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उत्पिЀ
1 आिद में परमѶेर ने आकाश और पथृ्वी को बनाया।
2 पथृ्वी बडेौल और सनुसान थी। धरती पर कुछ भी नहीं था। समधु पर अधंरेा छाया था और परमѶेर की आत्मा जल के ऊपर मण्डराती थी।*

पहला िदन–उिजयाला
3 तब परमѶेर ने कहा, “उिजयाला हो”† और उिजयाला हो गया।
4 परमѶेर ने उिजयाले को दखेा और वह जान गए िक यह अच्छा ह।ै तब परमѶेर ने उिजयाले को अिंधयारे से अलग िकया।
5 परमѶेर ने उिजयाले का नाम “िदन” और अिंधयारे का नाम “रात” रखा।
शाम हुई और तब सवरेा हुआ। यह पहला िदन था।

दसूरा िदन—आकाश
6 तब परमѶेर ने कहा, “जल को दो भागों में अलग करने के ҅लए वायमुण्डल‡ हो जाए।”
7 इस҅लए परमѶेर ने वायमुण्डल बनाया और जल को अलग िकया। कुछ जल वायमुण्डल के ऊपर था और कुछ वायमुण्डल के नीच।े
8 परमѶेर ने वायमुण्डल को “आकाश” कहा! तब शाम हुई और सवरेा हुआ। यह दसूरा िदन था।

तीसरा िदन—सखूी धरती और पड़े पौधे
9 और तब परमѶेर ने कहा, “पथृ्वी का जल एक जगह इकыा हो िजससे सखूी भिूम िदखाई द”े और ऐसा ही हुआ।
10 परमѶेर ने सखूी भिूम का नाम “पथृ्वी” रखा और जो पानी इकыा हुआ था, उसे “समु̹ ” का नाम िदया। परमѶेर ने दखेा िक यह अच्छा ह।ै
11 तब परमѶेर ने कहा, “पथृ्वी, घास, पौधे जो अन्न उत्पन्न करते हैं, और फलों के पड़े उगाए। फलों के पड़े ऐसे फल उत्पन्न करें िजनके

फलों के अन्दर बीज हो और हर एक पौधा अपनी जाित का बीज बनाए। इन पौधों को पथृ्वी पर उगने दो” और ऐसा ही हुआ।
12 पथृ्वी ने घास और पौधे उपजाए जो अन्न उत्पन्न करते हैं और ऐसे पड़े, पौधे उगाए िजनके फलों के अन्दर बीज होते हैं। हर एक पौधे ने

अपने जाित अनसुार बीज उत्पन्न िकए और परमѶेर ने दखेा िक यह अच्छा ह।ै
13 तब शाम हुई और सवरेा हुआ। यह तीसरा िदन था।

चौथा िदन—सरूज, चाँद और तारे
14 तब परमѶेर ने कहा, “आकाश में ज्योितयाँ होने दो। यह ज्योितयाँ िदन को रात से अलग करेंगी। यह ज्योितयाँ एक िवशषे िचन्ह के रूप में

̼योग की जाएगी जो यह बताएगी िक िवशषे सभाएं कब शरुू की जाएं और यह िदनों तथा वषИं के समयों को िन҅Ѵत करेंगी।
15 पथृ्वी पर ̼काश दनेे के ҅लए आकाश में ज्योितयाँ ठहरें” और ऐसा ही हुआ।
16 तब परमѶेर ने दो बड़ी ज्योितयाँ बनाई। परमѶेर ने उन में से बड़ी ज्योित को िदन पर राज करने के ҅लए बनाया और छोटी को रात पर राज

करने के ҅लए बनाया। परमѶेर ने तारे भी बनाए।
17 परमѶेर ने इन ज्योिЀयों को आकाश में इस҅लए रखा िक वहे पथृ्वी पर पर चमकें ।
18 परमѶेर ने इन ज्योितयों को आकाश में इस҅लए रखा िक वह िदन तथा रात पर राज करें। इन ज्योितयों ने उिजयाले को अधंकार से अलग

िकया और परमѶेर ने दखेा िक यह अच्छा ह।ै
19 तब शाम हुई और सवरेा हुआ। यह चौथा िदन था।

पाँचवाँ िदन—मछ҅लयाँ और पक्षी
20 तब परमѶेर ने कहा, “जल, अनके जलचरों से भर जाए और पक्षी पथृ्वी के ऊपर वायमुण्डल में उड़ें।”
21 इस҅लए परमѶेर ने सम ु̹ में बहुत बड़े—बड़े जलजन्त ु बनाए। परमѶेर ने सम ु̹ में िवचरण करने वाले ̼ािणयों को बनाया। समु̹ में िभन्न

—िभन्न जाित के जलजन्त ु हैं। परमѶेर ने इन सब की सिृѺ की। परमѶेर ने हर तरह के पक्षी भी बनाए जो आकाश में उड़ते हैं। परमѶेर ने दखेा
िक यह अच्छा ह।ै

22 परमѶेर ने इन जानवरों को आशीष दी, और कहा, “जाओ और बहुत से बच्चे उत्पन्न करो और समु̹ के जल को भर दो। पक्षी भी बहुत
बढ़ जाए।”

23 तब शाम हुई और सवरेा हुआ। यह पाँचवाँ िदन था।
छठवाँ िदन—भिूम के जीवजन्त ु और मनषु्य

24 तब परमѶेर ने कहा, “पथृ्वी हर एक जाित के जीवजन्त ु उत्पन्न करे। बहुत से िभन्न जाित के जानवर हों। हर जाित के बड़े जानवर और
छोटे रेंगनवेाले जानवर हो और यह जानवर अपने जाित के अनसुार और जानवर बनाए” और यही सब हुआ।

25 तो, परमѶेर ने हर जाित के जानवरों को बनाया। परमѶेर ने जगंली जानवर, पालत ू जानवर, और सभी छोटे रेंगनवेाले जीव बनाए और
परमѶेर ने दखेा िक यह अच्छा ह।ै

26 तब परमѶेर ने कहा, “अब हम मनषु्य बनाएं। हम मनषु्य को अपने स्वरूप जसैा बनाएग।े मनषु्य हमारी तरह होगा। अह समु̹ की सारी
मछ҅लयों पर और आकाश के पिक्षयों पर राज करेगा। वह पथृ्वी के सभी बड़े जानवरों और छोटे रेंगनवेाले जीवों पर राज करेगा।”

* 1:2: �������� �� ������ ���� ��� �� ���� �� ���� �� “��� �����” �� “���� �� ��� �� ���� ����” ���� �� ��
����� ���� ������ �� ����� �� ��� ������ �� ��� �������� ��� † 1:3: �� �������� … ������� �� “��������
��� �������� �� ���� �� ������ �� ���� ����� 2 ���� ������ �� ��� ����� ���� � ��, और समु̹ के ऊपर घनघोर अधंरेा छाया
था और परमѶेर का आत्मा पानी के ऊपर मण्डरा रहा था। 3 �������� �� ���, “उिजयाला हो!” या, “जब परमѶेर ने आकाश और पथृ्वी की रचना शरुू की, 2 ����
������ ������� ���� ��, और समु̹ पर अधंरेा छाया था, और पानी के ऊपर एक जोरदार हवा बही, 3 �������� �� ���, ‘उिजयाला होने दो।’ ” ‡ 1:6:
��������� �� ������ ���� �� ���� “�����” “�������” �� “�����” ���
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27 इस҅लए परमѶेर ने मनषु्य को अपने स्वरूप में§ बनाया। परमѶेर ने मनषु्य को अपने ही स्वरुप में सजृा। परमѶेर ने उन्हें नर और नारी
बनाया।

28 परमѶेर ने उन्हें आशीष दी। परमѶेर ने उनसे कहा, “तमु्हारे बहुत सी सतंाने हों। पथृ्वी को भर दो और उस पर राज करो। समु̹ की मछ҅लयों
और आकाश के पिक्षयों पर राज करो। हर एक पथृ्वी के जीवजन्त ु पर राज करो।”

29 परमѶेर ने कहा, “दखेो, मैंने तमु लोगों को सभी बीज वाले पड़े पौधे और सारे फलदार पड़े िदए हैं। ये अन्न तथा फल तमु्हारा भोजन होगा।
30 मैं ̼त्यके हरे पड़े पौधा जानवरों के ҅लए दे रहा हू।ँ ये हरे पड़े—पौधे उनका भोजन होगा। पथृ्वी का हर एक जानवर, आकाश का हर एक

पक्षी और पथृ्वी पर रेंगने वाले सभी जीवजन्त ु इस भोजन को खांएग।े” ये सभी बातें हुईं।
31 परमѶेर ने अपने ќारा बनाई हर चीज़ को दखेा और परमѶेर ने दखेा िक हर चीज़ बहुत अच्छी ह।ै
शाम हुई और तब सवरेा हुआ। यह छठवाँ िदन था।

2
सातवाँ िदन—िवͅाम

1 इस तरह पथृ्वी, आकाश और उसकी ̼त्यके वस्त ु की रचना परूी हुई।
2 परमѶेर ने अपने िकए जा रहे काम को परूा कर ҅लया। अतः सातवें िदन परमѶेर ने अपने काम से िवͅाम िकया।
3 परमѶेर ने सातवें िदन को आशीिषत िकया और उसे पिव̷ िदन बना िदया। परमѶेर ने उस िदन को पिव̷ िदन इस҅लए बनाया िक ससंार को

बनाते समय जो काम वह कर रहा था उन सभी कायИं स े उसने उस िदन िवͅाम िकया।
मानव जाित का आरम्भ

4 यह पथृ्वी और आकाश का इितहास ह।ै यह कथा उन चीज़ों की ह,ै जो परमѶेर ќारा पथृ्वी और आकाश बनाते समय, घ҄टत हुई।
5 तब पथृ्वी पर कोई पड़े पौधा नहीं था और खतेों में कुछ भी नहीं उग रहा था, क्योंिक यहोवा ने तब तक पथृ्वी पर वषार् नहीं भजेी थी तथा

पड़े पौधों की दखे—भाल करने वाला कोई ѳҚл भी नहीं था।
6 परन्त ु कोहरा पथृ्वी से उठता था और जल सारी पथृ्वी को सींचता था।
7 तब यहोवा परमѶेर ने पथृ्वी से धलू उठाई और मनषु्य को बनाया। यहोवा ने मनषु्य की नाक में जीवन की साँस फँूकी और मनषु्य एक जीिवत

̼ाणी बन गया।
8 तब यहोवा परमѶेर ने पवूर् में अदन नामक जगह में एक बाग लगाया। यहोवा परमѶेर ने अपने बनाए मनषु्य को इसी बाग में रखा।
9 यहोवा परमѶेर ने हर एक सनु्दर पड़े और भोजन के ҅लए सभी अच्छे पड़ेों को उस बाग में उगाया। बाग के बीच में परमѶेर ने जीवन के पड़े

को रखा और उस पड़े को भी रखा जो अच्छे और बरेु की जानकारी दतेा ह।ै
10 अदन से होकर एक नदी बहती थी और वह बाग़ को पानी दतेी थी। वह नदी आगे जाकर चार छोटी निदयाँ बन गई।
11 पहली नदी का नाम पीशोन ह।ै यह नदी हवीला ̼दशे के चारों ओर बहती ह।ै
12 (उस ̼दशे में सोना है और वह सोना अच्छा ह।ै मोती और गोमदेक रѕ उस ̼दशे में हैं।)
13 दसूरी नदी का नाम गीहोन है जो सारे कूश ̼दशे के चारों ओर बहती ह।ै
14 तीसरी नदी का नाम दजला ह।ै यह नदी अश्शरू के पवूर् में बहती ह।ै चौथी नदी फरात ह।ै
15 यहोवा ने मनषु्य को अदन के बाग में रखा। मनषु्य का काम पड़े—पौधे लगाना और बाग की दखे—भाल करना था।
16 यहोवा परमѶेर ने मनषु्य को आज्ञा दी, “तमु बग़ीचे के िकसी भी पड़े से फल खा सकते हो।
17लिेकन तमु अच्छे और बरेु की जानकारी दनेे वाले पड़े का फल नहीं खा सकत।े यिद तमुने उस पड़े का फल खा ҅लया तो तमु मर जाओग।े”

पहली Ҁी
18 तब यहोवा परमѶेर ने कहा, “मैं समझता हू ँ िक मनषु्य का अकेला रहना ठीक नहीं ह।ै मैं उसके ҅लए एक सहायक बनाऊँगा जो उसके ҅लए

उपयлु होगा।”
19 यहोवा ने पथृ्वी के हर एक जानवर और आकाश के हर एक पक्षी को भिूम की िमъी से बनाया। यहोवा इन सभी जीवों को मनषु्य के सामने

लाया और मनषु्य ने हर एक का नाम रखा।
20 मनषु्य ने पालत ू जानवरों, आकाश के सभी पिक्षयों और जगंल के सभी जानवरों का नाम रखा। मनषु्य ने अनके जानवर और पक्षी दखेे

लिेकन मनषु्य कोई ऐसा सहायक नहीं पा सका जो उसके योग्य हो।
21अतः यहोवा परमѶेर ने मनषु्य को गहरी नींद में सलुा िदया और जब वह सो रहा था, यहोवा परमѶेर ने मनषु्य के शरीर से एक प्सली िनकाल

ली। तब यहोवा ने मनषु्य की उस त्वचा को बन्द कर िदया जहाँ स े उसने पसली िनकाली थी।
22 यहोवा परमѶेर ने मनषु्य की पसली से Ҁी की रचना की। तब यहोवा परमѶेर Ҁी को मनषु्य के पास लाए।
23 और मनषु्य से कहा,

“अन्तत! हमारे समाने एक ѳҚл।
इसकी ह҄ѐयाँ मरेी ह҄ѐयों से आई
इसका शरीर मरेे शरीर से आया।

क्योंिक यह मनषु्य से िनकाली गई,
इस҅लए मैं इसे Ҁी कहूगँा।”

24 इस҅लए परुुष अपने माता—िपता को छोड़कर अपनी पѕी के साथ रहगेा और वे दोनों एक तन हो जाएग।े
25 मनषु्य और उसकी पѕी बाग में नगंे थ,े परन्त ु वे लजाते नहीं थ।े

§ 1:27: �������� … ������ ��� ����� ���� �������� 5:1, 3
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3
पाप का आरम्भ

1 यहोवा ќारा बनाए गए सभी जानवरों में सबसे अिधक चतरु साँप* था। (वह Ҁी को धोखा दनेा चाहता था।) साँप ने कहा, “हे Ҁी क्या परमѶेर
ने सच—मचु तमुसे कहा हऐ िक तमु बाग के िकसी पड़े से फल ना खाना?”

2 Ҁी न कहा, “नहीं परमѶेर ने यह नहीं कहा। हम बाग़ के पड़ेों से फल खा सकते हैं।
3 लिेकन एक पड़े है िजसके फल हम लोग नहीं खा सकते हैं। परमѶेर ने हम लोगों से कहा, ‘बाग के बीच के पड़े के फल तमु नहीं खा सकत,े

तमु उसे छूना भी नहीं, नहीं तो मर जाओग।े’ ”
4 लिेकन साँप ने Ҁी से कहा, “तमु मरोगी नहीं।
5 परमѶेर जानता है िक यिद तमु लोग उस पड़े से फल खाओगे तो अच्छे और बरेु के बारे में जान जाओगे और तब तमु परमѶेर के समान हो

जाओग।े”
6 Ҁी ने दखेा िक पड़े सनु्दर ह।ै उसने दखेा िक फल खाने के ҅लए अच्छा है और पड़े उसे ब ु҄ јमान बनाएगा। तब Ҁी ने पड़े से फल ҅लया और

उसे खाया। उसका पती भी उसके साथ था इस҅लए उसने कुछ फल उसे िदया और उसने उसे खाया।
7 तब परुुष और Ҁी दोनों बदल गए। उनकी आखँे खलु गई और उन्होंने वस्तओुं को िभन्न दिृѺ से दखेा। उन्होंने दखेा िक उनके कपड़े नहीं ह,ै

वे नगंे ह।ै इस҅लए उन्होंने कुछ अजंीर के पЀे लकेर उन्हें जोड़ा और कपड़ो के स्थान पर अपने ҅लए पहना।
8 तब परुुष और Ҁी ने िदन के ठण्डे समय में यहोवा परमѶेर के आने की आवाज बाग में सनुी। वे बाग मे पड़ेों के बीच में िछप गए।
9 यहोवा परमѶेर ने पकुार कर परुुष से पछूा, “तमु कहाँ हो?”
10 परुुष ने कहा, “मैंने बाग में तरेे आने की आवाज सनुी और मैं डर गया। मैं नगंा था, इस҅लए िछप गया।”
11 यहोवा परमѶेर ने परुुष से पछूा, “तमु्हें िकसने बताया िक तमु नगंे हो? तमु िकस कारण से शरमाए? क्या तमुने उस िवशषे पड़े का फल खाया

िजसे मैंने तमु्हें न खाने की आज्ञा दी थी?”
12 परुुष ने कहा, “तनूे जो Ҁी मरेे ҅लए बनाई उसने उस पड़े से मझुे फल िदए, और मैंने उसे खाया।”
13 तब यहोवा परमѶेर ने Ҁी से कहा, “यह तमुने क्या िकया?” Ҁी ने कहा, “साँप ने मझुे धोखा िदया। उसने मझुे बवेकूफ बनाया और मैंने फल

खा ҅लया।”
14 तब यहोवा परमѶेर ने साँप से कहा,

“तमुने यह बहुत बरुी बात की।
इस҅लए तमु्हारा बरुा हो होगा।

अन्य जानवरों की अपके्षा तमु्हारा बहुत बरुा होगा।
तमु अपने पटे के बल रेंगने को मजबरू होग।े

और धलू चाटने को िववश होगे
जीवन के सभी िदनों में।

15 मैं तमु्हें और Ҁी को
एक दसूरे का दशु्मन बनाऊँगा।

तमु्हारे बच्चे और इसके बच्चे
आपस में दशु्मन होंग।े

तमु इसके बच्चे के परै में डसोगे
और वह तमु्हारा िसर कुचल दगेी।”

16 तब यहोवा परमѶेर ने Ҁी से कहा,

“मैं तरेे गभार्वस्था में तझुे बहुत दःुखी करूँगा
और जब त ू बच्चा जनगेी

तब तझुे बहुत पीड़ा होगी।
तरेी चाहत तरेे पित के ҅लए होगी

िकन्त ु वह तझु पर ̼भतुा करेगा।”†

17 तब यहोवा परमѶेर ने मनषु्य से कहा,

“मैंने आज्ञा दी थी िक तमु िवशषे पड़े का फल न खाना।
िकन्त ु तमुने अपनी पѕी की बाते सनुीं और तमुने उस पड़े का फल खाया।

इस҅लए मैं तमु्हारे कारण इस भिूम को शाप दतेा हू‡ँ
अपने जीवन के परेू काल तक उस भोजन के ҅लए जो धरती दतेी ह।ै
तमु्हें क҄ठन महेनत करनी पड़ेगी।

18 तमु उन पड़े पौधों को खाओगे जो खतेों में उगते ह।ै
िकन्त ु भिूम तमु्हारे ҅लए काँटे और खर—पतवार पदैा करेगी।

19 तमु अपने भोजन के ҅लए क҄ठन प҄रͅम करोग।े
तमु तब तक प҄रͅम करोगे जब तक माथे पर पसीना ना आ जाए।

* 3:1: ���� ���� ������ ��� ����� ����, अजदहा और “सागर का दतै्य” कहा गया ह।ै † 3:16: ���� ���� … ������� �����
������� ��� ���� ��� �� ���� ����� ������� ����� �� ��� �� ������� ������ ‡ 3:17: ��� ���� ��� �������
���� ����� �� ������� �� ���� ���� ����� ����� �� ��� �� ������� ������
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तमु तब तक क҄ठन महेनत करोगे जब तक तमु्हारी मतृ्य ु न आ जाए।
उस समय तमु दबुारा िमъी बन जाओग।े

जब मैंने तमुको बनाया था, तब तमु्हें िमъी से बनाया था
और जब तमु मरोगे तब तमु उसी िमъी में पनुः िमल जाओग।े”

20 आदम ने अपनी पѕी का नाम हब्बा रखा, क्योंिक सारे मनषु्यों की वह आिदमाता थी।
21 यहोवा परमѶेर ने मनषु्य और उसकी पѕी के ҅लए जानवरों के चमड़ों से पोशाक बनाया। तब यहोवा ने य े पोशाक उन्हें दी।
22 यहोवा परमѶेर ने कहा, “दखेो, परुुष हमारे जसैा हो गया ह।ै परुुष अच्छाई और बरुा जानता है और अब परुुष जीवन के पड़े से भी फल ले

सकता ह।ै अगर परुुष उस फल को खायगेा तो सदा ही जीिवत रहगेा।”
23 तब यहोवा परमѶेर ने परुुष को अदन के बाग छोड़ने के ҅लए मजबरू िकया। िजस िमъी से आदम बना था उस पथृ्वी पर आदम को कड़ी

महेनत करनी पड़ी।
24 परमѶेर ने आदम को बाग से बाहर िनकाल िदया। तब परमѶेर ने करूब (स्वगर्दतूों) को बाग के फाटक की रखवाली के ҅लए रखा। परमѶेर

ने वहाँ एक आग की तलवार भी रख दी। यह तलवार जीवन के पड़े के रास्ते की रखवाली करती हुई चारों ओर चमकती थी।

4
पहला प҄रवार

1 आदम और उसकी पѕी हब्बा के बीच शारी҄रक सम्बन्ध हुए और हब्बा ने एक बच्चे को जन्म िदया। बच्चे का नाम कैन रखा गया। हब्बा ने
कहा, “यहोवा की मदद से मैंने एक मनषु्य पाया ह।ै”

2 इसके बाद हब्बा ने दसूरे बच्चे को जन्म िदया। यह बच्चा कैन का भाई हािबल था। हािबल गड़ें҄रया बना। कैन िकसान बना।
पहली हत्या

3-4 फसल के समय* कैन एक भेंट यहोवा के पास लाया। जो अन्न कैन ने अपनी ज़मीन में उपजाया था उसमें से थोड़ा अन्न वह लाया। परन्त ु
हािबल अपने जानवरों के झणु्ड में से कुछ जानवर लाया। हािबल अपनी सबसे अच्छी भड़े का सबसे अच्छा िहस्सा लाया।†

यहोवा ने हािबल तथा उसकी भेंट को स्वीकार िकया।
5 परन्त ु यहोवा ने कैन तथा उसके ќारा लाई भेंट को स्वीकार नहीं िकया इस कारण कैन ̨ोिधत हो गया। वह बहुत ѳाकुल और िनराश‡ हो गया।
6 यहोवा ने कैन से पछूा, “तमु ̨ोिधत क्यों हो? तमु्हारा चहेरा उतरा हुआ क्यों िदखाई पड़ता ह?ै
7 अगर तमु अच्छे काम करोगे तो तमु मरेी दिृѺ में ठीक रहोग।े तब मैं तमु्हें अपनाऊँगा। लिेकन अगर तमु बरेु काम करोगे तो वह पाप तमु्हारे

जीवन में रहगेा। तमु्हारे पाप तमु्हें अपने वश में रखना चाहेंगे लिेकन तमु को अपने पाप को अपने बस में रखना होगा।”§
8 कैन ने अपने भाई हािबल से कहा, “आओ हम मदैान में चलें।”** इस҅लए कैन और हािबल मदैान में गए। तब कैन ने अपने भाई पर हमल

िकया और उसे मार डाला।
9 बाद में यहोवा ने कैन से पछूा, “तमु्हारा भाई हािबल कहाँ ह?ै”
कैन ने जवाब िदया, “मैं नहीं जानता। क्या यह मरेा काम है िक मैं अपने भाई की िनगरानी और दखे भाल करू?ँ”
10 तब यहोवा ने कहा, “तमुने यह क्या िकया? तमु्हारे भाई का खनू जमीन से बोल रहा है िक क्या हो गया ह?ै
11 तमुने अपने भाई की हत्या की ह,ै पथृ्वी तमु्हारे हाथों से उसका खनू लनेे के ҅लए खलु गयी ह।ै इस҅लए अब मैं उस जमीन को बरुा करने

वाली चीजों को पदैा करूँगा।
12 बीते समय में तमुने फ़सलें लगाई और वे अच्छी उगीं। लिेकन अब तमु फसल बोओगे और जमीन तमु्हारी फसल अच्छी होने में मदद नहीं

करेगी। तमु्हें पथृ्वी पर घर नहीं िमलगेा। तमु जगह जगह भटकोग।े”
13 तब कैन ने कहा, “यह दण्ड इतना अिधक है िक मैं सह नहीं सकता।
14 मरेी ओर दखे। तनूे मझुे जमीन में फसल के काम को छोड़ने के ҅लए मजबरू कर िदया है और मैं अब तरेे करीब भी नहीं रहूगँा। मरेा कोई घर

नहीं होगा और पथृ्वी पर से मैं नѺ हो जाऊँगा और यिद कोई मनषु्य मझुे पाएगा तो मार डालगेा।”
15 तब यहोवा ने कैन से कहा, “मैं यह नहीं होने द ूगँा। यिद कोई तमुको मारेगा तो मैं उस आदमी को बहुत कठोर दण्ड द ूगँा।” तब यहोवा ने कैन

पर एक िचन्ह बनाया। यह िचन्ह वह बताता था िक कैन को कोई न मारे।
कैन का प҄रवार

16 तब कैन यहोवा को छोड़कर चला गया। कैन नोद दशे में रहने लगा।
17 कैन ने अपनी पѕी के साथ शारी҄रक सम्बन्ध िकया। वह गभर्वती हुई। उसने हनोक नाम बच्चे को जन्म िदया। कैन ने एक शहर बसाया और

उसका नाम अपने अपने प ु̷ के नाम पर हनोक ही रखा।
18 हनोक से ईराद उत्पन्न हुआ, ईराद से महुयाएल उत्पन्न हुआ, महूयाएल से मतशूाएल उत्पन्न हुआ और मतशूाएल से लमेके उत्पन्न हुआ।
19 लमेके ने दो िҀयों से िववाह िकया। एक पѕी का नाम आदा और दसूरी का नाम िसल्ला था।
20 आदा ने याबाल को जन्म िदया। याबाल उन लोगों का िपता था†† जो तम्बओूं में रहते थे तथा पशओुं क पालन करके जीवन िनवार्ह करते थ।े
21 आदा का दसूरा प ु̷ यबूाल भी था। यबूाल, याबाल का भाई था। यबूाल उन लोगों का िपता था जो वीणा और बाँसरुी बजाते थ।े

* 4:3-4: ��� �� ��� ���� ���� ��� ����� �� ���� �� ��� ������� ��� �� ��� �� �� ���� ��� † 4:3-4: �����
������ ���� ������� ���� ������ �� ����� �� �� ������ �� �� ����� �������� �� ���� ����� ���� ��� �� ��
���� �� ����� ���� �� �� ����� �� ���� ������� ������ ������ ��� ‡ 4:5: ������� �� ����� �������, “उसका
मुहँ झकु गया।” § 4:7: ����� … ���� ���� ��� ��� ��� ���� ���� �� ��� �������� ������ �� �� ���� �� ��� ���
��� ��� �� ������� ������ ����� �� ������ ��� �� �� ���� ���� ** 4:8: �� … �� ���� ������� �������
��� �� ����� ����� �� ����� ��������� �� ����� ������ ��� ����� †† 4:20: �� ����� �� ���� �� ���� ����
���� �� �� ���� �� ����� �� �������� ���� �� ���� �������� ���� ���� �� ���� ������� ���
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22 िसल्ला ने तबूलकैन को जन्म िदया। तबूलकैन उन लोगों का िपता था जो काँस े और लोहे का काम करते थ।े तबूलकैन की बहन का नाम नामा
था।

23 लमेके ने अपनी पिѕयों से कहा:

“ऐ आदा और िसल्ला मरेी बात सनुो।
लमेके की पिѕयों जो बाते मैं कहता हू,ँ सनुो।

एक परुुष ने मझुे चोट पहुचँाई, मैंने उसे मार डाला।
एक जवान ने मझुे चोट दी, इस҅लए मैंने उसे मार डाला।

24 कैन की हत्या का दण्ड बहुत भारी था।
इस҅लए मरेी हत्या का दण्ड भी उससे बहुत, बहुत भारी होगा।”
आदम और हव्वा को नया प ु̷ हुआ

25 आदम ने हव्वा के साथ िफर शारी҄रक सम्बन्ध िकया और हव्वा ने एक और बच्चे को जन्म िदया। उन्होंने इस बच्चे का नाम शते रखा।
हव्वा ने कहा, “यहोवा ने मझुे दसूरा प ु̷ िदया ह।ै कैन ने हािबल को मार डाला िकन्त ु अब शते मरेे पास ह।ै”

26 शते का भी एक पु̷ था। इसका नाम एनोश था। उस समय लोग यहोवा पर िवѶास करने लग।े‡‡

5
आदम के प҄रवार का इितहास

1 यह अध्याय आदम के प҄रवार के बारे में ह।ै परमѶेर ने मनषु्य को अपने स्वरूप में* बनाया।
2 परमѶेर ने एक परुुष और एक Ҁी को बनाया। िजस िदन परमѶेर ने उन्हें बनाया, आशीष दी एवं उसका नाम “आदम” रखा।
3 जब आदम एक सौ तीस वषर् का हो गया तब वह एक और बच्चे का िपता हुआ। यह पु̷ ठीक आदम सा िदखाई दतेा था। आदम ने प ु̷ का नाम

शते रखा।
4 शते के जन्म के बाद आदम आठ सौ वषर् जीिवत रहा। इन िदनों में आदम के अन्य पु̷ और पिु̷याँ पदैा हुई।
5 इस तरह आदम परेू नौ सौ तीस वषर् तक जीिवत रहा, तब वह मरा।
6 जब शते एक सौ पाँच वषर् का हो गया तब उसे एनोश नाम का पु̷ पदैा हुआ।
7 एनोश के जन्म के बाद शते आठ सौ सात वषर् जीिवत रहा। इसी शते के अन्य पु̷ —पिु̷याँ पदैा हुई।
8 इस तरह शते परेू नौ सौ बारह वषर् जीिवत रहा, तब वह मरा।
9 एनोश जब नब्बे वषर् का हुआ, उसे केनान नाम का पु̷ पदैा हुआ।
10 केनान के जन्म के बाद एनोश आठ सौ फन्̹ह वषर् जीिवत रहा। इन िदनों इसके अन्य पु̷ और पिु̷याँ पदैा हुई।
11 इस तरह एनोश परेू नौ सौ पाँच वषर् जीिवत रहा, तब वह मरा।
12 जब केनान सЀर वषर् का हुआ, उसे महललले नाम का पु̷ पदैा हुआ।
13 महललले के जन्म के बाद केनान आठ सौ चालीस वषर् जीिवत रहा। इन िदनों केनान के दसूरे प ु̷ और पिु̷याँ पदैा हुई।
14 इस तरह केनान परेू नौ सौ दस वषर् जीिवत रहा, तब वह मरा।
15 जब महललले पैंसठ वषर् का हुआ, उसे यरेेद नाम का पु̷ पदैा हुआ।
16 यरेेद के जन्म के बाद महललले आठ सौ तीस वषर् जीिवत रहा। इन िदनों में उसे दसूरे प ु̷ और पिु̷याँ पदैा हुई।
17 इस तरह महललले परेू आठ सौ पचंानवे वषर् जीिवत रहा। तब वह मरा।
18 जब यरेेद एक सौ बासठ वषर् का हुआ तो उसे हनोक नाम का पु̷ पदैा हुआ।
19 हनोक के जन्म के बाद यरेेद आठ सौ वषर् जीिवत रहा। इन िदनों में उसे दसूरे प ु̷ और पिु̷याँ पदैा हुई।
20 इस तरह यरेेद परेू नौ सौ बासठ वषर् जीिवत रहा, तब वह मरा।
21 जब हनोक पैंसठ वषर् का हुआ, उसे मतशूलेह नाम का पु̷ पदैा हुआ।
22 मतशूलेह के जन्म के बाद हनोक परमѶेर के साथ तीन सौ वषर् रहा। इन िदनों उसके दसूरे प ु̷ पिु̷याँ पदैा हुई।
23 इस तरह हनोक परेू ती सौ पैंसठ वषर् जीिवत रहा।
24 एक िदन हनोक परमѶेर के साथ चल रहा था† और गायब हो गया क्योंिक परमѶेर ने उसे उठा ҅लया।
25 जब मतशूलेह एक सौ सЀासी वषर् का हुआ, उसे लमेके नाम का पु̷ पदैा हुआ।
26 लमेके के जन्म के बाद मतशूलेह सात सौ बयासी वषर् जीिवत रहा। इन िदनों उसे दसूरे प ु̷ और पिु̷याँ पदैा हुई।
27 इस तरह मतशूलेह परेू नौ सौ उनहЀर वषर् जीिवत रहा, तब यह मरा।
28 जब लमेके एक सौ बयासी वषर् का हुआ, वह एक पु̷ का िपता बना।
29 लमेके के पु̷ का नाम नहू रखा। लमेके ने कहा, “हम िकसान लोग बहुत कड़ो महेनत करते हैं क्यैंिक परमѶेर ने भिूम को शाप दे िदया ह।ै

िकन्त ु नहू हम लोगों को िवͅाम दगेा।”
30 नहू के जन्म के बाद, लमेके पाँच सौ पचंानवे वषर् जीिवत रहा। इन िदनों उसे दसूरे प ु̷ और पिु̷याँ पदैा हुई।
31 इस तरह लमेके परेू सात सौ सतहЀर वषर् जीिवत रहा, तब वह मरा।
32 जब नहू पाँच सौ वषर् का हुआ, उसके शमे, हाम, और यपेते नाम के पु̷ हुए।

6
लोग पापी हो गए

‡‡ 4:26: �� ��� … ��� ������� �� ��� ��� ����� �� ������� ���� * 5:1: ���� ������ ��� ���� ��� ��������
�� ���� ������ ����� �������� 1:27; 5:3 † 5:24: ���� … ��� �� ������� “���� �������� �� ��� ��� ����
���”
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1-4 पथृ्वी पर मनषु्यों की सखं्या बढ़ती रही। इन लोगों के लड़िकयाँ पदैा हुई। परमѶेर के पु̷ ों ने दखेा िक ये लड़िकयाँ सनु्दर हैं। इस҅लए
परमѶेर के पु̷ ों ने अपनी इच्छा के अनसुार िजससे चाहा उसी से िववाह िकया। इन िҀयों ने बच्चों को जन्म िदया।

तब यहोवा ने कहा, “मनषु्य शरीर ही ह।ै मैं सदा के ҅लए इनसे अपनी आत्मा को परेशान नहीं होने द ूगँा। मैं उन्हें एक सौ बीस वषर् का जीवन
द ूगँा।”*

इन िदनों और बाद में भी निेफ҅लम लोग उस दशे में रहते थ।े ये ̼िसј लोग थ।े ये लोग ̼ाचीन काल से बहुत वीर थ।े
5 यहोवा ने दखेा िक पथृ्वी पर मनषु्य बहुत अिधक पापी हैं। यहोवा ने दखेा िक मनषु्य लगातार बरुी बातें ही सोचता ह।ै
6 यहोवा को इस बात का दःुख हुआ, िक मैंने पथृ्वी पर मनषु्यों को क्यों बनाया? यहोवा इस बात से बहुत दःुखी हुआ।
7 इस҅लए यहोवा ने कहा, “मैं अपनी बनाई पथृ्वी के सारे लोगों को खतम कर द ूगँा। मैं हर एक ѳҚл, जानवर और पथृ्वी पर रेंगने वाले हर

एक जीवजन्त ु को खतम करूँगा। मैं आकाश के पिक्षयों को भी खतम करुँगा। क्यों? क्योंिक मैं इस बात से दःुखी हू ँ िक मैंने इन सभी चीजों को
बनाया।”

8 लिेकन पथृ्वी पर यहोवा को खशु करने वाला एक ѳҚл था—नहू।
नहू और जल ̼लय

9 यह कहानी नहू के प҄रवार की ह।ै अपने परेू जीवन में नहू ने सदवै परमѶेर का अनसुरण िकया।
10 नहू के तीन पु̷ थ,े शमे, हाम और यपेते।
11-12 परमѶेर ने पथृ्वी पर दिृѺ की और उसने दखेा िक पथृ्वी को लोगों ने बबार्द कर िदया ह।ै हर जगह िहसंा पलैी हुई ह।ै लोग पापी और ̿Ѻ

हो गए ह,ै और उन्होंने पथृ्वी पर अपना जीवन बबार्द कर िदया ह।ै
13 इस҅लए परमѶेर ने नहू से कहा, “सारे लोगों ने पथृ्वी को ̨ोध और िहसंा से भर िदया ह।ै इस҅लए मैं सभी जीिवत ̼ािणयों को नѺ करूँगा।

मैं उनकी पथृ्वी से हटाऊँगा।
14 गोपरे की लकड़ी† का उपयोग करो और अपने ҅लए एक जहाज बनाओ। जहाज में कमरे बनाओ‡ और उसे राल से भीतर और बाहर पोत दो।
15 “जो जहाज मैं बनवाना चाहता हू ँ उसका नाप तीन सौ हाथ§ लम्बाई, पचास हाथ** चौड़ाई, तीस हाथ†† ऊँचाई ह।ै
16जहाज के ҅लए छत से करीब एक हाथ नीचे एक ҅खड़की बनाओ‡‡ जहाज की बगल में एक दरवाजा बनाओ। जहाज में तीन मिंजलें बनाओ।

ऊपरी मिंजल, बीच की मिंजल और नीचे की मिंजल।”
17 “तमु्हें जो बता रहा हू ँ उसे समझो। मैं पथृ्वी पर बड़ा भारी जल का बाढ़ लाऊँगा। आकाश के नीचे सभी जीवों को मैं नѺ कर द ूगँा। पथृ्वी के

सभी जीव मर जायेंग।े
18 िकन्त ु मैं तमुको बचाऊँगा। तब मैं तमु से एक िवशषे वाचा करूँगा। तमु तमु्हारे प ु̷ तमु्हारे प ु̷ तमु्हारी पѕी तमु्हारे प ु̷ ों की पिѕयाँ सभी जहाज़

में सवार होग।े
19 साथ ही साथ पथृ्वी पर जीिवत ̼ािणयों के जोड़े भी तमु्हें लाने होंग।े हर एक के नर और मादा को जहाज़ में लाओ। अपने साथ उनको जीिवत

रखो।
20 पथृ्वी की रह तरह की िचिड़यों के जोड़ों को भी खोजो। पथृ्वी पर रेंगने वाले हर एक जीव के जोड़ों को भी खोजो। पथृ्वी के हर ̼कार के

जानवरों के नर और मादा तमु्हारे साथ होंग।े जहाज़ पर उन्हें जीिवत रखो।
21 पथृ्वी के सभी ̼कार के भोजन भी जहाज़ पर लाओ। यह भोजन तमु्हारे ҅लए तथा जानवरों के ҅लए होगा।”
22 नहू ने यह सब कुछ िकया। नहू ने परमѶेर की सारी आज्ञाओं का पालन िकया।

7
जल ̼लय आरम्भ होता है

1 तब यहोवा ने नहू से कहा, “मैंने दखेा है िक इस समय के पापी लोगों में तमु्हीं एक अच्छे ѳҚл हो। इस҅लए तमु अपने प҄रवार को इकыा
करो और तमु सभी जहाज में चले जाओ।

2 हर एक शјु जानवर के सात जोड़े, (सात नर तथा सात मादा) साथ में ले लो और पथृ्वी के दसूरे अशјु जानवरों के एक—एक जोड़े (एक नर
और एक मादा) लाओ। इन सभी जानवरों को अपने साथ जहाज़ में ले जाओ।

3 हवा में उड़ने वाले सभी पिक्षयों के सात जोड़े (सात नर और सात मादा) लाओ। इससे ये सभी जानवर पथृ्वी पर जीिवत रहेंग,े जब दसूरे जानवर
नѺ हो जायेंग।े

4 अब से सातवें िदन मैं पथृ्वी पर बहुत भारी वषार् भजे ूगँा। यह वषार् चालीस िदन और चालीस रात होती रहगेी। पथृ्वी के सभी जीिवत ̼ाणी नѺ
हो जायेंग।े मरेी बनाई सभी चीज़े खतम हो जायेंग।े”

5 नहू ने उन सभी बातों को माना जो यहोवा ने आज्ञा दी।
6 वषार् आने के समय नहू छः सौ वषर् का था।
7 नहू और उसका प҄रवार बाढ़ के जल से बचने के ҅लए जहाज़ में चला गया। नहू की पѕी, उसके पु̷ और उनकी पिѕयाँ उसके साथ थीं।
8 पथृ्वी के सभी शјु जानवर एवं अन्य जानवर, पक्षी और पथृ्वी पर रेंगने वाले सभी जीव
9 नहू के साथ जहाज में चढ़।े इन जानवरों के नर और मादा जोड़े परमѶेर की आज्ञा के अनसुार जहाज में चढ़।े
10 सात िदन बद बाढ़ ̼ारम्भ हुई। धरती पर वषार् होने लगी।

* 6:1-4: ������ … ����� ���� ����� ������ �� ��� ��� ���� ����� ������� �� ���� ���� ��� ���� ���� 120 वषर्
जीिवत रहगेा। या “मरेा िववके लोगों का न्याय सदा नहीं करता रहगेा क्योंिक वे सभी 120 वषर् की उ̀ में ही मरेंग।े † 6:14: ����� �� ����� �� ���� ����� ��
�� ���� ��� ��� ��� �� ����� ��� ���� �� �� ����� �� ���� �� �� ����� ��� ������ ‡ 6:14: ���� ��� ����
���� ���� �� ��� ���—��� ��� ����, “ये छोटे पौधे हो सकते हैं जो जहाजों के जोड़ों में घसुाए जाते थे और राल से पोते िदए।” § 6:15: ��� �� ���
��� �� ���� ���� ** 6:15: ���� ��� ������� ���� †† 6:15: ��� ��� �������� ���� ‡‡ 6:16: ���� … ����
���� �� ��� ���� ���� ��� ���� �� ���� ��� ����
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11-13 दसूरे महीने के सातवें िदन, जब नहू छः सौ वषर् का था, जमीन के नीचे के सभी सोते खलु पड़े और ज़मीन से पानी बहना शरुु हो गया।
उसी िदन पथृ्वी पर भारी वषार् होने लगी। ऐसा लगा मानो आकाश की ҅खड़िकयाँ खलु पड़ी हों। चालीस िदन और चालीस रात तक वषार् पथृ्वी पर
होती रही। ठीक उसी िदन नहू, उसकी पѕी, उसके पु̷ शमे, हाम और यपेते और उनकी पिѕयाँ जहाज़ पर चढ़ें।

14 वे लोग और पथृ्वी के हर एक ̼कार के जानवर जहाज़ में थ।े हर ̼कार के मवशेी, पथृ्वी पर रेंगने वाले हर ̼कार के जीव और हर ̼कार के
पक्षी जहाज़ में थ।े

15 ये सभी जानवर नहू के साथ जहाज़ में चढ़।े हर जाित के जीिवत जानवरों के ये जोड़े थ।े
16 परमѶेर की आज्ञा के अनसुार सभी जानवर जहाज़ में चढ़।े उनके अन्दर जाने के बाद यहोवा ने दरवाज़ा बन्द कर िदया।
17 चालीस िदन तक पथृ्वी पर जल ̼लय होता रहा। जल बढ़ना शरुु हुआ और उसने जराज की जमीन से ऊपर उठा िदया।
18 जल बढ़ता रहा और जहाज़ पथृ्वी से बहुत ऊपर तरैता रहा।
19 जल इतना ऊँचा उठा िक ऊँच—ेस—ेऊँचे पहाड़ भी पानी में डबू गए।
20 जल पहाड़ों के ऊपर बढ़ता रहा। सबसे ऊँचे पहाड़ से तरेह हाथ ऊँचा था।
21-22 पथृ्वी के सभी जीव मारे गए। हर एक Ҁी और परुुष मर गए। सभी पिक्षयों और सभी तरह के जानवर मर गए।
23 इस तरह परमѶेर ने पथृ्वी के सभी जीिवत हर एक मनषु्य, हर एक जानवर, हर एक रेंगने वाले जीव और हर एक पक्षी को नѺ कर िदया। वे

सभी पथृ्वी से खतम हो गए। केवल नहू, उसके साथ जहाज में चढ़े लोगों और जानवरों का जीवन बचा रहा।
24 और जल एक सौ पचास िदन तक पथृ्वी को डुबाए रहा।

8
जल ̼लय खतम होता है

1 लिेकन परमѶेर नहू को नहीं भलूा। परमѶेर ने नहू और जहाज़ में उसके साथ रहने वाले सभी पशओुं और जानवरों के याद रखा। परमѶेर ने
पथृ्वी पर आधँी चलाई और सारा जल गायब होने लगा।

2 आकाश से वषार् रूक गई और पथृ्वी के नीचे से पानी का बहना भी रूक गया।
3 पथृ्वी को डुबाने वाला पानी बरबर घटता चला गया। एक सौ पचास िदन बाद पानी इतना उतर गया िक जहाज िफर से भिूम पर आ गमा।
4 जहाज अरारात के पहाड़ों में से एक पर आ ҄टका। यह सातवें महीने का सЀरहवाँ िदन था।
5 जल उतरता गया और दसवें महीने के पहले िदन पहाड़ों की चो҄टयाँ जल के ऊपर िदखाई दनेे लगी।
6 जहाज में बनी ҅खड़की को नहू ने चालीस िदन बाद खोला।
7 नहू ने एक कौवे को बाहर उड़ाया। कौवा उड़ कर तब तक िफरता रहा जब तक िक पथृ्वी परूी तरह से न सखू गयी।
8 नहू ने एक फाख्ता भी बाहर भजेा। वह जानना चाहता था िक पथृ्वी का पानी कम हुआ है या नहीं।
9 फ़ाख्ते को कहीं बठैने की जगह नहीं िमली क्योंिक अभी तक पानी पथृ्वी पर फैला हुआ था। इस҅लए वह नहू के पास जहाज़ पर वापस लौट

आया। नहू ने अपना हाथ बढ़ा कर फ़ाख्ते को वापस जहाज़ के अन्दर ले ҅लया।
10 सात िदन बाद नहू ने िफर फ़ाख्ते को भजेा।
11 उस िदन दोपहर बाद फ़ाख्ता नहू के पास आया। फ़ाख्ते के म ुहँ में एक ताजी जतैनू की पЀी थी। यह िचन्ह नहू को यह बताने के ҅लए था िक

अब पानी पथृ्वी पर धीरे—धीरे कम हो रहा ह।ै
12 नहू ने सात िदन बाद िफर फ़ाख्ते को भजेा। िकन्त ु इस समय फ़ाख्ता लौटा ही नहीं।
13 उसके बाद नहू ने जहाज़ का दरवाजा खोला* नहू ने दखेा और पाया िक भिूम सखूी ह।ै यह वषर् के पहले महीने का पहला िदन था। नहू छः

सौ एक वषर् का था।
14 दसूरे महीने के सЀाइसवें िदन तक भिूम परूी तरह सखू गयी।
15 तब परमѶेर ने नहू से कहा,
16 “जहाज़ को छोड़ो। तमु, तमु्हारी पѕी, तमु्हारे प ु̷ और उनकी पिѕयाँ सभी अब बाहर िनकलों।
17 हर एक जीिवत ̼ाणी, सभी पिक्षयों, जानवरों तथा पथृ्वी पर रेंगने वाले सभी को जहाज़ के बाहर लाओ। ये जानवर अनके जानवर उत्पन्न

करेंगे और पथृ्वी को िफर भर देंग।े”
18 अतः नहू अपने प ु̷ ों, अपनी पѕी, अपने प ु̷ ों की पिѕयों के साथ जहाज़ से बाहर आया।
19 सभी जानवरों, सभी रेंगने वाले जीवों और सभी पिक्षयों ने जहाज़ को छोड़ िदया। सभी जानवर जहाज़ से नर और मादा के जोड़े में बाहर

आए।
20 तब नहू ने यहोवा के ҅लए एक वदेी बनाई। उसने कुछ शјु पिक्षयों और कुछ शјु जानवर† को ҅लया और उनको वदेी पर परमѶेर को भेंट

के रूप में जलाया।
21 यहोवा इन ब҅लयों की सगुन्ध पाकर खशु हुआ। यहोवा ने मन—ही—मन कहा, “मैं िफर कभी मनषु्य के कारण पथृ्वी को शाप नहीं द ूगँा।

मानव छोटी आय ु से ही बरुी बातें सोचने लगता ह।ै इस҅लए जसैा मैंने अभी िकया है इस तरह मैं अब कभी भी सारे ̼ािणयों को सजा नहीं द ूगँा।
22 जब तक यह पथृ्वी रहगेी तब तक इस पर फसल उगाने और फ़सल काटने का समय सदवै रहगेा। पथृ्वी पर गरमी और जाड़ा तथा िदन औ

रात सदा होते रहेंग।े”

9
नया आरम्भ

1 परमѶेर ने नहू और उसके पु̷ ों को आशीष दी और उनसे कहा, “बहुत से बच्चे पदैा करो और अपने लोगों से पथृ्वी को भर दो।
2 पथृ्वी के सभी जानवर तमु्हारे डर से काँपेंगे और आकाश के हर एक पक्षी भी तमु्हारा आदर करेंगे और तमुसे डरेंग।े पथृ्वी पर रेंगने वाला हर

एक जीव और समु̹ की हर एक मछली तमु लोगों का आदर करेगी और तमु लोगों से डरेगी। तमु इन सभी के ऊपर शासन करोग।े
* 8:13: ������ ���� ����� �� ������ † 8:20: ����� ����� �� �������� �� ����� ����� ���� ��� ����� ��
��� �� �� ���� �� ��� ���� �� ���� ����
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3 बीते समय में तमुको मैंने हर पड़े—पौधे खाने को िदए थ।े अब हर एक जानवर भी तमु्हारा भोजन होगा। मैं पथृ्वी की सभी चीजें तमुको दतेा
हू—ँअब ये तमु्हारी हैं।

4 मैं तमु्हें एक आज्ञा दतेा हू ँ िक तमु िकसी जानवर को तब तक न खाना जब तक िक उसमें जीवन (खनू) ह।ै
5 मैं तमु्हारे जीवन बदले में तमु्हारा खनू माग ूगँा। अथार्त ्मैं उस जानवर का जीवन माग ूगँा जो िकसी ѳҚл को मारेगा और मैं हर एक ऐसे ѳҚл

का जीवन माग ूगँा जो दसूरे ѳҚл की िज़न्दगी नѺ करेगा।”

6 “परमѶेर ने मनषु्य को अपने स्वरूप में बनाया ह।ै
इस҅लए जो कोई िकसी ѳҚл का खनू बहाएगा, उसका खनू वयҚл ќारा ही बहाया जाएगा।”

7 “नहू तमु्हें और तमु्हारे प ु̷ ों के अनके बच्चे हों और धरती को लोगों से भर दो।”
8 तब परमѶेर ने नहू और उसके पु̷ ों से कहा,
9 “अब मैं तमु्हें और तमु्हारे वशंजों को वचन दतेा हू।ँ
10 मैं यह वचन तमु्हारे साथ जहाज़ से बाहर आने वाले सभी पिक्षयों, सभी पशओुं तथा सभी जानवरों को दतेा हू।ँ मैं यह वचन पथृ्वी के सभी

जीिवत ̼ािणयों को दतेा हू।ँ”
11 मैं तमुको वचन दतेा हू,ँ “जल की बाढ़ से पथृ्वी का सारा जीवन नѺ हो गया था। िकन्त ु अब यह कभी नहीं होगा। अब बाढ़ िफर कभी पथृ्वी

के जीवन को नѺ नहीं करेगी।”
12 और परमѶेर ने कहा, “यह ̼मािणत करने के ҅लए िक मैंने तमुको वचन िदया है िक मैं तमुको कुछ द ूगँा। यह ̼माण बतायगेा िक मैंने तमु से

और पथृ्वी के सभी जीिवत ̼ािणयों से एक वाचा बाँधी ह।ै यह वाचा भिवष्य में सदा बनी रहगेी िजसका ̼माण यह है
13 िक मैंने बादलों में मघेधनषु बनाया ह।ै यह मघेधनषु मरेे और पथृ्वी के बीच हुए वाचा का ̼माण ह।ै
14 जब मैं पथृ्वी के ऊपर बादलों को लाऊँगा तो तमु बादलों में मघेधनषु को दखेोग।े
15 जब मैं इस मघेधनषु को दखे ूगँा तब मैं तमु्हारे, पथृ्वी के सभी जीिवत ̼ािणयों और अपने बीच हुई वाचा को याद करूँगा। यह वाचा इस बात

की है िक बाढ़ िफर कभी पथृ्वी के ̼ािणयों को नѺ नहीं करेगी।
16 जब मैं ध्यान से बादलों में मघेधनषु को दखे ूगँा तब मैं उस स्थायी वाचा को याद करूँगा। मैं अपने और पथृ्वी के सभी जीिवत ̼ािणयों के बीच

हुई वाचा को याद करूँगा।”
17 इस तरह यहोवा ने नहू से कहा, “वह मघेधनषु मरेे और पथृ्वी के सभी जीिवत ̼ािणयों के बीच हुई वाचा का ̼माण ह।ै”

समस्यायें िफर शरुु होती है
18 नहू के प ु̷ उसके साथ जहाज से बाहर आए। उनके नाम शमे, हाम और यपेते था। (हाम तो कनान का िपता था।)
19 तीनों नहू के प ु̷ थे और ससंार के सभी लोग इन तीनों से ही पदैा हुए।
20 नहू िकसान बना। उसने अगंरूों का बाग लगाया।
21 नहू ने दाखमध ु बनाया और उसे िपया। वह मतवाला हो गया और अपने तम्ब ू में लटे गया। नहू कोई कपड़ा नहीं पहना था।
22 कनान के िपता हाम ने अपने िपता को नगंा दखेा। तम्ब ू के बाहर अपने भाईयों से हाम ने यह बताया।
23 तब शमे और यपेते ने एक कपड़ा ҅लया। वे कपड़े को पीठ पर डाल कर तम्ब ू में ले गए। वे उल्टे म ुहँ तम्ब ू में गए। इस तरह उन्होंने अपने

िपता को नगंा नहीं दखेा।
24 बाद में नहू सोकर उठा। (वह दाखमध ु के कारण सो रहा था।) तब उसे पता चला िक उसके सब से छोटे प ु̷ हाम ने उसके बारे में क्या िकया

ह।ै
25 इस҅लए नहू ने शाप िदया,

“यह शाप कनान के ҅लए हो
िक वह अपने भाईयों को दास हो।”

26 नहू ने यह भी कहा,

“शमे का परमѶेर यहोवा धन्य हो!
कनान शमे का दास हो।

27 परमѶेर यपेते को अिधक भिूम द।े
परमѶेर शमे के तम्बओूं में रहे
और कनान उनका दास बनें।”

28 बाढ़ के बाद नहू साढ़े तीन सौ वषर् जीिवत रहा।
29 नहू परेू साढ़े नौ सौ वषर् जीिवत रहा, तब वह मरा।

10
राѻ बढ़े और फैले

1 नहू के प ु̷ शमे, हाम, और यपेते थ।े बाढ़ के बाद ये तीनों बहुत से प ु̷ ों के िपता हुए। यहाँ शमे, हाम और यपेते से पदैा होने वाले प ु̷ ों की सचूी
दी जा रही ह:ै

यपेते के वशंज
2 यपेते के प ु̷ थ:े गोमरे, मागोग, माद,ै यावान, तबूल, मशेके और तीरास।
3 गोमरे के प ु̷ थ:े अशकनज, रीपत और तोगमार्
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4 यावान के पु̷ थ:े एलीशा, तशЃश, िकЀी और दोदानी

5 भमूध्य सागर के चारों ओर तटों पर जो लोग रहने लगे वे यपेते के वशंज के ही थ।े हर एक पु̷ का अपना अलग ̼दशे था। सभी प҄रवार बढ़े
और अलग राѻ बन गए। हर एक राѻ की अपनी भाषा थी।

हाम के वशंज
6 हाम के पु̷ थ:े कूश, िम͇, फूत और कनान।
7 कूश के पु̷ थ:े सबा, हबीला, सबता, रामा, सबतूका।
रामा के प ु̷ थ:े शबा और ददान।

8 कूश का एक पु̷ िन̀ोद नाम का भी था। िन̀ोद पथृ्वी पर बहुत शҚлशाली ѳҚл हुआ।
9 यहोवा के सामने िन̀ोद एक बड़ा िशकारी था। इस҅लए लोग दसूरे ѳҚлयों की तलुना िन̀ोद से करते हैं और कहते ह,ै “यह ѳҚл यहोवा

के सामने बड़ा िशकारी िन̀ोद के समान ह।ै”
10 िन̀ोद का राज्य िशनार दशे में बाबलु, एरेख और अव्कद ̼दशे में ̼ारम्भ हुआ।
11 िन̀ोद अश्शरू में भी गया। वहाँ उसने नीनव,े रहोबोतीर, कालह और
12 रेसने नाम के नगरों को बसाया। (रेसने, नीनवे और बड़े शहर कालह के बीच का शहर ह।ै)
13 िम͇म (िम͇) लदू, अनाम, लहाब, नѮहू,
14 प̷सू, कसलहू और कѮोर दशेों के िनवािसयों का िपता था। (प҅लश्ती लोग कसलहू लोगों से आए थ।े)
15 कनान सीदोन का िपता था। िसदोन कनान का पहला पु̷ था। कनान, िहत का भी िपता था।
16 और कनान, यबसूी, एमोरी, िगगार्शी,
17 िहव्वी, अक◌र्ी, सीनी,
18 अबर्दी, समारी, हमाती लोगों का िपता था।

कनान के प҄रवार ससंार के िविभन्न भागों मे फैल।े
19 कनान लोगों का दशे सीदोन से उЀर में और दिक्षण में गरार तक, प҅Ѵम में अजा से पवूर् में सदोम और अमोरा तक, अदमा और सबोयीम से

लाशा तक था।
20 ये सभी लोग हाम के वशंज थ।े उन सभी प҄रवारों को अपनी भाषाएँ और अपने ̼दशे थ।े वे अलग—अलग राѻ बन गए।

शमे के वशंज
21 शमे यपेते का बड़ा भाई था। शमे का एक वशंज एबरे िह̾ ूलोगों का िपता था।*

22 शमे के पु̷ एलाम, अश्शरू, अपर्क्षद, लदू और अराम थ।े
23 अराम के पु̷ ऊस, हूल, गतेरे और मश थ।े
24 अपर्क्षद शलेह का िपता था।
शलेह एबरे का िपता था।
25 एवरे के दो प ु̷ थ।े एक पु̷ का नाम पलेगे था। उसे यह नाम इस҅लए िदया गया क्योंिक जीवन काल में धरती का िवभाजन हुआ। दसूरे भाई

का नाम योлान था।
26 योлान अल्मोदाद, शलेपे, हसमार्वते, यरेह,
27 यदोरवाम, ऊजाल, िदक्ला,
28 ओबाल, अबीमाएल, शवा,
29 ओपोर हवीला और योबाब का िपता था। ये सभी लोग योлान की सतंान हुए।
30 ये लोग मशेा और पवूЃ पहाड़ी ̼दशे के बीच की भिूम में रहते थ।े मशेा सपारा ̼दशे की ओर था।

31 वे लोग शमे के प҄रवार से थ।े वे प҄रवार, भाषा, ̼दशे और राѻ की इकाईयों में ѳवқस्थत थ।े
32 नहू के प ु̷ ों से चलने वाले प҄रवारों की यह सचूी ह।ै वे अपन—ेअपने राѻो में बटँकर रहते थ।े बाढ़ के बाद सारी पथृ्वी पर फैलने वाले लोग

इन्हीं प҄रवारों से िनकल।े

11
ससंार बटँा

1 बाढ़ के बाद सारा ससंार एक ही भाषा बोलता था। सभी लोग एक ही शब्द समहू का ̼योग करते थ।े
2 लोग पवूर् स े बढ़।े उन्हें िशनार दशे में एक मदैान िमला। लोग वहीं रहने के ҅लए ठहर गए।
3 लोगों ने कहा, “हम लोगों को ईंटें बनाना और उन्हें आग में तपाना चािहए, तािक वे कठोर हो जाए।” इस҅लए लोगों ने अपने घर बनाने के

҅लए पत्थरों के स्थान पर ईंटों का ̼योग िकया और लोगों ने गारे के स्थान पर राल का ̼योग िकया।
4 लोगों ने कहा, “हम अपने ҅लए एक नगर बनाएँ और हम एक बहुत ऊँची इमारत बनाएँगे जो आकाश को छुएगी। हम लोग ̼िसј हो जाएँग।े

आगर हम लोग ऐसा करेंगे तो परूी धरती पर िबखरेंगे नहीं, हम लोग एक जगह पर एक साथ रहेंग।े”
5 यहोवा नगर और बहुत ऊँची इमारत को दखेने के ҅लए नीचे आया। यहोवा ने लोगों को यह सब बनाते दखेा।

* 10:21: ��� … �� ���� �� �������� �� ���� ��� �� ���� ��� ���
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6 यहोवा ने कहा, “ये सभी लोग एक ही भाषा बोलते हैं और मैं दखेता हू ँ िक वे इस काम को करने के ҅लए एकजटु हैं। यह तो, ये जो कुछ कर
सकते हैं उसका केवल आरम्भ ह।ै शी̫ ही वे वह सब कुछ करने के योग्य हो जाएँगे जो ये करना चाहेंग।े सब कुछ करने के योग्य हो जाएँगे जो ये
करना चाहेंग।े

7 इस҅लए आओ हम नीचे चले और इनकी भाषा को गड़बड़ कर दें। तब ये एक दसूरे की बात नहीं समझगेी।”
8 यहोवा ने लोगों को परी पथृ्वी पर फैला िदया। इससे लोगों ने नगर को बनाना परूा नहीं िकया।
9 यही वह जगह थी जहाँ यहोवा ने परेू ससंार की भाषा को गड़बड़ कर िदया था। इस҅लए इस जगह का नाम बाबलु पड़ा। इस ̼कार यहोवा ने

उस जगह से लोगों को पथृ्वी के सभी दशेों में फैलाया।
शमे के प҄रवार की कथा

10 यह शमे के प҄रवार की कथा ह।ै बाढ़ के दो वषर् बाद जब शमे सौ वषर् का था उसके पु̷ अपर्क्षद का जन्म हुआ।
11 उसके बाद शमे पाँच सौ वषर् जीिवत रहा। उसके अन्य पु̷ और पिु̷याँ थीं।
12 जब अपर्क्षद पैंतीस वषर् का था उसके पु̷ शलेह का जन्म हुआ।
13 शलेह के जन्म होने के बाद अपर्क्षद चार सौ तीन वषर् जीिवत रहा। इन िदनों उसके दसूरे प ु̷ और पिु̷याँ पदैा हुईं।
14 शलेह के तीस वषर् के होने पर उसके पु̷ एबरे का जन्म हुआ।
15 एबरे के जन्म के बाद शलेह चार सौ तीन वषर् जीिवत रहा। इन िदनों में उसके दसूरे प ु̷ और पिु̷याँ उत्पन्न हुईं।
16 एबरे के चौंतीस वषर् के होने के बाद उसके पु̷ पलेगे का जन्म हुआ।
17 पलेगे के जन्म के बाद एबरे चार सौ तीन वषर् और जीिवत रहा। इन िदनों में इसको दसूरे प ु̷ और पिु̷याँ हुईं।
18 जब पलेगे तीस वषर् का हुआ, उसके पु̷ रु का जन्म हुआ।
19 रु के जन्म के बाद पलेगे दो सौ नौ वषर् और जीिवत रहा। उन िदनों में उसके अन्य पिु̷यों और पु̷ ों का जन्म हुआ।
20 जब रु बЀीस वषर् का हुआ, उसके पु̷ सरूग का जन्म हुआ।
21 सरूग के जन्म के बाद रु दो सौ सात वषर् और जीिवत रहा। इन िदनों उसके दसूरे प ु̷ और पिु̷याँ हुईं।
22 जब सरुग तीस वषर् का हुआ, उसके पु̷ नाहोर का जन्म हुआ।
23 नाहोर के जन्म के बाद सरुग दो सौ वषर् और जीिवत रहा। इन िदनों में उसके दसूरे प ु̷ ों और पिु̷यों का जन्म हुआ।
24 जब नाहोर उनतीस वषर् का हुआ, उसके पु̷ तरेह का जन्म हुआ।
25 तरेह के जन्म के बाद नाहोर एक सौ उन्नीस वषर् और जीिवत रहा। इन िदनों में उसके दसूरी पिु̷यों और पु̷ ों का जन्म हुआ।
26 तरेह जब सЀर वषर् का हुआ, उसके पु̷ अ̾ाम, नाहोर और हारान का जन्म हुआ।

तरेह के प҄रवार की कथा
27 यह तरेह के प҄रवार की कथा ह।ै तरेह अ̾ाम, नाहोर और हारान का िपता था। हारान लतू का िपता था।
28 हारान अपनी जन्मभिूम कसिदयों के उर नगर में मरा। जब हारान मरा तब उसका िपता तरेह जीिवत था।
29 अ̾ाम और नाहोर दोनों ने िववाह िकया। अ̾ाम की पѕी सारै थी। नाहोर दोनों ने िववाह िकया। अ̾ाहम की पѕी सारै थी। नाहोर की पѕी

िमल्का थी। िमल्का हारान की पु̷ ी थी। हारान िमल्का और ियस्का का बाप था।
30 सारै के कोई बच्चा नहीं था क्योंिक वह िकसी बच्चे को जन्म दनेे योग्य नहीं थी।
31 तरेह ने अपने प҄रवार को साथ ҅लया और कसिदयों के उर नगर को छोड़ िदया। उन्होंने कनान की या̷ा करने का इरादा िकया। तरेह ने अपने

प ु̷ अ̾ाम, अपने पोते लतू (हारान का पु̷ ), अपनी पु̷ वध ू (अ̾ाम की पѕी) सारै को साथ ҅लया। उन्होंने हारान तक या̷ा की और वहाँ ठहरना
तय िकया।

32 तरेह दो सौ पाँच वषर् जीिवत रहा। तब वह हारान में मर गया।

12
परमѶेर अ̾ाम को बलुाता है

1 यहोवा ने अ̾ाम से कहा,

“अपने दशे और अपने लोगों को छोड़ दो।
अपने िपता के प҄रवार को छोड़ दो
और उस दशे जाओ िजसे मै तमु्हें िदखाऊँगा।

2 मैं तमु्हें आशीवार्द द ूगँा।
मैं तझुसे एक महान राѻ बनाऊँगा।
मैं तमु्हारे नाम को ̼िसј करूँगा।

लोग तमु्हारे नाम का ̼योग
दसूरों के कल्यान के ҅लए करेंग।े

3 मैं उन लोगों को आशीवार्द द ूगँा, जो तमु्हारा भला करेंग।े
िकन्त ु उनको दण्ड द ूगँा जो तमु्हारा बरुा करेंग।े

पथृ्वी के सारे मनषु्यों को आशीवार्द दनेे के ҅लए
मैं तमु्हारा उपयोग करूँगा।”
अ̾ाम कनान जाता है

4 अ̾ाम ने यहोवा को आज्ञा मानी। उसने हारान को छोड़ िदया और लतू उसके साथ गया। इस समय अ̾ाम पच्हЀर वषर् का था।
5 अ̾ाम ने जब हारान छोड़ा तो वह अकेला नहीं था। अ̾ाम अपनी पѕी सारै, भतीजे लतू और हारान में उनके पास जो कुछ था, सहको साथ

लाया। हारान में जो दास अ̾ाम को िमले थे वे भी उनके साथ गए। अ̾ाम और उसके दल ने हारान को छोड़ा और कनान दशे तक या̷ा की।
6 अ̾ाम ने कनान दशे में शकेम के नगर और मोरे के बड़े पड़े तक या̷ा की। उस समय कनानी लोग उस दशे में रहते थ।े
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7 यहोव अ̾ाम के सामने आया* यहोवा ने कहा, “मैं यह दशे तमु्हारे वशंजों को द ूगँा।”
यहोवा अ̾ाम के सामने िजस जगह पर ̼कट हुआ उस जगह पर अ̾ाम ने एक वदेी यहोवा की उपासना के ҅लए बनाया।
8 तब अ̾ाम ने उस जगह को छोड़ा और बतेले के पवूर् पहाड़ों तक या̷ा की। अ̾ाम ने वहाँ अपना तम्ब ू लगाया। बतेले नगर प҅Ѵम में था। ये

नगर पवूर् में था। उस जगह अ̾ाम ने यहोवा के ҅लए दसूरी वदेी बनाई और अ̾ाम ने वहाँ यहोवा की उपासना की।
9 इसके बाद अ̾ाम ने िफर या̷ा आरम्भ की। उसने नगेव की ओर या̷ा की।

िम͇ में अ̾ाम
10 इन िदनों भिूम बहुत सखूी थी। वषार् नहीं हो रही थी और कोई खाने की चीज़ नहीं उग सकती थी। इस҅लए अ̾ाम जीिवत रहने के ҅लए िम͇

चला गया।
11 अ̾ाम ने दखेा िक उसकी पѕी सारै बहुत सनु्दर थी। इस҅लए िमि͇ में आने के पहले अ̾ाम ने सारै से कहा, “मैं जानता हू ँ िक तमु बहुत सनु्दर

Ҁी हो।
12 िम͇ के लोग तमु्हें दखेेंग।े वे कहेंगे ‘यह Ҁी इसकी पѕी ह।ै’ तब वे मझुे मार डालेंगे क्योंिक वे तमुको लनेा चाहेंग।े
13 इस҅लए तमु लोगों से कहना िक तमु मरेी बहन हो। तब वे मझुको नहीं मारेंग।े वे मझु पर दया करेंगे क्योंिक वे समझेंगे िक मैं तमु्हारा भाई हू।ँ

इस तरह तमु मरेा जीवन बचाओगी।”
14 इस ̼कार अ̾ाम िम͇ में पहुचँा। िम͇ के लोगों ने दखेा, सारै बहुत सनु्दर Ҁी ह।ै
15 कुछ िम͇ के अिधका҄रयों ने भी उसे दखेा। उन्होंने िफ़रौन से कहा िक वह बहुत सनु्दर Ҁी ह।ै वे अिधकारी सारै को िफ़रौन के घर ले गए।
16 िफरौन ने अ̾ाम के ऊपर दया की क्योंिक उसने समझा िक वह सारै का भाई ह।ै िफ़रौन ने अ̾ाम को भड़ेें, मवशेी और गधे िदए। अ̾ाम को

ऊँटों के साथ—साथ आदमी और िҀयाँ दास—दासी के रूप में िमल।े
17 िफ़रौन अ̾ाम की पѕी को रख ҅लया। इससे यहोवा ने िफ़रौन और उसके घर के मनषु्यों में बरुी बीमारी फैला दी।
18 इस҅लए िफरौन ने अ̾ाम को बलुाया। िफ़रौन ने कहा, “तमुने मरेे साथ बड़ी बरुाई की ह।ै तमुने यह नहीं बताया िक सारै तमु्हारी पѕी ह।ै

क्यों?
19 तमुने कहा, ‘यह मरेी बहन ह।ै’ तमुने ऐसा क्यों कहा? मैंने इसे इस҅लए रखा िक यह मरेी पѕी होगी। िकन्त ु अब मैं तमु्हारी पѕी को तमु्हें

लौटाता हू।ँ इसे लो और जाओ।”
20 तब िफ़रौन ने अपने परुुषों को आज्ञा दी िक वे अ̾ाम को िम͇ के बाहर पहुचँा द।े इस तरह अ̾ाम और उसकी पѕी ने वह जगह छोड़ी और

वे सभी चीज़े अपने साथ ले गए जो उनकी थीं।

13
अ̾ाम कनान लौटा

1 अ̾ाम ने िम͇ छोड़ िदया। अ̾ाम ने अपनी पѕी तथा अपने सभी सामान के साथ नगेव से होकर या̷ा की। लतू भी उसके साथ था।
2 इस समय अ̾ाम बहुत धनी था। उसके पास बहुत से जानवर, बहुत सी चाँदी और बहुत सा सोना था।
3 अ̾ाम चारों तरफ या̷ा करता रहा। उसने नगेवे को छोड़ा और बतेले को लौट गया। वह बतेले नगर और ऐ नगर के बीच के ̼दशे में पहुचँा।

यह वही जगह थी जहाँ अ̾ाम और उसका प҄रवार पहले तम्ब ूलगाकर ठहरा था।
4 यह वही जगह थी जहाँ अ̾ाम ने एक वदेी बनाई थी। इस҅लए अ̾ाम ने यहाँ यहोवा की उपासना की।

अ̾ाम और लतू अलग हुए
5 इस समय लतू भी अ̾ाम के साथ या̷ा कर रहा था। लतू के पास बहुत से जानवर और तम्ब ू थ।े
6 अ̾ाम और लतू के पास इतने अिधक जानवर थे िक भिूम एक साथ उनको चारा नहीं दे सकती थी।
7 (उन िदनों कनानी लोग और प҄रजी लोग भी इसी ̼दशे में रहते थ।े) अ̾ाम और लतू के मज़दरू आपस में बहस करने लग।े
8 अ̾ाम ने लतू से कहा, “हमारे और तमु्हारे बीच कोई बहस नहीं होनी चािहए। हमारे और तमु्हारे लोग भी बहस न करें। हम सभी भाई हैं।
9 हम लोगों को अलग हो जाना चािहए। तमु जो चाहो जगह चनु लो। अगर तमु बायीं और जाओगे तो मैं बायीं ओर जाऊँगा।” अगर तमु बायीं

ओर जाओगे तो मैं दािहनी ओर जाऊँगा। अगर तमु दािहनी ओर जाओगे तो मैं बायीं ओर जऊँगा।
10 लतू ने िनगाह दौड़ाई और यरदन की घाटी को दखेा। लतू ने दखेा िक वहाँ बहुत पानी ह।ै (यह बात उस समय की है जब यहोवा ने सदोम और

अमोरा को नѺ नहीं िकया था। उस समय यरदन की घाटी सोअर तक यहोवा के बाग की तरह परेू रास्ते के साथ—साथ फैली थी। यह ̼दशे िम͇
दशे की तरह अच्छा था।)

11 इस҅लए लतू ने यरदन घाटी में रहना स्वीकार िकया। इस तरह दोनों ѳҚл अलग हुए और लतू ने पवूर् की ओर या̷ा शरुू की।
12 अ̾ाम कनान ̼दशे में रहा और लतू घाटी के नगरों में रहा। लतू सदोम के दिक्षण में बढ़ा और ठहर गया।
13 सदोम के लोग बहुत पापी थ।े वे हमशेा यहोवा के िवरुј पाप करते थ।े
14 जब लतू चला गया तब यहोवा ने अ̾ाम से कहा, “अपने चारों ओर दखेो, उЀर, दिक्षण, पवूर् और प҅Ѵम की ओर दखेो।
15 यह सारी भिूम, िजसे तमु दखेते हो, मैं तमुको और तमु्हारे बाद जो तमु्हारे लोग रहेंगे उनको दतेा हू।ँ यह ̼दशे सदा के ҅लए तमु्हारा ह।ै
16 मै तमु्हारे लोगों को पथृ्वी के कणों के समान अनिगनत बनाऊँगा। अगर कोई ѳҚл पथृ्वी के कणों को िगन सके तो वह तमु्हारे लोगों को भी

िगन सकेगा।
17 इस҅लए जाओ। अपनी भिूम पर चलो। मैं इसे अब तमुको दतेा हू।ँ”
18 इस तरह अ̾ाम ने अपने तम्ब ू हटाया। वह म͇े के बड़े पड़ेों के पास रहने लगा। यह हे̾ ोन नगर के करीब था। उस जगह पर अ̾ाम ने एक

वदेी यहोवा की उपासना के ҅लए बनायी।

14
लतू पकड़ा गया

* 12:7: ����� … ��� �������� �����: िवशषे रीित से िदखाई पड़ा। िजससे लोग उसे दखे सके जसैे आदमी, स्वगर्दतू, आग तो कभी तजे ज्योित बनता था।
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1 अ̀पले िशनार का राजा था। अयИक एल्लासार का राजा था। कदोलार्ओमरे एलाम का राजा था। ितदाल गोयीम का राजा था।
2 इन सभी राजाओं ने सदोम के राजा बरेा, अमोरा के राजा िबशार्, अѦा के राजा िशनाब, सबोयीम के राजा शमेबेरे तथा बलेा (बलेा सोअर भी

कहा जाता ह)ै के राजा के साथ एक लड़ाई लड़ी।
3 िसѣीम की घाटी में य े सभी राजा अपनी सनेाओं से िमल।े (िसѣीम की घाटी आज—कल लवण सागर ह।ै)
4 इन राजाओं ने कदोलार्ओमरे की सवेा बारह वषर् तक की थी। िकन्त ु तरेहवें वषर् वे सभी उसके िवरुј हो गए।
5 इस҅लए चौदहवें वषर् कदोलार्ओमरे अन्य राजाओं के साथ उनसे लड़ने आया। कदोलार्ओमरे और उसके साथ के राजाओं ने रपाई लोगों को

अशतरोत्कनम में हराया। उन्होंने हाम में जीिज लोगों को भी हराया। उन्होंने एिम लोगों को शाबिेकयार्तमै में हराया
6 और उन्होंने होरीत लोगों को सईेर के पहाड़ी ̼दशे से हराकर एल्पारान की ओर भगाया। (एल्पारान मरूभिूम के करीब ह।ै)
7 तब राजा कदोलार्ओमरे पीछे को मड़ुा और एқन्मशपात को गया। (यह कादशे भी कहलाता ह।ै) और सभी अमालकेी लोगों को हराया। उसने

एमोरी लोगों को भी हराया। ये लोग हससोन्तामार में रहते हैं।
8 उस समय सदोम का राजा, अमोरा का राजा, अदमा का राजा, सबोयीम का राजा, और बलेा का राजा, (बलेा सोओर की ह।ै) सभी एक साथ

िमलकर अपने श̷ओुं से लड़ने के ҅लए गए।
9 वे एलाम के राजा कदोलार्ओमरे, गोयीम के राजा ितदाल, िशनार के राजा अ̀ापले, और एल्लासार के राजा अयИक से लड़े। इस तरह चार

राजा पाँच राजाओं से लड़ रहे थ।े
10 िसѣीम की घाटी में राल से भरे हुए अनके गके थ।े सदोम और अमोरा के राजा और उनकी सनेाँए भाग गई। अनके सिैनक उन गद्ढों में िगर

गए। िकन्त ु दसूरे लोग पहाड़ी में भाग गए।
11 सदोम और अमोरा के पास जो कुछ था उसे उनके श̷ओुं ने ले ҅लया। उन्होंने उनके सारे भोजन—वҀों को ले ҅लया और वे चले गए।
12 अ̾ाम के भाई का पु̷ लतू सदोम में रहता था, उसे श̷ओुं ने पकड़ ҅लया। उसके पास जो कुछ था उसे भी श̷ ु लकेर चले गए।
13 एक ѳҚл न,े जो पकड़ा नहीं जा सका था उसने अ̾ाम (जो िह̾ ूथा) को ये सारी बातें बतायीं। एमोरी म̀े के पड़ेों के पास अ̾ाम ने अपना

डरेा डाला था। म̀े एशकोल और आनरे के एक सқन्ध एक दसूरे की मदद के ҅लए की थी* और उन्होंने अ̾ाम की मदद के ҅लए भी एक वाचा की
थी।

अ̾ाम लतू को छूड़ाता है
14जब अ̾ाम को पता चला िक लतू पकड़ा गया ह।ै तो उसने अपने परेू प҄रवार को इकыा िकया और उनमें से तीन सौ अыारह ̼िशिक्षत सिैनकों

को लकेर अ̾ाम ने दान नगर तक श̷ओुं का पीछा िकया।
15 उसी रात उसने और उसके परुुषों ने श̷ओुं पर अचानक धावा बोल िदया। उन्होंने श̷ओुं को हराया था दिमश्क के उЀर में होबा तक उनका

पीछा िकया।
16 तब अ̾ाम श̷ ु ќारा चरुाई गई सभी चीज़ें लाया। अ̾ाम िҀयों, नौकर, लतू और लतू की अपनी सभी चीज़ें ले आया।
17 कदोलार्ओमरे और उसके साथ के सभी राजाओं को हराने के बाद अ̾ाम अपने घर लौट आय। जब वह घर आया तो सदोम का राजा उससे

िमलने शावे की घाटी पहुचँा। (इसे अब राजा की घाटी कहते हैं।)
मले्कीसदेके

18 शालमे का राजा मले्कीसदेके भी अ̾ाम से िमलने गया। मले्कीसदेके, सबसे महान परमѶेर का याजक था। मले्कीसदेके रोटी और दाखरस
लाय।

19 मले्कीसदेके ने अ̾ाम को आशीवार्द िदया और कहा:

“अ̾ाम, सबसे महान परमѶेर तमु्हें आशीष द।े
परमѶेर ने पथृ्वी और आकाश बनाया।

20 और हम सबसे महान परमѶेर की स्तिुत करते हैं।
परमѶेर ने श̷ओुं को हराने में तमु्हारी मदद की।”

तब अ̾ाम ने लड़ाई में िमली हर एक चीज़ का दसवाँ िहस्सा मल्कीसदेके को िदया।
21 तब सदोम के राजा ने कहा, “तमु ये सभी चीज़ें अपने पास रख सकते हो, मझुे केवल मरेे उन मनषु्यों को दे दो िजन्हें श̷ ु पकड़ कर ले गए

थ।े”
22 िकन्त ु अ̾ाम ने सदोम के राजा से कहा, “मैंने सबसे महान परमѶेर यहोवा िजसने पथृ्वी और आकाश को बनाया हाय। उसके सम्मखु यह

शपथ ली है
23 िक जो आपकी चीज़ है उसमें से कुछ भी न ल ूगँा। यहाँ तक िक एक धागा व जतूे का तस्मा भी नहीं ल ूगँा। मैं यह नहीं चाहता िक आप कहें,

‘मैंने अ̾ाम को धनी बनाया।’
24 मैं केवल वह भोजन स्वीकार करूँगा जो हमारे जवानों ने खाया है िकन्त ु आप दसूरे लोगों को उनका िहस्सा दें। हमारी लड़ाई में जीती हुई

चीज़ें आप लें और इसमें से कुछ आनरे, एश्कोल और म͇े को दें। इन लोगों ने लड़ाई में मरेी मदद की थी।”

15
अ̾ाम के साथ परमѶेर की वाचा

1 इन बातों के हो जाने के बाद यहोवा का आदशे अ̾ाम को एक दशर्न में आया। परमѶेर ने कहा, “अ̾ाम, डरो नहीं। मैं तमु्हारी रक्षा करूँगा
और मैं तमु्हें एक बड़ा परुस्कार द ूगँा।”

2 िकन्त ु अ̾ाम ने कहा, “हे यहोवा ऐसा कुछ भी नहीं है िजसे त ू मझुे दगेा और वह मझुे ̼सन्न करेगा। क्यों? क्योंिक मरेे प ु̷ नहीं ह।ै इस҅लए
मरेा दास दिमश्क का िनओवासी एलीएजरे मरेे मरने के बाद मरेा सब कुछ पाएगा।”

3 अ̾ाम ने कहा, “त ू ही दखे, तनूे मझुे कोई पु̷ नहीं िदया ह।ै इस҅लए मरेे घर में पदैा एक दास मरेी सभी चीज़ें पाएगा।”
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4 तब यहोवा ने अ̾ाम से बातें की। परमѶेर ने कहा, “तमु्हारी चीज़ों को तमु्हारा यह दास नहीं पाएग। तमुको एक पु̷ होगा और तमु्हारा प ु̷ ही
तमु्हारी चीज़ें पाएगा।”

5 तब परमѶेर अ̾ाम को बाहर ले गया। परमѶेर ने कहा, “आकाश को दखेो। अनके तारों को दखेो। ये इतने हैं िक तमु िगन नहीं सकत।े
भिवष्य में तमु्हारा कुटुम्ब ऐसा ही होगा।”

6 अ̾ाम ने परमѶेर पर िवѶास िकया और परमѶेर ने उसके िवѶास को एक अच्छा काम माना,
7 परमѶेर ने अ̾ाम से कहा, “मैं ही वह यहोवा हू ँ जो तमु्हें कसिदयों के ऊर से बाहर लाया। यह मैंने इस҅लए िकया िक यह ̼दशे मैं तमु्हें दे

सकँू, तमु इस ̼दशे को अपने कब्ज़े में कर सको।”
8 िकन्त ु अ̾ाम ने कहा, “हे यहोवा, मरेे स्वामी, मझुे कैसे िवѶास हो िक यह ̼दशे मझुे िमलगेा?”
9 परमѶेर ने अ̾ाम से कहा, “हम लोग एक वाचा बांधेंग।े तमु मझुको तीन वषर् की एक गाय, तीन वषर् की एक बकरी, और तीन वषर् का एक

भड़े लाओ। एक फ़ाख्ता और एक कबतूर का बच्चा भी लाओ।”
10 अ̾ाम ये सभी चीज़ें परमѶेर के पास लाया। अ̾ाम ने इन ̼ािणयों को मार डला और हर एक के दो टुकड़े कर डाल।े अ̾ाम ने एक आधा

टुकड़ा एक तरफ तथा उसका दसूरा आधा टुकड़ा उसके िवपरीत दसूरी तरफ रखा। अ̾ाम ने पिक्षयों के दो टुकड़े नहीं िकए।
11 थोड़ी दरे बाद माँसहारी पक्षी वदेी पर चढ़ाए हुए मतृ जीवों को खाने के ҅लए नीचे आए िकन्त ु अ̾ाम ने उनको भगा िदया।
12 बाद में सरूज डबूने लगा। अ̾ाम को गहरी नींद आ गयी। घन—घोर अधंकार ने उसे चारों तरफ से घरे ҅लया।
13 तब यहोवा ने अ̾ाम से कहा, “तमु्हें य े बातें जाननी चिहए। तमु्हारे वशंज िवदशेी बनेंगे और वे उस दशे में जांएगे जो उनका नहीं होगा। वे

वहाँ दास होंग।े चार सौ वषर् तक उनके साथ बरुा ѳवहार होगा।
14 मैं उस राѻ का न्याय करूँगा तथा उसे सजा द ूगँा, िजसने उन्हें गलुाम बनाया और जब तमु्हारे बाद स्̻ ब्स्͂ लोग उस दशे को छेड़ेंगे तो अपने

साथ अनके अच्छी वस्तएंु ले जायेंग।े”
15 “तमु बहुत लम्बी आय ु तक जीिवत रहोग।े तमु शाқन्त के साथ मरोगे और तमु अपने परुखाओं के पास दफनाए जाओग।े
16 चार पीिढ़यों के बाद तमु्हारे लोग इसी ̼दशे में िफर आएंग।े उस समय तमु्हारे लोग एमो҄रयों को हरांएग।े यहाँ रहने वाले एमो҄रयों को, दण्ड

दनेे के ҅लए मैं तमु्हारे लोगों का ̼योग करूँगा। यह बात भिवष्य में होगी क्योंिक एमोरी दण्ड पाने यगे्य बरेु अही नहीं हुए हैं।”
17 जब सरूज ढ़ल गया, तो बहुत अधंरेा छा गया। मतृ जानवर अभी तक जमीन पर पड़े हुए थ।े हर जानवर दो भागों में कटे पड़े थ।े उसी समय

धएँु तथा आग का एक खम्भा* मरे जानवरों के तकुड़ों के बीच से गजुरा।†
18 इस तरह उस िदन यहोवा ने अ̾ाम को वचन िदया और उसके साथ वाचा की। यहोवा ने कहा, “मैं यह ̼दशे तमु्हारे वशंजों को द ूगँा। मैं िम͇

की नदी और बाड़ी नदी परात के बीच का ̼दशे उनको द ूगँा।
19 यह दशे केनी, किनज्जी, कदमोनी,
20 िहЀी, परीज्जी, रपाई,
21 एमोरी, कनानी, िगगार्शी तथा यबसूी लोगों का ह।ै”

16
दासी हािजरा

1 सारै अ̾ाम की पѕी थी। अ̾ाम और उसके कोई बच्चा नहीं था। सारै के पास एक िमसर की दासी थी। उसका नाम हािजरा था।
2 सारै ने अ̾ाम से कहा, “दखेो, यहोवा ने मझुे कोई बच्चा नहीं िदया ह।ै इस҅लए मरेी दासी को रख लो। मैं इसके बच्चे को अपना बच्चा ही

मान ल ूगँी।” अ̾ाम ने अपनी पѕी का कहना मान ҅लया।
3 कनान में अ̾ाम के दस वषर् रहने के बाद यह बात हुई और सारै (हािजरा िम͇ी दासी थी।)
4 हािजरा, अ̾ाम से गभर्वती हुई। जब हािजरा ने यह दखेा तो उसे बहुत गवर् हुआ और यह अनभुव करने लगी िक मैं अपनी मालिकन सारै से

अच्छी हू।ँ
5 लिेकन सारै ने अ̾ाम से कहा, “मरेी दासी अब मझुसे घणृा करती हऐ और इसके ҅लए मैं तमुको दोषी मानती हू।ँ मैंने उसको तमुको िदया। वह

गभर्वती हुई और तब वह अनभुव करने लगी िक वह मझुसे अच्छी ह।ै मैं चाहती हू ँ िक यहोवा सही न्याय करे।”
6 लिेकन अ̾ाम ने सारै से कहा, “तमु हािजरा की मालिकन हो। तमु उसके साथ जो चाहो कर सकती हो।” इस҅लए सारै ने अपनी दासी को

दाण्ड िदया और उसकी दासी भाग गई।
हािजरा का पु̷ इश्माएल

7 यहोवा के दतू ने मरुभिूम में पानी के सोते के पास दासी को पाया। यह सोता शरू जाने वाले रास्ते पर था।
8 दतू ने कहा, “हािजरा, तमु सारै की दासी हो। तमु यहाँ क्यों हो? तमु कहाँ जा रही हो?”
हािजरा ने कहा, “मैं अपनी मालिकन सारै के यहाँ स े भाग रही हू।ँ”
9 यहोवा के दतू ने उससे कहा, “तमु अपनी मालिकन के घर जाओ और उसकी बातें मानो।”
10 यहोवा के दतू ने उससे यह भी कहा, “तमुसे बहुत से लोग उत्पन्न होंग।े ये लो िगतने हो जाएंगे िक िगने नहीं जा सकें ग।े”
11 दतू ने और भी कहा,

“अभी तमु गभर्वती हो और तमु्हे एक पु̷ होगा।
तमु उसका नाम इश्माएल रखना।

क्योंिक यहोवा ने तमु्हारे कѺ को सनुा है
और वह तमु्हारी मदद करेगा।
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† 15:17: ��� … ����� ���� �� ��� ��� �� �������� �� ������ �� ���� ��� �� ���� �� ��������� �� ���� ��
�� ���� ���� ��� �� ��� �� ��� ���� ���� �� �� ��� ������� �� ��� �� ���� �� �� �� �� ��� ���� ��� ��� ���
���� �� ���� � ���� �� ���� ��� �� ��� �� ���
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12 इश्माएल जगंली और आजाद होगा
एक जगंली गधे की तरह।

वह सबके िवरुј होगा।
वह एक स्थान से दसूरे स्थान को जाएगा।

वह अपने भाइयों के पास अपना डरेा डालगेा
िकन्त ु वह उनके िवरुј होगा।”

13 तब यहोवा ने हािजरा से बातें की उसने परमѶेर को जो उससे बातें कर रहा था, एक नए नाम से पकुारा। उसने कहा, “तमु वह ‘यहोवा हो जो
मझुे दखेता ह।ै’ ” उसने उसे वह नाम इस҅लए िदया क्योंिक उसने अपन—ेआप से कहा, “मैंने दखेा है िक वह मरेे ऊपर नज़र रखता ह।ै”

14 इस҅लए उस कुएँ का नाम लहरैोई पड़ा। यह कुआ ँ कादशे तथा बरेेद के बीच में ह।ै
15 हािजरा ने अ̾ाम के पु̷ को जन्म िदया। अ̾ाम ने प ु̷ का नाम इश्माएल रखा।
16 अ̾ाम उस समय िछयासी वषर् का था जब हािजरा ने इश्माएल को जन्म िदया।

17
खतना वाचा का सबतू

1 जब अ̾ाम िनन्यानवे वषर् का हुआ, यहोवा ने उससे बात की। यहोवा ने कहा, “मैं सवर्शҚлमान परमѶेर हू।ँ* मरेे ҅लए ये काम करो। मरेी
आज्ञा मानो और सही रास्ते पर चलो।

2 अगर तमु यह करो तो मैं अपने और तमु्हारे बीच एक वाचा तयैार करूँगा। मैं तमु्हारे लोगों को एक महान राѻ बनाने का वचन द ूगँा।”
3 अ̾ाम ने अपना म ुहँ जमीन की ओर झकुाया। तब परमѶेर ने उससे बात—चीत की और कहा,
4 “हमारी वाचा का यह भाग मरेा ह।ै मैं तमु्हें कई राѻों का िपता बनाऊँगा।
5 मैं तमु्हारे नाम को बदल द ूगँा। तमु्हारा नाम अ̾ाम नहीं रहगेा। तमु्हारा नां इ̾ाहीम होगा। मैं तमु्हें यह नाम इस҅लए दे रहा हू ँ िक तमु बहुत से

राѻों के िपता बनोग।े”
6 “मैं तमुको बहुत वशंज द ूगँा। तमुसे नए राѻ उत्पन्न होंग।े तमुसे नए राजा उत्पन्न होंगे
7और मैं अपने और तमु्हारे बीच एक वाचा करूँगा। यह वाचा तमु्हारे सभी वशंजों के ҅लए होगी। मैं तमु्हारा और तमु्हारे सभी वशंजों का परमѶेर

रहूगँा। यह वाचा सदा के ҅लए बनी रहगेी
8और मैं यह ̼दशे तमुको और तमु्हारे सभी वशंजों को द ूगँा। मैं वह ̼दशे तमु्हें द ूगँा िजससे होकर तमु या̷ा कर रहे हो। मैं तमु्हें कनान ̼दशे द ूगँा।

मैं तमु्हें यह ̼दशे सदा के ҅लए द ूगँा और मैं तमु्हारा परमѶेर रहूगँा।”
9 परमѶेर ने इ̾ाहीम से कहा, “अब वाचा का यह तमु्हारा भाग ह।ै मरेी इस वाचा का पालन तमु और तमु्हारे वशंज करोग।े
10 यह वाचा है िजसका तमु पालन करोग।े यह वाचा मरेे और तमु्हारे बीच ह।ै यह तमु्हारे सभी वशंजों के ҅लए ह।ै हर एक बच्चा जो पदैा होगा

उसका खतना अवश्य होगा।
11 तमु चमड़े को यह बताने के ҅लए काटोगे िक तमु अपने और मरेे बीच के वाचा का पालन करते हो।
12जब बच्चा आठ िदन का हो जाए, तब तमु उसका खतना करना। हर एक लड़का जो तमु्हारे लोगों में पडैा हो या कोई लड़का जो तमु्हारे लोगों

का दास हो, उसका खतना अवश्य होगा।
13 इस ̼कार तमु्हारे राѻ के ̼त्यके बच्चे का खतना होगा। जो लड़का तमु्हारे प҄रवार में उत्पन्न होगा या दास के रूप में खरीदा जाएगा उसका

खतना होगा।
14 यही मरेा िनयम है और मरेे और तमु्हारे बीच वाचा ह।ै िजस िकसी ѳҚл का खतना नहीं होगा वह तमु्हारे लोगों से अलग कर िदया जाएगा।

क्यों? क्योंिक उस ѳҚл ने मरेी वाचा तोड़ी ह।ै”
इसहाक ̼ितज्ञा का पु̷

15 परमѶेर ने इ̾ाहीम से कहा, “मैं सारै को जो तमु्हारी पѕी ह,ै नया नाम द ूगँा। उसका नाम सारा होगा।
16 मैं उसे आशीवार्द द ूगँा। मैं उसे प ु̷ द ूगँा और तमु िपता होग।े वह बहुत से नए राѻों की माँ होगी। उससे राѻों के राजा पदैा होंग।े”
17 इ̾ाहीम ने अपना िसर परमѶेर को भҚл िदखाने के ҅लए जमीन तक झकुाया। लिेकन वह हसँा और अपने से बोला, “मैं सौ वषर् का बढ़ूा हू।ँ

मैं प ु̷ पदैा नहीं कर सकता और सारा नब्बे वषर् की बिुढ़या ह।ै वह बच्चों को जन्म नहीं दे सकती।”
18 तब इ̾ाहीम के कहने का मतलब परमѶेर से पछूा, “क्या इश्माएल जीिवत रहे और तरेी सवेा करे?”
19 परमѶेर ने कहा, “नहीं, मैंने कहा िक तमु्हारी पѕी सारा प ु̷ को जन्म दगेी। तमु उसका नाम इसहाक रखोग।े मैं उसके साथ वाचा करूँगा।

यह वाचा ऐसी होगी जो उसके सभी वशंजों के साथ सदा बनी रहगेी।
20 “तमुने मझुसे इश्माएल के बारे में पछूा और मैंने तमु्हारी बात सनुी। मैं उसे आशीवार्द द ूगँा। उसके बहुत से बच्चे होंग।े वह बारह बड़े राजाओं

का िपता होगा। उसका प҄रवार एक बड़ा राѻ बनगेा।
21 मैं अपनी वाचा इसहाक के साथ बनाऊँगा। इसहाक ही वह पु̷ होगा िजसे सारा जनगेी। यह पु̷ अगले वषर् इसी समय में पदैा होगा।”
22 परमѶेर ने जब इ̾ाहीम से बात करनी बन्द की, इ̾ाहीम अकेला रह गया। परमѶेर इ̾ाहीम के पास से आकाश की ओर उठ गया।
23 परमѶेर ने कहा था िक तमु अपने कुटुम्ब के सभी लड़कों और परुुषों का खतना कराना। इस҅लए इ̾ाहीम ने इश्माएल और अपने घर में पदैा

सभी दासों को एक साथ बलुाया। इ̾ाहीम ने उन दासों को भी एक साथ बलुाया जो धन से खरीदे गए थ।े इ̾ाहीम के घर के सभी परुुष और लड़के
इकыे हुए और उन सभी का खतना उसी िदन उनका माँस काट कर िदया गया।

24 जब खतना हुआ इ̾ाहीम िनन्यानबे वषर् का था
25 और उसका पु̷ इश्माएल खतना होने के समय तरेह वषर् का था।
26 इ̾ाहीम और उसके पु̷ का खतना उसी िदन हुआ।
27 उसी िदन इ̾ाहीम के सभी परुुषों का खतना हुआ। इ̾ाहीम के घर में पदैा सभी दासों और खरीदे गए सभी दासों का खतना हुआ।

* 17:1: ��� … �������� ��� �������, “अल शददइ।”
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18
तीम अितिथ

1 बाद में यहोवा िफर इ̾ाहीम के सामने ̼कट हुआ। इ̾ाहीम म͇े के बांज के पड़ेों के पास रहता था। एक िदन, िदन के सबसे गमर् पहर में इ̾ाहीम
अपने तम्ब ू के दरवाज़े पर बठैा था।

2 इ̾ाहीम ने आखँ उठा कर दखेा और अपने सामने तीन परुुषों को खड़े पाया। जब इ̾ाहीम ने उनको दखेा, वह उनके पास गया और उन्हें ̼णाम
िकया।

3 इ̾ाहीम ने कहा, “महोदयों,* आप अपने इस सवेक के साथ ही थोड़ी दरे ठहरें।
4 मैं आप लोगों के परै धोने के ҅लए पानी लाता हू।ँ आप पड़ेों के नीचे आराम करें।
5 मैं आप लोगों के ҅लए कुछ भोजन लाटा हू ँ और आप लोग िजतना चाहें खाए। इसके बाद आप लोग अपनी या̷ा आरम्भ कर सकते हैं।”
तीनों ने कहा, “यह बहुत अच्छा ह।ै तमु जसैा कहते हो, करो।”
6 इ̾ाहीम जल्दी से तम्ब ू में घसुा। इ̾ाहीम ने सारा से कहा, “जल्दी से तीन रो҄टयों के ҅लए आटा तयैार करो।”
7 तब इ̾ाहीम अपने मविेशयों की ओर दौड़ा। इ̾ाहीम ने सबसे अच्छा एक जवान बछड़ा ҅लया। इ̾ाहीम ने बछड़ा नौकर को िदया। इ̾ाहीम

ने नौकर से कहा िक तमु जल्दी करो, इस बछड़े को मारो और भोजन के ҅लए तयैार करो।
8 इ̾ाहीम ने तीनों को भोजन के ҅लए माँस िदया। उसने दधू और मक्खन िदया। जब तक तीनों परुुष खाते रहे तब तक इ̾ाहीम पड़े के नीचे

उनके पास खड़ा रहा।
9 उन ѳҚлयों ने इ̾ाहीम से कहा, “तमु्हारी पѕी सारा कहाँ ह?ै”
इ̾ाहीम ने कहा, “वह तम्ब ू में ह।ै”
10 तब यहोवा ने कहा, “मैं बसन्त में िफर आऊँगा उस समय तमु्हारी पѕी सारा एक पु̷ को जन्म दगेी।”
सारा तम्ब ू में सनु रही थी और उसने इन बातों को सनुा।
11 इ̾ाहीम और सारा दोनों बहुत बढ़ूे थ।े सारा ̼सव की उ̀ को पार कर चकुी थी।
12 सारा मन ही मन मसु्करायी। उसे अपने कानों पर िवѶास नहीं हुआ। उसने अपने आप से कहा, “मैं और मरेे पित दोनों ही बढूे हैं। मैं बच्चा

जनने के ҅लए काफी बढ़ूी हू।ँ”
13 तब यहोवा ने इ̾ाहीम से कहा, “सारा हसंी और बोली, ‘मैं इतनी बढ़ूी हू ँ िक बच्चा जन नहीं सकती।’
14 क्या यहोवा के ҅लए कुछ भी असम्भव ह?ै नही, मैं िफर बसन्त में अपने बताए समय पर आऊँगा और तमु्हारी पѕी सारा प ु̷ जनगेी।”
15 लिेकन सारा ने कहा, “मैं हसंी नहीं।” (उसने ऐसा कहा, क्योंिक वह डरी हुई थी।)
लिेकन यहोवा ने कहा, “नहीं, मैं मानता हू ँ िक तमु्हारा कहना सही नहीं ह।ै तमु ज़रूर हसँी।”
16 तब वे परुुष जाने के ҅लए उठे। उन्होंने सदोम की ओर दखेा और उसी ओर चल पड़े। इ̾ाहीम उनको िवदा करने के ҅लए कुछ दरू तक उनके

साथ गया।
परमѶेर के साथ इ̾ाहीम का सौदा

17 यहोवा ने मन में कहा, “क्या मैं इ̾ाहीम से वह कह द ूँ जो मैं अभी करूँगा?
18 इ̾ाहीम एक बड़ा और शҚлशाली राѻ बन जाएगा। इसी के कारण पथृ्वी के सारे मनषु्य आशीवार्द पायेंग।े
19 मैंने इ̾ाहीम के साथ खास वाचा की ह।ै मैंने यह इस҅लए िकया है िक वह अपने बच्चे और अपने वशंज को उस तरह जीवन िबताने के ҅लए

आज्ञा दगेा िजस तरह का जीवन िबताना यहोवा चाहता ह।ै मैंने यह इस҅लए िकया िक वे सच्चाई से रहेंगे और भले बनेंग।े तब मैं यहोवा ̼ितज्ञा की
गई चीज़ों को द ूगँा।”

20 तब यहोवा ने कहा, “मैंने बार—बार सनुा है िक सदोम और अमोरा के लोग बहुत बरेु हैं।
21 इस҅लए मैं वहाँ जाऊँगा और दखे ूगँा िक क्या हालत उतनी ही खराब है िजतनी मैंने सनुी ह।ै तब मैं ठीक—ठीक जान ल ूगँा।”
22 तब वे लोग मड़ेु और सदोम की ओर चल पड़े। िकन्त ु इ̾ाहीम यहोवा के सामने खड़ा रहा।
23 तब इ̾ाहीम यहोवा से बोला, “हे यहोवा, क्या त ू बरेु लोगों को नѺ करने के साथ अच्छे लोगों को भी नѺ करने की बात सोच रहा ह?ै
24 यिद उस नगर में पचास अच्छे लोग हों तो क्या होगा? क्या तब भी त ू नगर को नѺ कर दगेा? िनѴय ही त ू वहाँ रहने वाले पचास अच्छे

लोगों के ҅लए उस नगर को बचा लगेा।
25 िनѴय ही त ू नगर को नѺ नहीं करेगा। बरेु लोगों को मारने के ҅लए त ू पचास अच्छे लोगों को नѺ नहीं करेगा। अगर ऐसा हुआ तो अच्छे

और बरेु लोग एक ही हो जाएँग,े दोनों को ही दण्ड िमलगेा। त ू परूी पथृ्वी को न्याय दनेे वाला हऐ। मैं जानता हू ँ िक त ू न्याय करेगा।”
26 तब यहोवा ने कहा, “यिद मझुे सदोम नगर में पचास अच्छे लोग िमले तो मैं परेू नगर को बचा ल ूगँा।”
27 तब इ̾ाहीम ने कहा, “हे यहोवा, तरेी तलुना में, मैं केवल ध ू̔ ल और राख हू।ँ लिेकन त ू मझुको िफर थोड़ा कѺ दनेे का अवसर दे और मझुे

यह पछूने दे िक
28 यिद पाँच अच्छे लोग कम हों तो क्या होगा? यदिद नगर में पैंतालीस ही अच्छे लोग हो तो क्या होगा। क्या त ू केवल पाँच लोगों के ҅लए

परूा नगर नѺ करेगा?”
तब यहोवा ने कहा, “यिद मझुे वहाँ पैंतालीस अच्छे लोग िमले तो मैं नगर को नѺ नहीं करूँगा।”
29 इ̾ाहीम ने िफर यहोवा से कहा, “यिद तझुे वहाँ केवल चालीस अच्छे ओग िमले तो क्या त ू नगर को नѺ कर दगेा?”
यहोवा ने कहा, “यिद मझुे चालीस अच्छे लोग वहाँ िमले तो मैं नगर को नѺ नहीं करूँगा।”
30 तब इ̾ाहीम ने कहा, “हे यहोवा कृपा करके मझु पर नाराज़ न हो। मझुे यह पछूने दे िक यिद नगर में केवल तीस अच्छे लोग हो तो क्या त ू

नगर को नѺ करेगा?”
यहोवा ने कहा, “यिद मझुे तीस अच्छे लोग वहाँ िमले तो मैं नगर को नѺ नहीं करूँगा।”
31 तब इ̾ाहीम ने कहा, “हे यहोवा, क्या मैं तझुे िफर कѺ द ूँ और पछू ल ूँ िक यिद बीस ही अच्छे लोग वहाँ हुए तो?”
यहोवा ने उЀर िदया, “अगर मझुे बीस अच्छे लोग िमले तो मैं नगर को नѺ नहीं करूँगा।”
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32 तब इ̾ाहीम ने कहा, “हे यहोवा त ू मझुसे नाराज़ न हो मझुे अқन्तम बार कѺ दनेे का मौका द।े यिद तझुे वहाँ दस अच्छे लोग िमले तो त ू क्या
करेगा?”

यहोवा ने कहा, “यिद मझुे नगर में दस अच्छे लोग िमले तो भी मैं नगर को नѺ नहीं करूँगा।”
33 यहोवा न इ̾ाहीम से बोलना बन्द कर िदया, इस҅लए यहोवा चला गया और इ̾ाहीम अपने घर लौट आया।

19
लतू के अितिथ

1 उनमें से दो स्वगर्दतू साँझ को सदोम नगर में आए। लतू नगर के ќार पर बठैा था और उसने स्वगर्दतूों को दखेा। लतू ने सोचा िक वे लोग अन्गर
के बीच से या̷ा कर रहे हैं। लतू उठा और स्वगर्दतूों के पास गया तथा जमीन तक सामने झकुा।

2 लतू ने कहा, “आप सब महोदय, कृप्या कर मरेे घर चलें और मैं आप लोगों की सवेा करूँगा। वहाँ आप लोग अपने परै धो सकते हैं और रात
को ठहर सकते हैं। तब कल आप लोग अपनी या̷ा आरम्भ कर सकते हैं।”

स्वगर्दतूों ने उЀर िदया, “नहीं, हम लोग रात को मदैान* में ठहरेंग।े”
3 िकन्त ु लतू अपने घर चलने के ҅लए बार—बार कहता रहा। इस तरह स्वगर्दतू लतू के घर जाने के ҅लए तयैार हो गए। जब वे घर पहुचँे तो लतू

उनके पीने के ҅लए कुछ लाया। लतू ने उनके ҅लए रो҄टयाँ बनाई। लतू का पकाया भोजन स्वगर्दतूों ने खाया।
4 उस शाम सोने के समय के पहले ही नगर के सभी भागों से लोग लतू के घर आए। सदोम के परुुषों ने लतू का घर घरे ҅लया और बोल।े
5 उन्होंने कहा, “आज रात को जो लोग तमु्हारे पास आए, वे दोनों परुुष कहाँ हैं? उन परुुषों को बाहर हमें दे दो। हम उनके साथ कुकमर् करना

चाहते हैं।”
6 लतू बाहर िनकला और अपने पीछे से उसने दरवाज़ा बन्द कर ҅लया।
7 लतू ने परुुषों से कहा, “नहीं मरेे भाइयों मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक आप यह बरुा काम न करें।
8 दखेों मरेी दो पिु̷याँ हैं, वे इसके पहले िकसी परुुष के साथ नहीं सोयी हैं। मैं अपनी पिु̷यों को तमु लोगों को दे दतेा हू।ँ तमु लोग उनके साथ

जो चाहो कर सकते हो। लिेकन इन ѳҚлयों के साथ कुछ न करो। ये लोग हमारे घर आए हैं और मैं इनकी रक्षा जरूर करूँगा।”
9 घर के चारों ओर के लोगों ने उЀर िदया, “रास्ते स े हट जाओ।” तब परुुषों ने अपने मन में सोचा, “यह ѳҚл लतू हमारे नगर में अितिथ के

रूप में आया। अब यह िसखाना चाहता है िक हम लोग क्या करें।” तब लोगों ने लतू से कहा, “हम लोग उनसे भी अिधक तमु्हारा बरुा करेंग।े”
इस҅लए उन ѳҚлयों ने लतू को घरे कर उसके िनकट आना शरुू िकया। वे दरवाज़े को तोड़कर खोलना चाहते थ।े

10 िकन्त ु लतू के साथ ठहरे ѳҚлयों ने दरवाज़ा खोला और लतू को घर के भीतर खींच ҅लया। तब उन्होंने दरवाज़ा बन्द कर ҅लया।
11 दोनों ѳҚлयों ने दरवाज़े के बाहर के परुुषों को अन्धा कर िदया। इस तरह घर में घसुने की कोिशश करने वाले जवान व बढ़ूे सब अन्धे हो

गए और दरवाज़ा न पा सके।
सदोम से बच िनकलना

12 दोनों ѳҚлयों ने लतू से कहा, “क्या इस नगर में ऐसा ѳҚл है जो तमु्हारे प҄रवार का ह?ै क्या तमु्हारे दामाद, तमु्हारा पिु̷याँ या अन्य कोई
तमु्हारे प҄रवार का ѳҚл ह?ै यिद कोई दसूरा इस नगर में तमु्हारे प҄रवार का है तो तमु अभी नगर छोड़ने के ҅लए कह दो।

13 हम लोग इस नगर को नѺ करेंग।े यहोवा ने उन सभी बरुाइयों को सनु ҅लया है जो इस नगर में ह।ै इस҅लए यहोवा ने हम लोगों को इसे नѺ
करने के ҅लए भजेा ह।ै”

14 इस҅लए लतू बाहर गया और अपनी अन्य पिु̷यों से िववाह करने वाले दामादों से बातें की। लतू ने कहा, “शी̫ता करो और इस नगर को
छोड़ दो।” यहोवा इसे तरुन्त नѺ करेगा। लिेकन उन लोगों ने समझा िक लतू मज़ाक कर रहा ह।ै

15 दसूरी सबुह को भोर के समय ही स्वगर्दतू लतू से जल्दी करने की कोिशश की। उन्होंने कहा, “दखेो इस नगर को दण्ड िमलगेा। इस҅लए तमु
अपनी पѕी और तमु्हारे साथ जो दो पिु̷याँ जो अभी तक हैं, उन्हें लकेर इस जगह को छोड़ दो। तब तमु नगर के साथ नѺ नहीं होग।े”

16 लिेकन लतू दिुवधा में रहा और नगर छोड़ने की जल्दी उसने नहीं की। इस҅लए दोनों स्वगर्दतूों ने लतू, उसकी पѕी और उसकी दोनों पिु̷यों
के हाथ पकड़ ҅लए। उन दोनों ने लतू और उसके प҄रवार को नगर के बाहर सरुिक्षत स्थान में पहुचँाया। लतू और उसके प҄रवार पर यहोवा की कृपा
थी।

17 इस҅लए दोनों ने लतू और उसके प҄रवार को नगर के बाहर पहुचँा िदया। जब वे बाहर हो गए तो उनमें से एक ने कहा, “अपना जीवन बचाने
के ҅लए अब भागो। नगर को मड़ुकर भी मत दखेो। इस घाटी में िकसी जगह न रूको। तब तक भागते रहो जब तक पहाड़ों में न जा पहुचँो। अगर
तमु ऐसा नहीं करत,े तो तमु नगर के साथ नѺ हो जाओग।े”

18 तब लतू ने दोनों से कहा, “महोदयों, कृपा करके इतनी दरू दौड़ने के ҅लए िववश न करें।
19 आप लोगों ने मझु सवेक पर इतनी अिधक कृपा की ह।ै आप लोगों ने मझुे बचाने की कृपा की ह।ै लिेकन मैं पहाड़ी तक दौड़ नहीं सकता।

अगर मैं आवश्यकता से अिधक धीरे दौड़ा तो कुछ बरुा होगा और मैं मारा जाऊँगा।
20 लिेकन दखेें यहाँ पास में एक बहुत छोटा नगर ह।ै हमें उस नगर तक दौड़ने दें। तब हमारा जीवन बच जाएगा।”
21 स्वगर्दतू ने लतू से कहा, “ठीक ह,ै मैं तमु्हें ऐसा भी करने द ूगँा। मैं उस नगर को नѺ नहीं करूँगा िजसमें तमु जा रहे हो।
22 लिेकन वहाँ तक तजे दौड़ो। मैं तब तक सदोम को नѺ नहीं करूँगा जब तक तमु उस नगर में सरुिक्षत नहीं पहुचँ जात।े” (इस नगर का नाम

सोअर ह,ै क्योंिक यह छोटा ह।ै)
सदोम और अमोरा नѺ िकए गए

23 जब लतू सोअर में घसु रहा था, सबरेे का सरूज चमकने लगा
24 और यहोवा ने सदोम और अमोरा को नѺ करना आरम्भ िकया। यहोवा ने आग तथा जलते हुए गन्धक को आकाश से नीचें बरसाया।
25 इस तरह यहोवा ने उन नगरों को जला िदया और परूी घाटी के सभी जीिवत मनषु्यों तथा सभी पड़े पौधों को भी नѺ कर िदया।
26 जब वे भाग रहे थ,े तो लतू की पѕी ने मड़ुकर नगर को दखेा। जब उसने मड़ुकर दखेा तब वह एक नमक की ढरे हो गई।
27 उसी िदन बहुत सबरेे इ̾ाहीम उठा और उस जगह पर गया जहाँ वह यहोवा के सामने खड़ा होता था।
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28 इ̾ाहीम ने सदोम और अमोरा नगरों की ओर नज़र डाली। इ̾ाहीम ने उस घाटी की परूी भिूम की ओर दखेा। इ̾ाहीम ने उस ̼दशे से उठते
हुए घने ध ुएँ को दखेा। बड़ी भयकंर आग से उठते ध ुएँ के समान वह िदखाई पड़ा।

29 घाटी के नगरों को परमѶेर ने नѺ कर िदया। जब परमѶेर ने यह िकया तब इ̾ाहीम ने जो कुछ माँगा था उसे उसने याद रखा। परमѶेर ने
लतू का जीवन बचाया लिेकन परमѶेर ने उस नगर को नѺ कर िदया िजसमें लतू रहता था।

लतू और उसकी पिु̷याँ
30 लतू सोअर में लगातार रहने स े डरा। इस҅लए वह और उसकी दोनों पिु̷याँ पहाड़ों में गई और वहीं रहने लगी। वे वहाँ एक गफुा में रहते थ।े
31 एक िदन बड़ी पु̷ ी ने छोटी से कहा, “पथृ्वी पर चारों ओर परुुष और िҀयाँ िववाह करते हैं। लिेकन यहाँ आस पास कोई परुुष नहीं है िजससे

हम िववाह करें। हम लोगों के िपता बढ़ूे हैं।
32 इस҅लए हम लोग अपने िपता का उपयोग बच्चों को जन्म दनेे के ҅लए करें िजससे हम लोगों का वशं चल सके। हम लोग अपने िपता के पास

चलेंगे और दाखरस िपलायेंगे तथा उसे मदहोश कर देंग।े तब हम उसके साथ सो सकते हैं।”
33 उस रात दोनों पिु̷याँ अपने िपता के पास गई और उसे उन्होंने दाखरस िपलाकर मदहोश कर िदया। तब बड़ी पु̷ ी िपता के िबस्तर में गई और

उसके साथ सोई। लतू अिधक मदहोश था इस҅लए यह न जान सका िक वह उसके साथ सोया।
34 दसूरे िदन बड़ी पु̷ ी ने छोटी से कहा, “िपछली रात मैं अपने िपता के साथ सोई। आओ इस रात िफर हम उसे दाखरस िपलाकर मदहोश कर

दें। तब तमु उसके िबस्तर में जा सकती हो और उसके साथ सो सकती हो। इस तरह हम लोगों को अपने िपता का उपयोग बच्चों को जन्म दकेर
अपने वशं को चलाने के ҅लए करना चािहए।”

35 इस҅लए उन दोनों पिु̷यों ने अपने िपता को दाखरस िपलाकर मदहोश कर िदया। तब छोटी प ु̷ ी उसके िबस्तर में गई और उसके पास सोई।
लतू इस बार भी न जान सका िक उसकी पु̷ ी उसके साथ सोई।

36 इस तरह लतू की दोनों पिु̷याँ गभर्वती हुईं। उनका िपता ही उनके बच्चों का िपता था।
37 बड़ी पु̷ ी ने एक पु̷ को जन्म िदया। उसने लड़के का नाम मोआब रखा। मोआब उन सभी मोआबी लोगों का िपता ह,ै जो अब तक रह रहे हैं।
38 छोटी पु̷ ी ने भी एक पु̷ जना। इसने अपने प ु̷ का नाम बनेम्मी रखा। बनेम्मी अभी उन सबी अम्मोनी लोगों का िपता है जो अब तक रह रहे

हैं।

20
इ̾ाहीम गरार जाता है

1 इ̾ाहीम ने उस जगह को छोड़ िदया और नगेवे की या̷ा की। इ̾ाहीम कादशे और शरू के बीच गरार में बस गया।
2 गरार में इ̾ाहीम ने लोगों से कहा िक सारा मरेी बहन ह।ै गरार के राजा अबीमलेके ने यह बात सनुी। अबीमलेके सारा को चाहता था इस҅लए

उसने कुछ नौकर उसे लाने के ҅लए भजे।े
3 लिेकन एक रात परमѶेर ने अबीमलेके से स्वप्न में बात की। परमѶेर ने कहा, “दखेो, तमु मर जाओग।े िजस Ҁी को तमुने ҅लया है उसका

िववाह हो चकुा ह।ै”
4 लिेकन अबीमलेके अभी सारा के साथ नहीं सोया था। इस҅लए अबीमलेके ने कहा, “हे यहोवा, मैं दोषी नहीं हू।ँ क्या त ू िनदИष ѳҚл को

मारेगा।
5 इ̾ाहीम ने मझुसे खदु कहा, ‘यह Ҁी मरेी बहन ह’ै और Ҁी ने भी कहा, ‘यह परुुष मरेा भाई ह।ै’ मैं िनदИष हू।ँ मैं नहीं जानता था िक मैं क्या

कर रहा हू?ँ”
6 तब परमѶेर ने अबीमलेके से स्वप्न में कहा, “हा,ँ मैं जानता हू ँ िक तमु िनदИष हो और मैं यह भी जानता हू ँ िक तमु यह नहीं जानते थे िक तमु

क्या कर रहे थ?े मैंने तमुको बचाया। मैंने तमु्हें अपने िवरुј पाप नहीं करने िदया। यह मैं ही था िजसने तमु्हें उसके साथ सोने नहीं िदया।
7 इस҅लए इ̾ाहीम को उसकी पѕी लौटा दो। इ̾ाहीम एक नबी ह।ै वह तमु्हारे ҅लए ̼ाथर्ना करेगा और तमु जीिवत रहोगे िकन्त ु यिद तमु सारा को

नहीं लौटाओगे तो मैं शाप दतेा हू ँ िक तमु मर जाओग।े तमु्हारा सारा प҄रवार तमु्हारे साथ मर जाएगा।”
8 इस҅लए दसूरे िदन बहुत सबरेे अबीमलेके ने अपने सभी नौकरों को बलुाया। अबीमलेके ने सप्ने में हुई सारी बातें उनको बताई। नौकर बहुत डर

गए।
9 तब अबीमलेके ने इ̾ाहीम को बलुाया और उससे कहा, “तमुने हम लोगों के साथ ऐसा क्यों िकया? मैंने तमु्हारा क्या िबगाड़ा था? तमु ने यह

झठू क्यों बोला िक वह तमु्हारी बहन ह।ै तमुने हमारे राज्य पर बहुत बड़ी िवपिЀ ला दी ह।ै यह बात तमु्हें मरेे साथ नहीं करनी चािहए थी।
10 तमु िकस बात से डर रहे थ?े तमुने य े बातें मरेे साथ क्यों की?”
11 तब इ̾ाहीम ने कहा, “मैं डरता था। क्योंिक मैंने सोचा िक यहाँ कोई भी परमѶेर का आदर नहीं करता। मैंने सोचा िक सारा को पाने के ҅लए

कोई मझुे मार डालगेा।
12 वह मरेी पѕी ह,ै िकन्त ु वह मरेी बहन भी ह।ै वह मरेे िपता की पु̷ ी तो है परन्त ु मरेी माँ की प ु̷ ी नहीं ह।ै
13 परमѶेर ने मझुे िपता के घर से दरू पहुचँाया ह।ै परमѶेर ने कोई अलग—अलग ̼दशेों में मझुे भटकाया। जब ऐसा हुआ तो मैंने सारा से कहा,

‘मरेे ҅लए कुछ करो, लोगों से कहो िक तमु मरेी बहन हो।’ ”
14 तब अबीमलेके ने जाना िक क्या हो चकुा ह।ै इस҅लए अबीमलेके ने इ̾ाहीम को सारा लौटा दी। अबीमलेके ने इ̾ाहीम को कुछ भड़ेें, मवशेी

तथा दास भी िदए।
15 अबीमलेके ने कहा, “तमु चारों और दखे लो। यह मरेा दशे ह।ै तमु िजस जगह चाहो, रह सकते हो।”
16 अबीमलेके ने सारा से कहा, “दखेो, मैंने तमु्हारे भाई को एक हजार चाँदी के टुकड़े िदए हैं। मैंने यह इस҅लए िकया िक जो कुछ हुआ उससे

मैं दःुखी हू।ँ मैं चाहता हू ँ िक हर एक ѳҚл यह दखेें िक मैंने अच्छे काम िकए हैं।”
17-18 परमѶेर ने अबीमलेके के प҄रवार की सभी िҀयों को बच्चा जनने के अयोग्य बनाया। परमѶेर ने वह इस҅लए िकया िक उसने इ̾ाहीम

की पѕी सारा को रख ҅लया था। लिेकन इ̾ाहीम ने परमѶेर से ̼ाथर्ना की और परमѶेर ने अबीमलेके, उसकी पिѕयों और दास—कन्याओं को
स्वस्थ कर िदया।

21
अन्त में सारा को एक बच्चा

1 यहोवा ने सारा को यह वचन िदया था िक वह उस पर कृपा करेगा। यहोवा अपने वचन के अनसुार उस पर दयाल ु हुआ।
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2 सारा गभर्वती हुई और बढ़ुापे में इ̾ाहीम के ҅लए एक बच्चा जनी। सही समय पर जसैा परमѶेर ने वचन िदया था वसैा ही हुआ।
3 सारा ने प ु̷ जना और इ̾ाहीम ने उसका नाम इसहाक रखा।
4 परमѶेर की आज्ञा के अनसुार इ̾ाहीम ने आठ िदन का होने पर इसहाक का खतना िकया।
5 इ̾ाहीम सौ वषर् का था जब उसका पु̷ इसहाक उत्पन्न हुआ
6 और सारा ने कहा, “परमѶेर ने मझुे सखुी* बना िदया ह।ै हर एक ѳҚл जो इस बारे में सनुगेा वह मझुसे खशु होगा।
7 कोई भी यह नहीं सोचता था िक सारा इ̾ाहीम को उसके बढ़ुापे के ҅लए उसे एक पु̷ दगेी। लिेकन मैंने बढ़ूे इ̾ाहीम को एक पु̷ िदया ह।ै”

घर में परेशानी
8 अब बच्चा इतना बड़ा हो गया िक माँ का दधू छोड़ वह ठोस भोजन खाना शरुू करे। िजस िदन उसका दधू छुड़वाया गया उस िदन इ̾ाहीम ने

एक बहुत बड़ा भोज रखा।
9 सारा ने हािजरा के प ु̷ को खलेते हुए दखेा। (बीते समय में िम͇ी दासी हािजरा ने एक पु̷ को जन्म िदया था। इ̾ाहीम उस पु̷ का भी िपता

था।)
10 इस҅लए सारा ने इ̾ाहीम से कहा, “उस दासी Ҁी तथा उसके पु̷ को यहाँ स े भजे दो। जब हम लोग मरेंगे हम लोगों की सभी चीज़ें इसहाक

को िमलेंगी। मैं नहीं चाहती िक उसका पु̷ इसहाक के साथ उन चीज़ों में िहस्सा ल।े”
11 इन सभी बातों ने इ̾ाहीम को बहुत दःुखी कर िदया। वह अपने प ु̷ इश्माएल के ҅लए दःुखी था।
12 िकन्त ु परमѶेर ने इ̾ाहीम से कहा, “उस लड़के के बारे में दःुखी मत होओ। उस दासी Ҁी के बारे में भी दःुखी मत होओ। जो सारा चाहती है

तमु वही करो। तमु्हारा वशं इसहाक के वशं से चलगेा।
13 लिेकन मैं तमु्हारी दासी के प ु̷ को भी अशीवार्द द ूगँा। वह तमु्हारा प ु̷ है इस҅लए मैं उसके प҄रवार को भी एक बड़ा राѻ बनाऊँगा।”
14 दसूरे िदन बहुत सवरेे इ̾ाहीम ने कुछ भोजन और पानी ҅लया। इ̾ाहीम ने यह चीज़ें हािजरा को दे दी। हािजरा ने वे चीज़ें ली और बच्चे के

साथ वहाँ स े चली गई। हािजरा ने वह स्थान छोड़ा और वह बशेЌबा की मरुभिूम में भटकने लगी।
15 कुछ समय बाद हािजरा का सारा पानी स्माѮ हो गया। पीने के ҅लए कुछ भी पानी न बचा। इस҅लए हािजरा ने अपने बच्चे को एक झाड़ी के

नीचे रखा।
16 हािजरा वहाँ स े कुछ दरू गई। तब वह रुकी और बठै गई। हािजरा ने सोचा िक उसका पु̷ मर जाएगा क्योंिक वहाँ पानी नहीं था। वह उसे

मरता हुआ दखेना नहीं चाहती थी। वह वहाँ बठै गई और रोने लगी।
17 परमѶेर ने बच्चे का रोना सनुा। स्वगर् से एक दतू हािजरा के पास आया। उसने पछूा, “हािजरा, तमु्हें क्या क҄ठनाई हाय। परमѶेर ने वहाँ

बच्चे का रोना सनु ҅लया।
18 जाओ, और बच्चे को सभंालो। उसका हाथ पकड़ लो और उसे साथ ले चलो। मैं उसे बहुत से लोगों का िपता बनाऊँगा।”
19 परमѶेर ने हािजरा की आखँे इस ̼कार खोली िक वह एक पानी का कुआ ँ दखे सकी। इस҅लए कुएँ पर हािजरा गई और उसके थलैे को पानी

से भर ҅लया। तब उसने बच्चे को पीने के ҅लए पानी िदया।
20 बच्चा जब तक बड़ा न हुआ तब तक परमѶेर उसके साथ रहा। इश्माएल मरुभिूम में रहा और एक िशकारी बन गया। उसने बहुत अच्छा तीर

चलाना सीख ҅लया।
21 उसकी माँ िम͇ से उसके ҅लए दलु्हन लाई। वे पारान मरुभिूम में रहने लग।े

इ̾ाहीम की अबीमलेके से सқन्ध
22 तब अबीमलेके और पीकोल ने इ̾ाहीम से बातें की। पीकोल अबीमलेके की सनेा का सनेापित था। उन्होंने इ̾ाहीम से कहा, “तमु जो कुछ

करते हो, परमѶेर तमु्हारा साथ दतेा ह।ै
23 इस҅लए तमु परमѶेर के सामने वचन दो। यह वचन दो िक तमु मरेे और मरेे बच्चों के ҅लए भले रहोग।े तमु यह वचन दो िक तमु मरेे ̼ित

और जहाँ रहे हो उस दशे के ̼ित दयाल ु रहोग।े तमु यह भी वचन दो िक मैं तमु्हारे ̼ित िजतना दयाल ु रहा उतना तमु मझु पर भी दयाल ु रहोग।े”
24 इ̾ाहीम ने कहा, “मैं वचन दतेा हू ँ िक तमुसे मैं वसैा ही ѳवहार करूँगा जसैा तमुने मरेे साथ ѳवहार िकया ह।ै”
25 तब इ̾ाहीम ने अबीमलेके से िशकायत की। इ̾ाहीम ने इस҅लए िशकायत की िक अबीमलेके के नौकरों ने पानी के एक कुएँ पर कब्ज़ा कर

҅लया था।
26 अबीमलेके ने कहा, “इसके बारे में मैंने यह पहली बार सनुा ह!ै मझुे नहीं पता ह,ै िक यह िकसने िकया ह,ै और तमुने भी इसकी चचार् मझुसे

इससे पहले कभी नहीं की।”
27 इस҅लए इ̾ाहीम और अबीमलेके ने एक सқन्ध की।
28 इ̾ाहीम ने सқन्ध के ̼माण के रूप में अबीमलेके को कुछ भड़ेे और मवशेी िदए। इ̾ाहीम सात मादा ममेने भी अबीमलेके के सामने लाया।
29 अबीमलेके ने इ̾ाहीम से पछूा, “तमु ये सात मादा ममेने अलग क्यों दे रहे हो?”
30 इ̾ाहीम ने कहा, “जब तमु इन सात† ममेनों को मझुसे लोगे तो यह सबतू रहगेा िक यह कुआ ँ मैंने खोदा ह।ै”
31 इस҅लए इसके बाद वह कुआ ँ बेर्शЌबा कहलाया। उन्होंने कुएँ को यह नाम िदया क्योंिक यह वह जगह थी जहाँ उन्होंने एक दसूरे को वचन

िदया था।
32 इस ̼कार इ̾ाहीम और अबीमलेके ने बशेЌबा में सқन्ध की। तब अबीमलेके और सनेापित दोनों प҅लқश्तयों के ̼दशे में लौट गए।
33 इ̾ाहीम ने बशेЌबा में एक िवशषे पड़े लगाया। उस जगह इ̾ाहीम ने यहोवा परमѶेर से ̼ाथर्ना की
34 और इ̾ाहीम प҅लқश्तयों के दशे में बहुत समय तक रहा।

22
इ̾ाहीम, अपने प ु̷ को मार डालो!

1 इन बातों के बाद परमѶेर ने इ̾ाहीम के िवѶास की परीक्षा लनेा तय िकया। परमѶेर ने उससे कहा, “इ̾ाहीम!”
और इ̾ाहीम ने कहा, “हाँ।”
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2 परमѶेर ने कहा, “अपना पु̷ लो, अपना एकलौता प ु̷ , इसहाक िजससे तमु ̼मे करते हो मो҄रय्याह पर जाओ, तमु उस पहाड़ पर जाना िजसे
मैं तमु्हें िदखाऊँगा। वहाँ तमु अपन पु̷ को मारोगे और उसको होमब҅ल स्वरूप मझुे अपर्ण करोग।े”

3 सवरेे इ̾ाहीम उठा और उसने गधे को तयैार िकया। इ̾ाहीम ने इसहाक और दो नौकरों को साथ ҅लया। इ̾ाहीम ने ब҅ल के ҅लए लकिड़याँ
काटकर तयैार कीं। तब वे उस जगह गए जहाँ जाने के ҅लए परमѶेर ने कहा।

4 उनकी तीन िदन की या̷ा के बाद इ̾ाहीम ने ऊपर दखेा और दरू उस जगह को दखेा जहाँ वे जा रहे थ।े
5 तब इ̾ाहीम ने अपने नौकरों से कहा, “यहाँ गधे के साथ ठहरो। मैं अपने प ु̷ को उस जगह ले जाऊँगा और उपासना करूँगा। तब हम बाद में

लौट आएग।े”
6 इ̾ाहीम ने ब҅ल के ҅लए लकिड़याँ ली और इन्हें प ु̷ के कन्धों पर रखा। इ̾ाहीम ने एक िवशषे छुरी और आग ली। तब इ̾ाहीम और उसका

पु̷ दोनों उपासना के ҅लए उस जगह एक साथ गए।
7 इसहाक ने अपने िपता इ̾ाहीम से कहा, “िपताजी!”
इ̾ाहीम ने उЀर िदया, “हा,ँ पु̷ ।”
इसहाक ने कहा, “मैं लकड़ी और आग तो दखेता हू,ँ िकन्त ु वह ममेना कहाँ है िजसे हम ब҅ल के रूप में जलाएग?े”
8 इ̾ाहीम ने उЀर िदया, “पु̷ परमѶेर ब҅ल के ҅लए ममेना स्वयं जटुा रहा हऐ।”
इस तरह इ̾ाहीम और उसका पु̷ उस जगह साथ—साथ गए।
9 वे उस जगह पर पहुचँे जहाँ परमѶेर ने पहुचँने को कहा था। वहाँ इ̾ाहीम ने एक ब҅ल की वदेी बनाई। इ̾ाहीम ने वदेी पर लकिड़याँ रखी।

तब इ̾ाहीम ने अपने प ु̷ को बाँधा। इ̾ाहीम ने इसहाक को वदेी की लकिड़यों पर रखा।
10 तब इ̾ाहीम ने अपनी छुरी िनकाली और अपने प ु̷ को मारने की तयैारी की।
11 तब यहोवा के दतू ने इ̾ाहीम को रोक िदया। दतू ने स्वगर् से पकुारा और कहा, “इ̾ाहीम, इ̾ाहीम।”
इ̾ाहीम ने उЀर िदया, “हाँ।”
12 दतू ने कहा, “तमु अपने प ु̷ को मत मारो अथवा उस िकसी ̼कार की चोट न पहुचँाओ। मैंने अब दखे ҅लया िक तमु परमѶेर का आदर करते

हो और उसकी आज्ञा मानते हो। मैं दखेता हू ँ िक तमु अपने एक लौते प ु̷ को मरेे ҅लए मारने के ҅लए तयैार हो।”
13 इ̾ाहीम ने ऊपर दिृѺ की और एक मढ़ेे को दखेा। मढ़ेे के सींगे एक झाड़ी में फँस गए थ।े इस҅लए इ̾ाहीम वहाँ गया, उसे पकड़ा और उसे

मार डाला। इ̾ाहीम ने मढ़ेे को अपने प ु̷ के स्थान पर ब҅ल चढ़ाया। इ̾ाहीम का पु̷ बच गया।
14 इस҅लए इ̾ाहीम ने उस जगह का नाम “यहोवा ियरे”* रखा। आज भी लोग कहते हैं, “इस पहाड़ पर यहोवा को दखेा जा सकता ह।ै”
15 यहोवा के दतू ने स्वगर् से इ̾ाहीम को दसूरी बार पकुारा।
16 दतू ने कहा, “तमु मरेे ҅लए अपने प ु̷ को मारने के ҅लए तयैार थ।े यह तमु्हारा एकलौता प ु̷ था। तमुने मरेे ҅लए ऐसा िकया है इस҅लए मैं,

यहोवा तमुको वचन दतेा हू ँ िक,
17 मैं तमु्हें िनѴय ही आशीवार्द द ूगँा। मैं तमु्हें उतने वशंज द ूगँा िजतने आकाश में तारे हैं। ये इतने अिधक लोग होंगे िजतने सम ु̹ के तट पर बाल ू

के कण और तमु्हारे लोग अपने सभी श̷ओुं को हराएग।े
18 ससंार के सभी राѻ तमु्हारे प҄रवार के ќारा आशीवार्द पाएँग।े† मैं यह इस҅लए करूँगा क्योंिक तमुने मरेी आज्ञा का पालन िकया।”
19 तब इ̾ाहीम अपने नौकरों के पास लौटा। उन्होंने बशेЌबा तक वापसी या̷ा की और इ̾ाहीम वहीं रहने लगा।
20 इसके बाद, इ̾ाहीम को यह खबर िमली। खबर यह थी, “तमु्हारे भाई नाहोर और उसकी पѕी िमल्का के अब बच्चे हैं।
21 पहला पु̷ ऊस ह।ै दसूरा प ु̷ बजू ह।ै तीसरा प ु̷ अराम का िपता कमएूल ह।ै
22 इसके अित҄रл केसदे, हजो, िपल्दाश, ियदलाप और बतएूल ह।ै”
23 बतएूल, ҄रबका का िपता था। िमल्का इन आठ पु̷ ों की माँ थी और नाहोर िपता था। नाहोर इ̾ाहीम का भाई था।
24 नाहोर के दसूरे चार लड़के उसकी एक रखलै रुमा से थ।े ये प ु̷ तबेह, गहम, तहश, माका थ।े

23
सारा मरती है

1 सारा एक सौ सЀाईस वषर् तक जीिवत रही।
2 वह कनान ̼दशे के िकयर्तबार् (हे̾ ोन) नगर में मरी। इ̾ाहीं बहुत दःुखी हुआ और उसके ҅लए वहाँ रोया।
3 तब इ̾ाहीम ने अपनी मरी पѕी को छोड़ा और िहЀी लोगों से बात करने गया। उसने कहा,
4 “मैं इस ̼दशे में नहीं रहता। मैं यहाँ केवल एक या̷ी हू।ँ इस҅लए मरेे पास अपनी पѕी को दफनाने के ҅लए कोई जगह नहीं ह।ै मैं कुछ भिूम

चाहता हू ँ िजसमें अपनी पѕी को दफना सकँू।”
5 िहЀी लोगों ने इ̾ाहीम को उЀर िदया,
6 “महोदय, आप हम लोगों के बीच परमѶेर के ̼मखु ѳҚлयों में से एक हैं। आप अपने मरे को दफनाने के ҅लए सबसे अच्छी जगह, जो हम

लोगों के पास ह,ै ले सकते हैं। आप हम लोगों की कोई भी दफनाने की जगह, जो आप चाहते हैं, ले सकते हैं। हम लोगों मे स े कोई भी आपको पѕी
को दफनाने स े नहीं रोकेगा।”

7 इ̾ाहीम उठा और लोगों की तरफ िसर झकुाया।
8 इ̾ाहीम ने उनसे कहा, “यिद आप लोग सचमचु मरेी मरी हुई पѕी को दफनाने में मरेी मѣ करना चाहते हैं तो सोहर के पु̷ ए̼ोन से मरेे ҅लए

बात करें।
9 मैं मकपलेा की गफुा को खरीदना पसन्द करूँगा। ए̼ोन इसका मा҅लक ह।ै यह उसके खते के िसरे पर ह।ै मैं इसके मलू्य के अनसुार उसे परूी

कीमत द ूगँा। मैं चाहता हू ँ िक आप लोग इस बात के गवाह रहे िक मैं इस भिूम को कि̾स्तान के रूप में खरीद रहा हू।ँ”
10 ए̼ोन वहीं लोगों के बीच बठैा था। ए̼ोन ने इ̾ाहीम को उЀर िदया,
11 “नहीं, महोदय। मैं आपको भिूम द ूगँा। मैं आपको वह गफुा द ूगँा। मैं यह आपको इस҅लए द ूगँा िक आप इसमें अपनी पѕी को दफना सकें ।”
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12 तब इ̾ाहीम ने िहЀी लोगों के सामने अपना िसर झकुाया।
13 इ̾ाहीम ने सभी लोगों के सामने ए̼ोन से कहा, “िकन्त ु मैं तो खते की परूी कीमत दनेा आहता हू।ँ मरेा धन स्वीकार करें। मैं अपने मरे हुए को

इसमें दफनाऊँगा।”
14 ए̼ोन ने इ̾ाहीम को उЀर िदया,
15 “महोदय, मरेी बात सनुें। चार सौ चाँदी के शकेेल हमारे और आपके ҅लए क्या अथर् रखते हैं? भिूम लें और अपनी मरी पѕी को दफनाएँ।”
16 इ̾ाहीम ने समझा िक ए̼ोन उसे भिूम की कीमत बता रहा ह,ै इस҅लए िहЀी लोगों को गवाह मानकर, इ̾ाहीम ने चाँदी के चार सौ शकेेल

ए̼ोन के ҅लए तौल।े इ̾ाहीम ने पसैा उस ѳापारी* को दे िदया जो इस भिूम के बचेने का धन्धा कर रहा था।
17-18 इस ̼कार ए̼ोन के खते के मा҅लक बदल गए। वह खते म͇े के पवूर् मकपलेा में था। नगर के सभी लोगों ने ए̼ोन और इ̾ाहीम के बीच

हुई वाचा को दखेा।
19 इसके बाद इ̾ाहीम ने अपनी पѕी सारा को म̀े कनान ̼दशे में (हे̾ ोन) के िनकट उस खते की गफुा में दफनाया।
20 इ̾ाहीम ने खते और उसकी गफुा को िहЀी लोगों से खरीद। यह उसकी सम्पिЀ हो गई, और उसने इसका ̼योग कि̾स्तान के रूप में िकया।

24
इसहाक के ҅लए पѕी

1 इ̾ाहीम बहुत बढ़ुापे तक जीिवत रहा। यहोवा ने इ̾ाहीम को आशीवार्द िदया और उसके हर काम में उसे सफलता ̼दान की।
2 इ̾ाहीम का एक बहुत परुाना नौकर था जो इ̾ाहीम का जो कुछ था उसका ̼बन्धक था। इ̾ाहीम ने उस नौकर को बलुाया और कहा, “अपने

हाथ मरेी जांघों के नीचे रखो।
3अब मैं चाहता हू ँ िक तमु मझुे एक वचन दो। धरती और आकाश के परमѶेर यहोवा के सामने तमु वचन दो िक तमु अकनान की िकसी लड़की

से मरेे प ु̷ का िववाह नहीं होने दोग।े हम लोग उनके बीच रहते हैं, िकन्त ु एक कनानी लड़की से उसे िववाह न करने दो।
4 तमु मरेे दशे और मरेे अपने लोगों में लौटकर जाओ। वहाँ मरेे प ु̷ इसहाक के ҅लए एक दलु्हन खोजो। तब उसे यहाँ उसके पास लाओ।”
5 नौकर ने उससे कहा, “यह हो सकता है िक वह दलु्हन मरेे साथ इस दशे में लौटना न चाह।े तब, क्या मैं तमु्हारे प ु̷ को तमु्हारी जन्मभिूम को

ले जाऊँ?”
6 इराहीम ने उससे कहा, “नहीं, तमु हमारे प ु̷ को उस दशे में न ले जाओ।
7 यहोवा, स्वगर् का परमѶेर मझुे मरेी जन्मभिूम से यहाँ लाया। वह दशे मरेे पइुता और मरेे प҄रवार का घर था। िकन्त ु यहोवा ने यह वचन िदया

िक वह नया ̼दशे मरेे प҄रवार वालों का होगा। यहोवा अपना एक दतू तमु्हारे सामने भजेे िजससे तमु मरेे प ु̷ के ҅लए दलु्हन चनु सको।
8 िकन्त ु यिद लड़की तमु्हारे साथ आना मना करे तो तमु अपने वचन से छुटकारा पा जाओग।े िकन्त ु तमु मरेे प ु̷ को उस दशे में वापस मत ले

जाना।”
9 इस ̼कार नौकर ने अपने मा҅लक की जांघों के नीचे अपना हाथ रखकर वचन िदया।

खोज आरम्भ होती है
10 नौकर ने इ̾ाहीम के दस ऊँट ҅लए और उस जगह से वह चला गया। नौकर कई ̼कार की सनु्दर भेंटें अपने साथ ले गया। वह नाहोर के नगर

मसेोपोटािमया को गया।
11 वह नगर के बाहर के कुएँ पर ग्या। यह बात शाम को हुई जब िҀयाँ पानी भरने के ҅लए बाहर आती हैं। नौकर ने वहीं ऊँटों को घटुनों के बल

िबठाया।
12 नौकर ने कहा, “हे यहोवा, त ू मरेे स्वामी इ̾ाहीम का परमѶेर ह।ै आज त ू उसके पु̷ के ҅लए मझुे एक दलु्हन ̼ाѮ करा। कृप्या मरेे स्वामी

इ̾ाहीम पर यह दया कर।
13 मैं यहाँ इस जल के कुएँ के पास खड़ा हू ँ और पानी भरने के ҅लए नगर से लड़िकयाँ आ रहीं हमै।
14 मैं एक िवशषे िचन्ह की ̼तीक्षा कर रहा हू ँ िजससे मैं जान सकँू िक इसहाक के ҅लए कौन सी लड़की ठीक ह।ै यह िवशषे िचन्ह ह:ै मैं लड़की

से कहूगँा ‘कृप्या कर आप घड़े को नीचे रखे िजससे मैं पानी पी सकँू।’ मैं तब समझ ूगँा िक यह ठीक लड़की हऐ जब वह कहगेी, ‘पीओ, और मैं
तमु्हारे ऊँटों के ҅लए भी पानी द ूगँी।’ यिद ऐसा होगा तो त ू ̼मािणत कर दगेा िक इसहाक के ҅लए यह लड़की ठीक ह।ै मैं समझ ूगँा िक तनूे मरेे स्वामी
पर कृपा की ह।ै”

एक दलु्हन िमली
15 तब नौकर की ̼ाथर्ना परूी होने के पहले ही ҄रबका नाम की एक लड़की कुएँ पर आई। ҄रबका बतएूल की पु̷ ी थी। (बतएूल इ̾ाहीम के भाई

नाहोर और िमल्का का पु̷ था।) ҄रबका अपने कंधे पर पानी का घड़ा लकेर कुएँ पर आई थी।
16 लड़की बहुत सनु्दर थी। वह कँुवारी थी। वह िकसी परुुष के साथ कभी नहीं सोई थी। वह अपना घड़ा भरने के ҅लए कुएँ पर आई।
17 तब नौकर उसके पास तक दौड़ कर गया और बोला, “कृप्या करके अपने घड़े से पीने के ҅लए थोड़ा जल दें।”
18 ҄रबका ने जल्दी कंधे स े घड़े को नीचे उतारा और उसे पानी िपलाया। ҄रबका ने कहा, “महोदय, यह िपएँ।”
19 ज्यों ही उसने पीने के ҅लए कुछ पानी दनेा खतम िकया, ҄रबका ने कहा, “मैं आपके ऊँटों को भी पानी दे सकती हू।ँ”
20 इस҅लए ҄रबका ने झट से घड़े का सारा पानी ऊँटों के ҅लए बनी नाद में उड़ेल िदया। तब वह और पानी लाने के ҅लए कुएँ को दौड़ गई और

उसने सभी ऊँटों को पानी िपलाया।
21 नौकर ने उसे चपु—चाप ध्यान से दखेा। वह तय करना चाहता था िक यहोवा ने शायद बात मान ली है और उसकी या̷ा को सफल बना िदया

ह।ै
22 जब ऊँटों ने पानी पी ҅लया तब उसने ҄रबका को चौथाई औंस* तौल कर एक सोने की अगँठूी दी। उसने उसे दो बाजबून्द भी िदए जो तौल

में हर एक पाँच औंस† थ।े
23 नौकर ने पछूा, “तमु्हारा िपता कौन ह?ै क्या तमु्हारे िपता के घर में इतनी जगह है िक हम सब के रहने तथा सोने का ̼बन्ध हो सके?”

* 23:16: �������� ��� ������� �� ���� ���� ���� �� ����� ������ ��� �� ������ �� ��� ����� ������� ��
���� ��� * 24:22: ����� ��� �������, “एक बके।” † 24:22: ���� ��� �������, “पाँच माप।”
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24 ҄रबका ने उЀर िदया, “मरेे िपता बतएूल हैं जो िमल्का और नाहोर के प ु̷ हैं।”
25 तब उसने कहा, “और हाँ हम लोगों के पास तमु्हारे ऊँटों के ҅लए चारा हऐ और तमु्हारे ҅लए सोने की जगह ह।ै”
26 नौकर ने िसर झकुाया और यहोवा की उपासना की।
27 नौकर ने कहा, “मरेे मा҅लक इ̾ाहीम के परमѶेर यहोवा की कृपा ह।ै यहोवा हमारे मा҅लक पर दयाल ु ह।ै यहोवा ने मझुे अपने मा҅लक के

पु̷ के ҅लए सही दलु्हन‡ दीया ह।ै”
28 तब ҄रबका दौड़ी और जो कुछ हुआ था अपने प҄रवार को बताया।
29-30 ҄रबका का एक भाई था। उसका नाम लाबान था। ҄रबका ने उसे वे बातें बताई जो उससे उस ѳҚл ने की थी। लाबान उसकी बातें सनु

रहा था। जब लाबान ने अगँठूी और बहन की बाहों पर बाजबून्द दकेहआ तो वह दौड़कर कुएँ पर पहुचँा और वहाँ वह ѳҚл कुएँ के पास, ऊँटों के
बगल में खड़ा था।

31 लाबान ने कहा, “महोदय, आप पधारें आपका स्वागत ह।ै आपको यहाँ बाहर खड़ा नहीं रहना ह।ै मैंने आपके ऊँटों के ҅लए एक जगह बना
दी है और आपके सोने के ҅लए एक कमरा ठीक कर िदया ह।ै”

32 इस҅लए इ̾ाहीम का नौकर घर में गया। लाबान ने ऊँटों और उस की मदद की और ऊँटों को खाने के ҅लए चारा िदया। तब लाबान ने पानी
िदया िजससे वह ѳҚл तथा उसके साथ आए हुए दसूरे नौकर अपने परै धो सकें ।

33 तब लाबान ने उसे खाने के ҅लए भोजन िदया। लिेकन नौकर ने भोजन करना मना िकया। उसने कहा, “मैं तब तक भोजन नहीं करूँगा जब
तक मैं यह न बता द ूँ िक मैं यहाँ िकस҅लए आया हू।ँ”

इस҅लए लाबान ने कहा, “तब हम लोगों को बताओ।”
҄रबका इसहाक की पѕी बनी

34 नौकर ने कहा, “मैं इ̾ाहीम का नौकर हू।ँ
35 यहोवा ने हमारे मा҅लक पर हर एक िवषय में कृपा की ह।ै मरेे मा҅लक महान ѳҚл हो गए हैं। यहोवा ने इ̾ाहीम को कई भड़ेों की रेवड़े तथा

बविेशयों के झणु्ड िदए हैं। इ̾ाहीम के पास बहुत सोना, चाँदी और नौकर हैं। इ̾ाहीम के पास बहुत से ऊँट और गधे हैं।
36 सारा, मरेे मा҅लक की पѕी थी। जब वह बहुत बढ़ूी हो गई थी उसने एक पु̷ को जन्म िदया और हमारे मा҅लक ने अपना सब कुछ उस पु̷

को दे िदया ह।ै
37 मरेे स्वामी ने मझुे एक वचन दनेे के ҅लए िववश िकया। मरेे मा҅लक ने मझुसे कहा, ‘तमु मरेे प ु̷ को कनान की लड़की से िकसी भी तरह

िववाह नहीं करने दोग।े हम लोग उनके बीच रहते हैं, िकन्त ु मैं नहीं चाहता िक वह िकसी कनानी लड़की से िववाह करे।
38 इस҅लए तमु्हें वचन दनेा होगा िक तमु मरेे िपता के दशे को जाओग।े मरेे प҄रवार में जाओ और मरेे प ु̷ के ҅लए एक दलु्हन चनुो।’
39 मैंने अपने मा҅लक से कहा, ‘यह हो सकता है िक वह दलु्हन मरेे साथ इस दशे को न आए।’
40 लिेकन मरेे मा҅लक ने कहा, ‘मैं यहोवा की सवेा करता हू ँ और यहोवा तमु्हारे साथ अपना दतू भजेगेा और तमु्हारी मѣ करेगा। तमु्हें वहाँ मरेे

अपने लोगों में मरेे प ु̷ के ҅लए एक दलु्हन िमलगेी।
41 िकन्त ु यिद तमु मरेे िपता के दशे को जाते हो और वे लोग मरेे प ु̷ के ҅लए एक दलु्हन दनेे स े मना करते हैं तो तमु्हें इस वचन से छुटकारा िमल

जाएगा।’
42 “आज मैं इस कुएँ पर आया और मैंने कहा, ‘हे यहोवा मरेे मा҅लक के परमѶेर कृपा करके मरेी या̷ा सफल बना।
43 मैं यहाँ कुएँ के पास ठहरूँगा और पानी भरने के ҅लए आने वाली िकसी यवुती की ̼तीक्षा करूँगा। तब मैं कहूगँा, “कृपा करके आप अपने

घड़े से पीने के ҅लए पानी दें।”
44 उपयлु लड़की ही िवशषे रूप से उЀर दगेी। वह कहगेी, “यह पानी पीओ और मैं तमु्हारे ऊँटों के ҅लए भी पानी लाती हू।ँ” इस तरह मैं

जान ूगँा िक यह वही Ҁी हऐ िजसे यहोवा ने मरेे मा҅लक के पु̷ के ҅लए चनुा ह।ै’ ”
45 “मरेी ̼ाथर्ना परूी होने के पहले ही ҄रबका कुएँ पर पानी भरने आई। पानी का घड़ा उसने अपने कंधे पर ले रखा था। वह कुएँ तक गई और

उसने पानी भरा। मैंने इससे कहा, “कृपा करके मझुे पानी दें।
46 उसने तरुन्त कंधे से घड़े को झकुाया और मरेे ҅लए पानी डाला और कहा, ‘यह पीएँ और मैं आपके ऊँटों के ҅लए भी पानी लाऊँगी।’ इस҅लए

मैंने पानी पीया और अपने ऊँटों को भी पानी िपलाया।
47 तब मैंने इससे पछूा, ‘तमु्हारे िपता कौन ह?ै’ इसने उЀर िदया, ‘मरेा िपता बतएूल ह।ै मरेे िपता के माता—िपता िमल्का और नाहोर हैं।’ तब

मैंने इसे अगँठूी और बाहों के ҅लए बाजीबन्द िदए।
48 उस समय मैंने अपना िसर झकुाया और यहोवा को धन्य कहा। मैंने अपने मा҅लक इ̾ाहीम के परमѶेर यहोवा को कृपाल ु कहा। मैंने उसे धन्य

कहा क्योंिक उसने सीधे मरेे मा҅लक के भाई की पोती तक मझुे पहुचँाया।
49 अब बताओ िक तमु क्या करोग?े क्या तमु मरेे मा҅लक पर दयाल ु और ͅјाल ु बनोगे और अपनी पु̷ ी उसे दोग?े या तमु अपनी पु̷ ी दनेा मना

करोग?े मझुे बताओ, िजससे मैं यह समझ सकँू िक मझुे क्या करना ह।ै”
50 तब लाबान और बतएूल ने उЀर िदया, “हम लोग यह दखेते हैं िक यह यहोवा की ओर से ह।ै इसे हम टाल नहीं सकत।े
51 ҄रबका तमु्हारी ह।ै उसे लो और जाओ। अपने मा҅लक के पु̷ से इसे िववाह करने दो। यही है िजसे यहोवा चाहता ह।ै”
52 इ̾ाहीम के नौकर ने यह सनुा और वह यहोवा के सामने भिूम पर झकुा।
53 तब उसने ҄रबका को वे भेंटे दी जो वह साथ लाया था। उसने ҄रबका को सोने और चाँदी के गहने और बहुत से सनु्दर कपड़े िदए। उसन,े

उसके भाई और उसकी माँ को कीमती भेंटे दी।
54 नौकर और उसके साथ के ѳҚл वहाँ ठहरे तथा खाया और पीया। वे वहाँ रातभर ठहरे। वे दसूरे िदन सवरेे उठे और बोले “अब हम अपने

मा҅लक के पास जाएँग।े”
55 ҄रबका की माँ और भाई ने कहा, “҄रबका को हम लोगों के पास कुछ िदन और ठहरने दो। उसे दस िदन तक हमारे साथ ठहरने दो। इसके

बाद वह जा सकई ह।ै”
56 लिेकन नौकर ने उनसे कहा, “मझुसे ̼तीक्षा न करवाएँ। यहोवा ने मरेी या̷ा सफल की ह।ै अब मझुे अपने मा҅लक के पास लौट जाने दें।”
57 ҄रबका के भाई और माँ ने कहा, “हम लोग ҄रबका को बलुाएँगे और उस से पछूेंगे िक वह क्या चाहती ह?ै”

‡ 24:27: ��� ������ �������, “मरेे मा҅लक के भाई के घर।”
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58 उन्होंने ҄रबका को बलुाया और उससे कहा, “क्या तमु इस ѳҚл के साथ अभी जाना चाहती हो?”
҄रबका ने कहा, “हा,ँ मैं जाऊँगी।”
59 इस҅लए उन्होंने ҄रबका को इ̾ाहीम के नौकर और उसके सािथयों के साथ जाने िदया। ҄रबका की धाय भी उनके साथ गई।
60 जब वह जाने लगी तब वे ҄रबका से बोल,े

“हमारी बहन, तमु लाखों लोगों की
जननी बनो

और तमु्हारे वशंज अपने श̷ओुं को हराएँ
और उनके नगरों को ले लें।”

61 तब ҄रबका और धाय ऊँट पर चढ़ी और नौकर तथा उसके सािथयों के पीछे चलने लगी। इस तरह नौकर ने ҄रबका को साथ ҅लया और घर
को लौटने की या̷ा शरुू की।

62 इस समय इसहाक ने लहरैोई को छोड़ िदया था और नगेवे में रहने लगा था।
63 एक शाम इसहाक मदैान में िवचरण§ करने गया। इसहाक ने नज़र उठाई और बहुत दरू से ऊँटों को आते दखेा।
64 ҄रबका ने नज़र डाली और इसहाक को दखेा। तब वह ऊँट से कूद पड़ी।
65 उसने नौकर से पछूा, “हम लोगों से िमलने के ҅लए खतेों में टहलने वाला वह यवुक कौन ह?ै”
नौकर ने कहा, “यह मरेे मा҅लक का पु̷ ह।ै” इस҅लए ҄रबका ने अपने म ुहँ को पदЌ में िछपा ҅लया।
66 नौकर ने इसहाक को वे सभी बातें बताई जो हो चकुी थी।
67 तब इसहाक लड़की को अपनी माँ के तम्ब ू में ले आया। उसी िदन इसहाक ने ҄रबका से िववाह कर ҅लया। वह उससे बहुत ̼मे करता था।

अतः उसे उसकी माँ की मतृ्य ु के पѴात ्भी सांत्वना िमली।

25
इ̾ाहीम का प҄रवार

1 इ̾ाहीम ने िफर िववाह िकया। उसकी नई पѕी का नाम कतरूा था।
2 कतरूा ने िज̀ान, योक्षान, मदना, िमѧान, ियशबाक और शहू को जन्म िदया।
3 योक्षान, शबा और ददान का िपता हुआ। ददान के वशंज अश्शरू और लमु्मी लोग थ।े
4 िमѧान के पु̷ एपा, एपरे, हनोक, अबीद और एल्दा थ।े ये सभी पु̷ इ̾ाहीम और कतरूा से पदैा हुए।
5-6 इ̾ाहीम ने मरने स े पहले अपनी दािसयों* के प ु̷ ों को कुछ भेंट िदया। इ̾ाहीम ने प ु̷ ों को पवूर् को भजेा। उसने इन्हें इसहाक से दरू भजेा।

इसके बाद इ̾ाहीम ने अपनी सभी चीज़ें इसहाक को दे दीं।
7 इ̾ाहीम एक सौ पचहЀर वषर् की उ̀ तक जीिवत रहा।
8 इ̾ाहीम धीरे—धीरे कमज़ोर पड़ता गया और भरे—परेू जीवन के बाद चल बसा। उसने लम्बा भरपरू जीवन िबताया और िफर वह अपने परुखों

के साथ दफनाया गया।
9 उसके पु̷ इसहाक और इश्माएल ने उसे मकपलेा की गफुा में दफनाया। यह गफुा सोहर के पु̷ ए̼ोन के खते में ह।ै यह म̀े के पवूर् में थी।
10 यह वही गफुा है िजसे इ̾ाहीम ने िहЀी लोगों से खरीदा था। इ̾ाहीम को उसकी पѕी सारा के साथ दफनाया गया।
11 इ̾ाहीम के मरने के बाद परमѶेर ने इसहाक पर कृपा की और इसहाक लहरैोई में रहता रहा।
12 इश्माएल के प҄रवार की यह सचूी ह।ै इश्माएल इ̾ाहीम और हािजरा का पु̷ था। (हािजरा सारा की िम͇ी दासी थी।)
13 इश्माएल के पु̷ ों के ये नाम हैं पहला पु̷ नबायोत था, तब केदार पदैा हुआ, तब अदबले, िमबसाम,
14 िमश्मा, दमूा, मस्सा,
15 हदर, तमेा, यतरू, नापीश और केदमा हुए।
16 ये इश्माएल के परुों के नाम थ।े हर एक पु̷ के अपने पड़ाव थे जो छोटे नगर में बदल गए। ये बारह पु̷ अपने लोगों के साथ बारह राजकुमारों

के समान थ।े
17 इश्माएल एक सौ सैंतीस वषर् जीिवत रहा।
18 इश्माएल के लोग हवीला से लकेर शरू के पास िम͇ की सीमा और उससे भी आगे अश्शरू के िकनारे तक, घमूते रहे और अपने भाईयों और

उनसे सम्बқन्धत दशेों में आ̨मण करते रह।े†
इसहाक का प҄रवार

19 यह इसहाक की कथा ह।ै इ̾ाहीम का एक पु̷ इसहाक था।
20जब इसहाक चालीस वषर् का था तब उसने ҄रबका से िववाह िकया। ҄रबका पѣनराम की रहने वाली थी। वह अरामी बतएूल की पु̷ ी थी और

लाबान की बहन थी।
21 इसहाक की पѕी बच्चे नहीं जन सकी। इस҅लए इसहाक ने यहोवा से अपनॊई पѕी के ҅लए ̼ाथर्ना की। यहोवा ने इसहाक की ̼ाथर्ना सनुी

और यहोवा ने ҄रबका को गभर्वती होने िदया।
22 जब ҄रबका गभर्वती थी तब वह अपने गभर् के बच्चों से परेशान तहई, लड़के उसके गभर् में आपस में ҅लपट के एक दसूरे को मारने लग।े

҄रबका ने यहोवा से ̼ाथर्ना की और बोली, “मरेे साथ ऐसा क्यों हो रहा ह।ै”
23 यहोवा ने कहा,

“तमु्हारे गभर् में दो राѻ हैं।
दो प҄रवारों के राजा तमु से पदैा होंगे

§ 24:63: ����� �� ���� �� ����, “̼ाथर्ना करना” या “टहलना” ह।ै * 25:5-6: ������� �������, “रखलै” दास िҀयाँ जो उसके ҅लये पिѕयाँ थीं।
† 25:18: ���� ������ … ��� ����� �������� 16:12
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और वे बटँ जाएंग।े
एक पु̷ दसूरे से बलवान होगा।

बड़ा पु̷ छोटे प ु̷ की सवेा करेगा।”
24 और जब समय परूा हुआ तो ҄रबका ने जड़ुवे बच्चों को जन्म िदया।
25 पहला बच्चा लाल हुआ। उसकी त्वचा रोंएदार पोशाक की तरह थी। इस҅लए उसका नाम एसाव पड़ा।
26 जब दसूरा बच्चा पदैा हुआ, वह एसाव की एड़ी को मज़बतूी से पकड़े था। इस҅लए उस बच्चे का नाम याकूब पड़ा। इसहाक की उ̀ उस

समय साठ वषर् की थी। जब याकूब और एसाव पदैा हुए।
27 लड़के बड़े हुए। एसाव एक कुशल िशकारी हुआ। वह मदैानों में रहना पसन्द करने लगा। िकन्त ु याकूब शान्त ѳҚл था। वह अपने तम्ब ू में

रहता था।
28 इसहाक एसाव को प्यार करता था। वह उन जानवरों को खाना पसन्द करता था जो एसाव मारकर लाता था। िकन्त ु ҄रबका याकूब को प्यार

करती थी।
29 एक बार एसाव िशकार से लौटा। वह थका हुआ और भखू से परेशान था। याकूब कुछ दाल‡ पका रहा था।
30 इस҅लए एसाव ने याकूब से कहा, “मैं भखू से कमज़ोर हो रहा हू।ँ तमु उस लाल दाल में से कुछ मझुे दो।” (यही कारण है िक लोग उसे एदोम

कहते हैं।)
31 िकन्त ु याकूब ने कहा, “तमु्हें पहलौठा होने का अिधकार§ मझुको आज बचेना होगा।”
32 एसाव ने कहा, “मैं भखू से मरा जा रहा हू।ँ यिद मैं मर जाता हू ँ तो मरेे िपता का सारा धन भी मरेी सहायता नहीं कर पाएगा। इस҅लए तमुको

मैं अपना िहस्सा द ूगँा।”
33 िकन्त ु याकूब ने कहा, “पहले वचन दो िक तमु यह मझुे दोग।े” इस҅लए एसाव ने याकूब को वचन िदया। एसाव ने अपने िपता के धन का

अपना िहस्सा यकूब को बचे िदया।
34 तब याकूब ने एसाव को रोटी और भोजन िदया। एसाव ने खाया, िपया और तब चला गया। इस तरह एसाव ने यह िदखाया िक वह पहलौठे

होने के अपने हक की परवाह नहीं करता।

26
इसहाक अबीमलेके से झठू बोलता है

1 एक बार अकाल* पड़ा। यह अकाल वसैा ही था जसैा इ̾ाहीम के समय में पड़ा था। इस҅लए इसहाक गरार नगर में प҅लқश्तयों के रजा
अबीमलेके के पास गया।

2 यहोवा ने इसहाक से बात की। यहोवा ने इसहाक से यह कहा, “िम͇ को न जाओ। उसी दशे में रहो िजामें न का आदशे मैंने तमु्हें िदया ह।ै
3 उसी दशे में रहो और मैं तमु्हारे साथ रहूगँा। मैं तमु्हें आशीवार्द द ूगँा। मैं तमु्हें और तमु्हारे प҄रवार को यह सारा ̼दशे द ूगँा। मैं वही करूँगा जो मैंने

तमु्हारे िपता इ̾ाहीम को वचन िदया ह।ै
4 मैं तमु्हारे प҄रवार को आकाश के तारागणों की तरह बहुत से बनाऊँगा और मैं सारा ̼दशे तमु्हारे प҄रवार को द ूगँा। पथृ्वी के सभी राѻ तमु्हारे

प҄रवार के कारण मरेा आशीवार्द ̼ाѮ करेंग।े
5 मैं यह इस҅लए करूँगा िक तमु्हारे िपता इ̾ाहीम ने मरेी आज्ञा का पालन िकया और मैंने जो कुछ कहा, उसने िकया। इ̾ाहीम ने मरेे आदशेों,

मरेी िविधयों और मरेे िनयमों का पालन िकया।”
6 इसहान ठहरा और गरार में रहा।
7 इसहाक की पѕी ҄रबका बहुत ही सनु्दर थी। उस जगह के लोगों ने इसहाक से ҄रबका के बारे में पछूा। इसहाक ने कहा, “यह मरेी बहन ह।ै”

इसहाक यह कहने से डर रहा था िक ҄रबका मरेी पѕी ह।ै इसहाक डरता था िक लोग उसकी पѕी को पाने के ҅लए उसको मार डालेंग।े
8 जब इसहाक वहाँ बहुत समय तक रह चकुा, अबीमलेके ने अपनी ҅खड़की से बाहर झाँका और दखेा िक इसहाक, ҄रबका के साथ छेड़खानी

कर रहा ह।ै
9 अबीमलेके ने इसहाक को बलुाया और कहा, “यह Ҁी तमु्हारी पѕी ह।ै तमुने हम लोगों से यह क्यों कहा िक यह मरेी बहन ह।ै”
इसहाक ने उससे कहा, “मैं डरता था िक तमु उसे पाने के ҅लए मझुे मार डालोग।े”
10 अबीमलेके ने कहा, “तमुने हम लोगों के ҅लए बरुा िकया ह।ै हम लोगों का कोई भी परुुष तमु्हारी पѕी के साथ सो सकता था। तब वह बड़े

पाप का दोषी होता।”
11 इस҅लए अबीमलेके ने सभी लोगों को चतेावनी दी। उसने कहा, “इस परुुष और इस Ҁी को कोई चोट नहीं पहुचँाएगा। यिद कोई इन्हें चोट

पहुचँाएगा तो वह ѳҚл जान से मार िदया जाएगा।”
इसहाक धनी बना

12 इसहाक ने उस भिूम पर खतेी की और उस साल उसे बहुत फसल हुई। यहोवा ने उस पर बहुत अिधक कृपा की।
13 इसहाक धनी हो गया। वह अिधक से अिधक धन तब तक बटोरता रहा जब तक वह धनी नहीं हो गया।
14 उसके पास बहुत सी रेवड़े और मविेशयों के झणु्ड थ।े उसके पास अनके दास भी थ।े सभी प҅लश्ती उससे डाह रखते थ।े
15 इसल; इए प҅लқश्तयों ने उन सभी कुओं को नѺ कर िदया िजन्हें इसहाक के िपता इ̾ाहीम और उसके सािथयों ने वषИं पहले खोदा था।

प҅लश्तीयों ने उन्हें िमъी से भर िदया।
16 और अबीमलेके ने इसहाक से कहा, “हमारा दशे छोड़ दो। तमु हम लोगों से बहुत अिधक शҚлशाली हो गए हो।”
17 इस҅लए इसहाक ने वह जगह छोड़ दी और गरार की छोटी नदी के पास पड़ाव डाला। इसहाक वहीं ठहरा और वहीं रहा।
18 इसके बहुत पहले इ̾ाहीम ने कई कुएँ खोदे थ।े जब इ̾ाहीम मरा तो प҅लश्तीयों ने िमъी से कुओं को भर िदया। इस҅लए वहीं इसहाक लौटा

और उन कुओं को िफर खोद डाला।
‡ 25:29: ��� �� “�����” § 25:31: ������ … ������ ���� �� ���� �� ��� ���� �� ���� �� ���� ��������
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19 इसहाक के नौकरों ने छोटी दी के पास एक कुआ ँ खोदा। उस कुएँ से एक पानी का सोता फूट पड़ा।
20 तब गरार के गड़ें҄रए उस कुएँ की वजह से इसहाक के नौकरों से झगड़ा करने लग।े उन्होंने कहा, “यह पाणी हमारा ह।ै” इस҅लए इसहाक

ने उसका नाम एसके रखा। उसने यह नाम इस҅लए िदया िक उसी जगह पर उन लोगों ने उससे झगड़ा िकया था।
21 तब इसहाक के नौकरों ने दसूरा कुआ ँखोदा। वहाँ के लोगों ने उस कुएँ के ҅लए भी झगड़ा िकया। इस҅लए इसहाक ने उस कुएँ का नाम िस̷ा

रखा।
22 इसहाक वहाँ स े हटा और दसूरा कुआ ँ खोदा। उस कुएँ के ҅लए झगड़ा करने कोई नहीं आया। इस҅लए इसहाक ने उस कुएँ का नाम रहोबोत

रखा। इसहाक ने कहा, “यहोवा ने यहाँ हमारे ҅लए जगह उपलब्ध कराई ह।ै हम लोग बढ़गेे और इसी भिूम पर सफल होंग।े”
23 उस जगह से इसहाक बशेЌबा को गया।
24 यहोवा उस रात इसहाक से बोला, “मैं तमु्हारे िपता इ̾ाहीम का परमѶेर हू।ँ डरो मत। मैं तमु्हारे साथ हू ँ और मैं तमु्हें आशीवार्द द ूगँा। मैं तमु्हारे

प҄रवार को महान बनाऊँगा। मैं अपने सवेक इ̾ाहीम के कारण यह करूँगा।”
25 इस҅लए इसहाक ने उस जगह यहोवा की उपासना के ҅लए एक वदेी बनाई। इसहाक ने वहाँ पड़ाव डाला और उसके नौकरों ने एक कुआ ँ

खोदा।
26 अबीमलेके गरार से इसहाक को दखेने आया। अबीमलेके अपने साथ सलाहकार अहुज्जत और सनेापित पीकोल को लाया।
27 इसहाक ने पछूा, “तमु मझुे दखेने क्यों आए हो? तमु इसके पहले मरेे साथ िम̷ता नहीं रखते थ।े तमुने मझुे अपना दशे छोड़ने को िववश

िकया।”
28 उन्होंने जवाब िदय, “अब हम लोग जानते हैं िक यहोवा तमु्हारे साथ ह।ै हम चाहते हैं िक हम तमु्हारे साथ एक वाचा करें। हम चाहते हैं िक

तमु हमें एक वचन दो।
29 हम लोगों ने तमु्हें चोट नहीं पहुचँाई, अब तमु्हें यह वचन दनेा चािहए िक तमु हम लोगों को चोट नहीं पहुचँाओग।े हम लोगों ने तमुको भजेा।

लिेकन हम लोगों ने तमु्हें शाқन्त से भजेा। अब साफ है िक यहोवा ने तमु्हें आशीवार्द िदया ह।ै”
30 इस҅लए इसहाक ने उन्हें दावत दी। सभी ने खाया और पीया।
31 दसूरे िदन सवरेे हर एक ѳҚл ने वचन िदया और शपथ खाई। तब इसहाक ने उनको शाқन्त से िवदा िकया और वे सकुशल उसके पास से चले

आए।
32 उस िदन इसहाक के नौकर आए और उन्होंने अपने खोदे हुए कुएँ के बारे में बताया। नौकरों ने कहा, “हम लोगों ने उस कुएँ से पानी िपया।”
33 इस҅लए इसहाक ने उसका नाम िशबा रखा और वह नगर अभी भी बशेЌबा कहलाता ह।ै

एसाव की पिѕयाँ
34 जब एसाव चालीस वषर् का हुआ, उसने िहЀी िҀयों से िववाह िकया। एक बरेी की पु̷ ी यहूदीत थी। दसूरी एलोन की पु̷ ी बाशमत थी।
35 इन िववाहों ने इसहाक और ҄रबका का मन दःुखी कर िदया।

27
वसीयत के झगड़े

1 जब इसहाक बढ़ूा हो गया तो उसकी आखँें अच्छी न रहीं। इसहाक साफ—साफ नहीं दखे सकता था। एक िदन उसने अपने बड़े प ु̷ एसाव
को बलुाया। इसहाक ने कहा, “पु̷ ।”

एसाव ने उЀर िदया, “हा,ँ िपताजी।”
2 इसहाक ने कहा, “दखेो, मैं बढ़ूा तो गया। हो सकता है मैं जल्दी ही मर जाऊँ।
3 अब त ू अपना तरकश और धनषु लकेर, मरेे ҅लए िशकार पर जाओ। मरेे खाने के ҅लए एक जानवर मार लाओ।
4 मरेा ि̼य भोजन बनाओ। उसे मरेेपास लाओ, और मैं इसे खाऊँगा। तब मैं मरने स े पहले तमु्हें आशीवार्द द ूगँा।”
5 इस҅लए एसाव िशकार करने गया।
҄रबका ने वे बातें सनु ली थी, जो इसहाक ने अपने प ु̷ एसाव से कही।
6 ҄रबका ने अपने प ु̷ याकूब से कहा, “सनुो, मैंने तमु्हारे िपता को, तमु्हारे भाई से बातें करते सनुा ह।ै
7 तमु्हारे िपता ने कहा, ‘मरेे खाने के ҅लए एक जानवर मारो। मरेे ҅लए भोजन बनाओ और मैं उसे खाऊँगा। तब मैं मरने स े पहले तमुको आशीवार्द

द ूगँा।’
8 इस҅लए पु̷ सनुो। मैं जो कहती हू,ँ करो।
9 पनी बक҄रयों के बीच जाओ और दो नई बक҄रयाँ लाओ। मैं उन्हें वसैा बनाऊँगी जसैा तमु्हारे िपता को ि̼य ह।ै
10 तब तमु वह भोजन अपने िपता के पास ले जाओगे और वह मरने स े पहले तमुको ही आशीवार्द देंग।े”
11 लिेकन याकूब ने अपनी माँ ҄रबका से कहा, “िकन्त ु मरेा भाई रोएदार हऐ और मैं उसकी तरह रोएदार नहीं हू।ँ
12 यिद मरेे िपता मझुको छूते हैं, यो जान जाएंगे िक मैं एसाव नहीं हू।ँ तब वे मझुे आशीवार्द नहईं देंग।े वे मझुे शाप* देंगे क्योंिक मैंने उनके साथ

चाल चलने का ̼यѕ िकया।”
13 इस पर ҄रबका ने उससे कहा, “यिद कोई परेशानी होगी तो मैं अपना दोष मान ल ूगँी। जो मैं कहती हू ँ करो। जाओ, और मरेे ҅लए बक҄रयाँ

लाओ।”
14 इस҅लए याकूब बाहर गया और उसने दो बक҄रयों को पकड़ा और अपनी माँ के पास लाया। उसकी माँ ने इसहाक की पसदं के अनसुार िवशषे

ढगं से उन्हें पकाया।
15 तब ҄रबका ने उस पोशाक को उठाया जो उसका बड़ा पु̷ एसाव पहनना पसदं करता था। ҄रबका ने अपने छोटे प ु̷ याकूब को वे कपड़े पहना

िदए।
16 ҄रबका ने बक҄रयों के चमड़े को ҅लया और याकूब के हाथों और गले पर बांध िदया।
17 तब र҄रबका ने अपना पकाया भोजन उठाया और उसे याकूब को िदयआ।
18 याकूब िपता के पास गया और बोला, “िपताजी।”
और उसके िपता ने पछूा, “हाँ प ु̷ , तमु कौन हो?”
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19 याकूब ने अपने िपता से कहा, “मैं आपका बड़ा पु̷ एसाव हू।ँ आपने जो कहा हऐ, मैंने कर िदया ह।ै अब आप बठैें और उन जानवरों को
खाएं िजनका िशकार मैंने आपके ҅लए िकया ह।ै तब आप मझुे आशीवार्द दे सकते हैं।”

20 लिेकन इसहाक ने अपने प ु̷ स े कहा, “तमुने इतनी जल्दी िशकार करके जानवरों को कैसे मारा हैं?”
याकूब ने उЀर िदया, “क्योंिक आपके परमѶेर यहोवा ने मझुे जल्दी ही जानवरों को ̼ाѮ करा िदया।”
21 तब इसहाक ने याकूब से कहा, “मरेे प ु̷ मरेे पास आओ िजससे मैं तमु्हें छू सकँू। यिद मैं तमु्हें छू सकँूगा तो मैं यह जान जाऊँगा िक तमु वास्तव

में मरेे प ु̷ एसाव ही हो।”
22 याकूब अपने िपता इसहाक के पास गया। इसहाक ने उसे छुआ और कहा, “तमु्हारी आवाज़ याकूब की आवाज़ जसैी ह।ै लिेकन तमु्हारी बाहें

एसाव की रोंएदार बाहों की तरह हैं।”
23 इसहाक यह नहीं जान पाया िक यह याकूब है क्योंिक उसकी बाहें एसाव की बाहों की तरह रोएंदार थी। इस҅लए इसहाक ने याकूब को

आशीवार्द िदया।
24 इसहाक ने कहा, “क्या सचमचु तमु मरेे प ु̷ एसाव हो?”
याकूब ने उЀर िदया, “हा,ँ मैं हू।ँ”

याकूब के ҅लए “आशीवार्द”
25 तब इसहाक ने कहा, “भोजन लाओ। मैं इसे खाऊँगा और तमु्हें आशीवार्द द ूगँा।” इस҅लए याकूब ने उसे भोजन िदया और उसने खाया। याकूब

ने उसे दाखमध ु दी, और उसने उसे िपया।
26 तब इसहाक ने उससे कहा, “पु̷ , मरेे करीब आओ और मझुे चमूो।”
27 इस҅लए याकूब अपने िपता के पास गया और उसे चमूा। इसहाक ने एसाव के कपड़ों की गन्ध पाई और उसको आशीवार्द िदया। इसहाक ने

कहा,

“अहा, मरेे प ु̷ की सगुन्ध यहोवा से वरदान पाए
खतेों की सगुन्ध की तरह ह।ै

28 यहोवा तमु्हें बहुत वषार् द।े
िजससे तमु्हें बहुत फसल और दाखमध ु िमल।े

29 सभी लोग तमु्हारी सवेा करें।
राѻ तमु्हारे सामने झकुें ।

तमु अपने भाईयों के ऊपर शासक होग।े
तमु्हारी माँ के प ु̷ तमु्हारे सामने झकुें गे और तमु्हारी आज्ञा मानेंग।े

हर एक ѳҚл जो तमु्हें शाप दगेा, शाप पाएगा
और हर एक ѳҚл जो तमु्हें आशीवार्द दगेा, आशीवार्द पाएगा।”
एसाव को “आशीवार्द”

30 इसहाक ने याकूब को आशीवार्द दनेा परूा िकया। तब ज्योंही याकूब अपने िपता इसहाक के पास से गया त्योंही एसाव िशकार करके अन्दर
आया।

31 एसाव ने अपनिेपता की पसदं का िवशषे भोजन बनाया। एसाव इसे अपने िपता के पास लाया। उसने अपने िपटा से कहा, “िपताजी, उठें और
उस भोजन को खाएं जो आपके पु̷ ने आपके ҅लए मारा ह।ै तब आप मझुे आशीवार्द दे सकते हैं।”

32 िकन्त ु इसहाक ने उससे कहा, “तमु कौन हो?”
उसने उЀर िदया, “मैं आपका पहलौठा प ु̷ एसाव हू।ँ”
33 तब इसहाक बहुत झल्ला गया और बोला, “तब तमु्हारे आने से पहले वह कौन था? िजसने भोजन पकाया और जो मरेे पास लाया। मैंने वह

सब खाया और उसको आशीवार्द िदया। अब अपने आशीवार्दों को लौटाने का समय िनकल चकुा ह।ै”
34 एसाव ने अपने िपता की बात सनुी। उसका मन बहुत गसु्से और कड़वाहट से भर गया। वह चीखा। वह अपने िपता से बोला, “िपताजी, तब

मझुे भी आशीवार्द दें।”
35 इसहाक ने कहा, “तमु्हारे भाई ने मझुे धोखा िदया। वह आया और तमु्हारा आशीवार्द लकेर गया।”
36 एसाव ने कहा, “उसका नाम ही याकूब (चालबाज़) ह।ै यह नाम उसके ҅लए ठीक ही ह।ै उसका यह नाम िबल्कुल सही रखा गया है वह

सचमचु में चालबाज़ हमै। उसने मझुे दो बार धोखा िदया। वह पहलौठा होने के मरेे अिधकार को ले ही चकुा था और अब उसने मरेे िहस्से के
आशीवार्द को भी ले ҅लया। क्या आपने मरेे ҅लए कोई आशीवार्द बचा रखा ह?ै”

37 इसहाक ने जवाब िदया, “नहीं, अब बहुत दरे हो गई। मैंने याकूब को तमु्हारे ऊपर शासन करने का अिधकार दे िदया ह।ै मैंने यह भी कह
िदया िक सभी भाई उसके सवेक होंग।े मैंने उसे बहुत अिधक अन्न और दाखमध ु का आशीवार्द िदया ह।ै प ु̷ तमु्हें दनेे के ҅लए कुछ नहीं बचा ह।ै”

38 िकन्त ु एसाव अपने िपता से माँगता रहा। “िपताजी, क्या आपके पास एक भी आशीवार्द नहीं ह?ै िपताजी, मझुे भी आशीवार्द दें।” य ूँ एसाव
रोने लगा।

39 तब इसहाक ने उससे कहा,

“तमु अच्छी भिूम पर नहीं रहोग।े
तमु्हारे पास बहुत अन्न नहीं होगा।

40 तमु्हें जीने के ҅लए सघंषर् करना होगा।
और तमु अपने भाई के दास होग।े

िकन्त ु तमु आज़ादी के ҅लए लड़ोग,े
और उसके शासन से आज़ाद हो जाओग।े”

41 इसके बाद इस आशीवार्द के कारण एसाव याकूब से घणृा करता रहा। एसाव ने मन ही मन सोचा, “मरेा िपता जल्दी ही मरेगा और मैं उसका
शोक मनाऊँगा। लिेकन उसके बाद मैं याकूब को मार डाल ूगँा।”
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42 ҄रबका ने एसाव ќारा याकूब को मारने का षड़यन̷् सनुा। उसने याकूब को बलुाया और उससे कहा, “सनुो, तमु्हारा भाई एसाव तमु्हें मारने का
षडयन̷् कर रहा ह।ै

43 इस҅लए पु̷ जो मैं कहती हू,ँ करो। मरेा भाई लाबान हारान में रहता ह।ै उसके पास जाओ और िछपे रहो।
44 उसके पास थोड़े समय तक ही रहो जब तक तमु्हारे भाई का गसु्सा नहीं उतरता।
45 थोड़े समय बाद तमु्हारा भाई भलू जाएगा िक तमुने उसके साथ क्या िकया? तब मैं तमु्हें लौटाने के ҅लए एक नौकर को भजे ूगँी। मैं एक ही

िदन दोनों पु̷ ों को खोना नहीं चाहती।”
46 तब ҄रबका ने इसहाक से कहा, “तमु्हारे प ु̷ एसाव ने िहЀी िҀयों से िववाह कर ҅लया ह।ै मैं इन िҀयों से परेशान हू ँ क्योंिक ये हमारे लोगों

में स े नहीं हैं। यिद याकूब भी इन्हीं िҀयों में से िकसी के साथ िववाह करता है तो मैं मर जाना चाहूगँी।”

28
1 इसहाक ने याकूब को बलुाया और उसको आशीवार्द िदया। तब इसहाक ने उसे आदशे िदया। इसहाक ने कहा, “तमु कनानी Ҁी से िववाह नहीं

कर सकत।े
2 इस҅लए इस जगह को छोड़ो और पѣनराम को जाओ। अपने नाना बतएूल के घराने में जाओ। वहाँ तमु्हारा मामा लाबान रहता ह।ै उसकी िकसी

एक पु̷ ी से िववाह करो।
3 मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक सवर्शҚлमान परमѶेर तमु्हें आशीवार्द दे और तमु्हें बहुत से प ु̷ द।े मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक तमु एक महान राѻ के िपता

बनो।
4 मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक िजस तरह परमѶेर ने इ̾ाहीम को वरदान िदया था उसी तरह वह तमुको भी आशीवार्द द।े मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक परमѶेर

तमु्हें इ̾ाहीम का आशीवार्द द,े यानी वह तमु्हें और तमु्हारी आने वाली पीढ़ी को, यह जगह जहाँ तमु आज परदशेी की तरह रहते हो, हमशेा के ҅लए
तमु्हारी सम्पिЀ बना द।े”

5 इस तरह इसहाक ने याकूब को पѣनराम के ̼दशे को भजेा। याकूब अपने मामा लाबान और ҄रबका का िपता था और ҄रबका याकूब और एसाव
की माँ थी।

6 एसाव को पता चला िक उसके िपता इसहाक ने याकूब को आशीवार्द िदया है और उसने याकूब को पѣरनाम में एक पѕी की खोज के ҅लए भजेा
ह।ै एसाव को यह भी पता लगा िक इसहाक ने याकूब को आदशे िदया है िक वह कनानी Ҁी से िववाह न करे।

7 एसाव ने यह समझा िक याकूब ने अपने िपता और माँ की आज्ञा मानी और वह पѣरनाम को चला गया।
8 एसाव ने इससे यह समझा िक उसका िपता नहीं चाहता िक उसके पु̷ कनानी िҀयों से िववाह करें।
9 एसाव की दो पिѕयाँ पहले से ही थी। िकन्त ु उसने इश्माएल की पु̷ ी महलत से िववाह िकया। इश्माएल इ̾ाहीम का पु̷ था। महलत नबायोत

की बहन थी।
परमѶेर का घर बतेले

10 याकूब ने बशेЌबा को छोड़ा और वह हारान को गया।
11 याकूब के या̷ा करते समय ही सरूज डबू गया था। इस҅लए याकूब रात िबताने के ҅लए एक जगह ठहरने गया। याकूब ने उस जगह एक चъान

दखेी और सोने के ҅लए इस पर अपना िसर रखा।
12 याकूब ने सपना दखेा। उसने दखेा िक एक सीढ़ी पथृ्वी से स्वगर् तक पहुचँी ह।ै
13 याकूब ने स्वगर्दतूों को उस सीढ़ी पर चढ़ते उतरते दखेा और यहोवा को सीढ़ी के पास खड़ा दखेा। यहोवा ने कहा, “मैं तमु्हारे िपतामह इ̾ाहीम

का परमѶेर यहोवा हू।ँ मैं इसहाक का परमѶेर हू।ँ मैं तमु्हें वह भिूम द ूगँा िजस पर तमु अब सो रहे हो। मैं यह भिूम तमु्हें और तमु्हारे वशंजों को द ूगँा।
14 तमु्हारे वशंज उतने होगे िजतने पथृ्वी पर िमъी के कण हैं। वे पवूर्, प҅Ѵम, उЀर तथा दिक्षण में फैलेंग।े पथृ्वी के सभी प҄रवार तमु्हारे वशंजों

के कारण वरदान पाएँग।े
15 “मैं तमु्हारे साथ हू ँ और मैं तमु्हारी रक्षा करूँगा जहाँ भी जाओगे और मैं इस भिूम पर तमु्हें लौटा ले आऊँगा। मैं तमुको तब तक नहीं छोड़ूगँा

जब तक मैं वह नहीं कर ल ूगँा जो मैंने करो का वचन िदया ह।ै”
16 तब याकूब अपनी नींद से उठा और बोला, “मैं जानता हू ँ िक यहोवा इस जगह पर ह।ै िकन्त ु यहाँ जब तक मैं सोया नहीं था, मैं नहीं जानता

था िक वह यहाँ ह।ै”
17 याकूब डर गया। उसने कहा, “यह बहुत महान जगह ह।ै यह तो परमѶेर का घर ह।ै यह तो स्वगर् का ќार ह।ै”
18 याकूब दसूरे िदन बहुत सबरेे उठा। याकूब ने उस िशला को उठाया और उसे िकनारे से खड़ा कर िदया। तब उसने इस पर तले चढ़ाया। इस

तरह उसने इसे परमѶेर का स्मरण स्तम्भ बनाया।
19 उस जगह का नाम लजू था िकन्त ु याकूब ने उसे बतेले नाम िदया।
20 तब याकूब ने एक वचन िदया। उसने कहा, “यिद परमѶेर मरेे साथ रहगेा और अगर परमѶेर, जहाँ भी मैं जाता हू,ँ वहाँ मरेी रक्षा करेगा,

अगर परमѶेर मझुे खाने को भोजन और पहनने को वҀ दगेा।
21 अगर मैं अपने िपता के पास शाқन्त से लौटूगँा, यिद परमѶेर ये सभी चीजें करेगा, तो यहोवा मरेा परमѶेर होगा।
22 इस जगह, जहाँ मैंने यह पत्थर खड़ा िकया ह,ै परमѶेर का पिव̷ स्थान होगा और परमѶेर जो कुछ त ूमझुे दगेा उसका दशमांश मैं तझुे द ूगँा।”

29
याकूब राहले से िमलता है

1 तब याकूब ने अपनी या̷ा जारी रखी। वह पवूर् के ̼दशे में गया।
2 याकूब ने दिृѺ डाली, उसने मदैान में एक कुआ ँ दखेा। वहाँ कुएँ के पास भड़ेों की तीन रेवड़े पड़ी हुई थी। यही वह कुआ ँ था जहाँ य े भड़ेे पानी

पीती थी। वहाँ एक बड़े िशला से कुएँ का म ुहँ ढका था।
3 जब सभी भड़ेे वहाँ इकыी हो जातीं तो गड़ें҄रये चъान को कुएँ के म ुहँ पर से हटाते थ।े तब सभी भड़ेे उसका जल पी सकती थी। जब भड़ेे पी

चकुती थी तब गड़ें҄रये िशला को िफर अपनी जगह पर रख दतेे थ।े
4 याकूब ने वहाँ गड़ें҄रयों से कहा, “भाईयों, आप लोग कहीं के हैं?”
उन्होंने उЀर िदया, “हम हारान के ह।ै”
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5 तब याकूब ने कहा, “क्या आप लोग नाहोर के प ु̷ लाबान को जानते हैं?”
गड़ें҄रयों ने जवाव िदया, “हम लोग उसे जानते हैं।”
6 तब याकूब ने पछूा, “वह कुशल से तो हैं?”
उन्होंने कहा, “वे ठीक हैं। सब कुछ बहुत अच्छा ह।ै दखेो, वह उसकी पु̷ ी राहले अपनी भड़ेों के साथ आ रही ह।ै”
7 याकूब ने कहा, “दखेो, अभी िदन है और सरूज डबूने में अभी काफी दरे ह।ै रात के ҅लए जानवरों को इकыा करने का अभी समय नहीं ह।ै

इस҅लए उन्हें पानी दो और उन्हें मदैान में लौट जाने दो।”
8 लिेकन उस गड़ें҄रयें ने कहा, “हम लोग यह तब तक नहीं कर सकते जब तक सभी रेबड़े इकыी नहीं हो जाती। तब हम लोग िशला को कुएँ

हटाएँगें और सभी भड़ेे पानी पीएँगी।”
9 याकूब जब तक गड़ें҄रयों से बातें कर रहा था तब राहले अपने िपता को भड़ेों के साथ आई। (राहले का काम भड़ेों की दखेभाल करना था।)
10 राहले लाबान की पु̷ ी थी। लाबान, ҄रबका का भाई था, जो याकूब की माँ थी। जब याकूब ने राहले को दखेा तो जाकर िशला को हटाया और

भड़ेों को पानी िपलाया।
11 तब याकूब ने राहले को चमूा और जोर से रोया।
12 याकूब ने बताया िक मैं तमु्हारे िपता के खानदान से हू।ँ उसने राहले को बताया िक मैं ҄रबका का पु̷ हू।ँ इस҅लए राहले घर को दौड़ गई और

अपने िपता से यह सब कहा।
13 लाबान ने अपनी बहन के पु̷ , याकूब के बारे में खबर सनुी। इस҅लए लाबन उससे िमलने के ҅लए दौड़ा। लाबान उससे गले िमला, उसे चमूा

और उसे अपने घर लाया। याकूब ने जो कुछ हुआ था, उसे लाबान को बताया।
14 तब लाबान ने कहा, “आѴयर् ह,ै तमु हमारे खानदान से हो।” अतः याकूब लाबान के साथ एक महीने तक रूका।

लाबान याकूब के साथ धोखा करता है
15 एक िदन लाबान ने याकूब से कहा, “यह ठीक नहीं है िक तमु हमारे यहाँ िबना बतेन में काम करते रहो। तमु ҄रश्तदेार हो, दास नहीं। मैं तमु्हें

क्या वतेन द ू?ँ”
16 लाबान की दो पिु̷याँ थी। बड़ी ҅लआ थी और छोटी राहले।
17 राहले सनु्दर थी और ҅लआ की ध ुधंली आखँें थीं।*
18 याकूब राहले से ̼मे करता था। याकूब ने लाबान से कहा, “यिद तमु मझुे अपनी पु̷ ी राहले के साथ िववाह करने दो तो मैं तमु्हारे यहाँ सात

साल तक काम कर सकता हू।ँ”
19 लाबान ने कहा, “यह उसके ҅लए अच्छा होगा िक िकसी दसूरे के बजाय वह तझुसे िववाह करे। इस҅लए मरेे साथ ठहरो।”
20 इस҅लए याकूब ठहरा और सात साल तक लाबान के ҅लए काम करता रहा। लिेकन यह समय उसे बहुत कम लगा क्योंिक वह राहले से बहुत

̼मे करता था।
21 सात साल के बाद उसने लाबान से कहा, “मझुे राहले को दो िजससे मैं उससे िववाह करूँ। तमु्हारे यहाँ मरेे काम करने का समय परूा हो गया।”
22 इस҅लए लाबान ने उस जगह के सभी लोगों को एक दावत दी।
23 उस रात लाबान अपनी पु̷ ी ҅लआ को याकूब के पास लाया। याकूब और ҅लआ ने परस्पर शारी҄रक सम्बन्ध स्थािपत िकया।
24 (लाबान ने अपनी पु̷ ी को, सिेवका के रूप में अपनी नौकरानी िजल्पा को िदया।)
25 सबरेे याकूब ने जाना िक वह ҅लआ के साथ सोया था। याकूब ने लाबान से कहा, “तमुने मझुे धोखा िदया ह।ै मैंने तमु्हारे ҅लए क҄ठन प҄रͅम

इस҅लए िकया िक मैं राहले से िववाह कर सकँू। तमुने मझुे धोखा क्यों िदया?”
26 लाबान ने कहा, “हम लोग अपने दशे में छोटी प ु̷ ी का बड़ी पु̷ ी से पहले िववाह नहीं करने देंग।े
27 िकन्त ु िववाह के उत्सव को परेू सѮाह मनाले रहो और मैं राहले को भी तमु्हें िववाह के ҅लए द ूगँा। परन्त ु तमु्हें और सात वषर् तक मरेी सवेा

करनी पड़ेगी।”
28 इस҅लए याकूब ने यही िकया और सѮाह को िबताया। तब लाबान ने अपनी पु̷ ी राहले को भी उसे उसकी पѕी के रूप में िदया।
29 (लाबान ने अपनी पु̷ ी राहले की सिेवका के रूप में अपनी नौकरानी िबल्हा को िदया।)
30 इस҅लए याकूब ने राहले के साथ भी शारी҄रक सम्बन्ध स्थािपत िकया और याकूब ने राहले को ҅लआ से अिधक प्यार िकया। याकूब ने लाबान

के ҅लए और सात वषर् तक काम िकया।
याकूब का प҄रवार बढ़ता है

31 यहोवा ने दखेा िक याकूब ҅लआ से अिधक राहले को प्यार करता ह।ै इस҅लए यहोवा ने ҅लआ को इस योग्य बनाया िक वह बच्चों को जन्म
दे सके। लिेकन राहले को कोई बच्चा नहीं हुआ।

32 ҅लआ ने एक पु̷ को जन्म िदया। उसने उसका नाम रूबने रखा। ҅लआ ने उसका यह नाम इस҅लए रखा क्योंिक उसने कहा, “यहोवा ने मरेे
कѺों को दखेा ह।ै मरेा पित मझुको प्यार नहीं करता, इस҅लए हो सकता है िक मरेा पित अब मझुसे प्यार करे।”

33 ҅लआ िफर गभर्वती हुई और उसने दसूरे प ु̷ को जन्म िदया। उसने इस पु̷ का नाम िशमोन रखा। ҅लआ ने कहा, “यहोवा ने सनुा िक मझुे
प्यार नहीं िमलता, इस҅लए उसने मझुे यह पु̷ िदया।”

34 ҅लआ िफर गभर्वती हुई और एक ओर पु̷ को जन्म िदया। उसने प ु̷ का नाम लवेी रखा। ҅लआ ने कहा, “अब िनѴय ही मरेा पित मझुको
प्यार करेगा। मैंने उसे तीन पु̷ िदए हैं।”

35 तब ҅लआ ने एक और पु̷ को जन्म िदया। उसने इस लड़के का नाम यहूदा रखा। ҅लआ ने उसे यह नाम िदया क्योंिक उसने कहा, “अब मैं
यहोवा की स्तिुत करूँगी।” तब ҅लआ को बच्चा होना बन्द हो गया।

30
1 राहले ने दखेा िक वह याकूब के ҅लए िकसी बच्चे को जन्म नहीं दे रही ह।ै राहले अपनी बहन ҅लआ से ईष्यार् करने लगी। इस҅लए राहले ने

याकूब से कहा, “मझुे बच्चो दो, वरना मैं मर जाऊँगी।”
2 याकूब राहले पर ̨ुј हुआ। उसने कहा, “मैं परमѶेर नहीं हू।ँ वह परमѶेर ही है िजसने तमु्हें बच्चों को जन्म दनेे स े रोका ह।ै”
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3 तब राहले ने कहा, “तमु मरेी दासी िबल्हा को ले सकते हो। उसके साथ सोओ और वह मरेे ҅लए बच्चे को जन्म दगेी।* तब मैं उसके ќारा माँ
बन ूगँी।”

4 इस ̼कार राहले ने अपने पित याकूब के ҅लए िबल्हा को िदया। याकूब ने िबल्हा के साथ शारी҄रक सम्बन्ध िकया।
5 िबल्हा गभर्वती हुई और याकूब के ҅लए एक पु̷ को जन्म िदया।
6 राहले ने कहा, “परमѶेर ने मरेी ̼ाथर्ना सनु ली ह।ै उसने मझुे एक पु̷ दनेे का िनѴय िकया।” इस҅लए राहले ने इस पु̷ का नाम दान रखा।
7 िबल्हा दसूरी बार गभर्वती हुई और उसने याकूब को दसूरा प ु̷ िदया।
8 राहले ने कहा, “अपनी बहन से मकुाबले के ҅लए मैंने क҄ठन लड़ाई लड़ी है और मैंने िवजय पा ली ह।ै” इस҅लए उसने इस पु̷ क नाम नѮाली

रखा।
9 ҅लआ ने सोचा िक वह और अिधक बच्चों को जन्म नहीं दे सकती। इस҅लए उसने अपनी दासी िजल्पा को याकूब के ҅लए िदया।
10 तब िजल्पा ने एक पु̷ को जन्म िदया।
11 ҅लआ ने कहा, “मैं भाग्यवती हू।ँ अब िҀयाँ मझुे भाग्यवती कहेंगी।” इस҅लए उसने प ु̷ का नाम गाद रखा।
12 िजल्पा ने दसूरे प ु̷ को जन्म िदया।
13 ҅लआ ने कहा, “मैं बहुत ̼सन्न हू।ँ” इस҅लए उसने लड़के का नाम आशरे रखा।
14 गहेू ँ कटने के समय रूबने खतेों में गया और कुछ िवशषे फूलों को दखेा। रूबने इन फूलों को अपनी माँ ҅लआ के पास लाया। लिेकन राहले

ने ҅लआ से कहा, “कृपाकर अपने प ु̷ के फूलों में से कुछ मझुे दे दो।”
15 ҅लआ ने उЀर िदया, “तमुने तो मरेे पित को पहले ही ले ҅लया ह।ै अब तमु मरेे प ु̷ के फूलों को भी ले लनेा चाहती हो।”
लिेकन राहले ने उЀर िदया, “यिद तमु अपने प ु̷ के फूल मझुे दोगी तो तमु आज रात याकूब के साथ सो सकती हो।”
16 उस रात याकूब खतेों से लौटा। ҅लआ ने उसे दखेा और उससे िमलने गई। उसने कहा, “आज रात तमु मरेे साथ सोओग।े मैंने अपने प ु̷ के

फूलों को तमु्हारी कीमत के रूप में िदया ह।ै” इस҅लए याकूब उस रात ҅लआ के साथ सोया।
17 तब परमѶेर ने ҅लआ को िफर गभर्वती होने िदया। उसने पाँचवें प ु̷ को जन्म िदया।
18 ҅लआ ने कहा, “परमѶेर ने मझुे इस बात का परुस्कार िदया है िक मैंने अपनी दासी को अपने पित को िदया।” इस҅लए ҅लआ ने अपने प ु̷

का नाम इस्साकर रखा।
19 ҅लआ िफर गभर्वती हुई और उसने छठे पु̷ को जन्म िदया।
20 ҅लआ ने कहा, “परमѶेर ने मझुे एक सनु्दर भेंट दी ह।ै अब िनѴय ही याकूब मझुे अपनाएगा, क्योंिक मैंने उसे छः बच्चे िदए ह।ै” इस҅लए

҅लआ ने प ु̷ का नाम जबलूनू रखा।
21 इसके बाद ҅लआ ने एक पु̷ ी को जन्म िदया। उसने प ु̷ ों का नाम दीना रखा।
22 तब परमѶेर ने राहले की ̼ाथर्ना सनुी। परमѶेर ने राहले के ҅लए बच्चे उत्पन्न करना सभवं बनाया।
23-24 राहले गभर्वती हुई और उसने एक पु̷ को जन्म िदया। राहले ने कहा, “परमѶेर ने मरेी लज्जा समाѮ कर दी है और मझुे एक पु̷ िदया

ह।ै” इस҅लए राहले ने अपने प ु̷ का नाम यसूफु रखा।
याकूब ने लाबान के साथ चाल चली

25 यसूफु के जन्म के बाद याकूब ने लाबान से कहा, “अब मझुे अपने घर लौटने दो।
26 मझुे मरेी पिѕयाँ और बच्चे दो। मैंने चौदह वषर् तक तमु्हारे ҅लए काम करके उन्हें कमाया ह।ै तमु जानते हो िक मैंने तमु्हारी अच्छी सवेा की

ह।ै”
27 लाबान ने उससे कहा, “मझुे कुछ कहने दो।† मैं अनभुव करता हू‡ँ िक यहोवा ने तमु्हारी वजह से मझु पर कृपा की ह।ै
28 बताओ िक तमु्हें मैं क्या हू ँ और मैं वही तमुको द ूगँा।”
29 याकूब ने उЀर िदया, “तमु जानते हो, िक मैंने तमु्हारे ҅लए क҄ठन प҄रͅम िकया ह।ै तमु्हारी रेवड़े बड़ी हैं और जब तक मैंने उनकी दखेभाल

की ह,ै ठीक रही ह।ै
30 जब मैं आया था, तमु्हारे पास थोड़ी सी थीं। अब तमु्हारे पास बहुत अिधक हैं। हर बार जब मैंने तमु्हारे ҅लए कुछ िकया है यहोवा ने तमु पर

कृपा की ह।ै अब मरेे ҅लए समय आ गया है िक मैं अपने ҅लए काम करू,ँ यह मरेे ҅लए अपना घर बनाने का समय ह।ै”
31 लाबान ने पछूा, “तब मैं तमु्हें क्या द ू?ँ”
याकूब ने उЀर िदया, “मैं नहीं चाहता िक तमु मझुे कुछ दो। मैं केवल चाहता हू ँ िक तमु जो मैंने काम िकया है उसकी कीमत चकुा दो। केवल

यही ◌ेक काम करो। मैं लौटूगँा और तमु्हारी भड़ेों की दखेभाल करूँगा।
32 मझुे अपनी सभी रेवड़ों के बीच से जाने दो और दागदार औ धारीदार हर एक ममेने को मझुे ले लनेे दो और काली नई बकरी को ले लनेे दी

हर एक दागदार और धारीदार बकरी को ले लनेे दो। यही मरेा वतेन होगा।
33 भिवष्य में तमु सरलता से दखे लोग िक मैं ईम्मानदार हू।ँ तमु मरेी रेवड़ों को दखेने आ सकते हो। यिद कोई बकरी दागदार नहीं होगी या कोई

भड़े काली नहीं होगी तो तमु जान लोगे िक मैंने उसे चरुाया ह।ै”
34 लाबान ने उЀर िदया, “मैं इसे स्वीकार करता हू।ँ हम तमुको जो कुछ मागोगे देंग।े”
35 लिेकन उस िदन लाबान ने दागदार बकरों को िछपा िदया और लाबान ने सभी दागदार या धारीदार बक҄रयों को िछपा िदया। लाबान ने सभी

काली भड़ेों की दखेभाल करने को कहा।
36 इस҅लए पु̷ ों ने सभी दागदार जानवरों को ҅लया और वे दसूरी जगह चले गए। उन्होंने तीन िदन तक या̷ा की। याकूब रूक गया और बच्चे

हुए जानवरों की दखेभाल करने लगा। िकन्त ु उनमें कोई जानवर दागदार या काला नहीं था।
37 इस҅लए याकूब ने िचनार, बादाम और अमИन पड़ेों की हरी शाखाएँ काटी। उसने उनकी छाल इस तरह उतारी िक शाखाएँ सफेद धारीदार बन

गई।
38 याकूब ने पानी िपलाने की जगह पर शाखाओं को रेवड़े के सामने रख िदया। जब जानवर पानी पीने आए तो उस जगह पर वे गािभन होने के

҅लए िमल।े
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39 तब बक҄रयाँ जब शाखाओं के सामने गािभन होने के ҅लए िमली तो जो बच्चे पदैा हुए वे दागदार, धारीदार या काले हुए।
40 याकूब ने दागदार और काले जानवरों को रेवड़ के अन्य जानवरों से अलग िकया। सो इस ̼कार, याकूब ने अपने जानवरों को लाबान के

जानवरों से अलग िकया। उसने अपनी भड़ेों को लाबान की भड़ेों के पास नहीं भटकने िदया।
41 जब कभी रेवड़ में स्वस्थ जानवर गािभन होने के ҅लए िमलते थे तब याकूब उनकी आखँों के सामने शाखाएँ रख दतेा था, उन शाखाओं के

करीब ही ये जानवर गािभन होने के ҅लए िमलते थ।े
42लिेकन जब कमजोर जानवर गािभन होने के ҅लए िमलते थ।े तो याकूब वहाँ शाखाएँ नहीं रखता था। इस ̼कार कमजोर जानवरों से पदैा बच्चे

लाबान के थ।े स्वस्थ जानवरों से पदैा बच्चे याकूब के थ।े
43 इस ̼कार याकूब बहुत धनी हो गया। उसके पास बड़ी रेवड़ें, बहुत से नौकर, ऊँट और गधे थ।े

31
िवदा होने के समय याकूब भागता है

1 एक िदन याकूब ने लाबान के पु̷ ों को बात करते सनुा। उन्होंने कहा, “हम लोगों के िपता का सब कुछ याकूब ने ले ҅लया ह।ै याकूब धनी हो
गया ह,ै और यह सारा धन उसने हमारे िपता से ҅लया ह।ै”

2 याकूब ने यह दखेा िक लाबान पहले की तरह ̼मे भाव नहीं रखता ह।ै
3 परमѶेर ने याकूब से कहा, “तमु अपने पवूर्जों के दशे को वापस लौट जाओ जहाँ तमु पदैा हुए। मैं तमु्हारे साथ रहूगँा।”
4 इस҅लए याकूब ने राहले और ҅लआ से उस मदैान में िमलने के ҅लए कहा जहाँ वह बक҄रयों और भड़ेों की रेवड़े रखता था।
5 याकूब ने राहले और ҅लआ से कहा, “मैंने दखेा है िक तमु्हारे िपता मझु से ̨ोिधत हैं। उन का मरेे ̼ित वह पहले जसैा ̼मे—भाव अब नहीं

रहा।
6 तमु दोनों जानती हो िक मैंने तमु लोगों के िपता के ҅लए उतनी कड़ी महेनत की, िजतनी कर सकता था।
7 लिेकन तमु लोगों के िपता ने मझुे धोखा िदया। तमु्हारे िपता ने मरेा वतेन दस बार बदला ह।ै लिेकन इस परेू समय में परमѶेर ने लाबान के सारे

धोखों से मझुे बचाया ह।ै”
8 “एक बार लाबान ने कहा, ‘तमु दागदार सभी बक҄रयों को रख सकते हो। यह तमु्हारा होगा।’ जब से उसने यह कहा तब से सभी जानवरों ने

धारीदार बच्चे िदए। इस ̼कार वे सभी मरेे थ।े लिेकन लाबान ने तब कहा, ‘मैं दागदार बक҄रयों को रख ूगँा। तमु सारी धारीदार बक҄रयाँ ले सकते
हो। यही तमु्हारा वतेन होगा।’ उसके इस तरह कहने के बाद सभी जानवरों न धारीदार बच्चे िदय।े

9 इस ̼कार परमѶेर ने जानवरों को तमु लोगों के िपता से ले ҅लया है और मझुे दे िदया ह।ै
10 “िजस समय जानवर गािभन होने के ҅लए िमल रहे थे मैंने एक स्वप्न दखेा। मैंने दखेा िक केवल नर जानवर जो गािभन करने के ҅लए िमल

रहे थे धारीदार और दागदार थ।े
11 स्वप्न में परमѶेर के दतू ने मझु से बातें की। स्वगर्दतू ने कहा, ‘याकूब!’
“मैंने उЀर िदया, ‘हा!ँ’
12 “स्वगर्दतू कहा, ‘दखेो, केवल दागदार और धारीदार बक҄रयाँ ही गािभन होने के ҅लए िमल रही हैं। मैं ऐसा कर रहा हू।ँ मैंने वह सब बरुा दखेा

है जो लाबान तमु्हारे ҅लए करता ह।ै मैं यह इस҅लए कर रहा हू ँ िक सभी नये बक҄रयों के बच्चे तमु्हारे हो जायें।
13 मैं वही परमѶेर हू ँ िजससे तमुने बतेले में वाचा बाँधी थी। उस जगह तमुने एक स्मरण स्तम्भ बनाया था और जतैनू के तले से उसका अिभषके

िकया था और उस जगह तमुने मझुसे एक ̼ितज्ञा की थी। अब, उठो और यह जगह छोड़ दो और वापस अपने जन्म को लौट जाओ।’ ”
14 राहले और ҅लआ ने याकूब को उЀर िदया, “हम लोगों के िपता के पास मरने पर हम लोगों को दनेे के ҅लए कुछ नहीं ह।ै
15 उसने हम लोगों के साथ अजनबी जसैा ѳवहार िकया ह।ै उसने हम लोगों को और तमुको बचे िदया और इस ̼कार हम लोगों का सारा धन

उसने खचर् कर िदया।
16 परमѶेर ने यह सारा धन हमारे िपता से ले ҅लया है और अब यह हमारा ह।ै इस҅लए तमु वही करो जो परमѶेर ने करने के ҅लए कहा ह।ै”
17 इस҅लए याकूब ने या̷ा की तयैारी की। उसने अपनी पिѕयों और पु̷ ों को ऊँटो पर बठैाया।
18 तब वे कनान की ओर लौटने लगे जहाँ उसका िपता रहता था। जानवरों की भी सभी रेवड़ें, जो याकूब की थीं, उनके आगे चल रही थीं। वह

वो सभी चीजें साथ ले जा रहा था जो उसने पѣनराम में रहते हुए ̼ाѮ की थी।
19 इस समय लाबान अपनी भड़ेों का ऊन काटने गया था। जब वह बाहर गया तब राहले उसके घर में घसुी और अपने िपता के गहृ दवेताओं को

चरुा लाई।
20 याकूब ने अरामी लाबान को धोखा िदया। उसने लाबान को वह नहीं बताया िक वह वहाँ स े जा रहा ह।ै
21 याकूब ने अपने प҄रवार और अपनी सभी चीजों को ҅लया तथा शी̫ता से चल पड़ा। उन्होंने फरात नदी को पार िकया और िगलाद पहाड़

की ओर या̷ा की।
22 तीन िदन बाद लाबान को पता चला िक याकूब भाग गया।
23 इस҅लए लाबान ने अपने आदिमयों को इकыा िकया और याकूब का पीछा करना आरम्भ िकया। साद िदन बाद लाबान ने याकूब को िगलाद

पहाड़ के पास पाया।
24 उस रात परमѶेर लाबान के पास स्वप्न में ̼कट हुआ। परमѶेर ने कहा, “याकूब से तमु जो कुछ कहो उसके एक—एक शब्द के ҅लए

सावधान रहो।”
चरुाए गए दवेताओं की खोज

25 दसूरे िदन सबरेे लाबान ने याकूब को जा पकड़ा। याकूब ने अपना तम्ब ू पहाड़ पर लगाया था। इस҅लए लाबान और उसके आदिमयों ने अपने
तम्ब ू िगलाद पहाड़ पर लगाए।

26 लाबान ने याकूब से कहा, “तमुने मझुे धोखा क्यों िदया? तमु मरेी पिु̷यों को ऐसे क्यों ले जा रहे हो मानो वे यјु में पकड़ी गई िҀयाँ हो?
27 मझुसे िबना कहे तमु क्यों भाग?े यिद तमुने कहा होता तो मैं तमु्हें दावत दतेा। उसमें बाजे के साथ नाचना और गाना होता।
28 तमुने मझुे अपने नाितयों को चमूने तक नहीं िदया और न ही पिु̷यों को िवद कहने िदया। तमुने यह करके बड़ी भारी मखूर्ता की।
29 तमु्हें सचमचु चोट पहुचँाने की शҚл मझुमें ह,ै िकन्त ु िपछली रात तमु्हारे िपता का परमѶेर मरेे स्वप्न में आया। उसने मझुे चतेावनी दी िक मैं

िकसी ̼कार तमुको चोट न पहुचँाऊँ।
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30 मैं जानता हू ँ िक तमु अपने घर लौटना चाहते हो। यही कारण है िक तमु वहाँ स े चल पड़े हो। िकन्त ु तमुने मरेे घर में दवेताओं को क्यों चरुाया?”
31 याकूब ने उЀर िदया, “मैं तमुसे िबना कहे चल पड़ा, क्योंिक मैं डरा हुआ था। मैंने सोचा िक तमु अपनी पिु̷यों को मझुसे ले लोगी।
32 िकन्त ु मैंने तमु्हारे दवेताओं को नहीं चरुाया। यिद तमु यहाँ मरेे पास िकसी ѳҚл को, जो तमु्हारे दवेताओं को चरुा लाया ह,ै पाओ तो वह मार

िदया जाएगा। तमु्हारे लोग ही मरेे गवाह होंग।े तमु अपनी िकसी भी चीज को यहाँ ढ ूढँ सकते हो। जो कुछ भी तमु्हारा हो, ले लो।” (याकूब को यह
पता नहीं था िक राहले ने लाबान के गहृ दवेता चरुाए हैं।)

33 इस҅लए लाबान याकूब के तम्ब ू में गया और उसमें ढूढँा। उसने याकूब के तम्ब ू में ढूढँा और तब ҅लआ के तम्ब ू में भी। तब उसने उस तम्ब ू में
ढूढँा िजसमें दोनों दािसयाँ ठहरी थी। िकन्त ु उसने उसके घर से दवेताओं को नहीं पाया। तब लाबान राहले के तम्ब ू में गया।

34 राहले ने ऊँट की जीन में दवेताओं को िछपा रका था और वह उन्हीं पर बठैी थी। लाबान ने परेू तम्ब ू में ढूढँा िकन्त ु वह दवेताओं को न खोज
सका।

35 और राहले ने अपने िपता से कहा, “िपताजी, मझु पर ̨ुј न हो। मैं आपके सामने खड़ी होने में असमथर् हू।ँ इस समय मरेा मािसकधमर् चल
रहा ह।ै” इस҅लए लाबान ने परेू तम्ब ू में ढूढँा, लिेकन वह उसके घर से दवेताओं को नहीं पा सका।

36 तब याकूब बहुत ̨ुј हुआ। याकूब ने कहा, “मैंने क्या बरुा िकया ह?ै मैंने कौन सा िनयम तोड़ा ह?ै मरेा पीछा करने और मझुे रोकने का
अिधकार तमु्हें कैसे ह?ै

37 मरेा जो कुछ है उसमें तमुने ढूढँ ҅लया। तमुने ऐसी कोई चीज़ नहीं पाई जो तमु्हारी ह।ै यिद तमुने कोई चीज़ पाई हो तो मझुे िदखाओ। उसे
यहाँ रखी िजससे हमारे साथी दखे सकें । हमारे सािथयों को तय करने दो िक हम दोनों में कौन ठीक ह।ै

38 मैंने तमु्हारे ҅लए बीस वषर् तक काम िकया ह।ै इस परेू समय में बच्चा दते े समय कोई ममेना तमु्हारी रेवड़ में से नहीं खाया ह।ै
39 यिद कभी जगंली जानवरों ने कोई भड़े मारी तो मैंने तरुन्त उसकी कीमत स्वयं दे दी। मैंने कभी मरे जानवर को तमु्हारे पास ले जाकर यह

नहीं कहा िक इसमें मरेा दोष नहीं। िकन्त ु रात—िदन मझुे लटूा गया।
40 िदन में सरूज मरेी ताकत छीनता था और रात को सदЃ मरेी आखँों से नींद चरुा लतेी थी।
41 मैंने बीस वषर् तक तमु्हारे ҅लए एक दास की तरह काम िकया। पहले के चौदह वषर् मैंने तमु्हारी दो पिु̷यों को पाने के ҅लए काम िकया। बाद

में छः वषर् मैंने तमु्हारे जानवरों को पाने के ҅लए काम िकया और इस बीच तमुने मरेे वतेन दस बार बदला।
42 लिेकन मरेे पवूर्जों के परमѶेर इ̾ाहीम का परमѶेर और इसहाक क भय* मरेे साथ था। यिद परमѶेर मरेे साथ नहीं होता तो तमु मझुे खाली

हाथ भजे दते।े िकन्त ु परमѶेर ने मरेी परेशािनयों को दखेा। परमѶेर ने मरेे िकए काम को दखेा और िपछली रात परमѶेर ने ̼मािणत कर िदया िक
मैं ठीक हू।ँ”

याकूब और लाबान की सқन्ध
43 लाबान ने याकूब से कहा, “ये लड़िकयाँ मरेी पिु̷याँ ह।ै उनके बच्चे मरेे हैं। ये जानवर मरेे हैं। जो कुछ भी तमु यहाँ दखेते हो, मरेा ह।ै लिेकन

मैं अपनी पिु̷यों और उनके बच्चों को रखने के ҅लए कुछ नहीं कर सकता।
44 इस҅लए मैं तमुसे एक सқन्ध करना चाहता हू।ँ हम लोग पत्थरों का एक ढरे लगाएँगे जो यह बताएगा िक हम लोग सқन्ध कर चकेु हैं।”
45 इस҅लए याकूब ने एक बड़ी चъान ढूढँी और उसे यह पता दनेे के ҅लए वहाँ रखा िक उसने सқन्ध की ह।ै
46 इसने अपने परुुषों की और अिधक चъानें ढूढँने और चъानों का एक ढरे लगाने को कहा। तब उन्होंने चъानों के समीप भोजन िकया।
47 लाबान ने उस जगह का नाम रखा य̯ा सहादधूा रखा। लिेकन याकूब ने उस जगह का नाम िग҅लयाद रखा।
48 लाबान ने याकूब से कहा, “यह चъानों का ढरे हम दोनों को हमारी सқन्ध की याद िदलाने में सहायता करेगा।” यह कारण है िक याकूब ने

उस जगह को िग҅लयाद कहा।
49 तब लाबान ने कहा, “यहोवा, हम लोगों के एक दसूरे से अलग होने का साक्षी रह।े” इस҅लए उस जगह का नाम िमजपा भी होगा।
50 तब लाबान ने कहा, “यिद तमु मरेी पिु̷यों की चोट पहुचँाओगे तो याद रखो, परमѶेर तमुको दण्ड दगेा। यिद तमु दसूरी Ҁी से िववाह करोगे

तो याद रखो, परमѶेर तमुको दखे रहा ह।ै
51 यहाँ य े चъानें हैं, जो हमारे बीच में रखी हैं और यह िवशषे चъान है जो बताएगी िक हमने सқन्ध की ह।ै
52 चъानों का ढरे तथा यह िवशषे चъान हमें अपनी सқन्ध को याद कराने में सहायता करेगी। तमुसे लड़ने के ҅लए मैं इन चъानों के पार कभी

नहीं जाऊँगा और तमु मझुसे लड़ने के ҅लए इन चъानों से आगे मरेी ओर कभी नहीं आओग।े
53 यिद हम लोग इस सқन्ध को तोड़ें तो इ̾ाहीम का परमѶेर, नाहोर का परमѶेर और उनके पवूर्जों का परमѶेर हम लोगों का न्याय करेगा।”
याकूब के िपत इसहाक ने परमѶेर को “भय” नाम से पकुारा। इस҅लए याकूब ने सқन्ध के ҅लए उस नाम का ̼योग िकया।
54 तब याकूब ने एक पशु को मारा और पहाड़ पर ब҅ल के रूप में भेंट िकया और उसने अपने परुुषों को भोजन में सқम्म҅लत होने के ҅लए बलुाया।

भोजन करने के बाद उन्होंने पहाड़ पर रात िबताई।
55 दसूरे िदन सबरेे लाबान ने अपने नाितयों को चमूा और पिु̷यों को िबदा दी। उसने उन्हें आशीवार्द िदया और घर लौट गया।

32
एसाव के साथ िफर मले

1 याकूब ने भी वह जगह छोड़ी। जब वह या̷ा कर रहा था उसने परमѶेर के स्वगर्दतू को दखेा।
2 जब याकूब ने उन्हें दखेा तो कहा, “यह परमѶेर का पड़ाव ह।ै” इस҅लए याकूब ने उस जगह का नाम महनमै रखा।
3 याकूब का भाई एसाव सईेर नामक ̼दशे में रहता था। यह एदोम का पहाड़ी ̼दशे था। याकूब ने एसाव के पास दतू भजेा।
4 याकूब ने दतू से कहा, “मरेे स्वामी एसाव को यह खबर दी: ‘तमु्हारा सवेक याकूब कहता ह,ै मैं इन सारे वषИं लाबान के साथ रहा हू।ँ
5 मरेे पास मवशेी, गध,े रेवड़े और बहुत से नौकर हैं। मैं इन्हें तमु्हारे पास भजेता हू ँ और चाहता हू ँ िक तमु हमें स्वीकार करो।’ ”
6 दतू याकूब के पास लौटा और बोला, “हम तमु्हारे भाई एसाव के पास गए। वह तमुसे िमलने आ रहा ह।ै उसके साथ चार सौ सशҀ वीर हैं।”
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7 उस सन्दशे ने याकूब को डरा िदया। उसने अपने सभी साथीयों को दो दलों में बाँट िदया। उसने अपनी सभी रेवड़ों, मविेशयों के झणु्ड और
ऊँटों को दो भागों में बाँटा।

8 याकूब ने सोचा, “यिद एसाव आकर एक भाग को नѺ करता है तो दसूरा भाग सकता है और बच सकता ह।ै”
9 याकूब ने कहा, “हे मरेे पवूर्ज इ̾ाहीम के परमѶेर। हे मरेे िपता इसहाक के परमѶेर। तनूे मझुे अपने दशे में लौटने और अपने प҄रवार में आने

के ҅लए कहा। तनूे कहा िक त ू मरेी भलाई करेगा।
10 त ू मझु पर बहुत दयाल ु रहा ह।ै तनूे मरेे ҅लए बहुत अच्छी चीजें की हैं। पहली बार मैंने यरदन नदी के पास या̷ा की, मरेे पास टहलने की

छड़ी* के अित҄रл कुछ भी न था। िकन्त ु मरेे पास अब इतनी चीजें हैं िक मैं उनको परेू दो दलों में बाँट सकँू।
11 तझुसे ̼ाथर्ना करता हू ँ िक कृपा करके मझुे मरेे भाई एसाव से बचा। मैं उससे डरा हुआ हू।ँ इस҅लए िक वह आएगा और हम सभी को, यहाँ

तक िक बच्चों सिहत माताओं को भी जान से मार डालगेा।
12 हे यहोवा, तनूे मझुसे कहा, ‘मैं तमु्हारी भलाई करूँगा। मैं तमु्हारे प҄रवार को बढ़ाऊँगा और तमु्हारे वशंजों को समु̹ के बाल ूके कणों के समान

बढ़ा द ूगँा। वे इतने अिधक होंगे िक िगने नहीं जा सकें ग।े’ ”
13 याकूब रात को उस जगह ठहरा। याकूब ने कुछ चीजें एसाव को भेंट दनेे के ҅लए तयैार की।
14 याकूब ने दो सौ बक҄रया,ँ बीस बकरे, दो सौ भड़ेें तथा बीस नर भड़ेे ҅लए।
15 याकूब ने तीस ऊँट और उनके बच्चें, चालीस गायें और दस बलै, बीस गदिहयाँ और दस गदहे ҅लए।
16 याकूब ने जानवरों का हर एक झणु्ड नौकरों को िदया। तब याकूब ने नौकरों से कहा, “सब जानवरों के हर झणु्ड को अलग कर लो। मरेे

आग—ेआगे चलो और हर झणु्ड के बीच कुछ दरूी रखो।”
17 याकूब ने उन्हें आदशे िदया। जानवरों के पहले झणु्ड वाले नौकर से याकूब ने कहा, “मरेा भाई एसाव जब तमु्हारे पास आए और तमुसे पछेू,

‘यह िकसके जानवर हैं? तमु कहाँ जा रहे हो? तमु िकसके नौकर हो?’
18 तब तमु उЀर दनेा, ‘ये जानवर आपके सवेक याकूब के हैं। याकूब ने इन्हें अपने स्वामी एसाव को भेंट के रूप में भजेे हैं, और याकूब भी हम

लोगों के पीछे आ रहा ह।ै’ ”
19 याकूब ने दसूरे नौकर, तीसरे नौकर, और सभी अन्य नौकरों को यही बात करने का आदशे िदया। उसने कहा, “जब तमु लोग एसाव से िमलो

तो यही एक बात कहोग।े
20 तमु लोग कहोग,े ‘यह आपकी भेंट ह,ै और आपका सवेक याकूब भी लोगों के पीछे आ रहा ह।ै’ ”
याकूब ने सोचा, “यिद मैं भेंट के साथ इन परुुषों को आगे भजेता हू ँ तो यह हो सकता है िक एसाव मझुे क्षमा कर दे और मझुको स्वीकार कर ल।े”
21 इस҅लए याकूब ने एसाव को भेंट भजेी। िकन्त ु याकूब उस रात अपने पड़ाव में ही ठहरा।
22 बाद में उसी रात याकूब उठा और उस जगह को छोड़ िदया। याकूब ने अपनी दोनों पिѕयों, अपनी दोनों दािसयों और अपने ग्यारह पु̷ ों को

साथ ҅लया। घाट पर जाकर याकूब ने यब्बोक नदी को पार िकया।
23 याकूब ने अपने प҄रवार को नदी के उस पार भजेा। तब याकूब ने अपनी सभी चीजें नदी के उस पार भजे दीं।

परमѶेर से मल्ल यјु
24 याकूब नदी को पार करने वाला अқन्तम ѳҚл था। िकन्त ु पार करने स े पहले जब तक वह अकेला ही था, एक ѳҚл आया और उससे मल्ल

यјु करने लगा। उस ѳҚл ने उससे तब तक मल्ल यјु िकया जब तक सरूज न िनकला।
25 ѳҚл ने दखेा िक वह याकूब को हरा नहीं सकता। इस҅लए उसने याकूब के परै को उसके कूल्हे के जोड़ पर छुआ। उस समय याकूब के

कूल्हे का जोड़ अपने स्थान से हट गया।
26 तब उस ѳҚл ने याकूब से कहा, “मझुे छोड़ दो। सरूज ऊपर चढ़ रहा ह।ै”
िकन्त ु याकूब ने कहा, “मैं तमुको नहीं छोड़ूगँा। मझुको तमु्हें आशीवार्द दनेा होगा।”
27 और उस ѳҚл ने उससे कहा, “तमु्हारा क्या नाम ह?ै”
और याकूब ने कहा, “मरेा नाम याकूब ह।ै”
28 तब ѳҚл ने कहा, “तमु्हारा नाम याकूब नहीं रहगेा। अब तमु्हारा नाम इ͇ाएल होगा। मैं तमु्हें यह नाम इस҅लए दतेा हू ँ िक तमुने परमѶेर के

साथ और मनषु्यों के साथ यјु िकया है और तमु हराए नहीं जा सके हो।”
29 तब याकूब ने उससे पछूा, “कृपया मझुे अपना नाम बताएं।”
िकन्त ु उस ѳҚл ने कहा, “तमु मरेा नाम क्यों पछूते हो?” उस समय उस ѳҚл ने याकूब को आशीवार्द िदया।
30 इस҅लए याकूब ने उस जगह का नाम पनीएल रखा। याकूब ने कहा, “इस जगह मैंने परमѶेर का ̼त्यक्ष दशर्न िकया ह।ै िकन्त ु मरेे जीवन की

रक्षा हो गई।”
31 जसैे ही वह पनीएल से गजुरा, सरूज िनकल आया। याकूब अपने परैों के कारण लगंड़ाकर चल रहा था।
32 इस҅लए आज भी इ͇ाएल के लोग पыेु की माँसपशेी को नहीं खाते क्योंिक इसी माँसपशेी पर याकूब को चोट लगी थी।

33
याकूब अपनी बीरता िदखाता है

1 याकूब ने दिृѺ उठाई और एसाव को आते हुए दखेा। एसाव आ रहा था और उसके साथ चार सौ परुुष थ।े याकूब ने अपने प҄रवार को चार
समहूों में बाँटा। ҅लआ और उसके बच्चे एक समहू में थ,े राहले और यसूफु एक समहू में थ,े दासी और उनके बच्चे दो समहूों में थ।े

2 याकूब ने दािसयों और उनके बच्चों को आगे रखा। उसके बाद उनके पीछे ҅लआ और उसके बच्चों को रखा और याकूब ने राहले और यसूफु
को सबके अन्त में रखा।

3 याकूब स्वयं एसाव की ओर गया। इस҅लए वह पहला ѳҚл था िजसके पास एसाव आया। अपने भाई की ओर बढ़ते समय याकूब ने सात बार
ज़मीन पर झकुकर ̼णाम िकया।

4 तब एसाव ने याकूब को दखेा, वह उससे िमलने को दौड़ पड़ा। एसाव ने याकूब को अपनी बाहों में भर ҅लया और छाती से लगाया। तब एसाव
ने उसकी गदर्न को घमूा और दोनों आनन्द में रो पड़े।

5 एसाव ने नज़र उठाई और िҀयों तथा बच्चों को दखेा। उसने कहा, “तमु्हारे साथ ये कौन लोग हैं?”
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याकूब ने उЀर िदया, “ये वे बच्चे हैं जो परमѶेर ने मझुे िदए ह।ै परमѶेर मझु पर दयाल ु रहा ह।ै”
6 तब दोनों दािसयाँ अपने बच्चों के साथ एसाव के पास गए। उन्होंने उसको झकुकर ̼णाम िकया।
7 तब ҅लआ अपने बच्चों के साथ एसाव के सामने गई और उसने ̼णाम िकया और तब राहले और यसूफु एसाव के सामने गए और उन्होंने भी

̼णाम िकया।
8 एसाव ने कहा, “मैंने िजन सब लोगों को यहाँ आते समय दखेा वे कौन थ?े और वे सभी जानवर िकस҅लए थ?े”
याकूब ने उЀर िदया, “वे तमुको मरेी भटे है िजससे तमु मझुे स्वीकार कर सको!”
9 िकन्त ु एसाव ने कहा, “भाई, तमु्हें मझुको कोई भेंट नहीं दनेी चािहए क्योंिक मरेे पास सब कुछ बहुतायत से हैं।”
10 याकूब ने कहा, “नहीं! मैं तमुसे िवनती करता हू।ँ यिद तमु सचमचु मझुे स्वीकार करते हो तो कृपया जो भटेें दतेा हू ँ तमु स्वीकार करो। मैं

तमुको दबुारा दखे कर बहुत ̼सन्न हू।ँ यह तो परमѶेर को दखेने जसैा ह।ै मैं यह दखेकर बहुत ̼सन्न हू ँ िक तमुने मझुे स्वीकार िकया ह।ै
11 इस҅लए मैं िवनती करता हू ँ िक जो भेंट मैं दतेा हू ँ उसे भी स्वीकार करो। परमѶेर मरेे ऊपर बहुत कृपाल ु रहा ह।ै मरेे पास अपनी आवश्यकता

से अिधक हैं।” इस ̼कार याकूब ने एसाव से भेंट स्वीकार करने को िवनती की। इस҅लए एसाव ने भेंट स्वीकार की।
12 तब एसाव ने कहा, “अब तमु अपनी या̷ा जारी रख सकते हो। मैं तमु्हारे साथ चल ूगँा।”
13 िकन्त ु याकूब ने उससे कहा, “तमु यह जानते हो िक मरेे बच्चे अभी कमज़ोर हैं और मझुे अपनी रेवड़ों और उनके बच्चों की िवशषे दखे

—रेख करनी चािहए। यिद मैं उन्हें बहुत दरू एक िदन में चलने के ҅लए िववश करता हू ँ तो सभी पश ु मर जाएंग।े
14 इस҅लए तमु आगे चलो और मैं धीरे—धीरे तमु्हारे पीछे आऊँगा। मैं पशओुं और अन्य जानवरों की रक्षा के ҅लए काफी धीरे—धीरे बढ़ ूगँा

और मैं काफी धीरे—धीरे इस҅लए चल ूगँा िक मरेे बच्चे बहुत अिधक थक न जाए। मैं सईेर में तमुसे िमल ूगँा।”
15 इस҅लए एसाव ने कहा, “तब मैं अपने कुछ सािथयों को तमु्हारी सहायता के ҅लए छोड़ द ूगँा।”
िकन्त ु याकूब ने कहा, “यह तमु्हारी िवशषे दया ह।ै िकन्त ु ऐसा करने की कोई आवश्यकता नहीं ह।ै”
16 इस҅लए उस िदन एसाव सईेर की वापसी या̷ा पर चल पढ़ा।
17 िकन्त ु याकूब सकु्कोत को गया। वहाँ उसने अपने ҅लए एक घर बनाया और अपने मविेशयों के ҅लए छोटी पशशुालाएँ बनाई। इसी कारण इस

जगह का नाम सकु्कोत रखा।
18 बाद में याकूब ने अपना जो कुछ था उसे कनान ̼दशे से शकेम नगर को भजे िदया। याकूब ने नगर के समीप मदैान में अपना डरेा डाला।
19 याकूब ने उस भिूम को शकेम के िपता हमोर के प҄रवार से खरीदा। याकूब ने चाँदी के सौ िसक्के िदए।
20 याकूब ने परमѶेर की उपासना के ҅लए वहाँ एक िवशषे स्मरण स्तम्भ बनाया। याकूब ने जगह का नाम “एल,े इ͇ाएल का परमѶेर” रखा।

34
दीना के साथ कुकमर्

1 दीना ҅लआ और याकूब की पु̷ ी थी। एक िदन तीना उस ̼दशे की िҀयों को दखेने के ҅लए बाहर गई।
2 उस ̼दसे के राजा हमोर के प ु̷ शकेम ने दीना को दखेा। उसने उसे पकड़ ҅लया और अपने साथ शारीरीक सम्बन्ध करने के ҅लए उसे िववश

िकया।
3 शकेम दने से ̼मे करने लगा और उससे िववाह करना चाहा।
4 शकेम ने अपने िपता से कहा, “कृपया इस लड़की को ̼ाѮ करें िजससे मैं इसके साथ िववाह कर सकँू।”
5 याकूब ने यह जान ҅लया िक शकेम ने उसको पु̷ ी के साथ ऐसी बरुी बात की ह।ै िकन्त ु याकूब के सभी पु̷ अपने पशओुं के साथ मदैान में गए

थ।े इस҅लए वे जब तक नहीं आए, याकूब ने कुछ नहीं िकया।
6 उस समय शकेम का िपता हमोर याकूब के साथ बात करने गया।
7 खतेों में याकूब के पु̷ ों ने जो कुछ हुआ था, उसकी खबर सनुी। जब उन्होंने यह सनुा तो वे बहुत ̨ुј हुए। वे पागल से हो गए क्योंिक शकेम

ने याकूब की पु̷ ी के साथ सोकर इ͇ाएल को कलिंकत िकया था। शकेम ने बहुत िघनौनी बात की थी। इस҅लए सभी भाई खतेों से घर लौटे।
8 िकन्त ु हमोर ने भाईयों से बात की। उसने कहा, “मरेा प ु̷ शकेम दीना से बहुत ̼मे करता ह।ै कृपया उसे इसके साथ िववाह करने दो।
9 यह िववाह इस बात का ̼माण होगा िक हम लोगों ने िवशषे सқन्ध की ह।ै तब हमारे लोग तमु लोगों की िҀयों और तमु्हारे लोग हम लोगों की

िҀयों के साथ िववाह कर सकते हैं।
10 तमु लोग हमारे साथ एक ̼दशे में रह सकते हो। तमु भिूम के स्वामी बनने और यहाँ ѳापार करने के ҅लए स्वतन̷् होग।े”
11 शकेम ने भी याकूब और भाईयों से बात की। शकेम ने कहा, “कृपया मझुे स्वीकार करें और मैंने जो िकया उसके ҅लए क्षमा करें। मझुे जो

कुछ आप लोग करने को कहेंग,े करूँगा।
12 मैं कोई भी भेंट* जो तमु चाहोग,े द ूगँा, अगर तमु मझुे दीना के साथ िववाह करने दोग।े”
13 याकूब के पु̷ ों ने शकेम और उसके िपता से झठू बोलने का िनѴय िकया। भाई अभी भी पागल हो रहे थे क्योंिक शकेम ने उनकी बहन दीना

के साथ ऐसा िघनौना ѳवहार िकया था।
14 इस҅लए भाईयों ने उससे कहा, “हम लोग तमु्हें अपनी बहन के साथ िववाह नहीं करने देंगे क्योंिक तमु्हारा खतना अभी नहीं हुआ ह।ै हमारी

बहन का तमुसे िववाह करना अनिुचत होगा।
15 िकन्त ु हम लोग तमु्हें उसके साथ िववाह करने देंगे यिद तमु यही एक काम करो िक तमु्हारे नगर के हर परुुष का खतना हम लोगों की तरह हो

जाए।
16 तब तमु्हारे परुुष हमारी िҀयों से िववाह कर सकते हैं और हमारे परुुष तमु्हारी िҀयों से िववाह कर सकते हैं। तब हम एक ही लोग बन जाएँग।े
17 यिद तमु खतना कराना अस्वीकार करते हो तो हम लोग दीना को ले जाएँग।े”
18 इस सқन्ध ने हमोर और शकेम को बहुत ̼सन्न िकया।
19 दीना के भाईयों ने जो कुछ कहा उसे कहने में शकेम बहुत ̼सन्न हुआ।
शकेम प҄रवार का सबसे अिधक ̼ितिѼत ѳҚл था।
20 हमोर और शकेम अपने नगर के सभास्थल को गए। उन्होंने नगर के लोगों से बातें कीं और कहा,

* 34:12: ���� �� ���� ���� ���� ���� �� �� �� �� ����� �� ���� �� ��� ���� ���� ���
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21 “इ͇ाएल के ये लोग हमारे िम̷ होना चाहते हैं। हम लोग उन्हें अपने ̼दशे में रहने दनेा चाहते हैं और अपने साथ शाқन्त बनाए रखना चाहते
हैं। हम लोग के पास अपने सभी लोगों के ҅लए काफी भिूम ह।ै हम लोग इनकी िҀयों के साथ िववाह करने को स्वतन̷् हैं और हम लोग अपनी िҀयाँ
उनको िववाह के ҅लए दनेे में ̼सन्न हैं।

22 िकन्त ु एक बात है िजसे करने के ҅लए हम सभी को सқन्ध करनी होगी।
23 यिद हम ऐसा करेंगे तो उनके पशओुं तथा जानवरों से हम धनी हो जाएँग।े इस҅लए हम लोग उनके साथ यह सқन्ध करें और वे यहीं हम लोगों

के साथ रहेंग।े”
24 सभास्थल पर िजन लोगों ने यह बात सनुी वे हमोर और शकेम के साथ सहमत हो गए और उस समय हर एक परुुष का खतना कर िदया गया।
25 तीन िदन बाद खतना कर िदए गए परुुष अभी ज़ख्मी थ।े याकूब के दो प ु̷ िशमोन और लवेी जानते थे िक इस समय लोग कमज़ोर होगें,

इस҅लए वे नगर को गए और उन्होंने सभी परुुषों को मार डाला।
26 दीना के भाई िशमोन और लवेी ने हमोर और उसके पु̷ शकेम को मार डाला। उन्होंने दीना को शकेम के घर से िनकाल ҅लया और वे चले

आए।
27 याकूब के अन्य पु̷ नगर में गए और उन्होंने वहाँ जो कुछ था, लटू ҅लया। शकेम ने उनकी बहन के साथ जो कुछ िकया था, उससे वे तब

तक ̨ुј थ।े
28 इस҅लए भाईयों ने उनके सभी जानवर ले ҅लए। उन्होंने उनके गधे तथा नगर और खतेों मे अन्य जो कुछ था सब ले ҅लया।
29 भाईयों ने उन लोगों का सब कुछ ले ҅लया। भाईयों ने उनकी पिѕयों और बच्चों तक को ले ҅लया।
30 िकन्त ु याकूब ने िशमोन और लवेी से कहा, “तमु लोगों ने मझुे बहुत कѺ िदया है और इस ̼दशे के िनवािसयों के मन में घणृा उत्पन्न करायी।

सभी कनानी और प҄रजी लोग हमारे िवरुј हो जाएँग।े यहाँ हम बहुत थोड़े हैं। यिद इस ̼दशे के लोग हम लोगों के िवरुј लड़ने के ҅लए इकыे होंगे
तो मैं नѺ हो जाऊँगा और हमारे साथ हमारे सभी लोग नѺ हो जाएँग।े”

31 िकन्त ु भाईयों ने उЀर िदया, “क्या हम लोग उन लोगों को अपनी बहन के साथ वशे्या जसैा ѳवहार करने दें? नहीं हमारी बहन के साथ
वसैा ѳवहार करने वाले लोग बरेु थ।े”

35
याकूब बतेले में

1 परमѶेर ने याकूब से कहा, “बतेले नगर को जाओ, वहाँ बस जाओ और वहाँ उपासना की वदेी बनाओ। परमѶेर को याद करो, वह जो तमु्हारे
सामने ̼कट हुआ था जब तमु अपने भाई एसाव से बच कर भाग रहे थ।े उस परमѶेर की उपासना के ҅लए वहाँ वदेी बनाओ।”

2 इस҅लए याकूब ने अपने प҄रवार और अपने सभी सवेकों से कहा, “लकड़ी और धात ु के बने जो झठेू दवेता तमु लोगों के पास हैं उन्हें नѺ कर
दी। अपने को पिव̷ करो। साफ कपड़े पहनो।

3 हम लोग इस जगह छोड़ेंगे और बतेले को जाएँग।े उस जगह में अपने परमѶेर के ҅लए एक वदेी बनायेंग।े यह वही परमѶेर हैं जो मरेे कѺों
के समय में मरेी सहायता की और जहाँ कहीं मैं गया वह मरेे साथ रहा।”

4 इस҅लए लोगों के पास जो झठेू दवेता थ,े उन सभी को उन्होंने याकूब को दे िदया। उन्होंने अपो कानों में पहनी दईु सभी बा҅लयों को भी याकूब
को दे िदया। याकूब ने शकेम नाम के शहर के समीप एक िसन्दरू के पड़े के नीचे इन सभी चीज़ों को गाड़ िदया।

5 याकूब और उसके पु̷ ों ने वह जगह छोड़ दी। उस क्षे̷ के लोग उनका पीछा करना चाहते थे और उन्हें मार डालना चाहते थ।े िकन्त ु वे बहुत
डर गए और उन्होंने याकूब का पीछा नहीं िकया।

6 इस҅लए याकूब और उसके लोग लजू पहुचँ।े अब लजू को बतेले कहते हैं। यह कनान ̼दशे में ह।ै
7 याकूब ने वहाँ एक वदेी बनायी। याकूब ने उस जगह का नाम “एलबतेले” रखा। याकूब ने इस नाम को इस҅लए चनुा िक जब वह अपने भाई

के यहाँ स े भाग रहा था, तब पहली बार परमѶेर यहीं ̼कट हुआ था।
8 ҄रबका की धाय दबोरा यहाँ मरी थी, उन्होंने बतेले में िसन्दरू के पड़े के नीचे उसे दफनाया। उन्होंने उस स्थान का नाम अल्लोन बक्कूत रखा।

याकूब का नया नाम
9 जब याकूब पѣनराम से लौट तब परमѶेर िफर उसके सामने ̼कट हुआ। परमѶेर ने याकूब को आशीवार्द िदया।
10 परमѶेर ने याकूब से कहा, “तमु्हारा नाम याकूब ह।ै िकन्त ु मैं उस नाम को बदल ूगँा। अब तमु याकूब नहीं कहलाओग।े तमु्हारा नया नाम

इ͇ाएल होगा।” इस҅लए इसके बाद याकूब का नाम इ͇ाएल हुआ।
11 परमѶेर ने उससे कहा, “मैं सवर्शҚлमान परमѶेर हू ँ और तमुको मैं यह आशीवार्द दतेा हू ँ तमु्हारे बहुत बच्चे हों और तमु एक महान राѻ बन

जाओ। तमु ऐसा राѻ बनोगे िजसका सम्मान अन्य सभी राѻ करेंग।े अन्य राѻ और राजा तमुसे पदैा होंग।े
12 मैंने इ̾ाहीम और इसहाक को कुछ िवशषे ̼दशे िदए थ।े अब वह ̼दशे मैं तमुको दतेा हू।ँ”
13 तब परमѶेर ने वह जगह छोड़ दी।
14-15 याकूब ने इस स्थान पर एक िवशषे चъान खड़ी की। याकूब ने उस पर दाखरस और तले चढ़ाकर उस चъान को पिव̷ बनाया। वह एक

िवशषे स्थान था क्योंिक परमѶेर ने वहाँ याकूब से बात की थी और याकूब ने उस स्थान का नाम बतेले रखा।

राहले जन्म दते े समय मरी
16 याकूब और उसके दल ने बतेले को छोड़ा। ए̼ाता (बतेलहेमे) आने से ठीक पहले राहले अपने बच्चे को जन्म दनेे लगी।
17 लिेकन राहले को इस जन्म से बहुत कѺ होने लगा। उसे बहुत ददर् हो रहा था। राहले की धाय ने उसे दखेा और कहा, “राहले, डरो नहीं। तमु

एक और पु̷ को जन्म दे रही हो।”
18 पु̷ को जन्म दते े समय राहले मर गई। मरने के पहले राहले ने बच्चे का नाम बनेोनी रखा। िकन्त ु याकूब ने उसका नाम िबन्यामीन रखा।
19 ए̼ाता को आनवेाली सड़क पर राहले को दफनाया गया। (ए̼ाता बतेलहेमे ह)ै
20 और याकूब ने राहले के सम्मान में उसकी क̾ पर एक िवशषे चъान रखी। वह िवशषे चъान वहाँ आज तक ह।ै
21 तब इ͇ाएल (याकूब) ने अपनी या̷ा जारी रखी। उसने एदरे स्तम्भ के ठीक दिक्षण में अपना डरेा डाला।
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22 इ͇ाएल वहाँ थोड़े समय ठहरा। जब वह वहाँ था तब रूबने इ͇ाएल की दासी* िबल्हा के साथ सोया। इ͇ाएल ने इस बारे में सनुा और बहुत
̨ुј हुआ।

इ͇ाएल का प҄रवार (याकूब)
याकूब (इ͇ाएल) के बारह पु̷ थ।े
23 उसकी पѕी ҅लआ से उसके छः पु̷ थ:े रूबने, िशमोन, लवेी, यहूदा, इस्साकार, जबलूनू।
24 उसकी पѕी राहले से उसके दो प ु̷ थ:े यसूफु, िबन्यामीन।
25 राहले की दासी िबल्हा से उसके दो प ु̷ थ:े दान, नѮाली।
26 और ҅लआ की दासी िजल्पा से उसके दो प ु̷ थ:े गाद, आशरे।

ये याकूब (इ͇ाएल) के प ु̷ हैं जो पѣनराम में पदैा हुए थ।े

27 म̀े के िकयर्तबार् (हे̾ ोन) में याकूब अपने िपता इसहाक के पास गया। यह वही जगह है जहाँ इ̾ाहीम और इसहाक रह चकेु थ।े
28 इसहाक एक सौ अस्सी वषर् का था।
29 इसहाक बहुत वषИं तक जीिवत रहा। जब वह मरा, वह बहुत बढ़ुा था। उसके पु̷ एसाव और याकूब ने उसे वहीं दफनाया जहाँ उसका िपता

को दफनाया गया था।

36
एसाव का प҄रवार

1 एसाव ने कनान दशे की पिु̷यों से िववाह िकया। यह एसाव के प҄रवार की एक सचूी ह।ै (जो एदोम भी कहा जाता ह।ै)
2 एसाव की पिѕयाँ थी: आदा, िहЀी एलीन की पु̷ ी। ओहोलीबामा िहव्वी िसबोन की नितनी और अना की पु̷ ी।
3 बासमत इश्माएल की पु̷ ी और नबायोत की बहन।
4 आदा ने एसाव को एक पु̷ एलीपज िदया। बासमत को रुएल नाम का पु̷ हुआ।
5 ओहोलीबामा ने एसाव को तीन पु̷ िदए यशू, यालाम और कोरह ये एसाव के पु̷ थ।े ये कनान ̼दशे में पदैा हुए थ।े
6-8 याकूब और एसाव के प҄रवार अब बहुत बढ़ गये और कनान में इस बड़े प҄रवार का खान—पान जटुा पाना क҄ठन हो गया। इस҅लए एसाव

ने कनान छोड़ िदया और अपने भाई याकूब से दरू दसूरे ̼दशे में चला गया। एसाव अपनी सभी चीज़ों को अपने साथ लाया। कनान में रहते हुए उसने
ये चीज़ें ̼ाѮ की थीं। इस҅लए एसाव अपने साथ अपनी पिѕयों, पु̷ ों, पिु̷यों सभी सवेकों, पशु और अन्य जानवरों को लाया। एसाव और याकूब
के प҄रवार इतने बड़े हो रहे थे िक उनका एक स्थान पर रहना क҄ठन था। वह भिूम दोनों प҄रवारों के पोषण के ҅लए काफी बड़ी नहीं थी। उनके
पास अत्यािधक पशु थ।े एसाव पहाड़ी ̼दशे सईेर की ओर बढ़ा। (एसाव का नाम एदोम भी ह।ै)

9 एसाव एदोम के लोगों का आिद िपता ह।ै सईेर एदोम के पहाड़ी ̼दशे में रहने वाले एसाव के प҄रवार के ये नाम हैं।
10 एसाव के पु̷ थ,े एलीपज, आदा और एसाव का पु̷ । रुएल बासमत और एसाव का पु̷ ।
11 एलीपज के पाँच पु̷ थ:े तमेान, ओमार, सपो, गाताम, कनज।
12 एलीपज की एक ितम्ना नामक दासी भी थी। ҅लम्ना और एलीपज ने अमालके को जन्म िदया।
13 रुएल के चार पु̷ थ:े नहत, जरेह, शम्मा िमज्जा।
वे एसाव की पѕी बासमत से उसके पौ̷ हैं।
14 एसाव की तीसरी पѕी अना की पु̷ ी ओहोलीबामा थी। (अना िसबोन का पु̷ था।) एसाव और ओहोलीबमा के प ु̷ थ:े यशू, यालाम, कोरह।

15 एसाव से चलने वाले वशं ये ही हैं।
एसाव का पहला पु̷ एलीपज था। एलीपज से आए: तमेान, ओमार, सपो, कनज,
16 कोरह, गाताम, अमालके।
ये सभी प҄रवार एसाव की पѕी आदा से आए।
17 एसाव का पु̷ रुएल इन प҄रवारों का आिद िपता था: नहत, जरेह, शम्मा, िमज्जा।
ये सभी प҄रवार एसाव की पѕी बासमत से आए।
18 अना की पु̷ ी एसाव की पѕी ओहोलीबामा ने यशू, यालाम और कोरह को जन्म िदया। ये तीनों अपन—ेअपने प҄रवारों के िपता थ।े

19 ये सभी प҄रवार एसाव से चल।े
20 एसाव के पहले एदोम में सईेर नामक एक होरी ѳҚл रहता था। सईेर के प ु̷ य े ह:ै

लोतान, शोबाल, िशबोन, अना
21 दीशोन, एसरे, िदशान। ये प ु̷ अपने प҄रवारों के म ु̔ खया थ।े
22 लोतान, होरी, हमेाम का िपता था। (ितम्ना लोतान की बहन थी।)
23 शोबल, आल्वान, मानहत एबल शपो, ओनाम का िपता था।
24 िशबोन के दो प ु̷ थ:े अथ्या, अना, (अना वह ѳҚл है िजसने अपने िपता के गधों की दखेभाल करते समय पहाड़ों में गमर् पानी का सोता

ढूढँा।)
25 अना, दीशोन और ओहोलीबामा का िपता था।
26 दीशोन के चार पु̷ थ:े हमेदान, एѶान, िय̷ान, करान।
27 एसरे के तीन पु̷ थ:े िबल्हान, जावान, अकान।
28 दीशान के दो प ु̷ थ:े ऊस और अरान।
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29 ये होरी प҄रवारों के म ु̔ खयाओं के नाम ह।ै लोतान, शोबाल, िशबोन, अना।
30 िदशोन, एसरे, दीशोन। ये ѳҚл उन प҄रवारों के म ु̔ खया थे जो सईेर (एदोम) ̼दशे में रहते थ।े

31 उस समय एदोम में कोई राजा थ।े इ͇ाएल में राजाओं के होने के बहुत पहले ह एदोम में राजा थ।े
32 बोर का पु̷ बलेा एदोम में शासन करने वाला राजा था। वह िदन्हावा नगर पर शासन करता था।
33 जब बलेा मरा तो योबाब राजा हुआ। योबाब बो͇ा से जरेह का पु̷ था।
34 जब योबाब मरा, हूशाम ने शासन िकया। हूशाम तमेानी लोगों के दशे का था।
35जब हूशाम मरा, हदद ने उस क्षे̷ पर शासन िकया। हदद बदद का पु̷ था। (हदद वह ѳҚл था िजसने िमѧानी लोगों को मोआब दशे में हराया

था।) हदद अबीत नगर का था।
36 जब हदद मरा, सम्ला ने उस ̼दशे पर शासन िकया। सम्ला म͇केा था।
37 जब सम्ला मरा, शाऊल ने उस क्षे̷ पर शासन िकया। शाऊल फरात नदी के िकनारे रहोबोत का था।
38 जब शाऊल मरा, बाल्हानान ने उस दशे पर शासन िकया। बाल्हानान अकबोर का पु̷ था।
39 जब बाल्हानान मरा, हदर ने उस दशे पर शासन िकया। हदर पाऊ नगर का था। म̷दे की पु̷ ी हदर की पѕी का नाम महतेबले था। (म̷दे का

िपता मजेाहब था।)
40-43 एदोमी प҄रवारों:

ितम्ना, अल्बा, यतते, ओहोलीबामा, एला, पीपोन, कनज, तमेान, िमबसार, मग्दीएल और ईराम आिद का िपता एसाब था। हर एक प҄रवार एक
ऐसे ̼दशे में रहता था िजसका नाम वही था जो उनका पा҄रवा҄रक नाम था।

37
स्वप्नदѺृा यसूफु

1 याकूब ठहर गया और कनान ̼दशे में रहने लगा। यह वही ̼दशे है जहाँ उसका िपता आकर बस गया था।
2 याकूब के प҄रवार की यही कथा ह।ै यसूफु एक स̷ह वषर् का यवुक था। उसका काम भड़े बक҄रयों िक दखेभाल करना था। यसूफु यह काम

अपने भाईयों यािन िक िबल्हा और िजल्पा के प ु̷ ों के साथ करता था। (िबल्हा और िजल्पा उस के िपता की पिѕयाँ थी)
3 यसूफु अपने िपता को अपने भाईयों की बरुी बातें बताया करता था। यसूफु उस समय उत्पन्न हुआ जब उसका िपता इ͇ाएल बहुत बढ़ा था।

इस҅लए इ͇ाएल यसूफु को अपने अन्य पु̷ ों से अिधक प्यार करता था। याकूब ने अपने प ु̷ को एक िवशषे अगंरखा िदया। यह अगंरखा लम्बा और
बहुत सनु्दर था।

4 यसूफु के भाइयों ने दखेा िक उनका िपता उनकी अपके्षा यसूफु को अिधक प्यार करता ह।ै वे इसी कारण अपने भाई से घणृा करते थ।े वे यसूफु
से अच्छी तरह बात नहीं करते थ।े

5 एक बार यसूफु ने एक िवशषे सपना दखेा। बाद में यसूफु ने अपने इस सपने के बारे में अपने भाईयों को बताया। इसके बाद उसके भाई पहले से
भी अिधक उससे घणृा करने लग।े

6 यसूफु ने कहा, “मैंने एक सपना दखेा।
7 हम सभी खते में काम कर रहे थ।े हम लोग गहेू ँ को एक साथ गыे बाँध रहे थ।े मरेा गыा खड़ा हुआ और तमु लोगों के गыों ने मरेे गыें के चारों

ओर घरेा बनाया। तब तमु्हारे सभी गыों ने मरेे गыे को झकुकर ̼णाम िकया।”
8 उसके भाईयों ने कहा, “क्या, तमु सोचते हो िक इसका अथर् है िक तमु राजा बनोगे और हम लोगों पर शासन करोग?े” उसके भाईयों ने यसूफु

से अब और अिधक घणृा करनी आरम्भ की क्योंिक उसने उनके बारे में सपना दखेा था।
9 तब यसूफु ने दसूरा सपना दखेा। यसूफु ने अपने भाईयों से इस सपने के बारे में बताया। यसूफु ने कहा, “मैंने दसूरा सपना दखेा ह।ै मैंने सरूज,

चाँद और ग्यारह नक्ष̷ों को अपने को ̼णाम करते दखेा।”
10 यसूफु ने अपने िपता को भी इस सपने के बारे में बताया। िकन्त ु उसके िपता ने इसकी आलोचना की। उसके िपता ने कहा, “यह िकस ̼कार

का सपना ह?ै क्या तमु्हें िवѶास है िक तमु्हारी मा,ँ तमु्हारे भाई और हम तमुको ̼णाम करेंग?े”
11 यसूफु के भाई उससे लगातार इषार् करते रह।े िकन्त ु यसूफु के िपता ने इन सभी बातों के बारे में बहुत गहराई से िवचार िकया और सोचा िक

उनका अथर् क्या होगा?
12 एक िदन यसूफु के भाई अपने िपता की भड़ेों की दखेभाल के ҅लए शकेम गए।
13 याकूब ने यसूफु से कहा, “शकेम जाओ। तमु्हारे भाई मरेी भड़ेों के साथ वहाँ हैं।” यसूफु ने उЀर िदया, “मैं जाऊँगा।”
14 यसूफु के िपता ने कहा, “जाओ और दखेो िक तमु्हारे भाई सरुिक्षत ह।ै लौटकर आओ और बताओ िक क्या मरेी भड़ेें ठीक ह?ै” इस ̼कार

यसूफु के िपता ने उसे हे̾ ोन की घाटी से शकेम को भजेा।
15 शकेम में यसूफु खो गया। एक ѳҚл ने उसे खतेों में भटकते हुए पया। उस ѳҚл ने कहा, “तमु क्या खोज रहे हो?”
16 यसूफु ने उЀर िदया, “मैं अपने भाईयों को खोज रहा हू।ँ क्या तमु बता सकते हो िक वे अपनी भड़ेों के साथ कहाँ हैं?”
17 ѳҚл ने उЀर िदया, “वे पहले ही चले गए ह।ै मैंने उन्हें कहते हुए सनुा िक वे दोतान को जा रहे हैं।” इस҅लए यसूफु अपने भाईयों के पीछे

गया और उसने उन्हें दोतान में पाया।
यसूफु दासता के ҅लए बचेा गया

18 यसूफु के भाईयों ने बहुत दरू से उसे आते दखेा। उन्होंने उसे मार डालने की योजना बनाने का िनѴय िकया।
19 भाईयों ने एक दसूरे से कहा, “यह सपना दखेने वाला यसूफु आ रहा ह।ै
20 मौका िमले हम लोग उसे मार डाले हम उसका शरीर सखूे कुओं में से िकसी एक में फें क सकते हैं। हम अपने िपता से कह सकते हैं िक एक

जगंली जानवर ने उसे मार डाला। तब हम लोग उसे िदखाएँगे िक उसके सपने ѳथर् हैं।”
21 िकन्त ु रूबने यसूफु को बचाना चाहता था। रूबने ने कहा, “हम लोग उसे मारे नहीं।
22 हम लोग उसे चोट पहुचँाए िबना एक कुएँ में डाल सकते हैं।” रूबने ने यसूफु को बचाने और उसके िपता के साथ भजेने की योजना बनाई।
23 यसूफु अपने भाईयों के पास आया। उन्होंने उस पर आ̨मण िकया और उसके लम्बे सनु्दर अगंरखा को फाड़ डाला।
24 तब उन्होंने उसे खाली सखूे कुएँ में फें क िदया।
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25 यसूफु कुएँ में था, उसके भाई भोजन करने बठेै। तब उन्होंने नज़र उठाई और ѳापा҄रयों का एक दल को दखेा जो िगलाद से िम͇ की या̷ा
पर थ।े उनके ऊँट कई ̼कार के मसाले और धन ले जा रहे थ।े

26 इस҅लए यहूदा ने अपने भाईयों से कहा, अगर हम लोग अपने भाई को मार देंगे और उसकी मतृ्य ु को िछपाएँगे तो उससे हमें क्या लाभ होगा?
27 हम लोगों को अिधक लाभ तब होगा जब हम उसे इन ѳापा҄रयों के हाथ बचे देंग।े अन्य भाई मान गए।
28 जब िमѧानी ѳापारी पास आए, भाईयों ने यसूफु को कुएँ से बाहर िनकाला। उन्होंने बीस चाँदी के टुकड़ों में उसे ѳापा҄रयों को बचे िदया।

ѳापारी उसे िम͇ ले गए।
29 इस परेू समय रूबने भाईयों के साथ वहाँ नहीं था। वह नहीं जानता था िक उन्होंने यसूफु को बचे िदया था। जब रूबने कुएँ पर लौटकर आया

तो उसने दखेा िक यसूफु वहाँ नहीं ह।ै रूबने बहुत अिधक दःुखी हुआ। उसने अपने कपड़ों को फाड़ा।
30 रूबने भाईयों के पास गया और उसने उनसे कहा, “लड़का कुएँ पर नहीं ह।ै मैं क्या करू?ँ”
31 भाईयों ने एक बकरी को मारा और उसके खनू को यसूफु के सनु्दर अगंरखे पर डाला।
32 तब भाईयों ने उस अगंरखे को अपने िपता को िदखाया और भाईयों ने कहा, “हमे यह अगंरखा िमला ह,ै क्या यह यसूफु का अगंरखा ह?ै”
33 िपता ने अगंरखे को दखेा और पहचाना िक यह यसूफु का ह।ै िपता ने कहा, “हा,ँ यह उसी का ह।ै सभंव है उसे िकसी जगंली जानवर ने मार

डाला हो। मरेे प ु̷ यसूफु को कोई जगंली जानवर खा गया।”
34 याकूब अपने प ु̷ के ҅लए इतना दःुखी हुआ िक उसने अपने कपड़े फाड़ डाल।े तब याकूब ने िवशषे वҀ पहने जो उसके शोक के ̼तीक थ।े

याकूब लम्बे समय तक अपने प ु̷ के शोक में पड़ा रहा।
35 याकूब के सभी पु̷ ों, पिु̷यों ने उसे धीरज बधँाने का ̼यѕ िकया। िकन्त ु याकूब कभी धीरज न धर सका। याकूब ने कहा, “मैं मरने के िदन

तक अपने प ु̷ यसूफु के शोक में डबूा रहूगँा।”
36 उन िमѧानी ѳापा҄रयों ने िजन्होंने यसूफु को खरीदा था, बाद में उसे िम͇ में बचे िदया। उन्होंने िफरौन के अगंरक्षकों के सनेापित पोतीपर के

हाथ उसे बचेा।

38
यहूदा और तामार

1 उन्हीं िदनों यहूदा ने अपने भाईयों को छोड़ िदया और हीरा नामक ѳҚл के साथ रहने चला गया। हीरा अदलु्लाम नगर का था।
2 यहूदा एक कनानी Ҁी से वहाँ िमला और उसने उससे िववाह कर ҅लया। Ҁी के िपता का नाम शआू था।
3 कनानी Ҁी ने एक पु̷ को जन्म िदया। उन्होंने उसका नाम एर रखा।
4 बाद में उसने दसूरे प ु̷ को जन्म िदया। उन्होंने लड़के का नाम ओनान रखा।
5 बाद में उसे अन्य पु̷ शलेा नाम का हुआ। यहूदा तीसरे बच्चे के जन्म के समय कजीब में रहता था।
6 यहूदा ने अपने प ु̷ एर के ҅लए पѕी के रूप में एक Ҁी को चनुा। Ҁी का नाम तामार था।
7 िकन्त ु एर ने बहुत सी बरुी बातें की। यहोवा उससे ̼सन्न नहीं था। इस҅लए यहोवा ने उसे मार डाला।
8 तब यहूद ने एर के भाई ओनान से कहा, “जाओ और मतृ भाई की पѕी के साथ सोओ* तमु उसके पित के समान बनो। अगर बच्चे होंगे तो वे

तमु्हारे भाई एर के होंग।े”
9 ओनान जानता था िक इस जोड़े से पदैा बच्चे उसके नहीं होंग।े ओनान ने तामार के साथ शारी҄रक सम्बन्ध िकया। िकन्त ु उसने उसे अपना

गभर्धारण करने नहीं िदया।
10 इससे यहोवा ̨ुј हुआ। इस҅लए यहोवा ने ओनान को भी मार डाला।
11 तब यहूदा ने अपनी पु̷ बध ू तामार से कहा, “अपने िपता के घर लौट जाओ। वहीं रहो और तब तक िववाह न करो जब तक मरेा छोटा प ु̷

शलेा बड़ा न हो जाए।” यहूदा को डर था िक शलेा भी अपने भाईयों की तरह मार डाला जाएगा। तामार अपने िपता के घर लौट गई।
12 बाद में शआु की पु̷ ी यहूदा की पѕी मर गई। यहूदा अपने शोक के समय के बाद अदलु्लाम के अपने िम̷ हीरा के साथ ितम्नाथ गया। यहूदा

अपनी भड़ेों का ऊन काटने ितम्नाथ गया।
13 तामार को यह मालमु हुआ िक उसके ससरु यहूदा अपनी भड़ेों का ऊन काटने ितम्नाथ जा रहा ह।ै
14 तामार सदा ऐसे वҀ पहनती थी िजससे मालमू हो िक वह िवधवा ह।ै इस҅लए उसने कुछ अन्य वҀ पहने और मुहँ को पदЌ में ढक ҅लया। तब

वह ितम्नाथ नगर के पास एनमै को जाने वाली सड़क के िकनारे बठै गई। तामार जानती थी िक यहूदा का छोटा प ु̷ शलेा अब बड़ा हो गया ह।ै
लिेकन यहूदा उससे उसके िववाह की कोई योजना नहीं बना रहा था।

15 यहूदा ने उसी सड़क से या̷ा की। उसने उसे दखेा, िकन्त ु सोचा िक वह वशे्या ह।ै (उसका मखु वशे्या की तरह ढका हुआ था।)
16 इस҅लए यहूदा उसके पास गया और बोला, “मझुे अपने साथ शारी҄रक सम्बन्ध करने दो।” (यहूदा नहीं जानता था िक वह उसकी पु̷ वध ू

तामार ह।ै)
तामार बोली, “तमु मझुे िकतना दोग?े”
17 यहूदा ने उЀर िदया, “मैं अपनी रेवड़ से तमु्हें एक नयी बकरी भजे ूगँा।”
उसने उЀर िदया, “मैं इसे स्वीकार करती हू ँ िकन्त ु पहले तमु मझुे कुछ रखने को दो जब तक तमु बकरी नहीं भजेत।े”
18 यहूदा ने पछूा, “मैं बकरी भजे ूगँा इसके ̼माण के ҅लए तमु मझु से क्या लनेा चाहोगी?”
तामार ने उЀर िदया, “मझुे िवशषे महुर और इसकी रस्सी,† जो तमु अपने प̷ों के ҅लए ̼योग करते हो, दो और मझुे अपने टहलने की छड़ी

दो।” यहूदा ने य े चीजें उसे दे दी। तब यहूदा और तामार ने शारी҄रक सम्बन्ध िकया और तामार गभर्वती हो गई।
19 तामार घर गई और मखु को ढकने वाले पदЌ को हटा िदया। तब उसने िफर अपने को िवधवा बताने वाले िवशषे वҀ पहन ҅लए।
20 यहूदा ने अपने िम̷ हीरा को तामार के घर उसको वचन दी हुई बकरी दनेे के ҅लए भजेा। यहूदा ने हीरा से िवशषे महुर तथा टहलने की छड़ी

भी उससे लनेे के ҅लए कहा। िकन्त ु हीरा उसका पता न लगा सका।
* 38:8: ���� … ��� ������� ��� �� ����� �� �� ��� ��� ������� ���� ������ �� �� ���� �� �� ����� �� ������
��� �� ��� �� �� ���� ��� ��� ��� ����� ���� ���� �� �� �� ��� ������� �� ����� ���� ���� ��� † 38:18:
����� … ����� ���� ��� �� ���� �� ��� �������� ���� ��� ��� ���� ����� ��, उसकी तय करते थ,े उसे रस्सी से बाँधते थ,े रस्सी पर
मोम या िमъी लगाते थे और हस्ताक्षर के रुप में महुर लगाते थ।े
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21 हीरा ने एनमै नगर के कुछ लोगों से पछूा, “सड़क के िकनारे जो वशे्या थी वह कहाँ ह?ै”
लोगों ने कहा, “यहाँ कभी कोई वशे्या नहीं थी।”
22 इस҅लए यहूदा का िम̷ यहूदा के पास लौट गया और उससे कहा, “मैं उस Ҁी का पता नहीं लगा सका। जो लोग उस स्थान पर रहते हैं उन्होंने

बताया िक वहाँ कभी कोई वशे्या नहीं थी।”
23 इस҅लए यहूदा ने कहा, “उसे वे चीजें रखने दो। मैं नहीं चाहता िक लोग हम पर हसँ।े मैंने उसे बकरी दनेी चाही, िकन्त ु हम उसका पता नहीं

लगा सके वही पयार्Ѯ ह।ै”
तामार गभर्वती है

24 लगभग तीन महीने बाद िकसी ने यहूदा से कहा, “तमु्हारी प ु̷ वध ु तामार ने वशे्या की तरह पाप िकया है और अब वह गभर्वती ह।ै”
तब यहूदा ने कहा, “उसे बाहर िनकालो और मार डालो। उसके शरीर को जला दो।”
25 उसके आदमी तामार को मारने गए। िकन्त ु तामार ने अपने ससरु के पास सन्दशे भजेा। तामार ने कहा, “िजस परुुष ने मझुे गभर्वती िकया है

उसी की ये चीजें हैं। तब उसने उसे िवशषे महुर बाजबून्द और टहलने की छड़ी िदखाई। इन चीजों को दखेो। ये िकसकी ह?ै यह िकस की िवशषे
महुर, बाजबून्द और रस्सी ह?ै िकसकी यह टहलने की छड़ी ह?ै”

26 यहूदा ने उन चीजों को पहचाना और कहा, “यह ठीक कहती ह।ै मैं गलती पर था। मैंने अपने वचन के अनसुार अपने प ु̷ शलेा को इसे नहीं
िदया।” और यहूदा उसके साथ िफर नहीं सोया।

27 तामार के बच्चा दनेे का समय आया और उन्होंने दखेा िक वह जड़ुवे बच्चों को जन्म दगेी।
28 िजस समय वह जन्म दे रही थी एक बच्चे ने बाहर हाथ िनकाला। धाय ने हाथ पर लाल धागा बाँधा और कहा, “यह बच्चा पहले पदैा हुआ।”
29लिेकन उस बच्चे ने अपना हाथ वापस भीतर खींच ҅लया। तब दसूरा बच्चा पहले पदैा हुआ। तब धाय ने कहा, “तमु ही पहले बाहर िनकलने

में समथर् हुए।” इस҅लए उन्होंने उसका नाम परेेस रखा। (इस नाम का अथर् “खवु पड़ना” या “फट पड़ना” ह।ै)
30 इसके बाद दसूरा बच्चा उत्पन्न हुआ। यह बच्चा हाथ पर लाल धागा था। उन्होंने उसका नाम जरेह रखा।

39
यसूफु िम͇ी पोतीपर को बचेा गया

1 ѳापारी िजसने यसूफु को खरीदा वह उसे िम͇ ले गए। उन्होंने िफ़रौन के अगंरक्षक के नायक के हाथ उसे बचेा।
2 िकन्त ु यहोवा ने यसूफु को सहायता की। यसूफु एक सफल ѳҚл बन गया। यसूफु अपने िम͇ी स्वामी पोतीपर के घर में रहा।
3 पोतीपर ने दखेा िक यहोवा यसूफु के साथ ह।ै पोतीपर ने यह भी दखेा िक यहोवा जो कुछ यसूफु करता ह,ै उसमें उसे सफल बनाने में सहायक

ह।ै
4 इस҅लए पोतीपर यसूफु को पाकर बहुत ̼सन्न था। पोतीपर ने उसे अपने ҅लए काम करने तथा घर के ̼बन्ध में सहायता करने में लगाया। पोतीपर

की अपनी हर एक चीज़ का यसूफु अिधकारी था।
5 तब यसूफु घर का अिधकारी बना िदया गया तब यहोवा ने उस घर और पोतीपर की हर एक चीज़ को आशीवार्द िदया।
6 यहोवा ने यह यसूफु के कारण िकया और यहोवा ने पोतीपर के खतेों में उगने वाली हर चीज़ की िज़म्मदेारी यसूफु को दी। पोतीपर िकसी चीज़

की िचन्ता नहीं करता था वह जो भोजन करता था एक मा̷ उसकी उसे िचन्ता थी।
यसूफु पोतीपर की पѕी को मना करता है

यसूफु बहुत सनु्दर और सरुूप था।
7 कुछ समय बाद यसूफु के मा҅लक की पѕी यसूफु से ̼मे करने लगी। एक िदन उसने कहा, “मरेे साथ सोओ।”
8 िकन्त ु यसूफु ने मना कर िदया। उसने कहा, “मरेा मा҅लक घर की अपनी हर चीज़ के ҅लए मझु पर िवѶास करता ह।ै उसने यहाँ की हर एक

चीज़ की िज़म्मदेारी मझुे दी ह।ै
9 मरेे मा҅लक ने अपने घर में मझुे लगभग अपने बराबर मान िदया ह।ै िकन्त ु मझुे उसकी पѕी के साथ नहीं सोना चािहए। यह अनिुचत ह।ै यह

परमѶेर के िवरुј पाप ह।ै”
10 वह Ҁी हर िदन यसूफु से बात करती थी िकन्त ु यसूफु ने उसके साथ सोने स े मना कर िदया।
11 एक िदन यसूफु अपना काम करने घर में गया। उस समय वह घर में अकेला ѳҚл था।
12 उसके मा҅लक की पѕी ने उसका अगंरखा पकड़ा ҅लया और उससे कहा, “आओ और मरेे साथ सोओ।” िकन्त ु यसूफु घर से बाहर भाग गया

और उसने अपना अगंरखा उसके हाथ में छोड़ िदया।
13 Ҁी ने दखेा िक यसूफु ने अपना अगंरखा उसके हाथों में छोड़ िदया है और उसने जो कुछ हुआ उसके बारे में झठू बोलने में िनѴय िकया। वह

बाहर दौड़ी।
14 और उसने बाहर के लोगों को पकुारा। उसने कहा, “दखेो, यह िह̾ ू दास हम लोगों का उपहास करने यहाँ आया था। वह अन्दर आया और

मरेे साथ सोने की कोिशश की। िकन्त ु मैं ज़ोर से िचल्ला पड़ी।
15 मरेी िचल्लाहट ने उसे डरा िदया और वह भाग गया। िकन्त ु वह अपना अगंरखा मरेे पास छोड़ गया।”
16 इस҅लए उसने यसूफ के मा҅लक अपने पित के घर लौटने के समय तक उसके अगंरखे को अपने पास रखा।
17 और उसने अपने पित को वही कहानी सनुाई। उसने कहा, “िजस िह̾ ू दास को तमु यहाँ लाए उसने मझु पर हमला करने का ̼यास िकया।
18 िकन्त ु जब वह मरेे पास आया तो मैं िचल्लाई। वह भाग गया, िकन्त ु अपना अगंरखा छोड़ गया।”
19 यसूफु के मा҅लक ने जो उसकी पѕी ने कहा, उसे सनुा और वह बहुत ̨ुј हुआ।
20 वहाँ एक कारागार था िजसमें राजा के श̷ ु रखे जाते थ।े इस҅लए पोतीपर ने यसूफु को उसी बदंी खाने में डाल िदया और यसूफु वहाँ पड़ा रहा।

यसूफु कारागार में
21 िकन्त ु यहोवा यसूफु के साथ था। यहोवा उस पर कृपा करता रहा।
22 कुछ समय बाद कारागार के रक्षकों का मु̔ खया यसूफु से Ѿहे करने लगा। रक्षकों के मु̔ खया ने सभी कैिदयों का अिधकारी यसूफु को बनाया।

यसूफु उनका मु̔ खया था, िकन्त ु काम वही करता था जो वे करते थ।े
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23 रक्षकों का अिधकारी कारागार को सभी चीजों के ҅लए यसूफु पर िवѶास करता था। यह इस҅लए हुआ िक यहोवा यसूफु के साथ था। यहोवा
यसूफु को, वह जो कुछ करता था, सफल करने में सहायता करता था।

40
यसूफु दो सपनों की ѳाख्या करता है

1 बाद में िफ़रौन के दो नौकरों ने िफ़रौन का कुछ नकुसान िकया। इन नौकरों में स े एक रोटी पकाने वाला तथा दसूरा िफरौन को दाखमध ु दनेे वाले
नौकर पर ̨ुј हुआ।

2-3 इस҅लए िफ़रौन ने उसी कारागार में उन्हें भजेा िजसमें यसूफु था। िफ़रौन के अगंरक्षकों का नायक पोतीपर उस कारागार का अिधकारी था।
4 नायक ने दोनों कैिदयों को यसूफु की दखेरेख में रखा। दोनों कुछ समय तक कारागार में रह।े
5 एक रात दोनों कैिदयों ने एक सपना दखेा। (दोनों कैदी िम͇ के राजा के राजा के रोटी पकानवेाले तथा दाखमध ु दनेे वाले नौकर थ।े) हर एक

कैदी के अपन—ेअपने सपने थे और हर एक सपने का अपना अलग अलग अथर् था।
6 यसूफु अगली सबुह उनके पास गया। यसूफु ने दखेा िक दोनों ѳҚл परेशान थ।े
7 यसूफु ने पछूा, “आज तमु लोग इतने परेशान क्यों िदखाई पड़ते हो?”
8 दोनों ѳҚлयों ने उЀर िदया, “िपछली रात हम लोगों ने सपना दखेा, िकन्त ु हम लोग नहीं समझते िक सपने का क्या अथर् ह?ै कोई ѳҚл

ऐसा नहीं है जो सपनों की ѳाख्या करे या हम लोगों को स्पѺ बताए।”
यसूफु ने उनसे कहा, “केवल परमѶेर ही ऐसा है जो सपने को समझता और उसकी ѳाख्या करता ह।ै इस҅लए मैं िनवदेन करता हू ँ िक अपने

सपने मझुे बताओ।”
दाखमध ु दनेे वाले नौकर का सपना

9 इस҅लए दाखमध ु दनेे वाले नौकर ने यसूफु को अपना सपना बताया। नौकर ने कहा, “मैंने सपने में अगँरू की बले दखेी।
10 उस अगंरू की बले की तीन शाखाएँ थी। मैंने शाखाओं में फूल आते और उन्हें अगँरू बनते दखेा।
11 मैं िफ़रौन का प्याला ҅लए था। इस҅लए मैंने अगंरूों को ҅लया और प्याले में रस िनचोड़ा। तब मैंने प्याला िफ़रौन को िदया।”
12 तब यसूफु ने कहा, “मैं तमुको सपने की ѳाख्या समझाऊँगा। तीन शाखाओं का अथर् तीन िदन ह।ै
13 तीन िदन बीतने के पहले िफ़रौन तमुको क्षमा करेगा और तमु्हें तमु्हारे काम पर लौटने दगेा। तमु िफ़रौन के ҅लए वही काम करोगे जो पहले

करते थ।े
14 िकन्त ु जब तमु स्वतन̷् हो जाओगे तो मझुे याद रखना। मरेी सहायता करना। िफ़रौन से मरेे बारे में कहना िजससे मैं इस कारागार से बाहर हो

सकँू।
15 मझुे अपने घर से लाया गया था जो मरेे अपने लोगों िह̾ओूं का दशे ह।ै मैंने कोई अपराध नहीं िकया ह।ै इस҅लए मझुे कारागार में नहीं होना

चािहए।”
रोटी बनाने वाले का सपना

16 रोटी बनाने वाले ने दखेा िक दसूरे नौकर का सपना अच्छा था। इस҅लए रोटी बनाने वाले ने यसूफु से कहा, “मैंने भी सपना दखेा। मैंने दखेा
िक मरेे िसर पर तीन रो҄टयों की टोक҄रयाँ ह।ै

17 सबसे ऊपर की टोकरी में हर ̼कार के पके भोजन थ।े यह भोजन राजा के ҅लए था। िकन्त ु इस भोजन को िचिड़याँ खा रही थीं।”
18 यसूफु ने उत्Ѐर िदया, “मैं तमु्हें बताऊँगा िक सपने का क्या अथर् ह?ै तीन टोक҄रयों का अथर् तीन िदन ह।ै
19 तीन िदन बीतने के पहले राजा तमुको इस जले से बाहर िनकालगेा। तब राजा तमु्हारा िसर काट डालगेा। वह तमु्हारे शरीर को एक खम्भे पर

लटकाएगा और िचिड़याँ तमु्हारे शरीर को खाएँगी।”
यसूफु को भलुा िदया गया

20 तीन िदन बाद िफ़रौन का जन्म िदन था। िफ़रौन ने अपने सभी नौकरों को दावत दी। दावत के समय िफ़रौन ने दाखमध ु दनेे वाले तथा रोटी
पकाने वाले नौकरों को कारागार से बाहर आने िदया।

21 िफ़रौन ने दाखमध ु दनेे वाले नौकर को स्वतन̷् कर िदया। िफ़रौन ने उसे नौकरी पर लौटा ҅लया और दाखमध ु दनेे वाले नौकर ने िफ़रौन के हाथ
में एक दाखमध ु का प्याला िदया।

22 लिेकन िफ़रौन ने रोटी बनाने वाले को मार डाला। सभी बातें जसै े यसूफु ने होनी बताई थी वसै े ही हुई।
23 िकन्त ु दाखमध ु दनेे वाले नौकर को यसूफु की सहायता करना याद नहीं रहा। उसने यसूफु के बारे में िफ़रौन से कुछ नहीं कहा। दाखमध ु दनेे

वाला नौकर यसूफु के बारे में भलू गया।

41
िफरौन के सपने

1 दो वषर् बाद िफ़रौन ने सपना दखेा। िफरौन ने सपने में दखेा िक वह नील नदी के िकनारे खड़ा ह।ै
2 तब िफ़रौन ने सपने में नदी से सात गायों को बाहर आते दखेा। गायें मोटी और सनु्दर थीं। गायें वहाँ खड़ी थी और घास चर रही थीं।
3 तब सात अन्य गायें नदी से बाहर आईं, और नदी के िकनारे मोटी गायों के पास खड़ी हो गई। िकन्त ु ये गायें दबुली और भѣी थी।
4 ये सातों दबुली गायें, सनु्दर मोटी सात गायों को खा गईं। तब िफ़रौन जाग उठा।
5 िफ़रौन िफर सोया और दसूरी बार सपना दखेा। उसने सपने में अनाज की सात बालें* एक अनाज के पीछे उगी हुई दखेी। अनाज की बालें मोटी

और अच्छी थीं।
6 तब उसने उसी अनाज के पीछे सात अन्न बालें उगी दखेीं। अनाज की ये बालें पतली और गमर् हवा से नѺ हो गई थीं।
7 तब सात पतली बालों ने सात मोटी ओर अच्छी वालों ने सात मोटी और अच्छी वालों को खा ҅लया। िफ़रौन िफर जाग उठा और उसने समझा

िक यह केवल सपना ही ह।ै
* 41:5: ����� “������ �� ���� ����”
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8 अगली सबुह िफ़रौन इन सपनों के बारे में परेशान था। इस҅लए उसने िम͇ के सभी जादगूरों को और सभी गणुी लोगों को बलुाया। िफ़रौन ने
उनको सपना बताया। िकन्त ु उन लोगों में स े कोई भी सपने को स्पѺ या उसकी ѳाख्या न कर सका।

नौकर िफ़रौन को यसूफु के बारे में बताता है
9 तब दाखमध ु दनेे वाले नौकर को यसूफु याद आ गया। नौकर ने िफ़रौन से कहा, “मरेे साथ जो कुछ घटा वह मझुे याद आ रहा ह।ै
10 आप मझु पर और एक दसूरे नौकर पर ̨ुј थे और आपने हम दोनों को कारागार में डाल िदया था।
11 कारागार में एक ही रात हम दोनों ने सपने दखे।े हर सपना अलग अथर् रखता था।
12 एक िह̾ ूयवुक हम लोगों के साथ कारागार में था। वह अगंरक्षको के नायक का नौकर था। हम लोगों ने अपने सपने उसको बताए और उसने

सपने को ѳाख्या हम लोगों को समझाई। उसने हर सपने का अथर् हम लोगों को बताया।
13 जो अथर् उसने बताए वे ठीक िनकल।े उसने बताया िक मैं स्वतन̷् होऊँगा और अपनी परुानी नौकरी िफर पाऊँगा और यही हुआ। उसने कहा

िक रोटी पकाने वाला मरेगा और वही हुआ।”
यसूफु सपनें की ѳाख्या करने के ҅लए बलुाया गया

14 इस҅लए िफ़रौन ने यसूफु को कारागार से बलुाया। रक्षक जल्दी से यसूफु को कारागार से बाहर लाए। यसूफु ने बाल कटाए और साफ कपड़े
पहन।े तब वह गया और िफ़रौन के सामने खड़ा हुआ।

15 तब िफ़रौन ने यसूफु से कहा, “मैंने एक सपना दखेा ह।ै िकन्त ु कोई ऐसा नहीं है जो सपने की ѳाख्या मझुको समझा सके। मैंने सनुा है िक
जब कोई सपने के बारे में तमुसे कहता है तब तमु सपनों की ѳाख्या और उन्हें स्पѺ कर सकते हो।”

16 यसूफु ने उЀर िदया, “मरेी अपनी ब ु҄ ј नहीं है िक मैं सपनों को समझ सकँू केवल परमѶेर ही है जो ऐसी शҚл रखता है और िफ़रौन के
҅लए परमѶेर ही यह करेगा।”

17 तब िफ़रौन ने कहा, “अपने सपने में, मैं नील नदी के िकनारे खड़ा था।
18 मैंने सात गायों को नदी से बाहर आते दखेा और घास चरते दखेा। ये गायें मोटी और सनु्दर थीं।
19 तब मैंने अन्य सात गायों को नदी से बाहर आते दखेा। वे गायें पतली और भѣी थीं। मैंने िम͇ दशे में िजतनी गायें दखेी हैं उनमें वे सब से

अिधक बरुी थीं।
20 और इन भѣी और पतली गायों ने पहली सनु्दर सात गायों को खा डाला।
21लिेकन सात गायों को खाने के बाद तक भी वे पतली और भѣी ही रहीं। तमु उनको दखेो तो नहीं जान सकते िक उन्होंने अन्य सात गायों को

खाया ह।ै वे उतनी ही भѣी और पतली िदखाई पड़ती थीं िजतनी आरम्भ में थीं। तब मैं जाग गया।
22 “तब मैंने अपने दसूरे सपने में अनाज को सात बालें एक ही अनाज के पीछे उगी दखेीं। वे अनाज की बालें भरी हुई, अच्छी और सनु्दर थीं।
23 तब उनके बाद सात अन्य बालें उगीं। िकन्त ु ये बालें पतली, भѣी और गमर् हवा से नѺ थीं।
24 तब पतली बालों ने सात अच्छी बालों को खा डाला।
“मैंने इस सपने को अपने लोगों को बताया जो जादगूर और गणुी हैं। िकन्त ु िकसी ने सपने की ѳाख्या मझुको नहीं समझाई। इसका अथर् क्या

ह?ै”
यसूफु सपने का अथर् बताता है

25 तब यसूफु ने िफ़रौन से कहा, “ये दोनों सपने एक ही अथर् रखते हैं। परमѶेर तमु्हें बता रहा है जो जल्दी ही होगा।
26 सात अच्छी गायें और सात अच्छी अनाज की बालें† सात वषर् हैं, दोनों सपने एक ही ह।ै
27 सात दबुली और भѣी गायें तथा सात बरुी अनाज की बालें दशे में भखूमरी के सात वषर् हैं। ये सात वषर्, अच्छे सात वषИ के बाद आयेंग।े
28 परमѶेर ने आपको यह िदखा िदया है िक जल्दी ही क्या होने वाला ह।ै यह वसैा ही होगा जसैा मैंने कहा ह।ै
29 आपके सात वषर् परेू िम͇ में अच्छी पदैावार और भोजन बहुतायत के होंग।े
30 लिेकन इन सात वषИं के बाद परेू दशे में भखूमरी के सात वषर् आएँग।े यह अकाल दशे को नѺ कर दगेा।
31 भरपरू भोजनस्मरण रखना लोग भलू जाएँगें िक क्या होता ह?ै
32 “हे िफ़रौन, आपने एक ही बात के बारे में दो सपने दखेे थ।े यह इस बात को िदखाने के ҅लए हुआ िक परमѶेर िनѴय ही ऐसा होने दगेा और

यह बताया है िक परमѶेर इसे जल्दी ही होने दगेा।
33 इस҅लए हे िफ़रौन आप एक ऐसा ѳҚл चनुें जो बहुत और ब ु҄ јमान हो। आप उसे िम͇ दशे का ̼शासक बनाएँ।
34 तब आप दसूरे ѳҚлयों को जनता से भोजन इकыा करने के ҅लए चनु।े हर ѳҚл सात अच्छे वषИं में िजतना भोजन उत्पन्न करे, उसका

पाँचवाँ िहस्सा द।े
35 इन लोगों को आदशे दें िक जो अच्छे वषर् आ रहे हैं उनमें सारा भोजन इकыा करें। ѳҚлयों से कह दें िक उन्हें नगरों में भोजन जमा करने

का अिधकार ह।ै तब वे भोजन की रक्षा उस समय तक करेंगे जब उनकी आवश्यकता होगी।
36 वह भोजन िम͇ दशे में आने वाले भखूमरी के सात वषИं में सहायता करेगा। तब िम͇ में सात वषИं में लोग भोजन के अभाव में मरेंगे नहीं।”
37 िफ़रौन को यह अच्छा िवचार मालमू हुआ। इससे सभी अिधकारी सहमत थ।े
38 िफ़रौन ने अपने अिधका҄रयों से पछूा, “क्या तमु लोगों में स े कोई इस काम को करने के ҅लए यसूफु से अच्छा ѳҚл ढूढँ सकता ह?ै परमѶेर

की आत्मा ने इस ѳҚл को सचमचु ब ु҄ јमान बना िदया ह।ै”
39 िफ़रौन ने यसूफु से कहा, “परमѶेर ने ये सभी चीज़ें तमु को िदखाई हैं। इस҅लए तमु ही सवार्िधक ब ु҄ јमान हो।
40 इस҅लए मैं तमुको दशे का ̼शासक बनाऊँगा। जनता तमु्हारे आदशेों का पालन करेगी। मैं अकेला इस दशे में तमु से बड़ा ̼शासक रहूगँा।”
41 एक िवशषे समारोह और ̼दशर्न था िजसमें िफ़रौन ने यसूफु को ̼शासक बनाया तब िफ़रौन ने यसूफु से कहा, “मैं अब तमु्हें िम͇ के परेू दशे

का ̼शासक बनाता हू।ँ”
42 तब िफरौन ने अपनी राजकीय महुर वाल अग ूठँी यसूफु को दी और यसूफु को एक सनु्दर रेशमी वҀ पहनने को िदया।
43 िफ़रौन ने दसूरे ͅणेी के राजकीय रथ पर यसूफु को सवार होने को कहा। उसके रथ के आगे िवशषे रक्षक चलते थ।े वे लोगों से कहते थ,े “हे

लोगों, यसूफु को झकुकर ̼णाम करो। इस तरह यसूफु परेू िम͇ का ̼शासक बना।”
† 41:26: ��� … ����� �� ���� �� ���� ��� ��� ���� ���
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44 िफ़रौन ने उससे कहा, “मैं स̀ाट िफ़रौन हू।ँ इस҅लए मैं जो करना चाहूगँा, करूँगा। िकन्त ु िम͇ में कोई अन्य ѳҚл हाथ परै नहीं िहला सकता
है जब तक तमु उसे न कहो।”

45 िफ़रौन ने उसे दसूरा नाम सापन तपानहे िदया। िफ़रौन ने आसनत नाम की एक Ҁी, जो ओन के याजक पोतीपरेा की पु̷ ी थी, यसूफु को पѕी
के रूप में दी। इस ̼कार यसूफु परेू िम͇ दशे का ̼शासक हो गया।

46 यसूफु उस समय तीन वषर् का था जब वह िम͇ के स̀ाट की सवेा करने लगा। यसूफु ने परेू िम͇ दशे में या̷ाएँ की।
47 अच्छे सात वषИं में दशे में पदैावार बहुत अच्छी हुई
48 और यसूफु ने िम͇ में सात वषर् खाने की चीजें बचायीं। यसूफु ने भोजन नगरों में जमा िकया। यसूफु ने नगर के चारों ओर के खतेों के उपजे

अन्न को हर नगर में जमा िकया।
49 यसूफु ने बहुत अन्न इकыा िकया। यह समु̹ के बाल ू के सदशृ था। उसने इतना अन्न इकыा िकया िक उसके वजन को भी न आकँा जा सके।
50 यसूफु की पѕी आसनत ओन के याजक पोतीपरा िक पु̷ ी थी। भखूमरी के पहले वषर् के आने के पवूर् यसूफु और आसनते के दो प ु̷ हुए।
51 पहले प ु̷ का नाम मनश्शे रखा गया। यसूफु ने उसका यह नाम रखा क्योंिक उसने बताया, “मझुे िजतने सारे कѺ हुए तथा घर की हर बात

परमѶेर ने मझुसे भलुा दी।”
52 यसूफु ने दसूरे प ु̷ का नाम ए̼मै रखा। यसूफु ने उसका नाम यह रका क्योंिक उसने बताया, “मझुे बहुत दःुख िमला, लिेकन परमѶेर ने मझुे

फुलाया—फलाया।”
भखूमरी का समय आरम्भ होता है

53 सात वषर् तक लोगों के पास खाने के ҅लए यह सब भोजन था िजसकी उन्हें आवश्यकता थी और जो चीजें उन्हें आवश्यक थीं वे सभी उगती
थीं।

54 िकन्त ु सात वषर् वाद भखूमरी के िदन शरुु हुए। यह ठीक वसैा ही हुआ जसैा यसूफु ने कहा था। सारी भिूम में चारों ओर अन्न पदैा न हुआ।
लोगों के पास खाने को कुछ न था। िकन्त ु िम͇ में लोगों के खाने के ҅लए काफी था, क्योंिक यसूफु ने अन्न जमा कर रखा था।

55 भखूमरी का समय शरुु हुआ और लोग भोजन के ҅लए िफ़रौन के सामने रोने लग।े िफ़रौन ने िम͇ी लोगों से कहा, “यसूफु से पछूो। वही करो
जो वह करने को कहता ह।ै”

56 इस҅लए जब दशे में सवर̷् भखूमरी थी, यसूफु ने अनाज के गोदामों से लोगों को अन्न िदया। यसूफु ने जमा अन्न को िम͇ के लोगों को बचेा।
िम͇ में बहुत भयकंर अकाल था।

57 िम͇ के चारों ओर के दशेों के लोग अनाज खरीदने िम͇ आए। वे यसूफु के पास आए क्योंिक वहाँ ससंार के उस भाग में सवर̷् भखूमरी थी।

42
स्वप्न सच हुआ

1 इस समय याकूब के ̼दशे में भखूमरी थी। िकन्त ु याकूब को यह पता लगा िक िम͇ में अन्न ह।ै इस҅लए याकूब ने अपने प ु̷ ों से कहा, “हम
लोग यहाँ हाथ पर हाथ धरे क्यों बठेै ह?ै

2 मैंने सनुा है िक िम͇ में खरीदने के ҅लए अन्न ह।ै इस҅लए हम लोग वहाँ चलें और वहाँ स े अपने खाने के ҅लए अन्न खरीदें, तब हम लोग
जीिवत रहेंग,े मरेंगे नहीं।”

3 इस҅लए यसूफु के भाईयों में से दस अन्य खरीदने िम͇ गए।
4 याकूब ने िबन्यामीन को नहीं भजेा। (िबन्यामीन यसूफु का एकमा̷ सगा भाई* था)
5 कनान में भखूमरी का समय बहुत भयकंर था। इस҅लए कनान के बहुत से लोग अन्न खरीदने िम͇ गए। उन्हीं लोगों में इ͇ाएल के पु̷ भी थ।े
6 इस समय यसूफु िम͇ का ̼शासक था। केवल यसूफु ही था जो िम͇ आने वाले लोगों को अन्न बचेने का आदशे दतेा था। यसूफु के भाई उसके

पास आए और उन्होंने उसे झकुकर ̼णाम िकया।
7 यसूफु ने अपने भाईयों को दखेा और उसने उन्हें पहचान ҅लया िक वे कौन ह।ै िकन्त ु यसूफु उनसे इस तरह बात करता रहा जसै े वह उन्हें

पहचानता ही नहीं। उसने उनके साथ ̨ूरता से बात की। उसने कहा, “तमु लोग कहाँ स े आए हो?”
भाईयों ने उЀर िदया, “हम कनान दशे से आए हैं। हम लोग अन्न खरीदने आए हैं।”
8 यसूफु जानता था िक वे लोग उसके भाई हैं। िकन्त ु वे नहीं जानते थे िक वह कौन हैं?
9 यसूफु ने उन सपनों को याद िकया िजन्हें उसने अपने भाईयों के बारे में दखेा था।
यसूफु ने अपने भाईयों से कहा, “तमु लोग अन्न खरीदने नहीं आए हो। तमु लोग जाससू हो। तमु लोग यह पता लगाने आए हो िक हम कहाँ

कमजोर हैं?”
10 िकन्त ु भाईयों ने उससे कहा, “नहीं महोदया! हम तो आपके सवेक के रूप में आए हैं। हम लोग केवल अन्न खरीदने आए ह।ै
11 हम सभी लोग भाई ह,ै हम लोगों का एक ही िपता ह।ै हम लोग ईमानदार हैं। हम लोग केवल अन्न खरीदने आए ह।ै”
12 तब यसूफु ने उनसे कहा, “नहीं, तमु लोग यह पता लगाने आए हो िक हम कहाँ कमजोर हैं?”
13 भाईयों ने कहा, “नहीं हम सभी भाई ह।ै हमारे प҄रवार में बारह भाई ह।ै हम सबका एक ही िपता ह।ै हम लोगों का सबसे छोटा भाई अभी

भी हमारे िपता के साथ गर पर है और दसूरा भाई बहुत समय पहले मर गया। हम लोग आपके सामने सवेक की तरह ह।ै हम लोग कनान दशे के हैं।”
14 िकन्त ु यसूफु ने कहा, “नहीं मझुे पता है िक मैं ठीक हू।ँ तमु भिेदये हो।
15 िकन्त ु मैं तमु लोगों को यह ̼मािणत करने का अक्सर द ूगँा िक तमु लोग सच कह रहे हो। तमु लोग यह जगह तब तक नहीं छोड़ सकते जब

तक तमु लोगों का छोटा भाई यहाँ नहीं आता।
16 इस҅लए तमु लोगों में स े एक लौटे और अपने छोटे भाई को यहाँ लाए। उस समय तक अन्य यहाँ कारागार में रहेंग।े हम दखेेंगे िक क्या तमु

लोग सच बोल रहे हो। िकन्त ु मझुे िवѶास है िक तमु लोग जाससू हो।”
17 तब यसूफु ने उन सभी को तीन िदन के ҅लए कारागार में डाल िदया।

िशमोन बन्धक के रूप में रखा गया
18 तीन िदन बाद यसूफु ने उनसे कहा, “मैं परमѶेर का भय मानता हू।ँ इस҅लए मैं तमु लोगों को यह ̼मािणत करने का एक अवसर द ूगँा िक तमु

लोग सच बोल रहे हो। तमु लोग यह काम करो और मैं तमु लोगों को जीिवत रहने द ूगँा।
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19 अगर तमु लोग ईमानदार ѳҚл हो तो अपने भाईयों में स े एक को कारागार में रहने दो। अन्य जा सकते हैं और अपने लोगों के ҅लए अन्न ले
जा सकते हैं।

20 तब अपने सबसे छोटे भाई को लकेर यहाँ मरेे पास आओ। इस ̼कार में िवѶास करूँगा िक तमु लोग सच बोल रहे हो।”
भाईयों ने इस बात को मान ҅लया।
21 उन्होंने आपस में बात की, “हम लोग दқण्डत िकए गए हैं।† क्योंिक हम लोगों ने अपने छोटे भाई के साथ बरुा िकया ह।ै हम लोगों ने उसके

कѺों को दखेा िजसमें वह था। उसने अपनी रक्षा के ҅लए हम लोगों से ̼ाथर्ना की। िकन्त ु हम लोगों ने उसकी एक न सनुी। इस҅लए हम लोग दःुखों
में हैं।”

22 तब रूबने ने उनसे कहा, “मैंने तमुसे कहा था िक उस लड़के का कुछ भी बरुा न करो। लिेकन तमु लोगों ने मरेी एक न सनुी। इस҅लए अब
हम उसकी मतृ्य ु के ҅लए दқण्डत हो रहे हैं।”

23 यसूफु अपने भाईयों से बात करने के ҅लए एक दभुािषये स े काम ले रहा था। इस҅लए भाई नहीं जानते थे िक यसूफु उनकी भाषा जानता ह।ै
िकन्त ु वे जो कुछ कहते थे उसे यसूफु सनुता और समझता था।

24 उनकी बातों से यसूफु बहुत दःुखी हुआ। इस҅लए यसूफु उनसे अलग हट गया और रो पड़ा। थोड़ी दरे में यसूफु उनके पास लौटा। उसने भाईयों
में स े िशमोन को पकड़ा और उसे बाँधा जब िक अन्य भाई दखेते रह।े

25 यसूफु ने कुछ सवेकों को उनकी बो҄रयों को अन्न से भरने को कहा। भाईयों ने इस अन्न का मलू्य यसूफु को िदया। िकन्त ु यसूफु ने उस धन
को अपने पास नहीं रखा। उसने उस धन को उनकी अनाज की बो҄रयों में रख िदया। तब यसूफु ने उन्हें वे चीज़ें दी, िजनकी आवश्यकता उन्हें घर
तक लौटने की या̷ा में ही सकती थी।

26 इस҅लए भाईयों ने अन्न को अपने गधों पर लादा और वहाँ स े चल पड़े।
27 वे सभी भाई रात को ठहरे और भाईयों में से एक ने कुछ अन्न के ҅लए अपनी बोरी खोली और उसने अपना धन अपनी बोरी में पाया।
28 उसने अन्य भाईयों से कहा, “दखेो, जो मलू्य मैंने अन्न के ҅लए चकुाया, वह यहाँ ह।ै िकसी ने मरेी बोरी में य े धन लौटा िदया ह।ै वे सभी

भाई बहुत अिधक भयभीत हो गए। उन्होंने आपस में बातें की, परमѶेर हम लोगों के साथ क्या कर रहा ह?ै”
भाईयों ने याकूब को सिूचत िकया

29 वे भाई कनान दशे में अपने िपता याकूब के पास गए। उन्होंने जो कुछ हुआ था अपने िपता को बताया।
30 उन्होंने कहा, “उस दशे का ̼शासक हम लोगों से बहुत रूखाई से बोला। उसने सोचा िक हम लोग उस सनेा की ओर से भजेे गए हैं जो वहाँ

के लोगों को नѺ करना चाहती ह।ै
31 लिेकन हम लोगों ने कहा िक, हम लोग ईमानदार हैं। हम लोग िकसी सनेा में स े नहीं हैं।
32 हम लोगों ने उसे बताया िक, ‘हम लोग बारह भाई हैं। हम लोगों ने अपने िपता के बारे में बताया और यह कहा िक हम लोगों का सबसे छोटा

भाई अब भी कनान दशे में ह।ै’ ”
33 “तब दशे के ̼शासक ने हम लोगों से यह कहा, ‘यह ̼मािणत करने के ҅लए िक तमु ईमानदार हो यह रास्ता ह:ै अपने भाईयों में स े एक को

हमारे पास यहाँ छोड़ दो। अपना अन्न लकेर अपने प҄रवारों के पास लौट जाओ।
34 अपने सबसे छोटे भाई को हमारे पास लाओ। तब मैं समझ ूगँा िक तमु लोग ईमानदार हो अथवा तमु लोग हम लोगों को नѺ करने वाली सनेा

की ओर से नहीं भजेे गए हो। यिद तमु लोग सब बोल रहे हो तो मैं तमु्हारे भाई को तमु्हें दे द ूगँा।’ ”
35 तब सब भाई अपनी बो҄रयों से अन्न लनेे गए और हर एक भाई ने अपने धन की थलैी अपने अन्न की बोरी में पाई। भाईयों और उनके िपता

ने धन को दखेा और वे बहुत डर गए।
36 याकूब ने उनसे कहा, “क्या तमु लोग चाहते हो िक मैं अपने सभी पु̷ ों से हाथ धो बठँूै। यसूफु तो चला ही गया। िशमोन भी गया और तमु

लोग िबन्यामीन को भी मझुसे दरू ले जाना चाहते हो।”
37 तब रूबने ने अपने िपता से कहा, “िपताजी आप मरेे दो प ु̷ ों को मार दनेा यिद मैं िबन्यामीन को आपके पास िबन्यामीन को लौटा लाऊँगा।”
38 िकन्त ु याकूब ने कहा, “मैं िबन्यामीन को तमु लोगों के साथ नहीं जाने द ूगँा। उसका भाई मर चकुा ह।ै और मरेी पѕी राहले का वही अकेला

पु̷ बचा ह।ै िम͇ तक की या̷ा में यिद उसके साथ कुछ हुआ तो वह घटना मझुे मार डालगेी। तमु लोग मझु वјृ को क̾ में बहुत दःुखी करके
भजेोग।े”

43
याकूब ने िबन्यामीन को िम͇ जाने की आज्ञा दी

1 दशे में भखूमरी का समय बहुत ही बरुा था। वहाँ कोई भी खाने की चीज नहीं उग रही थी।
2 लोग वह सारा अन्न खा गए जो वे िम͇ से लाये थ।े जब अन्न समाѮ हो गया, याकूब ने अपने प ु̷ ों से कहा, “िफर िम͇ जाओ। हम लोगों के

खाने के ҅लए कुछ और अन्न खरीदो।”
3 िकन्त ु यहूदा ने याकूब से कहा, “उस दशे के ̼साशक ने हम लोगों को चतेावनी दी ह।ै उसने कहा ह,ै ‘यिद तमु लोग अपने भाई को मरेे पास

वापस नहीं लाओगे तो मैं तमु लोगों से बात करने से मना भी कर द ूगँा।’
4 यिद तमु हम लोगों के साथ िबन्यामीन को भजेोगे तो हम लोग जाएँगे और अन्न खरीदेंग।े
5 िकन्त ु यिद तमु िबन्यामीन को भजेने स े मना करोगे तब हम लोग नहीं जाएँग।े उस ѳҚл ने चतेावनी दी िक हम लोग उसके िबना वापस न

आए।”
6 इ͇ाएल (याकूब) ने कहा, “तमु लोगों ने उस ѳҚл से क्यों कहा, िक तमु्हारा अन्य भाई भी ह।ै तमु लोगों ने मरेे साथ ऐसी बरुी बात क्यों

की?”
7 भाईयों ने उЀर िदया, “उस ѳҚл ने सावधानी से हम लोगों से ̼ѹ पछेू। वह हम लोगों तथा हम लोगों के प҄रवार के बारे में जानना चाहता

था। उसने हम लोगों से पछूा, ‘क्या तमु लोगों का िपता अभी जीिवत ह?ै क्या तमु लोगों का अन्य भाई घर पर ह?ै’ हम लोगों ने केाल उसके ̼ѹों
के उЀर िदए। हम लोग नहीं जानते थे के वह हमारे दसूरे भाई को अपने पास लाने को कहगेा।”

8 तब यहूदा ने अपने िपता इ͇ाएल से कहा, “िबन्यामीन को मरेे साथ भजेो। मैं उसकी दखेभाल करूँगा हम लोग िम͇ अवश्य जाएँगे और भोजन
लाएँग।े यिद हम लोग नहीं जाते हैं तो हम लोगों के बच्चे भी मर जाएँग।े
† 42:21: �� … ��� ��� �������, “हम अपराधी हैं।”
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9 मैं िवѶास िदलाता हू ँ िक वह सरुिक्षत रहगेा। मैं इसका उЀरदायी रहूगँा। यिद मैं उसे तमु्हारे लौटाकर न लाऊँ तो तमु सदा के ҅लए मझुे दोषी
ठहरा सकते हो।

10 यिद तमुने हमें पहले जाने िदया होता तो भोजन के ҅लए हम लोग दो या̷ाएँ अभी तक कर चकेु होत।े”
11 तब उनके िपता इ͇ाएल ने कहा, “यिद यह सचमचु सही है तो िबन्यामीन को अपने साथ ले जाओ। िकन्त ु ̼शासक के ҅लए कुछ भेंट ले

जाओ। उन चीजों में से कुछ ले जाओ जो हम लोग अपने दशे में इकыा कर सके हैं। उसके ҅लए कुछ शहद, िपस्त,े बादाम, गोंद और लोबान ले
जाओ।

12 इस समय, पहले से दगुनुा धन भी ले लो जो िपछली बार दनेे के बाद लौटा िदया गया था। सभंव है िक ̼शासक से गलती हुई हो।
13 िबन्यामीन को साथ लो और उस ѳҚл के पास ले जाओ।
14 मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक सवर्शҚлमान परमѶेर तमु लोगों की उस समय सहायता करेगा जब तमु ̼शासक के सामने खड़े होओग।े मैं ̼ाथर्ना

करता हू ँ िक वह िबन्यामीन और िशमोन को भी सरुिक्षत आने दगेा। यिद नहीं तो मैं अपने प ु̷ स े हाथ धोकर िफर दःुखी होऊँगा।”
15 इस҅लए भाईयों ने ̼शासक को दनेे के ҅लए भेंटे ली और उन्होंने िजतना धन पहले ҅लया था उसका दगुना धन अपने साथ ҅लया। िबन्यामीन

भाईयों के साथ िम͇ गया।
भाई यसूफु के घर िनमқन̷्त होते हैं

16 िम͇ में यसूफु ने उनके साथ िबन्यामीन को दखेा। यसूफु ने अपने सवेक से कहा, “उन ѳҚлयों को मरेे घर लाओ। एक जानवर मारो और
पकाओ। वे ѳҚл आज दोपहर को मरेे साथ भोजन करेंग।े”

17 सवेक को जसैा कहा गया था वसैा िकया। वह उन ѳҚлयों को यसूफु के घर लाया।
18 भाई डरे हुए थे जब वे यसूफु के घर लाए गए। उन्होंने कहा, “हम लोग यहाँ उस धन के ҅लए लाए गए हैं जो िपछली बार हम लोगों की

बो҄रयों में रख िदया गया था। वे हम लोगों को अपराधी िसј करने ҅लए उनका उपयोग करेंग।े तब वे हम लोगों के गधों को चरुा लेंगे और हम
लोगों को दास बनाएँग।े”

19 अतः यसूफु के घर की दखे—रेख करने वाले सवेक के पास सभी भाई गए।
20 उन्होंने कहा, “महोदय, मैं ̼ितज्ञापवूर्क सब कहता हू ँ िक िपछली बार हम आए थ।े हम लोग भोजन खरीदने आए थ।े
21-22घर लौटते समय हम लोगों ने अपनी बो҄रयाँ खोलीं और हर एक बोरी में अपना धन पाया। हम लोग नहीं जानते िक उनमें धन कैसे पहुचँा।

िकन्त ु हम वह धन आपको लौटाने के ҅लए साथ लाए हैं और इस समय हम लोग जो अन्न खरीदना चाहते हैं उसके ҅लए अिधक धन लाए हैं।”
23 िकन्त ु सवेक ने उЀर िदया, “डरो नहीं, मझु पर िवѶास करो। तमु्हारे िपता के परमѶेर ने तमु लोगों के धन को तमु्हारी बो҄रयों में भेंट के

रूप में रखा होगा। मझुे याद है िक तमु लोगों ने िपछली बार अन्न का मलू्य मझुे दे िदया था।”
सवेक िशमोन को कारागार से बाहर लाया।
24 सवेक उन लोगों को यसूफु के घर ले गया। उसने उन्हें पानी िदया और उन्होंने अपने परै धोए। तब तक उसने उनके गधों को खाने के ҅लए

चारा िदया।
25 भाईयों ने सनुा िक वे यसूफु के साथ भोजन करेंग।े इस҅लए उसके ҅लए अपनी भेंट तयैार करने में वे दोपहर तक लगे रह।े
26 यसूफु घर आया और भाईयों ने उसे भेंट दीं जो वे अपने साथ लाए थ।े तब उन्होंने धरती पर झकुकर ̼णाम िकया।
27 यसूफु ने उनकी कुशल पछूी। यसूफु ने कहा, “तमु लोगों का वјृ िपता िजसके बारे में तमु लोगों ने बताया, ठीक तो ह?ै क्या वह अब तक

जीिवत ह?ै”
28 भाईयों ने उЀर िदया, “महोदय, हम लोगों के िपता ठीक हैं। वे अब तक जीिवत ह”ै और वे िफर यसूफु के सामने झकेु।
29 तब यसूफु ने अपने भाई िबन्यामीन को दखेा। (िबन्यामीन और यसूफु की एक ही माँ थी) यसूफु ने कहा, “क्या यह तमु लोगों का सबसे छोटा

भाई है िजसके बारे में तमु ने बताया था?” तब यसूफु ने िबन्यामीन से कहा, “परमѶेर तमु पर कृपाल ु हो।”
30 तब यसूफु कमरे से बाहर दौड़ गया। यसूफु बहुत चाहता थी िक वह अपने भाईयों को िदखाए िक वह उनसे बहुत ̼मे करता ह।ै वह रोन—ेरोने

सा हो रहा था, िकन्त ु वह नहीं चाहता था िक उसके भाई उसे रोता दखेें। इस҅लए वह अपने कमरे में दौड़ता हुआ पहुचँा और वहीं रोया।
31 तब यसूफु ने अपना म ुहँ धोया और बाहर आया। उसने अपने को सभंाला और कहा, “अब भोजन करने का समय ह।ै”
32 यसूफु ने अकेले एक मजे पर भोजन िकया। उसके भाईयों ने दसूरी मजे पर एक साथ भोजन िकया। िम͇ी लोगों ने अन्य मजे पर एक साथ

खाया। उनका िवѶास था िक उनके ҅लए यह अनिुचत है िक वे िह̾ ूलोगों के साथ खाएँ।
33 यसूफु के भाई उसके सामने की मजे पर बठेै थ।े सभी भाई सबसे बड़े भाई से आरम्भ कर सबसे छोटे भाई तक ̨म में बठेै थ।े सभी भाई एक

दसूरे को, जी हो रहा था उस पर आѴयर् करते हुए दखेते जा रहे थ।े
34 सवेक यसूफु की मजे से उनको भोजन ले जाते थ।े िकन्त ु औरों की तलुना में सवेकों ने िबन्यामीन को पाँच गनुा अिधक िदया। यसूफु के साथ

वे सभी भाई तब तक खाते और दाखमध ु पीते रहे जब तक वे नशे में चरू नहीं हो गया।

44
यसूफु जाल िबछाता है

1 तब यसूफु ने अपने नौकर को आदशे िदया। यसूफु ने कहा, “उन ѳҚлयों की बो҄रयों में इतना अन्न भरी िजतना ये ले जा सके और हर एक
का धन उस की अन्न की बोरी में रख दो।

2 सबसे छोटे भाई की बोरी में धन रखो। िकन्त ु उसकी बोरी में मरेी िवशषे चाँदी का प्याला भी रख दो।” सवेक ने यसूफु का आदशे परूा िकया।
3 अगले िदन बहुत सबुह सब भाई अपने गधों के साथ अपने दशे को वापस भजे िदए गए।
4 जब वे नगर को छोड़ चकेु, यसूफु ने अपने सवेक से कहा, “जाओ और उन लोगों का पीछा करो। उन्हें रोको और उनसे कहो, ‘हम लोग आप

लोगों के ̼ित अच्छे रह।े िकन्त ु आप लोगों ने हमारे यहाँ चोरी क्यों की? आप लोगों ने यसूफु का चाँदी का प्याला क्यों चरुाया?
5 हमारे मा҅लक यसूफु इसी प्याले से पीते हैं। वे सपने की ѳाख्या के ҅लए इसी प्याले का उपयोग करते हैं। इस प्याले को चरुाकर आप लोगों ने

अपराध िकया ह।ै’ ”
6 अतः सवेक ने आदशे का पालन िकया। वह सवार हो कर भाईयों तक गया और उन्हें रोका। सवेक ने उनसे वे ही बातें कहीं जो यसूफु ने उनसे

कहने के ҅लए कही थी।
7 िकन्त ु भाईयों ने सवेक से कहा, “̼शासक ऐसी बातें क्यों कहते ह?ै हम लोग ऐसा कुछ नहीं कर सकत।े
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8 हम लोग वह धन लौटाकर लाए जो पहले हम लोगों की बो҄रयों में िमले थ।े
9 इस҅लए िनѴय ही हम तमु्हारे मा҅लक के घर से चाँदी का वह प्याला पा जाये तो उस ѳҚл को मर जाने िदया जाय।े तमु उसे मार सकते हो

और हम लोग तमु्हारे दास होंग।े”
10 सवेक ने कहा, “जसैा तमु कहते हो हम वसैा ही करेंग,े िकन्त ु मैं उस ѳҚл को मारूँगा नहीं। यिद मझुे चाँदी का प्याला िमलगेा तो वह ѳҚл

मरेा दास होगा। अन्य भाई स्वतन̷् होंग।े”
जाल फें का गया, िबन्यामीन पकड़ा गया

11 तब सभी भाईयों ने अपनी बो҄रयों जल्दी जल्दी ज़मीन पर खोली।
12 सवेक ने बो҄रयों जल्दी जल्दी जमीन पर खोली। सवेक ने बो҄रयों में दखेा। उसने सबसे बड़े भाई से आरम्भ िकया और सबसे छोटे भाई पर

अन्त िकया। उसने िबन्यामीन की बोरी में प्याला पाया।
13 भाई बहुत दःुखी हुए। उन्होंने दःुख के कारण अपने वҀ फाड़ डाल।े उन्होंने अपनी बो҄रयाँ गधों पर लादी और नगर को लौट पड़े।
14 यहूदा और उसके भाई यसूफु के घर लौटकर गए। यसूफु तब तक वहाँ था। भाईयों ने पथृ्वी तक झकुकर ̼णाम िकया।
15 यसूफु ने उनसे कहा, “तमु लोगों ने यह क्यों िकया? क्या तमु लोगों को पता नहीं है िक गѮु बातों को जानने का मरेा िवशषे ढगं ह।ै मझुसे

बढ़कर अच्छी तरह कोई दसूरा यह नहीं कर सकता।”
16 यहूदा ने कहा, “महोदय, हम लोगों को कहने के ҅लए कुछ नहीं ह।ै स्पѺ करने का कोई रास्ता नहीं ह।ै यह िदखाने का कोई तरीका नहीं है

िक हम लोग अपराधी नहीं ह।ै हम लोगों ने और कुछ िकया होगा िजसके ҅लए परमѶेर ने हमें अपराधी ठहराया। इस҅लए हम सभी िबन्यामीन भी,
आपके दास होंग।े”

17 िकन्त ु यसूफु ने कहा, “मैं तमु सभी को दास नहीं बनाउगँा। केवल वह ѳҚл िजसने प्याला चरुाया ह,ै मरेा दास होगा। अन्य तमु लोग शाқन्त
से अपने िपता के पास जा सकते हो।”

यहूदा िबन्यामीन की िसफा҄रश करता है
18 तब यहूदा यसूफु के पास गया और उसने कहा, “महोदय, कृपाकर मझुे स्वयं स्पѺ कह लनेे दें। कृपा कर मझु से अ̼सन्न न हों। मैं जानता हू ँ

िक आप स्वयं िफ़रौन जसैे हैं।
19 जब हम लोग पहले यहाँ आए थ,े आपने पछूा था िक ‘क्या तमु्हारे िपता या भाई ह?ै’
20 और हमने आपको उЀर िदया, ‘हमारे एक िपता हैं, वे बढ़ूे हैं और हम लोगों का एक छोटा भाई ह।ै हमारे िपता उससे बहुत प्यार करते ह।ै

क्योंिक उसका जन्म उनके बढ़ूापे में हुआ था, यह अकेला पु̷ ह।ै हम लोगों के िपता उसे बहुत प्यार करते हैं।’
21 तब आपने हमसे कहा था, ‘उस भाई को मरेे पास लाओ। मैं उसे दखेना चाहता हू।ँ’
22 और हम लोगों ने कहा था, ‘वह छोटा लड़का नहीं आ सकता। वह अपने िपता को नहीं छोड़ सकता। यिद उसके िपता को उससे हाथ धोना

पड़ा तो उसका िपता इतना दःुखी होगा िक वह मर जाएगा।’
23 िकन्त ु आपने हमसे कहा, ‘तमु लोग अपने छोटे भाई को अवश्य लाओ, नहीं तो मैं िफर तमु लोगों के हाथ अन्न नहीं बचे ूगँा।’
24 इस҅लए हम लोग अपने िपता के पास लौटे और आपने जो कुछ कहा, उन्हें बताया।
25 “बाद में हम लोगों के िपता ने कहा, ‘िफर जाओ और हम लोगों के ҅लए कुछ और अन्न खरीदो।’
26और हम लोगों ने अपने िपता से कहा, ‘हम लोग अपने सबसे छोटे भाई के िबना नहीं जा सकत।े शासक ने कहा है िक वह तब तक हम लोगों

को िफर अन्न नहीं बचेगेा जब तक वह हमारे सबसे छोटे भाई को नहीं दखे लतेा।’
27 तब मरेे िपता ने हम लोगों से कहा, ‘तमु लोग जानते हो िक मरेी पѕी राहले ने मझुे दो प̷ िदय।े
28 मैंने एक पु̷ को दरू जाने िदया और वह जगंली जानवर ќारा मारा गया और तब से मैंने उसे नहीं दखेा ह।ै
29 यिद तमु लोग मरेे दसूरे प ु̷ को मझुसे दरू ले जाते हो और उसे कुछ हो जाता है तो मझुे इतना दःुख होगा िक मैं मर जाऊँगा।’
30 इस҅लए यिद अब हम लोग अपने सबसे छोटे भाई के िबना घर जायेंगे तब हम लोगों के िपता को यह दखेना पड़ेगा। यह छोटा लड़का हमारे

िपता के जीवन में सबसे अिधक महत्व रखता ह।ै
31 जब वे दखेेंगे िक छोटा लड़का हम लोगों के साथ नहीं है वे मर जायेंगे और यह हम लोगों का दोष होगा। हम लोग अपने िपता के घोर दःुख

एवं मतृ्य ु का कारण होंग।े
32 “मैंने छोटे लड़के का उЀरदाियत्व ҅लया ह।ै मैंने अपने िपता से कहा, ‘यिद मैं उसे आपके पास लौटाकर न लाऊँ तो आप मरेे सारे जीवनभर

मझुे दोषी ठहरा सकते ह।ै’
33 इस҅लए अब मैं आपसे माँगता हू,ँ और आप से ̼ाथर्ना करता हू ँ िक कृपया छोटे लड़के को अपने भाईयों के साथ लौट जाने दें और मैं यहाँ

रूकँूगा और आपका दास होऊँगा।
34 मैं अपने िपता के पास लौट नहीं सकता यिद हमारे साथ छोटा भाई नहीं रहगेा। मैं इस बात से बहुत भयभीत हू ँ िक मरेे िपता के साथ क्या

घटेगा।”
45

यसूफु अपने को ̼कट करता है िक वह कौन है
1 यसूफु अपने को और अिधक न सभंाल सका। वह वहाँ उपқस्थत सभी लोगों के सामने हो पड़ा। यसूफु ने कहा, “हर एक से कहो िक यहाँ स े

हट जाए।” इस҅लए सभी लोग चले गय।े केवल उसके भाई ही यसूफु के साथ रह गए। तब यसूफु ने उन्हें बताया िक वह कौन ह।ै
2 यसूफु रोता रहा, और िफ़रौन के महल के सभी िम͇ी ѳҚлयों ने सनुा।
3 यसूफु ने अपने भाईयों से कहा, “मैं आप लोगों का भाई यसूफु हू।ँ क्या मरेे िपता सकुशल हैं?” िकन्त ु भाईयों ने उसको उЀर नहीं िदया। वे

डरे हुए तथा उलझान में थ।े
4 इस҅लए यसूफु ने अपने भाईयों से िफर कहा, “मरेे पास आओ।” इस҅लए यसूफु के भाई िनकट गए और यसूफु ने उनसे कहा, “मैं आप लोगों

का भाई यसूफु हू।ँ मैं वहीं हू ँ िजसे िमि͇यों के हाथ आप लोगों ने दास के रूप में बचेा था।
5 अब परेशान न हों। आप लोग अपने िकए हुए के ҅लए स्वयं भी पѴाताप न करें। वह तो मरेे ҅लए परमѶेर की योजना थी िक मैं यहाँ आऊँ।

मैं यहाँ तमु लोगों का जीवन बचाने के ҅लए आया हू।ँ



�������� 45:6 44 उत्पिЀ 46:8

6 यह भयकंर भखूमरी का समय दो वषर् ही अभी बीता है और अभी पाँच वषर् िबना पौधे रोपने या उपज के आएँग।े
7 इस҅लए परमѶेर ने तमु लोगों से पहले मझुे यहाँ भजेा िजससे मैं इस दशे में तमु लोगों को बचा सकँू।
8 यह आप लोगों का दोष नहीं था िक मैं यहाँ भजेा गया। वह परमѶेर की योजना थी। परमѶेर ने मझुे िफ़रौन के िपता सदशृ बनाया। तािक मैं

उसके सारे घर और सारे िम͇ का शासक रहू।ँ”
इ͇ाएल िम͇ के ҅लए आमқन̷्त हुआ

9 यसूफु ने कहा, “इस҅लए जल्दी मरेे िपता के पास जाओ। मरेे िपता से कहो िक उसके पु̷ यसूफु ने यह सन्दशे भजेा ह:ै ‘परमѶेर ने मझुे परेू
िम͇ का शासक बनाया ह।ै मरेे पास आइय।े ̼तीक्षा न करें। अभी आएँ।

10 आप मरेे िनकट गीरोत ̼दशे में रहेंग।े आपका, आपके पु̷ ों का, आपके सभी जानवरों एवं झणु्डों का यहाँ स्वागत ह।ै
11 भखुमरी के अगले पाँच वषИं में मैं आपका दखेभाल करुँगा। इस ̼कार आपके और आपके प҄रवार की जो चीज़ें हैं उनसे आपको हाथ धोना

नहीं पड़ेगा।’
12 “यसूफु अपने भाईयों से बात करता रहा। उसने कहा, “अब आप लोग दखेते हैं िक यह सचमचु मैं ही हू,ँ और आप लोगों का भाई िबन्यामीन

जानता है िक यह मैं हू।ँ मैं आप लोगों का भाई आप लोगों से बात कर रहा हू।ँ
13 इस҅लए मरेे िपता से मरेी िम͇ की अत्यािधक सम्पिЀ के बारे में कहें। आप लोगों ने जो यहाँ दखेा है उस हर एक चीज़ के बारे में मरेे िपता

को बताएं। अब जल्दी करो और मरेे िपता को लकेर मरेे पास लौटो।”
14 तब यसूफु ने अपने भाई िबन्यामीन को गले लगाया और हो पड़ा और िबन्यामीन भी हो पड़ा।
15 तब यसूफु ने सभी भाईयों को चमूा और उनके ҅लए रो पड़ा। इसके बाद भाई उसके साथ बातें करने लग।े
16 िफ़रौन को पता लगा िक यसूफु के भाई उसके पास आए हैं। यह खबर िफ़रौन के परेू महल में फैल गई। िफ़रौन और उसके सवेक इस बारे में

बहुत ̼सन्न हुए।
17 इस҅लए िफ़रौन ने यसूफु से कहा, “अपने भाईयों से कहो िक उन्हें िजतना भोजन चािहए, लें और कनान दशे को लौट जाए।
18 अपने भाईयों से कहो िक वे अपने िपता और अपने प҄रवारों को लकेर यहाँ मरेे पास आए। मैं तमु्हें जीिवका के ҅लए िम͇ में सबसे अच्छी

भिूम द ूगँा और तमु्हारा प҄रवार सबसे अच्छा भोजन करेगा जो हमारे पास यहाँ ह।ै
19 तब िफ़रौन ने कहा, “हमारी सबसे अच्छी गािड़यों में से कुछ अपने भाईयों को दो। उन्हें कनान जाने और गािड़यों में अपने िपता, िҀयों और

बच्चों को यहाँ लाने को कहो।
20 उनकी कोई भी चीज़ यहाँ लाने की िचन्ता न करो। हम उन्हें िम͇ में जो कुछ सबसे अच्छा ह,ै देंग।े”
21 इस҅लए इ͇ाएल के पु̷ ों ने यही िकया। यसूफु ने िफ़रौन के वचन के अनसुार अच्छी गािड़याँ दी और यसूफु ने या̷ा के ҅लए उन्हें भरपरू

भोजन िदया।
22 यसूफु ने हर एक भाई को एक एक जोड़ा सनु्दर वҀ िदया। िकन्त ु यसूफु ने िबन्यामीन को पाँच जोड़े सनु्दर वҀ िदए और यसूफु ने िबन्यामीन

को तीन सौ चाँदी के िसक्के भी िदए।
23 यसूफु ने अपने िपता को भी भेंटें भजेी। उसने िम͇ से बहुत सी अच्छी चीज़ों से भरी बो҄रयों से लदे दस गधों को भजेा और उसने अपने िपता

के ҅लए अन्न, रोटी और अन्य भोजन से लदी हुई दस गदिहयों को उनकी वापसी या̷ा के ҅लए भजेा।
24 तब यसूफु ने अपने भाईयों को जाने के ҅लए कहा। जब वे जाने को हुए थे यसूफु ने उनसे कहा, “सीधे घर जाओ और रास्ते में लड़ना नहीं।”
25 इस ̼कार भाईयों ने िम͇ को छोड़ा और कनान दशे में अपने िपता के पास गए।
26 भाईयों ने उससे कहा, “िपताजी यसूफु अभी जीिवत है और वह परेू िम͇ दशे का ̼शासक ह।ै”
उनका िपता चिकत हुआ। उसने उन पर िवѶास नहीं िकया।
27 िकन्त ु यसूफु ने जो बातें कहीं थी, भाईयों ने हर एक बात अपने िपता से कही। तब याकूब ने उन गािड़यों को दखेा िजन्हें यसूफु ने उसे िम͇

की वापसी या̷ा के ҅लए भजेा था। तब याकूब भाबकु हो गया और अत्यन्त ̼सन्न हुआ।
28 इ͇ाएल ने कहा, “अब मझुे िवѶास है िक मरेा प ु̷ यसूफु अभी जीिवत ह।ै मैं मरने स े पहले उसे दखेने जा रहा हू।ँ”

46
परमѶेर इ͇ाएल को िवѶास िदलाता है

1 इस҅लए इ͇ाएल ने िम͇ की अपनी या̷ा ̼ारम्भ की। पहले इ͇ाएल बशेЌबा पहुचँा। वहाँ इ͇ाएल ने अपने िपता इसहाक के परमѶेर की उपासना
की। उसने ब҅ल दी।

2 रात में परमѶेर इ͇ाएल से सपने में बोला। परमѶेर ने कहा, “याकूब, याकूब।”
और इ͇ाएल ने उЀर िदया, “मैं यहाँ हू।ँ”
3 तब यहोवा ने कहा, “मैं यहोवा हू ँ तमु्हारे िपता का परमѶेर। िम͇ जाने स े न डरो। िम͇ में मैं तमु्हें महान राѻ बनाऊँगा।
4 मैं तमु्हारे साथ िम͇ चल ूगँा और मैं तमु्हें िफर िम͇ से बाहर िनकाल लाऊँगा। तमु िम͇ में मरोग।े िकन्त ु यसूफु तमु्हारे साथ रहगेा। जब तमु मरोगे

तो वह स्वयं अपने हाथों से तमु्हारी आखँें बन्द करेगा।”
इ͇ाएल िम͇ को जाता है

5 तब याकूब ने बशेЌबा छोड़ा और िम͇ तक या̷ा की। उसके पु̷ , अथार्त ्इ͇ाएल के पु̷ अपने िपता, अपनी पिѕयों और अपने सभी बच्चों को
िम͇ ले आए। उन्होंने िफ़रौन ќारा भजेी गयी गािड़यों में या̷ा की।

6 उनके पास उनके पशु और कनान दशे में उनका अपना जो कुछ था, वह भी साथ था। इस ̼कार इ͇ाएल अपने सभी बच्चे और अपने प҄रवार
के साथ िम͇ गया।

7 उसके साथ उसके पु̷ और पिु̷याँ एवं पौ̷ और पौि̷याँ थी। उसका सारा प҄रवार उसके साथ िम͇ को गया।
याकूब का प҄रवार (इ͇ाएल)

8 यह इ͇ाएल के उन पु̷ ों और प҄रवारों के नाम है जो उसके साथ िम͇ गए:

रूबने याकूब का पहला पु̷ था।
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9 रूबने के पु̷ थ:े हनोक, पलल,ू हे͇ ोन और कम्मЃ।
10 िशमोन के पु̷ : यमएूल, यामीन, ओहद, याकीन और सोहर। वहाँ शाऊल भी था। (शाऊल कनानी पѕी से पदैा हुआ था।)
11 लवेी के प ु̷ : गशेИन, कहात और मरारी।
12 यहूदा के प ु̷ : एर, ओनान, शलेा, परेेस और जरेह। (एर और ओनान कनान में रहने समय मर गये थ।े) परेेम के पु̷ : हे̾ ोन और हामलू।
13 इस्साकार के पु̷ : तोला, पबु्बा, योब और िश̀ोन।
14 जबलूनू के प ु̷ : सरेेद, एलोन और यहलले।

15 रूबने, िशमोन लवेी, इस्साकार और जबलूनू और याकूब की पѕी ҅लआ से उसकी पु̷ ी दीना भी थी। इस प҄रवार में तैंतीस ѳҚл थ।े

16 गाद के पु̷ : िसय्योन, हाग्गी, शनूी, एसबोन, एरी, अरोदी और अरेली।
17 आशरे के पु̷ : ियम्ना, ियѶा, ियस्वी, बरीआ और उनकी बहन सरेह और बरीआ के पु̷ : हबेरे और मल्कीएल थ।े

18 ये सभी याकूब की पѕी की दासी िजल्पा से उसके पु̷ थ।े इस प҄रवार में सोलह ѳҚл थ।े
19 याकूब के साथ उसकी पѕी राहले से पदैा हुआ पु̷ िबन्यामीन भी था। (यसूफु भी राहले से पदैा था, िकन्त ु वह पहले से ही िम͇ में था।)
20 िम͇ में यसूफु के दो प ु̷ थ,े मनश्श,े ए̼मै। (यसूफु की पѕी ओन के याजक पोतीपरेा की पु̷ ी आसनत थी।)
21 िबन्यामीन के पु̷ : बलेा, बकेेर, अश्बले, गरेा, नामान, एही, रोश, हुप्पीम, मपु्पीम और आदर्।

22 वे याकूब की पѕी राहले से पदैा हुए उसके पु̷ थ।े इस प҄रवार में चौदह ѳҚл थ।े
23 दान का पु̷ : हूशीम।
24 नѮाली के पु̷ : यहसले, गनूी, ससेरे िशल्लमे।

25 वे याकूब और िबल्हा के प ु̷ थ।े (िबल्हा राहले की सिेवका थी।) इस प҄रवार में सात ѳҚл थ।े
26 इस ̼कार याकूब का प҄रवार िम͇ में पहुचँा। उनमें िछयासठ उसके सीधे वशंज थ।े (इस सखं्या में याकूब के पु̷ ों की पिѕयाँ सқम्म҅लत नहीं

थी।)
27 यसूफु के भी दो प ु̷ थ।े वे िम͇ में पदैा हुए थ।े इस ̼कार िम͇ में याकूब के प҄रवार में सЀर ѳҚл थ।े

इ͇ाएल िम͇ पहुचँता है
28 याकूब ने पहले यहूदा को यसूफु के पास भजेा। यहूदा गोशने ̼दशे में यसूफु के पास गया। जब याकूब और उसके लोग उस ̼दशे में गए।
29 यसूफु को पता लगा िक उसका िपता िनकट आ रहा ह।ै इस҅लए यसूफु ने अपना रथ तयैार कराया और अपने िपता इ͇ाएल से गीशोन में िमलने

चला। जब यसूफु ने अपने िपता को दखेा तब वह उसके गले से ҅लपट गया और दरे तक रोता रहा।
30 तब इ͇ाएल ने यसूफु से कहा, “अब मैं शाқन्त से मर सकता हू।ँ मैंने तमु्हारा म ुहँ दखे ҅लया और मैं जानता हू ँ िक तमु अभी जीिवत हो।”
31 यसूफु ने अपने भाईयों और अपने िपता के प҄रवार से कहा, “मैं जाऊँगा और िफ़रौन से कहूगँा िक मरेे िपता यहाँ आ गए हैं। मैं िफंरौन से

कहूगँा, ‘मरेे भाईयों और मरेे िपता के प҄रवार ने कनान दशे छोड़ िदया है और यहाँ मरेे पास आ गए हैं।
32 यह चरवाहों का प҄रवार ह।ै उन्होंने सदवै पश ु और रेवड़े रखी हैं। वे अपने सभी जानवर और उनका जो कुछ अपना है उसे अपने साथ लाएं

हैं।’
33 जब िफ़रौन आप लोगों को बलुाएँगे और आप लोगों से पछूेंगे िक, ‘आप लोग क्या काम करते हैं?’
34 आप लोग उनसे कहना, ‘हम लोग चरवाहे हैं। हम लोगों ने परूा जीवन अपने जानवरों की दखेभाल में िबताया ह।ै हम लोगों से पहले हमारे

पवूर्ज भी ऐसे ही रह।े’ तब िफ़रौन तमु लोगों को गीशोन ̼दशे में रहने की आज्ञा दे दगेा। िम͇ी लोग चरवाहों को पसन्द नहीं करत,े इस҅लए अच्छा
यही होगा िक आप लोग गीशोन में ही ठहरों।”

47
इ͇ाएल गोशने में बसता है

1 यसूफु िफ़रौन के पास गया और उसने कहा, “मरेे िपता, मरेे भाई और उनके सब प҄रवार यहाँ आ गए हैं। वे अपने सभी जानवर तथा कनान में
उनका अपना जो कुछ था, उसके साथ हैं। इस समय वे गीशोन ̼दशे में हैं।”

2 यसूफु ने अपने भाईयों में स े पाँच को िफ़रौन के सामने अपने साथ रहने के ҅लए चनुा।
3 िफ़रौन ने भाईयों से पछूा, “तमु लोग क्या काम करते हो?”
भाईयों ने िफ़रौन से कहा, “मान्यवर, हम लोग चरवाहे हैं। हम लोगों से पहले हमारे पवूर्ज भी चरवाहे थ।े”
4 उन्होंने िफ़रौन से कहा, “कनान में भखूमरी का यह समय बहुत बरुा ह।ै हम लोगों के जानवरों के ҅लए घास वाला कोई भी खते बचा नहीं रह

गया ह।ै इस҅लए हम लोग इस दशे में रहने आएं हैं। आपसे हम लोग ̼ाथर्ना करते हैं िक आप कृपा करके हम लोगों को गीशोन ̼दशे में रहने दें।”
5 तब िफ़रौन ने यसूफु से कहा, “तमु्हारे िपता और तमु्हारे भाई तमु्हारे पास आए हैं।
6 तमु िम͇ में कोई भी स्थान उनके रहने के ҅लए चनु सकते हो। अपने िपता और अपने भाईयों को सबसे अच्छी भिूम दी। उन्हें गीशोन ̼दशे में

रहने दी और यिद ये कुशल चरवाहे ह,ै तो वे मरेे जानवरों की भी दखेभाल कर सकते हैं।”
7 तब यसूफु ने अपने िपता याकूब को अन्दर िफ़रौन के सामने बलुाया। याकूब ने िफरौन को आशीवार्द िदया।
8 तब िफ़रौन ने याकूब से पछूा, “आपको उ̀ क्या ह?ै”
9 याकूब ने िफ़रौन से कहा, “बहुत से कѺों के साथ मरेा छोटा जीवन रहा। मैं केवल एक सौ तीस वषर् जीवन िबताया हू।ँ मरेे िपता और उनके

िपता मझुसे अिधक उ̀ तक जीिवत रह।े”
10 याकूब ने िफ़रौन को आशीवार्द िदया। तब िफरौन से िबदा लकेर चल िदया।
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11 यसूफु ने िफ़रौन का आदशे माना। उसने अपने िपता और भाईयों को िम͇ में भिूम दी। यह रामससे नगर के िनकट िम͇ में सबसे अच्छी भिूम
थी।

12 यसूफु ने अपने िपता, भाईयों और उनके अपने लोगों को जो भोजन उन्हें आवश्यक था, िदया।
यसूफु िफ़रौन के ҅लए भिूम खरीदता है

13 भखूमरी का समय और भी अिधक बरुा हो गया। दशे में कहीं भी भोजन न रहा। इस बरेु समय के कारण िम͇ और कनान बहुत गरीब हो गए।
14 दशे में लोग अिधक से अिधक अन्न खरीदने लग।े यसूफु ने धन बचाया और उसे िफ़रौन के महल में लाया।
15 कुछ समय बाद िम͇ और कनान में लोगों के पास पसैा नहीं रहा। उन्होंने अपना सारा धन अन्न खरीदने में खचर् कर िदया। इस҅लए लोग यसूफु
के पास गए और बोल,े “कृपा कर हमें भोजन दें। हम लोगों का धन समाѮ हो गया। यिद हम लोग नहीं खाएँगे तो आपके दखेत—ेदखेते हम मर
जायेंग।े”

16 लिेकन यसूफु ने उЀर िदया, “अपने पश ु मझुे दो और मैं तमु लोगों को भोजन द ूगँा।”
17 इस҅लए लोग अपने पश,ु घोड़े और अन्य सभी जानवरों को भोजन खरीदने के ҅लए उपयोग में लाने लगे और उस वषर् यसूफु ने उनके जानवरों

को ҅लया तथा भोजन िदया।
18 िकन्त ु दसूरे वषर् लोगों के पास जानवर नहीं रह गए और भोजन खरीदने के ҅लए कुछ भी न रहा। इस҅लए लोग यसूफु के पास गए और बोल,े

“आप जानते हैं िक हम लोगों के पास धन नहीं बचा है और हमारे सभी जानवर आपके हो गये हैं। इस҅लए हम लोगों के पास कुछ नहीं बचा ह।ै
वह बचा है केवल, जो आप दखेते हैं, हमारा शरीर और हमारी भिूम।

19 आपके दखेते हुए ही हम िनѴय ही मर जाएँग।े िकन्त ु यिद आप हमें भोजन दते े हैं तो हम िफ़रौन को अपनी भिूम देंगे और उसके दास हो
जाएँग।े हमें बीज दो िजन्हें हम बो सकें । तब हम लोग जीिवत रहेंगे और मरेंगे नहीं और भिूम हम लोगों के ҅लए िफर अन्न उगाएगी।”

20 इस҅लए यसूफु ने िम͇ की सारी भिूम िफ़रौन के ҅लए खरीद ली। िम͇ के सभी लोगों ने अपने खतेों को यसूफु के हाथ बचे िदया। उन्होंने यह
इस҅लए िकया क्योंिक वे बहुत भखूे थ।े

21 और सभी लोग िफ़रौन के दास हो गए। िम͇ में सवर̷् लोग िफ़रौन के दास थ।े
22 एक मा̷ वही भिूम यसूफु ने नहीं खरीदी जो याजकों के अिधकार में थी, क्योंिक िफ़रौन उनके काम के ҅लए उन्हें वतेन दतेा था। इस҅लए

उन्होंने इस धन को खाने के ҅लए भोजन खरीदने में ѳथर् िकया।
23 यसूफु ने लोगों से कहा, “अब मैंने तमु लोगों की और तमु्हारी भिूम को िफ़रौन के ҅लए खरीद ҅लया ह।ै इस҅लए मैं तमुको बीज द ूगँा और तमु

लोग अपने खतेों में पौधे लगा सकते हो।
24 फसल काटने के समय तमु लोग फसल का पाँचवाँ िहस्सा िफ़रौन को अवश्य दगेा। तमु लोग अपने ҅लए पाँच में से चार िहस्से रख सकते हो।

तमु लोग उस बीज को िजसे भोजन और बोने के ҅लए रखोगे उसे दसूरे वषर् उपयोग में ला सकोग।े अब तमु अपने प҄रवारों और बच्चों को ҅खला
सकते हो।”

25 लोगों ने कहा, “आपने हम लोगों का जीवन बचा ҅लया ह।ै हम लोग आपके और िफ़रौन के दास होने में ̼सन्न हैं।”
26 इस҅लए यसूफु ने उस समय दशे में एक िनयम बनाया और वह िनयम अब तक चला आ रहा ह।ै िनयम के अनसुार भिूम से हर एक उपज का

पाँचवाँ िहस्सा िफ़रौन का ह।ै िफ़रौन सारी भिूम का स्वामी हैं। केवल वही भिूम उसकी नहीं है जो याजकों की ह।ै
“मझुे िम͇ में मत दफनाना”

27 इ͇ाएल (याकूब) िम͇ में रहा। वह गीशने ̼दशे में रहा। उसका प҄रवार बढ़ा और बहुत हो गया। उन्होंने िम͇ में उस भिूम को पाया और
अच्छा जीवन िबताया।

28 याकूब िम͇ में स̷ह वषर् रहा। इस ̼कार याकूब एक सौ सैंतालीस वषर् का हो गया।
29 वह समय आ गया जब इ͇ाएल (याकूब) समझ गया िक वह जल्दी ही मरेगा, इस҅लए उसने अपने प ु̷ यसूफु को अपने पास बलुाया। उसने

कहा, “यिद तमु मझुसे ̼मे करते हो तो तमु अपने हाथ मरेी जांघ के नीचे रख कर मझुे वचन दो।* वचन दो िक तमु, जो मैं कहूगँा करोगे और तमु
मरेे ̼ित सच्चे रहोग।े जब मैं मरूँ तो मझुे िम͇ में मत दफनाना।

30 उसी जगह मझुे दफना ना िजस जगह मरेे पवूर्ज दफनाए गए हैं। मझुे िम͇ से बाहर ले जाना और मरेे प҄रवार के कि̾स्तान में दफनाना।”
यसूफु ने उЀर िदया, “मैं वचन दतेा हू ँ िक वही करूँगा जो आप कहते हैं।”
31 तब याकूब ने कहा, “मझुसे एक ̼ितज्ञा करो” और यसूफु ने उससे ̼ितज्ञा की िक वह इसे परूा करेगा। तब इ͇ाएल (याकूब) ने अपना िसर

पलगं पर पीछे को रखा।†

48
मनश्शे और ए̼मै को आशीवार्द

1 कुछ समय बाद यसूफु को पता लगा िक उसका िपता बहुत बीमार हैं। इस҅लए यसूफु ने अपने दोनों पु̷ ों मनश्शे और ए̼मै को साथ ҅लया और
अपने िपता के पास गया।

2 जब यसूफु पहुचँा तो िकसी ने इ͇ाएल से कहा, “तमु्हारा प ु̷ यसूफु तमु्हें दखेने आया ह।ै” इ͇ाएल बहुत कमज़ोर था, िकन्त ु उसने बहुत ̼यѕ
िकया और पलगं पर बठै गया।

3 तब इ͇ाएल ने यसूफु से कहा, “कनान दशे में लजू के स्थान पर सवर्शҚлमान परमѶेर ने मझुे स्वयं दशर्न िदया। परमѶेर ने वहाँ मझुे आशीवार्द
िदया।

4 परमѶेर ने मझुसे कहा, ‘मैं तमु्हारा एक बड़ा प҄रवार बनाऊँगा। मैं तमुको बहुत से बच्चे द ूगँा और तमु एक महान राѻ बनोग।े तमु्हारे लोगों का
अिधकार इस दशे पर सदा बना रहगेा।’

5 और अब तमु्हारे दो प ु̷ हैं। मरेे आने से पहले िम͇ दशे में यहाँ य े पदैा हुए थ।े तमु्हारे दोनों पु̷ ए̼मै और मनश्शे मरेे अपने प ु̷ ों की तरह होंग।े
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6 िकन्त ु यिद तमु्हारे अन्य पु̷ होंगे तो वे तमु्हारे बच्चे होंग।े िकन्त ु वे भी ए̼मै और मनश्शे का जो कुछ होगा, उसमें िहस्सदेार होंग।े
7 पѣनराम से या̷ा करते समय राहले मर गई। इस बात ने मझुे बहुत दःुखी िकया। वह कनान दशे में मरी। हम लोग अभी ए̼ाता की ओर या̷ा

कर रहे थ।े मैंने उसे ए̼ाता की ओर जाने वाली सड़क पर दफनाया।” (ए̼ाता बतैलहेमे ह।ै)
8 तब इ͇ाएल ने यसूफु के प ु̷ ों को दखेा। इ͇ाएल ने पछूा, “ये लड़के कौन हैं?”
9 यसूफु ने अपने िपता से कहा, “ये मरेे प ु̷ हैं। ये वे लड़के हैं िजन्हें परमѶेर ने मझुे िदया ह।ै”
इ͇ाएल ने कहा, “अपने प ु̷ ों को मरेे पास लाओ। मैं उन्हें आशीवार्द द ूगँा।”
10 इ͇ाएल बढ़ूा था और उसकी आखँें ठीक नहीं थीं। इस҅लए यसूफु अपने प ु̷ ों को अपने िपता के िनकट ले गया। इ͇ाएल ने बच्चों को चमूा

और गले लगाया।
11 तब इ͇ाएल ने यसूफु से कहा, “मैंने कभी नहीं सोचा िक मैं तमु्हारा म ुहँ िफर दखे ूगँा, िकन्त ु दखेो। परमѶेर ने तमु्हें और तमु्हारे बच्चों को भी

मझुे दखेने िदया।”
12 तब यसूफु ने बच्चों की इ͇ाएल की गोद से ҅लया और वे उसके िपता के सामने ̼णाम करने को झकेु।
13 यसूफु ने ए̼मै को अपनी दायीं ओर िकया और मनश्शे को अपनी बायीं ओर (इस ̼कार ए̼मै इ͇ाएल की बायीं ओर था और मनश्शे इ͇ाएल

की दायीं ओर था)।
14 िकन्त ु इ͇ाएल ने अपने हाथों की िदशा बदलकर अपने दायें हाथ को छोटे लड़के ए̼मै के िसर पर रखा और तब बायें हाथ को इ͇ाएल ने बड़े

लड़के मनश्शे के िसर पर रखा। उसने अपने बायें हाथ को मनश्शे पर रखा, यѧिप मनश्शे का जन्म पहले हुआ था
15 और इ͇ाएल ने यसूफु को आशीवार्द िदया और कहा,

“मरेे पवूर्ज इ̾ाहीम और इसहाक ने हमारे परमѶेर की उपासना की
और वही परमѶेर मरेे परेू जीवन का पथ—̼दशर्क रहा ह।ै

16 वही दरू रहा िजसने मझुे सभी कѺों से बचाया
और मरेी ̼ाथर्ना है िक इन लड़कों को वह आशीवार्द द।े

अब ये बच्चे मरेा नाम पाएँग।े वे हमारे पवूर्ज इ̾ाहीम
और इसहाक का नाम पाएँग।े

मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक वे इस धरती पर बड़े प҄रवार
और राѻ बनेंग।े”

17 यसूफु ने दखेा िक उसके िपता ने ए̼मै के िसर पर दायीं हाथ रखा ह।ै वह यसूफु को ̼सन्न न कर सका। यसूफु ने अपने िपता के हाथ को
पकड़ा। वह उसे ए̼मै के िसर से हटा कर मनश्शे के िसर पर रखना चाहता था।

18 यसूफु ने अपने िपता से कहा, “आपने अपना दायीं हाथ गलत लड़के पर रखा ह।ै मनश्शे का जन्म पहले हैं।”
19 िकन्त ु उसके िपता ने तकर् िदया और कहा, “पु̷ , मैं जानता हू।ँ मनश्शे का जन्म पहले है और वह महान होगा। वह बहुत से लोगों का िपता

भी होगा। िकन्त ु छोटा भाई बड़े भाई से बड़ा होगा और छोटे भाई का प҄रवार उससे बहुत बड़ा होगा।”
20 इस ̼कार इ͇ाएल ने उस िदन उन्हें आशीवार्द िदया। उसने कहा,

“इ͇ाएल के लोग तमु्हारे नाम का ̼योग आशीवार्द दनेे के ҅लए करेंग,े
तमु्हारे कारण कृपा ̼ाѮ करेंग।े

लोग ̼ाथर्ना करेंग,े ‘परमѶेर तमु्हें
ए̼मै और मनश्शे के समान बनायें।’ ”

इस ̼कार इ͇ाएल ने ए̼मै को मनश्शे से बड़ा बनाया।
21 तब इ͇ाएल ने यसूफु से कहा, “दखेो मरेी मतृ्य ु का समय िनकट आ गया ह।ै िकन्त ु परमѶेर तमु्हारे साथ अब भी रहगेा। वह तमु्हें तमु्हारे

पवूर्जों के दशे तक लौटा ले जायगेा।
22 मैंने तमुको ऐसा कुछ िदया है जो तमु्हारे भाईयों को नहीं िदया ह।ै मैं तमुको वह पहाड़ दतेा हू ँ िजसे मैंने एमोरी लोगों से जीता था। उस पहाड़

के ҅लए मैंने अपनी तलवार और अपने धनषु से यјु िकया था और मरेी जीत हुई थी।”

49
याकूब अपने प ु̷ ों को आशीवार्द दतेा है

1 तब याकूब ने अपने सभी पु̷ ों को अपने पास बलुाया। उसने कहाँ, “मरेे सभी पु̷ ों, यहाँ मरेे पास आओ। मैं तमु्हें बताऊँगा िक भिवष्य में क्या
होगा।
2 “याकूब के पु̷ ों, एक साथ आओ और सनुो,

अपने िपता इ͇ाएल की सनुो।
रूबने

3 “रूबने, तमु मरेे ̼थम पु̷ हो।
तमु मरेे पहले प ु̷ और मरेे शҚл का पहला सबतू हो।

तमु मरेे सभी पु̷ ों से
अिधक गवЃले और बलवान हो।

4 िकन्त ु तमु बाढ़ की तरंगों की
तरह ̼चण्ड हो।

तमु मरेे सभी पु̷ ों से



�������� 49:5 48 उत्पिЀ 49:18

अिधक महत्व के नहीं हो सकोग।े
तमु उस Ҁी के साथ सोए

जो तमु्हारे िपता की थी।
तमुने अपने िपता के िबछौने की

सम्मान नहीं िदया।”
िशमोन और लवेी

5 “िशमोन और लवेी भाई हैं।
उन्हें अपनी तलवारों से लड़ना ि̼य ह।ै

6 उन्होंने गѮु रूप से बरुी योजनाएँ बनाई।
मरेी आत्मा उनकी योजना का कोई अशं नहीं चाहती।

मैं उनकी गѮु बठैकों को स्वीकार नहीं करूँगा।
उन्होंने आदिमयों की हत्या की जब वे ̨ोध में थे और उन्होंने केवल िवनोद के ҅लए जानवरों को चोट पहुचँाई।

7 उनका ̨ोध एक अिभशाप ह।ै
ये अत्यािधक कठोर और अपने पागलपन में ̨ुј हैं।

याकूब के दशे में इनके प҄रवारों की अपनी भिूम नहीं होगी।
वे परेू इ͇ाएल में फैलेंग।े”
यहूदा

8 “यहूदा, तमु्हारे भाई तमु्हारी ̼शसंा करेंग।े
तमु अपने श̷ओुं को हराओग।े
तमु्हारे भाई तमु्हारे सामने झकुें ग।े

9 यहूदा उस शरे की तरह है िजसने िकसी जानवर को मारा हो।
हे मरेे प ु̷ , तमु अपने िशकार पर खड़े शरे के समान हो

जो आराम करने के ҅लए लटेता ह,ै
और कोई इतना बहादरु नहीं िक उसे छोड़ द।े

10 यहूदा के प҄रवार के ѳҚл राजा होंग।े
उसके प҄रवार का राज—िचन्ह उसके प҄रवार से

वास्तिवक शासक के आने से पहले समाѮ नहीं होगा।
तब अनकेों लोग उसका आदशे मानेंगे और सवेा करेंग।े
11 वह अपने गधे को अगँरू की बले से बाँधता ह।ै

वह अपने गधे के बच्चों को सबसे अच्छी अगँरू की बलेों में बाँधता ह।ै
वह अपने वҀों को धोने के ҅लए सबसे अच्छी दाखमध ु का उपयोग करता ह।ै
12 उसकी आखँे दाखमध ु पीने स े लाल रहती ह।ै

उसके दाँत दधू पीने स े उजले हैं।”*
जबलूनू

13 “जबलूनू समु̹ के िनकट रहगेा।
इसका समु̹ ी तट जहाजों के ҅लए सरुिक्षत होगा।
इसका ̼दशे सीदोन तक फैला होगा।”
इस्साकर

14 “इस्साकर उस गधे के समान है िजसने अत्यािधक कठोर काम िकया ह।ै
वह भारी बोझ ढोने के कारण पस्त पड़ा ह।ै

15 वह दखेगेा िक उसके आराम की जगह अच्छी ह।ै
तथा यह िक उसकी भिूम सहुाबनी ह।ै

तब वह भारी बोझे ढोने को तयैार होगा।
वह दास के रूप में काम करना स्वीकार करेगा।”
दान

16 “दान अपने लोगों का न्याय वसै े ही करेगा
जसै े इ͇ाएल के अन्य प҄रवार करते हैं।

17 दान सड़क के िकनारे के
साँप के समान ह।ै

वह रास्ते के पास लटेे हुए
उस भयकंर साँप की तरह ह,ै

जो घोड़े के परै को डसता ह,ै
और सवार घोड़े से िगर जाता ह।ै

18 “यहोवा, मैं उјार की ̼तीक्षा कर रहा हू।ँ”
गाद

* 49:12: ���� ���� … ���� ��� �� ���� ��� ����� �� ��� ��� ������, उसके गधे के बच्चे सवैंतार् अगँरू की बले में बांध े जायेंग।े वह अपने वҀ
दाखमध ु से धोएगा और सवИतम वҀ अगँरू के रस से धोएगा। उसकी आखँे दाखमध ु से अिधक लाल होंगी और उसके दाँत दधू से अिधक सफेद होंग।े
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19 “डाकुओं का एक िगरोह गाद पर आ̨मण करेगा।
िकन्त ु गाद उन्हें मार भगाएगा।”
आशरे

20 “आशरे की भिूम बहुत अच्छी उपज दगेी।
उसे वही भोजन िमलगेा जो राजाओं के ҅लए उपयлु होगा।”
नѮाली

21 “नѮाली स्वतन̷् दौड़ने वाले िहरण की तरह है
और उसकी बोली उनके सनु्दर बच्चों की तरह ह।ै”
यसूफु

22 “यसूफु बहुत सफल ह।ै
यसूफु फलों से लदी अगंरू की बले के समान ह।ै

वह सोते के समीप उगी अगँरू की बले की तरह ह,ै
बाड़े के सहारे उगी अगँरू की बले की तरह ह।ै

23 बहुत से लोग उसके िवरुј हुए
और उससे लड़े।

धन ुर्धारी लोग उसे पसन्द नहीं करत।े
24 िकन्त ु उसने अपने शҚлशाली धनषु और कुशल भजुाओं से यјु जीता।
वह याकूब के शҚлशाली परमѶेर चरवाह,े इ͇ाएल की चъान से शҚл पाता ह।ै

25 और अपने िपता के परमѶेर से शҚл पाता ह।ै

“परमѶेर तमु को आशीवार्द द।े सवर्शҚлमान परमѶेर तमु को आशीवार्द द।े
वह तमु्हें ऊपर आकाश से आशीवार्द दे और नीचे गहरे समु̹ से आशीवार्द द।े

वह तमु्हें स्तनों और गभर् का आशीवार्द द।े”
26 मरेे माता—िपता को बहुत सी अच्छी चीजें होती रही

और तमु्हारे िपता से मझुको और अिधक आशीवार्द िमला।
तमु्हारे भाईयों ने तमुको बचेना चाहा।

िकन्त ु अब तमु्हें एक ऊँचे पवर्त के समान,
मरेे सारे आशीवार्द का ढरे िमलगेा।
िबन्यामीन

27 “िबन्यामीन एक ऐसे भखूे भिेड़ये के समान है
जो सबरेे मारता है और उसे खाता ह।ै
शाम को यह बचे खचुे स े काम चलाता ह।ै”

28 ये इ͇ाएल के बारह प҄रवार है और वही जीज़ें हैं िजन्हें उनके िपता ने उनसे कहा था। उसने हर एक पु̷ को वह आशीवार्द िदया जो उसके
҅लए ठीक था।

29 तब इ͇ाएल ने उनकी एक आदशे िदया। उसने कहा, “जब मैं मरूँ तो मैं अपने लोगों के बीच रहना चाहता हू।ँ मैं अपने पवूर्जों के साथ िहЀी
ए̼ोन के खतेों की गफुा में दफनाया जाना चाहता हू।ँ

30 वह गफुा म̀े के िनकट मकपलेा के खते में ह।ै वह कनान दशे में ह।ै इ̾ाहीम ने उस खते को ए̼ोम से इस҅लए खरीदा था िजससे उसके पास
एक कि̾स्तान हो सके।

31 इ̾ाहीम और उसकी पѕी सारा उसी गफुा में दफनाए गए हैं। इसहाक और उसकी पѕी िहबका उसी गफुा में दफनाए गए। मैंने अपनी पѕी
҅लआ को उसी गफुा में दफनाया।”

32 वह गफुा उस खते में है िजसे िहЀी लोगों से खरीदा गया था।
33 अपने प ु̷ ों से बातें समाѮ करने के बाद याकूब लटे गया, परैों को अपने िबछौने पर रखा और मर गया।

50
याकूब का अқन्तम ससं्कार

1 जब इ͇ाएल मरा, यसूफु बहुत दःुखी हुआ। वह िपता के गले ҅लपट गया, उस पर होया और उसे चमूा।
2 यसूफु ने अपने सवेकों को आदशे िदया िक वे उसके िपता के शरीर को तयैार करें (ये सवेक वѧै थ।े) वѧैों ने याकूब के शरीर को दफनाने के

҅लए तयैार िकया। उन्होंने िम͇ी लोगों के िवशषे तरीके से खरीर को तयैार िकया।
3 जब िम͇ी लोगों ने िवशषे तरह से शव तयैार िकया तब उसने दफनाने के पहले चालीस िदन तक ̼ितज्ञा की। उसके बाद िमि͇यों ने याकूब के

҅लए शोक का िवशषे समय रखा। यह समय सЀर िदन का था।
4 सЀर िदन बाद शोक का समय समाѮ हुआ। इस҅लए यसूफु ने िफ़रौन के अिधका҄रयों से कहा, “कृपया िफ़रौन से वह कहो,
5 ‘जब मरेे िपता मर रहे थे तब मैंने उनसे एक ̼ितज्ञा की थी। मैंने ̼ितज्ञा की थी िक मैं उन्हें कनान दशे की गफुा में दफनाऊँगा। यह वह गफुा है

िजसे उन्होंने अपने ҅लए बनाई ह।ै इस҅लए कृपा करके मझुे जाने दें और वहाँ िपता की दफनाने दें। तब मैं आपके पास वापस यहाँ लौट आऊँगा।’ ”
6 िफ़रौन ने कहा, “अपनी ̼ितज्ञा परूी करो। जाओ और अपने िपता को दफनाओ।”
7 इस҅लए यसूफु अपने िपता की दफनाने गया। िफ़रौन के सभी अिधकारी यसूफु के साथ गए। िफ़रौन के बड़े लोग (नतेा) और िम͇ के बड़े लोग

यसूफु के साथ गए।
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8 यसूफु और उसके भाईयों के प҄रवार के सभी ѳҚл उसके साथ गए और उसके िपता के प҄रवार के सभी लोग भी यसूफु के साथ गए। केव
बच्चे और जानवर गीशोन ̼दशे में रह गए।

9 यसूफु के साथ जाने के ҅लए लोग रथों और घोड़ो पर सवार हुए। यह बहुत बढ़ा जनसमहू था।
10 वे गोरन आताद को गए। जो यरदन नदी के पवूर् में था। इस स्थान पर इन्होंने इ͇ाएल का अқन्तम ससं्कार िकया। वे अқन्तम ससं्कार सात िदन

तक होता रहा।
11 कनान के िनवािसयों ने गोरन आताद में अқन्तम ससं्कार को दखेा। उन्होंने कहा, “वे िम͇ी सचमचु बहुत शोक भरा ससं्कार कर रहे ह।ै”

इस҅लए उस जगह का नाम अब आबले िम͇मै ह।ै
12 इस ̼कार याकूब के पु̷ ों ने वही िकया जो उनके िपता ने आदशे िदया था।
13 वे उसके शव को कनान ले गए और मकपलेा की गफुा में उसे दफनाया। यह गफुा म̀े के िनकट उस खते में थी िजसे इ̾ाहीम ने िहЀी ए̼ोन

से खरीदा था।
14 यसूफु ने जब अपने िपता को दफना िदया तो वह और उसके साथ समहू का हर एक ѳҚл िम͇ को लौट गया।

भाई यसूफु से डरे
15 याकूब के मरने के बाद यसूफु के भाई िचिततं हुए। वे डर रहे थे िक उन्होंने जो कुछ पहले िकया था उसके ҅लए यसूफु अब भी उनसे ̨ोध में

पागल होगा। उन्होंने कहा, “क्या जो कुछ हम ने िकया उसके ҅लए यसूफु अब भी हम से घणृा करता ह?ै”
16 इस҅लए भाईयों ने वह सन्दशे यसूफु को भजेा: “तमु्हारे िपता ने मरने के पहले हम लोगों को आदशे िदया था।
17 उसने कहा, ‘यसुफु से कहना िक मैं िनवदेन करता हू ँ िक कृपा कर वह उस अपराध को क्षमा कर दे जो उन्होंने उसके साथ िकया।’ इस҅लए

अब हम तमुसे ̼ाथर्ना करते हैं िक उस अपराध को क्षमा कर दो जो हम ने िकया। हम लोग केवल तमु्हारे िपता के परमѶेर के सवेक हैं।”
यसूफु के भाईयों ने कुछ कहा उससे उसे बड़ा दःुख हुआ और वह रो पड़ा।
18 यसूफु के भाई उसके सामने गए और उसके सामने झकुकर ̼णाम िकया। उन्होंने कहा, “हम लोग तमु्हारे सवेक होंग।े”
19 तब यसूफु ने उनसे कहा, “डरो नहीं मैं परमѶेर नहीं हू।ँ
20 तमु लोगों ने मरेे साथ जो कुछ बरुा करने की योजना बनाई थी। िकन्त ु परमѶेर सचमचु अच्छी योजना बना रहा था। परमѶेर की योजना

बहुत से लोगों का जीवन बचाने के ҅लए मरेा उपयोग करने की थी और आज भी उसकी यही योजना ह।ै
21 इस҅लए डरो नहीं। मैं तमु लोगों और तमु्हारे बच्चों की दखेभाल करूँगा।” इस ̼कार यसूफु ने उन्हें सान्त्वना दी और उनसे कोमलता से बातें

की।
22 यसूफु अपने िपता के प҄रवार के साथ िम͇ में रहता रहा। यसूफु एक सौ दस वषर् का होकर मरा।
23 यसूफु के जीवन काल में ए̼मै के प ु̷ और पौ̷ हुए और उसके पु̷ मनश्शे का एक पु̷ माकीर नाम का हुआ। यसूफु माकीर के बच्चों को

दखेने के ҅लए जीिवत रहा।
यसूफु की मतृ्य ु

24 जब यसूफु मरने को हुआ, उसने अपने भाईयों से कहा, “मरेे मरने का समय आ गया। िकन्त ु मैं जानता हू ँ िक परमѶेर तमु लोगों की रक्षा
करेगा। वह इस दशे से तमु लोगों को बाहर ले जाएगा। परमѶेर तमु लोगों को उस दशे में ले जाएगा िजसे उसने इ̾ाहीम, इसहाक और याकूब को
दनेे का वचन िदया था।”

25 तब यसूफु ने अपने लोगों से एक ̼ितज्ञा करने को कहा। यसूफु ने कहा, “मझु से ̼ितज्ञा करो िक तब मरेी अқस्थयों अपने साथ ले जाओगे
जब परमѶेर तमु लोगों को नए दशे में ले जाएगा।”

26 यसूफु िम͇ में मरा, जब यह एक सौ दस वषर् का था। वѧैों ने उसके शव को दफनाने के ҅लए तयैार िकया और िम͇ में उसके शव को एक
िडव्वे में रखा।



������� 1:1 51 िनगर्मन 2:6

िनगर्मन
िम͇ में याकूब का प҄रवार

1 याकूब (इ͇ाएल) ने अपने प ु̷ ों के साथ िम͇ की या̷ा की थी, और हर एक पु̷ के साथ उसका अपना प҄रवार था। इ͇ाएल के पु̷ ों के नाम ह:ै
2 रूबने, िशमोन, लवेी, यहूदा,
3 इस्साकर, जबलूनू, िबन्यामीन,
4 दान, नѮाली, गाद, आशरे।
5 याकूब के अपने वशं में सЀर लोग थ।े उसके बारह पु̷ ों में एक यसूफु पहले से ही िम͇ में था।
6 बाद में यसूफु उसके भाई और उसकी पीढ़ी के सभी लोग मर गए।
7 िकन्त ु इ͇ाएल के लोगों की बहुत सन्तानें थी, और उनकी सखं्या बढ़ती ही गई। ये लोग शҚлशाली हो गए और इन्हीं लोगों से िम͇ भर गया

था।
इ͇ाएल के लोगों को कѺ

8 तब एक नया राजा िम͇ पर शासन करने लगा। यह ѳҚл यसूफु को नहीं जानता था।
9 इस राजा ने अपने लोगों से कहा, “इ͇ाएल के लोगों को दखेो, इनकी सखं्या अत्यािधक ह,ै और हम लोगों से अिधक शҚлशाली ह।ै
10 हम लोगों को िनѴय ही इनके िबरुј योजना बनानी चािहए। यिद हम लोग ऐसा नहीं करते तो हो सकता ह,ै िक कोई यјु िछड़े और इ͇ाएल

के लोग हमारे श̷ओुं का साथ दनेे लग।े तब वे हम लोगों को हरा सकते हैं और हम लोगों के हाथों से िनकल सकते हैं।”
11 िम͇ के लोग इ͇ाएल के लोगों का जीवन क҄ठन बनाना चाहते थ।े इस҅लए उन्होंने इ͇ाएल के लोगों पर दास—स्वामी िनयлु िकए। उन

स्वािमयों ने िफ़रौन के ҅लए िपतोम और रामससे नगरों को बनाने के ҅लए इ͇ाएली लोगों को िववश िकया। उन्होंने इन नगरों में अन्न तथा अन्य
चीज़ें इकыी कीं।

12 िम͇ी लोगों ने इ͇ाएल के लोगों को क҄ठन से क҄ठन काम करने को िववश िकया। िकन्त ु िजतना अिधक काम करने के ҅लए इ͇ाएली लोगों
को िववश िकया गया उनकी सखं्या उतनी ही बढ़ती चली गई और िम͇ी लोग इ͇ाएली लोगों से अिधकािधक भयभीत होते गए।

13 इस҅लए िम͇ के लोगों ने इ͇ाएली लोगों को और भी अिधक क҄ठन काम करने को िववश िकया।
14 िम͇ी लोगों ने इ͇ाएली लोगों का जीवन दभूर कर िदया। उन्होंने इ͇ाएली लोगों को ईंट—गारा बनाने का बहुत कड़ा काम करने के ҅लए

िववश िकया। उन्होंने उन्हें खतेों में भी बहुत कड़ा काम करने को िववश िकया। वे जो कुछ करते थे उन्हें क҄ठन प҄रͅम के साथ करने को िववश
िकया।

यहोवा की अनगुामी धाइयाँ
15 वहाँ िश̼ा और पआू नाम की दो धाइयाँ थीं। ये धाइयाँ इ͇ाएली िҀयों के बच्चों का जन्म दनेे में सहायता करती थी। िम͇ के राजा ने धाइयों

से बातचीत की।
16 राजा ने कहा, “तमु िह̾*ू िҀयों को बच्चा जनने में सहायता करती रहोगी। यिद लड़की पदैा हो तो उसे जीिवत रहने दो िकन्त ु यिद लड़का

पदैा हो तो तमु लोग उसे मार डालो।”
17 िकन्त ु धाइयों ने परमѶेर पर िवѶास? िकया। इस҅लए उन्होंने िम͇ के राजा के आदशे का पालन नहीं िकया। उन्होंने सभी लड़कों को

जीिवत रहने िदया।
18 िम͇ के राजा ने धाइयों को बलुाया और कहा, “तमु लोगों ने ऐसा क्यों िकया? तमु लोगों ने प ु̷ ों (लड़कों) को क्यों जीिवत रहने िदया?”
19 धाइयों ने िफ़रौन से कहा, “िह̾ ू िҀयाँ िम͇ी िҀयों से अिधक बलवान हैं। उनकी सहायता के ҅लए हम लोगों के पहुचँने स े पहले ही वे बच्चों

को जन्म दे दतेी हैं।”
20-21 परमѶेर धाइयों पर कृपाल ु था क्योंिक वे परमѶेर से डरती थीं।
इस҅लए परमѶेर उनके ҅लए अच्छा रहा और उन्हें अपने प҄रवार बनाने िदया और िह̾ ू लोग अिधक बच्चे उत्पन्न करते रहे और वे बहुत

शҚлशाली हो गए।
22 इस҅लए िफ़रौन ने अपने सभी लोगों को यह आदशे िदया, “जब कभी पु̷ पदैा हो तब तमु अवश्य ही उसे नील नदी में फें क दो। िकन्त ु सभी

पिु̷यों को जीिवत रहने दो।”

2
बालक मसूा

1 लवेी के प҄रवार का एक ѳҚл वहाँ था। उसने लवेी के प҄रवार की ही एक Ҁी से िववाह िकया।
2 वह Ҁी गभर्वती हुई और उसने एक पु̷ को जन्म िदया। माँ ने दखेा िक बच्चा अत्यािधक सनु्दर है और उसने उसे तीन महीने तक िछपाए रखा।
3 िकन्त ु तीन महीने बाद माँ डरी िक बच्चा ढूढँ ҅लया जाएगा। तब वह मार डाला जाएगा, क्योंिक वह लड़का ह।ै इस҅लए उसने एक टोकरी

बनाई और उस पर तारकोल का लपे इस ̼कार िकया िक वह तरै सके। उसने बच्चे को टोकरी में रख िदया। तब उसने टोकरी को नदी के िकनारे
लम्बी घास में रख िदया।

4 बच्चे की बहन वहाँ रूकी और उसकी रखवाली करती रही। वह दखेना चाहती थी िक बच्चे के साथ क्या घ҄टत होगा।
5 उसी समय िफ़रौन की पु̷ ी नहाने के ҅लए नदी को गई। उसकी स҅खयाँ नदी के िकनारे टहल रही थी। उसने ऊँची घास में टोकरी दखेी। उसने

अपनी दािसयों में से एक को जाकर उसे लाने को कहा।
6 राजा की पु̷ ी ने टोकरी को खोला और लड़के को दखेा। बच्चा रो रहा था और उसे उस पर दया आ गई। उसने कहा, यह िह̾ ू बच्चों में से

एक ह।ै

* 1:16: ������ ������� �� ���� �� ��� �� ���� ��� �� ���� �� �� ���� �� �� ���� ��� �� ����� �� ���� �����
�������� 10:25-31.
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7 बच्चे की बहन अभी तक िछपी थी। तब वह खड़ी हुई और िफ़रौन की पु̷ ी से बोली, “क्या आप चाहती है िक मैं बच्चे की दखेभाल करने में
आपकी सहायता के ҅लए एक िह̾ ूҀी जाकर ढूढँ लाऊँ?।”

8 िफ़रौन की पु̷ ी ने कहा, “धन्यवाद हो।”
इस҅लए लड़की गई और बच्चे की अपनी माँ की ढूढँ लाई।
9 िफ़रौन की पु̷ ी ने कहा, “इस बच्चे को ले जाओ और मरेे ҅लए इसे पालो। इस बच्चे को अपना दधू िपलाओ मैं तमु्हें वतेन द ूगँी।”
सो उस Ҁी ने अपने बच्चे को ले ҅लया और उसका पालन पोषन िकया।
10 बच्चा बड़ा हुआ और कुछ समय बाद वह Ҁी उस बच्चे को िफ़रौन की पु̷ ी के पास लाई। िफ़रौन की पु̷ ी ने अपने प ु̷ के रूप में उस बच्चे

को अपना ҅लया। िफ़रौन की पु̷ ी ने उसका नाम मसूा रखा। क्योंिक उसने उसे पानी से िनकाला था।
मसूा अपने लोगों की सहायता करता है

11 मसूा बड़ा हुआ और यवुक हो गया। उसने दखेा िक उसके िह̾ ू लोग अत्यन्त क҄ठन काम करने के ҅लए िववश िकए जा रहे हैं। एक िदन
मसूा ने एक िम͇ी ѳҚл ќारा एक िह̾ ूѳҚл को िपटते दखेा।

12 इस҅लए मसूा ने चारों ओर नजर घमुाई और दखेा िक कोई दखे नहीं रहा ह।ै सो मसूा ने िम͇ी को मार डाला और उसे रेत में िछपा िदया।
13 अगले िदन मसूा ने दो िह̾ ूѳҚлयों को परस्पर लड़ते दखेा। मसूा ने दखेा िक एक ѳҚл गलती पर था। मसूा ने उस आदमी से कहा, “तमु

अपने पड़ोसी को क्यों मार रहे हो?”
14 उस ѳҚл ने उЀर िदया, “क्या िकसी ने कहा है िक तमु हमारे शासक और न्यायाधीश बनो? नहीं। मझुे बताओ िक क्या तमु मझुे भी उसी

̼कार मार डालोगे िजस ̼कार तमुने कल* िम͇ी को मार डाला?”
तब मसूा डरा। मसूा ने मन ही मन सोचा, “अब हर एक ѳҚл जानता है िक मैंने क्या िकया ह?ै”
15 िफ़रौन ने सनुा िक मसूा ने िम͇ी की हत्या की ह।ै मसूा ने जो कुछ िकया िफ़रौन ने उसके बारे में सनुा, इस҅लए उसने मसूा को मार डालने का

िनѴय िकया। िकन्त ु मसूा िफरौन की पकड़ से िनकल भागा।
िमѧान में मसूा

मसूा िमѧान दशे में गया। उस ̼दशे में मसूा एक कुएँ के समीप रूका।
16 ѧान में एक याजक था िजसकी सात पिु̷याँ थीं। एक िदन उसकी पिु̷याँ अपने िपता की भड़ेों के ҅लए पानी लनेे उसी कुएँ पर गई। वे कठौती

को पानी से भरने का ̼यѕ कर रही थीं।
17 िकन्त ु कुछ चरवाहों ने उन लड़िकयों को भगा िदया और पानी नहीं लनेे िदया। इस҅लए मसूा ने लड़िकयों की सहायता की और उनके

जानवरों को पानी िदया।
18 तब वे अपने िपता रुएल के पास लौट गई। उनके िपता ने उनसे पछूा, “आज तमु लोग क्यों जल्दी घर चली आई?”
19 लड़िकयों ने उЀर िदया, “चरवाहों ने हम लोगों को भगाना चाहा। िकन्त ु एक िम͇ी ѳҚл ने हम लोगों की सहायता की। उसने हम लोगों

के ҅लए पानी िनकाला और हम लोगों के जानवरों को िदया।”
20 इस҅लए रुएल ने अपनी पिु̷यों से कहा, “यह ѳҚл कहाँ ह?ै तमु लोगों ने उसे छोड़ा क्यों? उसे यहाँ बलुाओ और हम लोगों के साथ उसे

भोजन करने दो।”
21 मसूा उस आदमी के साथ ठहरने स े ̼सन्न हुआ। और उस आदमी ने अपनी पु̷ ी िसप्पोरा को मसूा की पѕी के रूप में उसे दे िदया।
22 िसप्पोरा ने एक पु̷ को जन्म िदया। मसूा ने अपने प ु̷ का नाम गशेИम रखा। मसूा ने अपने प ु̷ को यह नाम इस҅लए िदया िक वह उस दशे में

अजनबी था जो उसका अपना नहीं था।
परमѶेर ने इ͇ाएल को सहायता दनेे का िनѴय िकया

23 लम्बा समय बीता और िम͇ का राजा मर गया। इ͇ाएली लोगों को जब भी क҄ठन प҄रͅम करने के ҅लए िववश िकया जाता था। वे सहायता
के ҅लए पकुारते थ।े और परमशेवर ने उनकी पकुार सनुी।

24 परमѶेर ने उनकी ̼ाथर्नाएँ सनुीं और उस वाचा को याद िकया जो उसने इ̾ाहीम, इसहाक और याकूब के साथ की थी।
25 परमѶेर ने इ͇ाएली लोगों के कѺों को दखेा और उसने सोचा िक वे शी̫ ही उनकी सहायता करेगा।

3
जलती हुई झाड़ी

1 मसूा के ससरु का नाम िय̷ो था। िय̷ो िमѧान का याजक था। मसूा िय̷ो की भड़ेों का चरवाहा था। एक िदन मसूा भड़ेों को मरुभिूम के प҅Ѵम
की ओर ले गया। मसूा होरेब नाम के उस एक पहाड़ को गया, जो परमѶेर का पहाड़ था।

2 मसूा ने उस पहाड़ पर यहोवा के दतू को एक जलती हुई झाड़ी में दखेा। यह इस ̼कार घ҄टत हुआ।
मसूा ने एक झाड़ी को जलते हुए दखेा जो भस्म नहीं हो रही थी।
3 इस҅लए मसूा ने कहा िक मैं झाड़ी के िनकट जाऊँगा और दखे ूगँा िक िबना राख हुए कोई झाड़ी कैसे जलती रह सकती ह।ै
4 यहोवा ने दखेा िक मसूा झाड़ी को दखेने आ रहा ह।ै इस҅लए परमѶेर ने झाड़ी से मसूा को पकुारा। उसने कहा, “मसूा, मसूा।”
और मसूा ने कहा, “हा,ँ यहोवा।”
5 तब यहोवा ने कहा, “िनकट मत आओ। अपनी जिूतयाँ उतार लो। तमु पिव̷ भिूम पर खड़े हो।
6 मैं तमु्हारे पवूर्जों का परमѶेर हू।ँ मैं इ̾ाहीम का परमѶेर हसहाक का परमѶेर तथा याकूब का परमѶेर हू।ँ”
मसूा ने अपना म ूहँ ढक ҅लया क्योंिक वह परमѶेर को दखेने स े डरता था।
7 तब यहोवा ने कहा, “मैंने उन कѺों को दखेा है िजन्हें िम͇ में हमारे लोगों ने सहा है और मैंने उनका रोना भी सनुा है जब िम͇ी लोग उन्हें चोट

पहुचँाते हैं। मैं उनकी पीड़ा के बारे में जानता हू।ँ
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8 मैं अब जाऊँगा और िमि͇यों से अपने लोगों को बचाऊँगा। मैं उन्हें उस दशे से िनकाल ूगँा और उन्हें मैं एक अच्छे दशे में ले जाऊँगा जहाँ वे
कѺों से मлु हो सकें ग।े जो अनके अच्छी चीजों से भरा पड़ा ह।ै* उस ̼दशे में िविभन्न लोग रहते हैं। कनानी, िहЀी, एमोरी, प҄रज्जी िहब्बी और
यबसूी।

9 मैंने इ͇ाएल के लोगों की पकुार सनुी ह।ै मैंने दखेा है िक िमि͇यों ने िकस तरह उनके ҅लए जीवन को क҄ठन कर िदया ह।ै
10 इस҅लए अब मैं तमुको िफ़रौन के पास भजे रहा हू।ँ जाओ! मरेे लोगों अथार्त ्इ͇ाएल के लोगों को िम͇ से बाहर लाओ।”
11 िकन्त ु मसूा ने परमѶेर से कहा, “मैं कोई महत्वपणूर् आदमी नहीं हू।ँ मैं ही वह ѳҚл क्यों हू ँ जो िफ़रौन के पास जाए और इ͇ाएल के लोगों

को िम͇ के बाहर िनकाल कर ले चल?े”
12 परमѶेर ने कहा, “क्योंिक मैं तमु्हारे साथ रहूगँा। मैं तमुको भजे रहा हू,ँ यह ̼माण होगा: लोगों को िम͇ के बाहर िनकाल लाने के बाद तमु

आओगे और इस पवर्त पर मरेी उपासना करोग।े”
13 तब मसूा ने परमѶेर से कहा, “िकन्त ु यिद मैं इ͇ाएल के लोगों के पास जाऊँगा और उनसे कहूगँा, ‘तमु लोगों के पवूर्जों के परमѶेर ने मझुे

तमु लोगों के पास भजेा ह,ै’ ‘तब लोग पछूेंग,े उसका क्या नाम ह?ै’ मैं उनसे क्या कहूगँा?”
14 तब परमѶेर ने मसूा से कहा, “उनसे कहो, ‘मैं जो हू ँ सो हू।ँ’† जब तमु इ͇ाएल के लोगों के पास जाओ, तो उनसे कहो, ‘मैं हू’ँ िजसने मझुे

तमु लोगों के पास भजेा ह।ै”
15 परमѶेर ने मसूा से यह भी कहा, “लोगों से तमु जो कहोगे वह यह है िक: ‘यहोवा तमु्हारे पवूर्जों का परमѶेर, इ̾ाहीम का परमѶेर, इसहाक

का परमѶेर और याकूब का परमѶेर ह।ै मरेा नाम सदा यहोवा रहगेा। इसी रूप में लोग आगे पीढ़ी दर पीढ़ी मझुे जानेंग।े’ लोगों से कहो, ‘यहोवा ने
मझुे तमु्हारे पास भजेा ह।ै’ ”

16 “यहोवा ने यह भी कहा, ‘जाओ और इ͇ाएल के बजुगुИं (नतेाओं) को इकыा करो और उनसे कहो, तमु्हारे, पवूर्जों का परमѶेर यहोवा, मरेे
सामने ̼कट हुआ। इ̾ाहीम, इसहाक और याकूब के परमѶेर ने मझुसे बातें कीं।’ यहोवा ने कहा ह:ै ‘मैंने तमु लोगों के बारे में सोचा है और उस
सबके बारे में भी जो तमु लोगों के साथ िम͇ में घ҄टत हुआ ह।ै

17 मैंने िनѴय िकया है िक िम͇ में तमु लोग जो कѺ सह रहे हो उससे तमु्हें बारह िनकाल ू।ँ मैं तमु लोगों को उस दशे में ले चल ूगँा जो अनके
लोगों अथार्त ्कनानी, िहЀी, एमोरी, प҄रज्जी, िहब्बी और यबसूी का ह।ै मैं तमु लोगों को ऐसे अच्छे दशे को ले जाऊँगा जो बहुत अच्छी चीज़ों से
भरा परूा ह।ै’

18 “बज़ुगुर् (नतेा) तमु्हारी बातें सनुेंगे और तब तमु और बजुगुर् (नतेा) िम͇ के राजा के पास जाओग।े तमु उससे कहोगे ‘िह̾ ूलोगों का परमѶेर
यहोवा ह।ै हमारा परमѶेर हम लोगों के पास आया था। उसने हम लोगों से तीन िदन तक मरूभिूम में या̷ा करने के ҅लए कहा ह।ै वहाँ हम लोग
अपने परमѶेर यहोवा को िनѴय ही ब҅लयाँ चढ़ायेंग।े’

19 “िकन्त ु मैं जानता हू ँ िक िम͇ का राजा तमु लोगों को जाने नहीं दगेा। केवल एक महान शҚл ही तमु लोगों को जाने दनेे के ҅लए उसे िववश
करेगी।

20 इस҅लए मैं अपनी महान शҚл का उपयोग िम͇ के िवरुј करूँगा। मैं उस दशे में चमत्कार होने द ूगँा। जब मैं ऐसा करूँगा तो वह तमु लोगों को
जाने दगेा।

21 और मैं िम͇ी लोगों को इ͇ाएली लोगों के ̼ित कृपाल ु बनाऊँगा। इस҅लए जब तमु लोग िवदा होंगे तो वे तमु्हें भेंट देंग।े
22 “हर एक िह̾ ूҀी अपने िम͇ी पड़ोसी से तथा अपने घर में रहने वालों से मांगगेी और वे लोग उसे भेंट देंग।े तमु्हारे लोग भेंट में चाँदी, सोना

और सनु्दर वҀ पाएंग।े जब तमु लोग िम͇ को छोड़ोगे तमु लोग उन भेंटों को अपने बच्चों को पहनाओग।े इस ̼कार तमु लोग िमि͇यों का धन ले
आओग।े”

4
मसूा के ҅लए ̼माण

1 तब मसूा ने परमѶेर से कहा, “िकन्त ु इ͇ाएल के लोग मझु पर िवѶास नहीं करेंगे जब मैं उनसे कहूगँा िक तनूे मझुे भजेा ह।ै वे कहेंग,े ‘यहोवा
ने तमुसे बातें नहीं कीं।’ ”

2 िकन्त ु परमѶेर ने मसूा से कहा, “तमुने अपने हाथ में क्या ले रखा ह?ै”
मसूा ने उЀर िदया, “यह मरेी टहलने की लाठी ह।ै”
3 तब परमѶेर ने कहा, “अपनी लाठी को जमीन पर फें को।”
इस҅लए मसूा ने अपनी लाठी को जमीन पर फें का और लाठी एक साँप बन गया। मसूा डरा और इससे दरू भागा।
4 िकन्त ु यहोवा ने मसूा से कहा, “आगे बढ़ो और साँप की प ूछँ पकड़ लो।”
इस҅लए मसूा आगे बढ़ा और उसने साँप की प ूछँ पकड़ ҅लया। जब मसूा ने ऐसा िकया तो साँप िफर लाठी बन गया।
5 तब परमѶेर ने कहा, “अपनी लाठी का इसी ̼कार उपयोग करो और लोग िवѶास करेंगे िक तमुने यहोवा अथार्त ्अपने पवूर्जों के परमѶेर,

इ̾ाहीम के परमѶेर, इसहाक के परमѶेर तथा याकूब के परमѶेर को दखेा ह।ै”
6 तब यहोवा ने मसूा से कहा, “मैं तमुको दसूरा ̼माण द ूगँा। तमु अपने हाथ को अपने लबादे के अन्दर करो।”
इस҅लए मसूा ने अपने लबादे को खोला और हाथ को अन्दर िकया। तब मसूा ने अपने हाथ को लबादे स े बाहर िनकाला और वह बदला हुआ था।

उसका हाथ बफर् की तरह सफेद दागों से ढका था।
7 तब परमѶेर ने कहा, “अब तमु अपना हाथ िफर लबादे के भीतर रखो।” इस҅लए मसूा ने अपना हाथ अपने लबादे के भीतर िफर िकया। तब

मसूा ने अपना हाथ बाहर िनकाला और उसका हाथ बदल गया था। अब उसका हाथ पहले की तरह ठीक हो गया था।
8 तब परमѶेर ने कहा, “यिद लोग तमु्हारा िवѶास लाठी का उपयोग करने पर न करें, तो वे तमु पर तब िवѶास करेंगे जब तमु इस िचन्ह को

िदखाओग।े
9 यिद वे दोनों चीजों को िदखाने के बाद भी िवѶास न करें तो तमु नील नदी से कुछ पानी लनेा। पानी को ज़मीन पर िगराना शरुु करना और

ज्योही यह ज़मीन को छूएगा, खनू बन जाएगा।”

* 3:8: �� … ���� �� �������, “वह ̼दशे िजसमें मध ु और दधू की निदयाँ बहती हो।” † 3:14: ��� �� ��� �� ��� ������ ���� “����
(यहोवा) नाम की तरह ह।ै”
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10 िकन्त ु मसूा ने यहोवा से कहा, “िकन्त ु हे यहोवा, मैं सच कहता हू ँ मैं कुशल वлा नहीं हू।ँ मैं लोगों से कुशलतापवूर्क बात करने के योग्य नहीं
हुआ और अब तझु से बातचीत करने के बाद भी मैं कुशल वлा नहीं हू।ँ त ू जानता हैं िक मैं धीरे—धीरे बोलता हू*ँ और उЀम शब्दों का उपयोग
नहीं करता।”

11 तब यहोवा ने उससे कहा, “मनषु्य का म ुहँ िकसने बनाया? और एक ѳҚл को कौन बोलने और सनुने में असमथर् बना सकता ह?ै मनषु्य को
कौन दखेनवेाला और अन्धा बना सकता ह?ै यह मैं हू ँ जो इन सभी चीजों को कर सकता हू।ँ मैं यहोवा हू।ँ

12 इस҅लए जाओ। जब तमु बोलोग,े मैं तमु्हारे साथ रहूगँा। मैं तमु्हें बोलने के ҅लए शब्द द ूगँा।”
13 िकन्त ु मसूा ने कहा, “मरेे यहोवा, मैं दसूरे ѳҚл को भजेने के ҅लए ̼ाथर्ना करता हू ँ मझुे न भजे।”
14 यहोवा मसूा पर ̨ुј हुआ। यहोवा ने कहा, “मैं तमुको सहायता के ҅लए एक ѳҚл द ूगँा। मैं तमु्हारे भाई हारून का उपयोग करूँगा। वह कुशल

वлा ह।ै हारून पहले ही तमु्हारे पास आ रहा था। वह तमुको दखेकर बहुत ̼सन्न होगा।
15 वह तमु्हारे साथ िफ़रौन के पास जाएगा। मैं तमु्हें बताऊँगा िक तमु्हें क्या कहना ह।ै तब तमु हारून को बताओग।े हारून िफ़रौन से कहने के

҅लए उिचत शब्द चनुगेा।
16 हारून ही तमु्हारे ҅लए लोगों से बात करेगा। तमु उसके ҅लए महान राजा के रूप में रहोगे और वह तमु्हारा अिधकृत वлा होगा।†
17 इस҅लए जाओं और अपनी लाठी साथ ले जाओ। अपनी लाठी और दसूरे चमत्कारों का उपयोग लोगों को यह िदखाने के ҅लए करो िक मैं

तमु्हारे साथ हू।ँ”
मसूा िम͇ लौटता है

18 तब मसूा अपने ससरु िय̷ो के पास लौटा। मसूा ने िय̷ो से कहा, “मैं आपसे ̼ाथर्ना करता हू ँ िक मझुे िम͇ में अपने लोगों के पास जाने द।े मैं
यह दखेना चाहता हू ँ िक क्या वे अभी तक जीिवत हैं।”

िय̷ो ने मसूा से कहा, “तमु शाқन्तपवूर्क जा सकते हो।”
19 उस समय जब मसूा िमѧान में ही था, परमѶेर ने उससे कहा, “इस समय तमु्हारे ҅लए िम͇ को जाना सरुिक्षत ह।ै जो ѳҚл तमुको मारना

चाहते थे वे मर चकेु हैं।”
20 इस҅लए मसूा ने अपनी पѕी और अपने प ु̷ ों को ҅लया और उन्हें गधे पर िबठाया। तब मसूा ने िम͇ दशे की वापसी या̷ा की। मसूा उस लाठी

को अपने साथ ले गया िजसमें परमѶेर की शҚл थी।
21 िजस समय मसूा िम͇ की वापसी या̷ा पर था, परमѶेर उससे बोला। परमѶेर ने कहा, “जब तमु िफ़रौन से बात करो तो उन सभी चमत्कारों

को िदखाना। याद रखना िजन्हें िदखाने की शҚл मैंने तमु्हें दी ह।ै िकन्त ु िफ़रौन को मैं बहुत हठी बना द ूगँा। वह लोगों को जाने नहीं दगेा।
22 तब तमु िफ़रौन से कहना:
23 यहोवा कहता ह,ै ‘इ͇ाएल मरेा पहलौठा प ु̷ है और मैं तमु से कहता हू ँ िक मरेे प ु̷ को जाने दो तथा मरेी उपासना करने दो। यिद तमु इ͇ाएल

को जाने स े मना करते हो तो मैं तमु्हारे पहलौठे प ु̷ को मार डाल ूगँा।’ ”
मसूा के प ु̷ का खतना

24 मसूा िम͇ की अपनी या̷ा करता रहा। याि̷यों के ҅लए बने एक स्थान पर वह सोने के ҅लए रूका। यहोवा इस स्थान पर मसूा से िमला और
उसे मार डालने को कोिशश की।

25 िकन्त ु िसप्पोरा ने पत्थर का एक तज़े चाकू ҅लया और अपने प ु̷ का खतना िकया। उसने चमड़े को ҅लया और उसके परै छुए। तब उसने मसूा
से कहा, “तमु मरेे खनू बहाने वाले पित हो।”

26 िसप्पोरा ने यह इस҅लए कहा िक उसे अपने प ु̷ का खतना करना पड़ा था। इस҅लए परमѶेर ने मसूा को क्षमा िकया और उसे मारा नहीं।
परमѶेर के सामने मसूा और हारून

27 यहोवा ने हारून से बात की थी। यहोवा ने उससे कहा था, “मरूभिूम में जाओ और मसूा से िमलो।” इस҅लए हारून गया और परमѶेर के
पहाड़ पर मसूा से िमला। जब हारून ने मसूा को दखेा, उसने उसे चमूा।

28 मसूा ने हारून को यहोवा ќारा भजेे जाने का कारण बताया और मसूा ने हारून को उन चमत्कारों और उन सकेंतों को भी समझाया िजन्हें उसे
̼माण रूप में ̼दिशर्त करना था। मसूा ने हारून को वह सब कुछ बताया जो यहोवा ने कहा था।

29 इस ̼कार मसूा और हारून गए और उन्होंने इ͇ाएल के लोगों के सभी बजुगुИं (नतेाओ) को इकыा िकया।
30 तब हारून ने लोगों से कहा। उसने लोगों को वे सारी बातें बताई जो यहोवा ने मसूा से कहीं थीं। तब मसूा ने सब लोगों को िदखाने के ҅लए

सारे ̼माणों को करके िदखाया।
31 लोगों ने िवѶास िकया िक परमѶेर ने मसूा को भजेा ह।ै उन्होंने झकु कर ̼णाम िकया और परमѶेर की उपासना की, क्योंिक वे जान गए

िक परमѶेर इ͇ाएल के लोगों की सहायता करने आ गया है और उन्होंने परमѶेर की इस҅लए उपासना की क्योंिक वे जान गए िक यहोवा ने उनके
कѺों को दखेा ह।ै

5
मसूा और हारून िफ़रौन के सामने

1 लोगों से बात करने के बाद मसूा और हारून िफ़रौन के पास गए। उन्होंने कहा, “इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा कहता ह,ै ‘मरेे लोगों को मरुभिूम
में जाने दें िजससे वे मरेे ҅लए उत्सव कर सके।’ ”

2 िकन्त ु िफ़रौन ने कहा, “यहोवा कौन ह?ै मैं उसका आदशे क्यों मान ू?ँ मैं इ͇ाए҅लयों को क्यों जाने द ू?ँ मैं उसे नहीं जानता िजसे तमु यहोवा
कहते हो। इस҅लए मैं इ͇ाए҅लयों को जाने दनेे स े मना करता हू।ँ”

3 तब हारून और मसूा ने कहा, “िह̾ओूं के परमѶेर ने हम लोगों को दशर्न िदया ह।ै इस҅लए हम लोग आपसे ̼ाथर्ना करते है िक आप हम लोगों
को तीन िदन तक मरुभिूम में या̷ा करने दें। वहाँ हम लोग अपने परमѶेर यहोवा को एक ब҅ल चढ़ाएंग।े यिद हम लोग ऐसा नहीं करेंगे तो वह ̨ुј
हो जाएगा और हमें नѺ कर दगेा। वह हम लोगों को रोग या तलवार से मार सकता ह।ै”
* 4:10: ��� ���� … ��� �� “��� ������ ��� �� ���� ���� ������” † 4:16: �������� … ���� �������, “वह तमु्हारी
वाणी होगा, और तमु उसके परमѶेर होग।े”
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4 िकन्त ु िफ़रौन ने उनसे कहा, “मसूा और हारून, तमु लोगों को परेशान कर रहे हैं। तमु उन्हें काम करने से हटा रहे हो। उन दासों को काम पर
लौटने को कहो।

5 यहाँ बहुत से ͅिमक हैं तमु लोग उन्हें अपना काम करने से रोक रहे हो।”

िफ़रौन ќारा लोगों को दण्ड
6 ठीक उसी िदन िफ़रौन ने इ͇ाएल के लोगों के काम को और अिधक कड़ा बनाने का आदशे िदया। िफ़रौन ने दास स्वािमयों से कहा,
7 “तमु ने लोगों को सदा भसूा िदया है िजसका उपयोग वे ईंट बनाने में करते हैं। िकन्त ु अब उनसे कहो िक वे ईटें बनाने के ҅लए भसूा स्वयं जाकर

इकыा करें।
8 िकन्त ु वे सखं्या में अब भी उतनी ही ई टें बनाएं िजतनी वे पहले बनाते थ।े वे आलसी हो गए ह।ै यही कारण है िक वे जाने की माँग कर रहे हैं।

उनके पास करने के ҅लए काफी काम नहीं है इस҅लए वे मझुसे माँग कर रहे हैं िक मैं उन्हें उनके परमѶेर को ब҅ल चढ़ाने द ू।ँ
9 इस҅लए इन लोगों से अिधक कड़ा काम कराओ। इन्हें काम में लगाए रखो। तब उनके पास इतना समय ही नहीं होगा िक वे मसूा की झठूी

बातें सनुें।”
10 इस҅लए िम͇ी दास स्वामी और िह̾ ूकायर् ̼बन्धक इ͇ाएल के लोगों के पास गए और उन्होंने कहा, “िफ़रौन ने िनणर्य िकया है िक वह तमु

लोगों को तमु्हारी ईंटों के ҅लए तमु्हें भसूा नहीं दगेा।
11 तमु लोगों को स्वयं जाना होगा और अपने ҅लए भसूा स्वयं इकыा करना होगा। इस҅लए जाओ और भसूा जटुाओ। िकन्त ु तमु लोग उतनी ही

ईंटे बनाओ िजतनी पहले बनाते थ।े”
12 इस ̼कार हर एक आदमी िम͇ में भसूा खोजने के ҅लए चारों ओर गया।
13 दास स्वामी लोगों को अिधक कड़ा काम करने के ҅लए िववश करते रह।े वे लोगों को उतनी ही ईंटे बनाने के ҅लए िववश करते रहे िजतनी

वे पहले बनाया करते थ।े
14 िम͇ी दास स्वािमयों ने िह̾ ू कायर्—̼बन्धक चनु रखे थे और उन्हें लोगों के काम का उЀरदायी बना रखा था। िम͇ी दास स्वामी इन कायर्

—̼बन्धकों को पीटते थे और उनसे कहते थ,े “तमु उतनी ही ईंटे क्यों नहीं बनाते िजतनी पहले बना रहे थ।े जब तमु यह काम पहले कर सकते थे
तो तमु इसे अब भी कर सकते हो।”

15 तब िह̾ ूकायर्—̼बन्धक िफ़रौन के पास गए। उन्होंने िशकायत की और कहा, “आप अपने सवेकों के साथ ऐसा बरताव क्यों कर रहे ह?ै
16 आपने हम लोगों को भसूा नहीं िदया। िकन्त ु हम लोगों को आदशे िदया गया िक उतनी ही ईंटे बनाएँ िजतनी पहले बनती थीं और अब हम

लोगों के स्वामी हमे पीटते हैं। ऐसा करने में आपके लोगों की ग़लती ह।ै”
17 िफ़रौन ने उЀर िदया, “तमु लोग आलसी हो। तमु लोग काम करना नहीं चाहत।े यही कारण है िक तमु लोग माँग करते हो िक मैं तमु लोगों

को जाने द ूँ और यही कारण है िक तमु लोग यह स्थान छोड़ना चाहते हो और यहोवा को ब҅ल चढ़ाना चाहते हो।
18 अब काम पर लौट जाओ। हम तमु लोगों को कोई भसूा नहीं देंग।े िकन्त ु तमु लोग उतनी ही ईंटें बनाओ िजतनी पहले बनाया करते थ।े”
19 िह̾ ूकायर्—̼बन्धक समझ गए िक वे परेशानी में पड़ गए हैं। कायर्—̼बन्धक जानते थे िक वे उतनी ईंटें नहीं बना सकते िजतनी बीते समय

में बनाते थ।े
20 िफरौन से िमलने के बाद जा रहे थ,े वे मसूा और हारून के पास से िनकल।े मसूा और हारून उनकी ̼तीक्षा कर रहे थ।े
21 इस҅लए उन्होंने मसूा और हारून से कहा, “तमु लोगों ने बरुा िकया िक तमु ने िफ़रौन से हम लोगों को जाने दनेे के ҅लए कहा। यहोवा तमु को

दण्ड दे क्योंिक तमु लोगों ने िफ़रौन और उसके ̼शासकों में हम लोगों के ̼ित घणृा उत्पन्न की। तमु ने हम लोगों को मारने का एक बहाना उन्हें
िदया ह।ै”

मसूा की परमѶेर से िशकायत
22 तब मसूा ने यहोवा से ̼ाथर्ना की और कहा, “हे स्वामी, तनूे अपने लोगों के ҅लए यह बरुा काम क्यों िकया ह?ै तनूे हमको यहाँ क्यों भजेा ह?ै
23 मैं िफ़रौन के पास गया और जो तनूे कहने को कहा उसे मैंने उससे कहा। िकन्त ु उस समय से वह लोगों के ̼ित अिधक ̨ूर हो गया। और तनूे

उनकी सहायता के ҅लए कुछ नहीं िकया ह।ै”

6
1 तब यहोवा ने मसूा से कहा, “अब तमु दखेोगे िक िफ़रौन का मैं क्या करता हू।ँ मैं अपनी महान शҚл का उपयोग उसके िवरोध में करूँगा और

वह मरेे लोगों को जाने दगेा। वह उन्हें छोड़ने के ҅लए इतना अिधक आतरु होगा िक वह स्वयं उन्हें जाने के ҅लए िववश करेगा।”
2 तब परमѶेर ने मसूा से कहा,
3 “मैं यहोवा हू।ँ मैं इ̾ाहीम, इसहाक और याकूब के सामने ̼कट हुआ था। उन्होंने मझुे एल सѣायी (सवर्शҚлमान परमѶेर) कहा। मैंने उनको

यह नहीं बताया था िक मरेा नाम यहोवा (परमѶेर) ह।ै
4 मैंने उनके साथ एक साक्षीप̷ बनाया मैंने उनको कनान ̼दशे दनेे का वचन िदया। वे उस ̼दशे में रहते थ,े िकन्त ु वह उनका अपना ̼दशे नहीं

था।
5 अब मैं इ͇ाएल के लोगों के कѺ के बारे में जानता हू।ँ मैं जानता हू ँ िक वे िम͇ के दास है और मझुे अपना साक्षीप̷ याद ह।ै
6 इस҅लए इ͇ाएल के लोगों से कहो िक मैं उनसे कहता हू,ँ ‘मैं यहोवा हू।ँ मैं तमु लोगों की रक्षा करूँगा। मैं तमु लोगों को स्वतन̷् करूँगा। तमु

लोग िमि͇यों के दास नहीं रहोग।े मैं अपनी महान शҚл का उपयोग करूँगा और िमि͇यों को भयकंर दण्ड द ूगँा। तब मैं तमु लोगों को बचाऊँगा।
7 तमु लोग मरेे लोग होगे और मैं तमु लोगों का परमѶेर। मैं यहोवा तमु लोगों का परमѶेर हू ँ और जानोगे िक मैंने तमु लोगों को िम͇ की दासता

से मлु िकया।
8 मैंने इ̾ाहीम, इसहाक और याकूब से बड़ी ̼ितज्ञा की थी। मैंने उन्हें िवशषे ̼दशे दनेे का वचन िदया था। इस҅लए मैं तमु लोगों को उस ̼दशे

तक ले जाऊँगा। मैं वह ̼दशे तमु लोगों को द ूगँा। वह तमु लोगों का होगा। मैं यहोवा हू।ँ’ ”
9 इस҅लए मसूा ने यह बात इ͇ाएल के लोगों को बताई। िकन्त ु लोग इतना क҄ठन ͅम कर रहे थे िक वे मसूा के ̼ित धीरज न रख सके। उन्होंने

उसकी बात नहीं सनुी।
10 तब यहोवा ने मसूा से कहा,
11 “जाओ और िफ़रौन से कहो िक वह इ͇ाएल के लोगों को इस दशे से िनѴय ही जाने द।े”
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12 िकन्त ु मसूा ने उЀर िदया, “इ͇ाएल के लोग मरेी बात सनुना भी नहीं चाहते हैं इस҅लए िनѴय ही िफ़रौन भी सनुना नहीं चाहगेा। मैं बहुत
खराब वлा हू।ँ”*

13 िकन्त ु यहोवा ने मसूा और हारून से बातचीत की। परमѶेर ने उन्हें जाने और इ͇ाएल के लोगों से बातें करने का आदशे िदया और यह भी
आदशे िदया िक वे जाएँ और िफ़रौन से बातें करें। परमѶेर ने आदशे िदया िक वे इ͇ाएल के लोगों को िम͇ के बाहर ले जाए।

इ͇ाएल के कुछ प҄रवार
14 इ͇ाएल के प҄रवारों के ̼मखु लोगों के नाम ह:ै

इ͇ाएल के पहले प ु̷ रूबने के चार पु̷ थ।े वे थे हनोक, पल्ल,ु हे͇ ोन और कम्मЃ।
15 िशमोन के पु̷ थ:े यमएूल, यामीन, ओहद, याकीन सोहर और शाउल। (शाउल एक कनानी Ҁी का पु̷ था।)
16 लवेी एक सौ सैंतीस वषर् जीिवत रहा। लवेी के प ु̷ थे गशेИन, कहात और मरारी।
17 गशेИन के दो प ु̷ थ—े҅लबनी और िशमी।
18 कहात एक सौ तैंतीस वषर् जीिवत रहा। कहात के पु̷ थे अ̀ाम, ियसहार, हे̾ ोन और उज्जीएल।
19 मरारी के प ु̷ थे महली और मशूी।

ये सभी प҄रवार इ͇ाएल के पु̷ लवेी के थ।े
20 अ̀ाम एक सौ सैंतीस वषर् जीिवत रहा। अ̀ाम ने अपने िपता की बहन योकेबदे से िववाह िकया। अ̀ाम और योकेबदे ने हारून और मसूा को

जन्म िदया।
21 ियसहार के प ु̷ थे कोरह नपेग और िज̨ी।
22 उज्जीएल के पु̷ थे मीशाएल एलसापान और िस̷ी।
23 हारून ने एलीशबेा से िववाह िकया। (एलीशबेा अम्मीनादाब की पु̷ ी थी और नहशोन की बहन।) हारून और एलीशबेा ने नादाब, अबीहू,

एलाजार, और ईतामार को जन्म िदया।
24 कोरह के पु̷ (अथार्त ्कोरही थ)े अस्सीर एलकाना और अबीआसाप।
25 हारून के पु̷ एलाजार ने पतूीएल की पु̷ ी से िववाह िकया और उन्होंने पीनहास को जन्म िदया।

ये सभी लोग इ͇ाएल के पु̷ लवेी से थ।े
26 इस ̼कार हारून और मसूा इसी प҄रवारासमहू से थे और ये ही वे ѳҚл है िजनसे परमѶेर ने बातचीत की और कहा, “मरेे लोगों को समहूों†

में बाँटकर िम͇ से िनकालो।”
27 हारून और मसूा ने ही िम͇ के राजा िफ़रौन से बातचीत की। उन्होंने िफ़रौन से कहा िक वह इ͇ाएल के लोगों को िम͇ से जाने द।े

यहोवा का मसूा को िफर बलुावा
28 िम͇ दशे में परमѶेर ने मसूा से बातचीत की।
29 उसने कहा, “मैं यहोवा हू।ँ िम͇ के राजा से वे सारी बातें कहो जो मैं तमुसे कहता हू।ँ”
30 िकन्त ु मसूा ने उЀर िदया, “मैं अच्छा वлा नहीं हू।ँ राजा मरेी बात नहीं सनुगेा।”

7
1 यहोवा ने मसूा से कहा, “मैं तमु्हारे साथ रहूगँा। िफ़रौन के ҅लए तमु एक महान राजा* की तरह होगे और हारून तमु्हारा अिधकृत वлा† होगा।
2 जो आदशे मैं दे रहा हू ँ वह सब कुछ हारून से कहो। तब वह वे बातें जो मैं कह रहा हू,ँ िफ़रौन से कहगेा और िफ़रौन इ͇ाएल के लोगों को इस

दशे से जाने दगेा।
3 िकन्त ु मैं िफ़रौन को हठी बनाऊँगा। वह उन बातों को नहीं मानगेा जो तमु कहोग।े तब मैं िम͇ में बहुत से चमत्कार करूँगा। िकन्त ु वह िफर भी

नहीं सनुगेा।
4 इस҅लए तब मैं िम͇ को बरुी तरह दण्ड द ूगँा और मैं अपने लोगों को उस दशे के बाहर ले चल ूगँा।
5 तब िम͇ के लोग जानेंगे िक मैं यहोवा हू।ँ मैं उनके िवरूј हो जाऊँगा, और वे जानेंगे िक मैं यहोवा हू।ँ तब मैं अपने लोगों को उनके दशे से बाहर

ले जाऊँगा।”
6 मसूा और हारून ने उन बातों का पालन िकया िजन्हें यहोवा ने कहा था।
7 इस समय मसूा अस्सी वषर् का था और हारून ितरासी का।

मसूा की लाठी का साँप बनना
8 यहोवा ने मसूा और हारून से कहा,
9 “िफ़रौन तमुसे तमु्हारी शҚл को ̼मािणत करने के ҅लए कहगेा। वह तमु्हें चमत्कार िदखाने के ҅लए कहगेा। तमु हारून से उसकी लाठी जमीन

पर फें कने को कहना। िजस समय िफ़रौन दखे रहा होगा तभी लाठी साँप बन जाएगी।”
10 इस҅लए मसूा और हारून िफ़रौन के पास गए और यहोवा की आज्ञा का पालन िकया। हारून ने अपनी लाठी नीचे फें की। िफरौन और उसके

अिधका҄रयों के दखेत—ेदखेते लाठी साँप बन गयी।
11 इस҅लए िफ़रौन ने अपने गणुी परुुषों और जादगूरों को बलुाया। इन लोगों ने अपने रहस्य चातयुर् का उपयोग िकया और वे भी हारून के समान

कर सके।
12 उन्होंने अपनी ला҄ठयाँ ज़मीन पर फें की और वे साँप बन गई। िकन्त ु हारून की लाठी ने उनकी ला҄ठयों को खा डाला।

* 6:12: ��� ���� ���� ����� ��� �� “��� ���� �� ������ �� ���� ����” �������, “मरेे ओंठ खतना रिहत ह।ै” यह एक अलकंार पणूर्
̼योग ह।ै † 6:26: ������ �� “����������” �� ����� �������� ���� �� �� ���� ��� ���� �� �� ������� ���� ��
��� ��� ������ ��� * 7:1: ���� ���� �� “���������” † 7:1: ����� �� “����”
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13 िफ़रौन ने िफर भी, लोगों का जाना मना कर िदया। यह वसैा ही हुआ जसैा यहोवा ने कहा था। िफरौन ने मसूा और हारून की बात सनुने स े
मना कर िदया।

पानी का खनू बनना
14 तब यहोवा ने मसूा और हारून से कहा, “िफ़रौन हठ पकड़े हुए ह।ै िफरौन लोगों को जाने स े मना करता ह।ै
15 सवरेे िफ़रौन नदी पर जाएगा। उसके साथ नील नदी के िकनारे—िकनारे जाओ। उस लाठी को अपने साथ ले लो जो साँप बनी थी।
16 उससे यह कहो, ‘िह̾ ूलोगों के परमѶेर यहोवा ने हमको तमु्हारे पास भजेा ह।ै यहोवा ने मझुे तमुसे यह कहने को कहा ह,ै मरेे लोगों को मरेी

उपासना करने के ҅लए मरुभिूम में जाने दो। तमुने भी अब तक यहोवा की बात पर कान नहीं िदया ह।ै
17 इस҅लए यहोवा कहता है िक, मैं ऐसा करूँगा िजससे तमु जानोगे िक मैं यहोवा हू।ँ जो मैं अपने हाथ की इस लाठी को लकेर नील नदीं के पानी

पर मारुँगा और नील नदी खनू में बदल जाएगी।
18 तब नील नदी की मछ҅लयाँ मर जाएंगी और नदी से दगुर्न्ध आने लगगेी। और िम͇ी लोग नदी से पानी नहीं पी पाएँग।े’ ”
19 यहोवा ने मसूा को यह आदशे िदया, “हारून से कहो िक वह निदयों, नहरों, झीलों तथा तालाबों सभी स्थानों पर जहाँ िम͇ के लोग पानी

एक̷ करते हैं, अपने हाथ की लाठी को बढ़ाए। जब वह ऐसा करेगा तो सारा जल खनू में बदल जाएगा। सारा पानी, यहाँ तक िक लकड़ी और पत्थर
के घड़ों का पानी भी, खनू में बदल जाएगा।”

20 इस҅लए मसूा और हारून ने यहोवा का जसैा आदशे था, वसैा िकया। उसने लाठी को उठाया और नील नदी के पानी पर मारा। उसने यह िफ़रौन
और उसके अिधका҄रयों के सामने िकया। िफर नदी का सारा जल खनू में बदल गया।

21 नदी में मछ҅लयाँ मर गई और नदी से दगुर्न्ध आने लगी। इस҅लए िम͇ी नदी से पानी नहीं पी सकते थ।े िम͇ में सवर̷् खनू था।
22 जादगूरों ने अपनी जादगूरी िदखाई और उन्होंने भी वसैा ही िकया। इस҅लए िफ़रौन ने मसूा और हारून को सनुने स े इन्कार कर िदया। यह

ठीक वसैा ही हुआ जसैा यहोवा ने कहा था।
23 िफरौन मड़ुा और अपने घर चला गया। िफ़रौन न,े मसूा और हारून ने जो कुछ िकया, उसकी उपके्षा की।
24 िम͇ी नदी से पानी नहीं पी सकते थ।े इस҅लए पीने के पानी के ҅लए उन्होंने नदी के चारों और कुएँ खोद।े

मेंढक
25 यहोवा ќारा नील नदी के बदले जाने के बाद सात िदन बीत गय।े

8
1 तब यहोवा ने मसूा से कहा, “िफ़रौन के पास जाओ और उससे कहो को यहोवा यह कहता ह,ै ‘मरेे आदिमयों को मरेी उपासना के ҅लए जाने दो।
2 यिद िफ़रौन उनको जाने स े रोकता है तो मैं िम͇ को मेंढ़कों से भर द ूगँा।
3 नील नदी मढ़ेकों से भर जाएगी। वे नदी से िनकलेंगे और तमु्हारे घरों में घसुेंग।े वे तमु्हारे सोने के कमरों और तमु्हारे िबछौनों में होंग।े मढ़ेक

तमु्हारे अिधका҄रयों के घरों में, रसोई में और तमु्हारे पानी के घड़ों में होंग।े
4 मेंढ़क परूी तरह तमु्हारे ऊपर, तमु्हारे लोगों के ऊपर और तमु्हारे अिधका҄रयों के ऊपर होंग।े’ ”
5 तब यहोवा ने मसूा से कहा, “हारून से कहो िक वह अपने हाथ की लाठी को नहरों, निदयों और झीलों के उपर उठाए और मढ़ेक बाहर

िनकलकर िम͇ दशे में भर जाएँगें।”
6 तब हारून ने िम͇ दशे में जहाँ भी जल था उसके ऊपर हाथ उठाया और मेंढ़क पानी से बाहर आने आरम्भ हो गए और परेू िम͇ को ढक िदया।
7 जादगूरों ने भी वसैा ही िकया। वे भी िम͇ दशे में मेंढ़क ले आए।
8 िफ़रौन ने मसूा और हारून को बलुाया। िफरौन ने कहा, “यहोवा से कहो िक वे मझु पर तथा मरेे लोगों पर से मढ़ेकों को हटाएं। तब मैं लोगों

को यहोवा के ҅लए ब҅ल चढ़ाने को जाने द ूगँा।”
9 मसूा ने िफरौन से कहा, “मझुे यह बताएँ िक आप कब चाहते हैं िक मेंढ़क चले जाएँ। मैं आपके ҅लए, आपके लोगों के ҅लए तथा आपके

अिधका҄रयों के ҅लए ̼ाथर्ना करूँगा। तब मेंढ़क आपको और आपके घरों को छोड़ देंग।े मेंढ़क केवल नदी में रह जाएँग।े आप कब चाहते है िक
मेंढ़क चले जाएं?।”

10 िफरौन ने कहा, “कल।”
मसूा ने कहा, “जसैा आप कहते हैं वसैा ही होगी। इस ̼कार आप जान जाएंगे िक हमारे परमѶेर यहोवा के समान कोई अन्य दवेता नहीं ह।ै
11 मेंढ़क आपको, आपके घर को, आपके अिधका҄रयों को और आपके लोगों को छोड़ देंग।े मेंढ़क केवल नदी में रह जाएंग।े”
12 मसूा और हारून िफ़रौन से िवदा हुए। मसूा ने उन मेंढ़को के ҅लए िजन्हें िफ़रौन के िवरुј यहोवा ने भजेा था, यहोवा को पकुारा।
13 और यहोवा ने वह िकया जो मसूा ने कहा था। मेंढ़क घरों में, घर के आगँनों में और खतेों में मर गए।
14 वे सड़ने लगे और परूा दशे दगुर्न्ध से भर गया।
15 जब िफ़रौन ने दखेा िक वे मेंढ़कों से मлु हो गए है तो वह िफर हठी हो गया। िफ़रौन ने वसैा नहीं िकया जसैा मसूा और हारून ने उससे करने

को कहा था। वह ठीक वसैा ही हुआ जसैा यहोवा ने कहा था।
ज ूएंँ

16 तब यहोवा ने मसूा से कहा, “हारून से कहो िक वह अपनी लाठी उठाए और जमीन पर की धलू पर मारे। िम͇ में सवर̷् धलू ज ूएंँ बन जाएंगी।”
17 उन्होंने यह िकया। हारून ने अपने हाथ की लाठी को उठाया और जमीन पर धलू में मारा िम͇ में सवर̷् धलू ज ूएंँ बन गई। ज ूएंँ जानवरों और

आदिमयों पर छाई रहीं।
18 जादगूरों ने अपने जादओूं का उपयोग िकया और वसैा ही करना चाहा। िकन्त ु जादगूर धलू से ज ूएँ न बना सके। जएँू जानवरों और आदिमयों

पर छाई रहीं।
19 इस҅लए जादगूरों ने िफरौन से कहा िक परमѶेर की शҚл ने ही यह िकया ह।ै िकन्त ु िफ़रौन ने उनकी सनुने स े इन्कार कर िदया। यह ठीक

वसैा ही हुआ जसैा यहोवा ने कहा था।
मқक्खयाँ
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20 यहोवा ने मसूा से कहा, “सवरेे उठो और िफ़रौन के पास जाओ। िफ़रौन नदी पर जाएगा। उससे कहो िक यहोवा कह रहा ह,ै ‘मरेे लोगों को
मरेी उपासना के ҅लए जाने दो।

21 यिद तमु मरेे लोगों को नहीं जाने दोगे तो तमु्हारे घरों में मқक्खयाँ आएँगी। मқक्खयाँ तमु्हारे और तमु्हारे अिधका҄रयों के ऊपर छा जाएंगी।
िम͇ के घर मқक्खयों से भर जाएंग।े मқक्खयाँ परूी ज़मीन पर छा जाएंगी।

22 िकन्त ु मैं इ͇ाएल के लोगों के साथ वसैा ही बरताव नहीं करूँगा जसैा िम͇ी लोगों के साथ करुँगा। जहाँ गशेने में मरेे लोग रहते हैं वह ँ कोई
मक्खी नहीं होगी। इस ̼कार तमु जानोगे िक मैं यहोवा, इस दशे में हू।ँ

23 अतः मैं कल अपने लोगों के साथ तमु्हारे लोगों से िभन्न बरताव करूँगा। यही मरेा ̼माण होगा।’ ”
24 अतः यहोवा ने वही िकया, उसने जो कहा झणु्ड की झणु्ड मқक्खयाँ िम͇ में आई। मқक्खयाँ िफ़रौन के घर और उसके सभी अिधका҄रयों के

घर में भरी थीं। मқक्खयाँ परेू िम͇ दशे में भरी थी। मқक्खयाँ दशे को नѺ कर रही थीं।
25 इस҅लए िफ़रौन ने मसूा और हारून को बलुाया। िफ़रौन ने कहा, “तमु लोग अपने परमѶेर यहोवा को इसी दशे में ब҅लयाँ भेंट करो।”
26 िकन्त ु मसूा ने कहा, “वसैा करना ठीक नहीं होगा। िम͇ी सोचते हैं िक हमारे परमѶेर यहोवा को जानवरों को मार कर ब҅ल चढ़ाना एक

भयकंर बात ह।ै इस҅लए यिद हम लोग यहाँ ऐसा करते तो िम͇ी हमें दखेेंग,े वे हम लोगों पर पत्थर फेकें गे और हमें मार डालेंग।े
27 हम लोगों को तीन िदन तक मरुभिूम में जाने दो और हमें अपने यहोवा परमѶेर को ब҅ल चढ़ाने दो। यही बात है जो यहोवा ने हम लोगों से

करने को कहा ह।ै”
28 इस҅लए िफ़रौन ने कहा, “मैं तमु लोगों को जाने द ूगँा और मरूभिूम में तमु लोगों के यहोवा परमѶेर को ब҅लयाँ भेंट करने द ूगँा। िकन्त ु तमु

लोगों को ज्यादा दरू नहीं जाना होगा। अब तमु जाओ और मरेे ҅लए ̼ाथर्ना करो।”
29 मसूा ने कहा, “दखेो, मैं जाऊँगा और यहोवा से ̼ाथर्ना करूँगा िक कल वे तमु स,े तमु्हारे लोगों से और तमु्हारे अिधका҄रयों से मқक्खयों को

हटा ल।े िकन्त ु तमु लोग यहोवा को ब҅लयाँ भेंट करने स े मत रोको।”
30 इस҅लए मसूा िफ़रौन के पास से गया और यहोवा से ̼ाथर्ना की
31 और यहोवा ने यह िकया जो मसूा ने कहा। यहोवा ने मқक्खयों को िफ़रौन, उसके अिधका҄रयों और उसके लोगों से हटा ҅लया। कोई मक्खी

नहीं रह गई।
32 िकन्त ु िफ़रौन िफर हठी हो गया और उसने लोगों को नहीं जाने िदया।

9
खतेों के जानवरों को बीमा҄रयाँ

1 तब यहोवा ने मसूा से कहा िफ़रौन के पास जाओ और उससे कहो, “िह̾ ूलोगों का परमѶेर यहोवा कहता ह,ै ‘मरेी उपासना के ҅लए मरेे लोगों
को जाने दो।’

2 यिद तमु उन्हें रोकते रहे और उनका जाना मना करते रहे
3 तब यहोवा अपनी शҚл का उपयोग तमु्हारे खते के जानवरों के िवरुј करेगा। यहोवा तमु्हारे सभी घोड़ों, गधों, ऊँटो, गाय, बलै, बक҄रयों

और भड़ेों को भयकंर बीमा҄रयों का िशकार बना दगेा।
4 यहोवा इ͇ाएल के जानवरों के साथ िम͇ के जानवरों से िभन्न बरताव करेगा। इ͇ाएल के लोगों का कोई जानवर नहीं मरेगा।
5 यहोवा ने इसके घ҄टत होने का समय िन҅Ѵत कर िदया ह।ै कल यहोवा इस दशे में इसे घ҄टत होने दगेा।”
6 अगली सबुह िम͇ के सभी खते के जानवर मर गए। िकन्त ु इ͇ाएल के लोगों के जानवरों में स े कोई नहीं मरा।
7 िफ़रौन ने लोगों को यह दखेने भजेा िक क्या इ͇ाएल के लोगों का कोई जानवर मरा या इ͇ाएल के लोगों का कोई जानवर नहीं मरा था।

िफ़रौन हठ पकड़े रहा। उसने लोगों को नहीं जाने िदया।
फोड़े फंुिसयाँ

8 यहोवा ने मसूा और हारून से कहा, “अपनी अजं҅लयों में भъी की राख भरो। और मसूा तमु िफ़रौन के सामने राख को हवा में फें का।
9 यह धलू बन जाएगी और परेू िम͇ दशे में फैल जाएगी। जसै े ही धलू आदमी या जानवर पर िम͇ में पड़ेगी, चमड़े पर फोड़े फंुसी (घाव) फूट

िनकलेंग।े”
10 इस҅लए मसूा और हारून ने भъी से राख ली। तब वे गए और िफ़रौन के सामने खड़े हो गए। उन्होंने राख को हवा में फें का और लोगों और

जानवरों को फोड़े होने लग।े
11 जादगूर मसूा को ऐसा करने से न रोक सके, क्योंिक जादगूरों को भी फोड़े हो गए थ।े सारे िम͇ में ऐसा ही हुआ।
12 िकन्त ु यहोवा ने िफ़रौन को हठी बनाए रखा। इस҅लए िफ़रौन ने मसूा और हारून को सनुने स े मना कर िदया। यह वसैा ही हुआ जसैा यहोवा ने

कहा था।
ओले

13 तब यहोवा ने मसूा से कहा, “सवरेे उठो और िफ़रौन के पास जाओ। उससे कहो िक िह̾ ूलोगों का परमѶेर यहोवा कहता ह,ै ‘मरेे लोगों को
मरेी उपासना के ҅लए जाने दो!

14 यिद तमु यह नहीं करोगे तो मैं तमु्हें, तमु्हारे अिधका҄रयों और तमु्हारे लोगों के िवरुј परूी शҚл का ̼योग करुँगा। तब तमु जानोगे िक मरेे
समान दिुनया में अन्य कोई परमѶेर नहीं ह।ै

15 मैं अपनी शҚл का ̼योग कर सकता हू ँ तथा मैं ऐसी बीमारी फैला सकता हू ँ जो तमु्हें और तमु्हारे लोगों को धरती से समाѮ कर दगेी।
16 िकन्त ु मैंने तमु्हें यहाँ िकसी कारणवश रखा ह।ै मैंने तमु्हें यहाँ इस҅लए रखा है िक तमु मरेी शҚл को दखे सको। तब सारे ससंार के लोग मरेे

बारे में जान जाएंग।े
17 तमु अब भी मरेे लोगों के िवरुј हो। तमु उन्हें स्वतन̷्तापवूर्क नहीं जाने दे रहे हो।
18 इस҅लए कल मैं इसी समय भयकंर ओला बा҄रश उत्पन्न करुँगा। जब से िम͇ राѻ बना तब से िम͇ में ऐसी ओला बा҄रश पहले कभी नहीं

आई होगी।
19 अतः अपने जानवरों को सरुिक्षत जगह में रखना। जो कुछ तमु्हारा खतेों में हो उसे सरुिक्षत स्थानों में अवश्य रख लनेा। क्यों? क्योंिक कोई

भी ѳҚл या जानवर जो मदैानों में होगा, मारा जाएगा। जो कुछ तमु्हारे घरों के भीतर नहीं रखा होगा उस सब पर ओले िगरेंग।े’ ”
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20 िफ़रौन के कुछ अिधका҄रयों ने यहोवा के सन्दशे पर ध्यान िदया। उन लोगों ने जल्दी—जल्दी अपने जानवरों और दासों को घरों में कर
҅लया।

21 िकन्त ु अन्य लोगों ने यहोवा के सन्दशे की उपके्षा की। उन लोगों के वे दास और जानवर नѺ हो गए तो बाहर मदैानों में थ।े
22 यहोवा ने मसूा से कहा, “अपनी भजुाएं हवा में उठाओ और िम͇ पर ओले िगरने आरम्भ हो जाएंग।े ओले परेू िम͇ के सभी खतेों में लोगों,

जानवरों और पड़े—पौधों पर िगरेंग।े”
23अतः मसूा ने अपनी लाठी को हवा में उठाया और यहोवा ने गजर्न और िबज҅लयां भजेी, तथा ज़मीन पर ओले बरसायें। ओले परेू िम͇ पर पड़े।
24 ओले पड़ रहे थे और ओलों के साथ िबजली चमक रह थी। जब से िम͇ राѻ बना था तब से िम͇ को हािन पहुचँाने वाले ओले विृѺ में यह

सबसे भयकंर थ।े
25 आधँी ने िम͇ के खतेों में जो कुछ था उसे नѺ कर िदया। ओलों ने आदिमयों, जानवरों और पड़े—पौधों को नѺ कर िदया। ओले ने खतेों में

सारे पड़ेों को भी तोड़ िदया।
26 गशेने ̼दशे ही, जहाँ इ͇ाएल के लोग रहते थ,े ऐसी जगह थी जहाँ ओले नहीं पड़े।
27 िफ़रौन ने मसूा और हारून को बलुाया। िफ़रौन ने उनसे कहा, “इस बार मैंने पाप िकया ह।ै यहोवा सच्चा है और मैं तथा मरेे लोग दѺु हैं।
28 ओले और परमѶेर की गरजती आवाज़े अत्यािधक हैं। परमѶेर से तफूान को रोकने को कहो। मैं तमु लोगों को जाने द ूगँा। तमु लोगों को

यहाँ रहना नहीं पड़ेगा।”
29 मसूा ने िफ़रौन से कहा, “जब मैं नगर को छोड़ूगँा तब मैं ̼ाथर्ना में अपनी भजुाओं को यहोवा के सामने उठाऊँगा और गजर्न तथा ओले रूक

जाएंग।े तब तमु जानोगे िक पथृ्वी यहोवा ही की ह।ै
30 िकन्त ु मैं जानता हू ँ िक तमु और तमु्हारे अिधकारी अब भी यहोवा से नहीं डरते हैं और न ही उसका सम्मान करते हैं।”
31 जटू में दाने पड़ चकेु थ।े और जौ पहले ही फट चकुा था। इस҅लए ये फसले नѺ हो गई।
32 गहेू ँ और क҄ठया नामक गहेू ँ अन्य अन्नों से बाद में पकते हैं अतः ये फसलें नѺ नहीं हुई थीं।
33 मसूा ने िफरौन को छोड़ा और नगर के बाहर गया। उसने यहोवा के सामने अपनी भजुाएं फैलायी और गरज तथा ओले बन्द हो गए। वषार् भी

धरती पर होनी बन्द हो गई।
34 जब िफरौन ने दखेा िक वषार्, ओले और गजर्न बन्द हो गए तो उसने िफर गलत काम िकया। वह और उसके अिधकारी िफर हठ पकड़े रह।े
35 िफ़रौन ने इ͇ाएल के लोगों को स्वतन̷्तापवूर्क जाने स े इन्कार कर िदया। यह ठीक वसैा ही हुआ जसैा यहोवा ने मसूा से कहा था।

10
҄ट҄ѐयाँ

1 यहोवा ने मसूा से कहा, “िफरौन के यहाँ जाओ। मैंने उसे और उसके अिधका҄रयों को हठी बना िदया ह।ै मैंने यह इस҅लए िकया है िक मैं उन्हें
अपने शҚлशाली चमत्कार िदखा सकँू।

2 मैंने इसे इस҅लए भी िकया िक तमु अपने प ु̷ —पिु̷यों तथा पौ̷—पौि̷यों से उन चमत्कारों और अџतु बातों को बता सको जो मैंने िम͇ में
िकया ह।ै तब तमु सभी जानोगे िक मैं यहोवा हू।ँ”

3 इस҅लए मसूा और हारून िफ़रौन के पास गए। उन्होंने उससे कहा, “िह̾ ूलोगों का परमѶेर यहोवा कहता ह,ै ‘तमु मरेे आदशेों का पालन करने
से कब तक इन्कार करोग?े मरेे लोगों को मरेी उपासना करने के ҅लए जाने दो!

4 यिद तमु मरेे लोगों को जाने स े मना करते हो तो मैं कल तमु्हारे दशे में ҄ट҄ѐयों को लाऊँगा।
5 ҄ट҄ѐयाँ परूी जमीन को ढक लगेी। ҄ट҄ѐयों की सखं्या इतनी अिधक होगी िक तमु जमीन नहीं दखे सकोग।े जो कोई चीज ओले भरी आधँी

से बच गई है उसे ҄ट҄ѐयाँ खा जाएंगी। ҄ट҄ѐयाँ मदैानों में पड़ेों की सारी पिЀयाँ खा डालेंगी।
6 ҄ट҄ѐयाँ तमु्हारे सभी घरों, तमु्हारे अिधका҄रयों के सभी घरों और िम͇ के सभी घरों में भर जाएंगी। िजतनी ҄ट҄ѐयाँ तमु्हारे बाप—दादों ने

कभी दखेीं होंगी उससे भी अिधक ҄ट҄ѐयाँ यहाँ होंगी। जब से लोग िम͇ में, रहने लगे तब से जब कभी िजतनी ҄ट҄ѐयाँ हुईं होंगी उससे अिधक
҄ट҄ѐयाँ होंगी।’ ” तब मसूा मड़ुा और उसने िफ़रौन को छोड़ िदया।

7 िफ़रौन के अिधका҄रयों ने उससे पछूा, “हम लोग कब तक इन लोगों के जाल में फँसे रहेंग।े लोगों को उनके परमѶेर यहोवा की उपासना
करने जाने दें। यिद आप उन्हें नहीं जाने देंगे तो आपके जानने स े पहले िम͇ नѺ हो जाएगा।”

8 अत: िफ़रौन के अिधका҄रयों ने मसूा और हारून को उसके पास वापस बलुाने को कहा। िफ़रौन ने उनसे कहा, “जाओ और अपने परमѶेर
यहोवा की उपासना करो। िकन्त ु मझुे बताओ िक सचमचु कौन—कौन जा रहा ह?ै”

9 मसूा ने उЀर िदया, “हमारे यवुक और बढ़ूे लोग जाएंगे और हम लोग अपने साथ अपने प ु̷ ों और पिु̷यों, तथा भड़ेों और पशओुं को भी ले
जाएंग।े हम सभी जाएंगे क्योंिक यह हमारे ҅लए हम लोगों के यहोवा का त्यौहार ह।ै”

10 िफ़रौन ने उनसे कहा, “इससे पहले िक मैं तमु्हे और तमु्हारे सभी बच्चों को िम͇ छोड़कर जाने द ूँ यहोवा को वास्तव में तमु्हारे साथ होना
होगा। दखेो तमु लोग एक बहुत बरुी योजना बना रहे हो।

11 केवल परुुष जा सकते हैं और यहोवा की उपासना कर सकते हैं। तमुने ̼ारम्भ में यही माँग की थी। िकन्त ु तमु्हारे सारे लोग नहीं जा सकत।े”
तब िफ़रौन ने मसूा और हारून को भजे िदया।

12 यहोवा ने मसूा से कहा, “िम͇ को भिूम के ऊपर अपना हाथ उठाओ और ҄ट҄ѐयाँ आ जाएंगी। ҄ट҄ѐयाँ िम͇ की सारी भिूम पर फैल जाएंगी।
҄ट҄ѐयाँ ओलों से बचे सभी पड़े—पौधों को खा जाएंगी।”

13 मसूा ने अपनी लाठी को िम͇ दशे के ऊपर उठाया और यहोवा ने पवूर् स े ̼वल आधँी उठाई। आधँी उस परेू िदन और रात चलती रही। जब
सवरेा हुआ, आधँी ने िम͇ दशे में ҄ट҄ѐयों को ला िदया था।

14 ҄ट҄ѐयाँ िम͇ दशे में उड़कर आई और भिूम पर बठै गई। िम͇ में कभी िजतनी ҄ट҄ѐयाँ हुई थी उनसे अिधक ҄ट҄ѐयाँ हुई और उतनी सखं्या में
वहाँ ҄ट҄ѐयाँ िफर कभी नहीं होंगी।

15 ҄ट҄ѐयों ने जमीन को ढक ҅लया और परेू दशे में अधँरेे छा गया। ҄ट҄ѐयों ने उन सभी पौधों और पड़ेों के हर फल को, जो ओले से नѺ नहीं
हुआ था खा डाला। िम͇ में कहीं भी िकसी पड़े या पौधे पर कोई पЀी नहीं रह गई।

16 िफ़रौन ने मसूा और हारून को जल्दी बलुवाया। िफ़रौन ने कहा, “मैंने तमु्हारे और तमु्हारे परमѶेर यहोवा के िवरुј पाप िकया ह।ै
17 इस समय मरेे पाप को अब क्षमा करो। अपने परमѶेर यहोवा से ̼ाथर्ना करो िक इस ‘मतृ्य’ु (҄ट҄ѐयों) को मझु से दरू करे।”
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18 मसूा िफ़रौन को छोड़ कर चला गया और उसने यहोवा से ̼ाथर्ना की।
19 इस҅लए यहोवा ने हवा का रूख बदल िदया। यहोवा ने प҅Ѵम से तज़े आधँी उठाई और उसने ҄ट҄ѐयों को दरू लाल सागर में उड़ा िदया। एक

भी ҄टѐी िम͇ में नहीं बची।
20 िकन्त ु यहोवा ने िफ़रौन को िफर हठी बनाया और िफ़रौन ने इ͇ाएल के लोगों को जाने नहीं िदया।

अधंकार
21 तब यहोवा ने मसूा से कहा, “अपनी बाहों को आकाश में ऊपर उठाओ और अधंकार िम͇ को ढक लगेा। यह अधकंार इतना सघन होगा िक

तमु मानो उसे महससू कर सकोग।े”
22 अतः मसूा ने हवा में बाहें उठाई और घोर अन्धकार ने िम͇ को ढक ҅लया। िम͇ में तीन िदन तक अधकंार रहा।
23कोई भी िकसी अन्य को नहीं दखे सकता था और तीन िदन तक कोई अपनी जगह से नहीं उठ सका। िकन्त ु उन सभी जगहों पर जहाँ इ͇ाएल

के लोग रहते थ,े ̼काश था।
24 िफ़रौन ने मसूा को िफर बलुाया। िफ़रौन ने कहा, “जाओ और यहोवा की उपासना करो! तमु अपने साथ अपने बच्चों को ले जा सकते हो।

केवल अपनी भड़ेें और पशु यहाँ छोड़ दनेा।”
25 मसूा ने कहा, “हम लोग केवल अपनी भड़ेें और पशु ही अपने साथ नहीं ले जाएंगे बқल्क जब हम लोग जाएंगे तमु हम लोगों को भेंट और

ब҅ल भी दोगे और हम लोग इन ब҅लयों का अपने परमѶेर यहोवा की उपासना के रूप में ̼योग करेंग।े
26 हम लोग अपने जानवर अपने साथ अपने परमѶेर यहोवा की उपासना के ҅लए ले जाएंग।े एक खरु भी पीछे नहीं छोड़ा जाएगा। अभी तक

हम नहीं जानते िक यहोवा की उपासना के ҅लए िकन चीज़ों की सचमचु आवश्यकता पड़ेगी। यह हम लोग तब जान सकें गे जब हम लोग वहाँ
पहुचँेंगे जहाँ हम जा रहे हैं। अतः ये सभी चीज़ें अवश्य ही हम अपने साथ ले जाएंग।े”

27 यहोवा ने िफ़रौन को िफर हठी बनाया। इस҅लए िफ़रौन ने उनको जाने स े मना कर िदया।
28 तब िफ़रौन ने मसूा से कहा, “मझु से दरू हो जाओ। मैं नहीं चाहता िक तमु यहाँ िफर आओ! इसके बाद यिद तमु मझुसे िमलने आओगे तो मारे

जाओग!े”
29 तब मसूा ने िफरौन से कहा, “तमु जो कहते हो, सही ह।ै मैं तमुसे िमलने िफर कभी नहीं आऊँगा!”

11
पहलौठों की मतृ्य ु

1 तब यहोवा ने मसूा से कहा, “िफरौन और िम͇ के िवरुј मैं एक और िवपिЀ लाऊँगा। इसके बाद वह तमु लोगों को िम͇ से भजे दगेा। वस्ततुः
वह तमु लोगों को यह दशे छोड़ने को िववश करेगा।

2 तमु इ͇ाएल के लोगों को यह सन्दशे अवश्य दनेा: ‘तमु सभी Ҁी और परुुष अपने पड़ोिसयों से चाँदी और सोने की बनी चीजें माँगना।
3 यहोवा िमि͇यों को तमु लोगों पर कृपाल ु बनाएगा। िम͇ी लोग, यहाँ तक िक िफ़रौन के अिधकारी भी पहले से मसूा को महान परुुष समझते

हैं।’ ”
4 मसूा ने लोगों से कहा, “यहोवा कहता ह,ै ‘आज आधी रात के समय, मैं िम͇ से होकर गजुरुँगा,
5और िम͇ का हर एक पहलौठे प ु̷ िम͇ के शासक िफ़रौन के पहलौठे प ु̷ स े लकेर चक्की चलाने वाली दासी तक का पहलौठा प ु̷ मर जाएगा।

पहलौठे नर जानवर भी मरेंग।े
6 िम͇ की समचूी धरती पर रोना—पीटना मचगेा। यह रोना—पीटना िकसी भी गजुरे समय के रोन—ेपीटने स े अिधक बरुा होगा और यह भिवष्य

के िकसी भी रोन—ेपीटने के समय से अिधक बरुा होगा।
7 िकन्त ु इ͇ाएल के िकसी ѳҚл को कोई चोट नहीं पहुचँगेी। यहाँ तक िक उन पर कोई कुЀा तक नहीं भौंकेगा। इ͇ाएल के लोगों के िकसी

ѳҚл या िकसी जानवर को कोई चोट नहीं पहुचँगेी। इस ̼कार तमु लोग जानोगे िक मैंने िमि͇यों के साथ इ͇ाएल वालों से िभन्न ѳवहार िकया ह।ै
8 तब ये सभी तमु लोगों के दास िम͇ी झकु कर मझुे ̼णाम करेंगे और मरेी उपासना करेंग।े वे कहेंग,े “जाओ, और अपने सभी लोगों को अपने

साथ ले जाओ।” तब मैं िफ़रौन को ̨ोध में छोड़ द ूगँा।’ ”
9 तब यहोवा ने मसूा से कहा, “िफ़रौन ने तमु्हारी बात नहीं सनुी। क्यों? इस҅लए िक मैं अपनी महान शҚл िम͇ में िदखा सकँू।”
10 यही कारण था िक मसूा और हारून ने िफ़रौन के सामने ये बड़े—बड़े चमत्कार िदखाए। और यही कारण है िक यहोवा ने िफ़रौन को इतना

हठी बनाया िक उसने इ͇ाएल के लोगों को अपना दशे छोड़ने नहीं िदया।

12
फसह पवर् के िनदЌश

1 मसूा और हारून जब िम͇ में ही थ,े यहोवा ने उनसे कहा,
2 “यह महीना तमु लोगों के ҅लए वषर् का पहला महीना होगा।
3 इ͇ाएल की परूी जाित के ҅लए यह आदशे ह:ै इस महीने के दसवें िदन हर एक ѳҚл अपने प҄रवार के लोगों के ҅लए एक ममेना अवश्य ̼ाѮ

करेगा।
4 यिद परूा ममेना खा सकने वाले पयार्Ѯ आदमी अपने प҄रवारों में न हों तो उस भोजन में सқम्म҅लत होने के ҅लए अपने कुछ पड़ोिसयों को

िनमқन̷्त करना चािहए। खाने के ҅लए हर एक को पयार्Ѯ ममेना होना चािहए।
5 एक वषर् का यह नर ममेना दोषरिहत होना चािहए। यह जानवर या तो एक भड़े का बच्चा हो सकता है या बकरे का बच्चा।
6 तमु्हें इस जानवर को महीने के चौदहवें िदन तक सावधानी के साथ रखना चािहए। उस िदन इ͇ाएल जाित के सभी लोग सन्ध्या काल में इन

जानवरों को मारेंग।े
7 इन जानवरों का खनू तमु्हें इकыा करना चािहए। कुछ खनू उन घरों के दरवाजों की चौखटों के ऊपरी िसरे तथा दोनों पटों पर लगाना चािहए

िजन घरों में लोग यह भोजन करें।
8“इस रात को तमु ममेने को अवश्य भनू लनेा और उसका माँस खा जाना। तमु्हें कड़वी जड़ी—ब ू҄ टयों और अखमीरी रो҄टयाँ भी खानी चािहए।
9 तमु्हें ममेने को पानी में उवालना नहीं चािहए। तमु्हें परेू ममेने को आग पर भनूना चािहए। इस दशा में भी ममेने का िसर, उसके परै तथा उसका

भीतरी भाग ठीक बना रहना चािहए।
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10 उसी रात को तमु्हें सारा माँस अवश्य खा लनेा चािहए। यिद थोड़ा माँस सबरेे तक बच जाये तो उसे आग में अवश्य ही जला दनेा चािहए।
11 “जब तमु भोजन करो तो ऐसे वҀों को पहनो जसै े तमु लोग या̷ा पर जा रहे हो तमु लोगों के लबादे तमु्हारी पे҄ टयों में कसे होने चािहए। तमु

लोग अपने जतू े पहने रहना और अपनी या̷ा की छड़ी को अपने हाथों में रखना। तमु लोगों को शी̫ता से भोजन कर लनेा चािहए। क्यों? क्योंिक
यह यहोवा का फसह है वह समय जब यहोवा ने अपने लोगों की रक्षा की और उन्हें शी̫ता से िम͇ के बाहर ले गया।

12 “आज रात मैं िम͇ से होकर गजुरूँगा और िम͇ में ̼त्यके पहलौठे प ु̷ को मार डाल ूगँा। मैं सभी पहलौठे जानवरों और मनषु्यों को मार
डाल ूगँा। मैं िम͇ के सभी दवेताओं को दण्ड द ूगँा और िदखा द ूगँा िक मैं यहोवा हू।ँ

13 िकन्त ु तमु लोगों के घरों पर लगा हुआ खनू एक िवशषे िचन्ह होगा। जब मैं खनू दखे ूगँा, तो तमु लोगों के घरों को छोड़ता हुआ गजुर
जाऊँगा।* मैं िम͇ के लोगों के ҅लए हािनकारक चीज़ें उत्पन्न करूँगा। िकन्त ु उन बरुी बीमा҄रयों में स े कोई भी तमु लोगों को हािन नहीं पहुचँाएगी।

14 “सो तमु लोग आज की इस रात को सदा याद रखोग,े तमु लोगों के ҅लए यह एक िवशषे पिव̷ पवर् होगा। तमु्हारे वशंज सदा इस पिव̷ पवर्
को यहोवा की भҚл िकया करेंग।े

15 इस पिव̷ पवर् पर तमु लोग अख़मीरी आटे की रो҄टयाँ सात िदनों तक खाओग।े इस पिव̷ पवर् के आने पर तमु लोग पहले िदन अपने घरों से
सारे ख़मीर को िनकाल बाहर करोग।े इस पिव̷ पवर् के परेू सात िदन तक िकसी को भी ख़मीर नहीं खाना चािहए। यिद कोई ѳҚл ख़मीर खाए तो
उसे तमु इ͇ाएल के अन्य ѳҚлयों से िनѴय ही अलग कर दनेा।

16 इस पिव̷ पवर् के ̼थम और अқन्तम िदनों में धमर् सभा होगी। इन िदनों तमु्हें कोई भी काम नहीं करना होगा। इन िदनों केवल एक काम जो
िकया जा सकता, वह है अपना भोजन तयैार करना।

17 तमु लोगों को अवश्य अख़मीरी रोटी का पिव̷ पवर् याद रखना होगा। क्यों? क्योंिक इस िदन ही मैंने तमु्हारे लोगों के सभी वगИ को िम͇
से िनकाला। अतः तमु लोगों के सभी वशंजों को यह िदन याद रखना ही होगा। यह िनयम ऐसा है जो सदा रहगेा।

18 इस҅लए ̼थम महीने िनसन के चौदहवें िदन की सन्ध्या से तमु लोग अख़मीरी रोटी खाना आरम्भ करोग।े उसी महीने के इक्कीसवें िदन की
सन्ध्या तक तमु ऐसी रोटी खाओग।े

19 सात िदन तक तमु लोगों के घरों में कोई ख़मीर नहीं होना चािहए। कोई भी ѳҚл चाहे वह इ͇ाएल का नाग҄रक हो या िवदशेी, जो इस समय
ख़मीर खाएगा अन्य इ͇ाए҅लयों से अवश्य अलग कर िदया जाएगा।

20 इस पिव̷ पवर् में तमु लोगों को ख़मीर नहीं खाना चािहए। तमु जहाँ भी रहो अख़मीरी रोटी ही खाना।”
21 इस҅लए मसूा ने सभी बजुगुИं (नतेाओं) को एक स्थान पर बलुाया। मसूा ने उनसे कहा, “अपने प҄रवारों के ҅लए ममेने ̼ाѮ करो। फसह पवर्

के ҅लए ममेने को मारो।
22 जफूा† के गचु्छों को लो और खनू से भरे प्यालों में उन्हें डुबाओ। खनू से चौखटों के दोनों पटों और िसरों को रंग दो। कोई भी ѳҚл सवरेा

होने स े पहले अपना घर न छोड़े।
23 उस समय जब यहोवा पहलौठे सन्तानों को मारने के ҅लए िम͇ से होकर जाएगा तो वह चौखट के दोनों पटों और िसरों पर खनू दखेगेा, तब

यहोवा उस घर की रक्षा करेगा। यहोवा नाश करने वाले को तमु्हारे घरों के भीतर आने और तमु लोगों को चोट नहीं पहुचँाने दगेा।
24 तमु लोग इस आदशे को अवश्य याद रखना। यह िनयम तमु लोगों तथा तमु लोगों के वशंजों के िनिमЀ सदा के ҅लए ह।ै
25 तमु लोगों को यह कायर् तब भी याद रखना होगा जब तमु लोग उस दशे में पहुचँोगे जो यहोवा तमु लोगों को दगेा।
26 जब तमु लोगों के बच्चे तमु से पछूेंग,े ‘हम लोग यह त्योहार क्यों मनाते हैं?’
27 तो तमु लोग कहोग,े ‘यह फसह पवर् यहोवा की भҚл के ҅लए ह।ै क्यों? क्योंिक जब हम लोग िम͇ में थे तब यहोवा इ͇ाएल के घरों से

होकर गजुरा था। यहोवा ने िमि͇यों को मार डाला, िकन्त ु उसने हम लोगों के घरों में लोगों को बचाया।’ ”
इस҅लए लोग अब यहोवा को झकुकर ̼णाम करते है तथा उपासना करते हैं।
28 यहोवा ने यह आदशे मसूा और हारून को िदया था। इस҅लए इ͇ाएल के लोगों ने वही िकया जो यहोवा का आदशे था।
29 आधी रात को यहोवा ने िम͇ के सभी पहलौठे प ु̷ ों, िफ़रौन के पहलौठे प ु̷ (जो िम͇ का शासक था) से लकेर बन्दीगहृ में बठेै कैदी के प ु̷

तक सभी को मार डाला। पहलौठे जानवर भी मर गए।
30 िम͇ में उस रात को हर घर में कोई न कोई मरा। िफ़रौन, उसके अिधकारी और िम͇ के सभी लोग ज़ोर से रोने िचल्लाने लग।े

इ͇ाए҅लयों ќारा िम͇ को छोड़ना
31 इस҅लए उस रात िफ़रौन ने मसूा और हारून को बलुाया। िफ़रौन ने उनसे कहा, “तयैार हो जाओ और हमारे लोगों को छोड़ कर चले जाओ।

तमु और तमु्हारे लोग वसैा ही कर सकते हैं जसैा तमुने कहा ह।ै जाओ और अपने यहोवा की उपासना करो।
32 और तमु लोग जसैा तमुने कहा है िक तमु चाहते हो, अपनी भड़ेें और मवशेी अपने साथ ले जा सकते हो, जाओ! और मझुे भी आशीष दो!”
33 िम͇ के लोगों ने भी उनसे शी̫ता से जाने के ҅लए कहा। क्यों? क्योंिक उन्होंने कहा, “यिद तमु लोग नहीं जाते हो हम सभी मर जाएंग।े”
34 इ͇ाएल के लोगों के पास इतना समय न रहा िक वे अपनी रोटी में खमीर डालें। उन्होंने ग ुधँ े आटे की परातों को अपने कपड़ों में लपटेा और

अपने कंधों पर रख कर ले गए।
35 तब इ͇ाएल के लोगों ने वही िकया जो मसूा ने करने को कहा। वे अपने िम͇ी पड़ोिसयों के पास गए और उनसे वҀ तथा चाँदी और सोने की

बनी चीज़ें माँगी।
36 यहोवा ने िमि͇यों को इ͇ाएल के लोगों के ̼ित दयाल ु बना िदया। इस҅लए उन्होंने अपना धन इ͇ाएल के लोगों को दे िदया।
37 इ͇ाएल के लोग रमिसज से सकु्काम गए। वे लगभग छ: लाख‡ परुुष थ।े इसमें बच्चे सқम्म҅लत नहीं ह।ै
38 उनके साथ अनके भड़ेें, गाय—बक҄रयाँ और अन्य पशधुन था। उनके साथ ऐसे अन्य लोग भी या̷ा कर रहे थ।े जो इ͇ाएली नहीं थ,े िकन्त ु

वे इ͇ाएल के लोगों के साथ गए।
39 िकन्त ु लोगों को रोटी में खमीर डालने का समय न िमला। और उन्होंने अपनी या̷ा के ҅लए कोई िवशषे भोजन नहीं बनाया। इस҅लए उन्हें

िबना खमीर के ही रो҄टयाँ बनानी पड़ीं।
40 इ͇ाएल के लोग िम͇§ में चार सौ तीस वषर् तक रह।े

* 12:13: ���� ������ �� “����� �������” † 12:22: ���� ���� 3 फीट ऊँचे तनवेाला पौधा। इसकी पिЀयाँ और शाखाएं केशों की तरह होती हैं,
िजससे उनका उपयोग कूची की तरह हो सके। ‡ 12:37: �: लाख �� “�: सौ प҄रवारों के समहू” िह̾ ू शब्द “सह͇” उस िह̾ ू शब्द की तरह है िजसका अथर् “प҄रवार के समहू”
होता ह।ै § 12:40: ����� ������� ����� �� ������ �������� ��� “����� �� ����” ��� ���� ��� ���� �� �� ��
���� �������� �� ��� �� ����� �� ���� �� ��� ��, यसूफु के समय से नहीं। दखेें उत्पिЀ 15:12-16 और गलितयों 3:17.
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41 चार सौ तीस वषर् बाद, ठीक उसी िदन, यहोवा की सारी सनेा** ने िम͇ से ̼स्थान िकया।
42 वह िवशषे रात है जब लोग याद करते हैं िक यहोवा ने क्या िकया। इ͇ाएल के सभी लोग उस रात को सदा याद रखेंग।े
43 यहोवा ने मसूा और हारून से कहा, “फसह पवर् के िनयम ये ह:ै कोई िवदशेी फसह पवर् में स े नहीं खाएगा।
44 िकन्त ु यिद कोई ѳҚл दास को खरीदगेा और यिद उसका खतना करेगा तो वह दास उस में से खा सकेगा।
45 िकन्त ु यिद कोई ѳҚл केवल तमु लोगों के दशे में रहता है या िकसी ѳҚл को तमुम्हारे ҅लए मजदरूी पर रखा गया है तो उस ѳҚл को उस

में से नहीं खाना चािहए। वह केवल इ͇ाएल के लोगों के ҅लए ह।ै
46 “̼त्यके प҄रवार को घर के भीतर ही भोजन करना चािहए। कोई भी भोजन घर के बाहर नहीं ले जाना चािहए। ममेने की िकसी हѐी को न

तोड़े।
47 परूी इ͇ाएली जाित इस उत्सव को अवश्य मनाए।
48 यिद कोई ऐसा ѳҚл तमु लोगों के साथ रहता है जो इ͇ाएल की जाित का सदस्य नहीं है िकन्त ु वह फसह पवर् में सқम्म҅लत होना चाहता है

तो उसका खतना अवश्य होना चािहए। तब वह इ͇ाएल के नाग҄रक के समान होगा, और वह भोजन में भाग ले सकेगा। िकन्त ु यिद उस ѳҚл का
खतना नहीं हुआ हो तो वह इस फसह पवर् के भोजन को नहीं खा सकता।

49 ये ही िनयम हर एक पर लाग ू होंग।े िनयमों के लाग ू होने में इस बात को कोई महत्व नहीं होगा िक वह ѳҚл तमु्हारे दशे का नाग҄रक है या
िवदशेी ह।ै”

50 इस҅लए इ͇ाएल के सभी लोगों ने उन आदशेों का पालन िकया िजन्हें यहोवा ने मसूा और हारून को िदया था।
51 इस ̼कार यहोवा उसी िदन इ͇ाएल के सभी लोगों को िम͇ से बाहर ले गया। लोगों ने समहूों में ̼स्थान िकया।

13
1 तब यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “̼त्यके पहलौठा इ͇ाएली लड़का मझुे समिपर्त होगा। हर एक Ҁी का पहलौठा नर बच्चा मरेा ही होगा। तमु लोग हर एक नर पहलौठा जानवर

को भी मझुे समिपर्त करना।”
3 मसूा ने लोगों से कहा, “इस िदन को याद रखो। तमु लोग िम͇ में दास थ।े िकन्त ु इस िदन यहोवा ने अपनी महान शҚл का उपयोग िकया और

तमु लोगों को स्वतन̷् िकया। तमु लोग खमीर के साथ रोटी मत खाना।
4 आज के िदन आबीब के महीने में तमु लोग िम͇ से ̼स्थान कर रहे हो।
5 यहोवा ने तमु लोगों के पवूर्जों से िवशषे ̼ितज्ञा की थी। यहोवा ने तमु लोगों को कनानी, िहЀी, एमोरी, िहब्बी और यबसूी लोगों को धरती दनेे

की ̼ितज्ञा की थी। यहोवा जब तमु लोगों को उस सम्पन्न और सनु्दर दशे में पहुचँा दे तब तमु लोग इस िदन को अवश्य याद रखना। तमु लोग हर
वषर् के पहले महीने में इस िदन को उपासना का िवशषे िदन रखना।

6 “सात िदन तक तमु लोग वही रोटी खाना िजसमें ख़मीर न हो। सातवें िदन एक बड़ी दावत होगी। यह दावत यहोवा के सम्मान का सचूक होगी।
7 अत: सात िदन तक लोगों को ख़मीर के साथ बनी रोटी खानी नहीं चािहए। तमु्हारे ̼दशे में िकसी भी जगह ख़मीर की कोई रोटी नहीं होनी

चािहए।
8 इस िदन तमु को अपने बच्चों से कहना चािहए, ‘हम लोग यह दावत इस҅लए कर रहे हैं िक यहोवा ने मझु को िम͇ से बाहर िनकाला।’
9 “यह पिव̷ िदन तमु लोगों को याद रखने में सहायता करेगा अथार्त ्तमु लोगों के हाथ पर बधं े धाग*े का काम करेगा। यह पिव̷ िदन यहोवा

के उपदशेों को याद करने में तमुको सहायता करेगा। तमु्हें यह याद िदलाने में सहायता करेगा िक यहोवा ने तमु लोगों को िम͇ से बाहर िनकालने के
҅लए अपनी महान शҚл का उपयोग िकया।

10 इस҅लए हर वषर् इस िदन को ठीक समय पर याद रखो।
11 “यहोवा तमु लोगों को उस दशे में ले चलगेा िजसे तमु लोगों को दनेे के ҅लए उसने ̼ितज्ञा की ह।ै इस समय वहाँ कनानी लोग रहते हैं। िकन्त ु

यहोवा ने तमु से पहले तमु्हारे पवूर्जों से यह ̼ितज्ञा की थी िक वह यह ̼दशे तमु लोगों को दगेा। परमѶेर जब यह ̼दशे तमु को दगेा उसके बाद
12 तमु लोग अपने हर एक पहलौठे प ु̷ को उसे समिपर्त करना याद रखना और हर एक पहलौठा नर जानवर यहोवा को अवश्य समिपर्त होना

चािहए।
13 हर एक पहलौठा गधा यहोवा से वापस खरीदा जा सकता ह।ै तमु लोग उसके बदले ममेने को अिपर्त कर सकते हो और गधे को वापस ले

सकते हो। यिद तमु यहोवा से गधे को खरीदना नहीं चाहते तो इसे मार डालो। यह एक ब҅ल होगी तमु उसकी गदर्न अवश्य तोड़ दो। हर एक पहलौठा
लड़का यहोवा से पनुः अवश्य खरीद ҅लया जाना चािहए।

14 “भिवष्य में तमु्हारे बच्चे पछूेंगे िक तमु यह क्यों करते हो? वे कहेंग,े ‘इस सबका क्या मतलब ह?ै’ और तमु उЀर दोग,े ‘यहोवा ने हम लोगों
को िम͇ से बचाने के ҅लए महान शҚл का उपयोग िकया। हम लोग वहाँ दास थ।े िकन्त ु यहोवा ने हम लोगों को बाहर िनकाला और वह यहाँ लाया।

15 िम͇ में िफ़रौन हठी था। उसने हम लोगों को ̼स्थान नहीं करने िदया। िकन्त ु यहोवा ने उस दशे के सभी पहलौठे नर सन्तानों को मार डाला।
(यहोवा ने पहलौठे नर जानवरों और पहलौठे प ु̷ ों को मार डाला।) इस҅लए हम लोग हर एक पहलौठे नर जानवर को यहोवा को समिपर्त करते हैं।
और यही कारण है िक हम ̼त्यके पहलौठे प ु̷ ों को िफर यहोवा से खरीदते हैं।’

16 यह तमु्हारी हाथ पर बधँ े धागे की तरह है और यह तमु्हारी आखँों के सामने बधँ े िचन्ह की तरह ह।ै यह इसे याद करने में सहायक है िक यहोवा
अपनी महान शҚл से हम लोगों को िम͇ से बाहर लाया।”

िम͇ से बाहर या̷ा
17 िफ़रौन ने लोगों को िम͇ छोड़ने के ҅लए िववश िकया। यहोवा ने लोगों को समु̹ के तट की सड़क को नहीं पकड़ने िदया। वह सड़क प҅लश्ती

तक का सबसे छोटा रास्ता ह,ै िकन्त ु यहोवा ने कहा, “यिद लोग उस रास्ते स े जाएंगे तो उन्हें लड़ना पड़ेगा। तब वे अपना मन बदल सकते हैं और
िम͇ को लौट सकते ह।ै”

18 इस҅लए यहोवा उन्हें अन्य रास्ते स े ले गया। वह लाल सागर की तटीय मरुभिूम से उन्हें ले गया। िकन्त ु इ͇ाएल के लोग तब यјु के ҅लए वҀ
पहने थे जब उन्होंने िम͇ छोड़ा।

यसूफ़ु की अқस्थयों का घर ले जाया जाना

** 12:41: ����� �� ���� ���� ������� ������� �� ���� * 13:9: ���� ���� �������, “तमु्हारे हाथों पर एक िचन्ह, तमु्हारे
ललाट पर एक ̼तीक।” यह उस िवशषे चीज़ का सकेंत कर सकता है िजसे यहूदी ѳҚл अपनी भजुाओं और ललाट पर परमѶेर के िनयमों को याद िदलाने के ҅लए बाँधता ह।ै
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19 मसूा यसूफ़ु की अқस्थयों को अपने साथ ले गया। (मरने के पहले यसूफ़ु ने इ͇ाएल की सन्तानों से ̼ितज्ञा कराई िक वे वह करेंग।े मरने के
पहले यसूफ़ु ने कहा, “जब परमѶेर तमु लोगों को बचाए, मरेी अқस्थयों को िम͇ के बाहर अपने साथ ले जाना याद रखना।”)

यहोवा का अपने लोगों को ले जाया जाना
20 इ͇ाएल के लोगों ने सकु्कोत नगर छोड़ा और एताम में डरेा डाला। एताम मरुभिूम के छोर पर था।
21 यहोवा ने रास्ता िदखाया। िदन में यहोवा ने एक बड़े बादल का उपयोग लोगों को ले चलने के िकया। और रात में यहोवा ने रास्ता िदखाने के

҅लए एक ऊँचे अқग्न स्तम्भ का उपयोग िकया। यह आग उन्हें ̼काश दतेी थी अतः वे रात को भी या̷ा कर सकते थ।े
22 एक ऊँचे स्तम्भ के रूप में बादल सदा उनके साथ िदन में रहा और रात को अқग्न स्तम्भ सदा उनके साथ रहा।

14
1 तब यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “लोगों से पीहाहीरोत तक पीछे मड़ुकर या̷ा करने को कहो। रात में िमगदोल और समु̹ के बीच उनसे ठहरने को कहो। यह बाल सपोन के

करीब ह।ै
3 िफ़रौन सोचगेा िक इ͇ाएल के लोग मरुभिूम में भटक गए है और वह सोचगेा िक लोगों को कोई स्थान नहीं िमलगेा जहाँ वे जाए।
4 मैं िफ़रौन की िहम्मत बढ़ाऊँगा तािक वह तमु लोगों का पीछा करे। िकन्त ु िफ़रौन और उसकी सनेा को हराऊँगा। इससे मझुे गौरव ̼ाѮ होगा।

तब िम͇ के लोग जानेंगे िक मैं ही यहोवा हू।ँ” इ͇ाएल के लोगों ने परमѶेर का आदशे माना अथार्त ्उन्होंने वही िकया जो उसने कहा।
िफ़रौन ќारा इ͇ाए҅लयों का पीछा िकया जाना

5 तब िफ़रौन को यह सचूना िमली िक इ͇ाएल के लोग भाग गए हैं तो उसने और उसके अिधका҄रयों ने उन्हें वहाँ स े चले जाने दनेे का जो वचन
िदया था, उसके ̼ित अपना मन बदल िदया। िफ़रौन ने कहा, “हमने इ͇ाएल के लोगों को क्यों जाने िदया? हमने उन्हें भागने क्यों िदया? अब
हमारे दास हमारे हाथों से िनकल चकेु हैं।”

6 इस҅लए िफ़रौन ने अपने यјु रथ को तयैार िकया और अपनी सनेा को साथ ҅लया।
7 िफ़रौन ने अपने लोगों में स े छः सौ सबसे अच्छे आदिमयों तथा अपने सभी रथों को ҅लया। हर एक रथ में एक अिधकारी बठैा था।
8 इ͇ाएल के लोग िवजय के उत्साह में अपने शҀों को ऊपर उठाए जा रहे थे िकन्त ु यहोवा ने िम͇ के राजा िफरौन को साहसी बनाया। और

िफ़रौन ने इ͇ाएल के लोगों का पीछा करना शरुु कर िदया।
9 िम͇ी सनेा के पास बहुत से घोड़े, सिैनक और रथ थ।े उन्होंने इ͇ाएल के लोगों का पीछा िकया और उस समय जब वे लाल सागर के तट पर

पीहाहीरोत में, बालसपोन के पवूर् में डरेा डाले थ,े वे उनके समीप आ गए।
10 इ͇ाएल के लोगों ने िफरौन और उसकी सनेा को अपनी ओर आते दखेा तो लोग बरुी तरह डर गए। उन्होंने सहायता के ҅लए यहोवा को

पकुारा।
11 उन्होंने मसूा से कहा, “तमु हम लोगों को िम͇ से बाहर क्यों लाए? तमु हम लोगों को इस मरुभिूम में मरने के ҅लए क्यों ले आए? हम लोग

शाқन्तपवूर्क िम͇ में मरत,े िम͇ में बहुत सी क̾ें थी।
12 हम लोगों ने कहा था िक ऐसा होगा। िम͇ में हम लोगों ने कहा था, ‘कृपया हम लोगों को कѺ न दो। हम लोगों को यहीं ठहरने और िमि͇यों

की सवेा करने दो।’ यहाँ आकर मरुभिूम में मरने स े अच्छा यह होता िक हम लोग वहीं िमि͇यों के दास बनकर रहत।े”
13 िकन्त ु मसूा ने उЀर िदया, “डरो नही! भागो नहीं! रूक जाओ! ज़रा ठहरो और दखेो िक आज तमु लोगों को यहोवा कैसे बचाता ह।ै आज

के बाद तमु लोग इन िमि͇यों को कभी नहीं दखेोग!े
14 तमु लोगों को शान्त रहने के अित҄रл और कुछ नहीं करना ह।ै यहोवा तमु लोगों के ҅लए लड़ता रहगेा।”
15 तब यहोवा ने मसूा से कहा, “तमु्हें मझुको पकुारना नहीं पड़ेगा; इ͇ाएल के लोगों को आगे चलने का आदशे दो।
16 अपने हाथ की लाठी को लाल सागर के ऊपर उठाओ और लाल सागर फट जाएगा। तब लोग सखूी भिूम से समु̹ को पार कर सकें ग।े
17 मैंने िमि͇यों को साहसी बनाया ह।ै इस ̼कार वे तमु्हारा पीछा करेंग।े िकन्त ु मैं िदखाऊँगा िक मैं िफ़रौन, उसके सभी घड़ुसवारों और रथों से

अिधक शҚлशाली हू।ँ
18 तब िम͇ी समझेंगे िक मैं यहोवा हू।ँ जब मैं िफ़रौन, उसके घड़ुसवारों और रथों को हराऊँगा वे तब मझुे सम्मान देंग।े”

यहोवा का िम͇ी सनेा को हराना
19 उस समय यहोवा का दतू लोगों के पीछे गया। (यहोवा का दतू ̼ायः लोगों के आगे था और उन्हें ले जा रहा था)। इस҅लए बादल का स्तम्भ

लोगों के आगे से हट गया और उनके पीछे आ गया।
20 इस ̼कार बादल िमि͇यों और इ͇ाए҅लयों के बीच खड़ा हुआ। इ͇ाएल के लोगों के ҅लए ̼काश था िकन्त ु िमि͇यों के ҅लए अधँरेा। इस҅लए

िम͇ी उस रात इ͇ाए҅लयों के अिधक िनकट न आ सके।
21 मसूा ने अपनी बाहें लाल सागर के ऊपर उठाई। और यहोवा ने पवूर् स े तजे आधँी चला दी। आधँी रात भर चलती रही। समु̹ फटा और परुवायी

हवा ने जमीन को सखुा िदया।
22 इ͇ाएल के लोग सखूी जमीन पर चलकर समु̹ के पार गए। उनकी दायीं और बाईं ओर पानी दीवार की तरह खड़ा था।
23 तब िफ़रौन के सभी रथों और घड़ुसवारों ने सम ु̹ में उनका पीछा िकया।
24 बहुत सवरेे ही यहोवा ने लम्बे बादल और आग के स्तम्भ पर से िम͇ की सनेा को दखेा और यहोवा ने उन पर हमला िकया और उन्हें हरा िदया।
25 रथों के पिहए धसं गए। रथों का िनयन̷्ण क҄ठन हो गया। िम͇ी िचल्लाए, “हम लोग यहाँ स े िनकल चलें। यहोवा हम लोगों के िवरुј लड़

रहा ह।ै यहोवा इ͇ाएल के लोगों के ҅लए लड़ रहा ह।ै”
26 तब यहोवा ने मसूा से कहा, “अपने हाथ को समु̹ के ऊपर उठाओ। िफर पानी िगरेगा तथा िम͇ी रथों और घड़ुसवारों को डबूो दगेा।”
27 इस҅लए ठीक िदन िनकलने से पहले मसूा ने अपना हाथ समु̹ के ऊपर उठाया और पानी अपने उिचत तल पर वापस पहुचँ गया। िम͇ी भागने

का ̼यѕ कर रहे थ।े िकन्त ु यहोवा ने िमि͇यों को समु̹ में बहा कर डबूो िदया।
28 पानी अपने उिचत तल तक लौटा और उसने रथों तथा घड़ुसवारों को ढक ҅लया। िफ़रौन की परूी सनेा जो इ͇ाएली लोगों का पीछा कर रही

थी, डबूकर नѺ हो गई। उनमें से कोई भी न बचा!
29 िकन्त ु इ͇ाएल के लोगों ने सखूी जमीन पर चलकर समु̹ पार िकया। उनकी दायीं और बायीं ओर पानी दीवार की तरह खड़ा था।
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30 इस҅लए उस िदन यहोवा ने इ͇ाएल के लोगों को िमि͇यों से बचाया और इ͇ाएल के लोगों ने िमि͇यों के शवों को लाल सागर के िकनारे
दखेा।

31 इ͇ाएल के लोगों ने यहोवा की महान शҚл को दखेा जब उसने िमि͇यों को हराया। अत: लोगों ने यहोवा का भय माना और सम्मान िकया
और उन्होंने यहोवा और उसके सवेक मसूा पर िवѶास िकया।

15
मसूा का गीत

1 तब मसूा और इ͇ाएल के लोग यहोवा के ҅लए यह गीत गाने लग:े

“मैं यहोवा के ҅लए गाऊँगा क्योंिक
उसने महान काम िकये ह।ै

उसने घोड़ों और सवारों को समु̹ में फें का ह।ै
2 यहोवा ही मरेी शҚл ह।ै
वह हमें बचाता है

और मैं गाता हू ँ गीत उसकी ̼शसंा के।*
मरेा परमѶेर यहोवा है

और मैं उसकी स्तिुत करता हू।ँ
मरेे पवूर्जों का परमѶेर यहोवा है

और मैं उसका आदर करता हू।ँ
3 यहोवा महान योјा ह।ै

उसका नाम यहोवा ह।ै
4 उसने िफ़रौन के रथ

और सिैनकों को समु̹ में फें क िदया।
िफ़रौन के उЀम अिधकारी

लाल सागर में डबू गए।
5 गहरे पानी ने उन्हें ढका।

वे चъानों की तरह गहरे पानी में डबू।े

6 “तरेी दायीं भजुा अџतु शҚлशाली ह।ै
यहोवा, तरेी दायीं भजुा ने श̷ ु को चकनाचरू कर िदया।

7 तनूे अपनी महामिहम में नѺ िकया
उन्हें जो ѳҚл तरेे िवरुј खड़े हुए।

तरेे ̨ोध ने उन्हें उस ̼कार नѺ िकया
जसै े आग ितनके को जलाती ह।ै

8 तनूे िजस तजे आधँी को चलाया,
उसने जल को ऊँचा उठाया।

वह तज़े बहता जल ठोस दीवार बना।
समु̹ ठोस बन गया अपने गहरे से गहरे भाग तक।

9 “श̷ ु ने कहा,
‘मैं उनका पीछा करूँगा और उनको पकड़ूगँा।

मैं उनका सारा धन ल ूगँा।
मैं अपनी तलवार चलाऊँगा और उनसे हर चीज़ ल ूगँा।
मैं अपने हाथों का उपयोग करूँगा और अपने ҅लए सब कुछ ल ूगँा।’

10 िकन्त ु त ू उन पर टटू पड़ा
और उन्हें सम ु̹ स े ढक िदया तनूे

वे सीसे की तरह डबूे गहरे समु̹ में।

11 “क्या कोई दवेता यहोवा के समान ह?ै नहीं!
तरेे समान कोई दवेता नहीं,
त ू है अџतु अपनी पिव̷ता में!
तझुमें है िवस्मयजनक शҚл
त ू अџतु चमत्कार करता ह!ै

12 त ू अपना दाँया हाथ उठा कर
ससंार को नѺ कर सकता था!

13 परन्त ु त ू कृपा कर उन लोगों को ले चला
िजन्हें तनूे बचाया ह।ै

त ू अपनी शҚл से इन लोगों को अपने पिव̷

* 15:2: ����� … ������� �� �������, “यहोवा मरेी शҚл और स्तिुत और वह मरेी मҚुл बनता ह।ै”
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और सहुावने दशे को ले जाता ह।ै

14 “अन्य राѻ इस कथा को सनुेंगे
और वे भयभीत होंग।े

प҅लश्ती लोग भय से काँपेंग।े
15 तब एदोम के म ु̔ खया भय से काँपेंगे
मोआब के शҚлशाली नतेा भय से काँपेंग,े
कनान के ѳҚл अपना साहस खो देंग।े
16 वे लोग आतकं और भय से आ̨ान्त होंगे जब

वे तरेी शҚл दखेेंग।े
वे चъान के समान शान्त रहेंगे जब तक

तमु्हारे लोग गज़ुरेंगे जब तक तरेे ќारा लाए गए लोग गज़ुरेंग।े
17 यहोवा अपने लोगों को स्वयं ले जाएगा

अपने पवर्त पर उस स्थान तक िजसे तनूे अपने िसहंासन के ҅लए बनाया ह।ै
हे स्वामी, त ू अपना मқन्दर अपने हाथों बनायगेा।

18 “यहोवा सदा सवर्दा शासन करता रहगेा।”

19 हाँ, ये सचमचु हुआ! िफ़रौन के घोड़े, सवार और रथ समु̹ में चले गए और यहोवा ने उन्हें सम ु̹ के पानी से ढक िदया। िकन्त ु इ͇ाएल के
लोग सखूी ज़मीन पर चलकर समु̹ के पार चले गए।

20 तब हारून की बहन निबया म҄रयम ने एक डफली ली। म҄रयम और िҀयों ने नाचना, गाना आरम्भ िकया। म҄रयम की टेक थी,

21 “यहोवा के ҅लए गाओ क्योंिक
उसने महान काम िकए हैं।

फें का उसने घोड़े को और उसके सवार को
सागर के बीच में।”

22 मसूा इ͇ाएल के लोगों को लाल सागर से दरू ले जाता रहा, लोग शरू मरुभिूम में पहुचँ।े वे तीन िदन तक मरुभिूम में या̷ा करते रह।े लोग तिनक
भी पानी न पा सके।

23 तीन िदन के बाद लोगों ने मारा की या̷ा की। मारा में पानी था, िकन्त ु पानी इतना कड़वा था िक लोग पी नहीं सकते थ।े (यही कारण था िक
इस स्थान का नाम मारा पड़ा।)

24 लोगों ने मसूा से िशकायत शरुु की। लोगों ने कहा, “अब हम लोग क्या पीएं?”
25 मसूा ने यहोवा को पकुारा। इस҅लए यहोवा ने उसे एक पड़े िदखाया। मसूा ने पड़े को पानी में डाला। जब उसने ऐसा िकया, पानी अच्छा पीने

योग्य हो गया। उस स्थान पर यहोवा ने लोगों की परीक्षा ली और उन्हें एक िनयम िदया।
यहोवा ने लोगों के िवѶास की जाँच की।
26 यहोवा ने कहा, “तमु लोगों को अपने परमѶेर यहोवा का आदशे अवश्य मानना चािहए। तमु लोगों को वह करना चािहए िजसे वह ठीक

कहता ह।ै यिद तमु लोग यहोवा के आदशेों और िनयमों का पालन करोगे तो तमु लोग िमि͇यों की तरह बीमार नहीं होग।े मैं तमु्हारा यहोवा तमु
लोगों को कोई ऐसी बीमारी नहीं द ूगँा जसैी मैंने िमि͇यों को दी। मैं यहोवा हू।ँ मैं ही वह हू ँ जो तमु्हें स्वस्थ बनाता ह।ै”

27 तब लोगों ने एलीम तक की या̷ा की। एलीम में पानी के बारह सोते थ।े और वहाँ सЀर खजरू के पड़े थ।े इस҅लए लोगों ने वहाँ पानी के
िनकट डरेा डाला।

16
1 तब लोगों ने एलीम से या̷ा की और सीनै मरुभिूम में पहुचँ।े यह स्थान एलीम और सीनै के बीच था। वे इस स्थान पर दसूरे महीने के पन्̹हवें

िदन* िम͇ छोड़ने के बाद पहुचँ।े
2 तब इ͇ाएल के लोगों ने िफर िशकायत करनी शरुु की। उन्होंने मसूा और हारुन से मरुभिूम में िशकायत की।
3लोगों ने मसूा और हारुन से कहा, “यह हमारे ҅लए अच्छा होता िक यहोवा ने हम लोगों को िम͇ में मार डाला होता। िम͇ में हम लोगों के पास

खाने को बहुत था। हम लोगों के पास वह सारा भोजन था िजसकी हमें आवश्यकता थी। िकन्त ु अब तमु हमें मरुभिूम में ले आये हो। हम सभी यहाँ
भखू से मर जाएंग।े”

4 तब यहोवा ने मसूा से कहा, “मैं आकाश से भोजन िगराऊँगा। वह भोजन तमु लोगों के खाने के ҅लए होगा। हर एक िदन लोग बाहर जायें और
उस िदन खाने के जरूरत के ҅लए भोजन इकыा करें। मैं यह इस҅लए करूँगा िक मैं दखे ूँ िक क्या लोग वही करेंगे जो मैं करने को कहूगँा।

5 हर एक िदन लोग ̼त्यके िदन के ҅लए पयार्Ѯ भोजन इकыा करें। िकन्त ु श ु̨ वार को जब भोजन तयैार करने लगे तो दखेें िक वे दो िदन के ҅लए
पयार्Ѯ भोजन रखते हैं।”†

6 इस҅लए मसूा और हारून ने इ͇ाएल के लोगों से कहा, “आज की रात तमु लोग यहोवा की शҚл दखेोग।े तमु लोग जानोगे िक एक मा̷ वह
ही ऐसा है िजसने तमु लोगों को िम͇ दशे से बचा कर बाहर िनकाला।

7कल सवरेे तमु लोग यहोवा की मिहमा दखेोग।े तमु लोगों ने यहोवा से िशकायत की। उसने तमु लोगों की सनुी। तमु लोग हम लोगों से िशकायत
पर िशकायत कर रहे हो। सभंव है िक हम लोग अब कुछ आराम कर सकें ।”

* 16:1: ����� ���� �� ���������� ��� ������� ���������� ����� ������� �� ��� �� ����� �� ������ ����
��� ��� † 16:5: �������� … �� �� ����� ��� ���� ��� ���� (शिनवार) को िवͅाम न करें।
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8 और मसूा ने कहा, “तमु लोगों ने िशकायत की और यहोवा ने तमु लोगों िक िशकायतें सनु ली ह।ै इस҅लए रात को यहोवा तमु लोगों को माँस
दगेा और हर सवरेे तमु लोग वह सारा भोजन पाओग,े िजसकी तमु को ज़रुरत ह।ै तमु लोग मझुसे और हारून से िशकायत करते रहे हो। याद रखो तमु
लोग मरेे और हारून के िवरुј िशकायत नहीं कर रहे हो। तमु लोग यहोवा के िवरुј िशकायत कर रहे हो।”

9 तब मसूा ने हारून से कहा, “इ͇ाएल के लोगों को सम्बोिधत करो। उनसे कहो, ‘यहोवा के सामने इकыे हों क्योंिक उसने तमु्हारी िशकायतें
सनुी हैं।’ ”

10 हारून ने इ͇ाएल के सभी लोगों को सम्बोिधत िकया। वे सभी एक स्थान पर इकыे थ।े जब हारून बातें कर रहा था तभी लोग मड़ेु और उन्होंने
मरूभिूम की ओर दखेा और उन्होंने यहोवा की मिहमा को बादल में ̼कट होते दखेा।

11 यहोवा ने मसूा से कहा,
12 “मैंने इ͇ाएल के लोगों की िशकायत सनुी ह।ै इस҅लए उनसे मरेी बातें कहो। मैं कहता हू,ँ ‘आज साँझ को तमु माँस खाओगे और कल सवरेे

तमु लोग भरपटे रो҄टयाँ खाओग,े तब तमु लोग जानोगे िक तमु लोग अपने परमѶेर यहोवा पर िवѶास कर सकते हो।’ ”
13 उस रात बटेरें (पिक्षया)ँ डरेे के चारों ओर आईं। लोगों ने इन बटेरों को माँस के ҅लए पकड़ा। सवरेे डरेे के पास ओस पड़ी होती थी।
14 सरूज के िनकलने पर ओस िपघल जाती थी िकन्त ु ओस के िपघलने पर पाले की तह की तरह ज़मीन पर कुछ रह जाता था।
15 इ͇ाएल के लोगों ने इसे दखेा और परस्पर कहा, “वह क्या ह?ै”‡ उन्होंने यह ̼ѹ इस҅लए पछूा िक वे नहीं जानते थे िक वह क्या चीज ह।ै

इस҅लए मसूा ने उनसे कहा, “यह भोजन है िजसे यहोवा तमु्हें खाने को दे रहा ह।ै
16 यहोवा कहता ह,ै ‘हर ѳҚл उतना इकыा करे िजतना उसे आवश्यक ह।ै तमु लोगों में स े हर एक लगभग दो क्वाटर्§ अपने प҄रवार के हर

ѳҚл के ҅लए इकыा करें।’ ”
17 इस҅लए इ͇ाएल के लोगों ने ऐसा ही िकया। हर ѳҚл ने इस भोजन को इकыा िकया। कुछ ѳҚлयों ने अन्य लोगों से अिधक इकыा िकया।
18 उन लोगों ने अपने प҄रवार के हर एक ѳҚл को भोजन िदया। जब भोजन नापा गया तो हर एक ѳҚл के ҅लए सदा पयार्Ѯ रहा, िकन्त ु कभी

भी आवश्यकता से अिधक नहीं हुआ। हर ѳҚл ने ठीक अपने ҅लए तथा अपने प҄रवार के खाने के ҅लए पयार्Ѯ इकыा िकया।
19 मसूा ने उनसे कहा, “अगले िदन खाने के ҅लए वह भोजन मत बचाओ।”
20 िकन्त ु लोगों ने मसूा की बात न मानी। कुछ लोगों ने अपना भोजन बचाया िजससे वे उसे अगले िदन खा सकें । िकन्त ु जो भोजन बचाया गया

था उसमें कीड़े पड़ गए और वह दगुर्न्ध दनेे लगा। मसूा उन लोगों पर ̨ुј हुआ िजन्होंने यह िकया था।
21 हर सवरेे लोग भोजन इकыा करते थ।े हर एक ѳҚл उतना इकыा करता था िजतना वह खा सके। िकन्त ु जब धपू तजे होती थी भोजन गल

जाता था और वह समाѮ हो जाता था।
22 शु̨ वार को लोगों ने दगुना भोजन इकыा िकया। उन्होंने चार क्वार्ट हर ѳҚл के ҅लए इकы िकया। इस҅लए लोगों के सभी म ु̔ खया आए

और उन्होंने यह बात मसूा से कही।
23 मसूा ने उनसे कहा, “यह वसैा ही है जसैा यहोवा ने बताया था। क्यों? क्योंिक कल यहोवा के आराम का पिव̷ िदन सब्त ह।ै तमु लोग आज

के ҅लए िजतना भोजन तमु्हें चािहए पका सकते हो। िकन्त ु शषे भोजन कल सवरेे के ҅लए बचाना।”
24 इस҅लए लोगों ने अगले िदन के ҅लए बाकी भोजन बचाया और कोई भोजन खराब नहीं हुआ और इनमें कहीं कोई कीड़े नहीं पड़े।
25 शिनवार को मसूा ने लोगों से कहा, “आज यहोवा को समिपर्त आराम का पिव̷ िदन सब्त ह।ै इस҅लए तमु लोगों में स े कल कोई भी खते में

बाहर नहीं होगा। कल का इकыा भोजन खाओ।
26 तमु लोगों को छः िदन भोजन इकыा करना चािहए। िकन्त ु सातवाँ िदन आराम का िदन है इस҅लए जमीन पर कोई िवशषे भोजन नहीं होगा।”
27 शिनवार को कुछ लोग थोड़ा भोजन एक̷ करने गए, िकन्त ु वे वहाँ ज़रा सा भी भोजन नहीं पा सके।
28 तब यहोवा ने मसूा से कहा, “तमु्हारे लोग मरेे आदशे का पालन करने और उपदशेों पर चलने से कब तक मना करेंग?े
29 दखेो यहोवा ने शिनवार को तमु्हारे आराम का िदन बनाया ह।ै इस҅लए शु̨ वार को यहोवा दो िदन के ҅लए पयार्Ѯ भोजन तमु्हें दगेा। इस҅लए

सब्त को हर एक को बठैना और आराम करना चािहए। वहीं ठहरे रहो जहाँ हो।”
30 इस҅लए लोगों ने सब्त को आराम िकया।
31 इ͇ाएली लोगों ने इस िवशषे भोजन को “मन्ना” कहना आरम्भ िकया। मन्ना छोटे सफ़ेद धिनया के बीजों के समान था और इसका स्वाद

शहद के साथ बने पापड़ की तरह था।
32 तब मसूा ने कहा, “यहोवा ने आदशे िदया िक, ‘इस भोजन का आठ प्याले भर अपने वशंजों के ҅लए बचाना। तब वे उस भोजन को दखे

सकें गे िजसे मैंने तमु लोगों को मरुभिूम में तब िदया था जब मैंने तमु लोगों को िम͇ से िनकाला था।’ ”
33 इस҅लए मसूा ने हारून से कहा, “एक घड़ा लो और इसे आठ प्याले मन्ना से भरो और इस मन्ना को यहोवा के सामने रखने के ҅लए और

अपने वशंजों के ҅लए बचाओ।”
34 (इस҅लए हारून ने वसैा ही िकया जसैा यहोवा ने मसूा को आदशे िदया था। हारून ने आगे चलकर मन्ना के घड़े को साक्षीप̷ के सन्दकू के

सामने रखा।)
35 लोगों ने चालीस वषर् तक मन्ना खाया। वे मन्ना तब तक खाते रहे जब तक उस ̼दशे में नहीं आ गए जहाँ उन्हें बसना था। वे उसे तब तक

खाते रहे जब तक वे कनान के िनकट नहीं आ गए।
36 (वे मन्ना के ҅लए िजस तोल का उपयोग करते थ,े वह ओमरे था। एक ओमरे** लगभग आठ प्यालों के बराबर था।)

17
1 इ͇ाएल के सभी लोगों ने सीन की मरुभिूम से एक साथ या̷ा की। वे यहोवा जसैा आदशे दतेा रहा, एक स्थान से दसूरे स्थान की या̷ा करते

रह।े लोगों ने रपीदीम की या̷ा की और वहाँ उन्होंने डरेा डाला। वहाँ लोगों के पीने के ҅लए पानी न था।
2 इस҅लए वे मसूा के िवरुј हो गए और उससे बहस करने लग।े लोगों ने कहा, “हमें पीने के ҅लए पानी दो।”
िकन्त ु मसूा ने उनसे कहा, “तमु लोग मरेे िवरुј क्यों हो रहे हो? तमु लोग यहोवा की परीक्षा क्यों ले रहे हो? क्या तमु लोग समझते हो िक यहोवा

हमारे साथ नहीं ह?ै”
3 िकन्त ु लोग बहुत प्यासे थ।े इस҅लए उन्होंने मसूा से िशकायत जारी रखी। लोगों ने कहा, “हम लोगों को तमु िम͇ से बाहर क्यों लाए? क्या

तमु इस҅लए लाए िक पानी के िबना हमको, हमारे बच्चों को और हमारी गाय, बक҄रयों को प्यासा मार डालो?”
‡ 16:15: “�� ���� ��?” ������ ��� �� “�����” �� ��� �������� ���� ��� § 16:16: �� ������� ��� ��� ��
����� ** 16:36: ���� �� ���� ��� �� 1/10 भाग था।
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4 इस҅लए मसूा ने यहोवा को पकुारा, “मैं इन लोगों के साथ क्या करू?ँ ये मझुे मार डालने को तयैार ह।ै”
5 यहोवा ने मसूा से कहा, “इ͇ाएल के लोगों के पास जाओ और उनके कुछ बजुगुИं (नतेाओं) को अपने साथ लो। अपनी लाठी अपने साथ ले

जाओ। यह वही लाठी है िजसे तमुने तब उपयोग में ҅लया था जब नील नदी पर इससे चोट की थी।
6 होरेब (सीन)ै पहाड़ पर मैं तमु्हारे सामने एक चъान पर खड़ा होऊँगा। लाठी को चъान पर मारो और इससे पानी बाहर आ जाएगा। तब लोग पी

सकते हैं।”
मसूा ने वही बातें कीं और इ͇ाएल के बजुगुИं (नतेाओं) ने इसे दखेा।
7 मसूा ने इस स्थान का नाम मरीबा और मस्सा रखा। क्योंिक यह वह स्थान था जहाँ इ͇ाएल के लोग उसके िवरुј हुए और उन्होंने यहोवा की

परीक्षा ली थी। लोग यह जानना चाहते थे िक यहोवा उनके साथ है या नहीं।
8 अमालकेी लोग रपीदीम आए और इ͇ाएल के लोगों के िवरुј लड़े।
9 इस҅लए मसूा ने यहोश ू स े कहा, “कुछ लोगों को चनुों और अगले िदन अमालिेकयों से जाकर लड़ो। मैं पवर्त की चोटी पर खड़ा होकर तमु्हें

दखे ूगँा। मैं परमѶेर ќारा दी गई छड़ी को पकड़े रहूगँा।”
10 यहोश ू ने मसूा की आज्ञा मानी और अगले िदन अमालिेकयों से लड़ने गया। उसी समय मसूा, हारून और हूर पहाड़ी की चोटी पर गए।
11 जब कभी मसूा अपने हाथ को हवा में उठाता तो इ͇ाएल के लोग यјु जीत लते।े िकन्त ु जब मसूा अपने हाथ को नीचे करता तो इ͇ाएल के

लोग यјु में हारने लगत।े
12 कुछ समय बाद मसूा की बाहें थक गई। मसूा के साथ के लोग ऐसा उपाय करना चाहते थ,े िजससे मसूा की बाहें हव में रह सकें । इस҅लए

उन्होंने एक बड़ी चъान मसूा के नीचे बठैने के ҅लए रखी तथा हारून और हूर ने मसूा की बाहों को हवा में पकड़े रखा। हारून मसूा की एक ओर था
तथा हूर दसूरी ओर। वे उसके हाथों को वसै े ही ऊपर तब तक पकड़े रहे जब तक सरूज नहीं डबूा।

13 इस҅लए यहोश ूऔर उसके सिैनकों ने अमालिेकयों को इस यјु में हरा िदया।
14 तब यहोवा ने मसूा से कहा, “इस यјु के बारे में ҅लखो। इस यјु की घटनाओं को एक पसु्तक में ҅लखो िजससे लोग याद करेंगे िक यहाँ क्या

हुआ था और यहोश ू से कहो िक मैं अमालकेी लोगों को धरती से पणू र्रूप से नѺ कर द ूगँा।”
15 तब मसूा ने एक वदेी बनायी। मसूा ने वदेी का नाम “यहोवा िनस्सी” रखा।
16 मसूा ने कहा, “मैंने यहोवा के िसहंासन की ओर अपने हाथ फैलाए। इस҅लए यहोवा अमालकेी लोगों से लड़ा जसैा उसने सदा िकया ह।ै”

18
मसूा को उसके ससरु की सलाह

1 मसूा का ससरु िय̷ो िमѧान में याजक था। परमѶेर ने मसूा और इ͇ाएल के लोगों की अनके ̼कार से जो सहायता की उसके बारे में िय̷ो ने
सनुा। िय̷ो ने इ͇ाएल के लोगों को यहोवा ќारा िम͇ से बाहर ले जाए जाने के बारे में सनुा।

2 इस҅लए िय̷ो मसूा के पास गया जब वह परमѶेर के पवर्त के पास डरेा डाले था। वह मसूा की पѕी िसप्पोरा को अपने साथ लाया। (िसप्पोरा
मसूा के साथ नहीं थी क्योंिक मसूा ने उसे उसके घर भजे िदया था।)

3 िय̷ो मसूा के दोनो प ु̷ ों को भी साथ लाया। पहले प ु̷ का नाम गशेИम रखा क्योंिक जब वह पदैा हुआ, मसूा ने कहा, “मैं िवदशे में अजनबी
हू।ँ”

4 दसूरे प ु̷ का नाम एलीएजरे रखा क्योंिक जब वह उत्पन्न हुआ तो मसूा ने कहा, “मरेे िपता के परमѶेर ने मरेी सहायता की और िम͇ के राजा
की तलवार से मझुे बचाया ह।ै”

5 इस҅लए िय̷ो मसूा के पास तब गया जब वह परमѶेर के पवर्त (सीनै पवर्त) के िनकट मरुभिूम में डरेा डाले था। मसूा की पѕी और उसके दो
प ु̷ िय̷ो के साथ थ।े

6 िय̷ो ने मसूा को एक सन्दशे भजेा। िय̷ो ने कहा, “मैं तमु्हारा ससरु िय̷ो हू ँ और मैं तमु्हारी पѕी और उसके दोनों पु̷ ों को तमु्हारे पास ला रहा
हू।ँ”

7 इस҅लए मसूा अपने ससरु से िमलने गया। मसूा उसके सामने झकुा और उसे चमूा। दोनों लोगों ने एक दसूरे का कुशल क्षमे पछूा। तब वे मसूा
के डरेे में और अिधक बातें करने गए।

8 मसूा ने अपने ससरु िय̷ो को हर एक बात बताई जो यहोवा ने इ͇ाएल के लोगों के ҅लए की थी। मसूा ने वे चीज़ें भी बताई जो यहोवा ने िफ़रौन
और िम͇ के लोगों के ҅लए की थीं। मसूा ने रास्ते की सभी समस्याओं के बारे में बताया और मसूा ने अपने ससरु को बताया िक िकस तरह यहोवा ने
इ͇ाएली लोगों को बचाया, जब—जब वे कѺ में थ।े

9 िय̷ो उस समय बहुत ̼सन्न हुआ जब उसने यहोवा ќारा इ͇ाएल के ҅लए की गई सभी अच्छी बातों को सनुा। िय̷ो इस҅लए ̼सन्न था िक
यहोवा ने इ͇ाएल के लोगों को िमि͇यों से स्वतन̷् कर िदया था।

10 िय̷ो ने कहा,

“यहोवा की स्तिुत करो!
उसने तमु्हें िम͇ के लोगों से स्वतन̷् कराया।
यहोवा ने तमु्हें िफ़रौन से बचाया ह।ै

11 अब मैं जानता हू ँ िक यहोवा सभी दवेताओं से महान ह,ै
उन्होंने सोचा िक सबकुछ उनके काब ू में है लिेकन दखेो, परमѶेर ने क्या िकया!”

12 तब िय̷ो ने परमѶेर के सम्मान में ब҅ल तथा भेंटे दीं। तब हारून तथा इ͇ाएल के सभी बजुगुर् (नतेा) मसूा के ससरु िय̷ो के साथ भोजन करने
आए। यह उन्होंने परमѶेर की उपासना की िवशषे िविध के रूप में िकया।

13अगले िदन मसूा लोगों का न्याय करने वाला था। वहाँ लोगों की सखं्या बहुत अिधक थी। इस कारण लोगों को मसूा के सामने सारे िदन खड़ा
रहना पड़ा।

14 िय̷ो ने मसूा को न्याय करते दखेा। उसने पछूा, “तमु ही यह क्यों कर रहे हो? एक मा̷ न्यायाधीश तमु्हीं क्यों हो? और लोग केवल तमु्हारे
पास ही सारे िदन क्यों आते हैं?”

15 तब मसूा ने अपने ससरु से कहा, “लोग मरेे पास आते हैं और अपनी समस्याओं के बारे में मझु से परमѶेर का िनणर्य पछूते हैं।
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16 यिद उन लोगों का कोई िववाद होता है तो वे मरेे पास आते हैं। मैं िनणर्य करता हू ँ िक कौन ठीक ह।ै इस ̼कार मैं परमѶेर के िनयमों और
उपदशेों की िशक्षा लोगों को दतेा हू।ँ”

17 िकन्त ु मसूा के ससरु ने उससे कहा, “िजस ̼कार तमु यह कर रहे हो, ठीक नहीं ह।ै
18 तमु्हारे अकेले के ҅लए यह काम अत्यािधक ह।ै इससे तमु थक जाते हो और इससे लोग भी थक जाते हैं। तमु यह काम स्वयं अकेले नहीं कर

सकत।े
19 मैं तमु्हें कुछ सझुाव द ूगँा। मैं तमु्हें बताऊँगा िक तमु्हें क्या करना चािहए। मरेी ̼ाथर्ना है िक परमѶेर तमु्हारा साथ दगेा। जो तमु्हें करना चािहए

वह यह ह।ै तमु्हें परमѶेर के सामने लोगों का ̼ितिनिधत्व करते रहना चािहए, और तमु्हें उनके इन िववादों और समस्याओं को परमѶेर के सामने
रखना चािहए।

20 तमु्हें परमѶेर के िनयमों और उपदशेों की िशक्षा लोगों को दनेी चािहए। लोगों को चतेावनी दो िक वे िनयम न तोड़े। लोगों को जीने की
ठीक राह बताओ। उन्हें बताओ िक वे क्या करेें।

21 िकन्त ु तमु्हें लोगों में स े अच्छे लोगों को चनुना चािहए।
“तमु्हें अपने िवѶासपा̷ आदिमयों का चनुाव करना चािहए अथार्त ् उन आदिमयों का जो परमѶेर का सम्मान करते हो। उन आदिमयों को

चनुो जो धन के ҅लए अपना िनणर्य न बदलें। इन आदिमयों को लोगों का ̼शासक बनाओ। हज़ार, सौ, पचास और दस लोगों पर भी ̼शासक होने
चािहए।

22 इन्हीं ̼शासकों को लोगों का न्याय करने दो। यिद कोई बहुत ही गभंीर मामला हो तो वे ̼शासक िनणर्य के ҅लए तमु्हारे पास आ सकते हैं।
िकन्त ु अन्य मामलों का िनणर्य वे स्वयं ही कर सकते हैं। इस ̼कार यह तमु्हारे ҅लए अिधक सरल होगा। इसके अित҄रл, ये तमु्हारे काम में हाथ
बटा सकें ग।े

23 यिद तमु यहोवा की इच्छानसुार ऐसा करते हो तब तमु अपना कायर् करते रहने योग्य हो सकोग।े और इसके साथ ही साथ सभी लोग अपनी
समस्याओं के हल हो जाने स े शाқन्तपवूर्क घर जा सकें ग।े”

24 इस҅लए मसूा ने वसैा ही िकया जसैा िय̷ो ने कहा था।
25 मसूा ने इ͇ाएल के लोगों में स े योग्य परुुषों को चनुा। मसूा ने उन्हें लोगों का अगआु बनाया। वहाँ हज़ार, सौ, पचास और दस लोगों के ऊपर

̼शासक थ।े
26 ये ̼शासक लोगों के न्यायाधीश थ।े लोग अपनी समस्याएँ इन ̼शासको के पास सदा ला सकते थ।े और मसूा को केवल गभंीर मामले ही

िनपटाने पड़ते थ।े
27 कुछ समय बाद मसूा ने अपने ससरु िय̷ो से िवदा ली और िय̷ो अपने घर लौट गया।

19
इ͇ाएल के साथ परमѶेर का साक्षीप̷

1 िम͇ से अपनी या̷ा करने के तीसरे महीने में इ͇ाएल के लोग सीनै मरुभिूम में पहुचँ।े
2 लोगों ने रपीदीम को छोड़ िदया था और वे सीनै मरुभिूम में आ पहुचँे थ।े इ͇ाएल के लोगों ने मरुभिूम में पवर्त* के िनकट डरेा डाला।
3 तब मसूा पवर्त के ऊपर परमѶेर के पास गया। जब मसूा पवर्त पर था तभी पवर्त से परमѶेर ने उससे कहा, “ये बातें इ͇ाएल के लोगों अथार्त ्

याकूब के बड़े प҄रवार से कहो,
4 ‘तमु लोगों ने दखेा िक मैं अपने श̷ओुं के साथ क्या कर सकता हू।ँ तमु लोगों ने दखेा िक मैंने िम͇ के लोगों के साथ क्या िकया। तमु ने दखेा

िक मैंने तमु को िम͇ से बाहर एक उकाब की तरह पखंों पर बठैाकर िनकाला। और यहाँ अपने समीप लाया।
5 इस҅लए अब मैं कहता हू ँ तमु लोग मरेा आदशे मानो। मरेे साक्षीप̷ का पालन करो। यिद तमु मरेे आदशे मानोगे तो तमु मरेे िवशषे लोग बनोग।े

समस्त ससंार मरेा ह।ै
6 तमु एक िवशषे लोग और याजकों का राज्य बनोग।े’ मसूा, जो बातें मैंने बताई है उन्हें इ͇ाएल के लोगों से अवश्य कह दनेा।”
7 इस҅लए मसूा पवर्त से नीचे आया और लोगों के बज़ुगुИं (नतेाओं) को एक साथ बलुाया। मसूा ने बज़ुगुИं स े वह बातें कहीं िजन्हें कहने का आदशे

यहोवा ने उसे िदया था।
8 िफर सभी लोग एक साथ बोल,े “हम लोग यहोवा की कही हर बात मानेंग।े”
तब मसूा परमѶेर के पास पवर्त पर लौट आया। मसूा ने कहा िक लोग उसके आदशे का पालन करेंग।े
9 और यहोवा ने मसूा से कहा, “मैं घने बादल में तमु्हारे पास आऊँगा। मैं तमुसे बात करूँगा। सभी लोग मझुे तमुसे बातें करते हुए सनुेंग।े मैं यह

इस҅लए करूँगा िजससे लोग उन बातों में सदा िवѶास करेंगे जो तमुने उनसे कहीं।”
तब मसूा ने परमѶेर को वे सभी बातें बताई जो लोगों ने कही थीं।
10 यहोवा ने मसूा से कहा, “आज और कल तमु लोगों को िवशषे सभा के ҅लए अवश्य तयैार करो। लोगों को अपने वҀ धो लनेे चिहए।
11 और तीसरे िदन मरेे ҅लए तयैार रहना चािहए। तीसरे िदन मैं (यहोवा) सीनै पवर्त पर नीचे आऊँगा और सभी लोग मझु (यहोवा) को दखेेंग।े
12-13 िकन्त ु उन लोगों से अवश्य कह दनेा िक वे पवर्त से दरू ही रूकें । एक रेखा खींचना और उसे लोगों को पार न करने दनेा। यिद कोई ѳҚл

या जानवर पवर्त को छूएगा तो उसे अवश्य मार िदया जाएगा। वह पत्थरों से मारा जाएगा या बाणों से बधेा जाएगा। िकन्त ु िकसी ѳҚл को उसे छूने
नहीं िदया जाएगा। लोगों को तरुही बजने तक ̼तीक्षा करनी चािहए। उसी समय उन्हें पवर्त पर जाने िदया जाएगा।”

14 सो मसूा पवर्त से नीचे उतरा। वह लोगों के समीप गया और िवशषे बठैक के ҅लए उन्हें तयैार िकया। लोगों ने अपने वҀ से धोए।
15 तब मसूा ने लोगों से कहा, “परमѶेर से िमलने के ҅लए तीन िदन में तयैार हो जाओ। उस समय तक कोई भी परुुष Ҁी से सम्पकर् न करे।”
16 तीसरे िदन पवर्त पर िबजली की चमक और मघे की गरज हुई। एक घना बादल पवर्त पर उतरा और तरुही की तजे ध्विन हुई। डरेे के सभी

लोग डर गए।
17 तब मसूा लोगों को पवर्त की तलहटी पर परमѶेर से िमलने के ҅लए डरेे के बाहर ले गया।
18 सीनै पवर्त धएँु से ढका था। पवर्त से धआु ँ इस ̼कार उठा जसै े िकसी भъी से उठता ह।ै यह इस҅लए हुआ िक यहोवा आग में पवर्त पर उतरे

और साथ ही सारा पवर्त भी काँपने लगा।
19 तरुही की ध्विन ती̈́ से ती̈́तर होती चली गई। जब भी मसूा ने परमѶेर से बात की, मघे की गरज में परमѶेर ने उसे उЀर िदया।

* 19:2: ����� ������� ����� ����� ���� ���� ����� �� ��� ���� ����
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20 इस ̼कार यहोवा सीनै पवर्त पर उतरा। यहोवा स्वगर् से पवर्त की चोटी पर उतरा। तब यहोवा ने मसूा को अपने साथ पवर्त की चोटी पर आने
को कहा। इस҅लए मसूा पवर्त पर चढ़ा।

21 यहोवा ने मसूा से कहा, “जाओ और लोगों को चतेावनी दो िक वे मरेे पास न आएं न ही मझुे दखेें। यिद वे ऐसा करेंगे तो वे मर जाएंगे और
इस तरह बहुत सी मौतें हो जाएंगी।

22 उन याजकों से भी कहो जो मरेे पास आएंगे िक वे इस िवशषे, िमलन के ҅लए स्वयं को तयैार करें। यिद वे ऐसा नहीं करते तो मैं उन्हें दण्ड
द ूगँा।”

23 मसूा ने यहोवा से कहा, “िकन्त ु लोग पवर्त पर नहीं आ सकत।े तनूे स्वयं ही हम से एक रेखा खींचकर पवर्त को पिव̷ समझने और उसे पार
न करने के ҅लए कहा था।”

24 यहोवा ने उससे कहा, “लोगों के पास जाओ और हारून को लाओ। उसे अपने साथ वापस लाओ। िकन्त ु याजकों और लोगों को मत आने
दो। यिद वे मरेे पास आएंगे तो मैं उन्हें दण्ड द ूगँा।”

25 इस҅लए मसूा लोगों के पास गया और उनसे ये बातें कहीं।

20
दस आदशे

1 तब परमѶेर ने ये बातें कहीं,
2 “मैं तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू।ँ मैं तमु्हें िम͇ दशे से बाहर लाया। मैंने तमु्हें दासता से मлु िकया। इस҅लए तमु्हें िनѴय ही इन आदशेों का

पालन करना चािहए।
3 “तमु्हे मरेे अित҄रл िकसी अन्य दवेता को, नहीं मानना चािहए।
4 “तमु्हें कोई भी मिूतर् नहीं बनानी चािहए। िकसी भी उस चीज़ की आकृित मत बनाओ जो ऊपर आकाश में या नीचे धरती पर अथवा धरती

के नीचे पानी में हो।
5 िकसी भी ̼कार की मिूतर् की पजूा मत करो, उसके आगे मत झकुो। क्यों? क्योंिक मैं तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू।ँ मरेे लोग जो दसूरे

दवेताओं की पजूा करते है मैं उनसे घणृा करता हू।ँ यिद कोई ѳҚл मरेे िवरुј पाप करता है तो मैं उसका श̷ ु हो जाता हू।ँ मैं उस ѳҚл की सन्तानों
की तीसरी और चौथी पीढ़ी तक को दण्ड द ूगँा।

6 िकन्त ु मैं उन ѳҚлयों पर बहुत कृपाल ू रहूगँा जो मझुसे ̼मे करेंगे और मरेे आदशेों को मानेंग।े मैं उनके प҄रवारों के ̼ित सह͇ों पीढ़ी तक
कृपाल ु रहूगँा।

7 “तमु्हारे परमѶेर यहोवा के नाम का उपयोग तमु्हें गलत ढगं से नहीं करना चािहए। यिद कोई ѳҚл यहोवा के नाम का उपयोग गलत ढगं
से करता है तो वह अपराधी है और यहोवा उसे िनरपराध नहीं मानगेा।

8 “सब्त को एक िवशषे िदन के रूप में मानने का ध्यान रखना।
9 सѮाह में तमु छः िदन अपना कायर् कर सकते हो।
10 िकन्त ु सातवाँ िदन तमु्हारे परमѶेर यहोवा की ̼ितѼा में आराम का िदन ह।ै इस҅लए उस िदन कोई ѳҚл चाहे तमु, या तमु्हारे प ु̷ और

पिु̷या,ँ तमु्हारे दास और दािसयाँ, पशु तथा तमु्हारे नगर में रहने वाले सभी िवदशेी काम नहीं करेंग।े”
11 क्यों? क्योंिक यहोवा ने छ: िदन काम िकया और आकाश, धरती, सागर और उनकी हर चीज़ें बनाई। और सातवें िदन परमѶेर ने आराम

िकया। इस ̼कार यहोवा ने शिनवार को वरदान िदया िक उसे आराम के पिव̷ िदन के रूप में मनाया जाएगा। यहोवा ने उसे बहुत ही िवशषे िदन के
रूप में स्थािपत िकया।

12 “अपने माता और अपने िपता का आदर करो। यह इस҅लए करो िक तमु्हारे परमѶेर यहोवा िजस धरती को तमु्हें दे रहा ह,ै उसमें तमु दीघर्
जीवन िबता सको”

13 “तमु्हें िकसी ѳҚл की हत्या नहीं करनी चािहए”
14 “तमु्हें ѳिभचार नहीं करना चािहए”
15 “तमु्हें चोरी नहीं करनी चािहए”
16 “तमु्हें अपने पड़ोिसयों के िवरुј झठूी गवाही नहीं दनेी चािहए।”
17“दसूरे लोगों की चीज़ों को लनेे की इच्छा तमु्हें नहीं करनी चािहए। तमु्हें अपने पड़ोसी का घर, उसकी पѕी, उसके सवेक और सिेवकाओं,

उसकी गायों, उसके गधों को लनेे की इच्छा नहीं करनी चािहए। तमु्हें िकसी की भी चीज़ को लनेे की इच्छा नहीं करनी चािहए।”
लोगों का परमѶेर से डरना

18 घाटी में लोगों ने इस परेू समय गजर्न सनुी और पवर्त पर िबजली की चमक दखेी। उन्होंने तरुही की ध्विन सनुी और पवर्त से उठते धएँू को
दखेा। लोग डरे और भय से काँप उठे। वे पवर्त से दरू खड़े रहे और दखेते रह।े

19 तब लोगों ने मसूा से कहा, “यिद तमु हम लोगों से कुछ कहना चाहोगे तो हम लोग सनुेंग।े िकन्त ु परमѶेर को हम लोगों से बात न करने दो।
यिद यह होगा तो हम लोग मर जाएंग।े”

20 तब मसूा ने लोगों से कहा, “डरो मत! यहोवा यह ̼मािणत करने आया है िक वह तमुसे ̼मे करता ह।ै”
21 लोग उस समय उठकर पवर्त से दरू चले आए जबिक मसूा उस गहरे बादल में गया जहाँ यहोवा था।
22 तब यहोवा ने मसूा से इ͇ाए҅लयों को बताने के ҅लए ये बातें कहीं: “तमु लोगों ने दखेा िक मैंने तमुसे आकाश से बातें की।
23 इस҅लए तमु लोग मरेे िवरोध में सोने या चाँदी की मिूतर्याँ न बनाना। तमु्हें इन झठेू दवेताओं की मिूतर्याँ कदािप नहीं बनानी ह”ै
24 “मरेे ҅लए एक िवशषे वदेी बनाओ। इस वदेी को बनाने के ҅लए ध ू̔ ल का उपयोग करो। इस वदेी पर ब҅ल के रूप में होमब҅ल तथा मलेब҅ल

चढ़ाओ। इस काम के ҅लए अपनी भड़ेों और गाय, बक҄रयों का उपयोग करो। उन सभी स्थानों पर यही करो जहाँ मैं अपने को याद करने के ҅लए
कह रहा हू।ँ तब मैं आऊँगा और तमु्हें आशीवार्द द ूगँा।

25 यिद तमु लोग वदेी को बनाने के ҅लए चъानों का उपयोग करो तो तमु लोग उन चъानों का उपयोग न करो िजन्हें तमु लोगों ने अपने िकसी
लोहे के औज़ारों से िचकना िकया ह।ै यिद तमु लोग चъानों पर िकसी औज़ारो का उपयोग करोगे तो मैं वदेी को स्वीकार नहीं करूँगा।
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26 तमु लोग वदेी तक पहुचँाने वाली सीिढ़याँ भी न बनाना। यिद सीिढ़याँ होंगी तो जब लोग ऊपर वदेी को दखेेंगे तो वे तमु्हारे वҀों के भीतर नीचे
से तमु्हारी नग्नता को भी दखे सकें ग।े”

21
अन्य िनयम एवं आदशे

1 तब परमѶेर ने मसूा से कहा, “ये वे अन्य िनयम ह,ै िजन्हें तमु लोगों को बताओग,े
2 “यिद तमु एक िह̾ ू दास खरीदते हो तो उसे तमु्हारी सवेा केवल छः वषर् करनी होगी। छः वषर् बाद वह स्वतन̷् हो जाएगा। उसे कुछ भी नहीं

दनेा पड़ेगा।
3 तमु्हारा दास होने के पहले यिद उसका िववाह नहीं हुआ है तो वह पѕी के िबना ही स्वतन̷् होकर चला जाएगा। िकन्त ु यिद दास होने के समय

वह ѳҚл िववािहत होगा तो स्वतन̷् होने के समय वह अपनी पѕी को अपने साथ ले जाएगा।
4 यिद दास िववािहत नहीं होगा तो उसका स्वामी उसे पѕी दे सकेगा। यिद वह पѕी, पु̷ या पिु̷यों को जन्म दगेी तो वह Ҁी तथा बच्चे उस दास

के स्वामी के होंग।े अपने सवेाकाल के परूा होने पर केवल वह दास ही स्वतन̷् िकया जाएगा”
5 “िकन्त ु यह हो सकता है िक दास यह िनѴय करे िक वह अपने स्वामी के साथ रहना चाहता ह।ै तब उसे कहना पड़ेगा, ‘मैं अपने स्वामी से

̼मे करता हू।ँ मैं अपनी पѕी और अपने बच्चों से ̼मे करता हू।ँ मैं स्वतन̷् नहीं होऊँगा मैं यहीं रहूगँा।’
6 यिद ऐसा हो तो दास का स्वामी उसे परमѶेर के सामने लाएगा। दास का स्वामी उसे िकसी दरवाज़े तक या उसकी चौखट तक ले जाएगा और

दास का स्वामी एक तज़े औज़ार से दास के कान में एक छेद करेगा। तब दास उस स्वामी की सवेा जीवन भर करेगा।
7 “कोई भी ѳҚл अपनी पु̷ ी को दासी के रूप में बचेने का िनѴय कर सकता ह।ै यिद ऐसा हो तो उसे स्वतन̷् करने के ҅लए वे ही िनयम नहीं

है जो परुुष दासों को स्वतन̷् करने के ҅लए ह।ै
8 यिद स्वामी उस Ҁी से सन्तѺु नहीं है तो वह उसके िपता को उसे वापस बचे सकता ह।ै िकन्त ु यिद दासी का स्वामी उस Ҁी से िववाह करने का

वचन दे तो वह दसूरे ѳҚл को उसे बचेने का अिधकार खो दतेा ह।ै
9 यिद दासी का स्वामी उस दासी से अपने प ु̷ का िववाह करने का वचन दे तो उससे दासी जसैा ѳवहार नहीं िकया जाएगा। उसके साथ पु̷ ी

जसैा ѳवहार करना होगा”
10 “यिद दासी का स्वामी िकसी दसूरी Ҁी से भी िववाह करे तो उसे चािहए िक वह पहली पѕी को कम भोजन या वҀ न दे और उसे चािहए िक

उन चीजों को लगातार वह उसे दतेा रहे िजन्हें पाने का उसे अिधकार िववाह से िमला ह।ै
11 उस ѳҚл को ये तीन चीजें उसके ҅लए करनी चािहए। यिद वह इन्हें नहीं करता तो Ҁी स्वतन̷् की जाएगी और इसके ҅लए उसे कुछ दनेा

भी नहीं पड़ेगा। उसे उस ѳҚл को कोई धन नहीं दनेा होगा”
12 “यिद कोई ѳҚл िकसी को चोट पहुचँाए और उसे मार डाले तो उस ѳҚл को भी मार िदया जाय।
13 िकन्त ु यिद ऐसा सयंोग होता है िक कोई िबना पवूर् योजना के िकसी ѳҚл को मार द,े तो ऐसा परमѶेर की इच्छा से ही हुआ होगा। मैं कुछ

िवशषे स्थानों को चनु ूगँा जहाँ लोग सरुक्षा के ҅लए दौड़कर जा सकते हैं। इस ̼कार वह ѳҚл दौड़कर इनमें से िकसी भी स्थान पर जा सकता ह।ै
14 िकन्त ु कोई ѳҚл यिद िकसी ѳҚл के ̼ित ̨ोध या घणृा रखने के कारण उसे मारने की योजना बनाए तो हत्यारे को दण्ड अवश्य िमलना

चािहए। उसे मरेी वदेी से दरू ले जाओ और उसे मार डालो”
15 “कोई ѳҚл जो अपने माता—िपता को चोट पहुचँायें वह अवश्य ही मार िदया जाय।े
16 “यिद कोई ѳҚл िकसी को दास के रूप में बचेने या अपना दास बनाने के ҅लए चरुाए तो उसे अवश्य मार िदया जाए।
17 “कोई ѳҚл, जो अपने माता—िपता को शाप दे तो उसे अवश्य मार िदया जाए।
18 “दो ѳҚл बहस कर सकते है और एक दसूरे को पत्थर या मकु्के से मार सकते हैं। उस ѳҚл को तमु्हें कैसे दण्ड दनेा चािहए? यिद चोट

खाया हुआ ѳҚл मर न जाए तो चोट पहुचँाने वाला ѳҚл मारा न जाए।
19 िकन्त ु यिद चोट खाए ѳҚл को कुछ समय तक चारपाई पकड़नी पड़े तो चोट पहुचँाने वाले ѳҚл को उसे हजार्ना दनेा चािहए। चोट पहुचँाने

वाला ѳҚл उसके समय की हािन को धन से परूा करे। वह ѳҚл तब तक उसे हजार्ना दे जब तक वह परूी तरह ठीक न हो जाए”
20 “कभी कभी लोग अपने दास और दािसयों को पीटते हैं। यिद िपटाई के बाद दास मर जाए तो हत्यारे को अवश्य दण्ड िदया जाए।
21 िकन्त ु दास यिद मरता नहीं और कुछ िदनों बाद वह स्वस्थ हो जाता है तो उस ѳҚл को दण्ड नहीं िदया जाएगा। क्यों? क्योंिक दास के

स्वामी ने दास के ҅लए धन िदया और दास उसका ह।ै
22 “दो ѳҚл आपस में लड़ सकते हैं और िकसी गभर्वती Ҁी को चोट पहुचँा सकते हैं। यिद वह Ҁी अपने बच्चे को समय से पहले जन्म दतेी

ह,ै और माँ बरुी तरह घायल नहीं है तो चोट पहुचँानवेाला ѳҚл उसे अवश्य धन द।े उस Ҁी का पित यह िन҅Ѵत करेगा िक वह ѳҚл िकतना धन
द।े न्यायाधीश उस ѳҚл को यह िनѴय करने में सहायता करेंगे िक वह धन िकतना होगा।

23 िकन्त ु यिद Ҁी बरुी तरह घायल हो तो वह ѳҚл िजसने उसे चोट पहुचँाई है अवश्य दқण्डत िकया जाए। यिद एक ѳҚл मार िदया जाता है
तो हत्यारा अवश्य मार िदया जाए। तमु एक जीवन के बदले दसूरा जीवन लो।

24 तमु आखँ के बदले आखँ, दाँत के बदले दाँत, हाथ के बदले हाथ, परै के बदले परै लो।
25 जले के बदले जलाओ, खरोंच के बदले खरोंच करो और घाव के बदले घाव।
26 “यिद कोई ѳҚл िकसी दास की आखँ को चोट पहुचँाए और दास उस आखँ से अन्धा हो जाए तो वह दास स्वतन̷् हो जाने िदया जाएगा।

उसकी आखँ उसकी स्वतन̷्ता का मलू्य ह।ै यह िनयम दास या दासी दोनों के ҅लए समान ह।ै
27 यिद दास का स्वामी दास के म ुहँ पर मारे और दास का कोई दाँत टटू जाए तो दास को स्वतन̷् कर िदया जाएगा। दास का दाँत उसकी स्वतन̷्ता

का मलू्य ह।ै यह दास और दासी दोनों के ҅लए समान ह।ै
28 “यिद िकसी ѳҚл का कोई बलै िकसी Ҁी को या परुुष को मार दतेा है तो तमु पत्थरों का उपयोग करो और बलै को मार डालो। तमु्हें उस

बलै को खाना नहीं चािहए। िकन्त ु बलै का स्वामी अपराधी नहीं ह।ै
29 िकन्त ु यिद बलै ने पहले लोगों को चोट पहुचँाई हो और स्वामी को चतेावनी दी गई हो तो वह स्वामी अपराधी ह।ै क्यों? क्योंिक इसने बलै

को बाँधा या बन्द नहीं रखा। यिद बलै स्वतन̷् छोड़ा गया हो और िकसी को वह मारे तो स्वामी अपराधी ह।ै तमु पत्थरों से बलै और उसके स्वामी
को भी मार दो।

30 िकन्त ु मतृक का प҄रवार यिद चाहे तो बदले में धन लकेर बलै के मा҅लक को छोड़ सकता ह।ै िकन्त ु वह उतना धन दे िजतना न्यायाधीश
िन҅Ѵत करे।
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31 “यही िनयम उस समय भी लाग ू होगा जब बलै िकसी ѳҚл के पु̷ या प ु̷ ी को मारता ह।ै
32 िकन्त ु बलै यिद दास को मार दे तो बलै का स्वामी दास के स्वामी को एक नये दास का मलू्य चाँदी के तीस िसक्के* दे और बलै भी पत्थरों

से मार डाला जाए। यह िनयम दास और दासी के ҅लए समान होगा।
33 “कोई ѳҚл कोई गका या कँुआ खोदे और उसे ढके नहीं और यिद िकसी ѳҚл का जानवर आए और उसमें िगर जाए तो गके का स्वामी

दोषी ह।ै
34 गके का स्वामी जानवर के ҅लए धन दगेा। िकन्त ु जानवर के ҅लए धन दनेे के बाद उसे उस मरे जानवर को लनेे िदया जाएगा।
35“यिद िकसी का बलै िकसी दसूरे ѳҚл के बलै को मार डाले तो वे दोनों उस जीिवत बलै को बचे दें। दोनों ѳҚл बचेने स े ̼ाѮ आधा—आधा

धन और मरे बलै का आधा—आधा भाग ले लें।
36 िकन्त ु यिद उस ѳҚл के बलै ने पहले भी िकसी दसूरे जानवर को चोट पहुचँाई हो तो उस बलै का स्वामी अपने बलै के ҅लए उЀरदायी ह।ै

यिद उसका बलै दसूरे बलै को मार डालता है तो यह अपराधी है क्योंिक उसने बलै को स्वतन̷् छोड़ा। वह ѳҚл बलै के बदले बलै अवश्य द।े वह
मारे गए बलै के बदले अपना बलै द।े

22
1 “जो ѳҚл िकसी बलै या भड़े को चरुाता है उसे तमु कैसा दण्ड दोग?े यिद वह ѳҚл जानवर को मार डाले या बचे दे तो वह उसे लौटा तो

नहीं सकता। इस҅लए वह एक चरुाए बलै के बदले पाँच बलै द।े या वह एक चरुाई गई भड़े के बदले चार भड़े द।े वह चोरी के ҅लए कुछ धन भी द।े
2-4 िकन्त ु यिद उसके पास अपना कुछ भी नहीं है तो चोरी के ҅लए उसे दास के रूप में बचेा जाएगा। िकन्त ु यिद उसके पास चोरी का जानवर

पाया जाए तो वह ѳҚл जानवर के स्वामी को हर एक चरुाए गए जानवर के बदले दो जानवर दगेा। इस बात का कोई अन्तर नहीं पड़ेगा िक जानवर
बलै, गधा या भड़े हो।

“यिद कोई चोर रात को घर में सेंध लगाने का ̼यѕ करते समय मारा जाए तो उसे मारने का अपराधी कोई नहीं होगा। िकन्त ु यिद यह िदन में हो
तो उसका हत्यारा ѳҚл अपराध का दोषी होगा। चोर को िनѴय ही क्षितपिूतर् करनी होगी।

5 “यिद कोई ѳҚл अपने खते या अगँरू के बाग में आग लगाए और वह उस आग को फैलने दे और वह उसके पड़ोसी के खते या अगँरू के बाग
को जला दे तो वह अपने पड़ोसी की हािन की पिूतर् में दनेे के ҅लए अपनी सबसे अच्छी फसल का उपयोग करेगा।y

6 “कोई ѳҚл अपने खते की झािड़यों को जलाने के ҅लए आग लगाए। िकन्त ु यिद आग बढ़े और उसके पड़ोसी की फसल या पड़ोसी के खते
में उगे अन्न को जला दे तो आग लगाने वाला ѳҚл जली हुई चीज़ों के बदले भगुतान करेगा।

7 “कोई ѳҚл अपने पड़ोसी से उसके घर में कुछ धन या कुछ अन्य चीज़ें रखने को कहे और यिद वह धन या वे चीज़ें पड़ोसी के घर से चोरी
चली जाए तो तमु क्या करोग?े तमु्हें चोर का पता लगाने का ̼यѕ करना चािहए। यिद तमुने चोर को पकड़ ҅लया तो वह चीज़ों के मलू्य का दगुनुा
दगेा।

8 िकन्त ु यिद तमु चोर का पता न लगा सके तब परमѶेर िनणर्य करेगा िक पड़ोसी अपराधी है या नहीं। घर का स्वामी परमѶेर के सामने जाए
और परमѶेर ही िनणर्य करेगा िक उसने चरुाया है या नहीं।

9 “यिद दो ѳҚл िकसी खोए बलै, गधा, भड़े, वҀ, यिद िकसी अन्य खोई हुई चीज़ के बारे में सहमत न हों तो तमु क्या करोग?े एक ѳҚл
कहता ह,ै ‘यह मरेी ह।ै’ और दसूरा कहता ह,ै ‘नहीं, यह मरेी ह।ै’ दोनों ѳҚл परमѶेर के सामने जाएँ। परमѶेर िनणर्य करेगा िक अपराधी कौन
ह।ै िजस ѳҚл को परमѶेर अपराधी पाएगा वह उस चीज़ के मलू्य से दगुनुा भगुतान करे।

10 “कोई अपने पड़ोसी से कुछ समय के ҅लए अपने जानवर की दखेभाल के ҅लए कह।े वह जानवर बलै, भड़े, गधा या कोई अन्य पशु हो और
यिद वह जानवर मर जाए, उसे चोट आ जाए या कोई उसे तब हाँक ले जाए जब कोई न दखे रहा हो तो तमु क्या करोग?े

11 वह पड़ोसी स्पѺ करे िक उसने जानवर को नहीं चरुाया ह।ै यिद यह सत्य हो तब पड़ोसी यहोवा की शपथ उठाए िक उसने वह नहीं चरुाया
ह।ै जानवर का मा҅लक इस शपथ को अवश्य स्वीकार करे। पड़ोसी को जानवर के ҅लए मा҅लक को भगुतान नहीं करना होगा।

12 िकन्त ु यिद पड़ोसी ने जानवर को चरुाया हो तो वह मा҅लक को जानवर के ҅लए भगुतान अवश्य करे।
13 यिद जगंली जानवरों ने जानवर को मारा हो तो ̼माण के ҅लए उसके शरीर को पड़ोसी लाए। पड़ोसी मारे गए जानवर के ҅लए मा҅लक को

भगुतान नहीं करेगा।
14 “यिद कोई ѳҚл अपने पड़ोसी से िकसी जानवर को उधार ले तो उसके ҅लए वह ѳҚл ही उЀरदायी ह।ै यिद उस जानवर को चोट पहुचँे

या वह मर जाए तो पड़ोसी मा҅लक को उस जानवर के ҅लए भगुतान करे। पड़ोसी इस҅लए उЀरदायी है क्योंिक उसका मा҅लक स्वयं वहाँ नहीं था।
15 िकन्त ु यिद मा҅लक जानवर के साथ वहाँ हो तब पड़ोसी को भगुतान नहीं करना होगा। या यिद पड़ोसी काम लनेे के ҅लए धन का भगुतान कर

रहा हो तो जानवर के मरने या चोट खाने पर उसे कुछ भी नहीं दनेा होगा। जानवर के उपयोग के ҅लए िदया गया भगुतान ही पयार्Ѯ होगा।
16 “यिद कोई परुुष िकसी अिववािहत कँुवारी कन्या से यौन सम्बन्ध करे तो वह उससे िनѴय ही िववाह करे। और वह उस लड़की के िपता को

परूा दहजे* द।े
17 यिद िपता अपनी पु̷ ी को उसे िववाह के ҅लए दनेे स े इन्कार करता है तो भी उस ѳҚл को धन दनेा पड़ेगा। वह उसे दहजे का परूा धन द।े
18 “तमु िकसी Ҁी को जाद ूटोना मत करने दनेा। यिद वह ऐसा करे तो तमु उसे जीिवत मत रहने दनेा।
19 “तमु िकसी ѳҚл को िकसी जानवर के साथ यौन सम्बन्ध न रखने दनेा। यिद ऐसा हो तो वह ѳҚл अवश्य मार डाला जाए।
20 “यिद कोई िकसी िमथ्या दवेता को ब҅ल चढ़ाए तो उस ѳҚл को अवश्य नѺ कर िदया जाए। केवल परमѶेर यहोवा ही ऐसा है िजसे तमुको

ब҅ल चढ़ानी चािहए।
21 “याद रखो इससे पहले तमु लोग िम͇ दशे में िवदशेी थ।े अतः तमु लोग उस ѳҚл को न ठगो, न ही चोट पहुचँाओ जो तमु्हारे दशे में िवदशेी

हो।
22 “िनѴय ही तमु लोग ऐसी िҀयों का कभी बरुा नहीं करोगे िजनके पित मर चकेु हों या उन बच्चों का िजनके माता—िपता न हों।
23 यिद तमु लोग उन िवधवाओं या अनाथ बच्चों का कुछ बरुा करोगे तो वे मरेे आगे रोएंगे और मैं उनके कѺों को सनु ूगँा
24 और मझुे बहुत ̨ोध आएगा। मैं तमु्हें तलवार से मार डाल ूगँा। तब तमु्हारी पिѕयाँ िवधवा हो जाएंगी और तमु्हारे बच्चे अनाथ हो जाएंग।े

* 21:32: ����� �� ��� ������ ��� ��� �� ��� ������ * 22:16: ���� �� �� �� �� ������� ������ �� ���� ��
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25 “यिद मरेे लोगों में स े कोई गरीब हो और तमु उसे कज़र् दो तो उस धन के ҅लए तमु्हें ब्याज़ नहीं लनेा चािहए। और जल्दी चकुाने के ҅लए भी
तमु उसे मजबरू नहीं करोग।े

26 कोई ѳҚл उधार ҅लए हुए धन के भगुतान के ҅लए अपना लबादा िगरवी रख सकता ह।ै िकन्त ु तमु सरूज डबूने के पहले उसका वह वҀ
अवश्य लौटा दनेा।

27 यिद वह ѳҚл अपना लबादा नहीं पाता तो उसके पास शरीर ढकने को कुछ भी नहीं रहगेा। जब वह सोएगा तो उसे सदЃ लगगेी। यिद वह
मझुे रोकर पकुारेगा तो मैं उसकी सनु ूगँा। मैं उसकी बात सनु ूगँा क्योंिक मैं कृपाल ु हू।ँ

28 “तमु्हें परमѶेर या अपने लोगों के म ु̔ खयाओ को शाप नहीं दनेा चािहए।
29 “फ़सल कटने के समय तमु्हें अपना ̼थम अन्न और ̼थम फल का रस मझुे दनेा चािहए। इसे टालो मत।
“मझुे अपने पहलौठे प ु̷ ों को दो।
30 अपनी पहलौठी गायों तथा भड़ेों को भी मझुे दनेा। पहलौठे को उसकी माँ के साथ सात िदन रहने दनेा। उसके बाद आठवें िदन उसे मझुको

दनेा।
31 “तमु लोग मरेे िवशषे लोग हो। इस҅लए ऐसे िकसी जानवर का माँस मत खाना िजसे िकसी जगंली जानवर ने मारा हो। उस मरे जानवर को

कुЀों को खाने दो।”

23
1 “लोगों के िवरुј झठू मत बोलो। यिद तमु न्यायालय में गवाह हो तो बरेु ѳҚл की सहायता के ҅लए झठू मत बोलो।
2 “उस भीड़ का अनसुरण मत करो, जो गलत कर रही हो। जो जनसमहू बरुा कर रहा हो उसका अनसुरण करते हुए न्यायालय में उसका समथर्न

मत करो।
3 “न्यायालय में िकसी गरीब का इस҅लए पक्ष मत लो िक वह गरीब ह।ै तमु्हें ऐसा नहीं करना चािहए। यिद वह सही है तब ही उसका समथर्न

करो।
4 “यिद तमु्हें कोई खोया हुआ बलै या गधा िमले तो तमु्हें उसे उसके मा҅लक को लौटा दनेा चािहए। चाहे वह तमु्हारा श̷ ु ही क्यों न हो।
5 “यिद तमु दखेो िक कोई जानवर इस҅लए नहीं चल पा रहा है िक उसे अत्यािधक बोझ ढोना पड़ रहा है तो तमु्हें उसे रोकना चािहए और उस

जानवर की सहायता करनी चािहए। तमु्हें उस जानवर की सहायता तब भी करनी चािहए जब वह जानवर तमु्हारे श̷ओुं में से भी िकसी का हो।
6 “तमु्हें, लोगों को गरीबों के ̼ित अन्यायी नहीं होने दनेा चािहए। उनके साथ भी अन्य लोगों के समान ही न्याय होना चािहए।
7 “तमु िकसी को िकसी बात के ҅लए अपराधी कहते समय बहुत सावधान रहो। िकसी ѳҚл पर झठेू दोष न लगाओ। िकसी िनदИष ѳҚл को

उस अपराध के दण्ड के ќारा मत मरने दो जो उसने नहीं िकया। कोई ѳҚл जो िनदИष की हत्या करें, दѺु ह।ै और मैं उस दѺु ѳҚл को क्षमा माफ़
नहीं करूँगा।

8 “यिद कोई ѳҚл गलत होने पर अपने से सहमत होने के ҅लए ҄रѶत दनेे का ̼यѕ करे तो उसे मत लो। ऐसी ҄रѶत न्यायाधीशों को अन्धा
कर दगेी िजससे वे सत्य को नहीं दखे सकें ग।े ҄रѶत अच्छे लोगों को झठू बोलना िसखाएगी।

9 “तमु िकसी िवदशेी के साथ कभी बरुा बरताव न करो। याद रखो जब तमु िम͇ दशे में रहते थे तब तमु िवदशेी थ।े”
िवशषे पवर्

10 “छः वषर् तक बीज बोओ, अपनी फ़सलों को काटो और खते को तयैार करो।
11 िकन्त ु सातवें वषर् अपनी भिूम का उपयोग न करो। सातवाँ वषर् भिूम के िवͅाम का िवशषे समय होगा। अपने खतेों मे कुछ भी न बोओ। यिद

कोई फ़सल वहाँ उगती है तो उसे गरीब लोगों को ले लनेे दो। जो भी खाने की चीज़ें बच जाएं उन्हें जगंली जानवरों को खा लनेे दो। यही बात तमु्हें
अपने अगंरू और जतैनू के बागों के सम्बन्ध में भी करनी चािहए।

12 “छः िदन तक काम करो। तब सातवें िदन िवͅाम करो। इससे तमु्हारे दासों और तमु्हारे दसूरे मजदरूों को भी िवͅाम का समय िमलगेा। और
तमु्हारे बलै और गधे भी आराम कर सकें ग।े”

13 “सकंल्प करो िक तमु इन िनयमों का पालन करोग।े िमथ्या दवेताओं की पजूा मत करो। तमु्हें उनका नाम भी नहीं लनेा चािहए।
14 “̼ित वषर् तमु्हारे तीन िवशषे पिव̷ पवर् होंग।े इन िदनों तमु लोग मरेी उपासना के ҅लए मरेी िवशषे जगह पर आओग।े
15 पहला पिव̷ पवर् अख़मीरी रोटी का पवर् होगा। यह वसैा ही होगा, जसैा मैंने आदशे िदया ह।ै इस िदन तमु लोग ऐसी रोटी खाओगे िजसमें

खमीर न हो। यह सात िदन तक चलगेा। तमु लोग यह आबीब के महीने में करोग।े क्योंिक यही वह समय है जब तमु लोग िम͇ से आए थ।े इन िदनों
कोई भी ѳҚл मरेे सामने खाली हाथ नहीं आएगा।

16 “दसूरा पिव̷ पवर् कटनी का पवर् होगा। यह पिव̷ पवर् ̪ीष्म के आरम्भ में, तब होगा जब तमु अपने खतेों में उगायी गई फसल को काटोग।े
“तीसरा पिव̷ पवर् बटोरने का पवर् होगा। यह पतझड़ में होगा।* यह उस समय होगा जब तमु अपनी सारी फसलें खतेों से इकыा करते हो।
17 “इस ̼कार ̼ित वषर् तीन बार सभी परुुष यहोवा परमѶेर के सामने उपқस्थत होंग।े
18 “जब तमु िकसी जानवर को मारो और इसका ख़नू ब҅ल के रूप में भेंट चढ़ाओ तब ऐसी रोटी भेंट नहीं करो िजसमें खमीर हो। और जब तमु

इस ब҅ल के माँस को खाओ तब तमु्हें एक ही िदन में वह सारा माँस खा लनेा चािहए। अगले िदन के ҅लए कुछ भी माँस न बचाओ।
19 “फसल काटने के समय जब तमु अपनी फ़सलें इकыी करो तब अपनी काटी हुई फ़सल की पहली उपज अपने यहोवा परमѶेर के भवन में

लाओ।
“तमु्हें छोटी बकरी के उस माँस को नहीं खाना चािहए जो उस बकरी की माँ के दधू में पका हो।”

परमѶेर इ͇ाए҅लयों को उनकी भिूम लनेे में सहायता करेगा
20 परमѶेर ने कहा, “मैं तमु्हारे सामने एक दतू भजे रहा हू।ँ यह दतू तमु्हें उस स्थान तक ले जाएगा िजसे मैंने तमु्हारे ҅लए तयैार िकया ह।ै यह

दतू तमु्हारी रक्षा करेगा।
21 दतू की आज्ञा मानो और उसका अनसुरण करो। उसके िवरुј िव̹ोह न करो। वह दतू उन अपराधों को क्षमा नहीं करेगा जो तमु उसके ̼ित

करोग।े उसमें मरेी शҚл िनिहत ह।ै
22 वह जो कुछ कहे उसे मानो। तमु्हें हर एक वह कायर् करना चािहए जो मैं तमु्हें कहता हू।ँ यिद तमु यह करोगे तो मैं तमु्हारे साथ रहूगँा। मैं तमु्हारे

सभी श̷ओुं के िवरुј होऊँगा और मैं उस हर ѳҚл का श̷ ु होऊँगा जो तमु्हारे िवरुј होगा।”
* 23:16: ����� ��� ���� �������, “वषर् के अन्त में।” इसका अथर् फसल उगाने के मौसम की समािѮ ह।ै
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23 परमѶेर ने कहा, “मरेा दतू तमु्हें इस दशे से होकर ले जाएगा। वह तमु्हें कई िभन्न लोगों—एमोरी, िहЀी, प҄रज्जी, कनानी, िहब्बी और
यबसूी के िवरुј कर दगेा। िकन्त ु मैं उन सभी लोगों को नѺ कर द ूगँा।

24 “उनके दवेताओं को मत पजूो। उन दवेताओं को झकूकर कभी ̼णाम मत करो। तमु उस ढगं से कभी न रहो िजस ढगं से वे रहते हैं। तमु्हें
उनकी मिूतर्यों को िनѴय ही नѺ कर दनेा चािहए और तमु्हें उनके ̼स्तर िपण्ड़ों को तोड़ दनेा चािहए जो उन्हें उनके दवेताओं को याद िदलाने में
सहायता करती ह।ै

25 तमु्हें अपने परमѶेर यहोवा की सवेा करनी चािहए। यिद तमु यह करोगे तो मैं तमु्हें भरपरू रोटी और पानी का वरदान द ूगँा। मैं तमु्हारी सारी
बीमा҄रयो को दरू कर द ूगँा।

26 तमु्हारी सभी िҀयाँ बच्चों को जन्म दनेे लायक होंगी। जन्म के समय उनका कोई बच्चा नहीं मरेगा और मैं तमु लोगों को भरपरू लम्बा जीवन
̼दान करूँगा।

27 “जब तमु अपने श̷ओुं से लड़ोग,े मैं अपनी ̼बल शҚл तमुसे भी पहले वहाँ भजे द ूगँा।† मैं तमु्हारे सभी श̷ओुं के हराने में तमु्हारी सहायता
करूँगा। वे लोग जो तमु्हारे िवरुј होंगे वे यјु में घबरा कर भाग जाएंग।े

28 मैं तमु्हारे आग—ेआगे बरЌ भजे ूगँा वह तमु्हारे श̷ओुं को भागने के ҅लए िववश करेंग।े िहब्बी, कनानी और िहЀी लोग तमु्हारा ̼दशे छोड़ कर
भाग जाएंग।े

29 िकन्त ु मैं उन लोगों को तमु्हारे ̼दशे से बाहर जाने को शी̫तापवूर्क िववश नहीं करूँगा। मैं यह केवल एक वषर् में नहीं करुँगा। यिद मैं लोगों
को अित शी̫ता से बाहर जाने को िववश करूँ तो ̼दशे ही िनजर्न हो जाए। तब सभी ̼कार के जगंली जानवर बढ़ेंगे और वे तमु्हारे ҅लए बहुत कѺकर
होंग।े

30 मैं उन्हें धीरे और उस समय तक बाहर खदड़ेता रहूगँा जब तक तमु उस धरती पर फैल न जाओ और उस पर अिधकार न कर लो।
31 “मैं तमु लोगों को लाल सागर से लकेर फरात तक का सारा ̼दशे द ूगँा। प҅Ѵमी सीमा प҅लश्ती सागर (भमूध्य सागर) होगा और पवूЃ सीमा

अरब मरुभिूम होगी। मैं ऐसा करूँगा िक वहाँ के रहने वालों को तमु हराओ। और तमु इन सभी लोगों को वहाँ स े भाग जाने के ҅लए िववश करोग।े
32 “तमु उनके दवेताओं या उन लोगों में स े िकसी के साथ कोई समझौता नहीं करोग।े
33 उन्हें अपने दशे में मत रहने दो। यिद तमु उन्हें रहने दोगे तो तमु उनके जाल में फँस जाओग।े वे तमुसे मरेे िवरुј पाप करवाएंगे और तमु उनके

दवेताओं की सवेा आरम्भ कर दोग।े”

24
परमѶेर का इ͇ाएल से वाचा

1 परमѶेर ने मसूा से कहा, “तमु हारून, नादाब, अबीहू और इ͇ाएल के सЀर बजुगुर् (नतेा) पवर्त पर आओ और कुछ दरू से मरेी उपासना करो।
2 तब मसूा अकेले यहोवा के समीप आएगा। अन्य लोग यहोवा के समीप न आएँ, और शषे ѳҚл पवर्त तक भी न आएँ।”
3 इस ̼कार मसूा ने यहोवा के सभी िनयमों और आदशेों को लोगों को बताया। तब सभी लोगों ने कहा, “यहोवा ने िजन सभी आदशेों को िदया

उनका हम पालन करेंग।े”
4 इस҅लए मसूा ने यहोवा के सभी आदशेों को चमर् प̷ पर ҅लखा। अगली सबुह मसूा उठा और पवर्त की तलहटी के समीप उसने एक वदेी बनाई

और उसने बारह िशलाएँ इ͇ाएल के बारह कबीलों के ҅लए स्थािपत कीं।
5 तब मसूा ने इ͇ाएल के यवुकों को ब҅ल चढ़ाने के ҅लए बलुाया। इन ѳҚлयों ने यहोवा को होमब҅ल और मलेब҅ल के रूप में बलै की ब҅ल

चढ़ाई।
6 मसूा ने इन जानवरों के खनू को इकыा िकया। मसूा ने आधा खनू प्याले में रखा और उसने दसूरा आधा खनू वदेी पर िछड़का।*
7 मसूा ने चमर् प̷ पर ҅लखे िवशषे साक्षीप̷ को पढ़ा। मसूा ने साक्षीप̷ को इस҅लए पढ़ा िक सभी लोग उसे सनु सकें और लोगों ने कहा, “हम

लोगों ने उन िनयमों को िजन्हें यहोवा ने हमें िदया, सनु ҅लया है और हम सब लोग उनके पालन करने का वचन दते े हैं।”
8 तब मसूा ने खनू को ҅लया और उसे लोगों पर िछड़का। उसने कहा, “यह खनू बताता है िक यहोवा ने तमु्हारे साथ िवशषे साक्षीप̷ स्थािपत

िकया। ये िनयम जो यहोवा ने िदए है वे साक्षीप̷ को स्पѺ करते ह।ै”
9 तब मसूा, हारून, नादाब, अबीहू और इ͇ाएल के सЀर बजुगुर् (नतेा) ऊपर पवर्त पर चढ़।े
10 पवर्त पर इन लोगों ने इ͇ाएल के परमѶेर को दखेा। परमѶेर िकसी ऐसे आधार पर खड़ा था। जो नीलमिण सा िदखता था ऐसा िनमर्ल जसैा

आकाश।
11 इ͇ाएल के सभी नतेाओं ने परमѶेर को दखेा, िकन्त ु परमѶेर ने उन्हें नѺ नहीं िकया।† तब उन्होंने एक साथ खाया और िपया।

मसूा को पत्थर की प҄ъयाँ िमली
12 यहोवा ने मसूा से कहा, “मरेे पास पवर्त पर आओ। मैंने अपने उपदशेों और आदशेों को दो समतल पत्थरों पर ҅लखा ह।ै ये उपदशे लोगों के

҅लए हैं। मैं इन समतल पत्थरों को तमु्हें द ूगँा।”
13 इस҅लए मसूा और उसका सहायक यहोश ू परमѶेर के पवर्त तक गए।
14 मसूा ने चनुे हुए बजुगुИ से कहा, “हम लोगों की यहीं ̼तीक्षा करो, हम तमु्हारे पास लौटेंग।े जब तक मैं अनपुқस्थत रहू,ँ हारून और हूर आप

लोगों के अिधकारी होंग।े यिद िकसी को कोई समस्या हो तो वह उनके पास जाए।”
मसूा का परमѶेर से िमलना

15 तब मसूा पवर्त पर चढ़ा और बादल ने पवर्त को ढक ҅लया।
16 यहोवा की िदѳज्योित सीनै पवर्त पर उतरी। बादल ने छः िदन तक पवर्त को ढके रखा। सातवें िदन यहोवा, बादल में से मसूा से बोला।
17 इ͇ाएल के लोग यहोवा की िदѳज्योित को दखे सकते थ।े वह पवर्त की चोटी पर दीѮ ̼काश की तरह थी।

† 23:27: ��� … ����� �� ���� ����� �� ������ ����� ���� ����� ����� �� �������� ����� �� ������� * 24:6:
���� … ������ ��� ����� �� ����� �� ��� �� ���� �� ������ �� ��� ������ ��� ��� ��� ��� ���� �� �� ������
�� ��� ���� ���� �� �� ����� ���� ��� ��� ��� † 24:11: �������� … ���� ����� ���� �� �� ����� ������
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18 तब मसूा बादलों में और ऊपर पवर्त पर चढ़ा। मसूा पवर्त पर चालीस िदन और चालीस रात रहा।

25
पिव̷ वस्तओुं के ҅लए भेंट

1 यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “इ͇ाएल के लोगों से मरेे ҅लए भेंट लाने को कहो। हर एक ѳҚл अपने मन में िनѴय करे िक वह मझुे इन वस्तओुं में से क्या अिपर्त करना

चाहता ह।ै इन उपहारों को मरेे ҅लए अिपर्त करो।
3 इन वस्तओुं की सचूी यह है िजन्हें तमु लोगों से स्वीकार करोग,े सोना, चाँदी, काँसा;
4 नीला, बैंगनी और लाल सतू, सनु्दर रेशमी कपड़ा; बक҄रयों के बाल,
5 लाल रंग से रंगा भड़े का चमड़ा, सइुसों के चमड़ें, बबलू की लकड़ी,
6 दीपक में जलाने का तले, धपू के ҅लए सगुқन्धत ̹ѳ, अिभषके के तले के ҅लए भीनी सगुन्ध दनेे वाले मसाल।े
7 गोमदेक रѕ तथा अन्य मलू्यवान रѕ भी जो याजकों के पहनने की एफोद और न्याय की थलैी पर जड़े जाएं, अिपर्त करो।”

पिव̷ तम्ब ू
8 परमѶेर ने यह भी कहा, “लोग मरेे ҅लए एक पिव̷ तम्ब ू बनाएंग।े तब मैं उनके साथ रह सकँूगा।
9 मैं तमु्हें िदखाऊँगा िक पिव̷ तम्ब ू कैसा िदखाई पड़ना चािहए। मैं तमु्हें िदखाऊँगा िक इसमें सभी चीज़ें कैसी िदखाई दनेी चािहए। जसैा मैंने

िदखाया है हर एक चीज़ ठीक वसैे ही बनाओ।
साक्षीप̷ का सन्दकू

10 “बबलू की लकड़ी का उपयोग करके एक िवशषे सन्दकू बनाओ। वह सन्दकू िनѴय ही पतैा҅लस इंच* लम्बा, सЀाईस इंच† चौड़ा और
सЀाईस इंच ऊँचा होना चािहए।

11 सन्दकू को भीतर और बाहर से ढकने के ҅लए शјु सोने का उपयोग करो। सन्दकू के कोनों को सोने स े मढ़ो।
12 सन्दकू को उठाने के ҅लए सोने के चार कड़े बनाओ। सोने के कड़ो को चारों कोनों पर लगाओ। दोनों तरफ दो—दो कड़े हों।
13 तब सन्दकू ले चलने के ҅लए बқल्लयाँ बनाओ। ये बқल्लयाँ बबलू की लकड़ी की बनी हो और सोने स े मढ़ी होनी चािहए।
14 सन्दकू के बगलों के कोनों पर लगे कड़ों में इन बқल्लयों को डाल दनेा। इन बқल्लयों का उपयोग सन्दकू को ले जाने के ҅लए करो।
15 ये बқल्लयाँ सन्दकू के कड़ों में सदा पड़ी रहनी चािहए। बқल्लयों को बाहर न िनकालो।”
16 परमѶेर ने कहा, “मैं तमु्हें साक्षीप̷ द ूगँा। इस साक्षीप̷ को इस सन्दकू में रखो।
17 तब एक ढक्कन बनाओ। इसे शјु सोने का बनाओ। इसे पैंता҅लस इंच लम्बा और सЀाईस इंच चौड़ा बनाओ।
18 तब दो करूब बनाओ और उन्हें ढक्कन के दोनों िसरों पर लगाओ। इन करूबों को बनाने के ҅लए स्वणर् प̷ों का उपयोग करो।
19 एक करूब को ढक्कन के एक िसरे पर लगाओ तथा दसूरे को दसूरे िसरे पर। करूब और ढक्कन को परस्पर जोड़ कर के एक इकाई के रूप

में बनाया जाए।
20 करूब एक दसूरे के आमन—ेसामने होने चािहए। करूबों के मखु ढक्कन की ओर दखेते हुए होने चािहए। करूबों के पखं ढक्कन पर फैले

हों।
21 “मैंने तमुको साक्षीप̷ का जो ̼माण िदया है उसे साक्षीप̷ के सन्दकू में रखो और िवशषे ढक्कन से सन्दकू को बन्द करो।
22 जब मैं तमुसे िमल ूगँा तब मैं करूबो के बीच स,े जो साक्षीप̷ के सन्दकू के िवशषे ढक्कन पर ह,ै बात करूँगा। मैं अपने सभी आदशे इ͇ाएल

के लोगों को उसी स्थान से द ूगँा।”
िवशषे रोटी की मजे

23 “बबलू की लकड़ी का एक मज़े बनाओ। मज़े छЀीस इंच‡ लम्बा अыारह इंच चौड़ा और सЀाईस इंच ऊँचा होना चािहए।
24 मज़े को शјु सोने स े मढ़ो और उसके चारों ओर सोने की झालर लगाओ।
25 तब तीन इंच चौड़ा सोने का चौखरा मजे के ऊपर चारों ओर जड़ दो और उसके चारों ओर सोने की झालर लगाओ।
26 तब सोने के चार कड़े बनाओ और मज़े के चारों कोनों पर पायों के पास लगाओ।
27 हर एक पाए पर एक कड़ा लगा दो। जो मज़े के ऊपर की चारों ओर की सजावट के समीप हो। इन कड़ों में मज़े को ले जाने के ҅लए बनी

बқल्लयाँ फँसी होंगी।
28 बқल्लयाँ को बनाने के ҅लए बबलू की लकड़ी का उपयोग करो और उन्हें सोने स े मढ़ो। बқल्लयाँ मज़े को ले जाने के ҅लए हैं।
29 पा̷, तव,े मतर्बान और अधर् के ҅लए कटोरे इन सबको शјु सोने का बनाना।
30 िवशषे रोटी मज़े पर मरेे सम्मखु रखो। यह सदवै मरेे सम्मखु वहाँ रहनी चािहए।”

दीपाधार
31 “तब तमु्हें एक दीपाधार बनाना चािहए। दीपाधार के हर एक भाग को बनाने के ҅लए शјु सोने के पЀर तयैार करो। सनु्दर िदखने के ҅लए दीप

पर फूल बनाओ। ये फूल, इनकी क҅लयाँ और पखंिुडयाँ शјु सोने की बनी होनी चािहए और वे सभी चीज़ें एक ही में जड़ुी हुई होनी चािहए।
32 “दीपाधार की छः शाखाएँ होनी चािहए। तीन शाखाएँ एक ओर और तीन शाखाएँ दसूरी ओर होनी चािहए।
33 हर शाखा पर बादाम के आकार के तीन प्याले होने चािहए। हर प्याले के साथ एक कली और एक फूल होना चािहए।
34 और स्वयं दीपाधार पर बादाम के फूल के आकार के चार और प्याले होने चािहए। इन प्यालों के साथ भी कली और फूल होने चािहए।
35 दीपाधार से िनकलने वाली छः शाखाएँ दो दो के तीन भागों में बटीं होनी चािहए। हर एक दो शाखाओं के जोड़े के नीचे एक एक कली बनाओ

जो दीपाधार से िनकलती हो।
36 ये सभी शाखाएँ और क҅लयाँ दीपाधार के साथ एक इकाई बननी चािहए। और हर एक चीज शјु सोने स े तयैार की जानी चािहए।
37 तब सात छोटे दीपक दीपाधार पर रखे जाने के ҅लए बनाओ। ये दीपक दीपाधार के सामने के स्थान को ̼काश देंग।े

* 25:10: ������� ��� �������, “ढाई हाथ।” † 25:10: ������� ��� �������, “डढ़े हाथ।” ‡ 25:23: ������ ��� �������,
“दो हाथ।”
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38 दीपक की बितयाँ बझुाने के पा̷ और तश्त҄रयाँ शјु सोने की बनानी चािहए।
39 पचहЀर पौंड§ शјु सोने का उपयोग दीपाधार और इसके साथ की सभी चीज़ों को बनाने में करें।
40 सावधानी के साथ हर एक चीज़ ठीक—ठीक उसी ढगँ से बनायी जाए जसैी मैंने पवर्त पर तमु्हें िदखाई ह।ै”

26
पिव̷ तम्ब ू

1 यहोवा ने मसूा से कहा, “पिवत̷् तम्ब ू दस कनातों से बनाओ। इन कनातों को अच्छे रेशम तथा नील,े लाल और बैंगनी कपड़ों से बनाओ।
िकसी कुशल कारीगर को चािहए िक वह करूबों को पखं सिहत कनातों पर काढ़।े

2 हर एक कनात को एक बराबर बनाओ। हर एक कनात चौदह गज़* लम्बी और दो गज† चौड़ी होनी चािहए।
3 सभी कनातों को दो भागों में सीओ। एक भाग में पाँच कनातों को एक साथ सीओ और दसूरे भाग में पाँच को एक साथ।
4 आ҅खरी कनात के िसरे के नीचे छल्ले बनाओ। इन छल्लों को बनाने के ҅लए नीला कपड़ा उपयोग में लाओ। कनातों के दोनों भागों में एक

और नीचे छल्ले होंग।े
5 पहले भाग की आ҅खरी कनात में पचास छल्ले होंगे और दसूरे भाग की आ҅खरी कनात में पचास।
6 तब पचास सोने के कड़े छल्लों को एक साथ िमलाने के ҅लए बनाओ। यह कनातों को इस ̼कार जोड़ेंगे िक पिव̷ तम्ब ू एक ही हो जाएगा।”
7 “तब तमु दसूरा तम्ब ू बनाओगे जो पिव̷ तम्ब ू को ढकेगा। इस तम्ब ू को बनाने के ҅लए बक҄रयों के बाल से बनी ग्यारह कनातों का उपयोग

करो।
8 ये सभी कनातें एक बराबर होनी चािहए। वे पन्̹ह गज‡ लम्बी और दो गज चौड़ी होनी चािहए।
9 एक भाग में पाँच कनातों को एक साथ सीओ तब बाकी छः कनातों को दसूरे भाग में एक साथ सीओ। छठी कनात का उपयोग तम्ब ू के सामने

के पदЌ के ҅लए करो। इसे इस ̼कार लपटेो िक यह ќार की तरह खलु।े
10 एक भाग की आ҅खरी कनात के िसरे पर पचास छल्ले बनाओ, ऐसा ही दसूरे भाग की आ҅खरी कनात के ҅लए करो।
11 तब पचास काँस े के कड़े बनाओ। इन काँस े के कड़ों का उपयोग छल्लों को एक साथ जोड़ने के ҅लए करो। ये कनातों को एक साथ तम्ब ू

के रूप में जोड़ेंग।े
12 ये कनातें पिव̷ तम्ब ू स े अिधक लम्बी होंगी। इस ̼कार अन्त के कनात का आधा िहस्सा तम्ब ू के पीछे िकनारों के नीचे लटका रहगेा।”
13 “वहाँ अыारह इंच§ कनात तम्ब ू के बगलों में िनचले िकनारों से लटकती रहगेी। यह तम्ब ूको परूी तरह ढक लगेी।
14 बाहरी आवरण को ढकने के ҅लए दो अन्य पदЌ बनाओ। एक लाल रंगे मढ़ेे के चमड़े से बनाना चािहए तथा दसूरा पदार् सइुसों के चमड़े का

बना होना चािहए।
15 “तम्ब ू के सहारे के ҅लए बबलू की लकड़ी के तख़्ते बनाओ।
16 तख्ते पन्̹ह फुट** लम्बे और सЀाईस इंच चौड़े होने चािहए।
17 हर तख़्ता एक जसैा होना चािहए। हर एक तख़्ते के तले में†† उन्हें जोड़ने के ҅लए साथ—साथ दो ख ूं҄ टयाँ होनी चािहए।
18 तम्ब ू के दिक्षणी भाग के ҅लए बीस तख़्ते बनाओ।
19 ढाँचे के ठीक नीचे चाँदी के दो आधार हर एक तख़्ते के ҅लए होने चािहए। इस҅लए तमु्हें तख़्तें के ҅लए चाँदी के चालीस आधार बनाने चािहए।
20 तम्ब ू के (उЀरी भाग) के ҅लए बीस तख़्ते और बनाओ।
21 इन तख़्तों के ҅लए भी चाँदी के चालीस आधार बनाओ, अथार्त ्एक तख़्ते के ҅लए दो आधार।
22 तमु्हें तम्ब ू के (प҅Ѵमी छोर) के ҅लए छः और तख्ते बनाने चािहए।
23 दो तख़्ते िपछले कोनों के ҅लए बनाओ।
24 कोने के दोनों तख़्ते एक साथ जोड़ दनेे चािहए। तले में दोनों तख़्तों की ख ूँ҄ टयाँ चाँदी के एक ही आधार में लगेंगी और ऊपर धात ु का एक

छल्ला दोनों तख़्तों को एक साथ रखगेा।
25 इस ̼कार सब िमलाकर आठ तख्तें तम्ब ू के िसरे के ҅लए होंगे और हर तख़्ते के नीचे दो आधारों के होने स े सोलह चाँदी के आधार प҅Ѵमी

छोर के ҅लए होंग।े”
26 “बबलू की लकड़ी का उपयोग करो और तम्ब ू के तख़्तों के ҅लए कुқण्डयाँ बनाओ। तम्ब ू के पहले भाग के ҅लए पाँच कुқण्डयाँ होंगी।
27 और तम्ब ू के दसूरे भाग के ढाँचे के ҅लए पाँच कुқण्डयाँ होंगी। और तम्ब ू के (प҅Ѵमी भाग) के ढाँचे के ҅लए पाँच कुқण्डयाँ होंगी अथार्त ्

तम्ब ू के पीछे।
28 पाँचों कुқण्डयों के बीच की कुण्डी तख़्तों के मध्य में होनी चािहए। यह कुण्डी तख़्तों के एक िसरे से दसूरे िसरे तक पहुचँनी चािहए।‡‡
29 “तख़्तों को सोने स े मढ़ो और तख़्तों की कुқण्डयों को फँसाने के ҅लए कड़े बनवाओ। ये कड़े भी सोने के ही बनने चािहए। कुқण्डयों को भी

सोने स े मढ़ो।
30 पिव̷ तम्ब ूको तमु उसी ढगं की बनाओ जसैा मैंने तमु्हें पवर्त पर िदखाया था।

पिव̷ तम्ब ूका भीतरी भाग
31 “सन के अच्छे रेशों का उपयोग करो और तम्ब ू के भीतरी भाग के ҅लए एक िवशषे पदार् बनाओ। इस पदЌ को नील,े बैंगनी और लाल रंग के

कपड़े से बनाओ। करूब के ̼ितरूप कपड़े में काढ़ो।
32 बबलू की लकड़ी के चार खम्भे बनाओ। चारों खम्भों पर सोने की बनी ख ूँ҄ टयाँ लगाओ। खम्भों को सोने स े मढ़ दो। खम्भों के नीचे चाँदी

के चार आधार रखो। तब सोने की ख ूँ҄ टयों में पदार् लटकाओ।
33 ख ूँ҄ टयों पर पदЌ को लटकाने के बाद, साक्षीप̷ के सन्दकू को पदЌ के पीछे रखो। यह पदार् पिव̷ स्थान को सवार्िधक पिव̷ स्थान से अलग

करेगा।
§ 25:39: ������� ���� �������, “एक िकक्कार।” * 26:2: ���� �� �������, “अыाइस हाथ।” † 26:2: �� �� �������, “चार
हाथ।” ‡ 26:8: ������� �� �������, “तीस हाथ।” § 26:13: ������� ��� �������, “एक हाथ।” ** 26:16: ������� ���
�������, “दस हाथ।” †† 26:17: ��� ��� ���� �� ���� �� ��� ����� ��� �� �������� ����� ������ ����� ������
������ �� ��� ���� ����� �� ����� ‡‡ 26:28: �� … ����� �� ��������� ������ ������ �� ���� ��� �� ����
�� ����� ���� �� ���� ������
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34 सवार्िधक पिव̷ स्थान में साक्षीप̷ के सन्दकू पर ढक्कन रखो।
35 “पिव̷ स्थान में पदЌ के दसूरी ओर िवशषे मज़े को रखो। मज़े तम्ब ू के उЀर में होनी चािहए। तब दीपाधार को तम्ब ू के दिक्षण में रखो। दीपाधार

मज़े के ठीक सामने होगा।
पिव̷ तम्ब ूका मखु्य ќार

36 “तब तम्ब ू के मखु्य ќार के ҅लए एक पदार् बनाओ। इस पदЌ को बनाने के ҅लए नीले बैंगनी, लाल कपड़े तथा सन के उЀम रेशों का उपयोग
करो और कपड़े में िच̷ों की कढ़ाई करो।

37 ќार के इस पदЌ के ҅लए सोने के छल्ले बनावाओ। सोने स े मढ़े बबलू की लकड़ी के पाँच खम्भे बनाओ और पाँचों खम्भों के ҅लए काँस े के
पाँच आधार बनाओ।”

27
भेंट जलाने के ҅लए वदेी

1 यहोवा ने मसूा से कहा, “बबलू की लकड़ी का उपयोग करो और एक वदेी बनाओ। वदेी वगार्कार होनी चािहए। यह साढ़े सात फूट* लम्बी
साढ़े सात फूट चौड़ी और साढ़े चार फुट† ऊँची होनी चािहए।

2 वदेी के चारों कोनों पर सींग बनाओ। हर एक सींग को इसके कोनों से ऐसे जोड़ो िक सभी एक हो जाए तब वदेी को काँस े स े मढ़ो।
3 “वदेी पर काम आने वाले सभी उपकरणों और तश्त҄रयों को काँस े का बनाओ। काँस े के बतर्न, पल्टे, कटोरे, काँटे और तसले बनाओ। ये वदेी

से राख को िनकालने में काम आएंग।े
4 जाल के जसैी काँस े की एक बड़ी जाली बनाओ। जाली के चारों कोनों पर काँस े के कड़े बनाओ।
5 जाली को वदेी की परत के नीचे रखो। जाली वदेी के भीतर बीच तक रहगेी।
6 “वदेी के ҅लए बबलू की लकड़ी के बल्ले बनाओ और उन्हें काँस े स े मढ़ो।
7 वदेी के दोनों ओर लगे कड़ो में इन बल्लों को डालो। इन बल्लों को वदेी को ले जाने के ҅लए काम में लो।
8 वदेी भीतर से खोखली रहगेी और इसकी अगल—बगल तख्तों की बनी होगी। वदेी वसैी ही बनाओ जसैी मैंने तमुको पवर्त पर िदखाई थी।

पिव̷ तम्ब ूका आगँन
9 “तम्ब ू के चारों ओर कनातों की एक दीवार बनाओ। यह तम्ब ू के ҅लए एक आगँन बनाएगी। दिक्षण की ओर कनातों की यह दीवार पचास

गज‡ लम्बी होनी चािहए। ये कनातें सन के उЀम रेशों से बनी होनी चािहए।
10 बीस खम्भों और उनके नीचे बीस काँस े के आधारों का उपयोग करो। खम्भों के छल्लें और पदЌ की छड़े§ चाँदी की बननी चािहए।
11 उЀर की ओर लम्बाई उतनी ही होनी चािहए िजतनी दिक्षण की ओर थी। इसमें पचास गज़ लम्बी पदИ की दीवार, बीस खम्भे और बीस काँस े

के आधार होने चािहए। खम्भे और उनके पदИ की छड़ों के छल्ले चाँदी के बनने चािहए।”
12 “आगँन के प҅Ѵमी िसरे पर कनातों की एक दीवार पच्चीस गज लम्बी होनी चािहए। वहाँ उस दीवार के साथ दस खम्भे और दास आधार

होने चािहए।
13 आगँन का पवूЃ िसरा भी पच्चीस गज लम्बा होना चािहए।
14 यह पवूЃ िसरा आगँन का ̼वशे ќार ह।ै
15 ̼वशे ќार की हर एक ओर की कनातें साढ़े सात गज लम्बी होनी चािहए। उस ओर तीन खम्भे और तीन आधार होने चािहए।”
16 “एक कनात दस गज** लम्बी आगँन के ̼वशे ќार को ढ़कने के ҅लए बनाओ। इस कनात को सन के उЀम रेशों और नील,े लाल और बैंगनी

कपड़े से बनाओ। इन कनातों पर िच̷ों को काढ़ो। उस पदЌ के ҅लए चार खम्भे और चार आधार होने चािहए।
17 आगँन के चारों ओर के सभी खम्भे चाँदी की छड़ों से ही जोड़े जाने चािहए।†† खम्भों के छल्ले चाँदी के बनाने चािहए और खम्भों के

आधार काँस े के होने चािहए।
18 आगँन पचास गज लम्बा और पच्चीस गज‡‡ चौड़ा होना चािहए। आगँन के चारों ओर की दीवार साढ़े सात फुट ऊँची होनी चािहए। पदार्

सन के उЀम रेशों का बना होना चािहए। सभी खम्भों के नीचे के आधार काँस े के होने चािहए।
19 सभी उपकरण, तम्ब ू की ख ूँ҄ टयाँ और तम्ब ू में लगी हर एक चीज़ काँस े की ही बननी चािहए। और आगँन के चारों ओर के पदИ के ҅लए

ख ूँ҄ टयाँ काँस े की ही होनी चािहए।
दीपक के ҅लए तले

20 “इ͇ाएल के लोगों को सवИЀम जतैनू का तले लाने का आदशे दो। इस तले का उपयोग हर एक सन्ध्या को जलने वाले दीपक के ҅लए करो।
21 हारून और उसके पु̷ ̼काश का ̼बन्ध करने का कायर् सभंालेंग।े वे िमलापवाले तम्ब ू के पहले कमरे में जाएंग।े यह कमरा साक्षीप̷ के सन्दकू

वाले कमरे के बाहर उस पदЌ के सामने है जो दोनों कमरों को अलग करता ह।ै वे इसका ध्यान रखेंगे िक इस स्थान पर यहोवा के सामने दीपक सन्ध्या
से ̼ातः तक लगातार जलते रहेंग।े इ͇ाएल के लोग और उनके वशंज इस िनयम का पालन सदवै करेंग।े”

28
याजकों के वҀ

1 “अपने भाई हारून और उसके पु̷ ों नादाब, अबीहू, ए҅लआजार और ईतामर को इ͇ाएल के लोगों में स े अपने पास आने को कहो। ये ѳҚл
मरेी सवे याजक के रूप में करेंग।े”

2 “अपने भाई हारून के ҅लए िवशषे वҀ बनाओ। ये वҀ उसे आदर और गौरव देंग।े
3 लोगों में ऐसे कुशल कारीगर है जो ये वҀ बना सकते हैं। मैंने इन ѳҚлयों को िवशषे ब ु҄ ј दी ह।ै उन लोगों से हारून के ҅लए वҀ बनाने को

कहो। ये वҀ बताएंगे िक वह मरेी सवेा िवशषे रूप से करता ह।ै तब वह मरेी सवेा याजक के रूप में कर सकता ह।ै

* 27:1: ����� ��� ��� �������, “पाँच हाथ।” † 27:1: ����� ��� ��� �������, “तीन हाथ।” ‡ 27:9: ���� ��� �������,
“सौ हाथ।” § 27:10: ���� �� �� �� ������ �� �� ��� ������ ���� ���� �� �� ����� ��� ���� ���� ��� ** 27:16:
�� �� �������, “बीस हाथ।” †† 27:17: ���� … ����� �� ������: पदЌ की छड़ें हैं िजनका वणर्न सखं्या दस में हुआ ह।ै ‡‡ 27:18: ������
�� �������, “पचास हाथ।”
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4 कारीगरों को इन वस्त̷्ों को बनाना चािहए न्याय का थलैा एपोद िबना बाँह की िवशषे एपोद एक नीले रंग का लबादा, एक सफेद बनुा चोगा,
िसर को ढकने के ҅लए एक साफा और एक पटुका लोगों को ये िवशषे वҀ तमु्हारे भाई हारून और उसके पु̷ मरेी सवेा याजक के रूप में कर सकते
हैं।

5 लोगों से कहो िक वे सनुहरे धागों, सन के उЀम रेशों तथा नील,े लाल और बैंगनी कपड़े उपयोग में लाएं।
एपोद और पटुका

6“एपोद बनाने के ҅लए सनुहरे धाग,े सन के उЀम रेशों तथा नील,े लाल और बैंगनी कपड़े का उपयोग करो। इस िवशषे एपोद को कुशल कारीगर
बनाएंग।े

7 एपोद के हर एक कंधे पर पъी लगी होगी। कंधे की ये प҄ъयाँ एपोद के दोनों कोनों पर बधंी होंगी।
8 “कारीगर बढ़ी सावधानी से एपोद पर बाँधने के ҅लए एक पटुका बनुेंग।े (यह पटुका उन्हीं चीज़ों का होगा िजनका एपोद, सनुहरे धाग,े सन के

उЀम रेशों और बैंगनी कपड़े।)
9 “तमु्हें दो गोमदेक रѕ लनेे चािहए। इन नगों पर इ͇ाएल के बारह पु̷ ों के नाम खोदो।
10 छः नाम एक नग पर और छः नाम दसूरे नार पर। नामों को सबसे बड़े से सबसे छोटे के ̨म में ҅लखो।
11 इ͇ाएल के पु̷ ों के नामों को इन नगों पर खदुवाओ। यह उसी ̼कार करो िजस ̼कार वह ѳҚл जो महुरें बनाता ह,ै शब्द और िच̷ों को

खोदता ह।ै नग के चारों ओर सोना लगाओ िजससे उन्हें एपोद के कंधो पर टाँका जा सके।
12 तब एपोद के हर एक कंधे के पъी पर इन दोनों नगों को जड़ो। हारून यहोवा के सम्मखु जब खड़ा होगा, इस िवशषे एपोद को पहनगेा और

इ͇ाएल के पु̷ ों के नाम वाले दोनों नग एपोद पर होंग।े यह इ͇ाएल के लोगों को याद रखने में यहोवा की सहायता करेगा।
13 अच्छा सोना ही नगों को एपोद पर ढाँकने के ҅लए उपयोग में लाओ।
14 रस्सी की तरह एक में शјु सोने की जजंीरे बटो। सोने की ऐसी दो जजंीरे बनाओ और सोने के जड़ाव के साथ इन्हें बांधो।”

सीनाबन्द
15 “महायाजक के ҅लए सीनाबन्द बनाओ। कुशल कारीगर इस सीनाबन्द को वसै े ही बनाए जसैे एपोद को बनाया। वे सनुहरे धाग,े सन के उЀम

रेशों तथा नील,े लाल और बैंगनी कपड़े का उपयोग करें।
16 सीनाबन्द नौ इंच लम्बा और नौ इंच* चौड़ा होना चािहए। चौकोर जबे बनाने के ҅लए इसकी दो तह करनी चािहए।
17 सीनाबन्द पर सनु्दर रѕों की चार पҚлयाँ जड़ो। रѕों की पहली पҚंл में एक लाल, एक पखुराज और एक मकर् त मिण होनी चािहए।
18 दसूरी पҚंл मे िफरोजा, नीलम तथा पन्ना होना चािहए।
19 तीसरी पҚंл मे ध ु̀ कान्त, अकीक और याकूत लगना चािहए।
20 चौथी पҚंл में लहसिुनया, गोमदेक रѕ और किपश मिण लगानी चािहए। सीनाबन्द पर इन्हें लगाने के ҅लए उन्हें सोने मे जड़ो।
21 सीनाबन्द पर बारह रѕ होंगे जो इ͇ाएल के बारह पु̷ ों का एक ̼ितिनिधत्व करेंग।े हर एक नग पर इ͇ाएल के पु̷ ों† में से एक—एक का नाम

҅लखो। महुर को तरह हर एक नग पर इन नामों को खोदो।
22 “सीनाबन्द के चारो और जाती हुई सोने की जजंीरें बनाओ। ये जजंीर बटी हुई रस्सी की तरह होंगी।
23 दो सोने के छल्ले बनाओ और इन्हें सीनाबन्द के दोनों कोनों पर लगाओ।
24 (दोनों सनुहरी जजंीरों को सीनाबन्द में दोनों में लगे छल्लों में डालो।)
25 सोने की जजंीरों को दसूरे िसरों को कंधे की प҄ъयों पर के जड़ाव में लगाओ। िजससे वे एपोद के साथ सोने पर कसे रहें।
26 दो अन्य सोने के छल्ले बनाओ और उन्हें सीनाबन्द के दसूरे दोनों कोनों पर लगाओ। यह सीनाबन्द का भीतरी भाग एपोद के समीप होगा।
27 दो और सोने के छल्ले बनाओ और उन्हें कंधे की पъी के तले एपोद के सामने लगाओ। सोने के छल्लों को एपोद की पटेी के समीप ऊपर के

स्थान पर लगाओ।
28सीनाबन्द के छल्लों को एपोद के छल्लों से जोड़ो। उन्हें पटेी से एक साथ जोड़ने के ҅लए नीली प҄ъयों का उपयोग करो। इस ̼कार सीनाबन्द

एपोद से अलग नहीं होगा।
29 “हारून जब पिव̷ स्थान में ̼वशे करे तो उसे इस सीनाबन्द को पहने रहना चािहए। इस ̼कार इ͇ाएल के बारहों पु̷ ों के नाम उसके मन में

रहेंगे और यहोवा को सदा ही उन लोगों की याद िदलाई जाती रहगेी।
30 ऊरीम और तमु्मीम को सीनाबन्द में रखो। हारून जब यहोवा के सामने जाएगा तब ये सभी चीज़ें उसे याद होंगी। इस҅लए हारून जब यहोवा

के सामने होगा तब वह इ͇ाएल के लोगों का न्याय करने का साधन सदा अपने साथ रखगेा।”
याजक के अन्य वҀ

31 “एपोद के नीचे पहनने के ҅लए एक चोगा बनाओ। चोगा केवल नीले कपड़े का बनाओ।
32 िसर के ҅लए इस कपड़े के बीचोबीच एक छेद बनाओ। इस छेद के चारों ओर गोट लगाओ िजससे यह फटे नहीं।
33 नील,े लाल और बैंगनी कपड़े के फुदने बनाओ जो अनार के आकार के हों। इन अनारों को चोगे के िनचले िसरे में लटकाओ और उनके बीच

सोने की घं҄ टयाँ लटकाओ।
34 इस ̼कार चोगे के िनचले िसरे के चारों ओर ̨मशः एक अनार और एक सोने की घटंी होगी।
35 हारून तब इस चोगे को पहनगेा जब वह याजक के रूप में सवेा करेगा और यहोवा के सामने पिव̷ स्थान में जाएगा। जब वह पिव̷ स्थान में

̼वशे करेगा और वहाँ स े िनकलगेा तब ये घं҄ टयाँ बजेंगी। इस ̼कार हारून मरेगा नहीं।‡
36 “शјु सोने का एक पतरा बनाओ। सोने में महुर की तरह शब्द ҅लखो। ये शब्द ҅लखो: यहोवा के ҅लए पिव̷
37 सोने के इस पतरे को उस पगड़ी पर लगाओ जो िसर को ढकने के ҅लए पहनी गयी ह।ै उस पगड़ी से सोने के पतरे को बाँधने के ҅लए नीले

कपड़े की पъी का उपयोग करो।
38 हारून यह दशार्ने के ҅लए इसे अपने ललाट पर पहनगेा िक इ͇ाएल के लोगों ने अपने अपराधों के ҅लए जो पिव̷ भेंटे यहोवा को अिपर्त की

है उनके अपराधों को ̼तीक रूप में हारून वहन कर रहा ह।ै हारून जब भी यहोवा के सामने जाएगा ये सदा पहने रहगेा, तािक यहोवा उन्हें स्वीकार
कर ल।े
* 28:16: �� ��� �������, “बा҅लस्त” अगँठेू के िसरे से छोटी अगँलूी के िसरे तक की दरूी। † 28:21: ������� �� ������� ������� ����
����� �� ���, ये नाम इ͇ाएल (याकूब) के बारह पु̷ ों के नाम पर ही रखे गए थ।े ‡ 28:35: �� … ���� ���� ������ �� ������ �� ���� ��
���� ��� ���� ��� ���� ����� �� ����� ����� ���
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39 “लबादा बनाने के ҅लए सन के उЀम रेशों को उपयोग में लाओ और उस कपड़े को बनाने के ҅लए भी सन के उЀर रेशों को उपयोग में लाओ
जो िसर को ढ़कता ह,ै इसमें कढ़ाई कढ़ी होनी चािहए।

40 लबादा, पटुका और पगिड़याँ हारून के पु̷ ों के ҅लए भी बनाओ ये उन्हें गौरव तथा आदर देंग।े
41 ये पोशाक अपने भाई हारून और उसके पु̷ ों को पहनाओ। उसके बाद जतैनू का तले उनके िसर पर यह िदखाने के ҅लए डालो िक वे याजक

हैं, यह उन्हें पिव̷ बनायगेा। तब वे मरेी सवेा याजक के रूप में करेंग।े
42 “उन के वҀों को बनाने के ҅लए सन के उЀम रेशों का उपयोग करो जो िवशषे याजक के वҀों के नीचे पहनने के ҅लए होंग।े ये अधोवҀ

कमर से जाँघ तक पहने जाएंग।े
43 हारून और उसके पु̷ ों को इन वҀों को ही पहनना चािहए जब कभी वे िमलापवाले तम्ब ू में जाएं। उन्हें इन्हीं वҀों को पहनना चािहए जब

कभी वे पिव̷ स्थान में याजक के रूप में सवेा के ҅लए वदेी के समीप आएं। यिद वे इन पोशाकों को नहीं पहनेंग,े तो वे अपराध करेंगे और उन्हें
मरना होगा। यह ऐसा िनयम होना चािहए जो हारून और उसके बाद उसके वशं के लोगों के ҅लए सदा के ҅लए बना रहगेा।”

29
याजकों की िनयҚुл का उत्सव

1 “अब मैं तमु्हें बताऊँगा िक हारून और उसके पु̷ मरेी सवेा िवशषे रूप में करते ह,ै यह िदखाने के ҅लए तमु्हें क्या करना चािहए। एक दोष रिहत
बछड़ा और दो दोष रिहत मढ़ेे लाओ।

2 िजसमें खमीर न िमलाया गया हो ऐसा महीन आटा लो और उससे तीन तरह की रोटीयाँ बनाओ—पहली िबना खमीर की सादी रोटी। दसूरी तले
का मोमन डली रोटी और तीसरी वसै े ही आटे की छोटी पतली रोटी बनाकर उस पर तले चपुड़ो।

3 इन रो҄टयों को एक टोकरी में रखो ओर िफर इस टोकरी को हारून और उसके पु̷ ों को दो, साथ ही वह बछड़ा और दोनों मढ़ेे भी दो।
4 “तब हारून और उसके पु̷ ों को िमलापवाले तम्ब ू के ќार के सामने लाओ, तब उन्हें पानी से नहलाओ।
5 हारून की िवशषे पोशाक उसे पहनाओ, लबादा, चोगा और एपोद। िफर उस पर सीनाबन्द, िफर िवशषे पटुका बाँधो
6 और िफर पगड़ी उसके िसर पर बाँधो। सोने की पъी को जो एक िवशषे मकुुट के जसैी है पगड़ी के चारों ओर बाँधो
7 और जतैनू का तले डालो जो बताएगा िक हारून इस काम के ҅लए चनुा गया ह।ै”
8 “तब उसके पु̷ ों को उस स्थान पर लाओ और उन्हें चोगे पहनाओ।
9 तब उनकी कमर के चारों ओर पटुके बाँधो। उन्हें पहनने को पगड़ी दो। उस समय से वे याजक के रूप में काम करना आरम्भ करेंग।े वे उस

िनयम के अनसुार जो सदा रहगेा, याजक होंग।े यही ढगं है िजससे तमु हारून और उसके पु̷ ों को याजक बनाओग।े”
10 “तब िमलापवाले तम्ब ू के सामने के स्थान पर बछड़े को लाओ। हारून और उसके पु̷ ों को चािहए िक वे बछड़े के िसर पर हाथ रखें।
11 तब उस बछड़े को िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर यहोवा के सामने मार डालो।
12 तब बछड़े का कुछ खनू लो और वदेी तक जाओ। अपनी उगँली से वदेी पर लगे सींगों पर कुछ खनू लगाओ। बचा हुआ सारा खनू नीचे वदेी

पर डालो।
13 तब बछड़े में से सारी चबЃ िनकालो। तब कलजेे के चारों ओर की चबЃ और दोनों गदुЌ और उसकी चारों ओर की चबЃ लो। इस चबЃ को

वदेी पर जलाओ।
14 तब बछड़े के माँस, उसके चमड़े और उसके दसूरे अगंों को लो और अपने डरेे से बाहर जाओ। इन चीज़ों को डरेे के बाहर जलाओ। यह भेंट

है जो याजकों के पापों को दरू करने के ҅लए चढ़ाई जाती ह।ै
15 “तब हारून और उसके पु̷ ों से मढ़ेे के िसर पर हाथ रखने को कहो।
16 तब उस मढ़ेे को मार डालो और उसके खनू को लो। खनू को वदेी के चारों ओर िछड़को।
17 तब मढ़ेे को कई टुकड़ों में काटो। मढ़ेे के भीतर के सभी अगंो और परैों को धोओ। इन चीज़ों को िसर तथा मढ़ेे के अन्य टुकड़ों के साथ

रखो।
18 तब वदेी पर इन को जलाओ। यह वह िवशषे भेंट है जो जलाई जाती ह।ै यह होमब҅ल यहोवा के ҅लए ह।ै इसकी सगुन्ध यहोवा को ̼सन्न

करेगी। यह ऐसी होमब҅ल है जो यहोवा को आग के ќारा दी जाती ह।ै
19 “हारून और उसके पु̷ ों को दसूरे मढ़ेे पर हाथ रखने को कहो।
20 उस मढ़ेे को मारो और उसका कुछ खनू लो। उस खनू को हारून और उसके प̷ों के दाएं कान के िनचले भाग में लगाओ। उनके दाएँ हाथ के

अगंठूों पर भी कुछ खनू लगाओ और कुछ खनू उनके दाएँ परै के अग ूठँों पर लगाओ। बाकी के खनू को वदेी के चारों ओर िछड़को।
21 तब वदेी पर िछड़के खनू में से कुछ खनू लो। इसे अिभषके के तले में िमलाओ और हारून तथा उसके वҀों पर िछड़को और उसके पु̷ ों और

उनके वҀों पर भी िछड़को। यह बताएगा िक हारून और उसके पु̷ मरेी सवेा िवशषे रूप से करते हैं। और यह सिूचत करेगा िक उनके वҀ िवशषे
अवसर पर ही काम में आते हैं।

22 “तब उस मढ़ेे स े चबЃ लो। (यही मढ़ेा है िजसका उपयोग हारून को महायाजक बनाने में होगा।) प ूछँ के चारों ओर की चबЃ तथा उस चबЃ
को लो जो शरीर के भीतर के अगंों को ढकती ह,ै कलजेे को ढकने वाली चबЃ को लो, दोनो गदुИ और दाएँ परै को लो।

23 तब उस रोटी की टोकरी को लो िजसमें तमुने अख़मीरी रो҄टयाँ रखी थीं। यही टोकरी है िजसे तमु्हें यहोवा के सम्मखु रखना ह।ै इन रो҄टयों
को टोकरी से बाहर िनकालो। एक रोटी, सादी, एक तले से बनी और एक छोटी पतली चपुड़ी हुई।

24 तब इन को हारून और उसके पु̷ ों को दो: िफर उनसे कहो िक वे यहोवा के सामने इन्हें अपने हाथों में उठाएँ। यह यहोवा को िवशषे भेंट
होगी।

25 तब इन रो҄टयों को हारून और उसके पु̷ ों से लो और उन्हें वदेी पर मढ़ेें के साथ रखो। यह एक होमब҅ल ह,ै यह यहोवा को ऐसी भेंट होगी
जो आग के ќारा दी जाती ह।ै इस की सगुन्ध यहोवा को ̼सन्न करेगी।”

26 “तब इस मढ़ेे स े उसकी छाती को िनकालो। (यही मढ़ेा है िजसका उपयोग हारून को महायाजक बनाने के ҅लए ब҅ल िदया जाएगा।) मढ़ेे की
छाती को िवशषे भेंट के रूप में यहोवा के सामने पकड़ो। जानवर का यह भाग तमु्हारा होगा।

27 तब मढ़ेे की उस छाती और टाँग को लो जो हारून को महायाजक बनाने के ҅लए उपयोग में आयी थी। इन्हें पिव̷ बनाओ और इन्हें हारून
और उसके पु̷ ों को दो। वह भेंट का िवशषे अशं होगा।
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28 इ͇ाएल के लोग इन अगंो को हारून और उसके पु̷ ों को सदा देंग।े जब कभी इ͇ाएल के लोग यहोवा को मलेब҅ल चढ़ायेंगे तो ये भाग सदा
याजकों के होंग।े जब वे इन भागों को याजकों को देंगे तो यह यहोवा को दनेे जसैा ही होगा।

29 “उन िवशषे वҀों को सरुिक्षत रखो जो हारून के ҅लए बने थ।े ये वҀ उसके उЀरािधकारी वशंजों के ҅लए होंग।े वे उन वҀों को तब पहनेंगे
जब याजक िनयлु िकए जाएँग।े

30 हारून का जो पु̷ उसके बाद अगला महायाजक होगा, वह सात िदन तक उन वҀों को पहनगेा, जब वह िमलापवाले तम्ब ू के पिव̷ स्थान में
सवेा करने आएगा।

31 “उस मढ़ेे के माँस को पकाओ जो हारून को महायाजक बनाने के ҅लए उपयोग में आया था। उस माँस को एक पिव̷ स्थान पर पकाओ।
32 तब हारून और उसके पु̷ िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर माँस खाएंग,े और वे उस टोकरी की रोटी भी खाएंग।े
33 इन भटेों का उपयोग उनके पाप को समाѮ करने के ҅लए तब हुआ था जब वे याजक बने थ।े ये मढ़ेे बस उन्हीं को खाना चािहए िकसी अन्य

को नहीं। क्योंिक ये पिव̷ ह।ै
34 यिद उस मढ़ेे का कुछ माँस या कोई रोटी अगले सवरेे के ҅लए बच जाए तो उसे जला दनेा चािहए। तमु्हें वह रोटी या माँस नहीं खाना चािहए

क्योंिक यह केवल िवशषे ढगं से िवशषे समय पर ही खाया जाना चािहए।
35 “वसैा ही करो जसैा मैंने तमु्हें हारून और उसके पु̷ ों के ҅लए करने को आदशे िदया ह।ै यह समारोह सात िदन तक चलगेा।
36 सात िदन तक हर रोज़ एक—एक बछड़े को मारो। यह हारून और उसके पु̷ ों के पाप के ҅लए भेंट होगी। तमु इन िदनों िदए गए ब҅लदानों

का उपयोग वदेी को शјु करने के ҅लए करना और वदेी को पिव̷ बनाने के ҅लए जतैनू का तले इस पर डालना।
37 तमु सात िदन तक वदेी को शјु और पिव̷ करना। उस समय वदेी अत्यािधक पिव̷ होगी। वदेी को छूने वाली कोई भी चीज़ पिव̷ हो जाएगी।
38 “हर एक िदन वदेी पर तमु्हें एक भेंट चढ़ानी चािहए। तमु्हें एक—एक वषर् के दो ममेनों की भेंट चढ़ानी चािहए।
39 एक ममेने की भेंट ̼ातःकाल चढ़ाओ और दसूरे की सनं्ध्या के समय।
40-41 जब तमु पहले ममेने को मारो, दो पौण्ड* गहेू ँ का महीन आटा भी भेंट चढ़ाओ। गहेू ँ के आटे को एक क्वाटर्† भेंट स्वरूप दाखमध ु में

िमलाओ। जब तमु दसूरे ममेने को सन्ध्या के समय मारो तब दो पौण्ड महीन आटा भी भेंट में चढ़ाओ और एक क्वाटर् दाखमध ु भी भेंट करो। यह वसैा
ही है जसैा तमुने ̼ातः काल िकया था। यह यहोवा को भोजन की भेंट होगी। जब तमु उस भेंट को जलाओगे तो यहोवा इसकी सगुन्ध लगेा और यह
उसे ̼सन्न करेगी।

42 “तमु्हें इन चीज़ों को यहोवा को भेंट में रोज़ जलाना चािहए। यह यहोवा के सामन,े िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर करो। यह सदा करते रहो।
जब तमु भेंट चढ़ाओगे तब मैं अथार्त ्यहोवा वहाँ तमु से िमल ूगँा और तमुसे बातें करूँगा।

43 मैं इ͇ाएल के लोगों से उस स्थान पर िमल ूगँा और वह स्थान मरेे तज़े के कारण पिव̷ बन जाएगा।
44 “इस ̼कार मैं िमलापवाले तम्ब ू को पिव̷ बनाऊँगा और मैं वदेी को भी पिव̷ बनाऊँगा और मैं हारून और उसके पु̷ ों को पिव̷ बनाऊँगा

िजससे वे मरेी सवेा याजक के रूप में कर सकें ।
45 मैं इ͇ाएल के लोगों के साथ रहूगँा। मैं उनका परमѶेर होऊँगा।
46 लोग यह जानेंगे िक मैं उनका परमѶेर यहोवा हू।ँ वे जानेंगे िक मैं ही वह हू ँ जो उन्हें िम͇ से बाहर लाया तािक मैं उनके साथ रह सकँू। मैं

उनका परमѶेर यहोवा हू।ँ”

30
धपू जलाने की वदेी

1 परमѶेर ने मसूा से कहा, “बबलू की लकड़ी की एक वदेी बनाओ। तमु इस वदेी का उपयोग धपू जलाने के ҅लए करोग।े
2 तमु्हें वदेी को वगार्कार अыारह इंच लम्बी और अыारह इंच चौड़ी बनानी चािहए। यह छЀीस इंच ऊँची होनी चािहए। चारों कोनों पर सींग

लगे होने चािहए। ये सींग वदेी के साथ एक ही इकाई के रूप में वदेी के साथ जड़े जाने चािहए।
3 वदेी के ऊपरी िसरे तथा उसकी सभी भजुाओं को शјु सोने स े मढ़ो। वदेी के चारों ओर सोने की पъी लगाओ।
4 इस पъी के नीचे सोने के दो छल्ले होने चािहए। वदेी के दसूरी ओर भी सोने के दो छल्ले होने चािहए। ये छल्ले वदेी को ले जाने के ҅लए

बқल्लयों को फँसाने के ҅लए होंग।े
5 बқल्लयों को भी बबलू की लकड़ी से ही बनाओ। बқल्लयों को सोने स े मढ़ो।
6 वदेी को िवशषे पदЌ के सामने रखो। साक्षीप̷ का सन्दकू उस पदЌ के दसूरी ओर ह।ै उस सन्दकू को ढकने वाले ढक्कन के सामने वदेी रहगेी।

यही वह स्थान है जहाँ मैं तमुसे िमल ूगँा।
7 “हारून हर ̼ातः सगुқन्धत धपू वदेी पर जलाएगा। वह यह तब करेगा जब वह दीपकों की दखेभाल करने आएगा।
8 उसे शाम को जब वह दीपकों की दखेभाल करने आए िफर धपू जलानी चािहए। िजससे यहोवा के सामने िनत्य ̼ित सबुह शाम धपू जलती रह।े
9 इस वदेी का उपयोग िकसी अन्य ̼कार की धपू या होमब҅ल के ҅लए मत करना। इस वदेी का उपयोग अन्नब҅ल या पये भेंट के ҅लए मत करना।
10“वषर् में एक बार हारून यहोवा को िवशषे ब҅लदान अवश्य चढ़ाए। हारून पापब҅ल के खनू का उपयोग लोगों के पापों को धोने के ҅लए करेगा,

हारून इस वदेी के सींगों पर यह करेगा। यह िदन ̼ाय҅Ѵत का िदन कहलाएगा। यह यहोवा के ҅लए अित पिव̷ िदन होगा।”
मқन्दर के ҅लए कर

11 यहोवा ने मसूा से कहा,
12 “इ͇ाएल के लोगों को िगनो िजससे तमु जानोगे िक वहाँ िकतने लोग ह।ै जब कभी यह िकया जाएगा हर एक ѳҚл अपने जीवन के ҅लए

यहोवा को धन दगेा। यिद हर एक ѳҚл यह करेगा तो लोगों के साथ कोई भी भयानक घटना घ҄टत नहीं होगी।
13 हर ѳҚл िजसे िगना जाए वह (आधा शकेेल चाँदी अवश्य द।े
14 हर एक परुुष िजसे िगना जाए और जो बीस वषर् या उससे अिधक आयु का हो,) यहोवा को यह भेंट दगेा।
15 धनी लोग आधे शकेेल से अिधक नहीं देंगे और गरीब लोग आधे शकेेल से कम नहीं देंग।े सभी लोग यहोवा को बराबर ही भेंट देंगे यह तमु्हारे

जीवन का मलू्य होगा।
16 इ͇ाएल के लोगों से यह धन इकыा करो। िमलापवाले तम्ब ू में सवेा के ҅लए इसका उपयोग करो। यह भगुतान यहोवा के ҅लए अपने लोगों

को याद करने का एक तरीका होगा। वे अपने जीवन के ҅लए भगुतान करते रहेंग।े”

* 29:40-41: �� ����� �������, “एपा माप का 1/10” † 29:40-41: �� ������� �������, “1 िहन।”
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हाथ परै धोने की िचलमची
17 यहोवा ने मसूा से कहा,
18 “एक काँस े की िचलमची बनाओ और इसे काँस े के आधार पर रखो। तमु इसका उपयोग हाथ परै धोने के ҅लए करोग।े िचलमची को

िमलापवाले तम्ब ूऔर वदेी के बीच रखो। िचलमची को पानी से भरो।
19 हारून और उसके पु̷ इस िचलमची के पानी से अपने हाथ परै धोएंग।े
20 हर बार जब वे िमलापवले तम्ब ू में आएँ तो पानी से हाथ परै अवश्य धोएँ, इससे वे मरेंगे नहीं। जब वे वदेी के समीप यहोवा की सवेा करने या

धपू जलाने आएं,
21 तो वे अपने हाथ परै अवश्य धोएँ, इससे वे मरेंगे नहीं। यह ऐसा िनयम होगा जो हारून और उसके लोगों के ҅लए सदा बना रहगेा। यह िनयम

हारून के उन सभी लोगों के ҅लए बना रहगेा जो भिवष्य में होंग।े”
अिभषके का तले

22 तब यहोवा ने मसूा से कहा,
23 “बहुत अच्छे मसाले लाओ। बारह पौंड* ̹व लोबान लाओ और इस तोल का आधा अथार्त ्छः पौंड,† सगुқन्धत दालचीनी और बारह पौंड

सगुқन्धत छाल,
24 और बारह पौंड तजेपात लाओ। इन्हें नापने के ҅लए ̼ामािणक बाटों का उपयोग करो। एक गलैन‡ जतैनू का तले भी लाओ।
25 “सगुқन्धत अिभषके का तले बनाने के ҅लए इन सभी चीज़ों को िमलाओ।
26 िमलापवाले तम्ब ूऔर साक्षीप̷ के सन्दकू पर इस तले को डालो। यह इस बात का सकेंत करेगा िक इन चीज़ों का िवशषे उѣेश्य ह।ै
27 मज़े और मज़े पर की सभी तश्त҄रयों पर तले डालो। इस तले को दीपक और सभी उपकरणों पर डालो।
28 धपू वाली वदेी पर तले डालो। यहोवा के ҅लए होमब҅ल वाली वदेी पर भी तले डालो। उस वदेी की सभी चीज़ों पर यह तले डालो। कटोरे

और उसके नीचे के आधार पर यह तले डालो।
29 तमु इन सभी चीज़ों को समिपर्त करोग।े वे अत्यन्त पिव̷ होंगी। कोई भी चीज जो इन्हें छूएगी वह भी पिव̷ हो जाएगी।
30 “हारून और उसके पु̷ ों पर तले डालो। यह स्पѺ करेगा िक वे मरेी िवशषे डंग से सवेा करते हैं। तब ये मरेी सवेा याजक िक तरह कर सकते

हैं।
31 इ͇ाएल के लोगों से कहो िक अिभषके का तले मरेे ҅लए सदवै अित िवशषे होगा।
32साधारण सगुन्ध की तरह कोई भी इस तले का उपयोग नहीं करेगा। उस ̼कार कोई सगुन्ध न बनाओ िजस ̼कार तमुने यह िवशषे तले बनाया।

यह तले पिव̷ है और यह तमु्हारे ҅लए अित िवशषे होना चािहए।
33 यिद कोई इस पिव̷ तले की तरह सगुन्ध बनाए और उसे िकसी िवदशेी को दे तो उस ѳҚл को अपने लोगों से अवश्य अलग कर िदया

जाय।े”
धपू

34 तब यहोवा ने मसूा से कहा, “इन सगुқन्धत मसालों को लो: रसगधंा, कस्तरूी गिंधका, िबरोजा और शјु लोबान। सावधानी रखो िक तमु्हारे
पास मसालों की बराबर मा̷ा हो।

35 मसालों को सगुқन्धत धपू बनाने के ҅लए आपस में िमलाओ। इसे उसी ̼कार करो जसैा सगुन्ध बनाने वाला ѳҚл करता ह।ै इस धपू में नमक
भी िमलाओ। यह इसे शјु और पिव̷ बनाएगा।

36 कुछ धपू को तब तक पीसते रहो जब तक उसका बारीक चणूर् न हो जाय।े िमलापवाले तम्ब ूमें साक्षीप̷ के सन्दकू के सामने इस चणूर् को रखो।
यही वह स्थान है जहाँ मैं तमुसे िमल ूगँा। तमु्हें इस धपू के चणूर् का उपयोग इसके अित िवशषे अवसर पर ही करना चािहए।

37 तमु्हें इस चणूर् का उपयोग केवल िवशषे ढगँ से यहोवा के ҅लए ही करना चािहए। तमु इस धपू को िवशषे ढगँ से बनाओग।े इस िवशषे ढगँ का
उपयोग अन्य कोई धपू बनाने के ҅लए मत करो।

38 कोई ѳҚл अपने ҅लए कुछ ऐसे धपू बनाना चाह सकता है िजससे वह सगुन्ध का आनन्द ले सके। िकन्त ु यिद वह ऐसा करे तो उसे अपने
लोगों से अवश्य अलग कर िदया जाय।े”

31
बसलले और ओहोलीआब

1 तब यहोवा ने मसूा के कहा,
2 “मैंने यहूदा के कबीले से ऊरो के प ु̷ बसलले को चनुा ह।ै ऊरो हूर का पु̷ था।
3 मैंने बसलले को परमѶेर की आत्मा से भर िदया ह,ै अथार्त ्मैंने उसे सभी ̼कार की चीज़ों को करने का ज्ञान और िनपणुता दे दी ह।ै
4 बसलले बहुत अच्छा िशल्पकार है और वह सोना, चाँदी तथा काँस े की चीज़ें बना सकता ह।ै
5 बसलले सनु्दर रѕों को काट और जड सकता ह।ै वह लकड़ी का भी काम कर सकता ह।ै बसलले सब ̼कार के काम कर सकता ह।ै
6 मैंने ओहोलीआब को भी उसके साथ काम करने को चनुा ह।ै आहोलीआब दान कबीले के अहीसामाक का पु̷ है और मैंने दसूरे सब ͅिमकों

को भी ऐसी िनपणुता दी है िक वे उन सभी चीज़ों को बना सकते हैं िजसे मैंने तमुको बनाने का आदशे िदया ह:ै
7 िमलापवाला तम्ब,ू
साक्षीप̷ का सन्दकू,
सन्दकू को ढकने वाला ढक्कन,
िमलापवाले तम्ब ूका साजोसामान,
8 मजे और उस पर की सभी चीजें,
शјु सोना का दीपाधार,
धपू जलाने की वदेी,

* 30:23: ���� ����� ������� “���� �� ����” † 30:23: �: पौंड़ �������, “ढ़ाई सौ माप।” ‡ 30:24: �� ���� �������,
“एक िहना।”
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9 भेंट जलाने के ҅लए वदेी, और वदेी पर उपयोग की चीज़ें,
िचलमची और उसके नीचे का आधार,
10 याजक हारून के ҅लए सभी िवशषे वҀ और उसके पु̷ ों के ҅लए सभी िवशषे वҀ,
िजन्हें वे याजक के रूप मे सवेा करते समय पहनेंग,े
11 अिभषके का सगुқन्धत तले,
और पिव̷ स्थान के ҅लए सगुқन्धत धपू।

इन सभी चीज़ों को उसी ढगं से बनांएगे जसैा मैंने तमुको आदशे िदया ह।ै”
सब्त

12 तब यहोवा ने मसूा से कहा,
13 “इ͇ाएल के लोगों से यह कहो: ‘तमु लोग मरेे िवशषे िवͅाम के िदन वाले िनयमों का पालन करोग।े तमु्हें यह अवश्य करना चािहए, क्योंिक

ये मरेे और तमु्हारे बीच सभी पीिढ़यों के ҅लए ̼तीक स्वरूप रहेंगें। इससे तमु्हें पता चलगेा िक मैंनें अथार्त ् यहोवा ने तमु्हें अपना िवशषे जनसमहू
बनाया ह।ै

14 “ ‘सब्त के िदन को िवशषे िदवस मनाओ। यिद कोई ѳҚл सब्त के िदन को अन्य िदनों की तरह मानता है तो वह ѳҚл अवश्य मार िदया
जाना चािहए। कोई ѳҚл जो सब्त के िदन काम करता है अपने लोगों से अवश्य अलग कर िदया जाना चािहए।

15 सѮाह में दसूरे अन्य छः िदन काम करने के ҅लए हैं, िकन्त ु सातवाँ िदन िवͅाम करने का िवशषे िदन ह,ै अथार्त ् यहोवा को सम्मान दनेे का
िवशषे िदन ह,ै कोई ѳҚл जो सब्त के िदन काम करेगा अवश्य ही मार िदया जाय।े

16 इ͇ाएल के लोग सब्त के िदन को अवश्य याद रखें और इसे िवशषे िदन बनाएं। वे इसे लगातार मनाते रहें। यह मरेे और उनके बीच साक्षीप̷
है जो सदा बना रहगेा।

17 सब्त का िदन मरेे और इ͇ाएल के लोगों के बीच सदा के ҅लए ̼तीक रहगेा।’ ” (यहोवा ने छः िदन काम िकया तथा आकाश एवं धरती को
बनाया। सातवें िदन उसने अपने को िवͅाम िदया।)

18 इस ̼कार परमѶेर ने मसूा से सीनै पवर्त पर बात करना समाѮ िकया। तब परमѶेर ने उसे आदशे ҅लखे हुए दो समतल पत्थर िदए। परमѶेर
ने अपनी अगं ु̔ लयों का उपयोग िकया और पत्थर पर उन िनयमों को ҅लखा।

32
सोने का बछड़ा

1 लोगों ने दखेा िक लम्बा समय िनकल गया और मसूा पवर्त से नीचे नहीं उतरा। इस҅लए लोग हारून के चारों ओर इकыा हुए। उन्होंने उससे
कहा, “दखेो, मसूा ने हमें िम͇ दशे से बाहर िनकाला। िकन्त ु हम यह नहीं जानते िक उसके साथ क्या घ҄टत हुआ ह।ै इस҅लए कोई दवेता हमारे आगे
चलने और हमें आगे ले चलने वाला बनाओ।”

2 हारून ने लोगों से कहा, “अपनी पिѕयों, पु̷ ों और पिु̷यों के कानों की बा҅लयाँ मरेे पास लाओ।”
3 इस҅लए सभी लोगों ने कान की बा҅लयाँ इकыी कीं और वे उन्हें हारून के पास लाए।
4 हारून ने लोगों से सोना ҅लया, और एक बछड़े की मिूतर् बनाने के ҅लए उसका उपयोग िकया। हारून ने मिूतर् बनाने के ҅लए मिूतर् को आकार दनेे

वाले एक औज़ार का उपयोग िकया। तब इसे उसने सोने स े मढ़ िदया।
तब लोगों ने कहा, “इ͇ाएल के लोगों, ये तमु्हारे वे दवेता हैं जो तमु्हें िम͇ से बाहार ले आया।”*
5 हारून ने इन चीज़ों को दखेा। इस҅लए उसने बछड़े के सम्मखु एक वदेी बनाई। तब हारून ने घोषणा की। उसने कहा, “कल यहोवा के ҅लए

िवशषे दावत होगी।”
6 अगले िदन सबुह लोग शी̫ उठ गए। उन्होंने जानवरों को मारा और होमब҅ल तथा मलेब҅ल चढ़ाई। लोग खाने और पीने के ҅लये बठेै। तब वे

खड़े हुए और उनकी एक उन्मЀ दावत हुई।
7 उसी समय यहोवा ने मसूा से कहा, “इस पवर्त से नीचे उतरो। तमु्हारे लोग अथार्त ्उन लोगों न,े िजन्हें तमु िम͇ से लाए हो, भयकंर पाप िकया

ह।ै
8 उन्होंने उन चीज़ों को करने से शी̫ता से इन्कार कर िदया है िजन्हें करने का आदशे मैंने उन्हें िदया था। उन्होंने िपघले सोने स े अपने ҅लए एक

बछड़ा बनाया ह।ै वे उस बछड़े की पजूा कर रहे हैं और उसे ब҅ल भेंट कर रहे हैं। लोगों ने कहा ह,ै ‘इ͇ाएल, ये दवेता है जो तमु्हें िम͇ से बाहर लाए
हैं।’ ”

9 यहोवा ने मसूा से कहा, “मैंने इन लोगों को दखेा ह।ै मैं जानता हू ँ िक ये बड़े हठी लोग हैं जो सदा मरेे िवरुј जाएंग।े
10 इस҅लए अब मझुे इन्हें ̨ोध करके नѺ करने दो। तब मैं तझुसे एक महान राѻ बनाऊँगा।”
11 िकन्त ु मसूा ने अपने परमѶेर यहोवा से ̼ाथर्ना की। मसूा ने कहा, “हे यहोवा, त ू अपने ̨ोध को अपने लोगों को नѺ न करने द।े त ू अपार

शҚл और अपने बल से इन्हें िम͇ से बाहर ले आया।
12 िकन्त ु यिद त ू अपने लोगों को नѺ करेगा तब िम͇ के लोग कह सकते हैं, ‘यहोवा ने अपने लोगों के साथ बरुा करने की योजना बनाई। यही

कारण है िक उसने इनको िम͇ से बाहर िनकाला। वह उन्हें पवर्तों में मार डालना चाहता था। वह अपने लोगों को धरती से िमटाना चाहता था।’
इस҅लए त ू लोगों पर ̨ुј न हो। अपना ̨ोध त्याग द।े अपने लोगों को नѺ न कर।

13 त ू अपने सवेक इ̾ाहीम, इसहाक और इ͇ाएत (याकूब) को याद कर। तनूे अपने नाम का उपयोग िकया और तनूे उन लोगों को वचन िदया।
तनूे कहा, ‘मैं तमु्हारे लोगों कों उतना अनिगनत बनाऊँगा िजतने आकाश में तारे हैं। मैं तमु्हारे लोगों को वह सारी धरती द ूगँा िजसे मैंने उनको दनेे का
वचन िदया ह।ै यह धरती सदा के ҅लए उनकी होगी।’ ”

14 इस҅लए यहोवा ने लोगों के ҅लए अफ़सोस िकया। यहोवा ने वह नहीं िकया जो उसने कहा िक वह करेगा अथार्त ्लोगों को नѺ नहीं िकया।
15 तब मसूा पवर्त से नीचे उतरा। मसूा के पास आदशे वाले दो समतल पत्थर थ।े ये आदशे पत्थर के सामने तथा पीछे दोनों तरफ ҅लखे हुए थ।े
16 परमѶेर ने स्वयं उन पत्थरों को बनाया था और परमѶेर ने स्वयं उन आदशेों को उन पत्थरों पर ҅लखा था।
17 जब वे पवर्त से उतर रहे थे यहोश ू ने लोगों का उन्मЀ शोर सनुा। यहोश ू ने मसूा से कहा, “नीचे पड़ाव में यјु की तरह का शोर हैं!”
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18 मसूा ने उЀर िदया, “यह सनेा का िवजय के ҅लये शोर नहीं ह।ै यह हार से िचल्लाने वाली सनेा का शोर भी नहीं ह।ै मैं जो आवाज़ सनु रहा
हू ँ वह सगंीत की ह।ै”

19 जब मसूा डरेे के समीप आया तो उसने सोने के बछड़े और गाते हुए लोगों को दखेा। मसूा बहुत ̨ोिधत हो गया और उसने उन िवशषे पत्थरों
को ज़मीन पर फें क िदया। पवर्त की तलहटी में पत्थरों के कई टुकडें हो गए।

20 तब मसूा ने लोगों के बनाए बछड़े को नѺ कर िदया। उसने इसे आग में गला िदया। उसने सोने को तब तक पीसा जब तक यह चणूर् न हो गया
और उसने उस चणूर् को पानी में फें क िदया। उसने इ͇ाएल के लोगों को वह पानी पीने को िववश िकया।

21 मसूा ने हारून से कहा, “इन लोगों ने तमु्हारे साथ क्या िकया? तमु उन्हें ऐसा बरुा पाप करने की ओर क्यों ले गए?”
22 हारून ने उЀर िदया, “महाशय, ̨ोिधत मत हो। आप जानते हैं िक ये लोग सदा गलत काम करने को तयैार रहते हैं।
23 लोगों ने मझु से कहा, ‘मसूा हम लोगों को िम͇ से बाहर लाया। िकन्त ु हम लोग नहीं जानते िक उसके साथ क्या घ҄टत हुआ।’ इस҅लए हम

लोगों का मागर् िदखाने वाला कोई दवेता बनाओ,
24 इस҅लए मैंने लोगों से कहा, ‘यिद तमु्हारे पास सोने की अगं ू҄ ठयाँ हों तो उन्हें मझुे दे दो।’ लोगों ने मझुे अपना सोना िदया। मैंने इस सोने को

आग में फें का और उस आग से यह बछड़ा आया।”
25 मसूा ने दखेा िक हारून ने िव̹ोह उत्पन्न िकया ह।ै लोग मखूИ की तरह उ̪ ѳवहार इस तरह कर रहे थे िक उनके सभी श̷ ु दखे सकें ।
26 इस҅लए मसूा डरेे के ќार पर खड़ा हुआ। मसूा ने कहा, “कोई ѳҚл जो यहोवा का अनसुरण करना चाहता है मरेे पास आए” तब लवेी के

प҄रवार के सभी लोग दौड़कर मसूा के पास आए।
27 तब मसूा ने उनसे कहा, “मैं तमु्हें बताऊँगा िक इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा क्या कहता है ‘हर ѳҚл अपनी तलवार अवश्य उठा ले और डरेे

के एक िसरे से दसूरे िसरे तक जाय।े तमु लोग इन लोगों को अवश्य दण्ड दोगे चाहे िकसी ѳҚл को अपने भाई, िम̷ और पड़ोसी को ही क्यों न
मारना पड़े।’ ”

28 लवेी के प҄रवार के लोगों ने मसूा का आदशे माना। उस िदन इ͇ाएल के लगभग तीन हज़ार लोग मरे।
29 तब मसूा ने कहा, “यहोवा ने आज तमु को ऐसे लोगों के रूप में चनुा है जो अपने प ु̷ ों और भाईयों को आशीवार्द देंग।े”
30 अगली सबुह मसूा ने लोगों से कहा, “तमु लोगों ने भयकंर पाप िकया ह।ै िकन्त ु अब मैं यहोवा के पास ऊपर जाऊँगा और ऐसा कुछ कर

सकँूगा िजससे वह तमु्हारे पापों को क्षमा कर दें।”
31 इस҅लए मसूा वापस यहोवा के पास गया और उसने कहा, “कृपया सनु! इन लोगों ने बहुत बरुा पाप िकया है और सोने का एक दवेता बनाया

ह।ै
32 अब उन्हें इस पाप के ҅लये क्षमा कर। यिद त ू क्षमा नहीं करेगा तो मरेा नाम उस िकताब से िमटा दें िजसे तनूे ҅लखा ह।ै”†
33 िकन्त ु यहोवा ने मसूा से कहा, “जो मरेे िवरुј पाप करते हैं केवल वे ही ऐसे लोग हैं िजनका नाम मैं अपनी पसु्तक से िमटाता हू।ँ
34 इस҅लए जाओ और लोगों को वहाँ ले जाओ जहाँ मैं कहता हू।ँ मरेा दतू तमु्हारे आगे आगे चलगेा और तमु्हें रास्ता िदखाएगा। जब उन लोगों

को दण्ड दनेे का समय आएगा िजन्होंने पाप िकया है तब उन्हें दण्ड िदया जायगेा।”
35 इस҅लए यहोवा ने लोगों में एक भयकंर बीमारी उत्पन्न की। उन्होंने यह इस҅लए िकया िक उन लोगों ने हारून से सोने का बछड़ा बनाने को

कहा था।

33
“मैं तमु्हारे साथ नहीं जाऊँगा”

1 तब यहोवा ने मसूा से कहा, “तमु और तमु्हारे वे लोग िजन्हें तमु िम͇ से लाए हो उस जगह को अवश्य छोड़ दो। और उस ̼दशे में जाओ िजसे
मैंने इ̾ाहीम, इसहाक और याकूब को दनेे का वचन िदया था। मैंने उन्हें वचन िदया मैंने कहा, ‘मैं वह ̼दशे तमु्हारे भावी वशंजों को द ूगँा।

2 मैं एक दतू तमु्हारे आगे आगे चलने के ҅लये भजे ूगँा, और मैं कनानी, एमोरी, िहЀी, प҄रज्जी, िहब्बी और यबसूी लोगों को हराऊँगा, मैं उन
लोगों को तमु्हारा ̼दशे छोड़ने को िववश करूँगा।

3 इस҅लए उस ̼दशे को जाओ जो बहुत ही अच्छी चीज़ों* से भरा ह।ै िकन्त ु मैं तमु्हारे साथ नहीं जाऊँगा, तमु लोग बड़े हठी हो, यिद मैं तमु्हारे
साथ गया तो मैं तमु्हें शायद रास्ते में ही नѺ कर द ू।ँ’ ”

4 लोगों ने यह बरुी खबर सनुी और वे वहुत दःुखी हुए। इसके बाद लोगों ने आभषूण नही पहन।े
5 उन्होंने आभषूण नहीं पहने क्योंिक यहोवा ने मसूा से कहा, “इ͇ाएल के लोगों से कहो, ‘तमु हठी लोग हो। यिद मैं तमु लोगों के साथ थोड़े

समय के ҅लए भी या̷ा करुँ तो मैं तमु लोगों को नѺ कर द ूगँा, इस҅लए अपने सभी गहने उतार लो। तब मैं िनѴय करूँगा िक तमु्हारे साथ क्या
करूँ।’ ”

6 इस҅लए इ͇ाएल के लोगों ने होरेब (सीन)ै पवर्त पर अपने सभी गहने उतार ҅लए।

िमलापवाला तम्ब ू
7 मसूा िमलापवाला तम्ब ूको डरेे से कुछ दरू ले गया। वहाँ उसने उसे लगाया और उसका नाम “िमलापवाला तम्ब”ू रखा। कोई ѳҚл जो यहोवा

से कुछ जानना चाहता था उसे डरेे के बाहर िमलापवाले तम्ब ू तक जाना होता था।
8जब कभी मसूा बाहर तम्ब ूमें जाता तो लोग उसको दखेते रहत।े लोग अपने तम्बओूं के ќार पर खड़े रहते और मसूा को तब तक दखेते रहते जब

तक वह िमलापवाले तम्ब ू में चला जाता।
9 जब मसूा तम्ब ू में जाता तो एक लम्बा बादल का स्तम्भ सदा नीचे उतरता था। वह बादल तम्ब ू के ќार पर ठहरता। इस ̼कार यहोवा मसूा से

बात करता था।
10 जब लोग तम्ब ू के ќार पर बादल को दखेते तो सामने झकुते और उपासना करते थ।े हर एक ѳҚл अपने तम्ब ू के ќार पर उपासना करता था।
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11 यहोवा मसूा से आमन—ेसामने बात करता था। यहोवा मसूा से इस ̼कार बात करता था िजस ̼कार कोई ѳҚл अपने िम̷ से बात करता ह।ै
यहोवा से बात करने के बाद मसूा हमशेा अपने डरेे मे वापस लौटता था। ननू का पु̷ नवयवुक यहोश ू मसूा का सहायक था। यहोश ूसदा तम्ब ू में रहता
था जब मसूा उसे छोड़ता था।

मसूा को यहोवा की मिहमा का दशर्न
12 मसूा ने यहोवा से कहा, “तनूे मझुे इन लोगों को ले चलने को कहा। िकन्त ु तनूे यह नहीं बताया िक मरेे साथ िकसे भजेगेा। तनूे मझुसे कहा,

‘मैं तमु्हें अच्छी तरह जानता हू ँ और मैं तमुसे ̼सन्न हू।ँ’
13 यिद तझुे मैंने सचमचु ̼सन्न िकया है तो अपने िनणर्य मझुे बता। तझुे मैं सचमचु जानना चाहता हू।ँ तब मैं तझुे लगातार ̼सन्न रख सकता हू।ँ

याद रख िक ये सभी तरेे लोग हैं।”
14 यहोवा ने कहा, “मैं स्वयं तमु्हारे साथ चल ूगँा। मैं तमु्हें रास्ता िदखाऊँगा।”†
15 तब मसूा ने उससे कहा, “यिद त ू हम लोगों के साथ न चले तो त ू इस स्थान से हम लोगों को दरू मत भजे।
16 हम यह भी कैसे जानेंगे िक त ू मझुसे और इन लोगों से ̼सन्न ह?ै यिद त ू साथ चलगेा तो हम लोग िनѴयपवूर्क यह जानेंग।े यिद त ू हम लोगों

के साथ नहीं जाता तो मैं और ये लोग धरती के अन्य दसूरे लोगों से िभन्न नहीं होंग।े”
17 तब यहोवा ने मसूा से कहा, “मैं वह करूँगा जो त ू कहता ह।ै मैं यह करूँगा क्योंिक मैं तझुसे ̼सन्न हू।ँ मैं तझुे अच्छी तरह जानता हू।ँ”
18 तब मसूा ने कहा, “अब कृपया मझुे अपनी मिहमा िदखा।”
19 तब यहोवा ने उЀर िदया, “मैं अपनी सम्पणूर् भलाई को तमु तक जाने द ूगँा। मैं यहोवा हू ँ और मैं अपने नाम की घोषणा करूँगा िजससे तमु उसे

सनु सको। मैं उन लोगों पर कृपा और ̼मे िदखाऊँगा िजन्हें मैं चनू ूगँा।
20 िकन्त ु तमु मरेा मखु नहीं दखे सकत।े कोई भी ѳҚл मझुे दखे नहीं सकता और यिद दखे ले तो जीिवत नहीं रह सकता ह।ै
21 “मरेे समीप के स्थान पर एक चъान ह।ै तमु उस चъान पर खड़े हो सकते हो।
22 मरेी मिहमा उस स्थान से होकर गज़ुरेगी। उस चъान की बड़ी दरार में मैं तमु को रख ूगँा और गजुरते समय मैं तमु्हें अपने हाथ से ढकँूगा।
23 तब मैं अपना हाथ हटा ल ूगँा और तमु मरेी पीठ मा̷ दखेोग।े िकन्त ु तमु मरेा मखु नहीं दखे पाओग।े”

34
पत्थर की नयी प҄टьाँ

1 तब यहोवा ने मसूा से कहा, “दो और समतल चъानें ठीक वसैी ही बनाओ जसैी पहली दो थीं जो टटू गई। मैं इन पर उन्हीं शब्दों को ҅लख ूगँा
जो पहले दोनों पर ҅लखे थ।े

2 कल ̼ातःकाल तयैार रहना और सीनै पवर्त पर आना। वहाँ मरेे सामने पवर्त की चोटी पर खड़े रहना।
3 िकसी ѳҚл को तमु्हारे साथ नहीं आने िदया जाएगा। पवर्त के िकसी भी स्थान पर कोई भी ѳҚл िदखाई तक नहीं पड़ना चािहए। यहाँ तक

िक तमु्हारे जानवरों के झणु्ड और भड़ेों की रेवडें भी पवर्त की तलहटी में घास नहीं चर सकें गी।”
4 इस҅लए मसूा ने पहले पत्थरों की तरह पत्थर की दो समतल प҄टьाँ बनाई। तब अगले सवरेे ही वह सीनै पवर्त पर गया। उसने हर एक चीज़

यहोवा के आदशे के अनसुार की। मसूा अपने साथ पत्थर की दोनों समतल प҄ъयाँ ले गया।
5 मसूा के पवर्त पर पहुचँ जाने के बाद यहोवा उसके पास बादल में नीचे पवर्त पर आया। यहोवा वहाँ मसूा के साथ खड़ा रहा, और उसने यहोवा

का नाम ҅लया।*
6 यहोवा मसूा के सामने स े गज़ुरा था और उसने कहा, “यहोवा दयाल ु और कृपाल ु परमѶेर ह।ै यहोवा जल्दी ̨ोिधत नहीं होता। यहोवा महान,

̼मे से भरा ह।ै यहोवा िवѶसनीय ह।ै
7 यहोवा हज़ारों पीिढ़यों पर कृपा करता ह।ै यहोवा लोगों को उन गलितयों के ҅लए जो वे करते हैं क्षमा करता ह।ै िकन्त ु यहोवा अपरािधयों को

दण्ड दनेा नहीं भलूता। यहोवा केवल अपराधी को ही दण्ड नहीं दगेा अिपत ु उनके बच्चों, उनके पौ̷ों और ̼पौ̷ों को भी उस बरुी बात के ҅लये
कѺ सहना होगा जो वे लोग करते हैं।”

8 तब तत्काल मसूा भिूम पर झकुा और उसने यहोवा की उपासना की। मसूा ने कहा,
9 “यहोवा, यिद त ू मझुसे ̼सन्न हैं तो मरेे साथ चल। मैं जानता हू ँ िक ये लोग हठी हैं। िकन्त ु त ू हमें उन पापों और अपराधों के ҅लए क्षमा कर

जो हमने िकए हैं। अपने लोगों के रूप में हमें स्वीकार कर।”
10 तब यहोवा ने कहा, “मैं तमु्हारे सभी लोगों के साथ यह साक्षीप̷ बना रहा हू।ँ मैं ऐसे अџतु काम करूँगा जसै े इस धरती पर िकसी भी दसूरे

राѻ के ҅लए पहले कभी नहीं िकए। तमु्हारे साथ सभी लोग दखेेंगे िक मैं यहोवा अत्यन्त महान हू।ँ लोग उन अџतु कामों को दखेेंगे जो मैं तमु्हारे
҅लए करूँगा।

11 आज मैं जो आदशे दतेा हू ँ उसका पालन करो और मैं तमु्हारे श̷ओुं को तमु्हारा दशे छोड़ने को िववश करूँगा। मैं एमोरी, कनानी, िहЀी,
प҄रज्जी, िहब्बी और यबसूी को बाहर िनकल जाने को िववश करूँगा।

12 सावधान रहो। उन लोगों के साथ कोई सқन्ध न करो जो उस ̼दशे में रहते हैं जहाँ तमु जा रहे हो। यिद तमु उनके साथ सқन्ध करोगे जो उस
̼दशे में रहते हैं जहाँ तमु जा रहे हो। यिद तमु उनके साथ साक्षीप̷ बनाओगे तो तमु उस में फँस जाओग।े

13 उनकी विेदयों को नѺ कर दो। उन पत्थरों को तोड़ दो िजनकी वे पजूा करते हैं। उनकी मिूतर्यों† को काट िगराओ।
14 िकसी दसूरे दवेता की पजूा न करो। मैं यहोवा (कना) जलन रखने वाला परमѶेर हू।ँ यह मरेा नाम ह।ै मैं (एलकाना) जल उठने वाला परमѶेर

हू।ँ
15 “सावधान रहो उस ̼दशे में जो लोग रहते हैं उनसे कोई सқन्ध न हो। यिद तमु यह करोगे तो जब वे अपने दवेताओं की पजूा करेगं तब तमु

उनके साथ हो सकोग।े वे लोग तमु्हें अपने में िमलने के ҅लये आमिं̷त करेंगे और तमु उनकी ब҅लयों को खाओग।े
16 तमु उनकी कुछ लड़िकयों को अपने प ु̷ ों की पिѕयों के रूप में चनु सकते हो। वे पिु̷याँ असत्य दवेताओं की सवेा करती हैं। वे तमु्हारे प ु̷ ों

से भी वही करवा सकतीं हैं।
† 33:14: ��� … �������� �� “���� ������” * 34:5: ����� … ���� �������, “उसने यहोवा के नाम पर पकुारा” इस का अथर् “मसूा ने
यहोवा की उपासना की” या “यहोवा ने अपना नाम मसूा से कहा।” † 34:13: ������� … ��������� �������, “स्मारक अशरेा स्तम्भ।” ये पत्थर के ̼तीक और
लकड़ी के स्तम्भ थे िजन्हें लोग असत्य दवेताओं को याद रखने तथा ͅјा अिपर्त करने के ҅लये खड़ी करते थ।े”
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17 “मिूतर्याँ मत बनाना।
18 “अखमीरी रो҄टयों की दावत का उत्सव मनाओ। मरेे िदए आदशे के अनसुार सात िदन तक अखमीरी रोटी खाओ। इसे उस महीने में करो

िजसे मैंने चनुा हैं—आबीब का महीना। क्यों? क्योंिक यह वही महीना है जब तमु िम͇ से बाहर आए।
19 “िकसी भी Ҁी का पहलौठा बच्चा सदा मरेा ह।ै पहलौठा जानवर भी जो तमु्हारी गाय, बक҄रयों या भड़ेों से उत्पन्न होता ह,ै मरेा ह।ै
20 यिद तमु पहलौठे गधे को रखना चाहते हो तो तमु इसे एक ममेने के बदले खरीद सकते हो। िकन्त ु यिद तमु उस गधे को ममेने के बदले नहीं

ख़रीदते तो तमु उस गधे की गदर्न तोड़ दो। तमु्हें अपने पहलौठे सभी पु̷ मझुसे वापस खरीदने होंग।े कोई ѳҚл िबना भेंट के मरेे सामने नहीं आएगा।
21 “तमु छः िदन काम करोग।े िकन्त ु सातवें िदन अवश्य िवͅाम करोग।े पौधे रोपने और फसल काटने के समय भी तमु्हें िवͅाम करना होगा।
22 “सѮाह की दावत को मनाओ। गहेू ँ की फ़सल के पहले अनाज का उपयोग इस दावत में करो और वषर् के अन्त में फ़सल कटने की दावत

मनाओ।
23 “हर वषर् तमु्हारे सभी परुुष तीन बार अपने स्वामी, परमѶेर इ͇ाएल के यहोवा के पास जाएंग।े
24 “जब तमु अपने ̼दशे में पहुचँोगे तो मैं तमु्हारे श̷ओुं को उस ̼दशे से बाहर जाने को िववश करूँगा। मैं तमु्हारी सीमाओं को बढ़ाऊँगा और

तमु अिधकािधक ̼दशे पाओग।े तमु अपने परमѶेर यहोवा के सामने वषर् में तीन बार जाओग।े और उन िदनों तमु्हारा दशे तमु से लनेे का कोई भी
̼यѕ नहीं करेगा।

25 “यिद तमु मझुे ब҅ल से खनू भेंट करो तो उसी समय मझुे खमीर भेंट मत करो
“और फ़सह पवर् का कुछ भी माँस अगली सबुह तक के ҅लये नहीं छोड़ा जाना चािहए।
26 “यहोवा को अपनी पहली काटी हुई फ़सलें दो। उन चीज़ों को अपने परमѶेर यहोवा के घर लाओ।
“कभी बकरी के बच्चे को उसकी माँ के दधू में न पकाओ।”
27 तब यहोवा ने मसूा से कहा, “जो बातें मैंने बताई हैं उन्हें ҅लख लो। ये बातें हमारे तमु्हारे और इ͇ाएल के लोगों के मध्य साक्षीप̷ हैं।”
28 मसूा वहाँ यहोवा के साथ चालीस िदन और चालीस रात रहा। उस परेू समय उसने न भोजन िकया न ही पानी िपया। और मसूा ने साक्षीप̷ के

शब्दों के (दस आदशेों) को, पत्थर की दो समतल प҄ъयों पर ҅लखा।
मसूा का तजेस्वी मखु

29 तब मसूा सीनै पवर्त से नीचे उतरा। वह यहोवा की दोनों पत्थरों की समतल प҄ъयों को साथ लाया िजन पर यहोवा के िनयम ҅लखे थ।े मसूा
का मखु चमक रहा था। क्योंिक उसने परमѶेर से बातें की थीं। िकन्त ु मसूा यह नहीं जानता था िक उसके मखु पर तजे हैं।

30 हारून और इ͇ाएल के सभी लोगों ने दखेा िक मसूा का मखु चमक रहा था। इस҅लए वे उसके पास जाने स े डरे।
31 िकन्त ु मसूा ने उन्हें बलुाया। इस҅लए हारून और लोगों के सभी अगवुा मसूा के पास गए। मसूा ने उन से बातें कीं।
32 उसके बाद इ͇ाएल के सभी लोग मसूा के पास आए। और मसूा ने उन्हें वे आदशे िदए जो यहोवा ने सीनै पवर्त पर उसे िदए थ।े
33 जब मसूा ने बातें करना खत्म िकया तब उसने अपने मखु को एक कपड़े से ढक ҅लया।
34 जब कभी मसूा यहोवा के सामने बातें करने जाता तो कपड़े को हटा लतेा था। तब मसूा बाहर आता और इ͇ाएल के लोगों को वह बताता जो

यहोवा का आदशे होता था।
35 इ͇ाएल के लोग दखेते थे िक मसूा का मखु तजे से चमक रहा ह।ै इस҅लए मसूा अपना मखु िफर ढक लतेा था। मसूा अपने मखु को तब तक

ढके रखता था जब तक वह यहोवा के साथ बात करने अगली बार नहीं जाता था।

35
सब्त के िनयम

1 मसूा ने इ͇ाएल के सभी लोगों को एक साथ इकыा िकया। मसूा ने उनसे कहा, “मैं वे बातें बताऊँगा जो यहोवा ने तमु लोगों को करने के ҅लए
कही हैं:

2 “काम करने के छ: िदन हैं। िकन्त ु सापवाँ िदन तमु लोगों का िवͅाम का िवशषे िदन होगा। उस िवशषे िदन को िवͅाम करके तमु लोग यहोवा
को ͅјा अिपर्त करोग।े यिद कोई सातवें िदन काम करेगा तो उसे अवश्य मार िदया जाएगा।

3 सब्त के िदन तमु्हें िकसी स्थान पर आग तक नहीं जलानी चािहए, जहाँ कहीं तमु रहते हो।”
पिव̷ तम्ब ू के ҅लए चीज़ें

4 मसूा ने इ͇ाएल के सभी लोगों से कहा, “यही है जो यहोवा ने आदशे िदया ह।ै
5 यहोवा के ҅लए िवशषे भेंट इकыी करो। तमु्हें अपने मन में िनѴय करना चािहए िक तमु क्या भेंट करोग।े और तब तमु वह भेंट यहोवा के पास

लाओ। सोना, चाँदी ओर काँसा;
6 नीला बैंगनी और लाल कपड़ा, सन का उЀम रेशा; बकरी के बाल;
7 भेंड़ की लाल रंगी खाल, सइुसों का चमड़ा; बबलू की लकड़ी;
8 दीपकों के ҅लए जतैनू का तले; अिभषके के तले के ҅लए मसाल,े सगुқन्धत धपू के ҅लए मसाल,े
9 गोमदेक नग तथा अन्य रѕ भेंट में लाओ। ये नग और रѕ एपोद और सीनाबन्द पर लगाए जाएंग।े
10 “तमु सभी कुशल कारीगरों को चािहए िक यहोवा ने िजन चीज़ों का आदशे िदया है उन्हें बनाए। ये वे चीज़ें हैं िजनके ҅लए यहोवा ने आदशे

िदया हैं:
11 पिव̷ तम्ब,ू इसका बाहरी तम्ब,ू और इसका आच्छादन, छल्ल,े तख्त,े प҄ъयाँ, स्तम्भ और आधार;
12 पिव̷ सन्दकू, और इसकी बқल्लयाँ तथा सन्दकू का ढक्कन, और सन्दकू रखे जाने की जगह को ढकने के ҅लए पदЌ;
13 मजे और इसकी बқल्लयाँ, मजे पर रहने वाली सभी चीज़ें, और मजे पर रखी जाने वाली िवशषे रोटी;
14 ̼काश के ҅लये उपयोग में आने वाला दीपाधार, और वे सभी चीज़ें जो दीपाधार के साथ होती हैं अथार्त ्दीपक, और ̼काश के ҅लए तले;
15 धपू जलाने के ҅लए वदेी और इसकी बқल्लयाँ अिभषके का तले और सगुқन्धत धपू, िमलापवाले तम्ब ू के ̼वशे ќार को ढकने वाली कनात;
16 होमब҅लयों के ҅लए वदेी और इसकी काँस े की जाली, बқल्लयाँ और वदेी पर उपयोग में आने वाली सभी चीज़ें, काँसे की िचलमची और

इसका आधार;
17 आगँन की चारों ओर की कनातें, और उनके खभंे और आधार, और आगँन के ̼वशेќार को ढकने वाला कनात;
18 आगँन और तम्ब ू के सहारे के ҅लए उपयोग में आने वाली ख ूँ҄ टयाँ, और ख ूँ҄ टयों से बधँने वाली रқस्सयाँ;
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19 और िवशषे बनुे वҀ िजन्हें याजक पिव̷ स्थानों में पहनेंग।े ये िवशषे वҀ याजक हारून और उसके पु̷ ों के पहनने के ҅लए हैं वे इन वҀों को
तब पहनेंगे जब वे याजक के रूप में सवेा—कायर् करेंग।े”

लोगों की महान भेंट
20 तब इ͇ाएल के सभी लोग मसूा के पास से चले गए।
21 सभी लोग जो भेंट चढ़ाना चाहते थे आए और यहोवा के ҅लए भेंट लाए। ये भेंटे िमलापवाले तम्ब ूको बनान,े तम्ब ूकी सभी चीज़ों, और िवशषे

वҀ बनाने के काम में लाई गई।
22 सभी Ҁी और परुुष, जो चढ़ाना चाहते थ,े हर ̼कार के अपने सोने के गहने लाए। वे िचमटी कान की बा҅लयाँ, अग ूं҄ ठया,ँ अन्य गहने लकेर

आए। उन्होंने अपने सभी सोने के गहने यहोवा को अिपर्त िकए। यह यहोवा को िवशषे भेंट थी।
23 हर ѳҚл िजसके पास सन के उЀम रेश,े नीला, बैंगनी और लाल कपड़ा था वह इन्हें यहोवा के पास लाया। वह ѳҚл िजसके पास बकरी

के बाल, लाल रंग से रंगी भड़े की खाल, सइुसों का खाल था उसे वह यहोवा के पास लाया।
24 हर एक ѳҚл जो चाँदी, काँसा, चढ़ाना चाहता था यहोवा को भेंट के रूप में उसे लाया। हर एक ѳҚл िजसके पास बबलू की लकड़ी थी,

आया और उसे यहोवा को अिपर्त िकया।
25 हर एक कुशल Ҁी ने सन के उЀम रेशों और नीला, बैंगनी तथा लाल कपड़ा बनाया।
26 उन सभी िҀयों ने जो कुशल थीं और हाथ बटँाना चाहती थीं उन्होंने बकरी के बालों से कपड़ा बनाया।
27 अगवुा लोग गोमदेक नग तथा अन्य रѕ ले आए। ये नग और रѕ याजक के एपोद तथा सीनाबन्द में लगाए गए।
28 लोग मसाले और जतैनू का तले भी लाए। ये चीज़ें सगुқन्धत धपू, अिभषके का तले और दीपकों के तले के ҅लए उपयोग में आई।
29 इ͇ाएल के वे सभी लोग िजनके मन में ̼रेणा हुई यहोवा के ҅लए भेंट लाए। ये भटेें मлु भाव से दी गई थीं, लोगों ने इन्हें िदया क्योंिक वे दनेा

चाहते थ।े ये भेंट उन सभी चीज़ों के बनाने के ҅लए उपयोग में आई िजन्हें यहोवा ने मसूा और लोगों को बनाने का आदशे िदया था।
बसलले और ओहोलीआब

30 तब मसूा ने इ͇ाएल के लोगों से कहा, “दखेों! यहोवा ने बसलले को चनुा है जो ऊरी का पु̷ और यहूदा के प҄रवार समहू का ह।ै (ऊरी हूर
का पु̷ था।)

31 यहोवा ने बसलले को परमѶेर की शҚл से भर िदया अथार्त ्बसलले को हर ̼कार का काम करने की िवशषे िनपणुता और जानकारी दी।
32 वह सोन,े चाँदी और काँस े की चीज़ों का आलखेन करके उन्हें बना सकता ह।ै
33 वह नग और रѕ को काट और जड़ सकता ह।ै बसलले लकड़ी का काम कर सकता है और सभी ̼कार की चीज़े बना सकता ह।ै
34 यहोवा ने बसलले और ओहोलीआब को अन्य लोगों के िसखाने की िवशषे िनपणुता दे रखी ह।ै (ओहोलीआब दान के प҄रवार समहू से

अहीसामाक का पु̷ था।)
35 यहोवा ने इन दोनों ѳҚлयों को सभी ̼कार का काम करने की िवशषे िनपणुता दे रखी ह।ै वे बढ़ई और ठठेरे का काम करने की िनपणुता

रखते हैं, वे नील,े बैंगनी, और लाल कपड़े और सन के उЀम रेशों मे िच̷ों को काढ़ कर उन्हें सी सकते हैं और वे ऊन से भी चीजों को बनु सकते
हैं।”

36
1 “इस҅लए, बसलले, ओहोलीआब और सभी िनपणु ѳҚл उन कामों को करेंगे िजनका आदशे यहोवा ने िदया ह।ै यहोवा ने इन ѳҚлयों को

उन सभी िनपणु काम करने की ब ु҄ ј और समझ दे रखी है िजनकी आवश्यकता इस पिव̷ स्थान को बनाने के ҅लए ह।ै”
2 तब मसूा ने बसलले, ओहोलीआब और सभी अन्य िनपणु लोगों को बलुाया िजन्हें यहोवा ने िवशषे िनपणुता दी थी और ये लोग आए क्योंिक

ये काम में सहायता करना चाहते थ।े
3 मसूा ने इ͇ाएल के इन लोगों को उन सभी चीज़ों को दे िदया िजन्हें इ͇ाएल के लोग भेंट के रूप में लाए थ।े और उन्होंने उन चीज़ों का उपयोग

पिव̷ स्थान बनाने में िकया। लोग ̼त्यके सबुह भेंट लाते रह।े
4 अन्त में ̼त्यके िनपणु कारीगरों ने उस काम को छोड़ िदया िजसे वे पिव̷ स्थान पर कर रहे थे और वे मसूा से बातें करने गए।
5 उन्होंने कहा, “लोग बहुत कुछ लाए हैं। हम लोगों के पास उससे अिधक है िजतना तम्ब ूको परूा करने के ҅लए यहोवा ने कहा ह।ै”
6 तब मसूा ने परेू डरेे में यह खबर भजेी: “कोई परुुष या Ҁी अब कोई अन्य भेंट तम्ब ू के ҅लए नहीं चढ़ाएगा।” इस ̼कार लोग और अिधक न

दनेे के ҅लए िववश िकए गए।
7 लोगों ने पयार्Ѯ से अिधक चीज़ें पिव̷ स्थान को बनाने के ҅लए दीं।

पिव̷ तम्ब ू
8 तब िनपणु कारीगरों ने पिव̷ तम्ब ू बनाना आरम्भ िकया। उन्होंने नील,े बैंगनी और लाल कपड़े और सन के उЀम रेशों की दस कनातें बनाई।

और उन्होंने करूब के पखं सिहत िच̷ों को कपड़े पर काढ़ िदया।
9 हर एक कनात बराबर नात की थी। यह चौदह गज़* लम्बी तथा, दो गज़ चौड़ी थी।
10 पाँच कनातें एक साथ आपस में जोड़ी गई िजससे वे एक ही बन गई। दसूरी को बनाने के ҅लए अन्य पाँच कनातें आपस में जोड़ी गई।
11 पाँच से बनी पहली कनात को अқन्तम कनात के िसरे के साथ लपु्पी बनाने के ҅लए उन्होंने नीले कपड़े का उपयोग िकया। उन्होंने वही काम

दसूरी पाँच से कबनी अन्य कनातों के साथ भी िकया।
12 एक में पचास छेद थे और दसूरी में भी पचास छेद थ।े छेद एक दसूरे के आमन—ेसामने थ।े
13 तब उन्होंने पचास सोने के छल्ले बनाए। उन्होंने इन छल्लों का उपयोग दोनों कनातों को जोड़ने के ҅लए िकया। इस ̼कार परूा तम्ब ू एक

ही कपड़े में जड़ुकर एक हो गया।
14 तब कारीगरों ने बकरी के बालों का उपयोग तम्ब ूको ढकने वाली ग्यारह कनातों को बनाने के ҅लए िकया।
15 सभी ग्यारह कनातें एक ही माप की थी। वे पन्̹ह गज लम्बी और दो गज चौड़ी थीं।
16 कारीगरों ने पाँच कनातों को एक में सीआ, और तब छ: को एक दसूरे में एक साथ सीआ।
17 उन्होंने पहले समहू की अқन्तम कनात के िसरे में पचास लқुप्पयाँ बनाई। और दसूरे समहू की अқन्तम कनात के िसरे में पचास।
18 कारीगरों ने दोनों को एक में मीलाने के ҅लए पचास काँस े के छल्ले बनाए।

* 36:9: ���� ��� �������, “अыाइस हाथ।”
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19 तब उन्होंने तम्ब ू के दो और आच्छादन बनाए। एक आच्छादन लाल रंगे हुए मढ़ेे की खाल से बनाया गया। दसूरा आच्छादन सइुसों के चमड़ें
का बनाया गया।

20 तब बसलले ने बबलू की लकड़ी के तख़्ते बनाए।
21 हर एक तख्ता पन्̹ह फीट लम्बा और सЀाइस इंच चौड़ा बनाया।
22 हर एक तख्ते के तल में अगल—बगल दो चलूे थी। इनका उपयोग तख्तों को जोड़ने के ҅लए िकया जाता था। पिव̷ तम्ब ू के ҅लए हर एक

तख़्ता इसी ̼कार का था।
23 बसलले ने तम्ब ू के दिक्षण भाग के ҅लए बीस तख्ते बनाए।
24 तब उसने चालीस चाँदी के आधार बनाए जो बीस तख़्तों के नीचे लग।े हर एक तख़्ते के दो आधार थे अथार्त ्हर तख़्ते की हर “चलू” के

҅लए एक।
25 उसने बीस तख़्ते तम्ब ूकी दसूरी ओर (उЀर) की तरफ़ के भी बनाए।
26 उसने हर एक तख़्ते के नीचे दो लगने वाले चाँदी के चालीस आधार बनाए।
27 उसने तम्ब ू के िपछले भाग (प҅Ѵमी ओर) के ҅लए छः तख़्ते बनाए।
28 उसने तम्ब ू के िपछले भाग के कोनों के ҅लये दो तख़्ते बनाए।
29 ये तख़्ते तले में एक दसूरे से जोड़े गए थ,े और ऐसे छल्लों में लगे थे जो उन्हें जोड़ते थ।े उसने ̼त्यके िसरे के ҅लये ऐसा िकया।
30 इस ̼कार वहाँ आठ तख़्ते थ,े और हर एक तख़्ते के ҅लए दो आधार के िहसाब से सोलह चाँदी के आधार थ।े
31 तब उसने तम्ब ू के पहली बाज ू के ҅लये पाँच,
32 और तम्ब ूकी दसूरी बाज ू के ҅लये पाँच तथा तम्ब ू के िपछली (प҅Ѵमी) ओर के ҅लये पाँच कीकर की किड़याँ बनाई।
33 उसमें बीच की किड़याँ ऐसी बनाई जो तख्तों में से एक दसूरे से होकर एक दसूरे तक जाती थीं।
34 उसने इन तख़्तों को सोने स े मढ़ा। उसने कड़ीयों को भी सोने स े मढ़ा और उसने कड़ीयों को पकड़े रखने के ҅लये सोने के छल्ले बनाए।
35 तब उसने सवार्िधक पिव̷ स्थान के ќार के ҅लये पदЌ बनाए। उसने सन के उЀम रेशों और नीले लाल तथा बगैनी कपड़े का उपयोग िकया।

उसने सन के उЀम रेशों में करूबों का िच̷ काढ़ा।
36 उसने बबलू की लकड़ी के चार खम्भे बनाए और उन्हें सोने स े मढ़ा। तब उसने खम्भों के ҅लये सोने के छल्ले बनाए और उसने खम्भों के

҅लये चार चाँदी के आधार बनाए।
37 तब उसने तम्ब ू के ќार के ҅लये पदार् बनाया। उसने नील,े बैंगनी और लाल कपड़े तथा सन के उЀम रेशों का उपयोग िकया। उसने कपड़े में

िच̷ काढ़।े
38 तब उसने इस पदЌ के ҅लये पाँच खम्भे और उनके ҅लये छल्ले बनाए। उसने खम्भों के िसरों और पदЌ की छड़ों को सोने स े मढ़ा, और उसने

काँस े के पाँच आधार खम्भों के ҅लए बनाए।

37
साक्षीप̷ का सन्दकू

1 बसलले ने बबलू की लकड़ी का पिव̷ सन्दकू बनाया। सन्दकू पतैा҅लस इंच लम्बा, सЀाईस इंच चौड़ा और सЀाईस इंच ऊँचा था।
2 उसने सन्दकू के भीतरी और बाहर भाग को शјु सोने स े मढ़ िदया। तब उसने सोने की पъी सन्दकू के चारों ओर लगाई।
3 िफर उसने सोने के चार कड़े बनाए और उन्हें नीचे के चारों कोनों पर लगाया। ये कड़े सन्दकू को ले जाने के ҅लए उपयोग में आते थ।े दोनों

तरफ दो—दो कड़े थ।े
4 तब उसने सन्दकू ले चलने के ҅लये बқल्लयों को बनाया। बқल्लयों के ҅लये उसने बबलू की लकड़ी का उपयोग िकया और बқल्लयों को शјु

सोने स े मढ़ा।
5 उसने सन्दकू के हर एक िसरे पर बने कड़ों में बқल्लयों को डाला।
6 तब उसने शјु सोने स े ढक्कन को बनाया। ये ढाई हाथ लम्बा तथा डढ़े हाथ चौड़ा था।
7 तब बसलले ने सोने को पीट कर दो करूब बनाए। उसने ढक्कन के दोनों छोरो पर करूब लगाय।े
8 उसने एक करूब को एक ओर तथा दसूरे को दसूरी ओर लगाया। करूब को ढक्कन से एक बनाने के ҅लये जोड़ िदया गया।
9 करूबों के पखं आकाश की ओर उठा िदए गए। करूबों ने सन्दकू को अपने पखंों से ढक ҅लया। करूबों एक दसूरे के सामने ढक्कन को दखे

रहे थ।े
िवशषे मजे

10 तब बसलले ने बबलू की लकड़ी की मजे बनाई। मज़े छЀीस इंच लम्बी, अыारह इंच चौड़ी और सЀाईस इंच ऊँची थी।
11 उसने मजे को शјु सोने स े मढ़ा। उसने सोने की सजावट मजे के चारों ओर की।
12 तब उसने मजे के चारों ओर एक िकनारे बनायी। यह िकनारे लगभग तीन इंच* चौड़ी थी। उसने िकनारे पर सोने की झालर लगाई।
13 तब उसने मजे के ҅लये चार सोने के कड़े बनाए। उसने नीचे के चारों कोनों पर सोने के चार कड़े लगाए। ये वहीं—वहीं थे जहाँ चार परै थ।े
14 कड़े िकनारी के समीप थ।े कड़ों में वे बқल्लयाँ थीं जो मजे को ले जाने में काम आती थीं।
15 तब उसने मजे को ले जाने के ҅लये बқल्लयाँ बनाईं। बқल्लयों के ҅लये उसने बबलू की लकड़ी का उपयोग िकया और उन को शјु सोने स े

मढ़ा।
16 तब उसने उन चीज़ों को बनाया जो मजे पर काम आती थीं। उसने तश्तरी, चम्मच, परात और पये भेंटों के ҅लये उपयोग में आने वाले घड़े

बनाए। ये सभी चीज़ें शјु सोने स े बनाई गईं थीं।
दीपाधार

17 तब उसने दीपाधार बनाया। इसके ҅लये उसने शјु सोने का उपयोग िकया और उसे पीट कर आधार तथा उसके डंडे को बनाया। तब उसने
फूलों के समान िदखने वाले प्याले बनाए। प्यालों के साथ क҅लयाँ और ҅खले हुए पषु्प थ।े हर एक चीज़ शјु सोने की बनी थी। ये सभी चीजें एक
ही इकाई बनाने के रूप में परस्पर जड़ुी थी।

* 37:12: ��� ��� �������, “एक हथलेी” एक ѳҚл के हाथ की चौड़ाई।
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18 दीपाधार के दोनों ओर छः शाखाएं थी। एक ओर तीन शाखाएं थी तथा तीन शाखाएं दसूरी ओर।
19 हर एक शाखा पर सोने के तीन फूल थ।े ये फूल बादाम के फूल के आकार के बने थ।े उनमें क҅लयाँ और पखंिुडयाँ थीं।
20 दीपाधार की डंडी पर सोने के चार फूल थ।े वे भी कली और पखंिुडयों सिहत बादाम के फूल के आकार के बने थ।े
21 छः शाखाएं दो—दो करके तीन भागों में थीं। हर एक भाग की शाखाओं के नीचे एक कली थी।
22 ये सभी क҅लयां, शाखाएं और दीपाधार शјु सोने के बने थ।े इस सारे सोने को पीट कर एक ही में िमला िदया गया था।
23 उसने इस दीपाधार के ҅लये सात दीपक बनाए तब उसने तश्त҄रयाँ और िचमटे बनाए। हर एक वस्तु को शјु सोने स े बनाया।
24 उसने लगभग पचहЀर पौंड शјु सोना दीपाधार और उसके उपकरणों को बनाने में लगाया।

धपू जलाने की वदेी
25 तब उसने धपू जलाने की एक वदेी बनाई। उसने इसे बबलू की लकड़ी का बनाया। वदेी वगार्कार थी। यह अыारह इंच लम्बी, अыारह इंच

चौड़ी और छЀीस इंच ऊँची थी। वदेी पर चार सींग बनाए गए थ।े हर एक कोने पर एक सींग बना था। ये सींगे वदेी के साथ एक इकाई बनाने के
҅लये जोड़ िदए गए थ।े

26 उसने िसरे, सभी बाजओुं और सींगो को शјु सोने के पतरे से मढ़ा। तब उसने वदेी के चारों ओर सोने की झालर लगाई।
27 उसने सोने के दो कड़े वदेी के ҅लये बनाए। उसने सोने के कड़ों को वदेी के हर ओर की झालर से नीचे रखा। इन कड़ों में वदेी के हर ओर

की झालर से नीचे रखा। इन कड़ों में वदेी को ले जाने के ҅लये बқल्लयाँ डाली जाती थीं।
28 तब उसने बबलू की लकड़ी की बқल्लयाँ बनाईं और उन्हें सोने स े मढ़ा।
29 तब उसने अिभषके का पिव̷ तले बनाया। उसने शјु सगुқन्धत धपू भी बनाई। ये चीज़ें उसी ̼कार बनाई गई िजस ̼कार कोई िनपणु बनाता हैं।

38
होमब҅ल की वदेी

1 तब उसने होमब҅ल की वदेी बनाई। यह वदेी होमब҅ल के ҅लये उपयोग में आने वाली थी। उसने बबलू की लकड़ी से इसे बनाया। वदेी वगार्कार
थी। यह साढ़े सात फुट लम्बी, साढ़े सात फुट चौड़ी और साढ़े सात फुट ऊँची थी।

2 उसने हर एक कोने पर एक सींग बनाय।े उसने सींगों को वदेी के साथे जोड़ िदया। तब उसने हर चीज़ को काँस े स े ढक ҅लया।
3 तब उसने वदेी पर उपयोग में आने वाले सभी उपकरणों को बनाया। उसने इन चीज़ों को काँस े स े ही बनाया। उसने पा̷, बलेच,े कटोरे, माँस

के ҅लए काँटे, और कढ़ािहयाँ बनाईं।
4 तब उसने वदेी के ҅लये एक जाली बनायी। यह जाली काँस े की जाली की तरह थी। जाली को वदेी के पायदान से लगाया। यह वदेी के भीतर

लगभग मध्य में था।
5 तब उसने काँस े के कड़े बनाए। ये कड़े वदेी को ले जाने के ҅लये बқल्लयों को फँसाने के काम आते थ।े उसने पदЌ के चारों कोनों पर कड़ों को

लगाया।
6 तब उसने बबलू की लकड़ी की बқल्लयाँ बनाईं और उन्हें काँस े स े मढ़ा।
7 उसने बқल्लयाँ को कड़ों में डाला। बқल्लयाँ वदेी की बगल में थीं। वे वदेी को ले जाने के काम आती थीं। उसने वदेी को बनाने के ҅लये बबलू

के तख़्तों का उपयोग िकया। वदेी भीतर खाली थी, एक खाली सन्दकू की तरह।
8 उसने हाथ धोने के बड़े पा̷ तथा उसके आधार को उस काँस े स े बनाया िजसे पिव̷ तम्ब ू के ̼वशे ќार पर सवेा करने वाली िҀयों ќारा दपर्ण के

रूप में काम में लाया जाता था।
पिव̷ तम्ब ू के चारों ओर का आगँन

9 तब उसने आगँन के चारों ओर पदЌं की दीवार बनाईं। दिक्षण की ओर के पदЌ की दीवार पचास गज लम्बी थी। ये पदЌ सन के उЀम रेशों के बने
थ।े

10 दिक्षणी ओर के पदИ को बीस खम्भों पर सहारा िदया गया था। ये खम्भे काँस े के बीस आधारों पर थ।े खम्भों और बқल्लयों के ҅लये छल्ले
चाँदी के बने थ।े

11 उЀरी तरफ़ का आगँन भी पचास गज लम्बा था और उसमें बीस खम्भे बीस काँस े के आधारों के साथ थ।े खम्भों और बқल्लयों के ҅लये
छल्ले चाँदी के बने थ।े

12 आगँन के प҅Ѵमी तरफ़ के पदЌ पच्चीस गज लम्बे थ।े वहाँ दस खम्भे और दस आधार थ।े खम्भों के ҅लये छल्ले तथा कँुड़े चाँदी के बनाए
गए थ।े

13 आगँन की पवूЃ दीवार पच्चीस गज चौड़ी थी। आगँन का ̼वशे ќार इसी ओर था।
14 ̼वशे ќार के एक तरफ़ पदЌ की दीवार साढ़े सात गज लम्बी थी। इस तरफ़ तीन खम्भे और तीन आधार थ।े
15 ̼वशे ќार के दसूरी तरफ़ पदЌ की दीवार की लम्बाई भी साढ़े सात गज़ थीं। वहाँ भी तीन खम्भे और तीन आधार थ।े
16 आगँन के चारों ओर की कनाते सन के उЀम रेशों की बनी थीं।
17 खम्भों के आधार काँस े के बने थ।े छल्लों और कनातों की छड़े चाँदी की बनी थीं। खम्भों के िसरे भी चाँदी से मढ़े थ।े आगँन के सभी

खम्भे कनात की चाँदी की छड़ों से जड़ेु थ।े
18 आगँन के ̼वशे ќार की कनात सन के उЀम रेशों और नील,े लाल तथा बैंगनी कपड़े की बनी थी। इस पर कढ़ाई कढ़ी हुई थी। कनात दस

गज लम्बी और ढाई गज* ऊँची थी। ये उसी ऊँचाई की थी िजस ऊँचाई की आगँन की चारों ओर की कनातें थीं।
19 कनात चार खम्भों और चार काँसें के आधारों पर खड़ी थी। खम्भों के छल्ले चाँदी के बने थ।े खम्भों के िसरे चाँदी से मढ़े थे और पदЌ की

छड़े भी चाँदी की बनी थी।
20 पिव̷ तम्ब ूऔर आगँन के चारों ओर की कनातों की ख ूँ҄ टयाँ काँस े की बनी थी।
21 मसूा ने सभी लवेी लोगों को आदशे िदया िक वे तम्ब ू अथार्त ्साक्षीप̷ का तम्ब ू बनाने में काम आई हुई चीज़ों को ҅लख ल।े हारून का पु̷

ईतामार इस सचूी को रखने का अिधकारी था।
22 यहूदा के प҄रवार समहू से हूर के प ु̷ ऊरी के प ु̷ बसलले ने भी सभी चीज़ें बनाईं िजनके ҅लये यहोवा ने मसूा को आदशे िदया था।

* 38:18: ���� �� �������, “पाँच हाथ।”
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23 दान के प҄रवार समहू से अहीसामाक के पु̷ ओहोलीआब ने भी उसे सहायता दी। ओहोलीआब एक िनपणु कारीगर और िशल्पकार था। वह
सन के उЀम रेशों और नीला, बैंगनी और लाल कपड़े बनुने में िनपणु था।

24 दो टन† से अिधक सोना पिव̷ तम्ब ू के ҅लये यहोवा को भेंट िकया गया था। (यह मқन्दर के ̼ामािणक बाटों से तोला गया था।)
25 लोगों ने पौने चार टन‡ से अिधक चाँदी दी। (यह अिधका҄रक मқन्दर के बाट से तोली गयी थी।)
26 यह चाँदी उनके ќारा कर वसलू करने से आई। लवेी परुुषों ने बीस वषर् या उससे अिधक उ̀ के लोगों की गणना की। छः लाख तीन हज़ार

पाँच सौ पचास लोग थे और हर एक परुुष को एक बकेा§ चाँदी कर के रूप में दनेी थी। (मқन्दर के अिधका҄रक बाट के अनसुार एक बकेा आधा
शकेेल होता था।)

27 पौने चार टन चाँदी का उपयोग पिव̷ तम्ब ू के सौ आधारों और कनातों को बनाने में हुआ था। उन्होंने पचहЀर पौंड चाँदी हर एक आधार में
लगायी।

28 अन्य पचास पौंड़** चाँदी का उपयोग ख ूँ҄ टयों कनातों की छड़ों और खम्भों के िसरों को बनाने में हुआ था।
29 साढ़े छब्बीस टन†† से अिधक काँसा यहोवा को भेंट चढ़ाया गया।
30 उस काँस े का उपयोग िमलापवाले तम्ब ू के ̼वशे ќार के आधारों को बनाने में हुआ। उन्होंने काँस े का उपयोग वदेी और काँस े की जाली बनाने

में भी िकया और वह काँसा, सभी उपकरण और वदेी की तश्त҄रयों को बनाने के काम में आया।
31 इसका उपयोग आगँन के चारों ओर की कनातों के आधारों और ̼वशे ќार की कनातों के आधारों के ҅लए भी हुआ। और काँस े का उपयोग

तम्ब ू के ҅लये ख ूँ҄ टयों को बनाने और आगँन के चारों ओर की कनातों के ҅लए हुआ।

39
िमͅ तफर् पलायन

1 कारीगरों ने नील,े लाल और बैंगनी कपड़ों के िवशषे वҀ याजकों के ҅लए बनाए िजन्हें वे पिव̷ स्थान में सवेा के समय पहनगे।े उन्होंने हारून
के ҅लए भी वसै े ही िवशषे वҀ बनाये जसैा यहोवा ने मसूा को आदशे िदया था।

एपोद
2 उन्होंने एपोद सन के उЀम रेशों और नील,े लाल और बैंगनी कपड़े से बनाया।
3 (उन्होंने सोने को बारीक प҄ъयों के रूप में पीटा और तब उन्होंने उसे लम्बे धागो के रूप में काटा। उन्होंने सोने को नील,े बैंगनी, लाल कपड़ों

और सन के उЀम रेशों में बनुा। इसे िनपणुता के साथ िकया गया।)
4 उन्होंने एपोद के कंधों की प҄ъयाँ बनाई। और कंधे की इन प҄ъयों को एपोद के कंधे पर टाँका।
5 पटुका उसी ̼कार बनाया गया था। यह एपोद से एक ही इकाई के रूप मे जोड़ िदया गया। यह सोने के तार, सन के उЀम रेशों, नीला, लाल

और बैंगनी कपड़े से वसैा ही बना जसैा यहोवा ने मसूा को आदशे िदया था।
6 कारीगरों ने रѕों को सोने को पъी में जड़ा। उन्होंने इ͇ाएल के पु̷ ों के नाम रѕों पर ҅लख।े
7 तब उन्होंने रѕों को एपोद के कंधें के पबेन्द पर लगाया। हर एक रѕ इ͇ाएल के बारह पु̷ ों में स े एक—एक का ̼ितिनिधत्व करता था। यह

वसैा ही िकया गया जसैा यहोवा ने मसूा को आदशे िदया था।
सीनाबन्द

8 तब उन्होंने सीनाबन्द बनाया। यह वही िनपणुता के साथ बनाया गया था। सीनाबन्द एपोद की तरह बनाया गया था। यह सोने के तार, सन के
उЀम रेशों, नीला, लाल और बैंगनी कपड़े का बनाया गया था।

9 सीनाबन्द वगार्कार दोहरा तह िकया हुआ था। यह नौ इंच लम्बा और नौ इंच चौड़ा था।
10 तब कारीगर ने इस पर सनु्दर रѕों की पҚлयाँ जड़ीं। पहली पҚंл में एक लाल, एक पखुराज और एक मकर् तमिण थी।
11 दसूरी पҚंл में एक िफरोज़ा, एक नीलम तथा एक पन्ना था।
12 तीसरी पҚंл में एक ध ू̀ कान्त, अकीक और एक याकूत था।
13 चौथी पҚंл में एक लहसिुनया, एक गोमदेक मिण, और एक किपश मिण थी। ये सभी रѕ सोने में जड़े थ।े
14 इन बारह रѕों पर इ͇ाएल के पु̷ ों के नाम उसी ̼कार ҅लखे गये थे िजस ̼राक एक कारीगर महुर पर खोदता ह।ै हर एक रѕ पर इ͇ाएल के

बारह पु̷ ों में स े एक—एक का नाम था।
15 सीनाबन्द के ҅लए शјु सोने की एक जजंीर बनाई गई। ये रस्सी की तरह बटी थी।
16 कारीगरों ने सोने की दो प҄ъयों और दो सोने के छल्ले बनाए। उन्होंने दोनों छल्लों को सीनाबन्द के ऊपरी कोनों पर लगाया।
17 तब उन्होंने दोनों सोने की जजंीरों को दोनों छल्लों में बाँधा।
18 उन्होंने सोने की जजंीरों के दसूरी िसरों को दोनों प҄ъयों से बाँधा। तब उन्होंने एपोद के दोनों कंधों से सामने की ओर उन्हें फँसाया।
19 तब उन्होंने दो और सोने के छल्ले बनाए और सीनाबन्द के िनचले कोनों पर उन्हें लगाया। उन्होंने छल्लों को चोगे के समीप अन्दर लगाया।
20 उन्होंने सामने की ओर कंधे की पъी के तले में सोने के दो छल्ले लगाए। ये छल्ले बटनों के समीप ठीक पटुके के ऊपर थ।े
21 तब उन्होंने एक नीली पъी का उपयोग िकया और सीनाबन्द के छल्लों को एपोद छल्लों से बाँधा। इस ̼कार सीनाबन्द पटेी के समीप लगा

रहा। यह िगर नहीं सकता था। उन्होंने यह सब चीज़ें यहोवा के आदशे के अनसुार कीं।
याजक के अन्य वҀ

22 तब उन्होंने एपोद के नीचे का चोगा बनाया। उन्होंने इसे नीले कपड़े से बनाया। यह एक िनपणु ѳҚл का काम था।
23 चोग़े के बीचोंबीच एक छेद था। इस छेद के चारों ओर कपड़े की गोट लगी थी। यह गोट छेद को फटने से बचाती थी।
24 तब उन्होंने सन के उЀम रेशों, नील,े लाल और बैंगनी कपड़े से फँूदने बनाए जे अनार के आकार के नीचे लटके थ।े उन्होंने इन अनारों को

चोग़े के नीचे के िसरे पर चारों ओर बाँधा।
25 तब उन्होंने शјु सोने की घं҄ टयाँ बनाई। उन्होंने अनारों के बीच में चोगे के नीचे के िसरे के चारों ओर इन्हें बाँधा।

† 38:24: �� �� �������, “उनतीस िकक्कार और सात सौ शकेेल।” ‡ 38:25: ���� ��� �� �������, “सौ िकक्कर और 1,775 शकेेल।”
§ 38:26: �� ���� �� “1/5 औस।” ** 38:28: ���� ���� �������, “1,775 शकेेल।” †† 38:29: ����� ������ ��
�������, “सЀर िकक्कर और दो हजार चार सौ शकेेल।”
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26 लबादे के नीचे के िसरे के चारो ओर अनार और घं҄ टयाँ थी। हर एक अनारों के मध्य घटंी थी। याजक उस चोगे को तब पहनता था जब वह
यहोवा की सवेा करता था, जसैा यहोवा ने मसूा को आदशे िदया था।

27 कारीगरों ने हारून ओर उसके पु̷ ों के ҅लये लबादे बनाए। ये लबादे सन के उЀम रेशों के थ।े
28 और कारीगरों के सन के उЀम रेशों के साफ़े बनाए। उन्होंने िसर की पगिड़याँ और अधोवҀ भी बनाए। उन्होंने इन चीज़ों को सन के उЀम

रेशों का बनाया।
29 तब उन्होंने पटुके को सन के उЀम रेशों, नील,े बैंगनी और लाल कपड़े से बनाया। कपड़े में काढ़ने काढ़े गय।े ये चीज़ें वसैी ही बनाई गई

जसैा यहोवा ने मसूा को आदशे िदया था।
30 तब उन्होंने िसर पर बाँधने के ҅लये सोने का पतरा बनाया। उन्होंने सोने पर ये शब्द ҅लख:े यहोवा के ҅लए पिव̷।
31 तब उन्होंने पतरे से एक नीली पъी बाँधी और उसे पगड़ी पर इस ̼कार बाँधा जसैा यहोवा ने मसूा को आदशे िदया था।

याजक के अन्य वҀ
32 इस ̼कार िमलापवाले तम्ब ू का सारा काम परूा हो गया। इ͇ाएल के लोगों ने हर चीज़ ठीक वसैी ही बनाई जसैा यहोवा ने मसूा को आदशे

िदया था।
33 तब उन्होंने िमलापवाला तम्ब ू मसूा को िदखाया। उन्होंने उसे तम्ब ू और उसमें की सभी चीज़ें िदखाईं। उन्होंने उसे छल्ल,े तख्त,े छड़ें खम्भे

तथा आधार िदखाए।
34 उन्होंने उसे तम्ब ू का आच्छादन िदखाया जो लाल रंगी हुई भड़े की खाल का बना था और उन्होंने वह आच्छादन िदखाया जो सइुसों के

चमड़े का बना था और उन्होंने वह कनात िदखाई जो ̼वशे ќार से सब से अिधक पिव̷ स्थान को ढकती थी।
35 उन्होंने मसूा को साक्षीप̷ का सन्दकू िदखाया। उन्होंने सन्दकू को ले जाने वाली बқल्लयाँ तथा सन्दकू को ढकने वाले ढक्कन को िदखाया।
36 उन्होंने िवशषे रोटी की मज़े तथा उस पर रहने वाली सभी चीज़े और साथ में िवशषे रोटी मसूा को िदखायी।
37 उन्होंने मसूा को शјु सोने का दीपाधार और उस पर रखे हुए दीपकों को िदखाया। उन्होंने तले और अन्य सभी चीज़ें मसूा को िदखाई, िजनका

उपयोग दीपकों के साथ होता था।
38 उन्होंने उसे सोने की वदेी, अिभषके का तले, सगुқन्धत धपू और तम्ब ू के ̼वशे ќार को ढकने वाली कनात को िदखाया।
39 उन्होंने काँस े की वदेी और काँस े की जाली को िदखाया। उन्होंने वदेी को ले जाने के ҅लये बनी बқल्लयों को भी मसूा को िदखाया। और

उन्होंने उन सभी चीज़ों को िदखाया जो वदेी पर काम मे आती थी। उन्होंने िचलमची और उसके नीचे का आधार िदखाया।
40 उन्होंने आगँन के चारों ओर की कनातों को, खम्भों ओर आधारों के साथ मसूा को िदखाया। उन्होंने उसको उस कनात को िदखाया जो

आगँन के ̼वशेќार को ढके थी। उन्होंने उसे रқस्सयाँ और काँस े की तम्ब ूवाली ख ूँ҄ टयाँ िदखाईं। उन्होंने िमलापवाले तम्ब ूमें उसे सभी चीज़ें िदखाईं।
41 तब उन्होंने मसूा को पिव̷ स्थान में सवेा करने वाले याजकों के ҅लये बने वҀों को िदखाया। वे उन वҀों को तब पहनते थे जब वे याजक के

रूप में सवेा करते थ।े
42 यहोवा ने मसूा को जसैा आदशे िदया था इ͇ाएल के लोगों ने ठीक सभी काम उसी तरह िकया।
43 मसूा ने सभी कामों को ध्यान से दखेा। मसूा ने दखेा िक सब काम ठीक उसी ̼कार हुआ जसैा यहोवा ने आदशे िदया था। इस҅लए मसूा ने

उनको आशीवार्द िदया।

40
मसूा ќारा पिव̷ तम्ब ूकी स्थापना

1 तब यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “पहले महीने के पहले िदन पिव̷ तम्ब ूजो िमलाप वाला तम्ब ू है खड़ा करो।
3 साक्षीप̷ के सन्दकू को िमलापवाले तम्ब ू में रखो। सन्दकू को पदЌ स े ढक दो।
4 तब िवशषे रोटी की मजे को अन्दर लाओ। जो सामान मजे पर होने चािहए उन्हें उस पर रखो। तब दीपाधार को तम्ब ू में रखो। दीपाधार पर

दीपकों को ठीक स्थानों पर रखो।
5 सोने की वदेी को, धपू की भेंट के ҅लये तम्ब ू में रखो। वदेी को साक्षीप̷ के सन्दकू के सामने रखो। तब कनात को पिव̷ तम्ब ू के ̼वशे ќार पर

लगाओ।
6 “होमब҅ल की वदेी को िमलापवाले तम्ब ूकी पिव̷ तम्ब ू के ̼वशेќार पर रखो।
7 िचलमची को वदेी और िमलापवाले तम्ब ू के बीच मे रखो। िचलमची में पानी भरो।
8 आगँन के चारों ओर कनाते लगाओ। तब आगँन के ̼वशेќार पर कनात लगाओ।
9 “अिभषके के तले को डालकर पिव̷ तम्ब ू और इसमें की हर एक चीज़ का अिभषके करो। जब तमु इन चीज़ों पर तले डालोगे तो तमु इन्हें

पिव̷ बनाओग।े*
10 होमब҅ल की वदेी का अिभषके करो। वदेी की हर एक चीज़ का अिभषके करो। तमु वदेी को पिव̷ करोग।े यह अत्यिधक पिव̷ होगी।
11 तब िचलमची और उसके नीचे के आधार का अिभषके करो। ऐसा उन चीज़ों के पिव̷ करने के ҅लये करो।
12 “हारून और उसके पु̷ ों को िमलापवाले तम्ब ू के ̼वशेќार पर लाओ। उन्हें पानी से नहलाओ।
13 तब हारून को िवशषे वҀ पहनाओ। तले से उसका अिभषके करो और उसे पिव̷ करो। तब वह याजक के रूप में मरेी सवेा कर सकता ह।ै
14 तब उसके पु̷ ों को वҀ पहनाओ।
15 पु̷ ों का अिभषके वसै े ही करो जसै े उनके िपता का अिभषके िकया। तब वे भी मरेी सवेा याजक के रूप में कर सकते हैं। जब तमु अिभषके

करोग,े वे याजक हो जाएंग।े वह प҄रवार भिवष्य में भी सदा के ҅लये याजक बना रहगेा।”
16 मसूा ने यहोवा की आज्ञा मानी। उसने वह सब िकया िजसका यहोवा ने आदशे िदया था।
17 इस ̼कार ठीक समय पर पिव̷ तम्ब ूखड़ा िकया गया। यह िम͇ छोड़ने के बाद के दसूरे वषर् में पहले महीने का पहला िदन था।
18 मसूा ने पिव̷ तम्ब ूको यहोवा के कथानानसुार खड़ा िकया। पहले उसने आधारों को रखा। तब उसने आधारों पर तख़्तों को रखा। िफर उसने

बқल्लयाँ लगाईं और खम्भों को खड़ा िकया।

* 40:9: ������ ������ �� “����� �� �� ����� �������� �� ��� ������ �� ��� ����”
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19 उसके बाद मसूा ने पिव̷ तम्ब ू के ऊपर आच्छादन रखा। इसके बाद उसने तम्ब ू के आच्छादन पर दसूरा आच्छादन रखा। उसने यह यहोवा के
आदशे के अनसुार िकया।

20 मसूा ने साक्षीप̷ के उन पत्थरों को िजन पर यहोवा के आदशे ҅लखे थ,े सन्दकू में रखा। मसूा ने बқल्लयों को सन्दकू के छल्लों में लगाया।
तब उसने ढक्कन को सन्दकू के ऊपर रखा।

21 तब मसूा सन्दकू को पिव̷ तम्ब ू के भीतर लाया। और उसने पदЌ को ठीक स्थान पर लटकाया। उसने पिव̷ तम्ब ू में साक्षीप̷ के सन्दकू को
ढक िदया। मसूा ने य े चीज़ें यहोवा के आदशे के अनसुार कीं।

22 तब मसूा ने िवशषे रोटी की मजे को िमलापवाले तम्ब ू में रखा। उसने इसे पिव̷ तम्ब ू के उЀर की ओर रखा। उसने इसे पदЌ के सामने रखा।
23 तब उसने यहोवा के सामने मजे पर रोटी रखी। उसने यह यहोवा ने जसैा आदशे िदया था, वसैा ही िकया।
24 तब मसूा ने दीपाधार को िमलापवाले तम्ब ू में रखा। उसने दीपाधार को पिव̷ तम्ब ू के दिक्षण ओर मजे के पार रखा।
25 तब यहोवा के सामने मसूा ने दीपाधार पर दीपक रख।े उसने यह यहोवा के आदशे के अनसुार िकया।
26 तब मसूा ने सोने की वदेी को िमलापवाले तम्ब ू में रखा। उसने सोने की वदेी को पदЌ के सामने रखा।
27 तब उसने सोने की वदेी पर सगुқन्धत धपू जलाई। उसने यह यहोवा के आदशेानसुार िकया।
28 तब मसूा ने पिव̷ तम्ब ू के ̼वशे ќार पर कनात लगाई।
29 मसूा ने होमब҅ल वाली वदेी को, िमलापवाले तम्ब ू के ̼वशेќार पर रखा। तब मसूा ने एक होमब҅ल उस वदेी पर चढ़ाई। उसने अन्नब҅ल भी

यहोवा को चढ़ाई। उसने ये चीज़ें यहोवा के आदशेानसुार कीं।
30 तब मसूा ने िमलापवाले तम्ब ूऔर वदेी के बीच िचलमची को रखा। और उसमे धोने के ҅लये पानी भरा।
31 मसूा, हारून और हारून के पु̷ ों ने अपने हाथ और परै धोने के ҅लए इस िचलमची का उपयोग िकया।
32 वे हर बार जब िमलापवाले तम्ब ू में जाते तो अपने हाथ और परै धोते थ।े जब वे वदेी के िनकट जाते थे तब भी वे हाथ और परै धोते थ।े वे इसे

वसै े ही करते थे जसैा यहोवा ने मसूा को आदशे िदया था।
33 तब मसूा ने पिव̷ तम्ब ू के आगँन के चारों ओर कनातें खड़ी कीं। मसूा ने वदेी को आगँन में रखा। तब उसने आगँन के ̼वशे ќार पर कनात

लगाई। इस ̼कार मसूा ने वे सभी काम परेू कर ҅लए िजन्हें करने का आदशे यहोवा ने िदया था।
यहोवा की मिहमा

34 जब सभी चीज़ें परूी हो गई, बादल ने िमलापवाले तम्ब ूको ढक ҅लया। और यहोवा के तज़े से पिव̷ तम्ब ू भर गया।
35 बादल िमलापवाले तम्ब ू पर उतर आया। और यहोवा के तजे ने पिव̷ तम्ब ूको भर िदया। इस҅लए मसूा िमलापवाले तम्ब ू में नहीं घसु सका।
36 इस बादल ने लोगों को सकेंत िदया िक उन्हें कब चलना ह।ै जब बादल तम्ब ू से उठता तो इ͇ाएल के लोग चलना आरम्भ कर दते े थ।े
37 िकन्त ु जब बादल तम्ब ू पर ठहर जाता तो लोग चलने की कोिशश नहीं करते थ।े वे उसी स्थान पर ठहरे रहते थ,े जब तक बादल तम्ब ूसे नहीं

उठता था।
38 इस҅लए िदन में यहोवा का बादल तम्ब ू पर रहता था, और रात को बादल में आग होती थी। इस҅लए इ͇ाएल के सबी लोग या̷ा करते समय

बादल को दखे सकते थ।े
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लѳैѳवस्था
होमब҅ल के िनयम

1 यहोवा परमѶेर ने मसूा को बलाया और िमलापवाले तम्ब ू में स े उससे बोला। यहोवा ने कहा,
2 “इ͇ाएल के लोगों से कहो: तमु लोगों में स े कोई जब यहोवा को भटे लाए तो वह भेंट तमु्हें उन जानवरों में स े लानी चािहये जो तमुाहरेे झणु्ड

या रेवड़ में से हो।
3 “यिद कोई ѳҚл अपने पशओुं में से िकसी की होमब҅ल दे तो वह नर होना चािहए और उस जानवर में कोई दोष नहीं होना चािहए। उस ѳҚл

को चािहए िक वह जानवर को िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर ले जाय।े तब यहोव भेंट स्वीकार करेगा।
4 इस ѳҚл को अपना हाथ जानवर के िसर पर रखना चािहए। परमѶेर होमिबल को ѳҚл के पाप के ҅लए भगुतान के रुप में स्वीकार करेगा।
5 “ѳҚл को चािहए िक वह बछड़े का खनू पर चारों ओर खनू िछड़कना चािहए।
6 वह उस जानवर का चमड़ा हटा दगेा और उसे टुकड़ों में काटेगा।
7 हारून के याजक पु̷ ों को वदेी पर लकड़ी और आग रखनी चािहए।
8 हारून के याजक पु̷ ों को वे टुकड़े, (िसर और चबЃ) लकड़ी पर रखनी चािहए। वह लकड़ी वदेी पर आग के ऊपर होती ह।ै
9 याजक को जानवर के भीतरी भागों और परैों को पानी से धोना चािहए। तब याजक को जानवर के सभी भागों को वदेी पर जलाना चािहए।

यही होमब҅ल है अथार्त आग के ќारा यहोवा को सगुन्ध से ̼सन्न करना।
10 “यिद कोई ѳҚл भड़े या बकरी की होमब҅ल चढ़ाए तो वह एक ऐसे नर पश ु की भेंट दे िजसमें कोई दोष न हो।
11 उस ѳҚл को वदेी के उЀर की ओर यहोवा के सामने पश ु को मारना चािहए। हारून के याजक पु̷ ों को वदेी के चारों ओर खनू िछड़कना

चािहए।
12 तब याजक को चािहए िक वह पशु को टुकड़ों में काटे। पश ु का िसर और चबЃ याजक को लकड़ी के ऊपर ̨म से रखना चािहए। लकड़ी

वदेी पर आग के ऊपर रहती ह।ै
13 याजक को पशु के भीतरी भागों और उसके परैों को पानी से धोना चािहए। तब याजक को चािहए िक वह पशु के सभी भागों को वदेी पर

जलाएँ। यह होमब҅ल है अथार्त ्आग के ќारा यहोवा को सगुन्ध से ̼सन्न करना।
14 “यिद कोई ѳҚл यहोवा को पक्षी की होमब҅ल चढ़ाए तो यह पक्षी की होमब҅ल चढ़ाए तो यह पक्षी फाख्ता या नया कबतूर होना चािहए।
15 याजक बेंट को वदेी कपर लाएगा। याजक पक्षी को वदेी पर जलाएगा। पक्षी का खनू वदेी की ओर बहना चािहए।
16 याजक को पक्षी के गले की थलैी और उसके पखंों को वदेी के पवूर् की ओर फें क दनेा चािहए। यह वही जगह है जहाँ वे वदेी से िनकालकर

राख डालते हैं।
17 तब याजक को पखं के पास से पक्षी को चीरना चािहए िकन्त ु पक्षी को दो भागों ने नहीं बाँटना चािहए। याजक को वदेी के ऊपर आग पर

रखी लकड़ी के ऊपर पक्षी को जलाना चािहए। यह होमब҅ल है अथार्त ्आग के ќारा यहोवा को सगुन्ध से ̼सन्न करना।

2
अन्नब҅ल के िनयम

1 “जब कोई ѳҚл यहोवा को अन्नब҅ल चढ़ाये तो उसकी भेंट महीन आटे की होनी चािहए। वह ѳҚл उस आटे पर तले डाले और उस पर
लोबान रख।े

2 तब वह इसे हारून के याजक पु̷ ों के पास लाए। वह ѳҚл तले और लोबान से िमला हुआ एक मыुी महीन आटा ले तब योजक वदेी पर
स्मिृतभेंट के रूप में आटे को आग में जलाए। यह यहोवा के ҅लये सगुन्ध होगी

3 और बची हुई अन्नब҅ल हारून और उसके पु̷ ों के ҅लए होगी। यह भेंट यहोवा को आग से दी जाने वाली भेंटों में सबसे अिधक पिव̷ होगी।
चलू्हे में पकी अन्नब҅ल के िनयम

4 “जब तमु चलू्हे मं पकी अन्नब҅ल लाओ तो यह अखमीरी मदैे के फुलके या ऊपर से तले डाली हुई अख़मीरी चपाितयाँ होनी चािहए।
5 यिद तमु भनूने की कड़ाही से अन्नब҅ल लाते हो तो यह तले िमली अख़मीरी महीन आटे की होनी चािहए।
6 तमु्हे इसे कई टुकड़े करके कई भागों में बाँटना चािहए और इन पर तले डालना चािहए। यह अन्नब҅ल ह।ै
7 यिद तमु अन्नब҅ल तलने की कड़ाही से लाते हो तो यह तले िमले महीन आटे की होनी चािहए।
8 “तमु इन चीजो से बनी अन्नब҅ल यहोवा के ҅लओ लाओग।े तनु उन चीजों को याजक के पास ले जाओगे औ वह उन्हें वदैी पर रखगेा।
9 िफर उस अन्नब҅ल में से याजक इसका कुछ भाग लकेर उसे स्मिृत भेंट के रूप में वदेी पर जलायगेा। यह आग ќारा दी गई एक भेंट ह।ै इस की

सगुन्ध से यहोवा ̼सन्न होता ह।ै
10 बची हुई अन्नब҅ल हारून और उसके पु̷ ों की होगी। यह भेंट यहोवा को आग से चढ़ाई जाने वाली भेंटों में अित पिव̷ होगी।
11 “तमु्हें यहोवा को खमीर वाली कोई अन्नब҅ल नहीं चढ़ानी चािहए। तमु्हें यहोवा को, आग ќारा भेंट के रूप में ख़मीर या शहद नहीं जलाना

चािहए।
12 तमु पहली फ़सल से तयैाह की गई खमीर और शहद मधरु गन्ध के रूप में ऊपर जाने के ҅लए वदैी पर जलाने नहीं चािहए।
13 तमु्हें अपनी लायी हुई हर एक अन्नब҅ल पर नमक भी रखना चािहए। यहोवा से तमु्हारे वाचा के ̼तीक रूप, नमक का अभाव तमु्हारी िकसी

अन्नब҅ल में नहीं होना चािहए। तमु्हें अनपी सभी भटेों के साथ नमक लाना चािहए।
पहली फ़सल से अन्नब҅ल के िनयम

14 “यिद तमु पहली फ़सल से यहोवा को अन्नब҅ल लाते हो तो तमु्हें भनुी हुई अन्न की बालें लानी चािहए। इस अन्न को दलकर छोटे टुकड़ों
में तोड़ा जाना चािहए। इस पहली फसल से तमु्हारी अन्नब҅ल होगी।

15 तमु्हें इस पर तले डालना और लोबान रखना चािहए। यह अन्नब҅ल ह।ै
16 याजक को चािहए िक वह स्मिृत भेंटके रूप में दले गए अन्न के कुछ भाग, तले और इस पर रखे परेू लोबान को जलाए। यह यहोवा को आग

से चढ़ाई भेंट ह।ै
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3
मलेब҅ल के िनयम

1 “यिद यह भेंट मलेब҅ल है और यह यहोवा को अपने पशओुं के झणु्ड से एक नर या मादा पश ु दतेा ह,ै तो इस पशु में कोई दोष नहीं होना चािहए।
2 इस ѳҚл को अनपा हाथ पशु के िसर पर रखना चािहए। िमलापवाले तमु्ब ू के ќार पर उस ѳҚл ќारा उस पशु को मार डालना चािहए। तब

हारून के याजक पु̷ ों को वदेी पर चारों ओर खनू िछड़कना चािहए।
3 इस ѳҚл को मलेब҅ल में से यहोवा को आग ќारा भेंट चढ़ानी चािहए। भीतरी भागों को ढकने वाली और भीतरी भागों में रहने वाली चबЃ

की भेंट चढ़ानी चािहए।
4 उस के दोनों गदुИं पर की चबЃ और पыेु* की चबЃ भी भेंट में चढ़ानी चािहए। गदुИं के सात कलजेे को ढकने वाली चबЃ भी िनकाल लनेी

चािहए।
5 तब हारून के पु̷ चबЃ को वदेी पर जलाएंग।े वे आग पर रखी हुई लकड़ी, िजस पर होमब҅ल रखी गी, उसके ऊपर उसे रखेंग।े इस की सगुन्ध

यहोवा को ̼सन्न करती ह।ै
6 “यिद ѳҚл यहोवा के ҅लए अपनी रेवड़ में से मलेब҅ल के रूप में पश ु को लाता ह,ै तब उसे एक नर या मादा पश ु भेंट में दनेा चािहए िजसमें

कोई दोष न हो।
7 यिद वह भेंट में एक ममेना लाता है तो उसे यहोवा के सामने लाना चािहए।
8 उसे अपना हाथ पशु के िसर पर रखाना चािहए हारून के पु̷ वदेी पर चारों ओर पशु का खनू जालेंग।े
9 तब वह ѳҚл मलेब҅ल का एक भाग यहोवा को आग ќारा भेंट के रूप में चढ़ाएगा। इस ѳҚл को चबЃ और चबЃ से भरी सम्पणूर् प ूछँ और

पशु के भीतरी भागों के ऊपर और चारों ओर की चबЃ लानी चािहए। (उसे उस प ूछँ को रीढ़ की हѐी के एकदम पास से काटना चािहए।)
10 इस ѳҚл को दोनों गदुЌ और उन्हें ढकने वाली चबЃ और पыेु की चबЃ भी भेंट में चढ़ानी चािहए। उसे कलजेे को ढकने वाली चबЃ भी भेंट

में चढ़ानी चाहीए। उसे गदुИं के साथ कलजेे को भी िनकाल लनेा चािहए।
11 तब याजक वदेी पर इस को जलाएगा। यह यहोवा को आग ќारा दी गई भेंट होगी तथा यह लोगों के ҅लए भी भोजन होगी।
12 “यिद िकसी ѳҚл की भेंट एक बकरा है तो वह उसे यहोवा के सामने भेंट करे।
13 इस ѳҚл को बकरे के िसर पर हाथ रखना चािहए। तब हारून के पु̷ बकरे का खनू वदैी पर चारों ओर जालेंग।े
14 तब ѳҚл को बकरे का एक भाग यहोवा को अқग्न ќारा भेंट के रूप में चढ़ाने के ҅लए लाना चािहए। इस ѳҚл को भीतरी भाग के ऊपर

और उसके चारों ओर की चबЃ की भेंट चढ़ानी चािहए।
15 उशे दोनों गदुЌ उसे ढकने वाली चबЃ तथा पश ु के पыेु की चबЃ भेंट में चढ़ानी चािहए। उसे कलजेे को ढकलने वाली चबЃ चढ़ानी चािहए।

उसे कलजेे के साथ गदुЌ को िनकाल लनेा चािहए।
16 याजक को वदेी पर बकरे के भागों को जलाना चािहए। यह यहोवा को आग ќारा दी गई भेंट तथा याजक का भोजन होगा। इसकी सगुन्ध

यहोवा को ̼सन्न करती ह।ै (लिेकन सारा उЀम भाग यहोवा का ह।ै)
17 यह िनयम तमु्हारी सभी पीढ़ीयों में सदा चलता रहगेा। तमु जहाँ कहीं भी रहो, तमु्हें खनू या चबЃ नहीं खानी चािहए।”

4
सयंोगवश हुए पापों के ҅लए पापब҅ल के िनयम

1 यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “इ͇ाएल के लोगों से कहोः यिद िकसी ѳҚл से सयंोगवश कोई ऐसा पाप हो जाए िजसे यहोवा ने न करने का आदशे िदया हो तो उस ѳҚл

को िनम्न बातें करनी चािहए:
3 “यिद अभीिषл याजक से कोई ऐसा पाप हुआ हो जसका बरुा असर लोगों पर पड़ा हो तो उसे अपने िकए गए पाप के ҅लए यहोवा को ब҅ल

चढ़ानी चािहए: उसे एक बछड़ा यहोवा को भेंट में दनेा चािहए िजसमें कोई दोष न हो। उसे यहोवा को बछड़ा पापब҅ल के रूप में चढ़ाना चािहए।
4 अिभिषл याजक को उस बछड़े को परमѶेर के सामने िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर लाना चािहए। उसे अपना हाथ उस बछड़े के िसर पर

रखाना चािहए और यहोहा के सामने उसे मार दनेा चािहए।
5 तब अिभिषл याजक को बछड़े का कुच खनू लनेा चािहए और िमलापवले तम्ब ू में ले जाना चािहए।
6 याजक को अपनी उगँ҅लयाँ खनू में डालनी चािहए और महापिव̷ स्थान के पदЌ के सामने खनू को सात बार परमѶेर के सामने िछड़कना

चािहए।
7 याजक को कुछ खनू सगुқन्धत धपू की वदेी के िसरे पर लगाना चािहए। (यह वदेी यहोवा के सामने िमलापवाले तम्ब ू में ह।ै) याजक को बछड़े

का सारा ख़नू होमब҅ल की वदेी की नींव पर डालना चािहए। (वह वदेी िमलापवले तम्ब ू के ќार पर ह।ै)
8 औ उसे पापब҅ल िकए गए बछड़े की सारी चबЃ को िनकाल लनेा चािहए। उसे भीतरी भागों के ऊपर और उसके चारों ओर की चबЃ को

िनकाल लनेी चािहए।
9 उसे दोनों गदुЌ, उसके ऊपर की चबЃ और पыेु पर की चबЃ ले लनेी चािहए। उसे कलजेे को ढकने वाली चबЃ भी लनेी चािहये और उसे कलजेे

को गदुЌ के साथ िनकाल लनेा चािहए।
10 याजक को ये चीजें ठीक उसी तरह लनेी चािहए िजस ̼कार उसने ये चीजें मलेब҅ल के बछड़े से ली थी।* याजक को होमब҅ल की वदेी पर

पश ु के भागों को जलाना चािहए।
11-12 िकन्त ु याजक को बछड़े का चमड़ा, िसर सिहत इसका सारा माँस, परै, भीतरी भाग और शरीर का बकेार भाग िनकल लनेा चािहए। याजक

को डरेे के बाहर िवशषे स्थान पर बछड़े के परेू शरीर को लजेाना चािहए जहाँ राख डाली जाती ह।ै याजक को वहाँ लकड़ी की आग पर बछड़े को
जलान चािहए। बछड़े को वहाँ जलाय जाना चािहए जहाँ राख डाली जाती हैं।

13 “ऐसा हो सकता है िक परेू इ͇ाएल राѻ से अनजाने में कोई ऐसा पाप हो जाए िजसे न करने का आदशे परमѶेर ने िदया ह।ै यिद ऐसा होता है
तो वे दोषी होंग।े

14 यिद उन्हें इस पाप का पता चलता है तो परेू राѻ के ҅लए एक बछड़ा पापब҅ल के रूप में चढ़ाया जाना चािहए। उन्हें बछड़े को िमलापवाले
तम्ब ू के सामने लाना चािहए।
* 3:4: ������ ��� �� ���� �� ����� �� ���� ���� ����� ������ �� �� ���� * 4:10: ��� ������ … �� �� �����
�����. 3:1-5
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15 बजुगुИं को यहोवा के सामने बछड़े के िसर पर अपने हाथ रखने चािहए। यहोवा के सामने बछड़े को मारना चािहए।
16 तब अिभिषл याजक को बछड़े का कुछ खनू िमलापवले तम्ब ू में लाना चािहए।
17 याजक को अपनी उगँ҅लयाँ खनू में डबूानी चािहए और पदЌ के सामने सात बार खनू को यहोवा के सामने िछड़कना चािहए।
18 तब याजक को कुछ खनू वदेी के िसरे के सींगों पर डालना चािहए। (वह वदेी िमलापवाले तम्ब ूमें यहोवा के सामने ह।ै) याजक को सारा खनू

होमबली की वदेी की नींव पर डालना चािहए। वह वदेी िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर ह।ै
19 तब याजक को पशु की सारी चबЃ िनकाल लनेी चािहए और उसे वदेी पर जलाना चािहए।
20 वह बछड़े के साथ वसैा ही करेगा जसैा उसने पापब҅ल के रूप में चढ़ाये गए बछड़े के साथ िकया था। इस ̼कार याजक लोगों के पाप का

भगुतान करता ह,ै इससे यहोवा इ͇ाएल के लोगों को क्षमा कर दगेा।
21 याजक डरेे के बाहर बछड़े को ले जाएगा और उसे वहाँ जलाएगा। यह पहले के समान होगा। यह परेू समाज के ҅लए पापब҅ल होगी।
22 “हो सकता है िकसी शासक से सयंोगवश, कोई ऐसी बात हो जो िजसे उसके परमѶेर यहोवा ने न करने का आदशे िदया ह,ै तो यह शासक

दोषी होगा।
23 यिद उसे इस पाप का पता चलता है तब उसे एक ऐसा बकरा लाना चािहए िजसमें कोई कोई दोष न हो। यही उसकी भेंट होगी।
24 शासक को बकरे के िसर पर हाथ रखना चािहए और उसे उस स्थान पर मारना चािहए जहाँ वे होमब҅ल को यहोवा केसामने मारते हैं। बकरा

पापब҅ल ह।ै
25 याजक को पापब҅ल का कुछ खनू अपनी ऊँगली पर लनेा चािहए। याजक होमब҅ल की वदेी के िसरे पर खनू िछड़केगा। याजक को बाकी

खनू होमब҅ल की वदेी की नींव पर डालना चािहए
26और याजक को बकरे की सारी चबЃ वदैी पर जलानी चािहए। इसे उसी ̼कार जलाना चािहए िजस ̼कार वह मलेब҅ल की चबЃ को जलाता

ह।ै इस ̼कार वह मलेब҅ल की चबЃ को जलाता ह।ै इस ̼कार याजक शासक के पाप का भगुतान करता है और यहोवा शासक को क्षमा करेगा।
27 “हो सकता है िक साधारण जनता में स े िकसी ѳҚл से सयंोगवश कोई एसी बात हो जाए िजसे यहोवा ने न करने का आदशे िदया ह।ै
28 यिद उस ѳҚл को अपने पाप का पता चले तो वह एक बकरी लाए िजसमें कोई दोष न हो। यह उस ѳҚл की भेंट होगी। वह इस बकरी को

उस पाप के ҅लए लाए जो उसने िकया ह।ै
29 उसे अपना हाथ पशु के िसर पर रखना चािहए और होमब҅ल के स्थान पर उसे मारना चािहए।
30 तब याजक को उस बकरी का कुछ खनू अपनी उगँली पर लनेा चािहए और होमबत҅ल की वदेी के िसरे पर डालना चािहए। याजक को वदेी

की नींव पर बकरी का सारा खनू उडँलेना चािहए।
31 तब याजक को बकरी की सारी चबЃ उसी ̼कार िनकालनी चािहए िजस ̼कार मलबे҅ल से चबЃ िनकाली जाती ह।ै याजक को इसे यहोवा

के ҅लये सगुқन्ध धपू की वदेी पर जलाना चािहए। इस ̼कार याजक उस ѳҚл के पापों का भगुतान कर दगेा और यहोवा उस ѳҚл को क्षमा कर
दगेा।

32 “यिद यह ѳҚл पापब҅ल के रूप में एक ममेने को लाता है तो उसे एक मादा ममेना लानी चािहए िजसमें कोई दोष न हो।
33 ѳҚл को उसके िसर पर हाथ रखना चािहए और उसे उस स्थान पर पापब҅ल के रूप में मारना चािहए जहाँ वे होमब҅ल के पशु को मारते हैं।
34 याजक को अपनी ऊँगली पर पापब҅ल का खनू लनेा चािहए और इसे होमब҅ल की वदेी के िसरे पर डालना चािहए। तब उसे ममेने के सारे

खनू को वदेी की नींव पर उडँलेना चािहए।
35 याजक को ममेने की सारी चबЃ उसी ̼कार लनेी चािहए िजस ̼कार मलेब҅ल के ममेने की चबЃ ली जाती ह।ै याजक को यहोवा के ҅लए

आग ќारा दी जाने वाली भेंटों के समान ही वदेी पर इन टुकड़ों को जलाना चािहए। इस ̼कार याजक उस ѳҚл के पापों का भगुतान करेगा और
यहोवा उस ѳҚл को क्षमा कर दगेा।

5
असावधानी में िकए गए िविभन्न अपराध

1 “यिद कोई ѳҚл न्यायालय में गवाही दनेे के ҅लए बलुाया जाता है या सनुा ह,ै उसे नहीं बताता तो वह पाप करता ह।ै उसे उसके अपराध के
҅लए अवश्य ही दण्ड भोगना होगा।

2 “अथवा कोई ѳҚл िकसी ऐसी चीज को छूता है जो अशјु है जसै े अशјु जगंली जानवर का शव या अशјु मवशेी का शव अथवा रेंगने वाले
िकसी अशјु जन्त ु का शव और उस ѳҚл को इसका पता भी नहीं चलता िक उसने उन चीजों को छुआ ह,ै तो भी वह बरुा करने का दोषी होगा।

3 “िकसी भी ѳҚл से बहुत सी ऐसी चीज़ें िनकलती है जो शјु नहीं होती। कोई ѳҚл इनमें से दसूरे ѳҚл की िकसी भी अशјु वस्त ु को
अनजाने में ही छू लतेा है तब वह दोषी होगा।

4 “अथवा ऐसा हो सकता है िक कोई ѳҚл अच्छा या बरुा करने का जल्दी मं वचन दे दतेा हैं। लोग बहुत ̼कार के वचन जल्दी में वचन दे दते े
हैं। यिद कोई ѳҚл ऐसा वजन दे दतेा है और उसे भलू जाता है तो वह अपराधी है और जब उसे अपना वचन याद आता है तब भी वह अपराधी ह।ै

5 अत: यिद वह इनमें से िकसी का दोषी है तो उसे अपनी बरुाई स्वीकार करनी चािहए।
6 उसे परमѶेर को अनपे िकए हुए पाप के ҅लए दोषब҅ल लानी चािहए। उसे दोषब҅ल के रूप में अपनी रेवड़ से एक मादा जानवर लाना चािहए।

यह ममेना या बकरी हो सकता ह।ै तब याजक वह कायर् करेगा िजससे उस ѳҚл के पाप का भगुतान होगा।
7 “यिद कोई ѳҚл ममेना भेंट करने में असमथर् है तो उसे दो फ़ाख्ता या कबतूर के दो बच्चे यहोवा को भेंट में दनेा चािहए। यह उसके पाप के

҅लए दोषब҅ल होगी। एक पक्षी दोषब҅ल के ҅लए होना चािहए तथा दसूरा होमब҅ल के ҅लए होना चािहए।
8 उस ѳҚл को चािहए िक वह उन पिक्षयों को याजक के पास लाए। पहले याजक को दोषब҅ल के रूप में एक पक्षी को चढ़ाना चािहए। याजक

पक्षी की गदर्न को मोड़ दगेा। िकन्त ु याजक पक्षी को दो भागों में नहीं बाँटेगा।
9 तब याजक को दोषब҅ल के खनू को वदेी के िसरों पर डालना चािहए। तब याजक को बचा हुआ खनू वदेी की नींव पर डालना चािहए। यह

दोषब҅ल ह।ै
10 तब याजक को िनयम के अनसुार होमब҅ल के रूप में दसूरे पक्षी की भेंट चढ़ानी चािहए। इस ̼कार याजक उस ѳҚл के अपराधों का भगुतान

दगेा। और परमѶेर उस ѳҚл को क्षमा करेगा।
11 “यिद कोई ѳҚл दो फाख्ता या दो कबतूर भेंट चढ़ाने में असमथर् हो तो उसे एपा का दसवाँ भाग* महीन आटा लाना चािहए। यह उसकी

दोषब҅ल होगी। उस ѳҚл को आटे पर तले नहीं डालना चािहए। उसे इस पर लोबान नहीं रखना चािहए क्यों यह दोषब҅ल ह।ै

* 5:11: ��� �� ����� ��� ������� ���� ����� �� �����
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12 ѳҚл को आटा याजक के पास लाना चािहए। याजक इसमें से मыुी भर आटा िनकालगेा। यह स्मिृत भेंट होगी। याजक यहोवा को आग ќारा
दी गई भेंट पर वदेी के ऊपर आटे को जलाएगा। यह दोषब҅ल ह।ै

13 इस ̼कार याजक ѳҚл के अपराधों के ҅लए भगुतान करेगा और यहोवा उस ѳҚл को क्षमा करेगा। बची हुई दोषब҅ल याजक की वसै े ही
होगी जसै े अन्नब҅ल होती ह।ै”

14 यहोवा ने मसूा से कहा,
15 “कोई ѳҚл यहोवा की पिव̷ वस्तओुं† के ̼ित अकस्मात ्कोई गलती कर सकता ह।ै तो उस ѳҚл को एक दोष रिहत मढ़ेा लाना चािहए।

यह मढ़ेा यहोवा के ҅लए उसकी दोषब҅ल होगी। तमु्हें उस मढ़ेे का मलु्य िनधार्҄रत करने के ҅लए अिधकृत मानक का ̼योग करना चािहए।
16 उस ѳҚл को पिव̷ चीजों के िवपरीत िकये गये पाप के ҅लए भगुतान अवश्य करना चािहए। िजन चीज़ों का उसने वायदा िकया ह,ै वे

अवश्य दनेी चािहए। उसे मलू्य में पाँचवाँ भाग जोड़ना चािहए। उसे यह धन याजक को दनेा चािहए। इस ̼कार याजक दोषब҅ल के मढ़ेे ќारा उस
ѳҚл के पाप को धोएगा और यहोवा उसके पाप को क्षमा करेगा।

17 “यिद कोई ѳҚл पाप करता है और िजन चीजों को न करने का आदशे यहोवा ने िदया ह।ै उन्हें करता हो इस बात का कोई महत्व नहीं िक
वह इसे नहीं जानता । वह ѳҚл अपराधी है और उसे अपने पाप का फल भोगना होगा।

18 उस ѳҚл को एक िनदИष मढ़ेा अपनी रेवड़ से याजक के पास लाना चािहए। मढ़ेा दोषब҅ल होगा। इस ̼कार याजक उस ѳҚл के उस पाप
का भगुतान करेगा िजसे उसने अनजाने में िकया। यहोवा उस ѳҚл को क्षमा करेगा।

19 ѳҚл अपराधी हो चाहे वह यह न जानता हो िक वह पाप कर रहा ह।ै इस҅लए उसे यहोवा को दोषब҅ल दनेा होगी।”

6
बईेमान लोगों की दोषब҅ल

1 यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “कोई ѳҚл यहोवा के ̼ित इनमें से िकसी एक को करके अपराध कर सकता ह:ै वह िकसी अन्य के ҅लए िजसकी वह दखेभाल कर रहा

हो, उसे कुछ होने के बारे में झठू बोल सकता ह,ै अथवा कोई ѳҚл अपने िदए वचन* के बारे में झठू बोल सकता ह,ै अथवा कोई ѳҚл कुछ चरुा
सकता ह,ै या कोई ѳҚл िकसी को ठग सकता ह,ै

3 अथवा िकसी को कोई खोई चीज िमले और तब वह उसके िवषय में झठू बोल सकता है या कोई ѳҚл कुछ करने का वचन दे सकता हे और
तब अपने िदये गे वचन को परूा नहीं करता ह,ै अथवा कोई कुछ अन्य बरुा कर सकता ह।े

4 यिद कोई ѳҚл इनमें से िकसी को करता है तो वह पाप करने का दोषी ह।ै उस ѳҚл को जो कुछ उसने चरुाया हो या ठगकर जो कुछ ҅लया
हो या िकसी ѳҚл के कहने से उसकी धरोहर के रूप में जो रखा हो, या िकसी का खोया हुआ पाकर उसके बारे में झठु बोला हो

5 या िजस िकसी के बारे में झठुा वचन िदया हो, वह उसे लौटान चािहए। उसे परूा मलू्य चकुाना चािहए और तब उसे वस्त ु के मलू्य का पाँचवाँ
िहस्सा अित҄रл दनेा चािहए। उसे असली मा҅लक को धन दनेा चािहए। उसे यह उसी िदन करना चािहए िज िदन वह दोषब҅ल लाए।

6 उस ѳҚл को दोषब҅ल याजक के पास लाना चाह।े यह रेवड़ से एक मढ़ेा होना चािहए। मढ़ेे में कोई दोष नहीं होना चािहए। यह उसी मलू्य
का होना चािहए जो याजक कह।े यह यहोवा को दी गी दोषब҅ल होगी।

7 तब याजक यहोवा के पास जाएगा और उस ѳҚл के उन पापों के ҅लए भगुतान करेगा िजनका वह अपराधी ह,ै और यहोवा उस ѳҚл को
उन पापों के ҅लए क्षमा करेगा िजन्होंने उसे अपराधी बनाया।”

होमब҅ल
8 यहोवा ने मसूा से कहा,
9 “हारून और उसके पु̷ ों को यह आदशे दोः यह होमब҅ल का िनयम ह।ै होमब҅ल को वदेी के अқग्न कुण्ड में परूी रात सवरेा होने तक रखना

चािहए। वदेी की आग को वदेी पर जलती रहनी चािहए।
10 याजक को सन के उЀम रेशों के बने वҀ पहनने चािहए। उसे अपने शरीर से िचपका सन का अन्तर्वҀ पहनना चािहए। तब याजक को वदेी

पर होमब҅ल पर जलने के बाद बची हुई राख को उठाना चािहए। याजक को वदेी की एक ओर राख को रखना चािहए।
11 तब याजक को अपने वҀों को उतारना चािहए और अन्य वҀ पहनने चािहए। तब उसे डरेे से बाहर स्वच्छ स्थान पर राख ले जानी चािहए।
12 िकन्त ु वदेी की आग वदेी में जलती रहनी चािहए। इसे बझुने नहीं दनेा चािहए। याजक को हर सबुह वदेी पर लकड़ी जलानी चािहए। उसे

वदेी पर लकड़ी रखनी चािहए। उसे मलेब҅ल की चबЃ जलानी चािहए।
13 वदेी पर आग लगातार जलती रहनी चािहए। यह बझुनी नहीं चािहए।

अन्नब҅ल
14 “अन्नब҅ल का यह िनयम है िक: हारून के पु̷ ों को वदेी के समने यहोवा के ҅लए इसे लाना चािहए।
15 याजक को अन्नब҅ल में से मыुी भर उЀम आटा लनेा चािहए। तले और लोबान अन्नब҅ल पर अवश्य होना चािहए। याजक को अन्नब҅ल को

वदेी पर जलाना चािहए। यह यहोवा को एक सगुқन्धत और स्मिृत भेंट होगी।
16 “हारून और उसके पु̷ ों को बची हुई अन्नब҅ल को खाना चािहए। अन्नब҅ल एक ̼कार की अख़मीरी रोटी की भेंट ह।ै याजक को इस रोटी

को पिव̷ स्थान में खाना चािहए। उन्हें िमलापवाले तम्ब ू के आगँन में अन्नब҅ल खानी चािहए।
17 अन्नब҅ल खमीर के साथ नहीं पकाई जानी चािहए। मझुको (यहोवा को) आग ќारा दी जाने वली ब҅ल में से उनके (याजकों के) भाग के

रूप में मैंने इसे िदया ह।ै यह पापब҅ल तथा दोषब҅ल के समान अत्यन्त पिव̷ ह।ै
18 हारून की सन्तानों में स े हर एक लड़का आग ќारा यहोवा को चड़ाई गई भेंट में स े खा सकता ह।ै यह तमु्हारी पीढ़ीयों का सदा के ҅लए िनयम

ह।ै इन ब҅लयों का स्पशर् उन ѳҚлयों को पिव̷ करता ह।ै”†
याजकों की अन्नब҅ल

19 यहोवा ने मसूा से कहा,
† 5:15: ����� �� ������ ������� �� �����: िवशषे भेंटे हैं िजन्हें ѳҚл चढ़ाने का वचन दतेा ह।ै * 6:2: ���� ��� ��� “����� ��
������� ��” �� ��� ��� �� ���� ��� ���� ������� �� �� ��� �� ������ �� ��� ��� ���� �� �� ��� ���� ���
���� ���������� ������ † 6:18: �� … ���� �� ���� ������ �� ������ �� ���� �� ���� ��: इन्हें जो कोई छुए उसे पहले
पिव̷ (शјु) हो लनेा चािहए।
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20 “हारून तथा उसके पु̷ ों को जो ब҅ल यहोवा को लानी चािहए, वह यह ह।ै उन्हें यह उस िदन करना चािहए िजस िदन हारून का अिभषके
हुआ ह।ै उन्हें सदा दो क्वाटर्‡ उЀम महीन आटा अन्नब҅ल के ҅लए लनेा चािहए। उन्हें इसका आधा ̼ातः काल तथा आधा सन्ध्या काल में लाना
चािहए।

21 उЀम महीन आटे में तले िमलाना चािहए और उसे कड़ाही में भनूना चािहए। जब यह भनू जाए तब इसे अन्दर लाना चािहए। तमु्हें अन्नब҅ल
का चरूमा बना लनेा चािहए। इस की सगुन्ध यहोवा को ̼सन्न करेगी।

22 “हारून के वशं में स े वह याजक िजसका हारून के स्थान पर अिभषके हो, यहोवा को यह अन्नब҅ल चढ़ाए। यह िनयम सदा के ҅लए ह।ै
यहोवा के ҅लए अन्नब҅ल परूी तरह जलाई जानी चािहए।

23 जाजक की हर एक अन्नब҅ल परूी तरह जलाई जानी चािहए। इस खाना नहीं चािहए।”
पापब҅ल के िनयम

24 यहोवा ने मसूा से कहा,
25 “हारून और उसके पु̷ ों से कहो: पापब҅ल के ҅लए यह िनयम है िक पापब҅ल को भी वहीं मारा जाना चािहए जहाँ यहोवा के सामने होमब҅ल

को मार जाता ह।ै यह अत्यन्त पिव̷ ह।ै
26 उस याजक को इसे खाना चािहए, जो पापब҅ल चढ़ाता ह।ै उसे पिव̷ स्थान पर िमलापवाले तमब ू के आगँन में इसे खाना चािहए।
27 पापब҅ल के माँस का स्पशर् िकसी भी ѳҚл को पिव̷ करता ह।ै
“यिद िछड़का हुआ खनू िकसी के वҀों पर पड़ता है तो उन वҀों को धो िदया जाना चािहए। तमु्हें उन वҀों को एक िन҅Ѵत पिव̷ स्थान में धोना

चािहए।
28 यिद पापब҅ल िकसी िमъी के बतर्न में उबाली जाए तो उस बतर्न को फोड़ दनेा चािहए। यिद पापब҅ल को काँस े के बतर्न में उबाला जाय तो

बतर्न को माँजा जाए और पानी में उबाला जाय तो बतर्न को माँजा जाए और पानी में धोया जाए।
29 “प҄रवार का ̼त्यके परुुष सदस्य याजक, पापब҅ल को खा सकात ह।ै यह अत्यन्त पिव̷ ह।ै
30 िकन्त ु यिद पापब҅ल का खनू पिव̷ स्थान को शјु करे के ҅लए िमलापवाले तम्ब ूमें ले जाया गया हो तो पापब҅ल को आग में जला दनेा चािहए।

याजक उस पापब҅ल को नहीं खा सकत।े”

7
दोषब҅ल

1 “दोषब҅ल के ҅लए यह िनयम ह।ै यह अत्यन पिव̷ ह।ै
2 याजक को दोष ब҅ल को उसी स्थान पर मारना चािहए िजस पर वह होमब҅लयों को मारता ह।ै याजक को दोषब҅ल में से वदेी के चारों ओर

खनू िछड़कना चािहए।
3 “याजक को दोषब҅ल की सारी चबЃ चढ़ानी चािहए। उसे चबЃ भरी प ुछँ, भीतरी भागों को ढकने वाली चबЃ,
4 दोनों गदुЌ और उनके ऊपर की चबЃ, पыुो की चबЃ, और कलजेे की चबЃ चढ़ानी चािहए।
5 याजक को वदेी पर उन सभी चीजों को जलाना चािहए। ये यहोवा को आग ќारा दी गई ब҅ल होगी। यह दोषब҅ल ह।ै
6 “हर एक परुुष जो याजक ह,ै दोषब҅ल खा सकता ह।ै यह बहुत पिव̷ ह।ै अत: इसे एक िन҅Ѵत पिव̷ स्थान में खआना चािहए।
7 दोषब҅ल पापब҅ल के समान ह।ै दोनों के ҅लए एक जसैे िनयम हैं। वह याजक, जो ब҅ल चढ़ाता ह,ै उसको वह ̼ाѮ करेगा।
8 वह याजक जो ब҅ल चढ़ाता है चमड़ा भी होमब҅ल से ले सकता ह।ै
9 हर एक अन्नब҅ल चढ़ाने वाले याजक की होती ह।ै याजक उन अन्नब҅लयों को लगेा जो चलू्हे में पकी हों, या कड़ाही में पकी हों या तवे पर

पकी हों।
10 अन्नब҅ल हारुन के पु̷ ों की होगी। उससे कोई अन्तर नहीं पड़ेगा िक वे सखूी अथवा तले िमली हैं। हारून के पु̷ याजक समान भागीदार

होंग।े
मलेब҅ल

11 “ये मलेब҅ल के िनयम हैं, िजसे कोई ѳҚл यहोवा को चढ़ाता हःै
12 कोई ѳҚл मलेब҅ल अपनी कृतज्ञता ̼कट करने ҅लए ला सकता ह।ै यिद वह कृतज्ञता ̼कट करने के ҅लए ब҅ल लाता है तो उसे तले िमले

अखमीरी फुलके, अखमीरी चपाितयाँ और तले िमले उЀम आटे के फुलके भी लाने चािहए।
13 उस ѳҚл को अनपी मलेब҅ल के ҅लए खमीरी रो҄टयों के साथ अपनी ब҅ल लानी चािहए। यह वह ब҅ल है िजसे कोई ѳҚл यहोवा के ̼ित

कृतज्ञता दशार्ने के ҅लए लाता ह।ै
14 उन रो҄टयों में से एक उस याजक की होगी जो मलेब҅ल के खनू को िछड़कता ह।ै
15 इस मलेब҅ल का माँस उसी िदन खाया जाना चािहए िजस िदन यह चढ़ाया जाए। कोई ѳҚл परमѶेर के ̼ित कृतज्ञता ̼कट करने के ҅लए

यह भेंट चढ़ाता ह।ै िकन्त ु कुछ भी माँस अगले िदन के ҅लए नहीं बचना चािहए।
16 “कोई ѳҚл मलेब҅ल यहोवा को केवल भेंट चढ़ाने की इच्छा से ला सकता हे अथवा सम्भवत: उस ѳҚл ने यहोवा को िवशषे वचन िदया

हो। यिद यह सत्य है तो ब҅ल उसी िदन खायी जानी चािहए िजस िदन वब उसे चढ़ाय।े यिद कुछ बच जाए तो उसे अगले िदन खा लनेा चािहए।
17 िकन्त ु यिद इस ब҅ल का कुछ माँस िफर भी तीसरे िदन के ҅लए बच जाए तो उसे आग में जला िदया जाना चािहए।
18 यिद कोई ѳҚл मलेब҅ल का माँस तीसरे िदन खाता है तो यहोवा उस ѳҚл से ̼सन्न नहीं होगा। यहोवा उस ब҅ल को उसके ҅लए महत्व

नहीं दगेा। यह ब҅ल घिृणत वस्त ु बन जाएगी औ यिद कोई ѳҚл उस माँस का कुछ भी खाता है तो वह अपने पाप के ҅लए उЀरदायी होगा।
19 “लोगों को ऐसा माँस भी नहीं खाना चािहए िजसे कोई अशјु वस्त ु छू ल।े उन्हें इस माँस को आग में जला दनेा चािहए। वे सभी ѳҚл जो

शјु हों, मलेब҅ल का माँस खा सकते हैं।
20 िकन्त ु यिद कोई ѳҚл अपिव̷ हो और यहोवा के ҅लए मलेब҅ल में से कुछ माँस खा ले तो उस ѳҚл को उस के लोगों से अलग कर दनेा

चािहए।
21 “सम्भव है िक कोई ѳҚл कोई ऐसी चीज छू ले जो अशјु ह।ै यह चीज लोगों ќार या गन्दे जानवर ќारा या िकसी घिृणत गन्दी चीज़ ќारा

अशјु बनाई जा सकती ह।ै वह ѳҚл अशјु हो जाएगा और यिद वह यहोवा के ҅लए मलेब҅ल से कुछ माँस खा ले तो उस ѳҚл को उसके लोगों
से अलग कर दनेा चािहए।”
‡ 6:20: �� �������� “1/10 एपा।”
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22 यहोवा ने मसूा से कहा,
23 “इ͇ाएल के लोगों से कहोः तमु लोगों को गाय, भड़े और बकरी की चबЃ नहीं खानी चािहए।
24 तमु उस जानवर की चबЃ का ̼योग कर सकते हो जो स्वतः मरा हो या अन्य जानवरों ќारा फाड़ िदया गया हो। िकन्त ु तमु उस जानवर को

कभी नहीं खाना।
25 यिद कोई ѳҚл उस जानवर की चबЃ खाता है जो यहोवा को आग ќारा भेंट चढ़ाया गया हो तो उस ѳҚл को उस के लोगों से अलग कर

िदया जाना चािहए।
26 “तमु चाहे जहाँ भी रहो, तमु्हें िकसी पक्षी या जानवर का खनू कभी नहीं खाना चािहए।
27 यिद कोई ѳҚл कुछ खनू खाता है तो उस ѳҚл को उस के लोगों से अलग कर िदया जाना चािहए।”

उЀोलन ब҅ल के िनयम
28 यहोवा ने मसूा से कहा,
29 “इ͇ाएल के लोगों से कहोः यिद कोई ѳҚл यहोवा को मलेब҅ल लाए तो उस ѳҚл को उस भेंट का एक भाग यहोवा को दनेा चािहए।
30 भेंट का वह भाग आग में जलाया जाएगा। उसे उस भेंट का वह भाग अपने हाथ में लकेर चलना चािहए। उसे जानवर की छाती की चबЃ

लकेर चलना चािहए और छाती को याजक के पास ले जाना चािहए। छाती को यहोवा के सामने ऊपर उठाया जायगेा। यह उЀोलन ब҅ल होगी।
31 तब याजक को वदेी पर चबЃ जलानी चािहए। िकन्त ु जानवर की छाती हारून और उसके पु̷ ों की होगी।
32 मलेब҅ल से दायीं जांघ हारून के पु̷ ों में स े याजक को दनेी चािहय।े
33 मलेब҅ल में से दायीं जांघ उस याजक की होगी जो मलेब҅ल की चबЃ और खनू चढ़ाता ह।ै
34 में(यहोवा) उЀोलन ब҅ल की छाती तथा मलेब҅ल की दायीं जांघ इ͇ाएल के लोगों से ले रहा हू ँ और में उन चीजों को हारून और उसके पु̷ ों

को दे रहा हू।ँ इ͇ाएल के लोगों के ҅लए यह िनयम सदा के ҅लए होगा।”
35 यहोवा को आग ќारा दी गी भेंट हारून और उसके पु̷ ों की ह,ै जब कभी हारून और उसके पु̷ यहोवा के याजक के रूप में सवेा करते हैं तब

वे ब҅ल का वह भाग पाते हैं।
36 िजस समय यहोवा ने याजकों का अभीषके िकया उसी समय उन्होंने इ͇ाएल के लोगों को वे भाग याजकों को दनेे का आदशे िदया। वे भाग

सदा उनकी पीढ़ी याकों को िदए जाने हैं।
37 ये होमब҅ल, अन्नब҅ल, पापब҅ल, दोषब҅ल, याजकों की िनयҚुл, और मलेब҅ल के िनयम हैं।
38 यहोवा ने सीनै पवर्त पर ये िनयम मसूा क िदए। यहोवा ने य े िनयम उस िदन िदए िजस िदन उसने इ͇ाएल के लोगों को सीनै मरुभिूम में यहोवा

के ҅लए अपनी भेंट लाने का आदशे िदया था।

8
मसूा हारून और उसके पु̷ ों को ऊपसाना के ҅लए पिव̷ करता है

1 यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “हारून और उसके साथ उके पु̷ ों, उनके वҀ, अिभषके का तले, पापब҅ल का बलै, दो भड़ेें और अखमीरी मदैे के फुलके की टोकरी लो,
3 तब िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर लोगों को एक साथ लाओ।”
4 मसूा ने वही िकया जो यहोवा ने उसे आदशे िदया। लोगो िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर एक साथ िमल।े
5 तब मसूा ने लोगों से कहा, “यह वही है जोसे करने का आदशे यहोवा ने िदया ह।ै”
6 तब मसूा, हारून और उसके पु̷ ों को लाया। उसने उन्हें पानी से नहलया।
7 तब मसूा ने हारून को अन्तःवҀ पहनाया। मसूा ने हारून के चारों ओर एक पटेी बाँधी। तब मसूा ने हारून को बाहरी लबादा पहनाया। इसके

ऊपर मसूा ने हारुन को चोगा पहनाया और उस पर एपोद पहनाई, िफर उस पर सनु्दर पटुका बाँधा।
8 तब मसूा ने न्याया की थलैी की जबे में ऊरीम औ तमु्मीम रखा।
9 मसूा ने हारून के िसर पर पगड़ी भी बाँधी। मसूा ने इस पगड़ी के अगले भाग पर सोने की पъी पिव̷ मकुुट के समान ह।ै मसूा ने यह यहोवा के

आदशे के अनसुार िकया।
10 तब मसूा ने अिभषक का तले ҅लया और पिव̷ तम्ब ू तथा इसमें की सभी चीजों पर िछड़का। इस̼कार मसूा ने उन्हें पिव̷ िकया।
11 मसूा ने अिभषके का कुछ तले वदेी पर सात बार िछड़का। मसूा ने वदेी, उसके उपकरणों और तश्त҄रयों का अिभषके िकया। मसूा ने बड़ी

िचलमची और उसके आधार पर भी अिभषके का तले िछड़का। इस ̼कार मसूा ने उन्हें पिव̷ िकया।
12 तब मसूा ने अिभषके के कुछ तले को हारून के िसर पर डाला। इस ̼कार उसने हारून को पिव̷ िकया।
13 तब मसूा हारून के पु̷ ों को लाया और उन्हें िवशषे वҀ पहनाए। उसने उन्हें पटुके पे҄ टयाँ बाँध।े तब उसने उन के िसर पर पगिड़याँ बाँधी। मसूा

ने य े सब वसै े ही िकया जसै े यहोवा ने आदशे िदया था।
14 तब मसूा पापब҅ल के बलै को लाया। हारून औ उसके पु̷ ों ने अपने हातों को पापब҅ल के बलै के िसर पर रखा।
15 तब मसूा ने बलै को मारा। मसूा ने उसके खनू को ҅लया। मसूा ने अपनी ऊँगली का उपयोग िकया और कुछ खनू वदेी पर के सभी कोनों पर

िछड़का। इस ̼कार मसूा ने वदेी को ब҅ल के ҅लए शјु िकया। तब मसूा ने वदेी की नींव पर खनू को उडँलेा। इस ̼कार मसूा ने वदेी को लोगों के
पापों के भगुतान के ҅लए पाप ब҅लयों के ҅लए तयैार िकया।

16 मसूा ने बलै के भीतरी भागों से सारी चबЃ ली। मसूा ने दोनों गदुЌ और उनके ऊपर की चबЃ के साथ कलजेे को ढकने वाली चबЃ ली। तब
उसने उन्हें बदेी पर जलाया।

17 िकन्त ु मसूा बलै के चमड़े, उसके माँस और शरीर के वयथर् भीतरी भाग रको डरेे के बाहर ले गया। मसूा ने डरेे के बाहर आग में उन चीजों को
जलाया। मसूा ने य े सब बसैा ही िकया जसैा यहोवा ने आदशे िदया था।

18 मसूा होमब҅ल के मढ़ेे को लाया। हारून और उसके पु̷ ों ने अपने हाथ मढ़ेे के िसर पर रख।े
19 तब मसूा ने मढ़ेे को मार। उसने वदेी के चारों और खनू िछड़का ।
20-21 मसूा ने मढ़ेे को टुकड़ों में काटा। मसूा ने भीतरी भागों और परैों को पानी से धोया। तब मसूा ने परेू मढ़ेे को वदेी पर जलाया।मसूा ने उसका

िसर, टुकड़े औ चबЃ को जलाया। यह आग ќारा होमब҅ल थी। यह यहोवा के ҅लए सगुन्ध थी। मसूा ने यहोवा के आदशे के अनसुार वे सबकाम
िकए।
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22 तब मसूा दसूरे मढ़ेे को लाया। इस मढ़ेे का उपयोग हारून और उसके पु̷ ों को याजक बनाने के ҅लए िकया गाय। हारून और उसके पु̷ ों ने
अनपे हाथ मढ़ेे के िसर पर रख।े

23 तब मसूा ने मढ़ेे को मारा। उसने इसका कुछ खनू हारून के कान के िनचले िसरे पर, दाएं हाथ के अगंठेू पर और हारून के दाएं परै के अगंठेू
पर लगाया।

24 तब मसूा हारून के पु̷ ों को वदेी के पास लाया। मसूा ने कुछ खनू उनके दाएं कान के िनचले िसरे पर, दाएं हाथ के अगंठेू पर और उनके दाएं
परै के अगंठूों पर लगाया। तब मसूा ने वदेी के चारों ओर खनू डाला।

25 मसूा ने चबЃ और भरी प ूछँ, भीतरी भाग की सारी चबЃ कलजेे को ढकेने वाली चबЃ, दोनों गदुЌ और उनकी चबЃ और दायीं जाँघ को ҅लया।
26 एक टोकरी अखमीरी मदैे के फुलके हर एक िदन यहोवा के सामने रखी जाती हैं। मसूा ने उन फुलिकयों में से एक रोटी, और एक तले से सनी

फुलकी, और एक अखमीरी चपाती ली। मसूा ने उन फुलिकयों के टुकड़ो को चबЃ तथा मढ़ेे की दायीं जाँघ पर रखा।
27 तब मसूा ने उन सभी को हारून और उके पु̷ ों के हाथों में रखा। मसूा ने उन टुकड़ों को यहोवा के सामने उЀोन ब҅ल के रूप मे हाथों में ऊपर

उठवाया।
28 तब मसूा ने इन चीजों को हारून और उसके पु̷ ों के हाथों से ҅लया। मसूा ने उन्हें वदेी पर होमबली के ऊपर जलाया। इस ̼कार वह ब҅ल

हारून और उसके पु̷ ों को याजक िनयлु करने के ҅लए थी। यह आग ќारा दी गी ब҅ल थी। यह यहोवा को ̼सन्न करने के ҅लए सगुन्ध थी।
29 तब मसूा ने उस मढ़ेे की छाती को ҅लया और यहोवा के सामने उЀोलन ब҅ल के ҅लए ऊपर उठवाया। याजकों को िनयлु करने के ҅लए यह

मसूा के िहस्से का मढ़ेा था। यह ठीक वसैा ही था जसैा यहोवा ने मसूा को आदशे िदया था।
30 मसूा ने अिभषके का कुछ तले और वदेी पर का कुछ खनू ҅लया। मसूा ने उस में से थोड़ा हारून और उसके वҀों पर िछड़का और कुछ हारुन

के उन पु̷ ों पर जो उसके साथ थे और कुछ उनके वҀों पर िछड़का। इस ̼कार मसूा ने हारून, उसके वҀों, उसके पु̷ ों और उनके वҀों को पिव̷
बनाया।

31 तब मसूा ने हारून और उसके पु̷ ों से कहा, “क्या तमु्हें मरेा आदशे* याद ह?ै मैंने कहा, ‘हारून और उसके पु̷ इन चीजों को खाएंग।े’ अत:
याजक िनयҚुл ससं्कार से रोटी की टोकरी और माँस लो। िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर उस माँस को उबालो। तमु उस माँस और उस रोटी को उसी
स्थान पर खाओग।े

32 यिद कुछ मांस या रोटी बच जाए तो उसे जला दनेा।
33 याजक िनयҚुл ससं्कार सात िदन तक चलगेा। तमु िमलापवाल तम्ब ू से तब तक नहीं जाओगे जब तक तमुहार याजक िनयҚुл ससं्कार का

समय परूा नहीं हो जाता।
34 यहोवा ने उन कामों को करने का आदशे िदया था जो आज िकए गए उन्होंने तमु्हारे पापों के भगुतान के ҅लए यह आदशे िदया था।
35 तमु्हें िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर सात िदन तक, परेू िदन रात रहना चािहए। यिद तमु यहोवा का आदशे नहीं मानते हो तो तमु मर जाओग।े

यहोवा ने मझुे य े आदशे िदया था।”
36 इस҅लए हारून और उसके पु̷ ों ने वह सब कुछ िकया िजसे करने का आदशे यहोवा ने मसूा को िदया था।

9
परमѶेर ќारा याजकों को स्वीकृती

1 आठवें िदन, मसूा ने हारून और उसके पु̷ ों को बलुाया। उस ने इ͇ाएलके बजुगुИं (नतेाओं) को भी बलुाया।
2 मसूा ने हारून से कहा, “अपने पशओूं में से एक बछड़ा और एक मढ़ेा लो। इन जानवरों में कोई दोष नहीं होना चािहए। बछड़ा पापब҅ल होगा

और मढ़ेा होमब҅ल होगा। इन जानवरों को यहोवा को भेंट करो।
3 इ͇ाएल के लोगों से कहो, ‘पापब҅ल हते ु एक बकरा लो। एक बछड़ा और एक ममेना होमब҅ल के ҅लए लो। बछड़ा और ममेना दोनों एक वषर्

के होने चािहए। इन जानवरों में कोई दोष नहीं होना चािहए।
4 एक साँड और एक मढ़ेा मलेब҅ल के ҅लए लो। उन जानवरों को और तले िमली अन्नब҅ल लो और उन्हें यहोवा को भेंट चढ़ाओ। क्यों?

िकयोंिक आज यहोवा की मिहमा तमु्हारे सामने ̼कट होगी।’ ”
5 इस҅लए सभई लोग िमलापवाले तम्ब ूमें आए और वे सभई उन चीज़ों को लाए िजनके ҅लए मसूा ने आदशे िदया था। सभी लोग यहोवा के सामने

खड़े हुए।
6 मसूा ने कहा, “तमुने वही िकया है जो यहोवा ने आदशे िदया। तनु लोग यहोवा की मिहमा दखेोग।े”
7 तब मसूा ने हारून से ये बातें कहीं, “जाओ और वह करो िजसके ҅लए यहोवा ने आदशे िदया था। वदेी के पास जाओ और पापब҅ल तथा

होमब҅ल चढ़ाओ। यह सब अपने और लोगों के पापों के भगुतान के ҅लए करो। तमु लोगों की लायी हुई ब҅ल को लो औ उसे यहोवा को अिपर्त
करो। यह उनके पापों का भगुतान होगा।”

8 इस҅लए हारून वदेी के पास गया। उसन बछड़े को पापब҅ल हते ु मारा। यह पापब҅ल स्वयं उसके अपने ҅लए थी।
9 तब हारून के पु̷ हारून के पास खनू लाए। हारून ने अपनी उगँली खनू में डाली और वदेी के िसरों पर इसे लगाया। तब हारून ने वदेी की नींव

पर खनू उडँलेा।
10 हारून ने पापब҅ल से चबЃ, गदुЌ और कलजेे की चबЃ को ҅लया। उस ने उनहें वदेी पर जलाया। उसने उसी ̼कार िकया िजस ̼कार यहोवा

ने मसूा को आदशे िदया था।
11 तब हारून ने डरेे के बाहर माँस और चमड़े को जलाया।
12 इसके बादस, हारून ने होमब҅ल के ҅लए उस जानवर को मार। जानवरको टुकड़ों में काटा गाय। हारून के पु̷ खनू को हारून के पास लाए

और हारून ने वदेी के चारों ओर खनू डाला।
13 हारून के पु̷ ों ने उन टुकड़ों और होमब҅ल का िसर हारून को िदया। तब हारून ने उन्हें वदेी पर जलाया।
14 हारून ने होमब҅ल के भीतरी भागों और परैों को धोया और उसने उन्हें वदेी पर जलाया।
15 तब हारून लोगों की ब҅ल लाया। उसने लोगों के ҅लए पापब҅ल वाले बकरे को मारा। उसने बकरे को पहले की तरह पापब҅ल के ҅लए चढ़ाया।
16 हारून होमब҅ल को लाया और उसने वह ब҅ल चढ़ाई। वसै े ही जसै े यहोवा ने आदशे िदया था।

* 8:31: ���� ���� ���� ���� ���� �� �������� �� ���� ������ ���� ��� ����� �� ���� ���� �� ���, यहोवा का वचन
है क्योंिक वह यहोवा का ̼वлा ह।ै इस҅लए यहाँ मसूा ने यहोवा के आदशे को मरेा आदशे कहा ह।ै
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17 हारून अन्नब҅ल को वदेी के पास लाया। उसने मыुी भर अन्न ҅लया और ̼ातः काल की िनत्य ब҅ल के साथ उसे वदेी पर रखा।
18 हारून ने लोगों के ҅लए मलबे҅ल के साँड और मढ़ेे को मारा। हारून के पु̷ खनू को हारून के पास लाए। हारून ने इस खनू को वदेी के चारों

ओर उडँलेा।
19 हारून के पु̷ साँड और मढ़ेे की चबЃ भी लाए। वे चबЃ भरी प ूछँ, भीतरी भागों को ढकने वाली चबЃ, गदुЌ और कलजेे को ढकने वाली चबЃ

भी लाए।
20 हारून के पु̷ ों ने चबЃ के इन भागों को साँड और मढ़ेे की छाितयों पर रखा। हारून ने चबЃ के भागों को लकेर उसे वदेी पर जलाया।
21 मसूा के आदशे के अनसुार हारून ने छाितयों और दायीं जाँघ को उЀोलन भेंट के ҅लए यहोवा के सामने हाथों में ऊपर उठाया।
22 तब हारून ने अपने हाथ लोगों की ओर उठाए और उन्हें आशीवार्द िदया। हारून पापब҅ल, होमब҅ल और मलेब҅ल को चढ़ाने के बाद वदेी से

नीचे उतर आया।
23 मसूा और हारून िमलापवाले तम्ब ू में गए और िफर बाहर आकर उन्होंने लोगों के सामने तजे ̼कट हुआ।
24 यहोवा से अқग्न ̼कट हुई और उसने वदेी पर होमब҅ल और चबЃ को जलाया। सभी लोगों जब यह दखेा तो वे िचल्लाया और उन्होंने धरती

पर िगरकर ̼णाम िकया।

10
परमѶेर की ज्वाला ќारा िवनाश

1 िफर तभी हारून के पु̷ ों नादाब और अबीहू ने पाप िकया। दोनों पु̷ ों ने लोबान जलाने के ҅लए तश्तरी ली। उन्होंने एक अलग ही आग का
̼योग िकया और लोबान को जलाया। उन्होंने उस आग का ̼योग नहीं िकया िजसके उपयोग का आदशे मसूा ने उन्हें िदया था।

2 इस҅लए योहव से ज्वाला ̼कट हुई और उसने नादाब और अबीहू को नѺ कर दीया। वे यहोवा के सामने मरे।
3 तब मसूा ने हारून से कहा, “यहोवा कहता ह,ै ‘जो याजक मरेे पास आए, उन्हें मरेा सम्मान करना चािहए! मैं उन के ҅लए और सब ही के ҅लये

पिव̷ माना जाऊँ।’ ” इस҅लए हारून अनपे मरे हुए पु̷ ों के ҅लए खामोश रहा।
4 हारून के चाचा उज्जीएल के दो प ु̷ थ।े वे मीशाएल और एलसाफान थ।े मसूा ने उन पु̷ ों से कहा, “पिव̷ स्थान के सामने के भगा में जाओ।

अपने चचरेे भाईयों के शवों को उठाओ और उन्हें डरेे के बाहर ले जाओ।”
5 इस҅लए मीशाएल और इलसाफान ने मसूा का आदशे माना। वे नादाब और अबीहू के शवों को बाहर लाए। नादाब और अबीहू तब तक अपने

िवशषे अन्तःवҀ पहने थ।े
6 तब मसूा ने हारून और उसके अन्य पु̷ ों एलीआजार और ईतामार से बात की। मसूा ने उनसे कहा, “कोई शोक ̼कट न करो! अनपे वҀ न

फाड़ो या अपने बालों को न िबखरो! शोक ̼कट न कोरो, तमु मरोगे नहीं और योहवा तमु सभी लोगों से अ̼सन्न नहीं होगा। इ͇ाएल का परूा राѻ
तमु लोगों का सम्बन्धी ह।ै वे यहोवा ќारा नादाब और अबीहू के जलाने के िवषय में रो पीट सकते हैं।

7 िकन्त ु तमु लोगों को िमलापवाले तम्ब ूभी नहीं छोड़ना चािहए । यिद तमु लोग उस ќार से बाहर जाओगे तो मर जाओग।े क्यों क्योंिक यहोवा
के अिभष्क का तले तमु ने लगा रखा ह।ै” सो हारून एलीआजार और ईतामार ने मसूा की आज्ञा मानी।

8 तब योहा ने हारून से कहा,
9 “तमु्हें और तम्हारे प ु̷ ों को दाखमध ु या मѧ उस समय नहीं पीनी चािहए जब तमु लोग िमलापवाले तम्ब ू में आओ। यिद तमु ऐसा करोगे तो मर

जाओग!े यह नयम तमु्हारी पीिढ़यों में सदा चलता रहगेा।
10 तमु्हें, जो चीज़ें पिव̷ हैं तथा जो पिव̷ नहीं हैं, जो शјु हैं और जो शјु नहीं हैं उनमें अन्तर करना चािहए।
11 यहोवा ने मसूा को अपने िनयम िदए और मसूा ने उन िनयमों को लोगों को िदया। “हारून तमु्हें उन सभी नयमों की िशक्षा लोगों को दनेा

चािहए।”
12अभी तक हारून के दो प ु̷ एलीआज़ार और ईतामार जीिवत थ।े मसूा ने हारून और उके दोनों पु̷ ों से बात की। मसूा ने कहा, “कुछ अन्नब҅ल

उन ब҅लयों में से बची है जो आग में जलाई गई थी। तमु लोग अन्नब҅ल का वह भाग खाओग।े िकन्त ु तमु लोगों को इसे िबना ख़मीर िमलाए खाना
चािहए। इसे वदेी के पास खाओ। क्यों क्योंिक वह बटे बहुत पिव̷ ह।ै

13 वह उस भेंट का भाग ह,ै जो यहोवा के ҅लए आग में जलाई गई थी और जो िनयम मैंने तमुको बताया, वह िसखाता है िक वह भाग तमु्हारा
और तम्हारे प ु̷ ों का ह।ै िकन्त ु तमु्हें इसे पिव̷ स्थान पर ही खाना चािहए।

14 “तमु, तमु्हारे प ु̷ और तमु्हारी पिु̷यों भी उЀोलन ब҅ल से छाती को औ मलेब҅ल से जाँघ को खा सकें ग। इन्हें तमु्हें िकसी पिव̷ स्थान पर
नहीं खाना ह।ै बқल्क तमु्हें इन्हें िकसी शјु स्थान पर खाना चािहए। क्यों क्योंिक ये मलेब҅लयों में से िमली ह।ै इ͇एल के लोग ये ब҅ल यहोवा को
दते े हैं। उन जानवरों के कुछ भाग को लोग खाते हैं िकन्त ु छाती और जाँघ तमु्हारा भाग ह।ै

15 लोगों को अपने जानवरों की चबЃ आग में जलाई जाने वाली ब҅ल के रूप में लानी चािहए। उसे यहोवा के सामने उЀो҅लत करना होगा और
यह ब҅ल तमु्हारा भाग होगा। यह तमु्हारा और तमु्हारे बच्चों का होगा। योहवा के आदशे के अनसुार ब҅ल का वह भाग सदा तमु्हारा होगा।”

16 मसूा ने पापब҅ल के बकरे के बारे में पछूा। िकन्त ु उसे पहले ही जला िदया गया था। मसूा हारून के शषे पु̷ ों एलीआज़ार और ईतामार पर बहुत
̨ोिधत हुआ। मसूा ने कहा,

17 “तमु लोगों कोस यह बकरा पिव̷ स्थान पर खाना था। यह बहुत पिव̷ ह!ै तमु लोगों ने इसे यहोवा के सामने क्यों नहीं खाया? यहोवा ने
उसे तमु लोगों के अपराधों को दरू करने के ҅लए िदया। वह बकरा लोगों के पापों के भगुतान के ҅लए था।

18 दखेो! तमु उस बकरे का खनू पिव̷ स्थान के भीतर नहीं लाए। तमु्हें इस बकरे को पिव̷ स्थान पर खाना था जसैा िक मैंने आदशे िदया ह।ै”
19 िकन्त ु हारून ने मसूा से कहा, “सनुों, आज वे अपनी पापब҅ल और होमब҅ल यहोवा के सामने लाए। िकन्त ु तमु जानते हो िक आज मरे साथ

क्या हुआ! क्या तमु यह समझते हो िक यिद मैं पापब҅ल को आज खाऊँगा तो यहोव ̼सन्न होगा? नहीं!”*
20 जब मसूा ने यह सनुा तो वह सहमत हो गया।

11
माँस भोजन के िनयम

* 10:19: ����…���� ����� ���� �� ������� �� ������ �� ���� ���� ���� ������ �� �� ������ �� ���� �� ���
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1 यहोवा ने मसूा और हारून से कहा,
2 “इ͇ाएल के लोगों से कहो: ये जानवर हैं िजन्हें तमु खा सकते हो:
3 यिद जानवर के खरु दो भागों में बटेँ हों और वह जानवर जगुाली भी करता हो तो तमु उस जानवर का माँस खा सकते हो।

ऐसे जानवर िजनका माँस नहीं खाना चािहए
4-6“कुछ जानवर जगुाली करते हैं, िकन्त ु उनके खरु फटे नहीं होत।े तो ऐसे जानवरों को मत खाओ—ऊँट, शापान और खरगोश वसै े हैं, इस҅लए

वे तमु्हारे ҅लए अपिव̷ हैं।
7 अन्य जानवर दो भागों में बटँी खरुों वाले हैं, िकन्त ु वे जगुाली नहीं करत।े उन जानवरों को मत खाओ। सअुर बसै े ही हैं, अतः वे तमु्हारे ҅लए

अशјु हैं।
8 उन जानवरों का माँस मत खाओ! उनके शव को छूना भी मत वे तमु्हारे ҅लए अशјु हैं!

समु̹ ी भोजन के िनयम
9 “यिद कोई जानवर समु̹ या नदी में रहता है और उसके पखं और परतें हैं तो तमु उस जानवर को खा सकते हो।
10-11 िकन्त ु यिद जानवर समु̹ या नदी में रहता है और उसके पखं और परतें नहीं होतीं तो उस जानवर को तमु्हें नहीं खाना चािहए। वह गन्दे

जानवरों में स े एक हैं। उस जानवर का माँस मत खाओ। उसके शव को छूना भी मत!
12 तमु्हें पानी के हर एक जानवर को, िजसके पखं और परतें नहीं होतीं, उसे िघनौने जानवरों में समझना चािहए।

अभोज्य पक्षी
13 “तमु्हें िनम्न पिक्षयों को भी िघनौने पक्षी समझना चािहए। इन पिक्षयों में से िकसी को मत खाओ: उकाब, िगј, िशकारी पक्षी,
14 चील, सभी ̼कार के बाज नामक पक्षी,
15 सभी ̼कार के काले पक्षी,
16 शतुमु ुर्ग ुर्, सींग वाला उल्ल,ू समु̹ ी जलमगुर्, सभी ̼कार के बाज,
17 उल्ल,ू समु̹ ी काग, बड़ उल्ल,ू
18 जलमगुर्, मछली खानवेाले पे̔ लकन नामक खते जलपक्षी, समु̹ ी िगј,
19 हसं, सभी ̼कार के सारस, कठफोड़वा और चमगादड़।

कीटपतगंों को खाने के िनयम
20 “और सभी ऐसे कीट पतगंे िजनके पखं होते हैं तथा जो रेंग कर चलते भी हैं। ये िघनौने कीट पतगंे हैं!
21 िकन्त ु यिद पतगंों के पखं हैं और वह रेंग कर चलता भी हो तथा उसके परैों के ऊपर टांगों में ऐसे जोड़ हैं िक वब उछल सके तो तमु उन

पतगंों को खा सते हो।
22 ये पतगंे हैं िजनहें तमु खा सकते होः हर ̼कार की ҄ट҄ѐयाँ, हर ̼कार की सपखं ҄ट҄ѐयाँ, हर ̼कार के झींगरु हर ̼कार के ҄टѐ।े
23 “िकन्त ु अन्य सभी वे कीट पतगंे जनके पखं हैं और जो रेंग भी सकते हैं, तमु्हारे ҅लए िघनौने ̼ाणी हैं।
24 वे कीट पतगंे तमुको असјु करेंग।े कोई ѳҚл जो मरे कीट पतगंे को छूएगा, सन्ध्या तक अशјु रहगेा।
25 यिद कोई मरे कीट पतगंें मे स े िकसी को उठाता है तो उस ѳҚл को अपने कपड़े धो लनेे चािहए। वह ѳҚл सन्ध्या तक अशјु रहगेा।

िघनौने जानवरों के िवषय में अन्य िनयम
26-27 “कुछ जानवरों के घरु फटे होते हैं िकन्त ु खरु के ठीक ठीक दो भाग नीहं होत।े कुछ जानवर जगुाली नीं करत।े कुछ जानवरों के घरु

नहीं होत,े वे अपने पजंों* पर चलते हैं ऐसे सभी जानवर तमु्हारे ҅लए घनौने हैं। कोई ѳҚл, जो उन्हें छूयगेा अशјु हौ जाएगा। वह ѳҚл सन्ध्या
तक अशјु रहगेा।

28 यिद कोई ѳҚл उनके मरे शरीर को उठाता है तो उस ѳлित को अपने वҀ धोने चािहए। वह ѳҚл सन्ध्या तक अशјु रहगेा। वे जानवर
तमु्हारे ҅लए अशјु ह।ै

रेंगनेे वाले जानवरों के बारे में िनयम
29 “ये रेंगने वाले जानवर तमु्हारे ҅लए िघनौने हैं: छछून्दर, चहूा, सभी ̼कार के बड़े िगरिगट,
30 िछपकली, मगरमच्छ, िगरिगट, रेिगस्तानी गोहरे, और रंग बदलता िगरिगट।
31 ये रेंगने वाले जानवर तमु्हारे ҅लये िघनौने हैं। कोई ѳҚл जो उन मरे हुओं को छूएगा सन्ध्या तक अशјु रहगेा।

िघनौने जानवरों के बारे में िनयम
32 “यिद िकसी िघनौने जानवरों में स े कोई मरा हुआ जानवर िकसी चीज़ पर िगरे तो वह चीज़ अशјु हो जाएगी। यह लकड़ी, चमड़ा, कपड़ा,

शोक वҀ या कोई भी औजार हो सकात ह।ै जो कुछ भी वह हो उसे पानी से धोना चािहए। यह सन्ध्या तक अशјु रहगेा। तब यह िफर शјु हो जाएगा।
33 यिद उन गन्दे जानवरों में स े कोई मरा हुआ िमъी के कटोरे में िगरे तो कटोरे की कोई भी चीज़ अशјु हो जाएगी। तमु्हें कटोरा अवश्य तोड़

दनेा चािहए।
34 यिद अशјु िमъी के कटोरे का पानी िकसी भोजन पर पड़े तो भोजन अशјु हो जाएगा। अपिव̷ कटोरे में कोई भी दाखमध ु अशјु हो जाएगी।
35 यिद िकसी मरे हुए िघनौने जानवर का कोई भाग िकसी चीज़ पर आ पड़े तो वह चीज शјु नहीं रहगेी। इसे टुकडे—टुकड़े कर दनैे चािहए।

चाहे वह चलू्हा हो चाहे कड़ाही। वे तमु्हारे ҅लए सदा अशјु रहगेी।
36 “कोई सोता या कुआ ँ िजसमें पानी रहता ह,ै शјु बना रहगेा िकन्त ु कोई ѳҚл जो िकसी मरे िघनौने जानवर को छूयगेा, अशјु हो जाएगा
37 यिद उन िघनौने मरे जानवरों का कोई भाग बोए जाने वाले बीज पर आ पड़े तो भी वह शјु ही रहगेा।
38 िकन्त ु िभगोने के ҅लए यिद तमु कुछ बीजों पर पानी डालते े हो और तब यिद मरे िघनौने जानवर का कोई भाग उन बीजों पर आ पड़े तो वे

बीज तमु्हारे ҅लए अशјु हैं।
39 “और भी, यिद भोजन के҅लए उपयлु कोई जानवर अपने आप मर जाए तो जो ѳҚл उके मरे शरीर को छूयगेा, सन्ध्या तक अशјु रहगेा
40 और उस ѳҚл को अपने वҀ धोने चािहए। जो उस मतृ जानवर के शरीर का माँ खाए। वह ѳҚл सन्ध्या तक अशјु रहगेा। जो ѳҚл मरे

जानवर के शरीर को उठाएगा उसे भी अपने वҀों को धोना चािहए। यह ѳҚл सन्ध्या तक अशјु रहगेा।
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41 “हर एक ऐसा जानवर जो धरती पर रेंगता ह,ै वो उन जानवरों में स े एक ह,ै िजसे यहोवा ने खाने को मना िकया ह।ै
42 तमु्हें ऐसे िकसी भी रेंगने वाले जानवर को नहीं खाना चािहए जो पटे के बल रेंगता है जै चारों परैों पर चलता ह,ै या िजसके बहुत से परै हैं।

ये तमु्हारे ҅लए िघनौने जानवर हैं!
43 उन िघनौने जानवरों से अपने को अशјु मत बनाओ। तमु्हें उनके साथ अपने को अशјु नहीं बनाना चािहए!
44 क्यों क्योंिक में तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू!ँ मैं पिव̷ हू ँ इस҅लए तमु्हें अपने को पिव̷ रखना चािहए! उन िघनौने रेंगने वाले जानवरों से अपने

को घोनौना न बनाओ!
45 मैं तमु लोगों को िम͇ से लाया। मैंने यह इस҅लए िकया िक तमु लोग मरेे िवशषे जन बने रह सको। मैंने यह इस҅लए िकया िक मैं तमुहार

परमѶेर बन सकँू। मैं पिव̷ हू ँ अतः तम्हें भी पिव̷ रहना ह!ै”
46 वे िनयम सभी मविेशयों, पिक्षयों और धरती के अन्य जानवरों के ҅लए हैं। वे िनयम समु̹ में रहने वाले सभी जानवरों और धरती पर रेंगने

वाले सभी जानवरों के ҅लए हैं।
47 वे उपदशे इस҅लए हैं िक लोग शјु जानवरों और िघनौने जानवरों में अन्तर कर सकें । इस, ̼कार लोग जानेंगे िक कौन सा जानवर खाने योग्य

है और कौन सा खाने योग्य नहीं ह।ै

12
नयी माताओं के ҅लए िनयम

1 यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “इ͇ाएल के लोगों से कहोः
“यिद कोई Ҁी एक लड़के को जन्म दतेी है तो वह Ҁी सात िदन तक अशјु रहगेी। यह उसके रл ͇ाव के मािसकधमर् के समय अशјु होने की

तरह होगा।
3 आठवें िद लड़के का खतना होना चािहए।
4 खनू की हािन से उत्पन्न अशु҄ ј से शјु होने के तैंतीस िदन बाद तक यह होगा। उस Ҁी को वह कुछ नहीं छूना चािहए जो पिव̷ ह।ै उसे पिव̷

स्थान में तब तक नहीं जाना चािहए जब तक उसके पिव̷ होने कासमय परूा न हो जाए।
5 िकन्त ु यिद Ҁी लड़की को जन्म दतेी है तो माँ रл ͇ाव के मािसक धमर् के समय की तरह दो स्पताह तक शјु नहीं होगी। वह अपने खनू की

हािन के िछयासठ िदन बाद शјु हो जाती ह।ै
6 “नहीं मैं िजसने अभी लड़की या लड़के को जन्म िदया ह,ै ऐसी माँ के शјु होने का िवशषे समय परूा होने पर उसे िमलापवाले तम्ब ू में िवशषे

भेंटें लानी चािहए। उसे उन भेंटों को िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर याजक को दनेा चािहए। उसे एक वषर् का ममेना होमब҅ल के ҅लए और पापब҅ल
के हते ु एक फ़ाख्ता या कबतूर का बच्चा लाना चािहए।

7-8 यिद Ҁी ममेना लाने में असमथर् हो तो वह दो फ़ाख्ते या दो कबतूर के बच्चे ला सकती ह।ै एक पक्षी होमब҅ल के ҅लए होगा तथा एक पापब҅ल
के ҅लए। याजक यहोवा के सामने उनहें अिपर्त करेगा। इस ̼कार वह उसके ҅लए उसके पापों का भगुतान करेगा। तब वह अपने खनू की हािन की
अशु҄ ј से शјु होगी। ये िनयम उन िҀयों के ҅लए है जो एक लड़का या लड़की को जन्म दतेी हैं।”

13
गभंीर चमर्रोगों के बारे में िनयम

1 यहोवा ने मसूा और हारून से कहा,
2 “िकसी ѳҚл के चमर् पर कोई भयकंर सजून हो सकी ह,ै या खजुली अथवा सफेद दाग हो सकते हैं। यिद घाव चमर्रोग की तरह िदखाई पड़े

तो ѳҚл को याजक हारून या उसके िकसी एक याजक पु̷ के पास लाया जाना चािहए।
3 याजकों को ѳҚл के चमर् के घाव को दखेना चािहए। यिद घाव के बाल सफेद हो गए हों और घाव ѳҚл के चमर् से अिधक गहरा मालमू हो

तो यह भयकंर चमर् रोग ह.ै जब याजक ѳҚл की जाँच खत्म करे तो उसे घोषणा करनी चािहए िक ѳҚл अशјु ह।ै
4 “कभी कभी िकसी ѳҚл के चमर् पर कोई सफेद दाग हो जाता है िकन्त ु दाग चमर् से गहरा नहीं मालमू होता। यिद वह सत्य हो तो याजक उस

ѳҚл को सात िदन के ҅लए अन्य लोगों से अलग करे।
5 सातवे िदन याजक को उस ѳҚл की जाँच करनी चािहए। यिद याजक दखेे िक घाव मं प҄रवतर्न नहीं हुआ है और वह चमर् पर औ अिधक

फैला नहीं है तो याजक को और सात िदन के ҅लए उसे अलग करना चािहए।
6 सात िदन बाद याजक को उस ѳҚл की िफर जांच करनी चािहए। यिद घाव सखू गया हो और चरम पर फैला न हो, तो याजक को घोषणा

करनी चािहए िक ѳҚл शјु ह।ै वह केवल एक खरंुड ह।ै तब रोगी को अनपे वҀ धोने चािहए और िफर से शјु होना चािहए।
7 “िकन्त ु यिद ѳҚл ने याजक को िफर अपने आपको सјु बनाने के ҅लए िदखा ҅लया हो और उसके बाद चमर्रोग त्वचा पर अिधक फैलने लगे

तो उस ѳҚл को िफर याजक के पास आना चािहए।
8 याजक को जाँच करके दखेना चािहए। यिद घाव चमर् पर फैला हो तो याजक को घोषमा करनी चािहए िक वह ѳҚл अशјु है अथार्त ् उसे

कोई कोई भयानक चमर्रोग ह।ै
9 “यिद ѳҚл को भायनक चमर्रोग हुआ हो तो उसे याजक के पास लाया जाना चािहए।
10 याजक को उस ѳҚл की जाँच करके दखेना चािहए। यिद चमर् पर सफेद दाग हो और उसमे सजून हो, उस स्थान के बाल सफेद हों गए हो

और यिद वहाँ घाव कच्चा हो
11 तो यह कोई भयानक चमर्रोग है जो उस ѳҚл को बहुत समय से ह।ै अत: याजक को उस ѳҚл को अशјु घोिषत कर दनेा चािहए। याजक

उस ѳҚл को केवल थोड़े से समय के ҅लए ही अन्य लोगों से अलग नहीं करेगा। क्यों? क्योंिक वह जानता है िक वह ѳҚл अशјु ह।ै
12 “यिद कभी चरमरोग ѳҚл के सारे शरीर पर फैल जाए, वह चमर्रोग उस ѳҚл के चरम को िसर से पाँव तक ढकल,े
13 और याजक दखेे िक चमर्रोग परेू शरीर को इस ̼कार ढके है िक उस ѳҚл का परूा शरीर ही सफेद हो गया है तो याजक को उसे शјु घोिषत

कर दनेा चािहए।
14 िकन्त ु यिद ѳҚл का चरम घाव जसैा कच्चा हो ते वह शјु नहीं ह।ै
15 जब याजक कच्चा चमर् दखे,े तब उसे घोिषत करना चािहए िक ѳҚл अशјु ह।ै कच्चा चमर् शјु नहीं ह।ै यह भयानक चमर्रोग ह।ै
16 “यिद चमर् िफर कच्चा पड़ जाये और सफेद हो जाये तो ѳҚл को याजक के पास आना चािहए।
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17 याजक को उस ѳҚл की जाँच करेक दखेना चािहए। यिद रोग ̪स्त अगं सफेद हो गया हो तो याजक को घोिषत करन चािहए िक वह ѳҚл
िजसे छूत रोग ह,ै वह अगं शјु ह।ै सो वह ѳҚл शјु ह।ै

18 “हो सकता है िक शरीर के चमर् पर कोई फोड़ा हो। और फोड़ा ठीक हो जाय।
19 िकन्त ु फोड़े की जगह पर सफेद सजून या गहरी लाली ҅लए सफेद औ चमकीला दाग रह जाय तब चमर् का यह स्थान याजक को िदखाना

चािहए।
20 याजक को उसे दखेना चािहए। यिद सजून चमर् से गहरा है और इस पर के बाल सफेद हो गये हैं तो याजक को घोषणा करनी चािहए िक वह

ѳҚл अशदुध ह।ै वह दाग भयानक चमर् रोग ह।ै यह फोड़े के भीतर से फूट पड़ा ह।े
21 िकन्त ु यिद याजक उस स्थान को दखेता है और उस पर सफेद बाल नहीं हैं और दाग चमर् से गहरा नहीं ह,ै बқल्क धुधंला है तो याजक को

उस ѳҚл को सात िदन के ҅लए अलग करना चािहए।
22 यिद दाग का अिधक भाग चमर् पर फैलता है तब याजक को घोषणा करनी चािहए िक ѳҚл अशјु ह।ै यह छूत रोग ह।ै
23 िकन्त ु यिद सफेद दाग अपनी जगह बना रहता ह,ै फैलता नहीं तो वह परुाने फोड़े का केवल घाव ह।ै याजक को घोषणा करनी चािहए िक

ѳҚл शјु ह।ै
24-25 “िकसी ѳҚл का चमर् जल सकता ह।ै यिद कच्चा चमर् सफेद या लालीयлु दाग होता है तो याजक को इसे दखेना चािहए। यिद वह दाग

चमर् से गहरा मालमू हो औ उस स्थान के बाल सफेद हो तो यह भयकंर चमर् रोग ह।ै जो जले में स े फूट पड़ा ह.ै तब याजक को उस ѳҚл को अशјु
घोिषत करना चािहए। यह भयकंर चरकम रोग ह।ै

26 िकन्त ु याजक यिद उस स्थान को दखेता है ◌ौर सफेद ताग में सफेद बाल नहीं है और दाग चमर् से गहरा नहीं ह,ै बқल्क हल्का है तो याजक
को उसे सात िदन के ҅लए ही अलग करना चािहए।

27 सातवें िदन याजक को उस ѳҚл को िफर दखेना चािहए। यिद दाग चमर् पर फैले तो याजक को घोषणा करनी चािहए िक ѳҚл अशјु ह।ै
यह भयकंर चमर् रोग ह।ै

28 िकन्त ु यिद सफेद दाग चमर् पर न फेल, अिपतु ध ुधंला हो तो यह जलने से पदैा हुई सजून ह।ै याजक को उस ѳҚл को शјु घोिषत करना
चािहए। यह केवल जले का िनशान ह।ै

29 “िकसी ѳҚл के िसर की खाल पर या दाढ़ी में कोई छूत रोग हौ सकता ह।ै
30 याजक को छूत के रोग को दखेना चािहए। यिद छूत का रोग चमर् से गहरा मालमू हो और इसके चारों ओ के बल बारीक औ पीले हों तो

याजक को घोषणा करनी चािहए िक ѳҚл अशјु ह।ै यह बरुा चमर्रोग ह।ै
31 यिदरोग चमर् से गहरा न मालमू हो, और इसमें कोई काला बाल न हो तो याजक को उसे सात िदन के ҅लए अलग कर दनेा चािहए।
32 सातवें िदन याजक को छूत के रोगी को दखेना चािहए। यिद रोग फैला नहीं है या इसमं पीले बाल नहीं उग रहे है और रोग चमर् से गहरा नहीं

ह,ै
33 तो ѳҚл को बाल काट लनेे चािहय।े िकन्त ु उसे रोग वाले स्थान के बाल नहीं काटने चािहए। याजक को उस ѳҚл को और सात िदन के

҅लए अलग करना चािहए।
34 सातवें िदन याजक को रोगी को दखेना चािहए। यिद रोग चमर् नहीं फैला है और यह चमर् से गहरा नीं मालमू होता है तो याजक को घोषणा

करनी चािहए िक ѳҚл शјु ह।ै ѳҚл को अनपे वҀ धोने चािहए तथा शјु हो जाना चािहए।
35 िकन्त ु यिद ѳҚл के शјु हो जाने के बाद चमर् में रोग फैलता है
36 तो याजक को िफर ѳҚл को दखेना चािहए। यिद रोग चमर् में फैला है तो याजक को पीले बालों को दखेने की आवश्यकता नहीं ह,ै ѳҚл

अशјु ह।ै
37 िकन्त ु यिद याजक यह समझता है िक रोग का बढ़ना रुक गया है और इसमें काले बाल उग रहे हैं तो रोग अच्छा हो गया ह।ै ѳҚл शјु ह।ै

याजक को घोषणा करनी चािहए िक ѳҚл शјु ह।ै
38 “जब ѳҚл के चमर् पर सफेद दाग हों,
39 तो याजक को उन दागों को दखेना चािहए। यिद ѳҚл के चमर् के दाग ध ुधंले सफेद हैं, तो रोग केवल अहािनकारक फंुिसयाँ ह।ै वह ѳҚл

शјु ह।ै
40 “िकसी ѳҚл के चमर् पर सफेद दाग हों,
41 िकसी आदमी के िसर के माथे के बाल झड़ सकते हैं। वह शјु ह।ै यह दसूरे ̼कार का गजंापन ह।ै
42 िकन्त ु यिद उसके िसर की चमड़ी पर लाल सफेद फंुिसयाँ हैं तो यह भयानक चमर् रोग ह।ै
43 याजक को ऐसे ѳҚл को दखेना चािहए। यिद छूत ̪स्त त्वचा की सजून लाली यлु सफेद है और कुѼ की तरह शरीर के अन्य भागों पर

िदखाई पड़ रही है
44 तो उस ѳҚл के िसर की चमड़ी पर भयानक चमर्रोग ह।ै ѳҚл अशјु ह,ै याजक को घोषणा करनी चािहए।
45 यिद िकसी ѳҚл को भयानक चमर्रोग हो तो उस ब्यҚл को अन्य लोगों को सावधान करना चािहए। उस ѳҚл को जोर से ‘अशјु! अशјु!

कहना चािहए, उस ѳҚл के वҀों को, िसलाई से फाड़ दनेा चािहए उस ѳҚл को, अपने बालों को सवँारना नहीं चािहए और उस ѳҚл को अपना
मखु ढकना चािहए।

46जो ѳҚл अशјु होगा उसमें छूत का रोग सदा रहगेा। वह ѳҚл अशјु ह।ै उसे अकेल रहना चािहए। उनका िनवास डरेे से बाहर होना चािहए।
47-48 “कुछ वҀों पर फफँूदी लग सकती हैं। वҀ सन का या ऊनी हो सकता ह।ै वҀ बनुा हुआ या कढ़ा हुआ हो सकता ह।ै फफँूदी िकसी चमड़े

या चमड़े से बनी िकसी चीज पर हो सकती ह।ै
49 यिद फफँूदी हरी या लाल हो तो उसे याजक को िदखाना चािहए।
50 याजक को फफँूदी दखेनी चािहए। उसे उस चीज को सात िदन तक अलग स्थान पर रखना चािहए।
51-52 सातवें िदन, याजक को फफँूदी दखेनी चािहए। यह महत्वपणूर् नहीं है िक फफँूदी चमड़े या कपड़े पर ह।ै यह महत्वपरूण नहीं िक वҀ बनुा

हुआ या कढ़ा हुआ ह।ै यह महत्वपणूर् नहीं िक चमड़े का उपयोग िकस ҅लए िकया गया था। यिद फफँूदी फैलती है तो वह कपड़ा या चमड़ा अशјु
ह।ै वह फफँूदी अशјु ह।ै याजक को उस कपड़े या चमड़े को जला दनेा चािहए।

53 “यिद याजक दखेे िक फफँूदी फैली नहीं तो वह कपड़ा या चमड़ा धोया जाना चािहए। यह महत्वपणूर् नहीं िक यह चमड़ा है या कपड़ा,
अथवा कपड़ा बनुा हुआ है या कढ़ा हुआ, इस धोना चािहए।

54 याजक को लोगों को यह आदशे दनेा चािहए िक वे चमड़े या कपड़े के टुकड़ों को धोएं, तब याजक वҀों को और सात िदनों के ҅लए अलग
करे।
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55 उस समय के बाद याजक को िफर दखेना चािहए। यिद फफँूदी ठीक वसैी ही िदखाई दतेी है तो वह वस्त ु अशјु ह।ै यह महत्वपणूर् नहीं है िक
छूत फैली नहीं ह।ै तमु्हें उस कपड़े या चमड़े को जला दनेा चािहए।

56 “िकन्त ु यिद याजक उस चमड़े को दखेता है िक फफँूदी यлु दाग को चमड़े या कपड़े से फाड़ दनेा चािहए। यह महत्वपणूर् नहीं िक कपड़ा
कढ़ा हुआ है या बारीक बनुा हुआ ह।ै

57 िकन्त ु फफँूदी उस चमड़े या कपड़े पर लौट सकती ह।ै यिद ऐसा होता है तो फफँूदी बढ़ रही ह।ै उस चमड़े या कपड़े को जला दनेा चािहए।
58 िकन्त ु यिद धोने के बाद फफँूदी न लौटे, तो वह चमड़ा या कपड़ा शјु ह।ै इसका कोई महत्व नहीं िक कपड़ा कढ़ा हुआ या बनुा हुआ था। वह

कपड़ा शјु ह।ै”
59 चमड़े या कपड़े पर की फफँूदी के िवषय में ये िनयम हैं। इसका कोई महत्व नहीं िक कपड़ा कढ़ा हुआ है या बनुा हूआ ह।ै

14
भयानक चमर् रोगी को शјु करने के िनयम

1 यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “ये उन लोगों के ҅लए िनयम हैं िजन्हें भयानक चमर् रोग था और जो स्वस ्हो गए। ये िनयम उस ѳҚл को शјु बनाने के ҅लए ह।ै
“याजक को उस ѳҚл को दखेान चािहए िजसे भयानक चमर् रोग ह।ै
3 याजक को उस ѳҚл के पास डरेे के बाहर जाना चािहए। याजक को यह दखेने का ̼यѕ करना चािहए िक वह चमर् रोग अच्छा हो गाय ह।ै
4 यिद ѳҚл स्वस्थ है तो याजक उसे यह करने को कहगेा: उसे दो जीिवत शјु पक्षी, एक दवेदारू की लकड़ी, लाल कपड़े का एक टुकड़ा और

एक जफूा का पौधा लाना चािहए।
5 याजक को बहते हुए पानी के ऊपर िमъी के एक कटोरे में एक पक्षी को मारने का आदशे दनेा चािहए।
6 तब याजक दसूरे पक्षी को ल,े जो अभी जीिवत है औ दवेदारू की लकड़ी, लाल कपड़े के टुकड़े और जफूा का पौधा ल।े याजक को जीिवत

पक्षी और अन्य चीज़ों को बहते हुए पानी के ऊपर मारे गए पक्षी के खनू में डबूाना चािहए।
7 याजक उस ѳҚл पर सात बार खनू िछड़केगा िजसे भायनक चमर् रोग ह।ै तब याजक को घोिषत करना चािहए िक वह ѳҚл सјु ह।ै तब

याजक को खलुे मदैान में जाना चािहए और जीिवत पक्षी को उड़ा दनेा चािहए।
8 “इसके बाद उस ѳҚл को अपने वҀ धोने चािहए। उसे अपने सारे बाल काट डालने चािहए और पानी से नहाना चािहए। वह शјु हो जाएगा।

तब वह ѳҚл डरेे में जा सकेगा। िकन्त ु उस अपने खमेे के बाहर सात िदन तक रहना चािहए।
9 सातवें िदन उसे अपने सारे बाल काट डालने चािहए। उसे अपने िसर, दाढ़ी, भौंहों के सभी बाल कटवा लनेे चािहए। तब उसे अपने कपड़े धोने

चािहए और पानी से नहाना चािहए। तब वह ѳҚл शјु होगा।
10 “आठवें िदन उस ѳҚл को दो नर ममेने लनेे चािहए िजनमें कोई दोष न हो। उसे एक वषर् की एक मादा ममेना भी लनेी चािहए िजसमें कोई

दोष न हो। उसे छ: क्वार्ट* तले िमला उЀम महीन आटा लनेा चािहए। यह आटा अन्नब҅ल के ҅लए ह।ै ѳҚл को दो ितहाई िपन्ट† जतैनू का तले
लनेा चािहए।

11 (याजक को घोषणा करनी चािहए िक वह ѳҚл शјु ह।ै) याजक को उस ѳҚл और उसकी ब҅ल को िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर यहोवा
के सामने लाना चािहए।

12 याजक नर ममेनों में स े एक को दोषब҅ल के रूप में चढ़ाएगा। वह उस ममेनों और उस तले को यहोवा के सामने उЀोलन ब҅ल के रूप में
चढ़ाएगा।

13 तब याजक नर ममेने को उसी पिव̷ स्थान पर मारेगा जहाँ वे पापब҅ल और होमब҅ल को मारते हैं। दोषब҅ल, पापब҅ल के समान ह।ै यह याजक
की ह।ै यह अत्यन्त पिव̷ ह।ै

14“याजक दोषब҅ल का कुछ खनू लगेा और िफर याजक इसमें से कुछ खनू शјु िकये जाने वाले ѳҚл के दाएँ कान के िनचले िसरे पर लागएगा।
याजक कुछ खनू उस ѳҚл के हाथ के दाएँ अगंठेू और दाएँ परै के अगंठेू पर लगाएगा।

15 याजक कुछ तले भी लगेा और अपनी बाँयी हथलेी पर डालगेा।
16 तब याजक अपने दाएँ हाथ की ऊँग҅लयाँ अपने बाएँ हाथ की हथलेी में रखे हुये तले में डुबाएगा। वह अपनी उगँली का उपयोग कुछ तले

यहोवा के सामने सात बार िछड़कने के ҅लए करेगा।
17 याजक अपनी हथलेी का कुछ तले शјु िकये जाने वलेा ѳҚл के दाएँ कान के िनचले िसरे पर लगाएगा। याजक कुछ तले उस ѳҚл के

दाएँ हाथ के अगंठेू और दाएं परै के अगंठेू पर लागाएगा। याजक कुछ तले दोषब҅ल के खनू पर लगाएगा।‡
18 याजक अपनी हथलेी में बचा हुआ तले शјु िकए जाने वाले ѳҚл के िसर पर लगाएगा। इस ̼कार याजक उस ѳҚл के पाप का यहोवा के

सामने भगुता न करेगा।
19 “उसके बाद याजक पापब҅ल चढ़ाएगा और ѳҚл के पापों का भगुतान करेगा िजससे वह शјु हो जाएगा। इसके पѴात याजक होमब҅ल के

҅लए जानवर को मारेगा।
20 तब याजक होमब҅ल और अन्नब҅ल को वदेी पर चढ़ाएगा। इस ̼कार याजक उस ѳҚл के पापों का भगुतान करेगा और वह ѳҚл शјु हो

जायगेा।
21 “िकन्त ु यिद ѳҚл गरीब है और उन ब҅लयों को दनेे में असमथर् है तो उसे एक ममेना दोषब҅ल के रूप में लनेा चािहए। यह उЀोलनब҅ल

होगी िजससे याजक उसके पापों के भगुतान के ҅लए दघेा। उसे दो क्वाटर्§ तले िमला उЀम महीन आटा लनेा चािहए। यह आटा अन्नब҅ल के रूप
में उपयोग में आएगा। ѳҚл को दो ितहाई िपन्ट जतैनू का तले

22 और दो फ़ाख्ते या दो कबतूर के बच्चे लनेे चािहए। इन चीज़ों को दनेे में गरीब लोग भी समथर् होंग।े एक पक्षी पापब҅ल के ҅लए होगा और
दसूरा होमब҅ल का होगा।

23 “आठवें िदन, वह ѳҚл उन चीज़ों को याजक के पास िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर लाएगा। वे चीज़ें यहोवा के सामने ब҅ल चढ़ाई जाएंगी
िजससे ѳҚл शјु हो जाएगा।

24 याजक, दोषब҅ल के रूप में तले और ममेने को लगेा। तथा यहोवा के सामने उЀोलनब҅ल के रूप में चढ़ाएगा।

* 14:10: �: क्वार्ट 3/10 एपा। † 14:10: �� ����� ����� “�� ����” ‡ 14:17: ���� … ������ ������� ��� �� ��� ��
��� ����� ���� �� �� ������� �� ���, अगंठेू और परै के अगंठेू पर लगा था। § 14:21: �� ������� “1/10 एपा।”
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25 तब याजक दोषब҅ल के ममेने को मारेगा। कुछ खनू शјु बनाए जाने वाले ѳҚл के दाएँ कान के िनचले िसरे पर लगाएगा। याजक इसमें से
कुछ खनू इस ѳҚл के दाएँ हाथ के अगंठेू और दाएँ परै के अगंठेू पर लगाएगा।

26 याजक इस तले में से कुछ अपनी बायीं हथलेी में भी डालगेा।
27 याजक अपने दाएँ हाथ की उगँली का उयोग अपनी हथलेी के तले को यहोवा के सामने सात बार िछड़कने के ҅लए करेगा।
28 तब याजक अपनी हथलेी के कुछ तले को शјु बनाए जाने वाले ѳҚл के दाएँ कान के िसरे पर लगाएगा। याजक इस तले में से कुछ तले

ѳҚл के दाएँ हाथ के अगंठेू और उसके दाएँ परै के अगंठू पर लगाएगा। याजक दोषब҅ल के खनू लगे स्थान पर इसमें से कुछ तले लगाएगा।
29 याजक को अपनी हथलेी के बचे हुये तले को शјु िकए जाने वाले ѳҚл के िसर पर डालना चािहए। इस ̼कार यहोवा के सामने याजक उस

ѳҚл के पापों का भगुतान करेगा।
30 “तब ѳҚл फाख्तों में से एक या कबतूर के बच्चों में से एक की ब҅ल चढ़ाएगा। गरीब लोग भी इन पिक्षयों को भेंट करने में समथर् होंग।े
31 ѳҚл को अपनी सामथ्यर् के अनसुार ब҅ल चढ़ानी चािहए। उसे पिक्षयों में से एक को पापब҅ल के रूप में चढ़ाना चािहए औ दसूरे पक्षी को

होमब҅ल के रूप में उसे उनकी अन्नब҅ल के साथ भेंट चढ़ाना चािहए। इस ̼कार याजक यहोवा के सामने उस ѳҚл के पाप का भगुतान करेगा और
वह ѳҚл शјु हो जाएगा।”

32 ये भयानक चमर्रोग के ठीक होने के बाद िकसी एक ѳҚл के ҅लए हैं जो शјु करने के िनयम हैं। ये िनयम उन ѳҚлयों के ҅लए हैं जो शјु
होने के ҅लए सामान्य ब҅लयों का ѳय नहीं उठा सकत।े

घर में लगी फफँूदी के ҅लए िनयम
33 यहोवा ने मसूा और हारून से यह भी कहा,
34 “मैं तमु्हारे लोगों को कनान दशे दे रहा हू।ँ तमु्हारे लोग इस भिूम पर जाएंग।े उस समय मैं हो सकता ह,ै कुछ लोगों के घरों में फफँूदी लगा द ू।ँ
35 तो उस घर के मा҅लक को याजक के पास आकर कहन चािहए, ‘मैंने अपने घर में फफँूदी जसैी कोई चीज दखेी ह।ै’
36“तब याजक को आदशे दनेा चािहए िक घर को खाली कर िदया जाय। लोगों को याजक के फफँूदी दखेने जाने स े पहले ही यह करना चािहए।

इस तरह घर घर की सभी चीज़ों को याजक को असјु नहीं कहना पड़ेगा। लोगों ќारा घर खाली कर िदए जाने पर याजक घर में दखेने जाएगा।
37 याजक फफँूदी को दखेगेा। यिद फफँूदी ने घर की दीवारों पर हरे या लाल रंग के चकЀे बना िदए हैं और फफँूदी दीवार की सतह पर बढ़ रही

ह,ै
38 तो याजक को घर से बाहर िनकल आना चािहए और सात िदन तक घर बन्द कर दनेा चािहए।
39 “सातवें िदन, याजक को वहाँ लौटना चािहए और घर की जाँच करनी चािहए। यिद घर की दीवारों पर फफँूदी फैल गई हो
40 तो याजक को लोगोंको आदशे दनेा चािहए िक वे फफँूदी सिहत पत्थरों को उखाड़ें और उन्हें दरू फें ग दें। उन्हें उन पत्थरों को नगर से बाहर

िवशषे अशјु स्थान पर फें कना चािहए।
41 तब याजक को परेू घर को अन्दर से खरुचवा डालना चािहए। लोगों को उस लपे को िजसे उन्होंने खरुचा ह,ै फें क दनेा चािहए। उन्हें उस लपे

को नगर के बाहर िवशषे अशјु स्थान पर डालना चािहए।
42 तब उरस ѳҚл को नए पत्थर दीवारों में लगाने चािहए और उसे उन दीवारों को नए लपे से ढक दनेा चािहए।
43 “सम्भव है कोई ѳҚл परुाने पत्थरों और लपे को िनकाल कर नये पत्थरों और लपे को लगाए और सम्भव है वह फफँूदी उस घर में िफर

̼कट हो।
44 तब याजक को आकर उस घर की जाँच करनी चािहए। यिद फफँूदी घर में फैल गी हो तो यह रोग है जो दसूरी जगहों में जल्दी से फैलता ह।ै

अत: घर अशјु ह।ै
45 उस ѳҚл को वह घर िगरा दनेा चािहए। उन्हें सारे पत्थर, लपे तथा अन्य लकड़ी के टुकड़ों को नगर से बाहर अशјु स्थान पर ले जान

चािहए
46 और कोई ѳҚл जो उसमें जाता ह,ै सन्ध्या तक अशјु रहगेा।
47 यिद कोई ѳҚл उसमें भोजन करता है या उसमें सोता है तो उस ѳҚл को अनपे वҀ धोने चािहए।
48 “घर में नये पत्थर और लपे लगाने के बाद याजक को घर की जाँच करनी चािहए। यिद फफँूदी घर में नहीं फैली है तो याजक घोषणा करेगा

की घर शјु ह।ै क्यों? क्योंिक फफँूदी समाѮ हो गई ह!ै
49 “तब, घर को शјु करने के ҅लए याजक को दो पक्षी, एक दवेदारू की लकड़ी, एक लाल कपड़े का टुकड़ और जफूा का फौधा लनेा चािहए।
50 याजक बहते पानी के ऊपर िमъी के कटोरे में एक पक्षी को मारेगा।
51 तब याजक दवेदारू की लकड़ी, जफूा का पौधा, लाल कपड़े का टुकड़ा और जीिवत पक्षी को लगेा। याजक बहते जल के ऊपर मारे गए पक्षी

के खनू में उन चीज़ों को डुबाएगा। तब याजक उस खनू को उस घर पर सात बार िछड़केगा।
52 इस ̼कार याजक उन चीज़ों का उपयोग घर को शјु करने के ҅लए करेगा।
53 याजक खलुे मदैान में नगर के बाहर जाएगा और पक्षी को उड़ा दगेा। इस ̼कार याजक घर को शјु करेगा। घर शјु हो जाएगा।”
54 वे िनयम भयानक चमर्रोग के,
55 घर या कपड़े के टुकड़ों पर की फफँूदी के बारे में ह।ै
56 वे िनयम सजून, फंुिसयों या चमर्रोग पर सफेद दाग से सम्बқन्धत हैं।
57 वे िनयम िसखाते हैं िक चीजे कब अशјु हैं तथा कब शјु हैं। वे िनयम उस ̼कार की िबमा҄रयों से सम्बқन्धत हैं।

15
शरीर से बहने वाले ͇वों के िनयम

1 यहोवा ने मसूा और हारून से कहा,
2 “इ͇ाएल के लोगों से कहोः जब िकसी ѳҚл के शरीर से धात का ͇ाव है तब वह ѳҚл अशјु होता ह।ै
3 वह धात शरीर से खलुा बहता है या शरीर उसे बहने स े रोक दतेा है इसका कोई महत्व नहीं।
4 “यिद धात त्याग करने वाला िबस्तर पर लोया रहात है तो वह िबस्तर अशјु हो जाता ह।ै िजस चीज़ पर भी वह बठैता है वह अशјु हो जाता ह।ै
5 यिद कोई ѳҚл उसके िबस्तर को छूता भी है तो उसे अपने वҀों को धोना और पानी से नहाना चािहए। वह सन्ध्या तक अशјु रहगेा।
6 यिद कोई ѳҚл उस चीज़ पर बठैाता है िजस पर धात त्याग करने वाला ѳҚл बठैा हो तो उसे सन्ध्या तक अशјु रहगेा।



������������� 15:7 104 लѳैѳवस्था 16:5

7 यिद कोई ѳҚл उस ѳҚл को छूता है िजसने धात त्या िकया है तो उसे अपने वҀों को धोना चािहए तथा बहते पानी में नहाना चािहए। वह
सन्ध्या तक अशјु रहगेा।

8 यिद धत त्याग करने वाल ѳҚл िकसी शјु ѳҚл पर थकूता है तो शјु ѳҚл को अपने वҀ धोने चािहए तथा नहाना चािहए। यह ѳҚл
सन्ध्या तक अशјु रहगेा।

9 पशु पर बठैने की कोई काठी िजस पर धात त्याग करने वाला ѳҚл बठैा हो तो वह अशјु हो जाएगी।
10 इस҅लए कोई ѳҚл जो धात त्याग करने वाले ѳҚл के नीचे रहने वाली िकसी चीज़ को छूता ह,ै सन्ध्या तक अशјु रहगेा। जो ѳҚл धात

त्याग करने वाले ѳҚл के नीचे की चीज़ें ले जाता है उसे अपने पҀों को धोना चािहए तथा बहते पानी में नहाना चािहए। वह सन्ध्या तक अशјु
रहगेा।

11 यह सम्भव है िक धात त्याग करने वाल ѳҚл पानी में हाथ धोए िबना िकसी अनय ्ѳҚл को छूए। तब दसूरा ѳҚл अपने वҀों को धोए
और बहते पानी में नहाए। वह सन्ध्या तक अशјु रहगेा।

12 “धात त्याग करने वाला ѳҚл यिद िमъी का कटोरा छूए तो वह कटोरा पोड़ दनेा चािहए। यिद धात त्याग करने वाला ѳҚл कोई लकड़ी
का कटोरा छूए तो उस कटोरे को बहते पानी में अच्छी तरह धोना चािहए।

13 “जब धात त्याग करने वाला कोई ѳҚл अपने धात त्याग से शјु िकया जाता है तो उसे अपनी श ु҄ ј के ҅लए उस िदन से सात िदन िगनने
चािहए। तब उसे अपने वҀ दोने चािहए और बहते पानी में नहाने चािहए। तब उसे अपने वҀ धोने चािहए और बहते पानी में नहाना चािहए। वह शјु
हो जाएगा।

14 आठवें िदन उस ѳҚл को दो फ़ाख्ते या दो कबतूर के बच्चे लनेे चािहए। उसे िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर यहोवा के सामने आना चािहए।
वह ѳҚл दो पक्षी याजक को दगेा।

15 याजक पिक्षयों की ब҅ल चढ़ाएगा। एक को पापब҅ल के ҅लए तथा दसूरे को होमब҅ल के ҅लय।े इस ̼कार याजक इसे ѳҚл को यहोवा के
सामने उस के धात त्याग से हुई अशјुता से शјु करेगा।

16 “यिद ѳҚл का वीयर् िनकल जाता है तो उसे सम्पणूर् शरीर से बहते पानी में नहाना चािहए। वह सन्ध्या तक अशјु रहगेा।
17 यिद वीयर् िकसी वҀ या चमड़े पर िगरे तो वह वҀ या चमड़ा पानी में धोना चािहए। यह सन्ध्या तक अशјु रहगेा।
18 यिद कोई ѳҚл िकसी Ҁी के साथ सोता है और वीयर् िनकलता है तो Ҁी परुुष दोनों को सबहते पानी में नहाना चािहए। वे सन्ध्या तक अशјु

रहेंग।े
19 “यिद कोई Ҁी मािसक रл ͇ाव के समय मािसक धमर् से है तो वह सात िदन तक अशјु रहगेी। यिद कोई ѳҚл उसे छूता है तो वह ѳҚл

सन्ध्या तक अशјु रहगेा।
20 अपने मािसकधमर् के समय Ҁी िजस िकसी चीज़ पर लटेेगी, वह भी अशјु होगी और उस समय में िजस चीज़ पर वह बठेैगी, वह बी अशјु

होगी।
21 यिद कोई ѳҚл उस Ҁी के िबस्तर को छूता है तो उसे अनपे वҀों को बहते पानी में धोना और नहाना चािहए। वह सन्धया तक अशјु रहागा।
22 यिद कोई ѳҚл उस चीज़ को छूता है िजस पर वह Ҁी बठैी हो तो उस ѳҚл को अपने वҀ बहते पानी में धोने चािहए और नहाना चािहए।

वह सन्ध्या तक अशјु रहाग।
23 वह ѳҚл िҀ के िबस्तर को छूता है या उस चीज़ को छूता है िजस पर वह बठैी हो, तो वह ѳҚл सन्ध्या तक अशјु रहगेा।
24 “यिद कोई ѳҚл िकसी Ҁी के साथ मािसक धमर् के समय यौन सम्बन्ध करता है तो वह ѳҚл सात िदन तक अशјु रहगेा। हर एक िबस्तर

िजस पर वह सोता ह,ै अशјु होगा।
25 “यिद िकसी Ҁी को कई िदन तक रл ͇ाव रहता है जो उसके मािसकधमर् के समय नहीं होता, या िन҅Ѵत समय के बाद मािसकधमर् हो ता है

तो वह उसी ̼कार अशјु होगी िजस ̼कार मािसकधमर् के समय और तब तक अशјु रहगेी जब तक रहगेा।
26 परेू रл ͇ाव के समय वह Ҁी िजस िबस्तर पर लटेेगी, वह वसैा ही होगा जसैा मािसकधमर् के समय। िजस िकसी चीज़ पर वह Ҁी बठेैगी, वह

वसै े ही अशјु होगी जसै े वह मािसकधमर् क अशјु होती ह।ै
27 यिद कोई ѳҚл उन चीज़ों को छूता है तो वह अशјु होगा। इस ѳҚл को बहते पानी से अपने कपड़े धोने चािहए तथा नाहा चािहए। वह

सन्ध्या तक अशјु रहगेा।
28 उसके बाद जब Ҁी अपने मािसकधमर् से अशјु हो जाती है तब से उसे सात िदन िगनने चािहए। इसके बाद वह शјु होगी।
29 िफर आठवें िदन उसे दो फ़ाख्ते और दो कबतूर के बच्चे लनेे चािहए। उसे उन्हें िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर याजक के पास लाना चािहए।
30 तब याजक को एक पक्षी पापब҅ल के रूप में तथा दसूरे को होमब҅ल के रूप में चढ़ाना चािहए। इस ̼कार वह याजक उसे यहोवा के सामने

उसके ͇ाव से उत्पन्न अशु҄ ј से शјु करेगा।
31 “इस҅लए तमु इ͇ाएल के लोगों को अशјु होने और उनको अशु҄ ј से दरू रहने के बारे में सावधान करना । यिद तमु लोगों को सावधान नहीं

करते तो वे मरेे पिव̷ तम्ब ूको अशјु कर सकते हैं और तब उन्हें मरना होगा!”
32 ये िनयम धात त्याग करने वाले लोगों के ҅लए हैं। ये िनयम उन ѳҚлयों के ҅लए हैं जो वीयर् के शरीर से बाहर िनकलने से अशјु होते हैं
33 और ये िनयम उन िҀयों के ҅लए हैं जो अपने मािसकधमर् क रл ͇ाव के समय अशјु होती है और वे िनयम उन परुुषों के ҅लए है जो अशјु

िҀयों के साथ सोने स े अशјु होते हैं।

16
पाप से िनस्तार का िदन

1 हारून के दो प ु̷ यहोवा को सगुन्ध भेंट चढ़ाते समय मर गए थ।े िफर यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “अपने भाई हारून से बात करो िक वह जब चाहे तब पदЌ के पीछे महापिव̷ स्थान में नहीं जा सकता ह।ै उस पदЌ के पीछे जो कमरा है उसमें

पिव̷ सन्दकू रखा ह।ै उस पिव̷ सन्दकू के ऊपर उसका िवशषे ढक्कन लगा ह।ै उस िवशषे ढक्कन के ऊपर एक बादल में मैं ̼कट होता हू।ँ यिद
हारून उस कमरे में जाता है तो वह मर जायगेा!

3 “पापसे िनस्तार के िदन पिव̷ स्थान में जाने के पहले हारून को पापब҅ल के रूप में एक बछड़ा और होमब҅ल के ҅लए एक मढ़ेा भेंट करना
चािहए।

4 हारून अपने परेू शरीर को पानी डालकर धोएगा। तब हारून इन वҀों को पहनगेा: हारून पिव̷ सन के वҀ पहनगेा। सन के िनचले वҀ शरीर
से सटे होगें। उसकी पटेी सन का पटुका होगी। हारून सन की पगड़ी बाँधगेा। ये पिव̷ वҀ ह।ै

5 “हारून को इ͇ाएल के लोगों से दो बकरे पापब҅ल के रूप में और एक मढ़ेा होमब҅ल के ҅लए लनेा चािहए।
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6 तब हारून बलै की पापब҅ल चढ़ाएगा। यह पापब҅ल उसके अनपे ҅लए और उसके प҄रवार के ҅लए ह।ै तब हारून वह उपासना करेगा िजसमें
वह औ उसका प҄रवार शјु होंग।े

7 “इसके बाद हारून दो बकरे लगेा और िमलापवाले तमुब ू के ќार पर यबोवा के सामने लाएगा।
8 हारून दोनों बकरों के ҅लए िचыी डालगेा। एक िचыी यहोवा के ҅लए होगी। दसूरी िचыी अजाजले के ҅लए होगी।
9 “तब हारून िचыी डालकर यहोवा के ҅लए चनुे गए बकरे की भेंट चढ़ाएगा। हारून को इस पगरे को पापब҅ल के ҅लये चढ़ाना चािहए।
10 िकन्त ु िचыी डालकर अजाजले के ҅लए चनुा गया बकरा यहोवा के सामने जीिवत लाया जाना चािहए। याजक उसे शјु बनाने के ҅लये उपासना

करेगा। तब यह बकरा मरुभिूम में अजाजले के पास भजेा जाएगा।
11 “तब हारून अपने ҅लये बलै को पापब҅ल के रूप में चढ़ाएगा। हारून अपने आप को और अपने प҄रवार को शјु करेगा। हारुन बलै को अपने

҅लए पापब҅ल के रूप में मारेगा।
12 तब उसे आग के ҅लए एक तसला वदेी के अगंारों से भरा हुआ यहोवा के सामने लाना चािहए। हारून दो मыुी वह मधरु सगुқन्ध धपू लगेा जो

बारीक पीसी िगई ह।ै हारून को पदЌ के पीछे कमरे में उस सगुқन्धत को आग में डालना चािहए।
13 तब सगुқन्धत धपू के धएँुका बादन साक्षीप̷ के ऊपर के िवशषे ढक्कन को ढक लगेा। इस ̼कार हारून नहीं मरेगा।
14 साथ ही साथ हारून को बलै का कुछ खनू लनेा चािहए और उसे अपनी उगँली से उस िवशषे ढक्कन के पवूर् की ओर िछड़कना चािहए। इस

के सामने वह अपनी ऊँगली से सात बार खनू िछड़केगा।
15 “तब हारून को लोगों के ҅लए पापब҅ल स्वरूप बकरे को मारना चािहए। रहारून को बकरे का खनू पदЌ के पीछे कमरे में लाना चािहए। हारून

को बकरे के खनू से वसैा ही करना चािहए जसैा बलै के खनू से उसने िकया। हारून को उस ढक्कन पर और ढक्कन के साने बकरे का खनू िछड़कना
चािहए।

16 ऐसा अनक बार हुआ जब इ͇ाएल के लोग अशјु हुए। इस҅लए हारून इ͇ाएल के लोगों के अपराध और पाप से महापिव̷ स्थान को शјु
करने के ҅लए उपासना करेगा। हारून को ये काम क्यों करना चािहए क्योंिक िमलापवाला तम्ब ूअशјु लोगों के बीच में қस्थत ह।ै

17 “िजस समय हारून महापिव̷ स्थान को शјु करे, उस समय कोई ѳҚл िमलापवाले तम्ब ू में नहीं होना चािहए। िकसी ѳҚл को उसके
भीतर तब तक नहीं जाना चािहए जब तक हारून बाहर न आ जाय। इस ̼कार हारून अपने को और अपने प҄रवार को शјु करेगा और तब इ͇ाएल
के सभी लोगों को शјु करेगा।

18 तब हारून वदेी को शјु करेगा। हारून बलै का कुछ खनू और कुछ बकरे काखनू लकेर वदेी के कोनों पर चारों ओर लगाएगा।
19 तब हारून कुछ खनू अपनी ऊँगली से वदेी पर सात बार िछड़गा। इस ̼कार हारून इ͇ाएल के लोगों के सभी पापों से वदेी को शјु और पिव̷

करेगा।
20 “हारून महापिव̷ स्थान, िमलापवाले तम्ब ू तथा वदेी को पिव̷ बनाएगा। इन कामों के बाद राहून यहोवा के पास बकरे को जीिवत लाएगा।
21 हारून अपने दोनों हाथों को जीिवत बकरे के िसर पर रखगेा। तब हारून बकरे के ऊपर इ͇ाएल के लोगों के अपराध और पाप को कबलू

करेगा। इस ̼कार हारून लोगों के पापों को बकरे के िसर पर डालगेा। तब वह बकरे को दरू मरुभिूम में भजेगेा. एक ѳҚл बगल में बकरे को ले
जाने के ҅लए खड़ा रहगेा।

22 इस ̼कार बकरा सभी लोगों के पाप अपने ऊपर सनूी मरुभिूम में ले जाएगा। जो ѳҚл बकरे को ले जाएगा वह मरुभिूम में उसे खलुा छोड़
दगेा।

23 “तब हारून िमलापवाले तम्ब ूमें जाएगा। वह सन के उन वҀों को उतारेगा िजन्हें उसने महपिव̷ स्थान में जाते समय पहना था। उसे उन वҀों
को वहीं छोड़ना चािहए।

24 वहअपने परेू शरीर को पिव̷ स्थान में पानी डालकर धोएगा। तब वह अपने अन्य िवशषे वҀों को पहनगेा। वह बाहर आएगा और अपने ҅लये
होमब҅ल और लोगों के ҅लये होमब҅ल चढ़ाएगा। वह अनपे को तथा लोगों को पापों से मлु करेगा।

25 तब वह वदेी पर पापब҅ल की चबЃ को जलाएगा।
26 “जो ѳҚл बकरे को अजाजले के पास ले जाए, उस अपने वҀ तथा अपने परेू शरीर को पानी डालकर धोना चािहए। सके बाद वह ѳҚл

डरेे में आ सकता ह।ै
27 “पापब҅ल के बलै और बकरे को डरेे के बाहर ले जाना चािहए। (उन जानवरों का खनू पिव̷ स्थान में पिव̷ चीज़ों को शјु करने के ҅लए

लाया गया था।) याजक उन जानवरों का चमड़ा, शरीर और शरीर मल आग में जलाएगा।
28 तब उन चीज़ों को जलाने वाले ѳҚл को अपने वҀ और परेू शरीर को पानी डालकर धोना चािहए। उसके बाद वह ѳҚл डरेे में आ सकात

ह।ै
29 “यह िनयम तमु्हारे ҅लए सदवै रहगैा: सातवें महीने के दसवें िदन तमु्हें उपवास करना चािहए। तमु्हें कोई काम नहीं करना चािहए। तमु्हारे

साथ रहने वाले या̷ी या िवदशेी भी कोई काम नहीं कर सगेंग।े
30 क्यों क्योंिक इस िदन याजक तमुहें शјु करता है और तमु्हारे पापों को धोता ह।ै तब तमु यहोवा के ҅लए शјु होंग।े
31 यह िदन तमु्हारे ҅लए आराम करने का िवशषे िदन ह।ै तमु्हें इस िदन उपवास करना चािहए। यह िनयम सदवै के ҅लए होगा।
32 “सो वह परुुष जो महायाजक बनने के ҅लए अिभिषл ह,ै वस्तओुं को शјु करने की उपासना को सम्पन्न करेगा। यह वही परुुष है िजसे उसके

िपता की मतृ्य ु के बाद महायाजक के रूप में सवेा के ҅लए िनयлु िकया गया ह।ै उस याजक को सन के पिव̷ वҀ धारण करने चािहए।
33 उसे पिव̷ स्थान, िमलापवाले तम्ब ूऔर वदेी को शјु करना चािहए और उसे याजक और इ͇ाएल के सभी लोगों को शјु करना चािहए।
34 इ͇ाएल के लोगों को शјु करे का यह िनयम सदवै रहगेा। इ͇ाएल के लोगों के पाप के िनस्तार के ҅लए तमु उन ि̨याओं को वषर् में एक बार

करोग।े”
इस҅लए उन्होंने वही िकया जो यहोवा ने मसूा को आदशे िदया था।

17
जानवरों को मारने और खाने के िनयम

1 यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “हारून, उसके पु̷ ों और इ͇ाएल के सभी लोगों से कहो। उनको कहो िक यहोवा ने यह आदशे िदया ह:ै
3 कोई इ͇ाएली ѳҚл िकसी बलै या ममेने या बकरे को डरेे में या डरेे के बाहर मार सकता ह।ै
4 वह ѳҚл उस जानवर को िमलापवाले तम्ब ू में भेंट के रूप में दनेा चािहए। उस ѳҚл ने खनू बहाया ह,ै मारा है इस҅लए उसे यहोवा के पिव̷

तम्ब ू में भेंट ले जानी चािहए। यिद वह जानवर के भाग को भेंट के रूप में यहोवा को नहीं ले जाता तो उस अपने लोगों से अलग कर दनेा चािहए।
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5 यह िनयम इस҅लए है िक लोग मलेब҅ल यहोवा को अिपर्त करें। इ͇ाएल के लोगों को उन जानवरों को लाना चािहए िजन्हें वे मदैानों में मारते
हैं। उन्हें उन जानवरों को िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर लाना चािहए। उन्हें उन जानवरों को याजक के पास लाना चािहए।

6 तब याजक उन जानवरों का खनू िमलापवाले तम्ब ू के ќार के समीप यहोवा की वदेी तक फें केगा और याजक उन जानवरों की चबЃ को वदेी
पर जलाएगा। यह यहोवा के ҅लए मधरु सगुन्ध होगी।

7 उन्हें आगे अब कोई भी भेंट ‘बकरे की मिूतर्यों’ को नीहं चढ़ानी चािहए। ये लोग उन अन्य दवेताओं के पीछे लग चकेु हैं। इस ̼कार उन्होंने
वशे्याओं जसैा काम िकया ह।ै ये िनयम सदवै ही रहेंग!े

8 “लोगों से कहो: इ͇ाएल का कोई नाग҄रक, या कोई या̷ी, या कोई िवदशेी जो तमु लोगों के बीच रहता ह,ै होमब҅ल या ब҅ल चढ़ा सकता ह।ै
9 उस ѳҚл को वह ब҅ल िमलावाले तम्ब ू के ќार पर ले जानी चािहए और उसे यहोवा को चढ़ानी चािहए। यिद वह ѳҚл ऐसा नहीं करता तो

उसे अपने लोगों से अलग कर दनेा चािहए।
10 “मैं (परमѶेर) हर ऐसे ѳҚл के िवरुј होऊँगा जो खनू खाता ह।ै चाहे वह इ͇ाएल का नाग҄रक हो या वह तमु्हारे बीच रहने वाला कोई

िवदशेी हो । मैं उसे उसके लोगों से अलग करूँगा।
11 क्यों? क्योंिक ̼ाणी का जीवन खनू में ह।ै मैंने तमु्हें उस खनू को वदेी पर डालने का िनयम िदया ह।ै तमु्हें अपने को शјु करने के ҅लए यह

करना चािहए। तमु्हें वह खनू उस जीवन के बदले में मझुे दनेा होगा जो तमु लते े हो।
12 इस҅लए मैं इ͇ाएल के लोगों से कहता हू:ँ तमुमें स े कोई खनू नहीं खा सकता और नही तमु्हारे बीच रहने वाला कोई िवदशेी खनू खा सकता

ह।ै
13 “यिद कोई ѳҚл िकसी िवदशेी खनू खा सकता ह।ै यिद कोई ѳҚл िकसी जगंली जानवर या पक्षी को पकड़ता है िजसे खाया जा सके तो

उस ѳҚл को खनू जमीन पर बह दनेा चािहए और िमъी से उसे ढक दनेा चािहए। चाहे वह ѳҚл इ͇ाएल का नाग҄रक हो या तमु्हारे बीच रहने
वाले िवदशेी।

14 तमु्हें यह क्यों करना चािहए? क्योिक यिद खनू तब भी माँस में है तो उस जानवर का ̼ाण भी माँस में ह।ै इस҅लए मैं इ͇ाएल के लोगों को
आदशे दतेा हू ँ उस माँ को मत खाओ िजसमं खनू हो! कोई भी ѳҚл जो खनू खाता है अपने लोगों से अलग कर िदया जाए।

15 “यिद कोई ѳҚл अपने आप मरे जानवर या िकसी दसूरे जानवर ќारा मारे गए जानवर को खाता है तो वह ѳҚл सन्ध्या तक अशјु रहगेा।
उस ѳҚл को अपने वҀ और अपना परूा शरीर पानी से धोना चािहए। चाहे वह ѳҚл इ͇ाएल का नाग҄रक हो या तमु्हारे बीच रहने वाला कोई
िवदशेी।

16 यिद वह ѳҚл अपने वҀों को नहीं धोता और न ही नहाता है तो वह पाप करने का अपराधी होगा।”

18
यौन सम्बन्धों के बारे में िनयम

1 यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “इ͇ाएल के लोगों से कहोः मैं तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू।ँ
3 यहाँ आने के पहले तमु लोग िम͇ में थ।े तमु्हें वह नहीं करना चािहए जो वहाँ हुआ करता था! मैं तमु लोगों को कनान ले जा रहा हू।ँ तमु लोगों

को वह नहीं करना है जो उस दशे में िकया जाता ह!ै
4 तम्हें मरेे िनयमों का पालन करना चािहए। और मरेे िनयमों के अनसुार चलना चािहए। उन िनयमों के अनसुार चलना चािहए। उन िनयमों के

पालन में सावधान रहो! क्यों? क्योंिक मैं तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू।ँ
5 इस҅लए तमु्हें मरेे िनयमों और िनणर्यों का पालन करना चािहए। यिद कोई ѳҚл मरेे िविधयों और िनयमों का पालन करता है तो वह जीिवत

रहगेा! मैं यहोवा हू!ँ
6 “तमु्हें अपने िनकट सम्बқन्धयों से कभी यौन सम्बन्ध नहीं करना चािहए। मैं यहोवा हू!ँ
7 “तमु्हें अपने िपता का अपमान नहीं करना चािहए अथार्त ्तमु्हें अपनी माता के साथ यौन सम्बन्ध नहीं करना चािहए।
8 तमु्हें अपनी िवमाता से भी यौन सम्बन्ध नहीं करना चािहए। िपता की पѕी से यौन सम्बन्ध केवल तमु्हारे िपता के ҅लए ह।ै
9 “तम्हें अपने िपता या माँ की प ु̷ ी अथार्त ्अपनी बहन से यौन सम्बन्ध नहीं करना चािहए। इससे अन्तर नहीं पड़ता िक तमु्हारी उस बहन का

पालन पोषण तमु्हारे घर हुआ या या िकसी अन्य जगह।
10 “तमु्हें अपने नाती पोितयों से यौन सम्बन्ध नहीं करना चािहए। वे बच्चे तमु्हारे अगं हैं!*
11 “यिद तमु्हारे िपता और उनकी पѕी की कोई पु̷ ी ह†ै तो वह तमु्हारी बहन ह।ै तमु्हें उसके साथ यौन सम्बन्ध नहीं करना चािहए।
12 “अपने िपता की बहन के साथ तमु्हारा यौन सम्बन्ध नहीं होना चािहए। वह तमु्हारे िपता के गो̷ की ह।ै
13 तमु्हें अपनी माँ की बहन के साथ यौन सम्बन्ध नहीं करना चािहए। वह तमु्हारी माँ के गो̷ की ह।ै
14 तमु्हें अपने िपता के भाई का अपमान नहीं करना चािहए अथार्त ्उसकी पѕी के साथ यौन सम्बन्ध के ҅लए नहीं जाना चािहए।
15 “तमु्हें अपनी पु̷ वध ू के साथ यौन सम्बन्ध नहीं करना चािहए। वह तमु्हारे प ु̷ की पѕी ह।ै तमु्हें उके साथ यौन सम्बन्ध नहीं करना चािहए।
16 “तमु्हें अपने भाई की वध ू के साथ यौन सम्बन्ध नहीं करना चािहए। यह अपने भाई के साथ यौन सम्बन्ध रखने जसैा होगा। केवल तमु्हारा

भाई अपनी पѕी के साथ यौन सम्बन्ध रक सकता ह।ै‡
17 “तमु्हें िकसी Ҁी और उसकी पु̷ ी के साथ यौन सम्बन्ध नहीं करना चािहए और तमु्हें इस Ҁी की पोती से यौन सम्बनध नहीं रखना चािहए।

इससे अन्तर नीहं पड़ता िक वह पोती उस Ҁी के पु̷ की या प ु̷ ी की बटेी ह।ै उसकी पोितयाँ उसके गो̷ की हैं। उनके साथ यौन सम्बन्ध करना
अनिुचत ह।ै

18 “जब तक तमु्हारी पѕी जीिवत ह,ै तमु्हें उसकी बहन को दसूरी पѕी नहीं बनाना चाहीए। यह बहनों को परस्पर श̷ ु बना दगेा। तमु्हें अपनी
पѕी की बहन से यौन सम्बन्ध नहीं करना चािहए।

19 “तमु्हें िकसी Ҁी के पास उसके मािसकधमर् के समय यौन सम्बन्ध के ҅लए नहीं जाना चािहए। वह इस समय अशјु ह।ै
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20 “तमु्हें अपने पड़ोसी की पѕी से यौन सम्बन्ध नहीं करना चािहए। यह तमु्हें केवल अशјु बनाएगा!
21 “तमु्हें अपने िकसी बच्चे को आग ќारा मोलके को भेंट नहीं चढाना चािहए। यिद तमु ऐसा करते हो तो तमु यही िदखाते हो िक तमु अपने

यहोवा के नाम का सम्मान नहीं करत!े मैं यहोवा हू।ँ
22 “तमु्हें िकसी परुुष के साथ वसैा ही यौन सम्बन्ध नहीं करना चािहए जसैा िकसी Ҁी के साथ िकया जाता ह।ै यह भयकंर पाप ह!ै
23 “िकसी जानवर के साथ तम्हारा यौन सम्बन्द नहीं होना चािहए। यह क्वल तमु्हें िघनौना बना दगेा! Ҁी को भी िकसी जानवर के साथ यौन

सम्बन्ध नहीं करना चािहए। यह ̼ाकृित के िवरुј ह!ै
24 “इन अनिुचत कामों में से िकसी से अपनीको अशјु न करो! मैं उन जाितयों को उनके दशे से बाहर कर रहा हू ँ और मैं उनकी धरती तमु को

दे रहा हू।ँ क्यों? क्योंिक वे लोग वसै े भयकंर पाप करे हैं!
25 इस҅लए वह दशे अशјु हो गया ह!ै वह दशे अब उन कामों से ऊब गाय है और वह दशे उसमें रहने वालों को बाहर िनकाल फें क रहा ह!ै§
26 “इस҅लए तमु मरेे िनयमों और िनणर्यों का पालन करोग।े तमु्हें उन में से कोई भयकंर पाप नहीं करना चािहए। ये िनयम इ͇ाएल के नाग҄रकों

और जो तम्हारे बीच रहते हैं, उनके ҅लए ह।ै
27 जो लोग तमु से पहले वहाँ रहे उन्होंने वे सभी भयकंर काम िकए। िजससे वह धरती गन्दी हो गयी।
28 यिद तमु भी वही काम करोगे तो तमु धरती को गदंा बनाओग।े यह तमु लोगों को वसै े ही िनकाल बाहर करेगी, जसैे तमुसे पहले रहीन वाली

चाितयों को िकया गया।
29 यिद कोई ѳҚл वसैे भयकंर पाप करता है तो उस ѳҚл को अपने लोगों से अलग कर दनैा चािहए।
30 अन्य लोगों ने उन भयकंर पापों को िकया ह।ै िकन्त ु मरेे िनयमों का पालन करना चािहए। तमु्हें उन भयकंर पापों में स े कोई भी नहीं करना

चािहए। उन भयकंर पापों से अपने को असјु मत बनाओ। मैं तम्हारा परमѶेर यहोवा हू।ँ”

19
इ͇ाएल परमѶेर का है

1 यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “इ͇ाएल के सभी लोगों से कहोः िक मैं तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू ँ मैं पिव̷ हू!ँ इस҅लए तमु्हें पिव̷ होना चािहए!
3 “तमु में स े हर एक ѳҚл को अपने माता िपता का सम्मान करना चािहए और मरेे िवͅाम के िवशषे िदनों को मानना चािहए। मैं तमु्हारा परमѶेर

यहोवा हू।ँ
4 “मिूतर्यों की उपासना मत करो। अनपे ҅लए दवेताओं की मिूतर्यों धात ु गला कर मत बाओ। मैं तमु लोगों का परमѶेर यहोवा हू!ँ
5 “जब तमु यहोवा को मलेब҅ल चढ़ाओ तो तो तमु उसे ऐसे चढ़ाओ िक तमु यहोवा ќारा स्वीकार िकए जा सको।
6 तमु इसे चढ़ाने के िदन खा सकोगे और अगले िदन भी । िकन्त ु यिद ब҅ल का कुछ भाग तीसरे िदन भी बच जाए तो उसे उसे तमु्हें आग में जला

दनेा चािहए।
7 िकसी भी ब҅ल को तीसरे िदन नहीं खाना चािहए। यह अशјु है । यह स्वीकार नहीं होगी।
8 यिद कोई ѳҚл ऐसा करात है तो वह अपारधी होगा। क्यों? क्योंिक उसने यहोवा की पिवक्ष चीजों का सम्मान नीहं िकया। उस ѳҚл को

अपने लोगों से अलग कर िदया जाना चािहए।
9 “जब तमु कटनी के समय अपनी फ़सल काटो तो तमु सब ओस से खते के कोनों तक मत काटो और यिद अन्न जमीन पर िगर जाता है तो तमु्हें

उसे इकыा नहीं करना चािहए।
10 अपने अगँरू के बाग के सारे अगंरू न तोड़ो और जो जमीन पर िगर जाएँ उन्हें न उठाओ। क्यों? क्योंिक तमु्हें वे चीज़ें गरीब लोगों और जो

तमु्हारे दशे से या̷ा करेंग,े उनके ҅लए छोड़नी चािहए। मैं तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू!ँ
11 “तमु्हें चोरी नहीं करनी चािहए। तमु्हें लोगों को ठगना नहीं चािहए। तमु्हें आपस में झठू नहीं बोलना चािहए।
12 तमु्हें मरेे नाम पर झठूा वचन नहीं दनेा चािहए। यिद तनु ऐसा करेत हो तो तमु यह िदखाते हो िक तमु अनपे परमѶेर के नाम का सम्मान नहीं

करते हो। मैं यहोवा हू!ँ
13 “तमु्हें अपने पड़ोसी को धोखा नहीं दनेा चािहए। तमु्हें उसकी चोरी नहीं करनी चािहए। तमु्हें मजदरू की मजदरूी परूी रात, सवरेे तक नही

रोकनी चािहए।*
14“तमु्हें िकसी बहरे आदमी को अपशब्द नहीं कहना चािहए। तमु्हें िकसी अन्धे को िगराने के ҅लए उसके सामन कोई चीज नहीं रखनी चािहए।

िकन्त ु तमु्हें अपने परमѶेर यहोवा का सम्मान करना चािहए। मैं यहोवा हू!ँ
15 “तमु्हें न्याय करने मैं ईमानदार होना चािहए। न तो तमु्हें ग़रीब के साथ िवशषे पक्षपात करना चािहए और न ही बड़े एवं धनी लोगों के ̼ित

कोई आदर िदखाना चािहए। तमु्हें अपे पड़ोसी के साथ न्याय करते समय ईमानदार होना चािहए।
16 तमु्हें अन्य लोगों के िवरुј चारों ओर अफवाहें फैलाते हुए नहीं चलना चािहए। ऐसा कुछ न करो जो तमु्हारे पड़ोसी के जीवन को खतरे में

डाल।े मैं यहोव हू!ँ
17 “तमु्हें अपने हृदय में अपने भाईयों से घणृा नहीं करनी चािहए। यिद तमु्हारा पड़ोसी कुछ बरुा करता है तो इसके बारे में उसे समझाओ। िकन्त ु

उसे क्षमा करो!
18 लोग, जो तमु्हारा बरुा करें, उसे भलु जाओ। उससे बदला लनेा का ̼यतन न करो। अपने पड़ोसी से वसै े ही ̼मे करो जसै े अनपे आप से करते

हो। मैं यहोव हू!ँ
19 “तमु्हें मरेे िनयमों का पालन करना चािहए। दो जाितयों के पशओुं को ̼जनन के ҅लए आपस में मत िमलाओ। तमु्हें दो ̼कार के बीज नहीं

बोने वҀों को नहीं पहनना चािहए।
20 “यह हो सकता है िक िकसी दसूरे ѳҚл की दासी से िकसी ѳҚл का यौन सम्बन्ध हो। यिद यह दासी न तो खरीदी गई है न ही स्वतन̷्

कराई गई है तो उन्हें दण्ड िदया जाना चािहए। िकन्त ु वे मारे नहीं जाएंग।े क्यों? क्योंिक Ҁी स्वतन̷् नहीं थी।
21 उस ѳҚл को अपने अपराध के ҅लए िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर यहोवा को ब҅ल चढ़ानी चािहए। ѳҚл को एक मढ़ेा दोषब҅ल के रूप में

लाना चािहए।

§ 18:25: ����� ���� ��� �� ����� �� ��� ��� * 19:13: ������� … ������ ���� �� ��� ���� �� �� ������ ��
��� �� ����� �� �� ��� ��� �� ��� �� ������ ��� ��� �� ���� ���



������������� 19:22 108 लѳैѳवस्था 20:16

22 याजक उस ѳҚл के पापों के भगुतान करने के ҅लए उपासना करेगा। याजक यहोवा को दोषब҅ल के रूप में मढ़ेे को चढ़ाएगा। यह ѳҚл के
िकए हुए पापों के ҅लए होगा। तब ѳҚл अपने िकए पाप के ҅लए क्षमा िकया जाएगा।

23 “भिवष्य में तमु अपने ̼दशे में ̼वशे करोग।े उस समय भोजन के ҅लए तमु अनकेों ̼कार के पड़े लगाओग।े पड़े लगाने के बाद पड़े के िकसी
फल का उपयोगकरने का ҅लए तमु्हें तीन वषर् तक ̼तीक्षा करनी चािहए। तमु्हें उससे पहले के फल का उपयोग नहीं करना चािहए।

24 चौथे वषर् उस पड़े के फल यहोवा के होंग।े यह यहोवा की स्तिुत के ҅लए पिव̷ भेंट होगी।
25 तब, पाँचवें वषर् तमु उस पड़े का फल खासकते हो और पड़े का फल खा सकते हो और पड़े तमु्हारे ҅लए अिधक से अिधक फल पदैा करेगा।

मैं तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू!ँ
26 “तमु्हें कोई चीज़, उसमें खनू रहते तक नहीं खानी चािहए।
“तमु्हें भिवष्यवाणी करने के ҅लये जाद ूया शगनु आिद का उपयोग नहीं करना चािहए।
27 “तमु्हें अपने िसर के बगल के बढ़े बालों कटवाना नहीं चािहए. तमु्हें अपनी दाढ़ी के िकनारे नहीं कटवाने चािहए।
28 िकसी मरे ѳҚл की याद को बनाए रखने के ҅लए तमु्हें अपने अपने शरीर को काटना नहीं चािहए। तमु्हें अपने ऊपर कोई िचन्ह गदुवाना

नहीं चािहए में यहोवा हू!ँ
29 “तमु अपनी पु̷ ी को वशे्या मत बनने द।ै इससे केवल यह पता चलता है िक तमु उसका आदर नहीं करत।े तमु अनपे दशे में िҀयों को वशे्याएँ

मत बनने दो। तमु अपने दशे को इस के पापों से मत भर जानदेो।
30 “तमु्हें मरेे िवͅाम के िवशषे िदनों में काम नहीं करना चािहए। तमु्हें मरेे पिव̷ स्थान का सम्मान करना चािहए। मैं यहोवा हू!ँ
31 “ओझाओं तथा भतूिस҄јयों के पास सलाह के ҅लए मत जाओ। उनके पास तमु मत जाओ, वे केवल तमु्हें अशјु बनाएँगें। में तमु्हारा परमѶेर

यहोवा हू!ँ”
32 “बढ़ूे लोगों का सम्मान करो। जब वे कमरे में आएँ तो खड़े हो जाओ। अपने परमѶेर का सम्मान करो। मैं यहोवा हू!ँ”
33 “अपने दशे में रहने वला िवदिेशयों के साथ बरुा ѳवहार मत करो!
34 तमु्हें िवदिेशयों के साथ वसैा ही ѳवहार करना चािहए जाै तमु अपने नाग҄रकों के सात करते हो। तमु िवदिेशयों से वसैा प्यार करो जसैा अपने

से करते हो। क्यों? क्योंिक तमु भी एक समय िम͇ में िवदशेी थ।े मैं तमु्हारा परमशेवर यहोवा हू!ँ
35 “तम्हें न्याय करते समय लोगों के ̼ित ईमानदार होना चािहए। तमु्हें चीज़ों के नापने और तौलने में ईमानदार होना चािहए।
36 तमु्हा҄र टोक҄रयाँ ठीक माप की होनी चािहए। तमु्हारे नापने के पा̷ों में ̹व क ◌ीउिचत मा̷ा आनी चािहए। तमु्हारे तराज ू और तमु्हारेबाट

चीज़ों को ठीक तौलने वाले होने चािहए। मैं तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू!ँ मैं तमु्हें िम͇ दशे से बहरा लाया!
37 “तमु्हें मरेे सभी िनयमों और िनणर्यों को याद रखना चािहए और तमु्हें उनका पालन करना चािहए। मैं यहोवा हू!ँ”

20
मिूतर् पजूा के िवरूј चतेावनी

1 यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “तमु्हें इ͇ाएल के लोगों से यह भी कहना चािहए: तमु्हारे दशे में कोई ѳҚл अनपे बच्चों में से िकसी को झठेू दवेता मोलके को दे सकता ह।ै

उस ѳҚл को मार डालना चािहए। इससे अन्तर नहीं पड़ता िक वह इ͇ाएल का नाग҄र है या इ͇ाएल में रहने वाला कोई िवदशेी ह,ै तमु्हें उस पत्थर
फें क फें क कर मार जालना चािहए।

3 मैं उस ѳҚл के िवरुј होऊँगा। मैं उसे उसके लोगों से अलग करूँगा। क्यों? क्योंिक उसने अपने बच्चों को मोलके को िदया। उसने यह
̼कट िकया िक वह मरे पिव̷ नाम का सम्मान नहीं करता। उसने मरे पिव̷ स्थान को अशјु िकया।

4 सम्भव है साधारण लोग उस ѳҚл की उपके्षा करे। सम्भव है वे उस ѳҚл को न मारे िजसने बच्चों को मोलके को िदया ह।ै
5 िकन्त ु मैं उस ѳҚл और उसके प҄रवार के िवरुј होऊँगा। मैं उसे उसके लोगों से अलग करुँगा मैं िकसी भी ऐसे ѳҚл को उसके लोगों से

अलग करुँगा जो मरेे ̼ित िवѶास नहीं रखता और मोलके का अनसुरण करता ह।ै
6 “मैं उस ѳҚл के िवरुј होऊँगा जो िकसी ओझा और भतूिस҄ј के पास सलाह के ҅लए जाता ह।ै वह ѳҚл मझुसे िवѶासघात करता ह।ै

इस҅लए मैं उस ѳҚл को उसके लोगों से अलग करूँगा।
7 “िवशषे बनो। अपने को पिव̷ बनाओ। क्यों? क्योंिक मैं पिव̷ हू!ँ मैं तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू!ँ
8 मरेे आज्ञाओं का पान करो और उन्हें याद रखो। मैं योहवा हू ँ और मैंने तमु्हें अपना िवशषे लोग बनाया ह।ै
9 “यिद कोई ѳҚл अपने माता िपता के अिनѺ की कामना करता है तो उस ѳҚл को मार डालना चािहए। उसने अपने िपता या माँ का अिनѺ

चाहा ह,ै इस҅लए उसे दण्ड दनेा चािहए।*

यौन पापों के दण्ड
10 “यिद कोई ѳҚл अपने पड़ोसी की पѕी के साथ यौन सम्बन्ध करता है तो Ҁी और परुुष दोनों अनिैतक सम्बन्ध के अपराधी हैं। इस҅लए Ҁी

और परुुष दोनों को मार डालना चािहए।
11 यिद कोई वयҚл अपनी िवमाता से यौन सम्बन्ध करता है तो उस ѳҚл को मार डालना चािहओए। उस ѳҚл को और उसकी िवमाता दोनों

को मार डालना चािहए। उस ѳҚл ने अपने िपता के िवरुј पाप िकया ह।ै†
12 “यिद कोई ѳҚл अपनी पओु̷वध ू के साथ यौनसम्बन्ध करता है तो दोनों को मार डालना चचािहए। उन्होंने बहुत बरुा यौन पाप िकया ह।ै

उन्हें दण्ड अवश्य िमलना चािहए।
13 “यिद कोई ѳҚл िकसी परुुष के साथ Ҁी जसैा यौन सम्बन्ध करता है तो दोनों को मार डालना चािहए। उन्होंने बहुत बरुा यौन पाप िकया ह।ै

उन्हें दण्ड अवश्य िमलना चािहए।
14 “यिद कोई ѳҚл िकसी Ҁी और उसकी माँ के साथ यौन सम्बन्ध करता है तो यह यौन पाप ह।ै लोगों को उस ѳҚл तथा दोनों िҀयों को

आग में जला दनेा चािहए। इस यौन पाप को अपने लोगों में मत होने दो।
15 “यिद कोई ѳҚл िकसी जानवर से यौन सम्बन्ध करे तो उस ѳҚл को मार डालना चािहए और तमु्हें उस जानवर को भी मार दनेा चािहए।
16 यिद कोई Ҁी िकसी जानवर से यौन सम्बन्ध करती है तो तमु्हें अवश्य मार दनेा चािहए। उन्हें दण्ड अवश्य िमलना चािहए।

* 20:9: ���� … ������ �������, “उसने अपनी मौत आप बलुाई ह।ै” † 20:11: ���� … ������ �������, “उसने अपनी मौत आप बलुाई ह।ै”



������������� 20:17 109 लѳैѳवस्था 21:17

17 “यह एक भाई और उसकी बहन के ҅लए लज्जाजनक है िक आपस में वे यौन सम्बन्ध करे।‡ उन्हें सामािजक रूप में दण्ड िमलना चािहए।
वे अपने लोगों से अलग कर िदए जाने चािहए। वह ѳҚл िजसने अपनी बहन के साथ यौन सम्बन्ध िकया ह,ै अपने पाप के ҅लए दण्ड पाएगा।

18 “यिद कोई ѳҚл िकसी Ҁी के साथ मािसकधमर् के रл ͇ाव के समय यौन सम्बन्ध करेगा तो Ҁी परुुष दोनों को अपने लोगों से अलग कर
दनेा चािहए। उन्होंने पाप िकया है क्योंिक उसने खनू के ͇ोत को उघाड़ा।

19 “तमु्हें योन स्म्बन्ध अपनी माँ की बहन या िपता की बहन के साथ नहीं करना चािहए। यह गो̷ीय अनिैतकता का पाप ह।ै§ उन्हें उनके पाप
के ҅लए दण्ड िमलागा।

20 “िकसी परुुष को अपने चाचा मामा की पѕी के सात नहीं सोना चािहए। ह ѳҚл तथा उसकी चाची वे मामी को उनके पापों के ҅लए दण्ड
िमलगेा. वे िबना िकसी सन्तान के मरेंग।े

21 “िकसी ѳҚл के ҅लए यह बरुा है िक वह अपने भाई की पѕी के साथ यौन सम्बन्ध करे। उस ѳҚл ने अपने भाई के िवरुј पाप िकया ह।ै**
उनकी कोई सन्तान नहीं होगी।

22 “तमु्हें मरेे सारे िनयमों और िनणर्यों को याद रखना चािहए और तमु्हें उनका पालन अवश्य करना चािहए। मैं तमु्हें तमु्हारे ̼दशे को ले जा रहा
हू।ँ तमु लोग उस ̼दशे में रहोग।े यिद तमु लोग मरेे िनयमों और िनणर्यों को मानते रहे तो वह ̼दशे तमु लोगों को िनकाल बाहर नहीं करेगा।

23 मैं अन्य लोगों को उस ̼दशे को छोड़ने के ҅लए िववश कर रहा हू।ँ क्यों? क्योंिक उन लोगों ने वे सभी पाप िकए। मैं उन पापों से घणृा
करता हू।ँ इस҅लए िजस ̼काकर वे लोगग रह,े उस तरह तमु नहीं रहोग।े

24 मैंने कहा है िक तमु उनका ̼दशे ̼ाѮ करोग।े मैं उनका ̼दशे तमुको द ूगँा। यह तमु्हार ̼दशे होगा। वह ̼दशे बहुत सनु्दर ह।ै उसमें दधू वे मध ु
की निदयाँ बहती हैं। मैं तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू!ँ

“मैंने तमु्हें िवशषे बनाया ह।ै मैंने तमु्हारे साथ अन्य लोगों से िभन्न ѳवहार िकया ह।ै
25 इस҅लए तमु्हें शјु जानवरों के साथ अशјु जानवरों से िभन्न ѳवहार करना चािहए। तमु्हें शјु पिक्षयों के साथ अशјु पिक्षयों से िभन्न ѳवहार

करना चािहए। उन में से िकसी भी अशјु पक्षी, जानवर और कीट पतगं को मत खाओ जो भिूम पर रेंगते हैं। मैंने उन चीज़ों को अशјु बनाया ह।ै
26 मैंने तमु्हें अपना िवशषे जन बनाया ह।ै इस҅लए तमु्हें मरेे ҅लए पिव̷ होना चािहए। क्यों? क्योंिक मैं यहोवा हू ँ और मैं पिव̷ हू!ँ
27 “कोई परुुष या कोई Ҁी जो ओझा हो या कोई भतूिस҄ј हो, तो उन्हें िनѴय ही मार िदया जाना चािहए। लोगों को चािहए िक वे उन्हें पत्थर

मार मार कर मार दें। उन्हें मार ही िदया जाना चािहए।”

21
याजकों के ҅लए िनयम

1 यहोवा ने मसूा से कहा, “ये बातें हारून के याजक पु̷ ों से कहो: िकसी मरे ѳҚл को छूकर याजक अपने को अशјु न करें।
2 िकन्त ु यिद मरा हुआ ѳҚл उसके नजदीकी सम्बқन्धयों मसे े कोई है तो वह मतृक के शरीर को छू सकता ह।ै याजक अपने को अशјु कर

सकता है यिद मतृ ѳҚл उसकी मा,ँ िपता, उसका पु̷ , या पु̷ ी, उसका भाई,
3 उसकी अिववािहत बहन ह।ै (यह बहन उसकी नजदीकी है क्योंिक उसका पित नहीं ह।ै इस҅लए याजक अपने को अशјु कर सकता ह,ै यिद

वह मरती ह।ै)
4 िकन्त ु याजक अपने को अशјु नहीं कर सकता, यिद मरा ѳҚл उसके दासों में से एक हो।*
5 “याजक को शोक ̼कट करने के ҅लए अपने िसर का मणु्डन नहीं कराना चािहए। याजक को अपनी दाढ़ी के िसरे नहीं कटवाने चािहए।

याजक को अपने शरीर को कहीं भी काटननना नहीं चािहए।
6 याजक को अपने परमѶेर के ҅लए पिव̷ होना चािहए। उन्हें परमѶेर के नाम के ҅लए सम्मान िदखाना चािहए। क्यों क्योंिक वे रोटी और

आग ќारा भेंट यहोवा को पहुचँाते हैं। इस҅लए उन्हें पिव̷ होना चािहए।
7 “याजक परमѶेर की सवेा िवशषे ढगं से करता ह।ै इ҅लए याजक को ऐसी Ҁी से िववाह नहीं करना चािहए िजसने िकसी के साथ यौन सम्बन्ध

िकया हो। याजक िजसने िकसी के साथ यौन सम्बन्ध िकया हो। याजक को िकसी वशे्या, या िकसी तलाक दी गी Ҁी से िववाह नहीं करना चािहए।
8 याजक परमѶेर की सवेा िवशषे ढगं से करता ह।ै इस҅लए तमु्हें उसके साथ िवशषे ѳवहार करना चािहए। क्यों क्योंिक वह पिव̷ चीज़ें ले

चलता ह।ै वह पिव̷ रोटी यहोवा को पहुचँता है ले चलता ह।ै वह पिव̷ रोटी यहोवा को पहुचँता है और मैं पिव̷ हू।ँ मैं यहोवा हू,ँ और में तमु्हें पिव̷
बनाता हू।ँ

9 “यिद याजक की पु̷ ी वशे्या बन जाती है तो वह अपनी ̼ितѼा नѺ करती है तथा अपने िपता को कलकं लगाती ह।ै इस҅लए उसे जला दनेा
चािहए।

10 “महायाज अपने भाईयों में स े चनुा जाता था। अिभषके का तले उसके िसर उसके िसर पर डाला जाता था। इस ̼कार वह माहायाजक के
िवशषे कЀर्ѳ के ҅लए िनयлु िकया जाता था। वह महायाजक के िवशषे वҀ को पहनने के ҅लए चनुा जाता था। इस҅लए उसे अपने दःुख को ̼कट
करने वाला कोई काम समाज में नहीं करना चािहए। उसे अपने बाल जगंली ढगं से नहीं िबखरेने चािहए। उसे अपने वҀ नहीं फाड़ने चािहए।

11 उसे मदुЌ को छूकर अपने को अशјु नहीं बनाना चािहए। उसे िकसी मदुЌ के पास नहीं जाना चािहए। चाहे वह उसके अपने माता—िपता का
ही क्यों न हो।

12 महायाजक को परमѶेर के पिव̷ स्थान के बाहर नहीं जाना चािहए। यिद उसने ऐसा िकया तो वह अशјु हो जायगेा और तब वह परमѶेर
के पिव̷ स्थान को असјु कर दगेा। अिभषके का तले महायाजक के िसर पर डाला जाता था। यह उसे शषे लोगों से िभन्न करता था। मैं यहोवा हू!ँ

13 “महायाजक को िववाह करके उसे पѕी बनाना चािहए जो कुवाँरी हो ।
14 महायाजक को ऐसी स̷ी से िववाह नहीं करना चािहए जो िकसी अन्य परुुष के साथ यौन सम्बन्ध रख चकुी हो। महायजक को िकसी वशे्या,

या तलाक दी गई Ҁी, या िवधवा Ҁी से िववाह नहीं करना चािहए। महायाजक को अपने लोगों में स े एक कुवाँरी से िववाह करना चािहए।
15 इस ̼कार लोग उसके बच्चों को सम्मान देंग।े मैं, यहोवा न,े याजक को िवशषे काम के ҅लए िभन्न बनाया ह।ै”
16 यहोवा ने मसूा से कहा,
17 “हारून से कहो: यिद तमु्हारे वशंजों की सन्तानों में स े कोई अपने में कोई दोष पाए तो उन्हें िवशषे रोटी परमѶेर तक नहीं ले जानी चािहए।

‡ 20:17: ��� ��� ��� ������� ��� �������, “वह उसकी नग्नता को दखेता है और वह उसकी नग्नता को दखेती हैं।” § 20:19: ������� … ���
�� ����� �� ���������� �� ��� ������� �� ���� ** 20:21: �� ������� … ��� ���� �� ������� “�� �������
�� ���� ��� �� ������ �� ������ ����” * 21:4: ������ … �� ��� �������, “िकन्त ु स्वामी को अपने लोगों के ҅लए अशјु नहीं होना
चािहय।े”
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18कोई ѳҚл िजसमें कोई दोष हो, याजक का काम न करे और न ही मरे पास भेंटट लाए, ये लोग याजक के रूप में सवेा नहीं कर सकत:े अन्धे
ѳҚл, लगड़ें ѳҚл, िवकृत चहेरे वाले ѳҚл, अत्यिधक लम्बी भजुा और टाँग वाले ѳҚл।

19 टटेू परै या हाथ वाले ѳҚл,
20 कुबड़े ѳҚл, बौन,े आखँ में दोष वाले ѳҚл,। खजुली और चमर् रोग वाले ѳҚл बिधया िकए गे नपुसंक ѳҚл।
21 “यिद हारून के वशंजों मे से कोई कुछ दोष वाला है तो वह यहोवा को आग से ब҅ल नहीं चढ़ा सकता और वह ѳҚл िवशषे रोटी अपने

परमѶेर को नहीं पहुचँा सकता।
22 वह ѳҚл याजकों के िपरवार से है अतः वह पिव̷ रोचटी खा सकता ह।ै वह अती पिव̷ रोटी बी खा सकता ह।ै
23 िकन्त ु वह सबसे अिधक पिव̷ स्थान में पदЌ स े होकर नहीं जा सकता और न ही वह वदेी के पास जा सकता ह।ै क्यों? क्योंिक उस में कुछ

दोष ह।ै उसे मरेे पिव̷ स्थान को अपिव̷ नहीं बनाना चािहए। मैं यहोवा उन स्थानों को पिव̷ बनाता हू।ँ”
24 इस҅लए मसूा ने य े बातें हारून स,े हारून के पु̷ ों और इ͇ाएल के सभी लोगों से कही।

22
1 परमѶेर यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “हारून और उसके पु̷ ों से कहोः इ͇ाएल के लोग जो चीज़ें मझुे देंग,े वे पिव̷ हो जाएंगी। वे मरेी हैं। इस҅लए तमु याजकों को वे चीज़ें नहीं

लनेी चािहए। यिद तमु उन उन पिव̷ चीज़ों का उपयोग करते हो तो तमु यह ̼कट करोगे िक तमु मरेे पिव̷ नाम का सम्मान नहीं करत।े मैं यहोवा
हू।ँ

3 यिद तमु्हारे सभी वशंजो में स े कोई ѳҚл उन चीज़ों को छूएगा तो वह अशјु हो जाएगा। वह ѳҚл मझुसे अलग हो जाएगा। इ͇ाएल के
लोगों ने वे चीजें मझुे दीं। मैं यहोवा हू!ँ

4 “यिद हारून के िकसी वशंज को बरेु चमर् रोगों में स े कोई रोग हो या उससे कुछ ҄रस रहा हो तो वह तब तक पिव̷ भोजन नहीं कर सकता जब
तक वह शјु न हो जाए। यह िनयम िकसी भी याजक के ҅लए है जो अशјु हो। वह याजक िकसी शव को छू कर या अपने वीयर् पात से अशјु हो
सकता ह।ै

5 वह तब अशјु हो सकता है जब वह िकसी रेंगने वाले जानवर को छूए। वह तब अशјु हो सकात है जब वह िकसी अशјु ѳҚл को छूए। इसका
कोई महत्व नहीं िक उस ѳҚл को िकस चीज़ ने अशјु िकया ह।ै

6 यिद कोई ѳҚл उन चीज़ों को छूएगा तो वह सन्ध्या तक अशјु रहगेा। उस ѳҚл को पिव̷ भोजन में स ्कुछ भी नहीं खाना चािहए। पानी
डालकर नहाये िबना वह पिव̷ बोजन नहीं कर सकता ह।ै

7 पवह सरूज के डबूने पर ही शјु होगा। तभी वह पिव̷ भोजन कर सकता ह।ै क्यों? क्योंिक वह भोजन उसका ह।ै
8 “यिद याजक को कोई ऐसा जानवर िमलता है जो स्वयं मर गया हो या िकसी अन्य जानवर ќारा मार िदया गया हो तो उसे मरे जानवर को नहीं

खाना चािहए। यिद वह ѳҚл उस जानवर को खाता है तो वह अशјु होगा। मैं यहोवा हू!ँ
9 “याजक को मरेी सवेा के िवशषे समय रखने होंग।े उन्हें उन िदनों सावधान रहना होगा। उन्हें इस बात के ҅लए सावधान रहना होगा िक वे पिव̷

चीज़ों को अपिव̷ न बनाएँ। यिद वे सावधान रहेंगे तो मरेंगे नहीं। मैं यहोवा ने उन्हें इस िवशषे काम के ҅लए दसूरों से िभन्न िकया ह।ै
10 केवल याजकों के प҄रवार के ѳҚл ही पिव̷ भोजन खा सकते हैं। याजक के साथ ठहरने वाला अितिथ या मजदरू पिव̷ भोजन में से कुछ

भी नहीं खाएगा।
11 िकन्त ु यिद याजक अपने धन से िकसी दास को खरीदता है तो वह पिव̷ चीज़ों में से कुछ को खा सकता है और याजक केक घर में उत्पन्न

दास भी उस पिव̷ भोजन में से कुछ खा सकता ह।ै
12 िकसी याजक की पु̷ ी ऐसे ѳҚл से िववाह कर सकती है जो याजक न हो। यिद वह ऐसा करती है तो पव̷ भेंट में स े कुछ नहीं का सकती।
13 िकसी याजक की पु̷ ी िवधवा हो सकती ह,ै या उसे तलाक जासकता ह।ै यिद उके भरन पोषण के ҅लए उसके बच्चे नहीं हैं और वह अपने

िपता के यहाँ लौटती ह,ै जहाँ वह बचपन में रही है तो वह िपता के भोजन मेंस कुछ खा सकती ह।ै िकन्त ु केवल याजक के प҄रवार के ѳҚл ही इस
भोजन को खा सकते हैं।

14 “कोई ѳҚл भलू से कुछ पिव̷ भोजन खा सकता ह।ै उस ѳҚл को वह पिव̷ भोजन याजक को दनेा चािहए और उसके अित҄रл उस
भोजन के मलू्य का पाँचवाँ भाग उसे और दनेा होगा।

15 “इ͇ाएल के लोग यहोवा को भेंट चढ़ाएँग।े वे भटेें पिव̷ हो जाती हैं। इस҅लए याजक को उन पिव̷ चीज़ों को अपिव̷ नहीं बनाना चािहए।
16 यिद याजक उन चीज़ों को अपिव̷ समझते हैं तो वे तब अपने पाप को बढ़ाएँगे जब पिव̷ भोजन को खाएँग।े मैं, यहोवा उन्हें पिव̷ बनाता

हू!ँ”
17 यहोवा ने मसूा से कहा,
18 “हारून और उसके पु̷ ों, और इ͇ाएल के सभी लोगों से कहो: सम्भव है िक इ͇ाएल का कोई नाग҄रक या कोई िवदशेी को ई भेंट लाना

चाह।े सम्भव है उसने कई िवशषे वचन िदया हौ, और ह उसके ҅लए हो। या सम्भव है यह वह िवशषे भेंट हो िजसे वह ѳҚл अिपर्त करना चाहतेा
हो।

19-20 ये ऐसी भटेें हैं िजन्हें लोग इस҅लए लाते हैं िक वे यहोवा भेंट चढ़ाना चहते हैं। तमु्हें कोई ऐसी भेंट नहीं स्वीकार करनी चािहए िजसमें कोई
दोष हो। मैं उस भेंट से ̼सन्न नहीं होऊँगा! यिद भेंट एक साँड़ ह,ै या एक भड़े ह,ै या एक बकरा है तो वह नर होना चािहए और इसमें कोई दोष नहीं
होना चािहए।

21 “कोई वयҚл यहोवा को मलबे҅ल चढ़ा सकता ह।ै वह मलेब҅ल उस ѳҚл ќारा िदए गए िकसी वचन के ҅लए भेंट के रूप में हो सकती है
या यह कोई स्वत: ̼े҄ रत भेंट हो सकती है जसे वह ѳҚл यहोवा को चढ़ाना चाहता ह।ै यह बलै या मढ़ेा हो सकता ह।ै िकन्त ु वह स्वस्थ तथा दोष
रिहत होना चािहए।

22 तमु्हें यहोवा कोऐसा कोई जानवर नहीं भेंट करना चािहए जो अन्धा हो या िजसकी ह҄ѐयाँ टटूी हों, या जो लगंड़ा हो, या िजसका कोई घाव
҄रस रहा हो या बरेु चमर् रोग वाला हो। तमु्हें यहोवा की वदेी की आग पर उस िबमार जानवर की भेंट नहीं चढ़ानी चािहए।

23 “कभी कभी िकसी मवशेी या ममेने के परै अत्यािधक लम्बे हो सकते हैं या ऐसे परै हो सकते हैं िजनका िवकास ठीक से न हुआ हो। यिद कोई
ѳҚл ऐसे जानवर को यहोवा को िवशषे भेंट के रुप में चढ़ाना चाहता है तो वह स्वीकार िकया जाएगा। िकन्त ु इसे िकसी ѳҚл ќारा िदए गए वचन
के ҅लए िकये जाने वाले भगुतान के रुप में स्वीकार नहीं िकया जाएगा।

24 “यिद जानवर के अण्ड कोष जख्मी, कुचले हुए या फाड़े हूए हों तो तमु्हें उस जानवर की भेंट यहोवा को नहीं चढ़ानी चािहए।
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25 “तमु्हें िवदिेशयों से ब҅ल के ҅लए ऐसे जडानवरों को नहीं लनेा चािहए। क्यों? क्योंिक ये जानवर िकसी ̼कार चोट खाए हुए हैं। उनमें कुच
दोष ह।ै ये स्वीकार नहीं िकए जाएंग।े”

26 यहोवा ने मसूा से कहा,
27 “जब को ई बछड़ा या भड़े या बकरी पदैा हो तो अपनी माँ के साथ उसे सात िदन रहने दनेा चािहए। तब आठवें िदन और उसके बाद यह

जानवर यहोवा को आग ќारा दी जाने वाली ब҅ल के रूप में स्वीकार िकया जाएगा।
28 िकन्त ु तमु्हें उसी िदन उस जानवर और उसकी माँ को नहीं मारना चािहए। यही िनयम गाय और भड़ेों के ҅लए ह।ै
29 “यिद तमु्हें यहोवा को कोई िवशषे कृतज्ञता ब҅ल चढ़ानी हो तो तमु उस भेंट को चढ़ाने में स्वतन̷् हो । िकन्त ु यह इस ̼कार करो िक वह

परमѶेर को ̼सन्न करे।
30 तमु्हें परूा जानवर उसी िदन खा लनेा चािहए। तमु्हें अगली सबुह के ҅लए कुच भी माँस नहीं छोड़ना चािहए। मैं यहोवा हू!ँ
31 “मरेे आदशेों को याद रखो और उनका पालन करो। मैं यहोवा हू!ँ
32 मरेे पिव̷ नाम का सम्मान करो! मझुे इ͇ाएल के लोगों के ҅लए बहुत िविशѺ होवा चािहए। मैं, यहोवा ने तमु्हें अपना िवशषे लोग बनाया ह।ै
33 मैं तमु्हें िम͇ से लाया। मैं तमु्हारा परमѶेर बना। मैं यहोवा हू!ँ”

23
िवशषे पिव̷ िदन

1 यहोवा ने मसूा के कहा,
2 “इ͇ाएल के लोगों से कहोः तमु यहोवा के िन҅Ѵत पवИं को पिव̷ घोिषत करो। ये मरेे िवशषे पिव̷ िदन ह:ै

सब्त
3 “छ: िदन काम करो। िकन्त ु सातवाँ िदन, आराम का एक िवशषे िदन या पिव̷ िमलन का िदन होगा। उस िदन तमु्हें कोई काम नहीं करना

चािहए। यह तमु्हारे सभी घरों में यहोवा का सब्त ह।ै
फ़सह पवर्

4 “ये यहोवा के चनुे हुए पिव̷ िदन हैं। उनके ҅लए िन҅Ѵत समय पर तमु पिव̷ सभाओं की घोषणा करोग।े
5 यहोवा का फसह पवर् पहले महीने की चौदह तारीख को सन्धया काल में ̼ैंत: ह।ै

अख़मीरी मैंदे के फुलकों का पवर्
6 “उसी महीने की पन्̹ह तारीख को अख़मीरी मदैे के फुलकों का पवर् होगा। तमु सात िदन तक अखमीरी मदैे के फुलके खाओग।े
7 इस पवर् के पहले िदन तमु एक पिव̷ सभा करोग।े उस िदन तमु्हें कोई काम नहीं करना चािहए।
8 सात िदन तक तमु यहोवा को आग ќारा ब҅ल चढ़ाओग।े सातवें िदन एक पिव̷ सभा होगी। उस िदन तमु्हें कोई काम नहीं करना चािहए।”

पहली फ़सल का पवर्
9 यहोवा ने मसूा से कहा,
10 “इ͇ाएल के लोगों से कहो: तमु उस धरती पर जाओगे िजसे मैं तमु्हें द ूगँा। तमु उसकी फ़सल काटोग।े उस समय तमु्हें अपनी फ़सल की

पहली पलूी याजक के पास लानी चािहए।
11 याजक पलूी को यहोवा के सामने उЀो҅लत करेगा। तब वह तमु्हारे ҅लए स्वीकार कर ली जाएगी। याजक पलूी को रिववार के ̼ात: काल

उЀोिनत करेगा।
12 “िजस िदन तमु पलूी को उЀो҅लत करो, उस िदन तमु एक वषर् का एक नर ममेना ब҅ल चढ़ाओग।े उस ममेने में कोई दोष नहीं होना चािहए।

वह ममेना यहोवा की होमब҅ल होगी।
13 तमु्हें चार क्वाटर् अच्छे जतैनू के तले िमले आटे की अन्नब҅ल दनेी चािहए। तमु्हें एक क्वाटर् दाखमध ु भी दनेी चािहए। यह भेंट यहोवा को

̼सन्न करने वाली सगुन्ध होगी।
14 जब तक तमु अपने परमѶेर को भेंट नहीं चढ़ात,े तब तक तमु्हें कोई नया अन्न, या फल या नये अन्न से बनी रोटी नहीं खानी चािहए। यह

िनयम तमु चाहे जहाँ भी रहो, तमु्हारी पीढ़ी दर पीढ़ी चलता रहगेा।
सѮाहों का पवर्

15 “उस रिववार के ̼ातःकाल से (वह िदन जब तमु पलूी उЀोलन भेंट के ҅लए लाते हो), सात सѮाह िगनो।
16 सातवें सѮाह के अगले रिववार को (अथार्त ्पचास िदन) बाद तमु यहोवा के ҅लए नये अन्नब҅ल लाओग।े
17 उस िदन तमु अपने घरों से दो—दो रो҄टयाँ लाओ। ये रो҄टयाँ उЀोलन भेंट होगी। खमीर का उपयोग करो और चार क्वाटर् आटे की रो҄टयाँ

बनाओ। वह तमु्हारी पहली फसल से यहोवा की भेंट होगी।
18 “लोगों से अन्नब҅ल के साथ में एक बछड़ा, दो मढ़ेे और एक एक वषर् के सात नर ममेने भेंट िकए जाएंग।े इन जानवरों में कोई दोष नहीं होना

चािहए। ये यहोवा की होमब҅ल होंग।े वे आग ќारा यहोवा को दी गई भेंट होगी। इस की सगुन्ध से यहोवा ̼सन्न होगा।
19 तमु भी पापब҅ल के रूप में एक बकरा तथा एक वषर् के दो ममेने मलेब҅ल के रूप में चढ़ाओग।े
20 “याजक यहोवा के सामने उЀोलन ब҅ल के ҅लए दो ममेने और पहल फ़सल की रोटी उन्हें उЀो҅लत करेगा। वे यहोवा के ҅लए पिव̷ हैं। वे

याजक के होंग।े
21 उसी िदन, तमु एक पिव̷ सभा बलुाओग।े तमु कोई काम नहीं करोग।े यह िनयम तमु्हारे सभी घरों में सदवै चलगेा।
22 “जब तमु अपने खतेों की फ़सल काटो तो खतेों के कोनों की सारी फ़सल मत काटो। जो अन्न जमीन पर िगरे, उसे मत उठाओ। उसे तमु

गरीब लोगों तथा तमु्हारे दशे में या̷ा करने वाले िवदिेशयों के ҅लए छोड़ दो। मैं तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू!ँ”
तरुही का पवर्

23 यहोवा ने मसूा से िफर कहा,
24 “इ͇ाएल के लोगों से कहो: सातवें महीने के ̼थम िदन तमु्हें आराम का िवशषे िदन मानना चािहए। उस िदन एक धमर् सभा होगी। तमु्हें इसे

मनाने के ҅लए तरुही बजानी चािहए।
25 तमु्हें कोई काम नहीं करना चािहए। तमु यहोवा को आग ќारा ब҅ल चढ़ाने के ҅लए ब҅ल लाओग।े”
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̼ाय҅Ѵत का िदन
26 यहोवा ने मसूा से कहा,
27 “सातवें महीने के दसवें िदन ̼ाय҅ѴЀ का िदन होगा। उस िदन एक धमर् सभा होगी। तमु भोजन नहीं करोग*े और तमु यहोवा को आग

ќाराब҅ल चढ़ाओग।े
28 तमु उस िदन कोई काम नहीं करोग।े क्यों? क्योंकी यह ̼ाय҅Ѵत का िदन ह।ै उस िदन याजक यहोवा के सामने जाएगा और वह उपासना

करेगा जो तमु्हें सјु बनाती ह।ै
29 “यिद कोई ѳҚл उस िदन उपवास करेन से मना करता है तो उसे अपने लोगों से अलग कर दनेा चािहए।
30 यिद कोई ѳҚл उस िदन काम करेगा तो उसे मैं (परमѶेर) उसके लोगों में स े काट द ूगँा।
31 तमु्हें कोई भी काम नहीं करना चािहए। यह िनयम तमु जहाँ कहीं बी काम नहीं करना चािहए। यह िनयम तमु जहाँ कहीं भी रहो, सदवै

रहगेा।
32 यह तमु्हारे ҅लए आराम का िवश,े िदन होगा। तमु्हें भोजन नहीं करना चािहए। तमु आराम के इस िवशषे िदन को महीने के नवें िदन की सन्ध्या†

से आरम्भ करोग।े यह आराम का िवशषे िदन उस सन्ध्या से आरम्भ करके अगली सन्धया तक रहाता ह।ै”
आͅय का पवर्

33 यहोवा ने मसूा से िफर कहा,
34 “इ͇ाएल के लोगों से कहो: सातवें महीने के पन्̹हनवें िदन आͅय का पवर् होगा। यहोवा के ҅लए यह पिव̷ सा िदन तक चलगेा।
35 पहले िदन एक धमर् सभा होगी। तमु्हें तब कोई काम नहीं करना चािहए।
36 तमु सात िदनों तक यहोवा के ҅लए आग ќारा ब҅ल चढ़ाओग।े आठवें िदन तमु दसूरी धमर् सभा करोग।े तमु यहोवा को आग ќारा ब҅ल चढ़ाआग।े

यह एक धमर् सभा होगी। तमु्हें तब कोई काम नहीं करना चािहए।
37“ये यहोवाच का िवशषे पिव̷ िदन ह।ै उन िदनों धमर् सभाएँ होंगी। तमु यहोवा को होमब҅ल,अन्नब҅ल, ब҅लयाँ, पयेब҅ल अқग्न ќारा चढ़ाओग।े

तमु वे ब҅लयाण ठीक समय पर लाओग।े
38 तमु यहोवा के स्बत िदवसों को याद करने के अित҄रл उन पिव̷ िदनोंका पवर् मनाओग।े तमु उन ब҅लयों को यहोवा को अपनी अन्नब҅ल

के अित҄रл दोग।े तमु िवशषे िदए गे अपने वचन को परूा करने के रूप में दी गई िकसी भेंट के अित҄रл उन चीज़ों को दोग।े वे उन िवशषे भेंटों
के अित҄रҚл होंगी िजन्हें तमु यहोवा को दनेा चाहते हो।

39 “सातवें महीने के पन्̹हवें िदन, जब तमु अपने खतेों से फसल ला चकोग,े सात िदन तक यहोवा का पवर् मनाओग।े तमु पहले और आठवें िदन
आराम करोग।े

40 पहले िदन तमु फलदार पड़ेों से अच्छे फल लोगे और तमु नाले के िकनारे के खजरू के पड़े, चीड़ और बेंत के पड़ेों से शाखाएँ लोग।े तमु
अपने परमѶेर यहोवा के सामने सात िदन तक पवर् मनाओग।े

41 तमु इस पिव̷िदन को हर वषर् यहोवा के ҅लए सात िदनों तक मनाओग।े यह िनयम सदवै रहगेा। तमु इस पिव̷ िदन को सातवें महीने में
मनाओग।े

42 तमु सात िदन तक अस्थायी आͅयों में रहोग।े इ͇ाएल में उत्पन्न हुए सबी लोग उन आͅयों में रहोग।े इ͇ाएल में उत्पन्न हुए सभी लोग उन
आͅयों में रहेंग।े

43 क्यों? इससे तमु्हारे सभी वशंज यह जानेंगे िक मैंने इ͇ाएल के लोगों को अस्थायी आͅयों में रहने वाला उस समय बनाया िजस समय मैं उन्हें
िम͇ से लाया। मैं तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू!ँ”

44 इस ̼कार मसूा ने इ͇ाएल के लोगों को यहोवा के िवशषे पिव̷ िदनों के बारे में बताया।

24
दीपाधार और पिव̷ रोटी

1 यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “इ͇ाएल के लोगों को कोल्हू से िनकाला हुआ जतैनू का शјु तले अपने पास लाने का आदशे दो। वह तले दीपकों के ҅लए ह।ै ये दीपक िबना

बझुे जलते रहने चािहए।
3 हारून यहोवा के िमलापवाले तम्ब ू में साक्षीप̷ के पदЌ के आगे सन्ध्या समय से ̼ातःकाल तक दीपकों को जलाये रखगेा। यह िनयम सदा सदा

के ҅लए ह।ै
4 हारून को सोने की दीपाधार पर यहोवा के सामने दीपकों को सवै जलता हुआ रखना चािहए।
5 “अच्छा महीन आटा लो और उसकी बारह रो҄टयाँ बनाओ। हर एक रोटी के ҅लए चा҄र क्वाटर् आटे का उपयोग करो।
6 उन्हें दो पҚँлयों में सनुहरी मज़े पर यहोवा के सामने रखो। हर एक पҚँл में छ: रो҄टयाँ होंगी।
7 हर एक पҚँл पर शјु लोबान रखो। यह यहोवा को आग ќारा दी गई भेंट के सम्बन्ध में यहोवा को याद िदलाने में सहायता करेगा।
8 हर एक सब्त िदवस को हारून रो҄टयों को यहोवा के सामने ̨म में रखगेा। इसे सदवै करना चािहए। इ͇ाऐल के लोगों के साथ यह वाचा सदवै

बनी रहगेी।
9 वह रोटी हारून और उसके पु̷ ों की होगी। वे रो҄टयों को पिव̷ स्थान में खायेंग।े क्यों?क्योंिक वह रोटी यहोवा को आग ќारा चढ़ाई गी भेंटों

में स े ह।ै वह रोटी सदवै हारून का िहस्सा ह।ै”
वह ѳҚл िजसने यहोवा को शाप िदया

10 एक इ͇ाएली Ҁी का पु̷ था। उसका िपता िम͇ी था। इ͇ाएली Ҁी का यह पु̷ इ͇ाएली था। वह इ͇ाएली लोगों के बीच में घमू रहा था और
उसने डरेे में लड़ना आरम्भ िकया।

11 इ͇ाएली Ҁी के लड़के ने यहोवा के नाम के बारे मं बरुी बातें कहनी शरुू कीं। इस҅लए लोग उस पु̷ को मसूा के सामने लाए। (लड़के की माँ
का नाम शलोमीत था जो दान के प҄रवार समहू से िद̾ी की पु̷ ी थी।)

12 लोगों ने लड़के को कैदी की तरह पकड़े रखा और तब तक ̼तीक्षा की, जब तक यहोवा का आदशे उन्हें स्पѺ रूप से ज्ञात नहीं हो गया।
13 तब यहोवा ने मसूा से कहा,
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14 “उस ѳҚл को डरेे के बाहर एक स्थान पर लाओ, िजसने शाप िदया ह।ै तब उन सभी लोगों को एक साथ बलुाओ िजन्होंने उसे शा दते े सनुा
ह।ै वे लोग एक साथ बलुाओ िजन्होंने उसे शाप दते े सनुा ह।ै वे लोग अपने हाथ उसके िसर पर रखेंग।े* और तब सभी लोग उस पर पत्थर मारेंगे और
उसे मार डालेंग।े

15 तमु्हें इ͇ाएल के लोगों से कहना चािहए: यिद कोई ѳҚл अपने परमѶेर को शाप दतेा है तो उस ѳҚл को दण्ड िमलना चािहए।
16 कोई ѳҚл, जो यहोवा के नाम के िवरुј बोलता ह,ै अवश्य मार िदया जाना चािहए। सभी लोगों को उसे पत्थर मारने चाहए। िवदशेी को वसै े

ही दण्ड िमलना चािहए जसैे इ͇ाएल में जन्म लनेे वाले ѳҚл को िमलता ह।ै यिद कोई ѳҚл योहवा के नाम को अपश्ब्द कहता है तो उसे अवश्य
मार दनेा चािहए।

17 “और यिद कोई ѳҚл िकसी दसूरे ѳҚл को मार डालता है तो उसे अवश्य मार डालना चािहए।
18 यिद कोई ѳҚл िकसी ѳҚл के जानवर को मार डालता है तो उसके बदले में उसे दसरूा जानवर दनेा चािहए।†
19 “यिद कोई ѳҚл अपने पड़ोस में िकसी को चोट पहुचँाता है तो वसन ѳҚл को उसी ̼कार की चोट उस ѳҚл को पहुचँानी चािहए।‡
20 एक टटूी हѐी के ҅लए एक टटूी हѐी, एक आखँ के ҅लए एक आखँ, और एक दाँत के ҅लए दाँत। उसी ̼कार की चोट उस ѳҚл को पहुचँानी

चािहए, जसैा उसने दसूरे को पहुचँाई ह।ै
21 इस҅लए जो ѳҚл िकसी दसूरे ѳҚл के जानवर को मारे तो इसके बदनले में उसे दसूरा जानवर दनेा चािहए। िकन्त ु जो ѳҚл िकसी दसूरे

ѳҚл को मार डालता है वह अवश्य मार डाला जाना चािहए।
22 “तमु्हारे ҅लए एक ही ̼कार का न्याया होगा। यह िवदशेी और तमु्हारे अपने दशेवासी के ҅लए समान होगा। क्योंिक मैं तमु्हारा परमѶेर यहोवा

हू।ँ”
23 तब मसूा ने इ͇ाएल के लोगों से बात की और वे उस ѳҚл को डरेे के बाहर एक स्तान पर लाए, िजसने शाप िदया था। तब उन्होंने उस पत्थरों

से मार डाला। इस ̼कार इ͇ाएल के लोगों ने वह िकया जो यहोवा ने मसूा को आदशे िदया था।

25
भिूम के ҅लए आराम का समय

1 यहोवा ने मसूा से सीनै पवर्त पर कहा। यहोवा ने कहा,
2 “इ͇ाएल के लोगों से कहो, तनु लोग उस भिूम पर जाओगे िजसे मैं तमुको दे रहा हू।ँ उस समय तमु्हें भिूम को आराम का िवशशे समय दनेा

चािहए। यह यहोवा को सम्मान दनेे के ҅लए धरती के आराम का िवशषे समय होगा।
3 तमु छ: वषर् तक अपने खतेों में बीज बोओग।े तमु अपने अगंरू के बागों में छः वषर् तक कटाई करोगे और उसके फल लाओग।े
4 िकन्त ु सातवें वषर् तमु उस भिूम को आराम करने दोग।े यह यहोवा को सम्मान दनेे के ҅लए आराम का िवशषे समय होगा। तमु्हें अपने खतेों में

बीज नहीं बोना चािहए और अगँरू के बागों में बलेों की कटाई नहीं करनी चािहए।
5 तमु्हें उन फ़सलों की कटाई नहीं करनी चािहए जो फ़सल काटने के बाद अपने आप उगती ह।ै तमु्हें अपनी उन अगँरू की बलेों से अगँरू नहीं

उतारने चािहए िजनकी तमुने कटाई नहीं की ह।ै यह भिूम के िवͅाम का वषर् होगा।
6 “यह भिूम के िवͅाम का वषर् होगा, िकन्त ु तमु्हारे पास िफर भी पयार्Ѯ भोजन रहगेा। तमु्हारे परुुष व Ҁी दासों के ҅लए पयार्Ѯ भोजन रहगेा।

मज़दरूी पर रखे गए तमु्हारे मजदरू और तमु्हारे दशे में रहने वाले िवदिेशयों के ҅लए भोजन रहगेा।
7 तमु्हारे मविेशयों और अन्य जानवरों के खाने के ҅लए पयार्Ѯ चारा होगा।

जबुली मҚुл वषर्
8 “तमु सात वषИं के सात समहूों को िगनोग।े ये उन्नचास वषर् होंगें। इस समय के भीतर भिूम के ҅लए सात वषर् आराम के होंग।े
9 ̼ाय҅Ѵत के िदन तमु्हें मढ़ेे का सींग बजाना चािहए। वह सातवें महीने के दसवें िदन होगा। तमु्हें परेू दशे मं मढ़ेे का सींगा बजाना चािहए।
10 तमु पचासवें वषर् को िवशषे वषर् मनाओग।े तमु अपने दशे रहने वाले सभी लोगों की स्वतन̷्ता घोिषत करोग।े इस समय को “जबुली मҚुлवषर्”

कहा जाएगा। तमुमें स े हर एक को उसकी धरती लौटा दी जाएगी।* और तमुमें से हर एक अपने प҄रवार में लौट जाएगा।
11 पचासवाँ वषर् तमु्हारे ҅लए िवशषे उत्सव का वषर् होगा। उस वषर् तमु बीज मत बोओ। अपने आप उगी फसल न काटो। अगँरू की उन बलों से

अगँरू मत लो।
12 वह जबुली वषर् ह।ै यह तमु्हारे ҅लए पिव̷ समय होगा। तमु उस पदैावार को खाओगे जो तमु्हारे खतेों से आती ह।ै
13 जबुली वषर् में हर एक ѳҚл को उसकी धरती वापस हो जाएगी।
14 “िकसी ѳҚл को अपनी भिूम बचेन में मत ठगो और जब तमु उससे भिूम खरीदो तब उसे अपने को मत ठगने दौ।
15 यिद तमु िकसी की भिूम खरीदना चाहते हो तो िपछले जबुली से काल गणना करो और उस गणना का उपयोग धरती का ठीक मलू्य तय करने

के ҅लए करो। यिद तमु भिूम को बचेो, तो फसलों के काटने के वषИं को िगनो और वषИं की उस गणना का का उयोग ठीक मलू्य तय करने के ҅लए
करो।

16 यिद अिधक वषर् हैं तो मलू्य ऊँचा होगा। यिद वषर् थोड़े हैं तो मलू्य कम करो। क्यों? क्योंिक वह ѳҚл तमुको सचमचु कुछ वषИं की कुछ
फसलें ही बचे रहा ह।ै अगली जबुली पर भिूम उसके प҄रवारों की हो जाएगी।

17 तमु्हें एक दसूरे को ठगना नहीं चािहए। तमु्हें अपने परमѶेर का सम्मान करना चािहए। मैं तमु्हारे परमѶेर यहोवा हू!ँ
18 “मरेे िनयमों और िनणर्यों को याद रखो। उनका पालन करो। तब तमु अपने दशे में सरुिक्षत रहोगा।
19 भबूिम तमु्हारे ҅लए उЀम फ़सल पदैा करेगी। तब तमु्हारे पास बहुत अिधक भोजन होगा और तमु अपने ̼दशे में सरुिक्षत रहोग।े
20 “िकन्त ु कदािचत तमु यह कहो, ‘यिद हम बीज न बोए या अपनी फ़सलें न इकыी करें तो सातवें वषर् हम लोगों के ҅लए खाने को कुछ भी

नहीं रहगेा।’
* 24:14: ��� … ������ ���� ��� ���� �� �� �� �� ��� �� ����� �� ���� ���� ��� ��� ��� ��� ��� † 24:18:
����� … ������ �������, “इसके ҅लए भगुतान करो, जीवन के ҅लये जीवन।” ‡ 24:19: ��� … ������ �� ���� ���� �� ������� ��
���� ������� ���� �� ��� �� ���� ������� ���� ��� ���� ��� �� ���� ���� �� ������� ����� �� ������ ����
���� �� ������� ���� ��� * 25:10: ���� ���� �� ����� ������� ��� ���� �������� �� ������ ������ ��
��� ��� ������� ���� ���� ��� ���� ��, िकन्त ु जबुली के समय वह भिूम िफर उसी प҄रवार या सयлु प҄रवार की हो जाती थी िजसे वह सवर्̼ थम दी गई थी।
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21 िचन्ता मत करो। मैं छठे वषर् में अपनी आशीष को तमु्हारे पास आने का आदशे द ूगँा। भिूम तीन वषर् तक फ़सल पदैा करती रहगेी।
22 जब आठवें वषर् तमु बोओगे तब तक फसल पदैा करती रहगेी। तमु परुानी पदैावार को नवें वषर् तक खाते रहोगे जब आठवें वषर् बोयी हुई फ़सल

घरों में आ जाएगी।
आवासीय भिूम के िनयम

23 “भिूम वस्ततु: मरेी ह।ै इसलइए तमु इसे स्थायी रूप में नहीं बचे सकत।े तमु मरेे साथ मरेी भिूम पर केवल िवदशेी और या̷ी के रूप में रह रहे
हो।

24 कोई ѳҚл अपनी भिूम बचे सकता ह,ै िकन्त ु उसका प҄रवार सदवै अपनी भिूम वापस पाएगा।
25 कोई ѳҚл तमु्हारे दशे में बहुत गरीब हो सकात ह।ै वह इतना गरीब हो सकता िक उसे अपनी सम्पिЀ बचेनी पड़े। ऐसी हालत में उसके

नजदीकी ҄रश्तदेारों को आगे आना चािहए और अपने ҄रश्तदेार के ҅लए वह सम्पिЀ वापस खरीदनी चािहए।
26 िकसी ѳҚл का कोई ऐसा नजदीकी ҄रश्तदेार नहीं भी हो सकता है जो उसके ҅लए सम्पिЀ वापस खरीद।े कुन्त ु हो सकता है वह स्वयं भिूम

को वापस खरीदने के ҅लए पयार्Ѯ धन पा ल।े
27 तो उसे जब से भिूम िबकी थी तब से वषИं को िगनना चािहए। उसे उस गणना का उपयोग, भिूम का मलू्य िन҅Ѵत करने के ҅लए करना चािहए।

तब उसे भिूम को वापस खरीदना चािहए। तब भिूम िफर उसकी हो जाएगी।
28 िकन्त ु यिद वह ѳҚл अपने ҅लए भिूम को वापस खरीदने के ҅लए पयार्Ѯ धन नहीं जटुा पाता तो जो कुछ उसने बचेा है वह स ѳҚл के हाथ

में िजसने उसे खरीदा ह,ै जबुली पवर् के आने के हाथ में िजसने उसे खरीदा ह,ै जबुली पवर् के आने तक रहगेा। तब उस िवशषे उत्सव के समय भिूम
̼थम भसू्वामी के प҄रवार की हो जाएगी। इस ̼कार सम्पिЀ पनु: मलू अिधकारी प҄रवार की हो जाएगी।

29 “यिद कोई ѳҚл नगर परकोटे के भीतर अपना घर बचेता है तो घर के बचेे जाने के बाद एक वषर् तक उसे वापस लनेे का अिधकार होगा।
घर को वापस लनेे का उसका अिधकार एक वषर् तक रहगेा।

30 िकन्त ु यिद घर का स्वामी एक परूा वषर् बीतने के पहले अपना घर वापस नहीं खरीदता है उसका और इसके वशंजों का हो जाता ह।ै जबुली
के समय ̼धम गहृ स्वामी को वापस नहीं होगा।

31 िबना परकोटे वाले नगर खलुे मदैान माने जाएंग।े अत: उन छोटे नगरों में बने हुए घर जबुली पवर् के समय ̼थम गहृस्वािम को वापस होंग।े
32 “िकन्त ु लिेवयों के नगर के बारे में: जो नगर लिेवयों के अपने हैं, उनमें वे अपने घरों को िकसी बी समय वापस खरीद सकते हैं।
33 यिद कोई ѳҚл लवेी से कोई घर खरीदे तो लवेीयोंके नगर का वह घर िफर जबुली पवर् के समय लिेवयों का हो जाएगा। क्यों? क्योंिक

लवेी नगर के घर लवेी के प҄रवार समहू के लोगों के हैं। इ͇ाएल के लोगों ने उन नगरों को लवेी लोगों को िदया।
34 लवेी नगरों के चारों ओर के खते और चरागाह बचेे नहीं जा सकत।े वे खते सदा के ҅लए लिेवयों के हैं।

दासों के स्विमयों के ҅लए िनयम
35 “सम्भवत: तमु्हारे दशे का कोई ѳҚл इतना अिधक गरीब होत जाए िक अपना भरण पोषण न कर सके। तमु उसे एक अितिथ की तरह

जीिवत रखोग।े
36 उसे िदए गए अपने कजर् पर कोई सदू मत लो। अपने परमѶेर का सम्मान करो और अपने भाई को अपने साथ रहने दो।
37 उसे सदू कपर पसैा उधार मत दो। जो भोजन वह करे, उस पर कोई लाभ लनेे का ̼यѕ मत करो।
38 मैं तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू।ँ मैं तमु्हें िम͇ दशे से कनान ̼दशे दनेे और तमु्हारा परमѶेर बनने के ҅लए बाहर लाया।
39 “सम्भवत: तमु्हारा कोई बन्ध ु इतना गरीब हो जाय िक वह दास के रूप में तमु्हें अपने को बचे। तमु्हें उससे दास की तरह काम नहीं लनेा

चािहए।
40 वह जबुली वषर् तक मजदरू और एक अितिथ की तरह तमु्हारे सात रहगेा।
41 तब वह तमु्हें छोड़ सकता ह।ै वह अपने बच्चों को अपने साथ ले जा सकता है और अपने िपरवार में लौट सकता ह।ै वह अपने पवूर्जों की

सम्पिЀ को लौटा सकता ह।ै
42 क्यों? क्योंिक वे मरेे सवेक हैं। मैंने उन्हें िम͇ की दासता से मлु िकया। वे िफर दास नहीं होने चािहए।
43 तमु्हें ऐसे ѳҚл पर ̨ूरता से शासन नहीं करना चािहए। तमु्हें अपने परमѶेर का सम्मान करना चािहए।
44 “तमु्हारे दास दािसयों के बारे में: तमु अपे चारों ओर के अन्य राѻों से दास दािसयाँ ले सकते हो।
45 यिद तमु्हारे दशे में रिहने वले िवदिेशयों के प҄रवारों के बच्चे तमु्हारे पास आते हैं तो तमु उन्हें भी दास रख सकते हो। वे बच्चे तमु्हारे दास

होंग।े
46 तमु इन िवदशेी दासों को अपने बच्चों को भी दे सकते हो जो तमु्हारे मरने के बाद तमु्हारे बच्चों के होंग।े वे सदा के ҅लए तमु्हारे दास रहेंग।े

तमु इन िवदिेशयों को दास बना सकते हो। िकन्त ु तमु्हें अपने भाईयों, इ͇ाएल के लोगों पर ̨ूरता से शासन नहीं करना चािहए।
47 “सम्भव है िक कोई िवदशेी या̷ी या अितिथ तमु्हारे बीच धनी हो जाय। सम्भव है िक तमु्हारे दशे का कोई ѳҚл इतना गरीब हो जाय िक

वह अपने को तमु्हारे बीच रहने वाले िकसी िवदशेी या िवदशेी या िवदशेी प҄रवार के सदस्य को दास के रूप में बचे।े
48 वह ѳҚл वापस खरीदे जाने और स्वतन̷् होने का अिधकारी होगा। उसके भाईयों में से कोई भी उसे वास खरीद सकता है
49अथवा उसके चाचा, मामा वे चचरेे, ममरेे भाई उसे वापस खरीद सकते हैं या उसके नजदीकी ҄रश्तदेारों में स े उसे कोई खरीद सकता है अथवा

यिद ѳҚл पयार्Ѯ धन पाता है तो स्वयं धन दकेर वह िफर मлु हो सकता ह।ै
50 “तमु उसका मलू्य कैसे िन҅Ѵत करोग?े िवदशेी के पास जब से उसने अपने को बचा है तब से अगली जबुली तक के वषИं को तमु िगनोग।े

उस गणना का उपयोग मलू्य िन҅Ѵत करने में करो। क्यों? क्योंिक वस्ततु: उस ѳҚл ने कुछ वषИं के ҅लए उसे ‘मजदरूी’ पर रखा।
51 यिद जबुली के वषर् के पवूर् कई वषर् हो तो ѳҚл को मलू्य का बड़ा िहस्सा लौटाना चािहए। यह उन वषИं की सखं्या पर आधा҄रत ह।ै
52 यिद जबुली के वषर् तक कुछ ही वषर् शषे हो तो ѳҚл को मलू कीमत का थोड़ा सा भाग ही लौटाना चािहए।
53 िकन्त ु वह ѳҚл ̼ित वषर् िवदशेी के यहाँ मजदरू की तरह रहगेा, िवदशेी को उस ѳҚл पर ̨ूरता से शासन न करने दो।
54 “वह ѳҚл िकसी के ќारा वापस न खरीदे जाने पर भी मлु होगा। जबुली के वषर् वह तथा उसके बच्चे मлु हो जाएंग।े
55 क्यों? क्योंिक इ͇ाएल के लोग मरेे दास हैं। वे मरेे सवेक हैं। मैंने िम͇ की दासता से उन्हें मлु िकया। मैं तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू!ँ

26
परमѶेर की आज्ञा पालन का परुस्कार
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1 “अपने मिूतर्याँ मत बनाओ। मिूतर्याँ या यादगार के पत्थर स्थािपत मत करो। अपने दशे में उपासना करने के ҅लए पत्थर की मिूतर्याँ स्थािपत न
करो। क्यों िकयोंिक मैं तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू!ँ

2 “मरेे आराम के िवशषे िदनों को याद रखो और मरेे पिव̷ स्थान का सम्मान करो। मैं यहोवा हू!ँ
3 “मरेे िनयमों और आदशेों को याद रखो और उनका पालन कोर।
4 यिद तमु ऐसा करोगे तो मैं िजस समय वषार् आनी चािहए, उसी समय वषार् कराऊँगा। भिूम फ़सलें पदैा करेंगी और पड़े अपने फवल देंग।े
5 तमु्हारा अनाज िनकालने का काम तब तक जलगेा जब तक अगँरू इकыा करने का समय आएगा और अगँरू का इकыा करना तब तक चलगेा

जब तक बोने का समय आएगा। तब तमु्हारे पास खाने के ҅लए बहुत होगा, और तमु अपने ̼दशे में सरुिक्षत रहोग।े
6 में तमु्हारे दशे को शाқन्त द ूगँा। तमु शाқन्त से सो सकोग।े कोई वयҚл भयभीत करने नहीं आएगा। मैं िवनाशकारी जानवरों को तमु्हारे दशे से

बाहर रख ूगँा। और सनेाएँ तमु्हारे दशे से नहीं गजुरेंगी।
7 “तमु अपने श̷ओुं को पीछा करके भाओगे और उन्हें रहाओग।े तमु उन्हें अपनी तलवार से मार डालोग।े
8 तमु्हारे पाँच ѳҚл सौ ѳҚлयों को पीछा कर के भगाएंगे और तमु्हारे सौ ѳҚл हजार ѳҚлयों का पीछा करेंग।े तमु अपने श ु̷ ओं को हराओगै

और उन्हें तलवार से मार डालोग।े
9 “तब मेंम तमु्हारी ओर मड़ूुगँा मैं तमु्हें बहुत से बच्चों वाला बनाऊँगा। मैं तमु्हारे साथ अपनी वाचा का पालन करूँगा।
10 तमु्हारे पास एक वषर् से अिधक चलने वाली पयार्Ѯ पदैावार रहगेी। तमु नयी फसल काटोग।े िकन्त ु तब तमु्हें परुानी पदैावार नयी पदैावार के

҅लए जगह बनाने हतेतु फें कनी पड़ेगी।
11 तमु लोगों के बीच मैं अपना पिव̷ तम्ब ू रख ूगँा। मैं तमु लोगों से अलग नहीं होऊँगा।
12 में तमु्हारे साथ चल ूगँा
13 और तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू ँ तमु िम͇ में दास थ।े िकन्त ु में तमु्हें िम͇ से बाहर लाया। तमु लोग दास के रूप में भारी बोझ ढोने स े झकेु हुए

थे िकन्त ु मैंने तमु्हारे कंधों के जुएं को तोड़ फें का। मैंने तमु्हें पनु: गवर् से चलने वाला बनया।
योहवा की आज्ञा पालन न करने के ҅लए दण्ड

14 “िकन्त ु यिद तमु मरेी आज्ञा का पालन नहीं करोगे और मरे ये सब आदशे नहीं मानोगे तो ये बरुी बातें होंगी।
15 यिद तमु मरेे िनयमों और आदशेों को मानना अस्वीकार करते हो तो तमुने मरेी वाचा को तोड़ िदया ह।ै
16 यिद तमु ऐसा करते हो तो मैं ऐसा करूँगा िक तमु्हारा भयकंर अिनѺ होगा। मैं तमुको असाध्य रोग और तमु्हारा जीवन ले लेंग।े जब तमु अपने

बीज बोओगे तो तमु्हें सफलता नहीं िमलगेी। तमु्हारी पदैावार तमु्हारे श ु̷ खाएंग।े
17 मैं तमु्हारे िवरुј होऊँगा, अत: तमु्हारे श̷ ु तमुको हराएँग।े वे श̷ ु तमुसे घणृा करेंगे और तमु्हारे ऊपर शासन करेंग।े तमु तब भी भागोगषे जब

तमु्हारा पीछा कोई न कर रहा होगा।
18 “यिद इस के बाद भी तमु मरेी आज्ञा पालन नहीं करते हो तो मैं तमु्हारे पापों के ҅लए सात गनुा अिधक दण्ड द ूगँा।
19 मैं उन बड़े नगरों को भी नѺ करूँगा जो तमु्हें गवЃला बनाते हैं। आकाश वषार् नहीं दगेा और धरती पदैावार नहीं उत्पन्न करेगी।*
20 तमु कठोर प҄रͅम करोगा, िकन्त ु इससे कुछ भी नहीं होगा। तमु्हारी भिूम में कोई पदैावार नहीं होगी और तमु्हारे पड़ेों पर फल नहीं आएंग।े
21 “यिद तब बी तमु मरेे िवरुј जाते हो और मरेी आज्ञा का पालन करना अस्वीकार करते हो तो मैं सात गनुा कठोरता से मारूँगा। िजतना अिधक

पाप करोगे उतना अिधक दण्ड पाओग।े
22 मैं तमु्हारे िवरुј जगंली जानवरों को भजे ूगँा। वे तमु्हारे बच्चों को तमुसे छीन ले जाएगें। वे तमु्हारे मविेशयों को नѺ करेंग।े वे तमु्हारी सखं्या

बहुत कम कर देंग।े लोग या̷ा करने स े भय खाएंग,े सड़कें खाली हो जाएंगी!
23 “यिद उन चीज़ों के होने पर भी तमु्हें सबक नहीं िमलता और तमु मरेे िवरुј जाते हो,
24 तो मैं तमु्हारे िवरुј होऊँगा। मैं, हाँ, मैं (यहोवा), तमु्हारे पापों के ҅लए तमु्हें सात गनुा दण्ड द ूगँा।
25 तमुने मरेी वाचा तोड़ी ह,ै अतः मैं तमु्हें दण्ड द ूगँा। मैं तमु्हारे िवरुј सनेाएँ भजे ूगँा। तमु सरुक्षा के ҅लए अपने नगरों में जाओग।े िकन्त ु मैं ऐसा

करूँगा िक तमु लोगों में बीमा҄रयाँ फैलें। तब तमु्हारे श̷ ु तमुहे हराएंग।े
26 मैं उस नगर में छोड़े गे अन्न का एक भाग तमु्हें द ूगँा। िकन्त ु खाने के ҅लए बहुत कम अन्न रहगेा। दस िҀयाँ अपनी सभी रोटी एक चलू्हे में

पका सकें गी। वे रोटी के हर एक टुकड़े को नापेंगी। तमु खओग,े िकन्त ु िफर भी भखूे रहोग!े
27 “यिद तमु इतने पर भी मरी बातें सनुना अस्वीकार करते हो, और मरेे िवरुј रहते हो
28 तो मैं वस्ततु: अपना ̨ोध ̼कट करूंगा! मैं, हाँ, मैं (यहोवा) तमु्हें तमु्हारे पापों के ҅लए सात गनुा दण्ड द ूगँा।
29 तमु अपने प ु̷ पिु̷यों के शरीरों को खाओग।े
30 मैं तमु्हारे ऊँचे स्थानों को नѺ करूँगा। मैं तमु्हारी सगुқन्धत विेदयों को काट डाल ूगँा। मैं तमु्हारे शवों को तमुहारी िनजЃव मिूतर्यों के शवों पर

डाल ूगँा। तमु मझुको अत्यन्त घोनौने लगोग।े
31 मैं तमु्हारे नगरों को नѺ करूँगा। मैं ऊँचे पिव̷ स्थानों को खाली कर द ूगँा। मैं तमु्हारी भेंटों की मधरु सगुन्ध को नहीं ल ूगँा।
32 मैं तमु्हारे दशे को इतना खाली कर द ूगँा की तमु्हारे श̷ ु तक जो इसमें रहने आएंग,े वे इस पर चिकत होंग।े
33 और मैं तमु्हें िविभन्न ̼दशेों में िबखरे द ूगँा। मैं अपनी तलवार खीच ूगँा और तमु्हें नѺ करूँगा। तमुहारी भिूम ख़ाली हो जाएगी और तमु्हारे नगर

उजाड़ हो जाएंग।े
34 “तमु अपने श̷ ु के दशेों में ले जाये जाओग।े तमुहारी धरती खाली हो जायगेी और वह अतं में उस िवͅाम को पायगेी।
35 िजसे तमुने उसे तब नहीं िदया था जब तमु उस पर रहते थ।े
36 बचे हुए ѳҚл अपने श̷ओुं के दशे में अपना साहस खो देंग।े वह हर चीज से भयभीत होंग।े वह हवा में उड़ती पЀी की तरह चारोंम ओर

भागेंगें। वे ऐसे भागेंगे मानों कोई तलवरा ҅लए उनका पीछा कर रहा हो।
37 वे एक दसूरे पर तब भी िगरेंगे जब कोई भी उनका पीछा नहीं कर रहा होगा।
“तमु इतने शҚлशाली नहीं रहोगे िक अपने श̷ओुं के मकुाबले खड़े रह सको।
38 तमु अन्य लोगों ममे िवलीन हो जाओग।े तमु अपने श̷ओुं के दशे में लѮु हो जाओग।े
39 इस ̼कार तमुहारी सन्तानें तमु्हारे श̷ओुं के दशे में अपने पापों में सड़ेंगी। वे अपने पापों में ठीक वसैे ही सड़ेंगी जसै े उनके पवूर्ज सड़े।

* 26:19: ���� … ����� �������, “तमु्हारे ҅लए आकाश लोहा सा होगा और भिूम काँस े जसैी।”
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आशा सदा रहती है
40 “सम्भव है िक लोग अपने पाप स्वीकार करें और वे अपने पवूर्जों के पापों को सवीकार करेंग।े सम्भव हे वे यह स्वीकार करें िक वे मरेे िवरुј

हुए सम्भव है वे यह स्वीकार करें िक उन्होंने मरेे िवरुј पाप िकया ह।ै
41 सम्भव है िक वे स्वीकार करें िक मैं उनके िवरुј हुआ और उन्हें उनके श̷ओुं के दशे में लाया। उन लोगों ने मरेे साथ अजनबी का सा ѳवहार

िकया। यिद वे िवन̀† हो जाएं और अपने पापों के ҅लए दण्ड स्वीकर करें
42 तो मैं याकूब के साथ के अपनी वचा को याद करूँगा। इसहाक के साथ के अपनी वाचा को याद करुँगा। इ̾ािहम के साथ की गी वाचा को मैं

याद करूँगा और मैं उस भिूम को याद करूँगा।
43 “भिूम खाली रहगेी। भिूम आराम के साय का आनन्द लगेी। तब तमु्हारे बचे हुए लोग अपने पाप के ҅लए दण्ड स्वीकार करेगें। वे सीखेंगे िक

उन्हें इस҅लए दण्ड िमला िक उन्होंने मरे ѳवस्था से घणृा की और िनयमों का पालन करना अस्वीकार िकया।
44 उन्होंने सचमचु पाप िकया। िकन्त ु यिद वे मरेे पास सहायता के ҅लए आते हैं तो मैं उनसे दरू नहीं रहूगँा। मैं उनकी बातें तब भी सनु ूगँा जब वे

अपने श̷ओुं के दशे में भी होगें। मैं उन्हें परूी तरह नѺ नहीं करूँगा। मैं उके साथ अपनी वाचा को नहीं तोड़ूगँा। क्यों? क्योंिक में उनका परमѶेर
यहोवा हू।ँ

45 मैं उनके पवूर्जों के साथ की गी वाचा को याद रख ूगँा। मैं उनके पवूर्जों को इस҅लए िम͇ स ्बाहर लाया िक मैं उका परमѶेर हो सकँू। दसूरे
राѻों ने उन बातों को दखेा। मैं यहोवा हू।ँ”

46 यवेे िविधया,ँ िनयम और ѳवस्थाएं हैं िजन्हें यहोवा ने इ͇ाएल के लोगों को िदया। वे िनयम इ͇ाएल केके लोगों और यहोवा के बीज वाचा
ह।ै यहोवा ने उन िनयमों को सीनै पवर्त पर िदया था। उसने मसूा को िनयम िदए और मसूा ने उन्हें लोगों को िदया।

27
वचन महत्वपणूर् हैं

1 यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “इ͇ाएल के लोगों से कहो: कोई ѳҚл यहोवा को िवशषे वचन दे सकता ह।ै वह ѳҚл यहोवा को िकसी ѳҚл को अिपर्त करने का वचन

दे सकता ह।ै वह ѳҚл यहोवाक की सवेा िवशषे ढगं से करेगा। याजक उस ѳҚл के ҅लए िवशषे मलू्य िन҅Ѵत करेगा। यिद लोग उसे यहोवा से
वापस खरीदना चाहते हैं तो वे मलू्य देंग।े

3 बीस से साठ वषर् तक की आय ु के परुुष का मलू्य पचास शकेेल चाणदी होगी। (तमु्हें चाँदी को तोलने के ҅लए पिव̷ स्थान से ̼ामािणक शकेेल
का उपयोग करना चािहए।)

4 बीस से साठ वषर् की आय ु की Ҁी का मलू्य तीस शकेेल ह।ै
5 पाँच से बीस वषर् आय ु के परुुष का मलू्य बीस शकेेल ह।ै पाँच से बीस वषर् आय ु की Ҁी का मलू्य दस शकेेल ह।ै
6 एक महीने स े पाँच महीने तक के बालक का मलू्य पाँच शकेेल ह।ै एक बा҅लका का मलू्य तीन शकेेल ह।ै
7 साठ या साठ से अिधक आयु के परुूष का मलू्य पन्̹ह शकेेल ह।ै एक Ҁी का मलू्य दस शकेेल ह।ै
8 “यिद ѳҚл इतना गरीबत है िक मलू्य दनेे में असमथर् है तो उस ѳҚл को याजक के सामने लाओ। याजक यह िन҅Ѵत करेगा िक वह ѳҚл

िकतना मलू्य भगुता में दे सकता ह।ै
यहोवा को भेंट

9 “कुछ जानवरों का उपयोग यहोवा की ब҅ल के रूप में िकया जा सकता ह।ै यिद कोई ѳҚл उन जानवरों में स े िकसी को लाता है तो वह
जानवर पिव̷ हो जाएगा।

10 वह ѳҚл यहोवा को उस जानवर को दनेे का वचन दतेा ह।ै इस҅लए उस ѳҚл को उस जानवर के स्थान पर दसूरा जानवर रखने का ̼यѕ
नहीं करना चािहए। उसे अच्छे जानवर को बरेु जानवर से नहीं बदलना चािहए। उसे बरेु जानवर को अच्छे जानवर से नहीं बदलना चािहए। यिद
वह ѳҚл दोनों जानवरों को बदलना ही चाहता है तो दोनों जानवर पिव̷ हो जाएगें। दोनों जानवर यहोवा के हो जाएंग।े

11 “कुछ जानवर यहोवा को ब҅ल के रूप में नहीं भेंट िकए जा सकेत। यिद कोई ѳҚл उन अशјु जानवरों में स े िकसी को यहोवा के ҅लए लाता
है तो वह जानवर याजक के सामने लाया जाना चािहए।

12 याजक उस जानवर का मलू्य िन҅Ѵत करेगा। इससे कोई जानवर नहीं कहा जाएगा िक वह जानवर अच्छा है या बरूा, यिद याजक मलू्य
िन҅Ѵत कर दतेा है तो जानवर का वही मलू्य ह।ै

13 यिद ѳҚл जानवर को वापस खरीदना चाहता ह।ै* तो उसे मलू्य में पाँचवाँ िहस्सा और जोड़ना चािहए।
यहोवा को भेंट िकए गए मकान का मलू्य

14 “यिद कोई ѳҚл अपने मकान को पिव̷ मकान के रूप में यहोवा को अिपर्त करता है तो याजक को इसका मलू्य िन҅Ѵत करना चािहए।
इससे कोई अन्तर नहीं पड़ता िक मकान अच्छा है या बरुा, यिद याजक मलू्य िन҅Ѵत करता है तो वही मकान का मलू्य ह।ै

15 िकन्त ु वह ѳҚл जो मकान अिपर्त करता है यिद उसे वापस खरीदना चाहता है तो उसे मलू्य में पाँचवाँ िहस्सा जोड़ना चािहए। तब घर उस
ѳҚл का हो जाएगा।

भसूम्पिЀ का मलू्य
16 “यिद कोई ѳҚл अपने खते का कोई भाग यहोवा को अिपर्त करता है तो उन खतेों का मलू्य उनको बोने के ҅लए आवश्यक बीज पर

आधा҄रत होगा। एक होमरे जौ के बीज की कीमत चाँदी के पचास शकेेल होगी।
17 यिद ѳҚл जबुली के वषर् खते का दान करता है तब मलू्य वह होगा जो याजक िन҅Ѵत करेगा।
18 िकन्त ु ѳҚл यिद जबु҅ल का बाद खते का दान करता है तो याजक को वास्तिवक मलू्य िन҅Ѵत करना चािहए। उसे अगले जबुली वषर् तक

के वषИं को िगनना चािहए। तब वह उस गणना का उपयोग मलू्य िन҅Ѵत करे के ҅लए करेगा।
19 यिद खते दान दनेे वाला ѳҚл खते को वापस खरीदना चाहे तो उसके मलू्य में पाँचवाँ भाग और जोड़ा जाएगा।

† 26:41: �� ���� … ������ �������, “यिद वे अपने खतनारिहत हृदय को िवन̀ करें।” * 27:13: ���� ������ ����� �� ������
����� �� ����� ����� �� ���� ���� ��� ������ ���� �� ��� ������ �� ��� ���� �� ���� ��� �� ������ �������
����� ������� �� ���� �� ���� ��� ���� ����� ������� ���� ��, और ѳҚл ̼थम उत्पन्न को धन या ब҅ल चढ़ाने योग्य जानवर से वापस खरीद
लतेा था। दखेें िनगर्मन 13:1-16
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20 यिद वह ѳҚл खते को वापस नहीं खरीदता है तो खते सदवै याजकों का होगा। यिद खते िकसी अन्य को बचा जाता है तो पहलपा ѳҚл
उसे पापस नहीं खरीद सकता।

21 यिद ѳҚл खते को वापस नहीं खरीदता है तो जबुली के वषर् खते केवल यहोवा के ҅लए पिव̷ रहगेा। यह सदवै याजकों का रहगेा। यह उस
भिूम की तरह होगा जो परूी तरह यहोवा को दे दी गई हो।

22 “यिद कोई अपने खरीदे खते को यहोवा को अिपर्त करता है जो उसकी िनजी सम्पिЀ† का भाग नहीं ह।ै
23 तब याजक को चबुली के वषर् तक वषИं को िगनना चािहए और खते का मलू्य िन҅Ѵत करना चािहए। तब वह खते योहवा का होगा।
24 जबुली के वषर् वह खते मलू भसू्वामी के पास चला जाएगा। वह उस पवार्र को जाएगा जो उसका स्वामी ह।ै
25 “तमु्हें पिव̷ स्थान से ̼ामािणक शकेेल का उपयोग उन मलू्यों को अदा करने के ҅लए करना चािहए। पिव̷ स्थान के ̼ामािणक शकेेल का

तोल बीस गरेा‡ ह।ै
जानवरों का मलू्य

26 “लोग मविेशयों और भड़ेों को यहोवा को दान दे सकते हैं, िकन्त ु यिद जानवर पहलौठा है तो वह जानवर जनम से ही यहोवा का ह।ै इस҅लए
लोग पहलौठा जानवर का दान नहीं कर सकत।े

27लोगों को पहलौठा जानवर यहोवा को दनेा चािहए। िकन्त ु यिद पलौठा जानवर अशјु है तो ѳҚл को उस जानवर को वापस खरीदना चािहए।
याजक उस जानवर का मलू्य िन҅Ѵत करेगा और ѳҚл को उस मलू्य का पाँचवाँ भाग उसमें जोड़ना चािहए। यिद ѳҚл जानवर को वापस नहीं
खरीदता तो याजक को अपने िन҅Ѵत िकए गाए मलू्य पर उसे बचे दनेा चािहए।

िवशषे भेंटें
28 “एक िवशषे ̼कार की भटे है िजसे लोग योहवा को चढ़ाते हैं। वह भेंट परूी तरह यहोवा की ह।ै वह भेंट न तो वापस खरीदी जा सकती है न

ही बचेी जा सकती ह।ै वह भेंट यहोवा की ह।ै उस ̼कार की भटेें ऐसे लोग, जानवर और खते हैं, जो प҄रवार की सम्पिЀ ह।ै
29 यिद वह िवशषे ̼कार की योहवा को भेंट कोई ѳҚл है तो उसे वापस खरीदा नहीं जा सकता। उसे अवश्य मार िदया जाना चािहए।
30 “सभी पदैावारों का दसवाँ भाग यहोवा का ह।ै इसमें खतेों, फसले और पड़ेों के फल सқम्म҅लत हैं। वह दसवाँ भाग यहोवा का ह।ै
31 इस҅लए यिद कोई ѳҚл अपना दसवाँ भाग वापस लनेा चाहता है तो उसके मलू्य का पाँचवाँ भाग उसमें जोड़ना चािहए और वापस खरीदना

चािहए।
32 “याजक ѳҚлयों के मविेशयों और भड़ेों में स े हर दसवाँ जानवर लगेा। हर दसवाँ जानवर यहोवा का होगा।
33 मा҅लक को यह िचन्ता नहीं करनी चािहए िक वह जानवर अच्छा है या बरुा। उसे जानवर को अन्य जानवर से नहीं बदलना चािहए। यिद

वह बदलने का िनѴय करता है तो दोनों जानवर यहोवा के होंग।े वह जानवर वापस नहीं खरीदा जा सकता।”
34 ये वे आदशे हैं िजन्हें यहोवा ने सीनैं पवर्त पर मसूा को िदय।े ये आदशे इ͇ाएल के लोगों के ҅लए हैं।

† 27:22: ���� �������� ������� �� ���� �� ���� ������ �� ���� ������ ���� �� �� �� ��� ‡ 27:25: ��� ����
1/50 औंस।
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िगनती
इ͇ाएल की िगनती की जाती है

1 यहोवा ने मसूा से िमलापवाले तम्ब ू में बात की। यह सीनै मरुभिूम में हुई। यह बात इ͇ाएल के लोगों ќारा िम͇ छोड़ने के बाद दसूरे वषर् के दसूरे
महीने के पहले िदन की थी। यहोवा ने मसूा से कहा:

2 “इ͇ाएल के सभी लोगों को िगनो। हर एक ѳҚл की सचूी उसके प҄रवार और उसके प҄रवार समहू के साथ बनाओ।
3 तमु तथा हारून इ͇ाएल के सभी परुुषों को िगनोग।े उन परुुषों को िगनो जो बीस वषर् या उससे अिधक उ̀ के हैं। (ये वे हैं जो इ͇ाएल की सनेा

में सवेा करते हैं।) इनकी सचूी इनके समदुाय* के आधार पर बनाओ।
4 हर एक प҄रवार समहू से एक ѳҚл तमु्हारी सहायता करेगा। यह ѳҚл अपने प҄रवार समहू का नतेा होगा।
5 तमु्हारे साथ रहने और तमु्हारी सहायता करने वाले ѳҚлयों के नाम ये हैं:

रूबने प҄रवार समहू से शदऊेर का पु̷ एलीसरू;
6 िशमोन प҄रवार समहू स—ेसरूीशѣै का पु̷ शलमूीएल;
7 यहूदा के प҄रवार समहू स—ेअम्मीनादाब का पु̷ नहशोन;
8 इस्साकार के प҄रवार समहू से सआूर का पु̷ नतनले;
9 जवलूनू के प҄रवार समहू स—ेहलेोन का पु̷ एलीआब;
10 यसूफु के वशं स,े
ए̼मै के प҄रवार समहू स—ेअम्मीहूद का पु̷ ए̼मै;
मनश्शे के प҄रवार समहू स—ेपदासरू का पु̷ गम्लीऐल;
11 िबन्यामीन के प҄रवार समहू स—ेिगदोनी का पु̷ अबीदान;
12 दान के प҄रवार समहू स—ेअम्मीशѣै का पु̷ अहीएजरे;
13 आशरे के प҄रवार समहू स—ेओ̨ान का पु̷ पगीएल;
14 गाद के प҄रवार समहू से दएूल† का पु̷ एल्यासाप;
15 नѮाली के प҄रवार समहू स—ेएनाम का पु̷ अहीरा;

16 ये सभी ѳҚл अपने लोगों ќारा अपने प҄रवार समहू के नतेा चनुे गए। ये लोग अपने प҄रवार समहू के नतेा हैं।
17 मसूा और हारून ने इन ѳҚлयों (और इ͇ाएल के लोगों) को एक साथ ҅लया जो नतेा होने के ҅लये आये थ।े
18 मसूा और हारून ने इ͇ाएल के सभी लोगों को बलुाया। तब लोगों की सचूी उनके प҄रवार और प҄रवार समहू के अनसुार बनी। बीस वषर् या

उससे अिधक उ̀ के सभी ѳҚлयों की सचूी बनी।
19 मसूा ने ठीक वसैा ही िकया जसैा यहोवा का आदशे था।मसूा ने लोगों को तब िगना जब वे सीनै की मरुभिूम में थ।े

20 रूबने के प҄रवार समहू को िगना गया। (रूबने इ͇ाएल का पहलौठा प ु̷ था।) उन सभी परुुषों की सचूी बनЃ जो बीस वषर् या उससे अिधक
उ̀ के थे और सनेा में सवेा करने योग्य थ।े उनकी सचूी उनके प҄रवार और उनके प҄रवार समहू के साथ बनी।

21 रूबने के प҄रवार समहू से िगने गए परुुषों की सखं्या िछयालीस हजार पाँच सौ थी।

22 िशमोन के प҄रवार समहू को िगना गया। बीस वषर् या उससे अिधक उ̀ और सनेा में सवेा करने योग्य सभी परुुषों के नामों की सचूी बनी।
उनकी सचूी उनके प҄रवार और उनके प҄रवार समहू के साथ बनी।

23 िशमोन के प҄रवार समहू को िगनने पर सारे परुुषों की सखं्या उनसठ हजार तीन सौ थी।

24 गाद के प҄रवार समहू को िगना गया। बीस वषर् या उससे अिधक उ̀ और सनेा में सवेा करने योग्य सभी परुुषों के नामों की सचूी बनी। उनकी
सचूी उनके प҄रवार और उनके प҄रवार समहू के साथ बनी।

25 गाद के प҄रवार समहू को िगनने पर परुुषों की सारी सखं्या पैंतालीस हजार छः सौ पचास थी।

26 यहूदा के प҄रवार समहू को िगना गया। बीस वषर् या उससे अिधक उ̀ और सनेा में सवेा करने योग्य सभी परुुषों के नामों की सचूी बनी।
उनकी सचूी उनके प҄रवार और उनके प҄रवार समहू के साथ बनी।

27 यहूदा के प҄रवार समहू को िगनने पर सारी सखं्या चौहЀर हजार छः सौ थी।

28 इस्साकार के प҄रवार समहू को िगना गया। बीस वषर् या उससे अिधक उ̀ और सनेा में सवेा करने योग्य सभी परुुषों के नामों की सचूी बनी।
उनकी सचूी उनके प҄रवार समहू के साथ बनी।

29 इस्साकार के प҄रवार समहू को िगनने पर परुुषों की सारी सखं्या चौवन हजार चार सौ थी।

30 जबलूनू के प҄रवार समहू को िगना गया। बीस वषर् या उससे अिधक उ̀ और सनेा में सवेा करने योग्य सभी परुुषों के नामों की सचूी बनी।
उनकी सचूी उनके प҄रवार और उनके प҄रवार समहू के साथ बनी।

31 जबलूनू के प҄रवार समहू को िगनने पर परुुषों की सारी सखं्या सЀावन हजार चार सौ थी।

* 1:3: ������ ��, “टुकड़ी।” वह सनेा का पा҄रभािषक शब्द है जो यह सकेंत करता है िक इ͇ाएल एक सनेा की तरह सगं҄ठत था। † 1:14: ���� ��, “रूएल।”
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32 ए̼मै के प҄रवार समहू को िगना गया। बीस वषर् या उससे अिधक उ̀ और सनेा में सवेा करने योग्य सभी परुुषों के नामों की सचूी बनी। उनकी
सचूी उनके प҄रवार समहू के साथ बनी।

33 ए̼मै के प҄रवार समहू को िगनने पर सारी सखं्या चालीस हजार पाँच सौ थी।

34 मनश्शे के प҄रवार समहू को िगना गया। बीस वषर् या उससे अिधक उ̀ और सनेा में सवेा करने योग्य सभी परुुषों के नामों की सचूी बनी।
उनकी सचूी उनके प҄रवार समहू के साथ बनी।

35 मनश्शे के प҄रवार समहू को िगनने पर परुुषों की सारी सखं्या बЀीस हजार दो सौ थी।

36 िबन्यामीन के प҄रवार समहू को िगना गया। बीस वषर् या उससे अिधक उ̀ और सनेा में सवेा करने योग्य सभी परुुषों के नामों की सचूी बनी।
उनकी सचूी उनके प҄रवार और उनके प҄रवार समहू के साथ बनी।

37 िबन्यामीन के प҄रवार समहू को िगनने पर परुुषों की सारी सखं्या पैंतीस हजार चार सौ थी।

38 दान के प҄रवार समहू को िगना गया। बीस वषर् या उससे अिधक उ̀ और सनेा में सवेा करने योग्य सभी परुुषों के नामों की सचूी बनी। उनकी
सचूी उनके प҄रवार और उनके प҄रवार समहू के साथ बनी।

39 दान के प҄रवार समहू को िगनने पर सारी सखं्या बासठ हजार सात सौ थी।

40 आशरे के प҄रवार समहू को िगना गया। बीस वषर् या उससे अिधक उ̀ और सनेा में सवेा करने योग्य सभी परुुषों के नामों की सचूी बनी।
उनकी सचूी उनके प҄रवार और उनके प҄रवार समहू के साथ बनी।

41 आशरे के प҄रवार समहू को िगनने पर परुुषों की सारी सखं्या एकतालीस हजार पाँच सौ थी।

42 नѮाली के प҄रवार समहू को िगना गया। बीस वषर् या उससे अिधक उ̀ और सनेा में सवेा करने योग्य सभी परुुष के नामों की सचूी बनी।
उनकी सचूी उनके प҄रवार और उनके प҄रवार समहू के साथ बनी।

43 नѮाली के प҄रवार समहू को िगनने पर परुुषों की सारी सखं्या ितरपन हजार चार सौ थी।

44 मसूा, हारून और इ͇ाएल के नतेाओं ने इन सभी परुुषों को िगना। वहाँ बारह नतेा थ।े (हर प҄रवार समहू से एक नतेा था।)
45 इ͇ाएल का हर एक परुुष जो बीस वषर् या उससे अिधक उ̀ और सनेा में सवेा करने योग्य था, िगना गया। इन परुुषों की सचूी उनके प҄रवार

समहू के साथ बनी।
46 परुुषों की सारी सखं्या छः लाख तीन हजार पाँच सौ पचास थी।
47 लवेी के प҄रवार समहू से प҄रवारों की सचूी इ͇ाएल के अन्य परुुषों के साथ नहीं बनी।
48 यहोवा ने मसूा से कहा था:
49 “लवेी के प҄रवार समहू के परुुषों को तमु्हें नहीं िगनना चािहए। इ͇ाएल के अन्य परुुषों के एक भाग के रुप में उनकी सखं्या को मत जोड़ो।
50 लवेीवशं के परुुषों से कहो िक वे साक्षीप̷ के पिव̷ तम्ब ू के ҅लए उЀरदायी हैं। वे उसकी और उसमें जो चीजें हैं, उनकी दखेभाल करेंग।े वे

िमलापवाले तम्ब ूऔर उसकी सभी चीजें लकेर चलेंग।ेवे अपना डरेा उसके चारों ओर डालेंगे तथा उसकी दखेभाल करेंग।े
51 जब कभी वह पिव̷ तम्ब ू कहीं ले जाया जाएगा, तो लवेीवशं के परुुषों को ही उसे उतारना होगा।जब कभी िमलापवाला तम्ब ू िकसी स्थान

पर लगाया जाएगा तो लवेीवशं के परुुषों को ही यह करना होगा। वे ही ऐसे परुुष हैं जो िमलापवाले तम्ब ूकी दखेभाल करते हैं। यिद कोई ऐसा अन्य
परुुष तम्ब ू के िनकट आना चाहता है जो लवेी के प҄रवार समहू का नहीं है तो वह मार डाला जाएगा।

52 इ͇ाएल के लोग अपने डरेे अलग—अलग समहूों में लगाऐंग।े हर एक ѳҚл को अपना डरेा अपने प҄रवार के झण्डे के पास लगाना चािहए।
53 िकन्त ु लवेी के लोगों को अपना डरेा पिव̷ तम्ब ू के चारों ओर डालना चािहए। लवेीवशं के लोग साक्षीप̷ के पिव̷ तम्ब ू की रक्षा करेंग।े वे

पिव̷ तम्ब ूकी रक्षा करेंगे िजससे इ͇ाएल के लोगों का कुछ भी बरुा नहीं होगा।”
54 इस҅लए इ͇ाएल के लोगों ने उन सभी बातों को माना िजसका आदशे यहोवा ने मसूा को िदया था।

2
डरेे की ѳवस्था

1 यहोवा ने मसूा और हारून से कहाः
2 “इ͇ाएल के लोगों को िमलापवाले तम्ब ू के चारों ओर अपने डरेे लगाने चािहए। हर एक समदुाय का अपना िवशषे झण्डा होगा और हर एक

ѳҚл को अपने समहू के झण्डे के पास अपना डरेा लगाना चािहए।
3 “यहूदा के डरेे का झण्डा पवूर् में होगा, जहाँ सरूज िनकलता ह।ैयहुदा के लोग वहीं डरेा लगांएग।े यहूदा के लोगों का नतेा अम्मीनादाब का

पु̷ नहशोन ह।ै
4 इस समहू में चौहЀर हजार छः सौ परुुष थ।े
5 “इस्साकार का प҄रवार समहू यहूदा के लोगों के ठीक बाद में होगा। इस्साकार के लोगों का नतेा सआूर का पु̷ नतनले ह।ै
6 इस समहू में चौवन हजार चार सौ परुुष थ।े
7 “जबलूनू का प҄रवार समहू भी यहूदा के प҄रवार समहू से ठीक बाद में अपना डरेा लगाएगा। जबलूनू के लोगों नतेा हलेोन का पु̷ एलीआब

ह।ै
8 इस समहू में सЀावन हजार चार सौ परुुष थ।े
9 “यहूदा के डरेे में एक लाख िछयासी हजार चार सौ परुुष थ।े ये सभी अपने अलग अलग प҄रवार समहू में बटें हुए हैं। यहूदा पहला समहू

होगा जो उस समय आगे चलगेा जब लोग एक स्थान से दसूरे स्थान की या̷ा करेंग।े
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10 “रूबने का झण्डा पिव̷ तम्ब ू के दिझण में होगा। हर एक समहू अपने झण्डे के पास आपना डरेा लगाएगा। रूबने के लोगों का नतेा शदऊेर
का पु̷ एलीसरू ह।ै

11 इस समहू में िछयालीस हजार पाँच सौ परुुष थ।े
12 “िशमोन का प҄रवार समहू रुबने के प҄रवार समहू के ठीक बाद अपना डरेा लगाएगा। िशमोन के लोगों का नतेा सरूीशѣै का पु̷ शलमूीएल

ह।ै
13 इस समहू में उनसठ हजार तीन सौ परुुष थ।े
14 “गाद का प҄रवार समहू भी रूबने के लोगों के ठीक बाद अपना डरेा लगाएगा। गाद के लोगों का नतेा रूएल का पु̷ एल्यासाप ह।ै
15 इस समहू में पैंतालीस हजार चार सौ पचास परुुष थ।े
16 “रूबने के डरेे में सभी समहूों के एक लाख इकयावन हजार चार सौ पचास परुुष थ।े रूबने का डरेा दसूरा समहू हगा जो उस समय चलगेा

जब लोग एक स्थान से दसूरे स्थान की या̷ा करेंग।े

17 “जब लोग या̷ा करेंगे तो लवेी का डरेा ठीक उसके बाद चलगेा। िमलापवाला तम्ब ू दसूरे अन्य डरेों के बीच उनके साथ रहगेा। लोग
अपने डरेे उसी ̨म में लगाएंगे िजस ̨म में वे चलेंग।े हर एक ѳҚл अपने प҄रवार के झण्डे के साथ रहगेा।

18“ए̼मै का झण्डा प҅Ѵम की ओर रहगेा। ए̼मै के प҄रवार के समहू वहीं डरेा लगाएंग।े ए̼मै के लोगों का नतेा अम्मीहूद का पु̷ एलीशामा
ह।ै

19 इस समहू में चालीस हजार पाँच सौ परुुष थ।े
20 “मनश्शे का प҄रवार समहू ए̼मै के प҄रवार के ठीक बाद अपना डरेा लगाएगा। मनश्शे के लोगों का नतेा पदासरू का पु̷ गम्लीएल ह।ै
21 इस समहू में बЀीस हजार दो सौ परुुष थ।े
22“िबन्यामीन का प҄रवार समहू भी ए̼मै के प҄रवार के ठीक बाद अपन डरेा लगाएगा। िबन्यामीन के लोगों का नतेा िगदोनी के प ु̷ अबीदान

ह।ै
23 इस समहू में पैंतीस हजार चार सौ परुुष थ।े
24 “ए̼मै के डरेे में एक लाख आठ हजार एक सौ परुुष थ।े यह तीसरा प҄रवार होगा जो तब चलगेा जब लोग एक स्थान दसूरे स्थान से की

या̷ा करेंग।े
25 “दान के डरेे का झण्डा उЀर की ओर होगा। दान के प҄रवार का समहू वहीं डरेा लगाएगा। दान के लोगों का नतेा अम्मीशѣै का पु̷

अहीऐजरे ह।ै
26 इस समहू में बासठ हजार सात सौ परुुष थ।े
27 “आशरे का प҄रवार समहू दान के प҄रवार समहु के ठीक बाद अपना डरेा लगाएगा। आशरे के लोगों का नतेा ओ̨ान का पु̷ पगीएल ह।ै
28 इस समहू के एकतालीस हजार पाँच सौ परुुष थ।े
29 “नѮाली का प҄रवार समहू भी दान के प҄रवार समहू के ठीक बाद अपने डरेे लगाएगा। नѮाली के लोगों का नतेा एनान का पु̷ अहीरा ह।ै
30 इस समहू में ितरपन हजार चार सौ परुुष थ।े
31 “दान के डरेे में एक लाख सЀावन हजार छः सौ परुुष थ।े जब लोग एक स्थान से दसूरे स्थान की या̷ा करेंगे तो यह चलने वाला आ҅खरी

प҄रवार होगा। ये अपने झण्डे के नीचे अपना डरेा लगाएंग।े”

32 इस ̼कार ये इ͇ाएल के लोग थ।े वे प҄रवार के अनसुार िगने गये थ।े सभी डरेों में अलग—अलग समहूों के सभी प҄रवारों के परुुषों की
समचूी सखं्या थी छः लाख तीन हजार पाँच सौ पचास।

33 मसूा ने इ͇ाएल के अन्य लोगों में लवेीवशं के लोगों को नहीं िगना। यह यहोवा का आदशे था।
34 यहोवा ने मसूा को जो कुछ करने को कहा उस सबका पालन इ͇ाएल के लोगों ने िकया। हर एक समहूों ने अपने झण्डों के नीचे अपने डरेे

लगाए और हर एक ѳҚл अपने प҄रवार और अपने प҄रवार समहू के साथ रहा।

3
हारून का याजक प҄रवार

1 िजस समय यहोवा ने सीनै पवर्त पर मसूा से बात की, उस समय हारून और मसूा के प҄रवार का इितहास यह ह।ै
2 हारून के चार पु̷ थ।े नादाब पहलौठा प ु̷ था। उसके बाद अबीहू, एलीआजार और ईतामार थएे।
3 ये प ु̷ चनुे हुए याजक थ।े इन्हें याजक के रूप में यहोवा की सवेा का िवशषे कायर् सौंपा गया था।
4 िकन्त ु नादाब और अबीहू यहोवा की सवेा करते समय पाप करने के कारण मर गए। उन्होंने यहोवा को भेंट चढ़ाई, िकन्त ु उन्होंने उस आग का

उपयोग िकया िजसके ҅लए यहोवा ने आज्ञा नहीं दी थी। इस ̼कार नादाब और अबीहू वहीं सीनै की मरुभिूम में मर गए। उनके पु̷ नहीं थ,े अतः
एलीआज़ार और ईतामार याजक बने और यहोवा की सवेा करने लग।े वे यह उस समय तक करते रहे जब तक उनका िपता हारून जीिवत था।

लवेीवशंी—याजकों के सहायक
5 यहोवा ने मसूा से कहा,
6 “लवेी के प҄रवार समहू के सभी लोगों को याजक हारून के सामने लाओ। वे लोग हारून के सहायक होंग।े
7 लवेीवशंी हारून की उस समय सहायता करेंगे िजस समय वे पिव̷ तम्ब ू में उपासना करने आएंग।े
8 इ͇ाएल के लोग िमलापवाले तम्ब ूकी हर एक चीज की रक्षा करेंगें, यह उनका कतर्ѳ ह।ै िकन्त ु इन चीजों की दखेभाल करके ही लवेीवशं के

लोग इ͇ाएल के लोगों की सवेा करेंग।े पिव̷ तम्ब ू में उपासना करने की उनकी यही पјित होगी।
9 “इ͇ाएल के सभी लोगों में स े लवेीवशंी चनुे गए थ।े ये लवेी, हारून और उसके पु̷ ों की सहायता के ҅लए चनुे गए थ।े
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10 “तमु हारून और उसके पु̷ ों को याजक िनयлु करोग।े वे अपना कतर्ѳ परूा करेंगे और याजक के रूप में सवेा करेंग।े कोई अन्य ѳҚл जो
पिव̷ चीज़ों के समीप आने का ̼यѕ करता ह,ै* मार िदया जाना चािहए।”

11 यहोवा ने मसूा से यह भी कहा,
12-13 “मैंने तमुसे कहा िक इ͇ाएल का हर एक प҄रवार अपना पहलौठा प ु̷ मझु को दगेा, िकन्त ु अब मैं लवेीवशं को अपनी सवेा के ҅लए चनु

रहा हू।ँ वे मरेे होंग।े अतः इ͇ाएल के सभी अन्य लोगों को अपना पहलौठा प ु̷ मझुको नहीं दनेा पड़ेगा। जब तम िम͇ में थ,े मनैे िम͇ के लोगों के
पहलोठों को मार डाला था। उस समय मैंने इ͇ाएल के सभी पहलौठों को अपने ҅लए ҅लया। सकभी पहलौठे बच्चे और सभी पहलौठे जानवर मरेे
हैं। िकन्त ु अब मैं तमु्हारे पहलौठे बच्चों को तमु्हें वापस करता हू ँ और लवेीवशं को अपना बनाता हू।ँ मैं यहोवा हू।ँ”

14 यहोवा ने िफर सीनै की मरुभिूम में मसूा से बात की। यहोवा ने कहा,
15 “लवेीवशं के सभी प҄रवार समहुों और प҄रवारों को िगनो। ̼त्यके परुुष या लड़कों को जो एक महीने या उससे अिधक के हैं, उनको गीनो।”
16 अतः मसूा ने यहोवा की आज्ञा मानी। उसने उन सभी को िगना।

17 लवेी के तीन पु̷ थःे उनके नाम थःे गशेИन, कहात और मरारी।
18 हर एक पु̷ प҄रवार समहूों का नतेा था।
गशेИन के प҄रवार समहू थःे ҅लब्नी और िशमी।
19 कहात के प҄रवार समहू थःे अ̀ाम, ियसहार, हे̾ ोन, उज्जीएल।
20 मरारी के प҄रवार समहू थःे महली और मशूी।

ये ही वे प҄रवार थे जो लवेी के प҄रवार समहू से सम्बқन्धत थ।े
21 ҅लब्नी और िशिमयों के प҄रवार गशेИन के प҄रवार समहू से सम्बқन्धत थ।े वे गशेИनवशंी प҄रवार समहू थ।े
22 इन दोनों प҄रवार समहूों में एक महीने स े अिधक उ̀ के लड़के या परुुष सात हजार पाँच सौ थ।े
23 गशेИन वशं के प҄रवार समहूों को पқश्म में डरेा लगाने के ҅लये कहा गया। उन्होंने पिव̷ तम्ब ू के पीछे अपना डरेा लगाया।
24 गशेИन वशं के प҄रवार समहूों का नतेा लाएल का पु̷ एल्यासाप था।
25 िमलापवाले तम्ब ू में गशेИन वशंी लोग पिव̷ तम्ब,ु आच्छादन और बाहरी तम्ब ू की दखेभाल का कायर् करने वाले थ।े वे िमलापवाले तम्ब ू के

̼वशे ќार के पदЌ िक भी दखेभाल करते थ।े
26 वे आगँन के पदЌ की दखेभाल करते थ।ेवे आगँन के ќार के पदИ की भी दखेभाल करते थ।े वे रқस्सयों और पदЌ के ҅लए काम में आने वाली

हक एक चीज़ की दखेभाल करते थ।े
27 अ̀ािमयों, ियसहा҄रयों, हे̾ ोिनयों और उज्जीएल के प҄रवार कहात के प҄रवार से सम्बқन्धत थ।े वे कहात प҄रवार समहू के थ।े
28 इस प҄रवार समहू में एक महीने या उससे अिधक उ̀ के लड़के और परुूष आठ हजार छः सौ थ।े कहात वशं के लोगों को पिव̷ स्थान की

दखेभाल का कायर् सौंपा गया.
29 कहात के प҄रवार समहूों को पिव̷ तम्ब ू के दिक्षण का क्षे̷ िदया गया। यह वह क्षे̷ था जहाँ उन्होंने डरेे लगाए।
30 कहात के प҄रवार समहू का नतेा उज्जीएल का पु̷ एलीसापान था।
31 उनका कायर् पिव̷ सन्दकू, मजे, दीपाधार, विेदयों और पिव̷ स्थान के उपकरणों की दखेभाल करना था। वे पदЌ और उनके साथ उपयोग में

आने वाली सभी चीजों की भी दखेभाल करते थ।े
32 लवेीवशं के ̼मखुों का नतेा हारून का पु̷ एलीआजार था। वह याजक था एलीआजार पिव̷ चीज़ों की दखेभाल करने वाले सभी लोगों का

अधीक्षक था।
33-34 महली और मिूशयों के प҄रवार समहू मरारी प҄रवार से सम्बқन्धत थ।े एक महीने या उससे अिधक उ̀ के लड़के और परुुष महली प҄रवार

समहू में छः हजार दो सौ थ।े
35 मरारी समहू का नतेा अबीहलै का पु̷ सरूीएल था। इस प҄रवार समहू को पिव̷ तम्ब ू के उЀर का क्षे̷ िदया गया था। यही वह क्षे̷ है जहाँ

उन्होंने डरेा लगाया।
36 मरारी लोगों को पिव̷ तम्ब ू के ढाँचे की दखेभाल का कायर् सौंपा गया। वे सभी छड़ों, खम्बों, आधारों और पिवभ तम्ब ू के ढाँचे में जो कुछ

लगा था, उन सब की दखभाल करते थ।े
37 पिव̷ तम्ब ू के चारों ओर के आगँन के सभी खम्भों की भी दखेभाल िकया करते थ।े इनमें सभी आधार, तम्ब ू की ख ू҄ टयाँ और रқस्सयाँ

शािमल थीं।
38 मसूा, हारून और उसके पु̷ ों ने िमलापवाले तम्ब ू के सामने पिव̷ तम्ब ू के पवूर् में अपने डरेे लगाए। उन्हे पिव̷ स्थान की दखेभाल का काम

सौंपा गया। उन्होंने यह इ͇ाएल के सभी लोगों के ҅लए िकया। कोई दसूरा ѳҚл जो पिव̷ स्थान के समीप आता, मार िदया जाता था।
39 यहोवा ने लवेी प҄रवार समहू के एक महीने या उससे अिधक उ̀ के लड़कों और परुुषों को िगनने का आदशे िदया। सारी सखं्या बाइस हजार

था।
लवेीवशंी पहलौठे प ु̷ का स्थान लतेे हैं

40 यहोवा ने मसूा से कहा, “इ͇ाएल में सभी एक महीने या उससे अिधक उ̀ के पहलौठे लड़के और परुुषों को िगनो। उनके नामों की एक सचूी
बनाओ।

41 अब मैं इ͇ाएल के सभी पहलौठे लड़कों और परुुषों को नहीं ल ूगँा। अब मैं अथार्त ् यहोवा लवेीवशंी को ही ल ूगँा। इ͇ाएल के अन्य सभी
लोगों के पहलौठे जानवरों को लनेे के स्थान पर अब मैं लवेीवशंी के लोगों के पहलौठे जानवरों को ही ल ूगँा।”

42 इस ̼कार मसूा ने वह िकया जो यहोवा ने आदशे िदया। मसूा ने इ͇ाएल के पहलौठी सारी सन्तानों को िगना।
43 मसूा ने सभी पहलौठे एक महीने या उससे अिधक उ̀ के लड़कों और परुुषों की सचूी बनाई। उस सचूी में बाइस हजार दो सौ ितहЀर नाम थ।े
44 यहोवा ने मसूा से यह भी कहा,
45 “मैं अथार्त ् यहोवा यह आदशे दतेा हु:ँ इ͇ाएल के अन्य प҄रवारों के पहलौठे परुुषों के स्थान पर लवेीवशंी के लोगों को लो और मैं अन्य

लोगों के जानवरों के स्थान पर लवेीवशं के जानवरों को ल ूगँा। लवेीवशंी मरेे हैं।
* 3:10: ��� … ���� �� ��, “याजक के रूप में सवेा करना चाहता ह।ै”
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46 लवेीवशं के लोग बाइस हजार हैं और अन्य प҄रवारों के बाइस हजार दो सौ ितहЀर पहलौठे प ु̷ हैं। इस ̼कार केवल दो सौ ितहЀर पहलौठे
प ु̷ लवेीवशं के लोगों से अिधक हैं।

47 इस҅लए पहलौठे दो सौ ितहЀर पु̷ ों में स े हर एक के ҅लए पाँच शकेेल† चाँदी दो। यह चाँदी इ͇ाएल के लोगों से इकыा करो।
48 वह चाँदी हारून और उसके पु̷ ों को दो। यह ए͇ाएल के दो सौ ितहЀर लोगों के ҅लए भगुतान ह।ै”
49 मसूा ने दो सौ ितहЀर लोगों के ҅लए धन इकыा िकया। क्योंिक यहाँ इतने लवेी नहीं थे जो दसूरे प҄रवार समहू के दो सौ ितहЀर पहलौठों की

जगह ले सकें ।
50 मसूा ने इ͇ाएल के पहलौठे लोगों से चाँदी इकыा की। उसने एक हजार तीन सौ पैंसठ शकेेल चाँदी “अिधकृत भार” का उपयोग करके इकыा

की।
51 मसूा ने यहोवा की आज्ञा मानी। मसूा ने यहोवा के आदशे के अनसुार वह चाँदी हारून और उसके पु̷ ों को दी।

4
कहात प҄रवार के सवेा—कायर्

1 यहोवा ने मसूा और हारून से कहाः
2 “कहात प҄रवार समहू के परुुषों को िगनो। (कहात प҄रवार समहू लवेी प҄रवार समहू का एक भाग ह।ै)
3 अपने सवेा कतर्ѳ का िनवार्ह करने वाले तीस से पाचस वषर् की उ̀ वाले परुुषों को िगनो। ये ѳҚл िमलापवाले तम्ब ू में कायर् करेंग।े
4 उनका कायर् िमलापवाले तम्ब ू के सवार्िधक पिव̷ स्थान की दखेभाल करना ह।ै
5 “जब इ͇ाएल के लोग नए स्थान की या̷ा करें तो हारून और उसके पु̷ ों को चािहए िक वे पिव̷ तम्ब ूमें जाएँ और पदЌ को उतारें और साक्षीप̷

के पिव̷ सन्दकू को उससे ढकें ।
6 तब वे इन सबको सइुसों के चमड़े से बने आवरण में ढकें । तब वे पिव̷ सन्दकू पर िबछे चमड़े पर परूी तरह से एक नीला वҀ फैलाएंगे और

पिव̷ सन्दकू में कड़ों में डंडे डालेंग।े
7 “तब वे एक नीला कपड़ा पिव̷ मजे के ऊपर फैलाएंग।े तब वे उस पर थाली, चम्मच, कटोरे और पये भेंट के कलश रखेंग।े वे िवशषे रोटी भी

मजे पर रखेंग।े
8 तब तमु इन सभी िचज़ों के ऊपर एक लाल कपड़ा डालोग।ेतब हर एक चीज़ को सइुसों के चमड़े से ढक दो। तब मजे के कड़ों में डंडे डालो।
9 “तब दीपाधार और दीपकों को नीले कपड़े से ढको। दीपक जलने के ҅लए उपयोग में आनवेाली सभी चीजों और दीपक के ҅लए उपयोग में

आने वाले तले के सभी घड़ों को ढको।
10 तब सभी चीजों को सइुसों के चमड़े में लपेटेो और इन्हें ले जाने के के ҅लये उपयोग में आने वाले डंडो पर इन्हें रखो।
11 “सनुहरी वदेी पर एक नीला कपड़ा फैलाओ। उसे सइुसों के चमड़े से ढको। तब वदेी को ले जाने के ҅लए उसमें लगे हुए कड़ो में डंडे डालो।
12 “पिव̷ स्थान में उपासना के उपयोग में आने वाली सभी िवशषे चीज़ों को एक साथ इकыा करो। इन्हें एक साथ इकыा करो और इनको नीले

कपड़े में लपटेो। तब इसे सइुसों के चमड़े से ढको। इन चीजों को ले जाने के ҅लए इन्हें एक ढाँचे पर रखो।
13 “काँसवेाली वदेी से राख को साफ कर दो और इसके ऊपर एक बैंगनी रंग का कपड़ा फैलाओ।
14 तब वदेी पर उपासना के ҅लए उपयोग में आने वाली चीजों को इकыा करो। आग के तसल,े माँस के ҅लए काँटे, बलेचे और िचलमची हैं। इन

चीजों को काँस े की वदेी पर रखो। तब वदेी के ऊपर सइुसों के चमड़े का आवरण फैलाओ। वदेी में लगे कड़ों में, इसे ले जाने वाले डंडे डालो।
15 “जब हारून और उसके पु̷ पिव̷ स्थान की सभी पिव̷ चीज़ों को ढकना परुा कर लें तब कहात प҄रवार के ѳҚл अन्दर आ सकते हैं और

उन चीज़ों को ले जाना आरम्भ कर सकते हैं। इस ̼कार वे इस पिव̷ वस्तओुं को छुएंगे नहीं। सो वे मरेंगे नहीं।
16 “याजक हारून का पु̷ एलीअज़ार पिव̷ तम्ब ू के ҅लए उЀरदायी होगा। वह पिव̷ स्थान और इसकी हर एक चीज़ के ҅लए उЀरदायी होगा।

वह दीपक के तले, मधरु सगुन्धवाली सगुқन्ध तथा दिैनक ब҅ल और अिभषके के तले के ҅लये उЀरदायी होगा।”
17 यहोवा ने मसूा और हारून से कहा,
18 “सावधान रहो! इन कहातवशंी ѳҚлयों को नѺ मत होने दो।
19 तम्हें यह इस҅लए करना चािहए तािक कहातवशंी सवार्िधक पिव̷ स्थान तक जाएँ और मरें नहीं: हारून और उसके पु̷ ों को अन्दर जाना

चािहए और हर एक कहातवशंी को बताना चािहए िक वह क्या करे। उन्हें हर एक ѳҚл को वह चीज़ दनेी चािहए जो उसे ले जानी ह।ै
20 यदी तमु ऐसा नहीं करते हो तो कहातवशंी अन्दर जा सकते हैं और पिव̷ चीज़ों को दखे सकते हैं। यिद वे एक क्षण के ҅लए भी उन पिव̷

वस्तओुं की ओर दखेते हैं तो उन्हें मरना होगा।”
गशेИन प҄रवार के सवेा—कायर्

21 यहोवा ने मसूा से कहा,
22 “गशेИन प҄रवार के सभी लोगों को िगनो। उनकी सचूी प҄रवार और प҄रवार समहू के अनसुार बनाओ।
23 अपना सवेा कतѳर् कर चकुने वाले तीस वषर् से पचास वषर् तक के परुुषों को िगनो। ये लोग िमलापवाले तम्ब ू की दखेभाल का सवेा—कायर्

करेंग।े
24 “गशेИन प҄रवार को यही करना चािहए और इन्हीं चीज़ों को ले चलना चािहएः
25 इन्हें पिव̷ तम्ब ू के पदЌ, िमलापवाले तम्ब,ू इसके आवरण और सइुसों के चमड़ें से बना आवरण ले चलना चािहए। उन्हें िमलापवाले तम्ब ू के

ќार के पदЌ भी ले चलना चािहए।
26 उन्हें आगँन के उन पदИं को, जो पिव̷ तम्ब ू और वदेी को चारों ओर लगे हें, ले चलना चािहए। उन्हें आगँन के ̼वशे ќार का पदार् भी ले

चलना चािहए। उन्हें सारी रқस्सयाँ और पदЌ के साथ उपयोग में आनवेाली सभी चीजें ले चलनी चािहए। गशेИन वशं के लोग उस िकसी भी चीज़ के
҅लए उЀरदायी होंगे जो इन चीज़ो से की जानी ह।ै

27 हारून और उसके पु̷ इन सभी िकए गए कायИं की िनगरानी करेंग।े होशИन वशं के लोग जो कुछ ले जाएंगे और जो दसूरे कायर् करेंगे उनकी
िनगरानी हारून और उसके पु̷ करेंग।े तमु्हें उनको वे सभी चीज़े बतानी चािहए िजनके ले जाने के ҅लये वे उЀरदायी हैं।

28 यही काम है िजसे गशेИन वशं के प҄रवार समहू के लोगों को िमलापवाले तम्ब ू के ҅लए करना है हारून का पु̷ ईतामार याजक उनके काम के
҅लए उЀरदायी होगा।”
† 3:47: ���� ����� ��, “दो औंस।”
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मरारी प҄रवार के सवेा—कायर्
29 “मरारी प҄रवार समहू के प҄रवार ओर प҄रवार समहू के परुुषों को िगनो।
30 सवेा—कतर्ѳ कर चकेु तीस से पचास वषर् के सभी परुुषों को िगनो। ये लोग िमलापवाले तम्ब ू के ҅लए िवशषे कायर् करेंग।े
31जब तमु या̷ा करोगे तब उनका यह कायर् है िक वे िमलापवाले तम्ब ू के तख्ते ले चलें। उन्हें तख्त,े खम्भों और आधारों को ले चलना चािहए।
32 उन्हें आगँन के चारों ओर के खम्भों को भी ले चलना चािहए। उन्हें उन तम्ब ूकी ख ूं҄ टयों, रқस्सयों और वे सभी चीजें िजनका उपयोग आगँन

के चारों ओर के खम्भों के ҅लए होता ह,ै ले चलना चािहए। नामों की सचूी बनाओ और हर एक ѳҚл को बताओ िक उसे क्या—क्या चीज़े ले
जाना ह।ै

33 यही बातें हैं िजसे मरारी वशं के लोग िमलापवाले तम्ब ू के कायИं में सवेा करने के ҅लए करेंग।े हारून का पु̷ ईतामार याजक इनके कायर् के
҅लए उЀरदायी होगा।”

लवेी प҄रवार
34 मसूा, हारून और इ͇ाएल के लोगों के नतेाओं ने कहातवशं के लोगों को िगना। उन्होंने उनको प҄रवार और प҄रवार समहू के अनसुार िगना।
35 उन्होंने आपना सवेा—कतर्ѳ कर चकेु तीस से पचास पषर् के उ̀ के लोगों को िगना। इन लोगों को िमलापवाले तम्ब ू के ҅लए िवशषे कायर्

करने को िदए गए।
36 कहात प҄रवार समहू में जो इस कायर् को करने की योग्यता रखते थ,े दो हजार सात सौ पचास परुुष थ।े
37 इस ̼कार कहात प҄रवार के इन लोगों को िमलापवाले तम्ब ु के िबशषे कायर् करने के ҅लए िदए गए। मसूा और हारून ने इसे वसै े ही िकया

जसैा यहोवाने मसूा से करने को कहा था।
38 गशेИन प҄रवार समहू को भी िगना गया।
39 सभी परुुष जो अपना कतर्ѳ सवेा कर चकेु थे और तीस से पचास वषर् की उ̀ के थ,े िगने गए। इन लोगों को िमलापवाले तम्ब ू में िवशषे कायर्

करने का सवेा—कायर् िदया गया।
40 गशेИन प҄रवार समहू के प҄रवारों में जो योग्य थ,े वे दो हजार छः सौ तीस परुुष थ।े
41 इस ̼कार इन परुुषों को जो गशेИन प҄रवार समहू के थ,े िमलापवाले तम्ब ू में िवशषे कायर् करने का सवेा—कायर् सौंपा गया। मसूा और हारून

ने इसे वसै े ही िकया जसैा यहोवा ने मसूा को करने को कहा था।
42 मरारी के प҄रवार और प҄रवार समहू भी िगने गए।
43 सभी परुुष जो अपना सवेा—कतर्ѳ कर चकेु थे और तीस से पचास वषर् की उ̀ के थ,े िगने गए। इन ѳҚлयों को िमलापवाले तम्ब ू के ҅लए

िवशषे कायर् करने का सवेा—कायर् िदया गया।
44 मरारी प҄रवार समहू के प҄रवारों में जो लोग योग्य थ,े वे तीन हजार दो सौ ѳҚл थ।े
45 इस ̼कार मरारी प҄रवार समहू के इन लोगों को िवशषे कायर् िदया गया। मसूा और हारून ने इसे वसै े ही िकया जसैा यहोवा ने मसूा से करने

को कहा था।
46 मसूा, हारून और इ͇ाएल के लोगों के नतेाओं ने लवेीवशं प҄रवार समहू के सभी सदस्यों को िगना। उन्होंने ̼त्यके प҄रवार और ̼त्यके

प҄रवार समहू को िगना।
47सभी ѳҚл जो अपने सवेा—कतर्ѳ का िनवार्ह कर चकेु थे और जो तीस वषर् से पचास वषर् उ̀ के थ,े िगने गए। इन ѳҚлयों को िमलापवाले

तम्ब ू के ҅लए िवशषे कायर् करने का सवेा—कायर् िदया गया। उन्होंने िमलापवाले तम्ब ूको ले चलने का कायर् तब िकया जब उन्होंने या̷ा की।
48 परुुषों की सारी सखं्या आठ हजार पाँच सौ अस्सी थी।
49 यहोवा ने यह आदशे मसूा को िदया था। हर एक परुुष को अपना कायर् िदया गया था और हर एक परुुष से कहा गया था िक उसे क्या—क्या

ले चलना चािहए। इस҅लए यहोवा ने जो आदशे िदया था उन चीज़ों को परूा िकया गया। सभी परुुषों को िगना गया।

5
शјुता सम्बन्धी िनयम

1 यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “मैं इ͇ाएल के लोगों को, उनके डरेे बीमा҄रयों व रोगों से मлु रखने का आदशे दतेा हू।ँ इ͇ाएल के लोगों से कहो िक हर उस ѳҚл को जो

बरेु चमर् रोगो, शरीर से िनकलने वाले ͇ावों या िकसी शव को छूने के कारण अशјु हो गये हैं, उन्हें डरेे से बाहर िनकाल दें,
3 चाहे वे परुुष हो चाहे Ҁी। उन्हें डरेे से बाहर िनकाल दें तािक वे िजस डरेे में मरेा िनवास है उसे वे अशјु न कर दें। मैं तमु्हारे डरेे में तमु लोगों के

बीच रह रहा हू।ँ”
4अतः इ͇ाएल के लोगों ने परमѶेर का आदशे माना। उन्होंने उन लोगों को डरेे के बाहर भजे िदया। उन्होंने ऐसा इस҅लए िकया क्योंिक यहोवा

ने मसूा को आदशे िदया था।
अपराध के ҅लए अथर्—दण्ड

5 यहोवा ने मसूा से कहा,
6 “इ͇ाएल के लोगों को यह बताओः जब कोई ѳҚл िकसी दसूरे ѳҚл का कुछ बरुा करता है तो वस्ततुः वह यहोवा के िवरूј पाप करता ह।ै

वह ѳҚл अपराधी ह।ै
7 इस҅लए वह ѳҚл लोगों को अपने िकए गए पाप को बताए। तब यह ѳҚл अपने बरेु िकए गए काम का परूा भगुतान करे। वह भगुतान में

पाँचवाँ िहस्सा जोड़े और उसका भगुतान उसे करे िजसका बरुा उसने िकया ह।ै
8 िकन्त ु िजस ѳҚл का उसने बरुा िकया ह,ै वह मर भी सकता है और सम्भव है उस मतृक का कोई नजदीकी सम्बन्धी न हो िजसे भगुतान िकया

जाए। उस қस्थित में, बरुा करने वाला ѳҚл यहोवा को भगुतान करेगा। वह ѳҚл परूा भतूगन याजक को करेगा।याजक को क्षमादान रुपी मढ़ेे की
बली दनेी चािहए। बरुा करने वाले ѳҚл के पापों को ढकने के ҅लए इस मढ़ेे की ब҅ल दी जानी चािहए िकन्त ु याजक बाकी बचे भगुतान को अपने
पास रख सकता ह।ै

9 “यिद इ͇ाएल का कोई ѳҚл यहोवा को िवशषे भेंट दतेा है तो वह याजक जो उसे स्वीकार करता है उसे अपने पास रख सकता ह।ै यह उसकी
ह।ै

10 िकसी ѳҚл को ये िवशषे भेंट दनेी नहीं पड़ेगी। िकन्त ु यिद वह उनकी दता है तो वह याजक की होगी।”
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शकंाल ु पित
11 तब यहोवा ने मसूा से कहाः
12 “इ͇ाएल के लोगों से यह कहो, िकसी ѳҚл की पѕी पित̈́ता नहीं भी हो सकती ह।ै
13 उस का िकसी दसूरे ѳҚл के साथ शारी҄रक सम्बन्ध हो सकता है और वह इसे अपने पित से िछपा सकती ह।ै कोई ऐसा ѳҚл भी नहीं

होता जो कहे िक उसने यह पाप िकया। उसका पित उसे कभी जान भी नहीं सकता जो बरुाई उसने की है और वह Ҁी भी अपने पित से अपने पाप
के बारे में नहीं कहगेी।

14 िकन्त ु पित शकंा करना आरम्भ कर सकता है िक उसकी पѕी ने उसके िवरुј पाप िकया ह।ै वह उसके ̼ित ईष्यार् रख सकता ह।ै चाहे वह
सच्ची हो चाहे नहीं।

15 यिद ऐसा होता है तो वह अपनी पѕी को याजक के पास ले जाए। पित एक भेंट भी ले जाएगा। यह भेंट 1/10 एपा* जौ का आटा होगा। यह
उसे जो के आटे पर तले या सगुқन्धत नहीं डालनी चािहय।े का आटा यहोवा को अन्नब҅ल ह.ै यह इस҅लए िदया जाता िक पित ईयार्ल ु ह।ै यह भेंट
यही सकेंत करेगी िक उसे िवस्वास है िक उसकी पѕी पित̈́ता नहीं ह।ै

16 “याजक Ҁी को यहोवा के सामने ले जाएगा और Ҁी यहोवा के सामने खड़ी होगी।
17 तब याजक कुछ िवशषे पानी लगेा और उसे िमъी के घड़े में डालगेा। याजक पिव̷ तम्ब ू के फशर् से कुछ िमъी पानी में डालगेा।
18 याजक Ҁी को यहोवा के सामने खड़ा रहने के ҅लए िववश करेगा। तब वह उसके बाल खोलगेा और उसके हाथ में अन्नब҅ल दगेा। यह जौ

का आटा होगा िजसे उसके पित ने ईष्यार् के कारण उसे िदया था। उसी समय वह िवशषे कड़वे जल वाले िमъी के घड़े को पकड़े रहगेा। यह िवशषे
कड़वा जल ही है जो Ҁी को परेशानी पदैा करता ह।ै

19 “तब याजक Ҁी से कहगेा िक उसे झठू नहीं बोलना चािहए। उसे सत्य बोलने का वचन दनेा चािहए। याजक उससे कहगेाः यिद तमु दसूरे
ѳҚл के साथ नहीं सोई हो, और तमुने अपने पित के िवरुј पाप नहीं िकया ह,ै जबिक तमु्हारा िववाह उसके साथ हुआ ह,ै तो यह कड़वा जल तमुको
हािन नहीं पहुचँाएगा।

20 िकन्त ु यिद तमुने अपने पित के िवरुј पाप िकया ह,ै यिद तमु िकसी अन्य परुुष के साथ सोई हो तो तमु शјु नहीं हो। क्यों क्योंिक जो तमु्हारे
साथ सोया है तमु्हारा पित नहीं है और उसने तमु्हें अशјु बनाया ह।ै

21 इस҅लए जब तमु इस िवशषे जल को पीओगी तो तमु्हें बहुत परेशानी होगी। तमु्हारा पटे फूल जाएगा† और तमु कोई बच्चा उत्पन्न नहीं कर
सकोगी। यिद तमु गभर्वती हो, तो तमु्हारा बच्चा मर जाएगा। तब तमु्हारे लोग तमु्हे छोड़ देंगे और वे तमु्हारे बारे में बरुी बातें कहेंग।े

“तब याजक को Ҁी से यहोवा को िवशषे वचन दनेे के ҅लए कहना चािहए। Ҁी को स्वीकार करना चािहए िक ये बरुी बातें उसे होगी, यिद वह
झठू बोलगेी।

22 याजक को कहना चािहए, तमु इस जल को लोगी जो तमु्हारे शरीर में परेशानी उत्पन्न करेगा। यिद तमुने पाप िकया है तो तमु बच्चों को जन्म
नहीं दे सकोगी औ यिद तमु्हारा कोई बच्चा गभर् में है तो वह जन्म लनेे के पहले मर जाएगा। तब Ҁी को कहना चािहएः मैं वह स्वीकार करती हू ँ जो
आप कहते हैं।

23 “याजक को इन चतेाविनयों को चमर्—प̷ पर ҅लखनी चािहए।िफर उसे इस ҅लखावट को पानी में धो दनेा चािहए।
24 तब Ҁी उस पानी को पीएगी जो कड़वा ह।ै वह पानी उसमें जाएगा और यिद वह अपराधी ह,ै तो उसे बहुत परेशानी उत्पन्न करेगा।
25 “तब याजक उस अन्नब҅ल को उससे लगेा। (ईष्यार् के ҅लए भेंट) और उसे यहोवा के सामने उठाएगा और उसे वदेी तक ले जाएगा।
26 तब याजक अपनी अजंली में अन्न भरेगा और उसे वदेी पर रखगेा। तब वह उसे जलाएगा। उसके बाद, वह Ҁी से पानी पीने को कहगेा।
27 यिद Ҁी ने पित के िवरुј पाप िकया होगा, तो पानी उसे परेशान करेगा। पानी उसके शरीर में जाएगा और उसे बहुत कѺ दगेा और कोई बच्चा

जो उसके गभर् में होगा, पदैा होने स े पहले मर जाएगा और वह कभी बच्चे को जन्म नहीं दे सकेगी। सभी लोग उसके िवरुј हो जायेंग।े
28 िकन्त ु यिद Ҁी ने पित के िवरुј पाप नहीं िकया है तो वह पिव̷ ह,ै िफर याजक घोषणा करेगा िक वह अपराधी नहीं है और बच्चों को जन्म

दनेे के योग्य हो जाएगी।
29 “इस ̼कार यह ईष्यार् के िवषय में िनयम ह।ै तमु्हें यही करना चािहए यिद कोई िववािहत Ҁी अपने पित के िवरूј पाप करती ह।ै
30 या यिद कोई ѳҚл ईष्यार् करता है और अपनी पѕी के सम्बन्ध में शकंा करता है िक उसने उसके िवरुј पाप िकया है तो ѳҚлको यही करना

चा҄रए। याजक को कहना चािहए िक वह Ҁी यहोवा के सामने खड़ी हो। तब याजक इन सभी कायИं को करेगा। यही िनयम ह।ै
31 पित कोई बरुा करने का अपराधी नहीं होगा। िकन्त ु Ҁी कѺ उठाएगी, यदी उसने पाप िकया ह।ै”

6
नाज़ीरों का वशं

1 यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “ये बातें इ͇ाएल के लोगों से कहोः कोई परुुष या Ҁी कुछ समय के ҅लए िकन्हीं अन्य लोगों से अलग रहना चाह सकता ह।ै इस अलगाव का

उѣेश्य यह हो िक वह ѳҚл परूी तरह अपने को उस समय के ҅लए यहोवा को समिपर्त कर सके। वह ѳҚл नाज़ीर कहलाएगा।
3 उस काल में ѳҚл को कोई दाखमध ु या कोई अिधक नशीली चीज़ नहीं पीनी चािहए। ѳҚл को िसरका जो दाखमध ु से बना हो या िकसी

अिधक नशीले पये को नहीं पीना चािहए। उस ѳҚл को अगंरू का रस नहीं पीना चािहए और न ही अगंरु या िकशिमश खाने चािहए।
4 उस अलगाव के िवशषे काल में उस ѳҚл को अगंरू से बनी कोई चीज नहीं खानी चािहए। उस ѳҚл को अगंरू का बीज या िछलका भी

नहीं खाना चािहए।
5 “उस अलगाव के काल में उस ѳҚл को अपने बाल नहीं काटने चािहए। उस ѳҚл को उस समय तक पिव̷ रहना चािहए जब तक अलगाव

का समय समाѮ न हो। उसे अपने बालों को लम्बे होने दनेा चािहए। उस ѳҚл के बाल, परमसे्वर को िदए गये उसके वचन का एक िवशषे भाग ह।ै
वह उन बालों को परमसे्वर के ҅लए भेंट के रुप में दगेा। इस҅लए वह ѳҚл अपने बालों को तब तक लम्बा होने दगेा जब तक अलगाव का समय
समाѮ न होगा।

6 “इस अलगाव के काल में नाज़ीर को िकसी शव के पास नही जाना चािहए। क्यों क्योंिक उस ѳҚл ने अपने को परूी तरह यहोवा को समिपर्त
कर िदया ह।ै

7 यिद उसके अपने िपता, अपनी माता, अपने भाई या अपनी बहन भी मरें तो भी उसे उनको छूना नहीं चािहए। यह उसे अपिव̷ करेगा। उसे यह
िदखाना चािहए िक उसे अलग िकया गया है और अपने को परूी तरह परमसे्वर को समिपर्त कर चकुा ह।ै

* 5:15: 1/10 एपा �������, “आठ प्याला।” † 5:21: ��� ��� ����� �������, “तमु्हारा गभर्पात होगा।”
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8 िजस परेू काल में वह अलग िकया गया, वह परूी तरह अपने को यहोवा को समिपर्त िकए हुए ह।ै
9 यह सभंव है िक नाजीर िकसी दसूरे ѳҚл के साथ हो और वह दसूरा ѳҚл अचानक मर जाए। यिद नाज़ीर मरे ѳҚл को छुएगा तो वह

अपिव̷ हो जाएगा। यिद ऐसा होता है तो नाजीर को िसर से अपने बाल कटवा लनेा चािहए। वे बाल उसके िवशषे िदए गए वचन के भाग थ।े उसे
अपने बालों को सातवें िदन काटना चािहए क्योंिक उस िदन वह पिव̷ िकया जाता ह।ै

10 तब आठवें िदन उसे दो फाख्ते या कबतूर के दो बच्चे याजक के पास लाने चािहए। उसे याजक को उन्हें िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर दनेा
चािहए।

11 तब याजक एक को पापब҅ल के रूप में भेंट करेगा। वह दसूरे को होमब҅ल के रूप में भेंट करेगा। यह होमब҅ल उस ѳҚл ќारा िकये गये पाप
के ҅लए भगुतान होगी। उसने पाप िकया क्योंिक वह शव के पास था। उस समय वह ѳҚл िफर वचन दगेा िक िसर के बालों को परमसे्वर को भेंट
करेगा।

12 इसका यह तात्पयर् हुआ िक उस ѳҚл को िफर अलगाव के दसूरे समय के ҅लए अपने आपको यहोवा को समिपर्त कर दनेा चािहए। उस
ѳҚл को एक वषर् का एक मढ़ेा लाना चािहए। वह इसे पाप के ҅लए भेंट के रूप में दगेा। उसके अलगाव के सभी िदन भलुा िदये जाते हैं। उस ѳҚл
को नये अलगाव के समय का आरम्भ करना होगा। यह अवश्य िकया जाना चािहए क्योंिक उसने अलगाव के ̼थम काल में एक शव का स्पशर्
िकया।

13 “जब ѳҚл के अलगाव का समय परूा हो तो उसे िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर जाना चािहए।
14 वहाँ वह अपनी भेंट यहोवा को दगेा। उसकी भेंट होनी चािहएः

होमब҅ल के ҅लए िबना दोष का एक वषर् का एक मढ़ेा पापब҅ल के ҅लए िबना दोष की एक वषर् की एक मादा भड़े,
मलेब҅ल के ҅लए िबना दोष का एक नर भड़े,
15 अखमीरी रो҄टयों की एक टोकरी, (तले से िमिͅत अच्छे आटे के फुलके इन “फुलकों” पर तले लगाना चािहए।)
अन्य भेंट तथा पये भेंट जो इन भेंटों का एक भाग ह।ै
16 “तब याजक इन चीज़ों को यहोवा को दगेा। याजक पापब҅ल और होमब҅ल चढ़ाएगा।
17 याजक रोटयों की टोकरी यहोवा को दगेा। तब वह यहोवा की मलेब҅ल के रूप में नर भड़े को मारेगा। वह यहोवा को अन्नब҅ल और पये भेंट

के साथ इसे दगेा।
18 नाजीर को िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर जाना चािहए। वहाँ उसे अपने बाल कटवाने चािहए िजन्हें उसने यहोवा के ҅लए बढ़ाया था। उन बालों

को मलेब҅ल के रूप में दी गई ब҅ल के नीचे जल रही आग में डाला जाना चािहए।
19 “जब नाज़ीर अपने बालों को काट चकेगा तो याजक उसे नर मढ़े का एक पका हुआ कंधा और टोकरी से एक बड़ा और एक छोटा ‘फुलका’

दगेा। ये दोनों अखमीरी फुलके होंग।े
20 तब याजक इन चीजों को यहोवा के सामने उЀो҅लत करेगा। यह एक उЀोलन भेंट हैं। ये चीजें पिव̷ हैं और याजक की हैं। नर भड़े की छाती

और जांघ भी यहोवा के सामने उЀो҅लत िकये जाएंग।े ये चीज़ें भी याजक की हैं। इसके बाद नाज़ीर दाखमध ु पी सकता ह।ै
21 “यह िनयम उन ѳҚлयों के ҅लए है जो नाजीर होने का वचन लतेे हैं। उस ѳҚл को यहोवा को ये सभी भेंट दनेी चािहए यिद कोई ѳҚл

अिधक दनेे का वचन दतेा है तो उसे अपने वचन का पालन करना चािहए। लिेकन उसे कम से कम वह सभी चीज़े दनेी चािहए जो नाज़ीर के िनयम
में ҅लखी हैं।

याजक का आशीवार्द
22 यहोवा ने मसूा से कहा,
23 “हारून और उसके पु̷ ों से कहो। इ͇ाएल के लोगों को आशीवार्द दनेे का ढगं यह ह।ै उन्हें कहना चािहएः

24 ‘यहोवा तमु पर कृपा करे और तमु्हारी रक्षा करे।
25 यहोवा की कृपादिृѺ तमु पर ̼कािशत हो।

वह तमुसे ̼मे करे।
26 यहोवा की दिृѺ तमु पर हो।

वह तमु्हें शाқन्त द।े’

27 इस ̼कार हारून और उसके पु̷ इ͇ाएल के लोगों के सामने मरेा नाम लेंगे और मैं उन्हें आशीवार्द द ूगँा।”

7
पिव̷ तम्ब ूका समपर्ण

1 िजस िदन मसूा ने पिव̷ तम्ब ू का लगाना परूा िकया, उसने इसे यहोवा को समिपर्त िकया। मसूा ने तम्ब ू और इसमें उपयोग आने वाली चीजों
को अिभिषл िकया। मसूा ने वदेी और इसके साथ उपयोग में आने वाली चीजों को भी अिभिषл िकया। ये िदखाती थी िक ये सभी वस्तएंु केवल
यहोवा की उपालना के ҅लये ̼योग की जानी चािहए।

2 तब इ͇ाएल के नतेाओं ने भटेे चढ़ाई। ये अपन—ेअपने प҄रवारों के म ु̔ खया थे जो अपने प҄रवार समहू के नतेा थ।े इन्हीं नतेाओं ने लोगों को
िगना था।

3 ये नतेा यहोवा के ҅लये भेंटे लाए। वे चारों ओर से ढकी छः गािड़याँ और बारह गायें लाए। (हर एक नतेा ќारा एक गाय दी गई थी। हर नतेा ने
दसूरे नतेा से चारों ओर से ढकी गाड़ी को दनेे में साझा िकया।) नतेाओं ने पिव̷ तम्ब ू पर यहोवा को ये चीज़े दीं।

4 यहोवा ने मसूा से कहा,
5 “नतेाओं की इन भेंटों को स्वीकार करो। ये भेंटें िमलावाले तम्ब ू के काम में उपयोग की जा सकती हैं। इन चीज़ों को लवेीवशं के लोगों को

दो। यह उन्हें अपने काम करने में सहायक होंगी।”
6 इस҅लए मसूा ने चारों ओर से ढकी गािड़यों और गायों को ҅लया। उसने इन चीज़ों को लवेीवशं के लोगों को िदया।
7 उसने दो गािड़याँ और चार गायें गशेИन विंशयों को दीं। उन्हें अपने काम के ҅लए उन गािड़यों और गायों की आवश्यकता थी।
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8 तब मसूा ने चार गािड़यों और आठ गायें मरारी वशं को दीं। उन्हें अपने काम के ҅लए गािड़यों और गायों की आवश्यकता थी। याजक हारून
का पु̷ ईतामार इन सभी ѳҚлयों के कायर् के ҅लए उЀरदायी था।

9 मसूा ने कहात विंशयों को कोई गाय या कोई गाड़ी नहीं दी। इन ѳҚлयों को पिव̷ चीज़े अपने कंधों पर ले जानी थीं। यही कायर् उनको
करने के ҅लए सौंपा गया था।

10 उस िदन के अिभषके के पѴात नतेा अपनी भेंटे वदेी पर समपर्ण के ҅लए लाए। उन्होंने अपनी भेंटे वदेी के सामने यहोवा को अिपर्त कीं।
11 यहोवा ने पहले से ही मसूा से कह रखा था, “वदेी को समपर्ण के रूप में दी जाने वाली अपनी भेंट का भाग हर एक नतेा एक एक िदन लाएगा।”
12-83 * बारह नतेाओं में से ̼त्यके नतेा अपनी—अपनी भेंटे लाया। वे भेंटे ये हैं:
̼त्यके नतेा चाँदी की एक थाली लाया िजसका वजन था एक सौ तीस शकेेल।† ̼त्यके नतेा चाँदी का एक कटोरा लाया िजसका वजन सЀर

शकेेल था‡ इन दोनों ही उपहारों को पिव̷ अिधकृत भार हुआ था। यह अन्नब҅ल के रुप में ̼योग में लाया िजसका भार दस शकेेल था।§ इस करछी
में धपू भरी हुई थी।

̼त्यके नतेा एक बछड़ा, एक मढ़ेा और एक वषर् का एक ममेना भी लाया। ये पश ु होमब҅ल के ҅लए थ।े ̼त्यके नतेा पापब҅ल के रूप में इस्तमेाल
िकये जाने के ҅लए एक बकरा भी लाया। ̼त्यके नतेा दी गाय, पाँच मढ़े,े पाँच बकरे और एक एक वषर् के पाँच ममेने लाया। इन सभी की मलेब҅ल दी
गयी। अम्मीनादाब का पु̷ नहशोम, जो यहूदा के प҄रवार समहू से था, पहले िदन अपनी भेंटे लाया। दसूरे िदन सआूर का पु̷ नतनले जो इस्साकार
का नतेा था, अपनी भेंटे लाया। तीसरे िदन हलेोन का पु̷ एलीआब जो जबलूिूनयों का नतेा था, अपनी भेंटे लाया। चौथे िदन शदऊेर का पु̷ एलीसरू
जो रूबिेनयों का नतेा था, अपनी भटेे लाया। पाँचवे िदन सरूीशѣै का पु̷ शलमूीएल जो शमौिनयों का नतेा था, अपनी भेंटे लाया। छठे िदन दएूल का
पु̷ एल्यासाप जो गािदयों का नतेा था, अपनी भेंटे लाया। सातवें िदन अम्मीहूद का पु̷ एलीशामा जो ए̼मै के लोगों का नतेा था, अपनी भेंटे लाया।
आठवें िदन पदासरू का पु̷ गम्लीएल जो मनश्शे के लोगों का नतेा था, अपनी भेंटे लाया। नवें िदन िगदोनी का पु̷ अबीदान जो िबन्यािमन के लोगों
का नतेा था, अपनी भेंटे लाया। दसवें िदन अम्मीशѣै का पु̷ आखीआजर जो दान के लोगों का नतेा था, अपनी भेंटे लाया। ग्यारहवें िदन ओ̨ान का
पु̷ पजीएल जो आशरे के लोगों का नतेा था, अपनी भेंटे लाया।

और िफर बारहवें िदन एनान का पु̷ अहीरा जो नѮाली के लोगों का नतेा था, अपनी भेंटे लकेर आया।
84 इस ̼कार ये सभी चीज़ें इ͇ाएल के लोगों के नतेाओं की भटेों थी। ये चीज़े तब लई गई जब मसूा ने वदेी को िवशषे तले डालकर समिपर्त

िकया। वे बारह चाँदी की तश्त҄रया,ँ बारह चाँदी के कटोरे और बारह सोने के चम्मच लाए।
85 चाँदी की हर एक तश्तरी का वजन लगभग सवा तीन पौड़ था और हर एक कटोरे का वजन लगभल पौने दो पौंड़ था। चाँदी की तश्त҄रयों

और चाँदी के कटोरों का कुल अिधकृत भार साठ पौंड था।
86 सगुқन्ध से भरे सोने के चम्मचों में से ̼त्यके का अिधकृत भार दस शकेेल था। बारह सोने के चम्मचों का कुल वजन लगभग तीन पौंड था।
87 होमब҅ल के ҅लए जानवरों की कुल सखं्या बारह बलै, बारह मढ़ेे और बारह एक बषर् के ममेने थ।े वहाँ अन्नब҅ल भी थी। यहोवा को पापब҅ल

के रुप में उपयोग में आने वाले बारह बकरे भी थ।े
88 नतेाओं ने मलेब҅ल के रुप में उपयोग और मारे जाने के ҅लए भी जानवर िदए। इन जानवरों की सखं्या थी चौबीस बलै, साठ मढ़े,े साठ बकरे

और साठ एक वषर् के ममेने थ।े वदेी के समपर्ण काल में ये चीज़े भेंट के रुप में दी गई। यह मसुा ќारा अभीषके का तले उन पर डालने के बाद हुआ।
89 मसूा मीलापवाले तम्ब ू में यहोवा से बात करने गया। उस समय उसने अपने से बात करती हुई यहोवा की वाणी सनुी। वह वाणी साक्षीप̷ के

सन्दकू के ऊपर के िवशषे ढक्कन पर के दोनों करूबों के मध्य से आ रही थी। इस ̼कार परमѶेर ने मसूा से बातें की।

8
दीपाधार

1 यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “हारून से बात करो और उससे कहो, उन स्थानों पर सात दीपकों को रखो िजन्हें मैंने तमु्हें िदखाया था। वे दीपक दीपाधार के सामने के क्षे̷

को ̼कािशत करेंग।े”
3 हारून ने यह िकया। हारून ने दीपकों को उिचत स्थान पर रखा और उनका रुख ऐसा कर िदया िक उससे दीपाधार के सामने का क्षे̷ ̼कािशत

हो सके। उसने मसूा को िदये गए यहोवा के आदशे का पालन िकया।
4 दीपाधार सोने की प҄ъयों से बना था। सोने का उपयोग आधार से आरम्भ हुआ था और ऊपर सनुहरे फूलों तक पहुचँा हुआ था। यह सब उसी

̼कार बना था जसैा िक यहोवा ने मसूा को िदखाया था।
लबेीविंशयों का समपर्ण

5 यहोवा ने मसूा से कहा,
6 “लवेीवशं के लोगों को इ͇ाएल के अन्य लोगों से अलग ले जाओ। उन लवेीवशंी लोगों को शјु करो।
7 यह तमु्हें पिव̷ बनाने के ҅लए करना होगा। पापब҅ल से िवशषे पानी* उन पर िछड़को। यह पानी उन्हें पिव̷ करेगा। तब वे अपने शरीर के बाल

कटवायेंगे तथा अपने कपड़ों को धोएंग।े यह उनके शरीर को शјु करेगा।
8 “तब वे एक नया बलै और उसके साथ उपयोग में आने वाली अन्नब҅ल लेंग।े यह अन्नब҅ल, तले िमला हुआ आटा होगा। तब अन्य बलै को

पापब҅ल के रूप में लो।
9 लवेीवशं के लोगों को िमलापवाले तम्ब ू के सामने के क्षे̷ में लाओ। तब इ͇ाएल के सभी लोगों को चारों ओर से इकыा करो।
10 तब तमु्हें लवेीवशं के लोगों को यहोवा के सामने लाना चािहए और इ͇ाएल के लोग अपना हाथ उन पर रखेंग।े†
11 तब हारून लवेीवशं के लोगों को यहोवा के सामने लाएगा वे परमसे्वर के ҅लए भेंट के रूप में होंग।े इस ढगं से लवेीवशं के लोग यहोवा का

िवशषे कायर् करने के ҅लए तयैार होंग।े
* 7:12-83: �� 12-83 ��� ��� �������� ���� �� ������ �� ���� ���—��� �� �� ��� ������ �������� ���� ��
����� ��� �� ���� �� ��� ����� ���� �� ������ �� ����� ��� ���� ��� �� ������ 12 से 83 तक को यहाँ एक साथ िमलाकर
अनवुािदत िकया गया ह।ै † 7:12-83: �� �� ��� ����� ������� 3-1/4 पौंड। ‡ 7:12-83: ����� ����� ������� 1-3/4 पौंड।
§ 7:12-83: �� ����� ������� ��� ���� * 8:7: ����� ���� �� ���� ��� ��� ����� �� ��� �� ������� ������
�� ��� ��� ���� �� ����� ��� ��� † 8:10: ��� … ������ �� ����� ���� �� �� ��� �������� ��� �� �������
�� ����� �� ���� ����� ����� �� ���� ������� ���� ���
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12 “लवेीवशं के लोगों से कहो िक वे अपना हाथ बलैों के िसर पर रखें। एक बलै यहोवा को पापब҅ल के रूप में होगा। दसूरा बलै यहोवा को
होमब҅ल के रूप में काम आएगा। ये भेंटे लवेीवशं के लोगों को शјु करेंगी।

13 लवेीवशं के लोगों से कहो िक वे हारून और उसके पु̷ ों के सामने खड़े हों। तब यहोवा के सामने लवेीवशं के लोगों को उЀोलन भेंट के रूप
में ̼स्ततु करो।

14 यह लवेीवशं के लोगों को पिव̷ बनायगेा। यह िदखायगेा िक वे परमसे्वर के ҅लये िवशषे रीित से इस्तमेाल होंग।े वे इ͇ाएल के अन्य लोगों
से िभन्न होंगे और लवेीवशं के लोग मरेे होंग।े

15 “इस҅लए लवेीवशं के लोगों को शјु करो और उन्हें यहोवा के सामने उЀोलन के रूप में ̼स्ततु करो। जब यह परूा हो जाए तब वे आ सकते
हैं और िमलापवाले तम्ब ू में अपना काम कर सकते हैं।

16 ये लवेीवशंी इ͇ाएल के वे लोग हैं जो मझुको िदये गए हैं। मैंने उन्हें अपने लोगों के रूप में स्वीकार िकया ह।ै बीते समय में हर एक इ͇ाएल
के प҄रवार में पहलौठा प ु̷ मझुे िदया जाता था िकन्त ु मैंने लवेीवशंी के लोगों को इ͇एल के अन्य प҄रवारों के पहलौठे प ु̷ ों के स्थान पर स्वीकार
िकया ह।ै

17 इ͇ाएल का हर परुुष जो हर एक प҄रवार में पहलौठा ह,ै मरेा ह।ै यिद यह परुुष या जानवर है तो भी मरेा ह।ै मैंने िम͇ में सभी पहलौठे बच्चों
और जानवरों को मार डाला था। इस҅लए मैंने पहलौठे प ु̷ ों को अलग िकया िजससे वे मरेे हो सकें ।

18 अब मैंने लवेीवशंी लोगों को ले ҅लया ह।ै मैंने इ͇ाएल के अन्य लोगों के प҄रवारों में पहलौठे बच्चों के स्थान पर इनको स्वीकार िकया ह।ै
19 मैंने इ͇ाएल के सभी लोगों में स े लवेीवशं के लोगों को चनुा ह।ै मैंने उन्हें हारुन और उसके पु̷ ों को इन्हें भेंट के रूप में िदया ह।ै मैं चाहता हू ँ

िक वे िमलापवाले तम्ब ू में काम करें। वे इ͇ाएल के सभी लोगों के ҅लए सवेा करेंगे और वे उन ब҅लदानों को करने में सहायता करेंगे जो इ͇ाएल के
लोगों के पापों को ढकने में सहायता करेंगी। तब कोई बड़ा रोग या कѺ इ͇ाएल के लोगों को नहीं होगा जब वे पिव̷ स्थान के पास आएंग।े”

20 इस҅लए मसूा, हारून और इ͇ाएल के सभी लोगों ने यहोवा का आदशे माना। उन्होंने लवेीविंशयों के ̼ित वसैा ही िकया जसैा उन के ̼ित
करने का यहोवा ने मसूा को आदशे िदया था।

21 लवेीयों ने अपने को शјु िकया और अपने वҀों को धोया। तब हारून ने उन्हें यहोवा के सामने उЀोलन भेंट के रूप में ̼स्ततु िकया। हारून ने
वे भेंटे भी चढ़ाई िजन्होंने उनके पापों को नѺ करके उन्हें शјु िकया था।

22 उसके बाद लवेीवशं के लोग अपना काम करने के ҅लए िमलापवाले तम्ब ूमें आए। हारून और उसके पु̷ ों ने उनकी दखेभाल की। वे लवेीवशं
के लोगों के कायर् के ҅लए उЀरदायी थ।े हारून और उसके पु̷ ों ने उन आदशेों का पालन िकया िजन्हें यहोवा ने मसूा को िदया था।

23 यहोवा ने मसूा से कहा,
24 “लवेीवशं के लोगों के ҅लए यह िवशषे आदशे हःै हर एक लवेीवशंी परुुष को, जो पच्चीस वषर् या उससे अिधक उ̀ का ह,ै अवश्य आना

चािहए और िमलापवाले तम्ब ू के कामों में हाथ बटाना चािहए।
25 जब कोई ѳҚл पचास वषर् का हो जाए तो उसे िनत्य के कामों से छुъी लनेी चािहए। उसे पनू: काम करने की आवश्यकता नहीं ह।ै
26 पचास वषर् या उससे अिधक उ̀ के लोग िमलापावाले तम्ब ूमें अपने भाईयों को उनके काम में सहायता दे सकते हैं। िकन्त ु वे लोग स्वयं काम

नहीं करेंग।ेउन्हें सवेा—िनवЀृ होने की स्वीकृित दी जाएगी। इस҅लए उस समय लवेीवशं के लोगों से यह कहना याद रखो जब तमु उन्हें उनका सवेा
—कायर् सौंपो।”

9
फसह पवर्

1 यहोवा ने मसूा को सीनै की मरूभिूम में कहा। उस समय से एक वषर् और एक महीना हो गया जब इ͇ाएल के लोग िम͇ से िनकले थ।े यहोवा ने
मसूा से कहा,

2 “इ͇ाएल के लोगों से कहो िक वे िन҅Ѵत समय पर फसह पवर् की दावत को खाना याद रखें।
3 वह िन҅Ѵत समय इस महीने का चौदहवाँ िदन ह।ै उन्हें सधं्या के समय दावत खानी चािहए और दावत के बारे में मैंने जो िनयम िदए हैं उनको

उन्हें याद रखना चािहए।”
4 इस҅लए मसूा ने इ͇ाएल के लोगों से फसह पवर् की दावत खाने को याद रखने के ҅लए कहा
5 और लोगों ने चौदहवें िदन सधं्या के समय सीनै की मरुभिूम में वसैा ही िकया। यह पहले महीने में था। इ͇ाएल के लोगों ने हर एक काम वसै े

ही िकया जसै े यहोवा ने मसूा को आदशे िदया था।
6 िकन्त ु कुछ लोग फसह पवर् की दावत उसी िदन नहीं खा सके। वे एक शव के कारण शјु नहीं थ।े इस҅लए वे उस िदन मसूा और हारून के पास

गए।
7 उन लोगों ने मसूा से कहा, “हम लोग एक शव छूने के कारण अशјु हुए हैं। याजकों ने हमें िन҅Ѵत समय पर यहोवा को चढ़ाई जाने वाली भेंट

दनेे स े रोक िदया ह।ै अतः हम फसह पवर् को अन्य इ͇ाएली लोगों के साथ नहीं मना सकत।े हमें क्या करना चािहए”
8 मसूा ने उनसे कहा, “मैं यहोवा से पछंूूगा िक वह इस सम्बन्ध में क्या कहता ह।ै”
9 तब यहोवा ने मसूा से कहा,
10 “इ͇ाएल के लोगों से ये बातें कहोः यह हो सगता है िक तमु ठीक समय पर फसह पवर् न मना सको क्योंिक तमु या तमु्हारे प҄रवार का कोई

ѳҚл शव को स्पशर् करने के कारण अशјु हो या सभंव है िक तमु िकसी या̷ा पर गए हुए हो।
11 तो भी तमु फसह पवर् मना सकते हो। तमु फसह पवर् को दसूरे महीने के चौदहवें िदन सधं्या के समय मनाओग।े उस समय तमु ममेना, अखमीरी

रोटी और कड़वा सागपात खाओग।े
12 अगली सबुह तक के ҅लए तमु्हें उसमें से कोई भी भोजन नहीं छोड़ना चािहए। तमु्हें ममेने की िकसी हѐी को भी नहीं तोड़ना चािहए। उस

ѳҚл को फसह पवर् के सभी िनयमों का पालन करना चािहए।
13 िकन्त ु कोई भी ѳҚл जो समथर् ह,ै फसह पवर् की दावत को ठीक समय पर ही खाय।े यिद वह शјु है और िकसी या̷ा पर नहीं गया है तो

उसके ҅लए कोई बहाना नहीं ह।ै यिद वह ѳҚл फसह पवर् को ठीक समय पर नहीं खाता है तो उसे अपने लोगों से अलग भजे िदया जायगेा। वह
अपराधी ह!ै क्योंिक उसने यहोवा को ठीक समय पर अपनी भेंट नहीं चढ़ाई सो उसे दण्ड अवश्य िदया जाना चािहए।

14 “तमु लोगों के साथ रहने वाला कोई भी ѳҚл जो इ͇ाए҅ल लोगों का सदस्य नहीं ह,ै यहोवा के फसह पवर् में तमु्हारे साथ भाग लनेा चाह
सकता ह।ै यह स्वीकृत ह,ै िकन्त ु उस ѳҚл को उन िनयमों का पालन करना होगा। जो तमु्हें िदए गए हैं. तमु्हें अन्य लोगों के ҅लए भी वे ही िनयम
रखने होंगे जो तमु्हारे ҅लए हैं।”
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बादल और अқग्न
15 िजस िदन पिव̷ साक्षीप̷ का तम्ब ूलगाया गया, एक बादल इसके ऊपर रूक गया। रात को बादल अқग्न की तरह िदखाई पड़ता था।
16 बादल तम्ब ू के ऊपर िनरन्तर ठहरा रहा और रात को बादल अқग्न की तरह िदखाई िदया।
17 जब बादल तम्ब ू के ऊपर अपने स्थान से चलता था, इ͇ाएली इसका अनसुरण करते थ।े जब बादल रुक जाता था तब इ͇ाएल के लोग वहीं

अपना डरेा डालते थ।े
18 यही ढगं था िजससे यहोवा इ͇ाएल के लोगों को या̷ा करने का आदशे दतेा था, और यही उसका उस स्थान के ҅लए आदशे था जहाँ उन्हें

डरेा लगाना चािहए था और जब तक बादल तम्ब ू के ऊपर ठहरता था।लोग उसी स्थान पर डरेा डाले रहते थ।े
19 कभी—कभी बादल तम्ब ू के ऊपर लम्बे समय तक ठहरता था। इ͇ाएली यहोवा का आदशे मानते थे और या̷ा नहीं करते थ।े
20 कभी—कभी बादल तम्ब ू के ऊपर कुछ हीं िदनों के ҅लए रहता था और लोग यहोवा के आदशे का पालन करते थ।े वे बादल का अन ु शरण

तब करते जब वह तलता था।
21 कभी—कभी बादल केवल रात में ही ठहरता था और जब बादल अगली सबुह चलता था तब लोग अपनी चीज़े इकыी करते थे और उसका

अनसुरण करते थ,े रात में या िदन में, यिद बादल चलता था तो लोग उसका अनसुरण करते थ।े
22 यिद बादल तम्ब ू के ऊपर दो िदन या एक महीना या एक वषर् ठहरता था तो लोग यहोवा के आदशे का पालन करते रहते थ।े वे उसी डरेे में

ठहरते थे और तब तक बादल अपने स्थान से उठता और चलता तब लोग भी चलते थ।े
23 इस ̼कार लोग यहोवा के आदशे का पालन करते थ।े वे वहाँ डरेा डालते थे िजस स्थान को यहोवा िदखाता था और जब यहोवा उन्हें स्थान

छोड़ने के ҅लए आदशे दतेा था तब लोग बादल का अनसुरण करते हुए स्थान छोड़ते थ।े लोग यहोवा के आदशे का पालन करते थ।े यह आदशे था
िजसे यहोवा ने मसूा के ќारा उन्हें िदया।

10
चाँदी का िबगलु

1 यहोवा ने मसूा से कहाः
2 “िबगलु बनाने के ҅लये चाँदी का उपयोग करो। चाँदी का पतरा बना कर उससे दो िबगलु बनाओ। ये िबगलु लोगों को एक साथ बलुाने और

यह बताने के ҅लए होंगें िक डरेे को कब चलाना ह।ै
3 जब तमु इन दोनों िबगलुों को बजाओग,े तो सभी लोगों को िमलापवाले तम्ब ू के सामने तमु्हारे आगे इकыा हो जाना चािहए।
4 यिद तमु केवल एक िवगलु बजाते हो, तो नतेा (इ͇ाएल के बारह प҄रवारों के म ु̔ खया) तमु्हारे सामने इकыे होंग।े
5 “जब तमु िबगलु को पहली बार कम बजाओ, तब पवूर् में डरेा लगाए हुए प҄रवारों के समहूों को चलना आरम्भ कर दनेा चािहए।
6जब तमु िबगलु को दसूरी बार कम बजाओगे तो दिक्षण के डरेे को चलना आरम्भ कर दनेा चािहए। िबगलु की ध्विन यह घोषणा करेगी िक लोग

चलें।
7 जब तमु सभी लोगों को इकыा करना चाहते हो तो िबगलु को दसूरे ढगं से लम्बी қस्थर ध्विन िनकालते हुए बजाओ।
8 केवल हारून के याजक पु̷ ों को िबगलु बजाना चािहए। यह तमु लोगों के ҅लए िनयम है जो भिवष्य में माना जाता रहगेा।
9 “यिद तमु अपने दशे में िकसी श̷ ु से लड़ रहे हो तो, तमु उनके िवरुј जाने के पहले िबगलु को जोर से बजाओ। तब तमु्हारा परमѶेर तमु्हारी

बात सनुगेा, और वह तमु्हें तमु्हारे श̷ओुं से बचाएगा।
10अपनी िवशषे ̼सन्नता के समय में भी तमु्हें अपना िबगलु बजाना चािहए। अपने िवशषे पिव̷ िदनों और नये चाँद की दावतों में िबगलु बजाओ

और तमु्हारे परमसे्वर यहोवा को तमु्हें याद करने का यह िवशषे तरीका होगा। मैं तमु्हें यह करने का आदशे दतेा हू,ँ मैं तमु्हारा परमसे्वर यहोवा हू।ँ”
इ͇ाएल के लोग आपने डरेे को ले चलते हैं

11 दसूरे वषर् के दसूरे महीने में इ͇ाएल के लोगों ќारा िम͇ छोड़ने के बीसवें िदन के बाद साक्षीप̷ के तम्ब ू के ऊपर से बादल उठा।
12 इस҅लए इ͇ाएल के सभी लोगों ने सीनै की मरुभिूम से या̷ा करनी आरम्भ की वे एक स्थान से दसुरे स्थान को या̷ा तब तक करते रहे जब

तक बादल पारान की मरुभिूम में नहीं रूका।
13 यह पहला समय था िक लोगों ने अपने डरेों को वसै े चलाया जसैा यहोवा ने मसूा को आदशे िदया था।
14 यहूदा के डरेे से तीन दल पहले गए। उन्होंने अपने झण्डे के साथ या̷ा की। पहला दल यहूदा के प҄रवार समहू का था। अम्मीनादाब का पु̷

नहशोन उस दल का नतेा था।
15 उसके ठीक बाद इस्साकार का प҄रवार समहू आया। सआूर का पु̷ नतनले उस दल का नतेा था।
16 और तब जबलूनू का प҄रवार समहू आया। हलेोन का पु̷ एलीआब उस दल का नतेा था।
17 तब िमलापवाले तम्ब ू उतारे गए और गशेИन तथा मरारी के लोग पिव̷ तम्ब ूको लकेर चल।े इस҅लए इन प҄रवारों के लोग पҚंл में ठीक बाद

में थ।े
18 तब रूबने के डरेे के तीन दल आए। उनहोंने अपने झण्डे के साथ या̷ा की। पहला दल रूबने प҄रवार समहू का था। शदऊेर का पु̷ एलीआज़र

इस दल का नतेा था।
19 इसके ठीक बाद िशमोन का प҄रवार समहू आया। सरूीशѣै का पु̷ शलमूीएल उस दल का नतेा था।
20 और तब गाद का प҄रवार समहू आया। दएूल का पु̷ एल्यासाप उस दल का नतेा था।
21 तब कहात प҄रवार के लोग आए। वे उन पिव̷ चीज़ों को ले जा रहे थे जो पिव̷ तम्ब ूमें थीं। ये लोग इस समय इस҅लए आए तािक इन लोगों

के पहुचँने के पहले पिव̷ तम्ब ूलगा िदया जाए और तयैार कर िदया जाए।
22 इसके ठीक बाद ए̼मै के डरेे के तीन दल आए। उन्होंने अपने झण्डे के साथ या̷ा की। पहला दल ए̼मै के प҄रवार समहू का था। अम्मीहूद

का पु̷ एलीशामा उस दल का नतेा था।
23 ठीक उसके बाद मनश्शे का प҄रवार समहू आया। पदासरू का पु̷ गम्लीएल उस दल का नतेा था।
24 तब िबन्यामीन का प҄रवार समहू आया। िगदोनी का पु̷ अबीदान उस दल का नतेा था।
25 पҚंл में आ҅खरी तीन प҄रवार समहू अन्य सभी प҄रवार समहूों के ҅लए पѼृ रक्षक थ।े ये दल दान के डरेे मे स े थ।े उन्होंने अपने झण्डे के

साथ या̷ा की। पहला दल दान के प҄रवार समहू का था। अम्मीशѣै का पु̷ अहीएजरे उस दल का नतेा था।
26 उसके ठीक बाद आशरे का प҄रवार समहू आया। ओ̨ान का पु̷ पजीएल उस दल का नतेा था।
27 तब नѮाली का प҄रवार समहू आया। एनान का पु̷ अहीरा उस दल का नतेा था।
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28 जब इ͇ाएल के लोग एक स्थान से दसूरे स्थान की या̷ा करते थे तब उनका यही ढगं था।
29 रूएल का पु̷ होबाब िमѧानी था। (रूएल मसूा का ससरु था।) मसूा ने होबाब से कहा, “हम लोग उस दशे की या̷ा कर रहे हैं िजसे परमसे्वर

ने हम लोगों को दनेे का वचन िदया ह।ै इस҅लए हम लोगों के साथा आओ, हम लोग तमु्हारे साथ अच्छा ѳवहार करेंग।े परमसे्वर ने इ͇ाएल के
लोगों को अच्छी चीजें दनेे का वचन िदया ह।ै”

30 िकन्त ु होबाब ले उЀर िदया, “नहीं, मैं तमु्हारे साथ नहीं जाऊँगा। मैं अपने दशे और अपने लोगों के पास लौटूगँा।”
31 तब मसूा ने कहा, “हमें छोड़ो मत। तमु रेिगस्तान के बारे मे हम लोगों से अिधक जानते हो। तमु हमारे पथ पदशर्क हो सकते हो।
32 यिद तमु हम लोगों के साथ आते हो तो यहोवा जो कुछ अच्छी चीज़े दगेा उसमें तमु्हारे साथ हम िहस्सा बटाऐंग।े”
33 इस҅लए होबाब मान गया और उन्होंने यहोवा के पवर्त से या̷ा आरम्भ की। याजकों ने यहोवा के साक्षीप̷ के पिव̷ सन्दकू को ҅लया और

लोगों के आगे चल।े वे डरेा डालने के स्थान की खोज में तीन िदन तक पिव̷ सन्दकू ढोते रह।े
34 यहोवा का बादल हर एक िदन उनके ऊपर था और हर एक सबुह जब वे अपने डरेे को छोड़ते थे तो उनको रास्ता िदखाने के ҅लए बादल वहाँ

रहता था।
35 जब लोग पिव̷ सन्दकू के साथ या̷ा आरम्भ करते थे और पिव̷ सन्दक डरेे से बाहर ले जाया जाता था, मसूा सदा कहता था,

“यहोवा, उठ!
तरेे श̷ ु सभी िदशाओं में भागें।
जो लोग तरेे िवरुј हो तरेे सामने स े भागें।”

36 और जब पिव̷ सन्दकू अपनी जगह पर रखा जाता था तब मसूा सदा यह कहता था,

“यहोवा, वापस आ,
इ͇ाएल के लाखों लोगों के पास।”

11
लोग िफर िशकायत करते हैं

1 इस समय लोगों ने अपने कѺों के ҅लए िशकायत की। यहोवा ने उनकी िशकायतें सनुी। जब यहोवा ने य े बातें सनुी तो वह ̨ोिधत हुआ। यहोवा
की तरफ से डरेे में आग लग गई। आग ने डरेे के छोर पर के कुछ िहस्से को जला िदया।

2 इस҅लए लोगों ने मसूा को सहायता के ҅लये पकुारा। मसूा ने यहोवा से ̼ाथर्ना की और आग का जलना बन्द हो गया।
3 इस҅लए उस स्थान को तबरेा कहा गया। लोगों ने उस स्थान को यही नाम िदया क्योंिक यहोवा ने उनके बीच आग जला दी थी।

सЀर अ̪ज नतेा
4 इ͇ाएल के लोगों के साथ जो िवदशेी िमल गए थे अन्य चीज़े खाने की इच्छा करने लग।े शी̫ ही इ͇ाएल के लोगों ने िफर िशकायत करनी

आरम्भ की। लोगों ने कहा, “हम माँस खाना चाहते हैं!
5 हम लोग िम͇ में खायी गई मछ҅लयों को याद करते हैं। उन मछ҅लयों का कोई मलु्य नहीं दनेा पड़ता था। गम लोगों के पास बहुत सी सқब्जयाँ

थीं जसैे ककिड़या,ँ खरबजू,े गन्द,े पयाज और लहसनु।
6 िकन्त ु अब हम अपनी शҚл खो चकेु हैं हम और कुछ भी नहीं खात,े इस मन्ने के अित҄रл!”
7 (मन्ना धिनयाँ के बीज के समान था, वह गगूलु के पारदशЃ पीले गौंद के समान िदखता था।
8 लोग इसे इकыा करते थे और तब इसे पीसकर आटा बनाते थे या वे इसे कुचलने के ҅लए चъान का उपयोग करते थ।े तब वे इसे बतर्न में पाकते

थे अथवा इसके “फुलके” बनाते थ।े फुलके का स्वाद जतैनू के तले से पकी रोटी के समान होता था।
9 हर रात को जब भिूम ओस से गीली होती थी तो मन्ना भिूम पर िगरता था।)
10 मसूा ने हर एक प҄रवार के लोगों को अपने खमेों के ќारे पर खड़े िशकायत करते सनुा। यहोवा बहुत ̨ोिधत हुआ। इससे मसूा बहुत परेशान

हो गया।
11 मसूा ने यहोवा से पछूा, “यहोवा, तनूे अपने सवेक मझु पर यह आपिЀ क्यों डाली है मैंने क्या िकया है जो बरुा ह।ै मैंने तझुे अ̼सन्न करने के

҅लए क्या िकया है तनूे मरेे ऊपर इन सभी लोगों का उЀरदाियत्व क्यों सौंपा ह?ै
12 त ू जानता है िक मैं इन सभी लोगों का िपता नहीं हु।ँ त ू जानता है िक मैंने इनको पदैा नहीं िकया ह।ै िकन्त ु यह तो ऐसे हैं िक मैं इन्हें अपनी

गोद में वसै े ही ले चल ूँ जलै े कोई धाय बच्चे को ले चलती ह।ै त ू हमें ऐसा करने को िववश क्यों करता हतै ू मझुे क्यों िववश करता है िक मैं इन्हें उस
दशे को ले जाऊँ िजसे दनेे का वचन तनूे उनके पवूर्जों को िदया है

13 मरेे पास इन लोगों के ҅लए पयार्Ѯ माँस नहीं ह,ै िकन्त ु वे लगातार मझुसे िशकायत कर रहे हैं। वे कहते हैं, ‘हमें खाने के ҅लए माँस दो!’
14 मैं अकेले इन सभी लोगों की दखेभाल नहीं कर सकता। यह बोझ मरेी बरदाश्त के बाहर ह।ै
15 यिद त ू उनके कѺ को मझुे दकेर चलाते रहना चाहता है तो त ू मझुे अभी मार डाल। यिद त ू मझुे अपना सवेक मानता है तो अभी मझुे मर जाने

द।े तब मरेे सभी कѺ समाѮ हो जाएंग!े”
16 यहोवा ने मसूा से कहा, “मरेे पास इ͇ाएल के ऐसे सЀर अ̪जों को लाओ, जो लोगों के अ̪ज और अिधकारी हों। इन्हें िमलापवाले तम्ब ू में

लाओ। वहाँ उन्हें अपने साथ खड़ा करो।
17 तब मैं आऊँगा और तमुसे बातें करूँगा। अब तमु पर आत्मा आई ह।ै िकन्त ु मैं उन्हें भी आत्मा का कुछ अशं द ूगँा। तब वे लोगों की दखेभाल

करने में तमु्हारी सहायता करेंग।े इस ̼कार, तमुको अकेले इन लोगों के ҅लए उЀरदायी नहीं होना पड़ेगा।
18 “लोगों से कहोः कल के ҅लए अपने को तयैार करो। कल तमु लोग माँस खाओग।े यहोवा ने सनुा है जब तमु लोग रोए—िचल्लाए। यहोवा

ले तमु लोगों की बातें सनुीं जब तमु लोगों ने कहा, ‘हमें खाने के ҅लए माँस चािहए! हम लोगों के ҅लए िम͇ में अच्छा था।’ अब यहोवा तमु लोगों
को माँस दगेा और तमु लोग उसे खाओग।े

19 तमु लोग उसे केवल एक िदन नहीं, दो, पाँच, दस या बीस िदन भी खा सकोग।े
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20 तमु लोग वह माँस, महीने भर खाओग।े तमु लोग वह माँस तब तक खाओगे जब तक उससे ऊब नहीं जाओग।े यह होगा, क्योंिक तमु लोगों
ने यहोवा के िवरुј िशकायत की ह।ै यहोवा तमु लोगों में घमूता है और तमु्हारी आवश्यकताओं को समझता ह।ै िकन्त ु तमु लोग उसके सामने रोए
—िचल्लाए और िशकायत की ह!ै तमु लोगों ने कहा, हम लोगों ने आ҅खर िम͇ छोड़ा ही क्यों”

21 मसूा ने कहा, “यहोवा, यहाँ छः लाख परुुष साथ चल रहे हैं और त ू कहता ह,ै ‘मैं उन्हें परेू महीने खाने के ҅लए पयार्Ѯ माँस द ूगँा!’
22 यिद हमें सभी भड़ेें और मवशेी मारने पड़े तो भी इतनी बड़ी सखं्या में लोगों के महीने भर खाने के ҅लए वह पयार्Ѯ नहीं होगा और यिद हम

समु̹ की सारी मछ҅लयाँ पकड़ लें तो भी उनके ҅लए वे पयार्Ѯ नहीं होंगी।”
23 िकन्त ु यहोवा ने मसूा से कहा, “यहोवा की शҚл को सीिमत न करो। तमु दखेोगे िक यिद मैं कहता हू ँ िक मैं कुछ करूँगा तो उसे मैं कर सकता

हू।ँ”
24 इस҅लए मसूा लोगों से बात करने बाहर गया। मसूा ने उन्हें वह बताया जो यहोवा ने कहा था। तब मसूा ने सЀर अ̪ज नतेाओं को इकыा िकया।

मसूा ने उनसे तम्ब ू के चारों ओर खड़ा रहने को कहा।
25 तब यहोवा एक बादल में उतरा और उसने मसूा से बातें की। आत्मा मसूा पर थी। यहोवा ने उसी आत्मा को सЀर अ̪ज नतेाओं पर भजेा।

जब उनमें आत्मा आई तो वे भिवष्यवाणी करने लग।े िकन्त ु यह केवल उसी समय हुआ जब उन्होंने ऐसा िकया।
26 अ̪जों में से दो एलदाद और मदेाद तम्ब ू में नहीं गए। उनके नाम अ̪ज नतेाओं की सचूी में थ।े िकन्त ु वे डरेे में रहे िकन्त ु आत्मा उन पर भी

आई और वे भी डरेे में भिवष्यावाणी करने लग।े
27 एक यवुक दौड़ा और मसूा से बोला। उस परुुष ने कहा, “एलदाद और मदेाद डरेे में भिवष्यावाणी कर रहे हैं।”
28 िकन्त ु ननू के प ु̷ यहोश ू ने मसूा से कहा, “मसूा, तमु्हें उन्हें रोकना चािहए!” (यहोश ू मसूा का तब से सहायक था जब वह िकशोर था।)
29 िकन्त ु मसूा ने उЀर िदया, “क्या तमु्हें डर है िक लोग सोचेंगे िक अब मैं नतेा नहीं हू ँ मैं चाहता हू ँ िक यहोवा के सभी लोग भिवष्यवाणी करने

योग्य हो। मैं चाहता हू ँ िक यहोवा अपनी आत्मा उन सभी पर भजे।े”
30 तब मसूा और इ͇ाएल के नतेा डरेे में लौट गए।

बटेरें आई
31 तब यहोवा ने सम ु̹ की ओर से भारी आधंी चलाई। आधंी ने उस क्षे̷ में बटेरों को पहुचँाया। बटेरें डरेों के चारों ओर उड़ने लगीं। वहाँ इतनी

बटेरें थीं िक भिूम ढक गई। भिूम पर बटेरों की तीन फीट ऊँची परत जम गई थी। कोई ѳҚл एक िदन में िजतनी दरू जा सकता था उतनी दरू तक
चारों ओर बटेरें थीं।

32 लोग बाहर िनकले और परेू िदन और परूी रात बटेरों को इकыा िकया और िफर परेू अगले िदन भी उन्होंने बटेरें इकыी कीं। हर एक आदमी
ने साठ बशुले* या उससे अिधक बटेरें इकыी की। तब लोगों ने बटेरों को अपने डरेे के चारों ओर फैलाया।

33 लोगों ने माँस खाना आरम्भ िकया िकन्त ु यहोवा बहुत ̨ोिधत हुआ। जब माँस उनके मुहँ में था और लोग जब तक इसको खाना खत्म करें
इसके पहले ही, यहोवा ने एक बीमारी लोगों में फेला दी।

34 इस҅लए लोगों ने उस स्थान का नाम िक̾ोथЀावा रखा। उन्होंने उस स्थान को वह नाम इस҅लए िदया िक यह वही स्थान है जहाँ उन्होंने उन
लोगों को दफनाया था जो स्वािदѺ भोजन की ̼बल इच्छा रखते थ।े

35 िक̾ोथЀावा से लोगों ने हसरेोत की या̷ा की और वे वहीं ठहरे।

12
म҄रयम और हारून मसूा की पѕी के िवरुј कहते हैं

1 म҄रयम और हारून मसूा के िवरुј बात करने लग।े उन्होंने उसकी आलोचना की, क्योंिक उसकी पѕी कूशी थी। उन्होंने सोचा िक यह अच्छा
नहीं िक मसूा ने कूशी लोगों में स े एक के साथ िववाह िकया।

2 उन्होंने आपस में कहा, “यहोवा ने लोगों से बात करने के ҅लए मसूा का उपयोग िकया ह।ै िकन्त ु मसूा ही एकमा̷ नहीं ह।ै यहोवा ने हम लोगों
के ќारा भी कहा ह।ै”

यहोवा ने यह सनुा।
3 (मसूा बहुत िवन̀ ѳҚл था। वह न डींग हाँकता था,न शखेी बघारता था। वह धरती पर के िकसी ѳҚл से अिधक िवन̀ था।)
4 इस҅लए यहोवा अचानक आया और मसूा,हारून और म҄रयम से बोला। यहोवा ने कहा, “तमु तीनों को अब िमलापवाले तम्ब ूमें आना चािहए।”
इस҅लए मसूा, हारून और म҄रयम तम्ब ू में गए।
5 तब यहोवा बादल में उतरा। यहोवा तम्ब ू के ќार पर खड़ा हुआ। यहोवा ने “हारून और म҄रयम” को अपने पास आने के ҅लए कहा! जब दोनों

उसके समीप आए तो,
6 यहोवा ने कहा, “मरेी बात सनुो जब मैं तमु लोगों में नबी भजे ूगँा, तब मैं अथार्त ्यहोवा अपने आपको उसके दशर्न में िदखाऊँगा और मैं उससे

उसके सपने में बात करूँगा।
7 िकन्त ु मैंने अपने सवेक मसूा के साथ ऐसा नहीं िकया। मैंने उसे अपने सभी लोगों को ऊपर शҚл दी ह।ै
8 जब मैं उससे बात करता हू ँ तो मैं उसके आमने सामने बात करता हू।ँ मैं जो बात कहना चाहता हु ँ उसे साफ—साफ कहता हु ँ मैं िछपे अथर् वाले

िविच̷ िवचारों को उसके सामने नहीं रखता और मसूा यहोवा के स्वरूप को दखे सकता ह।ै इस҅लए तमुने मरेे सवेक मसूा के िवरुј बोलने का साहस
कैसे िकया”

9 तब यहोवा उनके पास से गया। िकन्त ु वह उनसे बहुत ̨ोिधत था।
10 बादल तम्ब ूसे उठा। तब हारून मड़ुा और उसने म҄रयम को दखेा और उसे िदखाई पड़ा िक उसे भयकंर चमर्रोग हो गया ह।ै उसकी त्वचा बफर्

की तरह सफेद थी!
11 तब हारून ने मसूा से कहा, “महोदय, कृपा करके जो मखूर्ता भरा पाप हम लोगों ने िकया ह,ै उसके ҅लए क्षमा करें।
12 उसकी त्वचा का रंग उस ̼कार न उड़ने दे जसैा मरे हुए उत्पन्न बच्चे का होता ह।ै” (कभी कभी इस ̼कार का बच्चा आधी गली हुई त्वचा

के साथ उत्पन्न होता ह।ै)
13 इस҅लए मसूा ने यहोवा से ̼ाथर्ना की, “परमѶेर, कृपा करके इस बीमारी से उसे स्वस्थ कर!”
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14 यहोवा ने मसूा को उЀर िदया, “यिद उसका िपता उसके मुहँ पर थकेू, तो वह सात िदन तक लқज्जत रहगेी। इस҅लए उसे सात िदन तक डरेे
से बाहर रखो। उस समय के बाद वह ठीक हो जायगेी। तब वह डरेे में वापस आ सकती ह।ै”

15 इस҅लए म҄रयम सात िदन के ҅लए डरेे से बाहर ले जाई गई और तब तक वे वहाँ स े नहीं चले जब तक वह िफर वापस नहीं लाई गई।
16 उसके बाद लोगों ने हसरेोत को छोड़ा और पारान मरुभिूम की उन्होंने या̷ा की। लोगों ने उस मरुभिूम में डरेे लगाए।

13
जाससू कनान को गए

1 यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “कुछ ѳҚлयों को कनान दशे का अध्ययन करने के ҅लए भजेो। यही वह दशे है िजसे मैं इ͇ाएल के लोगों को द ूगँा। हर एक बारह प҄रवार

समहू से एक नतेा को भजेो।”
3 इस҅लए मसूा ने यहोवा की आज्ञा मानी। उसने परान के रेिगस्तान से नतेाओं को भजेा।
4 ये उनके नाम

जककुर का पु̷ शम्म—ुरुबने के प҄रवार के समहू स,े
5 होरी का प ू̷ शापात—िशमोन के प҄रवार समहू स;े
6 यपनु्ने का प ु̷ कालबे—यहूदा के प҄रवार समहू स;े
7 योसपे का पु̷ ियगास—इस्साकार के प҄रवार समहू स;े
8 ननू का पु̷ होश—ेए̼मै के प҄रवार समहू स;े
9 राप ू का प ु̷ पलती—िबन्यामीन के प҄रवार समहू स;े
10 सोदी का पु̷ गѣीएल—जबलूनू के प҄रवार समहू स;े
11 ससूी का पु̷ गѣी—मनश्शे के प҄रवार समहू स;े
12 गमल्ली का पु̷ अम्मीएल—दान के प҄रवार समहू स;े
13 मीकाएल का पु̷ सतरू—आशरे के प҄रवार समहू स;े
14 वोप्सी का पु̷ नहूबी—नѮाली प҄रवार समहू;
15 माकी का पु̷ गएूल—गाद के प҄रवार समहू स;े

16 ये उन ѳҚлयों के नाम हैं िजन्हें मसूा ने ̼दशे को दखेने और जाँच करने के ҅लए भजेा। (मसूा से ननू के प ु̷ होशे को दसूरे नाम से पकुारा।
मसूा ने उसे यहोश ूकहा।)

17 मसूा जब उन्हें कनान की छानबीन के ҅लए भजे रहा था, तब उसने कहा, “गवेके घाटी से होकर पहाड़ी ̼दशे में जाओ।
18 यह दखेो िक दशे कैसा िदखाई दतेा ह?ै और उन लोगों की जानकारी ̼ाѮ करो जो वहाँ रहते हैं। वे शҚлशाली हैं? या कमजोर हैं? वे थोड़े

हैं? या अिधक सखं्या में हैं?
19 उस ̼दशे के बारे में जानकारी करो िजसमें वे रहते हैं। क्या यह अच्छा ̼दशे ह?ै या बरुा? िकस ̼कार के नगरों में वे रहते हैं क्या उन नगरों

के परकोटे हैं क्या नगर शҚлशाली ढगं से सरुिक्षत ह?ै
20 और ̼दशे के बारे में अन्य बातों की जानकारी ̼ाѮ करो। क्या भिूम उपज के ҅लए उपजाऊ ह?ै या ऊसर ह?ै क्या जमीन पर पड़े उगे हैं?

और उस भिूम से कुछ फल लाने का ̼यѕ करो।” (यह उस समय की बात है जब अगंरू की पहली फसल पकी हो।)
21 तब उन्होंने ̼दशे की छानबीन की। वे िजन मरुभिूम से रहोब और लबेो हमात तक गए।
22 वे नगेवे से होकर तब तक या̷ा करते रहे जब तक वे हे̾ ोन नगर को पहुचँ।े (हे̾ ोन िम͇ में सोअन नगर के बसने के सात वषर् पहले बना था।)

अहीमन, शशेै और तल्मै वहाँ रहते थ।े ये लोग अनाक के वशंज थ।े
23 तब वे लोग एश्कोन की घाटी में आये उन ѳҚлयो ने अगंरू की बले की एक शाखा काटी। उस शाखा में अगंरू का एक गचु्छा था। लोगों

मेंस े दो ѳҚл अपने बीच एक डंडे पर उसे रख कर लाए। वे कुछ अनार ओर अजंीर भी लाए।
24 उस स्थान का नाम एश्कोल की घाटी था। क्योंिक यह वही स्थान हैं जहाँ इ͇ाएल के आिदिनयों में अगंरु के गचु्छे काटे थ।े
25 उन ѳҚлयों ने उस ̼दशे की छानबीन चालीस िदन तक की। तब वे डरेे को लौटे।
26 वे ѳҚл मसूा, हारून और अन्य इ͇ाएल के लोगों के पास कादशे में लौटे। यह पारान मरुभिूम में था। तब उन्होंने मसूा, हारून और सभी

लोगों को, जो कुछ दखेा सब कुछ सनुाया और उन्होंने उन्हें उस ̼दशे के फलों को िदखाया।
27 उन लोगों ने मसूा से यह कहा, “हम लोग उस ̼दशे में गए जहाँ आपने हमें भजा। वह ̼दशे अत्यिधक अच्छा है यहाँ दधू और मध ु की निदयाँ

बह रही हैं! ये वे कुछ फल हैं िजन्हे हम लोगं ने वहाँ पाया
28 िकन्त ु वहाँ जो लोग रहते हैं, वे बहुत शҚлशाली और मजबतू हैं। उनके नगर बहूत िवशाल हैं। हम लोगों ने वहाँ उनके प҄रवार के कुछ लोगों

को दखेा भी।
29 अमालकेी लोग नगेवे की घाटी में रहते हैं। िहЀी, यबसूी और एमोरी पहाड़ी ̼दशेों में रहते हैं। कनानी लोग समु̹ के िकनारे और यरदन नदी

के िकनारे रहते हैं।”
30 तब कालबे ने मसूा के समीप के लोगों को शान्त होने को कहा। कालबे ने कहा, “हम लोगों को वहाँ जाना चािहए और उस ̼दशे को अपने

҅लए लनेा चािहए। हम लोग उस ̼दशे को सरलता से ले सकते हैं।”
31 िकन्त ु जो उसके साथ गया था, वह बोला, “हम लोग उन लोगों के िवरुј लड़ नहीं सकत।े वे हम लोगों की तलुना में अिधक शҚлशाली

हैं।”
32 और उन लोगों ने सभी इ͇ाएली लोगों से कहा िक उस ̼दशे के लोगों को परािजत करने के ҅लए वे पयार्Ѯ शҚлशानी नहीं हैं उन्होंने कहा,

“िजस ̼दशे को हम लोगों ने दखेा, वह शҚлशाली लोगों से भरा ह।ै वे लोग इतने अिधक शҚлशाली हैं िक जो कोई ѳҚл वहाँ जाएगा उसे वे
सरलता से हरा सकते हैं।

33 हम लोगों ने वहाँ नपी҅लयों को दखेा! (अनाक के प҄रवार के लोग जो नपीलों के वशं के थ।े) उनके सामने खड़े होने पर हम लोगों ने अपने
आपको ҄टѐा अनभुव िकया। उन लोगों ने हम लोगों को ऐसे दखेा मानो ҄टѐे के समान छोटे हों।”
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14
लोग िफर िशकायत करते हैं

1 उस हात डरेे के सब लोगों ने जोर से रोना आरम्भ िकया।
2 इ͇ाएल के सभी लोगों ने हारून और मसूा के िवरुј िफर िशकायत की। सभी लोग एक साथ आए और मसूा तथा हारून से उन्होंने कहा, “हम

लोगों को िम͇ या मरुभिूम में मर जाना चािहए था, अपने नए ̼दशे में तलवार से मरने की अपके्षा यह बहुत अच्छा रहा होता।
3 क्या यहोवा हम लोगों को इस नये ̼दशे में मरने के ҅लए लाया है हमारी पिѕयाँ और हमारे बच्चे हमसे छीन ҅लए जाएंगे और हम तलवार से

मार डाले जाएंग।े यह हम लोगों के ҅लए अच्छा होगा िक हम लोग िम͇ को लौट जाएं।”
4 तब लोगों ने एक दसूरे से कहा, “हम लोगों को दसूरा नतेा चनुना चािहए और िम͇ चलना चािहए।”
5 तब मसूा और हारून वहाँ इकыे सारे इ͇ाएल के लोगों के सामने भिूम पर झकु गए।
6 उस ̼दशे की छानबीन करने वाले लोगों में स े दो ѳҚл बहुत परेशान हो गए। (वे दोनो ननू का पु̷ यहोश ूऔर यपनु्ने का प ु̷ कालबे थ।े)
7 इन दोनों ने वहाँ इकыे इ͇ाएल के सभी लोगों से कहा, “िजस ̼दशे को हम लोगों ने दखेा है वह बहुत अच्छा ह।ै
8 और यिद यहोवा हम लोगों से ̼सन्न है तो वह हम लोगों को उस ̼दशे में ले चलगेा। वह ̼दशे सम्पन्न ह,ै ऐसा है जसै े वहाँ दधू और मध ु की

निदयाँ बहती हो और यहोवा उस ̼दशे को हम लोगों को दनेे के ҅लए अपनी शҚл का उपयोग करेगा।
9 िकन्त ु हम लोगों को यहोवा के िवरुј नहीं जाना चािहए। हम लोगों को उस ̼दशे के लोगों से डरना नहीं चािहए। हम लोग उन्हें सरलता से हरा

देंग।े उनके पास कोई सरुक्षा नहीं ह,ै उन्हें सरुिक्षत रखने के ҅लए उनके पास कुछ नहीं ह।ै िकन्त ु हम लोगों के साथ यहोवा ह।ै इस҅लए इन लोगों से
डरो मत!”

10 तब इ͇ाएल के सभी लोग उन दोनों ѳҚлयों को पत्थरों से मार दनेे की बातें करने लग।े िकन्त ु यहोवा का तजे िमलापवाले तम्ब ू पर आया।
इ͇ाएल के सभी लोग इसे दखे सकते थ।े

11 यहोवा ने मसूा से कहा, “ये लोग इस ̼कार मझुसे कब तक घणृा करते रहेंगे वे ̼कट कर रहे हैं िक वे मजु पर िवस्वास नहीं करत।े वे िदखाते
हैं िक उन्हें मरेी शҚл पर िवस्वाश नहीं। वे मझु पर िवस्वास करने से तब भी इन्कार करते हैं जबिक मैंने उन्हें बहुत से शҚлशाली िचन्ह िदखाये हैं।
मैंने उनके बीच अकं बड़ी चीजें की हैं।

12 मैं उन्हें नѺ कर द ूगँा और तमु्हारा उपयोग दसूरा राѺ बनाने के ҅लए करूँगा और तमु्हारा राѻ इन लोगों से अिधक बड़ा और और अिधक
शҚлशाली होगा।”

13 तब मसूा ने यहोवा से कहा, “यदी त ू ऐसा करता है तो िम͇ में लोग यह सनुेंगे िक तनूे अपने सभी लोगों को मार डाला। तनूे अपनी बड़ी शҚл
का उपयोग उन लोगों को िम͇ से बाहर लाने के ҅लए िकया

14 और िम͇ के लोगों ने इसके बारे में कनान के लोगों को बताया ह।ै वे पहले से ही जानते हैं िक त ू यहोवा ह।ै वे जानते हैं िक त ू अपने लोगों
के साथ है और वे जानते हैं िक त ू ̼त्यक्ष ह।ै इस दशे में रहने वाले लोग उस बादल के बारे में जानेंगे जो लोगों के ऊपर ठहरता है तनूे उस बादल का
उपयोग िदन में अपने लोगों को रास्ता िदखाने के ҅लए िकया और रात को वह बादल लोगों को रास्ता िदखाने के ҅लए आग बन जाता ह।ै

15 इस҅लए तझुे अब लोगों को मारना नहीं चािहए। यिद त ू उन्हें मारता है तो सभी राѺ, जो तरेी शҚл के बारे में सनु चकेु हैं, कहेंग,े
16 ‘यहोवा इन लोगों को उस ̼दशे में ले जाने में समथर् नहीं था िजस ̼दसे को उसने उन्हें दनेे का वचन िदया था। इस҅लए यहोवा ने उन्हें मरुभिूम

में मार िदया।’
17 “इस҅लए तझुे अपनी शҚл िदखानी चािहए। तझुे इसे वसै े ही िदखाना चािहए जसैा िदखाने की घोषणा तनूे की ह।ै
18 तनूे कहा था, ‘यहोवा ̨ोिधत होने में सहनशील ह।ै यहोवा ̼मे से प҄रपणूर् ह।ै यहोवा पाप को क्षमा करता है और उन लोगों को क्षमा करता है

जो उसके िवरुј भी हो जाते हैं। िकन्त ु यहोवा उन लोगों को अवश्य दण्ड दगेा जो अपराधी हैं। यहोवा तो बच्चों को, उनके िपतामह और ̼िपतामह
के पापों के ҅लए भी दण्ड द्ता ह!ै’

19 इस҅लए इन लोगों को अपना महान ̼मे िदखा। उनके पाप को क्षमा कर। उनको उसी ̼कार क्षमा कर िज, ̼कार ̼कार त ू उनको िम͇ छोड़ने
के समय से अब तक क्षमा करता रहा ह।ै”

20 यहोवा ने उЀर िदया, “मैंने लोगों को तमु्हारे कहे अनसुार क्षमा कर िदया ह।ै
21 िकन्त ु मैं तमुसे यह सत्य कहता हू,ँ क्योंिक मैं शाशवत हू ँ और मरेी शҚл इस सारी पथृ्वी पर फैली ह।ै अतः मैं तमुको यह वचन द ूगँा।
22 उन लोगों में से कोई भी ѳҚл िजसे मैं मी͇ से बाहर लाया, उस दशे को कभी नहीं दखेगेा। उन लोगों ने िम͇ में मरेे तजे और मरेे महान

सकेंतो को दखेा है और उन लोगों ने उन महान कायИं को दखेा जो मनैे मरुभिूम में िकए। िकन्त ु उन्होंने मरेी आज्ञा का उल्लघंन िकया और दस बार
मरेी परीक्षा ली।

23 मैंने उनके पवूर्जИं को वचन िदया था। मैंने ̼ितज्ञा की थी िक मैं उनको एक महान दशे द ूगँा। िकन्त ु उनमें से कोई भी ѳҚл जो मरेे िवरुј में हो
चकुा है उस दशे में ̼वशे नहीं करेगा।

24 िकन्त ु मरेा सवेक कालबे इनसे िभन्न ह।ै वह परूी तरह मरेा अनसुरण करता ह।ै इस҅लए मैं उसे उस दशे में ले जाऊँगा िजसे उसने पहले दखेा
है और उसके लोग ̼दशे ̼ाѮ करेगें।

25 अमालिेकयों और कनानी लोग घाटी में रह रहें हैं इस҅लये तमु्हारे जाने के ҅लए कोई जगह नही ह।ै कल इस स्थान को छोड़ो और रेिगस्तान
की ओर लालसागर से होकर लौट जाओ।”

यहोवा लोगों को दण्ड दतेा है
26 यहोवा ने मसूा और हारून से कहा,
27 “ये लोग कब तक मरेे िवरुј िशकायत करते रहेंगे मैं इन लोगों की िशकायत और पीड़ा को सनु चकुा हू।ँ
28 इस҅लए इनसे कहो, ‘यहोवा कहता है िक वह िनѴय ही सभी काम करेगा िजनके बारे में तमु लोगों की िशकायत ह।ै
29 तमु लोगों को यह सब होगाः तमु लोगों के शरीर इस मरुभिूम में मरे हुए िगरेंग।े हर एक ѳҚл जो बीस वषर् में या अिधक उ̀ का था हमारे

लोंगों के सदस्य के रुप िगना गया और तमु लोगों के में स े हर एक ने मरेे अथार्त ्यहोवा के िवरुј िशकायत की। इस҅लए तमु लोगों में स े हर एक
मरुभिूम में मरेगा।

30 तमु लोगों में स े कोई भी कभी उस दशे में ̼वशे नहीं करेगा िजसे मैंने तमुको दनेे का वचन िदया था। केवल यपलुे का प ु̷ कालबे और ननू का
पु̷ यहोश ू उस दशे में ̼वशे करेंग।े
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31 तमु लोग डर गए थे और तमु लोगों ने िशकायत की िक उस नये दशे में तमु्हारे श̷ ु तमु्हारे बच्चों को तमुसे छीन लेंग।े िकन्त ु मैं तमुसे कहता
हू ँ िक मैं उन बच्चों को उस दशे में ले जाऊँगा। वे उन चीज़ों का भोग करेंगे िजनका भोग करना तमुने स्वीकार नहीं िकया।

32 जहाँ तक तमु लोगों की बात ह,ै तमु्हारे शरीर इस मरुभिूम में िगर जाएंग।े’ ”
33 “ ‘तमु्हारे बच्चे यहाँ मरुभिूम में चालीस वषर् तक गड़ें҄रए रहेंग।े उनको यह कѺ होगा क्योंिक तमु लोगों ने िवѶास नहीं िकया। वे इस

मरुभिूम में तब तक रहेंगे जब तक तमु सभी यहाँ मर नहीं जाओग।े तब तमु सबके शरीर इस मरुभिूम में दफन हो जाएंग।े
34 तमु लोग अपने पाप के ҅लए चालीस वषर् तक कѺ भोगोग।े (तमु लोगों ने इस दशे की छानबीन में जो चालीस िदन लागए उसके ̼त्यके िदन

के ҅लए एक वषर् होगा।) तमु लोग जानोगे िक मरेा तमु लोगों के िवरुј होना िकतना भयानक ह।ै
35 “मैं यहोवा हू ँ और मैंने यह कहा ह।ै मैं वचन दतेा हू ँ िक मैं इन सभी बरेु लोगों के ҅लए यह करुँगा। ये लोग मरेे िवरुј एक साथ आए इस҅लए

वे सभी यहाँ मरुभिूम में मरेंग।े”
36 िजन लोगों को मसूा ने नये ̼दशे की छानबीन के ҅लए भजेा, वे ऐसे थे जो लौट आए और जो सभी इ͇ाए҅लयों में िशकायत करते हुए फैल

गए। उन लोगों ने कहा िक लोग उस ̼दशे में ̼वशे करने के ҅लए पयार्Ѯ शҚлशाली नहीं हैं।
37 वे लोग इ͇ाएली लोगों में परेशानी फैलाने के ҅लए उЀरदायी थ।े इस҅लए यहोवा ने एक बीमारी उत्पन्न करके उन सभी को मर जाने िदया।
38 िकन्त ु ननू का पु̷ यहोश ू और यपनु्ने का प ु̷ कालबे उन लोगों में थे िजन्हें दशे की छानबीन करने के ҅लए भजेा गया था और यहोवा ने उन

दोनों आदिमयों को बचाया। उनको वह बीमारी नहीं हुई िजसने अन्य लोगों को मार डाला।
लोग कनान में जाने का ̼यѕ करते हैं

39 मसूा ने य े सभी बातें इ͇ाएल के लोगों से कहीं। लोग बहुत अिधक दःुखी हुए।
40 अगले िदन बहुत सवरेे लोगों ने ऊँचे पहाड़ी ̼दशे की ओर बढ़ना आरम्भ िकया। लोगों ने कहा, “हम लोगों ने पाप िकया ह।ै हम लोगों को

दःुख है िक गम लोगों ने यहोवा पर िवѶास नहीं िकया। हम लोग उस स्थान पर जाएंगे िजसे यहोवा ने दनेे का वचन िदया ह।ै”
41 िकन्त ु मसूा ने कहा, “तमु लोग यहोवा के आदशे का पालन क्यों नहीं कर रहे होतमू लोग सफल नहीं हो सकोग।े
42 उस दशे में ̼वशे न करो।यहोवा तमू लोगों के साथ नहीं ह।ै तमु लोग सरलता से अपने श̷ओुं से हार जाओग।े
43 अमालकेी और कनानी लोग वहाँ तमु्हारे िवरुј लड़ेंग।े तमु लोग यहोवा से िवमखु हुए हो। इस҅लए वह तमु लोगों के साथ नहीं होगा जब तमु

लोग उनसे लड़ोगे और तमु सभी उनकी तलवार से मारे जाओग।े”
44 िकन्त ु लोगों ने मसूा पर िवѶास नहीं िकया। वे ऊँचे पहाड़ी ̼दशे की ओर गए। िकन्त ु मसूा और यहोवा का साक्षीप̷ का सन्दकू लोगों के

साथ नहीं गया।
45 तब अमालकेी और कनानी लोग जो पहाड़ी ̼दशेों में रहते थ,े आए और उन्होंने इ͇ाएली लोगों पर आ̨मण कर िदया। अमालकेी और

कनानी लोगों ने उनको सरलता से हरा िदया और होमार् तक उनका पीछा िकया।

15
ब҅ल के िनयम

1 यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “इ͇ाएल के लोगों से बातें करो और उनसे कहोः तमु लोग ऐसे ̼दशे में ̼वशे करोगे िजसे मैं तमु लोगों को तमु्हारे घर के रूप में दे रहा हू।ँ
3 जब तमु उस ̼दशे में पहुचँोगे तब तमु्हें यहोवा को आग ќारा िवशषे भेंट दनी चािहए। इसकी सगुन्ध यहोवा को ̼सन्न करेगी। तमु अपनी गायें,

भड़ेें और बक҄रयों का इस्तमेाल होमब҅ल, ब҅लदानों, िवशषे मनौितयों, मलेब҅ल, शाқन्त भेंट या िवशषे पवИं में करोग।े
4“और उस समय जो अपनी भेंट लाएगा उसे यहोवा को अन्नब҅ल भी दनेी होगी। यह अन्नब҅ल एक क्वाटर् जतैनू के तले में िमली हुई दो क्वाटर्*

अच्छे आटे की होगी।
5 हर एक बार जब तमु एक ममेना होमब҅ल के रूप में दो तो तमु्हें एक क्वाटर् दाखमध ु पये भेंट के रूप में तयैार करनी चािहए।
6 “यिद तमु एक मढ़ेा दे रहे हो तो तमु्हें अन्नब҅ल भी तयैार करनी चािहए। यह अन्नब҅ल एक चौथाई क्वाटर् जतैनू के तले में िमली हुई चार क्वाटर्

अच्छे आटे की होनी चाहीए
7और तमु्हें एक चौथाई क्वाटर् दाखमध ु पये भेंट के रूप में तयैार करनी चाहीए। इसे यहोवा को भेंट करो। इसकी सगुन्ध यहोवा को ̼सन्न करेगी।
8 “होमब҅ल, शाқन्त भेंट अथवा िकसी मन्नौती के ҅लए यहोवा को भेंट के रूप में तमु एक बछड़े को तयैार कर सकते हो।
9 इस҅लए तमु्हें बलै के साथ अन्नब҅ल भी लानी चािहए। अन्नब҅ल दो क्वाटर् जतैनू के तले में िमली हुई छः क्वाटर् अच्छे आटे की होनी चािहए।
10 दो क्वाटर् दाखमध ु भी पये भेंट के रूप में लाओ। आग में जलाई गई यह भेंट यहोवा के ҅लए मधरु गन्ध होगी।
11 ̼त्यके बलै या मढ़ेा या ममेना या बकरी का बच्चा, िजसे तमु यहोवा को भेंट करो, उसी ̼कार तयैार होना चा҄रए।
12 जो जानवर तमु भेंट करो उनमें से हर एक के ҅लए यह करो।
13 “इस҅लए जब लोग यह होमब҅ल देंगे तो यहोवा को यह सगुन्ध ̼सन्न करेगी। िकन्त ु इ͇ाएल के हर एक नाग҄रक को इसे वसै े ही करना

चािहए िजस ̼कार मैंने बताया ह।ै
14 और भिवष्य के सभी िदनों में, यिद कोई ѳҚл जो इ͇ाएल के प҄रवार में उत्पन्न नहीं है और तमु्हारे बीच रह रहा है तो उसे भी इन सब

चीजों का पालन करना चािहए। उसे ये वसै े ही करना होगा जसैा मैंने तमुको बताया ह।ै
15 इ͇ाएल के प҄रवार में उत्पन्न लोगों के ҅लये जो िनयम होगें वही िनयम उन अन्य लोगों के ҅लये भी होंगे जो तमु्हारे बीच रहते हैं। यह िनयम

अब से भिवष्य में लाग ू रहगेा। तमु और तमु्हारे बीच रहने वाले लोग यहोवा के सामने समान होंग।े
16 इसका यह तात्पयर् है िक तमु्हें एक ही िविध और िनयम का पालन करना चािहए। वे िनयम इ͇ाएल के प҄रवार में उत्पन्न तमु्हारे ҅लए औ

अन्य लोगों के ҅लए भी है जो तमु्हारे बीज रहते हैं।”
17 यहोवा ने मसूा से कहा,
18 “इ͇ाएल के लोगों से यह कहोः मैं तमु्हें दसूरे दशे में ले जा रहा हु।ँ
19 जब तमू भोजन करो जो उस ̼दशे में उत्पन्न हो तो भोजन का कुछ अशं यहोवा को भेंट के रूप में दो।
20 तमु अन्न इकыा करोगे और इसे आटे के रूप में पीसोगे और उसे रोटी बनाने के ҅लए ग ुदँोग।े िफर उस आटे की पहली रोटी को यहोवा को

अिपर्त करोग।े वह ऐसी अन्नब҅ल होगी जो ख҅लहान से आती ह।ै

* 15:4: �� ������� �� “1/2 िहन।”
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21 यह िनयम सदा सवर्दा के ҅लए ह।ै इसका तात्पयर् है िक िजस अन्न को तमु आटे के रूप में माढ़ते हो, उसकी पहली रोटी यहोवा को अिपर्त की
जानी चािहए।

22 “यिद तमु यहोवा ќारा मसूा को िदये गए आदशेों मे स े िकसी का पालन करना भलू जाओ तो तमु क्या करोगे
23 ये आदशे उसी िदन से आरम्भ हो गए थे िजस िदन यहोवा ने इन्हें तमुको िदया था और ये आदशे भिवष्य में भी लाग ू रहेंग।े
24 इस҅लये यिद तमु कोई गलती करते हो और इन सभी आज्ञाओं का पालन करना भलू जाते हो तो तमु क्या करोगे यिद इ͇ाएल के सभी लोग

गलती करते हैं, तो सभी लोगों को िमलकर एक बछड़ा यहोवा को भेंट चढ़ाना चािहए। यह होमब҅ल होगी और इसकी यह सगुन्ध यहोवा को ̼सन्न
करेगी। बलै के साथ अन्नब҅ल और पये भेंट भी याद रखो और तमु्हें एक बकरा भी पापब҅ल के रूप में दनेा चािहए।

25 “याजक लोगों को पापों से शјु करने के ҅लये ऐसा करेगा। वह इ͇ाएल के सभी लोगों के ҅लए ऐसा करेगा। लोगों ने नहीं जाना था िक वे
पाप करत रहे हैं। िकन्त ु जब उन्होंने यह जाना तब वे यहोवा के पास भेंट लाए। वे एक भेंट अपने पाप के ҅लए दनेे आए और एक होमब҅ल के ҅लये
िजसे आग में जलाया जाना था।इस ̼कार लोग क्षमा िकये जाएंग।े

26 इ͇ाएल के सभी लोग और उनके बीच रहने वाले सभी अन्य लोग क्षमा कर िदये जाएंग।े वे इस҅लए क्षमा िकये जाएंगे क्योंिक वे नहीं जानते
थे िक वे बरुा कर रहे हैं।

27 “िकन्त ु यिद एक ѳҚл आदशे का पालन करना भलू जाता है तो उसे एक वषर् की बकरी पापब҅ल के रूप में लानी चािहए।
28 याजक इसे उस ѳҚл के पापों के ҅लए यहोवा को अिपर्त करेगा और उस ѳҚл को क्षमा कर िदया जाएगा क्योंिक याजक ने उसके ҅लए

भगुतान कर िदया ह।ै
29 यही हर उस ѳҚл के ҅लए िनयम है जो पाप करता ह,ै िकन्त ु जानता नहीं िक बरुा िकया ह।ै यही िनयम इ͇ाएल के प҄रवार में उत्पन्न लोगों

के ҅लए है या अन्य लोगों के ҅लए भी जो तमु्हारे बीच में रहते हैं।
30 “िकन्त ु कोई ѳҚл जो पाप करता है और जानता है िक वह बरुा कर रहा ह,ै वह यहोवा का अपमान करता ह।ै उस ѳҚл को अपने लोगों

से अलग भजे दनेा चािहए। यह इ͇ाएल के प҄रवार में उत्पन्न ѳҚл तथा िकसी भी अन्य ѳҚл के ҅लए, जो तमु्हारे बीच रहता ह,ै समान ह।ै
31 वह ѳҚл यहोवा के आदशे के िवरुј गया ह।ै उसने यहोवा के आदशे का पालन नहीं िकया ह।ै उस ѳҚл को तमु्हारे समहू से अलग कर

िदया जाना चािहए। वह ѳҚл अपराधी ही रहगेा और दण्ड का भागी होगा!”
एक ѳҚл िवͅाम के िदन काम करता है

32 इस समय, इ͇ाएल के लोग अभी तक मरुभिूम में ही थ।े ऐसा हुआ िक एक ѳҚл को जलाने के ҅लए कुच लकड़ी िमली। इस҅लए वह ѳҚл
लकिड़याँ इकыी करता रहा। िकन्त ु वह सब्त (िवͅाम) का िदन था। कुछ अन्य लोगों ने उसे यह करते दखेा।

33 िजन लोगों ने उसे लकड़ी इकыी करते दखेा, वे उसे मसूा और हारून के पास लाए और सभी लोग चारों ओर इकыे हो गए।
34 उन्होंने उस ѳҚл को वहाँ रखा क्योंिक वे नहीं जानते थे िक उसे कैसे दण्ड दें।
35 तब यहोवा ने मसूा से कहा, “इस ѳҚл को मरना चािहए। सभी लोग डरेे से बाहर इसे पत्थर से मारेंग।े”
36 इस҅लए लोग उसे डरेे से बाहर ले गए और उसे पत्थरों से मार डाला। उन्होंने यह वसै े ही िकया जसैा मसूा को यहोवा ने आदशे िदया था।

परमѶेर िनयमों को याद रखने में लोगों की सहायता करता है
37 यहोवा ने मसूा से कहा,
38 “इ͇ाएल के लोगों से बातें करो और उनसे यह कहोः मैं तमु लोगों को कुछ अपने आदशेों को याद रखने के ҅लए द ूगँा। धागे के कई टुकड़ों

को एक साथ बांधकर उन्हें अपने वҀों के कोने पर बांधो। एक नीले रंग का धागा हर एक ऐसी गқुच्छयों में डालो। तमु इन्हें अब से हमशेा के ҅लये
पहनोग।े

39 तमु लोग इन गқुच्छयों को दखेते रहोगे और यहोवा ने जो आदशे तमु्हें िदये हैं, उन्हें याद रखोग।े तब तमु आदशेों का पालन करोग।े तमु लोग
आदशेों को नहीं भलूोगे और आखँों तथा शरीर की आवश्यकताओं से ̼े҄ रत होकर कोई पाप नहीं करोग।े

40 तमु हमारे सभी आदशेों के पालन की बात याद रखोग।े तब तमु यहोवा के िवशषे लोग बनोग।े
41 मैं तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू।ँ वह मैं हू ँ जो तमु्हें िम͇ से बाहर लाया। मैंने यह िकया अतः मैं तमु्हारा परमѶेर रहूगँा। मैं तमु्हारा परमѶेर यहोवा

हू।ँ”

16
कोरह, दातान और अबीराम मसूा के िवरुј हो जाते हैं

1 कोरह दातान, अबीराम ओर ओन मसूा के िवरुј हो गए। (कोरह ियसहार का पु̷ था। ियसहार कहात का पु̷ था, और कहात लवेी का पु̷ था।
एलीआब के पु̷ दातान और अबीराम भाई थे और ओन पलेते का पु̷ था। दातान, अबीराम और ओन रूबने के वशंज थ।े)

2 इन चार ѳҚлयों ने इ͇ाएल के दो सौ पचास ѳҚлयो को एक साथ इकыा िकया ओर ये मसूा के िवरुј आए। ये दो सौ पचास इ͇ाएली ѳҚл
लोगों में आदरणीय नतेा थ।े वे सिमित के सदस्य चनुे गए थ।े

3 वे एक समहू के रूप में मसूा और हारून के िवरुј बात करने आए। इन ѳҚлयों ने मसूा और हारून से कहा, “हम उससे सहमत नहीं जो तमुने
िकया ह।ै इ͇ाएली समहू के सभी लोग पिव̷ हैं। यहोवा उनके साथ ह।ै तमु अपने को सभी लोगों से ऊँचे स्थान पर क्यों रख रहहेो”

4 जब मसूा ने यह बात सनुा तो वह भिूम पर िगर गया।
5 तब मसूा ने कोरह और उसके अनयुािययों से कहा, “कल सवरेे यहोवा िदखाएगा िक कौन ѳҚл सचमचु उसका ह।ै यहोवा िदखाएगा िक

कौन ѳҚл सचमचु पिव̷ है और यहोवा उसे अपने समीप ले जाएगा। यहोवा उस ѳҚл को चनुगेा और यहोवा उस ѳҚл को अपने िनकट लगेा।
6 इस҅लए कोरह, तमु्हें और तमु्हारे सभी अनयुािययों को यह करना चािहएः
7 िकसी िवशषे अқग्नपा̷ में आग और सगुқन्धत धपू रखो। तब उन पा̷ों को यहोवा के सामने लाओ। यहोवा एक परुुष को चनुगेा जो सचमचु

पिव̷ होगा। िकन्त ु मझुे डर है िक तमुने और तमु्हारे लवेीवशंी भाईयों ने सीमा का अित̨मण िकया ह।ै”
8 मसूा ने कोरह से यह भी कहा, “लिेवविंशयों! मरेी बात सनुो।
9 तमु लोगों को ̼सन्न होना चािहए िक इ͇ाएल के परमѶेर ने तमु लोगों को अलग और िवशषे बनाया ह।ै तमु लोग बाकी इ͇ाएली लोगों से

िभन्न हो। यहोवा ने तमु्हें अपने समीप ҅लया िजससे तमु यहोवा की उपासना में इ͇ाएल के लोगों की सहायता के ҅लए यहोवा के पिव̷ तम्ब ूमें िवशषे
कायर् कर सको। क्या यह पयार्Ѯ नहीं है

10 यहोवा ने तमु्हें और अन्य सभी लवेीवशं के लोगों को अपने समीप ҅लया ह।ै िकन्त ु अब तमु याजक भी बनना चाहते हो।
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11 तमु और तमु्हारे अनयुायी परस्पर एक̷ होकर यहोवा के िवरोध में आए हो। क्या हारून ने कुछ बरुा िकया है नहीं।तो िफर उसके िवरुј
िशकायत करने क्यों आए हो”

12 तब मसूा ने एलीआब के पु̷ ों दातान और अबीराम को बलुाया। िकन्त ु दोनोम आदिमयों ने कहा, “हम लोग नहीं आएंग!े
13 तमु हमें उस दशे से बाहर िनकाल लाए हो जो सम्पनन था और जहाँ दधू और मध ु की निदयाँ बहती थीं। तमु हम लोगों को यहाँ मरुभिूम में

मारने के ҅लए लाए हो और अब तमु िदखाना चाहते हो िक तमु हम लोगों पर अिधक अिधकार भी रखते हो।
14 हम लोग तमु्हारा अनसुरण क्यों करें तमु हम लोगों को उस नये दशे में नहीं लाए हो जो सम्पन्न है और िजसमें दधू और मध ु की निदयाँ बहती

हैं। तमुने हम लोगों को वह दशे नहीं िदया है िजसे दनेे का वचन यहोवा ने िदया था। तमुने हम लोगों को खते या अगंरू के बाग नहीं िदये हैं। क्या
तमु इन लोगों को अपना गलुाम बनाओगे नहीं!हम लोग नहीं आएंग।े”

15 इस҅लए मसूा बहुत ̨ोिधत हो गया। उसने यहोवा से कहा, “इनकी भेंटे स्वीकार न कर! मैंने इनसे कुछ नहीं ҅लया है एक गधा तक नहीं
और मैंने इनमें स े िकसी का बरुा नहीं िकया ह।ै”

16 तब मसूा ने कोरह से कहा, “तमु्हें और तमु्हारे अनयुािययों को कल यहोवा के सामने खड़ा होना चािहए। हारून तमु्हारे साथ यहोवा के सामने
खड़ा होगा।

17 तमु में स े हर एक को एक अқग्नपा̷ लनेा चािहए और उसमें धपू रखनी चािहए। ये दो सौ पचास अқग्नपा̷ ̼मखुों के ҅लये होंग।े हर एक
अқग्नपा̷ को यहोवा के सामने ले जाओ। तमु्हें और हारून को अपने अқग्नपा̷ों को यहोवा के सामने ले जाना चािहए।”

18 इस҅लए हर एक ѳҚл ने एक अқग्नपा̷ ҅लया और उसमें जलती हुई धपू रखी। तब वे िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर खड़े हुए।मसूा और हारुन
भी वहाँ खड़े हुए।

19 कोरह ने अपने सभी अनयुािययों को एक साथ इकыा िकया। ये वे ѳҚл हैं जो मसूा और हारून के िवरुј हो गए थ।े कोरह ने उन सभी को
िमलावाले तम्ब ू के ќार पर इकыा िकया। तब यहोवा का तजे वहाँ हर एक ѳҚл पर ̼कट हुआ।

20 यहोवा ने मसूा और हारून से कहा,
21 “इन परुुषों से दरू हटो! मैं अब उन्हें नѺ करना चाहता हू!ँ”
22 िकन्त ु मसूा और हारून भिूम पर िगर पड़े और िचल्लाए, “हे परमѶेर, त ू जानता है िक लोग क्या सोच रहे हैं। कृपा करके इस परेू समहू पर

̨ोिधत न हो। एक ही ѳҚл ने सचमचु पाप िकया ह।ै”
23 तब यहोवा ने मसूा से कहा,
24 “लोगों से कहो िक वे कोरह दातान और अबीराम के डरेों से दरू हट जाए।”
25 मसूा खड़ा हुआ और दातान और अिबराम के पास गया। इ͇ाएल के सभी अ̪ज (नतेा) उसके पीछे चल।े
26 मसूा ने लोगों को चतेावनी दी, “इन बरेु आदिमयों के डरेों से दरू हट जाओ। इनकी िकसी चीज को नो छुओ! यिद तमु लोग छूओगे तो इनके

पापों के कारण नѺ हो जाओग।े”
27 इस҅लए लोग कोरह, दातान और अबीराम के तम्बओुं से दरू हट गए। दातान और अबीराम अपने डरेे के बाहर अपनी पѕी, बच्चे और छोटे

िशशओुं के साथ खड़े थ।े
28 तब मसूा ने कहा, “मैं ̼माण ̼स्ततु करूँगा िक यहोवा ने मझुे उन चीज़ों को करने के ҅लए भजेा है जो मैंने तमुको कहा ह।ै मैं िदखाऊँगा िक

वे सभी मरेे िवचार नहीं थ।े
29 ये परुुष यहाँ मरेंग।े िकन्त ु यिद ये सामान्य ढगं से मरते हैं अथार्त ्िजस ̼कार आदमी सदा मरते हैं तो यह ̼कट करेगा िक यहोवा ने वस्ततुः मझुे

नहीं भजेा ह।ै
30 िकन्त ु यिद यहोवा इन्हें दसूरे ढगं अथार्त ् कुछ नये ढगं से मरने दतेा है तो तमु लोग जानोगे िक इन ѳҚлयों ने सचमचु यहोवा के िवरुј पाप

िकया ह।ै पथृ्वी फटेगी और इन ѳҚлयों को िनगल लगेी। वे अपनी क̾ों में जीिवत ही जाएंगे और इनकी हर एक चीज इनके साथ नीचे चली
जाएगी।”

31 जव मसूा ने इन बातों का कहना समाѮ िकया, ѳҚлयों के परैों के नीचे पथृ्वी फटी।
32 यह ऐसा था मानों पथृ्वी ने अपना म ुहँ खोला ओ इन्हें खा गई और उनके सारे प҄रवार औ कोरह के सभी ѳҚл तथा उनकी सभी चीजें पथृ्वी

में चली गई।
33 वे जीिवत ही क̾ में चले गए। उनकी हर एक चीज उनके साथ गई। तब पथृ्वी उनके ऊपर से बन्द हो गई। वे नѺ हो गए और वे उस डरेे से

लѮु गो गए।
34 इ͇ाएल के लोगों ने नѺ िकये जाते हुए लोगों का रोना िचल्लाना सनुा। इस҅लए वे चारों ओर दौड़ पड़े और कहने लग,े “पथृ्वी हम लोगों

को भी िनगल जाएगी।”
35 तब यहोवा से आग आई और उसने दो सौ पचास परुुषों को, जो सगुқन्ध भेंट कर रहे थ,े नѺ कर िदया।
36 यहोवा ने मसूा से कहा,
37-38 “हारून के पु̷ याजक एलीआजार से कहो िक वह आग में से सगुқन्ध के पा̷ों को एक̷ करे। डरेे से दरू के क्षे̷ में उन कोयलों को

फैलाओ। सगुқन्ध के बतर्न अब भी पिव̷ हैं। ये वे पा̷ है जो उन ѳҚлयों के है िजन्होंने मरेे िवरुј पाप िकया था। उनके पाप का मलू्य उनका
जीवन हुआ। बतर्नों को पीट कर पЀरों में बदलो। इन धातओुं के पЀरों का उपयोग वदेी को ढकने के ҅लए करो। वे पिव̷ थे क्योंिक उन्हें यहोवा
के सामने ̼स्ततु िकया गया था। उन चपटे बतर्नों को इ͇ाएल के सभी लोगों के ҅लए चतेावनी बनने दो।”

39 तब याजक एलीआजार ने काँस े के उन सभी बतर्नों को इकыा िकया िजन्हें वे लोग लाए थ।े वे सभी ѳҚл जल गए थ,े िकन्त ु बतर्न तब भी
वहाँ थ।े तब एलीआज़ार ने कुछ ѳҚлयों को बतर्नों को, चपटी धात ु के रूप में पीटने को कहा। तब उसने धात ु की चपटी चादरों को वदेी पर रखा।

40 उसने इसे वसै े ही िकया जसैा यहोवा ने मसूा के ќारा आदशे िदया था। यह सकेंत था िक िजससे इ͇ाएल के लोग याद रख सकें िक केवल
हारून के प҄रवार के ѳҚл को यहोवा के सामने सगुқन्ध भेंट करने का अिधकार ह।ै यिद कोई अन्य ѳҚл यहोवा के सामने सगुқन्ध जलाता है तो
वह ѳҚл कोरह और उसके अनयुािययों की तरह हो जाएगा।

हारून लोगों की रक्षा करता है
41 अगले िदन इ͇ाएल के लोगों ने मसूा और हारून के िवरुј िशकायत की। उन्होंने कहा, “तमुने यहोवा के लोगों को मारा ह।ै”
42 मसूा और हारून िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर खड़े थ।े लोग उस स्थान पर मसूा और हारून की िशकायत करने के ҅लए इकыा हुए । िकन्त ु

जब उन्होंने िमलापवाले तम्ब ूको दखेा तो बादल ने उसे ढक ҅लया और वहाँ यहोवा का तजे ̼कट हुआ।
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43 तब मसूा और हारून िमलापवाले तम्ब ू के सामने गए।
44 तब यहोवा ने मसूा से कहा,
45 “उन लोगों से दरू हट जाओ िजससे मैं उन्हें अब नѺ कर द ू।ँ” मसूा और हारुन धरती पर िगर पड़े।
46 तब मसूा ने हारून से कहा, “वदेी की आग और अपने काँस े के बतर्न को लो। तब इसमें सगुқन्ध डालो। लोगों के समहू के पास शी̫ जाओ

औ उनके पाप के ҅लए भगुतान करो। यहोवा उन पर ̨ोिधत ह।ै परेशानी आरम्भ हो चकुी ह।ै”
47 इस҅लए, हारून ने मसूा के कथनानसुार काम िकया। सगुқन्ध और आग को लनेे के बाद वह लोगों के बीच दौड़कर पहुचँा। िकन्त ु लोगों में

बीमारी पहले ही आरम्भ हो चकुी थी। हारून ने लोगों के भगुतान के ҅लए सगुқन्ध की भेंट दी।
48 हारून मरे हुए और जीिवत लोगों में खड़ा हुआ और तब बीमारी रूक गई।
49 िकन्त ु इसके पहले िक हारून उनके पापों के ҅लए भगुतान करे, चौदह हजार सात सौ लोग उस बीमारी से मर गए। तब यहोवा ने इसे रोका।

वहाँ ऐसे लोग भी थे जो कोरह के कारण मरे।
50 तब हारून िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर मसूा के पास लौटा। लोगों की भयकंर बीमारी रोक दी गई।

17
परमѶेर ̼मािणत करता है िक हारून महायाजक है

1 यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “इ͇ाएल के लोगों से कहो। अपने लोगों से बारह लकड़ी की छिड़याँ लें। बारह प҄रवार समहूों में हर एक के नतेा से एक छड़ी लो। हर एक

ѳҚл की छड़ी पर उसका नाम ҅लख दो।
3 लवेी की छड़ी पर हारून का नाम ҅लखो। बारह प҄रवार समहूों के हर एक मु̔ खया की छड़ी होनी चािहए।
4 इन छिड़यों को साक्षीप̷ के सन्दकू के सामने िमलापवाले तम्ब ू में रखो। यही वह स्थान है जहाँ मैं तमुसे िमलता हू।ँ
5 मैं एक ѳҚл को चनु ूगँा। तमु जान जाओगे िक िकस ѳҚл को मैंने चनुा ह।ै क्योंिक उस छड़ी में नयी पिЀयाँ उगनी आरम्भ होंगी। इस

̼कार, मैं लोगों को अपने और तमु्हारे िवरुј सदा िशकायत करने से रोक द ूगँा।”
6 इस҅लए मसूा ने इ͇ाएली लोगों से बातें की। ̼त्यके नतेा ने उसे एक छड़ी दी। सारी छिड़यों की सखं्या बारह थी। हर एक प҄रवार समहू के

नतेा की एक छड़ी उसमें थी। हारून की छड़ी उनमें थी।
7 मसूा ने साक्षी के िमलापवाले तम्ब ू में यहोवा के सामने छिड़यों को रखा।
8 अगले िदन मसूा ने तम्ब ूमें ̼वशे िकया। उसने दखेा िक हारून की वह छड़ी, जो लवेीवशं की थी, एक मा̷ ऐसी थी िजससे नयी पिЀयाँ उगनी

आरम्भ हुई थीं। उस छड़ी में क҅लयाँ, फूल और बादाम भी लग गए थ।े
9 इस҅लए मसूा यहोवा के स्थान से सभी छिड़यों को लाया। मसूा ने इ͇ाएल के लोगों को छिड़याँ िदखाई। उन सभी ने छिड़यों को दखेा और हर

एक परुुष ने अपनी छड़ी वापस ली।
10 तब यहोवा ने मसूा से कहा, “हारून की छड़ी को तम्ब ूमें रख दो। यह उन लोगों के ҅लए चतेावनी होगी जो सदा मरेे िवरुј जाते हैं। यह उनकी

मरेे िवरुј िशकायतों को रोकेगा। इस ̼कार वे नहीं मरेंग।े”
11 मसूा ने उन आदशेों का पालन िकया जो यहोवा ने िदए थ।े
12 इ͇ाएल के लोगों ने मसूा से कहा, “हम जानते हैं िक हम मरेंग!े हमें नѺ होना ही ह!ै हम सभी को नѺ होना ही हैं!
13 कोई ѳҚл यहोवा के पिव̷ तम्ब ू के िनकट आने पर भी मरेगा। क्या हम सभी मर जाएंग”े

18
याजकों और लवेीविंशयों के कायर्

1 यहोवा ने हारून से कहा, “तमु, तमु्हारे प ु̷ और तमु्हारे िपता का प҄रवार अब िकसी भी बरुाई के ҅लए उЀरदायी है जो पिव̷ स्थान के िवरुј
की जाएंगी। तमु और तमु्हारे प ु̷ उन बरुाइयों के ҅लए उЀरदायी होंगे जो याजकों के िवरुј होंगी।

2अन्य लिेववशंी लोगों को अपना साथ दनेे के ҅लए अपने प҄रवार समहू से लाओ। वे तमु्हारी और तमु्हारे प ु̷ ों की सहायता साक्षी के पिव̷ तम्ब ू
के कायИं को करने में करेंग।े

3 लवेी प҄रवार के वे लोग तमु्हारे अधीन हैं। वे उन सभी कायИं को करेंगे िजन्हें तम्ब ू में िकया जाना ह।ै िकन्त ु उन्हें वदेी या पिव̷ स्थान की
चीज़ों के पास नहीं जाना चािहए। यिद वे ऐसा करेंगे त े वे मर जायेंगे और तमु भी मर जाओग।े

4 वे तमु्हारे साथ होंगे और तमु्हारे साथ काम करेंग।े वे िमलापवाले तम्ब ूकी दखेभाल करने के उЀरदायी होंगें। सभी कायर्, िजन्हें तम्ब ू में िकया
जाना चािहए, वे करेंग।े अन्य कोई भी उस स्थान के िनकट नहीं आएगा जहाँ तमु हो।

5 “पिव̷ स्थान और वदेी की दखेाभाल करने के उЀरदायी तमु हो। मैं इ͇ाएल के लोगों पर िफर ̨ोिधत होना नहीं चाहता।
6 मैंने तमु्हारे लोगों अथार्त ्लवेीवशं के लोगों को स्वयं इ͇ाएल के सभी लोगों में स े चनुा ह।ै वे तमुको भेंट की तरह हैं। उनका एकमा̷ उपयोग

परमѶेर की सवेा और िमलापवाले तम्ब ू के काम को करने में ह।ै
7 िकन्त ु केवल तमु और तमु्हारे प ु̷ याजक के रूप में सवेा कर सकते हो। एक मा̷ तमु्हीं वदेी के पास जा सकते हो। केवल तमु्हीं पदЌ के भीतर

अित पिव̷ स्थान में जा सकते हो। मैं याजक के रूप में तमु्हारी सवेा को तमु्हें एक भेंट के रूप में दे रहा हू।ँ कोई भी अन्य, जो पिव̷ स्थान के पास
आएगा, मार डाला जाएगा।”

8 तब यहोवा ने हारून से कहा, “मैंने अपने ҅लए चढ़ाई गई भटेों का उЀरदाियत्व तमुको िदया ह।ै इ͇ाएल के लोग जो सारी भेंट मझुको देंग,े वह
मैं तमुको दतेा हू।ँ तमु और तमु्हारे प ु̷ इन पिव̷ भटेों को आपस में बाँट सकते हैं। यह सदा तमु्हारी होंगी।

9 उन सभी पिव̷ भेंटों में तमु्हारा अपना भाग होगा जो जलाई नहीं जाएंगी। लोग मरेे पास भेंटे सवार्िधक पिव̷ भेंट के रूप में लाते हैं। ये अन्नब҅ल,
या पापब҅ल या दोषब҅ल ह।ै िकन्त ु ये सभी चीज़ें तमु्हारी और तमु्हारे प ु̷ ों की होंगी।

10 इन सबको सवार्िधक पिव̷ चीज़ों के रूप में खाओ। तमु्हारे प҄रवार का हर एक परुुष इसे खाएगा। तमु्हें इसको पिव̷ मानना चािहए।
11 “और वे सभी जो इ͇ाएल के लोगों ќारा उЀोलन भेंट के रूप में दी जाएंगी, तमु्हारी ही होंगी। मैं इसे तमुको, तमु्हारे प ु̷ ों और तमु्हारी पिु̷यों

को दतेा हू।ँ यह तमु्हारा भाग ह।ै तमु्हारे प҄रवार का हर एक ѳҚл जो पिव̷ होगा, इसे खा सकेगा।
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12 “और मैं सारा अच्छा जतैनू का तले, सारी सवИतम नयी दाखमध ु और अन्न तमु्हें दतेा हू।ँ ये वे चीज़ें हैं िजन्हें इ͇ाएल के लोग मझुे अथार्त ्
अपने यहोवा को दते े हैं। ये वे पहली चीज़ें हैं िजन्हें वे अपनी फसल पकने पर इकыी करते हैं।

13 जब लोग अपनी फसलें इकыी करते हैं तब लोग पहली चीज यहोवा के पास लाते हैं। अतः ये चीज़ें मैं तमुको द ूगँा और हर एक ѳҚл जो
तमु्हारे प҄रवार में पिव̷ ह,ै इसे खा सकेगा।

14 “और इ͇ाएल में हर एरक चीज जो यहोवा को दी जाती ह,ै तमु्हारी ह।ै
15 “िकसी भी प҄रवार में पहलौठा बालक या जानवर यहोवा गी भेंट होगा और वह तमु्हारा होगा। िकन्त ु तमु्हें ̼त्यके पहलौठे बच्चे और हर सक

पहलौठे अशधु्द पशु को िफर को खरीदने के ҅लए स्वीकार करना चािहए। तब पहलौठा बच्चा िफर उस प҄रवार का हो जाएगा।
16 जब वे एक महीने के हो जाए तब तमु्हें उनके ҅लए भगुतान ले लनेा चािहए। उसका मलू्य दो औंस चाँदी होगी।
17 “िकन्त ु तमु्हें पहलौठे गाय, भड़े या बकरे के ҅लए भगुतान नहीं लनेा चािहए। वे पश ु पिव̷ हैं वे शјु हैं। उनका खनू वदेी पर िछड़को और

उनकी चबЃ जलाओ। यह भेंट अқग्न ќारा समिपर्त ह।ै इस भेंट की सगुन्ध मरेे ҅लए अथार्त ्यहोवा के ҅लए मधरु सगुन्ध होगी।
18 िकन्त ु इन पशओुं का माँस तमु्हारा होगा। और उЀोलन भेंट की छाती भी तमु्हारी होगी। अन्य भेंटों की दायी जांघ तमु्हारी होगी।
19 कोई भी चीज, िजसे लोग पिव̷ भेंट के रूप में मझुे चढ़ाते हैं, मैं यहोवा उसे तमुको दतेा हू।ँ यह तमु्हारा िहस्सा हैं। मै इसे तमुको और तमु्हारे

प ु̷ ों और तमु्हारी पिु̷यों को दतेा हू।ँ यह यहोवा के साथ की गयी वाचा है जो सदा बनी रहगेी। मैं यह वचन तमुको और तमु्हारे वशंजों को दतेा हू।ँ”
20 यहोवा ने हारून से यह भी कहा, “तमु कोई भिूम नहीं ̼ाѮ करोगे और ऐसी कोई चीज़ नहीं रखोगे जसैी अन्य लोग रखते हैं। मैं, यहोवा,

तमु्हारा रहूगँा। इ͇ाएल के लोग वह दशे ̼ाѮ करेंगे िजसके ҅लए मैंने वचन िदया ह।ै िकन्त ु तमु्हारे ҅लए अपना उपहार मैं स्वयं होऊँगा।
21 “इ͇ाएल के लोग उनके पास जो कुछ होगा उसका दसवाँ भाग देंग।े इस ̼कार मैं लवेीवशं के लोगों को दसवाँ भाग दतेा हू।ँ यह उनके उस

कायर् के ҅लए भगुतान है जो वे िमलापवालेे तम्ब ू में सवेा करते हुए करते हैं।
22 िकन्त ु इ͇ाएल के अन्य लोगों को िमलापवाले तम्ब ू के िनकट कभी नहीं जाना चािहए। यिद वे ऐसा करते हैं तो उन्हें अपने पाप के ҅लए

भगुतान करना पड़ेगा और वे मर जाएंग!े
23 जो लवेीवशं िमलापवाले तम्ब ूमें काम कर रहे हैं वे इसके िवरुј िकये गए पापों के ҅लए उЀरदायी हैं। यह िनयम भिवष्य के िदनों के ҅लए भी

रहगेा। लवेीवशंी लोग उस भिूम को नहीं लेंगे िजसे मैंने इ͇ाएल के अन्य लोगों को िदया ह।ै
24 िकन्त ु इ͇ाएल के लोगों के पास जो कुछ होगा उसका दसवाँ िहस्सा मझुको देंग।े इस तरह मैं लवेीवशंी लोगों को दसवाँ िहस्सा द ूगँा। यही

कारण है िक मैंने लिेववशंीयों के ҅लए कहा हःै वे लोग उस भिूम को नहीं पाएंगे िजसे मैंने इ͇ाएल के लोगों को दनेे का वचन िदया ह।ै”
25 यहोवा ने मसूा से कहा,
26 “लवेीवशंी लोगों से बातें करो और उनसे कहोः इ͇ाएल के लोग अपनी हर एक चीज़ का दसवाँ भाग यहोवा को देंग।े वह दसवाँ भाग

लवेीविंशयों का होगा। िकन्त ु तमु्हें उसका दसवाँ भाग यहोवा को उनकी भेंट के रूप में दनेा चािहए।
27 फसल कटने के बाद तमु लोग ख҅लहानों से अन्न और दाखमधशुाला से रस ̼ाѮ करोग।े तब वह भी यहोवा को तमु्हारी भेंट होगी।
28 इस ̼कार, तमु यहोवा को वसै े ही भेंट दोगे िजस ̼कार इ͇ाएल के अन्य लोग दते े हैं। तमु इ͇ाएल के लोगों का िदया हुआ दसवाँ भाग ̼ाѮ

करोगे और तब तमु उसका दसवाँ भाग याजक हारून को दोग।े
29 जब इ͇ाएल के लोग अपनी हर एक चीज़ का दसवाँ भाग दें तो तमु्हें उनमें से सवИЀम और पिव̷तम भाग चनुना चािहए। वही दसवाँ भाग है

िजसे तमु्हें यहोवा को दनेा चािहए।
30 “मसूा, लिेवयों से यह कहोः इ͇ाएल के लोग तमु लोगों को अपनी फसल या अपनी दाखमध ु का दसवाँ भाग देंग।े तब तमु लोग उसका

सवИЀम भाग यहोवा को दोग।े
31 जो बचगेा उसे तमु और तमु्हारे प҄रवार के ѳҚл खा सकते हैं। यह तमु लोगों के उस काम के ҅लए भगुतान है जो तमु लोग िमलापवाले तम्ब ू

में करते हो।
32 और यिद तमु सदा इसका सवИЀम भाग यहोवा को दते े रहोगे तो तमु कभी दोषी नहीं होग।े तमु इ͇ाएल के लोगों की पिव̷ भेंट के ̼ित पाप

नहीं करोगे और तमु मरोगे नहीं।”

19
लाल गाय की राख

1 यहोवा ने मसूा और हारून से बात की। उसने कहा,
2 “ये िनयम और उपदशे हैं िजन्हें यहोवा इ͇ाएल के लोगों को दतेा ह।ै उन्हें दोष से रिहत एक लाल गाय लनेी चािहए और उसे तमु्हारे पास लाना

चािहए। उस गाय को कोई खरोंच भी न लगी हो और उस गाय के कंधे पर कभी जआु* अपनी उगं̔ लयों पर लागाना चािहए ओर उसे कुछ खनू
नहीं रखा गया हो।

3 इस गाय को याजक एलीआजार को दो। एलीआजार गाय को डरेे से बाहर ले जाएगा और वह वहाँ गाय को मारेगा।
4 तब याजक एलीआजार को इसका कुछ खनू अपनी उंग҅लयों पर लागना चािहए औ उसे कुछ खनू पिव̷ तम्ब ूकी िदशा में िछड़कना चािहए।

उसे यह सात बार करना चािहए।
5 तब परूी गाय को उसके सामने जलाना चािहए। चमड़ा, माँस, खनू और और आतें सभी जला डालनी चािहए।
6 तब याजक को एक दवेदारु की लकड़ी, एक जफूा की शाखा और लाल रंग का कपड़ा लनेा चािहए। याजक को इन चीज़ों को उस आग में

डालना चािहए िजसमें गाय जल रही हो।
7 तब याजक को, अपने को तथा अपने कपड़ों को पानी से धोना चािहए। तब उसे डरेे मे लौटाना चािहए। याजक सन्ध्या तक अशјु रहगेा।
8 जो ѳҚл गाय को जलाए उसे अपने को तथा अपने वҀों को पानी से धोना चािहए। वह सन्ध्या तक अशјु रहगेा।
9 “तब एक परुुष जो शјु होगा, गाय की राख को इकыा करेगा। वह इस राख को डरेे के बाहर एक शјु स्थान पर रखगेा। यह राख उस समय

उपयोग में आएगी जब लोग शјु होने के ҅लए िवशषे ससं्कार करेंग।े यह राख ѳҚл के पाप को दरू करने के ҅लए उपयोग में आएगी।
10 “वह ѳҚл, िजसने गाय की राख को इकыा िकया, अपने कपड़े धोएगा। वह सन्ध्या तक अशјु रहगेा।
“यह िनयम सदा चलता रहगेा। यह िनयम इ͇ाएल के नाग҄रकों के ҅लए है और यह उन िवदिेशयों के ҅लए भी है जो तमु्हारे बीच रहते हैं।
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11 यिद कोई ѳҚл एक मरे ѳҚл को छूता ह,ै तो वह सात िदन के ҅लए अशјु हो जाएगा।
12 उसे अपने को तीसरे िदन तथा िफर सातवें िदन िवशषे पानी से धोना चािहए। यिद वह ऐसा नहीं करता, तो वह अशјु रह जाएगा।
13 यिद कोई ѳҚл िकसी शव को छूता ह,ै तो वह ѳҚл अशјु ह।ै यिद वह ѳҚл अशјु रहता है और तब पिव̷ तम्ब ूमें जाता है तो पिव̷ तम्ब ू

अशјु हो जाती ह।ै इस҅लए उस ѳҚл को इ͇ाएल के लोगों से अलग कर िदया जाना चािहए। यिद अशјु ѳҚл पर िवशषे जल नहीं डाला जाता
तो वह ѳҚл अशјु रहगेा।

14 “यह िनयम उन लोगों से सम्बқन्धत है जो अपने खमेों में मरते हैं। यिद कोई ѳҚл खमेें में मरता है तो उस खमेे का हर एक ѳҚл अशјु हो
जाएगा। वे सात िदन तक अशјु रहेंगे

15 और हर एक ढक्कन रिहत बतर्न और घड़ा अशјु हो जाता ह।ै
16 यिद कोई शव को छूता ह,ै तो वह ѳҚл सात िदन तक अशјु रहगेा। यह तब भी सत्य होगा जब ѳҚл बाहर दशे में मरा हो या यјु में मारा

गया हो। यिद कोई ѳҚл मरे ѳҚл की हѐी या िकसी क̾ को छूता है तो वह ѳҚл अशјु हो जाता ह।ै
17 “इस҅लए तमु्हें दगु्ध गाय की राख का उपयोग उस ѳҚл को पनुः शјु करने के ҅लए करना चािहए। स्वच्छ पानी† घड़े में◌े रखी हुई राख

पर डालो।
18 शјु ѳҚл को एक जफूा की शाखा लनेी चािहए और इसे पानी में डुबाना चािहए। तब उसे तम्ब,ू बतर्नों तथा डरेे में जो ѳҚл हैं उन पर यह

जल िछड़कना चािहए। तमु्हें यह उन सभी ѳҚлयों के साथ करना चािहए जो शव को छुऐंग।े तमु्हें यह उस के साथ भी करना चािहए जो यјु में मरे
ѳҚл के शव को छूता है या उस िकसी के साथ भी जो िकसी मरे ѳҚл की ह҄ѐयों या ̨ब को छूता ह।ै

19 “तब कोई शјु ѳҚл इस जल को अशјु ѳҚл पर तीसरे िदन और िफर सातवें िदन िछड़के। सातवें िदन वह ѳҚл शјु हो जाता ह।ै उसे
अपने कपड़ों को पानी में धोना चािहए। वह सधं्या के समय पिव̷ हो जाता ह।ै

20 “यिद कोई ѳҚл अशјु हो जाता है और शјु नहीं होता तो उसे इ͇ाएल के लोगों से अलग कर दनेा चािहए। उस ѳҚл पर िवशषे पानी
नहीं िछड़का गया। वह शјु नहीं हुआ। तो वह पिव̷ तम्ब ूको अशјु कर सकता ह।ै

21 यह िनयम तमु्हारे ҅लए सदा के ҅लए होगा। जो ѳҚл इस िवशषे जल को िछड़कता ह,ै उसे भी अपने कपड़े अवश्य धो लनेे चािहए। कोई
ѳҚл जो इस िवशषे जल को छुएगा, वह सधं्या तक अशјु रहगेा।

22 यिद कोई अशјु ѳҚл िकसी अन्य को छूए, तो वह ѳҚл भी अशјु हो जाएगा। वह ѳҚл सधं्या तक अशјु रहगेा।”

20
म҄रयम मरी

1 इ͇ाएल के लोग सीन मरुभिूम में पहले महीने में पहुचँ।े लोग कादशे में ठहरे। म҄रयम की मतृ्य ु हो गई और वह वहाँ दफनाई गई।
मसूा की गलती

2 उस स्थान पर लोगों के ҅लए पयार्Ѯ पानी नहीं था। इस҅लए लोग मसूा और हारून के िवरुј िशकायत करने के ҅लए इकыे हुए।
3 लोगों ने मसूा से बहस की। उन्होंने कहा, “क्या ही अच्छा होता हम अपने भाइयों की तरह यहोवा के सामने मर गए होत।े
4 तमु यहोवा के लोगों को इस मरुभिूम में क्यों लाए क्या तमु चाहते हो िक हम और हमारे जानवर यहाँ मर जाए तमु हम लोगों को िम͇ से कयों

लाए
5 तमु हम लोगों को इस बरेु स्थान पर क्यों लाए यहाँ कोई अन्न नहीं ह,ै कोई अजंीर, अगंरू या अनार नहीं है और यहाँ पीने के ҅लए पानी नहीं

ह।ै”
6 इस҅लए मसूा और हारून ने लोगों को छोड़ा और वे िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर पहुचँ।े उन्होंने दण्डवत(्̼णाम) िकया और उन पर यहोवा का

तजे ̼कािशत हुआ।
7 यहोवा ने मसूा से बात की। उसने कहा,
8 “अपने भाई हारून और लोगों की भीड़ को साथ लो और उस चъान तक जाओ। अपनी छड़ी को भी मी लो। लोगो के सामने चъान से बातें

करो। तब चъान से पानी बहगेा और तमु वह पानी अपने लोगों औ जानवरों को दे सकते हो।”
9 छड़ी यहोवा के सामने पिव̷ तमु्ब ू में थी। मसूा ने यहोवा के कहने के अनसुार छड़ी ली।
10 तब उसने तथा हारून ने लोगों को चъान के सामने इकыा होने को कहा। तब मसूा ने कहा, “तमु लोग सदा िशकायत करते हो। अब मरेी बात

सनुो। हम इस चъान से पानी बहायेंग।े”
11 मसूा ने अपनी भजुा उठाई और दो बार चъान पर चोट की। चъान से पानी बहने लगा और लोगों तथा जानवरों ने पानी िपया।
12 िकन्त ु यहोवा ने मसूा और हारून से कहा, “इ͇ाएल के सभी लोग चारों ओर इकыे थ।े िकन्त ु तमुने मझुको सम्मान नहीं िदया। तमुने लोगों

को नहीं िदखाया िक पानी िनकालने की शҚл मझुसे तमुमें आई। तमुने लोगों को यह नहीं बताया िक तमुने मझु पर िवѶास िकया। मैं उन लोगों
को वह दशे द ूगँा मनैे िजसे दनेे का वचन िदया ह।ै लिेकन तमु उस दशे में उनको पहुचँाने वाले नहीं रहोग।े”

13 इस स्थान को मरीबा का पानी कहा जाता था। यही वह स्थान था जहाँ इ͇ाएल के लोगों ने यहोवा के साथ बहस की और यह वह स्थान था
जहाँ यहोवा ने यह िदखाया िक वह पिव̷ था।

एदोम ने इ͇ाएल को पार नहीं होने िदया
14 जब मसूा कादशे में था, उसने कुछ ѳҚлयों को एदोम के राजा के पास एक सदंशे के साथ भजेा। सदंशे यह थाः

“तमु्हारे भाई इ͇ाएल के लोग तमुसे यह कहते हैं: तमु जानते हो िक हम लोगों ने िकतनी क҄ठनाइयाँ सही हैं।
15 अनके वषर् पहले हमारे पवूर्ज िम͇ चले गये थे और हम लोग वहाँ अनके वषर् रह।े िम͇ के लोग हम लोगों के ̼ित ̨ूर थ।े
16 िकन्त ु हम लोगों ने यहोवा से सहायता के ҅लए ̼ाथाना की।” यहोवा ने हम लोगों की ̼ाथर्ना सनुी और उन्होंने हम लोगों की सहायता के

҅लए एक दतू भजेा। यहोवा हम लोगों को िम͇ से बाहर लाया ह।ै
“अब हम लोग यहाँ कादशे में हैं जहाँ स े तमु्हारा ̼दशे आरम्भ होता ह।ै
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17 कृपया अपने दशे से हम लोगों को या̷ा करने दें। हम लोग िकसी खते या अगंरू के बाग से या̷ा नहीं करेंग।े हम लोग तमु्हारे िकसी कुएँ
से पानी नहीं पीएंग।े हम लोग केवल राजपथ से या̷ा करेंग।े हम राजपथ को छोड़कर दायें या बायें नहीं बढ़ेंग।े हम लोग तब तक राजपथ पर ही
ठहरेंगे जब तक तमु्हारे दशे को पार नहीं कर जात।े”

18 िकन्त ु एदोम के राजा ने उЀर िदया, “तमु हमारे दशे से होकर या̷ा नहीं कर सकत।े यिद तमु हमारे दशे से होकर या̷ा करने का ̼यѕ करते
हो तो हम लोग आएंगे और तमुसे तलवारों से लड़ेंग।े”

19 इ͇ाएल के लोगों ने उЀर िदया, “हम लोग मखु्य सड़क से या̷ा करेंग।े यिद हमारे जानवर तमु्हारा कुछ पानी पीएंग,े तो हम लोग उसके मलू्य
का भगुतान करेंग।े हम लोग तमु्हारे दशे से केवल चलकर पार जाना चाहते हैं। हम लोग इसे अपने ҅लए लनेा नहीं चाहत।े”

20 िकन्त ु एदोम ने िफर उЀर िदया, “हम अपने दशे से होकर तमु्हें जाने नहीं दगे।े”
तब एदोम के राजा ने एक िवशाल और शҚлशाली सनेा इकыी की और इ͇ाएल के लोगों से लड़ने के ҅लए िनकल पड़ा।
21 एदोम के राजा ने इ͇ाएल के लोगों को अपने दशे से या̷ा करने स े मना कर िदया और इ͇ाएल के लोग मड़ेु और दसूरे रास्ते स े चल पड़े।

हारून मर जाता है
22 इ͇ाएल के सभी लोगों ने कादशे से होर पवर्त तक या̷ा की।
23 होर पवर्त एदोम की सीमा पर था। यहोवा ने मसूा और हारून से कहा,
24 “हारून को अपने पवूर्जों के साथ जाना होगा। यह उस ̼दशे में नहीं जाएगा िजसे दनेे के ҅लए मैंने इ͇ाएल के लोगों को वचन िदया ह।ै मसूा,

मैं तमुसे यह कहता हू ँ क्योंिक तमुने और हारून ने मरीबा के पानी के िवषय में मरेे िदये आदशे का परुी तरह पालन नहीं कया।
25 “हारून और उसके पु̷ एलीआज़ार को होर पवर्त पर लाओ।
26 हारून के िवशषे वҀों को उससे लो ओर उन वҀो को उसके पु̷ ऐलीआज़ार को पहनाओ। हारून वहाँ पवर्त पर मरेगा और वह अपने पवूर्जों

के साथ हो जाएगा।”
27 मसूा ने यहोवा के आदशे का पालन िकया। मसूा, हारून और एलीआज़ार होर पवर्त पर गए। इ͇ाएल के सभी लोगों ने उन्हें जाते दखेा।
28 मसूा ने हारून के वҀ उतार ҅लए और उन व͇ों को हारून के पु̷ एलीआजार को पहनाया। तब हारून पवर्त की चोटी पर मर गया। मसूा और

एलीआज़ार पवर्त से उतर आए।
29 तब इ͇ाएल के सभी लोगों ने जाना िक हारून मर गया। इस҅लए इ͇ाएल के हर ѳҚл ने तीस िदन तक शोक मनाया।

21
कनािनयों से यјु

1 अराद का कनानी राजा नगेवे मरुभिूम में रहता था। उस ने सनुा िक इ͇ाएल के लोग अथारीम को जाने वाली सड़क से आ रहे हैं। इस҅लए राजा
बाहर िनकला और उसने इ͇ाएल के लोगों पर आ̨मण कर िदया। उसने उनमें से कुछ को पकड़ ҅लया और उन्हें बन्दी बनाया।

2 तब इ͇ाएल के लोगों ने यहोवा को यह वचन िदयाः “हे यहोवा, इन लोगों को परािजत करने में हमारी मदद करो। उन्हें हमारे अधीन कर दो।
यिद त ु ऐसा करेगा, तो हम लोग उनके नगरों को परूी तरह नѺ कर देंग।े”

3 यहोवा ने इ͇ाएल के लोगों की ̼ाथर्ना सनुी ओर यहोवा ने इ͇ाएल के लोगों से कनानी लोगों को हरवा िदया। इ͇ाएल के लोगों ने कनानी
लोगों तथा उनके नगरों को परूी तरह नѺ कर िदया। इस҅लए उस स्थान का नाम होमार् पड़ा।

काँस े का साँप
4 इ͇ाएल के लोगों ने होर पवर्त को छोड़ा और लाल सागर के िकनारे—िकनारे चल।े उन्होंने ऐसा इस҅लए िकया िजससे वे एदोम कहे जाने वाले

स्थान के चारों ओर जा सकें । िकन्त ु लोगों को धीरज नहीं था। िजस समय वे चल रहे थे उसी समय उन्होनें लम्बी या̷ा के िवरुј िशकायत करनी
आरम्भ की।

5 लोगों ने परमѶेर और मसूा के िवरुј बातें की। लोगों ने कहा, “तमु हमें िम͇ से बाहर क्यों लाए हो हम लोग यहाँ मरुभिूम में मर जाएंग!े यहाँ
रोटी नहीं िमलती! यहाँ पानी नहीं है और हम लोग इस खराब भोजन से घणृा करते हैं।”

6 इस҅लए यहोवा ने लोगों के बीच जहरीले साँप भजे।े साँपों ने उन लोगों को डसा और बहुत से लोग मर गए।
7 लोग मसूा के पास आए और उससे कहा, “हम जानते हैं िक जब हमने यहोवा और तमु्हारे िवरुј िशकायत की तो हमने पाप िकया। यहोवा से

̼ाथर्ना करो। उनसे कहो िक इन साँपों को दरू करे।” इस҅लए मसूा ने लोगों के ҅लए ̼ाथर्ना की।
8 यहोवा ने मसूा से कहा, “एक काँस े का साँप बनाओ और उसे एक ऊँचे डंडे पर रखो। यिद िकसी ѳҚл को साँप काटे, तो उस ѳҚл को डंडे

के ऊपर काँस*े के साँप को दखेना चािहए। तब वह ѳҚл मरेगा नहीं।”
9 इस҅लए मसूा ने यहोवा की आज्ञा मानी और एक काँस े का साँप बनाया तथा उसे एक डंडे के ऊपर रखा। तब जब िकसी ѳҚл को साँप काटता

था तो वह डंडे के ऊपर के साँप को दखेता था और जीिवत रहता था।
होर पवर्त से मोआब घाटी को

10 इ͇ाएल के लोग या̷ा करते रह।े उन्होंने ओबोत नामक स्थान पर डरेा डाला।
11 तब लोगों ने ओबोत से ईय्ये अबीराम तक की या̷ा की और वहाँ डरेा डाला। यह मोआब के पवूर् में मरुभिूम में था।
12 तब लोगों ने उस स्थान को छोड़ा और जरेेद की या̷ा की। उन्होंने वहाँ डरेा डाला।
13 तब लोगों ने अनИन घाटी की या̷ा की। उन्होंने उस क्षे̷ के समीप डरेा डाला। यह एमो҄रयों के ̼दशे के पास मरुभिूम में था। अनИन घाटी

मोआब और एमोरी लोगों के बीच की सीमा ह।ै
14 यही कारण है िक यहोवा के यјुों की पसु्तक में िनम्न िववरण ̼ाѮ हःै

“…और सपूा में वाहबे, अनИन की घाटी
15 और आर की बस्ती तक पहुचँाने वाली घाटी के िकनारे की पहािड़याँ।ये स्थान मोआब की सीमा पर हैं।”
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16 इ͇ाएल के लोगों ने उस स्थान को छोड़ा और उन्होंने बरै की या̷ा की। इस स्थान पर एक कँुआ था। यहोवा ने मसूा से कहा, “यहाँ सभी
लोगों को इकыा करो और मैं उन्हें पानी द ूगँा।”

17 तब इ͇ाएल के लोगों ने यह गीत गायाः

“कुएँ! पानी से उमड़ बहो!
इसका गीत गाओ!

18 महापरुुषों ने इस कुएँ को खोदा।
महान नतेाओं ने इस कुएँ को खोदा।

अपनी छड़ों और डण्डों से इसे खोदा।
यह मरुभिूम में एक भेंट† ह।ै”

19 लोग “मЀाना” नाम के कुएँ पर थ।े तब लोगों ने मЀाना से नहलीएल की या̷ा की। तब उन्होंने नहलीएल से बामोत की या̷ा की।
20 लोगों ने बामोत घाटी की या̷ा की। इस स्थान पर िपसगा पवर्त की चोटी मरुभिूम के ऊपर िदखाई पड़ती है

सीहोन और ओग
21 इ͇ाएल के लोगों ने कुछ ѳҚлयों को एमोरी लोगों के राजा सीहोन के पास भजेा। इन लोगों ने राजा से कहा,

22 “अपने दशे से होकर हमें या̷ा करने दो। हम लोग िकसी खते या अगंरू के बाग से होकर नहीं जाएंग।े हम तमु्हारे िकसी कुएँ से पानी नहीं
पीएंग।े हम लोग केवल राजपथ से या̷ा करेंग।े हम लोग तब तक उस सड़क पर ही ठहरेंगे जब तक हम लोग तमु्हारे दशे से होकर या̷ा परूी नहीं
कर लते।े”
23 िकन्त ु राजा सीहोन इ͇ाएल के लोगों को अपने दशे से होकर या̷ा करने की अनमुित नहीं दी। राजा ने अपनी सनेा इकыी की और मरुभिूम

की ओर चल पड़ा। वह इ͇ाएल के लोगों के िवरुј आ̨मण कर रहा था। यहस नाम के एक स्थान पर राजा की सनेा ने इ͇ाएल के लोगों के साथ
यјु िकया।

24 िकन्त ु इ͇ाएल के लोगों ने राजा को मार डाला। तब उन्होंने अनИन घाटी से लकेर यब्बोक क्षे̷ तक के उसके ̼दशे पर अिधकार कर ҅लया।
इ͇ाएल के लोगों ने अम्मोनी लोगों की सीमा तक के ̼दशे पर अिधकार िकया। उन्होंने और अिधक क्षे̷ पर अिधकार नहीं जमाया क्योंिक वह
सीमा अम्मोनी लोगों दाूरा दढ़ृता से सरुिक्षत थी।

25 िकन्त ु इ͇एल ने अम्मोनी लोगों के सभी नगरों पर कब्जा कर ҅लया। उन्होंने हशेबोन नगर तक को और उसके चारों ओर के छोटे नगरों को
भी हराया।

26 हशेबोन वह नगर था िजसमें राजा सीहोन रहता था। इसके पहले सीहोन ने मोआब के राजा को हराया था और सीहोन से अनИन घाटी तक के
सारे ̼दशे पर अिधकार कर ҅लया था।

27 यही कारण है िक गायक यह गीत गाते हैं:

“आओ हशेबोन को, इसे िफर से बसाना ह।ै
सीहोन के नगर को िफर से बनने दो।

28 हशेबोन में आग लग गई थी।
वह आग सीहोन के नगर में लगी थी।

आग ने आर (मोआब) को नѺ िकया
इसने ऊपरी अनИन की पहािड़यों को जलाया।

29 ऐ मोआब! यह तमु्हारे ҅लए बरुा ह,ै
कमोश के लोग नѺ कर िदए गए हैं।

उसके पु̷ भाग खड़े हुए।
उसकी पिु̷याँ बन्दी बनीं एमोरी लोगों के राजा सीहोन ќारा।

30 िकन्त ु हमने उन एमो҄रयों को हराया,
हमने उनके हशेबोन से दीबोन तक नगरों को िमटाया मदेबा के िनकट निशम से नोपह तक।”

31 इस҅लए इ͇ाएल के लोगों ने एमो҄रयों के दशे में अपना डरेा लगाया।
32 मसूा ने गѮुचरों को याजरे नगर पर िनगरानी के ҅लए भजेा। मसूा के ऐसा करने के बाद, इ͇ाएल के लोगों ने उस नगर पर अिधकार कर ҅लया।

उन्होंने उसके चारों ओर के छोटे नगर पर भी अिधकार जमाया। इ͇ाएल के लोगों ने उस स्थान पर रहने वाले एमो҄रयों को वह स्थान छोड़ने को
िववश िकया।

33 तब इ͇ाएल के लोगों ने बाशान की ओर जाने वाली सड़क पर या̷ा की। बाशान के राजा ओग ने अपनी सनेा ली और इ͇ाएल के लोगों का
सामना करने िनकला। वह ए̹ईे नाम के क्षे̷ में उनके िवरुј लड़ा।

34 िकन्त ु यहोवा ने मसूा से कहा, “उस राजा से मत डरो। मैं तमु्हें उसकी हराने द ूगँा। तमु उसके परूी सनेा और ̼दशे को ̼ाѮ करोग।े तमु उसके
साथ वही करो जो तमुने एमोरी लोगों के राजा सीहोन के साथ िकया।”

35 अतः इ͇ाएल के लोगों ने ओग और उसकी सारी सनेा को हराया। उन्होने उस,े उसके पु̷ ों और उसकी सारी सनेा को हराया। तब इ͇ाएल के
लोगों ने उसके परेू दशे पर अिधकार कर ҅लया।

22
िबलाम और मोआब का राजा
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1 तब इ͇ाएल के लोगों ने मोआब के मदैान की या̷ा की। उन्होंने यरीहो के उस पार यरदन नदी के िनकट डरेा डाला।
2-3 िसप्पोर के प ु̷ बालाक ने एमोरी लोगों के साथ इ͇ाएल के लोगों ने जो कुछ िकया था, उसे दखेा था औ मोआब बहुत अिधक भयभीत था

क्योंिक वहाँ इ͇ाएल के बहुत लोग थ।े मोआब इ͇ाएल के लोगों से बहुत आतिंकत था।
4 मोआब के नतेाओं ने िमѧान के अ̪जों से कहा, “लोगों का यह िवशाल समहू हमारे चारों ओर की सभी चीज़ों को वसै े ही नѺ कर दगेा जसै े

कोई गाय मदैान की घास चर जाती ह।ै”
इस समय िसप्पोर का पु̷ बालाक मोआब का राजा था।
5 उसने कुछ ѳҚлयों को बोर के प ु̷ िबलाम को बलुाने के ҅लए भजेा। िबलाम नदी के िनकट पतोर नाम के क्षे̷ में था। बालाक ने कहा,

“लोगों का एक नया राѻ िम͇ से आया ह।ै वे इतने अिधक हैं िक परेू ̼दशे में फैल सकते हैं। उन्होंने ठीक हमारे पास डरेा डाला ह।ै
6 आओ और इन लोगों के साथ िनपटने में मरेी सहायता करो। वे मरेी शҚл से बहुत अिधक शҚлशाली हैं। सभंव है िक तब इनको मैं हरा

सकँू। तब मैं उन्हें अपना दशे छोड़ने को िववश कर सकता हू।ँ मैं जानता हू ँ िक तमु बड़ी शҚл रखते हो। यिद तमु िकसी ѳҚл को आशीवार्द दते े
हो तो उसका भला हो जाता ह।ै यिद तमु िकसी ѳҚл के िवरुј कहते हो तो उसका बरुा हो जाता ह।ै इस҅लए आओ और इन लोगों के िवरुј कुछ
कहो।”

7 मोआब और िमѧान के अ̪ज चल।े वे िबलाम से बातचीत करने गए। वे उसकी सवेाओं के ҅लए धन दनेे को ले गए। तब उन्होंन,े बालाक ने
जो कुछ कहा था, उससे कहा।

8 िबलाम ने उनसे कहा, “यहाँ रात में रुको। मैं यहोवा से बातें करुँगा और जो उЀर, वह मझुे दगेा, वह तमुसे कहूगँा।” इस҅लए उस रात मोआबी
लोगों के नतेा उसके साथ ठहरे।

9 परमѶेर िबलाम के पास आया और उसने पछूा, “तमु्हारे साथ ये कौन लोग हैं?”
10 िबलाम ने परमѶेर से कहा, “मोआब के राजा िसप्पोर के प ु̷ बालाक ने उन्हें मझुको एक सदंशे दनेे को भजेा ह।ै
11 सन्दशे यह हःै लोगों का एक नया रा̹ िम͇ से आया ह।ै वे इतने अिधक हैं िक सारे दशे में फैल सकते हैं। इस҅लए आओ और इन लोगों के

िवरुј कुछ कहो। तब सम्भ्व है िक उनसे लड़ने में मैं समथर् हो सकँू ओर अपने दशे को छोड़ने के ҅लए उन्हे िववश कर सकँू।”
12 िकन्त ु परमѶेर ने िबलाम से कहा, “उनके साथ मत जाओ। तमु्हें उन लोगों के िवरुј कुछ नहीं कहना चािहए। उन्हें यहोवा से वरदान ̼ाѮ

ह।ै”
13 दसूरे िदन सवरेे िबलाम उठा और बालाक के नतेाओं से कहा, “अपने दशे को लौट जाओ। यहोवा मझुे तमु्हारे साथ जाने नहीं दगेा।”
14 इस҅लए मोआबी नतेा बालाक के पास लौटे और उससे उन्होंने य े बातें कहीं। उन्होंने कह, “िबलाम ने हम लोगों के साथ आने से इन्कार कर

िदया।”
15 इस҅लए बालाक ने दसूरे नतेाओं को िबलाम के पास भजेा। इस बार उसने पहली बार की अपके्षा बहुत अिधक आदमी भजेे और ये नतेा पहली

बार के नतेाओं की अपके्षा अिधक महत्वपणूर् थ।े
16 वे िबलाम के पास गए और उन्होंने उससे कहा, “िसप्पोर का पु̷ बालाक तमुसे कहता हःै कृपया अपने को यहाँ आने से िकसी को रोकने न दें।
17 जो मैं तमुसे माँगता हू ँ यिद तमु वह करोगे तो मैं तमु्हें बहुत अिधक भगुतान करूँगा। आओ और इन लोगों के िवरुј मरेे ҅लए कुछ कहो।”
18 िकन्त ु िबलाम ने उन लोगों को उЀर िदया। उसने कहा, “मझुे यहोवा मरेे परमѶेर की आज्ञा माननी चािहए। मैं उसके आदशे के िवरुј कुछ

नहीं कर सकता। मैं बड़ा छोटा कुछ भी तब तक नहीं कर सकता जब तक यहोवा नहीं कहता िक मैं उसे कर सकता हू।ँ यिद राजा बालाक अपने
सोने चाँदी भरे सनु्दर घर को दे तो भी मैं अपने परमѶेर यहोवा के आदशे के िवरुј कुछ नहीं करूँगा।

19 िकन्त ु तमु भी उन दसूरे लोगों की तरह आज की रात यहाँ ठहर सकते हो और रात में मैं जान जाऊँगा िक यहोवा मझुसे क्या कहलवाना चाहता
ह।ै”

20 उस रात परमѶेर िबलाम के पास आया। परमѶेर ने कहा, “ये लोग अपने साथ ले जाने के ҅लए को िफर आ गए हैं। इ͇ाएल तमु उनके साथ
जा सकते हो। िकन्त ु केवल वही करो जो मैं तमुसे करने को कहू।ँ”

िबलाम और उसका गधा
21 अगली सबुह, िबलाम उठा और अपने गधे पर काठी रखी। तब वह मोआबी नतेाओं के साथ गया।
22 िबलाम अपने गधे पर सवार था। उसके सवेकों में से दो उसके साथ थ।े जब िबलाम या̷ा कर रहा था, परमѶेर उस पर ̨ोिधत हो गया।

इस҅लए यहोवा का दतू िबलाम के सामने सड़क पर खड़ा हो गया। दतू िबलाम को रोकने जा रहा था।*
23 िबलाम के गधे ने यहोवा के दतू को सड़क पर खड़ा दखेा। दतू के हाथ में एक तलवार थी। इस҅लए गधा सड़क से मड़ुा और खते में चला

गया। िबलाम दतू को नहीं दखे सकता था। इस҅लए वह गधे पर बहुत ̨ोिधत हुआ। उसने गधे को मारा और उसे सड़क पर लौटने को िववश िकया।
24 बाद में, यहोवा का दतू ऐसी जगह पर खड़ा हुआ जहाँ सड़क सकँरी हो गई थी। यह दो अगंरू के बागों के बीच का स्थान था। वहाँ सड़क के

दोनों ओर दीवारें थीं।
25 गधे ने यहोवा के दतू को िफर दखेा। इस҅लए गधा एक दीवार से सटकर िनकला। इससे िबलाम का परै दीवार से िछल गया। इस҅लए िबलाम

ने अपने गधे को िफर मारा।
26 इसके बाद, यहोवा का दतू दसूरे स्थान पर खड़ा हुआ। यह दसूरी जगह थी जहाँ सड़क सकँरी हो गई थी। वहाँ कोई ऐसी जगह नहीं थी जहाँ

गधा मड़ु सके। गधा दायें या बायें नहीं मड़ु सकता था।
27 गधे ने यहोवा के दतू को दखेा इस҅लए गधा िबलाम को अपनी पीठ पर ҅लए हुए जमीन पर बठै गया। िबलाम गधे पर बहुत ̨ोिधत था।

इस҅लए उसने उसे अपने डंडे स े पीटा।
28 तब यहोवा ने गधे को बोलने वाला बनाया। गधे ने िबलाम से कहा, “तमु मझु पर क्यों ̨ोिधत हो मैंने तमु्हारे साथ क्या िकया है तमुने मझुे

तीन बार मारा ह!ै”
29 िबलाम ने गधे को उЀर िदया, “तमुने दसूरों की नजर में मझुे मखूर् बनाया है यिद मरेे हाथ में तलवार होती तो मैं अभी तमु्हें मार डालता।”
30 िकन्त ु गधे ने िबलाम से कहा, “मैं तमु्हारा अपना गधा हू ँ िजस पर तमु अनके वषर् से सवार हुए हो और तमु जानते हो िक मैंने ऐसा इसके पहले

कभी नहीं िकया ह।ै”
* 22:22: ����� … ��� �� �������, “उसका िवरोध करन।े”
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“यह सही ह।ै” िबलाम ने कहा।
31 तब यहोवा ने िबलाम को सड़क पर खड़े दतू को दखेने िदया। िबलाम ने दतू और उसकी तलवार को दखेा। तब िबलाम ने झकु कर ̼णाम

िकया।
32 यहोवा के दतू ने िबलाम से पछूा, “तमुने अपने गधे को तीन बार क्यों मारा तमु्हें मझु पर ̨ोध से पागल होना चािहए। मैं तमुको रोकने के ҅लए

यहाँ आया हू।ँ तमु्हें कुछ अिधक सावधान रहना चािहए।†
33 गधे ने मझुे दखेा और वह तीन बार मझुसे मड़ुा। यिद गधा मड़ुा न होता तो मैंने तमुको मार डाला होता। िकन्त ु मझुे तमु्हारे गधे को नहीं मारना

था।”
34 तब िबलाम ने यहोवा के दतू से कहा, “मैंने पाप िकया ह।ै मैं यह नहीं जानता था िक तमु सड़क पर खड़े हो। यिद मैं बरुा कर रहा हू ँ तो मैं घर

लौट जाऊँगा।”
35 यहोवा के दतू ने िबलाम से कहा, “नहीं, तमु इन लोगों के साथ जा सकते हो। िकन्त ु सावधान रहो। वही बातें कहोव जो मैं तमुसे कहने के

҅लए कहूगँा।” इस҅लए िबलाम बालाक ќारा भजेे गए नतेाओं के साथ गया।
36 बालाक ने सनुा िक िबलाम आ रहा ह।ै इस҅लए बालाक उससे िमलने के ҅लए अनИन सीमा पर मोआबी नगर को गया। यह उसके दशे की

छोर थी।
37 जब बालाक ने िबलाम को दखेा तो उसने िबलाम से कहा, “मैंने इसके पहले तमुसे आने के ҅लए कहा था और यह भी बताया था िक यह

अत्यन्त महत्वपणूर् ह।ै तमु हमारे पास क्यों नहीं आए क्या यह सच है िक तमु मझुसे कोई भी परुस्कार या भगुतान नहीं पाना चाहत”े
38 िकन्त ु िबलाम ने उЀर िदया, “मैं अब तमु्हारे पास आया हू।ँ लिेकन मैं, जो तमुने करने को कहा था उनमें स,े शायद कुछ भी न कर सकँू। मैं

केवल वही बातें तमुसे कह सकता हू ँ जो परमѶर मझुसे कहने को कहता ह।ै”
39 तब िबलाम बालाक के साथ िकयर्थसूोत गया।
40 बालाक ने कुछ मवशेी तथा कुछ भड़ेें उसकी भेंट के रूप मे मारीं।उसके कुछ माँस िबलाम तथा कुछ उसके साथ के नतेाओं को िदया।
41 अगली सबुह बालाक को बमोथ बाल नगर को ले गया। उस नगर से वे इ͇ाएली लोगों के कुछ डरेों को दखे सकते थ।े

23
िबलाम की पहली भिवष्यवाणी

1 िबलाम ने कहा, “यहाँ सात विेदयाँ बनाओ और मरेे ҅लए सात बलै और सात मढ़ेे तयैार करो।”
2 बालाक ने वह सब िकया जो िबलाम ने कहा। तब िबलाम ने हर एक वदेी पर एक बलै और एक मढ़ेे को मारा।
3 तब िबलाम ने बालाक से कहा, “इस वदेी के समीप ठहरो। मैं दसूरी जगह जाऊँगा। तब कदािचत यहोवा मरेे पास आएगा और बताएगा िक मैं

क्या कहू।ँ” तब िबलाम एक अिधक ऊँचे स्थान पर गया।
4 परमѶेर उस स्थान पर िबलाम के पास आया और िबलाम ने कहा, “मैंने सात विेदयाँ तयैार की हैं और मैंने हर एक वदेी पर एक बलै और एक

मढ़ेे को मारा ह।ै”
5 तब यहोवा ने िबलाम को वह बताया जो उसे कहना चािहए। तब यहोवा ने कहा, “बालाक के पास जाओ और इन बातों को कहो जो मैंने कहने

के ҅लए बताई हैं।”
6 इस҅लए िबलाम बालाक के पास लौटा। बालाक तब तक वदेी के पास खड़ा था और मोआब के सभी नतेा उसके साथ खड़े थ।े
7 तब िबलाम ने ये बातें कहीः

“मोआब के राजा बालाक ने
मझुे आराम से बलुाया पवूर् के पहाड़ों स।े

बालाक ने मझुसे कहा
‘आओ और मरेे ҅लए याकूब के िवरुј कहो, आओ
और इ͇ाएल के लोगों के िवरुј कहो।’

8 परमѶेर उन लोगों के िवरुј नहीं ह,ै
अतः मैं भी उनके िवरुј नहीं कह सकता।

यहोवा ने उनका बरुा होने के ҅लए नहीं कहा ह।ै
अतः मैं भी वसैा नहीं कर सकता।

9 मैं उन लोगों को पवर्त से दखेता हू।ँ
मैं ऐसे लोगों को दखेता हू ँ

जो अकेले रहते हैं।
वो लोग िकसी अन्य राѻ के अगं नहीं हैं।

10 याकूब के लोग बाल ू के कण से भी अिधक हैं।
इ͇ाएल के लोगों की चौथाई को भी

कोई िगन नहीं सकता।
मझुे एक अच्छे मनषु्य की तरह मरने दो,

मझुे उन लोगों की तरह ही मरने दो।”
11 बालाक ने िबलाम से कहा, “तमुने हमारे ҅लए क्या िकया है मैंने तमुको अपने श̷ओुं के िवरुј कुछ कहने को बलुाया था। िकन्त ु तमुने उन्हीं

को आशीवार्द िदया ह।ै”
12 िकन्त ु िबलाम ने उЀर िदया, “मझुे वही करना चािहए जो यहोवा मझुे करने को कहता ह।ै”

† 22:32: ������ ���� ����� �������, “जसैे िक मरेे सामने स े मागर् हट गया ह”ै या “क्योंिक तमु उिचत नहीं कर रहे हो।” यहाँ िह̾ ू पाठ समझना क҄ठन ह।ै
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13 तब बालाक ने उससे कहा, “इस҅लए मरेे साथ दसूरे स्थान पर आओ। उस स्थान पर तमु लोगों को भी दखे सकते हो। िकन्त ु तमु उनके एक
भाग को ही दखे सकते हो, सभी को नहीं दखे सकते और उस स्थान से तमु मरेे ҅लए उनके िवरुј कुछ कह सकते हो।”

14 इस҅लए बालाक िबलाम को सोपीम के मदैान में ले गया। यह िपसगा पवर्त की चोटी पर था। बालाक ने उस स्थान पर सात विेदयाँ बनाई। तब
बालाक ने हर एक वदेी पर ब҅ल के रूप में एक बलै और एक मढ़ेा मारा।

15 इस҅लए िबलाम ने बालाक से कहा, “इस वदेी के पास खड़े रहो। मैं उस स्थान पर परमѶेर से िमलने जाऊँगा।”
16 इस҅लए यहोवा िबलाम के पास आया और उसने िबलाम को बताया िक वह क्या कह।े तब यहोवा ने िबलाम को बालाक के पास लौटने और

उन बातों को कहने को कहा।
17 इस҅लए िबलाम बालाक के पास गया। बालाक तब तक वदेी के पास खड़ा था। मोआब के नतेा उसके साथ थ।े बालाक ने उसे आते हुए दखेा

और उससे पछूा, “यहोवा ने क्या कहा”
िबलाम की दसूरी भिवष्यवाणी

18 तब िबलाम ने ये बातें कहीः

“बालाक! खड़े हो और मरेी बात सनुों।
िसप्पोर के प ु̷ बालाक! मरेी बात सनुो।

19 परमѶेर मनषु्य नहीं ह,ै
वह झठू नहीं बोलगेा;

परमѶेर मनषु्य पु̷ नहीं,
उसके िनणर्य बदलेंगे नहीं।

यिद यहोवा कहता है िक वह कुछ करेगा
तो वह अवश्य उसे करेगा।

यिद यहोवा वचन दतेा है
तो अपने वचन को अवश्य परूा करेगा।

20 यहोवा ने मझुे उन्हें आशीवार्द दनेे का आदशे िदया।
यहोवा ने उन्हें आशीवार् िदया ह,ै इस҅लए मैं उसे बदल नहीं सकता।

21 याकूब के लोगों में कोई दोष नहीं था।
इ͇ाएल के लोगों में कोई पाप नहीं था।

यहोवा उनका परमѶेर है और वह उनके साथ ह।ै
महाराजा (परमѶेर) की वाणी उनके साथ ह!ै

22 परमѶेर उन्हें िम͇ से बाहर लाया।
इ͇ाएल के वे लोग जगंली साँड की तरह शҚлशाली हैं।

23 कोई जादईु शҚл नहीं जो याकूब के लोगों को हरा सके।
याकूब के बारे में और इ͇ाएल के लोगों के िवषय में भी

लोग यह कहेंग:े
‘परमѶेर ने जो महान कायर् िकये हैं उन पर ध्यान दो!’

24 वे लोग िसहं की तरह शҚлशाली होंग।े
वे िसहं जसै े लड़ेंगे और यह िसहं कभी िवͅाम नहीं करेगा,

जब तक वह श̷ ु को खा नहीं डालता, और वह िसहं कभी िवͅाम नहीं करेगा
जब तक वह उनका रл नहीं पीता जो उसके िवरुј हैं।”

25 तब बालाक ने िबलाम से कहा, “तमुने उन लोगों के ҅लए अच्छी चीज़ें होने की मांग नहीं की। िकन्त ु तमुने उनके ҅लए बरुी चीज़ें होने की
भी माँग नहीं की।”

26 िबलाम ने उЀर िदया, “मैंने पहले ही तमुसे कह िदया िक मैं केवल वही कहूगँा जो यहोवा मझुसे कहने के ҅लए कहता ह।ै”
27 तब बालाक ने िबलाम से कहा, “इस҅लए तमु मरेे साथ दसूरे स्थान पर चलो। सम्भव है िक परमѶेर ̼सन्न हो जाये और तमु्हें उस स्थान से

शाप दनेे द।े”
28 इस҅लए बालाक िबलाम को पोर पवर्त की चोटी परले गया। यह पवर्त मरुभिूम के छोर पर қस्थत ह।ै
29 िबलाम ने कहा, “यहाँ सात विेदयाँ बनाओ। तब सात साँड़ तथा सात मढ़ेे विेदयों पर ब҅ल के ҅लए तयैार करो।”
30 बालाक ने वही िकया जो िबलाम ने कहा। बालाक ने ब҅ल के रूप में हर एक वदेी पर एक साँड़ तथा एक मढ़ेा मारा।

24
िबलाम की तीसरी भिवष्यवाणी

1 िबलाम को मालमू हुआ िक यहोवा इ͇ाएल को आशीवार्द दनेा चाहता ह।ै इ͇ा҅लए िबलाम ने िकसी ̼कार के जाद ू मन्तर का उपयोग करके
उसे बदलना नहीं चाहा। िकन्त ु िबलाम मड़ुा और उसने मरुभिूम की ओर दखेा।

2 िबलाम ने मरुभिूम के पार तक दखेा और इ͇ाएल के सभी लोगों को दखे ҅लया। वे अपने अलग—अलग प҄रवार समहूों के क्षे̷ में डरेा डाले
हुए थ।े तब परमѶेर ने िबलाम को ̼े҄ रत िकया।

3 और िबलाम ने ये शब्द कहःे

“बोर का पु̷ िबलाम जो सब कुछ स्पѺ दखे सकता है
य े बातें कहता ह।ै

4 ये शब्द कहे गए, क्योंिक मैं परमѶेर की बात सनुता हू।ँ
मैं उन चीज़ों को दखे सकता हू ँ िजसे सवर्शҚлमान परमѶेर चाहता है की मैं दखे ू।ँ
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मैं जो कुछ स्पѺ दखे सकता हूं वही न̀ता के साथ कहता हू।ँ

5 “याकूब के लोगों तमु्हारे खमेे बहुत सनु्दर हैं!
इ͇ाएल के लोगों िजनके घर सनु्दर हैं!

6 तमु्हारे डरेे घा҄टयों की तरह
̼दशे के आर—पार फैले हैं.

ये नदी के िकनारे उगे
बाग की तरह हैं।

ये यहोवा ќारा बोयी गई
फसल की तरह हैं।

ये निदयों के िकनारे उगे
दवेदार के सनु्दर पड़ेों की तरह हैं।

7 तमु्हें पीने के ҅लए सदा पयार्Ѯ पानी िमलगेा।
तमु्हें फसलें उगाने के ҅लए पयार्Ѯ पानी िमलगेा।

तमु लोगों का राजा अगाग से महान होगा।
तमु्हारा राज्य बहुत महान हो जाएगा।

8 “परमѶेर उन लोगों को िम͇ से बाहर लाया।
वे इतने शҚлशाली हैं िजतना कोई जगंली साँड।

वे अपने सभी श̷ओुं को हरायेंग।े
वे अपने श̷ओुं की ह҄ѐयाँ चरू करेंग।े

और उनके बाण उनके श̷ ु को मार डालेंगे वे उस िसहं की तरह हैं
जो अपने िशकार पर टटू पड़ना चाहता हो।

9 वे उस िसहं की तरह है जो सो रहा हो।
कोई ѳҚл इतना साहसी नहीं जो उसे जगा द!े

कोई ѳҚл जो तमु्हें आशीवार्द दगेा, आशीष पाएगा,
और कोई ѳҚл जो तमु्हारे िवरुј बोलगेा िवपिЀ में पड़ेगा।”

10 तब िबलाम पर बालाक बहुत ̨ोिधत हुआ। बालाक ने िबलाम से कहा, “मैंने तमु्हे आने और अपने श̷ओुं के िवरुј कुछ कहने के ҅लए
बलुाया। िकन्त ु तमुने उनको आशीवार्द िदया ह।ै तमुने उन्हें तीन बार आशीवार्द िदया ह।ै

11 अब िवदा हो और घर जाओ। मैंने कहा था िक मैं तमु्हें बहुत अिधक सम्पन्न बनाऊँगा। िकन्त ु यहोवा ने तमु्हें परुस्कार से विंचत कराया ह।ै”
12 िबलाम ने बालाक से कहा, “तमुने आदिमयों को मरेे पास भजेा। उन ѳҚлयों ने मझुसे आने के ҅लए कहा। िकन्त ु मैंने उनसे कहा,
13 ‘बालाक अपना सोने—चाँदी से भरा घर मझुको दे सकता ह।ै परन्त ु मैं तब भी केवल वही बातें कह सकता हू ँ िजसे कहने के ҅लए यहोवा

आदशे दतेा ह।ै मैं अच्छा या बरुा स्वयं कुछ नहीं कर सकता। मझुे वही करना चािहए जो यहोवा का आदशे हो।’ क्या तमु्हें याद नहीं िक मैंने य े बातें
तमु्हारे लोगों से कहीं।’

14 अब मैं अपने लोगों के बीच जा रहा हू ँ िकन्त ु तमुको एक चतेावनी द ूगँा। मैं तमुसे कहूगँा िक भिवष्य में इ͇ाएल के ये लोग तमु्हारे और तमु्हारे
लोगों के साथ क्या करेंग।े”

िबलाम की अқन्तम भिवष्यवाणी
15 तब िबलाम ने ये बातें कहीः

“बोर के प ु̷ िबलाम के ये शब्द हैं:
ये उस ѳҚл के शब्द हैं जो चीज़ों को साफ—साफ दखे सकता ह।ै
16 ये उस ѳҚл के शब्द हैं जो परमѶेर की बातें सनुता ह।ै

सवИच्च परमेंѶर ने मझुे ज्ञान िदया ह।ै
मैंने वह दखेा है िजसे सवर्शҚлमान परमѶेर ने मझुे िदखाना चाहा ह।ै
मैं जो कुछ स्पѺ दखेता हू ँ वही न̀ता के साथ कहता हू।ँ

17 “मैं दखेता हू ँ िक यहोवा आ रहा ह,ै िकन्त ु अभी नहीं।
मैं उसका आगमन दखेता हू,ँ िकन्त ु यह शी̫ नहीं ह।ै

याकूब के प҄रवार से एक तारा आएगा।
इ͇ाएल के लोगों में स े एक नया शासक आएगा।

वह शासक मोआबी लोगों के िसर कुचल दगेा।
वह शासक सईेर के सभी पु̷ ों के िसर कुचल दगेा।

18 एदोम दशे परािजत होगा
नये राजा का श̷ ु सईेर परािजत होगा।
इ͇ाएल के लोग शҚлशाली हो जाएंग।े

19 “याकूब के प҄रवार से एक नया शासक आएगा।
नगर में जीिवत बचे लोगों को वह शासक नѺ करेगा।”
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20 तब िबलाम ने अपने अमालकेी लोगों को दखेा और ये बातें कहीः

“सभी राѻों में अमालके सबसे अिधक बलवान था।
िकन्त ु अमालके भी नѺ िकया जाएगा।”

21 तब िबलाम ने केिनयों को दखेा और उनसे ये बातें कहीः

“तमु्हें िवѶास है िक तमु्हारा दशे उसी ̼कार सरुिक्षत ह।ै
जसै े िकसी ऊँचे खड़े पवर्त पर बना घोंसला।

22 िकन्त ु केिनयों, तमु नѺ िकये जाओग।े
अश्शरू तमु्हें बन्दी बनाएगा।”

23 तब िबलाम ने ये शब्द कह,े

“कोई ѳҚл नहीं रह सकता जब परमѶेर यह करता ह।ै
24 िकिЀयों के तट स जहाज आएंग।े

वे जहाज अश्शरू और एबरे को हराएंग।े
िकन्त ु तब वे जहाज भी नѺ कर िदए जाएंग।े”

25 तब िबलाम उठा और अपने घर को लौट गया और बालाक भी अपनी राह चला गया।

25
पोर में इ͇ाएल

1 इ͇ाएल के लोग अभी तक िशЀीम के क्षे̷ मे डरेा डाले हुए थ।े उस समय लोग मोआबी िҀयों के साथ यौन सम्बन्धी पाप करने लग।े
2 मोआबी िҀयों ने परुुषों को आने और अपने िमथ्या दवेताओं को भेंट चढ़ाने में सहायता करने के ҅लए आमқंन̷्त िकया। इ͇ाएली लोगों ने वहाँ

भोजन िकया और िमथ्या दवेताओं की पजूा की।
3 अतः इ͇ाएल के लोगों ने इसी ̼कार िमथ्या दवेता पोर के बाल की पजूा आरम्भ की। यहोवा इन लोगों पर बहुत ̨ोिधत हुआ।
4 यहोवा ने मसूा से कहा, “इन लोगों के नतेाओं को लाओ। तब उन्हें सभी लोगों की आखँों के सामने मार डालो। उनके शरीर को यहोवा के

सामने डालो । तब यहोवा इ͇ाएल के लोगों लोगों पर ̨ोिधत नहीं होगा।”
5 इस҅लए मसूा ने इ͇ाएल के न्यायाधीशों से कहा “तमु लोगों में स े हर एक को अपने प҄रवार समहू में उन लोगों को ढूढँ िनकालना है िजन्होंने

लोगों को पोर के िमथ्या दवेता बाल की पजूा के ҅लए ̼े҄ रत िकया ह।ै तब तमु्हें उन लोगों को अवश्य मार डालना चािहए।”
6 उस समय मसूा और सभी इ͇ाएल के अ̪ज (नतेा) िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर एक साथ इकыे थ।े एक इ͇ाएली ѳҚл एक िमѧानी Ҁी को

अपने भाईयों के पास अपने घर लाया। उसने यह वहाँ िकया जहाँ उसे मसूा ओर सारे नतेा दखे सकते थ।े मसूा ओर नतेा बहुत दःुखी हुए।
7 याजक हारून के पोते तथा एलीआज़ार के पु̷ पीनहास ने इसे दखेा। इस҅लए उसने बठैक छोड़ी और अपना भाला उठाया।
8 वह इ͇ाएली ѳҚл के पीछे—पीछे उसके खमेे में गया। तब उसने इ͇ाएली परुुष और िमѧानी Ҁी को अपने भाले से मार डाला। उसने अपने

भाले को दोनों के शरीरों के पार कर िदया। उस समय इ͇ाएल के लोगों में एक बड़ी बीमारी फैली थी। िकन्त ु जब पीनहास ने इन दोनों लोगों को
मार डाला तो बीमारी रूक गई।

9 इस बीमारी से चौबीस हजार लोग मर चकेु थ।े
10 यहोवा ने मसूा से कहा,
11 “याजक हारून के पोते तथा एलीआजार के पु̷ पीनहास ने इ͇ाएल लोगों को मरेे ̨ोध से बचा ҅लया ह।ै उसने मझुे ̼सन्न करने के ҅लए

क҄ठन ̼यѕ िकया। वह वसैा ही है जसैा मैं हू।ँ उसने मरेी ̼ितѼा को लोगों में सरुिक्षत रखने का ̼यѕ िकया। इस҅लए मैं लोगों को वसै े ही नहीं
मारूँगा जसै े मैं मारना चाहता था।

12 इस҅लए पीनहास से कहो िक मैं उसके साथ एक शाқन्त की वाचा करना चाहता हू।ँ
13 वह और उसके बाद के वशंज मरेे साथ एक वाचा करेंग।े वे सदा याजक रहेंगे क्योंिक उसने अपने परमѶेर की ̼ितѼा की रक्षा के ҅लए क҄ठन

̼यѕ िकया। इस ̼कार उसने इ͇ाएली लोगों के दोषों के ҅लए हजार्ना िदया।”
14जो इ͇ाएली िमѧानी Ҁी के साथ मारा गया था उसका नाम िजि̀ था वह साल का पु̷ था। वह िशमोन के प҄रवार समहू के प҄रवार का नतेा था
15 और मारी गई िमѧानी Ҁी का नाम कोजबी था। 15 वह सरू की पु̷ ी थी। वह अपने प҄रवार का म ु̔ खया था और वह िमѧानी प҄रवार समहू

का नतेा था।
16 यहोवा ने मसूा से कहा,
17 “िमѧानी लोग तमु्हारे श̷ ु हैं। तमु्हें उनके मार डालना चािहए।
18 उन्होंने पहले ही तमुको अपना श̷ ु बना ҅लया ह।ै उन्होंने तमुको धोखा िदया और तमुसे अपने िमथ्या दवेताओं की पोर में पजूा करवाई और

उन्होंने तमुमें स े एक ѳҚл का िववाह कोजबी के साथ लगभग करा िदया जो िमѧानी नतेा की पु̷ ी थी। यही Ҁी उस समय मारी गयी जब इ͇ाएली
लोगों में बीमारी आई। बीमारी इस҅लए उत्पन्न की गई िक लोग पोर में िमथ्या दवेता बाल की पजूा कर रहे थ।े”

26
दसूरी िगनती

1 बड़ी बीमारी के बाद यहोवा ने मसूा और हारून के पु̷ याजक एलीआज़ार से बातें की।
2 उसने कहा, “सभी इ͇ाएली लोगों की सखं्या िगनो। हर एक प҄रवार को दखेो और बीस वषर् या उससे अिधक उ̀ के हर एक परुुष को िगनो।

ये वे परुुष हैं जो इ͇ाएल की सनेा में सवेा करने योग्य हैं।”
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3 इस समय लोग मोआब के मदैान में डरेा डाले थ।े यह यरीहो के पार यरदन नदी के समीप था। इस҅लए मसूा और याजक एलीआज़ार ने लोगों
से बातें कीं।

4 उन्होंने कहा, “तमु्हें बीस वषर् या उससे अिधक उ̀ के हर एक परुुष को िगनना चािहए। यही वह आदशे था जो यहोवा ने मसूा को पालन करने
के ҅लए िदया था।”

यहाँ उन इ͇ाएल के लोगों की सचूी है जो िम͇ से आए थःे

5 ये रूबने के प҄रवार के लोग हैं। (रूबने इ͇ाएल (याकूब) का पहलौठा प ु̷ था।) ये प҄रवार थःे
हनोक—हनोकी प҄रवार।
पल्ल—ूपқल्लय प҄रवार।
6 हे͇ ोन—हे͇ ोनी प҄रवार।
कमЃ—कमЃ प҄रवार।

7 रूबने के प҄रवार समहू में वे प҄रवार थ।े योग में सभी तैंतालीस हजार सात सौ तीस परुुष थ।े

8 पल्ल ूका प ु̷ एलीआब था।
9 एलीआब के तीन पु̷ थ—ेनमएूल, दातान और अबीराम। याद रखो िक दातान और अबीराम वे दो नतेा थे जो मसूा और हारून के िवरोधी हो

गए थ।े वे कोरह के अनयुायी थे और कोरह यहोवा िवरोधी हो गया था।
10 वही समय था जब पथृ्वी फटी थी और कोरह एवं उसके सभी अनयुािययों को िनगल गई थी। कुल दो सौ पचास परुुष मर गये थ।े यह इ͇ाएल

के सभी लोगों के ҅लए एक सकेंत और चतेावनी थी।
11 िकन्त ु कोरह के प҄रवार के अन्य लोग नहीं मरे।

12 िशमोन के प҄रवार समहू के ये प҄रवार थःे
नमएूल—नमएूल प҄रवार।
यामीन—यामीन प҄रवार।
याकीन—याकीन प҄रवार।
13 जरेह—जरेाही प҄रवार।
शाऊल—शाऊल प҄रवार।

14 िशमोन के प҄रवार समहू में वे प҄रवार थ।े इसमें कुल बाइस हजार परुुष थ।े
15 गाद के प҄रवार समहू के ये प҄रवार हःै

सपोन—सपोन प҄रवार।
हाग्गी—हाग्गी प҄रवार।
शनूी—शनूी प҄रवार।
16 ओजनी—ओजनी प҄रवार।
ऐरी—ऐरी प҄रवार।
17 अरोद—अरोद प҄रवार।
अरेली—अरेली प҄रवार।

18 गाद के प҄रवार समहू के वे प҄रवार थ।े इनमें कुस चालीस हजार पाँच सौ परुुष थ।े

19-20 यहूदा के प҄रवार समहू के ये प҄रवार हैं:
शलेा—शलेा प҄रवार।
परेेस—परेेस प҄रवार।
जरेह—जरेह प҄रवार।
(यहूदा के दो प ु̷ एर, ओनान—कनान में मर गए थ।े)

21 परेेस के ये प҄रवार हैं:
हे͇ ोन—हे͇ ोनी प҄रवार।
हामलू—हामलू प҄रवार।

22 यहूदा के प҄रवार समहू के वे प҄रवार थ।े इनके कुल परुुषों की सखं्या िछहЀर हजार पाँच सौ थी।
23 इस्साकार के प҄रवार समहू के प҄रवार ये थःे

तोला—तोला प҄रवार।
पवु्वा—पवु्वा प҄रवार।
24 याशबू—याशबू प҄रवार।
िश̀ोन—िश̀ोन प҄रवार।

25 इस्साकार के प҄रवार समहू के वे प҄रवार थ।े इनमें कुल परुुषों की सखं्या चौसठ हजार तीन सौ थी।
26 जबलूनू के प҄रवार समहू के प҄रवार ये थःे

सरेेद—सरेेद प҄रवार।
एलोन—एलोन प҄रवार।
यहलले—यहलले प҄रवार।

27 जबलूनू के प҄रवार समहू के वे प҄रवार थ।े इनमें कुल परुुषों की सखं्या साठ हजार पाँच सौ थी।
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28 यसूफु के दो प ु̷ मनश्शे और ए̼मै थ।े हर एक पु̷ अपने प҄रवारों के साथ प҄रवार समहू बन गया था।
29 मनश्शे के प҄रवार में य े थःे

माकीर—माकीर प҄रवार,
(माकीर िगलाद का िपता था।)
िगलाद—िगलाद प҄रवार।

30 िगलाद के प҄रवार ये थःे
ईएजरे—ईएजरे प҄रवार।
हलेके—हलेकेी प҄रवार।
31 अ͇ीएल—अ͇ीएल प҄रवार।
शकेेम—शकेेमी प҄रवार।
32 शमीदा—शमीदा प҄रवार।
हपेरे—हपेरेी प҄रवार।
33 हपेरे का प ु̷ सलोफाद था।
िकन्त ु उसका कोई पु̷ न था।
केवल पु̷ ी थी।
उसकी पिु̷यों के नाम महला, नोआ, होग्ला, िमल्का, और ितसार् थ।े

34 मनश्शे प҄रवार समहू के ये प҄रवार हैं। इनमें कुल परुुष बावन हजार सात सौ थ।े
35 ए̼मै के प҄रवार समहू के ये प҄रवार थःे

शतूलेह—शतूलेही प҄रवार।
बकेेर—बकेेरी प҄रवार।
तहन—तहनी प҄रवार।
36 एरान शतूलेह प҄रवार का था।
उसका प҄रवार एरनी था।

37 ए̼मै के प҄रवार समहू में ये प҄रवार थ।े

कुल परुुषों की सखं्या इसमें बЀीस हजार पाँच सौ थी। वे ऐसे सभी लोग हैं जो यसूफु के प҄रवार समहूों के हैं।
38 िबन्यामीन के प҄रवार समहू के प҄रवार ये थःे

बलेा—बलेा प҄रवार।
अशबले—अश्बलेी प҄रवार।
अहीरम—अहीरमी प҄रवार।
39 शपपूाम—शपपूाम प҄रवार।
हूपाम—हूपामी प҄रवार।
40 बलेा के प҄रवार में य े थःे
अदर्—अदЃ प҄रवार।
नामान—नामानी प҄रवार।

41 िबन्यामीन के प҄रवार समहू के ये सभी प҄रवार थ।े इसमें परुुषों की कुल सखं्या पैंतालीस हजार छः सौ थी।
42 दान के प҄रवार समहू में ये प҄रवार थःे

शहूाम—शहूाम प҄रवार समहू।
दान के प҄रवार समहू से वह प҄रवार समहू था।
43 शहूामी प҄रवार समहू में बहुत से प҄रवार थ।े इनमें परुुषों की कुल सखं्या चौंसठ हजार चार सौ थी।
44 आशरे के प҄रवार समहू के ये प҄रवार हैं:

ियम्ना—ियम्नी प҄रवार।
ियͅी—ियͅी प҄रवार।
बरीआ—बरीआ प҄रवार।

45 बरीआ के ये प҄रवार हैं
हबेरे—हबेरेी प҄रवार।
मल्कीएल—मल्कीएली प҄रवार।

46 (आशरे की एक पथु̷ी सरेह नाम की थी।)
47 आशरे के प҄रवार समहू में वे प҄रवार थ।े इसमें परुूषों की सखं्या ितरपन हजार चार सौ थी।
48 नѮाली के प҄रवार समहू के ये प҄रवार थःे

यहसले— यहसलेी प҄रवार।
गनूी—गनूी प҄रवार।
49 यसेरे—यसेरेी प҄रवार।
िशल्लमे—िशल्लमेी प҄रवार।

50 नѮाली के प҄रवार समहू के ये प҄रवार थ।े इसमें परुुषों की कुल सखं्या पैंतालीस हजार चार सौ थी।
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51 इस ̼कार इ͇ाएल के परुुषों की कुल सखं्या छः लाख एक हजार सात सौ तीस थी।
52 यहोवा ने मसूा से कहा,
53 “हर एक प҄रवार समहू को भिूम दी जाएगी। यह वही ̼दशे है िजसके ҅लए मैंने वचन िदया था। हर एक प҄रवार समहू उन लोगों के ҅लये

पयार्Ѯ भिूम ̼ाѮ करेंगे िजन्हें िगना गया।
54 बड़ा प҄रवार समहू अिधक भिूम पाएगा और छोटा प҄रवार समहू कम भिूम पाएगा। िकन्त ु हर एक प҄रवार समहू को भिूम िमलगेी िजसके

҅लए मैंने वचन िदया है और जो भिूम वे पाएंगे वह उनकी िगनी गई सखं्या के बराबर होगी।
55 हर एक प҄रवार समहू को पासों के आधार पर िनѴय करके धरती दी जाएगी और उस ̼दशे का वही नाम होगा जो उस प҄रवार समहू का

होगा।
56 वह ̼दशे िजसे मैंने लोगों को दनेे का वचन िदया, उनके उЀरािधकार में होगा। यह बड़े और छोटे प҄रवार समहूों को िदया जाएगा। िनणर्य

करने के ҅लए तमु्हें पासे फें कने होंग।े”
57 लवेी का प҄रवार समहू भी िगना गया। लवेी के प҄रवार समहू के ये प҄रवार हैं

गशेИन—गशेИन प҄रवार।
कहात—कहात प҄रवार।
मरारी—मरारी प҄रवार।

58 लवेी के प҄रवार समहू से ये प҄रवार भी थःे
҅लқब्न प҄रवार।
हे̾ ोनी प҄रवार।
महली प҄रवार।
मशूी प҄रवार।
कहात प҄रवार।

अ̀ाम कहात के प҄रवार समहू का था।
59 अ̀ाम की पѕी का नाम योकेबदे था। वह भी लवेी के प҄रवार समहू की थी। उसका जन्म िम͇ में हुआ था। अ̀ाम और योकेबदे के दो प ु̷

हारून और मसूा थ।े उनकी एक पु̷ ी म҄रयम भी थी।
60 हारून, नादाब, अबीहू, एलीआज़ार तथा ईतामार का िपता था।
61 िकन्त ु नादाब और अबीहू मर गए। वे मर गए क्योंिक उन्होंने यहोवा को उस आग से भेंट चढ़ाई जो उनके ҅लए स्वीकृत नहीं थी।
62 लवेी प҄रवार समहू के सभी परुुषों की सखं्या तईेस हजार थी। िकन्त ु ये लोग इ͇ाएल के अन्य लोगों के साथ नहीं िगने गए थ।े वे भिूम नहीं

पा सके िजसे अन्य लोगों को दनेे का वचन यहोवा ने िदया था।
63 मसूा और याजक एलीआजार ने इन सभी लोगों को िगना। उन्होंने इ͇ाएल के लोगों को मोआब के मदैान में िगना। यह यरीहो से यरदन नदी

के पार था।
64 बहुत समय पहले मसूा और याजक हारून ने इ͇ाएल के लोगों को सीनै मरुभिूम में िगना था। िकन्त ु वे सभी लोग मर चकेु थ।े मोआब के मदैान

में मसूा ने िजन लोगों को िगना, वे पहले िगने गए लोगों से िभन्न थ।े
65 यह इस҅लए हुआ िक यहोवा ने इ͇ाएल के लोगों से यह कहा था िक वे सभी मरुभिूम मे मरेंग।े जो केवल दो जीिवत बचे थे यपनु्ने का प ु̷

कालबे और ननू का पु̷ यहोश ू थ।े

27
सलोफाद की पिु̷याँ

1 सलोफाद हपेर का पु̷ था। हपेरे िगलाद का पु̷ था। िगलाद माकीर का पु̷ था। माकीर मनश्शे का प ु̷ था और मनश्शे यसूफु का पु̷ था।
सलोफाद की पाँच पिु̷याँ थीं। उनके नाम महला, नोवा, होग्ला, िमल्का और ितसार् था।

2 ये पाँचों िҀयाँ िमलापवाले तम्ब ू में गई और मसूा, याजक एलीआजार, नतेागण और सब इ͇ाए҅लयों के सामने खड़ी हो गई।
पाँचों पिु̷यों ने कहा,
3 “हमारे िपता उस समय मर गये जब हम लोग मरुभिूम से या̷ा कर रहे थ।े वह उन लोगों में स े नहीं था जो कोरह के दल में सқम्म҅लत हुए थ।े

(करोह वही था जो यहोवा के िवरुј हो गया था।) हम लोगों के िपता की मतृ्य ु स्वाभािवक थी। िकन्त ु हमारे िपता का कोई पु̷ नहीं था।
4 इसका तात्पयर् यह हुआ िक हमारे िपता का नाम नहीं चलगेा। यह ठीक नहीं है िक हमारे िपता का नाम िमट जाए। इस҅लए हम लोग यह माँग

करते हैं िक हमें भी कुछ भिूम दी जाए िजसे हमारे िपता के भाई पाएंग।े”
5 इस҅लए मसूा ने यहोवा से पछूा िक वह क्या करे।
6 यहोवा ने उससे कहा,
7 “सलोफाद की पिु̷याँ ठीक कहती हैं। तमु्हें उनके चाचाओं के साथ—साथ उन्हें भी भिूम का भाग अवश्य दनेा चािहए जो तमु उनके िपता को

दते।े
8 “इस҅लए इ͇ाएल के लोगों के ҅लए इसे िनयम बना दो। यिद िकसी ѳҚл के पु̷ न हो और वह मर जाए तो हर एक चीज़ जो उसकी ह,ै

उसकी पु̷ ी की होगी।
9 यिद उसे कोई पु̷ न हो तो, जो कुछ भी उसका है उसके भाईयों को िदया जाएगा।
10 यिद उसका कोई भाई न हो तो, जो कुछ उसका है उसके िपता के भाईयों को िदया जाएगा।
11 यिद उसके िपता का कोई भाई नहीं है तो, जो कुछ उसका हो उसे उसके प҄रवार के िनकटतम सम्बन्धी को िदया जाएगा। इ͇ाएल के लोगों

में यह िनयम होना चािहए। यहोवा मसूा को यह आदशे दतेा ह।ै”
12 तब यहोवा ने मसूा से कहा, “उस पवर्त के ऊपर चढ़ो। जो अबारीम पवर्त ͅ ृखंला में स े एक ह।ै वहाँ तमु उस ̼दशे को दखेोगे िजसे मैं इ͇ाएल

के लोगों को दे रहा हू।ँ
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13 जब तमु इस ̼दशे को दखे लोगे तब तमु अपने भाई हारून की तरह मर जाओग।े
14 उस बात को याद करो जब लोग सीन की मरुभिूम में पानी के ҅लए ̨ोिधत हुए थ।े तमु और हारून दोनों ने मरेा आदशे मानना अस्वीकार िकया

था। तमु लोगों ने मरेा सम्मान नहीं िकया था और लोगों के सामने मझुे पिव̷ नहीं बनाया था।” (यह पानी सीन की मरुभिूम में कादशे के अन्तगर्त
मरीबा में था।)

15 मसूा ने यहोवा से कहा,
16 “यहोवा परमѶेर है वही जानता है िक लोग क्या सोच रहे हैं। यहोवा मरेी ̼ाथर्ना है िक त ू इन लोगों के ҅लए एक नतेा चनु।*
17 मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक यहोवा एक ऐसा नतेा चनु जो उन्हें इस ̼दशे से बाहर ले जाएगा तथा उन्हें नये ̼दशे में पहुचँायगेा। तब यहोवा के लोग

गड़े҄रया रिहत भड़े के समान नहीं होंग।े”
18 इस҅लए यहोवा ने मसूा से कहा, ननू का पु̷ यहोश ू नतेा होगा। यहोश ू बहुत ब ु҄ јमान ह†ै उसे नया नतेा बनाओ।
19 उससे याजक एलीआज़ार और सभी लोगों के सामने खड़े होने को कहो। तब उसे नया नतेा बनाओ।
20 “लोगों को यह िदखाओ िक तमु उसे नतेा बना रहे हो, तब सभी उसका आदशे मानेंग।े
21 यिद यहोश ू कोई िवशषे िनणर्य लनेा चाहगेा तो उसे याजक एलीआज़ार के पास जाना होगा। एलीआज़ार ऊरीम का उपयोग यहोवा के उЀर

को जानने के ҅लए करेगा। तब यहोश ूऔर इ͇ाएल के सभी लोग वह करेंगे जो परमѶेर कहगेा। यिद परमѶेर कहगेा, ‘यјु करने जाओ।’ तो वे यјु
करने जाएंगे और यिद परमѶेर कह,े ‘घर जाओं,’ तो घर जायेंग।े”

22 मसूा ने यहोवा की आज्ञा मानी। मसूा ने यहोश ू स े याजक एलीआज़ार और इ͇ाएल के सब लोगों के सामने खड़ा होने के ҅लए कहा।
23 तब मसूा ने अपने हाथों को उसके िसर पर यह िदखाने के ҅लए रखा िक वह नया नतेा ह।ै उसने यह वसै े ही िकया जसैा यहोवा ने कहा था।

28
िनत्य—भेंट

1 तब यहोवा ने मसूा से बात की। उसने कहा,
2 “इ͇ाएल के लोगों को यह आदशे दो। उनसे कहो िक वे ठीक समय पर िनѴयपवूर्क मझुे िवशषे भेंट चढ़ाएं। उनसे कहो िक वे अन्नब҅ल और

होमब҅ल चढ़ाएं। यहोवा उन होमब҅लयों की सगुन्ध पसन्द करता ह।
3 इन होमब҅लयों को उन्हें यहोवा को चढ़ाना ही चािहए। उन्हें दोषरिहत एक वषर् के दो मढ़ेे िनत्य भेंट के रूप में चढ़ाना चािहए।
4 मढ़ेों में स े एक को सवरेे चढ़ाओ और दसूरे मढ़ेे को सधं्या के समय।
5 इसके अित҄रл दो क्वाटर्* अन्नब҅ल एक क्वाटर्† जतैनू के तले के साथ िमला आटा दो।”
6 (उन्होंने सीनै पवर्त पर िनत्य भेंट दनेी आरम्भ की थी। यहोवा ने उन होमब҅लयों की सगुन्ध पसन्द की थी।)
7 लोगों को होमब҅ल के साथ पये भेंट भी चढ़ानी चािहए। उन्हें हर एक ममेने के साथ एक क्वाटर् दाखमध ु दनेी चािहए। उस पये भेंट को पिव̷

स्थान में वदेी पर डालो। यह यहोवा को भेंट ह।ै
8 दसूरे मढ़ेे की भेंट गोध ू̔ ल के समय चढ़ाओ। इसे सवरेे की भेंट की तरह चढ़ाओ। वसैे ही पये भेंट भी चढ़ाओ. ये आग ќारा दी गई भेंट होगी।

इस की सगुन्ध यहोवा को ̼सन्न करेगी।
सब्त भेंट

9 “शिनवार को, जो छुъी का िदन ह,ै एक वषर् के दोष रिहत दो ममेने जतैनू के तले के साथ िमले चार क्वाटर्‡ अच्छे आटे की अन्नब҅ल और पये
भेंट चढ़ाओ।

10 यह छुъी के िदन की िवशषे भेंट ह।ै यह भेंट िनयिमत िनत्य भेंट और पये भेंट के अित҄रл ह।ै”
मािसक बठैकें

11 “हर एक महीने के ̼थम िदन तमु यहोवा को होमब҅ल चढ़ाओग।े यह भेंट दोष रिहत दो बलैों, एक मढ़ेा और सात एक वषर् के ममेनों की
होगी।

12 हर एक बलै के साथ जतैनू के तले के साथ िमले छः क्वाटर्§ अच्छे आटे की अन्नब҅ल भी चढ़ाओ। हर एक मढ़ेे के साथ जतैनू के तले के
साथ िमले चार क्वाटर् अच्छे आटे की अन्नब҅ल भी चढ़ाओ।

13 हर एक ममेने के साथ जतैनू के तले के साथ िमले दो क्वाटर् अच्छे आटे की अन्नब҅ल भी चढ़ाओ। यह ऐसी होमब҅ल होगी जो यहोवा के
҅लए मधरु गन्ध होगी।

14 पये भेंट में दो क्वाटर् दाखमध ु हर एक बलै के साथ, एक चौथाई क्वाटर्** दाखमध ु हर एक मढ़ेे के साथ और एक क्वाटर् दाखमध ु हर एक
ममेने के साथ होगी। यह होमब҅ल है जो वषर् के हर एक महीने चढ़ाई जानी चािहए।

15 िनत्य दिैनक होमब҅ल और पये भेंट के अित҄रл तमु्हें यहोवा को एक बकरा दनेा चािहए। वह बकरा पापब҅ल होगा।
फसह पवर्

16 “पहले महीने के चौदहवें िदन यहोवा के सम्मान में फसह पवर् होगा।
17 उस महीने के पन्̹हवें िदन अखमीरी रोटी की दावत आरम्भ होती ह।ै यह पवर् सात िदन तक रहता ह।ै तमु वही रोटी खा सकते हो जो अखमीरी

हो।
18 इस पवर् के पहले िदन तमु्हें िवशषे बठैक बलुानी चािहए। उस िदन तमु कोई काम नहीं करोग।े
19 तमु यहोवा को होमब҅ल दोग।े यह होमब҅ल दोष रिहत दो बलै, एक मढ़ेा और एक वषर् के सात ममेनों की होगी।
20-21 हर एक बलै के साथ जतैनू के तले के साथ िमले हुए छ: क्वाटर् अच्छे आटे। मढ़ेे के साथ जतैनू के तले के साथ िमले हुए चार क्वाटर्

अच्छ आटे और हर एक ममेने के साथ दो क्वाटर् जतैनू के तले के साथ िमले हुए आटे की अन्नब҅ल भी होगी।
* 27:16: ����� … ��� ���� ������ �� ������ �� ���� �� ���� ��— ��� ����� �� ������� �� �������� �����,
इन लोगों के ҅लए एक नतेा िनयлु कर। † 27:18: ���…�� ������� “��� �� ����� ����� �� ����� �� ������� ���� ���� �����
����� ���� ���” ���� ���� �� �� ���� �� �� ����� ���� ��������� �� ���� �� �� ���� �� ���� �� �� �����
�������� �� ����� �� ����� ��� * 28:5: �� ������� �������, “1/2 िहना।” † 28:5: �� ������� �������, “1/4
िहन।” ‡ 28:9: ��� ������� �� ������� § 28:12: �� ������� ������� ���� �� ����� ** 28:14: �� �����
������� ��� ��� “1/3 िहन।”
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22 तमु्हें एक बकरा भी दनेा चािहए। वह बकरा तमु्हारे ҅लए पापब҅ल होगा। यह तमु्हारे पापो को ढकेगा।
23 तमु लोगों को वे भेंटे उन भेंटों के अित҄रл दनेी चािहए जो तमु हर एक सवरेे होमब҅ल के रूप में दते े हो।
24 “उसी ̼कार तमु्हें सात िदन तक आग ќारा भेंट दनेी चािहए और इसके साथ पये भेंट भी दनेी चािहए। यह भेंट यहोवा के ҅लए मधरु गन्ध

होगी। तमु्हें य े भेंटे होमब҅ल के अित҄रл दनेी चािहए जो तमु ̼ितिदन दते े हो।
25 “तब फसह पवर् के सातवें िदन तमु एक िवशषे बठैक बलुाओगे और उस िदन तमु कोई काम नहीं करोग।े

सѮाहों का पवर् (कटनी का पवर्)
26 “̼थम फल का पवर् या सѮाहों के पवर् के समय तमु यहोवा के नये फसल की अन्नब҅ल दो। उस समय तमु्हें एक िवशषे बठैक भी बलुानी

चािहए। तमु उस िदन कोई काम नहीं करोग।े
27 तमु होमब҅ल चढ़ाओग।े वह ब҅ल यहोवा के ҅लए सगुन्ध होगी। तमु दोष रिहत दो साँड, एक मढ़ेा और एक वषर् के सात ममेनों की भेंट

चढ़ाओग।े
28 तमु हर एक साँड के साथ जतैनू के तले के साथ िमले हुए छः क्वाटर् अच्छे आटे, हर एक मढ़ेे के साथ चार क्वाटर्
29 और हर एक ममेने के साथ दो क्वाटर् आटे की भेंट चढ़ाओग।े
30 तमु्हें अपने पापों को ढकने के ҅लए एक बकरे की ब҅ल चढ़ानी चािहए।
31 तमु्हें यह भेंट ̼ितिदन होमब҅ल और इसकी अन्नब҅ल के अित҄रл चढ़ानी चािहए। िनѴय कर लो िक जानवरों में कोई दोष न हो और यह

िनѴय कर लो िक पये भेंट ठीक ह।ै

29
िबगलु का पवर्

1 “सातवें महीने के ̼थम िदन एक िवशषे बठैक होगी। तमु उस िदन कोई काम नहीं करोग।े वह िबगलु बजान*े का िदन ह।ै
2 तमु होमब҅ल चढ़ाओग।े ये भेंटे यहोवा के ҅लए मधरु गन्ध होगी। तमु दोष रिहत एक साँड, एक मढ़ेा और एक वषर् के सात ममेनों की भेंट

चढ़ाओग।े
3 तमु छः क्वाटर् तले िमला अच्छा आटा भी बलै के साथ, चार क्वाटर् मढ़ेे के साथ और
4 सात ममेनों में स े हर एक के साथ दो क्वाटर् आटे की भेंट चढ़ाओग।े
5 इसके अित҄रл, पापब҅ल के ҅लए एक बकरा भी चढ़ाओग।े यह तमु्हारे पापों को ढकेगी।
6 ये भेंटे नवचन्̹ ब҅ल और उसकी अन्नब҅ल के अित҄रл होगी और ये िनत्य की भेंटों, इसकी अन्नब҅लयों तथा पये भेंटों के अित҄रл होगी।

ये िनयम के अनसुार की जानी चािहए। इन्हें आग में जलाना चािहए। इसकी सगुқन्ध यहोवा को ̼सन्न करेगी।
̼ाय҅Ѵत का िदन

7 “सातवें महीने के दसवें िदन एक िवशषे बठैक होगी। उस िदन तमु उपवास करोग†े और तमु कोई काम नहीं करोग।े
8 तमु होमब҅ल दोग।े यह यहोवा के ҅लए मधरु गन्ध होगी। तमु दोष रिहत दो साँड, एक मढ़ेा और एक वषर् के सात ममेनों की भेंट चढ़ाओग।े
9 तमु हर एक बलै के साथ जतैनू के िमले हुए छ: क्वाटर् आटे, मढ़ेे के साथ चार क्वाटर् आटे
10 और हर एक सातों ममेनों के साथ दो क्वाटर् आटे की भेंट चढ़ाओग।े
11 तमु एक बकरा भी पापब҅ल के रूप में चढ़ाओग।े यह ̼ाय҅Ѵत के िदन की पापब҅ल के अित҄रл होगी। यह दिैनक ब҅ल, अन्न और पये

भेंटों के भी अित҄रл होगी।
बटोरने का पवर्

12“सातवें महीने के पन्̹हवें िदन एक िवशषे बठैक होगी। तमु उस िदन कोई काम नहीं करोग।े तमु यहोवा के ҅लए सात िदन तक छुъी मनाओग।े
13 तमु होमब҅ल चढ़ाओग।े यह यहोवा के ҅लए मधरु गन्ध होगी। तमु दोष रिहत तरेह साँड, दो मढ़ेे और एक—एक वषर् के चौदह ममेने भेंट

चढ़ाओग।े
14 तमु तरेह बलैों में स े हर एक के साथ जतैनू के साथ िमले हुए छः क्वाटर् आटे, दोनों मढ़ेों में स े हर एक के ҅लए चार क्वाटर्
15 और चौदह मढ़ेों में स े हर एक के ҅लए दो क्वाटर् आटे की भेंट चढ़ाओग।े
16 तमु्हें एक बकरा भी पापब҅लयों के रूप में अिपर्त करना चािहए। यह दिैनकब҅ल, अन्न और पये भेंट के अित҄रл होगी।
17 “इस पवर् के दसूरे िदन तमु्हें दोष, रिहत बारह साँड, दो मढ़ेें और एक—एक वषर् के चौदह ममेनों की भेंटे चढ़ानी चािहए।
18 तमु्हें साँड, मढ़ेों और ममेनों के साथ अपिेक्षत मा̷ा में अन्न और पये भेंट भी चढ़ानी चािहए।
19 तमु्हें पापब҅ल के रूप में एक बकरे की भी भेंट दनेी चािहए। यह दिैनक ब҅ल और अन्नब҅ल तथा पये भेंट के अित҄रл भेंट होगी।
20 “इस छुъी के तीसरे िदन तमु्हें दोष रिहत ग्यारह साँड, दो मढ़ेे और एक—एक वषर् के चौदह ममेनों की भेंट चढ़ानी चािहए।
21 तमु्हें बलैों, मढ़ेों और ममेनों के साथ अपिेक्षत मा̷ा में अन्न और पये की भेंट भी चढ़ानी चािहए।
22 तमु्हें पापब҅ल के रूप में एक बकरे की भी भेंट दनेी चािहए। यह दिैनक ब҅ल और अन्नब҅ल तथा पये भेंट के अित҄रл भेंट होनी चािहए।
23 “इस छुъी के चौथे िदन तमु्हें दोष रिहत दस साँड, दो मढ़ेे और एक—एक वषर् के चौदह ममेनों की भेंट चढ़ानी चािहए।
24 तमु्हें बलैों, मढ़ेों और ममेनों के साथ अपिेक्षत मा̷ा में अन्न और पये की भेंट चढ़ानी चािहए।
25 तमु्हें पापब҅ल के रूप में एक बकरे की भी भेंट दनेी चािहए। यह दिैनक ब҅ल और अन्नब҅ल तथा पये भेंट के अित҄रл भेंट होगी।
26 “इस छुъी के पाँचवें िदन तमु्हें दोष रिहत नौ साँड, दो मढ़ेे और एक—एक वषर् के चौदह ममेनों की भेंट चढ़ानी चािहए।
27 तमु्हें बलैों, मढ़ेों और ममेनों के साथ अपिेक्षत मा̷ा में अन्न तथा पये की भी भेंट चढ़ानी चािहए।
28 तमु्हें पापब҅ल के रूप में एक बकरे की भी भेंट दनेी चािहए। यह दिैनक ब҅ल और अन्नब҅ल तथा पये भेंट के अित҄रл भेंट होगी।
29 “इस छुъी के छठे िदन तमु्हें दोष रिहत आठ साँड, दो मढ़ेें और एक—एक वषर् के चौदह ममेनों की भेंट चढ़ानी चािहए।
30 तमु्हें बलैों, मढ़ेों और ममेनों के साथ अपिेक्षत मा̷ा में अन्न और पये की भेंट भी चढ़ानी चािहए।

* 29:1: ����� ����� �� ‘��������’ �� ��� ����� � ���� ����� �� ����� ��� † 29:7: ����� ����� �������,
“तमु अपनी आत्मा को िवनीत करोग।े”
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31 तमु्हें पापब҅ल के रूप में एक बकरे की भी भेंट दनेी चािहए। यह दिैनक ब҅ल और अन्नब҅ल तथा पये भेंट के अित҄रл भेंट होगी।
32 “इस छुъी के सातवें िदन तमु्हें दोष रिहत सात साँड, दो मढ़े,े और एक—एक वषर् के चौदह ममेनों की भेंट चढ़ानी चािहए।
33 तमु्हें बलैो, मढ़ेों और ममेनो के साथ अपिेक्षत मा̷ा में अन्न और पये की भी घोट चढ़ानी चािहए।
34 तमु्हें पापब҅ल के रूप में एक बकरे की भी भेंट दनेी चािहए। यह दिैनक ब҅ल और अन्नब҅ल तथा पये भेंट के अित҄रл भेंट होगी।
35 “इस छुъी का आठवाँ िदन तमु्हारी िवशषे बठैक का िदन ह।ै तमु्हें उस िदन कोई काम नहीं करना चािहए।
36 तमु्हें होमब҅ल चढ़ानी चािहए। ये आग ќारा दी गई भेंट होगी। यह यहोवा के ҅लए मधरु सगुन्ध होगी। तमु्हें दोषरिहत एक साँड, एक मढ़ेा और

एक—एक वषर् के सात ममेने भेंट में चढ़ाने चािहए।
37 तमु्हें साँड, मढ़ेा और ममेनों के ҅लए अपिेक्षत मा̷ा में अन्न और पये की भी भेंट दनेी चािहए।
38 तमु्हें पापब҅ल के रूप में एक बकरे की भी भेंट दनेी चािहए। यह दिैनक ब҅ल और अन्नब҅ल तथा पये भेंट के अित҄रл भेंट होनी चािहए।
39 “वे (तमु्हारे) िवशषे छु҄ъयाँ यहोवा के सम्मान के ҅लए ह।ै तमु्हें उन िवशषे मनौितयों, स्वचे्छा भेंटों, होमब҅लयों मलेब҅लयों या अन्न और

पये भेंटे, जो तमु यहोवा को दनेा चाहते हो, उसके अित҄रл इन िवशषे िदनों को मनाना चािहए।”
40 मसूा ने इ͇ाएल के लोगों से उन सभी बातों को कहा जो यहोवा ने उसे आदशे िदया था।

30
िवशषे िदए गए वचन

1 मसूा ने सभी इ͇ाएली प҄रवार समहूों के नतेाओं से बातें कीं। मसूा ने यहोवा के इन आदशेों के बारे में उनसे कहाः
2 “यिद कोई ѳҚл परमѶेर को िवशषे वचन दतेा है या यिद वह ѳҚл यहोवा को कुछ िवशषे अिपर्त करने का वचन दतेा है तो उसे वसैा ही

करने दो। िकन्त ु उस ѳҚл को ठीक वसैा ही करना चािहए जसैा उसने वचन िदया ह।ै
3 “सम्भव है िक कोई यवुती अपने िपता के घर पर ही रहती हो और वह यवुती यहोवा को कुछ चढ़ाने का िवशषे वचन दतेी है
4 और उसका िपता इस वचन के िवषय में सनुता है और उसे स्वीकार करत लतेा है तो उस यवुती को उस वचन को अवश्य ही परूा कर दनेा

चािहए िजसे करने का उसने वचन िदया हैं।
5 िकन्त ु यिद उसका िपता उसके िदये गये वचनों के बारे में सनु कर उसे स्वीकार नहीं करता तो उस यवुती को वह वचन परूा नहीं करना ह।ै

उसके िपता ने उसे रोका अतः यहोवा उसे क्षमा करेगा।
6 “सम्भव है कोई Ҁी अपने िववाह से पहले यहोवा को कोई वचन दतेी है अथवा बात ही बात में िबना सोचे िवचारे कोई वचन ले लतेी है और

बाद में उसका िववाह हो जाता है
7 और पित िदये गये वचन के बारे में सनुता है और उसे स्वीकार करता है तो उस Ҁी को अपने िदये गए वचन के अनसुार काम को परूा करना

चािहए।
8 िकन्त ु यिद पित िदये गए वचन के बारे में सनुता है और उसे स्वीकार नहीं करता तो Ҁी को अपने िदये गए वचन को परूा नहीं करना पड़ेगा।

उसके पित ने उसका वचन तोड़ िदया और उसने उसे उसकी कही बात को परूा नहीं करने िदया, अतः यहोवा उसे क्षमा करेगा।
9 “कोई िवधवा या तलाक दी गई Ҁी िवशषे वचन दे सकती ह।ै यिद वह ऐसा करती है तो उसे ठीक अपने वचन के अनसुार करना चािहए।
10 “एक िववािहत Ҁी यहोवा को कुछ चढ़ाने का वचन दे सकती ह।ै
11 यिद उसका पित िदये गए वचन के बारे में सनुता है और उसे अपने वचन को परूा करने दतेा ह,ै तो उसे ठीक अपने िदए गए वचनों के अनसुार

ही वह कायर् करना चािहए।
12 िकन्त ु यिद उसका पित उसके िदये गए वचन को सनुता है और उसे वचन परूा करने स े इन्कार करता ह,ै तो उसे अपने िदये वचन के अनसुार

वह कायर् परूा नहीं करना पड़ेगा। इसका कोई महत्व नहीं होगा िक उसने क्या वचन िदया था, उसका पित उस वचन को भगं कर सकता ह।ै यिद
उसका पित वचन को भगं करता ह,ै तो यहोवा उसे क्षमा करेगा।

13 एक िववािहत Ҁी यहोवा को कुछ चढ़ाने का वचन दे सकती है या स्वयं को िकसी चीज़ से विंचत रखने का वचन दे सकती ह*ै या वह
परमѶेर को कोई िवशषे वचन दे सकती हैं। उसका पित उन वचनों में से िकसी को रोक सकता है या पित उन वचनों में से िकसी को परूा करने दे
सकता ह।ै

14 पित अपनी पѕी को कैसे अपने वचन परूा करने दगेा यिद वह िदये वचन के बारे में सनुता है और उन्हें रोकता नहीं है तो Ҁी को अपने िदए
वचन के अनसुार कायर् को परूा करना चािहए।

15 िकन्त ु यिद पित िदये गए वचन के बारे में सनुता है और उन्हें रोकता है तो उसके वचन तोड़ने का उЀरदाियत्व पित पर होगा।”†
16 ये आदशे है िजन्हें यहोवा ने मसूा को िदया। ये आदशे एक ѳҚл और उसकी पѕी के बारे में है तथा िपता और उसकी उस पु̷ ी के बारे में है

जो यवुती हो और अपने िपता के घर में रह रही हो।

31
इ͇ाएल ने िमѧािनयों के िवरुј ̼त्या̨मण िकया

1 यहोवा ने मसूा से बात की। उसने कहा,
2 “मैं इ͇ाएल के लोगों के साथ िमѧािनयों ने जो िकया है उसके ҅लए उन्हें दण्ड द ूगँा। उसके बाद, मसूा, त ू मर जाएगा।”*
3 इस҅लए मसूा ने लोगों से बात की। उसने कहा, “अपने कुछ परुुषों को यјु के ҅लए तयैार करो। यहोवा उन ѳҚлयों का उपयोग िमѧािनयों

को दण्ड दनेे में करेगा।
4 ऐसे एक हजार परुुषों को इ͇ाएल के हर एक कबीले से चनुो।
5 इ͇ाएल के सभी प҄रवार समहूों से बारह हजार सिैनक होंग।े”
6 मसूा ने उन बारह हजार परुुषों को यјु के ҅लए भजेा। उसने याजक एलीआज़ार को उनके साथ भजेा। एलीआज़ार ने अपने साथ पिव̷ वस्तएंु,

सींग और िबगलु ले ҅लए।
7 इ͇ाएली लोगों के साथ वसै े ही लड़े जसैा यहोवा ने मसूा को आदशे िदया था। उन्होंने सभी िमѧानीं परुुषों को मार डाला।

* 30:13: ����� �� ���� �� �������, “अपनी आत्मा को िवनीत करना।” इसका सामान्य तात्पयर् है िक अपने शरीर को कुछ कѺ िदया जाय, जसैे उपवास रखना।
† 30:15: ��� … ���� �������, “वह पѕी के दोष का भागी होता ह।ै” * 31:2: �� �� ����� �������, “अपने पवूर्जों के साथ हो जाओग।े”
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8 िजन लोगों को उन्होंने मार डाला उनमें एवी, रेकेम, सरू, हूर, और रेबा ये पाँच िमѧानी राजा थ।े उन्होंने बोर के प ु̷ िबलाम को भी तलवार से
मार डाला।

9 इ͇ाएल के लोगों ने िमѧानी िҀयों और बच्चों को बन्दी बनाया। उन्होंने उनकी सारी रेवड़ों, मविेशयों के झणु्डों और अन्य चीज़ों को ले
҅लया।

10 तब उन्होंने उनके उन सारे खमेों और नगरों में आग लगा दी जहाँ वे रहते थ।े
11 उन्होंने सभी लोगों और जानवरों को ले ҅लया,
12 और उन्हें मसूा, याजक एलीआज़ार और इ͇ाएल के सभी लोगों के पास लाए। वे उन सभी चीज़ों को इ͇ाएल के डरेे में लाए िजन्हें उन्होंने

वहाँ ̼ाѮ िकया। इ͇ाएल के लोग मोआब में қस्थत यरदन घाटी में डरेा डाले थ।े यह यरीहो के समीप यरदन नदी के पवूर् की ओर था।
13 तब मसूा, याजक एलीआज़ार और लोगों के नतेा सिैनकों से िमलने के ҅लए डरेों से बाहर गए।
14 मसूा सनेापितयों पर बहुत ̨ोिधत था। वह उन एक हजार की सनेा के सचंालकों और सौ की सनेा के सचंालकों पर ̨ोिधत था जो यјु से

लौट कर आए थ।े
15 मसूा ने उनसे कहा, “तमु लोगों ने िҀयों को क्यों जीिवत रहने िदया
16 दखेो यह Ҁी ही थी िजसके कारण िबलाम की घटना में इ͇ा҅लयों के ҅लए समस्याएं पदैा हुई और पोर में वे यहोवा के िवरुј हो गये िजससे

इ͇ाएल के लोगों को महामारी झलेनी पड़ी।
17 अब सभी िमѧानी लड़कों को मार डालो और उन सभी िमѧानी िҀयों को मार डालो जो िकसी ѳҚл के साथ रही हैं। उन सभी िҀयों को

मार डालो िजनका िकसी परुुष के साथ यौन सम्बन्ध था।
18 तमु केवल उन सभी लड़िकयों को जीिवत रहने दे सकते हो िजनका िकसी परुुष के साथ यौन सम्बन्ध नहीं हुआ ह।ै
19 तब अन्य ѳҚлयों को मारने वाले तमु लोगों को सात िदन तक डरेे के बाहर रहना पड़ेगा। तमु्हें डरेे से बाहर रहना होगा यिद तमुने िकसी शव

को छूआ हो। तीसरे िदन तमु्हें और तमु्हारे बқन्दयों को अपने आप को शјु करना होगा। तमु्हें वही कायर् सातवें िदन िफर करना होगा।
20 तमु्हें अपने सभी कपड़े धोने चािहए। तमु्हें चमड़े की बनी हर वस्त ु ऊनी और लकड़ी की बनी वस्तओुं को भी धोना चािहए। तमु्हें शјु हो

जाना चािहए।”
21 तब याजक एलीआज़ार ने सिैनकों से बात की। उसने कहा, “ये िनयम वे ही हैं िजन्हें यहोवा न मसूा को िदए थ।े वे िनयम यјु से लौटने वाले

सिैनकों के ҅लए हैं।
22-23 िकन्त ु जो चीज़ें आग में डाली जा सकती हैं उनके बारे में अलग—अलग िनयम हैं। तमु्हें सोना, चाँदी, काँसा, लोहा, ҄टन या सीसे को

आग में डालना चािहए और जब उन्हें पानी से धोओ वे शјु हो जाएंगी। यिद चीज़ें आग में न डाली जा सकें तो तमु्हें उन्हें पानी से धोना चािहए।
24 सातवें िदन तमु्हें अपने सारे वҀ धोने चािहए। जब तमु शјु हो जाओग।े”
25 उसके बाद तमु डरेे में आ सकते हो। तब यहोवा ने मसूा से कहा,
26 “मसूा तमु्हें याजक एलीआज़ार और सभी नतेाओं को चािहए िक तमु उन बқन्दयों, जानवरों और सभी चीज़ों को िगनों िजन्हें सिैनक यјु से

लाऐ हों।
27 तब उन चीज़ों को यјु में भाग लनेे वाले सिैनकों और शषे इ͇ाएल के लोगों में बाँट दनेा चािहए।
28 जो सिैनक यјु में भाग लनेे गये थे उनसे उन चीज़ों का आधा लो। वह िहस्सा यहोवा का होगा। हर एक पाँच सौ चीजों में से एक यहोवा का

िहस्सा होगा। इसमें ѳҚл मवशेी, गधे और भड़ेे सқम्म҅लत हैं।
29 सिैनकों ने यјु में जो चीज़े ̼ाѮ की उनका आधा हर एक से ली। तब उन चीज़ों को (̼त्यके पाँच सौ में स े एक) याजक एलीआज़ार को दो।

वह भाग यहोवा का होगा
30 और तब बाकी के लोगों के आधे में स े हर एक पचास चीज़ों में से एक चीज़ लो। इसमें ѳҚл, मवशेी, गधा, भड़े या कोई अन्य जानवर

शािमल हैं। यह िहस्सा लिेववशंी को दो। क्यों क्योंिक लवेीवशंी यहोवा के पिव̷ तम्ब ूकी दखेभाल करते हैं।”
31 इस ̼कार मसूा और याजक एलीआज़ार ने वही िकया जो मसूा को यहोवा का आदशे था।
32 सिैनकों ने छः लाख पचहЀर हजार भड़ेें,
33 बहЀर हजार मवशेी,
34 एकसठ हजार गध,े
35 बЀीस हजार िҀयाँ लटूी थी। (ये ऐसी िҀयाँ थीं िजनका िकसी परुुष के साथ यौन सम्बन्ध नहीं हुआ था।)
36 जो सिैनक यјु में गए थे उन्होंने अपने िहस्से की तीन लाख सैंतीस हजार पाँच सौ भड़ेें ̼ाѮ कीं।
37 उन्होंने छः सौ पचहЀर भड़ेें यहोवा को दीं।
38 सिैनकों को छЀीस हजार मवशेी िमल।े उन्होंने बहЀर यहोवा को िदए।
39 सिैनकों ने साढ़े तीस हजार गधे ̼ाѮ िकय।े उन्होंने यहोवा को एकसठ गधे िदय।े
40 सिैनकों को सोलह हजार िҀयाँ िमलीं। उन्होंने बЀीस िҀयाँ यहोवा को दीं।
41 यहोवा के आदशे के अनसुार मसूा ने यहोवा के ҅लए दी गई उन सारी भटेों को याजक एलीआज़ार को दे िदया।
42 तब मसूा ने लोगों को ̼ाѮ आधे िहस्से को िगना। यह वह िहस्सा था िजसे मसूा ने यјु में भाग लनेे वाले सिैनकों से ҅लया था।
43 लोगों ने तीन लाख सैंतीस हजार पाँच सौ भड़ेें,
44 छЀीस हजार मवशेी,
45 तीस हजार पाँच सौ गधे
46 और सोलह हजार िҀयाँ ̼ाѮ कीं।
47 मसूा ने हर एक पचास चीज़ों पर एक चीज़ यहोवा के ҅लए ली। इसमें जानवर और ѳҚл दोनों शािमल थ।े तब उन चीज़ों को उसने लवेीवशंी

को दे िदया। क्यों क्योंिक वे यहोवा के पिव̷ तम्ब ूकी दखेभाल करते थ।े मसूा ने यह यहोवा के आदशे के अनसुार िकया।
48 तब सनेा के सचंालक (एक हजार सिैनकों के सनेापित तथा एक सौ सिैनकों के सनेापित) मसूा के पास गए।
49 उन्होंने मसूा से कहा, “तरेे सवेक हम लोगों ने अपने सभी सिैनकों को िगना ह।ै हम लोगों में स े कोई भी कम नहीं ह।ै
50 इस҅लए हम लोग हर एक सिैनक से यहोवा की भेंट ला रहे हैं। हम लोग सोने की चीज़ें बाजबून्द, शजुबन्द, अगंठूी, कान की बा҅लयाँ और

हार ला रहे हैं। यहोवा के ये भेंटें हमारे पापों के भगुतान के ҅लए हैं।”
51 इस҅लए मसूा ने वे सभी सोने की चीज़ें लीं और याजक एलीआज़ार को उन्हें िदया।
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52 एक हजार सिैनकों और सौ सिैनकों के सनेापितयों ने जो सोना एक̷ िकया और यहोवा को िदया उसका वजन लगभग चार सौ बीस पौंड†
था।

53 ̼त्यके सिैनक ने यј में ̼ाѮ चीज़ों का अपना िहस्सा अपने पास रख ҅लया।
54 मसूा और एलीआज़ार ने एक हजार सिैनकों और एक सौ सिैनकों के सनेापितयों से सोना ҅लया। तब उन्होंने सोने को िमलापवाले तम्ब ू में

रखा। यह भेंट एक यादगार‡ के रूप में इ͇ाएल के लोगों के ҅लए यहोवा के सामने थी।

32
यरदन नदी के पवूर् के प҄रवार समहू

1 रूबने और गाद के प҄रवार समहूों के पास भारी सखं्या में मवशेी थ।े उन लोगों ने याजरे और िगलाद के समीप की भिूम को दखेा। उन्होंने सोचा
िक वह भिूम उनके मविेशयों के ҅लए ठीक ह।ै

2 इस҅लए रूबने और गाद प҄रवारसमहू के लोग मसूा के पास आए। उन्होंने मसूा, याजक एलीआज़ार तथा लोगों के नतेाओं से बात की।
3-4 उन्होंने कहा, “तरेे सवेक, हम लोगों के पास भारी सखं्या में मवशेी हैं और वह भिूम िजसे यहोवा ने इ͇ाएल के लोगों को यјु में िदया ह,ै

मविेशयों के ҅लए ठीक हैं। इस ̼दशे में अतारोत, दीबोन याजरे, िन̀ा, हशेबोन, एलाल,े सबाम नबो और बोन शािमल हैं।
5 यिद तरेी स्वीकृित हो तो हम लोग चाहेंगे िक यह ̼दशे हम लोगों को िदया जाए। हम लोगों को यरदन नदी की दसूरी ओर न ले जाए।”
6 मसूा ने रूबने और गाद के प҄रवार समहू से पछूा, “क्या तमु लोग यहाँ बसोगे और अपने भाईयों को यहाँ स े जाने और यјु करने दोगे तमु लोगों

इ͇ाएल के लोगों को िनरूत्सािहत क्यों करना चाहते हो
7 तमु लोग उन्हें नदी पार करने की सोचने नहीं दोगे और जो ̼दशे यहोवा ने उन्हें िदया है उसे नहीं लनेे दोग।े
8 तमु्हारे िपताओं ने मरेे साथ ऐसा ही िकया। कादशेबनЌ स े मैंने जाससूों को ̼दशे की छान—बीन करने के ҅लए भजेा।
9 वे लोग एश्कोल घाटी तक गए। उन्होंने ̼दशे को दखेा और उन लोगों ने इ͇ाएल के लोगों को उस धरती पर जाने को िनरूत्सािहत िकया। उन

लोगों ने इ͇ाएल के लोगों को उस ̼दशे में जाने की इच्छा नहीं करने दी िजसे यहोवा ने उनको दे िदया था।
10 यहोवा लोगों पर बहुत ̨ोिधत हुआ। यहोवा ने यह िनणर्य सनुायाः
11 ‘िम͇ से आने वाले लोगों और बीस वषर् या उससे अिधक उ̀ का कोई भी ѳҚл इस ̼दशे को नहीं दखे पाएगा। मैंने इ̾ाहीम, इसहाक और

याकूब को यह वचन िदया था। मैंने यह ̼दशे इन ѳҚлयों को दनेे का वचन िदया था। िकन्त ु इन्होंने मरेा अनसुरण परूी तरह नहीं िकया। इस҅लए
वे इस ̼दशे को नहीं पाएंग।े

12 केवल कनजी यपनु्ने के प ु̷ कालबे और ननू के पु̷ यहोश ू ने यहोवा का परूी तरह अनसुरण िकया।’
13 “यहोवा इ͇ाएल के लोगों के िवरुј बहुत ̨ोिधत था। इस҅लए यहोवा ने लोगों को चालीस वषर् तक मरुभिूम में रोके रखा। यहोवा ने उनको

तब तक वहाँ रोके रखा जब तक वे लोग, िजन्होंने यहोवा के िवरुј पाप िकए थ,े मर न गए
14 और अब तमु लोग वही कर रहे हो जो तमु्हारे पवूर्जों ने िकया। अरे पािपयों! क्या तमु चाहते हो िक यहोवा इ͇ाएल के लोगों के िवरुј और

अिधक ̨ोिधत हो
15 यिद तमु लोग यहोवा का अनसुरण करना छोड़ोगे तो यहोवा इ͇ाएल को और अिधक समय तक मरुभिूम मे ठहरा दगेा। तब तमु इन सभी लोगों

को नѺ कर दोग!े”
16 िकन्त ु रूबने और गाद प҄रवार समहूों के लोग मसूा के पास गए। उन्होंने कहा, “यहाँ हम लोग अपने बच्चों के ҅लए नगर और अपने जानवरों

के ҅लए बाड़े बनाएंग।े
17 तब हमारे बच्चे उन अन्य लोगों से सरुिक्षत रहेंगे जो इस ̼दशे में रहते हैं। िकन्त ु हम लोग ̼सन्नता से आगे बढ़कर इ͇ाएल के लोगों की

सहायता करेंग।े हम लोग उन्हें उनके ̼दशे में ले जाएंग।े
18 हम लोग तब तक घर नहीं लौटेंगे जब तक हर एक ѳҚл इ͇ाएल में अपनी भिूम का िहस्सा नहीं पा लतेा।
19 हम लोग यरदन नदी के प҅Ѵम में कोई भिूम नहीं लेंग।े नहीं। हम लोगों की भिूम का भाग यरदन नदी के पवूर् ही ह।ै”
20 मसूा ने उनसे कहा, “यिद तमु लोग यह सब करोगे तो यह भिूम तमु लोगों की होगी। िकन्त ु तमु्हारे सिैनक यहोवा के सामने यјु में जाने चािहए।
21 तमु्हारे सिैनकों को यरदन नदी पार करनी चािहए और श̷ ु को उस दशे को छोड़ने के ҅लए िववश करना चािहए।
22जब हम सभी को भिूम ̼ाѮ कराने में यहोवा सहायता कर चकेु तब तमु घर वापस जा सकते हो। तब यहोवा और इ͇ाएल तमुको अपराधी नहीं

मानेंग।े तब यहोवा तमुको यह ̼दशे लनेे दगेा।
23 िकन्त ु यिद तमु ये बातें परूी नहीं करते हो, तो तमु लोग यहोवा के िवरुј पाप करोगे और यह गाँठ बांधो िक तमु अपने पाप के ҅लए दण्ड

पाओग।े
24 अपने बच्चों के ҅लए नगर और अपने जानवरों के ҅लए बाड़े बनाओ। िकन्त ु उसके बाद उसे परूा करो िजसे करने का तमुने वचन िदया ह।ै”
25 तब गाद और रूबने प҄रवार समहू के लोगों ने मसूा से कहा, “हम तरेे सवेक हैं। त ू हमारा स्वामी ह।ै इस҅लए हम लोग वही करेंगे जो त ूकहता

ह।ै
26 हमारी पिѕया,ँ बच्चे और हमारे जानवर िगलाद नगर में रहेंग।े
27 िकन्त ु तरेे सवेक, हम यरदन नदी को पार करेंग।े िकन्त ु हम लोग यहोवा के सामने अपने स्वामी के कथनानसुार यјु में कूद पड़ेंग।े”
28 मसूा ने याजक एलीआज़ार, ननू के प ु̷ यहोश ूऔर इ͇ाएल के प҄रवार समहू के सभी नतेाओं को उनके बारे में आज्ञा दी।
29 मसूा ने उनसे कहा, “गाद और रूबने के परुुष यरदन नदी को पार करेंग।े वे यहोवा के आगे यјु में धावा बोलेंग।े वे दशे जीतने में तमु्हारी

सहायता करेंगे और तमु लोग िगलाद का ̼दशे उनके िहस्से के रूप में उन्हें दोग।े
30 वे वचन दते े हैं िक वे कनान दशे को जीतने में तमु्हारी सहायता करेंग।े”
31 गाद और रूबने के लोगों ने उЀर िदया, “हम लोग वही करने का वचन दते े हैं जो यहोवा का आदशे ह।ै
32 हम लोग यरदन नदी पार करेंगे और कनान दशे पर यहोवा के सामने धावा बोलेंगे और हमारे दशे का भाग यरदन नदी के पवूर् की भिूम होगी।”
33 इस ̼कार मसूा ने उस ̼दशे को गाद, रूबने और मनश्शे प҄रवार समहू के आधे लोगों को िदया। (मनश्शे यसूफु का पु̷ था।) उस ̼दशे में

एमो҄रयों के राजा सीहोन का राज्य और बाशान के राजा ओग का राज्य शािमल थ।े उस ̼दशे में उस क्षे̷ के चारों ओर के नगर भी शािमल थ।े
34 गाद के लोगों ने दीबोन, अतारोत, अरोएर,
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35 अ̷ौत, शोपान, याजरे, योगबहा,
36 बतेिन̀ा और बथेारान नगरों को बनाया। उन्होंने मजबतू चाहारदीवारों के साथ नगरों को बनाया और अपने जानवरों के ҅लए बाड़े बनाए।
37 रूबने के लोगों ने हसेबोन, एलाल,े िकयार्तमै,
38 नबो, बालमोन, मसूा — बॉथ और ितत्पा नगर बनाए। उन्होंने िजन नये नगरों को िफर से बनाया उनके परुाने नामों का ही उपयोग िकया गया

िकन्त ु नबो और बालमोन को नये नाम िदये गए।
39 मनश्शे प҄रवार समहू की सन्तान माकीर से उत्पन्न लोग िगलाद को गए। उन्होंने नगर को हराया। उन्होंने उन एमोरी को हराया जो जो वहाँ

रहते थ।े
40 इस҅लए मनश्शे के प҄रवार समहू के माकीर को मसूा ने िगलाद िदया। इस҅लए उसका प҄रवार वहाँ बस गया।
41 मनश्शे की सन्तान याईर ने वहाँ के छोटे नगरों को हराया। तब उसने उन्हें याईर के नगर नाम िदया।
42 नोबह ने कनात और उसके पास के छोटे नगरों को हराया। तब उसने उस स्थान का नाम अपने नाम पर नोबह रखा।

33
िम͇ से इ͇ाए҅लयों की या̷ा

1 मसूा और हारून ने इ͇ाएल के लोगों को िम͇ से समहूों में िनकाला ये वे स्थान हैं िजनकी उन्होंने या̷ा की।
2 मसूा ने उन या̷ाओं के बारे में ҅लखा। मसूा ने वे बातें ҅लखीं िजन्हें यहोवा चाहता था। वे या̷ायें यहाँ हैं।

3 ̼थम महीने के पन्̹हवें िदन उन्होंने रामससे छोड़ा। फसह पवर् के बाद सवरेे, इ͇ाएल के लोगों ने िवजय के साथ अपने अҀ—शҀों को
उठाए हुए िम͇ से बाहर ̼स्थान िकया। िम͇ के सभी लोगों ने उन्हें दखेा।

4 िम͇ी उन लोगों को जला रहे थे िजन्हें यहोवा ने मार डाला था। वे अपने सभी पहलौठे प ु̷ ों को जला रहे थ।े यहोवा ने िम͇ के दवेताओं के
िवरुј अपना िनणर्य िदखाया था।

5 इ͇ाएल के लोगों ने रामससे को छोड़ा और सकु्कोत की या̷ा की।
6 सकु्कोत से उन्होंने एताम की या̷ा की। वहाँ पर लोगों ने मरुभिूम के छोर पर डरेे डाल।े
7 उन्होंने एताम को छोड़ा और पीहहीरोत को गए। यह बालसपोन के पास था। लोगों ने िमगदोल के पास डरेे डाल।े
8 लोगों ने पीहहीरोत छोड़ा और समु̹ के बीच से चल।े वे मरुभिूम की ओर चल।े तब वे तीन िदन तक एताम मरुभिूम से होकर चल।े लोगों

ने मारा में डरेे डाल।े
9 लोगों ने मारा को छोड़ा और एलीम गए तथा वहाँ डरेे डाल।े वहाँ पर बारह पानी के सोते थे और सЀर खजरू के पड़े थ।े
10 लोगों ने एलीम छोड़ा और लाल सागर के पास डरेे डाल।े
11 लोगों ने लालसागर को छोड़ा और सीन मरुभिूम में डरेे डाल।े
12 लोगों मे सीन मरुभिूम को छोड़ा और दोपका में डरेे डाल।े
13 लोगों ने दोपका छोड़ा और आलशू में डरेे डाल।े
14 लोगों ने आलशू छोड़ा और रपीदीम में डरेे डाल।े वहाँ लोगों को पीने के ҅लए पानी नहीं था।
15 लोगों ने रपीदीम छोड़ा और सीनै मरुभिूम में डरेे डाल।े
16 लोगों ने सीनै मरुभिूम को छोड़ा और िक̾ोथЀावा में डरेे डाल।े
17 लोगों ने िक̾ोथЀावा छोड़ा और हसरेोत में डरेे डाल।े
18 लोगों ने हसरेोत को छोड़ा और ҄रत्मा में डरेे डाल।े
19 लोगों ने ҄रत्मा को छोड़ा और ҄रम्मोनपरेेस में डरेे डाल।े
20 लोगों ने ҄रम्मोनपरेेस को छोड़ा और ҅लब्ना में डरेे डाल।े
21 लोगों ने ҅लब्ना छोड़ा और ҄रस्सा में डरेे डाल।े
22 लोगों ने ҄रस्सा छोड़ा और कहलेाता में डरेे डाल।े
23 लोगों ने कहलेाता छोड़ा और शपेरे पवर्त पर डरेे डाल।े
24 लोगों ने शपेरे पवर्त छोड़ा और हरादा में डरेे डाल।े
25 लोगों ने हरादा छोड़ा और मखलेोत में डरेे डाल।े
26 लोगों ने मखलेोत छोड़ा और तहत में डरेे डाल।े
27 लोगों ने तहत छोड़ा और तरेह में डरेे डाल।े
28 लोगों ने तरेह को छोड़ा और िमत्का में डरेे डाल।े
29 लोगों ने िमत्का छोड़ा और हशमोना में डरेे डाल।े
30 लोगों ने हशमोना को छोड़ा और मोसरेोत में डरेे डाल।े
31 लोगों ने मोसरेोत छोड़ा और बन—ेयाकान में डरेे डाल।े
32 लोगों ने बन—ेयाकान छोड़ा और होहर्қग्गदगाद में डरेे डाल।े
33 लोगों ने होहर्қग्गदगाद छोड़ा और योतबाता में डरेे डाल।े
34 लोगों ने योतबाता छोड़ा और अ̾ोना में डरेे डाल।े
35 लोगों ने अ̾ोना छोड़ा और एस्योनगबेरे में डरेे डाल।े
36 लोगों ने एस्योनगबेरे छोड़ा और सीन मरुभमिूम में कादशे में डरेे डाल।े
37 लोगों ने कादशे छोड़ा और होर में डरेे डाल।े यह एदोम दशे की सीमा पर एक पवर्त था।
38 याजक हारून ने यहोवा की आज्ञा मानी और वह होर पवर्त पर चढ़ा। हारून पाँचवें महीने के ̼थम िदन मरा। वह िम͇ को इ͇ाएल के लोगों

ќारा छोड़ने का चालीसवाँ वषर् था।
39 हारून जब होर पवर्त पर मरा तब वह एक सौ तईेस वषर् का था।
40 अरात कनान के नगेवे ̼दशे में था। कनानी राजा ने वहाँ सनुा िक इ͇ाएल के लोग आ रहे हैं।
41 लोगों ने होर पवर्त को छोड़ा और सलमोना में डरेे डाल।े
42 लोगों ने सलमोना को छोड़ा और पनूोन में डरेे डाल।े
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43 लोगों ने पनूोन छोड़ा और ओबोस में डरेे डाल।े
44 लोगों ने ओबोस छोड़ा और अबारीम में डरेे डाल।े यह मोआब दशे की सीमा पर था।
45 लोगों ने इयीम (इयीम अबारीम) को छोड़ा और दीबोन—गाद में डरेे डाल।े
46 लोगों ने दीबोन—गाद छोड़ा और अल्मोनिदबलातमै में डरेे डाल।े
47 लोगों ने अल्मोनिदबलातमै छोड़ा और नबो के पास अबारीम पवर्तों पर डरेे डाल।े
48 लोगों ने अबारीम पवर्तों को छोड़ा और यरदन नदी के पास मोआब के ̼दशे में डरेे डाल।े यह यरीहो के पास था।
49 उन्होंने यरदन के पास डरेे डाल।े उनके डरेे वते्यशीमोत से अबलेिशЀीम चरागाह तक फैले थ।े यह अबारीम मोआब के मदैानों में था।

50 यरीहो के पार यरदन घाटी के मोआब के मदैानों में, यहोवा ने मसूा से बात की। उसने कहा,
51 “इ͇ाएल के लोगों से बात करो। उनसे यह कहोः तमु लोग यरदन नदी को पार करोग।े तमु लोग कनान दशे में जाओग।े
52 तमु लोग उन लोगों से भिूम ले लोगे िजन्हें तमु वहाँ पाओग।े तमु लोगों को उनकी उत्कीणर् मिूतर्यों और ̼तीकों को नѺ कर दनेा चािहए। तमु्हें

उनके सभी उच्च स्थानों को नѺ कर दनेा चािहए।
53 तमु वह दशे लोगे और वहाँ बसोग।े क्यों क्योंिक यह दशे मैं तमुको दे रहा हू।ँ यह तमु्हारे प҄रवारों का होगा।
54 तमु्हारा हर एक प҄रवार भिूम का िहस्सा पाएगा। तमु इस बात के ҅लए गोट डालोगे िक दशे का कौन सा िहस्सा िकस प҄रवार को िमलता ह।ै

बड़े प҄रवार, भिूम का बड़ा िहस्सा पाएंग।े छोटे प҄रवार दशे का छोटा भाग पाएंग।े भिूम उन लोगों को दी जाएगी िजनके नाम गोट िन҅Ѵत करेगी।
हर एक प҄रवार समहू अपनी भिूम पाएगा।

55 “तमु लोगों को उन अन्य लोगों से दशे खाली करा लनेा चािहए। यिद तमु उन लोगों को अपने दशे में ठहरने दोगे तो वे तमु्हारे ҅लए बहुत
परेशािनयाँ उत्पन्न करेंग।े वे तमु्हारी आखँों में काँटे या तमु्हारी बगल के कीलें की तरह होंग।े वे उस दशे पर बहुत िवपिЀयाँ लाएंगे जहाँ तमु रहोग।े

56 मैंने तमु लोगों को समझा िदया जो मझुे उनके साथ करना है और मैं तमु्हारे साथ वही करूँगा यिद तमु लोग उन लोगों को अपने दशे में रहने
दोग।े”

34
कनान की सीमाएँ

1 यहोवा ने मसूा से बात की। उसने कहा,
2 “इ͇ाएल के लोगों को यह आदशे दोः तमु लोग कनान दशे में आ रहे हो। तमु लोग इस दशे को हराओग।े तमु लोग परूा कनान दशे ले लोग।े
3 दिक्षणी ओर तमु लोग एदोम के िनकट सीन मरुभिूम का भाग ̼ाѮ करोग।े तमु्हारी दिक्षणी सीमा मतृ सागर की दिक्षणी छोर से आरम्भ होगी।
4 यह िबच्छूदरЌ (स्कािपर्यन पास) के दिक्षण से गजुरेगी। यह सीन मरुभिूम से होकर कादशेबनЌ तक जाएगी, और तब हसरѣार तथा तब यह अस्मोन

से होकर जाएगी।
5 अस्मोन से सीमा िम͇ की नदी तक जाएगी और इसका अन्त भमूध्य सागर पर होगा।
6 तमु्हारी प҅Ѵमी सीमा भमूध्य सागर होगी।
7 तमु्हारी उЀरी सीमा भमूध्य सागर पर आरम्भ होगी और होर पवर्त तक जाएगी। लबानोन में
8 होर पवर्त से यह लबेोहामात को जाएगी और तब सदाद हो।
9 तब यह सीमा िज̼ोन को जाएगी और तथा यह हसरेनान पर समाѮ होगी। इस ̼कार यह तमु्हारी उЀरी सीमा होगी।
10 तमु्हारी पवूЃ सीमा एनान पर आरम्भ होगी और यह शापान तक जाएगी।
11 शापान से सीमा ऐन के पवूर् ҄रबला तक जाएगी। िकन्नरेत सागर गलील के सागर के साथ की पहािड़यों के साथ सीमा चलती रहगेी।
12 तब सीमा यरदन नदी के साथ—साथ चलगेी। इसका अन्त मतृ सागर पर होगा। तमु्हारे दशे के चारों ओर की सीमा यही ह।ै”
13 मसूा ने इ͇ाएल के लोगों को आदशे िदयाः “यही वह दशे है िजसे तमु ̼ाѮ करोग।े तमु लोग नौ प҄रवार समहूों और मनश्शे प҄रवार समहू के

आधे लोगों के ҅लए भिूम बाँटने के ҅लए उनके नाम गोटें डालोग।े
14 रूबने, गाद और मनश्शे के आधे प҄रवार के लोगों के प҄रवार समहूों ने पहले ही अपना ̼दशे ले ҅लया ह।ै
15 उस ढाई प҄रवार समहू ने यरीहो के िनकट यरदन नदी के पवूर् अपना ̼दशे ले ҅लया ह।ै”
16 तब यहोवा ने मसूा से बात की। उसने कहा,
17 “ये लोग हैं जो भिूम बाँटने में तमु्हारी सहायता करेंगःे याजक एलीआज़ार, ननू का पु̷ यहोश ू
18 और हर एक प҄रवार समहू से तमु एक नतेा चनुोग।े ये लोग भिूम का बटँवारा करेंग।े
19 नतेाओं के नाम ये हैं:

यहूदा के प҄रवार समहू स,े यपनु्ने का प ु̷ कालबे;
20 िशमोन के प҄रवार समहू स,े अम्मीहूद का पु̷ शमएूल।
21 िबन्यामीन के प҄रवार समहू स,े िकसलोन का पु̷ एलीदाद।
22 दान के प҄रवार समहू स,े योग्ली का पु̷ बकु्की।
23 मनश्शे (यसूफु का पु̷ ) के प҄रवार समहू स,े एपोद का पु̷ हन्नीएल।
24 ए̼मै (यसूफु का पु̷ ) के प҄रवार समहू स,े िशѮान का पु̷ कमएूल।
25 जबलूनू के प҄रवार समहू स,े पनार्क का पु̷ एलीसापान।
26 इस्साकार के प҄रवार समहू स,े अज्जान का पु̷ पलतीएल।
27 आशरे के प҄रवार समहू स,े शलोमी का पु̷ अहीददू।
28 नѮाली के प҄रवार समहू स,े अम्मीहूद का पु̷ पदहले।”
29 यहोवा ने इन परुुषों को इ͇ाएल के लोगों में कनान की भिूम बाँटने के ҅लये चनुा।

35
लवेीवशं के नगर
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1 यहोवा ने मसूा से बात की जो यरीहो के पार यरदन नदीं के िकनारे मोआब की यरदन घाटी में हुई। यहोवा ने कहा,
2 “इ͇ाएल के लोगों से कहो िक उन्हें अपने िहस्से के दशे में कुछ नगर लवेीविंशयों को दनेे चािहए। इ͇ाएल के लोगों को नगर और उसके

चारों ओर की चरागाहें लिेवविंशयों को दनेी चािहए।
3लवेीवशंी उन नगरों में रह सकें गे और सभी मवशेी तथा अन्य जानवर, जो लवेीविंशयों के होंग,े नगर के चारों ओर की चरागाहों में चर सकें ग।े
4 तमु लवेीविंशयों को अपने दशे का िकतना भाग दोगे नगरों की दीवारों से डढ़े हजार फीट* बाहर तक नापते जाओ। वह सारी भिूम लवेीविंशयों

की होगी।
5 सारी तीन हजार फीट भिूम नगर के पवूर् तीन हजार फीट नगर के दिक्षण, तीन हजार फीट† नगर के प҅Ѵम तथा तीन हजार फीट नगर के उЀर,

भी लवेीविंशयों की होगी उस भिूम के मध्य में नगर होगा।
6 उन नगरों में स े छः नगर सरुक्षा नगर होंग।े यिद कोई ѳҚл िकसी को सयंोगवश मार डालता है तो वह सरुक्षा के ҅लए उन नगरों में भाग कर

जा सकता ह।ै उन छः नगरों के अित҄रл तमु लवीविंशयों को बयालीस अन्य नगर दोग।े
7 इस ̼कार तमु लवेीविंशयों को कुल अड़तालीस नगर दोग।े तमु उन नगरों को चारों ओर की भिूम भी दोग।े
8 इ͇ाएल के बड़े प҄रवार भिूम के बड़े भाग देंग।े इ͇ाएल के छोटे प҄रवार भिूम के छोटे भाग देंग।े सभी प҄रवार समहू लवेीविंशयों को अपने

िहस्से के ̼दशे में स े कुछ भाग ̼दान करेंग।े”
9 तब यहोवा ने मसूा से बात की। उसने कहा,
10 “लोगों से यह कहोः तमु लोग यरदन नदी को पार करोगे और कनान दशे में जाओग।े
11 तमु्हें सरुक्षा नगर बनाने के ҅लए नगरों को चनुना चािहए। यिद कोई ѳҚл सयंोगवश िकसी को मार डालता ह,ै तो यह सरुक्षा के ҅लए इन

नगरों में स े िकसी में भागकर जा सकता ह।ै
12 वह उस िकसी भी ѳҚл से सरुिक्षत रहगेा जो मतृक ѳҚл के प҄रवार का हो और उसे पकड़ना चाहता हो। वह तब तक सरुिक्षत रहगेा जब

तक न्यायालय में उनके बारे में िनणर्य नहीं हो जाता।
13 सरुक्षा नगर छः होंग।े
14 उन नगरों में तीन नगर यरदन नदी के पवूर् होंगे और तीन अन्य नगर कनान ̼दशे में यरदन नदी के प҅Ѵम में होंग।े
15 वे नगर इ͇ाएल के नाग҄रकों, िवदिेशयों और याि̷यों के ҅लए सरुक्षा नगर होंग।े कोई भी ѳҚл, जो सयंोगवश िकसी को मार डालता ह,ै

इन िकसी एक नगर में भाग कर जा सकेगा।
16 “यिद कोई ѳҚл िकसी को मारने के ҅लए लोहे का हिथयार उपयोग में लाता ह,ै तो उस ѳҚл को मरना चािहए
17 और यिद कोई ѳҚл एक पत्थर उठाता हे और िकसी को मार डालता ह,ै तो उसे भी मरना चािहए। पत्थर उस आकार का होना चािहए िजसे

ѳҚлयों को मारने के ҅लए ̼ायः उपयोग में लाया जाता ह।ै
18 यिद कोई ѳҚл िकसी लकड़ी का उपयोग करता है और िकसी को मार डालता ह,ै तो उसे मरना चािहए। लकड़ी एक हिथयार के रूप में

होनी चािहए िजसका उपयोग ̼ायः लोग मनषु्यों को मारने के ҅लए करते हैं।
19 मतृक ѳҚл के प҄रवार का सदस्य‡ उस हत्यारे का पीछा कर सकता है और उसे मार सकता ह।ै
20-21 “कोई ѳҚл िकसी पर हाथ से ̼हार कर सकता है और उसे मार सकता है या कोई ѳҚл िकसी को धक्का दे सकता है और उसे मार

सकता है या कोई ѳҚл पर कुछ फें क सकता है और उसे मार सकता ह।ै यिद उस मारने वाले ने घणृा के कारण ऐसा िकया तो वह हत्यारा ह।ै उस
ѳҚл को मार डालना चािहए। मतृक के प҄रवार का कोई सदस्य उस हत्यारे का पीछा कर सकता है और उसे मार सकता ह।ै

22 “िकन्त ु कोई ѳҚл सयंोगवश िकसी को मार सकता ह।ै वह ѳҚл उस ѳҚл से घणृा नहीं करता था, वह घटना सयंोगवश हो गई या कोई
ѳҚл कुछ फें क सकता है और सयंोगवश िकसी को मार सकता ह,ै उसने मारने का इरादा नहीं िकया था।

23 या कोई ѳҚл कोई बड़ा पत्थर फें क सकता है और वह पत्थर िकसी ऐसे ѳҚл पर िगर पड़े जो उसे न दखे रहा हो और वह उसे मार डाल।े
उस ѳҚл ने िकसी को मार डालने का इरादा नहीं िकया था। उसने मतृक ѳҚл के ̼ित घणृा नहीं रखी थी, यह केवल सयंोगवश हुआ।

24 यिद ऐसा हो, तो जाित िनणर्य करेगी िक क्या िकया जाए। जाित का न्यायालय यह िनणर्य दगेा िक मतृक ѳҚл के प҄रवार का सदस्य उसे
मार सकता ह।ै

25 यिद न्यायालय को यह िनणर्य दनेा है िक वह जीिवत रहे तो उसे अपने “सरुक्षा नगर” में जाना चािहए। उसे वहाँ तब तक रहना चािहए जब
तक महायाजक न मरे, यह महायाजक वही होना चािहए िजसका अिभषके पिव̷ तले से हुआ हो।

26-27 “उस ѳҚл को अपने सरुक्षा नगर की सीमाओं के कभी बाहर नहीं जाना चािहए। यिद वह सीमाओं के पार जाता है और मतृक ѳҚл
प҄रवार का सदस्य उसे पकड़ता है और उसको मार डालता है तो वह सदस्य हत्या का अपराधी नहीं होता।

28 उस ѳҚл को, िजसने सयंोगवश िकसी को मार डाला है सरुक्षा नगर में तब तक रहना पड़ेगा जब तक महायाजक मर नहीं जाता। महायाजक
के मरने के बाद वह ѳҚл अपने दशे को लौट सकता ह।ै

29 ये िनयम तमु्हारे लोगों के नगरों के ҅लए सदा के ҅लए िनयम होंग।े
30 “हत्यारे को तभी मतृ्य ु दण्ड िदया जा सकेगा। जब उसके िवरोध में एक से अिधक गवािहयाँ होंगी। यिद एक ही गवाह होगा तो िकसी ѳҚл

को ̼ाणदण्ड नहीं िदया जाएगा।
31 “यिद कोई ѳҚл हत्यारा ह,ै तो उसे मार डालना चािहए। धन के बदले उसे छोड़ नहीं िदया जाना चािहए। उस हत्यारे को मार िदया जाना

चािहए।
32 “यिद िकसी ѳҚл ने िकसी को मारा और वह भाग कर िकसी “सरुक्षा नगर” में गया, तो घर लौटने के ҅लये उससे धन न लो। उस ѳҚл

को उस नगर में तब तक रहना पड़ेगा जब तक याजक न मरे।
33 “अपने दशे को िनरपराधों के खनू से ̿Ѻ मत होने दो। यिद कोई ѳҚл िकसी को मारता ह,ै तो उस अपराध का बदला केवल यही है िक उस

ѳҚл को मार िदया जाए। अन्य कोई ऐसा भगुतान नहीं है जो उस अपराध से उस दशे को मлु कर सके।
34 मैं यहोवा हू!ँ मैं इ͇ाएल के लोगों के साथ तमु्हारे दशे में सदा रहता रहूगँा। मैं उस दशे में रहता रहूगँा अतः िनरपराध लोगों के खनू से उस दशे

को अपिव̷ न करो।”

* 35:4: ��� ����� ��� �������, “एक हजार हाथ” लोग सभवंत: अपनी भड़ेों और मविेशयों को इस भिूम का उपयोग करने दते े थ।े † 35:5: ��� �����
��� �������, “एक हजार हाथ” लोग सभवंत: अपनी भड़ेों और मविेशयों को इस भिूम का उपयोग करने दते े थ।े ‡ 35:19: ���� … ����� �������, “खनू का
बदला लनेे वाला।” ̼ाय: यह िम̷ या प҄रवार का सदस्य होता था जो मतृक ѳҚл के हत्यारे का पीछा कर सकता था और उसे मार सकता था।
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36
सलोफाद की पिु̷यों का दशे

1 मनश्शे यसूफु का पु̷ था। माकीर मनश्शे का प ु̷ था। िगलाद माकीर का पु̷ था। िगलाद प҄रवार के नतेा मसूा और इ͇ाएल के प҄रवार समहू
के नतेाओं से बात करने गए।

2 उन्होंने कहा, “महोदय, यहोवा ने आदशे िदया िक हम लोग अपनी भिूम गोट डालकर ̼ाѮ करें और महोदय, यहोवा ने आदशे िदया िक सलोफाद
की भिूम उसकी पिु̷यों को िमल।े सलोफाद हमारा भाई था।

3 यह हो सकता है िक िकसी दसूरे प҄रवार समहू का ѳҚл सलोफाद की िकसी पु̷ ी से िववाह करे। क्या वह भिूम हमारे प҄रवार से िनकल
जाएगी क्या उस दसूरे प҄रवार समहू के ѳҚл उस भिूम को ̼ाѮ करेंगे क्या हम लोग वह भिूम खो देंगे िजसे हम लोगों ने गोट डालकर ̼ाѮ िकया था

4 लोग अपनी भिूम बचे सकते हैं। िकन्त ु जबुली के वषर् में सारी भिूम उस प҄रवार समहू को लौट जाती है जो इसका असली मा҅लक होता ह।ै
उस समय सलोफाद की पिु̷यों की भिूम कौन पाएगा यिद वसैा होता है तो हमारा प҄रवार उस भिूम से सदा के ҅लए विंचत हो जाएगा।”

5 मसूा ने इ͇ाएल के लोगों को यह आदशे िदया। यह आदशे यहोवा का था, “यसूफु के प҄रवार समहू के ये ѳҚл ठीक कहते हैं!
6 सलोफाद की पिु̷यों के ҅लए यहोवा का यह आदशे हःै यिद तमु िकसी से िववाह करना चाहती हो तो तमु्हें अपने प҄रवार समहू के िकसी परुुष

के साथ ही िववाह करना चािहए।
7 इस ̼कार, इ͇ाएल के लोगों में भिूम एक प҄रवार समहू से दसूरे प҄रवार समहू में नहीं जाएगी। हर एक इ͇ाएली अपने पवूर्जों की भिूम को ही

अपने पास रखगेा।
8 और यिद कोई पु̷ ी िपता की भिूम ̼ाѮ करती ह,ै तो उसे अपने प҄रवार समहू में स े ही िकसी के साथ िववाह करना चािहए। इस ̼कार, हर एक

ѳҚл वही भिूम अपने पास रखगेा जो उसके पवूर्जों की थी।
9 इस ̼कार, इ͇ाएल के लोगों में एक प҄रवार समहू से दसूरे प҄रवार समहू में नहीं जाएगी। हर एक इ͇ाएली वह भिूम रखगेा जो उसके अपने

पवूर्जों की थी।”
10 सलोफाद की पिु̷यों न,े मसूा को िदये गए यहोवा के आदशे को स्वीकार िकया।
11 इस҅लए सलोफाद की पिु̷याँ महला, ितसार्, होग्ला, िमल्का और नोआ ने अपने चचरेे भाइयों के साथ िववाह िकया।
12 उनके पित यसूफु के प ु̷ मनश्शे के प҄रवार समहू के थ,े इस҅लए उनकी भिूम उनके िपता के प҄रवार और प҄रवार समहू की बनी रही।
13 इस ̼कार ये िनयम और आदशे यरीहो के पार यरदन नदी के िकनारे मोआब क्षे̷ में मसूा को िदये गए यहोवा के आदशे थे और मसूा ने उन

िनयमों और आदशेों को इ͇ाएल के लोगों को िदया।
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ѳवस्था िववरण
मसूा इ͇ाएल के लोगों से बातचीत करता है

1 मसूा ќारा इ͇ाएल के लोगों को िदया गया सन्दशे यह ह।ै उसने उन्हें यह सन्दशे तब िदया जब वे यरदन की घाटी में, यरदन नदी के पवूर् के
मरुभिूम में थ।े यह सपू के उस पार एक तरफ पारान मरुभिूम और दसूरी तरफ तोपले, लाबान, हसरेोत और दीजाहाब नगरों के बीच में था।

2 होरेब (सीन)ै पवर्त से सईेर पवर्त से होकर कादशेबनЌ की या̷ा केवल ग्यारह िदन की ह।ै
3 िकन्त ु जब मसूा ने इ͇ाएल के लोगों को इस स्थान पर सन्दशे िदया तब इ͇ाएल के लोगों को िम͇ छोड़े चालीस वषर् हो चकेु थ।े यह चालीस

वषर् के ग्यारहवें महीने का पहला िदन था, जब मसूा ने लोगों से बातें कीं तब उसने उनसे वही बातें कहीं जो यहोवा ने उसे कहने का आदशे िदया था।
4 यह यहोवा की सहायता से उनके ќारा एमोरी लोगों के राजा सीहोन और बाशान के राजा ओग को परािजत िकए जाने के बाद हुआ। (सीहोन

हशेबोन और ओग अशतारोत एवं ए̹ईे में रहते थ।े)
5 उस समय वे यरदन नदी के पवूर् की ओर मोआब के ̼दशे में थे और मसूा ने परमѶेर के आदशेों की ѳाख्या की। मसूा ने कहाः
6 “यहोवा, हमारे परमѶेर ने होरेब (सीन)ै पवर्त पर हमसे कहा। उसने कहा, ‘तमु लोग काफी समय तक इस पवर्त पर ठहर चकेु हो।
7 यहाँ स े चलने के ҅लए हर एक चीज तयैार कर लो। एमोरी लोगों के यरदन घाटी, पहाड़ी क्षे̷ , प҅Ѵमी ढाल—अराबा का पहाड़ी ̼दशे, नीची

भमूी, नगेवे और समु̹ से लगे क्षे̷ ों में जाओ। कनानी लोगों के दशे में तथा लबानोन में परात नामक बड़ी नदी तक जाओ।
8 दखेो, मैंने यह सारा दशे तमु्हें िदया ह।ै अन्दर जाओ, और स्वयं उस पर अिधकार करो। यह वही दशे है िजसे दनेे का वचन मैंने तमु्हारे पवूर्जों

इ̾ाहीम, इसहाक और याकूब को िदया था। मैंने यह ̼दशे उन्हें तथा उनके वशंजों को दनेे का वजन िदया था।’ ”
मसूा ̼मखुों की िनयҚुл करता है

9 मसूा ने कहा, “उस समय जब मनैे तमुसे बात की थी तब कहा था, मैं अकेले तमु लोगों का नतेतृ्व करने और दखेभाल करने मे समथर् नहीं हू।ँ
10 होवा तमु्हारे परमѶेर ने ̨मशः लोगों को इतना बढ़ाया है िक तमु लोग अब उतने हो गए हो िजतने आकाश में तारे हैं!
11 तमु्हें यहोवा, तमु्हारे पवूर्जों का परमѶेर, आज तमु िजतने हो, उससे हजार गनुा अिधक करे! वह तमु्हें वह आशीवार्द दे जो उसने तमु्हें दनेे का

वचन िदया ह!ै
12 िकन्त ु मैं अकेले तमु्हारी दखेभाल नहीं कर सकता और न तो तमु्हारी सारी समस्याओं और वाद—िववाद का समाधान कर सकता हू।ँ
13 ‘इस҅लए हर एक प҄रवार समहू से कुछ ѳҚлयो को चनुो और मैं उन्हें तमु्हारा नतेा बनाऊँगा। उन ब ु҄ јमान लोगों को चनुो जो समझदार और

अनभुवी हों।’
14 “और तमु लोगों ने कहा, ‘हम लोग समझते हैं ऐसा करना अच्छा ह।ै’
15 “इस҅लए मैंन,े तमु लोगों ќारा अपने प҄रवार समहू से चनुे गए ब ु҄ јमान और अनभुवी ѳҚлयों को ҅लया और उन्हें तमु्हार ̼मखु बनाया।

मैंने उनमें से कुछ को हजार का, कुछ को सौ का, कुछ को पचास का और कुछ को दस का ̼मखु बनाया ह।ै उनको मैंने तमु्हारे प҄रवार समहूों के
҅लए अिधकारी िनयлु िकया ह।ै

16 “उस समय, मैंने तमु्हारे इन ̼मखुों को तमु्हारा न्यायाधीश बनाया था। मैंने उनसे कहा, ‘अपने लोगों के बीच के वाद—̼ितवाद को सनुों।
हर एक मकुदमे का फैसला सही—सही करो। इसका कोई महत्व नहीं िक मकुदमा दो इ͇ाएली लोगों के बीच है या इ͇ाएली और िवदशेी के बीच।
तमु्हें हर एक मकुदमे का फैसला सही करना चािहए।

17 जब तमु फैसला करो तब यह न सोचो िक कोई ѳҚл दसूरे की तलुना में अिधक महत्वपणूर् ह।ै तमु्हें हर एक ѳҚл का फैसला एक समान
समझकर करना चािहए। िकसी से डरो नहीं क्योंिक तमु्हारा फैसला परमѶेर से आया ह।ै िकन्त ु यिद कोई मकुदमा इतना ज҄टल हो िक तमु फैसला
ही न कर सको तो उसे मरेे पास लाओ और इसका फैसला मैं करूँगा।’

18 उसी समय, मैंने वे सभी दसूरी बातें बताई िजन्हें तमु्हें करना ह।ै
जाससू कनान दशे में गए

19 “तब हम लोगों ने वह िकया जो हमारे परमѶेर यहोवा ने हमें आदशे िदया। हम लोगों ने होरेब पवर्त को छोड़ा और एमोरी लोगों के पहाड़ी
̼दशे की या̷ा की। हम लोग उन बड़ी और सारी भयकंर मरुभिूम से होकर गजुरे िजन्हें तमुने भी दखेा। हम लोग कादशेबनЌ पहुचँ।े

20 तब मैंने तमुसे कहा, ‘तमु लोग एमोरी लोगों के पहाड़ी ̼दशे में आ चकेु हो। यहोवा हामारा परमѶेर यह दशे हमको दगेा।
21 दखेो, यह दशे वहाँ ह!ै आगे बढ़ो और भिूम को अपना बना लो! तमु्हारे पवूर्जों के यहोवा परमѶेर ने तमु लोगों को ऐसा करने को कहा ह।ै

इस҅लए डरो नहीं, िकसी ̼कार की िचन्ता न करो!’
22 “तब तमु सभी मरेे पास आए और बोल,े ‘हम लोगों के पहले उस दशे को दखेने के ҅लए ѳҚлयों को भजेो। वे वहाँ के सभी कमजोर और

शҚлशाली स्थानों को दखे सकते हैं। वे तब वापस आ सकते हैं और हम लोगों को उन रास्तों को बता सकते हैं िजनसे हमें जाना है तथा उन नगरों
को बता सकते हैं िजन तक हमें पहुचँना ह।ै’

23 “मैंने सोचा िक यह अच्छा िवचार ह।ै इस҅लए मैंने तमु लोगों में स े हर प҄रवार समहू के ҅लए एक ѳҚл के िहसाब से बारह ѳҚлयों को
चनुा।

24 तब वे ѳҚл हमें छोड़कर पहाड़ी ̼दशे में गए। वे एशकोल की घाटी में गए और उन्होंने उसकी छान—बीन की।
25 उन्होंने उस ̼दशे के कुछ फल ҅लए और उन्हें हमारे पास लाए। उन्होंने हम लोगों को िववरण िदया और कहा, ‘यह अच्छा दशे है िजसे

यहोवा हमारा परमѶेर हमें दे रहा ह!ै’
26 “िकन्त ु तमुने उसमें जाने स े इन्कार िकया। तमु लोगों ने अपने यहोवा परमѶेर के आदशे को मानने स े इन्कार िकया।
27 तमु लोगों ने अपने खमेों में िशकायत की। तमु लोगों ने कहा, ‘यहोवा हमसे घणृा करता ह!ै वह हमें िम͇ से बाहर एमोरी लोगों को दनेे के

҅लए ले आया। िजससे वे हमें नѺ कर सके!
28 अब हम लोग कहाँ जायें? हमारे बारह जाससू भाईयों ने अपने िववरण से हम लोगों को डराया। उन्होंने कहा: वहाँ के लोग हम लोगों से बड़े

और लम्बे हैं, नगर बड़े हैं और उनकी दीवारें आकाश को छूती हैं और हम लोगों ने दानव लोगों को वहाँदखेा।’
29 “तब मैंने तमुसे कहा, ‘घबराओ नहीं! उन लोगों से डरो नहीं!
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30 यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमु्हारे सामने जायगेा और तमु्हारे ҅लए लड़ेगा। वह यह वसै े ही करेगा जसै े उसने िम͇ में िकया। तमु लोगों न वहाँ
अपने सामने उसको

31 मरुभिूम में जाते दखेा। तमुने दखा िक यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमु्हें वसै े ले आया जसै े कोई ѳҚл अपने प ु̷ को लाता ह।ै यहोवा न परेू रास्ते
तमु लोगों की रक्षा करते हुए तमु्हें यहाँ पहुचँाया ह।ै’

32 “िकन्त ु तब भी तमुने यहोवा अपने परमѶेर पर िवѶास नहीं िकया।
33 जब तमु या̷ा कर रहे थे तब वह तमु्हारे आगे तमु्हारे डरेे डालने के ҅लए जगह खोजने गया। तमु्हें यह बताने के ҅लए िक तमु्हें िकस राह जाना

है वह रात को आग में और िदन को बादल में चला।
लोगों के कनान जाने पर ̼ितबन्ध

34 “यहोवा ने तमु्हारा कहना सनुा, वह ̨ोिधत हुआ। उसने ̼ितज्ञा की। उने कहा,
35 ‘आज तमु जीिवत बरेु लोगों में स े कोई भी ѳҚл उस अच्छे दशे में नहीं जाएगा िजसे दनेे का वचन मैंने तमु्हारे पवूर्जों को िदया ह।ै
36 यपनु्ने का प ु̷ कालबे ही केवल उस दशे को दखेगेा। मैं कालबे को वह दशे द ूगँा िजस पर वह चला और मैं उस दशे को कालबे के वशंजों को

द ूगँा। क्यों? क्योिक कालबे ने वह सब िकया जो मरेा आदशे था।’
37 “यहोवा तमु लोगों के कारण मझुसे भी अ̼सन्न था। उसने मझुसे कहा, ‘तमु भी उस दशे में नहीं जा सकत।े
38 िकन्त ु तमु्हारा सहायक, ननू का पु̷ यहोश ू उस दशे में जाएगा। यहोश ूको उत्सािहत करो, क्योंिक वही इ͇ाएल के लोगों को भिूम पर अपना

अिधकार जामाने के ҅लए ले जाएगा।’
39और यहोवा ने हमसे कहा, ‘तमुने कहा, िक तमु्हारे छोटे बच्चे श̷ ु ќारा ले ҅लए जायेंग।े िकन्त ु वे बच्चे उस दशे में जायेंग।े मैं तमु्हारी गलितयों

के ҅लए तमु्हारे बच्चों को दोषी नहीं मानता। क्योंिक वे अभी इतने छोटे हैं िक वे यह जान नहीं सकते िक क्या सही है और क्या गलत। इस҅लए
मैं उन्हें वह दशे द ूगँा। तमु्हारे बच्चे अपने दशे के रूप में उसे ̼ाѮ करेंग।े

40 लिेकन तमु्हें, पीछे मड़ुना चािहए और लाल सागर जाने वाले मागर् स े मरुभिूम को जाना चािहए।’
41 “तब तमुने कहा, ‘मसूा, हम लोगों ने यहोवा के िवरुј पाप िकया ह।ै िकन्त ु अब हम आगे बढ़ेंगे और जसैे पहले यहोवा हमारे परमѶेर ने

आदशे िदया था वसै े ही लड़ेंग।े’
“तब तमु में स े हर एक ने यјु के ҅लए शҀ धारण िकय।े तमु लोगों ने सोचा िक पहाड़ में जाना सरस होगा।
42 िकन्त ु यहोवा ने मझुसे कहा, ‘लोगों से कहो िक वे वहाँ ने जायें और न लड़ें। क्यों? क्योंिक मैं उनका साथ नहीं द ूगँा और उनके श̷ ु उनको

हरा देंग।े’
43 “इस҅लए मैंने तमु लोगों को समझाने की कोिशश की, िकन्त ु तमु लोगों ने मरेी एक न सनुी। तमु लोगों ने यहोवा का आदशे मानने स े इन्कार

कर िदया। तमु लोगों ने अपनी शҚл का उपयोग करने की बात सोची। इस҅लए तमु लोग पहाड़ी ̼दशे मे गए।
44 तब एमोरी लोग तमु्हारे िवरुј आए। वे उस पहाड़ी ̼दशे में रहते हें। उन्होंने तमु्हारा वसै े पीछा िकया जसै े मधमुқक्खयाँ लोगों का पीछा करती

हैं। उन्होंने तमु्हारा सईेर से लकेर होमार् तक परेू रास्ते पीछा िकया और तमु्हें वहाँ हराया।
45 तमु सब लौटे और यहोवा के सामने सहयता के ҅लए रोए िचल्लाए। िकन्त ु यहोवा ने तमु्हारी बात कुछ न सनुी। उसने तमु्हारी बात सनुते स े

इन्कार कर िदया।
46 इस҅लए तमु लोग कादशे में बहुत समय तक ठहरे।

2
इ͇ाएल के लोग मरुभिूम में भटकते हैं

1 “तब हम लोग मड़ेु और लालसागर के सड़क पर मरुभिूम की या̷ा की। यह वह काम है िजसे यहोवा ने कहा िक हमें करना चािहए। हम लोग
सईेर के पहाड़ी ̼दशे से होकर कई िदन चल।े

2 तब यहोवा ने मझुसे कहा,
3 ‘तमु इस पहाड़ी ̼दशे से होकर काफी समय चल चकेु हो। उЀर की ओर मड़ुो।
4 और उसने मझुे तमुसे यह कहने को कहाः तमु सईेर ̼दशे से होकर गजुरोग।े यह ̼दशे तमु लोगों के सम्बन्धी एसाव के वशंजों का ह।ै वे तमुसे

डरेंग।े बहुत सावधान रहो।
5 उनसे लड़ो मत। मैं उनकी कोई भी भिूम एक फुट भी तमुको नहीं द ूगँा। क्यों? क्योंिक मैंने एसाव को सईेर का पहाड़ी ̼दशे उसके अिधकार

में दे िदया।
6 तमु्हें एसाव के लोगों को वहाँ पर भोजन करने या पानी पीने का मलू्य चकुाना चािहए।
7 यह याद रखो िक यहोवा तमु्हारे परमѶेर, ने तमुको तमुने जो कुछ भी िकया उन सभी के ҅लए आशीवार्द िदया। वह इस िवस्ततृ मरुभिूम से

तमु्हारा गजुरना जानता ह।ै यहोवा, तमु्हारा परमѶेर इन चालीस वषИं में तमु्हारे साथ रहा ह।ै तमु्हें वे सभी चीजें िमली हैं िजनकी तमु्हें आवश्यकता
थी।’

8 “इस҅लए हम लोग सईेर में रहने वाले अपने सम्बन्धी एसाव के लोगों के पास से आगे बढ़ गए। यरदन घाटी से एलत और एस्योनगबेरे नगरों
को जाने वाली सड़क को पीछे छोड़ िदया। तब हम उस मरुभिूम की तरफ जाने वाली सड़क पर मड़ेु जो मोआब में ह।ै

आर—̼दशे में इ͇ाएल
9 “यहोवा ने मझुसे कहा, ‘मोआब के लोगों को परेशान न करो। उनके ҅खलाफ लड़ाई न छेड़ो। मैं उनकी कोई भिूम तमुको नहीं द ुगँा। वे लतू

के वशंज हैं, और मैंने उन्हें आर ̼दशे िदया ह।ै’ ”
10 (पहल,े आर में एमी लोग रहते थ।े वे शҚлशाली लोग थे और वहाँ उनमें से बहुत से थ।े वे अनाकी लोगों की तरह बहुत लम्बे थ।े
11 अनाकी लोगो की तरह, एमी रपाई लोगों के एक भाग समझे जाते थ।े िकन्त ु मोआबी लोग उन्हें एमी कहते थ।े
12 पहले होरी लोग भी सईेर में रहते थ,े िकन्त ु एसाव के लोगों ने उनकी भिुम ले ली। एसाव के लोगों ने होरीतों को नѺ कर िदया। तब एसाव

के लोग वहाँ रहने लगे जहाँ पहले होरीत रहते थ।े यह वसैा ही काम था जसैा इ͇ाएल के लोगों ќारा उन लोगों के ̼ित िकया गया जो यहोवा ќारा
इ͇ाएली अिधकार में भिूम को दनेे के पहले वहाँ रहते थ।े)

13 “यहोवा ने मझुसे कहा, ‘अब तयैार हो जाओ और जरेेद घाटी के पार जाओ।’ इस҅लए हमने जरेेद घाटी को पार िकया।
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14 कादशेबनЌ को छोड़ने और जरेेदे घाटी को पार करने में अड़तीस वषर् का समय बीता था। उस पीढ़ी के सभी योјा मर चकेु थ।े यहोवा ने कहा
था िक ऐसा ही होगा।

15 यहोवा उन लोगों के िवरुј तब तक रहा जब तक वे सभी नѺ न हो गए।
16 “जब सभी योјा मर गए औ लोगों के बीच से सदा के ҅लए समाѮ हो गए।
17 तब यहोवा ने मझुसे कहा,
18 ‘आज तमु्हें आर नगर की सीमा से होकर जाना चािहए।
19 जब तमु अम्मोनी लोगों के पास पहुचँो तो उन्हें तगं मत करना। उनसे लड़ना नहीं क्योंिक मैं तमु्हें उनकी भिूम नहीं द ूगँा। क्यों? क्योंिक

मैंने वह भिूम लतू के वशंजों को अपने पास रखने के ҅लए दी ह।ै’ ”
20 (वह ̼दशे रपाई लोगों का दशे भी कहा जाता ह।ै वे ही लोग पहले वहाँ रहते थ।े अम्मोनी के लोग उन्हें जमजमु्मी लोग कहते थ।े
21 जमजमु्मी लोग बहुत शҚлशाली थे और उनमें से बहुत से वहाँ थ।े वे अनाकी लोगों की तरह लम्बे थ।े िकन्त ु यहोवा ने जमजमु्मी लोगों को

अम्मोनी लोगों के ҅लए नѺ िकया। अम्मोनी लोगों ने जमजमु्मी लोगों का ̼दशे ले ҅लया और अब वे वहाँ रहते थ।े
22 परमѶेर ने यही काम एसावी लोगों के ҅लए िकया जो सईेर में रहते थ।े उन्होंने वहाँ रहने वाले होरी लोगों को नѺ िकया। अब एसाव के लोग

वहाँ रहते हैं जहाँ पहले होरी लोग रहते थ।े
23 और कुछ लोग कѮोर से आए और अқव्वयों को उन्होंने नѺ िकया। अव्वी लोग अज्जा तक, नगरों में रहते थे िकन्त ु यहोवा ने अқव्वयों को

कѮोरी लोगों के ҅लए नѺ िकया।)
एमोरी लोगों के िवरुј यјु करने का आदशे

24 “यहोवा ने मझुसे कहा, ‘या̷ा के ҅लए तयैार हो जाओ। अनИन नदी की घाटी से होकर जाओ। मैं तमु्हें हशेबोन के राजा एमोरी सीहोन पर
िवजय की शҚл दे रहा हू।ँ मैं तमु्हें उसका दशे जीतने की शҚл दे रहा हू।ँ इस҅लए उसके िवरुј लड़ो और उसके दशे पर अिधकार करना आरम्भ
करो।

25 आज मैं तमु्हें सारे ससंार के लोगों को भयभीत करने वाला बनाना आरम्भ कर रहा हू।ँ वे तमु्हारे बारे में सचूनाएँ पाएंगे और वे भय से काँप
उठेंग।े जब वे तमु्हारे बारे में सोचेंगे तब वे घबरा जाएंगें।’

26 “कदमेोत की मरुभिूम से मैंने हशेबोन के राजा िसहोन के पास एक दतू को भजेा। दतू ने सीहोन के सामने शाқन्त सқन्ध रखी। उन्होंने कहा,
27 ‘अपने दशे से होकर हमें जाने दो। हम लोग सड़क पर ठहरेंग।े हम लोग सड़क से दायें। या बाएं नहीं मड़ुेंग।े
28 हम जो भोजन करेंगे या जो पानी पीएंगे उसका मलू्य चाँदी मे चकुाएंग।े हम केवल तमु्हारे दशे से या̷ा करना चाहते हैं।
29 अपने दशे से होकर तमु हमें तब तक जाने दो जब तक हम यरदन नदी को पार कर उस दशे में न पहुचँे िजसे यहोवा, हमारा परमशेवर, हमे दे

रहा ह।ै अन्य लोगों में सईेर में रहने वाले एसाव तथा आर में रहने वाले मोआबी लोगों ने अपने दशे से हमें गजुरने िदया ह।ै’
30 “िकन्त ु हशेबोन के राजा सीहोन न,े अपने दशे से हमें गजुरने नहीं िदया। यहोवा, तमु्हारे परमѶेर न,े उसे बहुत हठी बना िदया था। यहोवा ने

यह इस҅लए िकया िक वह सीहोन को तमु्हारे अिधकार में दे सके और उसने अब यह कर िदया ह।ै
31 “यहोवा ने मझुसे कहा, ‘मैं राजा सीहोन और उसके दशे को तमु्हें दे रहा हू।ँ भिूम लनेा आरम्भ करो। यह तब तमु्हारी होगी।’
32 “तब राजा सीहोन और उसके सब लोग हमसे यहस में यјु करने बाहर िनकल।े
33 िकन्त ु हमारे परमѶेर ने उसे हमें दे िदया। हमने उस,े उसके नगरों और उसके सभी लोगों को हराया।
34 हम लोगों ने उन सभी नगरों पर अिधकार कर ҅लया जो सीहोन के अिधकार में उस समय थ।े हम लोगों ने हर एक नगर में लोगों—परुूष,

Ҁी तथा बच्चों को परूी तरह नѺ कर िदया। हम लोगों ने िकसी को जीिवत नहीं छोड़ा।
35 हम लोगों ने िजन नगरों को जीता उनसे केवल पशु और कीमती चीजें ली।
36 हमने अरोएर नगर को जो अनИन की घाटी में है तथा उस घाटी के मध्य के अन्य नगर को भी हराया। यहोवा हमारे परमѶेर ने हमें अनИन

की घाटी और िगलाद के बीच के सभी नगरों को परािजत करने िदया। कोई नगर हम लोगों के ҅लए हमारी शҚл से बाहर दढ़ृ नहीं था।
37 िकन्त ु उस ̼दशे के िनकट नहीं गए जो अम्मोनी लोगों का था। तमु यब्बोक नदी के तटों या पहाड़ी ̼दशे के नगरों के िनकट नहीं गए। तमु

ऐसी िकसी जगह के िनकट नहीं गए िजसे यहोवा, हमारा परमѶेर हमें लनेे दनेा नहीं चाहता था।

3
बाशान के लोगों के साथ यјु

1 “हम मड़ेु और बाशान को जानवेाली सड़क पर चलते रह।े बाशान का राजा ओग और उसके सभी लोग ̼दशे में हम लोगों से लड़ने आए।
2 यहोवा ने मझुसे कहा, ‘ओग से डरो मत, क्योंिक मैंने इसे तमु्हारे हाथ में दनेे का िनѴय िकया ह।ै मैं इसके सभी लोगों और भिूम को तमु्हें द ूगँा।

तमु इसे वसै े ही हराओगे जसै े तमुने हशेबोन के शासक एमोरी राजा सीहोन को हराया।’
3“इस ̼कार यहोवा, हमारे परमѶेर ने बाशान के राजा ओग और उसके सभी लोगों को हमारे हाथ में िदया। हमने उसे इस तरह हराथा िक उसका

कोई आदमी नहीं बचा।
4 तब हम लोगों ने उन नगरों पर अिधकार िकया जो उस समय ओग के थ।े हमने ओग के लोगों स,े बाशान में ओग के राज्य अगИब क्षे̷ के सारे

साठ नगर ҅लए।
5 ये सभी नगर ऊँची दीवारों, ќारों और ќारों में मजबतू छड़ों के साथ बहुत शҚлशाली थ।े कुछ दसूरे नगर िबना दीवारों के थ।े
6 हम लोगों न उन्हें वसै े नѺ िकया जसै े हशेबोन के राजा सीहोन के नगरों को नѺ िकया था। हमने हर एक नगर को उनके लोगों के साथ, िҀयों

और बच्चों को भी, नѺ िकया।
7 िकन्त ु हमने नगरों से सभी पशओुं और कीमती चीजों को अपने ҅लए रखा।
8 “उस समय, हमने एमोरी लोगों के दो राजाओं से भिूम ली। यह भिूम यरदन नदी की दसूरी ओर ह।ै यह भिूम अनИन घाटी से लकेर हमेИन पवर्त

तक ह।ै
9 (िसदोनी हमेИन पवर्त को ‘िसयИन’ कहते हैं, िकन्त ु एमोरी इसे ‘सनीर’ कहते हैं।)
10 हमने समतल मदैान के नगर और िगलाद और सारे बाशान में सल्का और ए̹ईे तक के नगर पर आिधपत्य स्थािपत िकया। सल्का और ए̹ईे

बाशान में ओग के राज्य के नगर थ।े”
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11 (बाशान का राजा ओग अकेला ѳҚл था जो रपाई लोगों में जीिवत छोड़ा गया था। ओग की चारपाई लोहे की थी। यह लगभग नौ हाथ
लम्बी और चार हाथ चौड़ी* थी। रब्बा नगर में यह चारपाई अभी तक ह,ैजहाँ एमोरी लोग रहते ह।ै)

यरदन नदी के पवूर् की भिूम
12 “उस समय उस भिूम को हम लोगों न जीता था। मैंने रूबने प҄रवार समहू को और गादी प҄रवार समहू को अनИन घाटी के सहारे अरोएर से

लकेर िगलाद के आधे पहाड़ी भाग तक उसके नगरों के साथ का ̼दशे िदया ह।ै
13 मनश्शे के आधे प҄रवार समहू को मैंने िगलाद का दसूरा भाग और परूा बाशान िदया अथार्त ्अगИब का परूा क्षे̷ बाशान ओग का राज्य था।”
(बाशान का क्षे̷ रपाईयों का ̼दशे कहा जता था।
14 मनश्शे के एक वशंज याईर ने अगИब के परेू क्षे̷ अथार्त ्बाशान, गशरूी और माका लोगों की सीमा तक के परेू ̼दशे पर आिधपत्य स्थािपत

िकया। याईर ने बाशान के इन शहरों को अपने नाम पर रखा। इसी से आज भी याईर नगर के नाम से पकुारा जाता ह।ै)
15 “मैंने िगलाद माकीर को िदया।
16 और रूबने प҄रवार समहू को तथा गाद प҄रवार समहू को मैंने वह ̼दशे िदया जो अनИन घाटी से यब्बोक नदी तक जाता ह।ै घाटी के मध्य

एक सीमा ह।ै यब्बोक नदी अम्मोनी लोगों की सीमा ह।ै
17 यरदन घाटी में यरदन नदी प҅Ѵम सीमा िनिमर्त करती ह।ै इस क्षे̷ के उЀर में िकन्नरेेत झील और दिक्षण में अराबा सागर है (िजसे लवण सागर

कहते हैं।) यह पवूर् में िपसगा की चोटी के तलहटी में қस्थत ह।ै
18 “उस समय, मैंने उन प҄रवार समहूों को यह आदशे िदया था: ‘यहोवा, तमु्हारे परमѶेर ने तमुको रहने के ҅लए यरदन नदी के इस तरफ का

̼दशे िदया ह।ै िकन्त ु अब तमु्हारे योјाओं को अपने हिथयार उठाने चािहए और अन्य इ͇ाएली प҄रवार समहूों को नदी के पार ले जाने की अगवुाई
करना चािहए।

19 तमु्हारी पिѕया,ँ तमु्हारे छोटे बच्चे और तमु्हारे पश ु (मैं जानता हू ँ िक तमु्हारे पास बहुत से पश ु हैं।) यहाँ उन शहरों में रहेंगे िजन्हें मैंने तमु्हें िदया
ह।ै

20 िकन्त ु तमु्हें अपने इ͇ाएली सम्बқन्धयों की सहायता तब तक करनी चािहए जब तक वे यरदन नदी के दसूरे िकनारे पर उस ̼दशे को पा नहीं
लतेे जो यहोवा ने िदया ह।ै उनकी तब तक सहायता करो जब तक वे ऐसी शाқन्त पा ले जसैी तमुने यहाँ पा ली ह।ै तब तमु यहाँ अपने दशे में लौट
सकते हो िजसे मैंने तमु्हें िदया ह।ै’

21 “तब मैंने यहोश ू स े कहा, ‘तमुने वह सब दखेा ह।ै जो यहोवा, तमु्हारे परमѶेर ने इन दो राजाओं के साथ िकया ह।ै यहोवा ऐसा ही उन सभी
राजाओं के साथ करेगा िजनके राज्य में तमु ̼वशे करोग।े

22 इन दशेों के राजाओं से डरो मत, क्योंिक यहोवा तमु्हारा परमѶेर, तमु्हारे ҅लए लड़ेगा।’
मसूा को कनान में ̼वशे करने से मना

23 “मैंने उस समय यहोवा से िवशषे कृपा की ̼ाथर्ना की।
24 मैंने यहोवा से कहा, ‘मरेे स्वामी, यहोवा, मैं तरेा सवेक हू।ँ मैं जानता हू ँ िक तनूे उन शҚлशाली और अџतु चीजों का एक छोटा भाग ही मझुे

िदखाया है जो त ूकर सकता ह।ै स्वगर् या पथृ्वी पर कोई ऐसा दसूरा ईѶर नहीं ह,ै जो तनूे िकया है तरेे समान महान और शҚлशाली कायर् कर सके!
25 मैं तमुसे िनवदेन करता हू ँ िक त ू मझुे पार जाने दे और यरदन नदी के दसूरी ओर के अच्छे ̼दशे, सनु्दर पहड़ी ̼दशे लबानोन को दखेने द।े’
26 “िकन्त ु यहोवा तमु्हारे कारण मझु पर अ̼सन्न था। उसने मरेी बात सनुने स े इन्कार कर िदया। उसने मझुसे कहा, ‘तमु अपनी बात यहीं खत्म

करो! इसके बारे में एक शब्द भी न कहो।
27 िपसगा पवर्त की चोटी पर जाओ। प҅Ѵम की ओर, उЀर की ओर, दिक्षण की ओर, पवूर् की ओर दखेो। सारे ̼दशे को तमु अपनी आखँों से

ही दखेो क्योंिक तमु यरदन नदी को पार नहीं करोग।े
28 तमु्हें यहोश ूको िनदЌश दनेा चािहए। उसे दढ़ृ और साहसी बनाओ! क्यों? क्योंिक यहोश ूलोगों को यरदन नदी के पार ले जाएगा। यहोश ूउन्हें

̼दशे को लनेे और उसमें रहने के ҅लए ले जाएगा। यही वह ̼दशे है िजसे तमु दखेोग।े’
29 “इस҅लए हम बतेपोर की दसूरी और घाटी में ठहर गय।े”

4
मसूा लोगों को परमѶेर के िनयमों पर ध्यान दनेे के ҅लए चतेावनी दतेा है

1 “इ͇ाएल, अब उन िनयमों और आदशेों को सनुो िजनका उपदशे मैं दे रहा हू।ँ उनका पालन करो। तब तमु जीिवत रहोगे और जा सकोगे तथा
उस ̼दशे को ले सकोगे िजसे यहोवा तमु्हारे पवूर्जों का परमѶेर तमु्हें दे रहा ह।ै

2 जो मैं आदशे दतेा हू ँ उसमें और कुछ जोड़ना नहीं। तमु्हें उसमें से कुछ घटाना भी नहीं चािहए। तमु्हें अपने यहोवा परमѶेर के उन आदशेों का
पालन करना चािहए िजन्हें मैंने तमु्हें िदये हैं।

3 “तमुने दखेा है िक बालपोर में यहोवा ने क्या िकया। तमु्हारे यहोवा परमѶेर ने तमु्हारे उन सभी लोगों को नѺ कर िदया जो पोर में बाल के
अनयुायी थ।े

4 िकन्त ु तमु लोग सभी जो यहोवा अपने परमѶेर के साथ रहे आज जीिवत हो।
5 “ध्यान दो, मरेे परमѶेर यहोवा ने जो मझुे आदशे िदये उन्ही िनयमों, िविधयों की मैंने तमुको िशक्षा दी ह।ै मैंने यहोवा के इन िनयमों की िशक्षा

इस҅लए दी िक िजस दशे में ̼वशे करने और िजसे अपना बनाने के ҅लए तयैार हो उसमें उनका पालन कर सको।
6 इन िनयमों का सावधानी से पालन करो। यह अन्य राѻों को सिूचत करेगा िक तमु ब ु҄ ј और समझ रखते हो। जब उन दशेों के लोग इन िनयमों

के बारे में सनुेंगे तो वे कहेंगे िक, ‘सचमचु इस महान राѻ (इ͇ाएल) के लोग ब ु҄ јमान और समझदार हैं।’
7 “िकसी राѻ का कोई दवेता उनके साथ उतना िनकट नहीं रहता िजस तरह हमारा परमѶेर यहोवा जो हम लोगों के पास रहता ह,ै जब हम उसे

पकुारते हैं
8 और कोई दसूरा राѻ इतना महान नहीं िक उसके पास वे अच्छे िविध और िनयम हो िजनका उपदशे मैं आज कर रहा हू।ँ

* 3:11: �� ��� ����� �� ��� ��� ����� �������, “तरेह फुट लम्बी और छ: फुट चौड़ी।”
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9 िकन्त ु तमु्हें सावधान रहना ह।ै िनѴय कर लो िक जब तक तमु जीिवत रहोग,े तब तक तमु दखेी गई चीजों को नहीं भलूोग।े तमु्हें इन उपदशेों
को अपने प ु̷ ों और पौ̷ों को दनेा चािहए।

10 उस िदन को याद रखो जब तमु होरेव (सीन)ै पवर्त पर अपने यहोवा परमѶेर के सामने खड़े थ।े यहोवा ने मझुसे कहा, मैं जो कुछ कहता हू,ँ
उसे सनुने के ҅लए लोगों को इकыा करो। तब वे मरेा सम्मान सदा करना सीखेंगे जब तक वे घरती पर रहेंग।े और वे ये उपदशे अपने बच्चों को भी
देंग।े

11 तमु समीप आए और पवर्त के तले खड़े हुए। पवर्त में आग लग गई और वह आकाश छूने लगी। घने काले बादल और अधंकार उठे।
12 तब यहोवा ने आग में से तमु लोगों से बातें कीं। तमुने िकसी के बोलने वाले की आवाज सनुी। िकन्त ु तमुने कोई रुप नहीं दखेा। केवल आवाज

सनुाई पड़ रही थी।
13 यहोवा न तमु्हें यह साक्षी प̷ िदया। उसने दस आदशे िदए और उन्हें पालन करने का आदशे िदया। यहोवा ने साक्षीप̷ के िनयमों को दो पत्थर

की िशलाओं पर ҅लखा।
14 उस समय यहोवा ने मझुे भी आदशे िदया िक मैं तमु्हें इन िविधयों और िनयमों का उपदशे द ू।ँ य े वे िनयम व िविध हैं िजनका पालन तमु्हें उस

दशे में करना चािहए िजसे तमु लनेे और िजसमें रहने तमु जा रहे हो।
15 “उस िदन यहोवा ने होरेब पवर्त की आग से तमुसे बातें कीं। तमुने उसको िकसी शारी҄रक रूप में नहीं दखेा।
16 इस҅लए सावधान रहो! पाप मत करो और िकसी जीिवत के रूप में िकसी का ̼तीक या उसकी मिूतर् बनाकर अपने जीवन को चौपट न करो।

ऐसी मिूतर् बनाओ जो िकसी परुुष या Ҁी के सदशृ हो।
17 ऐसी मिूतर् न बनाओ जो धरती के िकसी जानवर या आकाश के िकसी पक्षी की तरह िदखाई दतेी हो।
18 और ऐसी मिूतर् न बनाओ जो थरती पर रेंगने वाले या समु̹ की मछली की तरह िदखाई दतेी ह।ै
19 जब तमु आकाश की और दिृѺ डालो ओर सरूज, चाँद, तारे और बहुत कुछ तमु जो कभी आकाश में दखेो, उससे सावधान रहो िक तमु में

उनकी पजूा या सवेा के ҅लए ̼लोभन न उत्पन्न हो। यहोवा तमु्हारे परमशेवर ने इन सभी चीजों को ससंार के दसूरे लोगों को िदया ह।ै
20 िकन्त ु यहोवा तमु्हें िम͇ से बाहर लाया है जो तमु्हारे ҅लए लोहे की भъी* थी। वह तमु्हें इस҅लए लाया िक तमु उसके िनज लोग वसै े ही बन

सको जसैे तमु आज हो।
21 “यहोवा तमु्हारे कारण मझु से ̨ुј था। उसने एक िवशषे वचन िदया: उसने कहा िक मैं यरदन नदी के उस पार नहीं जा सकता। उसने कहा

िक मैं उस सनु्दर ̼दशे में ̼वशे नहीं पा रकता िजसे तमु्हारा परमѶेर यहोवा तमु्हें दे रहा ह।ै
22 इस҅लए मझुे इस दशे में मरना चािहए। मैं यरदन नदी के पार नहीं जा सकता। िकन्त ु तमु तरुन्त उसके पार जाओगे और उस दशे को रहने के

҅लए ̼ाѮ करोग।े
23 उस नये दशे में तमु्हें सावधान रहना चािहए िक तमु उस वाचा को न भलू जाओ जो यहोवा, तमु्हारे परमѶेर ने तमुसे की ह।ै तमु्हें िकसी भी

̼कार की मिूतर् नहीं बनानी चािहए। यहोवा तमु्हारे परमѶेर ने तमु्हें उन्हें न बनाने की आज्ञा दी ह।ै
24 क्यों? क्योिक यहोवा, तमु्हारा परमѶेर अपने लोगों ќारा िकसी दसूरे दवेता की पजूा से घणृा करता है और यहोवा नѺ करने वाली आग की

तरह ̼लयकंर हो सकता ह!ै
25 “जब तमु उस दशे में बहुत समय रह लो और तमु्हारे प ु̷ , पौ̷ हों तब अपने को नѺ न करो, बरुाई न करो। िकसी भी रूप में कोई मिूतर् न

बनाओ। यहोवा तमु्हारा परमѶेर यह कहता है िक यह बरुा ह!ै इससे वह ̨ोिधत होगा!
26 यदी तमु उस बरुाई को करोगे तो मैं धरती और आकाश को तमु्हारे िवरुј साक्षी के ҅लए बलुाता हू ँ िक यह होगा। तमु शी̫ ही नѺ हो जाओग।े

तमु यरदन नदी को उस दशे को लनेे के ҅लए पार कर रहे हो, िकन्त ु तमु वहाँ बहुत समय तक नहीं रहोग।े नहीं, तमु परूी तरह नѺ हो जाओग!े
27 यहोवा तमुको राѻों में िततर—िबतर कर दगेा और तमु लोगों में स े उस दशे मे कुछ ही जीिवत रहेंगे िजसमें यहोवा तमु्हें भजेगेा।
28 तमु लोग वहाँ मनषु्यों के बनाए दवेताओं की पजूा करोग,े उन चीजों की जो लकड़ी और पत्थर की होंगी जो दखे नहीं सकती, सनु नहीं

सकतीं, खा नहीं सकतीं, स ूघँ नहीं सकतीं।
29 िकन्त ु इन दसूरे दशेों में तमु यहोवा अपने परमѶेर की खोज करोग।े यिद तमु अपने हृदय और परूी आत्मा से उसकी खोज करोगे तो उसे

पाओग।े
30 जब तमु िवपिЀ में पड़ोगे और वे सभी बातें तमु पर घटेंगी तो तमु यहोवा अपने परमѶेर के पास लौटोगे और उसकी आज्ञा का पालन करोग।े
31 यहोवा तमु्हारा परमѶेर कृपाल ु ह,ै वह तमु्हारा प҄रत्याग नहीं करेगा। वह तमु्हें नѺ नहीं करेगा। वह उस वाचा को नहीं भलूगेा जो उसने

तमु्हारे पवूर्जों को वचन के रूप में दी।

उन महान कमИं को सोचो जो यहोवा ने तमु्हारे ҅लये िकये
32 “क्या इतनी महान घटनाओं में से कोई इसके पहले हुई? कभी नहीं! बीते समय को दखेो। तमु्हारे जन्म के पहले जो महान घटनाएँ घटी उन्हें

याद करो। उस समय तक पीछे जाओ जब परमѶेर ने धरती पर आदमी को बनाया। उन सभी घटनाओं को दखेो जो ससंार में कभी कहीं भी घटी
हैं। क्या इस महान घटना जसैी घटना िकसी ने कभी पहले सनुी ह?ै नहीं!

33 तमु लोगों ने परमѶेर को तमुसे आग में से बोलते सनुा और तमु लोग अभी भी जीिवत हो।
34 क्या ऐसी घटना िकसी के साथ घ҄टत हुई ह?ै नहीं! और क्या िकिस दसूरे ईѶर ने कभी िकसी दसूरे राѻों के भीतर जाकर स्वयं वहाँ स े

लोगों को बाहर लाने का ̼यѕ िकया ह?ै नहीं! िकन्त ु तमुने स्वयं यहोवा अपने परमѶेर को, इन अџतु कायИं को करते दखेा ह।ै उसने अपनी शҚл
और दढ़ृता को िदखाया। तमुने उन िवपिЀयों को दखेा जो लोगों के ҅लए परीक्षा थी। तमु लोगों न चमत्कार और आѴयर् दखे।े तमु लोगों ने यјु और
जो भयंकर घटनाएँ हुई, उन्हें दखेा।

35 उसने तमु्हें य े सब िदखाए िजससे तमु जान सको िक यहोवा ही परमѶेर ह।ै उसके समान कोई अन्य दवेता नहीं ह।ै
36 यहोवा आकाश से अपनी बात इस҅लए सनुने दतेा था िजससे वह तमु्हें िशक्षा दे सके। धरती पर उसने अपनी महान आग िदखायी और वह

उसमें से बोला।
37 “यहोवा तमु्हारे पवूर्जों से प्यार करता था। यही कारण था िक उसने उनके वशंजों अथार्त ्तमुको चनुा और यही कारण है िक यहोवा तमु्हें िम͇

से बाहर लाया। वह तमु्हारे साथ था और अपनी बड़ी शҚл से तमु्हें बाहर लाया।

* 4:20: ����� �� ��� ���� ���� ����� �� ���� ��� ���� ����� �� ����� ���� ����� �� �� �� ���
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38 जब तमु आगे बढ़े तो यहोवा ने तमु्हारे सामने स े राѻों को बाहर जाने के ҅लए िववश िकया। ये राѻ तमुसे बड़े और अिधक शҚлशाली थ।े
िकन्त ु यहोवा तमु्हें उनके दशे में ले आया। उसने उनका दशे तमुको रहने को िदया और यह दशे आज भी तमु्हारा ह।ै

39 “इस҅लए आज तमु्हें याद रखना चािहए और स्वीकार करना चािहए िक यहोवा परमѶेर ह।ै वहाँ ऊपर स्वगर् में तथा यहाँ धरती का परमѶेर
ह।ै यहाँ और कोई दसूरा परमशेवर नहीं ह!ै

40 और तमु्हें उसके उन िनयमों और आदशेों का पालन करना चािहए िजन्हें मैं आज तमु्हें दे रहा हू।ँ तब हर एक बात तमु्हारे और तमु्हारे उन
बच्चों के ҅लए ठीक रहगेी जो तमु्हारे बाद होंगे और तमु लम्बे समय तक उस दशे में रहोगे िजसे यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमु्हें सदा के ҅लए दे रहा
ह।ै”

मसूा सरुक्षा के नगरों को चनुता है
41 तब मसूा ने तीन नगरों को यरदन नदी की पवूर् की ओर चनुा ।
42 यिद कोई ѳҚл िकसी वयҚл को सयंोगवश मार डाले तो वह इन नगरों में स े िकसी में भागकर जा सकता था और सरुिक्षत रह सकता था।

यिद वह मारे गए ѳҚл से घणृा नहीं करता था और उसे मार डालने का इरादा नहीं रखता था तो वह उन नगरों में स े िकसी एक में जा सकता था
और उसे ̼ाण—दण्ड नहीं िदया जा सकता था।

43 मसूा ने िजन तीन नगरों को चनुा, वे ये थ:े रुबनेी लोगों के ҅लए मरुभिूम की मदैानी भिूम में बसेरे; गादी लोगों के ҅लए िगलाद में रामोत और
मनश्शे लोगों के ҅लए बाशान में गोलान।

मसूा के िनयमों का प҄रचय
44 इ͇ाएली लोगों के ҅लए जो िनयम मसूा ने िदया वह यह ह।ै
45 ये उपदशे, िविध और िनयम मसूा ने लोगों को तब िदये जब वे िम͇ से बाहर आए।
46 मसूा ने इन िनयमों को तब िदया जब लोग यरदन नदी के पवूЃ िकनारे पर बतेपोर के पार घाटी में थ।े वे एमोरी राजा सीहोन के दशे में थ,े जो

हशेबोन में रहता था। (मसूा और इ͇ाएल के लोगों ने सीहोन को तब हराया था जब वे िम͇ से आए थ।े
47 उन्होंने सीहोन के दशे को अपने पास रखने के ҅लए ले ҅लया था। ये दोनों एमोरी राजा यरदन नदी के पवूर् में रहते थ।े
48 यह ̼दशे अनИन घाटी के िसरे पर қस्थत अरोएर से लकेर सीओन पवर्त तक फैला था, (अथार्त ्हमेИन पवर्त तक।)
49 इस ̼दशे में यरदन नदी के पवूर् का परूा अराबा सқम्म҅लत था। दिक्षण में यह अराबा सागर तक पहुचँता था और पवूर् में िपसगा पवर्त के चरण

तक पहुचँता था।)

5
दस आदशे

1 मसूा ने इ͇ाएल के सभी लोगों को एक साथ बलुाया और उनसे कहा, “इ͇ाएल के लोगों, आज िजन िनयम व िविधयों को मैं बता रहा हू ँ उन्हें
सनुो। इन िनयमों को सीखो और दढ़ृता से उनका पालन करो।

2 यहोवा, हम लोगों के परमѶेर ने होरेब (सीन)ै पवर्त पर हमारे साथ वाचा की थी।
3 यहोवा ने यह वाचा हम लोगों के पवूजेों के साथ नहीं की थी, अिपतु हम लोगों के साथ की थी। हाँ, हम लोगों के साथ जो यहाँ आज जीिवत

हैं।
4 यहोवा ने पवर्त पर तमुसे आमन—ेसामने बातें कीं। उसने तमु से आग में से बातें कीं।
5 उस समय तमुको यह बताने के ҅लए िक यहोवा न क्या कहा, मैं तमु लोगों और यहोवा के बीच खड़ा था। क्यों? क्योंिक तमु आग से डर गए

थे और तमुने पवर्त पर जाने स े इन्कार कर िदया था। यहोवा न कहाः
6 ‘मैं यहोवा तमु्हारा वह परमѶेर हू ँ जो तमु्हें िम͇ से बाहर लाया जहाँ तमु दास की तरह रहते थ।े
7 ‘मरेे अित҄रл िकसी अन्य दवेता की पजूा न करो।
8 ‘िकसी की मिूतर्याँ या िकसी के िच̷ जो आकाश में ऊपर, पथृ्वी पर या नीचे समु̹ में हो, न बनाओ।
9 िकसी ̼कार के ̼तीक की पजूा या सवेा न करो। क्यों? क्योिक मैं यहोवा तमु्हारा परमѶेर हू।ँ मैं अपने लोगों ќारा िकसी अन्य दवेता की

पजूा से घणृा करता हू।ँ ऐसे लोग जो मरेे िवरुј पाप करते हैं, मरेे श̷ ु हो जाते हैं। मैं उन लोगों को दण्ड द ूगँा और मैं उनके पु̷ ों, पौ̷ों और ̼पौ̷ों को
दण्ड द ूगँा।

10 िकन्त ु मैं उन लोगों पर बहुत दयाल ु रहूगँा जो मझुसे ̼मे करते हैं. और मरेे आदशेों को मानते हैं। मैं उनकी सह͇ पीढ़ी तक उन पर दयाल ु
रहूगँा!

11 ‘यहोवा, अपने परमѶेर के नाम का उपयोग गलत ढ़ग से न करो। यिद कोई ѳҚл उसके नाम का उपयोग गलत ढ़ग से करता हो तो वह
दोषी है और यहोवा उसे िनदИष नहीं बनाएगा।

12 ‘सब्त के िदन को िवशषे महत्व दनेा याद रखो। यहोवा, तमु्हारे परमѶेर ने आदशे िदया है िक तमु सब्त के िदन को सѮाह के अन्य िदनों
से िभन्न करो।

13 पहले छ: िदन तमु्हारे काम करने के ҅लए हैं।
14 िकन्त ु सातवाँ िदन यहोवा तमु्हारे परमѶेर के सम्मान में आराम का िदन ह।ै इस҅लए सब्त के िदन कोई ѳҚл काम न करे, अथार्त ्तमु,

तमु्हारे प ु̷ , तमु्हारी पिु̷या,ँ तमु्हारे सवेक, दास िҀयाँ, तमु्हारी गायें, तमु्हारे गध,े अन्य जानवर, और तमु्हा ही नगरों में रहने वाले िवदशेी, कोई भी
नहीं! तमु्हारे दास तमु्हारी ही तरह आराम करने की қस्थित में होने चािहए।

15 यह मत भलूो िक तमु िम͇ में दास थ।े यहोवा, तमु्हारा परमѶेर महान शҚл से तमु्हें िम͇ से बाहर लाया। उसने तमु्हें स्वतन̷् िकया। यही
कारण है िक यहोवा तमु्हारा परमѶेर आदशे दतेा है िक तमु सब्त के िदन को हमशेा िवशषे िदन मानो।

16 ‘अपने माता—िपता का सम्मान करो। यहोवा तमु्हारे परमѶेर ने तमु्हें यह करने का आदशे िदया ह।ै यिद तमु इस आदशे का पालन करते
हो तो तमु्हारी उ̀ लम्बी होगी और उस दशे में िजसे यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमुको दे रहा है तमु्हारे साथ सब कुछ अच्छा होगा।

17 ‘िकसी की हत्या न करो।
18 ‘ѳिभचार का पाप न करो।
19 ‘कोई चीज मत चरुाओ।
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20 ‘दसूरों न जो कुछ िकया है उसके बारे में झठू मत बोलो।
21 ‘तमु दसूरों की चीजों को अपना बनाने की इच्छा न करो। दसूरे ѳҚл की पѕी, घर, खते, परुुष या Ҁी सवेक, गायें और गधे को लनेे की

इच्छा तमु्हें नहीं करनी चािहए।’ ”
लोगों का भय

22 मसूा ने कहा, “यहोवा ने य े आदशे तमु सभी को िदये जब तमु एक साथ पवर्त पर थ।े यहोवा ने स्पѺ शब्दों में बातें कीं और उसकी तजे आवाज
आग, बादल और घने अन्धकार से सनुाई दे रही थी। जब उसने यह आदशे दे िदये तब और कुछ नहीं कहा। उसने अपने शब्दों को दो पत्थर की
िशलाओं पर ҅लखा और उन्हें मझुे दे िदया।

23 “तमुने आवाज को अधंरेे में तब सनुा जब पवर्त आग से जल रहा था। तब तमु मरेे पास आए, तमु्हारे प҄रवार समहू के सभी नतेा और तमु्हारे
सभी बजुगुर्।

24 उन्होंने कहा, ‘यहोवा हमारे परमशवेर ने अपना गौरव और महानता िदखाई ह।ै हमने उसे आग में से बोलते सनुा ह!ै आज हम लोगों ने दखे
҅लया है िक िकसी ѳҚл का परमѶेर से बात करने के बाद भी जीिवत रह सकना, सम्भव ह।ै

25 िकन्त ु यिद हमने यहोवा अपने परमѶेर को दबुारा बात करते सनुा तो हम जरूर मर जाएंग!े वह भयानक आग हमें नѺ कर दगेी। िकन्त ु हम
मरना नहीं चाहत।े

26 कोई ऐसा ѳҚл नहीं िजसने हम लोगों की तरह कभी जीिवत परमѶेर को आग में से बात करते सनुा हो और जीिवत हो!
27 मसूा,तमु समीप जाओ और यहोवा हम लोगों का परमѶेर, जो कहता है सनुो। तब वह सब बातें हमें बताओ जो यहोवा तमुसे कहता ह,ै और

हम लोग सब करेंगे जो तमु कहोग।े’
यहोवा मसूा से बात करता है

28 “यहोवा ने वे बाते सनुी जो तमुने मझुसे कहीं। तब यहोवा न मझुसे कहा, ‘मैंने वे बाते सनुीं जो इन लोगों ने कही। जो कुछ उन्होंने कहा ह,ै
ठीक ह।ै

29 मैं केवल यह चाहता हू ँ िक वे हृदय से मरेा सम्मान करें और मरेे आदशेों को मान।े तब हर एकर चीज उनके तथा उनके वशंजों के ҅लए सदवै
अच्छी रहगेी।

30 “ ‘जाओ और लोगों से कहो िक अपने डरेों में लौट जायें।
31 िकन्त ु मसूा, तमु मरेे िनकट खड़े रहो। मैं तमु्हें सारे आदशे, िविध और िनयम द ूगँा िजसकी िशक्षा तमु उन्हें दोग।े उन्हें य े सभी बातें उस दशे में

करनी चािहए िजसे मैं उन्हें रहने के ҅लए दे रहा हू।ँ’
32 “इस҅लए तमु सभी लोगों को वह सब कुछ करने के ҅लए सावाधान रहना चािहए िजसके ҅लए यहोवा का तमु्हें आदशे ह।ै तमु्हें ने दािहने हाथ

मड़ुना चािहये और न ही बायें हाथ। सदवै उसकी आज्ञाओं का पालन करना चािहय!े
33 तमु्हें उसी तरह रहना चािहए, िजस ̼कार रहने का आदशे यहोवा तमु्हारे परमѶेर ने तमुको िदया ह।ै तब तमु सदा जीिवत रह सकते हो और

हर चीज तमु्हारे ҅लए अच्छी होगी। उस दशे में, जो तमु्हारा होगा, तमु्हारी आय ु लम्बी हो जायगेी।

6
सदवै परमѶेर से ̼मे करो तथा आज्ञा मानों!

1 “िजन आदशेों, िविधयों और िनयमों को यहोवा, तमु्हारे परमѶेर ने तमु्हें िसखाने को मझुे कहा ह,ै वे ये हैं। इनका पालन उस दशे में करो िजसमे
रहने के ҅लए तमु ̼वशे कर रहे हो।

2 तमु और तमु्हारे वशंजों को जब तक जीिवत रहो, यहोवा अपने परमѶेर का सम्मान करना चािहए । तमु्हें उनके उन सभी िनयमों और आदशेों
का पालन करना चािहए िजन्हें मैं तमु्हें दे रहा हू।ँ यिद तमु ऐसा करोगे तो उस नये दशे में लम्बी उ̀ पाओग।े

3 इ͇ाएल के लोगों, इसे ध्यान से सनुो और इन िनयमों का पालन करो। तब सब कुछ तमु्हारे साथ अच्छा होगा और तमु एक महान राѻ बनोग।े
यहोवा, तमु्हारे पवूर्जों के परमѶेर न,े इन सबके ҅लए वचन िदया है िक तमु बहुत सी अच्छी वस्तओुं से यлु धरती को, जहाँ दधू और शहद बहता
ह,ै ̼ाѮ करोग।े

4 “इ͇ाएल के लोगों, ध्यान से सनुो! यहोवा हमारा परमѶेर ह,ै यहोवा एक ह!ै
5 और तमु्हें यहोवा, अपने परमѶेर से अपने सम्पणूर् हृदय, आत्मा और शҚл से ̼मे करना चािहए।
6 इन आदशेों को सदा याद रखो िजन्हें मैं आज तमु्हें दे रहा हू।ँ
7 इनकी िशक्षा अपने बच्चों को दनेे के ҅लए सावधान रहो। इन आदशेों के बारे में तमु अपने घर में बठेै और सड़क पर घमूते बातें करो। जब तमु

लटेो और जब जागो तब इनके बारे में बातें करो।
8 इन आदशेों को ҅लखो और मरेे उपदशेों को याद रखने में सहायता के ҅लए अपने हाथों पर इसे बांधों तथा ̼तीक रूप मं अपने ललाट पर धारण

करो।
9 अपने घरों के दरवाजों, खम्भों और फाटकों पर इसे ҅लखो।
10 “यहोवा तमु्हरा परमѶेर तमु्हें उस दशे में ले जाएगा िजसके ҅लए उसने तमु्हारे पवूर्जों—इ̾ाहीम, इसहाक और याकूब को दनेे का वचन िदया

था। तब वह तमु्हें बड़े और सम्पन्न नगर दगेा िजनहें तमुने नहीं बनाया।
11 यहोवा तमु्हें अच्छी चीजों से भरे घर दगेा िजन्हें तमुने वहाँ नहीं रखा। यहोवा तमु्हें कुएँ दगेा िजन्हें तमुने नहीं खोदा ह।ै यहोवा तमु्हें अगंरूों

और जतैनू के बाग दगेा िजन्हें तमुने नहीं लगाया। तमु्हारे खाने के ҅लए भरपरू होगा।
12 “िकन्त ु सावधान रहो। यहोवा को मत भलूो जो तमु्हें िम͇ से लाया, जहाँ तमु दास थ।े
13 यहोवा अपने परमѶेर का सम्मान करो और केवल उसी की सवेा करो। वचन दनेे के ҅लए तमु केवल उसी के नाम का उपयोग करोग।े
14 तमु्हें अन्य दवेताओं का अनसुरण नहीं करना चािहए। तमु्हें अपने चारों ओर रहने वाले लोगों के दवेताओं का अनसुरण नहीं करना चािहए।
15 यहोवा तमु्हारा परमѶेर सदा तमु्हारे साथ है और यिद तमु दसूरे दवेताओं का अनसुरण करोगे तो वह तमु पर बहुत ̨ोिधत होगा! वह धरती से

तमु्हारा सफाया कर दगेा। यहोवा अपने लोगों ќारा अन्य दवेताओं की पजूा से घणृा करता ह।ै
16 “तमु्हें यहोवा अपने परमѶेर का परीक्षण उस ̼कार नहीं करना चािहए िजस ̼कार तमुने मस्सा में िकया।
17 तमु्हें यहोवा अपने परमѶेर के आदशेों के पालन के ҅लए दढ़ृ िनѴय रखना चािहए। तमु्हें उसके सभी उन उपदशेों और िनयमों का पालन

करना चािहए िजन्हें उसने तमुको िदया ह।ै
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18 तमु्हें वे बातें करनी चािहए जो ठीक और अच्छी अथार्त ्यहोवा को ̼सन्न करने वाली हों। तब तमु्हारे ҅लये हर एक बात ठीक होगी और तमु
उस अच्छे दशे में जा सकते हो िजसके ҅लए यहोवा ने तमु्हारे पवूर्जों को वचन िदया था

19 और तमु अपने सभी श̷ओुं को बलपवूर्क बाहर िनकाल सकोग,े जसैा यहोवा ने कहा ह।ै
अपने बच्चों को परमѶेर के कायИं की िशक्षा दो

20 “भिवष्य में, तमु्हारा प ु̷ तमुसे यह पछू सकता हे िक ‘यहोवा हमारे परमѶेर ने हमें जो उपदशे, िविध और िनयम िदय,े उनका अथर् क्या ह?ै’
21 तब तमु अपने प ु̷ स े कहोग,े ‘हम िम͇ में िफरौन के दास थ,े िकन्त ु यहोवा हमें बड़ी शҚл से िम͇ से बाहर लाया।
22 यहोवा ने हमें महान, भयकंर िचन्ह और चमत्कार िदखाए। हम लोगों ने उनके ќारा इन घटनाओं को िम͇ के लोगों, िफरौन और िफरौन के

महल के लोगों के साथ होते दखेा
23 और यहोवा हम लोगों को िम͇ से इस҅लए लाया िक वह वो दशे हमें दे सके िजसके ҅लए उसने हमारे पवूर्जों को वचन िदया था।
24 यहोवा ने हमें इन सभी उपदशेों के पालन का आदशे िदया। इस ̼कार हम लोग यहोवा, अपने परमѶेर का सम्मान करते हैं। तब यहोवा सदा

हम लोगों को जीिवत रखगेा और हम अच्छा जीवन िबताएंगे जसैा इस समय ह।ै
25 यिद हम इस सारे िनयमों का पालन परमѶेर के िनदЌशों के आधार पर करते हैं तो परमѶेर हमें अच्छाईयों से भर दगेा।’

7
इ͇ाएल, परमѶेर के िवशषे लोग

1 “यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमु्हें उस दशे में ले जायगेा िजसे अपना बनाने के ҅लए तमु उसमें जा रहे हो। यहोवा तमु्हारे ҅लए बहुत से राѻों को
बलपवूर्क हटाएगा—िहЀी, िगगार्शी, एमोरी, कनानी, प҄रज्जी, िहब्बी और यबसूी, सात तमुसे बड़े और अिधक शҚлशाली राѻों को ।

2 यहोवा, तम्हारा परमѶेर इन राѻों को तमु्हारे अधीन करेगा और तमु उन्हें हराओग।े तमु्हें उन्हें परूी तरह नѺ कर दनेा चािहए। उनके साथ कोई
सқन्ध न करो। उन पर दया न करो।

3 उन लोगों में से िकसी के साथ िववाह न करो, और उन राѻों के िकसी ѳҚл के साथ अपने प ु̷ और पिु̷यों का िववाह न करो।
4 क्यों? क्योंिक वे लोग तमु्हें परमѶेर से दरू ले जायगेें, इस҅लये तमु्हारे बच्चे दसूरे दवेताओं की सवेा करेंगे और यहोवा तमु पर बहुत ̨ोिधत

होगा। वह शी̫ता से तमु्हें नѺ कर दगेा।
बनावटी दवेताओं को नѺ करने का आदशे

5 “तमु्हें इन राѻों के साथ यह करना चािहएः तमु्हें उनकी विेदयाँ नѺ करनी चािहए और िवशषे पत्थरों को टुकड़ों मे तोड़ डालना चािहए। उनके
अशरेा स्तम्भों को काट डालो और उनकी मिूतयИं को जला दो!

6 क्यों? क्योंिक तमु यहोवा के अपने लोग हो। तमु योहवा की िनज सम्पिЀ हो। ससंार के सभी लोगों में स े योहवा तमु्हारे परमѶेर ने तमु्हें िवशषे
लोग, ऐसे लोग जो उसके अपने हैं, चनुा।

7 यहोवा तमुसे क्यों ̼मे करता है और तमु्हें उसने क्यों चनुा? इस҅लए नहीं िक अन्य लोगों की तलुना में तमु्हारी सखं्या बहुत अिधक ह।ै तमु
सभी लोगों में सबसे कम थ।े

8 िकन्त ु यहोवा तमुको अपनी बड़ी शҚл के ќारा िम͇ के बाहर लाया। उसने तमु्हें दासता से मлु िकया। उसने िम͇ के स̀ाट िफरौन की अधीनता
से तमु्हें स्वतन̷् िकया। क्यों? क्योंिक यहोवा तमुसे ̼मे करता है और तमु्हारे पवूर्जों को िदए गए वचन को परूा करना चाहता था।

9 “इस҅लए याद रखो िक यहोवा तमु्हारा परमѶेर ही एकमा̷ परमѶेर ह,ै और वही िवѶसनीय ह!ै वह अपनी वाचा को परूा करता ह।ै वह उन
सभी लोगों से ̼मे करता तथा उन पर दया करता है जो उससे ̼मे करते और उसके आदशेों का पालन करते हैं। वह हजारों पीढ़ीयों तक ̼मे और
दया करता रहता ह।ै

10 िकन्त ु यहोवा उन लोगों को दण्ड दतेा है जो उससे घणृा करते हैं। वह उनको नѺ करेगा। वह उस ѳҚл को दण्ड दनेे में दरे नहीं करेगा जो
उससे घणृा करता ह।ै

11 इस҅लए तमु्हें उन आदशेों, िविधयों और िनयमों के पालन में सावधान रहना चािहए िजन्हें मैं आज तमु्हें दे रहा हू।ँ
12 “यिद तमु मरेे इन िनयमों पर ध्यान दोगे और उनके पालन में सावधान रहोगे तो यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमुसे ̼मे की वाचा का पालन करेगा।

उसने यह वचन तमु्हारे पवूर्जों को िदया था।
13 वह तमुसे ̼मे करेगा और तमु्हें आशीवार्द दगेा। तमु्हारे राѻ में लोग बराबर बढ़ते जाएंग।े वह तमु्हें बच्चे होने का आशीवार्द दगेा। वह तमु्हारे

खतेों में अच्छी फसल का आशीवार्द दगेा वह तमु्हें अन्न, नई दाखमध ु और तले दगेा। वह तमु्हारी गायों को बछड़े और तमु्हारी भड़ेों को ममेने पदैा
करने का आशीवार्द दगेा। तमु वे सभी आशीवार्द उस दशे में पाओगे िजसे तमु्हें दनेे का वचन यहोवा ने तमु्हारे पवूर्जों को िदया था।

14 “तमु अन्य लोगों से अिधक आशीवार्द पाओग।े हर एक पित—पѕी बच्चे उत्पन्न करने योग्य होंग।े तमु्हारे पश ु बछड़े उत्पन्न करने योग्य
होंग।े

15 और यहोवा तमुसे सभी बीमा҄रयों को दरू करेगा। यहोवा तमुको उन भयकंर बीमा҄रयों से बचायगेा तथा उन भयकंर बीमा҄रयों को उन सभी
लोगों को दगेा जो तमुसे घणृा करते हैं।

16 तमु्हें उन सभी लोगों को नѺ करना चािहए िजन्हें हराने में यहोवा तमु्हारा परमѶेर सहायता करता ह।ै उन पर दया न करो। उनके दवेताओं की
सवेा न करो! क्यों? क्योंिक यिद तमु उनके दवेताओं की सवेा करोगे तो तमु्हें दण्ड भगुतना होगा।

यहोवा अपने लोगों को सहायता का वचन दतेा है
17 “अपने मन में यह न सोचो, ‘ये राѻ हम लोगों से अिधक शҚлशाली हैं। हम उन्हें बलपवूर्क कैसे भगा सकते हैं?’
18 तमु्हें उनसे डरना नहीं चािहए। तमु्हें वह याद रखना चािहए जो परमशेवर, तमु्हारे यहोवा ने िफरौन और िम͇ के लोगों के साथ िकया।
19 जो बड़ी िवपिЀयाँ उसने दीं तमुने उन्हें दखेा। तमुने उसके िकये चमत्कार और आѴयИं को दखेा। तमुने यहोवा की बड़ी शҚл और दढ़ृता

को, तमु्हें बाहर लाने में उपयोग करते दखेा। यहोवा, तमु्हारा परमѶेर उसी शҚл का उपयोग उन लोगों के िवरुј करेगा िजनसे तमु डरते हो।
20 “यहोवा तमु्हारा परमѶेर, बड़ी बरИ को उन सभी लोगों का पता लगाने के ҅लए भजेगेा जो तमुसे भागे हैं और अपने को िछपाया ह।ै यहोवा

उन सभी लोगों को नѺ करेगा।
21 तमु उनसे डरो नहीं क्योंिक यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमु्हारे साथ ह।ै वह महान और िवस्मयकारी परमѶेर ह।ै
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22 यहोवा तमु्हारा परमѶेर उन राѻों को तमु्हारा दशे थोड़ा—थोड़ा करके छोड़ने को िववश करेगा। तमु उन्हें एक ही बार में सभी को नѺ नहीं
कर पाओग।े यिद तमु ऐसा करोगे तो जगंली जानवरों की सखं्या तमु्हारी तलुना में अिधक हो जाएगी।

23 िकन्त ु यहोवा तमु्हारा परमѶेर उन राѻों को तमुको दगेा। यहोवा उनको यјु में ̿िमत कर दगेा, जब तक वे नѺ नहीं होत।े
24 यहोवा तमु्हें उनके राजाओं को हराने में सहायता करेगा। तमु उन्हें मार डालोगे और ससंार भलू जाएगा िक वे कभी थ।े कोई भी तमु लोगों को

रोक नहीं सकेगा। तमु उन सभी को नѺ करोग!े
25 “तमु्हें उनके दवेताओं की मिूतर्यों को जला दनेा चािहए। तमु्हें उन मिूतर्यों पर मढ़े सोने या चाँदी को लनेे की इच्छा नहीं रखनी चाहीए। तमु्हें

उस सोने और चाँदी को अपने ҅लए नहीं लनेा चािहए। यिद तमु उसे लोगे तो दण्ड पाओग।े क्यो? क्योंिक यहोवा तमु्हारा परमѶेर उन मिूतर्यों से
घणृा करता है

26 और तमु्हें अपने घर मे उन मिूतर्यों में स े कोई लानी नहीं चािहए िजनसे यहोवा घणृा करता ह।ै यिद तमु उन मिूतर्यों को अपने घर में लाते हो
तो तमु मिूतर्यों की तरह नѺ हो जाओग।े तमु्हें उन मिूतर्यों से घणृा करनी चािहए। तमु्हें उनसे ती̈́ घणृा करनी चािहए! यहोवा ने उन मिूतर्यों को नѺ
करने की ̼ितज्ञा की ह!ै

8
यहोवा को याद रखो

1 “तमु्हें आज जो आदशे दे रहा हू ँ उसे ध्यान से सनुना और उनका पालन करना चािहए। क्योंिक तब तमु जीिवत रहोग।े तमु्हारी सखं्या अिधक
से अिधक होती जाएगी। तमु उस दशे में जाओगे और उसमें रहोगे िजसे यहोवा ने तमु्हारे पवूर्जों को दनेे का वचन िदया है

2 और तमु्हें उस लम्बी या̷ा को याद रखना है िजसे यहोवा तमु्हारे परमѶेर ने मरुभिूम में चालीस वषर् तक काई ह।ै यहोवा तमु्हारी परीक्षा ले रहा
था। वह तमु्हें िवन̀ बनाना चाहता था। वह चाहता था िक वह तमु्हारे हृदय की बात जानें िक तमु उसके आदशेों का पालन करोगे या नहीं।

3 यहोवा ने तमुको िवन̀ बनाया और तमु्हें भखूा रहने िदया। तब उसने तमु्हें मन्ना ҅खलाया, िजसे तमु पहले से नहीं जानते थ,े िजसे तमु्हारे पवूर्जों
ने कभी नहीं दखेा था। यहोवा ने यह क्यों िकया? क्योंिक वह चाहता था िक तमु जानो िक केवल रोटी ही ऐसी नहीं है जो लोगों को जीिवत रखती
ह।ै लोगों का जीवन यहोवा के वचन पर आधा҄रत ह।ै

4 इन िपछले चालीस वषИं में तमु्हारे वҀ फटे नहीं और यहोवा ने तमु्हारे परैों की रक्षा सजून से भी की।
5 इस҅लए तमु्हें जानना चािहए िक यहोवा तमु्हारे परमѶेर ने तमु्हें िशिक्षत करने और सधुारने क ҅लए वह सब वसैे ही िकया जसै े कोई िपता अपने

प ु̷ की िशक्षा के ҅लए करता ह।ै
6 “तमु्हें यहोवा अपने परमѶेर के आदशेों को पालन करना चािहए। उसके बताए मागर् पर जीवन िबताओ और उसका सम्मान करो।
7 यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमु्हें एक अच्छे दशे में ले जा रहा ह,ै ऐसे दशे में िजसमें निदयाँ और पानी के ऐसे सोते हैं िजनसे जमीन से पानी घा҄टयों

और पहािड़यों में बहता ह।ै
8 यह ऐसा दशे है िजसमें गहेू,ँ जौ, अगंरू की बलेें, अजंीर के पड़े और अनार होते हैं। यह ऐसा दशे है िजसमें जतैनू का तले और शहद होता हैं।
9 वहाँ तमु्हें बहुत अिधक भोजन िमलगेा। तमु्हें वहाँ िकसी चीज की कमी नहीं होगी। यह ऐसा दशे है जहाँ लोहे की चъाने हैं। तमु पहािड़यों से

तांबा खोद सकते हो।
10 तमु्हारे खाने के ҅लए पयार्Ѯ होगा और तमु सतंѺु होग।े तब तमु यहोवा अपने परमѶेर की ̼शसंा करोगे िक उसने तमु्हें ऐसा अच्छा दशे िदया।

यहोवा के कायИं को मत भलूो
11 “सावधान रहो, यहोवा अपने परमѶेर को न भलूो। सावधान रहो िक आज मैं िजन आदशेों, िविधयों और िनयमों को दे रहा हू ँ उनका पालन

हो।
12 तमु्हारे खाने के ҅लए बहुत अिधक होगा और तमु अच्छे मकान बनाओगे और उनमें रहोग।े
13 तमु्हारे गाय, मवशेी और भड़ेों के झणु्ड बहुत बड़े होंग,े तमु अिधक से अिधक सोना और चाँदी पाओगे और तमु्हारे बहुत सी चीजें होंगी।
14 जब ऐसा होगा तो तमु्हें सावधान रहना चािहए िक तमु्हें घमण्ड न हो। तमु्हें यहोवा अपने परमѶेर को नहीं भलूना चािहए। वह तमुको िम͇ से

लाया, जहाँ तमु दास थ।े
15 यहोवा तमु्हें िवशाल और भयकंर मरुभिूम से लाया। जहरीले साँप और िबच्छु उस मरुभिूम में थ।े जमीन शषु्क थी और कहीं पानी नहीं था।

िकन्त ु यहोवा ने चъान के नीचे से पानी िदया।
16 मरुभिूम में यहोवा ने तमु्हें मन्ना ҅खलाया, ऐसी चीज िजसे तमु्हारे पवूर्ज कभी नहीं जान सके। यहोवा ने तमु्हारी प҄रक्षा ली। क्यों? क्योंिक

यहोवा तमुको िवन̀ बनाना चाहता था। वह चाहता था िक अन्ततः तमु्हारा भला हो।
17 अपने मन में कभी ऐसा न सोचो, ‘मैंने यह सारी सम्पिЀ अपनी शҚл और योग्यता से पाई ह।ै’
18 यहोवा अपने परमѶेर को याद रखो। याद रखो िक वह ही एक है जो तमु्हें य े कायर् करने की शҚл दतेा ह।ै यहोवा ऐसा क्यों करता ह?ै

क्योंिक इन िदनों वह तमु्हारे पवूर्जों के साथ की गई वाचा को परूा कर रहा ह।ै
19 “यहोवा अपने परमѶेर को कभी न भलूो। तमु िकसी दसूरे दवेता की पजूा या सवेा के ҅लए उसका अनसुरण न करो! यिद तमु ऐसा करोगे तो

मैं तमु्हें आज चतेावनी दतेा हू ँ तमु िनѴय ही नѺ कर िदये जाओग!े
20 यहोवा तमु्हारे ҅लए अन्य राѻों को नѺ कर रहा ह।ै तमु भी उन्हीं राѻों की तरह नѺ हो जाओगे िजन्हें यहोवा तमु्हारे सामने नѺ कर रहा ह।ै

यह होगा क्योंिक तमुने यहोवा अपने परमѶेर की आज्ञा का पालन नहीं िकया।

9
यहोवा इ͇ाएल के लोगों का साथ दगेा!

1 “ध्यान दो, इ͇ाएल के लोगों! आज तमु यरदन नदी को पार करोग।े तमु उस दशे में अपने बड़े और शҚлशाली राѻों को बलपवूर्क हटाने के
҅लए जाओग।े उनके नगर बड़े और उनकी दीवारें आकाश को छूती हैं।

2 वहाँ के लोग लम्बे और बलवान हैं। वे अनाकी लोग हैं। तमु इन लोगों बारे में जानते हो। तमु लोगों ने अपने गѮुचरों को यह कहते हुए सनुा,
‘कोई ѳҚл अनाकी लोगों को नहीं हरा सकता।’
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3 िकन्त ु तमु परूा िवѶास कर सकते हो िक यहोवा, तमु्हारा परमѶेर भस्म करने वाली आग की तरह तमु्हारे आगे नदी के पार जा रहा ह।ै यहोवा
उन राѻों को नѺ करेगा। वह उन्हें तमु्हारे सामने परािजत करायगेा। तमु उन राѻों को बलपवूर्क िनकाल बाहर करोग।े तमु शी̫ ही उन्हें नѺ करोग।े
यहोवा ने यह ̼ितज्ञा की है िक ऐसा होगा।

4 “यहोवा तमु्हारा परमѶेर जब उन राѻों को बलपवूर्क तमुसे दरू हटा दे तो अपने मन में यह न कहना िक, ‘यहोवा हम लोगों को इस दशे में रहने
के ҅लए इस҅लए लाया िक हम लोगों के रहने का ढगं उिचत ह।ै’ यहोवा ने उन राѻों को तमु लोगों से दरू बलपवूर्क क्यों हटाया? क्योंिक वे बरेु ढगं
से रहते थ।े

5 तमु उनका दशे लनेे के ҅लए जा रहे हो, िकन्त ु इस҅लए नहीं िक तमु अच्छे हो और उिचत ढगं से रहते थ।े तमु उस दशे में जा रहे हो और यहोवा
तमु्हारा परमѶेर चाहता है िक जो वचन उसने तमु्हारे पवूर्जो—इ̾ाहीम, इसहाक और याकूब को िदया वह परूा हो।

6 यहोवा तमु्हारा परमѶेर उस अच्छे दशे को तमु्हें रहने के ҅लए दे रहा ह,ै िकन्त ु तमु्हें यह जानना चािहए िक ऐसा तमु्हारी िजन्दगी के अच्छे ढगं
के होने के कारण नहीं हो रहा ह।ै सच्चाई यही है िक तमु अिड़यल लोग हो!

यहोवा का ̨ोध याद रखो
7 “यह मत भलूो िक तमुने यहोवा अपने परमѶेर को मरुभिूम में ̨ोिधत िकया! तमुने उसी िदन से िजस िदन से िम͇ से बाहर िनकले और इस

स्थान पर आने के िदन तक यहोवा के आदशे को मानने स े इन्कार िकया ह।ै
8 तमुने यहोवा को होरेब (सीन)ै पवर्त पर भी ̨ोिधत िकया। यहोवा तमु्हें नѺ कर दनेे की सीमा तक ̨ोिधत था!
9 मैं पत्थर की िशलाओं को लनेे के ҅लए पवर्त के ऊपर गया, जो वाचा यहोवा ने तमु्हारे साथ िकया, उन िशलाओं में ҅लखे थ।े मैं वहाँ पवर्त पर

चालीस िदन और चालीस रात ठहरा। मैंने न रोटी खाई, न ही पानी िपया।
10 तब यहोवा ने मझुे पत्थर की िशलाएँ दीं। यहोवा ने उन िशलाओं पर अपनी उंग҅लयों से ҅लखा ह।ै उसने उस हर एक बात को ҅लखा है िजन्हें

उसने आग में से कहा था। जब तमु पवर्त के चारों ओर इकыे थ।े
11 “इस҅लए, चालीस िदन और चालीस रात के अन्त में यहोवा न मझुे साक्षीप̷ की दो िशलाएँ दीं।
12 तब यहोवा ने मझुसे कहा, ‘उठो और शी̫ता से यहाँ स े नीचे जाओ। िजन लोगों को तमु िम͇ से बाहर लाए हो उन लोगों ने अपने को बरबाद

कर ҅लया ह।ै वे उन बातों से शी̫ता से हट गए हैं, िजनके ҅लए मैंने आदशे िदया था। उन्होने सोने को िपघला कर अपने ҅लए एक मिूतर् बना ली ह।ै’
13 “यहोवा ने मझुसे यह भी कहा, ‘मैंने इन लोगों पर अपनी िनगाह रखी ह।ै वे बहुत अिड़यल हैं!
14 मझुे इन लोगों को परूी तरह नѺ कर दनेे दो, कोई ѳҚл उनका नाम कभी याद नहीं करेगा। तब मैं तमुसे दसूरा राѻ बनाऊँगा जो उन के राѻ

से बड़ा और अिधक शҚлशाली होगा।’
सोने का बछड़ा

15 “तब मैं मड़ुा और पवर्त से नीचे आया। पवर्त आग से जल रहा था। साक्षीप̷ की दोनों िशलाएँ मरेे हाथ में थीं।
16 जब मैंने नजर डाली तो दखेा िक तमुने यहोवा अपने परमѶेर के िवरूј पाप िकया ह,ै तमुने अपने ҅लए िपघले सोने स े एक बछड़ा बनाया ह।ै

यहोवा ने जो आदशे िदया है उससे तमु शी̫ता से दरू हट गए हो।
17 इस҅लए मैंने दोनों िशलाएँ लीं और उन्हें नीचे डाल िदया। वहाँ तमु्हारी आखँों के सामने िशलाओं के टुकड़े कर िदए।
18 तब मैं यहोवा के सामने झकुा और अपने चहेरे को जमीन पर करके चालीस िदन और चालीस रात वसै े ही रहा। मैंने न रोटी खाई, न पानी

िपया। मैंने यह इस҅लए िकया िक तमुने इतना बरुा पाप िकया था। तमुने वह िकया जो यहोवा के ҅लए बरुा है और तमुने उसे ̨ोिधत िकया।
19 मैं यहोवा के भयकंर ̨ोध से डरा हुआ था। वह तमु्हारे िवरुј इतना ̨ोिधत था िक तमु्हें नѺ कर दतेा। िकन्त ु यहोवा ने मरेी बात िफर सनुी।
20 यहोवा हारून पर बहुत ̨ोिधत था, उसे नѺ करने के ҅लए उतना ̨ोध काफी था! इस҅लए उस समय मैंने हारून के ҅लए भी ̼ाथर्ना की।
21 मैंने उस पापपणूर् तमु्हारे बनाए सोने के बछड़े को ҅लया और उसे आग मे जला िदया। मैंने उसे छोटे—छोटे टुकड़ों में तोड़ा और मैंने बछड़े के

टुकड़ों को तब तक कुचला जब तक वे ध ू̔ ल नहीं बन गए और तब मैंने उस ध ू̔ ल को पवर्त से नीचे बहने वाली नदी में फें का।

मसूा यहोवा से इ͇ाएल के ҅लये क्षमा माँगता है
22 “मस्सा में तबरेा और िक̾ोतहतावा पर तमुने िफर यहोवा को ̨ोिधत िकया
23 और जब यहोवा ने तमुसे कादशेबनЌ छोड़ने को कहा तब तमुने उसकी आज्ञा का पालन नहीं िकया। उसने कहा, ‘आगे बढ़ो और उस दशे में

रहो िजसे मैंने तमु्हें िदया ह।ै’ िकन्त ु तमुने उस पर िवѶास नहीं िकया। तमुने उसके आदशे की अनसनुी की।
24 परेू समय जब से मैं तमुहें जानता हू ँ तमु लोगों ने यहोवा की आज्ञा पालन करने से इन्कार िकया ह।ै
25 “इस҅लए मैं चालीस िदन और चालीस रात यहोवा के सामने झकुा रहा। क्यों?क्योंिक यहोवा ने कहा िक वह तमु्हें नѺ करेगा।
26 मैंने यहोवा से ̼ाथर्ना की। मैंने कहाः यहोवा मरेे स्वामी, अपने लोगों को नѺ न करो। वे तमु्हारे अपने हैं। तनूे अपनी बडी शҚл और दढ़ृता से

उन्हें स्वतन̷् िकया और िम͇ से लाया।
27 त ू अपने सवेक इ̾ाहीम, इसहाक और याकूब को दी गई अपनी ̼ितज्ञा को याद कर। त ू यह भलू जा िक ये लोग िकतने हठीले हैं। त ू उनके

बरेु ढगं और पाप को न दखे।
28 यिद त ू अपने लोगों को दण्ड दगेा तो िम͇ी कह सकते हैं, ‘यहोवा अपने लोगों को उस दशे में ले जाने में समथर् नहीं था िजसमें ले जाने का

उसने वचन िदया था और वह उनसे घणृा करता था। इस҅लए वह उन्हें मारने के ҅लए मरुभिूम में ले गया।’
29 िकन्त ु वे लोग तरेे लोग हैं, यहोवा वे तरेे अपने हैं। त ू अपनी बड़ी शҚл और दढ़ृता से उन्हें िम͇ से बाहर लाया।

10
नई पत्थर की िशलाएँ

1 “उस समय, यहोवा ने मझुसे कहा, ‘तमु पहली िशलाओं की तरह पत्थर काटकर दो िशलाएँ बनाओ। तब तमु मरेे पास पवर्त पर आना। अपने
҅लए एक लकड़ी का सनदकू भी बनाओ।

2 मैं पत्थर की िशलाओं पर वे ही शब्द ҅लख ूगँा जो तमु्हारे ќारा तोड़ी गई पहली िशलाओं पर थ।े तब तमु्हें इन नयी िशलाओं को सन्दकू में रखना
चािहए।’
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3 “इस҅लए मैंने दवेदार का एक सन्दकू बनाया। मैंने पहली िशलाओं की तरह पत्थर काटकर दो िशलाएँ बनाई। तब मैं पवर्त पर गया। मरेे हाथ
में दोनों िशलाएँ थीं

4 और यहोवा ने उन्हीं शब्दों को ҅लखा िजन्हें उसने तब ҅लखा था जब दस आदशेों को उसने आग में से तमु्हें िदया था और तमु पवर्त के चारों
ओर इकыे थ।े तब यहोवा ने पत्थर की िशलाएँ मझुे दीं।

5 मैं मड़ुा और पवर्त के नीचे आया। मैंने अपने बनाएँ सन्दकू में िशलाओं को रखा। यहोवा ने मझुे उसमें रखने को कहा और िशलाएँ अब भी उसी
सन्दकू में हैं।”

6 (इ͇ाएल के लोगों ने याकान के लोगों के कँुए से मोसरेा की या̷ा की। वहाँ हारून मरा और दफनाया गया। हारून के पु̷ एलीआजर ने हारून
के स्थान पर याजक के रूप में सवेा आरम्भ की।

7 तब इ͇ाएल के लोग मोसरेा से गदुगोदा गए और वे गदुगोदा से निदयों के ̼दशे योतबाता को गए।
8 उस समय यहोवा ने लवेी के प҄रवार समहू को अपने िवशषे काम के ҅लए अन्य प҄रवार समहूों से अलग िकया। उन्हें यहोवा के साक्षीप̷ के

सन्दकू को ले चलने का कायर् करना था। वे याजक की सहायता भी यहोवा के मқन्दर में करते थे और यहोवा के नाम पर, वे लोगों को आशीवार्द दनेे
का काम भी करते थ।े वे अब भी यह िवशषे काम करते हैं।

9 यही कारण है िक लवेीवशं के लोगों को भिूम का कोई भाग अन्य प҄रवार समहूों की भांित नहीं िमला। लिेवविंशयों के िहस्से में यहोवा पड़ा।
यही योहवा तमु्हारे परमѶेर ने उन्हें िदया।)

10 “मैं पवर्त पर पहली बार की तरह चालीस िदन और चालीस रात रुका रहा। यहोवा ने उस समय भी मरेी बातें सनुी। यहोवा ने तमु लोगों को
नѺ न करने का िनѴय िकया।

11 योहवा ने मझुसे कहा, ‘जाओ और लोगों को या̷ा पर ले जाओ। वे उस दशे में जाएंगे और उसमें रहेंगे िजसे मैंने उनके पवूर्जों को दनेे का
वचन िदया ह।ै’

यहोवा वास्तव कें क्या चाहता है
12 “इ͇ाएल के लोगों, अब सनुो! यहोवा तमु्हारा परमѶेर चाहता है िक तमु ऐसा करोः यहोवा अपने परमѶेर का सम्मान करो और वह जो कुछ

तमुसे कह,े करो। यहोवा अपने परमѶेर से ̼मे करो और उसकी सवेा हृदय और आत्मा से करो।
13 आज मैं िजस यहोवा के िनयमों और आदशेों को बता रहा हू,ँ उसका पालन करो। ये आदशे और िनयम तमु्हारी अपनी भलाई के ҅लए हैं।
14 “हर एक चीज, यहोवा तमु्हारे परमѶेर की ह।ै स्वगर्, सबसे ऊँचा भी उसी का ह।ै पतृ्वी और उस पर की सार चीजें यहोवा तमु्हारे परमѶेर

की हैं।
15 यहोवा तमु्हारे पवूर्जों से बहुत ̼मे करता था। वह उनसे इतना ̼मे करता था िक उनके वशंज, तमुको, उसने अपने लोग बनाया। उसने िकसी

अन्य राѻ के स्थान पर तमु्हें चनुा और आज भी तमु उसके चनुे हुये लोग हो।
इ͇ाए҅लयों को यहोवा को याद रखना चािहए

16 “तमु्हें अिड़यल होना छोड़ दनेा चािहए और अपने हृदय को यहोवा पर लगाना चािहए।
17 क्यों? क्योंिक यहोवा तमु्हारा परमѶेर ह।ै वह दवेताओं का परमѶेर, और ईѶरों का ईѶर ह।ै वह महान परमѶेर ह।ै वह आश्यजर्नक

और शҚлशाली योјा ह।ै यहोवा की दिृѺ में सभी मनषु्य बराबर ह।ै यहोवा अपने इरादे को बदलने के लए धन नहीं लतेा।
18 वह अनाथ बच्चों की सहायता करता ह।ै वह िवधवाओं की सहायता करता ह।ै वह हमारे दशे में अजनिबयों से भी ̼मे करता ह।ै वह उन्हें

भोजन और वҀ दतेा ह।ै
19 इस҅लए तमु्हें भी इन अजनिबयों से ̼मे करना चािहए। क्यों? क्योंिक तमु स्वयं भी िम͇ मे अजनबी थ।े
20 “तमु्हें यहोवा अपने परमѶेर का सम्मान करना चािहए और केवल उसी की उपासना करनी चािहए। उसे कभी न छोड़ो। जब तमु वचन दो

तो केवल उसके नाम का उपयोग करो।
21 तमु्हें एकमा̷ यहोवा की ̼शसंा करनी चािहए। उसने तमु्हारे ҅लए महान और आѴयर्जनक काम िकया ह।ै इन कामों को तमुने अपनी आखँों

से दखेा ह।ै
22 जब तमु्हारे पवूर्ज िम͇ गए थे तो केवल सЀर थ।े अब यहोवा तमु्हारे परमѶेर ने तमु्हें बहुत अिधक लोगों के रूप में इतना बढ़ा िदया है िजतने

आकाश में तारे हैं।

11
यहोवा का स्मरण रखो

1 “इस҅लए तमु्हें अपने परमѶेर यहोवा से प्यार करना चािहए। तमु्हें वही करना चािहए जो वह करने के ҅लए तमुसे कहता ह।ै तमु्हें उसके
िविधयों, िनयमों और आदशेों का सदवै पालन करना चािहए।

2 उन बड़े चमत्कारों को आज तमु याद करो िजन्हें यहोवा ने तमु्हें िशक्षा दनेे के ҅लए िदखाया। वे तमु लोग थे तमु्हारे बच्चे नहीं, िजन्होंने उन
घटनाओं को होते दखेा और उनके बीच जीवन िबताया। तमुने दखेा है िक यहोवा िकतना महान ह।ै तमुने दखेा है िक वह िकतना शҚлशाली है और
तमुने उसके परा̨मपणूर् िकये गए कायИं को दखेा ह।ै

3 तमु्हारे बच्चों ने नहीं, तमुने उसके चमत्कार दखेे हैं। तमुने वह सब दखेा जो उसने िम͇ के स̀ाट िफरौन और उसके परेू दशे के साथ िकया।
4 तमु्हारे बच्चों ने नहीं, तमुने िम͇ की सनेा, उनके घोड़ों और रथों के साथ यहोवा ने जो िकया, दखेा। वे तमु्हारा पीछा कर रहे थ,े िकन्त ु तमुने

दखेा यहोवा ने उन्हें लालसागर के जल में डुबा िदया। तमुने दखेा िक यहोवा ने उन्हें परूी तरह नѺ कर िदया।
5 वे तमु थ,े तमु्हारे बच्चे नहीं, िजन्होंने यहोवा अपने परमѶेर को अपने ҅लए मरुभिूम में सब कुछ तब तक करते दखेा जब तक तमु इस स्थान

पर आ न गए।
6 तमुने दखेा िक यहोवा ने रूबने के प҄रवार के ए҅लआब के पु̷ ों दातान और अबीराम के साथ क्या िकया। इ͇ाएल के सभी लोगों ने पथृ्वी को

म ुहँ की तरह खलुते और उन आदिमयों को िनगलते दखेा और पथृ्वी ने उनके प҄रवार, खमे,े सारे सवेकों और उनके सभी जानवरों को िनगल ҅लया।
7 वे तमु थे तमु्हारे बच्चे नहीं, िजन्होंने यहोवा ќारा िकये गए इन बड़े चम्तकारों को दखेा।
8 “इस҅लए तमु्हें आज जो आदशे मैं दे रहा हू,ँ उन सबका पालन करना चाहीए। तब तमु शҚлशाली बनोगे और तमु नदी को पार करने योग्य होगे

और उस दशे को लोगे िजसमें ̼वशे करने के ҅लए तमु तयैार हो।
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9 उस दशे में तमु्हारी उ̀ लम्बी होगी। यह वही दशे है िजसे यहोवा न तमु्हारे पवूर्जों और उनके वशंजों को दनेे का वचन िदया था। इस दशे में
दधू तथा शहद बहता ह।ै

10 जो दशे तमु पाओगे वह िम͇ की तरह नहीं है जहाँ स े तमु आए। िम͇ में तमु बीज बोते थे और अपने पौधों को सींचने के ҅लए नहरों से अपने
परैों का उपयोग कर पानी िनकालते थ।े तमु अपने खतेों को वसै े ही सींचते थे जसै े तमु सқब्जयों के बागों की िसचंाई करते थ।े

11 लिेकन जो ̼दशे तमु शी̫ ही पाओग,े वसैा नहीं ह।ै इ͇ाएल में पवर्त और घा҄टयाँ हैं। यहाँ की भिूम वषार् स े जल ̼ाѮ करती है जो आकाश से
िगरती ह।ै

12 यहोवा तमु्हारा परमѶेर उस दशे की दखे—रेख करता ह!ै यहोवा तमु्हारा परमѶेर वषर् के आरम्भ से अन्त तक उसकी गखे—रेख करता ह।ै
13 “तमु्हें जो आदशे मैं आज दे रहा हू,ँ उसे तमु्हें सावधानी से सनुना चािहएः यहोवा से ̼मे और उसकी सवेा परेू हृदय और आत्मा से करनी

चािहए। यिद तमु वसैा करोगे
14 तो मैं ठीक समय पकर तमु्हारी भिूम के ҅लए वषार् भजे ूगँा। मैं पतझड़ और बसतं के समय की भी वषार् भजे ूगँा। तब तमु अपना अन्न, नया

दाखमध ु और तले इकыा करोगे
15 और मैं तमु्हारे खतेों में तमु्हारे मविेशयों के ҅लए घास उगाऊंगा। तमु्हारे भोजन के ҅लए बहुत अिधक होगा।”
16 “िकन्त ु सावधान रहो िक मखूर् न बनाए जाओ! दसूरे दवेताओं की पजूा और सवेा के ҅लए उनकी ओर न मड़ुो।
17 यिद तमु ऐसा करोगे तो यहोवा तमु पर बहुते ̨ोिधत होगा। वह आकाश को बन्द कर दगेा और वषार् नहीं होगी। भिूम से फसल नहीं उगगेी

और तमु उस अच्छे दशे में शी̫ मर जाओगे िजसे यहोवा तमु्हें दे रहा ह।ै
18 “िजन आदशेों को मैं दे रहा हू,ँ याद रखो, उन्हें हृदय और आत्मा में धारण करो। इन आदशेों को ҅लखो और याद िदलाने वाले िचन्ह के रूप

में इन्हें अपने हाथों पर बांधों तथा ललाट पर धारण करो।
19 इन िनयमों की िशक्षा अपने बच्चों को दो। इनके बारे में अपने घर में बठेै, सड़क पर टहलत,े लटेते और जागते हुए बताया करो।
20 इन आदशेों को अपने घर के ќार स्तम्भों और फाटकों पर ҅लखो।
21 तब तमु और तमु्हारे बच्चे उस दशे में लम्बे समय तक रहेंगे िजसे यहोवा ने तमु्हारे पवूर्जों को दनेे का वचन िदया ह।ै तमु तब तक रहोगे जब

तक धरती के ऊपर आकाश रहगेा।
22 “सावधान रहो िक तमु उस हर एक आदशे का पालन करते रहो िजसे पालन करने के ҅लए मनैे तमुसे कहा ह:ै अपने परमѶेर यहोवा से ̼मे

करो, उसके बताये सभी मागИं पर चलो और उसके ऊपर िवѶास रखने वाले बनो।
23 जब, तमु उस दशे में जाओगे तब यहोवा उन सभी दसूरे राѻों को बलपवूर्क बाहर करेगा। तमु उन राѻों से भिूम लोगे जो तमु से बड़े और

शҚлशाली हैं।
24 वह सारा ̼दशे िजस पर तमु चलोग,े तमु्हारा होगा। तमु्हारा दशे दिक्षण में मरुभिूम से लकेर लगातार उЀर में लबानोन तक होगा। यह पवूर् में

फरात नदी से लकेर लगातार भमूध्य सागर तक होगा।
25 कोई ѳҚл तमु्हारे िवरुј खड़ा नहीं होगा। यहोवा तमु्हारा परमѶेर उन लोगों को तमुसे भयभीत करेगा जहाँ कहीं तमु उस दशे में जाओग।े

यह वही है िजसके ҅लए यहोवा ने पहले तमुको वचन िदया था।
इ͇ाए҅लयों के ҅लए चनुावः आशीवार्द या अिभशाप

26 “आज मैं तमु्हें आशीवार्द या अिभशाप में से एक को चनुने दे रहा हू।ँ
27 तमु आशीवार्द पाओग,े यिद तमु योहवा अपने परमѶेर के उन आदशेों पर ध्यान दोगे और उनका पालन करोग।े
28 िकन्त ु तमु उस समय अिभशाप पाओगे जब तमु यहोवा अपने परमѶेर के आदशेों के पालन से इन्कार करोग,े अथार्त ्िजस मागर् पर चलने का

आदशे मैं आज तमु्हें दे रहा हू,ँ उससे मड़ुोगे और उन दवेताओं का अनसुरण करोगे िजन्हें तमु जानते नहीं।
29 “जब यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमु्हें उस दशे में पहुचँा दगेा जहाँ तमु रहोग,े तब तमु्हें गरीज्जीम पवर्त की चोटी पर जाना चािहए और वहाँ

स े आशीवार्दों को पढ़कर लोगों को सनुाना चािहए। तमु्हें एबाल पवर्त की चोटी पर भी जाना चािहए और वहाँ स े अिभशापों को लोगों को सनुाना
चािहए।

30 ये पवर्त यरदन नदी की दसूरी ओर कनानी लोगों के ̼दशे में है जो यरदन घीटी में रहते हैं। ये पवर्त िगल्गाल नगर के समीप मोरे के बांज के
पड़ेों के िनकट प҅Ѵम की ओर हैं।

31 तमु यरदन नदी को पार करके जाओग।े तमु उस ̼दशे को लोगे िजसे यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमुको दे रहा ह,ै यह दशे तमु्हारा होगा। जब तमु
इस दशे में रहने लगो तो

32 उन सभी िविधयों और िनयमों का पालन सावधानी से करो िजन्हें आज मैं तमु्हें दे रहा हू।ँ

12
परमѶेर की उपासना का स्थान

1 “ये िविधयाँ और िनयम हैं िजनका जीवन भर पालन करने के ҅लए तमु्हें सावधान रहना चािहए। तमु्हें इन िनयमों का पालन तब तक करना
चािहए जब तक तमु उस दशे में रहो िजसे यहोवा तमु्हारे पवूर्जों का परमѶेर, तमुको दे रहा ह।ै

2 तमु उस ̼दशे को उन राѻों से लोगे जो अब वहाँ रह रहे हैं। तमु्हें उन सभी जगहों को परूी तरह नѺ कर दनेा चािहए जहाँ य े राѻ अपने दवेताओं
की पजूा करते हैं। ये स्थान ऊँचे पहाड़ों, पहािड़यों और हरे वकृ्षों के नीचे हैं।

3 तमु्हें उनकी विेदयों को नѺ करना चािहए और उनके िवशषे पत्थरों को टुकड़े—टुकड़े कर दनेा चािहए। तनु्हें उनके अशरेा स्तम्भों को जलाना
चािहए। उनके दवेताओं की मिूतर्यों को काट डालना चािहए और उनके नाम वहाँ स े िमटा दनेा चािहय।े

4 “िकन्त ु तमु्हें यहोवा अपने परमѶेर की उपासना उस ̼कार नहीं करनी चािहए िजस ̼कार वे लोग अपने दवेताओं की पजूा करते हैं।
5 यहोवा तमु्हारा परमѶेर अपने मқन्दर के ҅लए तमु्हारे प҄रवार समहू से िवशषे स्थान चनुगेा। वह वहाँ अपना नाम ̼ितिѼट करेगा। तमु्हें उसकी

उपासना करने के ҅लए उस स्थान पर जाना चािहए।
6 वहाँ तमु्हें अपनी होमब҅ल, अपनी ब҅लयाँ, दशमांश, अपनी िवशषे भेंट, यहोवा को वचन दी गई कोई भटे, अपनी स्वचे्छा भेंट और अपने

मविेशयों के झणु्ड एवं रेवड़ के पहलौठे बच्चे लाने चािहए।
7 तमु और तमु्हारे प҄रवार वहाँ भोजन करेंगे और यहोवा तमु्हारा परमѶेर वहाँ तमु्हारे साथ होगा। िजन अच्छी चीजों के ҅लये तमुने काम िकया

है उसका भोग तमु करोग,े क्योंिक यहोवा तमु्हारे परमѶेर ने तमुको आशीवार्द िदया ह।ै
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8 “उस समय तमु्हें उसी ̼कार उपासना करते नहीं रहना चािहए िजस ̼कार हम उपासना करते आ रहे हैं। अभी तक हममें से हर एक जसैा चाहे
परमѶेर की उपासना कर रहा था।

9 क्यों? क्योंिक अभी तक हम उस शान्त दशे में नहीं पहुचँे थे िजसे यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमु्हें दे रहा ह।ै
10 लिेकन तमु यरदन नदी को पार करोगे और उस दशे में रहोगे िजसे यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमु्हें दे रहा ह।ै वहाँ यहोवा तमु्हें सभी श̷ओुं से

चनै से रहने दगेा और तमु सरुिक्षत रहोग।े
11 तब यहोवा अपने ҅लये िवशषे स्थान चनुगेा वह वहाँ अपना नाम ̼ितिѼत करेगा और तमु उन सभी चीजों को वहीं लाओगे िजनके ҅लए मैं

आदशे दे रहा हू।ँ वहीं तमु अपनी होमब҅ल, अपनी ब҅लयाँ, दशमांश, अपनी िवशषे भेंट, यहोवा को वचन दी गई भेंट, अपनी स्वचे्छा भेंट और
अपने मविेशयों के झणु्ड एवं रेवड़ का पहलौठा बच्चा लाओ।

12 उस स्थान पर तमु अपने सभी लोगों, अपने बच्चों, सभी सवेकों और अपने नगर में रहने वाले सभी लवेीविंशयों के साथ इकыे होओ। (ये
लवेीवशंी अपने ҅लए भिूम का कोई भाग नहीं पाएंग।े) यहोवा अपने परमѶेर के साथ वहाँ आनन्द मनाओ।

13 सावधानी बरतो िक तमु अपनी होमब҅लयों को जहाँ दखेो वहाँ न चढ़ा दो।
14 तमु्हारे प҄रवार समहूों में स े िकसी एक के क्षे̷ में यहोवा अपना िवशषे स्थान चनुगेा। वहाँ अपनी होमब҅ल चढ़ाओ और तमु्हें बताए गए सभी

अन्य काम वहीं करो।
15 “िजस िकसी जगह तमु रहो तमु नीलगाय या िहरन जसैे अच्छे जानवरों को मारकर खा सकते हो। तमु उतना माँस खा सकते हो िजतना तमु

चाहो, िजतना यहोवा तमु्हारा परमѶेर तम्हें द।े कोई भी ѳҚл इस माँस को खा सकता ह,ै चाहे वह पिव̷ हो या अपिव̷।
16 लिेकन तमु्हें खनू नहीं खाना चािहए। तमु्हें खनू को पानी की तरह जमीन पर बहा दनेा चािहए।
17 “कुछ ऐसी चीजें है िजन्हें तमु्हें उन जगहों पर नहीं खाना चािहए जहाँ तमु रहते हो। वे चीजें ये हःै परमѶेर के िहस्से के तमु्हारे अन्न का

कोई भाग, उसके िहस्से की नई दाखमध ु और तले का कोई भाग, तमु्हारे मविेशयों के झणु्ड या रेवड़ का पहलौठा बच्चा, परमѶेर को वचन दी गई
कोई भेंट, कोई स्वचे्छा भेंट या कोई भी परमѶेर की अन्य भेंट।

18 तमु्हें उन भेंटों को केवल उसी स्थान पर खाना चािहए जहाँ यहोवा तमु्हारा पमѶेर तमु्हारे साथ हो। अथार्त ्यहोवा तमु्हारा परमѶेर िजस स्थान
को चनु।े तमु्हें वहीं जाना चािहए और अपने प ु̷ ों, पिु̷यों, सभी सवेकों और तमु्हारे नगर में रहने वाले लवेीविंशयों के साथ िमलकर खाना चािहए।
यहोवा अपने परमѶेर के साथ वहाँ आनन्द मनाओ। िजन चीज़ों के ҅लए काम िकया है उनका आनन्द लो।

19 ध्यान रखो िक इन भोजनों को लवेीविंशयों के साथ बाँटकर खाओ। यह तब तक करो जब तक अपने दशे में रहो।
20-21 “यहोवा तमु्हारे परमѶेर ने यह वचन िदया है िक वह तमु्हारे दशे की सीमा को और बढ़ाएगा। जब यहोवा ऐसा करेगा तो तमु उसके चनुे

हुए िवशषे िनवास से दरू रह सकते हो। यिद यह अत्यिधक दरू हो और तमु्हें माँस की भखू है तो तमु िकसी भी ̼कार के माँस को, जो तमु्हारे पास है
खा सकते हो। तमु यहोवा के िदये झणु्ड और रेवड़ मं से िकसी भी जानवर को मार सकते हो। यह वसै े ही करो जसैा करने का आदशे मनैे िदया ह।ै
यह माँस, तमु जब चाहो जहाँ भी रहो, खा सकते हौ।

22 तमु इस माँस को वसै े ही खा सकते हो जसै े नीलगाय और िहरन का माँ खाते हो। कोई भी ѳҚл यह कर सकता है चाहे वे लोग पिव̷ हो या
अपिव̷ हो।

23 िकन्त ु िनѴय ही खनू न खाओ। क्यों? क्योंिक खनू में जीवन है और तमु्हें वह माँस नहीं खाना चािहए िजसमें अभी जीवन हो।
24 खनू मत खाओ। तमु्हें खनू को पानी की तरह जमीन पर डाल दनेा चािहए।
25 तमु्हें वह सब कुछ करना चािहए िजसे परमѶेर उिचत ठहराता ह।ै इस҅लए खनू मत खाओ। तब तमु्हारा और तमु्हारे वशंजों का भला होगा।
26 “िजन चीज़ों को तमुने अिपर्त िकया है और जो तमु्हारी वचन दी गई भेंटें हैं उन्हें उस िवशषे स्थान पर ले जाना िजसे यहोवा तमु्हारा परमѶेर

चनुगेा।
27 तमु्हें अपनी होमब҅ल वहीं चढ़ानी चािहए। अपनी होमब҅ल का मांस और रл यहोवा अपने परमѶेर की वदेी पर चढ़ाओ। तब तमु माँस खा

सकते हो।
28 जो आदशे मैं दे रहा हू ँ उनके पालन में सावधान रहो। जब तमु वह सब कुछ करते हो जो अच्छा है और ठीक ह,ै जो यहोवा तमु्हारे परमѶेर

को ̼सन्न करता है तब हर चीज तमु्हारे ҅लए तथा तमु्हारे वशंजों के ҅लए सदा भला रहगेा।
29 “जब तमु दसूरे राѻों के पास अपनी धरती को लनेे जाओगे तो, यहोवा उन्हें हटने के ҅लए िववश करेगा तथा उन्हें नѺ करेगा। तमु वहाँ जाओगे

और उनसे भिूम लोग।े तमु उनका भिूम पर रहोग।े
30 िकन्त ु ऐसा हो जाने के बाद सावधान रहो! वे राѻ िजन दवेताओं की पजूा करते हैं उन दवेताओं के पास सहायता के ҅लए मत जाओ! यह

सीखने की कोिशश न करो िक वे अपने दवेताओं की पजूा कैसे करते हैं. वे जसै े पजूा करते हैं वसै े पजूा करने के बारे में न सोचो।
31 तमु यहोवा अपने परमѶेर की वसै े उपासना नहीं करोगे जसै े वे अपने दवेताओं की करते ह।ै क्यों? क्योंिक वे अपने पजूा में सब तरह की

बरुी चीजें करते हैं िजनसे यहोवा घणृा करता ह।ै वे अपने दवेताओं की ब҅ल के ҅लए अपने बच्चों को भी जला दते े हैं।
32 “तमु्हें उन सभी कामों को करने के ҅लए सावधान रहना चािहए िजनके ҅लए मैं आदशे दतेा हू।ँ जो मैं तमुसे कह रहा हू ँ उसमें न तो कुछ जोड़ो,

न ही उसमें से कुछ कम करो।

13
झठेू निबयों का क्या िकया जाए

1 “कोई नबी या स्वप्न फल ज्ञाता तमु्हारे पास आ सकता ह।ै वह यह कह सकता है िक वह कोई दवैी िचन्ह या आѴयर्कमर् िदखाएगा।
2 वह दवैी िचन्ह या आѴयर्कमर्, िजसके बारे उसने तमु्हें बताया ह,ै वह सही हो सकता ह।ै तब वह तमुसे कह सकता है िक तमु उन दवेताओं का

अनसुरण करो (िजन्हें तमु नहीं जानत।े) वह तमुसे कह सकता ह,ै ‘आओ हम उन दवेताओं की सवेा करें!’
3 उस ѳҚл की बातों पर ध्यान मत दो। क्यों? क्योंिक यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमु्हारी परीक्षा ले रहा ह।ै वह यह जानना चाहता है िक तमु परेू

हृदय और आत्मा से उस से ̼मे करते हो अथवा नहीं।
4 तमु्हें यहोवा अपने परमѶेर का अनसुरण करना चािहए। तमु्हें उसका सम्मान करना चािहए। यहोवा के आदशेों का पालन करो और वह करो

जो वह कहता ह।ै यहोवा की सवेा करो और उसे कभी न छोड़ो!
5 वह नबी या स्वप्न फल ज्ञाता मार िदया जाना चािहए। क्यों? क्योंिक वह ही है जो तमुसे यहोवा तमु्हारे परमѶेर की आज्ञा मानने स े रोक रहा

ह।ै यहोवा एक ही है जो तमुको िम͇ से बाहर लाया। उसने तमुको वहाँ की दासता के जीवन से स्वतन̷् िकया। वह ѳҚл यह कोिशश कर रहा है
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िक तमु यहोवा अपने परमѶेर के आदशे के अनसुार जीवन मत िबताओ। इस҅लए अपने लोगों से बरुाई को दरू करने के ҅लए उस ѳҚл को अवश्य
मार डालना चािहए।

6 “कोई तमु्हारे िनकट का ѳҚл गѮु रूप से दसूरे दवेताओं की पजूा के ҅लए तमु्हें सहमत कर सकता ह।ै यह तमु्हारा अपना भाई, पु̷ , पु̷ ी,
तमु्हारी ि̼य पѕी या तमु्हारा ि̼य दोस्त हो सकता ह।ै वह ѳҚл कह सकता ह,ै ‘आओ चलें, दसूरे दवेताओं की सवेा करें।’ (ये वसै े दवेता हैं िजन्हें
तमुने और तमु्हारे पवूर्जों ने कभी नहीं जाना।

7 वे उन लोगों के दवेता हैं जो तमु्हारे चारों ओर अन्य दशेों में रहते हैं, कुछ समीप और कुछ बहुत दरू।)
8 तमु्हें उस ѳҚл के साथ सहमत नहीं होना चािहए। उसकी बात मत सनुो। उस पर दया न िदखाओ। उसे छोड़ना नहीं। उसकी रक्षा मत करो।
9-10 तमु्हें उसे मार डालना चािहए। तमु्हें उसे पत्थरों से मार डालना चािहए! पत्थर उठाने वालों में तमु्हें पहला होना चािहए और उसे मारना

चािहए। तब सभी लोगों को उसे मार दनेे के ҅लए उस पर पत्थर फें कना चािहए। क्यों? क्योंिक उस ѳҚл ने तमु्हें यहोवा तमु्हारे परमѶेर से दरू
हटाने का ̼यास िकया। यहोवा केवल एक है जो तमु्हें िम͇ से लाया, जहाँ तमु दास थ।े

11 तब इ͇ाएल के सभी लोग सनुेंगे यौर भयभीत होंगे और वे तमु्हारे बीच और अिधक इस ̼कार के बरेु काम नहीं करेंग।े
12 “यहोवा तमु्हारे परमѶेर ने तमुको रहने के ҅लए नगर िदये हैं। कभी—कभी तमु नगरों मे स े िकसी के बारे में बरुी खबर सनु सकते हो। तमु

सनु करते हो की
13 तमु्हारे अपने राѻों में ही कुछ बरेु लोग अपने नगर के लोगों को बरुी बातों के ҅लए तयैार कर रहे हैं। वे अपने नगर के लोगों से कह सकते हैं,

‘आओ चलें, दसूरे दवेताओं की सवेा करें।’ (ये ऐसे दवेता होंगे िजन्हें तमुने पहले नहीं जाना होगा।)
14 यिद तमु ऐसी सचूना सनुो तो तमु्हें जहाँ तक हो सके यह जानने का ̼यѕ करना चािहए िक यह सत्य है अथवा नहीं। यिद तमु्हें मालमू होता है

िक यह सत्य ह,ै यिद ̼मािणत कर सको िक सचमचु ऐसी भयकंर बात हुई,
15 तब तमु्हें उस नगर के लोगों को अवश्य दण्ड दनेा चािहए वे सभी जान से मार डाले जाने चािहए और उनके सभी मविेशयों को भी मार डालो।

तमु्हें उस नगर के लोगों को परूी तरह नѺ कर दनेा चािहए।
16 तब तमु्हें सभी िकमती िचजों को इकыा करना चािहए और उसे नगर के बीच ले जाना चािहए और सब चीजों को नगर के साथ जला दनेा

चािहए। यह तमु्हारे परमѶेर यहोवा के ҅लए होमब҅ल होगी। नगर को सदा के ҅लए राख का ढरे हो जाना चािहए यह दबुारा नहीं बनाया जाना चािहए।
17 उस नगर की हर एक चीज़ परमѶेर को, नѺ करने के ҅लए दी जानी चािहए। इस҅लए तमु्हें कोई चीज अपने ҅लए नहीं रखनी चािहए। यिद

तमु इस आदशे का पालन करते हो तो यहोवा तमु पर उतना अिधक ̨ोिधत होने स े अपने को रोक लगेा। यहोवा तमु पर दया करेगा और तरस खायगेा।
वह तमु्हारे राѻ को वसैा बड़ा बनाएगा जसैा उसने तमु्हारे पवूर्जों को वचन िदया था।

18 यह तब होगा जब तमु यहोवा अपने परमѶेर की बात सनुोगे अथार्त ्यिद तमु उन आदशेों का पालन करोगे िजन्हें मैं तमु्हें आज दे रहा हू।ँ तमु्हें
वही करना चािहए िजसे यहोवा तमु्हारा परमѶेर उिचत बताता ह।ै

14
इ͇ाएली, यहोवा के िवशषे लोग

1 “तमु यहोवा अपने परमѶेर के बच्चे हो। यदी कोई मरे तो तमु्हें अपने को शोक में पड़ा िदखाने के ҅लए स्वयं को काटना नहीं चािहए। तमु्हें
अपने िसर के अगले भाग के बाल नहीं कटवाने चािहए।*

2 क्यों? क्योंिक तमु अन्य लोगों से िभन्न हो। तमु यहोवा अपने परमѶेर के िवशषे लोग हो। उसने ससंार के सभी लोगों में स,े तमु्हें अपने िवशषे
लोगों के रूप मे चनुा ह।ै

इ͇ाए҅लयों का भोजन, िजसे खाने की अनमुित थी
3 “ऐसी कोई चीज न खाओ, यहोवा िजसे खाना बरुा कहता ह।ै
4 तमु इन जानवरों को खा सकते होः गाय, भड़े, बकरी,
5 िहरन, िनलगाय, मगृ, जगंली भड़े, जगंली बकरी, चीतल और पहाड़ी भड़े।
6 तमु ऐसे िकसी जानवर को खा सकते हो िजसके खरु दो भागों मे बटें हों और जो जगुाली करते हों।
7 िकन्त ु ऊँटों, खरगोशर या चहानी िबज्ज ू को न खाओ। ये जानवर जगुाली करते हैं िकन्त ु इनके खरु फटे नहीं होत।े इस҅लए ये जानवर तमु्हारे

҅लए शјु भोजन नहीं हैं।
8 तमु्हें सअूर नहीं खाना चािहए। उनके खरु फटे होते हैं, िकन्त ु वे जगुाली नहीं करत।े इस҅लए सअूर तमु्हारे ҅लए स्वछ भोजन नहीं ह।ै सअूर

का कोई माँस न खाओ और न ही मरे हुए सअूर को छुओ।
9 “तमु ऐसी कोई मछली खा सकते हो िजसके डनैे और चोइटें हों।
10 िकन्त ु जल में रहने वाले िकसी ऐसे ̼ाणी को न खाओ िजसके डनैे और चोइटें न हों। ये तमु्हारे ҅लए शјु भोजन नहीं हैं।
11 “तमु िकसी शјु पक्षी को खा सकते हो।
12-18 िकन्त ु इन पिक्षयों में से िकसी को न खाओ: चील, िकसी भी तरह के िगј, बज्जदर्, िकसी ̼कार का बाज, कौव,े तीतर, समु̹ ी बЀख,

िकसी ̼कार का उल्ल,ू पे̔ लकन, काँरमारनँ्त सारस, िकसी ̼कार का बगलुा, नौवा या चमगादड़।
19 “पखं वाले कीड़े तमु्हारे ҅लए शјु भोजन नहीं हैं। तमु्हें उनको नहीं खाना चािहए।
20 िकन्त ु तमु िकसी शјु पक्षी को खा सकते हो।
21 “अपने आप मरे जानवर को न खाओ। तमु मरे जानवर को अपने नगर के िवदशेी को दे सकते हो और वह उसे खा सकता है अथवा तमु मरे

जानवर के िवदशेी के हाथ बचे सकते हो। िकन्त ु तमु्हें मरे जानवर को स्वयं नहीं खाना चािहए। क्यों? क्योंिक तमु यहोवा अपने परमѶेर के हो।
तमु उसके िवशषे लोग हो।

“बकरी के बच्चे को उसकी माँ के दधू में न पकाओ।
मқन्दर को िदया जानवेाला दशमांश
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22 “तमु्हें हर वषर् अपने खतेों मे उगाई गई फसल का दसवाँ भाग िनѴयपवूर्क बचाना चािहए।
23 तब तमु्हें उस स्थान पर जाना चािहए िजसे यहोवा अपना िवशषे िनवास चनुता ह।ै वहाँ यहोवा अपने परमѶेर के साथ अपनी फसल का

दशमांश, अन्न का दसवाँ भाग, तमु्हारा नया दाखमध,ु तमु्हारा तले, झणु्ड और रेवड़ में उत्पन्न पहला बच्चा, खाना चािहए। तब तमु यहोवा अपने
परमѶेर का सदा सम्मान करना सीखोग।े

24 िकन्त ु वह स्थान इतना दरू हो सकता है िक तमु वहाँ तक की या̷ा न कर सको। यह सम्भव है िक यहोवा ने फसल का जो वरदान िदया है
रउसका दसवाँ भाग तमु वहाँ न पहुचँा सको। यिद ऐसा होता है तो यह करोः

25 अपनी फसल का वह भाग बचे दो। तब उस धन को लकेर यहोवा ќारा चनुे गए िवशषे स्खान पर जाओ।
26 उस धन का उपयोग जो कुछ तमु चाहो उसके खरीदने में करो—गाय, भड़े, दाखमध ु या अन्य स्वािदѺ पये या कोई अन्य चीज़ जो तमु चाहते

हो। तब तमु्हें और तमु्हारे प҄रवार को खाना चािहए और योहवा अपने परमѶेर के साथ वहाँ उस स्थान पर आनन्द मनाना चािहए।
27 िकन्त ु अपने नगर में रहने वाले लवेीविंशयों की उपके्षा न करो, क्यों िक उनके पास तमु्हारी तरह भिूम का िहस्सा नहीं हैं।
28 “हर तीन वषर् के अन्त में अपनी उस साल की फसल का दशमांश एक जगह इकыा करो। इस भोजन को अपने नगर में उस स्थान पर जमा

करो जहाँ दसूरे लोग उसका उपयोग कर सकें ।
29 यह भोजन लवेीविंशयों के ҅लए ह,ै क्योंिक उनके पास अपनी कोई भिूम नहीं ह।ै यह भोजन तमु्हारे नगर में उन लोगों के ҅लये भी है िजन्हें

इसकी आवश्यकता ह—ैिवदशेी, अनाथ बच्चे और िवधवायें। यिद तमु यह करते हो तो यहोवा तमु्हारा परमѶेर सभी काम तमु जो कुछ करोगे उसके
҅लए आशीवार्द दगेा।

15
कजर् को समाѮ करने के िवशषे वषर्

1 “हर सात वषर् के अन्त में, तमु्हें ऋण को खत्म कर दनेा चािहए।
2 ऋण को तमु्हें इस ̼कार खत्म करना चािहएः हर एक ѳҚл िजसने िकसी इ͇ाएली को ऋण िदया है अपना ऋण खत्म कर द।े उसे अपने

भाई(इ͇ाएली) से ऋण लौटाने को नहीं कहना चािहए। क्यों? क्योंिक यहोवा ने कहा है िक उस वषर् ऋण खत्म कर िदये जाते हैं।
3 तमु िवदशेी से अपना ऋण वापस ले सकते हो। िकन्त ु उस ऋण को खत्म कर दोगे जो िकसी दसूरे इ͇ाएली पर ह।ै
4 िकन्त ु तमु्हारे बीच कोई गरीब ѳҚл नहीं रहना चािहए। क्यों? क्योंिक यहोवा तमु्हारा परमѶेर तहुें सभी चीजों का वरदान उस दशे में दगेा

िजसे वह तमु्हें रहने को दे रहा ह।ै
5 यही होगा, यिद तमु यहोवा अपने परमѶेर की आज्ञा का पालन परूी तरह करोग।े तमु्हें उस हर एक आदशे का पालन करने में सावधान रहना

चािहए िजसे आज मैंने तमु्हें िदया ह।ै
6 यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमु्हें आशीवार्द दगेा, जसैा िक उसने वचन िदया है और तमु्हारे पास बहुत से राѻों को ऋण दनेे के ҅लए पयार्Ѯ धन होगा।

िकन्त ु तमु्हें िकसी से ऋण लनेे की आवश्यकता नहीं होगी। तमु बहुत से राѻों पर शासन करोग।े िकन्त ु उन राѻों में स े कोई राѻ तमु पर शासन नहीं
करेगा।

7 “जब तमु उस दशे में रहोगे िजसे यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमु्हें दे रहा है तब तमु्हारे लोगों में कोई भी गरीब हो सकता ह।ै तमु्हें स्वाथЃ नहीं
होना चािहए। तमु्हें उस गरीब ѳҚл को सहायता दनेे स े इन्कार नहीं करना चािहए।

8 तमु्हें उसका हाथ बटँाने की इच्छा रखनी चािहए। तमु्हें उस ѳҚл को िजतने ऋण की आवश्यकता हो, दनेा चािहए।
9 “िकसी को सहायता दनेे स े इस҅लए इन्कार न करो, क्योंिक ऋण को खत्म करने का सातवाँ वषर् समीप ह।ै इस ̼कार का बरुा िवचार अपने मन

में न अने दो। तमु्हें उस ѳҚл के ̼ित बरेु िवचार नहीं रखने चािहए िजसे सहायता की आवश्यकता ह।ै तमु्हें उसकी सहायता करने स े इन्कार नहीं
करना चािहए। यिद तमु उस गरीब ѳҚл को कुछ नहीं दते े तो वह यहोवा से तमु्हारे िवरुј िशकायत करेगा और यहोवा तमु्हें पाप करने का उЀरदायी
पाएगा।

10 “गरीब को तमु िजतना दे सको, दो और उसे दनेे का बरुा न मानो। क्यों? क्योंिक यहोवा तमु्हारा परम्मѶेर इस अच्छे काम के ҅लए तमु्हें
आशीष दगेा। वह तमु्हारे सभी कामों और जो कुछ तमु करोगे उसमें तमु्हारी सहायता करेगा।

11 दशे मं सदा गरीब लोग भी होंग।े यही कारण है िक मैं तमु्हें आदशे दतेा हू ँ िक तमु अपने लोगों, जो लोग तमु्हारे दशे में गरीब और सहायता
चाहते हैं, उन को सहायता दनेे के ҅लए दयैार रहो।

सातवें वषर् में दासों को स्वतन̷् करने के िनयम
12 “यिद तमु्हारे लोगों में स े कोई, िह̾ ूҀी व परुुष, तमु्हारे हाथ बचेा जाए तो उस ѳҚл को तमु्हारी सवेा छः वषर् करनी चािहए। तब सातवें वषर्

तमु्हें उसे अपने से स्वतन̷् कर दनेा चाहीए।
13 िकन्त ु जब तमु अपने दास को स्वतन̷् करो तो उसे िबना कुछ ҅लए मत जाने दो।
14 तमु्हें उस ѳҚл को अपने रेवड़ों का एक बड़ा भाग, ख҅लहान से एक बड़ा भाग और दाखमध ु से एक बड़ा भाग दनेा चािहए। यहोवा तमु्हारे

परमѶेर ने तमु्हें बहुत अच्छी चीज़ों की ̼ािѮ का आशीवार्द िदया ह।ै उसी तरह तमु्हें भी अपने दास को बहुत सारी अच्छी चीज़ें दनेी चािहए।
15 तमु्हें याद रखना चािहए िक तमु िम͇ में दास थ।े यहोवा तमु्हारे परमѶेर ने तमु्हें मлु िकया ह।ै यही कारण है िक मैं तमुसे आज यह करने को

कह रहा हू।ँ
16 “िकन्त ु तमु्हारे दासों में स े कोई कह सकता ह,ै ‘मैं आपको नहीं छोडूगँा।’ वह ऐसा इस҅लए कह सकता है िक वह तमुस,े तमु्हारे प҄रवार से

̼मे करता है और उसने तमु्हारे साथ अच्छा जीवन िबताया ह।ै
17 इस सवेक को अपने ќार से कान लगाने दो और एक सएू* का उपयोग उसके कान में छेद करने के ҅लए करो। तब वह सदा के ҅लए तमु्हारा

दास हो जाएगा। तमु दािसयों के ҅लए भी यही करो जो तमु्हारे यहाँ रहना चाहती हैं।
18“तमु अपने दास को मлु करते समय दःुख का अनभुव मत करो। याद रखो, छः वषर् तक तमु्हारी सवेा, उससे आधी रकम पर उसने की िजतनी

मजदरूी पर रखे गए ѳҚл को दनेी पड़ती ह।ै यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमु जो करोगे उसके ҅लए आशीष दगेा।

पहलौठे जानवर के सम्बन्ध में िनयम
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19 “तमु अपने झणु्ड या रेवड़ में सभी पहलौठे बच्चों को यहोवा का िवशषे जानवर बना दनेा। उनमें से िकसी जानवर का उपयोग तमु अपने
काम के ҅लए न करो। इन भड़ेों में स े िकसी का ऊन न काटो।

20 हर वषर् मविेशयों के झणु्ड या रेवड़ मे पहलौठे जानवर के लकेर उस स्थान पर आओ िजसे यहोवा तमु्हारा परमѶेर चनु।े वहाँ तमु और तमु्हारे
प҄रवार के लोग उन जानवरों को खायेंग।े

21 “िकन्त ु यिद जानवर में कोई दोष हो, या लगंड़ा, अन्धा हो या इसमें कोई अन्य दोष हो, तो तमु्हें उसे यहोवा अपने परमѶेर को भेंट नहीं
चढ़ानी चािहए।

22 िकन्त ु तमु उसका माँस वहाँ खा सकते हो जहाँ तमु रहते हो। इसे कोई ѳҚл खा सकता ह,ै चाहे वह पिव̷ हो चाहे अपिव̷ हो। नीलगाय या
िहरन का माँस खाने पर वही िनयम लाग ू होगा, जो इस माँस पर लाग ू होता ह।ै

23 िकन्त ु तमु्हें जानवर का खनू नहीं खाना चािहए। तमु्हें खनू को पानी की तरह जमीन पर बहा दनेा चािहए।

16
फसह पवर्

1 “यहोवा अपने परमѶेर का फसह पवर् आबीब के महीने में मनाओ। क्यों? क्योंिक आबीब के महीने में तमु्हारा परमѶेर तमु्हें रात में िम͇ से
बाहर ले आया था।

2 तमु्हें उस स्थान पर जाना चािहए िजसे यहोवा अपना िवशषे िनवास बनाएगा। वहाँ तमु्हें एक गाय या बकरी को यहोवा अपने परमѶेर के सम्मान
में, फसह पवर् के ҅लए भेंट के रूप में चढ़ाना चािहए।

3 इस भेंट के साथ खमीर वाली रोटी मत खाओ। तमु्हें सात िदन तक अखमीरी रोटी खानी चािहए। इस रोटी को ‘िवपिЀ की रोटी’ कहते हैं। यह
तमु्हें िम͇ में जो िवपिЀयाँ तमु पर पड़ी उसे याद िदलाने में सहायता करेंग।े याद करो िक िकतनी शी̫ता से तमु्हें वह दशे छोड़ना पड़ा। तमु्हें उस िदन
को तब तक याद रखना चािहए जब तक तमु जीिवत रहो।

4 सात िदन तक दशे में िकसी के घर में कहीं खमीर नहीं होनी चािहए। जो माँस पहले िदन की शाम को भेंट में चढ़ाओ उसे सवरेा होने के पहले
खा लनेा चािहए।

5 “तमु्हें फसह पवर् के जानवरों की ब҅ल उन नगरों में स े िकसी में नहीं चढ़ानी चािहए िजन्हें यहोवा तमु्हारा परमѶेर ने तमुको िदए हैं।
6 तमु्हें फसह पवर् के जानवर की ब҅ल केवल उस स्थान पर चढ़ानी चािहए िजसे यहोवा तमु्हारा परमѶेर अपने ҅लए िवशषे िनवास के रूप में चनु।े

वहाँ तमु फसह पवर् के जानवर को जब सयूर् डबू े तब शाम को ब҅ल चढ़ानी चािहए। तमु इसे साल के उसी समय करोगे िजस समय तमु िम͇ से बाहर
िनकले थ।े

7 और तमु्हें फसह पवर् का माँस यहोवा तमु्हारा परमѶेर िजस स्थान को चनुगेा वहीं पकाओगे और खाओग।े तब सवरेे तमु्हें अपने खमेों में चले
जाना चािहए।

8 तमु्हें अखमीरी रोटी छ: िदन तक खानी चािहए। सातवें िदन तमु्हें कोई भी काम नहीं करना चािहए। उस िदन यहोवा अपने परमѶेर के ҅लए
िवशषे सभा में सभी एकि̷त होंग।े

सѮाहों का पवर् (िपन्तकुेस्त)
9 “जब तमु फसल काटना आरम्भ करो तब से तमु्हें सात हफ्ते िगनने चािहए।
10 तब यहोवा अपने परमѶेर के ҅लए सѮाहों का पवर् करो। इसे एक स्वचे्छा ब҅ल उसे लाकर करो। तमु्हें िकतना दनेा ह,ै इसका िनѴय यह

सोचकर करो िक यहोवा तमु्हारे परमѶेर ने तमु्हें िकतना आशीवार्द िदया ह।ै
11 उस स्थान पर जाओ िजसे यहोवा अपने िवशषे िनवास के रूप में चनुगेा। वहाँ तमु और तमु्हारे लोग, यहोवा अपने परमѶेर के साथ आनन्द का

समय िबताएंग।े अपने सभी लोगों, अपने प ु̷ ों, अपनी पिु̷यों और अपने सभी सवेकों को वहाँ ले जाओ और अपने नगर में रहने वाले लवेीविंशयों,
िवदिेशयों, अनाथों और िवधवाओं को भी साथ में ले जाओ।

12 यह मत भलूो, िक तमु िम͇ में दास थ।े तमु्हें िनѴय करना चािहए िक तमु इन िनयमों का पालन करोग।े
खमेों का पवर्

13 “जब तमु अपने ख҅लहान और दाखमधशुाला से सात िदन तक अपनी फसलें एकि̷त कर लो तब खमेों का पवर् करो।
14 तमु, तमु्हारे प ु̷ , तमु्हारी पिु̷या,ँ तमु्हारे सभी सवेक तथा तमु्हारे नगर में रहने वाले लवेीवशंी, िवदशेी, अनाथ बालक और िवधवाऐं सभी इस

दावात में आनन्द मनायें।
15 तमु्हें इस दावत को सात िदन तक उस िवशषे स्थान पर मनाना चािहए िजसे यहोवा चनुगेा। यह तमु यहोवा अपने परमѶेर के सम्मान में करो।

आनन्द मनाओ! क्योंिक यहोवा तमु्हारे परमѶेर ने तमु्हें तमु्हारी फसल के ҅लए तथा तमुने जो कुछ भी िकया है उसके ҅लए आशीष दी ह।ै
16 “तमु्हारी सभी लोग वषर् में तीन बार यहोवा अपने परमѶेर से िमलने के ҅लए उस िवशषे स्थान पर आएंगे िजसे वह चनुगेा। यह अखमीरी

रोटी के पवर् के समय, सѮाहों के पवर् के समय तथा खमेों के पवर् के समय होगा। हर एक ѳҚл जो यहोवा से िमलने जाएगा कोई भेंट लाएगा।
17 हर एक ѳҚл उतना दगेा िजतना वह दे सकेगा। िकतना दनेा ह,ै उसका िनѴय वह यह सोचकर करेगा िक उसे यहोवा ने िकतना िदया ह।ै

लोगों के ҅लए न्यायाधीश और अिधकारी
18 “यहोवा तमु्हारा परमѶेर िजन नगरों को तमु्हें दे रहा है उनमें से हर एक नगर में तमु्हें अपने प҄रवार समहू के ҅लए न्यायाधीश और अिधकारी

बनाना चािहए। इन न्यायाधीशों और अिधका҄रयों को जनता के साथ सही और ठीक न्याय करना चािहए।
19 तमु्हें ठीक न्याय को बदलना नहीं चािहए। तमु्हें िकसी के सम्बन्ध में अपने इरादे को बदलने के ҅लए धन नहीं लनेा चािहए। धन ब ु҄ јमान

लोगों को अन्धा करता है और उसे बदलता है जो भला आदमी कहगेा।
20 तमु्हें हर समय िनष्पक्ष तथा न्याय सगंत होने का परूा ̼यास करना चािहए। तब तमु जीिवत रहोगे और तमु उस दशे को पाओगे िजसे यहोवा

तमु्हारा परमѶेर तमु्हें दे रहा है और तमु उसमें रहोग।े
परमѶेर मिूतर्यों से घणृा करता है

21 “जब तमु यहोवा अपने परमѶेर के ҅लए वदेी बनाओ तो तमु वदेी के सहारे कोई लकड़ी का स्तम्भ न बनाओ जो अशरेा दवेी के सम्मान में
बनाए जाते हैं।

22 और तमु्हें िवशषे पत्थर झठेू दवेाताओं की पजूा के ҅लए नहीं खड़े करने चािहए। यहोवा तमु्हारा परमѶेर इनसे घणृा करता ह!ै
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17
ब҅लयों के ҅लए जानवर िनदИष होने चािहए

1 “तमु्हें यहोवा अपने परमѶेर को कोई ऐसी गाय, भड़े, ब҅ल में नहीं चढ़ानी चािहए िजसमें कोई दोष या बरुाई हो। क्यों? क्योंिक यहोवा
तमु्हारा परमѶेर इससे घणृा करता ह!ै

मिूतर् पजूक को दण्ड
2 “तमु उन नगरों में कोई बरुी बात होने की सचूना पा सकते हो िजन्हें यहोवा परमѶेर तमु्हें दे रहा ह।ै तमु यह सनु सकते हो िक तमु में स े िकसी

Ҁी या परुुष ने यहोवा के िवरुј पाप िकया ह।ै तमु यह सनु सकते हो िक उन्होंने यहोवा से वाचा तोड़ी है
3 अथार्त ्उन्होंने दसूरे दवेताओं की पजूा की ह।ै या यह हो सकता है िक उन्होंने सयूर्, चन्̹मा या तारों की पजूा की हो। यह यहोवा के आदशे के

िवरुј है िजसे मैंने तमु्हें िदया ह।ै
4 यिद तमु ऐसी बरुी खबर सनुते हो तो तमु्हें उसकी जाँच सावधानी से करनी चािहए। तमु्हें यह जान लनेा चािहए िक क्या यह सत्य है िक यह

भयकंर काम सचमचु इ͇ाएल में हो चकुा ह।ै यिद तमु इसे ̼मािणत कर सको िक यह सत्य ह,ै
5 तब तमु्हें उस ѳҚл को अवश्य दण्ड दनेा चािहए िजसने यह बरुा काम िकया ह।ै तमु्हें उस परुुष या Ҁी को नगर के ќार के पास सावर्जिनक

स्थान पर ले जाना चािहए और उसे पत्थरों से मार डालना चािहए।
6 िकन्त ु यिद एक ही गवाह यह कहता है िक उसने बरुा काम िकया है तो उसे मतृ्य ु दण्ड नहीं िदया जाएगा। िकन्त ु यिद दो या तीन गवाह यह

कहते हैं की यह सत्य है तो उस ѳҚл को मार डालना चािहए।
7 गवाह को पहला पत्थर उस ѳҚл को मारने के ҅लए फें कना चािहए। तब अन्य लोगों को उसकी मतृ्य ु परूी करने के ҅लए पत्थर फें कना चािहए।

इस ̼कार तमु्हें उस बरुाई को अपने मध्य से दरू करना चािहए।
ज҄टल मकुदमें

8“कभी ऐसी समस्या आ सकती है जो तमु्हारे न्यायालयों के ҅लए िनणर्य दनेे मे इतनी क҄ठन हो िक वे िनणर्य ही न दे सकें । यह हत्या का मकुदमा
या दो लोगों के बीच का िववाद हो सकता है अथवा यह झगड़ा हो सकता है िजसमें िकसी को चोट आई हो। जब इन मकुदमों पर तमु्हारे नगरों में
बहस होती है तो तमु्हारे न्यायाधीश सम्भव ह,ै िनणर्य न कर सकें िक ठीक क्या ह?ै तब तमु्हें उस िवशषे स्थान पर जाना चािहए जो यहोवा तमु्हारे
परमѶेर ќारा चनुा गया हो।

9 तमु्हें लवेी प҄रवार समहू के याजकों और उस समय के न्यायाधीश के पास जाना चािहए। वे लोग उस मकुदमें का फैसला करेंग।े
10 यहोवा के िवशषे स्थान पर वे अपना िनणर्य तमु्हें सनुाएंग।े जो भी वे कहें उसे तमु्हें करना चािहए।
11 तमु्हें उनके फैसले स्वीकार करने चािहए और उनके िनदЌश का ठीक—ठीक पालन करना चािहए। तमु्हें उससे िभन्न कुछ भी नहीं करना

चािहए जो वे तमु्हें करने को कहते हैं।
12 “तमु्हें यहोवा अपने परमѶेर की सवेा करने वाले उस समय के याजक और न्यायाधीश की आज्ञा का पालन करने से इन्कार करने वाले िकसी

ѳҚл को भी दण्ड दनेा चीहए। उस ѳҚл को मरना चािहए। तमु्हें इ͇ाएल से इस बरेु ѳҚл को हटाना चािहए।
13 सभी लोग इस दण्ड के िवषय में सनुेंगे और डरेंगे और वे इस कुकमर् को नहीं करेंग।े

राजा कैसे चनुें
14 “तमु उस ̼दशे में जाओगे िजसे यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमु्हें दे रहा ह।ै तमु उस दशे पर अिधकार करोगे और उसमें रहोग।े तब तमु कहोग,े

‘हम लोग अपने ऊपर एक राजा वसैा ही ̼ितिѼत करेंगे जसैा हमारे चारों ओर के राѻों में ह।ै’
15 जब ऐसा हो तब तमु्हें यह पक्का िनѴय होना चािहए िक तमुने उसे ही राजा चनुा है िजसे यहोवा चनुता ह।ै तमु्हरा राजा तमु्हीं लोगों में स े

होना चािहए। तमु्हें िवदशेी को अपना राजा नहीं बनाना चािहए।
16 राजा को अत्यिधक घोड़े अपने ҅लए नहीं रखने चािहए और उसे लोगों को अिधक घोड़े लाने के ҅लए िम͇ नहीं भजेना चािहए। क्यों?

क्योंिक तमुसे यहोवा ने कहा ह,ै ‘तमु्हें उस रास्ते पर कभी नहीं लौटना ह।ै’
17 राजा को बहुत पिѕयाँ भी नहीं रखनी चािहए। क्यों क्योंिक यह काम उसे यहोवा से दरू हटायगेा और राजा को सोन,े चाँदी से अपने को

सम्पन्न नहीं बनाना चािहए।
18 “और जब राजा शासन करने लगे तो उसे एक पसु्तक में अपने ҅लए िनयमों की नकल कर लनेी चािहए। उसे याजकों और लवेीविंशयों की

पसु्तकों से नकल करनी चािहए।
19 राजा को उस पसु्तक को अपने साथ रखना चािहए। उस पसु्तक को जीवन भर पढ़ना चािहए। क्योंिक तब राजा यहोवा अपने परमѶेर का

सम्मान करना सीखगेा और वह िनयम के आदशेों का परूा पालन करना सीखगेा।
20 तब राजा यह नहीं सोचगेा िक वह अपने लोगों में स े िकसी से भी अिधक अच्छा ह।ै वह िनयम के िवरुј नहीं जाएगा बқल्क इसका ठीक

—ठीक पालन करेगा। तब वह राजा और उसके वशंज इ͇ाएल के राज्य पर लम्बे समय तक शासन करेंग।े

18
याजकों तथा लवेीविंशयों की सहायता

1 “लवेी का प҄रवार समहू इ͇ाएल में कोई भिूम का भाग नहीं पाएगा। वे लोग याजक के रूप में सवेा करेंग।े वे अपना जीवन यापन उस भेंट को
खाकर करेंगे जो आग पर पकेगी और यहोवा को चढ़ाई जाएगी। लवेी के प҄रवार समहू के िहस्से में वही ह।ै

2 वे लवेीवशंी लोग भिूम का कोई िहस्सा अन्य प҄रवार समहूों की तरह नहीं पाएंग।े लवेीविंशयों के िहस्से में स्वयं यहोवा ह।ै यहोवा ने इसके
҅लए उनको वचन िदया ह।ै

3 “जब तमु कोई बलै, या भड़े बली के ҅लए मारो तो तमु्हें याजकों को ये भाग दनेे चािहएः कंधा, दोनों गाल और पटे।
4 तनु्हें याजकों को अपना अन्न, अपनी नयी दाखमध ु और अपनी पहली फसल का तले दनेा चािहए। तमु्हें लवेीविंशयों को अपनी भड़ेों का

पहला कटा ऊन दनेा चािहए।
5 क्यो? क्योंिक यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमु्हारे सभी प҄रवार समहूों की दखेभाल करता था और उसने लवेी और उनके वशंजों को सदा के ҅लए

याजक के रूप में सवेा करने के ҅लये चनुा ह।ै
6 “लवेीवशंी जो इ͇ाएल में तमु्हारे नगरों में स े िकसी में रहता ह,ै अपना घर छोड़ सकता है और यहोवा के िवशषे स्थान पर जा सकता ह।ै
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7 तब यह लवेीवशंी यहोवा अपने परमѶेर के नाम पर सवेा कर सकता ह।ै उसे परमѶेर के िवशषे स्थान में वसै े ही सवेा करनी चािहए जसैे उसके
भाई अन्य लवेीवशंी करते हैं।

8 वह लवेीवशंी, अपने प҄रवार को सामान्य रूप से िमलने वाले िहस्से के अित҄रл अन्य लवेीविंशयों के साथ बराबर का िहस्सदेार होगा।
इ͇ाए҅लयों को अन्य राѻों की नकल नहीं करनी चािहए

9“जब तमु उस राѻ में पहुचँो, जो यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमुको दे रहा ह,ै तब उस राѻ के लोग जो भयकंर काम वहाँ कर रहें हो उन्हें मत सीखो।
10 अपने प ु̷ ों और पिु̷यों की ब҅ल अपनी वदेी पर आग में न दो। िकसी ज्योितषी से बात करके या िकसी जादगूर, डायन या सयाने के पास

जाकर यह न सीखो िक भिवष्य में क्या होगा?
11 िकसी भी ѳҚл को िकसी पर जाद—ूटोना चलाने का ̼यѕ न करने दो और तमु में स े कोई ѳҚл ओझा या भतूिसјक नहीं बनगेा। और

कोई ѳҚл िकसी ऐसे ѳҚл से बात करने का ̼यѕ न करेगा जो मर चकुा ह।ै
12 यहोवा तमु्हारा परमѶेर उन लोगों से घणृा करता है जो ऐसा करते हैं। यही कारण है िक वह तमु्हारे सामने इन लोगों को दशे छोड़ने को िववश

करेगा।
13 तमु्हें यहोवा अपने परमѶेर पर पणूर् िवѶास करना चािहए और उसके ̼ित िनѼावान होना चािहए।

यहोवा का िवशषे नबी:
14 “तमु्हें उन राѻों के लोगों को बलपवूर्क अपने दशे से हटा दनेा चािहए। उन राѻों के लोग ज्योितिषयों और जादगूरों की बात मानते हैं। िकन्त ु

यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमु्हें वसैा नहीं करने दगेा।
15 यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमु्हारे पास अपना नबी भजेगेा। यह नबी तमु्हारे अपने ही लोगों में स े आएगा। वह मरेी तरह ही होगा। तमु्हें इस नबी

की बात माननी चाहीए।
16 यहोवा तमु्हारे पास इस नबी को भजेगेा क्योंिक तमुने ऐसा करने के ҅लए उससे कहा ह।ै उस समय जब तमु होरेब (सीन)ै पवर्त क चारों ओर

इकыे हुए थ,े तमु यहोवा की आवाज और पहाड़ पर भीषण आग को दखेकर भयभीत थ।े इस҅लए तमुने कहा था, हम लोग यहोवा अपने परमѶेर
की आवाज िफर न सनु।े ‘हम लोग उस भीषण आग को िफर न दखेें। हम मर जाएंग!े’

17 “यहोवा ने मझुसे कहा, ‘वे जो चाहते हैं, वह ठीक ह।ै
18 मैं तमु्हारी तरह का एक नबी उनके ҅लए भजे द ूगँा। यह नबी उन्हीं लोगों में से कोई एक होगा। मैं उसे वह सब बताऊँगा जो उसे कहना होगा

और वह लोगों से वही कहगेा जो मरेा आदशे होगा।
19 यह नबी मरेे नाम पर बोलगेा और जब वह कुछ कहगेा तब यिद कोई ѳҚл मरेे आदशेों को सनुने स े इन्कार करेगा तो मैं उस ѳҚл को दण्ड

द ूगँा।’
झठेू निबयों को कैसे जाना जाये

20 “िकन्त ु कोई नबी कुछ ऐसा कह सकता है िजसे करने के ҅लए मैंने उसे नहीं कहा है और वह लोगों से कह सकता है िक वह मरेे स्थान पर
बोल रहा ह।ै यिद ऐसा होता है तो उस नबी को मार डालना चािहए या कोई ऐसा नबी हो सकता है जो दसूरे दवेताओं के नाम पर बोलता ह।ै उस नबी
को भी मार डालना चािहए।

21 तमु सोच सकते हो, ‘हम कैसे जान सकते हैं िक नबी का कथन, यहोवा का नहीं ह?ै’
22 यिद कोई नबी कहता है िक वह यहोवा की ओर से कुछ कह रहा ह,ै िकन्त ु उसका कथन सत्य घ҄टत नहीं होता, तो तमु्हें जान लनेा चािहए

िक यहोवा ने वसैा नहीं कहा। तमु समझ जाओगे िक यह नबी अपने ही िवचार ̼कट कर रहा था। तमु्हें उससे डरने की आवश्यकता नहीं।

19
सरुक्षा के ҅लए तीन नगर

1 “यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमुको वह दशे दे रहा है जो दसूरे राѻों का ह।ै यहोवा उन राѻों को नѺ करेगा। तमु वहाँ रहोगे जहाँ वे लोग रहते हैं।
तमु उनके नगर और घरों को लोग।े जब ऐसा हो,

2-3 तब तमु्हें भिूम को तीन भागों में बाँटना चािहए। तब तमु्हें हर एक भाग में सभी लोगों के समीप पड़ने वाला नगर उस क्षे̷ में चनुना चािहए
और तमु्हें उन नगरों तक सड़कें बनानी चािहए तब कोई भी ѳҚл जो िकसी दसूरे ѳҚл को मारता है वहाँ भागकर जा सकता ह।ै

4 “जो ѳҚл िकसी को मारता है और सरुक्षा के ҅लए इन तीन नगरों में स े कहीं भागकर पहुचँता है उस ѳҚл के ҅लए िनयम यह हःै यह ѳҚл
वही हो जो सयंोगवश िकसी ѳҚл को मार डाल।े यह वही ѳҚл हो जो मारे गए ѳҚл से घणृा न करता हो।

5 एक उदाहरण हःै कोई ѳҚл िकसी ѳҚл के साथ जगंल में लकड़ी काटने जाता ह।ै उस में से एक ѳҚл लकड़ी काटने के ҅लए कुल्हाड़ी
को एक पड़े पर चलता ह,ै िकन्त ु कुल्हाड़ी दस्ते स े िनकल जाती ह।ै कुल्हाड़ी दसूरे ѳҚл को लग जाती है और उसे मार डालती ह।ै वह ѳҚл,
िजसने कुल्हाड़ी चलाई, उन नगरों में भाग सकता है और अपने को सरुिक्षत कर सकता ह।ै

6 िकन्त ु यिद नगर बहुत दरू होगा तो वह काफी तजे भाग नहीं सकेगा। मारे गए ѳҚл का कोई सम्बन्धी उसका पीछा कर सकता है और नगर में
उसके पहुचँने स े पहले ही उसे पकड़ सकता ह।ै सम्बन्धी बहुत ̨ोिधत हो सकता है और उस ѳҚл की हत्या कर सकता ह।ै िकन्त ु उस ѳҚл को
̼ाण—दण्ड उिचत नहीं ह।ै वह उस ѳҚл से घणृा नहीं करता था जो उसके हाथों मारा गया।

7 इस҅लए मैं आदशे दतेा हू ँ िक तीन िवशषे नगरों को चनुो। यह नगर सबके ҅लए बन्द रहेंग।े
8 “यहोवा तमु्हारे परमѶेर ने तमु्हारे पवूर्जों को यह वचन िदया िक मैं तमु लोगों की सीमा का िवस्तार करूँगा। वह तमु लोगों को सारा दशे दगेा

िजसे िदने का वचन उसने तमु्हारे पवूर्जों को िदया।
9 वह यह करेगा, यिद तमु उन आदशेों का पालन परूी तरह करोग,े िजन्हें मैं तमु्हें आज दे रहा हू ँ अथार्त ्यिद तमु यहोवा अपने परमѶेर से ̼मे

करोगे और उसके मागर् पर चलते रहोग।े तब यिद यहोवा तमु्हारे दशे को बड़ा बनाता है तो तमु्हें तीन अन्य नगर सरुक्षा के ҅लए चनुने चािहए। वे ̼थम
तीन नगरों के साथ जोड़े जाने चािहए।

10 तब िनदИष लोग उस दशे में नहीं मारे जाएंगे िजसे यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमु्हें अपना बनाने के ҅लये दे रहा है और तमु िकसी भी मतृ्य ु के
҅लये अपराधी नहीं होग।े

11 “िकन्त ु एक ѳҚл िकसी ѳҚл से घणृा कर सकता ह।ै वह ѳҚл उस ѳҚл को मारने के ҅लए ̼तीक्षा में िछपा रह सकता है िजसे वह घणृा
करता ह।ै वह उस ѳҚл को मार सकता है और सरुक्षा के ҅लए चनुे इन नगरों में भागकर पहुचँ सकता ह।ै
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12 यिद ऐसा होता है तो उस ѳҚл के नगर के बजुगुर् िकसी को उसे पकड़ने और सरुक्षा के नगर से बाहर लाने के ҅लए भजे सकते हैं। नगर के
म ु̔ खया तथा व҄रѼ ѳҚл उसे उस सम्बन्धी को देंगे िजसका कतर्ѳ उसको दण्ड दनेा ह।ै हत्यारा अवश्य मारा जाना चािहए।

13 उसके ҅लए तमु्हें दःुखी नहीं होना चािहए। तमु्हें िनदИष लोगों को मारने के अपराध से इ͇ाएल को स्वच्छ रखना चािहए। तब सब कुछ तमु्हारे
҅लए अच्छा रहगेा।

सीमा िचन्ह
14 “तमु्हें अपने पड़ोसी के सीमा—िचन्हों को नहीं हटाना चािहए। बीते समय में लोग यह सीमा—िचन्ह उस भिूम पर बनाते थे िजसे यहोवा

तमु्हारा परमѶेर तमु्हें रहने के ҅लए दगेा और जो तमु्हारी होगी।

गवाह
15 “यिद िकसी ѳҚл पर िनयम के ҅खलाप कुछ करने का मकुदमा हो तो एक गवाह इसे ̼माण करने के ҅लए काफी नहीं होगा िक वह दोषी

ह।ै उसने िनचय ही बरुा िकया है इसे ̼मािणत करने के ҅लए दो या तीन गवाह होने चािहए।
16 “कोई गवाह िकसी ѳҚл को झठू बोलकर और यह कहकर िक उसने अपराध िकया है उसे हािन पहुचँाने की कोिशश कर सकता ह।ै
17 यिद ऐसा होता है तो आपर में वाद करने वाले ѳҚлयों को यहोवा के आवास पर जाना चािहए और उनके मकुदमे का िनणर्य याजकों एवं उस

समय के मखु्य न्यायाधीशों ќारा होना चािहए।
18 न्यायाधीशों को सावधानी के साथ ̼ѹ पछूने चािहए। वे पता लगा सकते हैं िक गवाह न दसूरे ѳҚл के ҅खलाफ झठू बोला ह।ै यिद गवाह ने

झठू बोला है तो,
19 तमु्हें उसे दण्ड दनेा चािहए। तमु्हें उसे वही हािन पहुचँानी चािहए जो वह दसूरे ѳҚл को पहुचँाना चाहता था। इस ̼कार तमु अपने बीच से

कोई भी बरुी बात िनकाल बाहर कर सकते हो।
20 दसूरे सभी लोग इसे सनुेंगे और भयभीत होंगे और कोई भी िफर वसैी बरुी बात नहीं करेगा।
21 “तमु उस पर दया—दिृѺ न करना िजसे बरुाई के ҅लए तमु दण्ड दते े हो। जीवन के ҅लये जीवन, आखँ के ҅लये आखँ, दाँत के ҅लये दाँत, हाथ

के ҅लये हाथ और परै के ҅लये परै ҅लया जाना चािहए।

20
यјु के ҅लये िनयम

1 “जब तमु अपने श̷ओुं के िवरुј यјु में जाओ, और अपनी सनेा से अिधक घोड़े, रथ, ѳҚлयों को दखेो, तो तमु्हें भयभीत नहीं होना चािहए।
क्यों? क्योिक यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमु्हारे साथ है और वही एक है जो तमु्हें िम͇ से बाहर िनकाल लाया।

2 “जब तमु यјु के िनकट पहुचँो, तब याजक को सिैनकों के पास जाना चािहए और उनसे बात करनी चािहए।
3 याजक कहगेा, ‘इ͇ाएल के लोगों, मरेी बात सनुो! आज तमु लोग अपने श̷ओुं के िवरुј यјु में जा रहे हो। अपना साहस न छोड़ो! परेशान न

हो या घबराहट में न पड़ो! श̷ु से डरो नहीं!
4 क्यों? क्योंिक यहोवा तमु्हारा परमѶेर श̷ओुं के िवरुј लड़ने के ҅लये तमु्हारे साथ जा रहा ह।ै यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमु्हारी रक्षा करेगा!’
5 “वे लवेीवशंी अिधकारी सिैनकों से यह कहेंग,े ‘क्या यहाँ कोई ऐसा ѳҚл है िजसने अपना नया घर बना ҅लया ह,ै िकन्त ु अब तक उसे अिपर्त

नहीं िकया ह?ै उस ѳҚл को अपने घर लौट जाना चािहए। वह यјु में मारा जा सकता है और तब दसूरा ѳҚл उसके घर को अिपर्त करेगा।
6 क्या कोई ѳҚл यहाँ ऐसा है िजसने अगंरू के बाग लगाये हैं, िकन्त ु अभी तक उससे कोई अगंरू नहीं ҅लया ह?ै उस ѳҚл को घर लौट जाना

चािहए। यिद वह ѳҚл यјु में मारा जाता है तो दसूरा ѳҚл उसके बाग के फल का भोग करेगा।
7 क्या यहाँ कोई ऐसा ѳҚл है िजसके िववाह की बात पक्की हो चकुी ह।ै उस ѳҚл को घर लौट जाना चािहए। यिद वह यјु में मारा जाता है

तो दसूरा ѳҚл उस Ҁी से िववाह करेगा िजसके साथ उसके िववाह की बात पक्की हो चकुी ह।ै’
8 “वे लवेीवशंी अिधकारी, लोगों से यह भी कहेंग,े ‘क्या यहाँ कोई ऐसा ѳҚл है जो साहस खो चकुा है और भयभीत ह।ै उसे घर लौट जाना

चािहए। तब वह दसूरे सिैनकों को भी साहस खोने में सहायक नहीं होगा।’
9 जब अिधकारी सिैनकों से बात करना समाѮ कर ले तब वे सिैनकों को यјु में ले जाने वाले नायकों को चनुें।
10 “जब तमु नगर पर आ̨मण करने जाओ तो वहाँ के लोगों के सामने शाқन्त का ̼स्ताव रखो।
11 यिद वे तमु्हारा ̼स्ताव स्वीकार करते हैं और अपने फाटक खोल दते े हैं तब उस नगर में रहने वाले सभी लोग तमु्हारे दास हो जाएँगे और तमु्हारा

काम करने के ҅लए िववश िकये जाएँग।े
12 िकन्त ु यिद नगर शाқन्त ̼स्ताव स्वीकार करने से इन्कार करता और तमुसे लड़ता है तो तमु्हें नगर को घरे लनेा चािहए
13 और जब यहोवा तमु्हारा परमѶेर नगर पर तमु्हारा अिधकार कराता है तब तमु्हें सभी परुुषों को मार डालना चािहए।
14 तमु अपने ҅लए िҀयाँ, बच्च,े पशु तथा नगर की हर एक चीज ले सकते हो। तमु इन सभी चीजों का उपयोग कर सकते हो। यहोवा तमु्हारे

परमѶेर ने ये चीज़ें तमुको दी हैं।
15 जो नगर तमु्हारे ̼दशे में नहीं हैं और बहुत दरू हैं, उन सभी के साथ तमु ऐसा ѳवहार करोग।े
16 “िकन्त ु जब तमु वह नगर उस ̼दशे में लते े हो िजसे योहवा तमु्हारा परमѶेर तमु्हें दे रहा है तब तमु्हें हर एक को मार डालना चािहए।
17 तमु्हें िहЀी, एमोरी, कनानी, प҄रज्जी, िहब्बी और यबसूी सभी लोगों को परूी तरह नѺ कर दनेा चािहए। यहोवा तमु्हारे परमѶेरन,े यह करने

का तमु्हें आदशे िदया ह।ै
18 क्यों? क्योंिक तब वे तमु्हें यहोवा तमु्हारे परमѶेर के िवरुј पाप करने की िशक्षा नहीं दे सकत।े वे उन भयकंर बातों में स े िकसी की िशक्षा

तमुको नहीं दे सकते जो वे अपने दवेाताओं की पजूा के समय करते हैं।
19 “जब तमु िकसी नगर के िवरुј यјु कर रहे होगे तो तमु लम्बे समय तक उसका घरेा डाले रह सकते हो। तमु्हें नगर के चारों ओर के फलदार

पड़ेों को नहीं काटना चािहए। तमु्हें इनसे फल खाना चािहए िकन्त ु काटकर िगराना नहीं चािहए। ये पड़े श̷ ु नहीं हैं अत: उनके िवरुј यјु मत छेड़ो!
20 िकन्त ु उन पड़ेों को काट सकते हो िजन्हें तमु जानते हो िक ये फलदार नहीं हैं। तमु इनका उपयोग उस नगर के िवरुј घरेाबन्दी में कर सकते

हो, जब तक िक उसका पतन न हो जाए।
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21
यिद कोई ѳҚл मारा हुआ पाया जाए

1 “उस दशे में िजसे यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमु्हें रहने के ҅लए दे रहा ह,ै कोई ѳҚл मदैान में मरा हुआ पाया जा सकता ह।ै िकन्त ु िकसी को यह
पता नहीं चल सकता िक उसे िकसने मारा।

2 तब तमु्हारे म ु̔ खया और न्यायािधशों को मारे गए ѳҚл के चारों ओर से नगरों की दरूी को नापना चािहए।
3 जब तमु यह जान जाओ िक मरे ѳҚл के समीपतम कौन सा नगर है तब उस नगर के म ु̔ खया अपने झणु्डों में स े एक गाय लेंग।े यह ऐसी गाय

हो िजसने कभी बछड़े को जन्म न िदया हो। िजसका उपयोग कभी भी िकसी काम करने में न िकया गया हो।
4 उस नगर के म ु̔ खया उस गाय को बहुत जल वाली घाटी में लाएंग।े यह ऐसी घाटी होनी चािहए िजसे कभी जोता न गया हो और न उसमें पड़े

पौधे रोपे गये हों। तब मु̔ खयाओं को उस घाटी में वहीं उस गाय की गदर्न तोड़ दनेी चािहए।
5 लवेीवशंी याजकों को वहाँ जाना चािहए। (यहोवा तमु्हारे परमѶेर ने इन याजकों को अपनी सवेा के ҅लए और अपने नाम पर आशीवार्द दनेे

के ҅लए चनुा ह।ै याजक यह िन҅Ѵत करेंगे िक झगड़े के िवषय में कौन सच्चा ह।ै)
6 मारे गये ѳҚл के समीपतम नगर के म ु̔ खया अपने हाथों को उस गाय के ऊपर धोएंगे िजसकी गदर्न घाटी में तोड़ दी गई ह।ै
7 ये म ु̔ खया अवश्य कहेंग,े ‘हमने इस ѳҚл को नहीं मारा और हमने इसका मारा जाना नहीं दखेा।
8 यहोवा, इ͇ाएल के लोगों को क्षमा कर, िजनका तनूे उјार िकया ह।ै अपने लोगों में स े िकसी िनदИष ѳҚл को दोषी न ठहराने द।े’ तब वे

हत्या के ҅लये दोषी नहीं ठहराए जाएंग।े
9 इन मामलों में वह करना ही तमु्हारे ҅लये ठीक ह।ै ऐसा करके तमु िकसी िनदИष की हत्या करने के दोषी नहीं रहोग।े

यјु में ̼ाѮ िҀयाँ
10 “तमु अपने श̷ओुं से यјु करोगे और यहोवा तमु्हारा परमѶेर उन्हें तमुसे परािजत करायगेा। तब तमु श̷ओुं को बन्दी के रूप में लाओग।े
11 और तमु यјु में बन्दी िकसी सनु्दर Ҁी को दखे सकते हो। तमु उसे पाना चाह सकते हो और अपनी पѕी के रूप में रखने की इच्छा कर सकते

हो।
12 तमु्हें उसे अपने प҄रवार में अपने घर लाना चािहए। उसे अपने बाल मड़ुवाना चािहए और अपने नाखनू काटने चािहए।
13 उसे अपने पहने हुए कपड़ों को उतारना चािहए। उसे तमु्हारे घर में रहना चािहए और एक महीने तक अपने माता—िपता के ҅लए रोना चािहए।

उसके बाद तमु उसके साथ यौन सम्बन्ध स्थािपत कर सकते हो और उसके पित हो सकते हो। और वह तमु्हारी पѕी बन जाएगी।
14 िकन्त ु यिद तमु उससे ̼सन्न नहीं हो तो तमु उसे जहाँ वह चाहे जाने दे सकते हो। िकन्त ु तमु उसे बचे नहीं सकते । तमु उसके ̼ित दासी की

तरह ѳवहार नहीं कर सकत।े क्यों? क्योिक तमु्हारा उसके साथ यौन सम्बन्धथा।
एक ѳҚл की दो पिѕयों के बच्चे

15 “एक ѳҚл की दो पिѕयाँ हो सकती हैं और वह एक पѕी से दसूरी पѕी की अपके्षा अिधक ̼मे कर सकता ह।ै दोनों पिѕयों से उसके बच्चे
हो सकते हैं और पहला बच्चा उस पѕी का हो सकता है िजससे वह ̼मे न करता हो।

16 जब वह अपनी सम्पिЀ अपने बच्चों में बाँटेगा तो अिधक ि̼य पѕी के बच्चे को वह िवशषे वस्त ु नहीं दे सकता जो पहलौठे बच्चे की होती
ह।ै

17 उस ѳҚл को ितरस्कृत पѕी के बच्चे को ही पहलौठा बच्चा स्वीकार करना चािहए। उस ѳҚл को अपनी चीजों के दो भाग पहलौठा प ु̷
को दनेा चािहए। क्यों? क्योंिक वह पहलौठा बच्चा ह।ै

आज्ञा न मानने वाले प ु̷
18 “िकसी ѳҚл का ऐसा पु̷ हो सकता है जो हठी और आज्ञापालन न करने वाला हो। यह पु̷ अपने माता—िपता की आज्ञा नहीं मानगेा।

माता—िपता उसे दण्ड दते े हैं िकन्त ु प ु̷ िफर भी उनकी कुछ नहीं सनुता।
19 उसके माता—िपता को उसे नगर की बठैक वाली जगह पर नगर के म ु̔ खयों के पास ले जाना चािहए।
20 उन्हें नगर के म ु̔ खयों से कहना चािहए: ‘हमारा प ु̷ हठी है और आज्ञा नहीं मानता। वह कोई काम नहीं करता िजसे हम करने के ҅लये कहते

हैं। वह आवश्यकता से अिधक खाता और शराब पीता ह।ै’
21 तब नगर के लोगों को उस पु̷ को पत्थरों से मार डालना चािहए। ऐसा करके तमु अपने में स े इस बरुाई को खत्म करोग।े इ͇ाएल के सभी

लोग इसे सनुेंगे और भयभीत होंग।े
अपराधी मारे और पड़े पर लटकाये जाते हैं

22 “कोई ѳҚл ऐसे पाप करने का अपराधी हो सकता है िजसे मतृ्य ु का दण्ड िदया जाए। जब वह मार डाला जाए तब उसका शरीर पड़े पर
लटकाया जा सकता ह।ै

23 जब ऐसा होता है तो उसका शरीर परूी रात पड़े पर नहीं रहना चािहए। तमु्हें उसे उसी िदन िनѴय ही दफना दनेा चािहए। क्यों? क्योंिक जो
ѳҚл पड़े पर लटकाया जाता है वह परमѶेर से अिभशाप पाया हुआ होता ह।ै तमु्हें उस दशे को अपिव̷ नहीं करना चािहए िजसे यहोवा तमु्हारा
परमѶेर तमु्हें रहने के ҅लए दे रहा ह।ै

22
िविभन्न िनयम

1 “यिद तमु दखेो िक तमु्हारे पड़ोसी की गाय या भड़े खलुी ह,ै तो तमु्हें इससे लापरवाह नहीं होना चािहए। तमु्हें िनѴय ही इसे मा҅लक के पास
पहुचँा दनेा चािहए।

2 यिद इसका मा҅लक तमु्हारे पास न रहता हो या तमु उसे नहीं जानते िक वह कौन है तो तमु उस गाय या भड़े को अपने घर ले जा सकते हो और
तमु इसे तब तक रख सकते हो जब तक मा҅लक इसे ढूढँता हुआ न आए। तब तमु्हें उसे उसको लौटा दनेा चािहए।

3 तमु्हें यही तब भी करना चािहए जब तमु्हें पड़ोसी का गधा िमल,े उसके कपड़े िमलें या कोई चीज जो पड़ोसी खो दतेा ह।ै तमु्हें अपने पड़ोसी
की सहायता करनी चािहए।

4 “यिद तमु्हारे पड़ोसी का गधा या उसकी गाय सड़क पर पड़ी हो तो उससे आखँ नहीं फेरनी चािहए। तमु्हें उसे िफर उठाने में उसकी सहायता
करनी चािहए।
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5 “िकसी Ҁी को िकसी परुुष के वҀ नहीं पहनने चािहए और िकसी परुुष को िकसी Ҁी के वҀ नहीं पहनने चािहए। यहोवा तमु्हारा परमѶेर
उससे घणृा करता है जो ऐसा करता ह।ै

6 “िकसी रास्ते स े टहलते समय तमु पड़े पर या जमीन पर िचिड़यों का घोंसला पा सकते हो। यिद मादा पक्षी अपने बच्चों के साथ बठैी हो या
अपने अण्डों पर बठैी हो तो तमु्हें मादा पक्षी को बच्चों के साथ नहीं पकड़ना चािहए।

7 तमु बच्चों को अपने ҅लए ले सकते हो। िकन्त ु तमु्हें माँ को छोड़ दनेा चािहए। यिद तमु इन िनयमों का पालन करते हो तो तम्हारे ҅लए सब कुछ
अच्छा रहगेा और तमु लम्बे समय तक जीिवत रहोग।े

8 “जब तमु कोई नया घर बनाओ तो तमु्हें अपनी छत के चारों ओर दीवार खड़ी करनी चािहए। तब तमु िकसी ѳҚл की मतृ्य ु के आपराधी
नहीं होओगे यिद वह उस छत पर से िगरता ह।ै

कुछ चीजें िजन्हें एक साथ नहीं रखा जाना चािहए
9 “तमु्हें अपने अगंरू के बाग मे अनाज के बीजों को नहीं बोना चािहए। क्यों? क्योंिक बोये गए बीज और तमु्हारे बाग के अगंरू दोनों फसलें

उपयोग में नहीं आ सकती।
10 “तमु्हें बलै और गधे को एक साथ हल चलाने में नहीं जोतना चािहए।
11 “तमु्हें उस कपड़े को नहीं पहनना चािहए िजसे ऊन और सतू से एक साथ बनुा गया हो।
12 “तमु्हें अपने पहने जाने वाले चोगे के चारों कोनों पर फंुदन*े लगाने चािहए।

िववाह के िनयम
13 “कोई ѳҚл िकसी लड़की से िववाह करे और उससे शारी҄रक सम्बन्ध करे। तब वह िनणर्य करता है िक वह उसे पसन्द नहीं ह।ै
14 वह झठू बोल सकता है और कह सकता ह,ै ‘मैंने उस Ҁी से िववाह िकया, िकन्त ु जब हमने शारी҄रक सम्बम्ध िकया तो मझुे मालमू हुआ िक

वह कुवाँरी नहीं ह।ै’ उसके िवरुј ऐसा कहने पर लोग उस Ҁी के सम्बन्ध में बरुा िवचार रख सकते हैं।
15 यिद ऐसा होता है तो लड़की के माता—िपता को इस बात का ̼माण नगर की बठैकवाली जगह पर नगर ̼मखुों के सामने लाना चािहए िक

लड़की कुवाँरी थी।
16 लड़की के िपता को नगर ̼मखुों से कहना चािहए, ‘मैंने अपनी पु̷ ी को उस ѳҚл की पѕी होने के ҅लए िदया, िकन्त ु वह अब उसे नहीं

चाहता।
17 इस ѳҚл ने मरेी प ु̷ ी के िवरुј झठू बोला ह।ै उसने कहा, “मझुे इसका ̼माण नहीं िमला िक तमु्हारी प ु̷ ी कुवाँरी ह।ै” िकन्त ु यहाँ यह ̼माण

है िक मरेी प ु̷ ी कुवाँरी थी।’ तब वे उस कपड़े† को नगर—̼मखुो को िदखाएंग।े
18 तब वहाँ के नगर—̼मखु उस ѳҚл को पकड़ेंगे और उसे दण्ड देंग।े
19 वे उस पर चालीस चाँदी के िसक्के जमुार्ना करेंग।े वे उस रुपये को लड़की के िपता को देंगे क्योंिक उसके पित ने एक इ͇ाएली लड़की को

कलिंकत िकया है और लड़की उस ѳҚл की पѕी बनी रहगेी। वह अपनी परूी िजन्दगी उसे तलाक नहीं दे सकता।
20“िकन्त ु जो बातें पित ने अपनी पѕी के िवषय में कहीं वे सत्य हो सकती ह।ै पѕी के माता—िपता के पास यह ̼माण नहीं हो सकता िक लड़की

कुवाँरी थी। यिद ऐसा होता है तो
21 नगर—̼मखु उस लड़की को उसके िपता के ќार पर लाएँग।े तब नगर—̼मखु उसे पत्थर से मार डालेंग।े क्यों? क्योंिक उसने इ͇ाएल में

लज्जाजनक बात की। उसने अपने िपता के घर में वशे्या जसैा ѳवहार िकया ह।ै तमु्हें अपने लोगों में स े हर बरुाई को दरू करना चािहए।
ѳिभचार का पाप दқण्डत होना चािहए

22 “यिद कोई ѳҚл िकसी दसूरे की पѕी के साथ शारी҄रक सम्बनध करता हुआ पाया जाता है तो दोनों शारी҄रक सम्बन्ध करने वाले Ҁी—परुुष
को मारा जाना चािहए। तमु्हें इ͇ाएल से यह बरुाई दरू करनी चािहए।

23 “कोई ѳҚл िकसी उस कुवाँरी लड़की से िमल सकता है िजसका िववाह दसूरे से पक्का हो चकुा ह।ै वह उसके साथ शारी҄रक सम्बन्ध भी
कर सकता ह।ै यिद नगर में ऐसा होता है तो

24 तमु्हें उन दोनों को उस नगर के बाहर फाटक पर लाना चािहए और तमु्हें उन दोनों को पत्थरों से मार डालना चािहए। तमु्हें परुुष को इस҅लए
मार दनेा चािहए िक उसने दसूरे की पѕी के साथ शारी҄रक सम्बन्ध िकया और तमु्हें लड़की को इस҅लए मार डालना चािहए िक वह नगर में थी और
उसने सहायता के ҅लये पकुार नहीं की। तमु्हें अपने लोगों में स े यह बरुाई भी दरू करनी चािहए।

25 “िकन्त ु यिद कोई ѳҚл मदैानों में, िववाह पक्की की हुई लड़की को पकड़ता है और उससे बलपवूर्क शारी҄रक सम्बन्ध करता है तो परुुष
को ही मारना चािहए।

26 तमु्हें लड़की के साथ कुछ भी नहीं करना चािहए क्योंिक उसने ऐसा कुछ भी नहीं िकया जो उसे ̼ाण—दण्ड का भागी बनाता ह।ै यह मामला
वसैा ही है जसैा िकसी ѳҚл का िनदИष ѳҚл पर आ̨मण और उसकी हत्या करना।

27 उस ѳҚл ने िववाह पक्की की हुई लड़की को मदैान में पकड़ा। लड़की ने सहायता के ҅लए पकुारा, िकन्त ु उसकी कोई सहायता करने वाला
नहीं था।

28 “कोई ѳҚл िकसी कुवाँरी लड़की िजसकी सगाई नहीं हुई ह,ै को पकड़ सकता है और उसे अपने साथ बलपवूर्क शारी҄रक सम्बनध करने
को िववश कर सकता ह।ै यिद लोग ऐसा होता दखेते हैं तो

29 उसे लड़की के िपता को बीस औंस चाँदी दनेी चािहए और लड़की उसकी पѕी हो जाएगी। क्यों? क्योंिक उसने उसके साथ शारी҄रक
सम्बन्ध िकया वह उसे परूी िजन्दगी तलाक नहीं दे सकता।

30 “िकसी ѳҚл को अपने िपता की पѕी के साथ शारी҄रक सम्बन्ध करके अपने िपता को कलकं नहीं लगाना चािहए।

23
वे लोग जो उपासना में सम्म҅लत हो सकते हैं

* 22:12: ������ ����� �� �� ��� ������ ��� ���� ����� �� ���� �� ���� ����� ���� ���� ���� ����� ��
�������� �� ���� ������ �� ����� ����� ��� ������ ����� ��� † 22:17: ����� �����: Ҁी के साथ ̼थम शारी҄रक सम्बन्ध
के समय भीतर की िझल्ली के फटने से थोड़ा खनू आता ह।ै दलु्हन अपने िववाह की रात के िबछौने के कपड़े को यह ̼मािणत करने के ҅लए रखती थी िक वह िववाह के समय कुवाँरी थी।
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1 “ये लोग इ͇ाएल के लोगों के साथ यहोवा की उपासना करने के ҅लये नहीं आ सकतःे वह ѳҚл िजसने अपने को बिधया कर ҅लया ह,ै वह
ѳҚл िजसने अपना यौन अगं कटवा ҅लया है

2 या वह ѳҚл जो अिववािहत माता—िपता की सन्तान हो। इस ѳҚл के प҄रवार का कोई ѳҚл दसवीं पीढ़ी तक भी यहोवा के लोगों में
यहोवा की उपासना करने के ҅लये नहीं िगना जा सकता।

3 “कोई अम्मोनी या मोआबी यहोवा के लोगों से सम्बқन्धत नहीं हो सकता और दस पीढ़ीयों तक उनका कोई वशंज भी यहोवा के लोगों का
भाग यहोवा की उपासना करने के ҅लए नहीं बन सकता।

4 क्यों? क्योंिक अम्मोनी और मोआबी लोगों ने िम͇ से बाहर आने की या̷ा के समय तमु लोगों को रोटी और पानी दनेे स े इन्कार िकया था। वे
यहोवा के लोगों के भाग इस҅लए भी नहीं हो सकते क्योंिक उन्होंने िबलाम को तमु्हें अिभशाप दनेे के ҅लए िनयлु िकया था। (िबलाम अपम्नहरैम
में पतोर नगर के बोर का पु̷ था।)

5 िकन्त ु यहोवा परमѶेर ने िबलाम की एक न सनुी। यहोवा ने अिभशाप को तमु्हारे ҅लये वरदान में बदल िदया। क्यों? क्योंिक यहोवा तमु्हारा
परमѶेर तमुसे ̼मे करता ह।ै

6 तमु्हें अम्मोनी और मोआबी लोगों के साथ शाқन्त रखने का ̼यѕ कभी नहीं करना चािहए। जब तक तमु लोग रहो, उनसे िम̷ता न रखो।
ये लोग िजन्हें इ͇ाए҅लयों को अपने में िमलाना चािहए

7 “तमु्हें एदोमी से घणृा नहीं करनी चािहए। क्यों? क्योंिक वह तमु्हारा सम्बन्धी हैं। तमु्हें िकसी िम͇ी से घणृा नहीं करनी चािहए। क्यों?
क्योिक उनके दशे में तमु अजनबी थ।े

8 एदोमी और िम͇ी लोगों से उत्पन्न तीसरी पीढ़ी के बच्चे यहोवा के लोगों के भाग बन सकते हैं।
सनेा के डरेे को स्वच्छ रखना

9 “जब तमु्हारी सनेा श̷ ु के िवरुј जाए, तब तमु उन सभी चीज़ों से दरू रहो जो तमु्हें अपिव̷ बनाती हैं।
10 यिद कोई ऐसा ѳҚл है जो इस कारण अपिव̷ है िक उसे रात में स्वप्नदोष हो गया हो तो उसे डरेे के बाहर चले जाना चािहए। उसे डरेे से दरू

रहना चािहए
11 िकन्त ु जब शाम हो तब उस ѳҚл को पानी से नहाना चािहए और जब सरूज डबूे तो उसे डरेे में जाना चािहए।
12 “तमु्हें डरेे के बाहर शौच के ҅लए जगह बनानी चािहए
13और तमु्हें अपने हिथयार के साथ खोदने के ҅लए एक खन्ती रखनी चािहए। इस҅लए जब तमु मलत्याग करो तब तमु एक गका खोदो और उसे

ढक दो।
14 क्यों? क्योंिक यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमु्हारे डरेे में श̷ओुं को हराने में तमु्हारी सहायता करने के ҅लए तमु्हारे साथ ह।ै इस҅लए डरेा पिव̷

रहना चािहए। तब यहोवा तमु में कुछ भी घिृणत नहीं दखेगेा और तमु से आखँें नहीं फेरेगा।
िविभन्न िनयम

15 “यिद कोई दास अपने मा҅लक के यहाँ स े भागकर तमु्हारे पास आता है तो तमु्हें उस दास को उसके म҅लक को नहीं लौटाना चािहए।
16 यह दास तमु्हारे साथ जहाँ चाहे वहाँ रह सकता ह।ै वह िजस भी नगर को चनुे उसमें रह सकता ह।ै तमु्हें उसे परेशान नहीं करना चािहए।
17 “कोई इ͇ाएली Ҁी या परुुष को कभी दवेदासी या दवेदास नहीं बनना चािहए।
18 दवेादस या दवेदासी का कमाया हुआ धन यहोवा तमु्हारे परमѶेर के मқन्दर में नहीं लाया जाना चािहए। कोई ѳҚл िदये गए वचन के कारण

यहोवा को दी जाने वाली चीज के ҅लए इस धन का उपयोग नहीं कर सकता। यहोवा तमु्हारा परमѶेर सभी मқन्दरों के दवेदास—दवेदािसयों से घणृा
करता ह।ै

19 “यिद तमु िकसी इ͇ाएली को कुछ उधार दो ते तमु उस पर ब्याज न लो। तमु िसक्कों, भोजन या कोई ऐसी चीज िजस पर ब्याज न ҅लया जा
सके ѳाज न लो।

20 तमु िवदशेी से ब्याज ले सकते हो। िकन्त ु तमु्हें दसूरे इ͇ाएली से ब्याज नहीं लनेा चािहए। यिद तमु इन िनयमों का पालन करोगे तो यहोवा
तमु्हारा परमѶेर उस दशे में, जहाँ तमु रहने जा रह,े हो जो कुछ तमु करोगे उसमें आशीष दगेा।

21 “जब तमु यहोवा अपने परमѶेर को वचन दो, तो जो तमु दनेे को कहो उन सबको दनेे में ढीले न पड़ो। यिद तमु वचन दी गई िचज़ों को नहीं
दोगे तो पाप करोग।े

22 यिद तमु वचन नहीं दते े हो तो तमु पाप नहीं कर रहे हो।
23 िकन्त ु तमु्हें वह चीज़ें करनी चािहए िजसे करने के ҅लए तमुने कहा है िक तमु करोग।े जब तमु स्वतन̷्ता से यहोवा अपने परमѶेर को वचन

दो तो, तमु्हें वचन दी गई बात परूी करनी चािहए!
24 “यिद तमु दसूरे ѳҚл के अगंरू के बाग से होकर जाते हो, तो तमु िजतने चाहो उतने अगंरू खा सकते हो। िकन्त ु तमु कोई अगंरू अपनी टोकरी

में नहीं रख सकत।े
25 जब तमु दसूरे की पकी अन्न की फसल के खते से होकर जा रहे हो तो तमु अपने हाथ से िजतना उखाड़ा, खा सकते हो। िकन्त ु तमु हिँसये का

उयोग दसूरे के अन्न को काटने और लनेे के ҅लए नहीं कर सकत।े

24
1 “कोई ѳҚл िकसी Ҁी से िववाह करता ह,ै और वह कुछ ऐसी गѮु चीज उसके बारे में जान सकता है िजसे वह पसन्द नहीं करता। यिद वह

ѳҚл ̼सन्न नहीं है तो वह तलाक प̷ों को ҅लख सकता है और उन्हें Ҁी को दे सकता ह।ै तब उसे अपने घर से उसको भजे दनेा चािहए।
2 जब उसने उसका घर छोड़ िदया है तो वह दसूरे ѳҚл के पास जाकर उसकी पѕी हो सकती ह।ै
3-4 िकन्त ु मान लो िक नया पित भी उसे पसन्द नहीं करता और उसे िवदा कर दतेा ह।ै यिद वह ѳҚл उसे तलाक दतेा है तो पहला पित उसे

पѕी के रूप में नहीं रख सकता या यिद नया पित मर जाता है तो पहला पित उसे िफर पѕी के रूप में नहीं रख सकता। वह अपिव̷ हो चकुी ह।ै यिद
वह िफर उससे िववाह करता है तो वह ऐसा काम करेगा िजससे यहोवा घणृा करता ह।ै तमु्हें उस दशे में ऐसा नहीं करना चािहए िजसे यहोवा तमु्हारा
परमѶेर तमु्हें रहने के ҅लए दे रहा ह।ै

5 “नविववािहतों को सनेा में नहीं भजेना चािहए और उसे कोई अन्य िवशषे काम भी नहीं दनेा चािहए। क्योंिक एक वषर् तक उसे घर पर रहने
को स्वतन̷् होना चािहए और अपनी नयी पѕी को सखुी बनना चािहए।
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6 “यिद िकसी ѳҚл को तमु कजर् दो तो िगरवी* के रूप में उसकी आटा पीसने की चक्की का कोई पाट न रखो। क्यों? क्योंिक ऐसा करना
उसे भोजन से विंचत करना होगा।

7 “यिद कोई ѳҚл अपने लोगो (इ͇ाए҅लयों) में से िकसी का अपहरण करता हुआ पाया जाये और वह उसका उपयोग दास के रूप में करता हो
या उसे बचेता हो तो वह अपहरण करने वाला अवश्य मारा जाना चािहए। इस ̼कार तमु अपने बीच से इस बरुाई को दरू करोग।े

8 “यिद तमु्हें कुѼ जसैी बीमारी हो जाये तो तमु्हें लवेीवशंी याजकों की दी हुई सारी िशक्षा स्वीकार करने में सावधान रहना चािहए। तमु्हें सावधानी
से उन सब आदशेों का पालन करना चािहए िजन्हें दनेे के ҅लये मैंने याजकों से कहा ह।ै

9 यह याद रखो िक यहोवा तमु्हारे परमѶेर ने म҄रयम के साथ क्या िकया जब तम िम͇ से बाहर िनकलने की या̷ा पर थ।े
10 “जब तमु िकसी ѳҚл को िकसी ̼कार का कजर् दो तो उसके घर में िगरवी रखी गई चीज़ लनेे के ҅लए मत जाओ।
11 तमु्हें बाहर ही खड़ा रहना चािहए। तब वह ѳҚл, िजसे तमुने कजर् िदया ह,ै तमु्हारे पास िगरवी रखी गई चीज़ लाएगा।
12 यिद वह गरीब है तो वह अपने कपड़े को दे द,े िजससे वह अपने को गमर् रख सकता ह।ै तमु्हें उसकी िगरवी रखी गई चीज़ रात को नहीं

रखनी चािहय।े
13 तमु्हें ̼त्यक शाम को उसकी िगरवी रखी गई चीज़ लौटा दनेी चािहए। तब वह अपने वҀों में सो सकेगा। वह तमु्हारा आभारी होगा और यहोवा

तमु्हारा परमѶेर यह दखेगेा िक तमुने यह अच्छा काम िकया।
14 “तमु्हें िकसी मजदरूी पर रखे गए गरीब और जरूरतमन्द सवेक को धोखा नहीं दनेा चािहए। इसका कोई महत्व नहीं िक वह तमु्हारा साथी

इ͇ाएली है या वह कोई िवदशेी है जो तमु्हारे नगरों में स े िकसी एक में रह रहा ह।ै
15 सरूज डबूने स े पहले ̼ितिदन उसकी मजदरूी दे दो। क्यों क्योंिक वह गरीब है और उसी धन पर आिͅत ह।ै यिद तमु उसका भगुतान नहीं

करते तो वह यहोवा से तमु्हारे िवरुј िशकायत करेगा और तमु पाप करने के अपराधी होग।े
16 “बच्चों ќारा िकये गए िकसी अपराध के ҅लए िपता को मतृ्य ु दण्ड नहीं िदया जा सकता और बच्चे को िपता ќारा िकये गए अपराध के ҅लए

मतृ्य ु दण्ड नहीं िदया जा सकता। िकसी ѳҚл को उसके स्वयं के अपराध के ҅लये ही मतृ्य ु दण्ड िदया जा सकता ह।ै
17 “तमु्हें यह अच्छी तरह से दखे लनेा चािहए िक िवदिेशयों और अनाथों के साथ अच्छा ѳवहार िकया जाए। तमु्हें िवधवा से उसके वҀ कभी

िगरवी में रखने के ҅लए नहीं लनेे चािहए।
18 तमु्हें सदा याद रखना चािहए िक तमु िम͇ में दास थ।े यह मत भलूो िक यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमु्हें वहाँ स े बाहर लाया। यही कारण है िक

मैं तमु्हें यह करने का आदशे दतेा हू।ँ
19 “तमु अपने खते की फसल इकыी करते रह सकते हो और तमु कोई पलूी भलू से वहाँ छोड़ सकते हो। तमु्हें उसे लनेे नहीं जाना चािहए।

यह िवदिेशयों, अनाथों और िवधवाओं के ҅लए होगा। यिद तमु उनके ҅लए कुछ अन्न छोड़ते हो तो यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमु्हें उन सभी कामों में
आशीष दगेा जो तमु करोग।े

20 जब तमु अपने जतैनू के पड़ेों से फली झाड़ोगे तब तमु्हें शाखाओं की जाँच करने िफर नहीं जाना चािहए। जो जतैनू तमु उसमें छोड़ दोगे वह
िवदिेशयों, अनाथों और िवधवाओं के ҅लये होगा।

21 जब तमु अपने अगंरू के बागों से अगंरू इकыा करो तब तमु्हें उन अगंरूों को लनेे नहीं जाना चािहए िजन्हें तमुने छोड़ िदया था। वे अगंरू
िवदिेशयों, अनाथों और िवधवाओं के ҅लये होंग।े

22 याद रखो िक तमु िम͇ में दास थ।े यही कारण है िक मैं तमु्हें यह करने का आदशे दे रहा हू।ँ

25
1 “यिद दो ѳҚлयों में झगड़ा हो तो उन्हें अदालत में जाना चािहय।े न्यायाधीश उनके मकुदमें का िनणर्य करेंगे और बताएंगे िक कौन ѳҚл

सच्चा है तथा कौन अपराधी।
2 यिद अपराधी ѳҚл पीटे जाने योग्य है तो न्यायाधीश उसे म ुहँ के बल लटेाएगा। कोई ѳҚл उसे न्यायाधीश की आखँों के सामने पीटेगा। वह

ѳҚл उतनी बार पीटा जाएगा िजतनी बार के ҅लए उसका अपराध उपयлु होगा।
3कोई ѳҚл चालीस बार तक पीटा जा सकता ह,ै िकन्त ु उससे अिधक नहीं। यिद वह उससे अिधक बार पीटा जाता है तो इससे यह पता चलगेा

िक उस ѳҚл का जीवन तमु्हारे ҅लये महत्वपणूर् नहीं।
4 “जब तमु अन्न को अलग करने के ҅लये पशओुं का उपयोग करो तब उन्हें खाने स े रोकने के ҅लए उनके मुहँ को न बाँधो।
5 “यिद दो भाई एक साथ रह रहे हों और उनमें एक पु̷ हीन मर जाए तो मतृ भाई की पѕी का िववाह प҄रवार के बाहर के िकसी अजनबी के

साथ नहीं होना चािहए। उसके पित के भाई को उसके ̼ित पित के भाई का कतर्ѳ परूा करना चािहए।
6 तब जो पहलौठा प ु̷ उससे उत्पन्न होगा वह ѳҚл के मतृ भाई का स्थान लगेा। तब मतृ—भाई का नाम इ͇ाएल से बाहर नहीं िकया जाएगा।
7 यिद वह ѳҚл अपने भाई की पѕी को ̪हण करना नहीं चाहता, तब भाई की पѕी को बठैकवाली जगह पर नगर—̼मखुों के पास जाना

चािहए। उसके भाई की पѕी को नगर ̼मखुों से कहना चािहए, ‘मरेे पित का भाई इ͇ाएल में अपने भाई का नाम बनाए रखने से इन्कार करता ह।ै
वह मरेे ̼ित अपने भाई के कतर्ѳ को परूा नहीं करेगा।’

8 तब नगर—̼मखुों को उस ѳҚл को बलुाना और उससे बात करनी चािहए। यिद वह ѳҚл हठी है और कहता ह,ै ‘मैं उसे नहीं ̪हण करना
चाहता।’

9 तब उसके भाई की पѕी नगर ̼मखुों के सामने उसके पास आए। वह उसके परै से उसके जतूे िनकाल ले और उसके मुहँ पर थकेू। उसे कहना
चािहए, ‘यह उस ѳҚл के साथ िकया जाता है जो अपने भाई का प҄रवार नहीं बसाएगा।’

10 तब उस भाई का प҄रवार, इ͇ाएल में, ‘उस ѳҚл का प҄रवार कहा जाएगा िजसने अपने जतू े उतार िदय।े’
11 “दो ѳҚл परस्पर झगड़ा कर सकते हैं। उनमें एक की पѕी अपने पित का सहायता करने आ सकती ह।ै िकन्त ु उसे दसूरे ѳҚл के गѮु अगंों

को नहीं पकड़ना चािहए।
12 यिद वह ऐसा करती है तो उसके हाथ काट डालो, उसके ҅लये द:ुखी मत होओ।
13 “लोगों को धोखा दनेे के ҅लये जाली बाट न रखो। उन बाटों का उपयोग न करो जो असली वजन से बहुत कम या बहुत ज्यादा हो।
14 अपने घर में उन मापों को न रखो जो सही माप से बहुत बड़े या बहुत छोटे हों।
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15 तमु्हें उन बाटों और मापों का उपयोग करना चािहए जो सही और ईमानदारी के प҄रचायक ह।ै तमु उस दशे में लम्बी आय ु वाले होगे िजसे
यहोवा, तमु्हारा परमѶेर तमुको दे रहा ह।ै

16 यहोवा तमु्हारा परमѶेर उनसे घणृा करता है जो जाली बाट और माप का उपयोग करके धोखा दते े हैं। हाँ, वे उन सभी लोगों से घणृा करता है
जो बईेमानी करते हैं।

अमालके के लोगों को नѺ कर दनेा चािहए
17 “याद रखो िक जब तमु िम͇ से आ रहे थे तब अमालके के लोगों ने तमु्हारे साथ क्या िकया।
18 अमालके के लोगों ने परमѶेर का सम्मान नहीं िकया था। उन्होंने तमु पर तब आ̨मण िकया जब तमु थके हुए और कमजोर थ।े उन्होंने

तमु्हारे उन सब लोगों को मार डाला जो पीछे चल रहे थ।े
19 इस҅लए तमु लोगों को अमालके के लोगों की याद को ससंार से िमटा दनेा चािहए। यह तमु लोग तब करोगे जब उस दशे में जाओगे िजसे

यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमु्हें दे रहा ह।ै वहाँ वे तमु्हें तमु्हारे चारों ओर के श̷ओुं से छुटकारा िदलाएगा। िकन्त ु अमालिेकयों को नѺ करना मत भलूो!

26
̼थम फसल के बारे में िनयम

1 “तमु शी̫ ही उस दशे में ̼वशे करोगे िजसे यहोवा तमु्हारा परमेंѶर तमु्हें रहने के ҅लये दे रहा ह।ै जब तमु वहाँ अपने घर बना लो
2 तब तमु्हें अपनी थोड़ी सी ̼थम फसल लनेी चािहए और उसे एक टोकरी में रखना चािहय।े वह ̼थम फसल होगी िजसे तमु उस दशे से पाओगे

िजसे यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमु्हें दे रहा ह।ै थोड़ी ̼थम फसल वाली टोकरी को लो और उस स्थान पर जाओ िजसे यहोवा तमु्हारा परमѶेर चनुगेा।
3 उस समय सवेा करने वाले याजक के पास तमु जाओग।े तमु्हें उससे कहना चािहए, ‘आज मैं यहोवा अपने परमѶेर के सामने यह घोिषत करता

हू ँ िक हम उस दशे में आ गए हैं िजसे यहोवा ने हम लोगों को दनेे के ҅लये हमारे पवूर्जों को वचन िदया था।’
4 “तब याजक टोकरी को तमु्हारे हाथ से लगेा। वह इसे यहोवा तमु्हारे परमѶेर की वदेी के सामने रखगेा।
5 तब तमु यहोवा अपने परमѶेर के सामने यह कहोग:े मरेा पवूर्ज घमुक्कड़ अरामी था। वह िम͇ पहुचँा और वहाँ रहा। जब वह वहाँ गया तब

उसके प҄रवार में बहुत कम लोग थ।े िकन्त ु िम͇ में वह एक शҚлशाली बहुत से ѳҚлयों वाला महान राѻ बन गया।
6 िमि͇यों ने हम लोगों के साथ बरुा ѳवहार िकया।
7 तब हम लोगों ने यहोवा अपने पवूर्जों के परमѶेर से ̼ाथर्ना की और उसके बारे में िशकायत की। यहोवा ने हमारी सनुी उसने हम लोगों की

परेशािनयाँ, हमारे कठोर कायर् और कѺ दखे।े
8 तब यहोवा हम लोगों को अपनी ̼बल शҚл और दढ़ृता से िम͇ से बाहर लाया। उसने महान चमत्कारों और आѴयИं का उपयोग िकया। उसने

भयंकर घटनाएँ घ҄टत होने दीं।
9 इस ̼कार वह हम लोगों को इस स्थान पर लाया। उसने अच्छी चीजों से भरा—परूा* दशे हमें िदया।
10 यहोवा, अब मैं उस दशे की ̼थम फसल तरेे पास लाया हू ँ िजसे तनूे हमें िदया ह।ै
“तब तमु्हें फसल को यहोवा अपने परमѶेर के सामने रखना चािहए और तमु्हें उसकी उपासना करनी चािहए।
11 तब तमु उन सभी चीज़ों का आनन्द से उपभोग कर सकते हो िजसे यहोवा तमु्हारे परमѶेर ने तमु्हें और तमु्हारे प҄रवार को िदया ह।ै लवेीवशंी

और वे िवदशेी जो तमु्हारे बीच रहते हैं तमु्हारे साथ इन चीजों का आनन्द ले सकते हैं।
12 “जब तमु सारा दशमांश जो तीसरे वषर् (दशमांश का वषर्) तमु्हारी फ़सल का िदया जाना ह,ै दे चकुो तब तमु्हें लवेीविंशयों, िवदिेशयों, अनाथों

और िवधवाओं को इसे दनेा चािहए। तब हर एक नगर में वे खा सकते हैं और सन्तѺु िकये जा सकते हैं।
13 तमु यहोवा अपने परमѶेर से कहोग,े ‘मैंने अपने घर से अपनी फसल का पिव̷ भाग दशमांश बाहर िनकाल िदया ह।ै मैंने इसे उन सभी

लवेीविंशयों, िवदिेशयों, अनाथों और िवधवाओं को दे िदया ह।ै मैंने उन सभी आदशेों का पालन करने से इन्कार नहीं िकया ह।ै मैं उन्हें भलूा नहीं
हू।ँ

14 मैंने यह भोजन तब नहीं िकया जब मैं शोक मना रहा था। मैंने इस अन्न को तब अलग नहीं िकया जब मैं अपिव̷ था। मैंने इस अन्न में से
कोई भाग मरे ѳҚл के ҅लये नहीं िदया ह।ै मैंने यहोवा, मरेे परमѶेर, तरेी आज्ञाओं का पालन िकया ह।ै मैंने वह सब कुछ िकया है िजसके ҅लये तनूे
आदशे िदया ह।ै

15 त ू अपने पिव̷ आवास स्वगर् से नीचे िनगाह डाल और अपने लोगों, इ͇ाए҅लयों को आशीवार्द दे और त ू उस दशे को आशीवार्द दे िजसे तनूे
हम लोगों को वसैा ही िदया है जसैा तनूे हमारे पवूर्जों को अच्छी चीज़ों से भरा—परूा दशे दनेे का वचन िदया था।’

यहोवा के आदशेों पर चलो
16 “आज यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमुको आदशे दतेा है िक तमु इन सभी िविधयों और िनयमों का पालन करो। अपने परेू हृदय और अपनी परूी

आत्मा से इनका पालन करने के ҅लये सावधान रहो।
17 आज तमुने यह कहा है िक यहोवा तमु्हारा परमѶेर ह।ै तमु लोगों ने वचन िदया है तमु उसके मागर् पर चलोग,े उसके उपदशेों को मानोग,े और

उसके िनयमों और आदशेों को मानोग।े तमुने कहा है िक तमु वह सब कुछ करोगे िजसे करने के ҅लये वह कहता ह।ै
18 आज योहवा ने तमु्हें अपने लोग चनु ҅लया और अपना मलू्यवान आͅय ̼दान करने का वचन भी िदया ह।ै यहोवा ने यह कहा है िक तमु्हें

उसके सभी आदशेों का पालन करना चािहए।
19 यहोवा तमु्हें उन सभी राѻों से महान बनाएगा िजन्हें उसने बनाया ह।ै वह तमुको ̼शसंा, यश और गौरव दगेा और तमु उसके िवशषे लोग होग,े

जसैा उसने वचन िदया ह।ै”

27
िनयम पत्थरों पर ҅लखे जाने चािहए

1 मसूा ने इ͇ाएल के ̼मखुों के साथ लोगों को आदशे िदया। उसने कहा, “उन सभी आदशेों का पालन करो िजन्हें मैं तमु्हें आज दे रहा हू।ँ
2 िजस िदन तमु यरदन नदी पार करके उस दशे में ̼वशे करो िजसे यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमु्हें दे रहा है उस िदन, िवशाल िशलायें तयैार करो।

इन िशलाओं को चनूे के लपे से ढक दो।

* 26:9: ���—���� ��� ��� ��� ���� ���
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3 तब इन िनयमों की सारी बातें इन पत्थरों पर ҅लख दो। तमु्हें यह तब करना चािहये जब तमु यरदन नदी के पार पहुचँ जाओ। तब तमु उस दशे
में जा सकोगे िजसे यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमु्हें अच्छी चीजों से भरा—परूा दे रहा ह।ै यहोवा तमु्हारे पवूर्जों के परमѶेर ने इसे दकेर अपने वचन
को परूा िकया ह।ै

4 “यरदन नदी के पार जाने के बाद तमु्हें इन िशलाओं को एबाल पवर्त पर आज के मरेे आदशे के अनसुार स्थािपत करना चािहए। तमु्हें इन पत्थरों
को चनूे के लपे से ढक दनेा चािहए।

5 वहाँ पर यहोवा अपने परमѶेर की वदेी बनाने के ҅लये भी कुछ िशलाओं का उपयोग करो। पत्थरों को काटने के ҅लये लोहे के औजारों का
उपयोग मत करो।

6 जब तमु यहोवा अपने परमѶेर के ҅लये वदेी पर होमब҅ल चढ़ाओ।
7 और तमु्हें वहाँ मलेब҅ल के रूप मे ब҅ल दनेी चािहए औ उन्हें खाना चािहए। खाओ और यहोवा अपने परमѶेर के साथ उल्लास का समय

िबताओ।
8 तमु्हें इन सारे िनयमों को अपनी स्थािपत की गई िशलाओं पर साफ—साफ ҅लखवाना चािहए।”

िनयम के अिभशाप
9 मसूा ने लवेीवशंी याजकों के साथ इ͇ाएल के सभी लोगों से बात की। उसने कहा, “इ͇ाए҅लयों, शान्त रहो और सनुो! आज तमु लोग, यहोवा

अपने परमѶेर के लोग हो गए हो।
10 इस҅लए तमुहें वह सब कुछ करना चािहए जो यहोवा तमु्हारा परमѶेर कहता ह।ै तमु्हें उसके उन आदशेों और िनयमों का पालन करना चािहए

िजन्हें मैं आज तमु्हें दे रहा हू।ँ”
11 उसी िदन, मसूा ने लोगों से कहा,
12 “जब तमु यरदन नदी के पार जाओगे उसके बाद ये प҄रवार समहू िग҄रज्जीम पवर्त पर खडे होकर लोगों को आशीवार्द देंगे िशमोन, लवेी,

यहुदा, इस्साकार, यसूफु और िवन्यामीन।
13 और ये प҄रवार समहू एबाल पवर्त पर से अिभशाप पढ़ेंगःे रूबने, गाद, आशरे, जबलूनू, दान और नѮाली।
14 “और लवेीवशंी इ͇ाएल के सभी लोगों से तजे स्वर में कहेंगःे

15 “ ‘वह ѳҚл अिभशѮ है जो असत्य दवेता बनाता है और उसे अपने गѮु स्थान में रखता ह।ै असत्य दवेता केवल वे मिूतर्याँ ह ै िजसे कोई
कारीगर लकड़ी, पत्थर या धात ु की बनाता ह।ै यहोवा उन चीजों से घणृा करता हैं!’

“तब सभी लोग उЀर देंग,े ‘आमीन!’
16 “लवेीवशंी कहेंग,े ‘वह ѳҚл अिभशѮ है जो ऐसा कायर् करता है िजससे पता चलता है िक वह अपने माता—िपता का अपमान करता

ह!ै’
“तब सभी लोग उЀर देंग,े ‘आमीन!’
17 “लवेीवशंी कहेंग,े ‘वह ѳҚл अिभशѮ है जो अपने पड़ोसी के सीमा िचन्ह को हटाता ह!ै’
“तब सभी लोग कहेंग,े ‘आमीन!’
18 “लवेीवशंी कहेंग,े ‘वह ѳҚл अिभशѮ है जो अन्धे को कुमागर् पर चलाता ह!ै’
“तब सभी लोग कहेंग,े ‘आमीन!’
19 “लवेीवशंी कहेंग,े ‘वह ѳҚл अिभशѮ है जो िवदिेशयों, अनाथों और िवधवाओं के साथ न्याय नहीं करता!’
“तब सभी लोग कहेंग,े ‘आमीन!’
20 “लवेीवशंी कहेंगःे ‘वह ѳҚл अिभशѮ है जो अपने िपता की पѕी के साथ शारी҄रक सम्बन्ध रखता है क्योंिक वह अपने िपता को नगंा

सा करता ह!ै’
“तब सभी लोग कहेंग,े ‘आमीन!’
21 “लवेीवशंी कहेंग:े ‘वह ѳҚл अिभश्Ѯ है जो िकसी ̼कार के जानवर के साथ शारी҄रक सम्पकर् करता ह!ै’
“तब सभी लगो कहेंग,े ‘आमीन!’
22 “लवेीवशंी कहेंग:े ‘वह ѳҚл अिभशѮ है जो अपनी माता या अपने िपता के प ु̷ ी, अपनी बहन के साथ शारी҄रक सम्पकर् रखता ह!ै’
“तब सभी लोग कहेंग,े ‘आमीन!’
23 “लवेीवशंी कहेंगःे ‘वह ѳҚл अिभशѮ है जो अपनी सास के साथ शा҄र҄रक सम्पकर् रखता ह!ै’
“तब सभी लोग कहेंग,े ‘आमीन!’
24 “लवेीवशंी कहेंग:े ‘वह ѳҚл अिभशѮ है जो दसूरे ѳҚл की गѮु रूप से हत्या करता ह!ै’
“तब सभी लोग कहेंग,े ‘आमीन!’
25 “लवेीवशंी कहेंग:े ‘वह ѳҚл अिभशѮ है जो िनदИष की हत्या के ҅लये धन लतेा ह!ै’
“तब सभी कहेंग,े ‘आमीन!’
26 “लवेीवशंी कहेंग:े ‘वह ѳҚл अिभशѮ है जो इन िनयमों का समथर्न नहीं करता और पालन करना स्वीकार नहीं करता!’
“तब सभी लोग कहेंग,े ‘आमीन!’

28
आशीवार्द

1 “यिद तमु यहोवा अपने परमѶेर के इन आदशेों के पालन में सावधान रहोगे िजन्हें मैं आज तमु्हें बता रहा हू ँ तो योहवा तमु्हारा परमѶेर तमु्हें
पथृ्वी के सभी राѻों के ऊपर ͅѼे करेगा।

2 यिद तमु यहोवा अपने परमѶेर के आदशेों का पालन करोगे तो ये वरदान तमु्हारे पास आएंगे और तमु्हारे होंग:े

3 “यहोवा तमु्हारे नगरों और खतेों को
आशीष ̼दान करेगा।

4 यहोवा तमु्हारे बच्चों को
आशीवार्द दगेा।
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वह तमु्हारी भिूम को
अच्छी फसल का वरदानदगेा और

वह तमु्हारे जानवरों को
बच्चे दनेे का वरदान दगेा।
तमु्हारे पास बहुत से मवशेी और भड़ेें होंगी।

5 यहोवा तमु्हें अच्छे अन्न की फसल
और बहुत अिधक भोजन पाने का आशीवार्द दगेा।

6 यहोवा तमु्हें तमु्हारे आगमन और ̼स्थान पर आशीवार्द दगेा।
7 “यहोवा तमु्हें उन श̷ओुं पर िवजयी बनाएगा जो तमु्हारे िवरुј होंग।े तमु्हारे श̷ ु तमु्हारे िवरुј एक रास्ते स े आएंगे िकन्त ु वे तमु्हारे सामने सात

मागИं में भाग खड़ें होंग।े
8 “यहोवा तमु्हें भरे कृिष—भडंार का आशीवार्द दगेा। तमु जो कुछ करोगे वह उसके ҅लये आशीवार्द दगेा िजसे वह तमुको दे रहा ह।ै
9 यहोवा तमु्हें अपने िवशषे लोग बनाएगा। यहोवा ने तमु्हें यह वचन िदया है बशतЌ िक तमु यहोवा अपने परमѶेर के आदशेों का पालन करो और

उनके मागर् पर चलें।
10 तब पथृ्वी के सभी लोग दखेेंगे िक तमु यहोवा के नाम से जाने जाते हो और वे तमुसे भयभीत होंग।े
11 “और यहोवा तमु्हें बहुत सी अच्छी चीजें दगेा। वह तमु्हें बहुत से बच्चे दगेा। वह तमु्हें मवशेी और बहुत से बछड़े दगेा। वह उस दशे में तमु्हें

बहुत अच्छी फसल दगेा िजसे उन्होंने तमु्हारे पवूर्जों को दनेे का वचन िदया था।
12 “यहोवा अपने भण्डार खोल दगेा िजनमें वह अपना कीमती वरदान रखता है तथा तमु्हारी भिूम के ҅लये ठीक समय पर वषार् दगेा। यहोवा जो

कुछ भी तमु करोगे उसके ҅लए आशीवार्द दगेा और बहुत से राѻों को कजर् दनेे के ҅लए तमु्हारे पास धन होगा। िकन्त ु तमु्हें उनसे कुछ उधार लनेे की
आवश्यकता नहीं होगी।

13 यहोवा तमु्हें िसर बनाएगा, प ूछँ नहीं। तमु चोटी पर होग,े तलहटी पर नहीं। यह तब होगा जह तमु यहोवा अपने परमѶेर के उन आदशेों पर
ध्यान दोगे िजन्हें मैं आज तमु्हें दे रहा हू।ँ

14 तमु्हें उन िशक्षाओं में से िकसी की उपके्षा नहीं करनी चािहये िजन्हें मैं आज तमु्हें दे रहा हू।ँ तमु्हें इनसे दाँयी या बाँयी ओर नहीं जाना चािहए।
तमु्हें उपासना के ҅लये अन्य दवेताओं का अनसुरण नहीं करना चािहए।

अिभशाप
15 “िकन्त ु यिद तमु यहोवा अपने परमѶेर ќारा कही गई बातों पर ध्यान नहीं दते े और आज मैं िजन आदशेों और िनयमों को बता रहा हू,ँ पालन

नहीं करते तो ये सभी अिभशाप तमु पर आयेंगःे

16 “यहोवा तमु्हारे नगरों और गाँवों को
अिभशाप दगेा।

17 यहोवा तमु्हारी टोक҄रयों व बतर्नों को अिभशाप दगेा
और तमु्हें पयार्Ѯ भोजन नहीं िमलगेा।

18 तमु्हारे बच्चे
अिभशѮ होंग।े

तमु्हारी भिूम की फसलें
तमु्हारे मविेशयों के बछड़े

और तमु्हारी रेवड़ों के ममेनें
अिभशѮ होंग।े

19 तमु्हारा आगमन और ̼स्थान अिभशѮ होगा।

20 “यिद तमु बरेु काम करोगे और अपने यहोवा से म ुहँ फेरोग,े तो तमु अिभशѮ होगें। तम जो कुछ करोगे उसमें तमु्हें अѳवस्था और फटकार
का समाना करना होगा। वह यह तब तक करेगा जब तक तमु शी̫ता से और परूी तरह से नѺ नहीं हो जात।े

21 यिद तमु यहोवा की आज्ञा नहीं मानते तो वह तमु्हें तब तक महामारी से पीिड़त करत रहगेा जब तक तमु उस दशे में परूी तरह नѺ नहीं हो जाते
िजसमें तमु रहने के ҅लये ̼वशे कर रहे हो।

22 यहोवा तमु्हें रोग से पीिड़त और दबुर्ल होने का दण्ड दगेा। तमु्हें ज्वर और सजून होगी। यहोवा तमु्हारे पास भयंकर गमЃ भजेगेा और तमु्हारे
यहाँ वषार् नहीं होगी। तमु्हारी फसलें गमЃ या रोग से नѺ हो जाएगी। तमु पर ये आपिЀयाँ तब तक आएँगी जब तक तमु मर नहीं जात!े

23 आकाश मे कोई बादल नहीं रहगेा और आकाश काँसा जसैा होगा। और तमु्हारे नीचें पथृ्वी लोहें की तरह होगी।
24 वषार् के बदले यहोवा तमु्हारे पास आकाश से रेत और ध ू̔ ल भजेगेा। यह तमु पर तब तक आयगेी जब तक तमु नѺ नहीं हो जात।े
25 “यहोवा तमु्हारे श̷ओुं ќारा तमु्हें परािजत करायगेा। तमु अपने श̷ओुं के िवरुј एक रास्ते स े जाओगे और उनके सामने स े सात मागर् स े भागोग।े

तमु्हारे ऊपर जो आपिЀयाँ आएँगी वे सारी पथृ्वी के लोगों को भयभीत करेंगी।
26 तमु्हारे शव सभी जगंली जानवरों और पिक्षयों का भोजन बनेंग।े कोई ѳҚл उन्हें डराकर तमु्हारी लाशों से भगाने वाला न होगा।
27 “यिद तमु यहोवा की आज्ञा का पालन नहीं करते तो वह तमु्हें वसै े फोड़े होने का दण्ड दगेा जसै े फोड़े उसने िमि͇यों पर भजेा था। वह तमु्हें

भयकंर फोड़ों और खजुली से पीिड़त करेगा।
28 यहोवा तमु्हें पागल बना कर दण्ड दगेा। वह तमु्हें अन्धा और कुқण्ठत बनाएगा।
29 तमु्हें िदन के ̼काश मे अन्धे की तरह अपना रास्ता टटोलना पड़ेगा। तमु जो कुछ करोगे उसमें तमु असफल रहोग।े लोग तमु पर बार—बार

̼हार करेंग और तमु्हारी चीजें चरुाएंग।े तमु्हें बचाने वाला वहाँ कोई भी न होगा।
30 “तमु्हारा िववाह िकसी Ҁी के साथ पक्का हो सकता ह,ै िकन्त ु दसूरा ѳҚл उसके साथ सोयगेा। तमु कोई घर बना सकते हो, िकन्त ु तमु उसमें

रहोगे नहीं। तमु अगंरू का बाग लगा सकते हो, िकन्त ु इससे कुछ भी इकыा नहीं कर सकत।े
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31 तमु्हारी बलै तमु्हारी आखँों के सामने मारी जाएगी िकन्त ु तमु उसका कुछ भी माँस नहीं खा सकत।े तमु्हारा गधा तमुसे बलपवूर्क छीन कर ले
जाया जाएगा यह तमु्हें लौटाया नहीं जाएगा। तमु्हारी भड़ेें तमु्हारे श̷ओुं को दे दी जाएँगी। तमु्हारा रक्षक कोई ѳҚл नहीं होगा।

32 “तमु्हारे प ु̷ और तमु्हारी पिु̷याँ दसूरी जाित के लोगों को दे दी जाएँगी। तमु्हारी आखँे सारे िदन बच्चों को दखेने के ҅लये टकटकी लगाए
रहेंगी क्योंिक तमु बच्चों को दखेना चाहोग।े िकन्त ु तमु ̼तीक्षा करत—ेकरते कमजोर हो जाओग,े तमु असहाय हो जाओग।े

33 “वह राѻ िजसे तमु नहीं जानत,े तमु्हारे पसीन की कमाई की सारी फसल खाएगा। तमु सदवै परेशान रहोग।े तमु सदवै िछन्न—िभन्न होग।े
34 तमु्हारी आखँें वह दखेेंगी िजससे तमु पागल हो जाओग।े
35 यहोवा तमु्हें ददर् वाले फोड़ों का दण्ड दगेा। ये फोड़े तमु्हारे घटुनों और परैों पर होंग।े वे तमु्हारे तलवे से लकेर िसर के ऊपर तक फैल जाएंगे

और तमु्हरे ये फोड़े भरेंगे नहीं।
36 “यहोवा तमु्हें और तमु्हारे राजा को ऐसे राѻ में भजेगेा िजस तमु नहीं जानते होगें। तमुने और तमु्हारे पवूर्जों ने उस राѻ को कभी नहीं दखेा

होगा। वहाँ तमु लकड़ी और पत्थर के बने अन्य दवेताओं को पजूोग।े
37 िजन दशेों में यहोवा तमु्हें भजेगेा उन दशेों के लोग तमु लोगों पर आई िवपिЀयों को सनुकर स्तब्ध रह जाएंग।े वे तमु्हारी हसँी उड़ायेंगे और

तमु्हारी िनन्दा करेंग।े
असफलता का अिभशाप

38 “तमु अपने खतेों में बोने के ҅लये आवश्यकता से बहुत अिधक बीज ले जाओग।े िकन्त ु तमु्हारी उपज कम होगी। क्यों? क्योंिक ҄टѐयाँ
तमु्हारी फसलें खा जाएंगी।

39 तमु अगंरू के बाग लगाओगे और उनमें कड़ा प҄रͅम करोग।े िकन्त ु तमु उनमंें स े अगंरू इकыे नहीं करोगे और न ही उन से दाखमध ु पीओग।े
क्यों? क्योंिक उन्हें कीड़े खा जाएंग।े

40 तमु्हारी सारी भिूम में जतैनू के पड़े होंग।े िकन्त ु तमु उसके कुछ भी तले का उपयोग नहीं कर सकोग।े क्यों? क्योंिक तमु्हारे जतैनू के पड़े
अपने फलों को नѺ होने के ҅लये िगरा देंग।े

41 तमु्हारे प ु̷ और तमु्हारी पिु̷याँ होंगी, िकन्त ु तमु उन्हें अपने पास नहीं रख सकोग।े क्यों? क्योंिक वे पकड़कर दरू ले जाए जाएंग।े
42 ҄ट҄ѐयाँ तमु्हारे पड़ेों और खतेों की फसलों को नѺ कर देंगी।
43 तमु्हारे बीच रहने वाले िवदशेी अिधक से अिधक शҚл बढ़ाते जाएँगे और तमुमें जों भी तमु्हारी शҚл है उसे खोते जाओग।े
44 िवदिेशयों के पास तमु्हें उधार दनेे योग्य धन होगा लिेकन तमु्हारे पास उन्हें उधार दनेे योग धन नहीं होगा। वे तमु्हारा वसैा ही िनयन̷्ण करेंगे

जसैा मқस्तष्क शरीर का करता ह।ै तमु प ूछँ के समान बन जाओग।े
45 “ये सारे अिभशाप तमु पर पड़ेंग।े वे तमु्हारा पीछा तब तक करते रहेंगे और तमुको ̪िसत करते रहेंगे जब तक तमु नѺ हो जात।े क्यों? क्योंिक

तमुने यहोवा अपने परमѶेर की कही हुई बातों की परवाह नहीं की। तमुने उसके उन आदशेों और िनयमों का पालन नहीं िकया िजसे उसने तमु्हें
िदया।

46 ये अिभशाप लोगों को बताएंगे िक परमѶेर ने तमु्हारे वशंजों के साथ सदवै न्याय िकया ह।ै ये अिभशाप सकेंत और चतेावनी के रूप में तमु्हें
और तमु्हारे वशंजों को हमशेा याद रहेंग।े

47 “यहोवा तमु्हारे परमѶेर ने तमु्हें बहुत से वरदान िदय।े िकन्त ु तमुने उसकी सवेा ̼सन्नता और उल्लास भरे हृदय से नहीं की।
48 इस҅लए तमु अपने उन श̷ओुं की सवेा करोगे िजन्हें यहोवा, तमु्हारे िवरुј भजेगेा। तमु भखू,े प्यासे और नगंे रहोग।े तमु्हारे पास कुछ भी न

होगा। यहोवा तमु्हारी गदर्न पर एक लोहे का जवुा तब तक रखगेा जब तक वह तमु्हें नѺ नहीं कर दतेा।
श̷ ु राѻ का अिभशाप

49 “यहोवा तमु्हारे िवरुј बहुत दरू से एक राѻ को लाएगा। यह राѻ पथृ्वी की दसूरी ओर से आएगा। यह राѻ तमु्हारे ऊपर आकाश से उतरते
उकाब की तरह शी̫ता से आ̨मण करेगा। तमु इस राѻ की भाषा नहीं समझोग।े

50 इस राѻ के लोगों के चहेरे कठोर होंग।े वे बढ़ूे लोगों की भी परवाह नहीं करेग।े वे छोटे बच्चों पर भी दयाल ु नहीं होंग।े
51 वे तमु्हारे मविेशयों के बछड़े और तमु्हारी भिूम की फसल तब तक खायेंगे जब तक तमु नѺ नहीं हो जाओग।े वे तमु्हारे ҅लये अन्न, नयी

दाखमध,ु तले तमु्हारे मविेशयों के बछड़े अथवा तमु्हारे रेवड़ों के ममेने नहीं छोड़ेंग।े वे यह तब तक करते रहेंगे जब तक तमु नѺ नहीं हो जाओग।े
52 “यह राѻ तमु्हारे सभी नगरों को घरे लगेा। तमु अपने नगरों के चारों ओर ऊँची और दढ़ृ दीवारों पर भरोसा रखते हो। िकन्त ु तमु्हारे दशे में य े

दीवारें सवर̷् िगर जाएंगी। हाँ, वह राѻ तमु्हारे उस दशे के सभी नगरों पर आ̨मण करेगा िजसे यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमु्हें दे रहा ह।ै
53 जब तक तमु्हारा श̷ ु तमु्हारे नगर का घरेा डाले रहगेा तब तक तमु्हारी बड़ी हािन होगी। तमु इतने भखूे होगें िक अपने बच्चों को भी खा

जाओग।े तमु अपने प ु̷ और पिु̷यों का माँस खाओगे िजन्हें यहोवा तमु्हारे परमѶेर ने तमु्हे िदया ह।ै
54 “तमु्हारा बहुत िवन̀ सज्जन परुुष भी अपने बच्चों, भाईयों, अपनी ि̼य पѕी तथा बचे हुए बच्चों के साथ बहुत ̨ूरता के बतार्व करेगा।
55 उसके पास कुछ भी खाने को नहीं होगा क्योंिक तमु्हारे नगरों के िवरूј आने वाले श̷ ु इतनी अिधक हािन पहुचँा देंग।े इस҅लए वह अपने

बच्चों को खायगेा। िकन्त ु वह अपने प҄रवार के शषे लोगों को कुछ भी नहीं दगेा!
56 “तमु्हारे बीच सबसे अिधक िवन̀ और कोमल Ҁी भी वही करेगी। ऐसी सम्पन्न और कोमल Ҁी भी िजसने कहीं जाने के ҅लये जमीन पर

कभी परै भी न रखा हो। वह अपने ि̼य पित या अपने प ु̷ —पिु̷यों के साथ िहस्सा बटँाने स े इन्कार करेगी।
57 वह अपने ही गभर् की िझल्ली* को खायगेी और उस बच्चे को भी िजसे वह जन्म दगेी। वह उन्हें गѮु रूप से खायगेी। क्यों? क्योंकी वहाँ

कोई भी भोजन नहीं बचा ह।ै यह तब होगा जब तमु्हारा श̷ ु तमु्हारे नगरों के िवरुј आयगेा और बहुत अिधक कѺ पहुचँायगेा।
58 “इस पसु्तक में िजतने आदशे और िनयम ҅लखे गए हैं उन सबका पालन तमु्हें करना चािहए और तमु्हें यहोवा अपने परमѶेर के आѴयर् और

आतकं उत्पन्न करने वाले नाम का सम्मान करना चािहए। यिद तमु इनका पालन नहीं करते
59 तो यहोवा तमु्हें भयकंर आपिЀ में डालगेा और तमु्हारे वशंज बड़ी परेशािनयाँ उठायेंगे और उन्हें भयकंर रोग होंगे जो लम्बे समय तक रहेंगे
60 और यहोवा िम͇ से वे सभी बीमा҄रयाँ लाएगा िजनसे तमु डरते हो। ये बीमा҄रयाँ तमु लोगों में रहेंगी।
61 यहोवा उन बीमा҄रयों और परेशािनयों को भी तमु्हारे बीच लाएगा जो इस ѳवस्था की िकताब में नहीं ҅लखी गई हैं। वह यह तब तक करता

रहगेा जब तक तमु नѺ नहीं हो जात।े
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62 तमु इतने अिधक हो सकते हो िजतने आकाश में तारे हैं। िकन्त ु तमुमें स े कुछ ही बचे रहेंग।े तमु्हारे साथ यह क्यों होगा? क्योंिक तमुने यहोवा
अपने परमѶेर की बात नहीं मानी।

63 “पहले यहोवा तमु्हारी भलाई करने और तमु्हारे राѻ को बढ़ाने में ̼सन्न था। उसी तरह यहोवा तमु्हें नѺ और बरबाद करने में ̼सन्न होगा। तमु
उस दशे से बाहर ले जाए जाओगे िजसे तमु अपना बनाने के ҅लये उसमें ̼वशे कर रहे हो।

64 यहोवा तमु्हें पथृ्वी के एक छोर से दसूरी छोर तक ससंार के सभी लोगों मे िबखरे दगेा। वहाँ तमु दसूरे लकड़ी और पत्थर के दवेताओं को
पजूोगे िजन्हें तमुने या तमु्हारे पवूर्जों ने कभी नहीं पजूा।

65 “तम्हें इने राѻों के बीच तिनक भी शाқन्त नहीं िमलगेी। तमु्हें आराम की कोई जगह नहीं िमलगेी। यहोवा तमु्हारे मқस्तष्क को िचन्ताओं से
भर दगेा। तमु्हारी आखँें पथरा जाएंगी। तमु अपने को ऊखड़ा हुआ अनभुव करोग।े

66 तमु सकंट में रहोग।े तमु िदन—रात भयभीत रहोग।े सदवै सन्दहे में पड़े रहोग।े तमु अपने जीवन के बारे में कभी िनिशचन्त नहीं रहोग।े
67 सवरेे तमु कहोग,े ‘अच्छा होता, यह शाम होती!’ शाम को तमु कहोग,े ‘अच्छा होता, यह सवरेा होता!’ क्यों? क्योंिक उस भय के कारण

जो तमु्हारे हृदय में होगा और उन आपिЀयों के कारण जो तमु दखेोग।े
68 यहोवा तमु्हें जहाजों में िम͇ वापस भजेगेा। मैंने यह कहा िक तमु उस स्थान पर दबुारा कभी नहीं जाओग।े िकन्त ु यहोवा तमु्हें वहाँ भजेगेा।

और वहाँ तमु अपने को अपने श̷ओुं के हाथ दास के रूप में बचेने की कोिशश करोग,े िकन्त ु कोई ѳҚл तमु्हें खरीदगेा नहीं।”

29
मोआब में वाचा

1 ये बातें उस वाचा का अगं है िजस वाचा को यहोवा ने मोआब ̼दशे मे इ͇ाएल के लोगों के साथ मसूा से करने को कहा। यहोवा ने इस वाचा
को उस साक्षीप̷ से अित҄रл िकया िजसे उसने इ͇ाएल के लोगों के साथ होरेब (सीन)ै पवर्त पर िकया था।

2 मसूा ने सभी इ͇ाएली लोगों को इकыा बलुाया। उसने उनसे कहा, “तमुने वह सब कुछ दखेा जो याहोवा ने िम͇ दशे में िकया। तमुने वह सब
भी दखेा जो उसने िफरौन, फरौन के ̼मखुों और उसके परेू दशे के साथ िकया।

3 तमुने उन बड़ी मसुीबतों को दखेा जो उसने उन्हें दीं। तमुने उसके उन चमत्कारों और बड़े आѴयИं को दखेा जो उसने िकय।े
4 िकन्त ु आज भी तमु नहीं समझते िक क्या हुआ। यहोवा ने सचमचु तमुको नहीं समझाया जो तमुने दखेा और सनुा।
5 यहोवा तमु्हें चालीस वषर् तक मरुभिूम से होकर ले जाता रहा और उस लम्बे समय के बीच तमु्हारे वҀ और जतूे फटकर खत्म नहीं हुए।
6 तमु्हारे पास कुछ भी भोजन नहीं था। तमु्हारे पास कुछ भी दाखमध ु या कोई अन्य पीने की चीज़ नहीं थी। िकन्त ु यहोवा ने तमु्हारी दखेभाल

की उसने यह इस҅लए िकया िक तमु समझोगे िक वह यहोवा, तमु्हारा परमѶेर ह।ै
7 “जब तमु इस स्थान पर आए तब हशेबोन का राजा सीहोन और बाशान का राजा ओग हम लोगों के िवरुј लड़ने आए। िकन्त ु हम लोगों ने उन्हें

हराया।
8 तब हम लोगों ने ये ̼दशे रूबिेनयों, गािदयों और मनश्शे के आधे लोगों को उनके कब्जे में दे िदया।
9 इस҅लए, इस वाचा के आदशेों का पालन परूी तरह करो। तब जो कुछ तमु करोगे उसमे सफल होग।े
10 “आज तमु सभी यहोवा अपने परमѶेर के सामने खड़े हो। तमु्हारे ̼मखु, तमु्हारे अिधकारी, तमु्हारे बजुगुर् (̼मखु) और सभी अन्य लोग यहाँ

हैं।
11 तमु्हारी पिѕयाँ और बच्चे यहाँ है तथा वे िवदशेी भी यहाँ हैं जो तमु्हारे बीच रहते हैं एवं तमु्हारी लकिड़याँ काटते और पानी भरते हैं।
12 तमु सभी यहाँ यहोवा अपने परमѶेर के साथ एक वाचा करने वाले हो। यहोवा तमु लोगों के साथ यह वाचा आज कर रहा ह।ै
13 इस वाचा ќारा यहोवा तमु्हें अपने िवशषे लोग बना रहा है और वह स्वयं तमु्हारा परमѶेर होगा। उसने यह तमुसे कहा ह।ै उसने तमु्हारे पवूर्जों

इ̾ाहीम, इसहाक और याकूब को यह वचन िदया था।
14 यहोवा अपना वचन दकेर केवल तमु लोगों के साथ ही वाचा नहीं कर रहा ह।ै
15 वह यह वाचा हम सभी के साथ कर रहा है जो यहाँ आज यहोवा अपने परमѶेर के सामने खड़े हैं। िकन्त ु यह वाचा हमारे उन वशंजों के ҅लये

भी है जो यहाँ आज हम लोगों के साथ नहीं हैं।
16 तमु्हें याद है िक हम िम͇ मे कैसे रहे और तमु्हें याद है िक हमने उन दशेों से होकर कैसे या̷ा की जो यहाँ तक आने वाले हमारे रास्ते पर थ।े
17 तमुने उनकी घिृणत चीज़ें अथार्त ्लकड़ी, पत्थर, चाँदी, और सोने की बनी दवेमिूतर्याँ दखेीं।
18 िनѴय कर लो िक आज यहाँ हम लोगों में कोई ऐसा परुुष, Ҁी, प҄रवार या प҄रवार समहू नहीं है जो यहोवा, अपने परमѶेर के िवपरीत जाता

हो। कोई भी ѳҚл उन राѻों के दवेताओं की सवेा करने नहीं जाना चािहए। जो लोग ऐसा करते हैं वे उस पौधे की तरह हैं जो कड़वा, जहरीला फस
पदैा करता ह।ै

19 “कोई ѳҚл इन अिभशापों को सनु सकता है और अपने को सतंोष दतेा हुआ कह सकता ह,ै ‘मैं जो चाहता हू ँ करता रहूगँा। मरेा कुछ भी
बरुा नहीं होगा।’ वह ѳҚл अपने ऊपर ही आपिЀ नहीं बलुाएगा अिपत ु वह सबके ऊपर अच्छे लोगों पर भी बलुाएगा।*

20-21यहोवा उस ѳҚл को क्षमा नहीं करेगा। नहीं, यहोवा उस ѳҚл पर ̨ोिधत होगा और बौखला उठेगा। इस पसु्तक में ҅लखे सभी अिभशाप
उस पर पड़ेंग।े यहोवा उसे इ͇एल के सभी प҄रवार समहूों से िनकाल बाहर करेगा। यहोवा उसको परूी तरह नѺ करेगा। सभी आपिЀयाँ जो इस
पसु्तक में ҅लखी गई हैं, उस पर आयेंगी। वे सभी बातें उस वाचा का अशं है जो ѳवस्था की पसु्तक में ҅लखी गईहैं।

22 “भिवष्य में, तमु्हारे वशंज और बहुत दरू के दशेों से आने वाले िवदशेी लोग दखेेंगे िक दशे कैसे बरबाद हो गया ह।ै वे उन लोगों को दखेेंगे
िजन्हें यहोवा उनमें लायगेा।

23 सारा दशे जलते गन्धक और नमक से ढका हुआ बकेार हो जाएगा। भिूम में कुछ भी बोया हुआ नहीं रहगेा। कुछ भी, यहाँ तक िक खर
—पतवार भी यहाँ नहीं उगेंग।े यह दशे उन नगरों—सदोम, अमोरा, अदमा और सबोयीम, की तरह नѺ कर िदया जाएगा। िजन्हें यहोवा, ने तब नѺ
िकया था जब वह बहुत ̨ोिधत था।

24 “सभी दसूरे राѻ पछूेंग,े ‘यहोवा ने इस दशे के साथ ऐसा क्यों िकया? वह इतना ̨ोिधत क्यों हुआ?’
25 उЀर होगा: ‘यहोवा इस҅लए ̨ोिधत हुआ िक इ͇ाएल के लोगों ने यहोवा, अपने पवूर्जों के परमѶेर की वाचा तोड़ी। उन्होंने उस वाचा का

पालन करना बन्द कर िदया िजसे योहवा ने उनके साथ तब िकया था जब वह उन्हें िम͇ दशे से बाहर लाया था।

* 29:19: �� ������� … ������� �������, “उसके ќारा तѮृ और प्यासे दोनों नѺ िकये जाएंग।े”
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26 इ͇ाएल के लोगों ने ऐसे अन्य दवेाताओं की सवेा करनी आरम्भ की िजनकी पजूा का ज्ञान उन्हें पहले कभी नहीं था। यहोवा ने अपने लोगों
से उन दवेताओं की पजूा करना मना िकया था।

27 यही कारण है िक यहोवा इस दशे के लोगों के िवरुј बहुत ̨ोिधत हो गया। इस҅लए उसने इस पसु्तक में ҅लखे गए सभी अिभशापों को इन पर
लाग ू िकया।

28 यहोवा उन पर बहुत ̨ोिधत हुआ और उन पर बौखला उठा। इस҅लए उसने उनके दशे से उन्हें बाहर िकया। उसने उन्हें दसूरे दशे में पहुचँाया
जहाँ वे आज हैं।’

29 “कुछ ऐसी बातें हैं िजन्हें यहोवा हमारे परमѶेर ने गѮु रखा ह।ै उन बातों को केवल वह ही जानता ह।ै िकवते ु यहोवा ने हमें अपने िनयमों की
जानकारी दी ह!ै वह ѳवस्था हमारे ҅लये और हमारे वशंजों के ҅लये ह।ै हमें इसका पालन सदवै करना चािहए!

30
इ͇ाए҅लयों की वापसी का वचन

1 “जो मैंने कहा है वह तमु पर घ҄टत होगा। तमु आशीवार्द से अच्छी चीजें पाओगे और अिभशाप से बरुी चीज़ें पाओग।े यहोवा तमु्हारा परमѶेर
तमु्हें दसूरे राѻों में भजेगेा। तब तमु इनके बारे में सोचोग।े

2 उस समय तमु और तमु्हारे वशंज यहोवा, अपने परमѶेर के पास लौटेंग।े तमु परेू हृदय और आत्मा से उन आदशेों का पालन करोगे जो आज
हमन िदये हैं उनका परूा पालन करोग।े

3 तब यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमु पर दयाल ु होगा। यहोवा तमु्हें िफर स्वतन̷् करेगा। वह उन राѻों से तमु्हें लौटाएगा जहाँ उसने तमु्हें भजेा था।
4 चाहे तमु पथृ्वी के दरूतम स्थान पर भजे िदये गये हो, यहोवा, तमु्हारा परमѶेर तमुको इकыा करेगा और तमु्हें वहाँ स े वापस लाएगा।
5 यहोवा तमु्हें उस दशे में लाएगा जो तमु्हारे पवूर्जों का था और वह दशे तमु्हारा होगा। यहोवा तमु्हारा भला करेगा और तमु्हारे पास उससे अिधक

होगा, िजतना तमु्हारे पवूर्जों के पास था और तमु्हारे राѻ में उससे अिधक लोग होंगे िजतने उनके पास कभी थ।े
6 यहोवा तमु्हारा परमѶेर, तमु्हें और तमु्हारे वशंजों को प҄रशјु करेगा िक वे उसकी आज्ञा का पालन करना चाहेंग।े* तब तमु यहोवा को सम्पणूर्

हृदय से ̼म करोगे और तमु जीिवत रहोग!े
7 “और यहोवा तमु्हारा परमѶेर इन अिभशापों को तमु्हारे उन श̷ओुं पर उतारेगा जो तमुसे घणृा करते हैं तथा तमु्हें परेशान करते हैं
8 और तमु िफर यहोवा की आज्ञा का पालन करोग।े तमु उन सभी आदशेों का पालन करोगे िजन्हें मैंने आज तमु्हें िदये ह।ै
9 यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमु्हें उन सब में सफल बनाएगा जो तमु करोग।े वह तमु्हें बहुत से बच्चों के ҅लय,े तमु्हारे मविेशयों को बहुत बछड़े

और तमु्हारे खतेों को अच्छी फ़सल होने का वरदान दगेा। यहोवा तमु्हारे ҅लए भला होगा। यहोवा तमु्हारा भला करने में वसैा ही आनқन्दत होगा जसैा
आनқन्दत वह तमु्हारे पवूर्जों का भला करने में होता था।

10 िकन्त ु तमु्हें वह सब कुछ करना चािहए जो यहोवा तमु्हारे परमѶेक तमुसे करने को कहता ह।ै तमु्हें उसके आदशेों को मानना और ѳवस्था
की पसु्तक में ҅लखे गए िनयमों का पालन करना चािहए। तमु्हें यहोवा अपने परमѶेर की ओर अपने परमѶेर की ओर अपने परेू हृदय और आत्मा
से हो जाना चािहए। तब ये सभी अच्छी बातें तमु्हारे ҅लये होंगी।

जीवन या मरण
11 “आज जो आदशे मैं तमु्हें दे रहा हू,ँ वह तमु्हारे ҅लये बहुत क҄ठन नहीं ह।ै यह तमु्हारी पहुचँ के बाहर नहीं ह।ै
12 यह आदशे स्वगर् में नहीं है िजससे तमु्हें कहना पड़े, ‘हम लोगों के ҅लये स्वगर् में कौन जाएगा और उसे हम लोगों के पास लाएगा िजससे हम

उसे सनु सकें और उसका अनसुरण कर सकें ?’
13 यह आदशे समु̹ के दसूरे पार नहीं है िजससे तमु यह कहो िक ‘हमारे ҅लये समु̹ कौन पार करेगा और इसे लाएगा िजससे हम इसे सनु सकें

और कर सकें ?’
14 नहीं, यहोवा का वचन तमु्हारे पास ह।ै यह तमु्हारे म ूहँ और तमु्हारे हृदय में है िजससे तमु इसे कर सको।
15 “मैंने आज तमु्हारे सम्मखु जीवन और मतृ्य,ु सम ृ҄ ј और िवनाश रख िदया ह।ै
16 मैं आज तमु्हें आदशे दतेा हू ँ िक यहोवा अपने परमѶेर से ̼मे करो, उसके मागर् पर चलो और उसके आदशेों, िविधयों और िनयमों का पालन

करो। तब तमु जीिवत रहोगे और तमु्हारा राѻ अिधक बड़ा होगा। और यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमु्हें उस दशे में आशीवार्द दगेा िजसे अपना बनाने के
҅लए तमु वहाँ जा रहे हो।

17 िकन्त ु यिद तमु यहोवा से म ुहँ फेरते हो और उसकी अनसनुी करते हो तथा दसूरे दवेताओं की सवेा और पजूा में बहकाये जाते हो
18 तब तमु नѺ कर िदये जाओग।े मैं चतेावनी दे रहा हू,ँ तमु यरदन नदी के पार के उस दशे में लम्बे समय तक नहीं रहोगे िजसमें जाने के ҅लये

तमु तयैार हो और िजसे तमु अपना बनाओग।े
19 “आज मैं तमु्हें दो मागर् को चनुने की छूट दे रहा हू।ँ मैं धरती—आकाश को तमु्हारे चनुाव का साक्षी बना रहा हू।ँ तमु जीवन को चनु सकते

हो, या तमु मतृ्य ु को चनु सकते हो। जीवन का चनुना वरदान लाएगा और मतृ्य ु को चनुना अिभशाप। इस҅लए जीवन को चनुो। तब तमु और तमु्हारे
बच्चे जीिवत रहेंग।े

20 तमु्हें यहोवा अपने परमѶेक को ̼मे करना चािहए और उसकी आज्ञा माननी चािहए। उससे कभी िवमखु न हो। क्यों? क्योंिक यहोवा तमु्हारा
जीवन ह,ै और यहोवा तमु्हें उस दशे मे लम्बा जीवन दगेा िजसे उसने तमु्हारे पवूर्जों इ̾ाहीम, इसहाक और याकूब को दनेे का वचन िदया था।”

31
यहोश ू नया नतेा होगा

1 तब मसूा आगे बढ़ा और इ͇ाए҅लयों से ये बात कही।
2 मसूा ने उनसे कहा, “अब मैं एक सौ बीस वषर् का हू।ँ मैं अब आगे तमु्हारा नतेतृ्व नहीं कर सकता। यहोवा ने मझुसे कहा ह:ै ‘तमु यरदन नदी

के पार नहीं जाओग।े’
* 30:6: ����� … ������� �������, “तमु्हारे और तमु्हारी सन्तानों के हृदयों का खतना करेगा।”
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3 यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमु्हारे आगे चलगेा! वह इन राѻों को तमु्हारे ҅लए नѺ करेगा। तमु उनका दशे उससे छीन लोग।े यहोश ू उस पार तमु
लोगों के आगे चलगेा। योहवा न यह कहा ह।ै

4 “यहोवा इन राѻों के लोगों के साथ वही करेगा जो उसने एमो҄रयों के राजाओं सीहोन और ओग के साथ िकया। उन राजाओ के दशे के साथ
उसने जो िकया वही यहाँ करेगा। यहोवा ने उनके ̼दशेों को नѺ िकया!

5 और यहोवा तमु्हें उन राѻों को परािजत करने दगेा और तमु उनके साथ वह सब करोगे िजसे करने के ҅लये मैंने कहा ह।ै
6 दढ़ृ और साहसी बनो। इन राѻों से डरो नहीं। क्यों? क्योंिक यहोवा तमु्हारा परमѶेर तमु्हारे साथ जा रहा ह।ै वह तमु्हें न छोड़ेगा और न

त्यागगेा।”
7 तब मसूा न यहोश ू को बलुाया। िजस समय मसूा यहोश ू स े बातें कर रहा था उस समय इ͇ाएल के सभी लोग दखे रहे थ।े जब मसूा ने यहोश ू

स े कहा, “दढ़ृ और साहसी बनो। तमु इन लोगों को उस दशे में ले जाओगे िजसे यहोवा ने इनके पवूर्जों को दनेे का वचन िदया था। तमु इ͇ाएल के
लोगों की सहायता उस दशे को लनेे और अपना बनाने में करोग।े

8 यहोवा आगे चलगेा। वह स्वयं तमु्हारे साथ ह।ै वह तमु्हें न सहायता दनेा बन्द करेगा, न ही तमु्हें छोड़ेगा। तमु न ही भयभीत न ही िचिंतत हो!”
मसूा ѳवस्था ҅लखाता है

9 तब मसूा ने इन िनयमों को ҅लखा और लवेी के वशंज याजकों को िदया। उनका काम यहोवा के साक्षीप̷ के सन्दकू को ले चलना था। मसूा ने
इ͇ाएल के सभी ̼मखुों को िनयम िदए।

10 तब मसूा ने ̼मखुों को आदशे िदया। उसने कहा, “हर एक सात वषर् बाद, स्वतन̷्ता के वषर् में डरेों के पवर् में इन िनयमों को पढ़ो।
11 उस समय इ͇ाएल के सभी लोग यहोवा, अपने परमѶेर से िमलने के ҅लए उस िवशषे स्थान पर आएंगे िजसे वे चनुेंग।े तब तमु लोगों में इन

िनयमों को ऐसे पढ़ना िजससे वे इसे सनु सकें ।
12 सभी लोगों, परुुषों, Ҁी, छोटे बच्चों और अपने नगरों में रहने वाले सभी िवदिेशयों को इकыा करो। वे िनयम को सनुेंग,े और वे यहोवा तमु्हारे

परमѶेर का आदर करना सीखेंगे और वे इस िनयम व आदशेों के पालन में सावधान रहेंगे
13 और तब उनके वशंज जो िनयम नहीं जानत,े इसे सनुेंगे और वे यहोवा तमु्हारे परमѶेर का सम्मान करना सीखेंग।े वे तब तक सम्मान करेंगे

जब तक तमु उस दशे में रहोगे िजसे तमु यरदन नदी के उस पार लनेे के ҅लये तयैार हो।”
यहोवा मसूा और यहोश ूको बलुाता है

14 यहोवा ने मसूा से कहा, “अब तमु्हारे मरने का समय िनकट ह।ै यहोश ूको लो और िमलापवाले तम्ब ू में जाओ। मैं यहोश ूको बताऊँगा िक वह
क्या करे।” इस҅लए मसूा और यहोश ू िमलापवाले तम्ब ू मे गए।

15 यहोवा बादलों के एक स्तम्भ के रूप में ̼कट हुआ। बादल का स्तम्भ तम्ब ू के ќार पर खड़ा था।
16 यहोवा ने मसूा से कहा, “तमु शी̫ ही मरोगे और जब तमु अपने पवूर्जों के साथ चले जाओगे तो ये लोग मझु पर िवѶास करने वाले नहीं

रह जायेंग।े वे उस वाचा को तोड़ देंगे जो मैंने इनके साथ की ह।ै वे मझुे छोड़ देंगे और अन्य दवेताओं की पजूा करना आरम्भ करेंग,े उन ̼दशेों के
बनावटी दवेताओं की िजनमें वे जायेंग।े

17 उस समय, मैं इन पर पहुत ̨ोिधत होऊँगा और इन्हें छोड़ द ूगँा। मैं उनकी सहायता करना बन्द करुँगा और वे नѺ हो जाएँग।े उनके साथ भयकंर
घटनायें होंगी और वे िवपिЀ में पड़ेंग।े तब वे कहेंग,े ‘ये बरुी घटनायें हम लोगों के साथ इस҅लए हो रही हैं िक हमारा परमѶेर हमारे साथ नहीं ह।ै’

18 तब मैं उनसे अपना म ुहँ िछपाऊँगा क्योंिक वे बरुा करेंगे और दसूरे दवेताओं की पजूा करेंग।े
19 “इस҅लए इस गीत को ҅लखो और इ͇ाएली लोगों को िसखाओ। उन्हें इसे गाना िसखाओ। तब इ͇ाएल के लोगों के िवरूј मरेे ҅लये यह गीत

साक्षी रहगेा।
20 मैं उन्हें उस दशे में जो अच्छी चीज़ों से भरा—परूा है तथा िजसे दनेे का वचन मैंने उनके पवूर्जों को िदया ह,ै ले जाऊँगा और वे जो खाना

चाहेंग,े सब पाएंग।े वे सम्पन्नता से भरा जीवन िबताएंग।े िकन्त ु तब वे दसूरे दवेताओं की ओर जाएंगे और उनकी सवेा करेंग,े वे मझुसे म ुहँ फेर लेंगे
तथा मरेी वाचा को तोड़ेंग,े

21 तब उन पर भयकंर आपिЀयाँ आएंगी और वे बड़ी मसुीबत में होंग।े उस समय उनके लोग इस गीत को तब भी जानेंगे और यह उन्हें बताएगा
िक वे िकतनी बड़ी गलती पर हैं। मैंने अभी तक उनको उस दशे में नहीं पहुचँाया है िजसे उन्हें दनेे का वचन मैंने िदया ह।ै िकन्त ु मैं पहले से ही जानता
हू ँ िक वे वहाँ क्या करने वाले हैं, क्योंिक मैं उनकी ̼कृित से प҄रिचत हू।ँ”

22 इस҅लए मसूा ने उसी िदन गीत ҅लखा और उसने गीत को इ͇ाएल के लोगों को िसखाया।
23 तब यहोवा ने ननू के प ु̷ यहोश ू स े बातें की। यहोवा न कहा, “दढ़ृ और साहसी बनो। तमु इ͇ाएल के लोगों को उस दशे में ले चलोगे िजसे

उन्हें दनेे का मैंने वचन िदया है और मैं तमु्हारे साथ रहूगँा।”
मसूा इ͇ाएल के लोगों को चतेावनी दतेा है

24 मसूा ने य े सारे िनयम एक पसु्तक में ҅लख।े जब उसने इसे परूा कर ҅लया तब
25 उसने लवेीविंशयों को आदशे िदया (ये लोग यहोवा के साक्षीप̷ के सन्दकू की दखेभाल करते थ)े मसूा ने कहा,
26 “इस ѳवस्था की िकताब को लो और योहवा, अपने परमѶेर के साक्षीप̷ के सन्दकू की बगल में रखो। तब यह वहाँ तमु्हारे िवरुј साक्षी

होगी।
27 मैं जानता हू ँ िक तमु बहुत अिड़यल हो। मैं जानता हू ँ तमु मनमानी करना चाहते हो। ध्यान दो, आज जब मैं तमु्हारे साथ हू ँ तब भी तमुने यहोवा

की आज्ञा मानने स े इन्कार िकया ह।ै मरेे मरने के बाद तमु योहवा की आज्ञा मानने स े और अिधक इन्कार करोग।े
28 अपने सभी प҄रवार समहूों के ̼मखुों और अिधका҄रयों को एक साथ बलुाओ। मैं उन्हें यह सब कुछ बताऊँगा और मैं पथृ्वी और आकाश

को उनके िवरुј साक्षी होने के ҅लए बलुाऊँगा।
29 मैं जानता हू ँ िक मरेी मतृ्य ु के बाद तमु लोग कुकमर् करोग।े तमु उस मागर् स े हट जाओगे िजस पर चलने का आदशे मैंने िदया ह।ै तब भिवष्य

में तमु पर आपिЀयाँ आएंगी। क्यों? क्योंिक तमु वह करना चाहते हो िजसे यहोवा बरुा बताता ह।ै तमु उसे उन कामों को करने के कारण ̨ोिधत
करोग।े”

मसूा का गीत
30 तब मसूा ने इ͇ाएल के सभी लोगों को यह गीत सनुाया। वह तब तक नहीं रुका जब तक उसने इसे परूा न कर ҅लया:
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32
1 “हे गगन, सनु मैं बोल ूगँा,

पथृ्वी मरेे मखु से सनु बात।
2 बहसेंगे वषार् सम मरेे उपदशे,

िहम—िबन्द ु सम बहगेी पथृ्वी पर वाणी मरेी,
कोमल घासों पर वषार् की मन्द झड़ी सी,

हरे पौधों पर वषार् सी।
3 परमѶेर का नाम सनुाएगी मैं कहूगँा,

कहो यहोवा महान ह।ै
4 “वह (यहोवा) हमारी चъान है —

उसके सभी कायर् पणू र् हैं! क्यों?
क्योंिक उसके सभी मागर् सत्य हैं!

वह िवѶसनीय िनष्पाप परमѶेर,
करता जो उिचत और न्याय ह।ै

5 तमु लोगों ने दѳुर्वहार िकया उससे अतः नहीं उसके जन तमु सच्च।े
आज्ञा भजंक बच्चों से तमु हो,
तमु एक दѺु और ̿Ѻ पीढ़ी हो।

6 चािहए न वह ѳवहार तमु्हारा यहोवा को,
तमु मखूर् और ब ु҄ јहीन जन हो।

योहवा परम िपता तमु्हारा ह,ै
उसने तमुको बनाया, उसने िनज जन के दढ़ृ बनाया तमुको।

7 “याद करो बीते हुए िदनों को
सोची बीती पीढ़ीयों के वषИं को,

पछूो वјृ िपता स,े वही कहेंगे पछूो अपने ̼मखुों स;े
वही कहेंग।े

8 सवИच्च परमѶेर न राѻों को
अपने दशे िदए,

िन҅Ѵत यह िकया कहाँ य े लोग रहेंग,े
तब अन्यों का दशे िदया इ͇ाएल—जन को।

9 योहवा की िवरासत है उसके लोग;
याकूब (इ͇ाएल) यहोवा का अपना है

10 “यहोवा ने याकूब (इ͇ाएल) को पाया मरू में,
सѮ, झझंा—स्व҄रत उजड़ मरुभिूम में

योहवा ने याकूब को ҅लया अकं में, रक्षा की उसकी,
यहोवा ने रक्षा की, मानों वह आखँों की पतुली हो।

11 यहोवा ने फैलाए पर, उठा ҅लया इ͇ाए҅लयों को,
उस उकाब—सा जो जागा हो अपनी नीड़ में,

और उड़ता हो अपने बच्चे के ऊपर,
उनको लाया यहोवा अपने पखंों पर।

12 अकेले यहोवा ले आया याकूब को,
कोई दवेता िवदशेी उसके पास न थ।े

13 यहोवा ने चढ़ाया याकूब को पथृ्वी के ऊंचे स्थानों पर,
याकूब ने खतेों की फसलें खायीं,

यहोवा ने याकूब को पѺु िकया चъानों के मध ु स,े
िदया तले उसको व̯—चъानों स,े

14 मक्खन िदया झणु्डों स,े दधू िदया रेवड़ों स,े
माँस िदया ममेनों का,

मढ़ेों का और बाशान जाित के बकरों का अच्छे—स—ेअच्छा गहेू,ँ
लाल अगंरूी पीने को दी अगंरूों की मादकता।

15 “िकन्त ु यशरूून मोटा हो, सांड सा लात मारता,
(वह बड़ा हुआ और भारी भी वह था।)

अिभजात, सपुोिषत छोड़ा उसने अपने कतार् यहोवा को
अस्वीकार िकया अपने रक्षक िशला परमѶेर को,

16 ईष्यार्ल ु बनाया यहोवा को, अन्य दवे पजूा कर! उसके जन न;े
̨ुј िकया परमѶेर को िनज मिूतर्यों से जो घिृणत थीं परमѶेर को,

17 ब҅ल दी दानवों को जो सच्चे दवे नही उन दवेों को ब҅ल दी उसने िजसका उनको ज्ञान नहीं।
नय—ेनये थे दवेता वे िजन्हें न पजूा
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कभी तमु्हारे पवूर्जों न,े
18 तमुने छोड़ा अपने शलै यहोवा को भलुाया

तमुने अपने परमѶेर को, दी िजसने िजन्दगी।
19 “यहोवा ने दखेा यह, इन्कार िकया जन को अपना कहने स,े

̨ोिधत िकया उसे उसके पु̷ ों और पिु̷यों न!े
20 तब यहोवा ने कहा,
‘मैं इनसे म ुहँ मोडूगँा!

मैं दखे सकँूगा—अन्त होगा क्या उनका।
क्यों? क्योंिक ̿Ѻ सभी उनकी पीिढ़याँ हैं।
वे हैं ऐसी सन्तान िजन्हें िवѶास नहीं हैं!
21 मिूतर्यों की पजूा करके उन्होंने मझुमें ईष्यार् उत्पन्न की वे मिूतर्याँ ईѶर नहीं हैं।

तचु्छ मिूतर्यों को पजू कर उन्होंने मझुे ̨ुј िकया ह!ै अब मैं इ͇ाएल को बनाऊँगा ईष्यार्ल।ु
मैं उन लोगों का उपयोग करूँगा, जो ग҄ठत नहीं हुये हैं राѻ मैं।

मैं करूगाँ ̼योग मखूर् राѻ का और लोगों से उन पर ̨ोध बरसाऊँगा।
22 ̨ोध हमारा सलुगा चकुा आग कहीं,

मरेा ̨ोध जल रहा िनम्नतम शओेल तक,
मरेा ̨ोध नѺ करता फसल सिहत भिूम को,
मरेा ̨ोध लगाता आग पवर्तों की जड़ों में!

23 “ ‘मैं इ͇ाए҅लयों पर िवपिЀ लाऊँगा,
मैं अपने बाण इन पर चलाऊँगा।

24 वे भखू,े क्षीण और दबुर्ल होंग,े
जल जायेंगे जलती गमЃ में वे और होगा भयंकर िवनाश भजे ूगँा

मैं वन—पशओुं को भक्षण करने
उनका ध ू̔ ल रेंगते िवषधर भी उनके सगं होंग,े

25 तलवारें सड़कों पर उनको सन्तित िमटा दगेी,
घर के भीतर रहगेा आतकं का राज्य,

सिैनक मारेंगे यवुकों और कुमा҄रयों को
ये िशशओुं और Ѷतेकेशी वјृों को मारेंग,े

26 “ ‘मैं कहूगँा, इ͇ाएलयों को दरू उड़ाऊँगा।
िवस्मतृ करवा द ूगँा इ͇ाए҅लयों को लोगोंस!े

27 मझुे भय था िक, श̷ु कहेंगे
उनके क्या इ͇ाएल के श̷ ु कह सकते हैं:

समझ फेर से हमने जीता ह,ै
“अपनी शҚл स,े
यहोवा ने िकया नहीं इसको।’ ”

28 “इ͇ाएल के श̷ ु मखूर् राѻ हैं
वे समझ न पाते कुछ भी।

29 यिद श̷ ु समझदार होत
तो इसे समझ पात,े
और दखेते अपना अन्त भिवष्य में

30 एक कैसे पीछा करता सह͇ को?
कैसे दो भगा दते े दस सह͇ को?

यह तब होता जब शलै
यहोवा दतेा उनको,

उनके श̷ओुं को, और परमѶेर उन्हें
बचेता गलुामों सा।

31 शलै श̷ओुं को नहीं हमारे शलै यहोवा सदशृ
हमारे श̷ ु स्वयं दखे सकते इस सत्य को।

32 सदोम और अमोरा की दाखलताओं के समान कड़वे हैं उनके गचु्छे अगंरू के।
उनके अगंरू िवषलैे होते हैं उनके अगंरूों के गचु्छे कडुवे होत।े

33 उनकी दाखमध ु साँपों के िवष जसैी है और ̨ूर कालकूट अस्प नाम का।
34 यहोवा ने कहा, “मैं उस दण्ड से रक्षा करता हू।ँ

मैं अपने वस्त ु भण्डार में बन्द िकया!’
35 केवल मैं हू ँ दनेे वाला दण्ड मैं ही दतेा लोगों को अपराधों का बदला,

जब उनका पग िफसल पड़ेगा अपराधों में,
क्यों? क्योंिक िवपिЀ समय उनका समीप है
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और दण्ड समय उनका दौड़ा आएगा।’
36 “यहोवा न्याय करेगा अपने जन का।

वे उसके सवेक हैं, वह दयाल ु होगा।
वह उसके बल को िमटा दगेा

वह उन सभी स्वतन̷्
और दासों को होता दखेगेा असहाय।

37 पछेूगा वह तब,
‘लोगों के दवेता कहाँ हैं?
वह है चъान कहाँ, िजसकी शरण गए व?े

38 लोगों के ये दवे, ब҅ल की चबЃ खाते थ,े
और पीते थे मिदरा, मिदरा की भेंट की।

अतः उठें ये दवे, मदद करें तरेी करें
तमु्हारी ये रक्षा!

39 दखेो, अब केवल मैं ही परमѶेर हू।ँ
नहीं अन्य कोई भी परमѶेर

मैं ही िनѴय करता लोगों को
जीिवत रख ूँ या मारूँ।

मैं लोगों को दे सकता हू ँ चोट
और ठीक भी रख सकत हू।ँ

और न बचा सकता कोई िकसी को मरेी शҚл के बाहर।
40 आकाश को हाथ उठा मैं वचन दतेा हू।ँ

यिद यह सत्य है िक मैं शाѶत हू।ँ
तो यह भी सत्य िक

सब कुछ होगा यही!
41 मैं तजे करूँगा अपनी िबजली की तलवार।

उपयोग करूँगा इसका
मैं श̷ओुं को दқण्डत करने को।
मैं द ूगँा वह दण्ड उन्हें िजसके वे पा̷ हैं।

42 मरेे श̷ ु मारे जाऐंग,े बन्दी होंग।े
रंग जाएंगे बाण हमारे उनके रл स।े
तलवार मरेी पार करेगी उनके सिैनक िसर को।’
43 “होगा हिषर्त सब ससंार परमѶेर के लोगों से क्यों?

क्योंिक वह उनकी करता है सहायता सवेकों के हत्यारों को वह दण्ड िदया करता ह।ै
दगेा वह दण्ड श̷ ु को िजसके वे पा̷ हैं।

और वह पिव̷ करेगा अपने धरती जन को।”
मसूा लोगों को अपना गीत िसखाता है

44 मसूा आया और इ͇ाएल के सभी लोगों को सनुने के ҅लये यह गीत परूा गाया। ननू का पु̷ यहोश ू मसूा के साथ था।
45 जब मसूा ने लोगों को यह उपदशे दनेा समाѮ िकया
46 तब उसने उनसे कहा, “तमु्हें िनѴय करना चािहए िक तमु उन सभी आदशेों को याद रखोगे िजसे मैं आज तमु्हें बता रहा हू ँ और तमु्हें अपने

बच्चों को यह बताना चािहए िक इन ѳवस्था के आदशेों का वे परूी तरह पालने करें।
47 यह मत समझो िक ये उपदशे महत्वपणूर् नहीं हैं! ये तमु्हारा जीवन ह!ै इन उपदशेों से तमु उस यरदन नदी के पार के दशे में लम्बे समय तक

रहोगे िजसे लनेे के ҅लये तमु तयैार हो।”
मसूा नबो पवर्त पर

48 यहोवा ने उसी िदन मसूा से बातें कीं। यहोवा ने कहा,
49 “अबारीम पवर्त पर रजाओ। यरीहो नगर से होकर मोआब ̼दशे में नबो पवर्त पर जाओ। तब तमु उस कनान ̼दशे को दखे सकते हो िजसे मैं

इ͇ाएल के लोगों को रहने के ҅लए दे रहा हू।ँ
50 तमु उस पवर्त पर मरोग।े तमु वसै े ही अपने उन लोगों से िमलोगे जो मर गए हैं जसै े तमु्हारे भाई हारून होर पवर्त पर मरा और अपने लोगों में

िमला।
51 क्यों? क्योंिक जब तमु सीन की मरुभिूम में कादशे के िनकट मरीबा के जलाशयों के पास थे तब मरेे िवरुј पाप िकया था और इ͇ाएल के

लोगों ने उसे वहाँ दखेा था। तमुने मरेा सम्मान नहीं िकया और तमुने यह लोगों को नहीं िदखाया िक मैं पिव̷ हू।ँ
52 इस҅लए अब तमु अपने सामने उस दशे को दखे सकते हो िकन्त ु तमु उस दशे मे जा नहीं सकते िजसे मैं इ͇ाएल के लोगों को दे रहा हू।ँ”

33
मसूा इ͇ाएल के लोगों को आशीवार्द दतेा है

1 मरने के पहले परमѶेर के ѳҚл मसूा ने इ͇ाएल के लोगों को यह आशीवार्द िदया।
2 मसूा ने कहा:
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“यहोवा सीनै स े आया,
यहोवा सईेर पर ̼ातःकालीन ̼काश सा था।
वह पारान पवर्त से ज्योितत ̼काश—सम था।

यहोवा दस सहҀ पिव̷ लोगों (स्वगर्दतूों) के साथ आया।
उसकी दांयी ओर ब҅लѼ सिैनक थ।े

3 हाँ, यहोवा ̼मे करता है लोगों से
सभी पिव̷ जन उसके हाथों में हैं और चलते हैं

वह उसके पदिचन्हों पर हर एक ѳҚл स्वीकारता उपदशे उसका!
4 मसूा ने िदये िनयम हमें व—ेजो हैं

याकूब के सभी लोगों के।
5 यशरूुन ने राजा पाया

जब लोग और ̼मखु इकыे थ।े
यहोवा ही उसका राजा था!
रूबने को आशीवार्द

6 “रूबने जीिवत रह,े न मरे वह।
उसके प҄रवार समहू में जन अनके हों!”
यहूदा को आशीवार्द

7 मसूा ने यहूदा के प҄रवार समहू के ҅लए ये बातें कहीं

“यहोवा, सनुे यहूदा के ̼मखु िक जब वह मांगे सहायता लाए उसे
अपने जनों में शҚлशाली बनाए उस,े

करे सहायता उसकी श̷ ु को हराने म!ं”
लवेी को आशीवार्द

8 मसूा ने लवेी के बारे में कहाः

“तरेा अनयुायी सच्चा लवेी धारण करता ऊरीम—तमु्मीम,
मस्सा पर तनूे लवेी की परीक्षा की,

तरेा िवशषे ѳҚл रखता उन्हें।
लड़ा त ू था उसके ҅लये मरीबा के जलाशयों पर।
9 लवेी ने बताया िनज, माता—िपता के िवषय में:
मैं न करता उनकी परवाह,
स्वीकार न िकया उसने अपने भाई को,
या जाना ही अपने बच्चों को;
लवेीविंशयों ने पाला आदशे तरेा,

और िनभायी वाचा तझुसे जो।
10 वे िसखायेंगे याकूब को िनयम तरेे।
और इ͇ाएल को ѳवस्था जो तरेे।

वे रखेंगे सगुқन्ध सम्मखु तरेे सारी होमब҅ल वदेी के ऊपर,
11 “यहोवा, लवेीविंशयों का जो कुछ हो,

आशीवार्द दे उस,े
जो कुछ करे वह स्वीकार करे उसको।

नѺ केर उसको जो आ̨मण करे उन पर।”
िबन्यामीन को आशीवार्द

12 िबन्यामीन के िवषय में मसूा ने कहाः

“यहोवा का प्यारा उसके साथ
सरुिक्षत होगा।

यहोवा अपने ि̼य की रक्षा करता सारे िदन,
और िबन्यामीन की भिूम पर यहोवा रहता।”
यसूफु को आशीवार्द

13 मसूा ने यसूफु के बारे में कका:

“यहोवा दे आशीवार्द उसके दशे को स्वगर् की
उЀम वस्तऐुं जहाँ हों;
वह सम्पिЀ वहाँ हो जो धरती कर रही ̼तीक्षा।

14 सरूज का िदया उЀम फल उसका हो
महीनों की उЀम फ़सने उसकी हों।

15 ̼ाचीन पवर्तों की उЀम उपज उसकी हो —
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शाѶत पहािड़यों की उЀम चीज़ें भी।
16 आशीवार्द सिहत धरती की उЀम भेंट उसकी हों।
जलती झाड़ी का यहोवा उसका पक्षधर हो

यसूफु के िसर पर वरदानों की वषार् हो
यसूफु के िसर के ऊपर भी जो सवार्िधक महत्वपणूर् उसके ̿ाताओं में।

17 यसूफु के झणु्ड का ̼थम साँड गौरव पाएगा।
इसकी सींगे सांड सी लम्बी होंगी।

यसूफु का झणु्ड भगाएगा लोगों को।
पथृ्वी की अқन्तम छोर जहाँ तक जाती ह।ै

हाँ, वे हैं दस सहҀ ए̼मै से
हाँ, वे हैं एक सहҀ मनश्शे स।े”
जबलूनू को आशीवार्द

18 जबलूनू के बारे में मसूा ने कहाः

“जबलूनू, खशु होओ, जाओ जब बाहर,
और इस्साकार रहे तमु्हारे डरेों में।
19 वे लोगों का आहवान करेंगे अपने िग҄र पर,

वहाँ करेंगे भेंट सभी सच्ची ब҅ल क्यों?
क्योंिक वे लोग सागर से िनकालते हैं धन

और पाएंगे बाल ूमें िछपा हुआ जो धन ह।ै”
गाद को आशीवार्द

20 मसूा ने गाद के बारे में कहा:

“स्तिुत करो परमѶेर की जो बढ़ाता है गाद को!
गाद लटेा करता िसहं सदशृ,

वह उखाड़ता भजुा, भगं करता खोपिड़याँ।
21 अपने ҅लए चनुता है

वह सबसे ̼मखु िहस्सा और आता
वह लोगों के ̼मखुों के सगं करता

वह इ͇ाएल के सगं जो यहोवा की इच्छा होती है
और यहोवा के ҅लए न्याय करता ह।ै”
दान को आशीवार्द

22 दान के बारे में मसूा ने कहा:

“दान िसहं का बच्चा है जो बाशान मे उछला करता।”
नѮाली को आशीवार्द

23 नѮाली के बारे में मसूा ने कहाः

“नѮाली, तमु लोगे बहुत सी अच्छी चीज़ों को,
यहोवा का आशीवार्द तमु्हें परूा ह,ै

ले लो प҅Ѵम और दिक्षण ̼दशे।”
आशरे को आशीवार्द

24 मसूा ने आशरे के बारे में कहाः

“आशरे को पु̷ ों में सवार्िधक है आशीवार्द,
उसे िनज ̿ाताओं में ि̼य होन दो
और उसे अपने चरण तले से धोने दो।

25 तमु्हारी अगर्लाएँ लोह—ेकाँस े होंगे शҚл
तमु्हारी आजीवन रहगेी बनी।”
मसूा परमѶेर की स्तिुत करता है

26 “यशरूुन, परमѶेर सम नहीं
दसूरा कोई परमѶेर अपने गौरव मे चलता है चढ़ बादल पर,

आसमान से होकर आता करने मदद तमु्हें।
27 शाѶत परमѶेर तमु्हारी रशरण सरुिक्षत ह।ै

और तमु्हारे नीचे शाѶत भजुाऐं हैं
परमѶेर जो बल से दरू हटाता श̷ ु तमु्हारे,
कहता है वह ‘नѺ करो श̷ ु को!’
28 ऐसे इ͇ाएल रिक्षत रहता है जो केवल
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याकूब का जल͇ोत धरती में स ु҄ रक्षत ह।ै
अन्न और दाखमध ु की सभुिूम में हाँ

उसका स्वगर् वहाँ िहम—िबन्द ु भजेता।
29 इ͇ाए҅लयों, तमु आशीिषत हो यहोवा रिक्षत राѻ तमु,

न कोई तमु सम अन्य राѻ।
यहोवा है तलवार िवजय*

तमु्हारी करने वाली।
तरेे श̷ ु सभी तझुसे डरेगें,

और तमु रौंद दोगे उनके झठेू दवेों की जगहों को।”

34
मसूा की मतृ्य ु

1 मसूा मोआब के िनचले ̼दशे से नबो पवर्त पर गया जो यरीहो के पार िपसगा की चोटी पर था। यहोवा ने उसे िगलाद से दान तक का सारा ̼दशे
िदखलाया।

2 यहोवा ने उसे सारा नѮाली, जो ए̼मै और मनश्शे का था, िदखाया। उसने भमूध्य सागर तकर यहूदा के ̼दशे को िदखाया।
3 यहोवा ने मसूा को खजरू के पड़ेों के नगर सोअर से यरीहो तक फैली घाटी और नगेवे िदखाया।
4 यहोवा ने मसूा से कहा, “यह वह दशे है िजसे मैंने इ̾ािहम, इसहाक, और याकूब को वचन िदया था िक, ‘मैं इस दशे को तमु्हारे वशंजों को

द ूगँा।’ मैंने तमु्हें इस दशे को िदखाया। िकन्त ु तमु वहाँ जा नहीं सकत।े”
5 तब यहोवा का सवेक मसूा मोआब दशे में वहीं मरा। यहोवा ने मसूा से कहा था िक ऐसा होगा।
6 यहोवा ने बतेपोर के पार मोआब ̼दशे की घाटी में मसूा को दफनाया। िकन्त ु आज भी कोई नहीं जानता िक मसूा की क̾ कहाँ ह।ै
7 मसूा जब मरा वह एक सौ बीस वषर् का था। उसकी आखँें कमजोर नहीं थीं। वह तब भी बलवान था।
8 इ͇ाएल के लोग मसूा के ҅लए मोआब के िनचले ̼दशे में तीस िदन तक रोते िचल्लाते रह।े यह शोक मनाने का परूा समय था।

यहोश ू मसूा का स्थान लतेा है
9 तब ननू का पु̷ यहोश ू ब ु҄ јमानी की आत्मा से भरपरू था क्योंिक मसूा ने उस पर अपना हाथ रख िदया था। इ͇ाएल के लोगों ने यहोश ूकी बात

मानी। उन्होंने वसैा ही िकया जसैा यहोवा ने मसूा को आदशे िदया था।
10 िकन्त ु उस समय के बाद, मसूा की तरह कोई नबी नहीं हुआ। यहोवा परमѶेर मसूा को ̼त्यक्ष जानता था।
11 िकसी दसूरे नबी ने वे सारे चमत्कार और आѴयर् नहीं िदखाए िजन्हें िदखाने के ҅लये यहोवा परमѶेर ने मसूा को िम͇ में भजेा था। वे चमत्कार

और आѴयर्, िफरौन, उसके सभी सवेकों और िम͇ के सभी लोगों को िदखाए गए थ।े
12 िकसी दसूरे नबी ने कभी उतने शҚлशाली और आѴयर्जनक चमत्कार नहीं िकए जो मसूा ने िकए और िजन्हें इ͇ाएल के सभी लोगों ने

दखेा।

* 33:29: ���� �������, “महामिहमता।”
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यहोश ू
परमѶेर यहोश ूको इ͇ाएल का नतेतृ्व करने के ҅लये चनुता है

1 मसूा यहोवा का सवेक था। ननू का पु̷ यहोश ू मसूा का सहायक था। मसूा के मरने के बाद, यहोवा ने यहोश ू स े बातें कीं। यहोवा ने यहोश ू स े
कहा,

2 “मरेा सवेक मसूा मर गया। आब ये लोग और तमु यरदन नदी के पार जाओ। तमु्हें उस दशे में जाना चािहए िजसे मैं इ͇ाएल के लोगों को अथार्त ्
तमु्हें दे रहा हू।ँ

3 मैंने मसूा को यह वचन िदया था िक यह दशे मैं तमु्हें द ूगँा। इस҅लए मैं तमु्हें वह हर एक ̼दशे द ूगँा, िजस िकसी स्थान पर भी तमु जाओग।े
4 िहिЀयों का परूा दशे, मरुभिूम और लबानोन से लकेर बड़ी नदी तक (परात नदी तक) तमु्हारा होगा और यहाँ स े प҅Ѵम में भमूध्यसागर तक

(सयूर् के डबूने के स्थान तक ) का ̼दशे तमु्हारी सीमा के भीतर होगा।
5 मैं मसूा के साथ था और मैं उसी तरह तमु्हारे साथ रहूगँा। तमु्हारे परेू जीवन में, तमु्हें कोई भी ѳҚл रोकने में समथर् नहीं होगा। मैं तमु्हें छोड़ूगँा

नहीं। मैं कभी तमुसे दरू नहीं होऊँगा।
6 “यहोश,ू तमु्हें दढ़ृ और साहसी होना चािहय!े तमु्हें इन लोगों का अगवुा होना चािहये िजससे वे अपना दशे ले सकें । यह वही दशे है िजसे मैंने

उन्हें दनेे के ҅लये उनके पवूर्जों को वचन िदया था।
7 िकन्त ु तमु्हें एक दसूरी बात के िवषय में भी दढ़ृ और साहसी रहना होगा। तमु्हें उन आदशेों का पालन िनѴय के साथ करना चािहए, िजन्हें मरेे

सवेक मसूा ने तमु्हें िदया। यिद तमु उसकी िशक्षाओं का ठीक—ठीक पालन करोग,े तो तमु जो कुछ करोगे उसमें सफल होग।े
8 उस ѳवस्था की िकताब में ҅लखी गई बातों को सदा यदा रखो। तमु उस िकताब का अध्ययन िदन रात करो, तभी तमु उसमें ҅लखे गए आदशेों

के पालन के िवषय में िवѶस्त रह सकते हो। यिद तमु यह करोग,े तो तमु ब ु҄ јमान बनोगे और जो कुछ करोगे उसमें सफल होग।े
9 याद रखो, िक मैंने तमु्हें दढ़ृ और साहसी बने रहने का आदशे िदया था। इस҅लए कभी भयभीत न होओ, क्योंिक तमु्हारा परमѶेर यहोवा तमु्हारे

साथ सभी जगह रहगेा, जहाँ तमु जाओग।े”
10 इस҅लए यहोश ू न लोगों के ̼मखुों को आदशे िदया। उसने कहा,
11 “डरेे से होकर जाओ और लोगों को तयैार होने को कहो। लोगों से कहो, ‘कुछ भोजन तयैार कर लें। अब से तीन िदन बाद, हम लोग यरदन

नदी पार करेंग।े हम लोग जाएंगे और उस दशे को लेंगे िजसे तमु्हारा परमѶेर यहोवा तमुको दे रहा ह।ै’ ”
12 तब यहोश ू ने रूबने के प҄रवार समहू गाद और मनश्शे के प҄रवार समहू के आधे लोगों से बातें कीं। यहोश ू ने कहा,
13 “उसे याद रखो, जो परमѶेर के सवेक मसूा ने तमुसे कहा था। उसने कहा था िक परमѶेर, तमु्हारा याहोवा तमु्हें आराम के ҅लये स्थान दगेा।

परमѶेर यह दशे तमु्हें दगेा।
14अब परमѶेर ने यरदन नदी के पवूर् में यह दशे तमु्हें िदया ह।ै तमु्हारी पिѕया,ँ तमु्हारे बच्चे और तमु्हारे जानवर इस ̼दशे में रह सकते हैं। िकन्त ु

तमु्हारे योјा तमु्हारे भाईयों के साथ यरदन नदी को अवश्य पार करेंग।े तमु्हें यјु के ҅लये तयैार रहना चािहए और अपना दशे लनेे में अपने भाइयों
की सहायता करनी चािहय।े

15 याहोवा ने तमु्हें आरम करने की जगह दी ह,ै और वह तमु्हारे भाइयों के ҅लये भी वसैा ही करेगा। िकन्त ु तमु्हें अपने भाइयों की सहायता तब
तक करनी चािहये जब तक वे उस दशे को नहीं ले लते े िजसे परमѶेर, उनका याहोवा उन्हें दे रहा ह।ै तब तमु यरदन नदी के पवूर् अपने दशे में लौट
सकते हो। वही वह ̼दशे है िजसे याहोवा के सवेक मसूा ने तमु्हें िदया था।”

16 तब लोगों ने यहोश ूको उЀर िदया, “जो भी करने के ҅लये तमु आदशे दोग,े हम लोग करेंग!े िजस स्थान पर भजेोग,े हम लोग जाएंग!े
17 हम लोगों ने परूी तरह मसूा की आज्ञा मानी। उसी तरह हम लोग वह सब मानेंगे जो तमु कहोग।े हम लोग यहोवा से केवल एक बात चाहते हैं।

हम लोग परमѶेर यहोवा से यही माँग करते हैं िक वह तमु्हारे साथ वसैा ही रहे जसै े वह मसूा के साथ रहा।
18 तब, यिद कोई ѳҚл तमुहारी आज्ञा मानने स े इन्कार करता है या कोई ѳҚл तमु्हारे िवरुј खड़ा होता ह,ै वह मार डाला जाएगा। केवल दढ़ृ

और साहसी रहो!”

2
यरीहो में गѮुचर

1 ननू का पु̷ यहोश ूऔर सभी लोगों ने िशЀीम में डरेा डाला था। यहोश ू ने दो गѮुचरों को भजेा। िकसी दसूरे ѳҚл को यह पता नहीं चला िक
यहोश ू ने इन लोगों को भजेा था। यहोश ू ने इन लोगों से कहा, “जाओ और ̼दशे की जाँच करो, यरीहो नगर को सावधानी से दखेो।”

इस҅लए वे ѳҚл यरीहो गए। वे एक वशे्या के घर गए और वहाँ ठहरे। इस Ҁी का नाम राहाब था।
2 िकसी ने यरीहो के राजा से कहा, “इ͇ाएल के कुछ ѳҚл आज रात हमारी धरती पर गѮुचरी करने आए हैं।”
3 इस҅लए यरीहो के राजा ने राहाब के यहाँ यह खबर भजेी: “उन ѳҚлयों को िछपाओ नहीं जो आकर तमु्हारे घर में ठहरे हैं। उन्हें बाहर लाओ।

वे भदे लनेे अपने दशे में आए हैं।”
4 Ҁी ने दोनों ѳҚлयों को िछपा रखा था। िकन्त ु Ҁी ने कहा, “वे दो ѳҚл आए तो थ,े िकन्त ु मैं नहीं जानती िक वे कहाँ स े आए थ।े
5 नगर ќार बन्द होने के समय वे ѳҚл शाम को चले गए। मैं नहीं जानती िक वे कहाँ गए। िकन्त ु यिद तमु जल्दी जाओग,े तो शायद तमु उन्हें

पकड़ लोग।े”
6 (राहाब ने वह सब कहा, लिेकन वास्तव में Ҁी ने उन्हें छत पर पहुचँा िदया था, और उन्हें उस चारे में िछपा िदया था, िजसका ढरे उसने ऊपर

लगाया था।)
7 इस҅लए इ͇ाएल के दो आदिमयों की खोज में राजा के ѳҚл चले गए। राजा के ѳҚлयों ќारा नगर छोड़ने के तरुन्त बाद नगर ќार बन्द कर

िदये गए। वे उन स्थानों पर गए जहाँ स े लोग यरदन नदी को पार करते थ।े
8 दोनों ѳҚл रात में सोने की तयैारी में थ।े िकन्त ु Ҁी छत पर गई और उसने उनसे बात की ।
9 राहाब ने कहा, “मैं जानती हू ँ िक यह दशे याहोवा ने तमु्हारे लोगों को िदया ह।ै तमु हम लोगों को भयभीत करते हो। इस दशे में रहने वाले सभी

तमु लोगों से भयभीत हैं।
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10 हम लोग डरे हुए हैं क्योिक हम सनु चकेु हैं िक यहोवा ने तमु लोगों की सहायता कैसे की ह।ै हमने सनुा है िक तमु िम͇ से बाहर आए तो
यहोवा न लाल सागर के पानी को सखुा िदया। हम लोगों ने यह भी सनुा है िक तमु लोगं ने दो एमोरी राजाओं सीहोन और ओग के साथ क्या िकया।
हम लोगों ने सनुा िक तमु लोगों न यरदन नदी के पवूर् में रहने वाले उन दोनों राजाओं को कैसे नѺ िकया।

11 हम लोगों ने उन घटनाओं को सनुा और बहुत अिधक डर गए और अब हम में से कोई ѳҚл इतना साहसी नहीं िक तमु लोगों से लड़ सके।
क्यों? क्योंिक तमु्हारा परमѶेर यहोवा ऊपर स्वगर् और नीचे धरती पर शासन करता है

12 तो अब, मैं चाहती हू ँ िक तमु मझुे वचन दो। मैंने तमु्हारी सहायता की है और तमु पर दया की ह।ै इस҅लए यहोवा के सामने वचन दो िक तमु
हमारे प҄रवार पर दया करोग।े कृपया मझुे कहो िक तमु ऐसा करोग।े

13 मझुसे तमु यह कहो िक तमु मरेे प҄रवार को जीिवत रहने दोगे िजसमें मरेे िपता, मा,ँ भाई, बहनें, और उनके प҄रवार होंग।े तमु ̼ितज्ञा करो िक
तमु हमें मतृ्य ु स े बचाओग।े”

14 उन ѳҚлयों ने उसे मान ҅लया। उनहोंने कहा, “हम तमु्हारे जीवन के ҅लये अपने जीवन की बाज़ी लगा देंग।े िकसी ѳҚл सने बताओ िक
हम क्या कर रहे हैं। तब जब यहोवा हम लोगों को हमारा दशे दगेा, तब हम तमु पर दया करेंग।े तमु हम लोगों पर िवѶास कर सकते हो।”

15 उस Ҁी का घर नगर की दीवार के भीतर बना था। यह दीवार का एक िहस्सा था। इस҅लए Ҁी ने उनके ҅खड़की में से उतरने के ҅लये रस्सी
का उपयोग िकया।

16 तब Ҁी ने उनसे कहा, “प҅Ѵम की पहािड़यों में जाओ, िजससे राजा के ѳҚл तमु्हें अचानक न पकड़ें। वहाँ तीन िदन िछपे रहो। राजा के
ѳҚл जब लौट आएं तब तमु अपने रास्ते जा सकते हो।”

17 ѳҚлयों ने उससे कहा, “हम लोगों ने तमुको वचन िदया ह।ै िकन्त ु तमु्हें एक काम करना होगा, नहीं तो हम लोग अपने वचन के ҅लये
उЀरदायी नहीं होंग।े

18 तमु इस लाल रस्सी का उपयोग हम लोगों के बचकर भाग िनकलने के ҅लये कर रही हो। हम लोग इस दशे में लौटेंग।े उस समय तमु्हें इस
रस्सी को अपनी ҅खड़की से अवश्य बांधना होगा। तमुहें अपने िपता, अपनी मा,ँ अपने भाई, और अपने परेू प҄रवार अपने साथ इस घर में रखना
होगा।

19 हम लोग हर एक ѳҚл को सरुिक्षत रखेंगे जो इस घर में होगा। यिद तमु्हारे घर के भीतर िकसी को चोट पहुचँती ह,ै तो उसके ҅लए हम लोग
उЀरदायी होंग।े यिद तमु्हारे घर से कोई ѳҚл बाहर जाएगा, तो वह मार डाला जा सकता ह।ै उस ѳҚл के ҅लए हम उЀरदायी नहीं होंग।े यह
उसका अपना दोष होगा।

20 हम यह वादा तमु्हारे साथ कर रहे हैं। िकन्त ु यिद तमु िकसी को बताओगी िक हम क्या कर रहे हैं, तो हम अपने इस वचन से स्वतन̷् होंग।े”
21 Ҁी ने उЀर िदया, “मैं इसे स्वीकार करती हू।ँ” Ҁी ने नमस्कार िकया और ѳҚлयों ने उसका घर छोड़ा। Ҁी ने ҅खड़की से लाल रस्सी बांधी।
22 वे उसके घर को छोड़कर पहािड़यों में चले गए। जहाँ वे तीन िदन रुके। राजा के ѳҚлयों ने परूी सड़क पर उनकी खोज की। तीन िदन बाद

राजा के ѳҚлयों ने खोज बन्द कर दी। वे उन्हें नहीं ढूढँ पाए, सो वे नगर में लौट आए
23 तब दोनों ѳҚлयों ने यहोश ू के पास लौटना आरम्भ िकया। ѳҚлयों ने पहािड़याँ छोड़ी और नदी को पार िकया। वे ननू के प ु̷ यहोश ू के

पास गए। उन्होंने जो कुछ पता लगाया था, यहोश ूको बताया।
24 उन्होंने यहोश ू स े कहा, “यहोवा ने सचमचु सारा दशे हम लोगों को दे िदया ह।ै उस दशे के सभी लोग हम लोगों से भयभीत हैं।”

3
यरदन नदी पर आѴयर्कमर्

1 दसूरे िदन सवरेे यहोश ू और इ͇ाएल के सभी लोग उठे और िशЀीम को उन्होंने छोड़ िदया। उन्होंने यरदन नदी तक या̷ा की । उन्होंने पार
करने के पहले यरदन नदी पर डरेे लगाए।

2 तीन िदन बाद ̼मखु लोग डरेों के बीच से होकर िनकल।े
3 ̼मखुों ने लोगों को आदशे िदय।े उन्होंने कहा, “तमु लोग याजक और लवेीविंशयों को अपने परमѶेर यहोवा के साक्षीप̷ का सन्दकू ले जाते

हुए दखेोग।े उस समय तमु जहाँ हो, उसे छोड़ोगे और उनके पीछे चलोग।े
4 िकन्त ु उनके बहुत िनकट न रहो। लगभग एक हजार गज दरू उनके पीछे रहो। तमुने पहले इस ओर की या̷ा कभी नहीं की ह।ै इस҅लए यिद

तमु उनके पीछे चलोग,े तो तमु जानोगे िक तमु्हे कहाँ जाना ह।ै”
5 तब यहोश ू ने लोगों से कहा, “अपने को पिव̷ करो। कल यहोवा तमु लोगों का उपयोग चमत्कार िदखाने के ҅लये करेगा।”
6 तब यहोश ूने याजकों से कहा, “साक्षीप̷ के सन्दकू को उठाओ और लोगों से पहले नदी के पार चलो।” इस҅लए याजकों ने सन्दकू को उठाया

और उसे लोगों के सामने ले गए।
7 तब यहोवा ने यहोश ू स े कहा, “आज मैं इ͇ाएल के लोगों की दिृѺ में तमु्हें महान ѳҚл बनाना आरम्भ करूँगा। तब लोग जानेंगे िक मैं तमु्हारे

साथ वसै े ही हू ँ जसै े मैं मसूा के साथ था।
8 याजक साक्षीप̷ का सन्दकू ले चलेंग।े याजकों से यह कहो, ‘यरदन नदी के िकनारे तक जाओ और ठीक इसके पहले िक तमु्हारा परै पानी में

पड़े रूक जाओ।’ ”
9 तब यहोश ू ने इ͇ाएल के लोगों से कहा, “आओ और अपने परमѶेर यहोवा का आदशे सनुो।
10 यह इस बात का ̼माण है िक साक्षात ्परमѶेर सचमचु तमु्हारे साथ ह।ै यह इस बात का ̼माण है िक वह तमु्हारे श̷ ु कनान के लोगों िहिЀयों,

िहқव्वयों, प҄रқज्जयों, िगगार्िशयों, एमोरी लोगों तथा यबसूी लोगों को हराएगा और उन्हें उस दशे को छोड़ने के ҅लए िववश करेगा।
11 ̼माण यहाँ ह।ै सारे ससंार के स्वामी के साक्षीप̷ का सन्दकू उस समय तमु्हारे आगे चलगेा जब तमु यरदन नदी को पार करोग।े
12 अपने बीच से बारह ѳҚлयों को चनुो। इ͇ाएल के बारह प҄रवार समहूों में स े हर एक से एक ѳҚл चनुो।
13 याजक सारे ससंार के स्वामी, यहोवा के सन्दकू को लकेर चलेंग।े वे उस सन्दकू को तमु्हारे सामने यरदन नदी में ले जाएंग।े जब वे पानी में

घसुेंग,े तो यरदन के पानी का बहना रूक जायगेा। पानी रूक जाएगा और उस स्थान के पीछे बाँध की करह खड़ा हो जाएगा।”
14 याजक लोगों के सामने साक्षीप̷ का सन्दकू लकेर चले और लोगों ने यरदन नदी को पार करने के ҅लए डरेे को छोड़ िदया।
15 (फसल पकने के समय यरदन नदी अपने तटों को डुबा दतेी ह।ै अत: नदी परूी तरह भरी हुई थी।) सन्दकू ले चलने वाले याजक नदी के

िकनारे पहुचँ।े उन्होंने पानी में पाँव रखा।
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16 और उस समय पानी का बहना बन्द हो गया। पानी उस स्थान के पीछे बांध की तरह खड़ा हो गया। नदी के चढ़ाव की ओर लम्बी दरूी तक
पानी लगातार आदाम तक (सारतान के समीप एक नगर ) ऊँचा खड़ा होता चला गया। लोगों ने यरीहो के पास नदी को पार िकया।

17 उस जगह की धरती सखू गई याजक यहोवा के साक्षीप̷ के सन्दकू को नदी के बीच ले जाकर रूक गय।े जब इ͇ाएल के लोग यरदन नदी
को सखूी धरती से होते हुए चल कर पार कर रहे थ,े तब याजक वहाँ उनकी ̼तीक्षा में थ।े

4
लोगों को स्मरण िदलाने के ҅लये िशलायें

1 जब सभी लोगों ने यरदन नदी को पार कर ҅लया तब यहोवा ने यहोश ू स े कहा,
2 “लोगों में से बारह ѳҚл चनुों। हर एक प҄रवार समहू से एक ѳҚл चनुों।
3लोगों से कहो िक वे वहाँ नदी में दखेे जहाँ याजक खड़े थ।े उनसे वहाँ बारह िशलायें ढूढँ िनकालने के ҅लए कहो। उन बारह िशलाओं को अपने

साथ ले जाओ। उन बारह िशलाओं को उस स्थान पर रखो जहाँ तमु आज रातठहरो।”
4 इस҅लए यहोश ू ने हर एक प҄रवार समहू से एक ѳҚл चनुा। तब उसने बारह ѳҚлयों को एक साथ बलुाया।
5 यहोश ू ने उनसे कहा, “नदी में वहाँ तक जाओ जहाँ तमु्हारे परमѶेर यहोवा के पिव̷ वाचा का सन्दकू ह।ै तमुमें स े हर एक को एक िशला की

खोज करनी चािहय।े इ͇ाएल के बारह प҄रवार समहूों में स े हर एक के ҅लए एक िशला होगी। उस िशला को अपने कंधे पर लाओ।
6 ये िशलायें तमु्हारे बीच िचन्ह होंगी। भिवष्य में तमु्हारे बच्चे यह पछूेंग,े ‘इन िशलाओं का क्या महत्व ह?ै’
7 बच्चों से कहो िक याहोवा ने यरदन नदी में पानी का बहना बन्द कर िदया था। जब यहोवा के साथ साक्षीप̷ के पिव̷ सन्दकू ने नदी को पार

िकया तब पानी का बहना बन्द हो गया। ये िशलायें इ͇ाएल के लोगों को इस घटना की सदवै याद बनाये रखने में सहायता करेंग।े”
8 इस ̼कार, इ͇ाएल के लोगों ने यहोश ूकी आज्ञा मानी। वे यरदन नदी के बीच से बारह िशलायें ले गए। इ͇ाएल के बारह प҄रवार समहूों में स े

हर एक के ҅लये एक िशला थी। उन्होंने यह वसै े ही िकया जसैा यहोवा ने यहोश ू को आदशे िदया। वे ѳҚл िशलाओं को अपने साथ ले गए। तब
उन्होंने उन िशलाओं को वहाँ रखा जहाँ उन्होंने अपने डरेे डाल।े

9 (यहोश ूने भी यहोवा के पिव̷ सन्दकू को ले चलने वाले याजक जहाँ खड़े थ,े वहीं यरदन नदी के बीच में बारह िशलाये डाल।े वे िशलाये आज
भी उस स्थान पर हैं।)

10 यहोवा ने यहोश ू को आदशे िदया था िक वह लोगों से कहे िक उन्हें क्या करना ह।ै वे वही बातें थीं, िजन्हें अवश्य कहने के ҅लये मसूा ने
यहोश ूस े कहा था। इस҅लए पिव̷ सन्दकू को ले चलने वाले याजक नदी के बीच में तब तक खड़े ही रह,े जब तक ये सभी काम परेू न हो गए। लोगों
ने शी̫ता की और नदी को पार कर गए।

11 जब लोगों ने नदी को पार कर ҅लया तब याजक यहोवा का सन्दकू लकेर लोगों के सामने आय।े
12 रूबने के प҄रवार समहू, गादी तथा मनश्शे प҄रवार समहू के आधे लोगों न,े मसूा ने उन्हें जो करने को कहा था, िकया। इन लोगो ने अन्य

लोगों के सामने नदी को पार िकया। ये लोग यјु के ҅लये तयैार थ।े ये लोग इ͇ाएल के अन्य लोगों को उस दशे को लनेे में सहायता करने जा रहे थ,े
िजसे यहोवा ने उन्हें दनेे का वचन िदया था।

13 लगभग चालीस हजार सिैनक, जो यјु के ҅लये तयैार थ,े यहोवा के सामने स े गजुरे। वे यरीहो के मदैान की ओर बढ़ रहे थ।े
14 उस िदन यहोवा ने इ͇ाएल के सभी लोगों की दिृѺ में यहोश ूको एकमहान ѳҚл बना िदया। उस समय से आगे लोग यहोश ूका सम्मान करने

लग।े वे यहोश ूका सम्मान जीवन भर वसै े ही करने लगे जसैा मसूा का करते थ।े
15 िजस समय सन्दकू ले चलने वाले याजक अभी नदी में ही खड़े थ,े यहोवा ने यहोश ू स े कहा,
16 “याजकों को नदी से बाहर आने का आदशे दो।”
17 इस҅लए योहश ू ने याजकों को आदशे िदया। उसने कहा, “यरदन नदी के बाहर आओ।”
18 याजकों ने यहोश ू की आज्ञा मानी। वे सन्दकू को अपने साथ लकेर बाहर आए। जब याजकों के परै ने नदी के दसूरी ओर की भिूम को स्पशर्

िकया, तब नदी का जल िफर बहने लगा। पानी िफर तटों को वसै े ही डुबाने लगा जसैा इन लोगों ќारा नदी पार करने के पहले था।
19 लोगों ने यरदन नदी को पहले महीने के दसवें िदन पार िकया। लोगों ने यरीहो के पवूर् िगलगाल में डरेा डाला।
20 लोग उन िशलाओं को अपने साथ ले चल रहे थे िजन्हें उन्होंने यरदन नदी से िनकाला था ओर यहोश ू ने उन िशलाओं को िगलगाल में स्थािपत

िकया।
21 तब यहोश ू ने लोगों से कहा, “भिवष्य में तमु्हारे बच्चे अपने माता—िपता से पछूेंग,े ‘इन िशलाओं का क्या महत्व ह?ै’
22 तमु बच्चों को बताओग,े ‘ये िशलाएं हम लोगों को यह याद िदलाने में सहायता करती हैं िक इ͇ाएल के लोगों ने िकस तरह सखूी भिूम पर से

यरदन नदी को पार िकया।’
23 तमु्हारे परमѶेर यहोवा ने नदी के जल का बहना रोक िदया। नदी तब तक सखूी रही जब तक लोगों ने नदी को पार नहीं कर ҅लया। यहोवा

ने यरदन नदी पर लोगं के ҅लये वही िकया, जो उन्होंने लोगों के ҅लये लाल सागर पर िकया था। याद करो िक यहोवा ने लाल सागर पर पानी का
बहना इस҅लए रोका था िक लोग उसे पार कर सकें ।

24 यहोवा ने यह इस҅लए िकया िक इस दशे के सभी लोग जानें िक यहोवा महान शҚл रखता ह।ै िजससे लोग सदवै ही यहोवा तमु्हारे परमѶेर
से डरते रहें।”

5
1 इस ̼कार, यहोवा ने यरदन नदी को तब तक सखूी रखा जब तक इ͇ाएल के लोगों ने उसे पार नहीं कर ҅लया। यरददन नदी के प҅Ѵम में रहने

वाले एमोरी राजाओं और भमूध्य सागर के तट पर रहने वाले कनानी राजाओं ने इसके िवषय में सनुा और वे बहुत अिधक भयभीत हो गए। उसके
बाद वे इ͇ाएल के लोगों के िवरुј यјु में खड़े रहने योग्य साहसी नहीं रह गए।

इ͇ाए҅लयों का खतना
2 उस समय, होवा ने यहोश ू स े कहा, “व̯̼स्तर के चाकू बनाओ और इ͇ाएल के लोगों का खतना िफर करो।”
3 इस҅लए यहोश ू ने कठोर पत्थर के चाकू बनाए। तब उसने इ͇ाएल के लोगों का खतना िगबआत हाअरलोत में िकया।
4-7 यही कारण है िक यहोश ू ने उन सभी परुुषों का खतना िकया, जो इ͇ाएल के लोगों ќारा िम͇ छोड़ने के बाद सनेा में रहने की आय ु के हो

गए थ।े मरुभिूम में रहते समय उन सिैनकों में से कई ने यहोवा की बात नहीं मानी थी। इस҅लए यहोवा ने उन ѳҚлयों को अिभशाप िदया था िक
वे “दधू और शहद की निदयों वाले दशे” को नहीं दखे पाएंग।े यहोवा ने हमारे पवूर्जों को वह दशे दनेे का वचन िदया था, िकन्त ु इन ѳҚлयों के
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कारण लोगों को चालीस वषर् तक मरुभिूम में भटकना पड़ा और इस ̼कार वे सब सिैनक समाѮ हो गए। वे सभी सिैनक नѺ हो गए, और उनका
स्थान उनके पु̷ ों ने ҅लया। िकन्त ु िम͇ से होने वाली या̷ा में िजतने बच्चे मरुभिूम में उत्पन्न हुए थ,े उनमें से िकसी का भी खतना नहीं हो सका था।
इस҅लए यहोश ू ने उनका खतना िकया।

8 यहोश ू ने सभी परुुषों का खतना परूा िकया। वे तब तक डरेे में रह,े जब तक स्वस्थ नहीं हुए।
कनान में पहला फसह पवर्

9 उस समय यहोवा ने यहोश ूस े कहा, “जब तमु िम͇ में दास थे तब तमु लқज्जत थ।े िकन्त ु आज मैंने तमु्हारी वह लज्जा दरू कर दी ह।ै” इस҅लए
यहोश ू ने उस स्थान का नाम िगलगाल रखा और वह स्थान आज भी िगलगाल कहा जाता ह।ै

10 िजस समय इ͇ाएल के लोग यरीहो के मदैान में िगलगाल के स्थान पर डरेा डाले थ,े वे फसह पवर् मना रहे थ।े यह महीने के चौदहवें िदन की
सन्धया को था।

11 फसह पवर् के बाद, अगले िदन लोगों ने वह भोजन िकया जो उस भिूम पर उगाया गया था। उन्होंने अखमीरी रोटी और भनुे अन्न खाए।
12 उस िदन जब लोगों ने वह भोजन कर ҅लया, उसके बाद स्वगर् से िवशषे भोजन आना बन्द हो गया। उसके बाद, इ͇ाएएल के लोगों ने स्वगर् से

िवशषे भोजन न पाया। उसके बाद उन्होंने वही भोजन खाया जो कनान में पदैा िकया गया था।
13 जब यहोश ू यरीहो के िनकट था तब उसने ऊपर आखँ उठायी और उसने अपने सामने एक ѳҚл को दखेा। उस ѳҚл के हाथ में तलवार

थी। यहोश ू उस ѳҚл के पास गया और उससे पछूा, “क्या तमु हमारे िम̷ों में स े कोई हो या हमारे श̷ओुं में स?े”
14 उस ѳҚл ने उЀर िदया, “मैं श̷ ु नहीं हू।ँ मैं यहोवा की सनेा का एक सनेापित हू।ँ मैं अभी—अभी तमु्हारे पास आया हू।ँ”
तब यहोश ू न अपना िसर भिूम तक झकुाया। यह उसने सम्मान ̼कट करने के ҅लए िकया। उसने पछूा, “क्या मरेे स्वामी का मझु दास के ҅लए

कोई आदशे ह?ै”
15 यहोवा की सनेा के सनेापित ने उЀर िदया, “अपने जतू े उतारो। िजस स्थान पर तमु खड़े हो वह स्थान पिव̷ ह।ै” इस҅लए यहोश ू ने उसकी

आज्ञा मानी।

6
यरीहो पर कब्जा

1 यरीहो नगर के ќार बन्द थ।े उस नगर के लगो भयभीत थे क्योंिक इ͇ाएल के लोग िनकट थ।े कोई नगर में नहीं जा रहा था और कोई नगर से
बाहर नहीं आ रहा था।

2 तब यहोवा ने यहोश ूस े कहा, “दखेो, मैंने यरीहो नगर को तमु्हारे अिधकार में दे िदया ह।ै इसका राजा और इसके सारे सिैनक तमु्हारे अधीन हैं।
3 हर एक िदन अपनी सनेा के साथ नगर के चारों ओर अपना बल ̼दर्शन करो। यह छ: िदन तक करो।
4 बकरे के सींगों की बनी तरुिहयों को लकेर सात याजकों को चलने दो। याजकों से कहो िक वे पिव̷ सन्दकू के सामने चलें। सातवें िदन नगर

के चारों ओ सात फेरे करो, याजकों से कहो िक वे चलते समय तरुही बजाएं।
5 याजक तरुिहयों से ̼चन्ड ध्विन करेंग।े जब तमु वह ध्विन सनुो तो तमु सब लोगों से गजर्न आरम्भ करने को कहो। जब तमु ऐसा करोगे तो नगर

की दीवारें िगर जाएंगी। तब तमु्हारे लोग सीधे नगर में जाएंग।े”
6 इस ̼कार ननू के प ु̷ यहोश ू ने याजकों को इकыा िकया। यहोश ू ने उनसे कहा, “यहोवा के पिव̷ सन्दकू को ले चलो और सात याजकों को

तरुही ले चलने को कहो। उन याजकों को सन्दकू के सामने चलना चािहए।”
7 तब यहोश ू ने लोगों को आदशे िदया, “जाओ! और नगर के चारों ओर बल प҄र̨मा करो। अҀ—शҀ वाले सिैनक यहोवा के पिव̷ सन्दकू

के आगे चलें।”
8 जब यहोश ू ने लोगों से बोलना परूा िकया तो यहोवा के सामने सात याजकों ने चलना आरम्भ िकया। वे सात तरुिहयाँ ҅लए हुए थ।े चलते समय

वे तरुिहयाँ बजा रहे थ।े यहोवा के सन्दकू को लकेर चलने वाले याजक उनके पीछे चल रहे थ।े
9 अҀ—शҀ धारी सिैनक याजकों के आगे चल रहे थ।े पिव̷ सन्दकू के पीछे चलन वाले लोग तरुही बजा रहे थे तथ कदम िमला रहे थ।े
10 िकन्त ु यहोश ू ने लोगों से कहा था िक यјु की ललकार न दें। उसने कहा, “ललकारो नहीं। उस िदन तक तमु कोई ललकार न दो, िजस िदन

तक मैं न कहू।ँ मरेे कहने के समय तमु ललकार सकते हो!”
11 इस҅लए यहोश ू न याजकों को यहोवा के पिव̷ सन्दकू को नगर के चारों ओर ले जाने का आदशे िदया। तब वे अपने डरेे में लौट गए और रात

भर वहीं ठहरे।
12 दसूरे िदन, सवरेे यहोश ू उठा। याजक िफर यहोवा के पिव̷ सन्दकू को लकेर चल
13और सातों याजक सात तरुिहयाँ लकेर चल।े वे यहोवा के पिव̷ सन्दकू के सामने तरुिहयाँ बजाते हुए कदम से कदम िमला रहे थ।े उनके सामने

अҀ—शҀ धारी सिैनक चल रहे थ।े यहोवा के सन्दकू के पीछे चलने वाले सिैनक याजक तरुिहयाँ बजाते हुए कदम िमला रहे थ।े
14 इस҅लए दसूरे िदन, उन सब ने एक बार नगर के चारों ओर चक्कर लगाया और तब वे अपने डरेों मे लौट गए। उन्होंने लगातार छ: िदन तक

यह िकया।
15 सातवें िदन वे भोर में उठे और उन्होंने नगर के चारों ओर सात चक्कर लगाए। उन्होंने उसी ̼कार नगर का चक्कर लगाया िजस तरह वे

उसके पहले लगा चकेु थ,े िकन्त ु उस िदन उन्होंने सात चक्कर लगाए।
16 सातवीं बार जब उन्होंने नगर का चक्कर लगाया तो याजकों ने अपनी तरुहीयाँ बजाई। उस समय यहोश ू ने आदशे िदयाः “अब िननाद करो!

यहोवा ने यह नगर तमु्हें िदया ह!ै
17 नगर और इसमें की हर एक चीज यहोवा की हैं।* केवल वशे्या राहाब और उसके घर में रहने वाले लोग ही जीिवत रहेंग।े ये मारे नहीं जाने

चािहए क्योंिक राहाब ने उन दो गѮुचरों की सहायता की थी, िजन्हें हमने भजेा था।
18 यह भी याद रखो िक हमें इसके अित҄रл सभी चीज़ों को नѺ करनी हैं। उन चीजों को मत लो। यिद तमु उन चीज़ों को लतेे हो और अपने

डरेों में लाते हो तो तमु स्वयं नѺ हो जाओगे और तमु अपने सभी इ͇ाएली लोगों पर भी मसुीबत लाओगे
19 सभी चाँदी, सोन,े काँसे तथा लोहे की बनी चीजें यहोवा की हैं। ये चीज़ें यहोवा के खजाने में ही रखी जानी चािहए।”

* 6:17: �� �� ���� ����� �� �� ���� �����: यह अथर् होता था िक ये चीज़ें मқन्दर के कोषागार में जमा होती थीं या नѺ कर दी जाती थीं तािक अन्य लोग उनका
̼योग न करें।
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20 याजकों ने तरुिहयाँ बजाई। लोगों ने तरुिहयों की आवाज सनुी ओर ललकार लगानी आरम्भ की। दीवारें िगरीं और लोग सीधे नगर में दौड़
पड़े। इस ̼कार इ͇ाएल के लोगों ने नगर को हराया।

21 लोगों ने नगर की हर एक चीज़ नѺ की। उन्होंने वहाँ के हर एक जीिवत ̼ाणी को नѺ िकया। उन्होंने यवुक, वјृ, यवुितयों, वјृाओं, भड़ेों
और गधों को मार डाला।

22 यहोश ू ने उन ѳҚлयों से बातें की िजन्हें उसने ̼दशे के िवषय में पता लगाने भजेा था। यहोश ू ने कहा, “उस वशे्या के घर जाओ। उसे बाहर
लाओ और उन लोगों को भी बाहर लोओ जो उसके साथ हैं। यह तमु इस҅लए करो िक तमुने उसे वचन िदया ह।ै”

23 दोनों ѳҚл घर में गए और राहाब को बाहर लाए। उन्होंने उसके िपता, मा,ँ भाईयों, उसके समचूे प҄रवार और उसके साथ के अन्य सभी को
बाहर िनकाला। उन्होंने इ͇ाएल के डरेे के बाहर इन सभी लोगों को सरुिक्षत रखा।

24 तब इ͇ाएल के लोगों ने सारे नगर को जला िदया। उन्होंने सोना, चाँदी, काँसा, और लोहे स े बनी चीजों के अित҄रл सभी चीज़ों को जला
िदया। ये चीज़ें यहोवा के खाजाने के ҅लए बचा ली गई।

25 यहोश ू ने राहाब, उसके प҄रवार और उसके साथ के ѳҚлयों को बचा ҅लया। यहोश ू ने उन्हें जीिवत रहने िदया क्योंिक राहाब ने उन लोगों
की सहायता की थी, िजन्हें उसने यरीहो में जाससूी करने के ҅लए भजेा था। राहाब अब भी इ͇ाएल के लोगों में अपने वशंजों के रूप में रहती ह।ै

26 उस समय, यहोश ू ने शपथ के साथ महत्वपणूर् बातें कहीं उसने कहा:

“कोई ѳҚл जो यरीहो नगर के पनु: िनमार्ण का ̼यѕ करेगा
यहोवा की ओर से खतरे में पड़ेगा।

जो ѳҚл नगर की नींव रखगेा,
अपने पहलौठे प ु̷ को खोएगा।

जो ѳҚл फाटक लगाएगा वह अपने
सबसे छोटे प ु̷ को खोएगा।”

27 यहोवा, योहश ू के साथ था और इस ̼कार यहोश ू परेू दशे में ̼िसј हो गया।

7
आकान का पाप

1 िकन्त ु इ͇ाएल के लोगों ने यहोवा की आज्ञा नहीं मानी। यहूदा प҄रवार समहू का एक ѳҚл कम्मЃ का पु̷ और जब्दी का पौ̷ िजसका नाम
आकान था। आकान ने वे कुछ चीज़ें रख ली िजन्हें नѺ करना था। इस҅लए यहोवा इ͇ाएल के लोगों पर बहुत ̨ोिधत हुआ।

2जब वे यरीहो को परािजत कर चकेु तब यहोश ूने कुछ लोगों को ऐ भजेा। ऐ, बतेले के पवूर् बतेावने के पास था। यहोश ू ने उनसे कहा, “ऐ जाओ
और उस क्षे̷ की कमजो҄रयों को दखेो।” इस҅लए लोग उस दशे में जाससूी करने गए।

3 बाद में वे ѳҚл यहोश ू के पास लौटकर आए। उन्होंने कहा, “ऐ कमजोर क्षे̷ ह।ै हम लोगों को उन्हें हराने के ҅लए अपने सभी लोगों की
आवश्यकता नहीं पड़ेगी। वहाँ लड़ने के ҅लए दो हजार या तीन हजार ѳҚлयों को भजेो। अपने सभी लोगों को उपयोग करने की आवश्यकता वहाँ
नहीं ह।ै वहाँ पर थोड़े ही ѳҚл हम लोगों के िवरुј लड़ने वाले हैं।”

4-5 इस҅लए लगभग तीन हजार ѳҚл ऐ गए। िकन्त ु ऐ के लोगों ने लगभग छЀीस इ͇ाएल के ѳҚлयों को मार िगराया और इ͇ाएल के लोग
भाग खड़े हुए। ऐ के लोगों ने नगर—ќार से लगातार पत्थर की खदानों तक पीछा िकया। इस ̼कार ऐ के लोगों ने उन्हें बरुी तरह पीटा।

जब इ͇ाएल के लोगों ने यह दखेा तो वे बहुत भयभीत हो उठे और साहस छोड़ बठेै।
6 जब यहोश ू ने इसके बारे में सनुा तो उसने अपने वҀ फाड़ डाल।े वह पिव̷ सन्दकू के सामने जमीन पर लटे गया। यहोश ू वहाँ शाम तक पड़ा

रहा। इ͇ाएल के नतेाओं ने भी यही िकया। उन्होंने अपने िसरों पर ध ू̔ ल डाली।
7 तब यहोश ू ने कहा, “यहोवा, मरेे स्वामी! त ू हमारे लोगों को यरदन नदी के पार लाया। िकन्त ु त ू हमें इतनी दरू क्यों लाया और तब एमोरी लोगों

ќारा हमें क्यों नѺ होने दतेा ह?ै हम लोग यरदन नदी के दसूरे तट पर ठहरे रहते और सन्तѺु रहत।े
8 मरेे योहवा, मैं शपथ पवूर्क कहता हू ँ िक अब ऐसा कुछ नहीं है िजसे मैं तझुसे कह सकँू। इ͇ाएल ने श ु̷ ओं के सामने समपर्ण कर िदया ह।ै
9 कनानी और इस दशे के सभी लोग वह सनुेंगे जो हुआ, तब वे हम लोगों के िवरुј आएंगे और हम सभी को मार डालेंग।े तब त ूअपने महान नाम

की रक्षा के ҅लये क्या करेगा?”
10 यहोवा ने यहोश ू स े कहा, “खड़े हो जाओ। तमु म ूहँ के बल क्यों िगरे हो?
11 इ͇ाएल के लोगों ने मरेे िवरुј पाप िकया। उन्होंने मरेी उस वाचा को तोड़ा, िजसके पालन का आदशे मैंने िदया था। उन्होंने वे कुछ चीज़ें लीं

िजन्हें नѺ करने का आदशे मैंने िदया ह।ै उन्होंने मरेी चोरी की ह।ै उन्होंने झठूी बात कही ह।ै उन्होंने वे चीज़ें अपने पास रखी हैं।
12 यही कारण है की इ͇ाएल की सनेा यјु से म ुहँ मोड़ कर भाग खड़ी हुई। यह उनकी बरुाई के कारण हुआ। उन्हें नѺ कर दनेा चािहए। मैं तमु्हारी

सहायता नहीं करता रहूगँा। मैं तब तक तमु्हारे साथ नहीं रह सकँूगा जब तक तमु यह नहीं करत।े तमु्हें उस हर चीज़ को नѺ करना चािहए, िजसे मैंने
नѺ करने का आदशे िदया ह।ै

13 “अब तमु जाओ और लोगों को पिव̷ करो। लोगों से कहो, ‘वे अपने को पिव̷ करें। कल के ҅लये तयैार हो जाओ। इ͇ाएल का परमѶेर
यहोवा कहता है िक कुछ लोगों ने वे चीजें अपने पास रखी हैं, िजन्हें मैंने नѺ करने का आदशे िदया था। तमु तब तक अपने श̷ओुं को परािजत करने
योग्य नहीं होओग,े जब तक तमु उन चीज़ों को फें क नहीं दते।े

14 “ ‘कल ̼ात: तमु सभी को यहोवा सामने ख़ड़ा होना होगा। सभी प҄रवार समहू यहोवा के सामने पशे होंग।े यहोवा एक प҄रवार समहू को
चनुगेा। तब केवल वही प҄रवार समहू यहोवा के सामने खड़ा होगा। तब उस प҄रवार समहू में स े यहोवा एक वशं को चनुगेा। तब बस वही वशं यहोवा
के सामने खड़ा होगा। तब यहोवा उस वशं के ̼त्यके प҄रवार की परख करेगा। तब यहोवा उस वशं में स े एक प҄रवार को चनुगेा। तब वह प҄रवार
अकेले यहोवा के सामने खड़ा होगा। तब यहोवा उस प҄रवार के हर परुुष की जाँच करेगा।

15 वह ѳҚл जो इन चीज़ों के साथ पाया जाएगा िजन्हें हमें नѺ कर दनेा चािहए था, पकड़ ҅लया जाएगा। तब वह ѳҚл आग में झोंककर नѺ
कर िदया जाएगा और उसके साथ उसकी हर एक चीज़ नѺ कर दी जाएगी। उस ѳҚл ने यहोवा के उस वाचा को तोड़ा ह।ै उसने इ͇ाएल के लोगों
के ̼ित बहुत ही बरुा काम िकया ह।ै’ ”

16 अगली सबुह यहोश ू इ͇ाएल के सभी लोगों को यहोवा के सामने ले गया। सारे प҄रवार समहू यहोवा के समाने खड़े हो गए। यहोवा न यहूदा
प҄रवार समहू को चनुा।
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17 तब सभी यहूदा प҄रवार समहू योहवा के सामने खड़े हुए। यहोवा ने जरेह वशं को चनुा। तब जरेह वशं के सभी लोग यहोवा के सामने खड़े
हुए। इन में से जब्दी का प҄रवार चनुा गया।

18 तब यहोश ू ने इस प҄रवार के सभी परुुषों को योहवा के सामने आने को कहा। यहोवा ने कम्मЃ के पु̷ आकान को चनुा। (कम्मЃ जब्दी का
पु̷ था और जब्दी जरेह का पु̷ था।)

19 तब यहोश ून आकान से कहा, “पु̷ , तमु्हें अपनी ̼ाथर्ना करनी चािहए। इ͇ाएल के योहवा परमѶेर का सम्मान करना चािहए और उससे तमु्हें
अपने पापों को स्वीकार करना चािहए। मझुे बताओ िक तमुने क्या िकया? मझुसे कुछ िछपाने की कोिशश न करो!”

20 आकान ने उЀर िदया, “यह सत्य ह!ै मैंने इ͇ाएल के यहोवा परमѶेर के िवरुј पाप िकया ह।ै मैंने जो िकया है वह यह ह:ै
21 हम लोगों ने यरीहो नगर को इसकी सभी चीज़ों के साथ अपने अिधकार में ҅लया। उन चीज़ों में मनैें िशनार का एक सनु्दर ओढ़ना और

लगभग पाँच पौण्ड चाँदी और एक पौण्ड सोना दखेा। मैं इन चीज़ों को अपने ҅लए रखने का बहुत इच्छुक था। इस҅लए मेंने उनको ҅लया। तमु उन
चीज़ों को मरेे तम्ब ू के नीचे जमीन में गड़ा हुआ पाओग।े चाँदी ओढ़ने के नीचे ह।ै”

22 इस҅लए यहोश ू न कुछ ѳҚлयों को तम्ब ू में भजेा। वे दौड़कर पहुचँे और उन चीज़ों को तम्ब ू में िछपा पाया। चाँदी ओढ़ने के नीचे थी।
23 वे ѳҚл उन चीज़ों को तम्ब ु स े बाहर लाए। वे उन चीज़ों को यहोश ू और इ͇ाएल के सभी लोगों के पास ले गए। उन्होंने उसे यहोवा के

सामने जमीन पर ला पटका।
24 तब यहोश ू और सभी लोग जरेह के पु̷ आकान को आकोर की घाटी में ले गए। उन्होंने चादी, ओढ़ना, सोना, आकान के पिु̷यों—पु̷ ों,

उसके मविेशयों, उसके गधों, भड़ेों, तम्ब ू और उसकी सभी चीज़ों को भी ҅लया। इन सभी चीज़ों को वे आकान के साथ आकोर की घाटी मे ले
गए।

25 तब यहोश ूने कहा, “तमुने हमारे ҅लये ये सब मसुीबतें क्यों की? अब यहोवा तमु पर मसुीबत लाएगा!” तब सभी लोगों न आकान और उसके
प҄रवार पर तब तक पत्थर फें के जब तक वे मर नहीं गए। उन्होंने उसके प҄रवार को भी मार डाला। तब लोगों ने उन्हें और उसकी सभी वस्तओुं को
जला िदया।

26 आकान को जलाने के बाद उसके शरीर पर उन्होनें कई िशलायें रखीं। वे िशलायें आज भी वहाँ हैं। इस तरह यहोवा ने आकान पर िवपिЀ
ढाई। यही कारण है िक वह स्थान आकोर घाटी कहा जाता ह।ै इसके बाद, यहोवा लोगों से अ̼सन्न नहीं रहा।

8
ऐ नѺ हुआ

1 तब यहोवा ने यहोश ू स े कहा, “डरो नहीं। साह न छोड़ो. अपने सभी सिैनकों को ऐ ले जाओ। मैं ऐ के राजा को हराने में तमु्हारी सहायता
करूँगा। मैं उसकी ̼जा को, उसके नगर को और उसकी धरती को तमु्हें दे रहा हू।ँ

2 तमु ऐ और उसके राजा के साथ वही करोग,े जो तमुने यरीहो और उसके राजा के साथ िकया। केवल इस बार तमु नगर की सारी सम्पिЀ और
पश—ुधन लोगे और अपने पास रखोग।े िफर तमु अपने लोगों के साथ उसका बटँवारा करोग।े अब तमु अपने कुछ सिैनकों को नगर के पीछे िछपने
का आदशे दो।”

3 इस҅लए यहोश ू अपन परूी सनेा को ऐ की ओर ले गया। तब यहोश ू ने अपने सवИЀम तीस हजार सिैनक चनु।े उसने इन्हें रात को बाहर भजे
िदया।

4 यहोश ू ने उनको यह आदशे िदया: “मैं जो कह रहा हू,ँ उसे सावधानी से सनुो। तमु्हें नगर के पीछे के क्षे̷ में िछपे रहना चािहए। आ̨मण के
समय की ̼तीक्षा करो। नगर से बहुत दरू न जाओ। सावधानी से दखेते रहो और तयैार रहो।

5 मैं सिैनकों को अपने साथ नगर की ओर आ̨मण के ҅लये ले जाऊँगा। हम लोगों के िवरुј लड़ने के ҅लये नगर के लोग बाहर आएंग।े हम लोग
मड़ुेंगे और पहले की तरह भाग खड़े होंग।े

6 वे लोग नगर से दरू तक हमारा पीछा करेंग।े वे लगो यह सोचेंगे िक हम लोग उनसे पहले की तरह भाग रहे हैं। इस҅लए हम लोग भागेंगे वे तब
तक हमारा पीछा करते रहेंग,े जबतक हम उन्हें नगर से बहुत दरू न ले जायेंग।े

7 तब तमु अपने िछपने के स्थान से आओगे और नगर पर अिधकार कर लोग।े तमु्हारा परमѶेर यहोवा तमु्हें जीतने की शҚл दगेा।
8 “तमु्हें वही करना चािहए, जो यहोवा कहता ह।ै मझु पर दिृѺ रखो। मैं तमु्हें आ̨मण का आदशे द ूगँा। तमु जब नगर पर अिधकार कर लो तब

उसे जला दो।”
9 तब यहोश ू ने उन सिैनकों को उनके िछपने की जगहों पर भजे िदया और ̼तीक्षा करने लगा। वे बतेले और ऐ के बीच की एक जगह गए। यह

जगह ऐ के प҅Ѵम में थी। यहोश ूअपने लोगों के साथ रात भर वहीं रुका रहा।
10 अगले सवरेे यहोश ू ने सभी को इकыा िकया। तब यहोश ूऔर इ͇ाएल के ̼मखु सिैनको को ऐ ले गए।
11 यहोश ू के सभी सिैनकों ने ऐ पर आ̨मण िकया। वे नगर ќार के सामने रुके। सनेा ने अपना डरेा नगर के उЀर मे डाला। सनेा और ऐ के बीच

में एक घाटी थी।
12 यहोश ू ने लगभग पाँच हजार सिैनकों को चनुा। यहोश ू ने इन्हें नगर के प҅Ѵम में िछपने के ҅लये उस जगह भजेा, जो बतेले औ ऐ के बीच में

थी।
13 इस ̼कार यहोश ू ने सिैनकों को यјु के ҅लये तयैार िकया था। मखु्य डरेा नगर के उЀर में था। दसूरे सिैनक प҅Ѵम में िछपे थ।े उस रात यहोश ू

घाटी में उतरा।
14 बाद में, ऐ के राजा ने इ͇ाएल की सने को दखेा। राजा और उसके लोग उठे और जल्दी से इ͇ाएल की सनेा से लड़ने के ҅लये आगे बढ़।े ऐ

का राजा नगर के पवूर् यरदन घाटी की ओर बाहर गया। इसी҅लए वह यह न जान सका िक नगर के पीछे सिैनक िछपे थ।े
15 यहोश ू और इ͇ाएल के सभी सिैनकों ने ऐ की सनेा ќारा अपने को पीछे धकेलने िदया। यहोश ू और उसके सिैनकों ने पवूर् में मरुभिूम की ओर

दौड़ना आरम्भ िकया।
16 नगर के लोगों ने शोर मचाना आरम्भ िकया और उन्होंने यहोश ूऔर उसके सिैनकों का पीछा करना आरम्भ िकया। सभी लोगों ने नगर छोड़

िदया।
17 ऐ और बतेले के सभी लोगों ने इ͇ाएल की सनेा का पीछा िकया। नगर खलुा छोड़ िदया गया, कोई भी नगर की रक्षा के ҅लए नहीं रहा।
18 यहोवा ने यहोश ू स े कहा, “अपने भाले को ऐ नगर की ओर िकये रहो। मैं यह नगर तमुको द ूगँा।” इस҅लए यहोश ु ने अपने भाले को ऐ नगर

की ओर िकया।
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19 इ͇ाएल के िछपे सिैनकों ने इसे दखेा। वे शी̫ता से अपने िछपने के स्थानों से िनकले और नगर की ओर तजेी से चल पड़े। वे नगर में घसु
गए और उस पर अिधकार कर ҅लया। तब सिैनकों ने नगर को जलाने के लये आग लगानी आरम्भ की।

20 ऐ के लोगों ने मड़ुकर दखेा और अपने नगर को जलता पाया। उन्होंने धआु ँ आकाश में उठते दखेा। इस҅लए उन्होंने अपना बल और साहस
खो िदया। उन्होंने इ͇ाएल के लोगों का पीछा करन छोड़ा। इ͇ाएल के लोगों ने भागना बन्द िकया। वे मड़ेु और ऐ के लोगों से लड़ने चल पड़े। ऐ
के लोगों के ҅लये भागने की कोई सरुिक्षत जगह न थी।

21 यहोश ूऔर उसके सिैनको ने दखेा िक उसकी सनेा ने नगर पर अिधकार कर ҅लया ह।ै उन्होंने नगर से धआु ँ उठते दखेा। इस समय ही उन्होंने
भागना बन्द िकया। वे मड़ेु औ ऐ के सिैनकों से यјु करने के ҅लये दौड़ पड़े।

22 तब वे सिैनक जो िछपे थ,े यјु में सहायता के ҅लये नगर से बाहर िनकल आए। ऐ के सिैनकों के दोनों ओर इ͇ाएल के सिैनक थ,े ऐ के सिैनक
जाल में फँस गए थ।े इ͇ाएल ने उन्हें परािजत िकया। वे तब कर लड़ते रहे जब तक ऐ का कोई भी परुुष जीिवत न रहा, उनमें से कोई भाग न सका।

23 िकन्त ु ऐ का राजा जीिवत छोड़ िदया गया। यहोश ू के सिैनक उसे उसके पास लाए।
यјु का िववरण

24 यјु के समय, इ͇ाएल की सनेा ने ऐ के सिैनकों को मदैानों और मरुभिूम में धकेल िदया और इस ̼कार इ͇ाएल की सनेा ने ऐ से सभी सिैनकों
को मारने का काम मदैानों और मरुभिूम में परूा िकया। तब इ͇ाएल के सभी सिैनक ऐ को लौटे। तब उन्होंने उन लोगों को जो नगर में जीिवत थ,े मार
डाला।

25 उस िदन ऐ के सभी लोग मारे गए। वहाँ बारह हजार Ҁी परुुष थ।े
26 यहोश ू ने अपने भाले को, ऐ की ओर अपने लोगों को नगर नѺ करने का सकेंत को बनाये रखा और यहोश ू ने सकेंत दनेा तब तक नहीं बन्द

िकया जब तक नगर के सभी लोग नѺ नहीं हो गए।
27 इ͇ाएल के लोगों ने जानवरों और नगर की चीज़ों को अपने पास रखा। यह वही बात थी िजसे करने को यहोवा ने यहोश ू को आदशे दते े

समय, कहा था।
28 तब यहोश ू ने ऐ नगर को जला िदया। वह नगर सनूी चъानों का ढरे बन गया। यह आज भी वसैा ही ह।ै
29 यहोश ू ने ऐ के राजा को एक पड़े पर फाँसी दकेर लटका िदया। उसने उसे शाम तक पड़े पर लटके रहने िदया। सरूज ढले यहोश ू ने राजा के

शव को पड़े से उतारने की आज्ञा दी। उन्होंने उसके शरीर को नगर ќार पर फें क िदया और उसके शरीर को कई िशलाओं से ढक िदया। िशलाओं का
वह ढरे आज तक वहाँ ह।ै

आशीवार्दों तथा अिभशापों का पढ़ा जाना
30 तब यहोश ू ने इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा के ҅लए एक वदेी बनाई। उसने यह वदेी एबाल पवर्त पर बनायी।
31 यहोवा के सवेक मसूा ने इ͇ाएल के लोगों को बताया था िक विेदयाँ कैसे बनाई जायें। इस҅लए याहोश ू ने वदेी को वसै े ही बनाया जसैा मसूा के

ѳवस्था की िकताब में समझाया गया था। वदेी िबना कटे पत्थरों से बनी थी। उन पत्थरों पर कभी िकसी औजार का उयोग नहीं हुआ था। उन्होंने
उस वदेी पर यहोवा को होमब҅ल और मलेब҅ल चढ़ाई।

32 उस स्थान पर यहोश ू ने मसूा के िनयमों को पत्थरों पर ҅लखा। उसने यह इ͇ाएल के सभी लोगों के दखेने के ҅लये िकया।
33 अ̪ज (नतेा), अिधकारी, न्यायाधीश और इ͇ाएल के सभी लोग पिव̷ सन्दकू के चारों ओर खड़े थ।े वे उन लिेववशंी याजकों के सामने

खड़े थ,े जो यहोवा के साक्षीप̷ के पिव̷ सन्दकू को ले चलते थ।े इ͇ाएली और गरै इ͇ाएली सभी लोग वहाँ खड़े थ।े आधे लोग एबाल पवर्त के
सामने खड़े थे और अन्य आधे लोग िग҄रज्जीम पवर्त के सामने खड़े थ।े यहोवा के सवेक मसूा ने उनसे ऐसा करने को कहा था। मसूा ने उनसे ऐसा
करने को इस आशीवार्द के ҅लए कहा था।

34 तब यहोश ूने ѳवस्था के सब वचनों को पढ़ा। यहोश ूने आशीवार्द और अिभशाप पढ़।े उसने सभी कुछ उस तरह पढ़ा, िजस तरह वह ѳवस्था
की िकताब में ҅लखा था।

35 इ͇ाएल के सभी लोग वहाँ इकыे थ।े सभी िҀयाँ, बच्चे और इ͇ाएल के लोगों के साथ रहने वाले सभी िवदशेी वहाँ इकыे थे और यहोश ू ने
मसूा ќारा िदये गये हर एक आदशे को पढ़ा।

9
िगबोिनयों ќारा यहोश ूको छला जाना

1 यरदन नदी के प҅Ѵम के हर एक राजा ने इन घटनाओं के िवषय में सनुा। ये िहЀी, एमोरी, कनानी, प҄रज्जी, िहव्वी, यबसूी लोगों के राजा थ।े
वे पहाड़ी ̼दशेों और मदैानों में रहते थ।े वे लबानोन तक भमूध्य सागर के तटों के साथ भी रहते थ।े

2 वे सभी राजा इकыे हुए। उन्होंने यहोश ूऔर इ͇ाएल के लोगों के साथ यјु की योजना बनाई।
3 िगबोन के लोगों ने उस ढगं के बारे में सनुा, िजससे यहोश ू ने यरीहो और ऐ को हराया था।
4 इस҅लये उन्होने इ͇ाएल के लोगों को धोखा दनेे का िनѴय िकया। उनकी योजना यह थीः उन्होंने दाखमध ु के उन चमड़े के परुाने पीपों को

अपने जानवरों पर लादा। उन्होंने अपने जानवरों के ऊपर परुानी बो҄रयाँ डालीं, िजससे वे ऐसे िदखाई पड़ें मानों वे बहुत दरू की या̷ा करके आये
हों।

5 लोगों ने परुाने जतू े पहन ҅लय।े उन परुुषों ने परुाने वҀ पहन ҅लय।े परुुषों ने कुछ बासी, सखूी, खराब रो҄टयाँ भी ले लीं। इस तरह वे परुूष ऐसे
लगते थे मानों उन्होंने बहुत दरू के दशे से या̷ा की हो।

6 तब ये परुुष इ͇ाएल के लोगों के डरेों के पास गए। यह डरेा िगलगाल के पास था।
वे परुुष यहोश ू के पास गए और उन्होंने उससे कहा, “हम लोग एक बहुत दरू के दशे से आए हैं। हम लोग तमु्हारे साथ शाқन्त की सқन्ध करना

चाहते हैं।”
7 इ͇ाएल के लोगों ने इन िहव्वी लोगों से कहा, “सभंव है तमु लोग हमें धोखा दे रहे हो। सभंव है तमु हमारे करीब के ही रहने वाले हो। हम तब

तक शाқन्त की सқन्ध नहीं कर सकते जब तक हम यह नहीं जान लतेे िक तमु कहाँ स े आए हो।”
8 िहळी लोगों ने यहोश ू स े कहा, “हम आपके सवेक हैं।”
िकन्त ु यहोश ू ने पछूा, “तमु कौन हो? तमु कहाँ स े आए हो?”
9 परुुषों ने उЀर िदया, “हम आपके सवेक हैं। हम एक बहुत दरू के दशे से आए हैं। हम इस҅लए आए िक हमने तमु्हारे परमѶेर यहोवा की महान

शҚл के िवषय में सनुा ह।ै हम लोगों ने वह भी सनुा ह,ै जो उसने िकया ह।ै हम लोगों ने वह सब कुछ सनुा ह,ै जो उसने िम͇ में िकया।
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10 और हम लोगों ने यह भी सनुा िक उसने यरदन नदी के पवूर् दो एमोरी लोगों के राजाओं को हराया। हशे्बोन के राजा सीहोन और अशतारोत
के दशे में बाशान के राजा ओग थ।े

11 इस҅लए हमारे अ̪ज (नतेाओं) और हमारे लोगों न हमसे कहा, ‘अपनी या̷ा के ҅लये काफी भोजन ले लो। जाओ और इ͇ाएल के लोगों से
बातें करो। उनसे कहो, हम आपके सवेक हैं। हम लोगों के साथ शाқन्त की सқन्ध करो।’ ”

12 “हमारी रोटीयाँ दखेो! जब हम लोगों न घर छोड़ा तब ये गरम और ताजी थीं। िकन्त ु अब आप दखेते हैं िक ये सखूी और परुानी हैं।
13 हम लोगों के मशकों को दखेों! जब हम लोगों ने घर छोड़ा तो ये नयी और दाखमध ु से भरी थीं। आप दखे सकते हैं िक ये फटी और परुानी

हैं। हमारे कपड़ों और चप्पलों को दखेो! आप दखे सकते है िक लम्बी या̷ा ने हमारी चीज़ों को खराब कर िदया ह।ै”
14 इ͇ाएल के लोग जानना चाहते थे िक ये ѳҚл क्या सच बोल रहे हैं। इस҅लए उन्होंने रो҄टयों को चखा, िकन्त ु उन्होंने यहोवा से नहीं पछूा

िक उन्हें क्या करना चािहय।े
15 यहोश ू उनके साथ शाқन्त—सқन्ध करने के ҅लये तयैार हो गया। वह उनको जीिवत छोड़ने को तयैार हो गया। इ͇ाएल के ̼मखुों ने यहोश ू के

वचन का समथर्न कर िदया।
16 तीन िदन बाद, इ͇ाएल के लोगों को पता चला िक वे लोग उनके डरेे के बहुत करीब रहते हैं।
17 इस҅लए इ͇ाएल के लगो वहाँ गय,े जहाँ वे लोग रहते थ।े तीसरे िदन, इ͇ाएल के लोग िगबोन, कपीरा, बरेोत और िकयर्त्यारीम नगरों को

आए।
18 िकन्त ु इ͇ाएल की सनेा ने इन नगरों के िवरुј लड़ने का ̼यѕ नहीं िकया। वे उन लोगों के साथ शाқन्त—सқन्ध कर चकेु थ।े उन्होने उन

लोगों के साथ इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा के समाने ̼ितज्ञा की थी।
सभी लोग उन ̼मखुों के िवरुј िशकायत कर रहे थ,े िजन्होंने सқन्ध की थी।
19 िकन्त ु ̼मखुों ने उЀर िदया, “हम लोगों न ̼ितज्ञा की ह।ै हम लोगों ने इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा के सामने ̼ितज्ञा की ह।ै हम उनके िवरुј

अब लड़ नही सकत।े
20 हम लोगों को केवल इतना ही करना चािहय।े हम उन्हें जीिवत अवश्य रहने दें। हम उन्हें चोट नहीं पहुचँा सकते क्योंिक उनके साथ की गई

̼ितज्ञा को तोड़ने पर यहोवा का ̨ोध हम लोगों के िवरूј होगा।
21 इस҅लए इन्हें जीिवत रहने दो। यह हमारे सवेक होंग।े वे हमारे ҅लये लकिड़याँ काटेंगे और हम सबके ҅लए पानी लाएंग।े” इस ̼कार ̼मखुों

ने इन लोगों के साथ की गई अपी शाқन्त—सқन्ध को नहीं तोड़ा।
22 यहोश ू ने िगबोनी लोगों को बलुाया। उसने कहा, “तमु लोगों ने हमसे झठू क्यों बोला? तमु्हारा ̼दशे हम लोगों के डरेे के पास था। िकन्त ु

तमु लोगों ने कहा िक हम लोग डरेे के पास थ।े िकन्त ु तमु लोगों न कहा िक हम लोग बहुत दरू दशे के हैं।
23अब तमु्हारे लोगं को बहुत कѺ होगा। तमु्हारे सभी लोग दास होंगे उन्हें परमѶेर के िनवास* के ҅लये लकड़ी काटनी और पानी लाना पड़ेगा।”
24 िगबोनी लोगों ने उЀर िदया, “हम लोगों न आपसे झठू बोला क्योंिक हम लोगों को डर था िक आप कहीं हमें मार न डालें। हम लोगों ने

सनुा िक परमѶेर ने अपने सवेक मसूा को यह आदशे िदया था िक वे तमु्हें यह सारा ̼दशे दे दे और परमѶेर ने तमुसे उस ̼दशे में रहने वाले सभी
लोगों को मार डालने के ҅लये कहा। यही कारण है िक हम लोगों ने आपसे झठू बोला।

25 अब हम आपके सवेक हैं। आप हमारा उपयोग जसैा ठीक समझें, कर सकते हैं।”
26 इस ̼कार िगबोन के लोग दास हो गए। िकन्त ु यहोश ू ने उनका जीवन बचाया। यहोश ू ने इ͇ाएल के लोगों को उन्हें मारने नहीं िदया।
27 यहोश ू ने िगबोन के लोगों को इ͇ाएल के लोगों का दास बनने िदया। वे इ͇ाएल के लोगों और यहोवा के चनुे गए िजस िकसी भी स्थान की

वदेी के ҅लए लकड़ी काटते और पानी लाते थ।े वे लोग अब तक दास हैं।

10
वह िदन जब सयूर् қस्थर रहा

1 इस समय अदोनीसदेके यरूशलमे का राजा था। इस राजा ने सनुा िक यहोश ू ने ऐ को जीता है और इसे परूी तरह नѺ कर िदया ह।ै राजा को यह
पता चला िक यहोश ू ने यरीहो और उसके राजा के साथ भी यही िकया ह।ै राजा को यह भी जानकारी िमली िक िगबोन ने इ͇ाएल के साथ, शाқन्त
—सқन्ध कर ली है और वे लोग यरूशलमे के बहुत िनकट रहते थ।े

2 अत: अदोनीसदेके और उसके लोग इन घटनाओं के कारण बहुत भयभीत थ।े िगबोन ऐ की तरह छोटा नगर नहीं था। िगबोन एक शाही नगर
जसैा बहुत बड़ा नगर* था। और नगर के सभी परुुष अच्छे योјा थ।े अत: राजा भयभीत था।

3 यरूशलमे के राजा अदोनीसदेके न हे̾ ोन के राजा होहाम से बातें की। उसने यम ूर्त के राजा िपराम, लाकीश के राजा यापी, एग्लोन के राजा दबीर
से भी बातचीत की। यरूशलमे के राजा ने इन ѳҚлयों से ̼ाथर्ना की,

4 “मरेे साथ आएं और िगबोन पर आ̨मण करने में मरेी सहायता करें। िगबोन ने यहोश ूऔर इ͇ाएल के लोगों के साथ शाқन्त सқन्ध कर ली ह।ै”
5 इस ̼कार पाँच एमोरी राजाओं ने सनेाओं को िमलाया। (ये पाँचों यरूशलमे के राजा, हे̾ ोन के राजा, यम ूर्त के राज, लाकीश के राजा, और

एग्लोन के राजा थ।े) वे सनेायें िगबोन गई। सनेाओं ने नगर को घरे ҅लया और इसके िवरूј यјु करना आरम्भ िकया।
6 िगबोन नगर में रहने वाले लोगों ने िगलगाल के डरेे में यहोश ू को खबर भजेी: “हम तमु्हारे सवेक हैं! हम लोगों को अकेले न छोड़ो। आओ

और हमारी रक्षा करो! शी̫ता करो! हमें बचाओ! पहाड़ी ̼दशेों के सभी एमोरी राजा अपनी सनेायें एक कर चकेु हैं। वे हमारे िवरुј यјु कर रहे
हैं।”

7 इस҅लए यहोश ू िगलगाल से अपनी परूी सनेा के साथ यјु के ҅लये चला। यहोश ू के उЀम योјा उसके साथ थ।े
8 यहोवा ने यहोश ू स े कहा, “उन सनेाओं से डरो नहीं । मैं तमु्हें उनको परािजत करने द ूगँा। उन सनेाओं में से कोई भी तमुको हराने में समथर् नहीं

होगा।”
9 यहोश ूऔर उसकी सनेा रात भर िगबोन की ओर बढ़ती रही। श̷ ु को पता नहीं था िक यहोश ूआ रहा ह।ै इस҅लए जब उसने आ̨मण िकया तो

वे चौंक पड़े।
10 यहोवा ने उन सनेाओं को, इ͇एल की सनेाओं ќारा आ̨मण के समय, िकंकतर्ѳ िवमढ़ू कर िदया। इस҅लये इ͇ा҅लयों ने उन्हें हरा कर भारी

िवजय पायी। इ͇ाए҅लयों ने पीछा करके उन्हें िगबोन से खदड़े िदया। उन्होंने बथेोरोन तक जाने वाली सड़क तक उनका पीछा िकया। इ͇ाएल की
सनेा ने अजकेा और मक्केदा तक के परेू रास्ते में परुुषों को मारा।
* 9:23: �������� �� ����� ���� ���� �������� �� ������ (इ͇ाएल) या पिव̷ तम्ब ूया मқन्दर हो सकता ह।ै * 10:2: ���� ��� ����
�� ����� ������ �������� ��� �� ���� �� ���� ����� �� ���� ���� ���



����� 10:11 202 यहोश ू10:41

11 इ͇ाएल की सनेा ने बथेोरोन अजकेा को जाने वाली सड़क तक श̷ओुं का पीछा िकया। जब वे श̷ ु का पीछा कर रहे थे तो यहोवा ने भारी
ओलों से मर गए। इन ओसों से उससे अिधक श̷ु मारे गए िजतने इ͇ाए҅लयों ने अपनी तलवारों से मारे थ।े

12 उस िदन यहोवा ने इ͇ाए҅लयों ќारा एमोरी लोगों को परािजत होने िदया और उस िदन यहोश ू इ͇ाएल के सभी लोगों के सामने खड़ा हुआ और
उसने यहोवा से कहाः

“हे सयूर्, िगबोन के आसमान में खड़े रह और हट नहीं।
हे चन्̹ त ू अय्यालोन की घटी के ऊपर आसमान में खड़े रह और हट नहीं।”

13 सयूर् қस्थर हो गया और चन्̹मा न भी तब तक चलना छोड़ िदया जब तक लोगों ने अपने श̷ओुं को परािजत नहीं कर िदया। यह सचमचु
हुआ, यह कथा याशार की िकताब में ҅लखी ह।ै सयूर् आसमान के मध्य रुका। यह परेू िदन वहाँ स े नहीं हटा।

14 ऐसा उस िदन के पहले िकसी भी समय कभी नहीं हुआ था और तब से अब तक कभी नहीं हुआ ह।ै वही िदन था, जब यहोवा ने मनषु्य की
̼ाथर्ना मानी। वास्तव में यहोवा इ͇ाए҅लयों के ҅लये यјु कर रहा था!

15 इसके बाद, यहोश ूऔर उसकी सनेा िगलगाल के डरेे में वापस हुई।
16 यјु के समय पाँचों राजा भाग गए। वे मक्केदा के िनकट गफुा में िछप गए।
17 िकन्त ु िकसी ने पाँचों राजाओं को गफुा में िछपे पाया। यहोश ूको इस बारे में पता चला।
18 यहोश ू ने कहा, “गफुा को जाने वाले ќार को बड़ी िशलाओं से ढक दो। कुछ परुुषों को गफुा की रखवाली के ҅लये वहाँ रखो।
19 िकन्त ु वहाँ स्वयं न रहो। श̷ ु का पीछा करते रहो। उन पर पीछे से आ̨मण करते रहो। श̷ओुं को अपने नगर तक सरुिक्षत न पहुचँने दो।

तमु्हारे परमѶेर यहोवा ने तमु्हें उन पर िवजय दी ह।ै”
20 इस ̼कार यहोश ू और इ͇ाएल के लोगों ने श̷ ु को मार डाला। िकन्त ु श̷ओुं में से जो कुछ अपने सदुढ़ृ परकोटों से िघरे नगरों में पहुचँ जाने

में सफल हो गए और िछप गए। वे ѳҚл नहीं मारे गए।
21 यјु के बाद, यहोश ू के सिैनक मक्केदा में उनके पास आए। उस ̼दशे में िकसी भी जाित के लोगों में स े कोई भी इतना साहसी नहीं था िक वह

लोगों के िवरुј कुछ कह सके।
22 यहोश ू ने कहा, “गफुा के ќार को रोकने वाली िशलाओं को हटाओ। उन पाँचों राजाओं को मरेे पास लाओ।”
23 इस҅लए यहोश ू के लोग पाँचों राजाओं को गफुा से बाहर लाए। यो पाँचों यरूशलमे, हे̾ ोन, यम ूर्त, लाकीश और एग्लोन के राजा थ।े
24 अत: वे उन पाँचों राजाओं को यहोश ू के पास लाए। यहोश ू ने अपने सभी लोगों को वहाँ आने के ҅लये कहा। यहोश ू ने सनेा के अिधका҄रयों

से कहा, “यहाँ आओ! इन राजाओं के गले पर अपने परै रखो।” इस҅लए यहोश ू की सनेा के अिधकारी िनकट आए। उन्होंने राजाओं के गले पर
अपने परै रख।े

25 तब यहोश ू ने अपने सिैनकों से कहा, “दढ़ृ और साहसी बनो! डरो नहीं! मैं िदखाऊँगा िक यहोवा उन श̷ओुं के साथ क्या करेगा, िजनसे तमु
भिवष्य में यјु करोग।े”

26 तब यहोश ू ने पाँचों राजाओं को मार डाला। उसने उनके शव पाँच पड़ेों पर लटकाया। यहोश ू ने उन्हें सरूज ढलने तक वहीं लटकते छोड़े
रखा।

27 सरूज ढले को यहोश ू ने अपने लोगों से शवों को पड़ों से उतारने को कहा। तब उन्होंने उन शवों को उस गफुा में फें क िदया िजसमें वे िछपे
थ।े उन्होंने गफुा के ќार को बड़ी िशलाओं से ढक िदया। जो आज तक वहाँ हैं।

28 उस िदन यहोश ू ने मक्केदा को हराया। यहोश ू ने राजा और उस नगर के लोगों को मार डाला। वहाँ कोई ѳҚл जीिवत न छोड़ा गया। यहोश ू
ने मक्केदा के राजा के साथ भी वही िकया जो उसने यरीहो के राजा के साथ िकया था।

दिक्षणी नगरों का ҅लया जाना
29 तब यहोश ूऔर इ͇ाएल के सभी लोगं ने मक्केदा से या̷ा की। वे ҅लब्ना गए और उस नगर पर आ̨मण िकया।
30 यहोवा ने इ͇ाएल के लोगों को उस नगर और उसके राजा को परािजत करने िदया। इ͇ाएल के लोगों ने उस नगर के हर एक ѳҚл को मार

डाला। कोई ѳҚл जीिवत नहीं छोड़ा गया और लोगों ने राजा के साथ वही िकया जो उन्होंने यरीहो के राजा के साथ िकया था।
31 तब यहोश ू और इ͇ाएल के सभी लोगों ने ҅लब्ना को छोड़ा और उन्होंने लाकीश तक की या̷ा की। यहोश ू और उसकी सनेा ने ҅लब्ना के

चारों ओर डरेे डाले और तब उन्होंने नगर पर आ̨मण िकया।
32 यहोवा ने इ͇ाएल के लोगों ќारा लाकीश नगर को परािजत करने िदया। दसूरे िदन उन्होंने उस नगर को हराया। इ͇ाएल के लोगों ने इस नगर

के हर एक ѳҚл को मार डाला यह वसैा ही था जसैा उसने ҅लब्ना में िकया था।
33 इसी समय गजेरे का राजा होरोम लाकीश की सहायता करने आया। िकन्त ु यहोश ू ने उसे और उसकी सनेा को भी हराया। कोई ѳҚл जीिनत

नहीं छोड़ा गया।
34 तब यहोश ूऔर इ͇ाएल के सभी लोग लाकीश से एग्लोन गए। उन्होंने एग्लोन के चारों ओर डरेे डाले और उस पर आ̨मण िकया।
35 उस िदन उन्होंने नगर पर अिधकार िकया और नगर के सभी लोगों को मार डाला। यह वसैा ही िकया जसैा उन्होंने लाकीश में िकया था।
36 तब यहोश ूऔर इ͇ाएल के सभी लोगों ने एग्लोन से हे̾ ोन की या̷ा की। उन्होंने हे̾ ोन पर आ̨मण िकया।
37 उन्होंने नगर तथा हे̾ ोन के िनकट के सभी छोटे उपनगरों पर अिधकार कर ҅लया। इ͇ाएल के लोगों ने नगर के हर एक ѳҚл को मार डाला।

वहाँ कोई भी जीिवत नहीं छोड़ा गया। यह वसैा ही था जसैा उन्होंने एग्लोन में िकया था। उन्होंने नगर को नѺ िकया और उसके सभी ѳҚлयों को
मार डाला।

38 तब यहोश ूऔर इ͇ाएल के सभी लोग दबीर को गए और उस नगर पर आ̨मण िकया।
39 उन्होंने उस नगर, उसके राजा और दबीर के िनकट के सभी उपनगरों को जीता। उन्होंने उस नगर के सभी लोगों को मार डाला वहाँ कोई

जीिवत नहीं छोड़ा गया। इ͇ाएल के लोगों ने दबीर और उसके राजा के साथ वही िकया जो उन्होंने हे̾ ोन और उसके राजा के साथ िकया था। यह
वसैा ही था जसैा उन्होंने ҅लब्ना और उसके राजा के साथ िकया था।

40 इस ̼कार यहोश ू ने पहाड़ी ̼दशे नगेवे प҅Ѵमी और पवूЃ पहािड़यों और तराई के नगरों के राजाओं को हराया। इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा
ने यहोश ू स े सभी लोगों को मार डालने को कहा था। इस҅लए यहोश ू ने उन स्थानों पर िकसी को जीिवत नहीं छोड़ा।

41 यहोश ू ने कादशेबनЌ स े अज्जा तक के सभी नगरों पर अिधकार कर ҅लया। उसने िम͇ में गोशने की धरती से लकेर िगबोन तक के सभी नगरों
पर कब्जा कर ҅लया।
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42 यहोश ूने एक अिभयान में उन नगरों और उनके राजाओं को जीत ҅लया। यहोश ूने यह इस҅लए िकया िक इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा इ͇ाएल
के ҅लये लड़ रहा था।

43 तब यहोश ूऔर इ͇ाएल के सभी लोग िगलगाल के अपने डरेे में लौट आए।

11
उЀरी नगरों को हराना

1 हासोर के राजा, याबीन ने जो कुछ हुआ उसके बारे में सनुा। इस҅लए उसने कई राजाओं की सनेाओं को एक साथ बलुाने का िनणर्य ҅लया।
याबीन ने मादोन के राजा योबाब, िश̀ोन के राजा, अक्षाप के राजा और

2 उЀर के पहाड़ी एवं मरुभिूम ̼दशे के सभी राजाओं के पास सन्दशे भजेा। याबीन ने िकन्नरेेत के राजा, नगेवे और प҅Ѵमी नीची पहािड़यों के
राजाओं को सन्दशे भजेा। याबीन ने प҅Ѵम में नफोथ दोर के राजा को भी सन्दशे भजेा।

3 याबीन न पवूर् और प҅Ѵम के कनानी लोगों के राजाओं के पास सन्दशे भजेा। उसने पहाड़ी ̼दशेों में रहने वाले एमोरी, िहिЀयों, प҄रқज्जयों
और यबिूसयों के पास सन्दशे भजेा। उसने िमस्पा क्षे̷ के हमेИन पहाड़ के नीचे रहने वाले िहव्वी लोगों को भी सन्दशे भजेा।

4 इस҅लये इन सभी राजओं की सनेायें एक साथ आईं। वहाँ अनके योјा, घोड़े और रथ थ।े वह अत्यन्त िवशाल सनेा थी, वह ऐसी िदखाई पड़ती
थी मानों उसमें इतने सिैनक थे िजतने सम ु̹ तट पर बाल ू के कण।

5 ये सभी राजा छोटी नदी मरेोम के िनकट इकыे हुए। उन्होंने अपनी सवेाओं को एक डरेे में एक̷ िकया। उन्होंने इ͇ाएल के िवरुј यјु करने की
योजना बनाई।

6 तब यहोवा ने यहोश ू स े कहा, “उस सनेा से डरो नहीं। कल इसी समय, मैं तमु्हें उनको हराने द ूगँा। तमु उन सभी को मार डालोग।े तमु घोड़ों
की टांगे काट डालोगे और उनके सारे रथों को जला डालोग।े”

7 यहोश ूऔर उसकी परूी सनेा ने अचानक आ̨मण करके उन्हें चौंका िदया। उन्होंने मरेोम नदी पर श̷ ु पर आ̨मण िकया।
8 यहोवा ने इ͇ाएलयों को उन्हें हराने िदया। इ͇ाएल की सनेा ने उनको हराया और उनका पवूर् में वहृЀर सीदोन, िम͇पोत—ममै और िमस्पा की

घाटी तक पीछा िकया। इ͇ाएल की सनेा उनसे तब तक यјु करती रही जब तक श̷ओुं में से कोई भी ѳҚл जीिवत न बचा।
9 यहोश ू ने वही िकया जो यहोवा ने कहा था िक वह करेगा अथार्त ्यहोश ू ने उनके घोड़ों की टाँगे काटीं और उनके रथों को जलाया।
10 तब यहोश ू लौटा और हासोर नगर पर अिधकार िकया। यहोश ू ने हासोर के राजा को मार डाला। (हासोर उन सभी राज्यों में ̼मखु था जो

इ͇ाएल के िवरुј लड़े थ।े)
11 इ͇ाएल की सनेा ने उस नगर के हर एक को मार डाला। उन्होने सभी लोगों को परूी तरह नѺ कर िदया। वहाँ कुछ भी जीिवत नहीं रहने िदया

गया। तब उन्होंने नगर को जला िदया।
12 यहोश ू ने इन सभी नगरों पर अिधकार िकया। उसने उनके सभी राजाओं को मार डाला। यहोश ू ने इन नगरों की हर एक चीज़ को परूी तरह

नѺ कर िदया। उसने यह यहोवा के सवेक मसूा ने जसैा आदशे िदया था वसैा ही िकया।
13 िकन्त ु इ͇ाएल की सनेा ने िकसी भी ऐसे नगर को नहीं जलाया जो पहाड़ी पर बना था। उन्होंने पहाड़ी पर बने एकमा̷ हासोर नगर को ही

जलाया। यह वह नगर था, िजसे यहोश ू ने जलाया।
14 इ͇ाएल के लोगों ने वे सभी चीज़ें अपने पास रखी, जो उन्हें उन नगरों में िमलीं। उन्होंने उन जानवरों को अपने पास रखा, जो उन्हें नगर में

िमल।े िकन्त ु उन्होंने वहाँ के सभी लोगों को मार डाला। उन्होंने िकसी ѳҚл को जीिवत नहीं छोड़ा।
15 यहोवा ने बहुत पहले अपने सवेक मसूा को यह करने का आदशे िदया था। तब मसूा ने यहोश ू को यह करने का आदशे िदया था। इस ̼कार

यहोश ू ने यहोवा की आज्ञा परूी की। यहोश ू ने वही सब िकया, जो मसूा को यहोवा का आदशे था।
16 इस ̼कार यहोश ू ने इस परेू दशे के सभी लोगों को परािजत िकया। पहाड़ी ̼दशे, नगेवे—क्षे̷ , सारा गोशने क्षे̷ , प҅Ѵमी नीची पहािड़यों का

̼दशे, यरदन घाटी, इ͇ाएल के पवर्त और उनके िनकट की पहािड़यों पर उसका अिधकार हो गया था।
17 होश ूका अिधकार सईेर के िनकट हालाक पवर्त से लकेर हमेИन पवर्त के नीचे लबनोन की घाटी मं बालगाद तक के ̼दशे पर हो गया था।
18 यहोश ू उन राजाओं से कई वषर् लड़ा।
19 उस परेू दशे में केवल एक नगर ने शाқन्त—सқन्ध की । वह िहव्वी लोगों का नगर िगबोन था। सभी अन्य नगर यјु में परािजत हुए।
20 यहोवा चाहता था िक वे लोग सोचें िक वे शҚлशीली थ।े तब वे इ͇ाएल के िवरुј लड़ेंग।े इस ̼कार वे उन्हें िबना दया के नѺ कर सकते थ।े

वह उन्हें उस तरह नѺ कर सकता था, िजस तरह यहोवा ने मसूा को करने का आदशे िदया था।
21 अनाकी लोग हे̾ ोन, दबीर, अनाब और यहूदा और इ͇ाएल के क्षे̷ ों के पहाड़ी ̼दशे में रहते थ।े यहोश ू इन अनाकी लोगों के िवरुј लड़ा।

यहोश ू ने इन लोगों और इनके नगरों को परूी तरह नѺ कर िदया।
22 वहाँ कोई भी अनाकी ѳҚл इ͇ाएल में जीिवत न छोड़ा गया। जो अनाकी लोग जीिवत छोड़ िदये गये थ,े वे अज्जा, गत और अशदोद में थ।े
23 यहोश ू ने परेू इ͇ाएल ̼दशे पर अिधकार कर ҅लया। इस बात को यहोवा ने मसूा से बहुत पहले ही कह िदया। यहोवा ने वह दशे इ͇ाएल को

इस҅लए िदया क्योंिक उसने इसके ҅लये वचन िदया था। तब यहोश ू ने इ͇ाएल के प҄रवार समहूों में उस ̼दशे को बाँटा तब यјु बन्द हुआ और
अқन्तम रूप में शाқन्त स्थािपत हो गई।

12
इ͇ाएल के ќारा राजा हराये गये

1 इ͇ाएल के लोगों ने यरदन नदी के पवूर् की भिूम पर अिधकार कर ҅लया। उनके अिधकार में अब अनИन की सकंरी घाटी से हमेИन पवर्त तक
की भिूम और यरदन घाटी के पवूर् का सारा ̼दशे था। इस दशे को लनेे के ҅लये इ͇ाएल के लोगों ने िजन राजाओं को हराया उनकी सचूी यह ह:ै

2 हशेबोन नगर में रहने वाला एमोरी लोगों का राजा सीहोन। वह अनИन की सकंरी घाटी पर अरोएर से लकेर यब्बोक नदी तक के ̼दशे पर
शासन करता था। उसका ̼दशे उस दरЌ के मध्य से आरम्भ होता था। अम्मोनी लोगों के साथ यह उनकी सीमा थी। सीहोन िगलाद के आधे ̼दशे पर
शासन करता था।

3 वह िगलगाल से मतृ सागर (खारा सागर) तक यरदन के पवूर् के ̼दशे पर भी शासन करता था और बते्यशीमोत से दिक्षण िपसगा की पहािड़यों
तक शासन करता था।

4 बाशान का राजा ओग रपाई लोगों में स े था। ओग अशतारोत और ए̹ईे में शासन कर रहा था।
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5 ओग हमेИन पवर्त, सलका नगर और बाशान के सारे क्षे̷ पर शासन करता था। उसके ̼दशे की सीमा वहाँ तक जाती थी जहाँ गशरू और माका
लोग रहते थ।े ओग िगलाद के आधे भाग पर भी शासन करता था। इस ̼दशे की सीमा का अन्त हशेबोन के राजा सीहोन के ̼दशे पर होता था।

6 यहोवा के सवेक मसूा और इ͇ाएल के लोगों ने इन सभी राजाओं को हराया और मसूा ने उस ̼दशे को रूबने के प҄रवा समहू, गाद के प҄रवार
समहू और मनश्शे के प҄रवार समहू के आधे लोगों को िदया। मसूा ने यह ̼दशे उनको अपने अिधकार में रखने को िदया।

7 इ͇ाएल के लोगों ने उस ̼दशे के राजाओं को भी हराया, जो यरदन नदी के प҅Ѵम में था। यहोश ू लोगों को इस ̼दशे में ले गया। यहोश ू ने
लोगों को यह ̼दशे िदया और इसे बारह प҄रवार समहूों में बाँटा। यह वह दशे था िजसे उन्हें दनेे के ҅लये यहोवा ने वचन िदया था। यह ̼दशे लबानोन
की घाटी में बालगात और सईेर के िनकट हालाक पवर्त के बीच था।

8 इसमें पहाड़ी ̼दशे, प҅Ѵम का तराई ̼दशे, यरदन घाटी, पवूЃ पवर्त, मरुभिूम और नगेवे सқम्म҅लत थ।े यह वह ̼दशे था िजसमें िहЀी, एमोरी,
प҄रज्जी, िहव्वी और यबसूी लोग रहते थ।े िजन लोगों को इ͇ाएल के लोगों ने हराया उनकी यह सचूी ह:ै

9 यरीहो का राजा (एक राजा)
ऐ का राजा बतेले के िनकट (एक राजा)
10 यरूशलमे का राजा (एक राजा)
हे̾ ोन का राजा (एक राजा)
11 यम ूर्त का राजा (एक राजा)
लाकीश कर राजा (एक राजा)
12 एग्लोन का राजा (एक राजा)
गजेरे का राजा (एक राजा)
13 दबीर का राजा (एक राजा)
गदेरे का राजा
14 होमार् का राजा (एक राजा)
अराद का राजा (एक राजा)
15 ҅लब्ना का राजा (एक राजा)
अदलु्लाम का राजा (एक राजा)
16 मक्केदा का राजा (एक राजा)
बतेले का राजा (एक राजा)
17 तप्पहू का राजा (एक राजा)
हपेरे का राजा (एक राजा)
18 अपके का राजा (एक राजा)
लश्शारोन का राजा (एक राजा)
19 मादोन का राजा (एक राजा)
हासोर का राजा (एक राजा)
20 िश̀ोन मरोन का राजा (एक राजा)
अक्षाप का राजा (एक राजा)
21 तानाक का राजा (एक राजा)
मिगѣो का राजा (एक राजा)
22 केदशे का राजा (एक राजा)
कमЌल में योकनाम का राजा (एक राजा)
23 दोर के पवर्तों में दोर का राजा (एक राजा)
िगलगाल में गोयीम का राजा (एक राजा)
24 ितसार् का राजा (एक राजा)

सब िमलाकर इकतीस राजा थ।े

13
̼दशे जो अभी तक नहीं ҅लये गये

1 जब यहोश ू बहुत बढ़ूा हो गया तो यहोवा ने उससे कहा, “यहोश ू तमु बढ़ूे हो गए हो, लिेकन अभी तमु्हें बहुत सी भिूम पर अिधकार करना ह।ै
2 तमुने अभी तक गशरू लोगों की भिूम और प҅लқश्तयों की भिूम नहीं ली ह।ै
3 तमुने िम͇ की सीमा पर िशहोर नदी से लकेर उЀर में ए̨ोन की सीमा तक का क्षे̷ नहीं ҅लया ह।ै वह अभी तक कनानी लोगों का ह।ै तमु्हें

राजा, अशदोद, अशकलोन, गत तथा ए̨ोन पाँचों प҅लश्ती के ̼मखुों को हराना ह।ै तमु्हें उन अब्बी लोगों को हराना चािहय।े
4 जो कनानी ̼दशे के दिक्षण में रहते हैं।
5 तमुने अभी गबाली लोगों के क्षे̷ को नहीं हराया है और अभी बालगाद के पवूर् और हमेИन पवर्त के नीचे लबानोन का क्षे̷ भी ह।ै
6 “िसदोन के लोग लबानोन से िम͇पोतममै तक पहाड़ी ̼दशे में रह रहे हैं। िकन्त ु मैं इ͇ाएल के लोगों के ҅लये इन सभी को बलपवूर्क िनकाल

बाहर करूँगा। जब तमु इ͇ाएल के लोगों में भिूम बाटों, तो इस ̼दशे को िनѴय ही याद रखो। इसे वसै े ही करो जसैा मैंने कहा ह।ै
7 अब, तमु भिूम को नौ प҄रवार समहू और मनश्शे के प҄रवार समहू के आधे में बाँटों।”

̼दशेों का बटवारा
8 मैंने मनश्शे के प҄रवार समहू के दसूरे आधे लोगों को पहले ही भिूम दे दी ह।ै मैंने रूबने के प҄रवार समहू तथा गाद के प҄रवार समहू को भी

पहले ही भिूम दे दी ह।ै यहोवा के सवेक मसूा ने यरदन नदी के पवूर् का ̼दशे उन्हें िदया।
9 मसूा ने जो भिूम यरदन नदी के पवूर् में उन्हें दी थी, वह यह ह:ै इस भिूम के अन्तगर्त दीबोन सकंरी घाटी पर अरोएर से आरम्भ होती ह।ै यह

भिूम घाटी के बीच नगर तक लगातार फैली ह।ै
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10 एमोरी लोगों का राजा सीहोन िजन नगरों पर शासन करता था, वे इस भिूम में थ।े वह राजा हशेबोन नगर में शासन करता था। वह भिूम लगातार
उस क्षे̷ तक थी िजसमें एमोरी लोग रहते थ।े

11 िगलाद नगर भी उसी भिूम में था। गशरू और माका लगो िजस क्षे̷ में रहते थे वह उसी भिूम में था।
12 राजा ओग का सारा राज्य उसी भिूम में था। राजा ओग बाशान में शासन करता था। पहले वह आशतारोत और ए̹ईे में शासन करता था। ओग

रपाइ लोगों में स े था। पहले ही मसूा ने उन लोगों को हराया था और उनका ̼दशे ले ҅लया था।
13 इ͇ाएल के लोग गशरू और माका लोगों को बलपवूर्क िनकाल बाहर नहीं कर सके। वे लोग अब तक आज भी इ͇ाएल के लोगों के साथ

रहते हैं।
14 केवल लवेी का प҄रवार समहू ही ऐसा था िजसे कोई भिूम नहीं िमली। उसके बदले उन्हें वे सभी खाѧ भटेें िमलीं जो इ͇ाएल के परमѶेर

यहोवा को भेंट के रूप में चढ़ाई जाती थीं। यहोवा ने लवेीविंशयों को इसका वचन िदया था।
15 मसूा ने रूबने के प҄रवार समहू से हर एक प҄रवार समहू को कुछ भिूम दी। यह भिूम है िजसे उन्होंने पायाः
16 अनИन की सकंरी घाटी के िनकट अरोएर से लकेर मदेबा नगर तक की भिूम। इसमें सारा मदैान और दरЌ के बीच का नगर सқम्म҅लत था।
17 यह भिूम हशेबोन तक लगातार थी। इस भिूम में मदैान के सभी नगर थ।े ये नगर दीबोन, बामोतबाल, बतेबाल्मोन,
18 यहसा, कदमेोत, मपेात,
19 िकयार्तमै, िसबमा और घाटी में पहाड़ी पर सरेेथशहर,
20 बतेपोर, िपसगा की पहािड़याँ और बते्यशीमोत थ।े
21 इस भिूम में मदैान के सभी नगर और एमोरी लोगों के राजा सीहोन ने िजस पर शासन िकया था, वह क्षे̷ था। उस राजा ने हशेबोन, पर शासन

िकया था। िकन्त ु मसूा ने उसे तथा िमѧानी लोगों को हराया था। वे लगो एवी, रेकेम, सरू, हूर और रेबा थ।े (ये सभी ̼मखु सीहोन के साथ यјु में
लड़े थ।े) ये सभी ̼मखु उसी दशे में रहते थ।े

22 इ͇ाएल के लोगों ने बोर के प ु̷ िबलाम को हराया। (िबलाम ने भिवष्यवाणी के ҅लये जाद ूका उपयोग करने का ̼यѕ िकया) इ͇ाएल के लोगों
ने यјु में अनके लोगों को मारा।

23 जो ̼दशे रूबने को िदया गया था, उसका अन्त यरदन नदी के िकनारे पर होता था। इस҅लये यह भिूम रूबने के प҄रवार समहूों को दी गई,
इसमें ये सभी नगर और सचूी में ҅लखे सभी खते सқम्म҅लत थ।े

24 यह वह भिूम है िजसे मसूा ने गाद के प҄रवार समहू को दी। मसूा ने यह भिूम ̼त्यके प҄रवार समहूों को िदया।
25 याजरे का ̼दशे और िगलाद के सभी नगर। मसूा ने उन्हें अम्मोनी लोगों की भिूम का आधा भाग रब्बा के िनकट अरोएर तक भी िदया था।
26 इस ̼दशे में हशेबोन से रामतिमस्पे और बतेोनीम के क्षे̷ सқम्म҅लत थ।े इस ̼दशे में महनमै से दबीर तक के क्षे̷ सқम्म҅लत थ।े
27 इसमें बथेारम की घाटी, बिे̷̀ा, सकु्कोत और सापोन सқम्म҅लत थ।े बाकी का वह सारा ̼दशे िजस पर हशेबोन के राजा सीहोन ने शासन

िकया था, इसमें सқम्म҅लत था। यह भिूम यरदन नदी के पवूर् की ओर ह।ै यह भिूम लगातार गलील झील के अन्त तक फैली ह।ै
28 यह सारा ̼दशे वह है िजसे मसूा ने गाद के प҄रवार समहू को िदया था। इस भिूम में ये सारे नगर थे जो सचूी में हैं। मसूा ने वह भिूम हर एक

प҄रवार समहू को दी।
29 यह वह भिूम है िजसे मसूा ने मनश्शे प҄रवार समहू के आधे लोगों को िदया। मनश्शे के प҄रवार समहू के लोगों ने यह भिूम पाईः
30 भिूम महनमै से आरम्भ हुई। इसमें वह परूा बाशान अथार्त ् िजस सारे ̼दशे पर बाशान का राजा ओग शासन करता था और बाशान में याइर के

सभी नगर सқम्म҅लत थ।े (सब िमलाकर साठ नगर थ।े)
31 इस भिूम में आधा िगलाद, अश्तारोत और ए̹ईे सқम्म҅लत थ।े (िगलाद, अश्तारोत और ए̹ईे वे नगर थे िजसमें ओग रहता था। ) यह सारा

̼दशे मनश्शे के प ु̷ माकीर के प҄रवार को िदये गए। इन आधे प ु̷ ों ने यह ̼दशे पाया।
32 मसूा ने मोआब के मदैान में इन प҄रवार समहू को यह परूी भिूम दी। यह यरीहो के पवूर् में यरदन नदी के पार थी।
33 िकन्त ु मसूा ने लवेी प҄रवार समहू को कोई भिूम नहीं दी। इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा ने यह वचन िदया िक वह स्वयं लवेी के प҄रवार समहू

की भेंट के रूप में होगा।

14
1 याजक एलीआज़ार, ननू के प ु̷ यहोश ूऔर इ͇ाएल के प҄रवार समहू के ̼मखुों ने िनѴय िकया िक वे िकस भिूम को िकन लोगों को दें।
2 यहोवा ने वह ढगं मसूा को बहुत पहले बता िदया था, िजस ढगं से वह चाहता था िक लोग अपनी भिूम चनुें। साढ़े नौ प҄रवार समहू के लोगों ने

कौन सी भिूम वे पाएंगे इसका िनѴय करने के ҅लये गोटे डालीं।
3 मसूा ने ढाई प҄रवार समहूों को उनकी भिूम उन्हें यरदन नदी के पवूर् में दे दी थी। िकन्त ु लवेी के प҄रवार समहू को अन्य लोगों की तरह कोई

भी भिूम नहीं िमली।
4 बारह प҄रवार समहूों को अपनी िनजी भिूम दी गई। यसूफु के प ु̷ दो प҄रवार समहूों—मनश्शे और ए̼मै में बटँ गए थे और हर एक प҄रवार

समहू ने कुछ भिूम ̼ाѮ की। िकन्त ु लवेी के प҄रवार समहू के लोगों को कोई भिूम नहीं दी गई। उनकों रहने के ҅लये कुछ नगर िदए गए थे और ये
नगर ̼त्यके प҄रवार समहू की भिूम में थ।े उन्हें जानवरों के ҅लए खते भी िदये गये थ।े

5 यहोवा ने मसूा को बता िदया था िक वह िकस ढगं से इ͇ाएल के प҄रवार समहूों को भिूम द।े इ͇ाएल के लोगों ने उसी ढगं से भिूम को बाँटा,
िजस ढगं से बाँटने के ҅लये यहोवा का आदशे था।

कालबे को उसका ̼दशे िमलता है
6 एक िदन यहूदा प҄रवार समहू के लोग िगलगाल में यहोश ू के पास गए। उन लोगों में कनजी यपनु्ने का प ु̷ कालबे था। कालबे ने यहोश ूस े कहा,

“कादशेबनЌ में यहोवा ने जो बातें कही थी। तमु्हें याद ह।ै यहोवा अपने सवेक* मसूा से बातें कर रहा था। यहोवा तमु्हारे और हमारे बारे में बातें कर
रहा था।

7 यहोवा के सवेक मसूा ने मझुे उस ̼दशे की जाँच के ҅लये भजेा जहाँ हम लोग जा रहे थ।े उस समय मैं चालीस वषर् का था। जब मैं लौटा तो
मसूा को मैंने वह बताया, जो मैं उस ̼दशे के बारे में सोचता था।

8 िकन्त ु जो अन्य ѳҚл मरेे साथ गए थे उन्होंने उनसे ऐसी बातें कीं िजससे लोग डर गए। िकन्त ु मैं ठीक—ठीक िवѶास कर रहा था, िक यहोवा
हम लोगों को वह दशे लनेे दगेा।

* 14:6: ���� ���� �������, “परमѶेर का ѳҚл।”
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9 इस҅लए मसूा ने वचन िदया, ‘िजस दशे में तमु गए थे वह तमु्हारा होगा। वह ̼दशे सदवै तमु्हारे बच्चों का रहगेा। मैं वह ̼दशे तमु्हें द ूगँा, क्योंिक
तमुने यहोवा मरेे परमѶेर पर परूा िवѶास िकया ह।ै’

10 “अब, सोचो िक उस समय से यहोवा ने जसैा कहा था उसी ̼कार मझुे पैंतालीस वषर् तक जीिवत रखा ह।ै उस समय हम सब मरुभिूम में
भटकते रह।े अब, मैं पचासी वषर् का हो गया हू।ँ

11 मैं अब भी उतना ही शҚлशाली हू ँ िजतना शҚлशाली मैं उस समय था, जब मसूा ने मझुे भजेा था। मैं उन िदनों की तरह अब भी यјु करने
को तयैार हू।ँ

12 इस҅लये वह पहाड़ी ̼दशे मझुको दे दो िजसे यहोवा ने बहुत पहले उस िदन मझुे दनेे का वचन िदया था। उस समय तमुको पता चला था िक
वहाँ शҚлशाली अनाकी लोग रहते हैं और नगर बहुत बड़े और अच्छी ̼कार सरुिक्षत थ।े िकन्त ु अब सभंव ह,ै यहोवा मरेे साथ है और मैं उस ̼दशे
को वसै े ही ले सकँू जसैा यहोवा ने कहा ह।ै”

13 यहोश ू ने यपनु्ने के प ु̷ कालबे को आशीवार्द िदया। यहोश ू ने हे̾ ोन नगर को उसके अिधकार में दे िदया
14 और वह नगर अब भी कनजी यपनु्ने के प ु̷ कालबे के प҄रवार का ह।ै वह ̼दशे अब तक उसके लोगों का है क्योंिक, उसने इ͇ाएल के

परमѶेर यहोवा की आज्ञा मानी और उस पर पणूर् िवѶास िकया।
15 पहले इस नगर का नाम िकयर्तबार् था। नगर का नाम अनाकी लोगों के महानतम अबार् नामक ѳҚл के नाम पर रखा गया था।
इसके बाद, उस दशे में शाқन्त रही।

15
यहूदा के ҅लये ̼दशे

1 यहूदा को जो ̼दशे िदया गया वह हर एक प҄रवार समहू में बटँा। वह ̼दशे एदोम की सीमा तक और दिक्षण में सीन के िसरे पर सीन मरुभिूम
तक लगातार फैला हुआ था।

2 यहूदा के ̼दशे की दिक्षणी सीमा मतृ सागर के दिक्षणी छोर से आरम्भ होती थी।
3 यह सीमा िबच्छू दर◌र्ा के दिक्षण तक जाती थी और सीन तक बढ़ी हुई थी। तब यह सीमा कादशेबनЌ के दिक्षण तक लगातार गई थी। यह सीमा

हे͇ ोन के परे अѣार से सीमा मड़ुी थी और कक◌र्ाआ तक गई थी।
4 यह सीमा िम͇ के अम्मोन से होती हुई िम͇ की नहर तक लगातार चल कर भमूध्य सागर तक पहुचँती थी। वह ̼दशे उनकी दिक्षणी सीमा थी।
5 पवूЃ सीमा मतृ सागर (खारा समु̹ ) के तट से लकेर उस क्षे̷ तक थी, जहाँ यरदन नदी समु̹ में िगरती थी।
उЀरी सीमा उस क्षे̷ से आरम्भ होती थी जहाँ यरदन नदी मतृ सागर में िगरती थी।
6 तब उЀरी सीमा बथेोग्ला से होती हुई और बतेराबा तक चली गई थी। यह सीमा लगातार बोहन की चъान तक गई थी। (बोहन रूबने का पु̷

था।)
7 तब उЀरी सीमा आकोर की घाटी से होकर दबीर तक गई थी। वहाँ सीमा उЀर को मड़ुती थी और िगलगाल तक जाती थी। िगलगाल उस

सड़क के पार है जो अदमु्मीम पवर्त से होकर जाती ह।ै अथार्त ्͇ोत के दिक्षण की ओर। यह सीमा एनशमेशे जलाशयों के साथ लगातार गई थी।एन
रोगले पर सीमा समाѮ थी।

8 तब यह सीमा यबसूी नगर की दिक्षण की ओर से बने िहन्नोम घाटी से होकर गई थी। उस यबसूी नगर को (यरूशलमे) कहा जाता था। (उस
स्थान पर सीमा िहन्नोम घाटी की उЀरी छोर पर थी।)

9 उस स्थान से सीमा नѮेोह के पानी के सोते के पास जाती थी। उसके बाद सीमा ए̼ोन पवर्त के िनकट के नगरों तक जाती थी। उस स्थान पर
सीमा मड़ुती थी और बाला को जाती थी (बाला को िकयर्त्यारीम भी कहते हैं।)

10 बाला से सीमा प҅Ѵम को मड़ुी और सईेर के पहाड़ी ̼दशे को गई। यारीम पवर्त के उЀर के छोर के साथ सीमा चलती रही (इसको कसालोन
भी कहा जाता ह)ै और बतेशमशे तक गई। वहाँ स े सीमा ितम्ना के पार गई।

11 तब िसवाना के उЀर में पहािड़यों को गई। उस स्थान से सीमा िशक्करोन को मड़ुी और वाला पवर्त के पार गई। यह सीमा लगातार यब्नले
तक गई और भमूध्य सागर पर समाѮ हुई।

12 भमूध्य सागर यहूदा ̼दशे की प҅Ѵमी सीमा था। इस ̼कार, यहूदा का ̼दशे इन चारों सीमाओं के भीतर था। यहूदा का प҄रवार समहू इस
̼दशे में रहता था।

13 यहोवा ने यहोश ू को आदशे िदया था िक वह यपनु्ने के प ु̷ कालबे को यहूदा की भिूम में से िहस्सा द।े इस҅लए यहोश ू ने कालबे को वह ̼दशे
िदया िजसके ҅लये परमѶेर ने आदशे िदया था। यहोश ू ने उसे िकयर्तबार् का नगर िदया जो हे̾ ोन भी कहा जाता था। (अबार् अनाक का िपता था।)

14 कालबे ने तीन अनाक प҄रवारों को हे̾ ोन, जहाँ वे रह रहे थ,े छोड़ने को िववश िकया। वे प҄रवार शशे,ै अहीमन और तल्मै थ।े वे अनाक के
प҄रवार के थ।े

15 कालबे दबीर में रहने वाले लोगों से लड़ा। (भतूकाल में दबीर भी िकयर्त्सपेरे कहा जाता था)
16 कालबे ने कहा, “कोई ѳҚл जो िकयर्त्सपेरे पर आ̨मण करेगा और उस नगर को हरायगेा, वही मरेी प ु̷ ी अकसा से िववाह कर सकेगा। मैं

उसे अपनी पु̷ ी को भेंट के रुप में द ूगँा।”
17कालबे के भाई कनजी के पु̷ ओѕीएल ने उस नगर को हराया। इस҅लये कालबे ने अपनी पु̷ ी अकसा को उसे उसकी पѕी होने के ҅लये ̼दान

की।
18 ओѕीएल ने अकसा से कहा िक वह अपने िपता से कुछ अिधक भिूम माँग।े अकसा अपने िपता के पास गई। जब वह अपने गधे से उतरी तो

उसके िपता ने उससे पछूा, “तमु क्या चाहती हो?”
19 अकसा ने उЀर िदया, “मैं आपसे एक आशीवार्द पाना चाहूगँी। मैं पानी वाली भिूम चाहती हू ँ जो भिूम हमें आपने नगेवे में दी ह,ै वह बहुत

सखूी ह,ै इस҅लए मझुे ऐसी भिूम दें िजस में पानी के सोते हों।” इस҅लए कालबे ने उस भिूम के ऊपरी और िनचले भाग में सोतों के साथ भिूम दी।
20 यहूदा के प҄रवार समहू ने उस भिूम को पाया िजसे परमѶेर ने उन्हें दनेे का वचन िदया था। हर एक प҄रवार समहू ने भिूम का भाग पाया।

21 यहूदा के प҄रवार समहू ने नगेवे के दिक्षणी भाग के सभी नगरों को पाया। ये नगर एदोम की सीमा के पास थ।े यह उन नगरों की सचूी हःै
कबसले, एदरे, यागरू,
22 कीना, दीमोना, अदादा,
23 केदशे, हासोर, ियѕान,
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24 जीप, तलेमे, बालोत,
25 हासोहर्दЀा, क҄रय्योत—हे͇ ोन (हासोर भी कहा जाता था।),
26 अमाम, शमा, मोलादा,
27 हसगर्ѣा, हशेमोन, बते्पालते,
28 हसश ूर्आल, बशेЌबा, िबज्योत्या,
29 बाला, इय्यीम, एसमे
30 एलतोलद, कसील, होमार्,
31 िसकलग, मदमन्ना, सनसन्ना,
32 लबाओत, िशल्हीम, ऐन तथा ҄रम्मोन। सब िमलाकर उन्तीस नगर और उनके सभी खते थ।े

33 यहूदा के प҄रवार समहू ने प҅Ѵमी पहािड़यों की तलहटी में भी नगर पाए। उन नगरों की सचूी यहाँ ह:ै
एशताओल, सोरा, अशना,
34 जानोह, एनगन्नीम, तप्पहू, एनाम,
35 यम ूर्त, अदलु्लाम, सोको, अजकेा,
36 शारैम, अदीतमै और गदरेा (गदरेोतमै भी कहा जाता था)। सब िमलाकर वहाँ चौदह नगर और उनके सारे खते थ।े

37 यहूदा के प҄रवार को ये नगर भी िदये गये थःे
सनान, हदाशा, िमगदलगाद,
38 िदलान, िमस्प,े योлेल,
39 लाकीश, बोस्कत, एगलोन,
40 कब्बोन, लहमास, िकतलीश,
41 गदेोरेत, बतेदागोन, नामा, और मक्केदा। सब िमलाकर वहाँ सोलह नगर और उनके सारे खते थ।े

42 अन्य नगर जो यहूदा के लोग पाए वे ये थ:े
҅लब्ना, ऐतरे, आशान,
43 ियѮाह, अशना, नसीब,
44 कीला, अकजीब और मारेशा। सब िमलाकर ये नौ नगर और उनके सारे खते थ।े
45 यहूदा के लोगों ने ए̨ोन नगर और िनकट के छोटे नगर तथा सारे खते भी पाए।
46 उन्होंने ए̨ोन के प҅Ѵम के क्षे̷ , सारे खते और अशदोद के िनकट के नगर भी पाए।
47 अशदोद की चारों ओर के क्षे̷ और वहाँ के छोटे नगर यहूदा ̼दशे के भाग थ।े यहूदा के लोगों ने गाजा के चारों ओर के क्षे̷ , खते और नगर

̼ाѮ िकय।े उनका ̼दशे िम͇ की सीमा पर बहने वाली नदी तक था और उनका ̼दशे भमूध्य सागर के तट के सहारे लगातार था।
48 यहूदा के लोगों को पहाड़ी ̼दशे में भी नगर िदये गए। यहाँ उ नगरों की सचूी हःै शामीर, यЀीर, सोको,
49 दन्ना, िकयर्त्सन्ना (इसे दबीर भी कहते थ)े,
50 अनाब, एशतमो, आनीम,
51 गोशने, होलोन और गीलो सब िमलाकर ग्यारह नगर और उनके खते थ।े

52 यहूदा के लोगों को ये नगर भी िदये गे थ:े
अराब, दमूा, एशान,
53 यानीम, बЀेप्पहू, अपकेा,
54 हुमता, िकयर्तबार् (हे̾ ोन) और सीओर ये नौ नगर और इनके सारे खते थ:े

55 यहूदा के लोगों को ये नगर भी िदये गये थ:े
माओन, कमЌल, जीप, यतूा,
56 िय̯ले, योकदाम, जानोह,
57 कैन, िगबा और ितम्ना। ये सभी दस नगर और उनके सारे खते थ।े

58 यहूदा के लोगों को ये नगर भी िदए गए थ:े
हलहूल, बतेसरू, गदोर,
59 मरात, बतेनोत और एलतकोन सभी छ: नगर और उनके सारे खते थ।े
60 यहूदा के लोगों के दो नगर रब्बा और िकयर्तबाल (इसे िकयर्त्यारीम भी कहा जाता था।) िदए गए थ।े

61 यहूदा के लोगों को मरुभिूम में नगर िदये गये थ।े उन नगरों की सचूी यह ह:ै
बतेराबा, िमѣीन, सकाका,
62 िनबशान, लवण नगर और एनगादी। सब िमलाकर छः नगर और उनके सारे खते थ।े
63 यहूदा की सनेा यरूशलमे में रहने वाले यबसूी लोगों को बलपवूर्क बाहर करने में समथर् नहीं हुई। इस҅लए अब तक यबसूी लगो यरूशलमे में

यहूदा लोगों के बीच रहते हैं।

16
ए̼मै तथा मनश्शे के ҅लये ̼दशे
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1 यह वह ̼दशे है िजसे यसूफु के प҄रवार ने पाया। यह ̼दशे यरदन नदी के िनकट यरीहो से आरम्भ हुआ और यरीहो के पवूЃ जलाशयों तक
पहुचँा। (यह ठीक यरीहो के पवूर् था) सीमा यरीहो से बतेले के मरू पहाड़ी ̼दशे तक चली गई थी।

2 सीमा लगातार बतेले (लजू) से लकेर अतारोत पर एरेकी सीमा तक चली गई थी।
3 तब सीमा प҅Ѵम में यपलिेतयों लोगों की सीमा तक चली गई थी। यह सीमा लगातार िनचले बथेोरोन तक चली गई थी। यह सीमा गजेरे तक

गई और समु̹ तक चलती चली गई।
4 इस ̼कार मनश्शे और ए̼मै ने अपना ̼दशे पाया। (मनश्शे और ए̼मै यसूफु के प ु̷ थ।े)
5 यह वह ̼दशे है िजसे ए̼मै के लोगों को िदया गयाः उनकी पवूЃ सीमा ऊपरी बथेोरोन के िनकट अ̷ोतदार पर आरम्भ हुई थी।
6 और यह सीमा वहाँ स े सागर तक जाती थी। सीमा पवूर् की ओर िमकमतात उनके उЀर में था, तानतशीलो को मड़ुी और लगातार यानोह तक

चली गई थी।
7 तब सीमा यानोह से अतारोत और नारा तक चली गई। यह सीमा लगातार चलती हुई यरीहो छूती है और यरदन नदी पर समाѮ हो जाती ह।ै यह

सीमा तप्पहू से काना खाड़ी के प҅Ѵम की ओर जाती है और सागर पर समाѮ हो जाती ह।ै
8 यह सीमा तप्पहू से काना नदी के प҅Ѵम की ओर सागर पर समाѮ होती ह।ै यह वह ̼दशे है जो ए̼मै के लोगों को िदया गया। उस प҄रवार

समहू के हर एक प҄रवार ने इस भिूम का भाग पाया।
9 ए̼मै के बहुत से सीमा के नगर वस्ततु: मनश्शे की सीमा में में थे िकन्त ु ए̼मै के लोगों ने उन नगरों और अपने खतेों को ̼ाѮ िकया।
10 िकन्त ु ए̼मैी लोग कनानी लोगों को गजेरे नगर छोड़ने को िववश करने में समथर् न हो सके। इस҅लए कनानी लोग अब तक ए̼मैी लोगों के

बीच रहते हैं।* िकन्त ु कनानी लोग ए̼मैी लोगों के दास हो गए थ।े

17
1 तब मनश्शे के प҄रवार समहू को भिूम दी गई। मनश्शे यसूफु का ̼थम पु̷ था। मनश्शे का ̼थम पु̷ माकीर था जो िगलाद का िपता* था।

माकीर महान योјा था, अतः िगलाद और बाशान माकीर के प҄रवार को िदये गए।
2 मनश्शे के प҄रवार समहू के अन्य प҄रवारों को भी भिूम दी गई। वे प҄रवार अबीएजरे, हलेके, अҀीएल, शकेेम, हपेरे और शमीदा थ।े ये सभी

मनश्शे के अन्य पु̷ थ,े जो यसूफु का पु̷ था। इन ѳҚлयों के प҄रवारों के प҄रवारों ने कुछ भिूम ̼ाѮ की।
3 सलोफाद हपेरे का प ु̷ था। हपेरे िगलाद का पु̷ था। िगलाद माकीर का पु̷ था और माकीर मनश्शे का प ु̷ था। िकन्त ु सलोफाद को कोई पु̷

न था।उसकी पाँच पिु̷याँ थीं। पिु̷यों के नाम महला, नोआ, होग्ला, िमल्का और ितसार् थ।े
4 पिु̷याँ याजक एलीआजर, ननू के प ु̷ यहोश ूऔर सभी ̼मखुों के पास गई। पिु̷यों ने कहा, “यहोवा ने मसूा से कहा िक वे हमें वसै े ही भिूम दें

जसै े परुुषों को दी जादी ह।ै” इस҅लए एलीआज़र ने यहोवा का आदशे मानते हुए इन पिु̷यों को भी वसै े ही भिूम िमल,े जसैे अन्य परुुषों को िमली
थी।

5 इस ̼कार मनश्शे के प҄रवार के पास यरदन नदी के प҅Ѵम में भिूम के दस क्षे̷ थे और यरदन नदी के दसूरी ओर दो अन्य क्षे̷ िगलाद और
बाशान थ।े

6 मनश्शे की पौि̷यों को वसै े ही भिूम दी गई जसैे मनश्शे के अन्य परुुष सन्तानों को दी गई थी। िगलाद ̼दशे मनश्शे के शषे प҄रवार को िदया
गया।

7 मनश्शे की भिूम आशरे और िमकमतात के क्षे̷ के बीच थी। यह शकेम के िनकट ह।ै इसकी सीमा दिक्षण में एनतप्पहू क्षे̷ तक जाती थी।
8 तप्पहू की भिूम मनश्शे की थी िकन्त ु तप्पहू नगर उसका नहीं था। तप्पहू नगर मनश्शे के ̼दशे की सीमा पर था और यह ए̼मै के पु̷ ों का था।
9 मनश्शे की सीमा काना नाले के दिक्षण में था। मनश्शे के इस क्षे̷ के नगर ए̼मै के थ।े मनश्शे की सीमा नदी के उЀर में थी और यह प҅Ѵम में

लगातार भमूध्य सागर तक चली गई थी।
10 दिक्षण की भिूम ए̼मै की थी और उЀर की भिूम मनश्शे की थी। भमूध्य सागर प҅Ѵम सीमा बनाता था। यह सीमा उЀर में आशरे के ̼दशे

को छूती थी और पवूर् मं इस्साकार के ̼दशे को।
11 इस्साकार और आशरे के क्षे̷ के बतेशान और इसके छोटे नगर तथा ियबलाम और इसके छोटे नगर मनश्शे के थ।े मनश्शे के अिधकार में दोर

तथा इसके छोटे नगरों में रहने वाले लोग तथा एनदोर और इसके छोटे नगर भी थ।े मनश्शे का अिधकार तानाक और उसके छोटे नगरों में रहने वाले
लोगों, और नापते के तीन नगरों पर भी था।

12 मनश्शे के लोग उन नगरों को नहीं हरा सके थ।े इस҅लए कनानी लोग वहाँ रहते रह।े
13 िकन्त ु इ͇ाएल के लोगों को काम करने के ҅लये िववश िकया। िकन्त ु वे कनानी लोगों को उस भिूम को छोड़ने के ҅लए िववश न कर सके।
14 यसूफु के प҄रवार समहूों ने यहोश ू स े बातें की और कहा, “तमुने हमें भिूम का केवल एक क्षे̷ िदया। िकन्त ु हम बहुत से लोग हैं। तमुने हम

लगों को उस दशे का एक भाग ही क्यों िदया िजसे यहोवा ने अपने लोगों को िदया?”
15 और यहोश ू ने उनको उЀर िदया, “यिद तमु लोग सखं्या में अिधक हो तो पहाड़ी ̼दशे के जगंलों में ऊपर चढ़ो और वहाँ अपने रहने के ҅लये

स्थान बनाओ। यह ̼दशे प҄रज्जयों और रपाइ लोगों का ह।ै यिद ए̼मै का पहाड़ी ̼दशे तमु लोगों की आवश्यकता से बहुत छोटा है तो उस भिूम
को ले लो।”

16 यसूफु के लोगों ने कहा, “यह सत्य है िक ए̼मै का पहाड़ी ̼दशे हम लोगों के ҅लए पयार्Ѯ नहीं है िकन्त ु यह ̼दशे जहाँ कनानी लोग रहते
हैं खतरनाक ह।ै वे कुशल योјा हैं तथा उनके पास शҚлशाली, अҀ—शҀ हैं, लोहे के रथ हैं, तथा वे बतेशान के उस क्षे̷ के सभी छोटे नगरों तथा
िय̯ले की घाटी में भी िनयं̷ ण रखते हैं।”

17 तब यहोश ू ने यसूफु, ए̼मै और मनश्शे के लोगों को कहा, “िकन्त ु तमु लोगों की सखं्या अत्यािधक ह।ै और तमु लोग बड़ी शҚл रखते हो।
तमु लोगों को अिधक भिूम िमलनी चािहए।

18 तमु लोगों को पहाड़ी ̼दशे लनेा होगा। यह जगंल ह,ै िकन्त ु तमु लोग पड़ेों को काट सकते हो और रहने योग्य अच्छा स्थान बना सकते हो।
यह सारा तमु्हारा होगा। तमु लोग कनानी लोगों को उस ̼दशे को छोड़ने के ҅लए बलपवूर्क िववश करोग।े तमु लोग उन्हें उनके शҚлशाली अҀ
—शҀ और शҚл के होते हुए भी परािजत करोग।े”

* 16:10: ����� ��� … ���� ��� ������� �� ����� ���� ���� ���, कनानी लोग गजेरे में तब तक रहते थ।े * 17:1: ����� ��
���� “�� ����� ������� �� �������”
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18
बचे हुये ̼दशे का िवभाजन

1 इ͇ाएल के सभी लोगो शीलो नामक स्थान पर इकыा हुए। उस स्थान पर उन्होंने िमलापवाले तम्ब ूको खड़ा िकया। इ͇ाएल के लगो उस ̼दशे
पर शासन करते थ।े उन्होंने उस ̼दशे के सभी श̷ओुं को हराया था।

2 िकन्त ु उस समय भी इ͇ाएल के सात प҄रवार समहू ऐसे थ,े िजन्हें परमѶेर के ќारा वचन िदये जाने पर भी उन्हें दी गई भिूम नहीं िमली थी।
3 इस҅लए यहोश ूने इ͇ाएल के लोगों से कहा, “तमु लोग अपने ̼दशे लनेे में इतनी दरे ̼तीक्षा क्यों करते हो? यहोवा, तमु्हारे पवूर्जों के परमѶेर

ने यह ̼दशे तमु्हें िदया ह।ै
4 इस҅लए तमु्हारे ̼त्यके प҄रवार समहू को तीन ѳҚл चनुने चािहए। मैं उन ѳҚлयों को उन ̼दशेों की जाँच के ҅लए भजे ूगँा। वे उस ̼दशे का

िववरण तयैार करेंगे तब वे मरेे पास लौटेंग।े
5 वे दशे को सात भागों में बाटेंग।े यहूदा के लोग अपना ̼दशे दिक्षण में रखेंग।े यसूफु के लोग अपना ̼दशे उЀर में रखेंग।े
6 िकन्त ु तमु लोगों को िववरण तयैार करना चािहए और ̼दशे को सात भागों में बाँटना चािहए। िववरण मरेे पास लाओ हम लोग अपने यहोवा

परमѶेर को यह िनणर्य करने देंगे िक िकस प҄रवार को कौन सा ̼दशे िमलगेा।*
7 िकन्त ु लवेीवशंी लोग इन ̼दशेों का कोई भी भाग नहीं पाएंग।े वे याजक हैं और उनका कायर् यहोवा की सवेा करना ह।ैगाद, रूबने और मनश्शे

के प҄रवार समहूों के आधे लोग पहले ही वचन के अनसुार िदया गया अपना ̼दशे पा चकेु हैं। ये ̼दशे यरदन नदी के पवूर् में हैं। यहोवा के सवेक
मसूा ने उस ̼दशे को उन्हें पहले ही दे िदया था।”

8 इस҅लए चनुे गये ѳҚл उस भिूम को दखेने और उस का िववरण ҅लखने चले गय।े यहोश ू ने उनसे कहा, “जाओ, और उस ̼दशे की जाँच
करो तथा उसके िववरण तयैार करो। तब मरेे पास लौटो। उस समय मैं यहोवा से कहूगँा िक जो दशे तमु्हें िमलगेा उसे चनुने में वे मरेी सहायता करे।”

9 इस҅लए उन परुुषों ने वह स्थान छोड़ा और उस दशे में वे गए। उन्होंने दशे की जाँच की और यहोश ू के ҅लए िववरण तयैार िकए। उन्होंने हर
नगर की जाँच की और पाया िक ̼दशे के सात भाग हैं। उन्होंने अपने िववरणों को तयैार िकया और यहोश ू के पास आए। यहोश ू तब भी शीलो के
डरेे में था।

10 उस समय यहोश ू ने यहोवा से सहायता माँगी। यहोश ू ने हर एक प҄रवार समहू को दनेे के ҅लए एक ̼दशे चनुा। यहोश ू ने ̼दशे को बाँटा और
हर एक प҄रवार समहू को उसके िहस्से का ̼दशे िदया।

िबन्यामीन के ҅लये ̼दशे
11 िबन्यामीन के प҄रवार समहू को वह ̼दशे िदया गया जो यसूफु और यहूदा के क्षे̷ ों के बीच था। िबन्यामीन प҄रवार समहू के हर एक प҄रवार

ने कुछ भिूम पाई। िबन्यामीन के ҅लए चनुा गया ̼दशे यह थाः
12 इसकी उЀरी सीमा यरदन नदी से आरम्भ हुई। यह सीमा यरीहो के उЀरी छोर से गई थी। तब यह सीमा प҅Ѵम के पहाड़ी ̼दशे में गई थी।

यह सीमा लगातार बतेावने के ठीक पवूЃ ढलान तक थी।
13 तब यह सीमा लजू (यानी बतेले) के दिक्षणी ढलान तक गई। िफर यह सीमा अ̷ोतѣार तक नीचे गई। अ̷ोतѣार िनचले बथेोरोन की दिक्षणी

पहाड़ी के ढलान पर ह।ै
14 बथेोरोन दिक्षण में एक पहाड़ी ह।ै यहाँ सीमा इस पहाड़ी पर मड़ुी और उस पहाड़ी की प҅Ѵमी ओर के िनकट से दिक्षण को गई थी। यह सीमा

िकयर्तबाल (िकयर्त्यारीम) को गई। यह एक नगर ह,ै जहाँ यहूदा के लोग रहते थ।े यह प҅Ѵमी सीमा थी।
15 दिक्षण सीमा िकयर्त्यारीम से आरम्भ हुई और नѮेोह ̼पात को गई।
16 तब सीमा िहन्नोम की घाटी के िनकट की पहाड़ी की तलहटी में उतरी। यह रपाईम घाटी का उЀरी छोर था। यह सीमा यबसूी नगर के ठीक

दिक्षण िहन्नोम घाटी में चलती चली गई। तब सीमा एनरोगले तक चली गई।
17 वहाँ, सीमा उЀर की ओर मड़ुी और एन शमेशे को गई। यह सीमा लगातार गलीलोत तक जाती ह।ै (गलीलोत, पवर्तों में अदमु्मीम दरЌ के पास

ह।ै) यह सीमा उस बड़ी चъान तक गई िजसका नाम रूबने के पु̷ , बोहन के ҅लए रखा गया था।
18 यह सीमा बतेअराबा के उЀरी भाग तक लगातार चली गई। तब सीमा अराबा में नीचे उतरी।
19 तब यह सीमा बथेोग्ला के उЀरी भाग को जाकर, लवण सागर के उЀरी तट पर समाѮ हुई। यह वही स्थान है जहाँ यरदन नदी समु̹ में िगरती

ह।ै यह दिक्षणी सीमा थी।
20 पवूर् की ओर यरदन की नदी सीमा थी। इस ̼कार यह भिूम थी जो िबन्यामीन के प҄रवार समहू को दी गई। ये चारों ओर की सीमाएँ थीं।
21 िबन्यामीन के हर एक प҄रवार समहू को, इस ̼कार, यह भिूम िमली। उनके अिधकार में ये नगर थ।े यरीहो, बथेोग्ला, एमके्कासीस,
22 बतेराबा, समारैम, बतेले,
23 अव्वीम, पारा, ओ̼ा,
24 कपरम्मोनी, ओप्नी और गबेा। ये बारह नगर, उस छोटे क्षे̷ में, उनके आसपास खतेों सिहत थ।े
25 िबन्यामीन के प҄रवार समहू के पास िगबोन, रामाबरेोत,
26 िमस्पा, कपीरा मोसा,
27 रेकेम, ियपЌल, तरला,
28 सलेा, एलपे, यबसू (यरूशलमे), िगबत और िकयЌत नगर भी थ।े ये चौदह नगर, उस छोटे क्षे̷ में उनके आसपास के खतेों के साथ थ।े थे क्षे̷

िबन्यामीन के प҄रवार समहू ने पाया था।

19
िशमोन के ҅लये ̼दशे

1 यहोश ू ने िशमोन के प҄रवार के हर एक प҄रवारह समहू को उनकी भिूम दी। यह भिूम, जो उन्हें िमली, यहूदा के अिधकार—क्षे̷ के भीतर थी।
2 यह वह भिूम थी जो उन्हें िमलीः बशेЌबा(शबेा), मोलादा,
3 हसश ूर्आल, बाला, एसमे,
4 एलतोलद, बतलू, होमार्,
5 िसक्लग, बते्मक◌र्ाबोत, हसश ूर्सा,

* 18:6: �� … ������ �������, “मैं यहोवा, अपने परमѶेर के सामने शीलो में गोटें डाल ूगंा।”
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6 बतेलबाओत और शारूहन।े ये तरेह नगर और उनके सारे खते िशमोन के थ।े
7 उनको ऐन, ҄रम्मोन, एतरे और आशान नगर भी िमल।े ये चार नगर अपने सभी खतेों के साथ थ।े
8 उन्होंने वे सारे खते नगरों के साथ पाए जो बालत्बरे तक फैले थ।े (यह नगेव क्षे̷ में रामा ही ह।ै) इस ̼कार यह वह ̼दशे था, जो िशमोनी

लोगों के प҄रवार समहू को िदया गया। हर एक ने इस भिूम को ̼ाѮ िकया।
9 िशमोनी लोगों की भिूम यहूदा के ̼दशे के भाग से ली गई थी। यहूदा के पास उन लोगों की आवश्यकता से अिधक भिूम थी। इस҅लए िशमोनी

लोगों को उनकी भिूम का भाग िमला।
जबलूनूी के ҅लए ̼दशे

10 दसूरा प҄रवार समहू िजसे अपनी भिूम िमली वह जबलूनू था। जबलूनू के हर एक प҄रवार समहू ने िदये गए वचन के अनसुार भिूम पाई।
जबलूनू की सीमा सारीद तक जाती थी।

11 िफर वह प҅Ѵम में मरला से होती हुई गई और दब्बशेते के क्षे̷ के िनकट तक पहुचँती थी। तब यह सीमा सकंरी घाटी से होते हुए योकनाम
के क्षे̷ तक जाती थी।

12 तब यह सीमा पवूर् की ओर मड़ुी थी। यह सारीद से िकसलोЀाबोर के क्षे̷ तक पहुचँती थी। तब यह सीमा दाबरत और यापी तक चलती गई
थी।

13 तब सीमा पवूर् में गथपेरे और इत्कासीन तक लगातार थी। यह सीमा ҄रम्मोन पर समाѮ हुई। तब सीमा मड़ुी और नआे तक गई।
14 नआे पर िफर सीमा मड़ुी और उЀर की ओर गई। यह सीमा हन्नातोन तक पहुचँी और लगातार ियѮहले की घाटी तक गई।
15 इस सीमा के भीतर कЀात, नहलाल, िश̀ोन ियदला और बतेलहेमे नगर थ।े सब िमलाकर ये बारह नगर अपने खतेों के साथ थ।े
16 अत: ये नगर और क्षे̷ हैं जो जबलूनू को िदये गए। जबलूनू के हर एक प҄रवार समहू ने इस भिूम को ̼ाѮ िकया।

इस्साकार के ҅लये ̼दशे
17 इस्साकार के प҄रवार समहू को चौथे िहस्से की भिूम दी गई। उस प҄रवार समहू में हर एक प҄रवार ने कुछ भिूम पाई।
18 उस प҄रवार समहू को जो भिूम दी गई थी वह यह ह:ै िय̯ले, कसलु्लोत, शनूमे
19 हपारैम, सीओन, अनाहरत,
20 रब्बीत, िकश्योन, एबसे,
21 रेमते, एनगन्नीाम, एन हददा और बतेपस्ससे।
22 उनके ̼दशे की सीमा ताबोरशहसमूा और बतेशमेशे को छूती थी। यह सीमा यरदन नदी पर समाѮ होती थी। सब िमलाकर सोलह नगर और

उनके खते थ।े
23 ये नगर और कस्बे इस्साकार प҄रवार समहू को िदये गए ̼दशे के भाग थ।े हर एक प҄रवार ने इस ̼दशे का भाग ̼ाѮ िकया।

आशरे के ҅लये ̼दशे
24 आशरे के प҄रवार समहू को पाँचवें भाग का ̼दशे िदया गया। इस प҄रवार समहू के ̼त्यके प҄रवार को कुछ भिूम िमली।
25 उस प҄रवारसमहू को जो भिूम दी गई वह यह हःै हले्कत, हली, बतेने, अक्षाप,
26 अलाम्मले्लके, अमाद और िमशाल।
प҅Ѵमी सीमा लगातार कम्मЌल पवर्त और शीहो҅लब्नात तक थी।
27 तब सीमा पवूर् की ओर मड़ुी। यह सीमा बतेदागोन तक गई। यह सीमा जबलूनू और ियѮहले की घाटी को छू रही थी। तब यह सीमा बतेमेके

और नीएल के उЀर को गई थी। यह सीमा काबलू के उЀर से गई थी।
28 तब यह सीमा ए̾ोन, रहोब, हम्मोन और काना को गई थी। यह सीमा लगातार बड़े सीदोन क्षे̷ तक चली गई थई।
29 तब यह सीमा दिक्षण की ओर मड़ुी रामा तक गई। यह सीमा लगातार शҚлशाली नगर सोर तक गई थी। तब यह सीमा मड़ुती हई होसा तक

जाती थी। यह सीमा अकजीब,
30 उम्मा, अपके और रहोब के क्षे̷ में सागर पर समाѮ होती थी।
सब िमलाकर वहाँ बाईस नगर और उनके खते थ।े
31 ये नगर व उनके खते आशरे प҄रवार समहू को िदये गए ̼दशे के भाग थ।े उस प҄रवार समहू में हर एक प҄रवार ने इस भिूम का कुछ भाग

पाया।
नѮाली के ҅लये ̼दशे

32 नѮाली के प҄रवार समहू को इस ̼दशे के छठे भाग की भिूम िमली। इस प҄रवार समहू के हर एक प҄रवार ने उस ̼दशे की कुछ भिूम पाई।
33 उनके ̼दशे की सीमा सानन्नीम के क्षे̷ में िवशाल वकृ्ष से आरम्भ हुई। यह हलेपे के िनकट ह।ै तब यह सीमा अदामी ने केब और यब्नले से

होकर गई। यह सीमा लक्कूम पर समाѮ हुई।
34 तब यह सीमा प҅Ѵमी को अजनोЀाबोर होकर गई। यह सीमा हुक्कोक पर समाѮ हुई। यह सीमा दिक्षण को जबलूनू क्षे̷ तक गई थी। यह

सीमा प҅Ѵम में आशरे के क्षे̷ तक पहुचँती थी। यह सीमा पवूर् में यरदन नदी पर यहूदा को जाती थी।
35 इस सीमा के भीतर कुछ बहुत शҚлशाली नगर थ।े ये नगर िसѣीम, सरे, हम्मत, रक्कत, िकन्नरेेत,
36 अदामा, रामा हासोर,
37 केदशे, ए̹ईे, अन्हासरे,
38 ियरोन, िमगदलले, होरेम, बतेनात और बतेशमेशे थ।े सब िमलाकर वहाँ उन्नीस नगर और उनके खते थ।े
39 ये नगर और उनकी चारों ओर के कस्बे उस ̼दशे में थ,े जो नѮाली के प҄रवार समहू को िदया गया था। उस प҄रवार समहू के हर एक प҄रवार

ने इस भिूम का कुछ भाग पाया।
दान के ҅लये ̼दशे

40 तब दान के प҄रवार समहू को भिूम दी गई। उस प҄रवार समहू के हर एक प҄रवार ने इस भिूम का कुछ भाग पाया।
41 उनको जो ̼दशे िदया गया वह यह ह:ै सोरा, एशताओल, ईरशमेशे,
42 शालब्बीन, अय्यालोन, ियतला,
43 एलोन, ितम्ना, ए̨ोन,
44 एलतके, िगब्बतोन, बालात,
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45 यहूद, बनेबेराक, गि̷म्मोन,
46 मयेक◌र्ोन, रक्कोन और यापो के िनकट का क्षे̷ ।
47 िकन्त ु दान के लोगों को अपना ̼दशे लनेे मं परेशानी उठानी पड़ी। वहाँ शҚлशाली श̷ ु थे और दान के लोग उन्हें सरलता से परािजत नहीं

कर सकते थ।े इस҅लए दान के लोग गए और लशेमे के िवरूј लड़े। उन्होंने लशेमे को परािजत िकया तथा जो लगो वहाँ रहते थ,े उन्हें मार डाला।
इस҅लए दान के लोग लशेमे नगर में रह।े उन्होंने उसका नाम बदल कर दान कर िदया क्योंिक यह नाम उनके प҄रवार समहू के पवूर्ज का था।

48 ये सभी नगर और खते उस ̼दशे में थे जो दान के प҄रवार समहू को िदया गया था। हर एक प҄रवार को इस भिूम का भाग िमला।
यहोश ू के ҅लये ̼दशे

49 इस ̼कार ̼मखुों ने ̼दशे का बटँवारा करना और िविभन्न प҄रवार समहूों को उन्हें दनेा परूा िकया। जब उन्होंने वह परूा कर ҅लया तब इ͇ाएल
के सब लोगों ने ननू के प ु̷ यहोश ूको भी कुछ ̼दशे दनेे का िनѴय िकया। ये वही ̼दशे थे िजन्हें उसको दनेे का वचन िदया गया था।

50 यहोवा ने आदशे िदया िक उसे यह ̼दशे िमल।े इस҅लए उन्होंने ए̼मै के पहाड़ी ̼दशे में यहोश ूको िवम्नत्सरेह नगर िदया। यही वह नगर था,
िजसके ҅लये यहोश ू ने कहा था की मैं उसे चाहता हू।ँ इस҅लए यहोश ू ने उन नगर को अिधक दढ़ृ बनाया और वह उसमें रहने लगा।

51 इस ̼कार ये सारे ̼दशे इ͇ाएल के िविभन्न प҄रवार समहू को िदये गए। ̼दशे का बटँवारा करने के ҅लये िशलो में याजक एलीआज़र ननू का
पु̷ यहोश ू और हर एक प҄रवार समहू के ̼मखु एक̷ हुए। वे यहोवा के सामने िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर इकыे हुए थ।े इस ̼कार उन्होंने ̼दशे
का िवभाजन परूा कर ҅लया था।

20
सरुक्षा के नगर

1 तब यहोवा ने यहोश ू स े कहा:
2 “मैंने मसूा का उपयोग तमु लोगों को आदशे दनेे के ҅लये िकया। मसूा ने तमु लोगों से सरुक्षा के िवशषे नगर बनाने के ҅लये कहा था। सो सरुक्षा

बनाने के ҅लये उन नगरों का चनुाव करो।
3 यिद कोई ѳҚл िकसी ѳҚл को मार डालता ह,ै िकन्त ु ऐसा सयंोगवश होता है और उसका इरादा उसे मार डालने का नहीं होता तो वह मतृ

ѳҚл के उन सम्बқन्धयों से जो बदना लनेे के ҅लए उसे मार डालना चाहते हैं, आत्मरक्षा के ҅लए सरुक्षा नगर में शरण ले सकता ह।ै
4 “उस ѳҚл को यह करना चािहय।े जब वह भागे और उन नगरों में स े िकसी एक में पहुचँे तो उसे नगर ќार पर रूकना चािहय।े उसे नगर ќार

पर खड़ा रहना चािहए और नगर ̼मखुों को बताना चािहए िक क्या घटा ह।ै तब नगर ̼मखु उसे नगर में ̼वशे करने दे सकते हैं। वे उसे अपने बीच
रहने का स्थान देंग।े

5 िकन्त ु वह ѳҚл जो उसका पीछा कर रहा है वह नगर तक उसका पीछा कर सकता ह।ै यिद ऐसा होता है तो नगर ̼मखुों को उसे य ूँ ही नहीं
छोड़ दनेा चािहए, बқल्क उन्हें उस ѳҚл की रक्षा करनी चािहए जो उनके पास सरुक्षा के ҅लये आया ह।ै वे उस ѳҚл की रक्षा इस҅लए करेंगे िक
उसने िजसे मार डाला ह,ै उसे मार डालने का उसका इरादा नहीं था। यह सयंोगवश हो गया। वह ̨ोिधत नहीं था और उस ѳҚл को मारने का
िनѴय नहीं िकया था। यह कुछ ऐसा था, जो हो ही गया।

6 उस ѳҚл को तब तक उसी नगर में रहना चािहये जब तक उस नगर के न्यायालय ќारा उसके मकुदमे का िनणर्य नहीं हो जाता और उसे तब
तक उसी नगर में रहना चािहये जब तक महायाजक नहीं मर जाता। तब वह अपने घर उस नगर में लौट सकता ह,ै जहाँ स े वह भागता हुआ आया
था।”

7 इस҅लए इ͇ाएल के लोगों ने “सरुक्षा नगर” नामक नगरों को चनुा। वे नगर ये थ:े नѮाली के पहाड़ी ̼दशे में गलील के केदशे; ए̼मै के पहाड़ी
̼दशे में शकेम; िकय्यर्तबार् (हे̾ ोन) जो यहूदा के पहाड़ी ̼दशे में था।

8 रूबने के ̼दशे की मरुभिूम में, यरीहो के िनकट यरदन नदी के पवूर् में बसेरे; गाद के ̼दशे में िगलाद में रमोत; मनश्शे के ̼दशे में बाशान में
गोलान।

9 कोई इ͇ाएली ѳҚл या उनके बीच रहने वाला कोई भी िवदशेी, यिद िकसी को मार डालता ह,ै िकन्त ु यह सयंोगवश हो जाता ह,ै तो वह उन
सरुक्षा नगरों में स े िकसी एक में सरुक्षा के ҅लये भागकर जा सकता था। तब वह ѳҚл वहाँ सरुिक्षत हो सकता था और पीछा करने वाले िकसी के
ќारा नही मारा जा सकता था। उस नगर में उस ѳҚл के मकुदमे का िनबटारा उस नगर के न्यायालय ќारा होगा।

21
याजको तथा लवेीविंशयों के नगर

1 लवेीवशंी प҄रवार समहू के शासक बातें करने के ҅लये याजक एलीआजर, ननू के प ु̷ यहोश ूऔर इ͇ाएल के अन्य प҄रवार समहूों के शासकों
के पास गए।

2 यह कनान ̼दशे में शीलो नगर में हुआ। लवेी शासकों ने उनसे कहा, “यहोवा ने मसूा को आदशे िदया था। उसने आदशे िदया था िक तमु हम
लोगं को रहने के ҅लये नगर दोगे और तमु हम लोगों को मदैान दोगे िजसमें हमारे जानवर चर सकें ग।े”

3 इस҅लए लोगों ने यहोवा के इस आदशे को माना। उन्होंने लवेीविंशयों को ये नगर और क्षे̷ उनके पशओुं को िदय:े
4 कहात प҄रवार लवेी प҄रवार समहू से था। कहात प҄रवार के एक भाग को तरेह नगर िदये गय।े ये नगर उस क्षे̷ में थे जो यहूदा, िशमोन और

िबन्यामीन का हुआ करता था। ये नगर उन कहाितयों को िदये गये थे जो याजक हारून के वशंज थ।े
5 कहात के दसूरे प҄रवार समहू को दस नगर िदये गए थ।े ये दस नगर ए̼मै, दान और मनश्शे प҄रवार के आधे क्षे̷ ों मे थ।े
6 गशेИन समहू के लोगों को तरेह नगर िदये गये थ।े ये नगर उस ̼दशे में थे जो इस्साकार, आशरे, नѮाली और बाशान में मनश्शे के आधे प҄रवार

के थ।े
7 मरारी समहू के लोगों को बारह नगर िदये गए। ये नगर उन क्षे̷ ों में थे जो रूबने, गाद और जबलूनू के थ।े
8 इस ̼कार इ͇ाएल के लोगों ने लवेीविंशयों को ये नगर और उनके चारों ओर के खते िदय।े उन्होंने यह यहोवा ќारा मसूा को िदये गए आदशे

को परूा करने के ҅लये िकया।
9 यहूदा और िशमोन के ̼दशे के नगरों के नाम ये थ।े
10 नगर के चनुाव का ̼थम अवसर कहात प҄रवार समहू को िदया गया। (लवेीवशंी लोग)
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11 उन्होंने उन्हें िकयर्तबार् हे̾ ोन और इसके सब खते िदये (यह हे̾ ोन है जो एक ѳҚл अरबा के नाम पर रखा गया ह।ै अरबा अनाक का िपता
था।) उन्हें वे खते भी िमले िजनमें उनके जानवर उनके नगरों के समीप चर सकते थ।े

12 िकन्त ु खते और िकयर्तबार् नगर के चारों ओर के छोटे नगर यपनु्ने के प ु̷ कालबे के थ।े
13 इस ̼कार उन्होंने हे̾ ोन नगर को हारून के प҄रवार के लोगों को दे िदया। (हे̾ ोन सरुक्षा नगर था) उन्होने हारून के प҄रवार समहू को ҅लब्ना,
14 यЀीर, एशतमो,
15 होलोन, दबीर,
16 ऐन, यЀुा और बतेशमेशे भी िदया। उन्होंने इन नगरों के चारों ओर के खतेों को भी िदया। इन दोनों समहूों को यहूदा और िशमोन ќारा नौ

नगर िदये गए थ।े
17 उन्होंने हारून के लोगों को वे नगर भी िदये जो िबन्यामीन प҄रवार समहू के थ।े ये नगर िगबोन, गबेा,
18 अनातोत और अल्मोन थ।े उन्होंने ये चार नगर और इनके चारों ओर के सब खते िदय।े
19 इस ̼कार ये नगर याजकों को िदये गय।े (ये याजक, याजक हारून के वशंज थ।े) सब िमलाकर तरेह नगर और उनके सब खते उनके जानवरों

के ҅लये थ।े
20 कहाती समहू के अन्य लोगों को ये नगर िदये गए। ये नगर ए̼मै प҄रवार समहू के थे
21 शकेम नगर जो ए̼मै के पहाड़ी ̼दशे में था। (शकेम सरुक्षा नगर था।) उन्होंने गजेरे,
22 िकबसमै, बथेोरोन भी उन्हें िदय।े सब िमलाकर ये चार नगर और उनके सारे खते उनके जानवरों के ҅लये थ।े
23 दान के प҄रवार समहू ने उन्हें एलतके, िगब्बतोन,
24 अय्यालोन और गि̷म्मोन िदय।े सब िमलाकर ये चार नगर और उनके सारे खते उनके जानवरों के ҅लये थ।े
25 मनश्शे के आधे प҄रवार समहू ने उन्हें तानाक और गि̷म्मोन िदय।े उन्हें वे सारे खते भी िदये गए जो इन दोनों नगरों के चारों ओर थ।े
26 इस ̼कार ये दस अिधक नगर और इन नगरों के चारों ओर की भिूम उनके जानवरों के ҅लये कहाती समहू को दी गई थी।
27 लवेीवशंी प҄रवार समहू के गशेИनी समहू को ये नगर िदये गए थ।े
मनश्शे प҄रवार समहू के आधे प҄रवार ने उन्हे बाशान में गोलान िदया। (गोलान एक सरुक्षा नगर था)। मनश्शे ने उन्हें बशेतरा भी िदया। इन दोनों

नगरों के चारों ओर की भिूम भी उनके जानवरों के ҅लये गशेИनी समहू को दी गई।
28 इस्साकार के प҄रवार समहू ने उन्हें िकश्योन, दाबरत,
29 यरमतू और एनगन्नीम िदय।े इस्साकार ने इन चारों नगरों के चारों ओर जो भिूम थी, उसे भी उन्हें उनके जानवरों के ҅लये िदया।
30 आशरे के प҄रवार समहू ने उन्हें िमशाल, अब्दोन,
31 हले्कात और रहोब िदय।े इन चारों नगरों के चारों ओर की भिूम भी उन्हें उनके जानवरों के ҅लये दी गई।
32 नѮाली के प҄रवार समहू ने उन्हें गलील में केदशे िदया।(केदशे एक सरुक्षा नगर था।) नѮाली ने उन्हें हम्मोतदोर और कतार्न भी िदया। इन

तीनों नगरों के चारों ओर की भिूम भी उनके जानवरों के ҅लये गशेИनी समहू को दी गई।
33 सब िमलाकर गशेИनी समहू ने तरेह नगर और उनके चारों ओर की भिूम अपने जानवरों के ҅लये पाई।
34 अन्य लवेीवशंी समहू मरारी समहू था। मरारी लोगों को यह नगर िदये गए: जबलूनू के प҄रवार समहू ने उन्हें योक्नाम, कЀार्,
35 िदम्ना और नहलाल िदय।े इन नगरों के चारों ओर की भिूम भी उनके जानवरों के ҅लये मरारी िपवार समहू को दी गई।
36 रूबने के िपरवार समहू ने उन्हें यरदन के पवूर् में बसेरे, यहसा,
37 केदमोत और मपेात नगर िदय।े सारी भिूम, जो इन चारों नगरों के चारों ओर थी, मरारी लोगों को उनके जानवरों के ҅लए दी गई।
38 गाद के प҄रवार समहू ने उन्हें िगलाद में रामोत नगर िदया। (रामोत सरुक्षा नगर था।) उन्होंने उन्हें महनमै,
39 हशे्बोन और याजरे भी िदया। गाद ने इन चारों नगरों के चारों ओर की सारी भिूम भी उनके जानवरों के ҅लये दी।
40 सब िमलाकर लिेवयों के आ҅खरी प҄रवार मरारी समहू को बारह नगर िदये गए।
41 सब िमलाकर लवेी प҄रवार समहू ने अड़तालीस नगर पाए और ̼त्यके नगर के चारों ओर की भिूम उनके जानवरों के ҅लये िमली। ये नगर

उस ̼दशे में थ,े िजसका शासन इ͇ाएल के अन्य प҄रवार समहू के लोग करते थ।े
42 हर एक नगर के साथ उनके चारों ओर ऐसी भिूम और खते थ,े िजन पर जानवर जीन िबता सकते थ।े यही बात हर नगर के साथ थी।
43 इस ̼कार यहोवा ने इ͇ाएल के लोगों को जो वचन िदया था, उसे परूा िकया। उसने वह सारा ̼दशे दे िदया िजसे दनेे का उसने वचन िदया

था। लोगों ने वह ̼दशे ҅लया और उसमें रहने लगे
44 और यहोवा ने उनके ̼दशे को चारों ओर से शाқन्त ̼ाѮ करने दी। उनके िकसी श̷ ु ने उन्हें नहीं हराया। यहोवा ने इ͇ाएल के लोगों को हर

एक श̷ ु को परािजत करने िदया।
45 यहोवा ने इ͇ाए҅लयों को िदये गए अपने सभी वचनों को परूा िकया। कोई ऐसा वचन नहीं था, जो परूा न हुआ हो। हर एक वचन परूा हुआ।

22
तीन प҄रवार समहू घर लौटते हैं

1 तब यहोश ू ने रूबने, गाद और मनश्शे के प҄रवार समहू के सभी लोगों की एक सभा की।
2 यहोश ू ने उनसे कहा, “तमुने मसूा के िदये सभी आदशेों का पालन िकया ह।ै मसूा यहोवा का सवेक था। और तमुने मरेे भी सभी आदशेों का

पालन िकया।
3और इस परेू समय में तमु लोगों न इ͇ाएल के अन्य लोगों की सहायता की ह।ै तमु लोग यहोवा के उन सभी आदशेों का पालन करने में सावधान

रह,े िजन्हें तमु्हारे परमѶेर यहोवा ने तमु्हें िदया था।
4 तमु्हारे परमѶेर यहोवा ने इ͇ाएल के लोगों को शाқन्त दनेे का वचन िदया था। अत: अब यहोवा ने अपना वचन परूा कर िदया ह।ै इस समय

तमु लोग अपने घर लौट सके हो। तमु लोग, अपने उस ̼दशे में जा सकते हो जो तमु्हें िदया गया ह।ै यह ̼दशे यरदन नदी के पवूर् में ह।ै यह वही ̼दशे
है िजसे यहोवा के सवेक मसूा न तमु्हें िदया।

5 िकन्त ु याद रखो िक जो ѳवस्था मसूा ने तमु्हें िदया ह,ै उसका पालन होता रह।े तमु्हें अपने परमѶेर यहोवा से ̼मे करना और उसके आदशेों
का पालन करना ह।ै तमु्हें उसका अनसुरण करते रहना चािहए, और परूी आस्था के साथ उसकी सवेा करो।”

6 तब यहोश ू ने उनको आशीवार्द िदया और वे िवदा हुए। वे अपने घर लौट गए।
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7 मसूा ने आधे मनश्शे प҄रवार समहू को बाशान ̼दशे िदया था। यहोश ू ने दसूरे आधे मनश्शे प҄रवार समहू को यरदन नदी के प҅Ѵम में ̼दशे
िदया। यहोश ू ने उनको वहाँ अपने घर भजेा। यहोश ू ने उन्हें आशीवार्द िदया।

8 उसने कहा, “तमु बहुत सम्पन्न हो। तमु्हारे पास चाँदी, सोने और अन्य बहुमलू्य आभषूणों के साथ बहुत से जानवर हैं। तमु लोगों के पास अनके
सनु्दर वҀ हैं। तमुने अपने श̷ओुं से भी बहुत सी चीज़ें ली हैं। इन चीज़ों को तमु्हें आपस में बाँट लनेा चािहए। अब अपने अपने घर जाओ।”

9 अत: रूबने, गाद और मनश्शे के प҄रवार समहू के आधे लोगों ने इ͇ाएल के अन्य लोगों से िवदा ली। वे कनान में शीलो में थ।े उन्होंने उस
स्थान को छोड़ा और वे िगलाद को लौटे। यह उनका अपना ̼दशे था। मसूा ने उनको यह ̼दशे िदया था, क्योंिक यहोवा ने उसे ऐसा करने का आदशे
िदया था।

10 रूबने, गाद और मनश्शे के लोगों ने गो̷ नामक स्थान की या̷ा की। यह यरदन नदी के िकनारे कनान ̼दशे में था। उस स्थान पर लोगों ने
एक सनु्दर वदेी बनाई।

11 िकन्त ु इ͇ाएल के लोगों के अन्य समहूों न,े जो तब तक शीलो में थ,े उस वदेी के िवषय में सनुा जो इन तीनों प҄रवार समहूों ने बनायी थीं।
उन्होंने यह सनुा िक यह वदेी कनान की सीमा पर गो̷ नामक स्थान पर थी। यह यरदन नदी के िकनारे इ͇ाएल की ओर थी।

12 इ͇ाएल के सभी प҄रवार समहू इन तीनों प҄रवार समहूों पर बहुत ̨ोिधत हुए। वे एक̷ हुए और उन्होंने उनके िवरुј यјु करने का िनѴय
िकया।

13 अत: इ͇ाएल के लोगों ने कुछ ѳҚлयों को रूबने, गाद और मनश्शे के लोगों से बातें करने के ҅लये भजेा। इनका ̼मखु याजक एलीआज़र
का पु̷ पीनहास था।

14 उन्होंने वहाँ के प҄रवार समहूों के दस ̼मखुों को भी भजेा। शीलो में ठहरे इ͇ाएल के प҄रवार समहूों में हर एक प҄रवार से एक ѳҚл था।
15 इस ̼कार ये ग्यारह ѳҚл िगलाद गय।े वे रूबने, गाद और मनश्शे के लोगों से बातें करने गय।े ग्यारह ѳҚлयों ने उनसे कहा
16 “इ͇ाएल के सभी लोग तमुसे पछूते हैं: तनूे इ͇ाएल के परमѶेर के िवरूј यह क्यों िकया? तमु यहोवा के िवपरीत कैसे हो गय?े तमु लोगों

ने अपने ҅लये वदेी क्यों बनाई? तमु जानते हो िक यह परमѶेर की िशक्षा के िवरूј ह!ै
17 पोर नामक स्थान को याद करो।* हम लोग उस पाप के कारण अब भी कѺ सहते हैं। इस बड़े पाप के ҅लये परमѶेर ने इ͇ाएल के बहुत से

लोगों को बरुी तरह बीमार कर िदया था और हम लोग अब भी उस बीमारी के कारण कѺ सह रहे हैं।
18 और अब तमु वही कर रहे हो! तमु यहोवा के िवरुј जा रहे हो! क्या तमु यहोवा का अनसुरण करने से मना करोग?े यिद तमु जो कर रहे हो,

बन्द नहीं करते तो यहोवा इ͇ाएल के हर एक ѳҚл पर ̨ोिधत होगा।
19 “ ‘यिद तमु्हारा ̼दशे उपासना के ҅लये उपयлु नहीं है तो हमारे ̼दशे में आओ। यहोवा का तम्ब ू हमारे ̼दशे में ह।ै तमु हमारे कुछ ̼दशे ले

सकते हो और उनमें रह सकते हो। िकन्त ु यहोवा के िवरुј मत होओ। अन्य वदेी मत बनाओ। हम लोगों के पास पहले से ही अपने परमѶेर यहोवा
की वदेी िमलापवाले तम्ब ू में ह।ै

20 “ ‘जरेह के पु̷ आकान को याद करो। आकान अपने पाप के कारण मरा। उसने उन चीज़ों के सम्बन्ध में आदशे का पालन करने से इन्कार
िकया, िजन्हें नѺ िकया जाना था। उस एक ѳҚл ने परमѶेर के िनयम को तोड़ा, िकन्त ु इ͇ाएल के सभी लोगों को दण्ड िमला। आकान अपने पाप
के कारण मरा। िकन्त ु बहुत से अन्य लोग भी मरे।’ ”

21 रूबने, गाद और मनश्शे के प҄रवार समहू के लोगों ने ग्यारह ѳҚлयों को उЀर िदया। उन्होंने यह कहा,
22 “हमारा परमѶेर यहोवा ह!ै हम लोग िफर दहुराते हैं िक हमारा परमѶेर यहोवा ह†ै और परमѶेर जानता है िक हम लोगों ने यह क्यों िकया।

हम लोग चाहते हैं िक तमु लोग भी यह जानो। तमु लोग उसका िनणर्य कर सकते हो जो हम लोगों ने िकया ह।ै यिद तमु लोगों को यह िवѶास है िक
हम लोगों ने पाप िकया है तो तमु लगो हमं अभी मार सकते हो।

23 यिद हम ने परमѶेर के िनयम को तोड़ा है तो हम कहेंगे िक यहोवा स्वयं हमें सजा द।े क्या तमु लोग यह सोचते हो िक हम लोगों ने इस वदेी
को होमब҅ल चढ़ाने और अन्नब҅ल तथा मलेब҅ल चढ़ाने के ҅लये बनाया ह?ै

24 नहीं! हम लोगों ने इसे इस उѣेश्य से नहीं बनाया ह।ै हम लोगों ने ये वदेी क्यों बनाई ह?ै हम लोगों को भय था िक भिवष्य में तमु्हारे लोग
हम लोगों को अपने राѻ का एक भाग नहीं समझेंग।े तब तमु्हारे लोग यह कहेंग,े तमु लोग इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा की उपासना नहीं कर सकत।े

25 परमѶेर ने हम लोगों को यरदन नदी की दसूरी ओर का ̼दशे िदया ह।ै इसका अथर् यह हुआ िक यरदन नदी को सीमा बनाया ह।ै हमें डर है
िक जब तमु्हारे बच्चे बड़े होकर इस ̼दशे पर शासन करेंगे तब वे हमें भलू जाएंग,े िक हम भी तमु्हारे लोग हैं। वे हम से कहेंग,े ‘हे रूबने और गाद
के लोगो तनु इ͇ाएल के भाग नहीं हो!’ तब तमु्हारे बच्चे हमारे बच्चों को यहोवा की उपासना करने स े रोकें ग।े इस҅लये तमु्हारे बच्चे हम लोगों के
बच्चों को यहोवा की उपासना करने स े रोक देंग।े

26 “इस҅लए हम लोगों ने इस वदेी को बनाया। िकन्त ु हम लोग यह योजना नहीं बना रहे हैं िक इस पर होमब҅ल चढ़ाएंगे और ब҅लयाँ देंग।े
27 हम लोगों ने िजस सच्चे उѣेश्य के ҅लये वदेी बनाई थी, वह अपने लोगों को यह िदखाना मा̷ था िक हम उस परमѶेर की उपासना करते हैं

िजसकी तमु लोग उपासना करते हो। यह वदेी तमु्हारे ҅लय,े हम लोगों के ҅लये और भिवष्य में हम लोगों के बच्चों के ҅लये इस बात का ̼माण होगा
िक हम लोग परमѶेर की उपासना करते हैं। हम लोग यहोवा को अपनी ब҅लयाँ, अन्नब҅ल और मलेब҅ल चढ़ाते हैं। हम चाहते थे िक तमु्हारे बच्चे
बढ़ें और जानें िक हम लोग भी तमु्हारी तरह इ͇ाएल के लोग ह।ै

28 भिवष्य में यिद ऐसा होता है िक तमु्हारे बच्चे कहें िक हम लोग इ͇ाएल से सम्बन्ध नहीं रखते तो हमारे बच्चे तब कह सकें गे िक ध्यान दें!
‘हमारे पवूर्जों न,े जो हम लोगों से पहले थ,े एक वदेी बनाई थी। यह वदेी ठीक वसैी ही है जसैी पिव̷ तम्ब ू के सामने यहोवा की वदेी ह।ै हम लोग
इस वदेी का उपयोग ब҅ल दनेे के ҅लये नहीं करत—ेयह इस बात का सकेंत करता है िक हम लोग इ͇ाएल के एक भाग हैं।’

29 “सत्य तो यह ह,ै िक हम लगो यहोवा के िवरुј नहीं होना चाहत।े हम लोग अब उसका अनसुरण करना छोड़ना नहीं चाहत।े हम लगो जानते
हैं िक एक मा̷ सच्ची वदेी वही है जो पिव̷ तम्ब ू के सामने ह।ै वह वदेी, हमारे परमѶेर यहोवा की ह।ै”

30 याजक पीनहास और दस ̼मखुों ने रूबने, गाद और मनश्शे के लोगों ќारा कही गई यह बात सनुी। वे इस बात से सन्तѺु थे िक लोग सच बोल
रहे थ।े

31 इस҅लए याजक एलीआज़र के बारे में पीनहास ने कहा, “अब हम लोग समझते हैं िक योहवा हमारे साथ है और हम लोग जानते हैं िक तमु में
स े कोई भी उसके िवपरीत नहीं गए हो। हम लोग ̼सन्न हैं िक इ͇ाएल के लोगों को यहोवा से दण्ड नहीं िमलगेा।”

32 तब पीनहास और ̼मखुों ने उस स्थान को छोड़ा और वे अपने घर चले गए। उन्होंने रूबने और गाद के लोगों को िगलाद ̼दशे में छोड़ा और
कनान को लौट गय।े वे लौटकर इ͇ाएल के लोगों के पास गये और जो कुछ हुआ था, उनसे कहा।
* 22:17: ��� … ��� ��� ����� ����� 25:1-18 † 22:22: ����� … �������� ����� �� �� “����� ����� ��������
��! यहोवा सच्चा परमѶेर हैं!” शाқब्दक, “अल इलािहम यहवा, अल इलािहम यहवा।”
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33 इ͇ाएल के लोग भी सन्तѺु हो गए। वे ̼सन्न थे और उन्होंने परमѶेर को धन्यवाद िदया। उन्होंने िनणर्य ҅लया िक वे रूबने, गाद और मनश्शे
के लोगों के िवरुј जाकर नहीं लड़ेंग।े उन्होंने उन ̼दशेों को नѺ न करने का िनणर्य िकया।

34 और रुबने और गाद के लोगों ने कहा, “यह वदेी सभी लोगों को यह बताती है िक हमें यह िवѶास है िक यहोवा परमѶेर है और इस҅लए
उन्होंने वदेी का नाम ‘̼माण’ रखा।”

23
यहोश ूलोगों को उत्सािहत करता है

1 यहोवा ने इ͇ाएल को उसके चारों ओर के उनके श̷ओुं से शाқन्त ̼दान की। योहवा ने इ͇एल को सरुिक्षत बनाया। वषर् बीते और यहोश ू बहुत
बढ़ूा हो गया।

2 इस समय यहोश ू ने इ͇ाएल के सभी ̼मखुों, शासको और न्यायाधीशों की बठैक बलुाई। यहोश ू ने कहा, “मैं बहुत बढ़ूा हो गया हू।ँ
3 तमुने वह दखेा जो यहोवा ने हमारे श̷ओुं के साथ िकया। उसने यह हमारी सहायता के ҅लये िकया। तमु्हारे परमѶेर यहोवा ने तमु्हारे ҅लये यјु

िकया।
4 याद रखो मैंने तमु्हें यह कहा था िक तमु्हारे लोग उस ̼दशे को पा सकते हैं, जो यरदन नदी और प҅Ѵम के बड़े सागर के मध्य ह।ै यह वही

̼दशे है िजसे दनेे का वचन मैंने िदया था, िकन्त ु अब तक तमु उस ̼दशे का थोड़ा सा भाग ही ले पाए हो।
5 तमु्हारा परमѶेर यहोवा वहाँ के िनवािसयों को उस स्थान को छोड़ने के ҅लये िववश करेगा। तमु उस ̼दशे में ̼वशे करोगे और यहोवा वहाँ के

िनवािसयों को उस ̼दशे को छोड़ने के ҅लये िववश करेगा। तमु्हारे परमѶेर यहोवा ने तमुको यह वचन िदया ह।ै
6 “तमु्हें उन सब बातों का पालन करने में सावधान रहना चािहए जो यहोवा ने हमे आदशे िदया ह।ै उस हर बात, का पालन करो जो मसूा के

ѳवस्था की िकताब में ҅लखा ह।ै उस ѳवस्था के िवपरीत न जाओ।
7 हम लोगों के बीच कुछ ऐसे लोग भी हैं जो इ͇ाएल के लोग नहीं हैं। वे लोग अपने दवेताओं की पजूा करते हैं। उन लोगों के िम̷ मत बनो।

उन दवेताओं की सवेा, पजूा न करो
8 तमु्हें सदवै अपने परमѶेर यहोवा का अनसुरण करना चािहय।े तमुने यह भतूकाल में िकया है और तमु्हें यह करते रहना चािहय।े
9 “यहोवा ने अनके शҚлशाली राѻों को हराने में तमु्हारी सहायता की ह।ै यहोवा ने उन लोगों को अपना दशे छोड़ने को िववश िकया ह।ै कोई

भी राѻ तमुको हराने में समथर् न हो सका।
10 यहोवा की सहायता से इ͇ाएल का एक ѳҚл एक हजार ѳҚлयों को हरा सकता ह।ै इसका कारण यह है िक तमु्हारा परमѶेर यहोवा तमु्हारे

҅लये यјु करता ह।ै यहोवा ने यह करने का वचन िदया ह।ै
11 इस҅लए तमु्हें अपने परमѶेर यहोवा की भҚл करते रहना चािहए। अपनी परूी आत्मा से उससे ̼मे करो।
12 “यहोवा के मागर् स े कभी दरू न जाओ। उन अन्य लोगों से िम̷ता न करो जो अभी तक तमु्हारे बीच तो हैं िकन्त ु जो इ͇ाएल के अगं नहीं हैं।

उनमें से िकसी के साथ िववाह न करो। िकन्त ु यिद तमु इन लोगों के िम̷ बनोग,े
13 तब तमु्हारा परमѶेर यहोवा तमु्हारे श̷ओुं को हराने में तमु्हारी सहायता नहीं करेगा। इस ̼कार ये लोग तमु्हारे ҅लये एक जाल बन जायेंग।े

परन्त ु वे तमु्हारी पीठ के ҅लए कोड़े और तमु्हारी आखँ के ҅लए काँटा बन जायेंग।े और तमु इस अच्छे दशे से िवदा हो जाओग।े यह वही ̼दशे है
िजसे तमु्हारे परमѶेर यहोवा ने तमु्हें िदया ह,ै िकन्त ु यिद तमु इस आदशे को नहीं मानोगे तो तमु अच्छे दशे को खो दोग।े

14 “यह करीब—करीब मरेे मरने का समय ह।ै तमु जानते हो और सचमचु िवѶास करते हो िक यहोवा ने तमु्हारे ҅लये बहुत बड़े काम िकये हैं।
तमु जानते हो िक वह अपने िदये वचनों में से िकसी को परूा करने में असफल नहीं रहा ह।ै यहोवा ने उन सभी वचनों को परूा िकया ह,ै जो उसने हमें
िदये ह।ै

15 वे सभी अच्छे वचन जो तमु्हारे परमѶेर यहोवा ने हमको िदये हैं, परूी तरह सच हुए हैं। िकन्त ु यहोवा, उसी तरह अन्य वचनों को भी सत्य
बनाएगा। उसने चतेावनी दी है िक यिद तमु पाप करोगे तब तमु्हारे ऊपर िवपिЀयाँ आएंगी। उसने चतेावनी दी है िक वह तमु्हें उस दशे को छोड़ने के
҅लये िववश करेगा िजसे उसने तमुको िदया ह।ै

16 यह घ҄टत होगा, यिद तमु अपने परमѶेर यहोवा के साथ की गई वाचा का पालन करने से इन्कार करोग।े यिद तमु अन्य दवेताओं के पास
जाओगे और उनकी सवेा करोगे तो तमु इस दशे को खो दोग।े यिद तमु ऐसा करोगे तो यहोवा तमु पर बहुत ̨ोिधत होगा। तब तमु इस अच्छे दशे से
शी̫ता से चले जाओगे िजसे उसने तमुको िदया ह।ै”

24
यहोश ूअलिवदा कहता है

1 तब इ͇ाएल के सभी प҄रवार समहू शकेम मे इकыे हुए। यहोश ूने उन सभी को वहाँ एक साथ बलुाया। तब यहोश ूने इ͇ाएल के ̼मखुों, शासकों
और न्यायाधीशों को बलुाया। ये ब्यҚл परमѶेर के सामने खड़े हुए।

2 तब यहोश ू ने सभी लोगों से बातें की। उसने कहा, “मैं वह कह रहा हू ँ जो यहोवा, इ͇ाएल का परमѶेर तमुसे कह रहा ह:ै ‘वहुत समय पहले
तमु्हारे पवूर्ज परात नदी की दसूरी ओर रहते थ।े मैं उन ѳҚлयों के िवष्य में बात कर रहा हू,ँ जो इ̾ाहीम और नाहोर के िपता तरेह की तरह थ।े उन
िदनों तमु्हारे पवूर्ज अन्य दवेताओं की पजूा करते थ।े

3 िकन्त ु में अथार्त ्यहोवा, तमु्हारे पवूर्च इ̾ाहीम को नदी की दसूरी ओर के ̼दशे से बाहर लाया। मैं उसे कनान ̼दशे से होकर ले गया और उसे
अनके सन्तानें दीं। मैंने इ̾ाहीम को इसहाक नामक पु̷ िदया

4 और मैंने इसहाक को याकूब और एसाव नामक दो पु̷ िदय।े मैंने सईेर पवर्त के चारों ओर के ̼दशे को एसाव को िदया। िकन्त ु याकूब ओर
उसकी सन्तानें वहाँ नहीं रहीं। वे िम͇ दशे में रहने के ҅लए चले गए।

5 “ ‘तब मैंने मसूा और हारून को िम͇ भजेा। मैं उनसे यह चाहता था िक मरेे लोगों को िम͇ से बाहर लाएँ। मैंने िम͇ के लोगों पर भयकंर
िवपिЀयाँ पड़ने दीं। तब मैं तमु्हारे लोगों को िम͇ से बाहर लाया।

6 इस ̼कार मैं तमु्हारे पवूर्जों को िम͇ के बाहर लाया। वे लाल सागर तक आए और िम͇ के लोग उनका पीछा कर रहे थ।े उनके साथ रथ और
घड़ुसवार थ।े

7 इस҅लये लोगों ने मझुसे अथार्त ्यहोवा से सहायता माँगी और मैंने िम͇ के लोगों पर बहुत बड़ी िवपिЀ आने दी। मैंने अथार्त ्यहोवा ने सम ु̹ में
उन्हें डुबा िदया। तमु लोगों ने स्वयं दखेा िक मैंने िम͇ की सनेा के साथ क्या िकया।

“ ‘उसके बाद तमु मरूभिूम में लम्बे समय तक रह।े
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8 तब मैं तमु्हें एमोरी लोगों के ̼दशे में लाया। यह यरदन नदी के पवूर् में था। वे लोग तमु्हारे िवरूј लड़े, िकन्त ु मैंने तमु्हें उनको परािजत करने
िदया। मैंने तमु्हें उन लोगों को नѺ करने के ҅लए शҚл दी। तब तमुने उस दशे पर अिधकार िकया।

9 “ ‘तब िसप्पोर के प ु̷ मोआब के राजा बालाक ने इ͇ाएल के लोगों के िवरुј लड़ने की तयैारी की। राजा ने बोर के प ु̷ िबलाम को बलुाया।
उसने िबलाम से तमुको अिभशाप दनेे को कहा।

10 िकन्त ु मैंने अथार्त ्तमु्हारे यहोवा ने िबलाम की एक न सनुी। इस҅लए िबलाम ने तमु लोगों के ҅लये अच्छी चीज़ें होने की याचना की! उसने
तमु्हें मлु भाव से आशीवार्द िदय।े इस ̼कार मैंने तमु्हें बालाक से बचाया।

11 “ ‘तब तमुने यरदन नदी के पार तक या̷ा की। तमु लोग यरीहो ̼दशे में आए। यरीहो नगर में रहने वाले लोग तमु्हारे िवरूј लड़े। एमोरी,
प҄रज्जी, कनानी, िहЀी, िगगार्शी, िहव्वी और यबसूी लोग भी तमु्हारे िवरुј लड़े। िकन्त ु मैंने तमु्हें उन सबको हराने िदया।

12 जब तमु्हारी सनेा आगे बढ़ी तो मैंने उनके आगे बरЌ भजेी। इन बर◌र्ों के समहू ने लोगों को भागने के ҅लये िववश िकया। इस҅लये तमु लोगों
ने अपनी तलवारों और धनषु का उपयोग िकये िबना ही उन पर अिधकार कर ҅लया।

13 “ ‘यह मैं, ही था, िजसने तमु्हें वह ̼दशे िदया! मैंने तमु्हें वह ̼दशे िदया जहाँ तमु्हें कोई काम नहीं करना पड़ा। मैंने तमु्हें नगर िदये िजन्हें
तमु्हें बनाना नहीं पड़ा। अब तमु उस ̼दशे और उन नगरों मे रहते हो। तमु्हारे पास अगंरू की बलेें और जतैनू के बाग ह,ै िकन्त ु उन बागों को तमु ने
नहीं लगाया था।’ ”

14 तब यहोश ू ने लोगों से कहा, “अब तमु लोगों ने यहोवा का कथन सनु ҅लया ह।ै इस҅लये तमु्हें यहोवा का सम्मान करना चािहए और उसकी
सच्ची सवेा करनी चािहए। उन असत्य दवेताओं को फें क दो िजन्हें तमु्हारे पवूर्ज पजूते थ।े यह सब कुछ बहुत समय पहले फरात नदी की दसूरी ओर,
िम͇ में भी हुआ था। अब तमु्हें यहोवा की सवेा करनी चािहय।े

15 “िकन्त ु सभंव है िक तमु यहोवा की सवेा करना नहीं चाहत।े तमु्हें स्वयं ही आज यह चनु लनेा चािहए। तमु्हें आज िनѴय कर लनेा चािहए
िक तमु िकसकी सवेा करोग।े तमु उन दवेताओं की सवेा करोगे िजनकी सवेा तमु्हारे पवूर्ज उस समय करते थे जब वे नदी की दसूरी ओर रहते थ?े
या तमु उन एमोरी लोगों के दवेताओं की सवेा करना चाहते हो जो यहाँ रहते थ?े िकन्त ु मैं तमु्हें बताता हू ँ िक मैं क्या करूँगा। जहाँ तक मरेी और मरेे
प҄रवार की बात ह,ै हम यहोवा की सवेा करेंग!े”

16 तब लोगों ने उЀर िदया, “नहीं, हम यहोवा का अनसुरण करना कभी नहीं छोड़ेंग।े नहीं, हम लोग कभी अन्य दवेताओं की सवेा नहीं करेंग!े
17 हम जानते हैं िक वह परमѶेर यहोवा था जो हमारे लोगों को िम͇ से लाया। हम लोग उस दशे में दास थ।े िकन्त ु यहोवा ने हम लोगों के ҅लये

वहाँ बड़े—बड़े काम िकय।े वह उस दशे से हम लोगों बाहर लाया और उस समय तक हमारी रक्षा करता रहा जब तक हम लोगों ने अन्य दशेों से
होकर या̷ा की।

18 तब यहोवा ने उन एमोरी लोगों को हराने में हमारी सहायता की जो उस ̼दशे में रहते थे िजसमें आज हम रहते हैं। इस҅लए हम लोग यहोवा
की सवेाकरते रहेंग।े क्यों? क्योंिक वह हमारा परमѶेर ह।ै”

19 तब यहोवा ने कहा, “तमु यहोवा की पयार्Ѯ सवेा अच्छी तरह नहीं कर सकोग।े यहोवा, पिव̷ परमѶेर है और परमѶेर अपने लोगों ќारा
अन्य दवेताओं की पजूा से घणृा करता ह।ै यिद तमु उस तरह परमѶेर के िवरुј जाओगे तो परमѶेर तमुको क्षमा नहीं करेगा।

20 तमु यहोवा को छोड़ोगे और अन्य दवेताओं की सवेा करोगे तब यहोवा तमु पर भयंकर िवपिЀयाँ लायगेा। यहोवा तमुको नѺ करेगा। यहोवा
तमु्हारे ҅लये अच्छा रहा ह,ै िकन्त ु यिद तमु उसके िवरूј चलते हो तो वह तमु्हें नѺ कर दगेा।”

21 िकन्त ु लोगों ने यहोश ू स े कहा, “नहीं! हम यहोवा की सवेा करेंग।े”
22 तब यहोश ू ने कहा, “स्वयं अपने और अपने साथ के लोगों के चारों ओर दखेो। क्या तमु जानते े हो और स्वीकार करते हो िक तमुने यहोवा

की सवेा करना चनुा ह?ै क्या तमु सब इसके गवाह हो?”
लोगों ने उЀर िदया, “हा,ँ यह सत्य ह!ैहम लोग ध्यान रखेंगे िक हम लोगों ने यहोवा की सवेा करना चनुा ह।ै”
23 तब यहोश ू ने कहा, “इस҅लए अपने बीच जो असत्य दवेता रखते हो उन्हें फें क दो। अपने परेू हृदय से इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा से ̼मे

करो।”
24 तब लगों ने यहोश ू स े कहा, “हम लोग यहोवा, अपने परमѶेर की सवेा करेंग।े हम लोग उसकी आज्ञा का पालन करेंग।े”
25 इस҅लये यहोश ू ने लोगों के ҅लये उस िदन एक वाचा की। यहोश ू ने इस वाचा को उन लोगों ќारा पालन करने के ҅लये एक िनयम बना िदया।

यह शकेम नामक नगर में हुआ।
26 यहोश ू ने इन बातों को परमѶेर के ѳवस्था की िकताब में ҅लखा। तब यहोश ू एक बड़ी िशला लाया। यह िशला इस वाचा का ̼माण थी।

उसने उस िशला को यहोवा के पिव̷ तम्ब ू के िनकट बांज के पड़ेे के नीचे रखा।
27 तब योहश ू ने सभी लोगों से कहा, “यह िशला तमु्हें उसे याद िदलाने में सहायक होगी जो कुछ हम लोगों ने आज कहा ह।ै यह िशला तब यहाँ

थी जब परमѶेर हम लोगों से बात कर रहा था। इस҅लये यह िशला कुछ ऐसी रेहगी जो तमु्हें यह याद िदलाने में सहायता करेगी िक आज के िदन
क्या हुआ था। यह िशला तमु्हारे ̼ित एक साक्षी बन रहगेी। यह तमु्हें तमु्हारे परमѶेर यहोवा के िवपरीत जाने स े रोकेगी।”

28 तब यहोश ू ने लोगों से अपने घरों को लौट जाने को कहा तो हर एक ѳҚл अपने ̼दशे को लौट गया।
यहोश ूकी मतृ्य ु

29 उसके बाद ननू का पु̷ यहोश ू मर गाय। वह एक सौ दस वषर् का था।
30 यहोश ूअपनी भिूम ितम्नत्सरेह में दफनाया गया। यह गाश पवर्त के उЀर में ए̼मै के पहाड़ी ̼दशे में था।
31 इ͇ाएल के लोगों ने यहोश ू के जीवन काल में यहोवा की सवेा की और यहोश ू के मरने के बाद भी, लोग यहोवा की सवेा करते रह।े इ͇ाएल

के लोग तब तक यहोवा की सवेा करते रहे जब तक उनके नतेा जीिवत रह।े ये वे नतेा थ,े िजन्होंने वह सब कुछ दखेा था जो यहोवा ने इ͇ाएल के
҅लये िकया था।

यसूफु दफनाया जाना
32 जब इ͇ाएल के लोगों ने िम͇ छोड़ा तब वे यसूफु के शरीर की ह҄ѐयाँ अपने साथ लाए थ।े इस҅लए लोगों ने यसूफु की ह҄ѐयाँ शकेम में

दफनाई। उन्होंने ह҄ѐयों को उस ̼दशे के क्षे̷ में दफनाया िजसे याकूब ने शकेम के िपता हमोर के प ु̷ ों से खरीदा था। याकूब ने उस भिूम को चाँदी
के सौ िसक्कों से खरीदा था। यह ̼दशे यसूफु की सन्तानों का था।

33 हारून का पु̷ एलीआज़ार मर गया। वह िगबा में दफनाया गया। िगबा ए̼मै के पहाड़ी ̼दशे में एक नगर था। वह नगर एलीआज़र के पु̷
पीनहास को िदया गया था।
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न्यािययों
यहूदा के लोग कनािनयों से यјु करते हैं

1 यहोश ू मर गया। तब इ͇ाएल के लोगों ने यहोवा से ̼ाथर्ना की। उन्होंने कहा, “हमारे प҄रवार समहू में स े कौन ̼थम जाने वाला तथा कनानी
लोगों से हम लोगों के ҅लये यјु करने वाला होगा?”

2 यहोवा ने इ͇ाएली लोगों से कहा, “यहूदा का प҄रवार समहू जाएगा। मैं उनको इस ̼दशे को ̼ाѮ करने द ूगँा।”
3 यहूदा के लोगों ने िशमोन प҄रवार समहू के अपने भाइयों से सहायता मांगी। यहूदा के लोगों ने कहा, “भाइयों यहोवा ने हम सभी को कुछ ̼दशे

दनेे का वचन िदया ह।ै यिद तमु लोग हम लोगों के ̼दशे के ҅लए यјु करने में हमारे साथ आओगे और सहायता करोगे तो हम लोग तमु्हारे ̼दशे के
҅लये तमु्हारे साथ जायेंगे और यјु करेंग।े” िशमोन के लोग यहूदा के अपने भाइयों के यјु में सहायता करने को तयैार हो गए।

4 यहोवा ने यहूदा के लोगों को कनािनयों और प҄रज्जी लोगों को हराने में सहायता की। यहूदा के लोगों ने बजेके नगर में दस हजार ѳҚлयों
को मार डाला।

5 बजेके नगर में यहूदा के लोगों ने अदोनीबजेके के शासक को पाया* और उससे यјु िकया। यहूदा के लोगों ने कनािनयों और प҄रज्जी लोगों
को हराया।

6अदोनीबजेके के शासक ने भाग िनकलने का ̼यѕ िकया। िकन्त ु यहूदा के लोगों ने उसका पीछा िकया और उसे पकड़ ҅लया। जब उन्होंने उसे
पकड़ा तब उन्होंने उसके हाथ और परै के अगंठूों को काट डाला।

7 तब अदोनीबजेके के शासक ने कहा, “मैंने सЀर राजाओं के हाथ और परै के अगंठेू काटे और उन राजाओं को वही भोजन करना पड़ा जो
मरेी मजे से टुकड़ों में िगरा। अब यहोवा ने मझुे उसका बदला िदया है जो मैंने उन राजाओं के साथ िकया था।” यहूदा के लोग बजेके के शासक को
यरूशलमे ले गए और वह वहीं मरा।

8 यहूदा के लोग यरूशलमे के िवरुј लड़े और उस पर अिधकार कर ҅लया। यहूदा के लोगों ने यरूशलमे के लोगों को मारने के ҅लये तलवार का
उपयोग िकया। उन्होंने नगर को जला िदया।

9 उसके बाद यहूदा के लोग कुछ अन्य कनानी लोगों से यјु करने के ҅लए गए। वे कनानी पहाड़ी ̼दशेों, नगेवे और समु̹ के िकनारे की पहािड़यों
मे रहते थ।े

10 तब यहूदा के लोग उन कनानी लोगों के िवरूј लड़ने गए जो हे̾ ोन नगर में रहते थ।े (हे̾ ोन को िकयर्तबार् कहा जाता था।) यहूदा के लोगों ने
शशे,ै अहीमन और तल्मै कहे जाने वाले लोगों को हराया।

कालबे और उसकी पु̷ ी
11 यहूदा के लोगों ने उस स्थान को छोड़ा। वे दबीर नगर, वहाँ के लोगों के िवरुј यјु करने गए। (दबीर को िकयर्त्सपेरे कहा जाता था।)
12 यहूदा के लोगों ќारा यјु आरम्भ करने के पहले कालबे ने लोगों से एक ̼ितज्ञा की। कालबे ने कहा, “मैं अपनी पु̷ ी अकसा को उस ѳҚл

को पѕी के रूप में द ूगँा जो िकयर्त्सपेरे नगर पर आ̨मण करता है और उस पर अिधकार करता ह।ै”
13 कालबे का एक छोटा भाई था िजसका नाम कनज था। कनज का एक पु̷ ओѕीएल नाम का था। (ओѕीएल कालबे का भतीजा था। )

ओѕीएल ने िकयर्त्सपेरे नगर को जीत ҅लया। इस҅लए कालबे ने अपनी पु̷ ी अकसा को पѕी के रूप में ओѕीएल को िदया।
14 जब अकसा ओѕीएल के पास आई तब ओѕीएल ने उससे कहा† िक वह अपने िपता से कुछ भिूम माँग।े अकसा अपने िपता के पास गई।

अत: वह अपने गधे से उतरी और कालबे ने पछूा, “क्या क҄ठनाई ह?ै”
15 अकसा ने कालबे को उЀर िदया, “आप मझुे आशीवार्द दें।‡ आपनें मझुे नगेवे की सखूी मरुभिूम दी ह।ै कृपया मझुे कुछ पानी के सोते वाली

भिूम दें।” अत: कालबे ने उसे वह िदया जो वह चाहती थी। उसने उसे उस भिूम के ऊपर और नीचे के पानी के सोते दे िदय।े
16 केनी लोगों ने ताड़वकृ्षों के नगर (यरीहो) को छोड़ा और यहूदा के लोगों के साथ गए। वे लोग यहूदा की मरुभिूम में वहाँ के लोगों के साथ

रहने गए। यह नगेवे में अराद नगर के पास था। (केनी लोग मसूा के ससरु के प҄रवार से थ।े)
17 कुछ कनानी लोग सपत नगर में भी रहते थ।े इस҅लए यहूदा के लोग और िशमोन के प҄रवार समहू के लोगों ने उन कनानी लोगों पर आ̨मण

िकया। उन्होंने नगर को पणूर्त: नѺ कर िदया। इस҅लये उन्होंने नगर का नाम होमार् रखा।
18 यहूदा के लोगों ने अज्जा के नगर और उसके चारों ओर के छोटे नगरों पर भी अिधकार िकया। यहूदा के लोगों ने अशकलोन और ए̨ोन

नगरों और उनके चारों ओर के छोटे नगरों पर भी अिधकार िकया।
19 यहोवा उस समय यहूदा के लोगों के साथ था, जब वे यјु कर रहे थ।े उन्होंने पहाड़ी ̼दशे की भिूम पर अिधकार िकया। िकन्त ु यहूदा के लोग

घा҄टयों की भिूम लनेे में असफल रहे क्योंिक वहाँ के िनवािसयों के पास लोहे के रथ थ।े
20 मसूा ने कालबे को हे̾ ोन के पास की भिूम दनेे का वचन िदया था। अत: वह भिूम कालबे के प҄रवार समहू को दी गई। कालबे के लोगों ने

अनाक के तीन पु̷ ों को वह स्थान छोड़ने को िववश िकया। िबन्यामीन लोग यरूशलमे में बसते हैं।
21 िबन्यामीन प҄रवार के लोग यबसूी लोगों को यरूशलमे छोड़ने के ҅लये िववश न कर सके। उस समय से लकेर अब तक यबसूी लोग यरूशलमे

में िबन्यामीन लोगों के साथ रहते आए हैं।
यसूफु के लोग बतेले पर अिधकार जमाते हैं

22 यसुफू के प҄रवार समहू के लोग भी बतेले नगर के िवरुј लड़ने गए। (बतेले, लजू कहा जाता था।) यहोवा यसूफु के प҄रवार समहू के लोगों
के साथ था।

23 यसूफु के प҄रवार के लोगों ने कुछ जाससूों को बतेले नगर को भजेा। (इन ѳҚлयों ने बतेले नगर को हराने के उपाय का पता लगाया।)
24 जब वे जाससू बतेले नगर को दखे रहे थे तब उन्होंने एक ѳҚл को नगर से बाहर आते दखेा। जाससूों ने उस ѳҚл से कहा, “हम लोगों को

नगर में जाने का गѮु मागर् बताओ। हम लोग नगर पर आ̨मण करेंग।े िकन्त ु यिद तमु हमारी सहायता करोगे तो हम तमु्हें चोट नहीं पहुचँायेंग।े”
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25 उस ѳҚл ने जाससूों को नगर में जाने का गѮु मागर् बताया। यसूफु के लोगों ने बतेले के लोगों को मारने के ҅लये अपनी तलवार का उपयोग
िकया। िकन्त ु उन्होंने उस ѳҚл को चोट नहीं पहुचँाई िजसने उन्हें सहायता दी थी और उन्होंने उसके प҄रवार के लोगों को चोट नहीं पहुचँाई।
उस ѳҚл और उसके प҄रवार को स्वतन̷् जाने िदया गया।

26 वह ѳҚл उस ̼दशे में गया जहाँ िहЀी लोग रहते थे और वहाँ उसने एक नगर बसाया। उसने उस नगर का नाम लजू रखा और वह आज भी
वहाँ ह।ै

अन्य प҄रवार समहू कनािनयों से यјु करते हैं
27 कनानी लोग बतेशान, तानाक, दोर, ियबलाम, मिगѣो और उनके चारों ओर के छोटे नगरों में रहते थ।े मनश्शे के प҄रवार समहू के लोग उन

लोगों को उन नगरों को छोड़ने के ҅लये िववश नहीं कर सके थ।े इस҅लए कनानी लोग वहाँ ҄टके रह।े उन्होने अपना घर छोड़ने से इन्कार कर िदया।
28 बाद में इ͇ाएल के लोग अिधक शҚлशाली हुए और कनानी लोगों को दासों की तरह अपने ҅लए काम करने के ҅लये िववश िकया। िकन्त ु

इ͇ाएल के लोग सभी कनानी लोगों से उनका ̼दशे न छुड़वा सके।
29 यही बात ए̼मै के प҄रवार समहू के साथ हुई। कनानी लोग गजेरे में रहते थे और ए̼मै के लोग सभी कनानी लोगों से उनका दशे न छुड़वा

सके। इस҅लए कनानी लोग ए̼मै के लोगों के साथ गजेरे में रहते चले आए।
30 जबलूनू के प҄रवार समहू के साथ भी यही बात हुई। िक̷ोन और नहलोल नगरों मे कुछ कनानी लोग रहते थ।े जबलूनू के लोग उन लोगों से

उनका दशे न छुड़वा सके। वे कनानी लोग ҄टके रहे और जबलूनू लोगों के साथ रहते चले आए। िकन्त ु जबलूनू के लोगों ने उन लोगों को दासों की
तरह काम करने को िववश िकया।

31 आशरे के प҄रवार समहू के साथ भी यही बात हुई। आशरे के लोग उन लोगों से अक्को, सीदोन, अहलाब, अकजीब, हलेबा, अपीक और
रहोब नगरों को न छुड़वा सके।

32 आशरेके लोग कनानी लोगों से अपना दशे न छुडवा सके। इस҅लए कनानी लोग आशरे के लोगों के साथ रहते चले आए।
33 नѮाली के प҄रवार समहू के साथ भी यही बात हुई। नѮाली प҄रवार के लोग उन लोगों से बतेशमेशे और बतेनात नगरों को न छुड़वा सके।

इस҅लए नѮाली के लोग उन नगरों में उन लोगों के साथ रहते चले आए। वे कनानी लोग नѮाली लोगों के ҅लए दासों की तरह काम करते रह।े।
34 एमोरी लोगों ने दान के प҄रवार समहू के लोगों को पहाड़ी ̼दशे में रहने के ҅लये िववश कर िदया। दान के लोगों को पहािड़यों मे ठहरना

पड़ा क्योंिक एमोरी लोग उन्हें घा҄टयों में उतर कर नहीं रहने दते े थ।े
35 एमोरी लोगों ने हरेेस पवर्त, अय्यलोन तथा शालबीम में ठहरने का िनѴय िकया। बाद में, यसूफु का प҄रवार समहू शाҚлशाली हो गया। तब

उन्होंने एमोरी लोगों से दासों की तरह काम ҅लया।
36 एमोरी लोगों का ̼दशे िबच्छू दरЌ स े सलेा और सलेा के परे पहाड़ी ̼दशे तक था।

2
बोकीम में यहोवा का दतू

1 यहोवा का दतू िगलगाल नगर से बोकीम नगर को गया। दतू ने यहोवा का एक सन्दशे इ͇ाएल के लोगों को िदया। सन्दशे यह था: “तमु िम͇
में दास थ।े िकन्त ु मैंने तमु्हें स्वतन̷् िकया और मैं तमु्हें िम͇ से बाहर लाया। मैं तमु्हें इस ̼दशे में लाया िजसे तमु्हारे पवूर्जों को दनेे के ҅लये मैंने ̼ितज्ञा
की थीं। मैंने कहा, मैं तमुसे अपनी वाचा कभी नहीं तोड़ूगँा।

2 िकन्त ु इसके बदले में तमु्हें इस ̼दशे के िनवािसयों के साथ समझौता नहीं करना होगा। तमु्हें इन लोगों की विेदयाँ नѺ करनी चािहए। यह मैंने
तमुसे कहा िकन्त ु तमु लोगों ने मरेी आज्ञा नहीं मानी। तमु ऐसा कैसे कर सकते हो?

3 “अब मैं तमुसे यह कहता हू,ँ ‘मैं इस ̼दशे से अब और लोगों को बाहर नहीं हटाऊँगा। ये लोग तमु्हारे ҅लये समस्या बनेंग।े वे तमु्हारे ҅लए
बनाया गया जाल बनेंग।े उनके असत्य दवेता तमु्हें फँसाने के ҅लए जाल बनेंग।े’ ”

4 स्वगर्दतू इ͇ाएल के लोगों को यहोवा का सन्दशे जब दे चकुा, तब लोग जोर से रो पड़े।
5 इस҅लए इ͇ाएल के लोगों ने उस स्थान को बोकीम नाम िदया जहाँ वे रो पड़े थ।े बोकीम में इ͇ाएल के लोगों ने यहोवा को भेंट चढ़ाई।

आज्ञा का उल्लघंन और पराजय
6 तब यहोश ू ने लोगों से कहा िक वे अपने घर लौट सकते हैं। इस҅लए हर एक प҄रवार समहू अपनी भिूम का क्षे̷ लनेे गया और उसमें रह।े
7 इ͇ाएल के लोगों ने तब तक यहोवा की सवेा की जब तक यहोश ू जीिवत रहा। उन बज़ु ुर्गों (नतेाओं) के जीवन काल में भी वे यहोवा की सवेा

करते रहे जो यहोश ू के मरने के बाद भी जीिवत रह।े इन वјृ लोगों ने इ͇ाएल के लोगों के ҅लए जो यहोवा ने महान कायर् िकये थ,े उन्हें दखेा था।
8 ननू का पु̷ यहोश,ू जो यहोवा का सवेक था, एक सौ दस वषर् की अवस्था में मरा।
9 अत: इ͇ाएल के लोगों ने यहोश ू को दफनाया। यहोश ू को भिूम के उस क्षे̷ में दफनाया गया जो उसे िदया गया था। वह भिूम ितम्नथरेेस में थी

जो हरेेस के पहाड़ी क्षे̷ में गाश पवर्त के उЀर में था।
10 इसके बाद वह परूी पीढ़ी मर गई तथा नयी पीढ़ी उत्पन्न हुई। यह नयी पीढ़ी यहोवा के िवषय में न तो जानती थी और न ही उस,े यहोवा ने

इ͇ाएल के लोगों के ҅लये क्या िकया था, इसका ज्ञान था।
11 इस҅लये इ͇ाएल के लोगों ने पाप िकये और बाल की मिूतर्यों की सवेा की। यहोवा ने मनषु्यों को यह पाप करते दखेा।
12 यहोवा इ͇ाएल के लोगों को िम͇ से बाहर लाया था और इन लोगों के पवूर्जों ने यहोवा की उपासना की थी। िकन्त ु इ͇ाएल के लोगों ने

यहोवा का अनसुरण करना छोड़ िदया। इ͇ाएल के लोगों ने उन लोगों के असत्य दवेताओं की पजूा करना आरम्भ की, जो उनके चारों ओर रहते
थ।े इस काम ने यहोवा को ̨ोिधत कर िदया।

13 इ͇ाएल के लोगों ने यहोवा का अनसुरण करना छोड़ िदया और बाल एवं अश्तोरेत की पजूा करने लग।े
14 यहोवा इ͇ाएल के लोगों पर बहुत ̨ोिधत हुआ। इस҅लए यहोवा ने श̷ओुं को इ͇ाएल के लोगों पर आ̨मण करने िदया और उनकी सम्पिЀ

लनेे दी। उनके चारों ओर रहने वाले श̷ओुं को यहोवा ने उन्हें परािजत करने िदया। इ͇ाएल के लोग अपनी रक्षा अपने श̷ओुं से नहीं कर सके।
15 जब इ͇ाएल के लोग यјु के ҅लये िनकले तो वे परािजत हुए। वे परािजत हुए क्योंिक यहोवा उनके साथ नहीं था। यहोवा ने पहले से इ͇ाएल

के लोगों को चतेावनी दी थी िक वे परािजत होंग,े यिद वे उन लोगों के दवेताओं की सवेा करेंगे जो उनके चारों ओर रहते हैं। इ͇ाएल के लोगों की
बहुत अिधक हािन हुई।

16 तब यहोवा ने न्यायाधीश कहे जाने वाले ̼मखुों को चनुा। इन ̼मखुों ने इ͇ाएल के लोगों को उन श̷ओुं से बचाया िजन्होंने इनकी सम्पिЀ
ले लीथी।
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17 िकन्त ु इ͇ाएल के लोगों ने अपने न्यायाधीशों की एक न सनुी। इ͇ाएल के लोग यहोवा के ̼ित वफादार नहीं थ,े वे अन्य दवेताओं का
अनसुरण कर रहे थ।े* अतीतकाल में इ͇ाएल के लोगों के पवूर्ज यहोवा के आदशेों का पालन करते थे िकन्त ु अब इ͇ाएल के लोग बदल गये थे
और वे यहोवा की आज्ञा का पालन करना छोड़ चकेु थ।े

18 इ͇ाएल के श̷ओुं ने कई बार लोगों के साथ बरुा िकया। इस҅लए इ͇ाएल के लोग सहायता के ҅लये िचल्लाते थे और हर बार यहोवा को
लोगों के ҅लए दःुख होता था। हर बार वह श̷ओुं से लोगों की रक्षा के ҅लये एक न्यायाधीश भजेता था। इस ̼कार हर बार इ͇ाएल के लोग अपने
श̷ओुं से बच जाते थ।े

19 िकन्त ु जब हर एक न्यायाधीश मर गया, तब इ͇ाएल के लोगों ने िफर पाप िकया और असत्य दवेताओं की पजूा आरम्भ की। इ͇ाएल के लोग
बहुत हठी थ,े उन्होंने अपने पाप के ѳवहार को बदलने से इन्कार कर िदया।

20 इस ̼कार यहोवा इ͇ाएल के लोगों पर बहुत ̨ोिधत हुआ और उसने कहा, “इस राѻ ने उस वाचा को तोड़ा है िजसे मैंने उनके पवूर्जों के साथ
की थी। उन्होंने मरेी नहीं सनुी।

21 इस҅लए मैं और अिधक राѻों को परािजत नहीं करूँगा, और न ही इ͇ाएल के लोगों का रास्ता साफ करुँगा। वे राѻ उन िदनों भी उस ̼दशे में
थे जब यहोश ू मरा था और मैं उन राѻों को उस ̼दशे में रहने द ूगँा।

22 मैं उन राѻों का उपयोग इ͇ाएल के लोगों की परीक्षा के ҅लये करूँगा। मैं यह दखे ूगँा िक इ͇ाएल के लोग अपने यहोवा का आदशे वसै े ही
मानते हैं अथवा नहीं जसैे उनके पवूर्ज मानते थ।े”

23 बीते समय में, यहोवा ने उन राѻों को उन ̼दशेों में रहने िदया था। यहोवा ने शी̫ता से उन राѻों को अपना दशे छोड़ने नहीं िदया। उसने उन्हें
हराने में यहोश ूकी सनेा की सहायता नहीं की।

3
1-2 यहाँ उन राѻों के नाम हैं िजन्हें यहोवा ने बलपवूर्क अपना दशे नहीं छुड़वाया। यहोवा इ͇ाएल के उन लोगों की परीक्षा लनेा चाहता था, जो

कनान ̼दशे को लनेे के ҅लये होने वाले यјुों में लड़े नहीं थ।े यही कारण था िक उसने उन राѻों को उस ̼दशे में रहने िदया। (उस ̼दशे में यहोवा
ќारा उन राѻों को रहने दनेे का कारण केवल यह था िक इ͇ाएल के लोगों के उन वशंजों को िशक्षा दी जाय जो उन यјुों में नहीं लड़े थ।े)

3 प҅लशती लोगों के पाँच शासक, सभी कनानी लोग, सीदोन के लोग और िहव्वी लोग जो लबानोन के पहाड़ों में बालहमेИन पवर्त से लकेर हमात
तक रहते थ।े

4 यहोवा ने उन राѻों को इ͇ाएल के लोगों की परीक्षा के ҅लये उस ̼दशे में रहने िदया। वह यह दखेना चाहता था िक इ͇ाएल के लोग यहोवा के
उन आदशेों का पालन करेंगे अथवा नहीं, िजन्हें उसने मसूा ќारा उनके पवूर्जों को िदया था।

5 इ͇ाएल के लोग कनानी, िहЀी, एमोरी, प҄रज्जी, िहव्वी और यबसूी लोगों के साथ रहते थ।े
6 इ͇ाएल के लोगों ने उन लोगों की पिु̷यों के साथ िववाह करना आरम्भ कर िदया। इ͇ाएल के लोगों ने अपनी पिु̷यों को उन लोगों के पु̷ ों

के साथ िववाह करने िदया और इ͇ाएल के लोगों ने उन लोगों के दवेताओं की सवेा की।
पहला न्यायाधीश ओѕीएल

7 यहोवा ने दखेा िक इ͇ाएल के लोग पाप कर रहे हैं। इ͇ाएल के लोग यहोवा अपने परमѶेर को भलू गए और बाल की मिूतर्यों एवं अशरेा की
मिूतर्यों की सवेा करने लग।े

8 यहोवा इ͇ाएल के लोगों पर ̨ोिधत हुआ। यहोवा ने कुशन ҄रशआ्तइम को जो मसेोपोटािमया का राजा था, इ͇ाएल के लोगों को हराने और
उन पर शासन करने िदया। इ͇ाएल के लोग उस राजा के शासन में आठ वषर् तक रह।े

9 िकन्त ु इ͇ाएल के लोगों ने यहोवा को रोकर पकुारा। यहोवा ने एक ѳҚл को उनकी रक्षा के ҅लए भजेा। उस ѳҚл का नाम ओѕीएल था।
वह कनजी का पु̷ था। कनजी कालबे का छोटा भाई था। ओѕीएल ने इ͇ाएल के लोगों को बचाया।

10 यहोवा की आत्मा ओѕीएल पर उतरी और वह इ͇ाएल के लोगों का न्यायाधीश हो गया। ओѕीएल ने इ͇ाएल के लोगों का यјु में सचंालन
िकया। यहोवा ने मसेोपोटािमया के राजा कूशि̷शातमै को हराने में ओѕीएल की सहायता की ।

11 इस ̼कार वह ̼दशे चालीस वषर् तक शान्त रहा, जब तक कनजी नामक ѳҚл का पु̷ ओѕीएल नहीं मरा।
न्यायाधीश एहूद

12 यहोवा ने िफर इ͇ाएल के लोगों को पाप करते दखेा। इस҅लए यहोवा ने मोआब के राजा एग्लोन को इ͇ाएल के लोगों को हराने की शҚл दी।
13 एग्लोन ने इ͇ाएल के लोगों पर आ̨मण करते समय अम्मोिनयों और अमालिेकयों को अपने साथ ҅लया। एग्लोन और उसकी सनेा ने इ͇ाएल

के लोगों को हराया और ताड़ के पड़ेो वाले नगर (यरीहो) से उन्हें िनकाल बाहर िकया।
14 इ͇ाएल के लोग अыारह वषर् तक मोआब के राजा एग्लोन के शासन में रह।े
15 तब लोगों ने यहोवा से ̼ाथर्ना की और रोकर उसे पकुारा। यहोवा ने इ͇ाएल के लोगों की रक्षा के ҅लए एक ѳҚл को भजेा। उस ѳҚл का

नाम एहूद था। एहूद वामहस्त ѳҚл था। एहूद िबन्यामीन के प҄रवार समहू के गरेा नामक ѳҚл का पु̷ था। इ͇ाएल के लोगों ने एहूद को मोआब
के राजा एग्लोन के ҅लये कर के रूप में कुछ धन दनेे को भजेा।

16 एहूद ने अपने ҅लये एक तलवार बनाई। वह तलवार दोधारी थी और लगभग अыारह इंच लम्बी थी। एहूद ने तलवार को अपनी दायीं जांघ
से बांधा और अपने वҀों में िछपा ҅लया।

17 इस ̼कार एहूद मोआब के राजा एग्लोन के पास आया और उसे भेंट के रूप में धन िदया। (एग्लोन बहुत मोटा आदमी था।)
18 एग्लोन को धन दनेे के बाद एहूद ने उन ѳҚлयों को घर भजे िदया, जो धन लाए थ।े
19जब एग्लोन िगलगाल नगर की मिूतर्यों के पास से वापस मड़ुा, तब एहूद ने एग्लोन से कहा, “राजा, मैं आपके ҅लए एक गѮु सन्दशे लाया हू।ँ”
राजा ने कहा, “चपु रहो।” तब उसने सभी नौकरों को कमरे से बाहर भजे िदया।
20 एहूद राजा एग्लोन के पास गया। एग्लोन एकदम अकेला अपने ̪ीष्म महल के ऊपरी कमरे में बठैा था।
तब एहूद ने कहा, “मैं परमѶेर के यहाँ स े आपके ҅लये सन्दशे लाया हू।ँ” राजा अपने िसहंासन से उठा, वह एहूद के बहुत पास था।
21 ज्योंही राजा अपने िसहंासन से उठा,* एहूद ने अपने बांय े हाथ को बढ़ाया और उस तलवार को िनकाला जो उसकी दायीं जांघ में बधंी थी।

तब एहूद ने तलवार को राजा के पटे में घसुड़े िदया।
* 2:17: ����� �� … ��� �� �������, “दसूरे दवेताओं के वशे्या की तरह ѳवहार कर रहे थ।े” * 3:21: ������� ���� … ��� ��� �� ��
��� ������� ������ ������ ��� ��, िकन्त ु यह सयंोगवश िह̾ ू पाठ से छूट गया था।
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22 तलवार एग्लोन के पटे में इतनी भीतर गई िक उसकी मठू भी उसमें समा गई। राजा की चबЃ ने परूी तलवार को िछपा ҅लया। इस҅लए एहूद ने
तलवार को एग्लोन के अन्दर छोड़ िदया।

23 एहूद कमरे से बाहर गया और उसने अपने पीछे दरवाजों को ताला लगाकर बन्द कर िदया।
24 एहूद के चले जाने के ठीक बाद नौकर आए। नौकरों ने कमरे के दरवाजों में ताला लगा पाया। इस҅लए नौकरों ने कहा, “राजा आराम कक्ष

में आराम कर रहे होंग।े”
25 इस҅लए नौकरों ने लम्बे समय तक ̼तीक्षा की। अन्त में वे िचқन्तत हुए। उन्होंने चाभी ली और दरवाज़ खोल।े जब नौकर घसु े तो उन्होंने

राजा को फशर् पर मरा पड़ा दखेा।
26 जब तक नौकर राजा की ̼तीक्षा करते रहे तब तक एहूद को भाग िनकलने का समय िमल गया। एहूद मिूतर्यों के पास से होकर सइेरे नामक

स्थान की ओर गया।
27 एहूद सइेरे नामक स्थान पर पहुचँा। तब उसने ए̼मै के पहाड़ी क्षे̷ में तरुही बजाई। इ͇ाएल के लोगों ने तरुही की आवाज़ सनुी और वे पहािड़यों

से उतरे। एहूद उनका सचंालक था।
28 एहूद ने इ͇ाएल के लोगों से कहा, “मरेे पीछे चलो। यहोवा ने मोआब के लोगों अथार्त ्हमारे श̷ओुं को हराने में हमारी सहायता की ह।ै”
इस҅लए इ͇ाएल के लोगों ने एहूद का अनसुरण िकया। वे एहूद का अनसुरण उन स्थानों पर अिधकार करने के ҅लए करते रहे जहाँ स े यरदन नदी

सरलता से पार की जा सकती थी। वे स्थान मोआब के ̼दशे तक पहुचँाते थ।े इ͇ाएल के लोगों ने िकसी को यरदन नदी के पार नहीं जाने िदया।
29 इ͇ाएल के लोगों ने मोआब के लगभग दस हजार बलवान और साहसी ѳҚлयों को मार डाला। एक भी मोआबी भागकर बच न सका।
30 इस҅लए उस िदन मोआब के लोग बलपवूर्क इ͇ाएल के लोगों के शासन में रहने को िववश िकये गए और वहाँ उस ̼दशे में अस्सी वषर् तक

शाқन्त रही!
न्यायाधीश शमगर

31 एहूद ќारा इ͇ाएल के लोगों की रक्षा हो जाने के बाद एक अन्य ѳҚл ने इ͇ाएल को बचाया। उस ѳҚл का नाम शमगर था और वह अनात
नामक ѳҚл का पु̷ था। शमगर ने चाबकु का उपयोग छ: सौ प҅लश्ती ѳҚлयों को मार डालने के ҅लये िकया।

4
Ҁी न्यायाधीश दबोरा

1 एहूद के मरने के बाद यहोवा ने इ͇ाएली लोगों को िफर पार करते दखेा।
2 इस҅लए यहोवा ने कनान ̼दशे के राजा याबीन को इ͇ाएली लोगों को परािजत करने िदया। याबीन हासोर नामक नगर में शासन करता था।

राजा याबीन की सनेा का सनेापित सीसरा नामक ѳҚл था। सीसरा हरोशते हाग्गोयीम नामक नगर में रहता था।
3 सीसरा के पास नौ सौ लोहे के रथ थे और वह बीस वषर् तक इ͇ाएल के लोगों के ̼ित बहुत ̨ूर रहा। इ͇ाएल के लोगों के साथ बहुत बरुा

ѳवहार िकया गया। इस҅लए उन्होंने यहोवा की ̼ाथर्ना की और सहायता के ҅लए रोकर पकुार की।
4 एक Ҁी नबी दबोरा नाम की थी। वह लप्पीदोत नामक ѳҚл की पѕी थी। वह उस समय इ͇ाएल की न्यायाधीश थी।
5 एक िदन दबोरा, ताड़ के पड़े के नीचे बठैी थी िजसे “दबोरा का ताड़ वकृ्ष” कहा जाता था। इ͇ाएल के लोग उसके पास यह पछूने के ҅लये

आए िक सीसरा के िवषय में क्या िकया जाय।े (दबोरा का ताड़ वकृ्ष ए̼मै के पहाड़ी ̼दशे मे रामा और बतेले नगरों के बीच था।)
6 दबोरा ने बाराक नामक ѳҚл के पास सदंशे भजेा। उसने उसे उस से िमलने को कहा। बाराक अबीनोअम नामक ѳҚл का पु̷ था। बाराक

नѮाली के क्षे̷ में केदशे नामक नगर में रहता था। दबोरा ने बाराक से कहा, “यहोवा, इ͇ाएल का परमѶेर तमु्हें आदशे दतेा ह,ै ‘जाओ और नѮाली
एवं जबलूनू के प҄रवार समहूों से दस हजार ѳҚлयों को इकыा करो।

7 मैं याबीन की सनेा के सनेापित सीसरा को तमु्हारे पास भजे ूगँा। मैं सीसरा, उसके रथों और उसकी सनेा को कीशोन नदी पर पहुचँाऊँगा। मैं वहाँ
सीसरा को हराने में तमु्हारी सहायता करूँगा।’ ”

8 तब बाराक ने दबोरा से कहा, “यिद तमु मरेे साथ चलोगी तो मैं जाऊँगा और यह करूँगा। िकन्त ु यिद तमु नहीं चलोगी तो मैं नहीं जाऊँगा।”
9 दबोरा ने उЀर िदया, “िनѴय ही, मैं तमु्हारे साथ चल ूगँी। िकन्त ु तमु्हारी भावना के कारण जब सीसरा हराया जाएगा, तमु्हें सम्मान नहीं िमलगेा।

यहोवा एक Ҁी ќारा सीसरा को हराने दगेा।”
इस҅लए दबोरा बाराक के साथ केदशे नगर को गई।
10 केदशे नगर में बाराक ने जबलूनू और नѮाली के प҄रवार समहूों को एक साथ बलुाया। बाराक ने उन प҄रवार समहूों को एक साथ बलुाया।

बाराक ने उन प҄रवार समहूों स,े अपने साथ चलने के ҅लये दस हजार ѳҚлयों को इकыा िकया। दबोरा भी बाराक के साथ गई।
11 वहाँ हबेरे नामक एक ऐसा ѳҚл था जो केनी लोगों में स े था। हबेरे अन्य केनी लोगों को छोड़ चकुा था। (केनी लोग होबाब के वशंज थ।े

होबाब मसूा का ससरु था।) हबेरे ने अपना घर सानन्नीम स्थान पर बांज के पड़े के समीप बनाया था। सानन्नीम केदशे नगर के पास ह।ै
12 तब सीसरा से यह कहा गया िक बाराक जो िक अबीनोअम का पु̷ ह,ै ताबोर पवर्त तक पहुचँ गया ह।ै
13 इस҅लए सीसरा ने अपने नौ सौ लोहे के रथों को इकыा िकया। सीसरा ने अपने सभी सिैनकों को भी साथ ҅लया। हरोशते हाग्गोयीम नगर से

उन्होंने कीशोन नदी तक या̷ा की।
14 तब दबोरा ने बाराक से कहा, “आज के िदन ही यहोवा तमु्हें सीसरा को हराने में सहायता दगेा। िनѴय ही, तमु जानते हो िक यहोवा ने पहले

से ही तमु्हारे ҅लये रास्ता साफ कर रखा ह।ै” इस҅लए बाराक ने दस हजार सिैनकों को ताबोर पवर्त से उतारा।
15 बाराक और उसके सिैनकों ने सीसरा पर आ̨मण कर िदया। यјु के दौरान यहोवा ने सीसरा, उसकी सनेा और रथों को अस्तѳस्त कर िदया।

उनकी ѳवस्था भगं हो गई। इस҅लए बाराक और उसकी सनेा ने सीसरा की सनेा को हरा िदया। िकन्त ु सीसरा ने अपने रथ को छोड़ िदया तथा पदैल
भाग खड़ा हुआ।

16 बाराक ने सीसरा की सनेा से यјु जारी रखा। बाराक और उसके सिैनकों ने सीसरा के रथों और सनेा का पीछा हरोशते हाग्गोयीम तक लगातार
िकया। बाराक के सिैनकों ने सीसरा के सिैनकों को मारने के ҅लये अपनी तलवारों का उपयोग िकया। सीसरा का कोई सिैनक जीिवत न बचा।

17 िकन्त ु सीसरा भाग गया। वह उस तम्ब ू के पास आया, जहाँ याएल नामक एक Ҁी रहती थी। याएल, हासोर नामक ѳҚл की पѕी थी। वह
केनी लोगों में स े एक था। हबेरे का प҄रवार हासोर के राजा याबीन से शाқन्त— सқन्ध िकये हुये था। इस҅लये सीसरा, याएल के तम्ब ू में भाग कर
गया।

18 याएल ने सीसरा को आते दखेा, अत: वह उससे िमलने बाहर गई। याएल ने सीसरा से कहा, “मरेे तम्ब ू मे आओ, मरेे स्वामी, आओ। डरो
नहीं।” इस҅लए सीसरा याएल के तम्ब ू में गया और उसने उसे एक कालीन से ढक िदया।
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19 सीसरा ने याएल से कहा, “मैं प्यासा हू।ँ कृपया मझुे पीने को थोड़ा पानी दो।” इस҅लए याएल ने एक मशक खोला, िजसमें उसने दधू रखा था
और उसने पीने को िदया। तब उसने सीसरा को ढक िदया।

20 तब सीसरा ने याएल से कहा, “तम्ब ू के ќार पर जाओ। यिद कोई यहाँ स े गज़ुरता है और पछूता ह,ै ‘क्या यहाँ कोई ह?ै’ तो तमु कहना,
‘नहीं।’ ”

21 िकन्त ु हबेरे की पѕी याएल ने एक तम्ब ूकी ख ूटँी और हथौड़ा ҅लया। याएल चपुचाप सीसरा के पास गई। सीसरा बहुत थका था अतः वह सो
रहा था। याएल ने तम्ब ू की ख◌ँूटी को सीसरा के िसर की एक ओर रखा और उस पर हथौड़े से चोट की। तम्ब ू की ख ूटँी सीसरा के िसर की एक
ओर से होकर जमीन में धसँ गई और इस तरह सीसरा मर गया।

22 ठीक तरुन्त बाद बाराक सीसरा को खोजता हुआ याएल के तम्ब ू के पास आया। याएल बाराक से िमलने बाहर िनकली और बोली, “अन्दर
आओ और मैं उस ѳҚл को िदखाऊँगी िजसे तमु ढूढँ रहे हो।” इस҅लए बाराक याएल के साथ तम्ब ू में घसुा। बाराक ने वहाँ सीसरा को जमीन पर
मरा पड़ा पाया, तम्ब ूकी ख ूटँी उसके िसर की एक ओर से दसूरी ओर िनकली हुई थी।

23 उस िदन यहोवा ने कनान के राजा याबीन को इ͇ाएल के लोगों की सहायता से हराया।
24 इस ̼कार इ͇ाएल के लोग ̨मश: अिधक शҚлशाली होते गए और उन्होंने कनान के राजा याबीन को हरा िदया। इ͇ाएल के लोगों ने कनान

के राजा याबीन को अқन्तम रूप से हराया।

5
दबोरा का गीत

1 िजस िदन इ͇ाएल के लोगों ने सीसरा को हराया उस िदन दबोरा और अबीनोअम के पु̷ बाराक ने इस गीत को गाया:*

2 इ͇ाएल के लोगों ने अपने को यјु के ҅लये तयैार िकया।†
लोग यјु में जाने के ҅लये स्वयं आए!

यहोवा को धन्य कहो!
3 “राजाओं, सनुो।

शासकों, ध्यान दो।
मैं गाऊँगी।

मैं स्वयं यहोवा के ̼ित गाऊँगी।
मैं यहोवा, इ͇ाएल के लोगों के

परमѶेर की स्तिुत करूँगी।
4 “हे यहोवा, अतीत में त ू सईेर दशे से आया।

त ू एदोम ̼दशे से चलकर आया,
और धरती काँप उठी।

गगन ने वषार् की।
मघेों ने जल िगराया।

5 पवर्त काँप उठे यहोवा, सीनै पवर्त के परमѶेर के सामन,े यहोवा,
इ͇ाएल के लोगों के परमѶेर के सामन!े

6 “अनात का पु̷ शमगर के समय में याएल के समय में,
मखु्य पथ सनूे थ।े
कािफल‡े और या̷ी गौण पथों से चलते थ।े

7 “कोई योјा नहीं था। इ͇ाएल में कोई योјा नहीं था, हे दबोरा,
जब तक तमु न खड़ी हुई,
जब तक तमु इ͇ाएल की माँ बन कर न खड़ी हुई।

8 “परमѶेर ने नये ̼मखुों को चनुा िक
वे नगर—ќार पर यјु करे।§

इ͇ाएल के चालीस हजार सिैनकों में
कोई ढाल और भाला नहीं पा सका।

9 “मरेा हृदय इ͇ाएल के सनेापितयों के साथ ह।ै
ये सनेापित इ͇ाएल के लोगों में स े स्वयं आए!

यहोवा को धन्य कहो!
10 “Ѷते गधों पर सवार होने वाले लोगों तमु,

जो कम्बल की काठी पर बठैते हो
* 5:1: ������ 5 �� ���� ������� ��� �� �� �� ��� �� �� ��������� �� ���� ������ ���� ��� ��� ���� ���� ���
† 5:2: ������� … ����� ���� ���� ���� �� �� �� ���� ��, “जन नायकों ने इ͇ाएल का नतेतृ्व िकया” अथवा “जब इ͇ाएल में लोग लम्बे बाल रखते
थ।े” या सिैनक अपने बालों को परमѶेर को िवशषे उपहार के रूप में अिपर्त करते थ।े ‡ 5:6: ������ ����������� �� ��� �����: बहुत से ѳापारी अपने सामान
को गधों या ऊँटों पर लादकर एक साथ या̷ा करते थ।े § 5:8: �������� … ����� ��� �� �� ��������� �� ���� ���� ������� ���
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और तमु जो राजपथ पर चलते हो,
ध्यान दो!

11 घुघंरूओं की छमछम पर,
पशओुं को ҅लए पानी वाले कूपों पर,

वे यहोवा की िवजय की कथाओं को कहते हैं,
इ͇ाएल में यहोवा और उसके वीरों की िवजय—कथा कहते हैं।
उस समय यहोवा के लोग नगर—ќारो पर लड़े और िवजयी हुय!े

12 “दबोरा जागो, जागो!
जागो, जागो गीत गाओ!

जागो, बाराक!
जाओ, हे अबीनोअम के पु̷ अपने श̷ओुं को पकड़ो!

13 “उस समय, बचे लोग, सम्मािनतों के पास आए।
यहोवा के लोग, मरेे पास योјाओं के साथ आए।**

14 “ए̼मै के कुछ लोग
अमालके के पहाड़ी ̼दशे†† में बस।े

ऐ िबन्यामीन, तमु्हारे बाद वे लोग
और तमु्हारे लोग आए।

माकीर के प҄रवार समहू से
सनेापित आगे आए।

काँस े के दण्ड सिहत नायक आए
जबलूनू प҄रवार समहू स।े

15 इस्साकार के नतेा दबोरा के साथ थ।े
इस्साकर का प҄रवार समहू बाराक के ̼ित सच्चा था।
वे वयҚл पदैल ही घाटी में भजेे गए।

“रूबने के सिैनक बड़बड़ाए, वे क्या करें।
16 भड़ेशाले के दीवार‡‡ से लगे क्यों तमु सभी बठै हो?
रूबने के वीर सिैनकों ने यјु का दढ़ृ िनѴय िकया।

िकन्त ु वे अपनी भड़ेों के ҅लए सगंीत को सनुते रहे घर बठेै।§§
17 िगलाद के लोग*** यरदन नदी के पार अपने डरेों मे पड़े रह।े
ऐ, दान के लोगों, जहाँ तक बात तमु्हारी ह—ैतमु जहाजों के साथ क्यों िचपके रह?े

आशरे के लोग सागर तट परपड़े रह।े
उन्होंने अपने सरुिक्षत बन्दरगाहों में डरेा डाला।

18 िकन्त ु जबलूनू के लोगों ने और नѮाली के लोगों न,े मदैान के ऊँचे क्षे̷ ों में यјु के खतरे में जीवन को डाला।
19 राजा आए, वे लड़े, उस समय कनान का राजा,

तानक शहर मे मिगѣो के जलाशय पर लड़ा
िकन्त ु वे इ͇ाएल के लोगों की कोई सम्पिЀ न ले जा सके!
20 गगन से नक्ष̷ों ने यјु िकया।
नक्ष̷ों ने अपने पथ स,े सीसरा से यјु िकया।
21 कीशोन नदी, सीसरा के सिैनकों को बहा ले गई,

वह ̼ाचीन नदी—कीशोन नदी।
मरेी आत्मा, शҚл से धावा बोलो!
22 उस समय अѶों की टापों ने भिूम पर हथौड़ा चलाया।

सीसरा के अѶ भागते गए, भागते गए।
23 “यहोवा के दतू ने कहा,
‘मरेोज नगर को अिभशाप दो।

इसके लोगों को भीषण अिभशाप दो!
योјाओं के साथ वे यहोवा की सहायता करने नहीं आए।’
24 केनी हबेरे की पѕी याएल

सभी िҀयों मे से सबसे अिधक धन्य होगी।
25 सीसरा ने मांगा जल,
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िकन्त ु याएल ने िदया दधू,
शासक के ҅लये उपयлु कटोरे में,

वह उसे मलाई लाई।
26 याएल बाहर गई, लाई ख ूटँी तम्ब ूकी।

उसके दायें कर में हथौड़ा आया ͅिमक काम लाते िजसे और उसने सीसरा पर चलाया हथौड़ा।
उसने िकया चरू िसर उसका,

उसने उसके िसर को बधेा एक ओर स।े
27 डबूा वह याएल के परैों बीच।

वह मर गया।
वह पड़ गया वहीं।

डबूा वह उसके परैों बीच।
वह मर गया जहाँ सीसरा डबूा।

वहीं वह िगरा, मर गया!

28 “सीसरा की मा,ँ दखेती ҅खड़की से और पदИ से
झाँकती हुई चीख उठी।

‘सीसरा के रथ को िवलम्ब क्यों आने में?
सीसरा के रथ के अѶों के िहनिहनाने में दरे क्यों?’

29 “सबसे चतरु उसकी सिेवकायें उЀर उसे दतेी,
हाँ सिेवका उसे उЀर दतेी:

30 ‘िनѴय ही उन्होंने िवजय पाई है
िनѴय ही परािजतों की वस्तएँु वे ले रहे हैं!

िनѴय ही वे बाँटते हैं आपस में वस्तओुं को!
एक लड़की या दो, दी जा रही हर सिैनक को।

सभंवत: सीसरा ले रहा ह,ै कोई रंगा वҀ।
सभंवत: एक कढ़े वҀ का टुकड़ा हो, या िवजतेा सीसरा पहनने के ҅लए, दे कढ़े िकनारी यлु वҀ।’

31 “हे यहोवा! इस तरह तरेे, सब श̷ ु मर—िमट जायें।
िकन्त ु वे लोग सब जो प्यार करते हैं तझुको ज्व҅लत दीѮ सयूर् सम शҚлशाली बन!े”

इस ̼कार उस ̼दशे में चालीस वषर् तक शाқन्त रही।

6
िमѧानी इ͇ाएल के लोगों से यјु करते हैं

1 यहोवा ने िफर दखेा िक इ͇ाएल के लोग पाप कर रहे हैं। इस҅लए सात वषर् तक यहोवा ने िमѧानी लोगों को इ͇ाएल को परािजत करने िदया।
2 िमѧानी लोग बहुत शҚлशाली थे तथा इ͇ाएल के लोगों के ̼ित बहुत ̨ुर थ।े इस҅लए इ͇ाएल के लोगों ने पहाड़ों में बहुत से िछपने के स्थान

बनाए। उन्होंने अपना भोजन भी गफुाओं और क҄ठनाई से पता लगाए जा सकने वाले स्थानों में िछपाए।
3 उन्होंने यह िकया, क्योंिक िमѧानी और अमालकेी लोग पवूर् स े सदा आते थे और उनकी फसलों को नѺ करते थ।े
4 वे लोग उस ̼दशे में डरेे डालते े थे और उस फसल को नѺ करते थे जो इ͇ाएल के लोग लगाते थ।े अज्जा नगर के िनकट तक के ̼दशे की

इ͇ाएल के लोगों की फसल को वे लोग नѺ करते थ।े वे लोग इ͇ाएल के लोगों के खाने के ҅लये कुछ भी नहीं छोड़ते थ।े वे उनके ҅लए भड़े, या
पश ु या गधे भी नहीं छोड़ते थ।े

5 िमѧानी लोग आए और उन्होने उस ̼दशे में डरेा डाला। वे अपने साथ अपने प҄रवारों और जानवरों को भी लाए। वे इतने अिधक थे िजतने
҄ट҄ѐयों के दल। उन लोगों और उनके ऊँटों की सखं्या इतनी अिधक थी िक उनको िगनना सभंव नहीं था। ये सभी लोग उस ̼दशे में आए और
उसे रौंद डाला।

6 इ͇ाएल के लोग िमѧानी लोगों के कारण बहुत गरीब हो गए। इस҅लए इ͇ाएल के लोगों ने यहोवा को सहायता के ҅लए रो कर पकुारा।
7 िमѧािनयों ने वे सभी बरेु काम िकय।े इस҅लए इ͇ाएल के लोग यहोवा से सहायता के ҅लए रो कर िचल्लाय।े
8 इस҅लए यहोवा ने उनके पास एक नबी भजेा। नबी ने इ͇ाएल के लोगों से कहा, “यहोवा, इ͇ाएल का परमѶेर यह कहा है िक, ‘तमु लोग

िम͇ दशे में दास थ।े मैंने तमु लोगों को स्वतन̷् िकया और मैं उस दशे से तमु्हें बाहर लाया।
9 मैंने िम͇ के शҚлशाली लोगों से तमु्हारी रक्षा की। तब कनान के लोगों ने तमुको कѺ िदया। इस҅लए मैंने िफर तमु्हारी रक्षा की। मैंने उन लोगों

से उनका दशे छुड़वाया और मैंने उनका दशे तमु्हें िदया।’
10 तब मैंने तमुसे कहा, ‘में यहोवा तमु्हारा परमѶेर हू।ँ तमु लोग एमोरी लोगों के ̼दशे में रहोग,े िकन्त ु तमु्हें उनके असत्य दवेताओं की पजूा नहीं

करनी चािहए।’ परन्त ु तमु लोगों ने मरेी आज्ञा का पालन नहीं िकया।”
यहोवा का दतू िगदोन के पास आता है

11-12 उस समय, यहोवा का दतू िगदोन नामक ѳҚл के पास आया। यहोवा का दतू आया और ओ̼ा नामक स्थान पर एक बांज के पड़े के नीचे
बठैा। यह बाँज का पड़े योआश नामक ѳҚл का था। योआश अबीएजरेी लोगों में स े एक था। योआश िगदोन का िपता था। िगदोन कुछ गहेू ँ को
दाखमध ु िनकालने के यं̷ में कूट रहा था। यहोवा का दतू िगदोन के पास बठैा। िगदोन िमѧानी लोगों से अपना गेंहू ँ िछपाने का ̼यѕ कर रहा था।
यहोवा का दतू िगदोन के सामने ̼कट हुआ और उससे कहा, “यहोवा तमु्हारे साथ ह,ै तमु जसै े शҚлशाली सिैनकों के साथ ह।ै”
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13 तब िगदोन ने कहा, “महोदय, मैं शपथ खाकर कहता हू ँ िक यिद यहोवा हमारे साथ है तो हम लोगों को इतने कѺ क्यों हैं? हम लोगों ने सनुा
है िक उसने हमारे पवूर्जों के ҅लए अџतू कायर् िकये थ।े हमारे पवूर्जों ने हम लोगों से कहा िक यहोवा हम लोगों को िम͇ से बाहर लाया। िकन्त ु अब
यहोवा ने हम लोगों को छोड़ िदया ह।ै यहोवा ने िमѧानी लोगों को हम लोगों को हराने िदया।”

14 यहोवा िगदोन की ओर मड़ुा और उससे बोला, “अपनी शҚл का ̼योग करो। जाओ और िमѧानी लोगों से इ͇ाएल के लोगों की रक्षा करो।
क्या तमु यह नहीं समझते िक वह मैं यहोवा हू,ँ जो तमु्हें भजे रहा हू?ँ”

15 िकन्त ु िगदोन ने उЀर िदया और कहा, “महोदय, क्षमा करें, मैं इ͇ाएल की रक्षा कैसे कर सकता हू?ँ मरेा प҄रवार मनश्शे के प҄रवार समहू में
सबसे कमजोर है और मैं अपने प҄रवार में सबसे छोटा हू।ँ”

16 यहोवा ने िगदोन को उЀर िदया और कहा, “मैं िनѴय ही िमѧानी लोगों को हराने में सहायता करने के ҅लये तमु्हारे साथ रहूगँा। यह ऐसा
मालमू होगा िक तमु एक ѳҚл के िवरј लड़ रहे हो।”

17 तब िगदोन ने यहोवा से कहा, “यिद त ू मझु से ̼सन्न है तो त ू ̼माण दे िक त ू सचमचु यहोवा ह।ै
18 कृपा करके त ू यहाँ रूक। जब तक मैं लौट न आऊँ तब तक त ू न जा। मझुें मरेी भेंट लाने दे और उसे तरेे सामने रखने द।े”
अत: यहोवा ने कहा, “मैं तब तक ̼तीक्षा करूँगा जब तक तमु लौटते नहीं।”
19 इस҅लए िगदोन गया और उसने एक जवान बकरा खौलते पानी में पकाया। िगदोन ने लगभग एक एपा आटा भी ҅लया और अखमीरी रोटीयाँ

बनाई। तब िगदोन ने माँस को एक टोकरे में तथा पके माँस के शोरबे को एक बतर्न में ҅लया। िगदोन ने माँस, पके माँस के शोरबा और अखमीरी
रो҄टयों को िनकाला। िगदोन ने वह भोजन बाँज के पड़े के नीचे यहोवा को िदया।

20 परमѶेर के दतू ने िगदोन से कहा, “माँस और अखमीरी रोटीयों को वहाँ चъान पर रखो। तब शोरबे को िगराओ।” िगदोन ने वसैा ही िकया
जसैा करने को कहा गया था।

21 यहोवा के दतू ने अपने हाथ में एक छड़ी ले रखी थी। यहोवा के दतू ने माँस और रो҄टयों को छड़ी के िसरे से छुआ। तब चъान से आग जल
उठी। गोश्त और रो҄टयाँ परूी तरह जल गई। तब यहोवा का दतू अन्तर्ध्यान हो गया।

22 तब िगदोन ने समझा िक वह यहोवा के दतू से बातें कर रहा था। इस҅लए िगदोन िचल्ला उठा, “सवर्शҚлमान यहोवा महान ह।ै मैंने यहोवा के
दतू को आमने सामने दखेा ह।ै”

23 िकन्त ु यहोवा ने िगदोन से कहा, “शान्त रहो।” डरो नहीं। तमु मरोगे नहीं।*
24 इस҅लए िगदोन ने यहोवा की उपासना के ҅लए उस स्थान पर एक वदेी बनाई। िगदोन ने उस वदेी का नाम “यहोवा शाқन्त ह”ै रखा। वह वदेी

अब तक ओ̼ा मे खड़ी ह।ै ओ̼ा वहीं है जहाँ एजरेी लोग रहते हैं।
िगदोन बाल की वदेी को िगरा डालता है

25 उसी रात यहोवा ने िगदोन से बाते कीं। यहोवा ने िगदोन से कहा, “अपने िपता के उस ̼ौढ़ बलै को लो जो सात वषर् का ह।ै तमु्हारे िपता की
असत्य दवेता बाल की एक वदेी ह।ै उस वदेी की बगल में एक लकड़ी का खम्भा भी ह।ै खम्भा असत्य दवेी अशरेा के सम्मान के ҅लए बनाया गया
था। बलै का उपयोग बाल की वदेी को िगराने के ҅लए करो तथा अशरेा के खम्भे को काट दो।

26 तब यहोवा, अपने परमѶेर के ҅लए उिचत ̼कार की वदेी बनाओ। इस ऊँचे स्थान पर वह वदेी बनाओ। तब ̼ौढ़ बलै को मारो और इस वदेी
पर उसे जलाओ। अशरेा के खम्भे की लकड़ी का उपयोग अपनी भेंट को जलाने के ҅लए करो।”

27 इस҅लए िगदोन ने अपने दस नौकरों को ҅लया और वही िकया जो यहोवा ने करने को कहा था। िकन्त ु िगदोन डर रहा था िक उसका प҄रवार
और उस नगर के लोग दखे सकते हैं िक वह क्या कर रहा ह।ै िगदोन ने वही िकया जो यहोवा ने उसे करने को कहा िकन्त ु उसने यह रात में िकया,
िदन में नहीं।

28 अगली सबुह नगर के लोग सोकर उठे और उन्होंने दखेा िक बाल की वदेी नѺ कर दी गई ह।ै उन्होंने यह भी दखेा िक अशरेा का खम्भा
काट डाला गया ह।ै अशरेा का खम्भा बाल की वदेी के ठीक पीछे िगरा पड़ा था। उन लोगों ने उस वदेी को भी दखेा िजसे िगदोन ने बनाया था और
उन्होंने उस वदेी पर ब҅ल िदये गए बलै को भी दखेा।

29 नगर के लोगों ने एक दसूरे को दखेा और कहा, “हमारी वदेी को िकसने िगराया? हमारे अशरेा के खम्भे िकसने काटे? इस नयी वदेी पर
िकसने इस बलै की ब҅ल दी?” उन्होंने कई ̼ѹ िकये और यह पता लगाना चाहा िक वे काम िकसने िकय।े

िकसी ने कहा, “योआश के पु̷ िगदोन ने यह काम िकया।”
30 इस҅लए नगर के लोग योआश के पास आए। उन्होंने योआश से कहा, “तमु्हें अपने प ु̷ को बाहर लाना चािहए। उसने बाल की वदेी को िगराया

है और उसने उस अशरेा के खम्भे को काटा है जो उस वदेी की बगल में था। इस҅लए तमु्हारे प ु̷ को मार जाना चािहए।”
31 तब योआश ने उस भीड़ से कहा जो उसके चारों ओर खड़ी थी। योआश ने कहा, “क्या तमु बाल का पक्ष लनेे जा रहे हो? क्या तमु बाल की

रक्षा करने जा रहे हो? यिद कोई बाल का पक्ष लतेा है तो उसे सवरेे मार िदए जाने दो। यिद बाल सचमचु दवेता है तो उसे अपनी रक्षा स्वयं करने दो,
यिद कोई उस वदेी को िगराता ह।ै”

32 योआश ने कहा, “यिद िगदोन ने बाल की वदेी को िगराया तो बाल को उससे सघंषर् करने दो।” अत: उस िदन योआश ने िगदोन को एक नया
नाम िदया। उसने उसे यरूब्बाल कहा।

िगदोन िमѧान के लोगों को हरता है
33 िमѧानी, अमालकेी एवं पवूर् के अन्य सभी लोग इ͇ाएल के लोगों के िवरुј यјु करने के ҅लए एक साथ िमल।े वे लोग यरदन नदी के पार गए

और उन्होंने िय̯ले की घाटी† में डरेा डाला।
34 िकन्त ु िगदोन पर यहोवा की आत्मा उतरी और उसे बड़ी शҚл ̼दान की। िगदोन ने अबीएजरेी लोगों को अपने साथ चलने के ҅लए तरुही

बजाई।
35 िगदोन ने मनश्शे प҄रवार समहू के सभी लोगों के पास दतू भजे।े उन दतूों ने मनश्शे के लोगों से अपने हिथयार िनकालने और यјु के ҅लए

तयैार होने को कहा िगदोन ने आशरे, जबलूनू और नѮाली के प҄रवार समहूों को भी दतू भजे।े इस҅लए वे प҄रवार समहू भी िगदोन से और उसके
आदिमयों से िमलने गए।
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36 तब िगदोन ने यहोवा से कहा, “तनूे मझुसे कहा िक त ू इ͇ाएल के लोगों की रक्षा करने में मरेी सहायता करेगा। मझुे ̼माण द।े
37 मैं ख҅लहान‡ के फशर् पर एक भड़े का ऊन रखता हू।ँ यिद भड़े के ऊन पर ओस की ब ूदँें होंगी, जबकी सारी भिूम सखूी ह,ै तब मैं समझ ूगँा

िक त ू अपने कहने के अनसुार मरेा उपयोग इ͇ाएल की रक्षा करने में करेगा।”
38 और यह ठीक वसैा ही हुआ। िगदोन अगली सबुह उठा और भड़े के ऊन को िनचोड़ा । वह भड़े के ऊन से प्याला भर पानी िनचोड़ सका।
39 तब गीदोन ने परमѶेर से कहा, “मझु पर ̨ोिधत न हो। मझुे केवल एक और ̼ѹ करने द।े मझुे भड़े के ऊन से एक बार और परीक्षण करने

द।े इस समय भड़े के ऊन को उस दशा में सखूा रहने दे जब इसके चारों ओर की भिूम ओस से भीगी हो।”
40 उस रात परमѶेर ने वही िकया। केवल भड़े की ऊन ही सखूी थी, िकन्त ु चारों ओर की भिूम ओस से भीगी थी।

7
1 सवरेे ̼ात: काल, यरुब्बाल (िगदोन) और उसके सभी लोगों ने अपने डरेे हरोद के झरने पर लगाए। िमѧानी लोग िगदोन और उसके आदिमयों

के उЀर में डरेा डाले थ।े िमѧानी लोग मोरे नामक पहाड़ी के नीचे घाटी में डरेा डाले पड़े थ।े
2 तब यहोवा ने िगदोन से कहा, “मैं तमु्हारे आदिमयों की सहायता िमѧानी लोगों को हराने के ҅लये करने जा रहा हू।ँ िकन्त ु तमु्हारे पास इस काम

के ҅लए आवश्यकता से अिधक ѳҚл हैं। मैं नहीं चाहता िक इ͇ाएल के लोग मझुे भलू जायें और शखेी मारें िक उन्होंने स्वयं अपनी रक्षा की।
3 इस҅लए अपने लोगों में घोषणा करो। उनसे कहो, ‘जो कोई डर रहा हो, अपने घर लौट सकता ह।ै’ ”
इस ̼कार िगदोन ने लोगों की परीक्षा ली।* बाईस हजार ѳҚлयों ने िगदोन को छोड़ा और वे अपने घर लौट गए। िकन्त ु दस हजार िफर भी डटे

रह।े
4 तब यहोवा ने िगदोन से कहा, “अब भी आवश्यकता से अिधक लोग हैं। इन लोगों को जल के पास ले जाओ और वहाँ मैं इनकी परीक्षा तमु्हारे

҅लये करूँगा। यिद मैं कहूगँा, ‘यह ѳҚл तमु्हारे साथ जायगेा’ तो वह जायगेा। िकन्त ु यिद मैं कहूगँा, ‘यह ѳҚл तमु्हारें साथ नहीं जाएगा।’ तो वह
नहीं जाएगा।”

5 इस҅लए िगदोन लोगों को जल के पास ले गया। उस जल के पास यहोवा ने िगदोन से कहा, “इस ̼कार लोगों को अलग करोः जो ѳҚл कुЀे
की तरह लपलप करके जल पीएंग,े वे एक वगर् में होंग।े जो पीने के ҅लए झकुें ग,े दसूरे वगर् में होंग।े”

6 वहाँ तीन सौ ѳҚл ऐसे थे िजन्होंने जल मुहँ तक लाने के ҅लए अपने हाथों का उपयोग िकया और उसे कुЀे की तरह लपलप करके िपया।
बाकी लोग घटुनों के बल झकेु और उन्होंने जल िपया।

7 तब यहोवा ने िगदोन से कहा, “मैं तीन सौ ѳҚлयों का उपयोग करूँगा िजन्होंने कुЀे की तरह लपलप करके जल िपया। मैं उन्हीं लोगों का
उपयोग तमु्हारी रक्षा करने के ҅लए करूँगा और मैं तमु्हें िमѧानी लोगों को परास्त करने द ूगँा। अन्य लोगों को अपने घर लौट जाने दो।”

8 इस҅लए िगदोन ने इ͇ाएल के शषे ѳҚлयों को उनके घर भजे िदया। िकन्त ु िगदोन ने तीन सौ ѳҚлयों को अपने साथ रखा। उन तीन सौ
आदिमयों ने अन्य जाने वाले आदिमयों के भोजन, साम̪ी और तरुिहयों को रख ҅लया।

अभी िमѧानी लोग, िगदोन के नीचे घाटी में डरेा डाले हुए थ।े
9 रात को यहोवा ने िगदोन से बातें की। यहोवा ने उससे कहा, “उठो िगदोन, लोगों के डरेों में जाओ, क्योंिक मैं तमु्हें उन लोगों को हराने द ूगँा।
10 िकन्त ु यिद तमु अकेले वहाँ जाने स े डरते हो तो अपने नौकर फूरा को अपने साथ ले लो।
11 जब तमु िमѧानी लोगों के डरेे के पास जाओ तो यह सनुो िक वे लोग क्या कह रहे हैं। जब तमु यह सनु लोगे िक वे क्या कह रहे हैं तब तमु

उस डरेे पर आ̨मण करने से नहीं डरोग।े”
इस҅लए िगदोन और उसका नौकर फूरा दोनों श̷ ु के डरेे की छोर पर पहुचँ।े
12 िमѧानी, अमालकेी तथा पवूर् के अन्य सभी लोग उस घाटी में डरेा डाले थ।े वहाँ वे इतनी बड़ी सखं्या में थे िक ҄टѐी—दल से ̼तीत होते थ।े

ऐसा ̼तीत हुआ िक उन लोगों के पास इतने ऊँट थ,े िजतने सम ु̹ के िकनारे बाल ू के कण।
13 जब िगदोन श̷ओुं के डरेे में पहुचँा, उसने एक ѳҚл को बातें करते सनुा। वह ѳҚл अपने दखेे हुए स्वप्न को उसे बता रहा था। वह ѳҚл

कह रहा था। “मैंने यह स्वपन दखेा िक िमѧान के लोगों के डरेे में एक गोल रोटी चक्कर खाती हुई आई। उस रोटी ने डरेे पर इतनी कड़ी चोट की
िक डरेा पलट गया और चौड़ा होकर िगर गया।”

14 उस ѳҚл का िम̷ उस स्वप्न का अथर् जानता था। उस ѳҚл के िम̷ ने कहा, “तमु्हारे स्वप्न का केवल एक ही अथर् ह।ै तमु्हारा स्वप्न
योआश के पु̷ िगदोन की शҚл के बारे में ह।ै वह इ͇ाएल का ह।ै इसका अिभ̼ाय यह है िक परमѶेर िमѧानी लोगों की सारी सनेा को िगदोन ќारा
परास्त करायगेा।”

15 जब िगदोन ने स्वप्न के बारे में सनुा और उसका अथर् समझा तो वह परमѶेर के ̼ित झकुा। तब िगदोन इ͇ाएली लोगों के डरेे में लौट गया।
िगदोन ने लोगों को बाहर बलुाया, “तयैार हो जाओ। यहोवा हम लोगों को िमѧानी लोगों को हराने में सहायता करेगा।”

16 तब िगदोन ने तीन सौ ѳҚлयों को तीन दलों में बाँटा। िगदोन ने हर एक ѳҚл को एक तरुही और एक खाली घड़ा िदया। हर एक घड़े में
एक जलती मशाल थी।

17 तब िगदोन ने लोगों से कहा, “मझुे दखेते रहो और जो मैं करु,ँ वही करो। मरेे पीछे—पीछे श̷ ु के डरेों की छोर तक चलो। जब मैं डरेे की
छोर पर पहुचँ जाऊँ, ठीक वही करो जो मैं करूँ।

18 तमु सभी डरेों को घरे लो। मैं और मरेे साथ के सभी लोग अपनी तरुही बजाएंग।े जब हम लोग तरुही बजाएंगे तो तमु लोग भी अपनी तरुही
बजाना। तब इन शब्दों के साथ घोष करो: ‘यहोवा के ҅लय,े िगदोन के ҅लय।े’ ”

19 इस ̼कार िगदोन और उसके साथ के सौ ѳҚл श̷ु के डरेों की छोर पर आए। वे श̷ ु के डरेे में उनके पहरेदारों की बदली के ठीक बाद
आए। यह आधी रात को हुआ। िगदोन और उसके ѳҚлयों ने तरुिहयों को बजाया तथा अपने घड़ों को फोड़ा।

20 तब िगदोन के तीनों दलों ने अपनी तरुिहयाँ बजाई और अपने घड़ों को फोड़ा। उसके लोग अपने बाँय े हाथ में मशाल ҅लये और दाँय े हाथ मे
तरुिहयाँ ҅लए हुए थ।े जब वे लोग तरुिहयाँ बजाते तो उۂोष करत,े “यहोवा के ҅लए तलवार, िगदोन के ҅लए तलवार।”

21 िगदोन का हर एक ѳҚл डरेे के चारों ओर अपनी जगह पर खड़ा रहा। िकन्त ु डरेों के भीतर िमѧानी लोग िचल्लाने और भागने लग।े
22 जब िगदोन के तीन सौ ѳҚлयों ने अपनी तरुिहयों को बजाया तो यहोवा ने िमѧानी लोगों को परस्पर एक दसूरे को तलवारों से मरवाया। श̷ ु

की सनेा उस बतेिशЀा नगर को भागी जो सरेरा नगर की ओर ह।ै वे लोग उस आबलेमहोला नगर की सीमा तक भागे जो तब्बात नगर के िनकट ह।ै
23 तब नѮाली, आशरे और मनश्शे के प҄रवारों के सिैनकों को िमѧानी लोगों का पीछा करने को कहा गया।

‡ 6:37: ������ �� ����� ���� ��� ����� �� ���� ���� �� ���� ����� �� ��� ���� �� ���� ����� ���� * 7:3:
�� ������ … ������� �� ������ ���, “वे िगलाद पवर्त छोड़ सकते हैं।”
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24 िगदोन ने ए̼मै के सारे पहाड़ी क्षे̷ में दतू भजे।े दतूों ने कहा, “आगे आओ और िमѧानी लोगों पर आ̨मण करो। बतेबारा तक नदी पर और
यरदन नदी पर अिधकार करो। यह िमѧानी लोगों के वहाँ पहुचँने स े पहले करो।” इस҅लए

उन्होंने ए̼मै के प҄रवार समहू से सभी लोगों को बलुाया। उन्होंने बतेबारा तक नदी पर अिधकार िकया।
25 ए̼मै के लोगों ने िमѧानी लोगों के दो ̼मखुों को पकड़ा। इन दोनों ̼मखुों का नाम ओरेब और जबे था। ए̼मै के लोगों ने ओरेब को ओरेब

की चъान नामक स्थान पर मार डाला। उन्होंने जबे को जब दाखमध ु के कुण्ड नामक स्थान पर मारा। ए̼मै के लोगों ने िमѧानी लोगों का पीछा
करना जारी रखा। िकन्त ु पहले उन्होंने ओरेब और जबे के िसरों को काटा और िसरों को िगदोन के पास ले गए। िगदोन यरदन नदी को पार करने
वाले घाट पर था।

8
1 ए̼मै के लोग िगदोन से रुѼ थ।े जब ए̼मै के लोग िगदोन से िमल,े उन्होंने िगदोन से पछूा, “तमुने हम लोगों के साथ ऐसा ѳवहार क्यों िकया?

जब तमु िमѧानी लोगों के िवरुј लड़ने गए तो हम लोगों को क्यों नहीं बलुाया?” ए̼मै के लोग िगदोन पर ̨ोिधत थ।े
2 िकन्त ु िगदोन ने ए̼मै के लोगों को उЀर िदया, “मैंने उतनी अच्छी तरह यјु नहीं िकया िजतनी अच्छी तरह आप लोगों ने िकया। क्या यह

सत्य नहीं है िक फसल लनेे के बाद तमु अपनी अगंरू की बलेों में जो अगंरू िबना तोड़े छोड़ दते े हो। वह मरेे प҄रवार, अबीएजरे के लोगों की परूी
फसल से अिधक होते हैं।

3 इसी ̼कार इस बार भी तमु्हारी फसल अच्छी हुई ह।ै यहोवा ने तमु लोगों को िमѧानी लोगों के राजकुमारों ओरेब और जबे को पकड़ने िदया।
मैं अपनी सफलता को तमु लोगों ќारा िकये गए काम से कैसे तलुना कर सकता हू?ँ” जब ए̼मै के लोगों ने िगदोन का उЀर सनुा तो वे उतने ̨ोिधत
न रह,े िजतने वे थ।े

िगदोन दो िमѧानी राजाओं को पकड़ता है
4 तब िगदोन और उसके तीन सौ ѳҚл यरदन नदी पर आए और उसके दसूरे पार गए। िकन्त ु वे थके और भखू*े थ।े
5 िगदोन ने सकु्कोत नगर के लोगों से कहा, “मरेे सिैनकों को कुछ खाने को दो। मरेे सिैनक बहुत थके हैं। हम लोग अभी तक जबेह और सल्मनु्ना

का पीछा कर रहे हैं जो िमѧानी लोगों के राजा हैं।”
6 सकु्कोत नगर के ̼मखुों ने िगदोन से कहा, “हम तमु्हारे सिैनकों को कुछ खाने को क्यों दें? तमुने जबेह और सल्मनु्ना को अभी तक पकड़ा

नहीं ह।ै”
7 तब िगदोन ने कहा, “तमु लोग हमें भोजन नहीं दोग।े यहोवा मझुे जबेह और सल्मनु्ना को पकड़ने मे सहायता करेगा। उसके बाद मैं यहाँ लौटूगँा

और मरुभिूम के काँटो एवं कंटीली झाड़ीयों से तमु्हारी चमड़ी उधड़ूेगँा।”
8 िगतोन ने सकु्कोत नगर को छोड़ा और पनएूल नगर को गया। िगदोन ने जसै े सकु्कोत के लोगों से भोजन माँगा था वसै े ही पनएूल के लोगों से

भी भोजन माँगा। िकन्त ु पनएूल के लोगों ने उसे वही उЀर िदया जो सकु्कोत के लोगों ने उЀर िदया था।
9 इस҅लए िगदोन ने पनएूल के लोगों से कहा, “जब मैं िवजय ̼ाѮ करूँगा तब मैं यहाँ आऊँगा और तमु्हारी इस मीनार को िगरा द ूगँा।”
10 जबेह, सल्मनु्ना और उसकी सनेाएं कक◌र्ोर नगर में थीं। उसकी सनेा में पन्̹ह हजार सिैनक थ।े पवूर् के लोगों की सारी सनेा के केवल ये ही

सिैनक बचे थ।े उस शҚлशाली सनेा के एक लाख बीस हजार वीर सिैनक पहले ही मारे जा चकेु थ।े
11 िगदोन और उसके सिैनकों ने खानाबदोशों के मागर् को अपनाया। वह मागर् नोबह और योग्बहा नगरों के पवूर् में ह।ै िगदोन कक◌र्ोर नगर में

आया और उसने श̷ ु पर धावा बोला। श̷ ु की सनेा को आ̨मण की उम्मीद नहीं थी।
12 िमѧानी लोगों के राजा जबेह और सल्मनु्ना भाग गए। िकन्त ु िगदोन ने पीछा िकया और उन राजाओं को पकड़ ҅लया। िगदोन और उसके

लोगों ने श̷ ु सनेा को हरा िदया।
13 तब योआश का पु̷ िगदोन यјु से लौटा। िगदोन और उसके सिैनक हरेेस दर◌र्ा नामक दरЌ स े होकर लौटे।
14 िगदोन ने सकु्कोत के एक यवुक को पकड़ा। िगदोन ने यवुक से कुछ ̼ѹ पछेू। यवुक ने कुछ नाम िगदोन के ҅लए ҅लख।े यवुक ने सकु्कोत

के ̼मखुों और अ̪जों के नाम ҅लख।े उसने सतहЀर ѳҚлयों के नाम िदय।े
15 तब िगदोन सकु्कोत नगर में आया। उसने नगर के लोगों से कहा, “जबेह और सल्मनु्ना यहाँ ह।ै तमुने मरेा मजाक यह कहकर उड़ाया, ‘हम

तमु्हारे थके सिैनकों के ҅लए भोजन क्यों दें। तमुने अभी तक जबेह और सल्मनु्ना को नहीं पकड़ा ह।ै’ ”
16 िगदोन ने सकु्कोत नगर के अ̪जों को ҅लया और उन्हें दण्ड दनेे के ҅लए मरुभिूम के काँटों और कंटीली झािड़यों से पीटा।
17 िगदोन ने पनएूल नगर की मीनार को भी िगरा िदया। तब उसने उन लोगों को मार डाला जो उस नगर में रहते थ।े
18 अब िगदोन ने जबेह और सल्मनु्ना से कहा, “तमुने ताबोर पवर्त पर कुछ ѳҚлयों को मारा। वे ѳҚл िकस तरह के थ?े”
जबेह और सल्मनु्ना ने उЀर िदया, “वे ѳҚл तमु्हारी तरह थ।े उनमें से हर एक राजकुमार के समान था।”
19 िगदोन ने कहा, “वे ѳҚл मरेे भाई और मरेी माँ के प ु̷ थ।े यहोवा के जीवन की शपथ, यिद तमु उन्हें नहीं मारत,े तो अब मैं भी तमु्हें नहीं

मारता।”
20 तब िगदोन यतेरे की ओर मड़ुा। यतेरे िगदोन का सबसे बड़ा पु̷ था। िगदोन ने उससे कहा, “इन राजाओं को मार डालो।” िकन्त ु यतेरे एक

लड़का ही था और डरता था। इस҅लए उसने अपनी तलवार नहीं िनकाली।
21 तब जबेह और सल्मनु्ना ने िगदोन से कहा, “आगो बढ़ो और स्वयं हमें मारो। तमु परुुष हो और यह काम करने के ҅लये पयार्Ѯ बलवान हो।”

इस҅लए िगदोन उठा और जबेह तथा सल्मनु्ना को मार डाला। तब िगदोन ने चाँद की तरह बनी सज्जा को उनके ऊँटों की गदर्न से उतार िदया।
िगदोन एपोद बनाता है

22 इ͇ाएल के लोगों ने िगदोन से कहा, “तमुने हम लोगों को िमѧानी लोगों से बचाया। इस҅लए हम लोगों पर शासन करो। हम चाहते हैं िक
तमु, तमु्हारे प ु̷ और तमु्हारे पौ̷ हम लोगों पर शासन करें।”

23 िकन्त ु िगदोन ने इ͇ाएल के लोगों से कहा, “यहोवा तमु्हारा शासक होगा न तो मैं तमु लोगों के ऊपर शासन करूँगा और न ही मरेा प ु̷ तमु्हारे
ऊपर शासन करेगा।”

24 इ͇ाएल के लोगों ने िजन्हें हराया, उनमें कुछ इश्माएली लोग थ।े इश्माएली लोग सोने की कान की बा҅लयाँ पहनते थ।े इस҅लए िगदोन ने
इ͇ाएल के लोगों से कहा, “मैं चाहता हू ँ िक तमु मरेे ҅लये यह काम करो। मैं तमु में स े हर एक से यह चाहता हू ँ िक तमु लोगों ने यјु में जो पाया उसमें
से एक—एक कान की बाली हमें दो।”
* 8:4: ���� ��������� ������ ������ �� ������ ������ ��� ��� “���� ����” ����
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25 अत: इ͇ाएल के लोगों ने िगदोन से कहा, “जो तमु चाहते हो उसे हम ̼सन्नता से देंग।े” इस҅लए उन्होंने भिूम पर एक अगंरखा िबछाया। हर
एक ѳҚл ने अगंरखे पर एक कान की बाली फें की।

26 जब वे बा҅लयाँ इकыी करके तौली गई तो वे लगभग तैंतालीस पौंड िनकलीं। इस वजन का सम्बन्ध उन चीजों के वजन से नहीं है िजन्हें
इ͇ाएल के लोगों ने िगदोन को अन्य भेंटों के रूप में िदया था। उन्होंने चाँद के आकार और आसँ ू की ब ूदं के आकार के आभषूण भी उसे िदये और
उन्होंने उसे बैंगनी रंग के चोगे भी िदय।े ये वे चीजें थीं, िजन्हें िमѧानी लोगों के राजाओं ने पहना था। उन्होंने िमѧानी लोगों के राजाओं के ऊँटों
की जजंीरें भी उसे दीं।

27 िगदोन ने सोने का उपयोग एपोद बनाने के ҅लये िकया। उसने एपोद को अपने िनवास के उस नगर में रखा िजसे ओ̼ा कहा जाता था। इ͇ाएल
के सभी लोग एपोद को पजूते थ।े इस ̼कार इ͇ाएल के लोग यहोवा पर िवѶास करने वाले नहीं थ—ेवे एपोद की पजूा करते थ।े वह एपोद एक
जाल बन गया, िजसने िगदोन और उसके प҄रवार से पाप करवाया।

िगदोन की मतृ्य ु
28 इस ̼कार िमѧानी लोग इ͇ाएल के शासन में रहने के ҅लये मजबरू िकये गय।े िमѧानी लोगों ने अब आगे कोई कѺ नहीं िदया। इस ̼कार

िगदोन के जीवन काल में चालीस वषИं तक परेू दशे में शाқन्त रही।
29 योआश का पु̷ यरुब्बाल (िगदोन) अपने घर रहने गया।
30 िगदोन के अपने सЀर पु̷ थ।े इसके इतने अिधक पु̷ थे क्योंिक उसकी अनके पिѕयाँ थीं।
31 िगदोन की एक रखलै भी थी। जो शकेम नगर में रहती थी। उस रखलै से भी उसे एक पु̷ था। उसने उस पु̷ का नाम अबीमलेके रखा।
32 इस ̼कार योआश का पु̷ िगदोन पयार्Ѯ बढ़ूा होने पर मरा। िगदोन उस क̾ में दफनाया गया, जो उसके िपता योआश के अिधकार में थी। वह

क̾ ओ̼ा नगर में है जहाँ अबीएजरेी लोग रहते हैं।
33 ज्योंही िगदोन मरा त्योंही इ͇ाएल के लोग िफर परमѶेर के ̼ित िवѶास रखने वाले न रह।े वे बाल का अनसुरण करने लग।े उन्होंने बालबरीत

को अपना दवेता बनाया।
34 इ͇ाएल के लोग यहोवा, अपने परमѶेर को याद नहीं करते थ,े यѧिप उसने उन्हें उन सभी श̷ओुं से बचाया जो इ͇ाएल के लोगों के चारों

ओर रहते थ।े
35 इ͇ाएल के लोगों न यरुब्बाल (िगदोन) के प҄रवार के ̼ित कोई भҚл नहीं िदखाई, यѧिप उसने उनके ҅लए बहुत से अच्छे कायर् िकये थ।े

9
अबीमलेके राजा बना

1 अबीमलेके यरुब्बाल (िगदोन) का पु̷ था। अबीमलेके अपने उन मामाओं के पास गया जो शकेम नगर में रहते थ।े उसने अपने मामाओं और
माँ के प҄रवार से कहा

2 “शकेम नगर के ̼मखुों से यह ̼ѹ पछूो: ‘यरूब्बाल के सЀर पु̷ ों से आप लोगों का शािसत होना अच्छा है या िकसी एक ही ѳҚл से शािसत
होना? याद रखो, मैं तमु्हारा सम्बन्धी हू।ँ’ ”

3अबीमलेके के मामाओं ने शकेम के ̼मखुों से बात की और उनसे वह ̼ѹ िकया। शकेम के ̼मखुों ने अबीमलेके का अनसुरण करने का िनѴय
िकया। ̼मखुों ने कहा, “आ҅खरकार वह हमारा भाई ह।ै”

4 इस҅लए शकेम के ̼मखुों ने अबीमलेके को सЀर चाँदी के टुकड़े िदय।े वह चाँदी बालबरोत दवेता के मқन्दर की थी। अबीमलेके ने चाँदी का
उपयोग कुछ ѳҚлयों को काम पर लगाने के ҅लये िकया। ये ѳҚл ख ूखँार और बकेार थ।े वे अबीमलेके के पीछे, जहाँ कहीं वह गया, चलते रह।े

5 अबीमलेके ओ̼ा नगर को गया। ओ̼ा उसके िपता का िनवास स्थान था। उस नगर में अबीमलेके ने अपने सЀर भाईयों की हत्या कर दी। वे
सЀर भाई अबीमलेके के िपता यरूब्बाल के पु̷ थ।े उसने सभी को एक पत्थर पर मारा* िकन्त ु यरुब्बाल का सबसे छोटा प ु̷ अबीमलेके से दरू िछप
गया और भाग िनकला। सबसे छोटे प ु̷ का नाम योताम था।

6 तब शकेम नगर के सभी ̼मखु और बतेिमल्लो के महल के सदस्य एक साथ आए। वे सभी लोग उस पाषाण—स्तम्भ के िनकट के बड़े पड़े के
पास इकыे हुए जो शकेम नगर में था और उन्होंने अबीमलेके को अपना राजा बनाया।

योताम की कथा
7 योताम ने सनुा िक शकेम के ̼मखुों ने अबीमलेके को राजा बना िदया ह।ै जब उसने यह सनुा तो वह गया और ग҄रज्जीम पवर्त की चोटी पर

खड़ा हुआ। योताम ने लोगों को यह कथा िचल्लाकर सनुाई।

“शकेम के लोगों, मरेी बात सनुों और तब आपकी बात परमѶेर सनुगेा।
8 “एक िदन पड़ेों ने अपने ऊपर शासन करने के ҅लए एक राजा चनुने का िनणर्य िकया। पड़ेों ने जतैनू के पड़े से कहा, ‘तमु हमारे ऊपर राजा

बनो।’
9 “िकन्त ु जतैनू के पड़े ने कहा, ‘मनषु्य और ईѶर मरेी ̼शसंा मरेे तले के ҅लये करते हैं। क्या मैं जाकर केवल अन्य पड़ेों पर सासन करने

के ҅लये अपना तले बनाना बन्द कर द ू?ँ’
10 “तब पड़ेों ने अजंीर के पड़े से कहा, ‘आओ और हमारे राजा बनो।’
11 “िकन्त ु अजंीर के पड़े ने उЀर िदया, ‘क्या मैं केवल जाकर अन्य पड़ेों पर शासन करने के ҅लये अपने मीठे और अच्छे फल पदैा करने

बन्द करद ू?ँ’
12 “तब पड़ेों ने अगंरू की बले से कहा, ‘आओ और हमरे राजा बनो।’
13 “िकन्त ु अगंरू की बले ने उЀर िदया, ‘मरेी दाखमध ु मनषु्य और ईѶर दोनों को ̼सन्न करती ह।ै क्या मझुे केवल जाकर पड़ेों परशासन

करने के ҅लये अपनी दाखमध ु पदैा करना बन्द कर दनेा चािहए।’
14 “अन्त में पड़ेों ने कंटीली झाड़ी से कहा, ‘आओ और हमारे राजा बनो।’
15 “िकन्त ु कंटीली झाड़ी ने पड़ेों से कहा, ‘यिद तमु सचमचु मझुे अपने ऊपर राजा बनाना चाहते हो तो आओ और मरेी छाया में अपनी शरण

बनाओ। यिद तमु ऐसा करना नहीं चाहते तो इस कंटीली झाड़ी से आग िनकलने दो, और उस आग को लबानोन के चीड़ के पड़ेों को भी जला
दनेे दो।’
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16 “यिद आप परूी तरह उस समय ईमानदार थे जब आप लोगों ने अबीमलेके को राजा बनाया, तो आप लोगों को उससे ̼सन्न होना चािहए।
यिद आप लोगों ने यरुब्बाल और उसके प҄रवार के लोगों के साथ उिचत ѳवहार िकया है तो, यह बहुत अच्छा ह।ै यिद आपने यरुब्बाल के साथ
वही ѳवहार िकया है जो आपको करना चािहये तो यही अच्छा ह।ै

17 िकन्त ु तिनक सोचें िक मरेे िपता ने आपके ҅लये क्या िकया ह?ै मरेे िपता आप लोगों के ҅लये लड़े। उन्होंने अपने जीवन को उस समय खतरे
में डाला जब उन्होंने आप लोगों को िमѧानी लोगों से बचाया।

18 िकन्त ु अब आप लोग मरेे िपता के प҄रवार के िवरूј हो गए हैं। आप लोगों ने मरेे िपता के सЀर पु̷ ों को एक पत्थर पर मारा ह।ै आप लोगों
ने अबीमलेके को शकेम का राजा बनाया ह।ै वह मरेे िपता की दासी का पु̷ ह।ै आप लोगों ने अबीमलेके को केवल इस҅लए राजा बनाया है िक वह
आपका सम्बन्धी ह।ै

19 इस҅लये यिद आज आप लोग परूी तरह यरुब्बाल और उसके प҄रवार के ̼ित ईमानदार रहे हैं, तब अबीमलेके को अपना राजा मानकर आप
̼सन्न हो सकते हैं और वह भी आप लोगों से ̼सन्न हो सकता ह।ै

20 िकन्त ु यिद आपने उिचत नहीं िकया है तो, अबीमलेके शकेम नगर के सभी ̼मखुों और िमल्लो के महल को नѺ कर डाल।े शकेम नगर के
̼मखु भी अबीमलेके को नѺ कर डाल।े”

21योताम यह सब कहने के बाद भाग खड़ा हुआ। वह भागकर बरे नगर मं पहुचँा। योताम उस नगर मे रहता था, क्योंिक वह अपने भाई अबीमलेके
से भयभीत था।

अबीमलेके शकेम के िवरुј यјु करता है
22 अबीमलेके ने इ͇ाएल के लोगों पर तीन वषर् तक शासन िकया।
23-24 अबीमलेके ने यरुब्बाल के सЀर पु̷ ों को मार डाला था। वे अबीमलेके के अपने भाई थ।े शकेम नगर के ̼मखुों ने उन पु̷ ों को मारने में

उसकी सहायता की थी। इस҅लए परमѶेर ने अबीमलेके और शकेम के ̼मखुों के बीच झगड़ा उत्पन्न कराया और शकेम के ̼मखुों ने अबीमलेके
को नकुसान पहुचँाने के ҅लये योजना बनाई।

25 शकेम नगर के ̼मखु अबीमलेके को अब पसन्द नहीं कर रहे थ।े उन लोगों ने पहािड़यों की चो҄टयों पर से जाने वालों पर आ̨मण करने
और उनका सब कुछ लटूने के ҅लये आदिमयों को रखा। अबीमलेके ने उन आ̨मणों के बारे में पता लगाया।

26 गाल नामक एक ѳҚл और उसके भाई शकेम नगर को आए। गाल, एबदे नामक ѳҚл का पु̷ था। शकेम के ̼मखुों ने गाल पर िवѶास
और उसका अनसुरण करने का िनѴय िकया।

27 एक िदन शकेम के लोग अपने बागों में अगंरू तोड़ने गाए। लोगों ने दाखमध ु बनाने के ҅लये अगरूों को िनचोड़ा और तब उन्होंने अपने दवेता
के मқन्दर पर एक दावत दी। लोगों ने खाया और दाखमध ु पी। तब अबीमलेके को अिभशाप िदया।

28 तब एबदे के पु̷ गाल ने कहा, “हम लोग शकेम के ѳҚл हैं। हम अबीमलेके की आज्ञा क्यों मान?े वह अपने को क्या समझता ह?ै यह
ठीक है िक अबीमलेके यरुब्बाल के पु̷ ों में स े एक है और अबीमलेके ने जबलू को अपना अिधकारी बनाया, यह ठीक ह?ै हमें अबीमलेके की
आज्ञा नहीं माननी चािहए। हमें हमोर के लोगों की आज्ञा माननी चािहए। (हमोर शकेम का िपता था।)

29 यिद आप मझुे इन लोगों का सनेापित बनाते हैं तो मैं अबीमलेके से मҚुл िदला द ूगँा। मैं उससे कहूगँा, ‘अपनी सनेा को तयैार करो और यјु
के ҅लये आओ।’ ”

30 जबलू शकेम नगर का ̼शासक था। जबलू ने वह सब सनुा जो एबदे के प ु̷ गाल ने कहा और जबलू बहुत ̨ोिधत हुआ।
31 जबलू ने अबीमलेके के पास अरुमा नगर में दतूों को भजेा। सन्दशे यह ह:ै

“एबदे का पु̷ गाल और इस के भाई शकेम नगर में आए हैं और तमु्हारे ҅लये क҄ठनाई उत्पन्न कर रहे हैं। गाल परेू नगर को तमु्हारे िवरूј
कर रहा ह।ै

32 इस҅लए अब तमु्हें और तमु्हारे लोगों को रात में उठाना चािहये और नगर के बाहर खतेों में िछपना चािहय।े
33 जब सवरेे सरूज िनकले तो नगर पर आ̨मण कर दो। जब वे लोग लड़ने के ҅लये बाहर आएँ तो तमु उनका जो कर सको, करो।”

34 इस҅लए अिबमलेके और सभी सिैनक रात को उठे और नगर को गए। वे सिैनक चार टुकिड़यों मे बटँ गए। वे शकेम नगर के पास िछप गए।
35 एबदे का पु̷ गाल बाहर िनकल कर शकेम नगर के फाटक के ̼वशे ќार पर था। जब गाल वहाँ खड़ा था उसी समय अबीमलेके और उसके

सिैनक अपने िछपने के स्थानों से बाहर आए।
36 गाल ने सिैनकों को दखेा। गाल ने जबलू से कहा, “ध्यान दो, पवर्तों से लोग नीचे उतर रहे हैं।”
िकन्त ु जबलू ने कहा, “तमु केवल पवर्तों की परछाईयाँ दखे रहे हो। परछाईयाँ लोगों की तरह िदखाई दे रही हैं।”
37 िकन्त ु गाल ने िफर कहा, “ध्यान दो ̼दशे की नािभ नामक स्थान से लोग बढ़ रहे हैं, और जादगूर के पड़े से एक टुकड़ी आ रही ह।ै”†
38 तब जबलू ने उससे कहा, “अब तमु्हारी वह बड़ी—बड़ी बातें कहाँ गई, जो तमु कहते थ,े ‘अबीमलेके कौन होता ह,ै िजसकी अधीनता में हम

रहें?’ क्या वे वही लोग नहीं हैं िजनका तमु मजाक उड़ाते थ?े जाओ और उनसे लड़ो।”
39 इस҅लए गाल शकेम के ̼मखुों को अबीमलेके से यјु करने के ҅लये ले गया।
40अबीमलेके और उसके सिैनकों ने गाल और उसके आदिमयों का पीछा िकया। गाल के लोग शकेम नगर के फाटक की ओर पीछे भाग।े गाल

के बहुत से लोग फाटक पर पहुचँने स े पहले मार डाले गए।
41 तब अबीमलेके अरुमा नगर को लौट गया। जबलू ने गाल और उसके भाईयों को शकेम नगर छोड़ने को िववश िकया।
42 अगले िदन शकेम के लोग अपने खतेों में काम करने को गए। अबीमलेके ने उसके बारे में पता लगाया।
43 इस҅लए अबीमलेके ने अपने सिैनकों को तीन टुकिड़यों में बाँटा। वह शकेम के लोगों पर अचानक आ̨मण करना चाहता था। इस҅लए

उसने अपने आदिमयों को खतेों मे िछपाया। जब उसने लोगों को नगर से बाहर आते दखेा तो वह टटू पड़ा और उन पर आ̨मण कर िदया।
44 अबीमलेके और उसके लोग शकेम नगर के फाटक के पास दौड़ कर आए। अन्य दो टुकिड़याँ खते में लोगों के पास दौड़कर गई और उन्हें

मार डाला।
45 अबीमलेके और उसके सिैनक शकेम नगर के साथ परेू िदन लड़े। अबीमलेके और उसके सिैनकों ने शकेम नगर पर अिधकार कर ҅लया और

उस नगर के लोगों को मार डाला। तब अबीमलेके ने उस नगर को ध्वस्त िकया और उस ध्वसं पर नमक फें कवा िदया।
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46 कुछ लोग शकेम की मीनार के पास रहते थ।े जब उस स्थान के लोगों ने सनुा िक शकेम के साथ क्या हुआ है तब वे सबसे अिधक सरुिक्षत
उस कमरे में इकыे हो गए जो एलबरीत दवेता का मқन्दर था।

47 अबीमलेके ने सनुा िक शकेम की मीनार के सभी ̼मखु एक साथ इकыे हो गए हैं।
48 इस҅लए अबीमलेके और उसके सभी लोग सलमोन पवर्त पर गए। अबीमलेके ने एक कुल्हाड़ी ली ओर उसने कुछ शाखाएँ काटीं। उसने उन

शाखाओं को अपने कंधों पर रखा। तब उसने अपने साथ के आदिमयों से कहा “जल्दी करो, जो मैंने िकया ह,ै वही करो।”
49 इस҅लए उन लोगों ने शाखाएँ काटीं और अबीमलेके का अनसुरण िकया। उन्होंने शाखाओं की ढरे एलबरीत दवेता के मқन्दर के सबसे अिधक

सरुिक्षत कमरे के साथ लगाई। तब उन्होंने शाखाओं में आग लगा दी और कमरे में लोगों को जला िदया। इस ̼कार लगभग शकेम की मीनार के
िनवासी एक हजार Ҁी—परुुष मर गए।

अबीमलेके की मतृ्य ु
50 तब अबीमलेके और उसके साथी तबेसे नगर को गए। अबीमलेके और उसके सािथयों ने तबेसे नगर पर अिधकार कर ҅लया।
51 िकन्त ु तबेसे नगर में एक दढ़ृ मीनार थी। उस नगर के सभी Ҁी—परुुष और उस नगर के ̼मखु उस मीनार के पास भागकर पहुचँ।े जब नगर

के लोग मीनार के भीतर घसु गए तो उन्होंने अपने पीछे मीनार का दरवाजा बन्द कर िदया। तब वे मीनार की छत पर चढ़ गए।
52 अबीमलेके और उसके साथी मीनार के पास उस पर आ̨मण करने के ҅लये पहुचँ।े अबीमलेके मीनार की दीवार तक गया। वह मीनार को

आग लगाना चाहता था।
53 जब अबीमलेके ќार पर खड़ा था, उसी समय एक Ҁी ने एक चक्की का पत्थर उसके िसर पर फें का। चक्की के पाट ने अबीमलेके की

खोपड़ी को चरू—चरू कर डाला।
54 अबीमलेके ने शी̫ता से अपने उस नौकर से कहा जो उसके शҀ ले चल रहा था, “अपनी तलवार िनकालो और मझुे मार डालो। मैं चाहता

हू ँ िक तमु मझुे मार डालो िजससे लोग यह न कहें, िक ‘एक Ҁी ने अबीमलेके को मार डाला।’ ” इस҅लए नौकर ने अबीमलेके में अपनी तलवार
घसुड़े दी और अबीमलेके मर गया।

55 इ͇ाएल के लोगों ने दखेा िक अबीमलेके मर गया। इस҅लए वे सभी अपने घरों को लौट गए।
56 इस ̼कार परमѶेर ने अबीमलेके को उसके सभी िकये पापों के ҅लये दण्ड िदया। अबीमलेके ने अपने सЀर भाइयों को मारकर अपने िपता

के िवरूј पाप िकया था।
57 परमѶेर ने शकेम नगर के लोगों को भी उनके ќारा िकये गए पाप का दण्ड िदया। इस ̼कार योताम ने जो कहा, सत्य हुआ। (योताम यरुब्बाल

का सबसे छोटा प ु̷ था। यरुब्बाल िगदोन था।)

10
न्यायाधीश तोला

1अबीमलेके के मरने के बाद इ͇ाएल के लोगों की रक्षा के ҅लये परमѶेर ќारा दसूरा न्यायाधीश भजेा गया। उस ѳҚл का नाम तोला था। तोला
पआु नामक ѳҚл का पु̷ था। पआु दोदो नामक ѳҚл का पु̷ था। तोला इस्साकार के प҄रवार समहू का था। तोला शामीर नगर में रहता था। शामीर
नगर ए̼मै के पहाड़ी ̼दशे में था।

2 तोला इ͇ाएल के लोगों के ҅लये तईेस वषर् तक न्यायाधीश रहा। तब तोला मर गया और शामीर नगर में दफनाया गया।
यायाधीश याईर

3 तोला के मरने के बाद, परमѶेर ќार एक और न्यायाधीश भजेा गया। उस ѳҚл का नाम याईर था। याईर िगलाद के क्षे̷ में रहता था। याईर
इ͇ाएल के लोगों के ҅लये बाईस वषर् तक न्यायाधीश रहा।

4 याईर के तीस पु̷ थ।े वे तीस गधों पर सवार होते थ।े वे तीस पु̷ िगलाद क्षे̷ के तीस नगरों की ѳवस्था करते थ।े वे नगर “याईर के ̪ाम”
आज तक कहे जाते हैं।

5 याईर मरा और कामोन नगर मे दफनाया गया।
अम्मोनी लोग इ͇ाएल के लोगों के िवरुј लड़ते हैं

6 यहोवा ने इ͇ाएल के लोगों को िफर पाप करते हुए दखेा। वे बाल एवं अश्तोरेत की मिूतर्यों की पजूा करते थ।े वे आराम, सीदोन, मोआब,
अम्मोन और प҅लқश्तयों के दवेताओं की पजूा करते थ।े इ͇ाएल के लोगों ने यहोवा को छोड़ िदया और उसकी सवेा बन्द कर दी।

7 इस҅लए यहोवा इ͇ाएल के लोगों पर ̨ोिधत हुआ। यहोवा ने प҅लқश्तयों और अम्मोिनयों को उन्हें परािजत करने िदया।
8 उसी वषर् उन लोगों ने इ͇ाएल के उन लोगों को नѺ िकया जो िगलाद क्षे̷ में यरदन नदी के पवूर् रहते थ।े यह वही ̼दशे है जहाँ अम्मोनी लोग

रह चकेु थ।े इ͇ाएल के वे लोग अыारह वषर् तक कѺ भोगते रह।े
9 तब अम्मोनी लोग यरदन नदी के पार गए। वे लोग यहूदा, िबन्यामीन और ए̼मै लोगों के िवरुј लड़ने गए। अम्मोनी लोगों ने इ͇ाएल के लोगों

पर अनके िवपिЀयाँ ढाईं।
10 इस҅लए इ͇ाएल के लोगों ने यहोवा को रोकर पकुारा, “हम लोगों न,े परमѶेर, तरेे िवरुј पाप िकया ह।ै हम लोगों ने अपने परमѶेर को

छोड़ा और बाल की मिूतर्यों की पजूा की।”
11 यहोवा ने इ͇ाएल के लोगों को उЀर िदया, “तमु लोगों ने मझुे तब रोकर पकुारा जब िम͇ी, एमोरी, अम्मोनी तथा प҅लश्ती लोगों ने तमु पर

̼हार िकय।े मैंने तमु्हें इन लोगों से बचाया।
12 तमु लोग तब िचल्लाए जब सीदोन के लोगों, अमालिेकयों और िमѧािनयों ने तमु पर ̼हार िकया। मैंने उन लोगों से भी तमु्हें बचाया।
13 िकन्त ु तमुने मझुको छोड़ा ह।ै तमुने अन्य दवेताओं की उपासना की ह।ै इस҅लए मैंने तमु्हें िफर बचाने स े इन्कार िकया ह।ै
14 तमु उन दवेताओं की पजूा करना पसन्द करते हो। इस҅लए उनके पास सहायता के ҅लये पकुारने जाओ। िवपिЀ में पड़ने पर उन दवेताओं को

रक्षा करने दो।”
15 िकन्त ु इ͇ाएल के लोगों ने यहोवा से कहा, “हम लोगों ने पाप िकया ह।ै त ू हम लोगों के साथ जो चाहता ह,ै कर। िकन्त ु आज हमारी रक्षा

कर।”
16 तब इ͇ाएल के लोगों ने अपने पास के िवदशेी दवेताओं को फें क िदया। उन्होंने िफर से यहोवा की उपासना आरम्भ की। इस҅लए जब यहोवा

ने उन्हें कѺ उठाते दखेा, तब वह उनके ҅लए दःुखी हुआ।
ियѮह ̼मखु चनुा गया
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17 अम्मोनी लोग यјु करने के ҅लये एक साथ इकыे हुए, उनका डरेा िगलाद क्षे̷ में था। इ͇ाएल के लोग एक साथ इकыे हुए, उनका डरेा िमस्पा
नगर में था।

18 िगलाद क्षे̷ में रहने वाले लोगों के ̼मखुों ने कहा, “अम्मोन के लोगों पर आ̨मण करने में जो ѳҚл हमारा नतेतृ्व करेगा, वही ѳҚл, उन
सभी लोगों का ̼मखु हो जाएगा जो िगलाद क्षे̷ में रहते हैं।”

11
1 ियѮह िगलाद के प҄रवार समहू से था। वह एक शҚлशाली योјा था। िकन्त ु ियѮह एक वशे्या का पु̷ था। उसका िपता िगलाद नाम का ѳҚл

था।
2 िगलाद की पѕी के अनके पु̷ थ।े जब वे प ु̷ बड़े हुए तो उन्होंने ियѮह को पसन्द नहीं िकया। उन पु̷ ों ने ियѮह को अपने जन्म के नगर को

छोड़ने के ҅लये िववश िकया। उन्होंने उससे कहा, “तमु हमारे िपता की सम्पिЀ में से कुछ भी नहीं पा सकत।े तमु दसूरी Ҁी के प ु̷ हो।”
3 इस҅लये ियѮह अपने भाईयों के कारण दरू चला गया। वह तोब ̼दशे में रहता था। तोब ̼दशे में कुछ उप̹वी लोग ियѮह का अनसुरण करने

लग।े
4 कुछ समय बाद अम्मोनी लोग इ͇ाएल के लोगों से लड़े।
5अम्मोनी लोग इ͇ाएल के लोगों के िवरूј लड़ रहे थ।े इस҅लये िगलाद ̼दशे के अ̪ज(̼मखु) ियѮह के पास आए। वे चाहते थे िक ियѮह तोब

̼दशे को छोड़ दे और िगलाद ̼दशे में लौट आए।
6 ̼मखुों ने ियѮह से कहा, “आओ, हमारे ̼मखु बनों, िजससे हम लोग अम्मोिनयों के साथ लड़ सकें ।”
7 िकन्त ु ियѮह ने िगलाद ̼दशे के अ̪जों (̼मखुों) से कहा, “क्या यह सत्य नहीं िक तमु लोग मझुसे घणृा करते हो? तमु लोगों ने मझुे अपने

िपता का घर छोड़ने के ҅लये िववश िकया। अत: जब तमु िवपिЀ में हो तो मरेे पास क्यों आ रहे हो।?”
8 िगलाद ̼दशे के अ̪जों ने ियѮह से कहा, “यही कारण है िजससे हम अब तमु्हारे पास आए हैं। कृपया हम लोगों के साथ आओ और अम्मोनी

लोगों के िवरुј लड़ो। तमु उन सभी लोगों के सनेापित होगे जो िगलाद ̼दशे में रहते हैं।”
9 तब ियѮह ने िगलाद ̼दशे के अ̪जों से कहा, “यिद तमु लोग चाहते हो िक मैं िगलाद को लौटूँ और अम्मोनी लोगों के िवरूј लड़ूँ तो यह बहुत

अच्छी बात ह।ै िकन्त ु यिद यहोवा मझुे िवजय पाने में सहायता करे तो मैं तमु्हारा नया ̼मखु बन ूगँा।”
10 िगलाद ̼दशे के अ̪जों ने ियѮह से कहा, “हम लोग जो बाते कर रहे हैं, यहोवा वह सब सनु रहा ह।ै हम लोग यह सब करने की ̼ितज्ञा कर

रहे हैं जो तमु हमें करने को कह रहे हो।”
11 अत: ियѮह िगलाद के अ̪जों के साथ गया। उन लोगों ने ियѮह को अपना ̼मखु तथा सनेापित बनाया। ियѮह ने िमस्पा नगर में यहोवा के

सामने अपनी सभी बातें दहुरायी।

ियѮह अम्मोनी राजा के पास सन्दशे भजेता है
12 ियѮह ने अम्मोनी राजा के पास दतू भजेा। दतू ने राजा को यह सन्दशे िदया: “अम्मोनी और इ͇ाएल के लोगों के बीच समस्या क्या ह?ै तमु

हमारे ̼दशे में लड़ने क्यों आए हो?”
13 अम्मोनी लोगों के राजा ने ियѮह के दतू से कहा, “हम लोग इ͇ाएल के लोगों से इस҅लए लड़ रहे हैं क्योंिक इ͇ाएल के लोगों ने हमारी भिूम

तब ले ली जब वे िम͇ से आए थ।े उन्होंने हमारी भिूम अनИन नदी से यब्बोक नदी और वहाँ स े यरदन नदी तक ले ली और अब इ͇ाएल के लोगों
से कहो िक वे हमारी भिूम हमें शाқन्तपवूर्क वापस दे दें।”

14 अत: ियѮह का दतू यह सन्दशे ियѮह के पास वापस ले गया।* तब ियѮह ने अम्मोनी लोगों के राजा के पास िफर दतू भजे।े
15 वे यह सन्दशे ले गएः

“यѮह यह कह रहा ह।ै इ͇ाएल ने मोआब के लोगों या अम्मोन के लोगों की भिूम नहीं ली।
16जब इ͇ाएल के लोग िम͇ दशे से बाहर आए तो इ͇ाएल के लोग मरुभिूम में गए थ।े इ͇ाएल के लोग लाल सागर को गए। तब वे उस स्थान

पर गए िजसे कादशे कहा जाता ह।ै
17 इ͇ाएल के लोगों ने एदोम ̼दशे के राजा के पास दतू भजेे थ।े। दतूों ने कृपा की याचना की थी। उन्होंने कहा था, ‘इ͇ाएल के लोगों को

अपने ̼दशे से गजुर जाने दो।’ िकन्त ु एदोम के राजा ने अपने दशे से हमें नहीं जाने िदया। हम लोगों ने वही सन्दशे मोआब के राजा के पास भजेा।
िकन्त ु मोआब के राजा ने भी अपने ̼दशे से होकर नहीं जाने िदया। इस҅लए इ͇ाएल के लोग कादशे में ठहरे रह।े

18 “तब इ͇ाएल के लोग मरूभिूम में गए और एदोम ̼दशे तथा मोआब ̼दशे की छोरों के चारों ओर चक्कर काटते रह।े इ͇ाएल के लोगों
ने मोआब ̼दशे के पवूर् की तरफ से या̷ा की । उन्होंने अपना डरेा अनИन नदी की दसूरी ओर डाला। उन्होंने मोआब की सीमा को पार नहीं
िकया। (अनИन नदी मोआब के ̼दशे की सीमा थी।)

19 “तब इ͇ाएल के लोगों ने एमोरी लोगों के राजा सीहोन के पास दतू भजे।े सीहोन हशे्बोन नगर का राजा था। दतूों ने सीहोन से माँग की,
‘इ͇ाएल के लोगों को अपने ̼दशे से गजुर जाने दो। हम लोग अपने ̼दशे में जाना चाहते हैं।

20 िकन्त ु एमोरी लोगों के राजा सीहोन ने इ͇ाएल के लोगों को अपनी सीमा पार नहीं करने दी। सीहोन ने अपने सभी लोगों को इकыा िकया
और यहस पर अपना डरेा डाला। तब एमोरी लोग इ͇ाएल के लोगों के साथ लड़े।

21 िकन्त ु यहोवा इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर न,े इ͇ाएल के लोगों की सहायता, सीहोन और उसकी सनेा को हराने में की। एमोरी लोगों
की सारी भिूम इ͇ाएल के लोगों की सम्पिЀ बन गई।

22 इस ̼कार इ͇ाएल के लोगों ने एमोरी लोगों का सारा ̼दशे पाया। यह ̼दशे अनИन नदी से यब्बोक नदी तक था। यह ̼दशे मरुभिूम से
यरदन नदी तक था।

23 “यह यहोवा, इ͇ाएल का परमѶेर था िजसने एमोरी लोगों को अपना दशे छोड़ने के ҅लये बलपवूर्क िववश िकया और यहोवा ने वह ̼दशे
इ͇ाएल के लोगों को िदया। क्या तमु सोचते हो िक तमु इ͇ाएल के लोगों से यह छुड़वा दोग?े

24 िनѴय ही, तमु उस ̼दशे में रह सकते हो िजसे तमु्हारे दवेता कमोश ने तमु्हें िदया ह।ै इस҅लए हम लोग उस ̼दशे में रहेंग,े िजसे यहोवा,
हमारे परमѶेर ने हमें िदया ह।ै

* 11:14: ��: ियѮह … गया �� ����� ������� ������ ������ �� ���� ������ ��� ��� �� ����� ���� ���
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25 क्या तमु िसप्पोर नामक ѳҚл के पु̷ बालाक से अिधक अच्छे हो? वह मोआब ̼दशे का राजा था। क्या उसने इ͇ाएल के लोगों से बहस
की? क्या वह सचमचु इ͇ाएल के लोगों से लड़ा?

26 इ͇ाएल के लोग हशे्बोन और उसके चारों ओर के नगरों में तीन सौ वषर् तक रह चकेु हैं। इ͇ाएल के लोग अरोएर नगर और उसके चारों
ओर के नगर में तीन सौ वषर् तक रह चकेु हैं। इ͇ाएल के लोग अनИन नदी के िकनारे के सभी नगरों में तीन सौ वषर् तक रह चकेु हैं। तमुने इस समय
में, इन नगरों को वापस लनेे का ̼यѕ क्यों नहीं िकया?

27 इ͇ाएल के लोगों ने िकसी के िवरुј कोई पाप नहीं िकया ह।ै िकन्त ु तमु इ͇ाएल के लोगों के िवरुј बहुत बड़ी बरुाई कर रहे हो। यहोवा
को, जो सच्चा न्यायाधीश ह,ै िनѴय करने दो िक इ͇ाएल के लोग ठीक रास्ते पर हैं या अम्मोनी लोग।”

28 अम्मोनी लोगों के राजा ने ियѮह के इस सन्दशे को अनसनुा िकया।
ियѮह की ̼ितज्ञा

29 तब यहोवा की आत्मा ियѮह पर उतरी। ियѮह िगलाद ̼दशे और मनश्शे के ̼दशे से गज़ुरा। वह िगलाद ̼दशे में िमस्पे नगर को गया। िगलाद
̼दशे के िमस्पे नगर को पार करता हुआ ियѮह, अम्मोनी लोगों के ̼दशे में गया।

30 ियѮह ने यहोवा को वचन िदया। उसने कहा, “यिद त ू एमोरी लोगों को मझुे हराने दतेा ह।ै
31 तो मैं उस पहली चीज़ को तझुे भेंट करूँगा जो मरेी िवजय से लौटने के समय मरेे घर से बाहर आएगी। मैं इसे यहोवा को होमब҅ल के रूप में

द ूगँा।”
32 तब ियѮह अम्मोनी लोगों के ̼दशे में गया। ियѮह अम्मोनी लोगों से लड़ा। यहोवा ने अम्मोनी लोगों को हराने में उसकी सहायता की।
33उसने उनहें अरोएर नगर से िमन्नीत के क्षे̷ की छोर तक हराया। ियѮह ने बीस नगरों पर अिधकार िकया। उसने अम्मोनी लोगों सेआबलेकरामीम

नगर तक यјु िकया। यह अम्मोनी लोगों के ҅लये बड़ी हार थी। अम्मोनी लोग इ͇ाएल के लोगों ќारा हरा िदये गए।
34 ियѮह िमस्पा को लौटा और अपने घर गया। उसकी पु̷ ी उससे घर से बाहर िमलने आई। वह एक तम्बरूा बजा रही थी और नाच रही थी। वह

उसकी एकलौती प ु̷ ी थी। ियѮह उस बहुत प्यार करता था। ियѮह के पास कोई अन्य पु̷ ी या प ु̷ नहीं थ।े
35 जब ियѮह ने दखेा िक पहली चीज़ उसकी पु̷ ी ही थी, जो उसके घर से बाहर आई तब उसने दःुख को अिभѳл करने के ҅लये अपने वҀ

फाड़ डाले और यह कहा, “आह! मरेी बटेी तनूे मझुे बरबाद कर िदया। तनूे मझुे बहुत दःुखी कर िदया! मैंने यहोवा को वचन िदया था, मैं उसे वापस
नहीं ले सकता।”

36 तब उसकी पु̷ ी ने ियѮह से कहा, “िपता, आपने यहोवा से ̼ितज्ञा की ह।ै अत: वही करें जो आपने करने की ̼ितज्ञा की ह।ै अन्त में यहोवा
ने आपके श̷ओुं अम्मोनी लोगों को हराने में सहायता की।”

37 तब उसकी पु̷ ी ने अपने िपता ियѮह से कहा, “िकन्त ु मरेे ҅लये पहले एक काम करो। दो महीने तक मझुे अकेली रहने दो। मझुे पहाड़ों पर
जाने दो। मैं िववाह नहीं करूँगी, मरेा कोई बच्चा नहीं होगा। अत: मझुे और मरेी सहे̔ लयों को एक साथ रोन िचल्लाने दो।”

38 ियत्पह ने कहा, “जाओ और वसैा ही करो,” ियѮह ने उस दो महीने के ҅लये भजे िदया। ियѮह की पु̷ ी और उसकी सहे̔ लयाँ पहाड़ों में रह।े
वे उसके ҅लए रोय—ेिचल्लाय,े क्योंिक वह न तो िववाह करेगी और न ही बच्चे उत्पन्न करेगी।

39 दो महीने के बाद ियѮह की पु̷ ी अपने िपता के पास लौटी। ियѮह ने वही िकया जो उसने यहोवा से ̼ितज्ञा की थी। ियѮह की पु̷ ी का कभी
िकसी के साथ कोई शारी҄रक सम्बन्ध नहीं रहा। इस҅लए इ͇ाएल में यह ҄रवाज बन गया।

40 इ͇ाएल की िҀयाँ हर वषर् िगलाद के ियѮह की पु̷ ी को याद करती थीं। िҀयाँ ियѮह की पु̷ ी के ҅लये हर एक वषर् चार िदन तक रोती थीं।

12
ियѮह और ए̼मै

1 ए̼मै के प҄रवार समहू के लोगों ने अपने सिैनकों को इकыा िकया। तब वे नदी पार करके सापोन नगर गए। उन्होंने ियѮह से कहा, “तमुने
अम्मोनी लोगों से लड़ने में सहायता के ҅लये हमें क्यों नहीं बलुाया? हम लोग तमुको और तमु्हारे घर को जला देंग।े”

2 ियѮह ने उन्हें उЀर िदया, “अम्मोनी लोग हम लोगों के ҅लये अनके समस्यायें उत्पन्न कर रहे थ।े इस҅लए मैं और हमारे लोग उनके िवरुј
लड़े। मैंने तमु लोगों को बलुाया, िकन्त ु तमु लोग हम लोगों की सहायता करने नहीं आए।

3 मैंने दखेा िक तमु लोग सहायता नहीं करोग।े इस҅लए मैंने अपना जीवन खतरे में डाला। मैं अम्मोनी लोगों से लड़ने के ҅लये नदी के पार गया।
यहोवा ने उन्हें हराने में मरेी सहायता की। अब आज तमु मरेे िवरुј लड़ने क्यों आए हो?”

4 तब ियѮह ने िगलाद के लोगों को एक साथ बलुाया। वे ए̼मै के लोगों के िवरुј इस҅लए लड़े, क्योंिक उन लोगों ने िगलाद के लोगों का
अपमान िकया था। उन्होंने कहा था, “िगलाद के लोगों, तमु लोग ए̼मै के बचे हुए लोगों के अित҄रл अन्य कुछ नहीं हो। तमु लोगों के पास
अपना ̼दशे भी नहीं ह।ै तमु लोगों का एक भाग ए̼मै में स े है तथा दसूरा भाग मनश्शे में स े ह।ै” िगलाद के लोगों ने ए̼मै के लोगों को हराया।

5 िगलाद के लोगों ने यरदन नदी के घाटों पर अिधकार कर ҅लया। वे घाट ए̼मै ̼दशे तक ले जाते थ।े ए̼मै में स े बचा हुआ जो कोई भी नदी
पर आता, वह कहता, “मझुे पार करने दो” तो िगलाद के लोग उससे पछूत,े “क्या तमु ए̼मै में स े हो?” यित वह “नहीं” कहता तो,

6 वे कहत,े “ ‘िशब्बोलते’ शब्द का उच्चारण करो।” ए̼मै के लोग उस शब्द का शјु उच्चारण नहीं कर सकते थ।े वे उसे “िसब्बोलते” शब्द
उच्चारण करते थ।े यिद ए̼मै में स े बचा ѳҚл “िसब्बोलते” शब्द का उच्चारण करता तो िगलाद के लोग उसे घाट पर मार दते े थ।े इस ̼कार उस
समय ए̼मै में स े बयालीस हजार ѳҚл मारे गए थ।े

7 ियѮह इ͇ाएल के लोगों का न्यायाधीश छ: वषर् तक रहा। तब िगलाद का िनवासी ियѮह मर गया। उसे िगलाद में उसके अपने नगर में दफनाया
गया।

न्यायाधीश इबसान
8 ियѮह के मरने के बाद इ͇ाएल के लोगों का न्यायाधीश इबसान नामक ѳҚл हुआ। इबसान बतेलहेमे नगर का िनवासी था।
9 इबसान के तीस पु̷ और तीस पिु̷याँ थीं। उसने अपनी पिु̷यों को उन लोगों के साथ िववाह करने िदया, जो उसके ҄रश्तदेार नहीं थ।े वह ऐसी

तीस िҀयों को अपने प ु̷ ों की पिѕयों के रूप में लाया जो उसकी ҄रश्तदेार नहीं थीं। इबसान इ͇ाएल के लोगों का न्यायाधीश सात वषर् तक रहा।
10 तब इबसान मर गया। वह बतेलहेमे नगर में दफनाया गया।

न्यायाधीश एलोन
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11 इबसान के मरने के बाद इ͇ाएल के लोगों का न्यायाधीश एलोन नामक ѳҚл हुआ। एलोन जबलूनू के प҄रवार समहू से था। वह इ͇ाएल के
लोगों का न्यायाधीश दस वषर् तक रहा।

12 तब जबलूनू के प҄रवार समहू का ѳҚл एलोन मर गया। वह जबलूनू के ̼दशे में अय्यालोन नगर में दफनाया गया।
न्यायाधीश अब्दोन

13 एलोन के मरने के बाद इ͇ाएल के लोगों का न्यायाधीश अब्दोन नामक ѳҚл हुआ। अब्दोन िहल्लले नामक ѳҚл का पु̷ था। अब्दोन
िपरातोन नगर का िनवासी था।

14 अब्दोन के चालीस पु̷ और तीस पौ̷ थ।े वे सЀर गधों पर सवार होते थ।े अब्दोन इ͇ाएल के लोगों का न्यायाधीश आठ वषर् तक रहा।
15 तब िहल्लले का पु̷ अब्दोन मर गया। वह िपरातोन नगर में दफनाया गया। िपरातोन ए̼मै ̼दशे में ह।ै यह वह पहाड़ी ̼दशे है जहाँ अमालकेी

लोग रहते हैं।

13
िशमशोन का जन्म

1 यहोवा ने इ͇ाएल के लोगों को िफर पाप करते हुए दखेा। इस҅लए यहोवा ने प҅लश्ती लोगों को उन पर चालीस वषर् तक शासन करने िदया।
2 एक ѳҚл सोरा नगर का िनवासी था। उस ѳҚл का नाम मानोह था। वह दान के प҄रवार समहू से था। मानोह की एक पѕी थी। िकन्त ु वह

कोई सन्तान उत्पन्न नहीं कर सकती थी।
3 यहोवा का दतू मानोह की पѕी के सामने ̼कट हुआ और उसने कहा, “तमु सन्तान उत्पन्न नहीं कर सकती हो। िकन्त ु तमु गभर्वती होगी और

तमु्हें एक पु̷ होगा।
4 तमु दाखमध ु या कोई नशीली पीने की चीज न पीओ। िकसी भी अशјु जानवर को न खाओ।
5 क्यों? क्योंिक तमु सचमचु गभर्वती होगी और तमु्हें एक पु̷ होगा। वह िवशशे रूप से परमѶेर के ̼ित एक िवशषे रूप में समिपर्त होगा। वह

एक नाज़ीर होगा। इस҅लए तमु्हें उसके बाल कभी नहीं काटने चािहय।े वह पदैा होने स े पहले परमѶेर का ѳҚл होगा। वह इ͇ाएल के लोगों को
प҅लश्ती लोगों की शҚл से मлु करायगेा।”

6 तब वह Ҁी अपने पित के पास गई और जो कुछ हुआ था, बताया। उसने कहा, “परमѶेर के पास से एक ѳҚл मरेे पास आया। वह परमѶेर
के दतू की तरह ज्ञात होता था। वह बहुत भयानक िदखाई पड़ता था और मैं डर गई थी। मैंने उससे यह नहीं पछूा िक, तमु कहाँ स े आये हो। उसने
मझुे अपना नाम नहीं बताया।

7 िकन्त ु उसने मझुसे कहा, ‘तमु गभर्वती हो और तमु्हें एक पु̷ होगा। कोई दाखमध ु या नशीली पीने की चीज़ मत पीओ। कोई ऐसा जानवर न
खाओ जो अशјु हो, क्योंिक वह लड़का िवशषे रूप से परमѶेर को समिपर्त होगा। वह लड़का जन्म के पहले से लकेर मरने के िदन तक परमѶेर
का िवशषे ѳҚл होगा।’ ”

8 तब मानोह ने यहोवा से ̼ाथर्ना की, “हे यहोवा, मैं तझुसे ̼ाथर्ना करता हू ँ िक त ू परमѶेर के ѳҚл को हम लोगों के पास िफर भजे। हम चाहते
हैं िक वह हमें िसखाए िक हम लोगों के यहाँ जन्म लनेे वाले बच्चे के साथ हमें क्या करना चािहए।”

9 परमѶेर ने मानोह की ̼ाथर्ना सनुी। परमѶेर का दतू िफर उस Ҁी के पास, तब आया जब वह खते में बठैी थी। िकन्त ु उसका पित मानोह उसके
साथ नहीं था।

10 इस҅लए वह Ҁी अपने पित से यह कहने के ҅लये दौड़ी, “वह ѳҚл लौटा ह।ै िपछले िदन जो ѳҚл मरेे पास आया था, वह यहाँ ह।ै”
11 मानोह उठा और अपनी पѕी के पीछे चला। जब वह उस ѳҚл के पास पहुचँा तो उसने कहा, “क्या तमु वही ѳҚл हो िजसने मरेी पѕी से

बातें की थीं?”
दतू ने कहा, “मैं ही हू।ँ”
12 अत: मानोह ने कहा, “मझुे आशा है िक जो तमु कहते हो वह होगा। यह बताओ िक वह लड़का कैसा जीवन िबताएगा? वह क्या करेगा?”
13 यहोवा के दतू ने मानोह से कहा, “तमु्हारी पѕी को वह सब करना चािहए, जो मैंने उसे करने को कहा ह।ै
14 उसे अगंरू की बले पर उगी कोई चीज़ नहीं खानी चािहए। उसे दाखमध ु या कोई नशीली पीने की चीज़ नहीं पीनी चािहए। उसे िकसी ऐसे

जानवर को नहीं खाना चािहए जो अशјु हो। उसे वह सब करना चािहए, जो करने का आदशे मैंने उसे िदया ह।ै”
15 तब मानोह ने यहोवा के दतू से कहा, “हम यह चाहते हैं िक तमु थोड़ी दरे और रुको। हम लोग तमु्हारे भोजन के ҅लये नया बकरा पकाना

चाहते हैं।”
16 तब यहोवा के दतू ने मानोह से कहा, “यिद तमु यहाँ स े जाने स े मझुे रोकोगे तो भी मैं तमु्हारा भोजन ̪हण नहीं करूँगा। िकन्त ु यिद तमु कुछ

तयैार करना चाहते हो तो यहोवा को होमब҅ल दो।” (मानोह ने नहीं समझा िक वह ѳҚл सचमचु यहोवा का दतू था।)
17 तब मानोह ने यहोवा के दतू से पछूा, “तमु्हारा नाम क्या ह?ै हम लोग इस҅लए जानना चाहते हैं िक हम तमु्हारा सम्मान तब कर सकें ग,े जब

वह सचमचु होगा जो तमु कह रहे हो।”
18 यहोवा के दतू ने कहा, “तमु मरेा नाम क्यों पछूते हो? यह इतना आѴयर्जनक है िक तमु िवѶास नहीं कर सकत।े”*
19 तब मानोह ने चъान पर एक बकरे की ब҅ल दी। उसने यहोवा तथा उस ѳҚл को, कुछ अन्न भी भेंट के रूप में िदया, जो अџतु चीज़ें करता

ह।ै
20 मानोह और उसकी पѕी उसे ध्यान से दखे रहे थ,े जो हो रहा था। जसै े ही लपटें वदेी से आकाश तक उठीं, वसैे ही यहोवा का दतू अқग्न में

आकाश को चला गया।
जब मानोह और उसकी पѕी ने यह दखेा तो वे धरती पर िगर गए। उन्होंने अपने िसर को धरती से लगाया।
21 मानोह अन्त में समझा िक वह ѳҚл सचमचु यहोवा का दतू था। यहोवा का दतू िफर मानोह के सामने ̼कट नहीं हुआ।
22 मानोह ने कहा, “हम लोगों ने परमѶेर को दखेा ह।ै िनѴय ही इस कारण से हम लोग मरेंग।े”
23 लिेकन उसकी पѕी ने उससे कहा, “यहोवा हम लोगों को मारना नहीं चाहता। यिद यहोवा हम लोगों को मारना चाहता तो वह हम लोगों की

होमब҅ल और अन्नब҅ल स्वीकार न करता। उसने हम लोगों को वह सब न िदखाया होता, और वह हम लोगों से ये बातें न कहा होता।”
24 अत: Ҁी को एक पु̷ हुआ। उसने उसका नाम िशमशोन रखा। िशमशोन बड़ा हुआ और योहवा ने उस आशीवार्द िदया।

* 13:18: �� ���� … �� ���� �� “�� ����� ��� ����� ���� ���������� �� ������ ���” �� ��� ��� 9:6 में अџतु यҚुл
करने वाले की तरह हैं।
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25 यहोवा का तजे िशमशोन में तभी कायर्शील हो गया जब वह महनदेान नगर में था। वह नगर सोरा और एशताओल नगरों के मध्य ह।ै

14
िशमशोन का िववाह

1 िशमशोन ितम्ना नगर को गया। उसने वहाँ एक प҅लश्ती यवुती को दखेा।
2जब वह वापस लौटा तो उसने अपने माता िपता से कहा, “मैंने एक प҅लश्ती लड़की को ितम्ना में दखेा ह।ै मैं चाहता हू ँ तमु उसे मरेे ҅लये लाओ।

मैं उससे िववाह करना चाहता हू।ँ”
3 उसके िपता और माता ने उЀर िदया, “िकन्त ु इ͇ाएल के लोगों में स े एक लड़की है िजससे तमु िववाह कर सकते हो। क्या तमु प҅लश्ती लोगों

में स े एक लड़की से िववाह करोग?े उन लोगों का खतना भी नहीं होता।”
िकन्त ु िशमशोन ने कहा, “मरेे ҅लये वही लड़की लाओ। मैं उसे ही चाहता हू।ँ”
4 (िशमशोन के माता िपता नहीं समझते थे िक यहोवा ऐसा ही होने दनेा चाहता ह।ै यहोवा कोई रास्ता ढूढँ रहा था, िजससे वह प҅लश्ती लोगों के

िवरुј कुछ कर सके। उस समय प҅लश्ती लोग इ͇ाएल के लोगों पर शासन कर रहे थ।े)
5 िशमशोन अपने माता—िपता के साथ ितम्ना नगर को गया। वे नगर के िनकट अगंरू के खतेों तक गए। उस स्थान पर एक जवान िसहं गरज

उठा और िशमशोन पर कूदा।
6 यहोवा की आत्मा बड़ी शҚл से िशमशोन पर उतरी। उसने अपने खाली हाथों से ही िसहं को चीर डाला। यह उसके ҅लये सरल मालमू हुआ।

यह वसैा सरल हुआ जसैा एक बकरी बच्चे को चीरना। िकन्त ु िशमशोन ने अपने माता िपता को नहीं बताया िक उसने क्या िकया ह।ै
7 इस҅लए िशमशोन नगर में गया और उसने प҅लश्ती लड़की से बातें की। उसने उसे ̼सन्न िकया।
8कई िदन बाद िशमशोन उस प҅लश्ती लड़की के साथ िववाह करने के ҅लये वापस आया। आते समय रास्ते में वह मरे िसहं को दखेने गया। उसने

मरे िसहं के शरीर में मधमुқक्खयों का एक छЀा पाया। उन्होंने कुछ शहद तयैार कर ҅लया था।
9 िशमशोन ने अपने हाथ से कुछ शहद िनकाला। वह शहद चाटता हुआ रास्ते पर चल पड़ा। जब वह अपने मात—िपता के पास आया तो उसने

उन्हें कुछ शहद िदया। उन्होंने भी उसे खाया िकन्त ु िशमशोन ने अपने माता—िपता को नहीं बताया िक उसने मरे िसहं के शरीर से शहद ҅लया ह।ै
10 िशमशोन का िपता प҅लश्ती लड़की को दखेने गया। दलू्हे के ҅लये यह ҄रवाज था िक उसे एक दावत दनेी होती थी। इस҅लए िशमशोन ने दावत

दी।
11 जब लोगों ने दखेा िक वह एक दावत दे रहा है तो उन्होंने उसके साथ तीस ѳҚл भजे।े
12 तब िशमशोन ने उन तीस ѳҚлयों से कहा, “मैं तमु्हें एक पहलेी सनुाना चाहता हू।ँ यह दावत सात िदन तक चलगेी। उस समय उЀर ढूढँने

की कोिशश करना। यिद तमु पहलेी का उЀर उस समय के अन्दर दे सके तो मैं तमु्हें तीस सतूी कमीज़ें, तीस वҀों के जोड़े द ूगँा।
13 िकन्त ु यिद तमु इसका उЀर न िनकाल सके तो तमु्हें तीस सतूी कमीज़ें और तीस जोड़े वҀ मझुे दनेे होंग।े” अत: तीस ѳҚлयों ने कहा,

“पहले अपनी पहलेी सनुाओ, हम इसे सनुना चाहते हैं।”
14 िशमशोन ने यह पहलेी सनुाईः

खाने वाले में स े खाѧ वस्त।ु
और शҚлशाली में स े मधरु वस्त ु िनकली।

अत: तीस ѳҚлयों ने तीन िदन तक इसका उЀर ढूढँने का ̼यѕ िकया, िकन्त ु वे कोई उЀर न पा सके।
15 चौथे िदन* वे ѳҚл िशमशोन की पѕी के पास आए। उन्हों ने कहा, “क्या तमुने हमें गरीब बनाने के ҅लये यहाँ बलुाया ह?ै तमु अपने पित

को, हम लोगों को पहलेी का उЀर दनेे के ҅लये फुसलाओ। यदी तमु हम लोगों के ҅लये उЀर नहीं िनकालती तो हम लोग तमु्हें और तमु्हारे िपता के
घर में रहने वाले सभी लोगों को जला देंग।े”

16 इस҅लए िशमशोन की पѕी उसके पास गई और रोने—िचल्लाने लगी। उसने कहा, “तमु मझुसे घणृा करते हो। तमु मझुसे सच्चा ̼मे नहीं
करते हो। तमुने मरेे लोगों को एक पहलेी सनुाई है और तमु उसका उЀर मझुे नहीं बता सकत।े”

17 िशमशोन की पѕी दावत के शषे सात िदन तक रोती िचल्लाती रही। अत: अन्त में उसने सातवें िदन पहलेी का उЀर उसे दे िदया। उसने बता
िदया क्योंिक वह उसे बराबर परेशान कर रही थी। तब वह अपने लोगों के बीच गई और उन्हें पहलेी का उЀर दे िदया।

18 इस ̼कार दावत वाले सातवें िदन सरूज के डबूने स े पहले प҅लश्ती लोगों के पसा पहलेी का उЀर था। वे िशमशोन के पास आए और उन्होंने
कहा,

“शहद से मीठा क्या ह?ै
िसहं से अिधक शҚлशाशी कौन ह?ै”

तब िशमशोन ने उनसे कहा,

“यिद तमु ने मरेी गाय को न जोता होता तो,
मरेी पहलेी का हल नहीं िनकाल पाए होत!े”

19 िशमशोन बहुत ̨ोिधत हुआ। यहोवा की आत्मा उसके ऊपर बड़ी शҚл के साथ आई। वह आश्कलोन नगर को गया। उस नगर में उसने उनके
दीस ѳҚлयों को मारा। तब उसने सारे वҀ और शवों से सारी सम्पिЀ ली। वह उन वҀों को लकेर लौटा और उन ѳҚлयों को िदया, िजन्होने
पहली का उЀर िदया था। तब वह अपने िपता के घर लौटा।

20 िशमशोन अपनी पѕी को नहीं ले गया। िववाह समारोह में उपқस्थत सबसे अच्छे ѳҚл ने उसे रख ҅लया।

* 14:15: ���� ��� �� ����� ������ ��� ��� ������ ��� ���� �� “������ ����”
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15
िशमशोन प҅लқश्तयों के ҅लये िवपिЀ उत्पन्न करता है

1 गहेू ँ की फसल तयैार होने के समय िशमशोन अपनी पѕी से िमलने गया। वह अपने साथ एक जवान बकरा ले गया। उसने कहा, “मै अपनी
पѕी के कमरे में जा रहा हू।ँ”

िकन्त ु उसका िपता उसे अन्दर जाने दनेा नहीं चाहता था।
2 उसके िपता ने िशमशोन से कहा, “मैंने सोचा िक तमु सचमचु अपनी पѕी से घणृा करते हो अत: िववाह में सқम्म҅लत सबसे अच्छे ѳҚл को

मैंने उसे पѕी के रुप में दे िदया। उसकी छोटी बहन उससे अिधक सनु्दर ह।ै उसकी छोटी बहन को ले लो।”
3 िकन्त ु िशमशोन ने उससे कहा, “तमु प҅लश्ती लोगों पर ̼हार करने का मरेे पास अब उिचत कारण ह।ै अब कोई मझुे दोषी नहीं बताएगा।”
4 इस҅लए िशमशोन बाहर िनकला और तीन सौ लोमिड़यों को पकड़ा। उसने दो लोमिड़यों को एक बार एक साथ ҅लया और उनका जोड़ा बनाने

के ҅लये उनकी प ूछँ एक साथ बाँध दी। तब उसने लोमिड़यों के हर जोड़ों की प ूछँो के बीच एक—एक मशाल बाँधी।
5 िशमशोन ने लोमिड़यों की प ूछँ के बीच के मशालों को जलाया। तब उसने प҅लश्ती लोगों के खतेों में लोमिड़यों को छोड़ िदया। इस ̼कार

उसने उनकी खड़ी फसलों और उनकी कटी ढरेों को जला िदया। उसने उनके अगंरू के खतेों और जतैनू के पड़ेों को भी जला डाला।
6 प҅लश्ती लोगों ने पछूा, “यह िकसने िकया?”
िकसी ने उनसे कहा, “ितम्ना के ѳҚл के दामाद िशमशोन ने यह िकया ह।ै उसने यह इस҅लए िकया िक उसके ससरु ने िशमशोन की पѕी को

उसके िववाह के समय उपқस्थत सबसे अच्छे ѳҚл को दे दी।” अत: प҅लश्ती लोगों ने िशमशोन की पѕी और उसके ससरु को जलाकर मार डाला।
7 तब िशमशोन ने प҅लश्ती के लोगों से कहा, “तमु लोगों ने यह बरुा िकया अतः मैं तमु लोगों पर भी ̼हार करूँगा। मैं तब तक तमु लोगों पर

िवपिЀ ढाता रहूगँा जब तक मैं िवपिЀ ढा सकँूगा।”
8 तब िशमशोन ने प҅लश्ती लोगों पर आ̨मण िकया। उसने उनमें से बहुतों को मार डाला। तब वह गया और एक गफुा में ठहरा। वह गफुा एताम

की चъान नामक स्थान पर थी।
9 तब प҅लश्ती लोग यहूदा के ̼दशे में गय।े वे लही नामक स्था पर रुके। उनकी सनेा ने वहाँ डरेा डाला और यјु के ҅लये तयैारी की।
10 यहूदा प҄रवार समहू के लोगों ने उनसे पछूा, “तमु प҅लқश्तयों, हम लोगों से यјु करने क्यों आए हो?”
उन्होंने उЀर िदया, “हम लोग िशमशोन को पकड़ने आए हैं। हम लोग उसे अपना बन्दी बनाना चाहते हैं। हम लोग उसे उसका बदला चकुाना

चाहते हैं जो उसने हमारे लोगों के साथ िकया ह।ै”
11 तब यहूदा के प҄रवार समहू के तीन हज़ार ѳҚл िशमशोन के पास गय।े वे एताम की चъान की गफुा में गए। उन्होंने उससे कहा, “तमुने हम

लोगों के ҅लए क्या िवपЀी खड़ी कर दी ह?ै क्या तमु्हें पता नहीं है िक प҅लश्ती लोग वे लोग हैं जो हम पर शासन करते हैं?”
िशमशोन ने उЀर िदया, “उन्होंने मरेे साथ जो िकया उसका मनैे केवल बदला िदया।”
12 तब उन्होंने िशमशोन से कहा, “हम तमु्हें बन्दी बनाने आए हैं। हम लोग तमु्हें प҅लश्ती लोगों को दे देंग।े”
िशमशोन ने यहूदा के लोगों से कहा, “̼ितज्ञा करो िक तमु लोग स्वयं मझु पर ̼हार नहीं करोग।े”
13 तब यहूदा के ѳҚлयों ने कहा, “हम स्वीकार करते हैं। हम लोग केवल तमुको बांधेंगे और तमु्हें प҅लश्ती लोगों को दे देंग।े हम ̼ितज्ञा करते

हैं िक हम तमुको जान से नहीं मारेंग।े” अत: उन्होंने िशमशोन को दो नयी रқस्सयों से बांधा। वे उसे चъान की गफुा से बाहर ले गए।
14 जब िशमशोन लही नामक स्थान पर पहुचँा तो प҅लश्ती लोग उससे िमलने आए। वे ̼सन्नता से शोर मचा रहे थ।े तब यहोवा की आत्मा बड़ी

शҚл से िशमशोन में आई। उसके ऊपर की रқस्सयाँ ऐसी कमज़ोर हो गई जसैे मानो वे जल गई हों। रқस्सयाँ उसके हाथों से ऐसे िगरीं मानो वे गल
गई हो।

15 िशमशोन को उस गधे के जबड़े की हѐी िमली जो मरा पड़ा था। उसने जबड़े की हѐी ली और उससे एक हज़ार प҅लश्ती लोगों को मार डाला।
16 तब िशमशोन ने कहा,

एक गधे के जबड़े की हѐी से मैंने ढरे िकया है
उनका—एक बहुत ऊँचा ढरे।

एक गधे के जबड़े की हѐी से मैंने मार डाला है
हज़ार ѳҚлयों को!

17 जब िशमशोन ने बोलना समाѮ िकया तब उसने जबड़े की हѐी को फें क िदया। इस҅लए उस स्थान का नाम रामत लही पड़ा।
18 िशमशोन को बहुत प्यास लगी थी। इस҅लए उसने यहोवा को पकुारा। उसने कहा, “मैं तरेा सवेक हू।ँ तनूे मझुे यह बड़ी िवजय दी ह।ै क्या

अब मझुे प्यास से मरना पड़ेगा? क्या मझुे उनसे पकड़ा जाना होगा िजनका खतना नहीं हुआ ह?ै”
19 लही में भिूम के अन्दर एक गका ह।ै परमेंѶर ने उस गके को फट जाने िदया और पानी बाहर आ गया। िशमशोन ने पानी पीया और अपने

को स्वस्थ अनभुव िकया। उसने िफर अपने को शҚлशानी अनभुव िकया। इस҅लए उसने उस पानी के सोते का नाम एनहक्कोरे रखा। यह अब तक
आज भी लही नगर में ह।ै

20 इस ̼कार िशमशोन इ͇ाएल के लोगों का न्यायाधीश बीस वषर् तक रहा। वह प҅लश्ती लोगों के समय में था।

16
िशमशोन अज्जा नगर को जाता है

1 एक िदन िशमशोन अज्जा नगर को गया। उसने वहाँ एक वशे्या को दखेा। वह उसके साथ रात िबताने के ҅लये अन्दर गया।
2 िकसी ने अज्जा के लोगों से कहा, “िशमशोन यहाँ आया ह।ै” वे उसे जान से मार डालना चाहते थ।े इस҅लए उन्होंने नगर को घरे ҅लया। वे

िछपे रहे और वे नगर—ќार के पास िछप गये और सारी रात िशमशोन की ̼तीक्षा िकया। वे परूी रात एकदम चपु रह।े उनहोंने आपस में कहा, “जब
सवरेा होगा, हम लोग िशमशोन को मार डालेंग।े”

3 िकन्त ु िशमशोन वशे्या के साथ आधी रात तक ही रहा। िशमशोन आधी रात में उठा और नगर के फाटक के िकवड़ों को पकड़ ҅लया और उसने
उन्हें खींच कर दीवार से अलग कर िदया। िशमशोन ने िकवाड़ों, दो खड़ी चौखटों और अबड़ेों को जो िकवाड़ को बन्द करती थी, पकड़ कर
अलग उखाड़ ҅लया। तब िशमशोन ने उन्हें अपने कंधों पर ҅लया और उस पहाड़ी की चोटी पर ले गया जो हे̾ ोन नगर के समीप ह।ै

िशमशोन और दलीला
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4 इसके बाद िशमशोन दलीला नामक एक Ҁी से ̼मे करने लगा। वह सोरेक घाटी की थी।
5 प҅लश्ती लोगों के शासक दलीला के पास गए। उन्होंने कहा, “हम जानना चाहते हैं िक िशमशोन उतना अिधक शҚлशाली कैसे ह?ै उसे

फुसलाने की कोिशश करो िक वह अपनी गѮु बात बता द।े तब हम लोग जान जाएंगे िक उसे कैसे पकड़ें और उसे कैसे बांधें। तब हम लोग उस पर
िनयन̷्ण कर सकते हैं। यिद तमु ऐसा करोगी तो हम में से हर एक तमुको एक हजार एक सौ शकेेल* दगेा।”

6 अत: दलीला ने िशमशोन से कहा, “मझुे बताओ िक तमु इतने अिधक शҚлशाली क्यों हो? तमु्हें कोई कैसे बाँध सकता है और तमु्हें कैसे
असहाय कर सकता ह?ै”

7 िशमशोन ने उЀर िदया, “कोई ѳҚл मझुे सात नयी धनषु की उन डो҄रयों से बांध सकता है जो अब तक सखुी न हो। यिद कोई ऐसा करेगा तो
मैं अन्य आदिमयों की तरह दबुर्ल हो जाऊँगा।”

8 तब प҅लश्ती के शासक सात नयी धनषु की डोरीयाँ दलीला के ҅लए लाए। वे डो҄रयाँ अब तक सखूी नहीं थीं। उसने िशमशोन को उससे बांध
िदया।

9 कुछ ѳҚл दसूरे कमरे में िछपे थ।े दलीला ने िशमशोन से कहा, “िशमशोन प҅लश्ती के लोग तमु्हें पकड़ने आ रहे हैं।” िकन्त ु िशमशोन ने धनषु
—डो҄रयों को सरलता से तोड़ िदया। वे दीपक से जली ताँत की राख की तरह टटू गई। इस ̼कार प҅लश्ती के लोग िशमशोन की शҚл का राज न
पा सके।

10 तब दलीला ने िशमशोन से कहा, “तमुने मझुे बवेकूफ बनाया ह।ै तमुने मझुसे झठू बोला ह।ै कृपया मझुे सच—सच बताओ िक तमु्हें कोई कैसे
बांध सकता ह।ै”

11 िशमशोन ने कहा, “कोई ѳҚл मझुे नयी रқस्सयों से बांध सकता ह।ै वे मझुे उन रқस्सयों से बांध सकते हैं िजनका उपयोग पहले न हुआ हो।
यिद कोई ऐसा करेगा तो मैं इतना कमज़ोर हो जाऊँगा, िजतना कोई अन्य ѳҚл होता ह।ै”

12 इस҅लये दलीला ने कुछ नयी रқस्सयाँ ली और िशमोशन को बांध िदया। कुछ ѳҚл अगले कमरे में िछपे थ।े तब दलीला ने उसे आवाज दी,
“िशमशोन, प҅लश्ती लोग तमु्हें पकड़ने आ रहे हैं।” िकन्त ु उसने रқस्सयों को सरलता से तोड़ िदया। उसने उन्हें धागे की तरह तोड़ डाला।

13 तब दलीला ने िशमशोन से कहा, “तमुने मझुे बवेकूफ बनाया ह।ै तमुने मझुसे झठू बोला ह।ै अब तमु मझुे बताओ िक तमु्हें कोई कैसे बांध
सकता ह।ै”

उसने कहा, “यिद तमु उस करघे का उपयोग करो जो मरेे िसर के बालों के बटों को एक में बनाए और इसे एक काँटे स े कस दे तो मैं इतना कमज़ोर
हो जाऊँगा, िजतना कोई अन्य ѳҚл होता ह।ै” तब िशमशोन सोने चला गया। इस҅लए दलीला ने करघे का उपयोग उसके िसर के बालों के सात
बट बनुने के ҅लये िकया।

14 तब दलीला ने ज़मीन में खमेे की ख ूटँी गाड़कर, करघे को उससे बांध िदया। िफर उसने िशमशोन को आवाज़ दी, “िशमशोन, प҅लश्ती के
लोग तमु्हें पकड़ने जा रहे हैं।” िशमशोन ने खमेे के की ख ूटँी करघा तथा ढरकी को उखाड़ िदया।

15 तब दलीला ने िशमशोन से कहा, “तमु मझुसे कैसे कह सकते हो, ‘मैं तमुस े̼मे करता हू,ँ’ जबिक तमु मझु पर िवѶास तक नहीं करत।े† तमु
अपना राज बताने स े इन्कार करते हो। यह तीसरी बार तमुने मझुे बवेकूफ बनाया ह।ै तमुने अपनी भीषण शҚл का राज नहीं बताया ह।ै”

16 वह िशमशोन को िदन पर िदन परेशान करती गई। उसके राज के बारे में उसके पछूने स े वह इतना थक गया िक उसे लगा िक वह मरने जा रहा
ह।ै

17 इस҅लये उसने दलीला को सब कुछ बता िदया। उसने कहा, “मैंने अपने बाल कभी कटवाये नहीं हैं। मैं जन्म के पहले िवशषे रूप से परमѶेर
को समिपर्त था। यिद कोई मरेे बालों को काट दे तो मरेी शҚл चली जाएगी। मैं वसैा ही कमज़ोर हो जाऊँगा, िजत कोई अन्य ѳҚл होता ह।ै”

18 दलीला ने दखेा िक िशमशोन ने अपने हृदय की सारी बात कह दी ह।ै उसने प҅लश्ती के लोगों के शासकों के पास दतू भजेा। उसने कहा,
“िफर वापस लौटो। िशमशोन ने सब कुछ कह िदया ह।ै” अत: प҅लश्ती लोगों के शासक दलीला के पास लौटे। वे वह धन साथ लाए जो उन्होंने
उसे दनेे की ̼ितज्ञा की थी।

19 दलीला ने िशमशोन को उस समय सो जाने िदया, जब वह उसकी गोद में िसर रख कर लटेा था। तब उसने एक ѳҚл को अन्दर बलुाया और
िशमशोन के बालों की सात लटों को कटवा िदया। इस ̼कार उसने उसे शҚлहीन बना िदया। िशमशोन की शҚл ने उसे छोड़ िदया।

20 तब दलीला ने उसे आवाज दी। “िशमशोन प҅लश्ती के लोग तमुको पकड़ने जा रहे हैं।” वह जाग पड़ा और सोचा, “मैं पहले की तरह भाग
िनकल ूँ और अपने को स्वतन̷् रख ू।ँ” िकन्त ु िशमशोन को यह नहीं मालमू था िक यहोवा ने उसे छोड़ िदया ह।ै

21 प҅लश्ती के लोगों ने िशमशोन को पकड़ ҅लया। उन्होंने उसकी आखँें िनकाल लीं और उसे अज्जा नगर को ले गए। तब उसे भागने स े रोकने
के ҅लए उसके परैों में उन्होंने बिेड़याँ डाल दीं। उन्होंने उसे बन्दीगहृ में डाल िदया तथा उससे चक्की चलवायी।

22 िकन्त ु िशमशोन के बाल िफर बढ़ने आरम्भ हो गए।
23 प҅लश्ती लोगों के शासक उत्सव मनाने के ҅लए एक स्थान पर इकыे हुए। वे अपने दवेता दागोन को एक बड़ी भेंट चढ़ाने जा रहे थ।े उन्होंने

कहा, “हम लोगों के दवेता ने हमारे श̷ ु िशमशोन को हराने में सहायता की ह।ै”
24 जब प҅लश्ती लोगों ने िशमशोन को दखेा तब उन्होंने अपने दवेता की ̼शशंा की। उन्होंने कहा,

“इस ѳҚл ने हमारे लोगों को नѺ िकया!
इस ѳҚл ने हमारे अनके लोगों को मारा!

िकन्त ु हमारे दवेता ने हमारे श̷ ु को पकड़वाने में
हमारी मदद की!”

25 लोग उत्सव में खशुी मना रहे थ।े इस҅लए उन्होंने कहा, “िशमशोन को बाहर लाओ। हम उसका मजाक उड़ाना चाहते हैं।” इस҅लए वे
िशमशोन को बन्दीगहृ से बाहर ले आए और उसका मजाक उड़ाया। उन्होंने िशमशोन को दागोन दवेता के मқन्दर के स्तम्भों के बीच खड़ा िकया।

26 एक नौकर िशमशोन का हाथ पकड़ा हुआ था। िशमशोन ने उससे कहा, “मझुें वहाँ रखो जहाँ मैं उन स्तम्भों को छू सकँू, जो इस मқन्दर को
ऊपर रोके हुए ह।ै मैं उनका सहारा लनेा चाहता हू।ँ”

27 मқन्दर में Ҁी—परुूषों की अपार भीड़ थी। प҅लश्ती लोगों के सभी शासक वहाँ थ।े वहाँ लगभग तीन हज़ार Ҁी—परुूष मқन्दर की छत पर
थ।े वे हसँ रहे थे और िशमशोन का मज़ाक उड़ा रहे थ।े
* 16:5: �� ���� �� �� ����� ���� ���� ���� ����� �� ����� ���� ��� † 16:15: ��� … ���� “�������� ����
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28 तब िशमशोन ने यहोवा से ̼ाथर्ना की। उसने कहा, “सवर्शҚлमान यहोवा, मझुे याद कर। परमѶेर मझुे कृपा कर केवल एक बार और शҚл
द।े मझुे केवल एक यह काम करने दे िक प҅लқश्तयों को अपनी आखँों के िनकालने का बदला चकुा द ू।ँ”

29 तब िशमशोन ने मқन्दर के केन्̹ के दोनों स्तम्भों को पकड़ा। ये दोनों स्तम्भ परेू मқन्दर को ҄टकाए हुए थ।े उसने स्तम्भों के बीच में अपने को
जमाया। एक स्तम्भ उसकी दांयी ओर तथा दसूरा उसकी बाँयीं ओर था।

30 िशमशोन ने कहा, “इन प҅लश्सतों के साथ मझुें मरने द।े” तब उसने अपनी परूी शҚл से स्तम्भों को ठेला और मқन्दर शासकों तथा इनमें
आए लोगों पर िगर पड़ा। इस ̼कार िशमशोन ने अपने जीवन काल में िजतने प҅लश्ती लोगों को मारा, उससे कहीं अिधक लोगों को उसने तब मारा,
जब वह मरा।

31 िशमशोन के भाईयों और उसके िपता का परूा प҄रवार उसके शरीर को लनेे गए। वे उसे वापस लाए और उसे उसके िपता मानोह के क̾ में
दफनाया। यह क̾ सोरा और एश्ताओल नगरों के बीच ह।ै िशमशोन इ͇ाएल के लोगों का न्यायाधीश बीस वषर् तक रहा।

17
मीका की मिूतर्याँ

1 मीका नामक एक ѳҚл था जो ए̼मै के पहाड़ी ̼दशे में रहता था।
2 मीका ने अपनी माँ स े कहा, “क्या तमु्हें चाँदी के ग्यारह सौ िसक्के याद हैं जो तमुसे चरुा ҅लये गए थ।े मैंने तमु्हें उसके बारे में शाप दते े सनुा।

वह चाँदी मरेे पास हैं। मैंने उसे ҅लया ह।ै”
उसकी माँ ने कहा, “मरेे प ु̷ , तमु्हें यहोवा आशीवार्द द।े”
3 मीका ने अपनी माँ को ग्यारह सौ िसक्के वापस िदय।े तब उसने कहा, “मैं ये िसक्के यहोवा को एक िवशषे भेंट के रूप में द ूगँी। मैं यह चाँदी

अपने प ु̷ को द ूगँी और वह एक मतूЃ बनाएगा और उसे चाँदी से ढक दगेा। इस҅लए पु̷ , अब यह चाँदी मैं तमु्हें लौटाती हू।ँ”
4लिेकन मीका ने वह चाँदी अपनी माँ को लौटा दी। अत: उसने दो सौ शकेेल चाँदी ҅लये और एक सनुार को दे िदया। सनुार ने चाँदी का उपयोग

चाँदी से ढकी एक मिूतर् बनाने में िकया। मिूतर् मीका के घर में रखी गई।
5 मीका का एक मқन्दर मिूतर्यों की पजूा के ҅लये था। उसने एक एपोद और कुछ घरेल ू मिूतर्याँ बनाई। तब मीका ने अपने प ु̷ ों में स े एक को

अपना याजक चनुा।
6 (उस समय इ͇ाएल के लोगों का कोई राजा नहीं था। इस҅लए हर एक ѳҚл वह करता था जो उसे ठीक जचँता था।)
7 एक लवेीवशंी यवुक था। वह यहूदा ̼दशे में बतेलहेमे नगर का िनवासी था। वह यहूदा के प҄रवार समहू में रह रहा था।
8 उस यवुक ने यहूदा में बतेलहेमे को छोड़ िदलाय। वह रहने के ҅लये दसूरी जगह ढूढँ रहा था। जब वह या̷ा कर रहा था, वह मीका के घर

आया। मीका का घर ए̼मै के पहाड़ी ̼दशे में था।
9 मीका ने उससे पछूा, “तमु कहाँ स े आए हो?”
यवुक ने उЀर िदया, “मैं उस बतेलेहेम नगर का लवेीवशंी हू ँ जो यहूदा ̼दशे में ह।ै मैं रहने के ҅लये स्थान ढूढँ रहा हू।ँ”
10 तब मीका ने उससे कहा, “मरेे साथ रहो। मरेे िपता और मरेे याजक बानो। मैं हर वषर् तमु्हें दस चाँदी के िसक्के द ूगँा। मैं तमु्हें व͇ और भोजन

भी द ूगँा।”
लवेीवशंी ने वह िकया जो मीका ने कहा।
11 लवेीवशंी यवुक मीका के साथ रहने को तयैार हो गया। यवुक मीका के पु̷ ों के जसैा हो गया।
12 मीका ने यवुक को अपना याजक बनाया। इस ̼कार यवुक याजक बन गया और मीका के घर में रहने लगा।
13 मीका ने कहा, “अब मैं समझता हू ँ िक यहोवा मरेे ̼ित अच्छा होगा। मैं यह इस҅लए जानता हू ँ िक मैंने लवेीवशंी के प҄रवार के एक ѳҚл

को याजक रखा ह।ै”

18
दान लशै नगर पर अिधकार करता है

1 उस समय इ͇ाएल के लोगों का कोई राजा नहीं था और उस समय दान का प҄रवार समहू, अपना कहे जाने योग्य रहने के ҅लये भिूम की खोज
में था। इ͇ाएल के अन्य प҄रवार समहूों ने पहले ही अपनी भिूम ̼ाѮ कर ली थी। िकन्त ु दान का प҄रवार समहू अभी अपनी भिूम नहीं पा सका था।

2 इस҅लए दान के प҄रवार समहू ने पाँच सिैनकों को कुछ भिूम खोजने के ҅लये भजेा। वे रहने के ҅लये अच्छा स्थान खोजने गए। वे पाँचों ѳҚл
जोरा और एश्ताओल नगरों के थ।े वे इस҅लए चनुे गए थे िक वे दान के सभी प҄रवार समहू में स े थ।े उनसे कहा गया था, “जाओ और िकसी भिूम
की खोज करो।”

पाँचों ѳҚл ए̼मै ̼दशे के पहाड़ी क्षे̷ में आए। वे मीका के घर आए और वहीं रात िबताई।
3 जब पाँचों ѳҚл मीका के घर के समीप आए तो उन्होंने लवेीवशं के प҄रवार समहू के यवुक की आवाज सनुी। उन्होंने उसकी आवाज

पहचानी, इसी҅लये वे मीका के घर ठहर गए। उन्होंने लवेीवशंी यवुक से पछूा, “तमु्हें इस स्थान पर कौन लाया ह?ै तमु यहाँ क्या कर रहे हो?
तमु्हारा यहाँ क्या काम ह?ै”

4 उसने उनसे कहा, “मीका ने मरेी िनयҚुл की ह।ै मैं उसका याजक हू।ँ”
5 उन्होंने उससे कहा, “कृपया परमѶेर से हम लोगों के ҅लये कुछ मांगो। हम लोग कुछ जानना चाहते हैं। क्या हमारे रहने के ҅लये भिूम की

खोज सफल होगी?”
6 याजक ने पाँचों ѳҚлयों से कहा, “शाқन्त से जाओ। यहोवा तमु्हारा मागर् दशर्न करेगा।”
7 इस҅लए पाँचों ѳҚл वहाँ स े चल।े वे लशै नगर को आए। उन्होंने दखेा िक उस नगर के लोग सरुिक्षत* रहते हैं। उन पर सीदोन के लोगों

का शासन था। सीदोन भमूध्यसागर के तट पर एक महत्वपणूर् और शҚлशाली नगर था। वे शाқन्त और सरुक्षा के साथ रहते थ।े लोगों के पास हर
एक चीज़ बहुत अिधक थी और उन पर ̼हार करने वाला पास में कोई श̷ ु नहीं था और वे सीदोन नगर के लोगों से बहुत अिधक दरू रहते थे और
अरामके लोगों से भी उनका कोई ѳापार नहीं था।†
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8 पाँचों ѳҚл सोरा और एश्ताओल नगर को वापस लौटे। उनके सम्बқन्धयों ने पछूा, “तमुने क्या पता लगाया?”
9 पाँचों ѳҚлयों ने उЀर िदया, “हम लोगों ने ̼दशे दखेा है और वह बहुत अच्छा ह।ै हमें उन पर आ̨मण करना चािहय।े ̼तीक्षा न करो। हम

चलें और उस ̼दशे को ले लें।
10 जब तमु उस ̼दशे में चलोगे तो दखेोगे िक वहाँ पर बहुत अिधक भिूम ह।ै वहाँ सब कुछ बहुत अिधक ह।ै तमु यह भी पाओगे िक वहाँ के

लोगों को आ̨मण की आशकंा नहीं ह।ै िनѴय ही परमѶेर ने वह ̼दशे हमको िदया ह।ै”
11 इस҅लए दान के प҄रवार समहू के छ: सौ ѳҚлयों ने सोरा और एश्ताओल के नगरों को छोड़ा। वे यјु के ҅लये तयैार थ।े
12 लशै नगर की या̷ा करते समय वे यहूदा ̼दशे में िकय्यर्त्यारीम नगर में रूके। उन्होंने वहाँ डरेा डाला। यही कारण है िकय्यर्त्यारीम के प҅Ѵम

का ̼दशे आज तक महनदेान कहा जाता ह।ै
13 उस स्थान से छ: सौ ѳҚлयों ने ए̼मै के पहाड़ी ̼दशे की या̷ा की। वे मीका के घर आए।
14 तब उन पाँचों ѳҚлयों ने िजन्होंने लशै की खोज की थी, अपने भाईयों से कहा, “क्या तमु्हें मालमू है िक इन घरों में स े एक में एपोद, अन्य

घरेल ू दवेता, एक खदुाईवाली मिूतर् तथा एक ढाली गई मिूतर् ह?ै अब तमु समझते हो िक तमु्हें क्या करना ह।ै जाओ और उन्हें ले आओ।”
15 इस҅लये वे मीका के घर रूके जहाँ लवेीवशंी यवुक रहता था। उन्होंने यवुक से पछूा िक वह ̼सन्न ह।ै
16 दान के प҄रवार समहू के छ: सौ लोग फाटक के ќार पर खड़े रह।े उनके पास सभी हिथयार थे तथा वे यјु के ҅लये तयैार थ।े
17-18 पाँचों गѮुचर घर में गए। उन्होंने खदुाई वाली मिूतर्, एपोद, घरेल ू मिूतर्यों और ढाली गई मिूतर् को ҅लया। जब वे ऐसा कर रहे थे तब

लवेीवशंी यवुक याजक और यјु के ҅लये तयैार छः सौ ѳҚл फाटक के ќार के साथ खड़े थ।े लवेीवशंी यवुक याजक ने उनसे पछूा, “तमु क्या कर
रहे हो?”

19 पाँचों ѳҚлयों ने कहा, “चपु रहो, एक शब्द भी न बोलो। हम लोगों के साथ चलो। हमारे िपता और याजक बनो। तमु्हें स्वयं चनुना चािहये
िक तमु िकसे अिधक अच्छा समझते हो? क्या यह तमु्हारे ҅लये अिधक अच्छा है िक तमु एक ѳҚл के याजक रहो? या उससे कहीं अिधक
अच्छा यह है िक तमु इ͇ाएल के लोगों के एक परेू प҄रवार समहू के याजक बनो?”

20 इससे लवेीवशंी ̼सन्न हुआ। इस҅लये उसने एपोद, घरेल ू मिूतर्यों तथा खदुाई वाली मिूतर् को ҅लया। वह दान के प҄रवार समहू के उन लोगों
के साथ गया।

21 तब दान प҄रवार समहू के छ: सौ ѳҚл लवेीवशंी के साथ मड़ेु और उन्होंने मीका के घर को छोड़ा। उन्होंने अपने छोटे बच्चों, जानवरों
और अपनी सभी चीज़ों को अपने सामने रखा।

22 दान के प҄रवार समहू के लोग उस स्थान से बहुत दरू गए और तब मीका के पास रहने वाले लोग िचल्लाने लग।े तब उन्होंने दान के लोगों का
पीछा िकया और उन्हें जा पकड़ा।

23 मीका के लोग दान के लोगों पर बरस पड़ रहे थ।े दान के लोग मड़ेु। उन्होंने मीका से कहा, “समस्या क्या ह?ै तमु िचल्ला क्यों रहे हो?”
24 मीका ने उЀर िदया, “दान के तमु लोग, तमुने मरेी मिूतर्याँ ली ह।ै मैंने उन मिूतर्यों को अपने ҅लये बनाया ह।ै तमुने हमारे याजक को भी ले

҅लया ह।ै तमुने छोड़ा ही क्या ह?ै तमु मझुे कैसे पछू सकते हो, ‘समस्या क्या ह?ै’ ”
25 दान के प҄रवार समहू के लोगों ने उЀर िदया, “अच्छा होता, तमु हमसे बहस न करत।े हममें से कुछ ѳҚл गमर् स्वभाव के हैं। यिद तमु हम

पर िचल्लाओगे तो वे गमर् स्वाभाव वाले लोग तमु पर ̼हार कर सकेत हैं। तमु और तमु्हारा प҄रवार मार डाला जा सकता ह।ै”
26 तब दान के लोग मड़ेु और अपने रास्ते पर आगे बढ़ गए। मीका जानता था िक वे लोग उसके ҅लये बहुत अिधक शҚлशाली हैं। इस҅लए वह

घर लौट गया।
27 इस ̼कार दान के लोगों ने वे मिूतर्याँ ले लीं जो मीका ने बनाई थीं। उन्होंने मीका के साथ रहने वाले याजक को भी ले ҅लया। तब वे लशै

पहुचँ।े उन्होंने लशै में शाқन्तपवूर्क रहने वाले लोगों पर आ̨मण िकया। लशै के लोगों को आ̨मण की आशकंा नहीं थी। दान के लोगों ने उन्हें
अपनी तलवारों के घाट उतारा। तब उन्होंने नगर को जला डाला।

28 लशै में रहने वालों की रक्षा करने वाला कोई नहीं था। वे सीदोन के नगर से इतने अिधक दरू थे िक वे लोग इनकी सहायता नहीं कर सकते
थे और लशै के लोग अराम के लोगों से कोई ѳवहा҄रक सम्बन्ध नहीं रखते थ।े लशै नगर बे̷ होब ̼दशे के अिधकार में एक घाटी में था। दान के
लोगों ने उस स्थान पर एक नया नगर बसाया और वह नगर उनका िनवास स्थान बना।

29 दान के लोगों ने लशै नगर का नया नाम रखा। उन्होंने उस नगर का नाम दान रखा। उन्होंने अपने पवूर्ज दान के नाम पर नगर का नाम रखा।
दान इ͇ाएल नामक ѳҚл का पु̷ था। परुाने समय में इस नगर का नाम लशै था।

30 दान के प҄रवार समहू के लोगों ने दान नगर में मिूतर्यों की स्थापना की। उन्होंने गशेИम के पु̷ योनातान को अपना याजक बनाया। गशेИम
मसूा‡ का पु̷ था। योनातान और उसके पु̷ दान के प҄रवार समहू के तब तक याजक रह,े जब तक इ͇ाएल के लोगों को बन्दी बना कर बाबले नहीं
ले जाया गया।

31 दान के लोगों ने उन मिूतर्यों की पजूा की िजन्हें मीका ने बनाया था। वे उस परेू समय उन मिूतर्यों को पजूते रहे जब तक िशलों में परमѶेर का
स्थान रहा।

19
लवेीवशंी और उसकी रखलै

1 उन िदनों इ͇ाएल के लोगों का कोई राजा नहीं था। एक लवेीवशंी ѳҚл ए̼मै के पहाड़ी ̼दशे के बहुत दरू के क्षे̷ में रहता था। उस ѳҚл
ने एक Ҁी को अपनी दासी बना रखा था जो उसकी पѕी की तरह थी। वह यहूदा ̼दशे के बतेलहेमे नगर की िनवासी थी।

2 िकन्त ु उस दासी का लवेीवशंी के साथ वाद—िववाद हो गया था। उसने उसे छोड़ िदया और यहूदा ̼दशे के बतेलहेमे नगर में अपने िपता के घर
चली गई। वह वहाँ चार महीने रही।

3 तब उसका पित उसके पास गया। वह उससे ̼मे से बात करना चाहता था, िजससे वह उसके पास लौट जाय।े वह अपने साथ अपने नौकर और
दो गधों को ले गया। लवेीवशंी ѳҚл उस Ҁी के िपता के घर आया। उसके िपता ने लवेीवशंी ѳҚл को दखेा और उसका स्वागत करने के ҅लये
̼सन्नता से बाहर आया।

4 यवुती के िपता ने उसे ठहरने के ҅लये आमқन̷्त िकया। इस҅लए लवेीवशंी तीन िदन ठहरा। उसने खाया, िपया और वह अपने ससरु के घर
सोया।
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5चौथे िदन बहुत सवरेे वह उठा। लवेीवशंी चल पड़ने की तयैारी कर रहा था। िकन्त ु यवुती के िपता ने अपने दामाद से कहा, “पहले कुछ खाओ।
जब तमु भोजन कर लो तो तमु जा सकते हो।”

6 इस҅लये लवेीवशंी ѳҚл और उसका ससरु एक साथ खाने और मिदरा पीने के ҅लये बठेै। उसके बाद यवुती के िपता ने उस लवेीवशंी से कहा,
“कृपया आज भी ठहरें। आराम करो और आनन्द मनाओ। दोपहर के बाद तक जाने के ҅लये ̼तीक्षा करो।” इस ̼कार दोनों ѳҚлयों ने एक साथ
खाया।

7 जब लवेी परुूष जाने को तयैार हुआ तो उसके ससरु ने उसे वहाँ रात भर रुकने का आ̪ह िकया।
8 लवेी परुुष पाँचवे िदन जाने के ҅लये सवरेे उठा। वह जाने को तयैार था िक उस जवान लड़की के िपता ने कहा, “पहले कुछ खा पी लो, िफर

आराम करो और दोपहर तक रूक जाओ।” अत: दोनों ने िफर से एक साथ भोजन िकया।
9 तब लिेववशंी ѳҚл, उसकी रखलै और उसका नौकर चलने के ҅लये उठे। िकन्त ु यवुती के िपता, उसके ससरु ने कहा, “लगभग अधंरेा हो

गया ह।ै िदन लगभग बीत चकुा ह।ै रात यहीं िबताओ और आनन्द मनाओ। कल बहुत सवरेे तमु उठ सकते हो और अपना रास्ता पकड़ सकते हो।”
10 िकन्त ु लवेीवशंी ѳҚл एक और रात वहाँ ठहरना नहीं चाहता था। उसने अपने काठीवाले दो गधों और अपनी रखलै को ҅लया। वह यबसू

नगर तक गया। (यबसू यरूशलमे का ही दसूरा नाम ह।ै)
11 िदन लगभग िछप गया, वे यबसू नगर के पास थ।े इस҅लए नौकर ने अपने स्वामी लवेीवशंी से कहा, “हम लोग इस नगर में रूक जायें। यह

यबसूी लोगों का नगर ह।ै हम लोग यहीं रात िबतायें।”
12 िकन्त ु उसके स्वामी लवेीवशंी ने कहा, “नहीं हम लोग अप҄रिचत नगर मं नहीं जाएंग।े वे लोग इ͇ाएल के लोगों में स े नहीं हैं। हम लोग

िगबा नगर तक जाएंग।े”
13 लवेीवशंी ने कहा, “आगे बढ़ो। हम लोग िगबा या रामा तक पहुचँने की कोिशश करें। हम उन नगरों में स े िकसी एक में रात िबता सकते हैं।”
14 इस҅लए लवेीवशंी और उसके साथ के लोग आगे बढ़।े जब वे िगबा नगर के पास आए तो सरूज डबू रहा था। िगबा िबन्यामीन के प҄रवार समहू

के ̼दशे में ह।ै
15 इस҅लये वे िगबा में ठहरे। उन्होंने उस नगर में रात िबताने की योजना बनाई। वे नगर में मखु्य सावर्जिनक चौराहे में गए और वहाँ बठै गए।

िकन्त ु िकसी ने उन्हें रात िबताने के ҅लए अपने घर आमқन̷्त नहीं िकया।
16 उस सन्ध्या को एक बढ़ूा ѳҚл अपने खतेों से नगर में आया। उसका घर ए̼मै ̼दशे के पहाड़ी क्षे̷ में था। िकन्त ु अब वह िगबा नगर मैं रह

रहा था। (िगबा के लोग िबन्यामीन के प҄रवार समहू के थ।े)
17 बढ़ूे ѳҚл ने याि̷यों (लवेीवशंी ѳҚл) को सावर्जिनक चौराहे पर दखेा। बढ़ूे ѳҚл ने पछूा, “तमु कहाँ जा रहे हो? तमु कहाँ स े आये हो?”
18 लवेीवशंी ѳҚл ने उЀर िदया, “यहूदा ̼दशे के बतेलहेमे नगर से हम लोग या̷ा कर रहे हैं। हम अपने घर जा रहे हैं। हम ए̼मै ̼दशे के

पहाड़ी क्षे̷ के दरू के भाग के िनवसी हैं। मैं यहूदा ̼दशे में बतेलहेमे को गया था। अब मैं अपने घर* जा रहा हू।ँ
19 हम लोगों के पास अपने गधों के ҅लये पआुल और भोजने ह।ै हम लोगों के पास रोटी और दाखमध ु ह।ै हम लोगों में स े कोई—मैं, यवुती या

मरेा नौकर, कुछ भी नही चाहता।”
20 बढ़ूे ने कहा, “तमु्हारा स्वागत ह।ै तमु मरेे यहाँ ठहरो। तमु को आवश्यकता की सभी चीज़ें मैं द ूगँा। तमु सावर्जिनक चौराहे में रात ѳतीत मत

करो”
21 तब वह बढ़ूा ѳҚл लिेववशंी ѳҚл और उसके साथ के ѳҚлयों को अपने साथ अपने घर ले गया। बढ़ूे ѳҚл ने उसके गधों को ҅खलाया।

उन्होंने अपने परै धोए। तब उसने उन्हें कुछ खाने और कुछ दाखमध ु पीने को िदया।
22 जब लवेीवशंी ѳҚл और उसके साथ के ѳҚл आनन्द ले रहे थ,े तभी उस नगर के कुछ लोगों ने उस घर को घरे ҅लया। वे बहुत बरेु ѳҚл

थ।े वे ज़ोर से दरवाज़ा पीटने लग।े वे उस बढ़ूे ѳҚл स,े िजसका वह घर था, िचल्लाकर बोल,े “उस ѳҚл को अपने घर से बाहर करो। हम उसके
साथ शारी҄रक सम्बन्ध करना चाहते हैं।”

23 बढ़ूा ѳҚл बाहर गया और उन दѺु लोगों से कहा, “भाईयों, नहीं, ऐसा बरुा काम न करो। वह ѳҚл मरेे घर में अितिथ ह।ै† यह भयकंर
पाप न करो।

24 सनुो, यहाँ मरेी प ु̷ ी ह।ै उसने पहले कभी शारी҄रक सम्बन्ध नहीं िकया ह।ै मैं उसे और इस परुुष की रखलै को तमु्हारे पास बाहर लाता हू।ँ
तमु उसका उपयोग जसैे चाहो कर सकते हो। िकन्त ु इस ѳҚл के िवरुј ऐसा भयंकर पाप न करो।”

25 िकन्त ु उन दѺू लोगों ने उस बढ़ूे ѳҚл की एक न सनुी। इस҅लये लवेीवशंी ѳҚл ने अपनी रखलै को उन दѺु ѳҚлयों के साथ बाहर कर
िदया। उन दѺू ѳҚлयों ने परूी रात उसके साथ कुकमर् िकया और बरुी तरह गा҅लयाँ दीं। तब सवरेे उसे जाने िदया।

26 सवरेे वह Ҁी वहाँ लौटी जहाँ उसका स्वामी ठहरा था। वह सामने दरवाजे पर िगर पड़ी। वह तब तक पड़ी रही जब तक परूा िदन नहीं िनकल
आया।

27 सवरेे लवेीवशंी ѳҚл उठा और उसने घर का दरवाजा खोला। वह अपने रास्ते जाने के ҅लये बाहर िनकला। िकन्त ु वहाँ उसकी रखलै पड़ी
थी।‡ वह घर के रास्ते पर पड़ी थी। उसके हाथ दरवाज़े की ђोढ़ी पर थ।े

28 तब लवेीवशंी ѳҚл ने उससे कहा, “उठो, हम लोग चलें।”
िकन्त ु उसने उЀर नहीं िदया। इस҅लए उसने उसे अपने गधे पर रखा और घर गया।
29 जब लवेीवशंी ѳҚл अपने घर आया तब उसने एक छुरी िनकाली और अपनी रखलै को बारह टुकड़ों में काटा। तब उसने Ҁी के उन बारह

भागों को उन सभी क्षे̷ ों में भजेा जहाँ इ͇ाएल के लोग रहते थ।े
30 िजसने यह दखेा उन सबने कहा, “ऐसा कभी नहीं हुआ था जब से इ͇ाएल के लोगो िम͇ से आए, तब से अब तक ऐसा कभी नहीं हुआ। तय

करो िक क्या करना है और हमें बताओ?”

20
इ͇ाएल और िबन्यामीन के बीच यјु:

1 इस ̼कार इ͇ाएल के सभी लोग एक हो गए। वे िमस्पा नगर में यहोवा के सामने खड़े होने के ҅लए एक साथ आए। वे परेू इ͇ाएल दशे से आए।
िगलाद ̼दशे के सभी इ͇ाएली लोग भी वहाँ थ।े
* 19:18: �� ������� ����� ������ �� ������ ������ ���, “यहोवा का घर” ह।ै † 19:23: �� … �� �� ��� �� ����� ��
�� ��� ����� ���� �� ����� �� ��� ��� ��������� ���� ��, तो तमु्हें उसकी रक्षा और दखेभाल करनी पड़ती थी। ‡ 19:27: ���� ��
�� �� �� ���



��������� 20:2 238 न्यािययों 20:31

2 इ͇ाएल के प҄रवार समहूों के सभी ̼मखु वहाँ थ।े वे परमѶेर के सारे लोगों की सभा में अपन—ेअपने स्थानों पर बठेै। उस स्थान पर तलवार
के साथ चार लाख सिैनक थ।े

3 िबन्यामीन के प҄रवार समहू के लोगों ने सनुा िक इ͇ाएल के लोगों िमस्पा नगर में पहुचँे हैं। इ͇ाएल के लोगों ने कहा, “यह बताओ िक यह
पाप कैसे हुआ।”

4 अत: िजस Ҁी की हत्या हुई थी उसके पित ने कहा, “मरेी रखलै और मैं िबन्यामीन के ̼दशे में िगबा नगर में पहुचँ।े हम लोगों ने वहाँ रात
िबताई।

5 िकन्त ु रात को िगबा नगर के ̼मखु उस घर पर आए िजसमें मैं ठहरा था। उन्होंने घर को घरे ҅लया और वे मझुे मार डालना चाहते थ।े उन्होंने
मरेी रखलै के साथ कुकमर् िकया और वह मर गई।

6 इस҅लए मैं अपनी रखलै को ले गया और उसके टुकड़े कर डाल।े तब मैंने हर एक टुकड़ा इ͇ाएल के हर एक प҄रवार समहू को भजेा। मैंने
बारह टुकड़े उन ̼दशेों को भजेे िजन्हें हमने पाया। मैंने यह इस҅लए िकया िक िबन्यामीन के प҄रवार समहू के लोगों ने इ͇ाएल के दशे में यह ̨ूर
और भयकंर काम िकया ह।ै

7 अब, इ͇ाएल के सभी लोगों, आप बोलें। आप अपना िनणर्य दें िक हमें क्या करना चािहय?े”
8 तब सभी लोग उसी समय उठ खड़े हुए। उन्होने आपस में कहा, “हम लोगों में से कोई घर नहीं लौटेगा। कोई नहीं, हम लोगों में से एक भी

घर नहीं लौटेगा।
9 हम लोग िगबा नगर के साथ यह करेंग।े हम गोट डालेंग।े िजससे परमѶेर बताएगा िक हम लोग उन लोगों के साथ क्या करें।
10 हम लोग इ͇ाएल के सभी प҄रवारों के हर एक सौ में स े दस ѳҚл चनुेंगे और हम लोग हर एक हजार में स े सौ ѳҚл चनुेंग।े हम लोग हर

एक दस हजार में स े हजार चनुेंग।े िजन लोगों को हम चनु लेंगे वे सनेा के ҅लए आवश्यक साम̪ी पाएंग।े तब सनेा िबन्यामीन के ̼दशे में िगबा नगर
को जाएगी। वह सनेा उन लोगों से बदला चकुाएगी िजन्होंने इ͇ाएल के लोगों में यह भयकंर काम िकया ह।ै”

11 इस҅लए इ͇ाएल के सभी लोग िगबा नगर में एकि̷त हुए। वे उसके एक मत थ,े जो वे कर रहे थ।े
12 इ͇ाएल के प҄रवार समहू ने एक सन्दशे के साथ लोगों को िबन्यामीन के प҄रवार समहू के पास भजेा। सन्दशे यह था: “इस पाप के बारे में

क्या कहना है जो तमु्हारे कुछ लोगों ने िकया ह?ै
13 उन िगबा के पापी मनषु्यों को हमारे पास भजेो। उन लोगों को हमें दो िजससे हम उन्हें जान से मार सकें । हम इ͇ाएल के लोगों में पाप को

अवश्य दरू करेंग।े”
िकन्त ु िबन्यामीन के प҄रवार समहू के लोगों ने अपने सम्बन्धी इ͇ाएल के लोगो के दतूों की एक न सनुी।
14 िबन्यामीन के प҄रवार समहू के लोगों ने अपने नगरों को छोड़ा और वे िगबा नगर में पहुचँ।े वे िगबा में इ͇ाएल के अन्य प҄रवार समहू के

िवरुј लड़ने गए।
15 िबन्यामीन प҄रवार समहू के लोगों ने छब्बीस हजार सिैनकों को इकыा िकया। वे सभी सिैनक यјु के ҅लये ̼िशिक्षत थ।े उनके साथ िगबा

नगर के सात सौ ̼िशिक्षत सिैनक भी थ।े
16 उनके सात सौ ऐसे ̼िशिक्षत ѳҚл भी थे जो बाँया हाथ चलाने में दक्ष थ।े उनमें से हर एक गलुले का उपयोग दक्षता से कर सकता था। वे सब

एक बाल पर भी पत्थर मार सकते थे और िनशाना नहीं चकूता था।
17 इ͇ाएल के सारे प҄रवारों न,े िबन्यामीन को छोड़कर चार लाख योјाओं को इकыा िकया। उन चार लाख योјाओं के पास तलवारें थीं। उनमें

हर एक ̼िशिक्षत सिैनक था।
18 इ͇ाएल के लोग बतेले नगर तक गए। बतेले में उन्होंने परमѶेर से पछूा, “कौन सा प҄रवार समहू िबन्यामीन के प҄रवार समहू पर ̼थम

आ̨मण करेगा?”
यहोवा ने उЀर िदया, “यहूदा का प҄रवार समहू ̼थम जाएगा।”
19 अगली सबुह इ͇ाएल के लोग उठे। उन्होंने िगबा के िनकट डरेा डाला।
20 तब इ͇ाएल की सनेा िबन्यामीन की सनेा से यјु के ҅लये िनकल पड़ी। इ͇ाएल की सनेा ने िगबा नगर में िबन्यामीन की सनेा के िवरुј अपना

मोचार् लगाया।
21 तब िबन्यामीन की सनेा िगबा नगर के बाहर िनकली। उन्होंने उस िदन की लड़ाई में इ͇ाएल की सनेा के बाईस हजार लोगों को मार डाला।
22-23 इ͇ाएल के लोग यहोवा के सामने गए। वे शाम तक रोकर िचल्लाते रह।े उन्होंने यहोवा से पछूा, “क्या हमें िबन्यामीन के िवरुј लड़ने

जाना चािहए? वे लोग हमारे सम्बन्धी हैं।”
यहोवा ने उЀर िदया, “जाओ और उनके िवरुј लड़ो। इ͇ाएल के लोगों ने एक दसूरे का साहस बढ़ाया। इस҅लए वे पहले िदन की तरह िफर

लड़ने गए।”
24 तब इ͇ाएल की सनेा िबन्यामीन की सनेा के पास आई। यह यјु का दसूरा िदन था।
25 िबन्यामीन की सनेा दसूरे िदन इ͇ाएल की सनेा पर आ̨मण करने के ҅लये िगबा नगर से बाहर आई। इस समय िबन्यामीन की सनेा ने इ͇ाएल

की सनेा के अन्य अыारह हजार सिैनकों को मार डाला। इ͇ाएल की सनेा के वे सभी ̼िशिक्षत सिैनक थ।े
26 तब इ͇ाएल के सभी लोग बतेले नगर तक गए। उस स्थान पर वे बठेै और यहोवा को रोकर पकुारा। उन्होंने परेू िदन शाम तक कुछ नहीं

खाया। वे होमब҅ल और मलेब҅ल भी यहोवा के ҅लये लाए।
27 इ͇ाएल के लोगों ने यहोवा से एक ̼ѹ पछूा। (इन िदनों परमѶेर का साक्षीप̷ का सन्दकू बतेले में था।
28 पीनहास नामक एक याजक साक्षीप̷ के सन्दकू के सामने सवेा करता था। पीनहास एलीआज़ार नामक ѳҚл का पु̷ था। एलीआज़ार हारून

का पु̷ था।) इ͇ाएल के लोगों ने पछूा, “क्या हमें िबन्यामीन के लोगों के िवरूј िफर लड़ने जाना चािहए। वे लोग हमारे सम्बन्धी हैं या हम यјु
करना बन्द कर दें?” यहोवा ने उЀर िदया, “जाओ। कल मैं उन्हें हराने में तमु्हारी सहायता करूँगा।”

29 तब इ͇ाएल की सनेा ने िगबा नगर के चारों ओर अपने ѳҚлयों को िछपा िदया।
30 इ͇ाएल की सनेा तीसरे िदन िगबा नगर के िवरुј लड़ने गई। उन्होंने जसैा पहले िकया था वसैा ही लड़ने के ҅लये मोचार् लगाया।
31 िबन्यामीन की सनेा इ͇ाएल की सनेा से यјु करने के ҅लये िगबा नगर के बाहर िनकल आई। इ͇ाएल की सनेा पीछे हटी और उसने िबन्यामीन

की सनेा को पीछा करने िदया।
इस ̼कार िबन्यामीन की सनेा को नगर को बहुत पीछे छोड़ दनेे के ҅लये धोखा िदया गया। िबन्यमीन की सनेा ने इ͇ाएल की सनेा के कुछ लोगों

को वसे े ही मारना आरम्भ िकया जसै े उन्होंने पहले मारा था। इ͇ाएल के लगभग तीस ѳҚл मारे गए। उनमें से कुछ लोग मदैानों में मारे गए थ।े
उनमें से कुछ ѳҚл सड़कों पर मारे गए थ।े एक सड़क बतेले को जा रही थी। दसूरी सड़क िगबा को जा रही थी।
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32 िबन्यामीन के लोगों ने कहा, “हम पहले की तरह जीत रहे हैं।”
उसी समय इ͇ाएल के लोग पीछे भाग रहे थे लिेकन यह एक चाल थी। वे िबन्यामीन के लोगों को उनके नगर से दरू सड़कों पर लाना चाहते थ।े
33 इ͇ाएल की सनेा के सभी लोग अपने स्थानों से हटे। वे बालतामार स्थान पर रूके। तब जो लोग िगबा के प҅Ѵम को दौड़ पड़े।
34 इ͇ाएल की सनेा के परेू ̼िशिक्षत दस हजार सिैनकों ने िगबा नगर पर आ̨मण िकया। यјु बड़ा भीषण था। िकन्त ु िबन्यामीन की सनेा नहीं

जानती थी िक उनके साथ कौन सी भयंकर घटना होने जा रही ह?ै
35 यहोवा ने इ͇ाएल की सनेा का उपयोग िकया और िबन्यामीन की सनेा को परािजत िकया। उस िदन इ͇ाएल की सनेा ने िबन्यामीन की पच्चीस

हजार एक सौ सिैनकों को मार डाला। वे सभी सिैनक यјु के ҅लये ̼िशिक्षत थ।े
36 इस ̼कार िबन्यामीन के लोगों ने दखेा िक वे परािजत हो गए।
इ͇ाएल की सनेा पीछे हटी। वे पीछे हटे क्योंिक वे उस अचानक आ̨मण पर भरोसा कर रहे थे िजसके ҅लये वे िगबा के िनकट ѳवस्था कर

चकेु थ।े
37 जो ѳҚл िगबा के चारों ओर िछपे थे वे िगबा नगर में टटू पड़े। वे फैल गए और उन्होंने अपनी तलवारों से नगर के हर एक को मार डाला।
38 इ͇ाएली सनेा के दल और िछपकर घात लगाने वाले दल के बीच यह सकेंत िचन्ह िन҅Ѵत िकया गया था िक िछपकर घात लगाने वाला दल

नगर से धएँु का िवशाल बादल उड़ाएगा।
39-41 इस҅लये यјु के समय इ͇ाएल की सनेा पीछे मड़ुी और िबन्यामीन की सनेा ने इ͇ाएल की सनेा के सिैनकों को मारना आरम्भ िकया।

उन्होंने लगभग तीस सिैनक मारे। वे कह रहे थ,े “हम वसैे जीत रहे हैं जसै े पहले यјु में जीत रहे थ।े” िकन्त ु तभी धएँु का िवशाल बादल नगर से
उठना आरम्भ हुआ। िबन्यामीन के सिैनक मड़ेु और धएँु को दखेा। परूा नगर आग की लपटों में था तब इ͇ाएल की सनेा मड़ुी और लड़ने लगी।
िबन्यामीन के लोग डर गए थ।े अब वे समझ गए थे िक उनके साथ कौन सी भयंकर घटना हो चकुी थी।

42 इस҅लये िबन्यामीन की सनेा इ͇ाएल की सनेा के सामने स े भाग खड़ी हुई। वे रेिगस्तान की ओर भाग।े लिेकन वे यјु से बच न सके। इ͇ाएल
के लोग नगर से बाहर आए और उन्हें मा डाला।

43 इ͇ाएल के लोगों ने िबन्यामीन के लोगों को हराया। उन्होंने िबन्यामीन के लोगों का पीछा िकया। उन्हें आराम नहीं करने िदया। उन्होने उन्हें
िगबा के पवूर् के क्षे̷ मैं हराया।

44 इस ̼कार अыारह हजार वीर और शҚлशाली िबन्यामीन की सनेा के सिैनक मारे गए।
45 िबन्यामीन की सनेा मड़ुी और मरुभिूम की ओर भागी। वे ҄रम्मोन की चъान नामक स्थान पर भाग कर गए। िकन्त ु इ͇ाएल की सनेा ने सड़क

के सहारे िबन्यामीन की सनेा के पाँच हजार सिैनकों को मार डाला। वे िबन्यामीन के लोगों का पीछा करते रह।े उन्होंने उनका पीछा िगदोम नामक
स्थान तक िकया। इ͇ाएल की सनेा ने उस स्थान पर िबन्यामीन की सनेा के दो हजार और सिैनकों को मार डाला।

46 उस िदन िबन्यामीन की सनेा के पच्चीस हजार सिैनक मारे गए। उन सभी ѳҚлयों के पास तलवारें थीं। िबन्यामीन के वे लोग वीर योјा थ।े
47 िकन्त ु िबन्यामीन के छ: सौ ѳҚл मड़ेु और मरुभिूम में भाग गए। वे ҄रम्मोन की चъान नामक स्थान पर गए। वे वहाँ चार महीने तक ठहरे

रह।े
48 इ͇ाएल के लोग िबन्यामीन के ̼दशे में लौटकर गए। िजन नगरों में वे पहुचँ,े उन नगरों के आदिमयों को उन्होंने मार डाला। उन्होंने सभी

जानवरों को भी मार डाला। वे जो कुछ पा सकते थ,े उसे नѺ कर िदया। वे िजस नगर में गए, उसे जला डाला।

21
िबन्यामीन के लोगों के ҅लये पिѕयाँ ̼ाѮ करना

1 िमस्पा में इ͇ाएल के लोगों ने ̼ितज्ञा की। उनकी ̼ितज्ञा यह थी, “हम लोगों में से कोई अपनी पु̷ ी को िबन्यामीन के प҄रवार समहू के िकसी
ѳҚл से िववाह नहीं करने दगेा।”

2 इ͇ाएल के लोग बतेले नगर को गए। इस नगर में वे परमѶेर के सामने शाम तक बठेै रह।े वे बठेै हुए रोते रह।े
3 उन्होंने परमѶेर से कहा, “यहोवा, त ू इ͇ाएल के लोगों का परमेंѶर ह।ै ऐसी भयकंर बात हम लोगों के साथ कैसे हो गई ह?ै इ͇ाएल के

प҄रवार समहूों में स े एक प҄रवार समहू क्यों कम हो जाय!े”
4 अगले िदन सवरेे इ͇ाएल के लोगों ने एक वदेी बनाई। उन्होंने उस वदेी पर परमेंѶर को होमबली और मलेब҅ल चढ़ाई।
5 तब इ͇ाएल के लोगों ने कहा, “क्या इ͇ाएल का कोई ऐसा प҄रवार समहू है जो यहोवा के सामने हम लोगों के साथ िमलने नहीं आया ह?ै”

उन्होंने यह ̼ѹ इस҅लए पछूा िक उन्होंने एक गभंीर ̼ितज्ञा की थी। उन्होंने ̼ितज्ञा की थी िक जो कोई िमस्पा में अन्य प҄रवार समहूों के साथ नहीं
आएगा, मार डाला जाएगा।

6 इ͇ाएल के लोग अपने ҄रश्तदेारों, िबन्यामीन के प҄रवार समहू के लोगों के ҅लय,े बहुत दःुखी थ।े उन्होंने कहा, “आज इ͇ाएल के लोगों से
एक प҄रवार समहू कट गया ह।ै

7 हम लोगों ने यहोवा के सामने ̼ितज्ञा की थी िक हम अपनी पिु̷यों को िबन्यामीन प҄रवार के िकसी ѳҚл से िववाह नहीं करने देंग।े हम लोगों
को कैसे िवѶास होगा िक िबन्यामीन प҄रवार समहू के लोगों को पिѕयाँ ̼ाѮ होंगी?”

8 तब इ͇ाएल के लोगों ने पछूा, “इ͇ाएल के प҄रवार समहूों में स े कौन िमस्पा में यहाँ नहीं आया ह?ै हम लोग यहोवा के सामने एक साथ आए
हैं। िकन्त ु एक प҄रवार समहू यहाँ नहीं ह।ै” तब उन्हें पता लगा िक इ͇ाएल के अन्य लोगों के साथ यावशे िगलाद नगर का कोई ѳҚл वहाँ नहीं
था।

9 इ͇ाएल के लोगों ने यह जानने के ҅लये िक वहाँ कौन था और कौन नहीं था, हर एक को िगना। उन्होंने पाया िक यावशे िगलाद का कोई भी
वहाँ नहीं था।

10 इस҅लए इ͇ाएल के लोगों की प҄रषद ने बारह हजार सिैनकों को यावशे िगलाद नगर को भजेा। उन्होंने उन सिैनकों से कहा, “जाओ और
यावशे िगलाद लोगों को अपनी तलवार के घाट उतार दो।

11 तमु्हें यह अवश्य करना होगा। यावशे िगलाद में हर एक परुुष को मार डालो। उस Ҁी को भी मार डालो जो एक परुुष के साथ रह चकुी हो।
िकन्त ु उस Ҁी को न मारो िजसने िकसी परुुष के साथ कभी शारी҄रक सम्बन्ध न िकया हो।” सिैनकों ने यही िकया।

12 उन बारह हजार सिैनकों ने यावशे िगलाद में चार सौ ऐसी िҀयों को पाया, िजन्होंने िकसी परुुष के साथ शारी҄रक सम्बन्ध नहीं िकया था।
सिैनक उन Ҁीयों को शीलो नगर के डरेे पर ले आए। शीलो कनान ̼दशे में ह।ै

13 तब इ͇ाएल के लोगों ने िबन्यामीन के लोगों के पास एक सन्दशे भजेा। उन्होंने िबन्यामीन के लोगों के साथ शाқन्त—सқन्ध करने का ̼स्ताव
रखा। िबन्यामीन के लोग ҄रम्मोन की चъान नामक स्थान पर थ।े
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14 इस҅लये िबन्यािमन के लोग उस समय इ͇ाएल के लोगों के परेू प҄रवार के पास लौटे। इ͇ाएल के लोगों ने उन्हें उन यावशे िगलाद की िҀयों
को िदया, िजन्हें उन्होंने मारा नहीं था। िकन्त ु िबन्यामीन के सभी लोगों के ҅लये पयार्Ѯ िҀयाँ नहीं थीं।

15 इ͇ाएल के लोग िबन्यामीन के लोगों के ҅लये दःुखी हुए। उन्होंने उनके ҅लये इस҅लए दःुख अनभुव िकया क्योंिक यहोवा ने इ͇ाएल के
प҄रवार समहूों को अलग कर िदया था।

16 इ͇ाएल के लोगों के अ̪जों ने कहा, “िबन्यामीन प҄रवार समहू की िҀयाँ मार डाली गई हैं। हम लोग िबन्यामीन के जो लोग जीिवत हैं उनके
҅लये पिѕयाँ कहाँ पाएंग।े

17 िबन्यामीन के जो लोग अभी जीिवत हैं, अपने प҄रवार को आगे बढ़ाने के ҅लये उन्हें बच्चें चािहयें। यह इस҅लए करना होगा िक इ͇ाएल का
एक प҄रवार समहू नѺ न हो।

18 िकन्त ु हम लोग अपनी पिु̷यों को िबन्यामीन लोगों के साथ िववाह करने की स्वीकृित नहीं दे सकत।े हम यह ̼ितज्ञा कर चकेु हैं: ‘कोई
ѳҚл जो िबन्यामीन के ѳҚл को पѕी दगेा, अिभशѮ होगा।’

19 हम लोगों के सामने एक उपाय ह।ै यह शीलो नगर में यहोवा के ҅लये उत्सव का समय ह।ै यह उत्सव यहाँ हर वषर् मनाया जाता ह।ै” (शीलो
नगर बतेले नगर के उЀर में है और उस सड़क के पवूर् में है जो बतेले से शकेन को जाती ह।ै और यह लबोना नगर के दिक्षण में भी ह।ै)

20 इस҅लये अ̪जों ने िबन्यामीन लोगों को अपना िवचार बताया। उन्होंने कहा, “जाओ, और अगंरू के बलेो के खतेों में िछप जाओ।
21 उत्सव में उस समय की ̼तीक्षा करो जब शीलो की यवुितयाँ नतृ्य में भाग लनेे आएं। तब अगंरू के खतेों में अपने छुपने के स्थान से बाहर

िनकल दौड़ो। तमुमें स े हर एक उस यवुितयों को शीलो नगर से िबन्यामीन के ̼दशे में ले जाओ और उसके साथ िववाह करो।
22 उन यवुितयों के िपता और भाई हम लोगों के पास आएंगे और िशकायत करेंग।े िकन्त ु हम लोग उन्हें इस ̼कार उЀर देंग:े “िबन्यामीन के

लोगों पर कृपा करो। वे अपने ҅लए पिѕयाँ इस҅लए नहीं पा रहे हैं िक वे लोग तमुसे लड़े और वे इस ̼कार से िҀयों को ले गए हैं, अत: तमुने अपनी
परमѶेर के सामने की गई ̼ितज्ञा नहीं तोड़ी। तमुने ̼ितज्ञा की थी िक तमु उन्हें िҀयाँ नहीं दोग,े तमुने िबन्यामीन के लोगों को िҀयों नहीं दी परन्त ु
उन्होंने तमुसे िҀयाँ ले ली। इस҅लये तमुने ̼ितज्ञा भगं नहीं की।”

23 इस҅लये िबन्यामीन के प҄रवार समहू के लोगों ने वही िकया। जब यवुितयाँ नाच रही थीं, तो हर एक ѳҚл ने उनमें से एक—एक को पकड़
҅लया। वे उन िҀयों को दरू ले गए और उनके साथ िववाह िकया। वे उस ̼दशे में लौटे, जो उन्हें उЀरािधकार में िमला था। िबन्यामीन के लोगों ने
उस ̼दशे में िफर नगर बसाये और उन नगरों में रहने लग।े

24 तब इ͇ाएल के लोग अपने घर लौटे। वे अपने ̼दशे और प҄रवार समहू को गए।
25 उन िदनों इ͇ाएल के लोगों का कोई राजा नहीं था। हर एक ѳҚл वही करता था, िजसे वह ठीक समझता था।
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रूत
यहूदा में अकाल

1 बहुत समय पहल,े जब न्यायाधीशों का शासन था, तभी एक इतना बरुा समय आया िक लोगों के पास खाने के ҅लये पयार्Ѯ भोजन तक न रहा।
एलीमलके नामक एक ѳҚл ने तभी यहूदा के बतेलहेमे को छोड़ िदया। वह, अपनी पѕी और दो प ु̷ ों के साथ मोआब के पहाड़ी ̼दशे में चला
गया।

2 उसकी पѕी का नाम नाओमी था और उसके पु̷ ों के नाम महलोन और िकल्योन थ।े ये लोग यहूदा के बतेलहेमे के ए̼ाती प҄रवार से थ।े इस
प҄रवार ने मोआब के पहाड़ी ̼दशे की या̷ा की और वहीं बस गय।े

3 बाद में, नाओमी का पित, एलीमलेके मर गया। अत: केवल नाओमी और उसके दो प ु̷ बचे रह गय।े
4 उसके पु̷ ों ने मोआब दशे की िҀयों के साथ िववाह िकया। एक की पѕी का नाम ओपार् और दसूरे की पѕी का नाम रूत था। वे मोआब में

लगभग दस वषर् रह,े
5 िफर महलोन और िकल्योन भी मर गय।े अत: नाओमी अपने पित और पु̷ ों के िबना अकेली हो गई।

नाओमी अपने घर जाती है
6 जब नाओमी मोआब के पहाड़ी ̼दशे में रह रही थी तभी, उसने सनुा िक यहोवा ने उसके लोगों की सहायता की ह।ै उसने यहूदा में अपने लोगों

को भोजन िदया ह।ै इस҅लए नाओमी ने मोआब के पहाड़ी ̼दशे को छोड़ने तथा अपने घर लौटने का िनѴय िकया। उसकी पु̷ वधओुं ने भी उसके
साथ जाने का िनѴय िकया।

7 उन्होंने उस ̼दशे को छोड़ा जहाँ वे रहती थीं और यहूदा की ओर लौटना आरम्भ िकया।
8 तब नाओमी ने अपनी पु̷ वधओुं से कहा, “तमु दोनों को अपने घर अपनी माताओं के पास लौट जाना चािहए। तमु मरेे तथा मरेे प ु̷ ों के ̼ित

बहुत दयाल ु रही हो। इस҅लए मैं ̼ाथार्ना करती हू ँ िक यहोवा तमु पर ऐसे ही दयाल ु हो।
9 मैं ̼ाथर्ना करती हू ँ िक यहोवा, पित और अच्छा घर पाने में तमु दोनों की सहायता करे।” नाओमी ने अपनी पु̷ वधओुं को प्यार िकया और वे

सभी रोने लगीं।
10 तब पु̷ वधओुं ने कहा, “िकन्त ु हम आप के साथ चलना चाहतें हैं और आपके लोगों में जाना चाहते हैं।”
11 िकन्त ु नाओमी ने कहा, “नहीं, पिु̷यों, अपने घर लौट जाओ। तमु मरेे साथ िकस҅लए जाओगी? मैं तमु्हारी सहायता नहीं कर सकती। मरेे

पास अब कोई पु̷ नहीं जो तमु्हारा पित हो सके।
12 अपने घर लौट जाओ! मैं इतनी वјृा हू ँ िक नया पित नहीं रख सकती। यहाँ तक िक यिद मैं पनुः िववाह करने की बात सोच ूँ तो भी मैं तमु्हारी

सहायता नहीं कर सकती। यिद मैं आज की रात ही गभर्वती हो जाऊँ और दो प ु̷ ों को उत्पन्न करु,ँ तो भी इससे तमु्हें सहायता नहीं िमलगेी।
13 िववाह करने से पवूर् उनके यवुक होने तक तमु्हें ̼तीक्षा करनी पड़ेगी। मैं तमुसे पित की ̼तीक्षा इतने लम्बें समय तक नहीं करवाऊँगी। इससे

मझुे बहुत दःुख होगा और मैं तो पहले से ही बहुत दःुखी हू।ँ यहोवा ने मरेे साथ बहुत कुछ कर िदया ह।ै”
14 अत: िҀयाँ पनु: बहुत अिधक रोयीं। तब ओपार् ने नाओमी का चमु्बन ҅लया और वह चली गई। िकन्त ु रूत ने उसे बाहों में भर ҅लया और

वहाँ ठहर गई।
15 नाओमी ने कहा, “दखेो, तमु्हारी जठेानी अपने लोगों और अपने दवेताओं में लौट गई। अत: तमु्हें भी वही करना चािहए।”
16 िकन्त ु रूत ने कहा, “अपने को छोड़ने के ҅लये मझुे िववश मत करो! अपने लोगों में लौटने के ҅लये मझुे िववश मत करो। मझुे अपने साथ

चलने दो। जहाँ कहीं तमु जाओगी, मैं सोऊँगी। जहाँ कहीं तमु सोओगी, मैं सोऊँगी। तमु्हारे लोग, मरेे लोग होंग।े तमु्हारा परमѶेर, मरेा परमѶेर
होगा।

17 जहाँ तमु मरोगी, मैं भी वहीं मरूँगी और में वहीं दफनाई जाऊँगी। मैं यहोवा से याचना करती हू ँ िक यिद मैं अपना वचन तोड़ूँ तो यहोवा मझुे
दण्ड दःे केवल मतृ्य ु ही हम दोनों को अलग कर सकती ह।ै”*

घर लौटना
18 नाओमी ने दखेा िक रूत की उसके साथ चलने की ̼बल इच्छा ह।ै इस҅लए नाओमी ने उसके साथ बहस करना बन्द कर िदया।
19 िफर नाओमी और रूत ने तब तक या̷ा की जब तक वे बतेलहेमे नहीं पहुचँ गई। जब दोनों िҀयाँ बतेलहेमे पहुचँीं तो सभी लोग बहुत उЀिेजत

हुए। उन्होंने कहना आरम्भ िकया, “क्या यह नाओमी ह?ै”
20 िकन्त ु नाओमी ने लोगों से कहा, “मझुे नाओमी मत कहो, मझुे मारा कहो। क्योंिक सवर्शҚлमान परमѶेर ने मरेे जीवन को बहुत दःुखी बना

िदया ह।ै
21 जब मैं गई थी, मरेे पास वे सभी चीज़ें थीं िजन्हें मैं चाहती थी। िकन्त ु अब, यहोवा मझुे खाली हाथ घर लाया ह।ै यहोवा ने मझुे दःुखी बनाया

है अत: मझुे ‘̼सन्न’† क्यों कहते हो? सवर्शҚлमान परमѶेर ने मझुे बहुत अिधक कѺ िदया ह।ै”
22 इस ̼कार नाओमी तथा उसकी पु̷ वध ु रूत (मोआबी Ҁी) मोआब के पहाड़ी ̼दशे से लौटीं। ये दोनों िҀयाँ जौ की कटाई के समय यहूदा के

बतेलहेमे में आई।

2
रूत का बोअज से िमलना

1 बतेलहेमे में एक धनी परुुष रहता था। उसका नाम बोअज़ था। बोअज़ एलीमलेके प҄रवार से नाओमी के िनकट सम्बқन्धयों में से एक था।
2 एक िदन रूत ने (मोआबी Ҁी) नाओमी से कहा, “मैं सोचती हू ँ िक मैं खतेों में जाऊँ। हो सकता है िक कोई ऐसा ѳҚл मझुे िमले जो मझु पर

दया करके, मरेे ҅लए उस अन्न को इकыा करने दे िजसे वह अपने खते में छोड़ रहा हो।”
नाओमी ने कहा, “पु̷ ी, ठीक ह,ै जाओ।”

* 1:17: ��� … ��� �� ���� �� “����� ���� �� ��� �� ���� ���� �� ���, जब तक मतृ्य ु हमें पथृक न करे! † 1:21: �������
�� “�����” ��� ���
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3 अत: रूत खतेों में गई। वह फसल काटने वाले मजदरूों के पीछे चलती रही और उसने वह अन्न इकыा िकया जो छोड़ िदया गया था।* ऐसा
हुआ िक उस खते का एक भाग एलीमलेके िपरवार के ѳҚл बोअज का था।

4 बाद में, बतेलहेमे से बोअज़ खते में आया। बोअज़ ने अपने मज़दरूों का हालचाल पछूा। उसने कहा, “यहोवा तमु्हारे साथ हो!”
मज़दरूों ने उЀर िदया, “यहोवा आपको आशीवार्द द!े”
5 तब बोअज़ ने अपने उस सवेक से बातें कीं, जो मज़दरूों का िनरीक्षक था। उसने पछूा, “वह लड़की िकस की ह?ै”
6 सवेक ने उЀर िदया, “यह वही मोआबी Ҁी है जो मोआब के पहाड़ी ̼दशे से नाओमी के साथ आई ह।ै
7 वह बहुत सवरेे आई और मझुसे उसने पछूा िक क्या मैं मज़दरूों के पीछे चल सकती हू ँ और भिूम पर िगरे अन्न को इकыा कर सकती हू ँ और

यह तब से काम कर रही ह।ै उसका घर वहाँ ह।ै”
8 तब बोअज़ ने रूत से कहा, “बटेी, सनुो। तमु अपने ҅लये अन्न इकыा करने के ҅लये मरेे खते में रहो। तमु्हें िकसी अन्य ѳҚл के खते में जाने

की आवश्यकता नहीं ह।ै मरेी दािसयों के पीछे चलती रहो।
9 यह ध्यान में रखो िक वे िकस खते में जा रही है और उनका अनसुरण करो। मैंने यवुकों को चतेावनी दे दी है िक वे तमु्हें परेशान न करें। जब

तमु्हें प्यास लग,े तो उसी घड़े से पानी पीओ िजससे मरेे आदमी पीते हैं।”
10 तब रूत ̼णाम करने नीचे धरती तक झकुीय़। उसने बोअज से कहा, “मझुे आѴायर् है िक आपने मझु पर ध्यान िदया! मैं एक अजनबी हू,ँ

िकन्त ु अपने मझु पर बडी दया की।”
11 बोअज़ ने उसे उЀर िदया “मैं उन सारी सहायताओं को जानता हू ँ जो तमुने अपनी सास नाओमी को दी ह।ै मैं जानता हू ँ िक तमुने उसकी

सहायता तब भी की थी जब तमु्हारा पित मर गया था और मैं जानता हू ँ िक तमु अपने माता—िपता और अपने दशे को छोड़कर इस दशे में यहाँ आई
हो। तमु इस दशे के िकसी भी ѳҚл को नहीं जानती, िफर भी तमु यहाँ नाओमी के सात आई।

12 यहोवा तमु्हें उन सभी अच्छे कामों के ҅लये फल दगेा जो तमुने िकये हैं। तमु्हें इ͇ाएल का परमѶेर, यहोवा भरपरू करेगा। तमु उसके पास
सरुक्षा के ҅लये आई हो और वह तमु्हारी रक्षा करेगा।”

13 तब रूत ने कहा, “आप मझु पर बड़े दयाल ु हैं, महोदय। मैं तो केवल एक दासी हू।ँ मैं आपके सवेकों में से भी िकसी के बराबर नहीं हू।ँ िकन्त ु
आपने मझुसे दयापणूर् बातें की हैं और मझुे सान्तवना दी ह।ै”

14 दोपहर के भोजन के समय, बोअज़ ने रूत से कहा, “यहाँ आओ! हमारी रो҄टयों में से कुछ खाओ। इधर हमारे िसरके में अपनी रोटी डुबाओ।”
इस ̼कार रूत मजदरूों के साथ बठै गई। बोअज़ ने उस ढरे सारा भनुा अनाज िदया। रूत ने भरपटे खाया और कुछ भोजन बच भी गया।
15 तब रूत उठी और काम करने लौट गई।
तब बोअज़ ने अपने सवेकों से कहा, “रूत को अन्न की ढरेी के पास भी अन्न इकыा करने दो। उसे रोको मत।
16 उसके काम को, उसके ҅लये कुछ दाने स े भी भरी बालें िगराकर, हलका करो। उसे उस अन्न को इकыा करने दो। उस रूकने के ҅लये मत

कहो।”
नाओमी बोअज के बारे में सनुती है

17 रूत ने सन्ध्या तक खते में काम िकया। तब उसने भसू े स े अन्न को अलग िकया। लगभग आधा बशुल जौ िनकला।
18 रूत उस अन्न को अपनी सास को यह िदखाने के ҅लये ले गई िक उसने िकतना अन्न इकыा िकया ह।ै उसने उसे वह भोजन भी िदया जो

दोपहर के भोजन में से बच गया था।
19 उसकी सास ने उससे पछूा, “यह अन्न तमुने कहाँ स े इकыा िकया ह?ै तमुने कहाँ काम िकया? उस ѳҚл को यहोवा का आशीवार्द िमल,े

िजसने तमु पर ध्यान िदया।”
तब रूत ने उसे बताया िक उसने िकसके साथ काम िकया था। उसने कहा, “िजस ѳҚл के साथ मैंने काम िकया था, उसका नाम बोअज ह।ै”
20 नाओमी ने अपनी पु̷ वध ु स े कहा, “यहोवा उसे आशीवार्द द।े याहोवा सभी पर दया करता रहता है चाहे वे जीिवत हों या मतृ हों।” तब

नाओमी ने अपनी पु̷ वध ु स े कहा, “बोअज़ हमारे सम्बқन्धयों में से एक ह।ै बोअज हमारे सरंक्षकों में से एक ह”ै
21 तब रूत ने कहा, “बोअज़ ने मझुे वापस आने और काम करने को भी कहा ह।ै बोअज़ ने कहा है िक मैं सवेकों के साथ तब तक काम करती

रहू ँ जब तक फ़सल की कटाई परूी नहीं हो जाती।”
22 तब नाओमी ने अपनी पु̷ वध ु रूत से कहा, “यह अच्छा है िक तमु उसकी दिसयों के साथ काम करती रहो। यिद तमु िकसी अन्य के खते में

काम करोगी तो कोई ѳҚл तमु्हें कोई नकुसान पहुचँा सकता ह।ै”
23 अत: रूत बोअज़ की दािसयों के साथ काम करती रही। उसने तब तक अन्न इकыा िकया जब तक फसल की कटाई परूी नहीं हुई। उसने

वहाँ गहेू ँ की कटाई के अन्त तक भी काम िकया। रूत अपनी सास, नाओमी के साथ रहती रही।

3
ख҅लहान

1 तब रूत की सास नाओमी ने उससे कहा, “मरेी प ु̷ ी, सभंव है िक मैं तरेे ҅लए एक अच्छा घर पा सकँू। यह तरेे ҅लये अच्छा होगा।
2 बोअज उपयлु ѳҚл हो सकता ह।ै बोअज़ हमारा िनकट का सम्बқन्ध ह।ै तमुने उसकी दािसयों के साथ काम िकया ह।ै आज रात वह ख҅लहान

में काम कर रहा होगा।
3जाओ, नहाओ और अच्छे वҀ पहनो। सगुन्ध ̹ѳ लगाओ और ख҅लहान में जाओ। िकन्त ु बोअज़ के सामने तब तक न पड़ो जब तक वह राि̷

का भोजन न कर ल।े
4 भोजन करने के बाद, वह आराम करने के ҅लये लटेेगा। दखेती रहो िजससे तमु यह जान सको िक वह कहाँ लटेा ह।ै वहाँ जाओ और उसके परै

के वҀ उघाड़ो। तब बोअज जाओ और उसके परै के वҀ उघाड़ो।* तब बोअज़ के साथ सोओ। वह बताएगा िक तमु्हें िववाह के ҅लये क्या करना
होगा।”

5 तब रूत ने उЀर िदया, “आप जो करने को कहती ह,ै मैं करूँगी।”

* 2:3: ������ ���� �� ���� ��� �� �� ���� �� �� ����� �� ��� ����� �� ��� ��� ���� ��� ��� ������ ������
�� ���� ������ ����� ���� �� �� ���� ��� ���� �� ���� ��� �� ����� ����� �����. 19:9; 23:22 * 3:4: ��� ��
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6 इस҅लये रूत ख҅लहान में गई। रूत ने वह सब िकया जो उसकी सास ने उससे करने को कहा था।
7 खाने और पीने के बाद बोअज बहुत सन्तѺु था। बोअज अन्न के ढरे के पास लटेने गया। तब रुत बहुत धीरे से उसके पास गई और उसने उसके

परैों का वҀ उघाड़ िदया। रूत उसके परैों के बगल में लटे गई।
8 करीब आधी रात को, बोअज़ ने नींद में अपनी करवट बदली और वह जाग पड़ा। वह बहुत चिकत हुआ। उसके परैों के समीप एक Ҁी लटेी

थी।
9 बोअज़ ने पछूा, “तमु कौन हो?”
उसने कहा, “मैं तमु्हारी दासी रूत हू।ँ अपनी चादर मरेे ऊपर ओढ़ा दो।† तमु मरेे रक्षक हो।”
10 तब बोअज़ ने कहा, “यवुती, यहोवा तमु्हें आशीवार्द द।े तमुने मझु पर िवशषे कृपा की ह।ै तमु्हारी यह कृपा मरेे ̼ित उससे भी अिधक है जो

तमुने आरम्भ में नाओमी के ̼ित िदखाई थी। तमु िववाह के ҅लये िकसी भी धनी या गरीब यवुक की खोज कर सकती थी। िकन्त ु तमुने वसैा नहीं
िकया।

11 यवुती, अब डरो नहीं। मैं वही करूँगा जो तमु चाहती हो। मरेे नगर के सभी लोग जानते हैं िक तमु एक अच्छी Ҁी हो।
12 और यह सत्य ह,ै िक मैं तमु्हारे प҄रवार का िनकट सम्बन्धी हू।ँ िकन्त ु एक अन्य ѳҚл है जो तमु्हारे प҄रवार का मझुसे भी अिधक िनकट

का सम्बन्धी ह।ै
13 आज की रात यहीं ठहरो। ̼ातः काल हम पता लगायेंगे िक क्या वह तमु्हारी सहायता करेगा। यिद वह तमु्हें सहायता दनेे का िनणर्य लतेा है

तो बहुत अच्छा होगा। यिद वह तमु्हारी सहायता करने स े इन्कार करता है तो यहोवा के अқस्तत्व को साक्षी करके, मैं ̼ितज्ञा करता हू ँ िक मैं तमुसे
िववाह करूँगा और एलीमलेके की भिूम को तमु्हारे ҅लये खरीद कर लौटाऊँगा। इस҅लए सबुह तक यहीं लटेी रहो!”

14 इस҅लये रूत बोअज के परै के पास सवरेे तक लटेी रही। वह अधंरेा रहते ही उठी, इससे पहले की इतना ̼काश हो िक लोग एक दसूरे को
पहचान सकें ।

बोअज़ ने उससे कहा, “हम इसे गѮु रखेंगे िक तमु िपछली रात मरेे पास आई थी।”
15 तब बोअज ने कहा, “अपनी ओढ़नी मरेे पास लाओ। अब, इसे खलुा रखो।”
इस҅लए रूत ने अपनी ओढ़नी को खलुा रखा, और बोअज़ ने लगभग एक बशुल जौ उसकी सास नाओमी को उपहार में िदया। तब बोअज़ ने उसे

रूत की ओढ़नी में बाँध िदया और उसे उसकी पीठ पर रख िदया। तब वह नगर को गया।
16 रूत अपनी सास, नाओमी के घर गई। नाओमी ќार पर आई ओर उसने पछूा, “बाहर कौन ह?े”
रूत घर के भीतर गई और उसने नाओमी को हर बात जो बोअज़ ने की थी, बतायी।
17 उसने कहा, “बोअज़ ने यह जौ उपहार के रुप में तमु्हें िदया ह।ै बोअज़ ने कहा, िक आपके ҅लए उपहार ҅लये िबना, मझुे घर नहीं जाना

चािहय।े”
18 नाओमी ने कहा, “पु̷ ी, तब तक धयैर् रखो जब तक हम यह सनुें िक क्या हुआ। बोअज़ तब तक िवͅाम नहीं करेगा जब तर वह उसे नहीं

कर लतेा जो उसे करना चािहए। हम लोगों को िदन बीतने के पहले मालमू हो जायगेा िक क्या होगा।”

4
बोअज़ तथा अन्य ◌ासम्बन्धी

1 बोअज़ उस स्थान पर गया जहाँ नगर ќार पर लोग इकыे होते हैं। बोअज़ तब तक वहाँ बठैा जब तक वह िनकट सम्बन्धी वहाँ स े नहीं गज़ुरा
िजसका िज़̨ बोअज़ ने रूत से िकया था। बोअज़ ने उसे बलुाया, “िम̷, आओ! यहाँ बठैो!”

2 तब बोअज़ ने वहाँ गवाहों को इकыा िकया। बोअज़ ने नगर के दस अ̪जो (बजुगुИ) को एक̷ िकया। उसने कहा, “यहाँ बठैो!” इस҅लये वे
वहाँ बठै गए।

3 तब बोअज़ ने उस िनकट सम्बन्धी से बातें कीं। उसने कहा, “नाओमी मोआब के पहाड़ी ̼दशे से लौट आई ह।ै वह उस भिूम को बचे रही है
जो हमारे सम्बन्धी एलीमलेके की ह।ै

4 मैंने तय िकया है िक मैं इस िवषय में यहाँ रहने वाले लोगों और अपने लोगों के अ̪जों के सामने तमुसे कहू।ँ यिद तमु भिूम को खरीदकर वापस
लनेा चाहते हो तो खरीद लो! यिद तमु भिूम को ऋणमлु करना नहीं चाहते तो मझुे बताओ। मैं जानता हू ँ िक तमु्हारे बाद वह ѳҚл मैं ही हू ँ जो भिूम
को ऋणमлु कर सकता ह।ै यिद तमु भिूम को वापस नहीं खरीदते हो, तो मैं खरीद ूगँा।”

5 तब बोअज़ ने कहा, “यिद तमु भिूम नाओमी से खरीदोगे तो तमु्हें मतृक की पѕी मोआबी Ҁी रूत भी िमलगेी। जब रूत को बच्चा होगा तो वह
भिूम उस बच्चे की होगी। इस ̼कार भिूम मतृक के प҄रवार में ही रहगेी।”

6 िनकट सम्बन्धी ने उЀर िदया, “मैं भिूम को वापस खरीद नहीं सकता। यѧिप यह भिूम मरेी होनी चािहए थी िकन्त ु मैं इसे खरीद नहीं सकता।
यिद मैं ऐसा करता हू,ँ तो मझुे अपनी सम्पिЀ से हाथ धोना पड़ सकता ह।ै इस҅लए तमु उस भिूम को खरीद सकते हो।”

7 (इ͇ाएल में बहुत समय पहले जब कोई ѳҚл िकसी सम्पिЀ को खरीदता या ऋणमлु करता था, तो एक ѳҚл अपने जतू े को उतारता था
और दसूरे ѳҚл को दे दतेा था। यह उनके खरीदने का ̼माण था।)

8 सो उस िनकट सम्बन्धी ने कहा, “भिूम खरीद लो।” तब उस िनकट सम्बқन्ध ने अपने एक जतूे को उतारा और इसे बोअज को दे िदया।
9 तब बोअज़ ने अ̪जों और सभी लोगों से कहा, “आज आप लोग मरेे गवाह हैं िक मैं नाओमी से वे सभी चीज़ें खरीद रहा हू ँ जो एलीमलेके,

िकल्योन और महलोन की हैं।
10 मैं रूत को भी अपनी पѕी बनाने के ҅लये खरीद रहा हू।ँ मैं यह इस҅लए कर रहा हू ँ िक मतृक की सम्पिЀ उसके प҄रवार के पास ही रहगेी।

इस ̼कार मतृक का नाम उसके प҄रवार और उसकी भिूम से नहीं हटाया जायगेा। आप लोग आज इसके गवाह हैं।”
11 इस ̼कार सभी लोग और अ̪ज जो नगर ќार के समीप थ,े गवाह हुए। उन्होंने कहा:

यह Ҁी जो तमु्हारे घर जाएगी,
यहोवा उसे राहले और ҅लआ

जसैी करे िजसने इ͇ाएल वशं को बनाया।
हम ̼ाथर्ना करते हैं
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तमु ए̼ाता में शҚлशाली होओ!
तमु बतेलहेमे में ̼िसј होओ!

12 जसैे तामार ने यहूदा के प ु̷ परेेस को जन्म िदया
और उसका प҄रवार महान बना।

उसी तरह यहोवा तमु्हें भी रूत से कई पु̷ दे
और तमु्हार प҄रवार भी उसकी तरह महान हो।

13 इस ̼कार बोअज ने रूत से िववाह िकया। यहोवा ने रूत को गभर्वती होने िदया और रूत ने एक पु̷ को जन्म िदया।
14 नगर की िҀयों ने नाओमी से कहा,

“उस यहोवा का आभार मानो िजसने तमु्हें ऐसा प ु̷ िदया।
यहोवा करे वह, इ͇ाएल में ̼िसј हो।

15 वह तमु्हें िफर दगेा एक जीवन!
और बढ़ुापे में तमु्हारा वह रखगेा ध्यान।

तमु्हारी बहू के कारण घटना घटी है
यह गभर् में धारण िकया उसने यह बच्चा तमु्हारे ҅लए।

प्यार वह करती है तमुसे
और वह उЀम है तम्हारे ҅लए सात बटेों से अिधक।”

16 नाओमी ने लड़के को ҅लया, उसे अपनी बाहों में उठा ҅लया, तथा उसका पालन—पोषण िकया।
17 पड़ोिसयों ने बच्चे का नाम रखा। उन िҀयों ने कहा, “अब नाओमी के पास एक पु̷ ह!ै” पड़ोिसयों ने उसका नाम ओबदे रखा। ओबदे ियशै

का िपता था और ियश,ै राजा दाऊद का िपता था।
रूत और बोअज़ का प҄रवार

18 परेेस के प҄रवार की वशंावली यह ह:ै

िह͇ोन का िपता परेेस था।
19 एराम का िपता िह͇ोन था।
अम्मीनादाव का िपता एराम था।
20 नहशोन का िपता अम्मीनादाब था।
सल्मोन का िपता नहशोन था।
21 बोअज़ का िपता सल्मोन था।
ओबदे का िपता बोअज था।
22 ियशै का िपता ओबदे था।
दाऊद का िपता ियशै था।
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1 शमएूल
एल्काना और उसका प҄रवार शीलो में आराधाना करता है

1 एल्काना नामक एक ѳҚл था। वह ए̼मै के पहाड़ी ̼दशे के रामातमैसोपीम का िनवासी था। एल्काना सपू प҄रवार का था। एलकाना यरोहाम
का पु̷ था। यरोहाम एलीहू का पु̷ था। एलीहू तोहू का पु̷ था और तोहू सपू का पु̷ था, जो ए̼मै के प҄रवार समहू से था।

2 एल्काना की दो पिѕयाँ थीं। एक का नाम हन्ना था और दसूरी का नाम पिनन्ना था। पिनन्ना के बच्चे थ,े िकन्त ु हन्ना के कोई बच्चा नहीं था।
3 एल्काना हर वषर् अपने नगर रामातमैसोपीम को छोड़ दतेा था और शीलो नगर जाता था। एल्काना सवर्शҚлमान यहोवा की उपासना शीलो में

करता था और वहाँ यहोवा को ब҅ल भेंट करता था। िशलो वह स्थान था, जहाँ होप्नी और पीनहास यहोवा के याजक के रूप में सवेा करते थ।े होप्नी
और पीनहास एली के पु̷ थ।े

4 जब कभी एल्काना अपनी पѕी ब҅ल भेंट करता था, वह भेंट का एक अशं अपनी पѕी पिनन्ना को दतेा था। एल्काना भेंट का एक अशं पिनन्ना
के बच्चों को भी दतेा था।

5 एल्काना भेंट का एक बराबर का अशं हन्ना को भी सदा िदया करता था। एल्काना यह तब भी करता रहा जब यहोवा ने हन्ना को कोई सन्तान
नहीं दी थी। एल्काना यह इस҅लये करता था िक हन्ना उसकी वह पѕी थी िजससे वह सच्चा ̼मे करता था।

पिनन्ना हन्ना को परेशान करती है
6 पिनन्ना हन्ना को सदा ҅खन्नता और परेशानी का अनभुव कराती थी। पिनन्ना यह इस҅लये करती थी क्योंिक हन्ना कोई बच्चा पदैा नहीं कर

सकती थी।
7 हर वषर् जब उनका प҄रवार शीलो में यहोवा के आराधनालय में जाता, पिनन्ना, हन्ना को परेशानी में डाल दतेी थी। एक िदन जब एल्काना ब҅ल

भेंट अिपर्त कर रहा था। हन्ना परेशानी का अनभुव करने लगी और रोने लगी। हन्ना ने कुछ भी खाने स े इन्कार कर िदया।
8 उसके पित एलकाना ने उससे कहा, “हन्ना, तमु रो क्यों रही हो? तमु खाना क्यों नहीं खाती? तमु दःुखी क्यों हो? मैं, तमु्हारा पित, तमु्हारा

हू।ँ तमु्हें सोचना चािहए िक मैं तमु्हारे ҅लए तमु्हारे दस पु̷ ों से अच्छा हू।ँ”
हन्ना की ̼ाथर्ना

9 खाने और पीने के बाद हन्ना चपुचाप उठी और यहोवा से ̼ाथर्ना करने गई। यहोवा के पिव̷ आराधनालय के ќार के िनकट कुसЃ पर याजक
एली बठैा था।

10 हन्ना बहुत दःुखी थी। वह बहुत रोई जब उसने यहोवा से ̼ाथर्ना की।
11 उसने परमѶेर से िवशषे ̼ितज्ञा की। उसने कहा, “सवर्शҚлमान यहोवा, दखेो मैं िकतनी अिधक द:ुखी हू।ँ मझुे याद रखो! मझुे भलूो नहीं।

यिद तमु मझुे एक पु̷ दोगे तो मैं परेू जीवन के ҅लये उसे तमुको अिपर्त कर द ूगँी। यह नाजीर पु̷ होगा: वह दाखमध ु या तजे मिदरा नहीं पीएगा और
कोई उसके बाल नहीं काटेगा।”*

12 हन्ना ने बहुत दरे तक ̼ाथर्ना की। िजस समय हन्ना ̼ाथर्ना कर रही थी, एली ने उसका मखु दखेा।
13 हन्ना अपने हृदय में ̼ाथर्ना कर रही थी। उसके होंठ िहल रहे थ,े िकन्त ु कोई आवाज नहीं िनकल रही थी।
14 एली ने समझा िक हन्ना दाखमध ु से मЀ ह।ै एली ने हन्ना से कहा, “तमु्हारे पास पीने को अत्यािधक था! अब समय है िक दाखमध ु को दरू

करो।”
15 हन्ना ने उЀर िदया, “मैंने दाखमध ु या दाखरस नहीं िपया ह।ै मैं बहुत अिधक परेशान हू।ँ मैं यहोवा से ̼ाथर्ना करके अपनी समस्याओं का

िनवदेन कर रही थी।
16 मत सोचो िक मैं बरुी Ҁी हू।ँ मैं इतनी दरे तक इस҅लए ̼ाथर्ना कर रही थी िक मझुे अनके परेशािनयाँ हैं और में बहुत दःुखी हू।ँ”
17 एली ने उЀर िदया, “शाқन्तपवूर्क जाओ। इ͇ाएल का परमѶेर तमु्हें वह द,े जो तमुने मांगा ह।ै”
18 हन्ना ने कहा, “मझुे आशा है िक आप मझुसे ̼सन्न हैं।” तब हन्ना गई और उसने कुछ खाया। वह अब द:ुखी नहीं थी।
19 दसूरे िदन सवरेे एल्काना का प҄रवार उठा। उन्होंने परमसे्वर की उपासना की और वे अपने घर रामा को लौट गए।

शमएूल का जन्म
एल्काना ने अपनी पѕी हन्ना के साथ शारी҄रक सम्बन्ध िकया, यहोवा ने हन्ना की ̼ाथर्ना को याद रखा।
20 हन्ना गभर्वती हुई और उसे एक पु̷ हुआ। हन्ना ने उसका नाम शमएूल नाम शमएूल रखा। उसने कहा, “इसका नाम शमएूल है क्योंिक मैंने

इसे यहोवा से माँगा ह।ै”
21 उस वषर् एल्काना ब҅ल—भेंट दनेे और परमѶेर के सामने की गई ̼ितज्ञा को परूा करने शीलो गया। वह अपने प҄रवार को अपने साथ ले गया।
22 िकन्त ु हन्ना नहीं गई। उसने एल्काना से कहा, “जब लड़का ठोस भोजन करने योग्य हो जायगेा, तब मैं इसे शीलो ले जाऊँगी। तब मैं उसे

यहोवा को द ूगँी। वह एक नाजीर बनगेा और वह शीलो में रहगेा।”
23 हन्ना के पित एल्काना ने उससे कहा, “वही करो िजसे तमु उЀम समझती हो। तमु तब तक घर में रह सकती हो जब तक लड़का ठोस भोजन

करने योग्य बड़ा नहीं हो जाता। यहोवा वही करे जो तमुने कहा ह।ै” इस҅लए हन्ना अपने बच्चे का पालन पोषण तब तक करने के ҅लये घर पर ही
रह गई जब तक वह ठोस भोजने करने योग्य बड़ा नहीं हो जाता।

हन्ना शमएूल को शीलो में एली के पास ले जाती है
24 जब लड़का ठोस भोजन करने योग्य बड़ा हो गया, तब हन्ना उसे शीलो में यहोवा के आराधनालय पर ले गई। हन्ना अपने साथ तीन वषर् का

एक बलै, बीस पौंड आटा और एक मशक दाखमध ु भी ले गई।
25 वे यहोवा के सामने गए। एल्काना ने यहोवा के ҅लए ब҅ल के रूप में बलै को मारा जसैा वह ̼ाय: करता था तब हन्ना लड़के को एली के पास

ले आई।

* 1:11: �� ��� … ������ �� ��� �� ���� ��� � ����� �� ������ � ���� �� ��������� �� �� ��, नाजीर कहे जाते थ।े दखेें
िगनती 6:5 ये लोग अपना जीवन परमѶेर को सौंपते थ।े
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26 हन्ना ने एली से कहा, “महोदय, क्षमा करें। मैं वही Ҁी हू ँ जो यहोवा से ̼ाथर्ना करते हुए आप के पास खड़ी थी। मैं वचन दतेी हू ँ िक मैं सत्य
कह रही हू।ँ

27 मैंने इस बच्चे के ҅लये ̼ाथर्ना की थी। यहोवा ने मझुे यह बच्चा िदया
28 और अब मैं इस बच्चे को यहोवा को दे रही हू।ँ यह परेू जीवन यहोवा का रहगेा।”
तब हन्ना ने बच्चे को वहीं छोड़ा और यहोवा की उपासना की।

2
हन्ना धन्यवाद दतेी है

1 हन्ना ने कहा:

“यहोवा, में, मरेा हृदय ̼सन्न ह!ै
मैं अपने परमѶेर में शҚлमती* अनभुव करती हू!ँ

मैं अपनी िवजय से पणू र् ̼सन्न हू!ँ
और अपने श̷ओुं की हसँी उड़ाई हू।ँ

2 यहोवा के सदशृ कोई पिव̷ परमѶेर नहीं।
तरेे अित҄रл कोई परमѶेर नहीं!
परमѶेर के अित҄रл कोई आͅय िशला† नहीं।

3 बन्द करो डींगों का हाँकाना!
घमण्ड भरी बातें न करो! क्यों?

क्योंिक यहोवा परमѶेर सब कुछ जानता ह,ै
परमѶेर लोगों को राह िदखाता है और उनका न्याय करता ह।ै
4 शҚлशाली योјाओं के धनषु टटूते हैं!

और दबुर्ल शҚлशाली बनते हैं!
5 जो लोग बीते समय में बहुत भोजन वाले थ,े

उन्हें अब भोजन पाने के ҅लये काम करना होगा।
िकन्त ु जो बीते समय में भखूे थ,े

वे अब भोजन पाकर मोटे हो रहे हैं!
जो Ҁी बच्चा उत्पन्न नहीं कर सकती थी

अब सात ब्च्चो वाली ह!ै
िकन्त ु जो बहुत बच्चों वाली थी,

द:ुखी है क्योंिक उसके बच्चे चले गय।े

6 यहोवा लोगों को मतृ्य ु दतेा ह,ै
और वह उन्हें जीिवत रहने दतेा ह।ै

यहोवा लोगों को मतृ्यसु्थल व अधोलोक को पहुचँाता ह,ै
और पनु: वह उन्हें जीवन दकेर उठाता ह।ै

7 यहोवा लोगों को दीन बनाता ह,ै
और यहोवा ही लोगों को धनी बनाता ह।ै

यहोवा लोगों को नीचा करता ह,ै
और वह लोगों को ऊँचा उठाता ह।ै

8 यहोवा कंगालों को ध ू̔ ल से उठाता ह।ै
यहोवा उनके दःुख को दरू करता ह।ै

यहोवा कंगालों को राजाओं के साथ िबठाता ह।ै
यहोवा कंगालों को ̼ितिѼत िसहंासन पर िबठाता ह।ै

परूा जगत अपनी नींव तक यहोवा का ह!ै
यहोवा जगत को उन खम्भों पर ҄टकाया ह!ै

9 यहोवा अपने पिव̷ लोगों की रक्षा करता ह।ै
वह उन्हें ठोकर खाकर िगरने स े बचाता ह।ै

िकन्त ु पापी लोग नѺ िकये जाएंग।े
वे घोर अधंरेे में िगरेंग।े

उनकी शҚл उन्हें िवजय ̼ाѮ करने में सहायक नहीं होगी।
10 यहोवा अपने श̷ओुं को नѺ करता ह।ै

सवИच्च परमѶेर लोगों के िवरुј गगन में गरजगेा।
यहोवा सारी पथृ्वी का न्याय करेगा।

यहोवा अपने राजा को शҚл दगेा।
वह अपने अभीिषл राजा को शҚлशाली बनायगेा।”

* 2:1: �������� “����� �� ������ ��� ���� ����� ���� ��� ���” ����� ����� �� ������ ��� † 2:2: �����
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11 एल्काना और उसका प҄रवार अपने घर रामा को गया। लड़का शीलो में रह गया और याजक एली के अधीन यहोवा की सवेा करता रहा।
एली के बरेु प ु̷

12 एली के पु̷ बरेु ѳҚл थ।े वे यहोवा की परवाह नहीं करते थ।े
13 वे इसकी परवाह नहीं करते थे िक याजकों से लोगों के ̼ित कैसे ѳवहार की आशा की जाती ह।ै याजकों को लोगों के ҅लये यह करना

चािहए: जब कभी कोई ѳҚл ब҅ल—भेंट लाय,े तो याजक को एक बतर्न मे माँस को उबालना चािहय।े याजक के सवेक को अपने हाथ में िवशषे
काँटा िजसके तीन नोंक हैं, लकेर आना चािहए।

14 याजक के सवेक को काँटे को बतर्न या पतीले मे डालना चािहए। काँटें स े जो कुछ बतर्न के बाहर लाये वह माँस याजक का होगा। यह याजकों
ќारा उन इ͇ाए҅लयों के ҅लये िकया जाना चािहये जो शीलो मे ब҅ल भेंट करने आयें।

15 िकन्त ु एली के पु̷ ों ने यह नहीं िकया। चबЃ को वदेी पर जलाये जाने के पहले ही उनके सवेक लोगों के पास ब҅ल—भेंट करते जाते थ।े
याजक के सवेक कहा करते थ,े “याजक को कुछ माँस भनूने के ҅लये दो। याजक तमुसे उबला हुआ माँस नहीं लेंग।े”

16 ब҅ल—भेंट करने वाला ѳҚл यह कह सकता था, “पहले चबЃ जलाओ,‡ तब तमु जो चाहो ले सकते हो।” यिद ऐसा होता तो याजक का
सवेक उЀर दतेा: “नहीं, मझुे अभी माँस दो, यिद तमु मझुे यह नहीं दते े हो तो मैं इसे तमुसे ले ही ल ूगँा।”

17 इस ̼कार, होप्नी और पीनहास यह िदखाते थे िक वे यहोवा को भेंट की गई ब҅ल के ̼ित ͅјा नहीं रखते थ।े यह यहोवा के िवरुј बहुत बरुा
पाप था!

18 िकन्त ु शमएूल यहोवा की सवेा करता था। शमएूल सन का बना एक िवशषे एपोद पहनता था।
19 हर वषर् शमएूल की माँ एक छोटा चोंगा शमएूल के ҅लये बनाती थी। वह हर वषर् जब अपने पित के साथ ब҅ल—भेंट करने शीलो जाती थी

तो वह छोटा चोंगा शमएूल के ҅लये ले जाती थी।
20 एली, एल्काना और उसकी पѕी को आशीवार्द दतेा था। एली ने कहा, “यहोवा तमु्हें हन्ना ќारा सन्तान दकेर बदला द।े ये बच्चे उस लड़के

का स्थान लेंगे िजसके ҅लये हन्ना ने ̼ाथर्ना की थी और यहोवा को िदया था।”
तब एल्काना और हन्ना घर लौटे, और
21 यहोवा ने हन्ना पर दया की। उसके तीन पु̷ और दो पिु̷याँ हुई और लड़का शमएूल यहोवा के पास बड़ा हुआ।

एली अपने पापी प ु̷ ों पर िनयन̷्ण करने में असफल
22 एली बहुत बढ़ूा था। वह बार बार उन बरेु कामों के बारे में सनुता था जो उसके पु̷ शीलो में सभी इ͇ाए҅लयों के साथ कर रहे थ।े एली ने यह

भी सनुा िक जो िҀयाँ िमलापवाले तमु्ब ू के ќार पर सवेा करती थी, उनके साथ वे सोते थ।े
23 एली ने अपने प ु̷ ों से कहा, “तमुने जो कुछ बरुा िकया है उसके बारे में लोगों ने यहाँ मझुे बताया ह।ै तमु लोग ये बरेु काम क्यों करते हो?
24 पु̷ ों, इन बरेु कामों को मत करो। यहोवा के लोग तमु्हारे िवषय में बरुी बाते कह रहे हैं।
25 यिद कोई ѳҚл िकसी अन्य ѳҚл के िवरुј पाप करता ह,ै तो परमѶेर उसकी मध्यस्थता कर सकता ह।ै िकन्त ु यिद कोई ѳҚл यहोवा के

ही िवरुј पाप करता है तो उस ѳҚл की मध्यस्थता कौन कर सकता ह?ै”
िकन्त ु एली के पु̷ ों ने एली की बात सनुने स े इन्कार कर िदया। इस҅लए यहोवा ने एली के पु̷ ों को मार डालने का िनѴय िकया।
26 बालक शमएूल बढ़ता रहा। उसने परमѶेर और लोगों को ̼सन्न िकया।

एली के िपरवार के िवषय में भयंकर भिवष्यवाणी
27 परमѶेर का एक ѳҚл एली के पास आया। उसने कहा, “यहोवा यह बात कहता ह,ै ‘तमु्हारे पवूर्ज िफरौन के प҄रवार के गलुाम थ।े िकन्त ु

मैं तमु्हारे पवूर्जों के सामने उस समय ̼कट हुआ।
28 मैंने तमु्हारे प҄रवार समहू को इ͇ाएल के सभी प҄रवार समहूों में स े चनुा। मैंने तमु्हारे प҄रवार समहू को अपना याजक बनने के ҅लये चनुा।

मैंने उन्हें अपनी वदेी पर ब҅ल—भेंट करने के ҅लये चनुा। मैंने उन्हें सगुन्ध जलाने और एपोद पहनने के ҅लये चनुा। मैंने तमु्हारे प҄रवार समहू को
ब҅ल—भेंट से वह माँस भी लनेे िदया जो इ͇ाएल के लोग मझुको चढ़ाते हैं।

29 इस҅लए तमु उन ब҅ल—भेंटों और अन्नब҅लयों का सम्मान क्यों नहीं करत।े तमु अपने प ु̷ ों को मझुसे अिधक सम्मान दते े हो। तमु माँस के
उस सवИЀम भाग से मोटे हुए हो िजसे इ͇ाएल के लोग मरेे ҅लये लाते हैं।’

30 “इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा ने यह वचन िदया था िक तमु्हारे िपता का प҄रवार ही सदा उसकी सवेा करेगा। िकन्त ु अब यहोवा यह कहता ह,ै
‘वसैा कभी नहीं होगा! मैं उन लोगों का सम्मान करूँगा जो मरेा सम्मान करेंग।े िकन्त ु उनका बरुा होगा जो मरेा सम्मान करने से इनकार करते हैं।

31 वह समय आ रहा है जब मैं तमु्हारे सारे वशंजों को नѺ कर द ूगँा। तमु्हारे प҄रवार में कोई बढ़ूा होने के ҅लये नहीं बचगेा।
32 इ͇ाएल के ҅लये अच्छी चीजें होंगी, िकन्त ु तमु घर में बरुी घटनाऐं होती दखेोग।े तमु्हारे प҄रवार में कोई भी बढ़ूा होने के ҅लये नहीं बचगेा।
33 केवल एक ѳҚл को मैं अपनी वदेी पर याजक के रुप में सवेा के ҅लये बचाऊँगा। वह बहुत अिधक बढ़ुापे तक रहगेा। वह तब तक जीिवत

रहगेा जब तक उसकी आखँे और उसकी शҚл बची रहगेी। तमु्हारे शषे वशंज तलवार के घाट उतारे जाएंग।े
34 मैं तमु्हें एक सकेंत द ूगँा िजससे यह ज्ञात होगा िक ये बातें सच होंगी। तमु्हारे दोनों पु̷ होप्नी और पीनहास एक ही िदन मरेंग।े
35 मैं अपने ҅लये एक िवѶसनीय याजक ठहरऊँगा। वह याजक मरेी बात मानगेा और जो मैं चाहता हू,ँ करेगा। मैं इस याजक के प҄रवार को

शҚлशाली बनाऊँगा। वह सदा मरेे अिभिषл राजा के सामने सवेा करेगा।
36 तब सभी लोग जो तमु्हारे प҄रवार में बचे रहेंग,े आएंगे और इस याजक के आगे झकुें ग।े ये लोग थोड़े धन या रोटी के टुकड़े के ҅लए भीख

मागेंग।े वे कहेंग,े “कृपया याजक का सवेा कायर् हमें दे दो िजससे हम भोजन पा सकें ।” ’ ”

3
शमएूल को परमѶेर का बलुावा

1 बालक शमएूल एली के अधीन यहोवा की सवे करता रहा। उन िदनों यहोवा ̼ाय: लोगों से सीधे बातें नहीं करता था। बहुत कम ही दशर्न हुआ
करता था।

2 एली की दिृѺ इतनी कमजोर थी िक वह लगभग अन्धा था। एक रात वह िबस्तर पर सोया हुआ था।
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3 शमएूल यहोवा के पिव̷ आराधनालय में िबस्तर पर सो रहा था। उस पिव̷ आराधनालय में परमѶेर का पिव̷ सन्दकू था। यहोवा का दीपक
अब भी जल रहा था।

4 यहोवा ने शमएूल को बलुाया। शमएूल ने उЀर िदया, “मैं यहाँ उपқस्थत हू।ँ”
5 शमएूल को लगा िक उसे एली बलुा रहा ह।ै इस҅लए शमएूल दौड़कर एली के पास गया। शमएूल ने एली से कहा, “मैं यहाँ हू।ँ आपने मझुे

बलुाया।”
िकन्त ु एली ने कहा, “मैंने तमु्हें नहीं बलुाया। अपने िबस्तर में जाओ।”
शमएूल अपने िबस्तर पर लौट गया।
6 यहोवा ने िफर बलुाया, “शमएूल!” शमएूल िफर दौड़कर एली के पास गया। शमएूल ने कहा, “मैं यहाँ हू।ँ आपने मझुे बलुाय।”
एली ने कहा, “मैंने तमु्हें नहीं बलुाया अपने िबस्तर में जाओ।”
7 शमएूल अभी तक यहोवा को नहीं जानता था। यहोवा ने अभी तक उससे सीधे बात नहीं की थी।
8 यहोवा ने शमएूल को तीसरी बार बलुाया। शमएूल िफर उठा और एली के पास गया। शमएूल ने कहा, “मैं आ गया। आपने मझुे बलुाया।”
तब एली ने समझा िक यहोवा लड़के को बलुा रहा ह।ै
9 एली ने शमएूल से कहा, “िबस्तर में जाओ। यिद वह तमु्हें िफर बलुाता है तो कहो, ‘यहोवा बोल! मैं तरेा सवेक हू ँ और सनु रहा हू।ँ’ ”
सो शमएूल िबस्तर में चला गया।
10 यहोवा आया और और वहाँ खड़ा हो गया। उसने पहले की तरह बलुाया।
उसने कहा, “शमएूल, शमएूल!” शमएूल ने कहा, “बोल! मैं तरेा सवेक हू ँ और सनु रहा हू।ँ”
11 यहोवा ने शमएूल से कहा, “मैं शी̫ ही इ͇ाएल में कुछ करुँगा। जो लोग इसे सनुेंगे उनके कान झन्ना उठेंग।े
12 मैं वह सब कुछ करूँगा जो मैंने एली और उसके प҄रवार के िवरूј करने को कहा ह।ैमैं आरम्भ से अन्त तक सब कुछ करूँगा।
13 मैंने एली से कहा है िक मैं उसके प҄रवार को सदा के ҅लये दण्ड द ूगँा। मैं यह इस҅लए करूँगा िक एली जानता है िकसके पु̷ ों ने परमѶेर के

िवरुј बरुा कहा ह,ै और िकया ह,ै और एली उन पर िनयन̷्न करने में असफल रहा ह।ै
14 यही कारण है िक मैंने एली के प҄रवार को शाप िदया है िक ब҅ल—भेंट और अन्नब҅ल उनके पापों को दरू नहीं कर सकती।”
15 शमएूल सवरेा होने तक िबस्तर में पड़ा रहा। वह तड़के उठा और उसने यहोवा के मқन्दर के ќार को खोला। शमएूल अपने दशर्न की बात एली

से कहने में डरता था।
16 िकन्त ु एली ने शमएूल से कहा, “मरेे प ु̷ , शमएूल!”
शमएूल ने उЀर िदया, “हा,ँ महोदय।”
17 एली ने पछूा, “यहोवा ने तनुसे क्या कहा? उसे मझुसे मत िछपाओ। परमѶेर तमु्हें दण्ड दगेा, यिद परमѶेर ने जो सन्दशे तमुको िदया है उसमें

से कुछ भी िछपाओग।े”
18 इस҅लए शमएूल ने एली को वह हर एक बात बताई। शमएूल ने एली से कुछ भी नहीं िछपाया।
एली ने कहा, “वह यहोवा ह।ै उसे वसैा ही करने दो जसैा उसे अच्छा लगता ह।ै”
19 शमएूल बड़ा होता रहा और यहोवा उसके साथ रहा। यहोवा ने शमएूल के िकसी सन्दश को असत्य नहीं होने िदया।
20 तब सारा इ͇ाएल, दान से लकेर बशेर्बा तक, समझ गया िक शमएूल यहोवा का सच्चा नबी ह।ै
21 शीलो में यहोवा शमएूल के सामने ̼कट होता रहा। यहोवा ने शमएूल के आगे अपने आपको वचन* के ќारा ̼कट िकया।

4
1 शमएूल के िवषय में समाचार परेू इ͇ाएल में फैल गया। एली बहुत बढ़ूा हो गया था। उसके पु̷ यहोवा के सामने बरुा काम करते रह।े

प҅लқश्तयों ने इ͇ाए҅लयों को हराया
उस समय, प҅लश्ती इ͇ाएल के िवरुј यјु करने के ҅लये तयैार हुए। इ͇ाएली प҅लқश्तयों के िवरुј लड़ने गए। इ͇ाए҅लयों ने अपना डरेा एबनेजेरे

में डाला। प҅लқश्तयों ने अपना डरेा अपके में डाला।
2 प҅लқश्तयों ने इ͇ाएल पर आ̨मण करने की तयैारी की। यѣु आरम्भ हो गया। प҅लқश्तयों ने इ͇ाए҅लयों को हरा िदया।
प҅लқश्तयों ने इ͇ाएल की सनेा के लगभग चार हजार सिैनकों को मार डाला।
3 इ͇ाए҅लयों के बाकी सिैनक अपने डरेे में लौट गए। इ͇ाएल के अ̪जों (̼मखुों) ने पछूा, “यहोवा ने प҅लқश्तयों को हमें क्यों परािजत करने

िदया? हम लोग शीलो से वाचा के सन्दकू को ले आयें। इस ̼कार, परमѶेर हम लोगों के साथ यјु में जायगेा। वह हमें हमारे श̷ओुं से बचा दगेा।”
4 इस҅लये लोगों ने वयҚлयों को शीलो में भजेा। वे लोग सवर्शҚлमान यहोवा के वाचा के सन्दकू को ले आए। सन्दकू के ऊपर करूब(स्वगर्दतू)

हैं और वे उस आसन की तरह है िजस पर यहोवा बठैता ह।ै एली के दोनों पु̷ , होप्नी और पीनहास सन्दकू के साथ आए।
5 जब यहोवा के वाचा का सन्दकू डरेे के भीतर आया, तो इ͇ाए҅लयों ने ̼चण्ड उۂोष िकया। उस उۂोष से धरती काँप उठी।
6 प҅लқश्तयों ने इ͇ाए҅लयों के उۂोष को सनुा। उन्होंने पछूा, “िह̾ ूलोगों के डरेे में ऐसा उۂोष क्यों हैं?”
तब प҅लқश्तयों को ज्ञात हुआ िक इ͇ाएल के डरेे में वाचा का सन्दकू आया ह।ै
7 प҅लश्ती डर गए। प҅लқश्तयों ने कहा, “परमѶेर उनके डरेे में आ गया ह!ै हम लोग मसुीबत में हैं। ऐसा पहले कभी नहीं हुआ।
8 हमें िचन्ता ह!ै इन शҚлशाली परमѶेर से हमें कौन बचा सकता ह?ै ये वही परमѶेर है िजसने िमि͇यों को वे बीमा҄रयाँ और महामा҄रयाँ दी

थी।
9 प҅लқश्तयों साहस करो! वीर परुूषों की तरह लड़ो! बीते समय में िह̾ ू लोग हमारे दास थ।े इस҅लए वीरों की तरह लड़ो नहीं तो तमु उनके

दास हो जाओग।े”
10 प҅लश्ती वीरता से लड़े औ उन्होंने इ͇ाए҅लयों को हरा िदया। हर एक इ͇ाएली योјा अपने डरेे में भाग गया। इ͇ाएल के ҅लये यह भयानक

पराजय थी। तीस हजार इ͇ाएली सिैनक मारे गए।
11 प҅लқश्तयों ने उनसे परमѶेर का पिव̷ सन्दकू छीन ҅लया और उन्होने एली के दोनों पु̷ ों, होप्नी और पीनहास को मार डाला।
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12 उस िदन िबन्यामीन प҄रवार का एक ѳҚл यјु से भागा। उसने अपने शोक को ̼कट करने के ҅लये अपने वҀों को फाड़ डाला और अपने
िसर पर ध ू̔ ल डाल ली।

13जब यह ѳҚл शीलो पह◌ँुचा तो एली अपनी कुसЃ पर नगर ќार के पास बठैा था। उसे पमѶेर के पिव̷ सन्दकू के ҅लये िचतंा थी, इसी҅लए
वह ̼तीक्षा में बठैा हुआ था। तभी िवन्यामीन प҄रवार समहू का वह ѳҚл शीलो में आया और उसने दःुखभरी सचूना दी। नगर के सभी लोग जोर से
रो पड़े।

14-15 एली अыानवे वषर् का बढ़ूा और अन्धा था, एली ने रोने की आवाज सनुी तो एली ने पछूा, “यह जोर का शोर क्या ह?ै”
वह िबन्यामीन ѳҚл एली के पास दौड़ कर गया और जो कुछ हुआ था उसे बताया।
16 िबन्यामीनी ѳҚл ने कहा िक “मैं आज यјु से भाग आया हू!ँ”
एली ने पछूा, “पु̷ , क्या हुआ?”
17 िबन्यामीनी ѳҚл ने उЀर िदया, “इ͇ाएली प҅लқश्तयों के मकुाबले भाग खड़े हुए हैं। इ͇ाएली सनेा ने अनके योјाओं को खो िदया ह।ै तमु्हारे

दोनों पु̷ मारे गए हैं और प҅लश्ती परमѶेर के पिव̷ सन्दकू को छीन लो गये हैं।”
18 जब िबन्यामीनी ѳҚл ने परमѶेर के पिव̷ सन्दकू की बात कही, तो एली ќार के िनकट अपनी कुसी से पीछे िगर पड़ा और उसकी गदर्न

टटू गई। एली बढ़ूा और मोटा था, इस҅लये वह वहीं मर गया। एली बीस वषर् तक इ͇ाएल का अगवुा रहा।

गौरव समाѮ हो गया
19 एली की पु̷ वध,ू पीनहास की पѕी, उन िदनों गभर्वती थी। यह लगभग उसके बच्चे के उत्पन्न होने का समय था। उसने यह समाचार सनुा

िक परमѶेर का पिव̷ सन्दकू छीन ҅लया गया ह।ै उसने यह भी सनुा िक उसके ससरु एली की मतृ्य ु हो गई है और सका पित पीनहास मारा गया ह।ै।
ज्यों ही उसने यह सामचार सनुा, उसको ̼सव पीड़ा आरम्भ हो गई और उसने अपने बच्चे को जन्म दनेा आरम्भ िकया।

20 उसके मरने स े पहले जो िҀयाँ उसकी सहायता कर रही थीं उन्होने कहा, “दःुखी मत हो! तमु्हें एक पु̷ उत्पन्न हुआ ह।ै”
िकन्त ु एली की पु̷ वध ू ने न तो उЀर ही िदया, न ही उस पर ध्यान िदया।
21 एली की पु̷ वध ू ने कहा, “इ͇ाएल का गौरव अस्त हो गया!” इसқल्ये उसने बच्चे का नाम ईकाबोद रखा और बस वह तभी मर गई। उसने

अपने बच्चे का नाम ईकाबोद रखा क्योंिक परमѶेर का पिव̷ सन्दकू चला गया था और उसके ससरु एवं पित मर गए थ।े
22 उसने कहा, “इ͇ाएल का गौरव अस्त हुआ।” उसने यह कहा, क्योंिक प҅लश्ती परमѶेर का सन्दकू ले गय।े

5
पिव̷ सन्दकू प҅लқश्तयों को परेशान करता है

1 प҅लқश्तयों ने परमѶेर का पिव̷ सन्दकू एबनजेरे से उसे असदोद ले गए।
2 प҅लश्ती परमѶेर के पिव̷ सन्दकू को दागोन के मқन्दर मे ले गए। उन्होंने परमѶेर के पिव̷ सन्दकू को दागोन के मқन्दर में ले गए। उन्होंने

परमѶेर के पिव̷ सन्दकू को दागोन की मिूतर् के बगल में रखा।
3 अशदोदी के लोग अगली सबुह उठे। उन्होंने दखेा िक दागोन मुहँ के बल पड़ा ह।ै दागोन यहोवा की सन्दकू के सामने िगरा पड़ा था।
अशदोद के लोगों ने दागोन की मिूतर् को उसके पवूर्—स्थान पर रखा।
4 िकन्त ु अगली सबुह जब अशदोद के लोग उठे तो उन्होंने दागोन को िफर जमीन पर पाय। दागोन िफर यहोवा के पिव̷ सन्दकू के सामने िगरा

पड़ा था। दागोन के हाथ और परै टटू गए थे और डवेढ़ी पर पड़े थ।े केवल दागोन का शरीर एक खण्ड के रूप में था।
5 यही कारण ह,ै िक आज भी दागोन के याजक या अशदोद में दागोन के मқन्दर में घसुने वाले अन्य ѳҚл डवेढ़ी पर चलने से इन्कार करते हैं।
6 यहोवा ने अशदोद के लोगों तथा उनके पड़ोिसयों के जीवन को कѺपणूर् कर िदया। यहोवा ने उनको क҄ठनाईयों में डाला। उसने उनमें फोड़े

उठाए। यहोवा ने उनके पास चहूे भजे।े चहूे उनके सभी जहाजों और भिूम पर दौड़ते थ।े नगर में सभी लोग बहुत डर गए थ।े
7 अशदोद के लोगों ने दखेा िक क्या हो रहा ह।ै उनहोंने कहा, “इ͇ाएल के परमѶेर का सन्दकू यहाँ नहीं रह सकता! परमѶेर हमें और हमारे

दवेता, दागोन को भी दण्ड दे रहा ह।ै”
8 अशदोद के लोगों ने पाँच प҅लश्ती शासकों को एक साथ बलुाया। अशदोद के लोगों ने शासकों से पछूा, “हम लोग इ͇ाएल के परमѶेर के

पिव̷ सन्दकू का क्या करें?”
शासकों ने उЀर िदया, “इ͇ाएल के परमѶेर के पिव̷ सन्दकू को गत नगर ले जाओ।” अत: प҅लқश्तयों ने परमѶेर के पिव̷ सन्दकू को हटा

िदया।
9 िकन्त ु जब प҅लқश्तयों ने परमѶेर के पिव̷ सन्दकू को गत को भजे िदया था, तब यहोवा ने उस नगर को दण्ड िदया। लोग बहुत भयभीत हो

गए। परमѶेर ने सभी बच्चों व बढ़ूों के ҅लये अनके कѺ उत्पन्न िकय।े परमѶेर ने गत के लोगों के शरीर में फोड़े उत्पन्न िकय।े
10 इस҅लए प҅लқश्तयों ने परमѶेर के पिव̷ सन्दकू को ए̨ोन भजे िदया।
िकन्त ु जब परमѶेर का पिव̷ सन्दकू ए̨ोन आया, ए̨ोन के लोगों ने िशकायत की। उन्होंने कहा, “तमु लोग इ͇ाएल के परमѶेर का सन्दकू

हमारे नगर ए̨ोन में क्यों ला रहे हो? क्या तमु लोग हमें और हमारे लोगों को मारना चाहते हो?”
11 ए̨ोन के लोगों ने सभी प҅लश्ती सनेापितयों को एक साथ बलुाया।
ए̨ोन के लोगों ने सनेापितयों से कहा, “इ͇ाएल के परमѶेर के सन्दकू को, उसके पहले िक वह हमें और हमारे लोगों को मार डाल।े इसके

पहले के स्थान पर भजे दो!” ए̨ोन के लोग बहुत भयभीत थ।े परमѶेर ने उस स्थान पर उनके जीवन को बहुत कѺमय बना िदया।
12 बहुत से लोग मर गए और जो लोग नहीं मरे उनको फोड़े िनकल।े ए̨ोन के लोगों ने जोर से रोकर स्वगर् को पकुारा।

6
परमѶेर का पिव̷ सन्दकू अपने घर लौटाया गया

1 प҅लқश्तयों ने पिव̷ सन्दकू को अपने दशे में सात महीने रखा।
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2 प҅लқश्तयों ने अपने याजक और जादगूरों को बलुाया। प҅लқश्तयों ने कहा, “हम यहोवा के सन्दकू का क्या करें? बताओ िक हम कैसे सन्दकू
को वापस इसके घर भजेें?”

3 याजकों और जादगूरों ने उЀर िदया, “यिद तमु इ͇ाएल के परमѶेर के पिव̷ सन्दकू को भजेते हो तो, इसे िबना िकसी भेंट के न भजेो। तमु्हें
इ͇ाएल के परमѶेर को भेंटे चढ़ानी चािहय।े िजससे इ͇ाएल का परमѶेर तमु्हारे पापों को दरू करेगा। तब तमु स्वस्थ हो जाओग।े तमु पिव̷ हो
जाओग।े तमु्हें यह इस҅लए करना चािहए िजससे िक परमѶेर तमु लोगों को दण्ड दनेा बन्द करे।”

4 प҅लश्तयों ने पछूा, “हम लोगों को कौन सी भेंट, अपने को क्षमा कराने के ҅लये इ͇ाएल के परमѶेर को भजेनी चािहय?े”
याजकों और जादगूरों ने कहा, “यहाँ पाँच प҅लश्ती ̼मखु हैं। हर एक नगर के ҅लये एक ̼मखु ह।ै तमु सभी लोगों और तमु्हारे ̼मखुों की एक

ही समस्या ह।ै इस҅लए तमु्हे पाँच सोने के ऐसे नमनूे जो पाँच फोड़ों के रुप में िदखने वाले बनाने चािहये और पाँच नमनूे पाँच चहूों के रूप में िदखने
वाले बनाने चािहए।

5 इस ̼कार फोड़ों के नमनूे बनाओ और चहूों के नमनूे बनाओ जो दशे को बरबाद कर रहे हैं। इ͇ाएल के परमѶेर को इन सोने के नमनूों को
भगुतान के रूप में दो। तब यह सभंव है िक इ͇ाएल के परमѶेर तमुको, तमु्हारे दवेताओं को, और तमु्हारे दशे को दण्ड दनेा रोक द।े

6 िफ़रौन और िमि͇यों की तरह हठी न बनो। परमѶेर ने िमि͇यों को दण्ड िदया। यही कारण था िक िमि͇यों ने इ͇ाए҅लयों को िम͇ छोड़ने
िदया।

7 “तमु्हें एक नई बन्द गाड़ी बनानी चािहए और दो गायें िजन्होंने अभी बछड़े िदये हो लानी चािहए। ये गायें ऐसी होनी चािहयें िजन्होंने खतेों में
काम न िकया हो। गायों को बन्द गाड़ी में जोड़ो और बछड़ों को घर लौटा ले जाओ। बछड़ों को गौशाला में रखो। उन्हें अपनी माताओं के पीछे न
जाने दो।*

8 यहोवा के पिव̷ सन्दकू को बन्द गाड़ी में रखो। तमु्हें सोने के नमनूों को थलैे में सन्दकू के बगल में रखना चािहय।े तमु्हारे पापों को क्षमा करने
के ҅लये सोने के नमनूे परमѶेर के ҅लये तमु्हारी भेंट हैं। बन्द गाड़ी को सीधे इसके रास्ते पर भजेो।

9 बन्द गाड़ी को दखेते रहो। यिद बन्द गाड़ी बतेशमेशे की ओर इ͇ाएल की भिूम में जाती ह,ै तो यह सकेंत है िक यहोवा ने हमें यह बड़ा रोग िदया
ह।ै िकन्त ु यिद गायें बतेशमेशे को नहीं जातीं, तो हम समझेंगे िक इ͇ाएल के परमѶेर ने हमें दण्ड नहीं िदया ह।ै हम समझ जायेंगे िक हमारी बीमारी
स्वतः ही हो गई।”

10 प҅लқश्तयों ने वही िकया जो याजकों और जादगूरों ने कहा। प҅लқश्तयों ने वसैी दो गायें लीं िजनहोने शी̫ ही बछड़े िदये थ।े प҅लқश्तययों
ने गायों को बन्द गाड़ी से जोड़ िदया। प҅लқश्तयों ने बछडों को घर पर गौशाला में रखा।

11 तब प҅लқश्तयों ने यहोवा के पिव̷ सन्दकू को बन्द गाड़ी मे रखा।
12 गायें सीधे बतेशमेशे को गई। गायें लगातार रंभाती हुई सड़क पर ҄टकीं रहीं। गायें दायें या बायें नहीं मड़ुीं। प҅लश्ती शासक गायों के पीछे

बतेशमेशे की नगर सीमा तक गए।
13 बतेशमेशे के लोग घाटी में अपनी गहेू ँ की फसल काट रहे थ।े उन्होंने िनगाह उठाई और पिव̷ सन्दकू को दखेा। वे सन्दकू को िफर दखेकर

बहुत ̼सन्न हुए। वे उसे लनेे के ҅लये दौड़े।
14-15 बन्द गाड़ी उस खते में आई जो बतेशमेशे के यहोश ूका था। इस खते में बन्द गाड़ी एक िवशाल चъान के सामने रूकी। बतेशमेशे के लोगों

ने बन्द गाड़ी को काट िदया। तब उन्होंने गायों को मार डाला। उन्होंने गायों की ब҅ल यहोवा को दी।
लवेीविंशयों ने यहोवा के पिव̷ सन्दकू को उतारा। उन्होंने उस थलैे को भी उतारा िजसमें सोने के नमनूे रखे थ।े लवेीविंशयों ने यहोवा के सन्दकू

और थलैे को िवशाल चъान पर रखा।
उस िदन बतेशमेशे के लोगों ने यहोवा को होमब҅ल चढ़ाई।
16 पाँचों प҅लश्ती शासकों ने बतेशमेशे के लोगों को यह सब करते दखेा। तब वे पाँचों प҅लश्ती शासक उसी िदन ए̨ोन लौट गए।
17 इस ̼कार, प҅लқश्तयों ने यहोवा को अपने पापों के ҅लय,े अपने फोड़ों के सोने के नमनूे भेंट के रूप में भजे।े उन्होंने हर एक प҅लश्ती नगर

के ҅लये फोड़े का एक सोने का नमनूा भजेा। ये प҅लश्ती नगर अशदोद, अज्जा, अश्कलोन, गत और ए̨ोन थ।े
18 प҅लқश्तयों ने चहूों के सोने के नमनूे भी भजे।े सोने के चहूे की सखं्या उतनी ही थी िजतनी सखं्या पाँचों प҅लश्ती शासकों के नगरों की थी।

इन नगरों के चारों ओर चहारदीवारी थी और हर नगर के चारों ओर गाँव थ।े
बतेशमेशे के लोगों ने यहोवा के पिव̷ सन्दकू को एक चъान पर रखा। वह चъान अब भी बतेशमेशे के यहोश ू के खते में ह।ै
19 िकन्त ु िजस समय बतेशमेशे के लोगों ने यहोवा के पिव̷ सन्दकू को दखेा उस समय वहाँ कोई याजक न था। इस҅लये परमѶेर ने बतेशमेशे के

सЀर ѳҚлयों को मार डाला। बतेशमेशे के लोग िवलाप करने लगे क्योंिक यहोवा ने उन्हें इतना कठोर दण्ड िदया।
20 इस҅लये बतेशमेशे के लोगों ने कहा, “याजक कहाँ है जो इस पिव̷ सन्दकू की दखेभाल कर सके? यहाँ स े सन्दकू कहाँ जाएगा?”
21 िकयर्त्यारीम में एक याजक था। बतेशमेशे के लोगों ने िकयर्त्यारीम के लोगों के पास दतू भजे।े दतूों ने कहा, “प҅लқश्तयों ने यहोवा का पिव̷

सन्दकू लौटा िदया ह।ै आओ और इसे अपने नगर में ले जाओ।”

7
1 िकयर्त्यारीम के लोग आए और यहोवा के पिव̷ सन्दकू को ले गए। वे यहोवा के सन्दकू को पहाड़ी पर अबीनादाब के घर ले गए। उन्होंने

अबीनादाब के पु̷ एलीआजार को यहोवा के सन्दकू की रक्षा करने के ҅लये तयैार करने हते ु एक िवशषे उपासना की।
2 सन्दकू िकयर्त्यारीम में बहुत समय तक रखा रहा। यह वहाँ बीस वषर् तक रहा।

यहोवा इ͇ाए҅लयों की रक्षा करता ह:ै
इ͇ाएल के लोग िफर यहोवा का अनसुरण करने लग।े
3 शमएूल ने इ͇ाएल के लोगों से कहा, “यिद तमु सचमचु यहोवा के पास सच्चे हृदय से लौट रहे हो तो तमु्हें िवदशेी दवेताओं को फें क दनेा

चािहय।े तमु्हें अश्तोरेत की मिूतर्यों को फें क दनेा चािहये और तमु्हें परूी तरह यहोवा को अपना समपर्ण करना चािहय!े तमु्हें केवल यहोवा की ही
सवेा करनी चािहय।े तब यहोवा तमु्हें प҅लқश्तयों से बचायगेा।”
* 6:7: ������ … ���� �� ���������� �� ���� �� ��� ����� �� ���� ������ �� ����� �� ����� ���� �� ��
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4 इस҅लये इ͇ाए҅लयों ने अपने बाल और अश्तोरेत की मिूतर्यों को फें क िदया। इ͇ाएली केवल यहोवा की सवेा करने लग।े
5 शमएूल ने कहा, “सभी इ͇ाएली िमस्पा में इकыे हों। मैं तमु्हारे ҅लये यहोवा से ̼ाथर्ना करूँगा।”
6 इ͇ाएली िमस्पा में एक साथ इकыे हुए। वे जल लाये और यहोवा के सामने वह जल चढ़ाया। इस ̼कार उन्होंने उपवास का समय आरम्भ

िकया। उन्होने उस िदन भोजन नहीं िकया और उन्होंने अपने पापों को स्वीकार िकया। उन्होंने कहा, “हम लोगों ने यहोवा के िवरूј पाप िकया
ह।ै” इस ̼कार शमएूल ने िमस्पा में इ͇ाएल के न्यायाधीश के रूप में काम िकया।

7 प҅लқश्तयों ने यह सनुा िक इ͇ाएली िमस्पा में इकыा हो रहे हैं। प҅लश्ती शासक इ͇ाए҅लयों के िवरूј आ̨मण करने गय।े इ͇ाए҅लयों ने सनुा
िक प҅लश्ती आ रहे हैं, और वे डर गए।

8 इ͇ाए҅लयों ने शमएूल से कहा, “हमारे परमѶेर यहोवा से ̼ाथर्ना हमारे ҅लये करना बन्द मत करो। यहोवा से माँगो िक वह प҅लқश्तयों से हमारी
रक्षा करे!”

9 शमएूल ने एक ममेना ҅लया। उसने यहोवा की होमब҅ल के रुप में ममेने को जलाया। शमएूल ने यहोवा से इ͇ाएल के ҅लये ̼ाथर्ना की । यहोवा
ने शमएूल की ̼ाथर्ना का उЀर िदया।

10 िजस समय शमएूल ब҅ल जला रहा था, प҅लश्ती इ͇ाएल से लड़ने आय।े िकन्त ु यहोवा ने प҅लқश्तयों के समीप ̼चण्ड गजर्ना उत्पन्न की।
इसने प҅लқश्तयों को अस्त ѳस्त कर िदया। गजर्ना ने प҅लқश्तयों को भयभीत कर िदया और वे अस्त ѳस्त हो गय।े उनके ̼मखु उन पर नयन̷्ण
न रख सके। इस ̼कार प҅लқश्तयों को इ͇ाए҅लयों ने यјु में परािजत कर िदया।

11 इ͇ाएल के लोग िमस्पा से बाहर दौड़े और प҅लқश्तयों का पीछा िकया। उन्होंने लगातार बते कर तक उनका पीछा िकया। उन्होंने परेू रास्ते
प҅लश्ती सिैनकों को मारा।

इ͇ाएल में शाқन्त स्थािपत हुई
12 इसके बाद, शमएूल ने एक िवशषे पत्थर स्थािपत िकया। उसने यह इस҅लऐ िकया िक लोग याद रखें िक परमѶेर ने क्या िकया। शमएूल ने

पत्थर को िमस्पा और शने के बीच रखा। शमएूल ने पत्थर का नाम “सहायता का पत्थर”* रखा। शमएूल ने कहा, “यहोवा ने लगातार परेू रास्ते इस
स्थान तक हमारी सहायता की।”

13 प҅लश्ती परािजत हुए। वे इ͇ाएल दशे में िफर नहीं घसु।े शमएूल के शषे जीवन में, यहोवा प҅लқश्तयों के िवरुј रहा।
14 प҅लқश्तयों ने इ͇ाएल के नगर ले ҅लये थ।े प҅लқश्तयों ने ए̨ोन से गत तक के क्षे̷ के नगरों को ले ҅लया था।
िकन्त ु इ͇ाए҅लयों ने इन्हें जीतकर वापस ले ҅लया और इ͇ाएल ने इन नगरों के चारों ओर की भिूम को भी वापस ले ҅लया।
15 शमएूल ने अपने परेू जीवन भर इ͇ाएल का मागर् दशर्न िकया।
16 शमएूल एक स्थान से दसूरे स्थान तक इ͇ाएल के लोगों का न्याय करता हुआ गया। हर वषर् उसने दशे के चारों ओर या̷ा की। वह िगलगाल,

बतेले और िमस्पा को गया। अत: उसने इन सभी स्थानों पर इ͇ाएली लोगों का न्याय और उन पर शासन िकया।
17 िकन्त ु शमएूल का घर रामा में था। इस҅लए शमएूल सदा रामा को लौट जाता था। शमएूल ने उसी नगर से इ͇ाएल का न्याय और शासन िकया

और शमएूल ने रामा में यहोवा के ҅लये एक वदेी बनाई।

8
इ͇ाएल एक राजा की माँग करता है

1 जब शमएूल बढ़ूा हो गया तो उसने अपने प ु̷ ों को इ͇ाएल के न्यायाधीश बनाया।
2 शमएूल के ̼थम पु̷ का नाम योएल रखा गया। उसके दसूरे प ु̷ का नाम अिबय्याह रखा गया था। योएल और अिबय्याह बशेЌबा में न्यायाधीश

थ।े
3 िकन्त ु शमएूल के पु̷ वसै े नहीं रहते थे जसै े वह रहता था। योएल और अिबय्याह घसू लतेे थ।े वे गѮु रूप से धन लतेे थे और न्यायालय में

अपना िनणर्य बदल दते े थ।े वे न्यायालय में लोगों को ठगते थ।े
4 इस҅लये इ͇ाएल के सभी अ̪ज (̼मखु) एक साथ इकыे हुए। वे शमएूल से िमलने रामा गय।े
5 अ̪जों (̼मखुों) ने शमएूल से कहा, “तमु बढ़ूे हो गए और तमु्हारे प ु̷ ठीक से नहीं रहत।े वे तमु्हारी तरह नहीं हैं। अब, तमु अन्य राѻों की

तरह हम पर शासन करने के ҅लये एक राजा दो।”
6 इस ̼कार, अ̪जों (̼मखुों) ने अपने मागर् दशर्न के ҅लये एक राजा माँगा। शमएूल ने सोचा िक यह िवचार बरुा ह।ै इस҅लए शमएूल ने यहोवा

से ̼ाथर्ना की ।
7 यहोवा ने शमएूल से कहा, “वही करो जो लोग तमुसे करने को कहते हैं। उन्होंने तमुको अस्वीकार नहीं िकया ह।ै उन्होंने मझुे अस्वीकार

िकया ह!ै वे मझुको अपना राजा बनाना नहीं चाहत!े
8 वे वही कर रहे हैं जो सदा करते रह।े मैंने उनको िम͇ से बाहर िनकाला । िकन्त ु उन्होंने मझुको छोड़ा, तथा अन्य दवेताओं की पजूा की। वे

तमु्हारे साथ भी वसैा ही कर रहे हैं।
9 इस҅लए लोगों की सनुों और जो वे कहें, करो। िकन्त ु उन्हें चतेावनी दो। उन्हें बता दो िक राजा उनके साथ क्या करेगा। उनको बता दो िक एक

राजा लोगों पर कैसे शासन करता ह।ै”
10 उन लोगों ने एक राजा के ҅लये माँग की। इस҅लये शमएूल ने लोगों से वे सारी बातें कहीं जो यहोवा ने कही थी।
11 शमएूल ने कहा, “यिद तमु अपने ऊपर शासन करने वाला राजा रखते हो तो वह यह करेगा: वह तमु्हारे प ु̷ ों को ले लगेा। वह तमु्हारे प ु̷ ों

को अपनी सवेा के ҅लये िववश करेगा। वह उन्हें सिैनक बनने के ҅लये िववश करेगा, उन्हें उसके रथों पर से लड़ना पड़ेगा और वे उसकी सनेा के
घड़ुसवार होंगें। तमु्हारे प ु̷ राजा के रथ के आगे दौड़ने वाले रक्षक बनेंग।े

12“राजा तमु्हारे प ु̷ ों को सिैनक बनने के ҅लये िववश करेगा। उनमें से कुछ हजार ѳҚлयों के ऊपर अिधकारी होंगे और अन्य पचास ѳҚлयों
के ऊपर अिधकारी होंग।े

“राजा तमु्हारे प ु̷ ों में स े कुछ को अपने खते को जोतने और फसल काटने को िववश करेगा। वह तमु्हारे प ु̷ ों में स े कुछ को अҀ—शҀ बनाने
को िववश करेगा। वह उन्हें अपने रथ के ҅लये चीजें बनाने के ҅लये िववश करेगा।

13 “राजा तमु्हारी पिु̷यों को लगेा। वह तमु्हारी पिु̷यों में स े कुछ को अपने ҅लये सगुन्ध̹ѳ चीजें बनाने को िववश करेगा और वह तमु्हारी
पिु̷यों में स े कुछ को रसोई बनाने और रोटी पकाने को िववश करेगा।
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14 “राजा तमु्हारे सवИЀम खते, अग ूरं के बाग और जतैनू के बागों को ले लगेा। वह उन चीजों को तमुसे ले लगेा और अपने अिधका҄रयों को
दगेा।

15 वह तमु्हारे अन्न और अग ूरं का दसवाँ भाग ले लगेा। वह इन चीजों को अपने सवेकों और अिधका҄रयों को दगेा।
16 “यह राजा तमु्हारे दास—दािसयों को ले लगेा। वह तमु्हारे सवИЀम पशु और गधों को लगेा। वह उनका उपयोग अपने कामों के ҅लये करेगा
17 और वह तमु्हारी रेवड़ों का दसवाँ भाग लगेा।
“और तमु स्वयं इस राजा के दास हो जाओग।े
18 जब वह समय आयगेा तब तमु राजा को चनु्ने के कारण रोओग।े िकन्त ु उस समय यहोवा तमुको उЀर नहीं दगेा।”
19 िकन्त ु लोगों ने शमएूल की एक न सनुी। उन्होने कहा, “नहीं! हम लोग अपने ऊपर शासन करने के ҅लये एक राजा चाहते हैं।
20 तब हम वसै े ही हो जायेंगे जसै े अन्य राѻ। हमारा राजा हम लोगों का मागर्—दशर्न करेगा। वह हम लोगों के साथ जायगेा और हमारे यјुों को

लड़ेगा।”
21 शमएूल ने जब लोगों का सार कहा हुआ सनुा तब उसने यहोवा के सामने उनके कथनों को दहुराया।
22 यहोवा ने उЀर िदया, “उनकी बात सनुों! उनको एक राजा दो।”
तब शमएूल ने इ͇ाएल के लोगों से कहा, “ठीक ह!ै तमु्हारा एक नया राजा होगा। अब, आप सभी लोग घर को जायें।”

9
शाऊल अपने िपता के गधों की तलास करता ह।ै

1कीश िबन्यामीन प҄रवार समहू का एक महत्वपणूर् ѳҚл था। कीश अबीएल का पु̷ था। अबीएल सरोर का पु̷ था। सरोर बकोरत का पु̷ था।
बकोरत िबन्यामीन के एक ѳҚл अपीह का पु̷ था।

2 कीश का एक पु̷ शाऊल नाम का था। शाऊल एक सनु्दर यवुक था। वहाँ शाऊल से अिधक सनु्दर कोई न था। खड़ा होने पर शाऊल का िसर
इ͇ाएल के िकसी भी ѳҚл से ऊँचा रहता था।

3 एक िदन, कीश के गधे खो गए। इस҅लए कीश ने अपने प ु̷ शाऊल से कहा, “सवेकों में से एक को साय लो और गधों की खोज में जाओ।”
4 शाऊल ने गधों की खोज आरम्भ की। शाऊल ए̼मै की पहािड़यों में होकर घमूा। तब शाऊल शलीशा के चारों ओर के क्षे̷ में घमूा। िकन्त ु

शाऊल और उसका सवेक, कीश के गधों को नहीं पा सके। इस҅लए शाऊल और सवेक शालीम के चारों ओर के क्षे̷ में गय।े िकन्त ु गधे वहाँ नहीं
िमल।े। इस҅लए शाऊल ने िबन्यामीन के ̼दशे में होकर या̷ा की। िकन्त ु वह और उसका सवेक गधों को तब भी न पा सके।

5 अन्त में, शाऊल और उसका सवेक सफू नामक नगर में आए। शाऊल ने अपने सवेक से कहा, “चलो, हम लौटें। मरेे िपता गधों के बारे में
सोचना बन्द कर देंगे और हम लोगों के बारे में िचқन्तत होने लगेंग।े”

6 िकन्त ु सवेक ने उЀर िदया, “इस नगर में परमѶेर का एक ѳҚл ह।ै लोग उसका सम्मान करते हैं। वह जो कहता है सत्य होता ह।ै इस҅लये
हम इस नगर में चल।े सभंव है िक परमѶेर का यह ѳҚл हमें बताये िक इसके बाद हम लोग कहाँ जायें।”

7 शाऊल ने अपने सवेक से कहा, “हम नगर में चल सकते हैं। िकन्त ु हम लोग उस ѳҚл को क्या दे सकते हैं? हम लोगों के थलैे का भोजन
समाѮ हो चकुा ह।ै हम लोगों के पास कोई भी भेंट परमѶेर के ѳҚл को दनेे के ҅लये नहीं ह।ै हमारे पास उसे दनेे को क्या ह?ै”

8 सवेक ने शाऊल को िफर उЀर िदया “दखेों, मरेे पास थोड़ा सा धन* ह।ै हम परमѶेर के ѳҚл को यही दें। तब वह बतायगेा िक हम लोग
कहाँ जायें।”

9-11 शाऊल ने अपने सवेक से कहा, “अच्छा सझुाव ह!ै हम चलें!” वे नगर में वहाँ गए जहाँ परमѶेर का ѳҚл था।
शाऊल और उसका सवेक पहाड़ी पर चढ़ते हुए नगर को जा रहे थ।े रास्ते में वे कुछ यवुितयों से िमल।े यवुितयाँ बाहर से पानी लनेे जा रही थी।

शाऊल और उसके सवेक ने यवुितयों से पछूा, “क्या भिवष्यवлा यहाँ ह?ै” (̼ाचीन काल में इ͇ाएल के िनवासी निबयों को “भिवष्यवлा” कहते
थ।े इस҅लए यिद वे परमѶेर से कुछ माँगना चाहते थे तो वे कहते थ,े “हम लोग भिवष्यवлा के पास चलें।”)

12 यवुितयों ने उЀर िदया, “हा,ँ भिवष्यवлा यहीं ह।ै वह ठीक इसी सड़क पर आगे ह।ै वह आज ही नगर में आया ह।ै कुछ लोग वहाँ एक
साथ इस҅लये इकыे हो रहे हैं िक आराधनालय पर मलेब҅ल में भाग ले सकें ।

13 आप लोग नगर में जाएँ, और आप उनसे िमल लेंग।े यिद आप लोग शी̫ता करेंगे तो आप उनसे आराधनालय पर भोजन के ҅लये जाने के
पहले िमल लेंग।े भिवष्यवлा ब҅ल—भेंट को आशीवार्द दते े हैं। इस҅लये लोग तब वे तक भोजन करना आरम्भ नहीं करेंगे जब तक वे वहाँ न पहुचँ।े
इस҅लये यिद आप लोग शी̫ता करें, तो आप भिवष्यवлा को पा सकते हैं।”

14 शाऊल और सवेक ने ऊपर पहाड़ी पर नगर की ओर बढ़ना आरम्भ िकया। जसैे ही वे नगर में घसु े उन्होंने शमएूल को अपनी ओर आते दखेा।
शमएूल नगर के बाहर उपासना के स्थान पर जाने के ҅लये अभी आ ही रहा था।

15 एक िदन पहले यहोवा ने शमएूल से कहा था,
16 “कल मैं इसी समय तमु्हारे पास एक ѳҚл को भजे ूगँा। वह िबन्यामीन के प҄रवार समहू का होगा। तमु्हें उसका अिभषके कर दनेा चािहय।े

तब वह हमारे लोग इ͇ाए҅लयों का नया ̼मखु होगा। यह ѳҚл हमारे लोगों को प҅लқश्तयों से बचाएगा। मैंने अपने लोगों के कѺों को दखेा ह।ै
मैंने अपने लोगों का रोना सनुा ह।ै”

17 शमएूल ने शाऊल को दखेा और यहोवा ने उससे कहा, “यही वह ѳҚл है िजसके बारे में मैंने तमुसे कहा था। यह मरेे लोगों पर शासन
करेगा।”

18 शाऊल ќार के पास शमएूल के िनकट आया। शाऊल ने शमएूल से पछूा, “कृपया बतायें भिवष्यवлा का घर कहाँ ह।ै”
19शमएूल ने उЀर िदया, “मैं ही भिवष्यवлा हू।ँ मरेे आगे उपासना के स्थान पर पहुचँो। तमु और तमु्हारा सवेक आज हमारे साथ भोजन करोग।े

मैं कल सवरेे तमु्हें घर जाने द ूगँा मैं तमु्हारे सभी ̼ѹों का उЀर द ूगँा।
20 उन गधों की िचन्ता न करो िजन्हें तमुने तीन िदन पहले खो िदया। वे िमल गये हैं। अब, तमु्हें सारा इ͇ाएल चाहता ह।ै वे तमु्हें और तमु्हारे

िपता के प҄रवार के सभी लोगों को चाहते हैं।”
21 शाऊल ने उЀर िदया, “िकन्त ु मैं िबन्यामीन प҄रवार समहू का एक सदस्य हू।ँ यह इ͇ाएल में सबसे छोटा प҄रवार समहू है और मरेा प҄रवार

िबन्यामीन प҄रवार समहू में सबसे छोटा ह।ै आप क्यों कहते हैं िक इ͇ाएल मझुको चाहता ह?ै”
22 तब शमएूल, शाऊल और उसके सवेक को भोजन के क्षे̷ में ले गया। लगभग तीस ѳҚл एक साथ भोजन के ҅लये और ब҅ल—भेंट में भाग

लनेे के ҅लये आमқन̷्त थ।े शमएूल ने शाऊल और उसके सवेक को मजे पर सवार्िधक महत्वपणूर् स्थान िदया।
* 9:8: ����� �� �� �������, 1/4 शकेल चाँदी। यह लगभग 1/10 औंस चाँदी थी।



1 शमएूल 9:23 253 1 शमएूल 10:20

23 शमएूल ने रसोइये स े कहा, “वह माँस लाओ जो मैंने तमु्हें िदया था। यह वह भाग है िजसे मैंने तमुसे सरुिक्षत रखने के ҅लये कहा था।”
24 रसोइये ने जांघ ली और शाऊल के सामने मजे पर रखी। शमएूल ने कहा, “यही वह माँस है िजसे मैंने तमु्हारे ҅लये सरुिक्षत रखा था। यह खओ

क्योंिक यह इस िवशषे समय के ҅लये तमु्हारे ҅लये सरुिक्षत था।” इस ̼कार उस िदन शाऊल ने शमएूल के साथ भोजन िकया।
25 जब उन्होंने भोजन समाѮ कर ҅लया, वे आराधनालय से उतरे और नगर को लौटे। शमएूल ने छत पर शाऊल के ҅लये िबस्तर लागाय और

शाऊल सो गया।
26 अगली सबुह सवरेे, शमएूल ने शाऊल को छत पर जोर से पकुारा।
शमएूल ने कहा, “उठो। मैं तमु्हें तमु्हारे रास्ते पर भजे ूगँा।” शाऊल उठा, और शमएूल के साथ घर से बाहर चल पड़ा।
27 शाऊल, उसका सवेक और शमएूल एक साथ नगर के िसरे पर चल रहे थ।े शमएूल ने शाऊल से कहा, “अपने सवेक से हम लोगों से कुछ

आगे चलने को कहो। मरेे पास तमु्हारे ҅लये परमѶेर का एक सन्दशे ह।ै” इस҅लये दास उनसे कुछ आगे चलने लगा।

10
शमएूल शाऊल का अिभषके करता है

1शमएूल ने िवशषे तले की एक कुप्पी ली। शमएूल ने तले को शाऊल के िसर पर डाला। शमएूल ने शाऊल को चमु्बन िकया और कहा, “यहोवा
ने तमु्हारा अिभषके अपने लोगों का ̼मखु बनाने के ҅लये िकया ह।ै तमु यहोवा के लोगों पर िनयन̷्ण करोग।े तमु उन्हें उन श̷ओुं से बचाओगे जो
उनको चारों ओर से घरे हैं। यहोवा ने तमु्हारा अिभषके (चनुाव) अपने लोगों का शासक होने के ҅लये िकया ह।ै एक िचन्ह ̼कट होगा जो ̼मािणत
करेगा िक यह सत्य ह।ै

2जब तमु मझुसे अलग होग,े तो तमु राहले के क̾ के पास दो ѳҚлयों स,े िबन्यामीन की धरती के िसवाने पर सलेसह में िमलोग।े वे दोनों ѳҚл
तमुसे कहेंग,े ‘िजन गधों की खोज तमु कर रहे थे उन्हें िकसी ѳҚл ने ̼ाѮ कर ҅लया ह।ै तमु्हारे िपता ने गधों के सम्बन्ध में िचन्ता करना छोड़ िदया
ह।ै अब उसे तमु्हारी िचन्ता ह।ै वह कह रहा ह:ै मैं अपने प ु̷ के िवषय में क्या करू?ँ’ ”

3 शमएूल ने कहा, “अब तमु तब तक चलते रहोगे जब तक तमु ताबोर में बांज के िवशाल पड़े तक पहुचँ नहीं जात।े वहाँ तमुसे तीन ѳҚл
िमलेंग।े वे तीनों ѳҚл बतेले में परमѶेर की उपासना के ҅लये या̷ा पर होंग।े एक ѳҚл बक҄रयों के तीन बच्चों को ҅लये होगा। दसूरा ѳҚл
तीन रो҄टयाँ ҅लये हुए होगा और तीसरा ѳҚл एक मश्क दाखमध ु ҅लये हुए होगा।

4 ये तीनों ѳҚл कहेंग,े ‘आपका स्वागत ह।ै’ वे तमु्हें दो रो҄टयाँ देंग।े तमु उनसे उन दो रो҄टयों को स्वीकार करोग।े
5 तब तमु िगिबयथ— एलोिहम जाओग।े उस स्थान पर िप҅लқश्तयों का एक िकला ह।ै जब तमु उस नगर में पहुचँोगे तो कई नबी िनकल आयेंग।े

ये नबी आराधनास्थल से नीचे उपासना के ҅लये आयेंग।े वे भिवष्यवाणी करेंग।े वे वीणा, खजंड़ी, और तम्बरूा बजा रहे होंग।े
6 तब तत्काल तमु पर यहोवा की आत्मा उतरेगी। तमु बदल जाओग।े तमु एक िभन्न ही परुुष हो जाओग।े तमु इन भिवष्यवлाओं के साथ

भिवष्यवाणी करने लगोग।े
7 इन बातों के घ҄टत होने के बाद, तमु जो चाहोग,े करोग।े परमѶेर तमु्हारे साथ होगा।
8 “मझुसे पहले िगलगाल जाओ। मैं तमु्हारे पास उस स्थान पर आऊँगा। तब मैं होमब҅ल और मलेब҅ल चढ़ाऊँगा। िकन्त ु तमु्हें सात िदन ̼तीक्षा

करनी होगी। तब मैं आऊँगा और बताऊँगा िक तमु्हें क्या करना ह।ै”
शाऊल का नबी जसैा होना

9 जसैे ही शाऊल शमएूल को छोड़ने के ҅लये मड़ुा, परमѶेर ने शाऊल का जीवन बदल िदया। ये सभी घटनाये उस िदन घटीं।
10 शाऊल और उसका सवेक िगिबयथ—एलोिहम गए।उस स्थान पर शाऊल निबयों के एक समहू से िमला। परमѶेर की आत्मा शाऊल पर

ती̈́ता से उतरी और शाऊल ने निबयों के साथ भिवष्यवाणी की।
11 जो लोग शाऊल को पहले से जानते थे उन्होंने निबयों के साथ उसे भिवष्यवाणी करते दखेा। वे लोग आपस में पछू ताछ करने लग,े “कीश

के पु̷ को क्या हो गया ह?ै क्या शाऊल निबयों में से एक ह?ै”
12 एक ѳҚл ने जो िगिबयथ—एलोिहम में रहता था, कहा, “हा!ँ और ऐसा लगता है िक यह उनका मु̔ खया ह।ै”* यही कारण है िक यह ̼िसј

कहावत बनी: “क्या शाऊल निबयों में से कोई एक ह?ै”
शाऊल घर पहुचँता है

13 अन्तत: उसने निबयों की तरह बोलना बन्द िकया और एक उच्च स्थान पर चला गया।
14 बाद में शाऊल के चाचा ने उससे और उसके सवेक से कहा, “तमु कहाँ गए थ?े”
उसने उЀर िदया, “हम गधों को दखेने गए थे और उनकी खोज में चले ही जा रहे थ,े िकन्त ु वे कहीं नहीं िमल.े इस҅लए हम लोग शमएूल के

पास गए।”
15 यह सनुकर शाऊल के चाचा ने कहा, “कृपया तमु लोग मझुे बताओ िक शमएूल ने तमु दोनों से क्या कहा?”
16 शाऊल ने अपने चाचा को उЀर िदया, “उसने परूी सच्चाई से बताया िक गधे िमल गये हैं।” और उसने राज्य के बारे में जो शमएूल से सनुा

था उसे नहीं बताया।
शमएूल, शाऊल को राजा घोिषत करता है

17 शमएूल ने इ͇ाएल के सभी लोगों से िमस्पा में यहोवा से िमलने के ҅लये एक साथ इकыा होने को कहा।
18 शमएूल ने कहा, “इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा कहता ह,ै ‘मैंने इ͇ाएल को िम͇ से बाहर िनकाला। मैंने तमु्हें िम͇ की अधीनता से और उन

अन्य राѻों से भी बचाया जो तमु्हें चोट पहुचँाना चाहते थ।े’
19 िकन्त ु आज तमुने अपने परमѶेर को अस्वीकार कर िदया ह।ै तमु्हारा परमѶेर तमु्हें तमु्हारे सभी कѺों और समस्याओं से बचाता ह।ै िकन्त ु

तमुने कहा, ‘नहीं हम अपने ऊपर शासन करने के ҅लये एक राजा चाहते हैं।’ अब आओ और यहोवा के सामने अपने प҄रवारों और अपने प҄रवार
समहूों में खड़े हो जाओ।”

20 शमएूल इ͇ाएल के सभी प҄रवार समहूों को िनकट लाया। तब शमएूल ने नया राजा चनुना आरम्भ िकया। ̼थम िबन्यामीन का प҄रवार समहू
चनुना गया।

* 10:12: ��� … ������ �� “�� �� ���� ���� ��” �����: वह ѳҚл जो अन्य निबयों को िशक्षा दतेा और मागर्दशर्न करता था “िपता” कहा जाता था।
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21 शमएूल ने िबन्यामीन के प҄रवार समहू के हर एक प҄रवार को एक एक करके आगे से िनकलने को कहा। म̷ी का प҄रवार चनुा गया। तब
शमएूल ने म̷ी के प҄रवार के हर एक ѳҚл को एक एक करके उसके आगे से िनकलने को कहा। इस ̼कार कीश का पु̷ शाऊल चनुा गया।

िकन्त ु जब लोगों ने शाऊल की खोज की, तो वे उसे पा नहीं सके।
22 तब उन्होंने यहोवा से पछूा, “क्या शाऊल अभी तक यहाँ नहीं आया ह?ै”
यहोवा ने कहा, “शाऊल भेंट साम̪ी के पीछे िछपा ह।ै”
23 लोग दौड़ पड़े और शाऊल को भेंट साम̪ी के पीछे से ले आय।े शाऊल लोगों के बीच खड़ा हुआ। शाऊल इतना लम्बा था िक सभी लोग

बस उस के कंधे तक आ रहे थ।े
24 शमएूल ने सभी लोगों से कहा, “उस ѳҚл को दखेो िजसे यहोवा ने चनुा ह।ै लोगों में कोई ѳҚл शाऊल के समान नहीं ह।ै”
तब लोगों ने नारा लगाया, “राजा दीघर्य ु हो!”
25 शमएूल ने राज्य के िनयमों को लोगों को समझाया। उसने उन िनयमों को एक पसु्तक में ҅लखा। उसने पसु्तक को यहोवा के सामने रखा। तब

शमएूल ने लोगों को अपन—ेअपने घर जाने के ҅लये कहा।
26 शाऊल भी िगबा में अपने घर चला गया। परमѶेर ने वीर परुुषों के हृदय का स्पशर् िकया और ये वीर ѳҚл शाऊल का अनसुरण करने लग।े
27 िकन्त ु कुछ उत्पाितयों ने कहा, “यह ѳҚл हम लोगों की रक्षा कैसे कर सकता ह।ै?” उन्होने शाऊल की िनन्दा की और उसे उपहार दनेे स े

इन्कार िकया। िकन्त ु शाऊल ने कुछ नहीं कहा।
अम्मोिनयों का राजा नाहाश

अम्मोिनयों का राजा नाहाश िगलाद और याबशे के प҄रवार समहू को कѺ दे रहा था। नाहाश ने उनके हर एक परुुष की दायीं आखँ िनकलवा
डाली थी। नाहाश िकसी को उनकी सहायता नहीं करने दतेा था। अम्मोिनयों के राजा नाहाश ने यरदन नदी के पवूर् रहने वाले हर एक इ͇ाएली परुुष
की दायीं आखँ िनकलवा ली थी। िकन्त ु सЀर हजार इ͇ाएली परुुष अम्मोिनयों के यहाँ स े भाग िनकले और याबशे िगलाद में आ गय।े

11
1 लगभग एक महीने बाद अम्मोनी नाहाश और उसकी सनेा ने याबशे िगलाद को घरे ҅लया। याबशे के सभी लोगों ने नाहाश से कहा, “यिद तमु

हमारे साथ सқन्ध करोगे तो हम तमु्हारी ̼जा बनेंग।े”
2 िकन्त ु अम्मोनी नाहाश ने उЀर िदया, “मैं तमु लोगों के साथ तब सқन्ध करूँगा जब मैं हर एक ѳҚл की दायीं आखँ िनकाल ल ूगँा। तब सारे

इ͇ाएली लқज्जत होंग!े”
3 याबशे के ̼मखुों ने नाहाश से कहा, “हम लोग सात िदन का समय लेंग।े हम परेू इ͇ाएल में दतू भजेेंग।े यिद कोई सहायता के ҅लये नहीं आएगा,

तो हम लोग तमु्हारे पास आएंगे और अपने को समिपर्त कर देंग।े”
शाऊल याबशे िगलाद की रक्षा करता ह:ै

4 सो वे दतू िगबा में आये जहाँ शाऊल रहता था। उन्होंने लोगों को समाचार िदया। लोग जोर से रो पड़े।
5 शाऊल अपनी बलैों के साथ खतेों में गया हुआ था। शाऊल खते से लौटा और उसने लोगों का रोना सनुा। शाऊल ने पछूा, “लोगों को क्या

कѺ ह?ै वे रो क्यों रहे हैं?”
तब लोगों ने याबशे के दतूों ने जो कहा था शाऊल को बातया।
6 शाऊल ने उनकी बातें सनुी। तब परमѶेर की आत्मा शाऊल पर जल्दी से उतरी। शाऊल अत्यन ̨ोिधत हुआ।
7 शाऊल ने बलैों की जोड़ी ली और उसके टुकड़े कर डाल।े तब उसने उन बलैों के टुकड़ों को उन दतूों को िदया। उसने दतूों को आदशे िदया

िक वे इ͇ाएल के परेू दशे में उन टुकड़ों को ले जाय।े उसने उनसे इ͇ाएल के लोगों को यह सन्दशे दनेे को कहा, “आओ शाऊल औ शमएूल का
अनसुरण करो। यिद कोई ѳҚл नहीं आता और उसकी सहायता नहीं करता तो उसके बलैों के साथ यही होगा।”

यहोवा की ओर से लोगों में बड़ा भय छा गया। वे एक इकाई के रूप में एक साथ इकыे हो गए।
8 शाऊल ने सभी परुुषों को बजेके में एक साथ इकыा िकया। वहाँ इ͇ाएल के तीन लाख परुुष और यहूदा के तीस हजार परुुष थ।े
9 शाऊल और उसकी सनेा ने याबशे के दतूों से कहा, “िगलाद में याबशे के लोगों से कहो िक कल दोपहर तक तमु लोगों की रक्षा हो जायगेी।”
दतूों ने शाऊल का सन्दशे याबशे के लोगों को िदया। याबशे के लोग बड़े ̼सन्न हुए।
10 तब याबशे के लोगों ने अम्मोनी नाहाश से कहा, “हम लोग कल तमु्हारे पास आएंग।े तब तमु हम लोगों के साथ जो चाहो कर सकते हो।”
11 अगली सबुह शाऊल ने अपनी सनेा को तीन टुकिड़यों में बाँटा। सरूज िनकलते ही शाऊल और उसके सिैनक अम्मोिनयों के डरेे में जा घसु।े

जब वे उस सबुह रक्षकों को बदल रहे थ,े शाऊल ने आ̨मण िकया। शाऊल और उसके सिैनकों ने अम्मोिनयों को दोपहर से पहले परािजत कर
िदया। सभी अम्मोनी सिैनक िविभन्न िदशाओं में भाग—ेदो सिैनक भी एक साथ नहीं रहें।

12 तब लोगों ने शमएूल से कहा, “वे लोग कहाँ हैं जो कहते थे िक हम शाऊल को राजा के रूप में शासन करने दनेा नहीं चाहत?े उन लोगों को
लाओ! हम उन्हें मार हालेंग!े”

13 िकन्त ु शाऊल ने कहा, “नहीं! आज िकसी को मत मारो! आज यहोवा ने इ͇ाएल की रक्षा की!”
14 तब शमएूल ने लोगों से कहा, “आओ हम लोग िगलगाल चल।े िगलगाल में हम शाऊल को िफर राजा बनायेंग।े”
15 सो सभी लोग िगलगाल चले गय।े वहाँ यहोवा के सामने लोगों ने शाऊल को राजा बनाया। उन्होंने यहोवा को मलेब҅ल दी। शाऊल और सभी

इ͇ाए҅लयों ने खिुशयाँ मनायी।

12
शमएूल का इ͇ाए҅लयों से बात करना

1 शमएूल ने सारे इ͇ाए҅लयों से कहा: “मैंने वह सब कुछ कर िदया है जो तमु लोग मझु से चाहते थ।े मैंने तमु लोगों के ऊपर एक राजा रखा ह।ै
2 अब तमु्हारे मागर्दशर्न के ҅लये एक राजा ह।ै मैं Ѷतेकेशी बढ़ूा हू।ँ मरेे प ु̷ तमु्हारे साथ हैं। जब मैं एक छोटा बालक या तब से मैं तमु्हारा मागर्

दशर्क रहा हू।ँ
3 मैं यहाँ हू।ँ यिद मैंने कोई बरुा काम िकया है तो तमु्हें उसके बारे में यहोवा से और उनके चनुे हुए राजा से कहना चािहय।े क्या मैंने कभी िकसी

का बलै या गधा चरुाया ह?ै क्या मैंने िकसी को कभी धोखा िदया है या हािन पहुचँाई ह?ै क्या मैंने िकसी का कुछ बरुा करने के ҅लये कभी िकसी से
धन या एक जोड़ा जतूा भी ҅लया ह?ै यिद मैंने इनमें स े कोई बरुा काम िकया है तो में उसको ठीक करूँगा।”
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4 इ͇ाए҅लयों ने उЀर िदया, “नहीं! तमुने हम लोगों के ҅लये कभी बरुा नहीं िकया। तमुने न हम लोगों को ठगा, न ही तमुने हम लोगों से कभी
कुछ ҅लया।”

5 शमएूल ने इ͇ाए҅लयों से कहा, “जो तमुने कहा, यहोवा उसका गवाह ह।ै यहोवा का चनुा राजा भी आज गवाह ह।ै वे दोनों गवाह हैं िक तमुने
मझुमें कोई दोष नहीं पाया।” लोगों ने कहा, “हा!ँ यहोवा गवाह ह।ै”

6 तब समएूल ने लोगों से कहा, “यहोवा गवाह ह।ै उसने मसूा और हारून को चनुा। वह तमु्हारे पवूर्जों को िम͇ से बाहर ले आया।
7 अब चपुचाप खड़े रहो अब मैं तमु्हें उन अच्छे कामों को बताऊँगा जो यहोवा ने तमु्हारे पवूर्जों और तमु्हारे ҅लये िकये थ।े
8 “याकूब िम͇ गया। बाद में, िमि͇यों ने उसके वशंजों का जीवन कѺमय बना िदया। इस҅लए वे सहायता के ҅लये यहोवा के सामने रोय।े यहोवा

ने मसूा और हारून को भजेा। मसूा और हारून तमु्हारे पवूर्जों को िम͇ से बाहर िनकाल ले आए और इस स्थान में रहने के ҅लये उनका मागर् दशर्न
िकया।

9 “िकन्त ु तमु्हारे पवूर्ज, अपने परमѶेर यहोवा को भलू गय।े इस҅लए यहोवा ने उन्हें सीसरा का दास होने िदया। सीसरा, हासोर की सनेा का
सनेापित था। तब यहोवा ने उन्हें प҅लқश्तयों और मोआब के राजा का दास बनाया। वे सभी तमु्हारे पवूर्जों के िवरूј लड़े।

10 िकन्त ु तमु्हारे पवूर्ज सहायता के ҅लये यहोवा के सामने िगड़िगड़ाए। उन्होंने कहा, ‘हम लोगों ने पाप िकया ह।ै हम लोगों ने यहोवा को छोड़ा
है और झठेू दवेताओं बाल और अश्तोरेत की सवेा की ह।ै िकन्त ु अब आप हमें हमारे श̷ओुं से बचायें, हम आपकी सवेा करेंग।े’

11 “इस҅लए यहोवा ने यरुब्बाल (िगदोन), बदान, बरक, ियѮह और शमएूल को वहाँ भजेा। यहोवा ने तमु्हारे चारों ओर के श̷ओुं से तमु्हारी रक्षा
की और तमु सरुिक्षत रह।े

12 िकन्त ु तब तमुने अम्मोिनयों के राजा नाहाश को अपने िवरूј लड़ने के ҅लये आते दखेा। तमुने कहा, ‘नहीं! हम अपने ऊपर शासन करने के
҅लये एक राजा चाहते हैं।’ तमुने यही कहा, यѧिप तमु्हारा परमѶेर यहोवा राजा पहले से ही था।

13 अब, तमु्हारा चनुा राजा यहाँ ह।ै यहोवा ने इस राजा को तमु्हारे ऊपर िनयлु िकया ह।ै
14 परमѶेर यहोवा तमु्हारी रक्षा करता रहगेा। िकन्त ु परमѶेर तमु्हारी रक्षा तभी करेगा जब तमु ये करोगे तमु्हें यहोवा का सम्मान और उसकी सवेा

करनी चािहए। तमु्हें उसके आदशेों के िवरूј लडना नहीं चािहए और तमु्हें तथा तमु्हारे ऊपर शासन करने वाले राजा को, अपने परमѶेर यहोवा का
अनसुरण करना चािहय।े यिद तमु इन्हें करते रहोगे तो परमѶेर तमु्हारी रक्षा करेगा।

15 िकन्त ु यिद तमु यहोवा की आज्ञा पालन नहीं करते हो और उसके आदशेों के िवरूј लड़ते हो, तो वह तमु्हारे िवरुј होगा। यहोवा तमु्हें और
तमु्हारे राजा को नѺ कर दगेा!

16 “अब चपुचाप खड़े रहो और उस अџतु काम को दखेो िजसे यहोवा तमु्हारी आखँों के सामने करेगा।
17 यह गहेू ँ की फसल कटने का समय ह।ै मैं यहोवा से ̼ाथर्ना करूँगा। मैं उन से िबजली की कड़क और वषार् की याचना करुँगा। तब तमु समझोगे

िक तमुने उस समय यहोवा के िवरूј बरुा िकया था जब तमुने एक राजा की माँग की थी।”
18 अत: शमएूल ने यहोवा से ̼ाथर्ना की। उसी िदन यहोवा ने िबजली की कड़क और वषार् भजेी। इससे लोग यहोवा तथा शमएूल से बहुत डर

गय।े
19 सभी लोगों ने शमएूल से कहा, “अपने परमѶेर यहोवा से तमु अपने सवेक, हम लोगों के ҅लये ̼ाथर्ना करो। हम लोगों को मरने मत दो! हम

लोगों ने बहुत पाप िकये हैं और अब एक राजा के ҅लए माँग करके हम लोगों ने उन पापों को और बढ़ाया ह।ै”
20 शमएूल न उЀर िदया, “डरो नहीं। यह सत्य ह!ै तमुने वे सब बरेु काम िकय।े िकन्त ु यहोवा का अनसुरण करना बन्द मत करो। अपने सच्चे

हृदय से यहोवा की सवेा करो।
21 दवेमिूतर्याँ मा̷ मिूतर्याँ हैं, वे तमु्हारी सहायता नहीं करेंगी। इस҅लए उनकी पजूा मत करो। दवेमिूतर्याँ न तमु्हारी सहयता कर सकती हैं, न ही

रक्षा कर सकती हैं। वे कुछ भी नहीं हैं!
22 “िकन्त ु यहोवा अपने लोगों को छोड़ेगा नहीं। यहोवा तमु्हें अपने लोग बनाकर ̼सन्न हुआ था। अतः अपने अच्छे नाम की रक्षा के ҅लये वह

तमुको छोड़ेगा नहीं।
23 यिद मैं तमु्हारे ҅लए ̼ाथर्ना करना बन्द कर दतेा हू ँ तो यह मरेे ҅लए अपमानजनक होगा। यिद मैं तमु्हारे ҅लये ̼ाथर्ना करना बन्द करता हू ँ तो

यह यहोवा के िवरुј पाप करना होगा। मैं तमु्हें वह िशक्षा द ूगँा जो तमु्हारे ҅लये अच्छी व उिचत ह।ै
24 िकन्त ु तमु्हें भी यहोवा का सम्मान करते रहना चािहय।े तमु्हें परेू हृदय से यहोवा की सवेा सच्चाई के साथ करनी चािहय।े उन अџतु कामों को

याद रखो िजन्हें उसने तमु्हारे ҅लये िकय।े
25 िकन्त ु यिद तमु हठी हो, और बरुा करते हो तो परमѶेर तमु्हें और तमु्हारे राजा को ऐसे झाड़ फेकें गा जसै े झाड़ू से कूड़े को फें का जाता ह।ै”

13
शाऊल अपनी पहली गलती करता है

1 अब तक, शाऊल एक वषर् तक राज्य कर चकुा था और िफर जब शाऊल इ͇ाएल पर दो वषर् शासन कर चकुा,
2 उसने इ͇ाएल से तीन हजार ѳҚл चनु।े उनमें दो हजार वे ѳҚл थे जो बतेले के पहाड़ी ̼दशे के िमकमाश में उसके साथ ठहरे थे और एक

हजार वे ѳҚл थे जो िबन्यामीन के अतंगर्त िगबा में योनातान के साथ ठहरे थ।े शाऊल ने सनेा के अन्य सिैनकों को उनके अपने घर भजे िदया।
3 योनातान ने िगबा में जाकार प҅लқश्तयों को उनके डरेे में हराया। प҅लқश्तयों ने इसके बारे में सनुा। उन्होंने कहा, “िह̾ओुं ने िव̹ोह िकया ह।ै”
शाऊल ने कहा, “जो कुछ हुआ है उसे िह̾ ूलोगों को सनुाओ।” अत: शाऊल ने लोगों से कहा िक वे परेू इ͇ाएल दशे में तरुही बजायें।
4 सभी इ͇ाए҅लयों ने वह समाचार सनुा। उन्होने कहा, “शाऊल ने प҅लश्ती सनेा ̼मखु को मार डाला ह।ै अब प҅लश्ती सचमचु इ͇ाए҅लयों से

घणृा करते हैं!”
इ͇ाएली लोगों को शाऊल से जड़ुने के ҅लये िगलगाल में बलुाया गया।
5 प҅लश्ती इ͇ाएल से लड़ने के ҅लए इकыे हुए। प҅लқश्तयों के पास छ: हजार रथ और तीन हजार* घड़ुसवार थ।े वहाँ इतने अिधक प҅लқश्ती

सिैनक थे िजतने सागर तट पर बाल ू के कण। प҅लқश्तयों ने िमकमाश में डरेा डाला। (िमकमाश बतेावने के पवूर् ह।ै)
6 इ͇ाए҅लयों ने दखेा िक वे मसुीबत में हैं। उन्होंने अपने को जाल में फँसा अनभुव िकया। वे गफुाओं और चъानों, के अन्तरालों में िछपने के

҅लए भाग गय।े वे चъानों, कँुओं और जमीन के अन्य गѓों में िछप गय।े
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7 कुछ िह̾ ू यरदन नदी पार कर गाद और िगलाद ̼दशे में भी भाग गए। शाऊल तब तक िगलगाल में था। उसकी सनेा के सभी सिैनक भय से
काँप रहे थ।े

8 शमएूल ने कहा िक वह शाऊल से िगलगाल में िमलगेा। शाऊल ने वहाँ सात िदन तक ̼तीक्षा की। िकन्त ु शमएूल तब भी िगलगाल नहीं पहुचँा
था और सिैनक शाऊल को छोड़ने लग।े

9 इस҅लए शाऊल ने कहा, “मरेे ҅लए होमब҅ल और मलेब҅ल लाओ।” तब शाऊल ने होमब҅ल चढ़ायी।
10 ज्योंही शाऊल ने ब҅ल भेंट चढ़ानी समाѮ की, शमएूल आ गया। शाऊल उससे िमलने गया।
11 शमएूल ने पछूा, “यह तमुने क्या कर िदया?” शाऊल ने उЀर िदया, “मैंने सिैनकों को अपने को छोड़ते दखेा और तमु तब तक यहाँ नहीं थ,े

और प҅लश्ती िमकमाश में इकыा हो रहे थ।े”
12 मैंने अपने मन में सोचा, “प҅लश्ती यहाँ िगलगाल में आकर मझु पर आ̨मण करेंगे और मैंने अब तक यहोवा से हमारी सहायता करने के ҅लये

याजना नहीं की ह।ै अत: मैंने अपने को िववश िकया और मैंने होमब҅ल चढ़ाई।”
13 शमएूल ने कहा, “तमुने मखूर्ता का काम िकया! तमुने अपने परमѶेर यहोवा के आदशे का पालन नहीं िकया। यिद तमुने परमѶेर के आदशे

का पालन िकया होता तो परमѶेर ने तमु्हारे प҄रवार को सदा के ҅लये इ͇ाएल पर शासन करने िदया होता।
14 िकन्त ु अब तमु्हारा राज्य आगे नहीं चलगेा। यहोवा ऐसे ѳҚл की खोज में था जो उसकी आज्ञा का पालन करना चाहता हो। यहोवा ने उस

ѳҚл को पा ҅लया है और यहोवा उसे अपने लोगों का नया ̼मखु होने के ҅लये चनुगेा। तमुने यहोवा के आदशे का पालन नहीं िकया इस҅लए यहोवा
नया ̼मखु चनुगेा।”

15 तब शमएूल उठा और उसने िगलगाल को छोड़ िदया।
िमकमाश का यјु

शाऊल और उसकी बची सनेा ने िगलगाल को छोड़ िदया। वे िबन्यामीन में िगबा को गय।े शाऊल ने उन ѳҚлयों को िगना जो आब तक उसके
साथ थ।े वहाँ लगभग छः सौ परुुष थ।े

16 शाऊल, उसका पु̷ योनातान और सिैनक िबन्यामीन में िगबा को गए।
प҅लқश्तयों ने िमकमाश में डरेा डाला था।
17 प҅लқश्तयों ने उस क्षे̷ में रहने वाले इ͇ाए҅लयों को दण्ड दनेे का िनѴय िकया। अत: उनकी शҚлशाली सनेा ने आ̨मण करने के ҅लए

अपना स्थान छोड़ िदया। प҅लश्ती सनेा तीन टुकिड़यों में बटँी थी। एक टुकड़ी उЀर को ओ̼ा को जाने वाली सड़क से शआुल के क्षे̷ में गई।
18 दसूरी टुकड़ी दिक्षण—पवूर् बथेोरोन को जाने वाली सड़क पर गई और तीसरी टुकड़ी पवूर् में सीमा तक जाने वाली सड़क से गई। यह सड़क

सबोईम की घाटी में मरुभिूम की ओर खलुती थी।
19 इ͇ाएली लोगों में स े कोई भी लोहे की चीजें नहीं बना सकता था। उन िदनों इ͇ाएल में लोहार नहीं थ।े प҅लश्ती इ͇ाए҅लयों को लोहे की

चीज़ें बनाना नहीं िसखाते थे क्योंिक प҅लश्ती डरते िक इ͇ाएली कहीं लोहे की तलवारें और भाले न बनाने लग जायें।
20 केवल प҅लश्ती ही लोहे के औजारों पर धार चढ़ा सकते थ।े अत: यिद इ͇ाएली अपने हल की फली, कुदाली, कुल्हाड़ी या दरँाती पर धार

चढ़ाना चाहते तो उन्हें प҅लқश्तयों के पास जाना पड़ता था।
21 प҅लश्ती लोहार एक ितहाई औंस चाँदी हल की फली और कुदाली पर धार चढ़ाने के ҅लये लते े थे और एक छटाई औंस चाँदी फावड़ी,

कुल्हाड़ी और बलैों को चलाने की साँटी के लोहे के िसरे पर धार चढ़ाने के ҅लये लते े थ।े
22 इस҅लए यјु के िदन शाऊल के इ͇ाएली सिैनकों में से िकसी के पास लोहे की तलवार या भाले नहीं थ।े केवल शाऊल और उसके पु̷

योनातान के पास लोहे के शҀ थ।े
23 प҅लश्ती सिैनकों की एक टुकड़ी िमकमाश के दरЌ की रक्षा कर रही थी।

14
योनातान प҅लқश्तयों पर आ̨मण करता है

1 उस िदन, शाऊल का पु̷ योनातान उस यवुक से बात कर रहा था, जो उसके शҀों को ले कर चलता था। योनातान ने कहा, “हम लोग घाटी
की दसूरी ओर प҅लқश्तयों के डरेे पर चलें।” िकन्त ु योनातान ने अपने िपता को नहीं बताया।

2 शाऊल एक अनार के पड़े के नीचे पहाड़ी के िसरे* पर िम̪ोन में बठैा था। यह उस स्थान पर ख҅लहान के िनकट था। शाऊल के साथ उस
समय लगभग छः सौ योјा थ।े एक ѳҚл का नाम अिहय्याह था।

3 एली शीलो में यहोवा का याजक रह चकुा था। अब वह अिहय्याह याजक था। अिहय्याह अब एपोद पहनता था। अिहय्याह ईकाबोद के भाई
अहीतबु का पु̷ था। ईकाबोद पीनहास का प ू̷ था। पीनहास एली का पु̷ था।

4 दरЌ के दोनों ओर एक िवशाल चъान थी। योनातान ने प҅लश्ती डरेे में उस दरЌ स े जाने की योजना बनाई। िवशाल चъान के एक तरफ बोससे था
और उस िवशाल चъान के दसूरी तरफ सनेे था।

5 एक िवशाल चъान उЀर की िमकमाश को दखेती सी खड़ी थी। दसूरी िवशाल चъान दिक्षण की तरफ िगबा की ओर दखेती सी खड़ी थी।
6 योनातान ने अपने उस यवुक सहायक से कहा जो उस के शҀ को ले चलता था, “आओ, हम उन िवदिेशयों के डरेे में चल।े सभंव है यहोवा

हम लोगों का उपयोग इन लोगों को परािजत करने में करे। यहोवा को कोई नहीं रोक सकता इससे कोई अन्तर नहीं पड़ता है िक हमारे पास बहुत
से सिैनक हैं या थोड़े से सिैनक।”

7 योनातान के शҀ वाहक यवुक ने उससे कहा, “जसैा तमु सवИЀम समझो करो। मैं सब तरह से तमु्हारे साथ हू।ँ”
8 योनातान ने कहा, “हम चल!े हम लोग घाटी को पार करेंगे और उन प҅लश्ती रक्षकों तक जायेंग।े हम लोग उन्हें अपने को दखेने देंग।े
9 यिद वे हमसे कहते हैं ‘तमु वहीं रुको जब तक हम तमु्हारे पास आते हैं,’ तो हम लोग वहीं ठहरेंग,े जहाँ हम होंग।े हम उनके पास नहीं जायेंग।े
10 िकन्त ु यिद प҅लश्ती लोग यह कहते हैं, ‘हमारे पास आओ’ तो हम उनके पास तक चढ़ जायेंग।े क्यों? क्योंिक यह परमѶेर की ओर से एक

सकेंत होगा। उसका अथर् यह होगा िक यहोवा हम लोगों को उन्हें हराने दगेा।”
11 इस҅लये योनातान और उसके सहायक ने अपने को प҅लश्ती ќारा दखेने िदया। प҅लश्ती रक्षकों ने कहा, “दखेो िह̾ ूउन गकों से िनकल कर

आ रहे हैं िजनमें वे िछपे थ।े”
12 िकले के प҅लश्ती योनातान और उसके सहायक के ҅लये िचल्लाये “हमारे पास आओ। हम तमु्हें अभी पाठ पढ़ाते हैं!”
योनातान ने अपने सहायक से कहा, “पहाड़ी के ऊपर तक मरेा अनसुरण करो। यहोवा ने इ͇ाएल के ҅लये प҅लқश्तयों को दे िदया ह!ै”
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13-14 इस҅लये योनातान ने अपने हाथ और परैों का उपयोग पहाड़ी पर चढ़ने के ҅लये िकया। उसका सहायक ठीक उसके पीछे चढ़ा। योनातान
और उसके सहायक ने उन प҅लқश्तयों को परािजत िकया। पहले आ̨मण में उन्होंने लगभग आधे एकड़ क्षे̷ में बीस प҅लқश्तयों को मारा। योनातान
उन लोगों से लड़ा जो सामने स े आ̨मण कर रहे थे और योनातान का सहायक उसके पीछे से आया और उन ѳҚлयों को मारता चला गया जो
अभी केवल घायल थ।े

15सभी प҅लश्ती सिैनक, रणक्षे̷ के सिैनक, डरेे के सिैनक और िकले के सिैनक आतिंकत हो गय।े यहाँ तक की सवार्िधक वीर योјा भी आतिंकत
हो गय।े धरती िहलने लगी और प҅लश्ती सिैनक भयानक ढगं से डर गय!े

16 शाऊल के रक्षकों ने िबन्यामीन दशे में िगबा के प҅लश्ती सिैनकों को िविभन्न िदशाओं में भागते दखेा।
17 शाऊल ने अपने साथ की सनेा से कहा, “सिैनकों को िगनो। मैं यह जानना चाहता हू ँ िक डरेे को िकसने छोड़ा।”
उन्होंने सिैनकों को िगना। योनातान और उसका सहायक चले गये थ।े
18 शाऊल ने अिहय्याह से कहा, “परमѶेर की पिव̷ सन्दकू लाओ!” (उस समय परमѶेर का पिव̷ सन्दकू इ͇ाए҅लयों के साथ था।)
19 शाऊल याजक अिहय्याह से बातें कर रहा था। शाऊल परमѶेर के मागर्दशर्न की ̼तीक्षा कर रहा था। िकन्त ु प҅लश्ती डरेे में शोर और

अѳवस्था लगातार बढ़ती जा ही थी। शाऊल धयैर् खो रहा था। अन्त में शाऊल ने याजक अिहय्याह से कहा, “काफी हो चकुा! अपने हाथ को
नीचे करो और ̼ाथर्ना करना बन्द करो!”

20 शाऊल ने अपनी सनेा इकыी की और यјु में चला गया। प҅लश्ती सिैनक सचमचु घबरा रहे थ!े वे अपनी तलवारों से आपस में ही एक दसूरे
से यјु कर रहे थ।े

21 वहाँ िह̾ ूभी थे जो इसके पवूर् प҅लқश्तयों की सवेा में थे और जो प҅लश्ती डरेे में रुके थ।े िकन्त ु अब उन िह̾ओुं ने शाऊल और योनातान के
साथ के इ͇ाएलों का साथ िदया।

22 उन इ͇ाए҅लयों ने जो ए̼मै के पहाड़ी क्षे̷ में िछपे थ,े प҅लश्ती सिैनकों के भागने की बात सनुी। सो इन इ͇ाए҅लयों ने भी यјु में साथ िदया
और प҅लқश्तयों का पीछा करना आरम्भ िकया।

23 इस ̼कार यहोवा ने उस िदन इ͇ाए҅लयों की रक्षा की। यјु बतवेने के परे पहुचँ गया। सारी सनेा शाऊल के साथ थी, उसके पास लगभग दस
हजार परुुष थ।े ए̼मै के पहाड़ी ̼दशे के हर नगर मं यјु का िवस्तार हो गया था।

शाऊल दसूरी गलती करता है
24 िकन्त ु शाऊल ने उस िदन एक बड़ी गलती की। इ͇ाएली भखूे और थके थ।े यह इस҅लए हुआ िक शाऊल ने लोगों को यह ̼ितज्ञा करने को

िववश िकयाः शाऊल ने कहा, “यिद कोई ѳҚл सन्ध्या होने स े पहले भोजन करता है अथवा मरेे ќारा श̷ ु को परािजत करने के पहले भोजन करता
है तो वह ѳҚл दқण्डत िकया जाएगा!” इस҅लए िकसी भी इ͇ाएली सिैनक ने भोजन नहीं िकया।

25-26 यјु के कारण लोग जगंलों में चले गए। उन्होंने वहाँ भिूम पर पड़ा एक शहद का छЀा दखेा। इ͇ाएली उस स्थान पर आए जहाँ शहद का
छЀा था। लोग भखूे थ,े िकन्त ु उन्होंने तिनक भी शहद नहीं िपया। वे उस ̼ितज्ञा को तोड़ने से भयभीत थ।े

27 िकन्त ु योनातान उस ̼ितज्ञा के बारे में नहीं जानता था। योनातान ने यह नहीं सनुा था िक उसके िपता ने उस ̼ितज्ञा को करने के ҅लये लोगों
को िववश िकया ह।ै योनातान के हाथ में एक छड़ी थी। उसने शहद के छЀे में उसके िसरे को धसंाया। उसने कुछ शहद िनकाला और उसे चाटा और
उसने अपने को स्वस्थ अनभुव िकया।

28 सिैनकों में से एक ने योनातान से कहा, “तमु्हारे िपता ने एक िवशषे ̼ितज्ञा करने के ҅लये सिैनकों को िववश िकया ह।ै तमु्हारे िपता ने कहा है
िक जो कोई आज खायगेा, दқण्डत होगा। यही कारण है िक परुुषों ने कुछ भी खाया नहीं। यही कारण है िक परुुष कमजोर हैं।”

29 योनातान ने कहा, “मरेे िपता ने लोगों के ҅लये परेशानी उत्पन्न की ह!ै दखेो इस जरा से शहद को चाटने स े मैं िकतना स्वस्थ अनभुव कर रहा
हू!ँ

30 बहुत अच्छा होता िक लोग वह भोजन करते जो उन्होंने आज श̷ओुं से ҅लया था। हम बहुत अिधक प҅लқश्तयों को मार सकते थ!े”
31 उस िदन इ͇ाए҅लयों ने प҅लқश्तयों को हराया। वे उनसे िमकमाश से अय्यालोन तक के परेू मागर् पर लड़े। क्योिक लोग बहुत भकेू और थके

हुए थ।े
32 उन्होंने प҅लқश्तयों से भड़ेें, गायें और बछड़े ҅लये थ।े उस समय इ͇ाएल के लोग इतने भखूे थे िक उन्होंने उन जानवरों को जमीन पर ही

मारा और उन्हें खाया। जानवरों में तब तक खनू था!
33 एक ѳҚл ने शाऊल से कहा, “दखेो! लोग यहोवा के िवरुј पाप कर रहे हैं। वे ऐसा माँस खा रहे हैं िजसमें खनू ह!ै”
शाऊल ने कहा, “तमु लोगों ने पाप िकया ह!ै यहाँ एक िवशान पत्थर लढ़ुकाकर लाओ।”
34 तब शाऊल ने कहा, “लोगों के पास जाओ और कहो िक हर एक ѳҚл अपना बलै और भड़ेें मरेे पास यहाँ लाय।े तब लोगों को अपने बलै

और भड़ेें यहाँ मारनी चािहय।े यहोवा के िवरुј पाप मत करो। वह माँस न खाओ िजसमें खनू हो।”
उस रात हर एक ѳҚл अपने जानवरों को लाया और उन्हें वहाँ मारा।
35 तब शाऊल ने यहोवा के ҅लये एक वदेी बनाई। शाऊल ने यहोवा के ҅लये स्वयं वह वदेी बनानी आरम्भ की!
36 शाऊल ने कहा, “हम लोग आज रात को प҅लқश्तयों का पीछा करें। हम लोग हर वस्त ु ले लेंग।े हम उन सभी को मार डालेंग।े”
सनेा ने उЀर िदया, “वसैे ही करो जसै े तमु ठीक समझते हो।”
िकन्त ु याजक ने कहा, “हमें परमѶेर से पछूने दो।”
37 अत: शाऊल ने परमѶेर से पछूा, “क्या मझुे प҅लқश्तयों का पीछा करने जाना चािहए? क्या त ू हमें प҅लқश्तयों को हराने दगेा?” िकन्त ु

परमѶेर ने शाऊल को उस िदन उЀर नहीं िदया।
38 इस҅लए शाऊल ने कहा, “मरेे पास सभी ̼मखुों को लाओ। हम लोग मालमू करें िक आज िकसने पाप िकया ह।ै
39 मैं इ͇ाएल की रक्षा करने वाले यहोवा की शपथ खा कर यह ̼ितज्ञा करता हू।ँ यिद मरेे अपने प ु̷ योनातान ने भी पाप िकया हो तो वह अवश्य

मरेगा।” सनेा में िकसी ने भी कुछ नहीं कहा।
40 तब शाऊल ने सभी इ͇ाए҅लयों से कहा, “तमु लोग इस ओर खड़े हो। मैं और मरेा प ु̷ योनातान दसूरी ओर खड़े होगें।”
सिैनकों ने उЀर िदया, “महाराज आप जसैा चाहें।”
41 तब शाऊल ने ̼ाथर्ना की, “इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा, मैं तरेा सवेक हू ँ आज त ूमझुे उЀर क्यों नहीं दे रहा ह?ै यिद मैंने या मरेे प ु̷ योनातान

ने पाप िकया है तो इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा त ू उरीम दे और यिद तरेे लोग इ͇ाए҅लयों ने पाप िकया है तो तқुम्मम दें।”
शाऊल और योनातान धर ҅लए गए और लोग छूट गए।
42 शाऊल ने कहा, “उन्हें िफर से फें को िक कौन पाप करने वाला है मैं या मरेा प ु̷ योनातान।” योनातान चनु ҅लया गया।



1 शमएूल 14:43 258 1 शमएूल 15:21

43 शाऊल ने योनातान से कहा, “मझुे बताओ िक तमुने क्या िकया ह?ै”
योनातान ने शाऊल से कहा, “मैंने अपनी छड़ी के िसरे से केवल थोड़ा सा शहद चाटा था। क्या मझुे वह करने के कारण मरना चािहय?े”
44 शाऊल ने कहा, “यिद मैं अपनी ̼ितज्ञा परूा नहीं करता हू ँ तो परमѶेर मरेे ҅लये बहुत बरुा करे। योनातान को मरना चािहय!े”
45 िकन्त ु सिैनकों ने शाऊल से कहा, “योनातान ने आज इ͇ाएल को बड़ी िवजय तक पहुचँाया। क्या योनातान को मरना ही चािहए? कभी नहीं!

हम लोग परमѶेर की शपथ खाकर वचन दते े हैं िक योनातान का एक बाल भी बाँका नहीं होगा। परमѶेर ने आज प҅लқश्तयों के िवरुј लड़ने में
योनातान की सहायता की ह!ै” इस ̼कार लोगों ने योनातान को बचाया। उसे मतृ्यदणड नहीं िदया गया।

46 शाऊल ने प҅लқश्तयों का पीछा नहीं िकया। प҅लश्ती अपने स्थान को लौट गय।े
शाऊल का इ͇ाएल के श̷ओुं से यјु

47 शाऊल ने इ͇ाएल पर परूा अिधकार जमा ҅लया और िदखा िदया िक वह राजा ह।ै शाऊल इ͇ाएल के चारों ओर रहने वाले श̷ओुं से लड़ा।
शाऊल, अम्मोनी, मोआबी, सोबा के राजा एदोम और प҅लқश्तयों से लड़ा। जहाँ कहीं शाऊल गया, उसने इ͇ाएल के श̷ओुं को परािजत िकया।

48 शाऊल बहुत वीर था। उसने अमालिेकयों को हराया। शाऊल ने इ͇ाएल को उसके उन श̷ओुं से बचाया जो इ͇ाएल के लोगों से उनकी
सम्पिЀ छीन लनेा चाहते थ।े

49 शाऊल के पु̷ थे योनातान, ियशवी और मलकीश। शाऊल की बड़ी पु̷ ी का नाम मरेब था। शाऊल की छोटी प ु̷ ी का नाम मीकल था।
50 शाऊल की पѕी का नाम अहीनोअम था। अहीनोअम अहीमास की पु̷ ी थी।
शाऊल की सनेा के सनेापित का नाम अब्नरे था, जो नरे का पु̷ था। नरे शाऊल का चाचा था।
51 शाऊल का िपता कीश और अब्नरे का िपता नरे, अबीएल के पु̷ थ।े
52 शाऊल अपने जीवन भर वीर रहा और प҅लқश्तयों के िवरुј दढ़ृता से लड़ा। शाऊल जब भी कभी िकसी ѳҚл को ऐसा वीर दखेता जो

शҚлशाली होता तो वह उसे ले लतेा और उसे उन सिैनकों की टुकड़ी में रखता जो उसके समीप रहते और उसकी रक्षा करते थ।े

15
शाऊल का अमालिेकयों को नѺ करना

1 शमएूल ने शाऊल से कहा, “यहोवा ने मझुे अपने इ͇ाएली लोगों पर राजा के रूप में तमु्हारा अिभषके करने के ҅लये भजेा था। अब यहोवा का
सन्दशे सनुो।

2 सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह:ै ‘जब इ͇ाएली िम͇ से बाहर आये तब अमालिेकयों ने उन्हें कनान पहुचँाने स े रोकने का ̼यѕ िकया। मैंने दखेा
िक अमालिेकयों ने उन्हें क्या िकया।

3 अब जाओ और अमालिेकयों से यјु करो। तमु्हें अमालिेकयों और उनकी सभी चीज़ों को परूी तरह नѺ कर दनेा चािहय।े कुछ भी जीिवत
न रहने दो, तमु्हें सभी परुुषों और िҀयों को मार डालना चािहय।े तमु्हें सभी बच्चों और िशशओुं को मार डालना चािहए। तमु्हें उनकी सभी गायों,
भड़ेों, ऊँटों और गधों को मार डालना चािहय।े’ ”

4 शाऊल ने तलाईम में सनेा एकि̷त की। उसमें दो लाख पदैल सिैनक और दस हजार अन्य सनै्य परुुष थ।े इनमें यहूदा के लोग भी सқम्म҅लत थ।े
5 तब शाऊल अमालके नगर को गया और वहाँ उसने घाटी में उनकी ̼तीक्षा की।
6 शाऊल ने केिनयों से कहा, “चले जाओ, अमालिेकयों को छोड़ दो। तब मैं तमु लोगों को अमालिेकयों के साथ नѺ नहीं करूँगा। तमु लोगों

ने इ͇ाए҅लयों के ̼ित दया िदखाई थी जब वे िम͇ से आये थ।े” इस҅लए केनी लोगों ने अमालिेकयों को छोड़ िदया।
7 शाऊल ने अमालिेकयों को हराया। उसने उनसे हवीला से िम͇ की सीमा शरू तक िनरन्तर यјु िकया।
8 शाऊल ने अगाग को जीिवत पकड़ ҅लया। अगाग अमालिेकयों का राजा था। अगाग की सनेा के सभी ѳҚлयों को शाऊल ने मार डाला।
9 िकन्त ु शाऊल और इ͇ाएल के सिैनकों ने अगाग को जीिवत रहने िदया। उन्होंने सवИЀम भड़ेों, मोटी तगड़ी गायों और ममेनों को भी रख

҅लया। उन्होंने रखने योग्य सभी चीज़ों को रख ҅लया और उन्होंने उन सभी चीज़ों को नѺ कर िदया जो िकसी काम की न थी।
शमएूल का शाऊल को उसके पाप के बारे में बताना

10 शमएूल को यहोवा का सन्दशे आया।
11 यहोवा ने कहा, “शाऊल ने मरेा अनसुरण करना छोड़ िदया ह।ै इस҅लए मझुे इसका अफसोस है िक मैंने उसे राजा बनाया। वह उन कामों को

नहीं कर रहा है िजन्हें करने का आदशे मैं उसे दतेा हू।ँ” शमएूल भड़क उठा और िफर उसने रात भर यहोवा की ̼ाथर्ना की।
12 शमएूल अगले सवरेे उठा औ शाऊल से िमलने गया। िकन्त ु लोगों ने बताया, “शाऊल यहूदा में कमЌल नामक नगर को गया ह।ै शाऊल वहाँ

अपने सम्मान में एक पत्थर की यादगार बनाने गया था। तब शाऊल ने कई स्थानों की या̷ा की और अन्त में िगलगाल को चला गया”
इस҅लये शमएूल वहाँ गया जहाँ शाऊल था। शाऊल ने अमालिेकयों से ली गई चीज़ों का पहला भाग ही भेंट में चढ़ाया था। शाऊल उन्हें होम

ब҅ल के रूप में यहोवा को भेंट चढ़ा रहा था।
13 शमएूल शाऊल के पास पहुचँा। शाऊल ने कहा, स्वागत, “यहोवा आपको आशीवार्द द!े मैंने यहोवा के आदशेों का पालन िकया ह।ै”
14 िकन्त ु शमएूल ने कहा, “तो मैं ये आवाजें क्या सनु रहा हू?ँ मैं भड़े और पशओुं की आवाज क्यों सनु रहा हू?ँ”
15 शाऊल ने उЀर िदया, “सिैनकों ने उन्हें अमालिेकयों से ҅लया। सिैनकों ने सवИЀम भड़ेों और पशओुं को तमु्हारे परमѶेर यहोवा को ब҅ल

के रूप में जलाने के ҅लए बचा ҅लया ह।ै िकन्त ु हम लोगों ने अन्य सभी चीज़ों को नѺ कर िदया ह।ै”
16 शमएूल ने शाऊल से कहा, “रुको! मझुे तमुसे वही कहने दो िजसे िपछली रात यहोवा ने मझुसे कहा ह।ै”
शाऊल ने उЀर िदया, “मझुे बताओ।”
17 शमएूल ने कहा, “बीते समय में, तमुने यही सोचा था की तमु महत्वपणूर् नहीं हो। िकन्त ु तब भी तमु इ͇ाएल के प҄रवार समहूों के ̼मखु बन

गए। यहोवा ने तमु्हें इ͇ाएल का राजा चनुा।
18 यहोवा ने तमु्हें एक िवशषे सवेाकायर् के ҅लये भजेा। यहोवा ने कहा, ‘जाओ और उन सभी बरेु अमालिेकयों को नѺ करो! उनसे तब तक लड़ते

रहो जब तक वे नѺ न हो जायें!’
19 िकन्त ु तमुने यहोवा की नहीं सनुी। तमु उन चीज़ों को रखना चाहते थ।े इस҅लये तमुने वह िकया िजसे यहोवा ने बरुा कहा!”
20 शाऊल ने कहा, “िकन्त ु मैंने तो यहोवा की आज्ञा का पालन िकया। मैं वहाँ गया जहाँ यहोवा ने मझुे भजेा। मैंने सभी अमालिेकयों को नѺ

िकया। मैं केवल उनके राजा अगाग को वापस लाया।
21 सिैनकों ने सवИतम भड़ेें और पशु िगलगाल में तमु्हारे परमѶेर यहोवा को ब҅ल दनेे के ҅लये चनु।े”
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22 िकन्त ु शमएूल ने उЀर िदया, “यहोवा को इन दो में स े कौन अिधक ̼सन्न करता ह:ै होमब҅लयाँ और ब҅लयाँ या यहोवा की आज्ञा का पालन
करना? यह अिधक अच्छा है िक परमѶेर की आज्ञा का पालन िकया जाये इसकी अपके्षा िक उसे ब҅ल भेंट की जाय।े यह अिधक अच्छा है िक
परमѶेर की बाते सनुी जाये इसकी अपके्षा िक मढ़ेों से चबЃ—भेंट की जाय।े

23 आज्ञा के पालन से इनकार करना जादगूरी करने के पाप जसैा ह।ै हठी होना और मनमानी करना मिूतर्यों की पजूा करने जसैा पाप ह।ै तमुने
यहोवा की आज्ञा मानने स े इन्कार िकया। इसी करण यहोवा अब तमु्हें राजा के रूप में स्वीकार करने से इन्कार करता ह।ै”

24 तब शाऊल ने शमएूल से कहा, “मैंने पाप िकया ह।ै मैंने यहोवा के आदशेों को नहीं माना है और मैंने वह नहीं िकया है जो तमुने करने को
कहा। मैं लोगों से डरता था इस҅लए मैंने वह िकया जो उन्होंने कहा।

25 अब मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक मरेे पाप को क्षमा करो। मरेे साथ लौटो िजससे मैं यहोवा की उपासना कर सकँू।”
26 िकन्त ु शमएूल ने शाऊल से कहा, “मैं तमु्हारे साथ नहीं लौटूगँा। तमुने यहोवा के आदशे को नकारा है और अब यहोवा तमु्हें इ͇ाएल के राजा

के रूप में नकार रहा ह।ै”
27 जब शमएूल उसे छोड़ने के ҅लये मड़ुा, शाऊल ने शमएूल के लबादे को पकड़ ҅लया। लबादा फट गया।
28 शमएूल ने शाऊल से कहा, “तमुने मरेे लबादे को फाड़ िदया। इसी ̼कार यहोवा ने आज इ͇ाएल के राज्य को तमुसे फाड़ िदया ह।ै यहोवा ने

राज्य तमु्हारे िम̷ों में स े एक को दे िदया ह।ै वह ѳҚл तमुसे अच्छा ह।ै
29 यहोवा इ͇ाएल का परमѶेर ह।ै यहोवा शाѶत ह।ै योहवा न तो झठू बोलता ह,ै नही अपना मन बदलता ह।ै यहोवा मनषु्य की तरह नहीं है जो

अपने इरादे बदलते हैं।”
30 शाऊल ने उЀर िदया, “ठीक ह,ै मैंने पाप िकया! िकन्त ु कृपया मरेे साथ लौटो। इ͇ाएल के लोगों और ̼मखुों के सामने मझुे कुछ सम्मान

दो। मरेे साथ लौटो िजससे मैं तमु्हारे परमѶेर यहोवा की उपासना कर सकँू।”
31 शमएूल शाऊल के साथ लौट गया और शाऊल ने यहोवा की उपासना की।
32 शमएूल ने कहा, “अमालिेकयों के राजा अगाग, को मरेे पास लाओ।”
अगाग शमएूल के सामने आया। अगाग जजंीरों में बधंा था। अगाग ने सोचा, “िनѴय ही यह मझुे मारेगा नहीं।”
33 िकन्त ु शमएूल ने अगाग से कहा, “तमु्हारी तलवारों ने बच्चों को उनकी माताओं से छीना। अतः अब तमु्हारी माँ का कोई बच्चा नहीं रहगेा।”

और शमएूल ने िगलगाल में यहोवा के सामने अगाग के टुकड़े टुकड़े कर डाल।े
34 तब शमएूल वहाँ स े चला और रामा पहुचँा और शाऊल अपने घर िगबा को गया।
35 उसके बाद शमएूल ने अपने परेू जीवन में शाऊल को नहीं दखेा। शमएूल शाऊल के ҅लये बहुत दःुखी रहा और यहोवा को बड़ा दःुख था िक

उसने शाऊल को इ͇ाएल का राजा बनाया।

16
शमएूल का बतेलहेमे को जाना

1 यहोवा ने शमएूल से कहा, “तमु शाऊल के ҅लये कब तक दःुखी रहोग?े मैंने शाऊल को इ͇ाएल का राजा होना अस्वीकार कर िदया ह!ै अपनी
सींग तले से भरो और चल पड़ो। मैं तमु्हें ियशै नाम के एक ѳҚл के पास भजे रहा हू।ँ ियशै बतेलहेमे में रहता ह।ै मैंने उसके पु̷ ों में स े एक को नया
राजा चनुा हैं।”

2 िकन्त ु शमएूल ने कहा, “यिद मैं जाऊँ, तो शाऊल इस समाचार को सनुगेा। तब वह मझुे मार डालने का ̼यѕ करेगा।”
यहोवा ने कहा, “बतेलहेमे जओ। एक बछड़ा अपने साथ ले जाओ। यह कहो, ‘मैं यहोवा को ब҅ल चढ़ाने आया हू।ँ’
3 ियशै को ब҅ल के समय आमिं̷त करो। तब मैं तमु्हें बताऊँगा िक तमु्हें क्या करना ह।ै तमु्हें उस ѳҚл का अिभषके करना चािहये िजसे मैं

िदखाऊँ।”
4 शमएूल ने वही िकया जो यहोवा ने उसे करने को कहा था। शमएूल बतेलहेमे गया। बतेलहेमे के बजुगुर् भय से काँप उठे। वे शमएूल से िमले और

उन्होंने उससे पछूा, “क्या आप शाқन्तपवूर्क आए हैं?”
5 शमएूल ने उЀर िदया “हा,ँ मैं शाқन्तपवूर्क आया हू।ँ मैं यहोवा को ब҅ल—भेंट करने आया हू।ँ अपने को तयैार करो और मरेे साथ ब҅ल—भेंट

में आओ।” शमएूल ने ियशै और उसके पु̷ ों को तयैार िकया। तब शमएूल ने उन्हें आने और ब҅ल—भेंट में भाग लनेे के ҅लये आमқन̷्त िकया।
6 जब ियशै और उसके पु̷ आए, तो शमएूल ने एलीआब को दखेा। शमएूल ने सोचा, “िनѴय ही यही वह ѳҚл है िजसे यहोवा ने चनुा ह।ै”
7 िकन्त ु यहोवा ने शमएूल से कहा, “एलीआब लम्बा और सनु्दर है िकन्त ु उसके बारे में मत सोचो। परमѶेर उस चीज़ को नहीं दखेता िजसे

साधारण ѳҚл दखेते हैं। लोग ѳҚл के बाहरी रूप को दखेते हैं, िकन्त ु यहोवा ѳҚл के हृदय को दखेता ह।ै एलीआब उिचत ѳҚл नहीं ह।ै”
8 तब ियशै ने अपने दसूरे प ु̷ अबीनादाब को बलुाया। अबीनादाब शमएूल के पास से गजुरा। िकन्त ु शमएूल ने कहा, “नहीं, यह भी वह ѳҚл

नहीं है िक िजसे यहोवा ने चनुा ह।ै”
9 तब ियशै ने शम्मा को शमएूल के पास से गजुरने को कहा। िकन्त ु शमएूल ने कहा, “नहीं, यहोवा ने इस ѳҚл को भी नहीं चनुा ह।ै”
10 ियशै ने अपने सात पु̷ ों को शमएूल को िदखाया। िकन्त ु शमएूल ने ियशै को कहा, “यहोवा ने इन ѳҚлयों में से िकसी को भी नहीं चनुा ह।ै”
11 तब शमएूल ने ियशै से पछूा, “क्या तमु्हारे सभी पु̷ य े ही हैं?”
ियशै ने उЀर िदया, “नहीं मरेा सबसे छोटा एक और पु̷ है िकन्त ु वह भड़ेों की रखवाली कर रहा ह।ै”
शमएूल ने कहा, “उसे बलुाओ। उसे यहाँ लाओ। हम लोग तब तक खाने नहीं बठैेंगे जब तक वह आ नहीं जाता।”
12 ियशै ने िकसी को अपने सबसे छोटे प ु̷ को लाने के ҅लये भजेा। यह पु̷ सनु्दर और सनुहरे बालों वाला* यवुक था। यह बहुत सनु्दर था।
यहोवा ने समएूल से कहा, “उठो, इसका अिभषके करो। यही है वह।”
13 शमएूल ने तले से भरा सींग उठाया और उस िवशषे तले को यीशै के सबसे छोटे प ु̷ के िसर पर उसके भाईयों के सामने डाल िदया। उस िदन

से यहोवा की आत्मा दाऊद पर ती̈́ता से आती रही। तब शमएूल रामा को लौट गया।
दѺुात्मा का शाऊल को परेशान करना

14 यहोवा की आत्मा ने शाऊल को त्याग िदया। तब यहोवा ने शाऊल पर एक दѺुात्मा भजेी। उसने उसे बहुत परेशान िकया।
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15 सवेकों ने शाऊल से कहा, “परमѶेर के ќारा भजेी एक दѺुात्मा तमुको परेशान कर रही ह।ै
16 हम लोगों को आदशे दो िक हम लोग िकसी की खोज करे जो वीणा बजायगेा। यिद दѺुात्मा यहोवा के यहाँ स े तमु्हारे ऊपर आई है तो जब वह

ѳҚл वीणा बजायगेा तब वह दѺुआत्मा तमुको अकेला छोड़ दगेी और तमु स्वस्थ अनभुव करोग।े”
17 अत: शाऊल ने अपने सवेकों से कहा, “ऐसे ѳҚл की खोज करो जो वीणा अच्छी बजाता है और उसे मरेे पास लाओ।”
18 सवेकों में से एक ने कहा, “बतेलहेमे में रहने वाला ियशै नाम का एक ѳҚл ह।ै मैंने ियशै के प ु̷ को दखेा ह।ै वह जानता है िक वीणा कैसे

बजाई जाती ह।ै वह एक वीर ѳҚл भी है और अच्छी ̼कार लड़ता ह।ै वह जागरूक ह।ै वह सनु्दार है और यहोवा उसके साथ ह।ै”
19 इस҅लये शाऊल ने यीशै के पास दतू भजेा। उन्होंने ियशै से वह कहा जौ शाऊल ने कहा था। “तमु्हारा प ु̷ दाऊद नाम का ह।ै वह तमु्हारी

भड़ेों की रखवाली करता ह।ै उसे मरेे पास भजेो।”
20 िफर ियशै ने शाऊल को भेंट करने के ҅लये कुछ चीजें तयैार की। ियशै ने एक गधा, कुछ रो҄टयाँ और एक मशक दाखमध ु और एक बकरी

का बच्चा ҅लया। ियशै ने वे चीज़ें दाऊद को दी, और उसे शाऊल के पास भजे िदया।
21 इस ̼कार दाऊद शाऊल के पास गया और उसके सामने खड़ा हुआ। शाऊल ने दाऊद से बहुत Ѿहे िकया। िफर दाऊद ने शाऊल को अपना

शҀवाहक बना ҅लया।
22 शाऊल ने ियशै के पास सचूना भजेी, “दाऊद को मरेे पास रहने और मरेी सवेा करने दो। वह मझुे बहुत पसन्द करता ह।ै”
23 जब कभी परमѶेर की ओर से आत्मा शाऊल पर आती, तो दाऊद अपनी वीणा उठाता और उसे बजाने लगता। दѺु आत्मा शाऊल को छोड़

दतेी और वह स्वस्थ अनभुव करने लगता।

17
गो҅लयत का इ͇ाएल को चनुौती दनेा

1 प҅लқश्तयों ने अपनी सनेा यјु के ҅लये इकыी की। वे यहूदा қस्थत सोको में यјु के ҅लये एक̷ हुए। उनका डरेा सोको और अजकेा के बीच
एपसेदम्मीम नामक नगर में था।

2 शाऊल और इ͇ाएल सिैनक भी वहाँ एक साथ एकि̷त हुए। उनका डरेा एला की घाटी में था। शाऊल के सिैनक मोचार् लगाये प҅लқश्तयों से
यјु करने के ҅लये तयैार थ।े

3 प҅लश्ती एक पहाड़ी पर थे और इ͇ाएली दसूरी पर । घाटी इन दोनों पहािड़यों के बीच में थी।
4 प҅लқश्तयों में एक गो҅लयत नाम का अजये योјा था। गो҅लयत गत का था। गो҅लयत लगभग नौ फीट ऊँचा था। गो҅लयत प҅लश्ती डरेे से

बाहर आया।
5 उसके िसर पर काँस े का टोप था। उसने पъीदार कवच का कोट पहन रखा था। यह कवच काँस े का बना था और इसका तौल लगभग एक सौ

पच्चीस पौंड* था।
6 गो҅लयत ने अपने परैों में काँस े के रक्षा कवच पहने थ।े उसके पास काँस े का भाला था जो उसकी पीठ पर बधंा था।
7 गो҅लयत के भाले का फल जलुाहे की छड़ की तरह था। भाले की फल की तोल पन्̹ह पौंड थी। गो҅लयत का सहायक गो҅लयत की ढाल को

҅लये हुए उसके आगे आगे चल रहा था।
8 गो҅लयत बाहर िनकला और उसने इ͇ाएली सिैनकों को जोर से पकुार कर कहा, “तमु्हारे सभी सिैनक यјु के ҅लये मोचार् क्यों लगाये हुए हैं?

तमु शाऊल के सवेक हो। मैं एक प҅लश्ती हू।ँ इस҅लये िकसी एक ѳҚл को चनुों और उसे मझुसे लड़ने को भजेो।
9 यिद वह ѳҚл मझुे मार डालता है तो हम प҅लश्ती तम्हारे दास हो जाएंग।े िकन्त ु यिद मैं उसे जीत ल ूँ और तमु्हारे ѳҚл को मार डाल ूँ तो तमु

हमारे दास हो जाना। तब तमु हमारी सवेा करोग!े”
10 प҅लश्ती ने यह भी कहा, “आज मैं खड़ा हू ँ और इ͇ाएल की सनेा का मजाक उड़ा रहा हू!ँ मझुे अपने में स े एक के साथ लड़ने दो!”
11 शाऊल और इ͇ाएली सिैनकों ने जो गो҅लयत कहा था, उसे सनुा और वे बहुत भयभीत हो उठे।

दाऊद का यјु क्षे̷ को जाना
12 दाऊद ियशै का प ु̷ था। ियशै ए̼ाती प҄रवार के यहूदा बतेलहेमे से था। ियशै के आठ पु̷ थ।े शाऊल के समय में ियशै एक बढ़ूा आदमी था।
13 ियशै के तीन बड़े पु̷ शाऊल के साथ यјु में गये थ।े ̼थम पु̷ एलीआब था। दसूरा प ु̷ अबीनादाब था और तीसरा प ु̷ शम्मा था।
14 दाऊद सबसे छोटा प ु̷ था। तीनों पु̷ शाऊल की सनेा में थ।े
15 िकन्त ु दाऊद कभी—कभी बतेलहेमे में अपने िपता की भड़ेों की रखावाली के ҅लये शाऊल के पास से चला जाता था।
16 प҅लश्ती गो҅लयत हर एक ̼ात: एवं सन्ध्या को बाहर आता था और इ͇ाएल की सनेा के सामने खड़ा हो जाता था। गो҅लयत ने चालीस िदन

तक इस ̼कार इ͇ाएल का मजाक उड़ाया।
17 एक िदन ियशै ने अपने प ु̷ दाऊद से कहा, “पके अन्न की टोकरी और इन दस रो҄टयों को डरेे में अपने भाईयों के पास ले जाओ।
18 पनीर की इन दस िपिंडयों को भी एक हजार सिैनकों वली अपने भाई की टुकड़ी के सचंालक अिधकारी के ҅लये ले जाओ। दखेो िक तमु्हारे

भाई कैसे हैं। कुछ ऐसा लाओ िजससे मझुे पता चले िक तमु्हारे भाई ठीक—ठाक हैं।
19 तमु्हारे भाई शाऊल के साथ हैं और इ͇ाएल के सारे सिैनक एला घाटी में हैं। वे प҅लқश्तयों के िवरुј लड़ रहे हैं।”
20 सवरेे तड़के ही दाऊद, ने भड़ेों की रखवाली दसूरे गड़҄रये को सौंपी। दाऊद ने भोजन ҅लया और वहाँ के ҅लये चल पड़ा जहाँ के ҅लये ियशै

ने कहा था। दाऊद अपनी गाड़ी को डरेे में ले गया। उस समय सिैनक लड़ाई में अपने मोचЌ सभंालने जा रहे थे जब दाऊद वहाँ पहुचँा। सिैनक अपना
यјु उۂोष करने लग।े

21 इ͇ाएली और प҅लश्ती अपने परुुषों को यјु में एक—दसूरे से िभड़ने के ҅लये इकыा कर रहे थ।े
22 दाऊद ने भोजन और चीजों को उस ѳҚл के पास छोड़ा जो साम̪ी का िवतरण करता था। दाऊद दौड़ कर उस स्थान पर पहुचँा जहाँ इ͇ाएली

सिैनक थ।े दाऊद ने अपने भाईयों के िवषय में पछूा।
23 दाऊद ने अपने भाईयों के साथ बात करनी आरम्भ की। उसी समय वह प҅लश्ती वीर योјा िजसका नाम गो҅लयत था और जो गत का िनवासी

था, प҅लश्ती सनेा से बाहर आया। पहले की तरह गो҅लयत ने इ͇ाएल के िवरुј वही बातें िचल्लाकर कहीं।
24 इ͇ाएली सिैनकों ने गो҅लयत को दखेा और वे भाग खड़े हुए। वे सभी उससे भयभीत थ।े
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25 इ͇ाएली ѳҚлयों में से एक ने कहा, “अरे लोगों, तमुमें स े िकसी ने उस दखेा ह!ै उसे दखेो! वह गो҅लयत आ रहा है जो बार—बार इ͇ाएल
का मजाक उड़ाता ह।ै जो कोई उस ѳҚл को मार दगेा, धनी हो जायगेा! राजा शाऊल उसे बहुत धन दगेा। शाऊल अपनी पु̷ ी का िववाह भी उस
ѳҚл से कर दगेा, जो गो҅लयत को मारेगा और शाऊल उस ѳҚл के प҄रवार को इ͇ाएल में स्वतन̷् कर दगेा।”

26 दाऊद ने समीप खड़े आदमी से पछूा, “उसने क्या कहा? इस प҅लश्ती को मारने और इ͇ाएल के इस अपमान को दरू करने का परुस्कार
क्या ह?ै अन्तत: यह गो҅लयत है ही क्या? यह बस एक िवदशेी मा̷ ह।ै गो҅लयत एक प҅लश्ती से अिधक कुछ नहीं। वह क्यों सोचता है िक वह
साक्षात ्परमѶेर की सनेा के िवरुј बोल सकता ह?ै”

27 इस҅लए इ͇ाए҅लयों ने गो҅लयत को मारने के ҅लये परुस्कार के बारे में बताया।
28 दाऊद के बड़े भाई एलीआब ने दाऊद को सिैनकों से बातें करते सनुा। एलीआब ने दाऊद पर ̨ोिधत हुआ। एलीआब दाऊद से पछूा, “तमु

यहाँ क्यों आय?े मरुभिूम में उन थोड़ी सी भड़ेों को िकस के पास छोड़कर आये हो? मैं जानता हू ँ िक तमु यहाँ क्यों आये हो! तमु वह करना नहीं
चाहते जो तमुसे करने को कहा गया था। तमु केवल यहाँ यјु दखेने के ҅लये आना चाहते थ!े”

29 दाऊद ने कहा, “ऐसा मैंने क्या िकया ह?ै मैंने कोई गलती नहीं की! मैं केवल बातें कर रहा था।”
30 दाऊद दसूरे लोगों की तरफ मड़ुा और उनसे वे ही ̼ѹ िकय।े उन्होने दाऊद को वे ही पहले जसै े उЀर िदय।े
31 कुछ ѳҚлयों ने दाऊद को बातें करते सनुा। उन्होंने दाऊद के बारे में शाऊल से कहा। शाऊल ने आदशे िदया िक वे दाऊद को उसके पास

लाएं।
32 दाऊद ने शाऊल से कहा, “िकसी ѳҚл को उसके कारण हतोत्सािहत मत होने दो। मैं आपका सवेक हू।ँ मैं इस प҅लश्ती से लड़ने जाऊँगा।”
33 शाऊल ने उЀर िदया, “तमु नहीं जा सकते और इस प҅लश्ती गो҅लयत से नहीं लड़ सकत।े तमु सिैनक भी नहीं हो!† तमु अभी बच्चे हो

और गो҅लयत जब बच्चा था, तभी से यјुों में लड़ रहा ह।ै”
34 िकन्त ु दाऊद ने शाऊल से कहा, “मैं आपका सवेक हू ँ और मैं अपने िपता की भड़ेों की रखवाली भी करता रहा हू।ँ यिद कोई शरे या रीछ

आता और झुडं से िकसी भड़े को उठा ले जाता।
35 तो मैं उसका पीछा करता था। मैं उस जगंली जानवर पर आ̨मण करता था और उसके मुहँ से भड़े को बचा लतेा था और उससे यјु करता

था तथा उसे मार डालता था।
36 मैंने एक शरे और एक रीछ को मार डाला ह!ै मैं उस िवदशेी गो҅लयत को वसै े ही मार डाल ूगँा। गो҅लयत मरेगा, क्योंिक उसने साक्षात परमѶेर

की सनेा का मजाक उड़ाया ह।ै
37 यहोवा ने मझुे शरे और रीछ से बचाया ह।ै यहोवा इस प҅लश्ती गो҅लयत से भी मरेी रक्षा करेगा।”
शाऊल ने दाऊद से कहा, “जाओ यहोवा तमु्हारे साथ हो।”
38 शाऊल ने अपने वҀ दाऊद को पहनाय।े शाऊल ने एक काँस े का टोप दाऊद के िसर पर रखा और उसके शरीर पर क्वच पहनाया।
39 दाऊद ने तलवार ली और चारों ओर चलने का ̼यѕ िकया। इस ̼कार दाऊद ने शाऊल की वदЃ को पहनने का ̼यѕ िकया। िकन्त ु दाऊद

को उन भारी चीज़ों को पहनने का अभ्यास नहीं था। दाऊद ने शाऊल से कहा, “मैं इन चीज़ों के साथ नहीं लड़ सकता। मरेा अभ्यास इनके ҅लये
नहीं ह।ै”

इस҅लये दाऊद ने उन सब को उतार िदया।
40 दाऊद ने अपनी छड़ी अपने हाथों में ली। घाटी से दाऊद ने पाँच िचकने पत्थर चनु।े उसने पाँचों पत्थरों को अपने गड़҄रये वाले थलैे में रखा।

उसने अपना गोफन (गलुले) अपने हाथों में ҅लया और वह प҅लश्ती (गो҅लयत) से िमलने चल पड़ा।
दाऊद, गो҅लयत को मार डालाता है

41 प҅लश्ती (गो҅लयत) धीरे—धीरे दाऊद के समीप और समीपतर होता गया। गो҅लयत का सहायक उसकी ढाल लकेर उसके आगे चल रहा
था।

42 गो҅लयत ने दाऊद को दखेा और हसँा। गो҅लयत ने दखेा िक दाऊद सिैनक नहीं ह।ै वह तो केवल सनुहरे बालों वाला यवुक ह।ै
43 गो҅लयत ने दाऊद से कहा, “यह छड़ी िकस ҅लये ह?ै क्या तमु कुЀे की तरह मरेा पीछा करके मझुे भगाने आये हो?” तब गो҅लयत ने अपने

दवेताओं का नाम लकेर दाऊद के िवरुј अपशब्द कह।े
44 गो҅लयत ने दाऊद से कहा, “यहाँ आओ, मैं तमु्हरे शरीर को पिक्षयों और पशओूं को ҅खला द ूगँा!”
45 दाऊद ने प҅लश्ती (गो҅लयत) से कहा, “तमु मरेे पास तलवार, बछ◌र्ा और भाला चलाने आये हो। िकन्त ु मैं तमु्हारे पास इ͇ाएल की सनेा के

परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा के नाम पर आया हू।ँ तमुने उसके िवरुј बरुी बातें कहीं हैं।
46 आज यहोवा तमुको मरेे ќारा परािजत कराएगा। मैं तमुको मार डाल ूगँा। आज मैं तमु्हारा िसर काट डाल ूगँा और तमु्हारे शरीर को पिक्षयों और

जगंली जानवरों को ҅खला द ूगँा। हम लोग अन्य प҅लқश्तयों के साथ भी यही करेंग।े तब सारा ससंार जानगेा िक इ͇ाएल में परमѶेर ह!ै
47 यहाँ इकыे सभी लोग जानेंगे िक लोगों की रक्षा के ҅लये यहोवा को तलवार और भाले की आवश्यकता नहीं। यјु यहोवा का है और यहोवा

तमु सभी प҅लқश्तयों को हराने में हमारी सहायता करेगा।”
48 प҅लश्ती (गो҅लयत) दाऊद पर आ̨मण करने उसके पास आया। दाऊद गो҅लयत से िभड़ने के ҅लये तजेी से दौड़ा
49 दाऊद ने एक पत्थर अपने थलैे स े िनकाला। उसने उसे अपने गोफन (गलुले) पर चढ़ाया और उसे चला िदया। पत्थर गलुले से उड़ा और उसने

गो҅लयत के माथे पर चोट की। पत्थर उसके िसर में गहरा घसु गया और गो҅लयत मुहँ के बल िगर पड़ा।
50 इस ̼कार दाऊद ने एक गोफन और एक पत्थर से प҅लश्ती को हरा िदया। उसने प҅लश्ती पर चोट की और उसे मार डाला। दाऊद के पास

कोई तलवार नहीं थी।
51 इस҅लए दाऊद दौड़ा और प҅लश्ती की बगल में खड़ा हो गया। दाऊद ने गो҅लयत की तलवार उसकी म्यान से िनकाली और उससे गो҅लयत

का िसर काट डाला और इस तरह दाऊद ने प҅लश्ती को मार डाला।
जब अन्य प҅लқश्तयों ने दखेा िक उनका वीप मारा गया तो वे मड़ेु और भाग गए।
52 इ͇ाएल और यहूदा के सिैनकों ने जयघोष िकया और प҅लқश्तयों का पीछा करने लग।े इ͇ाए҅लयों ने लगातार गत की सामा और ए̨ोन के

ќार तक प҅लқश्तयों का पीछा िकया। उन्होंने अनकों प҅लश्ती मार िगराए। उनके शव शारैंम सड़क पर गत और ए̨ोन तक लगातार िबछ गए।
53 प҅लқश्तयों का पीछा करने के बाद इ͇ाएली प҅लқश्तयों के डरेे में लौटे। इ͇ाएली उस डरेे से बहुत सी चीज़ें ले गय।े
54 दाऊद प҅लश्ती का िसर यरूशलमे ले गया। दाऊद ने प҅लқश्तयों के शҀों को अपने पास अपने डरेे में रखा।

† 17:33: ��� ����� … �� �� “��� ���� ���� ���” ������ ��� �����: “लड़का” शब्द का अथर् “सवेक” है या सिैनक का “शҀवाहक” ह।ै



1 शमएूल 17:55 262 1 शमएूल 18:21

शाऊल दाऊद से डरने लगाता ह।ै
55 शाऊल ने दाऊद को गो҅लयत से लड़ने के ҅लये जाते दखेा था। शाऊल ने सनेापित अब्नरे से बातें की, “अब्नरे, उस यवुक का िपता कौन

ह?ै”
अब्नरे ने उЀर िदया, “महाराज, मैं शपथ खाकर कहता हू—ँमैं नहीं जानता।”
56 राजा शाऊल ने कहा, “पता लगाओ िक उस यवुक का िपता कौन ह?ै”
57 जब दाऊद गो҅लयत को मारने के बाद लौटा तो अब्नरे उसे शाऊल के पास लाया। दाऊद तब भी प҅लश्ती का िसर हाथ में पकड़ा हुआ था।
58 शाऊल ने पछुा, “यवुक तमु्हारा िपता कौन ह?ै”
दाऊद ने उЀर िदया, “मैं आपके सवेक बतेलहेमे के ियशै का प ु̷ हू।ँ”

18
दाऊद और योनातान की घिनѺ िम̷ता

1 दाऊद ने जब शाऊल से बात परूी कर ली तब योनातान दाऊद का बहुत अिभन्न िम̷ बन गया। योनातान दाऊद से उतना ही ̼मे करने लगा
िजतना अपने स।े

2 शाऊल ने उस िदन के बाद से दाऊद को अपने पास रखा। शाऊल ने दाऊद को उसके घर िपता के पास नहीं जाने िदया।
3 योनातान दाऊद से बहुत ̼मे करता था। योनातान ने दाऊद से एक सқन्ध की।
4 योनातान ने जो अगंरखा पहना हुआ था उसे उतारा और दाऊद को दे िदया। योनातान ने अपनी सारी वदЃ भी दाऊद को दे दी। योनातान ने

अपना धनषु, अपनी तलवार और अपनी पटेी भी दाऊद को दी।
शाऊल का दाऊद की सफलता पर ध्यान दनेा

5 शाऊल ने दाऊद को िविभन्न यјुों में लड़ने भजेा। दाऊद बहुत सफल रहा। तब शाऊल ने उसे सिैनकों के ऊपर रख िदया। इससे सभी ̼सन्न
हुय,े यहाँ तक िक शाऊल के सभी अिधकारी भी इससे ̼सन्न हुए।

6 दाऊद प҅लқश्तयों के िवरुј लड़ने जाया करता था। यјु के बाद वह घर लौटता था। इ͇ाएल के सभी नगरों में िҀयाँ दाऊद के स्वागत में उससे
िमलने आती थी। वे हसँती नाचतीं और ढोलक एवं िसतार बजाती थीं। वे शाऊल के सामने ही ऐसा िकया करती थीं।

7 िҀयाँ गाती थीं,

“शाऊल ने हजारों श̷ओं को मार।
दाऊद ने दिसयों हजार श̷ओुं को मारा!”

8 िҀयों के इस गीत ने शाऊल को ҅खन्न कर िदया, वह बहुत ̨ोिधत हो गया। शाऊल न सोचा, “िҀयाँ कहती हैं िक दाऊद ने दािसयों हजार
श̷ ु मारे हैं और वे कहती हैं िक मैंने केवल हजार श̷ ु ही मारे।”

9 इस҅लये उस समय से आगे शाऊल दाऊद पर िनगाह रखने लगा।
शाऊल दाऊद से भयभीत हुआ

10 अगले िदन, परमѶेर के ќारा भजेी एक दѺुात्मा शाऊल पर बलपवूर्क हावी हो गई। शाऊल अपने घर में वहशी* हो गया। दाऊद ने पहले की
तरह वीणा बजाई।

11 िकन्त ु शाऊल के हाथ में भाला था। शाऊल ने सोचा, “मैं दाऊद को दीवार में टाँक द ूगँा।” शाऊल ने दो बार भाला चलाया, िकन्त ु दाऊद बच
गया।

12 यहोवा दाऊद के साथ था और यहोवा ने शाऊल को त्याग िदया था। इस҅लए शाऊल दाऊद से भयभीत था।
13 शाऊल ने दाऊद को अपने से दरू भजे िदया। शाऊल ने दाऊद को एक हजार सिैनकों का सनेापित बना िदया। दाऊद ने यјु में सिैनकों का

नतेतृ्व िकया।
14 यहोवा दाऊद के साथ था। अत: दाऊद सवर̷् सफल रहता था।
15 शाऊल ने दखेा िक दाऊद को बहुत अिधक सफलता िमल रही है तो शाऊल दाऊद से और भी अिधक भयभीत रहने लगा।
16 िकन्त ु इ͇ाएल और यहूदा के सभी लोग दाऊद से ̼मे करते थ।े वे उससे ̼मे इस҅लये करते थे क्योंिक वह यјु में उनका सचंालन करता था

और उनके ҅लये लड़ता था।
शाऊल की अपनी बटी से दाऊद के िववाह की योजना

17 शाऊल दाऊद को मार डालना चाहता था। शाऊल ने दाऊद को धोखा दनेे का एक उपाय सोचा। शाऊल ने दाऊद से कहा, “यह मरेी सबसे
बड़ी पु̷ ी मरेब ह।ै मैं तमु्हें इससे िववाह करने द ूगँा। तब तमु शҚлशाली योјा हो जाओग।े तमु हमारे प ु̷ के समान होओग।े तब तमु जाना और यहोवा
के यјुों को लड़ना।” यह एक चाल थी। शाऊल सचमचु अब यह सोच रहा थ, “इस ̼कार दाऊद को मझुे मारना नहीं पड़ेगा। मैं प҅लқश्तयों से
उसे अपने ҅लए मरवा द ूगँा!”

18 िकन्त ु दाऊद ने कहा, “मैं िकसी महत्वपणूर् प҄रवार से नहीं हू ँ और मरेी हस्ती ही क्या ह?ै मैं एक राजा की पु̷ ी के साथ िववाह नहीं कर
सकता हू!ँ”

19 िफर जब शाऊल की पु̷ ी मरेब का दाऊद के साथ िववाह का समय आया तब शाऊल ने महोलाई अ̹ीएल से उसका िववाह कर िदया।
20शाऊल की दसूरी प ु̷ ी मीकल दाऊद से ̼मे करती थी। लोगों ने शाऊल से कहा िक मीकल दाऊद से ̼मे करती ह।ै इससे शाऊल को ̼सन्नता

हुई।
21 शाऊल ने सोचा, “मैं मीकल का उपयोग दाऊद को फँसाने के ҅लये करूँगा। मैं मीकल को दाऊद से िववाह करने द ूगँा और तब मैं प҅लқश्तयों

को इसे मार डालने द ूगँा।” अत: शाऊल ने दाऊद से दसूरी बार कहा, “आज तमु मरेी प ु̷ ी स े िववाह कर सकते हो।”
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22 शाऊल ने अपने अिधका҄रयों को आदशे िदया। उसने उनसे कहा, “दाऊद से अकेले में बातें करो। कहो, ‘दखेो, राजा तमुको पसन्द करता
ह।ै उसके अिधकारी तमुको पसन्द करते हैं। तमु्हें उसकी पु̷ ी से िववाह कर लनेा चािहय।े’ ”

23 शाऊल के अिधका҄रयों ने वे बात दाऊद से कही। िकन्त ु दाऊद ने उЀर िदया, “क्या तमु लोग समझते हो िक राजा का दामाद बनना सरल
ह?ै मरेे पास इतना धन नहीं िक राजा की पु̷ ी के ҅लये दे सकँू। मैं तो एक साधारण गरीब ѳҚл हू।ँ”

24 शाऊल के अिधका҄रयों ने शाऊल को वह सब बताया जो दाऊद ने कहा था।
25 शाऊल ने उनसे कहा, “दाऊद से यह कहो, ‘दाऊद, राजा यह नहीं चाहता िक तमु उसकी पु̷ ी के ҅लये धन दो!† शाऊल अपने श̷ओुं से

बदला लनेा चाहता ह।ै इस҅लए िववाह करने के ҅लये कीमत के रूप में केवल सौ प҅लқश्तयों की खलिडयाँ ह।ै’ ” यह शाऊल की गѮु योजना थी।
शाऊल ने सोचा िक प҅लश्ती इस ̼कार दाऊद को मार डालेंग।े

26 शाऊल के अिधका҄रयों ने दाऊद से ये बातें कहीं। दाऊद राजा का दामाद बनना चाहता था, इस҅लए उसने तरुन्त ही कुछ कर िदखाया।
27 दाऊद और उसके ѳҚл प҅लқश्तयों से लड़ने गय।े उन्होंने दो सौ‡ प҅लश्ती मार डाल।े दाऊद ने उनके खलिड़यों को ҅लया और शाऊल को

दे िदय।े दाऊद ने यह इस҅लए िकया क्योंिक वह राजा का दामाद बनना चाहता था।
शाऊल ने दाऊद को अपनी पु̷ ी मीकल से िववाह करने िदया।
28 शाऊल ने दखेा िक यहोवा दाऊद के साथ था। िकन्त ु शाऊल ने यह भी ध्यान में रखा िक उसकी पु̷ ी मीकल दाऊद को प्यार करती ह।ै
29 इस҅लये शऊल दाऊद से और भी अिधक भयभीत हुआ। शाऊल उस परेू समय दाऊद के िवरुј रहा।
30 इ͇ाए҅लयों के िवरूј लड़ने के ҅लये प҅लश्ती सनेापित बाहर िनकलते रह।े िकन्त ु हर बार दाऊद ने उनको हराया। दाऊद शाऊल के सभी

अिधका҄रयों में सबसे अिधक सफल था सो दाऊद ̼िसј हो गया।

19
योनातान का दाऊद की सहायता करना

1 शाऊल ने अपने प ु̷ योनातान और अपने अिधका҄रयों से दाऊद को मार डालने के ҅लये कहा। िकन्त ु योनातान दाऊद को बहुत चाहता था।
2-3 योनातान ने दाऊद को सावधान िकया, “सावधान रहो! शाऊल तमुको मार डालने के अवसर की तलाश में ह।ै सवरेे मदैान में जाकर िछप

जाओ। मैं अपने िपता के साथ मदैान में जाऊँगा। हम मदैान में वहाँ खड़े रहेंगे जहाँ तमु िछपे होग।े मैं तमु्हारे बारे में अपने िपता से बातें करूँगा। तब
जो मझुे ज्ञात होगा मैं तमुको बताऊँगा।”

4 योनातान ने अपने िपता शाऊल से बातें कीं। योनातान ने दाऊद के बारे में अच्छी बातें कहीं। योनातान ने कहा, “आप राजा हैं। दाऊद आपका
सवेक ह।ै दाऊद ने आपको कोई हािन नहीं पहुचँाई ह।ै इस҅लए उसके साथ कुछ बरुा न करें। दाऊद सदा आपके ̼ित अच्छा रहा ह।ै

5 दाऊद अपने जीवन पर खलेा था जब उसने प҅लश्ती (गो҅लयत) को मार था। यहोवा ने सारे इ͇ाएल के ҅लये एक बड़ी िवजय ̼ाѮ की थी।
आपने उसे दखेा और आप उस पर बड़े ̼सन्न थ।े आप दाऊद को हािन क्यों पहुचँाना चाहते हैं? वह िनरपराध ह।ै उसे मार डालने का कोई कारण
नहीं ह!ै”

6 शाऊल ने योनातान की बात सनुी। शाऊल ने ̼ितज्ञा की। शाऊल ने कहा, “यहोवा के अқस्तत्व के अटल सत्य की तरह, दाऊद भी मारा नहीं
जाएगा।”

7 अत: योनातान ने दाऊद को बलुाया। तब उसने दाऊद से वह सब कहा जो कहा गया था। तब योनातान, दाऊद को शाऊल के पास लाया। इस
̼कार शाऊल के साथ दाऊद पहले की तरह हो गया।

शाऊल, दाऊद को मारने का िफर ̼यѕ करता है
8 यјु िफर आरम्भ हुआ और दाऊद प҅लқश्तयों से यјु करने गया। उसने प҅लқश्तयों को हराया और वे उसके आगे भाग खड़े हुए।
9 िकन्त ु यहोवा ќारा शाऊल पर भजेी दѺुात्मा उतरी। शाऊल अपने घर में बठैा था। शाऊल के हाथ मे उसका भाला था। दाऊद वीणा बजा रहा

था।
10 शाऊल ने अपने भाले को दाऊद के शरीर पर चला कर उसे दीवार पर टाँक दनेे का ̼यѕ िकया। दाऊद भाले के रास्त से कूद कर बच िनकला

और भाला दीवार से टकरा कर रह गया। अतः उसी रात दाऊद वहाँ स े भाग िनकला।
11 शाऊल ने लोगों को दाऊद के घर भजेा। लोगों ने दाऊद के घर पर िनगरानी रखी। वे रात भर वहीं ठहरे। वे सवरेे दाऊद को मार डालने की

̼तीक्षा कर रहे थ।े िकन्त ु उसकी पѕी मीकल ने उसे सावधान कर िदया। उसने कहा, “तमु्हें आज की रात भाग िनकलना चािहये और अपने जीवन
की रक्षा करनी चािहए। यिद तमु ऐसा नहीं करोग,े तो कल मार िदये जाओग।े”

12 तब मीकल ने एक ҅खड़की से उसे नीचे उतार िदया। दाऊद बच गया और वहाँ स े भाग िनकला।
13 मीकल ने अपने पा҄रवा҄रक दवेता की मिूतर् को ҅लया और उसे िबस्तर पर ҅लटा िदया। मीकल ने उस मिूतर् पर कपड़े डाल िदय।े उसने उसके

िसर पर बकरी के बाल भी लगा िदय।े
14 शाऊल ने दाऊद को बन्दी बनाने के ҅लये दतू भजे।े िकन्त ु मीकल ने कहा, “दाऊद बीमार ह।ै”
15 सो वे लोग वहाँ स े चल गये औ उन्होंने शाऊल से जाकर यह बता िदया, िकन्त ु उसने दतूों को दाऊद को दखेने के ҅लये वापस भजेा। शाऊल

ने इन लोगों से कहा, “दाऊद को मरेे पास लाओ। यिद आवश्यकता पड़े तो उसे अपने िबस्तर पर लटेे हुये ही उठा लाओ। मैं उसे मार डाल ूगँा।”
16 सो दतू िफर दाऊद के घर गय।े वे दाऊद को पकड़ने भीतर गय,े िकन्त ु वहाँ उन्होंने दखेा िक िबस्तर पर केवल एक मिूतर् थी। उन्होंने दखेा

िक उसके बाल तो बस बकरी के बाल थ।े
17 शाऊल ने मीकल से कहा, “तमुने मझुे इस ̼कार धोखा क्यों िदया? तमुने मरेे श̷ ु को भाग जाने िदया। दाऊद भाग गया ह!ै”
मीकल ने शाऊल को उЀर िदया, “दाऊद ने मझुसे कहा था िक वह मझुे मार डालगेा यिद मैं भाग जाने में उसकी सहायता नहीं करुँगी।”

दाऊद का रामा के डरेों में जाना
18 दाऊद बच िनकला। दाऊद शमएूल के पास रामा में भागकर पहुचँा। दाऊद ने शमएूल से वह सब बताया जो शाऊल ने उसके साथ िकया था।

तब दाऊद और शमएूल उन डरेों में गये जहाँ भिवष्यवлा रहते थ।े दाऊद वहीं रुका।
19 शाऊल को पता चला िक दाऊद रामा के िनकट डरेों में था।
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20 शाऊल ने दाऊद को बन्दी बनाने के ҅लये लोगों को भजेा। िकन्त ु जब वे डरेों में आए तो उस समय निबयों का एक समहू भिवष्यवाणी कर
रहा था। शमएूल समहू का मागर् दशर्न करता हुआ वहाँ खड़ा था। परमѶेर की आत्मा शाऊल के दतूों पर उतरी और वे भिवष्यवाणी करने लग।े

21 शाऊल ने इस बारे में सनुा, अत: उसने वहाँ अन्य दतू भजे।े िकन्त ु वे भी भिवष्यवाणी करने लग।े इस҅लये शाऊल ने तीसरी बार दतू भजेे और
वे भी भिवष्यवाणी करने लग।े

22 अन्तत:, शाऊल स्वयं रामा पहुचँा। शाऊल सकूे में ख҅लहान के समीप एक बड़े कँुए के पास आया। शाऊल ने पछूा, “शमएूल और दाऊद
कहाँ ह?ै”

लोगों ने उЀर िदया, “रामा के िनकट डरेे में।”
23 तब शाऊल रामा के िनकट डरेे में गया। परमѶेर की आत्मा शाऊल पर भी उतरी और शाऊल ने भिवष्यवाणी करनी आरम्भ की। शाऊल

रामा के डरेे तक अिधकािधक भिवष्यवािणयाँ लगातार करता गया।
24 तब शाऊल ने अपने वҀ उतारे। इस ̼कार शाऊल भी शमएूल के सामने भिवष्यवाणी कर रहा था। शाऊल वहाँ सारे िदन और सारी रात नगंा

लटेा रहा।
यही कारण है िक लोग करते हैं, “क्या शाऊल निबयों में से कोई एक ह?ै”

20
दाऊद और योनातान एक सқन्ध करते हैं

1 दाऊद रामा के िनकट के डरेे से भाग गया। दाऊद योनातान के पास पहुचँा और उससे पछूा, “मैंने कौन सी गलती की ह?ै मरेा अपराध क्या
ह?ै तमु्हारा िपता मझुे मारने का ̼यѕ क्यों कर रहा ह?ै”

2 योनातान ने उЀर िदया, “मरेे िपता तमुको मारने का ̼यѕ नहीं कर रहे हैं! मरेे िपता मझुसे पहले कहे िबना कुछ नहीं करत।े यह महत्वपणूर्
नहीं िक वह बात बहुत महत्वपणूर् हो या तचु्छ, मरेे िपता सदा मझुे बताते हैं। मरेे िपता मझुसे यह बताने स े क्यों इन्कार करेंगे िक वे तमुको मार डालना
चाहते हैं? नहीं, यह सत्य नहीं ह!ै”

3 िकन्त ु दाऊद ने उЀर िदया, “तमु्हारे िपता अच्छी तरह जानते हैं िक मैं तमु्हारा िम̷ हू।ँ तमु्हारे िपता ने अपने मन में यह सोचा ह,ै ‘योनातान को
इस िवषय में जानकारी नहीं होनी चािहय।े यिद वह जानगेा तो दाऊद से कह दगेा।’ िकन्त ु जसै े यहोवा का होना सत्य है और तमु जीिवत हो, उसी
̼कार यह भी सत्य है िक मैं मतृ्य ु के बहुत िनकट हू!ँ”

4 योनातान ने दाऊद से कहा, “मैं वह सब कुछ करूँगा जो तमु मझुसे करवाना चाहो।”
5 तब दाऊद ने कहा, “दखेो, कल नया चाँद का महोत्सव है और मझुे राजा के साथ भोजन करना ह।ै िकन्त ु मझुे सन्ध्या तक मदैान में िछपे रहने

दो।
6 यिद तमु्हारे िपता को यह िदखाई दे िक मैं चला गया हू,ँ तो उनसे कहो िक, ‘दाऊद अपने घर बतेलहेमे जाना चाहता था। उसका प҄रवार इस

मािसक ब҅ल के ҅लए स्वयं ही दावत कर रहा ह।ै दाऊद ने मझुसे पछूा िक मैं उसे बतेलहेमे जाने और उसके प҄रवार से उसे िमलने द ू,ँ’
7 यिद तमु्हारे िपता कहते हैं, ‘बहुत अच्छा हुआ,’ तो मैं सरुिक्षत हू।ँ िकन्त ु यिद तमु्हारे िपता ̨ोिधत होते हैं तो समझो िक मरेा बरुा करना चाहते

हैं।
8 योनातान मझु पर दया करो। मैं तमु्हारा सवेक हू।ँ तमुने यहोवा के सामने मरेे साथ सқन्ध की ह।ै यिद मैं अपराधी हू ँ त े तमु स्वयं मझुे मार सकते

हो! िकन्त ु मझुे अपने िपता के पास मत ले जाओ।”
9 योनातान ने उЀर िदया, “नहीं, कभी नहीं! यिद मैं जान जाऊँगा िक मरेे िपता तमु्हारा बरुा करना चाहते हैं तो तमु्हें सावधान कर द ूगँा।”
10 दाऊद ने कहा, “यिद तमु्हारे िपता तमु्हें कठोरता से उЀर दते े हैं तो उसके बारे में मझुे कौन बताएगा?”
11 तब योनातान ने कहा, “आओ, हम लोग मदैान मे चलें।” सो योनातान और दाऊद एक साथ एक मदैान में चले गए।
12 योनातान ने दाऊद से कहा, “मैं इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा के सामने यह ̼ितज्ञा करता हू।ँ मैं ̼ितज्ञा करता हू ँ िक मैं पता लागाऊँगा िक मरेे

िपता तमु्हारे ̼ित कैसा भाव रखते हैं। मैं पता लगाऊँगा िक वे तमु्हारे बारे में अच्छा भाव रखते हैं या नहीं। तब तीन िदन में, मैं तमु्हें मदैान में सचूना
भजे ूगँा।

13 यिद मरेे िपता तमु पर चोट करना चाहते हैं तो मैं तमु्हें जानकारी द ूगँा। मैं तमुको यहाँ स े सरुिक्षत जाने द ूगँा। यहोवा मझुे दण्ड दे यिद मैं ऐसा न
करूँ। यहोवा तमु्हारे साथ रहे जसै े वह मरेे िपता के साथ रहा ह।ै

14 जब तक मैं जीिवत रहू ँ मरेे ऊपर दया रखना और जब मैं मर जाऊँ तो
15 मरेे प҄रवार पर दया करना बन्द न करना। यहोवा तमु्हारे सभी श̷ओुं को पथृ्वी पर से नѺ कर दगेा।
16 यिद उस समय योनातान का प҄रवार दाऊद के प҄रवार से पथृक िकया जाना ही हो, तो उसे हो जाने दनेा। दाऊद के श̷ओुं को यहोवा दण्ड

द।े”
17 तब योनातान ने दाऊद से कहा िक वह उसके ̼ित ̼मे की ̼ितज्ञा को दहुराय।े योनातान ने यह इस҅लए िकया क्योंिक वह दाऊद से उतना ही

̼मे करता था िजतना अपने आप स।े
18 योनातान ने दाऊद से कहा, “कल नया चाँद का उत्सव ह।ै तमु्हारा आसन खाली रहगेा। इस҅लए मरेे िपता समझ जाएंगे िक तमु चले गये हो।
19 तीसरे िदन उसी स्थान पर जाओ जहाँ तमु इस परेशानी के ̼ारम्भ होने के समय िछपे थ।े उस पहाड़ी की बगल में ̼तीक्षा करो।
20 तीसरे िदन, मैं उस पहाड़ी पर ऐसे जाऊँगा जसै े में िकसी ल̄य को बधे रहा हू।ँ मैं कुछ बाणों को छोड़ूगँा।
21 तब मैं, बाणों का पता लगाने के ҅लय,े अपने शҀवाहक लड़के से जाने के ҅लये कहूगँा। यिद सब कुछ ठीक होगा तो मैं लड़के से कहूगँा,

‘तमु बहुत दरू िनकल गए हो! बाण मरेे करीब ही ह।ै लौटो और उन्हें उठा लाओ।’ यिद मैं ऐसा कहू ँ तो तमु िछपने के स्थान से बाहर आ सकते हो।
मैं वचन दतेा हू ँ िक जसैे यहोवा शाѶत है वसै े ही तमु सरुिक्षत हो। कोई भी खतरा नहीं ह।ै

22 िकन्त ु यिद खतरा होगा तो मैं लड़के से कहूगँा। ‘बाण बहुत दरू ह,ै जाओ और उन्हें लाओ।’ यिद मैं ऐसा कहू ँ तो तमु्हें चले जाना चािहय।े
यहोवा तमु्हें दरू भजे रहा ह।ै

23 तमु्हारे और मरेे बीच की इस सқन्ध को याद रखो। यहोवा सदवै के ҅लये हामारा साक्षी ह!ै”
24 तब दाऊद मदैान में जा िछपा।

उत्सव में शाऊल के इरादे
नया चाँद के उत्सव का समय आया और राजा भोजन करने बठैा।
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25 राजा दीवार के िनकट वहीं बठैा जहाँ वह ̼ाय: बठैा करता था। योनातान शाऊल के दसूरी ओर समाने बठैा। अब्नरे शाऊल के बाद बठैा।
िकन्त ु दाऊद का स्थान खाली था।

26 उस िदन शाऊल ने कुछ नहीं कहा। उसने सोचा, “सम्भव है दाऊद को कुछ हुआ हो और वह शјु न हो।”
27 अगले िदन, महीने के दसूरे िदन, दाऊद का स्थान िफर खाली था। तब शाऊल ने अपने प ु̷ योनातान से पछूा, “ियशै का प ु̷ नया चाँद के

उत्सव में कल या आज क्यों नहीं आया?”
28 योनातान ने उЀर िदया, “दाऊद ने मझुसे बतेलहेमे जाने दनेे के ҅लये कहा था।
29 उसने कहा, ‘मझुे जाने दो। मरेा प҄रवार बतेलहेमे में एक ब҅ल—भेंट कर रहा ह।ै मरेे भाई ने वहाँ रहने का आदशे िदया ह।ै अब यिद मैं तमु्हारा

िम̷ हू ँ तो मझुे जाने दो और भाईयों से िमलने दो।’ यही कारण है िक दाऊद राजा की मजे पर नहीं आया ह।ै”
30 शाऊल योनातान पर बहुत ̨ोिधत हुआ। उसने योनातान से कहा, “तमु उस एक दासी के पु̷ हो, जो आज्ञा पालन करने से इन्कार करती है

और तमु ठीक उसी तरह के हो। मैं जानता हू ँ िक तमु दाऊद के पक्ष में हो। तमु अपनी माँ और अपने ҅लये लज्जा का कारण हो।
31 जब तक ियशै का प ु̷ जीिवत रहगेा तब तक तमु कभी राजा नहीं बनोग,े न तमु्हारा राज्य होगा। अब दाऊद को हमारे पास लाओ। वह एक

मरा ѳҚл ह!ै”
32 योनातान ने अपने िपता से पछूा, “दाऊद को क्यों मार डाला जाना चािहय?े उसने क्या अपराध िकया ह?ै”
33 िकन्त ु शाऊल ने अपना भाला योनातान पर चलाया और उसे मार डालने का ̼यन्त िकया। अत: योनातान ने समझ ҅लया िक मरेा िपता दाऊद

को िन҅Ѵत रूप से मा जालने का इच्चकु ह।ै
34 योनातान ̨ोिधत हुआ और उसने मजे छोड़ दी। योनातान इतना घबरा गया और अपने िपता पर इतना ̨ोिधत हुआ िक उसने दावत के दसूरे

िदन कुछ भी भोजन करना अस्वीकार कर िदया। योनातान इस҅लये ̨ोिधत हुआ क्योंिक शाऊल ने उसे अपमािनत िकया था और शाऊल दाऊद को
मार जालना चाहता था।

दाऊद और योनातान का िवदा लनेा
35 अगली सबुह योनातान मदैान में गया। वह दाऊद से िमलने गया, जसैा उन्होंने तय िकया था। योनातान एक शҀवाहक लड़के को अपने साथ

लाया।
36 योनातान ने लडके से कहा, “दौड़ो, और जो बाण मैं चलाता हू,ँ उनहें लाओ।” लड़के ने दौड़ना आरम्भ िकया और योनातान ने उसके िसर के

ऊपर से बाण चलाए।
37 लड़का उस स्थान को दौड़ा, जहाँ बाण िगरा था। िकन्त ु योनातान ने पकुारा, “बाण बहुत दरू ह!ै”
38 तब योनातान जोर से िचल्लाया “जल्दी कारो! उन्हें लाओ! वहीं पर खड़े न रहो!” लड़के ने बाणों को उठाया और अपने स्वामी के पास

वापस लाया।
39 लड़के को कुछ पता न चला िक हुआ क्या। केवल योनातान और दाऊद जान सके।
40 योनातान ने अपना धनषु बाण लड़के को िदया। तब योनातान ने लड़के से कहा, “नगर को लौट जाओ।”
41 लड़का चल पड़ा, और दाऊद अपने उस िछपने के स्थान से बाहर आया जो पहाड़ी के दसूरी ओर था। दाऊद ने भिूम तक अपने िसर को

झकुाकर योनातान के सामने ̼णाम िकया। दाऊद तीन बार झकुा। तब दाऊद और योनातान ने एक दसूरे का चमु्बन ҅लया। वे दोनों एक साथ रोय,े
िकन्त ु दाऊद योनातान से अिधक रोया।

42 योनातान ने दाऊद से कहा, “शाқन्तपवूर्क जाओ। हम लोगों ने यहोवा का नाम लकेर िम̷ होने की ̼ितज्ञा की थी। हम लोगों ने कहा था िक
यहोवा हम लोगों और हमारे वशंजों के बीच सदा साक्षी रहगेा।”

21
दाऊद का याजक अहीमलेके से िमलने जाना

1 तब दाऊद चला गया और योनातान नगर को लौट गया। दाऊद नोब नामक नगर में याजक अहीमलेके से िमलने गया।
अहीमलेके दाऊद से िमलने बाहर गया। अहीमलेके भय से काँप रहा था। अहीमलेके ने दाऊद से पछूा, “तमु अकेले क्यों हो? तमु्हारे साथ कोई

ѳҚл क्यों नहीं ह?ै”
2 दाऊद ने अहीमलेके को उЀर िदया, “राजा ने मझुको िवशषे आदशे िदया ह।ै उसने मझुसे कहा ह,ै ‘इस उѣेश्य को िकसी को न जानने दो। कोई

भी ѳҚл उसे न जाने िजसे मैंने तमु्हें करने को कहा ह।ै’ मैंने अपने ѳҚлयों से कह िदया है िक वे कहाँ िमलें।
3 अब यह बताओ िक तमु्हारे पास भोजन के ҅लये क्या ह?ै मझुे पाँच रो҄टयाँ या जो कुछ खाने को ह,ै दो।”
4 याजक ने दाऊद से कहा, “मरेे पास यहाँ सामान्य रो҄टयाँ नहीं हैं। िकन्त ु मरेे पास कुछ पिव̷ रोटी तो ह।ै तमु्हारे अिधकारी उसे खा सकते हैं,

यिद उन्होंने िकसी Ҁी के साथ इन िदनों शारी҄रक सम्बन्ध न िकया हो।”*
5 दाऊद ने याजक को उЀर िदया “हम लोग इन िदनों िकसी Ҁी के साथ नहीं रहे हैं। हमारे ѳҚл अपने शरीर को पिव̷ रखते हैं जब कभी

हम यјु करने जाते हैं, यहाँ तक िक सामान्य उѣेश्य के ҅लये जाने पर भी† और आज के ҅लए तो यह िवशषे रूप से सच है क्योंिक हमार काम अित
िविशѺ ह।ै”

6 वहाँ पिव̷ रोटी के अित҄रл कोई रोटी नहीं थी। अत: याजक ने दाऊद को वही रोटी दी। यह वह रोटी थी िजसे याजक यहोवा के सामने
पिव̷ मजे पर रखते थ।े वे हर एक िदन इस रोटी को हटा लते े थे और उसकी जगह ताजी रोटी रखते थ।े

7 उस िदन शाऊल के अिधका҄रयों में स े एक वहाँ था। वह एदोमी दोएग था। दोएग को वहाँ यहोवा के सामने रखा गया था।‡ दोएग शाऊल के
गड़े҄रयों का म ु̔ खया था।

* 21:4: ���� ������ … �� �� ������� �� ������ ���� ���� �� �� ��� ������� �������� �� ���� ��� ������
������ ���� �� ���� ������� �� ���� �� ���� ��� ����� �����. 7:21; 15:1-33 † 21:5: ����� ������� … �� ��
����� 2 शम.ू 11:11 और ѳवस्था 23:9-14 के िनयम। ‡ 21:7: ���� … ��� �� ���� ���� �� �� ���� �� �� ���� �������� ��
���� ����� ��������� �� �� ��� �� ��� ��� ���� �� �� ���� ���� ������� ���� �� ���� ��� �� ���� ���� ��
�� ���� �� �� �� ���� ������ ���� ��� �� �� ���� ��� ����� ���� �� ���� ������� ���� �� ��� ������
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8 दाऊद ने अहीमलेके से पछूा, “क्या तमु्हारे पास यहाँ कोई भाला या तलवार ह?ै राजा का कायर् बहुत जरूरी ह।ै मझुे शी̫ता से जाना है और मैं
अपनी तलवार या अन्य कोई शҀ नहीं ला सका हू।ँ”

9 याजक ने उЀर िदया, “एक मा̷ तलवार जो यहाँ है वह प҅लश्ती (गो҅लयत) की ह।ै यह वही तलवार है िजसे तमुने उससे तब ҅लया था जब
तमुने उसे एला की घाटी में मारा था। वह तलवार एक कपड़े में ҅लपटी हुई एपोद के पीछे रखी ह।ै यिद तमु चाहो तो उसे ले सकते हो।”

दाऊद ने कहा, “इसे मझुे दो। गो҅लयत की तलवार के समान कोई तलवार नहीं ह।ै”
दाऊद का गत को जाना

10 उस िदन दाऊद शाऊल के यहाँ स े भाग गया। दाऊद गत के राजा आकीश के पास गया।
11 आकीश के अिधका҄रयों को यह अच्छा नहीं लगा। उन्होंने कहा, “यह इ͇ाएल ̼दशे का राजा दाऊद ह।ै यही वह ѳҚл है िजसका गीत

इ͇ाएली गाते हैं। वे नाचते हैं और यह गीत गाते ह:ै

“शाऊल ने हजारों श̷ओुं को मारा
दाऊद ने दिसयों हजार श̷ओुं को मारा!”

12 दाऊद को ये बातें याद थीं। दाऊद गत के राजा आकीश से बहुत भयभीत था।
13 इस҅लए दाऊद ने आकीश और उसके अिधका҄रयों के सामने अपने को िविक्षѮ िदखाने का बहाना िकया। जब तक दाऊद उनके साथ रहा

उसने िविक्षѮों जसैा ѳवहार िकया। वह ќार के दरवाजों पर थकू दतेा था। वह अपने थकू को अपनी दाढ़ी पर िगरने दतेा था।
14 आकीश ने अपने अिधका҄रयों से कहा, “इस ѳҚл को दखेो। यह तो िविक्षѮ ह!ै तमु लोग इसे मरेे पास क्यों लाए हो?
15 मरेे पास तो वसै े ही बहुत से िविक्षѮ हैं। मैं तमु लोगों से यह नहीं चाहता िक तमु इस ѳҚл को मरेे घर पर िविक्षѮ जसैा काम करने को लाओ।

इस ѳҚл को मरेे घर मैं िफर न आने दनेा।”

22
दाऊद का िविभन्न स्थानों पर जानास

1 दाऊद ने गत को छोड़ िदया। दाऊद अदलु्लाम की गफुा में भाग गया। दाऊद के भाईयों और सम्बқन्धयों ने सनुा िक दाऊद अदलु्लाम में था।
वे दाऊद को दखेने वहाँ गए।

2 बहुत से लोग दाऊद के साथ हो ҅लय।े वे सभी लोग, जो िकसी िवपिЀ में थे या कजर् में थे या असतंѺु थ,े दाऊद के साथ हो ҅लए। दाऊद उनका
मु̔ खया बन गया। दाऊद के पास लगभग चार सौ परुुष थ।े

3 दाऊद ने अदलु्लाम को छोड़ िदया और वह मोआब में қस्थत िमस्पा को चला गया। दाऊद ने मोआब के राजा से कहा, “कृपया मरेे माता िपता
को आने दें और अपने पास तब तक रहने दें जब तक मैं यह न समझ सकँू िक परमѶेर मरेे साथ क्या करने जा रहा ह।ै”

4 दाऊद ने अपने माता—िपता को मोआब के राजा के पास छोड़ा। दाऊद के माता—िपता मोआब के राजा के पास तब तक ठहरे जब तक दाऊद
िकले में रहा।

5 िकन्त ु नबी गाद ने दाऊद से कहा, “गढ़ी में मत ठहरो। यहूदा ̼दशे में जाओ।” इस҅लये दाऊद वहाँ स े चल पड़ा और हरेेत क जगंल में गया।
शाऊल का अहीमलेके के प҄रवार को नѺ करना

6 शाऊल ने सनु िक लोग दाऊद और उसके लोगों के बारे में जान गए हैं। शाऊल िगबा में पहाड़ी पर एक पड़े के नीचे बठैा था। शाऊल के हाथ
मैं उसका भाला था। शाऊल के सभी अिधकारी उसके चारों ओर खड़े थ।े

7 शाऊल ने अपने उन अिधका҄रयों से कहा, जो उसके चारों ओर खड़े थ,े “िबन्यामीन के लोगों सनुो! क्या तमु लोग समझते हो िक ियशै का
प ु̷ (दाऊद) तमु्हें खते और अगंरूों के बाग दगेा? क्या तमु समझते हो िक वह तकुो उन्नित दगेा और तमु्हें एक हजार ѳҚлयों और एक सौ ѳҚлयों
के ऊपर अिधकारी बनाएगा।

8 तमु लोग मरेे िवरुј षडयन̷् रच रहे हो। तमुने गѮु योजनायें बनाई हैं। तमु में स े िकसी ने भी मरेे प ु̷ योनातान के बारे में नहीं बताय ह।ै तमुमें स े
िकसी ने भी यह नहीं बताया है िक उसने ियशै के प ु̷ के साथ क्या सқन्ध की ह।ै तमुमें स े कोई भी मरेी परवाह नहीं करता। तमुमें स े िकसी ने यह
नहीं बताया िक मरेे प ु̷ योनातान ने दाऊद को उकसाया ह।ै योनातान ने मरेे सवेक दाऊद से कहा िक वह िछप जाए और मझु पर आ̨मण करे और
यह वही है जो दाऊद अब कर रहा ह।ै”

9 एदोमी दोएग शाऊल के अिधका҄रयों के साथ खड़ा था। दोएग ने कहा, “मैंने ियशै के प ु̷ दाऊद को नोब में दखेा ह।ै दाऊद अिहतबू के प ु̷
अहीमलेके से िमलने आया।

10अहीमलके ने यहोवा से दाऊद के ҅लये ̼ाथर्ना की। अहीमलेके ने दाऊद को भोजन भी िदया और अहीमलेके ने दाऊद को प҅लश्ती (गो҅लयत)
की तलवार भी दी।”

11 तब राजा शाऊल ने कुछ लोगों को आज्ञा दी िक वे याजक को उसके पास लकेर आएं। शाऊल ने उनसे अहीतबू के प ु̷ अहीमलेके और उसके
सभी सम्बқन्धयों को लाने को कहा। अहीमलेके के सम्बन्धी नोब में याजक थ।े वे सभी राजा के पास आए।

12 शाऊल ने अहीमलेके से कहा, “अहीतबू के प ु̷ , अब सनु लो।”
अहीमलेके ने उЀर िदया, “हा,ँ महाराज।”
13 शाऊल ने अहीमलेके से कहा, “तमुने और ियशै के प ु̷ (दाऊद) ने मरेे िवरुј गѮु योजना क्यों बनाई? तमुने दाऊद को रोटी और तलवार दी!

तमुने परमѶेर से उसके ҅लये ̼ाथर्ना की और अब सीध,े दाऊद मझु पर आ̨मण करने की ̼तीक्षा कर रहा ह!ै”
14 अहीमलेके ने उЀर िदया, “दाऊद तमु्हारा बड़ा िवѶास पा̷ ह।ै तमु्हारे अिधका҄रयों में कोई उतना िवѶस्त नहीं है िजतना दाऊद ह।ै दाऊद

तमु्हारा अपना दामाद है और दाऊद तमु्हारे अगंरक्षकों का नायक ह।ै तमु्हारा अपना प҄रवार दाऊद का सम्मान करता ह।ै
15 वह पहली बार नहीं था, िक मैंने दाऊद के ҅लये परमѶेर से ̼ाथर्ना की। ऐसी बात िबल्कुल नहीं ह।ै मझुे या मरेे िकसी सम्बन्धी को दोष मत

लगाओ। हम तमु्हारे सवेक हैं। मझुे कुछ भी ज्ञात नहीं है िक यह सब हो क्या रहा ह?ै”
16 िकन्त ु राजा ने कहा, “अहीमलेके, तमु्हें और तमु्हारे सभी सम्बқन्धयों को मरना ह।ै”
17 तब राजा ने अपने बगल में खड़े रक्षकों से कहा, “जाओ और यहोवा के याजकों को मार डालो। यह इस҅लए करो क्योंिक वे भी दाऊद के

पक्ष में हैं। वे जानते थे िक दाऊद भागा ह,ै िकन्त ु उन्होंने मझुे बताया नहीं।”
िकन्त ु राजा के अिधका҄रयों ने यहोवा के याजकों को मारने स े इन्कार कर िदया।
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18 अत: राजा ने दोएग को आदशे िदया। शाऊल ने कहा, “दोएग, तमु जाओ और याजकों को मार डालो।” इस҅लए एदोमी दोएग गया और
उसने याजकों को मार डाला। उस िदन दोएग ने पचासी, सन के एपोद धारण करने वालों को मार डाला।

19 नोब याजकों का नगर था। दोएग ने नोब के सभी लोगों को मार डाला। दोएग ने अपनी तलवार का उपयोग िकया और उसने सभी परुुषों,
िҀयों, बच्चों और छोटे िशशओुं को भी मार डाला। दोएग ने उनकी गायों, खच्चरों और भड़ेों तक को मार डाला।

20 िकन्त ु एब्यातार वहाँ स े बच िनकला। एब्यातार अहीमलेके का पु̷ था। अहीमलेके अहीतबू का पु̷ था। एब्यातार बच िनकला और दाऊद
से िमल गया।

21 एब्यातार ने दाऊद से कहा िक शाऊल ने यहोवा के याजकों को मार डाला ह।ै
22 तब दाऊद ने एब्यातार से कहा, “मैंने एदोमी दोएग को उस िदन नोब में दखेा था और मैं जानता था की वह शाऊल से कहगेा। मैं तमु्हारे िपता

के प҄रवार की मतृ्य ु के ҅लये उЀरदायी हू।ँ
23 जो ѳҚл (शाऊल) तमुको मारना चाहता है वह मझुको भी मारना चाहता ह।ै मरेे साथ ठहरो। डरो नहीं। तमु मरेे साथ सरुिक्षत रहोग।े”

23
दाऊद कीला में

1 लोगों ने दाऊद से कहा, “दखेो, प҅लश्ती कीला के िवरुј यјु कर रहे हैं। वे ख҅लहानों से अन्न लटू रहे हैं।”
2 दाऊद ने यहोवा से पछूा, “क्या मैं जाऊँ और इन प҅लқश्तयों से लड़ू?ँ”
यहोवा ने दाऊद को उЀर िदया, “जाओ और प҅लқश्तयों पर आ̨मण करो। कीला को बचाओ।”
3 िकन्त ु दाऊद के लोगों ने उससे कहा, “दखेो, हम यहाँ यहूदा में हैं और हम भयभीत हैं। तिनक सोचो तो सही िक हम तब िकतने भयभीत होंगे

जब वहाँ जाएंगे जहाँ प҅लश्ती सनेा ह।ै”
4 दाऊद ने िफर यहोवा से पछूा। यहोवा ने दाऊद को उЀर िदया, “कीला को जाओ। मैं तमु्हारी सहायता प҅लқश्तयों को हराने में करूँगा।”
5 इस҅लये दाऊद और उसके लोग कीला को गय।े दाऊद के लोग प҅लқश्तयों से लड़े। दाऊद के लोगों ने प҅लқश्तयों को हराया और उनकी गायें

ले लीं। इस ̼कार दाऊद ने कीला के लोगों को बचाया।
6 (जब एब्यातार दाऊद के पास भाग कर गया था तब एब्यातार अपने साथ एक एपोद ले गया था।)
7 लोगों ने शाऊल से कहा िक अब दाऊद कीला में ह।ै शाऊल ने कहा, “परमѶेर ने दाऊद को मझुे दे िदया ह।ै दाऊद स्वयं जाल में फँस गया

ह।ै वह ऐसे नगर में गया है िजसके ќार को बन्द करने के ҅लये दरवाजे और छड़ें हैं।”
8 शाऊल ने यјु के ҅लये अपनी सारी सनेा को एक साथ बलुाया। उन्होंने अपनी तयैारी कीला जाने और दाऊद तथा उसके लोगों पर आ̨मण

के ҅लये की।
9 दाऊद को पता लगा िक शाऊल उसके िवरुј योजना बना रहा ह।ै दाऊद ने तब याजक एब्यातार से कहा, “एपोद लाओ।”
10 दाऊद ने ̼ाथर्ना की, “यहोवा इ͇ाएल के परमѶेर, मैंने सनुा है िक शाऊल कीला में आने और मरेे कारण इसे नѺ करने की योजना बना रहा

ह।ै
11 क्या शाऊल कीला में आएगा? क्या कीला के लोग मझुे शाऊल को दे देंग?े यहोवा इ͇ाएल के परमѶेर, मैं तरेा सवेक हू!ँ कृपया मझुे बता!”
यहोवा ने उЀर िदया, “शाऊल आएगा।”
12 दाऊद ने िफर पछूा, “क्या कीला के लोग मझुे और मरेे लोगों को शाऊल को दे देंग।े”
यहोवा ने उЀर िदया, “वे ऐसा करेंग।े”
13 इस҅लए दाऊद और उसके लोगों ने कीला को छोड़ दीया। वहाँ लगभग छः सौ परुुष थे जो दाऊद के साथ गए। दाऊद और उसके लोग एक

स्थान से दसूरे स्थान घमूते रह।े शाऊल को पता लग गया िक दाऊद कीला से बच िनकला। इस҅लए शाऊल उस नगर को नही गाय।

शाऊल दाऊद का पीछा करता है
14 दाऊद मरूभिूम मे चला गया और वहाँ िकलों* में ठहर गया। दाऊद जीप की मरूभिूम के पहाड़ी दशे में भी गया। शाऊल ̼ितिदन दाऊद की

खोज करता था, िकन्त ु यहोवा शाऊल को दाऊद को पकड़ने नहीं दतेा था।
15 दाऊद जीप की मरुभिूम में होरेश में था। वह भयभीत था क्योंिक शाऊल उसे मारने आ रहा था।
16 िकन्त ु शाऊल का पु̷ योनातान होरेश में दाऊद से िमलने गया। योनातान ने परमѶेर पर दढ़ृ िवѶास रखने में दाऊद की सहायता की।
17 योनातान ने दाऊद से कहा, “डरो नहीं। मरेे िपता शाऊल तमु्हें चोट नहीं पहुचँा सकत।े तमु इ͇ाएल के राजा बनोग।े मैं तमु्हारे बाद दसूरे स्थान

पर रहूगँा। मरेे िपता भी यह जानते हैं।”
18 योनातान और दाऊद दोनों ने यहोवा के सामने सқन्ध की। तब योनातान घर चला गया और दाऊद होरेश में ҄टका रहा।

जीप के लोग शाऊल को दाऊद के बारे में बताते हैं
19 जीप के लोग िगबा में शाऊल के पास आए। उन्होंने शाऊल से कहा, “दाऊद हम लोगों के क्षे̷ में िछपा ह।ै वह होरेश के िकले में ह।ै वह

हकीला पहाड़ी पर यशीमोन के दिक्षण में ह।ै
20 महाराज आप जब चाहें आएँ। यह हम लोगों का कतर्ѳ है िक हम आपको दाऊद को दें।”
21 शाऊल ने उЀर िदया, “यहोवा आप लोगों को मरेी सहायता के ҅लये आशीवार्द द।े
22 जाओ और उसके बारे में और अिधक पता लगाओ। पता लगाओ िक दाऊद कहाँ ठहरा ह।ै पता लगाओ िक दाऊद को वहाँ िकसने दखेा ह।ै

शाऊल ने सोचा, ‘दाऊद चतरु ह।ै वह मझुे धोखा दनेे की कोिशश कर रहा ह।ै’
23 िछपने के िजन स्थानों का उपयोग दाऊद कर रहा ह,ै उन सभी का पता लगाओ और मरेे पास वापस लौटो तथा मझुे सब कुछ बताओ। तब मैं

तमु्हारे साथ चल ूगँा। यिद दाऊद उस क्षे̷ में होगा तो मैं उसका पता लगाऊँगा। मैं उसका पता तब लगा ल ूगँा यिद मझुे यहूदा के सभी प҄रवारों की
तलाशी लनेी पड़े।”

24 तब जीपी िनवासी जीप को लौट गए। शाऊल वहाँ बाद में गया।
दाऊद और उसके लोग माओन की मरुभिूम में थ।े वे यशीमोन के दिक्षण में मरुभिूम क्षे̷ में थ।े

* 23:14: ����� ��� ��� �� ��� ����� ������� ������� �� ���� ���� �� ����� ����
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25 शाऊल और उसके लोग दाऊद की खोज करने गय।े िकन्त ु लोगों ने दाऊद को सावधान कर िदया। उन्होंने बताया िक शाऊल उसकी तलाश
कर रहा ह।ै दाऊद तब माओन की मरुभिूम में नीचे की ओर चъान पर गया। शाऊल ने सनुा िक दाऊद माओन की मरुभिूम में गया ह।ै इस҅लये शाऊल
उस स्थान पर दाऊद को पकड़ने गया।

26 शाऊल पवर्त की एक ओर था। दाऊद और उसके लोग उसी पवर्त की दसूरी ओर थ।े दाऊद शाऊल से दरू िनकल जाने के ҅लये शी̫ता कर
रहा था। शाऊल और उसके सिैनक पवर्त के चारों ओर दाऊद और उसके लोगों को पकड़ने जा रहे थ।े

27 तभी शाऊल के पास एक दतू आया। दतू ने कहा, “शी̫ता करो! प҅लश्ती हम पर आ̨मण कर रहें ह!ै”
28 इस҅लये शाऊल ने दाऊद का पीछा करना छोड़ िदया और प҅लқश्तयों से लड़ने िनकल गया। यही कारण है िक लोग उस स्थान को “िफसलनी

चъान”† कहते हैं।
29 दाऊद ने माओन की मरूभिूम को छोड़ा और एनगदी के समीप के िकले में गया।

24
दाऊद शाऊल को लқज्जत करता है

1 जब शाऊल ने प҅लқश्तयों को पीछा करके भगा िदया तब लोगों ने शाऊल से कहा, “दाऊद एनगदी के पास के मरुभिूम क्षे̷ में ह।ै”
2 इस҅लये शाऊल ने परेू इ͇ाएल में से तीन हजार लोगों को चनुा। शाऊल ने इन ѳҚлयों को शाथ ҅लया और दाऊद तथा उसके लोगों की खोज

आरम्भ की। उन्होंने “जगंली बक҄रयों की चъान” के समीप खोजा।
3शाऊल सड़क के िकनारे भड़ेों के बाड़े के समीप आया। वहाँ समीप ही एक गफुा थी। शाऊल स्वयं गफुा में शौच करने गया। दाऊद और उसके

लोग बहुत पीछे उस गफुा में िछपे थ।े
4 लोगों ने दाऊद से कहा, “आज वह िदन है िजसके िवषय में यहोवा ने बातें की थीं। यहोवा ने तमुसे कहा था, ‘मैं तमु्हारे श̷ ु को तमु्हें द ूगँा, तब

तमु जो चाहो अपने श̷ ु के साथ कर सकोग।े’ ”
तब दाऊद रेंगकर शाऊल के पास आया। दाऊद ने शाऊल के लबादे का एक कोना काट ҅लया। शाऊल ने दाऊद को नहीं दखेा।
5 बाद में, दाऊद को शाऊल के लबादे के एक कोने के काटने का अफसोस हुआ।
6 दाऊद ने अपने लोगों से कहा, “यहोवा मझुे अपने स्वामी के साथ कुछ भी ऐसा करने से रोके। शाऊल यहोवा का चनुा हुआ राजा ह।ै मझुे

शाऊल के िवरुј कुछ नहीं करना चािहए वह यहोवा का चनुा हुआ राजा ह।ै”
7 दाऊद ने ये बातें अपने लोगों को रोकने के ҅लये कहीं। दाऊद ने अपने लोगों को शाऊल पर आ̨मण करने नहीं िदया।
शाऊल ने गफुा छोड़ी और अपने मागर् पर चल पड़ा।
8 दाऊद गफुा से िनकला। दाऊद ने शाऊल को जोर से पकुारा, “मरेे ̼भु महाराज!”
शाऊल ने पीछे मड़ु कर दखेा। दाऊद ने अपना िसर भिूम पर रखकर ̼णाम िकया।
9 दाऊद ने शाऊल से कहा, “आप क्यों सनुते हैं जब लोग यह कहते हैं, ‘दाऊद आप पर चोट करने की योजना बना रहा ह?ै’
10 मैं आपको चोट पहुचँाना नहीं चाहता! आप इसे अपनी आखँों से दखे सकते हैं! यहोवा ने आज आपको गफुा में मरेे हाथों में दे िदया था।

िकन्त ु मैंने आपको मार डालने से इन्कार िकया। मैंने आप पर दया की। मैंने कहा, ‘मैं अपने स्वामी को चोट नहीं पहुचँाऊँगा। शाऊल यहोवा का
चनुा हुआ राजा ह!ै’

11 मरेे हाथ में इस कपड़े के टुकड़े को दखेें। मैंने आपके लबादे का टुकड़ा काट ҅लया। मैं आपको मार सकता था, िकन्त ु मैंने यह नहीं िकया।
अब मैं चाहता हू ँ िक आप इसे समझें। मैं चाहता हू ँ िक आप यह समझें िक मैं आपके िवरुј कोई योजना नहीं बना रहा हू।ँ मैंने आपका कोई बरुा नहीं
िकया। िकन्त ु आप मरेा पीछा कर रहे हैं और मझुे मार डालना चाहते हैं।

12 यहोवा को न्याय करने दो। यहोवा आपको उस अन्याय के ҅लये दण्ड दगेा जो आपने मरेे साथ िकया। िकन्त ु मैं अपने आप आपसे यјु नहीं
करूँगा।

13 परुानी कहावत ह:ै

‘बरुी चीजें बरेु लोगों से आती हैं।’

“मैंने कुछ भी बरुा नहीं िकया ह!ै मैं बरुा ѳҚл नहीं हू!ँ अत: मैं आप पर चोट नहीं करुँगा।
14आप िकसका पीछा कर रहे हैं? इ͇ाएल का राजा िकसके िवरुј लड़ने आ रहा ह?ै आप ऐसे िकसी का पीछा नहीं कर रहे हैं जो आपको चोट

पहुचँाएगा। यह ऐसा ही है जसै े आप एक मतृ कुЀे या मच्छर का पीछा कर रहे हैं।
15 यहोवा को न्याय करने दो। उसको मरेे और अपने बीच िनणर्य दनेे दो। यहोवा मरेा समथर्न करेगा और िदखायगेा िक मैं सच्चाई पर हू।ँ यहोवा

आपसे मरेी रक्षा करेगा।”
16 दाऊद ने अपना यह कथन समाѮ िकया और शाऊल ने पछूा, “मरेे प ु̷ दाऊद, क्या यह तमु्हारी आवाज ह?ै” तब शाऊल रोने लगा। शाऊल

बहुत रोया।
17 शाऊल ने कहा, “तमु सही हो और मैं गलती पर हू।ँ तमु हमारे ̼ित अच्छे रह।े िकन्त ु मैं तमु्हारे ̼ित बरुा रहा।
18 तमुने उन अच्छी बातों को बताया िजन्हें तमुने मरेे ̼ित िकया। यहोवा मझुे तमु्हारे पास लाया, िकन्त ु तमु मझुे नहीं मार डाला।
19 यिद कोई अपने श̷ ु को पकड़ता है तो वह उसे बच िनकलने नहीं दतेा। वह अपने श̷ ु के ҅लये अच्छे काम नहीं करता। यहोवा तमुको इसका

परुस्कार दे क्योंिक तमु आज मरेे ̼ित अच्छे रह।े
20 मैं जानता हू ँ िक तमु नये राजा होग।े तमु इ͇ाएल के राज्य पर शासन करोग।े
21 अब मझुसे एक ̼ितज्ञा करो। यहोवा का नाम लकेर यह ̼ितज्ञा करो िक तमु मरेे वशंजों को मारोगे नहीं। ̼ितज्ञा करो िक तमु मरेे िपता के

प҄रवार से मरेा नाम िमटाओगे नहीं।”
22 इस҅लये दाऊद ने शाऊल से ̼ितज्ञा की। दाऊद ने ̼ितज्ञा की िक वह शाऊल के प҄रवार को नहीं मारेगा। तब शाऊल लौट गया। दाऊद और

उसके लोग िकले में चले गय।े
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25
दाऊद और नाबाल

1 शमएूल मर गया। इ͇ाएल के सभी लोग इकыे हुए और उन्होंने शमएूल की मतृ्य ु पर शोक ̼कट िकया। उन्होंने शमएूल को उसके घर रामा में
दफनाया।

तब दाऊद पारान की मरुभिूम में चला गया।
2 एक ѳҚл था जो माओन में रहता था। वह ѳҚл बहुत सम्पन्न था। उसके पास तीन हजार भड़ेें और एक हजार बक҄रयाँ थीं। वह कमЌल में

अपने धधं े की दखेभाल करता था। वह कमЌल में अपनी भड़ेों की ऊन काटता था।
3 उस ѳҚл का नाम नाबाल था। उसकी पѕी का नाम अबीगलै था। अबीगलै ब ु҄ јमती और सनु्दर Ҁी थी। िकन्त ु नाबल ̨ूर और नीच था।

नाबाल कालबे के प҄रवार से था।
4 दाऊद मरुभिूम में था और उसने सनुा िक नाबाल अपनी भड़ेों की ऊन काट रहा ह।ै
5 इस҅लये दाऊद ने दस यवुकों को नाबाल से बातें करने के ҅लये भजेा। दाऊद ने कहा, “कमЌल जाओ। नाबाल से िमलो और उसको मरेी ओर

से ‘नमस्त’े कहो।”
6 दाऊद ने उन्हें नाबाल के ҅लये यह सन्दशे िदया, “मझुे आशा है िक तमु और तमु्हारा प҄रवार सखुी ह।ै मैं आशा करता हू ँ िक जो कुछ तमु्हारा

ह,ै ठीक—ठाक ह।ै
7 मैंने सनुा है िक तमु अपनी भड़ेों से ऊन काट रहे हो। तमु्हारे गड़҄रये कुछ समय तक हम लोगों के साथ रहे थे और हम लोगों ने उन्हें कोई कѺ

नहीं िदया। जब तक तमु्हारे गड़҄रये कमЌल में रहे हमने उनसे कुछ भी नहीं ҅लया।
8 अपने सवेकों से पछूो और वे बता देंगे िक यह सब सच ह।ै कृपया मरेे यवुकों पर दया करो। इस ̼सन्नता के अवसर पर हम तमु्हारे पास पहुचँ

रहे हैं। कृपया इन यवुकों को तमु जो कुछ चाहो, दो। कृपया यह मरेे ҅लय,े अपने िम̷* दाऊद के ҅लये करो।”
9 दाऊद के ѳҚл नाबाल के पास गए। उन्होंने दाऊद का सन्दशे नाबाल को िदया।
10 िकन्त ु नाबाल उनके ̼ित नीचता से पशे आया। नाबाल ने कहा, “दाऊद है कौन? यह ियशै का प ु̷ कौन होता ह?ै इन िदनों बहुत से दास हैं

जो अपने स्वािमयों के यहाँ स े भाग गये हैं!
11 मरेे पास रोटी और पानी है और मरेे पास वह माँस भी है िजसे मैंने भड़ेों से ऊन काटने वाले सवेकों के ҅लये मारा ह।ै िकन्त ु मैं उसे उन ѳҚлयों

को नहीं दे सकता िजन्हें मैं जानता भी नहीं!”
12 दाऊद के ѳҚл लौट गये और नाबाल ने जो कुछ कहा था दाऊद को बता िदया।
13 तब दाऊद ने अपने लोगों से कहा, “अपनी तलवार उठाओ!” अत: दाऊद और उसके लोगों ने तलवारें कस ली। लगभग चार सौ ѳҚл

दाऊद के साथ गये और दो सौ ѳҚл साज़ो सामान के साथ रुके रह।े
अबीगलै आपिЀ को टालती है

14 नाबाल के सवेकों में से एक ने नाबाल की पѕी अबीगलै से बातें कीं। सवेक ने कहा, “दाऊद ने मरुभिूम से अपने दतूों को हमारे स्वामी
(नाबाल) के पसा भजेा। िकन्त ु नाबाल दाऊद के दतूों के साथ नीचता से पशे आया।

15 ये लोग हम लोगों के ̼ित बहुत अच्छे थ।े हम लोग भड़ेों के साथ मदैानों में जाते थ।े दाऊद के लोग हमारे साथ लगातार रहे और उन्होंने
हमारे साथ कुछ भी बरुा नहीं िकया। उन्होंने परेू समय हमारा कुछ भी नहीं चरुाया।

16 दाऊद के लोगों ने िदन रात हमारी रक्षा की। वे हम लोगों के ҅लये रक्षक चहारदीवारी की तरह थ,े उन्होंने हमारी रक्षा तब की जब हम भड़ेों
की रखवाली करते हुए उनके साथ थ।े

17 अब इस िवषय में सोचो और िनणर्य करो िक तमु क्या कर सकती हो। नाबाल ने जो कुछ कहा वह मखूर्तापणू र् था। हमारे स्वामी (नाबाल) और
उनके सारे प҄रवार के ҅लये भयकंर आपिЀ आ रही ह।ै”

18 अबीगलै ने शी̫ता की और दो सौ रो҄टया,ँ दाखमध ु की दो भरी मशकें , पाँच पकी भेंड़ें, लगभग एक बशुल पका अन्न, दो क्वार्ट मनुक् के
और दो सौ सखूे अजंीर की ҄टिकया लीं। उसने उन्हें गधों पर लादा।

19 तब अबीगलै ने अपने सवेकों से कहा, “आगे चलते रहो मैं तमु्हारे पीछे आ रही हू।ँ” िकन्त ु उसने अपने पित से कुछ न कहा।
20 अबीगलै अपने गधे पर बठैी और पवर्त की दसूरी ओर पहुचँी। वह दसूरी ओर से आते हुए दाऊद और उसके आदिमयों से िमली।
21 अबीगलै से िमलने के पहले दाऊद कह रहा था, “मैंने नाबाल की सम्पिЀ की रक्षा मरुभिूम में की। मैंने यह ѳवस्था की िक उसकी कोई भड़े

खोए नहीं। मैंने यह सब कुछ िबना ҅लये िकया। मैंने उसके ҅लये अच्छा िकया। िकन्त ु मरेे ̼ित वह बरुा रहा।
22 परमѶेर मझुे दқण्डत करे यिद मैं नाबाल के प҄रवार के िकसी ѳҚл को कल सवरेे तक जीिवत रहने द ू।ँ”
23 िकन्त ु जब अबीगलै ने दाऊद को दखेा वह शी̫ता से अपने गधे पर से उतर पड़ी। वह दाऊद के सामने ̼णाम करने को झकुी। उसने अपना

माथा धरती पर ҄टकाया।
24 अबीगलै दाऊद के चरणों पर पड़ गई। उसने कहा, “मान्यवर, कृपा कर मझुे कुछ कहने दें। जो मैं कहू ँ उसे सनुें। जो कुछ हुआ उसके ҅लये

मझुे दोष दें।
25 मैंने उन ѳҚлयों को नहीं दखेा िजन्हें आपने भजेा। मान्यवर, उस नालायक आदमी (नाबाल) पर ध्यान न दें। वह ठीक वही है जसैा उसका

नाम ह।ै उसके नाम का अथर् ‘मखूर्’ है और वह सचमचु मखूर् ही ह।ै
26 यहोवा ने आपको िनरपराध ѳҚлयों को मारने स े रोका ह।ै यहोवा शाѶत है और आप जीिवत हैं, इसकी शपथ खाकर मैं आशा करती हू ँ िक

आपके श̷ ु और जो आपको हािन पहुचँाना चाहते हैं, वे नाबाल की қस्थित में होंग।े
27 अब, मैं आपको यह भेंट लाई हू।ँ कृपया इन चीज़ों को उन लोगों को दें जो आपका अनसुरण करते हैं।
28 अपराध करने के ҅लये मझुे क्षमा करें। मैं जानती हू ँ िक यहोवा आपके प҄रवार को शҚлशाली बनायगेा, आपके प҄रवार से अनके राजा होंग।े

यहोवा यह करेगा क्योंिक आप उसके ҅लये यјु लड़ते हैं। लोग तब आप में कभी बरुाई नहीं पाएंगे जब तक आप जीिवत रहेंग।े
29 यिद कोई ѳҚл आपको मार डालने के ҅लये आपका पीछा करता है तो यहोवा आपका परमѶेर आपके जीवन की रक्षा करेगा। िकन्त ु यहोवा

आपके श̷ओुं के जीवन को ऐसे दरू फें केगा जसै े गलुले से पत्थर फें का जाता ह।ै
30 यहोवा ने आपके ҅लये बहुत सी अच्छी चीजों को करने का वचन िदया है और यहोवा अपने सभी वचनों को परूा करेगा। परमѶेर आपको

इ͇ाएल का शासक बनाएगा।
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31 और आप इस जाल में नहीं फँसेंग।े आप बरुा काम करने के अपराधी नहीं होंग।े आप िनरपराध लोगों को मारने का अपराध नहीं करेंग।े
कृपया मझुे उस समय याद रखें जब यहोवा आपको सफलता ̼दान करे।”

32 दाऊद ने अबीगलै को उЀर िदया, “इ͇ाएल के परमѶेर, यहोवा की स्तिुत करो। परमѶेर ने तमु्हें मझुसे िमलने भजेा ह।ै
33 तमु्हारे अच्छे िनणर्य के ҅लये परमѶेर तमु्हें आशीवार्द द।े तमुने आज मझुे िनरपराध लोगों को मारने स े बचाया।
34 िनѴय ही, जसैे ई͇ाएल का परमѶेर, यहोवा शाѶत ह,ै यिद तमु शी̫ता से मझुसे िमलने न आई होती तो कल सवरेे तक नाबाल के प҄रवार

का कोई भी परुूष जीिवत नहीं बच पाता।”
35 तब दाऊद ने अबीगलै की भेंट को स्वीकार िकया। दाऊद ने उससे कहा, “शाқन्त से घर जाओ। मैंने तमु्हारी बातें सनुी हैं और मैं वही करूँगा

जो तमुने करने का कहा ह।ै”
नाबाल की मतृ्य ु

36 अबीगलै नाबाल के पास लौटी। नाबाल घर में था। नाबाल एक राजा की तरह खा रहा था। नाबाल ने छक कर दाखमध ु पी रखी थी और वह
̼सन्न था। इस҅लये अबीगलै ने नाबाल को अगले सवरेे तक कुछ भी नहीं बताया।

37 अगली सबुह नाबाल का नशा उतरा। अतः उसकी पѕी ने हर बात बता दी और नाबाल को िदल का दौरा पड़ गया। वह चъान की तरह कड़ा
हो गया।

38 करीब दस िदन बाद यहोवा ने नाबाल को मर जाने िदया।
39 दाऊद ने सनुा िक नाबाल मर गया ह।ै दाऊद ने कहा, “यहोवा की स्तिुत करो! नाबाल ने मरेे िवरुј बरुी बातें कीं, िकन्त ु यहोवा ने मरेा समथर्न

िकया। यहोवा ने मझुे पाप करने से बचाया और यहोवा ने नाबाल को मर जाने िदया क्योंिक उसने अपराध िकया था।”
तब दाऊद ने अबीगलै को एक सन्दशे भजेा। दाऊद ने उसे अपनी पѕी होने के ҅लये कहा।
40 दाऊद के सवेक कमЌल गए और अबीगलै से कहा, “दाऊद ने हम लोगों को तमु्हें लाने के ҅लये भजेा ह।ै दाऊद चाहता है िक तमु उसकी पѕी

बनो।”
41 अबीगलै ने धरती तक अपना माथा झकुाया। उसने कहा, “मैं आपकी दासी हू।ँ मैं आपकी सवेा करने के ҅लये तयैार हू।ँ मैं अपने स्वामी

(दाऊद) के सवेकों के परैों को धोने को तयैार हू।ँ”†
42 अबीगले शी̫ता से गधे पर बठैी और दाऊद के दतूों के साथ चल दी। अबीगलै अपने साथ पाँच दािसयाँ ले गई। वह दाऊद की पѕी बनी।
43 दाऊद ने िय̯ले की अिहनोअम से भी िववाह िकया था। अिहनोअम और अबीगलै दोनों दाऊद की पिѕयाँ थी।
44 शाऊल की पु̷ ी मीकल भी दाऊद की पѕी थी। िकन्त ु शाऊल ने उसे गल्लीम के िनवासी लशै के पु̷ पलती को दे िदया था।

26
दाऊद और अबीशै शाऊल के डरेे में ̼वशे करते हैं

1 जीप के लोग शाऊल से िमलने िगबा गय।े उन्होंने शाऊल से कहा, “दाऊद हकीला की पहाड़ी में िछपा ह।ै यह पहाड़ी यशीमोन के उस पार
ह।ै”

2 शाऊल जीप की मरुभिूम में गया। शाऊल ने परेू इ͇ाएल से अपने ќारा चनुे गए तीन हजार सिैनकों को ҅लया। शाऊल और ये लोग जीप की
मरुभिूम में दाऊद को खोज रहे थ।े

3 शाऊल ने अपना डरेा हकीला की पहाड़ी पर डाला। डरेा सड़क के िकनारे यशीमोन के पार था।
दाऊद मरुभिूम में रह रहा था। दाऊद को पता लगा िक शाऊल ने उसका वहाँ पीछा िकया ह।ै
4 तब दाऊद ने अपने जाससूों को भजेा और दाऊद को पता लगा िक शाऊल हकीला आ गया ह।ै
5 तब दाऊद उस स्थान पर गया जहाँ शाऊल ने अपना डरेा डाला था। दाऊद ने दखेा िक शाऊल और अब्नरे वहाँ सो रहे थ।े (नरे का पु̷ अब्नरे

शाऊल की सनेा का सनेापित था।) शाऊल डरेे के बीच सो रहा था। सारी सनेा शाऊल के चारों ओर थी।
6 दाऊद ने िहЀी अहीमलके और यरूयाह के पु̷ अबीशै से बातें की। (अबीशै योआब का भाई था।) उसने उनसे कहा, “मरेे साथ शाऊल के

पास उसके डरेे में कौन चलगेा?”
अबीशै ने उЀर िदया, “मैं तमु्हारे साथ चल ूगँा।”
7 रात हुई। दाऊद और अबीशे शाऊल के डरेे में गए। शाऊल डरेे के बीच में सोया हुआ था। उसका भाला उसके िसर के पास जमीन में गड़ा था।

अब्नरे और दसूरे सिैनक शाऊल के चारों ओर सोए थ।े
8 अबीशै ने दाऊद स कहा, “आज परमѶेर ने तमु्हारे श̷ ु को परिजत करने िदया ह।ै मझुे शाऊल को उसके भाले से ही जमीन में टाँक दनेे दो।

मैं इसे एक ही बार में कर द ूगँा!”
9 िकन्त ु दाऊद ने अबीशै से कहा, “शाऊल को न मारो! जो कोई यहोवा के चनुे राजा को मारता है वह अवश्य दқण्डत होता ह!ै
10 यहोवा शाѶत ह,ै अत: वह शाऊल को स्वयं दण्ड दगेा। सभंव है शाऊल स्वाभािवक मतृ्य ु ̼ाѮ करे या सभंव है शाऊल यјु में मार जाय।े
11 िकन्त ु मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक यहोवा मझुे अपने चनुे हुए राजा को मझुसे चोट न पहुचँवाय।े अब पानी के घड़े औ भाले को उठाओ जो शाऊल

के िसर के पास ह।ै तब हम लोग चलें।”
12 इस҅लए दाऊद ने भाले और पानी के घड़े को ҅लया जो शाऊल के िसर के पास थ।े तब दाऊद और अबीशै ने शाऊल के डरेे को छोड़ िदया।

िकसी ने यह होते नहीं दखेा। कोई ѳҚл इसके बारे में न जान सका। कोई भी ѳҚл जागा भी नहीं। शाऊल और उसके सिैनक सोते रहे क्योंिक
यहोवा ने उन्हें गहरी नींद में डाल िदया था।

दाऊद शाऊल को िफर लқज्जत करता है
13 दाऊद दसूरी ओर पार िनकल गया। शाऊल के डरेे से घाटी के पार दाऊद पवर्त की चोटी पर खड़ा था। दाऊद और शाऊल के डरेे बहुत दरूी

पर थ।े
14 दाऊद ने सनेा को और नरे के प ु̷ अब्नरे को जोर से पकुारा, “अब्नरे मझुे उЀर दो!”
अब्नरे ने पछूा, “तमु कौन हो? तमु राजा को क्यों बलुा रहे हो?”
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15 दाऊद ने उЀर िदया, “तमु परुुष हो। क्यों क्या तमु नहीं हो? और तमु इ͇ाएल में िकसी भी अन्य ѳҚл से बहेतर हो। क्यों यह ठीक ह?ै
तब तमुध्Ѧ अपने स्वामी राजा की रक्षा क्यों नहीं की? एक साधारण ѳҚл तमु्हारे डरेे में तमु्हारे स्वामी राजा को मारने आया।

16 तमुने भयंकर भलू की। यहोवा शाѶत ह!ै अत: तमु्हें और तमु्हारे सिैनकों को मर जाना चािहय।े क्यों? क्योंिक तमुने अपने स्वामी यहोवा
के चनुे राजा की रक्षा नहीं की। शाऊल के िसर के पास भाले और पानी के घड़े की खोज करो। वे कहाँ हैं?”

17 शाऊल दाऊद की आवाज पहचानता था। शाऊल ने कहा, “मरेे प ु̷ दाऊद, क्या यह तमु्हारी आवाज ह?ै”
दाऊद ने उЀर िदया, “मरेे स्वामी और राजा, हाँ, यह मरेी आवाज ह?ै”
18 दाऊद ने यह भी पछूा, “महाराज, आप मरेा पीछा क्यों कर रहै हैं? मैंने कौन सी गलती की ह?ै मैं क्या करने का अपराधी हू?ँ
19 मरेे स्वामी और राजा, मरेी बात सनुें! यिद यहोवा ने आपको मरेे िवरुј ̨ोिधत िकया है तो उन्हें एक भेंट स्वीकार करने दें। िकन्त ु यिद लोगों

ने मरेे िवरुј आपको ̨ोिधत िकया है तो यहोवा ќारा उनके ҅लये कुछ बरुी आपिЀ आने दें। लोगों ने मझुे इस दशे को छोड़ने पर िववश िकया, िजसे
यहोवा ने मझुे िदया ह।ै लोगों ने मझुसे कहा, ‘जाओ िवदिेशयों के साथ रहो। जाओ अन्य दवेताओं की पजूा करो।’

20 मझुे अब यहोवा की उपқस्थित से दरु न मरने दो। इ͇ाएल का राजा एक मच्छर की खोज में िनकला ह।ै आप उस ѳҚл की तरह हैं जो
पहाड़ों में तीतर का िशकार करने िनकला हो।”*

21 तब शाऊल ने कहा, “मैंने पाप िकया ह।ै मरेे प ु̷ दाऊद लौट आओ। आज तमुने िदखा िदया िक मरेा जीवन तमु्हारे ҅लये महत्व रखता ह।ै
इस҅लये में तमु्हें चोट पहुचँाने का ̼यѕ नहीं करूँगा। मैंने मखूर्तापणू र् काम िकया ह।ै मैंने एक भयंकर भलू की ह।ै”

22 दाऊद ने उЀर िदया, “राजा का भाला यह ह।ै अपने िकसी यवुक को यहाँ आने दो और वह ले जाए।
23 यहोवा मनषु्यों के कमर् का फल दतेा ह,ै यिद वह अच्छा करता है तो उसे परुस्कार दतेा ह,ै और वह उसे दण्ड दतेा है जो बरुा करता ह।ै यहोवा

ने आज मझुे आपको परािजत करने िदया, िकन्त ु मैं यहोवा के चनुे हुए राजा पर चोट नहीं करूँगा।
24 आज मैंने आपको िदखा िदया िक आपका जीवन मरेे ҅लये महत्वपणूर् ह।ै इसी ̼कार यहोवा िदखायगेा िक मरेा जीवन उसके ҅लये महत्वपणूर्

ह।ै यहोवा मरेी रक्षा हर एक आपिЀ से करेगा।”
25 शाऊल ने दाऊद से कहा, “मरे पु̷ दाऊद, परमѶेर तमु्हें आशीवार्द द।े तमु महान कायर् करोगे और सफल होओग।े”
दाऊद अपनी राह गया, और शाऊल घर लौट गया।

27
दाऊद प҅लқश्तयों के साथ रहता ह:ै

1 िकन्त ु दाऊद ने अपने मन में सोचा, “शाऊल मझुे िकसी िदन पकड़ लगेा। सवИЀम बात मैं यही कर सकता हू ँ िक प҅लқश्तयों के दशे में बच
िनकल ू।ँ तब शाऊल मरेी खोज इ͇ाएल में बन्द कर दगेा। इस ̼कार मैं शाऊल से बच िनकल ूगँा।”

2 इस҅लए दाऊद और उसके छ: सौ लोगों ने इ͇ाएल छोड़ िदया। वे माओक के पु̷ आकीश के पास गए। आकीश गत का राजा था।
3 दाऊद, उसके लोग और उनके प҄रवार आकीश के साथ गत में रहने लग।े दाऊद के साथ उसकी दो पिѕयाँ थीं। वे िय̯लेी की अहीनोअम

और कमЌल की अबीगलै थी। अबीगलै नाबाल की िवधवा थी।
4 लोगों ने शाऊल से कहा िक दाऊद गत को भाग गाय है और शाऊल ने उसकी खोज बन्द कर दी।
5 दाऊद ने आकीश से कहा, “यिद आप मझु पर ̼सन्न हैं तो मझुे अपने दशे के नगरों में स े एक में स्थान दे दें। मैं आपका केवल सवेक मा̷ हू।ँ

मझुे वहाँ रहना चािहय,े आपके साथ यहाँ राजधानी नगर में नहीं।”
6 उस िदन आकीश ने दाऊद को िसकलग नगर िदया और तब से िसकलग सदा यहूदा के राजाओं का रहा ह।ै
7 दाऊद प҅लқश्तयों के साथ एक वषर् और चार महीने रहा।

दाऊद का आकीश राजा को बहकाना
8 दाऊद और उसके लोग अमालकेी तथा गशरू में रहने वाले लोगों के साथ यјु करने गय।े दाऊद के लोगों ने उनको हराया और उनकी सम्पिЀ

ले ली। लोग उस क्षे̷ में शरू के िनकट तलेम से लकेर लगातार िम͇ तक रहते थ।े
9 दाऊद उस क्षे̷ में लोगों से लड़ा। दाऊद ने िकसी ѳҚл को जीिवत नहीं छोड़ा। दाऊद ने उनकी सभी भड़ेें, पश,ु गध,े ऊँट और कपड़े ҅लय।े

तब वह इसे वापस आकीश के पास लाया।
10 दाऊद ने यह कई बार िकया। हर बार आकीश पछूता िक वह कहाँ लड़ा और उन चीज़ों को कहाँ स े लाया। दाऊद ने कहा, “मैं यहूदा के

दिक्षणी भाग में लड़ा।” या “मैं यरहमे̔ लयों के दिक्षणी भाग में लड़ा या मैं केिनयों के दिक्षणी भाग में लड़ा।”*
11 दाऊद गत में कभी जीिवत Ҁी या परुुष नहीं लाया। दाऊद ने सोचा, “यिद हम िकसी ѳҚл को जीिवत रहने दते े हैं तो वह आकीश से कह

सकता है िक वस्ततुः मैंने क्या िकया ह।ै”
दाऊद ने परेू समय, जब तक प҅लқश्तयों के दशे में रहा, यही िकया।
12 आकीश ने दाऊद पर िवѶास करना आरम्भ कर िदया। आकीश ने अपने आप सोचा, “अब दाऊद के अपने लोग ही उससे घणृा करते हैं।

इ͇ाएली दाऊद से बहुत अिधक घणृा करते हैं। अब दाऊद मरेी सवेा करता रहगेा।”

28
प҅लश्ती यјु की तयैारी करते हैं:

1 बाद में प҅लқश्तयों ने अपनी सनेा को इ͇ाएल के िवरुј लड़ने के ҅लये इकыा िकया। आकीश ने दाऊद से कहा, “क्या तमु समझते हो िक तमु्हें
और तमु्हारे ѳҚлयों को इ͇ाए҅लयों के िवरुј मरेे साथ लड़ने जाना चािहय?े”

2 दाऊद ने उЀर िदया, “िनѴय ही! तब आप स्वयं ही दखेें िक मैं क्या कर सकता हू!ँ”
आकीश ने कहा, “बहुत अच्छा, मैं तमु्हें अपना अगंरक्षक बनाऊँगा। तमु सदा मरेी रक्षा करोग।े”

* 26:20: �� … ����� �� �� ��� ���� �� ����� ������� ��� ���� �� �� �� ���� ���� ���� ���� �� �� ����� ����
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शाऊल और Ҁी एन्दोर में
3 शमएूल मर गया था। सभी इ͇ाए҅लयों ने शमएूल की मतृ्य ु पर शोक मनाया था। उन्होंने शमएूल के िनवास स्थान रामा में उसे दफनाया था।
इसके पहले शाऊल ने ओझाओं और भाग्यफल बताने वालों को इ͇ाएल छोड़ने को िववश िकया था।
4 प҅लқश्तयों ने यјु की तयैारी की। वे शनूमे आए और उस स्थान पर उन्होंने अपना डरेा डाला। शाऊल ने सभी इ͇ाए҅लयों को इकыा िकया

और अपना डरेा िगलबो में डाला।
5 शाऊल ने प҅लश्ती सनेा को दखेा और वह भयभीत हो गया। उसका हृदय भय से धड़कने लगा।
6 शाऊल ने यहोवा से ̼ाथर्ना की, िकन्त ु यहोवा ने उसे उЀर नहीं िदया। परमѶेर ने शाऊल से स्वप्न में बातें नहीं की। परमѶेर ने उसे उЀर दनेे

के ҅लये ऊरीम का उपयोग भी नहीं िकया और परमѶेर ने शाऊल से बात करने के ҅लये भिवष्यवлाओं का उपयोग नहीं िकया।
7 अन्त में शाऊल ने अपने अिधका҄रयों से कहा, “मरेे ҅लये ऐसी Ҁी का पता लगाओ जो ओझा हो। तब मैं उससे पछूने जा सकता हू ँ िक इस यјु

में क्या होगा।”
उसके अिधका҄रयों ने उЀर िदया, “एन्दोर में एक ओझा ह।ै”
8 शाऊल ने िभन्न ̼कार के वҀ पहन।े शाऊल ने यह इस҅लये िकया िक कोई ѳҚл यह न जान सके िक वह कौन ह।ै रात को वह अपने दो

ѳҚлयों के साथ उस Ҁी से िमलने गया। शाऊल ने उस Ҁी से कहा, “̼ते के ќारा मझुे मरेा भिवष्य बताओ। उस ѳҚл को बलुाओ िजसका मैं नाम
ल ू।ँ”

9 िकन्त ु उस Ҁी ने शाउ से कहा, “तमु जानते ही हो िक शाउल ने क्या िकया ह!ै उसने ओझाओं और भाग्यफल बताने वालों को इ͇ाएल दशे
छोड्ने को िववश िकया ह।ै तमु मझुे जाल में फँसाना और मार डालना चाहते हो।”

10शाऊल ने यहोवा का नाम ҅लया और उस Ҁी से ̼ितज्ञा की, “िनѴय ही यहोवा शाѶत ह,ैअत: तमुको यह करने के ҅लये दण्ड नहीं िमलगेा।”
11 Ҁी ने पछूा, “तमु िकसे चाहते हो िक मैं तमु्हारे ҅लये यहाँ बलुाऊँ?”
शाऊल ने उЀर िदया, “शमएूल को बलुाओ”
12 और यह हुआ! Ҁी ने शमएूल को दखेा और जोर से चीख उठी। उसने शाऊल से कहा “तमुने मझुे धोखा िदया! तमु शाऊल हो!”
13 राजा ने Ҁी से कहा, “तमु डरो नहीं! तमु क्या दखे रही हो?”
उस Ҁी ने कहा, “मैं एक आत्मा को जमीन* से िनकल कर आती दखे रही हू।ँ”
14 शाऊल ने पछूा, “वह कैसा िदखाई पड़ता ह?ै”
Ҁी ने उЀर िदया, “वह लबादा पहने एक बढ़ूे की तरह िदखाई पड़ता ह।ै”
शाऊल ने समझ ҅लया िक वह शमएूल था। शाऊल ने ̼णाम िकया। उसका माथा जमीन से जा लगा।
15 शमएूल ने शाऊल से कहा, “तमुने मझुे क्यों परेशान िकया? तमुने मझुे ऊपर क्यों बलुाया?”
शाऊल ने उЀर िदया, “मैं मसुीबत में हू!ँ प҅लश्ती मरेे िवरुј लड़ने आए हैं और परमѶेर ने मझुे छोड़ िदया ह।ै परमѶेर अब मझुको उЀर नहीं

दगेा। वह मझुे उЀर दनेे के ҅लये नबी या स्वप्न का उपयोग नहीं करेगा। यही कारण है िक मैंने तमुको बलुाया। में चाहता हू ँ िक तमु बताओ िक मैं
क्या करू!ँ”

16 शमएूल ने कहा, “यहोवा ने तमुको छोड़ िदया। अब वह तमु्हारे पड़ोसी (दाऊद) के साथ ह।ै इस҅लये तमु मझुको तगं क्यों करते हो?
17 यहोवा ने वही िकया जो उसने करने को कहा था। उसने मरेा उपयोग तमु्हें इन चीजों को बताने के ҅लये िकया। यहोवा तमु से राज्य छीन रहा

है और उसने वह तमु्हारा राज्य तमु्हारे पड़ोिसयों को दे रहा ह।ै वह पड़ोसी दाऊद ह।ै
18 तमुने यहोवा की आज्ञा का पालन नहीं िकया। तमुने अमालिेकयों को नѺ नहीं िकया और उन्हें नहीं िदखाया िक यहोवा उन पर िकतना

̨ोिधत ह।ै यही कारण है िक यहोवा ने तमु्हारे साथ आज यह िकया ह।ै
19 यहोवा तमु्हें और इ͇ाएल को प҅लқश्तयों को दगेा। यहोवा इ͇ाएल की सनेा को प҅लқश्तयों से परािजत करायगेा और कल तमु और तमु्हारे

प ु̷ यहाँ मरेे साथ होंग!े”
20 शाऊल तजेी से भिूम पर िगर पड़ा और वहाँ पड़ा रहा। शाऊल शमएूल ќारा कही गई बातों से डरा हुआ था। शाऊल बहुत कमजोर भी था

क्योंकी उसने उस परेू िदन रात भोजन नहीं िकया था।
21 Ҁी शाऊल के पास आई। उसने दखेा िक शाऊल सचमचु भयभीत था। उसने कहा, “दखेो, मैं आपकी दासी हू।ँ मैंने आपकी आज्ञा का पालन

िकया ह।ै मैंने अपने जीवन को ख़तरे में डाला और जो आपने कहा, िकया।
22 अब कृपया मरेी सनुें। मझुे आपको कुछ भोजन दनेे दें। आपको अवश्य खाना चािहय।े तब आप में इतनी शҚл आयगेी िक आप अपने रास्ते

जा सकें ।”
23 लिेकन शाऊल ने इन्कार िकया। उसने कहा, “मैं खाऊँगा नहीं।”
शाऊल के अिधका҄रयों ने उस Ҁी का साथ िदया और उससे खाने के ҅लये ̼ाथर्ना की। शाऊल ने उनकी बात सनुीं। वह भिूम से उठा और िबस्तर

पर बठै गया।
24 उस Ҁी के घर में एक मोटा बछड़ा था। उसने शी̫ता से बछड़े को मार। उसने कुछ आटा ҅लया और उसे अपने हाथों से ग ूदँा। तब उसने िबना

खमीर की कुछ रो҄टयाँ बनाई।
25 Ҁी ने भोजन शाऊल और उसके अिधका҄रयों के सामने रखा। शाऊल और उसके अिधका҄रयों ने खाया। तब वे उसी रात को उठे और चल

पड़े।

29
“दाऊद हमारे साथ नहीं आ सकता ह!ै”

1 प҅लқश्तयों ने अपने सभी सिैनकों को आपे में इकыा िकया। इ͇ाए҅लयों ने चश्मे के पास िय̯ले में डरेा डाला।
2 प҅लश्ती शासक अपनी सौ एवं हजार परुुषों की टुकिड़यों के साथ कदम बढ़ा रहे थ।े दाऊद और उसके लोग आकीश के साथ कदम बढ़ाते हुए

चल रहे थ।े
3 प҅लश्ती अिधका҄रयों ने पछूा, “ये िह̾ ूयहाँ क्या कर रहे हैं?”
आकीश ने प҅लश्ती अिधका҄रयों से कहा, “यह दाऊद ह।ै दाऊद शाऊल के अिधका҄रयों मे स े एक था। दाऊद मरेे पास बहुत समय से ह।ै मैं

दाऊद में कोई दोष तब से नहीं दखेाता जब से इसने शाऊल को छोड़ा और मरेे पास आया।”
* 28:13: ���� �� “������ �� ����� �����”
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4 िकन्त ु प҅लश्ती अिधकारी आकीश पर ̨ोिधत हुए। उन्होंने कहा, “दाऊद को वापस भजेो! दाऊद को उस नगर में वापस जाना चािहये िजसे
तमुने उसको िदया ह।ै वह हम लोगों के साथ यјु में नहीं जा सकता। यिद वह यहाँ है तो हम अपने डरेे में अपने एक श̷ ु को रखे हुए हैं। वह हमारे
अपने आदिमयों को मार कर अपने राजा (शाऊल) को ̼सन्न करेगा।

5 दाऊद वही ѳҚл है िजसके ҅लये इस गाने में इ͇ाएली गाते और नाचते हैं:

“शाऊल ने हजारों श̷ओुं को मारा।
िकन्त ु दाऊद ने दिसयों हजार श̷ओुं को मार!”

6 इस҅लये आकीश ने दाऊद को बलुाया। आकीश ने कहा, “यहोवा शाѶत ह,ै तमु हमारे भл हो। मैं ̼सन्न होता िक तमु मरेी सनेा में सवेा करत।े
िजस िदन से तमु मरेे पास आए हो, मैंने तमुमें कोई दोष नहीं पाया ह।ै प҅लश्ती शासक भी समझते हैं िक तमु अच्छे ѳҚл हो

7 शाқन्त से लौट जाओ। प҅लश्ती शासकों के िवरुј कुछ न करो।”
8 दाऊद ने पछुा, “मैंने क्या गलती की ह?ै तमुने मरेे भीतर जब से मैं तमु्हारे पास आया तब से आज तक कौन सी बरुाई दखेी? मरेे ̼भ,ु राजा के

श̷ओुं के िवरुј तमु मझुे क्यों नहीं लड़ने दते?े”
9 आकीश ने उЀर िदया, “मैं जानता हू ँ िक मैं तमु्हें पसन्द करता हू।ँ तमु परमѶेर के यहाँ स े स्वगर्दतू के समान हो। िकन्त ु प҅लश्ती अिधकारी

अब भी कहते हैं, ‘दाऊद हम लोगों के साथ यјु में नहीं जा सकता।’
10 सवरेे भोर होते ही तमु और तमु्हारे लोग वापस जायेंग।े उस नगर को लौट जाओ िजसे मैंने तमु्हें िदया ह।ै उन पर ध्यान न दो जो बरुी बातें

अिधकारी लोग तमु्हारे बारे में कहते हैं। अत: ज्योंही सयूर् िनकले तमु चल पड़ो।”
11 इस҅लए दाऊद और उसके लोग सवरेे तड़के उठे। वे प҅लқश्तयों के दशे में लौट गए और प҅लश्ती िय̯ले को गय।े

30
अमालकेी िसकलग पर आ̨मण करते हैं

1 तीसरे िदन, दाऊद और उसके लोग िसकलग पहुचँ गए। उन्होंने दखेा िक अमालिेकयों ने िसकलग पर आ̨मण कर रखा ह।ै अमालिेकयों ने
नगेव क्षे̷ पर आ̨मण कर रखा था। उन्होंने िसकलग पर आ̨मण िकया था और नगर को जला िदया था।

2 वे िसकलग की िҀयों को बन्दी बना कर ले गए थ।े वे जवान और बढ़ूे सभी लोगों को ले गए थ।े उन्होंने िकसी ѳҚл को मार नहीं। वे केवल
उनको लकेर चले गए थ।े

3 दाऊद और उसके लोग िसकलग आए और उन्होंने नगर को जलते पाया। उनकी पिѕया,ँ पु̷ और पिु̷याँ जा चकेु थ।े अमालकेी उन्हें ले गए
थ।े

4 दाऊद और उसकी सनेा के अन्य लोग जोर से तब तक रोते रहे जब तक वे कमजोरी के कारण रोने के लायक नहीं रह गय।े
5 आमालकेी दाऊद की दो पिѕयाँ िय̯ले की अहीनोअम तथा कमЌल के नाबाल की िवधवा अबीगलै को ले गए थ।े
6 सनेा के सभी लोग द:ुखी और ̨ोिधत थे क्योंकी उनकी पु̷ —पिु̷याँ बन्दी बना ली गई थीं। वे परुुष दाऊद को पत्थरों से मार डालने की बात

कर रहे थ।े इससे दाऊद बहुत घबरा गया। िकन्त ु दाऊद ने अपने यहोवा परमѶर में शҚл पाई।
7 दाऊद ने याजक एब्यातार से कहा, “एपोद लाओ।”
8 तब दाऊद ने यहोवा से ̼ाथर्ना की, “क्या मझुे उन लोगों का पीछा करना चािहए जो हमारे प҄रवारों को ले गये हैं? क्या मैं उन्हें पकड़ ल ूगँा।”
यहोवा ने अЀर िदया, “उनका पीछा करो। तमु उन्हें पकड़ लोग।े तमु अपने प҄रवारों को बचा लोग।े”

दाऊद और उसके ѳҚл िम͇ी दासों को पकड़ते हैं
9 दाऊद ने अपने छ: सौ ѳҚлयों को साथ ҅लया और बसोर की घा҄टयों में गया। उनमें से कुछ लोग उसी स्थान पर ठहर गय।े
10 लगभग दो सौ ѳҚл ठहर गये क्योंिक वे अत्यािधक थके और कमजोर होने स े जा नहीं सकते थ।े इस҅लए दाऊद और चार सौ ѳҚлयों ने

अमालकेी का पीछा िकया।
11 दाऊद के ѳҚлयों ने एक िम͇ी को खते में दखेा। वे िम͇ी को दाऊद के पास ले गय।े उन्होंने पीने के ҅लये थोड़ा पानी और खाने के ҅लये

भोजन िदया।
12 उन्होंने िम͇ी को अजंीर की ҄टिकया और सखूे अग ूरँ के दो गचु्छे िदय।े भोजन के बाद वह कुछ स्वस्थ हुआ। उसने तीन िदन और तीन रात

से न कुछ खाया था, न ही पानी पीया था।
13 दाऊद ने िम͇ी से पछूा, “तमु्हारा स्वामी कौन ह?ै तमु कहाँ स े आये हो?”
िम͇ी ने उЀर िदया, “मैं िम͇ी हू।ँ मैं एक अमालकेी का दास हू।ँ तीन िदन पहले मैं बीमार पड़ गया और मरेे स्वामी ने मझुे छोड़ िदया।
14 हम लोगों ने नगेव पर आ̨मण िकया जहाँ करेती* रहते हैं। हम लोगों ने यहूदा ̼दशे पर आ̨मण िकया और नगेव क्षे̷ पर भी जहाँ कालबे

लोग रहते हैं। हम लोगों ने िसकलग को भी जलाया।”
15 दाऊद ने िम͇ी से पछूा, “क्या तमु उन लोगों के पास हमें पहुचँाओगे जो हमारे प҄रवारों को ले गए हैं?”
िम͇ी ने उЀर िदया, “तमु परमѶेर के सामने ̼ितज्ञा करो िक तमु मझुे न मारोग,े न ही मझुे मरेे स्वामी को दोग।े यिद तमु ऐसा करोगे तो मैं उनको

पकड़वाने में तमु्हारी सहायता करूँगा।”
दाऊद अमालकेी को हराता है

16 िम͇ी ने दाऊद को अमालिेकयों के यहाँ पहुचँाया। वे चारों ओर जमीन पर मिदरा पीते और भोजन करते हुए पड़े थ।े वे प҅लқश्तयों और
यहूदा के ̼दशे से जो बहुत सी चीजें लाए थ,े उसी से उत्सव मना रहे थ।े

17 दाऊद ने उन्हें हराया और उनको मार डाला। वे सरूज िनकलने के अगले िदन की शाम तक लड़े। अमालिेकयों में से चार सौ यवुकों के
अित҄रл जो ऊँटों पर चढ कर भाग िनकल,े कोई बच न सका।

18 दाऊद को अपनी दोनों पिѕयाँ वापस िमल गई। दाऊद ने वे सभी चीज़ें वापस पाई िजन्हें अमालकेी ले आए थ।े
19 कोई चीज नहीं खोई। उन्होंने सभी बच्चे और बढ़ूों को पा ҅लया। उन्होंने अपने सभी पु̷ ों और पिु̷यों को ̼ाѮ िकया। उन्हें अपनी कीमती

चीज़ें भी िमल गई। उन्होंने अपनी हर एक चीज वापस पाई जो अमालकेी ले गए थ।े दाऊद हर चीज लौटा लाया।

* 30:14: ����� �� “����� �� ���” �� �����: प҅लश्ती थ।े
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20 दाऊद ने सारी भड़ेें और पशु ले ҅लय।े दाऊद के ѳҚлयों ने इन जानवरों को आगे चलाया। दाऊद के लोगो ने कहा, “ये दाऊद के परुस्कार
हैं।”

सभी लोगों का भाग बराबर होगा
21 दाऊद वहाँ आया जहाँ दो सौ ѳҚл बसोर की घा҄टयों में ठहरे थ।े ये वे ѳҚл थे जो अत्यािधक थके और कमजोर थ।े अत: दाऊद के

साथ नहीं जा सके थ।े वे लोग दाऊद और उन सिैनकों का स्वागत: करने बाहर आये जो उसके साथ गये थ।े बसोर की घा҄टयों में ठहरे ѳҚлयों
ने दाऊद और उसकी सनेा को बधाई दी जसै े ही वे िनकट आए।

22 िकन्त ु जो टुकड़ी दाऊद के साथ गई थी उसमें कुछ बरेु औ परेशानी उत्पन्न करने वाले ѳҚл भी थ।े उन परेशानी उत्पन्न करने वालों ने
कहा, “ये दो सौ ѳҚл हम लोगों के साथ नहीं गय।े इस҅लये जो चीजें हम लाये हैं उनमें से कुछ भी हम इन्हें नहीं देंग।े ये ѳҚл केवल अपनी
पिѕयाँ और बच्चों को ले सकते हैं।”

23 दाऊद ने उЀर िदया, “नहीं, मरेे भाईयों ऐसा मत करो! इस िवषय में सोचो िक यहोवा ने हमें क्या िदया ह!ै यहोवा ने हम लोगों को उस श̷ ु
को परािजत करने िदया है िजसने हम पर आ̨मण िकया।

24 जो तमु कहते हो उसे कोई नहीं सनुगेा। उन ѳҚлयों का िहस्सा भी, जो िवतरण साम̪ी के साथ ठहरे, उतना ही होगा िजतना उनका जो यјु
में गए। सभी का िहस्सा एक समान होगा।”

25 दाऊद ने इसे इ͇ाएल के ҅लये आदशे और िनयम बना िदया। यह िनयम अब तक लाग ू है और चला आ रहा ह।ै
26 दाऊद िसकलग में आया। तब उसने उन चीजों में स,े जो अमालिेकयों से ली थीं, कुछ को अपने िम̷ों यहूदा नगर के ̼मखुों के ҅लये भजेा।

दाऊद ने कहा, “ये भटेें आप लोगों के ҅लये उन चीज़ों में से है िजन्हें हम लोगों ने यहोवा के श̷ओुं से ̼ाѮ कीं।”
27 दाऊद ने उन चीजों में से जो अमालिेकयों से ̼ाѮ हुई थीं। कुछ को बतेले के ̼मखुों, नगेवे के रामोत यЀीर,
28 अरोएर, िसपमोत, एश्तमो,
29 राकाल, यरहमे̔ लयों और केिनयों के नगरों,
30 होमार्, बोराशान, अताक,
31 और हे̾ ोन को भजेा। दाऊद ने उन चीज़ों में से कुछ को उन सभी स्थानों के ̼मखुों को भजेा जहाँ दाऊद और उसके लोग रहे थ।े

31
शाऊल की मतृ्य ु

1 प҅लश्ती इ͇ाएल के िवरुј लड़े, और इ͇ाएली प҅लқश्तयों के सामने स े भाग खड़े हुए। बहुत से इ͇ाएली िगलबो पवर्त पर मारे गय।े
2 प҅लश्ती शाऊल और उसके पु̷ ों से बड़ी वीरता से लड़े। प҅लқश्तयों ने शाऊल के पु̷ ों योनातान, अबीनादाब और मल्कीश को मार डाला।
3 यјु शाऊल के िवरुј बहुत बरुा रहा। धनधुार्҄रयों ने शाऊल पर बाण बरसाये और शाऊल बरुी तरह घायल हो गया।
4 शाऊल ने अपने उस नौकर स,े जो कवच ले कर चल रहा था, कहा, “अपनी तलवार िनकालो और मझुे मार डालो। तब वे िवदशेी मझुे चोट

पहुचँाने और मरेा मजाक उड़ाने नहीं आएंग।े” िकन्त ु शाऊल के कवचवाहक ने ऐसा करना अस्वीकार कर िदया। शाऊल का सहायक बहुत भयिभत
था। इस҅लये शाऊल ने अपनी तलवार ली और अपने को मार डाला।

5 कवचवाहक ने दखेा िक शाऊल मर गया। इस҅लये उसने भी अपनी तलवार से अपने को मार डाला। वह वहीं शाऊल के साथ मर गया।
6 इस ̼कार शाऊल, उसके तीन पु̷ और उसका कवचवाहक सभी एक साथ उस िदन मरे।

प҅लश्ती शाऊल की मतृ्य ु स े ̼सन्न हैं
7 इ͇ाए҅लयों ने जो घाटी की दसूरी ओर रहते थ,े दखेा, िक इ͇ाएली सनेा भाग रही थी। उन्होंने दखेा िक शाऊल और उसके पु̷ मर गए हैं।

इस҅लये उन इ͇ाए҅लयों ने अपने नगर छोड़े और भाग िनकल।े तब प҅लश्ती आए और उन्होंने उन नगरों को ले ҅लया।
8 अगले िदन, प҅लश्ती शवों से चीज़ें लनेे आए। उन्होंने शाऊल और उसके तीनों पु̷ ों को िगलबो पवर्त पर मरा पाया।
9 प҅लқश्तयों ने शाऊल का िसर काट ҅लया और उसका कवच ले ҅लया। वे इस समाचार को प҅लश्ती लोगों और अपनी दवेमिूतर्यों के पजूास्थल

तक ले गय।े
10 उन्होंने शाऊल के कवच को आश्तोरेत के पजूास्थल में रखा। प҅लқश्तयों ने शाऊल का शव बतेशान की दीवार पर लटका िदया।
11 याबशे िगलाद के लोगों ने उन सभी कारनामों को सनुा जो प҅लқश्तयों ने शाऊल के साथ िकय।े
12 इस҅लये याबशे के सभी सिैनक बतेशान पहुचँ।े वे सारी रात चलते रह!े तब उन्होंने शाऊल के शव को बतेशान की दीवार से उतारा। उन्होंने

शाऊल के पु̷ ों के शवों को भी उतारा। तब वे इन शवों को याबशे ले आए। वहाँ याबशे के लोगों ने शाऊल और उसके तीनों पु̷ ों के शवों को
जलाया।

13 तब इन लोगों ने शाऊल और उसके पु̷ ों की अқस्थयाँ लीं और याबशे में पड़े के नीचे दफनायीं। तब याबशे के लोगों ने शोक मनाया। योबशे
के लोगों ने सात िदन तक खाना नहीं खाया।
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2 शमएूल
दाऊद को शाऊल की मतृ्य ु का पता चलता है

1 अमालिेकयों को परािजत करने के बाद दाऊद िसकलग लौटा और वहाँ दो िदन ठहरा। यह शाऊल की मतृ्य ु के बाद हुआ।
2 तीसरे िदन एक यवुक िसकलग आया। वह ѳҚл उस डरेे से आया जहाँ शाऊल था। उस ѳҚл के वҀ फटे थे और उसके िसर पर ध ू̔ ल थी।

वह ѳҚл दाऊद के पास आया।उसने दाऊद के सामने महू ँ के बल िगरकर दण्डवत ्िकया।
3 दाऊद ने उस ѳҚл से पछूा, “तमु कहाँ स े आये हो?”
उस ѳҚл ने दाऊद को उЀर िदया, “मैं इ͇ाए҅लयों के डरेे से बच िनकला हू”ँ
4 दाऊद ने उस से कहा, “कृपया मझुे यह बताओ िक यјु िकसने जीता?”
उस ѳҚл ने उЀर िदया, “हमारे लोग यјु से भाग गए। यјु में अनकेों लोग िगरे और मर गये हैं। शाऊल और उसका पु̷ योनातन दोनों मर गये

हैं।”
5 दाऊद ने यवुक से पछूा, “तमू कैसे जानते हो िक शाऊल और उसका पु̷ योनातन दोनों मर गए हैं?”
6 यवुक ने दाऊद से कहा, “मैं िगलबो पवर्त पर था। वहाँ मैंने शाऊल को अपने भाले पर झकुते दखेा। प҅लश्ती रथ और घड़ुसवार उसके िनकट

से िनकट आते जा रहे थ।े
7 शाऊल पीछे मड़ुा और उसने मझुे दखेा। उसने मझुे पकुारा। मैंने उЀर िदया, मैं यहाँ हू।ँ
8 तब शाऊल ने मझुसे पछूा, ‘तमु कौन हो?’ मैंने उЀर िदया, ‘मैं अमालकेी हू।ँ
9 शाऊल ने कहा, ‘कृपया मझुे मार डालो मैं बरुी तरह घायल हू ँ और मैं पहले से ही लगभग मर चकुा हू।ँ’
10 इस҅लये मैं रूका और उसे मार डाला। वह इतनी बरुी तरह घायल था िक मैं समझ गया िक वह जीिवत नहीं रह सकता। तब मैंने उसके िसर

से मकुुट और भजुा से बाजबून्द उतारा और मरेे स्वामी, मैं मकुुट और बाजबून्द यहाँ आपके ҅लये लाया हू।ँ”
11 तब दाऊद ने अपने वҀों को यह ̼कट करने के ҅लये फाड़ डाला िक वह बहुत शोक में डबूा ह।ै दाऊद के साथ सभी लोगों ने यही िकया।
12 वे बहुत दःुखी थे और रोय।े उन्होंने शाम तक कुछ खाया नहीं। वे रोये क्योंिक शाऊल और उसका पु̷ योनातन मर गए थ।े दाऊद और उसके

लोग यहोवा से उन लोगों के ҅लये रोये जो मर गये थ,े और वे इ͇ाएल के ҅लये रोय।े वे इस҅लये रोये िक शाऊल, उसका पु̷ योनातान और बहुत से
इ͇ाएली यјु में मारे गये थ।े

दाऊद अमालकेी यवुक को मार डालने का आदशे दतेा है
13 दाऊद ने उस यवुक से बातचीत की िजसने शाऊल की मतृ्य ु की सचूना दी। दाऊद ने पछूा, “तमु कहाँ के िनवासी हो?”
यवुक ने उЀर िदया, “मैं एक िवदशेी का पु̷ हू।ँ मैं अमालकेी हू।ँ”
14 दाऊद ने यवुक से पछूा, “तमु यहोवा के चनुे राजा को मारने स े भयभीत क्यों नहीं हुए?”
15-16 तब दाऊद ने अमालकेी यवुक से कहा, “तमु स्वयं अपनी मतृ्य ु के ҅लये िजम्मदेार हो। तमुने कहा िक तमुने यहोवा के चनुे हुये राजा को

मार डाला। इस҅लये तमु्हारे स्वयं के शब्दों ने तमु्हें अपराधी िसј िकया ह।ै” तब दाऊद ने अपने सवेक यवुकों में से एक यवुक को बलुाया और
अमालकेी को मार डालने को कहा! इ͇ाएली यवुक ने अमालकेी को मार डाला।

शाऊल और योनातन के बारे में दाऊद का शोकगीत
17 दाऊद ने शाऊल और उसके पु̷ योनातन के बारे में एक शोकगीत गाय।
18 दाऊद ने अपने ѳҚлयों से इस गीत को यहूदा के लोगों को िसखाने को कहा, “इस शोकगीत को ‘धनषु’ कहा गया ह।ै” यह गीत याशार

की पसु्तक में ҅लखा ह।ै
19 “ओह इ͇ाएल तमु्हारा सौन्दयर् तमु्हारे पहाड़ों में नѺ हुआ।

ओह कैसे शҚлशाली परुुष धराशायी हो गए!
20 इसे गत में न कहो।

इसे अश्कलोन की ग҅लयों में घोिषत न करो।
इससे प҅लқश्तयों के नगर ̼सन्न होंग!े

खतनारिहत* उत्सव मनायेंग।े
21 “िगलबो के पवर्त पर

ओस और वषार् न हो,
उन खतेों से आने वाली

ब҅ल—भेंटे न हों।
शҚлशाली परुुषों की ढाल वहाँ गन्दी हुई,

शाऊल की ढाल तले से चमकाई नहीं गई थी।†
22 योनातन के धनषु ने अपने िहस्से के श̷ओुं को मारा,

और शाऊल की तलवार ने अपने िहस्से के श̷ओुं को मारा
उन्होंने उन ѳҚлयों के खनू को िछड़का जो अब मर चकेु हैं,
उन्होंने शҚлशाली ѳҚлयों की चबЃ को नѺ िकया ह।ै
23 “शाऊल और योनातन, एक दसूरे से ̼मे करते थ।े

* 1:20: �������� �� ������� ����� ���� � ��� ��� ���� �������� ������� ��, यहूदी नहीं। † 1:21: ���� �� … ��
�� �� ���� �� ��� �� ������ ��� �� ���� ��� ���
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वे एक दसूरे से सखुी रहे जब तक वे जीिवत रह,े
शाऊल योनातन मतृ्य ु में भी साथ रह!े

वे उकाब से तजे भी जाते थ,े
वे िसहं से अिधक शҚлशाली थ।े

24 इ͇ाएल की पिु̷यों, शाऊल के ҅लये रोओ!
शाऊल ने तमु्हें लाल पहनावे िदय,े
शाऊल ने तमु्हारे वҀों पर स्वणर् आभषूण सजाएँ हैं।

25 “शҚлशाली परुुष यјु में काम आए।
योनातान िग—लबो पवर्त पर मरा।

26 मरेे भाई योनातन, मैं तमु्हारे ҅लये रोता हू!ँ
मैंने तमु्हारी िम̷ता का सखु इतना पाया,

तमु्हारा ̼मे मरेे ̼ित उससे भी अिधक गहरा था,
िजतना एक Ҁी का ̼मे होता ह।ै

27 शҚлशाली परुुष यјु में काम आए,
यјु के शҀ चले गये हैं।”

2
दाऊद और उसके लोग हे̾ ोन जाते हैं

1 बाद में दाऊद ने यहोवा से ̼ाथर्ना की। दाऊद ने कहा, “क्या मझुे यहूदा के िकसी नगर में जाना चािहय?े”
यहोवा ने दाऊद से कहा, “जाओ।”
दाऊद ने पछूा, “मझु,े कहाँ जाना चािहय?े”
यहोवा ने उЀर िदया, “हे̾ ोन को।”
2 इस҅लये दाऊद वहाँ गया। उसकी दोनों पिѕयाँ उसके साथ गई। (वे िय̯लेी की अहीनोअम और कमЌल के नाबाल की िवधवा अबीगलै थीं।)
3 दाऊद अपने लोगों और उनके प҄रवारों को भी लाया। वे हे̾ ोन तथा पास के नगर में बस गय।े
4 यहूदा के लोग हे̾ ोन आये और उन्होंने दाऊद का अिभषके यहूदा के राजा के रूप में िकया। तब उन्होंने दाऊद से कहा, “याबशे िगलाद के

लोग ही थे िजन्होंने साऊल को दभनाया।”
5 दाऊद ने याबशे िगलाद के लोगों के पास दतू भजे।े इन दतूों ने याबशे के लोगों को दाऊद का सन्दशे िदया “यहोवा तमुको आशीवार्द दें, क्योिक

तमु लोगों ने अपने स्वामी शाऊल के ̼ित, उसकी दग्ध अқस्थयों* को दफनाकर, दया िदखाई ह।ै
6 यहोवा अब तमु्हारे ̼ित दयाल ु और सच्चा रहगेा। मैं भी तमु्हारे ̼ित दयाल ु रहूगँा क्योंिक तमु लोगों ने शाऊल की दग्ध अқस्थयाँ दफनाई ह।ै
7अब शҚлशाली और वीर बनो, तमु्हारे स्वामी शाऊल मर चकेु हैं और यहूदा के प҄रवार समहू ने अपने राजा के रूप में मरेा अिभषके िकया ह।ै”

ईशबोशते राजा होता है
8 नरे का पु̷ अब्नरे शाऊल की सनेा का सनेापित था। अब्नरे शाऊल के पु̷ ईशबोशते को महनमै ले गया।
9 उस स्थान पर अब्नरे ने ईशबोशते को िगलाद, आशरे, िय̯ले, ए̼मै और िबन्यामीन का राजा बनाया। ईशबोशते सारे इ͇ाएल का राजा बन

गया।
10 ईशबोशते शाऊल का पु̷ था। ईशबोशते चालीस वषर् का था जब उसने इ͇ाएल पर शासन करना आरम्भ िकया। उसने दो वषर् तक शासन

िकया। िकन्त ु यहूदा का प҄रवार समहू दाऊद का अनसुरण करता था।
11 दाऊद हे̾ ोन में यहूदा के प҄रवार समहू का राजा सात वषर् छ: महीने तक रहा।

̼ाणघातक मकुाबला
12 नरे का पु̷ अब्नरे और शाऊल के पु̷ ईशबोशते के सवेकों ने महनमै को छोड़ा। वे िगबोन को गए।
13 सरूयाह का पु̷ योआब और दाऊद के सवेकगण भी िगबोन गए। वे अब्नरे और ईशबोशते के सवेकों स,े िगबोन के चश्में पर िमल।े अब्नरे

की टोली हौज के एक ओर बठैी थी। योआब की टोली हौज की दसूरी ओर बठैी थी।
14 अब्नरे ने योआब से कहा, “हम लोग यवुकों को खड़े होने दें और यहाँ एक मकुाबला हो जाने दो।”
योआब ने कहा, “हाँ उनमें मकुाबला हो जाने दो।”
15 तब यवुक उठे। दोनों टो҅लयों ने मकुाबले के ҅लए अपने यवुकों को िगना। दाऊद के सिैनकों में से बारह यवुक चनुे गय।े
16 हर एक यवुक ने अपने श̷ ु के िसर को पकड़ा और अपनी तलवार अन्दर भोंक दी। अत: यवुक एक ही साथ िगर पड़े। यही कारण है िक

वह स्थान “तजे चाकुओं का खते” कहा जाता ह।ै यह स्थान िगबोन में ह।ै
17 उस िदन मकुाबला भयकंर यјु मे बदल गया। दाऊद के सवेकों ने अब्नरे और इ͇ाए҅लयों को हरा िदया।

अब्नरे असाहले को मार डालता है
18 सरूयाह के तीन पु̷ थ,े योआब, अबीश और असाहले। असाहले तजे दौड़नवेाला था। वह जगंली िहरन की तरह तजे दौड़ता था।
19 असाहले ने अब्नरे का पीछा िकया। असाहले सीधे अब्नरे की ओर दौड़ गया।
20 अब्नरे ने मड़ुकर दखेा और पछूा, “क्या तमु असाहले हो?”
असाहले ने कहा, “मैं हू।ँ”
21 अब्नरे असाहले को चोट नहीं पहुचँाना चाहता था। तब अब्नरे ने असाहले से कहा, “मरेा पीछा करना छोड़ो अपनी दायीं या बाई ओर मड़ुो

और यवुकों में से िकसी एक की क्वच अपने ҅लये ले लो।” िकन्त ु असाहले ने अब्नरे का पीछा करना छोड़ने से इन्कार कर िदया।
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22 अब्नरे ने असाहले से िफर कहा, “मरेा पीछा करना छोड़ो। यिद तमु पीछा करना नहीं छोड़ते तो मैं तमुको मार डाल ूगँा। यिद मैं तमु्हें मार
डाल ूगँा तो मैं िफर तमु्हारे भाई योआब का मखु नहीं दखे सकँूगा।”

23 िकन्त ु असाहले ने अब्नरे का पीछा करना नहीं छोड़ा। इस҅लये अब्नरे ने अपने भाले के िपछले भाग का उपयोग िकया और असाहले के पटे
में उसे घसुड़े िदया। भाला असाहले के पटे में इतना गहरा धसँा िक वह उसकी पीठ से बाहर िनकल आया। असाहले वहीं तरुन्त मर गया।

योआब और अबीश अब्नरे का पीछा करते हैं
असाहले का शरीर जमीन पर िगर पड़ा। लोग उस के पास दौड़कर गय,े और रुक गए।
24 िकन्त ु योआब और अबीश ने अब्नरे का पीछा करना जारी रखा। िजस समय वे अम्मा पहाड़ी पर पहुचँे सयूर् डबू रहा था। (अम्मा पहाड़ी गीह

के सामने िगबोन मरुभिूम के रास्ते पर थी।)
25 िबन्यामीन प҄रवार समहू के लोग अब्नरे के पास आए। वे सभी एक साथ पहाड़ी की चोटी पर खड़े हो गए।
26 अब्नरे ने िचल्लाकर योआब को पकुारा। अब्नरे ने कहा, “क्या हमें लड़ जाना चािहये और सदा के ҅लये एक दसूरे को मार डालना चािहय?े

िनѴय ही तमु जानते हो िक इसका अन्त केवल शोक होगा। लोगों से कहो िक अपने ही भाईयों का पीछा करना बन्द करें।”
27 तब योआब ने कहा, “यह तमुने जो कहा वह ठीक ह।ै यहोवा शाѶत ह,ै यिद तमुने कुछ कहा नहीं होता तो लोग अपने भाइयों का पीछा

सवरेे तक भी करते रहत।े”
28 तब योआब ने एक तरुही बजाई और उसके लोगों ने इ͇ाए҅लयों का पीछा करना बन्द िकया। उन्होंने और आगे इ͇ाए҅लयों से लड़ने का

̼यѕ नहीं िकया।
29 अब्नरे और उसके लोग यरदन घाटी से होकर रात भर चल।े उन्होंने यरदन घाटी को पार िकया। वे परेू िदन चलते रहे और महनमै पहुचँ।े
30 योआब अब्नरे का पीछा करना बन्द करने के बाद अपनी सनेा मे वापस लौट गया। जब योआब ने लोगों को इकыा िकया, दाऊद के उन्नीस

सवेक लापता थ।े असाहले भी लापता था।
31 िकन्त ु दाऊद के सवेकों ने िबन्यामीन प҄रवार समहू के तीन सौ साठ सदस्यों को, जो अब्नरे का अनसुरण कर रहे थ,े मार डाला था।
32 दाऊद के सवेकों ने असाहले को ҅लया और उसे बतेलहेमे में उसके िपता के कि̾स्तान में दफनाया।
योआब और उसके ѳҚл रात भर चलते रह।े जब वे हे̾ ोन पहुचँे तो सरूज िनकला।

3
इ͇ाएल और यहूदा के बीच यјु

1 शाऊल के प҄रवार और दाऊद के प҄रवार में लम्बे समय तक यјु चलता रहा।* दाऊद अिथकािधक शҚлशाली होता गया। और शाऊल का
प҄रवार कमजोर पर कमजोर होता गाय।

दाऊद के छ: पु̷ हे̾ ोन में उत्पन्न हुए
2 दाऊद के ये छ: पु̷ हे̾ ोन में उत्पन्न हुए थ:े

̼थम पु̷ अम्नोन था। अम्नोन की माँ िय̯ले की अहीनोअम थी।
3 दसूरा प ु̷ िकलाब था। िकलाब की माँ कमЌल के नाबाल की िवधवा अबीगलै थी।
तीसरा प ु̷ अबशालोम था। अबशालोम की माँ गशरू के राजा तल्मैं की पु̷ ी माका थी।
4 चौथा पु̷ अदोिनय्याह था। अदोिनय्याह की माँ हग्गीत थी।
पाँचवा प ु̷ शपत्याह था। अदोिनय्याह की माँ अबीतल थी।
5 छठा पु̷ िय̷ाम था। िय̷ाम की माँ दाऊद की पѕी एग्ला थी।

दाऊद के ये छ: पु̷ हे̾ ोन में उत्पन्न हुए।
अब्नरे दाऊद से िमल जाने का िनणर्य करता है

6 िजस समय शाऊल प҄रवार तथा दाऊद प҄रवार में यјु चल रहा था, अब्नरे ने अपने को शाऊल की सनेा में शҚлशाली बना ҅लया।
7 शाऊल की दासी ҄रस्पा नाम की थी। ҄रस्पा अय्या की पु̷ ी थी। ईशबोशते ने अब्नरे से कहा, “तमु मरेे िपता की दासी के साथ शारी҄रक

सम्बन्ध क्यों करते हो?”
8 अब्नरे, ईशबोशते ने जो कुछ कहा, उस से बहुत ̨ोिधत हुआ। अब्नरे ने कहा, “मैं शाऊल और उसके प҄रवार का भл रहा हू।ँ मैंने तमु को

दाऊद को नहीं िदया, मैंने तमुको उसे हराने नहीं िदया। मैं यहूदा के ҅लये काम करने वाला दशे̹ोही नहीं हू।ँ† िकन्त ु अब तमु कह रहे हो िक मैंने यह
बरुाई की।

9-10 मैं ̼ितज्ञा करता हू ँ िक अब परमѶेर ने जो कहा है वही होगा। यहोवा ने कहा िक वह शाऊल के प҄रवार के राज्य को ले लगेा और इसे
दाऊद को दगेा। यहोवा दाऊद को यहूदा और इ͇ाएल का राजा बनायगेा। वह दान से लकेर बशेЌबा तक शासन करेगा। परमѶर मरेे साथ बरुा करे
यिद मैं वसैा होने में सहायता नहीं करता।”

11 ईशबोशते अब्नरे से कुछ भी नहीं कह सका। ईशबोशते उससे बहुत अिधक भयभीत था।
12अब्नरे ने दाऊद के पास दतू भजे।े अब्नरे ने कहा, “तमु इस दशे पर शासन करो। मरेे साथ एक शқन्ध करो और में तमुको परेू इ͇ाएल के लोगों

का शासक बनने में सहायता करूँगा।”
13 दाऊद ने उЀर िदया, “ठीक ह!ै मैं तमु्हारे साथ सқन्ध करुँगा। िकन्त ु तमुसे मैं केवल एक बात कहता हू ँ िक जब तमु मझुसे िमलने आओ तब

शाऊल की पु̷ ी मीकल को अवश्य लाना।”
14 दाऊद ने शाऊल के पु̷ ईशबोशते के पास दतू भजे।े दाऊद ने कहा, “मरेी पѕी मीकल को मझुे वापस करो। मैंने उसे पाने के ҅लये सौ प҅लқश्तयों

को मारा था।”‡
15 तब ईशबोशते ने उन लोगों से कहा िक वह लशै के पु̷ पलतीएल नामक ѳҚл के पास से मीकल को ले आए।

* 3:1: ���� �� … ��� ����� �� ������ ���� ���� �� ������ ���� ��� �� �� ����� ������ ������ �� ��� �����
���� ��, जो शाऊल का अनसुरण करते थ।े † 3:8: ��� … ���� ��� �������, “क्या मैं यहूदा के कुЀे का िसर हू?ं” ‡ 3:14: ���� … ���� ��
�������, “मनैे उसके ҅लये सौ प҅लқश्तयों के खलिडयों में िदया था।”
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16 मीकल का पित पलतीएल मीकल के साथ गया। वह बहूरीम नगर तक मीकल के पीछे—पीछे रोता हुआ गया। िकन्त ु अब्नरे ने प҅लतीएल
से कहा, “घर लौट जाओ।” इस҅लये पलतीएल घर लौट गया।

17 अब्नरे ने इ͇ाएल के ̼मखुों को यह सन्दशे भजेा। उसने कहा, “आप लोग दाऊद को अपना राजा बनाने के इच्छुक थ।े
18 अब इसे करें! यहोवा दाऊद के बारे में कह रहा था जब उसने कहा था, ‘मैं अपने इ͇ाएली लोगों को प҅लқश्तयों और उनके अन्य सभी

श̷ओुं से बचाऊँगा। मैं यह अपने सवेक दाऊद ќारा करूँगा।’ ”
19 अब्नरे ने य े बाते िबन्यामीन के प҄रवार समहू के लोगों से कही। अब्नरे ने जो कुछ कहा वह िबन्यामीन प҄रवार के लोगों तथा इ͇ाएल के

सभी लोगों को अच्छा लगा। अत: अब्नरे ने हे̾ ोन में दाऊद से वे सभी बातें बतायी, िजसे करने में इ͇ाएल के लोग तथा िबन्यामीन प҄रवार के लोग
सहमत थ।े

20 जब अब्नरे दाऊद के पास हे̾ ोन आया। वह अपने साथ बीस लोगों को लाया। दाऊद ने अब्नरे को और उसके साथ आए सभी लोगों को
दावत दी।

21 अब्नरे ने दाऊद से कहा, “स्वामी, मरेे राजा, मैं जाऊँगा और सभी इ͇ाए҅लयों को आपके पास लाऊँगा। तब वे आपके साथ सқन्ध करेंग,े
और आप परेू इ͇ाएल पर शासन करेंगे जसैा आप चाहते हैं।”

तब दाऊद ने अब्नरे को िवदा िकया और अब्नरे शाқन्तपवूर्क गया।
अब्नरे की मतृ्य ु

22 योआब और दाऊद के अिधकारी यјु से लौटकर आए। उनके पास बहुत कीमती सामान थे जो वे श̷ ु स े लाए थ।े दाऊद ने अब्नरे को
शाқन्तपवूर्क जाने िदया था। इस҅लए अब्नरे दाऊद के साथ हे̾ ोन में नहीं था।

23 योआब और उसकी सारी सनेा हे̾ ोन पहुचँी। सनेा ने योआब से कहा िक, “नरे का पु̷ अब्नरे राजा दाऊद के पास आया था और दाऊद ने
उसे शाқन्तपवूर्क जाने िदया।”

24 योआब राजा के पास आया और कहा, “यह आपने क्या िकया? अब्नरे आपके पास आया और आपने उसे िबना चोट पहुचँाये जाने िदया।
क्यों?

25 आप नरे के पु̷ अब्नरे को जानते हैं। वह आपके साथ चाल चलने आया। वह उन सभी बातों का पता करने आया था जो आप कर रहे हैं।”
26 योआब ने दाऊद को छोड़ा और सीरा के कँुए पर अब्नरे के पास दतू भजे।े दतू अब्नरे को वापस लाय।े िकन्त ु दाऊद को इसका पता न चला।
27 जब अब्नरे हे̾ ोन आया तो योआब, ̼वशेќार के एक िकनारे उसे ले गया और तब योआब ने अब्नने के पटे में ̼हार िकया और अब्नरे मर

गया। िपछले िदनों में अब्नरे ने योआब के भाई असाहले को मारा था। अत: अब योआब ने अब्नरे को मारा डाला।
दाऊद अब्नरे के ҅लये रोता है

28 बाद में दाऊद यह समाचार सनुा। दाऊद ने कहा, “मैं और मरेा राज्य नरे के प ु̷ अब्नरे की मतृ्य ु के ҅लये िनरपराध ह।ै यहोवा इसे जानता ह।ै
29 योआब और उसका प҄रवार इसके ҅लये उЀरदायी है और उसका परूा प҄रवार इसके ҅लए दोषी ह।ै मझुे आशकंा है िक योआब के प҄रवार

पर बहुत िवपिЀयाँ आएंगी। मझुे यह आशा है िक उसके प҄रवार में सदा कोई न कोई जख्म से अथवा भयानक चमर्रोग से पीिड़त होगा, और कोई
बसैाखी उपयोग में लाएगा, और कोई यјु में मारा जाएगा और कोई िबना भोजन रहगेा!”

30 योआब और उसके भाई अबीशै ने अब्नरे को मार डाला क्योंिक अब्नरे ने उसके भाई असाहले को िगबोन की लड़ाई में मारा था।
31-32 दाऊद ने योआब के साथ के सभी ѳҚлयों से कहा, “अपने वҀों को फाड़ो और शोक वҀों को पहनो। अब्नरे के ҅लये रोओ।” उन्होंने

अब्नरे को हे̾ ोन में दफनाया। दाऊद अतं्यिेѺ में दाऊद अथЃ के पीछे गया। राजा दाऊद और सभी लोग अब्नरे की क̾ पर रोए।
33 दाऊद ने अब्नरे के ҅लये अपना शोक—गीत गया।

“क्या अब्नरे को िकसी मखूर् की तरह मरता था?
34 अब्नरे, तमु्हारे हाथ बधं े नहीं थ।े
तमु्हारे परै जजंीरों में कसे नहीं थ।े

नहीं अब्नरे, तमु्हें दѺुों ने मारा!”

तब सभी लोग िफर अब्नरे के ҅लये रोय।े
35 सभी लोग दाऊद को िदन रहते भोजन करने के ҅लये ̼े҄ रत करने आए। िकन्त ु दाऊद ने िवशषे ̼ितज्ञा की। उसने कहा, “परमѶेर मझुे दण्ड

दे और मरेे कѺों को बढ़ाएं यिद मैं सरूज डबूने के पहले रोटी या कोई अन्य भोजन करुँ।”
36 जो कुछ हुआ सभी लोगों ने दखेा और वे उन सभी कामों से सहमत हुए जो राजा दाऊद कर रहा था।
37 उस िदन यहूदा के लोगों और सभी इ͇ाए҅लयों ने समझ ҅लया िक राजा दाऊद वह ѳҚл नहीं िजसने नरे के प ु̷ अब्नरे को मारा।
38 राजा दाऊद ने अपने सवेकों से कहा, “तमु लोग जानते हो की आज इ͇ाएल में एक बहुत महत्वपणूर् ѳҚл मर गया ह।ै
39 ये उसी िदन हुआ िजस िदन मरेा अिभषके राजा के रूप में हुआ था िकन्त ु सरूयाह के पु̷ मझुसे अिधक उ̪ हैं। यहोवा इन ѳҚлयों को

अवश्य दण्ड द।े”

4
शाऊल के प҄रवार में परेशािनयाँ आती हैं

1 शाऊल के पु̷ (ईशबोशते) ने सनुा िक अब्नरे की मतृ्य ु हे̾ ोन में हो गई। ईशबोशते और उसके सभी लोग बहुत अिधक भयभीत हो गय।े
2 दो आदमी शाऊल के पु̷ (ईशबोशते) को दखेने गय।े ये दोनों आदमी सनेा के सनेापित थ।े एक ѳҚл का नाम बाना था और दसूरे का नाम

रेकाब था। बाना और रेकाब बरेोत के ҄रम्मोन के पु̷ थ।े (वे िबन्यामीन प҄रवार समहू के थ।े बरेोत नगर िबन्यामीन प҄रवार समहू का था।
3 बरेोत के लोग िगतमै को भाग गए और वे आज तक वहाँ रहते हैं।)
4 शाऊल के पु̷ योनातन का एक पु̷ मपीबोशते था जो लगंड़ा था। योनातान का पु̷ उस समय पाँच वषर् का था, जब यह सचूना िमली थी िक

शाऊल और योनातन िय̯ले में मारे गए। इस पु̷ की धायी ने इस बच्चे को उठाया और वह भाग गई। िकन्त ु जब धायी ने भागने में जल्दी की तो
योनातन का पु̷ उसकी बाँहों से िगर पड़ा। यही कारण था िक योनातन का पु̷ लगंड़ा हो गया था। इस पु̷ का नाम मपीबोशते ह।ै

5 बरेोत के ҄रम्मोन के पु̷ रेकाब और बाना दोपहर को ईशबोशते के महल में घसु।े ईशबोशते गमЃ के कारण आराम कर रहा था।
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6-7 रेकाब और बाना महल के बीच में इस ̼कार आये मानों वे कुछ गहेू ँ लनेे जा रहे हों। ईशबोशते अपने िबस्तर में अपने शयनकक्ष में लटेा हुआ
था। रेकाब और बाना ने आघात िकया और ईशबोशते को मार डाला। तब उन्होंने उसका िसर काटा और उसे अपने साथ ले गय।े वे यरदन घाटी से
होकर रात भर चलते रह।े

8 वे हे̾ ोन पहुचँ,े और उन्होंने ईशबोशते का िसर दाऊद को िदया।
रेकाब और बाना ने राजा दाऊद से कहा, “यह आपके श̷ ु शाऊल के पु̷ ईशबोशते का िसर ह।ै उसने आपको मराने का ̼यѕ िकया। यहोवा ने

शाऊल और उसके प҄रवार को आपके ҅लये आज दण्ड िदया ह।ै”
9 दाऊद ने रेकाब और उसके भाई बाना को उЀर िदया, दाऊद ने कहा, “िनѴय ही, यहोवा शाѶत ह,ै उसने मझुे सभी आपिЀयों से बचाया ह।ै
10 िकन्त ु एक ѳҚл ने यह सोचा था िक वह मरेे ҅लये अच्छी खबर लायगेा। उसने मझुसे कहा, ‘दखेो! शाऊल मर गया।’ उसने सोचा था िक

मैं उसे इस खबर को लाने के कारण परुस्कार द ूगँा। िकन्त ु मैंने उस ѳҚл को पकड़ा और िसकलग में मार डाला।
11 इस҅लये मैं तमु लोगों को मारना चाहूगँा और तमुको धरती से हटाऊँगा क्योंिक दѺु ѳҚлयों ने एक अच्छे ѳҚл को अपने घर के शयनकक्ष

में िबस्तर पर आराम करते समय मार डाला।”
12 दाऊद ने यवुकों को आदशे िदया िक वे रेकाब और बाना को मार डालें। तब यवुकों ने रेकाब और बाना के हाथ—परै काट डाले और हे̾ ोन

के चश्मे के सहारे लटका कर मार डाला। तब उन्होंने ईशबोशते के िसर को ҅लया और उसी स्थान पर उसे दफनाया िजस स्थान पर हे̾ ोन में अब्नरे
को दफनाया गया था।

5
इ͇ाएली दाऊद को राजा बनाते हैं

1 तब इ͇ाएल के सारे प҄रवार समहूों के लोग दाऊद के पास हे̾ ोन में आए। उन्होंने दाऊद से कहा, “दखेो हम सब एक प҄रवार* के हैं!
2 बीते समय में जब शाऊल हमारा राजा था तो वे आप ही थे जो इ͇ाएल के ҅लये यјु में हमारा नतेतृ्व करते थे और आप इ͇ाएल को यјुों से

वापस लाय।े यहोवा ने आपसे कहा, ‘तमु मरेे लोग अथार्त ्इ͇ाए҅लयों के गड़ें҄रया होग।े तमु इ͇ाएल के शासक होग।े’ ”
3 इ͇ाएल के सभी ̼मखु, राजा दाऊद के पास, हे̾ ोन में आए। राजा दाऊद ने यहोवा के सामन,े हे̾ ोन में, इन ̼मखुों के साथ एक सқन्ध की।

तब ̼मखुों ने इ͇ाएल के राजा के रूप में दाऊद का अिभषके िकया।
4 दाऊद उस समय तीस वषर् का था जब उसने शासन करना आरम्भ िकया। उसने चालीस वषर् शासन िकया।
5 उसने हे̾ ोन में यहूदा पर सात वषर् छ: महीने तक शासन िकया और उसन,े सारे इ͇ाएल और यहूदा पर यरूशलमे में तैंतीस वषर् तक शासन िकया।

दाऊद यरूशलमे नगर को जीतता है
6 राजा और उसके लोग यरूशलमे में यबिूसयों के िवरुј गए। यबसूी वे लोग थे जो उस ̼दशे में रहते थ।े यबिूसयों ने दाऊद से कहा, “तमु हमारे

नगर में नहीं आ सकत।े† यहाँ तक िक अन्धे और लगंड़े भी तमुको रोक सकते हैं।” (वे ऐसा इस҅लये कह रहे थे क्योंिक वे सोचते थे िक दाऊद
उनके नगर में ̼वशे करने की क्षमता नहीं रखता।

7 िकन्त ु दाऊद ने िसय्योन का िकला ले ҅लया। यह िकला दाऊद—नगर बना)
8 उस िदन दाऊद नअेपने लोगों से कहा, “यिद तमु लोग यबिूसयों को हराना चाहते हो तो जलसरंुग‡ से जाओ, और उन ‘अन्धे तथा अपािहज’

श̷ओुं पर हमला करो।” यही कारण है िक लोग कहते हैं “अन्धे और िवकलांग उपासना गहृ में नहीं आ सकत।े”
9 दाऊद िकले में रहता था और इसे “दाऊद का नगर” कहता था। दाऊद ने उस क्षे̷ को बनाय और िमल्लो नाम िदया। उसने नगर के भीतर अन्य

भवन भी बनाय।े
10 दाऊद अिधकािधक शҚлशाली होता गया क्योंिक सवर्शҚлमान यहोवा उसके साथ था।
11 सोर के राज हीराम ने दाऊद के पास दतूों को भजेा। हीराम ने दवेदारू के पड़े, बढ़ई और राजिमҀी लोगों को भी भजेा। उन्होंने दाऊद के ҅लये

एक महल बनाया।
12 उस समय दाऊद जानता था िक यहोवा ने उसे सचमचु इ͇ाएल का राजा बनाया ह,ै और दाऊद यह भी जानता था िक यहोवा ने उसके राज्य

को परमѶेर के लोगों, अथार्त ्इ͇ाए҅लयों के ҅लये बहुत महत्वपणूर् बनाया ह।ै
13 दाऊद हे̾ ोन से यरूशलमे चला गया। यरूशलमे में दाऊद ने और अिधक दािसयों तथा पिѕयों को ̼ाѮ िकया। दाऊद के कुछ दसूरे बच्चे भी

यरूशलमे में हुए।
14 यरूशलमे में उत्पन्न हुए दाऊद के पु̷ ों के नाम ये हैं शम्म,ू शोबाब, नातान, सलुमैान,
15 ियभार, एलोश,ू नपेगे, यापी,
16 एलीशामा, एल्यादा तथा एलीपलेते।

दाऊद प҅लқश्तयों के िवरुј यјु में जाता है
17 प҅लқश्तयों ने यह सनुा िक इ͇ाए҅लयों ने दाऊद का अिभषके इ͇ाएल के राजा के रूप में िकया है तब सभी प҅लश्ती दाऊद को मार डालने

के ҅लये उसकी खोज करने िनकल।े िकन्त ु दाऊद को यह सचूना िमल गई। वह एक िकले में चला गया।
18 प҅लश्ती आए और रपाईम की घाटी में उन्होंने अपना डरेा डाला।
19 दाऊद ने बात करके यहोवा से पछूा, “क्या मझुे प҅लқश्तयों के िवरुј यјु में जाना चािहय?े क्या त ू मझुे प҅लқश्तयों को हराने दगेा?”
यहोवा ने दाऊद से कहा, “जाओं, क्योंिक मैं िनѴय ही, प҅लқश्तयों को हराने में तमु्हारी सहायता करूँगा।”
20 तब दाऊद बालपरासीम आया। वहाँ उसने प҅लқश्तयों को हराया। दाऊद ने कहा, “यहोवा ने मरेे सामने मरेे श̷ओुं की सनेा को इस ̼कार

दौड़ भगाया जसै े जल बांध को तोड़ कर बहता ह।ै” यही कारण है िक दाऊद ने उस स्थान का नाम “बालपरासीम” रखा।
21 प҅लқश्तयों ने बालपरासीम में अपनी दवेमिूतर्यों को पीछे छोड़ िदया। दाऊद और उसके लोगों ने उन दवेमिूतर्यों को वहाँ स े हटा िदया।
22 प҅लश्ती िफर आये और रपाईम की घाटी में उन्होंने डरेा डाला।

* 5:1: �� ������ �������, “आपके रл—माँस।” † 5:6: ��� … � ���� ������� �� ��� ������ �� ��� �� �� ��� ��
����� �� ���� ����� ��� ��: अिधकार करने में क҄ठनाई थी। ‡ 5:8: ������� ���� �� ������� �� �� ���� ��� ���� �������
������� ��� ��� ���� ��� ���� �� ���� ���������� �� ��� ��� ������� �� ���� �� ����� �� ����� �����



2 शमएूल 5:23 280 2 शमएूल 7:1

23 दाऊद ने यहोवा से ̼ाथर्ना की। इस समय यहोवा ने कहा, “वहाँ मत जाओ। उनके चारों ओर उनकी सनेा के पीछे से जाओ। ततू वकृ्षों के
पास उन पर आ̨मण करो।

24 ततू वकृ्षों की चोटी से तमु प҅लқश्तयों के साम҄रक ̼माण की ध्विन को सनुोग।े तब तमु्हें शी̫ता करनी चािहय,े क्योंिक उस समय यहोवा
जायगेा और तमु्हारे ҅लये प҅लқश्तयों को हरा दगेा।”

25 दाऊद ने वही िकया जो करने के ҅लये यहोवा ने आदशे िदया था। उसने प҅लқश्तयों को हराया। उसने उनका पीछा लगातार गबेा से गजेरे तक
िकया।

6
परमѶेर का पिव̷ सन्दकू यरूशलमे लाया गया

1 दाऊद ने िफर इ͇ाएल के सभी चनुे तीस हजार लोगों को इकыा िकया।
2 तब दाऊद और उसके सभी लोग यहूदा के बाल*े में गये और परमेंѶर के पिव̷ सन्दकू को यहूदा के बाले से लकेर उसे यरूशलमे में ले आए।

लोग पिव̷ सन्दकू के पास यहोवा की उपासना करने के ҅लये जाते हैं। पिव̷ सन्दकू यहोवा के िसहंासन की तरह ह।ै पिव̷ सन्दकू के ऊपर करूब
की मिूतर्याँ ह,ै और यहोवा इन स्वगर्दतूों पर राजा की तरह बठैता ह।ै

3 उन्होने परमѶेर के पिव̷ सन्दकू को एक नई गाड़ी में रखा। वे िगिबयाह में қस्थत अबीनादातब के घर से पिव̷ सन्दकू को ले जा रहै थ।े उज्जा
और अह҂ो नई गाड़ी चला रहे थ।े

4 जब वे िगिबयाह में अबीनादाब के घर से पिव̷ सन्दकू ले जा रहे थ,े तब उज्जा परमѶेर के पिव̷ सन्दकू सिहत गाड़ी में बठैा था। अह҂ो
पिव̷ सन्दकू वाली गाड़ी के आगे आगे चल कर सचंालन कर रहा था।

5 दाऊद और सभी इ͇ाएली यहोवा के सामने परेू उत्साह के साथ नाच और गा रहे थ।े ये सगंीत वाѧ सनौवर लकड़ीब के बने थ।े वे वीणा, िसतार,
ढोल झांझ, और मजंीरा बजा रहे थ।े

6 जब दाऊद के लोग नकोन ख҅लहान में आये तो बलै लड़खड़ा पड़े। परमѶेर का पिव̷ सन्दकू बन्द गाड़ी से िगरने लगा। उज्जा ने पिव̷
सन्दकू को पकड़ ҅लया।

7 यहोवा उज्जा पर ̨ोिधत हुआ और उसे मार डाला।† उज्जा ने पिव̷ सन्दकू को छूकर परमѶेर ̼ित अͅјा िदखाई। उज्जा वहाँ परमѶेर के
पिव̷ सन्दकू के बगल में मरा।

8 दाऊद िनराश हो गया क्योंिक यहोवा ने उज्जा को मार डाला था। दाऊद ने उस स्थान को “परेेसजु्जा” कहा।
9 दाऊद उस िदन यहोवा से डर गया। दाऊद ने कहा, “अब मैं यहोवा का पिव̷ सन्दकू यहाँ कैसे ला सकता हू?ँ”
10 इस҅लये दाऊद यहोवा के पिव̷ सन्दकू को दाऊद नगर में नहीं ले जाना चाहता था। दाऊद ने पिव̷ सन्दकू को गत से आये हुये ओबदे—एदोम

के घर में रखा। दाऊद पिव̷ सन्दकू को सड़क से गत के ओबदे—एदोम के घर ले गया।
11 यहोवा का सन्दकू ओबदे—एदोम के घर में तीन महीने तक रहा। यहोवा ने ओबदे—एदोम और उसके सारे प҄रवार को आशीवार्द िदया।
12लोगों ने दाऊद से कहा, “यहोवा ने ओबदे—एदोम के प҄रवार और उसकी सारी चीजों को आशीवार्द िदया क्योंिक परमѶेर का पिव̷ सन्दकू

वहाँ ह।ै” इस҅लये दाऊद गया और ओबदे—एदोम के घर से परमѶेर के पिव̷ सन्दकू को दाऊद नगर से ले आया। दाऊद ने इसे ̼सन्नता से िकया।
13 जब यहोवा के पिव̷ सन्दकू को ले चलने वाले छः कदम चले तो वे रूक गये और दाऊद ने एक बलै तथा एक मोटे बछड़े की ब҅ल भेंट की।
14 तब दाऊद ने यहोवा के समने परेू उत्साह के साथ नतृ्य िकया। दाऊद ने एपोद पहन रखा था।
15 दाऊद और सभी इ͇ाएली यहोवा के पिव̷ सन्दकू को नगर लाते समय उल्लास से उۂोष करने और तरुही बजाने लग।े
16 शाऊल की पु̷ ी मीकल ҅खड़की से दखे रही थी। जब यहोवा का पिव̷ सन्दकू नगर में आया तो दाऊद यहोवा के सामने नाच—कूद कर रहा

था। मीकल ने यह दखेा और वह दाऊद पर गसु्सा हो गई। उसने सोचा िक वह अपने आप को मखूर् िसј कर रहा ह।ै
17 दाऊद ने पिव̷ सन्दकू के ҅लये एक तम्ब ूलगाया। इ͇ाए҅लयों ने यहोवा के सन्दकू को तम्ब ू में उसकी जगह पर रखा। तब दाऊद ने होमब҅ल

और मलेब҅ल यहोवा को चढ़ाई।
18 जब दाऊद ने होमब҅ल और मलेब҅ल चढ़ाना परूा िकया तब उसने सवर्शҚлमान यहोवा के नाम पर लोगों को आशीवार्द िदया।
19 दाऊद ने रोटी, िकशिमश का टुकड़ा, और खजरू की रोटी का िहस्सा इ͇ाएल के हर एक Ҁी—परुुष को िदया। तब सभी लोग अपने घर गय।े

मीकल दाऊद को डाँटती है
20 दाऊद अपने घर में आशीवार्द दनेे गया। िकन्त ु शाऊल की पु̷ ी मीकल उससे िमलने िनकल आई। मीकल ने कहा, “आज इ͇ाएल के राजा

ने अपना ही सम्मान नहीं िकया। तमुने अपनी ̼जा की दािसयों के सामने अपने वҀ उतार िदय।े तमु उस मखूर् की तरह थे जो िबना लज्जा के अपने
वҀ उतारता ह!ै”

21 तब दाऊद ने मीकल से कहा, “यहोवा ने मझुे चनुा ह,ै न िक तमु्हारे िपता और उसके प҄रवार के िकसी ѳҚл न।े यहोवा ने मझुे इ͇ाएल के
अपने लोगों का मागर् दशर्क बनने के ҅लये चनुा। यही कारण है िक मैं यहोवा के सामने उत्सव मनाऊँगा और नतृ्य करूँगा।

22 सभंव ह,ै मैं तमु्हारी दिृѺ में अपना सम्मान खो द ू।ँ सभंव है मैं तमु्हारी िनगाह में ही कुछ िगर जाऊँ। िकन्त ु िजन लड़िकयों के बारे में तमु बात
करती हो वे मरेा सम्मान करती हैं।”

23 शाऊल की पु̷ ी को कभी सन्तान न हुई । वह िबना सन्तान के मरी।

7
दाऊद एक उपासना गहृ बनाना चाहता है

1 जब राजा दाऊद अपने नये घर गया। यहोवा ने उसके चारों ओर के श̷ओुं से उसे शाқन्त दी।

* 6:2: ����� �� ���� ������������ �� ���� ��� ����� 1 इित. 13:6 † 6:7: ����� … ��� ���� ���� ��������
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2 राजा दाऊद ने नातान नबी से कहा, “दखेो, मैं दवेदारू की लकड़ी से बने महल में रह रहा हू।ँ िकन्त ु परमѶेर का पिव̷ सन्दकू अब भी तम्ब ूमें
रखा हुआ ह।ै”

3 नातान ने राजा दाऊद से कहा, “जाओ, और जो कुछ तमु करना चाहते हो, करो। यहोवा तमु्हारे साथ होगा।”
4 िकन्त ु उसी रात नातान को यहोवा का सन्दशे िमला।
5 यहोवा ने कहा,

“जाओ, और मरेे सवेक दाऊद से कहो, ‘यहोवा यह कहता ह:ै तमु वह ѳҚл नहीं हो जो मरेे रहने के ҅लये एक गहृ बनाय।े
6 मैं उस समय गहृ में नहीं रहता था जब मैं इ͇ाए҅लयों को िम͇ से बाहर लाया। नहीं, मैं उस समय से चारों ओर तम्ब ू में या̷ा करता रहा।
7 मैंने इ͇ाएल के िकसी भी प҄रवार समहू से दवेदारू की लकड़ी का सनु्दर घर अपने ҅लए बनाने के ҅लए नहीं कहा।’
8 “तमु्हें मरेे सवेक दाऊद से यह कहना चािहय:े सवर्शҚлमान यहोवा यह कहता ह,ै ‘मैं तमु्हें चरागाह से लाया। मैंने तमु्हें तब अपनाया जब

तमु भेंड़े चरा रहे थ।े मैंने तमुको अपने लोग इ͇ाए҅लयों का मागर् दशर्क चनुा।
9 मैं तमु्हारे साथ तमु जहाँ कहीं गए रहा। मैंने तमु्हें पथृ्वी महान ѳҚлयों में से एक बनाऊँगा।
10-11 और मैं अपने लोग इ͇ाए҅लयों के ҅लये एक स्थान चनु ूगँा। मैं इ͇ाए҅लयों को इस ̼कार जमाऊँगा िक वे अपनी भिूम पर रह सकें ।

तब वे िफर कभी हटाये नहीं जा सकें ग।े अतीत में मैंने अपने इ͇ाएल के लोगों को मागर्दशर्न के ҅लये न्यायाधीशों को भजेा था और पापी ѳҚлयों
ने उन्हें परेशान िकया। अब वसैा नहीं होगा। मैं तमु्हें तमु्हारे सभी श̷ओुं से शाқन्त द ूगँा। मैं तमुसे यह भी कहता हू ँ िक मैं तमु्हारे प҄रवार को राजाओं
का प҄रवार बनाऊँगा।*

12 “ ‘तमु्हारी उ̀ समाѮ होगी और तमु अपने पवूर्जों के साथ दफनाये जाओग।े उस समय मैं तमु्हारे प ु̷ ों में स े एक को राजा बनाऊँगा।
13 वह मरेे नाम पर मरेा एक गहृ (मқन्दर) बनवायगेा। मैं उसके राज्य को सदा के ҅लये शҚлशाली बनाऊँगा।
14 मैं उसका िपता बन ूगँा और वह मरेा प ु̷ होगा। जब वह पाप करेगा, मैं उसे दण्ड दनेे के ҅लये अन्य लोगों का उपयोग करूँगा। उसे दिंडत

करने के ҅लये वे मरेे सचतेक होंग।े
15 िकन्त ु में उससे ̼मे करना बन्द नहीं करूँगा। मैं उस पर कृपाल ु बना रहूगँा। मैंने अपने ̼मे और अपनी कृपा शाऊल से हटा ली। मैंने शाऊल

को हटा िदया, जब मैं तमु्हारी ओर मड़ुा। मैं तमु्हारे प҄रवार के साथ वही नहीं करूँगा।
16 तमु्हारे राजाओ का प҄रवार सदा चलता रहगेा तमु उस पर िनभर्र रह सकते हों तमु्हाला राज्य तमु्हारे ҅लये सदा चलता रहगेा। तमु्हारा

िसहांसन (राज्य) सदवै बना रहगेा।’ ”
17 नातान ने दाऊद को हर एक बात बताई। उसने दाऊद से हर एक बात कही जो उसने दशर्न में सनुी।

दाऊद परमѶेर से ̼ाथर्ना करता है
18 तब राजा दाऊद भीतर गया और यहोवा के सामने बठै गया। दाऊद ने कहा,

“यहोवा, मरेे स्वामी, मैं तरेे ҅लये इतना महत्वपणूर् क्यों हू?ँ मरेा प҄रवार महत्वपणूर् क्यों ह?ै तनूे मझुे महत्वपणूर् क्यों बना िदया।
19 मैं तरेे सवेक के अित҄रл और कुछ नहीं हू,ँ और त ू मझु पर इतना अिधक कृपाल ु रहा ह।ै िकन्त ु तनूे य े कृपायें मरेे भिवष्य के िपरवार के

҅लये भी करने को कहा ह।ै यहोवा मरेे स्वामी, त ू सदा लोगों के ҅लये ऐसी ही बातें नहीं कहता, क्या त ू कहता ह?ै
20 मैं तझुसे और अिधक, क्या कह सकता हू?ँ यहोवा, मरेे स्वामी, त ू जानता है िक मैं केवल तरेा सवेक हू।ँ
21 तनूे य े अџतु कायर् इस҅लये िकया है क्योंिक तनूे कहा है िक त ू इनको करेगा और क्योंिक यह कुछ ऐसा है िजसे त ू करना चाहता ह,ै और

तनूे िनѴय िकया है िक मैं इन बड़े कायИं को जान ू।ँ
22 हे यहोवा! मरेे स्वामी यही कारण है िक त ू महान ह!ै तरेे समान कोई नहीं ह।ै तरेी तरह कोई दवेता नहीं ह।ै हम यह जानते हैं क्योंिक हम

लोगों ने स्वयं यह सब सनुा ह।ै उन कायИं के बारे में जो तनूे िकय।े
23 “तरेे इ͇ाएल के लोगों की तरह पथृ्वी पर कोई राѻ नहीं ह।ै ये िवशषे लोग हैं। वे दास थ।े िकन्त ु तनूे उन्हें िम͇ से िनकाला और उन्हें

स्वतन̷् िकया। तनूे उन्हें अपने लोग बनाया। तनूे इ͇ाए҅लयों के ҅लये महान और अџतु काम िकय।े तनूे अपने दशे के ҅लये आѴयर्जनक काम
िकय।े

24 तनूे इ͇ाएल के लोगों को सदा के ҅लये अपने लोग बनाया, और यहोवा त ू उनका परमѶेर हुआ।
25 “यहोवा परमѶेर, तनूे अभी, मरेे बारे में बाते कीं। मैं तरेा सवेक हू।ँ तनूे मरेे प҄रवार के बारे में भी बातें की। अपने वचनों को सदा सत्य

कर जो तनूे करने की ̼ितज्ञा की ह।ै मरेे प҄रवार को राजाओं का प҄रवार हमशेा के ҅लये बना।
26 तब तरेा नाम सदा सम्मािनत रहगेा, और लोग कहेंग,े ‘सवर्शҚлमान यहोवा परमѶेर इ͇ाएल पर शासन करता है और होने दे िक तरेे सवेक

दाऊद का प҄रवार तरेे सामने सदा चलता रह।े’
27 “सवर्शҚлमान यहोवा, इ͇ाएल के परमѶेर, तनूे मझुे बहुत कुछ िदखाया ह।ै तनूे कहा, ‘मैं तमु्हारे प҄रवार को महान बनाऊँगा।’ यही

कारण है िक मैं तरेे सवेक न,े तरेे ̼ित यह ̼ाथर्ना करने का िनशचय िकया।
28 यहोवा मरेे स्वामी, त ू परमѶेर है और तरेे कथन सत्य होते हैं और तनूे इस अपने सवेक के ҅लय,े यह अच्छी चीज का वचन िदया ह।ै
29 कृपया मरेे प҄रवार को आशीष द।े हे यहोवा! हे स्वामी! जससे वह तरेे सम्मखु सदवै बना रह।े तनूे य े ही वचन िदया था। अपने आशीवार्द

से मरेे प҄रवार को सदा के ҅लये आशीष द।े”

8
दाऊद अनके यјु जीतता है

1 बाद में दाऊद ने प҅लқश्तयों को हराया। उसने उनकी राजधानी पर अिधकार कर ҅लया।
2 दाऊद ने मोआब के लोगों को भी हराया। उसने उन्हें भिूम पर लटेने को िववश िकया। तब उसने एक रस्सी का उपयोग उन्हें नापने के ҅लये

िकया। जब दो ѳҚл नाप ҅लये तब दाऊद ने उनको आदशे िदया िक वे मारे जायेंग।े िकन्त ु हर एक तीसरा ѳҚл जीिवत रहने िदया गया। मोआब
के लोग दाऊद के सवेक बन गए। उन्होंने उसे राजस्व िदया।
* 7:10-11: �������� … ������� �������, “तमु्हारे ҅लये एक खानदान बनाऊँगा।”
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3 रहोब का पु̷ हददजेरे, सोबा का राजा था। दाऊद ने हददजेरे को उस समय परािजत िकया जब उसने महानद के पास के क्षे̷ पर अिधकार करने
का ̼यѕ िकया।

4 दाऊद ने हददजेरे से स̷ह सौ घड़ुसवार सिैनक ҅लय।े उसने बीस हजार पदैल सिैनक भी ҅लय।े दाऊद ने एक सौ के अित҄रл, सभी रथ के
अѶों को लगंड़ा कर िदया। उसने इन सौ अѶ रथों को बचा ҅लया।

5 दिमश्क से अरामी लोग सोबा के राज हददजेरे की सहायता के ҅लये आए। िकन्त ु दाऊद ने उन बाईस हजार अरािमयों को परािजत िकया।
6 तब दाऊद ने दिमश्क के अराम में सनेा की टुकिड़याँ रखी। अरामी दाऊद के सवेक बन गए और राजस्व लाए। यहोवा ने दाऊद को, जहाँ कहीं

वह गया िवजय दी।
7 दाऊद ने उन सोने की ढालों को ҅लया जो हददजेरे के सिैनकों की थीं। दाऊद ने इन ढालों को ҅लया और उनको यरूशलमे लाया।
8 दाऊद ने तांब े की बनी बहुत सी चीजें बतेह और बरौते स े भी लीं। (बतेह और बरौते दोनों नगर हददजेरे के थ)े
9 हमात के राज तोई ने सनुा िक दाऊद ने हददजेरे की परूी सनेा को परािजत कर िदया।
10 तब तोई ने अपने प ु̷ योराम को दाऊद के पस भजेा। योराम ने दाऊद का अिभवादन िकया और आशीवार्द िदया क्योंिक दाऊद ने हददजेरे के

िवरुј यјु िकया और उसे परािजत िकया था। (हददजेरे न,े तोई से पहल,े यјु िकये थ।े) योराम चाँदी, सोने और ताँबे की बनी चीजें लाया।
11 दाऊद ने इन चीजों को ҅लया और यहोवा को समिपर्त कर िदया। उसने उसे अन्य सोने—चाँदी के साथ रखा िजसे उसने परािजत राѻों से

लकेर यहोवा को समिपर्त िकया था।
12 ये राѻ अराम, मोआब, अम्मोन, प҅लश्ती और अमालके थ।े दाऊद ने सोबा के राजा रेहोब के पु̷ हददजेरे को भी परािजत िकया।
13 दाऊद ने अыारह हजार अरािमयों को नमक की घाटी में परािजत िकया। वह उस समय ̼िसј था जब वह घर लौटा।
14 दाऊद ने एदोम में सनेा की टुकिड़याँ रखी। उसने इन सिैनकों की टुकिड़यों को एदोम के परेू दशे में रखा। एदोम के सभी लोग दाऊद के सवेक

हो गए। जहाँ कहीं दाऊद गया यहोवा ने उसे िवजय दी।
दाऊद का शासन

15 दाऊद ने सारे इ͇ाएल पर शासन िकया। दाऊद के िनणर्य सभी लोगों के ҅लये महत्वपणूर् और उिचत होते थ।े
16 सरूयाह का पु̷ योआब सनेा का सनेापित था। अहीलदू का पु̷ इितहासकार था।
17 अहीतबू का पु̷ सादोक और एब्यातर का पु̷ अहीमलेके दोनों याजक थ।े सरायाह सिचव था।
18 यहोयादा का पु̷ बनायाह करेितयों और पलिेतयों* का शासक था, और दाऊद के पु̷ महत्वपणूर् ̼मखु थ।े

9
दाऊद शाऊल के प҄रवार पर कृपाल ु है

1 दाऊद ने पछूा, “क्या शाऊल के प҄रवार में अब तक कोई बचा ह?ै मैं योनातन के कारण उस ѳҚл पर दया करना चाहता हू।ँ”
2शाऊल के प҄रवार से एक सवेक सीबा नाम का था। दाऊद के सवेकों ने सीबा को दाऊद के पास बलुाया। राजा दाऊद ने पछूा, “क्या तमु सीबा

हो?”
सीबा ने कहा, “हाँ में सीबा, आपका सवेक हू।ँ”
3 राजा ने पछूा, “क्या शाऊल के प҄रवार में कोई बचा ह?ै मैं उस ѳҚл पर परमѶेर की कृपा िदखाना चाहता हू।ँ”
सीबा ने राजा दाऊद से कहा, “योनातन का एक पु̷ अभी तक जीिवत ह?ै वह दोनों परैों से लगंड़ा ह।ै”
4 राजा ने सीबा से कहा, “यह पु̷ कहाँ ह?ै”
सीबा ने राजा से कहा, “वह लो दोबार में अम्मीएल के पु̷ माकीर के घरन में ह।ै”
5 दाऊद ने अपने सवेकों को लो—दोबार के अम्मीएल के पु̷ माकीर के घर से योनातन के पु̷ को लाने को कहा।
6 योनातन का पु̷ मपेीबोशते दाऊद के पास आया और अपना िसर भिूम तक झकुाया।
दाऊद ने कहा, “मपेीबोशते।”
मपेीबोशते ने कहा, “मैं आपका सवेक हू।ँ”
7 दाऊद ने मपेीबोशते से कहा, “डरो नहीं। मैं तमु्हारे ̼ित दयाल ु रहूगँा। मैं यह तमु्हारे िपता योनातन के ҅लये करूँगा। मैं तमु्हारे िपतामह शाऊल

की सारी भिूम तमुको द ूगँा, और तमु सदा मरेी मजे पर भोजन कर सकोग।े”
8 मपेीबोशते दाऊद के सामने िफर झकुा। मपेीबोशते ने कहा, “आप अपने सवेक पर बहुत कृपाल ु रहे हैं और मैं एक मतृ कुЀे से अिधक अच्छा

नहीं हू।ँ”
9 तब राजा दाऊद ने शाऊल के सवेक सीबा को बलाया। दाऊद ने सीबा से कहा, “मैंने शाऊल के प҄रवार और जो कुछ उसका है उसे तमु्हारे

स्वामी के पौ̷ (मपेीबोशते) को दे िदया ह।ै
10 तमु मपेीबोशते के ҅लये भिूम पर खतेी करोग।े तमु्हारे प ु̷ और सवेक मपेीबोशते के ҅लये यह करेंग।े तमु फसल काटोग।े तब तमु्हारे स्वामी का

पौ̷ (मपेीबोशते) खाने के ҅लये भोजन पाएगा। िकन्त ु मपेीबोशते तमु्हारे स्वामी का पौ̷ मरेी मजे पर खाने का सदा अिधकारी होगा।”
सीबा के पन्̹ह पु̷ और बीस सवेक थ।े
11 सीबा ने राजा दाऊद से कहा, “मैं आपका सवेक हू।ँ मैं वह सब कुछ करूँगा, जो मरेे स्वामी, मरेे राजा आदशे देंग।े”
अत: मपेीबोशते ने दाऊद की मजे पर राजा के प ु̷ ों में स े एक की तरह भोजन िकया।
12 मपेीबोशते का एक छोटा प ु̷ मीका नाम का था। सीबा प҄रवार के सभी लोग मपेीबोशते के सवेक हो गए।
13 मपेीबोशते दोनों परैों से लगंड़ा था। मपेीबोशते यरूशलमे में रहता था। हर एक िदन मपेीबोशते राजा की मजे पर भोजन करता था।

10
हाननू दाऊद के ѳҚлयों को लқज्जत करता है

1 बाद में, अम्मोिनयों का राजा नाहाश मरा। उसके बाद उसका पु̷ हाननू राजा हुआ।

* 8:18: �������� �� �������� �� ���� �� ����� �������� ��� �� ������� ������ ������ ��� “������� ��
����� ���� ���”
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2 दाऊद ने कहा, “नाहाश मरेे ̼ित कृपाल ु रहा। इस҅लये मैं उसके पु̷ हाननू के ̼ित कृपाल ु रहूगँा।” इस҅लये दाऊद ने हाननू को उसके िपता की
मतृ्य ु पर सांत्वना दनेे के ҅लये अपने अिधका҄रयों को भजेा। अत:

दाऊद के सवेक अम्मोिनयों के दशे में गय।े
3 िकन्त ु अम्मोनी ̼मखुों ने अपने स्वामी हाननू से कहा, “क्या आप समझते हैं िक दाऊद कुछ ѳҚлयों को आपके पास सांत्वना दनेे के ҅लये

भजेकर आपके िपता को सम्मान दनेे का ̼यѕ कर रहा ह?ै नहीं! दाऊद ने इन ѳҚлयों को आपके नगर के बारे में गѮु रूप से जानने और समझने
के ҅लये भजेा ह।ै वे आपके िवरुј यјु की योजना बना रहे हैं।”

4 इस҅लये हाननू ने दाऊद के सवेकों को पकड़ा और उनकी आधी दाढ़ी कटवा दी। उसने उनके वҀों को बीच से कमर के नीचे तक कटवा
िदया। तब उसने उन्हें भजे िदया।

5 जब लोगों ने दाऊद से कहा, तो उसने अपने अिधका҄रयों से िमलने के ҅लये दतूों को भजेा। उसने यह इस҅लये िकया क्योंिक ये लोग बहुत
लқज्जत थ।े राजा दाऊद ने कहा, “जब तक तमु्हारी दािढ़याँ िफर से न बढ़े तब तक यरीहो में ठहरो। तब यरूशलमे लौट आओ।”

अम्मोिनयों के िवरुј यјु
6 अम्मोिनयों ने समझ ҅लया िक वे दाऊद के श̷ ु हो गय।े इस҅लये उन्होंने अरामी को बे̷ होब और सोबा से पा҄रͅिमक पर बलुाया। वहाँ बीस

हजार अरामी पदैल—सिैनक आए थ।े अम्मोिनयों ने तोब से बारह हजार सिैनकों और माका के राजा को एक हजार सिैनकों के साथ पा҄रͅिमक
पर बलुाया।

7 दाऊद ने इस िवषय में सनुा। इस҅लये उसने योआब और शҚлशाली ѳҚлयों की सारी सनेा भजेी।
8 अम्मोनी बाहर िनकले और यјु के ҅लये तयैार हुए। वे नगर ќार पर खड़े हुए। योआब और रहोब के अरामी तथा तोब और माका के ѳҚл

स्वयं खलुे मदैान में नहीं खड़े हुय।े
9 योआब ने दखेा िक अम्मोनी उसके िवरुј सामने और पीछे दोनों ओर खड़े हैं। इस҅लये उसने इ͇ाए҅लयों में से कुछ उЀम योјाओं को चनुा।

योआब ने इन उЀम सिैनकों को अरािमयों के िवरुј लड़ने को तयैार िकया।
10 तब योआब ने अन्य लोगों को अपने भाई अबीशै के नतेतृ्व में अम्मोनी के िवरुј भजेा।
11 योआब ने अबीशै से कहा, “यिद अरामी हमसे अिधक शҚлशाली हो तो तमु मरेी सहायता करना। यिद अम्मोनी तमुसे अिधक शҚлशाली

होगी तो मैं आकर तमु्हें सहायता द ूगँा।
12 वीर बनो, और हम अपने लोगों और अपने परमѶेर के नगर के ҅लये वीरता से यјु करेंग।े यहोवा वही करेगा िजसे वह ठीक मानता ह।ै”
13 तब योआब और उसके सिैनकों ने अरािमयों पर आ̨मण िकया। अरामी योआब और उसके सिैनकों के सामने भाग खड़े हुए।
14 अम्मोिनयों ने दखेा िक अरामी भाग रहे हैं, इस҅लये वे अबीशै के सामने स े भाग खड़े हुए और अपने नगर में लौट गए।
इस ̼कार योआब अम्मोिनयों के साथ यјु से लौटा और यरूशलमे वापस आया।

अरामी िफर लड़ने का िनѴय करते हैं
15 अरािमयों ने दखेा िक इ͇ाए҅लयों ने उन्हें हरा िदया। इस҅लये वे एक िवशाल सनेा के रूप में इकыे हुए।
16 हददजेरे ने परात नदी की दसूरी ओर रहने वाले अरािमयों को लाने के ҅लये दतू भजे।े ये अरामी हलेाम पहुचँ।े उनका सचंालक शोबक था,

जो हददजेरे की सनेा का सनेापित था।
17 दाऊद को इसका पता लगा। इस҅लये उसने सारे इ͇ाए҅लयों को एक साथ इकыा िकया उन्होंने यरदन नदी को पार िकया और वे हलेाम पहुचँ।े
वहाँ अरािमयों ने आ̨मण की तयैारी की और धावा बोल िदया।
18 िकन्त ु दाऊद ने अरािमयों को परािजत िकया और वे इ͇ाए҅लयों के सामने भाग खड़े हुए। दाऊद ने बहुत से अरािमयों को मार डाला। सात

सौ सरथी तथा चा҅लस हजार घड़ुसवार दाऊद ने अरामी सनेा के सनेापित शोबक को भी मार डाला।
19जो राजा, हददजेरे की सवेा कर रहे थे उन्होंने दखेा िक इ͇ाए҅लयों ने उनको हरा िदया। इस҅लये उन्होंने इ͇ाए҅लयों से सқन्ध की और उनकी

सवेा करने लग।े अरामी अम्मोिनयों को िफर सहायता दनेे स े भयभीत रहने लग।े

11
दाऊद बतशबेा से िमलता है

1 बसन्त में, जब राजा यјु पर िनकलते हैं, दाऊद ने योआब उसके अिधका҄रयों और सभी इ͇ाए҅लयों को अम्मोिनयों को नѺ करने के ҅लये
भजेा। योआब की सनेा ने रब्बा (राजधानी) पर भी आ̨मण िकया।

िकन्त ु दाऊद यरूशलमे में रुका।
2 शाम को वह अपने िबस्तर से उठा। वह राजमहल की छत पर चारों ओर घमूा। जब दाऊद छत पर था, उसने एक Ҁी को नहाते दखेा। Ҁी बहुत

सनु्दर थी।
3 इस҅लये दाऊद ने अपने सवेकों को बलुाया और उनसे पछूा िक वह Ҁी कौन थी? एक सवेक ने उЀर िदया, “वह Ҁी एलीआम की पु̷ ी बतशबेा

ह।ै वह िहЀी ऊ҄रय्याह की पѕी ह।ै”
4 दाऊद ने बतशबेा को अपने पास बलुाने के ҅लये दतू भजे।े जब वह दाऊद के पास आई तो उसने उसके साथ शारी҄रक सम्बन्ध िकया। उसने

Ѿान िकया और वह अपने घर चली गई।
5 िकन्त ु बतशबेा गभर्वती हो गई। उसने दाऊद को सचूना भजेी। उसने उससे कहा, “मैं गभर्वती हू।ँ”

दाऊद अपने पाप को िछपाना चाहता है
6 दाऊद ने योआब को सन्दशे भजेा, “िहЀी ऊ҄रय्याह को मरेे पास भजेो।”
इस҅लये योआब ने ऊ҄रय्याह को दाऊद के पास भजेा।
7 ऊ҄रय्याह दाऊद के पास आया। दाऊद ने ऊ҄रय्याह से बात की। दाऊद ने ऊ҄रय्याह से पछूा िक योआब कैसा ह,ै सिैनक कैसे हैं और यјु कैसे

चल रहा ह।ै
8 तब दाऊद ने ऊ҄रय्याह से कहा, “घर जाओ और आराम करो।”
ऊ҄रय्याह ने राजा का महल छोड़ा। राजा ने ऊ҄रय्याह को एक भेंट भी भजेी।
9 िकन्त ु ऊ҄रय्याह अपने घर नहीं गया। ऊ҄रय्याह राजा के महल के बाहर ќारा पर सोया। वह उसी ̼कार सोया जसै े राजा के अन्य सवेक सोय।े
10 सवेकों ने दाऊद से कहा, “उ҄रय्याह अपने घर नहीं गया।”
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तब दाऊद ने ऊ҄रय्याह से कहा, “तमु लम्बी या̷ा से आए। तमु घर क्यों नहीं गए?”
11 ऊ҄रय्याह ने दाऊद से कहा, “पिव̷ सन्दकू तथा इ͇ाएल और यहूदा के सिैनक डरेों में ठहरे हैं। मरेे स्वामी योआब और मरेे स्वामी (दाऊद)

के सवेक बाहर मदैानों में खमेा डाले पड़े हैं। इस҅लये यह अच्छा नहीं िक मैं घर जाऊँ, खाऊँ, पीऊँ, और अपनी पѕी के साथ सोऊँ।”
12 दाऊद ने ऊ҄रय्याह से कहा, “आज यहीं ठहरो। कल मैं तमु्हें यјु में वापस भजे ूगँा।”
ऊ҄रय्याह उस िदन यरूशलमे में ठहरा। वह अगली सबुह तक रुका।
13 तब दाऊद ने उसे आने और खाने के ҅लये बलुाया। ऊ҄रय्याह ने दाऊद के साथ पीया और खाया। दाऊद ने ऊ҄रय्याह को नशे में कर िदया।

िकन्त ु ऊ҄रय्याह, िफर भी घर नहीं गया। उस शाम को ऊ҄रय्याह राजा के सवेकों के साथ राजा के ќार के बाहर सोया।
दाऊद ऊ҄रय्याह की मतृ्य ु की योजना बनाता है

14 अगले ̼ातःकाल दाऊद ने योआब के ҅लये एक प̷ ҅लखा। दाऊद ने ऊ҄रय्याह को वह प̷ ले जाने को िदया।
15 प̷ में दाऊद ने ҅लखा: “ऊ҄रय्याह को अि̪म पҚंл में रखो जहाँ यјु भयकंर हो। तब उसे अकेले छोड़ दो और उसे यјु में मारे जाने दो।”
16 योआब ने नगर के घरेे बन्दी के समय यह दखेा िक सबसे अिधक वीर अम्मोनी योјा कहाँ ह।ै उसने ऊ҄रय्याह को उस स्थान पर जाने के ҅लये

चनुा।
17 नगर (रब्बा) के आदमी योआब के िवरुј लड़ने को आय।े दाऊद के कुछ सिैनक मारे गय।े िहЀी ऊ҄रय्याह उन लोगों में स े एक था।
18 तब योआब ने दाऊद को यјु में जो हुआ, उसकी सचूना भजेी।
19 योआब ने दतू से कहा िक वह राजा दाऊद से कहे िक यјु में क्या हुआ।
20 “सम्भव है िक राजा ̨ुј हो । सभंव है िक राजा पछेू, ‘योआब की सनेा नगर के पास लड़ने क्यों गई? क्या तमु्हें मालमू नहीं िक लोग नगर

के ̼ाचीर से भी बाण चला सकते हैं?
21 क्या तमु नहीं जानते िक यरूब्बशेते के प ु̷ अबीमलेके को िकसने मारा? वहाँ एक Ҁी नगर—दीवार पर थी िजसने अबीमलेके के ऊपर

चक्की का ऊपरी पाट फें का। उस Ҁी ने उसे तबेसे में मारा डाला। तमु दीवार के िनकट क्यों गय?े’ यिद राजा दाऊद यह पछूता है तो तमु्हें उЀर दनेा
चािहय,े ‘आपका सवेक िहЀी ऊ҄रय्याह भी मर गया।’ ”

22 दतू गया और उसने दाऊद को वह सब बताया जो उसे योआब ने कहने को कहा था।
23 दतू ने दाऊद से कहा, “अम्मोन के लोग जीत रहे थे बाहर आये तथा उन्होंने खलुे मदैान में हम पर आ̨मण िकया। िकन्त ु हम लोग उनसे

नगर—ќार पर लड़े।
24 नगर दीवार के सिैनकों ने आपके सवेकों पर बाण चलाय।े आपके कुछ सवेक मारे गए। आपका सवेक िहЀी ऊ҄रय्याह भी मारा गया।”
25 दाऊद ने दतू से कहा, “तमु्हें योआब से यह कहना ह:ै ‘इस प҄रणाम से परेशान न हो। हर यјु में कुछ लोग मारे जाते हैं यह िकसी को नहीं

मालमू िक कौन मारा जायगेा। रब्बा नगर पर भीषण आ̨मण करो। तब तमु उस नगर को नѺ करोग।े’ योआब को इन शब्दों से ̼ोत्सािहत करो।”
दाऊद बतशबेा से िववाह करता है

26 बतशबेा ने सनुा िक उसका पित ऊ҄रय्याह मर गया। तब वह अपने पित के ҅लये रोई।
27 जब उसने शोक का समय परूा कर ҅लया, तब दाऊद ने उसे अपने घर में लाने के ҅लये सवेकों को भजेा। वह दाऊद की पѕी हो गई, और

उसने दाऊद के ҅लये एक पु̷ उत्पन्न िकया। दाऊद ने जो बरुा काम िकया यहोवा ने उसे पसन्द नहीं िकया।

12
नातान दाऊद से बात करता है

1 यहोवा ने नातान को दाऊद के पास भजेा। नातान दाऊद के पास गया। नातान ने कहा, “नगर में दो ѳҚл थ।े एक ѳҚл धनी था। िकन्त ु दसूरा
गरीब था।

2 धनी आदमी के पास बहुत अिधक भड़ेें और पशु थ।े
3 िकन्त ु गरीब आदमी के पास, एक छोटे मादा ममेने के अित҄रл िजसे उसने खरीदा था, कुछ न था। गरीब आदमी उस ममेने को ҅खलाता था।

यह ममेना उस गरीब आदमी के भोजन में से खाता था और उसके प्याले में स े पानी पीता था। ममेना गरीब आदमी की छाती से लग कर सोता था।
ममेना उस ѳҚл की पु̷ ी के समान था।

4 “तब एक या̷ी धनी ѳҚл से िमलने के ҅लये वहाँ आया। धनी ѳҚл या̷ी को भोजन दनेा चाहता था। िकन्त ु धनी ѳҚл अपनी भड़े या
अपने पशओुं में से िकसी को या̷ी को ҅खलाने के ҅लये नहीं लनेा चाहता था। उस धनी ѳҚл ने उस गरीब से उसका ममेना ले ҅लया। धनी ѳҚл
ने उसके ममेने को मार डाला और अपने अितिथ के ҅लये उसे पकाया।”

5 दाऊद धनी आदमी पर बहुत ̨ोिधत हुआ। उसने नातान से कहा, “यहोवा शाѶत ह,ै िनѴय िजस ѳҚл ने यह िकया वह मरेगा।
6 उसे ममेने की चौगनुी कीमत चकुानी पड़ेगी क्योंिक उसने यह भयानक कायर् िकया और उसमें दया नहीं थी।”

नातान, दाऊद को उसके पाप के बारे में बताता है
7 तब नातान ने दाऊद से कहा, “तमु वो धनी परुुष हो! यहोवा इ͇ाएल का परमѶेर यह कहता ह:ै ‘मैंने तमु्हारा अिभषके इ͇ाएल के राजा के

रूप में िकया। मैंने तमु्हे शाऊल से बचाया।
8 मैंने उसका प҄रवार और उसकी पिѕयाँ तमु्हें लनेे दीं, और मैंने तमु्हें इ͇ाएल और यहूदा का राजा बनाया। जसै े वह पयार्Ѯ नहीं हो, मैंने तमु्हें

अिधक से अिधक िदया।
9 िफर तमुने यहोवा के आदशे की उपके्षा क्यों की? तमुने वह क्यों िकया िजसे वह पाप कहता ह।ै तमने िहЀी ऊ҄रय्याह को तलवार से मारा

और तमुने उसकी पѕी को अपनी पѕी बनाने के ҅लये ҅लया। हाँ, तमुने ऊ҄रय्याह को अम्मोिनयों की तलवार से मार डाला।
10 इस҅लये सदवै तमु्हारे प҄रवार में कुछ लोग ऐसे होगें जो तलवार से मारे जायेंग।े तमुने ऊ҄रय्याह िहЀी की पѕी ली। इस ̼कार तमुने यह ̼कट

िकया िक तमु मरेी परवाह नहीं करत।े’
11 “यही है जो यहोवा कहता ह:ै ‘मैं तमु्हारे िवरुј आपिЀयाँ ला रहा हू।ँ यह आपिЀ तमु्हारे अपने प҄रवार से आएंगी। मैं तमु्हारी पिѕयों को ले

ल ूगँा और उसे द ूगँा जो तमु्हारे बहुत अिधक समीप ह।ै ह ѳҚл तमु्हारी पिѕयों के साथ सोएगा और इसे हर एक जानगेा।
12 तमु बतशबेा के साथ गѮु रूप में सोय।े िकन्त ु मैं यह करूँगा िजससे इ͇ाएल के सारे लोग इसे दखे सकें ।’ ”
13 तब दाऊद ने नातान से कहा, “मैंने यहोवा के िवरुј पाप िकया ह।ै”
नातान ने दाऊद से कहा, “यहोवा तमु्हें क्षमा कर दगेा, यहाँ तक की इस पाप के ҅लये भी तमु मरोगे नहीं।
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14 िकन्त ु इस पाप को जो तमुने िकया है उससे यहोवा के श̷ओु ने यहोवा का सम्मान करना छोड़ िदया ह।ै अत: इस कारण जो तमु्हारा प ु̷
उत्पन्न हुआ ह,ै मर जाएगा।”

दाऊद और बतशबेा का बच्चा मर जाता है
15 तब नातान अपने घर गया और यहोवा ने दाऊद और ऊ҄रय्याह की पѕी से जो प ु̷ उत्पन्न हुआ था उसे बहुत बीमार कर िदया।
16 दाऊद ने बच्चे के ҅लये परमѶेर से ̼ाथर्ना की। दाऊद ने खाना—पीना बन्द कर िदया। वह अपने घर में गया और उसमें ठहरा रहा। रहा। वह

रातभर भिूम पर लटेा रहा।
17 दाऊद के प҄रवार के ̼मखु आये और उन्होंने उसे भिूम से उठाने का ̼यѕ िकया। िकन्त ु दाऊद ने उठना अस्वीकार िकया। उसने इन ̼मखुों

के साथ खाना खाने स े भी इन्कार कर िदया।
18 सातवें िदन बच्चा मर गया। दाऊद के सवेक दाऊद से यह कहने से डरते थे िक बच्चा मर गया। उन्होंने कहा, “दखेो, हम लोगों ने दाऊद से

उस समय बात करने का ̼यѕ िकया जब बच्चा जीिवत था। िकन्त ु उसने हम लोगों की बात सनुने स े इन्कार कर िदया। यिद हम दाऊद से कहेंगे िक
बच्चा मर गया तो हो सकता है वह अपने को कुछ हािन कर ल।े”

19 िकन्त ु दाऊद ने अपने सवेकों को कानाफूसी करते दखेा। तब उसने समझ ҅लया िक बच्चा मर गया। इस҅लये दाऊद ने अपने सवेकों से पछूा,
“क्या बच्चा मर गया?”

सवेको ने उЀर िदया, “हाँ वह मर गया”
20 दाऊद फशर् से उठा। वह नहाया। उसने अपने वҀ बदले और तयैार हुआ। तब वह यहोवा के गहृ में उपासना करने गया। तब वह घर गया और

कुछ खाने को माँगा। उसके सवेकों ने उसे कुछ खाना िदया और उसने खाया।
21 दाऊद के नौकरों ने उससे कहा, “आप यह क्यों कर रहे हैं? जब बच्चा जीिवत था तब आपने खाने स े इन्कार िकया। आप रोय।े िकन्त ु जब

बच्चा मर गया तब आप उठे और आपने भोजन िकया।”
22 दाऊद ने कहा, “जब बच्चा जीिवत रहा, मैंने भोजन करना अस्वीकार िकया, और मैं रोया क्योंिक मैंने सोचा, ‘कौन जानता ह,ै सभंव है

यहोवा मरेे ҅लये दःुखी हो और बच्चे को जीिवत रहने दें।’
23 िकन्त ु अब बच्चा मर गया। इस҅लये मैं अब खाने स े क्यो इन्कार करू?ँ क्या मैं बच्चे को िफर जीिवत कर सकता हू?ँ नहीं! िकसी िदन मैं

उसके पास जाऊँगा, िकन्त ु वह मरेे पास लौटकर नहीं आ सकता।”
सलुमैान उत्पन्न होता है

24 तब दाऊद ने अपनी पѕी बतशबेा को सान्त्वाना दी। वह उसके साथ सोया और उसके साथ शारी҄रक सम्बन्ध िकया। बतशबेा िफर गभर्वती
हुई। उसका दसूरा प ु̷ हुआ। दाऊद ने उस लड़के का नाम सलुमैान रखा। यहोवा सलुमैान से ̼मे करता था।

25 यहोवा ने नबी नातान ќारा सन्दशे भजेा। नातान ने सलुमैान का नाम यदीѧाह रखा। नातान ने यह यहोवा के ҅लये िकया।
दाऊद रब्बा पर अिधकार करता है

26 रब्बा नगर अम्मोिनयों की राजधानी था। योआब रब्बा के िवरुј में लड़ा। उसने नगर को ले ҅लया।
27 योआब ने दाऊद के पास दतू भजेा और कहा, “मैंने रब्बा के िवरुј यјु िकया ह।ै मैंने जल के नगर को जीत ҅लया ह।ै
28 अब अन्य लोगों को साथ लायें और इस नगर (रब्बा) पर आ̨मण करें। इस नगर पर अिधकार कर लो, इसके पहले की मैं इस पर अिधकार

करूँ। यिद इस नगर पर मैं अिधकार करता हू ँ तो उस नगर का नाम मरेे नाम पर होगा।”
29 तब दाऊद ने सभी लोगों को इकыा िकया और रब्बा को गया। वह रब्बा के िवरुј लड़ा और नगर पर उसने अिधकार कर ҅लया।
30 दाऊद ने उनके राजा के िसर से मकुुट उतार िदया।* मकुुट सोने का था और वह तौल में लगभग पचहЀर पौंड था। इस मकुुट में बहुमलू्य रѕ

थ।े उन्होंने मकुुट को दाऊद के िसर पर रखा। दाऊद नगर से बहुत सी कीमती चीजें ले गया।
31 दाऊद रब्बा नगर से भी लोगों को बाहर लाया। दाऊद ने उन्हें आरे, लोहे की गतैी और कुल्हािड़यों से काम करवाया। उसने उन्हें ईटों से

िनमार्ण करने के ҅लये भी िववश िकया। दाऊद ने वही ѳवहार सभी अम्मोनी नगरों के साथ िकया। तब दाऊद और उसकी सारी सनेा यरूशलमे लौट
गई।

13
अम्नोन और तामार

1 दाऊद का एक पु̷ अबशालोम था। अबशालोम की बहन का नाम तामार था। तामार बहुत सनु्दर थी। दाऊद के अन्य पु̷ ों में स े एक पु̷ अम्नोन
था

2 जो तामार से ̼मे करता था। तामार कुवाँरी थी। अम्नोन उसके साथ कुछ बरुा करने को नहीं सोचता था। लिेकन अम्नोन उसे बहुत चाहता था।
अम्नोन उस के बारे में इतना सोचने लगा िक वह िबमार हो गया।

3 अम्नोन का एक िम̷ िशमा का पु̷ योनादाब था। (िशमा दाऊद का भाई था।) योनादाब बहुत चालाक आदमी था।
4 योनादाब ने अम्नोन से कहा, “हर िदन तमु दबुल—ेदबुले से िदखाई पड़ते हो! ‘तमु राजा के प ु̷ हो! तमु्हें खाने के ҅लये बहुत अिधक ह,ै तो

भी तमु अपना वजन क्यों खोते जा रहे हो? मझुे बताओ!’ ”
अम्नोन ने योनादाब से कहा, “मैं तामार से ̼मे करता हू।ँ िकन्त ु वह मरेे सौतलेे भाई अबशालोम की बहन ह।ै”
5 योनादाब ने अम्नोन से कहा, “िबस्तर में लटे जाओ। ऐसा ѳवहार करो िक तमु बीमार हो। तब तमु्हारे िपता तमुको दखेने आऐंग।े उनसे कहो,

‘कृपया मरेी बहन तामार को आने दें और मझुे खाना दनेे दें। उसे मरेे सामने भोजन बनाने दें। तब मैं उसे दखे ूगँा और उसके हाथ से खाऊँगा।’ ”
6 इस҅लये अम्नोन िबस्तर में लटे गया, और ऐसा ѳवहार िकया मानों वह बीमार हो। राजा दाऊद अम्नोन को दखेने आया। अम्नोन ने राजा

दाऊद से कहा, “कृपया मरेी बहन तामार को यहाँ आने दें। मरेे दखेते हुए उसे मरेे ҅लये दो रोटी बनाने दें। तब मैं उसके हाथों से खा सकता हू।ँ”
7 दाऊद ने तामार के घर सन्दशेवाहकों को भजेा। सदंशेवाहकों ने तामार से कहा, “अपने भाई अम्नोन के घर जाओ और उसके ҅लये कुछ भोजन

पकाओ।”
8 अत: तामार अपने भाई अम्नोन के घर गई। अम्नोन िबस्तर में था। तामार ने कुछ ग ूधंा आटा ҅लया और इसे अपने हाथों से एक साथ दबाया।

उसने अम्नोन के दखेते हुये कुछ रो҄टयाँ बनाई। तब उसने रो҄टयों को पकाया।
* 12:30: ���� … ���� ���� �� “������ �� ��� ��” ������� �� ����� ����� ��, िजसकी पजूा अम्मोनी लोग करते थ।े
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9 जब तामार ने रो҄टयाँ को पकाना परूा िकया तो उसने कढ़ाही में स े रो҄टयों को अम्नोन के ҅लये िनकाला। िकन्त ु अम्नोन ने खाना अस्वीकार
िकया। अम्नोन ने अपने सवेकों से कहा, “तमु सभी लोग चले जाओ। मझुे अकला रहते दो!” इस҅लये सभी सवेक अम्नोन के कमरे से बाहर चले
गए।

अम्नोन तामार के साथ कुकमर् करता है
10 अम्नोन ने तामार से कहा, “भोजन भीतर वाले कमरे में ले चलो। तब मैं तमु्हारे हाथ से खाऊँगा।”
तामार अपने भाई के पास भीतर वाले कमरे में गई। वह उन रो҄टयों को लाई जो उसने बनाई थी।
11 वह अम्नोन के पास गई िजससे वह उसके हाथों से खा सके। िकन्त ु अम्नोन ने तामार को पकड़ ҅लया। उसने उससे कहा, “बहन, आओ,

और मरेे साथ सोओ।”
12 तामार ने अम्नोन से कहा, “नहीं, भाई! मझुे मजबरू न करो! यह इ͇ाएल में कभी नहीं िकया जा सकता। यह लज्जाजनक काम न करो।
13 मैं इस लज्जा से कभी उबर नहीं सकती! तमु उन मखूर् इ͇ाए҅लयों की तरह मत बनों कृपया राजा से बात करो। वह तमु्हें मरेे साथ िववाह

करने दगेा।”
14 िकन्त ु अम्नोन ने तामार की एक न सनुी। वह तामार से अिधक शҚлशाली था। उसने उसे शा҄र҄रक सम्बन्ध करने के ҅लये िववश िकया।
15 उसके बाद अम्नोन तामार से घणृा करने लगा। अम्नोन ने उसके साथ उससे भी अिधक घणृा की िजतना वह पहले ̼मे करता था। अम्मोन न

तामार से कहा, “उठो और चली जाओ!”
16 तामार ने अम्नोन से कहा, “अब मझुे अपने से दरू कर, तमु पहले से भी बड़ा पाप करने जा रहे हो!”
िकन्त ु अम्नोन ने तामार की एक न सनुी।
17 अम्नोन ने अपने यवुक सवेक से कहा, “इस लड़की को इस कमरे से अभी बाहर िनकालो। उसके जाने पर दरवाजे में ताला लगा दो।”
18 अत: अम्नोन का सवेक तामार को कमरे के बाहर ले गया और उसके जाने पर ताला लगा िदया।
तामार ने कई रंग का लबादा पहन रखा था। राजा की कुवाँरी कन्यायें ऐसा ही लबादा पहनती थीं।
19 तामार ने राख ली और अपने िसर पर डाल ҅लया। उसने अपने बहुरंगे लबादे को फाड़ डाला। उसने अपना हाथ अपने िसर पर रख ҅लया और

वह जोर से रोने लगी।
20 तामार के भाई अबशालोम ने तामार से कहा, “तो क्या तमु्हारे भाई अम्नोन ने तमु्हारे साथ सोया। अम्नोन तमु्हारा भाई ह।ै बहन, अब शान्त

रहो। इससे तमु बहुत परेशान न हो।” अत: तामार ने कुछ भी नहीं कहा। वह अबशालोम के घर रहने चली गई।*
21 राजा दाऊद को इसकी सचूना िमली। वह बहुत ̨ोिधत हुआ।
22 अबशालोम अम्नोन से घणृा करता था। अबशालोम ने अच्छा या बरुा अम्नोन से कुछ नहीं कहा। वह अम्नोन से घणृा करता था क्योंिक

अम्नोन ने उसकी बहन के साथ कुकमर् िकया था।
अबशालोम का बदला

23 दो वषर् बाद कुछ ѳҚл ए̼मै के पास बाल्हासोर में अबशालोम की भड़ेों का ऊन काटने आय।े अबशालोम ने राजा के सभी पु̷ ों को आने
और दखेने के ҅लये आमқन̷्त िकया।

24अबशालोम राजा के पास गया और उससे कहा, “मरेे पास कुछ ѳҚл मरेी भड़ेों से ऊन काटने आ रहे हैं। कृपया अपने सवेकों के साथ आएँ
और दखेें।”

25 राजा दाऊद ने अबशालोम से कहा, “पु̷ नहीं। हम सभी नहीं जाएंग।े इससे तमु्हें परेशानी होगी।” अबशालोम ने दाऊद से चलने की ̼ाथर्ना
की। दाऊद नहीं गया, िकन्त ु उसने आशीवार्द िदया।

26 अबशालोम ने कहा, “यिद आप जाना नहीं चाहते तो, कृपाकर मरेे भाई अम्नोन को मरेे साथ जाने द।े”
राजा दाऊद ने अबशालोम से पछूा, “वह तमु्हारे साथ क्यों जाय?े”
27 अबशालोम दाऊद से ̼ाथर्ना करता रहा। अन्त में दाऊद ने अम्नोन और सभी राजपु̷ ों को अबशालोम के साथ जाने िदया।

अम्नोन की हत्या की गई
28 तब अबशालोम ने अपने सवकेों को आदशे िदया। उसने उनसे कहा, “अम्नोन पर नजर रखो। जब वह नशे में धतु होगा तब मैं तमु्हें आदशे

द ूगँा अम्नोन को जान से मार डालो। सजा पाने स े डरो नहीं। आ҅खरकार, तमु मरेे आदशे का पालन करोग।े अब शҚлशाली और वीर बनों।”
29अबशालोम के यवुकों ने अबशालोम के आदशे के अनसुार अम्नोन को मार डाला। िकन्त ु दाऊद के अन्य पु̷ बच िनकल।े हर एक पु̷ अपने

खच्चर पर बठैा और भाग गया।
दाऊद अम्नोन की मतृ्य ु की सचूना पाता है

30 जब राजा के प ु̷ मागर् में थ,े दाऊद को सचूना िमली। सचूना यह थी, “अबशालोम ने राजा के सभी पु̷ ों को मार डाला ह!ै कोई भी पु̷ बचा
नहीं ह।ै”

31 राजा दाऊद ने अपने वҀ फाड़ डाले और धरती पर लटे गया। दाऊद के पास खड़े उसके सभी सवेकों ने भी अपने वҀ फाड़ डाल।े
32 िकन्त ु िशमा (दाऊद के भाई) के प ु̷ योनादाब ने दाऊद से कहा, “ऐसा मत सोचो िक राजा के सभी यवुक पु̷ मार डाले गए ह।ै नहीं, यह

केवल अम्नोन है जो मारा गया ह।ै जब से अम्नोन ने उसकी बहन तामार के साथ कुकमर् िकया था तभी से अबशालोम ने यह योजना बनाई थी।
33 मरेे स्वामी राजा यह न सोचें िक सभी राजपु̷ मारे गए हैं। केवल अम्नोन ही मारा गया।”
34 अबशालोम भाग गया।
एक रक्षक नगर ̼ाचीर पर खड़ा था। उसने पहाड़ी की दसूरी ओर से कई ѳҚлयों को आते दखेा।
35 इस҅लये योनादाब ने राजा दाऊद से कहा, “दखेो, मैं िबल्कुल सही था। राजा के प ु̷ आ रहें हैं।”
36 जब योनादाब ने ये बातें कही तभी राजपु̷ आ गए। वे जोर जोर से रो रहे थ।े दाऊद और उसके सभी सवेक रोने लग।े वे सभी बहुत िवलाप

कर रहे थ।े
37 दाऊद अपने प ु̷ (अम्नोन) के ҅लये बहुत िदनों तक रोया।

अबशालोम गशरू को भाग गया
अबाशालोम गशरू के राजा अम्मीहूर के पु̷ तल्मै के पास भाग गया।†
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38 अबशालोम के गशरू भाग जाने के बाद, वह वहाँ तीन वषर् तक ठहरा।
39 अम्नोन की मतृ्य ु के बाद दाऊद शान्त हो गया। लिेकन अबशालोम उसे बहुत याद आता था।

14
योआब एक बु҄ јमती को दाऊद के पास भजेता है

1 सरूयाह का पु̷ योआब जानता था िक राजा दाऊद अबशालोम के बारे में सोच रहा ह।ै
2 इस҅लये योआब ने तकोआ का एक दतू वहाँ स े एक ब ु҄ јमती Ҁी को लाने के ҅लये भजेा। योआब ने इस ब ु҄ јमती Ҁी से कहा, “कृपया बहुत

अिधक शोक̪स्त होने का िदखावा करो। शोक—वҀ पहन लो, तले न लगाओ। वसैी Ҁी का ѳवहार करो जो िकसी मतृ के ҅लये कई िदन से रो
रही ह।ै

3 राजा के पास जाओ और जो मैं कहता हू,ँ उन्हीं शब्दों का उपयोग करते हुए उनसे बातें करो।” तब योआब ने उस ब ु҄ јमती Ҁी को क्या कहना
ह,ै यह बता िदया।

4 तब तकोआ की उस Ҁी ने राजा से बातें कीं। वह फशर् पर िगर पड़ी उसका ललाट फशर् पर जा ҄टका। वह झकुी और बोली, “राजा, मझुे
सहायता द!े”

5 राजा दाऊद ने उससे कहा, “तमु्हारी समस्या क्या ह?ै”
उस Ҁी ने कहा, “मैं िवधवा हू।ँ मरेा पित मर चकुा ह।ै
6 मरेे दो प ु̷ थ।े ये दोनों पु̷ बाहर मदैानों में लड़े। उन्हें कोई रोकने वाला न था। एक पु̷ ने दसूरे प ु̷ को मार डाला।
7अब सारा प҄रवार मरेे िवरुј ह।ै वे मझुसे कहते थ,े ‘उस पु̷ को लाओ िजसने अपने भाई को मार डाला। तब हम उसे मार डालेंग,े क्योंिक उसने

अपने भाई को मार डाला था।’ इस ̼कार उसके उЀरािधकारी से छुटकारा िमल सकता ह।ै मरेा प ु̷ अқग्न की आ҅खरी िचन्गारी की तरह होगा, और
वह अқन्तम िचनगारी जलगेी और बझु जाएगी। तब मरेे मतृ पित का नाम और उसकी सम्पिЀ इस धरती से िमट जायगेी।”

8 तब राजा ने Ҁी से कहा, “घर जाओ। मैं स्वयं तमु्हारा मामला िनपटाऊँगा।”
9 तकोआ की Ҁी ने राजा से कहा, “हे राजा मरेे स्वामी दोष मझु पर आने दें! िकन्त ु आप और आपका राज्य िनदИष ह।ै”
10 राजा दाऊद ने कहा, “उस ѳҚл को लाओ जो तमु्हें बरुा—भला कहता ह।ै तब वह ѳҚл तमु्हें िफर परेशान नहीं करेगा।”
11 Ҁी ने कहा, “कृपया अपने यहोवा परमѶेर के नाम पर शपथ लें िक आप इन लोगों को रोकें ग।े तब वे लोग जो हत्यारे को दण्ड दनेा चहाते हैं

मरेे प ु̷ को दण्ड नहीं देंग।े”
दाऊद ने कहा, “यहोवा शाѶत ह,ै तमु्हारे प ु̷ को कोई ѳҚл चोट नहीं पहुचँायगेा। तमु्हारे प ु̷ का एक बाल भी बाँका नहीं होगा।”
12 उस Ҁी ने कहा, “मरेे स्वामी, राजा कृपया मझुे आपसे कुछ कहने का अवसर दें।”
राजा ने कहा, “कहो”
13 तब उस Ҁी ने कहा, “आपने परमѶेर के लोगों के िवरुј यह योजना क्यों बनाई ह?ै हाँ, जब आप यहा कहते हैं आप यह ̼कट करते हैं िक

आप अपराधी हैं। क्यों? क्योंिक आप अपने प ु̷ को वापस नहीं ला सके हैं िजसे आपने घर छोड़ने को िववश िकया था।
14 यह सही है िक हम सभी िकसी िदन मरेंग।े हम लोग उस पानी की तरह हैं जो भिूम पर फें का गया ह।ै कोई भी ѳҚл भिूम से उस पानी को

इकыा नहीं कर सकता। िकन्त ु परमѶेर माफ करता ह।ै उसके पास उन लोगों के ҅लए एक योजना है जो अपना घर छोड़ने को िववश िकये गए
हैं—परमѶेर उनको अपने से अलग नहीं करता।

15 मरे ̼भ,ु राजा मैं यह बात कहने आपके पास आई। क्यों? क्योंिक लोगों ने मझुे भयभीत िकया। मैंने अपने मन में कहा िक, ‘मैं राजा से बात
करूँगी। सम्भव है राजा मरेी सनुेंग।े

16 राजा मरेी सनुेंग,े और मरेी रक्षा उस ѳҚл से करेंगे जो मझुे और मरेे प ु̷ दोनों को मारना चाहते हैं और उन चीजों को ̼ाѮ करने से रोकना
चाहते हैं िजन्हें परमѶेर ने हमें दी ह।ै’

17 मैं जानती हू ँ िक मरेे राजा मरेे ̼भु के शब्द मझुे शाқन्त देंगे क्योंिक आप परमѶेर के दतू के समान होंग।े आप समझेंके िक क्या अच्छा और
क्या बरुा ह।ै यहोवा आपका परमѶेर, आपके साथ होगा।”

18 राजा दाऊद ने उस Ҁी को उЀर िदया, “तमु्हें उस ̼ѹ का उЀर दनेा चािहये िजसे मैं तमुसे पछूूगँा”
उस Ҁी ने कहा, “मरेे ̼भ,ु राजा, कृपया अपना ̼ѹ पछूें।”
19 राजा ने कहा, “क्या योआब ने ये सारी बातें तमुसे कहने को कहा ह?ै”
उस Ҁी ने जवाब िदया, “मरेे ̼भु राजा, आपके जीवन की शपथ, आप सही हैं। आपके सवेक योआब ने ये बातें कहने के ҅लये कहा।
20 यआब ने यह इस҅लये िकया िजससे आप तथ्यों को दसूरी दѺृी से दखेेंग।े मरेे ̼भु आप परमѶेर के दतू के सामन ब ु҄ јमान हैं। आप सब कुछ

जानते हैं जो पथृ्वी पर होता ह।ै”
अबशालोम यरूशलमे लौटता है

21 राजा ने योआब से कहा, “दखेो मैं वह करूँगा िजसके ҅लये मैंने वचन िदया ह।ै अब कृपया यवुक अबशालोम को वापस लाओ।”
22 योआब ने भिूम तक अपना माथा झकुाया। उसने राजा दाऊद के ̼ित आभार ѳл िकया और कहा, “आज मैं समझता हू ँ िक आप मझु पर

̼सन्न हैं। मैं यह समझता हू ँ क्योंिक आपने वही िकया जो मरेी माँग थी।”
23 तब योआब उठा और गशरू गया तथा अबशालोम को यरूशलमे लाया।
24 िकन्त ु राजा दाऊद ने कहा, “अबशालोम अपने घर को लौट सकता ह।ै वह मझुसे िमलने नहीं आ सकता।” इस҅लये अबशालोम अपने घर

को लौट गया। अबशालोम राजा से िमलने नहीं जा सका।
25अबशालोम की अत्यािधक ̼शसंा उसके सनु्दर रूप के ҅लये थी। इ͇ाएल में कोई ѳҚл इतना सनु्दर नहीं था िजतना अबशालोम । अबशालोम

के िसर से परै तक कोई दोष नहीं था।
26 हर एक वषर् के अन्त में अबशालोम अपने िसर के बाल काटता था और उसे तोलता था। बालों का तोल लगभग पाँच पौंड था।
27 अबशालोम के तीन पु̷ थे और एक पु̷ ी । उस पु̷ ी का नाम तामार था। तामार एक सनु्दर Ҁी थी।

अबशालोम योआब को अपने से िमलने के ҅लये िववश करता है
28 अबशालोम परेू दो वषर् तक, दाऊद से िमलने की स्वीकृित के िबना, यरूशलमे में रहा।
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29 अबशालोम ने योआब के पास दतू भजे।े इन दतूों ने योआब से कहा िक तमु अबशालोम को राजा के पास भजेो। िकन्त ु योआब अबशालोम से
िमलने नहीं आया। अबशालोम ने दसूरी बार सन्दशे भजेा। िकन्त ु योआब ने िफर भी आना अस्वीकार िकया।

30 तब अबशालोम ने अपने सवेकों से कहा, “दखेो, योआब का खते मरेे खते से लगा ह।ै उसके खते में जौ की फसल ह।ै जाओ और जौ को
जला दो।”

इस҅लये अबशालोम के सवेक गए और योआब के खते में आग लगानी आरम्भ की ।
31 योआब उठा और अबशालोम के घर आया। योआब ने अबशालोम से कहा, “तमु्हारे सवेकों ने मरेा खते को क्यों जलाया?”
32 अबशालोम ने योआब से कहा, “मैंने तमुको सन्दशे भजेा। मैंने तमुसे यहाँ आने को कहा। मैं तमु्हें राजा के पास भजेना चाहता था। मैं उससे

पछूना चाहता था िक उसने गशरू से मझुे घर क्यों बलुाया। मैं उससे िमल नहीं सकता, अत: मरेे ҅लये गशरू में रहना कहीं अिधक अच्छा था। अब
मझुे राजा से िमलने दो। यिद मैंने पाप िकया है तो वह मझुे मार सकता ह।ै”

अबशालोम दाऊद से िमलता है
33 तब योआब राजा के पास आया और अबशालोम का कहा हुआ सनुाया। राजा ने अबशालोम को बलुाया। तब अबशालोम राजा के पास आया।

अबशालोम ने राजा के सामने भिूम पर माथा टेक कर ̼णाम िकया, और राजा ने अबशालोम का चमु्बन िकया।

15
अबशालोम बहुत—से िम̷ बनाता है

1 इसके बाद अबशालोम ने एक रथ और घोड़े अपने ҅लए ҅लय।े जब वह रथ चलाता था तो अपने सामने पचास दौड़ेते हुये ѳҚлयों को रखता
था।

2 अबशालोम सवरेे उठ जाता और ќार* के िनकट खड़ा होता। यिद कोई ѳҚл ऐसा होता िजसकी कोई समस्या होती और न्याय के ҅लये राजा
दाऊद के पास आया होता तो अबशालोम उससे पछूता, “तमु िकस नगरा के हो?” वह ѳҚл उЀर दतेा, “मैं अमकु हू ँ और इ͇ाएल के अमकु
प҄रवार समहू का हू।ँ”

3 तब अबशालोम उन ѳҚлयों से कहा करता, “दखेो, जो तमु कह रहे हो वह शभु और उिचत है िकन्त ु राजा दाऊद तमु्हारी एक नहीं सनुगेा।”
4 अबशालोम यह भी कहता, “काश! मैं चाहता हू ँ िक कोई मझुे इस दशे का न्यायाधीश बनाता। तब मैं उन ѳҚлयों में से हर एक की सहायता

कर सकता जो न्याय के ҅लये समस्या लकेर आत।े”
5 जब कोई ѳҚл अबशालोम के पास आता और उसके सामने ̼णाम करने को झकुता तो अबशालोम आगे बढ़ता और उस ѳҚл से हाथ

िमलाता। तब वह उस ѳҚл का चमु्बन करता।
6 अबशालोम ऐसा उन सभी इ͇ाए҅लयों के साथ करता जो राजा दाऊद के पास नयाय के ҅लये आत।े इस ̼कार अबशालोम ने इ͇ाएल के सभी

लोगों का हृदय जीत ҅लया।
अबशालोम ќारा दाऊद के राज्य को लनेे की योजना

7 चार वषर् बाद अबशालोम ने राजा दाऊद से कहा, “कृपया मझुे अपनी िवशषे ̼ितज्ञा को परूी करने जाने दें िजसे मैंने हे̾ ोन में यहोवा के सामने
की थी।

8 मैंने यह ̼ितज्ञा तब की थी जब मैं गशरू अराम में रहता था। मैंने कहा था, ‘यिद यहोवा मझुे यरूशलमे लौटायगेा तो मैं यहोवा की सवेा करुँगा।’ ”
9 राजा दाऊद ने कहा, “शाқन्तपवूर्क जाओ।”
अबशालोम हे̾ ोन गया।
10 िकन्त ु अबशालोम ने इ͇ाएल के सभी प҄रवार समहूो में जाससू भजे।े इन जाससूों ने लोगों से कहा, “जब तमु तरुही की आवाज सनुो, तो कहो

िक, ‘अबशालोम हे̾ ोन में राजा हो गया।’ ”
11 अबशालोम ने दो सौ ѳҚлयों को अपने साथ चलने के ҅लये आमқन̷्त िकया। वे ѳҚл उसके साथ यरूशलमे से बाहर गए। िकन्त ु वे यह

नहीं जानते थे िक उसकी योजना कया ह।ै
12अहीतोपले दाऊद के सलाहकारों में स े एक था। अहीतोपले गीलो नगर का िनवासी था। जब अबशालोम ब҅ल—भटेों को चढ़ा रहा था, उसने

अहीतोपले को अपने गीलो नगर से आने के ҅लये कहा। अबशालोम की योजना ठीक ठीक चल रही थी और अिधक से अिधक लोग उसका समथर्न
करने लग।े

दाऊद को अबशालोम के योजना की सचूना
13 एक ѳҚл दाऊद को सचूना दनेे आया। उस ѳҚл ने कहा, “इ͇ाएल के लोग अबशालोम का अनसुरण करना आरम्भ कर रहे हैं।”
14 तब दाऊद ने यरूशलमे में रहने वाले अपने सभी सवेकों से कहा, “हम लोगों को बच िनकलना चािहय!े यिद हम बच नहीं िनकलते तो

अबशालोम हम लोगों को िनकलने नहीं दगेा। अबशालोम ќारा पकड़े जाने के पहले हम लोग शी̫ता करें। नहीं तो वह हम सभी को नѺ कर दगेा
और वह यरूशलमे के लोगों को मार डालगेा।”

15 राजा के सवेकों ने राजा से कहा, “जो कुछ भी आप कहेंग,े हम लोग करेंग।े”
दाऊद और उसके आदमी बच िनकलते हैं

16 राजा दाऊद अपने घर के सभी लोगों के साथ बाहर िनकल गया। राजा ने घर की दखेभाल के ҅लये अपनी दस पिѕयों को वहाँ छोड़ा।
17 राजा अपने सभी लोगों को साथ लकेर बाहर िनकला। वे नगर के अқन्तम मकान पर रुके।
18 उसके सभी सवेक राजा के पास से गजुरे, और सभी करेती, सभी पलतेी और गती (गत से छः सौ ѳҚл) राजा के पास से गजुरे।
19 राजा ने गत के इЀै से कहा, “तमु लोग भी हमारे साथ क्यों जा रहे हो? लौट जाओ और नया राजा (अबशालोम) के साथ रहो। तमु िवदशेी

हो। यह तमु लोगों का स्वदशे नहीं ह।ै
20 अभी कल ही तमु हमारे साथ जडु।े क्या मैं आज ही िविभन्न स्थानों पर जहाँ भी जा रहा हू,ँ तमु्हें अपने साथ ले जाऊँ। नहीं! लौटो और

अपने भाईयों को अपने साथ लो। मरेी ̼ाथर्ना है िक तमु्हारे ̼ित दया और िवѶास िदखाया जाय।े”
21 िकन्त ु इЀै ने राजा को उЀर िदया, “यहोवा शाѶत ह,ै और जब तक आप जीिवत हैं, मैं आपके साथ रहूगँा। मैं जीवन—मरण आपके साथ

रहूगँा।”
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22 दाऊद ने इЀै से कहा, “आओ, हम लोग िक̹ोन नाले को पार करें।”
अत: गत का इЀै और उसके सभी लोग अपने बच्चों सिहत िक̹ोन नाले के पार गए।
23 सभी लोगो जोर से रो रहे थ।े राजा दाऊद ने िक̹ोन नाले को पार िकया। तब सभी लोगो मरुभिूम की ओर बढ़।े
24 सादोक और उसके साथ के लवेीवशंी परमѶेर के साक्षीप̷ के सन्दकू को ले चल रहे थ।े उन्होंने परमѶेर के पिव̷ सन्दकू को नीचे रखा।

एब्यातार ने तब तक ̼ाथर्ना† की जब तक सभी लोग यरूशलमे से बाहर नहीं िनकल गए।
25 राजा दाऊद ने सादोक से कहा, “परमѶेर के पिव̷ सन्दकू को यरूशलमे लौटा ले जाओ। यिद यहोवा मझु पर दयाल ु है तो वह मझुे वापस

लौटाएगा, और यहोवा मझुे अपना पिव̷ सन्दकू और वह स्थान जहाँ वह रखा ह,ै दखेने दगेा।
26 िकन्त ु यिद यहोवा कहता है िक वह मझु पर ̼सन्न नहीं है तो वह मरेे िवरुј, जो कुछ भी चाहता ह,ै कर सकता ह।ै”
27 राजा ने याजक सादोक से कहा, “तमु एक दѺुा हो। शाқन्तपवूर्क नगर को जाओ। अपने प ु̷ अहीमास और एब्यातार के प ु̷ योनातन को अपने

साथ लो।
28 मैं उन स्थानों के िनकट ̼तीक्षा करूँगा जहाँ स े लोग मरुभिूम में जाते हैं। मैं वहाँ तब तक ̼तीक्षा करूँगा जब तक तमुसे कोई सचूना नहीं

िमलती।”
29 इस҅लये सादोक और एब्यातार परमѶेर का पिव̷ सन्दकू वापस यरूशलमे ले गए और वहीं ठहरे।

अहीतोपले के िवरुј दाऊद की ̼ाथर्ना
30 दाऊद जतैनूों के पवर्त पर चढ़ा। वह रो रहा था। उसने अपना िसर ढक ҅लया और वह िबना जतू े के गया। दाऊद के साथ के सभी ѳҚлयों

ने भी अपना िसर ढक ҅लया। वे दाऊद के साथ रोते हुए गए।
31 एक ѳҚл ने दाऊद से कहा, “अहीतोपले लोगों में स े एक है िजसने अबशालोम के साथ योजना बनाई।” तब दाऊद ने ̼ाथर्ना की, “है

यहोवा, मैं तझुसे ̼ाथर्ना करता हू ँ िक त ू अहीतोपले की सलाह को िवफल कर द।े”
32 दाऊद पवर्त की चोटी पर आया। यही वह स्थान था जहाँ वह ̼ाय: परमѶेर से ̼ाथर्ना करता था। उस समय एरेकी हूशै उसके पास आया।

हूशै का अगंरखा फटा था और उसके िसर पर ध ू̔ ल थी।‡
33 दाऊद ने हूशै से कहा, “यिद तमु मरेे साथ चलते हो तो तमु दखे—रेख करने वाले अित҄रл ѳҚл होग।े
34 िकन्त ु यिद तमु यरूशलमे को लौट जाते हो तो तमु अहीतोपले की सलाह को ѳथर् कर सकते हो। अबशालोम से कहो, ‘महाराज, मैं आपका

सवेक हू।ँ मैंने आपके िपता की सवेा की, िकन्त ु अब मैं आपकी सवेा करूँगा।’
35 याजक सादोक और एब्यातार तमु्हारे साथ होंग।े तमु्हें वे सभी बातें उसने कहनी चािहए िजन्हें तमु राजमहल में सनुो।
36 सादोक का पु̷ अहीमास और एब्यातार का पु̷ योनातन उनके साथ होंग।े तमु उन्हें, हर बात जो सनुो, मझुसे कहने के ҅लये भजेोग।े”
37 तब दाऊद का िम̷ हूशै नगर में गया, और अबशालोम यरूशलमे आया।

16
सीबा दाऊद से िमलता है

1 दाऊद जतैनू पवर्त की चोटी पर थोड़ी दरू चला। वहाँ मपीबोशते का सवेक सीबा, दाऊद से िमला। सीबा के पास काठी सिहत दो खच्चर थ।े
खच्चरों पर दो सौ रो҄टयाँ, सौ िकशिमश के गचु्छे, सौ ̪ीष्मफल और दाखमध ु से भरी एक मशक थी।

2 राजा दाऊद ने सीबा से कहा, “ये चीजें िकस҅लये हैं?”
सीबा ने उत̷ िदया, “खच्चर राजा के प҄रवार की सवारी के ҅लये ह।ै रोटी और ̪ीष्म फल सवेकों को खाने के ҅लये हैं और यिद कोई ѳҚл

मरुभिूम में कमजोरी महससू करे तो वह दाखमध ु पी सकेगा।”
3 राजा ने पछूा, “मपीबोशते कहाँ ह?ै”
सीबा ने राजा को उЀर िदया, “मपीबोशते यरूशलमे में ठहरा है क्योंिक वह सोचता ह,ै ‘आज इ͇ाएली मरेे िपतामह का राज्य मझुे वापस दे

देंग।े’ ”
4 तब राजा ने सीबा से कहा, “बहुत ठीक। जो कुछ मपीबोशते का है उसे अब मैं तमु्हें दतेा हू।ँ”
सीबा ने कहा, “मैं आपको ̼णाम करता हू।ँ मैं आशा करता हू ँ िक मैं आपको सदा ̼सन्न कर सकँूगा।”

िशमी दाऊद को शाप दतेा है
5 दाऊद बहूरीम पहुचँा। शाऊल के प҄रवार का एक ѳҚл बहूरीम से बाहर िनकला। इस ѳҚл का नाम िशमी था जो गरेा का प ु̷ था। िशमी

दाऊद को बरुा कहता हुआ बाहर आया, और वह बरुी—बरुी बातें बार—बार कहता रहा।
6 िशमी ने दाऊद और उसके सवेकों पर पत्थर फैं कना आरम्भ िकया। िकन्त ु लोग और सिैनक दाऊद के चारों ओर इकыे हो गए—वे उसके चारों

ओर थ।े
7 िशमी ने दाऊद को शाप िदया। उसने कहा, “ओह हत्यारे! भाग जाओ, िनकल जाओ, िनकल जाओ।
8 यहोवा तमु्हें दण्ड दे रहा ह।ै क्यों? क्योंिक तमुने शाऊल के प҄रवार के ѳҚлयों को मार डाला। तमुने शाऊल के राजपद को चरुाया। िकन्त ु

अब यहोवा ने राज्य तमु्हारे प ु̷ अबशालोम को िदया ह।ै अब वे ही बरुी घटनायें तमु्हारे ҅लये घ҄टत हो रही हैं। क्यों? क्योंिक तमु हत्यारे हो।”
9 सरूयाह के पु̷ अबीशै ने राजा से कहा, “मरेे ̼भ,ु राजा! यह मतृ कुЀा आपको शाप क्यों दे रहा ह?ै मझुें आगे जाने दें और िशमी का िसर

काट लनेे दें।”
10 िकन्त ु राजा ने उЀर िदया, “सरूयाह के पु̷ ों। मैं क्या कर सकता हू?ँ िनѴय ही िशमी मझुे शाप दे रहा ह।ै िकन्त ु यहोवा ने उसे मझुे शाप दनेे

को कहा।”
11 दाऊद ने अबीशै और अपने सभी सवेकों से यह भी कहा, “दखेो मरेा अपना प ु̷ ही (अबशालोम) मझुे मारने का ̼यѕ कर रहा ह।ै यह ѳҚл

(िशमी), जो िबन्यामीन प҄रवार समहू का ह,ै मझुको मार डालने का अिधक अिधकारी ह।ै उसे अकेला छोड़ो। उसे मझुे बरुा—भला कहने दो।
यहोवा ने उसे ऐसा करने को कहा हैं।
† 15:24: ��������� �������, “आगे बढ़”े इसका अथर् “सगुқन्ध जलाना,” ब҅ल—भेंट करना, या इसका अथर् यह हो सकता है िक एब्यातार तब तक पिव̷ सन्दकू की बगल
में खड़ा रहा जब तक सभी लोग वहाँ स े नहीं िनकल।े ‡ 15:32: ���� … ���� �� �� ����� ���� �� �� �� ���� ��:खी ह।ै
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12 सभंव है िक उन बरुाइयों को जो मरे साथ हो रही ह,ै यहोवा दखे।े तब सभंव है िक यहोवा मझुे आज िशमी ќारा कही गई हर एक बात के
बदल,े कुछ अच्छा द।े”

13 इस҅लये दाऊद और उसके अनयुायी अपने रास्तें पर नीचे सड़क से उतर गए। िकन्त ु िशमी दाऊद के पीछे लगा रहा। िशमी सड़क की दसूरी
ओर चलने लगा। िशमी अपने रास्ते पर दाऊद को बरुा—भला कहता रहा। िशमी ने दाऊद पर पत्थर और ध ू̔ ल भी फैं की।

14 राजा दाऊद और उसके सभी लोग यरदन नदी पहचँ।े राजा और उसके लोग थक गए थ।े अत: उन्होंने बहूरीम में िवͅाम िकया।
15 अबशालोम, अहीतोपले और इ͇ाएल के सभी लोग यरूशलमे आए।
16 दाऊद का एरेकी िम̷ हूशै अबशालोम के पास आया। हूशै ने अबशालोम से कहा, “राजा दीघार्य ु हो। राजा दीघार्य ु हो!”
17 अबशालोम ने पछूा, “तमु अपने िम̷ दाऊद के िवѶासपा̷ क्यों नहीं हो? तमुने अपने िम̷ के साथ यरूशलमे को क्यों नहीं छोड़ा?”
18 उन्होने कहा, “मैं उस ѳҚл का हू ँ िजसे यहोवा चनुता ह।ै इन लोगों ने और इ͇ाएल के लोगों ने आपको चनुा। मैं आपके साथ रहूगँा।
19 बीते समय में मैंने आपके िपता की सवेा की। इस҅लय,े अब मैं दाऊद के पु̷ की सवेा करूँगा। मैं आपकी सवेा करुँगा।”

अबशालोम अहीतोपले से सलाह लतेा है
20 अबशालोम ने अहीतोपले से कहा, “कृपया हमें बताये िक क्या करना चािहय।े”
21 अहीतोपले ने अबशालोम से कहा, “तमु्हारे िपता ने अपनी कुछ रखलै को घर की दखे—भाल के ҅लये छोड़ा ह।ै जाओ, और उनके साथ

शारी҄रक सम्बन्ध करो। तब सभी इ͇ाएली यह जानेंगे िक तमु्हारे िपता तमुसे घणृा करते हैं और तमु्हारे सभी लोग तमुको अिधक समथर्न दनेे के ҅लये
उत्सािहत होंग।े”

22 तब उन लोगों ने अबशालोम के ҅लये महल की छत पर एक तम्ब ूडाला और अबशालोम ने अपने िपता की रखलैों के साथ शारी҄रक सम्बन्ध
िकया। सभी इ͇ाए҅लयों ने इसे दखेा।

23 उस समय अहीतोपले की सलाह दाऊद और अबशालोम दोनों के ҅लये बहुत महत्वपणूर् थी। यह उतनी ही महत्वपणूर् थी िजतनी मनषु्य के
҅लये परमѶेर की बात।

17
अहीतोपले दाऊद के बारे में सलाह दतेा है

1 अहीतोपले ने अबशालोम से यह भी कहा, “मझुे अब बारह हजार सिैनक चनुने दो। तब मैं आज की रात दाऊद का पीछा करूँगा
2 मैं उसे तब पकडूगँा जब वह थका कमजोर होगा। मैं उसे भयभीत करूँगा। और उसके सभी ѳҚл उसे छोड़ भागेंग।े िकन्त ु मैं केवल राजा

दाऊद को मारूँगा।
3 तब मैं सभी लोगों को तमु्हारे पास वापस लाऊँगा। यिद दाऊद मर गया तो शषे सब लोगों को शाқन्त ̼ाѮ होगी।”
4 यह योजना अबशालोम और इ͇ाएल के सभी ̼मखुों को पसन्द आई।
5 िकन्त ु अबशालोम ने कहा, “एरेकी हूशै को अब बलुाओ। मैं उससे भी सनुना चाहता हू ँ िक वह क्या कहता ह।ै”

हूशै अहीतोपले की सलाह नѺ करता है
6 हूशै अबशालोम के पास आया। अबशालोम ने हूशै से कहा, “अहीतोपले ने यह योजना बताई ह।ै क्या हम लोग इस पर अमल करें? यिद नहीं

तो हमें, अपनी बताओ।”
7 हुशै ने अबशालोम से कहा, “इस समय अहीतोपले की सलाह ठीक नहीं ह।ै”
8 उसने आगे कहा, “तमु जानते हो िक तमु्हारे िपता और उनके आदमी शҚлशाली हैं। वे उस रीछनी की तरह ख◌ंुखार हैं िजसके बच्चे छीन

҅लये गये हों। तमु्हारा िपता कुशल योјा ह।ै वह सारी रात लोगों के साथ नहीं ठहरेगा।
9 वह पहले ही से सभंवत: िकसी गफुा या अन्य स्थान पर िछपा ह।ै यिद तमु्हारा िपता तमु्हारे ѳҚлयों पर पहले आ̨मण करता है तो लोग

इसकी सचूना पांएग,े और वे सोचेंग,े ‘अबशालोम के समथर्क हार रहे हैं!’
10 तब वे लोग भी जो िसहं की तरह वीर हैं, भयभीत हो जाएँग।े क्यों? क्योंिक सभी इ͇ाएली जानते हैं िक तमु्हारा िपता शҚлशाली योјा है

और उसके आदमी वीर हैं।
11 “मरेा सझुाव यह ह:ै तमु्हें दान से लकेर बशेЌबा तक के सभी इ͇ाए҅लयों को इकыा करना चािहय।े तब बड़ी सखं्या में लोग समु̹ की रेत के

कणों समान होंग।े तब तमु्हें स्वयं यјु में जाना चािहय।े
12 हम दाऊद को उस स्थान स,े जहाँ वह िछपा ह,ै पकड़ लेंग।े हम दाऊद पर उस ̼कार टटू पड़ेंगे जसै े ओस भिूम पर पड़ती ह।ै हम लोग दाऊद

और उसके सभी ѳҚлयों को मार डालेंग।े कोई ѳҚл जीिवत नहीं छोड़ा जायगेा।
13 यिद दाऊद िकसी नगर में भागता है तो सभी इ͇ाएली उस नगर में रқस्सयाँ लाएंगे और हम लोग उस नगर की िदवारों को घसीट लगेें। उस

नगर का एक पत्थर भी नहीं छोड़ा जाएगा।”
14 अबशालोम और इ͇ाए҅लयों ने कहा, “एरेकी हूशै की सलाह अहीतोपले की सलाह से अच्छी ह।ै” उन्होंने ऐसा कहा क्योंिक यह यहोवा

की योजना थी। यहोवा नें अहीतोपले की सलाह की ѳथर् करने की योजना बनाई थी। इस ̼कार यहोवा अबशालोम को डण्ड दे सकता था।
हूशै दाऊद के पास चतेावनी भजेता है

15 हूशै ने वे बातें याजक सादोक और एब्यातार से कहीं। हूशै ने उस योजना के बारे में उन्हें बताया िजसे अहीतोपले ने अबशालोम और इ͇ाएल
के ̼मखुों को सझुाया था। हूशै ने सादोक और एब्यातार को वह योजना भी बताई िजसे उसने सझुाया था। हूशै ने कहा,

16 “शी̫! दाऊद को सचूना भजेो। उससे कहो िक आज की रात वह उन स्थानों पर न रहे जहाँ स े लोग मरूभिूम को पार करते हैं। अिपत ु यरदन
नदी को तरुन्त पार कर ल।े यिद वह नदी को पार कर लतेा है तो राजा और उसके लोग नहीं पकड़े जायेंग।े”

17 याजकों के पु̷ योनातन और अहीमास, एनरोगले पर ̼तीक्षा कर रहे थ।े वे नगर में जाते हुए िदखाई नहीं पड़ना चाहते थ,े अत: एक गलुाम
लड़की उनके पास आई। उसने उन्हें सन्दशे िदया। तब योनातन और अहीमास गए और उन्होंने यह सन्दशे राजा दाऊद को िदया।

18 िकन्त ु एक लड़के ने योनातन और अहीमास को दखेा। लड़का अबशालोम से कहने के ҅लये दौड़ा। योनातन और अहीमास तजेी से भाग
िनकल।े वे बहारीम में एक ѳҚл के घर पहुचँ।े उस ѳҚл के आगँन में एक कँुआ था। योनातन और अहीमास इस कँुए में उतर गय।े

19 उस ѳҚл की पѕी ने उस पर एक चादर डाल दी। तब उसने परेू कँुए को अन्न से ढक िदया। कँुआ अन्न की ढरे जसैा िदखता था, इस҅लये
कोई ѳҚл यह नहीं जान सकता था िक योनातन और अहीमास वहाँ िछपे हैं।
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20 अबशालोम के सवेक उस घर की Ҁी के पास आए। उन्होंने पछूा, “योनातन और अहीमास कहाँ ह?ै”
उस Ҁी ने अबशालोम के सवेकों से कहा, “वे पहले ही नाले को पार कर गए हैं।”
अबशालोम के सवेक तब योनातन और अहीमास की खोज में चले गए। िकन्त ु वे उनको न पा सके। अत: अबशालोम के सवेक यरूशलमे लौट

गए।
21 जब अबशालोम के सवेक चले गए, योनातन और अहीमास कँुए से बाहर आए। वे गए और उन्होंने दाऊद से कहा, “शी̫ता करें, नदी को

पार कर जाएँ। अहीतोपले ने य े बातें आपके िवरुј कही हैं।”
22 तब दाऊद और उसके सभी लोग यरदन नदी के पार चले गए। सयूर् िनकलने के पहले दाऊद के सभी लोग यरदन नदी को पार कर चकेु थ।े

अहीतोपले आत्महत्या करता है
23अहीतोपले ने दखेा िक इ͇ाएली उसकी सलाह नहीं मानत।े अहीतोपले ने अपने गधे पर काठी रखी। वह अपने नगर को घर चला गया। उसने

अपने प҄रवार के ҅लये योजना बनाई। तब उसने अपने को फाँसी लगा ली। जब अहीतोपले मर गया, लोगों ने उसे उसकी िपता की क̾ में दफना
िदया।

अबशालोम यरदन नदी को पार करता है
24 दाऊद महनमै पहुचँा। अबशालोम और सभी इ͇ाएली जो उसके साथ थ,े यरदन नदी को पार कर गए।
25-26 अबशालोम ने अमासा को सनेा का सनेापित बनाया। अमासा ने योआब का स्थान ҅लया।* अमासा इ͇ाएली यो̷ों का पु̷ था। अमासा

की मा,ँ सरूयाह की बहन और नाहाश की पु̷ ी, अबीगलै थी।† (सरूयाह योआब की माँ थी।) अबशालोम और इ͇ाए҅लयों ने अपना डरेा िगलाद
̼दशे में डाला।

शोबी, माकीर, बिजर्ल्लै
27 दाऊद महनमै पहुचँा। शोबी, माकीर और बिजर्ल्लै उस स्थान पर थ।े (नाहाश का पु̷ शोबी अम्मोनी नगर रब्बा का था। अम्मीएल का पु̷

माकीर लो दोबर का था, और बिजर्ल्ल,ै रेगलीम, िगलाद का था।)
28-29 उन्होंने कहा, “मरुभिूम में लोग थके, भखूे और प्यासे हैं।” इस҅लये वे दाऊद और उसके आदिमयों के खाने के ҅लये बहुत—सी चीजें

लाय।े वे िबस्तर, कटोरे और िमъी के बतर्न ले आए। वे गेंहू,ँ जौ आटा, भनूे अन्न फ҅लयाँ, ितल, सखूे बीज, शहद, मक्खन, भड़ेें और गाय के दधू
का पनीर भी ले आए।

18
दाऊद यјु तयैारी करता है

1 दाऊद ने अपने लोगों को िगना। उसने हजार सिैनकों और सौ सिैनकों का सचंालन करने के ҅लये नायक चनु।े
2 दाऊद ने लोगों को तीन टुकिड़यों में बाँटा, और तब दाऊद ने लोगों को आगे भजेा। योआब एक ितहाई सनेा का नायक था। अबीशै सरूयाह

का पु̷ , योआब का भाई सनेा के दसूरे ितहाई भाग का नायक था, और गत का इЀै अқन्तम ितहाई भाग का नायक था।
राज दाऊद ने लोगों से कहा, “मैं भी तमु लोगों के साथ चल ूगँा।”
3 िकन्त ु लोगों ने कहा, “नहीं! आपको हमारे साथ नहीं जाना चािहय।े क्यों? क्योंिक यिद हम लोग यјु से भागे तो अबशोलोम के सिैनक

परवाह नहीं करेंग।े यिद हम आधे मार िदये जाए तो भी अबशालोम के सिैनक परवाह नहीं करेंग।े िकन्त ु आप हम लोगों के दस हजार के बराबर हैं।
आपके ҅लये अच्छा है िक आप नगर में रहें। तब, यिद हमें मदद की आवश्यकता पड़े तो आप सहायता कर सकें ।”

4 राजा ने अपने लोगों से कहा, “मैं वहीं करूगाँ िजसे आप लोग सवИЀम समझते हैं।”
तब राजा ќार की बगल में खड़ा रहा। सनेा आगे बढ़ गई। वे सौ और हजार की टुकिड़यों में गए।
5 राजा ने योआब, अबीशै और इЀै को आदशे िदया। उसने कहा, “मरेे ҅लये यह करो: यवुक अबशालोम के ̼ित ऊदार रहना!” सभी लोगों ने

अबशालोम के बारे में नायको के ҅लये राजा का आदशे सनुा।
दाऊद की सनेा अबशालोम की सनेा को हराती है

6 दाऊद की सनेा अबशालोम के इ͇ाए҅लयों के िवरुј रणभिूम में गई। उन्होंने ए̼मै के वन में यјु िकया।
7 दाऊद की सनेा ने इ͇ाए҅लयों को हरा िदया। उस िदन बीस हजार ѳҚл मारे गए।
8 यјु परेू दशे में फैल गया। िकन्त ु उस िदन तलवार से मरने की अपके्षा जगंल में ѳҚл अिधक मरे।
9 ऐसा हुआ िक अबशालोम दाऊद के सवेकों से िमला। अबशालोम बच भागने के ҅लये अपने खच्चर पर चढ़ा। खच्चर िवशाल बांज के वकृ्ष की

शाखाओं के नीचे गया। शाखायें मोटी थीं और अबशालोम का िसर पड़े में फँस गया। उसका खच्चर उसके नीचे से भाग िनकला अत: अबशालोम
भिूम के ऊपर लटका रहा।

10 एक ѳҚл ने यह होते दखेा। उसने योआब से कहा, “मैंने अबशालोम को एक बांज के पड़े में लटके दखेा ह।ै”
11 योआब ने उस ѳҚл से कहा, “तमुने उसे मार क्यों नहीं डाला, और उसे जमीन पर क्यों नहीं िगर जाने िदया? मैं तमु्हें एक पटेी और चाँदी

के दस िसक्के दतेा।”
12 उस ѳҚл ने योआब से कहा, “मैं राजा के प ु̷ को तब भी चोट पहुचँाने की कोिशश नहीं करता जहाँ तमु मझुे हजार चाँदी के िसक्कें दते।े

क्यों? क्योंिक हम लोगों ने तमुको, अबीशै और इЀै को िदये गए राजा के आदशे को सनुा। राजा ने कहा, ‘सावधान रहो, यवुक अबशालोम को
चोट ने पहुचँ।े’

13 यिद मैंने अबशालोम को मार िदया होता तो राजा स्वयं इसका पता लगा लतेा और तमु मझुे सजा दते।े”
14 योआब ने कहा, “मै तमु्हारे साथ समय नѺ नहीं करूँगा!”
अबशालोम अब भी बांज वकृ्ष में लटका हुआ, जीिवत था। योआब ने तीन भाले ҅लय।े उसने भालों को अबशालोम पर फें का। भाले अबशालोम

के हृदय को बधेते हुये िनकल गय।े
15 योआब के साथ दस यवुक थे जो उसे यјु में सहायता करते थ।े वे दस ѳҚл अबशालोम के चारों ओर आए और उसे मार डाला।

* 17:25-26: ����� … ���� ���� �� �� ���� �� ������ ���� ��� ���� ���� �� ���� ���������� ��� �� �� �� ��
���� ������� �� ��� ��� ��� ����� 2 शम.ू 18:2 † 17:25-26: ����� … �� �������, िय̷ी ने सरूयाह की बहन और नाहाश की पु̷ ी
अबीगलै के साथ शारी҄रक सम्बन्ध िकया था।
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16 योआब ने तरुही बजाई और अबशालोम के इ͇ाएली लोगों का पीछा करना बन्द करने को कहा।
17 तब योआब के ѳҚлयों ने अबशालोम का शव उठाया और उसे जगंल के एक िवशाल गड्हे में फें क िदया।
उन्होंने िवशाल गड्हा को बहुत से पत्थरों से भर िदया।
18 जब अबशालोम जीिवत था, उसने राजा की घाटी में एक स्तम्भ खड़ा िकया था। अबशालोम ने कहा, था, “मरेा कोई पु̷ मरेे नाम को चलाने

वाला नहीं ह।ै” इस҅लये उसने स्तम्भ को अपना नाम िदया। वह स्तम्भ आज भी “अबशालोम का स्मिृत—िचन्ह” कहा जाता ह।ै
योआब दाऊद को सचूना दतेा है

19 सादोक के पु̷ अहीमास ने योआब से कहा, “मझुे अब दौड़ जाने दो और राजा दाऊद को सचूना पहुचँाने दो। मैं उससे कहूगँा िक यहोवा ने
उन्हें उनके श̷ओुं के हाथ से मлु कर िदया ह।ै”

20 योआब ने अहीमास को उЀर िदया, “नहीं, आज तमु दाऊद को सचूना नहीं दोग।े तमु सचूना िकसी अन्य समय पहुचँा सकते हो, िकन्त ु आज
नहीं, क्यों? क्योंिक राजा का पु̷ मर गया ह।ै”

21 तब योआब ने एक कुशी ѳҚл से कहा, “जाओ राजा से वह सब कहो जो तमुने दखेा ह।ै” कुशी ने योआब को ̼णाम िकया।
तब कुशी दाऊद को सचूना दनेे दौड़ पड़ा।
22 िकन्त ु सादोक के पु̷ अहीमास ने योआब से िफर ̼ाथर्ना की, “जो कुछ भी हो, उसकी िचन्ता नहीं, कृपया मझुे भी कुशी के पीछे दौड़ जाने

दें।”
योआब ने कहा, “बटे! तमु सचूना क्यों ले जाना चाहते हो? तमु जो सचूना ले जाओगे उसका कोई परुस्कार नहीं िमलगेा।”
23 अहीमास ने उЀर िदया, “चाहे जो हो, िचन्ता नहीं, मैं दौड़ जाऊँगा।”
योआब ने अहीमास से कहा, “दौड़ो।”
तब अहीमास यरदन की घाटी से होकर दौड़ा। वह कुशी को पीछे छोड़ गया।

दाऊद सचूना पात है
24 दाऊद दोनों दरवाजों के बीच बठैा था। पहरेदार ќार की दीवारों के ऊपर छत पर गया। पहरेदार ने ध्यान से दखेा और एक ѳҚл को अकेले

दौड़ते दखेा।
25 पहरेदार ने दाऊद से कहने के ҅लये जोर से पकुारा।
राजा दाऊद ने कहा, “यिद ѳҚл अकेला है तो वह सचूना ला रहा ह।ै”
ѳҚл नगर के िनकट से िनकट आता जा रहा था।
26 पहरेदार ने दसूरे ѳҚл को दौड़ते दखेा। पहरेदार ने ќाररक्षक को बलुाया, “दखेो! दसूरा ѳҚл अकेले दौड़ रहा ह।ै”
राजा ने कहा, “वह भी सचूना ला रहा ह।ै”
27 पहरेदार ने कहा, “मझुे लगता है िक पहला ѳҚл सादोक का पु̷ अहीमास की तरह दौड़ रहा ह।ै”
राजा ने कहा, “अहीमास अच्छा आदमी ह।ै वह अच्छी सचूना ला रहा होगा।”
28अहीमास ने राजा को पकुार कर कहा। “सब कुछ बहुत अच्छा ह!ै” अहीमास राजा के सामने ̼णाम करने झकुा। उसका माथा भिूम के समीप

था। अहीमास ने कहा, “अपने यहोवा परमѶेर की स्तिुत करो! मरेे स्वामी राजा, यहोवा ने उन ѳҚлयों को हरा िदया है जो आपके िवरुј थ।े”
29 राजा ने पछूा, “क्या यवुक अबशालोम कुशल से ह?ै”
अहीमास ने उЀर िदया, “जब योआब ने मझुे भजेा तब मैंने कुछ बड़ी उЀजेना दखेी। िकन्त ु मैं यह नहीं समझ सका िक वह क्या था?”
30 तब राजा ने कहा, “यहाँ खड़े रहो, और ̼तीक्षा करो।” अहीमास हटकर खड़ा हो गया और ̼तीक्षा करने लगा।
31 कुशी आया। उसने कहा, “मरेे स्वामी राजा के ҅लये सचूना। आज यहोवा ने उन लोगों को सजा दी है जो आपके िवरुј थ!े”
32 राजा ने कुशी से पछूा, “क्या यवुक अबशालोम कुशल से ह?ै”
कुशी ने उЀर िदया, “मझुे आशा है िक आपके श̷ ु और सभी लोग जो आपके िवरुј चोट करने आयेंग,े वे इस यवुक (अबशालोम) की तरह सजा

पायेंग।े”
33 तब राजा ने समझ ҅लया िक अबशालोम मर गया ह।ै राजा बहुत परेशान हो गया। वह नगर ќार के ऊपर के कमरे में चला गया। वह वहाँ

रोया। वह अपने कमरे में गया, और अपने रास्ते पर चलते उसने कहा, “ऐ मरेे प ु̷ अबशालोम! मैं चाहता हू ँ िक मैं तमु्हारे ҅लये मर गया होता। ऐ
अबशालोम, मरेे प ु̷ , मरेे प ु̷ !”

19
योआब दाऊद को फटकारता है

1 लोगों ने योआब को सचूना दी। उन्होंने योआब से कहा, “दखेो, राजा अबशालोम के ҅लये रो रहा है और बहुत दःुखी ह।ै”
2 दाऊद की सनेा ने उस िदन िवजय पाई थी। िकन्त ु वह िदन सभी लोगों के ҅लये बहुत शोक का िदन हो गया। यह शोक का िदन था, क्योंिक

लोगों ने सनुा, “राजा अपने प ु̷ के ҅लये बहुत दःुखी ह।ै”
3 लोग नगर में चपुचाप आए। वे उन लोगों की तरह थे जो यјु में परािजत हो गए और भाग आएं हों।
4 राजा ने अपना म ुहँ ढक ҅लया था। वह फूट—फूट कर रो रहा था, “मरेे प ु̷ अबशालोम, ऐ अबशलोम। मरेे प ु̷ , मरेे बटेे!”
5 योआब राजा के महल में आया। योआब ने राजा से कहा, “आज तमु अपने सभी सवेकों के मुहँ को भी लज्जा से ढके हो! आज तमु्हारे सवेकों

ने तमु्हारा जीवन बचाया। उन्होने तमु्हारे प ु̷ ों, पिु̷यों, पिѕयों, और दािसयों के जीवन को बचाया।
6 तमु्हारे सवेक इस҅लये लқज्जत हैं िक तमु उनसे ̼मे करते हो जो तमुसे घणृा करते हैं और तमु उनसे घणृा करते हो जो तमुसे ̼मे करते हैं। आज

तमुने यह स्पѺ कर िदया है िक तमु्हारे अिधकारी और तमु्हारे लोग तमु्हारे ҅लये कुछ नहीं हैं। आज में समझता हू ँ िक यिद अबशालोम जीिवत रहता
और हम सभी मार िदये गए होते तो तमु्हें बड़ी ̼सन्नता होती।

7 अब खड़े होओ तथा अपने सवेकों से बात करो और उनको ̼ोत्सािहत करो। मैं यहोवा की शपथ खाकर कहता हू ँ िक यिद तमु यह करने बाहर
नहीं िनकलते तो आज की रात तमु्हारे साथ कोई ѳҚл नहीं रह जायगेा। बचपन से आज तक तमु पर िजतनी िवपिЀयाँ आई हैं, उन सबसे यह
िवपिЀ और बदतर होगी।”
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8 तब राजा नगर ќार पर गया। सचूना फैली िक राज नगर ќार पर ह।ै इस҅लये सभी लोग राजा को दखेने आय।े सभी अबशालोम के समथर्क
इ͇ाएली अपने घरो को भाग गए थ।े

दाऊद िफर राजा बनता है
9 इ͇ाएली के सभी प҄रवार समहूों के लोग आपस में तकर् —िवतर्क करने लग।े उन्होंने कहा, “राजा दाऊद ने हमें प҅लқश्तयों और हमारे अन्य

श̷ओुं से बचाया। दाऊद अबशालोम के सामने भाग खड़ा हुआ।
10 हम लोगों ने अबशालोम को अपने ऊपर शासन करने के ҅लये चनुा था। िकन्त ु अब वह यјु में मर चकुा ह।ै हम लोगों को दाऊद को िफर

राजा बनाना चािहय।े”
11 राजा दाऊद ने याजक सादोक और एब्यातार को सन्दशे भजेा। दाऊद ने कहा, “यहूदा के ̼मखुों से बात करो। कहो, ‘तमु लोग अқन्तम

प҄रवार समहू क्यों हो जो राजा दाऊद को अपने राजमहल में वापस लाना चाहते हो? दखेो, सभी इ͇ाएली राजा को महल में लाने के बारे में बातें
कर रहे हैं।

12 तमु मरेे भाई हो, तमु मरेे प҄रवार हो। िफर भी तमु्हारा प҄रवार समहू राजा को वापस लाने में अқन्तम क्यों रहा?’
13 और अमासा से कहो, ‘तमु मरेे प҄रवार के अगं हो। परमѶेर मझुे दण्ड दे यिद मैं तमुको योआब के स्थान पर सनेा का नायक बनाऊँ।’ ”
14 दाऊद ने यहूदा के लोगों के िदल को ̼भािवत िकया, अत: वे एक ѳҚл की तरह एकमत हो गए। यहूदा के लोगों ने राजा को सन्दशे भजेा।

उन्होंने कहा, “अपने सभी सवेकों के साथ वापस आओ!”
15 तब राजा दाऊद यरदन नदी तक आया। यहूदा के लोग राजा से िमलने िगलगाल आए। वे इस҅लये आए िक वे राजा को यरदन नदी के पार ले

जाए।
िशमी दाऊद से क्षमा याचना करता है

16 गरेा का प ु̷ िशमी िबन्यामीन प҄रवार समहू का था। वह बहूरीम में रहता था। िशमी ने राजा दाऊद से िमलने की शी̫ता की। िशमी यहूदा के
लोगों के साथ आया।

17 िशमी के साथ िबन्यामीन प҄रवार के एक हजार लोग भी आए। शाऊल के प҄रवार का सवेक सीबा भी आया। सीबा अपने साथ अपने पन्̹ह
पु̷ ों और बीस सवेकों को लाया। ये सभी लोग राजा दाऊद से िमलने के ҅लये यरदन नदी पर शी̫ता से पहुचँ।े

18 लोग यरदन नदी पार करके राजा के प҄रवार को यहूदा में वापस लाने के ҅लये गय।े राजा ने जो चाहा, लोगों ने िकया। जब राजा नदी पार कर
रहा था, गरेा का प ु̷ िशमी उससे िमलने आया। िशमी राजा के सामने भिूम तक ̼णाम करने झकुा।

19 िशमी ने राजा से कहा, “मरेे स्वामी, जो मैंने अपराध िकये उन पर ध्यान न द।े मरेे स्वामी राजा, उन बरेु कामों को याद न करे िजन्हें मैंने तब
िकये जब आपने यरूशलमे को छोड़ा।

20 मैं जानता हू ँ िक मैंने पाप िकये हैं। मरेे स्वामी राजा, यही कारण है िक मैं यसूफु के प҄रवार* का पहला ѳҚл हू ँ जो आज आपसे िमलने आया
हू।ँ”

21 िकन्त ु सरूयाह के पु̷ अबीशै ने कहा, “हमें िशमी को अवश्य मार डालना चािहये क्योंिक इसने यहोवा के चनुे राजा के िवरुј बरुा होने की
याचना की।”

22 दाऊद ने कहा, “सरूयाह के पु̷ ों, मैं तमु्हारे साथ क्या करू?ँ आज तमु मरेे िवरुј हो। कोई ѳҚл इ͇ाएल में मारा नहीं जाएगा। आज मैं
जानता हू ँ िक मैं इ͇ाएल का राजा हू।ँ”

23 तब राजा ने िशमी से कहा, “तमु मरोगे नहीं।” राजा ने िशमी को वचन िदया िक वह िशमी को स्वयं नहीं मारेगा।†
मपीबोशते दाऊद से िमलने जाता है

24 शाऊल का पौ̷ मपीबोशते राजा दाऊद से िमलने आया। मपीबोशते ने उस सारे समय तक अपने परैों की िचन्ता नहीं की, अपनी म ूछँों को
कतरा नहीं या अपने वҀ नहीं धोए जब तक राजा यरूशलमे छोड़ने के बाद पनु: शाқन्त के साथ वािपस नहीं आ गया।

25 मपीबोशते यरूशलमे से राजा के पास िमलने आया। राजा ने मपीबोशते से पछूा, “तमु मरेे साथ उस समय क्यों नहीं गए जब मैं यरूशलमे से
भाग गया था?”

26 मपीबोशते ने उЀर िदया, “हे राजा, मरेे स्वामी! मरेे सवेक (सीबा) ने मझुे मखूर् बनाया। मैंने सीबा से कहा, ‘मैं िवकलांग हू।ँ अत: गधे पर
काठी लगाओ। तब मैं गधे पर बठंूैगा, और राजा के साथ जाऊँगा।‡ िकन्त ु मरेे सवेक ने मझुे धोखा िदया।’

27 उसने मरे बारे में आपसे बरुी बातें कहीं। िकन्त ु मरेे स्वामी, राजा परमѶेर के यहाँ दवेदतू के समान हैं। आप वही करें जो आप उिचत समझते
हैं।

28 आपने मरेे िपतामह के सारे प҄रवार को मार िदया होता। िकन्त ु आपने यह नहीं िकया। आपने मझुे उन लोगों के साथ रखा जो आपकी मजे
पर खाते हैं। इस҅लये मैं राजा से िकसी बात के ҅लये िशकायत करने का अिधकार नहीं रखता।”

29 राजा ने मपीबोशते से कहा, “अपनी समस्याओं के बारे में अिधक कुछ न कहो। मैं यह िनणर्य करता हू!ँ तमु और सीब भिूम का बटंवार कर
सकते हो।”

30 मपीबोशते ने राजा से कहा, “सीबा को सारी भिूम ले लनेे दें! क्यों? क्योंिक मरेे स्वामी राजा अपने महल में शाқन्तपवूर्क लौट आये हैं।”
दाऊद बिजर्ल्लै से अपने साथ यरूशलमे चलने को कहता है

31 िगलाद का बिजर्ल्लै रोगलीम से आया। वह राजा दाऊद के साथ यरदन नदी तक आया। वह राजा के साथ, यरदन नदी को उसे पार कराने के
҅लये गया।

32 बिजर्ल्लै बहुत बढ़ूा आदमी था। वह अस्सी वषर् का था। जब दाऊद महनमै में ठहरा था तब उसने उसको भोजन तथा अन्य चीजें दी थीं।
बिजर्ल्लै यह सब कर सकता था क्योंिक वह बहुत धनी ѳҚл था।

33 दाऊद ने बिजर्ल्लै से कहा, “नदी के पार मरेे साथ चलो। यिद तमु मरेे साथ यरूशलमे में रहोगे तो वहाँ मैं तमु्हारी दखेभाल करूँगा।”
34 िकन्त ु बिजर्ल्लै ने राजा से कहा, “क्या आप जानते हैं िक मैं िकतना बढ़ूा हू?ँ क्या आप समझते हैं िक मैं आपके साथ यरूशलमे को जा सकता

हू?ँ

* 19:20: ����� �� ������ �����: इसका अथर् वे इ͇ाएली हैं जो अबशालोम के समथर्क थ।े कई बार ए̼मै यसूफु का पु̷ नाम उЀरी इ͇ाएल के सभी प҄रवार समहूों के ҅लये
̼यлु हुआ ह।ै † 19:23: ���� �� … ������ ���� �� ���� �� ���� ���� ������, कुछ वषर् बाद दाऊद का पु̷ सलुमैान ने उसे वध करने का आदशे
िदया। दखेें 1 राजा 2:44-46 ‡ 19:26: ���� ���� … ������ �����: मपीबोशते यह कह रहा था िक उसका सवेक गधा ले गया और मपीबोशते को छोड़ गया। पढ़े
2 शम.ु 16:1-4
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35 मैं अस्सी वषर् का हू।ँ मैं इतना अिधक बढ़ूा हू ँ िक मैं यह नहीं बता सकता िक अच्छा क्या है और बरुा क्या ह।ै मैं इतना अिधक बढ़ूा हू ँ िक मैं
जो खाता पीता हू ँ उसका स्वाद नहीं ले सकता। मैं इतना बढ़ूा हू ँ िक आदिमयों और िҀयों के गाने की आवाज भी नहीं सनु सकता। आप मरेे साथ
परेशान होना क्यों चाहते हैं?

36 मैं आपकी ओर से परुस्कार नहीं चाहता। मैं आपके साथ नजदीक के रास्ते स े यरदन नदी को पार करुँगा।
37 िकन्त,ु कृपया मझुे वापस लौट जाने दें। तब मैं अपने नगर में मरुँगा और अपने माता—िपता की क̾ में दफनाया जाऊँगा िकन्त ु यह िकम्हाम

आपका सवेक हो सकता ह।ै मरेे ̼भु राजा उसे अपने साथ लौटने दें। जो आप चाहें, उसके साथ करें।”
38 राजा ने उЀर िदया, “िकम्हान मरेे साथ लौटेगा। मैं तमु्हारे कारण उस पर दयाल ु रहूगँा। मैं तमु्हारे ҅लये कुछ भी कर सकता हू।ँ”

दाऊद घर लौटता है
39 राजा ने बिजर्ल्लै का चमु्बन िकया और उसे आशीवार्द िदया। बिजर्ल्लै घर लौट गया। और राजा तथा सभी लोग नदी के पार वापस गय।े
40 राजा यरदन नदी को पार करके िगलगाल गया। िकम्हाम उसके साथ गया, यहूदा के सभी लोगों तथा आधे इ͇ाएल के लोगों ने दाऊद को

नदी के पार पहुचँाया।
इ͇ाएली यहूदा के लोगों से तकर् िवतकर् करते हैं

41 सभी इ͇ाएली राजा के पास आए। उन्होंने राजा से कहा, “हमारे भाई यहूदा के लोग, आपको चरुा ले गये और आपको और आपके प҄रवार
को, आपके लोगों के सात यरदन नदी को पार ले आए। क्यों?”

42 यहूदा के सभी लोगों ने इ͇ा҅लयों को उЀर िदया, “क्योंिक राजा हमारा समीपी सम्बन्धी ह।ै इस बात के ҅लये आप लोग हमसे ̨ोिधत क्यों
हैं? हम लोगों ने राजा की कीमत पर भोजन नहीं िकया ह।ै राजा ने हम लोगों को कोई भेंट नहीं दी।”

43 इ͇ाए҅लयों ने उЀर िदया, “हम लोग दाऊद के राज्य के दस भाग हैं।§ इस҅लये हम लोगों का अिधकार दाऊद पर तमुसे अिधक ह।ै िकन्त ु
तमु लोगों ने हमारी उपके्षा की। क्यों? वे हम लोग थे िजन्होंने सवर्̼ थम अपने राजा को वापस लाने की बात की।”

िकन्त ु यहूदा ने लोगों ने इ͇ाए҅लयों को बड़ा गन्दा उЀर िदया। यहूदा के लोगों के शब्द इ͇ाए҅लयों के शब्दों से अिधक श̷तुापणू र् थ।े

20
शबेा इ͇ाए҅लयों को दाऊद से अलग सचंा҅लत करता है

1 ऐसा हुआ िक िब̨ी का पु̷ शबेा नाम का एक बरुा आदमी था। शबेा िबन्यामीन प҄रवार समहू का था। उसने तरुही बजाई और कहा,

“हम लोगों का कोई िहस्सा दाऊद में नहीं ह।ै
ियशै के प ु̷ का कोई अशं हममें नहीं ह।ै

परेू इ͇ाएली, हम लोग अपने डरेों में घर चल।े”

2 तब सभी इ͇ाए҅लयों ने दाऊद को छोड़ िदया, और िब̨ी के पु̷ शबेा का अनसुरण िकया। िकन्त ु यहूदा के लोग अपने राजा के साथ लगातार
यरदन नदी से यरूशलमे तक बने रह।े

3 दाऊद अपने घर यरूशलमे को आया। दाऊद ने अपनी पिѕयों में से दस को घर की दखेभाल के ҅लये छोड़ा था। दाऊद ने इन िҀयों को एक
िवशषे घर में रखा।* लोगों ने इस घर की रक्षा की। िҀयाँ उस घर में तब तक रहीं जब तक वे मरी नहीं। दाऊद ने उन्हें भोजन िदया, िकन्त ु उनके
साथ शारी҄रक सम्बन्ध नहीं िकया। वे मरने के समय तक िवधवा की तरह रहीं।

4 राजा ने अमासा से कहा, “यहूदा के लोगों से कहो िक वे मझुसे तीन िदन के भीतर िमल,े और तमु्हें भी यहाँ आना होगा और मरेे सामने खड़ा
होना होगा।”

5 तब अमासा यहूदा के लोगों को एक साथ बलुाने गया। िकन्त ु उसन,े िजतना समय राजा ने िदया था, उससे अिधक समय ҅लया।
दाऊद अबीशै से शबेा को मारने को कहता है

6 दाऊद ने अबीशै से कहा, “िब̨ी का पु̷ शबेा हम लोगों के ҅लये उससे भी अिधक खतरनाक है िजतना अबशालोम था। इस҅लये मरेे सवेकों
को लो और शबेा का पीछा करो। शबेा को ̼ाचीर वाले नगरों में पहुचँने स े पहले इसे शी̫ता से मरो। यिद शबेा ̼ाचीर वाले नगरों में पहुचँ जायगेा
तो वह हम लोगों से बच िनकलगेा।”

7 योआब के ѳҚл करेती, पलतेी और सिैनक यरूशलमे से बाहर गय।े उन्होंने िब̨ी के पु̷ शबेा का पीछा िकया।
योआब अमासा को मार डालता है

8 जब योआब और सनेा िगबोन की िवशाल चъान तक आई, अमासा उनसे िमलने आया। योआब अपने सिैनक पोशाक में था। योआब ने पटेी
बाँध रखी थी। उसकी तलवार उसकी म्यान में थी। योआब अमासा से िमलने आगे बढ़ा और उसकी तलवार म्यान से िगर पड़ी। योआब ने तलवार
को उठा ҅लया और उसे अपने हाथ में रखा।

9 योआब ने अमासा से पछूा, “भाई, तमु हर तरह से कुशल तो हो?” योआब ने चमु्बन करने के ҅लये अपने दायें हाथ स,े अमास को उसकी दाढ़ी
से सहारे पकड़ा।

10 अमासा ने उस तलवार पर ध्यान नहीं िदया जो उसके हाथ में थी। योआब ने अमासा के पटे में तलवार घसुड़े दी और उसकी आतँे भिूम पर
आ पड़ी। योआब को अमासा पर दबुारा चोट नहीं करनी पड़ी, वह पहले ही मर चकुा था।

दाऊद के लोग शबेा की खोज में लगे रहे
तब योआब और उसका भाई अबीशै दोनों ने िब̨ी के पु̷ शबेा की खोज जारी रखी।
11 योआब के यवुकों में से एक ѳҚл अमासा के शव के पास खड़ा रहा। इस यवुक ने कहा, “हर एक ѳҚл जो योआब और दाऊद का समथर्न

करता ह,ै उसे योआब का अनसुरण करना चािहय।े शबेा का पीछा करने में उसकी सहायता करो।”

§ 19:43: �� ��� … �� ��������� �� ����� �� �� ������ ���� �� �� ��� ��� ����� �� ����� �� ����� �� �����
���� ���� �� ������ ���� ������� ����� ��� ��� * 20:3: ���� … ��� ���� �� ����� ������� �� ���� �� ��
“������” ��, िजनके साथ शारी҄रक सम्बन्ध करके, ̿Ѻ कर िदया था। दखेें 2 शम.ू 16:21-22
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12 अमासा अपने ही खनू में सड़क के बीच पड़ा रहा। सभी लोग शव को दखेने रुकते थ।े इस҅लये यवुक अमासा के शव को सड़क से ले गया
और उसे मदैान में रख िदया। तब उनसे अमासा के शव पर एक कपड़ा डाल िदया।

13 जब अमासा का शव सड़क से हटा ҅लया गया, सभी लोगों ने योआब का अनसुरण िकया। वे िब̨ी के पु̷ शबेा का पीछा करने योआब के
साथ गए।

शबेा आबले बतेमाका को बच िनकलता है
14 िब̨ी का पु̷ शबेा सभी इ͇ाएल के प҄रवार समहूों से होता हुआ आबले बतेमाका पहुचँा। सभी बरेी लोग भी एक साथ आए और उन्होंने शबेा

का अनसुरण िकया।
15 योआब और उसके लोग आबले और बतेमाका आए। योआब की सनेा ने नगर को घरे ҅लया। उन्होंने नगर दीवार के सहारे िमъी के ढरे लगाए।

ऐसा करने के बाद वे दीवार के ऊपर चढ़ सकते थ।े तब योआब के सिैनकों ने दीवार से पत्थरों को तोड़ना ̼ारम्भ िकया। वे दीवार को िगरा दनेा
चाहते थ।े

16 एक बु҄ јमती Ҁी नगर की और से िचल्लाई। उसने कहा, “मरेी सनुो! योआब को यहाँ बलुाओ। मैं उससे बात करना चाहती हू।ँ”
17 योआब उस Ҁी के पास बात करने गया। उस Ҁी ने पछूा, “क्या तमु योआब हो?”
योआब ने उЀर िदया, “हा,ँ मैं हू।ँ”
तब उस Ҁी ने योआब से कहा, “मैं जो कहू ँ सनुो।”
योआब ने कहा, “मैं सनु रहा हू।ँ”
18 तब उस Ҁी ने कहा, “अतीत में लोग कहते थ,े ‘आबले में सलाह माँगो तब समस्या सलुझ जाएगी।’
19 मैं इ͇ाएल के राजभл तथा शाқन्ति̼य लोगों में स े एक हू।ँ तमु इ͇ाएल के एक महत्वपणूर् नगर को नѺ कर रहे हो। तमु्हें, वह कोई भी चीज,

जो यहोवा की ह,ै नѺ नहीं करनी चािहय।े”
20 योआब ने कहा, “नहीं, मैं कुछ भी नѺ नहीं करना चाहता!
21 िकन्त ु एक ѳҚл ए̼मै के पहाड़ी ̼दशे का है वह िब̨ी का पु̷ शबेा ह।ै वह राजा दाऊद के िवरुј हो गया ह।ै यिद तमु उसे मरेे पास लाओ

तो मैं नगर को शान्त छोड़ द ूगँा।”
उस Ҁी ने कहा, “बहुत ठीक, उसका िसर दीवार के ऊपर से तमु्हारे ҅लये फैं क िदया जायगेा।”
22 तब उस Ҁी ने बड़ी ब ु҄ јमानी से नगर के सभी लोगों से बातें कीं। लोगों ने िब̨ी के पु̷ शबेा का िसर काट डाला। तब लोगों ने योआब के

҅लये शबेा का िसर नगर की दीवार पर से फें क िदया।
इस҅लये योआब ने तरुही बजाई और सनेा ने नगर को छोड़ िदया। हर एक ѳҚл अपने घर में गया, और योआब राजा के पास यरूशलमे लौटा।

दाऊद के सवेक लोग
23 योआब इ͇ाएल की सारी सनेा का नायक था। यहोयादा का पु̷ बनायाह, करेितयों और पलिेतयों का सचंालन करता था।
24 अदोराम उन लोगों का सचंालन करता था जो क҄ठन ͅम करने के ҅लये िववश थ।े अिहलदू का पु̷ यहोशापात इितहासकार था।
25 शवेा सिचव था। सादोक और एब्यातार याजक थ।े
26 और याईरी दाऊद का ̼मखु याजक था।

21
शाऊल का प҄रवार दқण्डत हुआ

1 दाऊद के समय में भखूमरी का काल आया। इस बार भखूमरी तीन वषर् तक रही। दाऊद ने यहोवा से ̼ाथर्ना की। यहोवा ने उЀर िदया, “इस
भखूमरी का कारण शाऊल और उसका हत्यार प҄रवार हैं। इस समय भखूमरी आई क्योंिक शाऊल ने िगबोिनयों को मार डाला।”

2 (िगबोनी इ͇ाएली नहीं थ।े वे ऐसे एमो҄रयों के समहू थे जो अभी तक जीिवत छोड़ िदये गये थ।े इ͇ाए҅लयों ने ̼ितज्ञा की थी िक वे िगबोनी
पर चोट नहीं करेंग।े* िकन्त ु शाऊल को इ͇ाएल और यहूदा के ̼ित गहरा लगाव था। इस҅लये उसने िगबोिनयों को मारना चाहा।)

राजा दाऊद ने िगबोनी को एक साथ इकыा िकया। उसने उनसे बातें कीं।
3 दाऊद ने िगबोनी से कहा, “मैं आप लोगों के ҅लये क्या कर सकता हू?ँ इ͇ाएल के पापों को धोने के ҅लये मैं क्या कर सकता हू ँ िजससे आप

लोग यहोवा के लोगों को आशीवार्द दे सकें ?”
4 िगबोनी ने दाऊद से कहा, “शाऊल और उसके प҄रवार के पास इतना सोना—चाँदी नहीं है िक वे उसके बदले उसे दे सकें जो उन्होंने काम

िकय।े िकन्त ु हम लोगों के पास इ͇ाएल के िकसी ѳҚл को भी मारने का अिधकार नहीं ह।ै”
दाऊद ने पछूा, “िकन्त ु मैं तमु्हारे ҅लये क्या कर सकता हू?ँ”
5 िगबोनी ने दाऊद से कहा, “शाऊल ने हमारे िवरूј योजनायें बनाई। उसने हमारे सभी लोगों को, जो इ͇ाएल में बचे हुए हैं, नѺ करने का ̼यѕ

िकया।
6 शाऊल यहोवा का चनुा हुआ राजा था। इस҅लये उसके सात पु̷ ों को हम लोगों के सामने लाया जाय।े तब हम लोग उन्हें शाऊल के िगबा पवर्त

पर यहोवा के सामने फाँसी चढ़ा देंग।े”
राजा दाऊद ने कहा, “मैं उन पु̷ ों को तमु्हें दे द ूगँा।”
7 िकन्त ु राजा ने योनातन के पु̷ मपीबोशते की रक्षा की। योनातन शाऊल का पु̷ था। दाऊद ने यहोवा के नाम पर योनातन से ̼ितज्ञा की थी।

इस҅लये राजा ने मपीबोशते को उन्हें चोट नहीं पहुचँाने िदया।
8 िकन्त ु राजा ने अमИनी, और मपीबोशते,† ҄रस्पा और शाऊल के पु̷ ों को ҅लया (҄रस्पा अय्या की पु̷ ी थी)। राजा ने ҄रस्पा के इन दो प ु̷ ों

और शाऊल की पु̷ ी मीकल के पाँचों पु̷ ों को ҅लया। महोल नगर का िनवासी बिजर्ल्लै का प ु̷ अ̹ीएल मरेाब के सभी पाँच पु̷ ों का िपता था।
9 दाऊद ने इन सात पु̷ ों को िगबोनी को दे िदया। तब िगबोनी ने इन सातों पु̷ ों को यहोवा के सामने िगबा पवर्त पर फाँसी दे दी। ये सातों पु̷ एक

साथ मरे। वे फसल की कटाई के पहले िदन मार डाले गए। (जौ की कटाई आरम्भ होने जा रही थी।)
दाऊद और ҄रस्पा

* 21:2: ����������� … ���� ������ �� ����� �� ��� ��� ��� �� �� ������ �� ���� ���� ��� ���� ����� 9:3-15
† 21:8: �������� �� �������� ��� �� ����� ������� ��, योनातन का पु̷ नहीं।
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10 अय्या की पु̷ ी ҄रस्पा ने शोक के वҀ ҅लये और उसे चъान पर रख िदया। वह वҀ फसल की कटाई आरम्भ होने स े लकेर जब तक वषार् हुई
चъान पर पड़ा रहा। िदन में ҄रस्पा अपने प ु̷ ों के शव को आकाश के पिक्षयों ќारा स्पशर् नहीं होने दतेी थी। रात को ҄रस्पा खतेों के जानवरों को
अपने प ु̷ ों के शवों को छूने नहीं दतेी थी।

11 लोगों ने दाऊद को बताया, जो कुछ शाऊल की दासी अय्या की पु̷ ी ҄रस्पा कर रही थी।
12 तब दाऊद ने शाऊल और योनातन की अқस्थयाँ याबशे िगलाद के लोगों से लीं। (याबशे के लोगों ने इन अқस्थयों को बतेशान के सावर्जिनक

रास्ते स े चरुा ली थी। यह सावर्जिनक रास्ता बतेशान में वहाँ है जहाँ प҅लқश्तयों ने शाऊल और योनातन के शवों को लटकाया था। प҅लқश्तयों ने इन
शवों को शाऊल को िगलबो में मारने के बाद लटकाया था)

13 दाऊद, शाऊल और उसके पु̷ योनातन की अқस्थयों को, िगलाद से लाया। तब लोगों ने शाऊल के सात पु̷ ों के शवों को इकыा िकया जो
फाँसी चढ़ा िदये गये थ।े

14 उन्होंने शाऊल और उसके पु̷ योनातन की अқस्थयों को िबन्यामीन के जलेा स्थान में दफनाया। लोगों ने शवों को शाऊल के िपता कीश की
क̾ में दफनाया। लोगों ने वह सब िकया जो राजा ने आदशे िदया। तब परमѶेर ने दशे के ҅लये की गई उनकी ̼ाथर्ना सनुी।

प҅लқश्तयों के साथ यјु
15 प҅लқश्तयों ने इ͇ाए҅लयों के िवरुј िफर यјु छेडा। दाऊद और उसके लोग प҅लқश्तयों से लड़ने गए। िकन्त ु दाऊद थक गया और कमजोर

हो गया।
16 रपाई के वशं में स े ियशबोबनोब एक था। ियशबोबनोब के भाले का वजन साढ़े सात पौंड था। ियशबोबनोब के पास एक नयी तलवार थी।

उसने दाऊद को मार डालने की योजना बनाई।
17 िकन्त ु सरूयाह के पु̷ अबीशै ने उस प҅लश्ती को मार डाला और दाऊद के जीवन को बचाया।
तब दाऊद के लोगों ने दाऊद से ̼ितज्ञा की। उन्होंने उससे कहा, “तमु हम लोगों के साथ भिवष्य में यјु करने नहीं जा सकत।े यिद तमु िफर यјु

में जाते हो और मार िदये जाते हो तो इ͇ाएल अपने सबसे बड़े मागर् दशर्क को खो दगेा।”
18 तत्पѴात, गोब में प҅लқश्तयों के साथ दसूरा यјु हुआ। हूशाई िसब्बकै ने सप एक अन्य रपाईवशंी परुुष को मार डाला।
19 तब गोब में िफर प҅लқश्तयों से एक अन्य यјु िछड़ा। यारयोरगीम के पु̷ एलहनान न,े जो बतेलहेमे का था, गती गोल्यत‡ को मार डाला।

गोल्यत का भाला जलुाहे की छड़ के बराबर लम्बा था।
20 गत में िफर यјु आरम्भ हुआ। वहाँ एक िवशाल ѳҚл था। उस ѳҚл के हर एक हाथ में छः छः उगँ҅लयाँ और हर एक परै में छः–छः अगंठेू

थ।े सब िमलाकर उसकी चौबीस उंग҅लयाँ और अगंठेू थ।े यह ѳҚл भी एक रपाईवशंी था।
21 इस ѳҚл ने इ͇ाएल को ललकारा। िकन्त ु योनातन ने इस ѳҚл को मार डाला। (योनातन दाऊद के भाई िशमी का पु̷ था।)
22 ये चारों ѳҚл गत के रपाईवशंी थ।े वे सभी दाऊद और उसके लोगों ќारा मारे गए।

22
यहोवा की स्तिुत के लये दाऊद का गीत

1 यहोवा ने दाऊद को शाऊल तथा अन्य सभी श̷ओुं से बचाया था। दाऊद ने उस समय यह गीत गाया,
2 यहोवा मरेी चъान, मरा गढ़ मरेा शरण—स्थल ह।ै

3 मैं सहायता पाने को परमѶेर तक दौड़ूगँा।
वह मरेी सरुक्षा—चъान ह।ै परमѶेर मरेी ढाल ह।ै

उसकी शҚл मरेी रक्षक ह।ै
यहोवा मरेी ऊँचा गढ़ ह,ै

और मरेी सरुक्षा का स्थान ह।ै
मरेा रक्षक कѺों से मरेी रक्षा करता ह।ै

4 उन्होंने मरेा उपहास िकया।
मैंने सहायता के ҅लये यहोवा को पकुारा,
यहोवा ने मझुे मरेे श̷ओुं से बचाया!

5 मरेे श̷ ु मझुे मारना चाहते थ।े
मतृ्य—ुतरंगों ने मझुे लपटे ҅लया।

6 िवपिЀयाँ बाढ़—सी आई, उन्होंने मझुे भयभीत िकया।
क̾ की रқस्सयाँ मरेे चारों ओर ҅लपटीं, मैं मतृ्य ु के जाल में फँसा।

7 मैं िवपिЀ में था, िकन्त ु मैंने यहोवा को पकुारा।
हाँ, मैंने अपने परमѶेर को पकुारा वह अपने उपासना गहृ में था,

उसने मरेी पकुार सनुी,
मरेी सहायता की पकुार उसके कानों में पड़ी।

8 तब धरती में कम्पन हुआ, धरती डोल उठी,
आकाश के आधार स्तम्भ काँप उठे।
क्यों? क्योंिक यहोवा ̨ोिधत था।

9 उसकी नाक से धआु ँ िनकला,
उसके मखु से जलती िचनगा҄रयाँ िछटकी,
उससे दहकते अगंारे िनकल पड़े।

10 यहोवा ने आकाश को फाड़ कर खोल डाला,
और नीचे आया, वह सघन काले मघे पर खड़ा हुआ!

11 यहोवा करूब (स्वगर्दतू) पर बठैा, और उड़ा,
‡ 21:19: ��� ������ 1 इित. 20:5 में इस प҅लश्ती को गोल्यत का भाई लҁी कहा गया ह।ै
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वह पवन के पखंों पर चढ़ कर उड़ गया।
12 यहोवा ने तमु्ब—ूसे काले मघेों को अपने चारों ओर लपटे ҅लया,

उसने सघन मघेों से जल इकыा िकया।
13 उसका तजे इतना ̼खर था,

मानो िबजली की मचक वहीं से आई हो।
14 यहोवा गगन से गरज! परमѶेर,

अित उच्च, बोला।
15 यहोवा ने बाण से श̷ओुं को िबखराया,

यहोवा ने िबजली भजेी, और लोग भय से भाग।े
16 धरती की नींव का आवरण हट गया,

तब लोग सागर की गहराई दखे सकते थ।े
वे हटे, क्योंिक यहोवा ने बातें की,

उसकी अपनी नाक से तѮ वाय ु िनकलने के कारण।
17 यहोवा गगन से नीचे पहुचँा, यहोवा ने मझुे पकड़ ҅लया,

उसने मझुे गहरे जल (िवपिЀ) से िनकाल ҅लया।
18 उसने उन लोगों से बचाया, जो घणृा करते थ,े

मझुसे मरेे श̷ ु मझुसे अिधक शҚлशाली थ,े अत: उसने मरेी रक्षा की।
19 मैं िवपिЀ में था, जब मरेे श̷ओुं का मझु पर आ̨मण हुआ,

िकन्त ु मरेे यहोवा ने मरेी साहयता की।
20 यहोवा मझुे सरुक्षा में ले आया, उसने मरेी रक्षा की,

क्योंिक वह मझुसे ̼मे करता ह।ै
21 यहोवा मझुे परुस्कार दतेा ह,ै क्योंिक मैंने उिचत िकया।

यहोवा मझुे परुस्कार दतेा ह,ै क्योंिक मरेे हाथ पाप रिहत हैं।
22 क्यों? क्योंिक मैंने यहोवा के िनयमों का पालन िकया।

मैंने अपने परमѶेर के िवरुј पाप नहीं िकया।
23 मैं सदा याद करता हू ँ यहोवा का िनणर्य,

मैं उसके िनयमों को मानता हू।ँ
24 यहोवा जानता ह—ैमैं अपराधी नहीं हू,ँ

मैं अपने को पापों से दरू रखता हू।ँ
25 यही कारण है िक यहोवा मझुे परुस्कार दतेा ह,ै मैं न्यायोिचत रहता हू।ँ

यहोवा दखेता ह,ै िक मैं स्वच्छ जीवन िबताता हू।ँ
26 यिद कोई ѳҚл तझुसे ̼मे करेगा तो त,ू अपनी ̼मेपणूर् दया उस पर करोगा।

यिद कोई तरेे ̼ित सच्चा ह,ै तब त ू भी उसके ̼ित सच्चा होगा!
27 यिद कोई तरेे ҅लये अच्छा जीवन िबताता ह,ै तब त ू भी उसके ҅लये अच्छा बनगेा।

िकन्त ु यिद कोई ѳҚл तरेे िवरुј होता ह,ै तब त ू भी उसके िवरुј होगा।
28 त ू िवपिЀ में िव̻म लोगों को बचायगेा,

िकन्त ु त ू घमण्डी को नीचा करेगा।
29 यहोवा त ू मरेा दीपक ह,ै

यहोवा मरे चारों ओर के अधंरे को ̼काश में बदलता ह।ै
30 त ू सिैनकों के दल को हराने में, मरेी सहायता करता ह।ै

परमѶेर की शҚл से मैं दीवर के ऊपर चढ़ सकता हू।ँ

31 परमѶेर की शҚл पणूर् ह।ै
यहोवा के वचन की जाँच हो चकुी ह।ै
यहोवा रक्षा के ҅लय,े अपने पास भागने वाले हर ѳҚл की ढाल ह।ै

32 यहोवा के अित҄रл कोई अन्य परमѶेर नहीं,
हमारे परमѶेर के अित҄रл अन्य कोई आͅय—िशला नहीं।

33 परमѶेर मरेा दढ़ृ गढ़ है
वह िनदИषों की शјु आत्माओं की सहायता करता ह।ै

34 यहोवा मरेे परैों को िहरन के परैों—सा तजे बनाता ह,ै
वह उच्च स्थानों पर मझुे दढ़ृ करता ह।ै

35 यहोवा मझुे यјु की िशक्षा दतेा ह,ै अत:
मरेी भजुायें पीतल के धनषु को चला सकती हैं।

36 त ू ढाल की तरह, मरेी रक्षा करता ह।ै
तरेी सहायता ने मझुे िवजतेा बनाया ह।ै

37 तनूे मरेा मागर् िवस्ततृ िकया ह,ै
िजससे मरेे परै िफसले नहीं।
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38 मैंने अपने श̷ओुं का पीछा िकया, मैंने उन्हें नѺ िकया,
मैं तब तक नहीं लौटा, जब तक श̷ु नѺ न हुए।

39 मैंने अपने श̷ओुं को नѺ िकया ह,ै
मैंने उन्हें परूी तरह नѺ िकया ह।ै

वे िफर उठ नहीं सकत,े
हाँ मरेे श̷ ु मरेे परैों के तले िगरे।

40 परमѶेर तनूे मझुे यјु के ҅लय,े शҚлशाली बनाया।
तनूे मरेे श̷ओुं को हराया ह।ै

41 तनूे मरेे श̷ओुं को भगाया ह,ै
अत: मैं उन लोगों को हरा सकता हू ँ जो मझुसे घणृा करते हैं।

42 मरेे श̷ओुं ने सहायता चाही,
िकन्त ु उनका रक्षक कोई नहीं था।

उन्होंने यहोवा से सहायता माँगी,
लिेकन उसने उЀर नहीं िदया।

43 मैं अपने श̷ओुं को कूटकर टुकड़े—टुकड़े करता हू,ँ
वे भिूम पर ध ू̔ ल से हो जाते हैं।

मैंने उन्हें सड़क की कीचड़ की
तरह रौंद िदया।

44 तनूे तब भी मझुे बचाया ह,ै जब मरेे लोगों ने मरेे िवरुј लड़ाई की।
तनूे मझुे राѻों का शासक बनाये रखा,
वे लोग भी मरेी सवेा करेंग,े िजन्हें मैं नहीं जानता।

45 अन्य दशेों के लोग मरेी आज्ञा मानते हैं,
जसैे ही सनुते हैं, तो शी̫ ही मरेी आज्ञा स्वीकार करते हैं।

46 अन्य दशेों के लोग भयभीत होंग,े
वे अपने िछपने के स्थानों से भय से काँपते िनकलेंग।े

47 यहोवा शाѶत ह,ै
मरेी आͅय चъान* की स्तिुत करो!
परमѶेर महान ह!ै वह आͅय—चъान ह,ै जो मरेा रक्षक ह।ै

48 वह परमѶेर ह,ै जो मरे श̷ओुं को मरेे ҅लये दण्ड दतेा ह।ै
वह लोगों को मरेे अधीन करता ह।ै
49 वह मझुे मरेे श̷ओुं से मлु करता ह।ै

हाँ, तनूे मझुे मरेे श̷ओुं से ऊपर उठाया।
त ू मझु,े ̼हार करने के इच्छुकों से बचाता ह।ै

50 यहोव, इसी कारण, हे यहोवा मैंने राѻों के बीच में तझु को धन्यवाद िदया,
यही कारण है िक मैं तरेे नाम की मिहमा गाता हू।ँ

51 यहोवा अपने राजा की सहायता, यјु में िवजय पाने में करता ह,ै
योहवा अपने चनुे हुये राजा से ̼मे दया करता ह।ै
वह दाऊद और उसकी सन्तान पर सदा दयाल ु रहगेा।

23
दाऊद के अқन्तम शब्द

1 ियशै के प ु̷ दाऊद के अқन्तम शब्द हैं, दाऊद ने यह गीत गाया:

“परमѶेर ќारा महान बना ѳҚл कहता ह,ै
वह याकूब के परमѶेर ќारा चनुा गया राजा ह,ै
वह इ͇ाएल का मधरु गायक ह।ै

2 यहोवा की आत्मा मरेे माध्यम से बोला।
उसके शब्द मरेी जीभ पर थ।े

3 इ͇ाएल के परमѶेर ने बातें कीं।
इ͇ाएल की आͅय, चъान ने मझुसे कहा,

‘वह ѳҚл जो लोगों पर न्यायपणूर् शासन करता ह,ै
वह ѳҚл जो परमѶेर को सम्मान दकेर शासन करता ह।ै

4 वह उषाकाल के ̼काश—सा होगा,
वह ѳҚл मघेहीन ̼ात: की तरह होगा,

* 22:47: ������ �������� �� ���� ���� ����� ���� �� �� �� �� ��� �� ������� �� ���� ����� �� ��� ���
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वह ѳҚл उस वषार् के बाद की धपू सा होगा;
वषार् जो भिूम में कोमल घासें उगाती हैं।’

5 “परमѶेर ने मरेे प҄रवार को शҚлशाली बनाया था।
परमѶेर ने मरेे साथ सदवै के ҅लये एक वाचा की,

परमѶेर ने यह वाचा पक्की की, और वह इसे नहीं तोड़ेगा,
यह वाचा मरेी मҚुл ह,ै यह वाचा वह सब ह,ै

जो मैं चाहता हू।ँ
सत्य ही, यहोवा मरेे प҄रवार को शҚлशाली बनने दगेा।

6 “िकन्त ु सभी बरेु ѳҚл काँटों की तरह हैं।
लोग काँटों को धारण नहीं करत,े
वे उन्हें दरू फें क दते े हैं।

7 यिद कोई ѳҚл उन्हें छूता ह,ै
तो वे उस भाले के दडं की तरह चभुते हैं जो लकड़ी तथा लोहे स े बना हो।

वे लोग काँटो की तरह होंग।े
वे आग में फें क िदये जाएंग,े
और वे परूी तरह भस्म हो जायेंग।े”
तीन महायोјा

8 दाऊद के सिैनकों के नाम ये हैं:
तहकमोनी का रहने वाला योशबे्यश्शबेते। योशबे्यश्शबेते तीन महायोјाओं का नायक था। उसे एѾी अदीनी भी कहा जाता था। योशबे्यश्शबेते ने

एक बार में आठ सौ ѳҚлयों को मारा था।
9 दसूरा, अहोही, दोदै का प ु̷ एलीआजार था। एलीआजार उन तीन िवरों में स े एक था, जो दाऊद के साथ उस समय थे जब उन्होंने प҅लқश्तयों

को चनुौती दी थी। प҅लश्ती एक साथ यјु के ҅लये तब आये थे जब इ͇ाएली दरू चले गये थ।े
10 एलीआज़ार प҅लқश्तयों के साथ तब तक लड़ता रहा जब तक वह बहुत थक नहीं गया। िकन्त ु वह अपनी तलवार को दढ़ृता से पकड़े रहा

और यјु करता रहा। उस िदन यहोवा ने इ͇ाए҅लयों को बड़ी िवजय दी। लोग तब आए जब एलीआज़ार यјु जीत चकुा था। िकन्त ु वे केवल बहुमलू्य
चीजें श̷ओुं से लनेे आए।

11 उसके बाद हरार का रहने वाला आगे का प ु̷ शम्मा था। प҅लश्ती एक साथ लड़ने लहेी में आये थ।े उन्होंने मसरू के खतेों में यјु िकया था।
लोग प҅लқश्तयों के सामने भाग खड़े हुए थ।े

12 िकन्त ु श्म्मा खते के बीच खड़ा था। वह खते के ҅लये लड़ा। उसने प҅लқश्तयों को मार डाला। उस समय यहोवा ने बड़ी िवजय दी।
13 एक बार जब दाऊद अदलु्लाम की गफुा में था तीस योјोओं* में से तीन दाऊद के पास आए। ये तीनों ѳҚл अदलु्लाम की गफुा तक रेंगते

हुये गफुा तक दाऊद के पास आए। प҅लश्ती सनेा ने अपना डरेा रपाईम की घाटी में डाला था।
14 उस समय दाऊद िकले में था। कुछ प҅लश्ती सिैनक वहाँ बतेलहेमे में थ।े
15 दाऊद की बड़ी इच्छा थी िक उसे उस के नगर का पानी िमले जहाँ उसका घर था। दाऊद ने कहा, “ओह, मैं चाहता हू ँ िक कोई ѳҚл

बतेलहेमे के नगर—ќार के पास के कँुए का पानी मझुे द।े” दाऊद सचमचु यह चाहता नहीं था, वह बातें ही बना रहा था।
16 िकन्त ु तीनों योјा† प҅लश्ती सनेा को चीरेते हुए िनकल गय।े इन तीनों वीरों ने बतेलहेमे के नगर—ќार के पास के कँुए से पानी िनकाला। तब

तीनों वीर दाऊद के पास पानी लकेर आए। िकन्त ु दाऊद ने पानी पीने स े इन्कार कर िदया। उसने योहवा के सामने उसे भिूम पर डाल िदया।
17 दाऊद ने कहा, “यहोवा, मैं इसे पी नहीं सकता। यह उन ѳҚлयों का खनू पीने जसैा होगा िजन्होंने अपने जीवन को मरेे ҅लये खतरे में

डाला।” यही कारण था िक दाऊद ने पानी पीना अस्वीकार िकया। इन तीनों योјाओं ने उस ̼कार के अनके कायर् िकय।े
अन्य बहादरु सिैनक

18 सरूयाह का पु̷ , योआब का भाई अबीशै तीनों योјाओं का ̼मखु था। अबीशै ने अपने भाले का उपयोग तीन सौ श̷ओुं पर िकया और उन्हें
मार डाला। वह इतना ही ̼िसј हुआ िजतने तीन योјा ।

19 अबीशै ने शषे तीन योјाओं से अिधक सम्मान पाया। वह उनका ̼मखु हो गया। िकन्त ु वह तीन योјाओं का सदस्य नहीं बना।
20 यहोयादा का पु̷ बनायाह एक था। वह शҚлशाली ѳҚл का पु̷ था। वह कबसले का िनवासी था। बनायाह ने अनके वीरता के काम िकय।े

बनायाह ने मोआब के अ҄रयल के दो प ु̷ ों को मार डाला। जब बफर् िगर रही थी, बनायाह एक गक़े में नीचे गया और एक शरे को मार डाला।
21 बनायाह ने एक िम͇ी को मारा जो शҚлशाली योјा था। िम͇ी के हाथ में एक भाला था। िकन्त ु बनायाह के हाथ में केवल एक लाठी थी।

बनायाह ने िम͇ी के हाथ के भाले को पकड़ ҅लया और उससे छीन ҅लया। तब बनायाह ने िम͇ी के अपने भाले से ही िम͇ी को मार डाला।
22 यहोयादा के प ु̷ बनायाह ने उस ̼कार के अनके काम िकय।े बनायाह तीन वीरों में ̼िसј था।
23 बनायाह ने तीन योјाओं से भी अिधक सम्मान पाया, िकन्त ु वह तीन योјाओं का सदस्य नहीं हुआ। बनायाह को दाऊद ने अपने रक्षकों का

̼मखु बनाया।
तीस महायोјा

24 तीस योјाओं में से एक योआब का भाई असाहले था। तीस योјाओं के समहू में अन्य ѳҚл ये थ:े

बतेलहेमे के दोदो का पु̷ एल्हानन;
25 हरेोदी शम्मा,
हरेोदी एलीका,
26 पलेतेी, हलेसे;
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तकोई इक्केश का पु̷ ईरा,
27 अनातोती का अबीएज़रे;
हूशाई मबनु्न,े
28 अहोही, सल्मोन;
नतोपाही महरै;
29 नतोपाही के बाना का पु̷ हलेबे;
िगबा के िबन्यामीन प҄रवार
समहू रीबै का प ु̷ हुЀ,ै
30 िपरातोनी, बनायाह;
गाश के नालों का िहѣै;
31 अराबा अबीअल्बोन;
बहूरीमी अजमावते;
32 शालबोनी एल्यहबा;
याशने के प ु̷ योनातन;
33 हरारी शम्मा का पु̷ ;
अरारी शारार का अहीआम;
34 माका का अहसबै का प ु̷ एलीपलेѮे;
गीलोई अहीतोपले का पु̷ एलीआम;
35 कम्मर्ली हे͇ ो;
अराबी पारै;
36 सोबाई के नातान का पु̷ ियगाल;
गादी बानी;
37 अम्मोनी सलेके,
बरेोती का नहरै; (नहरै सरुयाह के पु̷ योआब का कवच ले जाता था);
38 यतेरेी ईरा
यतेरेी गारेब;
39 और िहЀी ऊ҄रय्याह

सब िमलाकर ये सैंतीस थ।े

24
दाऊद अपनी सनेा को िगनना चाहता है

1 यहोवा िफर इ͇ाएल के िवरुј ̨ोिधत हुआ। यहोवा ने दाऊद को इ͇ाए҅लयों के िवरुј कर िदया। दाऊद ने कहा, “जाओ, इ͇ाएल और यहूदा
के लोगों को िगनो।”

2 राजा दाऊद ने सनेा के सनेापित योआब से कहा, “इ͇ाएल के सभी प҄रवार समहू में दान से बशЌबा तक जाओ, और लोगों को िगनो। तब मैं
जान सकँूगा िक वहाँ िकतने लोग हैं।”

3 िकन्त ु योआब ने राजा से कहा, “यहोवा परमѶेर आपको सौ गणुा लोग द,े और आपकी आखँे यह घ҄टत होता हुआ दखे सकें । िकन्त ु आप यह
क्यों करना चाहते हैं?”

4 राजा दाऊद ने दढ़ृता से योआब और सनेा के नायको को लोगों की गणना करने का आदशे िदया। अत: योआब और सनेा के नायक दाऊद के
यहाँ स े इ͇ाएल को लोगों को िगनने गए।

5 उन्होंने यरदन नदी को पार िकया। उन्होंने अपना डरेा अरोएर में डाला। उनका डरेा नगर की दाँयी ओर था। (नगर गाद की घाटी के बीच में
ह।ै नगर याजरे जाने के रास्ते में भी ह।ै)

6 तब वे तहतीम्होदशी के ̼दशे और िगलाद को गय।े वे दान्यान और सीदोन के चारों ओर गए।
7 वे सोर के िकले को गय।े वे िहқब्बयों और कनािनयों के सभी नगरों को गय।े वे दिक्षणी यहूदा में बशेЌबा को गए।
8 नौ महीने बीस िदन बाद वे परेू ̼दशे का ̿मण कर चकेु थ।े वे नौ महीने बीस िदन बाद यरूशलमे आए।
9 योआब ने लोगों की सचूी राजा को दी। इ͇ाएल में आठ लाख ѳҚл थे जो तलवार चला सकते थे और यहूदा में पाँच लाख ѳҚл थ।े

यहोवा दाऊद को दण्ड दतेा है
10 तब दाऊद िगनती करने के बाद लқज्जत हुआ। दाऊद ने यहोवा से कहा, “मैंने यह कायर् कर के बहुत बड़ा पाप िकया! यहोवा, मैं ̼ाथर्ना

करता हू ँ िक त ू मरेे पाप को क्षमा कर। मैंने बड़ी मखूर्ता की ह।ै”
11 जब दाऊद ̼ात: काल उठा, यहोवा का सन्दशे गाद नबी को िमला जो िक दाऊद का दѺृा था।
12 यहोवा ने गाद से कहा, “जाओ, और दाऊद से कहो, ‘यहोवा जो कहता है वह यह ह।ै मैं तमुको तीन िवकल्प दतेा हू।ँ उनमें से एके को चनुो

िजसे मैं तमु्हारे ҅लये करूँ।’ ”
13 गाद दाऊद के पास गया और उसने बात की। गाद ने दाऊद से कहा, “तीन में से एक को चनुो: तमु्हारे ҅लये और तमु्हारे दशे के ҅लये सात वषर्

की भखूमरी। तमु्हारे श̷ ु तमु्हारा पीछा तीन महीने तक करें। तमु्हारे दशे में तीन िदन तक बीमारी फैल।े इनके बारे में सोचो और िनणर्य करो िक मैं
इन में स े यहोवा िजसने मझुे भजेा ह,ै को कौन सी चीज बताऊँ।”

14 दाऊद ने गाद से कहा, “मैं सचमचु िवपिЀ में हू!ँ िकन्त ु यहोवा बहुत कृपाल ु ह।ै इस҅लये यहोवा को हमें दण्ड दनेे दो! मझुे मनषु्यों से दिंडत
ने होने दों।”

15 इस҅लये यहोवा ने इ͇ाएल में बीमारी भजेी। यह ̼ातःकाल आरम्भ हुई और रुकने के िनधार्҄रत समय तक रही। दान से बशेЌबा तक सЀर हजार
लोग मर गए।
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16 स्वगर्दतू ने अपनी भजुा यरूशलमे की ओर उसे नѺ करने के ҅लये उठाई। िकन्त ु जो बरुी बातें हुई उनके ҅लये यहोवा बहुत दःुखी हुआ। यहोवा
ने उस स्वगर्दतू से कहा िजसने लोगों को नѺ िकया, “बहुत हो चकुा! अपनी भजुा नीचे करो।” यहोवा का स्वगर्दतू यबसूी अरौना के ख҅लहान के
िकनारे था।

दाऊद अरौना के ख҅लहान को खरीदता है
17 दाऊद ने उस स्वगर्दतू को दखेा िजसने लोगों को मारा। दाऊद ने यहोवा से बातें कीं। दाऊद ने कहा, “मैंने पाप िकया ह।ै मैंने गलती की ह।ै

िकन्त ु इन लोगों ने मरेा अनसुरण भड़े की तरह िकया। उन्होंने कोई गलती नहीं की। कृपया दण्ड मझुे और मरेे िपता के प҄रवार को दें।”
18 उस िदन गाद दाऊद के पास आया। गाद ने दाऊद से कहा, “जाओ और एक वदेी यबसूी अरौना के ख҅लहान में यहोवा के ҅लये बनाओ।”
19 तब दाऊद ने वे काम िकये जो गाद ने करने को कहा। दाऊद ने यहोवा के िदये आदशेों का पालन िकया। दाऊद अरौना से िमलने गया।
20जब अरौना ने िनगाह उठाई, उसने राजा (दाऊद) और उसके सवेकों को अपने पास आते दखेा। अरौना बाहर िनकला और अपना माथा धरती

पर टेकते हुए ̼णाम िकया।
21 अरौना ने कहा, “मरेे स्वामी, राजा, मरेे पास क्यों आए हैं?”
दाऊद ने उЀर िदया, “तमुसे ख҅लहान खरीदन।े तब मैं यहोवा के ҅लये वदेी बना सकता हू।ँ तब बीमारी रुक जायगेी।”
22 अरौना ने दाऊद से कहा, “मरेे स्वामी राजा, आप कुछ भी ब҅ल—भेंट के ҅लये ले सकते हैं। ये कुछ गायें होमब҅ल के ҅लये हैं अқग्न की

लकड़ी के ҅लये दवंरी के औजार तथा बलैों का जआू भी ह।ै
23 हे राजा! मैं आपको हर एक चीज दतेा हू।ँ” अरौना ने राजा से यह भी कहा, “यहोवा आपका परमѶेर आप पर ̼सन्न हो।”
24 िकन्त ु राजा ने अरौना से कहा, “नहीं! मैं तमुसे सत्य कहता हू,ँ मैं तमुसे भिूम को उसकी कीमत दकेर खरीद ूगँा। मैं यहोवा अपने परमѶेर को

कुछ भी ऐसी होमब҅ल नहीं चढ़ाऊँगा िजसका कोई मलू्य मैंने न िदया हो।”
इस҅लये दाऊद ने ख҅लहान और गायों को चाँदी के पचास शकेेल से खरीदा।
25 तब दाऊद ने वहाँ यहोवा के ҅लये एक वदेी बनाई। दाऊद ने होमब҅ल और मलेब҅ल चढ़ाई।
यहोवा ने दशे के ҅लये उसकी ̼ाथर्ना स्वीकार की। यहोवा ने इ͇ाएल में बीमारी रोक दी।
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1 राजा
1 इस समय दाऊद बहुत अिधक बढ़ूा हो गया था। वह अपनी गरमाई खो चकुा था। उसके सवेक उसे कम्बल ओढ़ाते थे िकन्त ु वह िफर भी ठंडा

रहता था।
2 इस҅लये उसके सवेकों ने उससे कहा, “हम आपकी दखेभाल के ҅लये एक यवुती की खोज करेंग।े वह आपके समीप लटेेगी और आपको गरम

रखगेी।”
3 इस҅लये राजा के सवेकों ने इ͇ाएल ̼दशे में चारों ओर एक यवुती की खोज आरम्भ की। वे राजा को गरम रखने के ҅लये एक सनु्दर लकड़ी

की खोज कर रहे थ।े उन्हें अबीशग नाम की एक लड़की िमली। वह शनूिेमन नगर की थी। वे यवुती को राजा के पास ले आए।
4 लड़की बहुत सनु्दर थी। उसने राजा की दखे—रेख और सवेा की। िकन्त ु राजा दाऊद ने उसके साथ शारी҄रक सम्बन्ध नहीं िकया।
5-6 राजा दाऊद का पु̷ अदोिनय्याह बहुत घमण्डी हो गया। उसने घोषणा की, “मैं राजा बन ूगँा।” अदोिनय्याह की माँ का नाम हग्गीत था।

अदोिनय्याह राजा बनने का बहुत इच्छुक था। इस҅लये वह अपने ҅लये एक रथ, घोड़े और आगे दौड़ने वाले पाँच सौ ѳҚлयों को लाया। राजा ने
अपने प ु̷ अदोिनय्याह को कभी सधुारा नहीं। दाऊद ने उससे कभी यह नहीं पछूा, “तमु ये कायर् क्यों कर रहे हो” अदोिनय्याह वह पु̷ था जो
अबशालोम के बाद उत्पन्न हुआ था। अदोिनय्याह एक बहुत सनु्दर ѳҚл था।

7 अदोिनय्याह ने सरुयाह के पु̷ योआब और याजक एब्यातार से बातें कीं। उन्होंने उसकी सहायता की।
8 िकन्त ु बहुत से लोग उन कामों को ठीक नहीं समझते थे िजन्हें अदोिनय्याह कर रहा था। वे नहीं समझते थे िक वह राजा होने के योग्य हो गया

ह।ै ये लोग याजक सादोक, यहोयादा का पु̷ बनायाह, नातान, नबी, िशमी, रेई और राजा दाऊद के िवशषे रक्षक थ।े इस҅लये ये लोग अदोिनय्याह
के साथ नहीं हुए।

9 तब अदोिनय्याह ने कुछ जानवरों को मलब҅ल के ҅लये मारा। उसने कुछ भड़ेों, कुछ गायों और कुछ मोटे बछड़ों को मारा। अदोिनय्याह
ने एनरोगले के पास जोहलेते की चъान पर ये ब҅लयाँ चढ़ाई। अदोिनय्याह ने इस िवशषे उपासना में अपने साथ आने के ҅लये उनके ѳҚлयों को
आमқन̷्त िकया। अदोिनय्याह ने अपने सभी भाईयों, (राजा के अन्य पु̷ ों) तथा यहूदा के समस्त राज्य कमर्चा҄रयों को आमқन̷्त िकया।

10 िकन्त ु अदोिनय्याह ने नातान नबी, या बनायाह या अपने िपता के िवशषे रक्षक या अपने भाई सलुमैान को आमқन̷्त नहीं िकया।
11 जब नातान ने इसके बारे में सनुा, वह सलुमैान की माँ बतशबेा के पास गया। नातान ने उससे पछूा, “क्या तमुने सनुा है िक हग्गीत का पु̷

अदोिनय्याह क्या कर रहा है उसने अपने को राजा बना ҅लया है और वास्तिवक राजा दाऊद इसके बारे में कुछ नहीं जानता।
12 तमु्हारा जीवन और तमु्हारे प ु̷ सलुमैान का जीवन खतरे में पड़ सकता ह।ै िकन्त ु मैं तमु्हें बताऊँगा िक अपने को बचाने के ҅लये तमु्हें क्या

करना चािहए।
13 राजा दाऊद के पास जाओ और उससे कहो, ‘मरेे राजा, आपने मझुे वचन िदया था िक आपके बाद मरेा प ु̷ सलुमैान अगला राजा होगा। िफर,

अदोिनय्याह राजा क्यों बन गया ह’ै
14 तब, जब तमु उससे बात कर ही रही होगी, मैं अन्दर आऊँगा। जब तमु चली जाओगी तब मैं जो कुछ घ҄टत हुआ है उसके बारे में राजा को

बातऊँगा। इससे यह ̼दिशर्त होगा िक तमुने अदोिनय्याह के बारे में जो कुछ कहा ह,ै वह सत्य ह।ै”
15 अत: बतशबेा राजा के सोने के कमरे में अन्दर उससे िमलने गई। राजा बहुत अिधक बढ़ूा था। शनूिेमन से आई लड़की अबीशग वहाँ उसकी

दखे—रेख कर रही थी।
16 बतशबेा राजा के सामने ̼णाम करने झकुी। राजा ने पछूा, “तमु क्या चाहती हो”
17 बतशबेा ने उЀर िदया, “मरेे राजा, आपने अपने परमѶेर, यहोवा रका नाम लकेर मझुसे ̼ितज्ञा की थी। आपने कहा था, ‘तमु्हारा प ु̷ सलुमैान

मरेे बाद राजा होगा। मरेे िसहंासन पर सलुमैान शासन करेगा।’
18 िकन्त ु अब अदोिनय्याह राजा हो गया है और आप इसे जानते भी नहीं।
19 अदोिनय्याह ने मलेब҅ल के ҅लये कई जानवरों को मार डाला ह।ै उसने बहुत से बलैों, मोटे बछड़ों और भड़ेों को मारा है और उसने आपके

सभी पु̷ ों को आमқन̷्त िकया ह।ै उसने याजक एब्यातार और आपकी सनेा के सनेापित योआब को भी आमқन̷्त िकया ह।ै िकन्त ु उसने आपके पु̷
सलुमैान को आमқन̷्त नहीं िकया, जो आपकी सवेा करता ह।ै

20 मरेे राजा, इ͇ाएल के सभी लोगों की आखँें आप पर लगी हैं। वे आपके इस िनणर्य की ̼तीक्षा कर रहै हैं िक आपके बाद कौन राजा होगा।
21 जब आप मरेेंगे तो आप अपने पवूर्जों के साथ दफनाये जायेंग।े उस समय लोग यही कहेंगे िक मैं और सलुमैान अपराधी हैं।”
22 जब बतशबेा राजा से बातें कर रही थी, नातान नबी उससे िमलने आया।
23 सवेकों न राजा से कहा, “नातान नबी आये हैं।” अत: नातान ने ̼वशे िकया और राजा के पास गया। नातान राजा के सामने धरती तक झकुा।
24 तब नातान ने कहा, “मरेे राजा, क्या आपने यह घोषणा कर दी है िक आपके बाद अदोिनय्याह नया राजा होगा क्या आपने यह िनणर्य कर

҅लया है िक आपके बाद अदोिनय्याह लोगों पर शासन करेगा।
25 आज उसने घाटी में िवशषे मलेब҅लयाँ भेंट की हैं। उसने कई बलैों, मोटे बछड़ों और भड़ेों को मारा है और उसने आपके अन्य सभी पु̷ ों,

सनेा के सनेापित और याजक एब्यातार को आमқन̷्त िकया ह।ै अब वे उनके साथ खा रहे हैं और पी रहे हैं और वे कह रहै हैं, ‘राजा अदोिनय्याह
दीघार्य ु हो!’

26 िकन्त ु उसने मझुे या याजक सादोक, यहोयादा के प ु̷ बनायाह या आपके पु̷ सलुमैान को आमқन̷्त नहीं िकया।
27 क्या यह आपने िकया है हम आपकी सवेा और आपकी आज्ञा का पालन करते हैं। आपने हम लोगों से पहले ही क्यों नहीं कहा िक आपने

उसे अपने बाद होने वाला राजा चनुा ह”ै
28 तब राजा दाऊद ने कहा, “बतशबेा से अन्दर आने को कहो!” अत: बतशबेा अन्दर राजा के सामने आई।
29 तब राजा ने एक ̼ितज्ञा की “यहोवा परमѶेर ने मझुे हर एक खतरे से बचाया है और यहोवा परमѶेर शाѶत ह।ै मैं तमु से ̼ितज्ञा करता हू।ँ
30 मैं आज वह कायर् करूँगा िजसका वचन मैंने इसके पवूर् तमु्हें िदया था। मैंने यह ̼ितज्ञा यहोवा इ͇ाएल के परमѶेर की शҚл से की थी। मैंने

̼ितज्ञा की थी िक तमु्हारा प ु̷ सलुमैान मरेे बाद राजा होगा और मरेे बाद िसहंासन पर मरेा स्थान वही लगेा। मैं अपनी ̼ितज्ञा परूी करुँगा।”
31 तब बतशबेा राजा के सामने ̼णाम करने धरती तक झकुी। उसने कहा, “राजा दाऊद दीघार्य ु हो!”
32 तब राजा दाऊद ने कहा, “याजक सादोक, नातान नबी और यहोयादा के प ु̷ बनायाह से यहाँ अन्दर आने को कहो।” अत: तीनों ѳҚл राजा

के सामने आय।े
33 तब राजा दाऊद ने उनसे कहा, “मरेे अिधका҄रयों को अपने साथ लो और मरेे प ु̷ सलुमैान को मरेे िनजी खच्चर पर िबठाओ। उसे गीहोन

सोते पर ले जाओ।
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34 उस स्थान पर याजक सादोक और नातान नबी, इ͇ाएल के राजा के रूप में उसका अिभषके करें। तमु लोग तरुही बजाओगे और यह घोषणा
करो, ‘यह सलुमैान नया राजा ह।ै’

35 तब इसके बाद उसके साथ यहाँ लौट आओ। सलुमैान मरेे िसहंासन पर बठेैगा और हमारे स्थान पर नया राजा होगा। मैंने सलुमैान को इ͇ाएल
और यहूदा का शासक होने के ҅लये चनुा ह।ै”

36 यहोयादा के प ु̷ बनायाह ने राजा को उЀर िदया, “आमीन! यहोवा परमѶेर ने स्वयं यह कहा ह!ै
37 मरेे स्वामी राजा, यहोवा ने हमशेा आपकी सहायता की ह।ै यहोवा सलुमैान की भी सहायता करे और राजा सलुमैान आपसे भी बड़े राजा बनें।”
38 अत: सादोक, नातान, बनायाह और राजा के अिधका҄रयों ने राजा दाऊद की आज्ञा का पालन िकया। उन्होंने सलुमैान को राजा दाऊद के

खच्चर पर चढ़ाया और उसके साथ गीहोन के सोते पर गय।े
39 याजक सादोक ने पिव̷ तम्ब ू स े तले ҅लया। सादोक न,े यह िदखाने के ҅लये िक सलुमैान राजा ह,ै उसके िसर पर तले डाला। उन्होंने तरुही

बजाई और सभी लोगों ने उۂोष िकया, “राजा सलुमैान दीघार्य ु हों!”
40 सभी लोग नगर में सलुमैान के पीछे आए। वे बीन बजा रहे थे और उल्लास के नारे लगा रहे थ।े वे इतना उۂोष कर रहे थे िक धरती काँप उठी।
41 इस समय अदोिनय्याह और उसके साथ के सभी अितिथ अपना भोजन समाѮ कर रहे थ।े उन्होंने तरुही की आवाज सनुी। योआब ने पछूा,

“यह शोर कैसा है नगर में क्या हो रहा ह”ै
42 जब योआब बोल ही रहा था, याजक एब्यातार का पु̷ योनातन वहाँ आया। अदोिनय्याह ने कहा, “यहाँ आओ! तमु अच्छे ѳҚл हो। अत:

तमु मरेे ҅लये शभु सचूना अवश्य लाये होग।े”
43 िकन्त ु योनातन ने उЀर िदया, “नहीं! यह तमु्हारे ҅लये शभु सचूना नहीं ह!ै हमारे राजा दाऊद ने सलुमैान को नया राजा बनाया है
44 और राजा दाऊद ने याजक सादोक, नातान नबी, यहोयादा के प ु̷ बनायाह और राजा के सभी अिधका҄रयों को उसके साथ भजेा ह।ै उन्होंने

सलुमैान को राजा के िनजी खच्चर पर िबठाया।
45 तब याजक सादोक और नातान नबी ने गीहोन सोते पर सलुमैान का अिभषके िकया और तब वे नगर में गय।े लोगों ने उनका अनसुरण िकया

और अब नगर में लोग बहुत ̼सन्न हैं। यह शोर जो तमु सनुते हो, उसी का ह।ै
46-47 सलुमैान अब राजा के िसहंासन पर बठैा ह।ै राजा के सभी सवेक राजा दाऊद से यह कहने आये हैं िक आपने यह अच्छा कायर् िकया ह।ै वे

कह रहे हैं, ‘राजा दाऊद, आप एक महान राजा हैं और अब हम ̼ाथर्ना करते हैं िक आपका परमѶेर, सलुमैान को भी महान राजा बनाएगा। आपका
परमѶेर सलुमैान को आपसे भी अिधक ̼िसј राजा बनाए और उसे आप िजतने महान राजा थे उससे भी अिधक महान राजा होने द।े’ यहाँ तक िक
राजा दाऊद भी वहाँ थ,े और राजा दाऊद अपने िबस्तर पर लटेे हुए थ।े

48 राजा दाऊद ने कहा, ‘इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा की स्तिुत करो। यहोवा ने मरेे प ु̷ ों से एक को मरेे िसहंासन पर िबठाया है और इसे मझुे दखेने
िदया ह।ै’ ”

49 तब अदोिनय्याह के सभी अितिथ डर गए और शी̫ता से चले गए।
50 अदोिनय्याह भी सलुमैान से डर गया था। इस҅लये वह वदेी तक गया और वदेी के सींगो को उसने पकड़ ҅लया।*
51 तब िकसी ने सलुमैान से कहा, “अदोिनय्याह तमुसे बहुत भयभीत ह।ै अदोिनय्याह वदेी के पास ह।ै उसने वदेी के सीगों को पकड़ रखा है

और छोड़ने से इन्कार करता ह।ै अदोिनय्याह कहता ह,ै ‘राजा सलुमैान से यह ̼ितज्ञा करने को कहो िक वह मझुे मारेगा नहीं।’ ”
52 इस҅लये सलुमैान ने उЀर िदया, “यिद अदोिनय्याह यह ̼मािणत करता है िक वह एक अच्छा आदमी है तो मैं ̼ितज्ञा करता हू ँ िक उसके िसर

का एक बाल भी बाँका नहीं होगा। िकन्त ु यिद वह कुछ बरुा करेगा तो मार िदया जायगेा।”
53 तब रजा सलुमैान ने कुछ ѳҚлयों को अदोिनय्याह को लाने के ҅लये भजेा। वे ѳҚл अदोिनय्याह को सलुमैान के सामने ले आए। अदोिनय्याह

राजा सलुमैान के सामने आया और झकुकर ̼णाम िकया। तब सलुमैान ने कहा, “घर जाओ।”

2
1 दाऊद के मरने का समय लगभग आ पहुचँा। इस҅लये दाऊद ने सलुमैान से बातें कीं और उससे कहा,
2 “मरेे मरने का समय िनकट आ गया ह।ै जसै े हर एक ѳҚл का आता ह।ै लिेकन तमु एक शҚлशाली परुुष बन रहे हो।
3 उन सभी आदशेों का सावधानी पवूर्क पालन करो िजन्हें यहोवा परमѶेर ने हमें िदया ह।ै सावधानीपवूर्क उसके सभी िनयमों का पालन करो,

और वे कायर् करो जो उसने हमें कहा ह।ै सावधानी से उन िनयमों का पालन करो जो मसूा की ѳवस्था की िकताब में ҅लखी ह।ै यिद तमु इन सभी
का पालन करोगे तो तमु जो कुछ करोगे और जहाँ कहीं जाओग,े सफल होगे

4 और यिद तमु यहोवा की आज्ञा का पालन करते रहोगे तो यहोवा मरेे ҅लये की गई ̼ितज्ञाओं का पालन करेगा। मरेे ҅लये यहोवा ने जो ̼ितज्ञा
की, वह यह ह,ै ‘तमु्हारे प ु̷ ों को मरी आज्ञा का पालन करना चािहये और उन्हें वसै े रहना चािहये जसैा रहने के ҅लये मैं कहू।ँ तमु्हारे प ु̷ ों को परेू
हृदय और आत्मा से मझुमें िवѶास रखना चािहय।े यिद तमु्हारे प ु̷ यह करेंगे तो तमु्हारे प҄रवार का एक ѳҚл सदा इ͇ाएल के लोगों का शासक
होगा।’ ”

5 दाऊद ने यह भी कहा, “तमु यह भी याद रखो िक सरुयाह के पु̷ योआब ने मरेे ҅लये क्या िकया। उसने इ͇ाएल की सनेा के दो सनेापितयों को
मार डाला। उसने नरे के प ु̷ अब्नरे और यतेरे के प ु̷ अमासा को मारा। तमु्हें याद होगा िक उसने उन्हें बदले की भावना से ̼े҄ रत होकर शाқन्त के
समय इस҅लये मारा क्योंिक उन्होंने दसूरों को यјु में मारा था। इन ѳҚлयों के रл का दाग उसकी तलवार की मठू और उसके पहने हुए सिैनकों
के जतूों पर लगा हुआ था। इस҅लये मैं उसे अवश्य दण्ड द ूगँा।

6 िकन्त ु अब राजा तमु हो। अत: तमु्हें उसे इस ̼कार दण्ड दनेा चािहये िजसे तमु सबसे अिधक बु҄ јमЀापणूर् समझो। िकन्त ु तमु्हें यह िनѴय कर
लनेा चािहये िक वह मार डाला जाय।े उसे बढ़ुापे की शाқन्तपणूर् मतृ्य ु न पाने दो!

7 “िगलाद के, बिजर्ल्लै के बच्चों पर दयाल ु रहो। उन्हें अपना िम̷ होने दो और अपनी मजे पर भोजन करने दो। उन्होंने मरेी तब सहायता की,
जब मैं तमु्हारे भाई अबशालोम से भाग खड़ा हुआ था।

8 “और याद रखो गरेा का प ु̷ िशमी तमु्हारे साथ यहाँ ह।ै वह बहूरीम के िबन्यामीन प҄रवार समहू का ह।ै यादा रखो िक उसन,े उस िदन मरेे िवरुј
बहुत बरुी बातें की, िजस िदन मैं महनमै को भाग गया था। तब वह मझुसे िमलने यरदन नदी पर आया था। िकन्त ु मैंने यहोवा के समाने ̼ितज्ञा की थी,
‘िशमी मैं तमु्हें नहीं मारूँगा।’
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9 परन्त ु िशमी को दण्ड िदये िबना न रहने दो। तमु ब ु҄ јमान ѳҚл हो, तमु समझ जाओगे िक उसके साथ क्या करना चािहय।े िकन्त ु उसे बढ़ुापे
की शाқन्तपणूर् मतृ्य ु न पाने दो।”

10 तब दाऊद मर गया। वह दाऊद नगर में दफनाया गया।
11 दाऊद ने इ͇ाएल पर चालीस वषर् तक शासन िकया। उसने ह̾ोन में सात वषर् और यरूशलमे में तैंतीस वषर् तक शासन िकया।
12 अब सलुमैान अपने िपता दाऊद के िसहंासन पर शासन करने लगा और इसमें कोई सन्दहे नहीं था िक वह राजा ह।ै
13 इस समय हग्गीत का पु̷ अदोिनय्याह सलुमैान की माँ बतशबेा के पास गया। बतशबेा ने उससे पछूा, “क्या तमु शाқन्त के भाव से आए हो”
अदोिनय्याह ने उЀर िदया, “हा!ँ यह शाқन्तपणूर् आगमन ह।ै
14 मझुे आपसे कुछ कहना ह।ै”
बतशबेा ने कहा, “तो कहो।”
15 अदोिनय्याह ने कहा, “तमु्हें याद है िक एक समय राज्य मरेा था। इ͇ाएल के सभी लोग समझते थे िक मैं उनका राजा हू।ँ िकन्त ु қस्थित बदल

गई। अब मरेा भाई राजा ह।ै यहोवा ने उसे राजा होने के ҅लये चनुा।
16 इस҅लये मैं तमुसे एक चीज़ माँगता हू।ँ कृपया इन्कार न करें।”
बतशबेा ने पछूा, “तमु क्या चाहते हो”
17 अदोिनय्याह ने उЀर िदया, “मैं जानता हू ँ िक राजा सलुमैान वह सब कुछ करेंगे जो तमु कहोगी। अत: कृपया उनसे शनूिेमन Ҁी अबीशग को

मझुे दनेे को कहो। मैं उससे िववाह करना चाहता हू।ँ”
18 तब बतशबेा ने कहा, “ठीक ह,ै मैं तमु्हारे ҅लये राजा से बात करूँगी।”
19 अत: बतशबेा राजा सलुमैान के पास उससे बात करने गई। राजा सलुमैान ने उसे दखेा और वह उससे िमलने के ҅लये खड़ा हुआ। तब वह

उसके सामने ̼णाम करने झकुा और िसहंासन पर बठै गया। उसने सवेकों स,े अपनी माँ के ҅लये दसूरा िसहंासन लाने को कहा। तब वह उसकी दायीं
ओर बठै गई।

20 बतशबेा ने उससे कहा, “में तमुसे एक छोटी चीज माँगती हू।ँ कृपया इन्कार न करना।”
राजा ने उЀर िदया, “माँ तमु जो चाहो, माँग सकती हो। मैं तमु्हें मना नहीं करूँगा।”
21 अत: बतशबेा ने कहा, “शनूिेमन Ҁी अबीशग को, अपने भाई अदोिनय्याह के साथ िववाह करने दो।”
22 राजा सलुमैान ने अपनी माँ स े कहा, “तमु अबीशग को उसे दनेे के ҅लये मझुसे क्यों कहती हो तमु मझुसे यह क्यों नहीं कहती िक मैं उसे

राजा भी बना द ूँ क्योंिक वह मरेा बड़ा भाई है याजक एब्यातार और योआब उसका समथर्न करेंग।े”
23 तब सलुमैान ने यहोवा से एक ̼ितज्ञा की। उसने कहा, “मैं ̼ितज्ञा करता हू ँ िक मझुसे यह माँग करने के ҅लये मैं अदोिनय्याह से भगुतान

कराऊँगा। मैं ̼ितज्ञा करता हू ँ िक उसे इसका मलू्य अपने जीवन से चकुाना पड़ेगा।
24 यहोवा ने मझुे इ͇ाएल का राजा होने िदया ह।ै उसने वह िसहंासन मझुे िदया है जो मरेे िपता दाऊद का ह।ै यहोवा ने अपनी ̼ितज्ञा परूी की है

और राज्य मझुे और मरेे प҄रवार को िदया ह।ै मैं शाѶत परमѶेर के सामन,े ̼ितज्ञा करता हू ँ िक अदोिनय्याह आज मरेगा!”
25 राजा सलुमैान ने बनायाह को आदशे िदया। बनायाह बाहर गया और उसने अदोिनय्याह को मार डाला।
26 तब राजा सलुमैान ने याजक एब्यातार से कहा, “मझुे तमुको मार डालना चािहय,े िकन्त ु मैं तमु्हें अपने घर अनातोत में लौट जाने दतेा हू।ँ मैं

तमु्हें अभी मारूँगा नहीं क्योंिक मरेे िपता दाऊद के साथ चलते समय तमुने पिव̷ सन्दकू को ले चलने में सहायता की थी जब तमु मरेे िपता दाऊद
के साथ थे और मैं जानता हू ँ िक उन सभी िवपिЀयों के समय में मरेे िपता के समान तमुने भी हाथ बटाया।”

27 सलुमैान ने एब्यातार से कहा िक तमु याजक के रूप में यहोवा की सवेा करते नहीं रह सकत।े यह सब वसै े ही हुआ, जसैा यहोवा ने होने के
҅लये कहा था। परमѶेर ने याजक एली और उसके प҄रवार के बारे में शीलो में यह कहा था और एब्यातार एली के प҄रवार से था।

28 योआब ने इस बारे में सनुा और वह डर गया। उसने अदोिनय्याह का समथर्न िकया था, िकन्त ु अबशालोम का नहीं। योआब यहोवा के तम्ब ू
की ओर दौड़ा और वदेी के सींगो को पकड़ ҅लया।

29 िकसी ने राजा सलुमैान से कहा िक योआब यहोवा के तम्ब ू में वदेी के पास ह।ै इस҅लये सलुमैान ने बनायाह को जाने और उसे मार डालने का
आदशे िदया।

30 बनायाह यहोवा के तम्ब ू में गया और योआब से कहा, “राजा कहते हैं, ‘बाहर आओ!’ ”
िकन्त ु योआब ने उЀर िदया, “नहीं मैं यहीं मरूँगा।”
अत: बनायाह राजा के पास वापस गया और उससे वही कहा जो योआब ने कहा था।
31 तब राजा ने बनायाह को आदशे िदया, “वसैा ही करो जसैा वह कहता ह।ै उसे वहीं मार डालो। तब उसे दफना दो। तब हमारा प҄रवार और

हम योआब के दोष से मлु होंग।े यह अपराध इस҅लये हुआ िक योआब ने िनरपराध लोगों को मारा था।
32 योआब ने दो ѳҚлयों को मार डाला था जो उससे बहुत अिधक अच्छे थ।े ये नरे का प ु̷ अब्नरे और यतेरे का प ु̷ अमासा थ।े अब्नरे

इ͇ाएल की सनेा का सनेापित था और उस समय मरेे िपता दाऊद यह नहीं जानते थे िक योआब ने उन्हें मार डाला था। इस҅लये यहोवा योआब को
उन ѳҚлयों के ҅लये दण्ड दगेा िजन्हें उसने मार डाला था।

33 वह उनकी मतृ्य ु के ҅लये अपराधी होगा और उसका प҄रवार भी सदा के ҅लये दोषी होगा। िकन्त ु परमѶेर की ओर से दाऊद को, उसके
वशंजों, उसके राज प҄रवार और िसहंासन को सदा के ҅लये शाқन्त िमलगेी।”

34 इस҅लये यहोयादा के प ु̷ बनायाह ने योआब को मार डाला। योआब मरुभिूम में अपने घर के पास दफनाया गया।
35 सलुमैान ने तब यहोयादा के प ु̷ बनायाह को योआब के स्थान पर सनेापित बनाया। सलुमैान ने एब्यातार के स्थान पर सादोक को महायाजक

बनाया।
36 इसके बाद रजा ने िशमी को बलुवाया। राजा ने उससे कहा, “यहाँ यरूशलमे में तमु अपने ҅लये एक घर बनाओ, उसी घर में रहो और नगर को

मत छोड़ो।
37 यिद तमु नगर को छोड़ोगे और िक̹ोन के नाले के पार जाओगे तो तमु मार डाले जाओगे और यह तमु्हारा दोष होगा।”
38अत: िशमी ने उЀर िदया, “मरेे राजा, आपने जो कहा, है ठीक ह।ै मैं आपके आदशे का पालन करूँगा।” अत: िशमी यरूशलमे में बहुत समय

तक रहा।
39 िकन्त ु तीन वषर् बाद िशमी के दो सवेक भाग गए। वे गत के राजा के पास पहुचँ।े उसका नाम आकीश था जो माका का पु̷ था। िशमी ने सनुा

िक उसके सवेक गत में ह।ै
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40 इस҅लये िशमी ने अपनी काठी अपने खच्चर पर रखी और गत में राजा आकीश के पास गया। वह अपने सवेकों को ̼ाѮ करने गया। उसने
उन्हें ढूढँ ҅लया और अपने घर वापस लाया।

41 िकन्त ु िकसी ने सलुमैान से कहा, िक िशमी यरूशलमे से गत गया था और लौट आया ह।ै
42 इस҅लये सलुमैान ने उसे बलुवाया। सलुमैान ने कहा, “मैंने यहोवा के नाम पर तमुसे यह ̼ितज्ञा की थी िक यिद तमु यरूशलमे छोड़ोग,े तो

मारे जाओग।े मैंने चतेावनी दी थी िक यिद तमु अन्य कहीं जाओगे तो तमु्हारे मारे जाने का दोष तमु्हारा होगा और मैंने जो कुछ कहा था तमुने उसे
स्वीकार िकया था। तमुने कहा िक तमु मरेी आज्ञा का पालन करोग।े

43 तमुने अपनी ̼ितज्ञा भगं क्यों की तमुने मरेे आदशे का पालन क्यों नहीं िकया
44 तमु जानते हो िक तमुने मरेे िपता दाऊद के िवरूј बहुत से गलत काम िकय,े अब यहोवा उन गलत कामों के ҅लये तमु्हें दण्ड दगेा।
45 िकन्त ु यहोवा मझुे आशीवार्द दगेा। वह दाऊद के िसहंासन की सदवै सरुक्षा करेगा।”
46 तब राजा ने बनायाह को िशमी को मार डालने का आदशे िदया और उसने इसे परूा िकया। अब सलुमैान अपने राज्य पर पणूर् िनयन̷्ण कर चकुा

था।
3

राजा सलुमैान
1 सलुमैान ने िम͇ के राजा िफ़रौन की पु̷ ी के साथ िववाह करके उसके साथ सқन्ध की। सलुमैान उसे दाऊद नगर को ले आया। इस समय अभी

भी सलुमैान अपना महल तथा यहोवा का मқन्दर बनवा रहा था। सलुमैान यरूशलमे की चहारदीवारी भी बनवा रहा था।
2 मқन्दर अभी तक परूा नहीं हुआ था। इस҅लये लोग अभी भी उच्चस्थानों पर जानवरों की ब҅ल भेंट कर रहे थ।े
3 सलुमैान ने िदखाया िक वह यहोवा से ̼मे करता ह।ै उसके अपने िपता दाऊद ने जो कुछ करने को कहा था, उसने उन सब का पालन िकया

िकन्त ु सलुमैान ने कुछ ऐसा भी िकया िजसे करने के ҅लये दाऊद ने नहीं कहा था। सलुमैान अभी तक उच्चस्थानों का उपयोग ब҅लभेंट और सगुқन्ध
जलाने के ҅लये करता रहा।

4 राजा सलुमैान ब҅लभेंट करने िगबोन गया। वह वहाँ इस҅लये गया क्योंिक वह सवार्िधक महत्वपणूर् उच्च स्थान था। सलुमैान ने एक हजार
ब҅लयाँ उस वदेी पर भेंट कीं।

5 जब सलुमैान िगबोन में था उस रात को उसके पास स्वपन में यहोवा आया। परमѶेर ने कहा, “जो चाहते हो तमु माँगो, मैं उसे तमु्हें द ूगँा।”
6 सलुमैान ने उЀर िदया, “त ू अपने सवेक मरेे िपता दाऊद पर बहुत दयाल ु रहा। उसने तरेा अनसुरण िकया। वह अच्छा था और सच्चाई से रहा

और तनूे उसके ̼ित तब सबसे बड़ी कृपा की जब तनूे उसके पु̷ को उसके िसहंासन पर शासन करने िदया।
7 यहोवा मरेा परमशेवर, तनूे मझुे अपने िपता के स्थान पर राजा होने िदया ह।ै िकन्त ु मैं एक छोटे बालक के समान हू।ँ मरेे पास, मझुे जो करना

चािहए उसे करने के ҅लये बјु नहीं ह।ै
8 तरेा सवेक, मैं यहाँ तरेे चनुे लोगों, में हू।ँ यहाँ बहुत से लोग हैं। वे इतने अिधक हैं िक िगने नहीं जा सकत।े अत: शासक को उनके बीच अनकेों

िनणर्य लनेे पड़ेंग।े
9 इस҅लये मैं तझुसे माँगता हू ँ िक त ू मझुे ब ु҄ ј दे िजससे मैं सच्चाई से लोगों पर शासन और उनका न्याय कर सकँू। इससे मैं सही और गलत के

अन्तर को जान सकँूगा। इस ͅѼे ब ु҄ ј के िबना इन महान लोगों पर शासन करना असभंव ह।ै”
10 यहोवा ̼सन्न हुआ िक सलुमैान ने उससे यह माँगा।
11 इस҅लये परमѶेर ने उससे कहा, “तमुने अपने ҅लये दीघार्य ु नहीं माँगी। तमुने अपने ҅लये सम्पिЀ नहीं माँगी। तमुने अपने श̷ओुं की मतृ्य ु

नहीं माँगी।
12 इस҅लये मैं तमु्हें वही द ूगँा जो तमुने माँगा। मैं तमु्हें ब ु҄ јमान और िववकेी बनाऊँगा। मैं तमु्हारी ब ु҄ ј को इतना महान बनाऊँगा िक बीते समय में

कभी तमु्हारे जसैा कोई ѳҚл नहीं हुआ है और भिवष्य में तमु्हारे जसैा कभी कोई नहीं होगा।
13 और तमु्हें परुस्कृत करने के ҅लये मैं तमु्हें वे चीजें भी द ूगँा िजन्हें तमुने नहीं माँगी। तमु्हारे परेू जीवन में सम्पिЀ और ̼ितѼा बनी रहगेी। ससंार

में तमु्हारे जसैा महान राजा दसूरा कोई नहीं होगा।
14 मैं तमुसे चाहता हू ँ िक तमु मरेा अनसुरण करो और मरे िनयमों एवं आदशेों का पालन करो। यह उसी ̼कार करो िजस ̼कार तमु्हारे िपता

दाऊद ने िकया। यिद तमु ऐसा करोगे तो मैं तमु्हें दीघार्य ु भी करूँगा।”
15 सलुमैान जाग गया। वह जान गया िक परमѶेर ने उसके साथ स्वप्न में बातें की ह।ै तब सलुमैान यरूशलमे गया और यहोवा के साक्षीप̷ के

सन्दकू के सामने खड़ा हुआ। सलुमैान ने एक होमब҅ल यहोवा को चढ़ाई और उसने यहोवा को मलेब҅ल दी। इसके बाद उसने उन सभी ̼मखुों और
अिधका҄रयों को दावत दी जो शासन करने में उसकी सहायता करते थ।े

16 एक िदन दो िҀयाँ जो वशे्यायें थीं, सलुमैान के पास आई। वे राजा के सामने खड़ी हुई।
17 िҀयों में से एक ने कहा, “महारज, यह Ҁी और मैं एक ही घर में रहते हैं। हम दोनों गभर्वती हुए और अपने बच्चों को जन्म दनेे ही वाले थ।े

मैंने अपने बच्चे को जन्म िदया जब यह वहाँ मरेे साथ थी।
18 तीन िदन बाद इस Ҁी ने भी अपने बच्चे को जन्म िदया। हम लोगों के साथ कोई अन्य ѳҚл घर में नहीं था। केवल हम दोनों ही थ।े।
19 एक रात जब यह Ҁी अपने बच्चे के साथ सो रही थी, बच्चा मर गया।
20 अत: रात को जब मैं सोई थी, इसने मरेे प ु̷ को मरेे िबस्तर से ले ҅लया। यह उसे अपने िबस्तर पर ले गई। तब इसने मरेे बच्चे को मरेे िबस्तर

पर डाल िदया।
21 अगली सबुह मैं जागी और अपने बच्चे को दधू िपलाने वाली थी। िकन्त ु मैंने दखेा िक बच्चा मरा हुआ ह।ै तब मनैे उसे अिधक िनकट से

दखेा। मैंने दखेा िक यह मरेा बच्चा नहीं ह।ै”
22 िकन्त ु दसूरी Ҁी ने कहा, “नहीं! जीिवत बच्चा मरेा ह।ै मरा बच्चा तमु्हारा ह!ै”
िकन्त ु पहली Ҁी ने कहा, “नहीं! तमु गलत हो! मरा बच्चा तमु्हारा है और जीिवत बच्चा मरेा ह।ै” इस ̼कार दोनों िҀयों ने राजा के सामने

बहस की।
23 तब राजा सलुमैान ने कहा, “तमु दोनों कहती हो िक जीिवत बच्चा हमारा अपना है और तमु मेंस े हर एक कहती है िक मरा बच्चा दसूरी का

ह।ै”
24 तब राजा सलुमैान ने अपने सवेक को तलवार लाने भजेा
25 और राजा सलुमैान ने कहा, “हम यही करेंग।े जीिवत बच्चे के दो टुकड़े कर दो। हर एक Ҁी को आधा बच्चा दे दो।”
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26 दसूरी Ҁी ने कहा, “यह ठीक ह।ै बच्चे को दो टुकड़ों में काट डालो। तब हम दोनों में स े उसे कोई नहीं पाएगा।” िकन्त ु पहली Ҁी, जो सच्ची
माँ थी, अपने बच्चे के ҅लये ̼मे से भरी थी। उसने राजा से कहा, “कृपया बच्चे को न मारें! इसे उसे ही दे दें।”

27 तब राजा सलुमैान ने कहा, “बच्चे को मत मारो! इस,े पहली Ҁी को दे दो। वही सच्ची माँ ह।ै”
28 इ͇ाएल के लोगों ने राजा सलुमैान के िनणर्य को सनुा। उन्होंने उसका बहुत आदर और सम्मान िकया क्योंिक वह ब ु҄ јमान था। उन्होंने दखेा

िक ठीक न्याय करने में उसके पास परमѶेर की ब ु҄ ј थी।

4
1 राजा सलुमैान इ͇ाएल के सभी लोगों पर शासन करता था।
2 ये ̼मखु अिधका҄रयों के नाम हैं जो शासन करने में उसकी सहायता करते थ:े

सादोक का पु̷ अजयार्ह याजक था।
3 शीशा के पु̷ एलीहोरेप और अिहय्याह उस िववरण को ҅लखने का कायर् करते थे जो न्यायालय में होता था।
अहीलदू का पु̷ यहोशापात, यहोशापात लोगों के इितहास का िववरण ҅लखता था।
4 यहोयादा का पु̷ बनायाह सनेापित था,
सादोक और एब्यातार याजक थ।े
5 नातान का पु̷ अजयार्ह जनपद—̼शासकों का अधीक्षक था।
नातान का पु̷ जाबदू याजक और राजा सलुमैान का एक सलाहकार था।
6 अहीशार राजा के घर की हर एक चीज़ का उЀरदायी था।
अब्दा का पु̷ अदोनीराम दासों का अधीक्षक था।
7 इ͇ाएल बारह क्षे̷ ों में बटँा था िजन्हें जनपद कहते थ।े सलुमैान हर जनपद पर शासन करने के ҅लये ̼शासकों को चनुता था। इन ̼शासकों को

आदशे था िक वे अपने जनपद से भोजन साम̪ी इकыा करें और उसे राजा और उसके प҄रवार को दें। हर वषर् एक महीने की भोजन साम̪ी राजा को
दनेे का उЀरदाियत्व बारह ̼शासकों में से हर एक का था।

8 बारह ̼शासकों के नाम ये हैं:

बने्हूर, ए̼मै के पवर्तीय ̼दशे का ̼शासक था।
9 बने्दकेेर, माकस, शाल्बीम, बतेशमेशे और एलोनबथेानान का ̼शासक था।
10 बने्हसेदे, अरुब्बोत, सौको और हपेरे का ̼शासक था।
11 बनेबीनादाब, नपोत दोर का ̼शासक था। उसका िववाह सलुमैान की पु̷ ी तापत से हुआ था।
12 अहीलदू का पु̷ बाना, तानाक, मिगѣो से लकेर और सारतान से लगे परेू बतेशान का ̼शासक था। यह िय̯ले के नीच,े बतेशान से लकेर

आबलेमहोला तक योकमाम के पार था।
13 बनेगबेरे, रामोत िगलाद का ̼शासक था वह िगलाद में मनश्शे के प ु̷ याईर के सारे नगरों और गाँवों का भी ̼शासक था। वह बाशान में अगИब

के जनपद का भी ̼शासक था। इस क्षे̷ में ऊँची चहारदीवारी वाले साठ नगर थ।े इन नगरों के फाटकों में काँस े की छड़ें भी लगी थी।
14 इѣो का पु̷ अहीनादाब, महनमै का ̼शासक था।
15 अहीमास, नѮाली का ̼शासक था। उसका िववाह सलुमैान की पु̷ ी बासमत से हुआ था।
16 हूशै का प ु̷ बाना, आशरे और आलोत का ̼शासक था।
17 पारूह का पु̷ यहोशापात, इस्साकार का ̼शासक था।
18 एला का पु̷ िशमी, िबन्यामीन का ̼शासक था।
19ऊरी का पु̷ गबेरे िगलाद का ̼शासक था। िगलाद वह ̼दशे था जहाँ एमोरी लोगों का राजा सीहोन और बाशान का राजा ओग रहते थ।े िकन्त ु

केवल गबेरे ही उस जनपद का ̼शासक था।
20 यहूदा और इ͇ाएल में बहुत बड़ी सखं्या में लोग रहते थ।े लोगों की सखं्या समु̹ तट के बाल ूके कणों िजतनी थी। लोग सखुमय जीवन िबताते

थःे वे खाते पीते और आनқन्दत रहते थ।े
21 सलुमैान परात नदी से लकेर प҅लश्ती लोगों के ̼दशे तक सभी राज्यों पर शासन करता था। उसका राज्य िम͇ की सीमा तक फैला था। ये

दशे सलुमैान को भेंट भजेते थे और उसके परेू जीवन तक उसकी आज्ञा का पालन करते रह।े*
22-23 यह भोजन साम̪ी है िजसकी आवश्यकता ̼ितिदन सलुमैान को स्वयं और उसकी मजे पर सभी भोजन करने वालों के ҅लये होती थी:

डढ़े सौ बशुल महीन आटा, तीन सौ बशुल आटा, अच्छा अन्न खाने वाली दस बलै, मदैानों में पाले गये बीस बलै और सौ भड़ेें, तीन िभन्न ̼कार के
िहरन और िवशषे पक्षी भी।

24 सलुमैान परात नदी के प҅Ѵम के सभी दशेों पर शासन करता था। यह ̼दशे ितप्सह से अज्जा तक था और सलुमैान के राज्य के चारों ओर
शाқन्त थी।

25सलुमैान के जीवन काल में इ͇ाएल और यहूदा के सभी लोग लगातार दान से लकेर बशेЌबा तक शाқन्त और सरुक्षा में रहते थ।े लोग शाқन्तपवूर्क
अपने अजंीर के पड़ेों और अगंरू की बलेों के नीचे बठैते थ।े

26 सलुमैान के पास उसके रथों के ҅लये चार हजार घोड़ों† के रखने के स्थान और उसके पास बारह हजार घड़ुसवार थ।े
27 ̼त्यके महीने बारह जनपद शासकों में से एक सलुमैान को वे सब चीज़ें दतेा था िजसकी उसे आवश्यकता पड़ती थी। यह राजा के मजे पर

खाने वाले हर एक ѳҚл के ҅लये पयार्Ѯ होता था।
28 जनपद ̼शासक राजा को रथों के घोड़ों और सवारी के घोड़ों के ҅लये पयार्Ѯ चारा और जौ भी दते े थ।े हर एक ѳҚл इस अन्न को िन҅Ѵत

स्थान पर लाता था।
29 परमѶेर ने सलुमैान को उЀम ब ु҄ ј दी। सलुमैान अनकेों बातें समझ सकता था। उसकी ब ु҄ ј कल्पना के परे ती̈́ थी।

* 4:21: �� ��� … ���� ���� �� ����� ���� �� �� �� ����� �� ������� �� ���, उसकी बड़ी शҚл के कारण शाқन्त—सқन्ध की थी।
† 4:26: ��� ���� ������ ������ �� ����� ��� ����� ���� ��� ������ ����� 2 इित. 9:25



1 राजा 4:30 307 1 राजा 6:2

30 सलुमैान की ब ु҄ ј पवूर् के सभी ѳҚлयों की ब ु҄ ј से अिधक ती̈́ थी और उसकी ब ु҄ ј िम͇ में रहने वाले सभी ѳҚлयों की ब ु҄ ј से अिधक
ती̈́ थी।

31 वह पथृ्वी के िकसी भी ѳҚл से अिधक बु҄ јमान था। वह ए̯हेी एतान से भी अिधक बु҄ јमान था। वह हमेान, कलकोल तथा ददार् स े अिधक
बु҄ јमान था। ये माहोल के पु̷ थ।े राजा सलुमैान इ͇ाएल और यहूदा के चारों ओर के सभी दशेों में ̼िसј हो गया।

32 अपने जीवन काल में राजा सलुमैान ने तीन हजार ब ु҄ јमЀापणूर् उपदशे ҅लख।े उसने पन्̹ह सौ गीत भी ҅लख।े
33 सलुमैान ̼कृित के बारे में भी बहुत कुछ जानता था। सलुमैान ने लबानोन के िवशाल दवेदारु वकृ्षों से लकेर दीवारों में उगने वाली जफूा के

िविभन्न ̼कार के पड़ेे—पौधों में से हर एक के िवषय में िशक्षा दी। राजा सलुमैान ने जानवरों, पिक्षयों और रेंगने वाले जन्तओुं और मछ҅लयों की
चचार् की ह।ै

34 सलुमैान की ब ु҄ јमЀापणूर् बातों को सनुने के ҅लये सभी राѻों से लोग आते थ।े सभी राѻों के राजा अपने ब ु҄ јमान ѳҚлयों को राजा सलुमैान
की बातों को सनुने के ҅लये भजेते थ।े

5
सलुमैान मқन्दर बनाता है

1 हीराम सोर का राजा था। हीराम सदवै दाऊद का िम̷ रहा। अतः जब हीराम को मालमू हुआ िक सलुमैान दाऊद के बाद नया राजा हुआ है तो
उसने सलुमैान के पास अपने सवेक भजे।े

2 सलुमैान ने हीराम राजा से जो कहा, वह यह ह:ै
3 “तमु्हें याद है िक मरेे िपता राजा दाऊद को अपने चारों ओर अनके यјु लड़ने पड़े थ।े अत: वह यहोवा अपने परमѶेर का मқन्दर बनवाने

में समथर् न हो सका। राजा दाऊद तब तक ̼तीक्षा करता रहा जब तक यहोवा ने उसके सभी श̷ओुं को उससे परािजत नहीं हो जाने िदया।
4 िकन्त ु अब यहोवा मरेे परमѶेर ने मरेे दशे के चारों ओर मझुे शाқन्त दी ह।ै अब मरेा कोई श̷ ु नहीं ह।ै मरेी ̼जा अब िकसी खतरे में नहीं ह।ै
5 “यहोवा ने मरेे िपता दाऊद के साथ एक ̼ितज्ञा की थी। यहोवा ने कहा था, ‘मैं तमु्हारे प ु̷ को तमु्हारे बाद राजा बनाऊँगा और तमु्हारा प ु̷

मरेा सम्मान करने के ҅लये एक मқन्दर बनाएगा।’ अब मैंन,े यहोवा अपने परमѶेर का सम्मान करने के ҅लये वह मқन्दर बनाने की योजना बनाई
है

6 और इस҅लये मैं तमुसे सहायता माँगता हू।ँ अपने ѳҚлयों को लबानोन भजेो। वहाँ वे मरेे ҅लये दवेदारू के वकृ्षों को काटेंग।े मरेे सवेक
तमु्हारे सवेकों के साथ काम करेंग।े मैं वह कोई भी मजदरूी भगुतान करूँगा जो तमु अपने सवेकों के ҅लये तय करोग।े िकन्त ु मझुे तमु्हारी सहायता
की आवश्यकता ह।ै मरेे बढ़ई* सीदोन के बढ़ईयों की तरह अच्छे नहीं हैं।”

7 जब हीराम न,े जो कुछ सलुमैान ने माँगा, वह सनुा तो वह बहुत ̼सन्न हुआ। राजा हीराम ने कहा, “आज मैं यहोवा को धन्यवाद दतेा हू ँ िक
उसने दाऊद को इस िवशाल राѻ का शासक एक बु҄ јमान पु̷ िदया ह।ै”

8 तब हीराम ने सलुमैान को एक सदंशे भजेा। सदंशे यह था,

“तमुने जो माँग की ह,ै वह मैंने सनुी ह।ै मैं तमुको सारे दवेदारु के पड़े और चीड़ के पड़े द ूगँा, िजन्हें तमु चाहते हो।
9 मरेे सवेक लबानोन से उन्हें सम ु̹ तक लाएंग।े तब मैं उन्हें एक साथ बाँध द ूगँा और उन्हें सम ु̹ तट से उस स्थान की ओर बहा द ूगँा जहाँ तमु

चाहते हो। वहाँ मैं लыों को अलग कर द ूगँा और पड़ेों को तमु ले सकोग।े”

10-11 सलुमैान ने हीराम को लगभग एक लाख बीस हजार बशुल† गहेू ँ और लगभग एक लाख बीस हजार गलैन‡ शјु जतैनू का तले ̼ित वषर्
उसके प҄रवार के भोजन के ҅लये िदया।

12 यहोवा ने अपनी ̼ितज्ञा के अनसुार सलुमैान को ब ु҄ ј दी और सलुमैान और हीराम के मध्य शाқन्त रही। इन दोनों राजाओं ने आपस में एक
सқन्ध की।

13 राजा सलुमैान ने इस काम में सहायता के ҅लये इ͇ाएल के तीस हजार ѳҚлयों को िववश िकया।
14 राज सलुमैान ने अदोनीराम नामक एक ѳҚл को उनके ऊपर अिधकारी बनाया। सलुमैान ने उन ѳҚлयों को तीन टुकिड़यों में बाँटा। हर

एक टुकड़ी में दस हजार ѳҚл थ।े हर समहू एक महीने लबानोन में काम करता था और तब दो महीने के ҅लये अपने घर लौटता था।
15 सलुमैान ने अस्सी हजार ѳҚлयों को भी पहाड़ी ̼दशे में काम करने के ҅लये िववश िकया। इन मनषु्यों का काम चъानों को काटना था और

वहाँ सЀर हजार ѳҚл पत्थरों को ढोने वाले थे
16 और तीन हजार तीन सौ ѳҚл थे जो काम करने वाले ѳҚлयों के ऊपर अिधकारी थ।े
17 राजा सलुमैान न,े मқन्दर की नींव के ҅लये िवशाल और कीमती चъानों को काटने का आदशे िदया। ये पत्थर सावधानी से काटे गय।े
18 तब सलुमैान के कारीगरों और हीराम के कारीगरों तथा गबाली के ѳҚлयों ने पत्थरों पर नक्काशी का काम िकया। उन्होंने मқन्दर को बनाने

के ҅लये पत्थरों और लыों को तयैार िकया।

6
सलुमैान मқन्दर बनाता है

1 तब सलुमैान ने मқन्दर बनाना आरम्भ िकया। यह इ͇ाएल के लोगों ќारा िम͇ छोड़ने के चार सौ अस्सीवाँ वषर्* बाद था। यह राजा सलुमैान के
इ͇ाएल पर शासन के चौथे वषर् में था। यह वषर् के दसूरे महीने िजव के माह में था।

2 मқन्दर नब्बे फुट लम्बा, तीस फुट चौड़ा और पैंतालीस फुट ऊँचा था।

* 5:6: ���� �� ��� �� ����� �� ��� ���� ���� ������� ��� ��� ���� ���� �� �� �� �� �� ���� ����� ����
† 5:10-11: �� ��� ��� ���� ���� “20,000 कोसर्।” ‡ 5:10-11: �� ��� ��� ���� ���� “20,000 बथ” एक बथ लगभग 6 गलैन के बराबर
होता ह।ै * 6:1: ��� �� �������� ���� �� ���� �.प.ू 960 था।
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3 मқन्दर का ќार मण्डप तीस फुट लम्बा और पन्̹ह फुट चौड़ा था। यह ќारमण्डप मқन्दर के ही मखु्य भाग के सामने तक फैला था। इसकी
लम्बाई मқन्दर की चौड़ाई के बराबर थी।

4 मқन्दर में सकंरी ҅खड़िकयाँ थी। ये ҅खड़िकयाँ बाहर की ओर सकंरी और भीतर की ओर चौड़ी थीं।
5 तब सलुमैान ने मқन्दर के मखु्य भाग के चारों और कमरों की एक पҚंл बनाई। ये कमरे एक दसूरे की छत पर बने थ।े कमरों की यह पҚंл

तीन मिंजल ऊँची थी।
6कमरे मқन्दर की दीवार से सटे थे िकन्त ु उनकी शहतीरें उसकी दीवार में नहीं घसुी थी। िशखर पर, मқन्दर की दीवार पतली हो गई थी। इस҅लये

उन कमरों की एक ओर की दीवार उसके नीचे की दीवार से पतली थी। नीचे की मिंजल के कमरे साढ़े सात फुट चौड़े थ।े बीच की मेंिजल के कमरे
नौ फुट चौड़े थ।े उसके ऊपर के कमरे दस—बारह फुट चौड़े थ।े

7 कारीगरों ने दीवारों को बनाने के ҅लये बड़े पत्थरों का उपयोग िकया। कारीगरों ने उसी स्थान पर पत्थरों को काटा जहाँ उन्होंने उन्हें जमीन
से िनकाला। इस҅लए मқन्दर में हथौड़ी, कुल्हािड़यों और अन्य िकसी भी लोहे के औजार की खटपट नहीं हुई।

8 नीचे के कमरों का ̼वशे ќार मқन्दर के दिक्षण की ओर था। भीतर सीिढ़याँ थीं जो दसूरे मिंजल के कमरों और तब तीसरे मिंजल के कमरों
तक जाती थी।

9 इस ̼कार सलुमैान ने मқन्दर बनाना परूा िकया। मқन्दर का हर एक भाग दवेदारु के तख्तों से मढ़ा गया था।
10 सलुमैान ने मқन्दर के चारों ओर कमरों का बनाना भी परूा िकया। हर एक मिंजल साढ़े सात फुट ऊँची थी। उन कमरों की शहतीरें मқन्दर को

छूती थीं।
11 यहोवा ने सलुमैान से कहा,
12 “यिद तमु मरेे सभी िनयमों और आदशेों का पालन करोगे तो मैं वह सब करूँगा िजसके ҅लये मैंने तमु्हारे िपता दाऊद से ̼ितज्ञा की थी
13 और मैं इ͇ाएल के लोगों को कभी छोड़ूगँा नहीं।”
14 इस ̼कार सलुमैान ने मқन्दर का िनमार्ण परूा िकया।
15 मқन्दर के भीतर पत्थर की दीवारें, दवेदारु के तख्तों से मढ़ी गई थी। दवेदारु के तख्ते फशर् से छत तक थ।े पत्थर का फशर् चीड़ के तख्तों से

ढका था।
16 उन्होंने मқन्दर के िपछले गहरे भाग में एक कमरा तीस फुट लम्बा बनाया। उन्होंने इस कमरे की दीवारों को दवेदारु के तख्तों से मढ़ा। दवेदारू

के तख्ते फशर् से छत तक थ।े यह कमरा सवार्िधक पिव̷ स्थान कहा जाता था।
17 ͇वािधक पिव̷ स्थान के सामने मқन्दर का मखु्या भाग था। यह कमरा साठ फुट लम्बा था।
18 उन्होंने इस कमरे की दीवारों को दवेदारू के तख्तों से मढ़ा, दीवार का कोई भी पत्थर नहीं दखेा जा सकता था। उन्होंने फूलों और कѣ ू के

िच̷ दवेदारु के तख्तों में नक्काशी की।
19 सलुमैान ने मқन्दर के पीछे भीतर गहरे कमरे को तयैार िकया। यह कमरा यहोवा के साक्षीप̷ के सन्दकू के ҅लये था।
20 यह कमरा तीस फुट लम्बा तीस फुट चौड़ा और तीस फुट ऊँचा था।
21 सलुमैान ने इस कमरे को शјु सोने स े मढ़ा। उसने इस कमरे के सामने एक सगुन्ध वदेी बनाई। उसने वदेी को सोने स े मढ़ा और उसके चारों

ओर सोने की जजंीरें लपटेीं।
22 सारा मқन्दर सोने स े मढ़ा था और सवार्िधक पिव̷ स्थान के सामने वदेी सोने स े मढ़ी गई थी।
23कारीगरों ने पखं सिहत दो करूब (स्वगर्दतूों) की मिूतर्याँ बनाई। कारीगरों ने जतैनू की लकड़ी से मिूतर्याँ बनाई। ये करूब (स्वगर्दतू) सवार्िधक

पिव̷ स्थान में रखे गय।े हर एक स्वगर्दतू पन्̹ह फुट ऊँचा था।
24-26 वे दोनों करुब(स्वगर्दतू) एक ही माप के थे और एक ही शलैी में बने थ।े हर एक करूब(स्वगर्दतू) के दो पखं थ।े हर एक पखं साढ़े सात

फुट लम्बा था। एक पखं के िसरे से दसूरे पखं के िसरे तक पन्̹ह फुट था और हर एक करूब(स्वगर्दतू) पन्̹ह फुट ऊँचा था।
27 ये करूब (स्वगर्दतू) सवार्िधक पिव̷ स्थान में रखे गए थ।े वे एक दसूरे की बगल में खड़े थ।े उनके पखं एक दसूरे को कमरे के मध्य में छूते

थ।े अन्य दो पखं हर एक बगल की दीवार को छूते थ।े
28 दोनों करूब(स्वगर्दतू) सोने स े मढ़े गए थ।े
29 मखु्य कक्ष और भीतरी कक्ष के चारों ओर की दीवारों पर करूब (स्वगर्दतूों) ताड़ के वकृ्षों और फूल के िच̷ उकेरे गए थ।े
30 दोनों कमरों की फशर् सोने स े मढ़ी गई थीं।
31 कारीगरों ने जतैनू की लकड़ी के दो दरवाजे बनाय।े उन्होंने उन दोनों दरवाजों को सवार्िधक पिव̷ स्थान के ̼वशे ќार में लगाया। दरवाजों

के चारों ओर की चौखट पाँच पहलदार बनी थी।
32 उन्होंने दोनों दरवाजों को जतैनू की लकड़ी का बनाया। कारीगरों ने दरवाजों पर करूब (स्वगर्दतूों), ताड़ के वकृ्षों और फूलों के िच̷ों को

उकेरा। तब उन्होंने दरवाजों को सोने स े मढ़ा।
33 उन्होंने मखु्य कक्ष में ̼वशे के ҅लये भी दरवाजे बनाय।े उन्होंने एक वगार्कार दरवजे की चौखट बनाने के ҅लये जतैनू की लकड़ी का उपयोग

िकया।
34 तब उन्होने दरवाजा बनाने के ҅लये चीड़ की लकड़ी का उपयोग िकया।
35 वहाँ दो दरवाजे थ।े हर एक दरवाजे के दो भाग थ,े अत: दोनों दरवाजे मड़ुकर बन्द होते थ।े उन्होंने दरवाजों पर करूब (स्वगर्दतू) ताड़ के

वकृ्षों और फूलों के िच̷ों को उकेरा। तब उन्होंने उन्हें सोने स े मढ़ा।
36 तब उन्होंने भीतरी आगंन बनाया। उन्होंने इस आगँन के चारों ओर दीवारें बनाई। हर एक दीवार कटे पत्थरों की तीन पҚँлयों और दवेदारू

की लकड़ी की एक पҚंл से बनाई गई।
37 उन्होंने वषर् के दसूरे महीने िजब माह में मқन्दर का िनमार्ण आरम्भ िकया। इ͇ाएल के लोगों पर सलुमैान के शासन के चौथे वषर् में यह हुआ।
38 मқन्दर का िनमार्ण वषर् के आठवें महीने बलू माह मं परूा हुआ। लोगों पर सलुमैान के शासन के ग्यारहवे वषर् में यह हुआ था। मқन्दर के िनमार्ण

में सात वषर् लग।े मқन्दर ठीक उसी ̼कार बना था जसैा उसे बनाने की योजना थी।

7
सलुमैान का महल

1 राजा सलुमैान ने अपने ҅लये एक महल भी बनवाया। सलुमैान के महल के िनमार्ण को परूा करने में तरेह वषर् लग।े
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2 उसने उस इमारत को भी बनाया िजस,े “लबानोन का वन” कहा जाता ह।ै यह डढ़े सौ फुट लम्बा, पचहЀर फुट चौड़ा, और पैंतालीस फुट ऊँचा
था। इसमें दवेदारू के स्तम्भों की चार पҚंлयाँ थीं। हर एक पҚंл के िसरे पर एक दवेदारु का शीषर् था।

3 स्तम्भों की पҚंлयों के आर पार जाती हुई दवेदारु की शहतीरें थी। उन्होंने दवेदारू के तख्तों को छत के ҅लये इन शहतीरों पर रखा था। स्तम्भों
के हर एक िवभाग के ҅लये पन्̹ह शहतीरें थीं। सब िमलाकर पैंतालीस शहतीरें थीं।

4 बगल की हर एक दीवार में ҅खड़िकयों की तीन पҚंлयाँ थीं। ҅खड़िकयाँ परस्पर आमन—ेसामने थीं।
5 हर एक के अन्त में तीन दरवाजें थ।े सभी दरवाजों के ќार और चौखटे वगार्कार थीं।
6 सलुमैान ने “स्तम्भों का ̼वशे ќार मण्डप” भी बनाया। यह पच्हЀर फुट लम्बा और पैंतालीस फुट चौड़ा था। ̼वशे ќारा मण्डप के साथ साथ

स्तम्भों पर ҄टकी एक छत थी।
7 सलुमैान ने एक िसहंासन कक्ष बनाया जहाँ वह लोगों का न्याय करता था। वह इसे “न्याय महाकक्ष” कहता था। कक्ष फशर् से लकेर छत तक

दवेदारू से मढ़ा था।
8 िजस भवन में सलुमैान रहता था, वह न्याय महाकक्ष के पीछ दसूरे आगँन में था। यह महल वसैे ही बना था जसैा न्याय महाकक्ष बना था। उसने

अपनी पѕी जो िम͇ के राजा की पु̷ ी थी, के ҅लये भी वसैा ही महल बनाया।
9 ये सभी इमारतें बहुमलू्य पत्थर के टुकडों से बनी थीं। ये पत्थर समिुचत आकार में आरे से काटे गये थ।े ये बहुमलू्य पत्थर नींव से लकेर दीवार

की ऊपरी तह तक लगे थ।े आगँन के चारों ओर की दीवार भी बहुमलू्य पत्थर के टुकड़ों से बनी थी।
10 नींव िवशाल बहुमलू्य पत्थरों से बनीं थीं। कुछ पत्थर पन्̹ह फुट लम्बे थ,े और अन्य बारह फुट लम्बे थ।े
11 उन पत्थरों के शीषर् पर अन्य बहुमलू्य पत्थर और दवेदारू की शहतीरें थीं।
12 महल के आगँन, मқन्दर के आगँन और मқन्दर के ̼वशे ќार मण्डप के चारों ओर दीवारें थीं। वे दीवारों पत्थर की तीन पҚंлयों और दवेदारु

लकड़ी की एक पҚंл से बनीं थी।
13 राजा सलुमैान ने हीराम नामक ѳҚл के पास सोर में सदंशे भजेा। सलुमैान हीराम को यरूशलमे लाया।
14 हीराम की माँ नѮाली प҄रवार समहू से इ͇ाएली थी। उसका मतृ िपता सोर का था। हीराम काँस े स े चीज़ें बनाता था। वह बहुत कुशल और

अनभुवी कारीगर था। अत: राजा सलुमैान ने उसे आने के ҅लये कहा और हीराम ने उसे स्वीकार िकया। इस҅लये राजा सलुमैान ने हीराम को काँस े
के सभी कामों का अधीक्षक बनाया। हीराम ने काँस े स े िनिमर्त सभी चीज़ों को बनाया।

15 हीराम ने काँस े के दो स्तम्भ बनाए। हर एक स्तम्भ सЀाईस फुट लम्बा और अыारह फुट गोलाई वाला था। स्तम्भ खोखले थे और धात ु तीन
इंच मोटी थी।

16 हीराम ने दो काँस े के शीषर् भी बनाए जो साढ़े सात फुट ऊँचे थ।े हीराम ने इन शीषИं को स्तम्भों के िसरों पर रखा।
17 तब उसने दोनों स्तम्भों के ऊपर के शीषИं को ढकने के ҅लये जजंीरों के दो जाल बनाए।
18 तब उसने अलकंरण की दो पҚंлयाँ बनाई जो अनार की तरह िदखते थ।े उन्होंने इन काँस े के अनारों को हर एक स्तम्भ के जालों में, स्तम्भों

के िसरों के शीषИं को ढकने के ҅लये रखा।
19 साढ़े सात फुट ऊँचे स्तम्भों के िसरों के शीषर् फूल के आकार के बने थ।े
20 शीषर् स्तम्भों के िसरों पर थ।े वे कटोरे के आकार के जाल के ऊपर थ।े उस स्थान पर शीषИं के चारों ओर पҚंлयों में बीस अनार थ।े
21 हीराम ने इन दोनों काँस े के स्तम्भों को मқन्दर के ̼वशे ќार पर खड़ा िकया। ќार के दिक्षण की ओर एक स्तम्भ तथा ќार के उЀर की ओर

दसूरा स्तम्भ खड़ा िकया गया। दिक्षण के स्तम्भ का नाम याकीन रखा गया। उЀर के स्तम्भ का नाम बोआज रखा गया।
22 उन्होंने फूल के आकार के शीषИं को स्तम्भों के ऊपर रखा। इस ̼कार दोनों स्तम्भों पर काम परूा हुआ।
23 तब हीराम ने काँस े का एक गोल हौज बनाया। उन्होंने इस हौज को “सागर” कहा। हौज लगभग पैंतालीस फुट गोलाई में था। यह आर—पार

पन्̹ह फुट और साढ़े सात फुट गहरा था।
24 हौज के बाहरी िसरे पर एक बारी थी। इस बारी के नीचे काँस े के कѣओूं की दो कतारें हौज को घरेे हुए थी। काँस े के कѣ ू हौज के िहस्से के

रूप में एक इकाई में बने थ।े
25 हौज बारह काँस े के बलैों की पीठों पर ҄टका था। ये बारहों बलै तालाब से दरू बाहर को दखे रहे थ।े तीन उЀर को, तीन पवूर् को, तीन दिक्षण

को और तीन प҅Ѵम को दखे रहे थ।े
26 हौज की दीवारें चार इंच मोटी थीं। तालाब के चारों ओर की िकनारी एक प्याले की िकनारी या फूल की पखंिुड़यों की तरह थी। तालाब की

क्षमता लगभग ग्यारह हजार गलैन थी।
27 तब हीराम ने दस काँस े की गाड़ीयाँ बनाई। हर एक छः फुट लम्बी, छः फुट चौड़ी और साढ़े चार फुट ऊँची थी।
28 गािड़याँ वगार्कार तखतों को चौखटों में मढ़कर बनायी गयी थी।
29 तख्तों और चौखटों पर काँस े के िसहं, बलै और करूब (स्वगर्दतू) थ।े िसहं और बलैों के ऊपर और नीचे फूलों के आकार हथौड़े से काँस े में

उभारे गए थ।े
30 हर एक गाड़ी में चार काँस े के पिहये काँस े की धरुी के साथ थ।े कोनों पर िवशाल कटोरे के ҅लए काँस े के आधार बने थ।े आधारों पर हथौड़े

से फूलों के आकर काँस े में उभारे गए थ।े
31 कटोरे के ҅लये ऊपरी िसरे पर एक ढाँचा बना था। यह कटोरों से ऊपर को अыारह इंच ऊँचा था। कटोरे का खलुा हुआ गोल भाग सЀाईस

ईंच ѳास वाला था। ढाँचे पर काँस े में आकार उकेरे गए थ।े ढाँचा चौकोर था, गोल नहीं।
32 ढाँचे के नीचे चार पिहये थ।े पिहये सЀाईस इंच ѳास वाले थ।े पिहये के मध्य के धरेु गाड़ी के साथ एक इकाई के रूप में बने थ।े
33 पिहये रथ के पिहयों के समान थ।े पिहयों की हर एक चीज़—धरेु, प҄रिध, ती҅लयाँ और नािभ काँस े की बनी थी।
34 हर एक गाड़ी के चारों कोनों पर चार आधार थ।े वे गाड़ी के साथ एक इकाई के रूप में बने थ।े
35 हर एक गाड़ी के ऊपरी िसरे के चारों ओर एक काँस े की पъी थी। यह गाड़ी के साथ एक इकाई में बनीं थी।
36 गाड़ी की बगल और ढाँचे पर करूब (स्वगर्दतूों), िसहंों और ताड़ के वकृ्षों के िच̷ काँस े में उकेरे गए थ।े ये िच̷ गािड़यों पर सवर̷् , जहाँ भी

स्थान था, उकेरे गए थे और गाड़ी के चारों ओर के ढाँचे पर फूल उकेरे गए थ।े
37 हीराम ने दस गािड़याँ बनाई और वे सभी एक सी थीं। हर एक गाड़ी काँस े की बनी थी। काँस े को गलाया गया था और साँचे में ढाला गया

था। अत: सभई गािड़याँ एक ही आकार और एक ही रूप की थीं।
38 हीराम ने दस कटोरे भी बनाय।े एक—एक कटोरा दस गािड़यों में से हर एक के ҅लये था। हरे एक कटोरा छ: फुट ѳास वाला था और हर

एक कटोरे में दो सौ तीस गलैन आ सकता था।
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39 हीराम ने पाँच गािड़यों को मन्दीर के दिक्षण और अन्य पाँच गािड़यों को मқन्दर के उЀर में रखा। उसने िवशाल तालाब को मқन्दर के दिक्षण
पवूर् कोने में रखा।

40-45 हीराम ने बतर्न, छोटे बले्च,े और छोटे कटोरे बी बनाए। हीराम ने उन सारी चीजों को बनान परूा िकया िजन्हें राजा सलुमैान उससे बनवाना
चाहता था। हीराम ने यहोवा के मқन्दर के ҅लये जो कुछ बनाय उसकी सचूी यह ह:ै दो स्तम्भ, स्तम्भों के िसरों के ҅लये कटोरे के आकार के दो
शीषर्, शीषИं के चारों ओर लगाए जाने वले दो जाल।

दो जालों के ҅लये
चार सौ अनार स्तम्भों के िसरों पर शीषИं के दोनों कटोरों को ढकने के ҅लय;े
हर एक जाल के वास्ते अनारों की दो पҚंлयाँ थीं।
वहाँ दस गािड़याँ थी, हर गाड़ी पर एक कटोरा था,
एक िवशाल तालाब जो बारह बलैों पर ҄टका था,
बतर्न, छोटे बले्च,े छोटे कटोरे,
और यहोवा के मқन्दर के ҅लये सभी तश्त҄रयाँ।

हीराम ने वे सभी चीज़ें बनाई िजन्हें राजा सलुमैान चाहता था। वे सभी झलकाए हुए काँस े स े बनी थीं।
46-47 सलुमैान ने उस काँस े को कभी नहीं तोला िजसका उपयोग इन चीज़ों को बनाने के ҅लये हुआ था। यह इतना अिधक था िक इसका तौलना

सम्भव नहीं था इस҅लये सारे काँस े के तौल का कुल योग कभी मलमू नहीं हुआ। राजा ने इन चीज़ों को सकु्कोत और सारतान के बीच यरदन नदी
के समीप बनाने का आदशे िदया। उन्होंने इन चीज़ों को, काँसे को गलाकर और जमीन में बने साँचों में ढालकर, बनाया।

48-50 सलुमैान ने यह भी आदशे िदया िक मқन्दर के ҅लये सोने की बहुत सी चीज़ें बनाई जायें। सलुमैान ने मқन्दर के ҅लये सोने स े जो चीज़ें बनाई,
वे ये हैं।

सनुहली वदेी,
सनुहली मजे (परमѶेर को भेंट चढ़ाई गई िवशषे रोटी इस मजे पर रखी जाती थी)
शјु सोने के दीपाधार (सवार्िधक पिव̷ स्थान के सामने ये पाँच दिक्षण की ओर, और पाँच उЀर की ओर थ।े)
सनुहले फूल, दीपक और िचमटे, प्याल,े
दीपक को परेू ̼काश से जलता रखने के ҅लये औजार, कटोरे, कड़ािहया,ँ
कोयला ले चलने के ҅लये उपयोग में आने वाली शјु सोने की तश्त҄रयाँ और मқन्दर के ̼वशे ќार के दरवाज।े
51 इस ̼कार सलुमैान न,े यहोवा के मқन्दर के ҅लये जो काम वह करना चाहता था, परूा िकया। तब सलुमैान ने वे सभी चीज़ें ली िजन्हें उसके

िपता दाऊद ने इस उѣेश के ҅लये सरुिक्षत रखी थीं। वह इन चीज़ों को मқन्दर में लाया। उसने चाँदी और सोना यहोवा के मқन्दर के कोषागारों में
रखा।

8
मқन्दर में साक्षीप̷ का सन्दकू

1 तब राजा सलुमैान ने इ͇ाएल के सभी अ̪जों, प҄रवार समहूों के ̼मखुों तथा इ͇ाएल के प҄रवारों के ̼मखुों को एक साथ यरूशलमे में बलुाया।
सलुमैान चाहता था िक वे साक्षीप̷ के सन्दकू को दाऊद नगर से मқन्दर में लायें।

2 इस҅लये इ͇ाएल के सभी लोग राजा सलुमैान के साथ आय।े यह एतानीम महीने में िवशषे त्यौहार (आͅयों का त्यौहार) के समय हुआ। (यह
वषर् का सातवाँ महीना था)।

3 इ͇ाएल के सभी अ̪ज स्थान पर आए। तब याजकों ने पिव̷ सन्दकू उठाया।
4 वे पिव̷ तम्ब ूऔर तम्ब ू में की सभी चीज़ों सिहत यहोवा के पिव̷ सन्दकू को ले आए। लवेीविंशयों ने याजकों की साहयात इन चीज़ों को ले

चलने में की।
5 राजा सलुमैान ओर इ͇ाएल के सभी लोग साक्षीप̷ के सन्दकू के सामने इकыे हुए। उन्होंने अनके ब҅ल भेंट की। उन्होंने इतनी अिधक भड़ेे

और पशु मारे िक कोई ѳҚл उन सभी को िगनने में समथर् नहीं था।
6 तब याजकों ने यहोवा के साक्षीप̷ के सन्दकू को उसके उिचत स्थान पर रखा। यह मқन्दर के भीतर सवार्िधक पिव̷ स्थान में था। साक्षीप̷ का

सन्दकू करूब (स्वगर्दतूों) के पखंों के नीचे रखा गया।
7 करूब (स्वगर्दतूों) के पखं पिव̷ सन्दकू के ऊपर फैले थ।े वे पिव̷ सन्दकू और उसको ले चलने में सहायक बқल्लयों को ढके थ।े
8 ये सहायक बқल्लयाँ बहुत लम्बी थीं। यिद कोई ѳҚл पिव̷ स्थान में सवार्िधक पिव̷ स्थान के सामने खड़ा हो, तो वह बқल्लयों के िसरों

को दखे सकता था। िकन्त ु बाहर को कोई भी उन्हें नहीं दखे सकता था। वे बқल्लयाँ आज भी वहाँ अन्दर हैं।
9 पिव̷ सन्दकू के भीतर केवल दो अिभ҅ल҅खत िशलायें थीं। वे दो अिभ҅ल҅खत िशलायें वहीं थीं, िजन्हें मसूा ने होरेब नामक स्थान पर पिव̷

सन्दकू में रखा था। होरेब वह स्थान था जहाँ यहोवा ने इ͇ाएल के लोगों के साथ उनके िम͇ से बाहर आने के बाद वाचाकी।
10 याजकों ने सन्दकू को सवार्िधक पिव̷ स्थान में रखा। जब याजक पिव̷ स्थान से बाहर आए तो बादल* यहोवा के मқन्दर में भर गया।
11 याजक अपन ्काम करते न रह सके क्योंिक मқन्दर यहोवा के ̼ताप† से भर गया था।
12 तब सलुमैान ने कहा:

“यहोवा ने गगन में सयूर् को चमकाया,
िकन्त ु उसने काले बादलों में रहना पसन्द िकया।

* 8:10: ���� ����� ����� �� �� ����� ���� �� �� �������� ������� �� ����� �� ��� ��� † 8:11: ����� ��
������ ����� �� ����� ����� ���� ��� �������� �� ����� ��� �� ��� �� ��� ������ ������ �� ��� ���
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13 मैंने तरेे ҅लए एक अџतु मқन्दर बनाया, एक िनवास,
िजसमें त ू सदवै रहगेा।”

14 इ͇ाएल के सभी लोग वहाँ खड़े थ।े इस҅लये सलुमैान उनकी ओर मड़ुा और परमѶेर ने उन्हें आशीवार्द दनेे को कहा।
15 तब राजा सलुमैान ने यहोवा से एक लम्बी ̼ाथर्ना की। जो उसने ̼ाथर्ना की वह यह ह:ै

“इ͇ाएल का यहोवा परमѶेर महान ह।ै यहोवा ने मरेे िपता दाऊद से जो कुछ कहा—उन्हें उसने स्वयं परूा िकया ह।ै यहोवा ने मरेे िपता से
कहा,

16 ‘मैं अपने लोगों इ͇ाए҅लयों को िम͇ से बाहर लाया। लिेकन मैंने अभी तक इ͇ाएल प҄रवार समहू से िकसी नगर को नहीं चनुा ह,ै िक
मझुे सम्मान दनेे के ҅लये मқन्दर—िनमार्ण करे। और मैंने अपने लोग, इ͇ाए҅लयों का मागर् दशर्क कौन ѳҚл हो, उसे नहीं चनुा ह।ै िकन्त ु अब मैंने
यरूशलमे को चनुा है जहाँ मैं सम्मािनत होता रहूगँा। िकन्त ु अब, दाऊद को मैंने चनुा ह।ै मरेे इ͇ाएली लोगों पर शासन करने के ҅लय।े’

17 “मरेे िपता दाऊद बहुत अिधक चाहते थे िक वे यहोवा, इ͇ाएल के परमѶेर के सम्मान के ҅लये मқन्दर बनाएं।
18 िकन्त ु यहोवा ने मरेे िपता दाऊद से कहा, “मैं जानता हू ँ िक तमु मरेे सम्मान के ҅लये मқन्दर बनाने की ̼बल इच्छा रखते हो और यह अच्छा

है िक तमु मरेा मқन्दर बनाना चाहते हो।
19 िकन्त ु तमु वह ѳҚл नहीं हो िजसे मैंने मқन्दर बनाने के ҅लये चनुा ह।ै तमु्हारा प ु̷ मरेा मқन्दर बनाएगा।”
20 “इस ̼कार यहोवा ने जो ̼ितज्ञा की थी उसे परूी कर दी ह।ै अब मैं अपने िपता दाऊद के स्थान पर राजा हू।ँ अब मैं यहोवा की ̼ितज्ञा के

अनसुार इ͇ाएल के लोगों पर शासन कर रहा हू ँ और मैंने इ͇ाएल के परमѶेर के ҅लये मқन्दर बनाया ह।ै
21 मैंने मқन्दर में एक स्थान पिव̷ सन्दकू के ҅लये बनाया ह।ै उस पिव̷ सन्दकू में वह साक्षीप̷ है जो वाचा यहोवा ने हमारे पवूर्जों के साथ

िकया था। यहोवा ने वह वाचा तब की जब वह हमारे पवूर्जों को िम͇ से बाहर ले आया था।”

22 तब सलुमैान यहोवा की वदेी के सामने खड़ा हुआ। सभी लोग उसके सामने खड़े थ।े राजा सलुमैान ने अपने हाथों को फैलाया और आकाश
की ओर दखेा।

23 उसने कहा,

“है यहोवा इ͇ाएल के परमѶेर तरेे समान धरती पर या आकाश में कोई ईѶर नहीं ह।ै तनूे अपने लोगों के साथ वाचा की क्योंिक त ू उनसे
̼मे करता है और तनूे अपनी वाचा को परूा िकया। त ू उन लोगों के ̼ित दयाल ूऔर Ѿहेपणूर् है जो तरेा अनसुरण करते हैं।

24 तनूे अपने सवेक मरेे िपता दाऊद स,े एक ̼ितज्ञा की थी और तनूे वह परूी की ह।ै तनूे वह ̼ितज्ञा स्वयं अपने म ुहँ स े की थी और तनूे अपनी
महान शҚл से उस ̼ितज्ञा को आज सत्य घ҄टत होने िदया ह।ै

25अब, यहोवा इ͇ाएल का परमѶेर, उन अन्य ̼ितज्ञाओं को परूा कर जो तनूे अपने सवेक, मरेे िपता दाऊद से की थीं। तनूे कहा था, ‘दाऊद
जसैा तमुने िकया वसै े ही तमु्हारी सन्तानों को मरेी आज्ञा का पालन सावाधानी से करना चािहय।े यिद वे ऐसा करेंगे तो सदा कोई न कोई तमु्हारे प҄रवार
का ѳҚл इ͇ाएल के लोगों पर शासन करेगा’

26 और हे यहोवा, इ͇ाएल के परमѶेर, मैं िफर तझुसे माँगता हू ँ िक त ू कृपया मरेे िपता के साथ की गई ̼ितज्ञा को परूी करता रह।े
27 “िकन्त ु परमसे्वर, क्या त ू सचमचु इस पथृ्वी पर हम लोगों के साथ रहगेा तझुको सारा आकाश और स्वगर् के उच्चतम स्थान भी धारण

नहीं कर सकत।े िनѴय ही यह मқन्दर भी, िजसे मैंने बनाया ह,ै तझुको धारण नहीं कर सकता।
28 िकन्त ु त ू मरेी ̼ाथर्ना और मरेे िनवदेन पर ध्यान द।े मैं तरेा सवेक हू ँ और त ू मरेा यहोवा परमѶेर ह।ै इस ̼ाथर्ना को त ू स्वीकार कर िजसे

आज मैं तझुसे कर रहा हू।ँ
29 बीते समय में तनूे कहा था, ‘मरेा वहाँ सम्मान िकया जायगेा।’ इस҅लये कृपया इस मқन्दर की दखे रेख िदन—रात कर। उस ̼ाथर्ना को त ू

स्वीकार कर, िजसे मैं तझुसे इस समय मқन्दर में कह रहा हू।ँ
30 यहोवा, मैं और तरेे इ͇ाएल के लोग इस मқन्दर में आएंगे और ̼ाथर्ना करेंग।े कृपया इन ̼ाथर्नाओं पर ध्यान द।े हम जानते हैं िक त ू स्वगर्

में रहता ह।ै हम तझुसे वहाँ स े अपनी ̼ाथर्ना सनुने और हमें क्षमा करने की याचना करते हैं।
31 “यिद कोई ѳҚл िकसी दसूरे ѳҚл के िवरुј कोई अपराध करेगा तो वह यहाँ तरेी वदेी के पास लाया जायगेा। यिद वह ѳҚл दोषी नहीं

है तो वह एक शपथ लगेा। वह शपथ लगेा िक वह िनदИष ह।ै
32 उस समय त ू स्वगर् में सनु और उस ѳҚл के साथ न्याय कर। यिद वह ѳҚл अपराधी है तो कृपया हमें स्पѺ कर िक वह अपराधी है और

यिद ѳҚл िनरपराध है तो हमें स्पѺ कर िक वह अपराधी नहीं ह।ै
33 “कभी—कभी तरेे इ͇ाएल के लोग तरेे िवरुј पाप करेंगे और उनके श̷ ु उन्हें परािजत करेंग।े तब लोग तरेे पास लौटेंगे और वे लोग इस

मқन्दर में तरेी ̼ाथर्ना करेंग।े
34 कृपया स्वगर् से उनकी ̼ाथर्ना को सनु। तब अपने इ͇ाएली लोगों के पापों को क्षमा कर और उनकी भिूम उन्हें िफर से ̼ाѮ करने द।े तनूे

यह भिूम उनके पवूर्जों को दी थी।
35 “कभी—कभी वे तरेे िवरुј पाप करेंग,े और त ूउनकी भिूम पर वषार् होना बन्द कर दगेा। तब वे इस स्थान की ओर मुहँ करके ̼ाथर्ना करेंगे

और तरेे नाम की स्तिुत करेंग।े त ू उनको कѺ सहने दगेा और वे अपने पापों के ҅लये पѴाताप करेंग।े
36 इस҅लये कृपया स्वगर् में उनकी ̼ाथर्ना को सनु। तब हम लोगों को हमारे पापों के ҅लये क्षमा कर। लोगों को सच्चा जीवन िबताने की िशक्षा

द।े हे यहोवा तब कृपया त ू उस भिूम पर वषार् कर िजसे तनूे उन्हें िदया ह।ै
37 “भिूम बहुत अिधक सखू सकती है और उस पर कोई अन्न उग नहीं सकेगा या सभंव है लोगों में महामारी फैल।े सभंव है सारा पदैा हुआ

अन्न कीड़ें मकोड़ों ќारा नѺ कर िदया जाये या तरेे लोग अपने श̷ओुं के आ̨मण के िशकार बने या तरेे अनके लोग बीमार पड़ जायें।
38 जब इनमें से कुछ भी घ҄टत हो, और एक भी ѳҚл अपने पापों के ҅लये पѴाताप करे, और अपने हाथों को इस मқन्दर की ओर ̼ाथर्ना

में फैलाये तो
39 कृपया उसकी ̼ाथर्ना को सनु। उसकी ̼ाथर्ना को सनु जब त ूअपने िनवास स्थान स्वगर् में ह।ै तब लोगों को क्षमा कर और उनकी सहायता

कर। केवल त ू यह जानता है िक लोगों के मन में सचमचु क्या है अतः हर एक साथ न्याय कर और उनके ̼ित न्यायशील रह।
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40 यह इस҅लये कर िक तरेे लोग डरें और तरेा सम्मान तब तक सदवै करें जब तक वे इस भिूम पर रहें िजसे तनूे हमारे पवूर्जों को िदया था।
41-42 “अन्य स्थानों के लोग तरेी महानता और तरेी शҚл के बारे में सनुेंग।े वे बहुत दरू से इस मқन्दर में ̼ाथर्ना करने आएंग।े
43 कृपया अपने िनवास स्थान, स्वगर् से उनकी ̼ाथर्ना सनु। कृपया त ू वह सब कुछ ̼दान कर िजसे अन्य स्थानों के लोग तझुसे माँग।े तब वे

लोग भी इ͇ाएली लोगों की तरह ही तझुसे डरेंगे और तरेा सम्मान करेंग।े
44 “कभी—कभी त ू अपने लोगों को अपने श̷ओुं के िवरुј जाने और उनसे यјु करने का आदशे दगेा। तब तरेे लोग तरेे चनुे हुए इस नगर

और मरेे बनाये हुए मқन्दर की ओर अिभमखु होंग।े िजसे मैंने तरेा सम्मान में बनाया है और वे तरेी ̼ाथर्ना करेंग।े
45 उस समय त ू अपने िनवास स्थान स्वगर् से उनकी ̼ाथर्नाओं को सनु और उनकी सहायता कर।
46 “तरेे लोग तरेे िवरुј पाप करेंग।े मैं इसे इस҅लये जानता हू ँ क्योंिक हर एक ѳҚл पाप करता है और त ू अपने लोगों पर ̨ोिधत होगा। त ू

उनके श̷ओुं को उन्हें हराने दगेा। उनके श̷ ु उन्हें बनदीं बनाएंगे और उन्हें िकसी बहुत दरू के दशे में ले जाएंग।े
47 उस दरू के दशे में तरेे लोग समझेंगे िक क्या हो गया ह।ै वे अपने पापों के ҅लये पѴाताप करेंगे और तझुसे ̼ाथर्ना करेंग।े वे कहेंग,े ‘हमने

पाप और अपराध िकया ह।ै’
48 वे उस दरू के दशे में रहेंग।े िकन्त ु यिद वे इस दशे िजसे तनूे उनके पवूर्जों को िदया और तरेे चनुे नगर और इस मқन्दर िजसे मैंने तरेे सम्मान

में बनाया ह।ै उसकी ओर मखु करके तझुसे ̼ाथर्ना करेंग।े
49 तो त ू कृपया अपने िनवास स्थान स्वगर् से उनकी सनु।
50अपने लोगों को सभी पापों के ҅लये क्षमा कर दे और त ूअपने िवरोध में हुए पाप के ҅लये उन्हें क्षमा कर उनके श̷ओुं को उनके ̼ित दयाल ु

बना।
51 याद रख िक वे तरेे लोग हैं, याद रक िक त ूउन्हें िम͇ से बाहर लाया। यह वसैा ही था जसैा तनू जलती भъी से उन्हें पकड़ कर खींच ҅लया

हो!
52 “यहोवा परमѶेर, कृपया मरेी ̼ाथर्ना और अपने इ͇ाएली लोगों की ̼ाथर्ना सनु। उनकी ̼ाथर्ना, जब कभी वे तरेी सहायता के ҅लये करें,

सनु।
53 तनूे उन्हें पथृ्वी के सारे मनषु्यों में स े अपना िवशषे लोग होने के ҅लये चनुा ह।ै यहोवा तनूे उसे हमारे ҅लये करने की ̼ितज्ञा की ह।ै तनूे

हमारे पवूर्जों को िम͇ से बाहर लाते समय यह ̼ितज्ञा अपने सवेक मसूा के माध्यम से की थी।”
54 सलुमैान ने परमѶेर से यह ̼ाथर्ना की। वह वदेी के सामने अपने घटुनों के बल था। सलुमैान ने स्वगर् की ओर भजुायें उठाकर ̼ाथर्ना की।

तब सलुमैान ने ̼ाथर्ना परूी की और वह उठ खड़ा हुआ।
55 तब उसने उच्च स्वर में इ͇ाएल के सभी लोगों को आशीवार्द दनेे के ҅लये परमѶेर से याजना की। सलुमैान ने कहा:

56 “यहोवा की स्तिुत करो! उसने ̼ितज्ञा की, िक वह अपने इ͇ाएल के लोगों को शाқन्त दगेा और उसने हमें शाқन्तदी ह!ै यहोवा ने अपने
सवेक मसूा का उपयोग िकया और इ͇ाएल के लोगों के ҅लये बहुत सी अच्छी ̼ितज्ञायें की और यहोवा ने उन हर एक ̼ितज्ञाओं को परूा िकया
ह।ै

57 मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक यहोवा, हमारा परमѶेर हम लोगों के साथ उसी तरह रहगेा जसै े वह हमारे पवूर्जों के साथ रहा। मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ
िक यहोवा हमे कभी नहीं त्यागे गा।

58 मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक हम उसकी ओर अिभमखु होंगे और उसका अनसुरण करेंग।े तब हम लोग उसके सभी िनयमों, िनणर्यों और आदशेों
का पालन करेंगे िजन्हें उसने हमारे पवूर्जों को िदया।

59 मैं आशा करता हू ँ िक यहोवा हमारा परमѶेर सदवै इस ̼ाथर्ना को और िजन वस्तओुं की मैंने याचना की ह,ै याद रखगेा। मैं ̼ाथर्ना करता
हू ँ िक यहोवा अपने सवेक राजा और अपने लोग इ͇ाएल के ҅लये ये सब कुछ करेगा। मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक वह ̼ितिदन यह करेगा।

60 यिद यहोवा इन कामों को करेगा तो ससंार के सभी ѳҚл यह जानेंगे िक मा̷ यहोवा ही सत्य परमѶेर ह।ै
61 ऐ लोगों, तमु्हें यहोवा, हमारे परमѶेर का भл और उसके ̼ित सच्चा होना चािहय।े तमु्हें उसके सभी िनयमों और आदशेों का अनसुरण

और पालन करना चािहय।े तमु्हें इस समय की तरह, भिवष्य में भी उसकी आज्ञा का पालन करते रहना चािहय।े”

62 तब राजा सलुमैान और उसके साथ के इ͇ाएल के लोगों ने यहोवा को ब҅ल—भेंट की।
63 सलुमैान ने बाईस हजार पशओुं और एक लाख बीस हजार भड़ेों को मारा। ये सहभािगता भटेों के ҅लये थीं। यही पјित थी िजससे राजा और

इ͇ाएल के लोगों ने मқन्दर का समपर्ण िकया अथार्त ्उन्होंने यह ̼दिशर्त िकया िक उन्होंने मқन्दर को यहोवा को अिपर्त िकया।
64 उसी िदन राजा सलुमैान ने मқन्दर के सामने का आगँन समिपर्त िकया। उसने होमब҅ल, अन्नब҅ल और मलेब҅ल के रूप में काम आये जानवरों

की चबЃ की भेंटे चढ़ाई। राजा सलुमैान ने य े भटेें आगँन में चढ़ाई। उसने यह इस҅लये िकया िक इन सारी भेंटो को धारण करने के ҅लये यहोवा के
सामने की काँस े की वदेी अत्यािधक छोटी थी।

65 इस ̼कार मқन्दर में राजा सलुमैान और इ͇ाएल के सारे लोगों ने पवर्‡ मनाया। सारा इ͇ाएल, उЀर में हमात दरЌ स े लकर दिक्षण में िम͇ की
सीमा तक, वहाँ था। वहाँ असखं्य लोग थ।े उन्होंने खाते पीत,े सात िदन यहोवा के साथ िमलाकर आनन्द मनाया। तब वे अगले सात िदनों तक वहाँ
ठहरे। उन्होंने सब िमनाकर चौदह िदनों तक उत्सव मनाया।

66अगले िदन सलुमैान ने लोगों से घर जाने को कहा। सभी लोगों ने राजा को धन्यवाद िदया, िवदा ली और वे घर चले गय।े वे ̼सन्न थे क्योंिक
यहोवा ने अपने सवेक दाऊद के ҅लये और इ͇ाएल के लोगों के ҅लये बहुत सारी अच्छी चीज़ें की थीं।

9
परमѶेर सलुमैान के पास पनु: आता है

1 इस ̼कार सलुमैान ने यहोवा के मқन्दर और अपने महल का बनाना परूा िकया। सलुमैान ने उन सभी को बनाया िजनका िनमार्ण वह करना
चाहता था।

2 तब यहोवा सलुमैान के सामने पनुः वसै े ही ̼कट हुआ जसैे वह इसके पहले िगबोन में हुआ था।
3 यहोवा ने उससे कहा:

‡ 8:65: ���� �����: “फसह का पवर्।”



1 राजा 9:4 313 1 राजा 10:6

“मैंने तमु्हारी ̼ाथर्ना सनुी। मैंने तमु्हारे िनवदेन भी सनुे जो तमु मझुसे करवाना चाहते हो। तमुने इस मқन्दर को बनाया और मैंने इसे एक पिव̷
स्थान बनाया ह।ै अतः यहाँ मरेा सदवै सम्मान होगा। मैं इस पर अपनी दिृѺ रख ूगँा और इसके िवषय में सदवै ध्यान रख ूगँा।

4 तमु्हें मरेी सवेा वसै े ही करनी चािहये जसैी तमु्हारे िपता दाऊद ने की। वह िनष्पक्ष और िनष्कपट था और तमु्हें मरेे िनयमों और उन आदशेों
का पालन करना चािहये िजन्हें मैंने तमु्हें िदया ह।ै

5 यिद तमु यह सब कुछ करते रहोगे तो मैं यह िन҅Ѵत दखे ूगँा िक इ͇ाएल का राजा सदवै तमु्हारे प҄रवार में स े ही कोई हो। यही ̼ितज्ञा है
िजसे मैंने तमु्हारे िपता दाऊद से की थी। मैंने उससे कहा था िक इ͇ाएल पर सदवै उसके वशंजों में से एक का शासन होगा।

6-7 “िकन्त ु यिद तमु या तमु्हारी सन्तानें मरेा अनसुरण करना छोड़ते हो, मरेे िदये गए िनयमों और आदशेों का पालन नहीं करते और तमु
दसूरे दवेता की सवेा और पजूा करते हो तो मैं इ͇ाएल को वह दशे छोड़ने को िववश करूँगा िजसे मैंने उन्हें िदया ह।ै इ͇ाएल अन्य लोगों के ҅लये
उदाहरण होगा। अन्य लोग इ͇ाएल का मजाक उड़ाएंग।े मैंने मқन्दर को पिव̷ िकया ह।ै यह वह स्थान है जहाँ लोग मरेा सम्मान करते हैं। िकन्त ु
यिद तमु मरेी आज्ञा का पालन नहीं करते तो इसे मैं नѺ कर द ूगँा।

8 यह मқन्दर नѺ कर िदया जायगेा। हर एक ѳҚл जो इसे दखेगेा चिकत होगा। वे पछूेंग,े ‘यहोवा ने इस दशे के ̼ित और इस मқन्दर के लये
इतना भयकंर कदम क्यों उठाया’

9 अन्य लोग उЀर देंग,े ‘यह इस҅लये हुआ िक उन्होंने यहोवा अपने परमѶेर को त्याग िदया। वह उनके पवूर्जों को िम͇ से बाहर लाया था।
िकन्त ु उन्होंने अन्य दवेताओं का अनसुरण करने का िनѴय िकया। उन्होंने उन दवेताओं की सवेा और पजूा करनी आरम्भ की। यही कारण है िक
यहोवा ने उनके ҅लये इतना भयकंर कायर् िकया।’ ”

10 यहोवा का मқन्दर और अपना महल बनाने में सलुमैान को बीस वषर् लगे
11 और बीस वषर् के बाद राजा सलुमैान ने सोर के राजा हीराम को गलील में बीस नगर िदय।े सलुमैान ने राजा हीराम को वे नगर िदये क्योंिक

हीराम ने मқन्दर और महल बनाने में सलुमैान की सहायता की। हीराम ने सलुमैान को उतने सारे दवेदारु और चीड़ के वकृ्ष तथा सोना िदया। िजतना
उसने चाहा।

12 इस҅लये हीराम ने सोर से इन नगरों को दखेने के ҅लये या̷ा की, िजन्हें सलुमैान ने उसे िदय।े जब हीराम ने उन नगरों को दखेा तो वह ̼सन्न
नहीं हुआ।

13 राजा हीराम ने कहा, “मरेे भाई जो नगर तमु मझुे िदये हैं वे हैं ही क्या” राजा हीराम ने उस ̼दशे का नाम कबलू ̼दशे रखा और वह क्षे̷ आज
भी कबलू कहा जाता ह।ै

14 हीराम ने सलुमैान के पास लगभग नौ हजार पौंड सोना मқन्दर को बनाने में उपयोग करने के ҅लये भजेा था।
15 राजा सलुमैान ने दासों को अपने मқन्दर और महल बनाने के ҅लये काम करने के ҅लये िववश िकया। तब राजा सलुमैान ने इन दासों का उपयोग

बहुत सी चीजों को बनाने में िकया। उसने िमल्लो बनाया। उसने यरूशलमे नगर के चारों ओर चहारदीवारी भी बनाई। तब उसने हासोर, मिगѣो और
गजेरे नगरों को पनु: बनाया।

16 बीते समय में िम͇ का राजा गजेरे नगर के िवरुј लड़ा था और उसे जला िदया था। उसने उन कनानी लोगों को मार डाला जो वहाँ रहते थ।े
सलुमैान ने िफरौन की पु̷ ी से िववाह िकया। इस҅लये िफरौन ने उस नगर को सलुमैान के ҅लये िववाह की भेंट के रूप में िदया।

17 सलुमैान ने उस नगर को पनुः बनाया। सलुमैान ने िनचले बथोरेन नगर को भी बनाया।
18 राजा सलुमैान ने जदुनै मरुभिूम में बालात और तामार नगरों को भी बनाया।
19 राजा सलुमैान ने वे नगर भी बनाये जहाँ वह अन्य और चीज़ों का भण्डार बना सकता था और उसने अपने रथों और घोड़ों के ҅लये भी स्थान

बनाय।े सलुमैान ने अन्य बहुत सी चीज़ें भी बनाई िजन्हें वह यरूशलमे, लबानोन और अपने शािसत अन्य सभी स्थानों में चाहता था।
20 दशे में ऐसे लोग भी थे जो इ͇ाएली नहीं थ।े वे लोग एमोरी, िहЀी, प҄रज्जी, िहब्बी और यबसूी थ।े
21 इ͇ाएली उन लोगों को नѺ नहीं कर सके थ।े िकन्त ु सलुमैान ने उन्हें दास के रूप में अपने ҅लये काम करने को िववश िकया। वे अभी तक

दास हैं।
22 सलुमैान ने िकसी ई͇ाएली को अपना दास होने के ҅लये िववश नहीं िकया। इ͇ाएल के लोग सिैनक, राज्य कमर्चारी, अिधकारी, नायक और

रथचालक थ।े
23 सलुमैान की योजनाओं के साढ़े पाँच सौ पयर्वके्षक थ।े वे उन ѳҚлयों के ऊपर अिधकारी थे जो काम करते थ।े
24 िफरौन की पु̷ ी दाऊद के नगर से वहाँ गई जहाँ सलुमैान ने उसके ҅लये िवशाल महल बनाया। तब सलुमैान ने िमल्लों बनाया।
25 हर वषर् तीन बार सलुमैान होमब҅ल और मलेब҅ल वदेी पर चढ़ाता था। यह वही वदेी थी िजसे सलुमैान ने यहोवा के ҅लये बनाया था। राजा

सलुमैान यहोवा के सामने सगुқन्ध भी जलाता था। अत: मқन्दर के ҅लये आवश्यक चीज़ें िदया करता था।
26 राजा सलुमैान ने एस्योन गबेरे में जहाज भी बनाय।े यह नगर एदोम ̼दशे में लाल सागर के तट पर एलोत के पास था।
27 राजा हीराम के पास कुछ ऐसे ѳҚл थे जो समु̹ के बारे में अच्छा ज्ञान रखते थ।े वे ѳҚл ̼ाय: जहाज से या̷ा करते थ।े राजा हीराम ने उन

ѳҚлयों को सलुमैान के नािवक बड़े में सवेा करने और सलुमैान के ѳҚлयों के साथ काम करने के ҅लये भजेा।
28 सलुमैान के जहाज ओपोर को गय।े वे जहाज एकतीस हजार पाँच सौ पौंड सोना आपोर से सलुमैान के ҅लये लकेर लौटे।

10
शीबा की रानी सलुमैान से िमलने आती है

1 शीबा की रानी ने सलुमैान के बारे में सनुा। अतः वह क҄ठन ̼शनों से उसकी परीक्षा लनेे को आई।
2 उसने सवेकों की िवशाल सखं्या के साथ यरूशलमे की या̷ा की। अनके ऊँट मसाल,े रѕ, और बहुत सा सोना ढो रहे थ।े वह सलुमैान से िमली

और उसने उन सब ̼ѹों को पछूा िजन्हें वह सोच सकती थी।
3 सलुमैान ने सभी ̼ѹों के उЀर िदय।े उसका कोई भी ̼ѹ उसके उЀर दनेे के҅लये अत्यािधक क҄ठन नहीं था।
4 शीबा की रानी ने समझ ҅लया िक सलुमैान बहुत ब ु҄ јमान ह।ै उसने उस सनु्दर महल को भी दखेा िजसे उसने बनाया था।
5 रानी ने राजा की मजे पर भोजन भी दखेा। उसने उसके अिधका҄रयों को एक साथ िमलते दखेा। उसने महल के सवेकों और िजन अच्छे वҀों

को उन्होंने पहन रखा था, उन्हें भी दखेा। उसने उसकी दावतों और मқन्दर में चढ़ाई गई भेंटों को दखेा। उन सभी चीजों ने वास्तव में उसे चिकत
कर िदया। उसकी साँस ऊपर की ऊपर और नीचे की नीचे रह गई!

6 इस҅लये रानी ने राजा से कहा, “मैंने अपने दशे में आपकी ब ु҄ јमानी और बहुत सी बातों के बारे में सनुा जो आपने कीं। वे सभी बातें सत्य हैं!
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7 मैं इन बातों में तब तक िवѶास नहीं करती थी जब तक मैं यहाँ नहीं आई और इन चीज़ों को अपनी आखँों से नहीं दखेा। अब मैं दखेती हू ँ
िक िजतना मैंने सनु रखा था उससे भी अिधक यहाँ ह।ै आपकी ब ु҄ јमЀा और सम्पिЀ उससे बहुत अिधक है िजतनी लोगों ने मझुको बतायी।

8 आपकी पिѕया*ँ और आपके अिधकारी बहुत भाग्यशाली हैं। वे ̼ितिदन आपकी सवेा कर सकते हैं और आपकी ब ु҄ јमЀापणूर् बातें सनु सकते
हैं।

9आपका यहोवा परमѶेर स्तिुत योग्य ह!ै आपको इ͇ाएल का राजा बनाने में उसे ̼सन्नता हुई। यहोवा परमѶेर इ͇ाएल से ̼मे करता ह।ै इस҅लये
उसने आपको राजा बनाया। आप िनयमों का अनसुरण करते हैं और लोगों के साथ न्यायपणूर् ѳवहार करते हैं।”

10 तब शीबा की रानी ने राजा को लगभग नौ हजार पौंड सोना िदया। उसने उसे अनके मसाले और रѕ भी िदय।े िजतनी मा̷ा में शीबा की रानी ने
राजा सलुमैान को मसाले उपहार में िदय,े उतनी मा̷ा में मसाले िफर कभी इ͇ाएल दशे में नहीं आए। शीबा की रानी ने उससे अिधक मसाले सलुमैान
को िदये िजतने पहले कभी िकसी ने इ͇ाएल को लाकर िदये थ।े

11 हीराम के जहाज ओपोर से सोना ले आए। वे जहाज बहुत अिधक लकड़ी† और रѕ भी लाए।
12 सलुमैान ने लकड़ी का उपयोग मқन्दर और महल को सम्भालने के ҅लये िकया। उसने लकड़ी का उपयोग गायकों के ҅लये वीणा और बीन

बनाने में भी िकया। अन्य कोई भी ѳҚл उस ̼कार की लकड़ी इ͇ाएल में कभी नहीं लाया, और िकसी भी ѳҚл ने तब से उस ̼कार की लकड़ी
नहीं दखेी।

13 तब राजा सलुमैान ने शीबा की रानी को वे भटेें दीं जो कोई राजा िकसी अन्य दशे के शासक को सदवै दतेा ह।ै तब उसने उसे वह सब िदया
जो कुछ भी उसने माँगा। उसके बाद रानी सवेकों सिहत अपने दशे को वापस लौट गई।

14 राजा सलुमैान ̼ित वषर् लगभग उन्नासी हजार नौ सौ बीस पौंड सोना ̼ाѮ करता था।
15 ѳपा҄रक जहाजों से सोना लाये जाने के अित҄रл उसने बिणक, ѳापा҄रयों और अरब के रजाओं तथा दशे के ̼शासकों से भी सोना ̼ाѮ

िकया।
16 राजा सलुमैान ने दो सौ बड़ी ढालें सोने की परतों से बनाई। हर एक ढाल में लगभग पन्̹ह पौंड सोना लगा था।
17 उसने सोने की प҄ъयों की तीन सौ छोटी ढालें भी बनाई। हर एक ढाल में लगभग चार पौंड सोना लगा था। राजा ने उन्हें उस भवन में रखा

िजसे “लबानोन का वन” कहा जाता था।
18 राजा सलुमैान ने एक िवशाल हाथी दाँत का िसहंासन भी बनाया। उसने उसे शјु सोने स े मढ़ा।
19 िसहंासन पर पहुचँने के ҅लये उसमें छ: पिैड़याँ थीं। िसहंासन का िपछला भाग िसरे पर गोल था। कुसЃ के दोनों ओर हत्थे लगे थे और कुसЃ

की बगल में दोनों हत्थों के नीचे िसहंों की तस्वीरें बनी थी।
20 छ: पिैड़यों में से हर एक पर दो िसहं थ।े हर एक के िसरे पर एक िसहं था। िकसी भी अन्य राज्य में इस ̼कार का कुछ भी नहीं था।
21 सलुमैान के सभी प्याले और िगलास सोने के बने थे और “लबानोन का वन” नामक भवन में सभी अҀ—शҀ शјु सोने के बने थ।े महल में

कुछ भी चाँदी का नहीं बना था। सलुमैान के समय में सोना इतना अिधक था िक लोग चाँदी को महत्वपणूर् नहीं समझते थ।े
22 राजा के पास बहुत से ѳापा҄रक जहाज भी थे िजन्हें वह अन्य दशेों से वस्तओुं का ѳापार करने के ҅लये बाहर भजेता था। ये हीराम के जहाज

थ।े हर तीसरे वषर् जहाज सोना, चाँदी, हाथी दाँत और पशु लाते थ।े
23 सलुमैान पथृ्वी पर महानतम राजा था। वह सभी राजाओं से अिधक धन्वान और ब ु҄ јमान था।
24 सवर̷् लोग राजा सलुमैान को दखेना चाहते थ।े वे परमѶेर ќारा दी गई उसकी ब ु҄ јमЀा की बात सनुना चाहते थ।े
25 ̼त्यके वषर् लोग राजा का दशर्न करने आते थे और ̼त्यके ѳҚл भेंट लाता था। वे सोन—ेचाँदी के बने बतर्न, कपड़े, अҀ—शҀ, मसाल,े

घोड़े और खच्चर लाते थ।े
26 अत: सलुमैान के पास अनके रथ और घोड़े थ।े उसके पास चौदह सौ रथ और बारह हजार घोड़े थ।े सलुमैान ने इन रथों के ҅लये िवशषे नगर

बनाय।े अत: रथ उन नगरों में रखे जाते थ।े राजा सलुमैान ने रथों में स े कुछ को अपने पास यरूशलमे में भी रखा।
27 राजा ने इ͇ाएल को बहुत सम्पन्न बना िदया। यरूशलमे नगर में चाँदी इतनी सामान्य थी िजतनी चъानें, दवेदारू की लकड़ी और पहाडों पर

उगने वाले असखं्य अजंीर के पड़े सामान्य थ।े
28 सलुमैान ने िम͇ और कुएँ से घोड़े मगँाए। उसके ѳापारी उन्हें कुएँ से लाते थे और िफर उन्हें इ͇ाएल में लाते थ।े
29 िम͇ के एक रथ का मलू्य लगभग पन्̹ह पौंड चाँदी था और एक घोड़े का मलू्य पौने चार पौंड चाँदी था। सलुमैान घोड़े और रथ िहЀी और

अरामी राजाओं के हाथ बचेता था।

11
सलुमैान और उसकी बहुत सी पिѕयाँ

1 राजा सलुमैान िҀयों से ̼मे करता था। वह बहुत सी ऐसी िҀयों से ̼मे करता था जो इ͇ाएल राѻ की नहीं थीं। इनमें िफ़रौन की पु̷ ी, िहЀी
िҀयाँ और मोआबी, अम्मोनी, एदोमी और सीदोनी िҀयाँ थीं।

2 बीतें समय में यहोवा ने इ͇ाएल के लोगों से कहा था, “तमु्हें अन्य राѻों की िҀयों से िववाह नहीं करना चािहय।े यिद तमु ऐसा करोगे तो वे
लोग तमु्हें अपने दवेताओं का अनसुरण करने के ҅लये बाध्य करेंगी।” िकन्त ु सलुमैान उन िҀयों के ̼मे पाश में पड़ा।

3 सलुमैान की सात सौ पिѕयाँ थीं। (ये सभी िҀयाँ अन्य राѻों के ̼मखुों की पिु̷याँ थीं।) उसके पास तीन सौ दािसयाँ भी थीं जो उसकी पिѕयों
के समान थीं। उसकी पिѕयों ने उसे परमѶेर से दरू हटाया।

4 जब सलुमैान बढ़ूा हुआ तो उसकी पिѕयाँ ने उससे अन्य दवेताओं का अनसुरण कराया। सलुमैान ने उसी ̼कार परूी तरह यहोवा का अनसुरण
नहीं िकया िजस ̼कार उसके िपता दाऊद ने िकया था।

5 सलुमैान ने अशतोरेत की पजूा की। यह सीदोन के लोगों की दवेी थी। सलुमैान िमल्कोम की पजूा करता था। यह अम्मोिनयों का घिृणत दवेता
था।

6 इस ̼कार सलुमैान ने यहोवा के ̼ित अपराध िकया। सलुमैान ने यहोवा का अनसुरण परूी तरह उस ̼कार नहीं िकया िजस ̼कार उसके िपता
दाऊद ने िकया था।

7 सलुमैान ने कमोश की पजूा के ҅लये स्थान बनाया। कमोश मोआबी लोगों की घणृास्पद दवेमिूतर् धी। सलुमैान ने उसके उच्चस्थान को यरूशलमे
से लगी पहाड़ी पर बनाया। मोलके का उच्चस्थान भी बनाया। सलुमैान ने उसी पहाड़ी पर मोलके अम्मोनी लोगों की घणृास्पद दवेमिूतर् थी।

* 10:8: �������� �� ������� ����� ������ ��� ��� ������ ��� “�����” ��� † 10:11: ����� �� ����� ������
�� ����� �� ���� “������ �����” ��� ���� ��� ��� �� ������ ���� ����� �� �� ��� ������ �� ����� ���
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8 तब सलुमैान ने अन्य दशेों की अपनी सभी पिѕयों के ҅लये वही िकया। उसकी पिѕयाँ सगुқन्ध जलाती थीं और अपने दवेताओं को ब҅ल—भेंट
करती थीं।

9 सलुमैान यहोवा, इ͇ाएल के परमѶेर का अनसुरण करने से दरू हट गया। अत: यहोवा, सलुमैान पर ̨ोिधत हुआ। यहोवा सलुमैान के पास दो
बार आया जब वह छोटा था।

10 यहोवा ने सलुमैान से कहा िक तमु्हें अन्य दवेताओं का अनसुरण नहीं करना चािहय।े िकन्त ु सलुमैान ने यहोवा के आदशे का पालन नहीं
िकया।

11 इस҅लये यहोवा ने सलुमैन से कहा, “तमुने मरेे साथ की गई अपनी वाचा को तोड़ना पसन्द िकया ह।ै तमुने मरेे आदशेों का पालन नहीं िकया
ह।ै अत: मैं ̼ितज्ञा करता हू ँ िक मैं तमुसे तमु्हारा राज्य छीन ल ूगँा। मैं इसे तमु्हारे सवेकों में से एक को द ूगँा।

12 िकन्त ु मैं तमु्हारे िपता दाऊद से ̼मे करता था। इस҅लये जब तक तमु जीिवत हो तब तक मैं तमु्हारा राज्य नहीं ल ूगँा। मैं तब तक ̼तीक्षा करूँगा
जब तक तमु्हारा प ु̷ राजा नहीं बन जाता । तब मैं उससे इसे ल ूगँा।

13 तो भी मैं तमु्हारे प ु̷ स े सारा राज्य नहीं छीन ूगँा। मैं उसे एक प҄रवार समहू पर शासन करने द ूगँा। यह मैं दाऊद के ҅लये करूँगा। वह एक
अच्छा सवेक था और यह मैं अपने चनुे हुये नगर यरूशलमे के ҅लये भी करूँगा।”

सलुमैान के श̷ ु
14 उस समय यहोवा ने एदोमी हदद को सलुमैान का श̷ ु बनाया। हदद एदोम के राजा के प҄रवार से था।
15 यह इस ̼कार घ҄टत हुआ। कुछ समय पहले दाऊद ने एदोम को हराया था। योआब दाऊद की सनेा का सनेापित था। योआब एदोम में मरे

ѳҚлयों को दफनाने गया। तब योआब ने वहाँ जीिवत सभी ѳҚлयों को मार डाला।
16 योआब और सारे इ͇ाएली एदोम में छ: महीने तक ठहरे। उस समय के बीच उन्होंने एदोम के सभी परुुषों को मार डाला।
17 िकन्त ु उस समय हदद अभी एक िकशोर ही था। अतः हदद िम͇ को भाग िनकला। उसके िपता के कुछ सवेक उसके साथ गए।
18 उन्होंने िमѧान को छोड़ा और वे परान को गए। वे िम͇ के राजा िफ़रौन के पास गये और उससे सहायता माँगी। िफ़रौन ने हदद को एक घर

और कुछ भिूम दी। िफ़रौन ने उसे सहायता भी दी और उसे खाने के ҅लये भोजन िदया।
19 िफ़रौन ने हदद को बहुत पसन्द िकया। िफ़रौन ने हदद को एक पѕी दी, Ҁी िफ़रौन की साली थी। (िफ़रौन की पѕी तहपनसे थी।)
20 अत: तहपनसे की बहन हदद से ब्याही गई। उनका एक पु̷ गनबूत नाम का हुआ। रानी तहपनसे ने गनबूत को अपने बच्चों के साथ िफ़रौन

के महल में बड़ा होने िदया।
21 िम͇ में हदद ने सनुा िक दाऊद मर गया। उसने यह भी सनुा िक सनेापित योआब मर गया। इस҅लए हदद ने िफ़रौन से कहा, “मझुे अपने दशे

में अपने घर वापस लौट जाने द।े”
22 िकन्त ु िफ़रौन ने उЀर िदया, “मैंने तमु्हें सारी चीज़, िजनकी तमु्हें यहाँ आवश्यकता ह,ै दी ह!ै तमु अपने दशे में वापस क्यों जाना चाहते हो”
हदद ने उЀर िदया, “कृपया मझुे घर लौटने दें।”
23 यहोवा ने दसूरे ѳҚл को भी सलुमैान के िवरुј श̷ ु बनाया। यह ѳҚл एल्यादा का पु̷ रजोन थ। रजोन अपने स्वामी के यहाँ स े भाग गया

था। उसका स्वामी सोबा का राजा हददजेरे था।
24 दाऊद ने जब सोबा की सनेा को हरा िदया तब उसके बाद रजोन ने कुछ ѳҚлयों को इकыा िकया और एक छोटी सनेा का ̼मखु बन गया।

रजोन दिमश्क गया और वहीं ठहरा। रजोन दिमश्क का राजा हो गया।
25 रजोन अराम पर शासन करता था। रजोन इ͇ाएल से घणृा करता थ, इस҅लये सलुमैान जब तक जीिवत रहा वह परेू समय इ͇ाएल का श̷ ु बना

रहा। रजोन और हदद ने इ͇ाएल के ҅लये बड़ी परेशािनयाँ उतपन्न कीं।
26 नबात का पु̷ यारोबाम सलुमैान के सवेकों में से एक था। यारोबाम ए̼मै प҄रवार समहू से था। वह सरेदा नगर का था। यारोबाम की माँ का

नाम सरूयाह था। उसका िपता मर चकुा था। वह राजा के िवरुј हो गया।
27 यारोबाम राजा के िवरुј क्यों हुआ इसकी कहानी यह ह:ै सलुमैान िमल्लो बन रहा था और अपने िपता दाऊद के नगर की दीवार को दढ़ृ कर

रहा था।
28 यारोबाम एक बलवान ѳҚл था। सलुमैान ने दखेा िक यह यवुक एक अच्छा ͅिमक ह।ै इस҅लये सलुमैान ने उसे यसूफु के प҄रवार समहू के

ͅिमकों का अिधकारी बना िदया।
29 एक िदन यारोबाम यरूशलमे के बाहर या̷ा कर रहा था। शीलो का अिहय्याह नबी उससे सड़क पर िमला। अिहय्याह एक नया अगंरखा पहने

था। ये दोनों ѳҚл दशे में अकेले थ।े
30 अिहय्याह ने अपना नया अगंरखा ҅लया और इसे बारह टुकड़ों मे फाड़ डाला।
31 तब अिहय्याह ने यारोबाम से कहा, “इस अगंरखा के दस टुकड़े तमु अपने ҅लये ले लो। यहोवा इ͇ाएल का परमѶेर कहता ह:ै ‘मैं सलुमैान

से राज्य को छीन ल ूगँा और मैं प҄रवार समहूों में स े दस को, तमु्हें द ूगँा
32 और मैं दाऊद के प҄रवार को केवल एक प҄रवार समहू पर शासन करने द ूगँा। मैं उन्हें केवल इस समहू को लनेे द ूगँा। मैं यह अपने दाऊद और

यरूशलमे के ҅लये ऐसा करने द ूगँा। यरूशलमे वह नगर है िजसे मैंने सारे इ͇ाएल के प҄रवार समहू से चनुा ह।ै
33 मैं सलुमैान से राज्य ले ल ूगँा क्योंिक उसने मरेा अनसुरण करना छोड़ िदया। वह सीदोनी दवेमतूЃ अश्तोरेत की पजूा करता ह।ै वह अश्तोरेत,

सीदोनी दवेता, मोआबी दवेता कमोश और अम्मोनी दवेता िमल्कोम की पजूा करता ह।ै सलुमैान ने सच्चे और अच्छे कामों को करना छोड़ िदया ह।ै
वह मरेे िनयमों और आदशेों का पालन नहीं करता। वह उस ̼कार नहीं रहता िजस ̼कार उसका िपता दाऊद रहता था।

34 इस҅लये मैं राज्य को सलुमैान के प҄रवार से ले ल ूगँा। िकन्त ु मैं सलुमैान को उसके शषे जीवन भर उनका शासक रहने द ूगँा। यह मैं अपने सवेक
दाऊद के ҅लये करूँगा। मैंने दाऊद को इस҅लये चनुा था िक वह मरे सभी आदशेों िनयमों का पालन करता था।

35 िकन्त ु मैं उसके पु̷ स े राज्य ले ल ूगँा और यारोबाम मैं तमु्हें दस प҄रवार समहू पर शासन करने द ूगँा।
36 मैं सलुमैान के पु̷ को एक प҄रवार समहू पर शासन करते हुए रहने द ूगँा। मैं इसे इस҅लए करूँगा िक मरेे सवेक दाऊद का शासन यरूशलमे में

मरेे सामने सदवै रहगेा। यरूशलमे वह नगर है िजसे मैंने अपना िनजी नगर चनुा ह।ै
37 िकन्त ु मैं तमु्हें उन सभी पर शासन करने द ूगँा िजसे तमु चाहते हो। तमु परेू इ͇ाएल पर शासन करोग।े
38 मैं यह सब तमु्हारे ҅लये करूँगा। यिद तमु सच्चाई के साथ रहोगे और मरेे सारे आदशेों का पालन करोगे तो मैं तमु्हारे साथ रहूगँा। मैं तमु्हारे

प҄रवार को राजाओं का प҄रवार वसै े ही बना द ूगँा जसै े मैंने दाऊद को बनाया। मैं तमुको इ͇ाएल द ूगँा।
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39 मैं दाऊद की सन्तानों को उसका दण्ड द ूगँा जो सलुमैान ने िकया। िकन्त ु मैं सदवै के ҅लये उन्हें दण्ड नहीं द ूगँा।’ ”
सलुमैान की मतृ्य ु

40 सलुमैान ने यारोबाम को मार डालने का ̼यѕ िकया। िकन्त ु यारोबाम िम͇ भाग गया। वह िम͇ के राजा शीशक के पास गया। यारोबाम वहाँ
तब तक ठहरा जब तक सलुमैान मरा नहीं।

41 सलुमैान ने अपने शासन काल में बहुत बड़े और ब ु҄ јमЀापणूर् काम िकय।े िजनका िववरण सलुमैान के इितहास—̪न्थ में ҅लखा ह।ै
42 सलुमैान ने यरूशलमे में परेू इ͇ाएल पर चालीस वषर् तक शासन िकया।
43 तब सलुमैान मरा और अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया। वह अपने िपता के दाऊद नगर में दफनाया गया, और उसका पु̷ रहूिबयाम उसके

स्थान पर राजा बना।

12
गहृ यјु

1-3 नबात का पु̷ यारोबाम तब भी िम͇ में था, जहाँ वह सलुमैान से भागकर पहुचँा था। जब उसने सलुमैान की मतृ्य ु की खबर सनुी तो वह
ए̼मै की पहािड़यों में अपने जरेदा नगर में वापस लौट आया। राजा सलुमैान मरा और अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया। उसके बाद उसका पु̷
रहूिबयाम नया राजा बना। इ͇ाएल के सभी लोग शकेम गए।

वे रहूिबयाम को राजा बनाने गय।े रहूिबयाम भी राजा बनने के ҅लये शकेम गया। लोगों ने रहूिबयाम से कहा,
4 “तमु्हारे िपता ने हम लोगों को बहुत कठोर ͅम करने के ҅लये िववश िकया। अब तमु इसे हम लोगों के ҅लये कुछ सरल करो। उस क҄ठन

काम को बन्द करो िजसे करने के ҅लये तमु्हारे िपता ने हमें िववश िकया था। तब हम तमु्हारी सवेा करेंग।े”
5 रहूिबयाम ने उЀर िदया, “तीन िदन में मरेे पास वापस लौट कर आओ और मैं उЀर द ूगँा।” अत: लोग चले गय।े
6 कुछ अ̪ज लोग थे जो सलुमैान के जीिवत रहते उसके िनणर्य करने में सहायता करते थ।े इस҅लए राजा रहूिबयाम ने इन ѳҚлयों से पछूा िक

उसे क्या करना चािहय।े उसने कहा, “आप लोग क्या सोचते हैं, मझुे इन लोगों को क्या उЀर दनेा चािहय”े
7 अ̪जों ने उЀर िदया, “यिद आज तमु उनके सवेक की तरह रहोगे तो वे सच्चाई से तमु्हारी सवेा करेंग।े यिद तमु दयालतुा के साथ उनसे बातें

करोगे तब वे तमु्हारी सदा सवेा करेंग।े”
8 िकन्त ु रहूिबयाम ने उनकी यह सलाह न मानी। उसने उन नवयवुकों से सलाह ली जो उसके िम̷ थ।े
9 रहूिबयाम ने कहा, “लोग यह कहते हैं, ‘हमें उससे सरल काम दो जो तमु्हारे िपता ने िदया था।’ तमु क्या सोचते हो, मझुे लोगों को कैसे उЀर

दनेा चािहये मैं उनसे क्या कहू”ँ
10 राजा के यवुक िम̷ों ने कहा, “वे लोग तमु्हारे पास आए और उन्होंने तमुसे कहा, ‘तमु्हारे िपता ने हमें क҄ठन ͅम करने के ҅लये िववश िकया।

अब हम लोगों का काम सरस करें।’ अत: तमु्हें िडंग मारनी चािहये और उनसे कहना चािहय,े ‘मरेी छोटी उंगली मरेे िपता के परेू शरीर से अिधक
शҚлशाली ह।ै

11 मरेे िपता ने तमु्हें क҄ठन ͅम करने को िववश िकया। िकन्त ु में उससे भी बहुत क҄ठन काम कराऊँगा! मरेे िपता ने तमुसे काम लनेे के ҅लये
कोड़ों का उपयोग िकया था। मैं तमु्हें उन कोड़ों से पीटूगँा िजनमें धारदार लोहे के टुकड़े हैं, तमु्हें घायल करने के ҅लय!े’ ”

12 रहूिबयाम ने लोगों से कहा था, “तीन िदन में मरेे पास वापस आओ।” इस҅लये तीन दीन बाद इ͇ाएल के सभी लोग रहूिबयाम के पास लौटे।
13 उस समय राजा रहूिबयाम ने उनसे कठोर शब्द कह।े उसने अ̪जों की सलाह न मानी।
14 उसने वही िकया जो उसके िम̷ों ने उसे करने को कहा। रहूिबयाम ने कहा, “मरेे िपता ने तमु्हें क҄ठन ͅम करने को िववश िकया। अत: मैं

तमु्हें और अिधक काम द ूगँा। मरेे िपता ने तमुको कोड़े से पीटा। िकन्त ु मैं तमु्हें उन कोड़ों से पीटूगँा िजनमें तमु्हें घायल करने के ҅लये धरादर लोहे के
टुकड़े हैं।”

15अत: राजा ने वह नहीं िकया िजसे लोग चाहते थ।े यहोवा ने ऐसा होने िदया। यहोवा ने यह अपनी उस ̼ितज्ञा को परूा करने के ҅लये िकया जो
उसने नाबात के पु̷ यारोबाम के साथ की थी। यहोवा ने अिहय्याह नबी का उपयोग यह ̼ितज्ञा करने के ҅लये िकया था। अिहय्याह शीलो का था।

16 इ͇ाएल के सभी लोगों ने समझ ҅लया िक नये राजा ने उनकी बात अनसनुी कर दी ह।ै इस҅लये लोगों ने राजा से कहा,

“क्या हम दाऊद के प҄रवार के अगं हैं नहीं!
क्या हमें ियशै की भिूम में से कुछ िमला है नहीं!

अत: इ͇ाए҅लयों हम अपने घर चलें।
दाऊद के पु̷ को अपने लोगों पर शासन करने दो।”

अत: इ͇ाएल के लोग अपने घर वापस गए।
17 िकन्त ु रहूिबयाम िफर भी उन इ͇ाए҅लयों पर शासन करता रहा, जो यहूदा के नगरों में रहते थ।े

18 अदोराम नामक एक ѳҚл सब ͅिमकों का अिधकारी था। राजा रहूिबयाम ने अदोराम को लोगों से बात चीत करने के ҅लये भजेा। िकन्त ु
इ͇ाएल के लोगों ने उस पर तब तक पत्थर बरसाये जब तक वह मर नहीं गया। तब राजा रहूिबयाम अपने रथ तक दौड़ा और यरूशलमे को भाग
िनकला।

19 इस ̼कर इ͇ाएल ने दाऊद के प҄रवार से िव̹ोह कर िदया और वे अब भी आज तक दाऊद के प҄रवार के िवरुј हैं।
20 इ͇ाएल के सभी लोगों ने सनुा िक यारोबाम वापस लौट आया ह।ै इस҅लये उन्होंने उसे एक सभा में आमқन̷्त िकया और उसे परेू इ͇ाएल का

राजा बना िदया। केवल यहूदा का प҄रवार समहू ही एक मा̷ प҄रवार समहू था जो दाऊद के प҄रवार का अनसुरण करता रहा।
21 रहूिबयाम यरूशलमे को वापस गया। उसने यहूदा के प҄रवार समहू और िबन्यामीन के प҄रवार समहू को इकыा िकया। यह एक लाख अस्सी

हजार परुुषों की सनेा थी। रहूिबयाम इ͇ाएल के लोगों के िवरुј यјु लड़ना चाहता था। वह अपने राज्य को वापस लनेा चाहता था।
22 िकन्त ु यहोवा ने परमѶेर के एक ѳҚл से बातें कीं। उसका नाम शमायहा था। परमѶेर ने कहा,
23 “यहूदा के राजा, सलुमैान के पु̷ , रहूिबयाम और यहूदा तथा िबन्यामीन के सभी लोगों से बात करो।
24 उनसे कहो, ‘यहोवा कहता है िक तमु्हें अपने भाइयों इ͇ाएल के लोगों के िवरुј यјु में नहीं जाना चािहय।े तमु सबको घर लौट जाना चािहय।े

मैंने इन सभी घटनाओं को घ҄टत होने िदया ह।ै’ ” अत: रहूिबयाम की सनेा के परुुषों ने यहोवा का आदशे माना। व,े सभी अपने घर लौट गए।
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25 शकेम, ए̼मै के पहाड़ी ̼दशे में एक नगर था। यारोबाम ने शकेम को एक सदुढ़ृ नगर बनाया और उसमें रहने लगा। इसके बाद वह पनएूल
नगर को गया और उसे भी सदुढ़ृ िकया।

26-27 यारोबाम ने अपने मन में सोचा, “यिद लोग यरूशलमे में यहोवा के मқन्दर को जाते रहे तो वे दाऊद के प҄रवार ќारा शािसत होना चाहेंग।े
लोग िफर यहूदा के राजा रहूिबयाम का अनसुरण करना आरम्भ कर देंग।े तब वे मझुे मार डालेंग।े”

28 इस҅लये राजा ने अपने सलाहकारों से पछूा िक उसे क्या करना चािहये उन्होंने उसे अपनी सलाह दीं। अत: यारोबाम ने दो सनुहले बछड़े
बनाय।े राजा यारोबाम ने लोगों से कहा, “तमु्हें उपासना करने यरूशलमे नहीं जाना चािहय।े इ͇ाए҅लयों, ये दवेता हैं जो तमु्हें िम͇ से बाहर ले
आए।”*

29 राजा यारोबाम ने एक सनुहले बछड़े को बतेले में रखा। उसने दसूरे सनुहले बछड़े को दान में रखा।
30 िकन्त ु यह बहुत बड़ा पाप था। इ͇ाएल के लोगों ने बतेले और दान नगरों की या̷ा बछड़ों की पजूा करने के ҅लये की। िकन्त ु यह बहुत बड़ा

पाप था।
31 यारोबाम ने उच्च स्थानों पर पजूागहृ भी बनाए। उसने इ͇ाएल के िविभन्न प҄रवार समहूों से याजक भी चनु।े (उसने केवल लवेी प҄रवार

समहू से याजक नहीं चनु।े)
32 और राजा यारोबाम ने एक नया पवर् आरम्भ िकया। यह पवर् यहूदा के “फसहपवर्” की तरह था। िकन्त ु यह पवर् आठवें महीनें के पन्̹हवें िदन

था—पहले महीने के पन्̹हवें िदन नहीं। उस समय राजा बतेले नगर की वदेी पर ब҅ल भेंट करता था और वह ब҅ल उन बछड़ों को भेंट करता था
िजन्हें उसने बनवाया था। राजा यारोबाम ने बतेले में उन उच्चस्थानों के ҅लये याजक भी चनु,े िजन्हें उसने बनाया था।

33 इस҅लये राजा यारोबाम इ͇ाए҅लयों के ҅लये पवर् के ҅लये अपना ही समय चनुा। यह आठवें महीने का पन्̹हवाँ िदन था। उन िदनों वह उस
वदेी पर ब҅ल भेंट करता था और सगुқन्ध जलाता था िजसे उसने बनाया था। यह बतेले नगर में था।

13
परमѶेर बतेले के िवरुј घोषणा करता है

1 यहोवा ने यहूदा के िनवासी परमѶेर के एक ѳҚл (नबी) को यहूदा से बतेले नगर में जाने का आदशे िदया। राजा यारोबाम उस समय सगुқन्ध
भेंट करता हुआ वदेी के पास खड़ा था िजस समय परमѶेर का ѳҚл (नबी) वहाँ पहुचँा।

2 यहोवा ने उस परमѶेर के ѳҚл को आदशे िदया था िक तमु वदेी के िवरुј बोलना। उसने कहा,
“वदेी, यहोवा तमुसे कहता ह:ै ‘दाऊद के प҄रवार में एक पु̷ योिशय्याह नामक उत्पन्न होगा। ये याजक अब उच्च स्थानों पर पजूा कर रहे हैं।

िकन्त ु वदेी, योिशय्याह उन याजकों को तमु पर रखगेा और वह उन्हें मार डालगेा। अब वे याजक तमु पर सगुқन्धत जलाते हैं। िकन्त ु योिशय्याह तमु
पर नर—अқस्थयाँ जलायगेा। तब तमु्हारा उपयोग दबुारा नहीं हो सकेगा।’ ”

3 परमѶेर के वयҚл ने यह सब घ҄टत होगा, इसका ̼माण लोगों को िदया। उसने कहा, यहोवा ने िजसके िवषय में मझुसे कहा है उसका ̼माण
यह ह।ै यहोवा ने कहा, “यह वदेी दो टुकड़े हो जायगेी और इसकी राख जमीन पर िगर पड़ेगी।”

4 राजा यारोबाम ने परमѶेर के ѳҚл से बतेले में वदेी के ̼ित िदया सन्दशे सनुा। उसने वदेी से हाथ खींच ҅लया और ѳҚл की ओर सकेंत
िकया। उसने कहा, “इस ѳҚл को बन्दी बना लो!” िकन्त ु राजा ने जब यह कहा तो उसके हाथ को लकवा मार गया। वह उसे िहला नहीं सका।

5 वदेी के भी टुकड़े—टुकड़े हो गए। उसकी सारी राख जमीन पर िगर पड़ी। यह इसका ̼माण था िक परमѶेर के ѳҚл ने जो कहा वह परमѶेर
की तरफ से था।

6 तब राजा यारोबाम ने परमѶेर के ѳҚл से कहा, “कृपया यहोवा अपने परमѶेर से मरेे ҅लये ̼ाथर्ना करें। यहोवा से याचना करें िक वह मरेी
҅लये ̼ाथर्ना करें िक वह मरेी भजुा स्वस्थ कर द।े”

अत: “परमѶेर के ѳҚл” ने यहोवा से ̼ाथर्ना की और राजा की भजुा स्वस्थ हो गई। यह वसैी ही हो गई जसैी पहले थी।
7 तब राजा ने परमѶेर के ѳҚл से कहा, “कृपया मरेे साथ घर चलें। आएं और मरेे साथ भोजन करें मैं आपको एक भेंट द ूगँा।”
8 िकन्त ु परमѶेर के ѳҚл ने राजा से कहा, “मैं आपके साथ घर नहीं जाऊँगा। यिद आप मझुे अपना आधा राज्य भी दें तो भी मैं नहीं जाऊँगा।

मैं इस स्थान पर न कुछ खाऊँगा, न ही कुछ पीऊँगा।
9 यहोवा न मझुे आदशे िदया है िक मैं कुछ न तो खाऊँ ने ही पीऊँ। यहोवा न यह भी आदशे िदया है िक मैं उस मागर् स े या̷ा न करूँ िजसका

उपयोग मैंने यहाँ आते समय िकया।”
10 इस҅लये उसने िभन्न सड़क से या̷ा की। उसने उसी सड़क का उपयोग नहीं िकया िजसका उपयोग उसने बतेले को आते समय िकया था।
11 बतेले नगर में एक वјृ नबी रहता था। उसके पु̷ आए और उन्होंने उसे बताया िक परमѶेर के ѳҚл ने बतेले में क्या िकया। उन्होंने अपने

िपता से वह भी कहा जो परमѶेर के ѳҚл ने राजा यारोबाम से कहा था।
12 वјृ नबी ने कहा, “जब वह चला तो िकस सड़क से गया” अत: पु̷ ों ने अपने िपता को वह सड़क िदखई िजससे यहूदा से आने वाला परमѶेर

का ѳҚл गया था।
13 वјृ नबी ने अपने प ु̷ ों से अपने गधे पर काठी रखने के ҅लये कहा। अत: उन्होंने काठी गधे पर डाली। तब नबी अपने गधे पर चल पड़ा।
14 वјृ नबी परमѶेर के ѳҚл के पीछे गया। वјृ नबी ने परमѶेर के ѳҚл को एक बांजवकृ्ष के नीचे बठेै दखेा। वјृ नबी ने पछूा, “क्या आप

वही परमѶेर के ѳҚл हैं जो यहूदा से आए हैं”
परमѶेर के ѳҚл ने उЀर िदया, “हा,ँ मैं ही हू।ँ”
15 इस҅लये वјृ नबी ने कहा, “कृपया घर चले और मरेे साथ भोजन करें।”
16 िकन्त ु परमѶेर के ѳҚл ने उЀर िदया, “मैं तमु्हारे साथ घर नहीं जा सकता। मैं इस स्थान पर तमु्हारे साथ खा—पी भी नहीं सकता।
17 यहोवा ने मझुसे कहा, ‘तमु उस स्थान पर कुछ खाना पीना नहीं और तमु्हें उसी सड़क से वापस लौटना भी नहीं है िजससे तमु वहाँ आए।’ ”
18 तब वјृ नबी ने कहा, “िकन्त ु मैं भी तमु्हारी तरह नबी हू।ँ” तब वјृ नबी ने एक झठू बोला। उसने कहा, “यहोवा के यहाँ स े एक स्वगर्दतू मरेे

पास आया। स्वगर्दतू ने मझुसे तमु्हें अपने घर लाने और तमु्हें मरेे साथ भोजन पानी करने की स्वीकृित दी ह।ै”
19 इस҅लये परमѶेर का ѳҚл वјृ नबी के घर गया और उसके साथ खाया—पीया।
20 जब वे मजे पर बठेै थ,े यहोवा ने वјृ नबी से कहा।
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21 और वјृ नबी ने यहूदा के िनवासी परमѶेर के ѳҚл के साथ बातचीत की। उसने कहा, “यहोवा ने कहा, िक तमुने उसकी आज्ञा का पालन
नहीं िकया। तमुने वह नहीं िकया िजसके ҅लये यहोवा का आदशे था।

22 यहोवा ने आदशे िदया था िक तमु्हें इस स्थान पर कुछ भी खाना या पीना नहीं चािहय।े िकन्त ु तमु वापस लौटे और तमुने खाया पीया। इस҅लये
तमु्हारा शव तमु्हारे प҄रवार की क̾गाह में नहीं दफनाया जाएगा।”

23 परमѶेर के ѳҚл ने भोजन करना और पीना समाѮ िकया। तब वјृ नबी ने उसके ҅लये गधे पर काठी कसी और वह चला गया।
24 घर की ओर या̷ा करते समय सड़क पर एक िसहं ने आ̨मण िकया और परमѶेर के ѳҚл को मार डाला। नबी का शव सड़क पर पड़ा

था। गधा और िसहं शव के पास खड़े थ।े
25 कुछ अन्य ѳҚл उस सड़क से या̷ा कर रहे थ।े उन्होंने शव को दखेा और शव के पास िसहं को खड़ा दखेा। वे ѳҚл उस नगर को आए

जहाँ नबी रहता था और वहाँ वह बताया जो उन्होंने सड़क पर दखेा था।
26 वјृ नबी ने उस ѳҚл को धोखा िदया था और उसे वापस ले गया थ। उसने जो कुछ हुआ थ वह सनुा और उसने कहा, “वह परमѶेर का

ѳҚл है िजसने यहोवा के आदशे का पालन नहीं िकया। इस҅लये यहोवा ने उसे मारने के ҅लये एक िसहं भजेा। यहोवा ने कहा िक उसे यह करना
चािहय।े”

27 तब नबी ने अपने प ु̷ ों से कहा, “मरेे गधे पर काठी डालो।” अत: उसके पु̷ ों ने उसके गधे पर काठी डाली।
28 वјृ नबी गया और उसके शव को सड़क पर पड़ा पाया। गधा और िसहं तब भी उसके पास खड़े थ।े िसहं ने शव को नहीं खाया था और गधे

को चोट नहीं पहुचँाई थी।
29 वјृ नबी ने शव को अपने गधे पर रखा। वह शव को वापस ले गया िजससे उसके ҅लये रो सके और उसे दफना सके।
30 वјृ नबी ने उसे अपने प҄रवार की क̾गाह में दफनाया। वјृ नबी उसके ҅लये रोया। वјृ नबी ने कहा, “ऐ मरेे भाई मैं तमु्हारे ҅लये दःुखी हू।ँ”
31 इस ̼कार वјृ नबी ने शव को दफनाया। तब उसने अपने प ु̷ ों से कहा, “जब मैं मरुँ तो मझुे इसी क̾ में दफनाना। मरेी अқस्थयों को उसकी

अқस्थयों के समीप रखना।
32 जो बातें यहोवा ने उसके ќारा कहलवाई है वे िन҅Ѵत ही सत्य घ҄टत होगी। यहोवा ने उसका उपयोग बतेले की वदेी और शोमरोन के अन्य

नगरों में қस्थत उच्च स्थानों के िवरुј बोलने के ҅लये िकया।”
33 राजा यारोबाम ने अपने को नहीं बदला। वह पाप कमर् करता रहा। वह िविभन्न प҄रवार समहूों से लोगों को याजक बनने के ҅लये चनुता रहा।

वे याजक उच्च स्थानों पर सवेा करते थ।े जो कोई याजक होना चाहता था याजक बन जाने िदया जाता था।
34 यही पाप था जो उसके राज्य की बरबादी और िवनाश का कारण बना।

14
यारोबाम का पु̷ मर जाता है

1 उस समय यारोबाम का पु̷ अिबय्याह बहुत बीमार पड़ा।
2 यारोबाम ने अपनी पѕी से कहा, “शीलो जाओ। जाओ और अिहय्याह नबी से िमलो। अिहय्याह वह ѳҚл है िजसने कहा था िक मैं इ͇ाएल

का राजा बन ूगँा। अपने वҀ ऐसे पहनों िक कोई न समझे िक तमु मरेी पѕी हो।
3 नबी को दस रो҄टया,ँ कुछ पऐु और शहद का एक घड़ा दो। तब उससे पछूो िक हमारे प ु̷ का क्या होगा। अिहय्याह नबी तमु्हें बतायगेा।”
4 इस҅लये राजा की पѕी ने वह िकया जो उसने कहा। वह शीलो गई। वह अिहय्याह नबी के घर गई। अिहय्याह बहुत बढ़ूा और अन्धा हो गया

था।
5 िकन्त ु यहोवा ने उससे कहा, “यारोबाम की पѕी तमुसे अपने प ु̷ के बारे में पछूने के ҅लये आ रही ह।ै वह बीमार ह।ै” यहोवा ने अिहय्याह को

बताया िक उस क्या कहना चािहय।े
यारोबाम की पѕी अिहय्याह के घर पहुचँी। वह ̼यѕ कर रही थी िक लोग न जाने िक वह कौन ह।ै
6 अिहय्याह ने उसके ќार पर आने की आवाज सनुी। अत: अिहय्याह ने कहा, “यारोबाम की पѕी, यहाँ आओ। तमु क्यों यह ̼यѕ कर रही हो

िक लोग यह समझें िक तमु कोई अन्य हो मरेे पास तमु्हारे ҅लये कुछ बरुी सचूनायें हैं।
7 वापस लौटो और यारोबाम से कहो िक यहोवा इ͇ाएल का परमѶेर, जो कहता ह,ै वह यह ह।ै यहोवा कहता ह,ै ‘यारोबाम इ͇ाएल के सभी

लोगों में स े मैंने तमु्हें चनुा। मैंने तमु्हें अपने लोगों का शासक बनाया।
8 दाऊद के प҄रवार ने इ͇ाएल पर शासन िकया िकन्त ु मैंने उनसे राज्य ले ҅लये और उसे तमुको दे िदया। िकन्त ु तमु मरेे सवेक दाऊद के समान

नहीं हो। उसने मरेे आदशेों का सदा पालन िकया। उसने परेू हृदय से मरेा अनसुरण िकया। उसने वे ही काम िकये िजन्हें मैंने स्वीकार िकया।
9 िकन्त ु तमुने बहुत से भीषण पाप िकये हैं। तमु्हारे पाप उन सभी के पापों से अिधक हैं िजन्होंने तमु से पहले शासन िकया। तमुने मरेा अनसुरण

करना बन्द कर िदया ह।ै तमुने मिूतर्याँ और अन्य दवेाता बनाय।े इसने मझूे बहुत ̨ोिधत िकया। इससे मैं बहुत ̨ुј हुआ हू।ँ
10 अत: यारोबाम, मैं तमु्हारे प҄रवार पर िवपिЀ लाऊँगा। मैं तमु्हारे प҄रवार के सभी परुुषों को मार डाल ूगँा। मैं तमु्हारे प҄रवार को परूी तरह वसै े

ही नѺ कर डाल ूगँा जसै े आग उपलों को नѺ करती ह।ै
11 तमु्हारे प҄रवार का जो कोई नगर में मरेगा उसे कुЀे खायेंगे और तमु्हारे प҄रवार का जो कोई ѳҚл मदैान में मरेगा उसे पक्षी खायेंग।े यहोवा

ने यह कहा ह।ै’ ”
12 तब अिहय्याह नबी यारोबाम की पѕी से बात करता रहा। उसने कहा, “अब तमु घर जाओ। जसैे ही तमु अपने नगर में ̼वशे करोगी तमु्हारा

प ु̷ मरेगा।
13 सारा इ͇ाएल उसके ҅लये रोएगा और उसे दफनाएगा। मा̷ तमु्हारा प ु̷ ही यारोबाम के प҄रवार में ऐसा होगा िजसे दफनाया जाएगा। इसका

कारण यह है िक यारोबाम के प҄रवार में केवल वही ऐसा ѳҚл है जसने यहोवा, इ͇ाएल के परमѶेर को ̼सन्न िकया ह।ै
14 यहोवा इ͇ाएल का एक लनया राजा बनायगेा। वह नया राजा यारोबाम के प҄रवार को नѺ करेगा। यह बहुत शी̫ होगा।
15 तब यहोवा इ͇ाएल को चोट पहुचँायगेा। इ͇ाएल के लोग बहुत डर जायेंगे वे जल की लम्बी घास की तरह काँपेंग।े यहोवा इ͇ाए҅लयों को इस

अच्छे ̼दशे से उखाड़ दगेा। यह वही भिूम है िजसे उसने उनके पवूर्जों को िदया था। वह उनको फरात नदी की दसूरी ओर िबखरे दगेा। यह होगा,
क्योंिक यहोवा लोगों पर ̨ोिधत ह।ै लोगों ने उसको तब ̨ोिधत िकया जब उन्होंने अशरेा की पजूा के ҅लये िवशषे स्तम्भ खड़े िकय।े

16 यारोबाम ने पाप िकया और तब यारोबाम ने इ͇ाएल के लोगों से पाप करवाया। अत: यहोवा इ͇ाएल के लोगों को परािजत होने दगेा।”
17 यारोबाम की पѕी ितरजा को लौट गई। ज्यों ही वह घर में घसुी, लड़का मर गया।
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18 परेू इ͇ाएल ने उसके दफनाया और उसको ҅लये वे रोय।े यह ठीक वसैे ही हुआ जसैा यहोवा ने होने को कहा था। यहोवा ने अपने सवेक
अिहय्याह नबी का उपयोग ये बातें कहने के ҅लये िकया।

19 राजा यारोबाम ने अन्य बहुत से काम िकय।े उसने यјु िकये और लोगों पर शासन करता रहा। उसने जो कुछ िकया वह सब इ͇ाएल के राजाओं
के इितहास नामक पसु्तक में ҅लखा हुआ ह।ै

20 यारोबाम ने बाईस वषर् तक राजा के रूप में शासन िकया। तब वह मरा और अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया। उसका पु̷ नादाब उसके बाद
नया राजा हुआ।

21 उस समय जब सलुमैान का लड़का रहूिबयाम यहूदा का राजा बना, वह इकतालीस वषर् का था। रहूिबयाम ने यरूशलमे नगर मैं स̷ह वषर् तक
शासन िकया। यह वही नगर है िजसमें यहोवा ने सम्मािनत होना चनुा। उसने इ͇ाएल के अन्य सभी नगरों में स े इस नगर को चनुा। रहूिबयाम की
नामा नामक माँ अम्मोन की थी।

22 यहूदा के लोगों ने भी पाप िकये और उन कामों को िकया िजन्हें यहोवा ने बरुा कहा था। लोगों ने अपने ऊपर यहोवा को ̨ोिधत करने के
҅लये और अिधक बरेु काम िकय।े वे लोग अपने उन पवूर्जों से भी बरेु थे जो उनके पहले वहाँ रहते थ।े

23 लोगों ने उच्च स्थान, पत्थर के स्मारक और पिव̷ स्तम्भ बनाय।े उन्होंने उन्हें हर एक ऊँचे पहाड़ पर एवं ̼त्यके पड़े के नीचे बनाय।े
24 ऐसे भी लोग थे िजन्होंने अपने तन को शारी҄रक सम्बन्धों के ҅लये बचेकर अन्य दवेताओंकी सवेा की।* इस ̼कार यहूदा के लोगों ने अनके

बरेु काम िकय।े जो लोग उस दशे में उनसे पहले रहते थे उन्होंने भी वे ही पापपणूर् काम िकये थे और परमѶेर ने उन लोगों से वह दशे ले ҅लया था
और इ͇ाएल के लोगों को दे िदया था।

25 रहूिबयाम के राज्य काल के पाँचवें वषर् िम͇ का राजा शीशक यरूशलमे के िवरुј लड़ा।
26 शीशक ने यहोवा के मқन्दर और राजा के महल से खजाने ले ҅लय।े उसने उन सनुहली ढालों को भी ले ҅लया िजन्हें दाऊद ने अराम के राजा

हददजर के अिधका҄रयों से ҅लया था। दाऊद इन ढालों को यरूशलमे ले गया था। िकन्त ु शीशक ने सभी सनुहली ढालें ले लीं।
27 अत: राजा रहूिबयाम ने उनके स्थान पर रखने के ҅लये अनके ढालें बनवाई। िकन्त ु ये ढालें काँस े की थीं, सोने की नहीं। उसने ये ढालें उन

परुुषों को दीं जो महल के ќारों की रक्षा करते थ।े
28 जब कभी राजा यहोवा के मқन्दर को जाता था, ќाररक्षक उसके साथ हर बार जाते थ।े वे ढालें ले जाते थ।े जब वे काम परूा कर लतेे थे तब वे

रक्षक कक्ष में ढालों को लटका दते े थ।े
29 राजा रहूिबयाम ने जो कुछ िकया वह सब, यहूदा के राजाओं के इितहास नामक पसु्तक में ҅लखा हुआ ह।ै
30 रहूिबयाम और यारोबाम सदवै एक दसूरे के िवरुј यјु करते रह।े
31 रहूिबयाम मरा और अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया। उसे उसके पवूर्जों के साथ दाऊद नगर में दफनाया गया। (उसकी माँ नामा, अम्मोन

की थी।) रहूिबयाम का पु̷ अिबय्याम उसके बाद नया राजा बना।

15
यहूदा का राजा अिबय्याम

1 नाबात का पु̷ यारोबाम इ͇ाएल पर शासन कर रहा था। यारोबाम के राज्यकाल के अыारहवें वषर्, अिबय्याम यहूदा का नया राजा बना।
2 अिबय्याम ने तीन वषर् तक शासन िकया। उसकी माँ का नाम माका था। वह अबशालोम की पु̷ ी थी।
3 उसने वे सभी पाप िकये जो उसके िपता ने उसके पहले िकये थ।े अिबय्याम अपने िपतामह दाऊद की तरह यहोवा, अपने परमѶेर का भл

नहीं था।
4 यहोवा दाऊद से ̼मे करता था। अत: उसी के ҅लये यहोवा ने अिबय्याम को यरूशलमे में राज्य िदया और यहोवा ने उसे एक पु̷ िदया। यहोवा

ने यरूशलमे को सरुिक्षत भी रहने िदया। यह उसने दाऊद के ҅लये िकया।
5 दाऊद ने सदवै ही उिचत काम िकये िजन्हें यहोवा चाहता था। उसने सदवै यहोवा के आदशेों का पालन िकया था। केवल एक बार दाऊद ने

यहोवा का आदशे नहीं माना था जब दाऊद ने िहЀी ऊ҄रय्याह के िवरुј पाप िकया था।
6 रहूिबयाम और यारोबाम हमशेा एक दसूरे के िवरुј यјु लड़ते रह।े
7 जो कुछ अन्य काम अिबय्याम ने िकये वह यहूदा के राजाओं के इितहास नामक पसु्तक में ҅लखा ह।ै
उसे सारे समय में जब अिबय्याम राजा था, यारोबाम और अिबय्याम के बीच यјु चलता रहा।
8 जब अिबय्याम मरा तो उसे दाऊद नगर में दफनाया गया। अिबय्याम का पु̷ “आसा” उसके बाद नया राजा हुआ।

यहूदा का राजा आसा
9 इ͇ाएल के ऊपर यारोबाम के राजा के रूप में शासन करने के बीसवें वषर् में आसा यहूदा का राजा बना।
10 आसा ने यरूशलमे में इकतालीस वषर् तक शासन िकया। उसकी िपतामही का नाम माका था और माका अबशालोम की पु̷ ी थी।
11 आसा ने अपने पवूर्ज दाऊद की तरह उन कामों को िकया िजन्हें यहोवा ने उिचत कहा।
12 उन िदनों ऐसे लोग थे जो अपने तन को शारी҄रक सम्बन्ध के ҅लये बचेकर अन्य दवेताओं की सवेा करते थ।े आसा ने उन लोगों को दशे

छोड़ने के ҅लये िववश िकया। आसा ने उन दवे मिूतर्यों को भी दरू िकया जो उसके पवूर्जों ने बनाई थी।
13 आसा ने अपनी िपतामही माका को रानी पद से हटा िदया। माका ने दवेी अशरेा की उन भयंकर मिूतर्यों में स े एक को बनाया था। उसने इस

भयंकर मिूतर् को काट डाला। उसने उसे िक̹ोन की घाटी में जलाया।
14 आसा ने उच्च स्थानों को नѺ नहीं िकया, िकन्त ु वह परेू जीवन भर यहोवा का भл रहा।
15 आसा के िपता ने कुछ चीजें परमѶेर को दी थीं। आसा ने भी परमѶेर को कुछ भेंटे चढ़ाई थीं। उन्होंन,े सोने चाँदी और अन्य चीजों की

भेंटे दीं। आसा ने उन सभी चीजों को मқन्दर में जमा कर िदया।
16 जब तक राजा आसा यहूदा का राजा था, वह सदवै इ͇ाएल के राजा बाशा के िवरुј यјु करता रहा।
17 बाशा यहूदा के िवरुј लड़ता रहा। बाशा लोगों को, आशा के दशे यहूदा से आने अथवा जाने स े रोकना चाहता था।
18 अत: आसा ने यहोवा के मқन्दर और राजमहल के खजानों से सोना और चाँदी िनकाला। उसने यह सोना—चाँदी अपने सवेकों को िदया और

उन्हें अराम के राजा बने्हदद के पास भजेा। बने्हदद हजे्योन के पु̷ ति̾म्मोन का पु̷ था। उसने दिमश्क नगर में शासन िकया।
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19 आसा ने यह सन्दशे भजेा, “मरेे िपता और तमु्हारे िपता के मध्य एक शाқन्त—सқन्ध थी। अब मैं तमु्हारे और अपने बीच एक शाқन्त—सқन्ध
करना चाहता हू।ँ मैं तमु्हारे पास सोना—चाँदी की भेंट भजे रहा हू।ँ इ͇ाएल के राजा बाशा के साथ अपनी सқन्ध तोड़ दो। तब बाशा मरेे दशे को छोड़
दगेा।”

20 राजा बने्हदद ने आसा के सन्दशे को स्वीकार िकया। अतः उसने इ͇ाएल के नगरों के िवरुј लड़ने के ҅लये अपनी सनेा भजेी। बने्हदद ने
इय्योन, दान, आबले्वते्माका और गलीली झील के चारों ओर के नगरों को परािजत िकया। उसने सारे नѮाली क्षे̷ को हराया।

21 बाशा ने इन आ̨मणों के बारे में सनुा। इस҅लये उसने रामा को दढ़ृ बनाना बन्द कर िदया। उसने उस नगर को छोड़ िदया और ितसार् को लौट
गया।

22 तब राजा आसा ने यहूदा के सभी लोगों को आदशे िदया िक हर एक ѳҚл को सहायता दनेी होगी। वे रामा को गए और उन्होंने उन पत्थरों
और लकिड़यों को उठा ҅लया िजनका उपयोग बाशा नगर को दढ़ृ बनाने के ҅लये कर रहा था। वे उन चीजों को िबन्यामीन ̼दशे में गबेा और िमस्पा
को ले गए। तब आसा ने उन दोनों नगरों को बहुत अिधक दढ़ृ बनाया।

23 आसा के बारे में अन्य बातें, व महान कायर् जो उसने िकये और नगर िजन्हें उसने बनाया वह, यहुदा के राजाओं के इितहास नामक पसु्तक में
҅लखा ह।ै जब आसा बढ़ूा हुआ तो उसके परै में एक रोग उत्पन्न हुआ।

24 आसा मरा और उसे उसके पवूर्ज दाऊद के नगर में दफनाया गया। तब आसा का पु̷ यहोशापात उसके बाद नया राजा बना।
इ͇ाएल का राजा नादाब

25 यहूदा पर आसा के राज्य काल के दसूरे वषर् में यारोबाम का पु̷ नादाब इ͇ाएल का राजा हुआ। नादाब ने इ͇ाएल पर दो वषर् तक शासन िकया।
26 नादाब ने यहोवा के िवरुј बरेु काम िकय।े उसने वसै े ही पाप िकये जसै े उसके िपता यारोबाम ने िकये थे और यारोबाम ने इ͇ाएल के लोगों से

भी पाप कराये थ।े
27 बाशा अिहय्याह का पु̷ था। वे इस्साकार के प҄रवार समहू से थ।े बाशा ने राजा नादाब को मार डालने की एक योजना बनाई। यह वह समय

था जब नादाब और सारा इ͇ाएल िगब्बतोन नगर के िवरुј यјु में लड़ रहे थ।े यह एक प҅लश्ती नगर था। उस स्थान पर बाशा ने नादाब को मार डाला।
28 यह यहूदा पर आसा के रज्यकाल के तीसरे वषर् में हुआ और बाशा इ͇ाएल का अगला राजा बना।

इ͇ाएल का राजा बाशा
29 जब बाशा नया राजा हुआ तो उसने यारोबाम के प҄रवार के हर एक ѳҚл को मार डाला। बाशा ने यारोबाम के प҄रवार में िकसी ѳҚл को

जीिवत नहीं छोड़ा। यह वसै े ही हुआ जसैा होने के ҅लये यहोवा ने कहा था। यहोवा ने शीलो के अपने सवेक अिहय्याह ќारा यह कहा था।
30 यह हुआ, क्योंिक यारोबाम ने अनके पाप िकये थे और यारोबाम ने इ͇ाएल के लोगों से अनके पाप कराये थ।े यारोबाम ने यहोवा इ͇ाएल के

परमѶेर को बहुत ̨ोिधत कर िदया था।
31 नादाब ने जो अन्य काम िकये वे इ͇ाएल के राजाओं के इितहास नामक पसु्तक में ҅लखा हुआ ह।ै
32 परेू समय, जब तक बाशा इ͇ाएल का शासक था, वह यहूदा के राजा आसा के िवरुј यјु में लड़ता रहा।
33 अिहय्याह का पु̷ बाशा, यहोदा पर आसा के राज्य काल के तीसरे वषर् में इ͇ाएल का राजा हुआ था। बाशा ितसार् में चौबीस वषर् तक राजा

रहा।
34 िकन्त ु बाशा ने वे कायर् िकये िजन्हें यहोवा ने बरुा बाताया था। उसने वे ही पाप िकये जो उसके पवूर्ज यारोबाम ने िकये थ।े यारोबाम ने इ͇ाएल

के लोगों से पाप कराये थ।े

16
1 तब यहोवा ने हनान के पु̷ यहेू से बातें की। यहोवा राजा बाशा के िवरुј बातें कह रहा था।
2 “मैंने तमुको एक महत्वपणूर् ѳҚл बनाया। मैंने तमुको अपने इ͇ाएल के लोगों के ऊपर राजा बनाया। िकन्त ु तमुने यारोबाम का अनसुरण िकया

ह।ै तमुने मरेे लोगों, इ͇ाए҅लयों से पाप कराया ह।ै उन्होंने अपने पापों से मझुे ̨ोिधत िकया ह।ै
3 इस҅लए बाशा, मैं तझुे और तमु्हारे प҄रवार नѺ करुँगा । मैं तमु्हारे साथ वही करूँगा जो मैंने नबात के पु̷ यारोबाम के प҄रवार के साथ िकया।
4 तमु्हारे प҄रवार के लोग नगर की सड़कों पर मरेंगे और उनके शवों को कुЀे खायेंग।े तमु्हारे प҄रवार के कुछ लोग मदैानों में मरेंगे और उनके

शवों को पक्षी खायेंग।े”
5 बाशा के िवषय में अन्य बातें और जो महान कायर् उसने िकये सभी इ͇ाएल के राजाओं के इितहास नामक पसु्तक में ҅लखा ह।ै
6 बाशा मरा और ितसार् में दफनाया गया। उसका पु̷ एला उसके बाद नया राजा बना।
7 अत: यहोवा ने यहेू नबी को एक सन्दशे िदया। यह सन्दशे बाशा और उसके प҄रवार के िवरुј था। बाशा ने यहोवा के िवरुј बरेु कमर् िकये थ।े

इससे यहोवा अत्यन्त ̨ोिधत हुआ। बाशा ने वही िकया जो यारोबाम के प҄रवार ने उससे पहले िकया था। यहोवा इस҅लये भी ̨ोिधत था िक बाशा
ने यारोबाम के परेू प҄रवार को मार डाला था।

इ͇ाएल का राजा एला
8 यहूदा पर आसा के राज्य काल के छब्बीसवें वषर् में एला राजा हुआ। एला बाशा का पु̷ था। उसने ितसार् में दो वषर् तक शासन िकया।
9 राजा एला के अिधका҄रयों में स े िज̀ी एक था। िज̀ी एला के आधे रथों को आदशे दतेा था। िकन्त ु िज̀ी ने एला के िवरुј योजना बनाई।

राजा एला ितसार् में था। वह असार् के घर में दाखमध ु पी रहा था और मЀ हो रहा था। असार्, ितसार् के महल का अिधकारी था।
10 िज̀ी उस घर में गया और उसने राजा एला को मार डाला। यहूदा पर आसा के राज्य काल के सЀाईसवें वषर् में यह हुआ। तब एला के बाद

इ͇ाएल का नया राजा िज̀ी हुआ।
इ͇ाएल का राजा िज̀ी

11जब िज̀ी राजा हुआ तो उसने बाशा के परेू प҄रवार को मार डाला। उसने बाशा के प҄रवार में िकसी ѳҚл को जीिवत नहीं रहने िदया। िज̀ी
ने बाशा के िम̷ों को भी मार डाला।

12 इस ̼कार िज̀ी ने बाशा के प҄रवार को नѺ िकया। यह वसै े ही हुआ जसैा यहोवा न,े यहेू नबी का उपयोग बाशा के िवरूј कहने का कहा था।
13 यह, बाशा और उसके पु̷ एला के, सभी पापों के कारण हुआ। उन्होंने पाप िकया था और इ͇ाएल के लोगों से पाप कराया था। यहोवा ̨ोिधत

था क्योंिक उन्होंने बहुत सी दवेमिूतर्याँ रखी थीं।
14 इ͇ाएल के राजाओं के इितहास नामक पसु्तक में ये अन्य सभी बातें ҅लखी हैं जो एला ने कीं।
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15 यहूदा पर आसा के राज्य काल के सЀाईसवें वषर् में िज̀ी इ͇ाएल का राजा बना। िज̀ी ने ितसार् में सात िदन शासन िकया। जो कुछ हुआ, यह
ह:ै इ͇ाएल की सनेा िगब्बतोन के प҅लқश्तयों के समीप डरेा डाले पड़ी थी। वे यјु के ҅लये तयैार थ।े

16 पड़ाव में қस्थत लोगों ने सनुा िक िज̀ी ने राजा के िवरुј गѮु षड़यन̷् रचा ह।ै उन्होंने सनुा िक उसने राजा को मार डाला। इस҅लये सारे
इ͇ाएल ने डरेे में, उस िदन ओ̀ी को इ͇ाएल का राजा बनाया। ओ̀ी सनेापित था।

17 इस҅लये ओ̀ी और सारे इ͇ाएल ने िगब्बतोन को छोड़ा और ितसार् पर आ̨मण कर िदया।
18 िज̀ी ने दखेा िक नगर पर अिधकार कर ҅लया गया ह।ै अत: वह महल के भीतर चला गया और उसने आग लगानी आरम्भ कर दी। उसने

महल और अपने को जला िदया।
19 इस ̼कार िज̀ी मरा क्योंिक उसने पाप िकया था। िज̀ी ने उन कामों को िकया िजन्हें यहोवा ने बरुा कहा था। उसने वसै े ही पाप िकये जसै े

यारोबाम ने िकये थे और यारोबाम ने इ͇ाएल के लोगों से पाप कराया था।
20 इ͇ाएल के राजाओं के इितहास नामक पसु्तक में िज̀ी के गѮु षड़यन̷् और अन्य बातें ҅लखी हैं और जब िज̀ी राजा एला के िवरुј हुआ,

उस समय की घटनायें भी उसमें ҅लखी हैं।
इ͇ाएल का राजा ओ̀ी

21 इ͇ाएली लोग दो दलों में बटँ गये थ।े आधे लोग गीनत के पु̷ ितब्नी का अनसुरण करते थे और उसे राजा बनाना चाहते थ।े अन्य आधे लोग
ओ̀ी के अनयुायी थ।े

22 िकन्त ु ओ̀ी के अनयुायी गीनत के पु̷ ितब्नी के अनयुािययों से अिधक शҚлशाली थ।े अत: ितब्नी मारा गया और ओ̀ी राजा हुआ।
23 यहूदा पर आसा के राज्यकाल के इकतीसवें वषर् में ओ̀ी इ͇ाएल का राजा हुआ। ओ̀ी ने इ͇ाएल पर बारह वषर् तक शासन िकया। उन वषИं

में स े छ: वषИं तक उसने ितसार् नगर में शासन िकया।
24 िकन्त ु ओ̀ी ने शोमरोन की पहाड़ी को खरीद ҅लया। उसने इसे लगभग डढ़े सौ पौंड चाँदी शमरे से खरीदा। ओ̀ी ने उस पहाड़ी पर एक नगर

बसाया। उसने इसके स्वामी शमरे के नाम पर इस नगर का नाम शोमरोन रखा।
25 ओ̀ी ने वे काम िकये िजन्हें यहोवा ने बरुा घोिषत िकया था। ओ̀ी उन सभी राजाओं से बरुा था जो उसके पहले हो चकेु थ।े
26 उसने वे ही पाप िकये जो नबात के पु̷ यारोबाम ने िकये थ।े मारोबाम ने इ͇ाएल के लोगों से पाप कराया था। इस҅लये उन्होंने यहोवा, इ͇ाएल

के परमѶेर को बहुत ̨ोिधत कर िदया था। यहोवा ̨ोधत था, क्योंिक वे िनरथर्क दवेमिूतर्यों की पजूा करते थ।े
27 इ͇ाएल के राजाओं के इितहास नामक पसु्तक में ओ̀ी के िवषय में अन्य बातें और उसके िकये महान कायर् ҅लखे गए हैं।
28 ओ̀ी मरा और शोमरोन में दफनाया गया। उसका पु̷ अहाब उसके बाद नया राजा बना।

इ͇ाएल का राजा अहाब
29 यहूदा पर आसा के राज्य काल के अड़तीसवें वषर् में ओ̀ी का पु̷ अहाब इ͇ाएल का राजा बना।
30 अहाब ने वे काम िकये िजन्हें यहोवा ने बरुा बताया था और अहाब उन सभी राजाओं से भी बरुा था जो उसके पहले हुए थ।े
31 अहाब के ҅लये इतना ही काफी नहीं था िक वह वसै े ही पाप करे जसै े नबात के पु̷ यारोबाम ने िकये थ।े अत: अहाब ने एतबाल की पु̷ ी

ईजबेले से िववाह िकया। एतबाल सीदोन के लोगों का राजा था। तब अहाब ने बाल की सवेा और पजुा करनी आरम्भ की।
32 अहाब ने बाल की पजूा करने के ҅लये शोमरोन में पजूागहृ बनाया। उसने पजूागहृ में एक वदेी रखी।
33 अहाब ने अशरेा की पजूा के ҅लये एक िवशषे स्तम्भ भी खड़ा िकया। अहाब ने यहोवा, इ͇ाएल के परमѶेर को ̨ोिधत करने वाले बहुत से

काम, उन सभी राजाओं से अिधक िकय,े जो उसके पहले थ।े
34 अहाब के राज्य काल में बतेले के हीएल ने यरीहो नगर को दबुारा बनाया। िजस समय हीएल ने नगर बनाने का काम आरम्भ िकया, उसका

बड़ा पु̷ अबीराम मर गया और जब हीएल ने नगर ќार बनाय,े उसका सबसे छोटा प ु̷ सगबू मर गाय। यह ठीक वसैा ही हुआ जसैा यहोवा ने ननू के
प ु̷ यहोश ू स े बातें करते हुए कहा था।*

17
ए҅लय्याह और अनाविृѺ का समय

1 ए҅लय्याह िगलाद में ितशबी नगर का एक नबी था। ए҅लय्याह ने राजा अहाब से कहा, “मैं यहोवा, इ͇ाएल के परमѶेर की सवेा करता हू।ँ
उसकी शҚл के बल पर मैं भिवष्यवाणी करता हू ँ िक अगले कुछ वषИं में न तो ओस िगरेगी, और न ही वषार् होगी। वषार् तभी होगी जब मैं उसके होने
का आदशे द ूगँा।”

2 तब यहोवा ने ए҅लय्याह से कहा
3 “इस स्थान को छोड़ दो और पवूर् की ओर चले जाओ। करीत नाले के पास िछप जाओ। यह नाला यरदन नदी के पवूर् में ह।ै
4 तमु नाले से पानी पी सकते हो। मैंने कौवों को आदशे िदया है िक वे तमुको उस स्थान पर भोजन पहुचँायेंग।े”
5 अत: ए҅लय्याह ने वही िकया जो यहोवा ने करने को कहा। वह यरदन नदी के पवूर् करीत नाले के समीप रहने चला गया।
6 हर एक ̼ात: और सन्ध्या को कौवे ए҅लय्याह के ҅लये भोजन लाते थ।े ए҅लय्याह नाले से पानी पीता था।
7 वषार् नहीं हुई अत: कुछ समय उपरान्त नाला सखू गया।
8 तब यहोवा ने ए҅लय्याह से कहा,
9 “सीदोन में सारपत को जाओ। वहीं रहो। उस स्थान पर एक िवधवा Ҁी रहती ह।ै मैंने उसे तमु्हें भोजन दनेे का आदशे िदया ह।ै”
10अत: एलय्याह सारपत पहुचँा। वह नगर ќार पर पहुचँा और उसने एक Ҁी को दखेा। उसका पित मर चकुा था। वह Ҁी ईंधन के ҅लये लकिड़याँ

इकыी कर रही थी। ए҅लय्याह ने उससे कहा, “क्या तमु एक प्याले में थोड़ा पानी दोगी िजसे मैं पी सकँू”
11 वह Ҁी उसके ҅लये पानी लाने जा रही थी, तो ए҅लय्याह ने कहा, “कृपया मरेे ҅लये एक रोटी का छोटा टुकड़ा भी लाओ।”
12 उस Ҁी ने उЀर िदया, “मैं यहोवा, तमु्हारे परमѶेर की शपथ खाकर कहती हू ँ िक मरेे पास रोटी नहीं ह।ै मरेे पास बतर्न में मыुी भर आटा और

पीपे में थोड़ा सा जतैनू का तले ह।ै इस स्थान पर मैं ईंधन के ҅लये दो चार लकिड़याँ इकыी करने आई थी। मैं इसे लकेर घर लौटूगँी और अपना
आ҅खरी भोजन पकाऊँगी। मैं और मरेा प ु̷ दोनों इसे खायेंगे और तब भखू से मर जाएंग।े”
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13 ए҅लय्याह ने Ҁी से कहा, “परेशान मत हो। घर लौटो और जसैा तमुने कहा, अपना भोजन पकाओ। िकन्त ु तमु्हारे पास जो आटा है उसकी
पहले एक छोटी रोटी बनाना। उस रोटी को मरेे पास लाना। तब अपने और अपने प ु̷ के ҅लये पकाना।

14 इ͇ाएल का परमѶेर, यहोवा कहता ह,ै ‘उस आटे का बतर्न कभी खाली नहीं होगा। पीपे में तले सदवै रहगेा। ऐसा तब तक होता रहगेा िजस
िदन तक यहोवा इस भिूम पर पानी नहीं बरसात।’ ”

15 अत: वह Ҁी अपने घर लौटी। उसने वही िकया जो ए҅लय्याह ने उससे करने को कहा था। ए҅लय्याह, वह Ҁी और उसका पु̷ बहुत िदनों
तक पयार्Ѯ भोजन पाते रह।े

16 आटे का बतर्न और तले का पीपा दोनों कभी खाली नहीं हुआ। यह वसैा ही हुआ जसैा यहोवा ने होने को कहा था। यहोवा ने ए҅लय्याह के
ќारा बातें की थीं।

17 कुछ समय बाद उस Ҁी का लड़का बीमार पड़ा। वह अिधक, और अिधक बीमार होता गया। अन्त में लड़के ने साँस लनेा बन्द कर िदया।
18और उस Ҁी ने ए҅लय्याह से कहा, “तमु परमѶेर के ѳҚл हो। क्या तमु मझुे सहायता दे सकते हो या क्या तमु मझुे सारे पापों को केवल याद

कराने के ҅लये यहाँ आये हो क्या तमु यहाँ मरेे प ु̷ को केवल मरवाने आये थ”े
19 ए҅लय्याह ने उससे कहा, “अपना पु̷ मझुे दो।” ए҅लय्याह ने उसके लड़के को उससे ҅लया और सीढ़ीयों से ऊपर ले गया। उसने उसे उस

कमरे में िबछौने पर ҅लटाया िजसमें वह रुका हुआ था।
20 तब ए҅लय्याह ने ̼ाथर्ना की, “हे यहोवा, मरेे परमѶेर, यह िवधवा मझुे अपने घर में ठहरा रही ह।ै क्या त ू उसके साथ यह बरुा काम करेगा

क्या त ू उसके पु̷ को मरने दगेा”
21 तब ए҅लय्याह लड़के के ऊपर तीन बार लटेा। ए҅लय्याह ने ̼ाथर्ना की, “हे यहोवा, मरेे परमѶेर! इस लड़के को पनुजЃिवत कर।”
22 यहोवा ने ए҅लय्याह की ̼ाथर्ना स्वीकार की। लड़का पनु: साँस लनेे लगा। वह जीिवत हो गया।
23 ए҅लय्याह बच्चे को सीिढ़यों से नीचे ले गया। ए҅लय्याह ने उस लड़के को उसकी माँ को िदया और कहा, “दखेो, तमु्हारा प ु̷ जी उठा।”
24 उस Ҁी ने उЀर िदया, “अब मझुे िवѶास हो गया िक तमु सच में परमѶेर के यहाँ के ѳҚл हो। मैं समझ गई हू ँ िक सचमचु में यहोवा तमु्हारे

माध्यम से बोलता ह।ै”

18
ए҅लय्याह और बाल के नबी

1 अनाविृѺ के तीसरे वषर् यहोवा ने ए҅लय्याह से कहा, “जाओ, और राजा अहाब से िमलो। मैं शी̫ ही वषार् भजे ूगँा।”
2 अत: ए҅लय्याह अहाब के पासगया।
उस समय शोमरोन में भोजन नहीं रह गया था।
3 इस҅लये राजा अहाब ने ओबѧाह से अपने पास आने को कहा। ओबѧाह राज महल का अिधकारी था। (ओबѧाह यहोवा का सच्चा अनयुायी

था।
4 एक बार ईज़बेले यहोवा के सभी निबयों को जान से मार रही थी। इस҅लये ओबѧाह ने सौ निबयों को ҅लया और उन्हें दो गफुाओं में िछपाया।

ओबѧाह ने एक गफुा में पचास नबी और दसूरी गफुा में पचास नबी रख।े तब ओबѧाह उनके ҅लये पानी और भोजन लाया।)
5 राजा अहाब ने ओबѧाह से कहा, “मरेे साथ आओ। हम लोग इस ̼दशे के हर एक सोते और नाले की खोज करेंग।े हम लोग पता लगायेंगे िक

क्या हम अपने घोड़ों और खच्चरों को जीिवत रखने के ҅लये पयार्Ѯ घास कहीं पा सकते हैं। तब हमें अपना कोई जानवर खोना नहीं पड़ेगा।”
6 हर एक ѳҚл ने दशे का एक भाग चनुा जहाँ वे पानी की खोज कर सकें । तब दोनों ѳҚл परेू दशे में घमूें। अहाब एक िदशा में अकेले गया।

ओबѧाह दसूरी िदशा में अकेले गया।
7 जब ओबѧाह या̷ा कर रहा था तो उस समय वह ए҅लय्याह को पहचान ҅लया। ओबѧाह ए҅लय्याह के सामने ̼णाम करने झकुा उसने कहा,

“ए҅लय्याह! क्या स्वामी सचमचु आप हैं”
8 ए҅लय्याह ने उЀर िदया, “हा,ँ मैं ही हू।ँ जाओ और अपने स्वामी राजा से कहो िक मैं यहाँ हू।ँ”
9 तब ओबѧाह ने कहा, “यिद में अहाब से कहूगँा िक मैं जानता हू ँ िक तमु कहाँ हो, तो वह मझुे मार डालगेा! मैंने तमु्हारा कुछ नहीं िबगाड़ा ह।ै

तमु क्यों चाहते हो िक मैं मर जाऊँ
10 यहोवा, तमु्हारे परमѶेर की सЀा जसै े िन҅Ѵत ह,ै वसैे ही यह िन҅Ѵत ह,ै िक राजा तमु्हारी खोज कर रहा ह।ै उसने हर एक दशे में तमु्हारा

पता लगाने के ҅लये आदमी भजे रखे हैं। यिद िकसी दशे के राजा ने यह कहा िक तमु उसके दशे में नहीं हो, तो अहाब ने उसे यह शपथ खाने को
िववश िकया िक तमु उसके दशे में नहीं हो।

11 अब तमु चाहते हो िक मैं जाऊँ और उससे कहू ँ िक तमु यहाँ हो
12 यिद मैं जाऊँ और रजा अहाब से कहू ँ िक तमु यहाँ हो तो यहोवा तमु्हें िकसी अन्य स्थान पर पहुचँा सकता ह।ै राजा अहाब यहाँ आयगेा और

वह तमु्हें नहीं पा सकेगा। तब वह मझुे मार डालगेा। मैंने यहोवा का अनसुरण तब से िकया है जब मैं एक बालक या।
13 तमुने सनुा है िक मैंने क्या िकया था। ईजबेले यहोवा के निबयों को मार रही थी और मैंने सौ निबयों को गफुाओं में िछपाया था। मैंने एक गफुा

में पचास निबयों और दसूरी गफुा में पचास निबयों को रखा था। मैं उसके ҅लये अन्न—पानी लाया।
14 अब तमु चाहते हो िक मैं जाऊँ और राजा से कहू ँ िक तमु यहाँ हो। रजा मझुे मार डालगेा।”
15 ए҅लय्याह ने उЀर िदया, “िजतनी सवर्शҚлमान यहोवा की सЀा िन҅Ѵत है उतना ही िन҅Ѵत यह है िक मैं आज राजा के सामने खड़ा

होऊँगा।”
16 इस҅लये ओबѧाह राजा अहाब के पास गया। उसने बताया िक ए҅लय्याह वहाँ ह।ै राजा अहाब ए҅लय्याह से िमलने गया।
17 जब अहाब ने ए҅लय्याह को दखेा तो उसने पछूा, “क्या ए҅लय्याह तमु्हीं हो तमु्हीं वह ѳҚл हो जो इ͇ाएल पर िवपिЀ लाते हो।”
18 ए҅लय्याह ने उЀर िदया, “मैंने इ͇ाएल पर िवपिЀ नहीं ढाई। तमुने और तमु्हारे िपता के प҄रवार ने यह सारी िवपिЀ ढाई ह।ै तमुने िवपिЀ

लानी तब आरम्भ की जब तमुने यहोवा के आदशेों का पालन करना बन्द कर िदया और असत्य दवेताओं के अनसुरण आरम्भ िकया।
19 अब सारे इ͇ाए҅लयों को कम्मЌल पवर्त पर मझुसे िमलने को कहो। उस स्थान पर बाल के चार सौ पचास निबयों को भी लाओ और असत्य

दवेी अशरेा के चार सौ निबयों को लाओ रानी* ईज़बेले उन निबयों का समथर्न करती ह।ै”
20 अत: अहाब ने सभी इ͇ाए҅लयों और उन निबयों को कम्मЌल पवर्त पर बलुाया।

* 18:19: ���� �� ��� ������� �� ��� �� ���� ���� ����



1 राजा 18:21 323 1 राजा 18:46

21 ए҅लय्याह सभी लोगों के पास आया। उसने कहा, “आप लोग कब िनणर्य करेंगे िक आपको िकसका अनसुरण करना है यिद यहोवा सच्चा
परमѶेर है तो आप लोगों को उसका अनयुायी होना चािहय।े िकन्त ु यिद बाल सत्य परमѶेर है तो तमु्हें उसका अनयुायी होना चािहय।े”

लोगों ने कुछ भी नहीं कहा।
22 अत: ए҅लय्याह ने कहा, “मैं यहाँ यहोवा का एकमा̷ नबी हू।ँ मैं अकेला हू।ँ िकन्त ु यहाँ बाल के चार सौ पचास नबी हैं।
23 इस҅लये दो बलै लाओ। बाल के नबी को एक बलै लनेे दो। उन्हें उसे मारने दो और उसके टुकड़े करने दो और तब उन्हें, माँस को लकड़ी पर

रखने दो। िकन्त ु वे आग लगाना आरम्भ न करें। तब मैं वही काम दसूरे बलै को लकेर करूँगा और मैं आग लगाना आरम्भ नहीं करूँगा।
24 बाल के नबी! बाल से ̼ाथर्ना करेंगे और मैं यहोवा से ̼ाथर्ना करुँगा। जो ईѶर ̼ाथर्ना को स्वीकार करे और अपनी लकड़ी को जलाना आरम्भ

कर द,े वही सच्चा परमѶेर ह।ै”
सभी लोगों ने स्वीकार िकया िक यह उिचत िवचार ह।ै
25 तब ए҅लय्याह ने बाल के निबयों से कहा, “तमु बड़ी सखं्या में हो। अत: तमु लोग पहल करो। एक बलै को चनुो और उसे तयैार करो। िकन्त ु

आग लगाना आरम्भ न करो।”
26अत: निबयों ने उस बलै को ҅लया जो उन्हें िदया गया। उन्होंने उसे तयैार िकया। उन्होंने दोपहर तक बाल से ̼ाथर्ना की। उन्होंने ̼ाथर्ना की,

“बाल, कृपया हमें उЀर द!े” िकन्त ु कोई आवाज नहीं आई। िकसी ने कोई उЀर नहीं िदया। नबी उस वदेी के चारों ओर नाचते रहे िजसे उन्होंने
बनाया था। िकन्त ु आग िफर भी नहीं लगी।

27 दोपहर को ए҅लय्याह ने उनका मजाक उड़ाना आरम्भ िकया। ए҅लय्याह ने कहा, “यिद बाल सचमचु दवेता है तो कदािचत ्तमु्हें और अिधक
जोर से ̼ाथर्ना करनी चािहये कदािचत ्वह सोच रहा हो या कदािचत ्वह बहुत ѳस्त हो, या कदािचत वह िकसी या̷ा पर िनकल गया हो। वह सोता
रह सकता ह।ै कदािचत ्तमु लोग और अिधक जोर से ̼ाथर्ना करो और जगाओ!”

28 उन्होंने और जोर से ̼ाथर्ना की। उन्होंने अपने को तलवार और भालों से काटा छेदा। (यह उनकी पजूा—पјित थी।) उन्होने अपने को इतना
काटा िक उनके ऊपर खनू बहने लगा।

29 तीसरा पहर बीता िकन्त ु तब तक आग नहीं लगी। नबी उन्मЀ रहे जब तक सन्ध्या की ब҅ल—भेंट का समय नहीं आ पहुचँा। िकन्त ु तब तक
भी बाल ने कोई उЀर नही िदया। कोई अवाज नहीं आई। कोई नहीं सनु रहा था!

30 तब ए҅लय्याह ने सभी लोगों से कहा, “अब मरेे पास आओ।” अत: सभी लोग ए҅लय्याह के चारों ओर इकыे हो गए। यहोवा की वदेी उखाड़
दी गई थी। अत: ए҅लय्याह ने इसे जमाया।

31 ए҅लय्याह ने बारह पत्थर ̼ाѮ िकए। हर एक बारह प҄रवार समहूों के ҅लये एक पत्थर था। इन बारह प҄रवारों के नाम याकूब के बारह पु̷ ों
के नाम पर थ।े याकूब वह ѳҚл था िजसे यहोवा ने इ͇ाएल नाम िदया था।

32 ए҅लय्याह ने उन पत्थरों का उपयोग यहोवा को सम्मान दनेे के ҅लये वदेी के िनमार्ण में िकया। ए҅लय्याह ने वदेी के चारों ओर एक छोटी खाई
खोदी। यह इतनी चौड़ी और इतनी गहरी थी िक इसमें लगभग सात गलैन पानी आ सके।

33 तब ए҅लय्याह ने वदेी पर लकिड़याँ रखीं। उसने बलै को टुकड़ों में काटा। उसने टुकड़ों को लकिड़यों पर रखा।
34 तब ए҅लय्याह ने कहा, “चार घड़ों को पानी से भरो। पानी को माँस के टुकड़ों और लकिड़यों पर डालो।” तब ए҅लय्याह ने कहा, “यही

िफर करो।” तब उसने कहा, “इसे तीसरी बार करो।”
35 पानी वदेी से बाहर बहा और उससे खाई भर गई।
36 यह तीसरे पहर की ब҅ल—भेंट का समय था। अत: ए҅लय्याह नबी वदेी के पास गया और ̼ाथर्ना की “हे यहोवा इ̾ाहीम, इसहाक और

याकूब के परमѶेर! मैं तझुसे याचना करता हू ँ िक त ू ̼मािणत कर िक त ू इ͇ाएल का परमѶेर है और ̼मािणत कर िक मैं तरेा सवेक हू।ँ इन लोगों के
सामने यह ̼कट कर िक तनूे यह सब करने का मझुे आदशे िदया ह।ै

37 योहवा मरेी ̼ाथर्ना का उЀर द।े इन लोगों के सामने यह ̼कट कर िक हे यहोवा त ू वास्तव में परमѶेर ह।ै तब लोग समझेंगे िक त ू उन्हें अपने
पास ला रहा ह।ै”

38 अत: यहोवा ने नीचे आग भजेी। आग ने ब҅ल, लकड़ी, पत्थरों और वदेी का चारों ओर की भिूम को जला िदया। आग ध्Ѧ खाई का सारा
पानी भी सखूा िदया।

39 सभी लोगों ने यह होते दखेा। लोग भिूम पर ̼णाम कहने झकेु और करने लग,े “यहोवा परमѶेर ह!ै यहोवा परमѶेर ह!ै”
40 तब ए҅लय्याह ने कहा, “बाल के निबयों को पकड़ लो! उनमें से िकसी को बच िनकलने न दो!” अत: लोगों ने सभी निबयों को पकड़ा।

तब ए҅लय्याह उन सभी को िकशोन नाले तक ले गया। उस स्थान पर उसने सभी निबयों को मार डाला।
वषार् पनु: होती है

41 तब ए҅लय्याह ने राजा अहाब से कहा, “अब जाओ, खाओ, और िपओ। एक घनघोर वषार् आ ही ह।ै”
42 अत: राजा अहाब भोजन करने गया। उसी समय ए҅लय्याह कम्मЌल पवर्त की चोटी पर चढ़ा। पवर्त की चोटी पर ए҅लय्याह ̼णाम करने

झकुा। उसने अपने िसर को अपने घटुनों के बीच में रखा।
43 तब ए҅लय्याह ने अपने सवेक से कहा, “समु̹ की ओर दखेो।”
सवेक उस स्थान तक गया जहाँ स े वह समु̹ को दखे सके। तब सवेक लौट कर आया और उसने कहा, “मैं ने कुछ नहीं दखेा।” ए҅लय्याह ने

उसे पनु: जाने और दखेने को कहा। यह सात बार हुआ।
44 सातवीं पार सवेक लौट कर आया और उसने कहा, “मैंने एक छोटा बादल मनषु्य की मыुी के बराबर दखेा ह।ै बादल समु̹ से आ रहा था।”
ए҅लय्याह ने सवेक से कहा, “राजा अहाब के पास जाओ और उससे कहो िक वह अपना रथ तयैार कर ले और अब घर वापस जाय।े यिद वह

अभी नहीं जायगेा तो वषार् उसे रोक लगेी।”
45 थोड़े समय के बाद आकाश काले मघेों से ढक गया। तजे हवायें चलने लगीं और घनघोर वषार् होने लगी। अहाब अपने रथ में बठैा और

िय̯ले को वापस या̷ा करनी आरम्भ की।
46 ए҅लय्याह के अन्दर यहोवा की शҚл आई। ए҅लय्याह ने अपने वҀों को अपनी चारों ओर कसा, िजससे वह दौड़ सके। तब ए҅लय्याह

िय̯ले तक के परेू मागर् पर राजा अहाब से आगे दौड़ता रहा।

19
सीनै पवर्त पर ए҅लय्याह
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1 राजा अहाब ने ईज़बेले को वे सभी बातें बताई जो ए҅लय्याह ने कीं। अहाब ने उसे बताया िक ए҅लय्याह ने कैसे सभी निबयों को एक ही तलवार
से मौत के घाट उतारा।

2 इस҅लये ईज़बेले ने ए҅लयाह के पास एक दतू भजेा। ईज़बेले ने कहा, “मैं ̼ितज्ञा करती हू ँ िक इस समय से पहले कल मैं तमुको वसै े ही मारूँगी
जसै े तमुने निबयों को मारा। यिद मैं सफल नहीं होती तो दवेता मझुे मार डालें।”

3 जब ए҅लय्याह ने यह सनुा तो वह डर गया। अत: वह अपनी जान बचाने के ҅लये भाग गया। वह अपने साथ अपने सवेक को ले गया। वे
बशेЌबा पहुचँे जो यहूदा में ह।ै ए҅लय्याह ने अपने सवेक को बशेЌबा में छोड़ा।

4 तब ए҅लय्याह परेू िदन मरूभिूम में चला। ए҅लय्याह एक झाड़ी के नीचे बठैा। उसने मतृ्य ु की याचना की। ए҅लय्याह ने कहा, “यहोवा यह मरेे
҅लये बहुत है मझुे मरने द।े मैं अपने पवूर्जों से अिधक अच्छा नहीं हू।ँ”

5 तब ए҅लय्याह पड़े के नीचे लटे गया और सो गया। एक स्वगर्दतू ए҅लय्याह के पास आया और उसने उसका स्पशर् िकया। स्वगर्दतू ने कहा,
“उठो, खाओ!”

6 ए҅लय्याह ने दखेा िक उसके बहुत िनकट कोयले पर पका एक पआु और पानी भरा घड़ा ह।ै ए҅लय्याह ने खाया पीया। तब वह िफर सो गया।
7 बाद में, यहोवा का स्वगर्दतू उसके पास िफर आया। स्वगर्दतू ने कहा, “उठो खाओ! यिद तमु ऐसा नहीं करते तो तमु इतने शҚлशाली नहीं

होग,े िजससे तमु लम्बी या̷ा कर सको।”
8 अत: ए҅लय्याह उठा। उसने खाया, िपया। भोजन ने उसे इतना शҚлशाली बना िदया िक वह चालीस िदन और रात या̷ा कर सके। वह होरेब

पवर्त तक गया जो परमѶेर का पवर्त ह।ै
9 वहाँ ए҅लय्याह एक गफुा में घसुा और सारी रात ठहरा।
तब यहोवा ने ए҅लय्याह से बातें कीं। यहोवा ने कहा, “ए҅लय्याह, तमु यहाँ क्यों आए हो”
10 ए҅लय्याह ने उЀर िदया, “यहोवा सवर्शҚлमान परमѶेर, मैंने तरेी सवेा सदवै की ह।ै मैंने तरेी सवेा सवИЀम रुप में सदवै यथासम्भव की ह।ै

िकन्त ु इ͇ाएल के लोगों ने तरेे साथ की गई वाचा तोड़ी ह।ै उन्होंने तरेी विेदयों को नѺ िकया ह।ै उन्होंने तरेे निबयों को मार डाला ह।ै मैं एकमा̷
ऐसा नबी ह ँ जो जीिवत बचा हू ँ और अब वे मझुे मार डालना चाहते हैं!”

11 तब यहोवा ने ए҅लय्याह से कहा, “जाओ, मरेे सामने पवर्त पर खड़े होओ। मैं तमु्हारे बगल से िनकल ूगँा।”* तब एक ̼चडं आधँी चली।
आधँी ने पवर्तों को तोड़ िगराया। इसने यहोवा के सामने िवशाल चъानों को तोड़ डाला। िकन्त ु वह आधँी यहोवा नहीं था। उस आधँी के बाद भकूम्प
आया। िकन्त ु वह भकूम्प यहोवा नहीं था।

12 भकूम्प के बाद वहाँ अқग्न थी। िकन्त ु वह आग यहोवा नहीं थी। आग के बाद वहाँ एक शान्त और म҄јम स्वर सनुाई पड़ा।
13 जब ए҅लय्याह ने वह स्वर सनुा तो उसने अपने अगंरखे से अपना महु ँ ढक ҅लया। तब वह गया और गफुा के ќार पर खड़ा हुआ। तब एक

वाणी ने उससे कहा, “ए҅लय्याह, यहाँ तमु क्यों हो”
14 ए҅लय्याह ने उЀर िदया, “यहोवा सवर्शҚлमान परमѶेर, मैंने सवИत्म यथासम्भव तरेी सवेा की ह।ै िकन्त ु इ͇ाएल के लोगों ने तरेे साथ की

गई अपनी वाचा तोड़ी ह।ै उन्होंने तरेी विेदयाँ नѺ कीं। उन्होंने तरेे निबयों को मारा। मैं एकमा̷ ऐसा नबी हू ँ जो अभी तक जीिवत है और अब वे
मझुे मार डालने का ̼यѕ कर रहे हैं।”

15 यहोवा ने कहा, “दिमश्क के चारों ओर की मरुभिूम को पहुचँाने वाली सड़क से वापस लौटो। दिमश्क में जाओ और हजाएल का अिभषके
अराम के राजा के रुप में करो।

16 तब िनमशी के पु̷ यहेू का अिभषके इ͇ाएल के राजा के रूप में करो। उसके बाद आबले महोला के शापात के पु̷ एलीशा का अिभष्क करो।
वह तमु्हारे स्थान पर नबी बनगेा।

17 हजाएल अनके बरेु लोगों को मार डालगेा। यहेू िकसी को भी मार डालगेा जो हजाएल की तलवार से बच िनकलता ह।ै
18 ए҅लय्याह! इ͇ाएल में तमु ही एक मा̷ िवѶासपा̷ ѳҚл नहीं हो। वे परुुष बहुत से लोगों को मार डालेंग,े िकन्त ु उसके बाद भी वहाँ इ͇ाएल

में सात हजार लोग ऐसे होंगे िजन्होंने बाल को कभी ̼णाम नहीं िकया। मैं उन सात हजार लोगों को जीिवत रहने द ूगँा, क्योंिक उन लोगों में से िकसी
ने कभी बाल की दवेमिूतर् को चमूा तक नहीं।”

एलीशा एक नबी बनता है
19 इस҅लये ए҅लय्याह ने उस स्थान को छोड़ा और शापात के पु̷ एलीशा की खोज में िनकला। एलीशा बारह एकड़ भिूम में हल चलाता था।

एलीशा आ҅खरी एकड़ को जोत रहा था जब ए҅लय्याह वहाँ आया। ए҅लय्याह एलीशा के पास गया। तब ए҅लय्याह ने अपना अगंरखा† एलीशा को
पहना िदया।

20 एलीशा ने तरुन्त अपनी बलैों को छोड़ा और ए҅लय्याह के पीछे दौड़ गया। ए҅लशा ने कहा, “मझुे अपनी माँ को चमूने दो और िपता से िवदा
लनेे दो। िफर मैं तमु्हारे साथ चल ूगँा।”

ए҅लय्याह ने उЀर िदया, “यह अच्छा ह।ै जाओ, मैं तमु्हें रोकँूगा नहीं।”
21 तब एलीशा ने अपने प҄रवार के साथ िवशषे भोजन िकया। एलीशा गया और अपनी बलैों को मार डाला। उसने हल की लकड़ी का उपयोग

आग जलाने के ҅लये िकया। तब उसने माँस को पकाया और लोगों में बाँट िदया। लोगों ने माँस खाया। तब एलीशा गया और उसने ए҅लय्याह का
अनसुरण िकया। एलीशा ए҅लय्याह का सहायक बना।

20
बने्हदद और अहाब यјु में उतरते हैं

1 बने्हदद अराम का राजा था। उसने अपनी सारी सनेा इकыी की। उसके साथ बЀीस राजा थ।े उनके पास घोड़े और रथ थ।े उन्होंने शोमरोन पर
आ̨मण िकया और उसके िवरुј लड़े।

2 राजा ने नगर में इ͇ाएल के राजा अहाब के पास दतू भजे।े
3 सचूना यह थी, “बने्हदद कहता ह,ै ‘तमु्हें अपना सोना—चाँदी मझुे दनेा पड़ेगा। तमु्हें अपनी पिѕयाँ और बच्चे भी मझुको दनेे होंग।े’ ”
4 इ͇ाएल के राजा ने उЀर िदया, “ऐ मरेे स्वामी राजा! मैं स्वीकार करता हू ँ िक अब मैं आपके अधीन हू ँ और जो कुछ मरेा है वह आपका ह।ै”

* 19:11: ��� … �������� �� �� ��� �� ���� �� ��� ��� �������� ���� �� ����� ����� ��� ��� † 19:19:
������ �� ����� ����� ��, िजससे यह पता चलता था िक ए҅लय्याह नबी ह।ै एलीशा को इस अगंरखा को दनेा यह ̼कट करता था िक एलीशा ए҅लय्याह के स्थान पर नबी हो
गया ह।ै



1 राजा 20:5 325 1 राजा 20:31

5 तब दतू अहाब के पास वापस आया। उन्होंने कहा, “बने्हदद कहता ह,ै ‘मैंने पहले ही तमुसे कहा था िक तमु्हें सारा सोना चाँदी तथा अपनी
िҀयों, बच्चों को मझुको दनेा पड़ेगा।

6अब मैं अपने ѳҚлयों को भजेना चाहता हू ँ जो महल में सवर̷् और तमु्हारे आधीन शासन करने वाले और अिधका҄रयों के घरों में खोज करेंग।े
मरेे ѳҚл जो चाहेंगे लेंग।े’ ”

7अत: राजा अहाब ने अपने दशे के सभी अ̪जों (̼मखुों) की एक बठैक बलुाई। अहाब ने कहा, “दखेो बने्हदद िवपिЀ लाना चाहता ह।ै ̼थम
तो उसने मझुसे यह माँग की है िक मैं उसे अपनी पिѕया,ँ अपने बच्चे और अपना सोना—चाँदी दे द ू।ँ मैंने उसे वे चीजें दनेी स्वीकार कर ली और
अब वह सब कुछ लनेा चाहता ह।ै”

8 िकन्त ु अ̪जों (̼मखुों) और सभी लोगों ने कहा, “उसका आदशे न मानो। वह न करो िजसे करने को वह कहता ह।ै”
9 इस҅लये अहाब ने बने्हदद को सन्दशे भजेा। अहाब ने कहा, “मैं वह कर द ूगँा जो तमुने पहले कहा था। िकन्त ु में तमु्हारे दसूरे आदशे का पालन

नहीं कर सकता।”
राजा बने्हदद के दतू सन्दशे राजा तक ले गय।े
10 तब वे बने्हदद के अन्य सन्दशे के साथ लौटे। सन्दशे यह था, “मैं शोमरोन को परूी तरह नѺ करूँगा। मैं ̼ितज्ञा करता हू ँ िक उस नगर का कुछ

भी नहीं बचगेा। उस नगर का इतना कुछ भी नहीं बचगेा िक वह हमारे ѳҚлयों के ҅लये नगर की यादगार के रूप में अपने घर ले जाने को पयार्Ѯ
हो। परमѶेर मझुे नѺ कर दे यिद मैं ऐसा करूँ।”

11 राजा अहाब ने उЀर िदया, “बने्हदद से कहो िक उस ѳҚл को, िजसने अपना कवच धारण िकया हो, उस ѳҚл की तरह डींग नहीं हाँकनी
चािहये जो उसे उतारने के ҅लये लम्बा जीवन जीता ह।ै”

12 राजा बने्हदद ने अपने अन्य ̼शासकों के साथ अपने तम्ब ूमें मिदरा पान कर रहा था। उसी समय दतू आया और उसने राजा अहाब का सन्दशे
िदया। राजा बने्हदद ने अपने ѳҚлयों को नगर पर आ̨मण करने के ҅लये तयैार होने को कहा। अत: सिैनक यјु के ҅लये अपना स्थान लनेे बढ़।े

13 इसी समय, एक नबी, राजा अहाब के पास पहुचँा। नबी ने कहा, “राजा अहाब यहोवा तमुसे कहता ह,ै ‘क्या तमु उस बड़ी सनेा को दखेते हो!
मैं यहोवा, आज तमु्हें उस सनेा को हराने द ूगँा। तब तमु जानोगे िक मैं यहोवा हू।ँ’ ”

14 अहाब ने कहा, “उन्हें परािजत करने के ҅लये तमु िकसका उपयोग करोग”े
नबी ने उЀर िदया, “यहोवा कहता ह,ै ‘सरकारी अिधका҄रयों के यवुक सहायक।’ ”
तब राजा ने पछूा, “मखु्य सनेा का सनेापितत्व कौन सम्भालगेा”
नबी ने उЀर िदया, “तमु सम्भालगेा।”
15अत: अहाब ने सरकारी अिधका҄रयों के यवुक सहायकों को इकыा िकया। सब िमलाकर ये दो सौ बЀीस यवुक थ।े तब राजा ने इ͇ाएल की

सनेा को एक साथ बलुाया। सारी सखं्या सात हजार थी।
16 दोपहर को, राजा बने्हदद और उसके सहायक बЀीस राजा अपने डरेे में मिदरा पान कर रहे थे और मद मЀ हो रहे थ।े इसी समय राजा अहाब

का आ̨मण आरम्भ हुआ।
17 यवुक सहायकों ने ̼थम आ̨मण िकया। बने्हदद ने ѳҚлयों ने उससे कहा िक सिैनक शोमरोन से बाहर िनकल आये हैं।
18 अत: बने्हदद ने कहा, “वे यјु करने के ҅लये आ रहै होंगे या वे शाқन्त—सқन्ध करने आ रहे होंग।े उन्हें जीिवत पकड़ लो।”
19 राजा अहाब के यवुक आ̨मण की पहल कर रहे थ।े इ͇ाएल की सनेा उनके पीछे चल रही थी।
20 िकन्त ु इ͇ाएल के हर एक ѳҚл ने उस परुुष को मार डाला जो उसके िवरुј आया। अत: अराम के सिैनकों ने भागना आरम्भ िकया। इ͇ाएल

की सनेा ने उनका पीछा िकया। राजा बने्हदद अपने रथों के एक घोड़े पर बठैकर भाग िनकला।
21 राजा अहाब सनेा को लकेर आगे बढ़ा और उसने अराम की सनेा के सारे घोड़ों और रथों को ले ҅लया। इस ̼कार राजा अहाब ने अरामी सनेा

को भारी पराजय दी।
22 तब नबी राजा अहाब के पास पहुचँा और कहा, “अराम का राजा बने्हदद अगले बसन्त में तमुसे यјु करने के ҅लये िफर आयगेा। अत: तमु्हें

अब घर लौट जाना चािहये और अपनी सनेा को पहले से अिधक शҚлशाली बनाना चािहये और उसके िवरुј सरुक्षा की सिुनयोिजत योजना बनानी
चािहय।े”

बने्हदद पनु: आ̨मण करता है
23 राजा बने्हदद के अिधका҄रयों ने उससे कहा, “इ͇ाएल के दवेता पवर्तीय दवेता ह।ै हम लोग पवर्तीय क्षे̷ में लड़े थ।े इस҅लये इ͇ाएल के

लोग िवजयी हुए। अतः हम लोग उनसे समतल मदैान में यјु करें। तब हम िवजय पाएंग।े
24 तमु्हें यही करना चािहए। बЀीस राजाओं को सनेा का सनेापितत्व करने को अनमुित न दो। सनेापितयों को ही अपनी सनेा का सचंालन करने

दो।
25अब तमु वसैी ही सनेा बनाओ जो नѺ हुई सनेा की तरह हो। उसी सनेा की तरह घोड़े और रथ इकыे करो। तब हम लोग इ͇ाए҅लयों से समतल

मदैान में यјु करें। तब हम िवजय ̼ाѮ करेंग।े” बने्हदद ने उनकी सलाह मान ली। उसने वही िकया जो उन्होंने कहा।
26 अत: बसन्त में बने्हदद ने अराम के लोगों को इकыा िकया। वह इ͇ाएल के िवरुј यјु करने अपके गया।
27 इ͇ाए҅लयों ने भी यјु की तयैारी की। इ͇ाएल के लोग अराम की सनेा से लड़ने गय।े उन्होंने अपने डरेे अराम के डरेे के सामने डाल।े श ु̷

की तलुना में इ͇ाएली बक҄रयों के दो छोटे झणु्डों के समान िदखाई पड़ते थे िकन्त ु अराम की सनेा सारे क्षे̷ को ढकी थी।
28 परमѶेर का एक ѳҚл इस सन्दशे के साथ इ͇ाएल के राजा के पास आया: “यहोवा ने कहा ह,ै ‘अराम के लोगों ने कहा है िक मैं अथार्त ्

यहोवा पवर्तों का परमѶेर हू।ँ वे समझते हैं िक घा҄टयों का परमѶेर मैं नहीं हू।ँ इस҅लए मैं तमु्हें इस िवशाल सनेा को परािजत करने द ूगँा। तब तमु
समझोगे िक मैं यहोवा सवर̷् हू।ँ’ ”

29 सनेायें सात िदन तक एक दसूरे के आमने सामने डरेा डाले रहीं। सातवें िदन यјु आरम्भ हुआ। इ͇ाए҅लयों ने एक िदन में अराम के एक लाख
सिैनकों को मार डाला।

30 बचे हुए सिैनक अपके नगर को भाग गए। नगर ̼ाचीर उन सЀाईस हजार सिैनकों पर िगर पड़ी। बने्हदद भी नगर को भाग गया। वह एक
कमरे में िछप गया।

31 उसके सवेकों ने उससे कहा, “हम लोगों ने सनुा है िक इ͇ाएल कुल के राजा लोग दयाल ु हैं। हम लोग मोटे वҀ पहने और िसर पर रस्सी
डाल।े* तब हम लोग इ͇ाएल के राजा के पास चलें। सभवं ह,ै वह हमें जीिवत रहने द।े”
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32 उन्होंने मोटे वҀ पहने और रस्सी िसर पर डाली। वे इ͇ाएल के राजा के पास आए। उन्होंने कहा, “तमु्हारा सवेक बने्हदद कहता ह,ै ‘कृपया
मझुे जीिवत रहने द।े’ ”

अहाब ने उЀर िदया, “क्या वह अभी तक जीिवत है वह मरेा भाई ह।ै”†
33 बने्हदद के ѳҚл राजा अहाब से ऐसा कुछ कहलवाना चाहते थ,े िजससे यह पता चले िक वह बने्हदद को नहीं मारेगा। जब अहाब ने बने्हदद

को भाई कहा तो सलाहकारों ने तरुन्त कहा, “हा!ँ बने्हदद आपका भाई ह।ै”
अहाब ने कहा, “उसे मरेे पास लाओ।” अत: बने्हदद राजा अहाब के पास आया। राजा अहाब ने अपने साथ उसे अपने रथ में बठैने को कहा।
34 बने्हदद ने उससे कहा, “अहाब मैं उन नगरों को तमु्हें दे द ूगँा िजन्हें मरेे िपता ने तमु्हारे िपता से ले ҅लये थे और तमु दिमश्क में वसै े ही टुकाने

रख सकते हो जसै े मरेे िपता ने शोमरोन में रखी थीं।”
अहाब ने उЀर िदया, “यिद तमु इसे स्वीकार करते हो तो मैं तमु्हें जाने के ҅लये स्वतन̷् करता हू।ँ” अत: दोनों राजाओं ने एक शाқन्त—सқन्ध

की। तब राजा अहाब ने बने्हदद को जाने के ҅लये स्वतन̷् कर िदया।
एक नबी अहाब के िवरुј भिवष्यवाणी करता है

35 निबयों में से एक ने दसूरे नबी से कहा, “मझु पर चोट करो!” उसने उससे यह करने के ҅लये कहा क्योंिक यहोवा ने ऐसा आदशे िदया था।
िकन्त ु दसूरे नबी ने उस पर चोट करने से इन्कार कर िदया।

36 इस҅लये पहले नबी ने कहा, “तमुने यहोवा के आदसे का पालन नहीं िकया। अत: जब तमु इस स्थान को छोड़ोग,े एक िसहं तमु्हें मार
डालगेा।” दसूरे नबी ने उस स्थान को छोड़ा और उसे एक िसहं ने मार डाला।

37 ̼थम नबी दसूरे ѳҚл के पास गया और कहा, “मझु पर चोट करो।” उस ѳҚл ने उस पर चोट की। नबी को चोट आई।
38अत: नबी ने अपने चहेरे पर एक व͇ लपटे ҅लया। इस ̼कार कोई यह नहीं समझ सकता था िक वह कौन ह।ै वह नबी गया और उसने सड़क

के िकनारे राजा की ̼तीक्षा आरम्भ की।
39 राजा उधर से िनकला और नबी ने उससे कहा, “मैं यјु में लड़ने गया था। हमारे ѳҚлयों में से मरेे पास श̷ ु सिैनक को लाया। उस ѳҚл ने

कहा, ‘इस ѳҚл की पहरेदारी करो। यिद यह भाग गाय तो इसके स्थान पर तमु्हें अपना जीवन दनेा होगा या तमु्हें पचहЀर पौंड चाँदी जमुार्ने में दनेी
होगी।’

40 िकन्त ु मैं अन्य कामों में ѳस्त हो गया। अतः वह ѳҚл भाग िनकला।”
इ͇ाएल के राजा ने कहा, “तमुने कहा है िक तमु सिैनक को भाग जाने दनेे के अपराधी हो। अत: तमुको उЀर मालमू ह।ै तमु्हें वही करना चािहये

िजसे करने को उस ѳҚл ने कहा ह।ै”
41 तब नबी ने अपने मखु से कपड़े को हटाया। इ͇ाएल के राजा ने दखेा और यह जान ҅लया िक वह निबयों में से एक ह।ै
42 तब नबी ने राजा से कहा, “यहोवा तमुसे यह कहता ह,ै ‘तमुने उस ѳҚл को स्वतन̷् िकया िजसे मैंने मर जाने को कहा। अत: उसका स्थान

तमु लोग,े तमु मर जाओगे और तमु्हारे लोग दशु्मनों का स्थान लेंग,े तमु्हारे लोग मरेंग।े’ ”
43 तब राजा अपने घर शोमरोन लौट गया। वह बहुत परेशान और घबराया हुआ था।

21
नाबोत के अगंरू का बाग

1 राजा अहाब का महल शोमरोन में था। महल के पास एक अगंरूों का बाग था। िय̯ले नाबोत नामक ѳҚл इस फलों के बाग का स्वामी था।
2 एक िदन अहाब ने नाबोत से कहा, “अपना यह फलों का बाग मझु दे दो। मैं इसे सқब्जयों का बाग बनाना चाहता हू।ँ तमु्हारा बाग मरेे महल

के पास ह।ै मैं इसके बदले तमु्हें इससे अच्छा अगंरू का बाग द ूगँा या, यिद तमु पसन्द करोगे तो इसका मलू्य मैं िसक्कों में चकुाऊँगा।”
3 नाबोत ने उЀर िदया, “मैं अपनी भिूम तमु्हें कभी नहीं द ूगँा। यह भिूम मरेे प҄रवार की ह।ै”
4 अत: अहाब अपने घर गया। वह नाबोत पर ̨ोिधत और िबगड़ा हुआ था। उसने उस बात को पसन्द नहीं िकया जो िय̯ले के ѳҚл ने कही

थी। (नाबोत ने कहा था, “मैं अपने प҄रवार की भिूम तमु्हें नहीं द ूगँा।”)
अहाब अपने िबस्तर पर लटे गया। उसने अपना मखु मोड़ ҅लया और खाने स े इन्कार कर िदया।
5 अहाब की पѕी ईज़बेल उसके पास गई। ईज़बेले ने उससे कहा, “तमु घबराये क्यों हो तमुने खाने स े इन्कार क्यों िकया ह”ै
6 अहाब ने उЀर िदया, “मैंने िय̯ले के नाबोत से उसकी भिूम माँगी। मैंने उससे कहा िक मैं उसकी परूी कीमत चकुाऊँगा, या, यिद वह चाहगेा

तो मैं उसे दसूरा बाग द ूगँा। िकन्त ु नाबोत ने अपना बाग दनेे स े इन्कार कर िदया।”
7 ईज़बेले ने उЀर िदया, “िकन्त ु तमु तो परेू इ͇ाएल के राजा हो अपने िबस्तर से उठो। कुछ भोजन करो, तमु अपने को स्वस्थ अनभुव करोग।े

मैं नाबोत का बाग तमु्हारे ҅लये ले ल ूगँी।”
8 तब ईजबेले ने कुछ प̷ ҅लख।े उसने प̷ों पर अहाब के हस्ताक्षर बनाय।े उसने अहाब की महुर प̷ों को बन्द करने के ҅लये उन पर लगाई।

तब उसने उन्हें अ̪जों (̼मखुों) और िवशषे ѳҚлयों के पास भजेे जो उसी नगर में रहते थे िजसमें नाबोत रहता था।
9 प̷ में यह ҅लखा था:

“यह घोषणा करो िक एक ऐसा िदन होगा िजस िदन लोग कुछ भी भोजन नहीं करेंग।े तब नगर के सभी लोगों की एक साथ एक बठैक
बलुाओ। बठैक में हम नाबोत के बारे में बात करेंग।े

10 िकसी ऐसे ѳҚл का पता करो जो नाबोत के िवषय में झठू बोल।े वे लोग यह कहें िक उन्होंने सनुा िक नाबोत ने राजा और परमѶेर के
िवरुј कुछ बातें कहीं। तब नाबोत को नगर के बाहर ले जाओ और उसे पत्थरों से मार डालो।”

11 अतः िय̯ले के अ̪जों (̼मखुों) और िवशषे ѳҚлयों ने उस आदशे का पालन िकया।
12 ̼मखुों ने घोषणा की िक एक िदन ऐसा होगा जब सभी ѳҚл कुछ भी भोजन नहीं करेंग।े उस िदन उन्होंने सभी लोगों की बठैक एक साथ

बलुाई। उन्होंने नाबोत को िवशषे स्थान पर लोगों के सामने रखा।
13 तब दो ѳҚлयों ने लोगों से कहा िक उन्होंने नाबोत को परमѶेर और राजा के िवरुј बातें करते सनुा ह।ै अत: लोग नाबोत को नगर के बाहर

ले गए। तब उन्होंने उसे पत्थरों से मार डाला।
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14 तब ̼मखुों ने एक सन्दशे ईज़बेले को भजेा। सन्दशे था: “नाबोत पत्थरों से मार डाला गया।”
15 जबत ईज़बेले ने यह सनुा तो उसने अहाब से कहा, “नाबोत मर गया। अब तमु जा सकते हो और उस बाग को ले सकते हो िजसे तमु चाहते

थ।े”
16 अत: अहाब अगंरूों के बाग में गया और उसे अपना बना ҅लया।
17 इस समय यहोवा ने ए҅लय्याह से बातें की। (ए҅लय्याह ितशबी का नबी था।)
18 यहोवा ने कहा, “राजा अहाब के पास शोमरोन को जाओ। अहाब नाबोत के अगंरूों के बाग में होगा। वह वहाँ पर उस बाग को अपना बनाने

के ҅लये होगा।
19 अहाब से कहो, मैं यहोवा उससे कहता हू,ँ ‘अहाब! तमुने नाबोत नामक ѳҚл को मार डाला ह।ै अब तमु उसकी भिूम ले रहे हो। अत: मैं

तमुसे कहता हू,ँ तमु भी उसी स्थान पर मरोगे िजस स्थान पर नाबोत मरा। िजन कुЀों ने नाबोत के खनू को चाटा, वे ही तमु्हारा खनू उस स्थान पर
चाटेंग।े’ ”

20 अत: ए҅लय्याह अहाब के पास गया। अहाब ने ए҅लय्याह को दखेा और कहा, “तमुने मझुे िफर पा ҅लया ह।ै तमु सदा मरेे िवरुј हो।”
ए҅लय्याह ने उЀर िदया, “हा,ँ मैंने तमु्हें पनु: पा ҅लया ह।ै तमुने सदा अपने जीवन का उपयोग यहोवा के िवरुј पाप करने में िकया।
21 अत: यहोवा तमुसे कहता ह,ै ‘मैं तमु्हें नѺ कर द ूगँा।
22 मैं तमु्हें और तमु्हारे प҄रवार के हर एक परुुष सदस्य को मार डाल ूगँा। तमु्हारे प҄रवार की वही दशा होगी जो दशा नाबोत के पु̷ यारोबाम के

प҄रवार की हुई और तमु्हारा प҄रवार बाशा के प҄रवार की तरह होगा। ये दोनों परूी तरह नषट कर िदये गये थ।े मैं तमु्हारे साथ यही करूँगा क्योंिक
तमुने मझुे ̨ोिधत िकया ह।ै तमुने इ͇ाएल के लोगों से पाप कराया ह,ै’

23 और यहोवा यह भी कहता ह,ै ‘तमु्हारी पѕी ईजबेले का शव िय̯ले नगर में कुЀे खायेंग।े
24 तमु्हारे प҄रवार के िकसी भी सदस्य को जो नगर में मरेगा, कुЀे खायेंग। जो ѳҚл मदैानों मे मरेगा वह पिक्षयों ќारा खाया जाएगा।’ ”
25 कोई भी ऐसा ѳҚл नहीं िजसने उतने बरेु काम या पाप िकये हों िजतने अहाब ने िकय।े उसकी पѕी ईज़बेले ने उससे ये काम कराय।े
26 अहाब ने बहुत बरुा पाप िकया और उसने उन काѼ के कंुदों (दवे मिूतर्यों) को पजूा। यह वही काम था िजसे एमोरी लोग करते थे और यहोवा

ने उनसे ̼दशे छीन ҅लया था और इ͇ाएल के लोगों को दे िदया था।
27 ए҅लय्याह के कथन के परूा होने पर अहाब बहुत दःुखी हुआ। उसने अपने वҀों को यह िदखाने के ҅लये फाड़ डाला िक उसे दःुख ह।ै तब

उसने शोक के िवशषे वҀ पहन ҅लय।े अहाब ने खाने स े इन्कार कर िदया। वह उन्हीं िवशषे वҀों को पहने हुए सोया। अहाब बहुत दःुखी और उदास
था।

28 यहोवा ने ए҅लय्याह नबी से कहा,
29 “मैं दखेता हू ँ िक अहाब मरेे सामने िवन̀ हो गया ह।ै अत: उसके जीवन काल में मैं उस पर िवपिЀ नहीं आने द ूगँा। मैं तब तक ̼तीक्षा करूँगा

जब तक उसका पु̷ राजा नहीं बन जाता। तब मैं अहाब के प҄रवार पर िवपिЀ आने द ूगँा।”

22
मीकायाह अहाब को चतेावनी दतेा है

1 अगले दो वषИं के भीतर इ͇ाएल और अराम के बीच शाқन्त रही।
2 तब तीसरे वषर् यहूदा का राजा यहोशापात इ͇ाएल के राजा अहाब से िमलनगेया।
3 इस समय अहाब ने अपने अिधका҄रयों से पछूा, “तमु जानते हो िक अराम के राजा ने िगलाद में रामोत को हम से ले ҅लया था। हम लोगों ने

रामोत वापस लनेे का कुछ भी ̼यѕ क्यों नहीं िकया यह हम लोगों का नगर होना चािहय।े”
4 इस҅लये अहाब ने यहोशापात से पछूा, “क्या आप हमारे साथ होंगे और रामोत में अराम की सनेा के िवरुј यјु करेंग”े
यहोशापात ने उЀर िदया, “हा,ँ मैं तमु्हारा साथ द ूगँा। मरेे सिैनक और मरेे घोड़े तमु्हारी सनेा के साथ िमलने के ҅लये तयैार हैं।
5 िकन्त ु पहले हम लोगों को यहोवा से सलाह ले लनेी चािहय।े”
6 अत: अहाब ने निबयों की एक बठैक बलुाई। उस समय लगभग चार सौ नबी थ।े अहाब ने निबयों से पछूा, “क्या मैं जाऊँ और रामोत में

अराम की सनेा के िवरुј यјु करुँ या मैं िकसी अन्य अवसर की ̼तीक्षा करुँ” निबयों ने उЀर िदया, “तमु्हें अभी यјु करना चािहय।े यहोवा तमु्हें
िवजय पाने दगेा।”

7 िकन्त ु यहोशापात ने कहा, “क्या यहाँ यहोवा के निबयों में से कोई अन्य नबी है यिद कोई है तो हमें उससे पछूना चािहये िक परमѶर क्या
कहता ह।ै”

8 राजा अहाब ने उЀर िदया, “एक अन्य नबी ह।ै वह ियम्ला का पु̷ मीकायाह ह।ै िकन्त ु उससे मैं घणृा करता हू।ँ जब कभी वह यहोवा का
माध्यम बनता है तब वह मरेे ҅लये कुछ भी अच्छा नहीं कहता। वह सदवै वही कहता है िजसे मैं पसन्द नहीं करता।”

यहोशापात ने कहा, “राजा अहाब, तमु्हें य े बातें नहीं कहनी चािहय!े”
9 अत: राजा अहाब ने अपने अिधका҄रयों में स े एक से जाने और मीकायाह को खोज िनकालने को कहा।
10 उस समय दोनों राजा अपना राजसी पोशाक पहने थ।े वे िसहंासन पर बठेै थ।े यह शोमरोन के ќार के पास खलुे स्थान पर था। सभी नबी उनके

सामने खड़े थ।े नबी भिवष्यवाणी कर रहे थ।े
11 निबयों में से एक िसदिकय्याह नामक ѳҚл था। वह कनाना का पु̷ था। िसदिकय्याह ने कुछ लोहे की सींग*े बनाई। तब उसने अहाब से

कहा, “यहोवा कहता ह,ै ‘तमु लोहे की इन सींगों का उपयोग अराम की सनेा के िवरुј लड़ने में करोग।े तमु उन्हें हराओगे और उन्हें नѺ करोग।े’ ”
12 सभी अन्य निबयों ने असका समथर्न िकया जो कुछ िसदिकय्याह ने कहा। निबयों ने कहा, “तमु्हारी सनेा अभी कूच करे। उन्हें रामोत में

अराम की सनेा के साथ यјु करना चािहय।े तमु यјु जीतोग।े यहोवा तमु्हें िवजय पाने दगेा।”
13 जब यह हो रहा था तभी अिधकारी मीकायाह को खोजने गया। अिधकारी ने मीकायाह को खोज िनकाला और उससे कहा, “सभी अन्य

निबयों ने कहा है िक राजा को सफलता िमलगेी। अत: मैं यह कहता हू ँ िक यही कहना तमु्हारे ҅लये सवार्िधक अनकूुल होगा।”
14 िकन्त ु मीकायाह ने उЀर िदया, “नहीं! मैं ̼ितज्ञा करता हू ँ िक यहोवा की शҚл से वही कहूगँा जो कहने के ҅लये यहोवा कहगेा!”
15 तब मीकायाह राजा अहाब के सामने खड़ा हुआ। राजा ने उससे पछुा, “मीकायाह, क्या मझुे और राजा यहोशापात को अपनी सनेायें एक कर

लनेी चािहये और क्या हमें अराम की सनेा से रामोत में यјु करने के ҅लये अभी कुछ करना चािहये या नहीं”
मीकायाह ने उЀर िदया, “हा!ँ तमु्हें जाना चािहये और उनसे अभी यјु करना चािहय।े यहोवा तमु्हें िवजय दगेा।”
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16 िकन्त ु अहाब ने पछूा, “तमु यहोवा की शҚл से नहीं बता रहे हो। तमु अपनी िनजी बात कह रहे हो। अत: मझुसे सत्य कहो। िकतनी बार
मझुे तमुसे कहना पड़ेगा मझुसे वह कहो जो यहोवा कहता ह।ै”

17 अत: मीकायाह ने उЀर िदया, “मैं जो कुछ होगा, दखे सकता हु।ँ इ͇ाएल की सनेा पहािड़यों में िबखर जायगेी। वे उन भड़ेों की तरह होंगी
िजनका कोई भी सचंालक न हो। यही यहोवा कहात ह,ै ‘इन ѳҚлयों का िदशा िनदЌशक कोई नहीं ह।ै उन्हें घर जाना चािहये और यјु नहीं करना
चािहय।े’ ”

18 तब अहाब ने यहोशापात से कहा, “दखे लो! मैंने तमु्हें बताया था! यह नबी मरेे बारे में कभी कोई अच्छी बात नहीं कहता। यह सदा वही
बात कहता है िजसे मैं सनना नहीं चहाता।”

19 िकन्त ु मीकायाह यहोवा का माध्यम बना कहता ही रहा। उसने कहा, “सनुो! ये वे शब्द हैं िजन्हें यहोवा ने कहा ह।ै मैंने यहोवा को स्वगर् में
अपने िसहंासन पर बठेै दखेा। उसके दतू उसके समीप खड़े थ।े

20 यहोवा ने कहा, ‘क्या तमुमें स े कोई राजा अहाब को चकमा दे सकता है मैं उसे रामोत में अराम की सनेा के िवरुј यјु करने के ҅लये जाने दनेा
चाहता हू।ँ तब वह मारा जाएगा।’ स्वगर्दतूों को क्या करना चािहय,े इस पर वे सहमत न हो सके।

21 तब एक स्वगर्दतू यहोवा के पास गया और उसने कहा, ‘मैं उसे चकमा द ूगँा!’
22 यहोवा ने पछूा, ‘तमु राजा अहाब को चकमा कैसे दोग’े स्वगर्दतू ने उЀर िदया, ‘मैं अहाब के सभी निबयों को ̿िमत कर द ूगँा। मैं निबयों को

अहाब से झठू बोलने के ҅लये कहूगँा। निबयों के सन्दशे झठेू होंग।े’ अत: यहोवा ने कहा, ‘बहुत अच्छा! जाओ और राजा अहाब को चकमा दो।
तमु सफल होग।े’ ”

23 मीकायाह ने अपनी कथा परूी की। तब उसने कहा, “अत: यहाँ यह सब हुआ। यहोवा ने तमु्हारे निबयों से तमु्हें झठू बलुवा िदया ह।ै योहवा
ने स्वयं िनणर्य ҅लया है िक तमु पर बड़ी भारी िवपिЀ लाए।”

24 तब िसदिकय्याह नबी मीकायाह के पास गया। िसदिकय्याह ने मीकायाह के म ुहँ पर मारा। िसदिकय्याह ने कहा, “क्या तमु सचमचु िवѶास
करते हो िक यहोवा की शҚл ने मझुे छोड़ िदया है और वह तमु्हारे माध्यम से बात कर रहा ह।ै”

25 मीकाया ने उЀर िदया, “शी̫ ही िवपिЀ आएगी। उस समय तमु भागोगे और एक छोटे कमरे में िछपोगे और तब तमु समझोगे िक मैं सत्य कह
रहा हू।ँ”

26 तब राजा अहाब ने अपने अिधका҄रयों में स े एक को मीकायाह को बन्दी बनाने का आदशे िदया। राजा अहाब ने कहा, “इसे बन्दी बना लो
और इसे नगर के ̼साशक आमोन और राजकुमार योआश के पास ले जाओ।

27 उनसे कहो िक मीकायाह को बन्दीगहृ में डाल द।े उसे खाने को केवल रोटी और पानी दो। उसे वहाँ तब तक रखो जब तक मैं यјु से घर न
आ जाऊँ।”

28 मीकायाह न जोर से कहा, “आप सभी लोग सनुे जो मैं कहता हू।ँ राजा अहाब, यिद तमु यјु से घर जीिवत लौट आओग,े तो समझना िक
योहवा ने मरेे म ुहँ स े अपना वचन नहीं कहा था।”

29 तब राजा अहाब और राजा यहोशापात रामोत में अराम की सनेा से यјु करने गए। यह िगलाद नामक क्षे̷ में था।
30 अहाब ने यहोशापात से कहा, “हम यјु की तयैारी करेंग।े मैं ऐसे वҀ पहन ूगँा जो मझुे ऐसा रूप देंगे िक मैं ऐसा लग ूगँा िक मैं राजा नहीं हू।ँ

िकन्त ु तमु अपने िवशषे वҀ पहनो िजससे तमु ऐसे लगो िक तमु राजा हो।” इस ̼कार इ͇ाएल के राजा ने यјु का आरम्भ उस ѳҚл की तरह वҀ
पहनकर िकया जो राजा न हो।

31 अराम के राजा के पास बЀीस रथ—सनेापित थ।े उस राजा ने इन बЀीस रथ—सनेापितयों को आदशे िदया िक वे इ͇ाएल के राजा को खोज
िनकाल।े अराम के राजा ने सनेापितयों से कहा िक उन्हें राजा को अवश्य मार डालना चािहय।े

32 अत: यјु के बीच इन सनेापितयों ने राजा यहोशापात को दखेा। सनेापितयों ने समझा िक वही इ͇ाएल का राजा ह।ै अत: वे उसे मारने गए।
यहोशापत ने िचल्लाना आरम्भ िकया।

33 सनेापितयों ने समझ ҅लया िक वह राजा अहाब नहीं ह।ै अत: उन्होंने उसे नहीं मारा।
34 िकन्त ु एक सिैनक ने हवा में बाण छोड़ा, वह िकसी िवशषे ѳҚл को अपना ल̄य नहीं बना रहा था। िकन्त ु उसका बाण इ͇ाएल के राजा

अहाब को जा लगा। बाण ने राजा को उस छोटी जगह में बधेा, जो शरीर का भाग उसके कवच से ढका नहीं था। अत: राजा अहाब ने अपने सारथी
से कहा, “मझुे एक बाण ने बधे िदया ह!ै इस क्षे̷ से रथ को बाहर ले चलो। हमें यјु से दरू िनकल जाना चािहय।े”

35 सनेायें यјु में लड़ती रहीं। राजा अहाब अपने रथ में ठहरा रहा। वह रथ के सहारे एक ओर झकुा हुआ था। वह अराम की सनेा को दखे रहा
था। उसका खनू नीचे बहता रहा और उसने रथ के तले को ढक ҅लया। बाद में, शाम को राजा मर गया।

36 सन्ध्या के समय इ͇ाएल की सनेा के सभी परुुषों को अपने नगर और ̼दशे वापस लौटने का आदशे िदया गया।
37 अत: राजा अहाब इस ̼कार मरा। कुछ ѳҚл उसके शव को शोमरोन ले आए। उन्होंने उसे वहीं दफना िदया।
38 लोगों ने अहाब के रथ को शोमरोन में जल के कंुड में धोया। राजा अहाब के खनू को रथ स,े कुЀों ने चाटा और वशे्याओं ने पानी का उपयोग

नहाने के ҅लये िकया। ये बातें वसै े हुई जसैा यहोवा ने होने को कहा था।
39 अपने राज्यकाल में अहाब ने जो कुछ िकया वह इ͇ाएल के राजाओं के इितहास नामक पसु्तक में ҅लखा ह।ै उसी पसु्तक में राजा ने अपने

महल को अिधक सनु्दर बनाने के ҅लये िजस हाथी—दाँत का उपयोग िकया था, उसके बारे में कहा गया है और उस पसु्तक में उन नगरों के बारे में
भी ҅लखा गया है िजसे उसने बनाया था।

40 अहाब मरा, और अपने पवूर्जों के पास दफना िदया गया। उसका पु̷ अज्याह रजा बना।
यहूदा का राजा यहोशापात

41 इ͇ाएल के राजा अहाब के राज्यकाल के चौथे वषर् यहोशापात यहूदा का राजा हुआ। यहोशापात आसा का पु̷ था।
42 यहोशापात जब राजा हुआ तब वह पैंतीस वषर् का था। यहोशापात ने यरूशलमे में पच्चीस वषर् तक राज्य िकया। यहोशापात की माँ का नाम

अजबूा था। अजबूा िशल्ही की पु̷ ी थी।
43 यहोशापात अच्छा ѳҚл था। उसने अपने पवूर् अपने िपता के जसै े ही काम िकय।े वह उन सबका पालन करता था जो यहोवा चाहता था।

िकन्त ु यहोशापात ने उच्च स्थानों को नѺ नहीं िकया। लोगों व ्उन स्थानों पर ब҅ल—भेंट करना और सगुқन्ध जलाना जारी रखा।
44 यहोशापात ने इ͇ाएल के राजा के साथ एक शाқन्त—सқन्ध की।
45 यहोशापात बहत वीर था और उसने कई यјु लड़े। जो कुछ उसने िकया वह, यहूदा के राजाओं के इितहास नामक पसु्तक में ҅लखा ह।ै
46 यहोशापात ने उन Ҁी परुुषों को, जो शारी҄रक सम्बन्ध के ҅लये अपने शरीर को बचेते थ,े पजूास्थानों को छोड़ने के ҅लये िववश िकया। उन

ѳҚлयों ने उन पजूास्थानों पर तब सवेा की थी जब उसका िपता आसा राजा था।
47 इस समय के बीच एदोम दशे का कोई राजा न था। वह दशे एक ̼शासक ќारा शािसत होता था। ̼शासक यहूदा के राजा ќारा चनुा जाता था।
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48 राजा यहोशापात ने ऐसे जहाज बनाए जो महासागर में चल सकते थ।े यहोशापात ने ओपीर ̼दशे में जहाजों को भजेा। वह चाहता था िक
जहाज सोना लाएँ। िकन्त ु जहाज एश्योनगबेरे में नѺ हो गए। जहाज कभी सोना ̼ाѮ करने में सफल न हो सके।

49 इ͇ाएल का राजा अहज्याह यहोशापात को सहायता दनेे गया। अहज्याह ने यहोशापात से कहा था िक वह कुछ ऐसे ѳҚлयों को उनके ҅लये
̼ाѮ करेगा जो जहाजी काम में कुशल हों। िकन्त ु यहोशापात ने अहज्याह के ѳҚлयों को स्वीकार करने से इन्कार कर िदया।

50 यहोशापात मरा और अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया। वह दाऊद नगर में अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया। तब उसका पु̷ यहोराम
राजा बना।

इ͇ाएल का राजा अहज्याह
51 अहज्याह अहाब का पु̷ था। वह राजा योहशापात के यहूदा पर राज्यकाल के स̷हवें वषर् में राजा बना। अहज्याह ने शोमरोन में दो वषर् तक

राज्य िकया।
52 अहज्याह ने यहोवा के िवरुј पाप िकय।े उसने वे ही पाप िकये जो उसके िपता अहाब उसकी माँ ईजबेले और नबात के पु̷ यारोबाम ने िकये

थ।े ये सभी शासक इ͇ाएल के लोगों को और अिधक पाप की ओर ले गए।
53 अहज्याह ने अपने से पवूर् अपने िपता के समान असत्य दवेता बाल की पजूा और सवेा की। अत: अहज्याह ने यहोवा, इ͇ाएल के परमѶेर

को बहुत अिधक ̨ोिधत िकया। यहोवा अहज्याह पर वसैा ही ̨ोिधत हुआ जसैा उसके पहले वह उसके िपता पर ̨ोिधत हुआ था।
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2 राजा
अहज्याह के ҅लये सन्दशे

1 अहाब के मरने के बाद मोआब इ͇ाएल के शासन से स्वतन̷् हो गया।
2 एक िदन अहज्याह शोमरोन में अपने घर की छत पर था। अहज्याह अपने घर की छत के लकड़ी के छज्जे से िगर गया। वह बरुी तरह घायल

हो गया। अहज्याह ने सन्दशेवाहकों को बलुाया और उनसे कहा, “ए̨ोन के दवेता बालजबबू के याजकों के पास जाओ। उनसे पछूो िक क्या मैं
अपनी चोटों से स्वस्थ हो सकँूगा।”

3 िकन्त ु यहोवा के दतू ने ितशबी ए҅लय्याह से कहा, “राजा अहज्याह ने शोमरोन से कुछ सन्दशेवाहक भजेे हैं। जाओ और इन लोगों से िमलो।
उनसे यह कहो, ‘इ͇ाएल में परमѶेर ह!ै तो भी तमु लोग ए̨ोन के दवेता बलाजबबू से ̼ѹ करने क्यों जा रहे हो

4 राजा अहज्याह से ये बातें कहोः तमुने बालजबबू से ̼ѹ करने के ҅लये सन्दशेवाहक भजे।े क्योंिक तमुने यह िकया, इस कारण यहोवा कहता हःै
तमु अपने िबस्तर से उठ नहीं पाओग।े तमु मरोग!े’ ” तब ए҅लय्याह चल पड़ा और उसने अहज्याह के सवेकों से यही शब्द कह।े

5 सन्दशेवाहक अहज्याह के पास लौट आए। अहज्याह ने सन्दशेवाहकों से पछूा, “तमु लोग इतने शी̫ क्यों लौटे।”
6 सन्दशेवाहकों ने अहज्याह से कहा, “एक ѳҚл हमसे िमलने आया। उसने हम लोगों से उस राजा के पास वापस जाने को कहा िजसने हमें

भजेा था और उससे यहोवा ने जो कहा, वह कहने को कहा, ‘इ͇ाएल में एक परमѶेर ह!ै तो तमुन ए̨ोन के दवेता बालजबबू से ̼ѹ करने के ҅लये
सन्दशेवाहकों को क्यों भजेा। क्योंिक तमुने यह िकया है इस कारण तमु अपने िबस्तर से नहीं उठोग।े तमु मरोग!े’ ”

7 अहज्याह ने सदंशेवाहकों से पछूा, “जो ѳҚл तमुसे िमला और िजसने तमुसे ऐसा कहा वह कैसा िदखाई पड़ता था”
8 सन्दशेवाहकों ने अहज्याह से कहा, “वह ѳҚл एक रोयेंदार अगँरखा पहने था और अपनी कमर में एक चमड़े की पटेी बाँध े था।”
तब अहज्याह ने कहा, “यह ितशबी ए҅लय्याह ह!ै”

अहज्याह ќारा भजेे गए सनेापितयों को आग नѺ करती है
9 अहज्याह ने एक सनेापित और पचास परुुषों को ए҅लय्याह के पास भजेा। सनेापित ए҅लय्याह के पास गया। उस समय ए҅लय्याह एक पहाड़ी

की चोटी पर बठैा था। सनेापित ने ए҅लय्याह से कहा, “परमѶेर के जन राजा का आदशे ह,ै ‘नीचे आओ।’ ”
10 ए҅लय्याह ने पचास सिैनकों के सनेापित को उЀर िदया, “यिद मैं परमѶेर का जन हू ँ तो स्वगर् से आग िगर पड़े और तमुको एवं पचास सिैनकों

को नѺ कर द!े”
अतः स्वगर् से आग िगर पड़ी और उसने सनेापित एवं उसके पचास ѳҚлयों को नѺ कर िदया।
11 अहज्याह ने अन्य सनेापित और पचास सिैनकों को भजेा। सनेापित ने ए҅लय्याह से कहा, “परमѶेर के जन, राजा का आदशे है ‘शी̫ नीचे

आओ!’ ”
12 ए҅लय्याह ने सनेापित और उसके पचास सिैनकों से कहा, “यिद मैं परमѶेर का जन हू ँ तो स्वगर् से आग िगर पड़े और वह तमुको और तमु्हारे

पचास सिैनकों को नѺ कर द!े”
परमѶेर की आग स्वगर् से िगर पड़ी और सनेापित एवं पचास सिैनकों को नѺ कर िदया।
13 अहज्याह ने तीसरे सनेापित को पचास सिैनकों के साथ भजेा। पचास सिैनकों का सनेापित ए҅लय्याह के पास आया। सनेापित ने अपने घटुनों

के बल झकुकर उसको ̼णाम िकया। सनेापित ने उससे यह कहते हुए ̼ाथर्ना की, “परमѶेर के जन मैं आपसे ̼ाथर्ना करता हू,ँ कृपया मरेे जीवन
और अपने इन पचास सवेकों के जीवन को अपनी दिृѺ में मलू्यवान मानें!

14 स्वगर् से आग िगर पड़ी और ̼थम दो सनेापितयों और उन के पचास सिैनकों को उसने नѺ कर िदया। िकन्त ु अब कृपा करें और हमें जीिवत
रहने दें!”

15 यहोवा के दतू ने ए҅लय्याह से कहा, “सनेापित के साथ जाओ। उससे डरो नहीं।”
अतः ए҅लय्याह सनेापित के साथ राजा अहज्याह को दखेने गया।
16 ए҅लय्याह ने अहज्याह से कहा, “इ͇ाएल में परमѶेर है ही, तो भी तमुने सन्दशेवाहकों को ए̨ोन के दवेता बालजबबू से ̼ѹ करने के ҅लये

क्यों भजेा क्योंिक तमुने यह िकया ह,ै इस कारण तमु अपने िबस्तर से नहीं उठोग।े तमु मरोग!े”
यहोराम, अहज्याह का स्थान लतेा है

17अहज्याह वसै े ही मरा जसैा यहोवा ने ए҅लय्याह के ќारा कहा था। अहज्याह का कोई पु̷ नहीं था। अतः अहज्याह के बाद यहोराम नया राजा
हुआ। यहोराम ने यहूदा के राजा यहोशापात के पु̷ यहोराम के राज्यकाल के दसूरे वषर् शासन करना आरम्भ िकया।

18 अहज्याह ने जो अन्य कायर् िकये वे इ͇ाएल के राजाओं के इितहास की पसु्तक में ҅लखे गये हैं।

2
ए҅लय्याह को अपने पास लनेे की यहोवा की योजना

1 यह लगभग वह समय था जब यहोवा ने एक तफूान के ќारा ए҅लय्याह को स्वगर् में बलुा ҅लया। ए҅लय्याह एलीशा के साथ िगलगाल गया।
2 ए҅लय्याह ने एलीशा से कहा, “कृपया यहीं रुको, क्योंिक यहोवा ने मझुे बतेले जाने को कहा ह।ै”
िकन्त ु एलीशा ने कहा, “जसैा िक यहोवा की सЀा शाѶत है और आप जीिवत हैं, इसको साक्षी कर मैं ̼ितज्ञा करता हू ँ िक मैं आपका साथ नहीं

छोड़ूगँा।” इस҅लये दोनों लोग बतेले तक गय।े
3 बतेले के निबयों का समहू एलीशा के पास आया और उसने एलीशा से कहा, “क्या तमु जानते हो िक आज तमु्हारे स्वामी को यहोवा तमुसे

अलग करके ले जाएगा”
एलीशा ने कहा, “हा,ँ मैं यह जानता हू।ँ इस िवषय में बातें न करो।”
4 ए҅लय्याह ने एलीशा से कहा, “कृपया यहीं ठहरो क्योंिक यहोवा ने मझुे यरीहो जाने को कहा ह।ै”
िकन्त ु एलीशा ने कहा, “जसैा िक यहोवा की सЀा शाѶत है और आप जीिवत हैं, इसको साक्षी करके मैं ̼ितज्ञा करता हू ँ िक मैं आपका साथ

नहीं छोडूगँा!” इस҅लये दोनों लोग यरीहो गए।
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5 यरीहो के निबयों का समहू एलीशा के पास आया और उन्होंने उससे कहा, “क्या तमुको मालमू है िक यहोवा आज तमु्हारे स्वामी को तमुसे दरू
ले जाएगा।”

एलीशा ने कहा, “हा,ँ मैं इसे जानता हू।ँ इस िवषय में बातें न करो।”
6 ए҅लय्याह ने एलीशा से कहा, “कृपया यहीं ठहरो क्योंिक यहोवा ने मझुे यरदन नदी तक जाने को कहा ह।ै”
एलीशा ने उЀर िदया, “जसैा िक यहोवा की सЀा शाѶत है और आप जीिवत हैं, इसको साक्षी करके ̼ितज्ञा करता हू ँ िक मैं आपका साथ नहीं

छोड़ूगँा!” अतः दोनों ѳҚл चलते चले गए।
7 निबयों के समहू में स े पचास ѳҚлयों ने उनका अनसुरण िकया। ए҅लय्याह और एलीशा यरदन नदी पर रुक गए। पचास ѳҚл ए҅लय्याह

और एलीशा से बहुत दरू खड़े रह।े
8 ए҅लय्याह ने अपना अगंरखा उतारा, उसे तह िकया और उससे पानी पर चोट की। पानी दायीं और बायीं ओर को फट गया। ए҅लय्याह और

एलीशा ने सखूी भिूम पर चलकर नदी को पार िकया।
9 जब उन्होंने नदी को पार कर ҅लया तब ए҅लय्याह ने एलीशा से कहा, “इससे पहले िक परमѶेर मझुे तमुसे दरू ले जाए, तमु क्या चाहते हो िक

मैं तमु्हारे ҅लए करुँ।”
एलीशा ने कहा, “मैं आपके आत्मा का दगुना अपने ऊपर चाहता हू।ँ”
10 ए҅लय्याह ने कहा, “तमुने क҄ठन चीज़ माँगी ह।ै यिद तमु मझुे उस समय दखेोगे जब मझुे ले जाया जाएगा तो वही होगा। िकन्त ु यिद तमु मझुे

नहीं दखे पाओगे तो वह नहीं होगा।”
परमѶेर ए҅लय्याह को स्वगर् में ले जाता है

11 ए҅लय्याह और एलीशा एक साथ बातें करते हुए टहल रहे थ।े अचानक कुछ घोड़े और एक रथ आया और उन्होंने ए҅लय्याह को एलीशा से
अलग कर िदया। घोड़े और रथ आग के समान थ।े तब ए҅लय्याह एक बवडंर में स्वगर् को चला गया।

12 एलीशा ने इसे दखेा और जोर से पकुारा, “मरेे िपता! मरेे िपता! इ͇ाएल के रथ और उसके अѶारोही सिैनक!”*
एलीशा ने ए҅लय्याह को िफर कभी नहीं दखेा। एलीशा ने अपने वҀों को मыुी में भरा, और अपना शोक ̼कट करने के ҅लये उन्हें फाड़ डाला।
13 ए҅लय्याह का अगंरखा भिूम पर िगर पड़ा था अतः एलीशा ने उसे उठा ҅लया। एलीशा ने पानी पर चोट की और कहा, “ए҅लय्याह का परमѶेर

यहोवा, कहाँ ह”ै
14 जसैे ही एलीशा ने पानी पर चोट की, पानी दाँयी और बांयी ओर को फट गया और एलीशा ने नदी पार की।

नबी ए҅लय्याह की माँग करते हैं
15 जब यरीहो के निबयों के समहू ने एलीशा को दखेा, उन्होंने कहा, “ए҅लय्याह की आत्मा अब एलीशा पर ह।ै” वे एलीशा से िमलने आए। वे

एलीशा के सामने नीचे भिूम तक ̼णाम करने झकेु।
16 उन्होंने उससे कहा, “दखेो, हम अच्छे खासे पचास ѳҚл हैं। कृपया इनको जाने दो और अपने स्वामी की खोज करने दो। सम्भव है यहोवा

की शҚл ने ए҅लय्याह को ऊपर ले ҅लया हो और उसे िकसी पवर्त या घाटी में िगरा िदया हो!”
िकन्त ु एलीशा ने उЀर िदया, “नहीं, ए҅लय्याह की खोज के ҅लये आदिमयों को मत भजेो।”
17 निबयों के समहू ने एलीशा से इतनी अिधक ̼ाथर्ना की, िक वह उलझन में पड़ गया। तब एलीशा ने कहा, “ठीक ह,ै ए҅लय्याह की खोज में

आदिमयों को भजे दो।”
निबयों के समहू ने पचास आदिमयों को ए҅लय्याह की खोज के ҅लये भजेा। उन्होंने तीन िदन तक खोज की िकन्त ु वे ए҅लय्याह को न पा सके।
18अतः वे लोग यरीहो गए जहाँ एलीशा ठहरा था। उन्होंने उससे कहा िक वे ए҅लय्याह को नहीं पा सके। एलीशा ने उनसे कहा, “मैंने तमु्हें जाने

को मना िकया था।”
एलीशा पानी को शјु करता है

19 नगर के िनवािसयों ने एलीशा से कहा, “महोदय, आप अनभुव कर सकते हैं िक यह नगर सनु्दर स्थान में हैं। िकन्त ु यहाँ पानी बरुा ह।ै यही
कारण है िक भिूम में फसल की उपज नहीं होती।”

20 एलीशा ने कहा, “मरेे पास एक नया कटोरा लाओ और उसमें नमक रखो।”
लोग कटोरे को एलीशा के पास ले आए।
21 तब एलीशा उस स्थान पर गया जहाँ पानी भिूम से िनकल रहा था। एलीशा ने नमक को पानी में फें क िदया। उसने कहा, “यहोवा कहता ह,ै

‘मैं इस पानी को शјु करता हू।ँ अब, मैं इस पानी से िकसी को मरने न द ूगँा, और न ही भिूम को अच्छी फसल दनेे स े रोकँूगा।’ ”
22 पानी शјु हो गया और पानी अब तक भी शјु ह।ै यह वसैा ही हुआ जसैा एलीशा ने कहा था।

कुछ लड़के एलीशा का मजाक उड़ाते हैं
23 उस नगर से एलीशा बतेले गया। एलीशा नगर की ओर पहाड़ी पर चल रहा था जब कुछ लड़के नगर से नीचे आ रहे थ।े वह एलीशा का

मजाक उड़ाने लगे और उन्होंने कहा, “हे गन्ज,े त ू ऊपर चढ़ जा! हे गन्जे त ू ऊपर चढ़ जा!”
24 एलीशा ने मड़ु कर उन्हें दखेा। उसने यहोवा से िबनती की िक उन के साथ बरुा हो। उसी समय जगंल से दो रीछों ने आ कर उन लड़कों पर

हमला िकया, वहाँ बयालीस लड़के रीछों ќारा फाड़ िदये गय।े
25 वहाँ स े एलीशा बतेले होता हुआ कम्मЌल पवर्त पर गया, उस के बाद वह शोमरोन पहुचँा।

3
यहोराम इ͇ाएल का राजा बना

1 अहाब का पु̷ यहोराम इ͇ाएल में शोमरोन का राजा बना। यहोशापात के अыारहवें वषर् में यहोराम ने राज्य करना आरम्भ िकया। यहोराम बारह
वषर् तक यहूदा का राजा रहा।

2 यहोराम ने वह सब िकया जो यहोवा की दिृѺ में बरुा ह।ै परन्त ु यहोराम अपने माता िपता की तरह न था क्योंिक उस ने उस स्तम्भ को दरू कर
िदया जो उसके िपता ने बाल की पजूा के ҅लये बनवाई थी।

* 2:12: ������� �� … ����� ���� ���� �����: “परमѶेर और उसकी स्वगЃय सनेा (स्वगर्दतू) हैं।”
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3 परन्त ु वह नबात के पु̷ यारोबाम के ऐसे पापों को, जसैे उस ने इ͇ाएल से भी कराय,े करता रहा और उन से न िफरा।
मोआब इ͇ाएल से अलग होता है

4 मशेा मोआब का राजा था। उसके पास बहुत बक҄रयाँ थी। मशेा ने एक लाख ममेने और एक लाख भढ़ेों का ऊन इ͇ाएल के राजा को भेंट
िकया।

5 िकन्त ु जब अहाब मरा तब मोआब इ͇ाएल के राजा के शासन से स्वतन̷् हो गया।
6 तब राजा यहोराम शोमरोन के बाहर िनकला और उसने इ͇ाएल के सभी परुुषों को इकыा िकया।
7 यहोराम ने यहूदा के राजा यहोशापात के पास सन्दशेवाहक भजे।े यहोराम ने कहा, “मोआब का राजा मरेे शासन से स्वतन̷् हो गया ह।ै क्या तमु

मोआब के िवरुј यјु करने मरेे साथ चलोग”े
यहोशापात ने कहा, “हा,ँ मैं तमु्हारे साथ चल ूगँा। हम दोनों एक सनेा की तरह िमल जायेंग।े मरेे लोग तमु्हारे लोगों जसैे होंग।े मरेे घोड़े तमु्हारे

घोड़ों जसैे होंग।े”
एलीशा से तीन राजा सलाह माँगते हैं

8 यहोशापात ने यहोराम से पछूा, “हमें िकसी रास्ते स े चलना चािहए”
यहोराम ने उЀर िदया, “हमें एदोम की मरुभिूम से होकर जाना चािहए।”
9 इस҅लये इ͇ाएल का राजा यहूदा और एदोम के राजाओं के साथ गया। वे लगभग सात िदन तक चारों ओर घमूते रह।े सनेा व उनके पशओुं के

҅लये पयार्Ѯ पानी नहीं था।
10 अन्त में इ͇ाएल के राजा (यहोराम) ने कहा, “ओह, यहोवा ने सत्य ही हम तीनों राजाओं को एक साथ इस҅लये बलुाया िक मोआबी हम

लोगों को परािजत करें!”
11 िकन्त ु यहोशापात ने कहा, “िनѴय ही यहोवा के निबयों में से एक यहाँ ह।ै हम लोग नबी से पछेू िक यहोवा हमें क्या करने के ҅लये कहता

ह।ै”
इ͇ाएल के राजा के सवेकों में से एक ने कहा, “शापात का पु̷ एलीशा यहाँ ह।ै एलीशा, ए҅लय्याह का सवेक* था।”
12 यहोशापात ने कहा, “यहोवा की वाणी एलीशा के पास ह।ै”
अतः इ͇ाएल का राजा (यहोराम), यहोशापत और एदोम के राजा एलीशा से िमलने गए।
13 एलीशा ने इ͇ाएल के राजा (यहोराम) से कहा, “तमु मझु से क्या चाहते हो अपने िपता और अपनी माता के निबयों के पास जाओ।”
इ͇ाएल के राजा ने एलीशा से कहा, “नहीं, हम लोग तमुसे िमलने आए हैं, क्योंिक यहोवा ने हम तीन राजाओं को इस҅लये एक साथ यहाँ बलुाया

है िक मोआबी हम लोगों को हराए। हम तमु्हारी सहायता चाहते हैं।”
14 एलीशा ने कहा, “मैं यहूदा के राजा यहोशापात का सम्मान करता हू ँ और मैं सवर्शҚлमान यहोवा की सवेा करता हू।ँ उसको सЀा िनѴय ही

शाѶत ह,ै मैं यहाँ केवल राजा योहशापात के कारण आया हू।ँ अतः मैं सत्य कहता हू:ँ मैं न तो तमु पर दिृѺ डालता और न तमु्हारी परवाह करता,
यिद यहूदा का राजा यहोशापात यहाँ न होता।

15 िकन्त ु अब एक ऐसे ѳҚл को मरेे पास लाओ जो वीणा बजाता हो।”
जब उस ѳҚл ने वीणा बजाई तो यहोवा की शҚл एलीशा पर उतरी।
16 तब एलीशा ने कहा, “यहोवा यह कहता हःै घाटी में गके खोदो।
17 यहोवा यही कहता ह:ै तमु हवा का अनभुव नहीं करोग,े तमु वषार् भी नहीं दखेोग।े िकन्त ु वह घाटी जल से भर जायगेी। तमु, तमु्हारी गायें

तथा अन्य जानवरों को पानी पीने को िमलगेा।
18 यहोवा के ҅लये यह करना सरल ह।ै वह तमु्हें मोआिबयों को भी परािजत करने दगेा।
19 तमु हर एक सदुढ़ृ नगर और हर एक अच्छे नगर पर आ̨मण करोग।े तमु हर एक अच्छे पड़े को काट डालोग।े तमु सभी पानी के सोतों को

रोक दोग।े तमु हरे खते, उन पत्थरों से नѺ करोगे िजन्हें तमु उन पर फें कोग।े”
20 सवरेे ̼ातः कालीन ब҅ल के समय, एदोम से सड़क पर होकर पानी बहने लगा और घाटी भर गई।
21 मोआब के लोगों ने सनुा िक राजा लोग उनके िवरुј लड़ने आए हैं। इस҅लये मोआब के लोगों ने कवच धारण करने के उ̀ के सभी परुुषों को

इकыा िकया। उन लोगों ने यјु के ҅लये तयैार होकर सीमा पर ̼तीक्षा की।
22 मोआब के लोग भी बहुत सवरेे उठे। उगता हुआ सरूज घाटी में जल पर चमक रहा था और मोआब के लोगों को वह खनू की तरह िदखायी दे

रहा था।
23 मोआब के लोगों ने कहा, “खनू को ध्यान से दखेो! राजाओं ने अवश्य ही एक दसूरे के िवरुј यјु िकया होगा। उन्होंने एक दसूरे को अवश्य

नѺ कर िदया होगा। हम चलें और उनके शवों से कीमती चीज़ों ले लें।”
24मोआबी लोग इ͇ाएली डरेे तक आए। िकन्त ु इ͇ाएली बाहर िनकले और उन्होंने मोआबी सनेा पर आ̨मण कर िदया। मोआबी लोग इ͇ाए҅लयों

के सामने स े भाग खड़े हुए। इ͇ाएली मोआिबयों से यјु करने उनके ̼दशे में घसु आए।
25 इ͇ाए҅लयों ने नगरों को परािजत िकया। उन्होंने मोआब के हर एक अच्छे खते में अपने पत्थर फें के।† उन्होंने सभी पानी के सोतों को रोक

िदया और उन्होंने सभी अच्छे पड़ेों को काट डाला। इ͇ाएली लगातार कीहर्रेशते तक लड़ते गए। सिैनकों ने कीहर्रेशते का भी घरेा डाला और उस
पर भी आ̨मण िकया!

26 मोआब के राजा ने दखेा िक यјु उसके ҅लये अत्यािधक ̼बल ह।ै इस҅लये उसने तलवारधारी सात सौ परुुषों को एदोम के राजा का वध करने
के ҅लये सीधे सनेा भदे के ҅लये भजे िदया। िकन्त ु वे एदोम के राजा तक सनेा भदे नहीं कर पाए।

27 तब मोआब के राजा ने अपने ज्यѼे प ु̷ को ҅लया जो उसके बाद राजा होता। नगर के चारों ओर की दीवार पर मोआब के राजा ने अपने प ु̷
की भेंट होमब҅ल के रूप में दी। इससे इ͇ाएल के लोग बहुत घबराय।े इस҅लये इ͇ाएल के लोगों ने मोआब के राजा को छोड़ा और अपने दशे को
लौट गए।

4
एक नबी की िवधवा एलीशा से सहायता माँगती है

* 3:11: �������� �� ���� �������, “एलीशा, ए҅लय्याह का हाथ धलुाता था।” † 3:25: ���� ����� ����� �����: ये वे पत्थर थे िजन्हें यјु
में सिैनक अपनी गलुलेों से फेकतें थ।े
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1 निबयों के समहू में स े एक ѳҚл की पѕी थी। यह ѳҚл मर गया। उसकी पѕी ने एलीशा के सामने अपना दखुड़ा रोया, “मरेा पित तमु्हारे
सवेक के समान था। अब मरेा पित मर गया ह।ै तमु जानते हो िक वह यहोवा का सम्मान करता था। िकन्त ु उस पर एक ѳҚл का कजर् था और अब
वह ѳҚл मरेे दो लड़कों को अपना दास बनाने के ҅लये लनेे आ रहा ह।ै”

2 एलीशा ने पछूा, “मैं तमु्हारी सहायता कैसे कर सकता हू ँ मझुे बताओ िक तमु्हारे घर में क्या ह”ै
उस Ҁी ने कहा, “मरेे घर में कुछ नहीं। मरेे पास केवल जतैनू के तले का एक घड़ा ह।ै”
3 तब एलीशा ने कहा, “जाओ और अपने सब पड़ोिसयों से कटोरे उधार लो। वे खाली होने चािहय।े बहुत से कटोरे उधार लो।
4 तब अपने घर जाओ और दरवाजे बन्द कर लो। केवल तमु और तमु्हारे प ु̷ घर में रहेंग।े तब इन सब कटोरों में तले डालो और उन कटोरों को

भरो और एक अलग स्थान पर रखो।”
5 अतः वह Ҁी एलीशा के यहाँ स े चली गई, अपने घर पहुचँी और दरवाजे बन्द कर ҅लए। केवल वह और उसके पु̷ घर में थ।े उसके पु̷ कटोरे

उसके पास लाए और उसने तले डाला।
6 उसने बहुत से कटोरे भरे। अन्त में उसने अपने प ु̷ स े कहा, “मरेे पास दसूरा कटोरा लाओ।”
िकन्त ु सभी प्याले भर चकेु थ।े प ु̷ ों में स े एक ने उस Ҁी से कहा, “अब कोई कटोरा नहीं रह गया ह।ै” उस समय घड़े का तले खत्म हो चकुा

था।
7 तब वह Ҁी आई और उसने परमѶेर के जन (एलीशा) से यह घटना बताई! एलीशा ने उससे कहा, “जाओ, तले को बचे दो और अपना कजर्

लौटा दो। जब तमु तले को बचे चकुोगी और अपनी कजर् लौटा चकुोगी तब तमु्हारा और तमु्हारे प ु̷ ों का गजुारा बची रकम से होगा।”

शनूमे में एक Ҁी एलीशा को कमरा दतेी है
8 एक िदन एलीशा शनूमे को गया। शनूमे में एक महत्वपणूर् Ҁी रहती थी। इस Ҁी ने एलीशा से कहा िक वह ठहरे और उसके घर भोजन करे।

इस҅लये जब भी एलीशा उस स्थान से होकर जाता था तब भोजन करने के ҅लये वहाँ रूकता था।
9 उस Ҁी ने अपने पित से कहा, “दखेो मैं समझती हू ँ िक एलीशा परमѶेर का जन ह।ै वह सदा हमारे घर होकर जाता ह।ै
10 कृपया हम लोग एक कमरा एलीशा के ҅लये छत पर बनाएं। इस कमरे में हम एक िबछौना लगा दें। उसमें हम लोग एक मजे, एक कुसЃ और

एक दीपाधार रख दें। तब जब वह हमारे यहाँ आए तो वह इस कमरे को अपने रहने के ҅लये रख सकता ह।ै”
11 एक िदन एलीशा उस Ҁी के घर आया। वह उस कमरे में गया और वहाँ आराम िकया।
12 एलीशा ने अपने सवेक गहेजी से कहा, “शनूिेमन Ҁी को बलुाओ।”
सवेक ने शनूिेमन Ҁी को बलुाया और वह उसके सामने आ खड़ी हूई।
13 एलीशा ने अपने सवेक से कहा—अब इस Ҁी से कहो, “दखेो हम लोगों की दखेभाल के ҅लये तमुने यथासम्भव अच्छा िकया ह।ै हम लोग

तमु्हारे ҅लये क्या करें क्या तमु चाहती हो िक हम लोग तमु्हारे ҅लये राजा या सनेा के सनेापती से बात करें”
उस Ҁी ने उЀर िदया, “मैं यहाँ बहुत अच्छी तरह अपने लोगों में रह रही हू।ँ”
14 एलीशा ने गहेजी से कहा, “हम उसके ҅लये क्या कर सकते हैं”
गहेजी ने कहा, “मैं जानता हू ँ िक उसका पु̷ नहीं है और उसका पित बढ़ूा ह।ै”
15 तब एलीशा ने कहा, “उसे बलुाओ।”
अतः गहेजी ने उस Ҁी को बलुाया। वह आई और उसके दरवाजे के पास खड़ी हो गई।
16 एलीशा ने Ҁी से कहा, “अगले बसन्त में इस समय तमु अपने प ु̷ को गले से लगा रही होगी।”
उस Ҁी ने कहा, “नहीं महोदय! परमѶेर के जन, मझुसे झठू न बोलो।”

शनूमे की Ҁी को पु̷ होता है
17 िकन्त ु वह Ҁी गभर्वती हुई। उसने अगले बसन्त में एक पु̷ को जन्म िदया, जसैा एलीशा ने कहा था।
18 लड़का बड़ा हुआ। एक िदन वह लड़का खतेों में अपने िपता और फसल काटते हुए परुुषों को दखेने गया।
19 लड़के ने अपने िपता से कहा, “ओह, मरेा िसर! मरेा िसर फटा जा रहा ह!ै”
िपता ने अपने सवेक से कहा, “इसे इसकी माँ के पास ले जाओ!”
20 सवेक उस लड़के को उसकी माँ के पास ले गया। लड़का दोपहर तक अपनी माँ की गोद मैं बठैा। तब वह मर गया।

माँ एलीशा से िमलने जाती है
21 उस Ҁी ने लड़के को परमѶेर के जन (एलीशा) के िबछौने पर ҅लटा िदया। तब उसने दरवाजा बन्द िकया और बाहर चली गई।
22 उसने अपने पित को बलुाया और कहा, “कृपया मरेे पास सवेकों में से एक तथा गधों में से एक को भजेें। तब मैं परमѶेर के जन (एलीशा)

से िमलने शी̫ता से जाऊँगी और लौट आऊँगी।”
23 उस Ҁी के पित ने कहा, “तमु आज परमѶेर के जन (एलीशा) के पास क्यों जाना चाहती हो यह नवचन्̹ या सब्त का िदन नहीं ह।ै”
उसने कहा, “परेशान मत होओ। सब कुछ ठीक होगा।”
24 तब उसने एक गधे पर काठी रखी और अपने सवेक से कहा, “आओ चलें और शी̫ता करें। धीरे तभी चलो जब मैं कहू।ँ”
25 वह Ҁी परमѶेर के जन (एलीशा) से िमलने कम्मЌल पवर्त पर गई।
परमѶेर के जन (एलीशा) ने शनूिेमन Ҁी को दरू से आते दखेा। एलीशा ने अपने सवेक गहेजी से कहा, “दखेो, वह शनूिेमन Ҁी ह!ै
26 कृपया अब दौड़ कर उससे िमलो। उससे पछूो, ‘क्या बरुा घ҄टत हुआ है क्या तमु कुशल से हो क्या तमु्हारा पित कुशल से है क्या बच्चा ठीक

ह?ै’ ” गहेजी ने उस शनूिेमन Ҁी से यही पछूा।
उसने उЀर िदया, “सब कुशल ह।ै”
27 िकन्त ु शनूिेमन Ҁी पवर्त पर चढ़कर परमѶेर के जन (एलीशा) के पास पहुचँी। वह ̼णाम करने झकुी और उसने एलीशा के पाँव पकड़ ҅लय।े

गहेजी शनूिेमन Ҁी को दरू खींच लनेे के ҅लये िनकट आया। िकन्त ु परमѶेर के जन (एलीशा) ने गहेजी से कहा, “उसे अकेला छोड़ दो! वह बहुत
परेशान है और यहोवा ने इसके बारे में मझुसे नहीं कहा। यहोवा ने यह खबर मझुसे िछपाई।”

28 तब शनूिेमन Ҁी ने कहा, “महोदय, मैंने आपसे प ु̷ नहीं माँगा था। मैंने आपसे कहा था, ‘आप मझुे मखूर् न बनाए!’ ”
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29 तब एलीशा ने गहेजी से कहा, “जाने के ҅लये तयैार हो जाओ। मरेी टहलने की छड़ी ले लो और जाओ। िकसी से बात करने के ҅लये न रुको।
यिद तमु िकसी ѳҚл से िमलो तो उसे नमस्कार भी न कहो। यिद कोई ѳҚл नमस्कार करे तो तमु उसका उЀर भी न दो। मरेी टहलने की छड़ी को
बच्चे के चहेरे पर रखो।”

30 िकन्त ु बच्चे की माँ ने कहा, “जसैा िक यहोवा शाѶत है और आप जीिवत हैं मैं इसको साक्षी कर ̼ितज्ञा करती हू ँ िक मैं आपके िबना यहाँ स े
नहीं जाऊँगी।”

अतः एलीशा उठा और शनूिेमन Ҁी के साथ चल पड़ा।
31 गहेजी शनूिेमन Ҁी के घर, एलीशा और शनूिेमन से पहले पहुचँा। गहेजी ने टहलने की छड़ी को बच्चे के चहेरे पर रखा। िकन्त ु बच्चे ने न

कोई बात की और न ही कोई ऐसा सकेंत िदया िजससे यह लगे िक उसने कुछ सनुा ह।ै तब गहेजी एलीशा से िमलने लौटा। गहेजी ने एलीशा से कहा,
“बच्चा नहीं जागा!”

शनूिेमन Ҁी का पु̷ पनुःजीिवत होता है
32 एलीशा घर में आया और बच्चा अपने िबछौने पर मरा पड़ा था।
33 एलीशा कमरे में आया और उसने दरवाजा बन्द कर ҅लया। अब एलीशा और वह बच्चा कमरे में अकेले थ।े तब एलीशा ने यहोवा से ̼ाथर्ना

की।
34 एलीशा िबछौनो पर गया और बच्चे पर लटेा। एलीशा ने अपना मखु बच्चे के मखु पर रखा। एलीशा ने अपनी आखँे बच्चे की आखँों पर

रखी। एलीशा ने अपने हाथों को बच्चे के हाथों पर रखा। एलीशा ने अपने को बच्चे के ऊपर फैलाया। तब बच्चे का शरीर गमर् हो गया।
35 एलीशा कमरे के बाहर आया और घर में चारों ओर घमूा। तब वह कमरे में लौटा और बच्चे के ऊपर लटे गया। तब बच्चा सात बार छींका

और उसने आखँें खोलीं।
36 एलीशा ने गहेजी को बलुाया और कहा, “शनूिेमन Ҁी को बलुाओ!”
गहेजी ने शनूिेमन Ҁी को बलुाया और वह एलीशा के पास आई। एलीशा ने कहा, “अपने प ु̷ को उठा लो।”
37 तब शनूिेमन Ҁी कमरे में गई और एलीशा के चरणों पर झकुी। तब उसने अपने प ु̷ को उठाया और वह बाहर गई।

एलीशा और जहरीला शोरवा
38 एलीशा िफर िगलगाल आ गया। उस समय दशे में भखुमरी का समय था। निबयों का समहू एलीशा के सामने बठैा था। एलीशा ने अपने सवेक

से कहा, “बड़े बतर्न को आग पर रखो और निबयों के समहू के ҅लये कुछ शोरवा बानाओ।”
39 एक ѳҚл खतेों में साग सब्जी इकыा करने गया। उसे एक जगंली बले िमली। उसने कुछ जगंली लौिकयाँ इस बले से तोड़ी और उनसे अपने

लबादे की जबे को भर ҅लया। तब वह आया और उसने जगंली लौिकयों को बतर्न में डाल िदया। िकन्त ु निबयों का समहू नहीं जानता था िक वे कैसा
लौिकयाँ हैं।

40 तब उन्होंने कुछ शोरवा ѳҚлयों को खाने के ҅लये िदया। िकन्त ु जब उन्होंने शोरवे को खाना आरम्भ िकया, तो उन्होंने एलीशा से िचल्लाकर
कहा, “परमѶेर के जन! बतर्न में जहर ह!ै” वे उस बतर्न से कुछ नहीं खा सके क्योंिक भोजन खाना खतरे से रिहत नहीं था।

41 िकन्त ु एलीशा ने कहा, “कुछ आटा लाओ।” वे एलीशा के पास आटा ले आए और उसने उसे बतर्न में डाल िदया। तब एलीशा ने कहा,
“शोरवे को लोगों के ҅लये डालो िजससे वे खा सकें ।”

तब शोरवे में कोई दोष नहीं था!
एलीशा निबयों के समहू को भोजन कराता है

42 एक ѳҚл बालशालीशा से आया और पहली फसल से परमѶेर के जन (एलीशा) के ҅लये रोटी लाया। यह ѳҚл बीस जौ की रो҄टयाँ और
नया अन्न अपनी बोरी में लाया। तब एलीशा ने कहा, “यह भोजन लोगों को दो, िजसे वे खा सकें ।”

43 एलीशा के सवेक ने कहा, “आपने क्या कहा यहाँ तो सौ ѳҚл हैं। उन सभी ѳҚлयों को यह भोजन मैं कैसे दे सकता हू”ँ
िकन्त ु एलीशा ने कहा, “लोगों को खाने के ҅लए भोजन दो। यहोवा कहता ह,ै ‘वे भोजन कर लेंगे और भोजन बच भी जायगेा।’ ”
44 तब एलीशा के सवेक ने निबयों के समहू के सामने भोजन परोसा। निबयों के समहू के खाने के ҅लये भोजन पयार्Ѯ हुआ और उनके पास भोजन

बचा भी रहा। यह वसैा ही हुआ जसैा यहोवा ने कहा था।

5
नामान की समस्या

1 नामान अराम के राजा की सनेा का सनेापित था। नामान अपने राजा के ҅लए अत्यािधक महत्वपणूर् था। नामान इस҅लये अत्यािधक महत्वपणूर्
था क्योंिक यहोवा ने उसका उपयोग अराम को िवजय िदलाने के ҅लए िकया था। नामान एक महान और शҚлशाली ѳҚл था, िकन्त ु वह िवकट
चमर्रोग से पीिड़त था।

2 अरामी सनेा ने कई सनेा की टुकिड़यों को इ͇ाएल में लड़ने भजेा। सिैनकों ने बहुत से लोगों को अपना दास बना ҅लया। एक बार उन्होंने एक
छोटी लड़की को इ͇ाएल दशे से ҅लया। यह छोटी लड़की नामान की पѕी की सिेवका हो गई।

3 इस लड़की ने नामान की पѕी से कहा, “मैं चाहती हू ँ िक मरेे स्वामी (नामान) उस नबी (एलीशा) से िमलें जो शोमरोन में रहता ह।ै वह नबी
नामान के िवकट चमर्रोग को ठीक कर सकता ह।ै”

4 नामान अपने स्वामी (अराम के राजा) के पास गया। नामान ने अराम के राजा को वह बात बताई जो इ͇ाएली लड़की ने कही थी।
5 तब अराम के राजा ने कहा, “अभी जाओ और मैं एक प̷ इ͇ाएल के राजा के नाम भजे ूगँा।”
अतः नामान इ͇ाएल गया। नामान अपने साथ कुछ भेंट ले गया। नामान साढ़े सात सौ पौंड चाँदी, छः हज़ार स्वणर् म ु̹ ाएं, और दस बार बदलने के

वҀ ले गया।
6 नामान इ͇ाएल के राजा के ҅लये अराम के राजा का प̷ भी ले गया। प̷ में यह ҅लखा था: “यह प̷ यह जानकारी दनेे के ҅लये है िक मैं अपने

सवेक नामान को तमु्हारे यहाँ भजे रहा हू।ँ उसके िवकट चमर्रोग को ठीक करो।”
7 जब इ͇ाएल का राजा उस प̷ को पढ़ चकुा तो उसने अपनी िचन्ता और परेशानी को ̼कट करने के ҅लये अपने वҀ फाड़ डाल।े इ͇ाएल के

राजा ने कहा, “क्या मैं परमѶेर हू ँ नहीं! जीवन और मतृ्य ु पर मरेा कोई अिधकार नहीं। तब अराम के राजा ने मरेे पास िवकट चमर्रोग के रोगी को
स्वस्थ करने के ҅लये क्यों भजेा इसे जरा सोचों और तमु दखेगेे िक यह एक चाल ह।ै अराम का राजा यјु आरम्भ करना चाहता ह।ै”
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8 परमѶेर के जन (एलीशा) ने सनुा िक इ͇ाएल का राजा परेशान है और उसने अपने वҀ फाड़ डाले हैं। एलीशा ने अपना सन्दशे राजा के पास
भजेाः “तमुने अपने वҀ क्यों फाड़े नामान को मरेे पास आने दो। तब वह समझगेा िक इ͇ाएल में कोई नबी भी ह।ै”

9 अतः नामान अपने घोड़ों और रथों के साथ एलीशा के घर आया और ќार के बाहर खड़ा रहा।
10 एलीशा ने एक सन्दशेवाहक को नामान के पास भजेा। सन्दशेवाहक ने कहा, “जाओ, और यरदन नदी में सात बार नहाओ। तब तमु्हारा चमर्रोग

स्वस्थ हो जाएगा और तमु पिव̷ तथा शјु हो जाओग।े”
11 नामान ̨ोिधत हुआ और वहाँ स े चल पड़ा। उसने कहा, “मैंने समझा था िक कम से कम एलीशा बाहर आएगा, मरेे सामने खड़ा होगा और

यहोवा, अपने परमѶेर के नाम कुछ कहगेा। मैं समझ रहा था िक वह मरेे शरीर पर अपना हाथ फेरेगा और कुѼ को ठीक कर दगेा।
12 दिमश्क की निदयाँ अबाना और पपर्र इ͇ाएल के सभी जलाशयों से अच्छी हैं! मैं दिमश्क की उन निदयों में क्यों नहीं नहाऊँ और पिव̷ हो

जाऊँ” इस҅लये नामान वापस चला गया। वह ̨ोिधत था।
13 िकन्त ु नामान के सवेक उसके पास गए और उससे बातें कीं। उन्होंने कहा, “िपता* यिद नबी ने आपसे कोई महान काम करने को कहा होता

तो आप उसे जरुर करत।े अतः आपको उसकी आज्ञा का पालन करना चािहये यिद वह कुछ सरल काम करने को भी कहता है और उसने कहा,
‘नहाओ और तमु पिव̷ और शјु हो जाओग।े’ ”

14 इस҅लये नामान ने वह काम िकया जो परमѶेर के जन (एलीशा)ने कहा, नामान नीचे उतरा और उसने सात बार यरदन नदी में Ѿान िकया और
नामान पिव̷ और शјु हो गया। नामान की त्वचा बच्चे की त्वचा की तरह कोमल हो गई।

15 नामान और उसका सारा समहू परमѶेर के जन (एलीशा) के पास आया। वह एलीशा के सामने खड़ा हुआ और उससे कहा, “दे̔ खय,े अब
मैं समझता हू ँ िक इ͇ाएल के अित҄रл पथृ्वी पर कहीं परमѶेर नहीं ह!ै अब कृपया मरेी भेंट स्वीकार करें!”

16 िकन्त ु एलीशा ने कहा, “मैं यहोवा की सवेा करता हू।ँ यहोवा की सЀा शाѶत ह,ै उसकी साक्षी मान कर मैं ̼ितज्ञा करता हू ँ िक मैं कोई भेंट
नहीं ल ूगँा।”

नामान ने बहुत ̼यѕ िकया िक एलीशा भेंट ले िकन्त ु एलीशा ने इन्कार कर िदया।
17 तब नामान ने कहा, “यिद आप इस भेंट को स्वीकार नहीं करते तो कम से कम आप मरेे ҅लये इतना करें। मझुे इ͇ाएल की इतनी पयार्Ѯ ध ू̔ ल

लनेे दें िजससे मरेे दो खच्चरों पर रखे टोकरे भर जाय।े क्यों क्योंिक मैं िफर कभी होमिबल या ब҅ल िकसी अन्य दवेता को नहीं चढ़ाऊँगा। मैं केवल
यहोवा को ही ब҅ल भेंट करूँगा।

18और अब मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक यहोवा मझुे इस बात के ҅लये क्षमा करेगा िक भिवष्य में मरेा स्वामी (अराम का राजा) असत्य दवेता की पजूा
करने के ҅लय,े ҄रम्मोन के मқन्दर में जाएगा। राजा सहारे के ҅लये मझु पर झकुना चाहगेा, अतः मझुे ҄रम्मोन के मқन्दर में झकुना पड़ेगा। अब मैं
यहोवा से ̼ाथर्ना करता हू ँ िक वह मझुे क्षमा करे जब वसैा हो।”

19 तब एलीशा ने नामान से कहा, “शाқन्तपवूर्क जाओ।”
अतः नामान ने एलीशा को छोड़ा और कुछ दरू गया।
20 िकन्त ु परमѶेर के जन एलीशा का सवेक गहेजी बोला, “दे̔ खय,े मरेे स्वामी (एलीशा) ने अरामी नामान को, उसकी लाई हुई भेंट को स्वीकार

िकये िबना ही जाने िदया ह।ै यहोवा शाѶत ह,ै इसको साक्षी मान कर मैं ̼ितज्ञा करता हू ँ िक नामान के पीछे दौड़ूगँा और उससे कुछ लाऊँगा!”
21 अतः गहेजी नामान की ओर दौड़ा।
नामान ने अपने पीछे िकसी को दौड़कर आते दखेा। वह गहेजी से िमलने को अपने रथ से उतर पड़ा। नामान ने पछूा, “सब कुशल तो ह”ै
22 गहेजी ने कहा, “हा,ँ सब कुशल ह।ै मरेे स्वामी एलीशा ने मझुे भजेा ह।ै उसने कहा, ‘दखेो, ए̼मै के पहाड़ी ̼दशे के निबयों के समहू से दो

यवुक नबी मरेे पास आये हैं। कृपया उन्हें पच्हЀर पौंड चाँदी और दो बार बदलने के वҀ दे दो।’ ”
23 नामान ने कहा, “कृपया डढ़े सौ पौंड ले लो!” नामान ने गहेजी को चाँदी लनेे के ҅लये मनाया। नामान ने डढ़े सौ पौंड चाँदी को दो बो҄रयों

में रखा और दो बार बदलने के वҀ ҅लय।े तब नामान ने इन चीज़ों को अपने सवेकों में से दो को िदया। सवेक उन चीज़ों को गहेजी के ҅लये लकेर
आए।

24 जब गहेजी पहाड़ी तक आया तो उसने उन चीज़ों को सवेकों से ले ҅लया। गहेजी ने सवेकों को लौटा िदया और वे लौट गए। तब गहेजी ने
उन चीज़ों को घर में िछपा िदया।

25 गहेजी आया और अपने स्वामी एलीशा के सामने खड़ा हुआ। एलीशा ने गहेजी से पछूा, “गहेजी, तमु कहाँ गए थ”े
गहेजी ने कहा, “मैं कहीं भी नहीं गया था।”
26 एलीशा ने गहेजी से कहा, “यह सच नहीं ह!ै मरेा हृदय तमु्हारे साथ था जब नामान अपने रथ से तमुसे िमलने को मड़ुा। यह समय पसैा,

कपड़े, जतैनू, अगंरू, भड़े, गायें या सवेक—सिेवकायें लनेे का नहीं ह।ै
27 अब तमु्हें और तमु्हारे बच्चों को नामान की बीमारी लग जाएगी। तमु्हें सदवै िवकट चमर्रोग रहगेा!”
जब गहजेी एलीशा से िवदा हुआ तो गहेजी की त्वचा बफर् की तरह सफेद हो गई थी। गहेजी को कुѼ हो गया था।

6
एलीशा और लौह फलक

1 निबयों के समहू ने एलीशा से कहा, “हम लोग वहाँ उस स्थान पर रह रहे हैं। िकन्त ु वह हम लोगों के ҅लये बहुत छोटा ह।ै
2 हम लोग यरदन नदी को चलें और कुछ लकिड़याँ काटें। हम में से ̼त्यके एक लыा लगेा और हम लोग अपने ҅लये रहने का एक स्थान वहाँ

बनायें।”
एलीशा ने कहा, “बहुत अच्छा, जाओ और करो।”
3 उनमें से एक ѳҚл ने कहा, “कृपया हमारे साथ चलें।”
एलीशा ने कहा, “बहुत अच्छा, मैं तमु्हारे साथ चल ूगँा।”
4 अतः एलीशा निबयों के समहू के साथ गया। जब वे यरदन नदी पर पहुचँे तो उन्होंने कुछ पड़े काटने आरम्भ िकय।े
5 िकन्त ु जब एक ѳҚл एक पड़े को काट रहा था तो कुल्हाड़ी का लौह फलक कुल्हाड़ी से िनकल गया और पानी में िगर पड़ा। तब वह ѳҚл

िचल्लाया, “हे स्वामी! मैंने वह कुल्हाड़ी उधार ली थी!”
6 परमѶेर के जन (एलीशा) ने कहा, “वह कहाँ िगरी”

* 5:13: ���� ��� �����: अपने स्वािमयों को “िपता” कहते थे और स्वामी अपने दासों को “बच्च”े कहते थ।े
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उस ѳҚл ने एलीशा को वह स्थान िदखाया जहाँ लौह फलक िगरा था। तब एलीशा ने एक डंडी काटी और उस डंडी को पानी में फें क िदया।
उस डंडी ने लौह फलक को तरैा िदया।

7 एलीशा ने कहा, “लौह फलक को पकड़ लो।” तब वह ѳҚл आगे बढ़ा और उसने लौह फलक को ले ҅लया।
अराम का राजा इ͇ाएल के राजा को फँसाने का ̼यѕ करता है

8 अराम का राजा इ͇ाएल के िवरुј यјु कर रहा था। उसने सनेा के अिधका҄रयों के साथ प҄रषद बठैक बलुाई। उसने आदशे िदया, “इस स्थान
पर िछप जाओ और इ͇ाए҅लयों पर तब आ̨मण करो जब यहाँ स े होकर िनकलें।”

9 िकन्त ु परमѶेर के जन (एलीशा) ने इ͇ाएल के राजा को एक सदंशे भजेा। एलीशा ने कहा, “सावधान रहो! उस स्थान से होकर मत जाओ।
वहाँ अरामी सिैनक िछपे हैं!”

10 इ͇ाएल के राजा ने उस स्थान पर िजसके िवषय में परमѶेर के जन (एलीशा) ने चतेावनी दी थी, अपने ѳҚлयों को सदंशे भजेा और इ͇ाएल
के राजा ने बहुत से परुुषों को बचा ҅लया।*

11 अराम का राजा इससे बहुत घबराया। अराम के राजा ने अपने सिैनक अिधका҄रयों को बलुाया, और उनसे पछूा, “मझुे बताओ िक इ͇ाएल
के राजा के ҅लये जाससूी कौन कर र रहा ह।ै”

12 अराम के राजा के सिैनक अिधका҄रयों में स े एक ने कहा, “मरेे ̼भु और राजा, हम में से कोई भी जाससू नहीं ह!ै एलीशा, इ͇ाएल का नबी
इ͇ाएल के राजा को अनके गѮु सचूनाएं दे सकता ह,ै यहाँ तक िक आप जो अपने िबस्तर में कहेंग,े उसकी भी!”

13 अराम के राजा ने कहा, “एलीशा का पता लगाओ और मैं उसे पकड़ने के ҅लये आदिमयों को भजे ूगँा।”
सवेकों ने अराम के राजा से कहा, “एलीशा दोतान में ह!ै”
14 तब अराम के राजा ने घोड़े, रथ और िवशाल सनेा को दोतान को भजेा। वे रात को पहुचँे और उन्होंने नगर को घरे ҅लया।
15 एलीशा के सवेक उस सबुह को जल्दी उठे। एक सवेक बाहर गया और उसने एक सनेा को घोड़ों और रथों के साथ नगर के चारों ओर दखेा।
एलीशा के सवेक ने एलीशा से कहा, “ओह, मरेे स्वामी हम क्या कर सकते हैं”
16 एलीशा ने कहा, “डरो नहीं! वह सनेा जो हमारे ҅लये यјु करती ह,ै उस सनेा से बड़ी है जो अराम के ҅लये यјु करती ह!ै”
17 तब एलीशा ने ̼ाथर्ना की और कहा, “यहोवा, मैं तझुसे ̼ाथर्ना करता हू ँ िक त ू मरेे सवेक की आखँें खोल िजससे वह दखे सके।”
यहोवा ने यवुक की आखँे खोलीं और सवेक ने दखेा िक परूा पवर्त अқग्न के घोड़ों और रथों से ढका पड़ा था। वे सभी एलीशा के चारों ओर थ!े
18 ये आग के घोड़े और रथ एलीशा के पास आए। एलीशा ने यहोवा से ̼ाथर्ना की और कहा, “मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक त ू इन लोगों को अन्धा

कर द।े”
तब यहोवा ने अरामी सनेा को अन्धा कर िदया, जसैे एलीशा ने ̼ाथर्ना की थी।
19 एलीशा ने अरामी सनेा से कहा, “यह उिचत मागर् नहीं ह।ै यह उपयлु नगर नहीं ह।ै मरेे पीछे आओ। मैं उस ѳҚл के पास तमु्हें ले जाऊँगा

िजसकी खोज तमु कर रहे हो।” तब एलीशा अरामी सनेा को शोमरोन ले गया।
20 जब वे शोमरोन पहुचँे तो एलीशा ने कहा, “यहोवा, इन लोगों की आखँे खोल दे िजससे ये दखे सकें ।”
तब यहोवा ने उनकी आखँें खोल दीं और अरामी सनेा ने दखेा िक वह शोमरोन नगर में थ।े
21 इ͇ाएल के राजा ने अरामी सनेा को दखेा। इ͇ाएल के राजा ने एलीशा से पछूा, “मरेे िपता, क्या मैं इन्हें मार डाल ूँ क्या मैं इन्हें मार डाल ू”ँ
22 एलीशा ने उЀर िदया, “नहीं, इन्हें मारो मत। तमु उन लोगों को नहीं मारते िजन्हें तमु यјु में अपनी तलवार और धनषु—बाण के बल से

पकड़ते हो। अरामी सनेा को कुछ रोटी—पानी दो। उन्हें खान—ेपीने दो। तब इन्हें अपने स्वामी के पास लौट जाने दो।”
23 इ͇ाएल के राजा ने अरामी सनेा के ҅लये बहुत सा भोजन तयैार कराया। अरामी सनेा ने खाया—पीया। तब इ͇ाएल के राजा ने अरामी सनेा

को उनके घर वापस भजे िदया। अरामी सनेा अपने स्वामी के पास घर लौट गई। अरामी लोगों ने इसके बाद इ͇ाएल पर आ̨मण करने के ҅लये
िफर कोई सनेा नहीं भजेी।

भयकंर भखुमरी शोमरोन को कѺ दतेी है
24 जब यह सब हो गया तो अराम के राजा बने्हदद ने अपनी सारी सनेा इकыा की और वह शोमरोन नगर पर घरेा डालने और उस पर आ̨मण

करने गया।
25 सिैनकों ने लोगों को नगर में भोजन साम̪ी भी नहीं लाने दी। इस҅लये शोमरोन में भयकंर भखूमरी का समय आ गया। यह शोमरोन में इतना

भयकंर था िक एक गधे का िसर चाँदी के अस्सी िसक्कों में िबकने लगा और कबतूर की एक िपन्ट बीट की कीमत पाँच चाँदी के िसक्के थ।े
26 इ͇ाएल का राजा नगर की ̼ाचीर पर घमू रहा था। एक Ҁी ने िचल्लाकर उसे पकुारा। उस Ҁी ने कहा, “मरेे ̼भु और राजा, कृपया मरेी

सहायता करें!”
27 इ͇ाएल के राजा ने कहा, “यिद यहोवा तमु्हारी सहायता नहीं करता तो मैं कैसे तमुको सहायता दे सकता हू ँ मरेे पास तमुको दनेे को कुछ भी

नहीं ह।ै ख҅लहानों से कोई अन्न नहीं आया, या दाखमध ु के कारखाने स े कोई दाखमध ु नहीं आई।”
28 तब इ͇ाएल के राजा ने उस Ҁी से पछूा, “तमु्हारी परेशानी क्या ह?ै”
Ҁी ने जवाब िदया, “इस Ҁी ने मझुसे कहा, ‘अपने प ु̷ को मझुे दो िजससे हम उसे मार डाले और उसे आज खा ल।े तब हम अपने प ु̷ को कल

खायेंग।े’
29 अत: हम ने अपने प ु̷ को पकाया और खाया। तब दसूरे िदन मैंने इस Ҁी से कहा, ‘अपने प ु̷ को दो िजससे हम उसे मार सकें और खा सकें ।’

िकन्त ु उसने अपने प ु̷ को िछपा िदया ह।ै”
30 जब राजा ने उस Ҁी की बातें सनुीं तो उसने अपने वҀों को अपनी परेशानी ѳл करने के ҅लये फाड़ डाला। जब राजा ̼ाचीर से होकर चला

तो लोगों ने दखेा िक वह अपने पहनावे के नीचे मोटे वҀ पहने था िजससे पता चलता था िक वह बहुत दःुखी और परेशान ह।ै
31 राजा ने कहा, “परमѶेर मझुे दқण्डत करे यिद शापात के पु̷ एलीशा का िसर इस िदन के अन्त तक भी उसके धड़ पर रह जाय।े”
32 राजा ने एलीशा के पास एक सन्दशेवाक भजेा। एलीशा अपने घर में बठैा था और अ̪ज (̼मखु) उसके साथ बठेै थ।े सन्दशेवाहक के आने के

पहले एलीशा ने ̼मखुों से कहा, “दखेो, वह हत्यारे का प ु̷ (इ͇ाएल का राजा) लोगों को मरेा िसर काटने को भजे रहा ह।ै जब सन्दशेवाहक आये
तो दरवाजा बन्द कर लनेा। दरवाजे को बन्द रखो और उसे घसुने मत दो। मैं उसके पीछे उसके स्वामी के आने वाले कदमों की आवाज सनु रहा हू!ँ”

33 िजस समय एलीशा अ̪जों (̼मखुों) से बातें कर ही रहा था, सन्दशेवाहक उसके पास आया। सन्दशे यह थाः “यह िवपिЀ यहोवा की ओर
से आई ह!ै मैं यहोवा की ̼तीक्षा आगे और क्यों करुँ”
* 6:10: ���� �� … ���� �������, “एक या दो नहीं।”
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7
1 एलीशा ने कहा, “यहोवा की ओर से सन्दशे सनुो! यहोवा कहता हःै ‘लगभग इसी समय कल बहुत सी भोजन साम̪ी हो जाएगी और यह िफर

सस्ती भी हो जाएगी। शोमरोन के फाटक के साथ बाजार में लोग एक ड҅लया* अच्छा आटा या दो ड҅लया जौ एक शकेेल में खरीद सकें गें।’ ”
2 तब उस अिधकारी ने जो राजा का िवѶासपा̷ था, परमѶेर के जन (एलीशा) से बातें कीं। अिधकारी ने कहा, “यिद यहोवा आकाश में

҅खड़िकयाँ भी बना दे तो भी यह नहीं होगा!”
एलीशा ने कहा, “इसे तमु अपनी आखँों से दखेोग।े िकन्त ु उस भोजन में से तमु कुछ भी नहीं खाओग।े”

कुѼ रोगी, अरामी डरेे को खाली पाते हैं
3 नगर के ќार के पास चार ѳҚл कुѼरोग से पीिड़त थ।े उन्होंने आपस में बातें की, “हम यहाँ मरने की ̼तीक्षा करते हुए क्यों बठेै हैं
4 शोमरोन में कुछ भी खाने के ҅लये नहीं ह।ै यिद हम लोग नगर के भीतर जाएंगे तो वहाँ हम भी मर जाएंग।े इस҅लये हम लोग अरामी डरेे की

ओर चलें। यिद वे हमें जीिवत रहने दते े हैं तो हम जीिवत रहेंग।े यिद वे हमें मार डालते हैं तो मर जायेंग।े”
5 इस҅लए उस शाम को चारों कुѼ रोगी अरामी डरेे को गए। वे अरामी डरेे की छोर तक पहुचँ।े वहाँ लोग थे ही नहीं।
6 यहोवा ने अरामी सनेा को, रथों, घोड़ों और िवशाल सनेा का उۂोष, सनुाया था। अतः अरामी सिैनकों ने आपस में बातें कीं, “इ͇ाएल के राजा

ने िहЀी राजाओं और िमि͇यों को हम लोगों के िवरुј िकराये पर बलुाया ह!ै”
7अरामी सिैनक उस सन्ध्या के आरम्भ में ही भाग गए। वे सब कुछ अपने पीछे छोड़ गए। उन्होंने अपने डरेे, घोड़े, गधे छोड़े और अपना जीवन

बचाने को भाग खड़े हुए।
कुѼ रोगी अरामी डरेे में

8 जब ये कुѼ रोगी उस स्थान पर आए जहाँ स े अरामी डरेा आरम्भ होता था, वे एक डरेे में गए। उन्होंने खाया और मिदरा पान िकया। तब चारों
कुѼ रोगी उस डरेे से चाँदी, सोना और वҀ ले गए। उन्होंने चाँदी, सोना और वҀों को िछपा िदया। तब वे लौटे और दसूरे डरेे में गए। उस डरेे से भी
वे चीज़ें ले आए। वे बाहर गए और इन चीज़ों को िछपा िदया।

9 तब इन कुѼ रोिगयों ने आपस में बातें कीं, “हम लोग बरुा कर रहे हैं। आज हम लोगों के पास शभु सचूना ह।ै िकन्त ु हम लोग चपु हैं। यिद हम
लोग सरूज के िनकलने तक ̼तीक्षा करेंगे तो हम लोगों को दण्ड िमलगेा। अब हम चलें और उन लोगों को शभु सचूना दें जो राजा के महल में रहते
हैं।”

कुѼ रोगी शभु सचूना दते े हैं
10 अतः ये कुѼ रोगी नगर के ќारपाल के पास गए। कुѼ रोिगयों ने ќारापालों से कहा, “हम अरामी डरेे में गए थ।े िकन्त ु हम लोगों ने िकसी

ѳҚл को वहाँ नहीं पाया। वहाँ कोई भी नहीं था। घोड़े और गधे तब भी बधं े थे और डरेे वसै े के वसै े लगे थ।े िकन्त ु सभी लोग चले गए थ।े”
11 तब नगर के ќारपाल जोर से चीखे और राजमहल के ѳҚлयों को यह बात बताई।
12 रात का समय था, िकन्त ु राजा अपने पलगं से उठा। राजा ने अपने अिधका҄रयों से कहा, “मैं तमु लोगों को बताऊँगा िक अरामी सिैनक हमारे

साथ क्या कर रहे हैं। वे जानते हैं िक हम भखूे हैं। वे खतेों में िछपने के ҅लय,े डरेों को खाली कर गए हैं। वे यह सोच रहे हैं, ‘जब इ͇ाएली नगर के
बाहर आएंग,े तब हम उन्हें जीिवत पकड़ लेंगे और तब हम नगर में ̼वशे करेंग।े’ ”

13 राजा के अिधका҄रयों में स े एक ने कहा, “कुछ ѳҚлयों को नगर में अभी तक बचे पाँच घोड़ों को लनेे दें। िनѴय ही ये घोड़े भी शी̫ ही
ठीक वसैे ही मर जाएंग,े जसैे इ͇ाएल के वे सभी लोग जो अभी तक बचे रह गए हैं, मरेंग।े इन ѳҚлयों को यह दखेने को भजेा जाये िक क्या घ҄टत
हुआ ह।ै”

14 इस҅लये लोगों ने घोड़ों के साथ दो रथ ҅लय।े राजा ने इन लोगों को अरामी सनेा के पीछे लगाया। राजा ने उनसे कहा, “जाओ और पता
लगाओ िक क्याघटनाघटी।”

15 वे ѳҚл अरामी सनेा के पीछे यरदन नदी तक गए। परूी सड़क पर वҀ और अҀ—शҀ फैले हुये थ।े अरामी लोगों ने जल्दी में भागते समय
उन चीज़ों को फें क िदया था। सन्दशेवाहक शोमरोन को लौटे और राजा को बताया।

16 तब लोग अरामी डरेे की ओर टटू पड़े, और वहाँ स े उन्होंने कीमती चीज़ें ले लीं। हर एक के ҅लये वहाँ अत्यािधक था। अतः वही हुआ जो
यहोवा ने कहा था। कोई भी ѳҚл एक ड҅लया अच्छा आटा या दो ड҅लया जौ केवल एक शकेेल में खरीद सकता था।

17 राजा ने अपने ѳҚлगत सहायक अिधकारी को ќार की रक्षा के ҅लये चनुा। िकन्त ु लोग श̷ ु के डरेे से भोजन पाने के ҅लये दौड़ पड़े। लोगों ने
अिधकारी को धक्का दकेर िगरा िदया और उसे रौंदते हुए िनकल गए और वह मर गया। अतः वे सभी बातें वसैी ही ठीक घ҄टत हुई जसैा परमѶेर
के जन (एलीशा) ने तब कहा था जब राजा एलीशा के घर आया था।

18 एलीशा ने कहा था, “कोई भी ѳҚл शोमरोन के नगरќार के बाजार में एक शकेेल मेंएक ड҅लया अच्छा आटा या दो ड҅लया जौ खरीद
सकेगा।”

19 िकन्त ु परमѶेर के जन को उस अिधकारी ने उЀर िदया था, “यिद यहोवा स्वगर् में ҅खड़िकयाँ भी बना द,े तो भी वसैा नहीं हो सकेगा” और
एलीशा ने उस अिधकारी से कहा था, “तमु ऐसा अपनी आखँों से दखेोग।े िकन्त ु तमु उस भोजन का कुछ भी नहीं खा पाओग।े”

20 अिधकारी के साथ ठीक वसैा ही घ҄टत हुआ। लोगों ने नगरќार पर उसे धक्का दे िगरा िदया, उसे रौंद डाला और वह मर गया।

8
राजा और शनूिेमन Ҁी

1 एलीशा ने उस Ҁी से बातें की िजसके पु̷ को उसने जीिवत िकया था। ए҅लशा ने कहा, “तमु्हें और तमु्हारे प҄रवार को िकसी अन्य दशे में चले
जाना चािहये । क्यों क्योंिक यहोवा ने िनѴय िकया है िक यहाँ भखुमरी का समय आएगा। इस दशे में यह भखूमरी का समय सात वषर् का होगा।”

2 अतः उस Ҁी ने वही िकया जो परमѶेर के जन ने कहा। वह अपने प҄रवार के साथ सात वषर् प҅लқश्तयों के दशे में रहने चली गई।
3 जब सात वषर् परेू हो गए तो वह Ҁी प҅लқश्तयों के दशे से लौट आई।
वह Ҁी राजा से बातें करने गई। वह चाहती थी िक वह उसके घर और उसकी भिूम को उसे लौटाने में उसकी सहायता करे।
4 राजा परमѶेर के जन (एलीशा) के सवेक गहेजी से बातें कर रहा था। राजा ने गहेजी से पछूा, “कृपया वे सभी महान कायर् हमें बतायें िजन्हें

एलीशा ने िकए हैं।”

* 7:1: ����� �������, “पलूी।”
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5 गहेजी राजा को एलीशा के बारे में एक मतृ ѳҚл को जीिवत करने की बात बता रहा था। उसी समय वह Ҁी राजा के पास गई िजसके पु̷
को एलीशा ने िजलाया था। वह चाहती थी िक वह अपने घर और अपनी भिूम को वापस िदलाने में उससे सहायता माँग।े। गहेजी ने कहा, “मरेे ̼भु
राजा, यह वही Ҁी है और यह वही पु̷ है िजसे एलीशा ने िजलाया था।”

6 राजा ने पछूा िक वह क्या चाहती ह।ै उस Ҁी ने अपनी इच्छा बताई।
तब राजा ने एक अिधकारी को उस Ҁी की सहायता के ҅लये चनुा। राजा ने कहा, “इस Ҁी को वह सब कुछ दो जो इसका है और इसकी भिूम

की सारी फसलें जब से इसने दशे छोड़ा तब से अब तक की, इसे दो।”
बने्हदद हजाएल को एलीशा के पास भजेता है

7 एलीशा दिमश्क गया। अराम का राजा बने्हदद बीमार था। िकसी ѳҚл ने बने्हदद से कहा, “परमѶेर का जन यहाँ आया ह।ै”
8 तब राजा बने्हदद ने हजाएल से कहा, “भेंट साथ में लो और परमѶेर के जन से िमलने जाओ। उसको कहो िक वे यहोवा से पछेू िक क्या मैं

अपनी बीमारी से स्वस्थ हो सकता हू।ँ”
9 इस҅लये हजाएल एलीशा से िमलने गया। हजाएल अपने साथ भेंट लाया। वह दिमश्क से हर ̼कार की अच्छी चीज़ें लाया। इन सबको लाने

के ҅लये चालीस ऊँटों की आवश्यकता पड़ी। हजाएल एलीशा के पास गया। हजाएल ने कहा, “तमु्हारे अनयुायी* अराम के राजा बने्हदद ने मझुे
आपके पास भजेा ह।ै वह पछूता है िक क्या मैं अपनी बीमारी से स्वस्थ होऊँगा।”

10 तब एलीशा ने हजाएल से कहा, “जाओ और बने्हदद से कहो, ‘तमु जीिवत रहोग।े’ िकन्त ु यहोवा ने सचमचु मझुसे यह कहा ह,ै ‘वह िनѴय
ही मरेगा।’ ”

एलीशा हजाएल के बारे में भिवष्यवाणी करता है
11 एलीशा हजाएल को तब तक दखेता रहा जब तक हजाएल सकंोच का अनभुव नहीं करने लगा। तब परमѶेर का जन चीख पड़ा।
12 हजाएल ने कहा, “महोदय, आप चीख क्यों रहे हैं”
एलीशा ने उЀर िदया, “मैं चीख रहा हू ँक्योंिक मैं जानता हू ँ िक तमु इ͇ाए҅लयों के ҅लये क्या कुछ बरुा करोग।े तमु उनके दढ़ृ नगरों को जलाओग।े

तमु उनके यवुकों को तलवार के घाट उतारोग।े तमु उनके बच्चों को मार डालोग।े तमु उनकी गभर्वती िҀयों के गभर् को चीर िनकालोग।े”
13 हजाएल ने कहा, “मैं कोई शҚлशाली ѳҚл नहीं हू!ँ मैं इन बड़े कामों को नहीं कर सकता!”
एलीशा ने उЀर िदया, “यहोवा ने मझुे बताया है िक तमु अराम के राजा होग।े”
14 तब हजाएल एलीशा के यहाँ स े चला गया और अपने राजा के पास गया। बने्हदद ने हजाएल से पछूा, “एलीशा ने तमुसे क्या कहा”
हजाएल ने उЀर िदया, “एलीशा ने मझुसे कहा िक तमु जीिवत रहोग।े”

हजाएल बने्हदद की हत्या करता है
15 िकन्त ु अगले िदन हजाएल ने एक मोटा कपड़ा ҅लया और इसे पानी से गीला कर ҅लया। तब उसने मोटे कपड़े को बने्हदद के म ुहँ पर डाल

कर उसकी साँस रोक दी। बने्हदद मर गया। अतः हजाएल नया राजा बना।
यहोराम अपना शासन आरम्भ करता है

16 यहोशापात का पु̷ यहोराम यहूदा का राजा था। यहोराम ने अहाब के पु̷ योराम के इ͇ाएल के राज्यकाल के पाँचवें वषर् में शासन आरम्भ
िकया।

17 यहोराम बЀीस वषर् का था, जब उसने शासन करना आरम्भ िकया। उसने यरूशलमे में आठ वषर् शासन िकया।
18 िकन्त ु यहोराम इ͇ाएल के राजाओं की तरह रहा और उन कामों को िकया िजन्हें यहोवा ने बरुा बताया था। यहोराम अहाब के प҄रवार के

लोगों की तरह रहता था। यहोराम इस तरह रहा क्योंिक उसकी पѕी अहाब की पु̷ ी थी।
19 िकन्त ु यहोवा ने उसे नѺ नहीं िकया क्योंिक उसने अपने सवेक दाऊद से ̼ितज्ञा की थी िक उसके प҄रवार का कोई न कोई सदवै राजा होगा।
20 यहोराम के समय में एदोम यहूदा के शासन से स्वतन̷् हो गया। एदोम के लोगों ने अपने ҅लये एक राजा चनु ҅लया।
21 तब यहोराम और उसके सभी रथ साईर को गए। एदोमी सनेा ने उन्हें घरे ҅लया। यहोराम और उसके अिधका҄रयों ने उन पर आ̨मण िकया

और बच िनकले और घर पहुचँ।े
22 इस ̼कार एदोमी यहूदा के शसन से स्वतन̷् हो गए और वे आज तक यहूदा के शासन से स्वन̷् हैं।
उसी समय ҅लब्ना भी यहूदा के शासन से स्वतन̷् हो गया।
23 यहोराम ने जो कुछ िकया वह सब यहूदा के राजाओं के इितहास की पसु्तक में ҅लखा ह।ै
24 यहोराम मरा और अपने पवूर्जों के साथ दाऊद नगर में दफनाया गया। यहोराम का पु̷ अहज्याह नया राजा हुआ।

अहज्याह अपना शासन आरम्भ करता है
25 यहोराम का पु̷ अहज्याह, अहाब के पु̷ इ͇ाएल के राजा योराम के राज्यकाल के बारहवें वषर् में यहूदा का राजा हुआ।
26 शासन आरम्भ करने के समय अहज्याह बाईस वषर् का था। उसने यरूशलमे में एक वषर् शासन िकया। उसकी माँ का नाम अतल्याह था। वह

इ͇ाएल के राजा ओ̀ी की पु̷ ी थी।
27अहज्याह ने वे काम िकये िजन्हें यहोवा ने बरुा बताया था। अहज्याह ने अहाब के प҄रवार के लोगों की तरह बहुत से बरेु काम िकय।े अहज्याह

उस ̼कार रहता था क्योंिक उसकी पѕी अहाब के प҄रवार से थी।
योराम हजाएल के िवरुј यјु में घायल हो जाता है

28 योराम अहाब के प҄रवार से था। अहज्याह योराम के साथ अराम के राजा हजाएल से िगलाद के रामोत में यјु करने गया। अरािमयों ने योराम
को घायल कर िदया।

29 राजा योराम इ͇ाएल को वापस इस҅लये लौट गया िक उस स्थान पर लगे घावों से वह स्वस्थ हो जाय।े योराम िय̯ले के क्षे̷ में गया। यहूदा
के राजा यहोराम का पु̷ अहज्याह योराम को दखेने िय̯ले गया।

9
एलीशा एक यवुा नबी को यहेू का अिभषके करने को कहाता है

* 8:9: ������� �������, “पु̷ ।”
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1 एलीशा नबी ने निबयों के समहू में स े एक को बलुाया। एलीशा ने इस ѳҚл से कहा, “तयैार हो जाओ और अपने हाथ में तले की इस छोटी
बोतल को ले लो। िगलाद के रामोत को जाओ।

2 जब तमु वहाँ पहुचँो तो िनमशी के पौ̷ अथार्त ् यहोशापात के पु̷ यहेू से िमलो। तब अन्दर जाओ और उसके भाईयों में से उसे उठाओ। उसे
िकसी भीतरी कमरे में ले जाओ।

3 तले की छोटी बोतल ले जाओ और यहेू के िसर पर उस तले को डालो। यह कहो, ‘यहोवा कहता हःै मैंने तमु्हारा अिभषके इ͇ाएल का नया
राजा होने के ҅लये िकया ह।ै’ तब दरवाजा खोलो और भाग चलो। वहाँ ̼तीक्षा न करो!”

4 अतः यह यवुा नबी िगलाद के रामोत गया।
5 जब यवुक पहुचँा, उसने सनेा के सनेापितयों को बठेै दखेा। यवुक ने कहा, “सनेापित, मैं आपके ҅लये एक सन्दशे लाया हू।ँ”
यहेु ने कहा, “हम सभी यहाँ ह।ै हम लोगों में स े िकसके ҅लये सन्दशे ह”ै
यवुक ने कहा, “सनेापित, सन्दशे आपके ҅लये ह।ै”
6 यहेू उठा और घर में गया। तब यवुा नबी ने उस तले को यहेू के िसर पर डाल िदया। यवुा नबी ने यहेू से कहा, “इ͇ाएल का परमѶेर, यहोवा

कहता ह,ै ‘मैं यहोवा के लोगों, इ͇ाए҅लयों पर नया राजा होने के ҅लये तमु्हारा अिभषके करता हू।ँ
7 तमु्हें अपने राजा अहाब के प҄रवार को नѺ कर दनेा चािहय।े इस ̼कार मैं ईज़बेले को, अपने सवेकों, निबयों तथा यहोवा के उन सभी सवेकों

की मतृ्य ु के ҅लये िजनकी हत्या कर दी गई ह,ै दқण्डत करूँगा।
8 इस ̼कार अहाब का सारा प҄रवार मर जाएगा। मैं अहाब के प҄रवार के िकसी लड़के को जीिवत नहीं रहने द ूगँा। इसका कोई महत्व नहीं

होगा िक वह लड़का दास है या इ͇ाएल का स्वतन̷् ѳҚл ह।ै
9 मैं अहाब के प҄रवार को, नबात के पु̷ यारोबाम या अिहय्याह के पु̷ बाशा के प҄रवार जसैा कर द ूगँा।
10 िय̯ले के क्षे̷ में ईज़ेंबले को कुЀे खायेंग।े ईज़ेंबले को दफनाया नहीं जाएगा।’ ”
तब यवुक नबी ने दरवाजा खोला और भाग गया।

सवेक यहेू को राजा घोिषत करते हैं
11 यहेू अपने राजा के अिधका҄रयों के पास लौटा। अिधका҄रयों में स े एक ने यहेू से कहा, “क्या सब कुशल तो है यह पागल आदमी तमु्हारे

पास क्यों आया था”
यहेू ने सवेकों को उЀर िदया, “तमु उस ѳҚл को और जो पागलपन को बातें वह करता ह,ै जानते हो।”
12 अिधका҄रयों ने कहा, “नहीं! हमें सच्ची बात बताओ। वह क्या कहता ह”ै यहेू ने अिधका҄रयों को वह बताया जो यवुक नबी ने कहा था।

यहेू ने कहा, “उसने कहा ‘यहोवा यह कहता हःै मैंने इ͇ाएल का नया राजा होने के ҅लये तमु्हारा अिभषके िकया ह।ै’ ”
13 तब हर एक अिधकारी ने शी̫ता से अपने लबादे उतारे और यहेू के सामने पिैड़यों पर उन्हें रखा। तब उन्होंने तरुही बजाई और यह घोषणा

की, “यहेू राजा ह!ै”
यहेू िय̯लै जाता है

14 इस҅लये यहेू न,े जो िनमशी का पौ̷ और यहोशापात का पु̷ था योराम के िवरुј योजनायें बनाई।
उस समय योराम और इ͇ाएली, अराम के राजा हजाएल स,े िगलाद के रामोत की रक्षा का ̼यѕ कर रहे थ।े
15 िकन्त ु राजा योराम को अरािमयों ќारा िकये गये घाव से स्वस्थ होने के ҅लये इ͇ाएल आना पड़ा था। अरािमयों ने योराम को तब घायल िकया

था जब उसने अराम के राजा हजाएल के िवरुј यјु िकया था।
अतः यहेू ने अिधका҄रयों से कहा, “यिद तमु लोग स्वीकार करते हो िक मैं नया राजा हू ँ तो नगर से िकसी ѳҚл को िय̯लै में सचूना दनेे के

҅लये बचकर िनकलने न दो।”
16 योराम िय̯लै में आराम कर रहा था। अत: यहेू रथ में सवार हुआ और िय̯लै गया। यहूदा का राजा अहज्याह भी योराम को दखेने िय̯लै

आया था।
17 एक रक्षक िय̯लै में रक्षक स्तम्भ पर खड़ा था। उसने यहेू के िवशाल दल को आते दखेा। उसने कहा, “मैं लोगों के एक िवशाल दल को दखे

रहा हू!ँ”
योराम ने कहा, “िकसी को उनसे िमलने घोड़े पर भजेो। इस ѳҚл से यह कहने के ҅लये कहो, ‘क्या आप शाқन्त की इच्छा से आए हैं?’ ”
18 अतः एक ѳҚл यहेू से िमलने के ҅लये घोड़े पर सवार होकर गया। घड़ुसवार ने कहा, “राजा योराम पछूते हैं, ‘क्या आप शाқन्त की इच्छा

से आए हैं?’ ”
यहेू ने कहा, “तमु्हें शाқन्त से कुछ लनेा—दनेा नहीं। आओ और मरेो पीछे चलो।”
रक्षक ने योराम से कहा, “उस दल के पास सन्दशेवाहक गया, िकन्त ु वह लौटकर अब तक नहीं आया।”
19 तब योराम ने एक दसूरे ѳҚл को घोड़े पर भजेा। वह ѳҚл यहेू के दल के पास आया और उसने कहा, “राजा योराम कहते हैं, ‘शाқन्त।’ ”
यहेू ने उЀर िदया, “तमु्हें शाқन्त से कुछ भी लनेा दनेा नहीं! आओ और मरेे पीछे चलो।”
20 रक्षक ने योराम से कहा, “दसूरा ѳҚл उस दल के पास गया, िकन्त ु वह अभी तक लौटकर नहीं आया। रथचालक रथ को िनमशी के पौ̷

यहेू की तरह चला रहा ह।ै वह पागलों जसैा चला रहा ह।ै”
21 योराम ने कहा, “मरेे रथ को तयैार करो!”
इस҅लये सवेक ने योराम के रथ को तयैार िकया। इ͇ाएल का राजा योराम तथा यहूदा का राजा अहज्याह िनकल गए। हर एक राजा अपन—ेअपने

रथ से यहेू से िमलने गए। वे यहेू से िय̯लैी नाबोत की भिूम के पास िमल।े
22 योराम ने यहेू को दखेा और उससे पछूा, “यहेू क्या तमु शाқन्त के इरादे स े आए हो”
यहेू ने उЀर िदया, “जब तक तमु्हारी माँ ईज़बेले वशे्याविृЀ और जाद ूटोना करती रहगेी तब तक शाқन्त नहीं हो सकेगी।”
23 योराम ने भाग िनकलने के ҅लये अपने घोड़ों की बाग मोड़ी। योराम ने अहज्याह से कहा, “अहज्याह! यह एक चाल ह।ै”
24 िकन्त ु यहेू ने अपनी परूी शҚл से अपने धनषु को खींचा और योराम की पीठ में* बाण चला िदया। बाण योराम के हृदय को बधेता हुआ पार

हो गया। योराम अपने रथ में मर गया।
* 9:24: ��� ��� �������, “दोनों बाहों के बीच।”
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25 यहेू ने अपने सारथी िबदकर से कहा, “योराम के शव को उठाओ और िय̯लेी नाबोत के खते में फें क दो। याद करो, जब हम और तमु योराम
के िपता अहाब के साथ चले थ।े तब यहोवा ने कहा था िक इसके साथ ऐसा ही होगा।

26 यहोवा ने कहा था, ‘कल मैंने नाबोत और उसके पु̷ ों का खनू दखेा था। अतः मैं अहाब को इसी खते में दण्ड द ूगँा।’ यहोवा ने ऐसा कहा था।
अतः जसैा यहोवा ने आदशे िदया ह—ैयोराम के शव को खते में फें क दो!”

27 यहूदा के राजा अहज्याह ने यह दखेा, अतः वह भाग िनकला। वह बारी के भवन के रास्ते स े होकर भागा। यहेू ने उसका पीछा िकया। यहेू ने
कहा, “अहज्याह को भी उसके रथ में मार डालो।”

अतः यहेू के लोगों ने ियबलाम के पास गरू को जाने वाली सड़क पर अहज्याह पर ̼हार िकया। अहज्याह मिगѣो तक भागा, िकन्त ु वहाँ वह मर
गया।

28 अहज्याह के सवेक अहज्याह के शव को रथ में यरूशलमे ले गए। उन्होंने अहज्याह को, उसकी क̾ में, उसके पवूर्जों के साथ दाऊद नगर
में दफनाया।

29 अहज्याह, इ͇ाएल पर योराम के राज्यकाल के ग्यारहवें वषर् में यहूदा का राजा बना था।
ईज़बेले की भयकंर मतृ्य ु

30 यहेू िय̯लै गया और ईज़बेले को यह सचूना िमली। उसने अपनी सज्जा की और अपने केशों को बाँधा। तब वह ҅खड़की के सहारे खड़ी हुई
और बाहर को दखेने लगी।

31 यहेू ने नगर में ̼वशे िकया। ईज़बेले ने कहा, “नमस्कार ओ िज̀ी! तमुने ठीक उसकी ही तरह स्वामी को मार डाला!”
32 यहेू ने ऊपर ҅खड़की की ओर दखेा। उसने कहा, “मरेी तरफ कौन है कौन?”
दो या तीन खोजों ने ҅खड़की से यहेू को दखेा।
33 यहेू ने उनसे कहा, “ईज़बेले को नीचे फें को!”
तब खोजों ने ईज़बेले को नीचे फें क िदया। ईज़बेले का कुछ रл दीवार और घोड़ों पर िछटक गया। घोड़ों ने ईज़बेले के शरीर को कुचल डाला।
34 यहेू महल में घसुा और उसने खाया और दाखमध ु िपया। तब उसने कहा, “अब इस अिभशािपत Ҁी के बारे में यह करो। उसे दफना दो क्योंिक

वह एक राजा की पु̷ ी ह।ै”
35 कुछ लोग ईज़बेले को दफनाने गए। िकन्त ु वे उसके शव को न पा सके। वे केवल उसकी खोपड़ी, उसके परै और उसके हाथों की हथे̔ लयाँ

पा सके।
36 इस҅लये वे लोग लौटे और उन्होंने यहेू से कहा। तब यहेू ने कहा, “यहोवा ने अपने सवेक ितशबी ए҅लय्याह से यह सन्दशे दनेे को कहा था।

ए҅लय्याह ने कहा थाः ‘िय̯लै के क्षे̷ में ईज़बेले के शव को कुЀे खायेंग।े
37 ईज़बेले का शव िय̯लै के क्षे̷ में खते के गोबर की तरह होगा। लोग ईज़बेले के शव को पहचान नहीं पाएंग।े’ ”

10
यहेू शोमरोन के ̼मखुों को ҅लखता है

1 अहाब के सЀर पु̷ शोमरोन में थ।े यहेू ने प̷ ҅लखे और उन्हें शोमरोन में िय̯लै के शासकों और ̼मखुों को भजेा। उसने उन लोगों को भी
प̷ भजेे जो अहाब के पु̷ ों के अिभभावक थ।े प̷ में यहेू ने ҅लखा,

2-3 “ज्योंही तमु इस प̷ को पाओ तमु अपने स्वामी के प ु̷ ों में स े सवार्िधक योग्य और उЀम ѳҚл को चनुो। तमु्हारे पास रथ और घोड़े हैं और
तमु एक दढ़ृ नगर में रह रहे हो।। तमु्हारे पास अҀ—शҀ भी ह।ै िजस पु̷ को चनुो उसे उसके िपता के िसहंासन पर िबठाओ। तब अपने स्वामी के
प҄रवार के ҅लये यјु करो।”

4 िकन्त ु िय̯लै के शासक और ̼मखु बहुत भयभीत थ।े उन्होंने कहा, “दोनो राजा (योराम और अहज्याह) यहेू को रोक नहीं सके। अतः हम
भी उसे रोक नहीं सकत!े”

5 अहाब के महल का ̼बन्धक, नगर ̼शासक, ̼मखु व҄रѼ—जन और अहाब के बच्चों के अिभभावकों ने यहेू के पास एक सन्दशे भजेा!
“हम आपके सवेक हैं। हम वह सब करेंगे जो आप कहेंग।े हम िकसी ѳҚл को राजा नहीं बनाएंग।े वही करें जो आप ठीक समझते हैं।”

शोमरोन के ̼मखु अहाब के बच्चों को मार डालते हैं
6 तब यहेू ने एक दसूरा प̷ इन ̼मखुों को ҅लखा। यहेू ने कहा, “यिद तमु मरेा समथर्न करते हो और मरेा आदशे मानते हो तो अहाब के पु̷ ों का

िसर काट डालो और लगभग इसी समय कल िय̯लै में मरेे पास उन्हें ले आओ।”
अहाब के सЀर पु̷ थ।े वे नगर के उन ̼मखुों के पास थे जो उनकी सहायता करते थ।े
7 जब नगर के ̼मखुों ने प̷ ̼ाѮ िकया तब उन्होंने राजा के प ु̷ ों को ҅लया और सभी सЀर पु̷ ों को मार डाला। तब ̼मखुों ने राजपु̷ ों के िसर

टोक҄रयों में रख।े उन्होंने टोक҄रयों को िय̯लै में यहे े के पास भजे िदया।
8 सन्दशेवाहक यहेू के पास आए और उससे कहा, “वे राजपु̷ ों का िसर लकेर आए हैं।”
तब यहेू ने कहा, “नगर—ќार पर, ̼ातःकाल तक उन िसरों की दो ढरेें बना कर रखो।”
9 सबुह को यहेू बाहर िनकला और लोगों के सामने खड़ा हुआ। उसने लोगों से कहा, “तमु लोग िनरपराध लोग हो। दखेो, मैंने अपने स्वामी के

िवरुј योजनाएं बनाई। मैंने उसे मार डाला। िकन्त ु अहाब के इन सब पु̷ ों को िकसने मारा तमुने उन्हें मारा!
10 तमु्हें समझना चािहये िक यहोवा जो कुछ कहता है वह घ҄टत होगा और यहोवा ने ए҅लय्याह का उपयोग अहाब के प҄रवार के ҅लये इन बातों

को कहने के ҅लये िकया था। अब यहोवा ने वह कर िदया िजसके ҅लये उसने कहा था िक मैं करूँगा।”
11 इस ̼कार यहेू ने िय̯लै में रहने वाले अहाब के परेू प҄रवार को मरा डाला। यहेू ने सभी महत्वपणूर् ѳҚлयों, िजगरी दोस्तों और याजकों को

मार डाला। उसने अहाब के एक भी ѳҚл को जीिवत नहीं छोड़ा।
यहेू अहज्याह के सम्बқन्धयों को मार डालता है

12 यहेू िय̯लै से चला और शोमरोन पहुचँा। रास्ते में यहेू “गड़҄रयों का डरेा” नामक स्थान पर रुका। जहाँ गड़҄रये अपनी भड़ेों का ऊन कतरते
थ।े

13 यहेू यहूदा के राजा अहज्याह के सन्बқन्धयों से िमला। यहेू ने उनसे पछूा, “तमु कौन हो”
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उन्होंने उЀर िदया, “हम लोग यहूदा के राजा अहज्याह के सम्बқन्ध हैं। हम लोग यहाँ राजा के बच्चों और राजमाता के बच्चों से िमलने आए
हैं।”

14 तब यहेू ने अपने लोगों से कहा, “इन्हें जीिवत पकड़ लो।”
यहेू के लोगों ने अहज्याह के सम्बқन्धयों को जीिवत पकड़ ҅लया। वे बयालीस लोग थ।े यहेू ने उन्हें बथे—एकद के पास कँुए पर मार डाला।

यहेू ने िकसी ѳҚл को जीिवत नहीं छोड़ा।
यहेू यहोनादाब से िमलता है

15 यहेू जब उस स्थान से चला तो रेकाब के पु̷ यहोनादाब से िमला। यहेोनादाब यहेू से िमलने आ रहा था। यहेू ने यहोनादाब का स्वागत िकया
और उससे पछूा, “क्या तमु मरेे उतने ही िवѶसनीय िम̷ हो िजतना मैं तमु्हारा हू।ँ”

यहोनादाब ने उЀर िदया, “हा,ँ मैं तमु्हारा िवѶासपा̷ िम̷ हू।ँ”
यहेू ने कहा, “यिद तमु हो तो, तमु अपना हाथ मझुदेो।”
तब यहेू बाहर झकुा और उसने यहोनादाब को अपने रथ में खींच ҅लया।
16 यहेू ने कहा, “मरेे साथ आओ। तमु दखेोगे िक यहोवा के ҅लये मरेी भावनायें िकतनी ̼बल हैं।”
इस ̼कार यहोनादाब यहेू के रथ में बठैा।
17 यहेू शोमरोन में आया और अहाब के उस सारे प҄रवार को मार डाला जो अभी तक शोमरोन में जीिवत था। यहेू ने उन सभी को मार डाला।

यहेू ने वही काम िकये िजन्हें यहोवा ने ए҅लय्याह से कहा था।
यहेू बाल के उपासकों को बलुाता है

18 तब यहेू ने सभी लोगों को एक साथ इकыा िकया। यहेू ने उनसे कहा, “अहाब ने बाल की सवेा नहीं के बराबर की। िकन्त ु यहेू बाल की बहुत
अिधक सवेा करेगा।

19 अब बाल के सभी याजकों और निबयों को एक साथ बलुाओ और उन सभी लोगों को एक साथ बलुाओ जो बाल की उपासना करते हैं।
िकसी ѳҚл को इस सभा में अनपुқस्थत न रहने दो। मैं बाल को बहुत बड़ी ब҅ल चढ़ाने जा रहा हू।ँ मैं उस िकसी भी ѳҚл को मार डाल ूगँा जो इसमें
उपқस्थत नहीं होगा!”

िकन्त ु यहेू उनके साथ चाल चल रहा था। यहेू बाल के पजूकों को नѺ कर दनेा चाहता था।
20 यहेू ने कहा, “बाल के ҅लये एक धमर्सभा करो” और याजकों ने धमर्सभा की घोषणा कर दी।
21 तब यहेू ने परेू इ͇ाएल दशे में सन्दशे भजेा। बाल के सभी उपासक आए। कोई भी ऐसा ѳҚл नहीं था जो घर पर रह गया हो। बाल के उपासक

बाल के मқन्दर* में आए। मқन्दर लोगों से भर गया।
22 यहेू ने लबादे रखने वाले ѳҚл से कहा, “बाल के सभी उपासकों के ҅लये लबादे लाओ।” अतः वह ѳҚл बाल पजूकों के ҅लये लबादे

लाया।
23 तब यहेू और रेकाब का पु̷ यहोनादाब बाल के मқन्दर के अन्दर गय।े यहेू ने बाल के उपासकों से कहा, “अपने चारों ओर दखे लो और यह

िनѴय कर लो िक तमु्हारे साथ कोई यहोवा का सवेक तो नहीं ह।ै यह िनѴय कर लो िक केवल बालपजूक लोग ही हैं।”
24 बाज—पजूक बाल के मқन्दर में ब҅ल और होमिबल चढ़ाने गए।
िकन्त ु बाहर यहेू ने अस्सी ѳҚлयों को ̼तीक्षा में तयैार रखा था। यहेू ने कहा, “िकसी ѳҚл को बचकर िनकलने न दो। यिद कोई ѳҚл िकसी

ѳҚл को बच िनकलने दगेा तो उसका भगुतान उसे अपने जीवन से करना होगा।”
25 यहेू ने ज्योंही ब҅ल और होमब҅ल चढ़ाना परूा िकया त्योंही उसने रक्षकों और सनेापितयों से कहा, “अन्दर जाओ और बाल—पजूकों को

मार डालो! पजूागहृ से िकसी जीिवत ѳҚл को बाहर न आने दो!”
अतः सनेापितयों ने पतली तलवारों का उपयोग िकया और बाल पजूकों को मार डाला। रक्षकों और सनेापितयों ने बाल पजूकों के शवों को

बाहर फें क िदया। तब रक्षक और सनेापित बाल के पजूागहृ के के भीतरी कमरे† में गए।
26 वे बाल के पजूागहृ के स्मिृत—पाषाणों को बाहर ले आए और पजूागहृ को जला िदया।
27 तब उन्होंने बाल के स्मिृत—पाषाण को नѺ—̿Ѻ कर िदया। उन्होंने बाल के पजूागहृ को भी ध्वस्त कर िदया। उन्होंने बाल के पजूागहृ को

एक शौचालय में बदल िदया। आज भी उसका उपयोग शौचालय के ҅लये होता ह।ै
28 इस ̼कार यहेू ने इ͇ाएल में बाल—पजूा को समाѮ कर िदया।
29 िकन्त ु यहेू, नबात के पु̷ यारोबाम के उन पापों से परूी तरह अपने को दरू न रख सका, िजन्होंने इ͇ाएल से पाप कराया था। यहेू ने दान और

बतेले में सोने के बछड़ों को नѺ नहीं िकया।
इ͇ाएल पर यहेू का शासन

30 यहोवा ने यहेू से कहा, “तमुने बहुत अच्छा िकया ह।ै तमुने वह काम िकया है िजसे मैंने अच्छा बाताया ह।ै तमुने अहाब के प҄रवार को उस
तरह नѺ िकया है जसैा तमुसे मैं उसको नѺ कराना चाहता था। इस҅लये तमु्हारे वशंज इ͇ाएल पर चार पीढ़ी तक शासन करेंग।े”

31 िकन्त ु यहेू परेू हृदय से यहोवा के िनयमों का पालन करने में सावधान नहीं था। यहेू ने यारोबाम के उन पापों को करना बन्द नहीं िकया िजन्होंने
इ͇ाएल से पाप कराए थ।े

हजाएल इ͇ाएल को परािजत करता है
32 उस समय यहोवा ने इ͇ाएल के िहस्सों को अलग करना आरम्भ िकया। अराम के राजा हजाएल ने इ͇ाए҅लयों को इ͇ाएल की हर एक सीमा

पर हराया।
33 हजाएल ने यरदन नदी के पवूर् के िगलाद ̼दशे को, गाद, रूबने और मनश्शे के प҄रवार समहू के ̼दशेों सिहत जीत ҅लया। हजाएल ने अरोएर

से लकेर अनИन घाटी के सहारे िगलाद और बाशान तक की सारी भिूम जीत ली।
यहेू की मतृ्य ु

34 वे सभी बड़े कायर्, जो यहेू ने िकय,े इ͇ाएल के राजाओं के इितहास की पसु्तक में ҅लखे गए हैं।
* 10:21: ������ ���� ���� ���� �� ����� �� ������ ��� ��� �� ���� ���� ���� ��� † 10:25: ����� ����
�������, “बाल के मқन्दर का नगर।”
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35 यहेू मरा और उसे उसके पवूर्जों के साथ दफना िदया गया। लोगों ने यहेू को शोमरोन में दफनाया। उसके बाद यहेू का पु̷ यहोआहाज इ͇ाएल
का नया राजा हुआ।

36 यहेू ने शोमरोन में इ͇ाएल पर अыाईस वषर् तक शासन िकया।

11
अतल्याह यहूदा के सभी राजपु̷ ों को नѺ कर दतेी है

1 अहज्याह की माँ अतल्याह ने दखेा िक उसका पु̷ मर गया। तब वह उठी और उसने राजा के परेू प҄रवार को मार डाला।
2 यहोशबेा राजा योराम की पु̷ ी और अहज्याह की बहन थी। योआश राजा के प ु̷ ों में स े एक था। यहोशबेा ने योआश को तब िछपा ҅लया जब

अन्य बच्चे मारे जा रहे थ।े यहोशबेा ने योआश को िछपा िदया। उसने योआश और उसकी धायी को अपने सोने के कमरे में िछपा िदया। इस ̼कार
यहोशबेा और धायी ने योआश को अतल्याह से िछपा ҅लया। इस ̼कार योआश मारा नहीं गया।

3 तब योआश और यहोशबेा यहोवा के मқन्दर में जा िछप।े योआश वहाँ छः वषर् तक िछपा रहा और अतल्याह ने यहूदा ̼दशे पर शासन िकया।
4 सातवें वषर् ̼मखु याजक यहोयादा ने करीतों के सनेापितयों और रक्षकों* को बलुाया और वे आए। यहोयादा ने यहोवा के मқन्दर में उन्हें एक

साथ िबठाया। तब यहोयादा ने उनके साथ एक वाचा की। मқन्दर में यहोयादा ने उन्हें ̼ितज्ञा करने को िववश िकया। तब उसने राजा के प ु̷ (योआश)
को उन्हें िदखाया।

5 तब यहोयादा ने उनको आदशे िदया। उसने कहा, “तमु्हें यह करना होगा। ̼त्यके सब्त—िदवस के आरम्भ होने पर तमु लोगों के एक ितहाई
को यहाँ आना चािहए। तमु लोगों को राजा की रक्षा उसके घर में करनी होगी।

6 दसूरे एक ितहाई को सरू—ќार पर रहना होगा और बचे एक ितहाई को रक्षकों के पीछे, ќार पर रहना होगा। इस ̼कार तमु लोग योआश की
रक्षा में दीवार की तरह रहोग।े

7 ̼त्यके सब्त—िदवस के अन्त में तमु लोगों के दो ितहाई यहोवा के मқन्दर की रक्षा करते हुए राजा योआश की रक्षा करेंग।े
8 जब कभी वह कहीं जाये तमु्हें राजा योआश के साथ ही रहना चािहय।े परेू दल को उसे घरेे रखना चािहय।े ̼त्यके रक्षक को अपने अҀ—शҀ

अपने हाथ में रखना चािहये और तमु लोगों को उस िकसी भी ѳҚл को मार डालना चािहये जो तमु्हारे अत्यािधक करीब पहंुच।े”
9 सनेापितयों ने याजक यहोयादा के िदये गए सभी आदशेों का पालन िकया। हर एक सनेापित ने अपने सिैनकों को ҅लया। एक दल को राजा की

रक्षा शिनवार को करनी थी और अन्य दलों को सѮाह के अन्य िदनों में राजा की रक्षा करनी थी। वे सभी परुुष याजक यहोयादा के पास गए
10 और याजक ने सनेापितयों को भाले और ढाले दीं। ये वे भाले और ढालें थीं िजन्हें दाऊद ने यहोवा के मқन्दर में रखा था।
11 ये रक्षक अपने हाथों में अपने शҀ ҅लये मқन्दर के दायें कोने स े लकेर बायें कोने तक खड़े थ।े वे वदेी और मқन्दर के चारों ओर और जब

राजा मқन्दर में जाता तो उसके चारों ओर खड़े होते थ।े
12 ये ѳҚл योआश को बाहर ले आए। उन्होंने योआश के िसर पर मकुुट पहनाया और परमѶेर तथा राजा के बीच की वाचा को उसे िदया।†

तब उन्होंने उसका अिभषके िकया और उसे नया राजा बनाया। उन्होंने ता҅लयाँ बजाईं और उۂोष िकया, “राजा दीघार्य ु हों!”
13 रानी अतल्याह ने रक्षकों और लोगों का यह उۂोष सनुा। इस҅लये वह यहोवा के मқन्दर में लोगों के पास गई।
14अतल्याह ने उस स्तम्भ के सहारे राजा को दखेा जहाँ राजा ̼ायः खड़े होते थ।े उसने ̼मखुों और लोगों को राजा के ҅लये तरुही बजाते हुये भी

दखेा। उसने दखेा िक सभी लोग बहुत ̼सन्न थ।े उसने तरुही को बजते हुए सनुा और उसने अपने वҀ यह ̼कट करने के ҅लये फाड़ डाले िक उसे
बड़ी घबराहट ह।ै तब अतल्याह िचल्ला उठी, “षडयन̷्! षडयन̷्!”

15 याजक यहोयादा ने सिैनकों की ѳवस्था के अिधकारी सनेापितयों को आदशे िदया। यहोयादा ने उनसे कहा, “अतल्याह को मқन्दर के क्षे̷
से बाहर ले जाओ। उसके िकसी भी साथ दनेे वाले को मार डालो। िकन्त ु उन्हें यहोवा के मқन्दर में मत मारो।”

16 जसैे ही वह महल के अѶ—ќार से गई सिैनकों ने उसे पकड़ ҅लया और मार डाला। सिैनकों ने अतल्याह को वहीं मार डाला।
17 तब यहोयादा ने यहोवा, राजा और लोगों के बीच एक सқन्ध कराई। इस वाचा से यह पता चलता था िक राजा और लोग यहोवा के अपने ही

हैं। यहोयादा ने राजा और लोगों के बीच भी एक वाचा कराई। इस वाचा से यह पता चलता था िक राजा लोगों िक ҅लये कायर् करेगा और इससे यह
पता चलता था िक लोग राजा का आदशे मानेंगे और उसका अनसुरण करेंग।े

18 तब सभी लोग असत्य दवेता बाल के पजूागहृ को गए। लोगों ने बाल की मिूतर् और उसकी विेदयों को नѺ कर िदया। उन्होंने उनके बहुत से
टुकड़े कर डाल।े लोगों ने बाल के याजक मЀन को भी वदेी के सामने मार डाला।

तब याजक यहोयादा ने कुछ लोगों को यहोवा के मқन्दर की ѳवस्था के ҅लये रखा।
19 याजकों, िवशषे रक्षकों और सनेापितयों के अनरुक्षण में राजा यहोवा के मқन्दर से राजमहल तक गया और अन्य सभी लोग उनके पीछे—पीछे

गए। वे राजा के महल के ќार तक गए। तब राजा योआश राजिसहंासन पर बठैा।
20 सभी लोग ̼सन्न थ।े नगर शान्त था। रानी अतल्याह, राजा के महल के पास तलवार के घाट उतार दी गई थी।
21 जब योआश राजा हुआ, वह सात वषर् का था।

12
योआश अपना शासन आरम्भ करता है

1 योआश ने इ͇ाएल में यहेू के राज्यकाल के सातवें वषर् में शासन करना आरम्भ िकया। योआश ने चालीस वषर् तक यरूशलमे में शासन िकया।
योआश की माँ िसब्या बशЌबा की थी।

2 योआश ने वे कायर् िकये िजन्हें यहोवा ने अच्छा कहा तथा। योआश ने परेू जीवन यहोवा की आज्ञा का पालन िकया। उसने वे कायर् िकये िजनकी
िशक्षा याजक यहोयादा ने उसे दी थी।

3 िकन्त ु उसने उच्च स्थानों को नѺ नहीं िकया। लोग तब तक भी उन पजूा के स्थानों पर ब҅ल भेंट करते तथा सगुқन्ध जलाते थ।े
योआश ने मқन्दर की मरम्मत का आदशे िदया

4-5 योआश ने याजकों से कहा, “यहोवा के मқन्दर में बहुत धन ह।ै लोगों ने मқन्दर में चीज़ें दी हैं। लोगों ने गणना के समय मқन्दर का कर िदया
है और लोगों ने धन इस҅लये िदया है िक वे स्वत: ही दनेा चाहते थ।े याजकों, आप लोग उस धन को ले लें और यहोवा के मқन्दर की मरम्मत करवा

* 11:4: ������� �������, “दौड़ लगाने वाल”े या “सन्दशेवाहक।” † 11:12: ���� … ���� �����: परमѶेर की सवेा करने के ҅लए यह राजा की ̼ितज्ञा
थीं। दखेें पद 17 और 1 शम.ू 10:25
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दें। हर एक याजक उस धन का इसमें उपयोग करे जो उसे उन लोगों से िमलता है िजनकी वे सवेा करते हैं। उसे उस धन का उपयोग यहोवा के मқन्दर
की टटू—फूट की मरम्मत में करना चािहय।े”

6 िकन्त ु याजकों ने मरम्मत नहीं की। योआश के राज्यकाल के तईेसवें वषर् में भी याजकों ने तब तक मқन्दर की मरम्मत नहीं की थी।
7 इस҅लये योआश ने याजक यहोयादा और अन्य याजकों को बलुाया। योआश ने यहोयादा और अन्य याजकों से पछूा, “आपने मқन्दर की

मरम्मत क्यों नहीं की आप उन लोगों से धन लनेा बन्द करें िजनकी आप सवेा करते हैं। उस धन को उपयोग में लाना बन्द करें। उस धन का उपयोग
मқन्दर की मरम्मत में होना चािहय।े”

8 याजकों ने लोगों से धन न लनेा स्वीकार िकया। िकन्त ु उन्होंने मқन्दर की मरम्मत न करने का भी िनѴय िकया।
9 इस҅लये याजक यहोयादा ने एक सन्दकू ҅लया और उसके ऊपरी भाग में एक छेद कर िदया। तब यहोयादा ने सन्दकू को वदेी के दिक्षण की

ओर रख िदया। यह सन्दकू उस दरवाजे के पास था िजससे लोग यहोवा के मқन्दर में आते थ।े कुछ याजक मқन्दर के ќार—पथ की रक्षा करते थ।े
वे याजक उस धन को, िजसे लोग यहोवा को दते े थ,े ले लते े थे और उस सन्दकू में डाल दते े थ।े

10 जब लोग मқन्दर को जाते थे तब वे उस सन्दकू में िसक्के डालते थ।े जब भी राजा का सिचव और महायाजक यह जानते िक सन्दकू में बहुत
धन है तो वे आते और सन्दकू से धन को िनकाल लते।े वे धन को थलैों में रखते और उसे िगन लतेे थ।े

11 तब वे उन मजदरूों का भगुतान करते जो यहोवा के मқन्दर में काम करते थ।े वे यहोवा के मқन्दर में काम करने वाले बढ़ईयों और अन्य
कारीगरों का भगुतान करते थ।े

12 वे धन का उपयोग पत्थर के कामगारों और पत्थर तराशों का भगुतान करने में करते थे और वे उस धन का उपयोग लकड़ी, कटे पत्थर, और
यहोवा के मқन्दर की मरम्मत के ҅लये अन्य चीज़ों को खरीदने में करते थ।े

13-14 लोगों ने यहोवा के मқन्दर के ҅लये धन िदया। िकन्त ु याजक उस धन का उपयोग चाँदी के बतर्न, बЀी—झाड़नी, िचलमची, तरुही या
कोई भी सोन—ेचाँदी के तश्त҄रयों को बनाने में नहीं कर सके। वह धन मजदरूों का भगुतान करने में लगा और उन मजदरूों ने यहोवा के मқन्दर की
मरम्मत की।

15 िकसी ने सारे धन का िहसाब नहीं िकया या िकसी कायर्कतार् को यह बताने के ҅लये िववश नहीं िकया गया िक धन क्या हुआ क्यों क्योंिक
उन कायर्कतार्ओं पर िवѶास िकया जा सकता था।

16 लोगों ने उस समय धन िदया जब उन्होंने दोषब҅ल या पापब҅ल चढ़ाई। िकन्त ु उस धन का उपयोग मजदरू के भगुतान के ҅लये नहीं िकया
गया। वह धन याजकों का था।

योआश हजाएल से यरूशलमे की रक्षा करता है
17 हजाएल अराम का राजा था। हजाएल गत नगर के िवरुј यјु करने गया। हजाएल ने गत को हराया। तब उसने यरूशलमे के िवरुј यјु करने

जाने की योजना बनाई।
18 यहोशापात, यहोराम और अहज्याह यहूदाक के राजा रह चकेु थ।े वे योआश के पवूर्ज थ।े उन्होंने यहोवा को बहुत सी चीज़ें भेंट की थीं। वे

चीज़ें मқन्दर में रखी थी। योआश ने भी बहुत सी चीज़ें यहोवा को भेंट की थी। योआश ने उन सभी िवशषे चीज़ों और मқन्दर और अपने महल में
रखे हुए सारे सोने को ҅लया। तब योआश ने उन सभी कीमती चीज़ों को अराम के राजा हजाएल के पास भजेा। इसी से हजाएल ने अपनी सनेा को
यरूशलमे से हटा ҅लया।

योआश की मतृ्य ु
19 योआश ने जो बड़े कायर् िकये वे सभी यहूदा के राजाओं के इितहास की पसु्तक में ҅लखे गए हैं।
20 योआश के अिधका҄रयों ने उसके िवरुј योजना बनाई। उन्होंने योआश को िसल्ला तक जाने वाली सड़क पर қस्थत िमल्लो के घर पर मार

डाला।
21 िशमात का पु̷ योजाकार और शोमर का पु̷ यहोजाबाद योआश के अिधकारी थ।े उन ѳҚлयों ने योआश को मार डाला।
लोगों ने दाऊद नगर में योआश को उसके पवूर्जों के साथ दफनाया। योआश का पु̷ अमस्याह उसके बाद नया राजा बना।

13
यहोआहाज अपना शासन आरम्भ करता है

1 यहेू का पु̷ यहोआहाज शोमरोन में इ͇ाएल का राजा बना। यह अहज्याह के पु̷ योआश के यहूदा में राज्यकाल के तईेसवें वषर् में हुआ।
यहोआहाज ने स̷ह वषर् तक राज्य िकया।

2 यहोआहाज ने वे कायर् िकये िजन्हें यहोवा ने बरुा बताया था। यहोआहाज ने नबात के पु̷ यारोबाम के पापों का अनसुरण िकया िजसने इ͇ाएल
से पाप कराया। यहोआहाज ने उन कामों को करना बन्द नहीं िकया।

3 तब यहोवा इ͇ाएल पर बहुत ̨ोिधत हुआ। यहोवा ने इ͇ाएल को अराम के राजा हजाएल और हजाएल के पु̷ बने्हदद के अधीन कर िदया।
यहोवा ने इ͇ाएल के लोगों पर कृपा की

4 तब यहोआहाज ने यहोवा से सहायता के ҅लये ̼ाथर्ना की और यहोवा ने उसकी ̼ाथर्ना सनुी। यहोवा ने इ͇ाएल के लोगों के कѺों और अराम
के राजा के उत्पीड़न को दखेा था।

5 इस҅लए यहोवा ने एक ѳҚл को इ͇ाएल की रक्षा के ҅लये भजेा। इ͇ाएली अरािमयों से स्वतन̷् हो गए। अतः इ͇ाएली, पहले की तरह अपने
घर लौट गए।

6 िकन्त ु इ͇ाए҅लयों ने िफर भी, उस यारोबाम के प҄रवार के पापों को करना बन्द नहीं िकया। यारोबाम ने इ͇ाएल से पाप करवाया, और इ͇ाएली
िनरन्तर पाप कमर् करते रह।े उन्होंने अशरेा के स्तम्भों को भी शोमरोन में रखा।

7 अराम के राजा ने यहोआहाज की सनेा को परािजत िकया। अराम के राजा ने सनेा के अिधकांश लोगों को नѺ कर िदया। उसने केवल पचास
घड़ुसवार, दस रथ, और दस हज़ार पदैल सिैनक छोड़े। यहोआहाज के सिैनक दायं चलाते समय हवा से उड़ाये गए भसू े की तरह थ।े

8 सभी बड़े कायर् जो यहोआहज ने िकये इ͇ाएल के राजाओं के इितहास की पसु्तक में ҅लखे हैं।
9 यहोआहाज मरा और अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया। लोगों ने यहोआहाज को शोमरोन में दफनाया। यहोआहाज का पु̷ यहोआश उसके

बाद नया राजा हुआ।
इ͇ाएल पर यहोआश का शासन
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10 यहोआहाज का पु̷ यहोआश शोमरोन में इ͇ाएल का राजा हुआ। यह योआश के यहूदा में राज्यकाल के सैंतीसवे वषर् में हुआ। यहोआश ने
इ͇ाएल पर सोलह वषर् तक राज्य िकया।

11 इ͇ाएल के राजा यहोआश ने वे कायर् िकये िजन्हें यहोवा ने बरुा बताया था। उसने नबात के पु̷ यारोबाम के पापों को बन्द नहीं िकया िजसने
इ͇ाएल से पाप कराय।े यहोआश उन पापों को करता रहा।

12 सभी बड़े कायर् जो यहोआश ने िकये और यहूदा के राजा अहज्याह के िवरुј उसने जो यјु िकया वे इ͇ाएल के राजाओं के इितहास के पसु्तक
में ҅लखे हैं।

13 यहोआश मरा और अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया। यारोबाम नया राजा बना और यहोआश के राज िसहंासन पर बठैा। यहोआश शोमरोन
में इ͇ाएल के राजाओं के साथ दफनाया गया।

यहोआश एलीशा से भेंट करता है
14 एलीशा बीमार पड़ा। बाद में एलीशा बीमारी से मर गया। इ͇ाएल का राजा यहोआश एलीशा से िमलने गया। यहोआश एलीशा के ҅लये रोया।

यहोआश ने कहा, “मरेे िपता! मरेे िपता! क्या ह यह इ͇ाएल के रथों और घोड़ों के ҅लये समय ह?ै”*
15 एलीशा ने यहोआश से कहा, “एक धनषु और कुछ बाण लो।”
यहोआश ने एक धनषु और कुछ बाण ҅लय।े
16 तब एलीशा ने इ͇ाएल के राजा से कहा, “अपना हाथ धनषु पर रखो।” यहोआश ने अपना हाथ धनषु पर रखा। तब एलीशा ने अपने हाथ

राजा के हाथ पर रख।े
17 एलीशा ने कहा, “पवूर् की ҅खड़की खोलो।” यहोआश ने ҅खड़की खोली। तब एलीशा ने कहा, “बाण चलाओ।”
यहोआश ने बाण चला िदया। तब एलीशा ने कहा, “वह यहोवा के िवजय का बाण ह!ै यह अराम पर िवजय का बाण ह।ै तमु अरािमयों को अपके

में हराओगे और तमु उनको नѺ कर दोग।े”
18 एलीशा ने कहा, “बाण लो।” योआश ने बाण ҅लय।े तब एलीशा ने इ͇ाएल के राजा से कहा, “भिूम पर ̼हार करो।”
योआश ने भिूम पर तीन बार ̼हार िकया। तब वह रुक गाय।
19 परमѶेर का जन(एलीशा) योआश पर ̨ोिधत हुआ। एलीशा ने कहा, “तमु्हें पाँच या छः बार धरती पर ̼हार करना चािहए था। तब तमु

अराम को उसे नѺ करने तक हरात!े िकन्त ु अब तमु अराम को केवल तीन बार हराओग!े”
एलीशा की क̾ पर एक अџतु बात होती है

20 एलीशा मरा और लोगों ने उसे दफनाया।
एक बार बसन्त में मोआबी सिैनकों का एक दल इ͇ाएल आया।वे यјु में साम̪ी लनेे आए।
21 कुछ इ͇ाएली एक मरे ѳҚл को दफना रहे थे और उन्होंने सिैनकों के उस दल को दखेा। इ͇ाए҅लयों ने जल्दी में शव को एलीशा की क̾

में फें का और वे भाग खड़े हुए। ज्योंही उस मरे ѳҚл ने एलीशा की ह҄ѐयों का स्पशर् िकया, मरा ѳҚл जीिवत हो उठा और अपने परैों पर खड़ा
हो गया।

योआश इ͇ाएल के नगर वापस जीतता है
22 यहोआहाज के परेू शासन काल में अराम के राजा हजाएल ने इ͇ाएल को परेशान िकया।
23 िकन्त ु यहोवा इ͇ाए҅लयों पर दयाल ु था। यहोवा को दया आई और वह इ͇ा҅लयों की ओर हुआ। क्यों क्योंिक इ̾ाहीम, इसहाक और याकूब

के साथ अपनी वाचा के कारण, यहोवा इ͇ाए҅लयों को अभी नѺ करने के ҅लये तयैार नहीं था। उसने अभी तक उन्हें अपने से दरू नहीं फें का था।
24 अराम का राजा हजाएल मरा और उसके बाद बने्हदद नया राजा बना।
25 मरने के पहले हजाएल ने योआश के िपता यहोआहाज से यјु में कुछ नगर ҅लये थ।े िकन्त ु अब यहोआहाज ने हजाएल के पु̷ बने्हदद से वे

नगर वापस ले ҅लय।े योआश ने बने्हदद को तीन बार हराया और इ͇ाएल के नगरों को वापस ҅लया।

14
अमस्याह यहूदा में अपना शासन आरम्भ करता है

1 यहूदा के राजा योआश का पु̷ अमस्याह इ͇ाएल के राजा यहोआहाज के पु̷ योआश के शासन काल के दसूरे वषर् में राजा हुआ।
2 अमस्याह ने जब शासन करना आरम्भ िकया, वह पच्चीस वषर् का था। अमस्याह ने उनतीस वषर् तक यरूशलमे में राज्य िकया। अमस्याह की

माँ यरूशलमे की िनवासी यहोअѣीन थी।
3 अमस्याह ने वे कायर् िकये िजन्हें यहोवा ने अच्छा बताया था। िकन्त ु उसने अपने पवूर्ज दाऊद की तरह परमѶेर का अनसुरण परूी तरह से नहीं

िकया। अमस्याह ने वे सारे काम िकये जो उसके िपता योआश ने िकये थ।े
4 उसने उच्च स्थानों को नѺ नहीं िकया। लोग उन पजूा के स्थानों पर तब तक ब҅ल दते े और सगुқन्ध जलाते थ।े
5 िजस समय अमस्याह का राज्य पर दढ़ृ िनयन̷्ण था, उसने उन अिधका҄रयों को मार डाला िजन्होंने उसके िपता को मारा था।
6 िकन्त ु उसने हत्यारों के बच्चों को, मसूा के ѳवस्था िकताब में ҅लखे िनयमों के कारण नहीं मारा। यहोवा ने अपना यह आदशे मसूा के ѳवस्था

में िदया थाः “माता—िपता बच्चों ќारा कुछ िकये जाने के कारण मारे नहीं जा सकते और बच्चे अपने माता—िपता ќारा कुछ िकये जाने के कारण
मारे नहीं जा सकत।े कोई ѳҚл केवल अपने अपने ही िकये बरेु कायर् के ҅लये मारा जा सकता ह।ै”

7 अमस्याह ने नमक घाटी में दस हज़ार एदोिमयों को मार डाला। यјु में अमस्याह ने सलेा को जीता और उसका नाम योлेल रखा। वह स्थान
आज भी योлेल कहा जाता ह।ै

अमस्याह योआश के िवरुј यјु छेड़ना चाहता है
8 अमस्याह ने इ͇ाएल के राजा यहेू के प ु̷ यहोआहाज के पु̷ योआश के पास सन्दशेवाहक भजेा। अमस्याह के सन्दशे में कहा गया, “आओ,

हम परस्पर यјु करें। आमने सामने होकर एक दसूरे का मकुाबला करें।”
9 इ͇ाएल के राजा योआश ने यहूदा के राजा अमस्याह को उЀर भजेा। योआश ने कहा, “लबानोन की एक कटीली झाड़ी ने लबानोन के दवेदारु

पड़े के पास एक सन्दशे भजेा। सन्दशे यह था, ‘अपनी पु̷ ी, मरेे प ु̷ के साथ िववाह के ҅लये दो।’ िकन्त ु लबानोन का एक जगंली जानवर उधर से
िनकला और कटीली झाड़ी को कुचल गया।
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10 यह सत्य है िक तमुने एदोम को हराया ह।ै िकन्त ु तमु एदोम पर िवजय के कारण घमण्डी हो गए हो। अपनी ̼िस҄ј का आनन्द उठाओ तथा
घर पर रहो। अपने ҅लये परेशािनयाँ मत मोल लो। यिद तमु ऐसा करोगे तमु िगर जाओगे और तमु्हारे साथ यहूदा भी िगरेगा!”

11 िकन्त ु अमस्याह ने योआश की चतेावनी अनसनुी कर दी। अतः इ͇ाएल का राजा योआश यहूदा के राजा अमस्याह के िवरुј उसके ही नगर
बतेशमेशे में लड़ने गया।

12 इ͇ाएल ने यहूदा को परािजत िकया। यहूदा का हर एक आदमी घर भाग गया।
13 बतेशमेशे में इ͇ाएल के राजा योआश ने अहज्याह के पौ̷ वे योआश के पु̷ यहूदा के राजा अमस्याह को बन्दी बना ҅लया। योआश अमस्याह

को यरूशलमे ले गया। योआश ने ए̼मै ќार से कोने के फाटक तक लगभग छः सौ फुट यरूशलमे की दीवार को िगरवाया।
14 तब योआश ने सारा सोना—चाँदी और जो भी बतर्न यहोवा के मқन्दर और राजमहल के खजाने में थ,े उन सब को लटू ҅लया। योआश ने कुछ

लोगों को बन्दी बना ҅लया। तब वह शोमरोन को वापस लौट गया।
15जो सभी बड़े कायर् योआश ने िकय,े साथ ही साथ यहूदा के राजा अमस्याह के साथ वह कैसे लड़ा, इ͇ाएल के राजाओं के इितहास की पसु्तक

में ҅लखे गए हैं।
16 योआश मरा और अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया। योआश शोमरोन में इ͇ाएल के राजाओं के साथ दफनाया गया। योआश का पु̷ यारोबाम

उसके बाद नया राजा हुआ।
अमस्याह की मतृ्य ु

17 यहूदा के राजा योआश का पु̷ अमस्याह इ͇ाएल के राजा यहोआहाज के पु̷ योआश की मतृ्य ु के बाद पन्̹ह वषर् तक जीिवत रहा।
18 अमस्याह ने जो बड़े काम िकये वे यहूदा के राजाओं के इितहास की पसु्तक में ҅लखे गए हैं।
19लोगों ने यरूशलमे में अमस्याह के िवरुј एक योजना बनाई। अमस्याह लाकीश को भाग िनकला। िकन्त ु लोगों ने अमस्याह के िवरुј लाकीश

को अपने आदमी भजेे और उन लोगों ने लाकीश में अमस्याह को मार डाला।
20 लोग घोड़ों पर अमस्याह के शव को वापस ले आए। अमस्याह दाऊद नगर में अपने पवूर्जों के साथ यरूशलमे में दफनाया गया।

अजयार्ह यहूदा पर अपना शासन आरम्भ करता है
21 तब यहूदा के सभी लोगों ने अजयार्ह को नया राजा बनाया। अजयार्ह सोलह वषर् का था।
22 इस ̼कार अमस्याह मरा और अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया। तब अजयार्ह ने एलत को िफर बनाया और इसे यहूदा को वापस दे िदया।

यारोबाम िќतीय इ͇ाएल पर शासन आरम्भ करता है
23 इ͇ाएल के राजा योआश के पु̷ यारोबाम ने शोमरोन में यहूदा के राजा योआश के पु̷ अमस्याह के राज्यकाल के पन्̹हवें वषर् में शासन करना

आरम्भ िकया। यारोबाम ने इकतालीस वषर् तक शासन िकया।
24 यारोबाम ने वे कायर् िकये िजन्हें यहोवा ने बरुा बताया था। यारोबाम ने उस नबात के पु̷ यारोबाम के पापों को करना बन्द नहीं िकया, िजसने

इ͇ाएल को पाप करने के ҅लये िववश िकया।
25 यारोबाम ने इ͇ाएल की उस भिूम को जो िसवाना हमात से अराबा सागर (मतृ सागर) तक जाती थी, वापस ҅लया। यह वसैा ही हुआ जसैा

इ͇ाएल के यहोवा ने अपने सवेक गथपेरे के नबी, अिमЀै के प ु̷ योना से कहा था।
26 यहोवा ने दखेा िक सभी इ͇ाएली, चाहे वे स्वतन̷् हों या दास, बहुत सी परेशािनयों में हैं। कोई ѳҚл ऐसा नहीं बचा था जो इ͇ाएल की

सहायता कर सकता।
27 यहोवा ने यह नहीं कहा था िक वह ससंार से इ͇ाएल का नाम उठा लगेा। इस҅लये यहोवा ने योआश के पु̷ यारोबाम का उपयोग इ͇ाएल के

लोगों की रक्षा के ҅लये िकया।
28 यारोबाम ने जो बड़े काम िकये वे इ͇ाएल के राजाओं के इितहास की पसु्तक में ҅लखे हैं। उसमें इ͇ाएल के ҅लये दिमश्क और हमात को

यारोबाम ќारा वापस जीत लनेे की कथा सқम्म҅लत ह।ै (पहले ये नगर यहूदा के अिधपत्य में थ।े)
29 यारोबाम मरा और इ͇ाएल के राजाओं, अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया। यारोबाम का पु̷ जकयार्ह उसके बाद नया राजा हुआ।

15
यहूदा पर अजयार्ह का शासन

1 यहूदा के राजा अमस्याह का पु̷ अजयार्ह इ͇ाएल के राजा यारोबाम के राज्यकाल के सЀाईसवें, वषर् में राजा बना।
2 शासन करना आरम्भ करने के समय अजयार्ह सोलह वषर् का था। उसने यरूशलमे में बावन वषर् तक शासन िकया। अजयार्ह की माँ यरूशलमे

की यकोल्याह नाम की थी।
3 अजयार्ह ने ठीक अपने िपता अमस्याह की तरह वे काम िकये िजन्हें यहोवा ने अच्छा बताया था। अजर्याह ने उन सभी कामों का अनसुरण

िकया िजन्हें उसके िपता अमस्याह ने िकये थ।े
4 िकन्त ु उसने उच्च स्थानों को नѺ नहीं िकया। इन पजूा के स्थानों पर लोग अब भी ब҅ल भेंट करते तथा सगुқन्ध जलाते थ।े
5 यहोवा ने राजा अजयार्ह को हािनकारक कुѼरोग का रोगी बना िदया। वह मरने के िदन तक इसी रोग से पीिड़त रहा। अजयार्ह एक अलग महल

में रहता था। राजा का पु̷ योताम राज महल की दखेभाल और जनता का न्याय करता था।
6 अजयार्ह ने जो बड़े काम िकये व,े यहूदा के राजाओं के इितहास की पसु्तक में ҅लखे हैं।
7 अजयार्ह मरा और अपने पवूर्जों के साथ दाऊद के नगर में दफनाया गया। अजयार्ह का पु̷ योताम उसके बाद नया राजा हुआ।

इ͇ाएल पर जकयार्ह का अल्पकालीन शासन
8 यारोबाम के पु̷ जकयार्ह ने इ͇ाएल में शोमरोन पर छः महीने तक शासन िकया। यह यहूदा के राजा अजयार्ह के राज्यकाल के अड़तीसवें वषर्

में हुआ।
9 जकयार्ह ने वे कायर् िकये िजन्हें यहोवा ने बरुा कहा था। उसने वे ही काम िकये जो उसके पवूर्जों ने िकये थ।े उसने नबाद के पु̷ यारोबाम के

पापों का करना बन्द नहीं िकया िजसने इ͇ाएल को पाप करने के ҅लये िववश िकया।
10 याबशे के पु̷ शल्लमू ने जकयार्ह के िवरुј षडयन̷् रचा। शल्लमू ने जकयार्ह को इब्लमै में मार डाला। उसके बाद शल्लमू नया राजा बना।
11 जकयार्ह ने जो अन्य कायर् िकये वे इ͇ाएल के राजाओं के इितहास की पसु्तक में ҅लखे हैं।
12 इस ̼ाकर यहोवा का कथन सत्य िसј हुआ। यहोवा ने यहेू से कहा था िक उसके वशंजों की चार पीिढ़याँ इ͇ाएल का राजा बनेंगी।
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शल्लमू का इ͇ाएल पर अल्पकालीन शासन
13 याबशे का पु̷ शल्लमू यहूदा के राजा उқज्जय्याह के राज्यकाल के उनतालीसवें वषर् में इ͇ाएल का राजा बना। शल्लमू ने शोमरोन में एक

महीने तक शासन िकया।
14 गादी का मनहमे ितसार् स े शोमरोन आ पहुचँा। मनहमे ने याबशे के प ु̷ शल्लमू को मार डाला। तब उसके बाद मनहमे नया राजा हुआ।
15 शल्लमू ने जकयार्ह के िवरुј षडयन̷् करने सिहत जो कायर् िकय,े वे सभी इ͇ाएल के राजाओं के इितहास की पसु्तक में ҅लखे गए हैं।

इ͇ाएल पर मनहमे का शासन
16 शल्लमू के मरने के बाद मनहमे ने ितप्सह और ितसार् तक फैले हुये चारों ओर के क्षे̷ ों को हरा िदया। लोगों ने उसके ҅लये नगर ќार को

खोलना मना कर िदया। इस҅लये मनहमे ने उनको परािजत िकया और नगर की सभी गभर्वितयों के गभर् को चीर िगराया।
17 गादी का पु̷ मनहमे यहूदा के राजा जकयार्ह के राज्यकाल के उनतालीसवें वषर् में इ͇ाएल का राजा हुआ। मनहमे ने शोमरोन में दस वषर् शासन

िकया।
18 मनहमे ने वे काम िकये िजन्हें यहोवा ने बरुा बताया था। मनहमे ने नबात के पु̷ यारोबाम के पापों को करना बन्द नहीं िकया, िजसने इ͇ाएल

को पाप करने के ҅लये िववश िकया।
19 अश्शरू का राजा पलू इ͇ाएल के िवरुј यјु करने आया। मनहमे ने पलू को पचहЀर हज़ार पौंड चाँदी दी। उसने यह इस҅लये िकया िक पलू

मनहमे को बल ̼दान करेगा और िजससे राज्य पर उसका अिधकार सदुढ़ृ हो जाय।े
20 मनहमे ने सभी धनी और शл शाली लोगों से करों का भगुतान करवा कर धन एकि̷त िकया। मनहेम ने हर ѳҚл पर पचास शकेेल कर

लगाया। तब मनहमे ने अश्शरू के राजा को धन िदया। अतः अश्शरू का राजा चला गया और इ͇ाएल में नहीं ठहरा।
21 मनहमे ने जो बड़े कायर् िकये वे इ͇ाएल के राजाओं के इितहास की पसु्तक में ҅लखे हैं।
22 मनहमे मरा और अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया। मनहमे का पु̷ पक҂ाह उसके बाद नया राजा हुआ।

इ͇ाएल पर पक҂ाह का शासन
23 मनहमे का पु̷ पक҂ाह यहूदा के राजा अजयार्ह के राज्यकाल के पचासवें वषर् में शोमरोम में इ͇ाएल का राजा हुआ। पक҂ाह ने दो वषर् तक

राज्य िकया।
24 पका҂ाह ने वे काम िकये िजन्हें यहोवा ने बरुा कहा था। पक҂ाह ने नबात के पु̷ यारोबाम के पापों का करना बन्द नहीं िकया िजसने इ͇ाएल

को पाप करने के ҅लये िववश िकया था।
25 पक҂ाह की सनेा का सनेापित रमल्याह का पु̷ पकेह था। पकेह ने पक҂ाह को मार डाला। उसने उसे शोमरोन में राजा के महल में मारा।

पकेह ने जब पक҂ाह को मारा, उसके साथ िगलाद के पचास परुुष थ।े तब पकेह उसके बाद नया राजा हुआ।
26 पक҂ाह ने जो बड़े काम िकये वे इ͇ाएल के राजाओं के इितहास की पसु्तक में ҅लखें हैं।

इ͇ाएल पर पकेह का शासन
27 रमल्याह के पु̷ पकेह ने यहूदा के राजा अजयार्ह के राज्यकाल के बावनवें वषर् में, इ͇ाएल पर शासन करना आरम्भ िकया। पकेह ने बीस वषर्

तक शासन िकया।
28 पकेह वे वे काम िकये िजन्हें यहोवा ने बरुा कहा था। पकेह ने इ͇ाएल को पाप करने के ҅लये िववश करने वाले नबात के पु̷ यारोबाम के पाप

कमИं को करना बन्द नहीं िकया।
29 अश्शरू का राजा ितग्लқत्पलसेरे इ͇ाएल के िवरुј लड़ने आया। यह वही समय था जब पकेह इ͇ाएल का राजा था। ितग्लқत्पलसेरे ने इय्योन,

अबले्बते्माका, यानोह, केदशे, हासोर, िगलाद गालील और नѮाली के सारे क्षे̷ पर अिधकार कर ҅लया। ितग्लқत्पलसेरे इन स्थानों से लोगों को
बन्दी बनाकर अश्शरू ले गया।

30 एला का पु̷ होशे ने रमल्याह के पु̷ पकेह के िवरुј षडयन̷् िकया। होशे ने पकेह को मार डाला। तब होशे पकेह के बाद नया राजा बना। यह
यहूदा के राजा उिजय्याह के पु̷ योताम के राज्यकाल के बीसवें वषर् में हुआ।

31 पकेह ने जो सारे बड़े काम िकये वे इ͇ाएल के राजाओं के इितहास की पसु्तक में ҅लखें हैं।
यहूदा पर योताम शासन करता है

32 उिजय्याह का पु̷ योताम यहूदा का राजा बना। यह इ͇ाएल के राजा रमल्याह के पु̷ पकेह के राज्यकाल के दसूरे वषर् में हुआ।
33 योताम जब राजा बना, वह पच्चीस वषर् का था। योताम ने यरूशलमे में सोलह वषर् तक शासन िकया। योताम की माँ सादोक की पु̷ ी यरूशा

थी।
34 योताम ने वे काम, िजन्हें यहोवा ने ठीक बताया था, ठीक अपने िपता उिजय्याह की तरह िकय।े
35 िकन्त ु उसने उच्च स्थानों को नѺ नहीं िकया। लोग उन पजूा स्थानों पर तब भी ब҅ल चढ़ाते और सगुқन्ध जलाते थ।े योताम ने यहोवा के

मқन्दर का ऊपरी ќार बनवाया।
36 सभी बड़े काम जो योताम ने िकये वे यहूदा के राजाओं के इितहास की पसु्तक में ҅लखे हैं।
37 उस समय यहोवा ने अराम के राजा रसीन और रमल्याह के पु̷ पकेह को यहूदा के िवरुј लड़ने भजेा।
38 योताम मरा और अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया। योताम अपने पवूर्ज दाऊद के नगर में दफनाया गया। योताम का पु̷ आहाज उसके बाद

नया राजा हुआ।

16
आहाज यहूदा का राजा बनता है

1 योताम का पु̷ आहाज इ͇ाएल के राजा रमल्याह के पु̷ पकेह के राज्यकाल के स̷हवें वषर् में यहूदा का राजा बना।
2 आहाज जब राजा बना वह बीस वषर् का था। आहाज ने यरूशलमे में सोलह वषर् तक राज्य िकया। आहाज ने वे काम नहीं िकये िजन्हें यहोवा

ने अच्छा बताया था। उसने परमѶेर की आज्ञा का पालन अपने पवूर्ज दाऊद की तरह नहीं िकया।
3आहाज इ͇ाएल के राजाओं की तरह रहा। उसने अपने प ु̷ तक की ब҅ल आग में दी।* उसने उन राѻों के घोर पापों की नकल की िजन्हें यहोवा

ने दशे छोड़ने को िववश तब िकया था जब इ͇ाएली आए थ।े

* 16:3: ���� … �� �������, “अपने प ु̷ को आग से होकर िनकाला।”
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4 आहाज ने उच्च स्थानों, पहािड़यों और हर एक हरे पड़े के नीचे ब҅ल चढ़ाई और सगुқन्ध जलाई।
5 अराम के राजा रसीन और इ͇ाएल के राजा रमल्याह का पु̷ पकेह, दोनों यरूशलमे के िवरुј लड़ने आए। रसीन और पकेह ने आहाज को घरे

҅लया िकन्त ु वे उसे हरा नहीं सके।
6 उस समय अराम के राजा ने अराम के ҅लये एलत को वापस ले ҅लया। रसीन ने एलत में रहने वाले सभी यहूदा के िनवािसयों को जबरदस्ती

िनकाला। अरामी लोग एलत में बस गए और वे आज भी वहाँ रहते हैं।
7 अहाज ने अश्शरू के राजा ितग्लқत्पलसेरे के पास सन्दशेवाहक भजे।े सन्दशे यह थाः “मैं आपका सवेक हू।ँ मैं आपके पु̷ समान हू।ँ आएँ, और

मझुे अराम के राजा और इ͇ाएल के राजा से बचायें। वे मझुसे यјु करने आए हैं!”
8आहाज ने यहोवा के मқन्दर और राजमहल के खजाने में जो सोना और चाँदी था उसे भी ले ҅लया। तब आहाज ने अश्शरू के राजा को भेंट भजेी।
9 अश्शरू के राजा ने उसकी बात मान ली। अश्शरू का राजा दिमश्क के िवरुј लड़ने गया। राजा ने उस नगर पर अिधकार कर ҅लया और लोगों

को दिमश्क से बन्दी बनाकर िफर ले गया। उसने रसीन को भी मार डाला।
10 राजा आहाज अश्शरू के राजा ितग्लқत्पलसेरे से िमलने दिमश्क गया। आहाज ने दिमश्क में वदेी को दखेा। राजा आहाज ने इस वदेी का एक

नमनूा तथ उसकी ѳापक रूपरेखा, याजक ऊ҄रय्याह को भजेी।
11 तब याजक ऊ҄रय्याह ने राजा आहाज ќारा दिमश्क से भजेे गए नमनूे के समान ही एक वदेी बनाई। याजक ऊ҄रय्याह ने इस ̼कार की वदेी

राजा आहाज के दिमश्क से लौटने के पहले बनाई।
12 जब राजा दिमश्क से लौटा तो उसने वदेी को दखेा। उसने वदेी पर भेंट चढ़ाई।
13 वदेी पर आहाज ने होमब҅ल और अन्नब҅ल चढ़ाई। उसने अपनी पये भेंट डाली और अपनी मलेब҅ल के खनू को इस वदेी पर िछड़का।
14आहाज ने उस काँस े की वदेी को जो यहोवा के सामने थी मқन्दर के सामने के स्थान से हटाया। यह काँस े की वदेी आहाज की वदेी और यहोवा

के मқन्दर के बीच थी। आहाज ने काँस े की वदेी को अपने वदेी के उЀर की ओर रखा।
15 आहाज ने याजक ऊ҄रय्याह को आदशे िदया। उसने कहा, “िवशाल वदेी का उपयोग सवरेे की होमब҅लयों को जलाने के ҅लय,े सन्ध्या की

अन्नब҅ल के ҅लये और इस दशे के सभी लोगों की पये भेंट के ҅लये करो। होमब҅ल और ब҅लयों का सारा खनू िवशाल वदेी पर िछड़को। िकन्त ु मैं
काँस े की वदेी का उपयोग परमѶेर से ̼ѹ पछूने के ҅लये करूँगा।”

16 याजक ऊ҄रय्याह ने वह सब िकया िजसे करने के ҅लये राजा आहाज ने आदशे िदय।े
17 वहाँ पर काँस े के कवच वाली गािड़याँ और याजकों के हाथ धोने के ҅लये िचलमिचयाँ थी। तब राजा आहाज ने मқन्दर में ̼यлु काँस े की

गािड़यों को काट डाला और उनसे तख्ते िनकाल ҅लय।े उसने गािड़यों में से िचलमिचयों को ले ҅लया। उसने िवशाल टंकी को भी काँस े के उन बलैों
से हटा ҅लया जौ उसके नीचे खड़ी थीं। उसने िवशाल टंकी को एक पत्थर के चबतूरे पर रखा।

18 कारीगरों ने सब्त की सभा के ҅लये मқन्दर के अन्दर एक ढका स्थान बनाया था। आहाज ने सब्त के ҅लये ढके स्थान को हटा ҅लया। आहाज
ने राजा के ҅लये बाहरी ќार को भी हटा िदया। आहाज ने ये सभी चीज़ें यहोवा के मқन्दर से लीं। यह सब उसने अश्शरू के राजा को ̼सन्न करने के
҅लये िकया।

19 आहाज ने जो बड़े काम िकये वे यहूदा के राजाओं के इितहास की पसु्तक में ҅लखे हैं।
20 आहाज मरा और अपने पवूर्जों के साथ दाऊद नगर में दफनाया गया। आहाज का पु̷ िहजिकय्याह उसके बाद नया राजा हुआ।

17
होशे इ͇ाएल पर शासन करना आरम्भ करता है

1 एला का पु̷ होशे ने शोमरोन में इ͇ाएल पर शासन करना आरम्भ िकया। यह यहूदा के राजा आहाज के राज्यकाल के बारहवें वषर् में हुआ। होशे
ने नौ वषर् तक शासन िकया।

2 होशे ने वे काम िकये िजन्हें यहोवा ने बरुा कहा था। िकन्त ु होशे इ͇ाएल का उतना बरुा राजा नहीं था िजतने वे राजा थे िजन्होंने उसके पहले
शासन िकया था।

3अश्शरू का राजा शल्मनसेरे होशे के िवरुј यјु करने आया। शल्मनसेरे ने होशे को हराया और होशे शल्मनसेरे का सवेक बन गया। होशे शल्मनसेरे
को अधीनस्थ कर* दनेे लगा।

4 िकन्त ु बाद में अश्शरू के राजा को पता चला िक होशे ने उसके िवरुј षडयन̷् रचा ह।ै होशे ने िम͇ के राजा के पास सहायता माँगने के ҅लये
राजदतू भजे।े िम͇ के राजा का नाम “सो” था। उस वषर् होशे ने अश्शरू के राजा को अधीनस्थ कर उसी ̼कार नहीं भजेा जसै े वह हर वषर् भजेता
था। अतः अश्शरू के राजा ने होशे को बन्दी बनाया और उसे जले में डाल िदया।

5 तब अश्शरू के राजा ने इ͇ाएल के िविभन्न ̼दशेों पर आ̨मण िकया। वह शोमरोन पहुचँा। वह शोमरोन के िवरुј तीन वषर् तक लड़ा।
6 अश्शरू के राजा न,े इ͇ाएल पर होशे के राज्यकाल के नवें वषर् में, शोमरोन पर अिधकार जमाया। अश्शरू का राजा इ͇ाए҅लयों को बन्दी के

रूप में अश्शरू को ले गया। उसने उन्हें हलह, हबोर नदी के तट पर गोजान और मिदयों के नगरों में बसाया।
7 ये घटनायें घटी क्योंिक इ͇ाए҅लयों ने अपने परमѶेर यहोवा के िवरुј पाप िकये थ।े यहोवा इ͇ाए҅लयों को िम͇ से बाहर लाया। यहोवा ने

उन्हें राजा िफ़रौन के चगंलु से बाहर िनकाला। िकन्त ु इ͇ाए҅लयों ने अन्य दवेताओं को पजूना आरम्भ िकया था।
8 इ͇ाएली वही सब करने लगे थे जो जो दसूरे राѻ करते थ।े यहोवा ने उन लोगों को अपना दशे छोड़ने को िववश िकया था जब इ͇ाएली आए

थ।े इ͇ाए҅लयों ने भी राजाओं से शािसत होना पसन्द िकया, परमѶेर से शािसत होना नहीं।
9 इ͇ाए҅लयों ने गѮु रूप से अपने यहोवा परमѶेर के िवरुј काम िकया। िजसे उन्हें नहीं करना चािहये था।
इ͇ाए҅लयों ने अपने सबसे छोटे नगर से लकेर सबसे बड़े नगर तक, अपने सभी नगरों में उच्च स्थान बनाय।े
10 इ͇ाए҅लयों ने ̼त्यके ऊँची पहाड़ी पर हरे पड़े के नीचे स्मिृत पत्थर तथा अशरेा स्तम्भ लगाय।े
11 इ͇ाए҅लयों ने पजूा के उन सभी स्थानों पर सगुқन्ध जलाई। उन्होंने ये सभी कायर् उन राѻों की तरह िकया िजन्हें यहोवा ने उनके सामने दशे

छोड़ने को िववश िकया था। इ͇ाए҅लयों ने वे काम िकये िजन्होंने यहोवा को ̨ोिधत िकया।
12 उन्होंने दवेमिूतर्यों की सवेा की, और यहोवा ने इ͇ाए҅लयों से कहा था, “तमु्हें यह नहीं करना चािहय।े”
13 यहोवा ने हर एक नबी और हर एक दѺृा का उपयोग इ͇ाएल और यहूदा को चतेावनी दनेे के ҅लये िकया। यहोवा ने कहा, “तमु बरेु कामों से

दरू हटो! मरेे आदशेों और िनयमों का पालन करो। उन सभी िनयमों का पालन करो िजन्हें मैंने तमु्हारे पवूर्जों को िदये हैं। मैंने अपने सवेक निबयों
का उपयोग यह िनयम तमु्हें दनेे के ҅लये िकया।”
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14 लिेकन लोगों ने एक न सनुी। वे अपने पवूर्जों की तरह बड़े हठी रह।े उनके पवूर्ज यहोवा, अपने परमѶेर में िवѶास नहीं रखते थ।े
15 लोगों न,े अपने पवूर्जों ќारा यहोवा के साथ की गई वाचा और यहोवा के िनयमों को मानने स े इन्कार िकया। उन्होंने यहोवा की चतेाविनयों

को सनुने स े इन्कार िकया। उन्होंने िनकम्मे दवेमिूतर्यों का अनसुरण िकया और स्वयं िनकम्में बन गय।े उन्होंने अपने चारों ओर के राѻों का अनसुरण
िकया। ये राѻ वह करते थे िजसे न करने की चतेावनी इ͇ाएल के लोगों को यहोवा ने दी थी।

16 लोगों ने यहोवा, अपने परमѶेर के आदशेों का पालन करना बन्द कर िदया। उन्होंने बछड़ों की दो सोने की मिूतर्याँ बनाई। उन्होंने अशरेा
स्तम्भ बनाय।े उन्होंने आकाश के सभी नक्ष̷ों की पजूा की और बाल की सवेा की।

17 उन्होंने अपने प ु̷ —पु̷ ीयों की ब҅ल आग में दी। उन्होंने जाद ूऔर ̼ते िवѧा का उपयोग भिवष्य को जानने के ҅लये िकया। उन्होंने वह करने
के ҅लये अपने को बचेा, िजसे यहोवा ने बताया था िक वह उसे ̨ोिधत करने वाली बरुाई ह।ै

18 इस҅लये यहोवा इ͇ाएल पर बहुत ̨ोिधत हुआ और उन्हें अपनी िनगाह से दरू ले गया। यहूदा के प҄रवार समहू के अित҄रл कोई इ͇ाएली
बचा न रहा!

यहूदा के लोग भी अपराधी हैं
19 िकन्त ु यहूदा के लोगों ने भी यहोवा, अपने परमѶेर के आदशेों का पालन नहीं िकया। यहूदा के लोग भी इ͇ाएल के लोगों की तरह ही रहते

थ।े
20 यहोवा ने इ͇ाएल के सभी लोगों को अस्वीकार िकया। उसने उन पर बहुत िवपिЀयाँ ढाई। उसने लोगों को उन्हें नѺ करने िदया और अन्त में

उसने उन्हें उठा फें का और अपनी दिृѺ से ओझल कर िदया।
21 यहोवा ने दाऊद के प҄रवार से इ͇ाएल को अलग कर डाला और इ͇ाए҅लयों ने नबात के पु̷ यारोबाम को अपना राजा बनाया। यारोबाम ने

इ͇ाए҅लयों को यहोवा का अनसुरण करने से दरू कर िदया। यारोबाम ने इ͇ाए҅लयों से एक भीषण पाप कराया।
22 इस ̼कार इ͇ाए҅लयों ने उन सभी पापों का अनसुरण िकया िजन्हें यारोबाम ने िकया। उन्होंने इन पापों का करना तब तक बन्द नहीं िकया
23 जब तक यहोवा ने इ͇ाए҅लयों को अपनी दिृѺ से दरू नहीं हटाया और यहोवा ने कहा िक यह होगा। लोगों को बताने के ҅लए िक यह होगा,

उसने अपने निबयों को भजेा। इस҅लए इ͇ाएली अपने दशे से बाहर अश्शरू पहुचँाये गए और वे आज तक वहीं हैं।

शोमरोनी लोगों का आरम्भ
24 अश्शरू का राजा इ͇ाए҅लयों को शोमरोन से ले गया। अश्शरू का राजा बाबले, कूता, अब्वाहमात और सपवमै से लोगों को लाया। उसने उन

लोगों को शोमरोन में बसा िदया। उन लोगों ने शोमरोन पर अिधकार िकया और उसके चारों ओर के नगरों में रहने लग।े
25 जब ये लोग शोमरोन में रहने लगे तो इन्होंने यहोवा का सम्मान नहीं िकया। इस҅लये यहोवा ने िसहंों को इन पर आ̨मण के ҅लये भजेा। इन

िसहंों ने उनके कुछ लोगों को मार डाला।
26 कुछ लोगों ने यह बात अश्शरू के राजा से कही। “वे लोग िजन्हें आप ले गए और शोमरोन के नगरों में बसाया, उस दशे के दवेता के िनयमों

को नहीं जानत।े इस҅लये उस दवेता ने उन लोगों पर आ̨मण करने के ҅लये िसहं भजे।े िसहों ने उन लोगों को मार डाला क्योंिक वे लोग उस दशे
के दवेता के िनयमों को नहीं जानते थ।े”

27 इस҅लए अश्शरू के राजा ने यह आदशे िदयाः “तमुने कुछ याजकों को शोमरोन से ҅लया था। मैंने िजन याजकों को बन्दी बनाया था उनमें से
एक को शोमरोन को वापस भजे दो। उस याजक को जाने और वहाँ रहने दो। तब वह याजक लोगों को उस दशे के दवेता के िनयम िसखा सकता
ह।ै”

28 इस҅लये अश्श ू҄ रयों ќारा शोमरोन से लाये हुए याजकों में से एक बतेले में रहने आया। उस याजक ने लोगों को िसखाया िक उन्हें यहोवा का
सम्मान कैसे करना चािहय।े

29 िकन्त ु उन सभी राѻों ने िनजी दवेता बनाए और उन्हें शोमरोन के लोगों ќारा बनाए गए उच्च स्थानों पर पजूास्थलों में रखा। उन राѻों ने यही
िकया, जहाँ कहीं भी वे बस।े

30 बाबले के लोगों ने असत्य दवेता सकु्कोतबनोत को बनाया। कूत के लोगों ने असत्य दवेता नगेर्ल को बनाया। हमात के लोगों ने असत्य दवेता
अशीमा को बनाया।

31 अव्वी लोगों ने असत्य दवेात िनभज और तЀार्क बनाए और सपवमी लोगों ने झठेू दवेताओं अ̹म्मलेके और अनम्मलेके के सम्मान के ҅लये
अपने बच्चों को आग में जलाया।

32 िकन्त ु उन लोगों ने यहोवा की भी उपासना की। उन्होंने अपने लोगों में स े उच्च स्थानों के ҅लये याजक चनु।े ये याजक उन पजूा के स्थानों
पर लोगों के ҅लये ब҅ल चढ़ाते थ।े

33 वे यहोवा का सम्मान करते थ,े िकन्त ु वे अपने दवेताओं की भी सवेा करते थ।े वे लोग अपने दवेता की वसैी ही सवेा करते थे जसैी वे उन दशेों
में करते थे जहाँ स े वे लाए गए थ।े

34 आज भी वे लोग वसै े ही रहते हैं जसै े वे भतूकाल में रहते थ।े वे यहोवा का सम्मान नहीं करते थ।े वे इ͇ाए҅लयों के आदशेों और िनयमों का
पालन नहीं करते थ।े वे उन िनयमों या आदशेों का पालन नहीं करते थे िजन्हें यहोवा ने याकूब (इ͇ाएल) की सन्तानों को िदया था।

35 यहोवा ने इ͇ाएल के लोगों के साथ एक वाचा की थी। यहोवा ने उन्हें आदशे िदया, “तमु्हें अन्य दवेताओं का सम्मान नहीं करना चािहय।े
तमु्हें उनकी पजूा या सवेा नहीं करनी चािहये या उन्हें ब҅ल भेंट नहीं करनी चािहय।े

36 िकन्त ु तमु्हें यहोवा का अनसुरण करना चािहय।े यहोवा वही परमѶेर है जो तमु्हें िम͇ से बाहर ले आया। यहोवा ने अपनी महान शҚл का
उपयोग तमु्हें बचाने के ҅लये िकया। तमु्हें यहोवा की ही उपासना करनी चािहये और उसी को ब҅ल भेंट करनी चािहय।े

37 तमु्हें उसके उन िनयमों, िविधयों, उपदशेों और आदशेों का पालन करना चािहये िजन्हें उसने तमु्हारे ҅लये ҅लखा। तमु्हें इनका पालन सदवै
करना चािहय।े तमु्हें अन्य दवेताओं का सम्मान नहीं करना चािहय।े

38 तमु्हें उस वाचा को नहीं भलूना चािहय,े जो मैंने तमु्हारे साथ िकया। तमु्हें अन्य दवेताओं का आदर नहीं करना चािहय।े
39 नहीं! तमु्हें केवल यहोवा, अपने परमѶेर का ही सम्मान करना चािहय।े तब वह तमु्हें तमु्हारे सभी श̷ओुं से बचाएगा।”
40 िकन्त ु इ͇ाए҅लयों ने इसे नहीं सनुा। वे वही करते रहे जो पहले करते चले आ रहे थ।े
41 इस҅लये अब तो वे अन्य राѻ यहोवा का सम्मान करते हैं, िकन्त ु वे अपनी दवेमिूतर्यों की भी सवेा करते हैं। उनके पु̷ —पौ̷ वही करते हैं, जो

उनके पवूर्ज करते थ।े वे आज तक वही काम करते हैं।
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18
िहजिकय्याह यहूदा पर अपना शासन करना आरम्भ करता है

1आहाज का पु̷ िहजिकय्याह यहूदा का राजा था। िहजिकय्याह ने इ͇ाएल के राजा एला के पु̷ होशे के राज्यकाल के तीसरे वषर् में शासन करना
आरम्भ िकया।

2 िहजिकय्याह ने जब शासन करना आरम्भ िकया, वह पच्चीस वषर् का था। िहजिकय्याह ने यरूशलमे में उनतीस वषर् तक शासन िकया। उसकी
माँ जकयार्ह की पु̷ ी अबी थी।

3 िहजिकय्याह ने ठीक अपने पवूर्ज दाऊद की तरह वे कायर् िकये िजन्हें यहोवा ने अच्छा बताया था।
4 िहजिकय्याह ने उच्चस्थानों को नѺ िकया। उसने स्मिृत पत्थरों और अशरेा स्तम्भों को खिंडत कर िदया। उन िदनों इ͇ाएल के लोग मसूा ќारा

बनाए गाए काँस े के साँप के ҅लये सगुқन्ध जलाते थ।े इस काँस े के साँप का नाम “नहुशतान” था।
िहजिकय्याह ने इस काँस े के साँप के टुकड़े कर डाले क्योंिक लोग उस साँप की पजूा कर रहे थ।े
5 िहजिकय्याह यहोवा, इ͇ाएल के परमѶेर में िवѶास रखता था।
यहूदा के राजाओं में से उसके पहले या उसके बाद िहजिकय्याह के समान कोई ѳҚл नहीं था।
6 िहजिकय्याह यहोवा का बहुत भл था। उसने यहोवा का अनसुरण करना नहीं छोड़ा। उसने उन आदशेों का पालन िकया िजन्हें यहोवा ने मसूा

को िदये थ।े
7 होवा िहजिकय्याह के साथ था। िहजिकय्याह ने जो कुछ िकया, उसमें वह सफल रहा। िहजिकय्याह ने अश्शरू के राजा से अपने को स्वतन̷्

कर ҅लया। िहजिकय्याह ने अश्शरू के राजा की सवेा करना बन्द कर िदया।
8 िहजिकय्याह ने लगातार गाज्जा तक और उसके चारों ओर के प҅लқश्तयों को परािजत िकया। उसने सभी छोटे से लकेर बड़े प҅लश्ती नगरों

को परािजत िकया।
अश्शरूी शोमरोन पर अिधकार करते हैं

9 अश्शरू का राजा शल्मनसेरे शोमरोन के िवरुј यјु करने गया। उसकी सनेा ने नगर को घरे ҅लया। यह िहजिकय्याह के यहूदा पर राज्यकाल के
चौथे वषर् में हुआ। (यह इ͇ाएल के राजा एला के पु̷ होशे का भी सातवाँ वषर् था।)

10 तीन वषर् बाद शल्मनसेरे नशेोमरोन पर अिधकार कर ҅लया। उसने शोमरोन को यहूदा के राजा िहजिकय्याह के राज्यकाल के छठे वषर् में
शोमरोन को ले ҅लया। (यह इ͇ाएल के राजा होशे के राज्यकाल का नवाँ वषर् भी था।)

11अश्शरू का राजा इ͇ाए҅लयों को बन्दी के रूप में अश्शरू ले गया। उसने उन्हें हलह हाबोर पर (गोजान नदी ) और मािदयों के नगरों में बसाया।
12 यह हुआ, क्योंिक इ͇ाए҅लयों ने यहोवा, अपने परमѶेर की आज्ञा का पालन नहीं िकया। उन्होंने यहोवा की वाचा को तोड़ा। उन्होंने उन

सभी िनयमों को नहीं माना िजनके ҅लये यहोवा के सवेक मसूा ने आदशे िदये थ।े इ͇ाएल के लोगों ने यहोवा की वाचा की अनसनुी की या उन
कामों को नहीं िकया िजन्हें करने की िशक्षा उसमें दी गई थी।

अश्शरू यहूदा को लनेे को तयैार होता है
13 िहजिकय्याह के राज्यकाल के चौदहवें वषर् अश्शरू का राजा सन्हरेीब यहूदा के सभी सदुढ़ृ नगरों के िवरूј यјु छेड़ने गया। सन्हरेीब ने उन

सभी नगरों को परािजत िकया।
14 तब यहूदा के राजा िहजिकय्याह ने अश्शरू के राजा को लाकीश में एक सन्दशे भजेा। िहजिकय्याह ने कहा, “मैंने बरुा िकया ह।ै मझुे शाқन्त

से रहने दो। तब मैं तमु्हें वह भगुतान करूँगा जो कुछ तमु चाहोग।े”
तब अश्शरू के राजा ने यहूदा के राजा िहजिकय्याह से ग्यारह टन चाँदी और एक टन सोना से अिधक मांगा।
15 िहजिकय्याह ने सारी चाँदी जो यहोवा के मқन्दर और राजा के खजानों में थी, वह सब दे दी।
16 उस समय िहजिकय्याह ने उस सोने को उतार ҅लया जो यहोवा के मқन्दर के दरवाजों और चौखटों पर मढ़ा गया था। राजा िहजिकय्याह ने

इन दरवाजों और चौखटों पर सोना मढ़वाया था। िहजिकय्याह ने यह सोना अश्शरू के राजा को िदया।
अश्शरू का राजा अपने लोगों को यरूशलमे भजेता है

17 अश्शरू के राजा ने अपने तीन अत्यन्त महत्वपणूर् सनेापितयों को एक िवशाल सनेा के साथ यरूशलमे में राजा िहजिकय्याह के पास भजेा। वे
लोग लाकीश से चले और यरूशलमे को गय।े वे ऊपरी ͇ोत के पास छोटी नहर के िनकट खड़े हुए। (ऊपरी ͇ोत धोबी क्षे̷ तक ले जाने वाली सड़क
पर ह।ै)

18 इन लोगों ने राजा को बलुाया। िहलिकय्याह का पु̷ एल्याकीम (एल्याकीम राजमहल का अधीक्षक था।) शबे्ना (शाҀी) और आसाप का
पु̷ योआह (अिभलखेपाल) उनसे िमलने आए।

19 सनेापितयों में से एक ने उनसे कहा, “िहजिकय्याह से कहो िक महान स̀ाट अश्शरू का स̀ाट यह कहता हःै

‘िकस पर तमु भरोसा करते हो?
20 तमुने केवल अथर्हीन शब्द कहे हैं। तमु कहते हो, “मरेे पास उपयлु सलाह और शҚл यјु में मदद के ҅लये ह।ै” िकन्त ु तमु िकस पर

िवѶास करते हो जो तमु मरेे शासन से स्वतन̷् हो गए हो
21 तमु टटेू बेंत की छड़ी का सहारा ले रहे हो। यह छड़ी िम͇ ह।ै यिद कोई ѳҚл इस छड़ी का सहारा लगेा तो यह टटेूगी और उसके हाथ

को बधेती हुई उसे घायल करेगी! िम͇ का राजा उन सभी लोगों के ҅लये वसैा ही ह,ै जो उस पर भरोसा करतें हैं।
22 हो सकता ह,ै तमु कहो, “हम यहोवा, अपने परमѶेर पर िवѶास करते हैं।” िकन्त ु मैं जानता हू ँ िक िहजिकय्याह ने यहोवा के उच्च स्थानों

और विेदयों को हटा िदया और यहूदा और यरूशलमे से कहा, “तमु्हें केवल यरूशलमे में वदेी के सामने उपासना करनी चािहय।े”
23 ‘अब अश्शरू के राजा, हमारे स्वामी से यह वाचा करो। मैं ̼ितज्ञा करता हू ँ िक मैं दो हज़ार घोड़े द ूगँा, यिद आप उन पर चढ़ने वाले

घड़ुसवारों को ̼ाѮ कर सकें ग।े
24 मेंरे स्वामी के अिधका҄रयों में स े सबसे िनचले स्तर के अिधकारी को भी तमु हरा नहीं सकत!े तमुने रथ और घड़ुसवार सिैनक पाने के

҅लये िम͇ पर िवѶास िकया ह।ै
25 ‘मैं यहोवा के िबना यरूशलमे को नѺ करने नहीं आया हू।ँ यहोवा ने मझुसे कहा ह,ै “इस दशे के िवरुј जाओ और इसे नѺ करो!” ’ ”
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26 तब िहलिकय्याह का पु̷ एल्याकीम, शबे्ना और योआह ने सनेापित से कहा, “कृपया हमसे अरामी में बातें करें। हम उस भाषा को समझते
हैं। यहूदा की भाषा में हम लोगों से बातें न करें क्योंिक दीवार पर के लोग हम लोगों की बातें सनु सकते हैं!”

27 िकन्त ु रबशाके ने उनसे कहा, “मरेे स्वामी ने मझुे केवल तमुसे और तमु्हारे राजा से बातें करने के ҅लये नहीं भजेा ह।ै मैं उन अन्य लोगों के
҅लये भी कह रहा हू ँ जो दीवार पर बठैते हैं। वे अपना मल और म ू̷ तमु्हारे साथ खायेंग—ेपीयेंग।े”*

28 तब सनेापित िह̾ ूभाषा में जोर से िचल्लाया,

“महान स̀ाट, अश्शरू के स̀ाट का यह सन्दशे सनुो।
29 स̀ाट कहता ह,ै ‘िहजिकय्याह को, अपने को मखूर् मत बनाने दो! वह तमु्हें मरेी शҚл से बचा नहीं सकता।’
30 िहजिकय्याह के यहोवा के ̼ित तमु आस्थावान न होना, िहजिकय्याह कहता ह,ै “हमें यहोवा बचा लगेा! अश्शरू का स̀ाट इस नगर को

परािजत नहीं कर सकता ह।ै”
31 िकन्त ु िहजिकय्याह की एक न सनुो। अश्शरू का स̀ाट यह कहता हःै मरेे साथ सқन्ध करो और मझुसे िमलो। तब तमु हर एक अपनी अगंरू

की बलेों और अपने अजंीर के पड़ेों से खा सकते हो तथा अपने कँुए से पानी पी सकते हो।
32 यह तमु तब तक कर सकते हो जब तक मैं न आऊँ और तमु्हारे दशे जसै े दशे में तमु्हें ले न जाऊँ। यह अन्न और नयी दाखमध,ु यह रोटी

और अगंरू भरे खते और जतैनू एवं मध ु का दशे ह।ै तब तमु जीिवत रहोग,े मरोगे नहीं।
िकन्त ु िहजिकय्याह की एक न सनुो! वह तमु्हारे इरादों को बदलना चाहता ह।ै वह कह रहा ह,ै “यहोवा हमें बचा लगेा।”
33 क्या अन्य राѻों के दवेताओं ने अश्शरू के स̀ा̲ से अपने दशे को बचाया नहीं।
34 हमात और अपार्द के दवेता कहाँ है सपवमै, हनेा और इव्वा के दवेता कहाँ हैं क्या वे मझुसे शोमरोन को बचा सके नहीं!
35 क्या िकसी अन्य दशे में कोई दवेता अपनी भिूम को मझुसे बचा सका नहीं! क्या यहोवा मझुसे यरूशलमे को बचा लगेा नहीं!

36 िकन्त ु लोग चपु रह।े उन्होंने एक शब्द भी सनेापित को नहीं कहा क्योंिक राजा िहजिकय्याह ने उन्हें ऐसा आदशे दे रखा था। उसने कहा था,
“उससे कुछ न कहो।”

37 (िहलिकय्याह का पु̷ एल्याकीम) एल्याकीम राजमहल का अधीक्षक था। (शबे्ना) शाҀी और (आसाप का पु̷ योआह) अिभलखेपाल
िहजिकय्याह के पास लौटे। उन्होंने िहजिकय्याह से वह सब कहा जो अश्शरू के सनेापित ने कहा था।

19
िहजिकय्याह यशायाह नबी के पास अपने अिधका҄रयों को भजेता है

1 राजा िहजिकय्याह ने वह सब सनुा और यह िदखाने के ҅लये िक वह बहुत दःुखी है और घबराया हुआ ह,ै अपने वҀों को फाड़ डाला और मोटे
वҀ पहन ҅लय।े तब वह यहोवा के मқन्दर में गया।।

2 िहजिकय्याह ने एल्याकीम (एल्याकीम राजमहल का अधीक्षक था।) शबे्ना (शाҀी) और याजकों के अ̪जों को आमोस के पु̷ यशायाह नबी
के पास भजेा। उन्होंने मोटे वҀ पहने िजससे पता चलता था िक वे परेशान और दःुखी हैं।

3 उन्होंने यशायाह से कहा, “िहजिकय्याह यह कहता ह,ै ‘यह हमारे ҅लये सकंट’ दण्ड और अपमान का िदन ह।ै यह बच्चों को जन्म दनेे जसैा
समय ह,ै िकन्त ु उन्हें जन्म दनेे के ҅लये कोई शҚл नहीं ह।ै

4 सनेापित के स्वामी अश्शरू के राजा ने जीिवत परमѶेर के िवषय में िनन्दा करने के ҅लये उसे भजेा ह।ै यह हो सकता है िक यहोवा, आपका
परमѶेर उन सभी बातों को सनु ल।े यह हो सकता है िक यहोवा यह ̼मािणत कर दे िक श̷ ु गलती पर ह!ै इस҅लये उन लोगों के ҅लये ̼ाथर्ना करें
जो अभी तक जीिवत बचे हैं।”

5 राजा िहजिकय्याह के अिधकारी यशायाह के पास गए।
6 यशायाह ने उनसे कहा, “अपने स्वामी िहजिकय्याह को यह सन्दशे दोः ‘यहोवा कहता हःै उन बातों से डरो नहीं िजन्हें अश्शरू के राजा के

अिधका҄रयों ने मरेी मजाक उड़ाते हुए कही ह।ै
7 मैं शी̫ ही उसके मन में ऐसी भावना पदैा करूँगा िजससे वह एक अफवाह सनुकर अपने दशे वापस जाने को िववश होगा और मैं उसे उसके

दशे में एक तलवार के घाट उतरवा द ूगँा।’ ”

िहजिकय्याह को अश्शरू के राजा की पनुः चतेावनी
8 सनेापित ने सनुा िक अश्शरू का राजा लाकीश से चल पड़ा ह।ै अतः सनेापित गया और यह पाया िक उसका स̀ाट ҅लब्ना के िवरुј कर रहा ह।ै
9 अश्शरू के राजा ने एक अफवाह कूश के राजा ितहार्का के बारे में सनुी। अफवाह यह थीः “ितहार्का तमु्हारे िवरुј लड़ने आया ह।ै”
अतः अश्शरू के राजा ने िहजिकय्याह के पास िफर सन्दशेवाहक भजे।े
अश्शरू के राजा ने इन सन्दशेवाहकों को यह सन्दशे िदया।
10 उसने इसमें यह कहाः “यहूदा के राजा िहजिकय्याह से यह कहोः

‘िजस परमѶेर में तमु िवѶाश रखते हो उसे तमु अपने को मखूर् बनाने मत दो। वह कहता ह,ै अश्शरू का राजा यरूशलमे को परािजत नहीं
करेगा।’

11 तमुने उन घटानाओं को सनुा है जो अश्शरू के राजाओं ने अन्य सभी दशेों में घ҄टत की ह।ै हमने उन्हें परूी तरह से नѺ िकया। क्या तमु
बच पाओग।े नहीं।

12 उन राѻों के दवेता अपने लोगों की रक्षा नहीं कर सके। मरेे पवूर्जों ने उन सभी को नѺ िकया। उन्होंने गोजान, हारान, रेसपे और तलस्सार
में एदने के लोगों को नѺ िकया।

13 हमात का राजा कहाँ है अपार्द का राजा सपवमै नगर का राजा हनेा और इव्वा का राजा ये सभी समाѮ हो गये हैं।’ ”
िहजिकय्याह यहोवा से ̼ाथर्ना करता है
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14 िहजिकय्याह ने सन्दशेवाहकों से प̷ ̼ाѮ िकये और उन्हें पढ़ा। तब िहजिकय्याह यहोवा के मқन्दर तक गया और यहोवा के सामने प̷ों को
रखा।

15 िहजिकय्याह ने यहोवा के सामने ̼ाथर्ना की और कहा, “यहोवा इ͇ाएल का परमѶेर! त ू करूब (स्वगर्दतूों) पर स̀ाट की तरह बठैता ह।ै त ू
ही केवल सारी पथृ्वी के राज्यों का परमѶेर ह।ै तनूे पथृ्वी और आकाश को बनाया।

16 यहोवा मरेी ̼ाथर्ना सनु। यहोवा अपनी आखँें खोल और इस प̷ को दखे। उन शब्दों को सनु िजन्हें सन्हे҄ रब ने शाѶत परमѶेर का अपमान
करने को भजेा ह।ै

17 यहोवा, यह सत्य ह।ै अश्शरू के राजाओं ने इन सभी राѻों को नѺ िकया।
18 उन्होंने राѻों के दवेताओं को आग में फें क िदया। िकन्त ु वे सच्चे दवेता नहीं थ।े वे केवल लकड़ी और पत्थर की मिूतर् थे िजन्हें मनषु्यों ने

बना रखा था। यही कारण था िक अश्शरू के राजा उन्हें नѺ कर सके।
19 अतः यहोवा, हमारा परमѶेर, अब तो अश्शरू के राजा से बचा। तब पथृ्वी के सारे राज्य समझेंगे िक यहोवा, त ू ही केवल परमѶेर ह।ै”
20 आमोस के पु̷ यशायाह ने िहजिकय्याह को यह सन्दशे भजेा। उसने कहा, “यहोवा, इ͇ाएल का परमѶेर यह कहता ह,ै ‘तमुने मझुसे अश्शरू

के राजा सन्हरेीब के िवरुј ̼ाथर्ना की ह।ै मैंने तमु्हारी ̼ाथर्ना सनु ली ह।ै’
21 “सन्हरेीब के बारे में यहोवा का सन्दशे यह हःै

‘िसय्योन की कुमारी प ु̷ (यरूशलमे) तमु्हें तचु्छ समझती ह,ै
वह तमु्हारा मजाक उड़ाती ह!ै

यरूशलमे की पु̷ ी तमु्हारे पीठ के पीछे िसर झटकती ह।ै
22 तमुने िकसका अपमान िकया िकसका मजाक उड़ाया

िकसके िवरुј तमुने बातें की तमुने ऐसे काम िकये
मानों तमु उससे बढ़कर हो।

तमु इ͇ाएल के परम पावन के िवरुј रह!े
23 तमुने अपने सन्दशेवाहकों को यहोवा का अपमान करने को भजेा।

तमुने कहा, “मैं अपने अनके रथों सिहत ऊँचे पवर्तों तक आया।
मैं लबानोन में भीतर तक आया।
मैंने लबानोन के उच्चतम दवेदारू के पड़ों, और लबानोन के उЀम चीड़ के पड़ेों को काटा।

मैं लबानोन के उच्चतम और सघनतम वन में घसुा ।
24 मैंने कुएँ और नये स्थानों का पानी पीया।

मैंने िम͇ की निदयों को सखुाया
और उस दशे को रौंदा”

25 िकन्त ु क्या तमुने नहीं सनुा
मैंने (परमѶेर) बहुत पहले यह योजना बनाई थी,

̼ाचीनकाल से ही मैंने य े योजना बना दी थी,
और अब मैं उसे ही परूी होने दे रहा हू।ँ

मैंने तमु्हें दढ़ृ नगरों को चъानों की
ढरे बनाने िदया।

26 नगर में रहने वाले ѳҚл कोई शҚл नहीं रखत।े
ये लोग भयभीत और अस्त—ѳस्त कर िदये गए।

लोग खतेों के जगंली पौधों की तरह हो गए,
वे जो बढ़ने के पहले ही मर जाती ह,ै घर के मुडंरे की घास बन गए।

27 तमु उठो और मरेे सामने बठैो,
मैं जानता हू ँ िक तमु कब यјु करने जाते हो

और कब घर आते हो,
मैं जानता हू ँ िक

तमु अपने को कब मरेे िवरुј करते हो।
28 तमु मरेे िवरुј गए मैंने तमु्हारे गवЃले अपमान के शब्द सनु।े
इस҅लये मैं अपना अकुंश तमु्हारी नाक में डाल ूगँा।

और में अपनी लगाम तमु्हारे महू ँ में डाल ूगँा।
तब मैं तमु्हें पीछे लौटाऊँगा

और उस मागर् लौटाऊँगा िजससे तमु आए थ।े’ ”
िहजिकय्याह को यहोवा का सन्दशे

29 यहोवा कहा, “मैं तमु्हारी सहायता करूँगा, इसका सकेंत यह होगाः इस वषर् तमु वही अन्न खाओगे जो अपने आप उगगेा। अगले वषर् तमु
वह अन्न खाओगे जो उस बीज से उत्पन्न होगा। िकन्त ु तीसरे वषर् तमु बीज बोआगे और अपनी बोयी फसल काटोग।े तमु अगंरू की बले खतेों में
लगाओगे और उनसे अग ूरं खाओगे

30 और यहूदा के प҄रवार के जो लोग बच गए हैं वे िफर फूले फलेंगे ठीक वसै े ही जसै े पौधा अपनी जड़ें मजबतू कर लनेे पर ही फल दतेा ह।ै
31 क्यों क्योंिक कुछ लोग जीिवत बचे रहेंग।े वे यरूशलमे के बाहर चले जायेंग।े जो लोग बच गये हैं वे िसय्योन पवर्त से बाहर जाएंग।े यहोवा

की ती̈́ भावना यह करेगी।
32 “अश्शरू के स̀ाट के िवषय में यहोवा कहता हःै

‘वह इस नगर में नहीं आएगा।
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वह इस नगर में एक भी बाण नहीं चलाएगा।
वह इस नगर के िवरुј ढाल के साथ नहीं आएगा।

वह इस नगर पर आ̨मण के िमъी के टीले नहीं बनाएगा।
33 वह उसी रास्ते लौटेगा िजससे आया।

वह इस नगर में नहीं आएगा।
यह यहोवा कहता ह!ै
34 मैं इस नगर की रक्षा करूँगा और बचा ल ूगँा।

मैं इस नगर को बचाऊँगा।
मैं यह अपने ҅लये और अपने सवेक दाऊद के ҅लये करूँगा।’ ”
अश्शरूी सनेा नѺ हो गई

35 उस रात यहोवा दतू अश्शरूी डरेे में गया और एक लाख पचासी हज़ार लोगों को मार डाला। सबुह को जब लोग उठे तो उन्होंने सारे शव दखे।े
36 अतः अश्शरू का राजा सन्हरेीब पीछे हटा और नीनवे वापस पहुचँा, तथा वहीं रूक गया।
37 एक िदन सन्हरेीब िन͇ोक के मқन्दर में अपने दवेता की पजूा कर रहा था। उसके पु̷ ों अ̹मे्मलेके और सरेसरे ने उसे तलवार से मार डाला।

तब अ̹मे्मलेके और सरेसरे अरारात ̼दशे में भाग िनकले और सनहरेीब का पु̷ एसहर्ѣोन उसके बाद नया राजा हुआ।

20
िहजिकय्याह बीमार पड़ा और मरने को हुआ

1 उस समय िहजिकय्याह बीमार पड़ा और लगभग मर ही गया। आमोस का पु̷ यशायाह (नबी) िहजिकय्याह से िमला। यशायाह ने िहजिकय्याह
से कहा, “यहोवा कहता ह,ै ‘अपने प҄रवार के लोगों को तमु अपना अқन्तम िनदЌश दो। तमु जीिवत नहीं रहोग।े’ ”

2 िहजिकय्याह ने अपना म ुहँ दीवार* की ओर कर ҅लया। उसने यहोवा से ̼ाथर्ना की और कहा,
3 “यहोवा याद रख िक मैंने परेू हृदय के साथ सच्चाई से तरेी सवेा की ह।ै मैंने वह िकया है िजसे तनूे अच्छा बतया ह।ै” तब िहजिकय्याह फूट

फूट कर रो पड़ा।
4 बीच के आगँन को यशायाह के छोड़ने के पहले यहोवा का सन्दशे उसे िमला। यहोवा ने कहा,
5 “लौटो और मरेे लोगों के अगवुा िहजिकय्याह से कहो, ‘यहोवा तमु्हारे पवूर्ज दाऊद का परमѶेर यह कहता ह:ै मैंने तमु्हारी ̼ाथर्ना सनु ली है

और मैंने तमु्हारे आसँ ू दखेे हैं। इस҅लये मैं तमु्हें स्वस्थ करूँगा। तीसरे िदन तमु यहोवा के मқन्दर में जाओगे
6 और मैं तमु्हारे जीवन के पन्̹ह वषर् बढ़ा द ूगँा। मैं अश्शरू के स̀ाट की शҚл से तमु्हें और इस नगर को बचाऊँगा। मैं इस नगर की रक्षा करूँगा।

मैं अपने ҅लये औरअपने सवेक दाऊद को जो वचन िदया था, उसके ҅लये यह करूँगा।’ ”
7 तब यशायाह ने कहा, “अजंीर का एक िमͅण† बनाओ और इसे घाव के स्थान पर लगाओ।”
इस҅लए उन्होंने अजंीर का िमͅम ҅लया और िहजिकय्याह के घाव के स्थान पर लगाया। तब िहजिकय्याह स्वस्थ हो गया।
8 िहजिकय्याह ने यशायाह से कहा, “इसका सकेंत क्या होगा िक यहोवा मझुे स्वस्थ करेगा और मैं यहोवा के मқन्दर में तीसरे िदन जाऊँगा”
9 यशायाह ने कहा, “तमु क्या चाहते हो क्या छाया दस पड़ैी आगे जाये या दस पड़ैी पीछे जाय‡े यही यहोवा का तमु्हारे ҅लये सकेंत है जो यह

̼कट करेगा िक जो यहोवा ने कहा ह,ै उसे वह करेगा।”
10 िहजिकय्याह ने उЀर िदया, “छाया के ҅लये दस पिैड़याँ उतर जाना सरल ह।ै नहीं, छाया को दस पड़ैी पीछे हटने दो।”
11 तब यशायाह ने यहोवा से ̼ाथर्ना की और यहोवा ने छाया को दस पिैड़याँ पीछे चलाया। वह उन पिैड़यों पर लौटी िजन पर यह पहले थी।

िहजिकय्याह और बाबले के ѳҚл
12 उन िदनों बलदान का पु̷ बरोदक बलदान बाबले का राजा था। उसने प̷ों का साथ एक भेंट िहजिकय्याह को भजेी। बरोदक—बलदान ने

यह इस҅लये िकया क्योंिक उसने सनुा िक िहजिकय्याह बीमार हो गया ह।ै
13 िहजिकय्याह ने बाबले के लोगों का स्वागत िकया और अपने महल की सभी कीमती चीज़ों को उन्हें िदखाया। उसने उन्हें चाँदी, सोना,

मसाल,े कीमती इ̷, अҀ—शҀ और अपने खजाने की हर एक चीज़ िदखायी। िहचिकय्याह के परेू महल और राज्य में ऐसा कुछ नहीं था िजसे
उसने उन्हें न िदखाया हो।

14 तब यशायाह नबी राजा िहजिकय्याह के पास आया और उससे पछूा, “ये लोग क्या कहते थे वे कहाँ स े आये थ”े िहजिकय्याह ने कहा, “वे
बहुत दरू के दशे बाबले से आए थ।े”

15 यशायाह ने पछूा, “उन्होंने तमु्हारे महल में क्या दखेा ह”ै
िहजिकय्याह ने उЀर िदया, “उन्होंने मरेे महल की सबी चीज़ें दखेी हैं। मरेे खजानों में ऐसा कुछ नहीं है िजसे मैंने उन्हें न िदखाया हो।”
16 तब यशायाह ने िहजिकय्याह से कहा, “यहोवा के यहाँ स े इस सन्दशे को सनुो।
17 वह समय आ रहा है जब तम्हारे महल की सभी चीज़ें और वे सभी चीज़ें िजन्हें तमु्हारे पवूर्जों ने आज तक सरुिक्षत रखा ह,ै बाबले ले जाई

जाएंगी। कुछ भी नहीं बचगेा। यहोवा यह कहता ह।ै
18 बाबले तमु्हारे प ु̷ ों को ले लेंगे और तमु्हारे प ु̷ बाबले के राजा के महल में खोजे बनेंग।े”
19 तब िहजिकय्याह ने यशायाह से कहा, “यहोवा के यहाँ स े यह सन्दशे अच्छा ह।ै” (िहजिकय्याह ने यह भी कहा, “यह बहुत अच्छा है यिद

मरेे जीवनकाल में सच्ची शाқन्त रह।े”)
20 िहजिकय्याह ने जो बड़े काम िकय,े िजनमें जलकुण्ड पर िकये गये काम और नगर में पानी लाने के ҅लये नहर बनाने के काम सқम्म҅लत हैं

यहूदा के राजाओं के इितहास की पसु्तक में ҅लखे गये हैं।
21 िहजिकय्याह मरा और अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया और िहजिकय्याह का पु̷ मनश्शे उसके बाद नया राजा हुआ।

* 20:2: ����� ������: यह दीवार मқन्दर के सामने थी। † 20:7: ����� �� �� ������ ���� ����� ��� �� ��� ���� ��� ‡ 20:9:
���� … ���� ���� �������� �� ���� �� ����� ����� �� �������� �� ���� ��� ������� ���������� ������� ��
��� �������� ���� ��� �� ��� �������� �� ����� �� �� ���� ��� ���� �� �� ��� ���� ��� ���
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21
मनश्शे अपना कुशासन यहूदा पर आरम्भ करता है

1 मनशे्शे जब शासन करने लगा तब वह बारह वषर् का था। उसने पचपन वषर् तक यरूशलमे में शासन िकया। उसकी माँ का नाम हपे्सीबा था।
2 मनश्शे ने वे काम िकये िजन्हें यहोवा ने बरुा बाताया था। मनश्शे वे भयकंर काम करता था जो अन्य राѻ करते थ।े (और योहवा ने उन राѻों को

अपना दशे छोड़ने पर िववश िकया था जब इ͇ाएली आए थ।े)
3 मनश्शे ने िफर उन उच्च स्थानों को बनाया िजन्हें उसके िपता िहजिकय्याह ने नѺ िकया था। मनश्शे ने भी ठीक इ͇ाएल के राजा अहाब की

तरह बाल की वदेी बनाई और अशरेा स्तम्भ बनाया। मनश्शे ने आकाश में तारों की सवेा और पजूा आरम्भ की।
4 मनश्शे ने यहोवा के मқन्दर में असत्य दवेताओं की पजूा की विेदयाँ बनाई। (यह वही स्थान है िजसके बारे में यहोवा बातें कर रहा था जब उसने

कहा था, “मैं अपना नाम यरूशलमे में रख ूगँा।”)
5 मनश्शे ने यहोवा के मқन्दर के दो आगँनों में आकाश के नक्ष̷ों के ҅लये विेदयाँ बनाई।
6 मनश्शे ने अपने प ु̷ की ब҅ल दी और उसे वदेी पर जलाया। मनश्शे ने भिवष्य जानने के ̼यѕ में कई तरीकों का उपयोग िकया। वह ओझाओं

और भतू िस҄јयों से िमला।
मनश्शे अिधक से अिधक वह करता गया िजसे यहोवा ने बरुा कहा था। इसने यहोवा को ̨ोिधत िकया।
7 मनश्शे ने अशरेा की एक खदुी हुई मिूतर् बनाई। उसने इस मिूतर् को मқन्दर में रखा। यहोवा ने दाऊद और दाऊद के पु̷ सलुमैान से इस मқन्दर के

बारे में कहा थाः “मैंने यरूशलमे को परेू इ͇ाएल के नगरों में स े चनुा ह।ै मैं अपना नाम यरूशलमे के मқन्दर में सदवै के ҅लये रख ूगँा।
8 मैं इ͇ाएल के लोगों से वह भिूम िजसे मैंने उनके पवूर्जों को दी थी, छोड़ने के ҅लये नहीं कहूगँा। मैं लोगों को उनके दशे में रहने द ूगँा, यिद वे

उन सब चीज़ों का पालन करेंगे िजनका आदशे मैंने िदया है और जो उपदशे मरेे सवेक मसूा ने उनको िदये हैं।”
9 िकन्त ु लोगों ने परमѶेर की एक न सनुी। इ͇ाए҅लयों के आने के पहले कनान में रहने वाले सभी राѻ िजतना बरुा करते थे मनश्शे ने उससे भी

अिधक बरुा िकया और यहोवा ने उन राѻों को नѺ कर िदया था जब इ͇ाएल के लोग अपनी भिूम लनेे आए थ।े
10 यहोवा ने अपने सवेक, निबयों का उपयोग यह कहने के ҅लये िकयाः
11 “यहूदा के राजा मनश्शे ने इन घिृणत कामों को िकया है और अपने से पहले की गई एमो҄रयों की बरुाई से भी बड़ी बरुाई की ह।ै मनश्शे ने

अपने दवेमिूतर्यों के कारण यहूदा से भी पाप कराया ह।ै
12 इस҅लये इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा कहता ह,ै ‘दखेो! मैं यरूशलमे और यहूदा पर इतनी िवपिЀयाँ ढाऊँगा िक यिद कोई ѳҚл इनके बारे में

सनुगेा तो उसका हृदय बठै जायगेा।
13 मैं यरूशलमे तक शोमरोन की माप पҚंл और अहाब के प҄रवार की साहुल को फैलाऊँगा। कोई ѳҚл तश्तरी को पोछता है और तब वह उसे

उलट कर रख दतेा ह।ै मैं यरूशलमे के ऊपर भी ऐसा ही करूँगा।
14 वहाँ मरेे कुछ ѳҚл िफर भी बचे रह जायेंग।े िकन्त ु मैं उन ѳҚлयों को छोड़ द ूगँा। मैं उन्हें उनके श̷ओुं को दे द ूगँा। उनके श̷ ु उन्हें बन्दी

बनायेंग,े वे उन कीमती चीज़ों की तरह होंगे िजन्हें सिैनक यјु में ̼ाѮ करते हैं।
15 क्यों क्योंिक हमारे लोगों ने वे काम िकये िजन्हें मैंने बरुा बताया। उन्होंने मझुे उस िदन से ̨ोिधत िकया है िजस िदन से उनके पवूर्ज िम͇ से

बाहर आए
16 और मनश्शे ने अनके िनरपराध लोगों को मारा। उसने यरूशलमे को एक िसरे से दसूरे िसरे तक खनू से भर िदया और वे सारे पाप उन पापों

के अित҄रл है िजसे उसने यहूदा से कराया। मनश्शे ने यहूदा से वह कराया िजसे यहोवा ने बरुा बताया था।’ ”
17 उन पापों सिहत और भी जो कायर् मनश्शे ने िकय,े वह सभी यहूदा के राजाओं के इितहास की पसु्तक में ҅लखे हैं।
18 मनश्शे मरा और अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया। मनश्शे अपने घर के बाग में दफनाया गया। इस बाग का नाम उज्जर का बाग था।

मनश्शे का प ु̷ आमोन उसके बाद नया राजा हुआ।
आमोन का अल्पकालीन शासन

19आमोन ने जब शासन करना आरम्भ िकया तो वह बाईस वषर् का था। उसने यरूशलमे में दो वषर् तक शासन िकया। उसकी माँ का नाम मशलु्लमेते
था, जो योत्बा के हारूस की पु̷ ी थी।

20 आमोन ने ठीक अपने िपता मनश्शे की तरह के काम िकय,े िजन्हें यहोवा ने बरुा बताया था।
21 आमोन ठीक अपने िपता की तरह रहता था। आमोन उन्ही दवेमिूतर्यों की पजूा और सवेा करता था िजनकी उसका िपता करता था।
22 आमोन ने अपने पवूर्जों के परमѶेर यहोवा को त्याग िदया और उस तरह नहीं रहा जसैा यहोवा चाहता था।
23 आमोन के सवेकों ने उसके िवरुј षडयन̷् रचा और उसे उसके महल में मार डाला।
24 साधारण जनता ने उन सभी अिधका҄रयों को मार डाला िजन्होंने आमोन के िवरुј षडयन̷् रचा था। तब लोगों ने आमोन के पु̷ योिशय्याह

को उसके बाद नया राजा बनाया।
25 जो अन्य काम आमोन ने िकये वे यहूदा के राजाओं के इितहास की पसु्तक में ҅लखे हैं।
26 आमोन उज्जर के बाग में अपनी क̾ में दफनाया गया। आमोन का पु̷ योिशय्याह नया राजा बना।

22
योिशय्याह यहूदा पर अपना शासन आरम्भ करता है

1 योिशय्याह ने जब शासन आरम्भ िकया तो वह आठ वषर् का था। उसने इकतीस वषर् तक यरूशलमे में शासन िकया। उसकी माँ बोस्कत के
अदाया की पु̷ ी यदीदा थी।

2योिशय्याह ने वे काम िकये िजन्हें यहोवा ने अच्छा बताया था। योिशय्याह ने परमѶेर का अनसुरण अपने पवूर्ज दाऊद की तरह िकया। योिशय्याह
ने परमѶेर की िशक्षाओं को माना, और उसने ठीक वसैा ही िकया जसैा परमѶेर चाहता था।

योिशय्याह मқन्दर की मरम्मत के ҅लये आदशे दतेा है
3 योिशय्याह ने अपने राज्यकाल के अыारहवें वषर् में अपने मन̷्ी, मशलु्लाम के पौ̷ व असल्याह के पु̷ शापान को यहोवा के मқन्दर में भजेा।
4 योिशय्याह ने कहा, “महयाजक िहलिकय्याह के पास जाओ। उससे कहो िक उसे वह धन लनेा चािहये िजसे लोग यहोवा के मқन्दर में लाये हैं।

ќारपालों ने उस धन को लोगों से इकыा िकया था।
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5 याजकों को यह धन उन कारीगरों को दनेे में उपयोग करनी चािहये जो यहोवा के मқन्दर की मरम्मत करते हैं। याजकों को इस धन को उन
लोगों को दनेा चािहये जो यहोवा के मқन्दर की दखेभाल करते हैं।

6 बढ़ई, पत्थर की दीवार बनाने वाले िमҀी और पत्थर तराश के ҅लये धन का उपयोग करो। मқन्दर में लगाने के ҅लये इमारती लकड़ी और कटे
पत्थर के खरीदने में धन का उपयोग करो।

7 उस धन को न िगनो िजसे तमु मजदरूों को दो। उन मजदरूों पर िवѶास िकया जा सकता ह।ै”
ѳवस्था की पसु्तक मқन्दर में िमली

8 महायाजक िहलिकय्याह ने शाҀी शापान से कहा, “दखेो! मझुे ѳवस्था की पसु्तक यहोवा के मқन्दर में िमली ह।ै” िहलिकय्याह ने इस पसु्तक
को शापान को िदया और शापान ने इसे पढ़ा।

9 शाҀी शापान, राजा योिशय्याह के पास आया और उसे बताया जो हुआ था। शापान ने कहा, “तमु्हारे सवेकों ने मқन्दर से िमले धन को ҅लया
और उसे उन कारीगरों को िदया जो यहोवा के मқन्दर की दखे—रेख कर रहे थ।े”

10 तब शाҀी शापान ने राजा से कहा, “याजक िहलिकय्याह ने मझुे यह पसु्तक भी दी ह।ै” तब शापान ने राजा को पसु्तक पढ़ कर सनुाई।
11 जब राजा ने ѳवस्था की पसु्तक के शब्दों को सनुा, उसने अपना दःुख और परेशानी ̼कट करने के ҅लये अपने वҀों को फाड़ डाला।
12 तब राजा ने याजक िहलिकय्याह, शापान के पु̷ अहीकाम, मीकायाह के पु̷ अकबोर, शाҀी शापान और राजसवेक असाया को आदशे िदया।
13 राजा योिशय्याह ने कहा, “जाओ, और यहोवा से पछूो िक हमें क्या करना चािहय।े यहोवा से मरेे ҅लय,े लोगों के ҅लये और परेू यहूदा के ҅लये

याचना करो। इस िमली हुई पसु्तक के शब्दों के बारे में पछूो। यहोवा हम लोगों पर ̨ोिधत ह।ै क्यों क्योंिक हमारे पवूर्जों ने इस पसु्तक की िशक्षा
को नहीं माना। उन्होंने हम लोगों के ҅लये ҅लखी सब बातों को नहीं िकया।”

योिशय्याह और निबया हुल्दा
14अतः याजक िहलिकय्याह, अहीकाम, अकबोर, शापान और असाया, निबया हुल्दा के पास गए। हुल्दा हहर्स के पौ̷ व ितकवा के पु̷ शल्लमू

की पѕी थी। वह याजक के वҀों की दखेभाल करता था। हुल्दा यरूशलमे में िќतीय खण्ड में रह रही थी। वे गए और उन्होंने हुल्दा से बातें कीं।
15 तब हुल्दा ने उनसे कहा, “यहोवा इ͇ाएल का परमѶेर कहता हःै उस ѳҚл से कहो िजसने तमु्हें मरेे पास भजेा हःै
16 ‘यहोवा यह कहता हःै मैं इस स्थान पर िवपिЀ ला रहा हू ँ और उन मनषु्यों पर भी जो यहाँ रहते हैं। ये िवपिЀयाँ हैं िजन्हें उस पसु्तक में ҅लखा

गया है िजसे यहूदा के राजा ने पढ़ी ह।ै
17 यहूदा के लोगों ने मझुे त्याग िदया है और अन्य दवेताओं के ҅लये सगुқन्ध जलाई ह।ै उन्होंने मझुे बहुत ̨ोिधत िकया ह।ै उन्होंने बहुत सी

दवेमिूतर्याँ बनाई। यही कारण है िक मैं इस स्थान के िवरुј अपना ̨ोध ̼कट करूँगा। मरेा ̨ोध उस अқग्न की तरह होगा जो बझुाई न जा सकेगी।’
18-19 “यहूदा के राजा योिशय्याह ने तमु्हें यहोवा से सलाह लनेे को भजेा ह।ै योिशय्याह से यह कहोः ‘यहोवा, इ͇ाएल के परमѶेर ने जो कहा

उसे तमुने सनुा। तमुने वह सनुा जो मैंने इस स्थान और इस स्थान पर रहने वाले लोगों के बारे में कहा। तमु्हारा हृदय कोमल है और जब तमुने यह
सनुा तो तमु्हें द:ुख हुआ। मैंने कहा िक भयकंर घटनायें इस स्थान (यरूशलमे) के साथ घ҄टत होंगी। और तमुने अपने दःुख को ̼कट करने के ҅लये
अपने वҀों को फाड़ डाला और तमु रोने लग।े यही कारण है िक मैंने तमु्हारी बात सनुी।’ यहोवा यह कहता ह,ै

20 ‘मैं तमु्हें तमु्हारे पवूर्जों के साथ ले आऊँगा। तमु मरोगे और अपनी क̾ में शाқन्तपवूर्क जाओग।े अतः तमु्हारी आखँे उन िवपिЀयों को नहीं
दखेेंगी िजन्हें मैं इस स्थान (यरूशलमे) पर ढाने जा रहा हू।ँ’ ”

तब याजक िहलिकय्याह, अहीकाम, अकबोर, शापान और असाया ने राजा से यह सब कहा।

23
लोग िनयम को सनुते हैं

1 राजा योिशय्याह ने यहूदा और इ͇ाएल के सभी ̼मखुों से आने और उससे िमलने के ҅लये कहा।
2 तब राजा यहोवा के मқन्दर गया। सभी यहूदा के लोग और यरूशलमे में रहने वाले लोग उसके साथ गए। याजक, नबी, और सभी ѳҚл, सबसे

अिधक महत्वपणूर् स े सबसे कम महत्व के सभी उसके साथ गए। तब उसने साक्षीप̷ की पसु्तक पढ़ी। यह वही िनयम की पसु्तक थी जो यहोवा के
मқन्दर में िमली थी। योिशय्याह ने उस पसु्तक को इस ̼कार पढ़ा िक सभी लोग उसे सनु सकें ।

3 राजा स्तम्भ के पास खढ़ा हुआ और उसने यहोवा के साथ वाचा की। उसने यहोवा का अनसुरण करना, उसकी आज्ञा, वाचा और िनयमों का
पालन करना स्वीकार िकया। उसने परूी आत्मा और हृदय से यह करना स्वीकार िकया। उसने उस पसु्तक में ҅लखी वाचा को मानना स्वीकार िकया।
सभी लोग यह ̼कट करने के ҅लये खड़े हुए िक वे राजा की वाचा का समथर्न करते हैं।

4 तब राजा ने महायाजक िहलिकय्याह, अन्य याजकों और ќारपालों को बाल, अशरेा और आकाश के नक्ष̷ों के सम्मान के ҅लये बनी सभी
चीज़ों को यहोवा के मқन्दर के बाहर लाने का आदशे िदया। तब योिशय्याह ने उन सभी को यरूशलमे के बाहर िक̹ोन के खतेों में जला िदया। तब
राख को वे बतेले ले गए।

5 यहूदा के राजाओं ने कुछ सामान्य ѳҚлयों को याजकों के रूप में सवेा के ҅लये चनुा था। ये लोग हारून के प҄रवार से नहीं थ!े वे बनावटी
याजक यहूदा के सभी नगरों और यरूशलमे के चारों ओर के नगरों में उच्च स्थानों पर सगुқन्ध जला रहे थ।े वे बाल, सयूर्, चन्̹, रािशयों (नक्ष̷ों
के समहू) और आकाश के सभी नक्ष̷ों के सम्मान में सगुқन्ध जला रहे थ।े िकन्त ु योिशय्याह ने उन बनावटी याजकों को रोक िदया।

6 योिशय्याह ने अशरेा स्तम्भ को यहोवा के मқन्दर से हटाया। वह अशरेा स्तम्भ को नगर के बाहर िक̹ोन घाटी को ले गया और उसे वहीं जला
िदया। तब उसने जले खण्ड़ों को कूटा तथा उस राख को साधारण लोगों की क̾ों पर िबखरेा।*

7 तब राजा योिशय्याह ने यहोवा के मқन्दर में बने परुषगािमयों के कोठों को िगरवा िदया। िҀयाँ भी उन घरों का उपयोग करती थीं और असत्य
दवेी अशरेा के सम्मान के ҅लये डरेे के आच्छादन बनाती थीं।

8-9 उस समय याजक ब҅ल यरूशलमे को नहीं लाते थे और उसे मқन्दर की वदेी पर नहीं चढ़ाते थ।े याजक सारे यहूदा के नगरों में रहते थे और वे
उन नगरों में उच्च स्थानों पर सगुқन्ध जलाते तथा ब҅ल भेंट करते थ।े वे उच्च स्थान गबेा से लकेर बशेЌबा तक हर जगह थ।े याजक अपनी अखमीरी
रोटी उन नगरों में साधारण लोगों के साथ खाते थ,े िकन्त ु यरूशलमे के मқन्दर में बने याजकों के ҅लये िवशषे स्थान पर नहीं। परन्त ु राजा योिशय्याह
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ने उन उच्च स्थानों को ̿Ѻ (नѺ) कर डाला और याजकों को यरूशलमे ले गया। योिशय्याह ने उन उच्च स्थानों को भी नѺ िकया था जो यहोश ू
—ќार के पास बायीं ओर थ।े (यहोश ू नगर का ̼शासक था।)

10 तोपते “िहन्नोम के पु̷ की घाटी” में एक स्थान था जहाँ लोग अपने बच्चों को मारते थे और असत्य दवेता मोलके के सम्मान में उन्हें वदेी
पर जलाते थ।े† योिशय्याह ने उस स्थान को इतना ̿Ѻ(नѺ) कर डाला िक लोग उस स्थान का िफर ̼योग न कर सकें ।

11 बीते समय में यहूदा के राजाओं ने यहोवा के मқन्दर के ќार के पास कुछ घोड़े और रथ रख छोड़े थ।े यह नतन्मलेखे नामक महत्वपणूर् अिधकारी
के कमरे के पास था। घोड़े और रथ सयूर् दवे के सम्मान के ҅लये थ।े योिशय्याह ने घोड़ों को हटाया और रथ को जला िदया।

12 बीते समय में यहूदा के राजाओं ने अहाब की इमारत की छत पर विेदयाँ बना रखी थी। राजा मनश्शे ने भी यहोवा के मқन्दर के दो आगँनों में
विेदयाँ बना रखी थीं। योिशय्याह ने उन विेदयों को तोड़ डाला और उनके टटेू टुकड़ों को िक̹ोन की घाटी में फें क िदया।

13 बीते समय में राजा सलुमैान ने यरूशलमे के िनकट िवध्वसंक पहाड़ी पर कुछ उच्च स्थान बनाए थ।े उच्च स्थान उस पहाड़ी की दिक्षण की
ओर थ।े राजा सलुमैान ने पजूा के उन स्थानों में स े एक को, सीदोन के लोग िजस भयकंर चीज़ अशतोरेत की पजूा करते थ,े उसके सम्मान के ҅लये
बनाया था। सलुमैान ने मोआब लोगों ќारा पिूजत भयकंर कमोश के सम्मान के ҅लये भी एक वदेी बनाई थी और राजा सलुमैान ने अम्मोन लोगों ќारा
पिूजत भयकंर चीज िमल्कोम के सम्मान के ҅लये एक उच्च स्थान बनाया था। िकन्त ु राजा योिशय्याह ने उन सभी पजूा स्थानों को ̿Ѻ(नѺ) कर
िदया।

14 राजा योिशय्याह ने सभी स्मिृत पत्थरों और अशरेा स्तम्भों को तोड़ डाला। तब उसने उस स्थानों के ऊपर मतृकों की ह҄ѐयाँ िबखरेीं।‡
15 योिशय्याह ने बतेले की वदेी और उच्च स्थानों को भी तोड़ डाला। नबात के पु̷ यारोबाम ने इस वदेी को बनाया था। यारोबाम ने इ͇ाएल से

पाप कराया था।§
योिशय्याह ने उच्च स्थानों और वदेी दोनों को तोड़ डाला। योिशय्याह ने वदेी के पत्थर के टुकड़े कर िदय।े तब उसने उन्हें कूट कर ध ू̔ ल बना

िदया और उसने अशरेा स्तम्भ को जला िदया।
16 योिशय्याह ने चारों ओर नज़र दौड़ाई और पहाड़ पर क̾ों को दखेा। उसने ѳҚлयों को भजेा और वे उन क̾ों से ह҄ѐयाँ ले आए। तब उसने

वदेी पर उन ह҄ѐयों को जलाया। इस ̼कार योिशय्याह ने वदेी को ̿Ѻ(नѺ) कर िदया। यह उसी ̼कार हुआ जसैा यहोवा के सन्दशे को परमѶेर के
जन ने घोिषत िकया था।** परमѶेर के जन ने इसकी घोषणा तब की थी जब यारोबाम वदेी की बगल में खड़ा था।

तब योिशय्याह ने चारों ओर िनगाह दौड़ाई और परमѶेर के जन की क̾ दखेी।
17 योिशय्याह ने कहा, “िजस स्मारक को मैं दखे रहा हू,ँ वह क्या ह”ै
नगर के लोगों ने उससे कहा, “यह परमѶेर के उस जन की क̾ है जो यहूदा से आया था। इस परमѶेर के जन ने वह सब बताया था जो आपने

बतेले में वदेी के साथ िकया। उसने ये बातें बहुत पहले बताई थीं।”
18 योिशय्याह ने कहा, “परमѶेर के जन को अकेला छोड़ दो। उसकी हिडђों को मत हटाओ।” अत: उन्होंने हिडђाँ छोड़ दी, और साथ ही

शोमरोन से आये परमѶेर के जन की हिडђाँ भी छोड़ दी।
19 योिशय्याह ने शोमरोन नगर के सभी उच्च स्थानों के पजूागहृ को भी नѺ कर िदया। इ͇ाएल के राजाओं ने उन पजूागहृों को बनाया था और

उसने यहोवा को बहुत ̨ोिधत िकया था। योिशय्याह ने उन पजूागहृों को वसै े ही नѺ िकया जसै े उसने बतेले के पजूा के स्थानों को नѺ िकया।
20 योिशय्याह ने शोमरोन में रहने वाले उच्च स्थानों के सभी परुोिहतों को मार डाला। उसने उन्हीं विेदयों पर परुोिहतों का वध िकया। उसने

मनषु्यों की ह҄ѐयाँ विेदयों पर जलाई। इस ̼कार उसने पजूा के उन स्थानों को ̿Ѻ िकया। तब वह यरूशलमे लौट गया।
यहूदा के लोग फसह पवर् मनाते हैं

21 तब राजा योिशय्याह ने सभी लोगों को आदशे िदया। उसने कहा, “यहोवा, अपने परमѶेर का फसह पवर् मनाओ। इसे उसी ̼कार मनाओ
जसैा साक्षीप̷ की पसु्तक में ҅लखा ह।ै”

22 लोगों ने इस ̼कार फसह पवर् तब से नहीं मनाया था जब से इ͇ाएल पर न्यायाधीश शासन करते थ।े इ͇ाएल के िकसी राजा या यहूदा के
िकसी भी राजा ने कभी फसह पवर् का इतना बड़ा उत्सव नहीं मनाया था।

23 उन लोगों ने यहोवा के ҅लये यह फसह पवर् योिशय्याह के राज्यकाल के अыारहवें वषर् में यरूशलमे में मनाया।
24 योिशय्याह ने ओझाओं, भतूिसјकों, गहृ—दवेताओं, दवेमिूतर्यों और यहूदा तथा इ͇ाएल में िजन डरावनी चीज़ों की पजूा होती थी, सबको

नѺ कर िदया। योिशय्याह ने यह यहोवा के मқन्दर में याजक िहलिकय्याह को िमली पसु्तक में ҅लखे िनयमों का पालन करने के ҅लये िकया।
25 इसके पहले योिशय्याह के समान कभी कोई राजा नहीं हुआ था। योिशय्याह यहोवा की ओर अपने परेू हृदय, अपनी परूी आत्मा और अपनी

परूी शҚл से गया। योिशय्याह की तरह िकसी राजा ने मसूा के सभी िनयमों का अनसुरण नहीं िकया था और उस समय से योिशय्याह की तरह का
कोई अन्य राजा कभी नहीं हुआ।

26 िकन्त ु यहोवा ने यहूदा के लोगों पर ̨ोध करना छोड़ा नहीं। यहोवा अब भी उन पर सारे कामों के ҅लये ̨ोिधत था िजन्हें मनश्शे ने िकया था।
27 यहोवा ने कहा, “मैंने इ͇ाए҅लयों को उनका दशे छोड़ने को िववश िकया। मैं यहूदा के साथ वसैा ही करूँगा मैं यहूदा को अपनी आखँों से

ओझल करूँगा। मैं यरूशलमे को अस्वीकार करूँगा। हाँ, मैंने उस नगर को चनुा, और यह वही स्थान है िजसके बारे में मैं (यरूशलमे के बारे में) बातें
कर रहा था जब मैंने यह कहा था, ‘मरेा नाम वहाँ रहगेा।’ िकन्त ु मैं वहाँ के मқन्दर को नѺ करूँगा।”

28 योिशय्याह ने जो अन्य काम िकये वे यहूदा के राजाओं के इितहास की पसु्तक में ҅लखे हैं।
योिशय्याह की मतृ्य ु

29 योिशय्याह के समय िम͇ का राजा िफरौन नको अश्शरू के राजा के िवरुј यјु करने परात नदी को गया। राजा योिशय्याह नको से िमलने मिगѣो
गया।

िफ़रौन नको ने योिशय्याह को दखे ҅लया और तब उसे मार डाला।
30 योिशय्याह के अिधका҄रयों ने उसके शरीर को एक रथ में रखा और उसे मिगѣो से यरूशलमे ले गय।े उन्होंने योिशय्याह को उसकी अपनी

क̾ में दफनाया।
तब साधारण लोगों ने योिशय्याह के पु̷ यहोआहाज को ҅लया और उसका राज्यािभषके कर िदया। उन्होंने यहोआहाज को नया राजा बनाया।

† 23:10: ����� … ����� �� �������, “लोग अपने प ु̷ या प ु̷ ी को आग से होकर मोलके तक पहुचँाते थ।े” ‡ 23:14: �� … ������� ��� �����
�� �� ���� �� ������� �� �� ������ ������ (नѺ) कर िदया िजससे वे पजूा के स्थान के रूप में ̼योग में न आ सके। § 23:15: ������� …
����� �� ����� 1 राजा 12:26-30 ** 23:16: ����� ���� �� ����� 1 राजा 13:1-3
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यहोआहाज यहूदा का नया राजा बनता है
31 यहोआहाज तईेस वषर् का था, जब वह राजा बना। उसने यरूशलमे में तीन महीने शासन िकया। उसकी माँ ҅लब्ना के ियमर्याह की पु̷ ी हमतूल

थी।
32 यहोआहाज ने वे काम िकये िजन्हें यहोवा ने बरुा बताया था। यहोआहाज ने वे ही सब काम िकये िजन्हें उसके पवूर्जों ने िकये थ।े
33 िफ़रौन नको ने यहोआहाज को हमात ̼दशे में ҄रबला में कैद में रखा। अतः यहोआहाज यरूशलमे में शासन नहीं कर सका। िफ़रौन नको ने

यहूदा को सात हज़ार पाँच सौ पौंड चाँदी और पचहЀर पौंड सोना दनेे को िववश िकया।
34 िफ़रौन नको ने योिशय्याह के पु̷ एल्याकीम को नया राजा बनाया। एल्याकीम ने अपने िपता योिशय्याह का स्थान ҅लया। िफ़रौन—नको ने

एल्याकीम का नाम बदलकर यहोयाकीम कर िदया और िफ़रौन—नको यहोआहाज को िम͇ ले गया। योहआहाज िम͇ में मरा।
35 यहोयाकीम ने िफ़रौन को सोना और चाँदी िदया। िकन्त ु यहोयाकीम ने साधारण जनता से कर वसलूे और उस धन का उपयोग िफ़रौन—नको

को दनेे में िकया। अतः हर ѳҚл ने चाँदी और सोने का अपने िहस्से का भगुतान िकया और राजा यहोयाकीम ने िफ़रौन को वह धन िदया।
36 यहोयाकीम जब राजा हुआ तो वह पच्चीस वषर् का था। उसने ग्यारह वषर् तक यरूशलमे में राज्य िकया।
उसकी माँ रुमा के अदायाह की पु̷ ी जबीदा थी।
37 यहोयाकीम ने वे काम िकये िजन्हें यहोवा ने बरुा बताया था। यहोयाकीम ने वे ही सब काम िकये जो उसके पवूर्जों ने िकये थ।े

24
राजा नबकूदनसे्सर यहूदा आता है

1 यहोयाकीम के समय में बाबले का राजा नबकूदनसे्सर यहूदा दशे में आया। यहोयाकीम ने नबकूदनसे्सर की सवेा तीन वषर् तक की। तब
यहोयाकीम नबकूदनसे्सर के िवरुј हो गया और उसके शासन से स्वतन̷् हो गया।

2 यहोवा ने कसिदयों, अरािमयों, मोआिबयों और अम्मोिनयों के दलों को यहोयाकीम के िवरुј लड़ने के ҅लये भजेा। यहोवा ने उन दलों को
यहूदा को नѺ करने के ҅लये भजेा। यह वसैा ही हुआ जसैा यहोवा ने कहा था। यहोवा ने अपने सवेक निबयों का उपयोग वह कहने के ҅लये िकया
था।

3 यहोवा ने उन घटनाओं को यहूदा के साथ घ҄टत होने का आदशे िदया। इस ̼कार वह उन्हें अपनी दिृѺ से दरू करेगा। उसने यह उन पापों के
कारण िकया जो मनश्शे ने िकय।े

4 यहोवा ने यह इस҅लये िकया िक मनश्शे ने बहुत से िनरपराध ѳҚлयों को मार डाला। मनश्शे ने उनके खनू से यरूशलमे को भर िदया था और
यहोवा उन पापों को क्षमा नहीं कर सकता था।

5 यहोयाकीम ने जो अन्य काम िकये वे यहूदा के राजाओं के इितहास की पसु्तक में ҅लखे हैं।
6 यहोयाकीम मरा और अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया। यहोयाकीम का पु̷ यहोयाकीन उसके बाद नया राजा हुआ।
7 िम͇ का राजा िम͇ से और अिधक बाहर नहीं िनकल सका, क्योंिक बाबले के राजा ने िम͇ के नाले से परात नदी तक सारे दशे पर िजस पर

िम͇ के राजा का आिधपत्य था, अिधकार कर ҅लया था।

नबकूदनसे्सर यरूशलमे पर अिधकार करता है
8 यहोयाकीन जब शासन करने लगा तब वह अыारह वषर् का था। उसने यरूशलमे में तीन महीने तक शासन िकया। उसकी माँ यरूशलमे के

एलनातान की पु̷ ी नहुश्ता थी।
9 यहोयाकीन ने उन कामों को िकया िजन्हें यहोवा ने बरुा बताया था। उसने वे ही सब काम िकये जो उसके िपता ने िकये थ।े
10 उस समय बाबले के राजा नबकूदनसे्सर के अिधकारी यरूशलमे आए उसे घरे ҅लया।
11 तब बाबले का राजा नबकूदनसे्सर नगर में आया।
12 यहूदा का राजा यहोयाकीन बाबले के राजा से िमलने बाहर आया। यहोयाकीन की मा,ँ उसके अिधकारी, ̼मखु और अन्य अिधकारी भी

उसके साथ गय।े तब बाबले के राजा ने यहोयाकीन को बन्दी बना ҅लया। यह नबकूदनसे्सर के शासनकाल का आठवाँ वषर् था।
13 नबकूदनसे्सर ने यरूशलमे से यहोवा के मқन्दर का सारा खजाना और राजमहल का सारा खजाना ले ҅लया। नबकूदनसे्सर ने उन सभी स्वणर्

—पा̷ों को टुकड़ों में काट डाला िजन्हें इ͇ाएल के राजा सलुमैान ने यहोवा के मқन्दर में रखा था। यह वसैा ही हुआ जसैा यहोवा ने कहा था।
14 नबकूदनसे्सर ने यरूशलमे के सभी लोगों को बन्दी बनाया। उसने सभी ̼मखुों और अन्य धनी लोगों को बन्दी बना ҅लया। उसने दस हज़ार

लोगों को पकड़ा और उन्हें बन्दी बनाया। नबकूदनसे्सर ने सभी कुशल मजदरूों और कारीगरों को ले ҅लया। कोई ѳҚл, साधारण लोगों में सबसे
गरीब के अित҄रл, नहीं छोड़ा गया।

15 नबकूदनसे्सर, यहोयाकीन को बन्दी के रूप में बाबले ले गया। नबकूदनसे्सर राजा की मा,ँ उसकी पिѕयों, अिधकारी और दशे के ̼मखु लोगों
को भी ले गया। नबकूदनसे्सर उन्हें यरूशलमे से बाबले बन्दी के रूप में ले गया।

16 बाबले का राजा सारे सात हज़ार सिैनक और एक हज़ार कुशल मजदरू और कारीगर भी ले गया। ये सभी ѳҚл ̼िशिक्षत सिैनक थे और यјु
में लड़ सकते थ।े बाबले का राजा उन्हें बन्दी के रूप में बाबले ले गया।

राजा िसदिकय्याह
17 बाबले के राजा ने मЀन्याह को नया राजा बनाया। मЀन्याह यहोयाकीन का चाचा था। बाबले के राजा ने मЀन्याह का नाम बदलकर

िसदिकय्याह रख िदया।
18 िसदिकय्याह ने जब शासन करना आरम्भ िकया तो वह इक्कीस वषर् का था। उसने ग्यारह वषर् यरूशलमे में शासन िकया। उसकी माँ ҅लब्ना

के ियमर्याह की पु̷ ी हमतूल थी।
19 िसदिकय्याह ने वे काम िकये िजन्हें यहोवा ने बरुा बताया था। िसदिकय्याह ने वे ही सारे काम िकये जो यहोयाकीम ने िकये थ।े
20 यहोवा यरूशलमे और यहूदा पर इतना ̨ोिधत हुआ िक उसने उन्हें दरू फें क िदया।

नबकूदनसे्सर, ќारा िसदिकय्याह के शासन की समािѮ
िसदिकय्याह ने बाबले के राजा के िवरुј िव̹ोह कर िदया और उसकी आज्ञा मानने स े इन्कार कर िदया।



2 राजा 25:1 357 2 राजा 25:30

25
1 अतः बाबले का राजा नबकूदनसे्सर अपनी सारी सनेा के साथ यरूशलमे के िवरूј यјु करने आया। िसदिकय्याह के राज्य के नौवें वषर् के दसवें

महीने के दसवें िदन यह घ҄टत हुआ। नबकूदनेस्सर ने यरूशलमे के चारों ओर डरेा डाला। उसने यह कायर् यरूशलमे के लोगों को बाहर से भीतर,
और भीतर से बाहर आने जाने स े रोकने के ҅लये िकया। तब उन्होंने यरूशलमे के चारों ओर िमъी की दीवार खड़ी की।

2 नबकूदनसे्सर की सनेा यरूशलमे के चारों ओर िसदिकय्याह के यहूदा में शासनकाल के ग्यारहवें वषर् तक बनी रही।
3 नगर में भखुमरी की қस्थित बद से बदतर होती जा रही थी। चौथे महीने के नौवें िदन साधारण लोगों के ҅लये कुछ भी भोजन नहीं रह गया था।
4 नबकूदनसे्सर की सनेा ने नगर ̼ाचीर में एक छेद बनाया। उस रात को राजा िसदिकय्याह और उसके सारे सिैनक भाग गए। वे राजा के बाग के

सहारे दो दीवारों के ќार से बच िनकल।े बाबले की सनेा नगर के चारों ओर थी। िकन्त ु िसदिकय्याह और उसकी सनेा मरूभिूम की ओर की सड़क
पर भाग िनकल।े

5 बाबले की सनेा ने िसदिकय्याह का पीछा िकया और उसे यरीहो के पास पकड़ ҅लया। सिदिकय्याह की सारी सनेा भाग गई और उसे अकेला
छोड़ िदया।

6 बाबले िसदिकय्याह को ҄रबला में बाबले के राजा के पास ले गय।े बाबले के राजा ने िसदिकय्याह को दण्ड दनेे का िनणर्य िकया।
7 उन्होंने िसदिकय्याह के सामने उसके पु̷ ों को मार डाला। तब उन्होंने िसदिकय्याह की आखँें िनकाल लीं। उन्होंने उसे जजंीर में जकड़ा और

उसे बाबले ले गए।
यरूशलमे नѺ कर िदया गया

8 नबकूदनसे्सर के बाबले के शाशनकाल के उन्नीसवें वषर् के पाँचवें महीने के सातवें िदन नबजूरदान यरूशलमे आया। नबकूदनसेर के अगंरक्षकों
का नायक नबजूरदान था।

9 नबजूरदान ने यहोवा का मқन्दर और राजमहल जला डाला। नबजूरदान ने यरूशलमे के सभी घरों को भी जला डाला। उसने बड़ी से बड़ी
इमारतों को भी नѺ िकया।

10 तब नबजूरदान के साथ जो बाबले की सनेा थी उसने यरूशलमे के चारों ओर की दीवारों को िगरा िदया
11 और नबजूरदान ने उन सभी लोगों को पकड़ा जो तब तक नगर में बचे रह गए थ।े नबजूरदान ने सभी लोगों को बन्दी बना ҅लया और उन्हें भी

िजन्होंने आत्मसमपणर् करने की कोिशश की।
12 नबजूरदान ने केवल साधारण ѳҚлयों में सबसे गरीब लोगों को वहाँ रहने िदया। उसने उन गरीब लोगों को वहाँ अगंरू और अन्य फसलों

की दखेभाल के ҅लये रहने िदया।
13 बाबल के सिैनकों ने यहोवा के मқन्दर के काँस े की वस्तओुं के टुकड़े कर डाल।े उन्होंने काँस े के स्तम्भों, काँसे की गाड़ी को और काँस े के

िवशाल सरोवर के भी टुकड़े कर डाल,े तब बाबले के सिैनक उन काँस े के टुकड़ों को बाबले ले गए।
14 कसिदयों ने बतर्न, बलेच,े दीप—झारु चम्मच और काँस े के बतर्न जो यहोवा के मқन्दर में काम आती थी, को भी ले ҅लया।
15 नबजूरदान ने सभी कढ़ािहयों और प्यालों को ले ҅लया। उसने जो सोने के बने थे उन्हें सोने के ҅लये और चाँदी के बने थे उन्हें चाँदी के ҅लये

҅लया।
16-17 जो चीज़ें उसने लीं उनकी सचूी यह ह:ै दो काँस े के स्तम्भ, एक हौज और वह गाड़ी िजसे सलुमैान ने यहोवा के मқन्दर के ҅लये बनाया

था। इन चीज़ों में लगा काँसा इतना भारी था िक उसे तोला नहीं जा सकता था। (हर एक स्तम्भ लगभग सЀाईस फुट ऊँचा था। स्तम्भों के शीषर्
काँस े के बने थ।े हर एक शीषर् साढ़े चार फुट ऊँचा था। हर एक शीषर् पर जाल और अनार का नमनूा बना था। इसका सब कुछ काँस े का बना था।
दोनों स्तम्भों पर एक ही ̼कार की आकृितयाँ थीं।

बन्दी बनाए गए यहूदा के लोग
18 तब नबजूरदान ने मқन्दर से महायाजक सरायाह, िќतीय याजक सपन्याह और तीन ќार रक्षकों को ҅लया।
19 नगर में नबजूरदान ने एक अिधकारी को ҅लया। वह सनेा का सनेापित था। नबजूरदान ने राजा के पाँच सलाहकारों को भी ҅लया जो नगर में

पाए गए और उसने सनेापित के सिचव को ҅लया। सनेापित का सिचव वह ѳҚл था जो साधारण लोगों की गणना करता था और उनमें से कुछ को
सिैनक के रूप में चनुता था। नबजूरदान ने साठ अन्य लोगों को भी ҅लया जो नगर में पाए गए।

20-21 तब नबजूरदान इन सभी लोगों को ҄रबला में बाबले के राजा के पास ले गया। बाबले के राजा ने हमात दशे के ҄रबला में इन्हें मार डाला।
इस ̼कार यहूदा के लोगों को कैदी बनाकर उन्हें, उनके दशे से िनवार्िसत िकया गया।

नबकूदनसे्सर गदल्याह को यहूदा का शासक बनाता है
22 बाबले के राजा नबकूदनसे्सर ने यहूदा दशे में कुछ लोगों को छोड़ा। उसने अहीकाम के पु̷ गदल्याह को यहूदा के उन लोगों का शासक

बनाया। अहीकाम शापान का पु̷ था।
23 जब सनेा के सभी सनेापितयों और आदिमयों ने सनुा की बाबले के राजा ने गदल्याह को शासक बनाया है तो वे गदल्याह के पास िमस्पा में

आए। ये सनेा के सनेापित नतन्याह का पु̷ इश्माएल, कारेहू का पु̷ योहानान, नतोपाई तन्हू मते का पु̷ सरायाह तथा माकाई का पु̷ याजन्याह थ।े
24 तब गदल्याह ने इन सनेा के सनेापितयों और उनके आदिमयों को वचन िदया। गदल्याह ने उनसे कहा, “बाबले के अिधका҄रयों से डरो नहीं।

इस दशे में रहो और बाबले के राजा की सवेा करो। तब तमु्हारे साथ सब कुछ ठीक रहगेा।”
25 िकन्त ु सातवें महीने राजा के प҄रवार का एलीशामा का पौ̷ व नतन्याह का पु̷ इश्माएल दस परुुषों के साथ आया और गदल्याह को मार

डाला। इश्माएल और उसके दस आदिमयों ने िमस्पा में गदल्याह के साथ जो यहूदी और कसदी थ,े उन्हें भी मार डाला।
26 तब सभी लोग सबसे कम महत्वपणूर् और सबसे अिधक महत्वपणूर् तथा सनेा के नायक िम͇ को भाग गए। वे इस҅लये भागे िक वे कसिदयों से

भयभीत थ।े
27 बाद में राजा एवील्मरोदक यहूदा का राजा बना। उसने यहोयाकीन को बन्दीगहृ से िनकलने िदया। यह यहूदा के राजा यहोयाकीन के बन्दी

बनाये जाने के सैंतीसवे वषर् में हुआ। यह एवील्मरोदक के शासन आरम्भ करने के बारहवें महीने के सЀाईसवें िदन हुआ।
28 एवील्मरोदक ने यहोयाकीन से दयापवूर्क बातें कीं। एवील्मरोदक ने यहोयाकीन को बाबले में रहने वाले उसके सभी साथी राजाओं से अिधक

उच्च स्थान ̼दान िकया।
29 एवील्मरोदक ने यहोयाकीन के बन्दीगहृ के वҀों को पहनना बन्द करवाया। यहोयाकीन ने एवील्मरोदक के साथ एक ही मजे पर खाना खाया।

उसने अपने शषे जीवन में हर एक िदन ऐसा ही िकया।
30 इस ̼कार राजा एवील्मरोदक ने यहोयाकीन को जीवन पयर्न्त िनयिमत रूप से ̼ितिदन का भोजन ̼दान िकया।
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1 इितहास
आदम से नहू तक प҄रवा҄रक इितहास

1-3 आदम, शते, एनोश, केनान, महललले, यरेेद, हलोक, मतशूलेह, लमेके, नहू।*

4 नहू के प ु̷ शमे, हाम और यपेते थ।े
यपेते के वशंज

5 यपेते के प ु̷ गोमरे, मागोग, माद,ै यावान, तबूल, मशेके और तीरास थ।े
6 गोमरे के प ु̷ अशकनज, दीपत और तोगमार् थ।े
7 यावान के पु̷ एलीशा, तशЃश, िकЀी और रोदानी थ।े

हाम के वशंज
8 हाम के पु̷ कूश (िम͇म), पतू और कनान थ।े
9 कूश के पु̷ सबा, हबीला, सबात, रामा और सब्तका थ।े रामा के प ु̷ शबा और ददान थ।े
10 कूश का वशंज िन̀ोद ससंार में सवार्िधक शҚлशाली वीर योјा हुआ।
11 िम͇ लदूी, अनामी, लहावी, नѮही,
12 प̷सूी, कसलहूी और कѮोरी का िपता था। (प҅लश्ती के लोग कसलहूी के वशंज थ।े)
13 कनान सीदोन का िपता था। सीदोन उसका ̼थम पु̷ था। कनान, िहिЀयों,
14 यबसूी, एमोरी, िगगार्शी, के लोगों का भी िपता था।
15 िहव्वी, अकर,् सीनी,
16 अवर्दी, समारी और हमाती के लोगों का भी िपता था।

शमे के वशंज
17 शमे के पु̷ एलाम, अश्शरू, अपर्क्षद, लदू और अराम थ।े अराम के पु̷ ऊस, हुल, गतेरे और मशेके थ।े
18 अक्षर्द शलेह का िपता था। शलेह एबरे का िपता था।
19 एबरे के दो प ु̷ थ।े एक पु̷ का नाम पलेगे था, क्योंिक पथृ्वी के मनषु्य उसके जीवनकाल में कई भाषाओं में बटे थ।े पलेगे के भाई का नाम

योлान था।
20 (योлान से पदैा हुये अल्मोदाद, शलुपे, हसमार्वते, यरेह,
21 हदोराम, ऊजाल, िदक्ला,
22 एबाल, अबीमाएल, शबा,
23 ओपीर, हवीला, और योबाब, ये सब योлान की सन्तान थ।े)
24 शमे के वशंजः अपर्क्षद, शलेह,
25 एबरे, पलेगे, रू,
26 सरूग, नाहोर, तरेह
27 और अ̾ाम (अ̾ाम को इ̾ाहीम भी कहा जाता ह।ै)

इ̾ाहीम का प҄रवार
28 इ̾ाहीम के पु̷ क इसहाक और इश्माएल थ।े
29 ये इसके वशंज हःै
इश्माएल का ̼थम पु̷ नबायोत था। इश्माएल के अन्य पु̷ केदार, अदवले, िमबासम,
30 िमश्मा, दमूा, मस्सा, हदद, तमेा,
31 यतरू, नापीस और केदमा थ।े वे इश्माएल के पु̷ थ।े

32 कतरूा इ̾ाहीम की रखलै थी। उसने िज̀ान, योक्षान, मदान, िमѣान, ियशबाक और शहू को जन्म िदया। योक्षान के प ू̷ शबा और ददान थ।े
33 िमѣान के पतू एपा, एपरे, हनोक, अहीदा और एलदा थ।े ये सभी कतरुा के पतू थ।े

इसहाक के वशंज
34 इ̾ाहीम इसहाक का िपता था। इसहाक के पु̷ एसाव और इ͇ाएल थ।े
35 एसाव के पु̷ एलीपज, रूएल, यशू, यालाम और कोरह थ।े
36 एलीपज के पु̷ तमेान, ओमार, सपी, गाताम और कनज थ।े एलीप और ितम्ना का पु̷ अमालके नाम का था।
37 रूएल के पु̷ नहत, जरेह, शम्मा और िमज्जा थ।े

सईेर के एदोमी
38 सईेर के पु̷ लोतान, शोबाल, िसबोन, अना, दीशोन, एसरे और दीशान थ।े
39 लोतान के पु̷ होरी और होमाम थ।े लोतान की एक बहन ितम्ना नाम की थी।
40 शोबाल के पु̷ अल्यान, मानहत, एबाल, शपी और ओनाम थ।े िसबोन के पु̷ अय्या और अना थ।े
41 अना का पु̷ दीशोन था। दीशन के पु̷ ह̀ान, एशबान, िय̷ान और करान थ।े

* 1:1-3: ��� … ��� ����� �� ������ ��� �� ������� �� ���� ������ �� ��� ����
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42 एसरे के प ु̷ िबल्हान, जावान और याकान थ।े दीशोन के पु̷ ऊस और अरान थ।े
एदोम के राजा

43 इ͇ाएल में राजोओं के होने के बहुत पहले एदोम में राजा थ।े एदोम के राजाओं के नाम ये ह:ै
उनके नाम थःे बोर का पु̷ बलेा। बलेा के नगर का नाम िदन्हाबा था।
44 जब बलेा मरा, तब जरेह का पु̷ योबाब नया राजा बना। योबाब बो͇ा का था।
45 जब योबाबा मरा, हुशाम नया राजा हुआ। हुशाम तमेनी लोगों के दशे का था।
46 जब हूशाम मरा, बदद का पु̷ हदद नया राजा बना। हदद ने िमѧािनयों को मोआब दशे में हराया। हदद के नगर का नाम अवीत था।
47 जब हदद मरा, सम्ला नया राजा हुआ। सम्ला म͇केाई का था।
48 जब सम्ला मरा, शाऊल नया राजा बना। शाऊल महानद के िकनारे के रहोबोत का था।
49 जब शाऊल मरा, अकबोर का पु̷ बाल्हानान नया राजा हूआ।
50 जब बाल्हानान मरा, हदद नया राजा बना। हदद के नगर का नाम पाई था। हदद की पѕी का नाम महतेबले था। महतेबले म̷दे की पु̷ ी थी।

म̷दे, मज़ेाहाब की पु̷ ी थी।
51 तब हदद मरा।

एदोम के ̼मखु ितम्ना, अल्या, यतते,
52 ओहोलीवामा, एला पीनोन,
53 कनज, तमेान, िमबसार,
54 मग्दीएल और ईराम थ।े यह एदोम के ̼मखुों की एक सचूी ह।ै

2
इ͇ाएल के पु̷

1 इ͇ाएल के पु̷ रूबने, िशमोन, लवेी, यहूदा, इस्साकार, जबलूनू,
2 दान, यसूफु, िबन्यामीन, नѮाली, गाद और आशरे थ।े

यहूदा के वशंज
3 यहूदा के प ु̷ एर, ओनान और शलेा थ।े बतश ू उनकी माँ थी। बतश ूकनान की Ҁी थी। यहोवा ने दखेा िक यहूदा का ̼थम पु̷ एर बरुा ह।ै यही

कारण था िक यहोवा ने उसे मार डाला।
4 यहूदा की पु̷ वध ू तामार ने परेेश और जरेह* को जन्म िदया। इस ̼कार यहूदा के पाँच पु̷ थ।े
5 परेेस के पु̷ के हे͇ ोन और हामलू थ।े
6 जरह के पाँच पु̷ थ।े वे िज̀ी, एतान, हमेान कलकोल और दारा थ।े
7 िज̀ी का पु̷ कमЃ था। कमЃ का पु̷ आकान था। आकान वह ѳҚл था िजसने यјु में िमली चीजें रख ली थीं। उससे आशा थी िक वह उन

सभी चीजों को परमѶेर को दगेा।
8 एतान का पु̷ अजयार्ह था
9 हे͇ ोन के प ु̷ यरहोल राम और कलबूै थ।े

राम के वशंज
10 राम अम्मीनादाब का िपता था और अम्मीनादाब नहशोन का िपता था। नहशोन यहूदा के लोगों का ̼मखु था।†
11 नहशोन सल्मा का िपता था। सलल्मा बोअज़ का िपता था।
12 बोअज़ ओबदे ियशै का ̼थम पु̷ था।
13 ियशै एलीआब का िपता था। एलीआब ियशै का ̼थम पतू था। ियशै का दसूरा पतू अबीनादब था उसका तीसरा पतू िशमा था।
14 नतनले ियशै का चौथा प ु̷ था। ियशौ का पाँचवाँ प ु̷ रѣैं था।
15 ओसमे ियशै का छठा पु̷ था और दाऊद उसका सातवाँ प ु̷ था।
16 उनकी बहनें सरूयाह और अबीगलै थीं। सरुयाह के तीन पु̷ अबीश,ै योआब और असाहले थ।े
17 अबीगलै अमासा की माँ थी। अमासा का िपता यतेरे था। यतेरे इश्माएली लोगों में स े था।

कालबे के वशंज
18 कालबे हे͇ ोन का पु̷ था। कालबे की पѕी अजबूा से सन्ताने हुई। अजबूा यरीओत‡ की पु̷ ी थी। अजबूा के प ु̷ यशेरे शोबाब, और अदИन

थ।े
19 जब अजबूा मरी, कालबे ने ए̼ात से िववाह िकया। कालबे और ए̼ात का एक पु̷ था। उन्होंने उसका नाम हूर रखा।
20 हूर ऊरी का िपता था। ऊरी बसलले का िपता था।
21 बाद में, जब हे͇ ोन साठ वषर् का हो गया, उसने माकीर की पु̷ ी से िववाह िकया। माकीर िगलाद का िपता था। हे͇ ोन ने माकीर की पु̷ ी के

साथ शारी҄रक सम्बन्ध िकया और उसने सगबू को जन्म िदया।
22 सगबू याईर का िपता था। याईर के पास िगलाद दशे में तईेस नगर थ।े
23 िकन्त ु गशरू और अराम ने याईर के गाँवों को ҅लया। उनके बीच कनत और इसके चारों ओर के छोटे नगर थ।े सब िमलाकर साठ छोटे नगर

थ।े ये सभी नगर िगलाद के िपता माकीर, के प ु̷ ों के थ।े
24 हे͇ ोन, ए̼ाता के कालबे नगर में मरा। जब वह मर गया, उसकी पѕी अिबय्याह ने उसके पु̷ को जन्म िदया। पु̷ का नाम अशहूर था। अशहूर

तको का िपता था।
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यरहोल की वशंज
25 यरहोल हे͇ ोन का ̼थम पु̷ था। यरहोल के पु̷ राम, बनूा, ओरेन, ओसमे, और अिहय्याह थ।े राम यरۀोल का ̼थम पु̷ था।
26 यरहोल की दसूरी पѕी अतारा थी। अतारा ओनाम की माँ थी।
27 यरहोल के ̼थम पु̷ , राम के पु̷ मास, यामीन और एकेर थ।े
28 ओनाम के पु̷ शम्मै और यादा थ।े शम्मै के प ु̷ नादाब और अबीशरू थ।े
29 अबीशरू की पѕी का नाम अबीहलै था। उनके दो प ु̷ थ।े उनके नाम अहबान और मोलीद थ।े
30 नादाब के पु̷ सलेदे और अप्पमै थ।े सलेदे िबना सन्तान मरा।
31 अप्पमै का पु̷ ियशी था। ियशी का पु̷ शशेान था। शशेान का पु̷ अहलै था।
32 यादा शम्मै का भाई था। याद के पु̷ यतेरे और योनातान थ।े यतेरे िबना सन्तान मरा।
33 योनातान के पु̷ पलेते और जाजा थ।े यह यरۀोल की सन्तानों की सचूी थी।
34 शशेान के पु̷ नहीं थ।े उसे केवल पिु̷याँ थीं। शशेान के पास यहार् नामक एक िम͇ी सवेक था।
35 शशेान ने अपनी पु̷ ी का िववाह यहार् के साथ होने िदया। उनका एक पु̷ था। इसका नाम अЀै था।
36 अЀ,ै नातान का िपता था। नातान जाबाद का िपता था।
37 जाबाद एपलाल का िपता था। एपलाल ओबदे का िपता था। जाबाद एपलाल का िपता था। एपलाल ओबदे का िपता था।
38 ओबदे यहेू का िपता था। यहेू अजयार्ह का िपता था।
39 अजयार्ह हलेसै का िपता था। हलेसै एलासा का िपता था।
40 एलास िसस्मै का िपता था। िसस्मै शल्लमू का िपता था।
41 शल्लमू यकम्याह का िपता था और यकम्याह एलीशामा का िपता था।

कालबे का प҄रवार
42 कालबे यरहोल का भाई था। कालबे के कुछ पु̷ थ।े उसका पहला पु̷ मशेा था। मशेा जीप का िपता था। मारेशा हे̾ ोन का िपता था।
43 हे̾ ोन के प ु̷ कोरह, तप्पहू, रेकेम और शमेा थ।े
44 शमेा, रहम का िपता था। रहम योकमार् का िपता था।
45 शम्मै का प ु̷ माओन था। माओन बते्सरू का िपता था। रेकेम शम्मै का िपता था।
46 कालबे की रखलै का नाम एपा था। एपा हारान, मोसा और गाज़जे की माँ थी। शाप हारान, गाज़जे का िपता था।
47 याहदै के प ु̷ रेगमे, योताम, गशेान, पलेते, एपा और शाप थ।े
48 माका, कालबे की दसूरी रखलै थी। माका, शबेरे और ितहार्ना की माँ थी।
49 माका, शाप और शबा की भी माँ थी। मदमन्ना का िपता था। शबा, मकबनेा और िगबा का िपता था। कालबे की पु̷ ी अकसा थी।
50 यह कालबे वशंजों की सचूी हःै हूर कालबे का ̼थम पु̷ था। वह ए̼ाता से पदैा हुआ था। हूर के पु̷ शोबाल जो िकयर्त्यारीम का ससं्थापक

था,
51 सल्मा, जो बतेलहेमे का ससं्थापक था और हारेप बतेगादरे का ससं्थापक था।
52 शोबाल िकयर्त्यारीम का ससं्थापक था। यह शोबाल के वशंजों की सचूी हःै हारोए, मनहुोत के आधे लोगः
53 और िकयर्त्यारीम के प҄रवार समहू। ये िय̷ी, पतूी, शमूाती और िमͅाई लोग हैं। सोराई और एश्ताओली लोग िमͅाई लोगों से िनकल।े
54 यह सल्मा के वशंजों की सचूी हःै बतेलहेमे के लोग, नतोपाई अ̷ोत, बते्योआब, मानहत के आधे लोग, सोरी लोग,
55 और उन शािҀयों के प҄रवार जो याबसे, ितराती, िशमाती और सकूाती में रहते थ।े ये शाҀी, वे कनानी लोग हैं जो हम्मत से आए। हम्मत

बतेरेकाब का ससं्थापक था।
3

दाऊद के पु̷
1 दाऊद के कुछ पु̷ हे̾ ोन नगर में पदैा हुए थ।े दाऊद के पु̷ ों की यह सचूी हःै

दाऊद का ̼थम पु̷ अम्मोन था। अम्मोन की माँ अहीनोअम थी। वह िय̯लेी नगर की थी।
दसूार प ु̷ दािनय्यले था। उसकी माँ अबीगलै कमЌल (यहूदा में) की थी।
2 तीसरा प ु̷ अबशालोम था। उसकी माँ तल्मै की पु̷ ी माका थी। तल्मैं गशरू का राजा था।
चौथा प ु̷ ओदािनय्याह था। उसकी माँ हग्गीत थी।
3 पाँचवाँ प ु̷ शपत्याह था। उसकी माँ अबीतल थी।
छठा पु̷ िय̷ाम था। उसकी माँ दाऊद की पѕी एग्ला थी।

4 हे̾ ोन में दाऊद के ये छः प ु̷ पदैा हुए थ।े
दाऊद ने वहाँ सात वषर् छः महीनें शासन िकया। दाऊद, यरूशलमे तैंतीस वषर् राजा रहा।
5 दाऊद के यरूशलमे में पदैा हुए पु̷ ये हःै

चार बच्चे बतशबेा से पदैा हुए। अम्मीएल की पु̷ ी थी, िशमा, शोबाब, नातान और सलुमैान।
6-8 अन्य नौ बच्चे ये थःे ियभार, एलीशामा, एलीपलेते, नगेाह, लपेगे, यापी, एलीशामा, एल्याद और एलीपलेते।
9 वे सभी दाऊद के पु̷ थ।े दाऊद दाऊद के अन्य पु̷ रखलैों से थ।े तामार दाऊद की पु̷ ी* थी।

दाऊद के समय के बाद के यहूदा के राजा
10 सलुमैानका पु̷ रहबाम था और रहबाम का पु̷ अिबय्याह था। अिबय्याह का पु̷ आसा था। आसा का पु̷ यहोशापात था।
11 यहोशापात का पु̷ योराम था। योरामा का पु̷ अहज्याह था। अहज्याह का पु̷ योआश था।
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12 योआश का पु̷ अमस्याह था। अमस्याह का पु̷ अजयार्ह था। अजयार्ह का प ू̷ योताम था।
13 योताम का पु̷ आहाज़ था। आहाज का पु̷ िहजिकय्याह था। िहजिकय्याह का पु̷ मनश्शे था।
14 मनशशेे का प ु̷ आमोन था। आमोन का पु̷ योिशय्याह था।
15 योिशय्याह के पु̷ ों की सचूी यह हःै ̼थम पु̷ योहानान था। दसूरा प ु̷ यहोयाकीम था। तीसरा प ु̷ िसदिकय्याह था। चौथा प ु̷ शल्लमू था।
16 यहोयाकीम के पु̷ यकोन्याह और उसका पु̷ िसदिकय्याह† थ।े

बाबलु ќारा यहूदा को परािजत करने के बाद दाऊद का वशं ̨म
17 यकोन्याह के बाबलु में बन्दी होने के बाद यकोन्याह के पु̷ ों की यह सचूी ह।ै उसकी सन्तानें य े थीः शालतीएल,
18 मल्कीराम, पदयाह, शनेस्सर, यकम्याह, होशामा, और नदब्याह
19 पदायाह के पु̷ जरूब्बाबले और िशमी थ।े जरुब्बाबले के पु̷ मशलु्लाम और हनन्याह थ।े शलोमीत उनकी बहन थी।
20 जरुब्बाबले के अन्य पाँच पु̷ भी थ।े उनके नाम हशबूा, ओहले, बरेेक्याह, हसѧाह, और यशूमसेदे था।
21 हनन्याह का पु̷ पलत्याह था और पलत्याह का पु̷ यशायाह था। यशायाह का पु̷ रपायाह था और रपायाह का पु̷ अनार्न था। अनार्न का

पु̷ ओबѧाह था और ओबѧाह का पु̷ शकन्याह था।
22 यह सचूी तकन्याह के वशंजों शमायाह की हःै शमायाह के छः पु̷ थ,े शमायाह, हЀूश और ियगाल, बारीह, नायार्ह और शपात।
23 नायार्ह के तीन पु̷ थ।े वे एल्योएन,ै िहजिकय्याह और अ̯ीकाम थ।े
24 एल्योएनै के सात पु̷ थ।े वे होदब्याह, एल्याशीब, पलायाह, अककूब, योहानान, दलायाह और अनानी थ।े

4
यहूदा के अन्य प҄रवार समहू

1 यह यहूदा के प ु̷ ों की सचूी हःै

वे परेेस, हे͇ ोन, कमЃ, हूर और शोबाल थ।े
2 शोबाल का पु̷ रायाह था। रायाह यहत का िपता था। यहत, अहूमै और लहद िपता था। सोरई लोग अहुमै और लहद के वशंज हैं।
3 एताम के पु̷ िय̯ले ियश्मा, और ियќाश थे और उनकी एक बहन हस्सललेपोनी नाम की थी।
4 पनएूल गदोर का िपता था और एजरे रूशा का िपता था।
हूर के ये प ु̷ थःे हूर ए̼ाता का ̼थम पु̷ था और ए̼ाता बतेलहेमे का ससं्थापक था।
5 तको का िपता अशहूर था। तको की दो पिѕयाँ थीं। उनका नाम हबेा और नारा था।
6 नारा के अहुज्जाम, हपेरे, तमेनी और हाहश्तारी प ु̷ थ।े ये अशहूर से नारा के प ु̷ थ।े
7 हलेा के प ु̷ सरेेत, ियसहर और एѕान और कोस थ।े
8 कोस आनबू और सोबबेा का िपता था। कोस, अहहЌला प҄रवार समहू का भी िपता था। अहहЌल हारून का पु̷ था।
9 याबसे बहुत अच्छा ѳҚл था। वह अपने भाईयों से अिधक अच्छा था। उसकी मां ने कहा, “मैंने उसका नाम याबसे रखा है क्योंिक मैं उस

समय बड़ी पीड़ा में थी जब मैंने उसे जन्म िदया।”
10 याबसे ने इ͇ाएल के परमѶेर से ̼ाथर्ना की । याबसे ने कहा, “मैं चाहता हू ँ िक त ू मझुे सचमचु आशीवार्द द।े मैं चाहता हू ँ की त ू मझुे अिधक

भिूम द।े मरेे समीप रहे और िकसी को मझुे चोट न पहुचँाने द।े तब मझुे कोई कѺ नहीं होगा” और परमѶेर ने याबसे को वह िदया, जो उसने माँगा।
11 कलबू शहूा का भाई था। कलबू महीर का िपता था। महीर एशतोन का िपता था।
12 एशतोन, बतेरामा, पासहे और तिहन्ना का िपता था। तिहन्ना ईनार्हाश का िपता था। वे लोग रेका से थ।े
13 कनज के पु̷ ओѕीएल और सरायाह थ।े ओѕीएल के पु̷ हतत और मोनोतै थ।े
14 मोनोतै ओ̼ा का िपता था
और सरायाह योआब का िपता था। योआब गहेराशीम का ससं्थापक था। वे लोग इस नाम का उपयोग करते थे क्योंिक वे कुशल कारीगर थ।े
15 कालबे यपनु्ने का प ु̷ था। कालबे के पु̷ इरु, एला, और नाम थ।े एला का पु̷ कनज था।
16 यहल्लले के प ू̷ जीप, जीपा, तीरया और असरेल थ।े
17-18 ए̯ा के पु̷ यतेरे, मरेेद, एपरे और यालोन थ।े मरेेद, िमय्यार्ह, शम्मै और ियशबह का िपता था। ियशबह, एशतमो का िपता था। मरेेद की

एक पѕी िम͇ की थी। उसके पु̷ यरेेद, हबेरे, और यकूतीएल थ।े यरेेद गदोर का िपता था। हबेरे सोको का िपता था और यकूतीएल जानोह
का िपता था। ये िबत्या के प ु̷ थ।े िबत्या िफ़रौन की पु̷ ी थी। वह िम͇ के मरेेद की पѕी थी।

19 मरेेद की पѕी नहम की बहन थी। मरेेद की पѕी यहूदा की थी। मरेेद की पѕी के प ु̷ कीला और एशतमो के िपता थ।े कीला गरेेमी लोगों में स े
था और एशतमो माकाई लोगों में स े था।

20 िशमोन के पु̷ अम्नोन, ҄रन्ना बने्हानान और तोलोन थ।े
ियशी के पु̷ जोहते और बनेजोहते थ।े
21-22 शलेा यहूदा का पु̷ था। शलेा के प ु̷ एर, लादा, योकीम, कोजर्बा के लोग, योआश, और साराप थ।े एर लकेा का िपता था। लादा मारेशा

और बतेअशबे के सन कारीगरों के प҄रवार समहू का िपता था। योआश और साराप ने मोआबी िҀयों से िववाह िकया। तब वे बतेलहेमे को
लौट गए।* उस प҄रवार के िवषय में ҅ल҅खत साम̪ी बहुत ̼ाचीन ह।ै

23 शलेा के वे प ु̷ ऐसे कारीगर थे जो िमъी से चीजें बनाते थ।े वे नताईम और गदरेा में रहते थ।े वे उन नगरों में रहते थे और राजा के ҅लये काम
करते थ।े
† 3:16: �������� … ���������� ���� ������ �� ������ �� �� �� ���� ��� (1) यह िसदिकय्याह का पु̷ और यकोन्याह का भाई था।
(2) यह िसदिकय्याह का यकोन्याह का पु̷ था और यहोयाकीम का पौ̷ था। * 4:21-22: ����� ��������� … ��� �� �� “������� ���� ��
�������� ��� ���� �����”



1 इितहास 4:24 362 1 इितहास 5:16

िशमोन की सन्तानें
24 िशमोन के पु̷ , नमएूल यामीन, यारीब, जरेह और शाऊल थ।े
25 शाऊल का पु̷ शल्लमू था। शल्लमू का पु̷ िमबसाम था। िमबसाम का पु̷ िमश्मा था।
26 िमश्मा का पु̷ हम्मएूल था। हम्मएूल का पु̷ जक्कूर था। जक्कूर का पु̷ िशमी था।
27 िशमी के सोलह पु̷ और छः पिु̷याँ थीं। िकन्त ु िशिम के भाईयों के अिधक बच्चे नहीं थ।े िशमी के भाईयों के बड़े प҄रवार नहीं थ।े उनके

प҄रवार उतने बड़े नहीं थे िजतने बड़े यहूदा के अन्य प҄रवार समहू थ।े
28 िशमी के बच्चे बशेबार्, मोलादा, हसश ूर्आल,
29 िबल्हा, एसमे, तोलाद,
30 बतएुल, होमार्, िसकलग,
31 बते मकबИत, हसस ूर्सीम, बतेिबरी, और शारैम में रहते थ।े वे उन नगरों में तब तक रहे जब तक दाऊद राजा नहीं हुआ।
32 इन नगरों के समीप के पाँच गाँव एताम, ऐन, ҄रम्मोन, तोकेन और आशान थ।े
33 अन्य गाँव जसै े बाल बहुत दरू थ।े यहाँ वे रहते थे और उन्होंने अपने प҄रवार का इितहास भी ҅लखा।

34-38 यह सचूी उन लोगों की है जो अपने प҄रवार समहू के ̼मखु थ।े वे मशोबाब, यम्लके, योशा (अमस्याह का पु̷ ), योएल, योिशब्याह का
पु̷ यहेू, सरायाह का पु̷ योिशब्याह, असीएल का पु̷ सरायाह, एल्योएन,ै याकोबा, यशोयाह, असायाह, अिदएल, यसीमीएल, बनायाह, और
जीजा (िशपी का पु̷ ) थ।े िशपी अल्लोन का पु̷ था और अल्लोन यदायाह का पु̷ था। यदायाह िश̀ी का पु̷ था और िश̀ी शमायाह का
पु̷ था।

इन परुुषों के ये प҄रवार बहुत िवस्ततृ हुए।
39 वे गदोर नगर के बाहर, घाटी के पवूर् के क्षे̷ में गए। वे अपनी भड़ेों और पशओुं के ҅लये मदैान खोजने के ҅लये उस स्थान पर गए।
40 उन्हें बहुत घासवाले अच्छे मदैान िमलें। उन्होंने वहाँ बहुत अिधक अच्छी भिूम पाई। ̼दशे शाқन्तपणूर् और शान्त था। अतीत में यहाँ हाम के

वशंज रहते थ।े
41 यह तब हुआ जब िहजकय्याह यहूदा का राजा था। वे लोग गदोर पहुचँे और हमीत लोगों से लड़े। उन्होंने हमीत लोगों के डरेों को नѺ कर

िदया। वे लोग सभी मनूी लोगों से भी लड़े जो वहाँ रहते थ।े इन लोगों ने सभी मनूी लोगों को नѺ कर डाला। आज भी इन स्थानों में कोई मनूी नहीं
ह।ै इस҅लये उन लोगों ने वहाँ रहना आरम्भ िकया। वे वहाँ रहने लग,े क्योंिक उनकी भड़ेों के ҅लये उस भिूम पर घास थी।

42 पाँच सौ िशमोनी लोग िशमोनी के पवर्तीय क्षे̷ में गए। ियशी के पु̷ ों ने उन लोगों का मागर् दशर्न िकया। वे प ु̷ पलत्याह, नायाहर्, रपायाह और
उज्जीएल थ।े िशमोनी लोग उस स्थान पर रहने वाले लोगों से लड़े।

43 वहाँ अभी थोड़ो से केवल अमलेकेी लोग रहते थे और इन िशमोनी लोगों ने इन्हें मार डाला। उस समय से अब तक वे िशमोनी लोग सईेद में
रह रहे हैं।

5
रूबने के वशंज

1-3 रूबने इ͇ाएल का ̼थम पु̷ था। रुबने को सबसे बड़े प ु̷ होने की िवशषे सिुवधायें ̼ाѮ होनी चािहए थी। िकन्त ु रूबने ने अपने िपता की पѕी
के साथ शा҄र҄रक सम्बन्ध िकया। इस҅लये वे सिुवधाएं यसूफु के प ु̷ ों को िमली। प҄रवार के इितहास में रूबने का नाम ̼थम पु̷ के रूप में ҅ल҅खत
नहीं ह।ै यहूदा अपने भाईयों से अिधक बलवान हो गया, अतः उसके प҄रवार से ̼मखु आए। िकन्त ु यसूफु के प҄रवार ने वे अन्य सिुवधायें पाई, जो
सबसे बड़े प ु̷ को िमलती थी।

रूबने के पु̷ हनोक, पल्ल,ू हे͇ ोन और कमЃ थ।े
4 योएल के वशंजों के नाम ये हःै शमायाह योएल का पु̷ था। गोग शमायाह का पु̷ था। शमी गोग का पु̷ था
5 मीका िशमी का पु̷ था रायाह मीका का पु̷ था। बाल रायाह का पु̷ था।
6 बरा बाल का पु̷ था। अश्शरू के राजा ितलगत िपलनसेरे ने बरेा राजा का घर छोड़ने को िववश िकया। इस ̼कार बरेा राजा का बन्दी बना। बरेा

रूबने के प҄रवार समहू का ̼मखु था।
7 योएल के भाईयों और उसके सारे प҄रवार समहूों को वसै े ही ҅लखा जा रहा है जसै े वे प҄रवार के इितहास में हःै यीएल ̼थम पु̷ था। तब

जकयार्ह
8 और बलेा। बलेा अजाज शमेा का पु̷ था। अजाज का पु̷ था। अजाज शमेा का पु̷ था। शमेा योएल का पु̷ था। वे अरोएर से लगातार नबो

और बाल्मोन तक के क्षे̷ में रहते थ।े
9 बलेा के लोग पवूर् में परात नदी के पास, मरुभिूम के िकनारे तक रहते थ।े वे उस स्थान पर रहते थे क्योंिक िगलाद ̼दशे में उनके पास बहुत से

बलै थ।े
10 जब शाऊल राजा था, बलेा के लोगों ने ह̪ी लोगों के िवरुј यјु िकया। बलेा के लोग उन खमेों में रहे जो ह̪ी लोगों के थ।े वे उन खमेों में

रहे और िगलाद के पवूर् के सारे क्षे̷ स े होकर या̷ा करते रह।े
11 गाद के प҄रवार समहू के लोग रूबने के प҄रवार समहू के पास रहते थ।े गादी लोग बाशान के क्षे̷ में लगातार सल्का नगर तक रहते थ।े
12 बाशान में योएल ̼थम ̼मखु था। सापाम दसूरा ̼मखु था। तब यानै ̼मखु हुआ।*
13 प҄रवार के सात भाई ये थे मीकाएल, मशलु्लाम, शबेा, योरै, याकान, जी और एबरे।
14 वे लोग अबीहलै के वशंज थ।े अबीहलै हूरी का पु̷ था। हूरी योराह का पु̷ था। योराह िगलाद का पु̷ था। िगलाद मीकाएल का पु̷ था।

मीकाएल यशीशै का प ु̷ था। यशीशै यहोदो का पु̷ था। यहदों बजू का पु̷ था।
15 अही अब्दीएल का पु̷ था। अब्दीएल गनूी का पु̷ था। अही उनके िपरवार का ̼मखु था।
16 गाद के प҄रवार समहू के लोग िगलाद क्षे̷ में रहते थ।े वे बाशान क्षे̷ में बाशान के चारों ओर के छोटे नगरों में और शारोन क्षे̷ के चारागाहों

में उसकी सीमाओं तक िनवास करते थ।े
* 5:12: �� … ��� �� “�� ���� ���� �� ����, बाशान में था।”
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17 योनातान और यारोबाम के समय में इन सभी लोगों के नाम गाद के प҄रवार इितहास में ҅लखे थ।े योनातन यहूदा का राजा था और यारोबाम
इ͇ाएल का राजा था।
यјु में िनपणु कुछ सिैनक

18 मनश्शे के प҄रवार के आधे तथा रूबने और गाद के प҄रवार समहूों से चौवालीस हजार सात सौ साठ वीर योјा यјु के ҅लये तयैार थ।े वे यјु
में िनपणु थ।े वे ढाल—तलवार धारण करते थ।े वे धनषु—बाण में भी कुशल थ।े

19 उन्होंने ह̪ी और यतरू, नापीश और नोदाब लोगों के िवरुј यјु आरम्भ िकया।
20 मनशे्श,े रूबने और गाद प҄रवार समहू के उन लोगों ने यјु में परमѶेर से ̼ाथर्ना की। उन्होंने परमѶेर से सहायता मांगी क्योंिक वे उस पर

िवѶास करते थ।े अतः परमѶेर ने उनकी सहायता की। परमѶेर ने उन्हें ह̪ी लोगों को परािजत करने िदया और उन लोगों ने अन्य लोगों को हराया
जो ह̪ी के साथ थ।े

21 उन्होंने उन जानवरों को ҅लया जो ह̪ी लोगों के थ।े उन्होंने पचास हजार ऊँट, ढाई लाख भेंड़ें, दो हजार गधे और एक लाख लोग ҅लय।े
22 बहुत से ह̪ी लोग मारे गये क्योंिक परमѶेर ने रूबने के लोगों को यјु जीतने में सहायता की। तब मनश्श,े रूबने और गाद के प҄रवार समहू

के लोग ह̪ी लोगों की भिूम पर रहने लग।े वे वहाँ तब तक रहते रहे जब तक बाबलू की सनेा इ͇ाएल के लोगों को नहीं ले गई और जब तक बाबलू
में उन्हें बन्दी नहीं बनाया गया।

23 मनश्शे के प҄रवार समहू के आधे लोग बाशान के क्षे̷ के लगातार बाल्हमेИन, सनीर और हमेार्न पवर्त तक रहते थ।े वे एक िवशाल जन समहू
वाले लोग बन गय।े

24 मनश्शे के प҄रवार समहू के आधे के ̼मखु ये थःे एपरे, ियशी, एलीएल, अ̯ीएल, ियमर्याह, होदब्याह और यहदीएल। वे सभी शҚлशाली
और वीर परुुष थ।े वे ̼िसј परुुष थे और वे अपने प҄रवार के ̼मखु थ।े

25 िकन्त ु उन ̼मखुों ने उस परमѶेर के िवरुј पाप िकया, िजसकी उपासना उनके पवूर्जों ने की थी। उन्होंने वहाँ रहने वाले उन ѳҚлयों के
असत्य दवेताओं की पजूा करनी आरम्भ की िजन्हें परमѶेर ने नѺ िकया।

26 इ͇ाएल के परमѶेर ने पलू को यјु में जाने का इच्छुक बनाया। पलू अश्शरू का राजा था। उसका नाम ितलगқत्पलनसेरे भी था। वह मनश्श,े
रूबने और गाद के प҄रवार समहूों के िवरुј लड़ा। उसने उनको अपना घर छोड़ने को िववश िकया और उन्हें बन्दी बनाया। पलू उन्हें हलह, हाबोर,
हारा और गोजान नदी के पास लाया। इसाएल के वे प҄रवार समहू उन स्थानों में उस समय से अब तक रह रहे हैं।

6
लवेी के वशंज

1 लवेी के प ु̷ गशेИन, कहात और मरारी थ।े
2 कहात के पु̷ अ̀ाम, ियसहार, हे̾ ोन और उज्जीएल थ।े
3 अ̀ाम के बच्चे हारून, मसूा और म҄रयम थ।े
हारून के पु̷ नादाब, अबीहू, एलीआजार और ईतामार थ।े
4 एलीआजार, पीनहास का िपता था। पीनहास, अबीश ूका िपता था।
5 अबीश,ू बकु्की, का िपता था। बकु्की, उज्जी का िपता था।
6 उज्जी, जर҂ाह का िपता था। जर҂ाह, मरायोत का िपता था।
7 मरायोत, अमयार्ह का िपता था। अमयार्ह, अहीतबू का िपता था।
8 अहीतबू, सादोक का िपता था। सादोक, अहीमास का िपता था।
9 अहीमास, अजयार्ह का िपता था। अजयार्ह योहानान का िपता था।
10 योहानान, अजयार्ह का िपता था। (अजयार्ह वह ѳҚл था िजसनेे यरूशलमे में सलुमैान ќारा बनाये गये मқन्दर में याजक के रूप में सवेा की।)
11 अजयार्ह अमयार्ह का िपता था। अमयार्ह, अहीतबू का िपता था।
12 अहीतबू, सादोक का िपता था। सादोक, शल्लमू का िपता था।
13 शल्लमू, िहलिकय्याह का िपता था। िहलिकय्याह, अजयार्ह का िपता था।
14 अजयार्ह, सरायाह का िपता था। सरायाह, यहोसादाक का िपता था।
15 यहोसादाक तब अपना घर छोड़ने के ҅लये िववश िकया गया जब यहोवा ने यहूदा और यरूशलमे को दरू भजे िदया। वे लोग दसूरे दशे में बन्दी

बनाए गए थ।े यहोवा ने नबकूदनसे्सर को यहूदा और यरूशलमे के लोगों को बन्दी बनाने िदया।
लवेी के अन्य वशंज

16 लवेी के प ु̷ गशेИन, कहात, और मरारी थ।े
17 गशИन के पु̷ ों के नाम ҅लब्नी और िशमी थ।े
18 कहात के पु̷ ियसहार, हे̾ ोन और उज्जीएल थ।े
19 मरारी के प ु̷ महली और मशूी थ।े
लवेी के प҄रवार समहूों के प҄रवारों की यह सचूी ह।ै इनकी सचूी उनके िपताओं के नाम को ̼थम रखकर यह ह।ै
20 गशेИन के वशंज ये थःे ҅लब्नी, गशेИन का पु̷ था। यहत, ҅लब्नी का पु̷ था। िजम्मा, यहत का पु̷ था।
21 योआह, िजम्मा का पु̷ था। इѣो, योआह का पु̷ था।जरेह, इѣो का पु̷ था। यातरै जरेह का पु̷ था।
22 ये कहात के वशंज थःे अम्मानादाब, कहात का पु̷ था। कोरह, अम्मीनादाब का पु̷ था। अस्सीर, कोरह का पु̷ था।
23 एल्काना, अस्सीर, का पु̷ था। एब्यासाप, एल्काना का प ू̷ था। अस्सीर एब्यासाप का प ू̷ था।
24 तहत, अस्सीर का पु̷ था।ऊरीएल, तहत का पु̷ था। उқज्जय्याह, ऊरीएल का पु̷ था। शाऊल, उқज्जय्याह का पु̷ था।
25 एल्काना के प ु̷ अमासै और अहीमोत थ।े
26 सोप,ै एल्काना का पु̷ था। नहत, सोपै का प ु̷ था।
27 एलीआब, नहत का पु̷ था। यरोहाम, एलीआब का पु̷ था। एल्काना, यरोहाम का पु̷ था। शमएूल एल्काना का पु̷ था।
28 शमएूल के पु̷ ों में सबसे बड़ा योएल और दसूरा अिबय्याह था।
29 मरारी के ये प ु̷ थःे महली, मरारी का पु̷ था। ҅लब्नी, महली का पु̷ था। िशमी, ҅लब्नी का पु̷ था। उज्जा, िशमी का पु̷ था।
30 िशमी, उज्जा का पु̷ था। हқग्गय्यहा, िशमा का पु̷ था। असायाह, हқग्गय्याह का पु̷ था।
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मқन्दर के गायक
31 ये वे लोग हैं िजन्हें दाऊद ने यहोवा के भवन के तम्ब ू में साक्षीप̷ के सन्दकू रखे जाने के बाद सगंीत के ̼बन्ध के ҅लये चनुा।
32 ये ѳҚл पिव̷ तम्ब ू पर गाकर सवेा करते थ।े पिव̷ तम्ब ू को िमलाप वाला तम्ब ू भी कहते हैं और इन लोगों ने तब तक सवेा की जब तक

सलुमैान ने यरूशलमे में यहोवा का मқन्दर नहीं बनाया। उन्होंने अपने काम के ҅लये िदये गए िनयमों का अनसुरण करते हुए सवेा की।
33 ये नाम उन ѳҚлयों और उनके पु̷ ों के हैं िजन्होंने सगंीत के ќारा सवेा कीः

कहाती लोगों के वशंज थःे गायक हमेान। हमेान, योएल का पु̷ था। योएल, शमएूल का पु̷ था।
34 शमएूल, एल्काना का पु̷ था। एल्काना, यरोहाम का पु̷ था। यरोहाम एलीएल का पु̷ था। एलीएल तोह का पु̷ था।
35 तोह, सपू का पु̷ था। सपू एस्काना का प ू̷ था। एल्काना, महत का प ू̷ था। महत अमासै का प ू̷ था।
36 अमास,ै एल्काना का पु̷ था। एल्काना, योएल का पु̷ था। योएल, अजयार्ह का पु̷ था। अजयार्ह, सपन्याह का पु̷ था।
37 सपन्याह, तहत का पु̷ था। तपह, अस्सीर का पु̷ था। अस्सीर, एब्यासाप का पु̷ था। एब्यासाप, कोरह का पु̷ था।
38 कोरह, ियसहार का पु̷ था। ियसहार, कहात का पु̷ था। कहात, लवेी का पु̷ था। लवेी, इ͇ाएल का पु̷ था।
39 हमेान का सम्बन्धी असाप था। असाप ने हमेान के दािहनी ओर खड़े होकर सवेा की। असाप बरेेक्याह का पु̷ था। बरेेक्याह िशमा का पु̷

था।
40 िशमा मीकाएल का पु̷ था। िमकाएल बासयेाह का पु̷ था। बासयेाह मқल्कय्याह का पु̷ था।
41 मқल्कय्याह एѕी का पु̷ था। एѕी जरेह का पु̷ था। जरेह अदायाह का पु̷ था।
42 अदायाह एतान का पु̷ था। एतान िजम्मा का पु̷ था। िजम्मा िशमी का पु̷ था।
43 िशमी यहत का पु̷ था। यहत गशेИन का पु̷ था। गशेИन लवेी का पु̷ था।
44 मरारी के वशंज हमेान और असाप के सम्बघी थ।े वे हमेान के बांय े पक्ष के गायक समहू थ।े एताव कीशी का पु̷ था। कीशी अब्दी का पु̷

था। अब्दी मल्लकू का पु̷ था।
45 मल्लकू हशब्याह का पु̷ था। हशब्याह अमस्याह का पु̷ था। अमस्याह िहलिकय्याह का पु̷ था।
46 िहलिकय्याह अमसी का पु̷ था। अमसी बानी का पु̷ था। बानी शमेरे का प ु̷ था।
47 शमेारे महली का पु̷ था। महली मशूी का पु̷ था। मशूी मरारी का पु̷ था मरारी लवेी का पु̷ था।

48 हमेान और असाप के भाई लवेी के प҄रवार समहू से थ।े लवेी के प҄रवार समहू के लोग लिेववशंी भी कहे जाते थ।े लवेीय पिव̷ तम्ब ूमें काम
करने रके ҅लये चनुे जाते थ।े पिव̷ तम्ब ू परमѶेर का घर था।

49 िकन्त ु केवल हारून के वशंजों को होमब҅ल की वदेी और सगुқन्ध की वदेी पर सगुқन्ध जलाने की अनमुित थी। हारून के वशंज परमѶेर के
घर में सवार्िधक पिव̷ तम्ब ूमें सारा काम करते थ।े वे इ͇ाएल के लोगों को शјु करने के ҅लये उत्सव भी मनाते थ।े* वे उन सब िनयमों और िविधयों
का अनसुरण करते थे िजनके ҅लये मसूा ने आदशे िदया था। मसूा परमѶेर का सवेक था।

हारून के वशंज
50 हारून के पु̷ ये थःे एलीआज़र हारून का पु̷ था। पीनहास एलीआजर का पु̷ था। अबीश ू पीनहास का पु̷ था। बकु्की अबीश ू का प ु̷ था।

उज्जी बकु्की का पु̷ था।
51 बकु्की अबीश ूका प ु̷ था। उज्जी बकु्की का पु̷ था। जर҂ाह उज्जी का पु̷ था।
52 मरायोत जर҂ाह का पु̷ था। अमयार्ह मरायोत का पु̷ था। अहीतबू अमयार्ह का पु̷ था।
53 सादोक अहीतबू का पु̷ था। अहीमास सादोक का पु̷ था।

लवेीवशंी प҄रवारों के ҅लये घर
54 ये वे स्थान हैं जहाँ हारून के वशंज रह।े वे उस भिूम पर जो उन्हें दी गई थी, अपने डरेों में रहते थ।े कहाती प҄रवार ने उस भिूम का पहला

भाग पाया जो लवेीवशं को दी गई थी।
55 उन्हें हे̾ ोन नगर और उसके चारों ओर के खते िदये गये थ।े यह यहूदा क्षे̷ में था।
56 िकन्त ु नगर के दरू के खते और नगर के समीप के गाँव, यपनु्ने के प ु̷ कालबे को िदये गये थ।े
57 हारून के वशंजों को हे̾ ोन नगर िदया गया था। हे̾ ोन एक सरुक्षा नगर था। उन्हें ҅लब्ना, यЀीर, एशतमो,
58 हीलने, दबीर,
59 आशान, जЀुा, और बतेशमेशे नगर भी िदये गए। उन्होंने उन सभी नगरों और उनके चारों ओर के खते ̼ाѮ िकय।े
60 िबन्यामीन के प҄रवार समहू के लोगों को िगबोन, गबेा अल्लमेते, और अनातोत नगर िदये गए। उन्होंने उन सभी नगरों और उनके चारों ओर

के खतेों को ̼ाѮ िकया।
कहाती प҄रवार को तरेह नगर िदये गए।
61 शषे कहात के वशंजों ने मनश्शे प҄रवार समहू के आधे से दस नगर ̼ाѮ िकय।े
62 गशेИन के वशंजों के प҄रवार समहू ने तरेह नगर ̼ाѮ िकय।े उन्होंने उन नगरों को इस्साकर, आशरे, नѮाली और बाशान क्षे̷ में रहने वाले

मनश्शे के एक भाग से ̼ाѮ िकय।े
63 मरारी के वशंजों के प҄रवार समहू ने बारह नगर ̼ाѮ िकय।े उन्होंने उन नगरों को रूबने, गाद, और जबलूनू के प҄रवार समहूों से ̼ाѮ िकया।

उन्होंने नगरों को गोटे डालकर ̼ाѮ िकया।
64 इस ̼कार इ͇ाएली लोगों ने उन नगरों और खतेों को लवेीवशंी लोगों को िदया।
65 वे सभी नगर यहूदा, िशमोन और िबन्यामीन के प҄रवार समहूों से िमल।े उन्होंने गोटे डालकर यह िनѴय िकया िक कौन सा नगर लवेी का

कौन सा प҄रवार ̼ाѮ करेगा।
66 ए̼मै के िपरवार समहू के कुछ कहाती प҄रवारों को कुछ नगर िदय।े वे नगर गोटे डालकर चनुे गए।
67 उन्हें शकेम नगर िदया गाय। शकेम सरुक्षा नगर ह।ै उन्हें गजेरे
68 योकामन, बथेोरोन,
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69 अय्यालोन, और गि̷म्मोन भी ̼ाѮ िकय।े उन्हों उन नगरों के साथ के खते भी पाय।े वे नगर ए̼मै के पहाड़ी ̼दशे में थे
70 और इ͇ाएली लोगों न,े मनश्शे प҄रवार समहू के आधे स,े आनरे और िबलाम नगरों को कहाती प҄रवारों को िदया। उन कहाती प҄रवारों ने

उन नगरों के साथ खतेों को भी ̼ाѮ िकया।
अन्य लवेीवशंी प҄रवारों ने घर ̼ाѮ िकये

71 गशेИमी प҄रवार ने मनश्शे प҄रवार समहू के आधे स,े बाशान और अश्तारोत क्षे̷ ों में गोलान के नगरों को ̼ाѮ िकया। उन्होंने उन नगरों के
पास के खते भी पाए।

72-73 गशेИमी प҄रवार ने केदशे, दाबरात, रामोत और आनमे नगरों को आशरे प҄रवार समहू से ̼ाѮ िकया। उन्होंने उन नगरों के पास के खतेों
को भी ̼ाѮ िकया।

74-75 गशेИमी प҄रवार ने माशाल, अब्दोन, हुकोक और रहोब के नगरों को आशरे प҄रवार समहू से ̼ाѮ िकया। उन्होंने उन नगरों के पास के
खतेों को भी ̼ाѮ िकया।

76 गशेИमी प҄रवार ने गालील में केदशे, हम्मोन और िकयार्तमै नगरों को भी नѮाली के प҄रवार समहू से ̼ाѮ िकया। उन्होंने उन नगरों के पास
के खतेों को भी ̼ाѮ िकया।

77 लवेीवशंी लोगों में स े शषे मरारी प҄रवार के हैं। उन्होंने जे̨ यम, कतार्, िशम्मोन और ताबोर नगरों को जबलूनू प҄रवार समहू से ̼ाѮ िकया।
उन्होंने उन नगरों के पास के खते भी ̼ाѮ िकय।े

78-79 मरारी प҄रवार ने मरुभिूम में बसेरे के नगरों, यहसा, कदमेोत, और मपेात को बी रूबने के प҄रवार समहू से ̼ाѮ िकया। रूबने का प҄रवार
समहू यरदन नदी के पवूर् की ओर यरीहो नगर के पवूर् मे रहता था। इन मरारी प҄रवारों ने नगर के पास के खते भी पाय।े

80-81 मरारी प҄रवारों ने िगलाद में रामोत, महनमै, हशेोबोन और याजरे नगरों को गाद के प҄रवार समहू से ̼ाѮ िकया। उन्होंने उन नगरों के पास
के खते भी ̼ाѮ िकयो।

7
इस्साकार के वशंज

1 इस्साकार के चार पु̷ थ।े उनके नाम तोला, पआू, याशबू, और िश̀ोन था।
2 तोला के प ु̷ उज्जी, रपायाह, यरीएल, यहम,ै ियबसाम और शमएूल थ।े वे सभी अपने प҄रवारों के ̼मखु थ।े वे ѳҚл और उनके वशंज

बलवान योјा थ।े उनके प҄रवार बढ़ते रहे और जब दाऊद राजा हूआ, तब वहाँ बाईस हजार छः सौ ѳҚл यјु के ҅लये तयैार थ।े
3 उज्जी का पु̷ िय̯҂ाह था। िय̯҂ाह के पु̷ मीकाएल, ओबѧाह, योएल, ियқश्शय्याह थ।े वे सभी पाँचों अपने प҄रवारों के ̼मखु थ।े
4 उनके प҄रवार का इितहास यह बाताता है िक उनके पास छЀीस हजार योјा यјु के ҅लये तयैार थ।े उनका बड़ा प҄रवार था क्योंिक उनकी

बहुत सी िҀयाँ और बच्चे थ।े
5 प҄रवार इितहास यह बताता है िक इस्साकार के सभी प҄रवार समहूों में सЀासी हजार शҚлशाली सिैनक थ।े

िबन्यामीन के वशंज
6 िबन्यामीन के तीन पु̷ थ।े उनके नाम बलेा, बकेेर, और यदीएल थ।े
7 बलेा के पाँच पु̷ थ।े उनके नाम एसबोन, उज्जी, उज्जीएल, यरीमोत, और ईरी थ।े वे अपने प҄रवारों के ̼मखु थ।े उनका प҄रवार इितहास

बताता है िक उनके पास बाईस हजार चौंतीस सिैनक थ।े
8 बकेेर के पु̷ जमीरा, योआश, एलीएजरे, एल्योएन,ै ओ̀ी, यरेमोत, अिबय्याह, अनातोत और आलमेते थ।े वे सभी बकेेर के बच्चे थ।े
9 उनका प҄रवार इितहास बताता है िक प҄रवार ̼मखु कौन थे और उनका प҄रवार इितहास यह भी बताता है िक उनके बीस हजार दो सौ सिैनक

थ।े।
10 यदीएल का पु̷ िबल्हान था। िबल्हान के पु̷ यशू, िबन्यामीन, एहूद कनाना, जतेान, तशЃश और अहीशहर थ।े
11 यदीएल के सभी पु̷ अपने प҄रवार के ̼मखु थ।े उनके सЀर हजार दो सौ सिैनक यјु के ҅लये तयैार थ।े
12 शपु्पीम और हुप्पीम ईर के वशंज थ।े हूशी अहरे का पु̷ था।

नѮाली के वशंज
13 नѮाली के पु̷ एहसीएल, गनूी, यसेरे और शल्लमू थे और ये िबल्हा के वशंज हैं।

मनश्शे के वशंज
14 ये मनश्शे के वशंज हैं। मनश्शे का अ͇ीएल नामक पु̷ था जो उसकी अरामी रखलै (दासी) से था। उनका माकीर भी था। माकीर गीलाद का

िपता था।*
15 माकीर ने हप्पीम और शपु्पीम लोगों की एक Ҁी से िववाह िकया। माका की दसूरी पѕी का नाम सलोफाद था। सलोफाद की केवल पिु̷याँ

थी। माकीर की बहन का नाम भी माका था।
16 माकीर की पѕी माका को एक पु̷ हुआ। माका ने अपने प ु̷ का नाम परेेश रखा। परेेश के भाई का नाम शरेेश था। शरेेश के पु̷ ऊलाम ओर

राकेम थ।े
17 ऊलाम का पु̷ बदान था।
ये िगलाद के वशंज थ।े िगलाद माकीर का पु̷ था। माकीर मनश्शे का प ु̷ था।
18 माकीर की बहन हम्मोलकेेत के पु̷ ईशहोद, अबीएजरे, और महला थ।े
19 शमीदा के प ु̷ अ҂ान, शकेेम, ҅लखी और अनीआम थ।े

ए̼मै के वशंज
20 ए̼मै के वशंजों के ये नाम थ।े ए̼मै का पु̷ शतूलेह था। शतूलेह का पु̷ बरेेद था। बरेेद का पु̷ तहत था। तहत का पु̷ एलादा था।
21 एलादा का पु̷ तहत था। तहत का पु̷ जाबाद था। जाबाद का पु̷ शतूलेह था।
कुछ ѳҚлयों ने जो गत नगर में बड़े हुए थ,े यजेरे और एलाद को मार डाला। यह इस҅लये हुआ िक यजेरे और एलाद उन लोगों की गायें और

भड़ेें चरुाने गत गए थ।े

* 7:14: ����� ����� �� ���� �� �� “����� ����� �� ����� ���� ���”
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22 ए̼मै यजेरे और एलाद का िपता था। वह कई िदनों तक रोता रहा क्योंिक यजेर और एलाद मर गए थ।े ए̼मै का प҄रवार उसे सतं्वना दनेे
आया।

23 तब ए̼मै ने अपनी पѕी के साथ शारी҄रक सम्बन्ध िकया। ए̼मै की पѕी गभर्वती हुई और उसने एक पु̷ को जन्म िदया। ए̼मै ने अपने नये
प ु̷ का नाम बरीआ रखा क्योंिक उसके प҄रवार के साथ कुछ बरुा हुआ था।

24 ए̼मै की पु̷ ी शरेा थी। शरेा ने िनम्न बथेोरान तथा उच्च बथेोरान और िनम्न ऊज्जनेशरेा एवं उच्च उज्जनेशरेा बसाया।
25 रेपा ए̼मै का पु̷ था। रेसपे रेपा का पु̷ था। तलेह रेशपे का पु̷ था। तहन तलेह का पु̷ था।
26 लादान तहन का पु̷ अम्मीहूद लादान का पु̷ था। एलीशामा अम्मीहूद का पु̷ था।
27 ननू एलीशामा का पु̷ था। यहोश ू ननू का पु̷ था।

28 ये वे नगर और ̼दशे हैं जहाँ ए̼मै के वशंज रहते थ।े बतेले और इसके पास के गाँव पवूर् में नारान, गजेरे और प҅Ѵम में इसके िनकट के गाँव।
29 मनररो तथा अज्जा के रास्ते तक के िनकटवतЃ गाँव, तथा शकेेम की भिूम से लगी सीमा पर बतेशान, तानाक, मिगदो नगर तथा दोर और

उनके पास के छोटे नगर थ।े यसूफु के वशंज इन नगरों में रहते थ।े यसूफु इ͇ाएल का पु̷ था।
आशरे के वशंज

30 आशरे के पु̷ ियम्ना, ियѶा, ियѶी, और बरीआ थ।े उनकी बहन का नाम सरेह था।
31 बरीआ के हबेरे और मल्कीएल थ।े मल्कीएल िबजИत का िपता था।
32 हबेरे यपलते, शोमरे, होताम, और उनकी बहन शआू का िपता था।
33 यपलते के पु̷ पासक, िबम्हाल और अѶात थ।े ये यपलते के बच्चे थ।े
34 शमेरे के पतू अही, रोहगा, यहुब्बा और अराम थ।े
35 शमेरे के भाई का नाम हलेमे था। हलेमे के प ु̷ सोपह, ियम्मा, शलेशे और आमाल थ।े
36 सोपह के पु̷ सहू, हनЌपरे, शआूल, वरेी, इ̀ा,
37 बसेरे, होद, शम्मा, िशलसा, िय̷ान और बरेा थ।े
38 यरेेर के प ु̷ यपनु्न,े िपस्पा और अरा थ।े
39 उल्ला के पु̷ आरह, हन्नीएल, और ҄रस्या थ।े
40 ये सभी ѳҚл आशरे के वशंज थ।े वे अपने प҄रवारों के ̼मखु थ।े वे उЀम परुुष थ।े वे योјा और महान ̼मखु थ।े उनका पा҄रवा҄रक इितहास

बताता है िक छब्बीस हजार सिैनक यјु के ҅लये तयैार थ।े

8
राजा शाऊल का प҄रवार इितहास

1 िबन्यामीन बलेा का िपता था। बलेा िबन्यामीन का ̼थम पु̷ था। अशबले िबन्यामीन का दसूरा प ु̷ था। अहरह िबन्यामीन का तीसरा प ु̷ था।
2 नोहा िबन्यामीन का चौथा प ु̷ था और रापा िबन्यामीन का पाँचवाँ प ु̷ था।
3-5 बलेा के प ु̷ अѣार, गरेा, अबीहूद, अबीश,ू नामान, अहोह, गरेा, शपपूान और हूराम थ।े
6-7 एहूद के वशंज ये थ।े ये गबेा में अपने प҄रवारों के ̼मखु थ।े वे अपना घर छोड़ने और मानहत में रहने को िववश िकये गए थ।े एहूद के वशंज

नामान, अिहय्याह, और गरेा थ।े गरेा ने उन्हें घर छोड़ने को िववश िकया। गरेा उज्जा और अहीलदू का िपता था।
8 शहरैम ने अपनी पिѕयों हशीम और बारा को मोआब में तलाक िदया। जब उसने यह िकया, उसके कुछ बच्चे अन्य पѕी से उत्पन्न हुए।
9-10 शाहरैम के योआब, मशेा, मल्काम, यसू, सोक्या, और िममार् उसकी पѕी होदशे से हुए। वे अपने प҄रवारों के ̼मखु थ।े
11 शहरैम और हशीम के दो प ु̷ अबीतबू और एल्पाल थ।े
12-13 एल्पाल के पु̷ एबरे, िमशाम, शमेरे, बरीआ और शमेा थ।े शमेरे ने ओनो और लोद नगर तथा लोद के चारों ओर छोटे नगरों को बनाया।

बरीआ ओर शमेा अय्यालोन में रहने वाले प҄रवारों के ̼मखु थ।े उन पु̷ ों ने गत में रहने वालों को उसे छोड़ने को िववश िकया।
14 बरीआ के पु̷ शासक और यरमोत,
15 जबѧाह, अराद, एदरे,
16 मीकाएल, ियस्पा और योहा थ।े
17 एल्पाल के पु̷ जबѧाह, मशलु्लाम, िहजकी, हबेर,
18 ियशमरै, ियजलीआ और योबाब थ।े
19 िशमी के प ु̷ याकीम, िज̨ी, ज़ब्दी,
20 एलीएन,ै िसल्लत,ै एलीएल,
21 अदायाह, बरायाह और िश̀ात थ।े
22 शाशक के पु̷ ियशपान, यबेरे, एलीएल,
23 अब्दोन, िज̨ी, हानान,
24 हनन्याह, एलाम, अन्तोितय्याह,
25 ियपदयाह और पनएूल थ।े
26 यरोहाम के पु̷ शमशरै, शहयार्ह, अतल्याह,
27 योरेश्याह, एलीय्याह और िज̨ी थ।े

28 ये सभी ѳҚл अपने प҄रवारों के ̼मखु थ।े वे अपने प҄रवार के इितहास में ̼मखु के रुप में अिंकत थ।े वे यरूशलमे में रहते थ।े
29 ययेील गीबोन का िपता था। वह िगबोन नगर में रहता था। ययेील की पѕी का नाम माका था।
30 ययेील का सबसे बड़ा पु̷ अब्दोन था। अन्य पु̷ शरू, कीश, बाल, नरे, नादाब
31 गदोर, अ҂ो, जकेेर, और िमकोत थ।े
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32 िमकोत िशमा का िपता था। ये प ु̷ भी यरूशलमे में अपने सम्बқन्धयों के िनकट रहते थ।े
33 नरे, कीश का िपता था। कीश शाऊल का िपता था और शाऊल योनातान, मलकीश, अबीनादब और एशबाल का िपता था।
34 योनातान का पु̷ मरीब्बाल था। मरीब्बाल मीका का िपता था।
35 मीका के पु̷ पीतोम, मलेके, तारे और आहाज थ।े
36 आहाज यहोआѣा का िपता था। यहोअѣा आलमेते, अजमावते और िज̀ी का िपता था। िज̀ी मोसा का िपता था।
37 मोसा िबना का िपता था। रापा िबना का पु̷ था। एलासा रापा का पु̷ था और आसले एलासा का पु̷ था।
38 आसले के छः पु̷ थ।े उनके नाम अ̯ीकाम, बोकरू, ियशमाएल, शायर्ह, ओबѧाह और हनान थ।े ये सभी पु̷ आसले की सतंान थ।े
39 आसले का भाई एशके था। एशके के कुछ पु̷ थ।े एशके के ये प ु̷ थःे ऊलाम एशके का सबसे पड़ा प ु̷ था। यशूा एशके का दसूरा प ु̷ था।

एलीपलेते एशके का तीसरा प ु̷ था।
40 ऊलाम के पु̷ बलवान योјा और धनषु बाण के ̼योग में कुशल थ।े उनके बहुत से प ु̷ और पौ̷ थ।े सब िमलाकर डढ़े सौ प ु̷ और पौ̷ थ।े

ये सभी ѳҚл िबन्यामीन के वशंज थ।े

9
1 इ͇एल के लोगों के नाम उनके प҄रवार के इितहास में अिंकत थ।े वे प҄रवार इ͇ाएल के राजाओं के इितहास में रखे गए थ।े

यरूशलमे के लोग
यहूदा के लोग बन्दी बनाए गए थे और बाबले को जाने को िववश िकये गये थ।े वे उस स्थान पर इस҅लये ले जाए गए, क्योंिक वे परमѶेर के

̼ित िवѶासयोग्य नहीं थ।े
2 सबसे पहले लौट कर आने वाले और अपने नगरों और अपमने ̼दशे में रहने वाले लोगों में कुछ इ͇ाएली, याजक, लवेीवशंी और मқन्दर में

सवेा करने वाले सवेक थ।े
3 यरूशलमे में रहने वाले यहूदा, िबन्यामीन, ए̼मैी और मनश्शे के प҄रवार समहू के लोग ये हैं:

4 ऊतै अइम्मीहूद का पु̷ था। अम्मीहूद ओ̀ी का पु̷ था। ओ̀ी इ̀ी का पु̷ था। इ̀ी बानी का पु̷ था। बानी परेेस का वशंज था। परेेस यहूदा
का पु̷ था।

5 िशलोई लोग जो यरूशलमे में रहते थ,े ये थःे असायाह, सबसे बड़ा पु̷ था और असायाह के पु̷ थ।े
6 जरेह लोग, जो यरूशलमे में रहते थ,े ये थःे यएूल और उसके सम्बन्धी, वे सब िमलाकर छः सौ नब्बे थ।े
7 िबन्यामीन के प҄रवार समहू से जो लोग यरूशलमे में थ,े वे ये हैं सल्ल ूमशलु्लाम का पु̷ था। मशलु्लाम होदѳाह का पु̷ था। होदѳाह हस्सनआू

का पु̷ था।
8 ियि̾य्याह यरोहाम का पु̷ था। एला उज्जी का पु̷ था। उज्जी िम̨ी का पु̷ था। मशलु्लाम शपत्याह का पु̷ था। शपत्याह रूएल का पु̷ था।

रुएल यीқब्नय्याह का पु̷ था।
9 िबन्यामीन का प҄रवार इितहास बताता है िक यरूशलमे में उनके नौ सौ छप्पन ѳҚл रहते थ।े वे सभी ѳҚл अपने प҄रवारों के ̼मखु थ।े
10 ये वे याजक हैं जो यरूशलमे में रहते थःे यदायाह, यहोयारीब, याकीन और अजयार्ह!
11 अजयार्ह िहलिकय्याह का पु̷ था। िहलिकय्याह मशलु्लाम का पु̷ था। मशलु्लाम सादोक का पु̷ था। सादोक मरायोत का पु̷ था। मरायोत

अहीतबू परमѶेर के मқन्दर के ҅लये िवशषे उЀरदायी अिधकारी था।
12 वहाँ यरोहाम का पु̷ अदयाह भी था। यरोहाम पशहूर का पु̷ था। पशहूर मқल्कयाह का पु̷ था और वहाँ अदोएल का पु̷ मासै था। अदोएल

जहजशे का पु̷ था। जरेा मशलु्लाम का पु̷ था। मशलु्लाम मिशल्लीत का पु̷ था। मिशल्लीत इम्मरे का पु̷ था।
13 वहाँ एक हजार सात सौ साठ याजक थ।े वे अपने प҄रवारों के ̼मखु थ।े वे परमѶेर के मқन्दर में सवेा करने के कायर् के ҅लये उЀरदायी थ।े
14 लवेी के प҄रवार समहू से जो लोग यरूशलमे में रहते थ,े वे ये हःै हश्श ू का प ु̷ शमायाह। हश्शबू अ̯ीकाम का पु̷ था। अ̯ीकाम हशѳाह

का पु̷ था। हशѳाह मरारी का वशंज था।
15 यरूशलमे में बकबक्कर, हरेेश, गालाल और मЀन्याह भी रहे थ।े मЀन्याह मीका का पु̷ था। मीका िज̨ी का पु̷ था। िज̨ी आसाप का

पु̷ था।
16 ओबाѧाह शमायाह का पु̷ था। शमायाह गालाल का पु̷ था। गालाल यदतूनू का पु̷ था और आसा का पु̷ बरेेक्याह यरूशलमे में रहता था।

आसा एल्काना का पु̷ था। अल्काना तोपा लोगों के पास एक छोटे नगर में रहता था।
17 ये वे ќारपाल हैं जो यरूशलमे में रहते थःे शल्लमू, अक्कूब, तल्मोन, अहीमान और उनके सम्बन्धी। शल्लमू उनका ̼मखु था।
18 अब ये ѳҚл पवूर् की ओर राजा के ќार के ठीक बाद में खड़े रहते हैं। वे ќारपाल लवेी प҄रवार समहू से थ।े
19 शल्लमू कोरे का पु̷ था। कोरे एब्यासाप का पु̷ था। एब्यासाप कोरह का पु̷ था। शल्लमू और उसके भाई ќारपाल थ।े वे कोरे प҄रवार से

थ।े उन्हें पिव̷ तम्ब ू के ќार की रक्षा करने का कायर् करना था। वे इसे वसै े ही करते थे जसै े इनके पवूर्जों ने इनके पहले िकया था। उनके पवूर्जों का
यह कायर् था िक वे पिव̷ तम्ब ू के ќार की रक्षा करें।

20 अतीत में, पीनहास ќारपालों का िनरीक्षक था। पीनहास एलीआजर का पु̷ था। यहोवा पीनहास के साथ था।
21 जकर् याह पिव̷ तम्ब ू के ќार का ќारपाल था।

22 सब िमलाकर दो सौ बारह ѳҚл पिव̷ तम्ब ू के ќार की रक्षा के ҅लये चनुे गए थ।े उनके नाम उनके प҄रवार इितहास में उनके छोटे नगरों में
҅लखे हुए थ।े दाऊद और समएूल नबी ने उन लोगों को चनुा, क्यों िक उन पर िवѶास िकया जा सकता था।

23 ќारपालों और उनके वशंजों का उЀरदाियत्व यहोवा के मқन्दर, पिव̷ तम्ब ूकी रक्षा करना था।
24 वहाँ चारों तरफ ќार थःे पवूर्, प҅Ѵम, उЀर और दिक्षण।
25 ќारपालों के सम्बқन्धयों को, जो छोटे नगर में रहते थ,े समय समय पर आकर उनको सहायता करनी पड़ती थी। वे आते थे और हर बार सात

िदन तक ќारपोलों की सहायता करते थ।े
26 ќारपालों के चार ̼मखु ќारपाल वहाँ थ।े वे लवेीवशंी परुुष थ।े उनका कतर्ѳ परमѶेर के मқन्दर के कमरों और खजाने की दखेभाल करना

था।
27 वे रात भर परमѶेर के मқन्दर की रक्षा में खड़े रहते थे और परमѶेर के मқन्दर को ̼ितिदन ̼ातः खोलने का उनका काम था।
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28 कुछ ќारपालों का काम मқन्दर की सवेा में काम आने वाली तश्त҄रयों की दखेभाल करना था। वे इन तश्त҄रयों को तब िगनते थे जब वे भीतर
लाई जाती थीं। वे इन तत҄रयों को तब िगनते थे जब वह बाहर जाती थीं।

29 अन्य ќारपाल सज्जा—साम̪ी औ उन िवशषे तश्त҄रयों की दखेभाल के ҅लये चनुे जाते थ।े वे आटे, दाखमध,ु तले, सगुқन्ध और िवशषे तले
की भी दखेभाल करते थ।े

30 िकन्त ु केवल याजक ही िवशषे तले को िमिͅत करने का काम करते थ।े
31 एक मितत्याह नामक लवेीवशंी था िजसका काम भेंट में उपयोग के ҅लये रोटी पकाना था। मितत्याह शल्लमू का सबसे बड़ा पु̷ था। शल्लमू

कोरह प҄रवार का था।
32 ќारपालों में से कुछ जो कोरह प҄रवार के थ,े ̼त्यके सब्त को मजे पर रखी जाने वाली रोटी को तयैार करने का काम करते थ।े
33 वे लवेी वशंी जो गायक थे और अपने प҄रवारों के ̼मखु थ,े मқन्दर के कमरों में ठहरते थ।े उन्हें अन्य काम नहीं करने पड़ते थे क्योंिक वे

मқन्दर में िदन रात काम के ҅लये उЀरदायी थ।े
34 ये सभी लवेीवशंी अपने प҄रवारों के ̼मखु थ।े वे अपने प҄रवार के इितहास में ̼मखु के रूप में अिंकत थ।े वे यरूशलमे में रहते थ।े

राजा शाऊल का प҄रवार इितहास
35 यीएल िगबोन का िपता था। यीएल िगबोन नगर में रहता था। यीएल की पѕी का नाम माका था।
36 यीएल का सबसे बड़ा पु̷ अब्दोन था। अन्य पु̷ सरू, कीश, बाल, नरे, नादाब,
37 गदोर, अ҂ा, जकयार्ह और िमल्कोत थ।े
38 िमल्कोत िशमाम का िपता था। यीएल का प҄रवार अपने सम्बқन्धयों के साथ यरूशलमे में रहता था।
39 नरे कीश का िपता था। कीश शाऊल का िपता था और शाऊल योनातान, मल्कीश, अबीनादाब, और एशबाल का िपता था।
40 योनातान का पु̷ मरीब्बाल था। मरीब्बाल मीका का िपता था।
41 मीका के पु̷ पीतोन, मलेके, तहरे, और अहाज थ।े
42 अहाज जदा का िपता था। जदा यारा का िपता था* यारा आलमेते, अजमावते और िज̀ी का िपता था। िज̀ी मोसा का िपता था।
43 मोसा िबना का पु̷ था। रपायाह िबना का पु̷ था। एलासा रपायाह का पु̷ था और आसले एलासा का पु̷ था।
44 आसले के छः पु̷ थ।े उनके नाम थःे अ̯ीकाम, बोकरू, ियश्माएल, शायार्ह, ओबѧाह, और हनाना। वे आसले के बच्चे थ।े

10
राजा शाऊल की मतु्य ु

1 प҅लश्ती लोग इ͇ाएल के लोगों के िवरुј लड़े। इ͇ाए के लोग प҅लқश्तयों के सामने भाग खड़े हुए। बहुत से इ͇ाएली लगो िगलबो पवर्त पर
मारे गए।

2 प҅लश्ती लोग शाऊल और उसके पु̷ ों का पीछा लगाता करते रह।े उन्होंने उनको पकड़ ҅लया और उन्हें मार डाला। प҅लқश्तयों ने शाऊल
के पु̷ ों का पीछा लगातार करते रह।े उन्होंने उनको पकड़ ҅लया और उन्हें मार डाला। प҅लқश्तयों ने शाऊल के पु̷ ों योनातान, अबीनादाब और
मल्कीश ूको मार डाला।

3 शाऊल के चारों ओर यјु घमासान हो गया। धनधुार्҄रयों ने शाऊल पर अपने बाण छोड़े और उसे घायल कर िदया।
4 तब शाऊल ने अपने कवच वाहक से कहा, “अपनी तलवार बाहर खींचों और इसका उपयोग मझुे मारने में करो। तब वे खतनारिहत जब आएंगे

तो न मझुे चोट पहुचँायेंगे न ही मरेी हसँी उड़ायेंग।े”
िकन्त ु शाऊल का कवच वाहक भयभीत था। उसने शाऊल को मारना अस्वीकार िकया। तब शाऊल ने आपनी तलवार का उपयोग स्वयं को

मारने के ҅लये िकया। वह अपनी तलवार की नोक पर िगरा।
5 कवच वाहक ने दखेा िक शाऊल मर गया। तब उसने स्वयं को भी मार डाला। वह अपनी तलवार की नोक पर िगरा और मर गया।
6 इस ̼कार शाऊल और उसके तीन पु̷ मर गए। शाऊल का सारा प҄रवार एक साथ मर गया।
7 घाटी में रहने वाले इ͇ाएल के सभी लोगों ने दखेा िक उनकी अपनी सनेा भाग गई। उन्होंने दखेा िक शाऊल और उसके पु̷ मर गए।इस҅लए

उन्होंने अपने नगर छोड़े और भाग गए। तब प҅लश्ती उन नगरों में आए िजन्हें इ͇ाए҅लयों ने छोड़ा िदया था और प҅लश्ती उन नगरों में रहने लग।े
8 अगले िदन, प҅लश्ती लोग शवों की बहुमलू्य वस्तएँु लनेे आए। उन्होंने शाऊल के शव और उसके पु̷ ों के शवों को िगबोन पवर्त पर पाया।
9 प҅लқश्तयों ने शाऊल के शव से चीजें उतारीं। उन्होंने शाऊल का िसर और कवच ҅लया। उन्होंने अपने परेू दशे में अपने असत्य दवेताओं और

लोगों को सचूना दनेे के ҅लये दतू भजे।े
10 प҅लқश्तयों ने शाऊल के कवच को अपने असत्य दवेता के मқन्दर में रखा। उन्होंने शाऊल के िसर को दोगोन के मқन्दर में लटकाया।
11 याबशे िगलाद नगर में रहने वाले सब लोगों ने वह हर एक बात सनुी जो प҅लश्ती लोगों ने शाऊल के साथ की थी।
12 याबशे के सभी वीर परुुष शाऊल और उसके पु̷ ों का शव लनेे गए। वे उन्हें याबशे में शाउल और उसके प ू̷ ों का शव लनेे गए। वे उन्हे याबशे

में वापस ले आए। उन वीर परूुषों ने शाउल और उसके पु̷ ों की अқस्थयों को, याबशे में एक िवशाल पड़े के नीचे दफनाया। तब उन्होंने अपना दःुख
̼कट िकया और सात िदन तक उपवास रखा।

13 शाऊल इस҅लये मरा िक वह यहोवा के ̼ित िवѶासपा̷ नहीं था। शाउल ने यहोवा के आदशेों का पालन नाहीं िकया। शाऊल एक माध्यम
के पास गया और

14 यहोवा को छोड़कर उससे सलाह माँगी। यही कारण है िक यहोवा ने उसे मार डाला और ियशै के प ु̷ दाऊद को राज्य िदया।

11
दाऊद इ͇ाएल का राजा होता है

1 इ͇ाएल के सभी लोग हे̾ ोन नगर में दाऊद के पास आए। उन्होंने दाऊद से कहा, “हम तमु्हारे ही रл माँस हैं।
2 अतीत में, तमुने यјु में हमारा सचंालन िकया। तमुने हमारा तब भी सचंालन िकया जब शाऊल राजा था। हे दाऊद, यहोवा ने तझु से कहा, तमु

मरेे लोगों अथार्त ्इ͇ाएल के लोगों के गड़҄रया हो। तमू मरेे लोगों के ऊपर शासक होग।े”
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3 इ͇ाएल के सभी ̼मखु दाऊद के पास हे̾ ोन नगर में आए। दाऊद ने हे̾ ोन में उन ̼मखुों के साथ यहोवा के सामने एक वाचा की। ̼मखुों ने
दाऊद का अिभषके िकया। इस ̼कार उसे इ͇ाएल का राजा बनाया गया। यहोवा ने वचन िदया था िक यह होगा। यहोवा ने शमएूल का उपयोग यह
वचन दनेे के ҅लये िकया था।

दाऊद यरूशलमे पर अिधकार करता है
4 दाऊद और इ͇ाएल के सभी लोग यरूशलमे नगर को गए। यरूशलमे उन िदनों यबसू कहा जाता था। उस नगर में रहने वाले लोग यबसूी कहे

जाते थ।े
5 उस नगर के िनवािसयों ने दाऊद से कहा, “तमु हमारे नगर के भीतर ̼वशे नहीं कर सकत।े” िकन्त ु दाऊद ने उन लोगों को परािजत कर िदया।

दाऊद ने िसय्योन के िकले पर अिधकार कर ҅लया। यह स्थान “दाऊद नगर” बना।
6 दाऊद ने कहा, “वह ѳҚл जो यबसूी लोगों पर आ̨मण का सचंालन करेगा, मरेी परूी सनेा का सनेापित होगा।” अतः योआब ने आ̨मण

का सचंालन िकया। योआब सरूयाह का पु̷ था। योआब सनेा का सनेापित हो गया।
7 तब दाऊद ने िकले में अपना महल बनाया। यही कारण है उसका नाम दाऊद नगर पड़ा।
8 दाऊद ने िकले के चारों ओर नगर बसाया। उसने इसे िमल्लो से नगर के चारों ओ की दीवार तक बसाया। योआब ने नगर के अन्य भागों की

मरम्मत की।
9 दाऊद महान बनता गया। सवर्शҚлमान यहोवा उसके साथ था।

दाऊद के िविशѼ वीर
10 दाऊद के िविशѼ वीरों के ऊपर के ̼मखुों की यह सचूी हःै ये वीर दाऊद के साथ उसके राज्य में बहुत शҚлशाली बन गय।े उन्होंने और

इ͇ाएल के सभी लोगों ने दाऊद की सहायाता की और उसे राजा बनाया। यह ठीक वसैा ही हुआ जसैा परमѶेर ने वचन िदया था।
11 यह दाऊद के िविशѼ वीरों की सचूी हःै
यशोबाम हक्मोनी लोगों में स े था। यशोबाम रथ अिधका҄रयों* का ̼मखु था। यशोबाम ने अपने भाले का उपयोग तीन सौ ѳҚлयों से यјु करने

के ҅लये िकया। उसने एक ही बार में उन तीन सौ ѳҚлयों को मार डाला
12 एलीआजार दाऊद के िविशѼ वीरों में दसूरा था। एलीआजार दोदो का पु̷ था। दोदो अहोही से था। एलीआजार तीन वीरों में स े एक था।
13 एलीआजर पसदम्मीम में दाऊद के साथ था। प҅लश्ती लोग उस स्थान पर यјु करने आय।े उस स्थान पर एक जौ से भरा खते था। वही स्थान,

जहाँ इ͇ाएली लोग प҅लश्ती लोगों से भागे थ।े
14 िकन्त ु वे तीन वीर उस खते के बीच रुक गए थे और प҅लқश्तयों से लड़े तथा उन्हें हरा डाला था और इस ̼कार यहोवा ने इ͇ाए҅लयों को

बड़ी िवजय दी थी।
15 एक बार, दाऊद अदलु्लाम गफुा के पास था और प҅लश्ती सनेा नीचे रपाईम की घाटी में था। तीस वीरों में स े तीन वीर उस गफुा तक, लगातार

रेंगते हुए दाऊद के पास पहुचँ।े
16 अन्य अवसर पर, दाऊद िकले में था, और प҅लश्ती सनेा का एक समहू बतेलहेमे में था।
17 दाऊद प्यासा था। अतः उसने कहा, “मैं चाहता हू ँ िक मझुे कोई थोड़ा पानी बतेलहेमे में नगर ќार के पास के क एँ से दें।”† दाऊद सचमचु

यह नहीं चाहता था। वह केवल बात कर रहा था।
18 तब तीन वीरों ने प҅लश्ती सनेा के बीच से यјु करते हुए अपना रास्ता बनाया और नगर—ќार के िनकट बतेलहेमे के कुएँ से पानी ҅लया। तीनों

वीर दाऊद के पास पानी ले गए। िकन्त ु दाऊद ने पानी पीने स े इन्कार कर िदया। उसने पानी को यहोवा के नाम पर अपर्ण कर, उडले िदया।
19 दाऊद ने कहा, “परमѶेर, मैं इस पानी को नहीं पी सकता। इन ѳҚлयों ने मरेे ҅लये इस पानी को लाने में अपने जीवन को खतरे में डाला।

अतः यिद मैं इस पानी को पीता हूं तो यह उनका खनू पीने के समान होगा।” इस҅लये दाऊद ने उस जल को पीने स े इन्कार िकया। तीनों वीरों ने उस
तरह के बहुत से वीरता के काम िकय।े

अन्य वीर योјा
20 योआब का भाई, अबीश,ै तीन वीरों का ̼मखु था। वह अपने भाले से तीन सौ ѳҚлयों से लड़ा और उन्हें मार डाला। अबीशै तीन वीरों की

तरह ̼िसј हो गाया।
21 अबीशै तीस िवरों से अिधक ̼िसј था। वह उनका ̼मखु हो गया, यѧिप वह तीन ̼मखु वीरों में स े नहीं था।
22 यहोयादा का पु̷ बनायाह, कबजले का एक वीर योјा था। बनायाह ने बड़े परा̨म िकय।े उसने मोआब दशे के दो सवИЀम ѳҚлयों को मार

डाला। वह जमीन के अन्दर एक माँद में घसुा और वहाँ एक शरे को भी मार डाला। वह उस िदन हुआ जब बफर् िगर रही थी।
23 बनायाह ने िम͇ के एक ѳҚл को मार डाला। वह ѳҚл लगभग पाँच हाथ ऊँचा था। उ िम͇ के परुुष के पास एक बहुत बड़ा और भारी

भाला था। यह बनुकर के करघे के िवशाल डण्डे के समान था और बनायाह के पास केवल एक लाठी थी। िकन्त ु बनायाह ने िम͇ी से भाला छीन
҅लया। बनायाह ने िम͇ी के अपने भाले का उपयोग िकया और उसे मार डाला।

24 ये कायर् थे िजन्हें योहयादा के प ु̷ बनायह ने िकय।े बनायाह तीन वीरों की तरह ̼िसј हुआ।
25 बनायाह तीस वीरों में सबसे अिधक ̼िसј था, िकन्त ु वह तीन ̼मखु वीरों में सқम्म҅लत नहीं िकया गया। दाऊद ने बनायाह को अपने

अगंरक्षकों का ̼मखु चनुा।
तीस वीर

26 ब҅लѼ वीर (तीस वीर) ये थःे

असाहले, योआब का भाई,
एल्हान, दोदो का पु̷ एल्हानान बतेलहेमे नगर का था
27 हरोरी लोगों में स े शम्मोत,
पलोनी लोगों में स े हलेसे;
28 इक्केश का पु̷ , ईरा, ईरा तकोई नगर का था,
अनातोत नगर का अबीएजरे,

* 11:11: �� ���������� �� ���� ���� “���” �� ��� �� ���� ��� ����� 2 शम.ु 23:8 † 11:17: �������� ��� … ��
��� �� ���� �� ����� ����� ��� ��� ���� �� �� ���� �� �� ���� �� ���� ���� �� ��� �����



1 इितहास 11:29 370 1 इितहास 12:12

29 होसाती लोगों में स े िसब्बके,
अहोही से ईल,ै
30 नतोपाई लोगों में स े महरै;
बाना का प ू̷ हलेदे नतोपाई लोगों में स े था;
31 रीबै का प ु̷ इत,ै इतै िबन्यामीन के िगबा नगर से था,
िपरातोनी लोगों में स े बनायाह;
32 गाश घाटीयों से हूरै;
अराबा लोगों में स े अबीएल,
33 बहूरीमी लोगों में स े अजमावते
शल्बोनी लोगों में स े एल्याबा,
34 हाशमे के पु̷ गीजोई हाशमे लोगों में स े था
शागे का प ू̷ योनातान, योनातान हरारी लोगों मे स े था;
35 सकार का पु̷ अहीआम, अहीआम हरारी लोगों में स े था,
ऊर का पु̷ एलीपाल,
36 मकेराई लोगों में स े हपेरे,
पलोनी लोगों में स े अिहय्याह,
37 कमЌली लोगों में स े हे͇ ो,
एज्बै का प ु̷ नारै,
38 नातान का भाई योएल,
ह̪ी का पु̷ िमभार,
39 अम्मोनी लोगों में स े सलेके,
बरेोती नहरै (नहरै योआब का कवचवाहक था। योआब सरूयाह का पु̷ था)
40 यतेरेी लोगों में स े ईरा,
इ̸ी लोगों में स े गारेब,
41 िहЀी लोगों में स े ऊ҄रय्याह;
अहलै का पु̷ जाबाद,
42 शीजा का पु̷ अदीना, शीजा रूबने के प҄रवार समहू से था (अदीना रूबने के प҄रवार समहू का ̼मखु था। परन्त ु वह भी अपने साथ के तीस

वीरों में स े एक था।)
43 माका का पु̷ हानान,
मतेनेी लोगों में स े योशापात,
44 अशतारोती लोगों में स े उқज्जय्याह,
होताम के पु̷ शामा और यीएल, होताम अरोएरी लोगों में स े था,
45 िश̀ी का पु̷ यदीएल,
तीसी लोगों से योहा, योहा यदीएल का भाई था,
46 महवीमी लोगों में स े एलीएल,
एलनाम के पु̷ यरीबै और योशѳाह,
मोआबी लोगों में स े ियत्मा,
47 मसोबाई लोगों में स े एलीएल, ओबदे, और यासीएल।

12
वे वीर परुुष जो दाऊद के साथ हुए

1 यह उन परुुषों की सचूी है जो दाऊद के पास आए। जब दाऊद िसकलग नगर में था। दाऊद तब तभी कीश के पु̷ शाऊल से अपने को िछपा
रहा था। इन परुुषों ने दाऊद को यјु में सहयाता दी थी।

2 ये ѳҚл अपने दाये या बायें हाथ से धनषु से बाण ќारा बधे सकते थ।े अपनी गलुले से दाये या बांय े हाथ से पत्थर फें क सकते थ।े वे िबन्यामीन
प҄रवार समहू के शाऊल के सम्बन्धी थ।े उनके नाम ये थःे

3 उनका ̼मखु अहीएजरे और योआज (अहीएजरे और योआज शमाआ के पु̷ थ।े) शमाआ िगबावासी लोगों में स े था। यजीएल और पलेते
(यजीएल और पलेते अजमावते के प ु̷ थ।े), अनातोती नगर के बराका और यहेू।

4 िगबोनी नगर का ियशमायाह, (ियशमायाह तीनों वीरों के साथ एक वीर था और वह तीन वीरों का ̼मखु भी था।), गदरेा लोगों में स े ियमर्याह,
यहजीएल, योहानान और योजाबाद,

5 एलजू,ै यरीमोत बाल्याह, और शमयार्ह, हारुपी से शपत्याह,
6 कोरह प҄रवार समहू से एल्काना, ियिशय्याह, अजरेल, योएजरे और याशोबाम सभी,
7 गदोर नगर से यरोहाम के पु̷ योएला और जबѧाह।

गादी लोग
8 गाद के प҄रवार समहू का एक भाग मरुभिूम में दाऊद से उसके िकले में आ िमला। वे यјु के ҅लये ̼िशिक्षत सिैनक थ।े वे भाले और ढाल के

उपयोग में कुशल थ।े वे िसहं की तरह भयानक िदखते थे और वे िहरन की तरह पहाड़ों में दौड़ सकते थ।े
9 गाद के प҄रवार समहू की सनेा का ̼मखु एजरे था। ओबѧाह अिधकार में दसूरा था। एलीआब अिधकार में तीसरा था।
10 िमश्मन्ना अिधकार में चौथा था। ियमर्याह अिधकार में पाँचवाँ था।
11 अЀै अिधकार में छठा था। एलीएल अिधकार में सातवाँ था।
12 योहानान अिधकार में आठवाँ था। एलजाबाद अिधकार में नवाँ था।
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13 ियमर्याह अिधकार में दसवाँ था। मकबन्नै अिधकार में ग्यारहवाँ था।
14 वे लोग गादी सनेा के ̼मखु थ।े उस समहू का सबसे कमजोर सिैनक भी श̷ ु के सौ सिेनकों से यјु कर सकता था। उस समहू का सवार्िधक

ब҅लѼ सिैनक श̷ ु के एक हजार सिैनकों से यјु कर सकता था।
15 गाद के प҄रवार समहू के वे सिैनक थे जो वषर् पहले महीने में यरदन के उस पार गए। यह वषर् का वह समय था, जब यरदान नदी में बाढ़ आयी

थी। उन्होंने घा҄टयों में रहने वाले सभी लोगों का पीछा करके भगाया। उन्होंने उन लोगों को पवूर् और प҅Ѵम में पीछा करके भगाया।
अन्य योјा दाऊद के साथ आते हैं

16 िबन्यामीन और यहूदा के प҄रवार समहू के अन्य लोग भी दाऊद के पास िकले में आए।
17 दाऊद उनसे िमलने बाहर िनकला। दाऊद ने उनसे कहा, “यिद तमु ्लोग शाқन्त के साथ मरेी सहायता करने आए हो तो, मैं तमु लोगों का

स्वागत करता हू।ँ मरेे साथ रहो। िकन्त ु यिद तमु मरेे िवरुј जाससूी करने आए हो, जबिक मैंने तमु्हारा कुछ भी बरुा नहीं िकया, तो हमारे पवूर्जों का
परमѶेर दखेगेा की तमुने क्या िकया और दण्ड दगेा।”

18 अमासै तीस वीरों का ̼मखु था। अमासै पर आत्मा उतरी। अमासै ने कहा,

“दाऊद हम तमु्हारे हैं।
ियश—ैपु̷ , हम तमु्हारे साथ हैं!

शाқन्त, शाқन्त हो तम्हारे साथ!
शाқन्त उन लोगों को जो तमु्हारी सहायता करे।
क्यों क्योंिक तमु्हारा परमѶेर, तमु्हारा सहायता करता ह!ै”

तब दाऊद ने इन लोगों का स्वागत िकया। उसने अपनी सनेा में उन्हें ̼मखु बनाया।
19 मनश्शे के प҄रवार समहू के कुछ लोग भी दाऊद के साथ हो गय।े वे दाऊद के साथ तब हुए जब वह प҅लқश्तयों के साथ शाऊल से यјु करने

गया। िकन्त ु दाऊद और उसके लोगों ने वास्तव में प҅लқश्तयों की सहायता नहीं की। प҅लқश्तयों के ̼मखु दाऊद के िवषय में सहायक के रूप में
बातें करते रह,े िकन्त ु तब उन्होंने उस भजे दनेे का िनणर्य ҅लया। उन शासकों ने कहा, “यिद दाऊद अपने स्वामी शाऊल के पास जाएगा, तो हमारे
िसर काट डाले जाएंग!े”

20 ये मनश्शे के लोग थे जो दाऊद के साथ उस समय िमले जब वह िसकलगः अदना, योजाबाद, यदीएल, मीकाएल, योजाबाद, एलीहू और
िसल्लतै नगरों को गया। वे सभी मनशे्शे के प҄रवार समहू के सनेाध्यक्ष थ।े

21 वे दाऊद की सहायता बरेु लोगों से यјु करने में करते थ।े वे बरेु लोग परेू दशे में घमुते थे और लोगों की चीजें चरुाते थ।े मनश्शे के ये सभी
वीर योјा थ।े वे दाऊद की सनेा में ̼मखु हुए।

22 दाऊद की सहायता के ҅लये ̼ितिदन अिधकािधक ѳҚл आते रह।े इस ̼कार दाऊद के पास िवशाल और शҚлशाली सनेा हो गई।
हे̾ ोन में अन्य लोग दाऊद के साथ आते हैं

23 हे̾ ोन नगर में जो लोग दाऊद के पास आए, उनकी सखं्या यह ह।ै ये ѳҚл यјु के ҅लये तयैार थ।े वे शाऊल के राज्य को, दाऊद को दनेे
आए। यही वह बात थी िजसे यहोवा ने कहा था िक होगा। यह उसकी सखं्या हःै

24 यहूदा के प҄रवार समहू से छः हजार आठ सौ ѳҚл यјु के ҅लये तयैार थ।े वे भाले और ढाल रखते थ।े
25 िशमोन के प҄रवार समहू से सात हजार एक सौ ѳҚл थ।े वे यјु के ҅लये तयैार वीर सिैनक थ।े
26 लवेी के प҄रवार समहू से चार हजार छः सौ परुुष थ।े
27 यहोयादा उस समहू में था। वह हारून के प҄रवार से ̼मखु था। यहोयादा के साथ तीन हजार सात सौ परुुष थ।े
28 सादोक भी उस समहू में था। वह वीर यवुा सिैनक था। वह अपने प҄रवार से बाईस अिधका҄रयों के साथ आया।
29 िबन्यामीन के प҄रवार समहू से तीन हजार परुुष थ।े वे शाऊल के सम्बन्धी थ।े उस समय तक उनके अिधकाश ѳҚл शाऊल प҄रवार के भл

रह।े
30 ए̼मै के प҄रवार समहू से बीस हजार आठ सौ परुुष थ।े वे वीर योјा थ।े वे अपने प҄रवार के ̼िसј परुुष थ।े
31 मनश्शे के आधे प҄रवार समहू से अыारह हजार परुुष थ।े उनको नाम लकेर आने को बलुाया गया और दाऊद को राजा बनाने को कहा गया।
32 इस्साकार के प҄रवार से दो सौ ब ु҄ јमान ̼मखु थ।े वे इ͇ाएल के ҅लये उिचत समय पर ठीक काम करना जानते थ।े उनके सम्बन्धी उनके साथ

थे और उनके आदशे के पालक थ।े
33 जबलूनू के प҄रवार समहू से पचास हजार परुुष थ।े वे ̼िशिक्षत सिैनक थ।े वे हर ̼कार के अҀ शҀ से यјु के ҅लये तयैार थ।े वे दाऊद के

बहुत भл थ।े
34 नѮाली के प҄रवार समहू से एक हजार अिधकारी थ।े उनके साथ सैंतीस हजार ѳҚл थ।े वे ѳҚл भाले और ढाल लकर चलते थ।े
35 दान के प҄रवार समहू से यјु के ҅लये तयैार अыाइस हजार छः सौ परुुष थ।े
36 आशरे के प҄रवार समहू से यјु के ҅लये तयैार चालीस हजार ̼िशिक्षत सिैनक थ।े
37 यरदन नदी के पवूर् स े रूबने, गादी और मनश्शे के आधे प҄रवारों से एक लाख बीस हजार परुुष थ।े उन लोगों के पास हर एक ̼कार के अҀ

शҀ थ।े
38 वे सभी परुुष वीर योјा थ।े वे हे̾ ोन नगर से दाऊद को सारे इ͇ाएल का राजा बनाने की परूी सलाह करके आए थ।े इ͇ाएल का राजा बनाने

की परूी सलाह की िक दाऊद राजा होगा।
39 उन लोगों ने दाऊद के साथ हे̾ ोन में तीन िदन िबताए। उन्होंने खाया और िपया, क्योंिक उनके सम्बқन्धयों ने उनके ҅लये भोजन बनाया था।
40 जहाँ इस्सकार, जबलूनू, और नѮाली के समहू रहते थ,े उस क्षे̷ से भी उनके पड़ोसी गध,े ऊँट, खच्चर, और गायों पर भोजन लकेर आय।े

वे बहुत सा आटा, अजंीर—पड़ूें, रेिशन, दाखमध,ु तले, गाय बलै और भड़ेें लाए। इ͇ाएल में लोग बहुत खशु थ।े

13
साक्षीप̷ के सन्दकू को वापास लाना
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1 दाऊद ने अपनी रेना के सभी अिधका҄रयों से बात की।
2 तब दाऊद ने इ͇ाएल के सभी लोगों को एक साथ बलुाया। उसने उनसे कहाः “यिद तमु लोग इसे अच्छा िवचार समझते हो और यिद यह वही

है िजसे यहोवा चाहता ह,ै तो हम लोग अपने भाईयों को इ͇ाएल के सभी क्षे̷ ों में सन्दशे भजेें। हम लोग उन याजकों और लवेीविंशयों को भी सनदेश
भेंजें। हम लोगो के भाईयों के साथ नगरों और उनके िनकट के खतेों में रहते ह।ै सन्दशे में उनसे आने और हमारा साथ दनेे को कहा जाय।े

3 हम लोग साक्षीप̷ के सन्दकू को यरूशलमे में अपने पास वापस लायें। हम लोगों ने साक्षीप̷ के सन्दकू की दखेभाल शाऊल के शासनकाल में
नहीं की।”

4 अतः इ͇ाएल के सभी लोगों ने दाऊद की सलाह स्वीकार की। उन सभी ने यही िवचार िकया िक यही करना ठीक ह।ै
5 अतः दाऊद ने िम͇ की शीहोर नदी से हमात के ̼वशे ќार तक के सभी इ͇ाएल के लोगों को इकыा िकया। वे िकयर्त्यारीम नगर से साक्षीप̷

के सन्दकू को वापस ले जाने के ҅लये एक साथ आय।े
6 दाऊद और इ͇ाएल के सभी लोग उसके साथ यहूदा के बाला को गय।े(बाल िकयर्त्यारीम का दसूरा नाम ह।ै) वे वहाँ साक्षीप̷ के सन्दकू को

लाने के ҅लये गए। वह साक्षीप̷ का सन्दकू यहोवा परमѶेर का सन्दकू ह।ै वह करूब (स्वगर्दतू) के ऊपर बठैता ह।ै यही सन्दकू है जो यहोवा के
नाम से पकुारी जाती ह।ै

7 लोगों ने साक्षीप̷ के सन्दकू को अबीनादाब के घर से हटाया। उन्होंने उस एक नयी गाड़ी में रखा। उज्जा और अ҂ो गाड़ी को चला रहे थ।े
8 दाऊद और इ͇ाएल के सभी लोग परमѶेर के सम्मखु उत्सव मना रहे थ।े वे परमѶेर की स्तिुत कर रहे थे तथा गीत गा रहे थ।े वे वीणा तम्बरुा,

ढोल, मजंीरा और तरुही बजा रहे थ।े
9 वे कीदोन की ख҅लहान में आए। गाड़ी खींचने वाले बलैों को ठोकर लगी और साक्षीप̷ का सन्दकू लगभग िगर गया। उज्जा ने सन्दकू को

पकड़ने के ҅लये अपने हाथ आगे बढ़ाय।े
10 यहोवा उज्जा पर बहुत अिधक ̨ोिधत हुआ। यहोवा ने उज्जा को मार डाला क्योंिक उसने सन्दकु को छू ҅लया। इस तरह उज्जा परमѶेर

के सामने वहाँ मरा।
11 परमѶेर ने अपना ̨ोध उज्जा पर िदखाया और इससे दाऊद ̨ोिधत हुआ। उस समय से अब तक वह स्थान “परेेसजु्जा” कहा जाता ह।ै
12 उस िदन दाऊद परमѶेर से डर गया। दाऊद ने कहा, “मैं साक्षीप̷ के सन्दकू को यहाँ अपने पास नहीं ला सकता।”
13 इस҅लए दाउद साक्षीप̷ के आपने साथ दाऊद नगर में नहीं ले गया। उसने साक्षीप̷ के सन्दकू को ओबदेदेोम के घर पर छोड़ा। ओबदेदेोम

गत नगर से था।
14 साक्षीप̷ का सन्दकू ओबदेदेोम के प҄रवार में उसके घर में तीन महीने रहा। यहोवा ने ओबदेदेोम के प҄रवार और उसके यहाँ जो कुछ था, को

आशीवार्द िदया।

14
दाऊद का राज्य—िवस्तार

1 हीराम सोर नगर का राजा था। हीराम ने दाऊद को सन्दशे वाहक भजेा। हीराम ने दवेदारु के लыे, सगंतराश और बढ़ई भी दाऊद के पास भजे।े
हीराम ने उन्हें दाऊद के ҅लये एक महल बनाने के ҅लये भजेा।

2 तब दाऊद समझ सका िक यहोवा ने उसे सच ही इ͇ाएल का राजा बनाया ह।ै यहोवा ने दाऊद के राज्य को बहुत िवस्ततृ और शҚлशाली
बनाया। परमѶेर ने यह इस҅लये िकया िक वह दाऊद और इ͇ाएल के लोगों से ̼मे करता था।

3 दाऊद ने यरूशलमे में बहुत सी िҀयों के साथ िववाह िकया और उसके बहुत से प ु̷ और पिु̷याँ हुई।
4 यरूशलमे में उत्पन्न हुई दाऊद की सतंानों के नाम ये हःै शम्म,ू शोबाब, नातान, सलुमैान,
5 ियभार, एलीश,ू एलपलेते,
6 नोगह, नपेगे, यापी,
7 एलीशामा, बले्यादा, और एलीपलेदे।

दाऊद प҅लқश्तयों को परािजत करता है
8 प҅लश्ती लोगों ने सनुा िक दाऊद का अिभषके इ͇ाएल के राजा के रूप में हुआ ह।ै अतः सभी प҅लश्ती लोग दाऊद की खोज में गए। दाऊद ने

इसके बारे में सनुा। तब वह प҅लश्ती लोगों से लड़ने गया।
9 प҅लқश्तयों ने रपाईम की घाटी में रहने वाले लोगों पर आ̨मण िकया और उनकी चीजें चरुाई।
10 दाऊद ने परमѶेर से पछूा, “क्या मझुे जाना चािहये और प҅लश्ती लोगों से यјु करना चािहये क्या त ू मझुे उनको परास्त करने दगेा?”
यहोवा ने दाऊद को उЀर िदया, “जाओ। मैं तमु्हें प҅लश्ती लोगों को हराने द ूगँा।”
11 तब दाऊद और उसके लोग बालपरासीम नगर तक गए। वहाँ दाऊद और उसके लोगों ने प҅लश्ती लोगों को हराया। दाऊद ने कहा, “टटेू बाँध

से पानी फूट पड़ता ह।ै उसी ̼कार, परमѶेर मरेे श̷ओुं पर फूट पड़ा ह!ै परमѶेर ने यह मरेे माध्यम से िकया ह।ै”
12 प҅लश्ती लोगों ने अपनी मिूतर्यों को बालपरासीम में छोड़ िदया। दाऊद ने उन मिूतर्यों को जला दनेे का आदशे िदया।

प҅लश्ती लोगों पर अन्य िवज्य
13 प҅लқश्तयों ने रपाईम घाटी में रहने वाले लोगों पर िफर आ̨मण िकया।
14 दाऊद ने िफर परमѶेर से ̼ाथर्ना की। परमѶेर ने दाऊद की ̼ाथर्ना का उЀर िदया। परमѶेर ने कहा, “दाऊद, जब तमु आ̨मण करो तो

प҅लश्ती लोगों के पीछे पहाड़ी पर मत जाओ। इसके बदल,े उनके चारों ओर जाओ। वहाँ िछपो, जहाँ मोखा के पड़े हैं।
15 एक ̼हरी को पड़े की चोटी पर चढ़ने को कहो। जसै े ही वह पड़ेों की चोटी से उनकी चढ़ाई करने की आवाज को सनुगेा, उसी समय

प҅लқश्तयों पर आ̨मण करो। मैं(परमѶेर) तमु्हारे सामने आऊँगा और प҅लश्ती सनेा को हराऊँगा!”
16 दाऊद ने वही िकया जो परमѶेर ने करने को कहा। इस҅लये दाऊद और उसकी सनेा ने प҅लश्ती सनेा को हराया। उन्होंने प҅लश्ती सिैनकों

को लगातार िगबोन नगर से गजेर नगर तक मारा।
17 इस ̼कार दाऊद सभी दशेों में ̼िसј हो गया। यहोवा ने सभी राѻों के हृदय में उसका डर बठैा िदया।
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15
साक्षीप̷ का सन्दकू यरूशलमे में

1 दाऊद ने दाऊद नगर में अपने ҅लये महल बनवाया। तब उसने साक्षीप̷ के सन्दकू के ҅लये एक स्थान बनाया। उसने इसके ҅लये एक तम्ब ू
डाला।

2 तब दाऊद ने कहा, “केवल लवेीविंशयों को साक्षीप̷ का सन्दकू ले चलने की स्वीकृित ह।ै यहोवा ने उन्हें साक्षीप̷ का सन्दकू ले चलने और
उसकी सदवै सवेा के ҅लये चनुा ह।ै”

3 दाऊद ने इ͇ाएल के सभी लोगों को यरूशलमे में एक साथ िमलने के ҅लये बलुाया जब तक लवेीवशंी साक्षीप̷ के सन्दकू को उस स्थान पर
लकेर आये जो उसने उसके ҅लये बनाया था।

4 दाऊद ने हारून के वशंजों और लवेीविंशयों को एक साथ बलुाया।
5 कहात प҄रवार समहू से एक सौ बीस ѳҚл थ।े ऊरीएल उनका ̼मखु था।
6 मरारी के प҄रवार समहू से दो सौ बीस लोग थ।े असायाह उनका ̼मखु था।
7 गशेИिमयों के प҄रवार समहू के एक सौ तीस लोग थ।े योएल उनका ̼मखु था।
8 एलीसापान के प҄रवार समहू के दो सौ लोग थ।े शमायाह उनका ̼मखु था।
9 हे̾ ोन के प҄रवार समहू के अस्सी लोग थ।े एलीएल उनका ̼मखु था।
10 उज्जीएल के प҄रवार समहू के एक सौ बारह लोग थ।े अम्मीनादाब उनका ̼मखु था।

याजकों और लवेीविंशयों से दाऊद बातें करता है
11 तब दाऊद ने सादोक और एब्यातार याजकों से कहा िक वे उसके पास आएं। दाऊद ने ऊरीएल, असायाह, योएल, शमायाह और अम्मीनादाब

लवेीविंशयों को भी अपने पास बलुाया।
12 दाऊद ने उसने से कहा,“तमु लोग लवेी प҄रवार समहू से ̼मखु हो। तमु्हें अपने और अन्य लवेीविंशयो को पिव̷ बनाना चािहय।े तब साक्षीप̷

के सन्दकू को उस स्थान पर लाओ, िजसे मैंने उसके ҅लये बनाया ह।ै
13 िपछली बार हम लोगों ने यहोवा परमѶेर से नहीं पछूा िक साक्षीप̷ के सन्दकू को हम कैसे ले चल।े लवेीविंशयों, तमु इसे नहीं ले चल,े यही

कारण था िक यहोवा ने हमें दण्ड िदया।”
14 तब याजक और लवेीविंशयों ने अपने को पिव̷ िकया िजससे वे इ͇ाएल के यहोवा परमѶेर के सन्दकू को लकेर चल सकें ।
15 लवेीविंशयों ने िवशषे डंडों का उपयोग, अपने कन्धों पर साक्षीप̷ के सन्दकू को ले चलने के ҅लये िकया जसै ै मसूा का आदशे था। वे सन्दकू

को उस ̼कार ले चले जसैा यहोवा ने कहा था।
गायक

16 दाऊद ने लनेीविंशयों को उनके गायक भाईयों को लाने के ҅लये कहा। गायकों को अपनी वीणा, तम्बरूा और मजंीरा लाना था तथा ̼सन्नता
के गीत गाना था।

17 तब लवेीविंशयों ने हमेान और उसके भाईयों आसाप और एतान को बलुाया। हमेान योएल का पु̷ था। आसाप बरेक्याह का पु̷ था। एतान
कूशायाह का पु̷ था। ये ѳҚл मरारी प҄रवार समहू के थ।े

18 वहाँ लवेीविंशयों का दसूार समहू भी था वे जकर् याह, याजीएल, शमीरामोत, यहीएल, उन्नी, एलीआब, बनायाह, मासयेाह, मिЀत्याह,
एलीपलहे, िमकनयेाह, ओबदेदेोम और पीएल थ।े ये लोग लवेीवशं के रक्षक थ।े

19 गायक हमेान, आसाप और एतान काँस े का मजँीरा बजा रहे थ।े
20 जकयार्ह, अजीएल, शमीरामोत, यहीएल, उन्नी, एलीआब, मासयेहे और बनायाह अलामोत वीणा बजा रहे थ।े
21 मिЀत्याह, एलीपलहे, िमकनयेाह, ओबदेदेोम, यीएल और अजज्याह शिेमिनथ तम्बरूा बजा रहे थ।े यह उनका सदवै का काम था।
22 लवेीवशंी ̼मखु कनन्याह गायन का ̼बन्धक था। कनन्याह को यह काम िमला था क्योंिक वह गाने में बहुत अिधक कुशल था।
23 वरेेक्याह और एल्काना साक्षीप̷ के सन्दकू के रक्षकों में से दो थ।े
24 याजक शबन्याह, योशापत, नतनले, अमास,ै जकयार्ह, बनायाह और एलीएजरे का काम साक्षीप̷ के सन्दकू के सामने चलते समय तरुही

बजाना था। ओबदेदेोम और यिहय्याह साक्षीप̷ के सन्दकू के ҅लये अन्य रक्षक थ।े
25 दाऊद, इ͇ाएल के अ̪ज (̼मखु) और सनेापित साक्षीप̷ के सन्दकू को लनेे गए। वे उसे ओबदेदेोम के घर से बाहर लाए। हर एक बहुत

̼सन्न था।
26 परमѶेर ने उन लवेीविंशयों की सहायता की जो यहोवा के साक्षीप̷ के सन्दकू को लकेर चल रहे थ।े उन्होंने सात बलैों और सात मढ़ेों की

ब҅ल दी।
27 सभी लवेीवशंी जो साक्षीप̷ के सन्दकू को लकेर चल रहे थ,े उЀम सन के चोगे पहने थ।े गायन का ̼बन्धक कनन्याह और सभी गायक

उЀन सन के चोगे पहने थे और दाऊद भी उЀम सन का बना एपोद पहने था।
28 इस ̼कार इ͇ाएल के सारे लोग यहोवा के साक्षीप̷ के सन्दकू को ले आए। उन्होंने उۂोष िकया, उन्होंने मढ़ेे की िसगंी और तरुही बजाई और

उन्होंने मजँीरे, वीणा और तम्बरेू बजाए।
29 जब साक्षीप̷ का सन्दकू दाऊद नगर में पहुचँा, मीकल ने ҅खड़की से दखेा। मीकल शाऊल की पु̷ ी थी। उसने राजा दाऊद को चारों ओर

नाचते और बजाते दखेा। उसने अपने हृदय में दाऊद के ̼ित सम्मान को खो िदया उसने सोचा िक वह मखूर् बन रहा ह।ै

16
1 लवेीवशंी साक्षीप̷ का सन्दकू ले आए और उसे उस तम्ब ू में रखा िजसे दाऊद ने इसके ҅लये खड़ी कर रखी थी। तब उन्होंने परमѶेर को

होमब҅ल मलेब҅ल चढ़ाई।
2 जब दाऊद होमब҅ल और मलेब҅ल दनेा परूा कर चकुा तब उसने लोगों को आशीवार्द दनेे के ҅लये यहोवा का नाम ҅लया।
3 तब उसने हर एक इ͇ाएली Ҁी—परुुष को एक—एक रोटी, खजरू और िकशिमश िदया।
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4 तब दाऊद ने साक्षीप̷ के सन्दकू के सामने सवेा के ҅लये कुछ लवेीविंशयों को चनुा। उन लवेीविंशयों को इ͇ाए҅लयों के यहोवा परमѶेर के
҅लये उत्सवों को मनान,े आभार ѳл करने और स्तिुत करने का काम सौंपा गया।

5 आसाप, ̼थम समहू का ̼मखु था। आसाप का समहू सारंगी बजाता था। जकयार्ह दसूरे समहू का ̼मखु था। अन्य लवेीवशंी ये थःे यीएल,
शमीरामोत, यहीएल, मिЀत्याह, एलीआब बनायाह, ओबदेदेोम और यीएल। ये ѳҚл वीणा और तम्बरूा बजाते थ।े

6 बनायाह और यहजीएल ऐसे याजक थे जो साक्षीप̷ के सन्दकू के सामने सदवै तरुही बजाते थ।े
7 यह वही समय था जब दाऊद ने पहली बार आसाप और उसके भाईयों को यहोवा की स्तिुत करने का काम िदया।

दाऊद का आभार गीत
8 यहोवा की स्तिुत करो उसका नाम लो

लोगों में उन महान कायИं का वणर्न करो—िजन्हें यहोवा ने िकया ह।ै
9 यहोवा के गीत गाओ, यहोवा की स्तिुतयाँ गाओ।

उसके सभी अџतू कामों का गणुगान करो।
10-11 यहोवा के पिव̷ नाम पर गवर् करो।

सभी लोग जो यहोवा की सहायता के ҅लये
उसके पास जाओ।

12 उन अџतू कायИं को याद करो जो यहोवा ने िकये हैं।
उसके िनणर्यों को याद रखो और शҚлपणूर् कायИं को जो उसे िकय।े

13 इ͇ाएल की सन्तानें यहोवा के सवेक हैं।
याकूब के वशंज, यहोवा ќारा चनुे लोग हैं।

14 यहोवा हमारा परमѶेर ह,ै
उसकी शҚл चारों तरफ ह।ै

15 उसकी वाचा को सदवै याद रखो,
उसने अपने आदशे—सह͇ पीिढ़यों के ҅लये िदये हैं।

16 यह वाचा है िजसे यहोवा ने इ̾ाहीम के साथ िकया था।
यह ̼ितज्ञा है जो यहोवा ने इसहाक के साथ की।

17 यहोवा ने इसे याकूब के लोगों के ҅लये िनयम बनाया।
यह वाचा इ͇ाएल के साथ ह—ै जो सदवै बनी रहगेी।

18 यहोवा ने इ͇ाएल से कहा, थाः “मैं कनान दशे तझुे द ूगँा।
यह ̼ितज्ञा का ̼दशे तमु्हारा होगा।”

19 परमѶेर के लोग सखं्या में थोड़े थ।े
वे उस दशे में अजनबी थ।े

20 वे एक राѻ से दसूरे राѻ को गए।
वे एक राज्य से दसुरे राज्य को गए।

21 िकन्त ु यहोवा ने िकसी को उन्हें चोट पहुचँाने न दी।
यहोवा ने राजाओं को चतेावनी दी के वे उन्हें चोट न पहुचँायें।

22 यहोवा ने उन राजाओं से कहा, “मरेे चनुे लोगों को चोट न पहुचँाओ।
मरेे निबयों को चोट न पहुचँाओ।”

23 यहोवा के ҅लये परूी धरती पर गणुगान करो, ̼ितिदन तमु्हें,
यहोवा ќारा हमारी रक्षा के शभु समाचार बताना चािहए।

24 यहोवा के ̼ताप को सभी राѻों से कहो।
यहोवा के अџतु कायИं को सभी लोगों से कहो।

25 यहोवा महान ह,ै यहोवा की स्तिुत होनी चािहय।े
यहोवा अन्य दवेताओं से अिधक भय योग्य ह।ै

26 क्यों क्योंिक उन लोगों के सभी दवेता मा̷ मिूतर्याँ हैं।
िकन्त ु यहोवा ने आकाश को बनाया।

27 यहोवा ̼तापी और सम्मािनत ह।ै
यहोवा एक तजे चमकती ज्योित की तरह ह।ै

28 प҄रवार और लोग,
यहोवा के ̼ताप और शҚл की स्तिुत करते हैं।

29 यहोवा के ̼ताप की स्तिुत करो। उसके नाम को सम्मान दो।
यहोवा को अपनी भेंटें चढ़ाओ,
यहोवा और उसके पिव̷ सौन्दयर् की उपासना करो।

30 यहोवा के सामने भय से सारी धरती काँपनी चािहय।े
िकन्त ु उसने धरती को दढ़ृ िकया, अतः ससंार िहलगेा नहीं।

31 धरती आकाश को आनन्द में झमुने दो।
चारों ओर लोगों को कहने दो, “यहोवा शासन करता ह।ै”

32 सागर और इसमें की सभी चीजों को िचल्लाने दो!
खतेों और उनमें की हर एक चीज को अपना आनन्द ѳл करने दो।

33 यहोवा के सामने वन के वकृ्ष आनन्द से गायेंग।े
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क्यों क्योंिक यहोवा आ रहा ह।ै वह ससंार का न्याय करने आ रहा ह।ै
34 अहा! यहोवा को धन्यवाद दो, वह अच्छा ह।ै

यहोवा का ̼मे सदा बना रहता ह।ै
35 यहोवा से कहो,

“हे परमѶेर, हमारे रक्षक, हमारी रक्षा कर।
हम लोगों को एक साथ इकыा करो,

और हमें अन्य राѻों से बचाओ।
और तब हम तमु्हारे पिव̷ नाम की स्तिुत कर सकते ह।ै

तब हम तरेी स्तिुत अपने गीतों से कर सकते हैं।”
36 इ͇ाएल के यहोवा परमѶेर की सदा स्तिुत होती रहे

जसै े िक सदवै उसकी ̼शसंा होती रही ह।ै

सभी लोगों ने कहा, “आमीन” उनहोंने यहोवा की स्तिुत की।
37 तब दाऊद ने आसाप और उसके भाईयों को वहाँ यहोवा के साक्षीप̷ के सन्दकू के सामने छोड़ा। दाऊद ने उन्हें उसके सामने ̼ितिदन सवेा

करने के ҅लये छोड़ा।
38 दाऊद ने आसाप और उसके भाईयों के साथ सवेा करने के ҅लये ओबदेदेोन और अन्य अड़सठ लवेीविंशयों को छोड़ा। ओबदेदेोम और यदतूनू

रक्षक थ।े ओबदेदेोम यदतूनू का पु̷ था।
39 दाऊद ने याजक सादोक और अन्य याजकों को जो िगबोन में उच्च स्थान पर यहोवा के तम्ब ू के सामने उसके साथ सवेा करते थ,े छोड़ा।
40 हर सबुह शाम सादोक तथा अन्य याजक होमिबल की वदेी पर होमब҅ल चढ़ाते थ।े वे यह यहोवा के ѳवस्था में ҅लखे गए उन िनयमों का

पालन करने के ҅लये करते थे िजन्हें यहोवा ने इ͇ाएल को िदया था।
41 हमेान और यदतूनू तथा सभी अन्य लवेीवशंी यहोवा का स्तिुतगान करने के ҅लये नाम लकेर चनुे गये थे क्योंिक यहोवा का ̼मे सदवै बना

रहता ह!ै
42 हमेान और यदतून उनके साथ थ।े उनका काम तरुही और मजँीरा बजाना था। वे अन्य सगंीत वाѧ बजाने का काम भी करते थ,े जब परमѶेर

की स्तिुत के गीत गाये जाते थ।े यदतूनू का प ु̷ ќार की रखवाली करता था।
43 उत्सव मनाने के बाद, सभी लोग चले गए। हर एक ѳҚл अपने अपने घर चला गया और दाऊद भी अपने प҄रवार को आशीवार्द दकेर अपने

घर गया।
17

परमѶेर ने दाऊद को वचन िदया
1 दाऊद ने अपने घर चले जाने के बाद नातान नबी से कहा, “दखेो, मैं दवेदारू से बने घर में रह रहा हू,ँ िकन्त ु यहोवा का साक्षीप̷ का सन्दकू

तम्ब ू में रखा ह।ै मैं परमѶेर के ҅लये एक मқन्दर बनाना चाहता हू।ँ”
2 नातान ने दाऊद को उЀर िदया, “तमु जो कुछ करना चाहते हो, कर सकते हो। परमѶेर तमु्हारे साथ ह।ै”
3 िकन्त ु परमѶेर का सन्दशे उस रात नातान को िमला।
4 परमѶेर ने कहा,

“जाओ और मरेे सवेक दाऊद से यह कहोः यहोवा यह कहता ह,ै ‘दाऊद, तमु मरेे रहने के ҅लये गहृ नहीं बनाओग।े
5-6 जब से मैं इ͇ाएल को िम͇ से बाहर लाया तब से अब तक, मैं गहृ में नहीं रहा हू।ँ मैं एक तम्ब ूमें चारों ओर घमूता रहा हू।ँ मैंने इ͇ाएल के

लोगों का िवशषे ̼मखु बनने के ҅लये लोगों को चनुा। वे ̼मखु मरेे लोगों के ҅लये गड़҄रये के समान थ।े िजस समय मैं इ͇ाएल में िविभन्न स्थानों
पर चारों ओर घमू रहा था, उस समय मैंने िकसी ̼मखु से यह नहीं कहाः तमुने मरेे ҅लये दवेदारू वकृ्ष का गहृ क्यों नहीं बनाया ह?ै’

7 “अब, तमु मरेे सवेक दाऊद से कहोः सवर्शҚлमान यहोवा तमुसे कहता ह,ै ‘मैंने तमुको मदैानों से और भड़ेों की दखेभाल करने से हटाया।
मनैे तमुको अपने इ͇ाएली लोगों का शासक बनाया।

8 तमु जहाँ गए, मैं तमु्हारे साथ रहा। मैं तमु्हारे आग—ेआगे चला और मैंने तमु्हारे श̷ओुं को मारा। अब मैं तमु्हें पथृ्वी पर सवार्िधक ̼िसј
ѳҚлयों में से एक बना रहा हू।ँ

9 मैं यह स्थान अपने इ͇ाएल के लोगों को दे रहा हू।ँ वे वहाँ अपने वकृ्ष लगायेंगे और वे उन वकृ्षों के नीचे शाқन्त के साथ बठैेंग।े वे अब आगे
और परेशान नहीं िकये जाएंग।े बरेु लोग उन्हें वसै े चोट नहीं पहुचँाऐंगे जसैा उन्होंने पहले पहुचँाया था।

10 वे बरुी बातें हुई, िकन्त ु मैंने अपने इ͇ाएली लोगों की रक्षा के ҅लये ̼मखु चनुे और मैं तमु्हारे सभी श̷ओं को भी हराऊँगा।
“ ‘मैं तमुसे कहता हू ँ िक यहोवा तमु्हारे ҅लये एक घराना बनाएग।*
11 जब तमु मरोगे और अपने पवूर्जों से जा िमलोग,े तब तमु्हारे िनज पु̷ को नया राजा होने द ूगँा। नया राजा तमु्हारे प ु̷ ों में स े एक होगा और

मैं राज्य को शҚлशाली बनाऊँगा।
12 तमु्हारा प ु̷ मरेे ҅लये एक गहृ बनाएगा। मैं तमु्हारे प ु̷ के प҄रवार को सदा के ҅लये शासक बनाऊँगा।
13 मैं उसका िपता बन ूगँा और वह मरेा प ु̷ होगा। शाऊल तमु्हारे पहले राजा था और मैंने शाऊल से अपनी सहायता हटा ली िकन्त ु मैं तमु्हारे

प ु̷ स े ̼मे करना कभी कम नहीं करूँगा।
14 मैं उसे उसका शासन सदवै चलता रहगेा!’ ”

15 नातान ने अपने इस दशर्न और परमѶेर ने जो सभी बातें कही थीं उनके िवषय में दाऊद से कहा।
दाऊद की ̼ाथर्ना
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16 तब दाऊद पिव̷ तम्ब ू में गया और यहोवा के सामने बठैा। दाऊद ने कहा,

“यहोवा परमѶेर, तनूे मरेे ҅लये और मरेे प҄रवार के ҅लये इतना अिधक िकया है और मैं नहीं समझता िक क्यों
17 उन बातों के अित҄रл, त ू मझुे बता िक भिवष्य में मरेे प҄रवार पर क्या घ҄टत होगा। तनूे मरे ̼ित एक अत्यन्त महत्वपणूर् ѳҚл जसैा

ѳवहार िकया ह।ै
18 मैं और अिधक क्या कह सकता हू ँ तनूे मरेे ҅लये इतना अिधक िकया है और मैं केवल तरेा सवेक हू।ँ यह त ू जानता है
19 यहोवा, तनूे यह अदभतू कायर् मरेे ҅लए िकया है और यह तनूे िकया क्योंिक त ू करना चाहता था।
20 यहोवा, तरेे समान और कोई नहीं ह।ै तरेे अित҄रл कोई परमѶेर नहीं ह।ै हम लोगों ने कभी िकसी दवेता को ऐसे अџतू कायर् करते नहीं

सनुा ह!ै
21 क्या इ͇ाएल के समान अन्य कोई राѻ ह?ै नहीं! इ͇ाएल ही पथृ्वी पर एकमा̷ राѻ है िजसके ҅लये तनूे यह अџतू कायर् िकया। तनूे हमैं

िम͇ से बाहर िनकाला और हमें स्वतन̷् िकया। तनूे अपने को ̼िसј िकया। त ू अपने लोगों के सामने आया और अन्य लोगों को हमारे ҅लये भिूम
छोड़ने को िववश िकया।

22 तनूे इ͇ाएली को सदा के ҅लये अपना बनाया और यहोवा त ू उसका परमѶेर हुआ!
23 “यहोवा, तनूे यह ̼ितज्ञा मझुसे और मरेे प҄रवार से की ह।ै अब से त ू सदा के ҅लये इस ̼ितज्ञा को बनाये रख। वह कर जो तनूे करने को

कहा!
24 अपनी ̼ितज्ञा को परूा कर। िजससे लोग तरेे नाम का सम्मान सदा के ҅लये कर सकें । लोग कहेंग,े ‘सवर्शҚлशाली यहोवा इ͇ाएल का

परमѶेर ह!ै’ मैं तरेा सवेक हू!ँ कृपया मरेे प҄रवार को शҚлशाली होने दे और वह तरेी सवेा सदा करता रह।े
25 “मरेे परमѶेर, तनूे मझुसे (अपने सवेक ) कहा, िक त ू मरेे प҄रवार को एक राजप҄रवार बनायगेा। इस҅लये मैं तरेे सामने इतना िनडर हो

रहा हू,ँ इसी҅लए मैं तझुसे ये सब चीजें करने के҅लये कह रहा हू।ँ
26 यहोवा, त ू परमѶेर है और परमѶेर तनूे इन अच्छी चीजों की ̼ितज्ञा मरेे ҅लये की ह।ै
27 यहोवा, त ूमरेे प҄रवार को आशीष दनेे में इतना अिदक दयाल ूरहा ह।ै तनूे ̼ितज्ञा की, िक मरेा प҄रवार तरेी सवेा सदवै करता रहगेा। यहोवा

तनूे मरेे प҄रवार को आशीष दी ह,ै अतः मरेा प҄रवार सदा आशीष पाएगा!”

18
दाऊद िविभन्न राѻों को जीत लतेा है

1 बाद में दाऊद ने प҅लश्ती लोगों पर आ̨मण िकया। उसने उन्हें हराया। उसने गत नगर और उसके चारों ओर के नगरों को प҅लश्ती लोगों से
जीत ҅लया।

2 तब दाऊद ने मोआब दशे को हराया। मोआबी लोग दाऊद के सवेक बन गए। वे दाऊद के पास भटेें लाए।
3 दाऊद हदरेजरे की सनेा के िवरुј भी लड़ा। हदरेजरे सोबा का राजा था। दाऊद उस सनेा के िवरुј लड़ा। दाऊद लगातार हमात नगर तक उस

सनेा से लड़ा। दाऊद ने यह इस҅लये िकया िक हदरजरे ने आपने राज्य को लगातार परात नदी तक फैलाना चाहा।
4 दाऊद ने हदरेजरे के एक हजार रथ, सात हजार सारथी और बीस हजार सिैनक ҅लय।े दाऊद ने हदरेजरे के अिधकांश घोड़ों को अगं—भगं

कर िदया जो रथ खींचते थ।े िकन्त ु दाऊद ने सौ रथों को खींचने के ҅लये पयार्Ѯ घोड़े बचा ҅लय।े
5 दिमश्क नगर से अरामी लोग हदरेजरे की सहायता करने के ҅लये आए। हदरेजरे सोबा का राजा था। िकन्त ु दाऊद ने बाईस हजार अरामी सिैनकों

को परािजत िकया और मार डाला।
6 तब दाऊद ने दिमश्क नगर में िकले बनवाए। अरामी लोग दाउद के सवेक बन गए और उसके पास भेंटे लकेर आय।े अतः यहोवा ने दाऊद को,

जहाँ कहीं वह गया, िवजय दी।
7 दाऊद ने हदरेजरे के सनेापितयों से सोने की ढालें लीं और उन्हें यरूशलमे ले आया।
8 दाऊद ने ितभत औ कून नगरों से अत्यािधक काँसा ̼ाѮ िकया। वे नगर हदरेजरे के थ।े बाद में, सलुमैान ने इस काँस े का उपयोग काँस े की होद,े

काँसे के स्तम्भ और वे अन्य चीजें बनाने में िकया जो मқन्दर के ҅लये काँस े स े बनी थी।
9 तोऊ हमात नगर का राजा था। हदरेजरे सोबा का राजा था। तोऊ ने सनुा िक दाऊद ने हदरेजरे की सारी सनेा को परािजत कर िदया।
10 अतः तोऊ ने अपने प ु̷ हदोराम को राजा दाऊद के पास शाқन्त की याचना करने और आशीवार्द पाने के ҅लये भजेा। उसने यह िकया क्योंिक

दाऊद ने हदरेजरे के िवरुј यјु िकया था और उसे हराया था। पहले हदरेजरे ने तोऊ से यјु िकया था। हदोराम ने दाऊद को हर एक ̼कार की सोन,े
चाँदी और काँस े स े बनी चीजें दीं।

11 राजा दाऊद ने उन चीजों को पिव̷ बनाया और यहोवा को िदया। दाऊद ने ऐसा उस सारे चाँदी, सोने के साथ िकया िजसे उसे एदोमी, मोआबी,
अम्मोनी प҅लश्ती और अमालकेी लोगों से ̼ाѮ िकया था।

12 सरुयाह के पु̷ अबीशै ने नमक घाटी में अыारह हजार एदोमी लोगों को मारा।
13 अबीशै ने एदोम में िकले बनाए और सभी एदोमी लोग दाऊद के सवेक हो गए। दाऊद जहाँ कही भी गया, यहोवा ने उसे िवजय दी।

दाऊद के महत्वपणूर् अिधकारी
14 दाऊद परेू इ͇ाएल का राजा था। उसने वही िकया जो सबके ҅लये उिचत और न्यायपणूर् था।
15 सरुयाह का पु̷ योआब, दाऊद की सनेा का सनेापित था। अहीलदू के पु̷ यहोशापात ने उन कामों के िवषय में ҅लखा जो दाऊद ने िकय।े
16 सादोक और अबीमलेके याजक थ।े सादोक अहीतबू का पु̷ था और अबीमलेके एब्यातार का पु̷ था। शबशा शाҀी था।
17 बनायाह करेितयों और पलतेी* लोगों के मागर्दशर्न का उЀरदायी था बनायाह यहोयादा का पु̷ था और दाऊद के पु̷ िवशषे अिधकारी थ।े

वे राजा दाऊद के साथ सवेारत थ।े

19
अम्मोनी दाऊद के लोगों को लқज्जत करते हैं

1 नाहाश अम्मोनी लोगों का राजा था। नाहाश मरा, और उसका पु̷ नया राजा बना।

* 18:17: �������� �� ����� �� ��� ���� �� �������� ���
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2 तब दाऊद ने कहा, “नाहाश मरेे ̼ित दयाल ु था, इस҅लए मैं नाहाश के पु̷ हाननू के ̼ित दायाल ु रहूगँा।” अतः दाऊद ने अपने दतूों को उसके
िपता को मतृ्य ु पर सांत्वना दनेे भजे।े दाऊद के दतू हाननू को सांन्तवा दनेे अम्मोन दशे को गए।

3 िकन्त ु अम्मोनी ̼िमखों ने हाननू से कहा, “मखूर् मत बनो। दाऊद ने सच्चे भाव से तमु्हें सांत्वना दनेे के ҅लये या तमु्हारे मतृ िपता को सम्मान दनेे
के ҅लये नहीं भजेा ह!ै नहीं, दाऊद ने अपने सवेकों को तमु्हारी और तमु्हारे दशे की जाससूी करने को भजेा ह।ै दाऊद वस्ततुः तमु्हारे दशे को नѺ
करना चाहता ह!ै”

4 इस҅लये हाननू ने दाऊद के सवेकों को बन्दी बनाया और उनकी दाढ़ी मड़ुाव ्दी* हाननू ने कमर तक उनके वҀों की छोर को कटवा िदया। तब
उसने उन्हें िवदा कर िदया।

5 दाऊद के ѳҚл इतने लқज्जत हुए िक वे घर को नहीं जा सकते थ।े कुछ लोग दाऊद के पास गए और बताया िक उसके ѳҚлयों के साथ
कैसा बतार्व हुआ। इस҅लये राजा दाऊद ने अपने लोगों के पास यह सचूना भजेा: “तमु लोग यरीहो नगर में तब तक रहो जब तक िफर दाढ़ी न उग
आए। तब तमु घर वापस आ सकते हो।”

6 अम्मोनी लोगों ने दखेा िक उन्होंने अपने आपको दाऊद का घिृणत शु̷ बना िदया ह।ै तब हाननू और अम्मोनी लोगों ने पचहЀर हजार पौंड
चाँदी, रथ और सारिथयों को मसेोपोटािमयाँ स े खरीदने में लगाया। उन्होंने अराम में अरम्माका और सोबा नगरों से भी रथ और सारथी ̼ाѮ िकय।े

7अम्मोनी लोगों ने बЀीस हजार रथ खरीद।े उन्होंने माका के राजा को और उसकी सनेा को भी आने और सहायता करने के ҅लये भगुतान िकया।
माका का राजा और उसके लोग आए और उन्होंने मदेबा नगर के पास अपना डरेा डाला। अम्मोनी लोग स्वयं अपने नगरों से बाहर आए और यјु
के ҅लये तयैार हो गय।े

8 दाऊद ने सनुा िक अम्मोनी लोग यјु के ҅लये तयैार हो रहे हैं। इस҅लये उसने योआब और इ͇ाएल की परूी सनेा को अम्मोनी लोगों से यјु करने
के ҅लये भजेा।

9 अम्मोनी लोग बाहर िनकले तथा यјु के ҅लये तयैार हो गए। वे नगर ќार के पास थ।े जो राजा सहायता के ҅लये आए थ,े वे स्वयं खलुे मदैान में
खड़े थ।े

10 योआब ने दखेा िक उसके िवरुј लड़ने वाली सनेा के दो मोचЌ थ।े एक मोचार् उसके सामने था और दसूरा उसके पीछे था। इस҅लये योआब ने
इ͇ाएल के कुछ सवИЀम योјाओं को चनुा। उसने उन्हें अराम की सनेा से लड़ने के ҅लये भजेा।

11 योआब ने इ͇ाएल की शषे सनेा को अबीशै के सनेापितत्व में रखा। अबीशै योआब का भाई था। वे सिैनक अम्मोनी सनेा के िवरुј लड़ने गय।े
12 योआब ने अिबशै से कहा, “यिद अरामी सनेा मरेे ҅लये अत्यािधक शҚлशाली पड़े तो तम्हें मरेी सहायता करनी होगी। िकन्त ु यिद अम्मोनी

सनेा तमु्हारे ҅लये अत्यािधक शҚлशाली ̼ामािणत होगी तो मैं तमु्हारी सहायता करूँगा।
13 हम अपने लोगों तथा अपने परमѶेर के नगरों के ҅लये यјु करते समय वीर और दढ़ृ बनें। यहोवा वह करे िजसे वह उिचत मानता ह।ै”
14 योआब और उसके साथ की सनेा ने अराम की सनेा पर आ̨मण िकया। अराम की सनेा योआब और उसकी सनेा के सामने स े भाग खड़ी हुई।
15 अम्मोनी सनेा ने दखेा िक अराम की सनेा भाग रही है अतः वे भी भाग खड़े हुए। वे अबीशै और उसकी सनेा के सामने स े भाग हुए। अम्मोनी

अपने नगरों को चले गये और योआब यरूशलमे को लौट गया।
16 अराम के ̼मखुों ने दखेा िक इ͇ाएल ने उन्हें परािजत कर िदया। इस҅लये उन्होंने परात नदी के पवूर् रहने वाले अरामी लोगों से सहायता के

҅लये दतू भजे।े शोपक हदरेजरे की अराम की सनेा का सनेापित था। शोपक ने उन अन्य अरामी सिैनकों का भी सचंालन िकया।
17 दाऊद ने सनुा िक अराम के लोग यјु के ҅लये इकыा हो रहे हैं। इस҅लये दाऊद ने इ͇ाएल के सभी सिैनकों को इकыा िकया। दाऊद उन्हें

यरदन नदी के पार ले गया। वे अरामी लोगों के ठीक आमने सामने आ गए। दाऊद ने अपनी सनेा को आ̨मण के ҅लये तयैार िकया और अरािमयों
पर आ̨मण कर िदया।

18 अरामी इ͇ाए҅लयों के सामने स े भाग खड़े हुए। दाऊद और उसकी सनेा ने सात हजार सारथी और चालीस हजार अरामी सिैनकों को मार
डाला। दाऊद और उसकी सनेा ने अरामी सनेा के सनेापित शोपक को भी मार डाला।

19 जब हदरेजरे के अिधका҄रयों ने दखेा िक इ͇ाएल ने उनको हरा िदया तो उन्होंने दाऊद से सқन्ध कर ली। वे दाऊद के सवेक बन गए। इस
̼कार अरािमयों ने अम्मोनी लोगों को िफर सहायता करने स े इन्कार कर िदया।

20
योआब अम्मोिनयों को नѺ करता है

1 बसन्त में, योआब इ͇ाएल की सनेा को यјु के ҅लये ले गया। यह वही समय था जब राजा यјु के ҅लये या̷ा करते थ,े िकन्त ु दाऊद यरूशलमे में
रहा। इ͇ाएल की सनेा अम्मोन दशे को गई थी। उसने उसे नѺ कर िदया। तब वे रब्बा नगर को गय।े सनेा ने लोगों को अन्दर आने और बाहर जाने स े
रोकने के ҅लये नगर के चारों ओर डरेा डाला। योआब और उसकी सनेा ने रब्बा नगर के िवरुј तब तक यјु िकया जब तक उसे नѺ नहीं कर डाला।

2 दाऊद ने उनके राजा* का मकुुट उतार ҅लया। वह सोने का मकुुट तोल में लगभग पचहЀर पौंड था। मकुुट में बहुमलू्य रѕ जड़े थ।े मकुुट
दाऊद के िसर पर रखा गया। तब दाऊद ने रब्बा नगर से बहुत सी मलू्यवान वस्तएँु ̼ाѮ कीं।

3 दाऊद रब्बा के लोगों को साथ लाया और उन्हें आरों, लोहे की गैंती और कुल्हािड़यों से काम करने को िववश िकया। दाऊद ने अम्मोनी लोगों
के सभी नगरों के साथ यही बतार्व िकया। तब दाऊद और सारी सनेा यरूशलमे को वापस लौट गई।

प҅लश्ती के दतै्य मारे जाते हैं
4 बाद में इ͇ाएल के लोगों का यјु गजेरे नगर में प҅लқश्तयों के साथ हुआ। उस समय हूशा के िसब्बकै ने िसप्पै को मार डाला। िसप्पै दतै्यों के

पु̷ ों में स े एक था। इस ̼कार प҅लश्ती के लोग इ͇ाए҅लयों के दास के समान हो गए।
5 अन्य अवसर पर, इ͇ाएल के लोगों का यјु िफर प҅लқश्तयों के िवरुј हुआ। याईर के पु̷ एल्हानान ने लहमी को मार डाला। लहमी गोल्यत

का भाई था। गोल्यत गत नगर का था। लहमी का भाला बहुत लम्बा और भारी था। यह करघे के लम्बे हत्थे की तरह था।
6 बाद में, इ͇ा҅लयों ने गत नगर के पास प҅लқश्तयों के साथ दसूरा यјु िकया। इस नगर में एक बहुत लम्बा ѳҚл था। उसके हाथ और परै की

चौबीस उगँ҅लयाँ थीं। उस ѳҚл के हर हाथ में छः उगँ҅लयाँ और हर परै की भी छः ऊँग҅लयाँ थीं। वह दतै्य का पु̷ भी था।
7 इस҅लये जब उसने इ͇ाएल का मज़ाक उड़ाया तो योनातान ने उसे मार डाला। योनातान िशमा का पु̷ था। िशमा दाऊद का भाई था।
8 वे प҅लश्ती लोग गत नगर के दतै्यों के पु̷ थ।े दाऊद और उसके सवेकों ने उन दतै्यों को मार डाला।
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21
इ͇ाए҅लयों को िगनकर दाऊद पाप करता है

1 शतैान इ͇ाएल के लोगों के िवरुј था। उसने दाऊद को इ͇ाएल के लोगों को िगनने का ̼ोत्साहन िदया।
2 इ͇ा҅लये दाऊद ने योआब और लोगों के ̼मखुों से कहा, “जाओ और इ͇ाएल के सभी लोगों की गणना करो। बशЌबा नगर से लकेर लगातार

दान नगर तक दशे के हर ѳҚл को िगनो। तब मझुे बताओ, इससे मैं सकँूगा िक यहाँ िकतने लोग हैं।”
3 िकन्त ु योआब ने उЀर िदया, “यहोवा अपने राѻ को सौ गनुा िवशाल बनाए। महामिहम इ͇ाएल के सभी लोग तरेे सवेक हैं। मरेे स्वामी यहोवा

और राजा, आप यह कायर् क्यों करना चाहते है आप इ͇ाएल के सभी लोगों को पाप करने का अपराधी बनाएंग!े”
4 िकन्त ु राजा दाउद हठ पकड़े था। योआब को वह करना पड़ा जो राजा ने कहा। इस҅लये योआब गया और परेू इ͇ाएल दशे में गणना करता हुआ

घमूता रहा। तब योआब यरूशलमे लौटा
5 और दाऊद को बताया िक िकतने आदमी थ।े इ͇ाएल में ग्यारह लाख परुुष थे और तलवार का उपयोग कर सकते थे और तलवार का उपयोग

करने वाले चार लाख सЀर हजार परुुष यहूदा में थ।े
6 योआब ने लवेी और िबन्यामीन के प҄रवार समहू की गणना नहीं की। योआब ने उन प҄रवार समहूों की गणना नहीं िक क्योंिक वह रजा दाऊद

के आदशेों को पसन्द नहीं करता था।
7 परमѶेर की दिृѺ में दाऊद ने यह बरुा काम िकया था इस҅लये परमѶेर ने इ͇ाएल को दण्ड िदया।

परमѶेर इ͇ाएल को दण्ड दतेा है
8 तब दाऊद ने परमѶेर से कहा, “मैंने एक बहुत मखूर्तापणू र् काम िकया ह।ै मैंने इ͇ाएल के लोगों की गणना करके बरुा पाप िकया ह।ै अब, मैं

̼ाथर्ना करता हू ँ िक त ू सवेक के पापों को क्षमा कर द।े”
9-10 गाद दाऊद का दѺृा था। यहोवा ने गाद से कहा, “जाओ और दाऊद से कहोः यहोवा जो कहता है वह यह हःै मैं तमुको तीन िवकल्प दे रहा

हू।ँ तमु्हें उसमें से एक चनुना है और तब मैं तमु्हें उस ̼कार दқण्डत करूँगा िजसे तमु चनु लोगो।”
11-12 तब गाद के पास गया। गाद ने दाऊद से कहा, “यहोवा कहता ह,ै ‘दाऊद, जो दण्ड चाहते हो उसे चनुोः पयार्Ѯ अन्न के िबना तीन वषर् या

तमु्हारा पीछा करने वाले तलवार का उपयोग करते हुए श̷ओुं से तीन महीने तक भागना या यहोवा से तीन िदन का दण्ड। परेू दशे में भयंकर महामारी
फैलगेी और यहोवा का दतू लोगों को नѺ करता हुआ परेू दशे में जाएगा।’ परमѶेर ने मझुे भजेा ह।ै अब, तमु्हें िनणर्य करना है िक उसको कौन सा
उЀर द ू।ँ”

13 दाऊद ने गाद से कहा, “मैं िवपिЀ में हू!ँ मैं नहीं चाहता िक बहुत दयाल ू ह,ै अतः यहोवा को ही िनणर्य करने दो िक मझुे कैसे दण्ड द।े”
14 अतः यहोवा ने इ͇ाएल में भयकंर महामारी भजेी, और सЀर हजार लोग मर गए।
15 परमѶेर ने एक स्वगर्दतू को यरूशलेम को नѺ करने के ҅लए भजेा।िकन्त ु जब स्वगर्दतू ने यरूशलमे को नѺ करना आरम्भ िकया तो यहोवा ने

दखेा और उसे दखु हुआ। इस҅लये यहोवा ने इ͇ाएल को नѺन करने का िनणर्य िकया। यहोवा ने उस दतू स,े जो नѺ कर रहा था कहा, “रुक जाओ!
यही पयार्Ѯ ह!ै” यहोवा का दतू उस समय यबसूी ओनार्न की ख҅लहान के पास खड़ा था।

16 दाऊद ने नजर उठाई और यहोवा के दतू को आकाश में दखेा। स्वगर्दतू ने यरूशलमे पर अपनी तलवार खींच रखी थी। तब दाऊद और अ̪जों
(̼मखुों) ने अपने िसर को धरती पर टेक कर ̼णाम िकया। दाऊद और अ̪ज (̼मखु) अपने दःुख को ̼कट करने के ҅लये िवशषे वҀ पहने थ।े

17 दाऊद ने परमѶेर से कहा, “वह मैं हू ँ िजसने पाप िकया ह!ै मैंने लोगों की गणना के ҅लये आदशे िदया था! मैं गलती पर था! इ͇ाएल के
लोगों ने कुछ भी गलत नहीं िकया। यहोवा मरेे परमѶेर, मझुे और मरेे प҄रवार को दण्ड दे िकन्त ु उस भयकंर महामारी को रोक दे जो तरेे लोगों को
मार रही ह!ै”

18 तब यहोवा के दतू ने गाद से बात की। उसे कहा, “दाऊद से कहो िक वह यहोवा की उपासना के ҅लये एक वदेी बनाए। दाऊद को इसे यबसूी
ओनार्न की ख҅लहान के पास बनाना चािहय।े”

19 गाद ने ये बातें दाऊद को बताई और दाऊद ओनार्न के ख҅लहान के पास गया।
20 ओनार्न गहेू ँ दायं रहा था।* ओनार्न मड़ुा और उसने स्वगर्दतू को दखेा। ओनार्न के चारों पु̷ िछपने के ҅लये भाग गय।े
21 दाऊद ओनार्न के पास गया। ओनार्न ने ख҅लहान छोड़ी। वह दाऊद तक पहुचँा और उसके सामने अपना माथा ज़मीन पर टेक कर ̼णाम

िकया।
22 दाऊद ने ओनार्न से कहा, “तमु अपना ख҅लहान मझुे बचे दो। मैं तमुको परूी कीमत द ूगँा। तब मैं यहोवा की उपासना के ҅लये एक वदेी बनाने

के ҅लये इसका उपयोग कर सकता हू।ँ तब भयंकर महामारी रुक जायगेी।”
23 ओनИन ने दाऊद से कहा, “इस ख҅लहान को ले लें! आप मरेे ̼भु और राजा हैं। आप जो चाहें, करें। ध्यान रखें, मैं भी होमब҅ल के ҅लये

पश ु द ूगँा। मैं आपको लकड़ी के पदЌ वाले तख्ते द ूगँा िजसे आप वदेी पर आग के ҅लये जला सकते हैं और मैं अन्नब҅ल के ҅लये गहेू ँ द ूगँा। मैं यह सब
आपको द ूगँा!”

24 िकन्त ु राजा दाऊद ने ओनार्न को उЀर िदया, “नहीं, मैं तमु्हें परूी कीमत द ूगँा। मैं कोई तमु्हारी वह चीज नहीं ल ूगँा िजसे मैं यहोवा को द ूगँा।
मैं वह कोई भेंट नहीं चढ़ाऊँगा िजसका मझुे कोई मलू्य न दनेा पड़े।”

25 इस҅लये दाऊद ने उस स्थान के ҅लये ओनИन को पन्̹ पौंड सोना िदया।
26 दाऊद ने वहाँ यहोवा की उपासाना के ҅लए एक वदेी बनाई। दाऊद ने होमब҅ल और मलेब҅ल चढ़ाई। दाऊद ने यहोवा से ̼ाथर्ना की। यहोवा

ने स्वगर् से आग भजेकर दाऊद को उЀर िदया। आग होमब҅ल की वदेी पर उतरी।
27 तब यहोवा ने स्वगर्दतू को आदशे िदया िक वह अपनी तलवार को वापस म्यान में रख ल।े
28 दाऊद ने दखेा िक यहोवा ने उसे ओनИन की ख҅लहान पर उЀर दे िदया ह,ै अतः दाऊद ने यहोवा को ब҅ल भेंट की।
29 (पिव̷ तम्ब ू और होमब҅ल की वदेी उच्च स्थान पर िगबोन नगर में थी। मसूा ने पिव̷ तम्ब ू को तब बनाया था जब इ͇ाएल के लोग मरुभिूम

में थ।े
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30 दाऊद पिव̷ तम्ब ूमें परमѶेर से बातें करने नहीं जा सकता था, क्योंिक वह भयभीत था। दाऊद यहोवा के दतू और उसकी तलवार से भयभीत
था।)

22
1 दाऊद ने कहा, “यहोवा परमѶेर का मқन्दर और इ͇ाएल के लोगों के ҅लये भेंटों को जलाने की वदेी यहाँ बनगेी।”

दाऊद मқन्दर के ҅लये योजना बनाता है
2 दाऊद ने आदशे िदया िक इ͇ाएल में रहने वले सभी िवदशेी एक साथ इकыे हों। िवदिेशयों के उस समहू में स े दाऊद ने सगंतराशों को चनुा।

उनका काम परमѶेर के मқन्दर के ҅लये पत्थरों को काट कर तयैार करना था।
3 दाऊद ने ќार के पल्लों के ҅लये कीलें तथा चलूें बनाने के ҅लए लोहा ̼ाѮ िकया। दाऊद ने उतना काँसा भी ̼ाѮ िकया जो तौला न जा सके
4 और दाऊद ने इतने अिधक दवेदारु के लыे इकыे िकये जो िगने न जा सकें । सीदोन और सोर के लोग बहुत से दवेदारु के लыे लाए।
5 दाऊद ने कहा, “हमें यहोवा के ҅लये एक िवशाल मқन्दर बनाना चािहए। िकन्त ु मरेा प ु̷ सलुमैान बालक है और वह उन सब चीजों को नहीं

सीख सका है जो उसे जानना चािहय।े यहोवा का मқन्दर बहुत िवशाल होना चािहय।े इस अपनी िवशालता और सनु्दरता के ҅लये सभी राѻों में ̼िसј
होना चािहय।े यही कारण है िक मैं यहोवा का मқन्दर बनाने की योजना बनाऊँगा।” इस҅लये दाऊद ने मरने स े पहले मқन्दर बनाने के ҅लये बहुत सी
योजनायें बनाई।

6 तब दाऊद ने अपने प ु̷ सलुमैान को बलुाया। दाऊद ने सलुमैान से इ͇ाएल के यहोवा परमѶेर के ҅लये मқन्दर बनाने को कहा।
7 दाऊद ने सलुमैान से कहा, “मरेे प ु̷ , मैं अपने परमѶेर यहोवा के नाम के ҅लये एक मқन्दर बनाना चाहता था।
8 िकन्त ु यहोवा ने मझुसे कहा, दाऊद तमुने बहुत से यјु िकये हैं और बहुत से लोगों को मारा है इस҅लये तमु मरेे नाम के ҅लये मқन्दर नहीं बना

सकते
9 िकन्त ु तमु्हारा एक पु̷ है जो शाқन्त ि̼य ह।ै मैं तमु्हारे प ु̷ को शाқन्त ̼दान करूँगा। उसके चारों ओर के श̷ ु उसे परेशान नहीं करेंग।े उसका

नाम सलुमैान है और मैं इ͇ाएल को उस समय सखु शाқन्त द ूगँा िजस समय सलुमैान राजा रहगेा।
10 सलुमैान मरेे नाम का एक मқन्दर बनायगेा। सलुमैान मरेा प ु̷ और मैं उसका िपता रहूगँा और मैं सलुमैान के राज्य को शҚлशाली बनाऊँगा और

उसके प҄रवार का कोई सदस्य सदा इ͇ाएल पर राज्य करेगा।”
11 दाऊद ने यह भी कहा, “पु̷ , अब यहोवा तमु्हारे साथ रह।े तमु सफल बनो और जसैा यहोवा ने कहा ह,ै अपने यहोवा परमѶेर का मқन्दर

बनाओ।
12 यहोवा तमु्हें इ͇ाएल का राजा बनाएगा। यहोवा तमु्हें ब ु҄ ј और समझ दे िजससे तमु लोगों का मागर्दशर्न कर सको और अपने यहोवा परमѶेर

की ѳवस्था का पालन कर सको
13 और तमु्हें सफलता तब िमलगेी जब तमु उन िनयमों और ѳवस्था के पालन में सावधान रहोगे जो यहोवा ने मसूा को इ͇ाएल के ҅लये दी थी।

तमु शҚлशाली और वीर बनो। डरो नहीं।
14 “सलुमैान, मैंने यहोवा के मқन्दर की योजना बनाने में बड़ा प҄रͅम िकया ह।ै मैंने तीन हजार सात सौ पचास टन सोना िदया है और मैंने लगभग

सैंतीस हजार पाँच सौ टन चाँदी दी ह।ै मैंने काँसा और लोहा इतना अिधक िदया है िक वह तौला नहीं जा सकता और मैंने लकड़ी एवं पत्थर िदये हैं।
सलुमैान, तमु उसे और अिधक कर सकते हो।

15 तमु्हारे पास बहुत से सगंतराश और बढ़ई हैं। तमु्हारे पास हर एक ̼कार के काम करने वाले कुशल ѳҚл हैं।
16 वे सोना, चाँदी काँसा, और लोहे काम करने में कुशल हैं। तमु्हारे पास इतने अिधक कुशल ѳҚл हैं िक वे िगने नहीं जा सकत।े अब काम

आरम्भ करो और यहोवा तमु्हारे साथ ह।ै”
17 तब दाऊद ने इ͇ाएल के सभी ̼मखुों को अपने प ु̷ सलुमैान की सहायता करने का आदशे िदया।
18 दाऊद ने उन ̼मखुों से कहा, “यहोवा तमु्हारा परमѶेर साथ ह।ै उसने तमु्हें शाқन्त का समय िदया ह।ै यहोवा ने हम लोगों के चारों ओर रहने

वाले लोगों को परािजत करने में सहायता की ह।ै अब यहोवा और उसके लोगों ने इस भिूम पर परूा अिधकार िकया ह।ै
19 अब तमु अपने हृदय और आत्मा को अपने यहोवा परमѶेर को समिपर्त कर दो और वह जो कह,े करो। यहोवा परमѶेर का पिव̷ स्थान

बनाओ। यहोवा के नाम के ҅लये मқन्दर बनाओ। तब सािक्षप̷ का सन्दकू तथा अन्य सभी पिव̷ चीजे मқन्दर में लाओ।”

23
मқन्दर में लवेीविंशयों ќारा सवेा की योजना

1 दाऊद बढ़ुा हो गया, इस҅लये उसने अपने प ु̷ सलुमैान को इ͇ाएल का नया राजा बनाया।
2 दाऊद ने इ͇ाएल के सभी ̼मखुों को इकыा िकया। उसने याजकों और लवेीविंशयों को भी इकыा िकया।
3 दाऊद ने तीस वषर् और उससे ऊपर की उ̀ के लवेीवेंिशयों को िगना। सब िमलाकर अड़तीस हजार लवेीवशंी थ।े
4 दाऊद ने कहा, “चौबीस हजार लवेीवशंी यहोवा के मқन्दर के िनमार्ण कायर् की दखेभाल करेंग। छःहजार लवेीवशंी िसपाही और न्यायाधीश

होंग।े
5 चार हजार लवेीवसंी ќारपाल होंगे और चार हाजर लवेीवशंी सगंीतज्ञ होंग।े मैंने उनके ҅लये िवशषे वाѧ बनाए हैं। वे उन वाѧों का उपयोग

यहोवा की स्तिुत के ҅लये करेंग।े”
6 दाऊद ने लवेीविंशयों को तीन वगИं में बाँट िदया। वे लवेी के तीन पु̷ ों गशИन, कहात और मरारी के प҄रवार समहू थ।े

गशेИन के प҄रवार समहू
7 गशेИन के प҄रवार समहू से लादान और िशमी थ।े
8 लादान के तीन पु̷ थ।े उसका सबसे बड़ा पु̷ यहीएल था। उसके अन्य पु̷ जतेाम और योएल थ।े
9 िशमी के प ु̷ शलोमीत, हजीएल और हारान थ।े ये तीनों पु̷ लादान के प҄रवारों के ̼मखु थ।े
10 िशमी के चार पु̷ थ।े वे यहत, जीना, यशू और बरीआ थ।े
11 यहत सबसे बड़ा और जीजा दसूरा प ु̷ था। िकन्त ु यशू और बरीआ के बहुत से प ु̷ नहीं थ।े इस҅लए यशू और बरीआ एक प҄रवार के रूप में

िगने जाते थ।े
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कहात का प҄रवार समहू
12 कहात के चार पु̷ थ।े वे अ̀ाम, ियसहार हे̾ ोन और उज्जीएल थ।े
13 अ̀ाम के पु̷ हारून और मसूा थ।े हारून अित िवशषे होने के ҅लये चनुा गया था। हारून और उसके वशंज सदा सदा के ҅लये िवशषे होने को

चनुे गए थ।े वे यहोवा की सवेा के ҅लये पिव̷ चीजे बनाने के ҅लये चनुे गए थ।े हारून और उसके वशंज यहोवा के सामने सगुқन्ध जलाने के ҅लये
चनुे गए थ।े वे यहोवा की सवेा याजक के रूप में करने के ҅लये चनुे गए थ।े वे यहोवा के नाम का उपयोग करने और लोगों को आशीवार्द दनेे के
҅लये सदा के ҅लये चनुे गए थ।े

14 मसूा परमѶेर का ѳҚл था। मसूा के प ु̷ , लवेी के प҄रवार समहू के भाग थ।े
15 मसूा के प ु̷ गशेИम और एलीएजरे थ।े
16 गशेИन का बड़ा पु̷ शबएूल था।
17 एलीएजरे का बड़ा पु̷ रहब्याह था। एलीएजरे के और कोई पु̷ नहीं थ।े िकन्त ु रहब्याह के बहुत से प ु̷ थ।े
18 ियसहार का सबसे बड़ा पु̷ शलोमीत था।
19 हे̾ ोन का सबसे बड़ा पु̷ यरीय्याह था। हे̾ ोन का दसूरा प ु̷ अमार्यह था। यहजीएल तीसरा प ु̷ था और यकमाम चौथा प ु̷ था।
20 उज्जीएल का सबसे प ू̷ मीका था और ियқश्शय्याह उसका दसूरा प ु̷ था।

मरारी का प҄रवार समहू
21 मरारी के प ु̷ महली और मशूी थ।े महली के पु̷ एलीआजार और कीश थ।े
22 एलीआजर िबना प ु̷ ों के मरा। उसकी केवल पिु̷याँ थीं। एलीआजर की पिु̷यों ने अपने सम्बқन्धयों से िववाह िकया उनके सम्बन्धी कीश

के पु̷ थ।े
23 मशूी के प ु̷ महली, एदरे और यरेमोत सब िमला कर तीन पु̷ थ।े

लवेीविंशयों के काम
24 लवेी के वशंज ये थ।े वे अपने प҄रवार के अनसुार सचूी में अिंकत थ।े वे प҄रवारों के ̼मखु थ।े हर एक ѳҚл का नाम सचूी में अिंकत था।

जो सचूी में अिंकत थ,े वे बीस वषर् के या उससे ऊपर के थ।े वे यहोवा के मқन्दर में सवेा करते थ।े
25 दाऊद ने कहा था, “इ͇ाएल के यहोवा परमѶेर ने अपने लोगों को शाқन्त दी ह।ै यहोवा यरूशलमे में सदवै रहने के ҅लये आ गया ह।ै
26 इस҅लये लवेीविंशयों को पिव̷ तम्ब ू या इसकी सवेा में काम आने वाली िकसी चीज़ को भिवष्य में ढोने की आवश्यकता नहीं ह।ै”
27 दाऊद के अқन्तम िनदЌश इ͇ाएल के लोगों के ҅लय,े लवेी के प҄रवार समहू के वशंजों को िगनना था। उन्होंने लवेीविंशयों के बीस वषर् और

उससे ऊपर के ѳҚлयों को िगना।
28 लवेीविंशयों का काम हारून के वशंजों को यहोवा के मқन्दर में सवेा कायर् करने में सहायता करना था। लवेीवशंी मқन्दर के आगँन और बगल

के कमरों की भी दखेभाल करते थ।े उनका काम सभी पिव̷ चीजों को शјु करने का था। उनका काम यह भी था िक परमѶेर के मқन्दर में सवेा
करें।

29 मқन्दर में िवशषे रोटी को मजे पर रखने का उЀरदाियत्वत उनका ही था। वे आटा, अन्नब҅ल और अखमीरी रोटी के ҅लये भी उЀरदायी थ।े
वे पकाने की कढ़ाईयों और िमिͅत भेंटों के ҅लये भी उЀरदायी थ।े वे सारा नाप तौल का काम करते थ।े

30 लवेीवशंी हर एक ̼ातः खड़े होते थे और यहोवा का धन्यवाद और स्तिुत करते थ।े वे इसे हर सन्ध्या को भी करते थ।े
31 लवेीवशंी यहोवा को सभी होमब҅लयाँ िवͅाम के िवशषे दोनों, नवचन्̹ उत्सवों और सभी अन्य िवशषे पवर् के िदनों,पर तयैार करते थ।े वे

यहोवा के सामने ̼ितिदन सवेा करते थ।े िकतने लवेीवशंी हर बार सवेा करेंगे उसके ҅लये िवशषे िनयम थ।े
32 अतः लवेीवशंी वे सब काम करते थ।े िजनकी आशा उनसे की जाती थी। वे पिव̷ तम्ब ू की दखेभाल करते थे वे पिव̷ स्थान की दखेभाल

करते थे और वे अपने सम्बқन्धयों हारून के वशंज याजकों को सहायता दते े थ।े लवेीवशंी यहोवा के मқन्दर में सवेा करके याजकों की सवेा करते थ।े

24
याजकों के समहू

1 हारून के पु̷ ों के ये समहू थःे हारून के पु̷ नादाब, अबीहू, एलीआजर और ईतामार थ।े
2 िकन्त ु नादाब और अबीहू अपने िपता की मतृ्य ु के पहले ही मर गये और नादाब और अबीहू के कोई पु̷ नहीं था इस҅लये एलीआजर और

ईतामार ने याजक के रुप में कायर् िकया।
3 दाउद ने एलीआजर और नादब और ईतामार के प҄रवार समहू को दो िभन्न समहूों में बाँटा। दाऊद ने यह इस҅लये िकया िक ये समहू उनको

िदये गए कतर्ѳों को परूा कर सकें । दाऊद ने यह सादोक और अहीमलके की सहायता से िकया। सादोक एलीआजर का वशंज था और अहीमलके
ईतामार का वशंज था।

4 एलीआजर के प҄रवार समहू के ̼मखु ईतामार के प҄रवार समहू के ̼मखुों से अिधक थ।े एलीआजर के प҄रवार समहू के सोलह ̼मखु थे और
ईतामार के प҄रवार समहू से आठ ̼मखु थ।े

5 हर एक प҄रवार से परुुष चनुे गए थ।े वे गोट डालकर चनुे गए थ।े कुछ ѳҚл पिव̷ स्थान के अिधकारी चनुे गए थ।े कुछ ѳҚл पिव̷ स्थान
के अिधकारी चनुे गए थे और अन्य ѳҚл याजक के रुप में सवेा के ҅लये चनुे गए थ।े यो सभी ѳҚл एलीआजर और ईतामार के प҄रवार से चनुे
गए थ।े

6 शमायाह सिचव था। वह नतनले का पु̷ था। शमायाह लवेी प҄रवार समहू से था। शमायाह ने उन वशंजों के नाम ҅लख।े उसने उन नामों को
राजा दाऊद और इन ̼मखुों के सामने ҅लखा। याजक सादोक, अहीमलेके तथा याजक और लिेवविंशयों के प҄रवारों के ̼मखु। अहीमलेके एब्यातार
का पु̷ था। हर एक बार वे गोट डालकर एक ѳҚл चनुते थे और शमायाह उस ѳҚл का नाम ҅लख लतेा था। इस ̼कार उन्होंने एलीआजार और
ईतामार के प҄रवारों में काम को बाँटा।

7 पहला समहू यहोयारीब का था।
दसूरा समहू यदायाह का था।
8 तीसरा समहू हारीम का था।
चौथा समहू सोरीम का था।
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9 पाँचवाँ समहू मқल्कय्याह का था।
छठा समहू िमय्यामीन का था।
10 सातवाँ समहू हक्कोस का था।
आठवाँ समहू अिबय्याह का था।
11 नवाँ समहू यशे ु का था।
दसवाँ समहू शकन्याह का था।
12 ग्यारहवाँ समहू एल्याशीब का था।
बारहवाँ समहू याकीम का था।
13 तरेहवाँ समहू हुप्पा का था।
चौदहवाँ समहू यसेबेाब का था।
14 पन्̹हवाँ समहू िबल्गा का था।
सोलहवाँ समहू इम्मरे का था।
15 स̷हवाँ समहू हजेीर का था।
अыारहवाँ समहू हқप्पत्ससे का था।
16 उन्नीसवाँ समहू पत҂ाह का था।
बीसवाँ समहू यहजेकेल का था।
17 इक्कीसवाँ समहू याकीन का था।
बाईसवाँ समहू गामलू का था।
18 तईेसवाँ समहू दलायाह का था।
चौबीसवाँ समहू माज्याह का था।
19 यहोवा के मқन्दर में सवेा करने के ҅लये ये समहू चनुे गये थ।े वे मқन्दर में सवेा के ҅लये हारून के िनयामों को मानते थ।े इ͇ाएल के यहोवा

परमѶेर ने इन िनयमों को हारून को िदया था।
अन्य लवेीवशंी

20 ये नाम शषे लवेी के वशंजों के हैं:

अ̀ाम के वशंजों से शबूाएल।
शबूाएल के वशंजों सःे यहेदयाह।
21 रहब्याह सःे यीқश्शय्याह (ियқश्शय्याह सबसे बड़ा पु̷ था।)
22 इसहारी प҄रवार समहू सःे शलोमोत।
शलोमोत के प҄रवार सःे यहत।
23 हे̾ ोन का सबसे बड़ा पु̷ य҄रय्याह था।
अमयार्ह हे̾ ोन का दसूरा प ु̷ था।
यहजीएल तीसरा प ु̷ था, और यकमाम चौथा प ु̷
24 उज्जीएल का पु̷ मीका था।
मीका का पु̷ शामीर था।
25 ियिशिशय्याह मीका का भाई था।
ियқश्शय्याह का पु̷ जकयार्ह था।
26 मरारी के वशंज महली, मशूी और उसका पु̷ यािजय्याह थ।े
27 महारी के यािजय्याह के प ू̷ शोहम और जक्कू नाम के थ।े
28 महली का पु̷ एलीआजर था।
िकन्त ु एलीआजर का कोई पु̷ न था।
29 कीश का पु̷ यर҂ोल था
30 मशूी के प ु̷ महली, एदरे और यरीमोत थ।े

वे लवेीवशं प҄रवारों के ̼मखु हैं। वे प҄रवारों की सचूी में हैं।
31 वे िवशषे कामों के ҅लये चनुे गए थ।े वे अपने सम्बन्धी याजकों की तरह गोट डालते थ।े याजक हारुन के वशंज थ।े उन्होने राजा दाउद,

सादोक, अहीमलेे और याजकों तथा लवेी के प҄रवारों के ̼मखुों के सामने गोटें डाली। जब उनके काम चनुे गये परुाने और नये प҄रवारों के एक
सा ѳवहार हुआ।

25
सगंीत समहू

1 दाऊद और सनेापितयों ने आसाप के पु̷ ों को िवशषे सवेा के ҅लये अलग िकया। आसाप के पु̷ हमेान और यदतूनू थ।े उनका िवशषे काम
परमѶेर के सन्दशे की भिवष्यावाणी सारंगी, वीणा, मजंीरे का उपयोग करके करना था। यहाँ उन परुुषों की सचूी है िजन्होंने इस ̼कार सवेा की।

2 आसाप के प҄रवार सःे जक्कूर, योसपे, नतन्याह और अशरेला थ।े राजा दाऊद ने आसाप को भिवष्यवाणी के ҅लये चनुा और आसाप ने अपने
प ु̷ ों का नतेतृ्व िकया।

3 यदतूनू प҄रवार सःे गदल्याह, सरी, यशायाह, िशमी, हसब्याह औ मिЀत्याह। ये छः थ।े यदतूनू ने अपने प ु̷ ों का नतेतृ्व िकया। यदतूनू ने सारंगी
का उपयोग भिवष्यवाणी करने और यहोवा को धन्यवाद दनेे और उसकी स्तिुत के ҅लये िकया।
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4 हमेान के पु̷ जो सवेा करते थे बқुक्कय्याह, मЀन्याह, लज्जीएल, शबएूल, और यरीमोत, हनन्याह, हनानी, एलीआता, िगѣलती और
रोममतीएजरे, योशबकाशा, मल्लोती, होतीर और महजीओत थ।े

5 ये सभी ѳҚл हमेान के पु̷ थ।े हमेान दाऊद का दѺृा था। परमѶेर ने हमेान को शҚлशाली बनाने का वचन िदया। इस҅लये हमेान के कई पु̷
थ।े परमѶेर ने हमेान को चौदह पु̷ और तीन पिु̷याँ दीं।

6 हमेाने ने अपने सभी पु̷ ों का यहोवा के मқन्दर में गाने में नतेतृ्व िकया। उन पु̷ ों ने मन्जीरे, वीणा और तम्बरेू उपयोग िकया। उनका परमѶेर
के मқन्दर में सवेा करने का वही तरीका था। राजा दाऊद ने उन ѳҚлयों को चनुा था।

7 वे ѳҚл और लवेी के प҄रवार समहू के उनके सम्बन्धी गायन में ̼िशिक्षत थ।े दौ सौ अыासी ѳҚлयों ने योहवा की ̼शसंा के गीत गाना
सीखा।

8 हर एक ѳҚл िजस िभन्न कायर् को करेगा, उसके चनुाव के ҅लये वे गोट डालते थ।े हर एक ѳҚл के साथ समान ѳवहार होता था। बढ़ूे और
जवान के साथ समान ѳवहार था और गरुु के साथ वही ѳवाहर था जो िशष्य के साथ।

9 पहल,े आसाप (यसूफु) के प ु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए थ।े
दसूरे, गदल्याह के पु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
10 तीसरे, जक्कूर के पु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
11 चौथ,े िय͇ी के पु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
12 पाँचवें, नतन्याह के पु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
13 सातवें, यसरेला के पु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
14 छठे, बқुक्कय्याह के पु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
15 आठवें, यशायाह के पु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
16 नवें, मЀन्याह के पु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
17 दसवें, िशमी के पु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
18 ग्यारहवें, अजरेल के पु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
19 बारहवें, हशब्याह के पु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
20 तरेहवें, शबूाएल के पु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
21 चौदहवें, मिЀय्याह के पु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
22 पन्̹हवें, यरेमोत के पु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
23 सोलहवें, हनन्याह के पु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
24 स̷हवें, योशबकाशा के प ु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
25 अыारहवें, हनानी के प ु̷ ों और सम्बनिधयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
26 उन्नीसवें,मल्लोती के प ु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
27 बीसवें, इ҅लय्याता के प ु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
28 इक्कीसवें, होतीर के प ु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
29 बाईसवें, िगѣलती के पु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
30 तईेसवें, महजीओत के पु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
31 चौबीसवें, रोममतीएजरे के प ु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।

26
ќारपाल

1 ќारपालों के समहूः कोरह प҄रवार से ये ќारपाल हैं।

मशलेमे्याह और उसके पु̷ । (मशलेमे्याह कोरह का पु̷ था। वह आसाप प҄रवार समहू से था।)
2 मशलेमे्याह के पु̷ थ।े जकयार्ह सबसे बड़ा पु̷ था। यदीएल दसूरा प ु̷ था। जबѧाह तीसरा प ु̷ था। यतीएल चौथा प ु̷ था।
3 एलाम पाँचवाँ प ु̷ था। यहोहानान छठाँ प ु̷ था और एल्यहोएनै सातवाँ प ु̷ था।
4ओबदेदेोम और उसके पु̷ । ओबदेदेोन का सबसे बड़ा पु̷ शमायाह था। यहोजाबाद उसका दसूरा प ु̷ था। योआह उसका तीसरा प ु̷ था। साकार

उसका चौथा प ु̷ था। नतनले उसका पाँचवाँ प ु̷ था।
5 अम्मीएल उसका छठाँ प ु̷ था। इस्साकार उसका सातवाँ प ु̷ था और पलु्लतै उसका आठावाँ प ु̷ था। परमѶेर ने सचमचु ओबदेदेोम* को

वरदान िदया।
6 ओबदेदेोम का पु̷ शमायाह था। शमायाह के भी पु̷ थ।े शमायाह के पु̷ अपने िपता के प҄रवार में ̼मखु थे क्योंिक वे वीर योјा थ।े
7 शमायाह के पु̷ ओती, रपाएल, ओबदे, एलजाबाद, एलीहू और समक्याह थ।े एलजाबाद के सम्बन्धी कुशल कारीगर थ।े
8 वे सभी लोग ओबदेदेोम के वशंज थ।े वे परुुष और उनके पु̷ तथा उनके सम्बन्धी शҚлशाली लोग थ।े वे अच्छे रक्षक थ।े ओबदेदेोम के बासठ

वशंज थ।े
9 मशलेमे्याह के पु̷ और सम्बन्धी शҚлशाली लोग थ।े सब िमलाकर अыारह पु̷ और सम्बन्धी थ।े
10 मरारी के िपरवार से ये ќारपाल थे उनमें एक होसा था। िश̀ी ̼थम पु̷ चनुा गया था। िश̀ी वास्तव में सबसे बड़ा नहीं था, िकन्त ु उसके िपता

ने उसे पहलौठा प ु̷ चनु ҅लया था।

* 26:5: �������� �������� �� �������� �� ����� ���� �� �� ���������� �� ������ ���� �� �� ���� ���
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11 िहқल्कय्याह उसका दसुरा प ु̷ था। तबल्याह उसका तीसरा प ु̷ था और जकयार्ह उसका चौथा प ु̷ था। सब िमलाकर होसा के तरेह पु̷ और
सम्बन्धी थ।े

12 ये ќारपालों के समहू के ̼मखु थ।े ќारपालों का यहोवा के मқन्दर में सवेा करने का िवशषे ढगं था, जसैा िक उनके सम्बन्धी करते थ।े
13 हर एक प҄रवार को एक ќार रक्षा करने के ҅लये िदया गया था। एक प҄रवार के ҅लये ќार चनुने को गोट डाली जाती थी। बढ़ुे और जवानों

के साथ एक समान बतार्व िकया जाता था।
14 शलेमे्याह पवूЃ ќार की रक्षा के ҅लये चनुा गया था। तब शलेमे्याह के पु̷ जकयार्ह के ҅लये गोट डाली गई। जकयार्ह एक ब ु҄ јमान सलाहकार

था। जकयार्ह उЀरी ќार के ҅लये चनुा गया।
15 ओबदेोम दिक्षण ќार के ҅लये चनुा गया और ओबदेदेोम के पु̷ उस गहृ की रक्षा के ҅लये चनुे गए िजसमें कीमती चीजें रखी जाती थीं।
16 शपु्पीम और होसा प҅Ѵमी ќार और ऊपरी सड़क पर शल्लकेेत ќार के ҅लये चनुे गए।
ќारपाल एक दसूरे की बगल में खड़े होते थ।े
17 पवूЃ ќार पर लवेीवशंी रक्षक हर िदन खड़े होते थ।े उЀरी ќार पर चार लवेीवशंी रक्षक खड़े होते थ।े दिक्षणी ќार पर चार लवेीवशंी रक्षक

खड़े होते थे और दो लवेीवशंी रक्षक उस गहृ की रक्षा करते थे और कीमती चीजें रखी जाती थीं।
18 चार रक्षक प҅Ѵमी न्यायगहृ पर थे और दो रक्षक न्यायगहृ तक की सड़क पर थ।े
19 ये ќारपालों के समहू थ।े वे ќारपाल कोरह और मरारी के प҄रवार में स े थ।े

कोषाध्याक्ष और अन्य अिधकारी
20 आिहय्याह लवेी के प҄रवार समहू से था। अिहय्याह परमѶेर के मқन्दर की मलू्यावान चीजों की दखेभाल का उЀरदायी था। अिहय्याह उन

स्थानों की रक्षा के ҅लये भी उЀरदायी था जहाँ पिव̷ वस्तएँु रखी जाती थी।
21 लादान गशेИन प҄रवार से था। यहोएल लादान प҄रवार समहू के ̼मखुों में स े एक था।
22 यहोएला के पु̷ जतेाम और जतेाम का भाई योएल थ।े वे यहोवा के मқन्दर में बहुमलू्य चीज़ों के ҅लये उЀरदायी थ।े
23 अन्य ̼मखु अ̀ाम, ियसहार, हे̾ ोन ओर उज्जीएल के प҄रवार समहू से चनुे गए थ।े

24 शबएूल यहोवा के मқन्दर में मलू्यवान चीजों की रक्षा का उЀरदायी ̼मखु था। शबएूल गशेЌम का पु̷ था। गशेИम मसूा का पु̷ था।
25 ये शबएूल के सम्बन्धी थःे एलीआजर से उसके सम्बन्धी थःे एलीआजह का पु̷ रहब्याह, रहब्याह का पु̷ यशायाह, यशायाह का पु̷ योराम,

योराम का पु̷ िज̨ी और िज̨ी का पु̷ शलोमोत।
26 शलोमोत और उसके सम्बन्धी उन सब चीज़ों के ҅लये उЀरदायी थे िजसे दाऊद ने मқन्दर के ҅लये इकыा िकया था।
सनेा के अिधका҄रयों ने भी मқन्दर के ҅लये चीजें दीं।
27 उन्होंने यјुों में ली गयी चीजों में से कुछ चीजे दीं। उन्होंने यहोवा के मқन्दर को बनाने के ҅लये वे चीजें दीं।
28 शलोमोत और उसके सम्बन्धी दѺृा शमएूल, कीश के पु̷ शाऊल, नरे के प ु̷ अब्नरे सरूयाह के पु̷ योआब ќारा दी गई पिव̷ वस्तओुं की भी

रक्षा करते थ।े शलोमोत और उसके सम्बन्धी लोगों ќारा, यहोवा को दी गई सभी पिव̷ चीज़ों की रक्षा करते थ।े
29 कनन्याह ियसहार प҄रवार का था। कनन्याह और उसके पु̷ मқन्दर के बाहर का काम करते थ।े वे इ͇ाएल के िविभन्न स्थानों पर िसपाही

और न्यायाधीश का कायर् करते थ।े
30 हशѳाह हे̾ ोन प҄रवार से था। हशѳाह और उसके सम्बन्धी यरदन नदी के प҅Ѵम में इ͇ाएल के राजा दाऊद के कामों और यहोवा के सभी

कामों के ҅लये उЀरदायी थ।े हशѳाह के समहू में एक हजार सात सौ शҚлशाली ѳҚл थ।े
31 हे̾ ोन का प҄रवार समहू इस बात पर ̼कारश डालता है िक य҄रय्याह उनका ̼मखु था। जब दाऊद चालीस वषर् तक राजा रह चकुा, तो उसने

अपने लोगों को प҄रवार के इितहासों से शҚлशाली और कुशल ѳҚлयों की खोज का आदशे िदया। उनमें से कुछ हे̾ ोन प҄रवार में िमले जो िगलाद
के याजरे नगर में रहते थ।े

32 य҄रय्याह के पास दो हजार सात सौ सम्बन्धी थे जो शҚлशाली लोग थे और प҄रवारों के ̼मखु थ।े दाऊद ने उन दो हजार सात सौ सम्बқन्धयों
को रूबने, गाद और आधे मनश्शे के प҄रवार के सचंालन और यहोवा एवं राजा के कायर् का उЀरदाियत्व सौंपा।

27
सनेा के समहू

1 यह उन इ͇ाएली लोगों की सचूी है जो राजा की सनेा में सवेा करते थ।े हर एक समहू हर वषर् एक महीने अपने काम पर रहता था। उसमें
प҄रवारों के शासक, नायक, सनेाध्यक्ष और िसपाही लोग थे जो राजा की सवेा करते थ।े हर एक सनेा के समहू में चौबीस हजार परुुष थ।े

2 याशोबाम पहले महीने के पहले समहू का अधीक्षक था। याशोबाम जब्दीएल का पु̷ थआ। याशोबम परेेस के वशंजों में से एक था। याशोबाम
पहले महीने के ҅लये सभी सिैनक अिधका҄रयों का ̼मखु था।

3 याशोबाम परेेस के वशंजों में से एक था। याशोबाम पहले महीने के ҅लये लभी सिैनक अिधका҄रयों का ̼मखु था।
4 दोदै दसूरे महीने के ҅लये सनेा समहू का अधीक्षक था। वह अहोही से था। दोदै के समहू में चौबीस हजार परुुष थ।े
5 तीसरा सनेापित बनायाह था। बनायाह तीसरे महीने का सनेापित था। यहोदा का पु̷ था। बनायाह यहोयादा का पु̷ था। यहोयादा ̼मखु याजक

था। बनायाह के समहू में चौबीस हजार परुुष थ।े
6 यह वही बनायाह था जो तीस वीरों में स े एक वीर सिैनक था। बनायाह उन ѳҚлयों का सचंालन करता था। बनायाह का पु̷ अम्मीजाबाद

बनायाह के समहू का अधीक्षक था।
7 चौथा सनेापित असाहले था। असाहले चौथे महीने का सनेापित था। असाहले योआब का भाई था। बाद में, असाहले के पु̷ जबѧाह ने उसका

स्थान सनेापित के रूप में ҅लया। आसाहले के समहू में चौबीस हजार परुुष थ।े
8 पाँचवाँ सनेापित शम्हूत था, शम्हूत पाँचवें महीने का सनेापित था। शम्हूत यी̯ाही के प҄रवार से था। शम्हूत के समहू में चौबीस हजार ѳҚл

थ।े
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9छठाँ सनेापित ईरा था। ईरा छठें महीने का सनेापित था। ईरा इक्केश का पु̷ था। इक्केश तकोई नगर से था। ईरा के समहू में चौबीस हजार परुुष
थ।े

10 सातवाँ सनेापित हलेसे था। हलेसे सातवें महीने का सनेापित था।वह पलेोनी लोगों से था और ए̼मै का वशंज था। हलेसे के समहु में चौबीस
हजार परुुष थ।े

11 िसब्बकै आठवाँ सनेापित था। िसब्बकै आठवें महीने का सनेापित था। िसब्बकै हूश से था। िसब्बकै जरेह प҄रवार का था। िसब्बकै के समहू
में चौबीस हजार परुुष थ।े

12 नवाँ सनेापित अबीएजरे था। अबीएजरे नवें महीने का सनेापित था। अबीएजरे अनातोत नगर से था। अबीएजर िबन्यामीन के प҄रवार समहू
का था। अबीएजरे के समहू में चौबीस हजार परुुष थ।े

13 दसवाँ सनेापित महरै था। महरै दसवें महीने का सनेापित था। महरै नतोप से था। वह जरेह प҄रवार का था। महरै के समहू में चौबीस हजार परुुष
थ।े

14 ग्यारहवाँ सनेापित बनायाह था। बनायाह ग्यारहवें महीने का सनेापित था। बनायाह िपरातोन से था। बनायाह ए̼मै के प҄रवार समहू का था।
बनायाह के समहू में चौबीस हजार परुुष थ।े

15 बारहवाँ सनेापित हले्दै था। हले्दै बारहवें महीने का सनेापित था। हले्द,ै नतोपा, नतोप से था। हलदै ओѕीएल का प҄रवार का था। हल्दै के
समहू में चौबीस हजार परुुष थ।े

प҄रवार समहू के ̼मखु
16 इ͇ाएल के प҄रवार समहूों के ̼मखु ये थःे
रूबनेः िज̨ी का पु̷ एलीआजर।
िशमोनः माका का पु̷ शपत्याह।
17 लवेीः शमएूल का पु̷ हशѳाह।
हारूनः सादोक।
18 यहूदाः एलीहू(एलीहू दाऊद के भाईयों में से एक था।)
इस्साकारः मीकाएल का पु̷ ओम्नी।
19 जबलूनूः ओबѧाह का पु̷ ियशमायाह,
नѮालीः अ̯ीएल का पु̷ यरीमोत।
20 ए̼मैः अज्जयाह का पु̷ होश।े प҅Ѵमी
मनश्शःे फ़ादायाह का पु̷ योएल।
21 पवूЃ मनश्शःे जकयार्ह का पु̷ इѣो।
िबन्यामीनः अब्नरे का पु̷ यासीएल।
22 दानः यारोहाम का पु̷ अजरेल।
वे इ͇ाएल के प҄रवार समहू के ̼मखु थ।े

दाऊद इ͇ाए҅लयों की गणना करता है
23 दाऊद ने इ͇ाएल के लोगों की गणना का िनѴय िकया। वहाँ बहुत अिधक लोग थे क्योंिक परमѶेर ने इ͇ाएल के लोगों को आसमान के

तारों के बराबर बनाने की ̼ितज्ञा की थी। अतः दाऊद ने बीस वषर् और उससे ऊपर के परुुषों की गणना की।
24 सरूयाह के पु̷ योआब ने लोगों को गनना आरम्भ िकया। िकन्त ु उसने गणना को परूा नहीं िकया। परमѶेर इ͇ाएल के लोगों पर ̨ोिधत हो

गया। यही कारण है िक लोगों की सखं्या राजा दाऊद के इितहास की पसु्तक में नहीं ҅लखी गई।

राजा के ̼शासक
25 यह उन ѳҚлयों की सचूी है जो राजा की सम्पिЀ के ҅लये उЀरदायी थःे

अदीएल का पु̷ अजमावते राजा के भण्डारों का अधीक्षक था।
उज्जीय्याह का पु̷ यहोनातान छोटे नगरों के भण्डारों, गाँव, खतेों और मीनारों का अधीक्षक था।
26 कलबू का पु̷ ए̯ी कृिष—मजदरूों का अधीक्षक था।
27 िशमी अगंरू के खतेों का अधीक्षक था। िशमी रामा नगर का था।
जब्दी अगंरू के खतेों से आने वाली दाखमध ु की दखेभाल और भडंारण करने का अधीक्षक था। जब्दी शापाम का था।
28 बाल्हानान प҅Ѵमी पहाड़ी ̼दशे में जदैनू और दवेदार वकृ्षों का अधीक्षक था।
बाल्हानान गदरे का था। योआश जतैनू के तले के भडंारण का अधीक्षक था।
29 िश̷ै शारोन क्षे̷ में पशओूं का अधीक्षक था। िश̷ै शारोन क्षे̷ का था।
अदलै का पु̷ शापात घा҄टयों में पशओुं का अधीक्षक था।
30 ओबील ऊँटों का अधीक्षक था। ओबील इश्माएली था।
यहेदयाह गधों का अधीक्षक था। यहेदयाह एक मरेोनोतवासी था।
31 याजीज भड़ेों का अधीक्षक था। याजीज ह̪ी लोगों में स े था।

ये सभी ѳҚл वे ̼मखु थे जो दाऊद की सम्पिЀ की दखेभाल करते थ।े
32 योनातान एक बु҄ јमान सलाहकार और शाҀी था। योनातान दाऊद का चाचा था। हक्मोन का पु̷ एहीएल राजा के प ु̷ ों की दखेभाल करता

था।
33 अहीतोपले राजा का सलाहकार था। हुशै राजा का िम̷ था। हुशै एरेकी लोगों में स े था।
34 बाद में यहोयादा और एब्यातार ने राजा के सलाहकार के रूप में अहीतोपले का स्थान ҅लया। यहोयादा बनायाह का पु̷ था। योआब राजा की

सनेा का सनेापित था।
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28
दाऊद मқन्दर की योजना बनाता ह।ै

1 दाऊद ने इ͇ाएल के सभी ̼मखुों को इकыा िकया। उसने सभी ̼मखुों को यरूशलमे आने का आदशे िदया। दाऊद ने प҄रवार समहूों के ̼मखुों,
राजा की सवेा करने वाली सनेा की टुकिड़यों के सनेापितयों, सनेाध्यक्षों, राजा और उनके पु̷ ों के जानवरों तथा सम्पिЀ की दखेभाल करने वाले
अिधका҄रयों, राजा के महत्वपणूर् अिधका҄रयों, शҚлशाली वीरों और सभी वीर योјाओं को बलुाया।

2 राजा दाऊद खड़ा हुआ और कहा, “मरेे भाईयों और मरेे लोगों, मरेी बात सनुों। मैं अपने हृदय से यहोवा के साक्षीप̷ के सन्दकु को रखने के
҅लये एक स्थान बनाना चाहता हू।ँ मैं एक ऐसा स्थान बनाना चाहता हू ँ जो परमѶेर का पद पीठ बन सके और मैंने परमѶेर के ҅लये एक मқन्दर बनाने
की योजना बनाई।

3 िकन्त ु परमѶेर ने मझुसे कहा, ‘नहीं दाऊद तमु्हें मरेे नाम पर मқन्दर नहीं बनाना चािहय।े तमु्हें यह नहीं करना चािहये क्योंिक तमु एक योјा
हो और तमुने बहुत से ѳҚлयों को मारा ह।ै’

4 “यहोवा इ͇ाएल के परमѶेर ने इ͇ाएल के प҄रवार समहूों का नतेतृ्व करने के ҅लये यहूदा के प҄रवार समहू को चनुा। तब उस प҄रवार समहू
में स,े यहोवा ने मरेे िपता के प҄रवार को चनुा और उस प҄रवार से परमѶेर ने मझुे सदा के ҅लये इ͇ाएल का राजा चनुा। परमѶेर मझुे इ͇ाएल का
राजा बनाना चाहता था।

5 यहोवा ने मझुे बहुत से प ु̷ िदये हैं और उन सारे प ु̷ ों में स,े सलुमैान को यहोवा ने इ͇ाएल का नया राजा चनुा। परन्त ु इ͇ाएल सचमचु यहोवा
का राज्य ह।ै

6 यहोवा ने मझुसे कहा, दाऊद, तमु्हारा प ु̷ सलुमैान मरेा मқन्दर और इसके चारों ओर का क्षे̷ बनाएगा। क्यों क्योंिक मैंने सलुमैान को अपना
प ु̷ चनुा है और मैं उसका िपता रहूगँा।*

7 अब सलुमैान मरेे िनयमों और आदशेों का पालन कर रहा ह।ै यिद वह मरेे िनयमों का पालन करता रहता है तो मैं सलुमैान के राज्य को सदा के
҅लये शҚлशाली बना द ूगँा!”

8 दाऊद ने कहा, “अब, इ͇ाएल और परमѶेर के सामने मैं तमुसे य े बातें कहता हू:ँ यहोवा अपने परमѶेर के सभी आदशेों को मानने में सावधान
रहो! तब तमु इस अच्छे दशे को अपने पास रख सकते हो और तमु सदा के ҅लए इसे अपने वशंजों को दे सकते हो।

9 “और मरेे प ु̷ सलुमैान, तमु अपने िपता के परमѶेर को जानते हो। शјु हृदय से परमѶेर की सवेा करो। परमѶेर की सवेा करने में अपने हृदय
(मқस्तष्क) में ̼सन्न रहो। क्यों क्योंिक यहोवा जानता है िक हर एक के हृदय (मқस्तष्क) में क्या ह।ै हर बात जो सोचते हो, यहोवा जानता ह।ै यिद
तमु यहोवा के पास सहायता के ҅लये जाओग,े तो तमु्हें वह िमलगेी। िकन्त ु यिद उसको छोड़ते हो, तो वह तमुको सदा के ҅लये छोड़ दगेा।

10 सलुमैान, तमु्हें यह समझना चािहये िक यहोवा ने तमुको अपना पिव̷ स्थान मқन्दर बनाने के ҅लये चनुा ह।ै शҚлशाली बनो और कायर् को परूा
करो।”

11 तब दाऊद ने अपने प ु̷ सलुमैान को मқन्दर बनाने के ҅लये योजनाएँ दीं। वे योजनाएँ मқन्दर के चारों ओर ̼वशे—कक्ष बनान,े इसके भवन,
इसके भडंार—कक्ष, इसके ऊपरी कक्ष, इसके भीतरी कक्ष और दयापीठ के स्थान के ҅लये थी।

12 दाऊद ने मқन्दर के सभी भागों के ҅लये योजनाएँ बनाई थी। दाऊद ने उन योजनाओं को सलुमैान को िदया। दाऊद ने यहोवा के मқन्दर के चारों
ओर के आगँन और उसके चारों ओर के कक्षों की योजनाएँ दी। दाऊद ने मқन्दर के भडंारकक्षकों और उन भडंारकक्षों की योजनाएँ दी जहाँ वे उन
पिव̷ चीजों को रखते थे जो मқन्दर में काम आती थीं।

13 दाऊद ने सलुमैान को, याजकों और लवेीविंशयों के समहूों के बारे में बताया। दाऊद ने सलुमैान को यहोवा के मқन्दर में सवेा करने के काम
के बारे में और मқन्दर में काम आने वाली वस्तओुं के बारे में बताया।

14 दाऊद ने सलुमैान को बताया िक मқन्दर में काम आने वाली चीजों को बनाने में िकतना सोना और चाँदी लगगेा।
15सोने के दीपकों और दीपाधारों की योजनाएँ थी। और चांदी के दीपकों और दीपाधारों की योजनाएँ थी। दाऊद ने बताया िक हर एक दीपाधार

और उसके दीपक के ҅लये िकतनी सोने या चाँदी का उपयोग िकया जाय।े िविभन्न दीपाधार, जहाँ आवश्यकता थी, उपयोग में आने वाले थ।े
16 दाऊद ने बाताया िक पिव̷ रोटी के ҅लये काम में आने वाली हर एक मजे के ҅लये िकतना सोना काम में आएगा। दाऊद ने बताया िक चाँदी

की मज़ेों के ҅लये िकतनी चाँदी काम में आएगी।
17 दाऊद ने बताया िक िकतना शјु सोना, काँटे, िछड़काव की िचलमची और घड़े बनाने में लगगेा। दाऊद ने बताया िक हर एक चाँदी की तश्तरी

में िकतनी चाँदी लगगेी।
18 दाऊद ने बताया िक सगुқन्ध की वदेी के ҅लये िकतना शјु सोना लगगेा। दाऊद ने सलुमैान को परमѶेर का रथ, यहोवा के साक्षीप̷ के सन्दकू

के ऊपर अपने पखँों को फैलाये करूब (स्वगर्दतू) के साथ दयापीठ की योजना भी दी। करूब(स्वगर्दतू) सोने के बने थ।े
19 दाऊद ने कहा, “ये सभी योजनाएँ मझुे यहोवा से िमले िनदЌशों के अनसुार बने हैं। यहोवा ने योजनाओं की हर एक चीज समझने सहायता दी।”
20 दाऊद ने अपने प ु̷ सलुमैान से यह भी कहा, “दढ़ृ और वीर बनो और इस काम को परूा करो। डरो नहीं, क्योंिक यहोवा, मरेा परमѶेर तमु्हारे

साथ ह।ै वह तमु्हारी सहायता तब तक करेगा जब तक तमु्हारा यह काम परूा नहीं हो जता। वह तमुको छोड़ेगा नहीं। तमु यहोवा का मқन्दर बनाओग।े
21 परमѶेर के मқन्दर का सभी काम करने के ҅लये याजकों और लवेीविंशयों के समहू तयैार हैं। सभी कामों में तमु्हें सहायता दनेे के ҅लये कुशल

कारीगर तयैरै है जो भी तमु आदशे दोगे उसका पालन अिधकारी और सभी लोग करेंग।े”

29
मқन्दर बनाने के ҅लये भेंट

1 राजा दाऊद ने वहाँ एक साथ इकыे इ͇ाएल के सभी लोगों से कहा, “परमेंѶर ने मरेे प ु̷ सलुमैान को चनुा। सलुमैान बालक है और वह उन
सब बातों को नहीं जानता िजनकी आवश्यकता उसे इस काम को करने के ҅लये ह।ै िकन्त ु काम बहुत महत्वपणूर् ह।ै यह भवन लोगों के ҅लये नहीं
है अिपत ु यहोवा परमѶेर के ҅लये ह।ै

2 मैंने परूी शҚл से अपने परमѶेर के मқन्दर को बनाने की योजना पर काम िकया ह।ै मैंने सोने स े बनने वाली चीज़ों के ҅लये सोना िदया ह।ै मैं
ने चाँदी से बनने वाली चीजों के ҅लए चाँदी दी ह।ै मैंने काँस े स े बनने वाली चीजों के ҅लये काँसा िदया ह।ै मैंने लोहसे े बनने वाली चीज़ों के ҅लये
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लोहा िदया ह।ै मैंने लकड़ी से बनने वाली चीज़ों के ҅लये लकड़ी दी ह।ै मनैें नीलमिण, रѕज҄टत फलकों के ҅लये िविभन्न रंगों के सभी ̼कार के
बहुमलू्य रѕ और ̄वते सगंमरमर भी िदये हैं। मैंने यहोवा के मқन्दर को बनाने के ҅लये यो चीजें अिधक और बहुत अिधक सखं्या में दी हैं।

3 मैं अपने परमѶेर के मқन्दर के ҅लये सोने और चाँदी की एक िवशषे भेंट दे रहा हू।ँ मैं यह इस҅लये कर रहा हू ँ की मैं सचमचु अपने परमѶेर
के मқन्दर को बनाना चाहता हू।ँ मैं इस पिव̷ मқन्दर को बनाने के ҅लये इन सब चीजों को दे रहा हू।ँ

4 मैंने ओपीर से एक सौ टन शјु सोना िदया ह।ै मैंने दो सौ साठ टन शјु चाँदी दी ह।ै चाँदी मқन्दर के भवनों की दीवारों के ऊपर मढ़ने के ҅लये ह।ै
5 मैंने सोना और चाँदी उन सब चीजों के ҅लये दी हैं जो सोने और चाँदी की बनी होती हैं। मैं ने सोना और चाँदी िदया है िजनसे कुशल कारीगर

मқन्दर के ҅लये सभी िविभन्न ̼कार की चीज़ें बना सकें ग।े अब ई͇ाएल के लोगों आप लोगों में से िकतने आज यहोवा के ҅लये अपने को अिपर्त
करने के ҅लये तयैार हैं”

6 प҄रवारों के ̼मखु, इ͇ाएल के प҄रवार समहूों के ̼मखु, सनेाध्याक्ष, राजा के काम करने के ҅लये उЀरदायी अिधकारी, सभी तयैार थे और
उन्होंने बहुमलू्य चीजें दीं।

7 ये वे चीजें हैं जो उन्होंने परमѶेर के गहृ के ҅लये दी एक सौ नब्बे टन सौना, तीन सौ पचहЀर टन चाँदी, छःसौ पचहЀर टन काँसा: तीन सौ
पचास टन लोहा,

8 िजन लोगों के पास कीमती रѕ थे उन्होंने यहोवा के मқन्दर के ҅लये िदय।े यहीएल कीमती रѕों का रझाक बना। यहीएल गशेИन के प҄रवार में
स े था।

9 लोग बहुत ̼सन्न थे क्योंिक उनके ̼मखु उतना अिधक दनेे में ̼सन्न थ।े ̼मखु स्वतन̷्ता पवूर्क खलुे िदल से दनेे में ̼सन्न थ।े राजा दाऊद भी
बहुत ̼सन्न था।

दाऊद की सनु्दर ̼ाथर्ना
10 तब दाऊद ने उन लोगों के सामन,े जो वहाँ एक साथ इकыे थ,े यहोवा की ̼शसंा की। दाऊद ने कहाः

“यहोवा इ͇ाएल का परमѶेर, हमारा िपता,
सदा—सदा के ҅लये तरेी स्तिुत हो!

11 महानता, शҚл, यश, िवजय और ̼ितѼा तरेी ह!ै
क्यों क्योंिक हर एक चीज़ धरती और आसमान की तरेी ही ह!ै

हे यहोवा! राज्य तरेा ह,ै
त ू हर एक के ऊपर शासक ह।ै

12 सम्पिЀ और ̼ितѼा तझुसे आती ह।ै
तरेा शासन हर एक पर ह।ै

त ू शҚл और बल अपने हाथ में रखता ह!ै
तरेे हाथ में शҚл है िक त ू िकसी को— महान और शҚлशाली बनाता ह!ै

13 अब, हमारे परमѶेर हम तझुको धन्यवाद दते े हैं,
और हम तरेे यशस्वी नाम की स्तिुत करते हैं!

14 ये सभी चीज़ें मझुसे और मरेे लोगों से नहीं आई हैं!
ये सभी चीज़े तझु से आई

और हमने तझुको वे चीज़े दीं जो तझुसे आई हैं।
15 हम अजनबी और याि̷यों के समान हैं! हमारे सारे पवूर्ज भी अजनबी हैं, और या̷ी रह।े
इस धरती पर हमारा समय जाती हुई छाया सा है

और हम इसे नहीं पकड़ सकत,े
16 हे यहोवा हमारा परमѶेर, हमने ये सभी चीज़ों तरेा मқन्दर बनाने के ҅लये इकыी की हैं।

हम लोग तरेा मқन्दर तरेे नाम के सम्मान के ҅लये बनायेंगे
िकन्त ु य े सभी चीज़ें तझुसे आई हैं

हर चीज़ तरेी ह।ै
17 मरेे परमѶेर, मैं यह भी जानता हू ँ त ू लोगों के हृदयों की जाँच करता ह,ै

और त ू ̼सन्न होता ह,ै यिद लोग अच्छे काम करते हैं
मैं सच्चे हृदय से ये सभी चीज़े दनेे

में ̼सन्न था।
अब मनैे तरेे लोगों को वहाँ इकыा दखेा

जो ये चीज़े तझुको दनेे में ̼सन्न हैं।
18 हे यहोवा, त ू परमѶेर है हमारे पवूर्ज

इ̾ाहीम, इसहाक और इ͇ाएल का।
कृपया त ू लोगों की सहायता सही योजना बनाने में कर

उन्हें तरेे ̼ित िवस्वास योग्य और सच्चा होने में कर।
19 और मरेे प ु̷ सलुमैान को तरेे ̼ित सच्चा होने में सहायता दे

तरेे िविधयों, िनयमों और आदशेों को सवर्दा पालन करने में इसकी सहायता कर।
उन कामों को करने में सलुमैान की सहायता कर

और उस महल को बनाने में उसकी सहायता कर िजसकी योजना मैंने बनाई ह।ै”
20 तब दाऊद ने वहाँ एक साथ इकыे सभी समहूों के लोगों से कहा, “अब यहोवा, अपने परमѶेर की स्तिुत करो।” अतः सब ने यहोवा परमѶेर,

उस परमѶेर को िजसकी उपासना उनके पवूर्जों ने की, स्तिुत की। उन्होंने यहोवा तथा राजा को सम्मान दनेे के ҅लये धरती पर माथा टेक कर ̼णाम
िकया।
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सलुमैान राजा होता है
21 अगले िदन लोगों ने यहोवा को ब҅ल भेंट दी। उन्होंने यहोवा को होमब҅ल दी। उन्होंने एक हजार बलै, एक हजार मेंढ़ें एक हजार ममेनें भेंट

में िदये और उन्होंने पये— भेंट भी दी। इ͇ाएल के लोगों के ҅लये वहाँ अनकेानके ब҅लदान िकये गय।े
22 उस िदन लोगों ने खाया और िपया और यहोवा वहाँ उनके साथ था।
वे बहुत ̼सन्न थे और उन्होंने दाऊद के पु̷ सलुमैान को दसूरी बार राजा* बनाया, उन्हने सलुमेान का अिभषके राजा के रूप में िकया और उहोंने

सादोक का अिभषके याजक बनाने के ҅लये िकया। उन्होंने यह उस स्थान पर िकया यहाँ यहोवा था।
23 तब सलुमैान राजा के रूप में यहोवा के िसहांसन पर बठैा। सलुमैान ने अपने िपता का स्थान ҅लया। सलुमैान बहुत सफल रहा। इ͇ाएल के सभी

लोग सलुमैान का आदशे मानते थ।े
24 सभी ̼मखु, सिैनक और राजा दाउद के सभी प ू̷ ों ने सलुमैान को राजा के रूप में स्वीकार िकया और उसकी आज्ञा का पालन िकया।
25 यहोवा ने सलुमेान को बहुत महान बनाया। इ͇ाएल के सभी लोग जानते थे िक यहोवा सलुमैान को महान बना रहा ह।ै यहोवा ने सलुमैान को

वह सम्मान िदया जो एक राजा को िमलना चािहय।े सलुमैान के पहले इ͇ाएल के िकसी राजा को यह सम्मान नहीं िमला।
दाऊद की मतृ्य ु

26-27 ियशै का प ु̷ दाऊद परेू इ͇ाएल पर चालीस वषर् तक राजा रहा। दाऊद हे̾ ोन नगर में सात वषर् तक राजा रहा। तब दाऊद यरूशलमे में
तैंितस वषर् तक राजा रहा।

28 दाऊद तब मरा जब वह बढ़ूा था। दाऊद ने एक अच्छा लम्बा जीवन िबताया था। दाऊद के पास बहुत सम्पिЀ और ̼ितѼा थी और दाऊद का
पु̷ सलुमैान उसके बाद राजा बना।

29 वे कायर्, जो आरम्भ से लकेर अन्त तक दाऊद ने िकय,े सभी शमएूल दѺृा की रचनाओं में और नातान नबी की रचनाओं में तथा गाद दѺृा की
रचनाओं में ҅लखे हैं।

30 वे रचनायें इ͇ाएल के राजा के रूप में दाऊद ने जो काम िकय,े उन सब की सचूना दतेी हैं। वे दाऊद की शҚл और उसके साथ जो घटा, उसके
िवषय में भी बताती हैं और वे इ͇ाएल और उसके चारों ओर के राज्यों में जो हुआ, उसके बारे में बताती हैं।
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2 इितहास
सलुमैान ब ु҄ ј की याचना करता है

1 सलुमैान एक बहुत शҚлशाली राजा बन गया क्योंिक यहोवा उसका परमѶेर, उसके साथ था। यहोवा ने सलुमैान को अत्यिधक महान बनाया।
2सलुमैान ने इ͇ाएल के सभी लोगों से बातें की। उसने सनेा के शतपितयों, सहҀपितयों, न्यायाधीशों, सारे इ͇ाएल के सभी ̼मखुों तथा प҄रवारों

के ̼मखुों से बातें की।
3 तब सलुमैान और सभी लोग उसके साथ इकыे हुए और उस उच्चस्थान को गये जो िगबोन नगर में था। परमѶेर का िमलाप का तम्ब ू वहाँ था।

यहोवा के सवेक मसूा ने उसे तब बनाया था जब वह और इ͇ाएल के लोग मरुभिूम में थ।े
4 दाऊद परमѶेर के साक्षीप̷ के सन्दकू को िकयर्त्यारीम से यरूशलमे तक लाया था। दाऊद ने यरूशलमे में इसको रखने के ҅लये एक स्थान

बनाया था। दाऊद ने यरूशलमे में साक्षीप̷ सन्दकू के ҅लए एक तम्ब ूलगा िदया था।
5 बसलले ने एक काँस े की वदेी बनाई थी। बसलले ऊरी का पु̷ था। वह काँस े की वदेी िगबोन में पिव̷ तम्ब ू के सामने थी। इस҅लये सलुमैान

और वे लोग यहोवा से राय लनेे िगबोन गए।
6 िमलाप के तम्ब ू में यहोवा के सामने काँस े की वदेी तक सलुमैान गया। सलुमैान ने एक हज़ार होमब҅ल वदेी पर चढ़ाई।
7 उस रात परमѶेर सलुमैान के पास आया। परमѶेर ने कहा, “सलुमैान, मझुसे तमु वह माँगों जो कुछ तमु चाहते हो िक मैं तमु्हें द ू।ँ”
8 सलुमैान ने परमѶेर से कहा, “त ू मरेे िपता दाऊद के ̼ित बहुत कृपाल ु रहा ह।ै तनूे मझु,े मरेे िपता के स्थान पर नया राजा होने के ҅लये चनुा ह।ै
9 यहोवा परमѶेर, अब, तनूे जो वचन मरेे िपता को िदया है उसे बने रहने द।े तनूे मझुे ऐसी ̼जा का शासक बनाया, जो पथृ्वी के रेतकणों की

तरह असखं्य ह!ै
10 अब त ू मझुे ब ु҄ ј और ज्ञान द।े तब मैं इन लोगों को सही राह पर ले चल सकँूगा। कोई भी तरेी सहायता के िबना इन पर शासन नहीं कर

सकता!”
11 परमѶेर ने सलुमैान से कहा, “तमु्हारी भावनायें िबल्कुल ठीक हैं। तमुने धन या सम्पिЀ या सम्मान नहीं माँगा ह।ै तमुने यह भी नहीं माँगा

है िक तमु्हारे श̷ ु मर जायें। तमुने लम्बी उ̀ भी नहीं माँगी ह।ै िकन्त ु तमुने अपने ҅लये ब ु҄ ј और ज्ञान माँगा ह।ै िजससे तमु मरेी ̼जा के सम्बन्ध में
ब ु҄ јमता से िनणर्य ले सको, िजसका मैंने तमुको राजा बनाया ह।ै

12 इस҅लये मैं तमु्हें ब ु҄ ј और ज्ञान द ूगँा। मैं तमु्हें धन, वभैव और सम्मान भी द ूगँा। तमु्हारे पहले होने वाले राजाओं के पास इतना धन और इतना
सम्मान कभी नहीं था और तमु्हारे बाद होने वाले राजाओं के पास भी इतना धन और सम्मान नहीं होगा।”

13 इस ̼कार, सलुमैान आराधना के स्थान िगबोन को गया। तब सलुमैान ने उस िमलापवाले तम्ब ूको छोड़ा और यरूशलमे लौट गया और इ͇ाएल
पर राज्य करने लगा।

सलुमैान धन—सं̪ ह और अपनी सनेा खड़ी करता है
14 सलुमैान ने घोड़े और रथ अपनी सनेा के ҅लये एकि̷त करना आरम्भ िकया। सलुमैान के पास एक हज़ार चार सौ रथ और बारह हज़ार

घड़ुसवार थ।े सलुमैान ने उनको रथ नगरों में रखा। सलुमैान ने यरूशलमे में भी उनमें से कुछ को रखा, अथार्त वहाँ जहाँ राजा का िनवास था।
15 सलुमैान ने यरूशलमे में बहुत सा चाँदी और सोना इकыा िकया। उसने इतना अिधक चाँदी और सोना इकыा िकया िक वह चъानों सा सामान्य

हो गया। सलुमैान ने दवेदार की बहुत सी लकड़ी इकыी की। उसने दवेदार की इतनी अिधक लकड़ी इकыी की, िक वह प҅Ѵमी पहाड़ी ̼दशे के
गलूर के वकृ्ष समान सामान्य हो गयी।

16 सलुमैान ने िम͇ और कुए (या कोये दशे स)े से घोड़े मगँाए। राजा के ѳापा҄रयों ने घोड़े कोये में खरीद।े
17 सलुमैान के ѳापा҄रयों ने िम͇ से एक रथ चाँदी के छः सौ शकेेल में और घोड़ा चाँदी के एक सौ पचास शकेेल में खरीदा। तब ѳापा҄रयों ने

घोड़ों और रथों को िहЀी लोगों के राजाओं तथा अराम के राजाओं के हाथ बचे िदया।

2
सलुमैान मқन्दर बनाने की योजना बनाता है

1 सलुमैान ने यहोवा के नाम की ̼ितѼा के ҅लये एक मқन्दर और अपने ҅लये एक राजमहल बनाने का िनѴय िकया।
2 सलुमैान ने चीज़े लाने के ҅लये सЀर हज़ार ѳҚлयों को चनुा और पहाड़ी ̼दशे में पत्थर खोदने के ҅लये अस्सी हज़ार ѳҚлयों को चनुा और

उसने तीन हज़ार छः सौ ѳҚл मज़दरूों की िनगरानी के ҅लये चनु।े
3 तब सलुमैान ने हूराम को सदंशे भजेा। हूराम सोर नगर का राजा था। सलुमैान ने सदंशे िदया था,

“मझुे वसै े ही सहायता दो जसै े तमुने मरेो िपता दाऊद को सहायता दी थी। तमुने दवेदार के पड़ेों से उनको लकड़ी भजेी थी िजससे वे अपने
रहने के ҅लये महल बना सके थ।े

4 मैं अपने यहोवा परमѶेर के नाम का सम्मान करने के ҅लये एक मқन्दर बनाऊँगा। मैं यह मқन्दर यहोवा को अिपर्त करूँगा िजसमे हमारे लोग
उसकी उपासना कर सकें ग।े मैं उसको इस कायर् के ҅लये अिपर्त करूँगा िक उसमे इ͇ाएली जाित के स्थायी धमर्̼ था के अनसुार हमारे यहोवा परमѶेर
के पिव̷ िवͅाम िदवसों और नवचन्̹ तथा िनधार्҄रत पवИं पर सवरेे और शाम सगुқन्धत धपू ̹ѳ जलाये जायें, भेंट की रो҄टयाँ अिपर्त की जायें और
अқग्नब҅ल चढ़ायी जाय।े

5 “जो मқन्दर मैं बनाऊँगा वह महान होगा, क्योंिक हमारा परमѶेर सभी दवेताओं से बड़ा ह।ै
6 िकन्त ु कोई भी ѳҚл सही अथर् में हमारे परमѶेर के ҅लये भवन नहीं बना सकता। स्वगर् हाँ, उच्चतम स्वगर् भी परमѶेर को अपने भीतर

नहीं रख सकता! मैं परमѶेर के ҅लये मқन्दर नहीं बना सकता। मैं केवल एक स्थान परमѶेर के सामने सगुқन्ध जलाने के ҅लये बना सकता हू।ँ
7 “अब, मरेे पास सोना, चाँदी, काँसा और लोहे के काम करने में एक कुशल ѳҚл को भजेो। उस ѳҚл को इसका ज्ञान होना चािहए

िक बैंगनी, लाल, और नीले कपड़ों का उपयोग कैसे िकया जाता ह।ै उस ѳҚл को यहाँ यहूदा और यरूशलमे में मरेे कुशल कारीगरों के साथ
नक्काशी करनी होगी। मरेे िपता दाऊद ने इन कुशल कारीगरों को चनुा था।



2 इितहास 2:8 389 2 इितहास 4:1

8 मरेे पास लबानोन दशे से दवेदार, चीड़ और चन्दन और सनोवर की लकिड़याँ भी भजेो। मैं जानता हू ँ िक तमु्हारे सवेक लबानोन से पड़ेों को
काटने में अनभुवी हैं। मरेे सवेक तमु्हारे सवेकों की सहायता करेंग।े

9 क्योंिक मझुे ̼चरु मा̷ा में इमारती लकड़ी चािहय।े जो मқन्दर मैं बनवाने जा रहा हू ँ वह िवशाल और अџतु होगा।
10 मैंने एक लाख पच्चीस हज़ार बशुल गहेू ँ भोजन के ҅लय,े एक लाख पच्चीस हजार बशुल जौ, एक लाख पन्̹ह हजार गलैन दाखमध ु और

एक लाख पन्̹ह हज़ार गलैन तले तमु्हारे उन सवेकों के ҅लये िदया है जो इमारती लकड़ी के ҅लये पड़ेों को काटते हैं।”
11 तब सोर के राजा हूराम ने सलुमैान को उЀर िदया। उसने सलुमैान को एक प̷ भजेा। प̷ में यह कहा गया थाः

“सलुमैान, यहोवा अपने लोगों से ̼मे करता ह।ै यही कारण है िक उसने तमुको उनका राजा चनुा।”
12 हूराम ने यह भी कहा, “इ͇ाएल के यहोवा, परमѶेर की ̼शसंा करो! उसने धरती और आकाश बनाया। उसने राजा दाऊद को ब ु҄ јमान

पु̷ िदया। सलुमैान, तमु्हें ब ु҄ ј और समझ ह।ै तमु एक मқन्दर यहोवा के ҅लये बना रहे हो। तमु अपने ҅लये भी एक राजमहल बना रहे हो।
13 मैं तमु्हारे पास एक कुशल कारीगर भेंज ूगँा। उसे िविभन्न ̼कार की बहुत सी कलाओं की जानकारी ह।ै उसका नाम हूराम— अबी ह।ै
14 उसकी माँ दान के प҄रवार समहू की थी और उसका िपता सोर नगर का था। हूराम—अबी सोना, चाँदी, काँसा, लोहा, पत्थर और लकड़ी

के काम में कुशल ह।ै हूराम—अबी बैंगनी, नील,े तथा लाल कपड़ों और बहुमलू्य मलमल को काम में लाने में भी कुशल है और हूराम—अबी
नक्काशी के काम में भी कुशल ह।ै हर िकसी योजना को, िजसे तमु िदखाओग,े समझने में वह कुशल ह।ै वह तमु्हारे कुशल कारीगरों की सहायता
करेगा और वह तमु्हारे िपता राजा दाऊद के कुशल कारीगरों की सहायता करेगा।

15 “तमुने गहेू,ँ जौ, तले और दाखमध ु भजेने का जो वचन िदया था, कृपया उसे मरेे सवेकों के पास भजे दो
16 और हम लोग लबानोन दशे में लकड़ी काटेंग।े हम लोग उतनी लकड़ी काटेंगे िजतनी तमु्हें आवश्यकता ह।ै हम लोग समु̹ में लकड़ी के

लыों के बड़ेे का उपयोग जापा नगर तक लकड़ी पहुचँाने के ҅लये करेंग।े तब तमु लकड़ी को यरूशलमे ले जा सकते हो।”
17 तब सलुमैान ने इ͇ाएल में रहने वाले सभी बाहरी लोगों को िगनवाया। (यह उस समय के बाद हुआ जब दाऊद ने लोगों को िगना था।) दाऊद,

सलुमैान का िपता था। उन्हें एक लाख ितरपन हजार बाहरी लोग दशे में िमल।े
18 सलुमैामन ने सЀर हज़ार बाहरी लोगों को चीज़ें ढोने के ҅लये चनुा। सलुमैान ने अस्सी हजार बाहरी लोगों को पवर्तों में पत्थर काटने के ҅लए

चनुा और सलुमैान ने तीन हज़ार छः सौ बाहरी लोगों को काम पर लगाये रखने के ҅लए िनरीक्षक रखा।

3
सलुमैान मқन्दर बनाता है

1 सलुमैान ने यहोवा का मқन्दर मो҄रय्याह पवर्त पर यरूशलमे में बनाना आरम्भ िकया। पवर्त मो҄रय्याह वह स्थान है जहाँ यहोवा ने सलुमैान के
िपता दाऊद को दशर्न िदया था। सलुमैान ने उसी स्थान पर मқन्दर बनाया िजसे दाऊद तयैार कर चकुा था। यह स्थान उस ख҅लहान में था जो ओनार्न
का था। ओनार्न यबसूी लोगों में स े एक था।

2 सलुमैान ने इ͇ाएल में अपने शासन के चौथे वषर् के दसूरे महीने में मқन्दर बनाना आरम्भ िकया।
3 सलुमैान ने परमѶेर के मқन्दर की नींव के िनमार्ण के ҅लये िजस माप का उपयोग िकया, वह यह हःै नींव साठ हाथ लम्बी और बीस हाथ चौड़ी

थी। सलुमैान ने ̼ाचीन हाथ की माप का ही उपयोग तब िकया जब उसने मқन्दर को नापा।
4 मқन्दर के सामने का ќार मण्डप बीस हाथ लम्बा और बीस हाथ ऊँचा था। सलुमैान ने ќार मण्डप के भीतरी भाग को शјु सोने स े मढ़वाया
5 सलुमैान ने बड़े कमरों की दीवार पर सनोवर लकड़ी की बनी चौकोर िसқल्लयाँ रखीं। तब उसने सनोवर की िसқल्लयों को शјु सोने स े मढ़ा

और उसने शјु सोने पर खजरू के िच̷ और जजंीरें बनाई।
6 सलुमैान ने मқन्दर की सनु्दरता के ҅लये उसमें बहुमलू्य रѕ लगाए। िजस सोने का उपयोग सलुमैान ने िकया वह पवЏम से आया था।
7 सलुमैान ने मқन्दर के भीतरी भवन को सोने स े मढ़ िदया। सलुमैान ने छत की किड़या,ँ चौखटों, दीवारों और दरवाजों पर सोना मढ़वाया।

सलुमैान ने दीवारों पर करूब (स्वगर्दतूों) को खदुवाया।
8 तब सलुमैान ने सवार्िधक पिव̷ स्थान बनाया। सवार्िधक पिव̷ स्थान बीस हाथ लम्बा और बीस हाथ चौड़ा था। यह उतना ही चौड़ा था िजतना

परूा मқन्दर था। सलुमैान ने सवार्िधक पिव̷ स्थान की दीवारों पर सोना मढ़वाया। सोने का वजन लगभग बीस हज़ार चार सौ िकलो̪ाम था।
9 सोने की कीलों का वजन पाँच सौ पच्हЀर ̪ाम था सलुमैान ने ऊपरी कमरों को सोने स े मढ़ िदया।
10 सलुमैान ने दो करूब(स्वगर्दतूों) सवार्िधक पिव̷ स्थान पर रखने के ҅लये बनाय।े कारीगरों ने करूब स्वगर्दतूों को सोने स े मढ़ िदया।
11 करूब(स्वगर्दतूों) का हर एक पखँ पाँच हाथ लम्बा था। पखंों की परूी लम्बाई बीस हाथ थी। पहले करूब (स्वगर्दतू) का एक पखं कमरे की

एक ओर की दीवार को छूता था। दसूरा पखं दसूरे करूब (स्वगर्दतू) के पखं को छूता था।
12 दसूरे करूब (स्वगर्दतू) का दसूरा पखं कमरे की दसूरी ओर की दसूरी दीवार को छूता था।
13 करूब (स्वगर्दतू) के पखं सब िमलाकर बीस हाथ फैले थ।े करूब (स्वगर्दतू) भीतर पिव̷ स्थान की ओर दखेते हुए खड़े थ।े
14 उसने नील,े बैंगनी, लाल और कीमती कपड़ों तथा बहुमलू्य सतूी वҀों से मध्यवतЃ पदЌ को बनवाया। परदे पर करूबों के िच̷ काढ़ िदए।
15 सलुमैान ने मқन्दर के सामने दो स्तम्भ खड़े िकय।े स्तम्भ पैंितस हाथ ऊँचे थ।े दोनों स्तम्भों का शीषर् भाग दो पाँच हाथ लम्बा था।
16 सलुमैान ने जजंीरें के हार बनाए। उसने जजंीरों को स्तम्भों के शीषर् पर रखा। सलुमैान ने सौ अनार बनाए और उन्हें जजंीरों से लटकाया।
17 तब सलुमैान ने मқन्दर के सामने स्तम्भ खड़े िकय।े एक स्तम्भ दायीं ओर था। दसूरा स्तम्भ बाँयी ओर खड़ा था। सलुमैान ने दायीं ओर के

स्तम्भ का नाम “याकीन” और सलुमैान ने बाँयी ओर के स्तम्भ का नाम “बोअज़” रखा।

4
मқन्दर की सज्जा

1 सलुमैान ने वदेी बनाने के ҅लये काँस े का उपयोग िकया। वह काँस े की वदेी बीस हाथ लम्बी, बीस हाथ चौड़ी और दस हाथ ऊँची थी।
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2 तब सलुमैान ने िपघले काँस े का उपयोग एक िवशाल हौज बनाने के ҅लये िकया। िवशाल हौज गोल था और एक िसरे से दसूरे िसरे तक इसकी
नाप दस हाथ थी और यह पाँच हाथ ऊँचा और दस हाथ घरेे वाला था।

3 िवशाल काँस े के तालाब के िसरे के नीचे और चारों ओर तीस हाथ की बलैों की आकृितयाँ ढाली गई थी। जब तालाब बनाया गया तब उस पर
दो पҚंлयों में बलै बनाए गए।

4 वह िवशाल काँस े का तालाब बारह बलैों की िवशाल ̼ितमा पर қस्थत था। तीन बलै उЀर की ओर दखेते थ।े तीन बलै प҅Ѵम की ओर दखेते
थ।ेतीन बलै दिक्षण की ओर दखेते थ।े तीन बलै पवूर् की ओर दखेते थ।े िवशाल काँस े का तालाब इन बलैों के ऊपर था। सभी बलै अपने िपछले
भागों को एक दसूरे के साथ तथा केन्̹ के साथ िमलाए हुए खड़े थ।े

5 िवशाल काँस े का तालाब आठ सेंटीमीटर मोटा था। िवशाल तालाब का िसरा एक प्याले के िसरे की तरह था। िसरा ҅खली हुई ҅लली की तरह
था। इसमें िछयासठ हज़ार लीटर आ सकता था।

6 सलुमैान ने दस िचलमिचयाँ बनाई। उसने िवशास काँस े के तालाब की दायीं ओर पाँच िचलमिचयाँ रखीं और सलुमैान ने काँस े के िवशाल
तालाब की बाँयी ओर पाँच िचलमिचयाँ रखीं। इन दस िचलमिचयों का उपयोग होमब҅ल के ҅लए चढ़ाई जाने वाली चीज़ों को धोने के ҅लये होना
था। िकन्त ु िवशाल तालाब का उपयोग ब҅ल चढ़ाने के पहले याजकों के नहाने के ҅लये होना था।

7 सलुमैान ने िनदЌश के अनसुार सोने के दस दीपाधार बनाए और उनको मқन्दर में रख िदयाः पाँच दािहनी ओर और पाँच बाँयी ओर।
8 सलुमैान ने दस मज़ेे बनाई और उन्हें मқन्दर में रखा। मқन्दर में पाँच मज़ेे दायीं थीं और पाँच मज़ेें बाँयी। सलुमैान ने सौ िचलमिचयाँ बनाने के

҅लये सोने का उपयोग िकया।
9 सलुमैान ने एक याजकों का आगँन, महा̼ांगन, और उसके ҅लये ќार बनाए। उसने आगँन में खलुने वाले दरवाज़ों को मढ़ने के ҅लये काँस े का

उपयोग िकया।
10 तब उसने िवशाल काँस े के तालाब को मқन्दर के दिक्षण पवूर् की ओर दायीं ओर रखा।
11 हूराम ने बतर्न, बले्चे और कटोरों को बनाया। तब हूराम ने परमѶेर के मқन्दर में सलुमैान के ҅लये अपने काम खतम िकय।े
12 हूराम ने दोनों स्तम्भों और दोनों स्तम्भों के शीषर्भाग के िवशाल दोनों कटोरों को बनाया था। हूराम ने दोनों स्तम्भों के शीषर् भाग के िवशाल

दोनों कटोरों को ढ़कने के ҅लये सज्जाओं के जाल भी बनाए थ।े
13 हूराम चार सौ अनार दोनों सज्जा जालों के ҅लये बनाए। हर एक जाल के ҅लये अनारों की दो पҚлयाँ थीं। दोनों स्तम्भों के शीषर्भाग पर के

िवशाल कटोरे जाल से ढके थ।े
14 हूराम ने आधार दण्ड और उनके ऊपर के प्यालों को भी बनाया।
15 हूराम ने एक िवशाल काँस े का तालाब और तालाब के नीचे बारह बलै बनाए।
16 हूराम ने बतर्न, बले्च,े काँटे और सभी चीज़ें राजा सलुमैान के यहोवा के मқन्दर के ҅लये बनाई। ये चीज़े कलई चढ़े काँस े की बनी थीं।
17 राजा सलुमैान ने पहले इन चीज़ों को िमъी के साँचे में ढाला। ये साँचे सकु्कोत और सरेदा नगरों के बीच यरदन घाटी में बने थ।े
18 सलुमैान ने य े इतनी अिधक मा̷ा में बनाई िक िकसी ѳҚл ने उपयोग में लाए गए काँस े को तोलने का ̼यѕ नहीं िकया।
19 सलुमैान ने परमѶेर के मқन्दर के ҅लये भी चीज़ें बनाई। सलुमैान ने सनुहली वदेी बनाई। उसने वे मज़ेें बनाई िजन पर उपқस्थित की रो҄टयाँ

रखी जाती थीं।
20 सलुमैान ने दीपाधार और उनके दीपक शјु सोने के बनाए। बनी हुई योजना के अनसुार दीपकों को पिव̷ स्थान के सामने भीतर जलना था।
21 सलुमैान ने फूलों, दीपकों और िचमटे को बनाने के ҅लये शјु सोने का उपयोग िकया।
22सलुमैान ने सलाईयाँ, प्याल,े कढ़ाईयाँ और धपूदान बनाने के ҅लये शјु सोने का उपयोग िकया। सलुमैाने ने मқन्दर के दरवाजों, सवार्िधक पिव̷

स्थान और मखु्य िवशाल कक्ष के भीतरी दरवाजों को बनाने के ҅लये शјु सोने का उपयोग िकया।

5
1 तब सलुमैान ने यहोवा के मқन्दर के ҅लये िकये गए सभी काम परेू कर ҅लए। सलुमैान उन सभी चीज़ों को लाया जो उसके िपता दाऊद ने मқन्दर

के ҅लये दी थी। सलुमैान सोने चाँदी की बनी हुई वस्तएँु तथा और सभी सामान लाया। सलुमैान ने उन सभी चीज़ों को परमѶेर के मқन्दर के कोषागार
में रखा।

पिव̷ सन्दकू मқन्दर में पहुचँाया गया
2 सलुमैान ने इ͇ाएल के सभी अ̪जों, प҄रवार समहूों के ̼मखुों और इ͇ाएल में प҄रवार ̼मखुों को इकыा िकया। उसने सभी को यरूशलमे में

इकыा िकया। सलुमैान ने यह इस҅लये िकया िक लवेीवशंी साक्षीप̷ के सन्दकू को दाऊद के नगर से ला सकें । दाऊद का नगर िसय्योन ह।ै
3 राजा सलुमैान से इ͇ाएल के सभी लोग सातवें महीने के पवर् के अवसर पर एक साथ िमल।े
4 जब इ͇ाएल के सभी अ̪ज आ गए तब लवेीविंशयों ने साक्षीप̷ के सन्दकू को उठाया।
5 तब याजक और लवेीवशंी साक्षीप̷ के सन्दकू को मқन्दर में ले गए। याजक और लवेीवशंी िमलापवाले तम्ब ू तथा इसमें जो पिव̷ चीज़ें थीं

उन्हें भी यरूशलमे ले आए।
6 राजा सलुमैान और इ͇ाएल के सभी लोग साक्षीप̷ के सन्दकू के सामने िमल।े राजा सलुमैान और इ͇ाएल के सभी लोगों ने भड़ेों और बलैों

की ब҅ल चढ़ाई। वहाँ इतने अिधक मढ़ेे व बलै थे िक कोई ѳҚл उन्हें िगन नहीं सकता था।
7 तब याजकों ने यहोवा के साक्षीप̷ के सन्दकू को उस स्थान पर रखा, जो इसके ҅लये तयैार िकया गया था। वह सवार्िधक पिव̷ स्थान मқन्दर

के भीतर था। साक्षीप̷ के सन्दकू को करूब (स्वगर्दतू) के पखंों के नीचे रखा गया।
8 साक्षीप̷ के सन्दकू के स्थान के ऊपर करूबों के पखं फैले हुये थ,े करूब (स्वगर्दतू) साक्षीप̷ के सन्दकू के ऊपर खड़े थ।े बқल्लयाँ सन्दकू

को लजेा ने में ̼योग होती थी।
9 बқल्लयाँ इतनी लम्बी थीं िक सवार्िधक पिव̷ स्थान के सामने स े उनके िसरे दखेे जा सकें । िकन्त ु कोई ѳҚл मқन्दर के बाहर से बқल्लयों को

नहीं दखे सकता था। बқल्लयाँ, अब तक आज भी वहाँ हैं।
10 साक्षीप̷ के सन्दकू में दो िशलाओं के अित҄रл अन्य कुछ नहीं था। मसूा ने दोनों िशलाओं को होरेब पवर्त पर साक्षीप̷ के सन्दकू में रखा

था। होरेब वह स्थान था जहाँ यहोवा ने इ͇ाएल के लोगों के साथ वाचा की थी। यह उसके बाद हुआ जब इ͇ाएल के लोग िम͇ से चले आए।
11 तब वे सभी याजक पिव̷ स्थान से बाहर आए। सभी वगर् के याजकों ने अपने को पिव̷ कर ҅लया था
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12 और सभी लिेववशंी गायक वदेी के पवूЃ ओर खड़े थ।े सभी आसाप, हमेान और यदतूनू के गायक समहू वहाँ थे और उनके पु̷ तथा उनके
सम्बन्धी भी वहाँ थ।े वे लवेीवशंी गायक सफेद बहुमलू्य मलमल के वҀ पहने हुए थ।े वे झाँझ, वीणा और सांरगी ҅लये थ।े उन लवेीवशंी गायकों के
साथ वहाँ एक सौ बीस याजक थ।े वे एक सौ बीस याजक तरुही बजा रहे थ।े

13 जो तरुही बजा रहे थे और गा रहे थ,े वे एक ѳҚл की तरह थ।े जब वे यहोवा की स्तिुत करते थे और उसे धन्यवाद दते े थे तब वे एक ही
ध्विन करते थ।े तरुही, झाँझ तथा अन्य वाѧ यन̷्ों पर वे ती̈́ घोष करते थ,े उन्होंने यहोवा की स्तिुत में यह गीत गया

“यहोवा की स्तिुत करो क्योंिक वह भला ह।ै
उसका ̼मे शाѶत ह।ै”

तब यहोवा का मқन्दर मघे से भर उठा।
14 मघे के कारण याजक सवेा कर न सके, इसका कारण था यहोवा की मिहमा मқन्दर में भर गई थी।

6
1 तब सलुमैान ने कहा,

“यहोवा ने कहा िक वह काले घने
बादल में रहगेा।

2 हे यहोवा, मैंने एक भवन तरेे रहने के ҅लये बनाया ह।ै यह एक भѳ भवन ह।ै
यह तरेे सवर्दा रहने का स्थान ह!ै”
सलुमैान का भाषण

3 राजा सलुमैान मड़ुा और उसने अपने सामने खड़े सभी इ͇ाएल के लोगों को आशीवार्द िदया।
4 सलुमैान ने कहा,

“इ͇ाएल के परमѶेर, यहोवा की ̼शसंा करो! यहोवा ने वह कर िदया है जो करने का वचन उसने तब िदया था जब उसने मरेे िपता दाऊद से
बातें की थी। परमѶेर यहोवा ने यह कहा,

5 ‘जब से मैं अपने लोगों को िम͇ से बाहर लाया तब से अब तक मैंने इ͇ाएल के िकसी प҄रवार समहू से कोई नगर नहीं चनुा ह,ै जहाँ मरेे
नाम का एक भवन बन।े मैंने अपने िनज लोगों इ͇ाए҅लयों पर शासन करने के ҅लये भी िकसी ѳҚл को नहीं चनुा ह।ै

6 िकन्त ु अब मैंने यरूशलमे को अपने नाम के ҅लये चनुा है और मैंने दाऊद को अपने इ͇ाएली लोगों का नतेतृ्व करने के ҅लये चनुा ह।ै’
7 “मरेे िपता दाऊद की यह इच्छा थी िक वह इ͇ाएली राѻ के यहोवा परमѶेर के नाम की मिहमा के ҅लये एक मқन्दर बनवाय।े
8 िकन्त ु यहोवा ने मरेे िपता से कहा, ‘दाऊद, जब तमुने मरेे नाम पर मқन्दर बनाने की इच्छा की तब तमुने ठीक ही िकया।
9 िकन्त ु तमु मқन्दर बना नहीं सकत।े िकन्त ु तम्हारा अपना प ु̷ मरेे नाम पर मқन्दर बनाएगा।’
10 अब, यहोवा ने वह कर िदया है जो उसने करने को कहा था। मैं अपने िपता के स्थान पर नया राजा हू।ँ दाऊद मरेे िपता थ।े अब मैं इ͇ाएल

का राजा हू।ँ यहोवा ने यही करने का वचन िदया था। मैंने इ͇ाएल के यहोवा परमѶेर के नाम पर मқन्दर बनवाया ह।ै
11 मैंने साक्षीप̷ के सन्दकू को मқन्दर में रखा ह।ै साक्षीप̷ का सन्दकू वहाँ है जहाँ यहोवा के साथ की गई वाचा रखी जाती ह।ै यहोवा ने यह

वाचा इ͇ाएल के लोगों के साथ की।”
सलुमैान की ̼ाथर्ना

12 सलुमैान यहोवा की वदेी के सामने खड़ा हुआ। वह उन इ͇ाएल के लोगों के सामने खड़ा हुआ जो वहाँ इकыे हुए थ।े तब सलुमैान ने अपने
हाथों और अपनी भजुाओं को फैलाया।

13 सलुमैान ने एक काँस े का मचं पाँच हाथ लम्बा, पाँच हाथ चौड़ा और तीन हाथ ऊँचा बनाया था और इसे बाहरी आगँन के बीच में रखा था।
तब वह मचं पर खड़ा हुआ और इ͇ाएल के जो लोग वहाँ इकыे हुए थे उनकी उपқस्थित में घटुने टेके। सलुमैान ने आकाश की ओर हाथ फैलाया।

14 सलुमैान ने कहा:

“हे इ͇ाएल के परमѶेर, यहोवा, तरेे समान कोई भी परमѶेर न तो स्वगर् में ह,ै न ही धरती पर ह।ै त ू ̼मे करने और दयाल ु बने रहने की वाचा
का पालन करता ह।ै त ू अपने उन सवेकों के साथ वाचा का पालन करता है जो परेू हृदय की सच्चाई से रहते हैं और तरेी आज्ञा का पालन करते
हैं।

15 तनूे अपने सवेक दाऊद को िदये गए वचन को परूा िकया। दाऊद मरेा िपता था। तनूे अपने मखु से वचन िदया था, और आज तनूे अपने
हाथों से इस वचन को परूा िकया ह।ै

16 अब, हे यहोवा, इ͇ाएल का परमѶेर! त ू अपने सवेक दाऊद को िदये गये वचन को बनाये रख। तनूे यह वचन िदया थाः तनूे कहा था,
‘दाऊद, तमु अपने प҄रवार स,े मरेे सामने इ͇ाएल के िसहंासन पर बठैने के ҅लए, एक ѳҚл को पाने में कभी असफल नहीं होग।े यही होगा यिद
तमु्हारे प ु̷ उन सभी बातों में सावधान रहेंगे िजन्हें वे करेंग।े उन्हें मरेे िनयमों का पालन वसै े ही करना चािहए जसैा तमुने मरेे िनयमों का पालन िकया
ह।ै’

17 अब, हे यहोवा, इ͇ाएल के परमѶेर अपने वचन को परूा होने द।े तनूे यह वचन अपने सवेक दाऊद को िदया था।
18 “हे परमѶेर, हम जानते हैं िक त ू यथाथर् में, लोगों के साथ धरती पर नहीं रहगेा। स्वगर्, सवИच्च स्वगर् भी तझुको अपने भीतर रखने की

क्षमता नहीं रखता और हम जानते हैं िक यह मқन्दर िजसे मैंने बनाया है तझुको अपने भीतर नहीं रख सकता।
19 िकन्त ु हे यहोवा, परमѶेर त ू हमारी ̼ाथर्ना और कृपा याचना पर ध्यान द।े हे यहोवा, मरेे परमѶेर! तरेे ҅लये की गई मरेी पकुार त ू सनु। मैं

तझुसे जो ̼ाथर्ना कर रहा हू,ँ सनु। मैं तरेा सवेक हू।ँ
20 मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक तरेी आखँें मқन्दर को दखेने के ҅लये िदन रात खलुी रहें। तनूे कहा था िक त ू इस स्थान पर अपना नाम अिंकत

करेगा। मқन्दर को दखेता हुआ जब मैं तझुसे ̼ाथर्ना कर रहा हू ँ तो त ू मरेी ̼ाथर्ना सनु।
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21 मरेी ̼ाथर्नाएँ सनु और तरेे इ͇ाएल के लोग जो ̼ाथर्ना कर रहे हैं, उन्हें भी सनु। जब हम तरेे मқन्दर को दखेते हुए ̼ाथर्ना कर रहे हैं तो त ू
हमारी ̼ाथर्नाएँ सनु। त ू स्वगर् में जहाँ रहता है वहीं से सनु और जब त ू हमारी ̼ाथर्नाएँ सनुे तो त ू हमें क्षमा कर।

22 “कोई ѳҚл िकसी अन्य ѳҚл के साथ कुछ बरुा करने का दोषी हो सकता ह।ै जब ऐसा होगा तो दोषी ѳҚл को, यह िसј करने के
҅लए िक वह िनरपराध ह,ै तरेा नाम लनेा पड़ेगा। जब वह तरेी वदेी के सामने शपथ लनेे मқन्दर में आए तो

23 स्वगर् से सनु। त ू अपने सवेकों का फैसला कर और उसे कायार्қन्वत कर। दोषी को दण्ड दे और उसे उतना कѺ होने दे िजतना कѺ उसने
दसूरे को िदया हो। यह ̼मािणत कर िक िजस ѳҚл ने ठीक कायर् िकया ह,ै वह िनरपराध ह।ै

24 “तरेे इ͇ाए҅लयों को िकसी भी श̷ओुं से परािजत होना पड़ सकता ह,ै क्योंिक तरेे लोगों ने तरेे िवरुј पाप िकया है तब यिद इ͇ाएल के
लोग तरेे पास लौटें और तरेे नाम पर पाप स्वीकारें और इस मқन्दर में तझुसे ̼ाथर्ना और याचना करें

25 तो स्वगर् से सनुन और अपने लोगों, इ͇ाएल के पापों को क्षमा कर। उन्हें उस दशे में लौटा िजसे तनूे उन्हें और उनके पवूर्जों को िदया था।
26 “आसमान कभी ऐसे बन्द हो सकता है िक वषार् न हो। वह तब होगा जब इ͇ाएल के लोग तरेे िवरुј पाप करेंगे और यिद इ͇ाएल के लोगों

को इसका पѴाताप होगा और मқन्दर को दखेते हुए ̼ाथर्ना करेंग,े तरेे नाम पर पाप स्वीकार करेंगे और वे पाप करना छोड़ देंगे क्योंिक त ू उन्हें
दण्ड दतेा ह।ै

27 तो स्वगर् से त ू उनकी सनु। त ू उनकी सनु और उनके पापों को क्षमा कर। इ͇ाएल के लोग तरेे सवेक हैं। तब उन्हें सही मागर् का उपदशे दे
िजस पर वे चलें। त ू अपनी भिूम पर वषार् भजे। वही दशे तनूे अपने लोगों को िदया था।

28 “दशे में कोई अकाल या महामारी, या फसलों को बीमारी, या फफँूदी, या ҄टѐी, या ҄टѐे हो जाये या यिद इ͇ाएल के लोगों के नगरों में
उनके श̷ ु घरेा डाल दें, या यिद इ͇ाएल में िकसी ̼कार की बीमारी हो

29 और तब तरेे लोग अथार्त इ͇ाएल का कोई ѳҚл ̼ाथर्ना या याचना करे तथा हर एक ѳҚл अपनी आपिЀ और पीड़ा को जानता रहे एवं
यिद वह ѳҚл इस मқन्दर को दखेते हुए अपने हाथ और अपनी भजुायें उठाए

30 तो त ू उनकी स्वगर् से सनु। स्वगर् वही है जहाँ त ू ह।ै सनु और क्षमा कर। हर एक ѳҚл को वह दे जो उसे िमलना चािहये क्योंिक त ूजानता
है िक हर एक ѳҚл के हृदय में क्या ह।ै केवल त ू ही जानता है िक ѳҚл के हृदय में क्या ह।ै

31 तब लोग तझुसे डरेंगे और तरेी आज्ञा मानेंगे जब तक वे उस दशे में रहेंगे िजसे तनूे हमारे पवूर्जों को िदया था।
32 “कोई ऐसा अजनबी हो सकता है जो इ͇ाएल के लोगों में स े न हो, िकन्त ु वह उस दशे से आया हो जो बहुत दरू हो और वह अजनबी तरेी

̼ितѼा, तरेी असीम शҚл और तरेी दण्ड दनेे की क्षमता के कारण आया हो। जब वह ѳҚл आए और इस मқन्दर को दखेता हुआ ̼ाथर्ना करे
33 तब स्वगर् से जहाँ त ू रहता ह,ै सनु और त ू उसकी ̼ाथर्ना का उЀर द।े तब सारे ससंार के राѻ तरेा नाम जानेंगे और तरेा आदर वसै े करेंगे जसै े

तरेे लोग अथार्त इ͇ाएली करते हैं और ससंार के सभी लोग जानेंगे िक िजस मқन्दर को मैंने बनवाया है वह तरेे नाम से जाना जाता ह।ै
34 “जब त ू अपने लोगों को िकसी स्थान पर उनके श̷ओुं के साथ लड़ने के ҅लये भजेे और वे इस नगर की ओर दखेकर ̼ाथर्ना करें, िजसे

तनूे चनुा है तथा इस मқन्दर की ओर दखेें िजसे मैंने तरेे नाम पर बनाया ह।ै
35 तो उनकी ̼ाथर्ना स्वगर् से सनु। उनकी सहायता कर।
36 “लोग तरेे िवरुј पाप करेंग—ेकोई ऐसा ѳҚл नहीं जो पाप न करता हो और त ू उन पर ̨ोिधत होगा। त ू िकसी श̷ ु को उन्हें हराने दगेा

और उनसे पकड़े जाने दगेा तथा बहुत दरू या िनकट के दशे में जाने पर मजबरू िकये जाने दगेा।
37 िकन्त ु जब वे अपना िवचार बदलेंगे और वे याचना करेंगे जबिक वे बन्दी बनाये जाने वाले दशे में ही हैं। वे कहेंग,े ‘हम लोगों ने पाप िकया

ह,ै हम लोगों ने बरुा िकया है तथा हम लोगों ने दѺुता की ह।ै’
38 तब वे दशे में जहाँ वे बन्दी हैं, अपने परेू हृदय व आत्मा से तरेे पास लौटेंगे और इस दशे की ओर जो तनूे उनके पवूर्जों को िदया ह,ै इस नगर

की ओर िजसको तनूे चनुा ह,ै और इस मқन्दर की ओर जो मैंने तरेे नाम की मिहमा के ҅लये िनिमर्त िकया ह,ै उसकी ओर मखु करके ̼ाथर्ना करेंग।े
39 जब ऐसा हो तो त ू स्वगर् से उनकी सनु। स्वगर् तरेा आवास ह।ै उनकी ̼ाथर्ना और याचना को स्वीकार कर और उनकी सहायता कर और

अपने उन लोगों को क्षमा कर दे िजन्होंने तरेे िवरुј पाप िकया ह।ै
40 अब, मरेे परमѶेर मैं तझुसे माँगता हू,ँ त ू अपने आखँ और कान खोल ल।े त ू हम लोगों की, जो ̼ाथर्ना इस स्थान पर कर रहे हैं उसे सनु

और उस पर ध्यान द।े
41 “अब, हे यहोवा परमѶेर उठ और अपने िवशषे स्थान पर आ,

जहाँ साक्षीप̷ का सन्दकू, तरेी शҚл ̼दिशर्त करता ह।ै
अपने याचकों को मҚुл धारण करने द।े

हे यहोवा, परमѶेर! अपने पिव̷ लोगों को अपनी अच्छाई में ̼सन्न होने द।े
42 हे यहोवा, परमѶेर अपने अिभिषл राजा को स्वीकार कर।

अपने सवेक दाऊद की स्वामी भҚл को याद रख।”

7
मқन्दर यहोवा को अिपर्त

1जब सलुमैान ने ̼ाथर्ना परूी की तो आकाश से आग उतरी और उसने होमब҅ल और ब҅लयों को जलाया। यहोवा के तजे ने मқन्दर को भर िदया।
2 याचक यहोवा के मқन्दर में नहीं जा सकते थे क्योंिक यहोवा के तजे ने उसे भर िदया था।
3 इ͇ाएल के सभी लोगों ने आकाश से आग को उतरते दखेा। इ͇ाएल के लोगों ने मқन्दर पर भी यहोवा के तजे को दखेा। उन्होंने अपने चहेरे

को चबतूरे की फशर् तक झकुाया। उन्होंने यहोवा की उपासना की तथा उसे धन्यवाद िदया। उन्होंने गाया,

“यहोवा भला ह,ै
और उसकी दया सदा रहती ह।ै”*

4 तब राजा सलुमैान और इ͇ाएल के सभी लोगों ने ब҅ल यहोवा के सामने चढ़ाई।
* 7:3: ����� … ���� �� ����� ���. 136
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5 राजा सलुमैान ने बाईस हज़ार बलै और एक लाख बीस हज़ार भड़ेे भेंट कीं। राजा और सभी लोगों ने परमѶेर के मқन्दर को पिव̷ बनाया।
इसका उपयोग केवल परमѶेर की उपासना के ҅लये होता था।

6 याचक अपना कायर् करने के ҅लये तयैार खड़े थ।े लवेीवशंी भी यहोवा के सगंीत के उपकरणों के साथ खड़े थ।े ये उपकरण राजा दाऊद ќारा
यहोवा को धन्यवाद दनेे के ҅लये बनाए गए थ।े याचक और लवेीवशंी कह रहे थ,े “यहोवा का ̼मे सदवै रहता ह!ै” जब लवेीविंशयों के दसूरी ओर
याजक खड़े हुए तो याचकों ने अपनी तरुिहयाँ बजाई और इ͇ाएल के सभी लोग खड़े थ।े

7 सलुमैान ने यहोवा के मқन्दर के सामने वाले आगँन के मध्य भाग को भी पिव̷ िकया। यह वही स्थान है जहाँ सलुमैान ने होमब҅ल और मलेब҅ल
की चबЃ चढ़ाई। सलुमैान ने आगँन का मध्य भाग काम में ҅लया क्योंिक काँस े की वदेी पर िजसे सलुमैान ने बनाई थी, सारी होमब҅ल, अन्नब҅ल
और चबЃ नहीं आ सकती थी वसैी भेंटें बहुत अिधक थीं।

8 सलुमैान और इ͇ाएल के सभी लोगों ने सात िदनों तक दावतों का उत्सव मनाया। सलुमैान के साथ लोगों का एक बहुत बड़ा समहू था। वे लोग
उЀर िदशा के हमथ नगर के ̼वशे ќार तथा दिक्षण के िम͇ के झरने जसै े सदुरू क्षे̷ ों से आये थ।े

9 आठवें िदन उन्होंने एक धमर्सभा की क्योंिक वे सात िदन उत्सव मना चकेु थ।े उन्होंने वदेी को पिव̷ िकया और इसका उपयोग केवल यहोवा
की उपासना के ҅लये होना था और उन्होंने सात िदन दावत का उत्सव मनाया।

10 सातवें महीने के तईेसवें िदन सलुमैान ने लोगों को वापस उनके घर भजे िदया। लोग बड़े ̼सन्न थे और उनका हृदय आनन्द से भरा था क्योंिक
यहोवा दाऊद, सलुमैान और अपने इ͇ाएल के लोगों के ̼ित बहुत भला था।

यहोवा सलुमैान के पास आता है
11 सलुमैान ने यहोवा का मқन्दर और राजमहल को परूा कर ҅लया। सलुमैान ने यहोवा के मқन्दर और अपने आवास में जो कुछ करने की योजना

बनाई थी उसमें उसे सफलता िमली।
12 तब यहोवा सलुमैान के पास रात को आया। यहोवा ने उससे कहा,

“सलुमैान, मैंने तमु्हारी ̼ाथर्ना सनुी है और मैंने इस स्थान को अपने ҅लये ब҅ल के गहृ के रूप में चनुा ह।ै
13 जब मैं आकाश को बन्द करता हू ँ तो वषार् नहीं होती या मैं ҄ट҄ѐयों को आदशे दतेा हू ँ िक वे दशे को नѺ करें या अपने लोगों में बीमारी

भजेता हू,ँ
14 और मरेे नाम से पकुारे जाने वाले लोग यिद िवन̀ होते तथा ̼ाथर्ना करते हैं, और मझुे ढढ़ूतें हैं और अपने बरेु रास्तों से दरू हट जाते हैं तो

मैं स्वगर् से उनकी सनु ूगँा और मैं उनके पाप को क्षमा करूँगा और उनके दशे को अच्छा कर द ूगँा।
15 अब, मरेी आखें खलुी हैं और मरेे कान इस स्थान पर की गई ̼ाथर्नाओं पर ध्यान देंग।े
16 मैंने इस मқन्दर को चनुा है और मैंने इसे पिव̷ िकया है िजससे मरेा नाम यहाँ सदवै रह।े हाँ, मरेी आखँें और मरेा हृदय इस मқन्दर में सदा

रहगेा।
17 अब सलुमैान, यिद तमु मरेे सामने वसै े ही रहोगे जसै े तमु्हारा िपता दाऊद रहा, यिद तमु उन सभी का पालन करोगे िजनके ҅लये मैंने आदशे

िदया है और यिद तमु मरेे िविधयों और िनयमों का पालन करोग।े
18 तब मैं तमु्हें शҚлशाली राजा बनाऊँगा और तमु्हारा राज्य िवस्ततृ होगा। यही वाचा है जो मैंने तमु्हारे िपता दाऊद से की ह।ै मैंने उससे कहा

था, ‘दाऊद, तमु अपने प҄रवार में एक ऐसा ѳҚл सदा पाओगे जो इ͇ाएल में राजा होगा।’
19 “िकन्त ु यिद तमु मरेे िनयमों और आदशेों को नहीं मानोगे िजन्हें मैंने िदया है और तमु अन्य दवेताओं की पजूा और सवेा करोग,े
20 तब मैं इ͇ाएल के लोगों को अपने उस दशे से बाहर करूँगा िजसे मैंने उन्हें िदया ह।ै मैं इस मқन्दर को अपनी आखँों से दरू कर द ूगँा। िजसे

मैंने अपने नाम के ҅लये पिव̷ बनाया ह।ै मैं इस मқन्दर को ऐसा कुछ बनाऊँगा िक सभी राѻ इसकी बरुाई करेंग।े
21 हर एक ѳҚл जो इस ̼ितिѼत मқन्दर के पास से गजुरेगा, आѴयर् करेगा। वे कहेंग,े ‘यहोवा ने ऐसा भयकंर काम इस दशे और इस मқन्दर

के साथ क्यों िकया’
22 तब लोग उЀर देंग,े ‘क्योंिक इ͇ाएल के लोगों ने यहोवा’ परमѶेर िजसकी आज्ञा का पालन उनके पवूर्ज करते थ,े उसकी आज्ञा पालन

करने से इन्कार कर िदया। वह ही परमѶेर है जो उन्हें िम͇ दशे के बाहर ले आया। िकन्त ु इ͇ाएल के लोगों ने अन्य दवेताओं को अपनाया। उन्होंने
मिूतर् रूप में दवेताओं की पजूा और सवेा की। यही कारण है िक यहोवा ने इ͇ाएल के लोगों पर इतना सब भयकंर घ҄टत कराया ह।ै”

8
सलुमैान के बसाए नगर

1 यहोवा के मқन्दर को बनाने और अपना महल बनाने में सलुमैान को बीस वषर् लग।े
2 तब सलुमैान ने पनुः उन नगरों को बनाया जो हूराम ने उसको िदये और सलुमैान ने इ͇ाएल के कुछ लोगों को उन नगरों में रहने की आज्ञा दे दी।
3 इसके बाद सलुमैान सोबा के हमात को गया और उस पर अिधकार कर ҅लया।
4 सलुमैान ने मरूभिूम में तदमोर नगर बनाया। उसने चीज़ों के सं̪ ह के ҅लये हमात में सभी नगर बनाए।
5 सलुमैान ने उच्च बथेोरोन और िनम्न बथेोरोन के नगरों को पनुः बनाया। उसने उन नगरों को शҚлशाली गढ़ बनाया। वे नगर मजबतू दीवारों,

फाटकों और फाटकों में छड़ों वाले थ।े
6 सलुमैान ने बालात नगर को िफर बनाया और अन्य नगरों को भी जहाँ उसने चीजों का सं̪ ह िकया। उसने सभी नगरों को बनाया जहाँ रथ रखे

गए थे तथा जहाँ सभी नगरों में घड़ुसवार रहते थ।े सलुमैान ने यरूशलमे, लबेानोन और उन सभी दशेों में जहाँ वह राजा था, जो चाहा बनाया।
7-8 जहाँ इ͇ाएल के लोग रह रहे थे वहाँ बहुत से अजनबी बचे रह गए थ।े वे िहЀी, एमोरी, प҄रज्जी, िहव्वी और यबसूी लोग थ।े सलुमैान ने

उन अजनिबयों को दास—मजदरू होने के ҅लये िववश िकया। वे लोग इ͇ाएल के लोगों में स े नहीं थ।े वे लोग उनके वशंज थे जो दशे में बचे रह गये
थे और तब तक इ͇ाएल के लोगों ќारा नѺ नहीं िकये गए थ।े यह अब तक चल रहा ह।ै

9 सलुमैान ने इ͇ाएल के िकसी भी ѳҚл को दास मजदरू बनने को िववश नहीं िकया। इ͇ाएल के लोग सलुमैान के योјा थ।े वे सलुमैान की
सनेा के सनेापित और अिधकारी थ।े वे सलुमैान के रथों के सनेापित और सारिथयों के सनेापित थे

10 और इ͇ाएल के कुछ लोग सलुमैान के महत्वपणूर् अिधका҄रयों के ̼मखु थ।े ऐसे लोगों का िनरीक्षण करने वाले ढाई सौ ̼मखु थ।े
11 सलुमैान दाऊद के नगर से िफरौन की पु̷ ी को उस महल में लाया िजसे उसने उसके ҅लये बनाया था। सलुमैान ने कहा, “मरेी पѕी राजा दाऊद

के महल में नहीं रह सकती क्योंिक िजन स्थानों पर साक्षीप̷ का सन्दकू रहा हो, वे स्थान पिव̷ हैं।”
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12 तब सलुमैान ने यहोवा को होमिबल यहोवा की वदेी पर चढ़ायी। सलुमैान ने उस वदेी को मқन्दर के ќार मण्डप के सामने बनाया।
13 सलुमैान ने हर एक िदन मसूा के आदशे के अनसुार ब҅ल चढ़ाई। यह ब҅ल सब्त के िदन नवचन्̹ उत्सव को और तीन वािषर्क पवИं को दी

जानी थीं। ये तीन वािषर्क पवर् अख़मीरी रोटी का पवर् सѮाहों का पवर् और आͅय का पवर् थ।े
14 सलुमैान ने अपने िपता दाऊद के िनदЌशों का पालन िकया। सलुमैान ने याचकों के वगर् उनकी सवेा के ҅लये चनु।े सलुमैान ने लवेीविंशयों को

भी उनके कायर् के ҅लये चनुा। लवेीविंशयों को स्तिुत में पहल करनी होती थी और उन्हें मқन्दर की सवेाओं में जो कुछ िनत्य िकया जाना होता था
उनमें याचकों की सहायता करनी थी और सलुमैान ने ќारपालों को चनुा िजनके समहूों को हर ќार पर सवेा करनी थी। इस पјित का िनदЌश परमѶेर
के ѳҚл दाऊद ने िदया था।

15 इ͇ाएल के लोगों ने सलुमैान ќारा याचकों और लवेीविंशयों को िदये गए िनदЌशों को न बदला, न ही उनका उल्लघनं िकया। उन्होंने िकसी
भी िनदर्श में वसै े भी प҄रवतर्न नहीं िकये जसै े वे बहुमलू्य चीज़ों को रखने में करते थ।े

16 सलुमैान के सभी कायर् परेू हो गए। यहोवा के मқन्दर के आरम्भ होने स े उसके परेू होने के िदन तक योजना ठीक बनी थी। इस ̼कार यहोवा
का मқन्दर परूा हुआ।

17 तब सलुमैान एस्योनगबेरे और एलोत नगरों को गया। वे नगर एदोम ̼दशे में लाल सागर के िनकट थ।े
18 हूराम ने सलुमैान को जहाज भजे।े हूराम के अपने आदमी जहाजों को चला रहे थ।े हूराम के ѳҚл समु̹ में जहाज चलाने में कुशल थ।े हूराम

के ѳҚл सलुमैान के सवेकों के साथ ओपीर गए और स̷ह टन सोना लकेर राजा सलुमैान के पास लौटे।

9
शीबा की रानी सलुमैान के यहाँ आती है

1 शीबा की रानी ने सलुमैान का यश सनुा। वह यरूशलमे में क҄ठन ̼ѹों से सलुमैान की परीक्षा लनेे आई। शीबा की रानी अपने साथ एक बड़ा
समहू लकेर आई थी। उसके पास ऊँट थे िजन पर मसाल,े बहुत अिधक सोना और बहुमलू्य रѕ लदे थ।े वह सलुमैान के पास आई और उसने सलुमैान
से बातें कीं। उसे सलुमैान से अनके ̼ѹ पछूने थ।े

2 सलुमैान ने उसके सभी ̼ѹों के उЀर िदय।े सलुमैन के ҅लए ѳाख्या करने या उЀर दनेे के ҅लये कुछ भी अित क҄ठन नहीं था।
3 शीबा की रानी ने सलुमैान की ब ु҄ ј और उसके बनाए घर को दखेा।
4 उसने सलुमैान के मजे के भोजन को दखेा और उसके बहुत से महत्वपणूर् अिधका҄रयों को दखेा। उसने दखेा िक उसके सवेक कैसे कायर् कर

रहे हैं और उन्होंने कैसे वҀ पहन रखे हैं उसने दखेा िक उसके दाखमध ु िपलाने वाले सवेक कैसे कायर् कर रहें हैं और उन्होंने कैसे वҀ पहने हैं उसने
होमब҅लयों को दखेा िजन्हें सलुमैान ने यहोवा के मқन्दर में चढ़ाया था। जब शीबा की रानी ने इन सभी चीज़ों दखेा तो वह चिकत रह गई!

5 तब उसने राजा सलुमैान से कहा, “मैंने अपने दशे में तमु्हारे महान कायИं और तमु्हारी ब ु҄ јमЀा के बारे में जो कहानी सनुी ह,ै वह सच ह।ै
6 मझुे इन कहािनयों पर तब तक िवѶास नहीं था जब तक मैं आई नहीं और अपनी आखँों से दखेा नहीं। ओह! तमु्हारी ब ु҄ јमЀा का आधा भी

मझुसे नहीं कहा गया ह।ै तमु उन सनुी कहािनयों में कहे गए रूप से बड़े हो!
7 तमु्हारी पिѕयाँ और तमु्हारे अिधकारी बहुत भाग्यशाली हैं! वे तमु्हारे ज्ञान की बातें तमु्हारी सवेा करते हुए सनु सकते हैं।
8 तमु्हारे परमѶेर यहोवा की ̼शसंा हो! वह तमु पर ̼सन्न है और उसने तमु्हें अपने िसहंासन पर, परमѶेर यहोवा के ҅लय,े राजा बनने के ҅लये

बठैाया ह।ै तमु्हारा परमѶेर इ͇ाएल से ̼मे करता है और इ͇ाएल की सहायता सदवै करता रहगेा। यही कारण है िक यहोवा ने उिचत और ठीक
—ठीक सब करने के ҅लये तमु्हें इ͇ाएल का राजा बनाया ह।ै”

9 तब शीबा की रानी ने राजा सलुमैान को साढ़े चार टन सोना, बहुत से मसाले और बहुमलू्य रѕ िदय।े िकसी ने इतने अच्छे मसाले राजा सलुमैान
को नहीं िदये िजतने अच्छे रानी शीबा ने िदय।े

10 हूराम के नौकर और सलुमैान के नौकर ओपीर से सोना ले आए। वे चन्दन की लकड़ी और बहुमलू्य रѕ भी लाए।
11 राजा सलुमैान ने यहोवा के मқन्दर एवं महल की सीिढ़यों के ҅लये चन्दन की लकड़ी का उपयोग िकया। सलुमैान ने चन्दन की लकड़ी का

उपयोग गायकों के ҅लये वीणा और तम्बरूा बनाने के ҅लये भी िकया। यहूदा दशे में चन्दन की लकड़ी से बनी उन जसैी सनु्दर चीज़ें िकसी ने कभी
दखेी नहीं थीं।

12 जो कुछ भी शीबा दशे की रानी ने राजा सलुमैान से माँगा, वह उसने िदया। जो उसने िदया, वह उससे अिधक था जो वह राजा सलुमैान के
҅लये लाई थी। तЀपѴात ्वह अपने सवेक, सिेवकाओं के साथ िवदा हुई। वह अपने दशे लौट गई।

सलुमैान की ̼चरू सम्पिЀ
13 एक वषर् में सलुमैान ने िजतना सोना पाया, उसका वजन पच्चीस टन था।
14 ѳापारी और सौदागर सलुमैान के पास और अिधक सोना लाए। अरब के सभी राजा और ̼दशेों के शासक भी सलुमैान के ҅लये सोना चाँदी

लाए।
15 राजा सलुमैान ने सोने के पЀर की दो सौ ढालें बनाई। लगभग 3.3 िकलो̪ाम िपटा सोना हर एक ढाल के बनाने में उपयोग में आया था।
16 सलुमैान ने तीन सौ छोटी ढालें भी सोने के पЀर की बनाई। लगभग 1.65 िकलो̪ाम सोना हर एक ढाल के बनाने में उपयोग में आया था।

राजा सलुमैान ने सोने की ढालों को लबेानोन के वन—महल में रखा।
17 राजा सलुमैान ने एक िवशाल िसहंासन बनाने के ҅लये हाथी —दाँत का उपयोग िकया। उसने िसहंासन को शјु सोने स े मढ़ा।
18 िसहंासन पर चढ़ने की छ: सीिढ़याँ थीं और इसका एक पद— पीठ था। वह सोने का बना था। िसहंासन में दोनों ओर भजुाओं को आराम दनेे

के ҅लए बाज ू लगे थ।े हर एक बाज ू से लगी एक—एक िसहं की मिूतर् खड़ी थी।
19 वहाँ छः सीिढ़यों से लगे बगल में बारह िसहंों की मिूतर्याँ खड़ी थीं। हर सीढ़ी की हर ओर एक िसहं था। इस ̼कार का िसहंासन िकसी दसूरे

राज्य में नहीं बना था।
20 राजा सलुमैान के सभी पीने के प्याले सोने के बने थ।े लबेानोन वन—महल की सभी ̼ितिदन की चीज़ें शјु सोने की बनी थीं। सलुमैान के

समय में चाँदी मलू्यवान नहीं समझी जाती थी।
21 राजा सलुमैान के पास जहाज थे जो तशЃश को जाते थ।े हूराम के आदमी सलुमैान के जहाजों को चलाते थ।े हर तीसरे वषर् जहाज तशЃश से

सोना, चाँदी हाथी—दाँत, बन्दर और मोर लकेर सलुमैान के पास लौटते थ।े
22 राजा सलुमैान धन और ब ु҄ ј दोनों में ससंार के िकसी भी राजा से बड़ा हो गया।
23 ससंार के सारे राजा उसको दखेने और उसके ब ु҄ јमЀापणूर् िनणर्यों को सनुने के ҅लये आए। परमѶेर ने सलुमैान को वह ब ु҄ ј दी।
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24 हर वषर् वे राजा सलुमैान को भेंट लाते थ।े वे चाँदी सोने की चीज़ें, वҀ, कवच, मसाल,े घोड़े और खच्चर लाते थ।े
25 सलुमैान के पास चार हज़ार घोड़ों और रथों को रखने के ҅लये अस्तबल थ।े उसके पास बारह हज़ार सारथी थ।े सलुमैान उन्हें रथों के ҅लये

िवशषे नगरों में रखता था और यरूशलमे में अपने पास रखता था।
26 सलुमैान फरात नदी से लगातार प҅लश्ती लोगों के दशे तक और िम͇ की सीमा तक के राजाओं का स̀ाट था।
27 राजा सलुमैान ने चाँदी को पत्थर जसैा सस्ता बना िदया और दवेदार लकड़ी को पहाड़ी ̼दशे में गलूर के पड़ेों जसैा सामान्य।
28 लोग सलुमैान के ҅लये िम͇ और अन्य सभी दशेों से घोड़े लाते थ।े

सलुमैान की मतृ्य ु
29 आरम्भ से लकेर अन्त तक सलुमैान ने और जो कुछ िकया वह नातान नबी के लखेों, शीलो के अिहय्याह की भिवष्यवािणयों और इѣो के

दशर्नों में ह।ै इѣो ने यारोबाम के बारे में ҅लखा। यारोबाम नबात का पु̷ था।
30 सलुमैान यरूशलमे में परेू इ͇ाएल का राजा चालीस वषर् तक रहा।
31 तब सलुमैान अपने पवूर्जों के साथ िवͅाम करने गया। लोगों ने उसे उसके िपता दाऊद के नगर में दफनाया। सलुमैान का पु̷ रहूिबयाम सलुमैान

की जगह नया राजा हुआ।

10
रहूिबयाम मखूर्तापणू र् काम करता है

1 रहूिबयाम शकेम नगर को गया क्योंिक इ͇ाएल के सभी लोग उसे राजा बनाने के ҅लये वहीं गए।
2 यारोबाम िम͇ में था क्योंिक वह राजा सलुमैान के यहाँ स े भाग गया था। यारोबाम नबात का पु̷ था। यारोबाम ने सनुा िक रहूिबयाम नया राजा

होने जा रहा ह।ै इस҅लये यारोबाम िम͇ से लौट आया।
3 इ͇ाएल के लोगों ने यारोबाम को अपने साथ रहने के ҅लये बलुाया।
तब यारोबाम तथा इ͇ाएल के सभी लोग रहूिबयाम के यहाँ गए। उन्होंने उससे कहा, “रहूिबयाम,
4 तमु्हारे िपता ने हम लोगों के जीवन को कѺकर बनाया। यह भारी वजन ले चलने के समान था। उस वजन को हल्का करो तो हम तमु्हारी सवेा

करेंग।े”
5 रहूिबयाम ने उनसे कहा, “तीन िदन बाद लौटकर मरेे पास आओ।” इस҅लए लोग चले गए।
6 तब राजा रहूिबयाम ने उन बजुगुर् लोगों से बातें कीं िजन्होंने पहले उसके िपता की सवेा की थी। रहूिबयाम ने उनसे कहा, “आप इन लोगों से

क्या कहने के ҅लये सलाह दते े हैं”
7 बजुगुИं ने रहूिबयाम से कहा, “यिद तमु उन लोगों के ̼ित दयाल ु हो और उन्हें ̼सन्न करते हो तथा उनसे अच्छी बातें कहते हो तो वे तमु्हारी

सवेा सदवै करेंग।े”
8 िकन्त ु रहूिबयाम ने बजुगुИं की दी सलाह को स्वीकार नहीं िकया। रहूिबयाम ने उन यवुकों से बात की जो उसके साथ यवुा हुए थे और उसकी

सवेा कर रहे थ।े
9 रहूिबयाम ने उनसे कहा, “तमु लोग क्या सलाह दते े हो िजसे मैं उन लोगों से कहू ँ उन्होंने मझुसे अपने काम को हल्का करने को कहा है और

वे चाहते हैं िक मैं अपने िपता ќारा उन पर डाले गए वजन को कुछ कम करूँ।”
10 तब उन यवुकों ने जो रहूिबयाम के साथ यवुा हुए थ,े उससे कहा, “िजन लोगों ने तमुसे बातें की उनसे तमु यह कहो। लोगों ने तमुसे कहा,

‘तमु्हारे िपता ने हमारे जीवन को कѺकर बनाया था। यह भारी वजन ले चलने के समान था। िकन्त ु हम चाहते हैं िक तमु हम लोगों के वजन को कुछ
हल्का करो।’ िकन्त ु रहूिबयाम, तमु्हें यही उन लोगों से कहना चािहय।े उनसे कहो, ‘मरेी छोटी उगँली भी मरे िपता की कमर से मोटी होगी।

11 मरेे िपता ने तमु पर भारी बोझ लादा। िकन्त ु मैं उस बोझ को बढ़ाऊँगा। मरेे िपता ने तमुको कोड़े लगाने का दण्ड िदया था। मैं ऐसे कोड़े लगाने
का दण्ड द ूगँा िजसकी छोर पर तजे धात ु के टुकड़े हैं।’ ”

12 राजा रहूिबयाम ने कहा थाः “तीसरे िदन लौटकर आना।” अतः तीसरे िदन यारोबाम और सब इ͇ाएली जनता राजा रहूिबयाम के पास आए।
13 तब राजा रहूिबयाम ने उनसे नीचता से बात की। राजा रहूिबयाम ने बजुगुर् लोगों की सलाह न मानी।
14 राजा यहूिबयाम ने लोगों से वसै े ही बात की जसैे यवुकों ने सलाह दी थी। उसने कहा, “मरेे िपता ने तमु्हारे बोझ को भारी िकया था, िकन्त ु

मैं उसे और अिधक भारी करूँगा। मरेे िपता ने तमु पर कोड़े लगाने का दण्ड िकया था, िकन्त ु मैं ऐसे कोड़े लगाने का दण्ड द ूगँा िजनकी छोर में तजे
धात ु के टुकड़े होंग।े”

15 इस ̼कार राजा रहूिबयाम ने लोगों की एक न सनुी। उसने लोगों की एक न सनुी क्योंिक यह प҄रवतर्न परमѶेर के यहाँ स े आया। परमѶेर
ने ऐसा होने िदया। यह इस҅लए हुआ िक यहोवा अपने उस वचन को सत्य ̼मािणत कर सके जो उन्होंने अिहय्याह के ќारा यारोबाम को कहा था।
अिहय्याह शीलो लोगों में स े था और यारोबाम नबात का पु̷ था।

16 इ͇ाएल के लोगों ने दखेा िक राजा रहूिबयाम उनकी एक नहीं सनुता। उन्होंने राजा से कहा, “क्या हम दाऊद के प҄रवार के अगं हैं नहीं!
क्या हमें ियशै की कोई भिूम िमलनी है नहीं! इस҅लये ऐ इ͇ाए҅लयों, हम लोग अपने िशिवर में चलें। दाऊद की सन्तान को उसके अपने लोगों पर
शासन करने दें!” तब इ͇ाएल के सभी लोग अपने िशिवरों में लौट गए।

17 िकन्त ु इ͇ाएल के कुछ ऐसे लोग थे जो यहूदा नगर में रहते थे और रहूिबयाम उनका राजा था।
18 हदोराम काम करने के ҅लये िववश िकये जाने वाले लोगों का अधीक्षक था। रहूिबयाम ने उसे इ͇ाएल के लोगों के पास भजेा। िकन्त ु इ͇ाएल

के लोगों ने हदोराम पर पत्थर फें के और उसे मार डाला। तब रहूिबयाम भागा और अपने रथ में कूद पड़ा तथा बच िनकला। वह भागकर यरूशलमे
गया।

19 उस समय से लकेर अब तक इ͇ाएली दाऊद के प҄रवार के िवरुј हो गए हैं।

11
1 जब रहूिबयाम यरूशलमे आया, उसने एक लाख अस्सी हज़ार सवИЀम योјाओं को इकыा िकया। उसने इन योјाओं को यहूदा और िबन्यामीन

के प҄रवार समहूों से इकыा िकया। उसने इन्हें इ͇ाएल के िवरुј लड़ने के ҅लये तयैार िकया िजससे वह राज्य को रहूिबयाम को वापस लौटा सके।
2 िकन्त ु यहोवा का सन्दशे शमायाह के पास आया। शमायाह परमѶेर का ѳҚл था। यहोवा ने कहा,
3 “शमायाह यहूदा के राजा, सलुमैान के पु̷ रहूिबयाम से बातें करो और यहूदा तथा िबन्यामीन में रहने वाले सभी इ͇ाएल के लोगों से बातें करो।



2 इितहास 11:4 396 2 इितहास 12:10

4 उनसे कहो, यहोवा यह कहाता ह:ै ‘तमु्हें अपने भाईयों के िवरुј नहीं लड़ना चािहय!े हर एक ѳҚл अपने घर लौट जाय।े मैंने ही ऐसा होने
िदया ह।ै’ ” इस҅लये राजा रहूिबयाम और उसकी सनेा ने यहोवा का सन्दशे माना और वे लौट गए। उन्होंने यारोबाम पर आ̨मण नहीं िकया।

रहूिबयाम यहूदा को शҚлशाली बनाता है
5 रहूिबयाम यरूशलमे में रहने लगा। उसने आ̨मण के िवरुј रक्षा के ҅लये यहूदा में सदुढ़ृ नगर बनाए।
6 उसने बतेलहेमे, एताम, तकोआ,
7 बते्सरू, सोको, अदलु्लाम,
8 गत, मारेशा, जीप,
9 अदोरैम, लाकीश, अजकेा,
10 सोरा, अय्यालोन, और हे̾ ोन नगरों की मरम्मत कराई। यहूदा और िबन्यामीन में ये नगर दढ़ृ बनाए गए।
11जब रहूिबयाम ने उन नगरों को दढ़ृ बना ҅लया तो उनमें सनेापित रख।े उसने उन नगरों में भोजन, तले और दाखमध ु की पिूतर् की ѳवस्था की।
12 रहूिबयाम ने ढाल और भाले भी हर एक नगर में रखे और उन्हें बहुत शҚлशाली बनाया। रहूिबयाम ने यहूदा और िबन्यामीन के लोगों को

अपने अिधकार में रखा।
13 परेू इ͇ाएल के याचक और लवेीवशंी रहूिबयाम से सहमत थे और वे उसके साथ हो गए।
14 लवेीविंशयों ने अपनी घास वाली भिूम और अपने खते छोड़ िदये और वे यहूदा तथा यरूशलमे आ गए। लवेीविंशयों ने यह इस҅लये िकया

िक यारोबाम और उसके पु̷ ों ने उन्हें यहोवा के याचक के रूप में सवेा कराने स े इन्कार कर िदया।
15 यारोबाम ने अपने ही याजकों को वहाँ उच्च स्थानों पर सवेा करने के ҅लये िनयлु िकया जहाँ उसने बकरे और बछड़े की उन मिूतर्यों को

स्थािपत की िजन्हें उसने बनाया था।
16 जब लवेीविंशयों ने इ͇ाएल को छोड़ िदया तब इ͇ाएल के प҄रवार समहू के वे लोग जो इ͇ाएल के यहोवा परमѶेर के ̼ित िवѶास योग्य थ,े

यरूशलमे में यहोवा, अपने पवूर्जों के परमѶेर को ब҅ल चढ़ाने आए।
17 उन लोगों ने यहूदा के राज्य को शҚлशाली बनाया और उन्होंने सलुमैान के पु̷ रहूिबयाम को तीन वषर् तक समथर्न िदया। वे ऐसा करते रहे

क्योंिक इस समय के बीच वे वसै े रहते रहे जसै े दाऊद और सलुमैान रहे थ।े
रहूिबयाम का प҄रवार

18 रहूिबयाम ने महलत से िववाह िकया। उसका िपता यरीमोत था। उसकी माँ अबीहलै थी। यरीमोत दाऊद का पु̷ था। अबीहलै एलीआब की
पु̷ ी थी और एलीआब ियशै का प ु̷ था।

19 महलत से रहूिबयाम के ये प ु̷ उत्पन्न हुए: यशू, शमयार्ह और जाहम।
20 तब रहूिबयाम ने माका से िववाह िकया। माका अबशलोम की पोती थी और माका से रहूिबयाम के ये बच्चे हुएः अिबय्याह, अЀ,े जीजा और

शलोमीत।
21 रहूिबयाम माका से सभी अन्य पिѕयों और दािसयों से अिधक ̼मे करता था। माका अबशलोम की पोती थी। रहूिबयाम की अыारह पिѕयाँ

और साठ रखलै थीं। रहूिबयाम अыाईस पु̷ ों और साठ पिु̷यों का िपता था।
22 रहूिबयाम ने अपने भाईयों में अिबय्याह को ̼मखु चनुा। रहूिबयाम ने यह इस҅लये िकया िक उसने अिबय्याह को राजा बनाने की योजना

बनाई।
23 रहूिबयाम ने ब ु҄ јमानी से काम िकया और उसने अपने लड़कों को यहूदा और िबन्यामीन के परेू दशे में हर एक शҚлशाली नगर में फैला िदया

और रहूिबयाम ने अपने प ु̷ ों को बहुत अिधक पिु̷याँ भजेीं। उसने अपने प ु̷ ों के ҅लये पिѕयों की खोज की।

12
िम͇ी राजा शीशक का यरूशलमे पर आ̨मण

1 रहूिबयाम एक शҚлशाली राजा हो गया। उसने अपने राज्य को भी शҚлशाली बनाया। तब रहूिबयाम और यहूदा के सभी लोगों ने यहोवा के
िनयम का पालन करने से इन्कार कर िदया।

2 रहूिबयाम के राज्यकाल के पाँचवें वषर् शीशक ने यरूशलमे पर आ̨मण िकया। शीशक िम͇ का राजा था। यह इस҅लये हुआ िक रहूिबयाम
और यहूदा के लोग यहोवा के ̼ित िनѼावान नहीं थ।े

3शीशक के पास बारह हज़ार रथ, साठ हज़ार अѶारोही, और एक सनेा थी िजसे कोई िगन नहीं सकता था। शीशक की सनेा में लबूी, सқुक्कय्यी
और कूशी सिैनक थ।े

4 शीशक ने यहूदा के शҚлशाली नगरों को परािजत कर िदया। तब शीशक अपनी सनेा को यरूशलमे लाया।
5 तब शमायाह नबी रहूिबयाम और यहूदा के ̼मखुों के पास आया। यहूदा के वे ̼मखु यरूशलमे में इकыे हुए थे क्योंिक वे सभी शीशक से

भयभीत थ।े शमायाह ने रहूिबयाम और यहूदा के ̼मखुों से कहा, “यहोवा जो कहता है वह यह हःै ‘रहूिबयाम, तमु और यहूदा के लोगों ने मझुे छोड़
िदया है और मरेे िनयम का पालन करने से इन्कार कर िदया ह।ै इस҅लये मैं तमुको अपनी सहायता के िबना शीशक का सामना करने को छोड़ूगँा।’ ”

6 तब यहूदा के ̼मखुों और राजा रहूिबयाम ने ग्लािन का अनभुव करते हुये अपने को िवन̀ िकया और कहा िक, “यहोवा न्यायी ह।ै”
7 यहोवा ने दखेा िक राजा और यहूदा के ̼मखुों ने अपने आप को िवन̀ बनाया ह।ै तब यहोवा का सन्दशे शमायाह के पास आया। यहोवा ने

शमायाह से कहा, “राजा और लोगों ने अपने को िवन̀ िकया ह,ै इस҅लये मैं उन्हें नѺ नहीं करूँगा अिपत ु मैं उन्हें शी̫ ही बचाऊँगा। मैं शीशक का
उपयोग यरूशलमे पर अपना ̨ोध उतारने के ҅लये नहीं करूँगा।

8 िकन्त ु यरूशलमे के लोग शीशक के सवेक हो जाएंग।े यह इस҅लये होगा िक वे सीख सकें िक मरेी सवेा करना दसूरे राѻों के राजाओं की सवेा
करने स े िभन्न ह।ै”

9 शीशक ने यरूशलमे पर आ̨मण िकया और यहोवा के मқन्दर में जो खजाना था, ले गया। शीशक िम͇ का राजा था और उसने उस खजाने
को भी ले ҅लया जो राजा के महल में था। शीशक ने हर एक चीज ली और उनके खजानों को ले गया। उसने सोने की ढालों को भी ҅लया िजन्हें
सलुमैान ने बनाया था।

10 राजा रहूिबयाम ने सोने की ढालों के स्थान पर काँस े की ढालें बनाई। रहूिबयाम ने उन सनेापितयों को जो राजमहल के ќारों की रक्षा के
उЀरदायी थ,े काँसे की ढालें दीं।
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11 जब राजा यहोवा के मқन्दर में जाता था तो रक्षक काँस े की ढालें बाहर िनकालते थ।े उसके बाद वे काँस े की ढालों को रक्षक—गहृ में वापस
रखते थ।े

12 जब रहूिबयाम ने अपने को िवन̀ कर ҅लया तो यहोवा ने अपने ̨ोध को उससे दरू कर ҅लया। इस҅लये यहोवा ने रहूिबयाम को परूी तरह नѺ
नहीं िकया। यहूदा में कुछ अच्छाई बची थी।

13 राजा रहूिबयाम ने यरूशलमे में अपने को शҚлशाली राजा बना ҅लया। वह उस समय इकतालीस वषर् का था, जब राजा बना। रहूिबयाम
यरूशलमे में स̷ह वषर् तक राजा रहा। यरूशलमे वह नगर है िजसे यहोवा ने इ͇ाएल के सारे प҄रवार समहू में स े चनुा। यहोवा ने यरूशलमे में अपने
को ̼ितिѼत करना चनुा। रहूिबयाम की माँ नामा थी। नामा अम्मोन दशे की थी।

14 रहूिबयाम ने बरुी चीज़ें इस҅लये कीं क्योंिक उसने अपने हृदय से यहोवा की आज्ञा पालन करने का िनѴय नहीं िकया।
15 जब रहूिबयाम राजा हुआ, अपने शासन के आरम्भ से अन्त तक, उसने जो कुछ िकया वह शमायाह और इѣो के लखेों में ҅लखा गया ह।ै

शमायाह एक नबी था और इѣो दѺृा। वे लोग प҄रवार इितहास ҅लखते थे और रहूिबयाम तथा यारोबाम जब तक शासन करते रहे उनके बीच सदा यјु
चलता रहा।

16 रहूिबयाम ने अपने पवूर्जों के साथ िवͅाम िकया। रहूिबयाम को दाऊद के नगर में दफनाया गया। रहूिबयाम का पु̷ अिबय्याह नया राजा हुआ।

13
यहूदा का राजा अिबय्याह

1 जब राजा यारोबाम इ͇ाएल के राजा के रूप में अыारहवें वषर् में था अिबय्याह यहूदा का नया राजा बना।
2 अिबय्याह यरूशलमे में तीन वषर् तक राजा रहा। अिबय्याह की माँ मीकायाह थी। मीकायाह, ऊरीएल की पु̷ ी थी। ऊरीएल िगबा नगर का था

और वहाँ अिबय्याह और यारोबाम के बीच यјु चल रहा था।
3 अिबय्याह की सनेा में चार लाख वीर सिैनक थ।े यारोबाम ने अिबय्याह के िवरुј यјु के ҅लये तयैारी की। उसके पास आठ लाख वीर सिैनक

थ।े
4 तब अिबय्याह ए̼मै के पवर्तीय ̼दशे में समारैम पवर्त पर खड़ा हुआ। अिबय्याह ने कहा, “यारोबाम और सारे इ͇ाएली मरेी बात सनुों!
5 तमु लोगों को जानना चािहये िक यहोवा, इ͇ाएल के ̼रमѶेर ने दाऊद और उसकी सन्तानों को इ͇ाएल का राजा होने का अिधकार सदवै के

҅लये िदया ह।ै यहोवा ने दाऊद को यह अिधकार नमकवाली वाचा के साथ िदया।
6 िकन्त ु यारोबाम अपने स्वामी के िवरुј हो गया! यारोबाम जो नबात का पु̷ था, दाऊद के पु̷ सलुमैान के अिधका҄रयों में स े एक था।
7 तब िनकम्म,े बरेु ѳҚл यारोबाम के िम̷ हो गए तथा यारोबाम और वे बरेु ѳҚл सलुमैान के पु̷ रहूिबयाम के िवरुј हो गय।े रहूिबयाम यवुक

था और उसे अनभुव नहीं था। इस҅लये रहूिबयाम यारोबाम और उसके बरेु िम̷ों को रोक न सका।
8 “तमु लोगों ने परमѶेर के राज्य, जो दाऊद के पु̷ ों ќारा शािसत ह,ै हराने की योजना बनाई ह।ै तमु लोगों की सखं्या बहुत है और यारोबाम का

तमु्हारे ҅लये बनाया गया सोने का बछड़ा तमु्हारा ईѶर ह!ै
9 तमु लोगों ने हारून के वशंज यहोवा के याचकों और लवेीविंशयों को िनकाल बाहर िकया ह।ै तमुने पथृ्वी के अन्य दशेों के समान अपने

याचकों को चनुा ह।ै तब तो कोई भी ѳҚл जो एक यवुा बलै और सात मेंढ़े लाय,े उन झठेू ‘ईѶरों’ की सवेा करने वाला याचक बन सकता ह।ै
10 “िकन्त ु जहाँ तक हमारी बात है यहोवा हमारा परमѶेर ह।ै हम यहूदा के िनवासी लोगों ने यहोवा की आज्ञा पालन से इन्कार िकया नहीं ह!ै

हम लोगों ने उसको छोड़ा नहीं ह!ै जो याचक यहोवा की सवेा करते हैं, वे हारून की सन्तान हैं और लवेीवशंी यहोवा की सवेा करने में याचकों की
सहायता करते हैं।

11 वे होमब҅ल चढ़ाते हैं और धपू की सगुқन्ध यहोवा को हर सबुह— शाम जलाते हैं। वे मқन्दर में िवशषे मजे पर रो҄टयाँ पҚंлयों में रखते भी हैं
और वे सोने के दीपाधार पर रखे हुए दीपकों की दखेभाल करते हैं तािक हर सधं्या को वह ̼काश के साथ चल।े हम लोग यहोवा, अपने परमѶेर
की सवेा सावधानी के साथ करते हैं। िकन्त ु तमु लोगों ने उसको छोड़ िदया ह।ै

12 स्वयं परमѶेर हम लोगों के साथ ह।ै वह हमारा शासक है और उसके याचक हमारे साथ हैं। परमѶेर के याचक अपनी तरुही तमु्हें जगाने और
तमु्हें उसके पास आने को उत्सािहत करने के ҅लये फँूकते हैं! ऐ इ͇ाएल के लोगों, अपने पवूर्जों के यहोवा, परमѶेर के िवरुј मत लड़ो! क्योंिक
तमु सफल नहीं होग!े”

13 िकन्त ु यारोबाम ने सिैनकों की एक टुकड़ी को चपुके—चपुके गѮु रूप से अिबय्याह की सनेा के पीछे भजेा। यारोबाम की सनेा अिबय्याह की
सनेा के सामने थी। यारोबाम की सनेा के गѮु सिैनक अिबय्याह की सनेा के पीछे थ।े

14 जब अिबय्याह की सनेा के यहूदा के सिैनकों ने चारों ओर दखेा तो उन्होंने यारोबाम की सनेा को आगे और पीछे से आ̨मण करते पाया।
यहूदा के लोगों ने यहोवा को जोर से पकुारा और याचकों ने तरुिहयाँ बजाई।

15 तब अिबय्याह की सनेा के लोगों ने उۂोष िकया। जब यहूदा के लोगों ने उۂोष िकया तो परमѶेर ने यारोबाम की सनेा को हरा िदया। इ͇ाएल
की सारी यारोबाम की सनेा अिबय्याह की यहूदा की सनेा ќारा हरा दी गई।

16 इ͇ाएल के लोग यहूदा के लोगों के सामने भाग खड़े हुए। परमѶेर ने यहूदा की सनेा ќारा इ͇ाएल की सनेा को हरवा िदया।
17 अिबय्याह की सनेा ने इ͇ाएल की सनेा को बरुी तरह हराया और इ͇ाएल के पाँच लाख उЀम योјा मारे गय।े
18 इस ̼कार उस समय इ͇ाएल के लोग परािजत और यहूदा के लोग िवजयी हुए। यहूदा की सनेा िवजयी हुई क्योंिक वह अपने पवूर्जों के

परमѶेर, यहोवा पर आिͅत रही।
19 अिबय्याह की सनेा ने यारोबाम की सनेा का पीछा िकया। अिबय्याह की सनेा ने यारोबाम से बतेले, यशाना तथा ए̼ोन नगरों को ले ҅लया।

उन्होंने उन नगरों और उनके आस पास के छोटे गावों पर अिधकार कर ҅लया।
20 यारोबाम पयार्Ѯ शҚлशाली िफर कभी नहीं हुआ जब तक अिबय्याह जीिवत रहा। यहोवा ने यारोबाम को मार डाला।
21 िकन्त ु अिबय्याह शҚлशाली हो गया। उसने चौदह िҀयों से िववाह िकया और वह बाईस पु̷ ों तथा सोलह पिु̷यों का िपता था।
22 अन्य जो कुछ अिबय्याह ने िकया, वह इѣो नबी की पसु्तकों में ҅लखा ह।ै

14
1 अिबय्याह ने अपने पवूर्जों के साथ िवͅाम ҅लया। लोगों ने उसे दाऊद के नगर में दफनाया। तब अिबय्याह का पु̷ आसा अिबय्याह के स्थान

पर नया राजा हुआ। आसा के समय में दशे में दस वषर् शाқन्त रही।



2 इितहास 14:2 398 2 इितहास 15:17

यहूदा का राजा आसा
2 आसा ने यहोवा परमѶेर के सामने अच्छे और ठीक काम िकय।े
3 आसा ने उन िविच̷ विेदयों को हटा िदया िजनका उपयोग मिूतर्यों की पजूा के ҅लये होता था। आसा ने उच्च स्थानों को हटा िदया और पिव̷

पत्थरों को नѺ कर िदया और आसा ने अशरेा स्तम्भों को तोड़ डाला।
4 आसा ने यहूदा के लोगों को पवूर्जों के यहोवा परमѶेर का अनसुरण करने का आदशे िदया। वह वही परमѶेर है िजसका अनसुरण उनके

पवूर्जों ने िकया था और आसा ने लोगों को यहोवा के िनयमों और आदशेों को पालन करने का आदशे िदया।
5 आसा ने उच्च स्थानों को और सगुқन्ध की विेदयों को यहूदा के सभी नगरों से हटाया। इस ̼कार जब आसा राजा था, राज्य शान्त रहा।
6 आसा ने यहूदा में शाқन्त के समय शҚлशाली नगर बनाए। आसा इन िदनों यјु से मлु रहा क्योंिक यहोवा ने उसे शाқन्त दी।
7 आसा ने यहूदा के लोगों से कहा, “हम लोग इन नगरों को बनाऐं और इनके चारों ओर चारदीवारी बनाऐं। हम गमु्बद, ќार और ќारों में छड़ें

लगायें। जब तक हम लोग दशे में हैं, यह करें। यह दशे हमारा है क्योंिक हम लोगों ने अपने यहोवा परमѶेर का अनसुरण िकया ह।ै उसने हम लोगों
को सब ओर से शाқन्त दी ह।ै” इस҅लये उन्होंने यह सब बनाया और वे सफल हुए।

8 आसा के पास यहूदा के प҄रवार समहू से तीन लाख और िबन्यामीन के प҄रवार समहू से दो लाख अस्सी हज़ार सनेा थी। यहूदा के लोग बड़ी
ढालें और भाले ले चलते थ।े िबन्यामीन के लोग छोटी ढालें और धनषु से चलने वाले बाण ले चलते थ।े वे सभी बलवान और साहसी योјा थ।े

9 तब जरेह आसा की सनेा के िवरुј आया। जरेह कूश का था। जरेह की सनेा में एक लाख ѳҚл और तीन सौ रथ थ।े जरेह की सनेा मारेशा
नगर तक गई।

10 आसा जरेह के िवरुј लड़ने के ҅लये गया। आसा की सनेा मारेशा के िनकट सापता घाटी में यјु के ҅लये तयैार हुई।
11 आसा ने यहोवा परमѶेर को पकुारा और कहा, “यहोवा, केवल त ू ही बलवान लोगों के िवरुј कमजोर लोगों की सहायता कर सकता ह!ै हे

मरेे यहोवा परमѶेर हमारी सहायता कर! हम तझु पर आिͅत हैं। हम तरेे नाम पर इस िवशाल सनेा से यјु करते हैं। हे यहोवा, त ू हमारा परमѶेर ह!ै
अपने िवरुј िकसी को जीतने न द!े”

12 तब यहोवा ने यहूदा की ओर से आसा की सनेा का उपयोग कूश की सनेा को परािजत करने के ҅लये िकया और कूश की सनेा भाग खड़ी हुई।
13 आसा की सनेा ने कूश की सनेा का पीछा लगातार गरार नगर तक िकया। इतने अिधक कूश के लोग मारे गए िक वे यјु करने योग्य एक सनेा

के रूप में िफर इकыे न हो सके। वे यहोवा और उसकी सनेा के ќारा कुचल िदये गय।े आसा और उसकी सनेा ने श̷ ु स े अनके बहुमलू्य चीज़ें ले ली।
14 आसा और उसकी सनेा ने गरार के िनकट के सभी नगरों को हराया। उन नगरों में रहने वाले लोग यहोवा से डरते थ।े उन नगरों में असखं्य

बहुमलू्य चीज़ें थीं। आसा की सनेा उन नगरों से इन बहुमलू्य चीज़ों को साथ ले आई।
15 आसा की सनेा ने उन डरेों पर भी आ̨मण िकया िजनमें गड़҄रये रहते थ।े वे अनके भड़ेें और ऊँट ले आए। तब आसा की सनेा यरूशलमे

लौट गई।

15
आसा के प҄रवातर्न

1 परमѶेर की आत्मा अजयार्ह पर उतरी। अजयार्ह ओददे का पु̷ था।
2 अजयार्ह आसा से िमलने गया। अजयार्ह ने कहा, “आसा तथा यहूदा और िबन्यामीन के सभी लोगों मरेी सनुो! यहोवा तमु्हारे साथ तब है जब

तमु उसके साथ हो। यिद तमु यहोवा को खोजोगे तो तमु उसे पाओग।े िकन्त ु यिद तमु उसे छोड़ोगे तो वह तमु्हें छोड़ दगेा।
3 बहुत समय तक इ͇ाएल सच्चे परमѶेर के िबना था और वे िशक्षक याचक और िनयम के िबना थ।े
4 िकन्त ु जब इ͇ाएल के लोग कѺ में पड़े तो वे िफर इ͇ाएल के यहोवा परमѶेर की ओर लौटे। उन्होंने यहोवा की खोज की और उसको उन्होंने

पाया।
5 उन िवपिЀ के िदनों में कोई ѳҚл सरुिक्षत या̷ा नहीं कर सकता था। सभी राѻ बहुत अिधक उप̹व ̪स्त थ।े
6 एक राѻ दसूरे राѻ को और एक नगर दसूरे नगर को नѺ करता था। यह इस҅लये हो रहा था िक परमѶेर हर ̼कार की िवपिЀयों से उनको

परेशान कर रहा था।
7 िकन्त ु आसा, तमु तथा यहूदा और िबन्यामीन के लोगों, शҚлशाली बनो। कमजोर न पड़ो, ढीले न पड़ो क्योंिक तमु्हें अपने अच्छे काम का

परुस्कार िमलगेा!”
8 आसा ने जब इन बातों और ओददे नबी के सन्दशे को सनुा तो वह बहुत उत्सािहत हुआ। तब उसने सारे यहूदा और िबन्यामीन दशे से घिृणत

मिूतर्यों को हटा िदया और उसने ए̼मै के पहाड़ी ̼दशे में अपने अिधकार में लाए गए नगरों में मिूतर्यों को हटाया और उसने यहोवा की उस वदेी की
मरम्मत की जो यहोवा के मқन्दर के ќार मण्डप के सामने थी।

9 तब आसा ने यहूदा और िबन्यामीन के सभी लोगों को इकыा िकया। उसने ए̼मै, मनश्शे और िशमोन प҄रवारों को भी इकыा िकया जो इ͇ाएल
दशे से यहूदा दशे में रहने के҅लये आ गए थ।े उनकी बहुत बड़ी सखं्या यहूदा में आई क्योंिक उन्होंने दखेा िक आसा का यहोवा परमѶेर, आसा के
साथ ह।ै

10 आसा के शासन के पन्̹हवें वषर् के तीसरे महीने में आसा और वे लोग यरूशलमे में इकыे हुए।
11 उस समय उन्होंने यहोवा को सात सौ बलैों और सात हज़ार भड़ेों और बकरों की ब҅ल दी। आसा की सनेा ने उन जानवरों और अन्य बहुमलू्य

चीज़ों को अपने श̷ओुं से ҅लया था।
12 तब उन्होंने पवूर्जों के यहोवा परमѶेर की सवेा परेू हृदय और परूी आत्मा से करने की वाचा की।
13कोई ѳҚл जो यहोवा परमѶेर की सवेा से इन्कार करता था, मार िदया जाता था। इस बात का कोई महत्व नहीं था िक वह ѳҚл महЁवपणूर्

या साधारण है अथवा परुुष या Ҁी ह।ै
14 तब आसा और लोगों ने यहोवा की शपथ ली। उन्होंने उच्च स्वर में उۂोष िकया। उन्होंने तरुही और मढ़ेों के सींगे बजाए।
15 यहूदा से सभी लोग ̼सन्न थे क्योंिक उन्होंने परेू हृदय से शपथ ली थी। उन्होंने परेू हृदय से यहोवा का अनसुरण िकया तथा यहेोवा की खोज

की और उसे पाया। इस҅लये यहोवा ने उनके परेू दशे में शाқन्त दी।
16 राजा आसा ने अपनी माँ माका को राजमाता के पद से हटा िदया। आसा ने यह इस҅लये िकया क्योंिक माका ने एक भयंकर अशरेा—स्तम्भ

बनाया था। आसा ने इस स्तम्भ को काट िदया और इसे छोटे—छोटे टुकड़ों में ध्वस्त कर िदया। तब उसने उन छोटे टुकड़ों को िक̹ोन घाटी में जला
िदया।

17 उच्च स्थानों को यहूदा से नहीं हटाया गया, िकन्त ु आसा का हृदय जीवन भर यहोवा के ̼ित ͅјाल ु रहा।
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18 आसा ने उन पिव̷ भेंटों को रखा िजन्हें उसने और उसके िपता ने यहोवा के मқन्दर में िदये थ।े वे चीज़ें चाँदी और सोने की बनीं थीं।
19 आसा के शासन के पैंतीस वषर् तक कोई यјु नहीं हुआ।

16
आसा के अқन्तम वषर्

1 आसा के राज्यकाल के छЀीसवें वषर्* बाशा ने यहूदा दशे पर आ̨मण िकया। बाशा इ͇ाएल का राजा था। वह रामा नगर में गया और इसे एक
िकले के रूप में बनाया। बाशा ने रामा नगर का उपयोग यहूदा के राजा आसा के पास जाने और उसके पास से लोगों को आने से रोकने के ҅लये िकया।

2 आसाने यहोवा के मқन्दर के कोषागार में रखे हुए चाँदी और सोने को ҅लया और उसने राजमहल से चाँदी सोना ҅लया। तब आसा ने बने्हदद को
सन्दशे भजेा। बने्हदद अराम का राजा था और दिमश्क नगर में रहता था। आसा का सन्दशे था:

3 “बने्हदद मरेे और अपने बीच एक सқन्ध होने दो। इस सқन्ध को वसै े ही होने दो जसैा वह हमारे िपता और तमु्हारे िपता के बीच की गई थी।
ध्यान दो, मैं तमु्हारे पास चाँदी सोना भजे रहा हू।ँ अब तमु इ͇ाएल के राजा बाशा के साथ की गई सқन्ध को तोड़ दो िजससे वह मझुे मлु छोड़ दगेा
और मझुे परेशान करना बन्द कर दगेा।”

4 बने्हदद ने आसा की बात मान ली। बने्हदद ने अपनी सनेा के सनेापितयों को इ͇ाएल के नगरों पर आ̨मण करने के ҅लये भजेा। इन सनेापितयों
ने इय्योन, दान और आबले्लमै नगरों पर आ̨मण िकया। उन्होंने नѮाली दशे में उन सभी नगरों पर आ̨मण िकया जहाँ खजाने रखे थ।े

5 बाशा ने इ͇ाएल के नगरों पर आ̨मण की बात सनुी। इस҅लए उसने रामा में िकला बनाने का काम रोक िदया और अपना काम छोड़ िदया।
6 तब राजा आसा ने यहूदा के सभी लोगों को इकыा िकया। वे रामा नगर को गये और लकड़ी तथा पत्थर उठा लाए िजनका उपयोग बाशा ने

िकला बनाने के ҅लये िकया था। आसा और यहूदा के लोगों ने पत्थरों और लकड़ी का उपयोग गवेा और िमस्पा नगरों को अिधक मजबतू बनाने के
҅लये िकया।

7 उस समय दѺृा हनानी यहूदा के राजा आसा के पास आया। हनानी ने उससे कहा, “आसा, तमु सहायता के ҅लये अराम के राजा पर आिͅत हुए,
अपने यहोवा परमѶेर पर नहीं। तमु्हें यहोवा पर आिͅत रहना चािहये था। तमु याहोवा पर सहायता के ҅लये आिͅत नहीं रहे अतः अराम के राजा
की सनेा तमुसे भाग िनकली।

8 कूश और लबूी अित िवशाल और शҚлशाली सनेा रखते थ।े उनके पास अनके रथ और सारथी थ।े िकन्त ु आसा, तमु उस िवशाल शҚлशाली
सनेा को हराने में सहायता के ҅लये यहोवा पर आिͅत हुए और यहोवा ने तमु्हें उनको हराने िदया।

9 यहोवा की आखँे सारी पथृ्वी पर उन लोगों को दखेती िफरती है जो उसके ̼ित ͅјाल ु हैं िजससे वह उन लोगों को शҚлशाली बना सके। आसा,
तमुने मखूर्तापणू र् काम िकया। इस҅लये अब से लकेर आगे तक तमुसे यјु होंग।े”

10 आसा हनानी पर उस बात से ̨ोिधत हुआ जो उसने कहा। आसा इतना ̨ोध से पागल हो उठा िक उसने हनानी को बन्दीगहृ में डाल िदया।
आसा उस समय कुछ लोगों के साथ नीचता और कठोरता का ѳवहार करता था।

11 आसा ने जो कुछ आरम्भ से अन्त तक िकया। वह इ͇ाएल और यहुदा के राजाओं के इितहास की पसु्तक में ҅लखा ह।ै
12 आसा का परै उसके राज्यकाल के उनतालीसवें वषर्† में रोग̪स्त हो गया। उसका रोग बहुत बरुा था िकन्त ु उसने यहोवा से सहायाता नहीं

चाही। आसा ने वѧैों से सहायता चाही।
13 आसा अपने राज्यकाल के इकतालीसवें वषर् में मरा और इस ̼कार आसा ने अपने पवूर्जों के साथ िवͅाम िकया।
14लोगों ने आसा को उसकी अपनी क̾ में दफनाय िजसे उसने स्वयं दाऊद के नगर में बनाया था। लोगों ने उसे एक अқन्तम शयैा पर रखा िजस

पर सगुқन्धत ̹ѳ और िविभन्न ̼कार के िमले इ̷ रखे थ।े लोगों ने आसा का सम्मान करने के ҅लये आग की महाज्वाला की।‡

17
यहूदा का राजा यहोशापात

1 आसा के स्थान पर यहोशापात यहूदा का नया राजा हुआ। यहोशापात आसा का पु̷ था। यहोशापात ने यहूदा को शҚлशाली बनाया िजससे वे
इ͇ाएल के िवरुј लड़ सकते थ।े

2 उसने यहूदा के उन सभी नगरों में सनेा की टुकिड़याँ रखीं जो िकले बना िदये गए थ।े यहोशापात ने यहूदा और ए̼मै के उन नगरों में िकले
बनाए िजन्हें उसके िपता ने अपने अिधकार में िकया था।

3 यहोवा यहोशापात के साथ था क्योंिक उसने वे अच्छे काम िकये िजन्हें उसके पवूर्ज दाऊद ने िकया था। यहोशापात ने बाल की मिूतर्यों का
अनसुरण नहीं िकया।

4 यहोशापात ने उस परमѶेर को खोजा िजसका अनसुरण उसके पवूर्ज करते थ।े उसने परमѶेर के आदशेों का पालन िकया। वह उस तरह नहीं
रहा जसै ै इ͇ाएल के अन्य लोग रहते थ।े

5 यहोवा ने यहोशापात को यहूदा का शҚлशाली राजा बनाया। यहूदा के सभी लोग यहोशापात को भेंट लाए। इस ̼कार यहोशापात के पास बहुत
सी सम्पिЀ और सम्मान दोनों थ।े

6 यहोशापात का हृदय यहोवा के मागर् पर चलने में आनқन्दत था। उसने उच्च स्थानों और अशरेा के स्तम्भों को यहूदा दशे से बाहर िकया।
7 यहोशापात ने अपने ̼मखुों को यहूदा के नगरों में उपदशे दनेे के ҅लये भजेा। यह यहोशापात के राज्यकाल के तीसरे वषर् हुआ। वे ̼मखु बने्हलै,

ओबѧाह, जकयार्ह, नतनले और मीकायाह थ।े
8 यहोशापात ने इन ̼मखुों के साथ लवेीविंशयों को भी भजेा। ये लवेीवशंी शमायाह, नतन्याह, असाहले, शमीरामोत, यहोनातान, अदोिनय्याह

और तोिबय्याह थ।े यहोशापात ने याचक एलीशामा और यहोराम को भजेा।
9 उन ̼मखुों, लवेीविंशयों और याचकों ने यहूदा में लोगों को िशक्षा दी। उनके पास यहोवा के िनयमों की पसु्तक थी। वे यहूदा के सभी नगरों

में गये और लोगों को उन्होंने िशक्षा दी।
10 यहूदा के आसपास के नगर यहोवा से डरते थ।े यही कारण था िक उन्होंने यहोशापात के िवरुј यјु नहीं छेड़ा।
11 कुछ प҅लश्ती लोग यहोशापात के पास भेंट लाए। वे यहोशापात के पास चाँदी भी लाए क्योंिक वे जानते थे िक वह बहुत शҚлशाली राजा ह।ै

कुछ अरब के लोग यहोशापात के पास रेवड़े लाय।े वे उसके पास सात हज़ार सात सौ भेंड़ें और सात हज़ार सात सौ बक҄रयाँ लाए।
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12 यहोशापात अिधक से अिधक शҚлशाली होता गया। उसने िकले और भण्डार नगर यहूदा दशे में बनाय।े
13 उसने बहुत सी साम̪ी भण्डार नगरों में रखी और यहोशापात ने यरूशलमे में ̼िशिक्षत सिैनक रख।े
14 उन सिैनकों की अपने प҄रवार समहू में िगनती थी। यरूशलमे के उन सिैनकों की सचूी ये हःै

यहूदा के प҄रवार समहू से ये सनेाध्यक्ष थःे
अदना तीन लाख सिैनकों का सनेाध्यक्ष था।
15 यहोहानान दो लाख अस्सी हज़ार सिैनकों का सनेाध्यक्ष था।
16अमस्याह दो लाख सिैनकों का सनेाध्यक्ष था। अमस्याह िज̨ी का पु̷ था। अमस्याह अपने को यहोवा की सवेा में अिपर्त करने में ̼सन्न था।
17 िबन्यामीन के प҄रवार समहू से ये सनेाध्यक्ष थःे
एलयादा के पास दो लाख सिैनक थे जो धनषु, बाण और ढाल का उपयोग करते थ।े एल्यादा एक साहसी सिैनक था।
18 यहोजाबाद के पास एक लाख अस्सी हज़ार ѳҚл यјु के ҅लये तयैार थ।े

19 वे सभी सिैनक यहोशापात की सवेा करते थ।े राजा ने परेू यहूदा दशे के िकलों में अन्य ѳҚлयों को भी रखा था।

18
मीकायाह राजा अहाब को चतेावनी दतेा है

1 यहोशापात के पास सम्पिЀ और सम्मान था। उसने राजा अहाब के साथ िववाह ќारा एक सқन्ध की।*
2 कुछ वषर् बाद, यहोशापात शोमरोन नगर में अहाब से िमलने गया। अहाब ने बहुत सी भड़ेों और पशओुं की ब҅ल यहोशापात और उसके साथ

के आदिमयों के ҅लये चढ़ाई। अहाब ने यहोशापात को िगलाद के रामोत नगर पर आ̨मण के ҅लये ̼ोत्सािहत िकया।
3 अहाब ने यहोशापात से कहा, “क्या तमु मरेे साथ िगलाद के रामोत पर आ̨मण करने चलोग”े अहाब इ͇ाएल का और यहोशापात यहूदा का

राजा था। यहोशापात ने अहाब को उЀर िदया, “मैं तमु्हारी तरह हू ँ और हमारे लोग तमु्हारे लोगों की तरह हैं। हम यјु में तमु्हारा साथ देंग।े”
4 यहोशापात ने अहाब से यह कहा, “ओओ, पहले हम यहोवा से सन्दशे ̼ाѮ करे।”
5 इस҅लए अहाब ने चार सौ निबयों को इकыा िकया। अहाब ने उनसे कहा, “क्या हमें िगलाद के रामोत नगर के िवरुј यјु में जाना चािहये या

नहीं”
निबयों ने अहाब को उЀर िदया, “जाओ, क्योंिक यहोवा िगलाद के रामोत को तमु्हें परािजत करने दगेा।”
6 िकन्त ु यहोशापात ने कहा, “क्या कोई यहाँ यहोवा का नबी है हम लोग निबयों में से एक के ќारा यहोवा से पछूना चाहते हैं।”
7 तब राजा अहाब ने यहोशापात से कहा, “यहाँ पर अभी एक ѳҚл ह।ै हम उसके माध्यम से यहोवा से पछू सकते हैं। िकन्त ु मैं इस ѳҚл से

घणृा करता हू ँ क्योंिक इसने कभी मरेे बारे में यहोवा से कोई अच्छा सन्दशे नहीं िदया। इसने सदवै बरुा ही सन्दशे मरेे ҅लये िदया ह।ै इस आदमी का
नाम मीकायाह ह।ै यह ियम्ला का पु̷ ह।ै”

िकन्त ु यहोशापात ने कहा, “अहाब, तमु्हें ऐसा नहीं कहनेा चािहय!े”
8 तब इ͇ाएल के राजा अहाब ने अपने अिधका҄रयों में स े एक को बलुाया ओर कहा, “शी̫ता करो, ियम्ल के पु̷ मीकायाह को यहाँ लाओ!”
9 इ͇ाएल के राजा अहाब और यहूदा के राजा यहशेापात ने अपने राजसी वҀ पहन रखे थ।े वे अपने िसहंासनों पर ख҅लहन में शोमरोन नगर के

सम्मखु ќार के िनकट बठेै थ।े वे चार सौ नबी अपना सन्दशे दोनों राजाओं के सामने दे रहे थ।े
10 िसदिकय्याह कनाना नामक ѳҚл का पु̷ था। िसदिकय्याह ने लोहे की कुछ सींगे बनाई। िसदिकय्याह ने कहा, “यही है जो यहोवा कहता

ह:ै ‘तमु लोग लोहे की िसगंों का उपयोग तब तक अश्शरू के लोगों में घोंपने के ҅लये करोगे जब तक वे नѺ न हो जायें।’ ”
11सभी निबयों ने वही बात कही। उन्हो ने कहा, “िगलाद के रामते नगर को जाओ। तमु लोग सफल होंगे और जीतोग।े यहोवा राजा और अश्शरू

के लोगों को हराने दगेा।”
12जो दतू मीकायाह को लाने गया था उसने उससे कहा, “मीकायाह, सनुो, सभी नबी एक ही बात कह रहे हैं। वे कह रहे हैं िक राजा को सफलता

िमलगेी। इस҅लये वही कहो जो वे कह रहे हैं। तमु भी अच्छी बात कही।”
13 िकन्त ु मीकायाह ने उЀर िदया, “यह वसै े ही सत्य है जसैा िक यहोवा शाѶत है अत: मैं वही कहूगँा जो मरेा परमѶेर कहता ह।ै”
14 तब मीकायाह राजा अहाब के पास आया। राजा ने उससे कहा, “मीकायाह, क्या हमें यјु करने के ҅लये िगलाद के रामोत नगर को जाना

चािहये या नहीं”
मीकायाह ने कहा, “जाओ औऱ आ̨मण करो। यहोवा तमु्हें उन लोगों को हराने दगेा।”
15 राजा अहोब ने मीकायाह से कहा, “कई बार मैंने तमुसे ̼ितज्ञा करवायी थी िक तमु यहोवा के नाम पर मझुे केवल सत्य बताओ!”
16 तब मीकायाह ने कहा, “मैंने इ͇ाएल के सभी लोगों को पहाड़ों पर िबखरे हुए दखेा। वे गड़҄रये के िबना भड़े की तरह थ।े यहोवा ने कहा,

‘उनका कोई नतेा नही ह।ै हर एक ѳҚл को सरुिक्षत घर लौटने दो।’ ”
17 इ͇ाएल के राजा अहाब ने यहोशापात से कहा, “मैंने कहा था िक मीकायाह मरेे ҅लए यहोवा से अच्छा सन्दशे नही पाएगा। वह मरेे ҅लए केवल

बरेु सन्दशे रखता ह!ै”
18 मीकायाह ने कहा, “यहोवा के सन्दशे को सनुो: मैंने यहोवा को अपने िसहंासन पर बठेै दखेा। स्वगर् की परूी सनेा उसके चारों और खड़ी थी।†

कुछ उसके दािह नी ओर और कुछ उसके बाँयीं ओर।
19 यहोवा ने कहा, ‘इ͇ाएल के राजा आहाब को कौन धोखा दगेा िजससे वह िगलाद के रामोत के नगर पर आ̨मण करे और वह वहाँ मार िदया

जाय’े यहोवा के चारों ओर खड़े िविभन्न लोगों ने िविभन्न उЀर िदय।े
20 तब एक आत्मा आई और वह यहोवा के सामने खड़ी हुई। उस आत्मा ने कहा, ‘मैं अहाब को धोखा द ूगँी।’ यहोवा ने आत्मा से पछूा, ‘कैस?े’
21 उस आत्मा ने उЀर िदया, ‘मैं बाहर जाऊँगी और अहोब के निबयों के म ुहँ में झठू बोलने वाली आत्मा बन ूगँी’ और यहोवा ने कहो, ‘तमु्हें

अहाब को धोखा दनेे में सफलता िमलगेी। इस҅लये जाओ और इसे करो।’
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22 “अहोब, अब ध्यान दो, यहोवा ने तमु्हारे निबयों के म ुहँ में झठू बोलने बाली आत्मा ̼वशे कराई ह।ै यहोवा ने कहा है िक तमु्हारे साथ बरुा
घटेगा।”

23 तब िसदिकय्याह मीकायाह के पास गया और उसके मुहँ पर मारा। कनाना के प ु̷ िसदिकय्याह ने कहा, “मीकायाह, यहोवा की आत्मा मझुे
त्याग कर तझुसे वातार्लाप करने कैसे आई?”

24 मीकायाह ने उЀर िदया, “िसदिकय्याह, तमु उस िदन इसे जानोगे जब तमु एक भीतरी घर में िछपने जाओग!े”
25 तब राजा अहाब ने कहा, “मीकायाह को लो और इसे नगर के ̼शासक आमोन और राजा के प ु̷ योआश के पास भजे दो।
26 आमोन और योआश से कहो, ‘राजा यह कहते हैं: मीकायाह को बन्दीगहृ में डाल दो। उसे रोटी और पानी के अित҄रл तब तक कुछ खाने

को न दो जब तक मैं यјु से न लौटू।ँ’ ”
27 मीकायाह ने उЀर िदया, “अहाब, यिद तमु यјु से सरुिक्षत लौट आते हो तो यहोवा ने मरेे ќारा नहो कहा ह।ै तमु सभी लोग सनुों और मरेे वचन

को याद रखो!”
अहाब िगलाद के रामोत में मारा गया

28 इस҅लये इ͇ाएल के राजा अहोब और यहूदा के राजा यहोशापात ने िगलाद के रामोत नगर पर आ̨मण िकया।
29 इ͇ाएल के राजा अहोब ने यहोशापात से कहो, “मैं यјु में जाने के पहले अपना रुप बदल ल ूगँा। िकन्त ु तमु अपने राजवҀ हो पहनों।” इस҅लये

इ͇ाएल के राजा अहोब ने अपना रुप बदल ҅लया और दोनों राजा यјु में गए।
30अराम के राजा ने अपने रथों के रथपितयों को आदशे िदया। उसने उनसे कहो, “चाहे िजतना बड़ा या छोटा कोई ѳҚл हो उससे यјु न करो।

िकन्त ु केवल इ͇ाएल के राजा अहाब से यјु करो।”
31 जब रथपितयों ने यहोशापात को दखेा उन्ह ने सोचा, “वही इ͇ाएल का राजा अहाब ह!ै” वे यहोशापात पर आ̨मण करने के ҅लये उसकी

ओर मड़ेु। िकन्त ु यहोशापात ने उۂोष िकया और यहोवा ने उसकी सहायात की। परमѶेर ने रथपितयों को यहोशापात के सामने स े दरू मड़ु जाने िदया।
32 जब उन्ह ने समझा िक यहोशापात इ͇ाएल का राजा नहो है उन्ह ने उसका पीछा करना छोड़ िदया।
33 िकन्त ु एक सिैनक से िबना िकसी ल̄य बधे के धनषु से बाण छूट गया। उस बाण ने इ͇ाएल के राजा अहाब को बधे िदया। इसन,े अहाब के

कवच के खलुे भाग में बधेा। अहाब ने अपने रथ के सारथी से कहा, “पीछे मड़ुो और मझुे यјु से बाहर ले चलो। मैं घायल हो गया हू!ँ”
34 उस िदन यјु अिधक बरुी तरह लड़ा गया। अहाब ने अपने रथ में अरािमयों का सामना करते हुए शाम तक अपने को सभंाले रखा। तब अहाब

सयूर् डबूने पर मर गया।

19
1 यहूदा का राजा यहोशापात सरुिक्षत यरूशलमे अपने घर लौटा।
2 दѺृा यहेू यहोशापात से िमलने गया। यहेू के िपता का नाम हनानी था। यहेू ने राजा यहोशापात से कहा, “तमु बरेु आदिमयों की सहायता क्यों

करते हो तमु उन लोगों से क्यों ̼मे करते हो जो यहोवा से घणृा करते हैं। यही कारण है िक यहोवा तमु पर ̨ोिधत ह।ै
3 िकन्त ु तमु्ह रे जीवन में कुछ अच्छी बातें हैं। तमुने अशरेा—स्तम्भों को इस दशे से बाह र िकया और तमुने हृदय से परमѶेर का अनसुरण करने

का िनѴय िकया।”
यहोशापात न्यायाधीशों को चनुता है

4 यहोशापात यरूशलमे में रहता था। वह ए̼मै के पहाड़ी ̼दशे में बशेИबा नगर के लोगों के साथ एक होने के ҅लये िफर वहो गया। यहोशापात ने
उन लोगों को उस यहोवा परमѶेर के पास लौटाया िजसका अनसुरण उनके पवूर्ज करते थ।े

5 यहोशापात ने यहूदा में न्यायधीश चनु।े उसने यहूदा के हर िकले में रहने के ҅लये न्यायाधीश चनु।े
6 यहोशापात ने इन न्यायाधीशों से कहा, “जो कुछ तमु करो उसमें सावधान रहा क्योंिक तमु, लोगों के ҅लये न्याय नही कर रहे अिपत ु यहोवा

के ҅लये कर रहे हो। जब तमु िनणर्य करोगे तब यहोवा तमु्हारे साथ होगा।
7 तमु में स े हर एक को अब यहोवा से डरना चािहए। जो करो उसमें सावधान रहो क्योंिक हमारा यहोवा परमѶेर न्यायी ह।ै वह िकसी ѳҚл को

अन्य ѳҚл से अिधक महत्वपणूर् मानकर ѳवहार नही करता। वह अपने िनणर्य को बदलने के ҅लये धन नही लतेा।”
8 और यहोशापात ने यरूशलमे में, लवेीविंशयों, याजकों और इ͇ाएल के प҄रवार ̼मखुों को न्यायाधीश चनुा। उन लोगों को यहोवा के िनयमों

का उपयोग यरूशलमे के लोगों की समस्याओं को िनपटाने के ҅लये करना था।
9 यहोशापात ने उनको आदशे िदय।े यहोशापात ने कहा, “तमु्हें अपने परेू हृदय से िवѶसनीय काम करना चािहए। तमु्हें यहोवा से अवश्य डरना

चािहए।
10 तमु्हारे पास हत्या, िनयम, आदशे, शासन या िकसी अन्य िनयमों के मामले आ सकते हैं। ये सभी मामले नगरों में रहने वाले तमु्हारे भाईयों के

यह से आएंग।े इन सभी मामलों में लोगों को इस बात की चतेावनी दो िक वे लोग यहोवा के िवरुј पाप न करें। यिद तमु िवѶास योग्यता के साथ
यहोवा की सवेा नहीं करते तो तमु यहोवा के ̨ोध को अपने ऊपर और अपने भाईयों के ऊपर लाने का कारण बनोग।े यह करो, तब तमु अपराधी
नही होग।े

11 “अमयार्ह मागर्दशर्क याजक ह।ै वह यहोवा के सम्बन्ध की सभी बातों में तमु्हारे ऊपर रहगेा और राजा सम्बन्धी सभी िवषयों में जबѧाह
तमु्हारे ऊपर होगा। जबѧाह के िपता का नाम इश्माएल ह।ै जबѧाह यहूदा के प҄रवार समहू में ̼मखु ह।ै लवेीवशंी शािҀयों के रुप में भी तमु्हारी सवेा
करेंग।े जो कुछ करो उसमें साहस रखो। यहोवा उन लोगों के साथ हो, जो वही करते हैं जो ठीक ह।ै”

20
यहोशापात यјु का सामना करता है

1 कुछ समय पѴात मोआबी, अम्मोनी और कुछ मनूी लोग यहोशापात के साथ यјु आरम्भ करने आए।
2 कुछ लोग आए औऱ उन्हीने यहोशापात से कहा, “तमु्हारे िवरुј एदोम से एक िवशाल सनेा आ रही ह।ै वे मतृ सागर की दसूरी ओर से आ रहे

हैं। वे हसासोन्तामार में पहले से ही ह।ै” (हसासोन्तामार के एनगदी भी कहा जाता ह)ै
3 यहोशापात डर गया और उसने यहोवा से यह पछूने का िनѴय िकया िक मैं क्या करुँ उसने यहूदा में हर एक के ҅लये उपवास का समय घोिषत

िकया।
4 यहूदा के लोग एक साथ यहोवा से सहायता माँगने आए। वे यहूदा के सभी नगरों से यहोवा की सहायता माँगने आए।
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5 यहोशापात यहोवा के मқन्दर में नये आगँन के सामने था। वह यरूशलमे और यहूदा से आए लोगों की सभा में खड़ा हुआ।
6 उसने कहा,

“हे हमारे पवूर्जों के यहोवा परमѶेर, त ू स्वगर् में परमѶेर ह!ै त ू सभी राѺों में सभी राज्यों पर शासन करता ह!ै त ू ̼भतुा और शҚл रखता ह!ै
कोई ѳҚл तरेे िवरुј खड़ा नही हो सकता!

7 त ू हमारा परमѶेर ह।ै तनूे इस ̼दशे में रहने वालों को इसे छोड़ने को िववश िकया। यह तनूे अपने इ͇ाएली लोगों के सामने िकया। तनूे यह
भिूम इ̾ाहाम के वशंजों को सदवै के ҅लये दे दी। इ̾ाहाम तरेा िम̷ था।

8 इ̾ाहीम के वशंज इस दशे में रहते थे और उन्होने एक मқन्दर तरेे नाम पर बनाया।
9 उन्होने कहा, ‘यिद हम लोगों पर आपिЀ आएगी जसैे तलवार, दण्ड, रोग या अकाल तो हम इस मқन्दर के सामने और तरेे सामने खड़े होग।े

इस मқन्दर पर तरेा नाम ह।ै जब हम लोगों पर िवपिЀ आएगी तो हम लोग तझुको पकुारेंग।े तब त ू हमारी सनुगेा और हमारी रक्षा करेगा।’
10 “िकन्त ु इस समय यही अम्मोन, मोआब और सईेर पवर्त के लोग चढ़ आए हैं! तनूे इ͇ाएल के लोगों को उस समय उनकी भिूम में नही

जाने िदया जब इ͇ाएल के लोग िम͇ से आए। इस҅लए इ͇ाएल के लोग मड़ु गए थे और उन लोगों ने उनको नѺ नही िकया था।
11 िकन्त ु दखे िक वे लोग हमें उन्हें नѺ न करने का िकस ̼कार का परुस्कार दे रहे हैं। वे हमें तरेी भिूम से बाहर होने के ҅लए िववश करने

आए हैं। यह भिूम तनूे हमें दी ह।ै
12 हमारे परमѶेर, उन लोगों को दण्ड द!े हम लोग उस िवशाल सनेा के िवरुј कोई शҚл नही रखते जो हमारे िवरुј आ रही ह!ै हम नहीं

जानते िक क्या करें! यही कारण है िक हम तझुसे सहायता की आशा करते हैं।”

13 यहूदा के सभी लोग यहोवा के सामने अपने िशशओुं, पिѕयों और बच्चों के साथ खड़े थ।े
14 तब यहोवा की आत्मा यहजीएल पर उतरी। यहजीएल जकयार्ह का पु̷ था। (जकयार्ह बनायाह का पु̷ था बनायाह यीएल का पु̷ था और

यीएल मЀन्याह का पु̷ था।) यहजीएल एक लवेीवशंी था और आसाप का वशंज था।
15 उस सभा के बीच यहजीएल ने कह “राजा यहशापात तथा यहूदा और यरूशलमे में रहने वाले लोगों, मरेी सनुों! यहोवा तमुसे यह कहता ह:ै

‘इस िवशाल सनेा से न तो डरो, न हो परेशान होओ क्योंिक यह तमु्हारा यјु नही ह।ै यह परमѶेर का यјु ह!ै
16 कल तमु वहाँ जाओ और उन लोगों से लड़ो। वे सीस के दरЌ स े होकर आएँग।े तमु लोग उन्हें घाटी के अन्त में यरूएल मरुभिूम की दसूरी ओर

पाओग।े
17 इस यјु में तमु्हें लड़ना नही पड़ेगा। अपने स्थानों पर दढ़ृता से खड़े रहो। तमु दखेोगे िक यहोवा ने तमु्हें बचा ҅लया। यहूदा और यरूशलमे के

लोगों, डरो नहो परेशान मत हो! यहोवा तमु्हारे साथ है अत: कल उन लोगों के िवरुј जाओ।’ ”
18 यहोशापात अित न̀ता से झकुा। उसका िसर भिूम को छू रहा था और यहूदा तथा यरूशलमे में रहने वाले सभी लोग यहोवा के सामने िगर गए

और उन सभी ने यहोवा की उपासना की।
19 कहाती प҄रवार समहू के लवेीवशंी और कहाती लोग, इ͇ाएल के यहोवा परमѶेर की स्तिुत के ҅लये खड़े हुए। उन्होने अत्यन्त उच्च स्वर में

स्तिुत की।
20 यहोशापात की सनेा तकोआ मरुभिूम में बहुत सवरेे गई। जब वे बढ़ना आरम्भ कर रहे थ,े यहोशापात खड़ा हुआ और उसने कहा, “यहूदा और

यरूशलमे के लोगों, मरेी सनुों। अपने यहोवा परमѶेर में िवѶास रखो और तब तमु शҚл के साथ खड़े रहोग।े यहोवा के निबयों में िवѶास रखो।
तमु लोग सफल होग!े”

21 यहोशापात ने लोगों का सझुाव सनुा। तब उसने यहोवा के ҅लये गायक चनु।े वे गायक यहोवा की स्तिुत के ҅लये चनुे गए थे क्योंिक वह पिव̷
और अџतु ह।ै वे सनेा के सामने कदम िमलाते हुए बढ़े और उन्होने यहोवा की स्तिुत की। इन गायकों ने गाया,

“परमѶेर को धन्यवाद दो
क्योंिक उसका ̼मे सदवै रहता ह!ै”*

22 ज्योंहो उन लोगों ने गाना गाकर यहोवा की स्तिुत आरम्भ की, यहोवा ने अज्ञात गѮु आ̨मण अम्मोन, मोआब और सईेर पवर्त के लोगों पर
कराया। ये वे लोग थे जो यहूदा पर आ̨मण करने आए थ।े वे लोग िपट गए।
23 अम्मोनी और मोआबी लोगों ने सईेर पवर्त से आये लोगों के िवरुј यјु आरम्भ िकया। अम्मोनी और मोआबी लोगों ने सईेर पवर्त से आए लोगों
को मार डाला और नѺ कर िदया। जब वे सईेर के लोगों को मार चकेु तो उन्होने एक दसूरे को मार डाला।

24 यहूदा के लोग मरुभिूम में सामना करने के िबन्द ु पर आए। उन्होने श̷ ु की िवशाल सनेा को दखेा। िकन्त ु उन्होने केवल शवो को भिूम पर पड़े
दखेा। कोई ѳҚл बचा न था।

25 यहोशापात और उसकी सनेा शवों से बहुमलू्य चीजें लनेे आई। उन्हें बहुत से जानवर, धन, वҀ और कीमती चीज़ें िमलीं। यहोशापात और
उसकी सनेा ने उन्हें अपने ҅लये ले ҅लया। चीज़ें उससे अिधक थीं िजतना यहोशापात और उसकी सनेा ले जा सकती थी। उनको शवों से कीमती
चीज़ें इकыी करने में तीन िदन लग,े क्योंिक वे बहुत अिधक थीं।

26चौथे िदन यहोशापात और उसकी सनेा बराका की घाटी में िमल।े उन्होने उस स्थान पर यहोवा की स्तिुत की। यही कारण है िक उस स्थान का
नाम आज तक “बराका की घाटी” ह।ै

27 तब यहोशापात यहूदा और यरूशलमे के लोगों को यरूशलमे लौटा कर ले गया। यहोवा ने उन्हें अत्यन्त ̼सन्न िकया क्योंिक उनके श̷ ु
परािजत हो गये थ।े

28 वे यरूशलमे में वीणा िसतार और तरुिहयों के साथ आये और यहोवा के मқन्दर में गए।
29 सभी दशेों के सारे राज्य यहोवा से भयभीत थे क्योंिक उन्होने सनुा िक यहोवा इ͇ाएल के श̷ओुं से लड़ा।
30 यही कारण है िक यहोशापात के राज्य में शाқन्त रही। यहोशापात के परमѶेर ने उसे चारों ओर से शाқन्त दी।

यहोशापात के शासन का अन्त
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31 यहोशापात ने यहूदा दशे पर शासन िकया। यहोशापात ने जब शासन आरम्भ िकया तो वह पैंतीस वषर् का था। उसने पच्चीस वषर् यरूशलमे में
शासन िकया। उसकी माँ का नाम अजबूा था। अजबूा िशल्ही की पु̷ ी थी।

32 यहोशापात सच्चे मागर् पर अपने िपता आसा की तरह रहा। यहोशापात, आसा के मागर् का अनसुरण करने से मड़ुा नही। यहोशापात ने यहोवा
की दिृѺ में उिचत िकया।

33 िकन्त ु उच्च स्थान नही हटाये गये और लोगों ने अपना हृदय उस परमѶेर का अनसुरण करने में नही लगाया िजसका अनसुरण उनके पवूर्ज
करते थ।े

34 यहोशापात ने आरम्भ से अन्त तक जो कुछ िकया वह यहेू की रचनाओं में ҅लखा ह।ै यहेू के िपता का नाम हनानी था। ये बातें इ͇ाएल के
राजाओं के इितहास नामक पसु्तक में ҅लखी हुई हैं।

35 कुछ समय पѴात यहूदा के राजा यहोशापात ने इ͇ाएल के राजा अहज्याह के साथ सқन्ध की। अहज्याह ने बरुा िकया।
36 यहोशापात ने अहज्याह का साथ तशЃश नगर में जहज जाने दनेे में िदया। उन्होने जहाजों को एस्योन गबेरे नगर में बनाया।
37 तब एलीआजर ने यहोशापात के िवरुј कहा। एलीआजर के िपता का नाम दोदावाह था। एलीआजर मारेशा नगर का था। उसने कहा,

“यहोशापात, तमु अहज्याह के साथ िमल गये हो, यही कारण है िक यहोवा तमु्हारे कायर् को नѺ करेगा।” जहाज टटू गए, अत: यहोशापात और
अहज्याह उन्हें तशЃश नगर को न भजे सके।
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1 तब यहोशापात मरा और अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया। उसे दाऊद के नगर में दफनाया गया। यहोराम यहोशापात के स्थान पर नया राजा

हुआ। यहोराम यहोशापात का पु̷ था।
2 यहोराम के भाई अजयार्ह, यहीएल, जकयार्ह, अजयार्ह, मीकाएल और शपत्याह थ।े वे लोग यहोशापात के पु̷ थ।े यहोशापात यहूदा का राजा

था।
3 यहोशापात ने अपने प ु̷ ों को चाँदी, सोना और कीमती चीज़ें भेंट में दीं। उसने उन्हें यहूदा में शҚлशाली िकले भी िदय।े िकन्त ु यहोशापात ने

राज्य यहोराम को िदया क्योंिक यहोराम सबसे बड़ा पु̷ था।
यहूदा का राजा यहोराम

4 यहोराम ने अपने िपता का राज्य ̼ाѮ िकया और अपने को शҚлशाली बनाया। तब उसने तलवार का उपयोग अपने सभी भाईयों को मारने के
҅लये िकया। उसने इ͇ाएल के कुछ ̼मखुों को भी मार डाला।

5 यहोराम ने जब शासन आरम्भ िकया तो वह बЀीस वषर् का था। उसने यरूशलमे में आठ वषर् तक शासन िकया।
6 वह उसी तरह रहा जसै े इ͇ाएल के राजा रहते थ।े वह उसी ̼कार रहा िजस ̼कार अहाब का प҄रवार रहता था। यह इस҅लये हुआ िक यहोराम

ने अहाब की पु̷ ी से िववाह िकया और यहोराम ने यहोवा की दिृѺ में बरुा िकया।
7 िकन्त ु यहोवा दाऊद के प҄रवार को नѺ नही करना चाहता था क्योंिक उसने दाऊद के साथ वाचा की थी। यहोवा ने वचन िदया था िक दाऊद

और उसकी सन्तान का एक वशं सदवै चलता रहगेा।
8 यहोराम के समय में, एदोम यहूदा के अिधकार क्षे̷ से बाहर िनकल गया। एदोम के लोगों ने अपना राजा चनु ҅लया।
9 इस҅लये यहोराम अपने सभी सनेापितयों और रथों के साथ एदोम गया। एदोमी सनेा ने यहोराम और उसके रथ के रथपितयों को घरे ҅लया।

िकन्त ु यहोराम ने रात में यјु करके अपने िनकलने का रास्ता ढूढँ ҅लया।
10 उस समय से अब तक एदोम का दशे यहूदा के िवरुј िव̹ोही रहा ह।ै ҅लब्ना नगर के लोग भी यहोराम के िवरुј हो गए। यह इस҅लए हुआ िक

यहोराम ने पवूर्जों के, यहोवा परमѶेर को छोड़ िदया।
11 यहोराम ने उच्च स्थान भी यहूदा के पहोिड़यों पर बनाए। यहोराम ने यरूशलमे के लोगों को, परमѶेर जो चाहता है उसे करने स े मना िकया

वह यहूदा के लोगों को यहोवा से दरू ले गया।
12 ए҅लय्याह नबी से यहोराम को एक सन्दशे िमला। सन्दशे में यह कहा गया था:

“यह वह है जो परमѶेर यहोवा कहता ह।ै यही वह परमѶेर है िजसका अनसुरण तमु्हारा पवूर्ज दाऊद करता था। यहोवा कहता ह,ै ‘यहोराम,
तमु उस ̼कार नहीं रहे िजस ̼कार तमु्हारा िपता यहोशापात रहा। तमु उस ̼कार नहीं रहे िजस ̼कार यहूदा का राजा आसा रहा।

13 िकन्त ु तमु उस ̼कार रहे िजस ̼कार इ͇ाएल के राजा रह।े तमुने यहूदा और यरूशलमे के लोगों को वह काम करने से रोका है जो यहोवा
चाहता ह।ै यही अहाब और उसके प҄रवार ने िकया। वे यहोवा के ̼ित िवѶासयोग्य न रह।े तमुने अपने भाईयों को मार डाला। तमु्हारे भाई तमुसे
अच्छे थ।े

14 अत: अब यहोवा शी̫ ही तमु्हारे लोगों को बहुत अिधक दण्ड दगेा। यहोवा तमु्हारे बच्चों, पिѕयों और तमु्हारी सारी सम्पिЀ को दण्ड
दगेा।

15 तमु्हें आतँों की भयंकर बीमारी होगी। यह ̼ितिदन अिधक िबगड़ती जायगेी। तब तमु्हारी भयंकर बीमारी के कारण तमु्हारी आतँें बाहर
िनकल आएंगी।’ ”

16 यहोवा ने प҅लқश्तयों और कूशी लोगों के पास रहने वाले अरब लोगों को यहोराम से रूѺ िकया।
17 उन लोगों ने यहूदा दशे पर आ̨मण कर िदया। वे राजमहल की सारी सम्पिЀ और यहोराम के पु̷ ों और पिѕयों को ले गए। केवल यहोराम

का सबसे छोटा प ु̷ छोड़ िदया गया। यहोराम के सबसे छोटे प ु̷ का नाम यहोआहाज था।
18 उन चीज़ों के होने के बाद यहोवा ने यहोराम की आतँों में ऐसा रोग उत्पन्न िकया िजसका उपचार न हो सका।
19 तब यहोराम की आतँें, दो वषर् बाद, उसकी बीमारी के कारण, बाहर आ गई। वह बहुत बरुी पीड़ा में मरा। यहोराम के सम्मान नें लोगों ने आग

की महाज्वाला नहीं जलाई जसैा उन्होंने उसके िपता के ҅लये िकया था।
20 यहोराम उस समय बЀीस वषर् का था जब वह राजा हुआ था। उसने यरुѸमे में आठ वषर् शासन िकया। जब यहोराम मरा तो कोई ѳҚл द:ुखी

नहीं हुआ। लोगों ने यहोराम को दाऊद के नगर में दफनाया िकन्त ु उन क̾ों में नहीं जहाँ राजा दफनाये जाते हैं।

22
यहूदा का राजा अहज्याह
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1 यरूशलमे के लोगों ने अहज्याह को यहोराम के स्थान पर नया राजा होने के ҅लये चनुा। अहज्याह यहोराम का सबसे छोटा प ु̷ था। अरब लोगों
के साथ जो लोग यहोराम के डरेों पर आ̨मण करने आए थे उन्होंने यहोराम के अन्य पु̷ ों को मार डाला था। अत: यहूदा में अहज्याह ने शासन
करना आरम्भ िकया।

2 अहज्याह ने जब शासन करना आरम्भ िकया तब वह बाईस वषर् का था।* अहज्याह ने यरूशलमे में एक वषर् शासन िकया। उसकी माँ का नाम
अतल्याह था। अतल्याह के िपता का नाम ओ̀ी था।

3 अहज्याह भी वसै े ही रहा जसै े अहाब का प҄रवार रहता था। वह उस ̼कार रहा क्योंिक उसकी माँ ने उसे गलत काम करने के ҅लये ̼ोत्सािहत
िकया।

4 अहज्याह ने यहोवा की दिृѺ में बरेु काम िकय।े यही अहाब के प҄रवार ने िकया था। अहाब के प҄रवार ने अहज्याह को उसके िपता के मरने
के बाद सलाह दी। उन्होंने अहज्याह को बरुी सलाह दी। उस बरुी सलाह ने उसे मतृ्य ु तक पहुचँा िदया।

5 अहज्याह ने उसी सलाह का अनसुरण िकया जो अहाब के प҄रवार ने उसे दी। अहज्याह राजा योराम के साथ अराम के राजा हज़ाएल के िवरुј
िगलाद के रामोत नगर में गया। योराम के िपता का नाम अहाब था जो इ͇ाएल का राजा था। िकन्त ु अिमर्या के लोगों ने योराम को यјु में घायल कर
िदया।

6 योराम लौटकर िय̯ले नगर को स्वस्थ होने के ҅लये गया। वह तब घायल हुआ था जब वह अराम के राजा हजाएल के िवरुј रामोत में यјु कर
रहा था। तब अहज्याह योराम से िमलने िय̯ले नगर को गया। अहज्याह के िपता का नाम यहोराम था। वह यहूदा का राजा था। योराम के िपता का
नाम अहाब था। योराम िय̯ले नगर में था क्योंिक वह घायल था।

7 परमѶेर ने अहज्याह की मतृ्य ु तब करवा दी जब वह योराम से िमलने गया। अहज्याह पहुचँा और योराम के साथ यहेू से िमलने गया। यहेू के
िपता का नाम िनमशी था। यहोवा ने यहेू को अहाब के प҄रवार को नѺ करने के ҅लये चनुा।

8 यहेू अहाब के प҄रवार को दण्ड दे रहा था। यहेू ने यहूदा के ̼मखुों और अहज्याह के उन सम्बқन्धयों का पता लगाया जो अहज्याह की सवेा
करते थ।े यहेू ने यहूदा के उन ̼मखुों और अहज्याह के सम्बқन्धयों को मार डाला।

9 तब यहेू अहज्याह की खोज में था। यहेू के लोगों ने उसे उस समय पकड़ ҅लया जब वह शोमरोन नगर में िछपने का ̼यѕ कर रहा था। वे
अहज्याह को यहेू के पास लाए। उन्होंने अहज्याह को मार िदया और उसे दफना िदया। उन्होंने कहा, “अहज्याह यहोशापात का वशंज ह।ै यहोशापात
ने परेू हृदय से यहोवा का अनसुरण िकया था।” अहज्याह के प҄रवार में वह शҚл नहीं थी िक यहूदा के राज्य को अखण्ड रख सके।

रानी अतल्याह
10 अतल्याह अहज्याह की माँ थी। जब उसने दखेा िक उसका पु̷ मर गया तो उसने यहूदा में राजा के सभी पु̷ ों को मार डाला।
11 िकन्त ु यहोशावत ने अहज्याह के पु̷ योआश को ҅लया और उसे िछपा िदया। यहोशापात ने योआश और उसकी धाय को अपने शयनकक्ष के

भीतर रखा। यहोशावत राजा यहोराम की पु̷ ी थी। वह यहोयादा की पѕी भी थी। यहोयादा एक याजक था और यहोशावत अहज्याह की बहन थी।
अतल्याह ने योआश को नहीं मारा क्योंिक यहोशावत ने उसे िछपा िदया था।

12 योआश याजक के साथ परमѶेर के मқन्दर में छ: वषर् तक िछपा रहा। उस काल में अतल्याह ने रानी के रूप में दशे पर शासन िकया।
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1 छ: वषर्, बाद यहोयादा ने अपनी शҚл िदखाई। उसने नायकों के साथ सқन्ध की। वे नायक: यरोहाम का पु̷ अजयार्ह, यहोहानान का पु̷

इश्माएल, ओबदे का पु̷ अजयार्ह, अदायाह का पु̷ मासयेाह और िज̨ी का पु̷ एलीशापात थ।े
2 वे यहूदा के चारों ओर गए और यहूदा के सभी नगरों से उन्होंने लवेीविंशयों को इकыा िकया। उन्होंने इ͇ाएल के प҄रवारों के ̼मखुों को भी

इकыा िकया। तब वे यरूशलमे गए।
3 सभी लोगों ने एक साथ िमलकर राजा के साथ परमѶेर के मқन्दर में एक सқन्ध की।
यहोयादा ने इन लोगों से कहा, “राजा का पु̷ शासन करेगा। यही वह वचन है जो यहोवा ने दाऊद के वशंजों को िदया था।
4 अब, तमु्हें यह अवश्य करना चािहए: याजकों औऱ लवेीयों सब्त के िदन तमुमें स े जो काम पर जाते हैं उनका एक ितहाई ќार की रक्षा करेगा।
5 तमु्हारा एक ितहाई राजमहल पर रहगेा और तमु्हारा एक ितहाई ̼ारқम्भक फाटक पर रहगेा। िकन्त ु अन्य सभी लोग यहोवा के मқन्दर के आगँन

में रहेंग।े
6 िकसी भी ѳҚл को यहोवा के मқन्दर में न आने दो। केवल सवेा करने वाले याजकों और लवेीविंशयों को पिव̷ होने के कारण, यहोवा के

मқन्दर में आने की स्वीकृित ह।ै िकन्त ु अन्य लोग वह कायर् करेंगे जो यहोवा ने दे रखा ह।ै
7 लवेीवशंी राजा के साथ रहेंग।े हर एक ѳҚл अपनी तलवार अपने साथ रखगेा। यिद कोई ѳҚл मқन्दर में ̼वशे करने की कोिशश करता है

तो उस ѳҚл को मार डालो। तमु्हें राजा के साथ रहना ह,ै वह जहाँ कहीं भी जाय।े”
8 लवेीवशंी और यहूदा के सभी लोगों ने याजक यहोयादा ने जो आदशे िदया, उसका पालन िकया। याजक यहोयादा ने याजकों के समहू में स े

िकसी को छूट न दी। इस ̼कार हर एक नायक और उसके सभी लोग सब्त के िदन उनके साथ अन्दर आए जो सब्त के िदन बाहर गए थ।े
9 याजक यहोयादा ने वे भाले तथा बड़ी और छोटी ढालें अिधका҄रयों को दीं जो राजा दाऊद की थीं। वे हिथयार परमѶेर के मқन्दर में रखे थ।े
10 तब यहोयादा ने लोगों को बताया िक उन्हें कहाँ खड़ा होना ह।ै हर एक ѳҚл अपने हिथयार अपने हाथ में ҅लये था। परुुष मқन्दर की दाँयी

ओर से बाँयी ओर तक लगातार खड़े थ।े वे वदेी, मқन्दर और राजा के िनकट खड़े थ।े
11 वे राजा के प ु̷ को बाहर लाए और उसे मकुुट पहना िदया। उन्होंने उसे ѳवस्था के पसु्तक की एक ̼ित दी।* तब उन्होंने योआश को राजा

बनाया। यहोयादा औऱ उसके पु̷ ों ने योआश का अिभषके िकया। उन्होंने कहा, “राजा दीघार्य ु हो!”
12 अतल्याह ने मқन्दर की ओर दौड़ते हुए और राजा की ̼शसंा करते हुए लोगों का शोर सनुा। वह यहोवा के मқन्दर पर लोगों के पास आई।
13 उसने नजर दौड़ाई और राजा को दखेा। राजा राज स्तम्भ के साथ सामने बाले ќार पर खड़ा था। अिधकारी और लोग जो तरुही बजाते थ,े

राजा के पास थ।े दशे के लोग ̼सन्न थे और तरुही बजा रहे थ।े गायक सगंीत वाѧों को बजा रहे थ।े गायक ̼शसंा के गायन में लोगों का नतेतृ्व कर
रहे थ।े तब अतल्याह ने अपने वҀों को फाड़ डाला, और उसने कहा, “षड़यन̷्!”

* 22:2: ������� … ���� �� �� ��� ������� �������� ��� ��, “बया҅लस वषर् का।” 2 राजा 8:26 में यह ҅लखा है िक अहज्याह बाईस वषर् का था
जब उसने शासन करना आरम्भ िकया। * 23:11: �������� ��� … ����� �� ������ ��� ��� ���, “उन्होंने उसे ̼माण प̷ िदया।” यहाँ शब्द का अथर्
उन िनयमों की ̼ित है िजनका पालन राजा को करना था। दखेें ѳवस्था. 17:18
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14 याजक यहोयादा सनेा के नायकों को बाहर लाया। उसने उनसे कहा, “अतल्याह को, सनेा स,े बाहर ले आओ। अपनी तलवार का उपयोग
उस ѳҚл को मार डालने के ҅लये करो जो उसके साथ जाता ह।ै” तब याजक ने सिैनकों को चतेावनी दी, “अतल्याह को यहोवा के मқन्दर में मत
मारो।”

15 तब उन लोगों ने अतल्याह को वश में कर ҅लया जब वह राजमहल के अѶ ќार पर आई। तब उन्होंने उसी स्थान पर उसे मार डाला।
16 तब यहोयादा ने राजा औऱ सभी लोगों के साथ एक सқन्ध की। सभी ने स्वीकार िकया िक वे यहोवा के लोग रहेंग।े
17 सभी लोग बाल की मिूतर् के मқन्दर में गए और उसे उखाड़ डाला। उन्होंने बाल के मқन्दर की विेदयों और मिूतर्यों को तोड़ डाला। उन्होंने

बाल की वदेी के सामने बाल के याजक मЀान को मार डाला।
18 तब यहोयादा ने यहोवा के मқन्दर के ҅लये उЀरदायी याजकों को चनुा। वे याजक लवेीशशंी थे और दाऊद ने उन्हें यहोवा के मқन्दर के ̼ित

उЀरदायी होने का कायर् सौंपा था। उन याजकों को होमब҅ल मसूा के आदशे के अनसुार यहोवा को चढ़ानी थी। वे अित ̼सन्नता से दाऊद के आदशे
के अनसुार गाते हुए ब҅ल चढ़ाते थ।े

19 यहोयादा ने यहोवा के मқन्दर के ќार पर ќारपाल रखे िजससे कोई ѳҚл जो िकसी दिृѺ से शјु नहीं था मқन्दर में नहीं जा सकता था।
20 यहोयादा ने सनेा के नायकों, ̼मखुों, लोगों के ̼शासकों और दशे के सभी लोगों को अपने साथ ҅लया। तब यहोयादा ने राजा को यहोवा के

मқन्दर से बाहर िनकाला और वे ऊपरी ќार से राजमहल में गए। उस स्थान पर उन्होंने राजा को गѣी पर िबठाया।
21 यहूदा के सभी लोग बहुत ̼सन्न थे और यरूशलमे नगर में शाқन्त रही क्योंिक अतल्याह तलवार से मार दी गई थी।
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योआश िफर मқन्दर बनाता है

1 योआश जब राजा बना सात वषर् का था। उसने यरूशलमे में चालीस वषर् तक शासन िकया। उसकी माँ का नाम िसब्या था। िसब्या बशेЌबा नगर
की थी।

2 योआश यहोवा के सामने तब तक ठीक काम करता रहा जब तक याजक यहोयादा जीिवत रहा।
3 यहोयादा ने योआश के ҅लये दो पिѕयाँ चनुीं। यहोआश के पु̷ और पिु̷याँ थीं।
4 तब कुछ समय बाद, योआश ने यहोवा का मқन्दर दबुारा बनाने का िनѴय िकया।
5 योआश ने याजकों और लवेीविंशयों को एक साथ बलुाया। उसने उनसे कहा, “यहूदा के नगरों में जाओ और उस धन को इकыा करो िजसका

भगुतान इ͇ाएल के लोग हर वषर् करते हैं। उस धन का उपयोग परमѶेर के मқन्दर को दबुारा बनाने में करो। शी̫ता करो औऱ इसे परूा कर लो।”
िकन्त ु लवेीविंशयों ने शी̫ता नहीं की।

6 इस҅लये राजा योआश ने ̼मखु याजक यहोयादा को बलुाया। राजा ने कहा, “यहोयादा, तमुने लवेीविंशयों को यहूदा और यरूशलमे से कर का
धन लाने को ̼े҄ रत क्यों नहीं िकया यहोवा के सवेक मसूा औऱ इ͇ाएल के लोगों ने पिव̷ तम्ब ू के ҅लये इस कर के धन का उपयोग िकया था।”

7 बीते काल में अतल्याह के पु̷ , परमѶेर के मқन्दर में बलपवूर्क घसु गए थ।े उन्होंने यहोवा के मқन्दर की पिव̷ चीज़ों का उपयोग अपने बाल
दवेताओं की पजूा के ҅लये िकया था। अतल्याह एक दѺु Ҁी थी।

8 राजा योआश ने एक सन्दकू बनाने और उसे यहोवा के मқन्दर के ќार के बाहर रखने का आदशे िदया।
9 तब लवेीविंशयों ने यहूदा और यरूशलमे में यह घोषणा की। उन्होंने लोगों से कर का धन यहोवा के ҅लये लाने को कहा। यहोवा के सवेक मसूा

ने इ͇ाएल के लोगों से मरुभिूम में रहते समय जो कर के रुप में धन माँगा था उतना ही यह धन ह।ै
10 सभी ̼मखु और सभी लोग ̼सन्न थ।े वे धन लकेर आए और उन्होंने उसे सन्दकू में डाला। वे तब तक दतेे रहे जब तक सन्दकू भर नहीं गया।
11 तब लवेीविंशयों को राजा के अिधका҄रयों के सामने सन्दकू ले जाना पड़ा। उन्होंने दखेा िक सन्दकू धन से भऱ गया ह।ै राजा के सिचव और

̼मखु याजक के अिधकारी आए और उन्होंने धन को सन्दकू से िनकाला। तब वे सन्दकू को अपनी जगह पर िफर वापस ले गए। उन्होंने यह बार
—बार िकया और बहुत धन बटोरा।

12 तब राजा योआश और योहोयादा ने वह धन उन लोगों को िदया जो यहोवा के मқन्दर को बनाने का कायर् कर रहे थे और यहोवा के मқन्दर को
बनाने में कायर् करने वालों ने यहोवा के मқन्दर को दबुारा बनाने के ҅लये कुशल बढ़ई और लकड़ी पर खदुाई का काम करने वालों को मजदरूी पर
रखा। उन्होंने यहोवा के मқन्दर को दबुारा बनाने के ҅लये कांस े और लोहे का काम करने की जानकारी रखने वालों को भी मजदरूी पर रखा।

13 काम की िनगरानी रखने वाले ѳҚл िवѶसनीय थ।े यहोवा के मқन्दर को दबुारा बनाने का काम सफल हुआ। उन्होंने परमѶेर के मқन्दर को
जसैा वह पहले था, वसैा ही बनाया और पहले से अिधक मजबतू बनाया।

14 जब कारीगरों ने काम परूा कर ҅लया तो वे उस धन को जो बचा था, राजा योआश और यहोयादा के पास ले आए। उसका उपयोग उन्होंने
यहोवा के मқन्दर के ҅लये चीज़ें बनाने के ҅लये िकया। वे चीज़ें मқन्दर के सवेाकायर् में और होमब҅ल चढ़ाने में काम आती थीं। उन्होंने सोने और
चाँदी के कटोरे और अन्य वस्तएँु बनाई। याजकों ने यहोवा के मқन्दर में हर एक सधं्या को होमब҅ल तब तक चढ़ाई जब तक यहोयादा जीिवत रहा।

15 यहोयादा बढ़ूा हुआ। उसने बहुत लम्बी उ̀ िबताई तब वह मरा। यहोयादा जब मरा, वह एक सौ तीस वषर् का था।
16 लोगों ने यहोयादा को दाऊद के नगर में वहाँ दफनाया जहाँ राजा दफनाए जाते हैं। लोगों ने यहोयादा को वहाँ दफनाया क्योंिक अपने जीवन

में उसने परमѶेर और परमѶेर के मқन्दर के ҅लये इ͇ाएल में बहुत अच्छे कायर् िकय।े
17 यहोयादा के मरने के बाद यहूदा के ̼मखु आए और वे राजा योआश के सामने झकेु। राजा ने इन ̼मखुों की सनुी।
18 राजा औऱ ̼मखुों ने उस यहोवा, परमѶेर के मқन्दर को अस्वीकार कर िदया िजसका अनसुरण उनके पवूर्ज करते थ।े उन्होंने अशरेा—स्तम्भ

और अन्य मिूतर्यों की पजूा आरम्भ की। परमѶेर यहूदा और यरूशलमे के लोगों पर ̨ोिधत हुआ क्योंिक राजा औऱ वे ̼मखु अपराधी थ।े
19 परमѶेर ने लोगों के पास निबयों को उन्हें यहोवा की ओर लौटाने के ҅लये भजेा। निबयों ने लोगों को चतेावनी दी। िकन्त ु लोगों ने सनुने स े

इन्कार कर िदया।
20 परमѶेर की आत्मा जकयार्ह पर उतरी। जकयार्ह का िपता याजक यहोयादा था। जकयार्ह लोगों के सामने खड़ा हुआ और उसने कहा, “जो

यहोवा कहता है वह यह ह:ै ‘तमु लोग यहोवा का आदशे पालन करने से क्यों इन्कार करते हो तमु सफल नहीं होग।े तमुने यहोवा को छोड़ा ह।ै
इस҅लये यहोवा ने भी तमु्हें छोड़ िदया ह!ै’ ”

21 लिेकन लोगों ने जकयार्ह के िवरुј योजना बनाई। राजा ने जकयार्ह को मार डालने का आदशे िदया, अत: उन्होंने उस पर तब तक पत्थर मारे
जब तक वह मर नहीं गया। लोगों ने यह मқन्दर के आगँन में िकया।
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22 राजा योआश ने अपने ऊपर यहोयादा की दयालतुा को भी याद नहीं रखा। यहोयादा जकयार्ह का िपता था। िकन्त ु योआश ने यहोयादा के प ु̷
जकयार्ह को मार डाला। मरने के पहले जकयार्ह ने कहा, “यहोवा उस पर धन्यान दे जो तमु कर रहे हो और तमु्हें दण्ड द!े”

23 वषर् के अन्त में अराम की सनेा योआश के िवरुј आई। उन्होंने यहूदा और यरूशलमे पर आ̨मण िकया और लोगों के सभी ̼मखुों को मार
डाला। उन्होंने सारी कीमती चीज़ें दिमश्क के राजा के पास भजे दीं।

24 अराम की सनेा बहुत कम समहूों में आई थी िकन्त ु यहोवा ने उसे यहूदा की बहुत बड़ी सनेा को हराने िदया। यहोवा ने यह इस҅लये िकया िक
यहूदा के लोगों ने यहोवा परमѶेर को छोड़ िदया िजसका अनसुरण उनके पवूर्ज करते थ।े इस ̼कार योआश को दण्ड िमला।

25 जब अराम के लोगों ने योआश को छोड़ा, वह बरुी तरह घायल था। योआश के अपने सवेकों ने उसके िवरुј योजना बनाई। उन्होंने ऐसा
इस҅लये िकया िक योआश ने याजक यहोयादा के प ु̷ जकयार्ह को मार डाला था। सवेकों ने योआश को उसकी अपनी शयैा पर ही मार डाला।
योआश के मरने के बाद लोगों ने उसे दाऊद के नगर में दफनाया। िकन्त ु लोगों ने उसे स्थान पर नहीं दफनाया जहाँ राजा दफनायें जाते हैं।

26 िजन सवेकों ने योआश के िवरुј योजना बनाई, वे ये हैं जाबाद और यहोजाबाद। जाबाद की माँ का नाम िशमात था। िशमात अम्मोन की थी।
यहोजाबाद की माँ का नाम िशि̀त था। िशि̀त मोआब की थी।

27 योआश के पु̷ ों की कथा, उसके िवरुј बड़ी भिवष्यवािणयाँ और उसने िफर परमѶेर का मқन्दर कैसे बनाया, राजाओं को ѳाख्या नामक
पसु्तक में ҅लखा ह।ै उसके बाद अमस्याह नया राजा हुआ। अमस्याह योआश का पु̷ था।

25
यहूदा का राजा अमस्याह

1 अमस्याह राजा बनने के समय पच्चीस वषर् का था। उसने यरूशलमे में उन्Ѐीस वषर् तक शासन िकया। उसकी माँ का नाम यहोअѣान था।
यहोअѣान यरूशलमे की थी।

2 अमस्याह ने वही िकया जो यहोवा उससे करवाना चाहता था। िकन्त ु उसने उन्हें परेू हृदय से नहीं िकया।
3 अमस्याह के हाथ में राज्यसЀा सदुढ़ृ हो गयी। तब उसने उन अिधका҄रयों को मार डाला िजन्होंने उसके िपता राजा को मारा था।
4 िकन्त ु अमस्याह ने उन अिधका҄रयों के बच्चों को नहीं मारा। क्यों क्योंिक उसने मसूा के पसु्तक में ҅लखे िनयमों को माना। यहोवा ने आदशे

िदया था, “िपताओं को अपने प ु̷ ों के पाप के ҅लये नहीं मारना चािहए। बच्चों को अपने िपता के पापों के ҅लये नहीं मरना चािहए। हर एक ѳҚл
को अपने स्वयं के पाप के ҅लये मरना चािहए।”

5 अमस्याह ने यहूदा के लोगों को इकыा िकया। उसने उनके प҄रवारों का वगर् बनाया और उन वगИ के अिधकारी सनेाध्यक्ष और नायक िनयлु
िकय।े वे ̼मखु यहूदा और िबन्यामीन के सभी सिैनकों के अिधकारी हुए। सभी लोग जो सिैनक होने के ҅लये चनुे गए, बीस वषर् के या उससे अिधक
के थ।े वे सब तीन लाख ̼िशिक्षत सिैनक भाले और ढाल के साथ लड़ने वाले थ।े

6अमस्याह ने एक लाख सिैनकों को इ͇ाएल से िकराये पर ҅लया। उसने पौने चार टन चाँदी का भगुतान उन सिैनकों को िकराये पर लनेे के ҅लये
िकया।

7 िकन्त ु परमѶेर का एक ѳҚл अमस्याह के पास आया। परमѶेर के ѳҚл ने कहा, “राजा, अपने साथ इ͇ाएल की सनेा को न जाने दो।
परमѶेर इ͇ाएल के साथ नहीं ह।ै परमѶेर ए̼मै के लोगों के साथ नहीं ह।ै

8 सम्भव है तमु अपने को शҚлशाली बनाओ औऱ यјु की तयैारी करो, िकन्त ु परमѶेर तमु्हें िजता या हरा सकता ह।ै”
9अमस्याह ने परमѶेर के ѳҚл से कहा, “िकन्त ु हमारे धन का क्या होगा जो मैंने पहले ही इ͇ाएल की सनेा को दे िदया ह”ै परमѶेर के ѳҚл

ने उЀर िदया, “यहोवा के पास बहुत अिधक ह।ै वह उससे भी अिधक तमुको दे सकता ह!ै”
10 इस҅लए अमस्याह ने इ͇ाएल की सनेा को वापस घर ए̼मै को भजे िदया। वे लोग राजा और यहूदा के लोगों के िवरुј बहुत ̨ोिधत हुए। वे

बहुत अिधक ̨ोिधत होकर अपने घर लौटे।
11 तब अमस्याह बहुत साहसी हो गया और वह अपनी सनेा को एदोम दशे में नमक की घाटी में ले गया। उस स्थान पर अमस्याह की सनेा ने

सईेर के दस हज़ार सिैनकों को मार डाला।
12 यहूदा की सनेा ने सईेर से दस हज़ार आदमी पकड़े। वे उन लोगों को सईेर से एक ऊँची चъान की चोटी पर ले गए। वे लोग तब तक जीिवत

थ।े तब यहूदा की सनेा ने उन ѳҚлयों को उस ऊँची चъान की चोटी से नीचे फें क िदया और उनके शरीर नीचे की चъनों पर चरू चरू हो गए।
13 िकन्त ु उसी समय इ͇ाएली सनेा यहूदा के कुछ नगरों पर आ̨मण कर रही थी। वे शोमरोन से बथेोरोन नगर तक के नगरों पर आ̨मण कर

रहे थ।े उन्होंने तीन हज़ार लोगों को मार डाला और वे बहुत सी कीमती चीज़ें ले गए। उस सनेा के लोग इस҅लये ̨ोिधत थे क्योंिक अमस्याह ने
उन्हें यјु में अपने साथ सқम्म҅लत नहीं होने िदया।

14 अमस्याह एदोमी लोगों को हराने के बाद घर लौटा। वह सईेर के लोगों की उन दवेमिूतर्यों को लाया िजनकी वे पजूा करते थ।े अमस्याह ने
उन दवेमिूतर्यों को पजूना आरम्भ िकया। उसने उन दवेताओं को ̼णाम िकया और उनको सगुқन्ध भेंट की।

15 यहोवा अमस्याह पर बहुत ̨ोिधत हुआ। यहोवा ने अमस्याह के पास एक नबी भजेा। नबी ने कहा, “अमस्याह, तमुने उन दवेताओं की क्यों
पजूा की िजन्हें वे लोग पजूते थे वे दवेता तो अपने लोगों की भी तमुसे रक्षा न कर सके!”

16 जब नबी ने यह बोला, अमस्याह ने नबी से कहा, “हम लोगों ने तमु्हें कभी राजा का सलाहकार नहीं बनाया! चपु रहो! यिद तमु चपु नहीं
रहे तो मार डाले जाओग।े” नबी चपु हो गया, िकन्त ु उसने तब कहा, “परमѶेर ने सचमचु तमुको नѺ करने का िनѴय कर ҅लया ह।ै क्योंिक तमु
वे बरुी बातें करते हो और मरेी सलाह नहीं सनुत।े”

17 यहूदा के राजा अमस्याह ने अपने सलाहकार के साथ सलाह की। तब उसने योआश के पास सन्दशे भजेा। अमस्याह ने योआश से कहा, “हम
लोग आमन—ेसामने िमलें।” योआश यहोआहाज का पु̷ था। यहोआहाज यहेू का पु̷ था। यहेू इ͇ाएल का राजा था।

18 तब योआश ने अपना उЀर अमस्याह को भजेा। योआश इ͇ाएल का राजा था औऱ अमस्याह यहूदा का राजा था। योआश ने यह कथा सनुाई:
“लबेानोन की एक छोटी कंटीली झाड़ी ने लबानोन के एक िवशाल दवेदारु के वकृ्ष को सन्दशे भजेा। छोटी कंटीली झाड़ी ने कहा, ‘अपनी पु̷ ी का
िववाह मरेे प ु̷ के साथ कर दो,’ िकन्त ु एक जगंली जानवर िनकला और उसने कंटीली झाड़ी को कुचला और उसे नѺ कर िदया।

19 तमु कहते हो, ‘मैंने एदोम को हराया ह!ै’ तमु्हें उसका घमंड है औऱ उसकी डींग हाँकते हो। िकन्त ु तमु्हें घर में घसु े रहना चािहए। तमु्हें खतरा
मोल लनेे की आवश्यकता नहीं ह।ै यिद तमु मझुसे यјु करोगे त े तमु औऱ यहूदा नѺ हो जाएंग।े”

20 िकन्त ु अमस्याह ने सनुने स े इन्कार कर िदया। यह परमѶेर की ओर से हुआ। परमѶेर ने यहूदा को इ͇ाएल ќारा हराने की योजना बनाई
क्योंिक यहूदा के लोग उन दवेताओं का अनसुरण कर रहे थे िजनका अनसुरण एदोम के लोग करते थ।े

21 इस҅लये इ͇ाएल का राजा योआश बतेशमेशे नगर में यहूदा के राजा अमस्याह से आमन—ेसामने िमला। बतेशमेशे यहूदा में ह।ै
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22 इ͇ाएल ने यहूदा को हराया। यहूदा का हर एक ѳҚл अपने घरों को भाग गया।
23 योआश ने अमस्याह को बतेशमेशे में पकड़ा और उसे यरूशलमे ले गया। अमस्याह के िपता का नाम योआश था। योआश के िपता का नाम

यहोआहाज था। योआश ने छ: सौ फुट लम्बी यरूशलमे की उस दीवार को जो ए̼मै फाटक से कोने के फाटक तक थी, िगरा िदया।
24 तब योआश ने परमѶेर के मқन्दर का सोना, चाँदी तथा कई अन्य सामान ले ҅लया। ओबदेदेोम मқन्दर में उन चीज़ों की सरुक्षा का उЀरदायी

था। िकन्त ु योआश ने उन सभी चीजों को ले ҅लया। योआश ने राजमहल से भी कीमती चीज़ों को ҅लया। तब योआश ने कुछ ѳҚлयों को बन्दी
बनाया और शोमरोन लौट गया।

25 अमस्याह योआश के मरने के बाद पन्̹ह वषर् जीिवत रहा। अमस्याह का िपता यहूदा का राजा योआश था।
26 अमस्याह ने आरम्भ से अन्त तक अन्य जो कुछ िकया वह सब इ͇ाएल और यहूदा के राजा के इितहास नामक पसु्तक में ҅लखा ह।ै
27 जब अमस्याह ने यहोवा की आज्ञा का पालन करना छोड़ िदया, यरूशलमे के लोगों ने उसके िवरुј एक योजना बनाई। वह लाकीश नगर को

भाग गया। िकन्त ु लोगों ने लाकीश में ѳҚлयों को भजेा और उन्होंने अमस्याह को वहाँ मार डाला।
28 तब वे अमस्याह के शव को घोड़ों पर ले गए और उसे उसके पवूर्जों के साथ यहूदा में दफनाया।

26
यहूदा का राजा उқज्जय्याह

1 तब यहूदा के लोगों ने अमस्याह के स्थान पर नया राजा होने के ҅लये उқज्जय्याह को चनुा। अमस्याह उқज्जय्याह का िपता था। जब यह हुआ
तो उқज्जय्याह सोलह वषर् का था।

2 उқज्जय्याह ने एलोत नगर को दबुारा बनाया और इसे यहूदा को लौटा िदया। उқज्जय्याह ने यह अमस्याह के मर जाने और पवूर्जों के साथ
उसके दफनाए जाने के बाद िकया।

3 उқज्जय्याह जब राजा हुआ तो वह सोलह वषर् का था। उसने यरूशलमे में बावन वषर् तक राज्य िकया। उसकी माँ का नाम यकील्याह था।
यकील्याह यरूशलमे की थी।

4 उқज्जय्याह ने वह िकया जो यहोवा उससे करवाना चाहता था। उसने यहोवा का अनसुरण वसै े ही िकया जसै े उसके िपता अमस्याह ने िकया
था।

5 उқज्जय्याह ने परमѶेर का अनसुरण जकयार्ह के जीवन—काल में िकया। जकयार्ह ने उқज्जय्याह को िशक्षा दी िक परमѶेर का सम्मान और
उसकी आज्ञा का पालन कैसे िकया जाता ह।ै जब उқज्जय्याह यहोवा की आज्ञा का पालन कर रहा था तब परमѶेर ने उसे सफलता िदलाई।

6 उқज्जय्याह ने प҅लश्ती लोगों के िवरुј एक यјु िकया। उसने गत, यब्न,े और अशदोद नगर की दीवारों को िगरा िदया। उқज्जय्याह ने अशदोद
नगर के पास और प҅लश्ती लोगों के बीच अन्य स्थानों में नगर बसाय।े

7 परमѶेर ने उқज्जय्याह की सहायता प҅लिशतयों के गबूार्ल नगर में रहने वाले अरबों और मिुनयों के साथ यјु करने में की।
8अम्मोनी उқज्जय्याह को राज्य कर दते े थ।े उқज्जय्याह का नाम िम͇ की सीमा तक ̼िसј हो गया। वह ̼िसј था क्योंिक वह बहुत शҚлशाली

था।
9 उқज्जय्याह ने यरूशलमे में कोने के फाटक, घाटी के फाटक और दीवार के मड़ुने के स्थानों पर मीनारें बनवाई। उқज्जय्याह ने उन मीनारों को

दढ़ृ बनाया।
10 उқज्जय्याह ने मीनारों को मरुभिूम में बनाया। उसने बहुत से कँुए भी खदुवाए। उसके पास पहाड़ी और मदैानी ̼दशेों में बहुत से पश ु थ।े

उқज्जय्याह के पास पवर्तों में और जहाँ अच्छी उपज होती थी, उस भिूम में िकसान थ।े वह ऐसे ѳҚлयों को भी रखे हुए था जो उन खतेों की
रखवाली करते थे िजनमें अगँरू होते थ।े उसे कृिष से ̼मे था।

11 उқज्जय्याह के पास ̼िशिक्षत सिैनकों की एक सनेा थी। वे सिैनक सिचव यीएल और अिधकारी मासयेाह ќारा वगИ में बटेँ थ।े हनन्याह उनका
̼मखु था। यीएल और मासयेाह ने उन सिैनकों को िगना और उन्हें वगИ में रखा। हनन्याय राजा के अिधका҄रयों में स े एक था।

12 सिैनकों के ऊपर दो हज़ार छ: सौ ̼मखु थ।े
13 वे प҄रवार ̼मखु तीन लाख सात हज़ार पाँच सौ परुुषों की उस सनेा के अिधपित थे जो बड़ी शҚл से लड़ती थी। वे सिैनक राजा को श̷ओुं

के िवरुј सहायता करते थ।े
14 उқज्जय्याह ने सनेा को ढाल, भाल,े टोप, कवच, धनषु और गलुलेों के ҅लये पत्थर िदये थ।े
15 यरूशलमे में उқज्जय्याह ने जो यन̷् बनाए वह ब ु҄ јमानों के अिवष्कार थ।े वे यन̷् मीनारों तथा कोने की दीवारों पर रखे गए थ।े ये यन̷्

बाण और बड़े पत्थर फें कते थ।े उқज्जय्याह ̼िसј हो गया। लोग उसका नाम दरू—दरू के दशेों में जानते थ।े उसके पास बड़ी सहायता थी और वह
शҚлशाली राजा हो गया।

16 िकन्त ु जब उिजय्याह शҚлशाली हो गया, उसके घमण्ड ने उसे नѺ िकया। वह यहोवा परमѶेर के ̼ित िवѶासयोग्य नहीं रहा। वह यहोवा
के मқन्दर में सगुқन्ध जलाने की वदेी पर गया।

17 याजक अजयार्ह और यहोवा के अस्सी साहसी याजक सवेक उिजय्याह के पीछे मқन्दर में गए।
18 उन्होंने उिजय्याह से कहा िक तमु गलती कर रहे हो। उन्होंने उससे कहा, “उिजय्याह, यहोवा के ҅लये सगुқन्ध जलाना तमु्हारा काम नहीं

ह।ै यह करना तमु्हारे ҅लये ठीक नहीं ह।ै याजक और हारून के वशंज ही केवल यहोवा के ҅लये सगुқन्ध जलाते हैं। इन याजकों को सगुқन्ध जलाने
की पिव̷ सवेा के ҅लये ̼िशक्षण िदया गया ह।ै सवार्िधक पिव̷ स्थान से बाहर िनकल जाओ। तमु िवѶासयोग्य नहीं रहे हो। यहोवा परमѶेर तमुको
इसके ҅लये सम्मान नहीं दगेा!”

19 िकन्त ु उқज्जय्याह ̨ोिधत हुआ। उसके हाथ में सगुқन्ध जलाने के ҅लये एक कटोरा था। िजस समय उқज्जय्याह याजकों पर बहुत ̨ोिधत
था, उसी समय उसके माथे पर कुѼ हो गया। यह याजकों के सामने यहोवा के मқन्दर में सगुқन्ध जलाने के वदेी के पास हुआ।

20 ̼मखु याजक अजयार्ह औऱ सभी याजकों ने उқज्जय्याह को दखेा। वे उसके ललाट पर कुѼ दखे सकते थ।े याजकों ने शी̫ता से उқज्जय्याह
को मқन्दर से बाहर जाने को िववश िकया। उқज्जय्याह ने स्वयं शी̫ता की, क्योंिक यहोवा ने उसे दण्ड दे िदया था।

21 राजा उқज्जय्याह मतृ्य ु पयर्न्त कोढ़ी था। वह यहोवा के मқन्दर में ̼वशे नहीं कर सकता था। उқज्जय्याह के पु̷ योताम ने राजमहल को
ѳवқस्थत रखा औऱ लोगों का ̼शासक बना।

22 उқज्जय्याह ने आरम्भ से लकेर अन्त तक जो कुछ िकया वह यशायाह नबी ќारा ҅लखा गया। यशायाह का िपता आमोस था।
23 उқज्जय्याह मरा और अपने पवूर्जों के पास दफनाया गया। उқज्जय्याह को राजाओं के कि̾स्तान के पास मदैान में दफनाया गया। क्यों?

क्योंिक लोगों ने कहा, “उқज्जय्याह को कोढ़ ह।ै” योताम उқज्जय्याह के स्थान पर नया राजा हुआ। योताम उқज्जय्याह का पु̷ था।



2 इितहास 27:1 408 2 इितहास 28:18

27
यहूदा का राजा योताम

1 योताम पच्चीस वषर् का था जब वह राजा हुआ। उसने सोलह वषर् तक यरूशलमे में शासन िकया। उसकी माँ का नाम यरूशा था। यरूशा सादोक
की पु̷ ी थी।

2 योताम ने वह िकया, जो यहोवा उससे करवाना चाहता था। उसने परमѶेर की आज्ञा का पालन वसै े ही िकया जसै े उसके िपता उқज्जय्याह ने
िकया था। िकन्त ु योताम यहोवा के मқन्दर में सगुқन्ध जलाने के ҅लये उसी ̼कार नहीं घसुा जसै े उसका िपता घसुा था। िकन्त ु लोगों ने पाप करना
जारी रखा।

3 योताम ने यहोवा के मқन्दर के ऊपरी ќार को दबुारा बनाया। उसने ओपले नामक स्थान में दीवार पर बहुत से िनमार्ण कायर् िकय।े
4 योताम ने यहूदा के पहाड़ी ̼दशे में भी नगर बनाए। योताम ने मीनार और िकले जगंलों में बनाए।
5 योताम अम्मोनी लोगों के राजा और उसके सनेा के िवरुј लड़ा और उन्हें हराया। इस҅लये हर वषर् तीन वषर् तक अम्मोनी लोग योताम को पौने

चार टन चाँदी, बासठ हज़ार बशुल गहेू ँ और बासठ बशुल जौ दते े रह।े
6 योताम शҚлशाली हो गया क्योंिक उसने िवѶासपवूर्क यहोवा, अपने परमѶेर की आज्ञा का पालन िकया।
7 योताम ने अन्य जो कुछ भी िकया तथा उसके सभी यјु यहूदा और इ͇ाएल के राजाओं के इितहास की पसु्तक में ҅लखे गए हैं।
8 योताम जब राजा हुआ था, पच्चीस वषर् का था। उसने यरूशलमे पर सोलह वषर् शासन िकया।
9 तब योताम मरा और अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया। लोगों ने उसे दाऊद के नगर में दफनाया। योताम के स्थान पर आहाज राजा हुआ।

आहाज योताम का पु̷ था।

28
यहूदा का राजा आहाज

1 आहाज बीस वषर् का था, जब वह राजा हुआ। उसने यरूशलमे में सोलह वषर् तक राज्य िकया। आहाज अपने पवूर्ज दाऊद की तरह सच्चाई से
नहीं रहा। आहाज ने वह नहीं िकया जो कुछ यहोवा चाहता था िक वह करे।

2 आहाज ने इ͇ाएली राजाओं के बरेु उदाहरणों का अनसुरण िकया। उसने बाल—दवेता की पजूा के ҅लये मिूतर्यों को बनाने के ҅लये साँचे का
उपयोग िकया।

3 आहाज ने िहन्नोम की घाटी में सगुқन्ध जलाई। उसने अपने प ु̷ ों को आग में जलाकर ब҅ल भेंट की। उसने वे सब भयकंर पाप िकये िजसे उस
̼दशे में रहने वाले ѳҚлयों ने िकया था। यहोवा ने उन ѳҚлयों को बाहर जाने को िववश िकया था जब इ͇ाएल के लोग उस भिूम में आए थ।े

4 आहाज ने ब҅ल भेंट की और सगुқन्ध को उच्चस्थानों अथार्त ्पहािड़यों और हर एक हरे पड़े के नीचे जलाया।
5-6 आहाज ने पाप िकया, इस҅लये यहोवा, उसके परमѶेर ने अराम के राजा को उसे परािजत करने िदया। अराम के राजा और उसकी सनेा

ने आहाज को हराया और यहूदा के अनके लोगों को बन्दी बनाया। अराम का राजा उन बқन्दयों को दिमश्क नगर को ले गया। यहोवा ने इ͇ाएल
के राजा पकेह को भी आहाज को परािजत करने िदया। पकेह के िपता का नाम रमल्याह था। पकेह और उसकी सनेा ने एक िदन में यहूदा के एक
लाख बीस हज़ार वीर सिैनकों को मार डाला। पकेह ने यहूदा के उन लोगों को इस҅लये हराया िक उन्होंने उस यहोवा, परमѶेर की आज्ञा मानना
अस्वीकार कर िदया िजसकी आज्ञा उनके पवूर्ज मानते थ।े

7 िज̨ी ए̼मैी का एक वीर सिैनक था। िज̨ी ने राजा आहाज के पु̷ मासयेाह और राजामहल के सरंक्षक अिधकारी अ̯ीकाम और एलकाना
को मार डाला। एलकाना राजा के ठीक बाद िќतीय शҚл था।

8 इ͇ाएल की सनेा ने यहूदा में रहने वाले दो लाख अपने िनकट सम्बқन्धयों को पकड़ा। उन्होंने िҀयों, बच्चे और यहूदा से बहुत कीमती चीज़ों
लीं। इ͇ाएली उन बқन्दयों और उन चीज़ों को शोमरोन नगर को ले आए।

9 िकन्त ु वहाँ यहोवा का एक नबी था। इस नबी का नाम ओददे था। ओददे इ͇ाएल की इस सनेा से िमला जो शोमरोन लौट आई। ओददे ने इ͇ाएल
की सनेा से कहा, “यहोवा, परमѶेर ने िजसकी आज्ञा तमु्हारे पवूर्जों ने मानी, तमु्हें यहूदा के लोगों को हराने िदया क्योंिक वह उन पर ̨ोिधत था।
तमु लोगों ने यहूदा के लोगों को बहुत नीच ढगं से मारा और दқण्डत िकया। अब परमѶेर तमु पर ̨ोिधत ह।ै

10 तमु यहूदा और यरूशलमे के लोगों को दास की तरह रखने की योजना बना रहे हो। तमु लोगों ने भी यहोवा, अपने परमѶेर के िवरूј पाप
िकया ह।ै

11 अब मरेी सनुो। अपने िजन भाई बहनों को तमु लोगों ने बन्दी बनाया है उन्हें वापस कर दो। यह करो क्योंिक यहोवा का भयकंर ̨ोध तमु्हारे
िवरुј ह।ै”

12 तब ए̼मै के कुछ ̼मखुों ने इ͇ाएल के सिैनकों को यјु से लौटकर घर आते दखेा। वे ̼मखु इ͇ाएल के सिैनकों से िमले और उन्हें चतेावनी
दी। वे ̼मखु योहानान का पु̷ अजयार्ह, मिशल्लमेोत का पु̷ बरेेक्याह, शल्लमू का पु̷ यिहजिकय्याह और हदलै का पु̷ अमासा थ।े

13 उन ̼मखुों ने इ͇ाएली सिैनकों से कहा, “यहूदा के बқन्दयों को यहाँ मत लाओ। यिद तमु यह करते हो तो यह हम लोगों को यहोवा के िवरुј
बरुा पाप करायगेा। वह हमारे पाप और अपराध को और अिधक बरुा करेगा तथा यहोवा हम लोगों के िवरुј बहुत ̨ोिधत होगा!”

14 इस҅लए सिैनकों ने बқन्दयों और कीमती चीज़ों को उन ̼मखुों और इ͇ाएल के लोगों को दे िदया।
15 पहले िगनाए गए ̼मखु (अजयार्ह, बरेेक्याह, यिहजिकय्याह और अमास)खड़े हुए और उन्होंने बқन्दयों की सहायता की। इन चारों ѳҚлयों

ने उन वҀों को ҅लया जो इ͇ाएली सनेा ने ҅लये थे और इसे उन लोगों को िदया जो नगंे थ।े उन ̼मखुों ने उन लोगों को जतूे भी िदय।े उन्होंने यहूदा
के बқन्दयों को कुछ खाने और पीने को िदया। उन्होंने उन लोगों को तले मला। तब ए̼मै के ̼मखुों ने कमजोर बқन्दयों को खच्चरों पर चढ़ाया
और उन्हें उनके घर यरीहो में उनके प҄रवारों के पास ले गय।े यरीहो का नाम ताड़ के पड़े का नगर था। तब वे चारों ̼मखु अपने घर शोमरोन को
लौट गए।

16-17 उसी समय, एदोम के लोग िफर आए और उन्होंने यहूदा के लोगों को हराया। एदोिमयों ने लोगों को बन्दी बनाया और उन्हें बन्दी के रूप
में ले गए। इस҅लये राजा आहाज ने अश्शरू के राजा से सहायता माँगी।

18 प҅लश्ती लोगों ने भी पहाड़ी के नगरों और दिक्षण यहूदा पर आ̨मण िकया। प҅लश्ती लोगों ने बतेशमेशे, अय्यालोन, गदरेोत, सोको, ितम्ना
और िगमजो नामक नगरों पर अिधकार कर ҅लया। उन्होंने उन नगरों के पास के गाँवों पर भी अिधकार कर ҅लया। तब उन नगरों में प҅लशती रहने
लग।े
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19 यहोवा ने यहूदा को कѺ िदया क्योंिक यहूदा के राजा आहाज ने यहूदा के लोगों को पाप करने के ҅लये ̼ोत्सािहत िकया। वह यहोवा के ̼ित
बहुत अिधक अिवѶास योग्य था।

20 अश्शरू का राजा ितलगतिपलनसेरे आया और आहाज को सहायता दनेे के स्थान पर उसने कѺ िदया।
21 आहाज ने कुछ कीमती चीज़ों यहोवा के मқन्दर, राजमहल और राजकुमार भवन से इकъा कीं। आहाज ने वे चीज़ें अश्शरू के राजा को दीं।

िकन्त ु उसने आहाज को सहायता नहीं दी।
22 आहाज की परेशािनयों के समय में उसने और अिधक बरेु पाप िकये और यहोवा का औऱ अिधक अिवѶास योग्य बन गया।
23 उसने दिमश्क के लोगों ќारा पजूे जाने वाले दवेताओं को ब҅लभेंट की। दिमश्क के लोगों ने आहाज को परािजत िकया था। इस҅लए उसने मन

ही मन सोचा था, “अराम के लोगों के दवेताओं की पजूा ने उन्हें सहायता दी। यिद मैं उन दवेताओं को ब҅लभेंट करुँ तो सभंव ह,ै वे मरेी भी सहायता
करें।” आहाज ने उन दवेताओं की पजूा की। इस ̼कार उसने पाप िकया और उसने इ͇ाएल के लोगों को पाप करने वाला बनाया।

24 आहाज ने यहोवा के मқन्दर से चीज़ें इकыी कीं और उनके टुकड़े कर िदय।े तब उसने यहोवा के मқन्दर का ќार बन्द कर िदया। उसने विेदयाँ
बनाई और यरूशलमे में सड़क के हर मोड़ पर उन्हें रखा।

25 आहाज ने यहूदा के हर नगर में अन्य दवेताओं की पजूा के ҅लये उच्च स्थान सगुқन्ध जलाने के ҅लये बनाए। आहाज ने यहोवा, परमѶेर को
बहुत ̨ोिधत कर िदया िजसकी आज्ञा का पालन उसके पवूर्ज करते थ।े

26 आहाज ने आरम्भ से अन्त तक जो कुछ अन्य िकया वह यहूदा औऱ इ͇ाएल के राजाओं के इितहास नामक पसु्तक में ҅लखा ह।ै
27 आहाज मरा और अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया। लोगों ने आहाज को यरूशलमे नगर में दफनाया। िकन्त ु उन्होंने आहाज को उसी

कि̾स्तान में नहीं दफनाया जहाँ इ͇ाएल के राजा दफनाये गए थ।े आहाज के सथान पर िहजिकय्याह नया राजा बना। िहजिकय्याह आहाज का पु̷
था।

29
यहूदा का राजा िहजिकय्याह

1 िहजिकय्याह जब पच्चीस वषर् का था, राजा हुआ। उसने उनतीस वषर् तक यरूशलमे में शासन िकया। उसकी माँ का नाम अिबय्याह था।
अिबय्याह जकयार्ह की पु̷ ी थी।

2 िहजिकय्याह ने वही िकया जो यहोवा चाहता था िक वह करे। उसने अपने पवूर्ज दाऊद की तरह, जो उिचत था, वही िकया।
3 िहजिकय्याह ने यहोवा के मқन्दर के दरवाजों को जोड़ा और उन्हें मजबतू िकया। िहजिकय्याह ने मқन्दर को िफर खोला। उसने राजा होने के

बाद, वषर् के पहले महीन में यह िकया।
4-5 िहजिकय्याह ने याजकों और लवेीविंशयों को एक बठैक में एक साथ िबठाया। वह मқन्दर के पवूर् की िदशा में खलुे आगँन में उनके साथ

बठैक में शािमल हुआ। िहजिकय्याह ने उनसे कहा, “मरेी सनुों, लवेीविंशयों! पिव̷ सवेा के ҅लये अपने को तयैार करो। यहोवा, परमѶेर के मқन्दर
को पिव̷ सवेा के ҅लये तयैार करो। वह परमѶेर है िजसकी आज्ञा का पालन तमु्हारे पवूर्जों ने िकया। मқन्दर से उन चीज़ों को बाहर करो जो वहाँ
के ҅लये नहीं हैं। वे चीज़ें मқन्दर को शјु नहीं बनाती।

6 हमारे पवूर्जों ने यहोवा को छोड़ा और यहोवा के भवन से मखु मोड़ ҅लया।
7 उन्होंने मқन्दर के स्वागत—कक्ष के दरवाजे को बन्द कर िदया और दीपकों को बझुा िदया। उन्होंने सगुқन्ध का जलाना और इ͇ाएल के

परमѶेर को पिव̷ स्थान में होमब҅ल भेंट करना बन्द कर िदया।
8 इस҅लय,े यहोवा यहूदा और यरूशलमे के लोगों पर बहुत ̨ोिधत हुआ। यहोवा ने उन्हें दण्ड िदया। अन्य लोग भयभीत हुए और द:ुखी हुए जब

उन्होंने दखेा िक यहोवा ने यहूदा और यरूशलमे के लोगों के साथ क्या िकया। अन्य लोगों ने यहूदा के लोंगों के ҅लये लज्जा और घणृा से अपने
िसर झकुा ҅लय।े तमु जानते हो िक यह सब सच ह।ै तमु अपनी आखँों से इसे दखे सकते हो।

9 यही कारण है िक हमारे पवूर्ज यјु में मारे गय।े हमारे प ु̷ , पिु̷याँ औऱ पिѕयाँ बन्दी बनाई गई।
10 इस҅लये मैं िहजिकय्याह ने यह िनѴय िकया है िक मैं यहोवा, इ͇ाएल के परमѶेर के साथ एक वाचा करुँ। तब वह हम लोगों पर आगे ̨ोिधत

नहीं होगा।
11 इस҅लए मरेे प ु̷ ों, तमु लोग ससु्त न हो या और अिधक समय नѺ न करो। यहोवा ने तमु लोगों को अपनी सवेा के ҅लये चनुा ह।ै तमु्हें उसकी

सवेा करनी चािहए और उसके ҅लये सगुқन्ध जलानी चािहए।”
12-14 उन लवेीविंशयों की यह सचूी है जो वहाँ थे और िजन्होंने कायर् आरम्भ िकया।

कहाती प҄रवार के अमासै का प ु̷ महत और अजयार्ह का पु̷ योएल थ।े
मरारीत प҄रवार के अब्दी का पु̷ कीश और यहल्ललेले का पु̷ अजयार्ह थ।े
गशेИनी प҄रवार से िजम्मा का पु̷ योआह और योआह का पु̷ एदने थ।े
एलीसापान के वशंजों में िश̀ी औऱ यएूल थ।े
आसाप के वशंजों में जकयार्ह और मЀन्याह थ।े
हमेान के वशंजों में से यहूएल और िशमी थ।े
यदतूनू के वशंजों में से शमायाह और उज्जीएल थ।े

15 तब इन लवेीविंशयों ने अपने भाइयों को इकыा िकया और मқन्दर में पिव̷ सवेा करने के ҅लये अपने को तयैार िकया। उन्होंने राजा के उन
आदशेों का पालन िकया जो यहोवा के पास से आये थ।े वे यहोवा के मқन्दर में उसे स्वच्छ करने गए।

16 याजक यहोवा के मқन्दर के भीतरी भाग में उसे स्वच्छ करने गए। उन्होंने सभी अशјु चीज़ों को बाहर िनकाला िजन्हें उन्होंने मқन्दर में पाया।
वे अशјु चीज़ों को यहोवा के मқन्दर के आगँन में ले आए। तब लवेीवशंी अशјु चीज़ों को िक̹ोन की घाटी में ले गए।

17 पहले महीने के पहले िदन लवेीवशंी अपने को पिव̷ सवेा के ҅लये तयैार करने लग।े महीने के आठवें िदन लवेीवशंी यहोवा के मқन्दर के ќार
—मण्डप में आए। आठ िदन और, वे यहोवा के मқन्दर को पिव̷ उपयोग के ҅लये स्वच्छ करते रह।े उन्होंने पहले महीन के सोलहवें िदन यह काम
परूा िकया।
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18 तब वे राजा िहजिकय्याह के पास गए। उन्होंने उससे कहा, “राजा िहजिकय्याह, हम लोगों ने यहोवा के परेू मқन्दर और भेंट जलाने के ҅लये
वदेी को स्वच्छ कर िदया। हम लोगों ने रोटी को पҚлयों में रखने की मजे और उस के ҅लये उपयोग में आने वाली सभी चीज़ों को स्वच्छ कर
िदया।

19 उन िदनों जब आहाज राजा था उसने परमѶेर के ̼ित िवरोध िकया। उसने बहुत सी चीज़ें फें क दी थीं। जो मқन्दर में थीं। िकन्त ु हम लोगों
ने िफर उन चीज़ों को रख िदया है औऱ उन्हें पिव̷ कायर् के ҅लये तयैार कर िदया ह।ै वे अब यहोवा की वदेी के सामने हैं।”

20 राजा िहजिकय्याह ने नगर अिधका҄रयों को इकыा िकया और अगली सबुह वह यहोवा के मқन्दर गया।
21 वे सात बलै, सात मढ़े,े सात ममेने औऱ सात छोटे बकरे लाए। वे जानवर यहूदा के राज्य की पापब҅ल, पिव̷ स्थान को शјु करने और यहूदा

के लोगों के ҅लये थ।े राजा िहजिकय्याह ने उन याजकों को जो हारून के वशंज थ,े आदशे िदया िक वे उन जानवरों को यहोवा की वदेी पर चढ़ाऐं।
22 इस҅लये याजकों ने बलैों को मार डाला और उनका खनू रख ҅लया। तब उन्होंने बलैों का खनू वदेी पर िछड़का। तब याजकों ने मढ़ेों को

मारा और वदेी पर मेंढ़ों का खनू िछड़का। तब याजकों ने ममेनों को मारा और उनका खनू वदेी पर िछड़का।
23-24 तब याजक बकरों को राजा और एक साथ इकыे लोगों के सामने लाए। बकरे पापब҅ल थ।े याजकों ने अपने हाथ बकरों पर रखे और

उन्हें मारा। याजकों ने बकरों के खनू से वदेी पर पापब҅ल चढ़ाई। उन्होंने यह इस҅लये िकया िक यहोवा इ͇ाएल के लोगों को क्षमा कर दगेा। राजा
ने कहा िक होमब҅ल और पापब҅ल इ͇ाएल के सभी लोगों के ҅लये होंगी।

25 राजा िहजिकय्याह ने लवेीविंशयों को यहोवा के मқन्दर में मजंीरों, तम्बरूों और वीणा के साथ रखा जसैा दाऊद, राजा का दѺृा गाद और नातान
नबी ने आदशे िदया था। यह आदशे निबयों ќारा यहोवा के यहाँ स े आया था।

26 इस ̼कार लवेीवशंी, दाऊद के गीत के वाѧों के साथ और याजक अपनी तरुिहयों के साथ खड़े हुए।
27 तब िहजिकय्याह ने होमब҅ल की ब҅ल वदेी पर चढ़ाने के ҅लये आदशे िदया। जब होमब҅ल दनेा आरम्भ हुआ, यहोवा के ҅लये गायन भी

आरम्भ हुआ। तरुिहयाँ बजाई गई और इ͇ाएल के राजा दाऊद के वाѧायन̷् बज।े
28 सारी सभा ने दण्डवत िकया, गायकों ने गाया और तरुही वादकों ने अपनी तरुिहयाँ तब तक बजाई जब तक होमब҅ल का चढ़ाया जाना परूा

नहीं हुआ।
29 ब҅लदानों के परेू होने के बाद राजा िहजिकय्याह और उसके साथ के सभी लोग झकेु और उन्होंने उपासना की।
30 राजा िहजिकय्याह और उसके अिधका҄रयों ने लवेीविंशयों को यहोवा की स्तिुत का आदशे िदया। उन्होंने उन गीतों को गाया िजन्हें दाऊद

और दѺृा आसाप ने ҅लखा था। उन्होंने यहोवा की स्तिुत की और ̼सन्न हुए। वे सभी झकेु और उन्होंने यहोवा की उपासना की।
31 िहजिकय्याह ने कहा, “यहूदा के लोगों, अब तमु लोग स्वयं को यहोवा को अिपर्त कर चकेु हो। िनकट आओ, ब҅ल और धन्यवाद की भेंट

यहोवा के मқन्दर में लाओ।” तब लोग ब҅ल और धन्यवाद की भेंट लाय।े कोई ѳҚл, जो चाहता था, वह होमब҅ल भी लाया।
32 सभा ќारा मқन्दर में लाई गई होमब҅ल ये हैं: सЀर बलै, सौ मढ़ेे और दो सौ ममेन।े ये सभी जानवर यहोवा को होमब҅ल के रुप में ब҅ल िकये

गय।े
33 यहोवा के ҅लये पिव̷ भटेें छ: सौ बलै और तीन हज़ार भेंड़—बकरे थ।े
34 िकन्त ु वहाँ पयार्Ѯ याजक नहीं थे जो होमब҅ल के ҅लये जानवारों की खाल उतार सकें और सभी जानवरों को काट सकें । इस҅लये उनके

सम्बन्धी लवेीविंशयों ने उनकी सहायता तब तक की जब तक काम परूा न हुआ और जब तक दसूरे याजक अपने को पिव̷ सवेा के ҅लये तयैार न
कर सके। लवेीवशंी यहोवा की सवेा के ҅लये अपने को तयैार करने में अिधक दढ़ृ थ।े वे याजकों की अपके्षा अिधक दढ़ृ थ।े

35 वहाँ अनके होमिबल, मलेब҅ल की चबИ और पये भेंट चढ़ीं। इस ̼कार यहोवा के मқन्दर में सवेा िफर आरम्भ हुई।
36 िहजिकय्याह और सभी लोग उन चीज़ों के ҅लये ̼सन्न थे िजन्हें यहोवा ने अपने लोगों के ҅लये बनाई और वे ̼सन्न थे िक उन्होंने उन्हें इतनी

शी̫ता से िकया!

30
िहजिकय्याह फसहपवर् मनाता है

1 िहजिकय्याह ने इ͇ाएल और यहूदा के सभी लोगों को सन्दशे भजेा। उसने ए̼मै और मनश्शे के लोगों को भी प̷ ҅लखा। िहजिकय्याह ने उन
सभी लोगों को यरूशलमे में यहोवा के मқन्दर में आने के ҅लये िनमқन̷्त िकया िजससे वे सभी फसहपवर् यहोवा, इ͇ाएल के परमѶेर के ҅लये मना
सकें ।

2 िहजिकय्याह ने सभी अिधका҄रयों और यरूशलमे की सभा से यह सलाह की िक फसह पवर् दसूरे महीने मनें मनाया जाय।े
3 वे फसह पवर् को िनयिमत समय से न मना सके। क्यों क्योंिक याजक पयार्Ѯ सखं्या में पिव̷ सवेा के ҅लये अपने को तयैार न कर सके और

दसूरा कारण यह था िक लोग यरूशलमे में इकыे नहीं हो सके थ।े
4 इस सझुाव ने राजा िहजिकय्याह और परूी सभा को सन्तѺु िकया।
5 इस҅लये उन्होंने इ͇ाएल में बशेЌबा नगर से लकेर लगातार दान नगर तक हर एक स्थान पर घोषणा की। उन्होंने लोगों से कहा िक वे यरूशलमे

में यहोवा, इ͇ाएल के परमѶेर के ҅लये फसह पवर् मनाने आऐं। इ͇ाएल के बहुत बड़े समहू ने बहुत समय से फसह पवर् उस ̼कार नहीं मनाया था,
िजस ̼कार मसूा के िनयमों ने इसे मनाने को कहा था।

6 इस҅लये दतू राजा का प̷ परेू इ͇ाएल औऱ यहूदा में ले गए। उन प̷ों में यह ҅लखा था:

“इ͇ाएल की सन्तानों, इ̾ाहीम, इसहाक और इ͇ाएल (याकूब), िजस यहोवा, परमѶेर की आज्ञा मानते थे उसके पास लौटो। तब यहोवा
तमु लोगों के पास वापस आयगेा जो अश्शरू के राजा से बच गए हैं और अभी तक जीिवत हैं।

7 अपने िपता और भाइयों की तरह न बनो। यहोवा उनका परमѶेर था, िकन्त ु वे उसके िवरुј हो गए। इस҅लये यहोवा ने उनके ̼ित लोगों के
हृदय में घणृा पदैा की और उनके बारे में बरुा कहलवाया। तमु स्वयं अपनी आखँों से दखे सकते हो िक यह सत्य ह।ै

8 अपने पवूर्जों की तरह हठी न बनो। अिपत ु सच्चे हृदय से यहोवा की आज्ञा मानो। सवार्िधर्क पिव̷ स्थान पर आओ। यहोवा ने सवार्िधक
पिव̷ स्थान को सदवै के ҅लये पिव̷ बनाया ह।ै अपने यहोवा, परमѶेर की सवेा करो। तब यहोवा का डरावना ̨ोध तमु पर से हट जाएगा।

9 यिद तमु लौटोगे और यहोवा की आज्ञा मानोगे तब तमु्हारे सम्बन्धी और बच्चे उन लोगों की कृपा पाएंगे िजन्होंने उन्हें बन्दी बनाया है और
तमु्हारे सम्बन्धी और बच्चे इस दशे में लौटेंग।े यहोवा, तमु्हारा परमѶेर कृपाल ु ह।ै यिद तमु उसके पास लौटोगे तो वह तमुसे दरू नहीं जायगेा।”
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10 दतू ए̼मै और मनश्शे के क्षे̷ ों के सभी नगरों में गए। वे लगातार परेू जबलूनू दशे में गए। िकन्त ु लोगों ने दतूों की हसँी उड़ाई औऱ उनका
मजाक उड़ाया।

11 िकन्त ु आशरे, मनश्शे और जबलूनू दशे के कुछ लोग िवन̀ हुए और यरूशलमे गए।
12 यहूदा में परमѶेर की शҚл ने लोगों को सगं҄ठत िकया तािक वे राजा िहजिकय्याह औऱ उसके अिधका҄रयों की आज्ञा का पालन करें। इस

तरह उन्होंने यहोवा की आज्ञा का पालन िकया।
13 बहुत से लोग एक साथ यरूशलमे, दसूरे महीने में अखमीरी रोटी का उत्सव मनाने आए। यह बहुत बड़ी भीड़ थी।
14 उन लोगों ने यरूशलमे में असत्य दवेताओं की विेदयों को हटा िदया। उन्होंने असत्य दवेताओं के ҅लये सगुқन्ध भेंट की विेदयों को भी हटा

िदया। उन्होंने उन विेदयों को िक̹ोन की घाटी में फें क िदया।
15 तब उन्होंने फसह पवर् के ममेने को दसूरे महीने के चौदहवें िदन मारा। याजक और लवेीवशंी लқज्जत हुए। उन्होेंने अपने को पिव̷ सवेा के

҅लये तयैार िकया। याजक और लवेीवशंी होमब҅ल यहोवा के मқन्दर में ले आए।
16 मқन्दर में अपने ҅लए िनधार्҄रत स्थान पर वे वसै े ही बठेै जसैा परमѶेर के ѳҚл मसूा के िनयम में कहा गया था। लवेीविंशयों ने याजकों को

खनू िदया। तब याजकों ने खनू को वदेी पर िछड़का।
17 उस समहू में बहुत से लोग ऐसे थे िजन्होंने अपने को पिव̷ सवेा के ҅लये तयैार नहीं िकया था अत: वे फसह पवर् के ममेने को मारने की

स्वीकृित नहीं पा सके। यही कारण था िक लवेीवशंी उन सभी लोगों के ҅लए फसह पवर् के ममेने को मारने के उЀरदायी थे जो शјु नहीं थ।े लवेीवशंी
ने हर एक ममेने को यहोवा के ҅लये पिव̷ बनाया।

18-19 ए̼मै, मनश्श,े इस्साकार और जबलूनू के बहुत से लोग फसह पवर् उत्सव के ҅लये अपने को ठीक ̼कार से तयैार नहीं िकया था। उन्होंने
फसह पवर् मसूा के िनयम के अनसुार ठीक ढगं से नहीं मनाया। िकन्त ु िहजिकय्याह ने उन लोगों के ҅लए ̼ाथर्ना की। इस҅लये िहजिकय्याह ने यह
̼ाथर्ना की, “यहोवा, परमѶेर त ू अच्छा ह।ै ये लोग तरेी उपासना ठीक ढगं से करना चाहते थ,े िकन्त ु वे अपने को िनयम के अनसुार शјु न कर
सके, कृपया उन लोगों को क्षमा कर। त ू परमѶेर है िजसकी आज्ञा का पालन हमारे पवूर्जों ने िकया। यिद िकसी ने सवार्िधर्क पिव̷ स्थान के िनयम
के अनसुार अपने को शјु न िकया तो भी क्षमा कर।”

20 यहोवा ने राजा िहजिकय्याह की ̼ाथर्ना सनुी। यहोवा ने लोगों को क्षमा कर िदया।
21 इ͇ाएल की सन्तानों ने यरूशलमे में अखमीरी रोटी का उत्सव सात िदन तक मनाया। वे बहुत ̼सन्न थ।े लवेीवशंी और याजकों ने अपनी परूी

शҚл से हर एक िदन यहोवा की स्तिुत की।
22 राजा िहजिकय्याह ने उन सभी लवेीविंशयों को उत्सािहत िकया जो अच्छी तरह समझ गये थे िक यहोवा की सवेा कैसे की जाती ह।ै लोगों

ने सात िदन तक पवर् मनाया और मलेब҅ल चढ़ाई। उन्होंने अपने पवूर्जों के यहोवा परमѶेर को धन्यवाद िदया और उसकी स्तिुत की।
23 सभी लोग सात िदन और ठहरने को सहमत हो गए। वे फसहपवर् मनाते समय सात िदन तक बड़े ̼सन्न रह।े
24 यहूदा के राजा िहजिकय्याह ने उस सभा को एक हज़ार बलै तथा सात हज़ार भड़ेें मारने और खाने के ҅लये िदय।े ̼मखुों ने सभा को एक हज़ार

बलै और दस हज़ार भड़ेें दीं। बहुत से याजकों ने पिव̷ सवेा के ҅लये अपने को तयैार िकया।
25 यहूदा की परूी सभा, याजक, लवेीवशंी, इ͇ाएल से आने वाली परूी सभा और वे या̷ी जो इ͇ाएल से आए थे तथा यहूदा पहुचँ गए थ,े सभी

लोग अत्यन्त ̼सन्न थ।े
26 इस ̼कार यरूशलमे में बहुत आनन्द था। इस पवर् के समान कोई भी पवर् इ͇ाएल के राजा, दाऊद के पु̷ सलुमैान के समय के बाद से नहीं

हुआ था।
27 याजक और लवेीवशंी खड़े हुए और यहोवा से लोगों को आशीवार्द दनेे को कहा। परमѶेर ने उनकी सनुी। उनकी ̼ाथर्ना स्वगर् में यहोवा के

पिव̷ िनवास तक पहुचँी।

31
राजा िहजिकय्याह सधुार करता है

1 फसह पवर् का उत्सव परूा हुआ। इ͇ाएल के जो लोग फसह पवर् के ҅लये यरूशलमे में थ,े वे यहूदा के नगरों को चले गए। तब उन्होंने पत्थर
की उन मिूतर्यों को ध्वस्त िकया जो उन नगरों में थी। उन पत्थर की मिूतर्यों का पजून असत्य दवेताओं के रूप में होता था। उन लोगों ने अशरेा के
स्तम्भों को भी काट डाला और उन्होंने उन उच्चस्थानों और विेदयों को भी तोड़ा डाला जो िबन्यामीन और यहूदा के परेू दशेों में थ।े लोगों ने ए̼मै
और मनश्शे के क्षे̷ में भी वही िकया। लोगों ने यह तब तक िकया जब तक उन्होंने असत्य दवेाताओं की पजूा की सभी चीज़ों को नѺ नहीं कर
िदया। तब सभी इ͇ाएली अपने नगरों को घर लौट गए।

2 राजा िहजिकय्याह ने िफर याजकों और लवेीविंशयों को समहूों में बाँटा और ̼त्यके समहू को अपना िवशषे कायर् करना होता था। अत: राजा
िहजिकय्याह ने उन समहूों को अपना कायर् िफर से आरम्भ करने को कहा। अत: याजकों और लवेीविंशयों का िफर से होमब҅ल और मलेब҅ल
चढ़ाने का काम था। उन का काम मқन्दर में सवेा करना, गाना और यहोवा के भवन के ќार पर परमѶेर की स्तिुत करना था।

3 िहजिकय्याह ने अपने पशओुं में से कुछ को होमब҅ल के ҅लये िदया। ये पश ु ̼ितिदन ̼ात: और सन्ध्या को होमब҅ल के ҅लये ̼योग में आते थ।े
ये पश ु सब्त के िदनों में और नवचन्̹ के समय और अन्य िवशषे उत्सवों पर दी जाती थीं। यह वसै े ही िकया जाता था जसैा यहोवा की ѳवस्था में
҅लखा ह।ै

4 िहजिकय्याह ने यरूशलमे में रहने वाले लोगों को आदशे िदया िक जो िहस्सा याजकों और लवेीविंशयों का है वह उन्हें दें। तभी याजक और
लवेीवशंी परेू समय अपने को यहोवा के िनयम के अनसुार दे सकते हैं।

5 दशे के चारों ओर के लोगों ने इस आदशे के बारे में सनुा। अत: इ͇ाएल के लोगों ने अपने अन्न, अगंरू, तले, शहद और जो कुछ भी वे अपने
खतेों में उगाते थे उन सभी फसलों का पहला भाग िदया। वे स्वचे्छा से इन सभी चीजों का दसवाँ भाग लाए।

6 इ͇ाएल और यहूदा के लोग जो यहूदा के नगरों में रहते थ,े अपने पशओुं और भड़ेों का दसवाँ भाग भी लाए। वे उन चीज़ों का दसवाँ भाग भी
लाए जो उस िवशषे स्थान में रखी जाती थी जो केवल यहोवा के ҅लये था। वे उन सभी चीज़ों को अपने यहोवा, परमѶेर के ҅लय ले कर आए।
उन्होंने उन सभी चीज़ों को ढरेों में रखा।

7लोगों ने तीसरे महीने (मई/जनू) में अपनी चीज़ों के सं̪ ह को लाना आरम्भ िकया और उन्होंने सं̪ ह का लाना सातवें महीने (िसत्मबर/अक्टबूर)
में परूा िकया।

8 जब िहजिकय्याह और ̼मखु आए तो उन्होंने सं̪ ह की गई चीज़ों के ढरेों को दखेा। उन्होंने यहोवा की स्तिुत की और इ͇ाएल के लोगों
अथार्त ्यहोवा के लोगों की ̼शसंा की।
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9 तब िहजिकय्याह ने याजकों और लवेीविंशयों से ढरेों के सम्बन्ध में पछूा।
10 सादोक प҄रवार के मखु्य याजक अजयार्ह ने िहजिकय्याह से कहा, “क्योंिक लोगों ने भेंटों को यहोवा के मқन्दर में लाना आरम्भ कर िदया

है अत: हम लोगों के पास खाने के ҅लये बहुत अिधक ह।ै हम लोगों ने पटे भर खाया और अभी तक हम लोगों के पास बहुत बचा ह!ै यहोवा ने
अपने लोगों को सच में आशीष दी ह।ै इस҅लये हम लोगों के पास यह सब बचा ह।ै”

11 तब िहजिकय्याह ने याजकों को आदशे िदया िक वे यहोवा के मқन्दर में भण्डार गहृ तयैार रखें। अत: यह िकया गया।
12 तब याजक भेंटे दशमांश और अन्य वस्तएंु लाए जो केवल यहोवा को दी जानी थीं। वे सभी सं̪ ह की गई चीज़ें मқन्दर के भण्डारगहृों में रख

दी गई। लवेीवशंी कोनन्याह सभी सं̪ ह की गई चीजों का अधीक्षक था। िशमी उन चीज़ों का उपाधीक्षक था। िशमी कोनन्याह का भाई था।
13 कोनन्याह और उसका भाई इन ѳҚлयों के िनरीक्षक थ:े अहीएल, अजज्याह, नहत, असाहले, यरीमते, योजाबाद, एलीएल, ियस्मक्याह,

महत और बनायाह। राजा िहजिकय्याह और यहोवा के मқन्दर का अधीक्षक अिधकारी अजयार्ह ने उन ѳҚлयों को चनुा।
14 कोरे उन भेंटों का अधीक्षक था िजन्हें लोग स्वचे्छा से यहोवा को चढ़ाते थ।े वह उन सं̪ हों को दनेे का उЀरदायी था जो यहोवा को चढ़ाये

जाते थे और वह उन उपहारों को िवत҄रत करने का उЀरदायी था जो यहोवा के ҅लये पिव̷ बनाई जाती थीं। कोरे पवूЃ ќार का ќारपाल था। उसके
िपता का नाम ियम्ना था जो लवेीवशंी था।

15 एदने, िमन्यामीन, यशे,ू शमायाह, अमयार्ह और शकन्याह कोरे की सहायता करते थ।े वे लोग ईमानदारी से उन नगरों में सवेा करते थे जहाँ
याजक रहते थ।े वे सं̪ ह की गई चीज़ों को हर एक याजकों के समहू में उनके सम्बқन्धयों को दते े थ।े वे वही चीज़ें, अिधक या कम महत्व के हर
ѳҚл को दते े थ।े

16 ये लोग सं̪ ह की हुई चीज़ों को तीन वषर् के लड़के और उससे अिधक उ̀ के उन लड़कों को भी दते े थे िजनका नाम लवेीवशं के इितहास
में होता था। इन सभी परुुषों को यहोवा के मқन्दर में अपनी िनत्य सवेाओं को करने के ҅लये जाना होता था िजनको करना उनका उЀरदाियत्व था।
लवेीविंशयों के हर एक समहू का अपना उЀरदाियत्व था।

17 याजकों को सं̪ ह का उनका िहस्सा िदया जाता था। यह प҄रवार के ̨म से वसै े ही िकया जाता था जसै े वे अपने प҄रवार इितहास में ҅लखे
रहते थ।े बीस वषर् या उससे अिधक आयु के लवेीविंशयों को सं̪ ह का उनका िहस्सा िदया जाता था। यह उनके उЀरदाियत्व और वगर् के अनसुार
िकया जाता था।

18 लिेवविंशयों के बच्च,े पिѕया,ँ पु̷ तथा पिु̷याँ भी सं̪ ह का अपना िहस्सा पाते थ।े यह उन सभी लवेीविंशयों के ҅लये िकया जाता था जो
प҄रवार के इितहास में अिंकत थ।े यह इस҅लये हुआ िक लवेीवशंी अपने को पिव̷ और सवेा के ҅लये तयैार रखने में दढ़ृ िवѶास रखते थ।े

19 याजक हारून के कुछ वशंजों के पास कुछ कृिष योग्य खते नगर के समीप वहाँ थे जहाँ लवेीवशंी रहते थे और हारून के वशंजों में से कुछ
नगरों में भी रहते थ।े उन नगरों में स े हर एक में हारून के इन वशंजों को सं̪ ह का िहस्सा दनेे के ҅लये ѳҚл नामांकन ќारा चनुे जाते थ।े परुुष तथा
वे सभी िजनका नाम लवेीवशं के इितहास में था सभी सं̪ ह का िहस्सा पाते थ।े

20 इस ̼कार राजा िहजिकय्याह ने परेू यहूदा में वे सब अच्छे कायर् िकय।े उसने वही िकया जो यहोवा, उसके परमѶेर की दिृѺ में अच्छा, ठीक
और िवѶास योग्य था।

21 उसने जो भी कायर् परमѶेर के मқन्दर की सवेा में, िनयमों व आज्ञाओं का पालन करने में और अपने परमѶेर का अनसुरण करने में िकये
उसमें उसे सफलता िमली। िहजिकय्याह ने ये सभी कायर् अपने परेू हृदय से िकया।

32
अराम का राजा िहजिकय्याह को परेशान करने का ̼यѕ करता है

1 िहजिकय्याह ने ये सब कायर् जो िवѶासपवूर्क परेू िकय।े अश्शरू का राजा सन्हरेीब यहूदा दशे पर आ̨मण करने आया। सन्हरेीब और उसकी
सनेा ने िकले के बाहर डरेा डाला। उसने यह इस҅लये िकया िक वह नगरों को जीतने की योजना बना सके। सन्हरेीब इन नगरों को अपने ҅लये जीतना
चाहता था।

2 िहजिकय्याह जानता था िक वह यरूशलमे, इस पर आ̨मण करने आया ह।ै
3 तब िहजिकय्याह ने अपने अिधका҄रयों और सनेा के अिधक҄रयों से सलाह ली। वे एकमत हो गए िक नगर के बाहर के सोतों का पानी रोक

िदया जाय।े उन अिधका҄रयों और सनेा के अिधका҄रयों ने िहजिकय्याह की सहायता की।
4 बहुत से लोग एक साथ आए और उन्होंने सभी सोतों और नालों को जो दशे के बीच से होकर बहते थ,े रोक िदया। उन्होंने कहा, “अश्शरू के

राजा को यहाँ आने पर पयार्Ѯ पानी नहीं िमलगेा!”
5 िहजिकय्याह ने यरूशलमे को पहले से अिधक मजबतू बनाया। यह उसने इस ̼कार िकया: उसने दीवार के टटेू भागों को िफर बनवाया। उसने

दीवारों पर मीनारें बनाई। उसने पहली दीवार के बाहर दसूरी दीवार बनाई। उसने िफर परुाने यरूशलमे के पवूर् की ओर के स्थानों को मजबतू िकया।
उसने अनकेों हिथयार और ढालें बनवाई।

6-7 िहजिकय्याह ने यјु के अिधका҄रयों को लोगों का अधीक्षक होने के ҅लये चनुा। वह इन अिधका҄रयों से नगर ќार के बाहर खलुे स्थान में
िमला। िहजिकय्याह ने उन अिधका҄रयों से सलाह की और उन्हें उत्सािहत िकया। उसने कहा, “दढ़ृ और साहसी बनो। अश्शरू के राजा या उसके
साथ की िवशाल सनेा से मत डरना, न ही उससे परेशान होना। अश्शरू के राजा के पास जो शҚл है उससे भी बड़ी शҚл हम लोगों के साथ ह!ै

8 अश्शरू के राजा के पास केवल ѳҚл हैं। िकन्त ु हम लोगों के साथ यहोवा, अपना परमѶेर ह।ै हमारा परमѶेर हमारी सहायता करेगा। वह
हमारा यјु स्वयं लड़ेगा।” इस ̼कार यहूदा के राजा िहजिकय्याह ने लोगों को उत्सािहत िकया और उन्हें पहले से अिधक शҚлशाली होने का
अनभुव कराया।

9 अश्शरू के राजा सन्हरेीब और उसकी सारी सनेा लाकीश नगर के पास डरेा डाले पड़ी थी। तािक वे इसे हरा सकें तब अश्शरू के राजा सन्हरेीब
ने यरूशलमे में यहूदा के राजा िहजिकय्याह के पास और यहूदा के सभी लोगों के पास अपने सवेक भजे।े सन्हरेीब के सवेक िहजिकय्याह और
यरूशलमे के सभी लोगों के ҅लये एक सन्दशे ले गए।

10 उन्होंने कहा, “अश्शरू का राजा सन्हरेीब यह कहता ह:ै ‘तमु िकसमें िवѶास करते हो जो तमु्हें यरूशलमे में यјु की қस्थित में ठहरना
िसखाता है

11 िहजिकय्याह तमु्हें मखूर् बना रहा ह।ै तमु्हें यरूशलमे में ठहरे रखने के ҅लये धोखा िदया जा रहा ह।ै इस ̼कार तमु भखू—प्यास से मर
जाओग।े िहजिकय्याह तमुसे कहता ह,ै “यहोवा, हमारा परमѶेर हमें अश्शरू के राजा से बचायगेा।”

12 िहजिकय्याह ने स्वयं यहोवा के उच्चस्थानों और विेदयों को हटाया ह।ै उसने यहूदा और इ͇ाएल के तमु लोगों से कहा िक तमु लोगों को
केवल एक वदेी पर उपासना करनी और सगुқन्ध चढ़ानी चािहए।
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13 िनѴय ही, तमु जानते हो िक मरेे पवूर्जों और मैंने अन्य दशेों के लोगों के साथ क्या िकया है अन्य दशेों के दवेता अपने लोगों को नहीं
बचा सके। वे दवेता मझुे उनके लोगों को नѺ करने से न रोक सके।

14 मरेे पवूर्जों ने उन दशेों को नѺ िकया। कोई भी ऐसा दवेता नहीं जो मझुसे अपने लोगों को नѺ होने स े बचा ल।े िफर भी तमु सोचते हो िक
तमु्हारा दवेता तमु्हें मझुसे बचा लगेा

15 िहजिकय्याह को तमु्हें मखूर् बनाने और धोखा दनेे मत दो। उस पर िवѶास न करो क्योंिक िकसी राѻ या राज्य का कोई दवेता कभी हमसे
या हमारे पवूर्जों से अपने लोगों को बचाने में समथर् नहीं हुआ ह।ै इस҅लये यह मत सोचो िक तमु्हारा दवेता मझुे तमुको नѺ करने से रोक लगेा।’ ”

16 अश्शरू के राजा के सवेकों ने इससे भी बरुी बातें यहोवा परमѶेर तथा परमѶेर के सवेक िहजिकय्याह के िवरुј कहीं हैं।
17 अश्शरू के राजा ने ऐसे प̷ भी ҅लखे जो इ͇ाएल के यहोवा परमѶेर का अपमान करते थ।े अश्शरू के राजा ने ऐसे प̷ भी ҅लखे जो इ͇ाएल

के यहोवा परमѶेर का अपमान करते थ।े अश्शरू के राजा ने उन प̷ों में जो कुछ ҅लखा था वह यह ह:ै “अन्य राज्यों के दवेता मझुसे नѺ होने स े
अपने लोगों को न बचा सके। उसी ̼कार िहजिकय्याह का परमѶेर अपने लोगों को मरेे ќारा नѺ िकये जाने स े नहीं रोक सकता।”

18 तब अश्शरू के राजा के सवेक यरूशलमे के उन लोगों पर जोर से िचल्लाये जो नगर की दीवार पर थ।े उन सवेकों ने उस समय िह̾ ू भाषा
का ̼योग िकया जब वे दीवार पर के लोगों के ̼ित िचल्लाय।े अश्शरू के राजा के उन सवेकों ने यह सब इस҅लये िकया िक यरूशलमे के लोग डर
जायें। उन्होंने वे बातें इस҅लये कहीं िक यरूशलमे नगर पर अिधकार कर सकें ।

19 उन सवेकों ने उन दवेताओं के िवरुј बरुी बातें कहीं िजनकी पजूा ससंार के लोग करते थ।े वे दवेता िसफर् ऐसी चीज़ें हैं िजन्हें मनषु्यों ने अपने
हाथ से बनाया ह।ै इस ̼कार उन सवेकों ने वे ही बरुी बातें यरूशलमे के परमѶेर के िवरुј कहीं।

20 राजा िहजिकय्याह और आमोस के पु̷ यशायाह नबी ने इस समस्या के बारे में ̼ाथर्ना की। उन्होंने जोर से स्वगर् को पकुारा।
21 तब यहोवा ने अश्शरू के राजा के खमेे में एक स्वगर्दतू को भजेा। उस स्वगर्दतू ने अश्शरू की सनेा के सब अिधका҄रयों, ̼मखुों और सिैनकों

को मार डाला। इस҅लये अश्शरू का राजा अपने दशे में अपने घर लौट गया और उसके लोग उसकी वजह से बहुत लқज्जत हुए। वह अपने दवेता के
मқन्दर में गया और उसी के पु̷ ों में स े िकसी ने उसे वहीं तलवार से मार डाला।

22 इस ̼कार यहोवा ने िहजिकय्याह और यरूशलमे के लोगों को अश्शरू के राजा सन्हरेीब और सभी अन्य लोगों से बचाया। यहोवा ने िहजिकय्याह
और यरूशलमे के लोगों की दखेभाल की।

23 बहुत से लोग यरूशलमे में यहोवा के ҅लये भेंट लाए। वे यहूदा के राजा िहजिकय्याह के पास बहुमलू्य चीज़ें ले आए। उस समय के बाद सभी
राѻों ने िहजिकय्याह को सम्मान िदया।

24 उन िदनों िहजिकय्याह बहुत बीमार पड़ा और मतृ्य ु के िनकट था। उसने यहोवा से ̼ाथर्ना की। यहोवा िहजिकय्याह से बोला और उसे एक
िचन्ह िदया।*

25 िकन्त ु िहजिकय्याह का हृदय घमण्ड से भर गया इस҅लये उसने परमѶेर की कृपा के ҅लये परमѶेर को धन्यवाद नहीं िकया। यही कारण था
िक परमѶेर िहजिकय्याह और यरूशलमे तथा यहूदा के लोगों पर ̨ोिधत हुआ।

26 िकन्त ु िहजिकय्याह और यरूशलमे में रहने वाले लोगों ने अपने हृदय तथा जीवन को बदल िदया। वे िवन̀ हो गये और घमण्ड करना छोड़
िदया। इस҅लये जब तक िहजिकय्याह जीिवत रहा यहोवा का ̨ोध उस पर नहीं उतरा।

27 िहजिकय्याह को बहुत धन औऱ सम्मान ̼ाѮ था। उसने चाँदी, सोन,े कीमती रѕ, मसालें, ढालें और सभी ̼कार की चीज़ों के रखने के ҅लये
स्थान बनाए।

28 िहजिकय्याह के पास लोगों ќारा भजेे गये अन्न, नया दाखमध ु और तले के ҅लये भडंारण भवन थ।े उसके पास पशओुं के ҅लये पशशुालायें
और भड़ेों के ҅लये भड़ेशालायें थीं।

29 िहजिकय्याह ने बहुत से नगर भी बनाये और उसे अनके पशओुं के झुडँ और भड़ेों के रेवड़ें िमलीं। परमѶेर ने िहजिकय्याह को बहुत अिधक
धन िदया।

30 यह िहजिकय्याह ही था िजसने यरूशलमे में िगहोन सोते की ऊपरी जल धाराओं के उदगमИ को रोका और उन जल धाराओं को दाऊद नगर
के ठीक प҅Ѵम को बहाया और िहजिकय्याह उन सबमें सफल रहा जो कुछ उसने िकया।

31 िकसी समय बाबलु के ̼मखुों ने िहजिकय्याह के पास दतू भजे।े उन दतूों ने एक िविच̷ दशृ्य के िवषय में पछूा जो राѻों में ̼कट हुआ था।
जब वे आए तो परमѶेर ने िहजिकय्याह को अकेले छोड़ िदया िजससे िक वह अपनी जाँच कर सके औऱ वह सब कुछ जान सके जो िहजिकय्याह
के हृदय में था।†

32 िहजिकय्याह का शषे इितहास औऱ कैसे उसने यहोवा को ̼मे िकया, का िववरण आमोस के पु̷ यशायाह नबी के दशर्न ̪न्थ और यहूदा और
इ͇ाएल के राजाओं के इितहास की पसु्तक में िमलता ह।ै

33 िहजिकय्याह मरा और अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया। लोगों ने िहजिकय्याह को उस पहाड़ी पर दफनाया जहाँ दाऊद के पु̷ ों की क̾ें
हैं। जब वह मरा तो यहूदा के सभी लोगों ने तथा यरूशलमे के रहने वालों ने िहजिकय्याह को सम्मान िदया। िहजिकय्याह के स्थान पर मनश्शे नया
राजा हुआ। मनश्शे िहजिकय्याह का पु̷ था।

33
यहूदा का राजा मनशशे

1 मनशशे जब यहूदा का राजा हुआ वह बारह वषर् का था। वह यरूशलमे में पचपन वषर् तक राजा रहा।
2 मनशशे ने वे सब कायर् िकये िजन्हें यहोवा ने गलत कहा था। उसने अन्य राѻों के भयकंर और पापपणूर् तरीकों का अनसुरण िकया। यहोवा ने

उन राѻों को इ͇ाएल के लोगों के सामने बाहर िनकल जाने के ҅लये िववश िकया था।
3 मनशशे ने िफर उन उच्च स्थानों को बनाया िजन्हें उसके िपता िहजिकय्याह ने तोड़ िगराया था। मनशशे ने बाल दवेताओं की विेदयाँ बनाई और

अशरेा—स्तम्भ खड़े िकय।े वह नक्ष̷—समहू को ̼णाम करता था तथा उन्हें पजूता था।
4 मनश्शे ने यहोवा के मқन्दर में असत्य दवेताओं के ҅लये विेदयाँ बनाई। यहोवा ने मқन्दर के बारे में कहा था, “मरेा नाम यरूशलमे में सदवै रहगेा।”
5 मनश्शे ने सभी नक्ष̷—समहूों के ҅लये यहोवा के मқन्दर के दोनों आगँनों में विेदयाँ बनाई।

* 32:24: ����� … ����� ���� ����� ���. 38:1-8 िहजिकय्याह के िवषय की कहानी और कैसे यहोवा ने िहजिकय्याह को पन्̹ह वषर् और जीिवत रहने िदया।
† 32:31: ���������� �� ���� ��� ����� 2 राजा 20:12-19
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6 मनश्शे ने अपने बच्चों को भी ब҅ल के ҅लये िहन्नोम की घाटी में जलाया। मनश्शे ने शाқन्तपाठ, दवैीकरण और भिवष्य कथन के रूप में जाद ू
का उपयोग िकया। उसने ओझाओं और भतू िस҄ј करने वालों के साथ बातें कीं। मनशशे ने यहोवा की दिृѺ में बहुत पाप िकया। मनशशे के पापों ने
यहोवा को ̨ोिधत िकया।

7 उसने एक दवेता की मिूतर् बनाई और उसे परमѶेर के मқन्दर में रखा। परमѶेर ने दाऊद और उसके पु̷ सलुमैान से मқन्दर के बारे में कहा था,
“मैं इस भवन तथा यरूशलमे में अपना नाम सदा के ҅लये अिंकत करता हू।ँ मैंने यरूशलमे को इ͇ाएल के सभी प҄रवार समहूों में स े चनुा।

8 मैं िफर इ͇ाए҅लयों को उस भिूम से बाहर नहीं करुँगा िजसे मैंने उनके पवूर्जों को दनेे के ҅लये चनुा। िकन्त ु उन्हें उन िनयमों का पालन करना
चािहए िजनका आदशे मैंने िदया ह।ै इ͇ाएल के लोगों को उन सभी िविधयों, िनयमों और आदशेों का पालन करना चािहए िजन्हें मैंने मसूा को उन्हें
दनेे के ҅लये िदया।”

9 मनशशे ने यहूदा के लोगों और यरूशलमे में रहने वाले लोगों को पाप करने के ҅लये उत्सािहत िकया। उसने उन राѻों से भी बड़ा पाप िकया
िजन्हें यहोवा ने नѺ िकया था और जो इ͇ाए҅लयों से पहले उस ̼दशे में थ!े

10 यहोवा ने मनश्शे और उसके लोगों से बातचीत की। िकन्त ु उन्होंने सनुने स े इन्कार कर िदया।
11 इस҅लये यहोवा ने यहूदा पर आ̨मण करने के ҅लये अश्शरू के राजा के सनेापितयों को वहाँ पहुचँाया। इन सनेापितयों ने मनश्शे को पकड़

҅लया और उसे बन्दी बना ҅लया। उन्होंने उसको बिेड़याँ पहना दीं और उसके हाथों में पीतल की जजंीरे डालीं। उन्होंने मनश्शे को बन्दी बनाया
और उसे बाबलु दशे ले गए।

12 मनश्शे को कѺ हुआ। उस समय उसने यहोवा अपने परमѶेर से याचना की। मनश्शे ने स्वयं को अपने पवूर्जों के परमѶेर के सामने िवन̀
बनाया।

13 मनश्शे ने परमѶेर से ̼ाथर्ना की और परमѶेर से सहायता की याचना की। यहोवा ने मनश्शे की याचना सनुी और उसे उस पर दया आई।
यहोवा ने उसे यरूशलमे अपने िसहंासन पर लौटने िदया। तब मनश्शे ने समझा िक यहोवा सच्चा परमѶेर ह।ै

14 जब यह सब हुआ तो मनश्शे ने दाऊद नगर के ҅लये बाहरी दीवार बनाई। बाहरी दीवार िगहोन सोते के प҅Ѵम की ओर घाटी (िक̹ोन) में
मछली ќार के साथ थी। मनश्शे ने इस दीवार को ओपले पहाड़ी के चारों ओर बना िदया। उसने दीवार को बहुत ऊँचा बनाया। तब उसने अिधका҄रयों
को यहूदा के सभी िकलों में रखा।

15 मनश्शे ने िविच̷ दवेमिूतर्यों को हटाया। उसने यहोवा के मқन्दर से दवेमिूतर् को बाहर िकया। उसने उन सभी विेदयों को हटाया िजन्हें उसने
मқन्दर की पहाड़ी पर और यरूशलमे में बनाया था। मनश्शे ने उन सभी विेदयों को यरूशलमे नगर से बाहर फें का।

16 तब उसने यहोवा की वदेी स्थािपत की और मलेब҅ल तथा धन्यवाद भेंट इस पर चढ़ाई। मनश्शे ने यहूदा के सभी लोगों को इ͇ाएल के यहोवा
परमѶेर की सवेा करने का आदशे िदया।

17 लोगों ने उच्च स्थानों पर ब҅ल दनेा जारी रखा, िकन्त ु उनकी भेंटे केवल यहोवा उनके परमѶेर के ҅लये थीं।
18 मनश्शे ने जो कुछ अन्य िकया और उसकी परमѶेर से ̼ाथर्नाऐं और उन दѺृाओं के कथन िजन्होंने इ͇ाएल के यहोवा परमѶेर के नाम पर

उससे बातें की थी, वे सभी इ͇ाएल के राजा नामक पसु्तक में ҅लखी हैं।
19 मनश्शे ने कैसे ̼ाथर्ना की और परमѶेर ने वह कैसे सनुी और उस पर दया की, यह दѺृाओं की पसु्तक में ҅लखा ह।ै मनश्शे के सभी पाप और

बरुाईयाँ जो उसने स्वयं को िवन̀ करने से पवूर् कीं और वे स्थान जहाँ उसने उच्च स्थान बनाए और अशरेा—स्तम्भ खड़े िकय,े दѺृाओं की पसु्तक
में ҅लखे हैं।

20 अन्त में मनश्शे मरा और अपने पवूर्जों के साथ दफना िदया गया। लोगों ने मनश्शे को उसके अपने राजभवन में दफनाया। मनश्शे के स्थान
पर आमोन नया राजा हुआ। आमोन मनश्शे का प ु̷ था।

यहूदा का राजा आमोन
21 आमोन जब यहूदा का राजा हुआ, बाईस वषर् का था। वह दो वषर् तक यरूशलमे का राजा रहा।
22 आमोन ने यहोवा के सामने बरेु काम िकय।े यहोवा उससे जो कराना चाहता था उन्हें उसने ठीक अपने िपता मनश्शे की तरह नहीं िकया।

आमोन ने सभी खदुी हुई मिूतर्यों तथा अपने िपता मनश्शे की बनाई मिूतर्यों को ब҅ल चढ़ाई। आमोन ने उन मिूतर्यों की पजूा की।
23 आमोन ने स्वयं को अपने िपता मनश्शे की तरह यहोवा के सामने िवन̀ नहीं बनाया। िकन्त ु आमोन अिधक से अिधक पाप करता गया।
24 आमोन के सवेकों ने उसके िवरुј योजना बनाई। उन्होंने आमोन को उसके घर में मार डाला।
25 िकन्त ु यहूदा के लोगों ने उन सभी सवेकों को मार डाला िजन्होंने राजा आमोन के िवरुј योजना बनाई थी। तब लोगों ने योिशय्याह को नया

राजा चनुा। योिशय्याह आमोन का पु̷ था।

34
यहूदा का राजा योिशय्याह

1 योिशय्याह जब राजा बना, आठ वषर् का था। वह यरूशलमे में इकितस वषर् तक राजा रहा।
2 योिशय्याह ने वही िकया जो उिचत था। उसने वही िकया जो यहोवा उससे करवाना चाहता था। उसने अपने पवूर्ज दाऊद की तरह अच्छे काम

िकय।े योिशय्याह उिचत काम करने से नहीं हटा।
3 जब योिशय्याह आठ वषर् तक राजा रह चकुा तो वह अपने पवूर्ज दाऊद के अनसुार परमѶेर का अनसुरण करने लगा। योिशय्याह बच्चा ही

था जब उसने परमѶेर की आज्ञा माननी आरम्भ की। जब योिशय्याह राजा के रूप में बारह वषर् का हुआ, उसने उच्च स्थानों, अशरेा—स्तम्भों पर
खदुी मिूतर्यों औऱ यहूदा और यरूशलमे में ढली मिूतर्यों को नѺ करना आरम्भ कर िदया।

4 लोगों ने बाल दवेताओं की विेदयाँ तोड़ दीं। उन्होंने यह योिशय्याह के सामने िकया। तब योिशय्याह ने सगुқन्ध के ҅लये बनी उन विेदयों को
नѺ कर डाला जो लोगों से भी बहुत ऊँची उठी थीं। उसने खदुी मिूतर्यों तथा ढली मिूतर्यों को तोड़ डाला। उसने उन मिूतर्यों को पीटकर चणूर् बना
िदया। तब योिशय्याह ने उस चणूर् को उन लोगों की क̾ों पर डाला जो बाल दवेताओं को ब҅ल चढ़ाते थ।े

5 योिशय्याह ने उन याजकों की ह҄ѐयों तक को जलाया िजन्होंने अपनी विेदयों पर बाल—दवेताओं की सवेा की थी। इस ̼कार योिशय्याह ने
मिूतर्यों और मिूतर् पजूा को यहूदा और यरूशलमे से नѺ िकया।

6 योिशय्याह ने यही काम मनश्श,े ए̼मै, िशमोन और नѮाली तक के राज्यों के नगरों में िकया। उसने वही उन सब नगरों के पास के खडंहरों के
साथ िकया।

7 योिशय्याह ने विेदयों और अशरेा—स्तम्भों को तोड़ िदया। उसने मिूतर्यों को पीटकर चणूर् बना िदया। उसने परेू इ͇ाएल दशे में उन सगुқन्ध
—विेदयों को काट डाला जो बाल की पजूा में काम आती थीं। तब योिशय्याह यरूशलमे लौट गया।
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8 जब योिशय्याह यहूदा के राजा के रूप में अपने अыारहवें वषर् में था, उसने शापान, मासयेाह और योआह को अपने यहोवा परमѶेर के मқन्दर
की मरम्मत करने के ҅लये भजेा। शापान के िपता का नाम असल्याह था। मासयेाह नगर ̼मखु था और योआह के िपता का नाम योआहाज था।
योआह वह ѳҚл था िजसने जो कुछ हुआ उसे ҅लखा। (वह लखेक था)।

योिशय्याह ने मқन्दर को स्थािपत करने का आदशे िदया िजससे वह यहूदा और मқन्दर दोनों को स्वच्छ रख सके।
9 वे लोग महा याजक िहқल्कय्याह के पास आए। उन्होंने वह धन उसे िदया जो लोगों ने परमѶेर के मқन्दर के ҅लये िदया था। लवेीवशंी ќारपालों

ने यह धन मनश्श,े ए̼मै और बचे सभी इ͇ाए҅लयों से इकыा िकया। उन्होंने यह धन सारे यहूदा, िबन्यामीन और यरूशलमे में रहने वाले सभी लोगों
से भी इकыा िकया।

10 तब लवेीविंशयों ने उन ѳҚлयों को यह धन िदया जो यहोवा के मқन्दर के काम की दखे—रेख कर रहे थे और िनरीक्षकों ने उन मज़दरूों को
यह धन िदया जो यहोवा के मқन्दर को िफर बना कर स्थािपत कर रहे थ।े

11 उन्होंने बढ़ईयों और राजगीरों को पहले से कटी बड़ी चъानों को खरीदने के ҅लये और लकड़ी खरीदने के ҅लये धन िदया। लकड़ी का
उपयोग भवनों को िफर से बनाने और भवन के शहतीरों के ҅लये िकया गया। भतूकाल में यहूदा के राजा मқन्दरों की दखेभाल नहीं करते थ।े वे
भवन परुाने और खडंहर हो गए थ।े

12-13 लोगों ने िवѶासपवूर्क काम िकया। उनके िनरीक्षक यहत और ओबѧाह थ।े यहत और ओबѧाह लवेीवशंी थे और वे मरारी के वशंज थ।े
अन्य िनरीक्षक जकयार्ह और मशलु्लाम थ।े वे कहात के वशंज थ।े जो लवेीवशंी सगंीत—वाѧा बजाने में कुशल थ,े वे भी िचज़ों को ढोने वाले तथा
अन्य मज़दरूों का िनरीक्षण करते थ।े कुछ लवेीवशंी सिचव, अिधकारी और ќारपाल का काम करते थ।े

ѳवस्था की पसु्तक िमली
14 लवेीविंशयों ने उस धन को िनकाला जो यहोवा के मқन्दर में था। उस समय याजक िहқल्कय्याह ने यहोवा के ѳवस्था की वह पसु्तक ̼ाѮ

की जो मसूा ќारा दी गई थी।
15 िहқल्कय्याह ने सिचव शापान से कहा, “मैंने यहोवा के मқन्दर में ѳवस्था की पसु्तक पाई ह!ै” िहल्कय्याह ने शापान को पसु्तक दी।
16 शापान उस पसु्तक को राजा योिशय्याह के पास लाया। शापान ने राजा को सचूना दी, “तमु्हारे सवेक हर काम कर रहे हैं जो तमुने करने को

कहा ह।ै
17 उन्होंने यहोवा के मқन्दर से धन को िनकाला और उसे िनरीक्षकों एवं मज़दरूों को दे रहे हैं।”
18 तब शापान ने राजा योिशय्याह से कहा, “याजक िहқल्कय्याह ने मझुे एक पसु्तक दी ह।ै” तब शापान ने पसु्तक से पढ़ा। जब वह पढ़ रहा था,

तब वह राजा के सामने था।
19 जब राजा योिशय्याह ने िनयमों को पढ़े जाते हुए सनुा, उसने अपने वҀ फाड़ ҅लय।े
20 तब राजा ने िहқल्कय्याह शापान के पु̷ अहीकाम, मीका के पु̷ अब्दोन, सिचव शापान और सवेक असायाह को आदशे िदया।
21 राजा ने कहा, “जाओ, मरेे ҅लये तथा इ͇ाएल और यहूदा में जो लोग बचे हैं उनके ҅लये यहोवा से याचना करो। जो पसु्तक िमली है उसके

कथनों के बारे में पछूो। यहोवा हम लोगों पर बहुत ̨ोिधत है क्योंिक हमारे पवूर्जों ने यहोवा के कथनों का पालन नहीं िकया। उन्होंने वे सब काम
नहीं िकये जो यह पसु्तक करने को कहती ह!ै”

22 िहқल्कय्याह और राजा के सवेक निबया हुल्दा के पास गए, हुल्दा शल्लमू की पѕी थी। शल्लमू तोखत का पु̷ था। तोखत ह͇ा का पु̷ था।
ह͇ा राजा के वҀों की दखेरेख करता था। हुल्दा यरूशलमे के नये भाग में रहती थी। िहқल्कय्याह और राजा के सवेकों ने हुल्दा को सब कुछ बताया
जो हो चकुा था।

23 हुल्दा ने उनसे कहा, “ह͇ाएल का परमѶेर यहोवा जो कहता है वह यह ह:ै राजा योिशय्याह से कहो:
24 यहोवा जो कहता है वह यह ह,ै ‘मैं इस स्थान और यहाँ के िनवािसयों पर िवपिЀ डाल ूगँा। मैं सभी भयंकर िवपिЀयों को जो यहूदा के राजा

के सामने पढ़ी पसु्तक में ҅लखी गई हैं, लाऊँगा।
25 मैं यह इस҅लये करूँगा िक लोगों ने मझुे छोड़ा और अन्य दवेताओं के ҅लये सगुқन्ध जलाई। उन लोगों ने मझुे ̨ोिधत िकया क्योंिक उन्होंने

सभी बरुी बातें की हैं। इस҅लये मैं अपना ̨ोध इस स्थान पर उतारुँगा। मरेा ̨ोध तѮ अқग्नज्वाला की तरह बझुाया नहीं जा सकता!’
26 “िकन्त ु यहूदा के राजा योिशय्याह से कहो। उसने यहोवा से पछूने के ҅लये तमु्हें भजेा। इ͇ाएल का यहोवा परमѶेर, ‘िजन कथनों को तमुने

कुछ समय पहले सनुा ह,ै उनके िवषय में कहता ह:ै
27 योिशय्याह तमुने पѴाताप िकया और तमुने अपने को िवन̀ िकया और अपने वҀों को फाड़ा, तथा तमु मरेे सामने िचल्लाए। अत: क्योंिक

तमु्हारा हृदय कोमल ह।ै
28 मैं तमु्हें तमु्हारे पवूर्जों के पास ले जाऊँगा। तमु अपनी क̾ में शाқन्तपवूर्क जाओग।े तमु्हें उन िवपिЀयों में से कोई भी नहीं दखेनी पड़ेंगी िजन्हें

मैं इस स्थान और यहाँ रहने वाले लोगों पर लाऊँगा।’ ” िहқल्कय्याह और राजा के सवेक योिशय्याह के पास यह सन्दशे लकेर लौटे।
29 राजा योिशय्याह ने यहूदा औऱ यरूशलमे के सभी अ̪जों को अपने पास आने और िमलने के ҅लये बलुाया।
30 राजा, यहोवा के मқन्दर में गया। यहूदा के सभी लोग, यरूशलमे में रहने वाले लोग, याजक, लवेीवशंी और सभी साधारण व असाधारण लोग

योिशय्याह के साथ थ।े योिशय्याह ने उन सबके सामने साक्षी की पसु्तक के कथन पढ़।े वह पसु्तक यहोवा के मқन्दर में िमली थी।
31 तब राजा अपने स्थान पर खड़ा हुआ। उसने यहोवा के साथ वाचा की। उसने यहोवा का अनसुरण करने की और यहोवा के आदशेों, िविधयों

और िनयमों का पालन करने की वाचा की। योिशय्याह परेू हृदय और आत्मा से आज्ञा पालन करने को सहमत हुआ। वह पसु्तक में ҅लखे वाचा के
कथनों का पालन करने को सहमत हुआ।

32 तब योिशय्याह ने यरूशलमे और िबन्यामीन के सभी लोगों से वाचा को स्वीकार करने की ̼ितज्ञा कराई। यरूशलमे में लोगों ने परमѶेर की
वाचा का पालन िकया, उस परमѶेर की वाचा का िजसकी आज्ञा का पालन उनके पवूर्जИं ने िकया था।

33 योिशय्याह ने उन सभी स्थानों से मिूतर्यों को फें क िदया जो स्थान इ͇ाएल के लोगों के थ।े यहोवा उन मिूतर्यों से घणृा करता ह।ै योिशय्याह
ने इ͇ाएल के हर एक ѳҚл को अपने यहोवा परमѶेर की सवेा में पहुचँाया। जब तक योिशय्याह जीिवत रहा, लोगों ने पवूर्जों के यहोवा परमѶेर
की आज्ञा का पालन करना बन्द नहीं िकया।

35
योिशय्याह फसह पवर् मनाता है

1 यरूशलमे में राजा योिशय्याह ने यहोवा के ҅लये फसह पवर् मनाया। पहले महीने के चौदहवें िदन फसह पवर् का ममेना मारा गया।
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2 योिशय्याह ने अपना अपना कायर् परूा करने के ҅लये याजकों को चनुा। उसने याजकों को उत्सािहत िकया, जब वे यहोवा के मқन्दर में सवेा
कर रहे थ।े

3 योिशय्याह ने उन लवेीविंशयों से बातें की जो इ͇ाएल के लोगों को उपदशे दते े थे तथा जो यहोवा की सवेा के ҅लये पिव̷ बनाए गए थ।े उसने
उन लवेीविंशयों से कहा: “पिव̷ सन्दकू को उस मқन्दर में रखो िजसे सलुमैान ने बनाया। सलुमैान दाऊद का पु̷ था। दाऊद इ͇ाएल का राजा था।
पिव̷ सन्दकू को अपने कंधों पर िफर एक स्थान से दसूरे स्थान पर मत ले जाओ। अब अपने यहोवा परमѶेर की सवेा करो। परमѶेर के लोगों
अथार्त ्इ͇ाएल के लोगों की सवेा करो।

4 अपने को, अपने प҄रवार समहूों के ̨म में, मқन्दर की सवेा के ҅लये तयैार करो। उन कायИं को करो िजन्हें राजा दाऊद और उसके पु̷ राजा
सलुमैान ने तमु्हें करने के ҅लये िदया था।

5 पिव̷ स्थान में लवेीविंशयों के समहू के साथ खड़े हो। लोगों के हर एक िभन्न प҄रवार समहू के साथ ऐसा ही करो, इस ̼कार तमु उनकी
सहायता कर सकते हो।

6 फसह पवर् के ममेनों को मारो और यहोवा के ̼ित अपने को पिव̷ करो। ममेनों को अपने भाई इ͇ाए҅लयों के ҅लये तयैार करो। सब कुछ वसैे
ही करो जसैा करने का आदशे यहोवा ने िदया ह।ै यहोवा ने उन सभी आदशेों को हमें मसूा ќारा िदया था।”

7 योिशय्याह ने इ͇ाएल के लोगों को तीस हज़ार भड़े—बक҄रयाँ फसह पवर् की ब҅ल के ҅लये दीं। उसने लोगों को तीन हजार पश ु भी िदय।े ये
सभी जानवर राजा योिशय्याह के अपने जानवरों में स े थ।े

8 योिशय्याह के अिधका҄रयों ने भी, स्वचे्छा से लोगों को याजकों और लवेीविंशयों को फसह पवर् में उपयोग करने के ҅लये जानवर और चीज़ें
दीं। ̼मखु याजक िहқल्कय्याह, जकयार्ह और यहीएल मқन्दर के उЀरदायी अिधकारी थ।े उन्होंने यजाकों को दो हजार छ: सौ ममेने और बकरे
और तीन सौ बलै फसह पवर् ब҅ल के ҅लये िदय।े

9 कोनन्याह ने भी शमायाह, नतनले, तथा उसके भाईयों के साथ और हसब्याह, यीएल तथा योजाबाद ने पाँच सौ भड़ेें—बक҄रया,ँ पाँच सौ बलै
फसह पवर् ब҅ल के ҅लये लवेीविंशयों को िदय।े वे लोग लवेीविंशयों के ̼मखु थ।े

10 जब हर एक चीज़ फसह पवर् की सवेा आरम्भ करने के ҅लये तयैार हो गई, तो याजक और लवेीवशंी स्थानों पर गए। यह वही हुआ जो राजा
का आदशे था।

11 फसह पवर् के ममेने मारे गए। तब लवेीविंशयों ने जानवरों के चमड़े उतारे और याजकों को खनू िदया। याजकों ने खनू को वदेी पर िछड़का।
12 तब उन्होंने जानवरों को िविभन्न प҄रवार समहूों की होमब҅ल में उपयोग के ҅लये िदया। यह इस҅लये िकया गया िक होमब҅ल उस ̼कार दी

जा सके िजस ̼कार मसूा के िनयमों ने िसखाया था।
13 लवेीविंशयों ने फसह पवर् फसह पवर् की ब҅लयों को आग पर इस ̼कार भनूा जसैा उन्हें आदशे िदया गया था और उन्होंने पिव̷ भेंटों को

हिंडया. दगे और कढ़ािहयों में पकाया। तब उन्होंने लोगों को शी̫ता से माँस िदया।
14 जब यह परूा हुआ तब लवेीविंशयों को अपने ҅लये औऱ उन याजकों के ҅लये माँस िमला जो हारून के वशंज थ।े उन याजकों को काम करते

हुए अधंरेा होने तक काम में बहुत अिधक लगाए रखा गया। उन्होंने होमब҅ल औक ब҅लदानों की चबЃ को जलाते हुए कड़ा प҄रͅम िकया।
15 आसाप के प҄रवार के लवेीवशंी गायक उन स्थानों पर पहुचँे िजन्हें राजा दाऊद ने उनके खड़े होने के ҅लये चनुा था। व:े आसाप, हमेान और

राजा का नबी यदतूनू थ।े हर एक ќार पर ќारपाल अपना स्थान नहीं छोड़ सकते थे क्योंिक उनके लवेीवशंी भाईयों ने हर एक चीज़ उनके फसह
पवर् के ҅लये तयैार कर दी थी।

16 इस ̼कार उस िदन सब कुछ यहोवा की उपासना के ҅लये वसै े ही िकया गया था जसैा राजा योिशय्याह ने आदशे िदया। फसह पवर् का त्यौहार
मनाया गया और होमब҅ल यहोवा की वदेी पर चढ़ाई गई।

17 इ͇ाएल के जो लोग वहाँ थे उन्होंने फसह पवर् मनाया और अखमीरी रोटी का पवर् सात िदन तक मनाया।
18 शमएूल नबी जब जीिवत था तब से फसह पवर् इस ̼कार नहीं मनाया गया था। इ͇ाएल के िकसी राजा ने कभी इस ̼कार फसह पवर् नहीं

मनाया था। राजा योिशय्याह, याजक, लवेीवशंी और इ͇ाएल औऱ यहूदा के लोगों न,े यरूशलमे में सभी लोगों के साथ, फसह पवर् को बहुत ही िवशषे
रुप में मनाया।

19 यह फसह पवर् योिशय्याह के राज्यकाल के अыारहवें वषर् मनाया गया।
योिशय्याह की मतृ्य ु

20 योिशय्याह जब मқन्दर के ҅लये उन अच्छे कामों को कर चकुा, उस समय राजा नको परात नदी पर қस्थत ककर् मीश नगर के िवरुј यјु करने
के ҅लये सनेा लकेर आया। नको िम͇ का राजा था। राजा योिशय्याह नको के िवरुј लड़ने बाहर िनकला।

21 िकन्त ु नको ने योिशय्याह के पास दतू भजे।े

उन्होंने कहा, “राजा योिशय्याह, यह यјु तमु्हारे ҅लये समस्या नहीं ह।ै मैं तमु्हारे िवरुј लड़ने नहीं आया हू।ँ मैं अपने श̷ओुं से लड़ने आया
हू।ँ परमѶेर ने मझुे शी̫ता करने को कहा ह।ै परमѶेर मरेी ओर है अत: मझुे परेशान न करो। यिद तमु हमारे िवरुј लड़ोग,े परमѶेर तमु्हें नѺ
कर दगेा!”
22 िकन्त ु योिशय्याह हटा नहीं। उसने नको से यјु करने का िनѴय िकया, इस҅लये उसने अपना वशे बदला औऱ यјु करने गया। योिशय्याह ने

उसे सनुने स े इन्कार कर िदया जो नको ने परमѶेर के आदशे के बारे में कहा। योिशय्याह मिगѣो के मदैान में यјु करने गया।
23 िजस समय योिशय्याह यјु में था, वह बाणों से बधे िदया गया। उसने अपने सवेकों से कहा, “मझुे िनकाल ले चलो। मैं बरुी तरह घायल हू!ँ”
24 अत: सवेकों ने योिशय्याह को रथ से बाहर िनकाला, औऱ उसे दसूरे रथ में बठैाया िजसे वह अपने साथ यјु में लाया था। तब वे योिशय्याह

को यरूशलमे ले गए। राजा योिशय्याह यरूशलमे में मरा। योिशय्याह को वहाँ दफनाया गया जहाँ उसके पवूर्ज दफनाये गए थ।े यहूदा और यरूशलमे
के सभी लोग योिशय्याह के मरने पर बहुत द:ुखी थ।े

25 ियमर्याह ने योिशय्याह के ҅लये कुछ बहुत अिधक करुण गीत* ҅लख।े आज भी सभी Ҁी—परुुष गायक उन “करुण गीतों” को गाते हैं। यह
ऐसा हुआ िजसे इ͇ाएल के लोग सदा करते रहे अथार्त योिशय्याह के करुण गीत गाते रह।े वे गीत करुण गीतों के सं̪ ह में ҅लखे हैं।

26-27 अन्य जो कुछ योिशय्याह ने अपने राज्यकाल में, शासन के आरम्भ से अन्त तक िकया, वह यहूदा और इ͇ाएल के राजाओं के इितहास
नामक पसु्तक में ҅लखा गया ह।ै वह पसु्तक यहोवा के ̼ित उसकी भҚл और उसने यहोवा के िनयमों का पालन कैसे िकया, बताती ह।ै

* 35:25: ��������� … ���� ��� ����� ���� �������� �� ���–��� ��� ����� �����. 22:10
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36
यहूदा का राजा यहोआहाज

1 यहूदा के लोगों ने यरूशलमे में नया राजा होने के ҅लये यहोआहाज को चनुा। यहोआहाज योिशय्याह का पु̷ था।
2 यहोआहाज जब यहूदा का राजा हुआ, वह तईेस वषर् का था। वह यरूशलमे में तीन महीने राजा रहा।
3 तब िम͇ के राजा नको ने यहोआहाज को बन्दी बना ҅लया। नको ने यहूदा के लोगों को पौने चार टन चाँदी और पचहЀर पौंड सोना दण्डरािश

दनेे को िववश िकया।
4 नको ने यहोआहाज के भाई को यहूदा और यरूशलमे का नया राजा होने के ҅लये चनुा। यहोआहाज के भाई का नाम एल्याकीम था। तब नको

ने एल्याकीम को एक नया नाम िदया। उसने उसका नाम यहोयाकीम रखा िकन्त ु नको यहोआहाज को िम͇ ले गया।
यहूदा का राजा यहोयाकीम

5 यहोयाकीम उस समय पच्चीस वषर् का था जब वह यहूदा का नया राजा हुआ। वह ग्यारह वषर् तक यरूशलमे में राजा रहा। यहोयाकीम ने वह
नहीं िकया िजसे यहोवा चाहता था िक वह करे। उसने अपने यहोवा परमѶेर के िवरुј पाप िकया।

6 बाबले से नबकूदनसे्सर ने यहूदा पर आ̨मण िकया। उसने यहोयाकीम को बन्दी बनाया और उसे काँस े की जजंीरों में डाला। तब नबकूदनसे्सर
राजा यहोयाकीम को बाबले ले गया।

7 नबकूदनसे्सर यहोवा के मқन्दर से कुछ चीज़ें ले गया। वह उन चीज़ों को बाबले ले गया और अपने घर अथार्त राजमहल में रखा।
8 यहोयाकीम ने जो अन्य काम िकय,े जो भयंकर पाप उसने िकये तथा हर एक काम िजसे करने का वह अपराधी था, ये सब यहूदा और इ͇ाएल

के राजाओं का इितहास नाम पसु्तक में ҅लखे हैं। यहोयाकीन, यहोयाकीम के स्थान पर नया राजा हुआ। यहोयाकीन, यहोयाकीम का पु̷ था।
यहूदा का राजा यहोयाकीन

9 यहोयाकीन जब यहूदा का राजा हुआ, अыारह वषर् का था। वह यरूशलमे में तीन महीने दस िदन राजा रहा। उसने वे काम नहीं िकये िजसे
यहोवा चाहता था िक वह करे। यहोयाकीन ने यहोवा के िवरुј पाप िकया।

10 बसन्त में राजा नबकूदनसे्सर ने कुछ सवेकों को यहोयाकीन को पकड़ने को भजेा। वे यहोयाकीन और यहोवा के मқन्दर से कुछ कीमती खजाने
बाबले ले गए। नबकूदनसे्सर ने िसदिकय्याह को यहूदा और यरूशलमे का नया राजा होने के ҅लये चनुा। िसदिकय्याह यहोयाकीन का सम्बन्धी था।

यहूदा का राजा िसदिकय्याह
11 िसदिकय्याह जब यहूदा का राजा बना, इककीस वषर् का था। वह यरूशलमे में ग्यारह वषर् तक राजा रहा।
12 िसदिकय्याह ने वह नहीं िकया िजसे उसका यहोवा परमѶेर चाहता था िक वह करे। िसदिकय्याह ने अपने यहोवा के िवरुј पाप िकय।े

ियमर्याह नबी ने यहोवा की ओर से सन्दशे िदये िकन्त ु उसने अपने को िवन̀ नहीं बनाया औऱ ियमर्याह नबी ने जो कहा उसका पालन नहीं िकया।
यरूशलमे ध्वस्त हुआ

13 िसदिकय्याह ने नबकूदनसे्सर के िवरुј िव̹ोह िकया। कुछ समय पहले नबकूदनसे्सर ने िसदिकय्याह से ̼ितज्ञा कराई थी िक वह नबकूदनसे्सर
का िवѶासपा̷ रहगेा। िसदिकय्याह ने परमѶेर का नाम ҅लया और नबकूदनसे्सर के ̼ित िवѶासपा̷ बने रहने की ̼ितज्ञा की। िकन्त ु िसदिकय्याह
बहुत अिड़यल था और उसने अपना जीवन बदलन,े इ͇ाएल के यहोवा परमѶेर के पास लौटने तथा उसकी आज्ञा मानने स े इन्कार कर िदया।

14 याजकों के सभी ̼मखुों और यहूदा के लोगों के ̼मखुों ने अिधक पाप िकये औऱ यहोवा के बहुत अिधक अिवѶसनीय हो गए। उन्होंने
अन्य राѻों के बरेु उदाहरणों की नकल की। उन ̼मखुों ने यहोवा के मқन्दर को ध्वस्त कर िदया। यहोवा ने मқन्दर को यरूशलमे में पिव̷ बनाया था।

15 उनके पवूर्जों के यहोवा परमѶेर ने अपने लोगों को चतेावनी दनेे के ҅लये बार बार सन्दशेवाहक को भजेा। यहोवा ने यह इस҅लये िकया िक
उसे उन पर करुणा थी और मқन्दर के ҅लये द:ुख था। यहोवा उनको या अपने मқन्दर को नѺ नहीं करना चाहता था।

16 िकन्त ु परमѶेर के लोगों ने परमѶेर के सदंशेवाहकों (निबयों) का मजाक उड़ाया। उन्होंने परमѶेर के सदंशेवाहकों (निबयों) की अनसनुी
कर दी। उन्होंने परमѶेर के सदंशे से घणृा की। अन्त में परमѶेर और अिधक अपना ̨ोध न रोक सका। परमѶेर अपने लोगों पर ̨ोिधत हुआ
और उसे रोकने के ҅लये कुछ भी नहीं था िजसे िकया जा सके।

17 इस҅लये परमѶेर बाबले के राजा को यहूदा के लोगों पर आ̨मण करने के ҅लये लाया। बाबले के राजा ने यवुकों को मқन्दर में होने पर भी
मार डाला। उसने यहूदा और यरूशलमे के लोगों पर दया नहीं की। बाबले के राजा ने यवुा और वјृ सभी लोगों को मारा। परमѶेर ने नबकूदनसे्सर
को यहूदा और यरूशलमे के लोगों को दण्ड दनेे िदया।

18 नबकूदनसे्सर परमѶेर के मқन्दर की सभी चीज़ें बाबले ले गया। उसने परमѶेर के मқन्दर, राजा तथा राजा के अिधका҄रयों की सभी कीमती
चीज़ें ले लीं।

19 नबकूदनसे्सर और उसकी सनेा ने मқन्दर को आग लगा दी। उन्होंने यरूशलमे की चहारदीवारी िगरा दी और राजा तथा उसके अिधका҄रयों
के सभी घरों को जला िदया। उन्होंने यरूशलमे से हर एक कीमती चीज़ ली या उसे नѺ कर िदया।

20 नबकूदनसे्सर इसके बाद भी जीिवत बचे लोगों को, बाबलु ले गया और उन्हें दास होने को िववश िकया। वे लोग बाबले में दास की तरह तब
तक रहे जब तक फारस के स̀ाट ने बाबले के राज्य को परािजत नहीं िकया।

21 इस ̼कार यहोवा न,े इ͇ाएल के लोगों को जो कुछ ियमर्याह नबी से कहलवाया, वह सब ठीक घ҄टत हुआ। यहोवा ने ियमर्याह ќारा कहा था:
“यह स्थान सЀर वषर् तक सनूा उजाड़ दशे रहगेा।* यह सब्त िवͅाम† की क्षितपिूतर् के रूप में होगा िजसे लोग नहीं करत।े”

22 यह तब पहले वषर् हुआ जब फारस का राजा कु͇ ूशासन कर रहा था। यहोवा ने ियमर्याह नबी के माध्यम से जो वचन िदये वे सत्य घ҄टत हुए।
यहोवा ने कू͇ ू के हृदय को कोमल बनाया िजससे उसने आदशे ҅लखा और अपने राज्य में हर एक स्थान पर भजेा:

23 फारस का राजा कू͇ ूयही कहता ह:ै
स्वगर् का परमѶेर यहोवा ने मझुे परूी पथृ्वी का राजा बनाया ह।ै उसने मझुे एक मқन्दर यरूशलमे में अपने ҅लये बनाने का उЀरदाियत्व िदया

ह।ै अब तमु सभी, जो परमѶेर के लोग हो, यरूशलमे जाने के ҅लये स्वतन̷् हो। यहोवा परमѶेर तमु्हारे साथ हो।

* 36:21: �� ����� … ����� ����� �����. 25:11; 29:10 † 36:21: ���� ������� ���� ���� �� �� �� ������ ����
���� ��� ���� ���� ���� ������ ����� �����. 25:1-7
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ए̯ा
कु͇ ू बқन्दयों को वापसी में सहायता करता है

1 कु͇ ू के फारस पर राज्य करने के ̼थम वषर्* यहोवा ने कु͇ ूको एक घोषणा करने के ҅लये ̼ोत्सािहत िकया। कु͇ ूने उस घोषणा को ҅लखवाया
और अपने राज्य में हर एक स्थान पर पढ़वाया। यह इस҅लये हुआ तािक यहोवा का वह सन्दशे जो ियमर्याह† ќारा कहा गया था, सच्चा हो सके।
घोषणा यह ह:ै

2 फारस के राजा कु͇ ूका सन्दशे:
स्वगर् के परमѶेर यहोवा, ने पथृ्वी के सारे राज्य मझुको िदये है और यहोवा ने मझुे यहूदा दशे के यरूशलमे में उसका एक मқन्दर बनाने के

҅लए चनुा।
3 यहोवा, इ͇ाएल का परमѶेर ह,ै वह परमѶेर जो यरूशलमे में ह।ै यिद परमѶेर के ѳҚлयों में कोई भी ѳҚл तमु्हारे बीच रह रहा है तो मैं

यह ̼ाथर्ना करता हू ँ िक परमѶेर उसे आशीवार्द द।े तमु्हें उसे यहूदा दशे के यरूशलमे में जाने दनेा चािहय।े तमु्हें यहोवा के मқन्दर को बनाने के ҅लये
उन्हें जाने दनेा चािहय।े

4 और इस҅लये िकसी भी उस स्थान में जहाँ इ͇ाएल के लोग बचे हो उस स्थान के लोगों को उन बचे हुओं की सहायता करनी चािहय।े उन
लोगों को चाँदी, सोना, गाय और अन्य चीजे दो। यरूशलमे में परमѶेर के मқन्दर के ҅लये उन्हें भेंट दो।

5 अत: यहूदा और िबन्यामीन के प҄रवार समहूों के ̼मखुों ने यरूशलमे जाने की तयैारी की। वे यहोवा के मқन्दर को बनाने के ҅लये यरूशलमे
जा रहे थ।े परमѶेर ने िजन लोगों को ̼ोत्सािहत िकया था वे भी यरूशलमे जाने को तयैार हो गए।

6 उनके सभी पड़ोिसयों ने उन्हें बहुत सी भेंट दी। उन्होंने उन्हें चाँदी, सोना, पशु और अन्य कीमती चीज़ें दी। उनके पड़ोिसयों ने उन्हें वे सभी
चीज़ें स्वचे्छापवूर्क दीं।

7 राजा कु͇ ूभी उन चीज़ों को लाया जो यहोवा के मқन्दर की थी। नबकूदनसे्सर उन चीज़ों को यरूशलमे से लटू लाया था। नबकूदनसे्सर ने उन
चीज़ों को अपने उस मқन्दर में रखा, िजसमें वह अपने असत्य दवेताओं को रखता था।

8 फारस के राजा कु͇ ू ने अपने उस ѳҚл से जो उसके धन की दखे—रेख करता था, इन चीज़ों को बाहर लाने के ҅लये कहा। उस ѳҚл का
नाम िमथदूात था। अत: िमथदूात उन चीज़ों को यहूदा के ̼मखु शशेबस्सर के पास लकेर आया।

9 िजन चीज़ों को िमथदूात यहोवा के मқन्दर से लाया था वे य े थीं: सोने के पा̷ 30, चाँदी के पा̷ 1,000, चाकू और कड़ािहयाँ 29,
10 सोने के कटोरे 30, सोने के कटोरों जसै े चाँदी के कटोरे, 410, तथा एक हजार अन्य ̼कार के पा̷ 1,000.
11 सब िमलाकर वहाँ सोने चाँदी की बनी पाँच हजार चार सौ चीज़ें थीं। शशेबस्सर इन सभी चीज़ों को अपने साथ उस समय लाया जब बқन्दयों

ने बाबले छोड़ा और यरूशलमे को वापस लौट गय।े

2
छुटकर वापस आने वाले बқन्दयों की सचूी

1 ये राज्य के वे ѳҚл हैं जो बन्धवुाई से लौट कर आय।े बीते समय में बाबले का राजा नबकूदनसे्सर उन लोगों को बन्दी के रूप में बाबले लाया
था। ये लोग यरूशलमे और यहूदा को वापस आए। हर एक ѳҚл यहूदा में अपन—ेअपने नगर को वापस गया।

2 ये वे लोग हैं जो जरूब्बाबले के साथ वापस आए: यशे,ू नहमे्याह, सहायाह, रेलायाह, मौदर्कै, िबलशान, िमस्पार, िबगव,ै रहूम और बाना। यह
इ͇ाएल के उन लोगों के नाम और उनकी सखं्या है जो वापस लौटे:

3 परोश के वशंज#2,172
4 शपत्याह के वशंज#372
5 आरह के वशंज#775
6 यशे ूऔर योआब के प҄रवार के पहत्मोआब के वशंज#2,812
7 एलाम के वशंज#1,254
8 जЀू के वशंज#945
9 जक्कै के वशंज#760
10 बानी के वशंज#642
11 बबेै के वशंज#623
12 अजगाद के वशंज#1,222
13 अदोनीकाम के वशंज#666
14 िबगवै के वशंज#2,056
15 आदीन के वशंज#454
16 आतरे के वशंज िहजिकय्याह के पा҄रवा҄रक पीढ़ी स#े98
17 बसे ै के वशंज#323
18 योरा के वशंज#112
19 हाशमू के वशंज#223
20 िगब्बार के वशंज#95
21 बतेलहेमे नगर के लोग#123
22 नतोपा के नगर स#े56
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23 अनातोत नगर स#े128
24 अज्मावते के नगर स#े42
25 िकयर्तारीम, कपीरा और बरेोत नगरों स#े743
26 रामा और गबेा नगर स#े621
27 िमकमास नगर स#े122
28 बतेले और ऐ नगर स#े223
29 नबो नगर स#े52
30 मग्बीस नगर स#े156
31 एलाम नामक अन्य नगर स#े1,254
32 हारीम नगर स#े320
33 लोद, हादीद और ओनो नगरों स#े725
34 यरीहो नगर स#े345
35 सना नगर स#े3,630

36 याजकों के नाम और उनकी सखं्या की सचूी यह ह:ै
यदायाह के वशंज (यशे ूकी पा҄रवा҄रक पीढ़ी स)े#973
37 इम्मरे के वशंज#1,052
38 पशहूर के वशंज#1,247
39 हारीम के वशंज#1,017

40 लवेीवशंी कहे जाने वाले लवेी के प҄रवार की सखं्या यह ह:ै
यशे ूऔर कदिमएल होदग्याह की पा҄रवा҄रक पीढ़ी स#े74

41 गायकों की सखं्या यह ह:ै
आसाप के वशंज#128

42 मқन्दर के ќारपालों की सखं्या यह ह:ै
शल्लमू, आतरे, तल्मोन, अक्कूब, हतीता और शोबै के वशंज#139

43 मқन्दर के िवशषे सवेक ये हैं:
ये सीहा, हसपूा और तब्बाओत के वशंज हैं।
44 केरोस, सीअहा, पादोन,
45 लबाना, हागाब, अक्कूब
46 हागाब, शल्म,ै हानान,
47 िगѣल, गहर, रायाह,
48 रसीन, नकोदा, गज्जाम,
49 उज्जा, पासहे, बसे,ै
50 अѾा, मनूीम, नपीसीम।
51 बकबकू, हकूपा, हहूर्र,
52 बसलतू, महीदा, हशार्,
53 बकИस, सीसरा, तमेह,
54 नसीह और हतीपा।

55 ये सलुमैान के सवेकों के वशंज हैं:
सोत,ै हस्सोपरेेत और परूदा की सन्तानें।
56 याला, दकИन, िगѣेल,
57 शपत्याह, हЀील, पोकरेतसबायीम।
58 मқन्दर के सवेक और सलुमैान के सवेकों के कुल वशंज#392

59 कुछ लोग इन नगरों से यरूशलमे आय:े तले्मलेह, तलेहशार्, करूब, अѣान और इम्मरे। िकन्त ु ये लोग यह ̼मािणत नहीं कर सके िक उनके
प҄रवार इ͇ाएल के प҄रवार से हैं।

60 उनके नाम और उनकी सखं्या यह ह:ै दलायाह, तोिबय्याह और नकोदा के वशंज#652
61 यह याजकों के प҄रवारों के नाम हैं:

हबायाह, हक्कोस और बिजर्ल्लै के वशंज (एक ѳҚл िजसने िगलादी के बिजर्ल्लै की पु̷ ी से िववाह िकया था और बिजर्ल्लै के पा҄रवा҄रक
नाम से ही जाना जाता था।)

62 इन लोगों ने अपने पा҄रवा҄रक इितहासों की खोज की, िकन्त ु उसे पा न सके। उनके नाम याजकों की सचूी में नहीं सқम्म҅लत िकये गये थ।े
वे यह ̼मािणत नहीं कर सके िक उनके पवूर्ज याजक थ।े इसी कारण वे याजक नहीं हो सकते थ।े

63 ̼शासक ने इन लोगों को आदशे िदया िक ये लोग कोई भी पिव̷ भोजन न करें। वे तब तक इस पिव̷ भोजन नहीं खा सकते जब तक एक
याजक जो ऊरीम और तमु्मीम का उपयोग करके यहोवा से न पछेू िक क्या िकया जाय।े



����� 2:64-65 420 ए̯ा 4:1-2

64-65 सब िमलाकर बयालीस हजार तीन सौ साठ लोग उन समहूों में थे जो वापस लौट आए। इसमें उनके सात हजार तीन सौ सैंतीस सवेक,
सिेवकाओं की गणना नहीं है और उनके साथ दो सौ गायक और गाियकाएं भी थीं।

66-67 उनके पास सात सौ छЀीस घोड़े, दो सौ पैंतालीस खच्चर, चार सौ पैंतीस ऊँट और छः हजार सात सौ बीस गधे थ।े
68 वह समहू यरूशलमे में यहोवा के मқन्दर को पहुचँा। तब प҄रवार के ̼मखुों ने यहोवा के मқन्दर को बनाने के ҅लये अपनी भेंटें दी। उन्होंने जो

मқन्दर नѺ हो गया था उसी के स्थान पर नया मқन्दर बनाना चाहा।
69 उन लोगों ने उतना िदया िजतना वे दे सकते थ।े ये वे चीज़ें हैं िजन्हें उन्होंने मқन्दर बनाने के ҅लये िदया: लगभग पाँच सौ िकलो सोना, तीन

टन चाँदी और याजकों के पहनने वाले सौ चोग।े
70 इस ̼कार याजक, लवेीवशंी और कुछ अन्य लोग यरूशलमे और उसके चारों ओर के क्षे̷ में बस गय।े इस समहू में मқन्दर के गायक, ќारपाल

और मқन्दर के सवेक सқम्म҅लत थ।े इ͇ाएल के अन्य लोग अपने िनजी िनवास स्थानों में बस गय।े

3
वदेी का िफर से बनना

1 अत, सातवें महीने स े इ͇ाएल के लोग अपने अपने नगरों में लौट गय।े उस समय, सभी लोग यरूशलमे में एक साथ इकыे हुए। वे सभी एक
इकाई के रूप में सगं҄ठत थ।े

2 तब योसादाक के पु̷ यशे ू और उसके साथ याजकों तथा शालतीएल के पु̷ जरूब्बाबले और उसके साथ के लोगों ने इ͇ाएल के परमѶेर की
वदेी बनाई। उन लोगों ने इ͇ाएल के परमѶेर के ҅लये वदेी इस҅लए बनाई तािक वे इस पर ब҅ल चढ़ा सकें । उन्होंने उसे ठीक मसूा के िनयमों के
अनसुार बनाया। मसूा परमѶेर का िवशषे सवेक था।

3 वे लोग अपने आस—पास के रहने वाले अन्य लोगों से डरे हुए थ।े िकन्त ु यह भय उन्हें रोक न सका और उन्होंने वदेी की परुानी नींव पर ही
वदेी बनाई और उस पर यहोवा को होमब҅ल दी। उन्होंने वे ब҅लयाँ सवरेे और शाम को दीं।

4 तब उन्होंने आͅयों का पवर् ठीक वसैे ही मनाया जसैा मसूा के िनयम में कहा गया ह।ै उन्होंने उत्सव के ̼त्यके िदन के ҅लये उिचत सखं्या में
होमब҅ल दी।

5 उसके बाद, उन्होंने लगातार चलने वाली ̼त्यके िदन की होमब҅ल नया चाँद और सभी अन्य उत्सव व िवͅाम के िदनों की भेंटे चढ़ानी आरम्भ
की जसैा िक यहोवा ќारा आदशे िदया गया था। लोग अन्य उन भेंटों को भी चढ़ाने लगे िजन्हें वे यहोवा को चढ़ाना चाहते थ।े

6 अत: सातवें महीने के पहले िदन इ͇ाएल के इन लोगों ने यहोवा को िफर भेंट चढ़ाना आरम्भ िकया। यह तब भी िकया गया जबिक मқन्दर की
नींव अभी िफर से नहीं बनी थी।

मқन्दर का पनु: िनमार्ण
7 तब उन लोगों ने जो बन्धवुाई से छूट कर आये थ,े सगंतराशों और बढ़ईयों को धन िदया और उन लोगों ने उन्हें भोजन, दाखमध ु और जतैनू

का तले िदया। उन्होंने इन चीजों का उपयोग सोर और सीदोन के लोगों को लबानोन से दवेदार के लыों को लाने के ҅लये भगुतान करने में िकया।
वे लोग चाहते थे िक जापा नगर के समु̹ ी तट पर लыों को जहाजों ќारा ले आएँ। जसैा िक सलुमैान ने िकया था जब उसने पहले मқन्दर को बनाया
था। फारस के राजा कु͇ ू ने यह करने के ҅लये उन्हें स्वीकृित दे दी।

8 अत: यरूशलमे में मқन्दर पर उनके पहुचँने के दसूरे वषर् के दसूरे महीने मे शालतीएल के पु̷ जरुब्बाबले और योसादाक के पु̷ यशे ू ने काम
करना आरम्भ िकया। उनके भाईयों, याजकों, लवेीविंशयों और ̼त्यके ѳҚл जो बन्धवुाई से यरूशलमे लौटे थ,े सब ने उनके साथ काम करना
आरम्भ िकया। उन्होंने यहोवा के मқन्दर को बनाने के ҅लये उन लवेीविंशयों को ̼मखु चनुा जो बीस वषर् या उससे अिधक उ̀ के थ।े

9 ये वे लोग थे जो मқन्दर के बनने की दखेरेख कर रहे थ,े यशे ू के प ु̷ और उसके भाई, कदमीएल और उसके पु̷ (यहूदा के वशंज थ)े हनेादाद
के पु̷ और उनके बन्ध ु लवेीवशंी।

10 कारीगरों ने यहोवा के मқन्दर की नींव डालनी परूी कर दी। जब नींव पड़ गई तब याजकों ने अपने िवशषे वҀ पहन।े तब उन्होंने अपनी
तरुही ली और आसाप के पु̷ ों ने अपने झाँझों को ҅लया। उन्होंने यहोवा की स्तिुत के ҅लये अपने अपने स्थान ले ҅लय।े यह उसी तरह िकया गया
िजस तरह करने के ҅लये भतूकाल में इ͇ाएल के राजा दाऊद ने आदशे िदया था।

11 यहोवा ने जो कुछ िकया, उन्होंने उसके ҅लये उसकी ̼शसंा करते हुए तथा धन्यवाद दते े हुए, यह गीत गाया,

“वह अच्छा ह,ै
उसका इ͇ाएल के ҅लए ̼मे शाѶत ह।ै”*

और तब सभी लोग खशु हुए। उन्होंने बहुत जोर से उۂोष और यहोवा की स्तिुत की। क्यों क्योंिक मқन्दर की नींव परूी हो चकुी थी।
12 िकन्त ु बजुगुर् याजकों में से बहुत स,े लवेीवशंी और प҄रवार ̼मखु रो पड़े। क्यों क्योंिक उन लोगों ने ̼थम मқन्दर को दखेा था, और वे यह

याद कर रहे थे िक वह िकतना सनु्दर था। वे रो पड़े जब उन्होंने नये मқन्दर को दखेा। वे रो रहे थे जब बहुत से अन्य लोग ̼सन्न थे और शोर मचा
रहे थ।े

13 उۂोष बहुत दरू तक सनुा जा सकता था। उन सभी लोगों ने इतना शोर मचाया िक कोई ѳҚл ̼सन्नता के उۂोष और रोने में अन्तर नहीं कर
सकता था।

4
मқन्दर के पनुः िनमार्ण के िवरुј श̷ ु

1-2 उस क्षे̷ में रहने वाले वहुत से लोग यहूदा और िबन्यामीन के लोगों के िवरूј थ।े उन श̷ओुं ने सनुा िक वे लोग जो बन्धवुाई से आये हैं व,े
इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा के ҅लये एक मқन्दर बना रहे हैं। इस҅लये वे श̷ ु जरुब्बाबले तथा प҄रवार ̼मखुों के पास आए और उन्होंने कहा, “मқन्दर
बनाने में हमें तमुको सहायता करने दो। हम लोग वही हैं जो तमु हो, हम तमु्हारे परमѶेर से सहायता माँगते हैं। हम लोगों ने तमु्हारे परमѶेर को तब
से ब҅ल चढ़ाई है जब से अश्शरू का राजा एसहर्ѣोन हम लोगों को यहाँ लाया।”

* 3:11: �� ����� … ������ �� �����: इसका अथर् यह है िक उन्होंने उस भजन को गाया िजसे हम भजन 111—118 और भजन 136 के रूप में जानते हैं।
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3 िकन्त ु जरुब्बाबले, यशे ूऔर इ͇ाएल के अन्य प҄रवार ̼मखुों ने उЀर िदया, “नहीं, तमु जसै े लोग हमारे परमѶेर के ҅लये मқन्दर बनाने में हमें
सहायता नहीं कर सकत।े केवल हम लोग ही यहोवा के ҅लये मқन्दर बना सकते हैं। वह इ͇ाएल का परमѶेर ह।ै फारस के राजा कु͇ ू ने जो करने
का आदशे िदया ह,ै वह यही ह।ै”

4 इससे वे लोग ̨ोिधत हो उठे। अत: उन लोगों ने यहूिदयों को परेशान करना आरम्भ िकया। उन्होंने उनको हतोत्साह और मқन्दर को बनाने स े
रोकने का ̼यѕ िकया।

5 उन श̷ओुं ने सरकारी अिधका҄रयों को यहूदा के लोगों के िवरुј काम करने के ҅लए खरीद ҅लया। उन अिधका҄रयों ने यहूिदयों ќारा मқन्दर
को बनाने की योजना को रोकने के ҅लए लगातार काम िकया। यह उस दौरान तब तक लगातार चलता रहा जब तक कु͇ ूफारस का राजा रहा और
बाद में जब तक दारा फारस का राजा नहीं हो गया।

6 उन श̷ओुं ने यहूिदयों को रोकने के ҅लये ̼यѕ करते हुए फारस के राजा को प̷ भी ҅लखा। उन्होंने यह प̷ तब ҅लखा था जब क्षयषर्* फारस
का राजा बना।

यरूशलमे के पनुः िनमार्ण के िवरुј श̷ ु
7 बाद में, जब अतर्क्ष̷† फारस का नया राजा हुआ, इन लोगों में स े कुछ ने यहूिदयों के िवरुј िशकायत करते हुए एक और प̷ ҅लखा। िजन

लोगों ने वह प̷ ҅लखा, वे ये थ:े िबशलाम, िमथदात, ताबले और उसके दल के अन्य लोग। उन्होंने प̷ राजा अतर्क्ष̷ को अरामी में अरामी ҅लिप
का उपयोग करते हुए ҅लखा।

8 ‡ तब शासनािधकारी रहूम और सिचव िशलशै ने यरूशलमे के लोगों के िवरुј प̷ ҅लखा। उन्होंने राजा अतर्क्ष̷ को प̷ ҅लखा। उन्होंने जो
҅लखा वह यह था:

9 शासनािधकारी रहूम, सिचव िशमश,ै तथा तपर्ली, अफ़ारसी, एरेकी, बाबलेी और शशूनी के एलामी लोगों के न्यायाधीश और महत्वपणूर्
अिधका҄रयों की ओर स,े
10 तथा वे अन्य लोग िजन्हें महान और शҚлशाली ओѾप्पर ने शोमरोन के नगरों एवं परात नदी के प҅Ѵमी ̼दशे के अन्य स्थानों पर बसाय था।
11 यह उस प̷ िक ̼ित҅लिप है िजसे उन लोगों ने अतर्क्ष̷ को भजेा था।

राजा अतर्क्ष̷ को, परात नदी के प҅Ѵमी क्षे̷ में रहने वाले आप के सवेकों की ओर से ह।ै
12 राजा अतर्क्ष̷ हम आपको सिूचत करना चाहते हैं िक िजन यहूिदयों को आपन—ेअपने पास से भजेा ह,ै वे यहाँ आ गये हैं। वे यहूदी उस

नगर को िफर से बनाना चाहते हैं। यरूशलमे एक बरुा नगर ह।ै उस नगर के लोगों ने अन्य राजाओं के िवरूј सदवै िव̹ोह िकया ह।ै अब वे यहूदी
परकोटे की नींवों को पक्का कर रहे हैं और दीवारें खड़ी कर रहे हैं।§

13 राजा अतर्क्ष̷ आपको यह भी जान लनेा चािहये िक यिद यरूशलमे और इसके परकोटे िफर बन गए तो यरूशलमे के लोग कर दनेा बन्द कर
देंग।े वे आपका सम्मान करने के ҅लये धन भजेना बन्द कर देंग।े वे सवेा कर दनेा भी रोक देंगे और राजा को उस सारे धन से हाथ धोना पड़ेगा।

14 हम लोग राजा के ̼ित उЀरदायी हैं। हम लोग यह सब घ҄टत होना नहीं दखेना चाहत।े यही कारण है िक हम लोग यह प̷ राजा को सचूना
के ҅लये भजे रहे हैं।

15 राजा अतर्क्ष̷ हम चाहते हैं िक आप उन राजाओं के लखेों का पता लगायें िजन्होंने आपके पहले शासन िकय।े आप उन लखेों में दखेेंगे
िक यरूशलमे ने सदवै अन्य राजाओं के ̼ित िव̹ोह िकया। इसने अन्य राजाओं और राष्̹ों के ҅लये बहुत क҄ठनाईयाँ उत्पन्न की ह।ै ̼ाचीन
काल से इस नगर में बहुत से िव̹ोह का आरम्भ हुआ हैं! यही कारण है िक यरूशलमे नѺ हुआ था!

16 राजा अतर्क्ष̷ हम आपको सिूचत करना चाहते हैं िक यिद यह नगर और इसके परकोटे िफर से बन गई तो फरात नदी के प҅Ѵम के क्षे̷
आप के हाथ से िनकल जाएँग।े
17 तब अतर्क्ष̷ ने यह उЀर भजेा:

शासनािधकारी रहूम और सिचव िशमशै और उन के सभी सािथयों को जो शोमरोन और परात नदी के अन्य प҅Ѵमी ̼दशे में रहते ह,ै को अपना
उЀर भजेा।

अिभवादन,
18 तमु लोगों ने जो हमारे पास प̷ भजेा उसका अनवुाद हुआ और मझुे सनुाया गया।
19 मैंने आदशे िदया िक मरेे पहले के राजाओं के लखेों की खोज की जाय।े लखे पढ़े गये और हम लोगों को ज्ञात हुआ िक यरूशलमे दरूा

राजाओं के िवरूј िव̹ोह करने का एक लम्बा इितहास ह।ै यरूशलमे ऐसा स्थान रह है जहाँ ̼ाय: िव̹ोह और ̨ाқन्तयाँ होती रही हैं।
20 यरूशलमे और फरात नदी के प҅Ѵम के परेू क्षे̷ पर शҚлशाली राजा राज्य करते रहे हैं। राज्य कर और राजा के सम्मान के ҅लये धन और

िविवध ̼कार के कर उन राजाओं को िदये गए हैं।
21 अब तमु्हें उन लोगों को काम बन्द करने के ҅लये एक आदशे दनेा चािहए। यह आदशे यरूशलमे के पनु: िनमार्ण को रोकने के ҅लये तब

तक ह,ै जब तक िक मैं वसैा करने की आज्ञा न द ू।ँ
22 इस आज्ञा की उपके्षा न हो, इसके ҅लये सावधान रहना। हमें यरूशलमे के िनमार्ण कायर् को जारी नहीं रहने दनेा चािहए। यिद काम चलता

रहा तो मझुे यरूशलमे से आगे कुछ भी धन नहीं िमलगेा।
23 सो उस प̷ की ̼ित҅लिप, िजसे राजा अतर्क्ष̷ ने भजेा रहुम, सिचव िशमशै और उनके साथ के लोगों को पढ़कर सनुाई गई। तब वे लोग बड़ी

तज़ेी से यरूशलमे में यहूिदयों के पास गए। उन्होंने यहुिदयों को िनमार्ण कायर् बन्द करने को िववश कर िदया।

* 4:6: ������� ���� �� ���� ���� �. प.ू 485—465 † 4:7: ���������� ���� �� ���� ���� �. प.ू 465—424 यह क्षयषर् का प ु̷
था। ‡ 4:8: ���� ��� ���� ������ �� ����� ���� �� �� ���� § 4:12: �� … ��� ��� �� ��� �� �������� ����
�� ����� ��, िकन्त ु य े लोग राजा को यह िवचार करने वाला बनाना चाहते थे िक यहूदी उसके िवरूј िव̹ोह करने की तयैारी कर रहे हैं।
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मқन्दर का कायर् रुका
24 इस ̼कार यरूशलमे में परमѶेर के मқन्दर का काम रुका गया। फारस के राजा दारा के शासनकाल के दसूरे वषर् तक यह कायर् नहीं चला।

5
1 तब हाग्ग*ै नबी और इѣो के प ु̷ जकयार्ह† ने इ͇ाएल के परमѶेर के नाम पर भिवष्यवाणी करनी आरम्भ की। उन्होंने यहूदा और यरूशलमे में

यहूिदयों को ̼ोत्सािहत िकया।
2 अतःशालतीएल का पु̷ जरूब्बाबले और योसादाक का पु̷ यशे ु ने िफर यरूशलमे में मқन्दर का िनमार्ण करना आरम्भ कर िदया। सभी परमѶेर

के नबी उनके साथ थे और कायर् में सहायता कर रहे थ।े
3 उस समय फरात नदी के प҅Ѵम के क्षे̷ का राज्यपाल तЀनै था। तЀन,ै शतबЌजनै और उनके साथ के लोग जरूब्बाबले और यशे ु ताथ िनमार्ण

करने वालों के पास गए। तЀनै और उसके साथ के लोगों ने जरूब्बाबले और उसके साथ के लोगों से पछूा, “तमु्हें इस मқन्दर को िफर से बनाने और
इस की छत का काम परूा करने का आदशे िकसने िदया?”

4 उन्होंने जरूब्बाबले से यह भी पछुा, “जो लोग इस इमारत को बनाने का काम रहे है उनके नाम क्या हैं?”
5 िकन्त ु परमѶेर यहूदी ̼मखुों पर दिृѺ रख रहा था। िनमार्ण करने वालों को तब तक काम नहीं रोकना पड़ा जब तक उसका िववरण राजा दारा

को न भजे िदया गया। वे तब तक काम करते रहे जब तक राजा दारा ने अपना उЀर वापस नहीं भजेा।
6 फ़रात के प҅Ѵम के क्षे̷ ों के शासनािधकारी तЀन,ै शतबИजनै और उनके साथ के महत्वपणूर् ѳҚлयों ने राजा दारा के पास प̷ भजेा।
7 यह उस प̷ की ̼ित҅लिप ह:ै

राजा दारा को अिभवादन
8 राजा दारा, आपको ज्ञात होना चािहए िक हम लोग यहूदा ̼दशे में गए। हम लोग महान परमѶेर के मқन्दर को गए। यहूदा के लोग उस

मқन्दर को बड़े पत्थरों से बना रहे हैं। वे दीवरों में लकड़ी की बड़ी—बड़ी शहतीरें डाल रहे हैं। काम बड़ी सावधानी से िकया जा रहा ह,ै और
यहूदा के लोग बहुत प҄रͅम कर रहे हैं। वे बड़ी तज़ेी से िनमार्ण कायर् कर रहे हैं और यह शी̫ ही परूा हो जाएगा।

9 हम लोगों ने उनके ̼मखुों से कुछ ̼ѹ उनके िनमार्ण कायर् के बारे में पछूा। हम लोगों ने उनसे पछूा, “तमु्हें इस मқन्दर को िफर से बनाने
और इस की छत का काम परूा करने की स्वीकृित िकसने दी ह?ै”

10 हम लोगों के उनके नाम भी पछेू। हम लोगों ने उन लोगों के ̼मखुों के नाम ҅लखना चाहा िजससे आप जान सकें िक वे कौन लोग हैं।
11 उन्होंने हमें यह उЀर िदया:

“हम लोग स्वगर् और पथृ्वी के परमѶेर के सवेक हैं। हम लोग उसी मқन्दर को बना रहे हैं िजसे बहुत वषर् पहले इ͇ाएल के एक महान राजा
ने बनाया और परूा िकया था।

12 िकन्त ु हमारे पवूर्जों ने स्वगर् के परमѶेर को ̨ोिधत िकया। इस҅लये परमѶेर ने हमारे पवूर्जों को बाबले के राजा नबकूदनसे्सर को िदया।
नबकूदनसे्सर ने इस मқन्दर को नѺ िकया और उसने लोगों को बन्दी के रूप में बाबले जाने को िववश िकया।

13 िकन्त ु बाबले पर कु͇ ू के राजा होने के ̼थम वषर् में राजा कु͇ ू ने परमѶेर के मқन्दर को िफर से बनाने के ҅लए िवशषे आदशे िदया।
14 कु͇ ू ने बाबले में अपने असत्य दवेता के मқन्दर से उन सोने चाँदी की चीज़ों को िनकाला जो भतूकाल में परमѶेर के मқन्दर से लटू कर

ले जाई गइ थीं। नबकूदनसे्सर ने उन चीज़ों को यरूशलमे के मқन्दर से लटूा और उन्हें बाबले में अपने असत्य दवेताओं के मқन्दर में ले आया। तब
राजा कु͇ ू ने उन सोने चाँदी की चीजों को शशेबस्सर (जरूब्बाबले) को दे िदया।” कु͇ ू ने शशेबस्सर को ̼शासक चनुा था।

15 कु͇ ू ने तब शशेबस्सर (जरूब्बाबले) से कहा था, “इन सोने चाँदी की चीज़ों को लो और उन्हें यरूशलमे के मқन्दर में वापस रखो। उसी
स्थान पर परमѶेर के मқन्दर को बनाओ जहाँ वह पहले था।”

16 अत: शशेबस्सर (जरूब्बाबले) आया और उसने यरूशलमे में परमѶेर के मқन्दर की नींव का काम परूा िकया। उस िदन से आज तक
मқन्दर के िनमार्ण का काम चलता आ रहा ह।ै िकन्त ु यह अभी तक परूा नहीं हुआ ह।ै

17 अब यिद राजा चाहते हैं तो कृपया वे राजाओं के लखेों को खोजें। यह दखेने के ҅लए खोज करें की क्या राजा कु͇ ू јारा यरूशलमे में
परमѶेर के मқन्दर को िफर से बनाने का िदया गया आदशे सत्य है और तब, महामिहम, कृपया आप हम लोगों को प̷ भजेें िजससे हम जान सकें
िक आपने इस िवषय में क्या करने का िनणर्य ҅लया ह।ै

6
दारा का आदशे

1 अत: राजा दारा ने अपने पवूर् के राजाओं के लखेों की जाँच करने का आदशे िदया। वे लखे बाबले में वहीं रखे थे जहाँ खज़ाना रखा गया था।
2 अहमЀा के िकले में एक दण्ड में ҅लपटा गोल प̷क िमला। (एकवतन मादे ̼ान्त में ह।ै) उस दण्ड में ҅लपटे गोल प̷क पर जो ҅लखा था, वह

यह ह:ै

सरकारी ҄टप्पणी:
3 कु͇ ू के राजा होने के ̼थम वषर् में कु͇ ू ने यरूशलमे में परमѶेर के मқन्दर के ҅लये एक आदशे िदया। आदशे यह था:

परमѶेर का मқन्दर िफर से बनने दो। यह ब҅ल भेंट करने का स्थान होगा। इसकी नींव को बनने दो। मқन्दर साठ हाथ ऊँचा और साठ हाथ
चौड़ा होना चािहए।

4 इसके परकोटे में िवशाल पत्थरों की तीन कतारें और िवशाल लकड़ी के शहतीरों की एक कतार होनी चािहए। मқन्दर को बनाने का ѳय
राजा के खज़ाने स े िकया जाना चािहय।े

* 5:1: ������ ����� ������ 1:1 † 5:1: ����� … ������� ����� ������� 1:1
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5 साथ ही साथ, परमशेवर के मқन्दर की सोने और चाँदी की चीज़ें उनके स्थान पर वापस रखी जानी चािहए। नबकूदनसे्सर ने उन चीज़ों को
यरूशलमे के मқन्दर से ҅लया था और उन्हें बाबले लाया था। वे परमѶेर के मқन्दर में वापस रख िदये जाने चािहयें।

6 इस҅लये अब, मैं दारा,

फरात नदी के प҅Ѵम के ̼दशेों के शासनािधकारी तЀनै और शतबИजनै और उस ̼ान्त के रहने वाले सभी अिधका҄रयों, तमु्हें आदशे दतेा हू ँ
िक तमु लोग यरूशलमे से दरू रहो।

7 ͅिमकों को परेशान न करो। परमѶेर के उस मқन्दर के काम को बन्द करने का ̼यѕ मत करो। यहूदी ̼शासक और यहूदी ̼मखुों को इन्हें
िफर से बनाने दो। उन्हें परमѶेर के मқन्दर को उसी स्थान पर िफर से बनाने दो जहाँ यह पहले था।

8 अब मैं यह आदशे दतेा हू,ँ तमु्हें परमѶेर के मқन्दर को बनाने वाले यहूदी ̼मखुों के ҅लये यह करना चािहय:े इमारत की लागत का भगुतान
राजा के खज़ाने स े होना चािहय।े यह धन फ़रात नदी के प҅Ѵम के क्षे̷ के ̼ान्तों से इकыा िकये गये राज्य कर से आयगेा। ये काम शी̫ता से
करो, िजससे काम रूके नहीं।

9 उन लोगों को वह सब दो िजसकी उन्हें आवश्यकता हो। यिद उन्हें स्वगर् के परमѶेर को ब҅ल के ҅लये यवुा बलैों, मढ़ेों या ममेनों की
जरूरत पड़े तो उन्हें वह सब कुछ दो। यिद यरूशलमे के याजक गहेू,ँ नमक, दाखमध ु और तले माँगे तो िबना भलू चकू के ̼ितिदन ये चीज़ें उन्हें दो।

10 उन चीज़ों को यहूदी याजकों को दो िजससे वे ऐसी ब҅ल भेंट करें िक िजससे स्वगर् का परमѶेर ̼सन्न हो। उन चीज़ों को दो िजससे
याजक मरेे और मरेे प ु̷ ों के ҅लये ̼ाथर्ना करें।

11 मैं यह आदशे भी दतेा हू ँ िक यिद कोई ѳҚл इस आदशे को बदलता है तो उस ѳҚл के मकान से एक लकड़ी की कड़ी िनकाल लनेी
चािहए और उस लकड़ी की कड़ी को उस ѳҚл की शरीर पर धसँा दनेा चािहये और उसके घर को तब तक नѺ िकया जाना चािहये जब तक
िक वह पत्थरों का ढरे न बन जाय।े

12 परमѶेर यरूशलमे पर अपना नाम अिंकत करे और मझुे आशा है िक परमѶेर िकसी भी उस राजा या ѳҚл को परािजत करेगा जो इस
आदशे को बदलने का ̼यѕ करता ह।ै यिद कोई यरूशलमे में इस मқन्दर को नѺ करना चाहता है तो मझुे आशा है िक परमѶेर उसे नѺ कर दगेा।

मैं (दारा) न,े यह आदशे िदया ह।ै इस आदशे का पालन शी̫ और पणूर् रूप से होना चािहए!
मқन्दर का पणूर् और समिपर्त होना

13 अत: फ़रात नदी के प҅Ѵम क्षे̷ के ̼शासक तЀन,ै शतबИजनै और उसके साथ के लोगों ने राजा दारा के आदशे का पालन िकया। उन लोगों
ने आज्ञा का पालन शी̫ और पणूर् रूप से िकया।

14 अत: यहूदी अ̪जों (̼मखुों) ने िनमार्ण कायर् जारी रखा और वे सफल हुए क्योंिक हाग्गै नबी और इѣो के प ु̷ जकयार्ह ने उन्हें ̼ोत्सािहत
िकया। उन लोगों ने मқन्दर का िनमार्ण कायर् परूा कर ҅लया। यह इ͇ाएल के परमѶेर के आदशे का पालन करने के ҅लये िकया गया। यह फारस के
राजाओं, कु͇,ू दारा और अतर्क्ष̷ ने जो आदशे िदये थे उनका पालन करने के ҅लये िकया गया।

15 मқन्दर का िनमार्ण अदर महीने के तीसरे िदन परूा हुआ।* यह राजा दारा के शासन के छठें वषर् में हुआ।†
16 तब इ͇ाएल के लोगों ने अत्यन्त उल्लास के साथ परमѶेर के मқन्दर का समपर्ण उत्सव मनाया। याजक, लवेीवशंी, और बन्धवुाई से वापस

आए अन्य सभी लोग इस उत्सव में सқम्म҅लत हुय।े
17 उन्होंने परमѶेर के मқन्दर को इस ̼कार समिपर्त िकया: उन्होंने एक सौ बलै, दो सौ मढ़ेे और चार सौ ममेने भेंट िकये और उन्होंने परेू इ͇ाएल

के ҅लये पाप भेंट के रूप में बारह बकरे भेंट िकये अथार्त ्इ͇ाएल के बारह प҄रवार समहू में स े हर एक के ҅लए एक बकरा भेंट िकया।
18 तब उन्होंने यरूशलमे में मқन्दर में सवेा करने के ҅लये याजकों और लवेीविंशयों के समहू बनाय।े यह सब उन्होंने उसी ̼कार िकया िजस

̼कार मसूा की पसु्तक में बताया गया ह।ै
फसह पवर्

19 ‡ पहले महीने के चौदहवें िदन उन यहूिदयों ने फसह पवर् मनाया जो बन्धवुाई से वापस लौटे थ।े
20 याजकों और लिेवविंशयों ने अपने को शјु िकया। उन सभी ने फसह पवर् मनाने के ҅लये अपने को स्वच्छ और तयैार िकया। लिेवविंशयों ने

बन्धवुाई से लौट ने वाले सभी यहूिदयों के ҅लये फसह पवर् के ममेने को मारा। उन्होंने यह अपने ҅लये और अपने याजक बधं ु ओं के ҅लये िकया।
21 इस҅लये बन्धवुाई से लौटे इ͇ाएल के सभी लोगों ने फसह पवर् का भोजन िकया। अन्य लोगों ने Ѿान िकया और अपने आपको उन अशјु

चीज़ों से अलग हट कर शјु िकया जो उस ̼दशे में रहने वाले लोगों की थीं। उन शјु लोगों ने भी फसह पवर् के भोजन में िहस्सा ҅लया। उन लोगों
ने यह इस҅लये िकया, िक वे यहोव इ͇ाएल के परमѶेर के पास सहायता के ҅लये जा सकें ।

22 उन्होंने अखमीरी रोटी का उत्सव सात िदन तक बहुत अिधक ̼सन्नता से मनाया। यहोवा ने उन्हें बहुत ̼सन्न िकया क्योंिक उसने अश्शरू के
राजा के ѳवहार को बदल िदया था। अत: अश्शरू के राजा ने परमѶेर के मқन्दर को बनाने में उनकी सहायता की थी।

7
ए̯ा यरूशलमे आत है

1फारस के राजा अतर्क्ष̷ के शासनकाल में इन सब बातों के हो जाने के बाद* ए̯ा बाबले से यरूशलमे आया। ए̯ा सरायाह का पु̷ था। सरायाह
अजयार्ह का पु̷ था। अजयार्ह िह҅लकय्याह का पु̷ था।

2 िहқल्कय्याह शल्लम ू का प ु̷ था। शल्लमू सादोक का पु̷ था। सादोक अहीतबू का पु̷ था।
3 अहीतबू अमयार्ह का पु̷ था। अमयार्ह अजयार्ह का पु̷ था। अजयार्ह मरायोत का पु̷ था।
4 मरायोत जर҂ाह का पु̷ था। जर҂ाह उज्जी का पु̷ था। उज्जी बकु्की का पु̷ था।
5 बकु्की अबीश ूका प ु̷ था। अबीश ू पीनहास का पु̷ था। पीनहास एलीआज़र का पु̷ था। एलीआज़र महायाजक हारून का पु̷ था।

* 6:15: ������ … ���� ��� �� ��� ����� �� ����� ��� ��� ��� ������� ���� ��� “��� �� 23 वां िदन” कहते हैं। † 6:15:
�� … ��� ������� �. प.ू 515 ‡ 6:19: ���� ��� �� ������ ���� ��� �� ���� �� ��� �� ��� ������ ���� �� �� ���
* 7:1: �� �� … ��� ����� �� ������ 6 और अध्याय 7 के बीच 58 वषर् के समय का अन्तर ह।ै एस्तरे की पसु्तक की घटनाएँ इन दोनों अध्यायों के समय की बीच
की ह।ै
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6 ए̯ा बाबले से यरूशलमे आया। ए̯ा का िशक्षक था। वह मसूा के िनयमों को अच्छी तरह जानता था। मसूा का िनयम यहोवा इ͇ाएल के
परमѶेर ќारा िदया गया था। राजा अतर्क्ष̷ ने ए̯ा को वह हर चीज़ दी िजसे उसने माँगा क्योंिक यहावा परमशेवर ए̯ा के साथ था।

7 इ͇ाएल के बहुत से लोग ए̯ा के साथ आए। वे याजक लवेीवशंी, गायक, ќारपाल और मқन्दर के सवेक थ।े इ͇ाएल के वे लोग अतर्क्ष̷ के
शासनकाल के सातवें वषर् यरूशलमे आए।

8 ए̯ा यरूशलमे में राजा अतर्क्ष̷ के राज्यकाल के सातवें वषर् के पाँचवें महीन में आया।
9 ए̯ा और उसके समहू ने बाबले को पहले महीने के पहले िदन छोड़ा। वह पाँचवें महीने के पहले िदन यरूशलमे पहुचँा। यहोव परमशेवर ए̯ा

के साथ था।
10 ए̯ा ने अपना परूा समय और ध्यान यहोवा के िनयमों को पढ़ने और उनके पालन करने में िदय। ए̯ा इ͇ाएल के लोगों को यहोवा के िनयमों

और आदशेों की िशक्षा दनेा चाहता था और वह इ͇ाएल में लोगों को उन िनयमों का अनसुरण करने में सहायता दनेा चाहता था।
राजा अतर्क्ष̷ का ए̯ा को प̷

11 ए̯ा एक याजक और िशक्षक था। इ͇ाएल को यहोवा ќारा िदये गए आदशेों और िनयमों के बारे में वह पयार्Ѯ ज्ञान रखता था। यह उस प̷
की ̼ित҅लिप है िजसे राजा अतर्क्ष̷ ने उपदशेक ए̯ा को िदया था।

12 † राजा अतर्क्ष̷ की ओर स,े
याजक ए̯ा को जो स्वगर् के परमशेवर के िनयमों का िशक्षक ह:ै

अिभवादन!
13 मैं यह आदशे दतेा हू:ँ कोई ѳҚл, याजक या इ͇ाएल का लवेीवशंी जो मरेे राज्य में रहता है और ए̯ा के साथ यरूशलमे जाना चाहता ह,ै

जा सकता ह।ै
14 ए̯ा, मैं और मरेे सात सलाहकार तमु्हें भजेते हैं। तमु्हें यहूदा और यरूशलमे को जाना चािहय।े यह दखेो िक तमु्हारे लोग तमु्हारे परमѶेर

के िनयमों का पालन कैसे कर रहे हैं। तमु्हारे पास वह िनयम ह।ै
15 मैं और मरेे सलाहकार इ͇ाएल के परमशेवर को सोना—चाँदी दे रहे हैं। परमѶेर का िनवास यरूशलमे में ह।ै तमु्हें यह सोना चाँदी अपने

साथ ले जाना चािहय।े
16 तमु्हें बाबले के सभी ̼ान्तों से होकर जाना चािहय।े अपने लोगों,याजकों और लवेीविंशयों से भी भटेें इकыी करो। ये भटेें उनके यरूशलमे

में परमѶेर के मқन्दर के ҅लये हैं।
17 इस धन का उपयोग बलै, मढ़ेे और नर ममेने खरीदने में करो। उन ब҅लयों के साथ जो अन्न भेंट और पये भेंट चढ़ाई जानी ह,ै उन्हें खरीदो।

तब उन्हें यरूशलमे में अपने परमѶेर के मқन्दर की वदेी पर ब҅ल चढ़ाओ।
18 उसके बाद तमु और अन्य यहूदी बचे हुये सोने चाँदी को जसै े भी चाहो, खच कर सकते हो। इसका उपयोग वसै े ही करो जो तमु्हारे परमѶेर

को ̼सन्न करने वाला हो।
19 उन सभी चीज़ों को यरूशलमे के परमѶेर के पास ले जाओ। वे चीज़ें तमु्हारी परमѶेर के मқन्दर में उपासना के ҅लये हैं।
20 तमु कोई भी अन्य चीज़ों ले सकते हो िजन्हें तमु अपने परमѶेर के मқन्दर के ҅लये आवश्यक समझते हो। राजा के खज़ाने के धन का

उपयोग जो कुछ तमु चाहते हो उसके खरीदने के ҅लये कर सकते हो।
21 अब मैं, राजा अतर्क्ष̷ यह आदशे दतेा हू:ँ मैं उन सभी लोगों को जो फरात नदी के प҅Ѵमी क्षे̷ में राजा के कोषपाल हैं, आदशे दतेा हू ँ िक

वे ए̯ा को जो कुछ भी वह माँगे दें। ए̯ा स्वगर् के परमѶेर के िनयमों का िशक्षक और याजक ह।ै इस आदशे का शी̫ और पणूर् रूप से पालन
करो।

22 ए̯ा को इतना तक दे दो: पौने चार टन चाँदी, छ: सौ बशुल गहेू,ँ छ: सौ गलैन दाखमध,ु छ: सौ गलैन जतैनू का तले और उतना नमक
िजतना ए̯ा चाह।े

23 स्वगर् का परमѶेर, ए̯ा को िजस चीज़ को पाने के ҅लये आदशे दे उसे तमु्हें शी̫ और पणूर् रूप से ए̯ा को दनेा चािहय।े स्वगर् के परमѶेर
के मқन्दर के ҅लये ये सब चीज़ें करो। हम नाही चाहते िक परमѶेर मरेे राज्य या मरेे प ु̷ ों पर ̨ोिधत हो।

24 मैं चाहता हू ँ िक तमु लोगों को ज्ञात हो िक याजकों, लिेवयों, गायकों, ќारपालों और परमѶेर के मқन्दर के अन्य कमर्चा҄रयों ताथ सवेकों
को िकसी भी ̼कार का कर दनेे के ҅लये बाध्य करना, िनयम के िवरोध ह।ै

25 ए̯ा मैं तमु्हें तमु्हारे परमѶेर ќारा ̼ाѮ ब ु҄ ј के उपयोग तथा सरकारी और धािमर्क न्यायाधीशों को चनुने का अिधकार दतेा हू।ँ ये लोग
फरात नदी के प҅Ѵम में रहने वाले सभी लोगों के ҅लये न्यायाधीश होंग।े वे उन सभी लोगों का न्याय करेंगे जो तमु्हारे परमѶेर के िनयमों को जानते
हैं। यिद कोई ѳҚл उन िनयमों को नहीं जानता तो वे न्यायाधीश उसे उन िनयमों को बताएंग।े

26 यिद कोई ऐसा ѳҚл हो जो तमु्हारे परमѶेर के िनयमों या राजा के िनयमों का पालन नाहीं करता हो, तो उसे अवश्य दқण्डत िकया जाना
चािहय।े अपराध के अनसुार उसे मतृ्य ु दण्ड, दशे िनकाला, उसकी सम्पिЀ को जब्त करना या बन्दीगहृ में डालने का दण्ड िदया जाना चािहए।

ए̯ा परमѶेर की स्तिुत करता ह
27 ‡ हमारे पवूर्जों के परमѶेर यहोवा की स्तिुत करो। उस ने राजा के मन में ये िवचार डाला िक वह यरूशलमे में यहोवा के मқन्दर का सम्मान

करे।
28 यहोवा ने राजा, उसके सलाहकारों और बड़े अिधका҄रयों के सामने मझु पर अपना सच्चा ̼मे ̼कट िकया। यहोवा मरेा परमѶेर मरेे साथ

था, अत: मैं साहसी रहा और मैंने इ͇ाएल के ̼मखुों को अपने साथ यरूशलमे जाने के ҅लये इकыा िकया।

8
ए̯ा के साथ लौटने वाले प҄रवार ̼मखुों की सचूी

1 यह बाबले से यरूशलमे लौटने वाले प҄रवार ̼मखुों और अन्य लोगों की सचूी है जो मरेे (ए̯ा) के साथ लौटे। हम लोग राजा अतर्क्ष̷ के
शासनकाल में यरूशलमे लौटे। यह नामों की सचूी ह:ै
† 7:12: �� �� ������ �� ��� ��� ������ �� ����� ���� ��� �� ��� ��� ‡ 7:27: �� ������ �� ��� ��� �����
���� �� ������ ���� ��� �� ��� ���
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2 पीनहास के वशंजों में से गशेИम था: ईतामार के वशंजों में से दािनय्यले था: दाऊद के वशंजों में से हЀूस था;
3 शकन्याह के वशंजों में से परोश, जकयार्ह के वशंज तथा डढ़े सौ अन्य लोग:
4 पहत्मोआब के वशंजों में से जर҂ाह का पु̷ एल्यहोएनै और अन्य दो सौ लोग;
5 जЀु के वशंजों में से यहजीएल का पु̷ शकन्याह और तीन सौ अन्य लोग;
6 आदीन के वशंजों में से योनातान का पु̷ एबदे, और पचास अन्य लोग;
7 एलाम के वशंजों में से अतल्याह का पु̷ यशायाह और सЀर अन्य लोग;
8 शपत्याह के वशंजों में से मीकाएल का पु̷ जबѧाह और अस्सी अन्य लोग;
9 योआब के वशंजों में से यहीएल का पु̷ ओबѧाह और दो सौ अыारह अन्य ѳҚл;
10 शलोमित के वशंजों में से योिसय्याह का पु̷ शलोमित और एक सौ साठ अन्य लोग;
11 बबेै के वशंजों में से बबे ै का प ु̷ जकयार्ह और अыाईस अन्य ѳҚл;
12 अजगाद के वशंजों में से हक्कातान का पु̷ योहानान, और एक सौ दस अन्य लोग;
13 अदोनीकाम के अिंतम वशंजों में से एलीपलेते, यीएल, समायाह और साठ अन्य ѳҚл थ;े
14 िबगवै के वशंजों में से ऊत,ै जब्बदू और सЀर अन्य लोग।

यरूशलमे को वापसी
15 मैंने (ए̯ा) उन सभी लोगों को अहवा की और बहने वाली नदी के पास एक साथ इकыा होने को बलुाथा। हम लोगों ने वह ँ तीन िदन तक

डरेा डाला। मझुे यह पता लगा िक उस समहू में याजक थ,े िकन्त ु कोई लवेीवशंी नहीं था।
16 सो मैंने इन ̼मखुों को बलुाया: एलीएजरे, अरीएल, शमायाह, एलनातान, यारीब, एलनातान, नातान, जकयार्ह और मशलु्लाम और मैंने

योयारीब और एलनातान (ये लोग िशक्षक थ)े को बलुाया।
17 मैंने उन ѳҚлयों को इѣो के पास भजेा। इѣो कािसप्या नगर का ̼मखु ह।ै मैंने उन ѳҚл को बताया िक वे इѣो और उसके सम्बқन्धयों से

क्या कहें। उसके सम्बқन्ध कािसप्या में मқन्दर के सवेक हैं। मैंने उन लोगों को इѣो के पास भजेा िजससे इѣो परमѶेर के मқन्दर में सवेा करने के ҅लये
हमारे पास सवेकों को भजे।े

18 क्योंिक परमѶेर हमारे साथ था, इѣो के सम्बқन्धयों ने इन लोगों को हमारे पास भजेा: महली के वशंजों में से शरेेब्याह नामक ब ु҄ јमान
ѳҚл। महली लवेी के प ु̷ ों में स े एक था। (लवेी इ͇ाएल के पु̷ ों में स े एक था।) उन्होंने हमारे पास शरेेब्याह के पु̷ ों और बन्धओुं को भजे। ये
सब िमलाकर उस प҄रवार से ये अыारह ѳҚл थ।े

19 उन्होंने मरारी के वशंजों में से हशब्याह और यशायाह को भी उनके बन्धओुं और उनके पु̷ ों के साथ भजेा। उस प҄रवार से कुल िमलाकर
बीस ѳҚл थ।े

20 उन्होंने मқन्दर के दो सौ बीस सवेक भी भजे।े उनके पवूर्ज वे लोग थे िजन्हें दाऊद और बड़े अिधका҄रयों ने लवेीविंशयों की सहायता के
҅लये चनुा था। उन सबके नाम सचूी में ҅लखे हुए थ।े

21 वहाँ अहवा नदी के पास, मैंने (ए̯ा) घोषणा की िक हमें उपवास रखना चािहय।े हमें अपने को परमѶेर के सामने िवन̀ बनाने के ҅लये
उपवास रखना चािहय।े हम लोग परमѶेर से अपने ҅लय,े अपने बच्चों के ҅लय,े और जो चीज़ें हमारी थीं, उनके साथ सरुिक्षत या̷ा के ҅लये ̼ाथर्ना
करना चाहते थ।े

22 राजा अतर्क्ष̷ स,े अपनी या̷ा के समय अपनी सरुक्षा के ҅लये सिैनक और घड़ुसवारों को माँगने में मैं लқज्जत था। सड़क पर श̷ ु थ।े मरेी
लज्जा का कारण यह था िक हमने राजा से कह रखा था िक, “हमारा परमѶेर उस हर ѳҚл के साथ है जो उस पर िवѶास करता है और परमѶेर
उस हर एक ѳҚл पर ̨ोिधत होता है जो उससे म ुहँ फेर लतेा ह।ै”

23 इस҅लये हम लोगों ने अपनी या̷ा के बारे में उपवास रखा और परमѶेर से ̼ाथर्ना की। उसने हम लोगों की ̼ाथर्ना सनुी।
24 तब मैंने याजकों में से बारह को िनयлु िकया जो ̼मखु थ।े मैंने शरेेब्याह, हशब्याह और उनके दस भाईयों को चनुा।
25 मैंने चाँदी, सोना और अन्य चीज़ों को तौला जो हमारे परमѶेर के मқन्दर के ҅लये दी गई थीं। मैंने इन चीज़ों को उन बारह याजकों को िदया

िजन्हें मैंने िनयлु िकया था। राजा अतर्क्ष̷, उसके सलाहकार, उसके बड़े अिधका҄रयों और बाबले में रहने वाले सभी इ͇ाए҅लयों ने परमѶेर के
मқन्दर के ҅लये उन चीजों को िदया।

26 मैंने इन सभी चीज़ों को तौला। वहाँ चाँदी पच्चीस टन थी। वहाँ चाँदी के ̼ा̷ व अन्य वस्तएंु थी। िजन का भार पौने चार िकलो̪ाम था। वहाँ
सोना पौने चार टन था।

27 और मैंने उन्हें बीस सोने के कटोरे िदय।े कटोरों का वज़न लगभग उन्नीस पौंड था और मैंने उन्हें झलकाये गये सनु्दर काँस े के दो पा̷ िदए
जो सोने के बराबर ही कीमती थ।े

28 तब मैंने उन बारह याजकों से कहा: “तमु और ये चीज़ें यहोवा के ҅लये पिव̷ हैं। लोगों ने यह चाँदी और सोना यहोव तमु्हारे पवूर्जों के
परमѶेर को िदया।

29 इस҅लये इनकी रक्षा सावधानी से करो। तमु इसके ҅लए तब तक उЀरदायी हो जब तक तमु इसे यरूशलमे में मқन्दर के ̼मखुो को नहीं दे दते।े
तमु इन्हें ̼मखु लवेीविंशयों को और इ͇ाएल के प҄रवर ̼मखुों को दोग।े वे उन चीज़ों को तौलेंगे और यरूशलमे में यहोवा के मқन्दर के कोठ҄रयों
में रखेंग।े”

30 सो उन याजकों और लिेवयों ने चाँदी, सोने और उन िवशषे वस्तओुं को ̪हण िकया िजन्हें ए̯ा ने तौला था और उन्हें यरूशलमे में परमѶेर
के मқन्दर में ये वस्तएंु ले जाने के ҅लये कहा गया था।

31 पहले महीने के बारहवें िदन हम लोगों ने अहवा नदी को छोड़ा और हम यरूशलमे की ओर चल पड़े। परमѶेर हम लोगों के साथ था और
उसने हमरी रक्षा श̷ओं और डाकुओं से परेू मागर् भर की।

32 तब हम यरूशलमे आ पहुचँ।े हमने वहाँ तीन िदन आराम िकया।
33 चौथे िदन हम परमѶेर के मқन्दर को गए और चाँदी, सोना और िवशषे चीज़ों को तौला। हमने याजक ऊरीयाह के पु̷ मरेमोत को वे चीज़ें

दीं। पीनहास का पु̷ एलीआजर मरेमोत के साथ था और लवेीवशंी यशे ूका प ु̷ योजाबाद और िबन्तईू का पु̷ नोअѧाह भी उनके साथ थ।े
34 हमने हर एक चीज़ िगनी और उन्हें तौला। तब हमने उस समय कुल वज़न ҅लखा।
35 तब उन यहूदी लोगों ने जो बन्धवुाई से आये थ,े इ͇ाएल के परमѶेर को होमब҅ल दी। उन्होंने बारह बलै परेू इ͇ाएल के ҅लये िछयानव मढ़े,े

सतहतर ममेने और बारह बकरे पाप भेंट के ҅लये चढ़ाय।े यह सब यहोवा के ҅लये होमब҅ल थी।
36 तब उन लोगों ने राजा अतर्क्ष̷ का प̷, राजकीय अिधपितयों और फरात के पिशचम के क्षे̷ के ̼शासकों को िदया। तब उन्होंने इ͇ाएल के

लोगों और मқन्दर को अपना समथर्न िदया।
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9
िवदशेी लोगों से िववाह के िवषय में ए̯ा की ̼ाथर्ना

1 जब हम लोग यह सब कर चकेु तब इ͇ाएल के ̼मखु मरेे पास आए। उन्होंने कहा, “ए̯ा इ͇ाएल के लोगों और याजकों तथा लवेीविंशयों
ने अपने चारों ओर रहने वाले लोगों से अपने को अलग नहीं रखा ह।ै इ͇ाएल के लोग कनािनयों, िहिЀयों, प҄रқज्जयों, यबिूसयों, अम्मोिनयों,
मोआिबयों, िम͇ के लोगों और एमो҄रयों ќारा की जाने वाली बहुत सी बरुी बातों से ̼भािवत हुए हैं

2 इ͇ाएल के लोगों ने अपने चारों ओर रहने वाले अन्य जाित के लोगों से िववाह िकया ह।ै इ͇ाएल के लोग िवशषे माने जाते हैं। िकन्त ु अब
वे अपने चारों ओर रहने वाले अन्य लोगों से िमलकार दोगले हो गये हैं। इ͇ाएल के लोगों के ̼मखुों और बड़े अिधका҄रयों ने इस िवषय में बरेु
उदाहरण रखे हैं।”

3 जब मैंने इस िवषय में सनुा, मैंने अपना लबादा और अगंरखा यह िदखाने के ҅लये फाड़ डाला िक मैं बहुत परेशान हू।ँ मैंने अपने िसर और दाढ़ी
के बाल नोंच डाल।े मैं द:ुखी और अस्त ѳस्त बठै गया।

4 तब हर एक ѳҚл जो इ͇ाएल के परमѶेर के िनयमों का आदर करता था, भय से काँप उठा। वे डर गए क्योंिक जो इ͇ाएल के लोग बन्धवुाई
से लौटे, वे परमѶेर के भл नहीं थ।े मझुे धक्का लगा और मैं घबरा गया। मैं वहाँ सन्ध्या की ब҅ल भेंट के समय तक बठैा रहा और वे लोग मरेे
चारों ओर इकыे रह।े

5 तब, जब सन्ध्या की ब҅ल भेंट का समय हुआ, मैं उठा। मैं बहुत लқज्जत था। मरेा लबादा और अगंरखा दोनों फटे थे और मैंने घटुनों के बल
बठैकर यहोव अपने परमѶेर की और हाथ फैलाय।े

6 तब मैंने यह ̼ाथर्ना की:
“हे मरेे परमѶेर मैं इतना लқज्जत और सकंोच में हू ँ िक तरेी ओर मरेी आखँे नहीं उठतीं, हे मरेे परमѶेर! मैं लाқज्जत हू ँ क्योंिक हमारे पाप

हमारे िसर से ऊपर चले गये हैं। हमारे अपराधों की ढरेी इतनी ऊँची हो गई है िक वह आकाश तक पहुचँ चकुी ह।ै
7 हमारे पवूर्जों के समय से अब तक हम लोगों ने बहुत अिधक पाप िकये हैं। हम लोगों ने पाप िकय,े इस҅लये हम, हमारे राजा और हमारे याजक

दқण्डत हुए। हम लोग िवदशेी राजाओं ќारा तलवार से और बन्दीखाने में ठंूस े जाने तक दқण्डत हुए हैं। वे राजा हमारा धन ले गए और हमें लқज्जत
िकया। यह қस्थित आज भी वसैी ही ह।ै

8 “िकन्त ु अन्त में अब त ू हम पर कपाल ु हुआ ह।ै तनूे हम लोगों में स े कुछ को बन्धवुाई से िनकल आने िदया है और इस पिव̷ स्थान में बसने
िदया ह।ै यहोवा, तनूे हमें नया जीवन िदया है और हमारी दासता से मлु िकया ह।ै

9 हाँ, हम दास थ,े िकन्त ु त ू हमें सदवै के ҅लए दास नहीं रहने दनेा चाहता था। त ू हम पर कृपाल ु था। तनूे फारस के राजाओं को हम पर कृपाल ु
बनाया। तरेा मқन्दर ध्वस्त हो गया था। िकन्त ु तनूे हमें नया जीवन िदया िजससे हम तरेे मқन्दर को िफर बना सकते हैं और नये की तरह पक्का कर
सकते हैं। परमѶेर, तनूे हमें यरूशलमे और यहूदा की रक्षा के ҅लये परकोटे बनाने में सहायता की।

10 “हमारे परमѶेर, अब हम तझुसे क्या कह सकते हैं? हम लोगों ने तरेी आज्ञा का पालन करना िफर छोड़ िदया ह।ै
11 हमारे परमѶेर, तनूे अपने सवेकों अथार्त ्निबयों का उपयोग िकयाऔर उन आदशेों को हमें िदया। तनूे कहा था: ‘िजस दशे में तमु रहने जा

रहे हो और िजसे अपना बनाने जा रहे हो, वह ̿Ѻ दशे ह।ै यह उन बहुत बरेु कामों से ̿Ѻ हुआ है िजन्हें वहाँ रहने वालों ने िकया ह।ै उन लोगों ने
इस दशे मे हर स्थान पर बहुत अिधक बरेु काम िकये हैं। उन्होंने इस दशे को अपने पापों से गदंा कर िदया ह।ै

12अत: इ͇ाएल के लोगों, अपने बच्चों को उनके बच्चों से िववाह मत करने दो। उनके साथ सम्बन्ध न रखो! और उनकी वस्तओु की लालसा
न करो! मरेे आदशेों का पालन करो िजससे तमु शाҚлशाली होगो और इस दशे की अच्छी चीज़ों का भोग करोरो। तब तमु इस दशे को अपना बनाये
रखोगे और अपने बच्चों को दोग।े’

13 “जो बरुी घटनायें हमारे साथघटीं वे हमारी अपनी गलितयों से घटीं। हम लोगों ने पाप के काम िकये हैं और हम लोग बहुत अपराधी हैं।
िकन्त ु हमारे परमѶेर, तनूे हमें उससे बहुत कम दण्ड िदया है िजतना हमे िमलना चािहय।े हम लोगों ने बड़े भयानक काम िकये हैं और हम लोगों को
इससे अिधक दण्ड िमलना चािहय।े ऐसा होते हुए भी तनूे हमारे लोगों में स े कुछ को बन्धवुाई से मлु हो जाने िदया ह।ै

14 अत: हम जानते हैं िक हमें तरेे आदशेों को तोड़ना नहीं चािहय।े हमें उन लोगों के साथ िववाह नहीं करना चािहए। वे लोग बहुत बरेु काम
करते हैं। परमѶेर यिद हम लोग उन बरेु लोगों के साथ िववाह करते रहे तो हम जानते हैं िक त ू हमें नѺ कर दगेा। तब इ͇ाएल के लोगों में स े कोई
भी जीिवत नहीं बच पाएगा।

15 “यहोवा, इ͇ाएल का परमѶेर, त ूअच्छा ह!ै और त ूअब भी हम में से कुछ को जीिवत रहने दगेा। हाँ, हम अपराधी हैं! और अपने अपराध
के कारण हम में िकसी को भी तरेे सामने खड़े होने नहीं िदया जाना चािहय।े”

10
लोग अपना पाप स्वीकार करते हैं

1 ए̯ा ̼ाथर्ना कर रहा था और पापों को स्वीकार कर रहा था। वह परमѶेर के मқन्दर के सामने रो रहा था और झकु कर ̼णाम कर रहा था।
िजस समय ए̯ा यह कर रहा था उस समय इ͇ाएल के लोगों का एक बड़ा समहु Ҁी, परुूष और बच्चे उसके चारों ओर इकыे हो गए। वे लोग भी
जोर—जोर से रो रहे थ।े

2 तब यहीएल के पु̷ शकन्याह ने जो एलाम के वशंजों में से था, ए̯ा से बातें कीं। शकन्याह ने कहा, “हम लोग अपने परमѶेर के भл नहीं
रह।े हम लोगों ने अपने चारों ओर रहने वाले दसूरी जाित के लोगों के साथ िववाह िकया। िकन्त ु यѧिप हम यह कर चकेु हैं तो भी इ͇ाएल के ҅लये
आशा ह।ै

3 अब हम अपने परमѶेर के सामने उन सभी िҀयों और उनके बच्चों को वापस भजेने की वाचा करें। हम लोग यह ए̯ा की सलाह मानने के
҅लये और उन लोगों की सलाह मानने के ҅लये करेंगे जो परमѶेर के िनयमों का सम्मान करते हैं। हम परमѶेर के िनयमों का पालन करेंगें।

4 ए̯ा खड़े होओ, यह तमु्हारा उЀरदाियत्व ह,ै िकन्त ु हम तमु्हारा समथर्न करेंग।े अत: साहसी बनो और इसे करो।”
5अत: ए̯ा उठ खड़ा हुआ। उसने ̼मखु याजक, लवेीविंशयों और इ͇ाएल के सभी लोगों से जो कुछ उसने कहा, उसे करने की, ̼ितज्ञा कराई।
6 तब ए̯ा परमѶेर के भवन के सामने स े दरू हट गया। ए̯ा एल्याशीब के पु̷ योहानान के कमरे में गया। जब तक ए̯ा वह◌ँा रहा उसने भोजन

नहीं िकया और न ही पानी पीया। उसने यह िकया क्योंिक वह तब भी बहुत द:ुखी था। वह इ͇ाएल के उन लोगों के ҅लये द:ुखी था जो यरूशलमे
को वापस आए थ।े
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7 तब उसने एक सन्दशे यहूदा और यरूशलमे में हर एक स्थान पर भजेा। सन्दशे में बन्धवुाई से वापस लौटे सभी यहूदी लोगों को यरूशलमे में एक
साथ इकыा होने को कहा।

8 कोई भी ѳҚл जो तीन िदन के भीतर यरूशलमे नहीं आएगा, उसे अपनी सारी धन सम्पिЀ दे दनेी होगी। बड़े अिधका҄रयों और अ̪जों
(̼ामखुों) ने यह िनणर्य ҅लया और वह ѳҚл उस ѳҚл समहू का सदस्य नहीं रह जायगेा िजनके मध्य वह रहता होगा।

9अत: तीन िदन के भीतर यहूदा और िबन्यामीन के प҄रवार के सभी परुूष यरूशलमे में इकыे हुए और नवें महीने के बीसवें िदन सभी लोग मқन्दर
के आगँन में आ गय।े वे सभी इस सभा के िवचारणीय िवषय के कारण तथा भारी वषार् स े बहुत परेशान थ।े

10 तब याजक ए̯ा खड़ा हुआ और उसने उन लोगों से कहा, “तमु लोग परमѶेर के ̼ित िवѶासी नहीं रह।े तमुने िवदशेी िҀयों के साथ िववाह
िकया ह।ै तमुने वसैा करके इ͇ाएल को और अिधक अपराधी बनाया ह।ै

11 अब तमु लोगों के यहोवा को सामने स्वीकार करना होगा िक तमुने पाप िकया ह।ै यहोवा तमु लोगों के पवूर्जों का परमѶेर ह।ै तमु्हें यहोवा
के आदशे का पालन करना चािहए। अपने चारों ओर रहने वाले लोगों तथा अपनी िवदशेी पिѕयों से अपने को अलग करो।”

12 तब परेू समहू ने जो एक साथ इकыा था, ए͒ा को उЀर िदया। उन्होंने ऊँची आवाज़ में कहा: “ए̯ा तमु िबल्कुल ठीक कहते हो! हमें वह
करना चािहये जो तमु कहते हो।

13 िकन्त ु यहाँ बहुत से लोग हैं और यह वषार् का समय है सो हम लोग बाहर खड़े नहीं रह सकत।े यह समस्या एक या दो िदन में हल नहीं होगी
क्योंिक हम लोगों ने बरुी तरह पाप िकये हैं।

14 परेू समहू के सभा की ओर से हमारे ̼मखुों को िनणर्य करने दो। तब िन҅Ѵत समय पर हमारे नगरों का हर एक ѳҚл िजसने िकसी िवदशेी
Ҁी से िववाह िकया ह,ै यरूशलमे आए। उन्हें अपने अ̪जों (̼मखुों) और नगरों के न्यायाधीशों के साथ यहाँ आने िदया जाय।े तब हमारा परमѶेर
हम पर ̨ोिधत होना छोड़ दगेा।”

15 केवल थोड़े से ѳҚл इस योजना के िवरूј थ।े ये ѳҚл थे असाहले का पु̷ योनातान और ितकवा का पु̷ यहजयाह थ।े लवेीवशंी मशलु्लाम
और शब्बतै भी इस योजना के िवरूј थ।े

16अत: इ͇ाएल के वे लोग, जो यरूशलमे में वापस आए थ,े उस योजना को स्वीकार करने को सहमत हो गए। याजक ए̯ा ने प҄रवार के ̼मखु
परुूषों को चनुा। उसने हर एक प҄रवार समहू से एक ѳҚл को चनुा। हर एक ѳҚл नाम लकेर चनुा गया। दसवें महीने के ̼थम िदन जो लोग चनुे
गए थे हर एक मामले की जाँच के ҅लये बटेै।

17 पहले महीने के पहले िदन तक उन्होंने उन सभी ѳҚлयों पर िवचार करना परूा कर ҅लया िजन्होंने िवदशेी ि͇यों से िववाह िकया था।
िवदशेी ि͇यों से िववाह करने वालों की सचूी

18 याजकों के वशंजों में ये नाम हैं िजन्होंने िवदशेी ि͇यों से िववाह िकया: योसादाक के पु̷ यशे ू के वशंजों, और यशे ू के भाईयों में स े य े ѳҚл:

मासयेाह, एलीआज़र, यारीब और गदल्याह ।
19 इन सभी ने अपनी —अपनी पिѕयों से सम्बन्ध —िवच्छेद करना स्वीकार िकया और तब हर एक ने अपने रेवड़ से एक —एक मढ़ेा अपराध

भेंट के रूप में चढ़ाया। उन्होंने ऐसे अपने —अपने अपराधों के कारण िकया।
20 हम्मरे के वशंजों में से य े ѳҚл: हनानी और जबѧाह।
21 हारीम के वशंजों में से य े ѳҚл थ:े मासयेाह, ए҅लयाह, शमायाह, यहीएल और उқज्जयाह।
22 पशहूर के वशंजों में से य े ѳҚл थ:े एल्योएन,ै मासयेाह, इशमाएल, नतनले, योजाबाद और एलासा।

23 लवेीविंशयों में से इन ѳҚлयों ने िवदशेी िҀयों से िववाह िकया:
योजाबाद, िशमी, केलायाह (इसे कलीता भी कहा जाता ह)ै पत҂ाह, यहूदा और एलीआज़र।
24 गायकों में केवल यह ѳҚл ह,ै िजसने िवदशेी Ҁी से िववाह िकया: एल्याशीब।
दाूरपालों में से य े लोग हैं िजन्होंने िवदशेी िҀयों से िववाह िकया: शल्लमू, तलेमे और ऊरी।

25 इ͇ाएल के लोगों में स े य े लोग हैं िजन्होंने िवदशेी िҀयों से िववाह िकया:
परोश के वशंजों से ये ѳҚл: रम्याह, ियқज्जयाह, म҅लकयाह, िमयामीन, एलीआज़र, मқल्कयाह और बनायाह।
26 एलाम के वशंजो में स े य े ѳҚл: मЀन्याह, जकयार्ह, यहीएल, अब्दी, यरेमोत और ए҅लयाह।
27 जЀू के वशंजों में से य े ѳҚл: एल्योएन,ै एल्याशीब, मЀन्याह, यरेमोत जाबाद और अजीज़ा।
28 बबेै के वशंजों में से य े ѳҚл: यहोहानान, हनन्याह जब्ब,ै और अतल।ै
29 बानी के वशंजों में से य े ѳҚл: मशुल्लाम, मल्लकू, अदायाह, याशबू, शाल और यरामोत।
30 पहतमोआब के वशंजों में से य े ѳҚл: अदना, कलाल, बनायाह, मासयेाह, मЀन्याह, बसलले, िबन्नईू और मनश्श।े
31 हारीम के वशंजों में से य े ѳҚл: ए҅लआज़र, ियқश्शयाह, मқल्कयाह, शमायाह, िशमोन,
32 िबन्यामीन, मल्लकू और शमयार्ह।
33 हाशमू के वशंजों में से य े ѳҚл: मЀन,ै मЀЀा, जाबाद, एलीपलेते, यरेम,ै मनश्शे और िशमी।
34 बानी के वशंजों में से य े ѳҚл: माद,ै अ̀ाम, ऊएल;
35 बनायाह, बदेयाह, कलहूी;
36 बन्याह, मरेमोत एल्याशीब:
37 मЀन्याह, मतन,ै यास;ू
38 िबन्नईू के वशंजों में से य े ѳҚл: िशमी,
39 शलेमे्याह, नातान, अदायाह;
40 मक्नदब,ै शाश,ै शारै;
41 अजरेल, शलेमे्याह, शमेयार्ह;
42 शल्लमू, अमयार्ह, और योसफे।
43 नबो के वशंजों में से य े ѳҚл: यीएल, मिЀत्याह, जाबाद, जबीना, यѣो, योएल, और बनायाह।

44 इन सभी लोगों ने िवदशेी िҀयों से िववाह िकया था और इनमें से कुछ के इन पिѕयों से बच्चे भी थ।े
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नहमेायाह
नहमेायाह की िवनती

1 ये हकल्याह के पु̷ नहमेायाह के वचन ह:ै मैं, नहमेायाह, िकसलवे नाम के महीने में शशून नाम की राजधानी नगरी में था। यह वह समय था
जब अतर्क्ष̷ नाम के राजा के राज का बीसवाँ वषर्* चल रहा था।

2 मैं जब अभी शशून में ही था तो हनानी नाम का मरेा एक भाई और कुछ अन्य लोग यहूदा से वहाँ आय।े मैंने उनसे वहाँ रह रहे यहूिदयों के बारे
में पछूा। ये वे लोग थे जो बधंआुपन से बच िनकले थे और अभी तक यहूदा में रह रहे थ।े मैंने उनसे यरूशलमे नगरी के बारे में भी पछूा था।

3 हनानी और उसके साथ के लोगों ने बताया, “हे नहमेायाह, वे यहूदी जो बधंआुपन से बच िनकले थे और जो यहूदा में रह रहे हैं, गहन िवपित
में पड़े हैं। उन लोगों के सामने बहुत सी समस्याएँ हैं और वे बड़े लқज्जत हो रहे हैं। क्यों क्योंिक यरूशलमे का नगर—परकोटा ढह गया है और
उसके ̼वशे ќार आग से जल कर राख हो गये हैं।”

4 मैंने जब यरूशलमे के लोगों और नगर परकोटे के बारे में वे बातें सनुीं तो में बहुत ѳाकुल हो उठा। मैं बठै गया और िचल्ला उठा। मैं बहुत
ѳाकुल था। बहुत िदन तक मैं स्वगर् के परमѶेर से ̼ाथर्ना करते हुए उपवास करता रहा।

5 इसके बाद मैंने यह ̼ाथर्ना की:

“हे यहोवा, हे स्वगर् के परमѶेर, त ू महान है तथा त ू शҚлशाली परमѶेर ह।ै त ू ऐसा परमѶेर है जो उन लोगों के साथ अपने ̼मे की वाचा
का पालन करता है जो तझुसे ̼मे करते हैं और तरेे आदशेों पर चलते हैं।

6 “अपनी आखँे और अपने कान खोल। कृपा करके तरेे सामने तरेा सवेक रात िदन जो ̼ाथर्ना कर रहा ह,ै उस पर कान द।े मैं तरेे सवेक,
इ͇ाएल के लोगों के ҅लये िवनती कर रहा हू।ँ मैं उन पापों को स्वीकार करता हू ँ िजन्हें हम इ͇ाएल के लोगों ने तरेे िवरूј िकये हैं। मैंने तरेे िवरूј
जो पाप िकये हैं, उन्हें मैं स्वीकार कर रहा हू ँ तथा मरेे िपता केप҄रवार के दसूरे लोगों ने तरेे िवरूј जो पाप िकये हैं, मैं उन्हें भी स्वीकार करता हू।ँ

7 हम इ͇ाएल के लोग तरेे ҅लये बहुत बरेु रहे हैं। हमने तरेे उन आदशेों, अध्यादशेों तथा िवधान का पालन नहीं िकया है िजन्हें तनूे अपने
सवेक मसूा को िदया था।

8 “तनूे अपने सवेक मसूा को जो िशक्ष दी थी, कृपा करके उसे याद कर। तनूे उससे कहा था, ‘यिद इ͇ाएल के लोगों ने अपना िवѶास नहीं
बनाये रखा तो मैं तमु्हें िततर—िबतर करके दसूरे दशेों में फैला द ूगँा।

9 िकन्त ु यिद इ͇ाएल के लोग मरेी ओर लौटे और मरेे आदशेों पर चले तो मैं ऐसा करूँगा: मैं तमु्हारे उन लोगों को, िजन्हें अपने घरों को
छोड़कर धरती के दसूरे छोरों तक भागने को िववश कर िदया गया था, वहाँ स े मैं उन्हें इकыा करके उस स्थान पर वापस ले आऊँगा िजस स्थान को
अपनी ̼जा के ҅लये मैंने चनुा ह।ै’

10 “इ͇ाएल के लोग तरेे सवेक हैं और वे तरेे ही लोग हैं। त ू अपनी महाशҚл का उपयोग करके उन लोगों को बचा कर सरुिक्षत स्थान पर
ले आया ह।ै

11 इस҅लए हे यहोवा, कृपा करके अब मरेी िवनती सनु। मैं तरेा सवेक हू ँ और कृपा करके अपने सवेकों की िवनती पर कान दे जो तरेे नाम
को मान दनेा चाहते हैं। कृपा करके आज मझुे सहारा द।े जब मैं राजा से सहायता माँग ू तब त ू मरेी सहायता कर। मझुे सफल बना। मझुे सहायता दे
तािक मैं राजा के ҅लए ̼सन्नतादायक बना रहू।ँ”

मैं राजा को दाखमध ु सवेक हू।ँ

2
राजा अतर्क्ष̷ का नहमेायाह को यरूशलमे भजेना

1 राजा अतर्क्ष̷ के बीसवें वषर् के नीसान नाम के महीन*े में राजा के ҅लये थोड़ी दाखमध ु लाई गयी। मैंने उस दाखमध ु को ҅लया और राजा को दे
िदया। मैं जब पहले राजा के साथ था तो द:ुखी नहीं हुआ था िकन्त ु अब मैं उदास था।

2 इस पर राजा ने मझुसे पछूा, “क्या त ू बीमार ह?ै त ू उदास क्यों िदखाई दे रहा ह?ै मरेा िवचार है तरेा मन द:ुख से भरा ह।ै”
इससे मैं बहुत अिधक डर गया।
3 िकन्त ु यѧिप मैं डर गया था िकन्त ु िफर भी मैंने राजा से कहा, “राजा जीिवत रहें! मैं इस҅लए उदास हू ँ िक वह नगर िजसमें मरेे पवूर्ज दफनाये

गये थे उजाड़पड़ा है तथा उस नगर के ̼वशे ्ќार आग से भस्म हो गये हैं।”
4 िफर राजा ने मझुसे कहा, “इसके ҅लये त ू मझुसे क्या करवाना चाहता ह?ै”
इससे पहले िक मैं उЀर दतेा, मैंने स्वगर् के परमѶेर से िवनती की।
5 िफर मैंने राजा को उЀर दते े हुए कहा, “यिद यह राजा को भाये और यिद मैं राजा के ̼ित सच्चा रहा हू ँ तो यहूदा के नगर यरूशलमे में मझुे भजे

िदया जाये जहाँ मरेे पवूर्ज दफनाये हुए हैं। मैं वहाँ जाकर उस नगर को िफर से बसाना चाहता हू।ँ”
6 रानी राजा के बराबर बठैी हुई थी, सो राजा और रानी ने मझुसे पछूा, “तरेी इस या̷ा में िकतने िदन लगेंग?े यहाँ त ू कब तक लौट आयगेा?”
राजा मझुे भजेने के ҅लए राजी हो गया। सो मैंने उसे एक िन҅Ѵत समय दे िदया।
7 मैंने राजा से यह भी कहा, “यिद राजा को मरेे ҅लए कुछ करने में ̼सन्नता हो तो मझुे यह माँगने की अनमुित दी जाय।े कृपा करके परात नदी

के प҅Ѵमी क्षे̷ के राज्यपालों को िदखाने के ҅लये कुछ प̷ िदये जायें। ये प̷ मझुे इस҅लए चािहए तािक वे राज्यपाल यहूदा जाते हुए मझुे अपने
—अपने इलाकों से सरुक्षापवूर्क िनकलने दें।

8 मझुे ќारों, दीवारों, मқन्दरों के चारों ओर के ̼ाचीरों और अपने घर के ҅लये लकड़ी की भी आवश्यकता ह।ै इस҅लए मझुे आपसे आसाप के
नाम भी एक प̷ चािहए, आसाप आपके जगंलात का हािकम ह।ै”
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सो राजा ने मझुे प̷ और वह हर वस्त ु दे दी जो मैंने मांगी था। क्योंिक परमѶेर मरेे ̼ित दयाल ु था इस҅लए राजा ने यह सब कर िदया था।
9 इस तरह मैं परात नदी के प҅Ѵमी क्षे̷ के राज्यपालों के पास गया और उन्हें राजा के ќारा िदये गये प̷ िदखाय।े राजा ने सनेा के अिधकारी

और घड़ुसवार सिैनक भी मरेे साथ कर िदये थ।े
10 सम्बल्लत और तोिबयाह नाम के दो ѳҚлयों ने मरेे कामों के बारे में सनुा। वे यह सनुकर बहुत बचेनै और ̨ोिधत हुए िक कोई इ͇ाएल के

लोगों की मदद के ҅लये आया ह।ै सम्बल्लत होरोन का िनवासी था और तोिबयाह अम्मोनी का अिधकारी था।
नहमेायाह ќारा यरूशलमे के परकोटे का िनरीक्षण

11-12 मैं यरूशलमे जा पहुचँा और वहाँ तीन िदन तक ठहरा और िफर कुछ लोगों को साथ लकेर मैं रात को बाहर िनकल पड़ा। परमѶेर ने
यरूशलमे के ҅लये कुछ करने की जो बात मरेे मन में बसा दी थी उसके बारे में मैंने िकसी को कुछ भी नहीं बताया था। उस घोड़े के िसवा, िजस पर
मैं सवार था, मरेे साथ और कोई घोड़े नहीं थ।े

13 अभी जब अधंरेा ही था तो मैं तराई ќार से होकर गज़ुरा। अजगर के कुएँ की तरफ़ मैंने अपना घोड़ा मोड़ िदया तथा मैं उस ќार पर भी घोड़े
को ले गया, जो कूड़ा फाटक की ओर खलुता था। मैं यरूशलमे के उस परकोटे का िनरीक्षण कर रहा था जो टटूकर ढह चकुा था। मैं उन ќारों को
भी दखे रहा था जो जल कर राख हो चकेु थ।े

14 इसके बाद मैं सोते के फाटक की ओर अपने घोड़े को ले गया और िफर राजसरोवर के पास जा िनकला। िकन्त ु जब मैं िनकट पहुचँा तो मैंने
दखेा िक वहाँ मरेे घोड़े के िनकलने के ҅लए पयार्Ѯ स्थान नहीं ह।ै

15 इस҅लए अन्धरेे में ही मैं परकोटे का िनरीक्षण करते हुए घाटी की ओर ऊपर िनकल गया और अन्त में मैं लौट पड़ा और तराई के फाटक से
होता हुआ भीतर आ गया।

16 उन अिधका҄रयों और इ͇ाएल के महЁवपणूर् लोगों को यह पता नहीं चला िक मैं कहाँ गया था। वे यह नहीं जान पाये िक मैं क्या कर रहा
था। मैंने यहूिदयों, याजकों, राजा के प҄रवार, हािकमों अथवा िजन लोगों को वहाँ काम करना था, अभी कुछ भी नहीं बताया था।

17 इसके बाद मैंने उन सभी लोगों से कहा, “यहाँ हम िजन िवपिЀयों में पड़े हैं, तमु उन्हें दखे सकते हो। यरूशलमे खण्डहरों का ढरे बना हुआ है
तथा इसके ќार आग से जल चकेु हैं। आओ, हम यरूशलमे के परकोटे का िफर से िनमार्ण करें। इससे हमें भिवष्य में िफर कभी लқज्जत नहीं रहना
पड़ेगा।”

18 मैंने उन लोगों को यह भी कहा िक मझु पर परमѶेर की कृपा ह।ै राजा ने मझुसे जो कुछ कहा था, उन्हें मैंने वे बातें भी बतायी। इस पर उन
लोगों ने उЀर दते े हुए कहा, “आओ, अब हम काम करना शरुु करें!” सो उन्होंने उस उЀम कायर् को करना आरम्भ कर िदया।

19 िकन्त ु होरोन के सम्बल्लत अम्मोनी के अिधकारी तोिबयाह और अरब के गशेमे ने जब यह सनुा िक िफर से िनमार्ण कर रहे हैं तो उन्होंने बहुत
भѣे ढगं से हमारा मजाक उड़ाया और हमारा अपमान िकया। वे बोल,े “यह तमु क्या कर रहे हो? क्या तमु राजा के िवरोध में हो रहे हो?”

20 िकन्त ु मैंने तो उन लोगों से बस इतना ही कहा: “हमें सफल होने में स्वगर् का परमѶेर हमारी सहायता करेगा। हम परमѶेर के सवेक हैं औऱ
हम इस नगर का िफर से िनमार्ण करेंग।े इस काम में तमु हमारी मदद नहीं कर सकत।े यहाँ यरूशलमे में तमु्हारा कोई भी पवूर्ज पहले कभी भी नहीं
रहा। इस धरती का कोई भी भाग तमु्हारा नहीं ह।ै इस स्थान में बने रहने का तमु्हें कोई अिधकार नहीं ह!ै”

3
परकोटा बनाने वाले

1 वहाँ के महायाजक का नाम था एल्याशीब। एल्याशीब और उसके साथी (याजक) िनमार्ण का काम करने के ҅लये गये और उन्होंने भड़े ќार
का िनमार्ण िकया। उन्होंने ̼ाथर्नाएँ की और यहोवा के ҅लये उस ќार को पिव̷ बनाया। उन्होंने ќार के दऱवाजों को दीवार में लगाया। उन याजकों
ने यरूशलमे के परकोटे पर काम करते हुए हम्मआे के गमु्बद तथा हननले के गमु्बद तक उसका िनमार्ण िकया। उन्होंने ̼ाथर्नाएँ कीं और यहोवा के
҅लये अपने कायर् को पिव̷ बनाया।

2 याजकों के ќारा बनाएँ गए परकोटे से आगे के परकोटे को यरीहों के लोगों ने बनाया और िफर यरीहो के लोगों ќारा बनाये गये परकोटे के
आगे के परकोटे का िनमार्ण इ̀ी के प ु̷ जक्कूर ने िकया।

3 िफर हस्सना के प ु̷ ों ने मछली दरवाजे का िनमार्ण िकया। उन्होंने वहाँ यथास्थान किड़याँ बठैायीं। उस भवन में उन्होंने दरवाजे लगाये और
िफर दरवाजों पर ताले लगाये और मखेें जड़ीं।

4 उ҄रयाह के पु̷ मरेमोत ने परकोटे के आगे के भाग की मरम्मत की। (उ҄रयाह हक्कोस का पु̷ था।)
मशलू्लाम, जो बरेक्याह का पु̷ था, उसने परकोटे के उससे आगे के भाग की मरम्मत की। (बरेक्याह मशजेबले का पु̷ था।)
बाना के प ु̷ सादोक ने इससे आगे की दीवार को मज़बतू िकया।
5 दीवार के आगे का भाग तकोई लोगों ќारा सदुढ़ृ िकया गया िकन्त ु तकोई के म ु̔ खयाओं ने अपने स्वामी नहमेायाह की दखे रेख में काम करने

से मना कर िदया।
6 परुाने दरवाज़े की मरम्मत का काम योयादा और मशलू्लाम ने िकया। योयादा पासहे का पु̷ था और मशलू्लाम बसोदयाह का पु̷ था। उन्होंने

किड़यों को यथास्थान बठैाया। उन्होंने कब्जों पर जोिड़याँ चढ़ाई और िफर दरवाज़े पर ताले लगाये तथा मखेें जड़ीं।
7 इसके आगे के परकोटे की दीवार की मरम्मत िगबोनी लोगों और िमस्पा के रहने वालों ने बनाई। िगबोन की ओर से मलत्याह और मरेोनोती

की ओर से यादोन ने काम िकया। िगबोन और मरेोनोती वे ̼दशे हैं िजनका शासन इ̽ात नदी के प҅Ѵमी क्षे̷ के राज्यपालों ќारा िकया जाता था।
8 परकोटे की दीवार के अगले भाग की मरम्मत हहर्याह के पु̷ उजीएल ने की। उजीएल सनुार हुआ करता था। हनन्याह सगुन्ध बनाने का काम

करता था। इन लोगों ने यरूशलमे के परकोटे की चौड़ी दीवार तक मरम्मत करके उसका िनमार्ण िकया।
9 इससे आगे की दीवार की मरम्मत हूर के पु̷ रपायाह ने की। रपायाह आधे यरूशलमे का ̼शासक था।
10 परकोटे की दीवार का दसूरा िहस्सा हरुपम के पु̷ यदायाह ने बनाया। यदायाह ने अपने घर के ठीक बाद की दीवार की मरम्मत की। इसके

बाद के िहस्से की मरम्मत का काम हशब्नयाह के पु̷ हЀूश ने िकया।
11 हारीम के पु̷ मқल्कयाह तथा पहत्मोआब के पु̷ हश्शबू ने परकोटे के अगले एक दसूरे िहस्से की मरम्मत की। इन ही लोगों ने भъों की

मीनार की मरम्मत भी की।
12 शल्लमू जो हल्लोहशे का पु̷ था, उसने परकोटे की दीवार के अगले िहस्से को बनाया। इस काम में उसकी पिु̷यों ने भी उसकी मदद की।

शल्लमू यरूशलमे के दसूरे आधे िहस्से का राज्यपाल था।
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13 हाननू नाम के एक ѳҚл तथा जानोह नगर के िनवािसयों ने तराई फाटक की मरम्मत की। उन ही लोगों ने तराई फाटक का िनमार्ण िकया।
उन्होंने कब्जों पर जोिड़याँ चढ़ाई और िफर दरवाजों पर ताले लगाये तथा मखेें जड़ीं। उन्होंने पाँच सौ गज लम्बी परकोटे की दीवार की मरम्मत
की। उन्होंने कुरड़ी—दरवाजे तक इस दीवार का िनमार्ण िकया।

14 रेकाब के पु̷ मқल्कयाह ने कुरड़ी—दरवाज़ें की मरम्मत की। मқल्कयाह बथेक्केरेम िज़ले का हािकम था। उसने दरवाजों की मरम्मत की,
कब्जों पर जोिड़याँ चड़ाई और िफर दरवाज़ों पर ताले लगवा कर मखेें जड़ीं।

15कोल्होज़े के प ु̷ शल्लमू ने ͇ोत ќार की मरम्मत की। शल्लमू िमस्पा कस्बे का राज्यपाल था उसने उस दरवाजें को लगवाया और उसके ऊपर
एक छत डलवाई। कब्जों पर जोिड़याँ चढ़ाई और िफर दरवाज़ों पर ताले लगवाकर मखेें जड़ीं। शल्लमू ने शलेह के तालाब की दीवार की मरम्मत
भी करवाई। यह तालाब राजा के बगीचे के पास ही था। दाऊद की नगरी को उतरने वाली सीिढ़यों तक समचूी दीवार की भी उसने मरम्मत करवाई।

16 अजबकू के पु̷ नहमेायाह ने अगले िहस्से की मरम्मत करवाई। यह नहमेायाह बतेसरू नाम के िज़ले के आधे िहस्से का राज्यपाल था। उसने
उस स्थान तक भी मरम्मत करवाई जो दाऊद के कि̾स्तान के सामने पड़ता था। आदिमयों के बनाये हुए तालाब तक, तथा वीरों के िनवास नामक
स्थान तक भी उसने मरम्मत का यह कायर् करवाया।

17 लवेीवशं प҄रवार सहू के लोगों ने परकोटे के अगले िहस्से की मरम्मत की। लवेीवशं के इन लोगों ने बानी के प ु̷ रहूम की दखेरेख में काम
िकया। अगले िहस्से की मरम्मत हशब्याह ने की। हशब्याह कीला नाम कस्बे के आधे भाग का ̼शासक था। उसने अपने िज़ले की ओर से मरम्मत
का यह काम करवाया।

18 अगले िहस्से की मरम्मत उन के भाइयों ने की। उन्होंने हनेादाद के पु̷ बव्वै की अधीनता में काम िकया। बव्वै कीला कस्बे के आधे िहस्से
का ̼शासक था।

19 इससे अगले िहस्से की मरम्मत का काम यशे ु के प ु̷ एज़रे ने िकया। एज़रे िमस्पा का राज्यपाल था। उसने शҀागार से लकेर परकोटे की दीवार
के कोने तक मरम्मत का काम िकया।

20 इसके बाद बारुक के पु̷ जब्बै ने उससे अगले िहस्से की मरम्मत की। उसने उस कोने स े लकेर एल्याशीब के घर के ќार तक दीवार के इस
िहस्से की बड़ी महेनत से मरम्मत की। एल्याशीब महायाजक था।

21 उ҄रयाह के पु̷ मरेमोत ने एल्याशीब के घर के दरवाज़े से लकेर उसके घर के अतं तक परकोटे के अगले िहस्से की मरम्मत की। उ҄रयाह,
हक्कोस का पु̷ था।

22 इसके बाद की दीवार के िहस्से की मरम्मत का काम उन याजकों ќारा िकया गया जो उस इलाके में रहते थ।े
23 िफर िबन्यामीन और हश्शबू ने अपने घरों के आगे के नगर परकोटे के िहस्सों की मरम्मत की। उसके घर के बाद की दीवार अनन्याह के पोते

और मासयेाह के पु̷ अजयार्ह ने बनवाई।
24 िफर हनेादाद के पु̷ िबन्नईू ने अजयार्ह के घर से लकेर दीवार के मोड़ और िफर कोने तक के िहस्से की मरम्मत की।
25 इसके बाद ऊजै के प ु̷ पालाल ने परकोटे के उस मोड़ से लकेर बजुर् तक की दीवार की मरम्मत के ҅लये काम िकया। यह मीनार राजा के

ऊपरी भवन पर थी। यह राजा के पहरेदारों के आगँन के पास ही था। पालाल के बाद परोश के पु̷ पदायाह ने इस काम को अपने हाथों में ҅लया।
26 मқन्दर के जो सवेक ओपले पहाड़ी पर रहा करते थे उन्होंने परकोटे के अगले िहस्से की जल—ќार के पवूЃ ओर तथा उसके िनकट के गमु्बद

तक की मरम्मत का काम िकया।
27 िवशाल गमु्बद से लकेर ओपले की पहाड़ी से लगी दीवार तक के समचूे भाग की मरम्मत का काम तकोई के लोगों ने परूा िकया।
28 अѶ—ќार के ऊपरी िहस्से की मरम्मत का काम याजकों ने िकया। हर याजक ने अपने घर के आगे की दीवार की मरम्मत की।
29 इम्मरे के प ु̷ सादोक ने अपने घर के सामने के िहस्से की मरम्म्त की। िफर उससे अगले िहस्से की मरम्मत का काम शकन्याह के पु̷ समयाह

ने परूा िकया समयाह पवूЃ फाटक का ќारपाल था।
30 दीवार के बचे हुए िहस्से की मरम्मत का काम शलेमे्याह के पु̷ हनन्याह और सालाप के पु̷ हाननू ने परूा िकया। (हाननू सालाप का छठाँ प ु̷

था।)
बरेेक्याह के पु̷ मशलु्लाम ने अपने घर के आगे की दीवार की मरम्मत की।
31 िफर मқल्कयाह ने मқन्दर के सवेकों के घरों और ѳापा҄रयों के घरों तक की दीवार की मरम्मत की। यानी िनरीक्षण ќार के सामने स े दीवार

के कोने के ऊपरी कक्ष तक के िहस्से की मरम्मत मқल्कयाह ने की।
32 मқल्कयाह एक सनुार हुआ करता था। कोने के ऊपरी कमरे से लकेर भड़े—ќार तक की बीच की दीवार का समचूा िहस्स सनुारों और

ѳापा҄रयों ने ठीक िकया।
4

सम्बल्लत और तोिबयाह
1 जब सम्बल्लत ने सनुा िक हम लोग यरूशलमे के नगर परकोटे का पनु: िनमार्ण कर रहे हैं, तो वह बहुत ̨ोिधत और ѳाकुल हो उठा। वह

यहूिदयों की हसँी उड़ाने लगा।
2 सम्बल्लत ने अपने िम̷ों और सनेा से शोमरोन में इस िवषय को लकेर बातचीत की। उसने कहा, “ये शҚлहीन यहूदी क्या कर रहे हैं? उनका

िवचार क्या ह?ै क्या वे अपनी ब҅लयाँ चढ़ा पायेंग?े शायद वे ऐसा सोचते हैं िक वे एक िदन में ही इस िनमार्ण कायर् को परूा कर लेंग।े धलू िमъी के
इस ढरे में स े वे पत्थरों को उठा कर िफर से नया जीवन नहीं दे पायेंग।े ये तो अब राख और िमъी के ढरे बन चकेु हैं!”

3 अम्मोन का िनवासी तोिबयाह सम्बल्लत के साथ था। तोिबयाह बोला, “ये यहूदी जो िनमार्ण कर रहे उसके बारे में य े क्या सोचते हैं? यिद कोई
छोटी सी लोमड़ी भी उस दीवार पर चढ़ जाये तो उनकी वह पत्थरों की दीवार ढह जायगेी!”

4 तब नहमेायाह ने परमѶेर से ̼ाथर्ना की और वह बोला, “हे हमारे परमѶेर, हमारी िवनती सनु। वे लोग हमसे घणृा करते हैं। सम्बल्लत और
तोिबयाह हमारा अपमान कर रहे हैं। इन बरुी बातों को त ू उन ही के साथ घटा द।े उन्हें उन ѳҚлयों के समान लқज्जत कर िजन्हें बन्दी के रूप में ले
जाया जा रहा हो।

5 उनके उस अपराध को दरू मत कर अथवा उनके उन पापों को क्षमा मत कर िजन्हें उन्होंने तरेे दखेते िकया ह।ै उन्होंने परकोटे को बनाने वालों
का अपमान िकया है तथा उनकी िहम्मत तोड़ी ह।ै”

6 हमने यरूशलमे के परकोटे का पनु: िनमार्ण िकया ह।ै हमने नगर के चारों ओर दीवार बनाई ह।ै िकन्त ु उसे िजतनी ऊँची होनी चािहये थी, वह
उससे आधी ही रह गयी ह।ै हम यह इस҅लए कर पाये िक हमारे लोगों ने अपने समचूे मन से इस कायर् को िकया।

7 िकन्त ु सम्बल्लत, तोिबयाह, अरब के लोगों, अम्मोन के िनवािसयों और अशदोद के रहने वाले लोगों को उस समय बहुत ̨ोध आया। जब
उन्होंने यह सनुा िक यरूशलमे के परकोटे पर लोग िनरन्तर काम कर रहे हैं। उन्होंने सनुा था िक लोग उस दीवार की दरारों को भर रहे हैं।
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8सो वे सभी लोग आपस में एक̷ हुए और उन्होंने यरूशलमे के िवरुј योजनाएँ बनाई। उन्होंने यरूशलमे के िवरुј गड़बड़ी पदैा करने का षड़यन̷्
रचा। उन्होंने यह योजना भी बनाई िक नगर के ऊपर चढ़ाई करके यјु िकया जाय।े

9 िकन्त ु हमने अपने परमѶेर से िबनती की और नगर परकोटे की दीवारों पर हमने पहरेदार बठैा िदये तािक वे वहाँ िदन—रात रखवाली करें
िजससे हम उन लोगों का मकुाबला करने के ҅लए तरुन्त तयैार रहें।

10 उधर उसी समय यहूदा के लोगों ने कहा, “कारीगर लोग थकते जा रहे हैं। वहाँ बहूत सी धलू—िमъी और कूड़ा करकट पड़ा ह।ै सो हम अब
परकोटे पर िनमार्ण कायर् करते नहीं रह सकते

11 और हमारे श̷ ु कह रहे हैं, ‘इससे पहले िक यहूिदयों को इसका पता चले अथवा वे हमें दखे लें, हम ठीक उनके बीच पहुचँ जायेंग।े हम उन्हें
मार डालगेें िजससे उनका काम रुक जायगेा।’ ”

12 इसके बाद हमारे श̷ओुं के बीच रह रहे यहूदी हमारे पास आये और उन्होंने हमसे दस बार यह कहा, “हमारे चारों तरफ़ हमारे श̷ ु हैं, हम
िजधर भी मड़ुें, हर कहीं हमारे श̷ ु फैले हैं।”

13 सो मैंने परकोटे की दीवार के साथ—साथ जो स्थान सबसे नीचे पड़ते थ,े उनके पीछे कुछ लोगों को िनयлु कर िदया तथा मैंने दीवार में जो
नाके पड़ते थ,े उन पर भी लोगों को लगा िदय।े मैंने समचूी दीवारों को उनकी तलवारों, भालों और धनषु बाणों के साथ वहाँ लगा िदया।

14 मैंने सारी қस्थित का जायजा ҅लया और िफर खड़े होकर महЁवपणूर् प҄रवारों, हािकमों तथा दसूरे लोगों से कहा, “हमारे श̷ओुं से डरो मत।
हमारे स्वामी को याद रखो। यहोवा महान है और शҚлशाली ह!ै तमु्हें अपने भाईयों, अपने प ु̷ ों और अपनी पिु̷यों के ҅लए यह लड़ाई लड़नी ही
ह!ै तमु्हें अपनी पिѕयों और अपने घरों के ҅लए यјु करना ही होगा!”

15 इसके बाद हमारे श̷ओुं के कान में यह भनक पड़ गयी िक हमें उनकी योजनाओं का पता चल चकुा ह।ै वे जान गये िक परमѶेर ने उनकी
योजनाओं पर पानी फेर िदया। इस҅लए हम सभी नगर परकोटे की दीवार पर काम करने को वापस लौट गय।े ̼त्यके ѳҚл िफर अपने स्थान पर
वापस चला गया और अपने िहस्से का काम करने लगा।

16 उस िदन के बाद से मरेे आधे लोग परकोटे पर काम करने लगे और मरेे आधलेोग भालों, ढालों, तीरों और कवचों से ससुқज्जत होकर पहरा
दते े रह।े यहूदा के उन लोगों के पीछे जो नगर परकोटे की दीवार का िनमार्ण कर रहे थ,े सनेा के अिधकारी खड़े रहते थ।े

17 सामान ढोनवेाले मजदरू एक हाथ से काम करते तो उनके दसूरे हाथ में हिथयार रखते थ।े
18 हर कारीगर की बगल में, जब वह काम करता हुआ होता, तलवार बधंी रहती थी। लोगों को सावधान करने के ҅लये िबगलु बजाने वाला

ѳҚл मरेे पास ही रहता।
19 िफर ̼मखु प҄रवारों, हािकमों और शषे दसूरे लोगों को सम्बोिधत करते हुए मैंने कहा, “यह बहुत बड़ा काम ह।ै हम परकोटे के सहारे—सहारे

फैले हुए हैं। हम एक दसूरे से दरू पड़ गये हैं।
20 सो यिद तमु िबगलु की आवाज़ सनुो. तो उस िनधार्҄रत स्थान पर भाग आना। वहीं हम सब इकъे होंगे और हमारे ҅लये परमѶेर यјु करेगा!”
21 इस ̼कार हम यरूशलमे की उस दीवार पर काम करते रहे और हमारे आधे लोगों ने भाले थामे रख।े हम सबुह की पहली िकरण से लकेर रात

में तारे िछटकने तक काम िकया करते थ।े
22 उस अवसर पर लोगों से मैंने यह भी कहा था: “रात के समय हर ѳҚл और उसका सवेक यरूशलमे के भीतर ही ठहरे तािक रात के समय

में वे पहरेदार रहें और िदन के समय कारीगर।”
23 इस ̼कार हममें से कोई भी कभी अपने कपड़े नहीं उतारता था न मैं, न मरेे साथी, न मरेे लोग और न पहरेदार! हर समय हममें से ̼त्यके

ѳҚл अपने दािहने हाथ में हिथयार तयैार रखा करता था।

5
नहमेायाह ќारा गरीबों की सहायता

1 बहुत से गरीब लोग अपने यहूदी भाइयों के िवरूј िशकायत करने लगे थ।े
2 उनमें से कुछ कहा करते थ,े “हमारे बहुत से बच्चे हैं। यिद हमें खाना खाना है और जीिवत रहना है तो हमें थोड़ा अनाज तो िमलना ही चािहए!”
3 दसूरे लोगों का कहना ह,ै “इस समय अकाल पड़ रहा ह।ै हमें अपने खते और घर िगरवी रखने पड़ रहे हैं तािक हमें थोड़ा अनाज िमल सके।”
4 कुछ लोग यह भी कह रहे थ,े “हमें समय अपने खतेों और अगँरू के बगीचों पर राजा का कर चकुाना पड़ता है िकन्त ु हम कर चकुा नहीं पाते

हैं इस҅लए हमें कर चकुाने के वास्ते धन उधार लनेा पड़ता ह।ै
5 उन धनवान लोगों की तरफ़ दखेो! हम भी वसै े ही अच्छे हैं जसै े वे हमारे प ु̷ भी वसै े ही अच्छे हैं जसै े उनके पु̷ । िकन्त ु हमें अपने प ु̷ —पु̷ ी

दासों के रूप में बचेने पड़ रहे हैं। हममें से कुछ को तो दासों के रूप में अपनी पु̷ ीयों को बचेना भी पड़ा ह!ै ऐसा कुछ भी तो नहीं है िजसे हम कर
सकें ! हम अपने खतेों और अगँरू के बगीचों को खो चकेु हैं! अब दसूरे लोग उनके मा҅लक हैं!”

6 जब मैंने उनकी ये िशकायतें सनुीं तो मझुे बहुत ̨ोध आया।
7 मैंने स्वयं को शांत िकया और िफर धनी प҄रवारों और हािकमों के पास जा पहुचँ। मैंने उनसे कहा, “तमु अपने ही लोगों को उस धन पर ब्याज

चकुाने के ҅लये िववश कर रहे हो िजसे तमु उन्हें उधार दते े हो! िनѴय ही तमु्हें ऐसा बन्द कर दनेा चािहए!” िफर मैंने लोगों की एक सभा बलुाई
8और िफर मैंने उन लोगों से कहा, “दसूरे दशेों में हमारे यहूदी भाइयों को दासों के रूप में बचेा जाता था। उन्हें वापस खरीदने और स्वतन̷् कराने

के ҅लए हमसे जो बन पड़ा. हमने िकया और अब तमु उन्हें िफर दासों के रूप में बचे रहे हो और हमें िफर उन्हें वापस लनेा पड़ेगा!”
इस ̼कार वे धनी लोग और वे हािकम चपु्पी साधे रह।े कहने को उनके पास कुछ नहीं था।
9 सो मैं बोलता चला गया। मैंने कहा, “तमु लोग जो कुछ कर रहे हो, वह उिचत नहीं ह!ै तमु यह जानते हो िक तमु्हें परमѶेर से डरना चािहए

और उसका सम्मान करना चािहए। तमु्हें ऐसे लज्जापणूर् कायर् नहीं करने चािहए जसैे दसूरे लोग करते हैं!
10 मरेे लोग, मरेे भाई और स्वयं मैं भी लोगों को धन और अनाज़ उधार पर दते े हैं। िकन्त ु आओ हम उन कजИ पर ब्याज चकुाने के ҅लये उन्हें

िववश करना बन्द कर दें!
11 इसी समय तमु्हें उन के खते, अगँरू के बगीचें, जतैनू के बाग और उनके घर उन्हें वापस लौटा दनेे चािहए और वह ब्याज भी तमु्हें उन्हें लौटा

दनेा चािहए जो तमुने उनसे वसलू िकया ह।ै तमुने उधार पर उन्हें जो धन, जो अनाज़ जो नया दाखमध ु और जो तले िदया ह,ै उस पर एक ̼ितशत
ब्याज वसलू िकया ह!ै”

12 इस पर धनी लोगों और हािकमों ने कहा, “हम यह उन्हें लौटा देंगे और उनसे हम कुछ भी अिधक नहीं माँगेंग।े हे नहमेायाह, त ूजसैा कहता
ह,ै हम वसैा ही करेंग।े”
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इसके बाद मैंने याजकों को बलुाया। मैंने धनी लोगों और हािकमों से यह ̼ितज्ञा करवाई िक जसैा उन्होंने कहा ह,ै वे वसैा ही करेंग।े
13 इसके बाद मैंने अपने कपड़ों की सलवटें फाड़ते हुए कहा, “हर उस ѳҚл के साथ, जो अपने वचन को नहीं िनभायगेा, परमѶेर तїकूुल

करेगा। परमѶेर उन्हें उनके घरों से उखाड़ दगेा और उन्होंने िजन भी वस्तओुं के ҅लये काम िकया हैं वे सभी उनके हाथ से जाती रहेंगी। वह ѳҚл
अपना सब कुछ खो बठेैगा!”

मैंने जब इन बातों का कहना समाѮ िकया तो सभी लोग इनसे सहमत हो गय।े वे सभी बोल,े “आमीन!” और िफर उन्होंने यहोवा की ̼शसंा की
और इस ̼कार जसैा उन्होंने वचन िदया था, वसैा ही िकया

14 और िफर यहूदा की धरती पर अपने राज्यपाल काल के दौरान न तो मैंने और न मरेे भाईयों ने उस भोजन को ̪हण िकया जो राज्यपाल के
҅लये न्यायपणूर् नहीं था। मैंने अपने भोजन को खरीदने के वास्ते कर चकुाने के ҅लए कभी िकसी पर दबाव नहीं डाला। राजा अतर्क्ष̷ केशासन काल
के बीसवें साल से बЀीसवें साल तक मैं वहाँ का राज्यपाल रहा। मैं बारह साल तक यहूदा का राज्यपाल रहा।

15 िकन्त ु मझु से पहले के राज्यपालों ने लोगों के जीवन को दभूर बना िदया था। वे राज्यपाल लोगों पर लगभग एक पौंड चाँदी चालीस शकेल
दनेे के ҅लए दबाव डाला करते थ।े उन लोगों पर वे खाना और दाखमध ु दनेे के ҅लये भी दबाव डालते थ।े उन राज्यपालों के नीचे के हािकम भी
लोगों पर हुकूमत चलाते थे और जीवन को औऱ अिधक दभूर बनाते रहते थ।े िकन्त ु मैं क्योंिक परमѶेर का आदर करता था, और उससे डरता था,
इस҅लए मैंने कभी वसै े काम नहीं िकय।े

16 नगर परकोटे की दीवार को बनाने में मैंने कड़ी महेनत की थी। वहाँ दीवार पर काम करने के ҅लए मरेे सभी लोग आ जटेु थ!े
17 मैं, अपने भोजन की चौकी पर िनयिमत रूप से हािकमों समते एक सौ पचास यहूिदयों को खाने पर बलुाया करता था। मैं चारों ओर के दशेों

के लोगों को भी भोजन दतेा था जो मरेे पास आया करते थ।े
18 मरेे साथ मरेी मज़े पर खाना खाने वाले लोगों के ҅लये इतना खाना सिुन҅Ѵत िकया गया था: एक बलै, छ: तगड़ी भड़ेें और अलग—अलग

तरीके के पक्षी। इसके अलावा हर दसों िदन मरेी मज़े पर हर ̼कार का दाखमध ु लाया जाता था। िफर भी मैंने कभी ऐसे भोजन की मांग नहीं की,
जो राज्यपाल के ҅लए अनमुोिदत नहीं था। मैंने अपने भोजन का दाम चकुाने के ҅लये कर चकुाने के वास्त,े उन लोगों पर कभी दबाव नहीं डाला।
मैं यह जानता था िक वे लोग िजस काम को कर रहे हैं वह बहुत क҄ठन ह।ै

19 हे परमѶेर, उन लोगों के ҅लये मैंने जो अच्छा िकया ह,ैत ू उसे याद रख।

6
अिधक समस्याएँ

1 इसके बाद सम्बल्लत, तोिबयाह, अरब के रहने वाले गशेमे तथा हमारे दसूरे श̷ओुं ने यह सनुा िक मैं परकोटे की दीवार का िनमार्ण करा चकुा
हू।ँ हम उस दीवार में दरवाजे बना चकेु थे िकन्त ु तब तक दरवाजों पर जोिड़याँ नहीं चढ़ाई गई थीं।

2 सो सम्बल्लत और गशेमे ने मरेे पास यह सन्दशे िभजवाया: “नहमेायाह, तमु आकर हमसे िमलो। हम ओनो के मदैान में कैफरीम नाम के कस्बे
में िमल सकते हैं।” िकन्त ु उनकी योजना तो मझुे हािन पहुचँाने की थी।

3 सो मैंने उनके पास इस उЀर के साथ सन्दशे भजे िदया: “मैं यहाँ महЁवपणूर् काम में लगा हू।ँ सो मैं नीचे तमु्हारे पास नहीं आ सकता। मैं िसफर्
इस҅लए काम बन्द नहीं करना चाहूगँा िक तमु्हारे पास आकर तमुसे िमल सकँू।”

4 सम्बल्लत और गमेशे ने मरेे पास चार बार वसै े ही सन्दशे भजेे और हर बार मैंने भी उन्हें वही उЀर िभजवा िदया।
5 िफर पाँचवी बार सम्बल्लत ने उसी सन्दशे के साथ अपने सहायक को मरेे पास भजेा। उसके हाथ में एक प̷ था िजस पर महुर नहीं लगी थी।
6 उस प̷ में ҅लखा था:

“चारों तरफ एक अफवाह फैली हुई ह।ै हर कहीं लोग उसी बात की चचार् कर रहे हैं और गमेशे का कहना है िक वह सत्य ह।ै लोगों का
कहना है िकत ूऔर यहूदी, राजा से बगावत की योजना बना रहे हो और इसी ҅लए त ू यरूशलमे के नगर परकोटे का िनमार्ण कर रहे हो। लोगों का
यह भी कहना है िकत ू ही यहूिदयों का नया राजा बनगेा।

7 और यह अफ़वाह भी है िक तनूे यरूशलमे में अपने िवषय में यह घोषणा करने के ҅लए भिवष्यवлा भी चनु ҅लये हैं: ‘यहूदा में एक राजा
ह!ै’

“नहमेायाह! अब मैं तझुे चतेावनी दतेा हू।ँ राजा अतर्क्ष̷ इस िवषय की सनुवाई करेगा सो हमारे पास आ और हमसे िमल कर इस बारे में
बातचीत कर।”
8 सो मैंने सम्बल्लत के पास यह उЀर िभजवा िदया: “तमु जसैा कह रहे हो वसैा कुछ नहीं हो रहा ह।ै यह सब बातें तमु्हारी अपनी खोपड़ी की

उपज हैं।”
9 हमारे श̷ ु बस हमें डराने का जतन कर रहे थ।े वे अपने मन में सोच रहे थ,े “यहूदी लोग डर जायेंगे और काम को चलता रखने के ҅लये बहुत

िनबर्ल पड़ जायेंगे और िफर परकोटे की दीवार परूी नहीं हो पायगेी।”
िकन्त ु मैंने अपने मन में यह िवनती की, “परमѶेर मझुे मजबतू बना।”
10 मैं एक िदन दलायाह के पु̷ शमायाह के घर गया। दलायाह महतेबले का पु̷ था। शमयाह को अपने घर में ही रुकना पड़ता था। शमायाह ने

कहा, “नहमेायाह आओ हम परमѶेर के मқन्दर के भीतर िमल।े आओ चले भीतर हम मқन्दर के और बन्द ќारों को कर लें आओ, वसैा करें हम
क्यों क्योंिक लोग है आ रहे मारने को तझुको। वे आ रहे हैं आज रात मार डालने को तझुको।”

11 िकन्त ु मैंने शमायाह से कहा, “क्या मरेे जसै े िकसी ѳҚл को भाग जाना चािहए? तमु तो जानते ही हो िक मरेे जसै े ѳҚл को अपने ̼ाण
बचाने के ҅लये मқन्दर में नहीं भाग जाना चािहए। सो मैं वहाँ नहीं जाऊँगा!”

12 मैं जानता था िक शमायाह को परमѶेर ने नहीं भजेा ह।ै मैं जानता था िक मरेे िवरुј वह इस ҅लये ऐसी झठूी भिवष्यवािणयाँ कर रहा है िक
तोिबयाह और सम्बल्लत ने उसे वसैा करने के ҅लए धन िदया ह।ै

13 शमायाह को मझुे तगं करने और डराने के ҅लये भाड़े पर रखा गया था। वे यह चाहते थे िक डर कर िछपने के ҅लये मқन्दर में भाग कर मैं पाप
करू तािक मरेे श̷ओुं के पास मझुे लқज्जत करने और बदनाम करने का कोई आधार हो।

14 हे परमѶेर! तोिबयाह और सम्बल्लत को याद रख। उन बरेु कामों को याद रख जो उन्होंने िकये हैं। उस निबया नोअѧाह तथा उन निबयों
को याद रख जो मझुे भयभीत करने का जतन करते रहे हैं।

परकोटे परूा हो गया
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15 इस ̼कार एललू* नाम के महीने की पच्चीसवीं तारीख को यरूशलमे का परकोटे बनकर तयैार हो गया। परकोटे की दीवार को बनकर परूा
होने में बावन िदन लग।े

16 िफर हमारे सभी श̷ओुं ने सनुा िक हमाने परकोटे बनाकर तयैार कर ҅लया ह।ै हमारे आस—पास के सभी दशेों ने दखेा िक िनमार्ण कायर् परूा
हो चकुा ह।ै इससे उनकी िहम्मत टटू गयी क्योंिक वे जानते थे िक हमने यह कायर् हमारे परमѶेर की सहायता से परूा िकया ह।ै

17 इसके अित҄रл उन िदनों जब वह दीवार बन कर परूी हो चकुी थी तो यहूदा के धनी लोग तोिबयाह को प̷ ҅लख—҅लख कर प̷ भजेने
लग,े तोिबयाह उनके प̷ों का उЀर िदया करता।

18 वे इन प̷ों को इस҅लए भजेा करते थे िक यहूदा के बहुत से लोगों ने उसके ̼ित वफादार बने रहने की कसम उठाई हुई थी। इसका कारण यह
था िक वह आरह के पु̷ शकम्याह का दामाद था तथा तोिबयाह के पु̷ यहोहानान ने मशलु्लाम की पु̷ ी से िववाह िकया था। मशलु्लाम बरेेक्याह का
पु̷ था,

19 तथा अतीतकाल में उन लोगों ने तोिबयाह को एक िवशषे वचन भी दे रखा था। सो वे लोग मझुसे कहते रहते थे िक तोिबयाह िकतना अच्छा
है और उधर व,े जो काम मैं िकया करता था, उनके बारे में तोिबयाह को सचूना दते े रहते थ।े तोिबयाह मझुे डराने के ҅लये प̷ भजेता रहता था।

7
1 इस ̼कार हमने दीवार बनाने का काम परूा िकया। िफर हमने ќार पर दरवाज़े लगाय।े िफर हमने उस ќार के पहरेदारों, मқन्दर के गायकों तथा

लिेवयों को चनुा जो मқन्दर में गीत गाते और याजकों की मदद करते थ।े
2 इसके बाद मैंने अपने भाई हनानी को यरूशलमे का हािकम िनयлु कर िदया। मैंने हनन्याह नाम के एक और ѳҚл को चनुा और उसे िकलदेार

िनयлु कर िदया। मैंने हनानी को इस҅लए चनुा था िक वह बहुत ईमानदार ѳҚл था तथा वह परमѶेर से आम लोगों से कहीं अिधक डरता था।
3 तब मैंने हनानी और हनन्याह से कहा, “तमु्हें हर िदन यरूशलमे का ќार खोलने से पहले घटंों सयूर् चढ़ जाने के बाद तक इंतजार करते रहना

चािहए और सयूर् छुपने स े पहले ही तमु्हें दरवाजें बन्द करके उन पर ताला लगा दनेा चािहए। यरूशलमे में रहने वाले लोगों में स े तमु्हें कुछ और लोग
चनुने चािहए और उन्हें नगर की रक्षा करने के ҅लए िवशषे स्थानों पर िनयлु करो तथा कुछ लोगों को उनके घरों के पास ही पहरे पर लगा दो।”

लौटे हुए बқन्दयों की सचूी
4अब दखेो, वह एक बहुत बड़ा नगर था जहाँ पयार्Ѯ स्थान था। िकन्त ु उसमें लोग बहुत कम थे तथा मकान अभी तक िफर से नहीं बनाये गये थ।े
5 इस҅लए मरेे परमѶेर ने मरेे मन में एक बात पदैा की िक मैं सभी लोगों की एक सभा बलुाऊँ सो मैंने सभी महЁवपणूर् लोगों को, हािकमों को

तथा सवर्साधारण को एक साथ बलुाया। मैंने यह काम इस҅लए िकया था िक मैं उन सभी प҄रवारों की एक सचूी तयैार कर सकँू। मझुे ऐसे लोगों की
पा҄रवा҄रक सिूचयाँ िमलीं जो दासता से सबसे पहले छूटने वालों में से थ।े वहाँ जो ҅लखा हुआ मझुे िमला, वह इस ̼कार ह।ै

6 ये इस क्षे̷ के वे लोग हैं जो दासत्व से मлु होकर लौटे (बाबले का राजा, नबकूदनसे्सर इन लोगों को बन्दी बनाकर ले गया था। ये लोग
यरूशलमे और यहूदा को लौटे। हर ѳҚл अपन—ेअपने नगर में चला गया।

7 ये लोग जरुब्बाबले, यशे,ू नहेमायाह, अजयार्ह, राम्याह, नहमानी, मोदर्कै, िबलशान, िमस्परेेत, िबग्व,ै नहूम और बाना के साथ लौटे थ।े) इ͇ाएल
के लोगों की सचूी:

8 परॅोश के वशंज#2,172
9 सपत्याह के वशंज#372
10 आरह के वशंज#652
11 पहत्मोआब के वशंज यशे ूऔर योआब के प҄रवार की सतंानें#2,818
12 एलाम के वशंज#1,254
13 जЀू के वशंज#845
14 जक्कै के वशंज#760
15 िबन्नईू के वशंज#648
16 बबेै के वशंज#628
17 अजगाद की सतंानें#2,322
18 अदोनीकाम के वशंज#667
19 िबग्वै के वशंज#2,067
20 आदीन के वशंज#655
21 आतरे के वशंज िहजीकयाह के प҄रवार स#े98
22 हाशम के वशंज#328
23 बसे ै के वशंज#324
24 हारीप के वशंज#112
25 िगबोन के वशंज#95
26 बतेलहेमे और नतोपा नगरों के लोग#188
27 अनातोत नगर के लोग#128
28 बतेजमावत नगर के लोग#42
29 िकयर्त्यारीम, कपीर तथा बरेोत नगरों के लोग#743
30 रामा और गबेा नगरों के लोग#621
31 िमकपास नगर के लोग#122
32 बतेले और ऐ नगर के लोग#123
33 नबो नाम के दसूरे नगर के लोग#52
34 एलाम नाम के दसूरे नगर के लोग#1,254
35 हरीम नाम के नगर के लोग#320

* 6:15: ���� �� ��� ���� 443 ई.प ूर्. अगस्त—िसतबंर ह।ै
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36 यरीहो नगर के लोग#345
37 लोद, हादीद और ओनो नाम के नगरों के लोग#721
38 सना नाम के नगर के लोग#3,930

39 याजकों की सचूी:
यदायाह के वशंज यशे ू के प҄रवार स#े973
40 इम्मरे के वशंज#1,052
41 पशहूर के वशंज#1,247
42 हारीम के वशंज#117

43 लवेी प҄रवार समहू के लोगों की सचूी:
यशे ू के वशंज कदमीएल के ќारा होदवा के प҄रवार स#े74

44 गायकों की सचूी:
आसाप के वशंज#148

45 ќारपालों की सचूी:
शल्लमू, आतरे, तल्मोन, अक्कूब,
हतीता और शोबै के वशंज#138

46 मқन्दर के सवेकों की सचूी:
सीहा, हसपूा और तब्बाओत की सन्तानें,
47 केरोस, सीआ और पादोन की सन्तानें,
48 लबाना, हगाबा और शल्मै के वशंज,
49 हानान, िगѣेल, गहर के वशंज,
50 राया, रसीन और नकोदा की सतंानें,
51 गज्जाम, उज्जा और पासहे के वशंज,
52 बसे,ै मनूीम, नपशूस के वशंज,
53 बकबकू, हकूपा हहूर्र के वशंज,
54 बसलीत, महीदा और हषार् के वशंज,
55 बकसर्, सीसरा और तमेहे की सनं्तानें,
56 नसीह और हतीपा के वशंज,

57 सलुमैान के सवेकों के वशंज:
सोत,ै सोपरेेत और परीदा के वशंज.
58 याला दकनर् और िगѣेल के वशंज,
59 शपत्याह, हЀील, पोकेरेत—सवायीम और आमोन की सतंानें,
60 मқन्दर के सभी सवेक और सलुमैान के सवेकों के वशंज थ#े392

61 यह उन लोगों की एक सचूी है जो तलेमलेह, तलेहषार्, करुब अѣोन तथा इम्मरे नाम के नगरों से यरूशलमे आये थ।े िकन्त ु ये लोग यह ̼मािणत
नहीं कर सके िक उनके प҄रवार वास्तव में इ͇ाएल के लोगों से सम्बқन्धत थ:े

62 दलायाह, तोिबयाह और नकेोदा के वशंज थ#े642
63 यह एक उनकी सचूी है जो याजक थ।े ये वे लोग थे जो यह ̼मािणत नहीं कर सके थे िक उनके पवूर्ज वास्तव में इ͇ाएल के लोगों के वशंज थ।े

होबायाह, हक्कोस और बिजर्ल्लै के वशंज (बिजर्लै वह ѳҚл था िजस ने िगलाद िनवासी बिजर्ल्लै की एक पु̷ ी से िववाह िकया था। इसी҅लए
उसे यह नाम िदया गया था।)

64 िजन लोगों ने अपने प҄रवारों के ऐितहािसक दस्तावजेों को खोजा और वे उन्हें पा नहीं सके, उनका नाम याजकों की इस सचूी में नहीं जोड़ा
जा सका। वे शјु नहीं थे सो याजक नहीं बन सकते थ।े

65 सो राज्यपाल ने उन्हें एक आदशे िदया िजसके तहत वे िकसी भी अित पिव̷ भोजन को नहीं खा सकते थ।े उस भोजन में से वे उस समय तक
कुछ भी नहीं खा सकते थे जब तक ऊरीम और तमु्मीम का उपयोग करने वाला महायाजक इस बारे में परमѶेर की अनमुित न ले ल।े

66-67 उस समचूे समहू में लोगों की सखं्या 42,360 थी और उनके पास 7,337 दास और दािसयाँ थीं, उनके पास 245 गायक और
गाियकाएँ थीं।

68-69 उनके पास 736 घोड़े थ,े 245 खच्चर, 435 ऊँट तथा 6,720 गधे थ।े

70 प҄रवार के कुछ मु̔ खयाओं ने उस काम को बढ़ावा दनेे के ҅लए धन िदया था। राज्यपाल के ќारा िनमार्ण—कोष में उन्नीस पौंड सोना िदया
गया था। उसने याजकों के ҅लये पचास कटोरे और पाँच सौ तीस जोड़ी कपड़े भी िदये थ।े

71 प҄रवार के म ु̔ खयाओं ने तीन सौ पचहЀर पौंड सोना उस काम को बढ़ावा दनेे के ҅लये िनमार्ण कोष में िदया और दो हजार दो सौ मीना चाँदी
उनके ќारा भी दी गयी।
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72 दसूरे लोगों ने कुल िमला कर बीस हजार दकर् मोन सोना उस काम को बढ़ावा दनेे के ҅लए िनमार्ण कोष को िदया। उन्होंने दो हजार मीना चाँदी
और याजकों के ҅लए सढ़सठ जोड़े कपड़े भी िदय।े

73 इस ̼कार याजक लवेी प҄रवार समहू के लोग, गायक और मқन्दर के सवेक अपन—ेअपने नगरों में बस गये और इ͇ाएल के दसूरे लोग भी
अपन—ेअपने नगरों में रहने लगे और िफर साल के सातवें महीने तक इ͇ाएल के सभी लोग अपन—ेअपने नगरों में बस गय।े

8
ए̯ा ќारा ѳवस्था—िवधान का पढ़ा जाना

1 िफर साल के सातवें महीने में इ͇ाएल के सभी लोग आपस में इकыे हुए। वे सभी एक थे और इस ̼कार एकमत थे जसै े मानो वे कोई एक ѳҚл
हो। जलќार के सामने के खलुे चौक में वे आपस में िमल।े ए̯ा नाम के िशक्षक से उन सभी लोगों ने मसूा की ѳवस्था के िवधान की पसु्तक को
लाने के ҅लये कहा। यह वही ѳवस्था का िवधान है िजसे इ͇ाएल के लोगों को यहोवा ने िदया था।

2 सो याजक ए̯ा परस्पर इकыे हुए। उन लोगों के सामने ѳवस्था के िवधान की पसु्तक को ले आया। उस िदन महीने की पहली तारीख़ थी और
वह महीना वषर् का सातवाँ महीना था। उस सभा में परुुष थ,े िҀयाँ थीं, और वे सभी थे जो बातों को सनु और समझ सकते थ।े

3 ए̯ा ने भोर के तड़के से लकेर दोपहर तक ऊँची आवाज में इस ѳवस्था के िवधान की पसु्तक से पाठ िकया। उस समय ए̯ा का मखु उस
खलुे चौक की तरफ था जो जल—ќार के सामने पड़ता था। उसने सभी परुुषों, िҀयों और उन सभी लोगों के ҅लये उसे पढ़ा जो सनु—समझ सकते
थ।े सभी लोगों ने ѳवस्था के िवधान की पसु्तक को सावधानी के साथ सनुा और उस पर ध्यान िदया।

4 ए͒ा लकड़ी के उस ऊँचे मचं पर खड़ा था िजसे इस िवशषे अवसर के ҅लये ही बनाया गया था। ए̯ा के दािहनी ओर मिЀत्याह, शमेा, अनायाह,
ऊ҄रय्याह, िहқल्कयाह और मासयेाह खड़े थे और ए̯ा के बायीं ओर पदायाह, मीशाएल, मқल्कयाह. हाशमू, हश्बѣाना, जकयार्ह और मशलु्लाम
खड़े हुए थ।े

5 िफर ए̯ा ने उस पसु्तक को खोला। ए̯ा सभी लोगों को िदखायी दे रहा था क्योंिक वह सब लोगों से ऊपर एक ऊँचे मचं पर खड़ा था। ए̯ा
ने ѳवस्था के िवधान की पसु्तक को जसैे ही खोला, सभी लोग खड़े हो गय।े

6 ए̯ा ने महान परमѶेर यहोवा की स्तिुत की और सभी लोगों ने अपने हाथ ऊपर उठाते हुए एक स्वर में कहा, “आमीन! आमीन!” और िफर
सभी लोगों ने अपने िसर नीचे झकुा िदये और धरती पर दण्डवत करते हुए यहोवा की उपासना की।

7लवेीवशं प҄रवार समहू के इन लोगों ने वहाँ खड़े हुए सभी लोगों को ѳवस्था के िवधान की िशक्षा दी। लवेीवशं के उन लोगों के नाम थ:े यशे,ू
बानी, शरेेब्याह, यामीन, अक्कूब, शब्बत,ै होिदयाह, मासयेाह, क҅लता, अजयार्ह, योजबाद, हानान, और पलायाह।

8 लवेीवशं के इन लोगों ने परमѶेर की ѳवस्था की पसु्तक का पाठ िकया। उन्होंने उसकी ऐसी ѳाख्या की िक लोग उसे समझ सकें । उसका
अिभ̼ाय: क्या ह,ै इसे खोल कर उन्होंने समझाया। उन्होंने यह इस҅लए िकया तािक जो पढ़ा जा रह ह,ै लोग उसे समझ सकें ।

9 इसके बाद राज्यपाल नहमेायाह याजक तथा िशक्षक ए̯ा तथा लवेीवशं के लोग जो लोगों को िशक्षा दे रहे थ,े बोल।े उन्होंने कहा, “आज का
िदन तमु्हारे परमѶेर यहोवा का िवशषे िदन है द:ुखी मत होवो, िवलाप मत करो।” उन्होंने ऐसा इस҅लये कहा था िक लोग ѳवस्था के िवधान में
परमѶेर का सन्दशे सनुते हुए रोने लगे थ।े

10 नहमेायाह ने कहा, “जाओ, और जाकर उЀम भोजन और शबर्त का आनन्द लो। और थोड़ा खाना और शबर्त उन लोगों को भी दो जो कोई
खाना नहीं बनाते हैं। आज यहोवा का िवशषे िदन ह।ै द:ुखी मत रहो! क्यों क्योंिक परमѶेर का आनन्द तमु्हें सदुढ़ृ बनायगेा।”

11 लवेीवशं प҄रवार के लोगों ने लोगों को शांत होने में मदद की। उन्होंने कहा, “चपु हो जाओ, शांत रहो, यह एक िवशषे िदन ह।ै द:ुखी मत
रहो।”

12 इसके बाद सभी लोग उस िवशषे भोजन को खाने के ҅लये चले गय।े अपने खाने पीने की वस्तओुं, को उन्होंने आपस में बाँटा। वे बहुत ̼सन्न
थे और इस तरह उन्होंने उस िवशषे िदन को मनाया और आ҅खरकार उन्होंने यहोवा की उन िशक्षाओं को समझ ҅लया िजन्हें उनको समझाने का
िशक्षक जतन िकया करते थ।े

13 िफर महीने की दसूरी तारीख को सभी प҄रवारों के म ु̔ खया, ए̯ा, याजकों और लवेी विंशयो, से िमलने गये और ѳवस्था के िवधान के वचनों
को समझने के ҅लए सभी लोग िशक्षक ए̯ा को घरे कर खड़े हो गय।े

14-15 उन्होंने समझ कर यह पाया िक ѳवस्था के िवधान में यह आदशे िदया गया है िक साल के सातवें महीने में इ͇ाएल के लोगों को एक
िवशषे पिव̷ पवर् मनाने के ҅लये यरूशलमे जाना चािहए। उन्हें चािहए िक वे अस्थायी झोपिड़याँ बनाकर वहाँ रहें। लोगों को यह आदशे यहोवा ने
मसूा के ќारा िदया था। लोगों से यह अपके्षा की गयी थी िक वे इसकी घोषणा करें। लोगों को चािहए था िक वे अपने नगरों और यरूशलमे से गजुरते
हुए इन बातों की घोषणा करें: “पहाड़ी ̼दशे में जाओ और वहाँ स े तरह तरह के जतैनू के पड़ेों की टहिनयाँ ले कर आओ। िहना (मेंहदी), खजरू
और छायादार सघन वकृ्षों की शाखाएँ लाओ, िफर उन टहिनयों से अस्थायी आवास बनाओ। वसैा ही करो जसैा ѳवस्था का िवधान बनाता ह।ै”

16 सो लोग बाहर गये और उन—उन पड़ेों की टहिनयाँ ले आये और िफर उन टहिनयों से उन्होंने अपने ҅लये अस्थायी झोपिड़याँ बना लीं।
अपने घर की छतों पर और अपन—ेअपने आगँनों में उन्होंने झोपिड़याँ डाल लीं। उन्होंने मқन्दर के आगँन जल—ќार के िनकट के खलुे चौक
और ए̼मै ќार के िनकट झोपिड़याँ बना लीं।

17 इ͇ाएल के लोगों की उस समचूी टोली ने जो बधंआुपन से छूट कर आयी थी, आवास बना ҅लये और वे अपनी बनाई झोंपिड़यों में रहने लग।े
ननू के प ु̷ यहोश ू के समय से लकेर उस िदन तक इ͇ाएल के लोगों ने झोंपिड़यों के त्यौहार को कभी इस तरह नहीं मनाया था। हर ѳҚл आनन्द
मग्न था!

18 उस पवर् के हर िदन ए̯ा उन लोगों के ҅लये ѳवस्था के िवधान की पसु्तक में से पाठ करता रहा। उस पवर् के पहले िदन से अिंतम िदन तक
ए̯ा उन लोगों को ѳवस्था का िवधान पढ़ कर सनुाता रहा। इ͇ाएल के लोगों ने सात िदनों तक उस पवर् को मनाया। िफर ѳवस्था के िवधान के
अनसुार आठवें िदन लोग एक िवशषे सभा के ҅लए परस्पर एक̷ हुए।

9
इ͇ाएल के लोगों ќारा अपने पापों का अगंीकार

1 िफर उसी महीने की चौबीसवीं तारीख को एक िदन के उपवास के ҅लये इ͇ाएल के लोग परस्पर एक̷ हुए। उन्होंने यह िदखने के ҅लये िक वे
द:ुखी और बचेनै हैं, उन्होंने शोक वҀ धारण िकय,े अपने अपने िसरों पर राख डाली।
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2 वे लोग जो सच्चे इ͇ाएली थ,े उन्होंने बाहर के लोगों से अपने आपको अलग कर िदया। इ͇ाएली लोगों ने मқन्दर में खड़े होकर अपने और
अपने पवूर्जों के पापों को स्वीकार िकया।

3 वे लोग वहाँ लगभग तीन घण्टे खड़े रहे और उन्होंने अपने यहोवा परमѶेर की ѳवस्था के िवधान की पसु्तक का पाठ िकया और िफर तीन
घण्टे और अपने यहोवा परमѶेर की उपासना करते हुए उन्होंने स्वयं को नीचे झकुा ҅लया तथा अपने पापों को स्वीकार िकया।

4 िफर लवेीवशंी यशे,ू बानी, कदमीएल, शबन्याह, बनु्नी, शरेेब्याह, बानी और कनानी सीिढ़यों पर खड़े हो गये और उन्होंने अपने परमѶेर
यहोवा को ऊँचे स्वर में पकुारा।

5 इसके बाद लवेीवशंी यशे,ू कदमीएल, बानी, हशबन्याह, शरेेब्याह, होिदयाह, शबन्याह और पतहयाह ने िफर कहा। वे बोल:े “खड़े हो जाओ
और अपने यहोवा परमѶेर की स्तिुत करो!

“परमѶेर सदा से जीिवत था! और सदा ही जीिवत रहगेा!
लोगों को चािहये िक स्तिुत करें तरेे मिहमावान नाम की!

सभी आशीषों से और सारे गणु—गानों से नाम ऊपर उठे तरेा!
6 त ू तो परमѶेर ह!ै यहोवा,

बस त ू ही परमѶेर ह!ै
आकाश को तनूे बनाया ह!ै सवИच्च आकाशों की रचना की तनू,े

और जो कुछ है उनमें सब तरेा बनाया ह!ै
धरती की रचना की तनूे ही,

और जो कुछ धरती पर ह!ै
सागर को,

और जो कुछ है सागर में!
तनूे बनाया है हर िकसी वस्त ु को जीवन त ू दतेा ह!ै

िसतारे सारे आकाश के, झकुते हैं सामने तरेे और उपासना करते हैं तरेी!
7 यहोवा परमѶेर त ू ही ह,ै

अ̾ाम को तनूे चनुा था।
राह उसको तनूे िदखाई थी, बाबले के उर से िनकल जाने की तनूे ही बदला था।

उसका नाम और उसे िदया नाम इ̾ाहीम का।
8 तनूे यह दखेा था िक वह सच्चा और िनѼावान था तरेे ̼ित।

कर ҅लया तनूे साथ उसके वाचा एक
उसे दनेे को धरती

कनान की वचन िदया तनूे धरती, जो हुआ करती थी िहिЀयों की और एमोरीयों की।
धरती, जो हुआ करती थी प҄रқज्जयों, यबिूसयों और िगगार्िशयों की!

िकन्त ु वचन िदया तनूे उस धरती को दनेे का इ̾ाहीम की सतंानों को
और अपना वचन वह परूा िकया तनूे क्यों क्योंिक त ू उЀम ह।ै

9 यहोवा दखेा था तड़पते हुए तनूे हमारे पवूर्जों को िम͇ में।
पकुारते सहायता को लाल सागर के तट पर तनूे उनको सनुा था!

10 िफ़रौन को तनूे िदखाये थे चमत्कार।
तनूे हािकमों को उसके और उसके लोगों को िदखाये थे अџतु कमर्।

तझुको यह ज्ञान था िक सोचा करते थे
िम͇ी िक वे उЀम हैं हमारे पवूर्जों स।े

िकन्त ु ̼मािणत कर िदया तनूे िक त ू िकतना महान ह!ै
और है उसकी याद बनी हुई उनको आज तक भी!

11 सामने उनके लाल सागर को िवभл िकया था तनू,े
और वे पार हो गये थे सखूी धरती पर चलते हुए!

िम͇ के सिैनक पीछा कर रहे थे उनका। िकन्त ु डुबा िदया तनूे था श̷ ु को सागर में।
और वे डबू गये सागर में जसै े डबू जाता है पानी में पत्थर।

12 मीनार जसै े बादल से िदन में उन्हें राह तनूे िदखाई
और अқग्न के खभंे का ̼योग कर रात में उनको तनूे िदखाई राह।

मागर् को तनूे उनके इस ̼कार कर िदया ज्योितर्मय
और िदखा िदया उनको िक कहाँ उन्हें जाना ह।ै

13 िफर त ू उतरा सीनै पहाड़ पर और आकाश से
तनूे था उनको सम्बोिधत िकया।

उЀम िवधान दे िदया तनूे
उन्हें सच्ची िशक्षा को था तनूे िदया उनको।

ѳवस्था का िवधान उन्हें तनूे िदया और तनूे िदया आदशे उनको बहुत उЀम!
14 तनूे बताया उन्हें सब्त यानी अपने िवͅाम के िवशषे िदन के िवषय में।

तनूे अपने सवेक मसूा के ќारा उनको आदशे िदय।े
ѳवस्था का िवधान िदया और दी िशक्षाएँ।

15 जब उनको भखू लगी,
बरसा िदया भोजन था तनूे आकाश स।े
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जब उन्हें प्यास लगी,
चъान से ̼कट िकया तनूे था जल को

और कहा तनूे था उनसे ‘आओ, ले लो इस ̼दशे को।’
तनूे वचन िदया उन को उठाकर हाथ यह ̼दशे दनेे का उनको!

16 िकन्त ु वे पवूर्ज हमारे, हो गये अिभमानी: वे हो गये हठी थ।े
कर िदया उन्होंने मना आज्ञाएँ मानने स े तरेी।

17 कर िदया उन्होंने मना सनुने स।े
वे भलूे उन अचरज भरी बातों को जो तनूे उनके साथ की थी।

वे हो गये िजѣी! िव̹ोह उन्होंने िकया, और बना ҅लया अपना एक नतेा जो उन्हें लौटा कर ले जाय।े
िफर उनकी उसी दासता में िकन्त ु त ू तो है दयावान परमѶेर!

त ू है दयाल ु और करुणापणूर् त ू ह।ै
धयैर्वान है त ू
और ̼मे से भरा है त!ू

इस҅लये तनूे था त्यागा नहीं उनको।
18 चाहे उन्होंने बना ҅लया सोने का बछड़ा और कहा,

‘बछड़ा अब दवे है तमु्हारा’ इसी ने िनकाला था तमु्हें िम͇ से बाहर िकन्त ु उन्हें तनूे त्यागा नहीं!’
19 त ू बहुत ही दयल ु ह!ै

इस҅लये तनूे उन्हें मरुस्थल में त्याग नहीं।
दरू उनसे हटाया नहीं िदन में

तनूे बादल के खम्भें को मागर्
त ू िदखाता रहा उनको।
और रात में तनूे था दरू िकया नहीं

उनसे अқग्न के पुजं को!
̼कािशत त ू करता रहा रास्ते को उनके।

और त ू िदखाता रहा कहाँ उन्हें जाना ह!ै
20 िनज उЀम चतेना, तनूे दी उनको तािक त ू िववकेी बनाये उन्हें।

खाने को दतेा रहा, त ू उनको मन्ना
और प्यास को उनकी त ू दतेा रहा पानी!

21 तनूे रखा उनका ध्यान चालीस वरसों तक मरुस्थल में।
उन्हें िमली हर वस्त ु िजसकी उनको दरकार थी।

वҀ उनके फटे तक नहीं परैों में
उनके कभी नहीं आई सजून कभी िकसी पीड़ा में।

22 यहोवा तनूे िदये उनको राज्य, और उनको दी जाितयाँ
और दरू—सदुरू के स्थान थे उनको िदये जहाँ बसते थे

कुछ ही लोग धरती उन्हें िमल गयी सीहोन की सीहोन जो हशबोन का राजा था
धरती उन्हें िमल गयी ओग की ओग जो बाशान का राजा था।

23 वशंज िदये तनूे अनन्त उन्हें िजतने अम्बर में तारे हैं।
ले आया उनको त ू उस धरती पर।

िजसके ҅लये उन के पवूर्जों को
तनूे आदशे िदया था िक वे वहाँ जाएँ
और अिधकार करें उस पर।

24 धरती वह उन वशंजों ने ले ली।
वहाँ रह रहे कनािनयों को उन्होंने हरा िदया।

परािजत कराया तनूे उनसे उन लोगों को।
साथ उन ̼दशेों के और उन लोगों के वे जसैा चाहे

वसैा करें ऐसा था तनूे करा िदया।
25 शҚлशाली नगरों को उन्होंने हरा िदया।

कब्जा िकया उपजाँऊ धरती पर उन्होंन।े
उЀम वस्तओुं से भरे हुए ले ҅लए उन्होंने घर;

खदुे हुए कँुओं को ले ҅लया उन्होंन।े
ले ҅लए उन्होंने थे बगीचे अगँरू के।

जतैनू के पड़े और फलों के पड़े भर पटे खाया वे करते थे सो वे हो गये मोटे।
तरेी दी सभी अџतु वस्तओुं का आनन्द वे लते े थ।े
26 और िफर उन्होंने म ुहँ फेर ҅लया तझुसे था।

तरेी िशक्षओं को उन्होंने फें क िदया
दरू तरेे निबयों को मार डाला उन्होंने था।

ऐसे निबयों को जो सचते करते थे लोगों को।
जो जतन करते लोगों को मोड़ने का तरेी ओर।
िकन्त ु हमारे पवूर्जों ने भयानक कायर् िकये तरेे साथ।
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27 सो तनूे उन्हें पड़ने िदया उनके श̷ओुं के हाथों में।
श̷ ु ने बहुतरेे कѺ िदये उनको

जब उन पर िवपदा पड़ी हमारे पवूर्जों ने थी दहुाई दी तरेी।
और स्वगर् में तनूे था सनु ҅लया उनको।

त ू बहुत ही दयाल ु है भजे िदया
तनूे था लोगों को उनकी रक्षा के ҅लय।े
और उन लोगों ने छुड़ा कर बचा ҅लया उनको श̷ओुं से उनके।

28 िकन्त,ु जसैे ही चनै उन्हें िमलता था,
वसैे ही वे बरेु काम करने लग जाते बार बार।

सो श̷ओुं के हाथों उन्हें सौंप िदया तनूे तािक वे करें उन पर राज।
िफर तरेी दहुाई उन्होंने दी

और स्वगर् में तनूे सनुी उनकी और सहायता उनकी की।
त ू िकतना दयाल ु ह!ै

होता रहा ऐसा ही अनकेों बार!
29 तनूे चतेाया उन्हें।
िफर से लौट आने को तरेे िवधान में

िकन्त ु वे थे बहुत अिभमानी।
उन्होंने नकार िदया तरेे आदशे को।

यिद चलता है कोई ѳҚл िनयमों पर
तरेे तो सचमचु जीएगा

वह िकन्त ु हमारे पवूर्जों ने तो तोड़ा था तरेे िनयमों को।
वे थे हठील!े

मखु फेर, पीठ दी थी उन्होंने तझु!े
तरेी सनुने स े ही उन्होंने था मना िकया।

30 “त ू था बहुत सहनशील, साथ हमारे पवूर्जों के,
तनूे उन्हें करने िदया बतार्व बरुा अपने साथ बरसों तक।

सजग िकया तनूे उन्हें अपनी आत्मा स।े
उनको दनेे चतेावनी भजेा था निबयों को तनू।े

िकन्त ु हमारे पवूर्जों ने तो उनकी सनुी ही नहीं।
इस҅लए तनूे था दसूरे दशेों के लोगों को सौंप िदया उनको।

31 “िकन्त ु त ू िकतना दयाल ु ह!ै
तनूे िकया था नहीं परूी तरह नѺ उन्हें।

तनूे तजा नहीं उनको था। हे परमѶेर!
त ू ऐसा दयाल ु और करुणापणूर् ऐसा ह!ै

32 परमѶेर हमारा ह,ै महान परमѶेर!
त ू एक वीर है ऐसा िजससे भय लगता है

और शҚлशाली है जो िनभर्र करने योग्य त ू ह।ै
पालता है त ू िनज वचन को!

यातनाएँ बहुत तरेी भोग हम चकेु हैं।
और द:ुख हमारे हैं, महЁवपणूर् तरेे ҅लय।े

साथ में हमारे राजाओं के और मु̔ खयाओं के घटी थीं बातें बरुी।
याजकों के साथ में हमारे
और साथ में निबयों के और हमारे सभी लोगों के साथ घटी थीं बातें बरुी।

अश्शरू के राजा से लकेर आज तक
वे घटी थीं बातें भयानक!

33 िकन्त ु हे परमѶेर! जो कुछ भी घटना है
साथ हमारे घटी उसके ̼ित न्यायपणूर् त ू रहा।

त ू तो अच्छा ही रहा,
बरेु तो हम रह।े

34 हमारे राजाओं ने म ु̔ खयाओं, याजकों ने और पवूर्जों ने नहीं पाला तरेी िशक्षाओं को!
उन्होंने नहीं िदया कान तरेे आदशेों।
तरेी चतेाविनयाँ उन्होंने सनुी ही नहीं।

35 यहाँ तक िक जब पवूर्ज हमारे अपने राज्य में रहते थ,े उन्होंने नहीं सवेा की तरेी!
छोड़ा उन्होंने नहीं बरेु कमИ का करना।
जो कुछ भी उЀम वस्त ु उनको तनूे दी थी, उनका रस वे रहे लते।े

आनन्द उस धरती का लतेे रहे जो थी सम्पन्न बहुत। और स्थान बहुत सा था उनके पास!
िकन्त ु उन्होंने नहीं छोड़ी िनज बरुी राह।

36 और अब हम बने दास हैं:
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हम दास है उस धरती पर,
िजसको िदया तनूे था हमारे पवूर्जों को।
तनूे यह धरती थी उनको दी, िक भोगे वे उसका फल
और आनन्द लें उन सभी चीज़ों का जो यहाँ उगती हैं।

37 इस धरती की फसल है भरपरू
िकन्त ु पाप िकये हमने सो हमारी उपज जाती है पास उन राजाओं के िजनको तनूे िबठाया है िसर पर हमारे।

हम पर और पशओुं पर हमारे वे राजा राज करते हैं वे चाहते हैं
जसैा भी वसैा ही करते हैं।
हम हैं बहुत कѺ में।

38 “सो सोचकर इन सभी बातों के बारे में
हम करते हैं वाचा एक: जो न बदला जायगेा कभी भी।
और इस वाचा की ҅लखतम हम ҅लखते हैं और इस वाचा पर अिंकत करते हैं

अपना नाम हािकम हमारे, लवेी के वशंज और वे करते हैं
हस्ताक्षर लगा कर के उस पर महुर।”

10
1 महुर लगी वाचा पर िनम्न ҅ल҅खत नाम ҅लखे थ:े

हकल्याह का पु̷ राज्यपाल नहमेायाह। िसदिकय्याह,
2 सरायाह, अजयार्ह, ियमर्याह,
3 पशहूर, अमयार्ह, मқल्कय्याह,
4 हЀूश, शबन्याह, मल्लकू,
5 हारीम, मरेमोत, ओबѧाह,
6 दािनय्यले, िगन्नतोन, बारुक,
7 मशलू्लाम, अिबय्याह, िमय्यामीन,
8 माज्याह, िबलगै और शमायाह। ये उन याजकों के नाम हैं िजन्हेंने महुर लगी वाचा पर अपने नाम अिंकत िकय।े

9 ये उन लवेीविंशयों के नाम हैं िजन्होंन महुर लगी वाचा पर अपने नाम अिंकत िकय:े

आजन्याह का पु̷ यशे,ू हनेादाद का वशंज िबन्नई और कदिमएल
10 और उनके भाइयों के नाम ये थ:े शबन्याह, होिदयाह, कलीता, पलायाह, हानान,
11 मीका, रहोब, हशब्याह,
12 जक्कर, शरेेब्याह, शकन्याह,
13 होिदयाह, बानी और बनीन।

14 ये नाम उन मिुकयाओं के हैं िजन्होंने उस महुर लगी वाचा पर अपने नाम अिंकत िकय:े

परोश, पहत—मोआब, एलाम, जЀू बानी,
15 बनु्नी, अजगाद, बबे,ै
16 अदोिनय्याह, िबग्व,ै आदीन,
17 आतरे, िहजिकय्याह, अज्जरू,
18 होिदयाह, हाशमू, बसै,ै
19 हारीफ़, अनातोत, नोब,ै
20 मगिपआश, मशलू्लम, हजेीर,
21 मशेजबले, सादोक, यदद,ू
22 पलत्याह, हानान, अनायाह,
23 होश,े हनन्याह, हश्शबू,
24 हल्लोहशे, िपलहा, शोबके,
25 रहूम, हशब्ना, माशयेाह,
26 अिहयाह, हानान, आनान.
27 मल्लकू, हारीम, और बाना।

28-29 सो अब ये सभी लोग िजनके नाम ऊपर िदये गये हैं परमѶेर के सामने यह िवशषे ̼ितज्ञा लतेें हैं। यिद ये अपने वचन का पालन न करें
तो उन के साथ बरुी बातें घटें! ये सभी लोग परमѶेर के िवधान का पालन करने की ̼ितज्ञा लते े हैं। परमѶेर का यह िवधान हमें परमѶेर के सवेक
मसूा ќारा िदया गया था। ये सभी लोग सभी आदशेों, सभी िनयमों और हमारे यहोवा परमѶेर के उपदशेों का सावधानीपवूर्क पालन करने की ̼ितज्ञा
लते े हैं। बाकी ये लोग भी ̼ितज्ञा लते े हैं: याजक लवेीवशंी, ќारपाल, गायक, यहोवा के भवन के सवेक, तथा वे सभी लोग िजन्होंने आस—पास
रहने वाले लोगों स,े परमѶेर के िनयमों का पालन करने के ҅लए, अपने आपको अलग कर ҅लया था. उन लोगों की पिѕया,ँ पु̷ —पिु̷याँ और हर
वह ѳҚл जो सनु समझ सकता था, अपने भाई बधंओुं, अपने म ु̔ खया के साथ इस ̼ितज्ञा को अपनाने में सқम्म҅लत होते हैं िक परमѶेर के सवेक
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मसूा के ќारा िदये गये िवधान का वे पालन करेंग।े यिद न करें तो उन पर िवपिЀयाँ पड़े। वे सावधानी के साथ अपने स्वामी परमѶेर के आदशेों,
अध्यादशेों और िनणर्यों का पालन करेंग।े

30 “हम ̼ितज्ञा करते हैं िक अपने आस—पास रहने वाले लोगों के साथ अपनी पिु̷यों का ब्याह नहीं करेगें और हम यह ̼ितज्ञा भी करते हैं
िक उनकी लड़िकयों के साथ अपने लड़कों को नहीं ब्याहेंग।े

31 “हम ̼ितज्ञा करते हैं िक सब्त के िदन काम नहीं करेंगे और यिद हमारे आस—पास रहने वाले लोग सब्त के िदन बचेने को अनाज या दसूरी
वस्तएँु लायेंगे तो िवͅाम के उस िवशषे िदन या िकसी भी अन्य िवशषे के िदन, उन वस्तओुं को नहीं खरीदेंग।े हर सातवें बरस हम न तो अपनी धरती
को जोतेंगे और न बोएंग,े तथा हर सातवें वषर् च̨ में हम दसूरे लोगों को िदये गये हर कजर् को माफ़ कर देंग।े

32 “परमѶेर के भवन का ध्यान रखने के ҅लये उसके आदशेों पर चलने के उЀरदाियत्व को हम ̪हण करेंग।े हम हर साल एक ितहाई शकेेल
हमारे परमѶेर के सम्मान में भवन की सवेा, उपासना को बढ़ावा दनेे के ҅लये िदया करेंग।े

33 इस धन से उस िवशषे रोटी का खचर् चला करेगा िजसे याजक मқन्दर की वदेी पर अिपर्त करता ह।ै इस धन से ही अन्नब҅ल और होमब҅ल
का खचर् उठाया जायगेा। सब्त नये चाँद के त्यौहार तथा दसूरी सभाओं पर इसी धन से खचार् होगा। उन पिव̷ चढ़ावों और पापब҅लयों पर खचर् भी
इस धन से ही िकया जायगेा िजनसे इ͇ाएल के लोग शјु बनते हैं। इस धन से ही हर उस काम का खचर् चलगेा जो हमारे परमѶेर के मқन्दर के ҅लए
आवश्यक ह।ै

34 “हम यानी याजक, लवेीवशंी तथा लोगों ने िमल कर यह िन҅Ѵत करने के ҅लए पासे फैं के िक हमारे ̼त्यके प҄रवार को हर वषर् एक िन҅Ѵत
समय हमारे परमѶेर के मқन्दर में लकड़ी का उपहार कब लाना ह।ै वह लकड़ी िजसे हमारे परमѶेर यहोवा की वदेी पर जलाया जाता ह।ै हमें इस
काम को अवश्य करना चािहये क्योंिक यह हमारी ѳवस्था के िवधान में ҅लखा ह।ै

35 “हम अपने फलों के हर पड़े और अपनी फसल के पहले फलों को लाने का उЀरदीियत्व भी ̪हण करते हैं। हर वषर् यहोवा के मқन्दर में हम
उस फल को लाकर अिपर्त िकया करेंग।े

36 “क्योंिक ѳवस्था के िवधान में यह भी ҅लखा है इस҅लए हम इसे भी िकया करेंग:े हम अपने पहलौठे प ु̷ , पहलौठे गाय के बच्च,े भड़ेों और
बक҄रयों के पहले छौनो को लकेर परमѶेर के मқन्दर में आया करेंग।े उन याजकों के पास हम इन सब को ले जाया करेंगे जो वहाँ मқन्दर में सवेा
आराधना करते हैं।

37 “हम परमѶेर के मқन्दर के भण्डार में याजकों के पास ये वस्तएँु भी लाया करेंग:े पहला िपसा खाना, पहली अन्न— ब҅लयाँ, हमारे सभी
पड़ेों के पहले फल, हमारी नयी दाखमध ु और तले का पहला भाग। हम लवेीविंशयों के ҅लये अपनी उपज का दसवाँ िहस्सा भी िदया करेंगे क्योंिक
̼त्यके नगर में जहाँ हम काम करते हैं. लवेी वशंी हमसे ये वस्तएँु ҅लया करते हैं।

38 लवेीवशंी जब उपज का यह भाग एक̷ करें तो हारुन के प҄रवार का एक याजक उनके साथ अवश्य होना चािहय,े और िफर इन सब वस्तओुं
के दसवें िहस्से को वहाँ स े लकेर लवेीविंशयों को चािहये िक वे उन्हें हमारे परमѶेर के मқन्दर मे ले आयें और उन्हें मқन्दर के खजाने की को҄ठयारों
में रख द।े

39 इ͇ाएल के लोगों और लवेीविंशयों को चािहयें िक वे अपने उपहारों को को҄ठयारों में ले आयें। उपहार के अन्न, नयी दाखमध ु और तले को
उन्हें वहाँ ले आना चािहय।े मқन्दर में काम आने वाली सभी वस्तएँु उन को҄ठयारों में रखी जाती हैं और अपने कायर् पर िनयлु याजक, गायक और
ќारपालों के कमरे भी वही थ।े

“हम सभी ̼ितज्ञा करते हैं करते हैं िक हम अपने परमѶेर के मқन्दर की दखे—रेख िकया करेंग!े”

11
यरूशलेम में नये लोगों का ̼वशे

1 दखेो अब इ͇ाएल के लोगों के म ु̔ खया यरूशलमे में बस गए। इ͇ाएल के दसूरे लोगों को यह िन҅Ѵत करना था िक नगर में और कौन लोग
बसेंग।े इस҅लए उन्होंने पासे फें के िजसके अनसुार हर दस ѳҚлयों में से एक को यरूशलमे के पिव̷ नगर में रहना था और दसूरे नौ ѳҚлयों को
अपन—ेअपने मलू नगरों में बसना था।

2 यरूशलमे में रहने के ҅लए कुछ लोगों ने स्वयं अपने आप को ̼स्ततु िकया। अपने आप को स्वयं ̼स्ततु करने के ҅लए दसूरे ѳҚлयों ने उन्हें
धन्यवाद दते े हुए आशीवार्द िदय।े

3 ये ̼ांतों के वे म ु̔ खया हैं जो यरूशलमे में बस गय।े (कुछ इ͇ाएल के िनवासी कुछ याजक लवेीवशंी मқन्दर के सवेक और सलुमैान के उन
सवेकों के वशंज अलग—अलग नगरों में अपनी िनजी धरती पर यहूदा में रहा करते थ,े

4 तथा यहूदा और िबन्यामीन प҄रवारों के दसूरे लोग यरूशलमे में ही रह रहे थ।े)

यहूदा के वे वशंज जो यरूशलमे में बस गये थ,े वे ये हैं:

उқज्जयाह का पु̷ अतायाह (उқज्जयाह जकयार्ह का पु̷ था, जकयार्ह अमयार्ह का पु̷ था, और अमयार्ह, शपत्याह का पु̷ था। शपत्याह
महललले का पु̷ था और महललले परेेस का वशंज था)
5 मासयेाह बारुक का पु̷ था (और बारुक कोल—होजे का प ु̷ था। कोल होजे हजायाह का पु̷ था। हजायाह योयारीब के पु̷ अदायाह का पु̷

था। योयारीब का िपता जकयार्ह था जो िशलोई का वशंज था)
6 परेेस के जो वशंज यरूशलमे में रह रहे थ,े उनकी सखं्या थी चार सौ अड़सठ। वे सभी लोग शरूवीर थ।े

7 िबन्यामीन के जो वशंज यरूशलमे में आयें वे य े थ:े

सल्ल ू जो योएद के पु̷ मशलू्लाम का पु̷ था (मशलू्लाम योएद का पु̷ था। योएद पदायाह का पु̷ था और पदायाह कोलायाह का पु̷ था।
कोलायाह इतीएह के पु̷ मासयेाह का पु̷ था और इतीएह का िपता यशायाह था)
8 िजन लोगों ने यशायाह का अनसुारण िकया वे थे गब्बै और सल्ल।ै इनके साथ नौ सौ अटठाईस परुुष थ।े
9 िज̨ी का पु̷ योएल इनका ̼धान था और हस्सनआू का पु̷ यहूदा यरूशलमे नगर का उप̼धान था।

10 यरूशलमे में जो याजक बस गए, वे हैं:
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योयारीब का पु̷ यदायाह और याकीन,
11 तथा सरायाह जो िहलिकयाह का पु̷ था। (िहқल्कय्याह सादोक के पु̷ मशलु्लाम का पु̷ था और सादोक अहीतबू के प ु̷ मरायोत का पु̷ )

अहीतबू परमѶेर के भवन की दखेभाल करने वाला था।
12 उनके भाईयों के आठ सौ बाइस परुुष, जो भवन के ҅लये काम िकया करते थ।े तथा यरोहाम का पु̷ अदायाह। (यरोहाम, जो अस्सी के पु̷

पलल्याह का पु̷ था। अस्सी के िपता का नाम जकयार्ह औऱ दादा का नाम पशहूर था। पशहूर जो मқल्कय्याह का पु̷ था)
13 अदायाह और उसके सािथयों की सखं्या दो सौ बयालीस थी। ये लोग अपन—ेअपने प҄रवारों के म ु̔ खया थ।े अमशै जो अज़रेल का पु̷ था।

(अज़रेल अहजै का पु̷ था। अहजै का िपता मिशल्लमेोत था। जो इम्मरे का पु̷ था),
14 अमशै और उसके साथी वीर योјा थ।े वे सखं्या में एक सौ चौबीस थ।े (हग्गदोलीन का पु̷ जқब्दएल उनका अिधकारी हुआ करता था।)

15 ये वे लवेीवशंी हैं, जो यरूशलमे में जा बसे थ:े

शमायाह जो हश्शबू का पु̷ था (हश्शबू अ̯ीकाम का पु̷ और हुशब्याह का पोता था। हुशब्याह बनु्नी का पु̷ था)।
16 शब्बत और योजाबाद (ये दो ѳҚл लवेीविंशयों के म ु̔ खया थ।े परमѶेर के भवन के बाहरी कामों के ये अिधकारी थ)े।
17 मЀन्याह, (मЀन्याह मीका का पु̷ था और मीका जब्दी का, तथा जब्दी आसाप का।) आसाप गायक मण्डली का िनदЌशक था। आसाप स्तिुत

गीत और ̼ाथर्नाओं के गायन में लोगों की अगवुाई िकया करता था बकबिुकयाह (बकबिुकयाह अपने भाइयों के ऊपर दसूरे दजЌ का अिधकारी था)।
और शम्म ू का प ु̷ अब्दा (शम्म ू यदतून का पोता और गालाल का पु̷ था)।

18 इस ̼कार दो सौ चौरासी लवेीवशंी यरूशलमे के पिव̷ नगर में जा बसे थ।े
19 जो ќारपाल यरूशलमे चले गये थ,े उनके नाम ये थ:े

अक्कूब, तलमोन, और उनके साथी। ये लोग नगर—ќारों पर नजर रखते हुए उनकी रखवाली िकया करते थ।े ये सखं्या में एक सौ बहЀर थ।े

20 इ͇ाएल के दसूरे लोग, अन्य याजक और लवेीवशंी यहूदा के सभी नगरों में रहने लग।े हर कोई ѳҚл उस धरती पर रहा करता था जो उनके
पवूर्जों की थी।

21 मқन्दर में सवेा आराधना करने वाले लोग ओपले की पहाड़ी पर बस गय।े सीहा और िगश्पा मқन्दर के उन सवेकों के मु̔ खया थ।े
22 यरूशलमे में लवेीविंशयों के ऊपर उज्जी को अिधकारी बनाया गया। उज्जी बानी का पु̷ था। (बानी, मीका का पड़पोता, मЀन्याह का पोता,

और हशब्याह का पु̷ था)। उज्जी आसाप का वशंज था। आसाप के वशंज वे गायक थे िजन पर परमѶेर के मқन्दर की सवेा का भार था।
23 ये गायक राजा की आज्ञाओं का पालन िकया करते थ।े राजा की आज्ञाएँ इन गायकों को बताती थीं िक ̼ितिदन क्या करना ह।ै
24 वह ѳҚл जो राजा को लोगों से सम्बқन्धत मामलों में सलाह िदया करता था वह था पतिहयाह (पकिहयाह जरेह के वशंज मशजेबले का पु̷

था और जरेह यहूदा का पु̷ था।)
25 यहूदा के लोग इन कस्बों में बस गय:े िकयर्तबार् और उसके आस—पास के छोटे—छोटे गाँव, िदबोन और उसके आसपास के छोटे—छोटे

गाँव, यकब्सले और उसके आसपास के छोटे—छोटे गाँव,
26 तथा यशे,ू मोलादा, बतेपलेते,
27 हसय ूर्आल बरेशबेा तथा उस के आसपास के छोटे—छोटे गाँव
28 और िसकलग, मकोना और उसके आसपास के छोटे गाँव।
29 एқन्नम्मोन. सोरा, यम ूर्त,
30 जानोह और अदलु्लाम तथा उसके आसपास के छोटे छोटे गाँव। लाकीश और उसके आसपास के खतेो, अजकेा और उसके आसपास के

छोटे—छोटे गाँव। इस ̼कार बरशबेा से लकेर िहन्नाैम की तराई तक के इलाके में यहूदा के लोग रहने लग।े
31 िजन स्थानों में िबन्यामीन के वशंज रहने लगे थ,े वे ये थ:े गबेा िमकमश, अय्या, बतेले, ओर उसके आस—पास के छोटे—छोटे गाँव,
32 अनातोत, नोब, अनन्याह
33 हासोर रामा, िगЀमै,
34 हादीद, सबोईम, नबल्लत,
35 लोद, ओनो तथा कारीगरों की तराई।
36 लवेीविंशयों के कुछ समदुाय जो यहूदा में रहा करते थे िबन्यामीन की धरती पर बस गये थ।े

12
याजक और लवेीवशंी

1 जो याजक और लवेीवशंी यहूदा की धरती पर लौट कर वापस आये थ,े वे ये थ।े वे शालतीएल के पु̷ जरुब्बाबले तथा यशे ू के साथ लौटे थ,े
उनके नामों की सचूी यह ह:ै

सरायाह, ियमर्याह, ए̯ा,
2 अमयार्ह, मल्लकू, हЀूश,
3 शकन्याह, रहूम, मरेमोत,
4 इѣो, िगन्तोई, अिबयाह,
5 िमय्यामीन, माѧाह, िबल्गा,
6 शमायाह, योआरीब, यदायाह,
7 सल्ल,ू आमोक, िहқल्कय्याह और यदायाह।

ये लोग याजकों और उनके सम्बқन्धयों के म ु̔ खया थ।े यशे ू के िदनों में ये ही उनके म ु̔ खया हुआ करते थ।े
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8 लवेीवशंी लोग ये थ:े यशे ू िबन्नईु, कदिमएल, शरेेब्याह, यहूदा और मЀन्याह भी। मЀन्याह के सम्बқन्धयों समते ये लोग परमѶेर के स्तिुत
गीतों के अिधकारी थ।े

9 बकबिुकयाह और उन्नो, इन लवेीविंशयों के सम्बन्धी थ।े ये दोनों सवेा आराधना के अवसरों पर उनके सामने खड़े रहा करते थ।े
10 यशे ू योयाकीम का िपता था और योयाकीम एल्याशीब का िपता था और एल्याशीब के योयादा नाम का पु̷ पदैा हुआ।
11 िफर योयादा से योनातान औऱ योनातान से यहूदा पदैा हुआ।
12 योयाकीम के िदनों में ये परुुष याजकों के प҄रवारों के म ु̔ खया हुआ करते थ:े

शरायाह के घराने का म ु̔ खया मरायाह था।
ियमर्याह के घराने का म ु̔ खया हनन्याह था।
13 मश्शलूाम ए̯ा के घराने का म ु̔ खया था।
अमर्याह के घराने का म ु̔ खया था यहोहानान।
14 योनातान मल्लकू के घराने का म ु̔ खया था।
योसपे शबन्याह के घराने का म ु̔ खया था।
15 अदना हारीम के घराने का म ु̔ खया था।
हलेकै मरेेमोत के घराने का म ु̔ खया था।
16 जकयार्ह इѣो के घराने का म ु̔ खया था।
मशलु्लाम िगन्नतोन के घराने का म ु̔ खया था।
17 िज̨ी अिबयाह के घराने का म ु̔ खया था।
िपलतै िमन्यामीन और मोअѧाह के घराने का म ु̔ खया था।
18 शम्म ू िबल्गा के घराने का शम्म ू िबल्गा के घराने का म ु̔ खया था।
यहोनातान शामायह के घराने का म ु̔ खया था।
19 मतनै योयारीब के घराने का म ु̔ खया था।
उजी, यदायाह के घराने का म ु̔ खया था।
20 कल्लै सल्लै के घराने का म ु̔ खया था।
एबरे आमोक के घराने का म ु̔ खया था।
21 हशब्याह िहқल्कय्याह के घराने का म ु̔ खया था।
और नतनले यदायाह के घराने का म ु̔ खया था।

22 फारस के राजा दारा के शासन काम में लवेी प҄रवारों के म ु̔ खयाओं और याजक घरानों के म ु̔ खयाओं के नाम एल्याशीब, योयादा, योहानान
तथा यहूदा के िदनों में ҅लखे गय।े

23 लवेी प҄रवार के वशंजों के बीच जो प҄रवार के म ु̔ खया थ,े उनके नाम एल्याशीब के पु̷ योहानाम तक इितहास की पसु्तक में ҅लखे गय।े
24 लिेवयों के म ु̔ खयाओं के नाम ये थ:े हशब्याह, शरेेब्याह, कदिमएल का पु̷ यशे ू उसके साथी। उनके भाई परमѶेर को आदर दनेे के ҅लए

स्तिुतगान के वास्ते उनके सामने खड़ा रहा करते थ।े वे आमन—ेसामने इस तरह खड़े होते थे िक एक गायक समहू दसूरे गायक समहू के उЀर में गीत
गाता था। परमѶेर के भл दाऊद की ऐसी ही आज्ञा थी।

25 जो ќारपाल ќारों के पास के को҄ठयारों पर पहरा दते े थ,े वे ये थ:े मЀन्याह. बकबिुकयाह, ओबाѧाह, मशलु्लाम, तलमोन और अक्कूब।
26 ये ќारपाल योयाकीम के िदनों में सवेा कायर् िकया करते थ।े योयाकीम योसादाक के पु̷ यशे ू का प ु̷ था। इन ќारपालों ने ही राज्यपाल

नहमेायाह और याजक और िवќान ए̯ा के िदनों में सवेा कायर् िकया था।

यरूशलमे के परकोटे का समिपर्त िकया जाना
27 लोगों ने यरूशलमे की दीवार का समपर्ण िकया। उन्होंने सभी लिेवयों को यरूशलमे में बलुाया। सो लवेी िजस िकसी नगर में भी रह रहे

थ,े वहाँ स े वे आय।े यरूशलमे की दीवार के समपर्ण को मनाने के ҅लए वे यरूशलमे आय।े परमѶेर को धन्यवाद दनेे और स्तिुतगीत गाने के ҅लए
लवेीवशंी वहाँ आय।े उन्होंने अपनी झाँझ, सारंगी और वीणाएँ बजाईं।

28-29 इसके अित҄रл िजतने भी और गायक थ,े वे भी यरूशलमे आय।े वे गायक यरूशलमे के आसपास के नगरों से आये थ।े वे नतोपाितयों
के गावों स,े बते—िगलगाल स,े गबेा से और अजमाबते के नगरों से आये थ।े गायकों ने यरूशलमे के इदर्—िगदर् अपने ҅लए छोटी—छोटी बқस्तयाँ
बना रखी थीं।

30 इस ̼कार याजकों और लिेवयों ने एक समारोह के ќारा अपने अपने को शјु िकया। िफर एक समारोह के ќारा उन्होंने लोगों, ќारों और
यरूशलमे के परकोटे को भी शјु िकया।

31 िफर मैंने यहूदा के म ु̔ खयाओं से कहा िक वे ऊपर जा कर परकोटे के िशखर पर खड़े हो जायें। मैंने परमѶेर को धन्यवाद दनेे के ҅लये दो बड़ी
गायक—मण्ड҅लयों का चनुाव भी िकया। इनमें से एक गायक मण्डली को कुरडी—ќार की ओर दािहनी तरफ परकोटे के िशखर पर जाना आरम्भ
था।

32 होशायाह, औऱ यहूदा के आधे म ु̔ खया उन गायकों के पीछे हो ҅लय।े
33 अजयार्ह, ए̯ा, मशलु्लाम,
34 यहूदा, िबन्यामीन, शमायाह, और ियमर्याह भी उनके पीछे हो ҅लय़े थ।े
35 तरुही ҅लये कुछ याजक भी दीवार पर उनका अनसुरण करते हुए गय।े जकयार्ह भी उनके पीछे—पीछे था। (जकयार्ह योहानान का पु̷ था।

योहानान शमायाह का पु̷ था। शमायाह मЀन्याह का पु̷ था। मЀन्याह मीकायाह का पु̷ था। मीकायाह जक्कूर का पु̷ था और जक्कूर आसाप
का पु̷ था।)

36 वहाँ जक҄रया के भाई शमायाह, अज़रेल, िमल्ल,ै िगल्ल,ै माऐ, नतनले, यहूदा, और हनानी भी मौजदू थ।े उनके पास परमѶेर के परुुष, दाऊद
के बनाये हुए बाजे थ।े परकोटे की दीवार को समिपर्त करने के ҅लए जो लोग वहाँ थ,े उनके समहू की अगवुाई, िवќान ए̯ा ने की।

37 और वे ͇ोत—ќार पर चले गय।े िफर वे सामने की सीिढ़यों से होते हुए दाऊद के नगर पदैल ही गय।े िफर वे नगर परकोटे के िशखर पर जा
पहुचँे और इस तरह दाऊद के घर पर से होते हुए वे पवूी जल ќार पर पहुचँ गए।
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38 गायकों की दसूरी मण्डली बांई ओर दसूरी िदशा में चल पड़ी। वे जब परकोटे के िशखर की ओर जा रहे थ,े मैं उनके पीछे हो ҅लया। आधे
लोग भी उनके पीछे हो ҅लय।े भыों के मीनारों को पीछे छोड़ते हुए वे चौड़े परकोटे पर चले गय।े

39 इसके बाद वे इन ќारों पर गय—ेए̼मै ќार, परुाना दरवाजा और मछली फाटक और िफर वे हननले और हम्मआे के बजुИ पर गय।े वे भड़े ќार
तक जा पहुचँे और पहरेदारों के ќार पर जा कर रुक गय।े

40 िफर गायकों की वे दोनों मण्ड҅लयाँ परमѶेर के मқन्दर में अपन—ेअपने स्थानों को चली गयीं और मैं अपने सथान पर खड़ा हो गया तथा
आधे हािकम मқन्दर में अपन—ेअपने स्थानों पर जा खड़े हुए।

41 िफर इसके बाद अपन—ेअपने स्थानों पर जो याजक जा खड़े हुए थ,े उनके नाम हैं—एल्यािकम, मासमेाह, िमन्यामीन, मीकायाह, एल्योएन,ै
जकयार्ह और हनन्याह। उन याजकों ने अपनी—अपनी तरुिहयाँ भी ले रखी थीं।

42 इसके बाद ये याजक भी मқन्दर में अपन—ेअपने स्थानों पर आ खड़े हुए: मासयेाह, शमायाह, ए҅लयाजर, उज्जी, यहोहानाम, मқल्कयाह,
एलाम और एजरे।

िफर दोनो, गायक मण्ड҅लयों ने िय̯िहयाह की अगवुाई में गाना आरम्भ िकया।
43 सो उस िवशषे िदन, याजकों ने बहुत सी ब҅लयाँ चढ़ाई। हर कोई बहुत ̼सन्न था। परमѶेर ने हर िकसी को आनқन्दत िकया था। यहाँ तक

िक िҀयाँ और बच्चे तक बहुत उल्लिसत और ̼सन्न थ।े दरू दराज के लोग भी यरूशलमे से आते हुए आनन्दपणूर् शोर को सनु सकते थ।े
44 उस िदन मु̔ खयाओं ने को҄ठयारों के अिधका҄रयों की िनयҚुл की। ये को҄ठयार उन उपहार को रखने के ҅लए थे िजन्हें लोग अपने पहले

फलों और अपनी फसल और आय के दसवें िहस्से के रुप में लाया करते थ।े ѳवस्था के िवधान के अनसुार लोगों को नगर के चारों ओर के खतेों
और बगीचों से उपज का एक िहस्सा, याजकों और लिेवयों के ҅लये लाना चािहय।े यहूदा के लोग जो याजक और लवेी सवेा कायर् करते थे उनके
҅लए ऐसा करने में ̼सन्नता का अनभुव करते थ।े

45 याजकों और लिेवयों ने अपने परमѶेर के ҅लये अपना कतर्ѳ पालन िकया था। उन्होंने वे समारोह िकये थे िजनसे लोग पिव̷ हुए। गायकों
और ќारपालों ने भी अपने िहस्से का काम िकया। दाऊद और उस के पु̷ सलुमैान ने जो भी आज्ञाएँ दी थीं, उन्होंने सब कुछ वसैा ही िकया था।

46 (बहुत िदनों पहलें दाऊद और आसाप के िदनों में वह धन्यवाद के गीतों और परमѶेर की स्तिुतयों तथा गायकों के मु̔ खया हुआ करते थ।े)
47 सो जरुब्बबले और नहमेायाह के िदनों में गायकों और ќारपालों के रखरखाव के ҅लये इ͇ाएल के सभी लोग ̼ितिदन दान िदया करते थ।े

दसूरे लिेवयों के ҅लए भी वे िवशषे दान िदया करते थे और िफर लवेी उस में से हारुन के वशंजों याजकों के ҅लये िवशषे योगदान िदया करते थ।े

13
नहमेायाह के अिंतम आदशे

1 उस िदन मसूा की पसु्तक का ऊँचे स्वर में पाठ िकया गय तािक सभी लोग उसे सनु लें। मसूा की पसु्तक में उन्हें यह िनयम ҅लखा हुआ िमल:
िकसी भी अम्मोनी ѳҚл को और िकसी भी मोआबी ѳҚл को परमѶेर की सभाओं में सқम्म҅लत न होने िदया जाय।े

2 यह िनयम इस ҅लये ҅लखा गया था िक वे इ͇ाएल के लोगों को भोजन या जल नहीं िदया करते थ,े तथा वे इ͇ाएल के लोगों को शाप दनेे के
҅लए बालाम को धन िदया 17 करते थ।े िकन्त ु हमारे परमѶेर ने उस शाप को हमारे ҅लए वरदान में बदल िदया

3 सो इ͇ाएल के लोगों ने इस िनयम को सनु कर इसका पालन िकया और पराये लोगों के वशंजों को इ͇ाएल से अलग कर िदया।
4-5 िकन्त ु ऐसा होने स े पहले एल्याशीब ने तोिबयाह को मिंदर में एक बड़ी सी कोठरी दे दी। एल्याशीब परमѶेर के मқन्दर के भण्डार घरों का

अिधकारी याजक था, तथा एल्याशीब तोिबयाह का घिनѼ िम̷ भी था। पहले उस कोठरी का ̼योग भेंट में चढ़ाये गये अन्न, सगुन्ध और मқन्दर
के बतर्नों तथा अन्य वस्तओुं के रखने के ҅लये िकया जाता था। उस कोठरी में लिेवयों, गायकों और ќारपालों के ҅लये अन्न के दसवें भाग, नयी
दाखमध ु और तले भी रखा करते थ।े याजकों को िदये गये उपहार भी उस कोठरी में रखे जाते थ।े िकन्त ु एल्याशीब ने उस कोठरी को तोिबयाह को
दे िदया था।

6 िजस समय यह सब कुछ हुआ था, उस समय मैं यरूशलमे में नहीं था। मैं बाबले के राजा के पास वापस गया हुआ था। जब बाबले के राजा
अतर्क्ष̷ के शासन का बЀीसवाँ साल था, तब मैं बाबले गया था। बाद में मैंने राजा से यरूशलमे वापस लौट जाने की अनमुित माँगी

7 और इस तरह मैं वापस यरूशलमे लौट आया। यरूशलमे में एल्याशीब के इस दखुद करतब के बारे में मैंने सनुा िक एल्याशीब ने हमारे परमशेवर
के मқन्दर के दालान की एक कोठरी तोिबयाह को दे दी ह।ै

8 एलयाशीब ने जो िकया था, उससे मैं बहुत ̨ोिधत था। सो मैंने तोिबयाह की वस्तएँु उस कोठरी से बाहर िनकाल फें की।
9 उन कोठ҄रयों को स्वच्छ और पिव̷ बनाने के ҅लये मैंने आदशे िदये और िफर उन कोठ҄रयों में मैंने मिंदर के पा̷ तथा अन्य वस्तएँु भेंट में

चढ़ाया हुआ अन्न और सगुқन्धत ̹ѳ िफर से वापस रखवा िदय।े
10 मैंने यह भी सनुा िक लोगों ने लिेवयों को उनका िहस्सा नहीं िदया है िजससे लवेीवशंी औऱ गायक अपने खतेों में काम करने के ҅लये वापस

चले गये हैं।
11 सो मैंने उन अिधका҄रयों से कहा िक वे गलत ह।ै मैंने उन से पछूा, “तमुने परमѶेर के मқन्दर की दखेभाल क्यों नहीं की?” मैंने सभी लवेी

विंशयों को इकыा िकया और मқन्दर में उनके स्थानों और उनके कामों पर वापस लौट आने को कहा।
12 इसके बाद यहूदा का हर कोई ѳҚл उनके दसवें िहस्से का अन्न, नयी दाखमध ु और तले मқन्दर में लाने लगा। उन वस्तओुं को भण्डार गहृों

में रख िदया जाता था।
13 मैंने इन परुुषों को भण्डार गहृों का को҄ठयारी िनयлु िकया: याजक, शलेमे्याह, िवќान सदोक तथा पादायाह नाम का एक लवेी। साथ ही

मैंने पЀन्याह के पोते और जक्कूर के पु̷ हानान को उनका सहायक िनयлु कर िदया। मैं जानता था िक उन ѳҚлयों का िवѶास िकया जा सकता
था। अपने से सम्बқन्धत लोगों को सामान दनेा, उनका काम था।

14 हे परमѶेर, मरेे िकये कामों के ҅लये त ू मझुे याद रख और अपने परमѶेर के मқन्दर तथा उसके सवेा कायИ के ҅लये िवѶास के साथ मैंने जो
कुछ िकया ह,ै उस सब कुछ को त ू मत भलुाना।

15 उन्हीं िदनों यहूदा में मैंने दखेा िक लोग सब्त के िदन भी काम करते हैं। मैंने दखेा िक लोग दाखमध ु बनाने िक ҅लए अगँरूों का रस िनकाल रहे
हैं। मैंने लोगों को अनाज लाते और उसे गधों पर लादते दखेा। मैंने लोगों को नगर में अगँरू, अजंीर तथा हर तरह की वस्तएँु ले कर आते हुए दखेा।
वे इन सब वस्तओुं को सब्त के िदन यरूशलमे में ला रहे थ।े सो इसके ҅लए मैंने उन्हें चतेावनी दी। मैंने उनसे कह िदया िक उन्हें सब्त के िदन खाने
की वस्तएँु कदािप नहीं बचेनी चािहए।
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16 यरूशलमे में कुछ सीरी नगर के लोग भी रहा करते थ।े वे लोग मछली और दसूरी तरह की अन्य वस्तएँु यरूशलमे में लाया करते और उन्हें
सब्त के िदन बचेा करते और यहूदी उन वस्तओुं को खरीदा करते थ।े

17 मैंने यहूदा के महЁवपणूर् लोगों से कहा, िक वे ठीक नहीं कर रहे हैं। उन महЁवपणूर् लोगों से मैंने कहा, “तमु यह बहुत बरुा काम कर रहे हो।
तमु सब्त के िदन को ̿Ѻ कर रहे हो। तमु सब्त के िदन को एक आम िदन जसैा बनाये डाल रहे हो।

18 तमु्हें यह ज्ञान है िक तमु्हारे पवूर्जों ने ऐसे ही काम िकये थ।े इ͇ी҅लए हमारे परमѶेर ने हम पर औऱ हमारे नगर पर िवपिЀयाँ भजेी थीं और
िवनाश ढाया था। अब तमु लोग तो वसै े काम और भी अिधक कर रहे हो, िजससे इ͇ाएल पर वसैी ही बरुी बातें और अिधक घटेंगी क्योंिक तमु सब्त
के िदन को बबार्द कर रहे हो और इसे ऐसा बनाये डाल रहे हो जसै े यह कोई महЁवपणूर् िदन ही नहीं ह।ै”

19 सो हर श ु̨ वार की शाम को साँझ होने स े पहले ही मैंने यह िकया िक ќारपालों को आज्ञा दकेर यरूशलमे के ќार बदं करवा कर उन पर ताले
डलवा िदय।े मैंने यह आज्ञा भी दे दी िक जब तक सब्त का िदन परूा न हो जाये ќार न खोले जायें। कुछ अपने ही लोग मैंने ќारों पर िनयлु कर
िदय।े उन लोगों को यह आदशे दे िदया गया था िक सब्त के िदन यरूशलमे में कोई भी माल असबाव न आने पाये इसे सिुन҅Ѵत कर लें।

20 एक आध बार तो ѳापा҄रयों और सौदागरों को यरूशलमे से बाहर ही रात गजुारनी पड़ी।
21 िकन्त ु मैंने उन ѳापा҄रयों और सौदागरों को चतेावनी दे दी। मैंने उनसे कहा, “परकोटे की दीवार के आगे न ठहरा करो और यिद तमु िफर

ऐसा करोगे तो मैं तमु्हें बन्दी बना ल ूगँा।” सो उस िदन के बाद से सब्त के िदन अपना सामान बचेने के ҅लए वे िफर कभी नहीं आय।े
22 िफर मैंने लवेीविंशयों को आदशे िदया िक वे स्वयं को पिव̷ करें। ऐसा कर चकुने के बाद ही उन्हें ќारों के पहरे पर जाना था। यह इस҅लये

िकया गया िक सब्त के िदन को एक पिव̷ िदन के रुप में रखा गया ह,ै इसे सिुन҅Ѵत कर ҅लया जाय।े
हे परमѶेर! इन कामों को करने के ҅लए त ू मझुे याद रख। मरेे ̼ित दयाल ु हो और मझु पर अपना महान ̼मे ̼कट कर!
23 उन्हीं िदनों मैंने यह भी दखेा िक कुछ यहूदी परुुषों ने आशदोद, अम्मोन और मोआब ̼दशेों की िҀयों से िववाह िकया हुआ ह,ै
24 और उन िववाहों से उत्पन्न हुए आधे बच्चे तो यहूदी भाषा को बोलना तक नहीं जानते हैं। वे बच्चे अश्दौद, अम्मोन और मोआब की बोली

बोलते थ।े
25 सो मैंने उन लोगों से कहा िक वे गलती पर हैं। उन पर परमѶेर का कहर बरसा हो। कुछ लोगों पर तो मैं चोट ही कर बठैा और मैंने उनके

बाल उखाड़ ҅लय।े परमѶेर के नाम पर एक ̼ितज्ञा करने के ҅लए मैंने उन पर दबाव डाला। मैंने उनसे कहा, “उन पराये लोगों के पु̷ ों के साथ तमु्हें
अपनी पिु̷यों को ब्याह नहीं करना है और उन पराये लोगों की पिु̷यों को भी तमु्हें अपने प ु̷ ों से ब्याह नहीं करने दनेा ह।ै उन लोगों की पिु̷यों
के साथ तमु्हें ब्याह नहीं करना ह।ै

26 तमु जानते हो िक सलुमैान से इसी ̼कार के िववाहों ने पाप करवाया था। तमु जानते हो िक िकसी भी राѻ में सलुमैान जसैा महान कोई राजा
नहीं हुआ। सलुमैान को परमѶेर ̼मे करता था और परमѶेर ने ही सलुमैान को समचूे इ͇ाएल का राजा बनाया था। िकन्त ु इतना होने पर भी िवजातीय
पिѕयों के कारण सलुमैान तक को पाप करने पड़े

27और अब क्या, हम तमु्हारी सनुें और वसैा ही भयानक पाप करें और िवजाित औरतों के साथ िववाह करके अपने परमѶेर के ̼ित सच्चे नहीं
रह।े”

28 योयादा का एक पु̷ होरोन के सम्बल्लत का दामाद था। योयादा महायाजक एल्याशीब का पु̷ था। सो मैंने योयादा के उस पर दबाव डाला
िक वह मरेे पास से भाग जाय।े

29 हे मरेे परमѶेर! उन्हें याद रख क्योंिक उन्होंने याजकपन को ̿Ѻ िकया था। उन्होंने याजकनपन को ऐसा बना िदया था जसै े उसका कोई
महत्व ही न हो। तनूे याजकों और लिेवयों के साथ जो वाचा की थी, उन्होंने उसका पालन नहीं िकया।

30 सो मैंने हर िकसी बाहरी वस्त ु स े याजकों और लिेवयों को पिव̷ एवं स्वच्छ बना िदया है तथा मैंने ̼त्यके परुुष को उसके अपने कतर्ѳ और
दाियत्व भी सौंपे हैं।

31 मैंने लकड़ी के उपहारों और एक िन҅Ѵत समय पर पहले फलों को लाने सम्बन्धी योजनाएँ भी बना दी हैं।
हे मरेे परमѶेर! इन अच्छे कामों के ҅लये त ू मझुे याद रख।
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एस्तरे
महारानी वशती ќारा राजा की आज्ञा का उल्लघंन

1 यह उन िदनों की बात है जब क्षयषर् नाम का राजा राज्य िकया करता था। भारत से लकेर कूश के एक सौ सЀाईस ̼ांतों पर उसका राज्य था।
2 महाराजा क्षयषर्, शशून नाम की नगरी, जो राजधानी हुआ करती थी, में अपने िसहंासन से शासन चलाया करता था।
3अपने शासन के तीसरे वषर् क्षयषर् ने अपने अिधका҄रयों और मु̔ खयाओं को एक भोज िदया। फारस और मादै के सनेा नायक और दसूरे महत्वपणूर्

म ु̔ खया उस भोज में मौजदू थ।े
4 यह भोज एक सौ अस्सी िदन तक चला। इस समय के दौरान महाराजा क्षयषर् अपने राज्य के िवपलु वभैव का लगातार ̼दशर्न करता रहा। वह

हर िकसी को अपने महल की सम्पिЀ और उसका भѳ सौन्दयर् िदखाता रहा।
5 उसके बाद जब एक सौ अस्सी िदन का यह भोज समाѮ हुआ तो, महाराजा क्षयषर् ने एक और भोज िदया जो सात िदन तक चला। इस भोज का

आयोजन महल के भीतरी बगीचे में िकया गया था। भोज में शशून राजधानी नगरी के सभी लोगों को बलुाया गया था। इनमें महत्वपणूर् स े महत्वपणूर्
और िजनका कोई भी महत्व नहीं था, ऐसे साधारण लोग भी बलुाये गये थ।े

6 उसके भीतरी बगीचे में सफेद और नीले रंग के कपड़े, कमरे के चारों ओर लगे थ।े उन कपड़ों को सफेद सतू और बैंगनी रंग की डो҄रयों
से चाँदी के छल्लो और सगंमरमर के खम्भों पर टाँका गया था। वहाँ सोने और चाँदी की चौिकयाँ थीं। ये चौिकयाँ लाल और सफेद रंग की ऐसी
स्फ҄टक की भिूमतल में जड़ी हुई थीं िजसमें सगंमरमर, ̼केलास, सीप और दसूरे मलू्यवान पत्थर जड़े थ।े

7 सोने के प्यालों में दाखमध ु परोसा गया था। हर प्याला एक दसूरे से अलग था। वहाँ राजा का दाखमध ु पयार्Ѯ मा̷ा में था। कारण यह था िक वह
राजा बहुत उदार था।

8 महाराजा ने अपने सवेकों को आज्ञा दे रखी थी िक हर िकसी महेमान को, िजतना दाखमध ु वह चाह,े उतनी िदया जाये और दाखमध ु परोसने
वालों ने राजा के आदशे का पालन िकया था।

9 राजा के महल में ही महारानी वशती ने भी िҀयों को एक भोज िदया।
10-11 भोज के सातवें िदन महाराजा क्षयषर् दाखमध ु पीने के कारण मग्न था। उसने उन सात खोजों को आज्ञा दी जो उसकी सवेा िकया करते थ।े

इन खोजों के नाम थ:े महूमान, िबजता, हबौना, िबगता, अबगता, जतेरे और ककर् स। उन सातों खोजों को महाराजा ने आज्ञा दी िक वे राजमकुुट
धारण िकये हुए महारानी वशती को उसके पास ले आयें। उसे इस҅लए आना था िक वह मु̔ खयाओं और महत्वपणूर् लोगों को अपनी सनु्दरता िदखा
सके। वह सचमचु बहुत सनु्दर थी।

12 िकन्त ु उन सवेकों ने जब राजा के आदशे की बात महारानी वशती से कही तो उसने वहाँ जाने स े मना कर िदया। इस पर वह राजा बहुत ̨ोिधत
हुआ।

13-14 यह एक परम्परा थी िक राजा को िनयमों और दण्ड के बारे में िवќानों की सलाह लनेी होती थी। सो महाराजा क्षयषर् ने िनयम को समझने
वाले ब ु҄ јमान परुुषों से बातचीत की। ये ज्ञानी परुुष महाराजा के बहुत िनकट थ।े इनके नाम थ:े कशर्ना, शतेार, अदमाता, तशЃश, मरेेस, मसर्ना और
ममकूान। ये सातों फारस और मादै के बहुत महत्वपणूर् अिधकारी हुआ करते थ।े इनके पास राजा से िमलने का िवशषे अिधकार था। राज्य में ये
अत्यन्त उच्च अिधकारी थ।े

15 राजा ने उन लोगों से पछूा, “महारानी वशती के साथ क्या िकया जाये इस बारे में िनयम क्या कहता ह?ै उसने महाराजा क्षयषर् की उस आज्ञा
को मानने स े मना कर िदया िजसे खोजे उसके पास ले गये थ।े”

16 इस पर अन्य अिधका҄रयों की उपқस्थित में महाराजा से ममकूान ने कहा, “महारानी वशती ने अपराध िकया ह।ै महारानी ने महाराजा के
साथ—साथ सभी मु̔ खयाओं और महाराजा क्षयषर् के सभी ̼दशेों के लोगों के िवरुј अपराध िकया ह।ै

17 मैं ऐसा इस҅लये कहता हू ँ िक दसूरी िҀयाँ जो महारानी वशती ने िकया ह,ै उसे जब सनुेंगी तो वे अपने पितयों की आज्ञा मानना बदं कर देंगी।
वे अपने पितयों से कहेंगी, ‘महाराजा क्षयषर् ने महारानी वशती को अपने पास लाने की आज्ञा दी थी िकन्त ु उसने आने से मना कर िदया।’

18 “आज फारस और मादै के म ु̔ खयाओं की पिѕयों न,े रानी ने जो िकया था, सनु ҅लया है और दखेो अब वे िҀयाँ भी जो कुछ महारानी ने
िकया ह,ै उससे ̼भािवत होंगी। वे िҀयाँ राजाओं के महत्वपणूर् म ु̔ खयाओं के साथ वसैा ही करेंगी और इस तरह बहुत अिधक अनादर और ̨ोध फैल
जायगेा।

19 “सो यिद महाराजा को अच्छा लगे तो एक सझुाव यह ह:ै महाराजा को एक राज—आज्ञा दनेी चािहए और उसे फारस तथा मादै के िनयम
में ҅लख िदया जाना चािहए फारस और मादै का िनयम बदला तो जा नहीं सकता ह।ै राजा की आज्ञा यह होनी चािहये िक महाराजा क्षयषर् के सामने
वशती अब कभी न आय।े साथ ही महाराजा को रानी का पद भी िकसी ऐसी Ҁी को दे दनेा चािहए जो उससे उЀम हो।

20 िफर जब राजा की यह आज्ञा उसके िवशाल राज्य के सभी भागों में घोिषत की जायगेी तो सभी िҀयाँ अपने पितयों का आदर करने लगेंगी।
महत्वपणूर् स े महत्वपणूर् और साधारण से साधारण सभी िҀयाँ अपने पितयों का आदर करने लगेंगी।”

21 इस सझुाव से महाराजा और उसके बड़े—बड़े अिधकारी सभी ̼सन्न हुए। सो महाराजा क्षयषर् ने वसैा ही िकया जसैा ममकूान ने सझुाया था।
22 महाराजा क्षयषर् ने अपने राज्य के सभी भागों में प̷ िभजवा िदय।े हर ̼ांत में जो प̷ भजेा गया, वह उसी ̼ांत की भाषा में ҅लखा गया था। हर

जाित में उसने वह प̷ िभजवा िदया। यह प̷ उनकी अपनी भाषा में ही ҅लखे गये थ।े जन सामान्य की भाषा में उन प̷ों में घोिषत िकया गया था िक
अपन—ेअपने प҄रवार का हर ѳҚл शासक ह।ै

2
एस्तरे महारानी बनायी गयी

1 आगे चलकर महाराजा क्षयषर् का ̨ोध शांत हुआ सो उसे वशती और वशती के कायर् याद आने लग।े वशती के बारे में उसने जो आदशे िदया
था, वह भी उसे याद आया।

2 इसके बाद राजा के िनजी सवेकों ने उसे एक सझुाव दी। उन्होंने कहा, “राजा के ҅लए सनु्दर कँुवारी कन्याओं की खोज करो।
3 राजा को अपने राज्य के हर ̼ांत में एक मु̔ खया का चनुाव करना चािहए। िफर उन मु̔ खयाओं को चािहए िक वे हर कँुवारी कन्या को शशून

के राजधानी नगर में लकेर आयें। उन कन्याओं को राजा की िҀयों के समहू में रखा जाय।े वे हगेे की दखे—रेख में रखी जायेंगी। हगेे महाराजा का
खोजा था, वह िҀयों का ̼बधंक था। िफर उन्हें सौन्दयर् ̼साधन िदये जायें।
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4 िफर वह लड़की जो राजा को भाय,े वशती के स्थान पर राजा की नई महारानी बना दी जाय।े” राजा को यह सझुाव बहुत अच्छा लगा। सो
उसने इसे स्वीकार कर ҅लया।

5 अब दखेो, िबन्यामीन प҄रवार समहू का मोदर्कै नाम का एक यहूदी वहाँ रहा करता था। जो शशून राजधानी नगर का िनवासी था। मोदर्कै याईर
का पु̷ था और याईर िशमी का पु̷ था और िशमी कीश का पु̷ था। शशून राजधानी नगर में रहता था।

6 उस को यरूशलमे से बाबले का राजा नबकूदनसे्सर बदंी बना कर ले गया था। वह यहूदा के राजा यकोन्याह के साथ उस दल में था िजसे बदंी
बना ҅लया गया था।

7 मोदर्कै के हदस्सा नाम की एक ҄रश्ते में बहन थी। वह अनाथ थी। न उसके बाप था, न माँ। सो मोदर्कै उसका ध्यान रखता था। मोदर्कै ने उसके
मा—ँबाप के मरने के बाद उसे अपनी बटेी के रूप में गोद ले ҅लया था। हदस्सा का नाम एस्तरे भी था। एस्तरे का मखु और उसकी शरीर रचना बहुत
सुदंर थी।

8 जब राजा का आदशे सनुाया गया तो शशून के राजधानी नगर में बहुत सी लड़िकयों को लाया गया और उन्हें हगेे की दखेभाल में रख िदया
गया। एस्तरे इन्हीं लड़िकयों में से एक थी। एस्तरे को राजा के महल में ले जाकर हगेे की दखेभाल में रख िदया गया। हगेे राजा के रनवास का
अिधकारी था।

9 हगेे को एस्तरे बहुत अच्छी लगी। वह उसकी कृपा पा̷ बन गयी। सो हगेे ने एस्तरे को शी̫ ही सौन्दयर् उपचार िदये और उसे िवशषे भोजन
̼दान िकया। हगेे ने राजा के महल से सात दािसयाँ चनुीं और उन्हें एस्तरे को दे िदया। और इसके बाद हगेे ने एस्तरे और उसकी सातों दािसयों को
जहाँ राजघराने की िҀयाँ रहा करती थी, वहाँ एक उЀम स्थान में भजे िदया।

10 एस्तरे ने यह बात िकसी को नहीं बताई िक वह एक यहूदी ह।ै क्योंिक मोदर्कै ने उसे मना कर िदया था, इस҅लए उसने अपने प҄रवार की
पѼृभिूम के बारे में िकसी को कुछ नहीं बताया।

11 मोदर्कै जहाँ रनवास की िҀयाँ रहा करती थी, वहाँ आसपास और आगे पीछे घमूा करता था। वह यह पता लगाना चाहता था िक एस्तरे कैसी
है और उसके साथ क्या कुछ घट रहा है इसी҅लये वह ऐसा करता था।

12 इससे पहले िक राजा क्षयषर् के पास ले जाने के ҅लये िकसी लड़की की बारी आती, उसे यह सब करना पड़ता था। बारह महीने तक उसे सौन्दयर्
उपचार करना पड़ता था यानी छ: महीने तक उसे गधंरस का तले लगाया जाता और छ: महीने तक सगुिंधत ̹ѳ और तरह—तरह की ̼साधन
सामि̪यों का उपयोग करना होता था।

13 राजा के पास जाने के ҅लये उन्हें यह सब करना होता था। रनवास से जो कुछ वह चाहती, उसे िदया जाता।
14 शाम के समय वह लड़की राजा के महल में जाती और ̼ातःकाल रनवास के िकसी दसूरे क्षे̷ में वह लौट आती। िफर उसे शाशगज नाम के

ѳҚл की दखेरेख में रख िदया जाता। शाशगज राजा का खोजा था जो राजा की रखलैों का अिधकारी था। यिद राजा उससे ̼सन्न न होता, तो वह
लड़की िफर कभी राजा के पास न जाती। और यिद राजा उससे ̼सन्न होता तो उसे राजा नाम लकेर वापस बलुाता।

15 जब एस्तरे की राजा के पास जाने बारी आई तो उसने कुछ नहीं पछूा। उसने राजा के खोज,े हगेे स,े जो रनवास का अिधकारी था, वह यह
चाहा िक वह उसे बता दे िक वह अपने साथ क्या ले जाये एस्तरे वह लड़की थी िजसे मोदर्कै ने गोद ले ҅लया था और जो उसके चाचा अबीहलै की
पु̷ ी थी। एस्तरे को जो भी दखेता, उसे पसंद करता था।

16 सो एस्तरे को महाराजा क्षयषर् के महल में ले जाया गया। यह उस समय हुआ जब उसके राज्यकाल के सातवें वषर् का तबेते नाम का दसवाँ
महीना चल रहा था।

17 राजा ने एस्तरे को िकसी भी और लड़की से अिधक ̼मे िकया और वह उसकी कृपा पायी। िकसी भी दसूरी लड़की से अिधक, राजा को वह
भा गयी। सो राजा क्षयषर् ने एस्तरे के िसर पर मकुुट पहना कर वशती के स्थान पर नयी महारानी बना ҅लया।

18 एस्तरे के ҅लये राजा ने एक बहुत बड़ी भोज दी। यह भोज उसके महत्वपणूर् ѳҚлयों और मु̔ खयाओं के ҅लये थी। उसने सभी ̼ातों में छुटटी
की घोषणा कर दी। उसने लोगों को उपहार िभजवायें क्योंिक वह बहुत उदार था।

मोदर्कै को एक बरुी योजना का पता चला
19 मोदर्कै उस समय राजќार के िनकट ही बठैा था, जब दसूरी बार लड़िकयों को इकыा िकया गया था।
20 एस्तरे ने अभी भी इस रहस्य को छुपाया हुआ था िक वह एक यहूदी थी। अपने प҄रवार की पѼृभिूम के बारे में उसने िकसी को कुछ नहीं

बताया था, क्योंिक मोदर्कै ने उसे ऐसा करने स े रोक िदया था। वह मोदर्कै की आज्ञा का अब भी वसै े ही पालन करती थी, जसैे वह तब िकया करती
थी, जब वह मोदर्कै की दखे—रेख में थी।

21 उसी समय जब मोदर्कै राजќार के िनकट बठैा करता था, यह घटना घटी: िबकतान और तरेेश जो राजा के ќार रक्षक अिधकारी थ,े राजा से
अ̼सन्न हो गये थ।े उन्होंने राजा क्षयषर् की हत्या का षड़यन̷् रचना शरुु कर िदया।

22 िकन्त ु मोदर्कै को उस षड़यन̷् का पता चल गया और उसने उसे महारानी एस्तरे को बता िदया। िफर महारानी एस्तरे ने उसे राजा से कह िदया।
उसने राजा को यह भी बता िदया िक मोदर्कै ही वह ѳҚл ह,ै िजसने इस षड़यन̷् का पता चलाया ह।ै

23 इसके बाद उस सचूना की जाँच की गयी और यह पता चला िक मोदर्कै की सचूना सही थी और उन दो पहरेदारों को िजन्होंने राजा को मार
डालने का षड़यन̷् बनाया था, एक खम्भे पर लटका िदया गया। राजा के सामने ही ये सभी बातें राजा के इितहास की पसु्तक में ҅लख दी गयीं।

3
यहूिदयों के िवनाश के ҅लये हामान की योजना

1 इन बातों के घटने के बाद महाराजा क्षयषर् ने हामान का सम्मान िकया। हामान अगागी हम्मदाता नाम के ѳҚл का पु̷ था। महाराजा ने हामान
की पदोन्नित कर दी और उसे दसूरे म ु̔ खयाओं से अिधक बड़ा, महत्वपणूर् और आदर का पद दे िदया।

2 राजा के ќार पर महाराजा के सभी म ु̔ खया हामान के आगे झकु कर उसे आदर दनेे लग।े वे महाराजा की आज्ञा के अनसुार ही ऐसा िकया करते
थ।े िकन्त ु मोदर्कै ने हामान के आगे झकुने अथवा उसे आदर दनेे को मना कर िदया।

3 इस पर राजा के ќार के अिधका҄रयों ने मोदर्कै से पछूा, “तमु हामान के आगे झकुने की अब महाराजा की आज्ञा का पालन क्यों नहीं करत?े”
4 राजा के वे अिधकारी ̼ितिदन मोदर्कै से ऐसा कहते रह।े िकन्त ु वह हामान के आगे झकुने के आदशे को मानने स े इन्कार करता रहा। सो उन

अिधका҄रयों ने हामान से इसके बारे में बता िदया। वे ये दखेना चाहते थे िक हामान मोदर्कै का क्या करता है मोदर्कै ने उन अिधका҄रयों को बता
िदया था िक वह एक यहूदी था।

5 हामान ने जब यह दखेा िक मोदर्कै ने उसके आगे झकुने और उसे आदर दनेे को मना कर िदया है तो उसे बहुत ̨ोध आया।
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6 हामान को यह पता तो चल ही चकुा था िक मोदर्कै एक यहूदी ह।ै िकन्त ु वह मोदर्कै की हत्या मा̷ से सतंѺु होने वाला नहीं था। हामान तो यह
भी चाहता था िक वह कोई एक ऐसा रास्ता ढूढं िनकाले िजससे क्षयषर् के समचूे राज्य के उन सभी यहूिदयों को मार डाले जो मोदर्कै के लोग हैं।

7 महाराजा क्षयषर् के राज्य के बारहवें वषर् में नीसान नाम के पहले महीनें में िवशषे िदन और िवशषे महीने चनुने के ҅लये हामान ने पासे फें के और
इस तरह अदार नाम का बारहवाँ महीना चनु ҅लया गया। (उन िदनों लाटरी िनकालने के ये पास,े “परु” कहलाया करते थ।े)

8 िफर हामान महाराजा क्षयषर् के पास आया और उससे बोला, “हे महाराजा क्षयषर् तमु्हारे राज्य के हर ̼ान्त में लोगों के बीच एक िवशषे समहू
के लोग फैले हुए हैं। ये लोग अपने आप को दसूरे लोगों से अलग रखते हैं। इन लोगों के रीित҄रवाज भी दसूरे लोगों से अलग हैं और ये लोग राजा
के िनयमों का पालन भी नहीं करते हैं। ऐसे लोगों को अपने राज्य में रखने की अनमुित दनेा महाराज के ҅लये अच्छा नहीं हैं।

9 “यिद महाराज को अच्छा लगे तो मरेे पास एक सझुाव ह:ै उन लोगों को नѺ कर डालने के ҅लये आज्ञा दी जाय।े इसके ҅लये मैं महाराज के
कोष में दस हजार चाँदी के िसक्के जमा कर द ूगँा। यह धन उन लोगों को भगुतान के ҅लये होगा जो इस काम को करेंग।े”

10 इस ̼कार महाराजा ने राजकीय अगंठूी अपनी अगंलुी से िनकाली और उसे हामान को सौंप िदया। हामान अगागी हम्मदाता का पु̷ था। वह
यहूिदयों का श̷ ु था।

11 इसके बाद महाराजा ने हामान से कहा, “यह धन अपने पास रखो और उन लोगों के साथ जो चाहते हो, करो।”
12 िफर उस पहले महीने के तरेहवें िदन महाराजा के सिचवों को बलुाया गया। उन्होंने हामान के सभी आदशेों को हर ̼ांत की ҅लिप और िविभन्न

लोगों की भाषा में अलग—अलग ҅लख िदया। साथ ही उन्होंने उन आदशेों को ̼त्यके कबीले के लोगों की भाषा में भी ҅लख िदया। उन्होंने राजा
के म ु̔ खयाओं िविभन्न ̼ांतो के राज्यपालों अलग अलग कबीलों के मु̔ खयाओं के नाम प̷ ҅लख िदय।े ये प̷ उन्होंने स्वयं महाराजा क्षयषर् की ओर
से ҅लखे थे और आदशेों को स्वयं महाराजा की अपनी अगंठूी से अिंकत िकया गया था।

13 सदंशेवाहक राजा के िविभन्न ̼ांतों में उन प̷ों को ले गय।े इन प̷ों में सभी यहूिदयों के सम्पणूर् िवनाश, हत्या और बबार्दी के राज्यादशे थ।े
इसका आशा था िक यवुा, वјृ, िҀयाँ और नन्हें बच्चे तक समाѮ कर िदये जायें। आज्ञा यह थी िक सभी यहूिदयों को बस एक ही िदन मौत के घाट
उतार िदया जाय।े वह िदन था अदार नाम के बारहवें महीने की तरेहवीं तारीख़ को था और यह आदशे भी िदया गया था िक यहूिदयों के पास जो
कुछ भी हो, उसे ले ҅लया जाय।े

14 इन प̷ों की ̼ितयाँ उस आदशे के साथ एक िनयम के रूप में दी जानी थीं। हर ̼ांत में इसे एक िनयम बनाया जाना था। राज्य में बसी ̼त्यके
जाित के लोगों में इसकी घोषणा की जानी थी, तािक वे सभी लोग उस िदन के ҅लये तयैार रहें।

15 महाराजा की आज्ञा से सदंशे वाहक तरुन्त चल िदय।े राजधानी नगरी शशून में यह आज्ञा दे दी गयी। महाराजा और हामान तो दाखमध ु पीने के
҅लए बठै गये िकन्त ु शशून नगर में घबराहट फैल गयी।

4
सहायता के ҅लये एस्तरे से मोदर्कै की िवनती

1 मोदर्कै न,े जो कुछ हो रहा था, उसके बारे में सब कुछ सनुा। जब उसने यहूिदयों के िवरुј राजा की आज्ञा सनुी तो अपने कपड़े फाड़ ҅लय।े
उसने शोक वҀ धारण कर ҅लये और अपने िसर पर राख डाल ली। वह ऊँचे स्वर में िवलाप करते हुए नगर में िनकल पड़ा।

2 िकन्त ु मोदर्कै बस राजा के ќार तक ही जा सका क्योंिक शोक वҀों को पहन कर ќार के भीतर जाने की आज्ञा िकसी को भी नहीं थी।
3 हर िकसी ̼ांत में जहाँ कहीं भी राजा का यह आदशे पहुचँा, यहूिदयों में रोना—धोना और शोक फैल गया। उन्होंने खाना छोड़ िदया और वे

ऊँचे स्वर में िवलाप करने लग।े बहुत से यहूदी शोक वҀों को धारण िकये हुए और अपने िसरों पर राख डाले हुए धरती पर पड़े थ।े
4 एस्तरे की दािसयों और खोजों ने एस्तरे के पास जाकर उसे मोदर्कै के बारे में बताया। इससे महारानी एस्तरे बहुत द:ुखी और ѳाकुल हो उठी।

उसने मोदर्कै के पास शोक वҀों के बजाय दसूरे कपड़े पहनने को भजे।े िकन्त ु उसने वे वҀ स्वीकार नहीं िकय।े
5 इसके बाद एस्तरे ने हताक को अपने पास बलुाया। हताक एक ऐसा खोजा था िजसे राजा ने उसकी सवेा के ҅लये िनयлु िकया था। एस्तरे ने

उसे यह पता लगाने का आदशे िदया िक मोदर्कै को क्या ѳाकुल बनाये हुए है और क्यों
6 सो हताक नगर के उस खलुे मदैान में गया जहाँ राजќार के आगे मोदर्कै मौजदू था।
7 वहाँ मोदर्कै ने हताक स,े जो कुछ हुआ था, सब कह डाला। उसने हताक को यह भी बताया िक हामान ने यहूिदयों की हत्या के ҅लये राजा के

कोष में िकतना धन जमा कराने का वादा िकया ह।ै
8 मोदर्कै ने हताक को यहूिदयों की हत्या के ҅लये राजा के आदशे प̷ की एक ̼ित भी दी। वह आदशे प̷ शशून नगर में हर कहीं भजेा गया था।

मोदर्कै यह चाहता था िक वह उस प̷ को एस्तरे को िदखा दे और हर बात उसे परूी तरह बता दे और उसने उससे यह भी कहा िक वह एस्तरे को राजा
के पास जाकर मोदर्कै और उसके अपने लोगों के ҅लये दया की याचना करने को ̼े҄ रत करे।

9 हताक एस्तरे के पास लौट आया और उसने एस्तरे से मोदर्कै ने जो कुछ कहने को कहा था, सब बता िदया।
10 िफर एस्तरे ने मोदर्कै को हताक से यह कह ला भजेा:
11 “मोदर्कै, राजा के सभी म ु̔ खया और राजा के ̼ांतों के सभी लोग यह जानते हैं िक िकसी भी परुुष अथवा Ҁी के ҅लए राजा का बस यही एक

िनयम है िक राजा के पास िबना बलुाये जो भी जाता ह,ै उसे ̼ाणदण्ड िदया जाता ह।ै इस िनयम का पालन बस एक ही қस्थित में उस समय नहीं िकया
जाता था जब राजा अपने सोने के राजदण्ड को उस ѳҚл की ओर बढ़ा दतेा था। यिद राजा ऐसा कर दतेा तो उस ѳҚл के ̼ाण बच जाते थे िकन्त ु
मझुे तीस िदन हो गये हैं और राजा से िमलने के ҅लये मझुे नहीं बलुाया गया ह।ै”

12-13 इसके बाद एस्तरे का सन्दशे मोदर्कै के पास पहुचँा िदया गया। उस सन्दशे को पा कर मोदर्कै ने उसे वापस उЀर भजेा: “एस्तरे, ऐसा मत
सोच िक त ू बस राजा के महल में रहती है इसी҅लए बच िनकलने वाली एकमा̷ यहूदी होगी।

14 यिद अभी त ू चपु रहती है तो यहूिदयों के ҅लये सहायता और मҚुл तो कहीं और से आ ही जायगेी िकन्त ु त ू और तरेे िपता का प҄रवार सभी
मार डाले जायेंगे और कौन जानता है िक त ू िकसी ऐसे ही समय के ҅लये महारानी बनाई गयी हो, जसैा समय यह ह।ै”

15-16 इस पर एस्तरे ने मोदर्कै को अपना यह उЀर िभजवाया: “मोदर्कै, जाओ और जाकर सभी यहूिदयों को शशून नगर में इकыा करो और
मरेे ҅लये उपवास रखो। तीन िदन और तीन रात तक न कुछ खाओ और न कुछ पीओ। तरेी तरह मैं भी उपवास रख ूगँी और साथ ही मरेी दािसयाँ भी
उपवास रखेंगी। हमारे उपवास रखने के बाद मैं राजा के पास जाऊँगी। मैं जानती हू ँ िक यिद राजा मझुे न बलुाए तो उसके पास जाना िनयम के िवरुј
है िकन्त ु चाहे मैं मर ही क्यों न जाऊँ, मरेी हत्या ही क्यों न कर दी जाय,े जसैे भी बन पड़ेगा, ऐसा करूँगी।”

17 इस ̼कार मोदर्कै वहाँ स े चला गया और एस्तरे ने उससे जसैा करने को कहा था उसने सब कुछ वसैा ही िकया।
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5
एस्तरे की राजा से िवनती

1 तीसरे िदन एस्तरे ने अपने िवशषे वҀ पहने और राज महल के भीतरी भाग में जा खड़ी हुई। यह स्थान राजा की बठैक के सामने था। राजा
दरबार में अपने िसहंासन पर बठैा था। राजा उसी ओर मुहँ िकये बठैा था जहाँ स े लोग िसहंासन के कक्ष की ओर ̼वशे करते थ।े

2 राजा ने महारानी एस्तरे को वहाँ दरवार में खड़े दखेा। उसे दखेकर वह बहुत ̼सन्न हुआ। उसने उसकी ओर अपने हाथ में थामें हुए सोने के
राजदण्ड को आगे बढ़ा िदया। इस ̼कार एस्तरे ने उस कमरे में ̼वशे िकया और वह राजा के पास चली गयी और उसने राजा के सोने के राजदण्ड
के िसर को छू िदया।

3 इसके बाद राजा ने उससे पछू, “महारानी एस्तरे, तमु बचेनै क्यों हो? तमु मझुसे क्या चाहती हो? तमु जो चाहो मैं तमु्हें वही द ूगँा। यहाँ तक िक
अपना आधा राज्य तक, मैं तमु्हें दे द ूगँा।”

4 एस्तरे ने कहा, “मैंने आपके और हामान के ҅लये एक भोज का आयोजन िकया ह।ै क्या आप और हामान आज मरेे यहाँ भोज में पधारेंग?े”
5 इस पर राजा ने कहा, “हामान को तरंुत बलुाया जाये तािक एस्तरे जो चाहती ह,ै हम उसे परूा कर सकें ।”
महाराजा और हामान एस्तरे ने उनके ҅लये जो भोज आयोिजत की थी, उसमें आ गय।े
6 जब वे दाखमध ु पी रहे थे तभी महाराजा ने एस्तरे से िफर पछूा, “एस्तरे, कहो अब तमु क्या माँगना चाहती हो? कुछ भी माँग लो, मैं तमु्हें वही

दे द ूगँा। कहो तो वह क्या है िजसकी तमु्हें इच्छा ह?ै तमु्हारी जो भी इच्छा होगी, वहीं मैं तमु्हें द ूगँा। अपने राज्य का आधा भाग तक।”
7 एस्तरे ने कहा, “मैं यह माँगना चाहती हू।ँ
8 यिद मझुे महाराज अनमुित दें और यिद जो मैं चाहू,ँ वह मझुे दनेे स े महाराज ̼सन्न हों तो मरेी इच्छा यह है िक महाराज और हामान कल मरेे

यहाँ आयें। कल मैं महाराजा और हामान के ҅लये एक और भोज दनेा चाहती हू ँ और उसी समय में यह बताऊँगी िक वास्तव में मैं क्या चाहती हू।ँ”
मोदर्कै पर हामान का ̨ोध

9 उस िदन हामान राजमहल से अत्यिधक ̼सन्निचЀ हो कर िवदा हुआ। िकन्त ु जब उसने राजा के ќार पर मोदर्कै को दखेा तो उसे मोदर्कै पर
बहुत ̨ोध आया। हामान मोदर्कै को दखेते ही ̨ोध से पागल हो उठा क्योंिक जब हामान वहाँ स े गजुरा तो मोदर्कै ने उसके ̼ित कोई आदर भाव नहीं
िदखाया। मोदर्कै ने उसके ̼ित कोई आदर भाव नहीं िदखाया। मोदर्कै को हामान का कोई भय नहीं था, और इसी से हामान ̨ोिधत हो उठा था।

10 िकन्त ु हामान ने अपने ̨ोध पर काब ू िकया और घर चला गया। इसके बाद हामान ने अपने िम̷ों और अपनी पѕी जरेेश को एक साथ बलुा
भजेा।

11 वह अपने िम̷ों के आगे अपने धन और अनके पु̷ ों के बारे में डींग मारते हुए यह बताने लगा िक राजा उसका िकस ̼कार से सम्मान करता
ह।ै वह बढ़ा चढ़ा कर यह भी बताने लगा िक दसूरे सभी हाकीमों से राजा ने िकस ̼कार उसे और अिधक ऊँचे पद पर पदोन्नित दी ह।ै

12 “इतना ही नहीं” हामान ने यह भी बताया। “एक मा̷ मैं ही ऐसा ѳҚл हू ँ िजसे महारानी एस्तरे ने अपने भोज में राजा के साथ बलुाया था
और महारानी ने मझुे कल िफर राजा के साथ बलुा भजेा था।

13 िकन्त ु मझुे इन सब बातों से सचमचु कोई ̼सन्नता नहीं ह।ै वास्तव में मैं उस समय तक ̼सन्न नहीं हो सकता जब तक राजा के ќार पर मैं
उस यहूदी मोदर्कै को बठेै हुए दखेता हू।ँ”

14 इस पर हामान की पѕी जरेेश और उसके िम̷ों ने उसे एक सझुाव िदया। वे बोल,े “िकसी से कह कर पचहЀर फूट ऊँचा फाँसी दनेे का एक
खम्भा बनवाओं! िजस पर उसे लटकाया जाय!े िफर ̼ातःकाल राजा से कहो िक वह मोदर्कै को उस पर लटका द।े िफर राजा के साथ तमु भोज पर
जाना और आनन्द से रहना।”

हामान को यह सझुाव अच्छा लगा। सो उसने फाँसी का खम्भा बनवाने के ҅लए िकसी को आदशे दे िदया।

6
मोदर्कै का सम्मान

1 उस रात राजा सो नहीं पाया। सो उसने अपने एक दास से इितहास की पसु्तक लाकर अपने सामने उसे पढ़ने को कहा। (राजाओं के इितहास
की पसु्तक में वह सब कुछ अिंकत रहता हैं जो एक राजा के शासनकाल के दौरान घ҄टत होता ह।ै)

2सो उस दास ने राजा के ҅लए वह पसु्तक पढ़ी। उसने महाराजा क्षयषर् को मार डालने के षड़यन̷् के बारे में पढ़ा। िबगताना और तरेेश के षड़यन̷्ों
का पता मोदर्कै को चला था। ये दोनों ही ѳҚл ќार की रक्षा करने वाले राजा के हािकम थ।े उन्होंने राजा की हत्या की योजना बनाई थी िकन्त ु
मोदर्कै को इस योजना का पता चल गया था और उसने उसके बारे में िकसी को बता िदया था।

3 इस पर महाराजा ने ̼ѹ िकया, “इस बात के ҅लए मोदर्कै को कौन सा आदर और कौन सी उЀम वस्तएंु ̼दान की गयी थीं?”
उन दासों ने राजा को उЀर िदया, “मोदर्कै के ҅लये कुछ नहीं िकया गया था।”
4 उसी समय राजा के महल के बाहरी आगँन में हामान ने ̼वशे िकया। वह, हामान ने फाँसी का जो खम्भा बनावाया था, उस पर मोदर्कै को

लटकवाने के ҅लये राजा से कहने को आया था। राजा ने उसकी आहट सनु कर पछूा, “अभी अभी आगँन में कौन आया ह?ै”
5 राजा के सवेकों ने उЀर िदया, “आगँन में हामान खड़ा हुआ ह।ै”
सो राजा ने कहा, “उसे भीतर ले आओ।”
6 हामान जब भीतर आया तो राजा ने उससे एक ̼ѹ पछूा, “हामान, राजा यिद िकसी को आदर दनेा चाहे तो उस ѳҚл के ҅लए राजा को क्या

करना चािहए?”
हामान ने अपने मन में सोचा, “ऐसा कौन हो सकता है िजसे राजा मझुसे अिधक आदर दनेा चाहता होगा राजा िनѴय ही मझुे आदर दनेे के ҅लये

ही बात कर रहा होगा।”
7 सो हामान ने उЀर दते े हुए राजा से कहा, “राजा िजसे आदर दनेा चाहता ह,ै उस ѳҚл के साथ वह ऐसा करे:
8 राजा ने जो वҀ स्वयं पहना हो, उसी िवशषे वҀ को त ू अपने सवेकों से मगंवा ҅लया जाये और उस घोड़े को भी मगंवा ҅लया जाये िजस पर

राजा ने स्वयं सवारी की हो। िफर सवेकों के ќारा उस घोड़े के िसर पर राजा का िवशषे िचन्ह अिंकत कराया जाय।े
9 इसके बाद राजा के िकसी अत्यन्त महत्वपणूर् म ु̔ खया को उस वҀ और घोड़े का अिधकारी िनयлु िकया जाय।े िफर वह अिधकारी उस ѳҚл

को, िजसे राजा सम्मािनत करना चाहता ह,ै उस वҀ को पहनाये और िफर इसके बाद वह अिधकारी उस घोड़े के आग—ेआगे चलता हुआ उसे नगर
की ग҅लयों के बीच से गजुारे। वह अपनी अगवुाई में घोड़े को ले जाते हुए यह घोषणा करता जाय,े ‘यह उस ѳҚл के ҅लये िकया गया ह,ै राजा
िजसे आदर दनेा चाहता ह।ै’ ”
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10 राजा ने हामान को आदशे िदया, “तमु तत्काल चले जाओ तथा वҀ और घोड़ा लकेर यहूदी मोदर्कै के ҅लए वसैा ही करो, जसैा तमुने सझुाव
िदया ह।ै मोदर्कै राजќार के पास बठैा ह।ै जो कुछ तमुने सझुाया ह,ै सब कुछ वसैा ही करना।”

11 सो हामान ने वҀ और घोड़ा ҅लया और वҀ मोदर्कै को पहना कर घोड़े पर चढ़ा कर नगर की ग҅लयों से होते हुए घोड़े के आगे आगे चल
िदया। मोदर्कै के आगे आगे चलता हुआ हामान घोषणा कर रहा था, “यह सब उस ѳҚл के ҅लये िकया गया ह,ै िजसे राजा आदर दनेा चाहता ह!ै”

12 इसके बाद मोदर्कै िफर राजќार पर चला गया िकन्त ु हामान तरुन्त अपने घर की ओर चल िदया। उसने अपना िसर छुपाया हुआ था क्योंिक
वह परेशान और लқज्जत था।

13 इसके बाद हामान ने अपनी पѕी जरेेश और अपने सभी िम̷ों स,े जो कुछ घटा था, सब कुछ कह सनुाया। हामान की पѕी और उसके
सलाहकारों ने उससे कहा, “यिद मोदर्कै यहूदी ह,ै तो तमु जीत नहीं सकत।े तमु्हारा पतन शरुु हो चकुा ह।ै तमु िनѴय ही नѺ हो जाओग!े”

14 अभी वे लोग हामान से बात कर रही रहे थे िक राजा के खोजे हामान के घर पर आये और तत्काल ही हामान को एस्तरे के भोज में बलुा ले
गय।े

7
हामान को ̼ाणदण्ड

1 िफर राजा और हामान महारानी एस्तरे के साथ भोजन करने के ҅लये चले गय।े
2 इसके बाद जब वे दसूरे िदन के भोज में दाखमध ु पी रहे थे तो राजा ने एस्तरे से िफर एक ̼ѹ िकया, “महारानी एस्तरे, तमु मझु से क्या माँगना

चाहती हो? जो कुछ तमु मांगोगी, पाओगी। बताओ तमु्हें क्या चािहए? मैं तमु्हें कुछ भी दे सकता हू।ँ यहाँ तक िक मरेा आधा राज्य भी।”
3 इस पर महारानी एस्तरे ने जवाव िदया, “हे महाराज! यिद मैं तमु्हें भाती तमु्हारी कृपा पा̷ हू ँ और यिद यह तमु्हें अच्छा लगता हो तो कृपा करके

मझुे जीने दीिजये और मैं तमुसे यह चाहती हू ँ िक मरेे लोगों को भी जीने दीिजय!े बस मैं यही माँगती हू।ँ
4 ऐसा मैं इस҅लये चाहती हू ँ िक मझुे और मरेे लोगों को िवनाश, हत्या और परूी तरह से नѺ कर डालने के ҅लए बचे डाला गया ह।ै यिद हमें दासों

के रूप में बचेा जाता, तो मैं कुछ नहीं कहती क्योंिक वह कोई इतनी बड़ी समस्या नहीं होती िजसके ҅लये राजा को कѺ िदया जाता।”
5 इस पर महाराजा क्षयषर् ने महारानी एस्तरे से पछूा, “तमु्हारे साथ ऐसा िकसने िकया कहाँ ह?ै वह ѳҚл िजसने तमु्हारे लोगों के साथ ऐसा

ѳवहार करने की िहम्मत की?”
6 एस्तरे ने कहा, “हमारा िवरोधी और हमारा श̷ ु यह दѺु हामान ही ह।ै”
तब हामान राजा और रानी के सामने आतिंकत हो उठा।
7 राजा बहुत ̨ोिधत था। वह खड़ा हुआ। उसने अपना दाखमध ु वहीं छोड़ िदया और बाहर बगीचे में चला गया। िकन्त ु हामान, रानी एस्तरे से

अपने ̼ाणों की भीख माँगने के ҅लये भीतर ही ठहरा रहा। हामान यह जानता था िक राजा ने उसके ̼ाण लनेे का िनѴय कर ҅लया ह।ै इस҅लये वह
अपने ̼ाणों की भीख माँगता रहा।

8 राजा जसै े ही बगीचे से भोज के कमरे की ओर वापस आ रहा था, तो वह क्या दखेता है िक िजस िबछौने पर एस्तरे लटेी ह,ै उस पर हामान
झकुा हुआ ह।ै राजा ने ̨ोध भरे स्वर में कहा, “अरे, क्या त ू महल में मरेे रहते हुए ही महारानी पर आ̨मण करेगा?”

जसैे ही राजा के मखु से ये शब्द िनकल,े राजा के सवेकों ने भीतर आ कर हामान का म ुहँ ढकं िदया।
9 राजा के एक खोजे सवेक ने िजसका नाम हबИना था, कहा, “हामान के घर के पास पचहЀर फुट लम्बा फाँसी दनेे का एक खम्भा बनाया गया

ह।ै हामान ने यह खम्भा मोदर्कै को फाँसी पर चढ़ाने के ҅लये बनाया था। मोदर्कै वही ѳҚл है िजसने तमु्हारी हत्या के षड़यन̷् को बताकर तमु्हारी
सहायता की थी।”

राजा बोला, “उस खम्भे पर हामान को लटका िदया जाय!े”
10 सो उन्होंने उसी खम्भे पर िजसे उसने मोदर्कै के ҅लए बनाया था हामान को लटका िदया। इसके बाद राजा ने ̨ोध करना छोड़ िदया।

8
यहूिदयों की मदद के ҅लये राजा का आदशे

1 उसी िदन महाराजा क्षयषर् ने यहूिदयों के श̷ ु हामान के पास जो कुछ था, वह सब महारानी एस्तरे को दे िदया। एस्तरे ने राजा को बता िदया िक
मोदर्कै ҄रश्ते में उसका भाई लगता ह।ै इसके बाद मोदर्कै राजा से िमलने आया।

2 राजा ने हामान से अपनी जो अगँठूी वापस ले ली थी, उसे अपनी अगँलूी से िनकाल कर मोदर्कै को दे िदया। इसके बाद एस्तरे ने मोदर्कै को
हामान की सारी सम्पिЀ का अिधकारी िनयлु कर िदया।

3 तब एस्तरे ने राजा से िफर कहा और वह राजा के परैों में िगर कर रोने लगी। उसने राजा से ̼ाथर्ना की िक वह अगागी हामान की उस बरुी
योजना को समाѮ कर दे िजसे हामान ने यहूिदयों के नाश के ҅लए सोचा था।

4 इस पर राजा ने अपने सोने के राजदण्ड को एस्तरे की ओर आगे बढ़ाया। एस्तरे उठी और राजा के आगे खड़ी हो गयी।
5 िफर एस्तरे ने कहा, “महाराज, यिद तमु मझुे पसदं करते हो और यह तमु्हें अच्छा लगता है तो कृपा करके मरेे ҅लए यह कर दीिजय।े यिद

आपको यह िकया जाना ठीक लगे तो इसे परा कर दीिजय।े यिद आप मझु पर ̼सन्न हैं तो कृपा करके एक आदशे प̷ ҅ल҅खय,े जो उस आदशे प̷
को रѣ कर दे िजसे हामान ने भजेा था। अगागी हामान ने राजा के सभी ̼ांतों में बसे यहूिदयों को नѺ करने की एक योजना सोची थी और उस योजना
को ि̨याқन्वत करने के ҅लए उसने आज्ञा प̷ िभजवा िदये थ।े

6 मैं महाराज से यह ̼ाथर्ना इस҅लए कर रही हू ँ िक मैं अपने लोगों के साथ उस भयानक काण्ड को घटते दखेना सहन नहीं कर पाऊँगी। मैं अपने
प҄रवार की हत्या को दखेना सहन नहीं कर पाऊँगी।”

7 महाराजा क्षयषर् ने महारानी एस्तरे और यहूदी मोदर्कै को उЀर दते े हुए जो कहा था, वह यह ह,ै “हामान, क्योंिक यहूिदयों के िवरोध में था,
इस҅लए उसकी सम्पिЀ मैंने एस्तरे को दे दी तथा मरेे िसपािहयों ने उसे फाँसी दनेे के खम्भे पर लटका िदया।

8 अब राजा की ओर से एक और दसूरा आज्ञा प̷ ҅लखा जाय।े इसे तमु्हें यहूिदयों की सहायता के ҅लए जो सबसे अच्छा लगे वसैी ही ҅लखो।
िफर राजा की िवशषे अगँठूी से उस आज्ञा पर महुर लगा दो। राजा की ओर से ҅लखा गया और राजा की अगँठूी से िजस पर महुर दी गयी हो, ऐसा
कोई भी राजकीय प̷ रѣ नहीं िकया जा सकता।”

9 राजा के सिचवों को तत्काल बलुाया गया। सीवान नाम के तीसरे महीने की तईेसवीं तारीख को वह आदशे प̷ ҅लखा गया। यहूिदयों के ҅लये
मोदर्कै के सभी आदशेों को सिचवों ने ҅लखकर यहूिदयों, मु̔ खयाओं, राज्यपालों और एक सौ सЀाईस ̼ांतो के अिधका҄रयों के पास पहुचँा िदया।
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ये ̼ांत भारत से लकेर कूश तक फैले हुए थ।े ये आदशे प̷ हर ̼ांत की ҅लिप और भाषा में ҅लखे गये थे और हर दशे के लोगों की भाषा में उसका
अनवुाद िकया गया था। यहूिदयों के ҅लये ये आदशे उन की अपनी भाषा और उनकी अपनी ҅लिप में ҅लखे गये थ।े

10 मोदर्कै ने य े आदशे महाराजा क्षयषर् की ओर से ҅लखे थे और िफर उन प̷ों पर उसने राजा की अगँठूी से महुर लगा दी थी। िफर उन प̷ों को
उसने ती̈́ घड़ुसवार सन्दशे वाहकों के ќारा िभजवा िदया। ये सन्दशे वाहक उन घोड़ों पर सवार थे िजन्हें िवशषे राजा के ҅लए पाला—पोसा गया
था।

11 उन प̷ों पर राजा के ये आदशे ҅लखे थ:े यहूिदयों को हर नगर में आपस में एक जटु होकर अपनी रक्षा करने का अिधकार ह।ै उन्हें अिधकार
है िक वे िकसी भी ̼ांत और समहू के लोगों की ऐसी िकसी भी सनेा को िछन्न—िभन्न कर दें, मार डालें अथवा परूी तरह नѺ कर दें जो उन पर,
उनकी िҀयों पर, और उनके बच्चों पर आ̨मण कर रही हो। यहूिदयों को अिधकार है िक वे अपने श̷ओुं की सम्पिЀ को ले लें और उसे नѺ कर
डालें।

12 जब यहूिदयों के ҅लये ऐसा िकया जायगेा, उसके ҅लये उदार नाम के बारहवें महीने की तरेहवीं तारीख का िदन िन҅Ѵत िकया गया। महाराजा
क्षयषर् के अपने सभी ̼ांतों में यहूिदयों को ऐसा करने की अनमुित दे दी गयी।

13 इस प̷ की एक ̼ित राजा के आदशे के साथ हर ̼ांत को बाहर भजेी जानी थी। यह एक िनयम बन गया। हर ̼ांत में इसने िनयम का रुप ले
҅लया। राज्य में रहने वाली ̼त्यके जाित के लोगों के बीच इसका ̼चार िकया गया। उन्होंने ऐसा इस҅लये िकया िजससे उस िवशषे िदन के ҅लये
यहूदी तयैार हो जायें जब यहूिदयों को अपने श̷ओुं से बदला लनेे की अनमुित दे दी जाएगी।

14 राजा के घोड़ों पर सवार सन्दशे वाहक जल्दी से बाहर िनकल गय।े उन्हें राजा ने आज्ञा दी थी िक जल्दी करें। वह आज्ञा शशून की राजधानी
नगरी में भी लगा दी गयी।

15 िफर मोदर्कै राजा के पास से चला गया। मोदर्कै ने राजा से ̼ाѮ वҀ धारण िकये हुए थ।े उसके कपड़े नीले और सफेद रंग के थ।े उसने एक
लम्बा सोने का मकुुट पहन रखा था। बिढ़या सतू का बना हुआ बगैनी रंग का चोगा भी उसके पास था। शशून की राजधानी नगरी में िवशषे समारोह
हो रहा था। लोग बहुत खशु थ।े

16 यहूिदयों के ҅लये तो यह िवशषे ̼सन्नता का िदन था। यह आनन्द ̼सन्नता और बड़े सम्मान का िदन था।
17 जहाँ कहीं भी िकसी ̼ांत या िकसी भी नगर में राजा का वह आदशे प̷ पहुचँा, यहूिदयों में आनन्द और ̼सन्नता की लहर दौड़ गयी। यहूदी

भोज दे रहे थे और उत्सव मना रहे थे और दसूरे बहुत से सामान्य लोग यहूदी बन गय।े क्योंिक वे यहूिदयों से बहुत डरा करते थ,े इसी҅लए उन्होंने
ऐसा िकया।

9
यहूिदयों की िवजय

1 लोगों को (अदार) नाम के बारहवें महीने की तरेह तारीख को राजा की आज्ञा को परूा करना था। यह वही िदन था िजस िदन यहूिदयों के
िवरोिधयों को उन्हें परािजत करने की आशा थी। िकन्त ु अब तो қस्थित बदल चकुी थी। अब तो यहूदी अपने उन श̷ओुं से अिधक ̼बल थे जो उन्हें
घणृा िकया करते थ।े

2 महाराजा क्षयषर् के सभी ̼ांतों के नगरों में यहूदी परस्पर एक̷ हुए। यहूदी आपस में इस҅लए एकजटु हो गये िक जो लोग उन्हें नѺ करना चाहते
हैं, उन पर आ̨मण करने के ҅लये वे पयार्Ѯ सशҀ हो जायें। इस ̼कार उनके िवरोध में कोई भी अिधक शҚлशाली नहीं रहा। लोग यहूिदयों से डरने
लग।े

3 ̼ांतों के सभी हािकम, मु̔ खया, राज्यपाल और राजा के ̼बन्ध अिधकारी यहूिदयों की सहायता करने लग।े वे सभी अिधकारी यहूिदयों की
सहायता इस҅लए िकया करते थे िक वे मोदर्कै से डरते थ।े

4 राजा के महल में मोदर्कै एक अित महत्वपणूर् ѳҚл बन गया। सभी ̼ांतों में हर कोई उसका नाम जानता था और जानता था िक वह िकतना
महत्वपणूर् ह।ै सो मोदर्कै अिधक शҚлशाली होता चला गया।

5 यहूिदयों ने अपने सभी श̷ओुं को परािजत कर िदया। अपने श̷ओुं को मारने और नѺ करने के ҅लए वे तलवारों का ̼योग िकया करते थ।े जो
लोग यहूिदयों से घणृा करते थ,े उनके साथ यहूदी जसैा चाहत,े वसैा ѳवहार करत।े

6 शशून की राजधानी नगरी में यहूिदयों ने पाँच सौ लोगों को मार कर नѺ कर िदया।
7 यहूिदयों ने िजन लोगों की हत्या की थी उनमें ये लोग भी शािमल थ:े पशर्न्दाता, दल्पोन, अस्पाता,
8 पोराता, अदल्या, अरीदाता,
9 पमर्शता, अरीस,ै अरीदै और वजैाता।
10 ये दस लोग हामान के पु̷ थ।े हम्मदाता का पु̷ हामान यहूिदयों का बरैी था। यहूिदयों ने उन सभी परुुषों को मार तो िदया िकन्त ु उन्होंने उनकी

सम्पिЀ नहीं ली।
11 जब राजा ने शशून की राजधानी नगरी में मारे गये पाँच सौ ѳҚлयों के बारे में सनुा तो
12 उसने महारानी एस्तरे से कहा, “शशून नगर में यहूिदयों ने पाँच सौ ѳҚлयों को मार डाला है तथा उन्होंने शशून में हामान के दस पु̷ ों की

भी हत्या कर दी ह।ै कौन जाने राजा के अन्य ̼ांतों में क्या हो रहा ह?ै अब मझुे बताओ तमु और क्या कराना चाहती हो? जो कहो मैं उसे परूा कर
द ूगँा।”

13 एस्तरे ने कहा, “यिद ऐसा करने के ҅लये महाराज ̼सन्न हैं तो यहूिदयों को यह करने की अनमुित दी जाय:े शशून में कल भी यहूिदयों को
राजा की आज्ञा परूी करने दी जाय,े और हामान के दसों पु̷ ों को फाँसी के खम्भे पर लटका िदया जाय।े”

14सो राजा ने यह आदशे दे िदया िक शशून में कल भी राजा का यह आदशे लाग ूरहे और उन्होंने हामान के दसों पु̷ ों को फाँसी पर लटका िदया।
15आदार महीने की चौदहवीं तारीख को शशून में यहूदी एकि̷त हुए। िफर उन्होंने वहाँ तीन सौ परुुषों को मौत के घाट उतार िदया िकन्त ु उन्होंने

उन तीन सौ लोगों की सम्पिЀ को नहीं ҅लया।
16 उसी अक्सर पर राजा के अन्य ̼ांतों में रहने वाले यहूदी भी परस्पर एक̷ हुए। वे इस҅लए एक̷ हुए िक अपना बचाव करने के ҅लये वे पयार्Ѯ

बलशाली हो जायें और इस तरह उन्होंने अपने श̷ओुं से छुटकारा पा ҅लया। यहूिदयों ने अपने पचहЀर हजार श̷ओुं को मौत के घाट उतार िदया।
िकन्त ु उन्होंने िजन श̷ओुं की हत्या की थी, उनकी िकसी भी वस्त ु को ̪हण नहीं िकया।

17 यह अदार नाम के महीने की तरेहवीं तारीख को हुआ और िफर चौतहवीं तारीख को यहूिदयों ने िवͅाम िकया। यहूिदयों ने उस िदन को एक
खशुी भरे छुъी के िदन के रूप में बना िदया।
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परूीम का त्यौहार
18 आदार महीने की तरेहवीं तारीख को शशून में यहूदी परस्पर एक̷ हुए। िफर पन्̹हवीं तारीख को उन्होंने िवͅाम िकया। उन्होंने पन्̹हवीं

तारीख को िफर एक खशुी भरी छुъी का िदन बना िदया।
19 इसी कारण उस ̪ाम्य ̼दशे के छोटे छोटे गाँवों में रहने वाले यहूिदयों ने चौदहवीं तारीख को खिुशयों भरी छुъी के रूप में रखा। उस िदन

उन्होंने आपस में एक दसूरे को भोज िदय।े
20 जो कुछ घटा था, उसकी हर बात को मोदर्कै ने ҅लख ҅लया और िफर उसे महाराजा क्षयषर् के सभी ̼ांतों में बसे यहूिदयों को एक प̷ के रूप

में भजे िदया। दरू पास सब कहीं उसने प̷ भजेें।
21 मोदर्कै ने यहूिदयों को यह बताने के ҅लए ऐसा िकया िक वे हर साल अदार महीने की चौदहवीं और पन्̹हवीं तारीख को परूीम का उत्सव

मनाया करें।
22 यहूिदयों को इन िदनों को पवर् के रूप में इस҅लए मनाना था िक उन्हीं िदनों यहूिदयों ने अपने श̷ओुं से छुटकारा पाया था। उन्हें उस महीने

को इस҅लए भी मनाना था िक यही वह महीना था जब उनका द:ुख उनके आनन्द में बदल गया था। वही यह महीना था जब उनका रोना—धोना
एक उत्सव के िदन के रूप में बदल गया था। मोदर्कै ने सभी यहूिदयों को प̷ ҅लखा। उसने उन लोगों से कहा िक वे उन िदनों को उत्सव के रूप में
मनाएँ। यह समय एक ऐसा समय हो जब लोग आपस में एक दसूरे को उЀम भोजन अिपर्त करें तथा गरीब लोगों को उपहार दें।

23 इस ̼कार मोदर्कै ने यहूिदयों को जो ҅लखा था, वे उसे मानने को तयैार हो गय।े वे इस बात पर सहमत हो गये िक उन्होंने िजस उत्सव का
आरम्भ िकया ह,ै वे उसे मनाते रहेंग।े

24 हम्मदाता अगागी का पु̷ हामान यहूिदयों का श̷ ु था। उसने यहूिदयों के िवनाश के ҅लए एक षड़यन̷् रचा था। हामान ने यहूिदयों को नѺ
और बबार्द कर डालने के ҅लए कोई एक िदन िन҅Ѵत करने के वास्ते पासा भी फें का था। उन िदनों इस पासे को “परु” कहा जाता था। इसी҅लए इस
उत्सव का नाम “परूीम” रखा गया।

25 िकन्त ु एस्तरे राजा के पास गयी और उसने उससे बातचीत की। इसी҅लये राजा ने नये आदशे जारी कर िदय।े यहूिदयों के िवरुј हामान ने जो
षड़यन̷् रचा था, उसे रोकने के ҅लये राजा ने अपने आदशे प̷ जारी िकय।े राजा ने उन ही बरुी बातों को हामान और उसके प҄रवार का साथ घटा
िदया। उन आदशेों में कहा गया था िक हामान और उसके पु̷ ों को फाँसी पर लटका िदया जाय।े

26-27 इस҅लये ये िदन कहलाय।े “परूीम” नाम “परू” शब्द से बना है (िजसका अथर् है लाटरी) और इस҅लए यहूिदयों ने हर वषर् इन दो िदनों
को उत्सव के रूप में मनाने की शरुुआत करने का िनѴय िकया। उन्होंने यह इस҅लए िकया तािक अपने साथ होते हुए जो बातें उन्होंने दखेी थी, उन्हें
याद रखने में उनको मदद िमल।े यहूिदयों और उन दसूरे सभी लोगों को, जो यहूिदयों में आ िमले थ,े हर साल इन दो िदनों को ठीक उसी रीित और
उसी समय मनाना था िजसका िनदЌश मोदर्कै ने अपने आदशेप̷ में िकया था।

28 ये दो िदन हर पीढ़ी को और हर प҄रवार को याद रखने चािहए और मनाये जाना चािहए। इन्हें हर ̼ांत और हर नगर में िनѴयपवूर्क मनाया
जाना चािहए। यहूिदयों को इन्हें मनाना कभी नहीं छोड़ना चािहए। यहूिदयों के वशंजों को चािहए िक वे परूीम के इन दो िदनों को मनाना सदा याद
रखें।

29 परूीम के बारे में सिुन҅Ѵत करने के ҅लये महारानी एस्तरे और यहूदी मोदर्कै ने यह दसूरा प̷ ҅लखा। एस्तरे अबीहलै की पु̷ ी थी। वह प̷
सच्चा था, इसे ̼मािणत करने के ҅लये उन्होंने इसे राजा के सम्पणूर् अिधकार के साथ ҅लखा।

30 सो महाराजा क्षयषर् के राज्य के एक सौ सЀाईस ̼ांतों में सभी यहूिदयों के पास मोदर्कै ने प̷ िभजवाय।े मोदर्कै ने शांित और सत्य का एक
सन्दशे ҅लखा।

31 मोदर्कै ने परूीम के उत्सव को शरुु करने के बारे में ҅लखा। इन िदनों को उनके िन҅Ѵत समय पर ही मनाया जाना था। यहूदी मोदर्कै और
महारानी एस्तरे ने इन दो िदन के उत्सव को अपने ҅लये और अपनी सतंानों के ҅लए िनधार्҄रत िकया। उन्होंने य े दो िदन िन҅Ѵत िकये तािक यहूदी
उपवास और िवलाप करें।

32 एस्तरे के प̷ ने परूीम के िवषय में इन िनयमों की स्थापना की और परूीम के इन िनयमों को पसु्तकों में ҅लख िदया गया।

10
मोदर्कै का सम्मान

1 महाराजा क्षयषर् ने लोगों पर कर लगाय।े राज्य के सभी लोगों यहाँ तक िक सागर तट के सदुरू नगरों को भी कर चकुाने पड़ते थ।े
2 राजा क्षयषर् ने जो महान कायर् अपनी शҚл और सामथ्यर् से िकये थे वे मादै और फारस के राजाओं की इितहास की पसु्तक में ҅लखे हैं। उन

इितहास की पसु्तकों में मोदर्कै ने जो कुछ िकया था, वह सब कुछ भी ҅लखा ह।ै राजा ने मोदर्कै को एक महान ѳҚл बना िदया।
3 महाराजा क्षयषर् के यहाँ यहूदी मोदर्कै महत्व की दिृѺ से दसूरे स्थान पर था। मोदर्कै यहूिदयों में अत्यन्त महत्वपणूर् परुुष था। तथा उसके साथी

यहूदी उसका बहुत आदर करते थ।े वे मोदर्कै का आदर इस҅लए करते थे िक उसने अपने लोगों के भले के ҅लए काम िकया था। मोदर्कै सभी यहूिदयों
के कल्याण की बातें िकया करता था।
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अय्यबू
अय्यबू एक उЀम ѳҚл

1 ऊज नाम के ̼दशे में एक ѳҚл रहा करता था। उसका नाम अय्यबू था। अय्यबू एक बहुत अच्छा और िवѶासी ѳҚл था। अय्यबू परमѶेर
की उपासना िकया करता था और अय्यबू बरुी बातों से दरू रहा करता था।

2 उसके सात पु̷ और तीन पिु̷याँ थीं।
3 अय्यबू सात हजार भड़ेों, तीन हजार ऊँटो, एक हजार बलैों और पाँच सौ गिधयों का स्वामी था। उसके पास बहुत से सवेक थ।े अय्यबू पवूर्

का सबसे अिधक धनवान ѳҚл था।
4 अय्यबू के पु̷ बारी—बारी से अपने घरों में एक दसूरे को खाने पर बलुाया करते थे और वे अपनी बहनों को भी वहाँ बलुाते थ।े
5 अय्यबू के बच्चे जब जवेनार दे चकुते तो अय्यबू बड़े तड़के उठता और अपने हर बच्चे की ओर से होमब҅ल अिपर्त करता। वह सोचता, “हो

सकता ह,ै मरेे बच्चे अपनी जवेनार में परमѶेर के िवरुј भलू से कोई पाप कर बठेै हों।” अय्यबू इस҅लये सदा ऐसा िकया करता था तािक उसके
बच्चों को उनके पापों के ҅लये क्षमा िमल जाय।े

6 िफर स्वगर्दतूों का यहोवा से िमलने का िदन आया और यहाँ तक िक शतैान भी उन स्वगर्दतूों के साथ था।
7 यहोवा ने शतैान से कहा, “त ू कहाँ रहा?”
शतैान ने उЀर दते े हुए यहोवा से कहा, “मैं धरती पर इधर उधर घमू रहा था।”
8 इस पर यहोवा ने शतैान से कहा, “क्या तनूे मरेे सवेक अय्यबू को दखेा पथृ्वी पर उसके जसैा कोई दसूरा ѳҚл नहीं ह।ै अय्यबू एक खरा और

िवѶासी ѳҚл ह।ै वह परमѶेर की उपासना करता है और बरुी बातों से सदा दरू रहता ह।ै”
9 शतैान ने उЀर िदया, “िनѴय ही! िकन्त ु अय्यबू परमѶेर का एक िवशषे कारण से उपासना करता ह!ै
10 त ू सदा उसकी, उसके घराने की और जो कुछ उसके पास है उसकी रक्षा करता ह।ै जो कुछ वह करता ह,ै त ू उसमें उसे सफल बनाता ह।ै हाँ,

तनूे उसे आशीवार्द िदया ह।ै वह इतना धनवान है िक उसके मवशेी और उसका रेवड़ सारे दशे में हैं।
11 िकन्त ु जो कुछ उसके पास ह,ै उस सब कुछ को यिद त ूनѺ कर दे तो मैं तझुे िवѶास िदलाता हू ँ िक वह तरेे म ुहँ पर ही तरेे िवरुј बोलने लगगेा।”
12 यहोवा ने शतैान से कहा, “अच्छा, अय्यबू के पास जो कुछ ह,ै उसके साथ, जसैा त ूचाहता ह,ै कर िकन्त ु उसके शरीर को चोट न पहुचँाना।”
इसके बाद शतैान यहोवा के पास से चला गया।

अय्यबू का सब कुछ जाता रहा
13 एक िदन, अय्यबू के पु̷ और पिु̷याँ अपने सबसे बड़े भाई के घर खाना खा रहे थे और दाखमध ु पी रहे थ।े
14 तभी अय्यबू के पास एक सन्दशेवाहक आया और बोला, “बलै हल जोत रहे थे और पास ही गधे घास चर रहे थे
15 िक शबा के लोगों ने हम पर धावा बोल िदया और तरेे पशओुं को ले गय!े मझुे छोड़ सभी दासों को शबा के लोगों ने मार डाला। आपको यह

समाचार दनेे के ҅लये मैं बच कर भाग िनकला हू!ँ”
16 अभी वह सन्दशेवाहक कुछ कह ही रहा था िक अय्यबू के पास दसूरा सन्दशेवाहक आया। दसूरे सन्दशेवाहक ने कहा, “आकाश से िबजली

िगरी और आपकी भड़ेें और दास जलकर राख हो गये हैं। आपको समाचार दनेे के ҅लये केवल मैं ही वच िनकल पाया हू!ँ”
17 अभी वह सन्दशेवाहक अपनी बात कह ही रहा था िक एक और सन्दशेवाहक आ गया। इस तीसरे सन्दशेवाहक ने कहा, “कसदी के लोगों

ने तीन टो҅लयाँ भजेी थीं िजन्होंने हम पर हमला बोल िदया और ऊँटो को छीन ले गये और उन्होंने सवेकों को मार डाला। आपको समाचार दनेे के
҅लये केवल मैं ही बच िनकल पाया हू!ँ”

18 यह तीसरा दतू अभी बोल ही रहा था िक एक और सन्दशेवाहक आगया। इस चौथे सन्दशेवाहक ने कहा, “आपके पु̷ और पिु̷याँ सबसे बड़े
भाई के घर खा रहे थे और दाखमध ु पी रहे थ।े

19 तभी रेिगस्तान से अचानक एक तजे आधँी उठी और उसने मकान को उड़ा कर ढहा िदया। मकान आपके पु̷ और पिु̷यों के ऊपर आ पड़ा
और वे मर गय।े आपको समाचार दनेे के ҅लये केवल मैं ही बच िनकल पाया हू।ँ”

20 अय्यबू ने जब यह सनुा तो उसने अपने कपड़े फाड़ डाले और यह दशार्ने के ҅लये िक वह द:ुखी और ѳाकुल ह,ै उसने अपना िसर म ुड़ँा
҅लया। अय्यबू ने तब धरती पर िगरकर परमѶेर को दण्डवत िकया।

21 उसने कहा:

“मरेा जब इस ससंार के बीच जन्म हुआ था,
मैं तब नगंा था, मरेे पास तब कुछ भी नहीं था।

जब मैं मरूँगा और यह ससंार तज ूगँा,
मैं नगंा होऊँगा और मरेे पास में कुछ नहीं होगा।

यहोवा ही दतेा है
और यहोवा ही ले लतेा,

यहोवा के नाम की ̼शसंा करो!”
22 जो कुछ घ҄टत हुआ था, उस सब कुछ के कारण न तो अय्यबू ने कोई पाप िकया और न ही उसने परमѶेर को दोष िदया।

2
शतैान ќारा अय्यबू को िफर द:ुख दनेा

1 िफर एक िदन, यहोवा से िमलने के ҅लये स्वगर्दतू आय।े शतैान भी उनके साथ था। शतैान यहोवा से िमलने आया था।
2 यहोवा ने शतैान से पछूा, “त ू कहाँ रहा”
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शतैान ने उЀर दते े हुए यहोवा से कहा, “मैं धरती पर इधर—उधर घमूता रहा हू।ँ”
3 इस पर यहोवा ने शतैान से पछूा, “क्या त ू मरेे सवेक अय्यबू पर ध्यान दतेा रहा है उसके जसैा िवѶासी धरती पर कोई नहीं ह।ै सचमचु वह

अच्छा और वह बहुत िवѶासी ѳҚл ह।ै वह परमѶेर की उपासना करता ह,ै बरुी बातें स े दरू रहता ह।ै वह अब भी आस्थावान ह।ै यѧिप तनूे मझुे
̼े҄ रत िकया था िक मैं अकारण ही उसे नѺ कर द ू।ँ”

4 शतैान ने उЀर िदया, “खाल के बदले खाल! एक ѳҚл जीिवत रहने के ҅लय,े जो कुछ उसके पास ह,ै सब कुछ दे डालता ह।ै
5 सो यिद त ू अपनी शҚл का ̼योग उसके शरीर को हािन पहुचँाने में करे तो तरेे म ुहँ पर ही वह तझुे कोसने लगगेा!”
6 सो यहोवा ने शतैान से कहा, “अच्छा, मैंने अय्यबू को तझुे सौंपा, िकन्त ु तझुे उसे मार डालने की छूट नहीं ह।ै”
7 इसके बाद शतैान यहोवा के पास से चला गया और उसने अय्यबू को बड़े द:ुखदायी फोड़े दे िदय।े ये द:ुखदायी फोड़े उसके पाँव के तलवे से

लकेर उसके िसर के ऊपर तक शरीर में फैल गये थ।े
8 सो अय्यबू कूड़े की ढरेी के पास बठै गया। उसके पास एक ठीकरा था, िजससे वह अपने फोड़ों को खजुलाया करता था।
9 अय्यबू की पѕी ने उससे कहा, “क्या परमѶेर में अब भी तरेा िवѶास है त ू परमѶेर को कोस कर मर क्यों नहीं जाता!”
10 अय्यबू ने उЀर दते े हुए अपनी पѕी से कहा, “त ू तो एक मखूर्Ҁी की तरह बातें करती ह!ै दखे, परमѶेर जब उЀम वस्तएंु दतेा ह,ै हम उन्हें

स्वीकार कर लतेे हैं। सो हमें द:ुख को भी अपनाना चािहये और िशकायत नहीं करनी चािहय।े” इस समचूे द:ुख में भी अय्यबू ने कोई पाप नहीं
िकया। परमѶेर के िवरोध में वह कुछ नहीं बोला।

अय्यबू के तीन िम̷ों का उससे िमलने आना
11 अय्यबू के तीन िम̷ थ:ेतमेानी का एलीपज, शहूी का िबलदद और नामाती का सोपर। इन तीनों िम̷ों ने अय्यबू के साथ जो बरुी घटनाएँ घटी

थीं, उन सब के बारे में सनुा। ये तीनों िम̷ अपना—अपना घर छोड़कर आपस में एक दसूरे से िमल।े उन्होंने िनѴय िकया िक वे अय्यबू के पास
जा कर उसके ̼ित सहानभुिूत ̼कट करें और उसे ढाढस बधँायें।

12 िकन्त ु इन तीनों िम̷ों ने जब दरू से अय्यबू को दखेा तो वे िनѴय नहीं कर पाये िक वह अय्यबू है क्योंिक वह एकदम अलग िदखाई दे रहा
था। वे दहाड़ मार कर रोने लग।े उन्होंने अपने कपड़े फाड़ डाल।े अपने द:ुख और अपनी बचेनैी को दशार्ने के ҅लये उन्होंने हवा में धलू उड़ाते हुए
अपने अपने िसरों पर िमъी डाली।

13 िफर वे तीनों िम̷ अय्यबू के साथ सात िदन और सात रात तक भिूम पर बठेै रह।े अय्यबू से िकसी ने एक शब्द तक नहीं कहा क्योंिक वे दखे
रहे थे िक अय्यबू भयानक पीड़ा में था।

3
अय्यबू का उस िदन को कोसना जब वह जन्मा था

1 तब अय्यबू ने अपना म ुहँ खोला और उस िदन को कोसने लगा जब वह पदैा हुआ था।
2 उसने कहा:

3 “काश! िजस िदन मैं पदैा हुआ था, िमट जाय।े
काश! वह रात कभी न आई होती जब उन्होंने कहा था िक एक लड़का पदैा हुआ ह!ै

4 काश! वह िदन अधंकारमय होता,
काश! परमѶेर उस िदन को भलू जाता,
काश! उस िदन ̼काश न चमका होता।

5 काश! वह िदन अधंकारपणूर् बना रहता िजतना िक मतृ्य ु ह।ै
काश! बादल उस िदन को घरेे रहत।े

काश! िजस िदन मैं पदैा हुआ काले बादल ̼काश को डरा कर भगा सकत।े
6 उस रात को गहरा अधंकार जकड़ ल,े

उस रात की िगनती न हो।
उस रात को िकसी महीने में सқम्म҅लत न करो।

7 वह रात कुछ भी उत्पन्न न करे।
कोई भी आनन्द ध्विन उस रात को सनुाई न द।े

8 जादगूरों को शाप दनेे दो, उस िदन को वे शािपत करें िजस िदन मैं पदैा हुआ।
वे ѳҚл हमशेा ҅लब्यातान (सागर का दतै्य) को जगाना चाहते हैं।

9 उस िदन को भोर का तारा काला पड़ जाय।े
वह रात सबुह के ̼काश के ҅लये तरसे और वह ̼काश कभी न आय।े
वह सयूर् की पहली िकरण न दखे सके।

10 क्यों क्योंिक उस रात ने मझुे पदैा होने स े न रोका।
उस रात ने मझुे य े कѺ झलेने स े न रोका।

11 मैं क्यों न मर गया जब मैं पदैा हुआ था
जन्म के समय ही मैं क्यों न मर गया

12 क्यों मरेी माँ ने गोद में रखा
क्यों मरेी माँ की छाितयों ने मझुे दधू िपलाया।

13 अगर मैं तभी मर गया होता
जब मैं पदैा हुआ था तो अब मैं शाқन्त से होता।

काश! मैं सोता रहता और िवͅाम पाता।
14 राजाओं और बु҄ јमान ѳҚлयों के साथ जो पथृ्वी पर पहले थ।े
उन लोगों ने अपने ҅लये स्थान बनायें, जो अब नѺ हो कर िमट चकेु ह।ै
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15 काश! मैं उन शासकों के साथ गाड़ा जाता
िजन्होंने सोन—ेचाँदी से अपने घर भरे थ।े

16 क्यों नहीं मैं ऐसा बालक हुआ
जो जन्म लतेे ही मर गया हो।

काश! मैं एक ऐसा िशशु होता
िजसने िदन के ̼काश को नहीं दखेा।

17 दѺु जन द:ुख दनेा तब छोड़ते हैं जब वे क̾ में होते हैं
और थके जन क̾ में िवͅाम पाते हैं।

18 यहाँ तक िक बदंी भी सखु से क̾ में रहते हैं।
वहाँ वे अपने पहरेदारों की आवाज नहीं सनुते हैं।

19 हर तरह के लोग क̾ में रहते हैं चाहे वे महत्वपणूर् हो या साधारण।
वहाँ दास अपने स्वामी से छुटकारा पाता ह।ै

20 “कोई द:ुखी ѳҚл और अिधक यातनाएँ भोगता जीिवत
क्यों रहें ऐसे ѳҚл को िजस का मन कड़वाहट से भरा रहता है क्यों जीवन िदया जाता है

21 ऐसा ѳҚл मरना चाहता है लिेकन उसे मौत नहीं आती हैं।
ऐसा द:ुखी ѳҚл मतृ्य ु पाने को उसी ̼कार तरसता है जसै े कोई िछपे खजाने के ҅लय।े

22 ऐसे ѳҚл क̾ पाकर ̼सन्न होते हैं
और आनन्द मनाते हैं।

23 परमѶेर उनके भिवष्य को रहस्यपणूर् बनाये रखता है
और उनकी सरुक्षा के ҅लये उनके चारों ओर दीवार खड़ी करता ह।ै

24 मैं भोजन के समय̼सन्न होने के बजाय द:ुखी आहें भरता हू।ँ
मरेा िवलाप जलधारा की भाँित बाहर फूट पड़ता ह।ै

25 मैं िजस डरावनी बात से डरता रहा िक कहीं वहीं मरेे साथ न घट जाय,े वही मरेे साथ घट गई।
और िजस बात से मैं सबसे अिधक डरा, वही मरेे साथ हो गई।

26 न ही मैं शान्त हो सकता हू,ँ न ही मैं िवͅाम कर सकता हू।ँ
मैं बहुत ही िवपदा में हू।ँ”

4
एलीपज का कथन

1 िफर तमेान के एलीपज ने उЀर िदया:
2 “यिद कोई ѳҚл तझुसे कुछ कहना चाहे तो

क्या उससे त ू बचेनै होगा मझुे कहना ही होगा!
3 हे अय्यबू, तनूे बहुत से लोगों को िशक्षा दी

और दबुर्ल हाथों को तनूे शҚл दी।
4 जो लोग लड़खड़ा रहे थे तरेे शब्दों ने उन्हें ढाढ़स बधंाया था।

तनूे िनबर्ल परैों को अपने ̼ोत्साहन से सबल िकया।
5 िकन्त ु अब तझु पर िवपिЀ का पहाड़ टटू पड़ा है

और तरेा साहस टटू गया ह।ै
िवपदा की मार तझु पर पड़ी

और त ू ѳाकुल हो उठा।
6 त ू परमѶेर की उपासना करता ह,ै

सो उस पर भरोसा रख।
त ू एक भला ѳҚл है

सो इसी को त ू अपनी आशा बना ल।े
7 अय्यबू, इस बात को ध्यान में रख िक कोई भी सज्जन कभी नहीं नѺ िकये गय।े

िनदИष कभी भी नѺ नहीं िकया गया ह।ै
8 मैंने ऐसे लोगों को दखेा है जो कѺों को बढ़ाते हैं और जो जीवन को क҄ठन करते हैं।

िकन्त ु वे सदा ही दण्ड भोगते हैं।
9 परमѶेर का दण्ड उन लोगों को मार डालता है

और उसका ̨ोध उन्हें नѺ करता ह।ै
10 दजुर्न िसहं की तरह गरुतЌ और दहाड़ते हैं,

िकन्त ु परमѶेर उन दजुर्नों को चपु कराता ह।ै
परमѶेर उनके दाँत तोड़ दतेा ह।ै

11 बरेु लोग उन िसहंों के समान होते हैं िजन के पास िशकार के ҅लये कुछ भी नहीं होता।
वे मर जाते हैं और उनके बच्चे इधर—उधर िबखर जाते ह,ै और वे िमट जाते हैं।
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12 “मरेे पास एक सन्दशे चपुचाप पहुचँाया गया,
और मरेे कानों में उसकी भनक पड़ी।

13 िजस तरह रात का बरुा स्वप्न नींद उड़ा दतेा हैं,
ठीक उसी ̼कार मरेे साथ में हुआ ह।ै

14 मैं भयभीत हुआ और काँपने लगा।
मरेी सब हड ्िडयाँ िहल गई।

15 मरेे सामने स े एक आत्मा जसैी गजुरी
िजससे मरेे शरीर में रोंगटे खड़े हो गय।े

16 वह आत्मा चपुचाप ठहर गया
िकन्त ु मैं नहीं जान सका िक वह क्या था।

मरेी आखँों के सामने एक आकृित खड़ी थी,
और वहाँ सन्नाटा सा छाया था।

िफर मैंने एक बहुत ही शान्त ध्विन सनुी।
17 “मनषु्य परमѶेर से अिधक उिचत नहीं हो सकता।

अपने रचियता से मनषु्य अिधक पिव̷ नहीं हो सकता।
18 परमѶेर अपने स्वगЃय सवेकों तक पर भरोसा नहीं कर सकता।

परमѶेर को अपने दतूों तक में दोष िमल जातें हैं।
19 सो मनषु्य तो और भी अिधक गया गजुरा ह।ै

मनषु्य तो कच्चे िमъी के घरौंदों में रहते हैं।
इन िमъी के घरौंदों की नींव धलू में रखी गई हैं।

इन लोगों को उससे भी अिधक आसानी से मसल कर मार िदया जाता ह,ै
िजस तरह भनुगों को मसल कर मारा जाता ह।ै

20 लोग भोर से सांझ के बीच में मर जाते हैं िकन्त ु उन पर ध्यान तक कोई नहीं दतेा ह।ै
वे मर जाते हैं और सदा के ҅लये चले जाते हैं।

21 उनके तम्बओूं की रқस्सयाँ उखाड़ दी जाती हैं,
और ये लोग िववके के िबना मर जाते हैं।”

5
1 “अय्यबू, यिद त ू चाहे तो पकुार कर दखे ले िकन्त ु तझुे कोई भी उЀर नहीं दगेा।

त ू िकसी भी स्वगर्दतू की ओर मड़ु नहीं सकता ह।ै
2 मखूर् का ̨ोध उसी को नѺ कर दगेा।

मखूर् की ती̈́ भावनायें उसी को नѺ कर डालेंगी।
3 मैंने एक मखूर् को दखेा जो सोचता था िक वह सरुिक्षत ह।ै

िकन्त ु वह एकाएक मर गया।
4 ऐसे मखूर् ѳҚл की सन्तानों की कोई भी सहायता न कर सका।

न्यायालय में उनको बचाने वाला कोई न था।
5 उसकी फसल को भखूे लोग खा गय,े यहाँ तक िक वे भखूे लोग काँटों की झािड़यों के बीच उगे अन्न कण को भी उठा ले गय।े

जो कुछ भी उसके पास था उसे लालची लोग उठा ले गय।े
6 बरुा समय िमъी से नहीं िनकलता ह,ै

न ही िवपदा मदैानों में उगती ह।ै
7 मनषु्य का जन्म द:ुख भोगने के ҅लये हुआ ह।ै

यह उतना ही सत्य है िजतना सत्य है िक आग से िचगंारी ऊपर उठती ह।ै
8 िकन्त ु अय्यबू, यिद तमु्हारी जगह मैं होता

तो मैं परमѶेर के पास जाकर अपना दखुड़ा कह डालता।
9 लोग उन अџतु भरी बातों को िजन्हें परमѶेर करता ह,ै नहीं समझते हैं।

ऐसे उन अџतु कमИ का िजसे परमѶेर करता ह,ै कोई अन्त नहीं ह।ै
10 परमѶेर धरती पर वषार् को भजेता ह,ै

और वही खतेों में पानी पहुचँाया करता ह।ै
11 परमѶेर िवन̀ लोगों को ऊपर उठाता ह,ै

और द:ुखी जन को अित ̼सन्न बनाता ह।ै
12 परमѶेर चालाक व दѺु लोगों के कुच̨ को रोक दतेा ह।ै

इस҅लये उनको सफलता नहीं िमला करती।
13 परमѶेर चतरु को उसी की चतरुाई भरी योजना में पकड़ता ह।ै

इस҅लए उनके चतरुाई भरी योजनाएं सफल नहीं होती।
14 वे चालाक लोग िदन के ̼काश में भी ठोकरें खाते िफरते हैं।

यहाँ तक िक दोपहर में भी वे रास्ते का अनभुव रात के जसै े करते हैं।
15 परमѶेर दीन ѳҚл को मतृ्य ु स े बचाता है

और उन्हें शҚлशाली चतरु लोगों की शҚл से बचाता ह।ै
16 इस҅लए दीन ѳҚл को भरोसा ह।ै

परमѶेर बरेु लोगों को नѺ करेगा जो खरे नहीं हैं।
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17 “वह मनषु्य भाग्यवान ह,ै िजसका परमѶेर सधुार करता है
इस҅लए जब सवर्शҚлशाली परमѶेर तमु्हें दण्ड दे रहा तो तमु अपना द:ुखड़ा मत रोओ।

18 परमѶेर उन घावों पर पъी बान्धता है िजन्हें उसने िदया ह।ै
वह चोट पहुचँाता है िकन्त ु उसके ही हाथ चगंा भी करते हैं।

19 वह तझुे छ: िवपिЀयों से बचायगेा।
हाँ! सातों िवपिЀयों में तझुे कोई हािन न होगी।

20 अकाल के समय परमѶेर
तझुे मतृ्य ु स े बचायगेा

और परमѶेर यјु में
तरेी मतृ्य ु स े रक्षा करेगा।

21 जब लोग अपने कठोर शब्दों से तरेे ҅लये बरुी बात बोलेंग,े
तब परमѶेर तरेी रक्षा करेगा।

िवनाश के समय
तझुे डरने की आवश्यकता नहीं होगी।

22 िवनाश और भखुमरी पर त ू हसँगेा
और त ू जगंली जानवरों से कभी भयभीत न होगा।

23 तरेी वाचा परमѶेर के साथ है यहाँ तक िक मदैानों की चъाने भी तरेा वाचा में भाग लतेी ह।ै
जगंली पश ु भी तरेे साथ शाқन्त रखते हैं।

24 त ू शाқन्त से रहगेा
क्योंिक तरेा तम्ब ू सरुिक्षत ह।ै

त ू अपनी सम्पिЀ को सम्भालगेा
और उसमें से कुछ भी खोया हुआ नहीं पायगेा।

25 तरेी बहुत सन्तानें होंगी और वे इतनी होंगी
िजतनी घास की पिЀयाँ पथृ्वी पर हैं।

26 त ू उस पके गहेू ँ जसैा होगा जो कटनी के समय तक पकता रहता ह।ै
हाँ, त ू परूी वјृ आय ु तक जीिवत रहगेा।

27 “अय्यबू, हमने ये बातें पढ़ी हैं और हम जानते हैं िक ये सच्ची ह।ै
अत: अय्यबू सनु और त ू इन्हें स्वयं अपने आप जान।”

6
Job Answers Eliphaz

1 िफर अय्यबू ने उЀर दते े हुए कहा,

2 “यिद मरेी पीड़ा को तौला जा सके
और सभी वदेनाओं को तराज ू में रख िदया जाय,े तभी तमु मरेी ѳथा को समझ सकोग।े

3 मरेी ѳथा समु̹ की समचूी रेत से भी अिधक भारी होंगी।
इस҅लये मरेे शब्द मखूर्तापणू र् लगते हैं।

4 सवर्शҚлमान परमѶेर के बाण मझु में िबधे हैं और
मरेा ̼ाण उन बाणों के िवष को िपया करता ह।ै
परमѶेर के वे भयानक शҀ मरेे िवरुј एक साथ रखी हुई हैं।

5 तरेे शब्द कहने के ҅लये आसान हैं जब कुछ भी बरुा नहीं घ҄टत हुआ ह।ै
यहाँ तक िक बनलैा गधा भी नहीं रेंकता यिद उसके पास घास खाने को रहे

और कोई भी गाय तब तक नहीं रम्भाती जब तक उस के पास चरने के ҅लये चारा ह।ै
6 भोजन िबना नमक के बसे्वाद होता है

और अण्डे की सफेदी में स्वाद नहीं आता ह।ै
7 इस भोजन को छूने स े मैं इन्कार करता हू।ँ

इस ̼कार का भोजन मझुे तगं कर डालता ह।ै
मरेे ҅लये तमु्हारे शब्द ठीक उसी ̼कार के हैं।
8 “काश! मझुे वह िमल पाता जो मैंने माँगा ह।ै

काश! परमѶेर मझुे दे दतेा िजसकी मझुे कामना ह।ै
9 काश! परमѶेर मझुे कुचल डालता

और मझुे आगे बढ़ कर मार डालता।
10 यिद वह मझुे मारता है तो एक बात का चनै मझुे रहगेा,

अपनी अनन्त पीड़ा में भी मझुे एक बात की ̼सन्नता रहगेा िक मैंने कभी भी अपने पिव̷ के आदशेों पर चलने से इन्कार नहीं िकया।
11 “मरेी शҚл क्षीण हो चकुी है अत: जीते रहने की आशा मझुे नहीं ह।ै

मझु को पता नहीं िक अतं में मरेे साथ क्या होगा इस҅लये धीरज धरने का मरेे पास कोई कारण नहीं ह।ै
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12 मैं चъान की भाँित सदुढ़ृ नहीं हू।ँ
न ही मरेा शरीर काँस े स े रचा गया ह।ै

13 अब तो मझुमें इतनी भी शҚл नहीं िक मैं स्वयं को बचा ल ू।ँ
क्यों क्योंिक मझु से सफलता छीन ली गई ह।ै

14 “क्योंिक वह जो अपने िम̷ों के ̼ित िनѼा िदखाने स े इन्कार करता ह।ै
वह सवर्शҚлमान परमѶेर का भी अपमान करता ह।ै

15 िकन्त ु मरेे बन्धओुं, तमु िवѶासयोग्य नहीं रह।े
मैं तमु पर िनभर्र नहीं रह सकता हू।ँ

तमु ऐसी जलधाराओं के सामान हो जो कभी बहती है और कभी नहीं बहती ह।ै
तमु ऐसी जलधाराओं के समान हो जो उफनती रहती ह।ै

16 जब वे बफर् से और िपघलते हुए िहम सा रूँध जाती ह।ै
17 और जब मौसम गमर् और सखूा होता है

तब पानी बहना बन्द हो जाता ह,ै
और जलधाराऐं सखू जाती हैं।

18 ѳापा҄रयों के दल मरुभिूम में अपनी राहों से भटक जाते हैं
और वे लѮु हो जाते हैं।

19 तमेा के ѳापारी दल जल को खोजते रहे
और शबा के या̷ी आशा के साथ दखेते रह।े

20 वे आѶत थे िक उन्हें जल िमलगेा
िकन्त ु उन्हें िनराशा िमली।

21 अब तमु उन जलधाराओं के समान हो।
तमु मरेी यातनाओं को दखेते हो और भयभीत हो।

22 क्या मैंने तमुसे सहायता माँगी नहीं।
िकन्त ु तमुने मझुे अपनी सम्मित स्वतं̷ ता पवूर्क दी।

23 क्या मैंने तमुसे कहा िक श̷ओुं से मझुे बचा लो
और ̨ूर ѳҚлयों से मरेी रक्षा करो।

24 “अत: अब मझुे िशक्षा दो और मैं शान्त हो जाऊँगा।
मझुे िदखा दो िक मैंने क्या बरुा िकया ह।ै

25 सच्चे शब्द सशл होते हैं
िकन्त ु तमु्हारे तकर् कुछ भी नहीं िसј करत।े

26 क्या तमु मरेी आलोचना करने की योजनाऐं बनाते हो
क्या तमु इससे भी अिधक िनराशापणूर् शब्द बोलोगे

27 यहाँ तक िक तमु जऐु में उन बच्चों की वस्तओुं को छीनना चाहते हो,
िजनके िपता नहीं हैं।
तमु तो अपने िनज िम̷ को भी बचे डालोग।े

28 िकन्त ु अब मरेे मखु को पढ़ो।
मैं तमुसे झठू नहीं बोल ूगँा।

29 अत:, अपने मन को अब प҄रवितर्त करो।
अन्यायी मत बनो, िफर से जरा सोचो िक मैंने कोई बरुा काम नहीं िकया ह।ै

30 मैं झठू नहीं कह रहा हू।ँ मझुको भले
और बरेु लोगों की पहचान ह।ै”

7
1 अय्यबू ने कहा,

“मनषु्य को धरती पर क҄ठन सघंषर् करना पड़ता ह।ै
उसका जीवन भाड़े के ͅिमक के जीवन जसैा होता ह।ै

2 मनषु्य उस भाड़े के ͅिमक जसैा है जो तपते हुए िदन में महेनत करने के बाद शीतल छाया चाहता है
और मजदरूी िमलने के िदन की बाट जोहता रहता ह।ै

3 महीने दर महीने बचेनैी के गजुर गये हैं
और पीड़ा भरी रात दर रात मझुे दे दी गई ह।ै

4 जब मैं लटेता हू,ँ मैं सोचा करता हू ँ िक
अभी और िकतनी दरे है मरेे उठने का

यह रात घसीटती चली जा रही ह।ै
मैं छटपटाता और करवट बदलता हू,ँ जब तक सरूज नहीं िनकल आता।

5 मरेा शरीर कीड़ों और धलू से ढका हुआ ह।ै
मरेी त्वचा िचटक गई है और इसमें ҄रसते हुए फोड़े भर गये हैं।
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6 “मरेे िदन जलुाहे की िफरकी से भी अिधक ती̈́ गित से बीत रहें हैं।
मरेे जीवन का अन्त िबना िकसी आशा के हो रहा ह।ै

7 हे परमѶेर, याद रख, मरेा जीवन एक फँूक मा̷ ह।ै
अब मरेी आखँें कुछ भी अच्छा नहीं दखेेंगी।

8 अभी त ू मझुको दखे रहा है िकन्त ु िफर त ू मझुको नहीं दखे पायगेा।
त ू मझुको ढूढँगेा िकन्त ु तब तक मैं जा चकुा होऊँगा।

9 एक बादल छुप जाता है और लѮु हो जाता ह।ै
इसी ̼कार एक ѳҚл जो मर जाता है और क̾ में गाड़ िदया जाता ह,ै वह िफर वापस नहीं आता ह।ै

10 वह अपने परुाने घर को वापस कभी भी नहीं लौटेगा।
उसका घर उसको िफर कभी भी नहीं जानगेा।

11 “अत: मैं चपु नहीं रहूगँा। मैं सब कह डाल ूगँा।
मरेी आत्मा द:ु҅खत है और मरेा मन कटुता से भरा ह,ै
अत: मैं अपना दखुड़ा रोऊँगा।

12 हे परमѶेर, त ू मरेी रखवाली क्यों करता है
क्या मैं सम ु̹ हू,ँ अथवा समु̹ का कोई दतै्य

13 जब मझु को लगता है िक मरेी खाट मझुे शाқन्त दगेी
और मरेा पलगं मझुे िवͅाम व चनै दगेा।

14 हे परमѶेर, तभी त ू मझुे स्वप्न में डराता ह,ै
और त ू दशर्न से मझुे घबरा दतेा ह।ै

15 इस҅लए जीिवत रहने स े अच्छा
मझुे मर जाना ज्यादा पसन्द ह।ै

16 मैं अपने जीवन से घणृा करता हू।ँ
मरेी आशा टटू चकुी ह।ै

मैं सदवै जीिवत रहना नहीं चाहता।
मझुे अकेला छोड़ द।े मरेा जीवन ѳथर् ह।ै

17 हे परमѶेर, मनषु्य तरेे ҅लये क्यों इतना महत्वपणूर् है
क्यों तझुे उसका आदर करना चािहये क्यों मनषु्य पर तझुे इतना ध्यान दनेा चािहये

18 हर ̼ात: क्यों त ू मनषु्य के पास आता है
और हर क्षण त ू क्यों उसे परखा करता है

19 हे परमѶेर, त ू मझुसे कभी भी दिृѺ नहीं फेरता है
और मझुे एक क्षण के ҅लये भी अकेला नहीं छोड़ता ह।ै

20 हे परमѶेर, त ू लोगों पर दिृѺ रखता ह।ै
यिद मैंने पाप िकया, तब मैं क्या कर सकता हू ँ

तनूे मझुको क्यों िनशाना बनाया है
क्या मैं तरेे ҅लये कोई समस्या बना हू ँ

21 क्यों त ू मरेी गलितयों को क्षमा नहीं करता और मरेे पापों को
क्यों त ू माफ नहीं करता है

मैं शी̫ ही मर जाऊँगा और क̾ में चला जाऊँगा।
जब त ू मझुे ढ ूढँगेा िकन्त ु तब तक मैं जा चकुा होऊँगा।”

8
1 इसके बाद शहू ̼दशे के िबलदद ने उЀर दते े हुए कहा,

2 “त ू कब तक ऐसी बातें करता रहगेा
तरेे शब्द तजे आधँी की तरह बह रहे हैं।

3 परमѶेर सदा िनष्पक्ष ह।ै
न्यायपणूर् बातों को सवर्शҚлशाली परमѶेर कभी नहीं बदलता ह।ै

4 अत: यिद तरेी सन्तानों ने परमѶेर के िवरुј पाप िकया है तो, उसने उन्हें दқण्डत या ह।ै
अपने पापों के ҅लये उन्हें भगुतना पड़ा ह।ै

5 िकन्त ु अब अय्यबू, परमѶेर की ओर दिृѺ कर
और सवर्शҚлमान परमѶेर से उस की दया पाने के ҅लये िवनती कर।

6 यिद त ू पिव̷ ह,ै और उЀम है तो वह शी̫ आकर तझुे सहारा
और तझुे तरेा प҄रवार और वस्तऐुं तझुे लौटायगेा।

7 जो कुछ भी तनूे खोया वह तझुे छोटी सी बात लगगेी।
क्यों क्योंिक तरेा भिवष्य बड़ा ही सफल होगा।

8 “उन वјृ लोगों से पछू और पता कर िक
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उनके पवूर्जों ने क्या सीखा था।
9 क्योंिक ऐसा लगता है जसै े हम तो बस कल ही पदैा हुए हैं,

हम कुछ नहीं जानत।े
परछाई की भाँित हमारी आय ु पथृ्वी पर बहुत छोटी ह।ै
10 हो सकता है िक वјृ लोग तझुे कुछ िसखा सकें ।

हो सकता है जो उन्होंने सीखा है वे तझुे िसखा सकें ।
11 “िबलदद ने कहा, “क्या सखूी भिूम में भोजप̷ का वकृ्ष बढ़ कर लम्बा हो सकता है

नरकुल िबना जल के बढ़ सकता है
12 नहीं, यिद पानी सखू जाता है तो वे भी मरुझा जायेंग।े

उन्हें काटे जाने के योग्य काट कर काम में लाने को वे बहुत छोटे रह जायेंग।े
13 वह ѳҚл जो परमѶेर को भलू जाता ह,ै नरकुल की भाँित होता ह।ै

वह ѳҚл जो परमѶेर को भलू जाता है कभी आशावान नहीं होगा।
14 उस ѳҚл का िवѶास बहुत दबुर्ल होता ह।ै

वह ѳҚл मकड़ी के जाले के सहारे रहता ह।ै
15 यिद कोई ѳҚл मकड़ी के जाले को पकड़ता है

िकन्त ु वह जाला उस को सहारा नहीं दगेा।
16 वह ѳҚл उस पौधे के समान है िजसके पास पानी और सयूर् का ̼काश बहुतायात से ह।ै

उसकी शाखाऐं बगीचे में हर तरफ फैलती हैं।
17 वह पत्थर के टीले के चारों ओर अपनी जड़े फैलाता है

और चъान में उगने के ҅लये कोई स्थान ढूढँता ह।ै
18 िकन्त ु जब वह पौधा अपने स्थान से उखाड़ िदया जाता ह,ै

तो कोई नहीं जान पाता िक वह कभी वहाँ था।
19 िकन्त ु वह पौधा ̼सन्न था, अब दसूरे पौधे वहाँ उगेंग,े

जहाँ कभी वह पौधा था।
20 िकन्त ु परमѶेर िकसी भी िनदИष ѳҚл को नहीं त्यागगेा

और वह बरेु ѳҚл को सहारा नहीं दगेा।
21 परमѶेर अभी भी तरेे मखु को हसँी से भर दगेा

और तरेे ओठों को खशुी से चहकायगेा।
22 और परमѶेर तरेे श̷ओुं को लқज्जत करेगा

और वह तरेे श̷ओुं के घरों को नѺ कर दगेा।”

9
1 िफर अय्यबू ने उЀर िदया:

2 “हा,ँ मैं जानता हू ँ िक त ू सत्य कहता है
िकन्त ु मनषु्य परमѶेर के सामने िनदИष कैसे हो सकता है

3 मनषु्य परमѶेर से तकर् नहीं कर सकता।
परमѶेर मनषु्य से हजारों ̼ѹ पछू सकता है और कोई उनमें से एक का भी उЀर नहीं दे सकता ह।ै

4 परमѶेर का िववके गहन ह,ै उसकी शҚл महान ह।ै
ऐसा कोई ѳҚл नहीं जो परमѶेर से झगड़े और हािन न उठाय।े

5 जब परमѶेर ̨ोिधत होता ह,ै वह पवर्तों को हटा दतेा है और वे जान तक नहीं पात।े
6 परमѶेर पथृ्वी को कँपाने के ҅लये भकूम्प भजेता ह।ै

परमѶेर पथृ्वी की नींव को िहला दतेा ह।ै
7 परमѶेर सयूर् को आज्ञा दे सकता है और उसे उगने से रोक सकता हैं।

वह तारों को बन्द कर सकता है तािक वे न चमकें ।
8 केवल परमѶेर ने आकाशों की रचना की।

वह सागर की लहरों पर िवचरण कर सकता ह।ै
9 “परमѶेर ने सѮषЃ, मगृिशरा और कचपिचया तारों को बनाया ह।ै

उसने उन ̪हों को बनाया जो दिक्षण का आकाश पार करते हैं।
10 परमѶेर ऐसे अџतु कमर् करता है िजन्हें मनषु्य नहीं समझ सकता।

परमѶेर के महान आѴयर्कमИं का कोई अन्त नहीं ह।ै
11 परमѶेर जब मरेे पास से िनकलता ह,ै मैं उसे दखे नहीं पाता हू।ँ

परमѶेर जब मरेी बगल से िनकल जाता ह।ै मैं उसकी महानता को समझ नहीं पाता।
12 यिद परमѶेर छीनने लगता है तो

कोई भी उसे रोक नहीं सकता।
कोई भी उससे कह नहीं सकता,

‘त ू क्या कर रहा ह।ै’
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13 अपने ̨ोध को नहीं रोकेगा।
यहाँ तक िक राहाब दानव (सागर का दतै्य) के सहायक भी परमѶेर से डरते हैं।

14 अत: परमѶेर से मैं तकर् नहीं कर सकता।
मैं नहीं जानता िक उससे क्या कहा जाय।े

15 मैं यѧिप िनदИष हू ँ िकन्त ु मैं परमѶेर को एक उЀर नहीं दे सकता।
मैं बस अपने न्यायकतार् (परमѶेर)से दया की याचना कर सकता हू।ँ

16 यिद मैं उसे पकुारुँ और वह उЀर द,े तब भी मझुे िवѶास नहीं होगा िक वह सचमचु मरेी सनुता ह।ै
17 परमѶेर मझुे कुचलने के ҅लये तफूान भजेगेा

और वह मझुे अकारण ही और अिधक घावों को दगेा।
18 परमѶेर मझुे िफर साँस नहीं लनेे दगेा।

वह मझुे और अिधक यातना दगेा।
19 मैं परमѶेर को परािजत नहीं कर सकता।

परमѶेर शҚлशाली ह।ै
मैं परमѶेर को न्यायालय में नहीं ले जा सकता और उसे अपने ̼ित मैं िनष्पक्ष नहीं बना सकता।

परमѶेर को न्यायालय में आने के ҅लये कौन िववश कर सकता है
20 मैं िनदИंष हू ँ िकन्त ु मरेा भयभीत मखु मझुे अपराधी कहगेा।

अत: यѧिप मैं िनरपराधी हू ँ िकन्त ु मरेा मखु मझुे अपराधी घोिषत करता ह।ै
21 मैं पाप रिहत हू ँ िकन्त ु मझुे अपनी ही परवाह नहीं ह।ै

मैं स्वयं अपने ही जीवन से घणृा करता हू।ँ
22 मैं स्वयं से कहता हू ँ हर िकसी के साथ एक सा ही घ҄टत होता ह।ै

िनरपराध लोग भी वसै े ही मरते हैं जसै े अपराधी मरते हैं।
परमѶेर उन सबके जीवन का अन्त करता ह।ै

23 जब कोई भयकंर बात घटती है और कोई िनदИष ѳҚл मारा जाता है तो क्या परमѶेर उसके द:ुख पर हसँता है
24 जब धरती दѺु जन को दी जाती है तो क्या म ु̔ खया को परमѶेर अधंा कर दतेा है

यिद यह परमѶेर ने नहीं िकया तो िफर िकसने िकया है
25 “िकसी तजे धावक से तजे मरेे िदन भाग रहे हैं।

मरेे िदन उड़ कर बीत रहे हैं और उनमें कोई ̼सन्नता नहीं ह।ै
26 वगे से मरेे िदन बीत रहे हैं जसै े ͅी—प̷ की नाव बही चली जाती ह,ै

मरेे िदन टटू पड़ते है ऐसे जसै े उकाब अपने िशकार पर टटू पड़ता हो!

27 “यिद मैं कहू ँ िक मैं अपना दखुड़ा रोऊँगा,
अपना द:ुख भलू जाऊँगा और उदासी छोड़कर हसँने लग ूगँा।

28 इससे वास्तव में कोई भी प҄रवतर्न नहीं होता ह।ै
पीड़ा मझुे अभी भी भयभीत करती ह।ै

29 मझुे तो पहले से ही अपराधी ठहराया जा चकुा ह,ै
सो मैं क्यों जतन करता रहू ँ मैं तो कहता हू,ँ “भलू जाओ इस।े”

30 चाहे मैं अपने आपको िहम से धो ल ूँ
और यहाँ तक की अपने हाथ साबनु से साफ कर ल ू!ँ

31 िफर भी परमѶेर मझुे िघनौने गतर् में धकेल दगेा
जहाँ मरेे व͇ तक मझुसे घणृा करेंग।े

32 परमѶेर, मझु जसैा मनषु्य नहीं ह।ै इस҅लए उसको मैं उЀर नहीं दे सकता।
हम दोनों न्यायालय में एक दसूरे से िमल नहीं सकत।े

33 काश! कोई िबचौ҅लया होता जो दोनों तरफ की बातें सनुता।
काश! कोई ऐसा होता जो हम दोनों का न्याय िनष्पक्ष रूप से करता।

34 काश! कोई जो परमѶेर से उस की दण्ड की छड़ी को ल।े
तब परमѶेर मझुे और अिधक भयभीत नहीं करेगा।

35 तब मैं िबना डरे परमѶेर से वह सब कह सकँूगा,
जो मैं कहना चाहता हू।ँ

10
1 “िकन्त ु हाय, अब मैं वसैा नहीं कर सकता। मझु को स्वयं अपने जीवन से घणृा हैं अत:

मैं मлु भाव से अपना दखुड़ा रोऊँगा। मरेे मन में कड़वाहट भरी है अत: मैं अबबोल ूगँा।
2 मैं परमѶेर से कहूगँा “मझु पर दोष मत लगा।

मझुे बता द,ै मैंने तरेा क्या बरुा िकया मरेे िवरुј तरेे पास क्या है
3 हे परमѶेर, क्या त ू मझुे चोट पहुचँा कर ̼सन्न होता है

ऐसा लगता है जसै े तझुे अपनी सिृѺ की िचतंा नहीं है और शायद त ू दѺुों के कुच̨ों का पक्ष लतेा ह।ै
4 हे परमѶेर, क्या तरेी आखँें मनषु्य समान है
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क्या त ू वस्तओुं को ऐसे ही दखेता ह,ै जसैे मनषु्य की आखँे दखेा करती हैं।
5 तरेी आय ु हम मनषु्यों जसैे छोटी नहीं ह।ै

तरेे वषर् कम नहीं हैं जसै े मनषु्य के कम होते हैं।
6 त ू मरेी गलितयों को ढढ़ूता ह,ै

और मरेे पापों को खोजता ह।ै
7 त ू जानता है िक मैं िनरपराध हू।ँ

िकन्त ु मझुे कोई भी तरेी शҚл से बचा नही सकता।
8 परमѶेर, तनूे मझुको रचा

और तरेे हाथों ने मरेी दहे को सवँारा,
िकन्त ु अब त ू ही मझु से िवमखु हुआ

और मझुे नѺ कर रहा ह।ै
9 हे परमѶेर, याद कर िक तनूे मझुे िमъी से मढ़ा,

िकन्त ु अब त ू ही मझुे िफर से िमъी में िमलायगेा।
10 त ू दधू के समान मझु को उडेंलता ह,ै

दधू की तरह त ू मझुे उबालता है और त ू मझुे दधू से पनीर में बदलता ह।ै
11 तनूे मझुे ह҄ѐयों और माँस पिेशयों से बनुा

और िफर तनूे मझु पर माँस और त्वचा चढ़ा दी।
12 तनूे मझुे जीवन का दान िदया और मरेे ̼ित दयाल ु रहा।

तनूे मरेा ध्यान रखा और तनूे मरेे ̼ाणों की रखवाली की।
13 िकन्त ु यह वह है िजसे तनूे अपने मन में िछपाये रखा

और मैं जानता हू,ँ यह वह है िजसकी तनूे अपने मन में गѮु रूप से योजना बनाई।
14 यिद मैंने पाप िकया तो त ू मझुे दखेता था।

सो मरेे बरेु काम का दण्ड त ू दे सकता था।
15 जब मैं पाप करता हू ँ तो

मैं अपराधी होता हू ँ और यह मरेे ҅लये बहुत ही बरुा होगा।
िकन्त ु मैं यिद िनरपराध भी हू ँ

तो भी अपना िसर नहीं उठा पाता
क्योंिक मैं लज्जा और पीड़ा से भरा हुआ हू।ँ

16 यिद मझुको कोई सफलता िमल जाये और मैं अिभमानी हो जाऊँ,
तो त ू मरेा पीछा वसै े करेगा जसै े िसहं के पीछे कोई िशकारी पड़ता है
और िफर त ू मरेे िवरुј अपनी शҚл िदखायगेा।

17 त ू मरेे िवरुј सदवै िकसी न िकसी को नया साक्षी बनाता ह।ै
तरेा ̨ोध मरेे िवरुј और अिधक भड़केगा तथा मरेे िवरुј त ू नई श̷ ु सनेा लायगेा।

18 सो हे परमѶेर, तनूे मझुको क्यों जन्म िदया इससे पहले की कोई मझुे दखेता
काश! मैं मर गया होता।

19 काश! मैं जीिवत न रहता।
काश! माता के गभर् से सीधे ही क̾ में उतारा जाता।

20 मरेा जीवन लगभग समाѮ हो चकुा है
सो मझुे अकेला छोड़ दो।
मरेा थोड़ा सा समय जो बचा है उसे मझुे चनै से जी लनेे दो।

21 इससे पहले की मैं वहाँ चला जाऊँ जहाँ स े कभी कोई वापस नहीं आता हैं।
जहाँ अधंकार है और मतृ्य ु का स्थान ह।ै

22 जो थोड़ा समय मरेा बचा है उसे मझुको जी लनेे दो, इससे पहले िक मैं वहाँ चला जाऊँ िजस स्थान को कोई नहीं दखे पाता अथार्त ्अधकंार,
िवप्लव और गड़बड़ी का स्थान।

उस स्थान में यहाँ तक िक ̼काश भी अधंकारपणूर् होता ह।ै”

11
सोपर का अय्यबू से कथन

1 इस पर नामात नामक ̼दशे के सोपर ने अय्यबू को उЀर दते े हुये कहा,
2 “इस शब्दों के ̼वाह का उЀर दनेा चािहय।े

क्या यह सब कहना अय्यबू को िनदИंष ठहराता है नहीं!
3 अय्यबू, क्या तमु सोचते हो िक

हमारे पास तमु्हारे ҅लये उЀर नहीं है
क्या तमु सोचते हो िक जब तमु परमѶेर पर

हसंते हो तो कोई तमु्हें चतेावनी नहीं दगेा।
4 अय्यबू, तमु परमѶेर से कहते रहे िक,

‘मरेा िवѶास सत्य है
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और त ू दखे सकता है िक मैं िनष्कलकं हू!ँ’
5 अय्यबू, मरेी ये इच्छा है िक परमѶेर तझुे उЀर द,े

यह बताते हुए िक त ू दोषपणूर् ह!ै
6 काश! परमѶेर तझुे ब ु҄ ј के िछपे रहस्य बताता

और वह सचमचु तझुे उनको बतायगेा! हर कहानी के दो पक्ष होते हैं,
अय्यबू, मरेी सनु परमѶेर तझुे कम दқण्डत कर रहा ह,ै

अपके्षाकृत िजतना उसे सचमचु तझुे दқण्डत करना चािहय।े
7 “अय्यबू, क्या तमु सवर्शҚлमान परमѶेर के रहस्यपणूर् सत्य समझ सकते हो

क्या तमु उसके िववके की सीमा मयार्दा समझ सकते हो
8 उसकी सीमायें आकाश से ऊँची ह,ै

इस҅लये तमु नहीं समझ सकते हो!
सीमायें नकर् की गहराईयों से गहरी ह,ै

सो त ू उनको समझ नहीं सकता ह!ै
9 वे सीमायें धरती से ѳापक हैं,

और सागर से िवस्ततृ हैं।

10 “यिद परमѶेर तझुे बदंी बनाये और तझुको न्यायालय में ले जाय,े
तो कोई भी ѳҚл उसे रोक नहीं सकता ह।ै

11 परमѶेर सचमचु जानता है िक कौन पाखण्डी ह।ै
परमѶेर जब बरुाई को दखेता ह,ै तो उसे याद रखता ह।ै

12 िकन्त ु कोई मढ़ू जन कभी ब ु҄ јमान नहीं होगा,
जसैे बनलैा गधा कभी मनषु्य को जन्म नहीं दे सकता ह।ै

13 सो अय्यबू, तझुको अपना मन तयैार करना चािहय,े परमѶेर की सवेा करने के ҅लय।े
तझुे अपने िनज हाथों को ̼ाथर्ना करने को ऊपर उठाना चािहय।े

14 वह पाप जो तरेे हाथों में बसा ह,ै उसको त ू दरू कर।
अपने तम्ब ू में बरुाई को मत रहने द।े

15 तभी त ू िनѴय ही िबना िकसी लज्जा के आखँ ऊपर उठा कर परमѶेर को दखे सकता ह।ै
त ू दढ़ृता से खड़ा रहगेा और नहीं डरेगा।

16 अय्यबू, तब त ू अपनी िवपदा को भलू पायगेा।
त ू अपने दखुड़ो को बस उस पानी सा याद करेगा जो तरेे पास से बह कर चला गया।

17 तरेा जीवन दोपहर के सरूज से भी अिधक उज्जवल होगा।
जीवन की अधँरेी घिड़याँ ऐसे चमकेगी जसै े सबुह का सरूज।

18 अय्यबू, त ू सरुिक्षत अनभुव करेगा क्योंिक वहाँ आशा होगी।
परमѶेर तरेी रखवाली करेगा और तझुे आराम दगेा।

19 चनै से त ू सोयगेा, कोई तझुे नहीं डरायगेा
और बहुत से लोग तझु से सहायता माँगेंग!े

20 िकन्त ु जब बरेु लोग आसरा ढढूेंगे तब उनको नहीं िमलगेा।
उनके पास कोई आस नहीं होगी।

वे अपनी िवपिЀयों से बच कर िनकल नहीं पायेंग।े
मतृ्य ु ही उनकी आशा मा̷ होगी।”

12
सोपर को अय्यबू का उЀर

1 िफर अय्यबू ने सोपर को उЀर िदया:
2 “िनःसन्दहे तमु सोचते हो िक मा̷

तमु ही लोग ब ु҄ јमान हो,
तमु सोचते हो िक जब तमु मरोगे तो

िववके मर जायगेा तमु्हारे साथ।
3 िकन्त ु तमु्हारे िजतनी मरेी ब ु҄ ј भी उЀम ह,ै

मैं तमु से कुछ घट कर नहीं हू।ँ
ऐसी बातों को जसैी तमु कहते हो,

हर कोई जानता ह।ै
4 “अब मरेे िम̷ मरेी हसँी उड़ाते हैं,

वह कहते ह:ै ‘हा,ँ वह परमѶेर से िवनती िकया करता था, और वह उसे उЀर दतेा था।
इस҅लए यह सब बरुी बातें उसके साथ घ҄टत हो रही ह।ै’

यѧिप मैं दोषरिहत और खरा हू,ँ लिेकन वे मरेी हसँी उड़ाते हैं।
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5 ऐसे लोग िजन पर िवपदा नहीं पड़ी, िवपदा̪स्त लोगों की हसँी िकया करते हैं।
ऐसे लोग िगरते हुये ѳҚл को धक्का िदया करते हैं।

6 डाकुओं के डरेे िन҅Ѵतं रहते हैं,
ऐसे लोग जो परमѶेर को रुѺ करते हैं, शांित से रहते हैं।
स्वयं अपने बल को वह अपना परमѶेर मानते हैं।

7 “चाहे त ू पश ु स े पछू कर दखे,
वे तझुे िसखादेंग,े

अथवा हवा के पिक्षयों से पछू
वे तझुे बता देंग।े

8 अथवा त ू धरती से पछू ले
वह तझुको िसखा दगेी

या सागर की मछ҅लयों को
अपना ज्ञान तझुे बताने द।े

9 हर कोई जानता है िक परमѶेर ने इन सब वस्तओुं को रचा ह।ै
10 हर जीिवत पशु और हर एक ̼ाणी जो साँस लतेा ह,ै

परमѶेर की शҚл के अधीन ह।ै
11 जसैे जीभ भोजन का स्वाद चखती ह,ै

वसैी ही कानों को शब्दों को परखना भाता ह।ै
12 हम कहते ह,ै “ऐसे ही बढ़ूों के पास िववके रहता है और लम्बी आय ु समझ बझू दतेी ह।ै”
13 िववके और सामथ्यर् परमѶेर के साथ रहते ह,ै सम्मित और सझू—बझू उसी की ही होती ह।ै
14 यिद परमѶेर िकसी वस्त ु को ढा िगराये तो, िफर लोग उसे नहीं बना सकत।े

यिद परमѶेर िकसी ѳҚл को बन्दी बनाय,े तो लोग उसे मлु नहीं कर सकत।े
15 यिद परमѶेर वषार् को रोके तो धरती सखू जायगेी।

यिद परमѶेर वषार् को छूट दे द,े तो वह धरती पर बाढ़ ले आयगेी।
16 परमѶेर समथर् है और वह सदा िवजयी होता ह।ै

वह ѳҚл जो छलता है और वह ѳҚл जो छला जाता है दोनो परमѶेर के हैं।
17 परमѶेर मқन̷्यों को ब ु҄ ј से विंचत कर दतेा ह,ै

और वह ̼मखुों को ऐसा बना दतेा है िक वे मखूर् जनों जसैा ѳवहार करने लगते हैं।
18 राजा बқन्दयों पर जजंीर डालते हैं िकन्त ु उन्हें परमѶेर खोल दतेा ह।ै

िफर परमѶेर उन राजाओं पर एक कमरबन्द बांध दतेा ह।ै
19 परमѶेर याजकों को बन्दी बना कर, पद से हटाता है और तचु्छ बना कर ले जाता ह।ै

वह ब҅ल और शҚлशाली लोगों को शҚлहीन कर दतेा ह।ै
20 परमѶेर िवѶासपा̷ सलाह दनेवेाले को चपु करा दतेा ह।ै

वह वјृ लोगों का िववके छीन लतेा ह।ै
21 परमѶेर महत्वपणूर् हािकमों पर घणृा उंडले दतेा ह।ै

वह शासकों की शҚл छीन ҅लया करता ह।ै
22 गहन अधंकार से रहस्यपणूर् सत्य को ̼गट करता ह।ै

ऐसे स्थानों में जहाँ मतृ्य ु सा अधंरेा है वह ̼काश भजेता ह।ै
23 परमѶेर राѻों को िवशाल और शҚлशाली होने दतेा ह,ै

और िफर उनको वह नѺ कर डालता ह।ै
वह राѻों को िवकिसत कर िवशाल बनने दतेा ह,ै

िफर उनके लोगों को वह िततर—िबतर कर दतेा ह।ै
24 परमѶेर धरती के ̼मखुों को मखूर् बना दतेा ह,ै और उन्हें नासमझ बना दतेा ह।ै

वह उनको मरुभिूम में जहाँ कोई राह नहीं भटकने को भजे दतेा ह।ै
25 वे ̼मखु अधंकार के बीच टटोलते हैं, कोई भी ̼काश उनके पास नहीं होता ह।ै

परमѶेर उनको ऐसे चलाता ह,ै जसैे पी कर धЀु हुये लोग चलते हैं।

13
1 अय्यबू ने कहा:

“मरेी आखँों ने यह सब पहले दखेा है
और पहले ही मैं सनु चकुा हू ँ जो कुछ तमु कहा करते हो।
इस सब की समझ बझू मझुे ह।ै

2 मैं भी उतना ही जानता हू ँ िजतना त ू जानता ह,ै
मैं तझु से कम नहीं हू।ँ

3 िकन्त ु मझुे इच्छा नहीं है िक मैं तझु से तकर् करू,ँ
मैं सवर्शҚлमान परमѶेर से बोलना चाहता हू।ँ
अपने सकंट के बारे में, मैं परमѶेर से तकर् करना चाहता हू।ँ
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4 िकन्त ु तमु तीनो लोग अपने अज्ञान को िमथ्या िवचारों से ढकना चाहते हो।
तमु वो बकेार के िचिकत्सक हो जो िकसी को अच्छा नहीं कर सकता।

5 मरेी यह कामना है िक तमु परूी तरह चपु हो जाओ,
यह तमु्हारे ҅लये ब ु҄ јमЀा की बात होगी िजसको तमु कर सकते हो!

6 “अब, मरेी यҚुл सनुो!
सनुो जब मैं अपनी सफाई द ू।ँ

7 क्या तमु परमѶेर के हते ु झठू बोलोगे
क्या यह तमुको सचमचु िवѶास है िक ये तमु्हारे झठू परमѶेर तमुसे बलुवाना चाहता है

8 क्या तमु मरेे िवरुј परमѶेर का पक्ष लोगे
check क्या तमु न्यायालय में परमѶेर को बचाने जा रहे हो

9 यिद परमѶेर ने तमुको अित िनकटता से जाँच ҅लया तो
क्या वह कुछ भी अच्छी बातपायगेा

क्या तमु सोचते हो िक तमु परमѶेर को छल पाओग,े
ठीक उसी तरह जसैे तमु लोगों को छलते हो

10 यिद तमु न्यायालय में िछपे िछपे िकसी का पक्ष लोगे
तो परमѶेर िनѴय ही तमुको लताड़ेगा।

11 भѳ तजे तमुको डरायगेा
और तमु भयभीत हो जाओग।े

12 तमु सोचते हो िक तमु चतरुाई भरी और ब ु҄ јमЀापणूर् बातें करते हो, िकन्त ु तमु्हारे कथन राख जसैे ѳथर् हैं।
तमु्हारी यҚुлयाँ माटी सी दबुर्ल हैं।

13 “चपु रहो और मझुको कह लनेे दो।
िफर जो भी होना है मरेे साथ हो जाने दो।

14 मैं स्वयं को सकंट में डाल रहा हू ँ
और मैं स्वयं अपना जीवन अपने हाथों में ले रहा हू।ँ

15 चाहे परमѶेर मझुे मार द।े
मझुे कुछ आशा नहीं ह,ै तो भी मैं अपना मकुदमा उसके सामने लड़ूगँा।

16 िकन्त ु सम्भव है िक परमѶेर मझुे बचा ल,े क्योंिक मैं उसके सामने िनडर हू।ँ
कोई भी बरुा ѳҚл परमѶेर से आमने सामने िमलने का साहस नहीं कर सकता।

17 उसे ध्यान से सनु िजसे मैं कहता हू,ँ
उस पर कान दे िजसकी ѳाख्या मैं करता हू।ँ

18 अब मैं अपना बचाव करने को तयैार हू।ँ
यह मझुे पता है िक
मझुको िनदИष िसј िकया जायगेा।

19 कोई भी ѳҚл यह ̼मािणत नहीं कर सकता िक मैं गलत हू।ँ
यिद कोई ѳҚл यह िसј कर दे तो मैं चपु हो जाऊँगा और ̼ाण दे द ूगँा।

20 “हे परमѶेर, त ू मझुे दो बाते दे द,े
िफर मैं तझु से नहीं िछप ूगँा।

21 मझुे दण्ड दनेा और डराना छोड़ द,े
अपने आतकंो से मझुे छोड़ द।े

22 िफर त ू मझुे पकुार और मैं तझुे उЀर द ूगँा,
अथवा मझुको बोलने दे और त ू मझुको उЀर द।े

23 िकतने पाप मैंने िकये हैं
कौन सा अपराध मझुसे बन पड़ा
मझुे मरेे पाप और अपराध िदखा।

24 हे परमѶेर, त ू मझुसे क्यों बचता है
और मरेे साथ श̷ ु जसैा ѳवहार क्यों करता है

25 क्या त ू मझुको डरायगेा
मैं (अय्यबू) एक पЀा हू ँ िजसके पवन उड़ाती ह।ै
एक सखूे ितनके पर त ू ̼हार कर रहा ह।ै

26 हे परमѶेर, त ू मरेे िवरोध में कड़वी बात बोलता ह।ै
त ू मझुे ऐसे पापों के ҅लये द:ुख दतेा है जो मैंने लड़कपन में िकये थ।े

27 मरेे परैों में तनूे काठ डाल िदया ह,ै त ू मरेे हर कदम पर आखँ गड़ाये रखता ह।ै
मरेे कदमों की तनूे सीमायें बाँध दी हैं।

28 मैं सड़ी वस्त ु सा क्षीण होता जाता हू ँ
कीड़ें से खाये हुये
कपड़े के टुकड़े जसैा।”
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14
1 अय्यबू ने कहा,

“हम सभी मानव है
हमारा जीवन छोटा और द:ुखमय ह!ै

2 मनषु्य का जीवन एक फूल के समान है
जो शी̫ उगता है और िफर समाѮ हो जाता ह।ै

मनषु्य का जीवन है जसै े कोई छाया जो थोड़ी दरे ҄टकती है और बनी नहीं रहती।
3 हे परमѶेर, क्या त ू मरेे जसै े मनषु्य पर ध्यान दगेा

क्या त ू मरेा न्याय करने मझुे सामने लायगेा

4 “िकसी ऐसी वस्त ु स े जो स्वयं अस्वच्छ है स्वच्छ वस्तु कौन पा सकता है कोई नहीं।
5 मनषु्य का जीवन सीिमत ह।ै

मनषु्य के महीनों की सखं्या परमѶेर ने िन҅Ѵत कर दी ह।ै
तनूे मनषु्य के ҅लये जो सीमा बांधी ह,ै उसे कोई भी नहीं बदल सकता।

6 सो परमѶेर, त ू हम पर आखँ रखना छोड़ द।े हम लोगों को अकेला छोड़ द।े
हमें अपने क҄ठन जीवन का मजा लनेे द,े जब तक हमारा समय नहीं समाѮ हो जाता।

7 “िकन्त ु यिद वकृ्ष को काट िगराया जाये तो भी आशा उसे रहती है िक
वह िफर से पनप सकता ह,ै
क्योंिक उसमें नई नई शाखाऐं िनकलती रहेंगी।

8 चाहे उसकी जड़े धरती में परुानी क्यों न हो जायें
और उसका तना चाहे िमъी में गल जाय।े

9 िकन्त ु जल की गधं मा̷ से ही वह नई बढ़त दतेा है
और एक पौधे की तरह उससे शाखाऐं फूटती हैं।

10 िकन्त ु जब बलशाली मनषु्य मर जाता है
उसकी सारी शҚл खत्म हो जाती ह।ै जब मनषु्य मरता है वह चला जाता ह।ै

11 जसैे सागर के तट से जल शी̫ लौट कर खो जाता है
और जल नदी का उतरता ह,ै और नदी सखू जाती ह।ै

12 उसी तरह जब कोई ѳҚл मर जाता है
वह नीचे लटे जाता है

और वह महािन̹ा से िफर खड़ा नहीं होता।
वसै े ही वह ѳҚл जो ̼ाण त्यागता है

कभी खड़ा नहीं होता अथवा िचर िन̹ा नहीं त्यागता
जब तक आकाश िवलѮु नहीं होंग।े

13 “काश! त ू मझुे मरेी क̾ में मझुे छुपा लतेा
जब तक तरेा ̨ोध न बीत जाता।

िफर कोई समय मरेे ҅लये िनयлु करके त ू मझुे याद करता।
14 यिद कोई मनषु्य मर जाये तो क्या जीवन कभी पायगेा

मैं तब तक बाट जोहूगँा, जब तक मरेा कतर्ѳ परूा नहीं हो जाता और जब तक मैं मлु न हो जाऊँ।
15 हे परमѶेर, त ू मझुे बलुायगेा

और मैं तझुे उЀर द ूगँा।
तनूे मझुे रचा ह,ै

सो त ू मझुे चाहगेा।
16 िफर त ू मरेे हर चरण का िजसे मैं उठाता हू,ँ ध्यान रखगेा

और िफर त ू मरेे उन पापों पर आखँ रखगेा, िजसे मैंने िकये हैं।
17 काश! मरेे पाप दरू हो जाएँ। िकसी थलैे में उन्हें बन्द कर िदया जाये

और िफर त ू मरेे पापों को ढक द।े

18 “जसैे पवर्त िगरा करता है और नѺ हो जाता है
और कोई चъान अपना स्थान छोड़ दतेी ह।ै

19 जल पत्थरों के ऊपर से बहता है और उन को िघस डालता है
तथा धरती की िमъी को जल बहाकर ले जाती ह।ै
हे परमѶेर, उसी तरह ѳҚл की आशा को त ू बहा ले जाता ह।ै

20 त ू एक बार ѳҚл को हराता है
और वह समाѮ हो जाता ह।ै

त ू मतृ्य ु के रूप सा उसका मखु िबगाड़ दतेा ह,ै
और सदा सदा के ҅लये कहीं भजे दतेा ह।ै

21 यिद उसके पु̷ कभी सम्मान पाते हैं तो उसे कभी उसका पता नहीं चल पाता।
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यिद उसके पु̷ कभी अपमान भोगतें हैं, जो वह उसे कभी दखे नहीं पाता ह।ै
22 वह मनषु्य अपने शरीर में पीड़ा भोगता है

और वह केवल अपने ҅लये ऊँचे पकुारता ह।ै”

15
1 इस पर तमेान नगर के िनवासी एलीपज ने अय्यबू को उЀर दते े हुए कहा:

2 “अय्यबू, य़िद त ू सचमचु ब ु҄ јमान होता तो रोते शब्दों से त ू उЀर न दतेा।
क्या त ू सोचता है िक कोई िववकेी परुुष पवूर् की ल ूकी तरह उЀर दतेा है

3 क्या त ू सोचता है िक कोई ब ु҄ јमान परुुष ѳथर् के शब्दों से
और उन भाषणों से तकर् करेगा िजनका कोई लाभ नहीं

4 अय्यबू, यिद त ू मनमानी करता है
तो कोई भी ѳҚл परमѶेर की न तो आदर करेगा, न ही उससे ̼ाथर्ना करेगा।

5 त ू िजन बातों को कहता है वह तरेा पाप साफ साफ िदखाती हैं।
अय्यबू, त ू चतरुाई भरे शब्दों का ̼योग करके अपने पाप को िछपाने का ̼यѕ कर रहा ह।ै

6 त ू उिचत नहीं यह ̼मािणत करने की मझुे आवश्यकता नहीं ह।ै
क्योंिक त ू स्वयं अपने मखु से जो बातें कहता ह,ै
वह िदखाती हैं िक त ू बरुा है और तरेे ओंठ स्वयं तरेे िवरुј बोलते हैं।

7 “अय्यबू, क्या त ू सोचता है िक जन्म लनेे वाला पहला ѳҚл त ू ही ह?ै
और पहाड़ों की रचना से भी पहले तरेा जन्म हुआ।

8 क्या तनूे परमѶेर की रहस्यपणूर् योजनाऐं सनुी थी
क्या त ू सोचा करता है िक एक मा̷ त ू ही ब ु҄ јमान ह?ै

9 अय्यबू, त ू हम से अिधक कुछ नहीं जानता ह।ै
वे सभी बातें हम समझते हैं, िजनकी तझुको समझ ह।ै

10 वे लोग िजनके बाल सफेद हैं और वјृ परुुष हैं वे हमसे सहमत रहते हैं।
हाँ, तरेे िपता से भी वјृ लोग हमारे पक्ष में हैं।

11 परमѶेर तझुको सखु दनेे का ̼यѕ करता ह,ै
िकन्त ु यह तरेे ҅लये पयार्Ѯ नहीं ह।ै

परमѶेर का ससुन्दशे बड़ी न̀ता के साथ हमने तझुे सनुाया।
12 अय्यबू, क्यों तरेा हृदय तझुे खींच ले जाता है

त ू ̨ोध में क्यों हम पर आखँें तरेरता ह?ै
13 जब त ू इन ̨ोध भरे वचनों को कहता ह,ै

तो त ू परमѶेर के िवरुј होता ह।ै
14 “सचमचु कोई मनषु्य पिव̷ नहीं हो सकता।

मनषु्य Ҁी से पदैा हुआ ह,ै और धरती पर रहता ह,ै अत: वह उिचत नहीं हो सकता।
15 यहाँ तक िक परमѶेर अपने दतूों तक का िवѶास नहीं करता ह।ै

यहाँ तक िक स्वगर् जहाँ स्वगर्दतू रहते हैं पिव̷ नहीं ह।ै
16 मनषु्य तो और अिधक पापी ह।ै

वह मनषु्य म҅लन और िघनौना है
वह बरुाई को जल की तरह गटकता ह।ै

17 “अय्यबू, मरेी बात त ू सनु और मैं उसकी ѳाख्या तझुसे करूँगा।
मैं तझुे बताऊँगा, जो मैं जानता हू।ँ

18 मैं तझुको वे बातें बताऊँगा,
िजन्हें िववकेी परुुषों ने मझुको बताया है
और िववकेी परुुषों को उनके पवूर्जों ने बताई थी।

उन िववकेी परुुषों ने कुछ भी मझुसे नहीं िछपाया।
19 केवल उनके पवूर्जों को ही दशे िदया गया था।

उनके दशे में कोई परदशेी नहीं था।
20 दѺु जन जीवन भर पीड़ा झलेगेा और ̨ूर जन

उन सभी वषИं में जो उसके ҅लये िन҅Ѵत िकये गये ह,ै द:ुख उठाता रहगेा।
21 उसके कानों में भयकंर ध्विनयाँ होगी।

जब वह सोचगेा िक वह सरुिक्षत है तभी उसके श̷ ु उस पर हमला करेंग।े
22 दѺु जन बहुत अिधक िनराश रहता है और उसके ҅लये कोई आशा नहीं ह,ै िक वह अधंकार से बच िनकल पाय।े

कहीं एक ऐसी तलवार है जो उसको मार डालने की ̼ितज्ञा कर रही ह।ै
23 वह इधर—उधर भटकता हुआ िफरता है िकन्त ु उसकी दहे िगјों का भोजन बनगेी।

उसको यह पता है िक उसकी मतृ्य़ ु बहुत िनकट ह।ै
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24 िचतंा और यातनाऐं उसे डरपोक बनाती है और ये बातें उस पर ऐसे वार करती ह,ै
जसैे कोई राजा उसके नѺ कर डालने को तत्पर हो।

25 क्यो क्योंिक दѺु जन परमѶेर की आज्ञा मानने स े इन्कार करता ह,ै वह परमѶेर को घसूा िदखाता हयै?
और सवर्शҚлमान परमѶेर को परािजत करने का ̼यास करता ह।ै

26 वह दѺु जन बहुत हठी ह।ै
वह परमѶेर पर एक मोटी मजबतू ढाल से वार करना चाहता ह।ै

27 दѺु जन के मखु पर चबЃ चढ़ी रहती ह।ै
उसकी कमर माँस भर जाने स े मोटी हो जाती ह।ै

28 िकन्त ु वह उजड़े हुये नगरों में रहगेा।
वह ऐसे घरों में रहगेा जहाँ कोई नहीं रहता ह।ै

जो घर कमजोर हैं और जो शी̫ ही खण्डहर बन जायेंग।े
29 दѺु जन अिधक समय तक

धनी नहीं रहगेा
उसकी सम्पिЀयाँ नहीं बढ़ती रहेंगी।

30 दѺु जन अन्धरेे से नहीं बच पायगेा।
वह उस वकृ्ष सा होगा िजसकी शाखाऐं आग से झलुस गई हैं।
परमѶेर की फँूक दѺुों को उड़ा दगेी।

31 दѺु जन ѳथर् वस्तओुं के भरोसे रह कर अपने को मखूर् न बनाये
क्योंिक उसे कुछ नहीं ̼ाѮ होगा।

32 दѺु जन अपनी आय ु के परूा होने स े पहले ही बढ़ूा हो जायगेा और सखू जायगेा।
वह एक सखूी हुई डाली सा हो जायगेा जो िफर कभी भी हरी नहीं होगी।

33 दѺु जन उस अगंरू की बले सा होता है िजस के फल पकने से पहले ही झड़ जाते हैं।
ऐसा ѳҚл जतैनू के पड़े सा होता ह,ै िजसके फूल झड़ जाते हैं।

34 क्यों क्योंिक परमѶेर िवहीन लोग खाली हाथ रहेंग।े
ऐसे लोग िजनको पसैों से प्यार ह,ै घसू लतेे हैं। उनके घर आग से नѺ हो जायेंग।े

35 वे पीड़ा का कुच̨ रचते हैं और बरेु काम करते हैं।
वे लोगों को छलने के ढगंों की योजना बनाते हैं।”

16
1 इस पर अय्यबू ने उЀर दते े हुए कहा:

2 “मैंने पहले ही ये बातें सनुी हैं।
तमु तीनों मझुे द:ुख दतेे हो, चनै नहीं।

3 तमु्हारी ѳथर् की लम्बी बातें कभी समाѮ नहीं होती।
तमु क्यों तकर् करते ही रहते हो?

4 जसैे तमु कहते हो वसैी बातें तो मैं भी कर सकता हू,ँ
यिद तमु्हें मरेे द:ुख झलेने पड़त।े

तमु्हारे िवरोध में ब ु҄ јमЀा की बातें मैं भी बना सकता हू ँ
और अपना िसर तमु पर नचा सकता हू।ँ

5 िकन्त ु मैं अपने वचनों से तमु्हारा साहस बढ़ा सकता हू ँ और तमु्हारे ҅लये आशा बन्धा सकता हू?ँ

6 “िकन्त ु जो कुछ मैं कहता हू ँ उससे मरेा द:ुख दरू नहीं हो सकता।
िकन्त ु यिद मैं कुछ भी न कहू ँ तो भी मझुे चनै नहीं पड़ता।

7 सचमचु हे परमѶेर तनूे मरेी शҚл को हर ҅लया ह।ै
तनूे मरेे सारे घराने को नѺ कर िदया ह।ै

8 तनूे मझुे बांध िदया और हर कोई मझुे दखे सकता ह।ै मरेी दहे दबुर्ल ह,ै
मैं भयानक िदखता हू ँ और लोग ऐसा सोचते हैं िजस का तात्पयर् है िक मैं अपराधी हू।ँ

9 “परमѶेर मझु पर ̼हार करता ह।ै
वह मझु पर कुिपत है और वह मरेी दहे को फाड़ कर अलग कर दतेा ह,ै

तथा परमѶेर मरेे ऊपर दाँत पीसता ह।ै
मझुे श̷ ु घणृा भरी दिृѺ से घरूते हैं।

10 लोग मरेी हसँी करते हैं।
वे सभी भीड़ बना कर मझुे घरेने को और मरेे म ुहँ पर थप्पड़ मारने को सहमत हैं।

11 परमѶेर ने मझुे दѺु लोगों के हाथ में अिपर्त कर िदया ह।ै
उसने मझुे पापी लोगों के ќारा द:ुख िदया ह।ै

12 मरेे साथ सब कुछ भला चगंा था
िकन्त ु तभी परमѶेर ने मझुे कुचल िदया। हाँ,
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उसने मझुे पकड़ ҅लया गदर्न से
और मरेे िचथड़े िचथड़े कर डाल।े

परमѶेर ने मझुको िनशाना बना ҅लया।
13 परमѶेर के तीरंदाज मरेे चारों तरफ ह।ै
वह मरेे गदुИं को बाणों से बधेता ह।ै

वह दया नहीं िदखाता ह।ै
वह मरेे िपЀ को धरती पर िबखरेता ह।ै

14 परमѶेर मझु पर बार बार वार करता ह।ै
वह मझु पर ऐसे झपटता है जसै े कोई सिैनक यјु में झपटता ह।ै

15 “मैं बहुत ही द:ुखी हू ँ
इस҅लये मैं टाट के वҀ पहनता हू।ँ

यहाँ िमъी और राख में मैं बठैा रहता हू ँ
और सोचा करता हू ँ िक मैं परािजत हू।ँ

16 मरेा मखु रोत—ेिबलखते लाल हुआ।
मरेी आखँों के नीचे काले घरेे हैं।

17 मैंने िकसी के साथ कभी भी ̨ूरता नहीं की।
िकन्त ु ये बरुी बातें मरेे साथ घ҄टत हुई।
मरेी ̼ाथर्नाऐं सही और सच्चे हैं।

18 “हे पथृ्वी, त ू कभी उन अत्याचारों को मत िछपाना जो मरेे साथ िकये गये हैं।
मरेी न्याय की िवनती को त ू कभी रूकने मत दनेा।

19 अब तक भी सम्भव है िक वहाँ आकाश में कोई तो मरेे पक्ष में हो।
कोई ऊपर है जो मझुे दोषरिहत िसј करेगा।

20 मरेे िम̷ मरेे िवरोधी हो गये हैं
िकन्त ु परमѶेर के ҅लये मरेी आखँें आसँ ू बहाती हैं।

21 मझुे कोई ऐसा ѳҚл चािहये जो परमѶेर से मरेा मकुदमा लड़े।
एक ऐसा ѳҚл जो ऐसे तकर् करे जसै े िनज िम̷ के ҅लये करता हो।

22 “कुछ ही वषर् बाद मैं वहाँ चला जाऊँगा
जहाँ स े िफर मैं कभी वापस न आऊँगा (मतृ्य)ु।

17
1 “मरेा मन टटू चकुा ह।ै

मरेा मन िनराश ह।ै
मरेा ̼ाण लगभग जा चकुा ह।ै

क̾ मरेी बाट जोह रही ह।ै
2 लोग मझुे घरेते हैं और मझु पर हसँते हैं।

जब लोग मझुे सताते हैं और मरेा अपमान करते ह,ै मैं उन्हें दखेता हू।ँ
3 “परमѶेर, मरेे िनरपराध होने का शपथ—प̷ मरेा स्वीकार कर।

मरेी िनदИषता की साक्षी दनेे के ҅लये कोई तयैार नहीं होगा।
4 मरेे िम̷ों का मन तनूे म ूदँा अत:

वे मझुे कुछ नहीं समझते हैं।
कृपा कर उन को मत जीतने द।े

5 लोगों की कहावत को त ू जानता ह।ै
मनषु्य जो ईनाम पाने को िम̷ के िवषय में गलत सचूना दते े हैं,
उनके बच्चे अन्धे हो जाया करते हैं।

6 परमѶेर ने मरेा नाम हर िकसी के ҅लये अपशब्द बनाया है
और लोग मरेे म ुहँ पर थकूा करते हैं।

7 मरेी आखँ लगभग अन्धी हो चकुी है क्योंिक मैं बहुत द:ुखी और बहुत पीड़ा में हू।ँ
मरेी दहे एक छाया की भाँित दबुर्ल हो चकुी ह।ै

8 मरेी इस ददुर्शा से सज्जन बहुत ѳाकुल हैं।
िनरपराधी लोग भी उन लोगों से परेशान हैं िजनको परमѶेर की िचन्ता नहीं ह।ै

9 िकन्त ु सज्जन नकेी का जीवन जीते रहेंग।े
िनरपराधी लोग शҚлशाली हो जायेंग।े

10 “िकन्त ु तमु सभी आओ और िफर मझु को िदखाने का यѕ करो िक सब दोष मरेा ह।ै
तमुमें स े कोई भी िववकेी नहीं।

11 मरेा जीवन य ूँ ही बात रहा ह।ै
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मरेी याजनाऐं टटू गई है और आशा चली गई ह।ै
12 िकन्त ु मरेे िम̷ रात को िदन सोचा करते हैं।

जब अन्धरेा होता ह,ै वे लोग कहा करते हैं, ‘̼काश पास ही ह।ै’
13 “यिद मैं आशा करूँ िक अन्धकारपणूर् क̾

मरेा घर और िबस्तर होगा।
14 यिद मैं क̾ से कहू ँ ‘त ू मरेा िपता ह’ै

और कीड़े से ‘त ू मरेी माता है अथवा त ू मरेी बहन ह।ै’
15 िकन्त ु यिद वह मरेी एकमा̷ आशा है तब तो कोई आशा मझुे नहीं हैं

और कोई भी ѳҚл मरेे ҅लये कोई आशा नहीं दखे सकता ह।ै
16 क्या मरेी आशा भी मरेे साथ मतृ्य ु के ќार तक जायगेी

क्या मैं और मरेी आशा एक साथ धलू में िमलेंग”े

18
अय्यबू को िबल्दद का उЀर

1 िफर शहूी ̼दशे के िबल्दद ने उЀर दते े हूए कहा:
2 “अय्यबू, इस तरह की बातें करना त ू कब छोड़ेगा

तझुे चपु होना चािहये और िफर सनुना चािहय।े
तब हम बातें कर सकते हैं।

3 त ू क्यों यह सोचता हैं िक हम उतने मखूर् हैं िजतनी मखूर् गायें।
4 अय्यबू, त ू अपने ̨ोध से अपनी ही हािन कर रहा ह।ै

क्या लोग धरती बस तरेे ҅लये छोड़ दे क्या त ू यह सोचता है िक
बस तझुे तѮृ करने को परमѶेर धरती को िहला दगेा?

5 “हा,ँ बरेु जन का ̼काश बझुगेा
और उसकी आग जलना छोड़ेगी।

6 उस के तम्ब ूका ̼काश काला पड़ जायगेा
और जो दीपक उसके पास है वह बझु जायगेा।

7 उस मनषु्य के कदम िफर कभी मजबतू और तजे नहीं होंग।े
िकन्त ु वह धीरे चलगेा और दबुर्ल हो जायगेा।
अपने ही कुच̨ों से उसका पतन होगा।

8 उसके अपने ही कदम उसे एक जाल के फन्दे में िगरा देंग।े
वह चल कर जाल में जायगेा और फंस जायगेा।

9 कोई जाल उसकी एड़ी को पकड़ लगेा।
एक जाल उसको कसकर जकड़ लगेा।

10 एक रस्सा उसके ҅लये धरती में िछपा होगा।
कोई जाल राह में उसकी ̼तीक्षा में ह।ै

11 उसके तरफ आतकं उसकी टोह में हैं।
उसके हर कदम का भय पीछा करता रहगेा।

12 भयानक िवपिЀयाँ उसके ҅लये भखूी हैं।
जब वह िगरेगा, िवनाश और िवध्वसं उसके ҅लये तत्पर रहेंग।े

13 महाѳािध उसके चमर् के भागों को िनगल जायगेी।
वह उसकी बाहों और उसकी टाँगों को सड़ा दगेी।

14 अपने घर की सरुक्षा से दजुर्न को दरू िकया जायगेा
और आतकं के राजा से िमलाने के ҅लये उसको चलाकर ले जाया जायगेा।

15 उसके घर में कुछ भी न बचगेा
क्योंिक उसके समचूे घर में धधकती हुई गन्धक िबखरेी जायगेी।

16 नीचे गई जड़ें उसकी सखू जायेंगी
और उसके ऊपर की शाखाएं मरुझा जायेंगी।

17 धरती के लोग उसको याद नहीं करेंग।े
बस अब कोई भी उसको याद नहीं करेगा।

18 ̼काश से उसको हटा िदया जायगेा और वह अधंकार में ढकेल जायगेा।
वे उसको दिुनयां स े दरू भाग देंग।े

19 उसकी कोई सन्तान नहीं होगी अथवा उसके लोगों के कोई वशंज नहीं होंग।े
उसके घर में कोई भी जीिवत नहीं बचगेा।

20 प҅Ѵम के लोग सहमें रह जायेंगे जब वे सनुेंगे िक उस दजुर्न के साथ क्या घटी।
लोग पवूर् के आतिंकत हो सनु्न रह जायेंग।े

21 सचमचु दजुर्न के घर के साथ ऐसा ही घटेगा।



������ 19:1 470 अय्यबू 19:24

ऐसी ही घटेगा उस ѳҚл के साथ जो परमѶेर की परवाह नहीं करत।े”

19
अय्यबू का उЀर

1 तब अय्यबू ने उЀर दते े हुए कहा:
2 “कब तक तमु मझुे सताते रहोगे

और शब्दों से मझुको तोड़ते रहोगे
3 अब दखेों, तमुने दिसयों बार मझुे अपमािनत िकया ह।ै

मझु पर वार करते तमु्हें शमर् नहीं आती ह।ै
4 यिद मैंने पाप िकया तो यह मरेी समस्या ह।ै

यह तमु्हें हािन नहीं पहुचँाता।
5 तमु बस यह चाहते हो िक तमु मझुसे उЀम िदखो।

तमु कहते हो िक मरेे कѺ मझु को दोषी ̼मािणत करते हैं।
6 िकन्त ु वह तो परमѶेर है िजसने मरेे साथ बरुा िकया है

और िजसने मरेे चारों तरफ अपना फंदा फैलाया ह।ै
7 मैं पकुारा करता हू,ँ ‘मरेे सगं बरुा िकया ह।ै’

लिेकन मझुे कोई उЀर नहीं िमलता हू।ँ
चाहे मैं न्याय की पकुार पकुारा करुँ मरेी कोई नहीं सनुता ह।ै

8 मरेा मागर् परमѶेर ने रोका ह,ै इस҅लये उसको मैं पार नहीं कर सकता।
उसने अधंकार में मरेा मागर् छुपा िदया ह।ै

9 मरेा सम्मान परमѶेर ने छीना ह।ै
उसने मरेे िसर से मकुुट छीन ҅लया ह।ै

10 जब तक मरेा ̼ाण नहीं िनकल जाता, परमѶेर मझु को करवट दर करवट पटिकयाँ दतेा ह।ै
वह मरेी आशा को ऐसे उखाड़ता है
जसै े कोई जड़ से वकृ्ष को उखाड़ द।े

11 मरेे िवरुј परमѶेर का ̨ोध भड़क रहा ह।ै
वह मझुे अपना श̷ ु कहता ह।ै

12 परमѶेर अपनी सनेा मझु पर ̼हार करने को भजेता ह।ै
वे मरेे चारों और बिुजर्याँ बनाते हैं।
मरेे तम्ब ू के चारों ओर वे आ̨मण करने के ҅लये छावनी बनाते हैं।

13 “मरेे बन्धओुं को परमѶेर ने बरैी बनाया।
अपने िम̷ों के ҅लये मैं पराया हो गया।

14 मरेे सम्बқन्धयों ने मझुको त्याग िदया।
मरेे िम̷ों ने मझुको भलुा िदया।

15 मरेे घर के अितिथ और मरेी दािसयाँ
मझुे ऐसे िदखते हैं मानों अन्जाना या परदशेी हू।ँ

16 मैं अपने दास को बलुाता हू ँ पर वह मरेी नहीं सनुता ह।ै
यहाँ तक िक यिद मैं सहायता माँग ू तो मरेा दास मझुको उЀर नहीं दतेा।

17 मरेी ही पѕी मरेे Ѷास की गधं से घणृा करती ह।ै
मरेे अपनी ही भाई मझु से घणृा करते हैं।

18 छोटे बच्चे तक मरेी हसँी उड़ाते ह।ै
जब मैं उनके पास जाता हू ँ तो वे मरेे िवरुј बातें करते हैं।

19 मरेे अपने िम̷ मझु से घणृा करते हैं।
यहाँ तक िक ऐसे लोग जो मरेे ि̼य हैं, मरेे िवरोधी बन गये हैं।

20 “मैं इतना दबुर्ल हू ँ िक मरेी खाल मरेी ह҄ѐयों पर लटक गई।
अब मझु में कुछ भी ̼ाण नहीं बचा ह।ै

21 “हे मरेे िम̷ों मझु पर दया करो, दया करो मझु पर
क्योंिक परमѶेर का हाथ मझु को छू गया ह।ै

22 क्यों मझुे तमु भी सताते हो जसै े मझुको परमѶेर ने सताया है
क्यों मझु को तमु द:ुख दतेे और कभी तѮृ नहीं होते हो

23 “मरेी यह कामना ह,ै िक जो मैं कहता हू ँ उसे कोई याद रखे और िकसी पसु्तक में ҅लख।े
मरेी यह कामना ह,ै िक काश! मरेे शब्द िकसी गोल प̷क पर ҅लखी जाती।

24 मरेी यह कामना है काश! मैं िजन बातों को कहता उन्हें िकसी लोहे की टाँकी से सीसे पर ҅लखा जाता,
अथवा उनको चъान पर खोद िदया जाता, तािक वे सदा के ҅लये अमर हो जाती।
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25 मझुको यह पता है िक कोई एक ऐसा ह,ै जो मझुको बचाता ह।ै
मैं जानता हू ँ अतं में वह धरती पर खड़ा होगा और मझुे बचायगेा।

26 यहाँ तक िक मरेी चमड़ी नѺ हो जाय,े िकन्त ु काश,
मैं अपने जीते जी परमѶेर को दखे सकँू।

27 अपने ҅लये मैं परमѶेर को स्वयं दखेना चाहता हू।ँ
मैं चाहता हू ँ िक स्वयं उसको अपनी आखँों से दखे ूँ न िक िकसी दसूरे की आखँों स।े
मरेा मन मझु में ही उतावला हो रहा ह।ै

28 “सम्भव है तमु कहो, “हम अय्यबू को तगं करेंग।े
उस पर दोष मढ़ने का हम को कोई कारण िमल जायगेा।”

29 िकन्त ु तमु्हें स्वयं तलवार से डरना चािहये क्योंिक पापी के िवरुј परमѶेर का ̨ोध दण्ड लायगेा।
तमु्हें दण्ड दनेे को परमѶेर तलवार काम में लायगेा
तभी तमु समझोगे िक वहाँ न्याय का एक समय ह।ै”

20
1 इस पर नामात ̼दशे के सोपर ने उЀर िदया:

2 “अय्यबू, तरेे िवचार िवकल ह,ै सो मैं तझुे िनѴय ही उЀर द ूगँा।
मझुे िनѴय ही जल्दी करनी चािहये तझुको बताने को िक मैं क्या सोच रहा हू।ँ

3 तरेे सधुान भरे उЀर हमारा अपमान करते हैं।
िकन्त ु मैं िववकेी हू ँ और जानता हू ँ िक तझुे कैसे उЀर िदया जाना चािहय।े

4-5 “इसे त ू तब से जानता है जब बहुत पहले आदम को धरती पर भजेा गया था, दѺु जन का आनन्द बहुत िदनों नहीं ҄टकता हैं।
ऐसा ѳҚл िजसे परमѶेर की िचन्ता नहीं है
वह थोड़े समय के ҅लये आनқन्दत होता ह।ै

6 चाहे दѺु ѳҚл का अिभमान नभ छू जाय,े
और उसका िसर बादलों को छू जाय,े

7 िकन्त ु वह सदा के ҅लये नѺ हो जायगेा जसै े स्वयं उसका दहेमल नѺ होगा।
वे लोग जो उसको जानते हैं कहेंग,े ‘वह कहाँ ह’ै

8 वह ऐसे िवलѮु होगा जसै े स्वप्न शी̫ ही कहीं उड़ जाता ह।ै िफर कभी कोई उसको दखे नहीं सकेगा,
वह नѺ हो जायगेा, उसे रात के स्वप्न की तरह हाँक िदया जायगेा।

9 वे ѳҚл िजन्होंने उसे दखेा था िफर कभी नहीं दखेेंग।े
उसका प҄रवार िफर कभी उसको नहीं दखे पायगेा।

10 जो कुछ भी उसने (दѺु) गरीबों से ҅लया था उसकी सतंाने चकुायेंगी।
उनको अपने ही हाथों से अपना धन लौटाना होगा।

11 जब वह जवान था, उसकी काया मजबतू थी,
िकन्त ु वह शी̫ ही िमъी हो जायगेी।

12 “दѺु के मखु को दѺुता बड़ी मीठी लगती ह,ै
वह उसको अपनी जीभ के नीचे छुपा लगेा।

13 बरुा ѳҚл उस बरुाई को थामे हुये रहगेा,
उसका दरू हो जाना उसको कभी नहीं भायगेा,
सो वह उसे अपने म ुहँ में ही थामे रहगेा।

14 िकन्त ु उसके पटे में उसका भोजन जहर बन जायगेा,
वह उसके भीतर ऐसे बन जायगेा जसै े िकसी नाग के िवष सा कड़वा जहर।

15 दѺु सम्पिЀयों को िनगल जाता है िकन्त ु वह उन्हें बाहर ही उगलगेा।
परमѶेर दѺु के पटे से उनको उगलवायगेा।

16 दѺु जन साँपों के िवष को चसू लगेा
िकन्त ु साँपों के िवषलैे दाँत उसे मार डालेंग।े

17 िफर दѺु जन दखेने का आनन्द नहीं लेंगे
ऐसी उन निदयों का जो शहद और मलाई ҅लये बहा करती हैं।

18 दѺु को उसका लाभ वापस करने को दबाया जायगेा।
उसको उन वस्तओुं का आनन्द नहीं लनेे िदया जायगेा िजनके ҅लये उसने प҄रͅम िकया ह।ै

19 क्योंिक उस दѺु जन ने दीन जन से उिचत ѳवहार नहीं िकया।
उसने उनकी परवाह नहीं की और उसने उनकी वस्तऐुं छीन ली थी,
जो घर िकसी और ने बनाये थे उसने वे हिथयाये थ।े

20 “दѺु जन कभी भी तѮृ नहीं होता ह,ै
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उसका धन उसको नहीं बचा सकता ह।ै
21 जब वह खाता है तो कुछ नहीं छोड़ता ह,ै

सो उसकी सफलता बनी नहीं रहगेी।
22 जब दѺु जन के पास भरपरू होगा

तभी द:ुखों का पहाड़ उस पर टटेूगा।
23 दѺु जन वह सब कुछ खा चकेुगा िजसे वह खाना चाहता ह।ै

परमѶेर अपना धधकता ̨ोध उस पर डालगेा।
उस दѺु ѳҚл पर परमѶेर दण्ड बरसायगेा।

24 सम्भव है िक वह दѺु लोहे की तलवार से बच िनकल,े
िकन्त ु कहीं से काँस े का बाण उसको मार िगरायगेा।

25 वह काँस े का बाण उसके शरीर के आर पार होगा और उसकी पीठ भदे कर िनकल जायगेा।
उस बाण की चमचमाती हुई नोंक उसके िजगर को भदे जायगेी
और वह भय से आतिंकत हो जायगेा।

26 उसके सब खजाने नѺ हो जायेंग,े
एक ऐसी आग िजसे िकसी ने नहीं जलाया उसको नѺ करेगी,
वह आग उनको जो उसके घर में बचे हैं नѺ कर डालगेी।

27 स्वगर् ̼मािणत करेगा िक वह दѺु अपराधी ह,ै
यह गवाही धरती उसके िवरुј दगेी।

28 जो कुछ भी उसके घर में ह,ै
वह परमѶेर के ̨ोध की बाढ़ में बह जायगेा।

29 यह वही है िजसे परमѶेर दѺुों के साथ करने की योजना रचता ह।ै
यह वही है जसैा परमѶेर उन्हें दनेे की योजना रचता ह।ै”

21
अय्यबू का उЀर

1 इस पर अय्यबू ने उЀर दते े हुए कहा:
2 “त ू कान दे उस पर जो मैं कहता हू,ँ

तरेे सनुने को त ू चनै बनने दे जो त ू मझुे दतेा ह।ै
3 जब मैं बोलता हू ँ तो त ू धीरज रख,

िफर जब मैं बोल चकँूु तब त ू मरेी हसँी उड़ा सकता ह।ै

4 “मरेी िशकायत लोगों के िवरुј नहीं ह,ै
मैं क्यों सहनशील हू ँ इसका एक कारण नहीं ह।ै

5 त ू मझु को दखे और त ू स्तिंभत हो जा,
अपना हाथ अपने मखु पर रख और मझुे दखे और स्तब्ध हो।

6 जब मैं सोचता हू ँ उन सब को जो कुछ मरेे साथ घटा तो
मझुको डर लगता है और मरेी दहे थर थर काँपती ह।ै

7 क्यों बरेु लोगों की उ̀ लम्बी होती है
क्यों वे वјृ और सफल होते हैं

8 बरेु लोग अपनी सतंानों को अपने साथ बढ़ते हुए दखेते हैं।
बरेु लोग अपनी नाती—पोतों को दखेने को जीिवत रहा करते हैं।

9 उनके घर सरुिक्षत रहते हैं और वे नहीं डरते हैं।
परमѶेर दѺुों को सजा दनेे के ҅लये अपना दण्ड काम में नहीं लाता ह।ै

10 उनके सांड कभी भी िबना जोड़ा बांध े नहीं रह,े
उनकी गायों के बे छरे होते हैं और उनके गभर् कभी नहीं िगरते हैं।

11 बरेु लोग बच्चों को बाहर खलेने भजेते हैं ममेनों के जसै,े
उनके बच्चें नाचते हैं चारों ओर।

12 वीणा और बाँसरुी के स्वर पर वे गाते और नाचते हैं।
13 बरेु लोग अपने जीवन भर सफलता का आनन्द लतेे हैं।

िफर िबना द:ुख भोगे वे मर जाते हैं और अपनी क̾ों के बीच चले जाते हैं।
14 िकन्त ु बरेु लोग परमѶेर से कहा करते ह,ै ‘हमें अकेला छोड़ द।े

और इसकी हमें परवाह नहीं िक
त ू हमसे कैसा जीवन जीना चाहता ह।ै’

15 “दѺु लोग कहा करते हैं, ‘सवर्शҚлमान परमѶेर कौन है
हमको उसकी सवेा की जरूरत नहीं ह।ै
उसकी ̼ाथर्ना करने का कोई लाभ नहीं।’
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16 “दѺु जन सोचते है िक उनको अपने ही कारण सफलताऐं िमलती हैं,
िकन्त ु मैं उनको िवचारों को नहीं अपना सकता हू।ँ

17 िकन्त ु क्या ̼ाय: ऐसा होता है िक दѺु जन का ̼काश बझु जाया करता है
िकतनी बार दѺुों को द:ुख घरेा करते हैं
क्या परमѶेर उनसे कुिपत हुआ करता ह,ै और उन्हें दण्ड दतेा है

18 क्या परमѶेर दѺु लोगों को ऐसे उड़ाता है जसै े हवा ितनके को उड़ाती है
और तजे हवायें अन्न का भसूा उड़ा दतेी हैं

19 िकन्त ु त ू कहता ह:ै ‘परमѶेर एक बच्चे को उसके िपता के पापों का दण्ड दतेा ह।ै’
नहीं, परमѶेर को चािहये िक बरेु जन को दқण्डत करें। तब वह बरुा ѳҚл जानगेा िक उसे उसके िनज पापों के ҅लये दण्ड िमल रहा ह।ै

20 त ू पापी को उसके अपने दण्ड को िदखा द,े
तब वह सवर्शҚлशाली परमѶेर के कोप का अनभुव करेगा।

21 जब बरेु ѳҚл की आय ु के महीने समाѮ हो जाते हैं और वह मर जाता ह;ै
वह उस प҄रवार की परवाह नहीं करता िजसे वह पीछे छोड़ जाता ह।ै

22 “कोई ѳҚл परमѶेर को ज्ञान नहीं दे सकता,
वह ऊँचे पदों के जनों का भी न्याय करता ह।ै

23 एक परेू और सफल जीवन के जीने के बाद एक ѳҚл मरता ह,ै
उसने एक सरुिक्षत और सखुी जीवन िजया ह।ै

24 उसकी काया को भरपरू भोजन िमला था
अब तक उस की ह҄ѐयाँ स्वस्थ थीं।

25 िकन्त ु कोई एक और ѳҚл क҄ठन जीवन के बाद द:ुख भरे मन से मरता ह,ै
उसने जीवन का कभी कोई रस नहीं चखा।

26 ये दोनो ѳҚл एक साथ माटी में गड़े सोते हैं,
कीड़े दोनों को एक जसैे ढक लेंग।े

27 “िकन्त ु मैं जानता हू ँ िक त ू क्या सोच रहा ह,ै
और मझुको पता है िक तरेे पास मरेा बरुा करने को कुच̨ ह।ै

28 मरेे ҅लये त ू यह कहा करता है िक ‘अब कहाँ है उस महाѳҚл का घर कहाँ है
वह घर िजसमें वह दѺु रहता था?’

29 “िकन्त ु तनूे कभी बटोिहयों से नहीं पछूा
और उनकी कहािनयों को नहीं माना।

30 िक उस िदन जब परमѶेर कुिपत हो कर दण्ड दतेा है
दѺु जन सदा बच जाता ह।ै

31 ऐसा कोई ѳҚл नहीं जो उसके मखु पर ही उसके कमИं की बरुाई करे,
उसके बरेु कमИं का दण्ड कोई ѳҚл उसे नहीं दतेा।

32 जब कोई दѺु ѳҚл क̾ में ले जाया जाता ह,ै
तो उसके क̾ के पास एक पहरेदार खड़ा रहता ह।ै

33 उस दѺु जन के ҅लये उस घाटी की िमъी मधरु होगी,
उसकी शव—या̷ा में हजारों लोग होंग।े

34 “सो अपने कोरे शब्दों से त ू मझुे चनै नहीं दे सकता,
तरेे उЀर केवल झठेू हैं।”

22
एलीपज का उЀर

1 िफर तमेान नगर के एलीपज ने उЀर दते े हुए कहा:
2 “परमѶेर को कोई भी ѳҚл सहारा नहीं दे सकता,

यहाँ तक की वह भी जो बहुत ब ु҄ јमान ѳҚл हो परमѶेर के ҅लये िहतकर नहीं हो सकता।
3 यिद तनूे वही िकया जो उिचत था तो इससे सवर्शҚлमान परमѶेर को आनन्द नहीं िमलगेा,

और यिद त ू सदा खरा रहा तो इससे उसको कुछ नहीं िमलगेा।
4 अय्यबू, तझुको परमѶेर क्यों दण्ड दतेा है और क्यों तझु पर दोष लगाता है

क्या इस҅लए िक त ू उसका सम्मान नहीं करता
5 नहीं, ये इस҅लए की तनूे बहुत से पाप िकये हैं,

अय्यबू, तरेे पाप नहीं रुकते हैं।
6 अय्यबू, सम्भव है िक तनूे अपने िकसी भाई को कुछ धन िदया हो,

और उसको दबाया हो िक वह कुछ िगरवी रख दे तािक ये ̼मािणत हो सके िक वह तरेा धन वापस करेगा।
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सम्भव है िकसी दीन के कजЌ के बदले तनूे कपड़े िगरवी रख ҅लये हों, सम्भव है तनूे वह ѳथर् ही िकया हो।
7 तनूे थके—मांदे को जल नहीं िदया,

तनूे भखूों के ҅लये भोजन नहीं िदया।
8 अय्यबू, यѧिप त ू शҚлशाली और धनी था,

तनूे उन लोगों को सहारा नहीं िदया।
त ू बड़ा जमींदार और सामथЃ परुुष था,
9 िकन्त ु तनूे िवधवाओं को िबना कुछ िदये लौटा िदया।

अय्यबू, तनूे अनाथ बच्चों को लटू ҅लया और उनसे बरुा ѳवहार िकया।
10 इस҅लए तरेे चारों तरफ जाल िबछे हुए हैं

और तझु को अचान्क आती िवपिЀयाँ डराती हैं।
11 इस҅लए इतना अधंकार है िक तझुे सझू पड़ता है

और इस҅लए बाढ़ का पानी तझुे िनगल रहा ह।ै

12 “परमѶेर आकाश के उच्चतम भाग में रहता ह,ै वह सवИच्च तारों के नीचे दखेता ह,ै
त ू दखे सकता है िक तारे िकतने ऊँचे हैं।

13 िकन्त ु अय्यबू, त ू तो कहा करता है िक परमѶेर कुछ नहीं जानता,
काले बादलों से कैसे परमѶेर हमें जाँच सकता है

14 घने बादल उसे छुपा लते े हैं, इस҅लये जब वह आकाश के उच्चतम भाग में िवचरता है
तो हमें ऊपर आकाश से दखे नहीं सकता।

15 “अय्यबू, त ू उस ही परुानी राह पर
िजन पर दѺु लोग चला करते हैं, चल रहा ह।ै

16 अपनी मतृ्य ु के समय से पहले ही दѺु लोग उठा ҅लये गय,े
बाढ़ उनको बहा कर ले गयी थी।

17 ये वही लोग है जो परमѶेर से कहते हैं िक हमें अकेला छोड़ दो,
सवर्शҚлमान परमѶेर हमारा कुछ नहीं कर सकता ह।ै

18 िकन्त ु परमѶेर ने उन लोगों को सफल बनाया है और उन्हें धनवान बना िदया।
िकन्त ु मैं वह ढगं से िजससे दѺु सोचते हैं, अपना नहीं सकता हू।ँ

19 सज्जन जब बरेु लोगों का नाश दखेते हैं, तो वे ̼सन्न होते ह।ै
त लोग दѺुों पर हसँते है और कहा करते हैं,

20 ‘हमारे श̷ ु सचमचु नѺ हो गय!े
आग उनके धन को जला दतेी ह।ै

21 “अय्यबू, अब स्वयं को त ू परमѶेर को अिपर्त कर द,े तब त ू शांित पायगेा।
यिद त ू ऐसा करे तो त ू धन्य और सफल हो जायगेा।

22 उसकी सीख अपना ल,े
और उसके शब्द िनज मन में सरुिक्षत रख।

23 अय्यबू, यिद त ू िफर सवर्शҚлमान परमѶेर के पास आये तो िफर से पहले जसैा हो जायगेा।
तझुको अपने घर से पाप को बहुत दरू करना चािहए।

24 तझुको चािहये िक त ू िनज सोना धलू में
और िनज ओपीर का कुन्दन नदी में चъानो पर फें क द।े

25 तब सवर्शҚлमान परमѶेर तरेे ҅लये
सोना और चाँदी बन जायगेा।

26 तब त ू अित ̼सन्न होगा और तझुे सखु िमलगेा।
परमѶेर के सामने त ू िबना िकसी शमर् के िसर उठा सकेगा।

27 जब त ू उसकी िवनती करेगा तो वह तरेी सनुा करेगा,
जो ̼ितज्ञा तनूे उससे की थी, त ू उसे परूा कर सकेगा।

28 जो कुछ त ू करेगा उसमें तझुे सफलता िमलगेी,
तरेे मागर् पर ̼काश चमकेगा।

29 परमѶेर अहकंारी जन को लқज्जत करेगा,
िकन्त ु परमѶेर न̀ ѳҚл की रक्षा करेगा।

30 परमѶेर जो मनषु्य भोला नहीं है उसकी भी रक्षा करेगा,
तरेे हाथों की स्वच्छता से उसको उјार िमलगेा।”

23
1 िफर अय्यबू ने उЀर दते े हुये कहा:

2 “मैं आज भी बरुी तरह िशकायत करता हू ँ िक परमѶेर मझुे कड़ा दण्ड दे रहा ह,ै
इस҅लये मैं िशकायत करता रहता हू।ँ
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3 काश! मैं यह जान पाता िक उसे कहाँ खोज ू!ँ
काश! मैं जान पाता की परमѶेर के पास कैसे जाऊँ!

4 मैं अपनी कथा परमѶेर को सनुाता,
मरेा म ुहँ यҚुлयों से भरा होता यह दशार्ने को िक मैं िनदИष हू।ँ

5 मैं यह जानना चाहता हू ँ िक परमѶेर कैसे मरेे तकИ का उЀर दतेा ह,ै
तब मैं परमѶेर के उЀर समझ पाता।

6 क्या परमѶेर अपनी महाशҚл के साथ मरेे िवरुј होता
नहीं! वह मरेी सनुगेा।

7 मैं एक नके ѳҚл हू।ँ
परमѶेर मझुे अपनी कहानी को कहने दगेा, तब मरेा न्यायकतार् परमѶेर मझुे मлु कर दगेा।

8 “िकन्त ु यिद मैं परूब को जाऊँ तो परमѶेर वहाँ नहीं है
और यिद मैं प҅Ѵम को जाऊँ, तो भी परमѶेर मझुे नहीं िदखता ह।ै

9 परमѶेर जब उЀर में ि̨याशील रहता है तो मैं उसे दखे नहीं पाता हू।ँ
जब परमѶेर दिक्षण को मड़ुता ह,ै तो भी वह मझुको नहीं िदखता ह।ै

10 िकन्त ु परमѶेर मरेे हर चरण को दखेता ह,ै िजसको मैं उठाता हू।ँ
जब वह मरेी परीक्षा ले चकेुगा तो वह दखेगेा िक मझुमें कुछ भी बरुा नहीं ह,ै वह दखेगेा िक मैं खरे सोने सा हू।ँ

11 परमѶेर िजस को चाहता है मैं सदा उस पर चला हू,ँ
मैं कभी भी परमѶेर की राह पर चलने से नहीं मड़ुा।

12 मैं सदा वही बात करता हू ँ िजनकी आशा परमѶेर दतेा ह।ै
मैंने अपने मखु के भोजन से अिधक परमѶेर के मखु के शब्दों से ̼मे िकया ह।ै

13 “िकन्त ु परमѶेर कभी नहीं बदलता।
कोई भी ѳҚл उसके िवरुј खड़ा नहीं रह सकता ह।ै
परमѶेर जो भी चाहता ह,ै करता ह।ै

14 परमѶेर ने जो भी योजना मरेे िवरोध में बना ली है वही करेगा,
उसके पास मरेे ҅लये और भी बहुत सारी योजनायें ह।ै

15 मैं इस҅लये डरता हू,ँ जब इन सब बातों के बारे में सोचता हू।ँ
इस҅लये परमѶेर मझुको भयभीत करता ह।ै

16 परमѶेर मरेे हृदय को दबुर्ल करता है और मरेी िहम्मत टटूती ह।ै
सवर्शҚлमान परमѶेर मझुको भयभीत करता ह।ै

17 यѧिप मरेा मखु सघन अधंकार ढकता है
तो भी अधंकार मझुे चपु नहीं कर सकता ह।ै

24
1 “सवर्शҚлमान परमѶेर क्यों नहीं न्याय करने के ҅लये समय िनयлु करता ह?ै

लोग जो परमѶेर को मानते हैं उन्हें क्यों न्याय के समय की ѳथर् बाट जोहनी पड़ती है
2 “लोग अपनी सम्पिЀ के िचन्हों को, जो उसकी सीमा बताते ह,ै सरकाते रहते हैं तािक अपने पड़ोसी की थोड़ी और धरती हड़प लें!

लोग पशु को चरुा लते े हैं और उन्हें चरागाहों में हाँक ले जाते हैं।
3 अनाथ बच्चों के गधे को वे चरुा ले जाते हैं।

िवधवा की गाय वे खोल ले जाते ह।ै जब तक की वह उनका कजर् नहीं चकुाती ह।ै
4 वे दीन जन को मजबरू करते है िक वह छोड़ कर दरू हट जाने को िववश हो जाता ह,ै

इन दѺुों से स्वयं को िछपाने को।

5 “वे दीन जन उन जगंली गदहों जसैे हैं जो मरुभिूम में अपना चारा खोजा करते हैं।
गरीबों और उनके बच्चों को मरुभिूम भोजन िदया करता ह।ै

6 गरीब लोग भसूा और चारा साथ साथ ऐसे उन खतेों से पाते हैं िजनके वे अब स्वामी नहीं रह।े
दѺुों के अगंरूों के बगीचों से बचे फल वे बीना करते हैं।

7 दीन जन को िबना कपड़ों के रातें िबतानी होंगी,
सदЃ में उनके पास अपने ऊपर ओढ़ने को कुछ नहीं होगा।

8 वे वषार् स े पहाड़ों में भीगें हैं, उन्हें बड़ी चъानों से सटे हुये रहना होगा,
क्योंिक उनके पास कुछ नहीं जो उन्हें मौसम से बचा ल।े

9 बरेु लोग माता से वह बच्चा िजसका िपता नहीं है छीन लतेे हैं।
गरीब का बच्चा ҅लया करते हैं, उसके बच्चे को, कजर् के बदले में वे बन्धवुा बना लते े हैं।

10 गरीब लोगों के पास वҀ नहीं होते हैं, सो वे काम करते हुये नगंे रहा करते हैं।
दѺुों के गыर का भार वे ढोते ह,ै िकन्त ु िफर भी वे भखूे रहते हैं।

11 गरीब लोग जतैनू का तले परे कर िनकालते हैं।
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वे कंुडो में अगंरू रौंदते हैं िफर भी वे प्यासे रहते हैं।
12 मरते हुये लोग जो आहें भरते हैं। वे नगर में सनुाई दतेी हैं।

सताये हुये लोग सहारे को पकुारते हैं, िकन्त ु परमѶेर नहीं सनुता ह।ै
13 “कुछ ऐसे लोग हैं जो ̼काश के िवरुј होते हैं।

वे नहीं जानना चाहते हैं िक परमѶेर उनसे क्या करवाना चाहता ह।ै
परमѶेर की शह पर वे नहीं चलते हैं।

14 हत्यारा तड़के जाग जाया करता है गरीबों और जरुरत मदं लोगों की हत्या करता ह,ै
और रात में चोर बन जाता ह।ै

15 वह ѳҚл जो ѳिभचार करता ह,ै रात आने की बाट जोहा करता ह,ै
वह सोचता है उस कोई नहीं दखेगेा और वह अपना मखु ढक लतेा ह।ै

16 दѺु जन जब रात में अधंरेा होता ह,ै तो सेंध लगा कर घर में घसुते हैं।
िकन्त ु िदन में वे अपने ही घरों में छुपे रहते हैं, वे ̼काश से बचते हैं।

17 उन दѺु लोगों का अधंकार सबुह सा होता ह,ै
वे आतकं व अधंरेे के िम̷ होते ह।ै

18 “दѺु जन ऐसे वहा िदये जाते हैं, जसैे झाग बाढ़ के पानी पर।
वह धरती अिभिशѮ है िजसके वे मा҅लक हैं, इस҅लये वे अगंरू के बगीचों में अग ूरं िबनने नहीं जाते हैं।

19 जसैे गमर् व सखूा मौसम िपघलती बफर् के जल को सोख लतेा ह,ै
वसैे ही दѺु लोग क̾ ќारा िनगले जायेंग।े

20 दѺु मरने के बाद उसकी माँ तक उसे भलू जायगेी, दѺु की दहे को कीड़े खा जायेंग।े
उसको थोड़ा भी नहीं याद रखा जायगेा, दѺु जन िगरे हुये पड़े से नѺ िकये जायेंग।े

21 ऐसी Ҁी को िजसके बच्चे नहीं हो सकत,े दѺु जन उन्हें सताया करते हैं,
वे उस Ҁी को द:ुख दतेे हैं, वे िकसी िवधवा के ̼ित दया नहीं िदखाते हैं।

22 बरेु लोग अपनी शҚл का उपयोग बलशाली को नѺ करने के ҅लये करते ह।ै
बरेु लोग शҚлशाली हो जायेंग,े िकन्त ु अपने ही जीवन का उन्हें भरोसा नहीं होगा िक वे अिधक िदन जी पायेंग।े

23 सम्भव है थोड़े समय के ҅लये परमѶेर शҚлशाली को सरुिक्षत रहने द,े
िकन्त ु परमѶेर सदा उन पर आखँ रखता ह।ै

24 दѺु जन थोड़े से समय के ҅लये सफलता पा जाते हैं िकन्त ु िफर वे नѺ हो जाते हैं।
दसूरे लोगों की तरह वे भी समटे ҅लये जाते हैं। अन्न की कटी हुई बाल के समान वे िगर जाते हैं।

25 “यिद ये बातें सत्य नहीं हैं तो
कौन ̼मािणत कर सकता है िक मैंने झठू कहा है
कौन िदखा सकता है िक मरेे शब्द ̼लयमा̷ हैं?”

25
िबल्दद का अय्यबू को उЀर

1 िफर शहू ̼दशे के िनवासी िबल्दद ने उЀर दते े हुये कहा:

2 “परमѶेर शासक है और हर ѳҚл को चािहये की
परमѶेर से डरे और उसका मान करे।
परमѶेर अपने स्वगर् के राज्य में शांित रखता ह।ै

3 कोई उसकी सनेाओं को िगन नहीं सकता ह,ै
परमѶेर का ̼काश सब पर चमकता ह।ै

4 िकन्त ु सचमचु परमѶेर के आगे कोई ѳҚл उिचत नहीं ठहर सकता ह।ै
कोई ѳҚл जो Ҁी से उत्पन्न हुआ सचमचु िनदИष नहीं हो सकता ह।ै

5 परमѶेर की आखँों के सामने चाँद तक चमकीला नहीं ह।ै
परमѶेर की आखँों के सामने तारे िनमर्ल नहीं हैं।

6 मनषु्य तो बहुत कम भले ह।ै
मनषु्य तो बस िगडंार है एक ऐसा कीड़ा जो बकेार का होता ह।ै”

26
अय्यबू का िबल्दद को उЀर:

1 तब अय्यबू ने कहा:

2 “हे िबल्दद, सोपर और एलीपज जो लोग दबुर्ल हैं तमु सचमचु उनको सहारा दे सकते हो।
अरे हाँ! तमुने दबुर्ल बाँहों को िफर से शҚлशाली बनाया ह।ै
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3 हाँ, तमुने िनब ुर्҄ ј को अџतु सम्मिЀ दी ह।ै
कैसा महाज्ञान तमुने िदखाया ह!ै

4 इन बातों को कहने में िकसने तमु्हारी सहायता की
िकसकी आत्मा ने तमु को ̼रेणा दी

5 “जो लोग मर गये है
उनकी आत्मायें धरती के नीचे जल में भय से ̼कंिपत हैं।

6 मतृ्य ु का स्थान परमѶेर की आखँों के सामने खलुा ह,ै
परमѶेर के आगे िवनाश का स्थान ढका नहीं ह।ै

7 उЀर के नभ को परमѶेर फैलाता ह।ै
परमѶेर ने ѳोम के ҄रл पर अधर में धरती लटकायी ह।ै

8 परमѶेर बादलों को जल से भरता ह,ै
िकन्त ु जल के ̼भार से परमѶेर बादलों को फटने नहीं दतेा ह।ै

9 परमѶेर परेू चन्̹मा को ढकता ह,ै
परमѶेर चाँद पर िनज बादल फैलाता है और उसको ढक दतेा ह।ै

10 परमѶेर िक्षितज को रचता है
̼काश और अन्धकार की सीमा रेखा के रूप में समु̹ पर।

11 जब परमѶेर डाँटता है तो
वे नीवें िजन पर आकाश ҄टका है भय से काँपने लगती ह।ै

12 परमѶेर की शҚл सागर को शांत कर दतेी ह।ै
परमѶेर की ब ु҄ ј ने राहब (सागर के दतै्य) को नѺ िकया।

13 परमѶेर का Ѷास नभ को साफ कर दतेा ह।ै
परमѶेर के हाथ ने उस साँप को मार िदया िजसमें भाग जाने का यѕ िकया था।

14 ये तो परमѶेर के आѴयर्कमИं की थोड़ी सी बातें हैं।
बस हम थोड़ा सा परमѶेर के हल्की—ध्विन भरे स्वर को सनुते हैं।

िकन्त ु सचमचु कोई ѳҚл परमѶेर के शҚл के गजर्न को नहीं समझ सकता ह।ै”

27
1 िफर अय्यबू ने आगे कहा:

2 “सचमचु परमѶेर जीता है और यह िजतना सत्य है िक परमѶेर जीता है
check सचमचु वह वसै े ही मरेे ̼ित अन्यायपणूर् रहा ह।ै

हाँ! सवर्शҚлशाली परमѶेर ने मरेे जीवन में कड़वाहट भरी ह।ै
3 िकन्त ु जब तक मझु में ̼ाण है
और परमѶेर का साँस मरेी नाक में ह।ै

4 तब तक मरेे होंठ बरुी बातें नहीं बोलेंग,े
और मरेी जीभ कभी झठू नहीं बोलगेी।

5 मैं कभी नहीं मान ूगँा िक तमु लोग सही हो!
जब तक मैं मरूँगा उस िदन तक कहता रहूगँा िक मैं िनदИष हू!ँ

6 मैं अपनी धािमर्कता को दढ़ृता से थामें रहूगँा।
मैं कभी उिचत कमर् करना न छोडूगँा।
मरेी चतेना मझुे तगं नहीं करेगी जब तक मैं जीता हू।ँ

7 मरेे श̷ओुं को दѺु जसैा बनने द,े
और उन्हें दқण्डत होने दे जसै े दѺु जन दқण्डत होते हैं।

8 ऐसे उस ѳҚл के ҅लये मरते समय कोई आशा नहीं है जो परमѶेर की परवाह नहीं करता ह।ै
जब परमѶेर उसके ̼ाण लगेा तब तक उसके ҅लये कोई आशा नहीं ह।ै

9 जब वह बरुा ѳҚл द:ुखी पड़ेगा और उसको पकुारेगा,
परमѶेर नहीं सनुगेा।

10 उसको चािहये था िक वह उस आनन्द को चाहे िजसे केवल सवर्शҚлमान परमѶेर दतेा ह।ै
उसको चािहये की वह हर समय परमѶेर से ̼ाथर्ना करता रहा।

11 “मैं तमुको परमѶेर की शҚл िसखाऊँगा।
मैं सवर्शҚлमान परमѶेर की योजनायें नहीं िछपाऊँगा।

12 स्वयं तनूे िनज आखँों से परमѶेर की शҚл दखेी ह,ै
सो क्यों त ू ѳथर् बातें बनाता है

13 “दѺु लोगों के ҅लये परमѶेर ने ऐसी योजना बनाई ह,ै
दѺु लोगों को सवर्शҚлशाली परमѶेर से ऐसा ही िमलगेा।

14 दѺु की चाहे िकतनी ही सतंाने हों, िकन्त ु उसकी सतंाने यјु में मारी जायेंगी।
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दѺु की सतंाने कभी भरपटे खाना नहीं पायेंगी।
15 और यिद दѺु की सतंाने उसकी मतृ्य ु के बाद भी जीिवत रहें तो महामारी उनको मार डालेंगी!

उनके पु̷ ों की िवधवायें उनके ҅लये द:ुखी नहीं होंगी।
16 दѺु जन चाहे चाँदी के ढरे इकыा करे,

इतने िवशाल ढरे िजतनी धलू होती ह,ै िमъी के ढरेों जसै े वҀ हो उसके पास
17 िजन वҀों को दѺु जन जटुाता रहा उन वҀों को सज्जन पहनगेा,

दѺु की चाँदी िनदИषों में बटेँगी।
18 दѺु का बनाया हुआ घर अिधक िदनों नहीं ҄टकता ह,ै

वह मकड़ी के जाले सा अथवा िकसी चौकीदार के छप्पर जसैा अқस्थर होता ह।ै
19 दѺु जन अपनी िनज दौलत के साथ अपने िबस्तर पर सोने जाता ह,ै

िकन्त ु एक ऐसा िदन आयगेा जब वह िफर िबस्तर में वसै े ही नहीं जा पायगेा।
जब वह आखँ खोलगेा तो उसकी सम्पिЀ जा चकेुगी।

20 द:ुख अचानक आई हुई बाढ़ सा उसको झपट लेंग,े
उसको रातों रात तफूान उड़ा ले जायगेा।

21 परुवाई पवन उसको दरू उड़ा दगेी,
तफूान उसको बहुार कर उसके घर के बाहर करेगा।

22 दѺु जन तफूान की शҚл से बाहर िनकलने का जतन करेगा
िकन्त ु तफूान उस पर िबना दया िकये हुए चपटे मारेगा।

23 जब दѺु जन भागगेा, लोग उस पर ता҅लयाँ बजायेंग,े दѺु जन जब िनकल भागगेा।
अपने घर से तो लोग उस पर सी҄टयाँ बजायेंग।े

28
1 “वहाँ चाँदी की खान है जहाँ लोग चाँदी पाते ह,ै

वहाँ ऐसे स्थान है जहाँ लोग सोना िपघला करके उसे शјु करते हैं।
2 लोग धरती से खोद कर लोहा िनकालते ह,ै

और चъानों से िपघला कर ताँबा िनकालते हैं।
3 लोग गफुाओं में ̼काश को लाते हैं वे गफुाओं की गहराई में खोजा करते हैं,

गहरे अन्धरेे में वे खिनज की चъानें खोजते हैं।
4 जहाँ लोग रहते है उससे बहुत दरू लोग गहरे गढ़े खोदा करते हैं

कभी िकसी और ने इन गढ़ों को नहीं छुआ।
जब ѳҚл गहन गतИ में रस्से से लटकता ह,ै तो वह दसूरों से बहुत दरू होता ह।ै

5 भोजन धरती की सतह से िमला करता ह,ै
िकन्त ु धरती के भीतर वह बढ़त जाया करता है
जसै े आग वस्तओुं को बदल दतेी ह।ै

6 धरती के भीतर चъानों के नीचे नीलम िमल जाते हैं,
और धरती के नीचे िमъी अपने आप में सोना रखती ह।ै

7 जगंल के पक्षी धरती के नीचे की राहें नहीं जानते हैं
न ही कोई बाज यह मागर् दखेता ह।ै

8 इस राह पर िहसंक पशु नहीं चल,े
कभी िसहं इस राह पर नहीं िवचरे।

9 मजदरू क҄ठन चъानों को खोदते हैं
और पहाड़ों को वे खोद कर जड़ से साफ कर दते े हैं।

10 काम करने वाले सरंुगे काटते हैं,
वे चъान के खजाने को चъानों के भीतर दखे ҅लया करते हैं।

11 काम करने वाले बाँध बाँधा करते हैं िक पानी कहीं ऊपर से होकर न वह जाय।े
वे छुपी हुई वस्तओुं को ऊपर ̼काश में लाते हैं।

12 “िकन्त ु कोई ѳҚл िववके कहाँ पा सकता है
और हम कहाँ जा सकते हैं समझ पाने को

13 ज्ञान कहाँ रहता है लोग नहीं जानते हैं,
लोग जो धरती पर रहते हैं, उनमें िववके नहीं रहता ह।ै

14 सागर की गहराई कहती ह,ै ‘मझु में िववके नहीं।’
और समु̹ कहता ह,ै ‘यहाँ मझु में ज्ञान नहीं ह।ै’

15 िववके को अित मलू्यवान सोना भी मोल नहीं ले सकता ह,ै
िववके का मलू्य चाँदी से नहीं िगना जा सकता ह।ै

16 िववके ओपीर दशे के सोने स े
अथवा मलू्यवान स्फ҄टक से अथवा नीलमिणयों से नहीं खरीदा जा सकता ह।ै

17 िववके सोने और स्फ҄टक से अिधक मलू्यवान ह,ै
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कोई ѳҚл अित मलू्यवान सवुणर् जिड़त रѕों से िववके नहीं खरीद सकता ह।ै
18 िववके म ूगं े और सयूर्कांत मिण से अित मलू्यवान ह।ै

िववके मानक मिणयों से अिधक महगंा ह।ै
19 िजतना उЀम िववके है कूश दशे का पदमराग भी उतना उЀम नहीं ह।ै

िववके को तमु कुन्दन से मोल नहीं ले सकते हो।
20 “तो िफर हम कहाँ िववके को पाने जायें

हम कहाँ समझ सीखने जायें
21 िववके धरती के हर ѳҚл से छुपा हुआ ह।ै

यहाँ तक की ऊँचे आकाश के पक्षी भी िववके को नहीं दखे पाते हैं।
22 मतृ्य ु और िवनाश कहा करते है िक

हमने तो बस िववके की बाते सनुी हैं।
23 “िकन्त ु बस परमѶेर िववके तक पहुचँने की राह को जानता ह।ै

परमѶेर जानता है िववके कहाँ रहता ह।ै
24 परमѶेर िववके को जानता है क्योंिक वह धरती के आ҅खरी छोर तक दखेा करता ह।ै

परमѶेर हर उस वस्त ु को जो आकाश के नीचे है दखेा करता ह।ै
25 जब परमѶेर ने पवन को उसकी शҚл ̼दान की

और यह िन҅Ѵत िकया िक समु̹ ों को िकतना बड़ा बनाना ह।ै
26 और जब परमѶेर ने िनѴय िकया िक उसे कहाँ वषार् को भजेना ह,ै

और बवण्डरों को कहाँ की या̷ा करनी ह।ै
27 तब परमѶेर ने िववके को दखेा था,

और उसको यह दखेने के ҅लये परखा था िक िववके का िकतना मलू्य ह,ै तब परमѶेर ने िववके का समथर्न िकया था।
28 और लोगों से परमѶेर ने कहा था िक

‘यहोवा का भय मानो और उसको आदर दो।
बरुाईयों से मखु मोड़ना ही िववके ह,ै यही समझदारी ह।ै’ ”

29
अय्यबू अपनी बात जारी रखता है

1 अपनी बात को जारी रखते हुये अय्यबू ने कहा:
2 “काश! मरेा जीवन वसैा ही होता जसैा गजुरे महीनों में था।

जब परमѶेर मरेी रखवाली करता था, और मरेा ध्यान रखता था।
3 मैं ऐसे उस समय की इच्छा करता हू ँ जब परमѶेर का ̼काश मरेे शीश पर चमक रहा था।

मझुको ̼काश िदखाने को उस समय जब मैं अन्धरेे से हो कर चला करता था।
4 ऐसे उन िदनों की मैं इच्छा करता हू,ँ जब मरेा जीवन सफल था और परमѶेर मरेा िनकट िम̷ था।

वे ऐसे िदन थे जब परमѶेर ने मरेे घर को आशीष दी थी।
5 ऐसे समय की मैं इच्छा करता हू,ँ जब सवर्शҚлशाली परमѶेर अभी तक मरेे साथ में था

और मरेे पास मरेे बच्चे थ।े
6 ऐसा तब था जब मरेा जीवन बहुत अच्छा था, ऐसा लगा करता था िक दधू—दही की निदयाँ बहा करती थी,

और मरेे हते ू चъाने जतैनू के तले की निदयाँ उडँले रही हैं।

7 “ये वे िदन थे जब मैं नगर—ќार और खलुे स्थानों में जाता था,
और नगर नतेाओं के साथ बठैता था।

8 वहाँ सभी लोग मरेा मान िकया करते थ।े
यवुा परुुष जब मझुे दखेते थे तो मरेी राह से हट जाया करते थ।े
और वјृ परुुष मरेे ̼ित सम्मान दशार्ने के ҅लये उठ खड़े होते थ।े

9 जब लोगों के म ु̔ खया मझुे दखे लते े थ,े
तो बोलना बन्द िकया करते थ।े

10 यहाँ तक की अत्यन्त महत्वपणूर् नतेा भी अपना स्वर नीचा कर लतेे थ,े
जब मैं उनके िनकट जाया करता था।

हाँ! ऐसा लगा करता था िक
उनकी िजहवायें उनके ताल ूसे िचपकी हों।

11 िजस िकसी ने भी मझुको बोलते सनुा, मरेे िवषय में अच्छी बात कही,
िजस िकसी ने भी मझुको दखेा था, मरेी ̼शसंा की थी।

12 क्यों क्योंिक जब िकसी दीन ने सहायता के ҅लये पकुारा, मैंने सहायता की।
उस बच्चे को मैंने सहारा िदया िजसके माँ बाप नहीं और िजसका कोई भी नहीं ध्यान रखने को।

13 मझुको मरते हुये ѳҚл की आशीष िमली,
मैंने उन िवधवाओं को जो जरुरत में थी,
मैंने सहारा िदया और उनको खशु िकया।
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14 मरेा वҀ खरा जीवन था,
िनष्पक्षता मरेे चोगे और मरेी पगड़ी सी थी।

15 मैं अधंो के ҅लये आखँे बन गया
और मैं उनके परै बना िजनके परै नहीं थ।े

16 दीन लोगों के ҅लये मैं िपता के तलु्य था,
मैं पक्ष ҅लया करता था ऐसे अनजानों का जो िवपिЀ में पड़े थ।े

17 मैं दѺु लोगों की शҚл नѺ करता था।
िनदИष लोगों को मैं दѺुों से छुड़ाता था।

18 “मैं सोचा करता था िक सदा जीऊँगा
ओर बहुत िदनों बाद िफर अपने ही घर में ̼ाण त्याग ूगँा।

19 मैं एक ऐसा स्वस्थ वकृ्ष बन ूगँा िजसकी जड़े सदा जल में रहती हों
और िजसकी शाखायें सदा ओस से भीगी रहती हों।

20 मरेी शान सदा ही नई बनी रहगेी,
मैं सदा वसैा ही बलवान रहूगँा जसै,े
मरेे हाथ में एक नया धनषु।

21 “पहल,े लोग मरेी बात सनुा करते थ,े
और वे जब मरेी सम्मिЀ की ̼तीक्षा िकया करते थ,े
तो चपु रहा करते थ।े

22 मरेे बोल चकुने के बाद, उन लोगों के पास जो मरेी बात सनुते थ,े कुछ भी बोलने को नहीं होता था।
मरेे शब्द धीरे—धीरे उनके कानों में वषार् की तरह पड़ा करते थ।े

23 लोग जसैे वषार् की बाट जोहते हैं वसै े ही वे मरेे बोलने की बाट जोहा करते थ।े
मरेे शब्दों को वे पी जाया करते थ,े जसैे मरेे शब्द बसन्त में वषार् हों।

24 जब मैं दया करने को उन पर मसु्कराता था, तो उन्हें इसका यकीन नहीं होता था।
िफर मरेा ̼सन्न मखु द:ुखी जन को सखु दतेा था।

25 मैंने उЀरदाियत्व ҅लया और लोगों के ҅लये िनणर्य िकय,े मैं नतेा बन गया।
मैंने उनकी सनेा के दलों के बीच राजा जसैा जीवन िजया।

check मैं ऐसा ѳҚл था जो उन लोगों को चनै दतेा था जो बहुत ही द:ुखी ह।ै

30
1 “अब, आयु में छोटे लोग मरेा माजक बनाते हैं।

उन यवुा परुुषों के िपत िबलकुल ही िनकम्मे थ।े
िजनको मैं उन कुЀों तक की सहायता नहीं करने दतेा था जो भेंड़ों के रखवाले हैं।

2 उन यवुा परुुषों के िपता मझुे सहारा दनेे की कोई शҚл नहीं रखते हैं,
वे बढूे हो चकेु हैं और थके हुये हैं।

3 वे ѳҚл मदुЌ जसै े हैं क्योंिक खाने को उनके पास कुछ नहीं है
और वे भखूे हैं, सो वे मरुभिूम के सखूे कन्द खाना चाहते हैं।

4 वे लोग मरुभिूम में खारे पौधों को उखाड़ते हैं
और वे पीले फूल वाले पील ू के पड़ेों की जड़ों को खाते हैं।

5 वे लोग, दसूरे लोगों से भगाये गये हैं
लोग जसैे चोर पर पकुारते हैं उन पर पकुारते हैं।

6 ऐसे वे बढ़ूे लोग सखूी हुई नदी के तलों में
चъानों के सहारे और धरती के िबलों में रहने को िववश हैं।

7 वे झािड़यों के भीतर रेंकते हैं।
कंटीली झािड़यों के नीचे वे आपस में एक̷ होते हैं।

8 वे बकेार के लोगों का दल ह,ै िजनके नाम तक नहीं हैं।
उनको अपना गाँव छोड़ने को मजबरू िकया गया ह।ै

9 “अब ऐसे उन लोगों के पु̷ मरेी हसँी उड़ाने को मरेे िवषय में गीत गाते हैं।
मरेा नाम उनके ҅लये अपशब्द सा बन गया ह।ै

10 वे यवुक मझुसे घणृा करते हैं।
वे मझुसे दरू खड़े रहते हैं और सोचते हैं िक वे मझुसे उЀम हैं।

यहाँ तक िक वे मरेे म ुहँ पर थकूते हैं।
11 परमѶेर ने मरेे धनषु से उसकी डोर छीन ली है और मझुे दबुर्ल िकया ह।ै

वे यवुक अपने आप नहीं रुकते हैं बқल्क ̨ोिधत होते हुये मझु पर मरेे िवरोध में हो जाते हैं।
12 वे यवुक मरेी दािहनी ओर मझु पर ̼हार करते हैं।

वे मझुे िमъी में िगराते हैं वे ढलआु चबतूरे बनाते हैं,
मरेे िवरोध में मझु पर ̼हार करके मझुे नѺ करने को।
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13 वे यवुक मरेी राह पर िनगरानी रखते हैं िक मैं बच िनकल कर भागने न पाऊँ।
वे मझुे नѺ करने में सफल हो जाते हैं।
उनके िवरोध में मरेी सहायता करने को मरेे साथ कोई नहीं ह।ै

14 वे मझु पर ऐसे वार करते हैं, जसैे वे िदवार में सरूाख िनकाल रहें हो।
एक के बाद एक आती लहर के समान वे मझु पर झपट कर धावा करते हैं।

15 मझुको भय जकड़ लतेा ह।ै
जसै े हवा वस्तओुं को उड़ा ले जाती ह,ै वसैी ही वे यवुक मरेा आदर उड़ा दते े हैं।
जसै े मघे अदशृ्य हो जाता ह,ै वसैे ही मरेी सरुक्षा अदशृ्य हो जाती ह।ै

16 “अब मरेा जीवन बीतने को है और मैं शी̫ ही मर जाऊँगा।
मझुको सकंट के िदनों ने दबोच ҅लया ह।ै

17 मरेी सब ह҄ѐयाँ रात को दखुती हैं,
पीड़ा मझुको चबाना नहीं छोड़ती ह।ै

18 मरेे िगरेबान को परमѶेर बड़े बल से पकड़ता ह,ै
वह मरेे कपड़ों का रूप िबगाड़ दतेा ह।ै

19 परमѶेर मझुे कीच में धकेलता है
और मैं िमъी व राख सा बनता हू।ँ

20 “हे परमѶेर, मैं सहारा पाने को तझुको पकुारता हू,ँ
िकन्त ु त ू उЀर नहीं दतेा ह।ै

मैं खड़ा होता हू ँ और ̼ाथर्ना करता हू,ँ
िकन्त ु त ू मझु पर ध्यान नहीं दतेा।

21 हे परमѶेर, त ू मरेे ҅लये िनदर्यी हो गया ह,ै
त ू मझुे हािन पहुचँाने को अपनी शҚл का ̼योग करता ह।ै

22 हे परमѶेर, त ू मझुे ती̈́ आधँी ќारा उड़ा दतेा ह।ै
तफूान के बीच में त ू मझुको थपड़ेे ҅खलाता ह।ै

23 मैं जानता हू ँ त ू मझुे मरेी मतृ्य ु की ओर ले जा रहा है
जहाँ अन्त में हर िकसी को जाना ह।ै

24 “िकन्त ु िनѴय ही कोई मरे हुये को,
और उसे जो सहायता के ҅लये पकुारता ह,ै उसको नहीं मारता।

25 हे परमѶेर, त ू तो यह जानता है िक मैं उनके ҅लये रोया जो सकंट में पड़े हैं।
त ू तो यह जानता है िक मरेा मन गरीब लोगों के ҅लये बहुत द:ुखी रहता था।

26 िकन्त ु जब मैं भला चाहता था, तो बरुा हो जाता था।
मैं ̼काश ढूढँता था और अधंरेा छा जाता था।

27 मैं भीतर से फट गया हू ँ और यह ऐसा है िक
कभी नहीं रुकता मरेे आगे सकंट का समय ह।ै

28 मैं सदा ही ѳाकुल रहता हू।ँ मझुको चनै नहीं िमल पाता ह।ै
मैं सभा के बीच में खड़ा होता हू,ँ और सहारे को गहुारता हू।ँ

29 मैं जगंली कुЀों के जसैा बन गया हू,ँ
मरेे िम̷ बस केवल शतमु ुर्गर् ही ह।ै

30 मरेी त्वचा काली पड़ गई ह।ै
मरेा तन बखुार से तप रहा ह।ै

31 मरेी वीणा करुण गीत गाने की सधी है
और मरेी बांसरुी से द:ुख के रोने जसै े स्वर िनकलते हैं।

31
1 “मैंने अपनी आखँो के साथ एक सқन्ध की है िक

वे िकसी लड़की पर वासनापणूर् दिृѺ न डालें।
2 सवर्शҚлमान परमѶेर लोगों के साथ कैसा करता है

वह कैसे अपने ऊँचे स्वगर् के घर से उनके कमИ का ̼ितफल दतेा है
3 दѺु लोगों के ҅लये परमѶेर सकंट और िवनाश भजेता ह,ै

और जो बरुा करते हैं, उनके ҅लये िवध्वसं भजेता ह।ै
4 मैं जो कुछ भी करता हू ँ परमѶेर जानता है

और मरेे हर कदम को वह दखेता ह।ै
5 “यिद मैंने झठूा जीवन िजया हो

या झठू बोल कर लोगों को मखूर् बनाया हो,
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6 तो वह मझुको खरी तराज ू से तौल,े
तब परमѶेर जान लगेा िक मैं िनरपराध हू।ँ

7 यिद मैं खरे मागर् स े हटा होहू ँ
यिद मरेी आखँे मरेे मन को बरेु की
ओर ले गई अथवा मरेे हाथ पाप से गदं े हैं।

8 तो मरेी उपजाई फसल अन्य लोग खा जाये
और वे मरेी फसलों को उखाड़ कर ले जायें।

9 “यिद मैं िҀयों के ҅लये कामकु रहा होहू,ँ
अथवा यिद मैं अपने पड़ोसी के ќार को उसकी पѕी के साथ ѳिभचार करने के ҅लये ताकता रहा होहू,ँ

10 तो मरेी पѕी दसूरों का भोजन तयैार करे
और उसके साथ पराये लोग सोंय।े

11 क्यों क्योंिक यौन पाप लज्जापणूर् होता है
यह ऐसा पाप है जो िनѴय ही दқण्डत होना चािहय।े

12 ѳिभचार उस पाप के समान ह,ै जो जलाती और नѺ कर डालती ह।ै
मरेे पास जो कुछ भी है ѳिभचार का पाप उसको जला डालगेा।

13 “यिद मैं अपने दास—दािसयों के सामने उस समय िनष्पक्ष नहीं रहा,
जब उनको मझुसे कोई िशकायत रहीं।

14 तो जब मझुे परमѶेर के सामने जाना होगा,
तो मैं क्या करूँगा जब वह मझु को मरेे कमИ की सफाई माँगने बलुायगेा तो मैं परमѶेर को क्या उЀर द ूगँा

15 परमѶेर ने मझुको मरेी माता के गभर् में बनाया, और मरेे दासों को भी उसने माता के गभर् में हीं बनाया,
उसने हम दोनों ही को अपनी—अपनी माता के भीतर ही रूप िदया ह।ै

16 “मैंने कभी भी दीन जन की सहायता को मना नहीं िकया।
मैंने िवधवाओं को सहारे िबना नहीं रहने िदया।

17 मैं स्वाथЃ नहीं रहा।
मैंने अपने भोजन के साथ अनाथ बच्चों को भखूा नहीं रहने िदया।

18 ऐसे बच्चों के ҅लये िजनके िपता नहीं ह,ै मैं िपता के जसैा रहा हू।ँ
मैंने जीवन भर िवधवाओं का ध्यान रखा ह।ै

19 जब मैंने िकसी को इस҅लये कѺ भोगते पाया िक उसके पास वҀ नहीं हैं,
अथवा मैंने िकसी दीन को िबना कोट के पाया।
20 तो मैं सदा उन लोगों को वҀ दतेा रहा,

मैंने उन्हें गमर् रखने को मैंने स्वयं अपनी भड़ेों के ऊन का उपयोग िकया,
तो वे मझुे अपने समचूे मन से आशीष िदया करते थ।े

21 यिद कोई मैंने अनाथ को छलने का जतन अदालत में िकया हो
check यह जानकर की मैं जीत ू,ँ

22 तो मरेा हाथ मरेे कंधे के जोड़ से ऊतर जाये
और मरेा हाथ कंधे पर से िगर जाय।े

23 िकन्त ु मैंने तो कोई वसैा बरुा काम नहीं िकया।
क्यों क्योंिक मैं परमѶेर के दण्ड से डरता रहा था।

24 “मैंने कभी अपने धन का भरोसा न िकया,
और मैंने कभी नहीं शјु सोने स े कहा िक “त ू मरेी आशा ह!ै”

25 मैंने कभी अपनी धिनकता का गवर् नहीं िकया
अथवा जो मैंने सम्पिЀ कमाई थी, उसके ̼ित मैं आनқन्दत हुआ।

26 मैंने कभी चमकते सरूज की पजूा नहीं की
अथवा मैंने सनु्दर चाँद की पजूा नहीं की।

27 मैंने कभी इतनी मखूर्ता नहीं की
िक सरूज और चाँद को पजू ू।ँ

28 यिद मैंने इनमें स े कुछ िकया तो वो मरेा पाप हो और मझुे उसका दण्ड िमल।े
क्योंिक मैं उन बातों को करते हुये सवर्शҚлशाली परमѶेर का अिवѶासी हो जाता।

29 “जब मरेे श̷ ु नѺ हुए तो
मैं ̼सन्न नहीं हुआ,

जब मरेे श̷ओुं पर िवपिЀ पड़ी तो,
मैं उन पर नहीं हसँा।

30 मैंने अपने मखु को अपने श̷ ु स े बरेु शब्द बोल कर पाप नहीं करने िदया
और नहीं चाहा िक उन्हें मतृ्य ु आ जाय।े

31 मरेे घर के सभी लोग जानते हैं िक
मैंने सदा अनजानों को खाना िदया।
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32 मैंने सदा अनजानों को अपने घर में बलुाया,
तािक उनको रात में ग҅लयों में सोना न पड़े।

33 दसूरे लोग अपने पाप को छुपाने का जतन करते हैं,
िकन्त ु मैंने अपना दोष कभी नहीं छुपाया।

34 क्यों क्योंिक लोग कहा करते हैं िक मैं उससे कभी नहीं डरा।
मैं कभी चपु न रहा और मैंने कभी बाहर जाने स े मना नहीं िकया
क्योंिक उन लोगों से जो मरेे ̼ित बरै रखते हैं कभी नहीं डरा।

35 “ओह! काश कोई होता जो मरेी सनुता!
मझुे अपनी बात समझाने दो।

काश! शҚлशाली परमѶेर मझुे उЀर दतेा।
काश! वह उन बातों को ҅लखता जो मैंने गलत िकया था उसकी दिृѺ में।

36 क्योंिक िनѴय ही मैं वह ҅लखावट अपने िनज कन्धों पर रख ल ूगँा
और मैं उसे मकुुट की तरह िसर पर रख ल ूगँा।

37 मैंने जो कुछ भी िकया ह,ै मैं उसे परमѶेर को समझाऊँगा।
मैं परमѶेर के पास अपना िसर ऊँचा उठाये हुये जाऊँगा, जसैे मैं कोई म ु̔ खया होऊँ।

38 “यिद िजस खते पर मैं खतेी करता हू ँ उसको मैंने चरुाया हो
और उसको उसके स्वामी से ҅लया हो िजससे वह धरती अपने ही आसँओुं से गीली हो।

39 और यिद मैंने कभी िबना मजदरूों को मजदरूी िदये हुय,े
खते की उपज को खाया हो और मजदरूों को हताश िकया हो,

40 हाँ! यिद इनमें से कोई भी बरुा काम मैंने िकया हो,
तो गहेू ँ के स्थान पर काँटे और जौ के बजाये खर—पतवार खतेों में उग आयें।”

अय्यबू के शब्द समाѮ हुय!े

32
एलीहू का कथन

1 िफर अय्यबू के तीनों िम̷ों ने अय्यबू को उЀर दनेे का ̼यѕ करना छोड़ िदया। क्योंिक अय्यबू िनѴय के साथ यह मानता था िक वह स्वयं
सचमचु दोष रिहत हैं।

2 वहाँ एलीहू नाम का एक ѳҚл भी था। एलीहू बारकेल का पु̷ था। बारकेल बज़ु नाम के एक ѳҚл के वशंज था। एलीहू राम के प҄रवार से
था। एलीहू को अय्यबू पर बहुत ̨ोध आया क्योंिक अय्यबू कह रहा था िक वह स्वयं नके है और वह परमѶेर पर दोष लगा रहा था।

3 एलीहू अय्यबू के तीनों िम̷ों से भी नाराज़ था क्योंिक वे तीनों ही अय्यबू के ̼ѹों का यҚुл सगंत उЀर नहीं दे पाये थे और अय्यबू को ही
दोषी बता रहे थ।े इससे तो िफर ऐसा लगा िक जसैे परमѶेर ही दोषी था।

4 वहाँ जो लोग थे उनमें एलीहू सबसे छोटा था इस҅लए वह तब तक बाट जोहता रहा जब तक हर कोई अपनी अपनी बात परूी नहीं कर चकुा।
तब उसने सोचा िक अब वह बोलना शरुु कर सकता हैं।

5 एलीहू ने जब यह दखेा िक अय्यबू के तीनों िम̷ों के पास कहने को और कुछ नहीं है तो उसे बहुत ̨ोध आया।
6 सो एलीहू ने अपनी बात कहना शरुु िकया। वह बोला:

“मैं छोटा हू ँ और तमु लोग मझुसे बड़े हो,
मैं इस҅लये तमुको वह बताने में डरता था जो मैं सोचता हू।ँ

7 मैंने मन में सोचा िक बड़े को पहले बोलना चािहय,े
और जो आय ु में बड़े है उनको अपने ज्ञान को बाँटना चािहय।े

8 िकन्त ु ѳҚл में परमѶेर की आत्मा ब ु҄ ј दतेी है
और सवर्शҚлशाली परमѶेर का ̼ाण ѳҚл को ज्ञान दतेा ह।ै

9 आयु में बड़े ѳҚл ही नहीं ज्ञानी होते ह।ै
क्या बस बड़ी उ̀ के लोग ही यह जानते हैं िक उिचत क्या है

10 “सो इस҅लये मैं एलीहू जो कुछ मैं जानता हू।ँ
तमु मरेी बात सनुों मैं तमु को बताता हू ँ िक मैं क्या सोचता हू।ँ

11 जब तक तमु लोग बोलते रहोग,े मैंने धयैर् स े̼ ितक्षा की,
मैंने तमु्हारे तकर् सनुे िजनको तमुने ѳл िकया था, जो तमुने चनु चनु कर अय्यबू से कह।े

12 जब तमु मािमर्क शब्दों से जतन कर रहे थ,े अय्यबू को उЀर दनेे का तो मैं ध्यान से सनुता रहा।
िकन्त ु तमु तीनों ही यह ̼मािणत नहीं कर पाये िक अय्यबू बरुा ह।ै
तमुमें स े िकसी ने भी अय्यबू के तकИ का उЀर नहीं िदया।

13 तमु तीनों ही लोगों को यही नहीं कहना चािहये था िक तमुने ज्ञान को ̼ाѮ कर ҅लया ह।ै
लोग नहीं, परमѶेर िनѴय ही अय्यबू के तकИ का उЀर दगेा।

14 िकन्त ु अय्यबू मरेे िवरोध में नहीं बोल रहा था,
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इस҅लये मैं उन तकИ का ̼योग नहीं करुँगा िजसका ̼योग तमु तीनों ने िकया था।
15 “अय्यबू, तरेे तीनो ही िम̷ असमजंस में पड़ें हैं,

उनके पास कुछ भी और कहने को नहीं हैं,
उनके पास और अिधक उЀर नहीं हैं।

16 ये तीनों लोग यहाँ चपु खड़े हैं
और उनके पास उЀर नहीं ह।ै
सो क्या अभी भी मझुको ̼ितक्षा करनी होगी

17 नहीं! मैं भी िनज उЀर द ूगँा।
मैं भी बताऊँगा तमु को िक मैं क्या सोचता हू।ँ

18 क्योंिक मरेे पास सहने को बहुत है मरेे भीतर जो आत्मा ह,ै
वह मझुको बोलने को िववश करती ह।ै

19 मैं अपने भीतर ऐसी दाखमध ु सा हू,ँ जो शी̫ ही बाहर उफन जाने को ह।ै
मैं उस नयी दाखमध ु मशक जसैा हू ँ जो शी̫ ही फटने को ह।ै

20 सो िनѴय ही मझुे बोलना चािहय,े तभी मझुे अच्छा लगगेा।
अपना मखु मझुे खोलना चािहये और मझुे अय्यबू की िशकायतों का उЀर दनेा चािहय।े

21 इस बहस में मैं िकसी भी ѳҚл का पक्ष नहीं ल ूगँा
और मैं िकसी का खशुामद नहीं करुँगा।

22 मैं नहीं जानता हू ँ िक कैसे िकसी ѳҚл की खशुामद की जाती ह।ै
यिद मैं िकसी ѳҚл की खशुामद करना जानता तो शी̫ ही परमѶेर मझुको दण्ड दतेा।

33
1 “िकन्त ु अय्यबू अब, मरेा सन्दशे सनु।

उन बातों पर ध्यान दे िजनको मैं कहता हू।ँ
2 मैं अपनी बात शी̫ ही कहनवेाला हू,ँ मैं अपनी बात कहने को लगभग तयैार हू।ँ
3 मन मरेा सच्चा है सो मैं सच्चा शब्द बोल ूगँा।

उन बातों के बारे में िजनको मैं जानता हू ँ मैं सत्य कहूगँा।
4 परमѶेर की आत्मा ने मझुको बनाया ह,ै

मझुे सवर्शҚлशाली परमѶेर से जीवन िमलता ह।ै
5 अय्यबू, सनु और मझुे उЀर दे यिद त ू सोचता है िक त ू दे सकता ह।ै

अपने उЀरों को तयैार रख तािक त ू मझुसे तकर् कर सके।
6 परमѶेर के सम्मखु हम दोनों एक जसैे हैं,

और हम दोनों को ही उसने िमъी से बनाया ह।ै
7 अय्यबू, त ू मझु से मत डर।

मैं तरेे साथ कठोर नहीं होऊँगा।
8 “िकन्त ु अय्यबू, मैंने सनुा है िक

त ू यह कहा करता हैं,
9 तनूे कहा था, िक मैं अय्यबू, दोषी नहीं हू,ँ मैंने पाप नहीं िकया,

अथवा मैं कुछ भी अनिुचत नहीं करता हू,ँ मैं अपराधी नहीं हू।ँ
10 यѧिप मैंने कुछ भी अनिुचत नहीं िकया, तो भी परमѶेर ने कुछ खोट मझुमें पाया ह।ै

परमѶेर सोचता है िक मैं अय्यबू, उसका श̷ ु हू।ँ
11 इस҅लए परमѶेर मरेे परैों में काठ डालता ह,ै

मैं जो कुछ भी करता हू ँ वह दखेता रहता ह।ै

12 “िकन्त ु अय्यबू, मैं तझुको िनѴय के साथ बताता हू ँ िक त ू इस िवषय में अनिुचत ह।ै
क्यों क्योंिक परमѶेर िकसी भी ѳҚл से अिधक जानता ह।ै

13 अय्यबू, त ू क्यों िशकायत करता है और क्यों परमѶेर से बहस करता है त ू क्यों िशकायत करता है िक
परमѶेर तझुे हर उस बात के िवषय में जो वह करता है स्पѺ क्यों नहीं बताता है

14 िकन्त ु परमѶेर िनѴय ही हर उस बात को िजसको वह करता है स्पѺ कर दतेा ह।ै
परमѶेर अलग अलग रीित से बोलता है िकन्त ु लोग उसको समझ नहीं पाते हैं।

15 सम्भव है िक परमѶेर स्वप्न में लोगों के कान में बोलता हो,
अथवा िकसी िदѳदशर्न में रात को जब वे गहरी नींद में हों।

16 जब परमѶेर की चतेाविनयाँ सनुते है
तो बहुत डर जाते हैं।

17 परमѶेर लोगों को बरुी बातों को करने से रोकने को सावधान करता ह,ै
और उन्हें अहकंारी बनने स े रोकने को।

18 परमѶेर लोगों को मतृ्य ु के दशे में जाने स े बचाने के ҅लये सावधान करता ह।ै
परमѶेर मनषु्य को नाश से बचाने के ҅लये ऐसा करता ह।ै
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19 “अथवा कोई ѳҚл परमѶेर की वाणी तब सनु सकता है जब वह िबस्तर में पड़ा हों और परमѶेर के दण्ड से द:ुख भोगता हो।
परमѶेर पीड़ा से उस ѳҚл को सावधान करता ह।ै
check वह ѳҚл इतनी गहन पीड़ा में होता ह,ै िक उसकी ह҄ѐयाँ द:ुखती ह।ै

20 िफर ऐसा ѳҚл कुछ खा नहीं पाता, उस ѳҚл को पीड़ा होती है
इतनी अिधक की उसको सवИЀम भोजन भी नहीं भाता।

21 उसके शरीर का क्षय तब तक होता जाता है जब तक वह कंकाल मा̷ नहीं हो जाता,
और उसकी सब ह҄ѐयाँ िदखने नहीं लग जातीं!

22 ऐसा ѳҚл मतृ्य ु के दशे के िनकट होता ह,ै और उसका जीवन मतृ्य ु के िनकट होता ह।ै
िकन्त ु हो सकता है िक कोई स्वगर्दतू हो जो उसके उЀम च҄र̷ की साक्षी द।े

23 परमѶेर के पास हजारों ही स्वगर्दतू हैं।
िफर वह स्वगर्दतू उस ѳҚл के अच्छे काम बतायगेा।

24 वह स्वगर्दतू उस ѳҚл पर दयाल ु होगा, वह दतू परमѶेर से कहगेा:
‘इस ѳҚл की मतृ्य ु के दशे से रक्षा हो!
इसका मलू्य चकुाने को एक राह मझु को िमल गयी ह।ै’

25 िफर ѳҚл की दहे जवान और सदुढ़ृ हो जायगेी।
वह ѳҚл वसैा ही हो जायगेा जसैा वह तब था, जब वह जवान था।

26 वह ѳҚл परमѶेर की स्तिुत करेगा और परमѶेर उसकी स्तिुत का उЀर दगेा।
वह िफर परमѶेर को वसैा ही पायगेा जसै े वह उसकी उपासना करता ह,ै और वह अित ̼सन्न होगा।
क्योंिक परमѶेर उसे िनरपराध घोिषत कर के पहले जसैा जीवन कर दगेा।

27 िफर वह ѳҚл लोगों के सामने स्वीकार करेगा। वह कहगेा: ‘मैंने पाप िकये थ,े
भले को बरुा मैंने िकया था,
िकन्त ु मझुे इससे क्या िमला!

28 परमѶेर ने मतृ्य ु के दशे में िगरने स े मरेी आत्मा को बचाया।
मैं और अिधक जीऊँगा और िफर से जीवन का रस ल ूगँा।’

29 “परमѶेर ѳҚл के साथ ऐसा बार—बार करता ह,ै
30 उसको सावधान करने को और उसकी आत्मा को मतृ्य ु के दशे से बचाने को।

ऐसा ѳҚл िफर जीवन का रस लतेा ह।ै
31 “अय्यबू, ध्यान दे मझु पर, त ू बात मरेी सनु,

त ू चपु रह और मझुे कहने द।े
32 अय्यबू, यिद तरेे पास कुछ कहने को है तो मझुको उसको सनुने द।े

आगे बढ़ और बता,
क्योंिक मैं तझुे िनदИंष दखेना चाहता हू।ँ

33 अय्यबू, यिद तझूे कुछ नहीं कहना है तो त ू मरेी बात सनु।
चपु रह, मैं तझुको ब ु҄ јमान बनना िसखाऊँगा।”

34
1 िफर एलीहू ने बात को जारी रखते हुये कहा:

2 “अरे ओ िववकेी परुुषों तमु ध्यान से सनुो जो बातें मैं कहता हू।ँ
अरे ओ चतरु लोगों, मझु पर ध्यान दो।

3 कान उन सब को परखता है िजनको वह सनुता ह,ै
ऐसे ही जीभ िजस खाने को छूती ह,ै उसका स्वाद पता करती ह।ै

4 सो आओ इस प҄रқस्थित को परखें और स्वयं िनणर्य करें की उिचत क्या ह।ै
हम साथ साथ सीखेंगे की क्या खरा ह।ै

5 अय्यबू ने कहा: ‘मैं िनदИष हू,ँ
िकन्त ु परमѶेर मरेे ҅लये िनष्पक्ष नहीं ह।ै

6 मैं अच्छा हू ँ लिेकन लोग सोचते हैं िक मैं बरुा हू।ँ
वे सोचते हैं िक मैं एक झठूा हू ँ और चाहे मैं िनदИंष भी होऊँ िफर भी मरेा घाव नहीं भर सकता।’

7 “अय्यबू के जसैा कोई भी ѳҚл नहीं है
िजसका मखु परमѶेर की िनन्दा से भरा रहता ह।ै

8 अय्यबू बरेु लोगों का साथी है
और अय्यबू को बरेु लोगों की सगंत भाती ह।ै

9 क्योंिक अय्यबू कहता है
‘यिद कोई ѳҚл परमѶेर की आज्ञा मानने का जतन करता है तो इससे उस ѳҚл का कुछ भी भला न होगा।’
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10 “अरे ओं लोगों जो समझ सकते हो, तो मरेी बात सनुो,
परमѶेर कभी भी बरुा नहीं करता ह।ै
सवर्शҚлशाली परमѶेर कभी भी बरुा नहीं करेगा।

11 परमѶेर ѳҚл को उसके िकये कमИ का फल दगेा।
वह लोगों को जो िमलना चािहये दगेा।

12 यह सत्य है परमѶेर कभी बरुा नहीं करता ह।ै
सवर्शҚлशाली परमѶेर सदा िनष्पक्ष रहगेा।

13 परमѶेर सवर्शҚлशाली ह,ै धरती का अिधकारी, उसे िकसी ѳҚл ने नहीं बनाया।
िकसी भी ѳҚл ने उसे इस समचूे जगत का उЀरदाियत्व नहीं िदया।

14 यिद परमѶेर िनѴय कर लतेा िक
लोगों से आत्मा और ̼ाण ले ल,े

15 तो धरती के सभी ѳҚл मर जात,े
िफर सभी लोग िमъी बन जात।े

16 “यिद तमु लोग िववकेी हो
तो तमु उसे सनुोगे िजसे मैं कहता हू।ँ

17 कोई ऐसा ѳҚл जो न्याय से घणृा रखता है शासक नहीं बन सकता।
अय्यबू, त ू क्या सोचता ह,ै
क्या त ू उस उЀम और सदुढ़ृ परमѶेर को दोषी ठहरा सकता है

18 केवल परमѶेर ऐसा है जो राजाओं से कहा करता है िक ‘तमु बकेार के हो।’
परमѶेर मु̔ खयों से कहा करता है िक ‘तमु दѺु हो।’

19 परमѶेर ̼मखुों से अन्य ѳҚлयों की अपके्षा अिधक ̼मे नहीं करता,
और परमѶेर धिनकों की अपके्षा गरीबों से अिधक ̼मे नहीं करता ह।ै
क्योंिक सभी परमѶेर ने रचा ह।ै

20 सम्भव है रात में कोई ѳҚл मर जाय,े परमѶेर बहुत शी̫ ही लोगों को रोगी करता है और वे ̼ाण त्याग दते े हैं।
परमѶेर िबना िकसी जतन के शҚлशाली लोगों को उठा ले जाता ह,ै
और कोई भी ѳҚл उन लोगों को मदद नहीं दे सकता ह।ै

21 “ѳҚл जो करता है परमѶेर उसे दखेता ह।ै
ѳҚл जो भी चरण उठाता है परमѶेर उसे जानता ह।ै

22 कोई जगह अधंरेे से भरी हुई नहीं ह,ै और कोई जगह ऐसी नहीं है
जहाँ इतना अधंरेा हो िक कोई भी दѺु ѳҚл अपने को परमѶेर से िछपा पाय।े

23 िकसी ѳҚл के ҅लये यह उिचत नहीं है िक
वह परमѶेर से न्यायालय में िमलने का समय िन҅Ѵत करे।

24 परमѶेर को ̼ѹों के पछूने की आवश्यकता नहीं,
िकन्त ु परमѶेर बलशा҅लयों को नѺ करेगा

और उनके स्थान पर िकसी
और को बठैायगेा।

25 सो परमѶेर जानता है िक लोग क्या करते हैं।
इस҅लये परमѶेर रात में दѺुों को हरायगेा, और उन्हें नѺ कर दगेा।

26 परमѶेर बरेु लोगों को उनके बरेु कमИ के कारण नѺ कर दगेा
और बरेु ѳҚл के दण्ड को वह सब को दखेने दगेा।

27 क्योंिक बरेु ѳҚл ने परमѶेर की आज्ञा मानना छोड़ िदया
और वे बरेु ѳҚл परवाह नहीं करते हैं उन कामों को करने की िजनको परमѶेर चाहता ह।ै

28 उन बरेु लोगों ने गरीबों को द:ुख िदया और उनको िववश िकया परमѶेर को सहायता हते ू पकुारने को।
गरीब सहायता के ҅लये पकुारता ह,ै तो परमѶेर उसकी सनुता ह।ै

29 िकन्त ु यिद परमѶेर ने गरीब की सहायता न करने का िनणर्य ҅लया तो
कोई ѳҚл परमѶेर को दोषी नहीं ठहरा सकता ह।ै

यिद परमѶेर उनसे मखु मोड़ता है तो कोई भी उस को नहीं पा सकता ह।ै
परमѶेर जाितयों और समचूी मानवता पर शासन करता ह।ै

30 तो िफर एक ऐसा ѳҚл है जो परमѶेर के िवरुј है और लोगों को छलता ह,ै
तो परमѶेर उसे राजा बनने नहीं दे सकता ह।ै

31 “सम्भव है िक कोई परमѶेर से कहे िक
मैं अपराधी हू ँ और िफर मैं पाप नहीं करूँगा।

32 हे परमѶेर, त ू मझुे वे बातें िसखा जो मैं नहीं जानता हू।ँ
यिद मैंने कुछ बरुा िकया तो िफर, मैं उसको नहीं करूँगा।

33 िकन्त ु अय्यबू, जब त ू बदलने को मना करता ह,ै
तो क्या परमѶेर तझुे वसैा ̼ितफल द,े

जसैा ̼ितफल त ू चाहता है यह तरेा िनणर्य है यह मरेा नहीं ह।ै
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त ू ही बता िक त ू क्या सोचता है
34 कोई भी ѳҚл िजसमें िववके है और जो समझता है वह मरेे साथ सहमत होगा।

कोई भी िववकेी जन जो मरेी सनुता, वह कहगेा,
35 अय्यबू, अबोध ѳҚл के जसैी बातें करता ह,ै

जो बाते अय्यबू करता है उनमें कोई तथ्य नहीं।
36 मरेी यह इच्छा है िक अय्यबू को परखने को और भी अिधक कѺ िदये जाय।े

क्यों क्योंिक अय्यबू हमें ऐसा उЀर दतेा ह,ै जसैा कोई दѺु जन उЀर दतेा हो।
37 अय्यबू पाप पर पाप िकए जाता है और उस पर उसने बगावत की।

तमु्हारे ही सामने वह परमѶेर को बहुत बहुत बोल कर कलिंकत करता रहता ह!ै”

35
1 एलीहू कहता चला गया। वह बोला:

2 “अय्यबू, यह तरेे ҅लये कहना उिचत नहीं की
‘मैं अय्यबू, परमѶेर के िवरुј न्याय पर ह।ै’

3 अय्यबू, त ू परमѶेर से पछूता है िक
‘हे परमѶेर, मरेा पाप तझुे कैसे हािन पहुचँाता है
और यिद मैं पाप न करुँ तो कौन सी उЀम वस्त ु मझुको िमल जाती ह’ै

4 “अय्यबू, मैं (एलीहू) तझुको और तरेे िम̷ों को जो यहाँ तरेे साथ हैं उЀर दनेा चाहता हू।ँ
5 अय्यबू! उपर दखे

आकाश में दिृѺ उठा िक बादल तझुसे अिधक उचँें हैं।
6 अय्यबू, यिद त ू पाप करें तो परमѶेर का कुछ नहीं िबगड़ता,

और यिद तरेे पाप बहुत हो जायें तो उससे परमѶेर का कुछ नहीं होता।
7 अय्यबू, यिद त ू भला है तो इससे परमѶेर का भला नहीं होता,

तझुसे परमѶेर को कुछ नहीं िमलता।
8 अय्यबू, तरेे पाप स्वयं तझु जसै े मनषु्य को हािन पहुचँाते हैं,

तरेे अच्छे कमर् बस तरेे जसै े मनषु्य का ही भला करते हैं।
9 “लोगों के साथ जब अन्याय होता है और बरुा ѳवहार िकया जाता ह,ै

तो वे मदद को पकुारते हैं, वे बड़े बड़ों की सहायता पाने को दहुाई दते े हैं।
10 िकन्त ु वे परमѶेर से सहायता नहीं माँगत।े

हीं कहते हैं िक, ‘परमѶेर िजसने हम को रचा है कहाँ है परमѶेर जो हताश जन को आशा िदया करता है वह कहाँ ह?ै’
11 वे ये नहीं कहा करते िक,

‘परमѶेर िजसने पश ु पिक्षयों से अिधक बु҄ јमान मनषु्य को बनाया है वह कहाँ ह’ै
12 “िकन्त ु बरेु लोग अिभमानी होते ह,ै

इस҅लये यिद वे परमѶेर की सहायता पाने को दहुाई दें तो उन्हें उЀर नहीं िमलता ह।ै
13 यह सच है िक परमѶेर उनकी ѳथर् की दहुाई को नहीं सनुगेा।

सवर्शҚлशाली परमѶेर उन पर ध्यान नहीं दगेा।
14 अय्यबू, इसी तरह परमѶेर तरेी नहीं सनुगेा,

जब त ू यह कहता है िक वह तझुको िदखाई नहीं दतेा
और त ू उससे िमलने के अवसर की ̼तीक्षा में ह,ै

और यह ̼मािणत करने की त ू िनदИष ह।ै
15 “अय्यबू, त ू सोचता है िक परमѶेर दѺुों को दण्ड नहीं दतेा है

और परमѶेर पाप पर ध्यान नहीं दतेा ह।ै
16 इस҅लये अय्यबू िनज ѳथर् बातें करता रहता ह।ै

अय्यबू ऐसा ѳवहार कर रहा है िक जसैे वह महत्वपणूर् ह।ै
check िकन्त ु यह दखेना िकतना सरल है िक अय्यबू नहीं जानता िक वह क्या कह रहा ह।ै”

36
1 एलीहू ने बात जारी रखते हुए कहा:

2 “अय्यबू, मरेे साथ थोड़ी दरे और धीरज रख।
मैं तझुको िदखाऊँगा की परमѶेर के पक्ष में अभी कहने को और ह।ै

3 मैं अपने ज्ञान को सबसे बाटूगँा।
मझुको परमѶेर ने रचा ह।ै
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check मैं जो कुछ भी जानता हू ँ मैं उसका ̼योग तझुको यह िदखाने के ҅लये करूँगा िक परमѶेर िनष्पक्ष ह।ै
4 अय्यबू, त ू यह िनѴय जान िक जो कुछ मैं कहता हू,ँ वह सब सत्य ह।ै

मैं बहुत िववकेी हू ँ और मैं तरेे साथ हू।ँ

5 “परमѶेर शҚлशाली है
िकन्त ु वह लोगों से घणृा नहीं करता ह।ै

परमѶेर सामथЃ है
और िववकेपणूर् ह।ै

6 परमѶेर दѺु लोगों को जीने नहीं दगेा
और परमѶेर सदा दीन लोगों के साथ खरा ѳवहार करता ह।ै

7 वे लोग जो उिचत ѳवहार करते हैं, परमѶेर उनका ध्यान रखता ह।ै
वह राजाओं के साथ उन्हें िसहंासन दतेा है और वे सदा आदर पाते हैं।

8 िकन्त ु यिद लोग दण्ड पाते हों और बिेड़यों में जकड़े हों।
यिद वे पीड़ा भगुत रहे हों और सकंट में हो।

9 तो परमѶेर उनको बतायगेा िक उन्होंने कौन सा बरुा काम िकया ह।ै
परमѶेर उनको बतायगेा िक उन्होंने पाप िकये है और वे अहकंारी रहे थ।े

10 परमѶेर उनको उसकी चतेावनी सनुने को िववश करेगा।
वह उन्हें पाप करने को रोकने का आदशे दगेा।

11 यिद वे लोग परमѶेर की सनुेंगे
और उसका अनसुरण करेंगे तो परमѶेर उनको सफल बनायगेा।

12 िकन्त ु यिद वे लोग परमѶेर की आज्ञा नकारेंगे तो वे मतृ्य ु के जगत में चले जायेंग,े
वे अपने अज्ञान के कारण मर जायेंग।े

13 “ऐसे लोग िजनको परवाह परमѶेर की वे सदा कड़वाहट से भरे रहे ह।ै
यहाँ तक िक जब परमѶेर उनको दण्ड दतेा हैं, वे परमѶेर से सहारा पाने को िवनती नहीं करत।े

14 ऐसे लोग जब जवान होंगे तभी मर जायेंग।े
वे अभी ̿Ѻ लोगों के साथ शमर् से मरेंग।े

15 िकन्त ु परमѶेर द:ुख पाते लोगों को िवपिЀयों से बचायगेा।
परमѶेर लोगों को जगाने के ҅लए िवपदाएं भजेता है तािक लोग उसकी सनु।े

16 “अय्यबू, परमѶेर तझुको तरेी िवपिЀयों से दरू करके तझुे सहारा दनेा चाहता ह।ै
परमѶेर तझुे एक िवस्ततृ सरुिक्षत स्थान दनेा चाहता है
और तरेी मजे पर भरपरू खाना रखना चाहता ह।ै

17 िकन्त ु अब अय्यबू, तझुे वसैा ही दण्ड िमल रहा ह,ै जसैा दण्ड िमला करता है दѺुों को, तझुको परमѶेर का िनणर्य और खरा न्याय जकड़े हुए ह।ै
18 अय्यबू, त ू अपनी नकेल धन दौलत के हाथ में न दे िक वह तझुसे बरुा काम करवाय।े

अिधक धन के लालच से त ू मखूर् मत बन।
19 त ू ये जान ले िक अब न तो तरेा समचूा धन तरेी सहायता कर सकता है और न ही शҚлशाली ѳҚл तरेी सहायता कर सकते हैं।
20 त ू रात के आने की इच्छा मत कर जब लोग रात में िछप जाने का ̼यास करते हैं।

वे सोचते हैं िक वे परमѶेर से िछप सकते हैं।
21 अय्यबू, बरुा काम करने से त ू सावधान रह।

तझु पर िवपिЀयाँ भजेी गई हैं तािक त ू पाप को ̪हण न करे।
22 “दखे, परमѶेर की शҚл उसे महान बनाती ह।ै

परमѶेर सभी से महानतम िशक्षक ह।ै
23 परमѶेर को क्या करना ह,ै कोई भी ѳҚл सको बता नहीं सकता।

कोई भी उससे नहीं कह सकता िक परमѶेर तनूे बरुा िकया ह।ै
24 परमѶेर के कमИ की ̼शसंा करना त ू मत भलू।

लोगों ने गीत गाकर परमѶेर के कामों की ̼शसंा की ह।ै
25 परमѶेर के कमर् को हर कोई ѳҚл दखे सकता ह।ै

दरू दशेों के लोग उन कमИं को दखे सकते हैं।
26 यह सच है िक परमѶेर महान ह।ै उसकी मिहमा को हम नहीं समझ सकते हैं।

परमѶेर के वषИ की सखं्या को कोई िगन नहीं सकता।
27 “परमѶेर जल को धरती से उपर उठाता ह,ै

और उसे वषार् के रूप में बदल दतेा ह।ै
28 परमѶेर बादलों से जल बरसाता ह,ै

और भरपरू वषार् लोगों पर िगतरी हैं।
29 कोई भी ѳҚл नहीं समझ सकता िक परमѶेर कैसे बादलों को िबखराता ह,ै

और कैसे िबज҅लयाँ आकाश में कड़कती हैं।
30 दखे, परमѶेर कैसे अपनी िबजली को आकाश में चारों ओर िबखरेता है
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और कैसे सागर के गहरे भाग को ढक दतेा ह।ै
31 परमѶेर राѻों को िनयं̷ ण में रखने

और उन्हें भरपरू भोजन दनेे के ҅लये इन बादलों का उपयोग करता ह।ै
32 परमѶेर अपने हाथों से िबजली को पकड़ लतेा है और जहाँ वह चाहता हैं,

वहाँ िबजली को िगरने का आदशे दतेा ह।ै
33 गजर्न, तफूान के आने की चतेावनी दतेा ह।ै

यहाँ तक की पश ू भी जानते हैं िक तफूान आ रहा ह।ै

37
1 “हे अय्यबू, जब इन बातों के िवषय में मैं सोचता हू,ँ

मरेा हृदय बहुत जोर से धड़कता ह।ै
2 हर कोई सनुों, परमѶेर की वाणी बादल की गजर्न जसैी सनुाई दतेी ह।ै

सनुों गरजती हुई ध्विन को जो परमѶेर के मखु से आ रही ह।ै
3 परमѶेर अपनी िबजली को सारे आकाश से होकर चमकने को भजेता ह।ै

वह सारी धरती के ऊपर चमका करती ह।ै
4 िबजली के कौंधने के बाद परमѶेर की गजर्न भरी वाणी सनुी जा सकती ह।ै

परमѶेर अपनी अџतु वाणी के साथ गरजता ह।ै
जब िबजली कौंधती है तब परमѶेर की वाणी गरजती ह।ै
5 परमѶेर की गरजती हुई वाणी अџतु ह।ै

वह ऐसे बड़े कमर् करता ह,ै िजन्हें हम समझ नहीं पाते हैं।
6 परमѶेर िहम से कहता ह,ै

‘तमु धरती पर िगरो’
और परमѶेर वषार् स े कहता ह,ै

‘तमु धरती पर जोर से बरसो।’
7 परमѶेर ऐसा इस҅लये करता है िक सभी ѳҚл िजनको उसने बनाया है

जान जाये िक वह क्या कर सकता ह।ै वह उसका ̼माण ह।ै
8 पशु अपने खोहों में भाग जाते हैं, और वहाँ ठहरे रहते हैं।
9 दिक्षण से तफूान आते हैं,

और उЀर से सदЃ आया करती ह।ै
10 परमѶेर का Ѷास बफर् को रचता ह,ै

और सागरों को जमा दतेा ह।ै
11 परमѶेर बादलों को जल से भरा करता ह,ै

और िबजली को बादल के ќारा िबखरेता ह।ै
12 परमѶेर बादलों को आने दतेा है िक वह उड़ कर सब कहीं धरती के ऊपर छा जाये और िफर बादल वहीं करते हैं िजसे करने का आदशे परमѶेर

ने उन्हें िदया ह।ै
13 परमѶेर बाढ़ लाकर लोगों को दण्ड दनेे अथवा धरती को जल दकेर अपना ̼मे दशार्ने के ҅लये बादलों को भजेता ह।ै
14 “अय्यबू, त ू क्षण भर के ҅लये रुक और सनु।

रुक जा और सोच उन अџतु कायИ के बारे में िजन्हें परमѶेर िकया करता हैं।
15 अय्यबू, क्या त ू जानता है िक परमѶेर बादलों पर कैसे काब ू रखता है क्या त ू जानता है िक परमѶेर अपनी िबजली को क्यों चमकाता है
16 क्या त ू यह जानता है िक आकाश में बादल कैसे लटके रहते हैं।

ये एक उदाहरण मा̷ हैं। परमѶेर का ज्ञान सम्पणूर् है और ये बादल परमѶेर की अџतु कृित हैं।
17 िकन्त ु अय्यबू, तमु ये बातें नहीं जानत।े

तमु बस इतना जानते है िक तमुको पसीना आता है और तरेे वҀ तझु से िचपके रहते हैं, और सब कुछ शान्त व қस्थर रहता ह,ै जब दिक्षण से
गमर् हवा आती ह।ै

18 अय्यबू, क्या त ू परमѶेर की मदद आकाश को फैलाने में और उसे झलकाये गये दपर्ण की तरह चमकाने में कर सकता है
19 “अय्यबू, हमें बता िक हम परमѶेर से क्या कहें।
हम उससे कुछ भी कहने को सोच नहीं पाते क्योंिक हम पयार्Ѯ कुछ भी नहीं जानत।े
20 क्या परमѶेर से यह कह िदया जाये िक मैं उस के िवरोध में बोलना चाहता हू।ँ

यह वसै े ही होगा जसै े अपना िवनाश माँगना।
21 दखे, कोई भी ѳҚл चमकते हुए सयूर् को नहीं दखे सकता।

जब हवा बादलों को उड़ा दतेी है उसके बाद वह बहुत उजला और चमचमाता हुआ होता ह।ै
22 और परमѶेर भी उसके समान ह।ै

परमѶेर की सनुहरी मिहमा चमकती ह।ै
परमѶेर अџतु मिहमा के साथ उЀर से आता ह।ै
23 सवर्शҚлमान परमѶेर सचमचु महान ह,ै

हम परमѶेर को नहीं जान सकते परमѶेर सदा ही लोगों के साथ न्याय और िनष्पक्षता के साथ ѳवहार करता हैं।
24 इस҅लए लोग परमѶेर का आदर करते हैं,
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िकन्त ु परमѶेर उन अिभमानी लोगों को आदर नहीं दतेा है जो स्वयं को ब ु҄ јमान समझते हैं।”

38
1 िफर यहोवा ने तफूान में स े अय्यबू को उЀर िदया। परमѶेर ने कहा:

2 “यह कौन ѳҚл है
जो मखूर्तापणू र् बातें कर रहा ह?ै”

3 अय्यबू, तमु परुुष की भाँित सदुढ़ृ बनों।
जो ̼ѹ मैं पछूूँ उसका उЀर दनेे को तयैार हो जाओ।

4 अय्यबू, बताओ तमु कहाँ थ,े जब मैंने पथृ्वी की रचना की थी
यिद त ू इतना समझदार है तो मझुे उЀर द।े

5 अय्यबू, इस ससंार का िवस्तार िकसने िन҅Ѵत िकया था
िकसने ससंार को नापने के फीते स े नापा

6 इस पथृ्वी की नींव िकस पर रखी गई है
िकसने पथृ्वी की नींव के रूप में सवार्िधक महत्वपणूर् पत्थर को रखा है

7 जब ऐसा िकया था तब भोर के तारों ने िमलकर गया
और स्वगर्दतू ने ̼सन्न होकर जयजयकार िकया।

8 “अय्यबू, जब सागर धरती के गभर् से फूट पड़ा था,
तो िकसने उसे रोकने के ҅लये ќार को बन्द िकया था।

9 उस समय मैंने बादलों से समु̹ को ढक िदया
और अन्धकार में सागर को लपटे िदया था (जसैे बालक को चादर में लपटेा जाता ह।ै)

10 सागर की सीमाऐं मैंने िन҅Ѵत की थीं
और उसे ताले लगे ќारों के पीछे रख िदया था।

11 मैंने सागर से कहा, ‘त ू यहाँ तक आ सकता है िकन्त ु और अिधक आगे नहीं।
तरेी अिभमानी लहरें यहाँ तक रुक जायेंगी।’

12 “अय्यबू, क्या तनूे कभी अपनी जीवन में भोर को आज्ञा दी है
उग आने और िदन को आरम्भ करने की

13 अय्यबू, क्या तनूे कभी ̼ात: के ̼काश को धरती पर छा जाने को कहा है
और क्या कभी उससे दѺुों के िछपने के स्थान को छोड़ने के ҅लये िववश करने को कहा है

14 ̼ात: का ̼काश पहाड़ों
व घा҄टयों को दखेने लायक बना दतेा ह।ै

जब िदन का ̼काश धरती पर आता है
तो उन वस्तओुं के रूप वҀ की सलवटों की तरह उभर कर आते हैं।

वे स्थान रूप को नम िमъी की तरह
जो दबोई गई महुर की ̪हण करते हैं।

15 दѺु लोगों को िदन का ̼काश अच्छा नहीं लगता
क्योंिक जब वह चमचमाता ह,ै तब वह उनको बरेु काम करने से रोकता ह।ै

16 “अय्यबू, बता क्या त ू कभी सागर के गहरे तल में गया ह?ै
जहाँ स े सागर शरुु होता है क्या त ू कभी सागर के तल पर चला ह?ै

17 अय्यबू, क्या तनूे कभी उस फाटकों को दखेा ह,ै जो मतृ्य ु लोक को ले जाते हैं?
क्या तनूे कभी उस फाटकों को दखेा जो उस मतृ्य ु के अन्धरेे स्थान को ले जाते हैं?

18 अय्यबू, त ू जानता है िक यह धरती िकतनी बड़ी ह?ै
यिद त ू ये सब कुछ जानता ह,ै तो त ू मझुकों बता द।े

19 “अय्यबू, ̼काश कहाँ स े आता ह?ै
और अन्धकार कहाँ स े आता ह?ै

20 अय्यबू, क्या त ू ̼काश और अन्धकार को ऐसी जगह ले जा सकता है जहाँ स े वे आये है जहाँ वे रहते हैं?
वहाँ पर जाने का मागर् क्या त ू जानता ह?ै

21 अय्यबू, मझुे िनѴय है िक तझुे सारी बातें मालमू हैं? क्योंिक त ू बहुत ही बढ़ूा और ब ु҄ јमान ह।ै
जब वस्तऐुं रची गई थी तब त ू वहाँ था।

22 “अय्यबू, क्या त ू कभी उन को҄ठयारों में गया हैं?
जहाँ मैं िहम और ओलों को रखा करता हू ँ

23 मैं िहम और ओलों को िवपदा के काल
और यјु लड़ाई के समय के ҅लये बचाये रखता हू।ँ
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24 अय्यबू, क्या त ू कभी ऐसी जगह गया ह,ै जहाँ स े सरूज उगता है
और जहाँ स े परुवाई सारी धरती पर छा जाने के ҅लये आती है

25 अय्यबू, भारी वषार् के ҅लये आकाश में िकसने नहर खोदी ह,ै
और िकसने भीषण तफूान का मागर् बनाया है

26 अय्यबू, िकसने वहाँ भी जल बरसाया, जहाँ कोई भी नहीं रहता है
27 वह वषार् उस खाली भिूम के बहुतायत से जल दतेा है

और घास उगनी शरुु हो जाती ह।ै
28 अय्यबू, क्या वषार् का कोई िपता है

ओस की ब ूदँ े कहाँ स े आती हैं
29 अय्यबू, िहम की माता कौन है

आकाश से पाले को कौन उत्पन्न करता है
30 पानी जमकर चъान सा कठोर बन जाता ह,ै

और सागर की ऊपरी सतह जम जाया करती ह।ै
31 “अय्यबू, सѮिषर् तारों को क्या त ू बाँध सकता है

क्या त ू मगृिशरा का बन्धन खोल सकता है
32 अय्यबू, क्या त ू तारा समहूों को उिचत समय पर उगा सकता ह,ै

अथवा क्या त ू भाल ू तारा समहू की उसके बच्चों के साथ अगवुाई कर सकता है
33 अय्यबू क्या त ू उन िनयमों को जानता ह,ै जो नभ का शासन करते हैं

क्या त ू उन िनयमों को धरती पर लाग ूकर सकता है
34 “अय्यबू, क्या त ू पकुार कर मघेों को आदशे दे सकता ह,ै

िक वे तझुको भारी वषार् के साथ घरे ल।े
35 अय्यबू बता, क्या त ू िबजली को

जहाँ चाहता वहाँ भजे सकता है
और क्या तरेे िनकट आकर िबजली कहगेी, “अय्यबू, हम यहाँ है बता त ू क्या चाहता ह”ै

36 “मनषु्य के मन में िववके को कौन रखता ह,ै
और बु҄ ј को कौन समझदारी िदया करता है

37 अय्यबू, कौन इतना बलवान है जो बादलों को िगन ले
और उनको वषार् बरसाने स े रोक दे

38 वषार् धलू को कीचड़ बना दतेी है
और िमъी के लौंदे आपस में िचपक जाते हैं।

39 “अय्यबू, क्या त ू िसहंनी का भोजन पा सकता है
क्या त ू भखूे यवुा िसहं का पटे भर सकता है

40 वे अपनी खोहों में पड़े रहते हैं
अथवा झािड़यों में िछप कर अपने िशकार पर हमला करने के ҅लये बठैते हैं।

41 अय्यबू, कौवे के बच्चे परमѶेर की दहुाई दते े हैं,
और भोजन को पाये िबना वे इधर—उधर घमूतें रहते हैं, तब उन्हें भोजन कौन दतेा है

39
1 “अय्यबू, क्या त ू जानता है िक पहाड़ी बकरी कब ब्याती हैं?

क्या तनूे कभी दखेा जब िहरणी ब्याती ह?ै
2 अय्यबू, क्या त ू जानता है पहाड़ी बक҄रयाँ और माता ह҄रिणयाँ िकतने महीने अपने बच्चे को गभर् में रखती हैं?

क्या तझूे पता है िक उनका ब्याने का उिचत समय क्या ह?ै
3 वे लटे जाती हैं और बच्चों को जन्म दतेी ह,ै

तब उनकी पीड़ा समाѮ हो जाती ह।ै
4 पहाड़ी बक҄रयों और ह҄रणी माँ के बच्चे खतेों में हृѺ—पѺु हो जाते हैं।

िफर वे अपनी माँ को छोड़ दते े हैं, और िफर लौट कर वापस नहीं आत।े
5 “अय्यबू, जगंली गधों को कौन आजाद छोड़ दतेा है

िकसने उसके रस्से खोले और उनको बन्धन मлु िकया
6 यह मैं (यहोवा) हू ँ िजसने बनलैे गधे को घर के रूप में मरुभिूम िदया।

मैंने उनको रहने के ҅लये रेही धरती दी।
7 बनलैा गधा शोर भरे नगरों के पास नहीं जाता है

और कोई भी ѳҚл उसे काम करवाने के ҅लये नहीं साधता ह।ै
8 बनलैे गधे पहाड़ों में घमूते हैं

और वे वहीं घास चरा करते हैं।
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वे वहीं पर हरी घास चरने को ढूढँत े रहते हैं।
9 “अय्यबू, बता, क्या कोई जगंली सांड़ तरेी सवेा के ҅लये राजी होगा

क्या वह तरेे ख҅लहान में रात को रुकेगा
10 अय्यबू, क्या त ू जगंली सांड़ को रस्से से बाँध कर

अपना खते जतुा सकता है क्या घाटी में तरेे ҅लये वह पटेला करेगा
11 अय्यबू, क्या त ू िकसी जगंली सांड़ के भरोसे रह सकता है

क्या त ू उसकी शҚл से अपनी सवेा लनेे की अपके्षा रखता है
12 क्या त ू उसके भरोसे है िक वह तरेा अनाज इकыा

तरेे और उसे तरेे ख҅लहान में ले जाये
13 “शतुरुमगुर् जब ̼सन्न होता है वह अपने पखं फड़फड़ाता है िकन्त ु शतुरुमगुर् उड़ नहीं सकता।

उसके पर और पखं सारस के जसैे नहीं होत।े
14 शतुरुमगुर् धरती पर अण्डे दतेी ह,ै

और वे रेत में सये े जाते हैं।
15 िकन्त ु शतुरुमगुर् भलू जाता है िक कोई उसके अण्डों पर से चल कर उन्हें कुचल सकता ह,ै

अथवा कोई बनलैा पश ु उनको तोड़ सकता ह।ै
16 शतुरुमगुर् अपने ही बच्चों पर िनदर्यता िदखाता है

जसै े वे उसके बच्चे नहीं ह।ै
यिद उसके बच्चे मर भी जाये तो भी उसको उसकी िचन्ता नहीं ह।ै

17 ऐसा क्यों क्योंिक मैंने (परमѶेर) उस शतुरुमगुर् को िववके नहीं िदया था।
शतुरुमगुर् मखूर् होता ह,ै मैंने ही उसे ऐसा बनाया ह।ै

18 िकन्त ु जब शतुरुमगुर् दौड़ने को उठती है तब वह घोड़े और उसके सवार पर हसँती ह,ै
क्योंिक वह घोड़े से अिधक तजे भाग सकती ह।ै

19 “अय्यबू, बता क्या तनूे घोड़े को बल िदया
और क्या तनूे ही घोड़े की गदर्न पर अयाल जमाया ह?ै

20 अय्यबू, बता जसै े ҄टѐी कूद जाती है क्या तनूे वसैा घोड़े को कुदाया ह?ै
घोड़ा घोर स्वर में िहनिहनाता है और लोग डर जाते हैं।

21 घोड़ा ̼सन्न है िक वह बहुत बलशाली है
और अपने खरु से वह धरती को खोदा करता ह।ै यјु में जाता हुआ घोड़ा तजे दौड़ता ह।ै

22 घोड़ा डर की हसँी उड़ाता है क्योंिक वह कभी नहीं डरता।
घोड़ा कभी भी यјु से मखु नहीं मोड़ता ह।ै

23 घोड़े की बगल में तरकस िथरका करते हैं।
उसके सवार के भाले और हिथयार धपू में चमचमाया करते हैं।

24 घोड़ा बहुत उЀिेजत ह,ै मदैान पर वह ती̈́ गित से दौड़ता ह।ै
घोड़ा जब िबगलु की आवाज सनुता है तब वह शान्त खड़ा नहीं रह सकता।

25 जब िबगलु की ध्विन होती है घोड़ा कहा करता है “अहा!”
वह बहुत ही दरू से यјु को स ूघँ लतेा हैं।
वह सनेा के नायकों के घोष भरे आदशे और यјु के अन्य सभी शब्द सनु लतेा ह।ै

26 “अय्यबू, क्या तनूे बाज को िसखाया अपने पखंो को फैलाना और दिक्षण की ओर उड़ जाना?
27 अय्यबू, क्या त ू उकाब को उड़ने की

और ऊँचे पहाड़ों में अपना घोंसला बनाने की आज्ञा दतेा ह?ै
28 उकाब चъान पर रहा करता ह।ै

उसका िकला चъान हुआ करती ह।ै
29 उकाब िकले से अपने िशकार पर दिृѺ रखता ह।ै

वह बहुत दरू से अपने िशकार को दखे लतेा ह।ै
30 उकाब के बच्चे लहू चाटा करते हैं

और वे मरी हुई लाशों के पास इकыे होते हैं।”

40
1 यहोवा ने अय्यबू से कहा:

2 “अय्यबू तनूे सवर्शҚлमान परमѶेर से तकर् िकया।
तनूे बरेु काम करने का मझुे दोषी ठहराया।
अब त ू मझुको उЀर द।े”

3 इस पर अय्यबू ने उЀर दते े हुए परमѶेर से कहा:
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4 “मैं तो कुछ कहने के ҅लये बहुत ही तचु्छ हू।ँ
मैं तझुसे क्या कह सकता हू ँ

मैं तझुे कोई उЀर नहीं दे सकता।
मैं अपना हाथ अपने मखु पर रख ल ूगँा।

5 मैंने एक बार कहा िकन्त ु अब मैं उЀर नहीं द ूगँा।
िफर मैंने दोबारा कहा िकन्त ु अब और कुछ नहीं बोल ूगँा।”

6 इसके बाद यहोवा ने आधँी में बोलते हुए अय्यबू से कहा:
7 अय्यबू, त ू परुुष की तरह खड़ा हो,

मैं तझुसे कुछ ̼ѹ पछूूगँा और त ू उन ̼ѹों का उЀर मझुे दगेा।

8 अय्यबू क्या त ू सोचता है िक मैं न्यायपणूर् नहीं हू ँ
क्या त ू मझुे बरुा काम करने का दोषी मानता है तािक त ू यह िदखा सके िक त ू उिचत है

9 अय्यबू, बता क्या मरेे शҀ इतने शҚлशाली हैं िजतने िक मरेे शҀ हैं
क्या त ू अपनी वाणी को उतना ऊँचा गरजा सकता है िजतनी मरेी वाणी है

10 यिद त ू वसैा कर सकता है तो त ू स्वयं को आदर और मिहमा दे
तथा मिहमा और उज्वलता को उसी ̼कार धारण कर जसैे कोई वҀ धारण करता ह।ै

11 अय्यबू, यिद त ू मरेे समान ह,ै तो अिभमानी लोगों से घणृा कर।
अय्यबू, त ू उन अहकंारी लोगों पर अपना ̨ोध बरसा और उन्हें त ू िवन̀ बना द।े

12 हाँ, अय्यबू उन अहकंारी लोगों को दखे और त ू उन्हें िवन̀ बना द।े
उन दѺुों को त ू कुचल दे जहाँ भी वे खड़े हों।

13 त ू सभी अिभमािनयों को िमъी में गाड़ दे
और उनकी दहेों पर कफन लपटे कर त ू उनको उनकी क̾ों में रख द।े

14 अय्यबू, यिद त ू इन सब बातों को कर सकता है
तो मैं यह तरेे सामने स्वीकार करूँगा िक त ू स्वयं को बचा सकता ह।ै

15 “अय्यबू, दखे त,ू उस जलगज को
मैंने (परमѶेर) ने बनाया है और मैंने ही तझुे बनाया ह।ै
जलगज उसी ̼कार घास खाती ह,ै जसैे गाय घास खाती ह।ै

16 जलगज के शरीर में बहुत शҚл होती ह।ै
उसके पटे की माँसपिेशयाँ बहुत शҚлशाली होती हैं।

17 जल गज की प ूछँ दढ़ृता से ऐसी रहती है जसैा दवेदार का वकृ्ष खड़ा रहता ह।ै
उसके परै की माँसपिेशयाँ बहुत सदुढ़ृ होती हैं।

18 जल गज की हड ्िडयाँ काँस े की भाँित सदुढ़ृ होती ह,ै
और पाँव उसके लोहे की छड़ों जसै।े

19 जल गज पहला पशु है िजसे मैंने (परमѶेर) बनाया है
िकन्त ु मैं उस को हरा सकता हू।ँ

20 जल गज जो भोजन करता है उसे उसको वे पहाड़ दते े हैं
जहाँ बनलैे पश ु िवचरते हैं।

21 जल गज कमल के पौधे के नीचे पड़ा रहता है
और कीचड़ में सरकण्ड़ों की आड़ में िछपा रहता ह।ै

22 कमल के पौधे जलगज को अपनी छाया में िछपाते ह।ै
वह बाँस के पड़ेों के तले रहता हैं, जो नदी के पास उगा करते ह।ै

23 यिद नदी में बाढ़ आ जाये तो भी जल गज भागता नहीं ह।ै
यिद यरदन नदी भी उसके मखु पर थपड़ेे मारे तो भी वह डरता नहीं ह।ै

24 जल गज की आखँों को कोई नहीं फोड़ सकता है
और उसे कोई भी जाल में नहीं फँसा सकता।

41
1 “अय्यबू, बता, क्या त ू ҅लब्यातान (सागर के दतै्य) को

िकसी मछली के काँटे स े पकड़ सकता ह?ै
2 अय्यबू, क्या त ू ҅लब्यातान की नाक में नकेल डाल सकता ह?ै

अथवा उसके जबड़ों में काँटा फँसा सकता ह?ै
3 अय्यबू, क्या ҅लब्यातान आजाद होने के ҅लये तझुसे िवनती करेगा

क्या वह तझुसे मधरु बातें करेगा?
4 अय्यबू, क्या ҅लब्यातान तझुसे सқन्ध करेगा?

और सदा तरेी सवेा का तझुे वचन दगेा?
5 अय्यबू, क्या त ू ҅लब्यातान से वसै े ही खलेगेा जसै े त ू िकसी िचिड़याँ स े खलेता ह?ै



������ 41:6 494 अय्यबू 41:32

क्या त ू उसे रस्से से बांधगेा िजससे तरेी दािसयाँ उससे खले सकें
6 अय्यबू, क्या मछुवारे ҅लब्यातान को तझुसे खरीदने का ̼यास करेंग?े

क्या वे उसको काटेंगे और उन्हें ѳापा҄रयों के हाथ बचे सकें गे
7 अय्यबू, क्या त ू ҅लब्यातान की खाल में और माथे पर भाले फें क सकता ह?ै
8 “अय्यबू, ҅लब्यातान पर यिद त ू हाथ डाले तो जो भयकंर यјु होगा, त ू कभी भी भलू नहीं पायगेा?

और िफर त ू उससे कभी यјु न करेगा।
9 और यिद त ू सोचता है िक त ू ҅लब्यातान को हरा दगेा

तो इस बात को त ू भलू जा।
क्योंिक इसकी कोई आशा नहीं ह।ै

त ू तो बस उसे दखेने भर से ही डर जायगेा।
10 कोई भी इतना वीर नहीं ह,ै

जो ҅लब्यातान को जगा कर भड़काय।े

तो िफर अय्यबू बता, मरेे िवरोध में कौन ҄टक सकता है
11 मझुको (परमѶेर को) िकसी भी ѳҚл कुछ नहीं दनेा ह।ै

सारे आकाश के नीचे जो कुछ भी ह,ै वह सब कुछ मरेा ही ह।ै
12 अय्यबू, मैं तझुको ҅लब्यातान के परैों के िवषय में बताऊँगा।

मैं उसकी शҚл और उसके रूप की शोभा के बारे में बताऊँगा।
13 कोई भी ѳҚл उसकी खाल को भदे नहीं सकता।

उसकी खाल दहुरा कवच के समान हैं।
14 ҅लब्यातान को कोई भी ѳҚл मखु खोलने के ҅लये िववश नहीं कर सकता ह।ै

उसके जबड़े के दाँत सभी को भयभीत करते हैं।
15 ҅लब्यातान की पीठ पर ढालों की पҚंлयाँ होती ह,ै

जो आपस में कड़ी छाप से जड़ेु होते हैं।
16 ये ढ़ाले आपस में इतनी सटी होती हैं

िक हवा तक उनमें ̼वशे नहीं कर पाती ह।ै
17 ये ढाले एक दसूरे से जड़ुी होती हैं।

वे इतनी मजबतूी से एक दसूरे से जडुी हुई है िक कोई भी उनको उखाड़ कर अलग नहीं कर सकता।
18 ҅लब्यातान जब छींका करता है तो ऐसा लगता है जसै े िबजली सी कौंध गई हो।

आखँे उसकी ऐसी चमकती है जसै े कोई ती̈́ ̼काश हो।
19 उसके मखु से जलती हुई मशालें िनकलती है

और उससे आग की िचगंा҄रयाँ िबखरती हैं।
20 ҅लब्यातान के नथनुों से धआु ँ ऐसा िनकलता ह,ै

जसैे उबलती हुई हाँडी से भाप िनकलता हो।
21 ҅लब्यातान की फँूक से कोपले सलुग उठते हैं

और उसके मखु से डर कर दरू भाग जाया करते हैं।
22 ҅लब्यातान की शҚл उसके गदर्न में रहती हैं,

और लोग उससे डर कर दरू भाग जाया करते हैं।
23 उसकी खाल में कही भी कोमल जगह नहीं ह।ै

वह धात ु की तरह कठोर हैं।
24 ҅लब्यातान का हृदय चъान की तरह होता ह,ै उसको भय नहीं ह।ै

वह चक्की के नीचे के पाट सा सदुढ़ृ ह।ै
25 ҅लब्यातान जागता ह,ै बली लोग डर जाते हैं।

҅लब्यातान जब प ूछँ फटकारता ह,ै तो वे लोग भाग जाते हैं।
26 ҅लब्यातान पर जसैे ही भाल,े तीर और तलवार पड़ते है

वे उछल कर दरू हो जाते ह।ै
27 लोहे की मोटी छड़े वह ितनसे सा

और काँस े को सड़ी लकड़ी सा तोड़ दतेा ह।ै
28 बाण ҅लब्यातान को नहीं भगा पाते हैं,

उस पर फें की गई चъाने सखूे ितनके की भाँित हैं।
29 ҅लब्यातान पर जब मगुदर पड़ता है तो उसे ऐसा लगता है मानों वह कोई ितनका हो।

जब लोग उस पर भाले फें कते हैं, तब वह हसँा करता ह।ै
30 ҅लब्यातान की दहे के नीचे की खाल टटेू हुऐ बतर्न के कठोर व पनैे टुकड़े सा ह।ै

वह जब चलता है तो कीचड़ में ऐसे छोड़ता ह।ै मानों ख҅लहान में पाटा लगाया गया हो।
31 ҅लब्यातान पानी को य ूँ मथता ह,ै मानों कोई हिँड़याँ उबलती हो।

वह ऐसे बलुबलुे बनाता है मानों पा̷ में उबलता हुआ तले हो।
32 ҅लब्यातान जब सागर में तरैता है तो अपने पीछे वह सफेद झागों जसैी राह छोड़ता ह,ै

जसैे कोई Ѷते बालों की िवशाल प ूछँ हो।
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33 ҅लब्यातान सा कोई और जन्त ु धरती पर नहीं ह।ै
वह ऐसा पश ु है िजसे िनभर्य बनाया गया।

34 वह अत्यािधक गवЃले पशओुं तक को घणृा से दखेता ह।ै
सभी जगंली पशओुं का वह राजा हैं।

मैंने (यहोवा) ҅लब्यातान को बनाया ह।ै”

42
अय्यबू का यहोवा को उЀर

1 इस पर अय्यबू ने यहोवा को उЀर दते े हुए कहा:
2 “यहोवा, मैं जानता हू ँ िक त ू सब कुछ कर सकता ह।ै

त ू योजनाऐं बना सकता है और तरेी योजनाओं को कोई भी नहीं बदल सकता और न ही उसको रोका जा सकता ह।ै
3 यहोवा, तनूे यह ̼ѹ पछूा िक “यह अबोध ѳҚл कौन है जो ये मखूर्तापणू र् बातें कह रहा ह”ै

यहोवा, मैंने उन चीजों के बारे में बातें की िजन्हें मैं समझता नहीं था।
यहोवा, मैंने उन चीजों के बारे में बातें की जो मरेे समझ पाने के ҅लये बहुत अचरज भरी थी।

4 यहोवा, तनूे मझुसे कहा, “हे अय्यबू सनु और मैं बोल ूगँा।
मैं तझुसे ̼ѹ पछूूगँा और त ू मझुे उЀर दगेा।”

5 यहोवा, बीते हुए काल में मैंने तरेे बारे में सनुा था
िकन्त ु स्वयं अपनी आखँों से मैंने तझुे दखे ҅लया ह।ै

6 अत: अब मैं स्वयं अपने ҅लये लқज्जत हू।ँ
यहोवा मझुे खदे है

धलू और राख में बठै कर
मैं अपने हृदय और जीवन को बदलने की ̼ितज्ञा करता हू।ँ”
यहोवा का अय्यबू की सम्पिЀ को लौटाना

7 यहोवा जब अय्यबू से अपनी बात कर चकुा तो यहोवा ने तमेान के िनवासी एलीपज से कहा: “मैं तझुसे और तरेे दो िम̷ों से ̨ोिधत हू ँ क्योंिक
तनूे मरेे बारे में उिचत बातें नहीं कही थीं। िकन्त ु अय्यबू ने मरेे बारे में उिचत बातें कहीं थीं। अय्यबू मरेा दास ह।ै

8 इस҅लये अब एलीपज तमु सात सात बलै और सात भड़ेें लकेर मरेे दास अय्यबू के पास जाओ और अपने ҅लये होमब҅ल के रुप में उनकी भेंट
चढ़ाओं। मरेा सवेक अय्यबू तमु्हारे ҅लए ̼ाथर्ना करेगा। तब िनѴय ही मैं उसकी ̼ाथर्ना का उЀर द ूगँा। िफर मैं वसैा दण्ड नहीं द ूगँा जसैा दण्ड िदया
जाना चािहये था क्योंिक तमु बहुत मखूर् थ।े मरेे बारे मैं तमुने उिचत बातें नहीं कहीं जबिक मरेे सवेक अय्यबू ने मरेे बारे में उिचत बातें कहीं थीं।”

9 सो तमेान नगर के िनवासी एलीपज और शहू गाँव के िबल्दद तथा नामात गाँव के िनवासी सोपर ने यहोवा की आज्ञा का पालन िकया। इस पर
यहोवा ने अय्यबू की ̼ाथर्ना सनु ली।

10 इस ̼कार जब अय्यबू अपने िम̷ों के ҅लये ̼ाथर्ना कर चकुा तो यहोवा ने अय्यबू की िफर सफलता ̼दान की। परमѶेर ने िजतना उसके
पास पहले था, उससे भी दगुनुा उसे दे िदया।

11अय्यबू के सभी भाई और बहनें अय्यबू के घर वापस आ गये और हर कोई जो अय्यबू को पहले जानता था, उसके घर आया। अय्यबू के साथ
उन सब ने एक बड़ी दावत में खाना खाया। क्योंिक यहोवा ने अय्यबू को बहुत कѺ िदये थ,े इस҅लये उन्होंने अय्यबू को सान्त्वना दी। हर िकसी
ѳҚл ने अय्यबू को चाँदी का एक िसक्का और सोने की एक अगंठूी भेंट में दीं।

12 यहोवा ने अय्यबू के जीवन के पहले भाग से भी अिधक उसके जीवन के िपछले भाग को अपना आशीवार्द ̼दान िकया। अय्यबू के पास
चौदह हजार भड़ेें छ: हजार ऊँट, दो हजार बलै तथा एक हजार गिधयाँ हो गयीं।

13 अय्यबू के सात पु̷ और तीन पिु̷याँ भी हो गयीं।
14 अय्यबू ने अपनी सबसे बड़ी पु̷ ी का नाम रखा यमीमा। दसूरी प ु̷ ी का नाम रखा कसीआ। और तीसरी का नाम रखा केरेन्हप्पकू।
15 सारे ̼दशे में अय्यबू की पिु̷याँ सबसे सनु्दर िҀयाँ थीं। अय्यबू ने अपने प ु̷ ों को साथ अपनी सम्पिЀ का एक भाग अपनी पिु̷याँ को भी

उЀरािधकार में िदया।
16 इसके बाद अय्यबू एक सौ चालीस साल तक और जीिवत रहा। वह अपने बच्चों, अपने पोतों, अपने परपोतों और परपोतों की भी सतंानों

यानी चार पीिढ़यों को दखेने के ҅लए जीिवत रहा।
17 जब अय्यबू की मतृ्य ु हुई, उस समय वह बहुत बढ़ूा था। उसे बहुत अच्छा और लम्बा जीवन ̼ाѮ हुआ था।
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भजन सिंहता
पिहला भाग

1
(भजनसिंहता 1—41)

1 सचमचु वह जन धन्य होगा
यिद वह दѺुों की सलाह को न मानें,

और यिद वह िकसी पापी के जसैा जीवन न जीए
और यिद वह उन लोगों की सगंित न करे जो परमѶेर की राह पर नहीं चलत।े

2 वह नके मनषु्य है जो यहोवा के उपदशेों से ̼ीित रखता ह।ै
वह तो रात िदन उन उपदशेों का मनन करता ह।ै

3 इससे वह मनषु्य उस वकृ्ष जसैा सदुढ़ृ बनता है
िजसको जलधार के िकनारे रोपा गया ह।ै

वह उस वकृ्ष समान ह,ै जो उिचत समय में फलता
और िजसके पЀे कभी मरुझाते नहीं।

वह जो भी करता है सफल ही होता ह।ै
4 िकन्त ु दѺु जन ऐसे नहीं होत।े

दѺु जन उस भसूे के समान होते हैं िजन्हें पवन का झोका उड़ा ले जाता ह।ै
5 इस҅लए दѺु जन न्याय का सामना नहीं कर पायेंग।े

सज्जनों की सभा में वे दोषी ठहरेंगे और उन पािपयों को छोड़ा नहीं जायगेा।
6 ऐसा भला क्यों होगा क्योंिक यहोवा सज्जनों की रक्षा करता है

और वह दजुर्नों का िवनाश करता ह।ै

2
1 दसूरे दशेों के लोग क्यों इतनी हुल्लड़ मचाते हैं

और लोग ѳथर् ही क्यों षड़यन̷् रचते हैं
2 ऐसे दशों के राजा और नतेा यहोवा और उसके चनुे हुए राजा

के िवरुј होने को आपस में एक हो जाते हैं।
3 वे नतेा कहते हैं, “आओ परमѶेर से और उस राजा से िजसको उसने चनुा ह,ै हम सब िव̹ोह करें।

आओ उनके बन्धनों को हम उतार फें के।”
4 िकन्त ु मरेा स्वामी, स्वगर् का राजा, उन लोगों पर हसँता ह।ै
5 परमѶेर ̨ोिधत है और

यही उन नतेाओं को भयभीत करता ह।ै
6 वह उन से कहता ह,ै“मैंने इस परुुष को राजा बनने के ҅लये चनुा ह।ै

वह िसय्योन पवर्त पर राज करेगा। िसय्योन मरेा िवशषे पवर्त ह।ै”
7 अब मै यहोवा की वाचा के बारे में तझुे बताता हू।ँ
यहोवा ने मझुसे कहा था, “आज मैं तरेा िपता बनता हू ँ

और त ू आज मरेा प ु̷ बन गया ह।ै
8 यिद त ू मझुसे माँग,े तो इन दशेों को मैं तझुे द े द ूगँा

और इस धरती के सभी जन तरेे हो जायेंग।े
9 तरेे पास उन दशेों को नѺ करने की वसैी ही शҚл होगी

जसै े िकसी िमъी के पा̷ को कोई लौह दण्ड से चरू चरू कर द।े”
10 इस҅लए, हे राजाओं, तमु ब ु҄ јमान बनो।

हे शासकों, तमु इस पाठ को सीखो।
11 तमु अित भय से यहोवा की आज्ञा मानों।
12 स्वयं को परमѶेर के पु̷ का िवѶासपा̷ िदखओ।

यिद तमु ऐसा नहीं करत,े तो वह ̨ोिधत होगा और तमु्हें नѺ कर दगेा।
जो लोग यहोवा में आस्था रखते हैं वे आनқन्दत रहते हैं, िकन्त ु अन्य लोगों को सावधान रहना चािहए।

यहोवा अपना ̨ोध बस िदखाने ही वाला ह।ै

3
दाऊद का उस समय का गीत जब वह अपने प ु̷ अबशालोम से दरू भागा था।
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1 हे यहोवा, मरेे िकतने ही श ु̷
मरेे िवरुј खड़े हो गये हैं।

2 िकतने ही मरेी चचार्एं करते हैं, िकतने ही मरेे िवषय में कह रहे िक परमѶेर इसकी रक्षा नहीं करेगा।
3 िकन्त ु यहोवा, त ू मरेी ढाल ह।ै

त ू ही मरेी मिहमा ह।ै
हे यहोवा, त ू ही मरेा िसर ऊँचा करता ह।ै

4 मैं यहोवा को ऊँचे स्वर में पकुारुँगा।
वह अपने पिव̷ पवर्त से मझुे उЀर दगेा।

5 मैं आराम करने को लटे सकता हू।ँ मैं जानता हू ँ िक मैं जाग जाऊँगा,
क्योंिक यहोवा मझुको बचाता और मरेी रक्षा करता ह।ै

6 चाहे मैं सिैनकों के बीच िघर जाऊँ
िकन्त ु उन श̷ओुं से भयभीत नहीं होऊँगा।

7 हे यहोवा, जाग!
मरेे परमѶेर आ, मरेी रक्षा कर!

त ू बहुत शҚлशाली ह।ै
यिद मरेे दѺु श̷ओुं के मखु पर त ू ̼हार करे, तो उनके सभी दाँतों को तो उखाड़ डालगेा।

8 यहोवा अपने लोगों की रक्षा कर सकता ह।ै
हे यहोवा, तरेे लोगों पर तरेी आशीष रह।े

4
तारवाѧों वाले सगंीत िनदЌशक के ҅लये दाऊद का एक गीत।
1 मरेे उЀम परमѶेर,

जब मैं तझुे पकुारु,ँ मझुे उЀर द।े
मरेी िवनती को सनु और मझु पर कृपा कर।

जब कभी िवपिЀयाँ मझुको घरेें त ू मझु को छुड़ा ल।े
2 अरे लोगों, कब तक तमु मरेे बारे में अपशब्द कहोगे

तमु लोग मरेे बारे में कहने के ҅लये नये झठू ढूढँत े रहते हो। उन झठूों को कहने से तमु लोग ̼ीित रखते हो।

3 तमु जानते हो िक अपने नके जनों की यहोवा सनुता ह!ै
जब भी मैं यहोवा को पकुारता हू,ँ वह मरेी पकुार को सनुता ह।ै

4 यिद कोई वस्त ु तझुे झमलेे में डाल,े त ू ̨ोध कर सकता ह,ै िकन्त ु पाप कभी मत करना।
जब त ू अपने िबस्तर में जाये तो सोने स े पहले उन बातों पर िवचार कर और चपु रह।
5 समिुचत ब҅लयाँ परमѶेर को अिपर्त कर

और त ू यहोवा पर भरोसा बनाये रख।

6 बहुत से लोग कहते हैं, “परमѶेर की नकेी हमें कौन िदखायगेा
हे यहोवा, अपने ̼काशमान मखु का ̼काश मझु पर चमका।”

7 हे यहोवा, तनुे मझुे बहुत ̼सन्न बना िदया। कटनी के समय भरपरू फसल और दाखमध ु पाकर जब हम आन्नद और उल्लास मनाते हैं उससे भी
कहीं अिधक ̼सन्न मैं अब हू।ँ

8 मैं िबस्तर में जाता हू ँ और शांित से सोता हू।ँ
क्योंिक यहोवा, त ू ही मझुको सरुिक्षत सोने को ҅लटाता ह।ै

5
बाँसरुी वादकों के िनदЌशक के ҅लये दाऊद का गीत।
1 हे यहोवा, मरेे शब्द सनु

और त ू उसकी सिुध ले िजसको तझुसे कहने का मैं यѕ कर रहा हू।ँ
2 मरेे राजा, मरेे परमѶेर

मरेी ̼ाथर्ना सनु।
3 हे यहोवा, हर सबुह तझुको, मैं अपनी भटेे अिपर्त करता हू।ँ

त ू ही मरेा सहायक ह।ै
मरेी दिृѺ तझु पर लगी है और त ू ही मरेी ̼ाथर्नाएँ हर सबुह सनुता ह।ै
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4 हे यहोवा, तझु को बरेु लोगों की िनकटता नहीं भाती ह।ै
त ू नहीं चाहता िक तरेे मқन्दर में कोई भी पापी जन आय।े

5 तरेे िनकट अिवѶासी नहीं आ सकत।े
ऐसे मनषु्यों को तनूे दरू भजे िदया जो सदा ही बरेु कमर् करते रहते हैं।

6 जो झठू बोलते हैं उन्हें त ू नѺ करता ह।ै
यहोवा ऐसे मनषु्यों से घणृा करता ह,ै जो दसूरों को हािन पहुचँाने का षड़यन̷् रचते हैं।

7 िकन्त ु हे यहोवा, तरेी महा करुणा से मैं तरेे मқन्दर में आऊँगा।
हे यहोवा, मझु को तरेा डर ह,ै मैं सम्मान तझुे दतेा हू।ँ इस҅लए मैं तरेे मқन्दर की ओर झकुकर तझुे दण्डवत करुँगा।

8 हे यहोवा, त ू मझुको अपनी नकेी का मागर् िदखा।
त ू अपनी राह को मरेे सामने सीधी कर

क्योंिक मैं श̷ओुं से िघरा हुआ हू।ँ
9 वे लोग सत्य नहीं बोलत।े

वे झठेू हैं, जो सत्य को तोड़ते मरोड़ते रहते हैं।
उनके मखु खलुी क̾ के समान हैं।

वे औरों से उЀम िचकनी—चपुड़ी बातें करते िकन्त ु वे उन्हें बस जाल में फँसाना चाहते हैं।
10 हे परमѶेर, उन्हें दण्ड द।े

उनके अपने ही जालों में उनको उलझने द।े
ये लोग तरेे िवरुј हो गये हैं,

उन्हें उनके अपने ही बहुत से पापों का दण्ड द।े
11 िकन्त ु जो परमѶेर के आस्थावान होते हैं, वे सभी ̼सन्न हों और वे सदा सवर्दा को आनқन्दत रहें।

हे परमѶेर, त ू उनकी रक्षा कर और उन्हें त ू शҚл दे जो जन तरेे नाम से ̼ीित रखते हैं।
12 हे यहोवा, त ू िनѴय ही धमЃ को वरदान दतेा ह।ै

अपनी कृपा से त ू उनको एक बड़ी ढाल बन कर िफर ढक लतेा ह।ै

6
शौिमिनथ शलैी के तारवाѧों के िनदЌशक के ҅लये दाऊद का एक गीत।
1 हे यहोवा, त ू मझु पर ̨ोिधत होकर मरेा सधुार मत कर।

मझु पर कुिपत मत हो और मझुे दण्ड मत द।े
2 हे यहोवा, मझु पर दया कर।

मै रोगी और दबुर्ल हू।ँ
मरेे रोगों को हर ल।े

मरेी ह҄ѐयाँ काँप—काँप उठती हैं।
3 मरेी समचूी दहे थर—थर काँप रही ह।ै

हे यहोवा, मरेा भारी द:ुख त ू कब तक रखगेा।
4 हे यहोवा, मझु को िफर से बलवान कर।

त ू महा दयावाने है मरेी रक्षा कर।
5 मरे हुए लोग तझुे अपनी क̾ों के बीच याद नहीं करते हैं।

मतृ्य ु के दशे में वे तरेी ̼शसंा नहीं करते हैं।
अतःमझुको चगँा कर।

6 हे यहोवा, सारी रात मैं तझुको पकुारता रहता हू।ँ
मरेा िबछौना मरेे आसँओुं से भीग गया ह।ै

मरेे िबछौने स े आसँ ु टपक रहे हैं।
तरेे ҅लये रोत े हुए मैं क्षीण हो गया हू।ँ

7 मरेे श̷ओुं ने मझुे बहुतरेे द:ुख िदय।े
इसने मझुे शोकाकुल और बहुत द:ुखी कर डाला और अब मरेी आखँें रोने िबलखने से थकी हारी, दबुर्ल हैं।

8 अरे ओ दजुर्नों, तमु मझु से दरू हटो।
क्योंिक यहोवा ने मझुे रोत े हुए सनु ҅लया ह।ै

9 मरेी िवनती यहोवा के कान तक पहुचँ चकुी है
और मरेी ̼ाथर्नाओं को यहोवा ने सनुकर उЀर दे िदया ह।ै

10 मरेे सभी श̷ ु ѳाकुल और आशाहीन होंग।े
कुछ अचानक ही घ҄टत होगा और वे सभी लқज्जत होंग।े
वे मझुको छोड़ कर लौट जायेंग।े
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7
दाऊद का एक भाव गीत: िजसे उसने यहोवा के ҅लये गाया। यह भाव गीत िबन्यामीन प҄रवार समहू के कीश के पु̷ शाऊल के िवषय मे ह।ै
1 हे मरेे यहोवा परमѶेर, मझुे तझु पर भरोसा ह।ै

उन ѳҚлयों से त ू मरेी रक्षा कर, जो मरेे पीछे पड़े हैं। मझुको त ू बचा ल।े
2 यिद त ू मझुे नहीं बचाता तो मरेी दशा उस िनरीह पशु की सी होगी, िजसे िकसी िसहं ने पकड़ ҅लया ह।ै

वह मझुे घसीट कर दरू ले जायगेा, कोई भी ѳҚл मझुे नहीं बचा पायगेा।

3 हे मरेे यहोवा परमѶेर, कोई पाप करने का मैं दोषी नहीं हू।ँ मैंने तो कोई भी पाप नहीं िकया।
4 मैंने अपने िम̷ों के साथ बरुा नहीं िकया

और अपने िम̷ के श̷ओुं की भी मैंने सहायता नहीं िकया।
5 िकन्त ु एक श̷ ु मरेे पीछे पड़ा हुआ ह।ै

वह मरेी हत्या करना चाहता ह।ै
वह श̷ ु चाहता है िक मरेे जीवन को धरती पर रौंद डाले और मरेी आत्मा को धलू में िमला द।े

6 यहोवा उठ, त ू अपना ̨ोध ̼कट कर।
मरेा श̷ ु ̨ोिधत ह,ै सो खड़ा हो जा और उसके िवरुј यјु कर।
खड़ा हो जा और िनष्यक्षता की माँग कर।

7 हे यहोवा, लोगों का न्याय कर।
अपने चारों ओर राѻों को एक̷ कर और लोगों का न्याय कर।

8 हे यहोवा, न्याय कर मरेा,
और िसј कर िक मैं न्याय सगंत हू।ँ
ये ̼मािणत कर दे िक मैं िनदИष हू।ँ

9 दजुर्न को दण्ड दे
और सज्जन की सहायता कर।

हे परमѶेर, त ू उЀम ह।ै
त ू अन्तयार्मी ह।ै त ू तो लोगों के ͈दय में झाँक सकता ह।ै

10 िजन के मन सच्चे हैं, परमѶेर उन ѳҚлयों की सहायता करता ह।ै
इस҅लए वह मरेी भी सहायता करेगा।

11 परमѶेर उЀम न्यायकतार् ह।ै
वह कभी भी अपना ̨ोध ̼कट कर दगेा।

12-13 परमѶेर जब कोई िनणर्य ले लतेा ह,ै
तो िफर वह अपना मन नहीं बदलता ह।ै

उसमें लोगों को दқण्डत करने की क्षमता ह।ै
उसने मतृ्य ु के सब सामान साथ रखे हैं।

14 कुछ ऐसे लोग होते हैं जो सदा कुकमИं की योजना बनाते रहते हैं।
ऐसे ही लोग गѮु षड़यन̷् रचते हैं,
और िमथ्या बोलते हैं।

15 वे दसूरे लोगों को जाल में फँसाने और हािन पहुचँाने का यѕ करते हैं।
िकन्त ु अपने ही जाल में फँस कर वे हािन उठायेंग।े

16 वे अपने कमИं का उिचत दण्ड पायेंग।े
वे अन्य लोगों के साथ ̨ूर रह।े
िकन्त ु जसैा उन्हें चािहए वसैा ही फल पायेंग।े

17 मैं यहोवा का यश गाता हू,ँ क्योंिक वह उЀम ह।ै
मैं यहोवा के सवИच्च नाम की स्तिुत करता हू।ँ

8
िगЀीथ की सगंत पर सगंीत िनदЌशक के ҅लये दाऊद का एक पद।
1 हे यहोवा, मरेे स्वामी, तरेा नाम सारी धरती पर अित अџतु ह।ै

तरेा नाम स्वगर् में हर कहीं तझुे ̼शसंा दतेा ह।ै

2 बालकों और छोटे िशशओुं के मखु स,े तरेे ̼शसंा के गीत उच्च҄रत होते हैं।
त ू अपने श̷ओुं को चपु करवाने के ҅लये ऐसा करता ह।ै

3 हे यहोवा, जब मरेी दिृѺ गगन पर पड़ती ह,ै िजसको तनूे अपने हाथों से रचा है
और जब मैं चाँद तारों को दखेता हू ँ जो तरेी रचना ह,ै तो मैं अचरज से भर उठता हू।ँ

4 लोग तरेे ҅लये क्यों इतने महЁवपणूर् हो गये
त ू उनको याद भी िकस ҅लये करता है
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मनषु्य का पु̷ तरेे ҅लये क्यों महЁवपणूर् है
क्यों त ू उन पर ध्यान तक दतेा है

5 िकन्त ु तरेे ҅लये मनषु्य महЁवपणूर् ह!ै
तनूे मनषु्य को ईѶर का ̼ितरुप बनाया ह,ै और उनके िसर पर मिहमा और सम्मान का मकुुट रखा ह।ै

6 तनूे अपनी सिृѺ का जो कुछ भी
तनूे रचा लोगों को उसका अिधकारी बनाया।

7 मनषु्य भड़ेों पर, पशु धन पर और जगंल के सभी िहसक जन्तओुं पर शासन करता ह।ै
8 वह आकाश में पिक्षयों पर

और सागर में तरैते जलचरों पर शासन करता ह।ै
9 हे यहोवा, हमारे स्वामी, सारी धरती पर तरेा नाम अित अџतु ह।ै

9
अलामौथ बनै राग पर आधा҄रत दाऊद का पद: सगंीत िनदЌशक के ҅लय।े
1 मैं अपने सम्पणूर् मन से यहोवा की स्तिुत करता हू।ँ

हे यहोवा, तनूे जो अџतु कमर् िकये हैं, मैं उन सब का वणर्न करुँगा।
2 तनूे ही मझुे इतना आनқन्दत बनाया ह।ै

हे परम परमѶेर, मैं तरेे नाम के ̼शसंा गीत गाता हू।ँ
3 जब मरेे श̷ ु मझुसे पलट कर मरेे िवमखु होते हैं,

तब परमѶेर उनका पतन करता और वे नѺ हो जाते हैं।
4 त ू सच्चा न्यायकतार् ह।ै त ू अपने िसहंासन पर न्यायकतार् के रुप में िवराजा।

तनूे मरेे अिभयोग की सनुवाई की और मरेा न्याय िकया।
5 हे यहोवा, तनूे उन श̷ओुं को कठोर िझड़की दी

और हे यहोवा, तनूे उन दѺुों को नѺ िकया।
उनके नाम तनूे जीिवतों की सचूी से सदा सवर्दा के ҅लये िमटा िदय।े

6 श̷ु नѺ हो गया ह!ै
हे यहोवा, तनूे उनके नगर िमटा िदये हैं! उनके भवन अब खण्डहर मा̷ रह गये हैं।
उन बरेु ѳҚлयों की हमें याद तक िदलाने को कुछ भी नहीं बचा ह।ै

7 िकन्त ु यहोवा, तरेा शासन अिवनाशी ह।ै
यहोवा ने अपने राज्य को शҚлशाली बनाया। उसने जग में न्याय लाने के ҅लये यह िकया।

8 यहोवा धरती के सब मनषु्यों का िनष्पक्ष होकर न्याय करता ह।ै
यहोवा सभी जाितयों का पक्षपात रिहत न्याय करता ह।ै

9 यहोवा द҅लतों और शोिषतों का शरणस्थल ह।ै
िवपदा के समय वह एक सदुढ़ृ गढ़ ह।ै

10 जो तझु पर भरोसा रखत,े
तरेा नाम जानते हैं।

हे यहोवा, यिद कोई जन तरेे ќार पर आ जाये
तो िबना सहायता पाये कोई नहीं लौटता।

11 अरे ओ िसय्योन के िनवािसयों, यहोवा के गीत गाओ जो िसय्योन में िवराजता ह।ै
सभी जाितयों को उन बातों के िवषय में बताओ जो बड़ी बातें यहोवा ने की हैं।

12 जो लोग यहोवा से न्याय माँगने गय,े
उसने उनकी सिुध ली।

िजन दीनों ने उसे सहायता के ҅लये पकुारा,
उनको यहोवा ने कभी भी नहीं िबसारा।

13 यहोवा की स्तिुत मैंने गायी ह:ै “हे यहोवा, मझु पर दया कर।
दखे, िकस ̼कार मरेे श̷ ु मझुे द:ुख दतेे हैं।
‘मतृ्य ु के ќार’ से त ू मझुको बचा ल।े

14 िजससे यहोवा यरूशलमे के फाटक पर मैं तरेी स्तिुत गीत गा सकँू।
मैं अित ̼सन्न होऊँगा क्योंिक तनूे मझुको बचा ҅लया।”

15अन्य जाितयों ने गके खोदे तािक लोग उनमें िगर जायें िकन्त ु वे अपने ही खोदे गके में स्वयं समा जायेंग।े दѺु जन ने जाल िछपा िछपा कर िबछाया,
तािक वे उसमें दसूरे लोगों को फँसा ल।े

िकन्त ु उनमें उनके ही पाँव फँस गय।े
16 यहोवा ने जो न्याय िकया वह उससे जाना गया िक जो बरेु कमर् करते हैं,
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वे अपने ही हाथों के िकये हुए कामों से जाल में फँस गय।े
17 वे दजुर्न होते हैं, जो परमѶेर को भलूते हैं।

ऐसे मनषु्य मतृ्य ु के दशे को जायेंग।े
18 कभी—कभी लगता है जसै े परमѶेर द ु̔ खयों को पीड़ा में भलू जाता ह।ै

यह ऐसा लगता जसै े दीन जन आशाहीन हैं।
िकन्त ु परमѶेर दीनों को सदा—सवर्दा के ҅लये कभी नहीं भलूता।

19 हे यहोवा, उठ और रा͆ों का न्याय कर।
कहीं वे न सोच बठैें वे ̼बल शҚлशाली हैं।

20 लोगों को पाठ िसखा द,े
तािक वे जान जायें िक वे बस मानव मा̷ ह।ै

10
1 हे यहोवा, त ू इतनी दरू क्यों खड़ा रहता है

िक सकंट में पड़े लोग तझुे नहीं दखे पात।े
2 अहकंारी दѺु जन दबुर्ल को द:ुख दतेे हैं।

वे अपने षड़यन̷्ों को रचने रहते हैं।
3 दѺु जन उन वस्तओुं पर गवर् करते हैं, िजनकी उन्हें अिभलाषा है और लालची जन परमѶेर को कोसते हैं।

इस ̼कार दѺु दशार्त े हैं िक वे यहोवा से घणृा करते हैं।
4 दѺु जन इतने अिभमानी होते हैं िक वे परमѶेर का अनसुरण नहीं कर सकत।े वे बरुी—बरुी योजनाएँ रचते हैं।

वे ऐसे कमर् करते हैं, जसैे परमѶेर का कोई अқस्तत्व ही नहीं।
5 दѺु जन सदा ही कु҄टल कमर् करते हैं।

वे परमѶेर की िववकेपणूर् ѳवस्था और िशक्षाओं पर ध्यान नहीं दते।े
हे परमѶेर, तरेे सभी श̷ ु तरेे उपदशेों की उपके्षा करते हैं।

6 वे सोचते हैं, जसैे कोई बरुी बात उनके साथ नहीं घटेगी।
वे कहा करते हैं, “हम मौज से रहेंगे और कभी भी दқण्डत नहीं होंग।े”

7 ऐसे दѺु का मखु सदा शाप दतेा रहता ह।ै वे दसूरे जनों की िनन्दा करते हैं
और काम में लाने को सदवै बरुी—बरुी योजनाएँ रचते रहते हैं।

8 ऐसे लोग गѮु स्थानों में िछपे रहते हैं,
और लोगों को फँसाने की ̼तीक्षा करते हैं।
वे लोगों को हािन पहुचँाने के ҅लये िछपे रहते हैं और िनरपराधी लोगों की हत्या करते हैं।

9 दѺु जन िसहं के समान होते हैं जो
उन पशओुं को पकड़ने की घात में रहते हैं। िजन्हें वे खा जायेंग।े

दѺु जन दीन जनों पर ̼हार करते हैं।
उनके बनाये गये जाल में असहाय दीन फँस जाते हैं।

10 दѺु जन बार—बार दीन पर घात करता और उन्हें द:ुख दतेा ह।ै
11 अत: दीन जन सोचने लगते हैं, “परमѶेर ने हमको भलुा ही िदया ह!ै

हमसे तो परमѶेर सदा—सदा के ҅लये दरू हो गया ह।ै
जो कुछ भी हमारे साथ घट रहा, उससे परमѶेर ने दिृѺ िफरा ली ह!ै”

12 हे यहोवा, उठ और कुछ तो कर!
हे परमѶेर, ऐसे दѺु जनों को दण्ड द!े
और इन दीन द ु̔ खयों को मत िबसरा!

13 दѺु जन क्यों परमѶेर के िवरुј होते हैं
क्योंिक वे सोचते हैं िक परमѶेर उन्हें कभी नहीं दқण्डत करेगा।

14 हे यहोवा, त ू िनѴय ही उन बातों को दखेता ह,ै जो ̨ूर और बरुी हैं। िजनको दजुर्न िकया करते हैं।
इन बातों को दखे और कुछ तो कर!

द:ुखों से िघरे लोग सहायता माँगने तरेे पास आते हैं।
हे यहोवा, केवल त ू ही अनाथ बच्चों का सहायक ह,ै अत: उन की रक्षा कर!

15 हे यहोवा, दѺु जनों को त ू नѺ कर द।े
16 त ू उन्हें अपनी धरती से ढकेल बाहर कर
17 हे यहोवा, दीन द:ुखी लोग जो चाहते हैं वह तनूे सनु ली।

उनकी ̼ाथर्नाएँ सनु और उन्हें परूा कर िजनको वे माँगते हैं!
18 हे यहोवा, अनाथ बच्चों की त ू रक्षा कर।
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द:ुखी जनों को और अिधक द:ुख मत पाने द।े
दѺु जनों को त ू इतना भयभीत कर दे िक वे यहाँ न ҄टक पायें।

11
सिंगत िनदЌशक के ҅लये दाऊद का पद।
1 मैं यहोवा पर भरोसा करता हू।ँ

िफर त ू मझुसे क्यों कहता है िक मैं भाग कर कहीं जाऊँ त ू कहता है मझुसे िक, “पक्षी की भाँित अपने पहाड़ पर उड़ जा!”
2 दѺु जन िशकारी के समान हैं। वे अन्धकार में िछपते हैं।

वे धनषु की डोर को पीछे खींचते हैं।
वे अपने बाणों को साधते हैं और वे अच्छे, नके लोगों के ͈दय में सीधे बाण छोड़ते हैं।

3 क्या होगा यिद वे समाज की नींव को उखाड़ फें के?
िफर तो ये अच्छे लोग कर ही क्या पायेंग?े

4 यहोवा अपने िवशाल पिव̷ मқन्दर में िवराजा ह।ै
यहोवा स्वगर् में अपने िसहंासन पर बठैता ह।ै

यहोवा सब कुछ दखेता ह,ै जो भी घ҄टत होता ह।ै
यहोवा की आखँें लोगों की सज्जनता व दजुर्नता को परखने में लगी रहती हैं।

5 यहोवा भले व बरेु लोगों को परखता ह,ै
और वह उन लोगों से घणृा करता ह,ै जो िहसा से ̼ीित रखते हैं।

6 वह गमर् कोयले और जलती हुई गन्धक को वषार् की भाँित उन बरेु लोगों पर िगरायगेा।
उन बरेु लोगों के भाग में बस झलुसाती पवन आयगेी

7 िकन्त ु यहोवा, त ू उЀम ह।ै तझुे उЀम जन भाते हैं।
उЀम मनषु्य यहोवा के साथ रहेंगे और उसके मखु का दशर्न पायेंग।े

12
शौिमिनथ की सगंत पर सगंीत िनदЌशक के ҅लये दाऊद का एक पद।
1 हे यहोवा, मरेी रक्षा कर!

खरे जन सभी चले गये हैं।
मनषु्यों की धरती में अब कोई भी सच्चा भл नहीं बचा ह।ै

2 लोग अपने ही सािथयों से झठू बोलते हैं।
हर कोई अपने पड़ोिसयों को झठू बोलकर चापलसूी िकया करता ह।ै

3 यहोवा उन ओंठों को सी दे जो झठू बोलते हैं।
हे यहोवा, उन जीभों को काट जो अपने ही िवषय में डींग हाँकते हैं।

4 ऐसे जन सोचते ह,ै “हमारी झठूें हमें बड़ा ѳҚл बनायेंगी।
कोई भी ѳҚл हमारी जीभ के कारण हमें जीत नहीं पायगेा।”

5 िकन्त ु यहोवा कहता ह:ै
“बरेु मनषु्यों ने दीन दबुर्लों से वस्तएँु चरुा ली हैं।

उन्होंने असहाय दीन जन से उनकी वस्तएँु ले लीं।
िकन्त ु अब मैं उन हारे थके लोगों की रक्षा खड़ा होकर करुँगा।”

6 यहोवा के वचन सत्य हैं और इतने शјु
जसै े आग में िपघलाई हुई Ѷते चाँदी।
वे वचन उस चाँदी की तरह शјु हैं, िजसे िपघला िपघला कर सात बार शјु बनाया गया ह।ै

7 हे यहोवा, असहाय जन की सिुध ल।े
उनकी रक्षा अब और सदा सवर्दा कर!

8 ये दजुर्न अकड़े और बने ठने घमूते हैं।
िकन्त ु वे ऐसे होते हैं जसै े कोई नकली आभषूण धारण करता है

जो दखेने में मलू्यवान लगते हैं, िकन्त ु वास्तव में बहुत ही सस्ते होते हैं।

13
सगंीत िनदЌशक के ҅लये दाऊद का एक पद।
1 हे यहोवा, त ू कब तक मझु को भलूा रहगेा

क्या त ू मझुे सदा सदा के ҅लये िबसरा दगेा कब तक त ू मझुको नहीं स्वीकारेगा
2 त ू मझुे भलू गया यह कब तक मैं सोच ूँ

अपने ͈दय में कब तक यह द:ुख भोग ूँ
कब तक मरेे श̷ ु मझुे जीतते रहेंगे
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3 हे यहोवा, मरेे परमѶेर, मरेी सिुध ल!े और त ू मरेे ̼ѹ का उЀर द!े
मझुको उЀर दे नहीं तो मैं मर जाऊँगा!

4 कदािचत ्तब मरेे श̷ ु यों कहने लगें, “मैंने उसे पीट िदया!”
मरेे श̷ ु ̼सन्न होंगे िक मरेा अतं हो गया ह।ै

5 हे यहोवा, मैंने तरेी करुणा पर सहायता पाने के ҅लये भरोसा रखा।
तनूे मझुे बचा ҅लया और मझुको सखुी िकया!

6 मैं यहोवा के ҅लये ̼सन्नता के गीत गाता हू,ँ
क्योंिक उसने मरेे ҅लये बहुत सी अच्छी बातें की हैं।

14
सगंीत िनदЌशक के ҅लये दाऊद का पद।
1 मखूर् अपने मनमें कहता ह,ै “परमѶेर नहीं ह।ै”

मखूर् जन तो ऐसे कायर् करते हैं जो ̿Ѻ और घिृणत होते हैं।
उनमें से कोई भी भले काम नहीं करता ह।ै

2 यहोवा आकाश से नीचे लोगों को दखेता ह,ै
िक कोई िववकेी जन उसे िमल जाय।े
िववकेी मनषु्य परमѶेर की ओर सहायता पाने के ҅लये मड़ुता ह।ै

3 िकन्त ु परमѶेर से मड़ु कर सभी दरू हो गये हैं।
आपस में िमल कर सभी लोग पापी हो गये हैं।

कोई भी जन अच्छे कमर् नहीं कर रहा ह!ै
4 मरेे लोगों को दѺुों ने नѺ कर िदया ह।ै वे दजुर्न परमѶेर को नहीं जानते हैं।

दѺुों के पास खाने के ҅लये भरपरू भोजन ह।ै
ये जन यहोवा की उपासना नहीं करत।े

5 ये दѺु मनषु्य िनधर्न की सम्मित सनुना नहीं चाहत।े
ऐसा क्यों है क्योंिक दीन जन तो परमѶेर पर िनभर्र ह।ै

6 िकन्त ु दѺु लोगों पर भय छा गया ह।ै
क्यों क्योंिक परमѶेर खरे लोगों के साथ ह।ै

7 िसय्योन पर कौन जो इ͇ाएल को बचाता है वह तो यहोवा ह,ै
जो इ͇ाएल की रक्षा करता ह!ै

यहोवा के लोगों को दरू ले जाया गया और उन्हें बलपवूर्क बन्दी बनाया गया।
िकन्त ु यहोवा अपने भлों को वापस छुड़ा लायगेा।
तब याकूब (इ͇ाएल) अित ̼सन्न होगा।

15
दाऊद का एक पद।
1 हे यहोवा, तरेे पिव̷ तम्ब ू में कौन रह सकता ह?ै

तरेे पिव̷ पवर्त पर कौन रह सकता ह?ै
2 केवल वह ѳҚл जो खरा जीवन जीता ह,ै और जो उЀम कमИं को करता ह,ै

और जो ͈दय से सत्य बोलता ह।ै वही तरेे पवर्त पर रह सकता ह।ै
3 ऐसा ѳҚл औरों के िवषय में कभी बरुा नहीं बोलता ह।ै

ऐसा ѳҚл अपने पड़ोिसयों का बरुा नहीं करता।
वह अपने घराने की िनन्दा नहीं करता ह।ै

4 वह उन लोगों का आदर नहीं करता जो परमѶेर से घणृा रखते हैं।
और वह उन सभी का सम्मान करता ह,ै जो यहोवा के सवेक हैं।

ऐसा मनषु्य यिद कोई वचन दतेा है
तो वह उस वचन को परूा भी करता ह,ै जो उसने िदया था।

5 वह मनषु्य यिद िकसी को धन उधार दतेा है
तो वह उस पर ब्याज नहीं लतेा,

और वह मनषु्य िकसी िनरपराध जन को हािन पहुचँाने के ҅लये
घसू नहीं लतेा।

यिद कोई मनषु्य उस खरे जन सा जीवन जीता है तो वह मनषु्य परमѶेर के िनकट सदा सवर्दा रहगेा।
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16
दाऊद का एक गीत।
1 हे परमѶेर, मरेी रक्षा कर, क्योंिक मैं तझु पर िनभर्र हू।ँ
2 मरेा यहोवा से िनवदेन ह,ै “यहोवा,

त ू मरेा स्वामी ह।ै
मरेे पास जो कुछ उЀम है वह सब तझुसे ही ह।ै”

3 यहोवा अपने लोगों की धरती
पर अџतु काम करता ह।ै
यहोवा यह िदखाता है िक वह सचमचु उनसे ̼मे करता ह।ै

4 िकन्त ु जो अन्य दवेताओं के पीछे उन की पजूा के ҅लये भागते हैं, वे द:ुख उठायेंग।े
उन मिूतर्यों को जो रл अिपर्त िकया गया, उनकी उन ब҅लयों में मैं भाग नहीं ल ूगँा।
मैं उन मिूतर्यों का नाम तक न ल ूगँा।

5 नहीं, बस मरेा भाग यहोवा में ह।ै
बस यहोवा से ही मरेा अशं और मरेा पा̷ आता ह।ै
हे यहोवा, मझुे सहारा दे और मरेा भाग द।े

6 मरेा भाग अित अџतु ह।ै
मरेा क्षय अित सनु्दर ह।ै

7 मैं यहोवा के गणु गात हू ँ क्योंिक उसने मझुे ज्ञान िदया।
मरेे अन्तमर्न से रात में िशक्षाएं िनकल कर आती हैं।

8 मैं यहोवा को सदवै अपने सम्मखु रखता हू,ँ
और मैं उसका दिक्षण पक्ष कभी नहीं छोडूगँा।

9 इसी से मरेा मन और मरेी आत्मा अित आनқन्दत होगी
और मरेी दहे तक सरुिक्षत रहगेी।

10 क्योंिक, यहोवा, त ू मरेा ̼ाण कभी भी मतृ्य ु के लोक में न तजगेा।
त ू कभी भी अपने भл लोगों का क्षय होता नहीं दखेगेा।

11 त ू मझुे जीवन की नके राह िदखायगेा।
हे यहोवा, तरेा साथ भर मझुे पणू र् ̼सन्नता दगेा।
तरेे दािहने ओर होना सदा सवर्दा को आन्नद दगेा।

17
दाऊद का ̼ाथर्ना गीत।
1 हे यहोवा, मरेी ̼ाथर्ना न्याय के िनिमЀ सनु।

मैं तझुे ऊँचे स्वर से पकुार रहा हू।ँ
मैं अपनी बात ईमानदारी से कह रहा हू।ँ

सो कृपा करके मरेी ̼ाथर्ना सनु।
2 यहोवा त ू ही मरेा उिचत न्याय करेगा।

त ू ही सत्य को दखे सकता ह।ै
3 मरेा मन परखने को तनूे उसके बीच

गहरा झाँक ҅लया ह।ै
त ू मरेे सगं रात भर रहा, तनूे मझुे जाँचा, और तझुे मझु में कोई खोट न िमला।

मैंने कोई बरुी योजना नहीं रची थी।
4 तरेे आदशेों को पालने में मैंने क҄ठन यѕ िकया

िजतना िक कोई मनषु्य कर सकता ह।ै
5 मैं तरेी राहों पर चलता रहा हू।ँ

मरेे पाँव तरेे जीवन की रीित से नहीं िडग।े
6 हे परमѶेर, मैंने हर िकसी अवसर पर तझुको पकुारा है और तनूे मझुे उЀर िदया ह।ै

सो अब भी त ू मरेी सनु।
7 हे परमѶेर, त ू अपने भлों की सहायता करता ह।ै

उनकी जो तरेे दािहने रहते हैं।
त ू अपने एक भл की यह ̼ाथर्ना सनु।
8 मरेी रक्षा त ू िनज आखँ की पतुली समान कर।

मझुको अपने पखंों की छाया तले त ू छुपा ल।े
9 हे यहोवा, मरेी रक्षा उन दѺु जनों से कर जो मझुे नѺ करने का यѕ कर रहे हैं।
वे मझुे घरेे हैं और मझुे हािन पहुचँाने को ̼यѕशील हैं।
10 दѺु जन अिभमान के कारण परमѶेर की बात पर कान नहीं लगाते हैं।

ये अपनी ही ढींग हाँकते रहते हैं।
11 वे लोग मरेे पीछे पड़े हुए हैं, और मैं अब उनके बीच में िघर गया हू।ँ
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वे मझु पर वार करने को तयैार खड़े हैं।
12 वे दѺु जन ऐसे हैं जसै े कोई िसहं घात में अन्य पशु को मारने को बठैा हो।

वे िसहं की तरह झपटने को िछपे रहते हैं।
13 हे यहोवा, उठ! श̷ु के पास जा,

और उन्हें अҀ शҀ डालने को िववश कर।
िनज तलवार उठा और इन दѺु जनों से मरेी रक्षा कर।
14 हे यहोवा, जो ѳҚл सजीव हैं उनकी धरती से दѺुों को अपनी शҚл से दरू कर।

हे यहोवा, बहुतरेे तरेे पास शरण माँगने आते हैं। त ू उनको बहुतायत से भोजन द।े
उनकी सतंानों को प҄रपणूर् कर द।े उनके पास िनज बच्चों को दनेे के ҅लये बहुतायत से धन हो।

15 मरेी िवनय न्याय के ҅लये ह।ै सो मैं यहोवा के मखु का दशर्न करुँगा।
हे यहोवा, तरेा दशर्न करते ही, मैं परूी तरह सन्तѺु हो जाऊँगा।

18
यहोवा के दास दाऊद का एक पद: सगंीत िनदЌशक के ҅लय।े दाऊद ने यह पद उस अवसर पर गाया था जब यहोवा ने शाऊल तथा अन्य श̷ओुं से
उसकी रक्षा की थी।
1 उसने कहा, “यहोवा मरेी शҚл ह,ै

मैं तझु पर अपनी करुणा िदखाऊँगा!
2 यहोवा मरेी चъान, मरेा गढ़, मरेा शरणस्थल ह।ै”

मरेा परमѶेर मरेी चъान ह।ै मैं तरेी शरण मे आया हू।ँ
उसकी शҚл मझुको बचाती ह।ै

यहोवा ऊँचे पहाड़ों पर मरेा शरणस्थल ह।ै
3 यहोवा को जो स्तिुत के योग्य ह,ै

मैं पकुारुँगा और मैं अपने श̷ओुं से बचाया जाऊँगा।
4 मरेे श̷ओुं ने मझुे मारने का यѕ िकया। मैं चारों ओर मतृ्य ु की रқस्सयों से िघरा हू!ँ

मझु को अधमर् की बाढ़ ने भयभीत कर िदया।
5 मरेे चारों ओर पाताल की रқस्सयाँ थी।

और मझु पर मतृ्य ु के फँदे थ।े
6 मैं िघरा हुआ था और यहोवा को सहायता के ҅लये पकुारा।

मैंने अपने परमѶेर को पकुारा।
परमѶेर पिव̷ िनज मқन्दर में िवराजा।

उसने मरेी पकुार सनुी और सहायता की।
7 तब पथृ्वी िहल गई और काँप उठी;

और पहाड़ों की नींव कंिपत हो कर िहल गई
क्योंिक यहोवा अित ̨ोिधत हुआ था!

8 परमѶेर के नथनों से ध ुआँ िनकल पड़ा।
परमѶेर के मखु से ज्वालायें फूट िनकली,
और उससे िचगंा҄रयाँ िछटकी।

9 यहोवा स्वगर् को चीर कर नीचे उतरा!
सघन काले मघे उसके पाँव तले थ।े

10 उसने उड़ते करुब स्वगर्दतूों पर सवारी की वाय ु पर सवार हो
वह ऊँचे उड़ चला।

11 यहोवा ने स्वयं को अधँरेे में िछपा ҅लया, उसको अम्बर का चदँोबा िघरा था।
वह गरजते बादलों के सघन घटा—टोप में िछपा हुआ था।

12 परमѶेर का तजे बादल चीर कर िनकला।
बरसा और िबज҅लयाँ कौंधी।

13 यहोवा का उۂोष नाद अम्बर में ग ूजँा!
परम परमѶेर ने िनज वाणी को सनुने िदया! िफर ओले बरसे और िबज҅लयाँ कौंध उठी।

14 यहोवा ने बाण छोड़े और श̷ ु िबखर गय।े
उसके अनके तिड़त ब̯ों ने उनको परािजत िकया।

15 हे यहोवा, तनूे गजर्ना की
और मखु से आधँी ̼वािहत की।

जल पीछे हट कर दबा और समु̹ का जल अतल िदखने लगा,
और धरती की नींव तक उधड़ी।

16 यहोवा ऊपर अम्बर से नीचे उतरा और मरेी रक्षा की।
मझुको मरेे कѺों से उबार ҅लया।

17 मरेे श̷ ु मझुसे कहीं अिधक सशл थ।े
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वे मझुसे कहीं अिधक बलशाली थ,े और मझुसे बरै रखते थ।े सो परमѶेर ने मरेी रक्षा की।
18 जब मैं िवपिЀ में था, मरेे श̷ओुं ने मझु पर ̼हार िकया

िकन्त ु तब यहोवा ने मझु को सभंाला!
19 यहोवा को मझुसे ̼मे था, सो उसने मझुे बचाया

और मझुे सरुिक्षत ठौर पर ले गया।
20 मैं अबोध हू,ँ सो यहोवा मझुे बचायगेा।

मैंने कुछ बरुा नहीं िकया। वह मरेे ҅लये उЀम चीजें करेगा।
21 क्योंिक मैंने यहोवा की आज्ञा पालन िकया!

अपने परमѶेर यहोवा के ̼ित मैंने कोई भी बरुा काम नहीं िकया।
22 मैं तो यहोवा के ѳवस्था िवधानों को

और आदशेों को हमशेा ध्यान में रखता हू!ँ
23 स्वयं को मैं उसके सामने पिव̷ रखता हू ँ

और अबोध बना रहता हू।ँ
24 क्योंिक मैं अबोध हू!ँ इस҅लये मझुे मरेा परुस्कार दगेा!

जसैा परमѶेर दखेता है िक मैंने कोई बरुा नहीं िकया, अतःवह मरेे ҅लये उЀम चीज़ें करेगा।
25 हे यहोवा, त ू िवѶसनीय लोगों के साथ िवѶसनीय

और खरे लोगों के साथ त ू खरा ह।ै
26 हे यहोवा शјु के साथ त ू अपने को शјु िदखाता ह,ै और टेढ़ों के साथ त ू ितछ◌र्ा बनता ह।ै

िकन्त,ु त ू नीच और कु҄टल जनों से भी चतरु ह।ै
27 हे यहोवा, त ू न̀ जनों के ҅लये सहाय ह,ै

िकन्त ु िजनमें अहकंार भरा है उन मनषु्यों को त ू बड़ा नहीं बनने दतेा।
28 हे यहोवा, त ू मरेा जलता दीप ह।ै

हे मरेे परमѶेर त ू मरेे अधकंार को ज्योित में बदलता ह!ै
29 हे यहोवा, तरेी सहायता स,े मैं सिैनकों के साथ दौड़ सकता हू।ँ

तरेी ही सहायता स,े मैं श̷ओुं के ̼ाचीर लाँघ सकता हू।ँ

30 परमѶेर के िवधान पिव̷ और उЀम हैं और यहोवा के शब्द सत्यपणूर् होते हैं।
वह उसको बचाता है जो उसके भरोसे हैं।

31 यहोवा को छोड़ बस और कौन परमѶेर है
मा̷ हमारे परमѶेर के और कौन चъान है

32 मझुको परमѶेर शҚл दतेा ह।ै
मरेे जीवन को वह पिव̷ बनाता ह।ै

33 परमѶेर मरेे चरणों को िहरण की सी ती̈́ गित दतेा ह।ै
वह मझुे қस्थर बनाता और मझुे चъानी िशखरों से िगरने स े बचाता ह।ै

34 हे यहोवा, मझुको िसखा िक यјु मैं कैसे लडूँ
वह मरेी भजुाओं को शҚл दतेा है िजससे मैं काँस े के धनषु की डोरी खींच सकँू।

35 हे परमѶेर, अपनी ढाल से मरेी रक्षा कर।
त ू मझुको अपनी दािहनी भजुा से
अपनी महान शҚл ̼दान करके सहारा द।े

36 हे परमѶेर, त ू मरेे पाँवों को और टखनों को दढ़ृ बना
तािक मैं तजेी से िबना लड़खड़ाहट के बढ़ चल ू।ँ

37 िफर अपने श̷ओुं का पीछा करु,ँ और उन्हें पकड़ सकँू।
उनमें से एक को भी नहीं बच पाने द ूगँा।

38 मैं अपने श̷ओुं को परािजत करुँगा।
उनमें से एक भी िफर खड़ा नहीं. होगा।
मरेे सभी श̷ ु मरेे पाँवों पर िगरेंग।े

39 हे परमѶेर, तनूे मझुे यјु में शҚл दी,
और मरेे सब श̷ओुं को मरेे सामने झकुा िदया।

40 तनूे मरेे श̷ओुं की पीठ मरेी ओर फेर दी,
तािक मैं उनको काट डाल ूँ जो मझु से ќषे रखते हैं!

41 जब मरेे बै҄ रयों ने सहायता को पकुारा, q
उन्हें सहायता दनेे आगे कोई नहीं आया।

यहाँ तक िक उन्होंने यहोवा तक को पकुारा,
िकन्त ु यहोवा से उनको उЀर न िमला।

42 मैं अपने श̷ओुं को कूट कूट कर धलू में िमला द ूगँा, िजसे पवन उड़ा दतेी ह।ै
मैंने उनको कुचल िदया और िमъी में िमला िदया।
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43 मझुे उनसे बचा ले जो मझुसे यјु करते हैं।
मझुे उन जाितयों का म ु̔ खया बना द,े
िजनको मैं जानता तक नहीं हू ँ तािक वे मरेी सवेा करेंग।े

44 िफर वे लोग मरेी सनुेंगे और मरेे आदशेों को पालेंग,े q
अन्य राѺों के जन मझुसे डरेंग।े

45 वे िवदशेी लोग मरेे सामने झकुें गे क्योंिक वे मझुसे भयभीत होंग।े
वे भय से काँपते हुए अपने िछपे स्थानों से बाहर िनकल आयेंग।े

46 यहोवा सजीव ह!ै
मैं अपनी चъान के यश गीत गाता हू।ँ
मरेा महान परमѶेर मरेी रक्षा करता ह।ै

47 धन्य ह,ै मरेा पलटा लनेे वाला परमѶेर
िजसने दशे—दशे के लोगों को मरेे बस में कर िदया ह।ै
48 यहोवा, तनूे मझुे श̷ओुं से छुड़ाया ह।ै

तनूे मरेी सहायता की तािक मैं उन लोगों को हरा सकँू जो मरेे िवरुј खड़े हुए।
तनूे मझुे कठोर ѳҚлयों से बचाया ह।ै

49 हे यहोवा, इसी कारण मैं दशेों के बीच तरेी स्तिुत करता हू।ँ
इसी कारण मैं तरेे नाम का भजन गाता हू।ँ

50 यहोवा अपने राजा की सहायता बहुत से यјुों को जीतने में करता ह!ै
वह अपना सच्चा ̼मे, अपने चनुे हुए राजा पर िदखाता ह।ै
वह दाऊद और उसके वशंजों के ҅लये सदा िवѶास योग्य रहगेा!

19
सगंीत िनदЌशक को दाऊद का एक पद।
1 अम्बर परमѶेर की मिहमा बखानतें हैं,

और आकाश परमѶेर की उЀम रचनाओं का ̼दशर्न करते हैं।
2 हर नया िदन उसकी नयी कथा कहता ह,ै

और हर रात परमѶेर की नयी—नयी शҚлयों को ̼कट करता हैं।
3 न तो कोई बोली ह,ै और न तो कोई भाषा,

जहाँ उसका शब्द नहीं सनुाई पड़ता।
4 उसकी “वाणी” भपूण्डल में ѳापती है

और उसके “शब्द” धरती के छोर तक पहुचँते हैं।

उनमें उसने सयूर् के ҅लये एक घर सा तयैार िकया ह।ै
5 सयूर् ̼फुल्ल हुए दलु्हे सा अपने शयनकक्षा से िनकलता ह।ै

सयूर् अपनी राह पर आकाश को पार करने िनकल पड़ता ह,ै
जसैे कोई ҅खलाड़ी अपनी दौड़ परूी करने को तत्पर हो।

6 अम्बर के एक छोर से सयूर् चल पड़ता है
और उस पार पहुचँने को, वह सारी राह दौड़ता ही रहता ह।ै
ऐसी कोई वस्त ु नहीं जो अपने को उसकी गमЃ से छुपा ल।े यहोवा के उपदशे भी ऐसे ही होते ह।ै

7 यहोवा की िशक्षायें सम्पणूर् होती हैं,
ये भл जन को शҚл दतेी हैं।

यहोवा की वाचा पर भरोसा िकया जा सकता हैं।
िजनके पास ब ु҄ ј नहीं है यह उन्हैं सबु ु҄ ј दतेा ह।ै

8 यहोवा के िनयम न्यायपणूर् होते हैं,
वे लोगों को ̼सन्नता से भर दते े हैं।

यहोवा के आदशे उЀम हैं,
वे मनषु्यों को जीने की नयी राह िदखाते हैं।

9 यहोवा की आराधना ̼काश जसैी होती ह,ै
यह तो सदा सवर्दा ज्योितमय रहगेी।

यहोवा के न्याय िनष्पक्ष होते हैं,
वे परूी तरह न्यायपणूर् होते हैं।

10 यहोवा के उपदशे उЀम स्वणर् और कुन्दन से भी बढ़ कर मनोहर ह।ै
वे उЀम शहद से भी अिधक मधरु हैं, जो सीधे शहद के छते से टपक आता ह।ै

11 हे यहोवा, तरेे उपदशे तरेे सवेक को आगाह करते ह,ै
और जो उनका पालन करते हैं उन्हें तो वरदान िमलते हैं।
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12 हे यहोवा, अपने सभी दोषों को कोई नहीं दखे पाता ह।ै
इस҅लए त ू मझुे उन पापों से बचा जो एकांत में छुप कर िकये जाते हैं।

13 हे यहोवा, मझुे उन पापों को करने से बचा िजन्हें मैं करना चाहता हू।ँ
उन पापों को मझु पर शासन न करने द।े

यिद त ू मझुे बचाये तो मैं पिव̷ और अपने पापों से मлु हो सकता हू।ँ
14 मझुको आशा है िक, मरेे वचन और िचतंन तझुको ̼सन्न करेंग।े

हे यहोवा, त ू मरेी चъान, और मरेा बचाने वाला ह!ै

20
सगंीत िनदЌशक के ҅लये दाऊद का एक पद।
1 तरेी पकुार का यहोवा उЀर द,े और जब त ू िवपित में हो

तो याकूब का परमѶेर तरेे नाम को बढ़ाय।े
2 परमѶेर अपने पिव̷स्थान से तरेी सहायता करे।

वह तझुको िसय्योन से सहारा दवे।े
3 परमѶेर तरेी सब भेंटों को याद रख,े

और तरेे सब ब҅लदानों को स्वीकार करें।
4 परमѶेर तझुे उन सभी वस्तओुं को दवेे िजन्हें त ू सचमचु चाह।े

वह तरेी सभी योजनाएँ परूी करें।
5 परमѶेर जब तरेी सहायता करे हम अित ̼सन्न हों

और हम परमѶेर की बढ़ाई के गीत गायें।
जो कुछ भी तमु माँगों यहोवा तमु्हें उसे द।े
6 मैं अब जानता हू ँ िक यहोवा सहायता करता है अपने उस राजा की िजसको उसने चनुा।

परमѶेर तो अपने पिव̷ स्वगर् में िवराजा है और उसने अपने चनुे हुए राजा को, उЀर िदया
उस राजा की रक्षा करने के ҅लये परमѶेर अपनी महाशҚл को ̼योग में लाता ह।ै

7 कुछ को भरोसा अपने रथों पर ह,ै और कुछ को िनज सिैनकों पर भरोसा है
िकन्त ु हम तो अपने यहोवा परमѶेर को स्मरण करते हैं।

8 िकन्त ु वे लोग तो परािजत और यјु में मारे गये
िकन्त ु हम जीते और हम िवजयी रह।े

9 ऐसा कैसा हुआ क्योंिक यहोवा ने अपने चनुे हुए राजा की रक्षा की
उसने परमѶेर को पकुारा था और परमѶेर ने उसकी सनुी।

21
सगंीत िनदЌशक को दाऊद का एक पद।
1 हे यहोवा, तरेी मिहमा राजा को ̼सन्न करती ह,ै जब त ू उसे बचाता ह।ै

वह अित आनқन्दत होता ह।ै
2 तनूे राजा को वे सब वस्तएँु दी जो उसने चाहा,

राजा ने जो भी पाने की िवनती की हे यहोवा, तनूे मन वांिछत उसे दे िदया।
3 हे यहोवा, सचमचु तनूे बहुत आशीष राजा को दीया।

उसके िसर पर तनूे स्वणर् मकुुट रख िदया।
4 उसने तझु से जीवन की याचना की और तनूे उसे यह दे िदया।

परमѶेर, तनूे सदा सवर्दा के ҅लये राजा को अमर जीवन िदया।
5 तनूे रक्षा की तो राजा को महा वभैव िमला।

तनूे उसे आदर और ̼शसंा दी।
6 हे परमѶेर, सचमचु तनूे राजा को सदा सवर्दा के ҅लय,े आिशवार्द िदय।े

जब राजा को तरेा दशर्न िमलता ह,ै तो वह अित ̼सन्न होता ह।ै
7 राजा को सचमचु यहोवा पर भरोसा ह,ै

सो परम परमѶेर उसे िनराश नहीं करेगा।
8 हे परमѶेर! त ू िदखा दगेा अपने सभी श̷ओुं को िक त ू सदुढ़ृ शҚлवान ह।ै

जो तझु से घणृा करते हैं तरेी शҚлउन्हें परािजत करेगी।
9 हे यहोवा, जब त ू राजा के साथ होता है

तो वह उस भभकते भाड़ सा बन जाता ह,ै
जो सब कुछ भस्म करता ह।ै

उसकी ̨ोधाқग्न अपने सभी बै҄ रयों को भस्म कर दतेी ह।ै
10 परमѶेर के बै҄ रयों के वशं नѺ हो जायेंग,े

धरती के ऊपर से वह सब िमटेंग।े
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11 ऐसा क्यों हुआ क्योंिक यहोवा, तरेे िवरुј उन लोगों ने षड़यन̷् रचा था।
उन्होंने बरुा करने को योजनाएँ रची थी, िकन्त ु वे उसमें सफल नहीं हुए।

12 िकन्त ु यहोवा तनूे ऐसे लोगों को अपने अधीन िकया, तनूे उन्हें एक साथ रस्से से बाँध िदया, और रқस्सयों का फँदा उनके गलों में डाला।
तनूे उन्हें उनके म ुहँ के बल दासों सा िगराया।

13 यहोवा के और उसकी शҚл के गणु गाओ
आओ हम गायें और उसके गीतों को बजायें जो उसकी ग҄रमा से जड़ेु हुए हैं।

22
̼भात की ह҄रणी नामक राग पर सगंीत िनदЌशक के ҅लये दाऊद का एक भजन।
1 हे मरेे परमѶेर, हे मरेे परमѶेर!

तनूे मझुे क्यों त्याग िदया है मझुे बचाने के ҅लये त ू क्यों बहुत दरू है
मरेी सहायता की पकुार को सनुने के ҅लये त ू बहुत दरू ह।ै

2 हे मरेे परमѶेर, मैंने तझुे िदन में पकुारा
िकन्त ु तनूे उЀर नहीं िदया,

और मैं रात भर तझुे पकुाराता रहा।
3 हे परमѶेर, त ू पिव̷ ह।ै

त ू राजा के जसै े िवराजमान ह।ै इ͇ाएल की स्तिुतयाँ तरेा िसहंासन हैं।
4 हमारे पवूर्जों ने तझु पर िवѶस िकया।

हाँ! हे परमѶेर, वे तरेे भरोसे थ!े और तनूे उनको बचाया।
5 हे परमѶेर, हमारे पवूर्जों ने तझुे सहायता को पकुारा और वे अपने श̷ओुं से बच िनकल।े

उन्होंने तझु पर िवѶास िकया और वे िनराश नहीं हुए।
6 तो क्या मैं सचमचु ही कोई कीड़ा हू,ँ

जो लोग मझुसे लқज्जत हुआ करते हैं और मझुसे घणृा करते हैं
7 जो भी मझुे दखेता है मरेी हसँी उड़ाता ह,ै

वे अपना िसर िहलाते और अपने होठ िबचकाते हैं।
8 वे मझुसे कहते हैं िक, “अपनी रक्षा के ҅लये त ू यहोवा को पकुार ही सकता ह।ै

वह तझु को बचा लोगा।
यिद त ू उसको इतना भाता है तो िनѴय ही वह तझु को बचा लोगा।”

9 हे परमѶेर, सच तो यह है िक केवल त ू ही है िजसके भरोसा मैं हू।ँ तनूे मझुे उस िदन से ही सम्भाला ह,ै जब से मरेा जन्म हुआ।
तनूे मझुे आѶस्त िकया और चनै िदया, जब मैं अभी अपनी माता का दधू पीता था।

10 ठीक उसी िदन से जब से मैं जन्मा हू,ँ त ू मरेा परमѶेर रहा ह।ै
जसै े ही मैं अपनी माता की कोख से बाहर आया था, मझुे तरेी दखेभाल में रख िदया गया था।

11 सो ह,े परमѶेर! मझुको मत िबसरा,
सकंट िनकट ह,ै और कोई भी ѳҚл मरेी सहायता को नहीं ह।ै

12 मैं उन लोगों से िघरा हू,ँ
जो शҚлशाली साँड़ों जसै े मझुे घरेे हुए हैं।

13 वे उन िसहंो जसै े हैं, जो िकसी जन्त ु को चीर रहे हों
और दहाड़ते हो और उनके मखु िवकराल खलुे हुए हो।

14 मरेी शҚл
धरती पर िबखरे जल सी लѮु हो गई।

मरेी ह҄ѐयाँ अलग हो गई हैं।
मरेा साहस खत्म हो चकुा ह।ै

15 मरेा मखु सखूे ठीकर सा ह।ै
मरेी जीभ मरेे अपने ही ताल ूसे िचपक रही ह।ै
तनूे मझुे मतृ्य ु की धलू में िमला िदया ह।ै

16 मैं चारों तरफ कुतों से िघर हू ँ
दѺु जनों के उस समहू ने मझुे फँसाया ह।ै
उन्होंने मरेे मरेे हाथों और परैों को िसहं के समान भदेा ह।ै

17 मझुको अपनी ह҄ѐयाँ िदखाई दतेी हैं।
ये लोग मझुे घरू रहे हैं।
ये मझुको हािन पहुचँाने को ताकते रहते हैं।

18 वे मरेे कपड़े आपस में बाँट रहे हैं।
मरेे वҀों के ҅लये वे पासे फें क रहे हैं।
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19 हे यहोवा, त ू मझुको मत त्याग।
त ू मरेा बल हैं, मरेी सहायता कर। अब त ू दरे मत लगा।

20 हे यहोवा, मरेे ̼ाण तलवार से बचा ल।े
उन कुЀों से त ू मरेे मलू्यवान जीवन की रक्षा कर।

21 मझुे िसहं के म ुहँ स े बचा ले
और साँड़ के सींगो से मरेी रक्षा कर।

22 हे यहोवा, मैं अपने भाईयों में तरेा ̼चार करुँगा।
मैं तरेी ̼शसंा तरेे भлों की सभा बीच करुँगा।

23 ओ यहोवा के उपासकों, यहोवा की ̼शसंा करो।
इ͇ाएल के वशंजों यहोवा का आदर करो।
ओ इ͇ाएल के सभी लोगों, यहोवा का भय मानों और आदर करो।

24 क्योंिक यहोवा ऐसे मनषु्यों की सहायता करता है जो िवपित में होते हैं।
यहोवा उन से घणृा नहीं करता ह।ै
यिद लोग सहायता के ҅लये यहोवा को पकुारे
तो वह स्वयं को उनसे न िछपायगेा।

25 हे यहोवा, मरेा स्तिुत गान महासभा के बीच तझुसे ही आता ह।ै
उन सबके सामने जो तरेी उपासना करते हैं। मैं उन बातों को परूा करुँगा िजनको करने की मैंने ̼ितज्ञा की ह।ै

26 दीन जन भोजन पायेंगे और सन्तѺु होंग।े
तमु लोग जो उसे खोजते हुए आते हो उसकी स्तिुत करो।
मन तमु्हारे सदा सदा को आनन्द से भर जायें।

27 काश सभी दरू दशेों के लोग यहोवा को याद करें
और उसकी ओर लौट आयें।

काश िवदशेों के सब लोग यहोवा की आराधना करें।
28 क्योंिक यहोवा राजा ह।ै
वह ̼त्यके राѻ पर शासन करता ह।ै

29 लोग असहाय घास के ितनकों की भाँित धरती पर िबछे हुए हैं।
हम सभी अपना भोजन खायेंगे और हम सभी क̾ों में लटे जायेंग।े

हम स्वयं को मरने स े नहीं रोक सकते हैं। हम सभी भिूम में गाड़ िदये जायेंग।े
हममें से हर िकसी को यहोवा के सामने दण्डवत करना चािहए।

30 और भिवष्य में हमारे वशंज यहोवा की सवेा करेंग।े
लोग सदा सवर्दा उस के बारे में बखानेंग।े

31 वे लोग आयेंगे और परमѶेर की भलाई का ̼चार करेंगे
िजनका अभी जन्म ही नहीं हुआ।

23
दाऊद का एक पद।
1 यहोवा मरेा गडे҄ रया ह।ै

जो कुछ भी मझुको अपिेक्षत होगा, सदा मरेे पास रहगेा।
2 हरी भरी चरागाहों में मझुे सखु से वह रखता ह।ै

वह मझुको शांत झीलों पर ले जाता ह।ै
3 वह अपने नाम के िनिमЀ मरेी आत्मा को नयी शҚл दतेा ह।ै

वह मझुको अगवुाई करता है िक वह सचमचु उЀम ह।ै
4 मैं मतृ्य ु की अधंरेी घाटी से गजुरते भी नहीं डरुँगा,

क्योंिक यहोवा त ू मरेे साथ ह।ै
तरेी छड़ी, तरेा दण्ड मझुको सखु दते े हैं।

5 हे यहोवा, तनूे मरेे श̷ओुं के समक्ष मरेी खाने की मजे सजाई ह।ै
तनूे मरेे शीश पर तले उडँलेा ह।ै
मरेा कटोरा भरा है और छलक रहा ह।ै

6 नकेी और करुणा मरेे शषे जीवन तक मरेे साथ रहेंगी।
मैं यहोवा के मқन्दर में बहुत बहुत समय तक बठैा रहूगँा।

24
दाऊद का एक पद।
1 यह धरती और उस पर की सब वस्तएँु यहोवा की ह।ै

यह जगत और इसके सब ѳҚл उसी के हैं।
2 यहोवा ने इस धरती को जल पर रचा ह।ै

उसने इसको जल—धारों पर बनाया।
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3 यहोवा के पवर्त पर कौन जा सकता है कौन यहोवा के पिव̷ मқन्दर में खड़ा हो सकता और आराधना कर सकता है
4 ऐसा जन िजसने पाप नहीं िकया ह,ै

ऐसा जन िजसका मन पिव̷ ह,ै
ऐसा जन िजसने मरेे नाम का ̼योग झठू को सत्य ̼तीत करने में न िकया हो,

और ऐसा जन िजसने न झठू बोला और न ही झठेू वचन िदए हैं। बस ऐसे ѳҚл ही वहाँ आराधना कर सकते हैं।
5 सज्जन तो चाहते हैं यहोवा सब का भला करे।

वे सज्जन परमѶेर से जो उनका उјारक ह,ै नके चाहते हैं।
6 वे सज्जन परमѶेर के अनसुरण का जतन करते हैं।

वे याकूब के परमѶेर के पास सहायता पाने जाते हैं।
7 फाटकों, अपने िसर ऊँचे करो!

सनातन ќारों खलु जाओ!
̼तापी राजा भीतर आएगा।

8 यह ̼तापी राजा कौन है
यहोवा ही वह राजा ह,ै वही सबल सिैनक ह,ै
यहोवा ही वह राजा ह,ै वही यјुनायक ह।ै

9 फाटकों, अपने िसर ऊँचे करो!
सनातन ќारों, खलु जाओ!
̼तापी राजा भीतर आएगा।

10 वह ̼तापी राजा कौन है
यहोवा सवर्शҚлमान ही वह राजा ह।ै वह ̼तापी राजा वही ह।ै

25
दाऊद को समिपर्त।
1 हे यहोवा, मैं स्वयं को तझुे समिपर्त करता हू।ँ
2 मरेे परमѶेर, मरेा िवѶस तझु पर ह।ै

मैं तझुसे िनराश नहीं होऊँगा।
मरेे श̷ ु मरेी हसँी नहीं उड़ा पायेंग।े

3 ऐसा ѳҚл, जो तझुमें िवѶास रखता ह,ै वह िनराश नहीं होगा।
िकन्त ु िवѶासघाती िनराश होंगे और,
वे कभी भी कुछ नहीं ̼ाѮ करेंग।े

4 हे यहोवा, मरेी सहायता कर िक मैं तरेी राहों को सीख ू।ँ
त ू अपने मागИं की मझुको िशक्षा द।े

5 अपनी सच्ची राह त ू मझुको िदखा और उसका उपदशे मझुे द।े
त ू मरेा परमѶेर मरेा उјारकतार् ह।ै
मझुको हर िदन तरेा भरोसा ह।ै

6 हे यहोवा, मझु पर अपनी दया रख
और उस ममता को मझु पर ̼कट कर, िजसे त ू हरदम रखता ह।ै

7 अपने यवुाकाल में जो पाप और कुकमर् मैंने िकए, उनको याद मत रख।
हे यहोवा, अपने िनज नाम िनिमत, मझुको अपनी करुणा से याद कर।

8 यहोवा सचमचु उЀम ह,ै
वह पािपयों को जीवन का नके राह िसखाता ह।ै

9 वह दीनजनों को अपनी राहों की िशक्षा दतेा ह।ै
िबना पक्षपात के वह उनको मागर् दशार्ता ह।ै

10 यहोवा की राहें उन लोगों के ҅लए क्षमापणूर् और सत्य ह,ै
जो उसके वाचा और ̼ितज्ञाओं का अनसुरण करते हैं।

11 हे यहोवा, मैंने बहुतरेे पाप िकये हैं,
िकन्त ु तनूे अपनी दया ̼कट करने को, मरेे हर पाप को क्षमा कर िदया।

12 यिद कोई ѳҚл यहोवा का अनसुरण करना चाह,े
तो उसे परमѶेर जीवन का उЀम राह िदखाएगा।

13 वह ѳҚл उЀम वस्तओुं का सखु भोगगेा,
और उस ѳҚл की सन्ताने उस धरती की िजसे परमѶेर ने वचन िदया था स्थायी रहेंग।े

14 यहोवा अपने भлों पर अपने भदे खोलता ह।ै
वह अपने िनज भлों को अपने वाचा की िशक्षा दतेा ह।ै

15 मरेी आखँें सहायता पाने को यहोवा पर सदा ҄टकी रहती हैं।
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मझुे मरेी िवपित से वह सदा छुड़ाता ह।ै

16 हे यहोवा, मैं पीिड़त और अकेला हू।ँ
मरेी ओर मड़ु और मझु पर दया िदखा।

17 मरेी िवपितयों से मझुको मлु कर।
मरेी समस्या सलुझाने की सहायता कर।

18 हे योहवा, मझुे परख और मरेी िवपिЀयों पर दिृѺ डाल।
मझुको जो पाप मैंने िकए हैं, उन सभी के ҅लए क्षमा कर।

19 जो भी मरेे श̷ ु हैं, सभी को दखे ल।े
मरेे श̷ ु मझुसे बरै रखते हैं, और मझु को द:ुख पहुचँाना चाहते हैं।

20 हे परमѶेर, मरेी रक्षा कर और मझुको बचा ल।े
मैं तरेा भरोसा रखता हू।ँ सो मझुे िनराश मत कर।

21 हे परमѶेर, त ू सचमचु उЀम ह।ै
मझुको तरेा भरोसा ह,ै सो मरेी रक्षा कर।

22 हे परमѶेर, इ͇ाएल के जनों की उनके सभी श̷ओुं से रक्षा कर।

26
दाऊद को समिपर्त।
1 हे यहोवा, मरेा न्याय कर, ̼मािणत कर िक मैंने पिव̷ जीवन िबताया ह।ै

मैंने यहोवा पर कभी िवѶस करना नहीं छोड़ा।
2 हे यहोवा, मझुे परख और मरेी जाँच कर,

मरेे हृदय में और ब ु҄ ј को िनकटता से दखे।
3 मैं तरेे ̼मे को सदा ही दखेता हू,ँ

मैं तरेे सत्य के सहारे िजया करता हू।ँ
4 मैं उन ѳथर् लोगो में स े नहीं हू।ँ
5 उन पापी टो҅लयों से मझुको घणृा ह,ै

मैं उन धतूИ के टोलों में सқम्म҅लत नहीं होता हू।ँ

6 हे यहोवा, मैं हाथ धोकर तरेी वदेी पर आता हू।ँ
7 हे यहोवा, मैं तरेे ̼शसंा गीत गाता हू,ँ

और जो आѴयर् कमर् तनूे िकये हैं, उनके िवषय में मैं गीत गाता हू।ँ
8 हे यहोवा, मझुको तरेा मқन्दर ि̼य ह।ै

मैं तरेे पिव̷ तम्ब ू स े ̼मे करता हू।ँ
9 हे यहोवा, तमूझुे उन पािपयों के दल में मत िमला,

जब त ू उन हत्यारों का ̼ाण लगेा तब मझुे मत मार।
10 वे लोग सम्भव ह,ै छलने लग जाय।े

सम्भव ह,ै वे लोग बरेु काम करने को ҄रѶत ले लें।
11 लिेकन मैं िनѴल हू,ँ सो हे परमѶेर,

मझु पर दयाल ु हो और मरेी रक्षा कर।
12 मैं नके जीवन जीता रहा हू।ँ

मैं तरेे ̼शसंा गीत, हे यहोवा, जब भी तरेी भл मण्डली साथ िमली, गाता रहा हू।ँ

27
दाऊद को समिपर्त।
1 हे यहोवा, त ू मरेी ज्योित और मरेा उјारकतार् ह।ै

मझुे तो िकसी से भी नहीं डरना चािहए!
यहोवा मरेे जीवन के ҅लए सरुिक्षत स्थान ह।ै

सो मैं िकसी भी ѳҚл से नहीं डरुँगा।
2 सम्भव ह,ै दѺु जन मझु पर चढ़ाई करें।

सम्भव ह,ै वे मरेे शरीर को नѺ करने का यѕ करे।
सम्भव है मरेे श̷् ु मझुे नѺ करने को

मझु पर आ̨मण का यѕ करें।
3 पर चाहे परूी सनेा मझुको घरे ल,े मैं नहीं डरुँगा।

चाहे यјुक्षे̷ में मझु पर लोग ̼हार करे, मैं नहीं डरुँगा। क्योंिक मैं यहोवा पर भरोसा करता हू।ँ

4 मैं यहोवा से केवल एक वर माँगना चाहता हू,ँ
“मैं अपने जीवन भर यहोवा के मқन्दर में बठैा रहू,ँ
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तािक मैं यहोवा की सनु्दरता को दखे ू,ँ
और उसके मқन्दर में ध्यान करुँ।”

5 जब कभी कोई िवपिЀ मझुे घरेेगी, यहोवा मरेी रक्षा करेगा।
वह मझुे अपने तम्ब ू मैं िछपा लगेा।
वह मझुे अपने सरुिक्षत स्थान पर ऊपर उठा लगेा।

6 मझुे मरेे श̷ओुं ने घरे रखा ह।ै िकन्त ु अब उन्हें परािजत करने में यहोवा मरेा सहायक होगा।
मैं उसके तम्ब ू में िफर भेंट चढ़ाऊँगा।
जय जयकार करके ब҅लयाँ अिपर्त करुँगा। मैं यहोवा की अिभवदंना में गीतों को गाऊँगा और बजाऊँगा।

7 हे यहोवा, मरेी पकुार सनु, मझुको उЀर द।े
मझु पर दयाल ु रह।

8 हे योहवा, मैं चाहता हू ँ अपने हृदय से तझुसे बात करुँ।
हे यहोवा, मैं तझुसे बात करने तरेे सामने आया हू।ँ

9 हे यहोवा, अपना मखु अपने सवेक से मत मोड़।
मरेी सहायता कर! मझुे त ू मत ठुकरा! मरेा त्याग मत कर!
मरेे परमѶेर, त ू मरेा उјारकतार् ह।ै

10 मरेी माता और मरेे िपता ने मझुको त्याग िदया,
पर यहोवा ने मझुे स्वीकारा और अपना बना ҅लया।

11 हे यहोवा, मरेे श̷ओुं के कारण, मझुे अपना मागर् िसखा।
मझुे अच्छे कामों की िशक्षा द।े

12 मझु पर मरेे श̷ओुं ने आ̨मण िकया ह।ै
उन्होंने मरेे ҅लए झठू बोले हैं। वे मझुे हािन पहुचँाने के ҅लए झठू बोल।े

13 मझुे भरोसा है िक मरने स े पहले मैं सचमचु यहोवा की धािमर्कता दखे ूगँा।
14 यहोवा से सहायता की बाट जोहते रहो!

साहसी और सदुढ़ृ बने रहो
और यहोवा की सहायता की ̼तीक्षा करते रहो।

28
1 हे यहोवा, त ू मरेी चъान ह,ै
मैं तझुको सहायता पाने को पकुार रहा हू।ँ

मरेी ̼ाथर्नाओं से अपने कान मत म ूदँ,
यिद त ू मरेी सहायता की पकुार का उЀर नहीं दगेा,

तो लोग मझुे क̾ में मरा हुआ जसैा समझेंग।े
2 हे यहोवा, तरेे पिव̷ तम्ब ूकी ओर मैं अपने हाथ उठाकर ̼ाथर्ना करता हू।ँ

जब मैं तझुे पकुारु,ँ त ू मरेी सनु
और त ू मझु पर अपनी करुणा िदखा।

3 हे यहोवा, मझुे उन बरेु ѳाҚлयों की तरह मत सोच जो बरेु काम करते हैं।
जो अपने पड़ोिसयों से “सलाम” (शांित) करते हैं, िकन्त ु अपने हृदय में अपने पड़ोिसयों के बारे में कुच̨ सोचते हैं।

4 हे यहोवा, वे ѳҚл अन्य लोगों का बरुा करते हैं।
सो त ू उनके साथ बरुी घटनाएँ घटा।
उन दजुर्नों को त ू वसै े दण्ड दे जसै े उन्हें दनेा चािहए।

5 दजुर्न उन उЀम बातों को जो यहोवा करता नहीं समझत।े
वे परमѶेर के उЀम कमИ को नहीं दखेत।े वे उसकी भलाई को नहीं समझत।े
वे तो केवल िकसी का नाश करने का यѕ करते हैं।

6 यहोवा की स्तिुत करो!
उसने मझु पर करुणा करने की िवनती सनुी।

7 यहोवा मरेी शҚл ह,ै वह मरेी ढाल ह।ै
मझुे उसका भरोसा था।

उसने मरेी सहायता की।
मैं अित ̼सन्न हू,ँ और उसके ̼शसंा के गीत गाता हू।ँ

8 यहोवा अपने चनुे राजा की रक्षा करता ह।ै
वह उसे हर पल बचाता ह।ै यहोवा ही उसका बल ह।ै

9 हे परमѶेर, अपने लोगों की रक्षा कर।
जो तरेे हैं उनको आशीष द।े
उनको मागर् िदखा और सदा सवर्दा उनका उत्थान कर।
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29
दाऊद का एक गीत।
1 परमѶेर के पु̷ ों, यहोवा की स्तिुत करो!

उसकी मिहमा और शҚл के ̼शसंा गीत गाओ।
2 यहोवा की ̼शसंा करो और उसके नाम को आदर ̼कट करो।

िवशषे वҀ पहनकर उसकी आराधना करो।
3 समु̹ के ऊपर यहोवा की वाणी िनज गरजती ह।ै

परमѶेर की वाणी महासागर के ऊपर मघे के गरजन की तरह गरजता ह।ै
4 यहोवा की वाणी उसकी शҚл को िदखाती ह।ै

उसकी ध्विन उसके मिहमा को ̼कट करती ह।ै
5 यहोवा की वाणी दवेदार वकृ्षों को तोड़ कर चकनाचरू कर दतेा ह।ै

यहोवा लबानोन के िवशाल दवेदार वकृ्षों को तोड़ दतेा ह।ै
6 यहोवा लबानोन के पहाड़ों को कँपा दतेा ह।ै वे नाचते बछड़े की तरह िदखने लगता ह।ै

हमेИन का पहाड़ काँप उठता है और उछलती जवान बकरी की तरह िदखता ह।ै
7 यहोवा की वाणी िबजली की कौधो से टकराती ह।ै
8 यहोवा की वाणी मरुस्थलों को कँपा दतेी ह।ै

यहोवा के स्वर से कादशे का मरुस्थल काँप उठता ह।ै
9 यहोवा की वाणी से ह҄रण भयभीत होते हैं।

यहोवा दगुर्म वनों को नѺ कर दतेा ह।ै
िकन्त ु उसके मқन्दर में लोग उसकी ̼शसंा के गीत गाते हैं।
10 जल̼लय के समय यहोवा राजा था।

वह सदा के ҅लये राजा रहगेा।
11 यहोवा अपने भлों की रक्षा सदा करे,

और अपने जनों को शांित का आशीष द।े

30
मқन्दर के समपर्ण के ҅लए दाऊद का एक पद।
1 हे यहोवा, तनूे मरेी िवपिЀयों से मरेा उјार िकया ह।ै

तनूे मरेे श̷ओुं को मझुको हराने और मरेी हसँी उड़ाने नहीं दी।
सो मैं तरेे ̼ित आदर ̼कट करुँगा।

2 हे मरेे परमѶेर यहोवा, मैंने तझुसे ̼ाथर्ना की।
तनूे मझुको चगँा कर िदया।

3 क̾ से तनूे मरेा उјार िकया, और मझुे जीने िदया।
मझुे मदुИं के साथ मदुИं के गतर् में पड़े हुए नहीं रहना पड़ा।

4 परमѶेर के भлों, यहोवा की स्तिुत करो!
उसके शभु नाम की ̼शसंा करो।

5 यहोवा ̨ोिधत हुआ, सो िनणर्य हुआ “मतृ्य।ु”
िकन्त ु उसने अपना ̼मे ̼कट िकया और मझुे “जीवन” िदया।

मैं रात को रोते िबलखाते सोया।
अगली सबुह मैंगाता हुआ ̼सन्न था।

6 मैं अब यह कह सकता हू,ँ और मैं जानता हू ँ
यह िनѴय सत्य ह,ै “मैं कभी नहीं हारुँगा!”

7 हे यहोवा, त ू मझु पर दयाल ु हुआ
और मझुे िफर अपने पिव̷ पवर्त पर खड़े होने िदया।

तनूे थोड़े समय के ҅लए अपना मखु मझुसे फेरा
और मैं बहुत घबरा गया।

8 हे परमѶेर, मैं तरेी ओर लौटा और िवनती की।
मैंने मझु पर दया िदखाने की िवनती की।

9 मैंने कहा, “परमѶेर क्या यह अच्छा है िक मैं मर जाऊँ
और क̾ के भीतर नीचे चला जाऊँ

मरे हुए जन तो िमъी में लटेे रहते हैं,
वे तरेे नके की स्तिुत जो सदा सदा बनी रहती है नहीं करत।े

10 हे यहोवा, मरेी ̼ाथर्ना सनु और मझु पर करुणा कर!
हे यहोवा, मरेी सहायता कर!”

11 मैंने ̼ाथर्ना की और तनूे सहायता की! तनूे मरेे रोने को नतृ्य में बदल िदया।
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मरेे शोक वҀ को तनूे उतार फें का,
और मझुे आनन्द में सराबोर कर िदया।

12 हे यहोवा, मैं तरेा सदा यशगान करुँगा। मैं ऐसा करुँगा िजससे कभी नीरवता न ѳाप।े
तरेी ̼शसंा सदा कोई गाता रहगेा।

31
सगंीत िनदЌशक को दाऊद का एक पद।
1 हे यहोवा, मैं तरेे भरोसे हू,ँ

मझुे िनराश मत कर।
मझु पर कृपाल ु हो और मरेी रक्षा कर।

2 हे यहोवा, मरेी सनु,
और त ू शी̫ आकर मझुको बचा ल।े

मरेी चъान बन जा, मरेा सरुक्षा बन।
मरेा गढ़ बन जा, मरेी रक्षा कर!

3 हे परमѶेर, त ू मरेी चъान ह,ै
सो अपने िनज नाम हते ु मझुको राह िदखा और मरेी अगवुाई कर।

4 मरेे ҅लए मरेे श̷ओुं ने जाल फैलाया ह।ै
उनके फँदे स े त ू मझुको बचा ल,े क्योंिक त ू मरेा सरुक्षास्थल ह।ै

5 हे परमѶेर यहोवा, मैं तो तझु पर भरोसा कर सकता हू।ँ
मैं मरेा जीवन तरेे हाथ में सौपता हू।ँ
मरेी रक्षा कर!

6 जो िमथ्या दवेों को पजूते रहते हैं, उन लोगों से मझुे घणृा ह।ै
मैं तो बस यहोवा में िवѶास रखता हू।ँ

7 हे यहोवा, तरेी करुणा मझुको अित आनқन्दत करती ह।ै
तनूे मरेे द:ुखों को दखे ҅लया
और त ू मरेे पीड़ाओं के िवषय में जानता ह।ै

8 त ू मरेे श̷ओुं को मझु पर भारी पड़ने नहीं दगेा।
त ू मझुे उनके फँदों से छुडाएगा।

9 हे यहोवा, मझु पर अनके सकंट हैं। सो मझु पर कृपा कर।
मैं इतना ѳाकुल हू ँ िक मरेी आखँें द:ुख रही हैं।
मरेे गला और पटे पीिड़त हो रहे हैं।

10 मरेा जीवन का अतं द:ुख में हो रहा ह।ै
मरेे वषर् आहों में बीतते जाते हैं।

मरेी वदेनाएँ मरेी शҚл को िनचोड़ रही हैं।
मरेा बल मरेा साथ छोड़ता जा रहा ह।ै

11 मरेे श̷ ु मझुसे घणृा रखते हैं।
मरेे पड़ोसी मरेे बरैी बने हैं।

मरेे सभी सम्बन्धी मझुे राह में दखे कर
मझुसे डर जाते हैं
और मझुसे वे सब कतराते हैं।

12 मझुको लोग परूी तरह से भलू चकेु हैं।
मैं तो िकसी खोये औजार सा हो गया हू।ँ

13 मैं उन भयकंर बातों को सनुता हू ँ जो लोग मरेे िवषय में करते हैं।
वे सभी लोग मरेे िवरुј हो गए हैं। वे मझुे मार डालने की योजनाएँ रचते हैं।

14 हे यहोवा, मरेा भरोसा तझु पर ह।ै
त ू मरेा परमѶेर ह।ै

15 मरेा जीवन तरेे हाथों में ह।ै मरेे श̷ओुं से मझुको बचा ल।े
उन लोगों से मरेी रक्षा कर, जो मरेे पीछे पड़े हैं।

16 कृपा करके अपने दास को अपना ल।े
मझु पर दया कर और मरेी रक्षा कर!

17 हे यहोवा, मैंने तरेी िवनती की।
इस҅लए मैं िनराश नहीं होऊँगा।

बरेु मनषु्य तो िनराश हो जाएँग।े
और वे क̾ में नीरव चले जाएँग।े

18 दजुर्न डींग हाँकते हैं
और सज्जनों के िवषय में झठू बोलते हैं।

वे दजुर्न बहुत ही अिभमानी होते हैं।
िकन्त ु उनके होंठ जो झठू बोलते रहते हैं, शब्द हीन होंग।े
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19 हे परमѶेर, तनूे अपने भлों के ҅लए बहुत सी अदभूतु वस्तएँु िछपा कर रखी हैं।
त ू सबके सामने ऐसे मनषु्यों के ҅लए जो तरेे िवѶासी हैं, भले काम करता ह।ै

20 दजुर्न सज्जनों को हािन पहुचँाने के ҅लए जटु जाते हैं।
वे दजुर्न लड़ाई भड़काने का जतन करते हैं।
िकन्त ु त ू सज्जनों को उनसे िछपा लतेा ह,ै और उन्हें बचा लतेा ह।ै त ू सज्जनों की रक्षा अपनी शरण में करता ह।ै

21 यहोवा िक स्तिुत करो! जब नगर को श̷ओुं ने घरे रखा था,
तब उसने अपना सच्चा ̼मे अџतु रीित से िदखाया।

22 मैं भयभीत था, और मैंने कहा था, “मैं तो ऐसे स्थान पर हू ँ जहाँ मझुे परमѶेर नहीं दखे सकता ह।ै”
िकन्त ु हे परमѶेर, मैंने तझुसे िवनती की और तनूे मरेी सहायता की पकुार सनु ली।

23 के भлों, तमु को यहोवा से ̼मे करना चािहए!
यहोवा उन लोगों को जो उसके ̼ित सच्चे हैं, रक्षा करता ह।ै

िकन्त ु यहोवा उनको जो अपनी ताकत की ढोल पीटते ह।ै
उनको वह वसैा दण्ड दतेा ह,ै जसैा दण्ड उनको िमलना चािहए।

24 अरे ओ मनषु्यों जो यहोवा की सहायता की ̼तीक्षा करते हो, सदुढ़ृ और साहसी बनो!

32
दाऊद का एक गीत।
1 धन्य है वह जन िजसके पाप क्षमा हुए।

धन्य है वह जन िजसके पाप धलु गए।
2 धन्य है वह जन

िजसे यहोवा दोषी न कह,े
धन्य है वह जन जो अपने गѮु पापों को िछपाने का जतन न करे।

3 हे परमѶेर, मैंने तझुसे बार बार िवनती की,
िकन्त ु अपने िछपे पाप तझुको नहीं बताए।
िजतनी बार मैंने तरेी िवनती की, मैं तो और अिधक दबुर्ल होता चला गया।

4 हे परमѶेर, तनूे मरेा जीवन िदन रात क҄ठन से क҄ठनतर बना िदया।
मैं उस धरती सा सखू गया हू ँ जो ̪ीष्म ताप से सखू गई ह।ै

5 िकन्त ु िफर मैंने यहोवा के समक्ष अपने सभी पापों को मानने का िनѴय कर ҅लया ह।ै हे यहोवा, मैंने तझुे अपने पाप बता िदय।े
मैंने अपना कोई अपराध तझुसे नहीं छुपाया।
और तनूे मझुे मरेे पापों के ҅लए क्षमा कर िदया!

6 इस҅लए, परमѶेर, तरेे भлों को तरेी िवनती करनी चािहए।
वहाँ तक िक जब िवपिЀ जल ̼लय सी उमड़े तब भी तरेे भлों को तरेी िवनती करनीचािहए।

7 हे परमѶेर, त ू मरेा रक्षास्थल ह।ै
त ू मझुको मरेी िवपिЀयों से उबारता ह।ै

त ू मझुे अपनी ओट में लकेर िवपिЀयों से बचाता ह।ै
सो इस҅लए मैं. जसैे तनूे रक्षा की ह,ै उन्हीं बातों के गीत गाया करता हू।ँ

8 यहोवा कहता ह,ै “मैं तझुे जसै े चलना चािहए िसखाऊँगा
और तझुे वह राह िदखाऊँगा।
मैं तरेी रक्षा करुँगा और मैं तरेा अगवुा बन ूगँा।

9 सो त ू घोड़े या गधे सा ब ु҄ јहीन मत बन। उन पशओुं को तो मखुरी और लगाम से चलाया जाता ह।ै
यिद त ू उनको लगाम या रास नहीं लगाएगा, तो वे पश ु िनकट नहीं आयेंग।े”

10 दजुर्नों को बहुत सी पीड़ाएँ घरेेंगी।
िकन्त ु उन लोगों को िजन्हें यहोवा पर भरोसा ह,ै यहोवा का सच्चा ̼मे ढक लगेा।

11 सज्जन तो यहोवा में सदा मगन और आनқन्दत रहते हैं।
अरे ओ लोगों, तमु सब पिव̷ मन के साथ आनन्द मनाओ।

33
1 हे सज्जन लोगों, यहोवा में आनन्द मनाओ!

सज्जनो सत परुुषों, उसकी स्तिुत करो!
2 वीणा बजाओ और उसकी स्तिुत करो!

यहोवा के ҅लए दस तार वाले सांरगी बजाओ।
3 अब उसके ҅लये नया गीत गाओ।

खशुी की धनु सनु्दरता से बजाओ!
4 परमѶेर का वचन सत्य ह।ै
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जो भी वह करता है उसका तमु भरोसा कर सकते हो।
5 नकेी और िनष्पक्षता परमѶेर को भाती ह।ै

यहोवा ने अपने िनज करुणा से इस धरती को भर िदया ह।ै
6 यहोवा ने आदशे िदया और सिृѺ तरंुत अқस्तत्व में आई।

परमѶेर के Ѷास ने धरती पर हर वस्त ु रची।
7 परमѶेर ने सागर में एक ही स्थान पर जल समटेा।

वह सागर को अपने स्थान पर रखता ह।ै
8 धरती के हर मनषु्य को यहोवा का आदर करना और डरना चािहए।

इस िवѶ में जो भी मनषु्य बसे हैं, उनको चािहए िक वे उससे डरें।
9 क्योंिक परमѶेर को केवल बात भर कहनी ह,ै और वह बात तरंुत घट जाती ह।ै

यिद वह िकसी को रुकने का आदशे द,े तो वह तरंुत थम दाती ह।ै
10 परमѶेर चाहे तो सभी सझुाव ѳथर् करे।

वह िकसी भी जन के सब कुच̨ों को ѳथर् कर सकता ह।ै
11 िकन्तयुहोवा के उपदशे सदा ही खरे होते ह।ै

उसकी योजनाएँ पीढी पर पीढी खरी होती हैं।
12 धन्य हैं वे मनषु्य िजनका परमѶेर यहोवा ह।ै

परमѶेर ने उन्हें अपने ही मनषु्य होने को चनुा ह।ै
13 यहोवा स्वगर् से नीचे दखेता रहता ह।ै

वह सभी लोगों को दखेता रहता ह।ै
14 वह ऊपर ऊँचे पर ससं्थािपत आसन से

धरती पर रहने वाले सब मनषु्यों को दखेता रहता ह।ै
15 परमѶेर ने हर िकसी का मन रचा ह।ै

सो कोई क्या सोच रहा है वह समझता ह।ै
16 राजा की रक्षा उसके महाबल से नहीं होती ह,ै

और कोई सिैनक अपने िनज शҚл से सरुिक्षत नहीं रहता।
17 यјु में सचमचु अѶबल िवजय नहीं दतेा।

सचमचु तमु उनकी शҚл से बच नहीं सकत।े
18 जो जन यहोवा का अनसुरण करते हैं, उन्हें यहोवा दखेता है और रखवाली करता ह।ै

जो मनषु्य उसकी आराधना करते हैं, उनको उसका महान ̼मे बचाता ह।ै
19 उन लोगों को मतृ्य ु स े बचाता ह।ै

वे जब भखूे होते तब वह उन्हें शҚл दतेा ह।ै
20 इस҅लए हम यहोवा की बाट जोहेंग।े

वह हमारी सहायता और हमारी ढाल ह।ै
21 परमѶेर मझुको आनқन्दत करता ह।ै

मझुे सचमचु उसके पिव̷ नाम पर भरोसा ह।ै
22 हे यहोवा, हम सचमचु तरेी आराधना करते हैं!

सो त ू हम पर अपना महान ̼मे िदखा।

34
जब दाऊद ने अबीमलेके के सामने पागलपन का आचरण िकया। िजससे अबीमलेके उसे भगा द,े इस ̼कार दाऊद उसे छोड़कर चला गया।उसी
अवसर का दाऊद का एक पद।
1 मैं यहोवा को सदा धन्य कहूगँा।

मरेे होठों पर सदा उसकी स्तिुत रहती ह।ै
2 हे न̀ लोगों, सनुो और ̼सन्न होओ।

मरेी आत्मा यहोवा पर गवर् करती ह।ै
3 मरेे साथ यहोवा की ग҄रमा का गणुगान करो।

आओ, हम उसके नाम का अिभनन्दन करें।
4 मैं परमѶेर के पास सहायता माँगने गया।
उसने मरेी सनुी।

उसने मझुे उन सभी बातों से बचाया िजनसे मैं डरता हू।ँ
5 परमѶेर की शरण में जाओ।

तमु स्वीकारे जाओग।े
तमु लज्जा मत करो।

6 इस दीन जन ने यहोवा को सहायता के ҅लए पकुारा,
और यहोवा ने मरेी सनु ली।
और उसने सब िवपिЀयों से मरेी रक्षा की।

7 यहोवा का दतू उसके भл जनों के चारों ओर डरेा डाले रहता ह।ै
और यहोवा का दतू उन लोगों की रक्षा करता ह।ै

8 चखो और समझो िक यहोवा िकतना भला ह।ै
वह ѳҚл जो यहोवा के भरोसे है सचमचु ̼सन्न रहगेा।
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9 यहोवा के पिव̷ जन को उसकी आराधना करनी चािहए।
यहोवा केभлों के ҅लए कोई अन्य सरुिक्षत स्थान नहीं ह।ै

10 आज जो बलवान हैं दबुर्ल और भखूे हो जाएंग।े
िकन्त ु जो परमѶेर के शरण आते हैं वे लोग हर उЀम वस्त ु पाएंग।े

11 हे बालकों, मरेी सनुो,
और मैं तमु्हें िसखाऊँगा िक यहोवा की सवेा कैसे करें।

12 यिद कोई ѳҚл जीवन से ̼मे करता ह,ै
और अच्छा और दीघार्य ु जीवन चाहता ह,ै

13 तो उस ѳҚл को बरुा नहीं बोलना चािहए,
उस ѳҚл को झठू नहीं बोलना चािहए।

14 बरेु काम मत करो। नके काम करते रहो।
शांित के कायर् करो।
शांित के ̼यासों में जटेु रहो जब तक उसे पा न लो।

15 यहोवा सज्जनों की रक्षा करता ह।ै
उनकी ̼ाथर्नाओं पर वह कान दतेा ह।ै

16 िकन्त ु यहोवा, जो बरेु काम करते हैं, ऐसे ѳҚлयों के िवरुј होता ह।ै
वह उनको परूी तरह नѺ करता ह।ै

17 यहोवा से िवनिЀयाँ करो, वह तमु्हारी सनुगेा।
वह तमु्हें तमु्हारी सब िवपिЀयों से बचा लगेा।

18 लोगों को िवपिЀयाँ आ सकती है और वे अिभमानी होना छोड़ते हैं। यहोवा उन लोगों के िनकट रहता ह।ै
िजनके टटेू मन हैं उनको वह बचा लगेा।

19 सम्भव है सज्जन भी िवपिЀयों में िघर जाए।
िकन्त ु यहोवा उन सज्जनों की उनकी हर समस्या से रक्षा करेगा।

20 यहोवा उनकी सब ह҄ѐयों की रक्षा करेगा।
उनकी एक भी हѐी नहीं टटेूगी।

21 िकन्त ु दѺु की दѺुता उनको ले डबूगेी।
सज्जन के िवरोधी नѺ हो जायेंग।े

22 यहोवा अपने हर दास की आत्मा बचाता ह।ै
जो लोग उस पर िनभर्र रहते हैं, वह उन लोगों को नѺ नहीं होने दगेा।

35
दाऊद को समिपर्त।
1 हे यहोवा, मरेे मकुѣमों को लड़।

मरेे यјुों को लड़!
2 हे यहोवा, कवच और ढाल धारण कर,

खड़ा हो और मरेी रक्षा कर।
3 बरछी और भाला उठा,

और जो मरेे पीछे पड़े हैं उनसे यјु कर।
हे यहोवा, मरेी आत्मा से कह, “मैं तरेा उјार करुँगा।”
4 कुछ लोग मझुे मारने पीछे पड़े हैं।

उन्हें िनराश और लқज्जत कर।
उनको मोड़ दे और उन्हें भगा द।े

मझुे क्षित पहुचँाने का कुच̨ जो रचा रहे हैं
उन्हें असमजंस में डाल द।े

5 त ू उनको ऐसा भसू े सा बना द,े िजसको पवन उड़ा ले जाती ह।ै
उनके साथ ऐसा होने दे िक, उनके पीछे यहोवा के दतू पड़ें।

6 हे यहोवा, उनकी राह अन्धरेे और िफसलनी हो जाए।
यहोवा का दतू उनके पीछे पड़े।

7 मैंने तो कुछभी बरुा नहीं िकया ह।ै
िकन्त ु वे मनषु्य मझुे िबना िकसी कारण के, फँसाना चाहते हैं। वे मझुे फँसाना चाहते हैं।

8 सो, हे यहोवा, ऐसे लोगों को उनके अपने ही जाल में िगरने द।े
उनको अपने ही फंदो में पड़ने द,े
और कोई अज्ञात खतरा उन पर पड़ने द।े

9 िफर तो यहोवा मैं तझु में आनन्द मनाऊँगा।
यहोवा के सरंक्षण में मैं ̼सन्न होऊँगा।

10 मैं अपने सम्पणूर् मन से कहूगँा,
हे “यहोवा, तरेे समान कोई नहीं ह।ै

त ू सबलों से दबुर्लों को बचाता ह।ै
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जो जन शҚлशाली होते हैं, उनसे त ू वस्तओुं को छीन लतेा है और दीन और असहाय लोगों को दतेा ह।ै”
11 एक झठूा साक्षी दल मझुको द:ुख दनेे को कुच̨ रच रहा ह।ै

ये लोग मझुसे अनके ̼ѹ पछूेंग।े मैं नहीं जानता िक वे क्या बात कर रहे हैं।
12 मैंने तो बस भलाई ही भलाई की ह।ै िकन्त ु वे मझुसे बरुाई करेंग।े

हे यहोवा, मझुे वह उЀम फल दे जो मझुे िमलना चािहए।
13 उन पर जब द:ुख पड़ा, उनके ҅लए मैं द:ुखी हुआ।

मैंने भोजन को त्याग कर अपना द:ुख ѳл िकया।
(जो मैंने उनके ҅लए ̼ाथर्ना की, क्या मझुे यही िमलना चािहए?)

14 उन लोगों के ҅लए मैंने शोक वҀ धारण िकय।े मैंने उन लोगों के साथ िम̷ वरन भाई जसैा ѳवहार िकया। मैं उस रोते मनषु्य सा द:ुखी हुआ,
िजसकी माता मर गई हो।

ऐसे लोगों से शोक ̼कट करने के ҅लए मैंने काले वҀ पहन ҅लए। मैं द:ुख में डबूा और िसर झकुा कर चला।
15 पर जब मझुसे कोई एक चकू हो गई, उन लोगों ने मरेी हसँी उड़ाई।

वे लोग सचमचु मरेे िम̷ नहीं थ।े
मैं उन लोगोंको जानता तक नहीं। उन्होंने मझुको घरे ҅लया और मझु पर ̼हार िकया।
16 उन्होंने मझुको गा҅लयाँ दीं और हसँी उड़ायी।

अपने दाँत पीसकर उन लोगों ने दशार्या िक वे मझु पर कुј हैं।
17 मरेे स्वामी, त ू कब तक यह सब बरुा होते हुए दखेगेा ये लोग मझुे नाश करने का ̼यѕ कर रहे हैं।

हे यहोवा, मरेे ̼ाण बचा ल।े मरेे ि̼य जीवन की रक्षा कर। वे िसहं जसै े बन गए हैं।
18 हे यहोवा, मैं महासभा में तरेी स्तिुत करुँगा।

मैं बलशाली लोगों के सगं रहते तरेा यश बखान ूगँा।
19 मरेे िमथ्यावादी श̷ ु हसँते नहीं रहेंग।े

सचमचु मरेे श̷ ु अपनी छुपी योजनाओं के ҅लए दण्ड पाएँग।े
20 मरेे श̷ ु सचमचु शांित की योजनाएँ नहीं रचते हैं।

वे इस दशे के शांिति̼य लोगों के िवरोध में िछपे िछपे बरुा करने का कुच̨ रच रहे हैं।
21 मरेे श̷ ु मरेे ҅लए बरुी बातें कह रहे हैं।

वे झठू बोलते हुए कह रहे हैं, “अहा! हम सब जानते हैं तमु क्या कर रहे हो!”
22 हे यहोवा, त ू सचमचु दखेता है िक क्या कुछ घट रहा ह।ै

सो त ू छुपामत रह,
मझुको मत छोड़।

23 यहोवा, जाग! उठ खड़ा हो जा!
मरेे परमѶेर यहोवा मरेी लड़ाई लड़, और मरेा न्याय कर।

24 हे मरेे परमѶेर यहोवा, अपनी िनष्पक्षता से मरेा न्याय कर,
त ू उन लोगों को मझु पर हसँने मत द।े

25 उन लोगों को ऐसे मत कहने द,े “अहा! हमें जो चािहए था उसे पा ҅लया!”
हे यहोवा, उन्हें मत कहने द,े “हमने उसको नѺ कर िदया।”

26 मैं आशा करता हू ँ िक मरेे श̷ ु िनराश और लқज्जत होंग।े
वे जन ̼सन्न थे जब मरेे साथ बरुी बातें घट रही थीं।

वे सोचा करते िक वे मझुसे ͅѼे हैं!
सो ऐसे लोगों को लाज में डबूने द।े

27 कुछ लोग मरेा नके चाहते हैं।
मैं आशा करता हू ँ िक वे बहुत आनқन्दत होंग!े

वे हमशेा कहते हैं, “यहोवा महान ह!ै वह अपने सवेक की अच्छाई चाहता ह।ै”
28 सो, हे यहोवा, मैं लोगों को तरेी अच्छाई बताऊँगा।

हर िदन, मैं तरेी स्तिुत करुँगा।

36
सगंीत िनदЌशक के ҅लए यहोवा के दास दाऊद का एक पद।
1 बरुा ѳҚл बहुत बरुा करता है जब वह स्वयं से कहता ह,ै

“मैं परमѶेर का आदर नहीं करता और न ही डरता हू।ँ”
2 वह मनषु्य स्वयं से झठू बोलता ह।ै

वह मनषु्य स्वयं अपने खोट को नहीं दखेता।
इस҅लए वहक्षमा नहीं माँगता।

3 उसके वचन बस ѳथर् और झठेू होते हैं।
वह िववकेी नहीं होता और न ही अच्छे काम सीखता ह।ै

4 रात को वह अपने िबस्तर में कुच̨ रचता ह।ै
वह जाग कर कोई भी अच्छा काम नहीं करता।
वह कुकमर् को छोड़ना नहीं चाहता।
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5 हे यहोवा, तरेा सच्चा ̼मे आकाश से भी ऊँचा ह।ै
हे यहोवा, तरेी सच्चाई मघेों से भी ऊँची ह।ै

6 हे यहोवा, तरेी धािमर्कता सवИच्च पवर्त से भी ऊँची ह।ै
तरेी शोभा गहरे सागर से गहरी ह।ै

हे यहोवा, त ू मनषु्यों और पशओु का रक्षक ह।ै
7 तरेी करुणा से अिधक मलू्यवान कुछ भी नहीं हैं।

मनषु्यऔर दतू तरेे शरणागत हैं।
8 हे यहोवा, तरेे मқन्दर की उЀम बातों से वे नयी शҚл पाते हैं।

त ू उन्हें अपने अџतु नदी के जल को पीने दतेा ह।ै
9 हे यहोवा, तझुसे जीवन का झरना फूटता ह!ै

तरेी ज्योित ही हमें ̼काश िदखाती ह।ै
10 हे यहोवा, जो तझुे सच्चाई से जानते हैं, उनसे ̼मे करता रह।

उन लोगों पर त ू अपनी िनज नकेी बरसा जो तरेे ̼ित सच्चे हैं।
11 हे यहोवा, त ू मझुे अिभमािनयों के जाल में मत फँसने द।े

दѺु जन मझुको कभी न पकड़ पायें।

12 उनके क̾ों के पत्थरो पर यह ҅लख द:े
“दѺु लोग यहाँ पर िगरे हैं।
वे कुचले गए।
वे िफर कभी खड़े नहीं हो पायेंग।े”

37
दाऊद को समिपर्त।
1 दजुर्नों से मत घबरा,

जो बरुा करते हैं ऐसे मनषु्यों से ईष्यार् मत रख।
2 दजुर्न मनषु्य घास और हरे पौधों की तरह

शी̫ पीले पड़ जाते हैं और मर जाते हैं।
3 यिद त ू यहोवा पर भरोसा रखगेा और भले काम करेगा तो त ू जीिवत रहगेा

और उन वस्तओुं का भोग करेगा जो धरती दतेी ह।ै
4 यहोवा की सवेा में आनन्द लतेा रह,

और यहोवा तझुे तरेा मन चाहा दगेा।
5 यहोवा के भरोसे रह। उसका िवѶास कर।

वह वसैा करेगा जसै े करना चािहए।
6 दोपहर के सयूर् सा, यहोवा तरेी नकेी

और खरेपन को चमकाए।
7 यहोवा पर भरोसा रख और उसके सहारे की बाट जोह।

त ू दѺुों की सफलता दखेकर घबराया मत कर। त ू दѺुों की दѺु योजनाओं को सफल होते दखे कर मत घबरा।
8 त ू ̨ोध मत कर! त ू उन्मादी मत बन! उतना मत घबराजा िक त ू बरेु काम करना चाह।े
9 क्योंिक बरेु लोगों को तो नѺ िकया जायगेा।

िकन्त ु वे लोग जो यहोवा पर भरोसे हैं, उस धरती को पायेंगे िजसे दनेे का परमѶेर ने वचन िदया।
10 थोड़े ही समय बाद कोई दजुर्न नहीं बचगेा।

ढूढँने स े भी तमुको कोई दѺु नहीं िमलगेा!
11 न̀ लोग वह धरती पाएंगे िजसे परमѶेर ने दनेे का वचन िदया ह।ै

वे शांित का आनन्द लेंग।े
12 दѺु लोग सज्जनों के ҅लये कुच̨ रचते हैं।

दѺु जन सज्जनों के ऊपर दाँत पीसकर िदखाते हैं िक वे ̨ोिधत हैं।
13 िकन्त ु हमारा स्वामी उन दजुर्नों पर हसँता ह।ै

वह उन बातों को दखेता है जो उन पर पड़ने को ह।ै
14 दजुर्न तो अपनी तलवारें उठाते हैं और धनषु साधते हैं। वे दीनों, असहायों को मारना चाहते हैं।

वे सच्च,े सज्जनों को मारना चाहते हैं।
15 िकन्त ु उनके धनषु चरू चरू हो जायेंग।े

और उनकी तलवारें उनके अपने ही हृदयों में उतरेंगी।
16 थोड़े से भले लोग,

दजुर्नों की भीड़ से भी उЀम ह।ै
17 क्योंिक दजुर्नों को तो नѺ िकया जायगेा।

िकन्त ु भले लोगों का यहोवा ध्यान रखता ह।ै
18 शјु सज्जनों को यहोवा उनके जीवन भर बचाता ह।ै
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उनका ̼ितफल सदा बना रहगेा।
19 जब सकंट होगा,

सज्जन नѺ नहीं होंग।े
जब अकाल पड़ेगा,

सज्जनों के पास खाने को भरपरू होगा।
20 िकन्त ु बरेु लोग यहोवा के श̷ ु हुआ करते हैं।

सो उन बरेु जनों को नѺ िकया जाएगा,
उनकी घा҄टयाँ सखू जाएंगी और जल जाएंगी।

उनको तो परूी तरह से िमटा िदया जायगेा।
21 दѺु तो तरंुत ही धन उधार माँग लतेा ह,ै और उसको िफर कभी नहीं चकुाता।

िकन्त ु एक सज्जन औरों को ̼सन्नता से दतेा रहता ह।ै
22 यिद कोई सज्जन िकसी को आशीवार्द द,े तो वे मनषु्य उस धरती को िजसे परमѶेर ने दनेे का वचन िदया ह,ै पाएंग।े

िकन्त ु यिद वह शाप दे मनषु्योंको, तो वे मनषु्य नाश हो जाएंग।े
23 यहोवा, सिैनक की सावधानी से चलने में सहायता करता ह।ै

और वह उसको पतन से बचाता ह।ै
24 सिैनक यिद दौड़ कर श̷ ु पर ̼हार करें,

तो उसके हाथ को यहोवा सहारा दतेा ह,ै और उसको िगरने स े बचाता ह।ै
25 मैं यवुक हुआ करता था पर अब मैं बढूा हू।ँ

मैंने कभी यहोवा को सज्जनों को असहाय छोड़ते नहीं दखेा।
मैंने कभी सज्जनों की सतंानों को भीख माँगते नहीं दखेा।

26 सज्जन सदा मлु भाव से दान दतेा ह।ै
सज्जनों के बालक वरदान हुआ करते हैं।

27 यिद त ू कुकमИ से अपना मखु मोड़े, और यिद त ू अच्छे कामों को करता रह,े
तो िफर त ू सदा सवर्दा जीिवत रहगेा।

28 यहोवा खरेपन से ̼मे करता ह,ै
वह अपने िनज भл को असहाय नहीं छोड़ता।

यहोवा अपने िनज भлों की सदा रक्षा करता ह,ै
और वह दѺु जन को नѺ कर दतेा ह।ै

29 सज्जन उस धरती को पायेंगे िजसे दनेकेा परमѶेर ने वचन िदया ह,ै
वे उस में सदा सवर्दा िनवास करेंग।े

30 भला मनषु्य तो खरी सलाह दतेा ह।ै
उसका न्याय सबके ҅लये िनष्पक्ष होता ह।ै

31 सज्जन के हृदय (मन) में यहोवा के उपदशे बसे हैं।
वह सीधे मागर् पर चलना नहीं छोड़ता।

32 िकन्तदुजुर्न सज्जन को द:ुख पहुचँाने का रास्ता ढूढँता रहता ह,ै और दजुर्न सज्जन को मारने का यѕ करते हैं।
33 िकन्त ु यहोवा दजुर्नों को मлु नहीं छोड़ेगा।

वह सज्जन को अपराधी नहीं ठहरने दगेा।
34 यहोवा की सहायता की बाट जोहते रहो।

यहोवा का अनसुरण करते रहो। दजुर्न नѺ होंग।े यहोवा तझुको महЁवपणूर् बनायगेा।
त ू वह धरती पाएगा िजसे दनेे का यहोवा ने वचन िदया ह।ै

35 मैंने दѺु को बलशाली दखेा ह।ै
मैंने उसे मजबतू और स्वस्थ वकृ्ष की तरह शҚлशाली दखेा।

36 िकन्त ु वे िफर िमट गए।
मरेे ढूढँने पर उनका पता तक नहीं िमला।

37 सच्चे और खरे बनो,
क्योंिक इसी से शांित िमलती ह।ै

38 जो लोग ѳवस्था िनयम तोड़ते हैं
नѺ िकये जायेंग।े

39 यहोवा नके मनषु्यों की रक्षा करता ह।ै
सज्जनों पर जब िवपिЀ पड़ती है तब यहोवा उनकी शҚл बन जाता ह।ै

40 यहोवा नके जनों को सहारा दतेा ह,ै और उनकी रक्षा करता ह।ै
सज्जन यहोवा की शरण में आते हैं और यहोवा उनको दजुर्नों से बचा लतेा ह।ै

38
1 हे यहोवा, ̨ोध में मरेी आलोचना मत कर।

मझुको अनशुािसत करते समय मझु पर ̨ोिधत मत हो।
2 हे यहोवा, तनूे मझुे चोट िदया ह।ै
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तरेे बाण मझुमें गहरे उतरे हैं।
3 तनूे मझुे दқण्डत िकया और मरेी सम्पणूर् काया द:ुख रही ह,ै

मैंने पाप िकये और तनूे मझुे दण्ड िदया। इस҅लए मरेी हѐी द:ुख रही ह।ै
4 मैं बरेु काम करने का अपराधी हू,ँ

और वह अपराध एक बड़े बोझे सा मरेे कन्धे पर चढ़ा ह।ै
5 मैं बना रहा मखूर्,

अब मरेे घाव दगुर्न्धपणूर् ҄रसते हैं और वे सड़ रहे हैं।
6 मैं झकुा और दबा हुआ हू।ँ

मैं सारे िदन उदास रहता हू।ँ
7 मझुको ज्वर चढ़ा ह,ै

और समचूे शरीर में वदेना भर गई ह।ै
8 मैं परूी तरह से दबुर्ल हो गया हू।ँ

मैं कѺ में हू ँ इस҅लए मैं कराहता और िवलाप करता हू।ँ
9 हे यहोवा, तनूे मरेा कराहना सनु ҅लया।

मरेी आहें तो तझुसे छुपी नहीं।
10 मझुको ताप चढ़ा ह।ै

मरेी शҚл िनचड़ु गयी ह।ै मरेी आखँों की ज्योित लगभग जाती रही।
11 क्योंिक मैं रोगी हू,ँ

इस҅लए मरेे िम̷ और मरेे पड़ोसी मझुसे िमलने नहीं आत।े
मरेे प҄रवार के लोग तो मरेे पास तक नहीं फटकत।े

12 मरेे श̷ ु मरेी िनन्दा करते हैं।
वे झठूी बातों और ̼ितवादों को फैलाते रहते हैं।
मरेे ही िवषय में वे हरदम बात चीत करते रहते हैं।

13 िकन्त ु मैं बहरा बना कुछ नहीं सनुता हू।ँ
मैं ग ूगँा हो गया, जो कुछ नहीं बोल सकता।

14 मैं उस ѳҚл सा बना हू,ँ जो कुछ नहीं सनु सकता िक लोग उसके िवषय क्या कह रहे हैं।
और मैं यह तकर् नहीं दे सकता और िसј नहीं कर सकता की मरेे श̷ ु अपराधी हैं।

15 सो, हे यहोवा, मझुे त ू ही बचा सकता ह।ै
मरेे परमѶेर और मरेे स्वामी मरेे श̷ओुं को त ू ही सत्य बता द।े

16 यिद मैं कुछ भी न कहू,ँ तो मरेे श̷ ु मझु पर हसँेंग।े
मझुे ҅खन्न दखेकर वे कहने लगेंगे िक मैं अपने कुकमИ का फल भोग रहा हू।ँ

17 जानता हूिँक मैं अपने कुकमИ के ҅लए पापी हू।ँ
मैं अपनी पीड़ा को भलू नहीं सकता हू।ँ

18 हे यहोवा, मैंने तझुको अपने कुकमर् बता िदय।े
मैं अपने पापों के ҅लए द:ुखी हू।ँ

19 मरेे श̷ ु जीिवत और पणूर् स्वस्थ हैं।
उन्होंने बहुत—बहुत झठूी बातें बोली हैं।

20 मरेे श̷ ु मरेे साथ बरुा ѳवहार करते हैं,
जबिक मैंने उनके ҅लये भला ही िकया ह।ै

मैं बस भला करने का जतन करता रहा,
िकन्त ु वे सब लोग मरेे िवरј हो गये हैं।

21 हे यहोवा, मझुको मत िबसरा!
मरेे परमѶेर, मझुसे त ू दरू मत रह!

22 दरे मत कर, आ और मरेी सिुध ल!े
हे मरेे परमѶेर, मझुको त ू बचा ल!े

39
सगंीत िनदЌशक को यदतूनू के ҅लये दाऊद का एक पद।
1 मैंने कहा, “जब तक ये दѺु मरेे सामने रहेंग,े

तब तक मैं अपने कथन के ̼ित सचते रहूगँा।
मैं अपनी वाणी को पाप से दरू रख ूगँा।

और मैं अपनमे ुहँ को बदं कर ल ूगँा।”
2 सो इस҅लए मैंने कुछ नहीं कहा।

मैंने भला भी नहीं कहा!
िकन्त ु मैं बहुत परेशान हुआ।

3 मैं बहुत ̨ोिधत था।



��� ������ 39:4 523 भजन सिंहता 40:7

इस िवषय में मैं िजतना सोचता चला गया, उतना ही मरेा ̨ोध बढ़ता चला गया।
सो मैंने अपना मखु तिनक नहीं खोला।

4 हे यहोवा, मझुको बता िक मरेे साथ क्या कुछ घ҄टत होने वाला है
मझुे बता, मैं कब तक जीिवत रहूगँा
मझुको जानने दे सचमचु मरेा जीवन िकतना छोटा ह।ै

5 हे यहोवा, तनूे मझुको बस एक क्षिणक जीवन िदया।
तरेे ҅लये मरेा जीवन कुछ भी नहीं ह।ै

हर िकसी का जीवन एक बादल सा ह।ै कोई भी सदा नहीं जीता!
6 वह जीवन िजसको हम लोग जीते हैं, वह झठूी छाया भर होता ह।ै

जीवन की सारी भाग दौड़ िनरथर्क होती ह।ै हम तो बस ѳथर् ही िचन्ताएँ पालते हैं।
धन दौलत, वस्तएँु हम जोड़ते रहते हैं, िकन्त ु नहीं जानते उन्हें कौन भोगगेा।

7 सो, मरेे यहोवा, मैं क्या आशा रख ूँ
त ू ही बस मरेी आशा ह!ै

8 हे यहोवा, जो कुकमर् मैंने िकये हैं, उनसे त ू ही मझुको बचाएगा।
त ू मरेे सगं िकसी को भी िकसी अिववकेी जन के सगं जसैा ѳवहार नहीं करने दगेा।

9 मैं अपना म ुहँ नहीं खोल ूगँा।
मैं कुछ भी नहीं कहूगँा।
यहोवा तनूे वसै े िकया जसै े करना चािहए था।

10 िकन्तपुरमѶेर, मझुको दण्ड दनेा छोड़ द।े
यिद तनूे मझुको दण्ड दनेा नहीं छोड़ा, तो त ू मरेा नाश करेगा!

11 हे यहोवा, त ू लोगों को उनके कुकमИ का दण्ड दतेा ह।ै और इस ̼कार जीवन की खरी राह लोगों को िसखाता ह।ै
हमारी काया जीणर् शीणर् हो जाती ह।ै ऐसे उस कपड़े सी िजसे कीड़ा लगा हो।
हमारा जीवन एक छोटे बादल जसैे दखेते दखेते िवलीन हो जाती ह।ै

12 हे यहोवा, मरेी िवनती सनु!
मरेे शब्दों को सनु जोमैंतझुसे पकुार कर कहता हू।ँ
मरेे आसँओुं को दखे।

मैं बस राहगीर हू,ँ तझुको साथ ҅लये इस जीवन के मागर् स े गजुरता हू।ँ
इस जीवन मागर् पर मैं अपने पवूर्जों की तरह कुछ समय मा̷ ҄टकता हू।ँ

13 हे यहोवा, मझुको अकेला छोड़ द,े
मरने स े पहले मझुे आनқन्दत होने द,े थोड़े से समय बाद मैं जा चकुा होऊँगा।

40
सगंीत िनदЌशक के ҅लये दाऊद का एक पद पकुारा मैंने यहोवा को।
1 यहोवा को मैंने पकुारा। उसने मरेी सनुी।

उसने मरेे रुदन को सनु ҅लया।
2 यहोवा ने मझुे िवनाश के गतर् से उबारा।

उसने मझुे दलदली गतर् से उठाया,
और उसने मझुे चъान पर बठैाया।

उसने ही मरेे कदमों को ҄टकाया।
3 यहोवा ने मरेे म ुहँ में एक नया गीत बसाया।

परमѶेर का एक स्तिुत गीत।
बहुतरेे लोग दखेेंगे जो मरेे साथ घटा ह।ै
और िफर परमѶेर की आराधना करेंग।े

वे यहोवा का िवѶास करेंग।े
4 यिद कोई जन यहोवा के भरोसे रहता ह,ै तो वह मनषु्य सचमचु ̼सन्न होगा।

और यिद कोई जन मिूतर्यों और िमथ्या दवेों की शरणमें नहीं जायगेा, तो वह मनषु्य सचमचु ̼सन्न होगा।
5 हमारे परमѶेर यहोवा, तनूे बहुतरेे अџतु कमर् िकये हैं।

हमारे ҅लये तरेे पास अџतु योजनाएँ हैं।
कोई मनषु्य नहीं जो उसे िगन सके!

मैं तरेे िकये हुए कामों को बार बार बखान ूगँा।
6 हे यहोवा, तनूे मझुको यह समझाया ह:ै

त ू सचमचु कोई अन्नब҅ल और पशबु҅ल नहीं चाहता था।
कोई होमब҅ल और पापब҅ल तझुे नहीं चािहए।

7 सो मैंने कहा, “दखे मैं आ रहा हू!ँ
पसु्तक में मरेे िवषय में यही ҅लखा ह।ै”
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8 हे मरेे परमѶेर, मैं वही करना चाहता हू ँ जो त ू चाहता ह।ै
मैंने मन में तरेी िशक्षओं को बसा ҅लया।

9 महासभा के मध्य मैं तरेी धािमर्कता का ससुन्दशे सनुाऊँगा।
यहोवा त ू जानता है िक मैं अपने म ुहँ को बदं नहीं रख ूगँा।

10 यहोवा, मैं तरेे भले कमИ को बखान ूगँा।
उन भले कमИ को मैं रहस्य बनाकर मन में नहीं िछपाए रख ूगँा।

हे यहोवा, मैं लोगों को रक्षा के ҅लए तझु पर आिͅत होने को कहूगँा।
मैं महासभा में तरेी करुणा और तरेी सत्यता नहीं िछपाऊँगा।

11 इस҅लए हे यहोवा, तअूपनी दया मझुसे मत िछपा!
त ू अपनी करुणा और सच्चाई से मरेी रक्षा कर।

12 मझुको दѺु लोगों ने घरे ҅लया,
वे इतने अिधक हैं िक िगने नहीं जात।े

मझुे मरेे पापों ने घरे ҅लया ह,ै
और मैं उनसे बच कर भाग नहीं पाता हू।ँ

मरेे पाप मरेे िसर के बालों से अिधक हैं।
मरेा साहस मझुसे खो चकुा ह।ै

13 हे यहोवा, मरेी ओर दौड़ और मरेी रक्षा कर!
आ, दरे मत कर, मझुे बचा ल!े

14 वे दѺु मनषु्य मझुे मारने का जतन करते हैं।
हे यहोवा, उन्हें लқज्जत कर
और उनको िनराश कर द।े

वे मनषु्य मझुे द:ुख पहुचँाना चाहते हैं।
त ू उन्हें अपमािनत होकर भागने द!े

15 वे दѺु जन मरेी हसँी उड़ाते हैं।
उन्हें इतना लқज्जत कर िक वे बोल तक न पायें!

16 िकन्त ु वे मनषु्य जो तझुे खोजते हैं, आनқन्दत हो।
वे मनषु्य सदा यह कहते रहें, “यहोवा के गणु गाओ!” उन लोगों को तझु ही से रिक्षत होना भाता ह।ै

17 हे मरेे स्वामी, मैं तो बस दीन, असहाय ѳҚл हू।ँ
मरेी रक्षा कर,

त ू मझुको बचा ल।े
हे मरेे परमѶेर, अब अिधक दरे मत कर!

41
सगंीत िनदЌशक के ҅लये दाऊद का एक पद।
1 दीन का सहायक बहुत पायगेा।

ऐसे मनषु्य पर जब िवपिЀ आती ह,ै तब यहोवा उस को बचा लगेा।
2 यहोवा उस जन की रक्षा करेगा और उसका जीवन बचायगेा।

वह मनषु्य धरती पर बहुत वरदान पायगेा।
परमѶेर उसके श̷ओुं ќारा उसका नाश नहीं होने दगेा।

3 जब मनषु्य रोगी होगा और िबस्तर में पड़ा होगा,
उसे यहोवा शҚл दगेा। वह मनषु्य िबस्तर में चाहे रोगी पड़ा हो िकन्त ु यहोवा उसको चगँा कर दगेा!

4 मैंने कहा, “यहोवा, मझु पर दया कर।
मैंने तरेे िवरј पाप िकये हैं, िकन्त ु मझुे और अच्छा कर।”

5 मरेे श̷ ु मरेे ҅लये अपशब्द कह रहे हैं,
वे कहा रहे हैं, “यह कब मरेगा और कब भलुा िदया जायगेा?”

6 कुछ लोग मरेे पास िमलने आते हैं।
पर वे नहीं कहते जो सचमचु सोच रहे हैं।

वे लोग मरेे िवषय में कुछ पता लगाने आते
और जब वे लौटते अफवाह फैलात।े

7 मरेे श̷ ु िछपे िछपमेरेी िनन्दायें कर रहे हैं।
वे मरेे िवरј कुच̨ रच रहे हैं।

8 वे कहा करते हैं, “उसने कोई बरुा कमर् िकया ह,ै
इसी से उसको कोई बरुा रोग लगा ह।ै
मझुको आशा है वह कभी स्वस्थ नहीं होगा।”

9 मरेा परम िम̷ मरेे सगं खाता था।
उस पर मझुको भरोसा था। िकन्त ु अब मरेा परम िम̷ भी मरेे िवरुј हो गया ह।ै
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10 सो हे यहोवा, मझु पर कृपा कर और मझु पर कृपाल ु हो।
मझुको खड़ा कर िक मैं ̼ितशोध ले ल ू।ँ

11 हे यहोवा, यिद त ू मरेे श̷ओुं को बरुा नहीं करने दगेा,
तो मैं समझ ूगँा िक तनूे मझुे अपना ҅लया ह।ै

12 मैं िनदИष था और तनूे मरेी सहायता की।
तनूे मझुे खड़ा िकया और मझुे तरेी सवेा करने िदया।

13 इ͇ाएल का परमѶेर, यहोवा धन्य ह!ै
वह सदा था, और वह सदा रहगेा।

आमीन, आमीन!

दसूरा भाग
42

(भजनसिंहता 42-72)
सगंीत िनदЌशक के ҅लये कोरह प҄रवार का एक भҚл गीत।
1 जसैे एक िहरण शीतल स҄रता का जल पीने को प्यासा ह।ै

वसै े ही, हे परमѶेर, मरेा ̼ाण तरेे ҅लये प्यासा ह।ै
2 मरेा ̼ाण जीिवत परमѶेर का प्यासा ह।ै

मै उससे िमलने के ҅लये कब आ सकता हु ँ
3 रात िदन मरेे आसँ ू ही मरेा खाना और पीना ह!ै

हर समय मरेे श̷ ु कहते हैं, “तरेा परमѶेर कहाँ ह”ै
4 सो मझुे इन सब बातों को याद करने द।े मझुे अपना हृदय बाहर ऊँडलेने द।े

मझुे याद है मैं परमѶेर के मқन्दर में चला और भीड़ की अगवुाई करता था।
मझुे याद है वह लोगों के साथ आनन्द भरे ̼शसंा गीत गाना

और वह उत्सव मनाना।
5-6 मैं इतना दखुी क्यों हू?ँ

मैं इतना ѳाकुल क्यों हू?ँ
मझुे परमѶेर के सहारे की बाट जोहनी चािहए।

मझुे अब भी उसकी स्तिुत का अवसर िमलगेा।
वह मझुे बचाएगा।

हे मरेे परमѶेर, मैं अित दखुी हू।ँ इस҅लए मैंने तझुे यरदन की घाटी में,
हमेИन की पहाड़ी पर और िमसगार के पवर्त पर से पकुारा।

7 जसैे सागर से लहरे उठ उठ कर आती हैं।
मैं सागर तरंगों का कोलाहल करता शब्द सनुता हू,ँ वसैे ही मझुको िवपितयाँ बारम्बार घरेी रहीं।

हे यहोवा, तरेी लहरों ने मझुको दबोच रखा ह।ै
तरेी तरंगों ने मझुको ढाप ҅लया ह।ै

8 यिद हर िदन यहोवा सच्चा ̼मे िदखएगा, िफर तो मैं रात में उसका गीत गा पाऊँगा।
मैं अपने सजीव परमѶेर की ̼ाथर्ना कर सकँूगा।

9 मैं अपने परमѶेर, अपनी चъान से बातें करता हू।ँ
मैं कहा करता हू,ँ “हे यहोवा, तनूे मझूको क्यों िबसरा िदया हे
यहोवा, तनूे मझुको यह क्यों नहीं िदखाया िक मैं अपने श̷औुं से बच कैसे िनकल ू?ँ”

10 मरेे श̷ओुं ने मझुे मारने का जतन िकया।
वे मझु पर िनज घणृा िदखाते हैं जब वे कहते हैं, “तरेा परमѶेर कहाँ ह?ै”

11 मैं इतना दखुी क्यों हू?ँ
मैं क्यों इतना ѳाकुल हू?ँ

मझुे परमѶेर के सहारे की बाट जोहनी चािहए।
मझुे अब भी उसकी स्तिुत करने का अवसर िमलगा।
वह मझुे बचाएगा।

43
1 हे परमसे्वर, एक मनषु्य है जो तरेी अनसुरण नहीं करता वह मनषु्य दѺु है और झठू बोलता ह।ै

हे परमѶेर, मरेा मकुदमा लड़ और यह िनणर्य कर िक कोन सत्य ह।ै
मझुे उस मनषु्य से बच ल।े
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2 हे परमसे्वर, त ू ही मरेा शरणस्थल ह!ै
मझुको तनूे क्यों िबसरा िदय

तनूे मझुको यह क्यों नहीं िदखाया
िक मै अपने श̷्ओुं से कैसे बच िनकल ूँ

3 हे परमѶेर, त ू अपनी ज्योित और अपने सत्य को मझु पर ̼कािशत होने द।े
मझुको तरेी ज्योित और सत्य राह िदखायेंग।े
वे मझुे तरेे पिव̷ पवर्त और अपने घर को ले चलेंग।े

4 मैं तो परमसे्वर की वदेी के पास जाऊँगा।
परमѶेर मैं तरेे पास आऊँगा। वह मझुे आनқन्दत करता ह।ै

हे परमѶेर, हे मरेे परमѶेर,
मैं वीणा पर तरेी स्तिुत करगँा।

5 मैं इतना द:ुखी क्यों हु?ँ
मैं क्यों इतना ѳकुल हू?ँ

मझुे परमѶेर के सहारे की बाट जोहनी चािहए।
मझुे अब भी उसकी स्ततुी का अवसर िमलगेा।
वह मझुे बचाएगा।

44
सगंीत िनदЌशक के ҅लए कोरह प҄रवर का एक भҚл गीत।
1 हे परमѶेर, हमने तरेे िवषय में सनुा ह।ै

हमारे पवूर्जों ने उनके िदनों में जो काम तनूे िकये थे उनके बारे में हमें बताया।
उन्होंने परुातन काल में जो तनूे िकये हैं, उन्हें हमें बाताया।

2 हे परमसे्वर, तनूे यह धरती अपनी महाशҚл से पराए लोगों से ली
और हमको िदया।

उन िवदशेी लोगों को तनूे कुचल िदय,
और उनको यह धरती छोड़ दनेे का दबाव डाला।

3 हमारे पवूर्जों ने यह धरती अपने तलवारों के बल नहीं ली थी।
अपने भजुदण्डों के बल पर िवजयी नहीं हुए।

यह इस҅लए हुआ था क्योंिक त ू हमारे पवूर्जों के साथ था।
हे परमѶेर, तरेी महान शҚл ने हमारे पवूर्जों की रक्षा की। क्योंिक त ू उनसे ̼मे िकया करता था!

4 हे मरेे परमѶेर, त ू मरेा राजा ह।ै
तरेे आदशेों से याकूब के लोगों को िवजय िमली।

5 हे मरेे परमѶेर, तरेी सहायता स,े हमने तरेा नाम लकेर अपने श̷ओुं को धकेल िदया
और हमने अपने श̷ ु को कुचल िदया।

6 मझुे अपने धनषु और बाणों पर भरोसा नहीं।
मरेी तलवार मझुे बचा नहीं सकती।

7 हे परमѶेर, तनूे ही हमें िम͇ से बचाया।
तनूे हमारे श̷ओुं को लқज्जत िकया।

8 हर िदन हम परमѶेर के गणु गाएंग।े
हम तरेे नाम की स्तिुत सदा करेंग।े

9 िकन्त,ु हे यहोवा, तनूे हमें क्यों िबसरा िदया तनूे हमको गहन लज्जा में डाला।
हमारे साथ त ू यјु में नहीं आया।

10 तनूे हमें हमारे श̷ओुं को पीछे धकेलने िदया।
हमारे श̷ ु हमारे धन वभैव छीन ले गय।े

11 तनूे हमें उस भड़े की तरह छोड़ा जो भोजन के समान खाने को होती ह।ै
तनूे हमें राѻो के बीच िबखराया।

12 हे परमѶेर, तनूे अपने जनों को य ूँ ही बचे िदया,
और उनके मलू्य पर भाव ताव भी नहीं िकया।

13 तनूे हमें हमारे पड़ोिसयों में हसँी का पा̷ बनाया।
हमारे पड़ोसी हमारा उपहास करते हैं, और हमारी मजाक बनाते हैं।

14 लोग हमारी भी काथा उपहास कथाओं में कहते हैं।
यहाँ तक िक वे लोग िजनका आपना कोई राѻ नहीं ह,ै अपना िसर िहला कर हमारा उपहास करते हैं।

15 मैं लज्जा में डबूा हू।ँ
मैं सारे िदन भर िनज लज्जा दखेता रहता हू।ँ

16 मरेे श̷ ु ने मझुे लқज्जत िकया ह।ै
मरेी हसँी उड़ाते हुए मरेा श̷,ु अपना ̼ितशोध चाहता हैं।

17 हे परमѶेर, हमने तझुको िबसराया नहीं।
िफर भी त ू हमारे साथ ऐसा करता ह।ै
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हमने जब अपने वाचा पर तरेे साथ हस्तक्षर की थी, झठू नहीं बोला था।
18 हे परमѶेर, हमने तो तझुसे मखु नहीं मोड़ा।

और न ही तरेा अनसुरण करना छोड़ा ह।ै
19 िकन्त,ु हे यहोवा, तनूे हमें इस स्थान पर ऐसे ठँूस िदया है जहाँ गीदड़ रहते हैं।

तनूे हमें इस स्थान में जो मतृ्थु की तरह अधंरेा है म ूदँ िदया ह।ै
20 क्या हम अपने परमѶेर का नाम भलूे

क्या हम िवदशेी दवेों के आगे झकेु नहीं।
21 िनѴय ही, परमѶेर इन बातों को जानता ह।ै

वह तो हमारे गहरे रहस्य तक जानता ह।ै
22 हे परमѶेर, हम तरेे ҅लये ̼ितिदन मारे जा रहे हैं।

हम उन भड़ेों जसैे बने हैं जो वध के ҅लये ले जायी जा रहीं हैं।
23 मरेे स्वामी, उठ!

नींद में क्यों पड़े हो उठो,
हमें सदा के ҅लए मत त्याग!

24 हे परमѶेर, त ू हमसे क्यों िछपता है
क्या त ू हमारे द:ुख और वदेनाओं को भलू गया ह।ै

25 हमको धलू में पटक िदया गया ह।ै
हम औंधे म ुहँ धरती पर पड़े हुए हैं।

26 हे परमसे्वर, उठ और हमको बचा ल,े
अपने िनत्य ̼मे के कारण हमारी रक्षा कर!

45
सगंीत िनदЌशक के ҅लए शोकन्नीभ की सगंत पर कोरह प҄रवार का एक कलात्मक ̼मे ̼गीत।
1 सनु्दर शब्द मरेे मन में भर जाते हैं,

जब मैं राजा के ҅लये बातें ҅लखता हू।ँ
मरेे जीभ पर शष्द ऐसे आने लगते हैं

जसै े वे िकसी कुशल लखेक की लखेनी से िनकल रहे हैं।
2 त ू िकसी भी और से सनु्दर ह!ै

त ू अित उЀम वлा ह।ै
सो तझुे परमѶेर आशीष दगेा!

3 त ू तलवा धारण कर।
त ू मिहिमत वҀ धारण कर।

4 त ू अџतु िदखता ह!ै जा, धमर् ओर न्याय का यјु जीत।
अџतु कमर् करने के ҅लये शҚлपणूर् दािहनी भजुा का ̼योग कर।

5 तरेे तीर तत्पर हैं। त ू बहुतरेों को परािजत करेगा।
त ू अपने श̷ओुं पर शासन करेगा।

6 हे परमѶेर, तरेा िसहंासन अमर ह!ै
तरेा धमर् राजदण्ड ह।ै

7 त ू नकेी से प्यार और बरै से ќषे करता ह।ै
सो परमѶेर तरेे परमѶेर ने तरेे सािथयों के ऊपर
तझुे राजा चनुा ह।ै

8 तरेे वҀ महक रहे है जसै े गधं रास, अगर और तजे पात से मधरु गधं आ रही।
हाथी दाँत जिड़त राज महलों से तझुे आनқन्दत करने को मधरु सगंीत की झकँारे िबखरती हैं।

9 तरेी मािहलायें राजाओं की कन्याएँ ह।ै
तरेी महारानी ओपीर के सोने स े बने मकुुट पहने तरेे दािहनी ओर िवराजती हैं।

10 हे राजपु̷ ी, मरेी बात को सनु।
ध्यानपवूर्क सनु, तब त ू मरेी बात को समझगेी।

त ू अपने िनज लोगों और अपने िपता के घराने को भलू जा।
11 राजा तरेे सौन्दयर् पर मोिहत ह।ै

यह तरेा नया स्वामी होगा।
तझुको इसका सम्मान करना ह।ै

12 सरू नगर के लोग तरेे ҅लये उपहार लायेंग।े
और धनी मानी तझुसे िमलना चाहेंग।े

13 वह राजकन्या उस मलू्यवान रѕ सी है
िजसे सनु्दर मलू्यवान सवुणर् में जड़ा गया हो।

14 उसे रमणीय वҀ धारण िकये लाया गया ह।ै
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उसकी स҅खयों को भी जो उसके िपछे हैं राजा के सामने लाया गया।
15 वे यहाँ उल्लास में आयी हैं।

वे आनन्द में मगन होकर राजमहल में ̼वशे करेंगी।
16 राजा, तरेे बाद तरेे प ु̷ शासक होंग।े

त ू उन्हें समचूे धरती का राजा बनाएगा।
17 तरेे नाम का ̼चार यगु यगु तक करुँगा।

त ू ̼िसј होगा, तरेे यश गीतों को लोग सदा सवर्दा गाते रहेंग।े

46
अलामोथ की सगंत पर सगंीत िनदЌशक के ҅लये कोरह प҄रवार का एक पद।
1 परमѶेर हमारे परा̨म का भण्डार ह।ै

सकंट के समय हम उससे शरण पा सकते हैं।
2 इस҅लए जब धरती काँपती है

और जब पवर्त समु̹ में िगरने लगता ह,ै हमको भय नही लगता।
3 हम नहीं डरते जब सागर उफनते और काले हो जाते हैं,

और धरती और पवर्त काँपने लगते हैं।
4 वहाँ एक नदी ह,ै जो परम परमѶेर के नगरी को

अपनी धाराओं से ̼सन्नता से भर दतेी ह।ै
5 उस नगर में परमѶेर ह,ै इसी से उसका कभी पतन नही होगा।

परमѶेर उसकी सहायता भोर से पहले ही करेगा।
6 यहोवा के गरजते ही, राѻ भय से काँप उठेंग।े

उनकी राजधािनयों का पतन हो जाता है और धरती चरमरा उठती हैं।
7 सवर्शҚлमान यहोवा हमारे साथ ह।ै

याकूब का परमѶेर हमारा शरणस्थल ह।ै

8 आओ उन शҚлपणूर् कमИ को दखेो िजन्हें यहोवा करता ह।ै
वे काम ही धरती पर यहोवा को ̼िसј करते हैं।

9 यहोवा धरती पर कहीं भी हो रहे यјुों को रोक सकता ह।ै
वे सिैनक के धनषुों को तोड़ सकता ह।ै और उनके भालों को चकनाचरू कर सकता ह।ै रथों को वह जलाकर भस्म कर सकता ह।ै

10 परमѶेर कहता ह,ै “शांत बनो और जानो िक मैं ही परमѶेर हू!ँ
राѻों के बीच मरेी ̼शसंा होगी।
धरती पर मरेी मिहमा फैल जायगेी!”

11 यहोवा सवर्शाҚлमान हमारे साथ ह।ै
याकूब का परमѶेर हमारा शरणस्थल ह।ै

47
सगंीत िनदЌशक के ҅लए कोरह प҄रवार का एक भҚл गीत।
1 हे सभी लोगों. ता҅लयाँ बजाओ।

और आनन्द में भर कर परमѶेर का जय जयकार करो।
2 मिहमा मिहम यहोव भय और िवस्मय से भरा ह।ै

सरी धरती का वही स̀ाट ह।ै
3 उसने अदशे िदया और हमने राѻों को परािजत िकया

और उन्हें जीत ҅लया।
4 हमारी धरती उसने हमारे ҅लये चनुी ह।ै

उसने याकूब के ҅लये अџतु धरती चनुी। याकूब वह ѳҚл है िजसे उसने ̼मे िकया।

5 यहोवा परमѶेर तरुही की ध्विन
और यјु की नरिसगंे के स्वर के साथ ऊपर उठता ह।ै

6 परमѶेर के गणुगान करते हुए गणु गाओ।
हमारे राजा के ̼शसंा गीत गाओ। और उसके यशगीत गाओ।

7 परमѶेर सारी धरती का राजा ह।ै
उसके ̼शसंा गीत गाओ।

8 परमѶेर अपने पिव̷ िसहंासन पर िवराजता ह।ै
परमѶेर सभी राѻों पर शासन करता ह।ै

9 राѻों के नतेा,
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इ̾ाहीम के परमѶेर के लोगों के साथ िमलते हैं।
सभी राѻों के नतेा, परमѶेर के हैं।

परमѶेर उन सब के ऊपर ह।ै

48
एक भҚл गीत; कोरह परीवार का एक पद।
1 यहोवा महान ह!ै

वह परमѶेर के नगर, उसके पिव̷ नगर में ̼शसंनीय ह।ै
2 परमѶेर का पिव̷ नगर एक सनु्दर नगर ह।ै

धरती पर वह नगर सवार्िधक ̼सन्न ह।ै
िसय्योन पवर्त सबसे अिधक ऊँचा और सवार्िधक पिव̷ ह।ै

यह नगर महा स̀ाट का ह।ै
3 उस नगर के महलों में

परमѶेर को सरुक्षास्थल कहा जाता ह।ै
4 एकबार कुछ राजा आपस में आ िमले

और उन्हेंने इस नगर पर आ̨मण करने का कुच̨ रचा।
सभी साथ िमलकर चढ़ाई के ҅लये आगे बढ़।े

5 राजा को दखेकर वे सभी चिकत हुए।
उनमें भगदड़ मची और वे सभी भाग गए।

6 उन्हें भय ने दबोचा,
वे भय से काँप उठे!

7 ̼चण्ड पवूЃ पवन ने
उनके जलयानों को चकनाचरू कर िदया।

8 हाँ, हमने उन राजाओं की कहानी सनुी है
और हमने तो इसको सवर्शҚлमान यहोवा के नगर में हमारे परमѶेर के नगर में घटते हुए भी दखेा।

यहोवा उस नगर को सदुढ़ृ बनाएगा।

9 हे परमѶेर, हम तरेे मқन्दर में तरेी ̼मेपणूर् करूणा पर मनन करते हैं।
10 हे परमѶेर, त ू ̼िसј ह.ै

लोग धरती पर हर कहीं तरेी स्तिुत करते हैं।
हर मनषु्य जानता है िक त ू िकतना भला ह।ै

11 हे परमѶेर, तरेे उिचत न्याय के कारण िसय्योन पवर्त हिषर्त ह।ै
और यहूदा की नग҄रयाँ आनन्द मना रही हैं।

12 िसय्योन की प҄र̨मा करो। नगरी के दशर्न करो।
तमु बजुИ (मीनारों) को िगनो।

13 ऊँचे ̼ाचीरों को दखेो।
िसय्योन के महलों को सराहो।

तभी तमु आने वाली पीढ़ी से इसका बखान कर सकोग।े
14 सचमचु हमारा परमѶेर सदा सवर्दा परमѶेर रहगेा।

वह हमको सदा ही राह िदखाएगा। उसका कभी भी अतं नहीं होगा।

49
कोरह की सतंानो का सगंीत िनदЌशक के ҅लए एक पद।
1 िविभन्न दशेों के िनवािसयों, यह सनुो।

धरती के वािसयों यह सनुो।
2 सनुो अरे दीन जनो, अरे धिनकों सनुो।

3 मैं तमु्हें ज्ञान
और िववके की बातें बताता हू।ँ

4 मैंने कथाएँ सनुी हैं,
मैं अब वे कथाएँ तमुको िनज वीणा पर सनुाऊँगा।

5 ऐसा कोई कारण नहीं जो मैं िकसी भी िवनाश से डर जाऊँ।
यिद लोग मझुे घरेे और फँदा फैलाय.े मझुे डरने का कोई कारण नहीं।

6 वे लोग मखूर् हैं िजन्हें अपने िनज बल
और अपने धन पर भरोसा ह।ै

7 तझुे कोई मनषु्य िम̷ नहीं बचा सकता।
जो घटा है उसे त ू परमѶेर को दकेर बदलवा नहीं सकता।

8 िकसी मनषु्य के पास इतना धन नहीं होगा िक
िजससे वह स्वयं अपना िनज जीवन मोल ले सके।
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9 िकसी मनषु्य के पास इतना धन नहीं हो सकता
िक वह अपना शरीर क̾ में सड़ने से बचा सके।

10 दखेो, ब ु҄ јमान जन, ब ु҄ јहीन जन और जड़मित जन एक जसैे मर जाते हैं,
और उनका सारा धन दसूरों के हाथ में चला जाता ह।ै

11 क̾ सदा सवर्दा के ҅लए हर िकसी का घर बनगेा,
इसका कोई अथर् नहीं िक वे िकतनी धरती के स्वामी रहे थ।े

12 धनी परुूष मखूर् जनों से िभन्न नहीं होत।े
सभी लोग पशओुं िक तरह मर जाते हैं।

13 लोगों िक वास्तिवक मखुर्ता यह हाती है िक
वे अपनी भखू को िनणार्यक बनाते हैं, िक उनको क्या करना चािहए।

14 सभी लोग भड़े जसैे हैं।
क̾ उनके ҅लये बाडा बन जायगेी।

मतृ्य ु उनका चरवाहा बनगेी।
उनकी काया क्षीण हो जायेंगी
और वे क̾ में सड़ गल जायेंग।े

15 िकन्त ु परमѶेर मरेा मलू्य चकुाएगा और मरेा जीवन क̾ की शҚл से बचाएगा।
वह मझुको बचाएगा।

16 धनवानों से मत डरो िक वे धनी हैं।
लोगों से उनके वभैवपणूर् घरों को दखेकर मत डरना।

17 वे लोग जब मरेंगे कुछ भी साथ न ले जाएंग।े
उन सनु्दर वस्तओुंमें से कुछ भी न ले जा पाएंग।े

18 लोगों को चािहए िक वे जब तक जीिवत रहें परमѶेर की स्तिुत करें।
जब परमѶेर उनके सगं भलाई करे, तो लोगों को उसकी स्तिुत करनी चािहए।

19 मनषु्यों के ҅लए एक ऐसा समय आएगा
जब वे अपने पवूर्जों के सगं िमल जायेंग।े

िफर वे कभी िदन का ̼काश नहीं दखे पाएंग।े
20 धनी परुूष मखूर् जनों से िभन्न नहीं होत।े सभी लोग पशु समान मरते हैं।

50
आसाप के भҚл गीतों में स े एक पद।
1 ईѶरों के परमѶेर यहोवा ने कहा ह,ै

पवूर् स े प҅Ѵम तक धरती के सब मनषु्यों को उसने बलुाया।
2 िसय्योन से परमѶेर की सनु्दरता ̼कािशत हो रही ह।ै
3 हमारा परमѶेर आ रहा ह,ै और वह चपु नही रहगेा।

उसके सामने जलती ज्वाला ह,ै
उसको एक बड़ा तफूान घरेे हुए ह।ै

4 हमारा परमѶेर आकाश और धरती को पकुार कर
अपने िनज लोगों को न्याय करने बलुाता ह।ै

5 “मरेे अनयुािययों. मरेे पास जटुों।
मरेे उपासकों आओ हमने आपस में एक वाचा िकया ह।ै”

6 परमѶेर न्यायाधीश ह,ै
आकाश उसकी धािमर्कता को घोिषत करता ह।ै

7 परमѶेर कहता ह,ै “सनुों मरेे भлों!
इ͇ाएल के लोगों, मैं तमु्हारे िवरूј साक्षी द ूगँा।
मैं परमѶेर हू,ँ तमु्हारा परमѶेर।

8 मझुको तमु्हारी ब҅लयों से िशकायत नहीं।
इ͇ाएल के लोगों, तमु सदा होमब҅लयाँ मझुे चढ़ाते रहो। तमु मझुे हर िदन अिपर्त करो।

9 मैं तरेे घर से कोई बलै नहीं ल ूगँा।
मैं तरेे पश ु गहृों से बकरें नहीं ल ूगँा।

10 मझुे तमु्हारे उन पशओुं की आवश्यकता नहीं। मैं ही तो वन के सभी पशओुं का स्वामी हू।ँ
हजारों पहाड़ों पर जो पश ु िवचरते हैं, उन सब का मैं स्वामी हू।ँ

11 िजन पिक्षयों का बसरेा उच्चतम पहाड़ पर ह.ै उन सब को मैं जानता हू।ँ
अचलों पर जो भी सचल है वे सब मरेे ही हैं।

12 मैं भखूा नहीं हू!ँ यिद मैं भखूा होता, तो भी तमुसे मझुे भोजन नहीं माँगना पड़ता।
मैं जगत का स्वामी हू ँ और उसका भी हर वस्त ु जो इस जगत में ह।ै

13 मैं बलैों का माँस खायानहीं करता हू।ँ
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बकरों का रл नहीं पीता।”
14 सचमचु िजस ब҅ल की परमѶेर को अपके्षा ह,ै वह तमु्हारी स्तिुत ह।ै तमु्हारी मनौितयाँ उसकी सवेा की हैं।

सो परमѶेर को िनज धन्यवाद की भटेें चढ़ाओ। उस सवИच्च से जो मनौितयाँ की हैं उसे परूा करो।
15 “इ͇एल के लोगों, जब तमु पर िवपदा पड़े, मरेी ̼ाथर्ना करो,

मैं तमु्हें सहारा द ूगँा। तब तमु मरेा मान कर सकोग।े”

16 दѺु लोगों से परमѶेर कहता ह,ै
“तमु मरेी ѳवस्था की बातें करते हो,
तमु मरेे वाचा की भी बातें करते हो।

17 िफर जब मैं तमुको सधुारता हू,ँ तब भला तमु मझुसे बरै क्यों रखते हो।
तमु उन बातों की उपके्षा क्यों करते हो िजन्हें मैं तमु्हें बताता हू ँ

18 तमु चोर को दखेकर उससे िमलने के ҅लए दौड़ जाते हो,
तमु उनके साथ िबस्तर में कूद पड़ते हो जो ѳिभचार कर रहे हैं।

19 तमु बरेु वचन और झठू बोलते हो।
20 तमु दसूरे लोगों की यहाँ तक की

अपने भाईयों की िनन्दा करते हो।
21 तमु बरेु कमर् करते हो, और तमु सोचते हो मझुे चपु रहना चािहए।

तमु कुछ नहीं कहते हो और सोचते हो िक मझुे चपु रहना चिहए।
दखेो, मैं चपु नहीं रहूगँा, तझुे स्पѺ कर द ूगँा।

तरेे ही मखु पर तरेे दोष बताऊँगा।
22 तमु लोग परमѶेर को भलू गये हो।

इसके पहले िक मैं तमु्हे चीर द ू,ँ अच्छी तरह समझ लो।
जब वसैा होगा कोई भी ѳҚл तमु्हें बचा नहीं पाएगा!
23 यिद कोई ѳҚл मरेी स्तिुत और धन्यवादों की ब҅ल चढ़ाय,े तो वह सचमचु मरेा मान करेगा।

यिद कोई ѳҚл अपना जीवन बदल डाले तो उसे मैं परमѶेर की शҚл िदखाऊँगा जो बचाती ह।ै”

51
सगंीत िनदЌशक के ҅लए दाऊद का एक पद: यह पदउस समय का है जब बतशबेा के साथ दाऊद ќारा पाप करने के बाद नातान नबी दाऊद के पास
गया था।
1 हे परमѶेर, अपनी िवशाल ̼मेपणूर्

अपनी करूण से
मझु पर दया कर।

मरेे सभी पापों को त ू िमटा द।े
2 हे परमѶेर, मरेे अपराध मझुसे दरू कर।

मरेे पाप धो डाल, और िफर से त ू मझुको स्वच्छ बना द।े
3 मैं जानता हू,ँ जो पाप मैंने िकया ह।ै

मैं अपने पापों को सदा अपने सामने दखेता हू।ँ
4 है परमѶेर, मैंने वही काम िकये िजनको तनूे बरुा कहा।

त ू वही ह,ै िजसके िवरूј मैंने पाप िकय।े
मैं स्वीकार करता हू ँ इन बातों को,

तािक लोग जान जाये िक मैं पापी हू ँ और त ू न्यायपणूर् ह,ै
तथा तरेे िनणर्य िनष्पक्ष होते हैं।

5 मैं पाप से जन्मा,
मरेी माता ने मझुको पाप से गभर् में धारण िकया।

6 हे परमѶेर, त ू चाहता ह,ै हम िवѶासी बनें। और मैं िनभर्य हो जाऊँ।
इस҅लए त ू मझुको सच्चे िववके से रहस्यों की िशक्षा द।े

7 त ू मझुे िविध िवधान के साथ, जफूा के पौधे का ̼योग कर के पिव̷ कर।
तब तक मझुे त ू धो, जब तक मैं िहम से अिधक उज्जवल न हो जाऊँ।

8 मझुे ̼सन्न बना द।े बता दे मझुे िक कैसे ̼सन्न बन ूँ मरेी वे हिडडयाँ जो तनूे तोड़ी,
िफर आनन्द से भर जायें।

9 मरेे पापों को मत दखे।
उन सबको धो डाल।

10 परमѶेर, त ू मरेा मन पिव̷ कर द।े
मरेी आत्मा को िफर सदुढृ कर द।े

11 अपनी पिव̷ आत्मा को मझुसे मत दरू हटा,
और मझुसे मत छीन।

12 वह उल्लास जो तझुसे आता ह,ै मझुमें भर जायें।
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मरेा िचत अिडग और तत्पर कर सरुिक्षत होने को
और तरेा आदशे मानने को।

13 मैं पािपयों को तरेी जीवन िविध िसखाऊँगा,
िजससे वे लौट कर तरेे पास आयेंग।े

14 हे परमѶेर, त ू मझुे हत्या का दोषी कभी मत बनने दें।
मरेे परमѶेर, मरेे उјारकतार्,

मझुे गाने दे िक त ू िकतना उЀम है
15 हे मरेे स्वामी, मझुे मरेा म ुहँ खोलने दे िक मैं तरेे ̼ससंा का गीत गाऊँ।

16 जो ब҅लयाँ तझुे नहीं भाती सो मझुे चढ़ानी नहीं ह।ै
वे ब҅लयाँ तझुे वाँिछत तक नहीं हैं।

17 हे परमѶेर, मरेी टटूी आत्मा ही तरेे ҅लए मरेी ब҅ल हैं।
हे परमѶेर, त ू एक कुचले और टटेू हृदय से कभी मखु नहीं मोड़ेगा।

18 हे परमѶेर, िसय्योन के ̼ित दयाल ु होकर, उЀम बन।
त ू यरूशलमे के नगर के परकोटे का िनमार्ण कर।

19 त ू उЀम ब҅लयों का
और सम्पणूर् होमब҅लयों का आनन्द लगेा।
लोग िफर से तरेी वदेी पर बलैों की ब҅लयाँ चढ़ायेंग।े

52
सगंीत िनदЌशक के ҅लये उस समय का एक भҚл गीत जब एदोमी दोएग ने शाऊल के पास आकर कहा था, दाऊद अबीमलेके के घर में ह।ै
1 अरे ओ, बड़े ѳҚл।
त ू क्यों शखेी बघारता है िजन बरेु कामों को त ू करता है त ू परमѶेर का अपमान करता ह।ै

त ू बरेु काम करने को िदन भर षड़यन̷् रचता ह।ै
2 त ू मढ़ूता भरी कुच̨ रचता रहता ह।ै तरेी जीभ वसैी ही भयानक ह,ै जसैा तजे उस्तरा होता ह।ै

क्यों क्योंिक तरेी जीभ झठू बोलती रहती ह!ै
3 तझुको नकेी से अिधक बदी भाती ह।ै

तझुको झठू का बोलना. सत्य के बोलने से अिधक भाता ह।ै

4 तझुको और तरेी झठूी जीभ को, लोगों को हािन पहुचँाना अच्छा लगता ह।ै
5 तझुे परमѶेर सदा के ҅लए नѺ कर दगेा।

वह तझु पर झपटेगा और तझुे पकड़कर घर से बाहर करेगा। वह तझुे मारेगा और तरेा कोई भी वशंज नहीं रहगेा।
6 सज्जन इसे दखेेंगे

और परमѶेर से डरना और उसका आदर करना सीखेंग।े
वे तझु पर, जो घटा उस पर हसँेंगे और कहेंग,े

7 “दखेो उस ѳҚл के साथ क्या हुआ जो यहोवा पर िनभर्र नहीं था।
उस ѳҚл ने सोचा िक उसका धन और झठू इसकी रक्षा करेंग।े”

8 िकन्त ु मैं परमѶेर के मқन्दर में एक हरे जतैनू के वकू्ष सा हू।ँ
परमѶेर की करूणा का मझुको सदा—सदा के ҅लए भरोसा ह।ै

9 हे परमѶेर, मैं उन कामों के ҅लए िजनको तनूे िकया, स्तिुत करता हू।ँ
मैं तरेे अन्य भлों के साथ, तरेे भले नाम पर भरोसा करूँगा!

53
महलत राग पर सगंीत िनदЌशक के ҅लए दाऊद का एक भҚл गीत।
1 बस एक मखूर् ही ऐसे सोचता है िक परमѶेर नहीं होता।

ऐसे मनषु्य ̿Ѻ, दѺु, ќषेपणूर् होते हैं।
वे कोई अच्छा काम नहीं करत।े

2 सचमचु, आकाश में एक ऐसा परमѶेर है जो हमें दखेता और झाँकता रहता ह।ै
यह दखेने को िक क्या यहाँ पर कोई िववकेपणूर् ѳҚл
और िववकेपणूर् जन परमѶेर को खोजते रहते हैं।

3 िकन्त ु सभी लोग परमѶेर से भटके हैं।
हर ѳҚл बरुा ह।ै

कोई भी ѳҚл कोई अच्छा कमर् नहीं करता,
एक भी नहीं।

4 परमѶेर कहता ह,ै “िनѴय ही, वे दѺु सत्य को जानते हैं।
िकन्त ु वे मरेी ̼ाथर्ना नहीं करत।े
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वे दѺु लोग मरेे भлों को ऐसे नѺ करने को तत्पर हैं, जसैे वे िनज खाना खाने को तत्पर रहते हैं।

5 िकन्त ु वे दѺु लोग इतने भयभीत होंग,े
िजतने वे दѺु लोग पहले कभी भयभीत नहीं हुए!

इस҅लए परमѶेर ने इ͇ाएल के उन दѺु श̷ ु लोगों को त्यागा ह।ै
परमѶेर के भл उनको हरायेंगे

और परमѶेर उन दѺुो की ह҄ѐयों को िबखरे दगेा।

6 इ͇ाएल को, िसय्योन में कौन िवजयी बनायगेा हाँ,
परमѶेर उनकी िवजय को पाने में सहायता करेगा।

परमѶेर अपने लोगों को बन्धआुई से वापस लायगेा,
याकूब आनन्द मनायगेा।
इ͇ाएल अित ̼सन्न होगा।

54
तार वाले वाѧों पर सगंीत िनदЌशक के ҅लये दाऊद का समय का एक भҚл गीत जब जीिपयों में जाकर शाऊल से कहा था, हम सोचते हैं दाऊद
हमारे लोगों के बीच िछपा ह।ै
1 हे परमѶेर, त ू अपनी िनज शҚл को ̼योग कर के काम में ले

और मझुे मлु करने को बचा ल।े
2 हे परमѶेर, मरेी ̼ाथर्ना सनु।

मैं जो कहता हू ँ सनु।
3 अजनबी लोग मरेे िवरूј उठ खड़े हुए और बलशाली लोग मझुे मारने का जतन कर रहे हैं।

हे परमѶेर, ऐसे ये लोग तरेे िवषय में सोचते भी नहीं।
4 दखेो, मरेा परमѶेर मरेी सहायता करेगा।

मरेा स्वामी मझुको सहारा दगेा।
5 मरेा परमѶेर उन लोगों को दण्ड दगेा, जो मरेे िवरूј उठ खड़े हुए हैं।

परमѶेर मरेे ̼ित सच्चा िसј होगा, और वह उन लोगों को नѺ कर दगेा।
6 हे परमѶेर मैं स्वचे्छा से तझुे ब҅लयाँ अिपर्त करुँगा।

हे परमѶेर, मैं तरेे नके भजन की ̼शसंा करुँगा।
7 िकन्त,ु मैं तझुसे िवनय करता हू,ँ िक मझुको त ू मरेे द;ूखों से बचा ल।े
त ू मझुको मरेे श̷ओुं को हारा हुआ िदखा द।े

55
वाѧों की सगंीत पर सगंीत िनदЌशक के ҅लए दाऊद का एक भҚл गीत।
1 हे परमѶेर, मरेी ̼ाथर्ना सनु।

कृपा करके मझुसे त ू दरू मत हो।
2 हे परमѶेर, कृपा करके मरेी सनु और मझुे उЀर द।े

त ू मझुको अपनी ѳथा तझुसे कहने द।े
3 मरेे श̷ ु ने मझुसे दवुर्चन बोले हैं। दѺु जनों ने मझु पर चीखा।

मरेे श̷ ु ̨ोध कर मझु पर टटू पड़े हैं।
वे मझुे नाश करने िवपित ढाते हैं।

4 मरेा मन भीतर से चरू—चरू हो रहा ह,ै
और मझुको मतृ्य ु स े बहुत डर लग रहा ह।ै

5 मैं बहुत डरा हुआ हू।ँ
मैं थरथर काँप रहा हू।ँ मैं भयभीत हू।ँ

6 ओह, यिद कपोत के समान मरेे पखं होत,े
यिद मैं पखं पाता तो दरू कोई चनै पाने के स्थान को उड़ जाता।
7 मैं उड़कर दरू िनजर्न में जाता।

8 मैं दरू चला जाऊँगा
और इस िवपिЀ की आधँी से बचकर दरू भाग जाऊँगा।

9 हे मरेे स्वमी, इस नगर में िहसँा और बहुत दगंे और उनके झठूों को रोक जो मझुको िदख रही ह।ै
10 इस नगर में, हर कहीं मझुे रात—िदन िवपिЀ घरेे ह।ै

इस नगर में भयकंर घटनायें घट रही हैं।
11 ग҅लयों में बहुत अिधक अपराध फैला ह।ै

हर कहीं लोग झठू बोल बोल कर छलते हैं।
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12 यिद यह मरेाश̷ ु होता
और मझुे नीचा िदखाता तो मैं इसे सह लतेा।

यिद ये मरेे श̷ ु होत,े
और मझु पर वार करते तो मैं िछप सकता था।

13 ओ! मरेे साथी, मरेे सहचर, मरेे िम̷,
यह िकन्त ु त ू है और त ू ही मझुे कѺ पहूचँाता ह।ै

14 हमने आपस में राज की बातें बाँटी थी।
हमने परमѶेर के मқन्दर में साथ—साथ उपासना की।

15 काश मरेे श̷ ु अपने समय से पहले ही मर जायें।
काश उन्हें जीिवत ही गाड़ िदया जायें,
क्योंिक वे अपने घरों में ऐसे भयानक कुच̨ रचा करते हैं।

16 मैं तो सहायता के ҅लए परमѶेर को पकुारुँगा।
यहोवा उसकाउЀर मझुे दगेा।

17 मैं तो अपने द;ुख को परमѶेर से ̼ात,
दोपहर और रात में कहूगँा। वह मरेी सनुगेा।

18 मैंने िकतने ही यјुों में लड़ायी लड़ी ह।ै
िकन्त ु परमѶेर मरेे साथ ह,ै और हर यјु से मझुे सरुिक्षत लौटायगेा।

19 वह शाѶत स̀ाट परमѶेर मरेी सनुगेा
और उन्हें नीचा िदखायगेा।

मरेे श̷ ु अपने जीवन को नहीं बदलेंग।े
वे परमѶेर से नहीं डरत,े और न ही उसका आदर करत।े

20 मरेे श̷ ु अपने ही िम̷ों पर वार करत।े
वे उन बातों को नहीं करत,े िजनके करने को वे सहमत हो गये थ।े

21 मरेे श̷ ु सचमचु मीठा बोलते हैं, और सशुांित की बातें करते रहते हैं।
िकन्त ु वास्तव में, वे यјु का कुच̨ रचते हैं।

उनके शब्द काट करते छुरी की सी
और िफसलन भरे हैं जसै े तले होता ह।ै

22 अपनी िचतंाये तमु यहोवा को सौंप दो।
िफर वह तमु्हारी रखवाली करेगा।
यहोव सज्जन को कभी हारने नहीं दगेा।

23 इससे पहले िक उनकी आधी आय ु बीत।े
हे परमѶेक. उन हत्यारों को और उन झठूों को क̾ों में भजे!

जहाँ तक मरेा ह,ै मैं तो तझु पर ही भरोसा रख ूगँा।
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सगंीत िनदЌशक के ҅लए सदुरू बाँझ वकृ्ष का कपोत नामक धनु पर दाऊद का उस समय का एक ̼गीत जब नगर में उसे प҅लқश्तयों ने पकड़ ҅लया था।
1 हे परमѶेर, मझु पर करूणा कर क्योंिक लोगों ने मझु पर वार िकया ह।ै

वे रात िदन मरेा पीछा कर रहे हैं, और मरेे साथ इगड़ा कर रहे हैं।
2 मरेे श̷ ु सारे िदन मझु पर वार करते रह।े

वहाँ पर डटे हुए अनिगनत योјा हैं।
3 जब भी डरता हू,ँ

तो मैं तरेा ही भरोसा करता हू।ँ
4 मैं परमѶेर के भरोसे हू,ँ सो मैं भयभीत नहीं हू।ँ लोग मझुको हािन नहीं पहुचँा सकत!े

मैं परमѶेर के वचनों के ҅लए उसकी ̼शसंा करता हू ँ जो उसने मझुे िदय।े
5 मरेे श̷ ु सदा मरेे शब्दों को तोड़ते मरोड़ते रहते हैं।

मरेे िवरूј वे सदा कुच̨ रचते रहते हैं।
6 वे आपस में िमलकर और लकु िछपकर मरेी हर बात की टोह लतेे हैं।

मरेे ̼ाण हरने की कोई राह सोचते हैं।
7 हे परमѶेर, उन्हें बचकर िनकलने मत द।े

उनके बरेु कामों का दण्ड उन्हें द।े
8 त ू यह जानता है िक मैं बहुत ѳाकुल हू।ँ

त ू यह जानता है िक मैंने तझुे िकतना पकुारा है
तनूे िनѴय ही मरेे सब आसँओुं का लखेा जोखा रखा हुआ ह।ै
9 सो अब मैं तझुे सहायता पाने को पकुारुँगा।

मरेे श̷ओुं को त ू परािजत कर द।े
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मैं यह जानता हू ँ िक त ू यह कर सकता ह।ै
क्योंिक त ू परमѶेर ह!ै

10 मैं परमѶेर का गणु उसके वचनों के ҅लए गाता हू।ँ
मैं परमѶेर के गणुों को उसके उस वचन के ҅लये गाता हू ँ जो उसने मझुे िदया ह।ै

11 मझुको परमѶेर पर भरोसा ह,ै इस҅लए मैं नहीं डरता हू।ँ
लोग मरेा बरुा नहीं कर सकत!े

12 हे परमѶेर, मैंने जो तरेी मन्नतें मानी ह,ै मैं उनको परूा करुँगा।
मैं तझुको धन्यवाद की भेंट चढ़ाऊँगा।

13 क्योंिक तनूे मझुको मतृ्य ु स े बचाया ह।ै
तनूे मझुको हार से बचाया ह।ै

सो मैं परमѶेर की आराधना करूँगा,
िजसे केवल जीिवत ѳҚл दखे सकते हैं।

57
सगंीत िनदЌशक के ҅लये ‘नाश मत कर’ नामक धनु पर उस समय का दाऊद का एक भҚл गीत जब वह शाऊल से भाग कर गफुा में जा िछपा था।
1 हे परमѶेर, मझु पर करूणा कर।

मझु पर दयाल ु हो क्योंिक मरेे मन की आस्था तझुमें ह।ै
मैं तरेे पास तरेी ओट पाने को आया हू।ँ

जब तक सकंट दरू न हो।
2 हे परमѶेर, मैं सहायता पाने के ҅लये िवनती करता हू।ँ

परमѶेर मरेी परूी तरह ध्यान रखता ह।ै
3 वह मरेी सहायता स्वगर् से करता ह,ै

और वह मझुको बचा लतेा ह।ै
जो लोग मझुको सताया करते हैं, वह उनको हराता ह।ै

परमѶेर मझु पर िनज सच्चा ̼मे दशार्ता ह।ै
4 मरेे श̷ओुं ने मझुे चारों ओर से घरे ҅लया ह।ै

मरेे ̼ाण सकंट में ह।ै
वे ऐसे हैं, जसैे नरभक्षी िसहं

और उनके तजे दाँत भालों और तीरों से
और उनकी जीभ तजे तलवार की सी ह।ै

5 हे परमѶेर, त ू महान ह।ै
तरेी मिहमा धरती पर छायी ह,ै जो आकाश से ऊँची ह।ै

6 मरेे श̷ओुं ने मरेे ҅लए जाल फैलाया ह।ै
मझुको फँसाने का वे जतन कर रहे हैं।

उन्होंने मरेे ҅लए गहरा गका खोदा ह,ै
िक मैं उसमें िगर जाऊँ।

7 िकन्त ु परमѶेर मरेी रक्षा करेगा। मरेा भरोसा ह,ै िक वह मरेे साहस को बनाये रखगेा।
मैं उसके यश गाथा को गाया करूँगा।

8 मरेे मन खड़े हो!
ओ िसतारों और वीणाओं! बजना ̼ारम्भ करो।
आओ, हम िमलकर ̼भात को जगायें।

9 हे मरेे स्वमी, हर िकसी के ҅लए, मैं तरेा यश गाता हू।ँ
मैं तरेी यश गाथा हर िकसी राѻ को सनुाता हू।ँ

10 तरेा सच्चा ̼मे अम्बर के सवИच्च मघेों से भी ऊँचा ह।ै
11 परमѶेर महान ह,ै आकाश से ऊँची,

उसकी मिहमा धरती पर छा जाय।े

58
‘नाश मत कर’ धनु पर सगंीत िनदЌशक के ҅लये दाऊद का एक भҚл गीत।
1 न्यायाधीशों, तमु पक्षपात रिहत नहीं रह।े

तमु लोगों का न्याय िनज िनणर्यों में िनष्पक्ष नहीं करते हो।
2 नहीं, तमु तो केवल बरुी बातें ही सोचते हो।

इस दशे में तमु िहसंापणु र् अपराध करते हो।
3 वे दѺु लोग जसैे ही पदैा होते हैं, बरेु कामों को करने लग जाते हैं।
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वे पदैा होते ही झठू बोलने लग जाते हैं।
4 वे उस भयानक साँप और नाग जसैे होते हैं जो सनु नहीं सकता।

वे दѺु जन भी अपने कान सत्य से म ूदं लते े हैं।
5 बरेु लोगवसै े ही होते हैं जसै े सपरेों के गीतों को

या उनके सगंीतों को काला नाग नहीं सनु सकता।
6 हे यहोवा! वे लोग ऐसे होते हैं जसै े िसहं।

इस҅लए हे यहोवा, उनके दाँत तोड़।
7 जसैे बहता जल िवलѮु हो जाता ह,ै वसैे ही वे लोग लѮु हो जायें।

और जसैे राह की उगी दबू कुचल जाती ह,ै वसैे वे भी कुचल जायें।
8 वे घोंघे के समान हो जो चलने में गल जात।े

वे उस िशशु से हो जो मरा ही पदैा हुआ, िजसने िदन का ̼काश कभी नहीं दखेा।
9 वे उस बाड़ के काँटों की तरह शी̫ ही नѺ हो,

जो आग पर चढ़ी हाँड़ी गमार्ने के ҅लए शी̫ जल जाते हैं।
10 जब सज्जन उन लोगों को दण्ड पाते दखेता है

िजन्होंने उसके साथ बरु िकया ह,ै वह हिषर्त होता ह।ै
वह अपना पाँव उन दѺुों के खनू में धोयगेा।
11 जब ऐसा होता ह,ै तो लोग कहने लगते ह,ै “सज्जनों को उनका फल िनѴय िमलता ह।ै

सचमचु परमѶेर जगत का न्यायकतार् ह!ै”

59
सगंीत िनदЌशक के ҅लये ‘नाश मत कर’ धनु पर दाऊद का उस समय का एक भҚл गीत जब शाऊल ने लोगों को दाऊद के घर पर िनगरानी रखते
हुए उसे मार डालने की जगुत करने के ҅लये भजेा था।
1 हे परमѶेर, त ू मझुको मरेे श̷ओुं से बचा ल।े

मरेी सहायता उनसे िवजयी बनने में कर जो मरेे िवरूј में यјु करने आये हैं।
2 ऐसे उन लोगों स,े त ू मझुको बचा ल।े

त ू उन हत्यारों से मझुको बचा ले जो बरेु कामों को करते रहते हैं।
3 दखे! मरेी घात में बलवान लोग हैं।

वे मझुे मार डालने की बाट जोह रहे हैं।
इस҅लए नहीं िक मैंने कोई पाप िकया अथवा मझुसे कोई अपराध बन पड़ा ह।ै

4 वे मरेे पीछे पड़े हैं, िकन्त ु मैंने कोई भी बरुा काम नहीं िकया ह।ै
हे यहोवा, आ! त ू स्वयं अपने आप दखे ल!े

5 हे परमѶेर! इ͇ाएल के परमѶेर! त ू सवर्शҚл शाली ह।ै
त ू उठ और उन लोगों को दқण्डत कर।

उन िवѶासघाितयों उन दजुर्नों पर िकंिचत भी दया मत िदखा।

6 वे दजुर्न साँझ के होते ही
नगर में घसु आते हैं।
वे लोग गरुतЌ कुЀों से नगर के बीच में घमूते रहते हैं।

7 त ू उनकी धमिकयों और अपमानों को सनु।
वे ऐसी ̨ूर बातें कहा करते हैं।
वे इस बात की िचतंा तक नहीं करते िक उनकी कौन सनुता ह।ै

8 हे यहोवा, त ू उनका उपहास करके
उन सभी लोगों को मजाक बना द।े

9 हे परमѶेर, त ू मरेी शҚл ह।ै मैं तरेी बाट जोह रहा हू।ँ
हे परमѶेर, त ू ऊँचे पहाड़ों पर मरेा सरुक्षा स्थान ह।ै

10 परमѶेर, मझुसे ̼मे करता ह,ै और वह जीतने में मरेा सहाय होगा।
वह मरेे श̷ओुं को परािजत करने में मरेी सहायता करेगा।

11 हे परमѶेर, बस उनको मत मार डाल। नहीं तो सम्भव है मरेे लोग भलू जायें।
हे मरेे स्वमी और सरंक्षक, त ू अपनी शҚл से उनको िबखरे दे और हरा द।े

12 वे बरेु लोग कोसते और झठू बोलते रहते हैं।
उन बरुी बातों का दण्ड उनको द,े जो उन्होंने कही हैं।
उनको अपने अिभमान में फँसने द।े

13 त ू अपने ̨ोध से उनको नѺ कर।
उन्हें परूी तरह नѺ कर!

लोग तभी जानेंगे िक परमѶेर, याकूब के लोगों का और वह सारे ससंर का राजा ह।ै
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14 िफर यिद वे लोग शाम को
इधर—उधर घमूते गरुतЌं कुЀों से नगर में आवें,

15 तो वे खाने को कोई वस्त ु ढूढँत े िफरेंग,े
और खाने को कुछ भी नहीं पायेंगे और न ही सोने का कोई ठौर पायेंग।े

16 िकन्त ु मैं तरेी ̼शसंा के गीत गाऊँगा।
हर सबुह मैं तरेे ̼मे में आनқन्दत होऊँगा।

क्यों क्योंिक त ू पवर्तों के ऊपर मरेा शरणस्थल ह।ै
मैं तरेे पास आ सकता हू,ँ जब मझुे िवपिЀयाँ घरेेंगी।

17 मैं अपने गीतों को तरेी ̼शसंा में गाऊँगा
क्योंिक पवर्तों के ऊपर मरेा शरणस्थल ह।ै
त ू परमѶेर ह,ै जो मझुको ̼मे करता ह!ै

60
सगंीत िनदЌशक के ҅लये ‘वाचा की कुमिुदनी धनु पर उस समय का दाऊद का एक उपदशे गीत जब दाऊद ने अरमहरैन और अरमसोबा से यјु िकया
तथा जब योआब लौटा और उसने नमक की घाटी में बारह हजार स्वामी सिैनकों को मार डाला।
1 हे परमѶेर, तनूे हमको िबसरा िदया।

तनूे हमको िवनѺ कर िदया। त ू हम पर कुिपत हुआ।
त ू कृपा करके वापस आ।

2 तनूे धरती कँपाई और उसे फाड़ िदया।
हमारा जगत िबखर रहा,
कृपया त ू इसे जोड़।

3 तनूे अपने लोगों को बहुत यातनाएँ दी ह।ै
हमदाखमध ु िपये जन जसैे लड़खड़ा रहे और िगर रहे हैं।

4 तनूे उन लोगों को ऐसे िचताया, जो तझुको पजूते हैं।
वे अब अपने श̷ ु स े बच िनकल सकते हैं।

5 त ू अपने महाशҚл का ̼योग करके हमको बचा ल!े
मरेी ̼ाथर्ना का उतर दे और उस जन को बचा जो तझुको प्यारा ह!ै

6 परमѶेर ने अपने मқन्दर में कहा:
“मरेी िवजय होगी और मैं िवजय पर हिषर्त होऊँगा।

मैं इस धरती को अपने लोगों के बीच बाँटूंगा।
मैं शकेम और सकु्कोत
घाटी का बटँवारा करूँगा।

7 िगलाद और मनश्शे मरेे बनेंग।े
ए̼मे मरेे िसर का कवच बनगेा।
यहूदा मरेा राजदण्ड बनगेा।

8 मैं मोआब को ऐसा बनाऊँगा, जसैा कोई मरेे चरण धोने का पा̷।
एदोम एक दास सा जो मरेी जिूतयाँ उठता ह।ै
मैं प҅लश्ती लोगों को परािजत करूँगा और िवजय का उјोष करूँगा।”

9-10 कौन मझुे उसके िवरूј यјु करने को सरुिक्षत दढ़ृ नगर में ले जायगेा मझुे कौन एदोम तक ले जायगेा
हे परमѶेर, बस त ू ही यह करने में मरेी सहायता कर सकता ह।ै

िकन्त ु तनूे तो हमको िबसरा िदया! परमѶेर हमारे साथ में नहीं जायगेा!
और वह हमारी सनेा के साथ नहीं जायगेा।

11 हे परमѶेर, त ू ही हमको इस सकंट की भिूम से उबार सकता ह!ै
मनषु्य हमारी रक्षा नहीं कर सकत!े

12 िकन्त ु हमें परमѶेर ही मजबतू बना सकता ह।ै
परमѶेर हमारे श̷ओुं को परिजत कर सकता ह!ै

61
तार के वाѧों के सगंीत िनदЌशक के ҅लये दाऊद का एक पद।
1 हे परमѶेर, मरेा ̼ाथर्ना गीत सनु।

मरेी िवनती सनु।
2 जहाँ भी मैं िकतनी ही िनबर्लता में होऊँ,

मैं सहायता पाने को तझुको पकुारूँगा!
जब मरेा मन भारी हो और बहुत द:ुखी हो,

त ू मझुको बहुत ऊँचे सरुिक्षत स्थान पर ले चल।
3 त ू ही मरेा शरणस्थल ह!ै
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त ू ही मरेा सदुढ़ृ गढ़ ह,ै जो मझुे मरेे श̷ओुं से बचाता ह।ै
4 तरेे डरेे में, मैं सदा सदा के ҅लए िनवास करूँगा।

मैं वहाँ िछप ूगँा जहाँ त ू मझुे बचा सके।
5 हे परमѶेर, तनूे मरेी वह मन्नत सनुी ह,ै िजसे तझुपर चढ़ाऊँगा,

िकन्त ु तरेे भлों के पास हर वस्त ु उन्हें तझुसे ही िमली ह।ै
6 राजा को लम्बी आय ु द।े

उसको िचरकाल तक जीने द!े
7 उसको सदा परमѶेर के साथ में बना रहने द!े

त ू उसकी रक्षा िनज सच्चे ̼मे से कर।
8 मैं तरेे नाम का गणु सदा गाऊँगा।

उन बातों को करूँगा िजनके करने का वचन मैंने िदया ह।ै

62
‘यदतूनू’ राग पर सगंीत िनदЌशक के ҅लये दाऊद का एक पद।
1 मैं धीरज के साथ

अपने उјार के ҅लए यहोवा का बाट जोहता हू।ँ
2 परमѶेर मरेा गढ़ ह।ै परमѶेर मझुको बचाता ह।ै

ऊँचे पवर्त पर, परमѶेर मरेा सरुक्षा स्थान ह।ै मझुको महा सनेायें भी परािजत नहीं कर सकतीं।
3 त ू मझु पर कब तक वार करता रहगेा

मैं एक झकूी दीवार सा हो गया हू,ँ
और एक बाड़े सा

जो िगरने ही वाला ह।ै
4 वे लोग मरेे नाश का कुच̨ रच रहें हैं।

मरेे िवषय में वे झठूी बातें बनाते हैं।
लोगों के बीच में,

वे मरेी बढाई करत,े
िकन्त ु वे मझुको लकेु—िछपे कोसते हैं।

5 मैं यहोवा की बाट धीरज के साथ जोहता हू।ँ
बस परमѶेर ही अपने उјार के ҅लए मरेी आशा ह।ै

6 परमѶेर मरेा गढ़ ह।ै परमѶेर मझुको बचाता ह।ै
ऊँचे पवर्त में परमѶेर मरेा सरुक्षा स्थान ह।ै

7 मिहमा और िवजय, मझुे परमѶेर से िमलती ह।ै
वह मरेा सदुढ़ृ गढ़ ह।ै परमѶेर मरेा सरुक्षा स्थल ह।ै

8 लोगों, परमѶेर पर हर घड़ी भरोसा रखो!
अपनी सब समस्यायें परमѶेर से कहो।
परमѶेर हमारा सरुक्षा स्थल ह।ै

9 सचमचु लोग कोई मदद नहीं कर सकत।े
सचमचु तमु उनके भरोसे सहायता पाने को नहीं रह सकत!े

परमѶेर की तलुना में
वे हवा के झोंके के समान हैं।

10 तमु बल पर भरोसा मत रखो की तमु शҚл के साथ वस्तओुं को छीन लोग।े
मत सोचो तमु्हें चोरी करने स े कोई लाभ होगा।

और यिद धनवान भी हो जाये
तो कभी दौलत पर भरोसा मत करो, िक वह तमुको बचा लगेी।

11 एक बात ऐसी है जो परमѶेर कहता ह,ै िजसके भरोसे तमु सचमचु रह सकते हो:
“शҚл परमѶेर से आती ह!ै”

12 मरेे स्वामी, तरेा ̼मे सच्चा ह।ै
त ू िकसी जन को उसके उन कामों का ̼ितफल अथवा दण्ड दतेा ह,ै िजन्हें वह करता ह।ै

63
दाऊद का उस समय का एक पद जब वह यहूदा की मरूभिूम में था।
1 हे परमѶेर, त ू मरेा परमѶेर ह।ै

वसै े िकतना मैं तझुको चाहता हू।ँ
जसै े उस प्यासी क्षीण धरती िजस पर जल न हो
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वसैे मरेी दहे और मन तरेे ҅लए प्यासा ह।ै
2 हाँ, तरेे मқन्दर में मैंने तरेे दशर्न िकय।े

तरेी शҚл और तरेी मिहमा दखे ली ह।ै
3 तरेी भҚл जीवन से बढ़कर उЀम ह।ै

मरेे होंठ तरेी बढाई करते हैं।
4 हाँ, मैं िनज जीवन में तरेे गणु गाऊँगा।

मैं हाथ उपर उठाकर तरेे नाम पर तरेी ̼ाथर्ना करूँगा।
5 मैं तѮृ होऊँगा मानों मैंने उЀम पदाथर् खा ҅लए हों।

मरेे होंठ तरेे गणु सदवै गायेंग।े
6 मैं आधी रात में िबस्तर पर लटेा हुआ

तझुको याद करूँगा।
7 सचमचु तनूे मरेी सहायता की ह!ै

मैं ̼सन्न हू ँ िक तनूे मझुको बचाया ह!ै
8 मरेा मन तझुमें समता ह।ै

त ू मरेा हाथ थामे हुए रहता ह।ै
9 कुछ लोग मझुे मारने का जतन कर रहे हैं। िकन्त ु उनको नѺ कर िदया जायगेा।

वे अपनी क̾ों में समा जायेंग।े
10 उनको तलवारों से मार िदया जायगेा।

उनके शवों को जगंली कुЀे खायेंग।े
11 िकन्त ु राजा तो अपने परमѶेर के साथ ̼सन्न होगा।
वे लोग जो उसके आज्ञा मानने के वचन बј हैं, उसकी स्तिुत करेंग।े

क्योंिक उसने सभी झठूों को परािजत िकया।

64
सगंीत िनदЌशक के ҅लये दाऊद का एक पद।
1 हे परमѶेर, मरेी सनु!

मैं अपने श̷ओुं से भयभीत हू।ँ मैं अपने जीवन के ҅लए डरा हुआ हू।ँ
2 त ू मझुको मरेे श̷ओुं के गहरे षड़यन̷्ों से बचा ल।े

मझुको त ू उन दѺु लोगों से िछपा ल।े
3 मरेे िवषय में उन्होंने बहुत बरुा झठू बोला ह।ै

उनकी जीभे तजे तलवार सी और उनके कटुशब्द बाणों से हैं।
4 वे िछप जाते हैं, और अपने बाणों का ̼हार सरल सच्चे जन पर िफर करते हैं।

इसके पहले िक उसको पता चल,े वह घायल हो जाता ह।ै
5 उसको हराने को बरेु काम करते हैं।

वे झठू बोलते और अपने जाल फैलाते हैं। और वे सिुन҅Ѵत हैं िक उन्हें कोई नहीं पकड़ेगा।
6 लोग बहुत कु҄टल हो सकते हैं।

वे लोग क्या सोच रहे हैं
इसका समझ पाना क҄ठन ह।ै
7 िकन्त ु परमѶेर िनज “बाण” मार सकता ह!ै

और इसके पहले िक उनको पता चल,े वे दѺु लोग घायल हो जाते हैं।
8 दѺु जन दसूरों के साथ बरुा करने की योजना बनाते हैं।

िकन्त ु परमѶेर उनके कुच̨ों को चौपट कर सकता ह।ै
वह उन बरुी बातों कों स्वयं उनके ऊपर घटा दतेा ह।ै

िफर हर कोई जो उन्हें दखेता अचरज से भरकर अपना िसर िहलाता ह।ै
9 जो परमѶेर ने िकया ह,ै लोग उन बातों को दखेेंगे

और वे उन बातों का वणर्न दसूरो से करेंग,े
िफर तो हर कोई परमѶेर के िवषय में और अिधक जानगेा।

वे उसका आदर करना और डरना सीखेंग।े
10 सज्जनों को चािहए िक वे यहोवा में ̼सन्न हो।

वे उस पर भरोसा रख।े
अरे! ओ सज्जनों! तमु सभी यहोवा के गणु गाओ।

65
1 हे िसय्योन के परमѶेर, मैं तरेी स्ततुी करता हू।ँ

मैंने जो मन्नत मानी, तझुपर चढ़ाता हू।ँ
2 मैं तरेे उन कामों का बखान करता हू,ँ जो तनूे िकये हैं। हमारी ̼ाथर्नायें त ू सनुता रहता हैं।

त ू हर िकसी ѳҚл की ̼ाथर्नायें सनुता ह,ै जो तरेी शरण में आता ह।ै
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3 जब हमारे पाप हम पर भारी पड़ते हैं, हमसे सहन नहीं हो पात,े
तो त ू हमारे उन पापों को हर कर ले जाता ह।ै

4 हे परमѶेर, तनूे अपने भл चनुे हैं।
तनूे हमको चनुा है िक हम तरेे मқन्दर में आयें और तरेी उपासना करें।

हम तरेे मқन्दर में बहुत ̼सन्न हैं।
सभी अџतु वस्तएंु हमारे पास ह।ै

5 हे परमѶेर, त ू हमारी रक्षा करता ह।ै
सज्जन तरेी ̼ाथर्ना करत,े और त ू उनकी िवनितयों का उЀर दतेा ह।ै

उनके ҅लए त ू अचरज भरे काम करता ह।ै
सारे ससंार के लोग तरेे भरोसे हैं।

6 परमѶेर ने अपनी महाशҚл का ̼योग िकया और पवर्त रच डाल।े
उसकी शҚл हम अपने चारों तरफ दखेते हैं।

7 परमѶेर ने उफनते हुए सागर शांत िकया।
परमѶेर ने जगत के सभी असखं्य लोगों को बनाया ह।ै

8 िजन अџतु बातों को परमѶेर करता ह,ै उनसे धरती का हर ѳҚл डरता ह।ै
परमѶेर त ू ही हर कहीं सयूर् को उगाता और िछपाता ह।ै लोग तरेा गणुगान करते हैं।

9 पथृ्वी की सारी रखवाली त ू करता ह।ै
त ू ही इसे सींचता और त ू ही इससे बहुत सारी वस्तएंु उपजाता ह।ै

हे परमѶेर, निदयों को पानी से त ू ही भरता ह।ै
त ू ही फसलों की बढ़वार करता ह।ै त ू यह इस िविध से करता ह।ै

10 जतुे हुए खतेों पर वषार् कराता ह।ै
त ू खतेों को जल से सराबोर कर दतेा,

और धरती को वषार् स े नरम बनाता ह,ै
और त ू िफर पौधों की बढ़वार करता ह।ै

11 त ू नये साल का आरम्भ उЀम फसलों से करता ह।ै
त ू भरपरू फसलों से गािड़याँ भर दतेा ह।ै

12 वन औक पवर्त दबू घास से ढक जाते हैं।
13 भड़ेों से चरागाहें भर गयी।

उसलों से घा҄टयाँ भरपरू हो रही हैं।
हर कोई गा रहा और आनन्द में ऊँचा पकुार रहा ह।ै

66
1 हे धरती की हर वस्त,ु आनन्द के साथ परमѶेर की जय बोलो।
2 उसके मािहमामय नाम की स्तिुत करों!

उसका आदर उसके स्तिुत गीतों से करों!
3 उसके अित अџतु कामों से परमѶेर को बखानों!

हे परमѶेर, तरेी शҚл बहुत बड़ी ह।ै तरेे श̷ ु झकु जाते और वे तझुसे डरते हैं।
4 जगत के सभी लोग तरेी उपासना करें

और तरेे नाम का हर कोई गणु गायें।
5 तमु उनको दखेो जो आѴयर्पणूर् काम परमѶेर ने िकय!े

वे वस्तएँु हमको अचरज से भर दतेी ह।ै
6 परमѶेर ने धरती सखूी होने को सागर को िववश िकया

और उसके आनқन्दत जन पदैल महानद को पार कर गय।े
7 परमѶेर अपनी महाशҚл से इस ससंार का शासन करता ह।ै

परमѶेर हर कहीं लोगों पर दिृѺ रखता ह।ै
कोई भी ѳҚл उसके िवरूј नहीं हो सकता।

8 लोगों, हमारे परमѶेर का गणुगान
तमु ऊँचे स्वर में करो।

9 परमѶेर ने हमको यह जीवन िदया ह।ै
वह हमारी रक्षा करता ह।ै

10 परमѶेर ने हमारी परीक्षा ली ह।ै परमѶेर ने हमें वसै े ही परखा, जसैे लोग आग में डालकर चाँदी परखते हैं।
11 है परमѶेर, तनूे हमें फँदों में फँसने िदया।

तनूे हम पर भारी बोझ लाद िदया।
12 तनूे हमें श̷ओुं से परैों तले दवाया।

तनूे हमको आग और पानी में स े घसीटा।
िकन्त ु त ू िफर भी हमें सरुिक्षत स्थान पर ले आया।

13-14 इस҅लए में तरेे मқन्दर में ब҅लयाँ चढ़ाने लाऊँगा।
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जब मैं िवपित में था, मैंने तरेी शरण माँगी
और मैंने तरेी बहुतरेी मन्नत मानी।

अब उन सब वस्तओुं को िजनकी मैंने मन्नत मानी, अिपर्त करता हू।ँ
15 तझुको पापब҅ल अिपर्त कर रहा हू,ँ
और मढ़ेों के साथ सगुन्ध अिपर्त करता हू।ँ
तझुको बलैों और बकरों की ब҅ल अिपर्त करता हू।ँ

16 ओ सभी लोगों, परमѶेर के आराधकों।
आओ, मैं तमु्हें बताऊँगा िक परमѶेर ने मरेे ҅लए क्या िकया ह।ै

17-18 मैंने उसकी िवनती की।
मैंने उसका गणुगान िकया।

मरेा मन पिव̷ था,
मरेे स्वामी ने मरेी बात सनुी।

19 परमѶेर ने मरेी सनुी।
परमѶेर ने मरेी िवनती सनु ली।

20 परमѶेर के गणु गाओ।
परमѶेर ने मझुसे म ुहँ नहीं मोड़ा। उसने मरेी ̼ाथर्ना को सनु ҅लया।
परमѶेर ने िनज करूणा मझुपर दशार्यी।
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तार वाѧों के सगंीत िनदЌशक के ҅लए एक स्तिुत गीत।
1 हे परमѶेर, मझु पर करूणा कर, और मझुे आशीष द।े

कृपा कर के, हमको स्वीकार कर।
2 हे परमѶेर, धरती पर हर ѳҚл तरेे िवषय में जान।े

हर राѻ यह जान जाये िक लोगों की त ू कैसे रक्षा करता ह।ै
3 हे परमѶेर, लोग तरेे गणु गायें!

सभी लोग तरेी ̼शसंा करें।
4 सभी राѻ आनन्द मनावें और आनқन्दन हो!

क्योंिक त ू लोगों का न्याय िनष्पक्ष करता।
और हर राѻ पर तरेा शासन ह।ै

5 हे परमѶेर, लोग तरेे गणु गायें!
सभी लोग तरेी ̼शसंा करें।

6 हे परमѶेर, हे हमारे परमѶेर, हमको आशीष द।े
हमारी धरती हमको भरपरू फसल दें।

7 हे परमѶेर, हमको आशीष द।े
पथृ्वी के सभी लोग परमѶेर से डरे, उसका आदर करे।

68
सगंीत िनदЌशक के ҅लये दाऊद का एक स्तिुत गीत।
1 हे परमѶेर, उठ, अपने श̷ ु को िततर िबतर कर।

उसके सभी श̷ ु उसके पास से भाग जायें।
2 जसैे वाय ु स े उड़ाया हुआ धुआँ िबखर जाता ह,ै

वसैे ही तरेे श̷ ु िबखर जायें।
जसै े अқग्न में मोम िपघल जाती ह,ै

वसैे ही तरेे श̷ओुं का नाश हो जाय।े
3 परमѶेर के साथ सज्जन सखुी होते हैं, और सज्जन सखुद पल िबतात।े

सज्जन अपने आप आनन्द मनाते और स्वयं अित ̼सन्न रहते हैं।
4 परमѶेर के गीत गाओ। उसके नाम का गणुगान करों।

परमѶेर के िनिमत राह तयैार करों।
िनज रथ पर सवार होकर, वह मरूभिूम पार करता।

याह के नाम का गणु गाओ!
5 परमѶेर अपने पिव̷ मқन्दर में,

िपता के समान अनाथों का और िवधवाओं का ध्यान रखता ह।ै
6 िजसका कोई घर नहीं होता, ऐसे अकेले जन को परमѶेर घर दतेा ह।ै

िनज भлों को परमѶेर बधंन मлु करता ह।ै वे अित ̼सन्न रहते हैं।
िकन्त ु जो परमѶेर के िवरूј होत,े उनको तपती हुयी धरती पर रहना होगा।

7 हे परमѶेर, तनूे िनज भлों को िम͇ से िनकाला
और मरूभिूम से पदैल ही पार िनकाला।
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8 इ͇ाएल का परमѶेर जब िसय्योन पवर्त पर आया था,
धरती काँप उठी थी, और आकाश िपघला था।

9 हे परमѶेर, वषार् को तनूे भजेा था,
और परुानी तथा दबुर्ल पड़ी धरती को तनूे िफर सशл िकया।

10 उसी धरती पर तरेे पश ु वापस आ गय।े
हे परमѶेर, वहाँ के दीन लोगों को तनूे उЀम वस्तएँु दी।

11 परमѶेर ने आदशे िदया
और बहुत जन ससुन्दशे को सनुाने गय;े

12 “बलशाली राजाओं की सनेाएं इधर—उधर भाग गयी!
यјु से िजन वस्तओुं को सिैनक लातें हैं, उनको घर पर रूकी िҀयाँ बाँट लेंगी। जो लोग घर में रूके हैं, वे उस धन को बाँट लेंग।े

13 वे चाँदी से मढ़े हुए कबतुर के पखं पायेंग।े
वे सोने स े चमकते हुए पखंों को पायेंग।े”

14 परमѶेर ने जब सल्मलू पवर्त पर श̷ ु राजाओं को िबखरेा,
तो वे ऐसे िछतराये जसै े िहम िगरता ह।ै

15 बाशान पवर्त, महान पवर्त ह,ै
िजसकी चो҄टयाँ बहुत सी हैं।

16 बाशान पवर्त, तमु क्यों िसय्योन पवर्त को छोटा समझते हो
परमѶेर उससे ̼मे करता ह।ै
परमѶेर ने उसे वहाँ सदा रहने के ҅लए चनुा ह।ै

17 यहोवा पिव̷ पवर्त िसय्योन पर आ रहा ह।ै
और उसके पीछे उसके लाखों ही रथ हैं

18 वह ऊँचे पर चढ़ गया।
उसने बिंदयों िक अगवुाई की;

उसने मनषु्यों से यहाँ तक िक
अपने िवरोिधयों से भी भेंटे ली।

यहोवा परमѶेर वाहाँ रहने गया।
19 यहोवा के गणु गाओ!

वह ̼ित िदन हमारी, हमारे सगं भार उठाने में सहायता करता ह।ै
परमѶेर हमारी रक्षा करता ह!ै

20 वह हमारा परमѶेर ह।ै
वह वही परमѶेर है जो हमको बचाता ह।ै

हमारा यहोवा परमѶेर मतृ्य ु स े हमारी रक्षा करता ह!ै
21 परमѶेर िदखा दगेा िक अपने श̷ओुं को उसने हरा िदया ह।ै

ऐसे उन ѳҚлयों को जो उसके िवरूј लड़े, वह दण्ड दगेा।
22 मरेे स्वमी ने कहा, “मैं बाशान से श̷ ु को वापस लाऊँगा,

मैं श̷ ु को समु̹ की गहराई से वापस लाऊँगा,
23 तािक तमु उनके रл में िवचर सको,

तमु्हारे कुЀे उनका रл चाट जायें।”
24 लोग दखेते हैं, परमѶेर को िवजय अिभयान की अगवुाई करते हुए।

लोग मरेे पिव̷ परमѶेर, मरेे राजा को िवजय अिभयान का अगवुाई करते दखेते हैं।
25 आग—आगे गायकों की मण्डली चलती ह,ै पीछे—पीछे वादकों की मण्डली आ रही हैं,

और बीच में कुमा҄रयाँ तम्बरूें बजा रही ह।ै
26 परमѶेर की ̼शसंा महासभा के बीच करो!

इ͇ाएल के लोगों, तमु यहोवा के गणु गाओ!
27 छोटा िबन्यामीन उनकी अगवुायी कर रहा ह।ै

यहूदा का बड़ा परीवार वहाँ ह।ै
जबलूनू तथा नपताली के नतेा वहाँ पर हैं।

28 हे परमѶेर, हमें िनज शҚл िदखा।
हमें वह िनज शҚл िदखा िजसका उपयोग तनूे हमारे ҅लए बीते हुए काल में िकया था।

29 राजा लोग, यरूशलमे में तरेे मқन्दर के ҅लए
िनज सम्पित लायेंग।े

30 उन “पशओुं” से काम वांिछत कराने के ҅लये िनज छड़ी का ̼योग कर।
उन जाितयों के “बलैो” और “गायों” को आज्ञा मानने वालें बना।

तनूे िजन राѻों को यјु में हराया
अब त ू उनसे चाँदी मगंवा ल।े

31 त ू उनसे िम͇ से धन मगँवा ल।े
हे परमѶेर, त ू अपने धन कूश से मगँवा ल।े
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32 धरती के राजाओं, परमѶेर के ҅लए गाओं!
हमारे स्वामी के ҅लए तमु यशगान गाओ!

33 परमѶेर के ҅लए गाओ! वह रथ पर चढ़कर सनातन आकाशों से िनकलता ह।ै
तमु उसके शҚлशाली स्वर को सनुों!

34 इ͇ाएल का परमѶेर तमु्हारे िकसी भी दवेों से अिधक बलशाली ह।ै
वह जो िनज भлों को सदुढ़ृ बनाता।

35 परमѶेर अपने मқन्दर में अदभृतु ह।ै
इ͇ाएल का परमѶेर भлों को शҚл और सामथ्यर् दतेा ह।ै

परमѶेर के गणु गाओ!

69
‘कुमिुदनी’ नामक धनु पर सगंीत िनदЌशक के ҅लए दाऊद का एक भजन।
1 हे परमѶेर, मझुको मरेी सब िवपितयों से बचा!

मरेे म ुहँ तक पानी चढ़ आया ह।ै
2 कुछ भी नहीं है िजस पर मैं खड़ा हो जाऊँ।

मैं दलदल के बीच नीचे धसँता ही चला जा रहा हू।ँ
मैं नीचे धसं रहा हू।ँ

मैं अगाध जल में हू ँ और मरेे चारों तरफ लहरें पछाड़ खा रही ह।ै बस, मैं डबूने को हू।ँ
3 सहायता को पकुारते मैं दबुर्ल होता जा रहा हू।ँ

मरेा गला द;ुख रहा ह।ै
मैं बाट जोह रहा हू ँ तझुसे सहायता पाने

और दखेत—ेदखेते मरेी आखँें द;ुख रही ह।ै
4 मरेे श̷!ु मरेे िसर के बालों से भी अिधक हैं।

वे मझुसे ѳथर् बरै रखते हैं।
वे मरेे िवनाश की जगुत बहुत करते हैं।

मरेे श̷ ु मरेे िवषय में झठूी बातें बनातें हैं।
उन्होंने मझुको झठेू ही चोर बताया।
और उन वस्तओुं की भरपायी करने को मझुे िववश िकया, िजनको मैंने चरुाया नहीं था।

5 हे परमѶेर, त ू तो जानता है िक मैंने कुछ अनिुचत नहीं िकया।
मैं अपने पाप तझुसे नहीं िछपा सकता।

6 हे मरेे स्वमी, हे सवर्शҚлमान यहोवा, त ू अपने भлों को मरेे कारण लқज्जत मत होने दें।
हे इ͇ाएल के परमѶेर, ऐसे उन लोगों को मरेे ҅लए असमजंस में मत डाल जो तरेी उपासना करते हैं।

7 मरेा मखु लाज से झकु गया।
यह लाज मैं तरेे ҅लए ढोता हू।ँ

8 मरेे ही भाई, मरेे साथ य ूँ ही बतार्व करते हैं। जसै े बतार्व िकसी अजनबी से करते हों।
मरेे ही सहोदर, मझुे पराया समझते ह।ै

9 तरेे मқन्दर के ̼ित मरेी ती̈́ लगन ही मझुे जलाये डाल रही ह।ै
वे जो तरेा उपहास करते हैं वह मझु पर आन पडा ह।ै

10 मैं तो पकुारता हू ँ और उपवास करता हू,ँ
इस҅लए वे मरेी हसँी उड़ाते हैं।

11 मैं िनज शोक दशार्ने के ҅लए मोटे व͇ों को पहनता हू,ँ
और लोग मरेा मजाक उड़ाते हैं।

12 वे जनता के बीच मरेी चचार्यें करतें,
और िपयक्कड़ मरेे गीत रचा करते हैं।

13 हे यहोवा, जहाँ तक मरेी बात ह,ै मरेी तझुसे यह िवनती है िक
मैं चाहता हू;ँ त ू मझुे अपना ल!े

हे परमѶेर, मैं चाहता हू ँ िक त ू मझुको ̼मे भरा उЀर द।े
मैं जानता हू ँ िक मैं तझु पर सरुक्षा का भरोसा कर सकता हू।ँ

14 मझुको दलदल से उबार ल।े
मझुको दलदल के बीच मत डबूने द।े

मझुको मरेे बरैी लोगों से त ू बचा ल।े
त ू मझुको इस गहरे पानी से बचा ल।े

15 बाढ की लहरों को मझुे डुबाने न द।े
गहराई को मझुे िनगलने न द।े
क̾ को मरेे ऊपर अपना म ुहँ बन्द न करने द।े

16 हे यहोवा, तरेी करूण खरी ह।ै त ू मझुको िनज सम्पणूर् ̼मे से उЀर द।े
मरेी सहायता के ҅लए अपनी सम्पणूर् कृपा के साथ मरेी ओर मखु कर!
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17 अपने दास से मत मखु मोड़।
मैं सकंट में पड़ा हू!ँ मझुको शी̫ सहारा द।े

18 आ, मरेे ̼ाण बचा ल।े
त ू मझुको मरेे श̷ओुं से छुड़ा ल।े

19 त ू मरेा िनरादर जानता ह।ै
त ू जानता है िक मरेे श̷ओुं ने मझुे लқज्जत िकया ह।ै
उन्हें मरेे सगं ऐसा करते तनूे दखेा ह।ै

20 िनन्दा ने मझुको चकनाचरू कर िदया ह!ै
बस िनन्दा के कारण मैं मरने पर हू।ँ

मैं सहानभुिूत की बाट जोहता रहा, मैं सान्त्वना की बाट जोहता रहा,
िकन्त ु मझुको तो कोई भी नहीं िमला।

21 उन्होंने मझुे िवष िदया, भोजन नहीं िदया।
िसरका मझुे दे िदया, दाखमध ु नहीं िदया।

22 उनकी मजे खानों से भरी है वे इतना िवशाल सहभािगता भोज कर रहे हैं।
मैं आशा करता हू ँ िक वे खाना उन्हें नѺ करें।

23 वे अधं े हो जायें और उनकी कमर झकु कर दोहरी हो जाय।े
24 ऐसे लगे िक उन पर

तरेा भरपरू ̨ोध टटू पड़ा ह।ै
25 उनके घरों को त ू खाली बना द।े

वहाँ कोई जीिवत न रह।े
26 उनको दण्ड द,े और वे दरू भाग जायें।

िफर उनके पास, उनकी बातों के िवषय में उनके ददर् और घाव हो।
27 उनके बरेु कमИं का उनको दण्ड द,े जो उन्होंने िकये हैं।

उनको मत िदखला िक त ू और िकतना भला हो सकता ह।ै
28 जीवन की पसु्तक से उनके नाम िमटा द।े

सज्जनों के नामों के साथ त ू उनके नाम उस पसु्तक में मत ҅लख।
29 मैं द:ुखी हू ँ और ददर् में हू।ँ

हे परमѶेर, मझुको उबार ल।े मरेी रक्षा कर!
30 मैं परमѶेर के नाम का गणु गीतों में गाऊँगा।

मैं उसका यश धन्यवाद के गीतों से गाऊँगा।
31 परमѶेर इससे ̼सन्न हो जायगेा।

ऐसा करना एक बलै की ब҅ल या परेू पश ु की ही ब҅ल चढ़ाने स े अिधक उЀम ह।ै
32 अरे दीन जनों, तमु परमѶेर की आराधना करने आये हो।

अरे दीन लोगों! इन बातों को जानकर तमु ̼सन्न हो जाओग।े
33 यहोवा, दीनों और असहायों की सनुा करता ह।ै

यहोवा उन्हें अब भी चाहता ह,ै जो लोग बधंन में पड़े हैं।
34 हे स्वगर् और हे धरती,

हे सागर और इसके बीच जो भी समाया ह।ै परमѶेर की स्ततुी करो!
35 यहोवा िसय्योन की रक्षा करेगा!

यहोवा यहूदा के नगर का िफर िनमार्ण करेगा।
वे लोग जो इस धरती के स्वामी हैं, िफर वहाँ रहेंग!े

36 उसके सवेकों की सतंाने उस धरती को पायगेी।
और ऐसे वे लोग िनवास करेंगे िजन्हें उसका नाम प्यारा ह।ै

70
लोगों को याद िदलाने के ҅लये सगंीत िनदЌशक को दाऊद का एक पद।
1 हे परमѶेर, मरेी रक्षा कर!

हे परमѶेर, जल्दी कर और मझुको सहारा द!े
2 लोग मझुे मार डालने का जतन कर रहे हैं।

उन्हें िनराश
और अपमािनत कर द!े

ऐसा चाहते हैं िक लोग मरेा बरुा कर डाल।े
उनका पतन ऐसा हो जाये िक वे लқज्जत हो।

3 लोगों ने मझुको हसँी ठъों में उड़ाया।
मैं उनकी पराजय की आस करता हू ँ और इस बात की िक उन्हें लज्जा अनभुव हो।

4 मझुको यह आस है िक ऐसे वे सभी लोग जो तरेी आराधना करते हैं,
वह अित ̼सन्न हों।

वे सभी लोग तरेी सहायता की आस रहते हैं
वे तरेी सदा स्ततुी करते रहें।
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5 हे परमѶेर, मैं दीन और असहाय हू।ँ
जल्दी कर! आ, और मझुको सहारा द!े

हे परमѶेर, त ू ही बस ऐसा है जो मझुको बचा सकता ह,ै
अिधक दरे मत कर!

71
1 हे यहोवा, मझुको तरेा भरोसा ह,ै

इस҅लए मैं कभी िनराश नहीं होऊँगा।
2 अपनी नकेी से त ू मझुको बचायगेा। त ू मझुको छुड़ा लगेा।

मरेी सनु। मरेा उјार कर।
3 त ू मरेा गढ़ बन।

सरुक्षा के ҅लए ऐसा गढ़ िजसमें मैं दौड़ जाऊँ।
मरेी सरुक्षा के ҅लए त ू आदशे द,े क्योंिक त ू ही तो मरेी चъान ह;ै मरेा शरणस्थल ह।ै
4 मरेे परमѶेर, त ू मझुको दѺु जनों से बचा ल।े

त ू मझुको ̨ूरों कु҄टल जनों से छुड़ा ल।े
5 मरेे स्वामी, त ू मरेी आशा ह।ै

मैं अपने बचपन से ही तरेे भरोसे हू।ँ
6 जब मैं अपनी माता के गभर् में था, तभी से तरेे भरोसे था।

िजस िदन से मैंने जन्म धारण िकया, मैं तरेे भरोसे हू।ँ
मैं तरेी ̼थर्ना सदा करता हू।ँ

7 मैं दसूरे लोगों के ҅लए एक उदाहरण रहा हू।ँ
क्योंिक त ू मरेा शҚл ͇ोत रहा ह।ै

8 उन अџतु कमИ को सदा गाता रहा हू,ँ िजनको त ू करता ह।ै
9 केवल इस कारण की मैं बढ़ूा हो गया हू ँ मझुे िनकाल कर मत फें क।

मैं कमजोर हो गया हू ँ मझुे मत छोड़।
10 सचमचु, मरेे श̷ओुं ने मरेे िवरूј कुच̨ रच डाले हैं।

सचमचु वे सब इकटठे हो गये हैं, और उनकी योजना मझुको मार डालने की ह।ै
11 मरेे श̷ ु कहते हैं, “परमѶेर, ने उसको त्याग िदया ह।ै जा, उसको पकड़ ला!

कोई भी ѳҚл उसे सहायता न दगेा।”
12 हे परमѶेर, त ू मझुको मत िबसरा!

हे परमѶेर, जल्दी कर! मझुको सहारा द!े
13 मरेे श̷ओुं को त ू परूी तरह से परािजत कर द!े

त ू उनका नाश कर द!े
मझुे कѺ दनेे का वे यѕ कर रहे हैं।

वे लज्जा अनभुव करें ओर अपमान भोगें।
14 िफर मैं तो तरेे ही भरोस,े सदा रहूगँा।

और तरेे गणु मैं अिधक और अिधक गाऊँगा।
15 सभी लोगों स,े मैं तरेा बखान करूंगा िक त ू िकतना उЀम ह।ै

उस समय की बातें मैं उनको बताऊँगा,
जब तनूे ऐसे मझुको एक नहीं अनिगिनत अवसर पर बचाया था।

16 हे यहोवा, मरेे स्वामी। मैं तरेी महानता का वणर्न करूँगा।
बस केवल मैं तरेी और तरेी ही अच्छाई की चचार् करूँगा।

17 हे परमѶेर, तनूे मझुको बचपन से ही िशक्षा दी।
मैं आज तक बखानता रहा हू,ँ उन अџतु कमИ को िजनको त ू करता ह!ै

18 मैं अब बढूा हो गया हू ँ और मरेे केश Ѷते ह।ै िकन्त ु मैं जानता हू ँ िक त ू मझुको नहीं तजगेा।
हर नयी पीढ़ी स,े मैं तरेी शҚл का और तरेी महानता का वणर्न करूँगा।

19 हे परमѶेर, तरेी धािमर्कता आकाशों से ऊँची ह।ै
हे परमѶेर, तरेे समान अन्य कोई नहीं।
तनूे अदभतु आѴयर्पणूर् काम िकये हैं।

20 तनूे मझुे बरेु समय और कѺ दखेने िदय।े
िकन्त ु तनूे ही मझुे उन सब से बचा ҅लया और जीिवत रखा ह।ै
इसका कोई अथर् नहीं, मैं िकतना ही गहरा डबूा तनूे मझुको मरेे सकंटों से उबार ҅लया।

21 त ू ऐसे काम करने की मझुको सहायता दे जो पहले से भी बड़े हो।
मझुको सखु चनै दतेा रह।
22 वीणा के सगं, मैं तरेे गणु गाऊँगा।
हे मरेे परमѶेर, मैं यह गाऊँगा िक तझु पर भरोसा रखा जा सकता ह।ै
मैं उसके ҅लए गीत अपनी िसतार पर बजाया करूँगा जो इ͇एल का पिव̷ यहोवा ह।ै

23 मरेे ̼ाणों की तनूे रक्षा की ह।ै
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मरेा मन मगन होगा और अपने होंठों स,े मैं ̼शसंा का गीत गाऊँगा।
24 मरेी जीभ हर घड़ी तरेी धािमर्कता के गीत गाया करेगी।

ऐसे वे लोग जो मझुको मारना चाहते हैं,
वे परािजत हो जायेंगे और अपमािनत होंग।े

72
दाऊद के ҅लय।े
1 हे परमѶेर, राजा की सहायता कर तािक वह भी तरेी तरह से िववकेपणूर् न्याय करे।

राजपु̷ की सहायता कर तािक वह तरेी धािमर्कता जान सके।
2 राजा की सहायता कर िक तरेे भлों का वह िनष्पक्ष न्याय करें।

सहायता कर उसकी िक वह दीन जनों के साथ उिचत ѳवहार करे।
3 धरती पर हर कहीं शांती

और न्याय रह।े
4 राजा, िनधर्न लोगों के ̼ित न्यायपणूर् रह।े

वह असहाय लोगों की सहायता करे। वे लोग दқण्डत हो जो उनको सताते हो।
5 मरेी यह कामना है िक जब तक सयूर् आकाश में चमकता ह,ै और चन्̹मा आकाश में ह।ै

लोग राजा का भय मानें। मरेी आशा है िक लोग उसका भय सदा मानेंग।े
6 राजा की सहायता, धरती पर पड़ने वाली बरसात बनने में कर।

उसकी सहायता कर िक वह खतेों में पड़ने वाली बौछार बन।े
7 जब तक वह राजा ह,ै भलाई फूल—ेफल।े

जब तक चन्̹मा ह,ै शांित बनी रह।े
8 उसका राज्य सागर से सागर तक

तथा परात नदी से लकेर सदुरू धरती तक फैल जाय।े
9 मरूभिूम के लोग उसके आगे झकेु।

और उसके सब श̷ ु उसके आगे औधे म ुहँ िगरे हुए धरती पर झकुें ।
10 तशЃश का राजा और दरू दशेों के राजा उसके ҅लए उपहार लायें।

शबेा के राजा और सबा के राजा उसको उपहार द।े
11 सभी राजा हमारे राजा के आगे झकेु।

सभी राѻ उसकी सवेा करते रहें।
12 हमारा राजा असहायों का सहायक ह।ै

हमारा राजा दीनों और असहाय लोगों को सहारा दतेा ह।ै
13 दीन, असहाय जन उसके सहारे हैं।

यह राजा उनको जीिवत रखता ह।ै
14 यह राजा उनको उन लोगों से बचाता ह,ै जो ̨ूर हैं और जो उनको द:ुख दनेा चाहते हैं।

राजा के ҅लये उन दीनों का जीवन बहुत महЁवपणूर् ह।ै
15 राजा दीघार्य ु हो!

और शबेा से सोना ̼ाѮ करें।
राजा के ҅लए सदा ̼ाथर्ना करते रहो,

और तमु हर िदन उसको आशीष दो।
16 खते भरपरू फसल द।े

पहािड़याँ फसलों से ढक जायें।
ये खते लबानोन के खतेों से उपजाऊँ हो जायें।

नगर लोगों की भीड़ से भर जाय,े जसैे खते घिन घास से भर जाते हैं।
17 राजा का यश सदा बना रह।े

लोग उसके नाम का स्मरण तब तक करते रहें, जब तक सयूर् चमकता ह।ै
उसके कारण सारी ̼जा धन्य हो जाये

और वे सभी उसको आशीष द।े

18 यहोवा परमѶेर के गणु गाओं, जो इ͇ाएल का परमѶेर ह!ै
वही परमѶेर ऐसे आѴयर्कमर् कर सकता ह।ै

19 उसके मिहमामय नाम की ̼शसं सदा करों!
उसकी मिहमा समस्त ससंार में भर जाय!े

आमीन और आमीन!
20 (ियशै के प ु̷ दाऊद की ̼ाथर्नाएं समाѮ हुई।)

तीसरा भाग
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73
(भजनसिंहता 73-89)

आसाप का स्तिुत गीत।
1 सचमचु, इ͇ाएल के ̼ित परमѶेर भला ह।ै

परमѶेर उन लोगों के ҅लए भला होता है िजनके हृदय स्वच्छ ह।ै
2 मैं तो लगभग िफसल गया था

और पाप करने लगा।
3 जब मैंने दखेा िक पापी सफल हो रहे हैं

और शांित से रह रहे हैं, तो उन अिभमानी लोगों से मझुको जलन हुयी।
4 वे लोग स्वस्थ हैं

उन्हें जीवन के ҅लए सघंषर् नहीं करना पड़ता ह।ै
5 वे अिभमानी लोग पीड़ायें नहीं उठाते ह।ै

जसै े हमलोग द;ुख झलेते हैं, वसैे उनको औरों की तरह यातनाएँ नहीं होती।
6 इस҅लए वे अहकंार से भरे रहते हैं।

और वे घणृा से भरे हुए रहते हैं। ये वसैा ही साफ िदखता ह,ै जसैे रѕ और वे सनु्दर व͇ िजनको वे पहने हैं।
7 वे लोग ऐसे है िक यिद कोई वस्त ु दखेते हैं और उनको पसन्द आ जाती ह,ै तो उसे बढ़कर झपट लतेे हैं।

वे वसै े ही करते हैं, जसैे उन्हें भाता ह।ै
8 वे दसूरों के बारें में ̨ूर बातें और बरुी बरुी बातें कहते ह।ै वे अहकंारी और हठी ह।ै

वे दसूरे लोगों से लाभ उठाने का रास्ता बनाते ह।ै
9 अिभमानी मनषु्य सोचते हैं वे दवेता हैं!

वे अपने आप को धरती का शासक समझते हैं।
10 यहाँ तक िक परमѶेर के जन, उन दѺुों की ओर मड़ुते और जसैा वे कहते ह,ै

वसैा िवѶास कर लतेे हैं।
11 वे दѺु जन कहते हैं, “हमारे उन कमИ को परमѶेर नहीं जानता!

िजनकों हम कर रहे हैं!”
12 वे मनषु्य अिभमान और कु҄टल हैं,

िकन्त ु वे िनरन्तर धनी और अिधक धनी होते जा रहे हैं।
13 सो मैं अपना मन पिव̷ क्यों बनाता रहू ँ

अपने हाथों को सदा िनमर्ल क्यों करता रहू ँ
14 हे परमѶेर, मैं सारे ही िदन द:ुख भोगा करता हू।ँ

त ू हर सबुह मझुको दण्ड दतेा ह।ै
15 हे परमѶेर, मैं ये बातें दसूरो को बताना चाहता था।

िकन्त ु मैं जानता था और मैं ऐसे ही तरेे भлों के िवरूј हो जाता था।
16 इन बातों को समझने का, मैंने जतन िकया

िकन्त ु इनका समझना मरेे ҅लए बहुत क҄ठन था,
17 जब तक मैं तरेे मқन्दर में नहीं गया।

मैं परमѶेर के मқन्दर में गया और तब मैं समझा।
18 हे परमѶेर, सचमचु तनूे उन लोगों को भयकंर प҄रқस्थित में रखा ह।ै

उनका िगर जाना बहुत ही सरल ह।ै उनका नѺ हो जाना बहुत ही सरल ह।ै
19 सहसा उन पर िवपिЀ पड़ सकती ह,ै

और वे अहकंारी जन नѺ हो जाते हैं।
उनके साथ भयकंर घटनाएँ घट सकती हैं,

और िफर उनका अतं हो जाता ह।ै
20 हे यहोवा, वे मनषु्य ऐसे होंगे

जसै े स्वप्न िजसको हम जागते ही भलु जाते हैं।
त ू ऐसे लोगों को हमारे स्वप्न के भयानक जन्त ु की तरह

अदशृ्य कर द।े

21-22 मैं अज्ञान था।
मैंने धिनकों और दѺु लोगों पर िवचारा, और मैं ѳाकुल हो गया।

हे परमѶेर, मैं तझु पर ̨ोिधत हुआ!
मैं िनब ुर्҄ ј जानवर सा ѳवहार िकया।

23 वह सब कुछ मरेे पास ह,ै िजसकी मझुे अपके्षा ह।ै मैं तरेे साथ हरदम हू।ँ
हे परमѶेर, त ू मरेा हाथ थामें ह।ै

24 हे परमѶेर, त ू मझुे मागर् िदखलाता, और मझुे सम्मित दतेा ह।ै
अतं में त ू अपनी मिहमा में मरेा नतेतृ्व करेगा।

25 हे परमѶेर, स्वगर् में बस त ू ही मरेा ह,ै
और धरती पर मझुे क्या चािहए, जब त ू मरेे साथ है
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26 चाहे मरेा मन टटू जाये और मरेी काया नѺ हो जाये
िकन्त ु वह चъान मरेे पास ह,ै िजसे मैं ̼मे करता हू।ँ
परमѶेर मरेे पास सदा ह!ै

27 परमѶेर, जो लोग तझुको त्यागते हैं, वे नѺ हो जाते ह।ै
िजनका िवѶास तझुमें नहीं त ू उन लोगों को नѺ कर दगेा।

28 िकन्त,ु मैं परमѶेर के िनकट आया।
मरेे साथ परमѶेर भला ह,ै मैंने अपना सरुक्षास्थान अपने स्वामी यहोवा को बनाया ह।ै
हे परमѶेर, मैं उन सभी बातों का बखान करूँगा िजनको तनूे िकया ह।ै
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आसाप का एक ̼गीत।
1 हे परमѶेर, क्या तनूे हमें सदा के ҅लये िबसराया हयै?

क्योंिक त ू अभी तक अपने िनज जनों से ̨ोिधत ह?ै
2 उन लोगों को स्मरण कर िजनको तनूे बहुत पहले मोल ҅लया था।

हमको तनूे बचा ҅लया था। हम तरेे अपने हैं।
याद कर तरेा िनवास िसय्योन के पहाड़ पर था।
3 हे परमѶेर, आ और इन अित ̼ाचीन खण्डहरों से हो कर चल।

त ू उस पिव̷ स्थान पर लौट कर आजा िजसको श̷ ु ने नѺ कर िदया ह।ै
4 मқन्दर में श̷ओुं ने िवजय उۂोष िकया।

उन्होंने मқन्दर में िनज झडंों को यह ̼कट करने के ҅लये गाड़ िदया है िक उन्होंने यјु जीता ह।ै
5 श̷ओुं के सिैनक ऐसे लग रहे थ,े

जसैे कोई खरुपी खरपतवार पर चलाती हो।
6 हे परमѶेर, इन श̷ ु सिैनकों ने िनज कुल्हाडे और फरसों का ̼योग िकया,

और तरेे मқन्दर की नक्काशी फाड़ फें की।
7 परमѶेर इन सिैनकों ने तरेा पिव̷ स्थान जला िदया।

तरेे मқन्दर को धलू में िमला िदया,
जो तरेे नाम को मान दनेे हते ु बनाया गया था।

8 उस श̷ ु ने हमको परूी तरह नѺ करने की ठान ली थी।
सो उन्होंने दशे के हर पिव̷ स्थल को फँूक िदया।

9 कोई सकेंत हम दखे नहीं पाय।े
कोई भी नबी बच नहीं पाया था।
कोई भी जानता नहीं था क्या िकया जाय।े

10 हे परमѶेर, ये श̷ ु कब तक हमारी हसँी उड़ायेंगे
क्या त ू इन श̷ओुं को तरेे नाम का अपमान सदा सवर्दा करने दगेा।

11 हे परमѶेर, तनूे इतना क҄ठन दण्ड हमकों
क्यों िदया तनूे अपनी महाशҚл का ̼योग िकया और हमें परूी तरह नѺ िकया!

12 हे परमѶेर, बहुत िदनों से त ू ही हमारा शासक रहा।
इस दशे में तनूे अनके यјु जीतने में हमारी सहायता की।

13 हे परमѶेर, तनूे अपनी महाशҚл से लाल सागर के दो भाग कर िदय।े
14 तनूे िवशालकाय समु̹ ी दानवों को परािजत िकया!

तनूे ҅लѳातान के िसर कुचल िदय,े और उसके शरीर को जगंली पशओुं को खाने के ҅लये छोड़ िदया।
15 तनूे नदी, झरने रच,े फोड़कर जल बहाया।

तनूे उफनती हुई निदयों को सखुा िदया।
16 हे परमѶेर, त ू िदन का शासक ह,ै और रात का भी शासक त ू ही ह।ै

तनूे ही चाँद और सरूज को बनाया।
17 त ू धरती पर सब की सीमाएं बाँधता ह।ै

तनूे ही गमЃ और सदЃ को बनाया।
18 हे परमѶेर, इन बातों को याद कर। और याद कर िक श̷ ु ने तरेा अपमान िकया ह।ै

वे मखूर् लोग तरेे नाम से बरै रखते हैं!
19 हे परमѶेर, उन जगंली पशओुं को िनज कपोत मत लनेे द!े

अपने दीन जनों को त ू सदा मत िबसरा।
20 हमने जो आपस में वाचा की है उसको याद कर,

इस दशे में हर िकसी अधँरेे स्थान पर िहसंा ह।ै
21 हे परमѶेर, तरेे भлों के साथ अत्याचार िकये गय,े

अब उनको और अिधक मत सताया जाने द।े
तरेे असहाय दीन जन, तरेे गणु गाते ह।ै

22 हे परमѶेर, उठ और ̼ितकार कर!
स्मरण कर की उन मखूर् लोगों ने सदा ही तरेा अपमान िकया ह।ै

23 वे बरुी बातें मत भलू िजन्हें तरेे श̷ओुं ने ̼ितिदन तरेे ҅लये कही।
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भलू मत िक वे िकस तरह से यјु करते समय गरुयЌ।

75
‘नѺ मत कर’ नामक धनु पर सगंीत िनदЌशक के ҅लये आसाप का एक स्तिुत गीत।
1 हे परमѶेर, हम तरेी ̼शसंा करते हैं!

हम तरेे नाम का गणुगान करते हैं!
त ू समीप है और लोग तरेे उन अџत कमИ का िजनको त ू करता ह,ै बखान करते हैं।

2 परमѶेर, कहता ह,ै “मैंने न्याय का समय चनु ҅लया,
मैं िनष्पक्ष होकर के न्याय करूँगा।

3 धरती और धरती की हर वस्त ु डगमगा सकती है और िगरने को तयैार हो सकती ह,ै
िकन्त ु मैं ही उसे қस्थर रखता हू।ँ

4 “कुछ लोग बहुत ही अिभमानी होते हैं, वे सोचते रहते है िक वे बहुत शाҚлशाली और महЁवपणूर् ह।ै
5 लिेकन उन लोगों को बता दो, ‘डींग मत हाँकों!’

‘तने अिभमानी मतबने रह!’ ”
6 इस धरती पर सचमुच,

कोई भी मनषु्य नीच को महान नहीं बना सकता।
7 परमѶेर न्याय करता ह।ै

परमѶेर इसका िनणर्य करता है िक कौन ѳҚл महान होगा।
परमѶेर ही िकसी ѳҚл को महЁवपणूर् पद पर िबठाता ह।ै और िकसी दसूरे को िनची दशा में पहुचँाता ह।ै

8 परमѶेर दѺुों को दण्ड दनेे को तत्पर ह।ै
परमѶेर के पास िवष िमला हुआ मधु पा̷ ह।ै

परमѶेर इस दाखमध ु (दण्ड) को उण्डलेता है
और दѺु जन उसे अिंतम ब ूदँ तक पीते हैं।

9 मैं लोगों से इन बातों का सदा बखान करूँगा।
मैं इ͇ाएल के परमѶेर के गणु गाऊँगा।

10 मैं दѺु लोगों की शҚл को छीन ल ूगँा,
और मैं सज्जनों को शҚл द ूगँा।
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तार वाѧों के सगंीत िनदЌशक के ҅लये आसाप का एक गीत।
1 यहूदा के लोग परमѶेर को जानते हैं।

इ͇ाएल जानता है िक सचमचु परमѶेर का नाम बड़ा ह।ै
2 परमѶेर का मқन्दर शालमे में қस्थत ह।ै

परमѶेर का घर िसय्योन के पवर्त पर ह।ै
3 उस जगह पर परमѶेर ने धनषु—बाण, ढाल, तलवारे

और यјु के दसूरे शҀों को तोड़ िदया।

4 हे परमѶेर, जब त ू उन पवर्तों से लौटता ह,ै
जहाँ तनूे अपने श̷ओुं को हरा िदया था, त ू मिहमा से मқण्डत रहता ह।ै

5 उन सिैनकों ने सोचा की वे बलशाली ह।ै िकन्त ु वे अब रणक्षे̷ ों में मरे पड़े हैं।
उनके शव जो कुछ भी उनके साथ था, उस सब कुछ के रिहत पड़े हैं।
उन बलशाली सिैनकों में कोई ऐसा नहीं था, जो आप स्वयं की रक्षा कर पाता।

6 याकूब का परमѶेर उन सिैनकों पर गरजा
और वह सनेा रथों और अѶों सिहत िगरकर मर गयी।

7 हे परमѶेर, त ू भय िवस्मयपणूर् ह!ै
जब त ू कुिपत होता है तरेे सामने कोई ѳҚл ҄टक नहीं सकता।

8-9 न्यायकतार् के रूप में यहोवा ने खड़े होकर अपना िनणर्य सनुा िदया।
परमѶेर ने धरती के न̀ लोगों को बचाया।

स्वगर् से उसने अपना िनणर्य िदया
और सम्पणूर् धरती शब्द रिहत और भयभीत हो गई।

10 हे परमѶेर, जब त ू दѺुों को दण्ड दतेा ह।ै लोग तरेा गणु गाते हैं।
त ू अपना ̨ोध ̼कट करता है और शषे बचे लोग बलशाली हो जाते हैं।

11 लोग परमѶेर की मन्नतें मानेंगे
और वे उन वस्तओुं को िजनकी मन्नतें उन्होंने मानीं हैं,

यहोवा को अपर्ण करेंग।े
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लोग हर िकसी स्थान से उस परमѶेर को उपहार लायेंग।े
12 परमѶेर बड़े बड़े स̀ाटों को हराता ह।ै

धरती के सभी शासकों उसका भय मानों।
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यदतूनू राग पर सगंीत िनदЌशक के ҅लये आसाप का एक पद।
1 मैं सहायता पाने के ҅लये परमѶेर को पकुारूँगा।

हे परमѶेर, मैं तरेी िवनती करता हू,ँ त ू मरेी सनु ल!े
2 हे मरेे स्वामी, मझु पर जब द:ुख पड़ता ह,ै मैं तरेी शरण में आता हू।ँ

मैं सारी रात तझु तक पहुचँने में जझुा हू।ँ
मरेा मन चनै पाने को नहीं माना।

3 मैं परमѶेर का मनन करता हू,ँ और मैं जतन करता रहता हू ँ िक मैं उससे बात करूँ और बता द ूँ िक मझुे कैसा लग रहा ह।ै
िकन्त ु हाय मैं ऐसा नहीं कर पाता।

4 त ू मझुे सोने नहीं दगेा।
मैंने जतन िकया है िक मैं कुछ कह डाल ू,ँ िकन्त ु मैं बहुत घबराया था।

5 मैं अतीत की बातें सोचते रहा।
बहुत िदनों पहले जो बातें घ҄टत हुई थी उनके िवषय में मैं सोचता ही रहा।

6 रात में, मैं िनज गीतों के िवषय़ में सोचता हू।ँ
मैं अपने आप से बातें करता हू,ँ और मैं समझने का यѕ करता हू।ँ

7 मझुको यह हरैानी ह,ै “क्या हमारे स्वमी ने हमे सदा के ҅लये त्यागा है
क्या वह हमको िफर नहीं चाहगेा

8 क्या परमѶेर का ̼मे सदा को जाता रहा
क्या वह हमसे िफर कभी बात करेगा

9 क्या परमѶेर भलू गया है िक दया क्या होती है
क्या उसकी करूणा ̨ोध में बदल गयी ह”ै

10 िफर यह सोचा करता हू,ँ “वह बात जो मझुे खाये डाल रही ह:ै
‘क्या परम परमѶेर आपना िनज शाҚл खो बठैा ह’ै?”

11 याद करो वे शाҚл भरे काम िजनको यहोवा ने िकय।े
हे परमѶेर, जो काम तनूे बहुत समय पहले िकये मझुको याद ह।ै

12 मैंने उन सभी कामों को िजनको तनूे िकये है मनन िकया।
िजन कामों को तनूे िकया मैंने सोचा ह।ै

13 हे परमѶेर, तरेी राहें पिव̷ हैं।
हे परमѶेर, कोई भी महान नहीं ह,ै जसैा त ू महान ह।ै

14 त ू ही वह परमѶेर है िजसने अџतु कायर् िकय।े
त ू ने लोगों को अपनी िनज महाशҚл दशार्यी।

15 तनूे िनज शҚл का ̼योग िकया और भлों को बचा ҅लया।
तनूे याकूब और यसूफु की सतंाने बचा ली।

16 हे परमѶेर, तझुे सागर ने दखेा और वह डर गया।
गहरा समु̹ भय से थर थर काँप उठा।

17 सघन मघेों से उनका जल छूट पड़ा था।
ऊँचे मघेों से ती̈́ गजर्न लोगों ने सनुा।
िफर उन बादलों से िबजली के तरेे बाण सारे बादलों में कौंध गय।े

18 कौंधती िबजली में झझँावान ने ता҅लयाँ बजायी जगत चमक—चमक उठा।
धरती िहल उठी और थर थर काँप उठी।

19 हे परमѶेर, त ू गहरे समु̹ में ही पदैल चला। तनूे चलकर ही सागर पार िकया।
िकन्त ु तनूे कोई पद िचन्ह नहीं छोड़ा।

20 तनूे मसुा और हारून का उपयोग िनज भлों की अगवुाई
भड़ेों के झणु्ड की तरह करने में िकया।

78
आसाप का एक गीत।
1 मरेे भлों, तमु मरेे उपदशेों को सनुो।

उन बातों पर कान दो िजन्हें मैं बताना हू।ँ
2 मैं तमु्हें यह कथा सनुाऊँगा।

मैं तमु्हें परुानी कथा सनुाऊँगा।
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3 हमने यह कहानी सनुी ह,ै और इसे भली भाँित जानते हैं।
यह कहानी हमारे पवूर्जों ने कही।

4 इस कहानी को हम नहीं भलूेंग।े
हमारे लोग इस कथा को अगली पीढ़ी को सनुाते रहेंग।े

हम सभी यहोवा के गणु गायेंग।े
हम उन के अџतु कमИ का िजनको उसने िकया है बखान करेंग।े

5 यहोवा ने याकूब से वाचा िकया।
परमѶेर ने इ͇ाएल को ѳवस्था का िवधान िदया,
और परमѶेर ने हमारे पवूर्जों को आदशे िदया।
उसने हमारे पवूर्जों को ѳवस्था का िवधान अपने सतंानों को िसखाने को कहा।

6 इस तरह लोग ѳवस्था के िवधान को जानेंग।े यहाँ तक िक अқन्तम पीढ़ी तक इसे जानगेी।
नयी पीढ़ी जन्म लगेी और पल भर में बढ़ कर बड़े होंग,े और िफर वे इस कहानी को अपनी सतंानों को सनुायेंग।े

7 अत: वे सभी लोग यहोवा पर भरोसा करेंग।े
वे उन शाҚлपणूर् कामों को नहीं भलूेंगे िजनको परमѶेर ने िकया था।
वे ध्यान से रखवाली करेंगे और परमѶेर के आदशेों का अनसुरण करेंग।े

8 अत: लोग अपनी सतंानों को परमѶेर के आदशेों को िसखायेंग,े
तो िफर वे सतंानें उनके पवूर्जों जसै े नहीं होंग।े

उनके पवूर्जों ने परमѶेर से अपना मखु मोड़ा और उसका अनसुरण करने से इन्कार िकया, वे लोग हठी थ।े
वे परमѶेर की आत्मा के भл नहीं थ।े

9 ए̼मै के लोगे श͇ धारी थ,े
िकन्त ु वे यјु से पीठ िदखा गय।े

10 उन्होंने जो यहोवा से वाचा िकया था पाला नहीं।
वे परमѶेर के सीखों को मानने स े मकुर गय।े

11 ए̼मै के वे लोग उन बड़ी बातों को भलू गए िजन्हें परमѶेर ने िकया था।
वे उन अџतु बातों को भलू गए िजन्हें उसने उन्हें िदखायी थी।

12 परमѶेर ने उनके पवूर्जों को िम͇ के सोअन में िनज महाशҚл िदखायी।
13 परमѶेर ने लाल सागर को चीर कर लोगों को पार उतार िदया।

पानी पक्की दीवार सा दोनों ओर खड़ा रहा।
14 हर िदन उन लोगों को परमѶेर ने महा बादल के साथ अगवुाई की।

हर रात परमѶेर ने आग के लाट के ̼काशसे रहा िदखाया।
15 परमѶेर ने मरूस्थल में चъान को फाड़ कर गहरे धरती के िनचे से जल िदया।
16 परमѶेर चъान से जलधारा वसै े लाया जसै े कोई नदी हो!
17 िकन्त ु लोग परमѶेर के िवरोध में पाप करते रह।े

वे मरूस्थल तक में, परमपरमѶेर के िवरूј हो गए।
18 िफर उन लोगों ने परमѶेर को परखने का िनѴय िकया।

उन्होंने बस अपनी भखू िमटाने के ҅लये परमѶेर से भोजन माँगा।
19 परमѶेर के िवरूј वे बितयाने लग,े वे कहने लग,े

“कया मरुभिूम में परमѶेर हमें खाने को दे सकता है
20 परमѶेर ने चъान पर चोट की और जल का एक रेला बाहर फूट पड़ा।

िनѴय ही वह हमको कुछ रोटी और माँस दे सकता ह।ै”
21 यहोवा ने सनु ҅लया जो लोगों ने कहा था।

याकूब से परमѶेर बहुत ही कुिपत था।
इ͇ाएल से परमѶेर बहुत ही कुिपत था।

22 क्यों क्योंिक लोगों ने उस पर भरोसा नहीं रखा था,
उन्हें भरोसा नहीं था, िक परमѶेर उन्हें बचा सकता ह।ै
23-24 िकन्त ु तब भी परमѶेर ने उन पर बादल को उघाड़ िदया,

उऩके खाने के ҅लय़े नीचे मन्न बरसा िदया।
यह ठीक वसैे ही हुआ जसैे अम्बर के ќार खलु जाये

और आकाश के कोठे से बाहर अन्न उडँलेा हो।
25 लोगों ने वह स्वगर्दतू का भोजन खाया।

उन लोगों को तѮृ करने के ҅लये परमѶेर ने भरपरू भोजन भजेा।
26 िफर परमѶेर ने पवूर् स े ती̈́ पवन चलाई

और उन पर बटेरे वषार् जसै े िगरने लगी।
27 ितमान की िदशा से परमѶेर की महाशҚл ने एक आधँी उठायी और नीला आकाश काला हो गया

क्योंिक वहाँ अनिगनत पक्षी छाए थ।े
28 वे पक्षी ठीक डरेे के बीच में िगरे थ।े

वे पक्षी उन लोगों के डरेों के चारों तरफ िगरे थ।े
29 उनके पास खाने को भरपरू हो गया,

िकन्त ु उनकी भखू ने उनसे पाप करवाय।े
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30 उन्होंने अपनी भखू पर लगाम नहीं लगायी।
सो उन्होंने उन पिक्षयों को िबना ही रл िनकाल,े बटेरो को खा ҅लया।

31 सो उन लोगों पर परमѶेर अित कुपीत हुआ और उनमें से बहुतों को मार िदया।
उसने बलशाली यवुकों तो मतृ्य ु का ̪ास बना िदया।

32 िफर भी लोग पाप करते रह!े
वे उन अदभूतु कमИ के भरोसा नहीं रह,े िजनको परमѶेर कर सकता ह।ै

33 सो परमѶेर ने उनके ѳथर् जीवन को
िकसी िवनाश से अतं िकया।

34 जब कभी परमѶेर ने उनमें से िकसी को मारा, वे बािक परमѶेर की ओर लौटने लग।े
वे दौड़कर परमѶेर की ओर लौट गय।े

35 वे लोग याद करेंगे िक परमѶेर उनकी चъान रहा था।
वे याद करेंगे िक परम परमѶेर ने उनकी रक्षा की।

36 वसैे तो उन्होंने कहा था िक वे उससे ̼मे रखते हैं।
उन्हेंने झठू बोला था। ऐसा कहने में वे सच्चे नहीं थ।े

37 वे सचमचु मन से परमѶेर के साथ नहीं थ।े
वे वाचा के ҅लये सच्चे नहीं थ।े

38 िकन्त ु परमѶेर करूणापणूर् था।
उसने उन्हें उनके पापों के ҅लये क्षमा िकया, और उसने उनका िवनाश नहीं िकया।

परमѶेर ने अनकेों अवसर पर अपना ̨ोध रोका।
परमѶेर ने अपने को अित कुिपत होने नहीं िदया।

39 परमѶेर को याद रहा िक वे मा̷ मनषु्य हैं।
मनषु्य केवल हवा जसै े है जो बह कर चली जाती है और लौटती नहीं।

40 हाय, उन लोगों ने मरूभिूम में परमѶेर को कѺ िदया!
उन्होंने उसको बहुत द:ुखी िकया था!

41 परमѶेर के धयैर् को उन लोगों ने िफर परखा,
सचमचु इ͇ाएल के उस पिव̷ को उन्होंने कѺ िदया।

42 वे लोग परमѶेर की शҚл को भलू गय।े
वे लोग भलु गये िक परमѶेर ने उनको िकतनी ही बार श̷ओुं से बचाया।

43 वे लोग िम͇ की अџतु बातों को
और सोअन के क्षे̷ ों के चमत्कारों को भलू गय।े

44 उनकी निदयों को परमѶेर ने खनू में बदल िदया था!
िजनका जल िम͇ के लोग पी नहीं सकते थ।े

45 परमѶेर ने िभड़ों के झणु्ड भजेे थे िजन्होंने िम͇ के लोगों को डसा।
परमѶेर ने उन मढेकों को भजेा िजन्होंने िमि͇यों के जीवन को उजाड़ िदया।

46 परमѶेर ने उनके फसलों को ҄टѐों को दे डाला।
उनके दसूरे पौधे ҄ट҄ѐयों को दे िदय।े

47 परमѶेर ने िमि͇यों के अगंरू के बाग ओलों से नѺ िकय,े
और पाला िगरा कर के उनके वकृ्ष नѺकर िदय।े

48 परमѶेर ने उनके पश ु ओलों से मार िदये
और िबज҅लयाँ िगरा कर पशु धन नѺ िकय।े

49 परमѶेर ने िम͇ के लोगों को अपना ̼चण्ड ̨ोध िदखाया।
उनके िवरोध में उसने अपने िवनाश के दतू भजे।े

50 परमѶेर ने ̨ोध ̼कट करने के ҅लये एक राह पायी।
उनमें से िकसी को जीिवत रहने नहीं िदया।
िहसंक महामारी से उसने सारे ही पशओुं को मर जाने िदया।

51 परमѶेर ने िम͇ के हर पहले प ु̷ को मार डाला।
हाम के घराने के हर पहले प ु̷ को उसने मार डाला।

52 िफर उसने इ͇ाएल की चरवाहे के समान अगवुाई की।
परमѶेर ने अपने लोगों को ऐसे राह िदखाई जसैे जगंल में भड़ेों िक अगवुाई की ह।ै

53 वह अपनिेनज लोगों को सरुक्षा के साथ ले चला।
परमѶेर के भлों को िकसी से डर नहीं था।
परमѶेर ने उनके श̷ओुं को लाल सागर में हुबाया।

54 परमѶेर अपने िनज भлों को अपनी पिव̷ धरती पर ले आया।
उसने उन्हें उस पवर्त पर लाया िजसे उसने अपनी ही शҚл से पाया।

55 परमѶेर ने दसूरी जाितयों को वह भिूम छोड़ने को िववश िकया।
परमѶेर ने ̼त्यके घराने को उनका भाग उस भिूम में िदया।
इस तरह इ͇ाएल के घराने अपने ही घरों में बस गय।े

56 इतना होने पर भी इ͇ाएल के लोगों ने परम परमѶेर को परखा और उसको बहुत द:ुखी िकया।
वे लोग परमѶेर की आज्ञाओं का पालन नहीं करते थ।े

57 इ͇ाएल के लोग परमѶेर से भटक कर िवमखु हो गये थ।े
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वे उसके िवरोध में ऐसे ही थ,े जसैे उनके पवूर्ज थ।े वे इतने बरेु थे जसै े मड़ुा धनषु।
58 इ͇ाएल के लोगों ने ऊँचे पजूा स्थल बनाये और परमѶेर को कुिपत िकया।

उन्होंने दवेताओं की मिूतर्याँ बनाई और परमѶेर को ईष्यार्ल ु बनाया।
59 परमѶेर ने यह सनुा और बहुत कुिपत हुआ।

उसने इ͇ाएल को परूी तरह नकारा!
60 परमѶेर ने िशलोह के पिव̷ तम्ब ूको त्याग िदया।

यह वही तम्ब ू था जहाँ परमѶेर लोगों के बीच में रहता था।
61 िफर परमѶेर ने उसके िनज लोगों को दसूरी जाितयों को बदंी बनाने िदया।

परमѶेर के “सनु्दर रѕ” को श̷ओुं ने छीन ҅लया।
62 परमѶेर ने अपने ही लोगों (इ͇ाएली) पर िनज ̨ोध ̼कट िकया।

उसने उनको यјु में मार िदया।
63 उनके यवुक जलकर राख हुए,

और वे कन्याएँ जो िववाह योग्य थीं, उनके िववाह गीत नहीं गाये गए।
64 याजक मार डाले गए,

िकन्त ु उनकी िवधवाएँ उनके ҅लए नहीं रोई।
65 अतं में, हमारा स्वामी उठ बठैा

जसै े कोई नींद से जागकर उठ बठैता हो।
या कोई योјा दाखमध ु के नशे से होश में आया हो।

66 िफर तो परमѶेर ने अपने श̷ओुं को मारकर भगा िदया और उन्हें परािजत िकया।
परमѶेर ने अपने श̷ओुं को हरा िदया और सदा के ҅लये अपमािनत िकया।

67 िकन्त ु परमѶेर ने यसूफु के घराने को त्याग िदया।
परमѶेर ने इ̾हीम प҄रवार को नहीं चनुा।

68 परमѶेर ने यहूदा के गो̷ को नहीं चनुा
और परमѶेर ने िसय्योन के पहाड़ को चनुा जो उसको ि̼य ह।ै

69 उस ऊँचे पवर्त पर परमѶेर ने अपना पिव̷ मқन्दर बनाया।
जसै े धरती अिडग है वसै े ही परमѶेर ने िनज पिव̷ मқन्दर को सदा बने रहने िदया।

70 परमѶेर ने दाऊद को अपना िवशषे सवेक बनाने में चनुा।
दाऊद तो भड़ेों की दखेभाल करता था, िकन्त ु परमѶेर उसे उस काम से ले आया।

71 परमѶेर दाऊद को भड़ेों को रखवाली से ले आया
और उसने उसे अपने लोगों िक रखवाली का काम सौंपा, याकूब के लोग, यानी इ͇ाएल के लोग जो परमѶेर की सम्पती थ।े

72 और िफर पिव̷ मन से दाऊद ने इ͇ाएल के लोगों की अगवुाई की।
उसने उन्हें परेू िववके से राह िदखाई।

79
आसाप का एक स्तिुत गीत।
1 हे परमѶेर, कुछ लोग तरेे भлों के साथ लड़ने आये हैं।

उन लोगों ने तरेे पिव̷ मқन्दर को ध्वस्त िकया,
और यरूशलमे को उन्होंने खण्डहर बना िदया।

2 तरेे भлों के शवों को उन्होंने िगјों को खाने के ҅लये डाल िदया।
तरेे अनयुाियओं के शव उन्होंने पशओुं के खाने के ҅लये डाल िदया।

3 हे परमѶेर, श̷ओुं ने तरेे भлों को तब तक मारा जब तक उनका रл पानी सा नहीं फैल गया।
उनके शव दफनाने को कोई भी नहीं बचा।

4 हमारे पड़ोसी दशेों ने हमें अपमािनत िकया ह।ै
हमारे आस पास के लोग सभी हसँते हैं, और हमारी हसँी उड़ाते हैं।

5 हे परमѶेर, क्या त ू सदा के ҅लये हम पर कुिपत रहगेा
क्या तरेे ती̈́ भाव अқग्न के समान धधकते रहेंगे

6 हे परमѶेर, अपने ̨ोध को उन राѻों के िवरोध में जो तझुको नहीं पहचानते मोड़,
अपने ̨ोध को उन राѻों के िवरोध में मोड़ जो तरेे नाम की आराधना नहीं करत।े

7 क्योंिक उन राѻों ने याकूब को नाश िकया।
उन्होंने याकूब के दशे को नाश िकया।

8 हे परमѶेर, त ू हमारे पवूर्जों के पापों के ҅लये कृपा करके हमको दण्ड मत द।े
जल्दी कर, त ू हम पर िनज करूणा दशार्!
हम को तरेी बहुत उपके्षा ह!ै

9 हमारे परमѶेर, हमारे उјारकतार्, हमको सहारा द!े
अपने ही नाम की मिहमा के ҅लये हमारी सहायता कर!

हमको बचा ल!े िनज नाम के गौरव िनिमЀ
हमारे पाप िमटा।

10 दसूरी जाित के लोगों को त ू यह मत कहने द,े
“तमु्हारा परमѶेर कहाँ ह?ै क्या वह तझुको सहारा नहीं दे सकता ह?ै”

हे परमѶेर, उन लोगों को दण्ड दे तािक उस दण्ड को हम भी दखे सकें ।
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उन लोगोंको तरेे भлों को मारने का दण्ड द।े
11 बदंी गहृ में पड़े हुओं िक कृपया त ू कराह सनु ल!े

हे परमѶेर, त ू िनज महाशҚл ̼योग में ला और उन लोगों को बचा ले िजनको मरने के ҅लये ही चनुा गया ह।ै
12 हे परमѶेर, हम िजन लोगों से िघरे हैं,

उनको उन अत्यचारों का दण्ड सात गणुा द।े
हे परमѶेर, उन लोगों को इतनी बार दण्ड दे िजतनी बारवे तरेा अपमान िकये ह।ै

13 हम तो तरेे भл हैं। हम तरेे रेवड़ की भड़े हैं।
हम तरेा गणुगान सदा करेंग।े
हे परमѶेर अतं काल तक तरेा गणु गायेंग।े

80
वाचा की कुमिुदनी धनु पर सगंीत िनदЌशक के ҅लये आसाप का एक स्तिुत गीता।
1 हे इ͇ाएल के चरवाह,े त ू मरेी सनु ल।े

तनूे यसूफु के भड़ेों (लोगों) की अगवुाई की।
त ू राजा सा करूब पर िवराजता ह।ै

हमको िनज दशर्न द।े
2 हे इ͇ाएल के चरवाह,े ए̼मै, िबन्यामीन और मनश्शे के सामने त ू अपनी मिहमा िदखा,

और हमको बचा ल।े
3 हे परमѶेर, हमको स्वीकार कर।

हमको स्वीकार कर और हमारी रक्षा कर!
4 सवर्शҚлमान परमѶेर यहोवा,

क्या त ू सदा के ҅लये हम पर कुिपत रहगेा हमरी ̼ाथर्नाओं को त ू कब सनुगेा
5 अपने भлों को तनूे बस खाने को आसँ ू िदये ह।ै

तनूे अपने भлों को पीने के ҅लये आसँओुं से लबालब प्याले िदय।े
6 तनूे हमें हमारे पड़ोिसयों के ҅लये कोई ऐसी वस्त ु बनने िदया िजस पर वे झगड़ा करे।

हमारे श̷ ु हमारी हसँी उड़ाते हैं।
7 हे सवर्शҚлमान परमѶेर, िफर हमको स्वीकार कर।

हमको स्वीकार कर और हमारी रक्षा कर।
8 ̼चीन काल में, तनूे हमें एक अित महЁवपणूर् पौधे सा समझा।

त ू अपनी दाखलता िम͇ से बाहर लाया।
तनूे दसूरे लोगों को यह धरती छोड़ने को िववश िकया

और यहाँ तनूे अपनी िनज दाखलता रोप दी।
9 तनूे दाखलता रोपने को धरती को तयैार िकया, उसकी जड़ों को पक्की करने के ҅लये तनूे सहारा िदया

और िफर शी̫ ही दाखलता धरती पर हर कहीं फैल गई।
10 उसने पहाड़ ढक ҅लया।

यहाँ तक िक उसके पतों ने िवशाल दवेदार वकृ्ष को भी ढक ҅लया।
11 इसकी दाखलताएँ भमूध्य सागर तक फैल गई।
इसकी जड़ परात नदी तक फैल गई।

12 हे परमѶेर, तनूे वे दीवारें क्यों िगरा दी, जो तरेी दाखलता की रक्षा करती थी।
अब वह हर कोई जो वहाँ स े गजुरता ह,ै वहाँ स े अगंरू को तोड़ लतेे हैं।

13 बनलैे सअूर आते हैं, और तरेी दाखलता को रौदते हुए गजुर जाते हैं।
जगंली पश ु आते हैं, और उसकी पिЀयाँ चर जाते हैं।

14 सवर्शҚлमान परमѶेर, वापस आ।
अपनी दाखलता पर स्वगर् से नीचे दखे, और इसकी रक्षा कर।

15 हे परमѶेर, अपनी उस दाखलता को दखे िजसको तनूे स्वयं िनज हाथों से रोपा था।
इस बच्चे पौधे को दखे िजसे तनूे बढ़ाया।

16 तरेी दाखलता को सखूे हुए उपलों सा आग में जलाया गया।
त ू इससे ̨ोिधत था और तनूे उजाड़ िदया।

17 हे परमѶेर, त ू अपना हाथ उस पु̷ पर रख जो तरेे दािहनी ओर खड़ा ह।ै
उस पु̷ पर हाथ रख िजसे तनूे उठाया।

18 िफर वह कभी तझुको नहीं त्यागगेा।
त ू उसको जीिवत रख, और वह तरेे नाम की आराधना करेगा।

19 सवर्शҚлमान यहोवा परमѶेर, हमारे पास लौट आ
हमको अपना ल,े और हमारी रक्षा कर।

81
िगЀीथ के सगंत पर सगंीत िनदЌशक के ҅लये आसाप का एक पद।
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1 परमѶेर जो हमारी शҚл है आनन्द के साथ तमु उसके गीत गाओ,
तमु उसका जो इ͇ाएल का परमѶेर ह,ै जय जयकार जोर से बोलो।

2 सगंीत आरम्भ करो।
तम्बरेू बजाओ।
वीणा सारंगी से मधरु धनु िनकालो।

3 नये चाँद के समय में तमु नरिसगंा फँूको। पणूर्मासी के अवसर पर तमु नरिसगंा फँूको।
यह वह काल है जब हमारे िवͅर्ाम के िदन शरुू होते हैं।

4 इ͇ाएल के लोगों के ҅लये ऐसा ही िनयम ह।ै
यह आदशे परमѶेर ने याकुब को िदये ह।ै

5 परमѶेर ने यह वाचा यसूफु के साथ तब कीया थी
जब परमѶेर उसे िम͇ से दरू ले गया।

िम͇ में हमने वह भाषा सनुी थी िजसे हम लोग समझ नहीं पाये थ।े
6 परमѶेर कहता ह,ै “तमु्हारे कन्धों का बोझ मैंने ले ҅लया ह।ै

मजदरू की टोकरी मैं उतार फें कने दतेा हू।ँ
7 जब तमु िवपित में थे तमुने सहायता को पकुारा और मैंने तमु्हें छुड़ाया।

मैं तफुानी बादलों में िछपा हुआ था और मैंने तमुको उЀर िदया।
मैंने तमु्हें म҄रबा के जल के पास परखा।”

8 “मरेे लोगों, तमु मरेी बात सनुों। और मैं तमुको अपना वाचा द ूगँा।
इ͇ाएल, त ू मझु पर अवश्य कान द।े

9 त ू िकसी िमथ्या दवे िजनको िवदशेी लोग पजूते हैं,
पजूा मत कर।

10 मैं, यहोवा, तमु्हारा परमѶेर हू।ँ
मैं वही परमѶेर जो तमु्हें िम͇ से बाहर लाया था।

हे इ͇ाएल, त ू अपना मखु खोल,
मैं तझुको िनवाला द ूगँा।

11 “िकन्त ु मरेे लोगों ने मरेी नहीं सनुी।
इ͇ाएल ने मरेी आज्ञा नहीं मानी।

12 इस҅लए मैंने उन्हें वसैा ही करने िदया, जसैा वे करना चाहते थ।े
इ͇ाएल ने वो सब िकया जो उन्हें भाता था।

13 भला होता मरेे लोग मरेी बात सनुत,े और काश! इ͇ाएल वसैा ही जीवन जीता जसैा मैं उससे चाहता था।
14 तब मैं िफर इ͇ाएल के श̷ओुं को हरा दतेा।
मैं उन लोगों को दण्ड दतेा जो इ͇ाएल को द:ुख दते।े

15 यहोवा के श̷ ु डर से थर थर काँपते हैं।
वे सदा सवर्दा को दқण्डत होंग।े

16 परमѶेर िनज भлों को उЀम गहेू ँ दगेा।
चъान उन्हें शहद तब तक दगेी जब तक तѮृ नहीं होंग।े”

82
आसाप का एक स्तिुत गीत।
1 परमѶेर दवेों की सभा के बीच िवराजता ह।ै

उन दवेों की सभा का परमѶेर न्यायाधीश ह।ै
2 परमѶेर कहता ह,ै “कब तक तमु लोग अन्यायपणूर् न्याय करोगे

कब तक तमु लोग दरुाचारी लोगों को य ूँ ही िबना दण्ड िदए छोड़ते रहोग?े”

3 अनाथों और दीन लोगों की रक्षा कर,
िजन्हें उिचत ѳवहार नहीं िमलता त ू उनके अिधकारों िक रक्षा कर।

4 दीन और असहाय जन की रक्षा कर।
दѺुों के चगंलु से उनको बचा ल।े

5 “इ͇ाएल के लोग नहीं जानते क्या कुछ घट रहा ह।ै
वे समझते नहीं,

वे जानते नहीं वे क्या कर रहे हैं।
उनका जगत उनके चारों ओर िगर रहा ह।ै”

6 मैंने (परमѶेर) कहा, “तमु लोग ईѶर हो,
तमु परम परमѶेर के पु̷ हो।

7 िकन्त ु तमु भी वसै े ही मर जाओगे जसै े िनѴय ही सब लोग मर जाते हैं।
तमु वसै े मरोगे जसै े अन्य नतेा मर जाते हैं।”
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8 हे परमѶेर, खड़ा हो! त ू न्यायाधीश बन जा!
हे परमѶेर, त ू सारे ही राѻों का नतेा बन जा!

83
आसाप का एक स्तिुत गीत।
1 हे परमѶेर, त ू मौन मत रह!

अपने कानों को बदं मत कर!
हे परमѶेर, कृपा करके कुछ बोल।

2 हे परमѶेर, तरेे श̷ ु तरेे िवरोध में कुच̨ रच रहे हैं।
तरेे श̷ ु शी̫ ही वार करेंग।े

3 वे तरेे भлों के िवरूј षड़यन̷् रचते हैं।
तरेे श̷ ु उन लोगों के िवरोध में जो तझुको प्यारे हैं योजनाएँ बना रहे हैं।

4 वे श̷ ु कह रहे हैं, “आओ, हम उन लोगों को परूी तरह िमटा डाल,े
िफर कोई भी ѳҚл ‘इ͇ाएल’ का नाम याद नहीं करेगा।”

5 हे परमѶेर, वे सभी लोग तरेे िवरोध में और तरेे उस वाचा के िवरोध में जो तनूे हमसे िकया ह,ै
यјु करने के ҅लये एक जटु हो गए।

6-7 ये श̷ ु हमसे यјु करने के ҅लये एक जटु हुए हैं: एदोमी, इश्माएली, मोआबी और हािजरा की सतंान,े गबाली
और अम्मोिन, अमालकेी और प҅लश्ती के लोग, और सरू के िनवासी लोग।
ये सभी लोग हमसे यјु करने जटु आय।े

8 यहाँ तक िक अश्शरूी भी उन लोगों से िमल गय।े
उन्होंने लतू के वशंजों को अित बलशाली बनाया।

9 हे परमѶेर, त ू श̷ ु वसै े हरा
जसै े तनूे िमѧानी लोगों, िससरा, याबीन को िकशोन नदी के पास हराया।

10 तनूे उन्हें एन्दोर में हराया।
उनकी लाशें धरती पर पड़ी सड़ती रहीं।

11 हे परमѶेर, त ू श̷ओुं के सनेापित को वसै े परािजत कर जसैे तनूे ओरेब और जायबे के साथ िकया था,
कर जसैे तनूे जबेह और सलमनु्ना के साथ िकया।

12 हे परमѶेर, वे लोग हमको धरती छोड़ने के ҅लये दबाना चाहते थ!े
13 उन लोगों को त ू उखड़े हुए पौधा सा बना िजसको पवन उड़ा ले जाती ह।ै

उन लोगों को ऐसे िबखरे दे जसै े भसू े को आधँी िबखरे दतेी ह।ै
14 श̷ु को ऐसे नѺ कर जसैे वन को आग नѺ कर दतेी ह,ै

और जगंली आग पहाड़ों को जला डालती ह।ै
15 हे परमѶेर, उन लोगों का पीछा कर भगा द,े जसैे आधँी से धलू उड़ जाती ह।ै

उनको कँपा और फँूक में उड़ा दे जसै े च̨वात करता ह।ै
16 हे परमѶेर, उनको ऐसा पाठ पढ़ा द,े िक उनको अहसास हो जाये िक वे सचमचु दबुर्ल हैं।

तभी वे तरेे काम को पजूना चाहेंग!े
17 हे परमѶेर, उन लोगों को भयभीत कर दे

और सदा के ҅लये अपमािनत करके उन्हें नѺ कर द।े
18 वे लोग तभी जानेंगे िक त ू परमѶेर ह।ै

तभी वे जानेंगे तरेा नाम यहोवा ह।ै
तभी वे जानेंगे

त ू ही सारे जगत का परम परमѶेर ह!ै
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िमिЀथ की सगंत पर सगंीत िनदЌशक के ҅लये कोरह विंशयों का एक स्तिुत गीत।
1 सवर्शҚлमान यहोवा, सचमचु तरेा मқन्दर िकतना मनोहर ह।ै
2 हे यहोवा, मैं तरेे मқन्दर में रहना चाहता हू।ँ

मैं तरेी बाट जोहते थक गया हू!ँ
मरेा अगं अगं जीिवत यहोवा के सगं होना चाहता ह।ै
3 सवर्शҚлमान यहोवा, मरेे राजा, मरेे परमѶेर,

गौरेया और शपूाबनेी तक के अपने घोंसले होते हैं।
ये पक्षी तरेी वदेी के पास घोंसले बनाते हैं

और उन्हीं घोंसलों में उनके बच्चे होते हैं।
4 जो लोग तरेे मқन्दर में रहते हैं, अित ̼सन्न रहते हैं।

वे तो सदा ही तरेा गणु गाते हैं।
5 वे लोग अपने हृदय में गीतों के साथ जो तरेे मқन्दर मे आते हैं,

बहुत आनқन्दत हैं।
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6 वे ̼सन्न लोग बाका घाटी
िजसे परमѶेर ने झरने सा बनाया है गजुरते हैं।
गमИ की िगरती हुई वषार् की ब ूदँ े जल के सरोवर बनाती ह।ै

7 लोग नगर नगर होते हुए िसय्योन पवर्त की या̷ा करते हैं
जहाँ वे अपने परमѶेर से िमलेंग।े

8 सवर्शҚлमान यहोवा परमѶेर, मरेी ̼ाथर्ना सनु!
याकूब के परमѶेर त ू मरेी सनु ल।े

9 हे परमѶेर, हमारे सरंक्षक की रक्षा कर।
अपने चनुे हुए राजा पर दयाल ु हो।

10 हे परमѶेर, कहीं और हजार िदन ठहरने स े
तरेे मқन्दर में एक िदन ठहरना उЀम ह।ै

दѺु लोगों के बीच वास करने स,े
अपने परमѶेर के मқन्दर के ќार के पास खड़ा रहू ँ यही उЀम ह।ै

11 यहोवा हमारा सरंक्षक और हमारा तजेस्वी राजा ह।ै
परमѶेर हमें करूणा और मिहमा के साथ आशीवर्द दतेा ह।ै

जो लोग यहोवा का अनसुरण करते हैं
और उसकी आज्ञा का पालन करते हैं, उनको वह हर उЀम वस्त ु दतेा ह।ै

12 सवर्शҚлमान यहोवा, जो लोग तरेे भरोसे हैं वे सचमचु ̼सन्न हैं!
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सगंीत िनदЌशक के ҅लये कोरह विंशयों का एक स्तिुत गीत।
1 हे यहोवा, त ू अपने दशे पर कृपाल ु हो।

िवदशे में याकूब के लोग कैदी बने हैं। उन बिंदयों को छुड़ाकर उनके दशे में वापस ला।
2 हे यहोवा, अपने भлों के पापों को क्षमा कर।

त ू उनके पाप िमटा द।े
3 हे यहोवा, कुिपत होना त्याग।

आवशे से उन्मत मत हो।
4 हमारे परमѶेर, हमारे सरंक्षक, हम पर त ू कुिपत होना छोड़ दे

और िफर हमको स्वीकार कर ल।े
5 क्या त ू सदा के ҅लये हमसे कुिपत रहगेा
6 कृपा करके हमको िफर िजला द!े

अपने भлों को त ू ̼सन्न कर द।े
7 हे यहोवा, त ू हमें िदखा दे िक त ू हमसे ̼मे करता ह।ै

हमारी रक्षा कर।
8 जो परमѶेर ने कहा, मैंने उस पर कान िदया।

यहोवा ने कहा िक उसके भлों के ҅लये वहाँ शांित होगी।
यिद वे अपने जीवन की मखूर्ता की राह पर नहीं लौटेंगे तो वे शांित को पायेंग।े

9 परमѶेर शी̫ अपने अनयुािययों को बचाएगा।
अपने स्वदशे में हम शी̫ ही आदर के साथ वास करेंग।े

10 परमѶेर का सच्चा ̼मे उनके अनयुािययों को िमलगेा।
नकेी और शांित चमु्बन के साथ उनका स्वागत करेगी।

11 धरती पर बसे लोग परमѶेर पर िवѶास करेंग,े
और स्वगर् का परमѶेर उनके ҅लये भला होगा।

12 यहोवा हमें बहुत सी उЀम वस्तएँु दगेा।
धरती अनके उЀम फल उपजायगेी।

13 परमѶेर के आगे आगे नकेी चलगेी,
और वह उसके ҅लये राह बनायगेी।
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दाऊद की ̼ाथर्ना।
1 मैं एक दीन, असहाय जन हू।ँ

हे यहोवा, त ू कृपा करके मरेी सनु ल,े और त ू मरेी िवनती का उЀर द।े
2 हे यहोवा, मैं तरेा भл हू।ँ

कृपा करके मझुको बचा ल।े मैं तरेा दास हू।ँ त ू मरेा परमѶेर ह।ै
मझुको तरेा भरोसा ह,ै सो मरेी रक्षा कर।
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3 मरेे स्वामी, मझु पर दया कर।
मैं सारे िदन तरेी िवनती करता रहा हू।ँ

4 हे स्वामी, मैं अपना जीवन तरेे हाथ सौंपता हू।ँ
मझुको त ू सखुी बना मैं तरेा दास हू।ँ

5 हे स्वामी, त ू दयाल ु और खरा ह।ै
त ू सचमचु अपने उन भлों को ̼मे करता ह,ै जो सहारा पाने को तझुको पकुारते हैं।

6 हे यहोवा, मरेी िवनती सनु।
मैं दया के ҅लये जो ̼ाथर्ना करता हू,ँ उस पर त ू कान द।े

7 हे यहोवा, अपने सकंट की घड़ी में मैं तरेी िवनती कर रहा हू।ँ
मैं जानता हू ँ त ू मझुको उЀर दगेा।

8 हे परमѶेर, तरेे समान कोई नहीं।
जसैे काम तनूे िकये हैं वसैा काम कोई भी नहीं कर सकता।

9 हे स्वामी, तनूे ही सब लोगों को रचा ह।ै
मरेी कामना यह है िक वे सभी लोग आयें और तरेी आराधना करें! वे सभी तरेे नाम का आदर करें!

10 हे परमѶेर, त ू महान ह!ै
अџतु कमर् करता ह!ै बस त ू ही परमѶेर ह!ै

11 हे यहोवा, अपनी राहों की िशक्षा मझुको द,े।
मैं जीऊँगा और तरेे सत्य पर चल ूगँा।

मरेी सहायता कर।
मरेे जीवन में सबसे महЁवपणूर् यही ह,ै िक मैं तरेे नाम की उपासना करूँ।

12 हे परमѶेर, मरेे स्वमी, मैं सम्पणूर् मन से तरेे गणु गाता हू।ँ
मैं तरेे नाम का आदर सदा सवर्दा करूँगा।

13 हे परमѶेर, त ू मझुसे िकतना अिधक ̼मे करता ह।ै
तनूे मझुे मतृ्य ु के गतर् स े बचाया।

14 हे परमѶेर, मझु पर अिभमानी वार कर रहे हैं।
̨ूर जनों का दल मझुे मार डालने का यѕ कर रहे हैं, और वे मनषु्य तरेा आदर नहीं करते हैं।

15 हे स्वामी, त ू दयाल ु और कृपापणूर् परमѶेर ह।ै
त ू धयैर्पणू र्, िवѶासी और ̼मे से भरा हुआ हैं।

16 हे परमѶेर, िदखा दे िक त ू मरेी सनुता ह,ै और मझु पर कृपाल ु बन।
मैं तरेा दास हू।ँ त ू मझुको शҚл द।े
मैं तरेा सवेक हू,ँ मरेी रक्षा कर।

17 हे परमѶेर, कुछ ऐसा कर िजससे यह ̼मािणत हो िक त ू मरेी सहायता करेगा।
िफर इससे मरेे श̷ ु िनराश हो जायेंग।े
क्योंिक यहोवा इससे यह ̼कट होगा तरेी दया मझु पर है और तनूे मझुे सहारा िदया।
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कोरह विंशयों का एक स्तिुत गीत।
1 परमѶेर ने यरूशलमे के पिव̷ पहािड़यों पर अपना मқन्दर बनाया।

2 यहोवा को इ͇ाएल केिकसी भी स्थान से िसय्योन के ќार अिधक भाते हैं।
3 हे परमѶेर के नगर, तरेे िवषय में लोग अџतु बातें बताते ह।ै

4 परमѶेर अपने लोगों की सचूी रखता ह।ै परमѶेर के कुछ भл िम͇ और बाबले में रहते ह।ै
कुछ लोग प҅लश्ती, सोर और कूश तक में रहते हैं।

5 परमѶेर हर एक जन को
जो िसय्योनमें पदैा हुए जानता ह।ै
इस नगर को परम परमѶेर ने बनाया ह।ै

6 परमѶेर अपने भлों की सचूी रखता ह।ै
परमѶेर जानता है कौन कहाँ पदैा हुआ।

7 परमѶेर के भл उत्सवों को मनाने यरूशलमे जाते हैं। परमѶेर के भл गात,े नाचते और अित ̼सन्न रहते हैं।
वे कहा करते हैं, “सभी उЀम वस्तएंु यरूशलमे से आई?”
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कोरह विंशयों के ओर से सगंीत िनदЌशक के ҅लये यातना पणूर् ѳािध के िवषय में ए̯ा वशंी हमेान का एक कलापणूर् स्तिुत गीत।
1 हे परमѶेर यहोवा, त ू मरेा उјारकतार् ह।ै

मैं तरेी रात िदन िवनती करता रहा हू।ँ
2 कृपा करके मरेी ̼ाथर्नाओं पर ध्यान द।े

मझु पर दया करने को मरेी ̼ाथर्नाएँ सनु।
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3 मैं अपनी पीड़ाओं से तगं आ चकुा हू।ँ
बस मैं जल्दी ही मर जाऊँगा।

4 लोग मरेे साथ मदुЌ सा ѳवहार करने लगे हैं।
उस ѳҚл की तरह जो जीिवत रहने के ҅लये अित बलहीन हैं।

5 मरेे ҅लये मरे ѳҚлयों में ढूढ़ँ।
मैं उस मदुЌ सा हू ँ जो क̾ में लटेा ह,ै

और लोग उसके बारे में सबकुछ ही भलू गए।
6 हे यहोवा, तनूे मझुे धरती के नीचे क̾ में सलुा िदया।

तनूे मझुे उस अधँरेी जगह में रख िदया।
7 हे परमѶेर, तझुे मझु पर ̨ोध था,

और तनूे मझुे दқण्डत िकया।
8 मझुको मरेे िम̷ों ने त्याग िदया ह।ै

वे मझुसे बचते िफरते हैं जसै े मैं कोई ऐसा ѳҚл हू ँ िजसको कोई भी छूना नहीं चाहता।
घर के ही भीतर बदंी बन गया हू।ँ मैं बाहर तो जा ही नहीं सकता।

9 मरेे द:ुखों के ҅लये रोते रोत े मरेी आखँे सजू गई हैं।
हे यहोवा, मैं तझुसे िनरतरं ̼ाथर्ना करता हू।ँ

तरेी ओर मैं अपने हाथ फैला रहा हू।ँ
10 हे यहोवा, क्या त ू अџतु कमर् केवल मतृकों के ҅लये करता है

क्या भतू (मतृ आत्माएँ) जी उठा करते हैं और तरेी स्तिुत करते हैं नहीं।
11 मरे हुए लोग अपनी क̾ों के बीच तरेे ̼मे की बातें नहीं कर सकत।े

मरे हुए ѳҚл मतृ्यलुोक के भीतर तरेी भҚл की बातें नहीं कर सकत।े
12 अधंकार में सोये हुए मरे ѳҚл उन अџतु बातों को िजनको त ू करता ह,ै नहीं दखे सकते हैं।

मरे हुए ѳҚл भलूे िबसरों के जगत में तरेे खरेपन की बातें नहीं कर सकत।े
13 हे यहोवा, मरेी िवनती ह,ै मझुको सहारा द!े

हर अलख सबुह मैं तरेी ̼ाथर्ना करता हू।ँ
14 हे यहोवा, क्या तनूे मझुको त्याग िदया

तनूे मझु पर कान दनेा क्यों छोड़ िदया
15 मैं दबुर्ल और रोगी रहा हू।ँ

मैंने बचपन से ही तरेे ̨ोध को भोगा ह।ै मरेा सहारा कोई भी नहीं रहा।
16 हे यहोवा, त ू मझु पर ̨ोिधत है

और तरेा दण्ड मझुको मार रहा ह।ै
17 मझुे ऐसा लगता ह,ै जसैे पीड़ा और यातनाएँ सदा मरेे सगं रहती हैं।

मैं अपनी पीड़ाओं और यातनाओं में डबूा जा रहा हू।ँ
18 हे यहोवा, तनूे मरेे िम̷ों और ि̼य लोगों को मझुे छोड़ चले जाने को िववश कर िदया।

मरेे सगं बस केवल अधंकार रहता ह।ै

89
ए̯ा वशं के एतान का एक भҚл गीत।
1 मैं यहोवा, की करूणा के गीत सदा गाऊँगा।

मैं उसके भҚл के गीत सदा अनन्त काल तक गाता रहूगँा।
2 हे यहोवा, मझुे सचमचु िवѶास ह,ै तरेा ̼मे अमर ह।ै

तरेी भҚл फैले हुए अम्बर से भी िवस्ततृ ह।ै

3 परमѶेर ने कहा था, “मैंने अपने चनुे हुए राजा के साथ एक वाचा कीया ह।ै
अपने सवेक दाऊद को मैंने वचन िदया ह।ै

4 ‘दाऊद तरेे वशं को मैं सतत ्अमर बनाऊँगा।
मैं तरेे राज्य को सदा सवर्दा के ҅लये अटल बनाऊँगा।’ ”

5 हे यहोवा, तरेे उन अџतु कमИ की अम्बर स्तिुत करते हैं।
स्वगर्दतूों की सभा तरेी िनѼा के गीत गाते हैं।

6 स्वगर् में कोई ѳҚл यहोवा का िवरोध नहीं कर सकता।
कोई भी दवेता यहोवा के समान नहीं।

7 परमѶेर पिव̷ लोगों के साथ एकि̷त होता ह।ै वे स्वगर्दतू उसके चारो ओर रहते हैं।
वे उसका भय और आदर करते हैं।
वे उसके सम्मान में खड़े होते हैं।

8 सवर्शҚлमान परमѶेर यहोवा, िजतना त ू समथर् है कोई नहीं ह।ै
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तरेे भरोसे हम परूी तरह रह सकते हैं।
9 त ू गरजते समु̹ पर शासन करता ह।ै

त ू उसकी कुिपत तरंगों को शांत करता ह।ै
10 हे परमѶेर, तनूे ही राहाब को हराया था।

तनूे अपने महाशҚл से अपने श̷ ु िबखरा िदय।े
11 हे परमѶेर, जो कुछ भी स्वगर् और धरती पर जन्मी है तरेी ही ह।ै

तनूे ही जगत और जगत में की हर वस्त ु रची ह।ै
12 तनूे ही सब कुछ उЀर दिक्षण रचा ह।ै

ताबोर और हमИन पवर्त तरेे गणु गाते हैं।
13 हे परमѶेर, त ू समथर् ह।ै

तरेी शҚл महान ह।ै
तरेी ही िवजय ह।ै

14 तरेा राज्य सत्य और न्याय पर आधा҄रत ह।ै
̼मे और भҚл तरेे िसहंासन के सिैनक हैं।

15 हे परमѶेर, तरेे भл सचमचु ̼सन्न ह।ै
वे तरेी करूणा के ̼काश में जीिवत रहते हैं।

16 तरेा नाम उनको सदा ̼सन्न करता ह।ै
वे तरेे खरेपन की ̼शसंा करते हैं।

17 त ू उनकी अџतु शҚл ह।ै
उनको तमुसे बल िमलता ह।ै

18 हे यहोवा, त ू हमारा रक्षक ह।ै
इ͇ाएल का वह पिव̷ हमारा राजा ह।ै

19 इ͇ाएल तनूे िनज सच्चे भлों को दशर्न िदये और कहा,
“िफर मैंने लोगों के बीच से एक यवुक को चनुा,

और मैंने उस यवुक को महЁवपणूर् बना िदया, और मैंने उस यवुक को बलशाली बना िदया।
20 मैंने िनज सवेक दाऊद को पा ҅लया,

और मैंने उसका अिभषके अपने िनज िवशषे तले से िकया।
21 मैंने िनज दािहने हाथ से दाऊद को सहारा िदया,

और मैंने उसे अपने शҚл से बलवान बनाया।
22 श̷ु चनुे हुए राजा को नहीं हरा सका।

दѺु जन उसको परािजत नहीं कर सके।
23 मैंने उसके श̷ओुं को समाѮ कर िदया।

जो लोग चनुे हुए राजा से बरै रखते थ,े मैंने उन्हें हरा िदया।
24 मैं अपने चनुे हुए राजा को सदा ̼मे करूँगा और उसे समथर्न द ूगँा।

मैं उसे सदा ही शҚлशाली बनाऊँगा।
25 मैं अपने चनुे हुए राजा को सागर का अिधकारी िनयлु करूँगा।

निदयों पर उसका ही िनयन̷्ण होगा।
26 वह मझुसे कहगेा, ‘त ू मरेा िपता ह।ै

त ू मरेा परमѶेर, मरेी चъान मरेा उјारकतार् ह।ै’
27 मैं उसको अपना पहलौठा प ु̷ बनाऊँगा।

वह धरती पर महानतम राजा बनगेा।
28 मरेा ̼मे चनुे हुए राजा की सदा सवर्दा रक्षा करेगा।

मरेी वाचा उसके साथ कभी नहीं िमटेगी।
29 उसका वशं सदा अमर बना रहगेा।

उसका राज्य जब तक स्वगर् ҄टका ह,ै तब तक ҄टका रहगेा।
30 यिद उसके वशंजों ने मरेी ѳवस्था का पालन छोड़ िदया है

और यिद उन्होंने मरेे आदशेों को मानना छोड़ िदया ह,ै तो मैं उन्हें दण्ड द ूगँा।
31 यिद मरेे चनुे हुए राजा के वशंजों ने मरेे िवधान को तोड़ा

और यिद मरेे आदशेो की उपके्षा की,
32 तो मैं उन्हें दण्ड द ूगंा, जो बहुत बड़ा होगा।
33 िकन्त ु मैं उन लोगों से अपना िनज ̼मे दरू नहीं करूँगा।

मैं सदा ही उनके ̼ित सच्चा रहूगँा।
34 जो वाचा मरेी दाऊद के साथ ह,ै मैं उसको नहीं तोड़ूगँा।

मैं अपनी वाचा को नहीं बदल ूगँा।
35 अपनी पिव̷ता को साक्षी कर मैंने दाऊद से एक िवशषे ̼ितज्ञा की थी,

सो मैं दाऊद से झठू नहीं बोल ूगँा!
36 दाऊद का वशं सदा बना रहगेा,

जब तक सयूर् अटल है उसका राज्य भी अटल रहगेा।
37 यह सदा चन्̹मा के समान चलता रहगेा।

आकाश साक्षी है िक यह वाचा सच्ची ह।ै इस ̼माण पर भरोसा कर सकता ह।ै”
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38 िकन्त ु हे परमѶेर, त ू अपने चनुे हुए राजा पर ̨ोिधत हो गया।
तनूे उसे एक दम अकेला छोड़ िदया।

39 तनूे अपनी वाचा को रѣ कर िदया।
तनूे राजा का मकुुट धलू में फें क िदया।

40 तनूे राजा के नगर का परकोटा ध्वस्त कर िदया,
तनूे उसके सभी दगुИं को तहस नहस कर िदया।

41 राजा के पड़ोसी उस पर हसँ रहे हैं,
और वे लोग जो पास से गजुरते हैं, उसकी वस्तओुं को चरुा ले जाते हैं।

42 तनूे राजा के श̷ओुं को ̼सन्न िकया।
तनूे उसके श̷ओुं को यјु में िजता िदया।

43 हे परमѶेर, तनूे उन्हें स्वयं को बचाने का सहारा िदया,
तनूे अपने राजा की यјु को जीतने में सहायता नहीं की।

44 तनूे उसे जीतने नहीं िदया,
उसका पिव̷ िसहंासन तनूे धरती पर पटक िदया।

45 तनूे उसके जीवन को कम कर िदया,
और उसे लқज्जत िकया।

46 हे यहोवा, त ू हमसे क्या सदा िछपा रहगेा
क्या तरेा ̨ोध सदा आग सा धधकेगा

47 याद कर मरेा जीवन िकतना छोटा ह।ै
तनूे ही हमें छोटा जीवन जीने और िफर मर जाने को रचा ह।ै

48 ऐसा कोई ѳҚл नहीं जो सदा जीिवत रहगेा और कभी मरेगा नहीं।
क̾ से कोई ѳҚл बच नहीं पाया।

49 हे परमѶेर, वह ̼मे कहाँ है जो तनूे अतीत में िदखाया था
तनूे दाऊद को वचन िदया था िक त ू उसके वशं पर सदा अन ु̪ ह करेगा।

50-51 हे स्वामी, कृपा करके याद कर िक लोगों ने तरेे सवेकों को कैसे अपमािनत िकया।
हे यहोवा, मझुको सारे अपमान सनुने पड़े हैं।

तरेे चनुे हुए राजा को उन्होंने अपमािनत िकया।

52 यहोवा, सदा ही धन्य ह!ै
आमीन, आमीन!

चौथा भाग
90

(भजनसिंहता 90-106)
परमѶेर के भл मसूा की ̼ाथर्ना।
1 हे स्वामी, त ू अनािद काल से हमारा घर (सरुक्षास्थल) रहा ह।ै
2 हे परमѶेर, त ू पवर्तों से पहल,े धरती से पहले था,

िक इस जगत के पहले ही परमѶेर था।
त ू सवर्दा ही परमѶेर रहगेा।

3 त ू ही इस जगत में लोगों को लाता ह।ै
िफर से त ू ही उनको धलू में बदल दतेा ह।ै

4 तरेे ҅लये हजार वषर् बीते हुए कल जसैे ह,ै
व िपछली रात जसैे ह।ै

5 त ू हमारा जीवन सपने जसैा बहुार दतेा है और सबुह होते ही हम चले जाते ह।ै
हम ऐसे घास जसैे ह,ै

6 जो सबुह उगती है और वह शाम को सखू कर मरुझा जाती ह।ै
7 हे परमѶेर, जब त ू कुिपत होता है हम नѺ हो जाते हैं।

हम तरेे ̼कोप से घबरा गये हैं।
8 त ू हमारे सब पापों को जानता ह।ै

हे परमѶेर, त ू हमारे हर िछपे पाप को दखेा करता ह।ै
9 तरेा ̨ोध हमारे जीवन को खत्म कर सकता ह।ै

हमारे ̼ाण फुसफुसाहट की तरह िवलीन हो जाते ह।ै
10 हम सЀर साल तक जीिवत रह सकते हैं।

यिद हम शҚлशाली हैं तो अस्सी साल।
हमारा जीवन प҄रͅम और पीड़ा से भरा ह।ै

अचानक हमारा जीवन समाѮ हो जाता ह!ै हम उड़कर कहीं दरू चले जाते हैं।
11 हे परमѶेर, सचमचु कोई भी ѳҚл तरेे ̨ोध की परूी शҚл नहीं जानता।
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िकन्त ु हे परमѶेर, हमारा भय और सम्मान तरेे ҅लये उतना ही महान ह,ै िजतना ̨ोध।
12 त ू हमको िसखा दे िक हम सचमचु यह जाने िक हमारा जीवन िकतना छोटा ह।ै

तािक हम ब ु҄ јमान बन सकें ।
13 हे यहोवा, त ू सदा हमारे पास लौट आ।

अपने सवेकों पर दया कर।
14 ̼ित िदन सबुह हमें अपने ̼मे से प҄रपणूर् कर,

आओ हम ̼सन्न हो और अपने जीवन का रस लें।
15 तनूे हमारे जीवनों में हमें बहुत पीड़ा और यातना दी ह,ै अब हमें ̼सन्न कर द।े
16 तरेे दासों को उन अџतु बातों को दखेने दे िजनको त ू उनके ҅लये कर सकता ह,ै

और अपनी सन्तानों को अपनी मिहमा िदखा।
17 हमारे परमѶेर, हमारे स्वमी, हम पर कृपाल ु हो।

जो कुछ हम करते हैं
त ू उसमें सफलता द।े

91
1 तमु परम परमѶेर की शरण में िछपने के ҅लये जा सकते हो।

तमु सवर्शҚлमान परमѶेर की शरण में सरंक्षण पाने को जा सकते हो।
2 मैं यहोवा से िवनती करता हू,ँ “त ू मरेा सरुक्षा स्थल है मरेा गढ़,

हे परमѶेर, मैं तरेे भरोसे हू।ँ”
3 परमѶेर तझुको सभी िछपे खतरों से बचाएगा।

परमѶेर तझुको सब भयानक ѳािधयों से बचाएगा।
4 तमु परमѶेर की शरण में सरंक्षण पाने को जा सकते हो।

और वह तमु्हारी ऐसे रक्षा करेगा जसै े एक पक्षी अपने पखं फैला कर अपने बच्चों की रक्षा करता ह।ै
परमѶेर तमु्हारे ҅लये ढाल और दीवार सा तमु्हारी रक्षा करेगा।

5 रात में तमुको िकसी का भय नहीं होगा,
और श̷ु के बाणों से त ू िदन में भयभीत नहीं होगा।

6 तझुको अधंरेे में आने वाले रोगों
और उस भयानक रोग से जो दोपहर में आता है भय नहीं होगा।

7 त ू हजार श̷ओुं को परािजत कर दगेा।
तरेा स्वयं दािहना हाथ दस हजार श̷ओुं को हरायगेा।
और तरेे श̷ ु तझुको छू तक नहीं पायेंग।े

8 जरा दखे, और तझुको िदखाई दगेा
िक वे कु҄टल ѳҚл दқण्डत हो चकेु हैं।

9 क्यों क्योंिक त ू यहोवा के भरोसे ह।ै
तनूे परम परमѶेर को अपना शरणस्थल बनाया ह।ै

10 तरेे साथ कोई भी बरुी बात नहीं घटेगी।
कोई भी रोग तरेे घर में नहीं होगा।

11 क्योंिक परमѶेर स्वगर्दतूों को तरेी रक्षा करने का आदशे दगेा। त ू जहाँ भी जाएगा वे तरेी रक्षा करेंग।े
12 परमѶेर के दतू तझुको अपने हाथों पर ऊपर उठायेंग।े

तािक तरेा परै चъान से न टकराए।
13 तझुमें वह शҚл होगी िजससे त ू िसहंों को पछाडगेा

और िवष नागों को कुचल दगेा।
14 यहोवा कहता ह,ै “यिद कोई जन मझु में भरोसा रखता है तो मैं उसकी रक्षा करूँगा।

मैं उन भлों को जो मरेे नाम की आराधना करते हैं, सरंक्षण द ूगँा।”
15 मरेे भл मझुको सहारा पाने को पकुरेंगे और मैं उनकी सनु ूगँा।

वे जब कѺ में होंगे मैं उनके साथ रहूगँा।
मैं उनका उјार करूँगा और उन्हें आदर द ूगँा।

16 मैं अपने अनयुािययों को एक लम्बी आय ु द ूगँा
और मैं उनकीरक्षा करूँगा।

92
सब्त के िदन के ҅लये एक स्तिुत गीत।
1 यहोवा का गणु गाना उЀम ह।ै

हे परम परमѶेर, तरेे नाम का गणुगान उЀम ह।ै
2 भोर में तरेे ̼मे के गीत गाना

और रात में तरेे भҚл के गीत गाना उЀम ह।ै
3 हे परमѶेर, तरेे ҅लये वीणा, दस तार वाѧ

और सांरगी पर सगंीत बजाना उЀम ह।ै
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4 हे यहोवा, त ू सचमचु हमको अपने िकये कमИ से आनқन्दत करता ह।ै
हम आनन्द से भर कर उन गीतों को गाते हैं, जो कायर् तनूे िकये हैं।

5 हे यहोवा, तनूे महान कायर् िकय,े
तरेे िवचार हमारे ҅लये समझ पाने में गभंीर हैं।

6 तरेी तलुना में मनषु्य पशओुं जसैे हैं।
हम तो मखूर् जसै े कुछ भी नहीं समझ पात।े

7 दѺु जन घास की तरह जीते और मरते हैं।
वे जो भी कुछ ѳथर् कायर् करते हैं, उन्हें सदा सवर्दा के ҅लये िमटाया जायगेा।

8 िकन्त ु हे यहोवा, अनन्त काल तक तरेा आदर रहगेा।
9 हे यहोवा, तरेे सभी श̷ ु िमटा िदये जायेंग।े

वे सभी ѳҚл जो बरुा काम करते हैं, नѺ िकये जायेंग।े
10 िकन्त ु त ू मझुको बलशाली बनाएगा।

मैं शҚлशाली मढ़ेे सा बन जाऊँगा िजसके कड़े िसगं होते हैं।
तनूे मझुे िवशषे काम के ҅लए चनुा ह।ै तनूे मझु पर अपना तले ऊँडलेा है जो शीतलता दतेा ह।ै

11 मैं अपने चारों ओर श̷ ु दखे रहा हू।ँ वे ऐसे हैं जसै े िवशालकाय सांड़ मझु पर ̼हार करने को तत्पर ह।ै
वे जो मरेे िवषय में बाते करते हैं उनको मैं सनुता हू।ँ

12 सज्जन लोग तो लबानोन के िवशाल दवेदार वकृ्ष की तरह है
जो यहोवा के मқन्दर में रोपे गए हैं।

13 सज्जन लोग बढ़ते हुए ताड़ के पड़े की तरह हैं,
जो यहोवा के मқन्दर के आगँन में फलवन्त हो रहे हैं।

14 वे जब तक बढ़ूे होंगे तब तक वे फल दतेे रहेंग।े
वे हरे भरे स्वस्थ वकृ्षों जसै े होंग।े

15 वे हर िकसी को यह िदखाने के ҅लये वहाँ है
िक यहोवा उЀम ह।ै

वह मरेी चъान ह!ै
वह कभी बरुा नहीं करता।

93
1 यहोवा राजा ह।ै

वह सामथ्यर् और मिहमा का वҀ पहने ह।ै
वह तयैार ह,ै सो ससंार қस्थर ह।ै

वह नहीं टलगेा।
2 हे परमѶेर, तरेा सा̀ाज्य अनािद काल से ҄टका हुआ ह।ै

त ू सदा जीिवत ह।ै
3 हे यहोवा, निदयों का गजर्न बहुत ती̈́ ह।ै

पछाड़ खाती लहरों का शब्द घनघोर ह।ै
4 समु̹ की पछाड़ खाती लहरे गरजती हैं, और वे शҚлशाली हैं।

िकन्त ु ऊपर वाला यहोवा अिधक शҚлशाली ह।ै
5 हे यहोवा, तरेा िवधान सदा बना रहगेा।

तरेा पिव̷ मқन्दर िचरस्थायी होगा।

94
1 हे यहोवा, त ू ही एक परमѶेर है जो लोगों को दण्ड दतेा ह।ै

त ू ही एक परमѶेर है जो आता है और लोगों के ҅लये दण्ड लाता ह।ै
2 त ू ही समचूी धरती का न्यायकतार् ह।ै

त ू अिभमानी को वह दण्ड दतेा है जो उसे िमलना चािहए।
3 हे यहोवा, दѺु जन कब तक मजे मारते रहेंगे

उन बरेु कमИ की जो उन्होंने िकये हैं।
4 वे अपराधी कब तक डींग मारते रहेंगे

उन बरेु कमИ को जो उन्होंने िकये हैं।
5 हे यहोवा, वे लोग तरेे भлों को द:ुख दतेे हैं।

वे तरेे भлों को सताया करते हैं।
6 वे दѺु लोग िवधवाओं और उन अितिथयों की जो उनके दशे में ठहरे हैं, हत्या करते हैं।

वे उन अनाथ बालकों की िजनके माता िपता नहीं हैं हत्या करते हैं।
7 वे कहा करते हैं, यहोवा उनको बरेु काम करते हुए दखे नहीं सकता।

और कहते हैं, इ͇ाएल का परमѶेर उन बातों को नहीं समझता ह,ै जो घट रही हैं।
8 अरे ओ दѺु जनों तमु ब ु҄ јहीन हो।
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तमु कब अपना पाठ सीखोगे
अरे ओ दजुर्नों तमु िकतने मखूर् हो!

तमु्हें समझने का जतन करना चािहए।
9 परमѶेर ने हमारे कान बनाएँ हैं, और िनѴय ही उसके भी कान होंग।े

सो वह उन बातों को सनु सकता ह,ै जो घ҄टन हो रहीं हैं।
परमѶेर ने हमारी आखँें बनाई हैं, सो िनѴय ही उसकी भी आखँ होंगी।

सो वह उन बातों को दखे सकता ह,ै जो घ҄टत हो रही ह।ै
10 परमѶेर उन लोगों को अनशुािसत करेगा।

परमѶेर उन लोगों को उन सभी बातों की िशक्षा दगेा जो उन्हें करनी चािहए।
11 सो िजन बातों को लोग सोच रहे हैं, परमѶेर जानता ह,ै

और परमѶेर यह जानता है िक लोग हवा की झोंके हैं।
12 वह मनषु्य िजसको यहोवा सधुारता, अित ̼सन्न होगा।

परमѶेर उस ѳҚл को खरी राह िसखायगेा।
13 हे परमѶेर, जब उस जन पर द:ुख आयेंगे तब त ू उस जन को शांत होने में सहायक होगा।

त ू उसको शांत रहने में सहायता दगेा जब तक दѺु लोग क̾ में नहीं रख िदये जायेंग।े
14 यहोवा िनज भлों को कभी नहीं त्यागगेा।

वह िबन सहारे उसे रहने नहीं दगेा।
15 न्याय लौटेगा और अपने साथ िनष्पक्षता लायगेा,

और िफर लोग सच्चे होंगे और खरे बनेंग।े
16 मझुको दѺुों के िवरूј यјु करने में िकसी ѳҚл ने सहारा नहीं िदया।

कुकिमर्यों के िवरूј यјु करने में िकसी ने मरेा साथ नहीं िदया।
17 यिद यहोवा मरेा सहायक नहीं होता,

तो मझुे शब्द हीन (चपुचपु) होना पड़ता।
18 मझुको पता है मैं िगरने को था,

िकन्त ु यहोवा ने भлों को सहारा िदया।
19 मैं बहुत िचिंतत और ѳाकुल था,

िकन्त ु यहोवा तनूे मझुको चनै िदया और मझुको आनқन्दत िकया।
20 हे यहोवा, त ू कु҄टल न्यायाधीशों की सहायता नहीं करता।

वे बरेु न्यायाधीश िनयम का उपयोग लोगों का जीवन क҄ठन बनाने में करते हैं।
21 वे न्यायाधीश सज्जनों पर ̼हार करते हैं।

वे कहते हैं िक िनदИष जन अपराधी हैं। और वे उनको मार डालते हैं।
22 िकन्त ु यहोवा ऊँचे पवर्त पर मरेा सरुक्षास्थल ह,ै

परमѶेर मरेी चъान और मरेा शरणस्थल ह।ै
23 परमѶेर उन न्यायाधीशों को उनके बरेु कामों का दण्ड दगेा।

परमѶेर उनको नѺ कर दगेा। क्योंिक उन्होंने पाप िकया ह।ै
हमारा परमѶेर यहोवा उन दѺु न्यायाधीशों को नѺ कर दगेा।

95
1 आओ हम यहोवा के गणु गाएं!

आओ हम उस चъान का जय जयकार करें जो हमारी रक्षा करता ह।ै
2 आओ हम यहोवा के ҅लये धन्यवाद के गीत गाएं।

आओ हम उसके ̼शसंा के गीत आनन्दपवूर्क गायें।
3 क्यों क्योंिक यहोवा महान परमѶेर ह।ै

वह महान राजा सभी अन्य “दवेताओं”पर शासन करता ह।ै
4 गहरी गफुाएँ और ऊँचे पवर्त यहोवा के हैं।
5 सागर उसका ह,ै उसने उसे बनाया ह।ै

परमѶेर ने स्वयं अपने हाथों से धरती को बनाया ह।ै
6 आओ, हम उसको ̼णाम करें और उसकी उपासना करें।

आओ हम परमѶेर के गणु गाये िजसने हमें बनाया ह।ै
7 वह हमारा परमѶेर

और हम उसके भл हैं।
यिद हम उसकी सनुे

तो हम आज उसकी भड़े हैं।
8 परमѶेर कहता ह,ै “तमु जसै े म҄रबा और मरूस्थल के मस्सा में कठोर थे

वसै े कठोर मत बनो।
9 तरेे पवूर्जों ने मझुको परखा था।
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उन्होंने मझुे परखा, पर तब उन्होंने दखेा िक मैं क्या कर सकता हू।ँ
10 मैं उन लोगों के साथ चालीस वषर् तक धीरज बनाये रखा।

मैं यह भी जानता था िक वे सच्चे नहीं हैं।
उन लोगों ने मरेी सीख पर चलने से नकारा।

11 सो मैं ̨ोिधत हुआ और मैंने ̼ितज्ञा की
वे मरेे िवशाल िक धरती पर कभी ̼वशे नहीं कर पायेंग।े”
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1 उन नये कामों के ҅लये िजन्हें यहोवा ने िकया है नया गीत गाओ।

अरे ओ समचूे जगत यहोवा के ҅लये गीत गा।
2 यहोवा के ҅लये गाओ! उसके नाम को धन्य कहो!

उसके ससुमाचार को सनुाओ! उन अџतु बातों का बखान करो िजन्हें परमѶेर ने िकया ह।ै
3 अन्य लोगों को बताओ िक परमѶेर सचमचु ही अџतु ह।ै

सब कहीं के लोगों में उन अџतु बातों का िजन्हें परमѶेर करता है बखान करो।
4 यहोवा महान है और ̼शसंा योग्य ह।ै

वह िकसी भी अिधक “दवेताओं” से डरने योग्य ह।ै
5 अन्य जाितयों के सभी “दवेता” केवल मिूतर्याँ हैं,

िकन्त ु यहोवा ने आकाशों को बनाया।
6 उसके सम्मखु सनु्दर मिहमा दीѮ ह।ै

परमѶेर के पिव̷ मқन्दर सामथ्यर् और सौन्दयर् हैं।
7 अरे! ओ वशंों, और हे जाितयों यहोवा के ҅लये मिहमा

और ̼शसंा के गीत गाओ।
8 यहोवा के नाम के गणुगान करो।

अपनी भटेे उठाओ और मқन्दर में जाओ।
9 यहोवा का उसके भѳ, मқन्दर में उपासना करो।

अरे ओ पथृ्वी के मनषु्यों, यहोवा की उपासना करो।
10 राѻों को बता दो िक यहोवा राजा ह!ै

सो इससे जगत का नाश नहीं होगा।
यहोवा मनषु्यों पर न्याय से शासन करेगा।

11 अरे आकाश, ̼सन्न हो!
हे धरती, आनन्द मना! हे सागर, और उसमें िक सब वस्तओुं आनन्द से ललकारो।

12 अरे ओ खतेों और उसमें उगने वाली हर वस्त ु आनқन्दत हो जाओ!
हे वन के वकृ्षो गाओ और आनन्द मनाओ!

13 आनқन्दत हो जाओ क्योंिक यहोवा आ रहा ह,ै
यहोवा जगत का शासन (न्याय) करने आ रहा ह,ै

वह खरेपन से न्याय करेगा।

97
1 यहोवा शासनकरता ह,ै और धरती ̼सन्न हैं।

और सभी दरू के दशे ̼सन्न हैं
2 यहोवा को काले गहरे बादल घरेे हुए हैं।

नकेी और न्याय उसके राज्य को दढ़ू िकये हैं।
3 यहोवा के सामने आग चला करती ह,ै

और वह उसके बै҄ रयों का नाश करती ह।ै
4 उसकी िबजली गगन में काँधा करती ह।ै

लोग उसे दखेते हैं और भयभीत रहते हैं।
5 यहोवा के सामने पहाड़ ऐसे िपघल जाते हैं, जसैे मोम िपघल जाती ह।ै

वे धरती के स्वामी के सामने िपघल जाते हैं।
6 अम्बर उसकी नकेी का बखान करते हैं।

हर कोई परमѶेर की मिहमा दखे ल।े
7 लोग उनकी मिूतर्यों की पजूा करते हैं।

वे अपने “दवेताओं” की डींग हाँकते हैं।
लिेकन वे लोग लқज्जत होंग।े

उनके “दवेता” यहोवा के सामने झकुें गे और उपासना करेंग।े
8 हे िसय्योन, सनु और ̼सन्न हो!

यहूदा के नगरों, ̼सन्न हो!
क्यों क्योंिक यहोवा िववकेपणूर् न्याय करता ह।ै
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9 हे सवИच्च यहोवा, सचमचु त ू ही धरती पर शासन करता हैं।
त ू दसूरे “दवेताओं” से अिधक उЀम ह।ै

10 जो लोग यहोवा से ̼मे रखते हैं, वे पाप से घणृा करते हैं।
इस҅लए परमѶेर अपने अनयुािययों की रक्षा करता ह।ै परमѶेर अपने अनयुािययों को दѺु लोगों से बचाता ह।ै

11 ज्योित और आनन्द
सज्जनों पर चमकते हैं।

12 हे सज्जनों परमѶेर में ̼सन्न रहो!
उसके पिव̷ नाम का आदर करते रहो!
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एक स्तिुत गीत।
1 यहोवा के ҅लये एक नया गीत गाओं,

क्योंिक उसने नयी
और अџतु बातों को िकया ह।ै
2 उसकी पिव̷ दािहनी भजुा

उसके ҅लये िफर िवजय लाई।
3 यहोवा ने राѻों के सामने अपनी वह शҚл ̼कटायी है जो रक्षा करती ह।ै

यहोवा ने उनको अपनी धािमर्कता िदखाई ह।ै
4 परमѶेर के भлों ने परमѶेर का अनरुाग याद िकया, जो उसने इ͇ाएल के लोगों से िदखाये थ।े

सदुरू दशेो के लोगों ने हमारे परमѶेर की महाशҚл दखेी।
5 हे धरती के हर ѳҚл, ̼सन्नता से यहोवा की जय जयकार कर।

स्तिुत गीत गाना िश̫ आरम्भ करो।
6 हे वीणाओं, यहोवा की स्तिुत करो!

हे वीणा, के मधरु सगंीत उसके गणु गाओ!
7 बाँसरुी बजाओ और नरिसगंों को फँूको।

आनन्द से यहोवा, हमारे राजा की जय जयकार करो।
8 हे सागर और धरती,

और उनमें की सब वस्तओुं ऊँचे स्वर में गाओ।
9 हे निदयों, ताली बजाओ!

हे पवर्तो, अब सब साथ िमलकर गाओ!
तमु यहोवा के सामने गाओ, क्योंिक वह जगत का शासन (न्याय) करने जा रहा ह,ै

वह जगत का न्याय नकेी और सच्चाई से करेगा।

99
1 यहोवा राजा ह।ै

सो हे राѻ, भय से काँप उठो।
परमѶेर राजा के रूप में करूब दतूों पर िवराजता ह।ै

सो हे िवѶ भय से काँप उठो।
2 यहोवा िसय्योन में महान ह।ै

सारे मनषु्यों का वही महान राजा ह।ै
3 सभी मनषु्य तरेे नाम का गणु गाएँ।

परमѶेर का नाम भय िवस्मय ह।ै
परमѶेर पिव̷ ह।ै

4 शҚлशाली राजा को न्याय भाता ह।ै
परमѶेर तनूे ही नकेी बनाया ह।ै
त ू ही याकूब (इ͇ाएल) के ҅लये खरापन और नकेी लाया।

5 यहोवा हमारे परमѶेर का गणुगान करो,
और उसके पिव̷ चरण चौकी की आराधना करो।

6 मसूा और हारुन परमѶेर के याजक थ।े
शमएूल परमѶेर का नाम लकेर ̼ाथर्ना करने वाला था।

उन्होंने यहोवा से िवनती की
और यहोवा ने उनको उसका उЀर िदया।

7 परमѶेर ने ऊँचे उठे बादल में से बातें कीं।
उन्होंने उसके आदशेों को माना।
परमѶेर ने उनको ѳवस्था का िवधान िदया।

8 हमारे परमѶेर यहोवा, तनूे उनकी ̼ाथर्नाओं का उЀर िदया।
तनूे उन्हें यह दशार्या िक त ू क्षमा करने वाला परमѶेर ह,ै
और त ू लोगों को उनके बरेु कमИ के ҅लये दण्ड दतेा ह।ै

9 हमारे परमѶेर यहोवा के गणु गाओ।
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उसके पिव̷ पवर्त की ओर झकुकर उसकी उपासना करो।
हमारा परमѶेर यहोवा सचमचु पिव̷ ह।ै

100
धन्यवाद का एक गीत।
1 हे धरती, तमु यहोवा के ҅लये गाओ।
2 आनқन्दत रहो जब तमु यहोवा की सवेा करो।

̼सन्न गीतों के साथ यहोवा के सामने आओ।
3 तमु जान लो िक वह यहोवा ही परमѶेर ह।ै

उसने हमें रचा है और हम उसके भл हैं।
हम उसकी भड़े हैं।

4 धन्यवाद के गीत सगं ҅लये यहोवा के नगर में आओ,
गणुगान के गीत सगं ҅लये यहोवा के मқन्दर में आओ।
उसका आदर करो और नाम धन्य करो।

5 यहोवा उЀम ह।ै
उसका ̼मे सदा सवर्दा ह।ै
हम उस पर सदा सवर्दा के ҅लये भरोसा कर सकते हैं!
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दाऊद का एक गीत।
1 मैं ̼मे और खरेपन के गीत गाऊँगा।

यहोवा मैं तरेे ҅लये गाऊँगा।
2 मैं परूी सावधानी से शјु जीवन जीऊँगा।

मैं अपने घर में शјु जीवन जीऊँगा।
हे यहोवा त ू मरेे पास कब आयगेा

3 मैं कोई भी ̼ितमा सामने नहीं रख ूगँा।
जो लोग इस ̼कार तरेे िवमखु होते हैं, मझुो उनसे घणृा ह।ै
मैं कभी भी ऐसा नहीं करूँगा।

4 मैं सच्चा रहूगँा।
मैं बरेु काम नहीं करूँगा।

5 यिद कोई ѳҚл िछपे िछपे अपने पड़ोसी के ҅लये दवुर्चन कह,े
मैं उस ѳҚл को ऐसा करने से रोकँूगा।

मैं लोगों को अिभमानी बनने नहीं द ूगँा
और मैं उन्हें सोचने नहीं द ूगँा, िक वे दसूरे लोगों से उЀम हैं।

6 मैं सारे ही दशे में उन लोगों पर दिृѺ रख ूगँा।
िजन पर भरोसा िकया जा सकता और मैं केवल उन्हीं लोगों को अपने ҅लये काम करने द ूगँा।
बस केवल ऐसे लोग मरेे सवेक हो सकते जो शјु जीवन जीते हैं।

7 मैं अपने घर में ऐसे लोगों को रहने नहीं द ूगँा जो झठू बोलते हैं।
मैं झठूों को अपने पास भी फटकने नहीं द ूगँा।

8 मैं उन दѺुों को सदा ही नѺ करूँगा, जो इस दशे में रहते ह।ै
मै उन दѺु लोगों को िववश करूँगा, िक वे यहोवा के नगर को छोड़े।
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एक पीिड़त ѳҚл की उस समय की ̼ाथर्ना। जब वह अपने को टटूा हुआ अनभुव करता है और अपनी वदेनाओं कѺ यहोवा से कह डालना चाहता
ह।ै
1 यहोवा मरेी ̼ाथर्ना सनु!

त ू मरेी सहायता के ҅लये मरेी पकुार सनु।
2 यहोवा जब मैं िवपिЀ में होऊँ मझु से मखु मत मोड़।

जब मैं सहायता पाने को पकुारूँ त ू मरेी सनु ल,े मझुे शी̫ उЀर द।े
3 मरेा जीवन वसै े बीत रहा जसैा उड़ जाता ध ुआँ।

मरेा जीवन ऐसे है जसै े धीरे धीरे बझुती आग।
4 मरेी शҚл क्षीण हो चकुी ह।ै

मैं वसैा ही हू ँ जसैा सखूी मरुझाती घास।
अपनी वदेनाओं में मझुे भखू नहीं लगती।

5 िनज द:ुख के कारण मरेा भार घट रहा ह।ै
6 मैं अकेला हू ँ जसै े कोई एकान्त िनजर्न में उल्ल ू रहता हो।
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मैं अकेला हू ँ जसै े कोई परुाने खण्डर भवनों में उल्ल ू रहता हो।
7 मैं सो नहीं पाता

मैं उस अकेले पक्षी सा हो गया हू,ँ जो धत पर हो।
8 मरेे श̷ ु सदा मरेा अपमान करते ह,ै

और लोग मरेा नाम लकेर मरेी हसँी उड़ाते हैं।
9 मरेा गहरा द:ुख बस मरेा भोजन ह।ै

मरेे पयेों में मरेे आसँ ू िगर रहे हैं।
10 क्यों क्योंिक यहोवा त ू मझुसे रूठ गया ह।ै

तनूे ही मझुे ऊपर उठाया था, और तनूे ही मझुको फें क िदया।
11 मरेे जीवन का लगभग अतं हो चकुा ह।ै वसै े ही जसै े शाम को लम्बी छायाएँ खो जाती ह।ै

मैं वसैा ही हू ँ जसै े सखूी और मरुझाती घास।
12 िकन्त ु हे यहोवा, त ू तो सदा ही अमर रहगेा।

तरेा नाम सदा और सवर्दा बना ही रहगेा।
13 तरेा उत्थान होगा और त ू िसय्योन को चनै दगेा।

वह समय आ रहा ह,ै जब त ू िसय्योन पर कृपाल ु होगा।
14 तरेे भл, उसके (यरूशलमे के) पत्यरों से ̼मे करते हैं।

वह नगर उनको भाता ह।ै
15 लोग यहोवा के नाम िक आराधना करेंग।े

हे परमѶेर, धरती के सभी राजा तरेा आदर करेंग।े
16 क्यों क्योंिक यहोवा िफर से िसय्योन को बनायगेा।

लोग िफर उसके (यरूशलमे के) वभैव को दखेेंग।े
17 िजन लोगों को उसने जीिवत छोड़ा ह,ै परमѶेर उनकी ̼ारथनाएँ सनुगेा।

परमѶेर उनकी िवनितयों का उЀर दगेा।
18 उन बातों को ҅लखो तािक भिवष्य के पीढ़ी पढ़।े

और वे लोग आने वाले समय में यहोवा के गणु गायेंग।े
19 यहोवा अपने ऊँचे पिव̷ स्थान से नीचे झाँकेगा।

यहोवा स्वगर् से नीचे धरती पर झाँकेगा।
20 वह बदंी की ̼ाथर्नाएँ सनुगेा।

वह उन ѳҚлयों को मлु करेगा िजनको मतृ्यदुण्ड िदया गया।
21 िफर िसय्योन में लोग यहोवा का बखान करेंग।े
यरूशलमे में लोग यहोवा का गणु गायेंग।े

22 ऐसा तब होगा जब यहोवा लोगों को िफर एक̷ करेगा,
ऐसा तब होगा जब राज्य यहोवा की सवेा करेंग।े

23 मरेी शҚл ने मझुको िबसार िदया ह।ै
यहोवा ने मरेा जीवन घटा िदया ह।ै

24 इस҅लए मैंने कहा, “मरेे ̼ाण छोटी उ̀ में मत हरा।
हे परमѶेर, त ू सदा और सवर्दा अमर रहगेा।

25 बहुत समय पहले तनूे ससंार रचा!
तनूे स्वयं अपने हाथों से आकाश रचा।

26 यह जगत और आकाश नѺ हो जायेंग,े
िकन्त ु त ू सदा ही जीिवत रहगेा!

वे वҀों के समान जीणर् हो जायेंग।े
वҀों के समान ही त ू उन्हें बदलगेा। वे सभी बदल िदये जायेंग।े

27 हे परमѶेर, िकन्त ु त ू कभी नहीं बदलता:
त ू सदा के ҅लये अमर रहगेा।

28 आज हम तरेे दास ह,ै
हमारी सतंान भिवष्य में यही रहेंगी
और उनकी सतंाने यहीं तरेी उपासना करेंगी।”
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दाऊद का एक गीत।
1 हे मरेी आत्मा, त ू यहोवा के गणु गा!

हे मरेी अगं—̼त्यगं, उसके पिव̷ नाम की ̼शसंा कर।
2 हे मरेी आत्मा, यहोवा को धन्य कह

और मत भलू की वह सचमचु कृपाल ु ह!ै
3 उन सब पापों के ҅लये परमѶेर हमको क्षमा करता है िजनको हम करते हैं।

हमारी सब ѳािध को वह ठीक करता ह।ै
4 परमѶेर हमारे ̼ाण को क̾ से बचाता ह,ै
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और वह हमे ̼मे और करुणा दतेा ह।ै
5 परमѶेर हमें भरपरू उЀम वस्तएँु दतेा ह।ै

वह हमें िफर उकाब सा यवुा करता ह।ै
6 यहोवा खरा ह।ै

परमѶेर उन लोगों को न्याय दतेा ह,ै िजन पर दसूरे लोगों ने अत्याचार िकय।े
7 परमѶेर ने मसूा को ѳवस्था का िवधान िसखाया।

परमѶेर जो शҚлशाली काम करता ह,ै वह इ͇ाए҅लयों के ҅लये ̼कट िकय।े
8 यहोवा करुणापणूर् और दयाल ु ह।ै

परमѶेर सहनशील और ̼मे से भरा ह।ै
9 यहोवा सदवै ही आलोचना नहीं करता।

यहोवा हम पर सदा को कुिपत नहीं रहता ह।ै
10 हम ने परमѶेर के िवरुј पाप िकय,े

िकन्त ु परमѶेर हमें दण्ड नहीं दतेा जो हमें िमलना चािहए।
11 अपने भлों पर परमѶेर का ̼मे वसै े महान है

जसै े धरती पर है ऊँचा उठा आकाश।
12 परमѶेर ने हमारे पापों को हमसे इतनी ही दरू हटाया

िजतनी परूब िक दरूी प҅Ѵम से ह।ै
13 अपने भлों पर यहोवा वसै े ही दयाल ु ह,ै

जसैे िपता अपने प ु̷ ों पर दया करता ह।ै
14 परमѶेर हमारा सब कुछ जानता ह।ै

परमѶेर जानता है िक हम िमъी से बने हैं।
15 परमѶेर जानता है िक हमारा जीवन छोटा सा ह।ै

वह जानता है हमारा जीवन घास जसैा ह।ै
परमѶेर जानता है िक हम एक तचु्छ बनफूल से हैं। वह फूल जल्दी ही उगता ह।ै
16 िफर गमर् हवा चलती है और वह फूल मरुझाता ह।ै

औप िफर शी̫ ही तमु दखे नहीं पातिेक वह फूल कैसे स्थान पर उग रहा था।
17 िकन्त ु यहोवा का ̼मे सदा बना रहता ह।ै

परमѶेर सदा—सवर्दा िनज भлों से ̼मे करता है
परमѶेर की दया उसके बच्चों से बच्चों तक बनी रहती ह।ै

18 परमѶेर ऐसे उन लोगों पर दयाल ु ह,ै जो उसकी वाचा को मानते हैं।
परमѶेर ऐसे उन लोगों पर दयाल ु है जो उसके आदशेों का पालन करते हैं।

19 परमѶेर का िसहंासन स्वगर् में ससं्थािपत ह।ै
हर वस्त ु पर उसका ही शासन ह।ै

20 हे स्वगर्दतू, यहोवा के गणु गाओ।
हे स्वगर्दतूों, तमु वह शҚлशाली सिैनक हो जो परमѶेर के आदशेों पर चलते हो।
परमѶेर की आज्ञाएँ सनुते और पालते हो।

21 हे सब उसके सिैनकों, यहोवा के गणु गाओ, तमु उसके सवक हो।
तमु वही करते हो जो परमѶेर चाहता ह।ै

22 हर कहीं हर वस्त ु यहोवा ने रची ह।ै परमѶेर का शासन हर कहीं वस्त ु पर ह।ै
सो हे समचूी सिृѺ, यहोवा को त ू धन्य कह।

ओ मरेे मन यहोवा की ̼शसंा कर।
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1 हे मरेे मन, यहोवा को धन्य कह!

हे यहोवा, हे मरेे परमѶेर, त ू है अितमहान!
तनूे मिहमा और आदर के वҀ पहने हैं।

2 त ू ̼काश से मқण्डत है जसै े कोई ѳҚл चोंगा पहन।े
तनूे ѳोम जसैे फैलाये चदंोबा हो।

3 हे परमѶेर, तनूे उनके ऊपर अपना घर बनाया,
गहरे बादलों को त ू अपना रथ बनाता ह,ै

और पवन के पखंों पर चढ़ कर आकाश पार करता ह।ै
4 हे परमѶेर, तनूे िनज दतूों को वसै े बनाया जसै े पवन होता ह।ै

तनूे िनज दासों को अқग्न के समान बनाया।
5 हे परमѶेर, तनूे ही धरती का उसकी नीवों पर िनमाणर् िकया।

इस҅लए उसका नाश कभी नहीं होगा।
6 तनूे जल की चादर से धरती को ढका।

जल ने पहाड़ों को ढक ҅लया।
7 तनूे आदशे िदया और जल दरू हट गया।

हे परमѶेर, त ू जल पर गरजा और जल दरू भागा।
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8 पवर्तों से िनचे घा҄टयों में जल बहने लगा,
और िफर उन सभी स्थानों पर जल बहा जो उसके ҅लये तनूे रचा था।

9 तनूे सागरों की सीमाएँ बाँध दी
और जल िफर कभी धरता को ढकने नहीं जाएगा।

10 हे परमѶेर, तनूे ही जल बहाया।
सोतों से निदयों से नीचे पहाड़ी निदयों से पानी बह चला।

11 सभी वन्य पशओुं को धाराएँ जल दतेी हैं,
िजनमें जगंली गथे तक आकर के प्यास बझुाते हैं।

12 वन के प҄रंदे तालाबों के िकनारे रहने को आते हैं
और पास खड़े पड़ेों की डा҅लयों में गाते हैं।

13 परमѶेर पहाड़ों के ऊपर नीचे वषार् भजेता ह।ै
परमѶेर ने जो कुछ रचा ह,ै धरती को वह सब दतेा है जो उसे चािहए।

14 परमѶेर, पशओुं को खाने के ҅लये घास उपजाई,
हम ͅम करते हैं और वह हमें पौधे दतेा ह।ै
ये पौधे वह भोजन है िजसे हम धरती से पाते हैं।

15 परमѶेर, हमें दाखमध ु दतेा ह,ै जो हमको ̼सन्न करती ह।ै
हमारा चमर् नमर् रखने को त ू हमें तले दतेा ह।ै
हमें पѺु करने को वह हमें खाना दतेा ह।ै

16 लबानोन के जो िवशाल वकृ्ष हैं वह परमѶेर के हैं।
उन िवशाल वकृ्षों हते ु उनकी बढ़वार को बहुत जल रहता ह।ै

17 पक्षी उन वकृ्षों पर िनज घोंसले बनात।े
सनोवर के वकृ्षों पर सारस का बसरेा ह।ै

18 बनलैे बकरों के घर ऊँचे पहाड़ में बने हैं।
िबच्छुओं के िछपने के स्थान बड़ी चъान ह।ै

19 हे परमѶेर, तनूे हमें चाँद िदया िजससे हम जान पायें िक छु҄ъयाँ कब ह।ै
सरूज सदा जानता है िक उसको कहाँ िछपना ह।ै

20 तनूे अधंरेा बनाया िजससे रात हो जाये
और दखेो रात में बनलैे पश ु बाहर आ जाते और इधर—उधर घमूते हैं।

21 वे झपटते िसहं जब दहाड़ते हैं तब ऐसा लगता
जसै े वे यहोवा को पकुारते हों, िजसे माँगने स े वह उनको आहार दतेा।

22 और पौ फटने पर जीवजन्त ु वापस घरों को लौटते
और आराम करते हैं।

23 िफर लोग अपना काम करने को बाहर िनकलते हैं।
साँझ तक वे काम में लगे रहते हैं।

24 हे यहोवा, तनूे अचरज भरे बहुतरेे काम िकय।े
धरती तरेी वस्तओुं से भरी पड़ी ह।ै
त ू जो कुछ करता ह,ै उसमें िनज िववके दशार्ता ह।ै

25 यह सागर दखे!े यह िकतना िवशाल ह!ै
बहुतरेे वस्तएँु सागर में रहती हैं! उनमें कुछ िवशाल है और कुछ छोटी हैं!
सागर में जो जीवजन्त ु रहते हैं, वे अगिणत असखं्य हैं।

26 सागर के ऊपर जलयान तरैते हैं,
और सागर के भीतर महामत्स्य
जो सागर के जीव को तनूे रचा था, ̨ीड़ा करता ह।ै

27 यहोवा, यह सब कुछ तझुपर िनभर्र ह।ै
हे परमѶेर, उन सभी जीवों को खाना त ू उिचत समय पर दतेा ह।ै

28 हे परमѶेर, खाना िजसे वे खाते ह,ै वह त ू सभी जीवों को दतेा ह।ै
त ू अच्छे खाने स े भरे अपने हाथ खोलता ह,ै और वे तѮृ हो जाने तक खाते हैं।

29 िफर जब त ू उनसे मखु मोड़ लतेा तब वे भयभीत हो जाते हैं।
उनकी आत्मा उनको छोड़ चली जाती ह।ै

वे दबुर्ल हो जाते और मर जाते हैं
और उनकी दहे िफर धलू हो जाती ह।ै

30 हे यहोवा, िनज आत्मा का अशं त ू उन्हें द।े
और वह िफर से स्वस्थ हो जोयेंग।े त ू िफर धरती को नयी सी बना द।े

31 यहोवा की मिहमा सदा सदा बनी रह!े
यहोवा अपनी सिृѺ से सदा आनқन्दत रह!े

32 यहोवा की दिृѺ से यह धरती काँप उठेगी।



��� ������ 104:33 571 भजन सिंहता 105:24

पवर्तों से धआु ँ उठने लग जायगेा।
33 मैं जीवन भर यहोवा के ҅लये गाऊँगा।

मैं जब तक जीता हू ँ यहोवा के गणु गाता रहूगँा।
34 मझुको यह आज्ञा है िक जो कुछ मैंने कहा है वह उसे ̼सन्न करेगा।

मैं तो यहोवा के सगं में ̼सन्न हू!ँ
35 धरती से पाप का लोप हो जाये और दѺु लोग सदा के ҅लये िमट जाय।े
ओ मरेे मन यहोवा िक ̼शसंा कर।

यहोवा के गणुगान कर!

105
1 यहोवा का धन्यवाद करो! तमु उसके नाम की उपासना करो।

लोगों से उनका बखान करो िजन अџतु कामों को वह िकया करता ह।ै
2 यहोवा के ҅लये तमु गाओ। तमु उसके ̼शसंा गीत गाओ।

उन सभी आѴयर्पणूर् बातों का वणर्न करो िजनको वह करता ह।ै
3 यहोवा के पिव̷ नाम पर गवर् करो।

ओ सभी लोगों जो यहोवा के उपासक हो, तमु ̼सन्न हो जाओ।
4 सामथ्यर् पाने को तमु यहोवा के पास जाओ।

सहारा पाने को सदा उसके पास जाओ।
5 उन अџतु बातों को स्मरण करो िजनको यहोवा करता ह।ै

उसके आѴयर् कमर् और उसके िववकेपणूर् िनणर्यों को याद रखो।
6 तमु परमѶेर के सवेक इ̾ाहीम के वशंज हो।

तमु याकूब के सतंान हो, वह ѳҚл िजसे परमѶेर ने चनुा था।
7 यहोवा ही हमारा परमѶेर ह।ै

सारे ससंार पर यहोवा का शासन ह।ै
8 परमѶेर की वाचा सदा याद रखो।

हजार पीिढ़यों तक उसके आदशे याद रखो।
9 इ̾ाहीम के साथ परमѶेर ने वाचा बाँधा था!

परमѶेर ने इसहाक को वचन िदया था।
10 परमѶेर ने याकूब (इ͇ाएल) को ѳवस्था िवधान िदया।

परमѶेर ने इ͇ाएल के साथ वाचा िकया। यह सदा सवर्दा बना रहगेा।
11 परमѶेर ने कहा था, “कनान की भिूम मैं तमुको द ूगँा।

वह धरती तमु्हारी हो जायगेी।”
12 परमѶेर ने वह वचन िदया था, जब इ̾ाहीम का प҄रवार छोटा था

और वे बस या̷ी थे जब कनान में रह रहे थ।े
13 वे राѻ से राѻ में,

एक राज्य से दसूरे राज्य में घमूते रह।े
14 िकन्त ु परमѶेर ने उस घराने को दसूरे लोगों से हािन नहीं पहुचँने दी।

परमѶेर ने राजाओं को सावधान िकया िक वे उनको हािन न पहुचँाय।े
15 परमѶेर ने कहा था, “मरेे चनुे हुए लोगों को तमु हािन मत पहूचँाओ।

तमु मरेे कोई निबयों का बरुा मत करो।”
16 परमѶेर ने उस दशे में अकाल भजेा।

और लोगों के पास खाने को पयार्Ѯ खाना नहीं रहा।
17 िकन्त ु परमѶेर ने एक ѳҚл को उनके आगे जाने को भजेा िजसका नाम यसूफु था।

यसूफु को एक दास के समान बचेा गया था।
18 उन्होंने यसूफु के पाँव में रस्सी बाँधी।

उन्होंने उसकी गदर्न में एक लोहे का कड़ा डाल िदया।
19 यसूफु को तब तक बदंी बनाये रखा जब तक वे बातेंजो उसने कहीं थी सचमचु घट न गयी।

यहोवा ने ससुन्दशे से ̼मािणत कर िदया िक यसूफु उिचत था।
20 िम͇ के राजा ने इस तरह आज्ञा दी िक यसूफु के बधंनों से मлु कर िदया जाय।े

उस राѻ के नतेा ने कारागार से उसको मлु कर िदया।
21 यसूफु को अपने घर बार का अिधकारी बना िदया।

यसूफु राज्य में हर वस्त ु का ध्यान रखने लगा।
22 यसूफु अन्य ̼मखुों को िनदЌश िदया करता था।

यसूफु ने वјृ लोगों को िशक्षा दी।
23 िफर जब इ͇ाएल िम͇ में आया।

याकूब हाम के दशे में रहने लगा।
24 याकूब के वशंज बहुत से हो गय।े

वे िम͇ के लोगों से अिधक बलशाली बन गय।े
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25 इस҅लए िम͇ी लोग याकूब के घराने स े घणृा करने लग।े
िम͇ के लोग अपने दासों के िवरुј कुच̨ रचने लग।े

26 इस҅लए परमѶेर ने िनज दास मसूा
और हारुन जो नबी चनुा हुआ था, भजेा।

27 परमѶेर ने हाम के दशे में मसूा
और हारुन से अनके आѴयर् कमर् कराय।े

28 परमѶेर ने गहन अधकंार भजेा था,
िकन्त ु िमि͇यों ने उनकी नहीं सनुी थी।

29 सो िफर परमѶेर ने पानी को खनू में बदल िदया,
और उनकी सब मछ҅लयाँ मर गयी।

30 और िफर बाद में िमि͇यों का दशे मढ़ेकों से भर गया।
यहाँ तक की मढ़ेक राजा के शयन कक्ष तक भरे।

31 परमѶेर ने आज्ञा दी मқक्खयाँ
और िपस्स ूआय।े
वे हर कहीं फैल गय।े

32 परमѶेर ने वषार् को ओलों में बदल िदया।
िमि͇यों के दशे में हर कहीं आग और िबजली िगरने लगी।

33 परमѶेर ने िमि͇यों की अगंरू की बाड़ी और अजंीर के पड़े नѺ कर िदय।े
परमѶेर ने उनके दशे के हर पड़े को तहस नहस िकया।

34 परमѶेर ने आज्ञा दी और ҄टѐी दल आ गय।े
҄टѐे आ गये और उनकी सखंया अनिगनत थी।

35 ҄टѐी दल और ҄टѐे उस दशे के सभी पौधे चट कर गय।े
उन्होंने धरती पर जो भी फसलें खड़ी थी, सभी को खा डाली।

36 िफर परमѶेर ने िमि͇यों के पहलौठी सन्तान को मार डाला।
परमѶेर ने उनके सबसे बड़े प ु̷ ों को मारा।

37 िफर परमѶेर िनज भлों को िम͇ से िनकाल लाया।
वे अपने साथ सोना और चाँदी ले आय।े
परमѶेर का कोई भी भл िगरा नहीं न ही लड़खड़ाया।

38 परमѶेर के लोगों को जाते हुए दखे कर िम͇ आनқन्दत था,
क्योंिक परमѶेर के लोगों से वे डरे हुए थ।े

39 परमѶेर ने कम्बल जसैा एक मघे फैलाया।
रात में िनज भлों को ̼काश दनेे के ҅लये परमѶेर ने अपने आग के स्तम्भ को काम में लाया।

40 लोगों ने खाने की माँग की और परमѶेर उनके ҅लये बटेरों को ले आया।
परमѶेर ने आकाश से उनको भरपरू भोजन िदया।

41 परमѶेर ने चъान को फाड़ा और जल उछलता हुआ बाहर फूट पड़ा।
उस मरुभिूम के बीच एक नदी बहने लगी।

42 परमѶेर ने अपना पिव̷ वचन याद िकया।
परमѶेर ने वह वचन याद िकया जो उसने अपने दास इ̾ाहीम को िदया था।

43 परमѶेर अपने िवशषे को िम͇ से बाहर िनकाल लाया।
लोग ̼सन्न गीत गाते हुए और खिुशयाँ मनाते हुए बाहर आ गय!े

44 िफर परमѶेर ने िनज भлों को वह दशे िदया जहाँ और लोग रह रहे थ।े
परमѶेर के भлों ने वे सभी वस्त ु पा ली िजनके ҅लये औरों ने ͅम िकया था।

45 परमѶेर ने ऐसा इस҅लए िकया तािक लोग उसकी ѳवस्था मान।े
परमѶेर ने ऐसा इस҅लए िकया तािक वे उसकी िशक्षाओं पर चलें।

यहोवा के गणु गाओ!

106
1 यहोवा की ̼शसंा करो!
यहोवा का धन्यवाद करो क्योंिक वह उЀम ह!ै

परमѶेर का ̼मे सदा ही रहता ह!ै
2 सचमचु यहोवा िकतना महान ह,ै इसका बखान कोई ѳҚл कर नहीं सकता।

परमѶेर की परूी ̼शसंा कोई नहीं कर सकता।
3 जो लोग परमѶेर का आदशे पालते हैं, वे ̼सन्न रहते हैं।

वे ѳҚл हर समय उЀम कमर् करते हैं।
4 यहोवा, जब त ू िनज भлों पर कृपा करे।

मझुको याद कर। मझुको भी उјार करने को याद कर।
5 यहोवा, मझुको भी उन भली बातों में िहस्सा बटँाने दे

िजन को त ू अपने लोगों के ҅लये करता ह।ै
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त ू अपने भлों के साथ मझुको भी ̼सन्न होने द।े
तझु पर तरेे भлों के साथ मझुको भी गवर् करने द।े

6 हमने वसै े ही पाप िकये हैं जसै े हमारे पवूर्जों ने िकय।े
हम अधमЃ हैं, हमने बरेु काम िकये ह!ै

7 हे यहोवा, िम͇ में हमारे पवूर्जों ने
आѴयर् कमИ से कुछ भी नहीं सीखा।

उन्होंने तरेे ̼मे को और तरेी करूणा को याद नहीं रखा।
हमारे पवूर्ज वहाँ लाल सागर के िकनारे तरेे िवरूј हुए।

8 िकन्त ु परमѶेर ने िनज नाम के हते ु हमारे पवूर्जों को बचाया था।
परमѶेर ने अपनी महान शҚл िदखाने को उनको बचाया था।

9 परमѶेर ने आदशे िदया और लाल सागर सखूा।
परमѶेर हमारे पवूर्जों को उस गहरे समु̹ से इतनी सखूी धरती से िनकाल ले आया जसैे मरूभिूम हो।

10 परमѶेर ने हमारे पवूर्जों को उनके श̷ओुं से बचाया!
परमѶेर उनको उनके श̷ओुं से बचा कर िनकाल लाया।

11 और िफर उनके श̷ओुं को उसी सागर के बीच ढ़ाँप कर डुबा िदया।
उनका एक भी श̷ ु बच िनकल नहीं पाया।

12 िफर हमारे पवूर्जों ने परमѶेर पर िवѶास िकया।
उन्होंने उसके गणु गाय।े

13 िकन्त ु हमारे पवूर्ज उन बातों को शी̫ भलूे जो परमѶेर ने की थी।
उन्होंने परमѶेर की सम्मित पर कान नहीं िदया।

14 हमारे पवूर्जों को जगंल में भखू लगी थी।
उस मरूभिूम में उन्होंने परमѶेर को परखा।

15 िकन्त ु हमारे पवूर्जों ने जो कुछ भी माँगा परमѶेर ने उनको िदया।
िकन्त ु परमѶेर ने उनको एक महामारी भी दे दी थी।

16 लोग मसूा से डाह रखने लगे
और हारून से वे डाह रखने लगे जो यहोवा का पिव̷ याजक था।

17 सो परमѶेर ने उन ईष्यार्ल ु लोगों को दण्ड िदया।
धरती फट गयी और दातान को िनगला और िफर धरती बन्द हो गयी। उसने अिवराम के समहू को िनगल ҅लया।

18 िफर आग ने उन लोगों की भीड़ को भस्म िकया।
उन दѺु लोगों को आग ने जाला िदया।

19 उन लोगों ने होरब के पहाड़ पर सोने का एक बछड़ा बनाया
और वे उस मिूतर् की पजूा करने लग!े

20 उन लोगों ने अपने मिहमावान परमѶेर को
एक बहुत जो घास खाने वाले बछड़े का था उससे बचे िदया!

21 हमारे पवूर्ज परमѶेर को भलूे िजसने उन्हें बचाया था।
वे परमशेवर के िवषय में भलूे िजसने िम͇ में आѴयर् कमर् िकये थ।े

22 परमѶेर ने हाम के दशे में आѴयर् कमर् िकये थ।े
परमѶेर ने लाल सागर के पास भय िवस्मय भरे काम िकये थ।े

23 परमѶेर उन लोगों को नѺ करना चाहता था,
िकन्त ु परमѶेर के चनुे दास मसूा ने उनको रोक िदया।

परमѶेर बहुत कुिपत था िकन्त ु मसूा आड़े आया
िक परमѶेर उन लोगों का कहीं नाश न करे।

24 िफर उन लोगों ने उस अџतु दशे कनान में जाने स े मना कर िदया।
लोगों को िवѶास नहीं था िक परमѶेर उन लोगों को हराने में सहायता करेगा जो उस दशे में रह रहे थ।े

25 अपने तम्बओुं में वे िशकायत करते रह!े
हमारे पवूर्जों ने परमѶेर की बात मानने स े नकारा।

26 सो परमѶेर ने शपथ खाई िक वे मरूभिुम में मर जायेंग।े
27 परमѶेर ने कसम खाई िक उनकी सन्तानों को अन्य लोगों को हराने दगेा।

परमѶेर ने कसम उठाई िक वह हमारे पवूर्जों को दशेों में िछतरायगेा।
28 िफर परमѶेर के लोग बालपोर में बाल के पजूने में सқम्म҅लत हो गय।े

परमѶेर के लोग वह माँस खाने लगे िजस को िनजЃव दवेताओं पर चढ़ाया गया था।
29 परमѶेर अपने जनों पर अित कुिपत हुआ। और परमѶेर ने उनको अित दबुर्ल कर िदया।
30 िकन्त ु पीनहास ने िवनती की

और परमѶेर ने उस ѳािध को रोका।
31 िकन्त ु परमѶेर जानता था िक पीनहास ने अित उЀम कमर् िकया ह।ै
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और परमѶेर उसे सदा सदा याद रखगेा।
32 मरीब में लोग भड़क उठे

और उन्होंने मसूा से बरुा काम कराया।
33 उन लोगों ने मसूा को अित ѳाकुल िकया।

सो मसूा िबना ही िवचारे बोल उठा।
34 यहोवा ने लोगों से कहा िक कनान में रह रहे अन्य लोगों को वे नѺ करें।

िकन्त ु इ͇ाएली लोगों ने परमѶेर की नहीं मानी।
35 इ͇ाएल के लोग अन्य लोगों से िहल िमल गय,े

और वे भी वसै े काम करने लगे जसै े अन्य लोग िकया करते थ।े
36 वे अन्य लोग परमѶेर के जनों के ҅लये फँदा बन गय।े

परमѶेर के लोग उन दवेों को पजूने लगिेजनकी वे अन्य लोग पजूा िकया करते थ।े
37 यहाँ तक िक परमѶेर के जन अपने ही बालकों की हत्या करने लग।े

और वे उन बच्चों को उन दानवों की ̼ितमा को अिपर्त करने लग।े
38 परमѶेर के लोगों ने अबोध भोले जनों की हत्या की।

उन्होंने अपने ही बच्चों को मार डाला
और उन झठेू दवेों को उन्हें अिपर्त िकया।

39 इस तरह परमѶेर के जन उन पापों से अशјु हुए जो अन्य लोगों के थ।े
वे लोग अपने परमѶेर के अिवѶासपा̷ हुए। और वे लोग वसै े काम करने लगे जसै े अन्य लोग करते थ।े

40 परमѶेर अपने उन लोगों पर कुिपत हुआ।
परमѶेर उनसे तगं आ चकुा था!

41 िफर परमѶेर ने अपने उन लोगों को अन्य जाितयों को दे िदया।
परमѶेर ने उन पर उनके श̷ओुं का शासन करा िदया।

42 परमѶेर के जनों के श̷ओुं ने उन पर अिधकार िकया
और उनका जीना बहुत क҄ठन कर िदया।

43 परमѶेर ने िनज भлों को बहुत बार बचाया, िकन्त ु उन्होंने परमѶेर से मखु मोड़ ҅लया।
और वे ऐसी बातें करने लगे िजन्हें वे करना चाहते थ।े
परमѶेर के लोगों ने बहुत बहुत बरुी बातें की।

44 िकन्त ु जब कभी परमѶेर के जनों पर िवपद पड़ी उन्होंने सदा ही सहायाता पाने को परमѶेर को पकुारा।
परमѶेर ने हर बार उनकी ̼ाथर्नाएँ सनुी।

45 परमѶेर ने सदा अपनी वाचा को याद रखा।
परमѶेर ने अपने महा ̼मे से उनको सदा ही सखु चनै िदया।

46 परमѶेर के भлों को उन अन्य लोगों ने बदंी बना ҅लया,
िकन्त ु परमѶेर ने उनके मन में उनके ҅लये दया उपजाई।

47 यहोवा हमारे परमѶेर, ने हमारी रक्षा की।
परमѶेर उन अन्य दशेों से हमको एक̷ करके ले आया,

तािक हम उसके पिव̷ नाम का गणु गान कर सके:
तािक हम उसके ̼शसंा गीत गा सकें ।

48 इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा को धन्य कहो।
परमѶेर सदा ही जीिवत रहता आया ह।ै वह सदा ही जीिवत रहगेा।

और सब जन बोल,े “आमीन।”

यहोवा के गणु गाओ।

पाँचवाँ भाग
107

(भजनसिंहता 107-150)
1 यहोवा का धन्यवाद करो, क्योंिक वह उЀम ह।ै

उसका ̼मे अमर ह।ै
2 हर कोई ऐसा ѳҚл िजसे यहोवा ने बचाया ह,ै इन राѻों को कह।े

हर कोई ऐसा ѳҚл िजसे यहोवा ने अपने श̷ओुं से छुड़ाया उसके गणु गाओ।
3 यहोवा ने िनज भлों को बहुत से अलग अलग दशेों से इकыा िकया ह।ै

उसने उन्हें पवूर् और प҅Ѵम स,े उЀर और दिक्षण से जटुाया ह।ै
4 कुछ लोग िनजर्न मरूभिूम में भटकते रह।े

वे लोग ऐसे एक नगर की खोज में थे जहाँ वे रह सकें ।
िकन्त ु उन्हें कोई ऐसा नगर नहीं िमला।

5 वे लोग भखूे थे और प्यासे थे
और वे दबुर्ल होते जा रहे थ।े
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6 ऐसे उस सकंट में सहारा पाने को उन्होंने यहोवा को पकुारा।
यहोवा ने उन सभी लोगों को उनके सकंट से बचा ҅लया।

7 परमѶेर उन्हें सीधा उन नगरों में ले गया जहाँ वे बसेंग।े
8 परमѶेर का धन्यवाद करो उसके ̼मे के ҅लये

और उन अџतु कमИं के ҅लये िजन्हें वह अपने लोगों के ҅लये करता ह।ै
9 प्यासी आत्मा को परमѶेर सन्तѺु करता ह।ै

परमѶेर उЀम वस्तओुं से भखूी आत्मा का पटे भरता ह।ै
10 परमѶेर के कुछ भл बन्दी बने ऐसे बन्दीगहृ में, वे तालों में बदं थ,े िजसमें घना अधंकार था।
11 क्यों क्योंिक उन लोगों ने उन बातों के िवरूј लड़ाईयाँ की थी जो परमѶेर ने कहीं थी,

परम परमѶेर की सम्मित को उन्होंने सनुने स े नकारा था।
12 परमѶेर ने उनके कमИ के ҅लये जो उन्होंने िकये थे उन लोगों के जीवन को क҄ठन बनाया।

उन्होंने ठोकर खाई और वे िगर पड़े, और उन्हें सहारा दनेे कोई भी नहीं िमला।
13 वे ѳҚл सकंट में थ,े इस҅लए सहारा पाने को यहोवा को पकुारा।

यहोवा ने उनके सकंटों से उनकी रक्षा की।
14 परमѶेर ने उनको उनके अधंरेे कारागारों से उबार ҅लया।

परमѶेर ने वे रस्से काटे िजनसे उनको बाँधा गया था।
15 यहोवा का धन्यवाद करो।

उसके ̼मे के ҅लये और उन अџतु कामों के ҅लये िजन्हें वह लोगों के ҅लये करता है उसका धन्यवाद करो।
16 परमѶेर हमारे श̷ओुं को हराने में हमें सहायता दतेा ह।ै उनके काँसें के ќारों को परमѶेर तोड़ िगरा सकता ह।ै

परमѶेर उनके ќारों पर लगी लोहे िक आगलें िछन्न—िभन्न कर सकता ह।ै
17 कुछ लोग अपने अपराधों

और अपने पापों से जड़मित बन।े
18 उन लोगों ने खाना छोड़ िदया

और वे मरे हुए से हो गय।े
19 वे सकंट में थे सो उन्होंने सहायता पाने को यहोवा को पकुारा।

यहोवा ने उन्हें उनके सकंटों से बचा ҅लया।
20 परमѶेर ने आदशे िदया और लोगों को चगँा िकया।

इस ̼कार वे ѳҚл क̾ों से बचाये गय।े
21 उसके ̼मे के ҅लये यहोवा का धन्यवाद करो उसके वे अџतु कामों के ҅लये उसका धन्यवाद करो

िजन्हें वह लोगों के ҅लये करता ह।ै
22 यहोवा को धन्यवाद दनेे ब҅ल अिपर्त करो, सभी कामИ को जो उसने िकये हैं।

यहोवा ने िजनको िकया ह,ै उन बातों को आनन्द के साथ बखानो।
23 कुछ लोग अपने काम करने को अपनी नावों से सम ु̹ पार कर गय।े
24 उन लोगों ने ऐसी बातों को दखेा है िजनको यहोवा कर सकता ह।ै

उन्होंने उन अџतु बातों को दखेा है िजन्हें यहोवा ने सागर पर िकया ह।ै
25 परमѶेर ने आदशे िदया, िफर एक ती̈́ पवन तभी चलने लगी।

बड़ी से बड़ी लहरे आकार लनेे लगी।
26 लहरे इतनी ऊपर उठीं िजतना आकाश हो

तफूान इतना भयानक था िक लोग भयभीत हो गय।े
27 लोग लड़खड़ा रहे थ,े िगरे जा रहे थे जसै े नशे में धतु हो।
҅खवयैा उनकी ब ु҄ ј जसै े ѳथर् हो गयी हो।

28 वे सकंट में थे सो उन्होंने सहायता पाने को यहोवा को पकुारा।
तब यहोवा ने उनको सकंटों से बचा ҅लया।

29 परमѶेर ने तफूान को रोका
और लहरें शांत हो गयी।

30 ҅खवयैा ̼सन्न थे िक सागर शांत हुआ था।
परमѶेर उनको उसी सरुिक्षत स्थान पर ले गया जहाँ वे जाना चाहते थ।े

31 यहोवा का धन्यवाद करो उसके ̼मे के ҅लये धन्यवाद करो
उन अџतु कामों के ҅लये िजन्हें वह लोगों के ҅लये करता ह।ै

32 महासभा के बीच उसका गणुगान करो।
जब बजुगुर् नतेा आपस में िमलते हों उसकी ̼शसंा करों।

33 परमѶेर ने निदयाँ मरूभिूम में बदल दीं।
परमѶेर ने झरनों के ̼वाह को रोका।

34 परमѶेर ने उपजाऊँ भिूम को ѳथर् की रेही भिूम में बदल िदया।
क्यों क्योंिक वहाँ बसे दѺु लोगों ने बरेु कमर् िकये थ।े

35 और परमѶेर ने मरूभिूम को झीलों की धरती में बदला।
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उसने सखूी धरती से जल के ͇ोत बहा िदय।े
36 परमѶेर भखूे जनों को उस अच्छी धरती पर ले गया

और उन लोगों ने अपने रहने को वहाँ एक नगर बसाया।
37 िफर उन लोगों ने अपने खतेों में बीजों को रोप िदया।

उन्होंने बगीचों में अगंरू रोप िदय,े और उन्होंने एक उЀम फसल पा ली।
38 परमѶेर ने उन लोगों को आिशवार्द िदया। उनके प҄रवार फलने फूलने लग।े

उनके पास बहुत सारे पश ु हुए।
39 उनके प҄रवार िवनाश और सकंट के कारण छोटे थे

और वे दबुर्ल थ।े
40 परमѶेर ने उनके ̼मखुों को कुचला और अपमािनत िकया था।

परमѶेर ने उनको पथहीन मरूभिूम में भटकाया।
41 िकन्त ु परमѶेर ने तभी उन दीन लोगों को उनकी याचना से बचा कर िनकाल ҅लया।

अब तो उनके घराने बड़े हैं, उतने बड़े िजतनी भड़ेों के झणु्ड।
42 भले लोग इसको दखेते हैं और आनқन्दत होते हैं,

िकन्त ु कु҄टल इसको दखेते हैं और नहीं जानते िक वे क्या कहें।
43 यिद कोई ѳҚл िववकेी है तो वह इन बातों को याद रखगेा।

यिद कोई ѳҚл िववकेी है तो वह समझगेा िक सचमचु परमѶेर का ̼मे कैसा ह।ै

108
दाऊद का एक स्तिुत गीत।
1 हे परमѶेर, मैं तयैार हू।ँ

मैं तरेे स्तिुत गीतों को गाने बजाने को तयैार हू।ँ
2 हे वीणाओं, और हे सारंिगयों!
आओ हम सरूज को जगाय।े

3 हे यहोवा, हम तरेे यश को राѻों के बीच गायेंगे
और दसूरे लोगों के बीच तरेी स्तिुत करेंग।े

4 हे परमѶेर, तरेा ̼मे आकाश से बढ़कर ऊँचा ह,ै तरेा सच्चा ̼मे ऊँचा, सबसे ऊँचे बादलों से बढ़कर ह।ै
5 हे परमѶेर, आकाशों से ऊपर उठ!

तािक सारा जगत तरेी मिहमा का दशर्न करे।
6 हे परमѶेर, िनज ि̼यों को बचाने ऐसा कर मरेी िवनती का उЀर द,े

और हमको बचाने को िनज महाशҚл का ̼योग कर।
7 यहोवा अपने मқन्दर से बोला और उसने कहा,

“मैं यјु जीत ूगँा।
मैं अपने भлों को शोकेम ̼दान करूँगा।
मैं उनको सकु्कोत की घाटी द ूगँा।
8 िगलाद और मनश्शे मरेे हो जायेंग।े
ए̼मै मरेा िशरबाण होगा
और यहूदा मरेा राजदण्ड बनगेा।
9 मोआब मरेा चरण धोने का पा̷ बनगेा।
एदोम वह दास होगा जो मरेा पादकूा लकेर चलगेा,
मैं प҅लқश्तयों को परािजत करके िवजय का जयघोष करूँगा।”

10-11 मझुे श̷ ु के दगुर् में कौन ले जायगेा
एदोम को हराने कौन मरेी सहायता करेगा

हे परमѶेर, क्या यह सत्य है िक तनूे हमें िबसारा है
और त ू हमारी सनेा के साथ नहीं चलगेा!

12 हे परमѶेर, कृपा कर, हमारे श̷ ु को हराने में हमको सहायता द!े
मनषु्य तो हमको सहारा नहीं दे सकत।े

13 बस केवल परमѶेर हमको सदुढ़ृ कर सकता ह।ै
बस केवल परमѶेर हमारे श̷ओुं को परािजत कर सकता ह!ै

109
सगंीत िनदЌशक के ҅लये दाऊद का एक स्तिुत गीत।
1 हे परमѶेर, मरेी िवनती की ओर से

अपने कान त ू मत म ूदँ!
2 दѺु जन मरेे िवषय में झठूी बातें कर रहे हैं।

वे दѺु लोग ऐसा कह रहें जो सच नहीं ह।ै
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3 लोग मरेे िवषय में िघनौनी बातें कह रहे हैं।
लोग मझु पर ѳथर् ही बात कर रहे हैं।

4 मैंने उन्हें ̼मे िकया, वे मझुसे बरै करते हैं।
इस҅लए, परमѶेर अब मैं तझु से ̼ाथर्ना कर रहा हू।ँ

5 मैंने उन ѳҚлयों के साथ भला िकया था।
िकन्त ु वे मरेे ҅लये बरुा कर रहे हैं।

मैंने उन्हें ̼मे िकया,
िकन्त ु वे मझुसे बरै रखते हैं।

6 मरेे उस श̷ ु ने जो बरेु काम िकये हैं उसको दण्ड द।े
ऐसा कोई ѳҚл ढूढँ जो ̼मािणत करे िक वह सही नहीं ह।ै

7 न्यायाधीश न्याय करे िक श̷ ु ने मरेा बरुा िकया ह,ै और मरेे श̷ ु जो भी कहे वह अपराधी है
और उसकी बातें उसके ही ҅लये िबगड़ जायें।

8 मरेे श̷ ु को शी̫ मर जाने द।े
मरेे श̷ ु का काम िकसी और को लनेे द।े

9 मरेे श̷ ु की सन्तानों को अनाथ कर दे और उसकी पѕी को त ू िवधवा कर द।े
10 उनका घर उनसे छूट जायें

और वे िभखारी हो जायें।
11 कुछ मरेे श̷ ु का हो उसका लनेदार छीन कर ले जायें।

उसके महेनत का फल अनजाने लोग लटू कर ले जायें।
12 मरेी यही कामना ह,ै मरेे श̷ ु पर कोई दया न िदखाय,े

और उसके सन्तानों पर कोई भी ѳҚл दया नहीं िदखलाय।े
13 परूी तरह नѺ कर दे मरेे श̷ ु को।

आने वाली पीढ़ी को हर िकसी वस्त ु स े उसका नाम िमटने द।े
14 मरेी कामना यह है िक मरेे श̷ ु के िपता

और माता के पापों को यहोवा सदा ही याद रख।े
15 यहोवा सदा ही उन पापों को याद रखे

और मझुे आशा है िक वह मरेे श̷ ु की याद िमटाने को लोगों को िववश करेगा।
16 क्यों क्योंिक उस दѺु ने कोई भी अच्छा कमर् कभी भी नहीं िकया।

उसने िकसी को कभी भी ̼मे नहीं िकया।
उसने दीनों असहायों का जीना क҄ठन कर िदया।

17 उस दѺु लोगों को शाप दनेा भाता था।
सो वही शाप उस पर लौट कर िगर जाय।े

उस बरेु ѳҚл ने कभी आशीष न दी िक लोगों के ҅लये कोई भी अच्छी बात घटे।
सो उसके साथ कोई भी भली बात मत होने द।े

18 वह शाप को वҀों सा ओढ़ लें।
शाप ही उसके ҅लये पानी बन जाये

वह िजसको पीता रह।े
शाप ही उसके शरीर पर तले बनें।

19 शाप ही उस दѺु जन का वҀ बने िजनको वह लपटेे,
और शाप ही उसके ҅लये कमर बन्द बन।े

20 मझुको यह आशा है िक यहोवा मरेे श̷ ु के साथ इन सभी बातों को करेगा।
मझुको यह आशा है िक यहोवा इन सभी बातों को उनके साथ करेगा जो मरेी हत्या का जतन कर रहे ह।ै

21 यहोवा त ू मरेा स्वामी ह।ै सो मरेे सगं वसैा बतार्व कर िजससे तरेे नाम का यश बढ़।े
तरेी करूणा महान ह,ै सो मरेी रक्षा कर।

22 मैं बस एक दीन, असहाय जन हू।ँ
मैं सचमचु द:ुखी हू।ँ मरेा मन टटू चकुा ह।ै

23 मझुे ऐसा लग रहा जसै े मरेा जीवन साँझ के समय की लम्बी छाया की भाँित बीत चकुा ह।ै
मझुे ऐसा लग रहा जसै े िकसी खटमल को िकसी ने बाहर िकया।

24 क्योंिक मैं भखूा हू ँ इस҅लए मरेे घटुने दबुर्ल हो गये हैं।
मरेा भार घटता ही जा रहा ह,ै और मैं सखूता जा रहा हू।ँ

25 बरेु लोग मझुको अपमािनत करत।े
वे मझुको घरूते और अपना िसर मटकाते हैं।।

26 यहोवा मरेा परमѶेर, मझुको सहारा द!े
अपना सच्चा ̼मे िदखा और मझुको बचा ल!े

27 िफर वे लोग जान जायेंगे िक तनूे ही मझुे बचाया ह।ै
उनको पता चल जायगेा िक वह तरेी शҚл थी िजसने मझुको सहारा िदया।

28 वे लोग मझुे शाप दते े रह।े िकन्त ु यहोवा मझुको आशीवार्द दे सकता ह।ै
उन्होंने मझु पर वार िकया, सो उनको हरा द।े
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तब मैं, तरेा दास, ̼सन्न हो जाऊँगा।
29 मरेे श̷ओुं को अपमािनत कर!

वे अपने लाज से ऐसे ढक जायें जसै े प҄रधान का आवरण ढक लतेा।
30 मैं यहोवा का धन्यवाद करता हू।ँ

बहुत लोगों के सामने मैं उसके गणु गाता हू।ँ
31 क्यों? क्योंिक यहोवा असहाय लोगों का साथ दतेा ह।ै

परमѶेर उनको दसूरे लोगों से बचाता ह,ै जो ̼ाणदण्ड िदलवाकर उनके ̼ाण हरने का यѕ करते हैं।

110
दाऊद का एक स्तिुत गीत।
1 यहोवा ने मरेे स्वामी से कहा,

“त ू मरेे दािहने बठै जा, जब तक िक मैं तरेे श̷ओुं को तरेे पाँव की चौकी नहीं कर द ू।ँ”

2 तरेे राज्य के िवकास में यहोवा सहारा दगेा। तरेे राज्य का आरम्भ िसय्योन पर होगा,
और उसका िवकास तब तक होता रहगेा, जब तक त ू अपने श̷ओुं पर उनके अपने ही दशे में राज करेगा।

3 तरेे परा̨म के िदन तरेी ̼जा के लोग स्वचे्छा व҅ल बनेंग।े
तरेे जवान पिव̷ता से सशुोिभत

भोर के गभर् से जन्मी
ओस के समान तरेे पास ह।ै

4 यहोवा ने एक वचन िदया, और यहोवा अपना मन नहीं बदलगेा: “त ू िनत्य याजक ह।ै
िकन्त ु हारून के प҄रवार समहू से नहीं।

तरेी याजकी िभन्न ह।ै
त ू मले्कीसदेके के समहू की रीित का याजक ह।ै”

5 मरेे स्वामी, तनूे उस िदन अपना ̨ोध ̼कट िकया था।
अपने महाशҚл को काम में ҅लया था और दसूरे राजाओं को तनूे हरा िदया था।

6 परमѶेर राѻों का न्याय करेगा।
परमѶेर ने उस महान धरती पर श̷ओुं को हरा िदया।
उनकी मतृ दहेों से धरती फट गयी थी।

7 राह के झरने स े जल पी के ही राजा अपना िसर उठायगेा
और सचमचु बलशाली होगा!

111
1 यहोवा के गणु गाओ!

यहोवा का अपने सम्पणूर् मन से ऐसी उस सभा में धन्यवाद करता हू ँ
जहाँ सज्जन िमला करते हैं।

2 यहोवा ऐसे कमर् करता ह,ै जो आѴयर्पणूर् होत े हैं।
लोग हर उЀम वस्त ु चाहते हैं, वही जो परमѶेर से आती ह।ै

3 परमѶेर ऐसे कमर् करता है जो सचमचु मिहमावान और आѴयर्पणूर् होते हैं।
उसका खरापन सदा—सदा बना रहता ह।ै

4 परमѶेर अџतु कमर् करता है तािक हम याद रखें
िक यहोवा करूणापणूर् और दया से भरा ह।ै

5 परमѶेर िनज भлों को भोजन दतेा ह।ै
परमѶेर अपनी वाचा को याद रखता ह।ै

6 परमѶेर के महान कायर् उसके ̼जा को यह िदखाया
िक वह उनकी भिूम उन्हें दे रहा ह।ै

7 परमѶेर जो कुछ करता है वह उЀम और पक्षपात रिहत ह।ै
उसके सभी आदशे परेू िवѶास योग्य हैं।

8 परमѶेर के आदशे सदा ही बने रहेंग।े
परमѶेर के उन आदशेों को दनेे के ̼योजन सच्चे थे और वे पिव̷ थ।े

9 परमѶेर िनज भлों को बचाता ह।ै
परमѶेर ने अपनी वाचा को सदा अटल रहने को रचा ह,ै परमѶेर का नाम आѴयर्पणूर् है और वह पिव̷ ह।ै

10 िववके भय और यहोवा के आदर से उपजता ह।ै
वे लोग ब ु҄ јमान होतहेैं जो यहोवा का आदर करते हैं।

यहोवा की स्तिुत सदा गायी जायगेी।
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112
1 यहोवा की ̼शसंा करो!
ऐसा ѳҚл जो यहोवा से डरता ह।ै और उसका आदर करता ह।ै

वह अित ̼सन्न रहगेा। परमѶेर के आदशे ऐसे ѳҚл को भाते हैं।
2 धरती पर ऐसे ѳҚл की सतंानें महान होंगी।

अच्छे ѳҚлयों िक सतंाने सचमचु धन्य होंगी।
3 ऐसे ѳҚл का घराना बहुत धनवान होगा

और उसकी धािमर्कता सदा सदा बनी रहगेी।
4 सज्जनों के ҅लये परमѶेर ऐसा होता है जसै े अधंरेे में चमकता ̼काश हो।

परमѶेर खरा ह,ै और करूणापणूर् है और दया से भरा ह।ै
5 मनषु्य को अच्छा है िक वह दयाल ु और उदार हो।

मनषु्य को यह उЀम है िक वह अपने ѳापार में खरा रह।े
6 ऐसा ѳҚл का पतन कभी नहीं होगा।

एक अच्छे ѳҚл को सदा याद िकया जायगेा।
7 सज्जन को िवपद से डरने की जरूरत नहीं।

ऐसा ѳҚл यहोवा के भरोसे है आѶस्त रहता ह।ै
8 ऐसा ѳҚл आѶस्त रहता ह।ै

वह भयभीत नहीं होगा। वह अपने श̷ओुं को हरा दगेा।
9 ऐसा ѳҚл दीन जनों को मлु दान दतेा ह।ै

उसके पणु्य कमर् िजन्हें वह करता रहता है
वह सदा सदा बने रहेंग।े

10 कु҄टल जन उसको दखेेंगे और कुिपत होंग।े
वे ̨ोध में अपने दाँतों को पीसेंगे और िफर लѮु हो जायेंग।े
दѺु लोग उसको कभी नहीं पायेंगे िजसे वह सब से अिधक पाना चाहते हैं।

113
1 यहोवा की ̼शसंा करो!
हे यहोवा के सवेकों यहोवा की स्तिुत करो, उसका गणुगान करो!

यहोवा के नाम की ̼शसंा करो!
2 यहोवा का नाम आज और सदा सदा के ҅लये और अिधक धन्य हो।

यह मरेी कामना ह।ै
3 मरेी यह कामना ह,ै यहोवा के नाम का गणु परूब से जहाँ सरूज उगता ह,ै

प҅Ѵम तक उस स्थान में जहाँ सरूज डबूता है गाया जाय।े
4 यहोवा सभी राѻों से महान ह।ै

उसकी मिहमा आकाशों तक उठती ह।ै
5 हमारे परमѶेर के समान कोई भी ѳҚл नहीं ह।ै

परमѶेर ऊँचे अम्बर में िवराजता ह।ै
6 तािक परमѶेर अम्बर

और नीचे धरती को दखे पाय।े
7 परमѶेर दीनों को धलू से उठाता ह।ै

परमѶेर िभखा҄रयों को कूड़े के घरेू से उठाता ह।ै
8 परमѶेर उन्हें महЁवपणूर् बनाता ह।ै

परमѶेर उन लोगों को महЁवपणूर् म ु̔ खया बनाता ह।ै
9 चाहै कोई िनपतूी बाँझ Ҁी हो, परमѶेर उसे बच्चे दे दगेा

और उसको ̼सन्न करेगा।

यहोवा का गणुगान करो!

114
1 इ͇ाएल ने िम͇ छोड़ा।

याकूब (इ͇ाएल) ने उस अनजान दशे को छोड़ा।
2 उस समय यहूदा परमѶेर का िवशषे ѳҚл बना,

इ͇ाएल उसका राज्य बन गया।
3 इसे लाल सागर दखेा, वह भाग खड़ा हुआ।

यरदन नदी उलट कर बह चली।
4 पवर्त मढ़ेे के समान नाच उठे!

पहािड़याँ ममेनों जसैी नाची।
5 हे लाल सागर, त ू क्यों भाग उठा हे यरदन नदी,
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त ू क्यों उलटी बही
6 पवर्तों, क्यों तमु मढ़ेे के जसै े नाचे

और पहािड़यों, तमु क्यों ममेनों जसैी नाची
7 यकूब के परमѶेर, स्वामी यहोवा के सामने धरती काँप उठी।
8 परमѶेर ने ही चъानों को चीर के जल को बाहर बहाया।

परमѶेर ने पक्की चъान से जल का झरना बहाया था।

115
1 यहोवा! हमको कोई गौरव ̪हण नहीं करना चािहय।े
गौरव तो तरेा ह।ै

तरेे ̼मे और िनѼा के कारण गौरव तरेा ह।ै
2 राѻों को क्यों अचरज हो िक

हमारा परमѶेर कहाँ ह?ै
3 परमѶेर स्वगर् में ह।ै

जो कुछ वह चाहता है वही करता रहता ह।ै
4 उन जाितयों के “दवेता” बस केवल पतुले हैं जो सोने चाँदी के बने ह।ै

वह बस केवल पतुले हैं जो िकसी मानव ने बनाय।े
5 उन पतुलों के मखु ह,ै पर वे बोल नहीं पात।े

उनकी आखँे हैं, पर वे दखे नहीं पात।े
6 उनके कान हैं, पर वे सनु नहीं सकत।े

उनकी पास नाक ह,ै िकन्त ु वे स ूघँ नहीं पात।े
7 उनके हाथ हैं, पर वे िकसी वस्त ु को छू नहीं सकत,े

उनके पास परै हैं, पर वे चल नहीं सकत।े
उनके कंठो से स्वर फूटते नहीं हैं।

8 जो ѳҚл इस पतुले को रखते
और उनमें िवѶास रखते हैं िबल्कुल इन पतुलों से बन जायेंग!े

9 ओ इ͇ाएल के लोगों, यहोवा में भरोसा रखो!
यहोवा इ͇ाएल को सहायता दतेा है और उसकी रक्षा करता है

10 ओ हारुन के घरान,े यहोवा में भरोसा रखो!
हारुन के घराने को यहोवा सहारा दतेा ह,ै और उसकी रक्षा करता ह।ै

11 यहोवा की अनयुाियओं, यहोवा में भरोसा रख!े
यहोवा सहारा दतेा है और अपने अनयुाियओं की रक्षा करता ह।ै

12 यहोवा हमें याद रखता ह।ै
यहोवा हमें वरदान दगेा,

यहोवा इ͇ाएल को धन्य करेगा।
यहोवा हारून के घराने को धन्य करेगा।

13 यहोवा अपने अनयुाियओं को, बड़ोंको
और छोटों को धन्य करेगा।

14 मझुे आशा है यहोवा तमु्हारी बढ़ोतरी करेगा
और मझुे आशा ह,ै वह तमु्हारी सतंानों को भी अिधकािधक दगेा।

15 यहोवा तझुको वरदान िदया करता ह!ै
यहोवा ने ही स्वगर् और धरती बनाये हैं!

16 स्वगर् यहोवा का ह।ै
िकन्त ु धरती उसने मनषु्यों को दे िदया।

17 मरे हुए लोग यहोवा का गणु नहीं गात।े
क̾ में पड़े लोग यहोवा का गणुगान नहीं करत।े

18 िकन्त ु हम यहोवा का धन्यवाद करते हैं,
और हम उसका धन्यवाद सदा सदा करेंग!े

यहोवा के गणु गाओ!

116
1 जब यहोवा मरेी ̼ाथर्नाएँ सनुता है

यह मझुे भाता ह।ै
2 जब मै सहायता पाने उसको पकुारता हू ँ वह मरेी सनुता ह:ै

यह मझुे भाता ह।ै
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3 मैं लगभग मर चकुा था।
मरेे चारों तरफ मौत के रस्से बधं चकेु थ।े क̾ मझुको िनगल रही थी।
मैं भयभीत था और मैं िचिंतत था।

4 तब मैंने यहोवा के नाम को पकुारा,
मैंने कहा, “यहोवा, मझुको बचा ल।े”

5 यहोवा खरा है और दयापणूर् ह।ै
परमѶेर करूणापणूर् ह।ै

6 यहोवा असहाय लोगों की सधु लतेा ह।ै
मैं असहाय था और यहोवा ने मझुे बचाया।

7 हे मरेे ̼ाण, शांत रह।
यहोवा तरेी सिुध रखता ह।ै

8 हे परमѶेर, तनूे मरेे ̼ाण मतृ्य ु स े बचाय।े
मरेे आसँओुं को तनूे रोका और िगरने स े मझुको तनूे थाम ҅लया।

9 जीिवतों की धरती में मैं यहोवा की सवेा करता रहूगँा।

10 यहाँ तक मैंने िवѶास बनाये रखा जब मैंने कह िदया था,
“मैं बबार्द हो गया!”

11 मैंने यहाँ तक िवѶास सम्भाले रखा जब िक मैं भयभीत था
और मैंने कहा, “सभी लोग झठेू हैं!”

12 मैं भला यहोवा को क्या अिपर्त कर सकता हू ँ
मरेे पास जो कुछ है वह सब यहोवा का िदया ह!ै

13 मैं उसे पये भेंट द ूगँा
क्योंिक उसने मझुे बचाया ह।ै
मैं यहोवा के नाम को पकुारूँगा।

14 जो कुछ मन्नतें मैंने मागी हैं वे सभी मैं यहोवा को अिपर्त करूँगा,
और उसके सभी भлों के सामने अब जाऊँगा।

15 िकसी एक की भी मतृ्य ु जो यहोवा का अनयुायी ह,ै यहोवा के ҅लये अित महЁवपणूर् ह।ै
हे यहोवा, मैं तो तरेा एक सवेक हू!ँ

16 मैं तरेा सवेक हू।ँ
मैं तरेी िकसी एक दासी का सन्तान हू।ँ
यहोवा, तनूे ही मझुको मरेे बधंनों से मлु िकया!

17 मैं तझुको धन्यवाद ब҅ल अिपर्त करूँगा।
मैं यहोवा के नाम को पकुारूँगा।

18 मैं यहोवा को जो कुछ भी मन्नतें मानी है वे सभी अिपर्त करूँगा,
और उसके सभी भлों के सामने अब जाऊँगा।

19 मैं मқन्दर में जाऊँगा
जो यरूशलमे में ह।ै

यहोवा के गणु गाओ!

117
1 अरे ओ सब राѻों यहोवा िक ̼शसंा करो।

अरे ओ सब लोगों यहोवा के गणु गाओ।
2 परमѶेर हमें बहुत ̼मे करता ह!ै

परमѶेर हमारे ̼ित सदा सच्चा रहगेा!

यहोवा के गणु गाओ!

118
1 यहोवा का मान करो क्योंिक वह परमѶेर ह।ै

उसका सच्चा ̼मे सदा ही अटल रहता ह!ै
2 इ͇ाएल यह कहता ह,ै

“उसका सच्चा ̼मे सदा ही अटल रहता ह!ै”
3 याजक ऐसा कहते हैं,

“उसका सच्चा ̼मे सदा ही अटल रहता ह!ै”
4 तमु लोग जो यहोवा की उपासना करते हो, कहा करते हो,

“उसका सच्चा ̼मे सदा ही अटल रहता ह!ै”
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5 मैं सकंट में था सो सहारा पाने को मैंने यहोवा को पकुारा।
यहोवा ने मझुको उЀर िदया और यहोवा ने मझुको मлु िकया।

6 यहोवा मरेे साथ है सो मैं कभी नहीं डरूँगा।
लोग मझुको हािन पहुचँाने कुछ नहीं कर सकत।े

7 यहोवा मरेा सहायक ह।ै
मैं अपने श̷ओुं को परािजत दखे ूगँा।

8 मनषु्यों पर भरोसा रखने से
यहोवा पर भरोसा रखना उЀम ह।ै

9 अपने म ु̔ खयाओं पर भरोसा रखने से
यहोवा पर भरोसा रखना उЀम ह।ै

10 मझुको अनके श̷ओुं ने घरे ҅लया ह।ै
यहोवा की शҚл से मैंने अपने बै҄ रयों को हरा िदया।

11 श̷ओुं ने मझुको िफर घरे ҅लया।
यहोवा की शҚл से मैंने उनको हराया।

12 श̷ओुं ने मझुे मध ु मқक्खयों के झणु्ड सा घरेा।
िकन्त,ु वे एक शी̫ जलती हुई झाड़ी के समान नѺ हुआ।

यहोवा की शҚл से मैंने उनको हराया।

13 मरेे श̷ओुं ने मझु पर ̼हार िकया और मझुे लगभग बबार्द कर िदया
िकन्त ु यहोवा ने मझुको सहारा िदया।

14 यहोवा मरेी शҚл और मरेा िवजय गीत ह।ै
यहोवा मरेी रक्षा करता ह।ै

15 सज्जनों के घर में जो िवजय पवर् मन रहा तमु उसको सनु सकते हो।
दखेो, यहोवा ने अपनी महाशҚл िफर िदखाई ह।ै

16 यहोवा की भजुाये िवजय में उठी हुई हैं।
दखेो यहोवा ने अपनी महाशҚл िफर से िदखाई।

17 मैं जीिवत रहूगँा, मैं मरूँगा नहीं,
और जो कमर् यहोवा ने िकये हैं, मैं उनका बखान करूँगा।

18 यहोवा ने मझुे दण्ड िदया
िकन्त ु मरने नहीं िदया।

19 हे पणु्य के ќारों तमु मरेे ҅लये खलु जाओ
तािक मैं भीतर आ पाऊँ और यहोवा की आराधना करूँ।

20 वे यहोवा के ќार ह।ै
बस केवल सज्जन ही उन ќारों से होकर जा सकते हैं।

21 हे यहोवा, मरेी िवनती का उЀर दनेे के ҅लये तरेा धन्यवाद।
मरेी रक्षा के ҅लये मैं तझुे धन्यवाद दतेा हू।ँ

22 िजसको राज िमि͇यों ने नकार िदया था
वही पत्थर कोने का पत्थर बन गया।

23 यहोवा ने इसे घ҄टत िकया
और हम तो सोचते हैं यह अџतु ह!ै

24 यहोवा ने आज के िदन को बनाया ह।ै
आओ हम हषर् का अनभुव करें और आज आनқन्दत हो जाय!े

25 लोग बोल,े “यहोवा के गणु गाओ!
यहोवा ने हमारी रक्षा की ह!ै

26 उस सब का स्वागत करो जो यहोवा के नाम में आ रहे हैं।”

याजकों ने उЀर िदया, “यहोवा के घर में हम तमु्हारा स्वागत करते हैं!
27 यहोवा परमѶेर ह,ै और वह हमें अपनाता ह।ै

ब҅ल के ҅लये ममेने को बाँधों और वदेी के कंगरूों पर ममेने को ले जाओ।”

28 हे यहोवा, त ू हमारा परमѶेर ह,ै और मैं तरेा धन्यवाद करता हू।ँ
मैं तरेे गणु गाता हू!ँ

29 यहोवा की ̼शसंा करो क्योंिक वह उЀम ह।ै
उसकी सत्य करूणा सदा बनी रहती ह।ै
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119
Aleph
1 जो लोग पिव̷ जीवन जीते हैं, वे ̼सन्न रहते हैं।

ऐसे लोग यहोवा की िशक्षाओं पर चलते हैं।
2 लोग जो यहोवा की िवधान पर चलते हैं, वे ̼सन्न रहते हैं।

अपने सम̪ मन से वे यहोवा की मानते हैं।
3 वे लोग बरेु काम नहीं करत।े

वे यहोवा की आज्ञा मानते हैं।
4 हे यहोवा, तनूे हमें अपने आदशे िदय,े

और तनूे कहा िक हम उन आदशेों का परूी तरह पालन करें।
5 हे यहोवा, यािद मैं सदा

तरेे िनयमों पर चल ू,ँ
6 जब मैं तरेे आदशेों को िवचारूँगा

तो मझुे कभी भी लқज्जत नहीं होना होगा।
7 जब मैं तरेे खरेपन और तरेी नकेी को िवचारता हू ँ

तब सचमचु तझुको मान दे सकता हू।ँ
8 हे यहोवा, मैं तरेे आदशेों का पालन करूँगा।

सो कृपा करके मझुको मत िबसरा!
Beth
9 एक यवुा ѳҚл कैसे अपना जीवन पिव̷ रख पाये

तरेे िनदЌशों पर चलने स।े
10 मैं अपने पणू र् मन से परमѶेर िक सवेा का जतन करता हू।ँ

परमѶेर, तरेे आदशेों पर चलने में मरेी सहायता कर।
11 मैं बड़े ध्यान से तरेे आदशेों का मनन िकया करता हू।ँ

क्यों तािक मैं तरेे िवरूј पाप पर न चल ू।ँ
12 हे यहोवा, तरेा धन्यवाद!

त ू अपने िवधानों की िशक्षा मझुको द।े
13 तरेे सभी िनणर्य जो िववकेपणूर् हैं। मैं उनका बखान करूँगा।
14 तरेे िनयमों पर मनन करना,

मझुको अन्य िकसी भी वस्त ु स े अिधक भाता ह।ै
15 मैं तरेे िनयमों की चचार् करता हू,ँ

और मैं तरेे समान जीवन जीता हू।ँ
16 मैं तरेे िनयमों में आनन्द लतेा हू।ँ

मैं तरेे वचनों को नहीं भलू ूगँा।
Gimel
17 तरेे दास को योग्यता दे

और मैं तरेे िनयमों पर चल ूगँा।
18 हे यहोवा, मरेी आखँ खोल दे और मैं तरेी िशक्षाओं के भीतर दखे ूगँा।

मैं उन अџतु बातों का अध्ययन करूँगा िजन्हें तनूे िकया ह।ै
19 मैं इस धरती पर एक अनजाना परदशेी हू।ँ

हे यहोवा, अपनी िशक्षाओं को मझुसे मत िछपा।
20 मैं हर समय तरेे िनणर्यों का

पाठ करना चाहता हू।ँ
21 हे यहोवा, त ू अहकंारी जन की आलोचना करता ह।ै

उन अहकंारी लोगों पर बरुी बातें घ҄टत होंगी। वे तरेे आदशेों पर चलना नकारते हैं।
22 मझुे लқज्जत मत होने द,े और मझुको असमजंस में मत डाल।

मैंने तरेी वाचा का पालन िकया ह।ै
23 यहाँ तक िक ̼मखुों ने भी मरेे ҅लये बरुी बातें की हैं।

िकन्त ु मैं तो तरेा दास हू।ँ
मैं तरेे िवधान का पाठ िकया करता हू।ँ

24 तरेी वाचा मरेा सवИЀम िम͇ ह।ै
यह मझुको अच्छी सलाह िदया करता ह।ै

Daleth
25 मैं शी̫ मर जाऊँगा।

हे यहोवा, त ू आदशे दे और मझुे जीने द।े
26 मैंने तझुे अपने जीवन के बारे में बताया ह,ै तनूे मझुे उЀर िदया ह।ै

अब त ू मझुको अपना िवधान िसखा।
27 हे यहोवा, मरेी सहायता कर तािक मैं तरेी ѳवस्था का िवधान समझ ू।ँ

मझुे उन अџतु कमИ का िचतंन करने दे िजन्हें तनूे िकया ह।ै
28 मैं द:ुखी और थका हू।ँ



��� ������ 119:29 584 भजन सिंहता 119:56

मझुको आदशे दे और अपने वचन के अनसुार मझुको त ू िफर सदुढ़ृ बना द।े
29 हे यहोवा, मझुे कोई झठू मत जीने द।े

अपनी िशक्षाओं से मझुे राह िदखा द।े
30 हे यहोवा, मैंने चनुा है िक तरेे ̼ित िनѼावान रहू।ँ

मैं तरेे िववकेपणूर् िनणर्यों का सावधानी से पाठ िकया करता हू।ँ
31 हे यहोवा, तरेी वाचा के सगं मरेी लगन लगी ह।ै

त ू मझुको िनराश मत कर।
32 मैं तरेे आदशेों का पालन ̼सन्नता के सगं िकया करूँगा।

हे यहोवा, तरेे आदशे मझुे अित ̼सन्न करते हैं।
He
33 हे यहोवा, त ू मझुे अपनी ѳवस्था िसखा

तब मैं उनका अनसुरण करूँगा।
34 मझुको सहारा दे िक मैं उनको समझ ूँ

और मैं तरेी िशक्षाओं का पालन करुँगा।
मैं परूी तरह उनका पालन करूँगा।

35 हे यहोवा, त ू मझुको अपने आदशेों की राह पर ले चल।
मझुे सचमचु तरेे आदशेों से ̼मे ह।ै मरेा भला कर और मझुे जीने द।े

36 मरेी सहायता कर िक मैं तरेे वाचा का मनन करू,ँ
बजाय उसके िक यह सोचता रहू ँ िक कैसे धनवान बन ू।ँ

37 हे यहोवा, मझुे अџतु वस्तओुं पाने को
क҄ठन जतन मत करने द।े

38 हे यहोवा, मैं तरेा दास हू।ँ सो उन बातों को कर िजनका वचन तनूे िदये ह।ै
तनूे उन लोगों को जो पवूर्ज हैं उन बातों को वचन िदया था।

39 हे यहोवा, िजस लाज से मझुको भय उसको त ू दरू कर द।े
तरेे िववकेपणूर् िनणर्य अच्छे होते हैं।

40 दखे मझुको तरेे आदशेोंसे ̼मे ह।ै
मरेा भला कर और मझुे जीने द।े

Waw
41 हे यहोवा, त ू सच्चा िनज ̼मे मझु पर ̼कट कर।

मरेी रक्षा वसै े ही कर जसैे तनूे वचन िदया।
42 तब मरेे पास एक उЀर होगा। उनके ҅लये जो लोग मरेा अपमान करते हैं।

हे यहोवा, मैं सचमचु तरेी उन बातों के भरोसे हू ँ िजनको त ू कहता ह।ै
43 त ू अपनी िशक्षाएँ जो भरोसे योग्य ह,ै मझुसे मत छीन।

हे यहोवा, तरेे िववकेपणूर् िनणर्यों का मझुे भरोसा ह।ै
44 हे यहोवा, मैं तरेी िशक्षाओं का पालन सदा और सदा के ҅लये करूँगा।
45 सो मैं सरुिक्षत जीवन जीऊँगा।

क्यों मैं तरेी ѳवस्था को पालने का क҄ठन जतन करता हू।ँ
46 यहोवा के वाचा की चचार् मैं राजाओं के साथ करूँगा

और वे मझुे सकंट में कभी न डालेंग।े
47 हे यहोवा, मझुे तरेी ѳवस्थाओं का मनन भाता ह।ै

तरेी ѳवस्थाओं से मझुको ̼मे ह।ै
48 हे यहोवा, मैं तरेी ѳवस्थाओं के गणु गाता हू,ँ

वे मझुे प्यारी हैं और मैं उनका पाठ करूँगा।
Zain
49 हे यहोवा, अपना वचन याद कर जो तनूे मझुको िदया।

वही वचन मझुको आज्ञा िदया करता ह।ै
50 मैं सकंट में पड़ा था, और तनूे मझुे चनै िदया।

तरेे वचनो ने िफर से मझुे जीने िदया।
51 लोग जो स्वयं को मझुसे उЀम सोचते हैं, िनरन्तर मरेा अपमान कर रहे हैं,

िकन्त ु हे यहोवा मैंने तरेी िशक्षाओं पर चलना नहीं छोड़ा।
52 मैं सदा तरेे िववकेपणूर् िनणर्यों का ध्यान करता हू।ँ

हे यहोवा तरेे िववकेपणूर् िनणर्य से मझुे चनै ह।ै
53 जब मैं ऐसे दѺु लोगों को दखेता हू,ँ

िजन्होंने तरेी िशक्षाओं पर चलना छोड़ा ह,ै तो मझुे ̨ोध आता ह।ै
54 तरेी ѳवस्थायें मझुे ऐसी लगती ह,ै

जसैे मरेे घर के गीत।
55 हे यहोवा, रात में मैं तरेे नाम का ध्यान

और तरेी िशक्षाएँ याद रखता हू।ँ
56 इस҅लए यह होता है िक मैं सावधानी से तरेे आदशेों को पालता हू।ँ
Heth
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57 हे यहोवा, मैंने तरेे उपदशेों पर चलना िन҅Ѵत िकया यह मरेा कतर्ѳ ह।ै
58 हे यहोवा, मैं परूी तरह से तझु पर िनभर्र हू,ँ

जसैा वचन तनूे िदया मझु पर दयाल ु हो।
59 मैंने ध्यान से अपनी राह पर मनन िकया

और मैं तरेी वाचा पर चलने को लौट आया।
60 मैंने िबना दरे लगाये तरेे आदशेों पर चलने िक शी̫ता की।
61 बरेु लोगों के एक दल ने मरेे िवषय में बरुी बातें कहीं।

िकन्त ु यहोवा मैं तरेी िशक्षाओं को भलूा नहीं।
62 तरेे सत िनणर्यों का तझुे धन्यवाद दनेे

मैं आधी रात के बीच उठ बठैता हू।ँ
63 जो कोई ѳҚл तरेी उपासना करता मैं उसका िम̷ हू।ँ

जो कोई ѳҚл तरेे आदशेों पर चलता ह,ै मैं उसका िम̷ हू।ँ
64 हे यहोवा, यह धरती तरेी सत्य करूणा से भरी हुई ह।ै

मझुको त ू अपने िवधान की िशक्षा द।े
Teth
65 हे यहोवा, तनूे अपने दास पर भलाईयाँ की ह।ै

तनूे ठीक वसैा ही िकया जसैा तनूे करने का वचन िदया था।
66 हे यहोवा, मझुे ज्ञान दे िक मैं िववकेपणूर् िनणर्य ल ू,ँ

तरेे आदशेों पर मझुको भरोसा ह।ै
67 सकंट में पड़ने से पहल,े मैंने बहुत से बरेु काम िकये थ।े

िकन्त ु अब, सावधानी के साथ मैं तरेे आदशेों पर चलता हू।ँ
68 हे परमѶेर, त ू खरा ह,ै और त ू खरे काम करता ह,ै

त ू अपनी िवधान की िशक्षा मझुको द।े
69 कुछ लोग जो सोचते हैं िक वे मझु से उЀम हैं, मरेे िवषय में बरुी बातें बनाते हैं।

िकन्त ु यहोवा मैं अपने पणू र् मन के साथ तरेे आदशेों को िनरन्तर पालता हू।ँ
70 वे लोग महा मखूर् हैं।

िकन्त ु मैं तरेी िशक्षाओं को पढ़ने में रस लतेा हू।ँ
71 मरेे ҅लये सकंट अच्छ बन गया था।

मैंने तरेी िशक्षाओं को सीख ҅लया।
72 हे यहोवा, तरेी िशक्षाएँ मरेे ҅लए भली ह।ै

तरेी िशक्षाएँ हजार चाँदी के टुकड़ों और सोने के टुकड़ों से उЀम हैं।
Yod
73 हे यहोवा, तनूे मझुे रचा है और िनज हाथों से त ू मझुे सहारा दतेा ह।ै

अपने आदशेों को पढ़ने समझने में त ू मरेी सहायता कर।
74 हे यहोवा, तरेे भл मझुे आदर दते े हैं और वे ̼सन्न हैं

क्योंिक मझुे उन सभी बातों का भरोसा है िजन्हें त ू कहता ह।ै
75 हे यहोवा, मैं यह जानता हू ँ िक तरेे िनणर्य खरे हुआ करते हैं।

यह मरेे ҅लये उिचत था िक त ू मझुको दण्ड द।े
76 अब, अपने सत्य ̼मे से त ू मझु को चनै द।े

तरेी िशक्षाएँ मझुे सचमचु भाती हैं।
77 हे यहोवा, त ू मझुे सखु चनै दे और जीवन द।े

मैं तरेी िशक्षाओं में सचमचु आनқन्दत हू।ँ
78 उन लोगों को जो सोचा करते है िक वे मझुसे उЀम हैं, उनको िनराश कर द।े

क्योंिक उन्होंने मरेे िवषय में झठूी बातें कही ह।ै
हे यहोवा, मैं तरेे आदशेों का पाठ िकया करूँगा।

79 अपने भлों को मरेे पास लौट आने द।े
ऐसे उन लोगों को मरेे पास लौट आने दे िजनको तरेी वाचा का ज्ञान ह।ै

80 हे यहोवा, त ू मझुको परूी तरह अपने आदशेों को पालने दे
तािक मैं कभी लқज्जत न होऊँ।

Kaph
81 मैं तरेी ̼ितज्ञा में मरने को तत्पर हू ँ िक त ू मझुको बचायगेा।

िकन्त ु यहोवा, मझुको उसका भरोसा ह,ै जो त ू कहा करता था।
82 िजन बातों का तनूे वचन िदया था, मैं उनकी बाँट जोहता रहता हू।ँ िकन्त ु मरेी आखँे थकने लगी ह।ै

हे यहोवा, मझुे कब त ू आराम दगेा
83 यहाँ तक जब मैं कूड़े के ढरे पर दाखमध ु की सखूी मशक सा हू,ँ

तब भी मैं तरेे िवधान को नहीं भलू ूगँा।
84 मैं कब तक जीऊँगा हे यहोवा, कब दण्ड दगेा

त ू ऐसे उन लोगों को जो मझु पर अत्याचार िकया करते हैं
85 कुछ अहकंारी लोग ने अपनी झठूों से मझु पर ̼हार िकया था।

यह तरेी िशक्षाओं के िवरूј ह।ै
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86 हे यहोवा, सब लोग तरेी िशक्षाओं के भरोसे रह सकते हैं।
झठेू लोग मझुको सता रहे ह।ै
मरेी सहायता कर!

87 उन झठेू लोगों ने मझुको लगभग नѺ कर िदया ह।ै
िकन्त ु मैंने तरेे आदशेों को नहीं छोड़ा।

88 हे यहोवा, अपनी सत्य करूणा को मझु पर ̼कट कर।
त ू मझुको जीवन दे मैं तो वही करूँगा जो कुछ त ू कहता ह।ै

Lamedh
89 हे यहोवा, तरेे वचन सदा अचल रहते हैं। स्वगर् में तरेे वचन सदा अटल रहते हैं।
90 सदा सवर्दा के ҅लये त ू ही सच्चा ह।ै

हे यहोवा, तनूे धरती रची, और यह अब तक ҄टकी ह।ै
91 तरेे आदशे से ही अब तक सभी वस्त ु қस्थर हैं,

क्योंिक वे सभी वस्तएँु तरेी दास हैं।
92 यिद तरेी िशक्षाएँ मरेी िम̷ जसैी नहीं होती,

तो मरेे सकंट मझुे नѺ कर डालत।े
93 हे यहोवा, तरेे आदशेों को मैं कभी नहीं भलू ूगँा।

क्योंिक वे ही मझुे जीिवत रखते हैं।
94 हे यहोवा, मैं तो तरेा हू,ँ मरेी रक्षा कर।

क्यों क्योंिक तरेे आदशेों पर चलने का मैं क҄ठन जतन करता हू।ँ
95 दѺु जन मरेे िवनाश का यतन िकया करते हैं,

िकन्त ु तरेी वाचा ने मझुे ब ु҄ јमान बनाया।
96 सब कुछ की सीमा ह,ै

तरेी ѳवस्था की सीमा नहीं।
Mem
97 आ हा, यहोवा तरेी िशक्षाओं से मझुे ̼मे ह।ै

हर घड़ी मैं उनका ही बखान िकया करता हू।ँ
98 हे यहोवा, तरेे आदशेों ने मझुे मरेे श̷ओुं से अिधक बु҄ јमान बनाया।

तरेा िवधान सदा मरेे साथ रहता ह।ै
99 मैं अपने सब िशक्षाओं से अिधक बु҄ јमान हू ँ

क्योंिक मैं तरेी वाचा का पाठ िकया करता हू।ँ
100 बजुगुर् ̼मखुों से भी अिधक समझता हू।ँ

क्योंिक मैं तरेे आदशेों को पालता हू।ँ
101 हे यहोवा, त ू मझुे राह में हर कदम बरेु मागर् स े बचाता ह,ै

तािक जो त ू मझुे बताता है वह मैं कर सकँू।
102 यहोवा, त ू मरेा िशक्षक ह।ै

सो मैं तरेे िवधान पर चलना नहीं छोड़ूगँा।
103 तरेे वचन मरेे मखु के भीतर

शहद से भी अिधक मीठे हैं।
104 तरेी िशक्षाएँ मझुे ब ु҄ јमान बनाती ह।ै

सो मैं झठूी िशक्षाओं से घणृा करता हू।ँ
Nun
105 हे यहोवा, तरेा वचन मरेे पाँव के ҅लये दीपक

और मागर् के ҅लये उिजयाला ह।ै
106 तरेे िनयम उЀम हैं।

मैं उन पर चलने का वचन दतेा हू,ँ और मैं अपने वचन का पालन करूँगा।
107 हे यहोवा, बहुत समय तक मैंने द:ुख झलेे हैं,

कृपया मझुे अपना आदशे दे और त ू मझुे िफर से जीिवत रहने द!े
108 हे यहोवा, मरेी िवनती को त ू स्वीकार कर,

और मझु को अपनी िवधान िक िशक्षा द।े
109 मरेा जीवन सदा जो҅खम से भरा हुआ ह।ै

िकन्त ु यहोवा मैं तरेे उपदशे भलूा नहीं हू।ँ
110 दѺु जन मझुको फँसाने का यѕ करते हैं

िकन्त ु तरेे आदशेों को मैंने कभी नहीं नकारा ह।ै
111 हे यहोवा, मैं सदा तरेी वाचा का पालन करूँगा।

यह मझुे अित ̼सन्न िकया करता ह।ै
112 मैं सदा तरेे िवधान पर चलने का

अित कठोर यѕ करूँगा।
Samekh
113 हे यहोवा, मझुको ऐसे उन लोगों से घणृा ह,ै जो परूी तरह से तरेे ̼ित सच्चे नहीं हैं।

मझुको तो तरेी िशक्षाएँ भाित हैं।
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114 मझुको ओट दे और मरेी रक्षा कर।
हे यहोवा, मझुको उस बात का सहारा है िजसको त ू कहता ह।ै

115 हे यहोवा, दѺु मनषु्यों को मरेे पास मत आने द।े
मैं अपने परमѶेर के आदशेों का पालन करूँगा।

116 हे यहोवा, मझुको ऐसे ही सहारा दे जसै े तनूे वचन िदया, और मैं जीिवत रहूगँा।
मझुको तझुमें िवѶास ह,ै मझुको िनराश मत कर।

117 हे यहोवा, मझुको सहारा दे िक मरेा उјार हो।
मैं सदा तरेी आदशेों का पाठ िकया करूँगा।

118 हे यहोवा, त ू हर ऐसे ѳҚл से िवमखु हो जाता ह,ै जो तरेे िनयम तोड़ता ह।ै
क्यों क्योंिक उन लोगों ने झठू बोले जब वे तरेे अनसुरण करने को सहमत हुए।

119 हे यहोवा, त ू इस धरती पर दѺुों के साथ ऐसा बतार्व करता है जसै े वे कूड़ा हो।
सो मैं तरेी वाचा से सदा ̼मे करूँगा।

120 हे यहोवा, मैं तझु से भयभीत हू,ँ मैं डरता हू,ँ
और तरेे िवधान का आदर करता हू।ँ

Ain
121 मैंने वे बातें की हैं जो खरी और भली हैं।

हे यहोवा, त ू मझुको ऐसे उन लोगों को मत सौंप जो मझुको हािन पहुचँाना चाहते हैं।
122 मझुे वचन दे िक त ू मझुे सहारा दगेा। मैं तरेा दास हू।ँ

हे यहोवा, उन अहकंारी लोगों को मझुको हािन मत पहुचँाने द।े
123 हे यहोवा, तनूे मरेे उјार का एक उЀम वचन िदया था,

िकन्त ु अपने उјार को मरेी आखँ तरेी राह दखेते हुए थक गई।
124 त ू अपना सच्चा ̼मे मझु पर ̼कट कर। मैं तरेा दास हू।ँ

त ू मझुे अपने िवधान की िशक्षा द।े
125 मैं तरेा दास हू।ँ

अपनी वाचा को पढ़ने समझने में त ू मरेी सहायता कर।
126 हे यहोवा, यही समय है तरेे ҅लये िक त ू कुछ कर डाल।े

लोगों ने तरेे िवधान को तोड़ा ह।ै
127 हे यहोवा, उЀम सवुणर् से भी अिधक

मझुे तरेे आदशे भाते हैं।
128 तरेे सब आदशेों का बहुत सावधानी से मैं पालन करता हू।ँ

मैं झठेू उपदशेों से घणृा करता हू।ँ
Pe
129 हे यहोवा, तरेी वाचा बहुत अџतु ह।ै

इस҅लए मैं उसका अनसुरण करता हू।ँ
130 कब शरुू करेंगे लोग तरेा वचन समझना यह एक ऐसे ̼काश सा है जो उन्हें जीवन की खरी राह िदखाया करता ह।ै

तरेा वचन मखूर् तक को ब ु҄ јमान बनाता ह।ै
131 हे यहोवा, मैं सचमचु तरेे आदशेों का पाठ करना चाहता हू।ँ

मैं उस ѳҚл जसैा हू ँ िजस की साँस उखड़ी हो और जो बड़ी ती̈́ता से बाट जोह रहो हो।
132 हे परमѶेर, मरेी ओर दिृѺ कर और मझु पर दयाल ु हो।

त ू उन जनों के ҅लये ऐसे उिचत काम कर जो तरेे नाम से ̼मे िकया करते हैं
133 तरेे वचन के अनसुार मरेी अगवुाई कर,

मझुे कोई हानी न होने द।े
134 हे यहोवा, मझुको उन लोगों से बचा ले जो मझुको द:ुख दतेे हैं।

और मैं तरेे आदशेों का पालन करूँगा।
135 हे यहोवा, अपने दास को त ू अपना ले

और अपना िवधान त ू मझुे िसखा।
136 रो—रो कर आसँओुं की एक नदी मैं बहा चकुा हू।ँ

क्योंिक लोग तरेी िशक्षाओं का पालन नहीं करते हैं।
Tsadhe
137 हे यहोवा, त ू भला है

और तरेे िनयम खरे हैं।
138 वे िनयम उЀम है जो तनूे हमें वाचा में िदय।े

हम सचमचु तरेे िवधान के भरोसे रह सकते हैं।
139 मरेी ती̈́ भावनाएँ मझुे शी̫ ही नѺ कर देंगी।

मैं बहुत बचेनै हू,ँ क्योंिक मरेे श̷ओुं ने तरेे आदशेों को भलूा िदया।
140 हे यहोवा, हमारे पास ̼माण ह,ै

िक हम तरेे वचन के भरोसे रह सकते हैं, और मझुे इससे ̼मे ह।ै
141 मैं एक तचु्छ ѳҚл हू ँ और लोग मरेा आदर नहीं करते हैं।

िकन्त ु मैं तरेे आदशेों को भलूता नहीं हू।ँ



��� ������ 119:142 588 भजन सिंहता 119:169

142 हे यहोवा, तरेी धािमर्कता अनन्त ह।ै
तरेे उपदशेों के भरोसे में रहा जा सकता ह।ै

143 मैं सकंट में था, और क҄ठन समय में था।
िकन्त ु तरेे आदशे मरेे ҅लये िम̷ से थ।े

144 तरेी वाचा िनत्य ही उЀम ह।ै
अपनी वाचा को समझने में मरेी सहायता कर तािक मैं जी सकँू।

Qoph
145 सम्पणूर् मन से यहोवा मैं तझुको पकुारता हू,ँ मझुको उЀर द।े

मैं तरेे आदशेों का पालन करता हू।ँ
146 हे यहोवा, मरेी तझुसे िवनती ह।ै

मझुको बचा ल!े मैं तरेी वाचा का पालन करूँगा।
147 यहोवा, मैं तरेी ̼ाथर्ना करने को भोर के तड़के उठा करता हू।ँ

मझुको उन बातों पर भरोसा ह,ै िजनको त ू कहता ह।ै
148 दरे रात तक तरेे वचनों का मनन करते हुए

बठैा रहता हू।ँ
149 हे यहोवा, त ू अपने पणू र् ̼मे से मझु पर कान द।े

त ू वसैा ही कर िजसे त ू ठीक कहता ह,ै और मरेा जीवन बनाये रख।
150 लोग मरेे िवरूј कुच̨ रच रहे हैं।

हे यहोवा, ऐसे ये लोग तरेी िशक्षाओं पर चला नहीं करते हैं।
151 हे यहोवा, त ू मरेे पास ह।ै

तरेे आदशेों पर िवѶास िकया जा सकता ह।ै
152 तरेी वाचा से बहुत िदनों पहले ही मैं जान गया था

िक तरेी िशक्षाएँ सदा ही अटल रहेंगी।
Resh
153 हे यहोवा, मरेी यातना दखे और मझुको बचा ल,े

मैं तरेे उपदशेों को भलूा नहीं हू।ँ
154 हे यहोवा, मरेे ҅लये मरेी लड़ाई लड़ और मरेी रक्षा कर।

मझुको वसै े जीने दे जसै े तनूे वचन िदया।
155 दѺु िवजयी नहीं होंग।े

क्यों क्योंिक वे तरेे िवधान पर नहीं चलते हैं।
156 हे यहोवा, त ू बहुत दयाल ु ह।ै

त ू वसैा ही कर िजसे त ू अच्छा कह,े और मरेा जीवन बनाये रख।
157 मरेे बहुत से श̷ ु है जो मझुे हािन पहुचँाने का जतन करत:े

िकन्त ु मैंने तरेी वाचा का अनसुरण नहीं छोड़ा।
158 मैं उन कृतघ्नों को दखे रहा हू।ँ

हे यहोवा, तरेे वचन का पालन वे नहीं करत।े मझुको उनसे घणृा ह।ै
159 दखे, तरेे आदशेों का पालन करने का मैं क҄ठन जतन करता हू।ँ

हे यहोवा, तरेे सम्पणूर् ̼मे से मरेा जीवन बनाये रख।
160 हे यहोवा, सनातन काल से तरेे सभी वचन िवѶास योग्य रहे हैं।

तरेा उЀम िवधान सदा ही अमर रहगेा।
Shin
161 शҚлशाली नतेा मझु पर ѳथर् ही वार करते हैं,

िकन्त ु मैं डरता हू ँ और तरेे िवधान का बस मैं आदर करता हू।ँ
162 हे यहोवा, तरेे वचन मझु को वसै े आनқन्दत करते हैं,

जसैा वह ѳҚл आनқन्दत होता ह,ै िजसे अभी—अभी कोई महाकोश िमल गया हो।
163 मझुे झठू से बरै ह!ै मैं उससे घणृा करता हू!ँ

हे यहोवा, मैं तरेी िशक्षाओं से ̼मे करता हू।ँ
164 मैं िदन में सात बार तरेे उЀम िवधान के कारण

तरेी स्तिुत करता हू।ँ
165 वे ѳҚл सच्ची शांती पायेंग,े िजन्हें तरेी िशक्षाएँ भाती हैं।

उसको कुछ भी िगरा नहीं पायगेा।
166 हे यहोवा, मैं तरेी ̼तीक्षा में हू ँ िक त ू मरेा उјार करे।

मैंने तरेे आदशेों का पालन िकया ह।ै
167 मैं तरेी वाचा पर चलता रहा हू।ँ

हे यहोवा, मझुको तरेे िवधान से गहन ̼मे ह।ै
168 मैंने तरेी वाचा का और तरेे आदशेों का पालन िकया ह।ै

हे यहोवा, त ू सब कुछ जानता है जो मैंने िकया ह।ै
Taw
169 हे यहोवा, सनु त ू मरेा ̼सन्न गीत ह।ै

मझुे ब ु҄ јमान बना जसैा तनूे वचन िदया ह।ै
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170 हे यहोवा, मरेी िवनती सनु।
तनूे जसैा वचन िदया मरेा उјार कर।

171 मरेे अन्दर से स्तिुत गीत फूट पड़े
क्योंिक तनूे मझुको अपना िवधान िसखाया ह।ै

172 मझुको सहायता दे िक मैं तरेे वचनों के अनसुार कायर् कर सकँू, और मझुे त ू अपना गीत गाने द।े
हे यहोवा, तरेे सभी िनयम उЀम हैं।

173 त ू मरेे पास आ, और मझुको सहारा दे
क्योंिक मैंने तरेे आदशेों पर चलना चनु ҅लया ह।ै

174 हे यहोवा, मैं यह चाहता हू ँ िक त ू मरेा उјार करे,
तरेी िशक्षाएँ मझुे ̼सन्न करती ह।ै

175 हे यहोवा, मरेा जीवन बना रहे और मैं तरेी स्तिुत करूँ।
अपने िवधान से त ू मझुे सहारा िमलने द।े

176 एक भटकी हुई भड़े सा, मैं इधर—उधर भटका हू।ँ
हे यहोवा, मझुे ढूढँत े आ।

मैं तरेा दास हू,ँ
और मैं तरेे आदशेों को भलूा नहीं हू।ँ

120
मқन्दर का आरोहण गीत।
1 मैं सकंट में पड़ा था, सहारा पाने के ҅लए

मैंने यहोवा को पकुारा
और उसने मझुे बचा ҅लया।

2 हे यहोवा, मझुे त ू उन ऐसे लोगों से बचा ले
िजन्होंने मरेे िवषय में झठू बोला ह।ै

3 अरे ओ झठूों, क्या तमु यह जानते हो
िक परमѶेर तमुको कैसे दण्ड दगेा

4 तमु्हें दण्ड दनेे के ҅लए परमѶेर योјा के नकुीले तीर और धधकते हुए अगंारे काम में लाएगा।
5 झठूों, तमु्हारे िनकट रहना ऐसा ह,ै जसैे िक मशेके के दशे में रहना।

यह रहना ऐसा है जसै े केवार के खतेों में रहना ह।ै
6 जो शांित के बरैी है ऐसे लोगों के सगं मैं बहुत िदन रहा हू।ँ
7 मैंने यह कहा था मझुे शांित चािहए क्यों वे लोग यјु को चाहते हैं।

121
मқन्दर का आरोहण गीत।
1 मैं ऊपर पवर्तों को दखेता हू।ँ

िकन्त ु सचमचु मरेी सहायता कहाँ स े आएगी
2 मझुको तो सहारा यहोवा से िमलगेा जो स्वगर्

और धरती का बनाने वाला ह।ै
3 परमѶेर तझुको िगरने नहीं दगेा।

तरेा बचानवेाला कभी भी नहीं सोएगा।
4 इ͇ाएल का रक्षक कभी भी ऊँघता नहीं ह।ै

यहोवा कभी सोता नहीं ह।ै
5 यहोवा तरेा रक्षक ह।ै

यहोवा अपनी महाशҚл से तझुको बचाता ह।ै
6 िदन के समय सरूज तझुे हािन नहीं पहुचँा सकता।

रात में चाँद तरेी हािन नहीं कर सकता।
7 यहोवा तझुे हर सकंट से बचाएगा।

यहोवा तरेी आत्मा की रक्षा करेगा।
8 आते और जाते हुए यहोवा तरेी रक्षा करेगा।

यहोवा तरेी सदा सवर्दा रक्षा करेगा!

122
दाऊद का एक आरोहणगीत।
1 जब लोगों ने मझुसे कहा,

“आओ, यहोवा के मқन्दर में चलें तब मैं बहुत ̼सन्न हुआ।”
2 यहाँ हम यरूशलमे के ќारों पर खड़े हैं।
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3 यह नया यरूशलमे ह।ै
िजसको एक सगं҄ठत नगर के रूप में बनाया गया।

4 ये प҄रवार समहू थे जो परमѶेर के वहाँ पर जाते हैं।
इ͇ाएल के लोग वहाँ पर यहोवा का गणुगान करने जाते हैं। वे वह प҄रवार समहू थे जो यहोवा से सम्बқन्धत थ।े

5 यही वह स्थान है जहाँ दाऊद के घराने के राजाओं ने अपने िसहंासन स्थािपत िकय।े
उन्होंने अपना िसहंासन लोगों का न्याय करने के ҅लये स्थािपत िकया।

6 तमु यरूशलमे में शांित हते ू िवनती करो।
“ऐसे लोग जो तझुसे ̼मे रखते हैं, वहाँ शांित पावें यह मरेी कामना ह।ै
7 तमु्हारे परकोटों के भीतर शांित का वास ह।ै यह मरेी कामना ह।ै
तमु्हारे िवशाल भवनों में सरुक्षा बनी रहे यह मरेी कामना ह।ै”

8 मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ अपने पड़ोिसयों के
और अन्य इ͇ाएलवािसयों के ҅लये वहाँ शांित का वास हो।

9 हे यहोवा, हमारे परमѶेर के मқन्दर के भले हते ू
मैं ̼ाथर्ना करता हू,ँ िक इस नगर में भली बाते घ҄टत हों।

123
आरोहण गीत।
1 हे परमѶेर, मैं ऊपर आखँ उठाकर तरेी ̼ाथर्ना करता हू।ँ

त ू स्वगर् में राजा के रूप में िवराजता ह।ै
2 दास अपने स्वािमयों के ऊपर उन वस्तओुं के ҅लए िनभर्र रहा करते हैं। िजसकी उनको आवश्यकता ह।ै

दािसयाँ अपनी स्वािमिनयों के ऊपर िनभर्र रहा करती हैं।
इसी तरह हमको यहोवा का, हमारे परमѶेर का भरोसा ह।ै

तािक वह हम पर दया िदखाए, हम परमѶेर की बाट जोहते हैं।
3 हे यहोवा, हम पर कृपाल ु ह।ै

दयाल ु हो क्योंिक बहुत िदनों से हमारा अपमान होता रहा ह।ै
4 अहकंारी लोग बहुत िदनों से हमें अपमािनत कर चकेु हैं।

ऐसे लोग सोचा करते हैं िक वे दसूरे लोगों से उЀम हैं।

124
दाऊद का एक मқन्दर का आरोहण गीत।
1 यिद बीते िदनों में यहोवा हमारे साथ नहीं होता तो हमारे साथ क्या घट गया होता

इ͇ाएल त ू मझुको उЀर दे
2 यिद बीते िदनों में यहोवा हमारे साथ नहीं होता तो हमारे साथ क्या घट गया होता

जब हम पर लोगों ने हमला िकया था तब हमारे साथ क्या बीतती।
3 जब कभी हमारे श̷ ु ने हम पर ̨ोध िकया,

तब वे हमें जीिवत ही िनगल ҅लये होत।े
4 तब हमारे श̷ओुं की सनेाएँ

बाढ़ सी हमको बहाती हुई उस नदी के जसैी हो जाती
जो हमें डबूा रहीं हो।

5 तब वे अिभमानी लोग उस जल जसैे हो जाते
जो हमको डुबाता हुआ हमारे म ुहँ तक चढ़ रहा हो।

6 यहोवा के गणु गाओ।
यहोवा ने हमारे श̷ओुं को हमको पकड़ने नहीं िदया और न ही मारने िदया।

7 हम जाल में फँसे उस पक्षी के जसै े थे जो िफर बच िनकला हो।
जाल िछन्न िभन्न हुआ और हम बच िनकल।े

8 हमारी सहायता यहोवा से आयी थी।
यहोवा ने स्वगर् और धरती को बनाया ह।ै

125
आरोहण गीत।
1 जो लोग यहोवा के भरोसे रहते हैं, वे िसय्योन पवर्त के जसै े होंग।े

उनको कभी कोई भी िडगा नहीं पाएगा।
वे सदा ही अटल रहेंग।े

2 यहोवा ने िनज भлों को वसै े ही अपनी ओट में ҅लया ह,ै जसैे यरूशलमे चारों ओर पहाड़ों से िघरा ह।ै
यहोवा सदा और सवर्दा िनज भлों की रक्षा करेगा।
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3 बरेु लोग सदा धरती पर भलों के ऊपर शासन नहीं करेंग,े
यदी बरेु लोग ऐसा करने लग जायें तो सभंव है सज्जन भी बरेु काम करने लगें।

4 हे यहोवा, त ू भले लोगों के सगं,
िजनके मन पिव̷ हैं त ू भला हो।

5 हे यहोवा, दजुर्नों को दण्ड द,े
िजन लोगों ने तरेा अनसुरण छोड़ा त ू उनको दण्ड द।े

इ͇ाएल में शांित हो।

126
आरोहण गीत।
1 जब यहोवा हमें पनु: मлु करेगा तो यह ऐसा होगा

जसै े कोई सपना हो!
2 हम हसँ रहे होंगे और खशुी के गीत गा रहे होंग!े

तब अन्य राѻ के लोग कहेंग,े
“यहोवा ने इनके ҅लए महान कायर् िकये हैं।”

3 दसूरे दशेों के लोग ये बातें करेंगे इ͇ाएल के लोगों के ҅लए यहोवा ने एक अџतु काम िकया ह।ै
अगर यहोवा ने हमारे ҅लए वह अџतु काम िकया तो हम ̼सन्न होंग।े

4 हे यहोवा, हमें त ू स्वतं̷ कर द,े
अब त ू हमें मरुस्थल के जल से भरे हुए जलधारा जसैा बना द।े

5 जब हमने बीज बोय,े हम रो रहे थ,े
िकन्त ु कटनी के समय हम खशुी के गीत गायेंग!े

6 हम बीज लकेर रोते हुए खतेों में गय।े
सो आनन्द मनाने आओ क्योंिक हम उपज के ҅लए हुए आ रहे हैं।

127
सलुमैान का मқन्दर का आरोहण गीत।
1 यिद घर का िनमार्ता स्वयं यहोवा नहीं ह,ै

तो घर को बनाने वाला ѳथर् समय खोता ह।ै
यिद नगर का रखवाला स्वयं यहोवा नहीं ह,ै

तो रखवाले ѳथर् समय खोते हैं।
2 यिद सबुह उठ कर तमु दरे रात गए तक काम करो।

इस҅लए िक तमु्हें बस खाने के ҅लए कमाना ह,ै
तो तमु ѳथर् समय खोते हो।

परमѶेर अपने भлों का उनके सोते तक में ध्यान रखता ह।ै
3 बच्चे यहोवा का उपहार ह,ै

वे माता के शरीर से िमलने वाले फल हैं।
4 जवान के पु̷ ऐसे होते हैं

जसै े योјा के तरकस के बाण।
5 जो ѳҚл बाण रुपी प ु̷ ों से तरकस को भरता है वह अित ̼सन्न होगा।

वह मनषु्य कभी हारेगा नहीं।
उसके पु̷ उसके श̷ओुं से सवर्जिनक स्थानों पर

उसकी रक्षा करेंग।े

128
आरोहण गीत।
1 यहोवा के सभी भл आनқन्दत रहते हैं।

वे लोग परमѶेर जसैा चाहता, वसैा गाते हैं।
2 तनूे िजनके ҅लये काम िकया ह,ै उन वस्तओुं का त ू आनन्द लगेा।

उन ऐसी वस्तओुं को कोई भी ѳҚл तझुसे नहीं िछनगेा। त ू ̼सन्न रहगेा और तरेे साथ भली बातें घटेंगी।
3 घर पर तरेी घरवाली अगंरू की बले सी फलवती होगी।

मजे के चारों तरफ तरेी सतंानें ऐसी होंगी, जसैे जतैनू के वे पड़े िजन्हें तनूे रोपा ह।ै
4 इस ̼कार यहोवा अपने अनयुाियओं को
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सचमचु आशीष दगेा।
5 यहोवा िसय्योन से तझु को आशीवार्द दे यह मरेी कामना ह।ै

जीवन भर यरूशलमे में तझुको वरदानों का आनन्द िमल।े
6 त ू अपने नाती पोतों को दखेने के ҅लये जीता रहे यह मरेी कामना ह।ै

इ͇ाएल में शांित रह।े

129
मқन्दर का आरोहण गीत।
1 परेू जीवन भर मरेे अनके श̷ ु रहे हैं।

इ͇ाएल हमें उन श̷ओुं के बारे में बता।
2 सारे जीवन भर मरेे अनके श̷ ु रहे हैं।

िकन्त ु वे कभी नहीं जीत।े
3 उन्होंने मझुे तब तक पीटा जब तक मरेी पीठ पर गहरे घाव नहीं बन।े

मरेे बड़े—बड़े और गहरे घाव हो गए थ।े
4 िकन्त ु भले यहोवा ने रस्से काट िदये

और मझुको उन दѺुों से मлु िकया।
5 जो िसय्योन से बरै रखते थ,े वे लोग परािजत हुए।
उन्होंने लड़ना छोड़ िदया और कहीं भाग गय।े
6 वे लोग ऐसे थ,े जसैे िकसी घरकी छत पर की घास

जो उगने से पहले ही मरुझा जाती ह।ै
7 उस घास से कोई ͅिमक अपनी मыुी तक नहीं भर पाता

और वह पलूी भर अनाज भी पयार्Ѯ नहीं होती।
8 ऐसे उन दѺुों के पास से जो लोग गजुरते हैं।

वे नहीं कहेंग,े “यहोवा तरेा भला करे।”
लोग उनका स्वागत नहीं करेंगे और हम भी नहीं कहेंग,े “तमु्हें यहोवा के नाम पर आशीष दते े हैं।”

130
आरोहण गीत।
1 हे यहोवा, मैं गहन कѺ में हू ँ

सो सहारा पाने को मैं तमु्हें पकुारता हू।ँ
2 मरेे स्वामी, त ू मरेी सनु ल।े

मरेी सहायता की पकुार पर कान द।े
3 हे यहोवा, यिद त ू लोगों को उनके सभी पापों का सचमचु दण्ड दे

तो िफर कोई भी बच नहीं पायगेा।
4 हे यहोवा, िनज भлों को क्षमा कर।

िफर तरेी अराधना करने को वहाँ लोग होंग।े
5 मैं यहोवा की बाट जोह रहा हू ँ िक वह मझुको सहायता द।े

मरेी आत्मा उसकी ̼तीक्षा में ह।ै
यहोवा जो कहता है उस पर मरेा भरोसा ह।ै

6 मैं अपने स्वामी की बाट जोहता हू।ँ
मैं उस रक्षक सा हू ँ जो उषा के आने की ̼तीक्षा में लगा रहता ह।ै

7 इ͇ाएल, यहोवा पर िवѶास कर।
केवल यहोवा के साथ सच्चा ̼मे िमलता ह।ै

यहोवा हमारी बार—बार रक्षा िकया करता ह।ै
8 यहोवा इ͇ाएल को उनके सारे पापों के ҅लए क्षमा करेगा।

131
आरोहण गीत।
1 हे यहोवा, मैं अिभमानी नहीं हू।ँ

मैं महत्वपणूर् होने का जतन नहीं करता हू।ँ
मैं वो काम करने का जतन नहीं करता हू ँ जो मरेे ҅लये बहुत क҄ठन हैं।

ऐसी उन बातों की मझुे िचतंा नहीं ह।ै
2 मैं िनѴल हू,ँ मरेी आत्मा शांत ह।ै

मरेी आत्मा शांत और अचल ह,ै
जसैे कोई िशशु अपनी माता की गोद में तѮृ होता ह।ै
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3 इ͇ाएल, यहोवा पर भरोसा रखो।
उसका भरोसा रखो, अब और सदा सदा ही उसका भरोसा रखो!

132
मқन्दर का आरोहण गीत।
1 हे यहोवा, जसैे दाऊद ने यातनाएँ भोगी थी, उसको याद कर।
2 िकन्त ु दाऊद ने यहोवा की एक मन्नत मानी थी।

दाऊद ने इ͇ाएल के परा̨मी परमѶेर की एक मन्नत मानी थी।
3 दाऊद ने कहा था: “मैं अपने घर में तब तक न जाऊँगा,

अपने िबस्तर पर न ही लटेूगँा,
4 न ही सोऊँगा।

अपनी आखँों को मैं िवͅाम तक न द ूगँा।
5 इसमें से मैं कोई बात भी नहीं करूँगा जब तक मैं यहोवा के ҅लए एक भवन न ̼ाѮ कर ल ू।ँ

मैं इ͇ाएल के शҚлशाली परमѶेर के ҅लए एक मқन्दर पा कर रहूगँा!”
6 ए̼ाता में हमने इसके िवषय में सनुा,

हमें िकरीयथ योरीम के वन में वाचा की सन्दकू िमली थी।
7 आओ, पिव̷ तम्ब ू में चलो।

आओ, हम उस चौकी पर आराधना करें, जहाँ पर परमѶेर अपने चरण रखता ह।ै
8 हे यहोवा, त ू अपनी िवͅाम की जगह से उठ बठै,

त ू और तरेी सामथ्यर्वान सन्दकू उठ बठै।
9 हे यहोवा, तरेे याजक धािमर्कता धारण िकये रहते हैं।

तरेे जन बहुत ̼सन्न रहते हैं।
10 त ू अपने चनुे हुये राजा को

अपने सवेक दाऊद के भले के ҅लए नकार मत।
11 यहोवा ने दाऊद को एक वचन िदया है िक दाऊद के ̼ित वह सच्चा रहगेा।

यहोवा ने वचन िदया है िक दाऊद के वशं से राजा आयेंग।े
12 यहोवा ने कहा था, “यिद तरेी सतंानें मरेी वाचा पर और मैंने उन्हें जो िशक्षाएं िसखाई उन पर चलेंगे तो

िफर तरेे प҄रवार का कोई न कोई सदा ही राजा रहगेा।”
13 अपने मқन्दर की जगह के ҅लए यहोवा ने िसय्योन को चनुा था।

यह वह जगह है िजसे वह अपने भवन के ҅लये चाहता था।
14 यहोवा ने कहा था, “यह मरेा स्थान सदा सदा के ҅लये होगा।

मैंने इसे चनुा है ऐसा स्थान बनने को जहाँ पर मैं रहूगँा।
15 भरपरू भोजन से मैं इस नगर को आशीवार्द द ूगँा,

यहाँ तक िक दीनों के पास खाने को भर—परू होगा।
16 याजकोंको मैं उјार का वҀ पहनाऊँगा,

और यहाँ मरेे भл बहुत ̼सन्न रहेंग।े
17 इस स्थान पर मैं दाऊद को सदुढृ करुँगा।

मैं अपने चनुे राजा को एक दीपक द ूगँा।
18 मैं दाऊद के श̷ओुं को लज्जा से ढक द ूगँा

और दाऊद का राज्य बढाऊँगा।”

133
दाऊद का आरोहण गीत।
1 परमѶेर के भл िमल जलुकर शांित से रह।े

यह सचमचु भला ह,ै और सखुदायी ह।ै
2 यह वसैा सगुिंधत तले जसैा होता है िजसे हारून के िसर पर उडँलेा गया ह।ै

यह, हारून की दाढ़ी से नीचे जो बह रहा हो उस तले सा होता ह।ै
यह, उस तले जसैा है जो हारून के िवशषे वҀों पर ढुलक बह रहा।

3 यह वसैा है जसै े ध ुधं भरी ओस हमेИन की पहाड़ी से आती हुई िसय्योन के पहाड पर उतर रही हो।
यहोवा ने अपने आशीवार्द िसय्योन के पहाड़ पर ही िदये थ।े यहोवा ने अमर जीवन की आशीष दी थी।

134
आरोहण का गीत।
1 ओ, उसके सब सवेकों, यहोवा का गणु गान करो।

सवेकों सारी रात मқन्दर में तमुने सवेा की।
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2 सवेकों, अपने हाथ उठाओ
और यहोवा को धन्य कहो।

3 और िसय्योन से यहोवा तमु्हें धन्य कह।े
यहोवा ने स्वगर् और धरती रचे हैं।

135
1 यहोवा की ̼शसंा करो।
यहोवा के सवेकों

यहोवा के नाम का गणुगान करो।
2 तमु लोग यहोवा के मқन्दर में खड़े हो।
उसके नाम की ̼शसंा करो।

तमु लोग मқन्दर के आगँन में खडे हो।
उसके नाम के गणु गाओ।

3 यहोवा की ̼शसंा करो क्योंिक वह खरा ह।ै
उसके नाम के गणु गाओ क्योंिक वह मधरु ह।ै

4 यहोवा ने याकूब को चनुा था।
इ͇ाएल परमѶेर का ह।ै

5 मैं जानता हू,ँ यहोवा महान ह।ै
अन्य भी दवेों से हमारा स्वामी महान ह।ै

6 यहोवा जो कुछ वह चाहता है
स्वगर् में, और धरती पर, समदु में अथवा गहरे महासागरों में, करता ह।ै

7 परमѶेर धरती पर सब कहीं मघेों को रचता ह।ै
परमѶेर िबजली और वषार् को रचता ह।ै
परमѶेर हवा को रचता ह।ै

8 परमѶेर िम͇ में मनषु्यों और पशओुं के सभी पहलौठों को नѺ िकया था।
9 परमѶेर ने िम͇ में बहुत से अџतु और अचरज भरे काम िकये थ।े

उसने िफरौन और उसके सब कमर्चा҄रयों के बीच िचन्ह और अџतु कायर् िदखाय।े
10 परमѶेर ने बहुत से दशेों को हराया।

परमѶेर ने बलशाली राजा मारे।
11 उसने एमो҄रयों के राजा सीहोन को परािजत िकया।

परमѶेर ने बाशान के राजा ओग को हराया।
परमѶेर ने कनान की सारी ̼जा को हराया।

12 परमѶेर ने उनकी धरती इ͇ाएल को दे दी। परमѶेर ने अपने भлों को धरती दी।
13 हे यहोवा, त ू सदा के ҅लये ̼िसј होगा।

हे यहोवा, लोग तझुे सदा सवर्दा याद करते रहेंग।े
14 यहोवा ने राѻों को दण्ड िदया

िकन्त ु यहोवा अपने िनज सवेकों पर दयाल ु रहा।
15 दसूरे लोगों के दवेता बस सोना और चाँदी के दवेता थ।े

उनके दवेता मा̷ लोगों ќारा बनाये पतुले थ।े
16 पतुलों के म ुहँ ह,ै पर बोल नहीं सकत।े

पतुलों की आखँ ह,ै पर दखे नहीं सकत।े
17 पतुलों के कान हैं, पर उन्हें सनुाई नहीं दतेा।

पतुलों की नाक ह,ै पर वे स ूघँ नहीं सकत।े
18 वे लोग िजन्होंने इन पतुलों को बनाया, उन पतुलों के समान हो जायेंग।े

क्यों क्योंिक वे लोग मानते हैं िक वे पतुले उनकी रक्षा करेंग।े
19 इ͇ाएल की सतंानों, यहोवा को धन्य कहो!

हारून की सतंानों, यहोवा को धन्य कहो!
20 लवेी की सतंानों, यहोवा को धन्य कहो!

यहोवा के अनयुािययों, यहोवा को धन्य कहो!
21 िसय्योन का यहोवा धन्य ह।ै

यरूशलमे में िजसका घर ह।ै

यहोवा का गणुगान करो।

136
1 यहोवा की ̼शसंा करो, क्योंिक वह उЀम ह।ै
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उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
2 ईѶरों के परमѶेर की ̼शसंा करो!

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
3 ̼भओुं के ̼भु की ̼शसंा करो।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
4 परमѶेर के गणु गाओ। बस वही एक है जो अџतु कमर् करता ह।ै

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
5 परमѶेर के गणु गाओ िजसने अपनी ब ु҄ ј से आकाश को रचा ह।ै

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
6 परमѶेर ने सागर के बीच में सखूी धरती को स्थािपत िकया।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
7 परमѶेर ने महान ज्योितयाँ रची।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै।
8 परमѶेर ने सयूर् को िदन पर शासन करने के ҅लये बनाया।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
9 परमѶेर ने चाँद तारों को बनाया िक वे रात पर शासन करें।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
10 परमѶेर ने िम͇ में मनषु्यों और पशओुं के पहलौठों को मारा।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
11 परमѶेर इ͇ाएल को िम͇ से बाहर ले आया।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
12 परमѶेर ने अपना सामथ्यर् और अपनी महाशҚл को ̼कटाया।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
13 परमѶेर ने लाल सागर को दो भागों में फाड़ा।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
14 परमѶेर ने इ͇ाएल को सागर के बीच से पार उतारा।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
15 परमѶेर ने िफ़रौन और उसकी सनेा को लाल सागर में डबूा िदया।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
16 परमѶेर ने अपने िनज भлों को मरुस्थल में राह िदखाई।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
17 परमѶेर ने बलशाली राजा हराए।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
18 परमѶेर ने सदुढ़ृ राजाओं को मारा।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
19 परमѶेर ने एमो҄रयों के राजा सीहोन को मारा।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
20 परमѶेर ने बाशान के राजा ओग को मारा।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
21 परमѶेर ने इ͇ाएल को उसकी धरती दे दी।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
22 परमѶेर ने उस धरती को इ͇ाएल को उपहार के रूप में िदया।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
23 परमѶेर ने हमको याद रखा, जब हम परािजत थ।े

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
24 परमѶेर ने हमको हमारे श̷ओुं से बचाया था।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
25 परमѶेर हर एक को खाने को दतेा ह।ै

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
26 स्वगर् के परमѶेर का गणु गाओ।

उसका सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै

137
1 बाबलु की निदयों के िकनारे बठैकर

हम िसय्योन को याद करके रो पड़े।
2 हमने पास खड़े बेंत के पड़ेों पर िनज वीणाएँ टाँगी।
3 बाबलु में िजन लोगों ने हमें बन्दी बनाया था, उन्होंने हमसे गाने को कहा।

उन्होंने हमसे ̼सन्नता के गीत गाने को कहा।
उन्होंने हमसे िसय्योन के गीत गाने को कहा।

4 िकन्त ु हम यहोवा के गीतों को िकसी दसूरे दशे में
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कैसे गा सकते हैं!
5 हे यरूशलमे, यिद मैं तझुे कभी भलू ू।ँ

तो मरेी कामना है िक मैं िफर कभी कोई गीत न बजा पाऊँ।
6 हे यरूशलमे, यिद मैं तझुे कभी भलू ू।ँ

तो मरेी कामना है िक
मैं िफर कभी कोई गीत न गा पाऊँ।

मैं तझुको कभी नहीं भलू ूगँा।
7 हे यहोवा, याद कर एदोिमयों ने उस िदन जो िकया था।

जब यरूशलमे परािजत हुआ था,
वे चीख कर बोले थ,े इसे चीर डालो

और नींव तक इसे िवध्वस्त करो।
8 अरी ओ बाबलु, तझुे उजाड़ िदया जायगेा।

उस ѳҚл को धन्य कहो, जो तझुे वह दण्ड दगेा, जो तझुे िमलना चािहए।
9 उस ѳҚл को धन्य कहो जो तझुे वह क्लशे दगेा जो तनूे हमको िदय।े

उस ѳҚл को धन्य कहो जो तरेे बच्चों को चъान पर झपट कर पछाड़ेगा।

138
दाऊद का एक पद।
1 हे परमѶेर, मैं अपने पणू र् मन से तरेे गीत गाता हू।ँ

मैं सभी दवेों के सामने मैं तरेे पद गाऊँगा।
2 हे परमѶेर, मैं तरेे पिव̷ मқन्दर की और दण्डवत करुँगा।

मैं तरेे नाम, तरेा सत्य ̼मे, और तरेी भҚл बखान ूगँा।
त ू अपने वचन की शҚл के ҅लये ̼िसј ह।ै अब तो उसे तनूे और भी महान बना िदया।
3 हे परमѶेर, मैंने तझुे सहायता पाने को पकुारा।

तनूे मझुे उЀर िदया! तनूे मझुे बल िदया।
4 हे यहोवा, मरेी यह इच्छा है िक धरती के सभी राजा तरेा गणु गायें।

जो बातें तनूे कहीं हैं उन्होंने सनुीं हैं।
5 मैं तो यह चाहता हू,ँ िक वे सभी राजा

यहोवा की महान मिहमा का न करें।
6 परमѶेर महान ह,ै

िकन्त ु वह दीन जन का ध्यान रखता ह।ै
परमѶेर को अहकंारी लोगों के कामों का पता है

िकन्त ु वह उनसे दरू रहता ह।ै
7 हे परमѶेर, यिद मैं सकंट में पडूँ तो मझुको जीिवत रख।

यिद मरेे श̷ ु मझु पर कभी ̨ोध करे तो उन से मझुे बचा ल।े
8 हे यहोवा, वे वस्तएँु िजनको मझुे दनेे का वचन िदया है मझुे द।े

हे यहोवा, तरेा सच्चा ̼मे सदा ही बना रहता ह।ै
हे यहोवा, तनूे हमको रचा है सो त ू हमको मत िबसरा।

139
सगंीत िनदЌशक के ҅लये दाऊद का स्तिुत गीत।
1 हे यहोवा, तनूे मझुे परखा ह।ै

मरेे बारे में त ू सब कुछ जानता ह।ै
2 त ू जानता है िक मैं कब बठैता और कब खड़ा होता हू।ँ

त ू दरू रहते हुए भी मरेी मन की बात जानता ह।ै
3 हे यहोवा, तझुको ज्ञान है िक मैं कहाँ जाता और कब लटेता हू।ँ

मैं जो कुछ करता हू ँ सब को त ू जानता ह।ै
4 हे यहोवा. इससे पहले की शब्द मरेे मखु से िनकले तझुको पता होता है

िक मैं क्या कहना चाहता हू।ँ
5 हे यहोवा, त ू मरेे चारों ओर छाया ह।ै

मरेे आगे और पीछे भी त ू अपना िनज हाथ मरेे ऊपर हौले से रखता ह।ै
6 मझुे अचरज है उन बातों पर िजनको त ू जानता ह।ै

िजनका मरेे ҅लये समझना बहुत क҄ठन ह।ै
7 हर जगह जहाँ भी मैं जाता हू,ँ वहाँ तरेी आत्मा रची ह।ै

हे यहोवा, मैं तझुसे बचकर नहीं जा सकता।
8 हे यहोवा, यिद मैं आकाश पर जाऊँ वहाँ पर त ू ही ह।ै

यिद मैं मतृ्य ु के दशे पाताल में जाऊँ वहाँ पर भी त ू ह।ै
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9 हे यहोवा, यिद मैं पवूर् में जहाँ सयूर् िनकलता है जाऊँ
वहाँ पर भी त ू ह।ै

10 वहाँ तक भी तरेा दायाँ हाथ पहुचँाता ह।ै
और हाथ पकड़ कर मझुको ले चलता ह।ै

11 हे यहोवा, सम्भव ह,ै मैं तझुसे िछपने का जतन करुँ और कहने लग ू,ँ
“िदन रात में बदल गया है
तो िनѴय ही अधंकार मझुको ढक लगेा।”

12 िकन्त ु यहोवा अन्धरेा भी तरेे ҅लये अधंकार नहीं ह।ै
तरेे ҅लये रात भी िदन जसैी उजली ह।ै

13 हे यहोवा, तनूे मरेी समचूी दहे को बनाया।
त ू मरेे िवषय में सबकुछ जानता था जब मैं अभी माता की कोख ही में था।

14 हे यहोवा, तझुको उन सभी अचरज भरे कामों के ҅लये मरेा धन्यवाद,
और मैं सचमचु जानता हू ँ िक त ू जो कुछ करता है वह आѴयर्पणूर् ह।ै

15 मरेे िवषय में त ू सब कुछ जानता ह।ै
जब मैं अपनी माता की कोख में िछपा था, जब मरेी दहे रूप ले रही थी तभी तनूे मरेी ह҄ѐयों को दखेा।

16 हे यहोवा, तनूे मरेी दहे को मरेी माता के गभर् में िवकसते दखेा। ये सभी बातें तरेी पसु्तक में ҅लखीं हैं।
हर िदन तनूे मझु पर दѺृी की। एक िदन भी तझुसे नहीं छूटा।

17 हे परमѶेर, तरेे िवचार मरेे ҅लये िकतने महत्वपणूर् हैं।
तरेा ज्ञान अपरंपार ह।ै

18 त ू जो कुछ जानता ह,ै उन सब को यिद मैं िगन सकँू तो वे सभी धरती के रेत के कणों से अिधक होंग।े
िकन्त ु यिद मैं उनको िगन पाऊँ तो भी मैं तरेे साथ में रहूगँा।

19 हे परमѶेर, दजुर्न को नѺ कर।
उन हत्यारों को मझुसे दरू रख।

20 वे बरेु लोग तरेे ҅लये बरुी बातें कहते हैं।
वे तरेे नाम की िनन्दा करते हैं।

21 हे यहोवा, मझुको उन लोगों से घणृा ह!ै
जो तझु से घणृा करते हैं मझुको उन लोगों से बरै है जो तझुसे मड़ु जाते हैं।

22 मझुको उनसे परूी तरह घणृा ह!ै
तरेे श̷ ु मरेे भी श̷ ु हैं।

23 हे यहोवा, मझु पर दिृѺ कर और मरेा मन जान ल।े
मझु को परख ले और मरेा इरादा जान ल।े

24 मझु पर दिृѺ कर और दखे िक मरेे िवचार बरेु नहीं ह।ै
त ू मझुको उस पथ पर ले चल जो सदा बना रहता ह।ै

140
सगंीत िनदЌशक के ҅लये दाऊद की एक स्तिुत।
1 हे यहोवा, दѺु लोगों से मरेी रक्षा कर।

मझुको ̨ूर लोगों से बचा ल।े
2 वे लोग बरुा करने को कुच̨ रचते हैं।

वे लोग सदा ही लड़ने लग जाते हैं।
3 उन लोगों की जीभें िवष भरे नागों सी ह।ै

जसै े उनकी जीभों के नीचे सपर् िवष हो।
4 हे यहोवा, त ू मझुको दѺु लोगों से बचा ल।े

मझुको ̨ूर लोगों से बचा ल।े वे लोग मरेे पीछे पड़े हैं और द:ुख पहुचँाने का जतन कर रहे हैं।
5 उन अहकंारी लोगों ने मरेे ҅लये जाल िबछाया।

मझुको फँसाने को उन्होंने जाल फैलाया ह।ै
मरेी राह में उन्होंने फँदा फैलाया ह।ै

6 हे यहोवा, त ू मरेा परमѶेर ह।ै
हे यहोवा, मरेी ̼ाथर्ना सनु।

7 हे यहोवा, त ू मरेा बलशाली स्वामी ह।ै
त ू मरेा उјारकतार् ह।ै

त ू मरेा िसर का कवच जसैा ह।ै
जो मरेा िसर यјु में बचाता ह।ै

8 हे यहोवा, वे लोग दѺु हैं।



��� ������ 140:9 598 भजन सिंहता 142:4

उन की मनोकामना परूी मत होने द।े
उनकी योजनाओं को परवान मत चढने द।े

9 हे यहोवा, मरेे बै҄ रयों को िवजयी मत होने द।े
वे बरेु लोग कुच̨ रच रहे हैं।

उनके कुच̨ों को त ू उन्ही पर चला द।े
10 उनके िसर पर धधकते अगंारों को ऊँडले द।े

मरेे श̷ओुं को आग में धकेल द।े
उनको गक़े (क̾ों) में फें क द।े वे उससे कभी बाहर न िनकल पाय।े

11 हे यहोवा, उन िमथ्यावािदयों को त ू जीने मत द।े
बरेु लोगों के साथ बरुी बातें घटा द।े

12 मैं जानता हू ँ यहोवा कंगालों का न्याय खराई से करेगा।
परमѶेर असहायों की सहायता करेगा।

13 हे यहोवा, भले लोग तरेे नाम की स्तिुत करेंग।े
भले लोग तरेी अराधना करेंग।े

141
दाऊद का एक स्तिुत पद।
1 हे यहोवा, मैं तझुको सहायता पाने के ҅लये पकुारता हू।ँ

जब मैं िवनती करुँ तब त ू मरेी सनु ल।े
जल्दी कर और मझुको सहारा द।े

2 हे यहोवा, मरेी िवनती तरेे ҅लये जलती धपू के उपहार सी हो
मरेी िवनती तरेे ҅लये दी गयी साँझ िक ब҅ल सी हो।

3 हे यहोवा, मरेी वाणी पर मरेा काब ू हो।
अपनी वाणी पर मैं ध्यान रख सकँू, इसमें मरेा सहायक हो।

4 मझुको बरुी बात मत करने द।े
मझुको रोके रह बरुों की सगंती से उनके सरस भोजन से और बरेु कामों स।े
मझुे भाग मत लनेे दे ऐसे उन कामों में िजन को करने में बरेु लोग रख लतेे हैं।

5 सज्जन मरेा सधुार कर सकता ह।ै
तरेे भл जन मरेे दोष कह,े यह मरेे ҅लये भला होगा।

मैं दजुर्नों िक ̼शसंा ̪हण नहीं करुँगा।
क्यों क्योंिक मैं सदा ̼ाथर्ना िकया करता हू।ँ

उन कुकमИ के िवरुј िजनको बरेु लोग िकया करते हैं।
6 उनके राजाओं को दқण्डत होने दे

और तब लोग जान जायेंगे िक मैंने सत्य कहा था।
7 लोग खते को खोद कर जोता करते हैं और िमъी को इधर—उधर िबखरे दते े हैं।

उन दѺुों िक ह҄ѐयाँ इसी तरह क̾ों में इधर—उधर िबखरेंगी।
8 हे यहोवा, मरेे स्वामी, सहारा पाने को मरेी दिृѺ तझु पर लगी ह।ै

मझुको तरेा भरोसा ह।ै कृपा कर मझुको मत मरने द।े
9 मझुको दѺुों के फँदों में मत पड़ने द।े

उन दѺुों के ќारा मझु को मत बधं जाने द।े
10 वे दѺु स्वयं अपने जालों में फँस जायें

जब मैं बचकर िनकल जाऊँ।
िबना हािन उठाय।े

142
दाऊद का एक कला गीत।
1 मैं सहायता पाने के ҅लये यहोवा को पकुारुँगा।

मै यहोवा से ̼ाथर्ना करुँगा।
2 मैं यहोवा के सामने अपना द:ुख रोऊँगा।

मैं यहोवा से अपनी क҄ठनाईयाँ कहूगँा।
3 मरेे श̷ओुं ने मरेे ҅लये जाल िबछाया ह।ै

मरेी आशा छूट रही है िकन्त ु यहोवा जानता ह।ै
िक मरेे साथ क्या घट रहा ह।ै

4 मैं चारों ओर दखेता हू ँ
और कोई अपना िम͇ मझुको िदख नहीं रहा
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मरेे पास जाने को कोई जगह नहीं ह।ै
कोई ѳҚл मझुको बचाने का जतन नहीं करता ह।ै

5 इस҅लये मैंने यहोवा को सहारा पाने को पकुारा ह।ै
हे यहोवा, त ू मरेी ओट ह।ै
हे यहोवा, त ू ही मझुे िजलाये रख सकता ह।ै

6 हे यहोवा, मरेी ̼ाथर्ना सनु।
मझुे तरेी बहुत अपके्षा ह।ै

त ू मझुको ऐसे लोगों से बचा ले
जो मरेे ҅लये मरेे पीछे पड़े हैं।

7 मझुको सहारा दे िक इस जाल से बच भाग ू।ँ
िफर यहोवा, मैं तरेे नाम का गणुगान करुँगा।

मैं वचन दतेा हू।ँ भले लोग आपस में िमलेंगे और तरेा गणुगान करेंगे
क्योिक तनूे मरेी रक्षा की ह।ै

143
दाऊद का एक स्तिुत गीत।
1 हे यहोवा, मरेी ̼ाथर्ना सनु।

मरेी िवनती को सनु और िफर त ू मरेी ̼ाथर्ना का उЀर द।े
मझुको िदखा दे िक त ू सचमचु भला और खरा ह।ै

2 त ू मझु पर अपने दास पर मकुदमा मत चला।
क्योंिक कोई भी जीिवत ѳҚл तरेे सामने नके नहीं ठहर सकता।

3 िकन्त ु मरेे श̷ ु मरेे पीछे पड़े हैं।
उन्होंने मरेा जीवन चकनाचरू कर धलू में िमलाया।

वे मझुे अधंरेी क̾ में ढकेल रहे हैं।
उन ѳҚлयों की तरह जो बहुत पहले मर चकेु हैं।

4 मैं िनराश हो रहा हू।ँ
मरेा साहस छूट रहा ह।ै

5 िकन्त ु मझुे वे बातें याद हैं, जो बहुत पहले घटी थी।
हे यहोवा, मैं उन अनके अџतु कामों का बखान कर रहा हू।ँ
िजनको तनूे िकया था।

6 हे यहोवा, मैं अपना हाथ उठाकर के तरेी िवनती करता हू।ँ
मैं तरेी सहायता िक बाट जोह रहा हू ँ जसै े सखूी वषार् िक बाट जोहती ह।ै

7 हे यहोवा, मझुे शी̫ उЀर द।े
मरेा साहस छूट गया:

मझुसे मखु मत मोड़।
मझुको मरने मत दे और वसैा मत होने द,े जसैा कोई मरा ѳҚл क̾ में लटेा हो।

8 हे यहोवा, इस भोर के फूटते ही मझुे अपना सच्चा ̼मे िदखा।
मैं तरेे भरोसे हू।ँ

मझुको वे बाते िदखा
िजनको मझुे करना चािहय।े

9 हे यहोवा, मरेे श̷ओुं से रक्षा पाने को मैं तरेे शरण में आता हू।ँ
त ू मझुको बचा ल।े

10 िदखा मझुे जो त ू मझुसे करवाना चाहता ह।ै
त ू मरेा परमѶेर ह।ै

11 हे यहोवा, मझुे जीिवत रहने द,े
तािक लोग तरेे नाम का गणु गायें।

मझुे िदखा िक सचमचु त ू भला ह,ै
और मझुे मरेे श̷ओुं से बचा ल।े

12 हे यहोवा, मझु पर अपना ̼मे ̼कट कर।
और उन श̷ओुं को हरा द,े

जो मरेी हत्या का यѕ कर रहे हैं।
क्योंिक मैं तरेा सवेक हू।ँ

144
दाऊद को समिपर्त।
1 यहोवा मरेी चъान ह।ै

यहोवा को धन्य कहो!
यहोवा मझुको लड़ाई के ҅लये ̼िशिक्षत करता ह।ै
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यहोवा मझुको यјु के ҅लये ̼िशिक्षत करता ह।ै
2 यहोवा मझुसे ̼मे रखता है और मरेी रक्षा करता ह।ै

यहोवा पवर्त के ऊपर, मरेा ऊँचा सरुक्षा स्थान ह।ै
यहोवा मझुको बचा लाता ह।ै

यहोवा मरेी ढाल ह।ै
मैं उसके भरोसे हू।ँ

यहोवा मरेे लोगों का शासन करने में मरेा सहायक ह।ै
3 हे यहोवा, तरेे ҅लये लोग क्यों महत्वपणूर् बने हैं

त ू हम पर क्यों ध्यान दतेा है
4 मनषु्य का जीवन एक फँूक के समान होता ह।ै

मनषु्य का जीवन ढलती हुई छाया सा होता ह।ै
5 हे यहोवा, त ू अम्बर को चीर कर नीचे उतर आ।

त ू पवर्तो को छू ले िक उनसे ध ुआँ उठने लग।े
6 हे यहोवा, िबज҅लयाँ भजे दे और मरेे श̷ओुं को कही दरू भगा द।े

अपने बाणों को चला और उन्हें िववश कर िक वे कहीं भाग जायें।
7 हे यहोवा, अम्बर से नीचे उतर आ और मझु को उबार ल।े

इन, श̷ओुं के सागर में मझुे मत डबूने द।े
मझुको इन परायों से बचा ल।े

8 ये श̷ ु झठेू हैं। ये बात ऐसी बनाते हैं
जो सच नहीं होती ह।ै

9 हे यहोवा, मैं नया गीत गाऊँगा तरेे उन अџतु कमИ का त ू िजन्हें करता ह।ै
मैं तरेा यश दस तार वाली वीणा पर गाऊँगा।

10 हे यहोवा, राजाओं की सहायता उनके यјु जीतने में करता ह।ै
यहोवा वे अपने सवेक दाऊद को उसके श̷ओुं के तलवारों से बचाया।

11 मझुको इन परदिेशयों से बचा ल।े
ये श̷ ु झठेू हैं,
ये बातें बनाते हैं जो सच नहीं होती।

12 यह मरेी कामना ह:ै पु̷ जवान हो कर िवशाल पड़ेों जसै े मजबतू हों।
और मरेी यह कामनाहै हमारी पिु̷याँ महल की सनु्दर सजावटों सी हों।

13 यह मरेी कामना है
िक हमारे खते हर ̼कार की फसलों से भरपरू रहें।
यह मरेी कामना है

िक हमारी भड़ेे चारागाहों में
हजारों हजार ममेने जनती रह।े
14 मरेी यह कामना है िक हमारे पशओुं के बहुत से बच्चे हों।

यह मरेी कामना है िक हम पर आ̨मण करने कोई श̷ ु नहीं आए।
यह मरेी कामना है कभी हम यјु को नहीं आएं।

और मरेी यह कामना है िक हमारी ग҅लयों में भय की चीखें नहीं उठें।
15 जब ऐसा होगा लोग अित ̼सन्न होंग।े

िजनका परमѶेर यहोवा ह,ै वे लोग अित ̼सन्न रहते हैं।

145
दाऊद की एक ̼ाथर्ना।
1 हे मरेे परमѶेर, हे मरेे राजा, मैं तरेा गणु गाता हू!ँ

मैं सदा—सदा तरेे नाम को धन्य कहता हू।ँ
2 मैं हर िदन तझुको सराहता हू।ँ

मैं तरेे नाम की सदा—सदा ̼शसंा करता हू।ँ
3 यहोवा महान ह।ै लोग उसका बहुत गणुगान करते हैं।

वे अनिगनत महाकायर् िजनको वह करता है हम उनको नहीं िगन सकत।े
4 हे यहोवा, लोग उन बातों की ग҄रमा बखानेंगे िजनको त ू सदा और सवर्दा करता हैं।

दसूरे लोग, लोगों से उन अџतु कमИ का बखान करेंगे िजनको त ू करता ह।ै
5 तरेे लोग अचरज भरे गौरव और मिहमा को बखानेंग।े

मैं तरेे आѴयर्पणू र् कमИं को बखान ूगँा।
6 हे यहोवा, लोग उन अचरज भरी बातों को कहा करेंगे िजनको त ू करता ह।ै
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मैं उन महान कमИ को बखान ूगँा िजनको त ू करता ह।ै
7 लोग उन भली बातों के िवषय में कहेंगे िजनको त ू करता ह।ै

लोग तरेी धािमर्कता का गान िकया करेंग।े
8 यहोवा दयाल ु है और करुणापणूर् ह।ै

यहोवा त ू धयैर् और ̼मे से पणू र् ह।ै
9 यहोवा सब के ҅लये भला ह।ै

परमѶेर जो कुछ भी करता है उसी में िनजकरुणा ̼कट करता ह।ै
10 हे यहोवा, तरेे कमИ से तझुे ̼शसंा िमलती ह।ै

तझुको तरेे भл धन्य कहा करते हैं।
11 वे लोग तरेे मिहमामय राज्य का बखान िकया करते हैं।

तरेी महानता को वे बताया करते हैं।
12 तािक अन्य लोग उन महान बातों को जाने िजनको त ू करता ह।ै

वे लोग तरेे मिहमामय राज्य का मनन िकया करते हैं।
13 हे यहोवा, तरेा राज्य सदा—सदा बना रहगेा

त ू सवर्दा शासन करेगा।
14 यहोवा िगरे हुए लोगों को ऊपर उठाता ह।ै

यहोवा िवपदा में पड़े लोगों को सहारा दतेा ह।ै
15 हे यहोवा, सभी ̼ाणी तरेी ओर खाना पाने को दखेते हैं।

त ू उनको ठीक समय पर उनका भोजन िदया करता ह।ै
16 हे यहोवा, त ू िनज मыुी खोलता ह,ै

और त ू सभी ̼ािणयों को वह हर एक वस्तु िजसकी उन्हें आवश्यकता दतेा ह।ै
17 यहोवा जो भी करता ह,ै अच्छा ही करता ह।ै

यहोवा जो भी करता, उसमें िनज सच्चा ̼मे ̼कट करता ह।ै
18 जो लोग यहोवा की उपासना करते हैं, यहोवा उनके िनकट रहता ह।ै

सचमचु जो उसकी उपासना करते ह,ै यहोवा हर उस ѳҚл के िनकट रहता ह।ै
19 यहोवा के भл जो उससे करवाना चाहते हैं, वह उन बातों को करता ह।ै
यहोवा अपने भлों की सनुता ह।ै

वह उनकी ̼ाथर्नाओ का उЀर दतेा है और उनकी रक्षा करता ह।ै
20 िजसका भी यहोवा से ̼मे ह,ै यहोवा हर उस ѳҚл को बचाता ह,ै

िकन्त ु यहोवा दѺु को नѺ करता ह।ै
21 मैं यहोवा के गणु गाऊँगा!

मरेी यह इच्छा है िक हर कोई उसके पिव̷ नाम के गणु सदा और सवर्दा गाय।े

146
1 यहोवा का गणु गान कर!

मरेे मन, यहोवा की ̼शसंा कर।
2 मैं अपने जीवन भर यहोवा के गणु गाऊँगा।

मैं अपने जीवन भर उसके ҅लये यश गीत गाऊँगा।
3 अपने ̼मखुों के भरोसे मत रहो।

सहायता पाने को ѳҚл के भरोसे मत रहो, क्योंिक तमुको ѳҚл बचा नहीं सकता ह।ै
4 लोग मर जाते हैं और गाड़ िदये जाते ह।ै

िफर उनकी सहायता दनेे की सभी योजनाएँ य ूँ ही चली जाती ह।ै
5 जो लोग, याकूब के परमѶेर से अित सहायता माँगत,े वे अित ̼सन्न रहते हैं।

वे लोग अपने परमѶेर यहोवा के भरोसे रहा करते हैं।
6 यहोवा ने स्वगर् और धरती को बनाया ह।ै

यहोवा ने सागर और उसमें की हर वस्त ु बनाई ह।ै
यहोवा उनको सदा रक्षा करेगा।
7 िजन्हें द:ुख िदया गया, यहोवा ऐसे लोगों के सगं उिचत बात करता ह।ै

यहोवा भखूे लोगों को भोजन दतेा ह।ै
यहोवा बन्दी लोगों को छुड़ा िदया करता ह।ै

8 यहोवा के ̼ताप से अधं े िफर दखेने लग जाते हैं।
यहोवा उन लोगों को सहारा दतेा जो िवपदा में पड़े हैं।

यहोवा सज्जन लोगों से ̼मे करता ह।ै
9 यहोवा उन परदिेशयों की रक्षा िकया करता है जो हमारे दशे में बसे हैं।

यहोवा अनाथों और िवधवाओं का ध्यान रखता है
िकन्त ु यहोवा दजुर्नों के कुच̨ को नѺ करता हैं।

10 यहोवा सदा राज करता रह!े
िसय्योन तमु्हारा परमѶेर पर सदा राज करता रह!े



��� ������ 147:1 602 भजन सिंहता 148:5

यहोवा का गणुगान करो!

147
1 यहोवा की ̼शसंा करो क्योंिक वह उЀम ह।ै

हमारे परमѶेर के ̼शसंा गीत गाओ।
उसका गणुगान भला और सखुदायी ह।ै

2 यहोवा ने यरूशलमे को बनाया ह।ै
परमѶेर इ͇ाएली लोगों को वापस छुड़ाकर ले आया िजन्हें बदंी बनाया गया था।

3 परमѶेर उनके टटेू मनों को चगँा िकया करता
और उनके घावों पर पъी बांधता ह।ै

4 परमѶेर िसतारों को िगनता है
और हर एक तारे का नाम जानता ह।ै

5 हमारा स्वामी अित महान ह।ै वह बहुत ही शҚлशाली ह।ै
वे सीमाहीन बातें है िजनको वह जानता ह।ै

6 यहोवा दीन जन को सहारा दतेा ह।ै
िकन्त ु वह दѺु को लқज्जत िकया करता ह।ै

7 यहोवा को धन्यवाद करो।
हमारे परमѶेर का गणुगान वीणा के सगं करो।

8 परमѶेर मघेों से अम्बर को भरता ह।ै
परमѶेर धरती के ҅लये वषार् करता ह।ै

परमѶेर पहाड़ों पर घास उगाता ह।ै
9 परमѶेर पशओुं को चारा दतेा ह,ै

छोटी िचिड़यों को चगु्गा दतेा ह।ै
10 उनको यјु के घोड़े और शҚлशाली सिैनक नहीं भाते हैं।
11 यहोवा उन लोगों से ̼सन्न रहता ह।ै जो उसकी आराधना करते हैं।

यहोवा ̼सन्न हैं, ऐसे उन लोगों से िजनकी आस्था उसके सच्चे ̼मे में ह।ै
12 हे यरूशलमे, यहोवा के गणु गाओ!

िसय्योन, अपने परमѶेर की ̼शसंा करो!
13 हे यरूशलमे, तरेे फाटको को परमѶेर सदुढ़ृ करता ह।ै

तरेे नगर के लोगों को परमѶेर आशीष दतेा ह।ै
14 परमѶेर तरेे दशे में शांित को लाया ह।ै

सो यјु में श̷ओुं ने तरेा अन्न नहीं लटूा। तरेे पास खाने को बहुत अन्न ह।ै
15 परमѶेर धरती को आदशे दतेा ह,ै

और वह तत्काल पालन करती ह।ै
16 परमѶेर पाला िगराता जब तक धरातल वसैा Ѷते नहीं होता जाता जसैा उजला ऊन होता ह।ै

परमѶेर तषुार की वषार् करता ह,ै जो हवा के साथ धलू सी उड़ती ह।ै
17 परमѶेर िहम िशलाएँ गगन से िगराता ह।ै

कोई ѳҚл उस शीत को सह नहीं पाता ह।ै
18 िफर परमѶेर दसूरी आज्ञा दतेा ह,ै और गमर् हवाएँ िफर बहने लग जाती हैं।

बफर् िपघलने लगती, और जल बहने लग जाता ह।ै
19 परमѶेर ने िनज आदशे याकूब को (इ͇ाएल को) िदये थ।े

परमѶेर ने इ͇ाएल को िनज िवधी का िवधान और िनयमों को िदया।
20 यहोवा ने िकसी अन्य राѻ के हते ु ऐसा नहीं िकया।

परमѶेर ने अपने िनयमों को, िकसी अन्य जाित को नहीं िसखाया।

यहोवा का यश गाओ।

148
1 यहोवा के गणु गाओ!
स्वगर् के स्वगर्दतूों,

यहोवा की ̼शसंा स्वगर् से करो!
2 हे सभी स्वगर्दतूों, यहोवा का यश गाओ!

̪हों और नक्ष̷ों, उसका गणु गान करो!
3 सयूर् और चाँद, तमु यहोवा के गणु गाओ!

अम्बर के तारों और ज्योितयों, उसकी ̼शसंा करो!
4 यहोवा के गणु सवИच्च अम्बर में गाओ।

हे जल आकाश के ऊपर, उसका यशगान कर!
5 यहोवा के नाम का बखान करो।
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क्यों क्योंिक परमѶेर ने आदशे िदया, और हम सब उसके रचे थ।े
6 परमѶेर ने इन सबको बनाया िक सदा—सदा बने रहें।

परमѶेर ने िवधान के िविध को बनाया, िजसका अतं नहीं होगा।
7 ओ हर वस्तु धरती की यहोवा का गणु गान करो!

ओ िवशालकाय जल जन्तओुं, सागर के यहोवा के गणु गाओ।
8 परमѶेर ने अқग्न और ओले को बनाया,

बफर् और धआु ँ तथा सभी तफूानी पवन उसने रच।े
9 परमѶेर ने पवर्तों और पहाड़ों को बनाया,

फलदार पड़े और दवेदार के वकृ्ष उसी ने रचे हैं।
10 परमѶेर ने सारे बनलैे पश ु और सब मवशेी रचे हैं। रेंगने वाले जीव और पिक्षयों को उसने बनाया।
11 परमѶेर ने राजा और राѻों की रचना धरती पर की।

परमѶेर ने ̼मखुों और न्यायधीशों को बनाया।
12 परमѶेर ने यवुक और यवुितयों को बनाया।

परमѶेर ने बढ़ूों और बच्चों को रचा ह।ै
13 यहोवा के नाम का गणु गाओ!

सदा उसके नाम का आदर करो
हर वस्त ु ओर धरती और ѳोम,

उसका गणुगान करो!
14 परमѶेर अपने भлों को दढ़ृ करेगा।

लोग परमѶेर के भлों की ̼शसंा करेंग।े
लोग इ͇ाएल के गणु गायेंग,े वे लोग है िजनके ҅लये परमѶेर यјु करता ह,ै यहोवा की ̼शसंा करो।

149
1 यहोवा के गणु गाओ।
उन नयी बातों के िवषय में एक नया गीत गाओ िजनको यहोवा ने िकया ह।ै

उसके भлों की मण्डली में उसका गणु गान करो।
2 परमѶेर ने इ͇ाएल को बनाया। यहोवा के सगं इ͇ाएल हषर् मनाए।

िसय्योन के लोग अपने राजा के सगं में आनन्द मनाएँ।
3 वे लोग परमѶेर का यशगान नाचते बजाते

अपने तम्बरुों, वीणाओ से करें।
4 यहोवा िनज भлों से ̼सन्न ह।ै

परमѶेर ने एक अџतु कमर् अपने िवनीत जन के ҅लये िकया।
उसने उनका उјार िकया।

5 परमѶेर के भлों, तमु िनज िवजय मनाओं!
यहाँ तक िक िबस्तर पर जाने के बाद भी तमु आनқन्दत रहो।

6 लोग परमѶेर का जयजयकार करें
और लोग िनज तलवारें अपने हाथों में धारण करें।

7 वे अपने श̷ओुं को दण्ड दनेे जायें।
और दसूरे लोगों को वे दण्ड दनेे को जायें,

8 परमѶेर के भл उन शासकों
और उन ̼मखुों को जजंीरो से बांध।े

9 परमѶेर के भл अपने श̷ओुं को उसी तरह दण्ड देंग,े
जसैा परमѶेर ने उनको आदशे िदया।

परमѶेर के भлो यहोवा का आदरपणूर् गणुगान करो।

150
1 यहोवा की ̼शसंा करो!
परमѶेर के मқन्दर में उसका गणुगान करो!

उसकी जो शҚл स्वगर् में ह,ै उसके यशगीत गाओ!
2 उन बड़े कामों के ҅लये परमѶेर की ̼शसंा करो, िजनको वह करता ह!ै

उसकी ग҄रमा समचूी के ҅लये उसका गणुगान करो!
3 तरुही फँूकते और नरिसगंे बजाते हुए उसकी स्तिुत करो!

उसका गणुगान वीणा और सारंगी बजाते हुए करो!
4 परमѶेर की स्तिुत तम्बरूों और नतृ्य से करो!

उसका यश उन पर जो तार से बजाते हैं और बांसरुी बजाते हुए गाओ!
5 तमु परमѶेर का यश झकंारते झाँझे बजाते हुए गाओ!

उसकी ̼शसंा करो!
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6 हे जीवों! यहोवा की स्तिुत करो!

यहोवा की ̼शसंा करो!
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नीितवचन
1 दाऊद के पु̷ और इ͇ाएल के राजा सलुमैान के नीितवचन। यह शब्द इस҅लये ҅लखे गये हैं,
2 तािक मनषु्य ब ु҄ ј को पाय,े अनशुासन को ̪हण करे, िजनसे समझ भरी बातों का ज्ञान हो,
3 तािक मनषु्य िववकेशील, अनशुािसत जीवन पाय,े और धमर्—पणूर्, न्याय—पणूर्, पक्षपातरिहत कायर् करे,
4 सरल सीधे जन को िववके और ज्ञान तथा यवुकों को अच्छे बरेु का भदे िसखा (बता) पायें।
5 ब ु҄ јमान उन्हें सनु कर िनज ज्ञान बढ़ावें और समझदार ѳҚл िदशा िनदЌश पायें,
6 तािक मनषु्य नीितवचन, ज्ञानी के दѺृाँतों को और पहलेी भरी बातों को समझ सकें ।
7 यहोवा का भय मानना ज्ञान का आिद है िकन्त ु मखूर् जन तो ब ु҄ ј और अनशुासन को तचु्छ मानते हैं।

िववकेपणूर् बनो चतेावनी: ̼लोभन से बचो
8 हे मरेे प ु̷ , अपने िपता की िशक्षा पर ध्यान दे और अपनी माता की नसीहत को मत भलू।
9 वे तरेा िसर सजाने को मकुुट और शोभायमान करने तरेे गले का हार बनेंग।े
10 हे मरेे प ु̷ , यिद पापी तझुे बहलाने फुसलाने आयें उनकी कभी मत मानना।
11 और यिद वे कहें, “आजा हमारे साथ! आ, हम िकसी के घात में बठेै! आ िनदИष पर िछपकर वार करें!
12 आ, हम उन्हें जीिवत ही सारे का सारा िनगल जायें वसै े ही जसै े क̾ िनगलती हैं। जसै े नीचे पाताल में कहीं िफसलता चला जाता ह।ै
13 हम सभी बहुमलू्य वस्तयुें पा जायेंगे और अपने इस लटू से घर भर लेंग।े
14 अपने भाग्य का पासा हमारे साथ फें क, हम एक ही बटुवे के सहभागी होंग!े”
15 हे मरेे प ु̷ , त ू उनकी राहों पर मत चल, त ू अपने परै उन पर रखने से रोक।
16 क्योंिक उनके परै पाप करने को शी̫ बढ़त,े वे लहू बहाने को अित गितशील हैं।
17 िकतना ѳथर् ह,ै जाल का फैलाना जबिक सभी पक्षी तझुे परूी तरह दखेते हैं।
18 जो िकसी का खनू बहाने ̼तीक्षा में बठेै हैं वे अपने आप उस जाल में फँस जायेंग!े
19 जो ऐसे बरेु लाभ के पीछे पड़े रहते हैं उन सब ही का यही अतं होता ह।ै उन सब के ̼ाण हर ले जाता ह;ै जो इस बरेु लाभ को अपनाता ह।ै

चतेावनी: ब ु҄ јहीन मत बनो
20 ब ु҄ ј! तो मागर् में ऊँचे चढ़ पकुारती ह,ै चौराहों पर अपनी आवाज़ उठाती ह।ै
21 शोर भरी ग҅लयों के नकु्कड़ पर पकुारती ह,ै नगर के फाटक पर िनज भाषण दतेी ह:ै
22 “अरे भोले लोगों! तमु कब तक अपना मोह सरल राहों से रखोगे उपहास करनवेालों, तमु कब तक उपहासों में आनन्द लोगे अरे मखूИ, तमु

कब तक ज्ञान से घणृा करोगे
23 यिद मरेी फटकार तमु पर ̼भावी होती तो मैं तमु पर अपना हृदय उंडले दतेी और तमु्हें अपने सभी िवचार जना दतेी।
24 “िकन्त ु क्योंिक तमुने तो मझुको नकार िदया जब मैंने तमु्हें पकुारा, और िकसी ने ध्यान न िदया, जब मैंने अपना हाथ बढ़ाया था।
25 तमुने मरेी सब सम्मिЀयाँ उपिेक्षत कीं और मरेी फटकार कभी नहीं स्वीकारीं!
26 इस҅लए, बदले में, मैं तरेे नाश पर हस ूगँी। मैं उपहास करूँगी जब तरेा िवनाश तझुे घरेेगा!
27 जब िवनाश तझुे वसै े ही घरेेगा जसै े भीषण बबलूे सा बवण्डर घरेता ह,ै जब िवनाश जकड़ेगा, और जब िवनाश तथा सकंट तझुे डुबो देंग।े
28 “तब, वे मझुको पकुारेंगे िकन्त ु मैं कोई भी उЀर नहीं द ूगँी। वे मझुे ढ ूढँत े िफरेगें िकन्त ु नहीं पायेंग।े
29 क्योंिक वे सदा ज्ञान से घणृा करते रह,े और उन्होंने कभी नहीं चाहा िक वे यहोवा से डरें।
30 क्योंिक व,े मरेा उपदशे कभी नहीं धारण करेंग,े और मरेी ताड़ना का ितरस्कार करेंग।े
31 वे अपनी करनी का फल अवश्य भोगेंग,े वे अपनी योजनाओं के कुफल से अघायेंग!े
32 “सीधों की मनमानी उन्हें ले डबूगेी, मखूИ का आत्म सखु उन्हें नѺ कर दगेा।
33 िकन्त ु जो मरेी सनुगेा वह सरुिक्षत रहगेा, वह िबना िकसा हािन के भय से रिहत वह सदा चनै से रहगेा।”

2
ब ु҄ ј के निैतक लाभ

1 हे मरेे प ु̷ , यिद त ू मरेे बोध वचनों को ̪हण करे और मरेे आदशे मन में सिंचत करे,
2 और त ू ब ु҄ ј की बातों पर कान लगाय,े मन अपना समझदारी में लगाते हुए
3 और यिद त ू अन्तर्दिृѺ के हते ु पकुारे, और त ू समझबझू के िनिमЀ िचल्लाय,े
4 यिद त ू इसे ऐसे ढूढँ े जसै े कोई मलू्यवान चाँदी को ढूढँता ह,ै और त ू इसे ऐसे ढूढँ, जसैे कोई िछपे हुए कोष को ढूढँता है
5 तब त ू यहोवा के भय को समझगेा और परमѶेर का ज्ञान पायगेा।
6 क्योंिक यहोवा ही ब ु҄ ј दतेा है और उसके मखु से ही ज्ञान और समझदारी की बातें फूटती ह।ै
7 उसके भडंार में खरी ब ु҄ ј उनके ҅लये रहती जो खरे हैं, और उनके ҅लये िजनका चाल चलन िववकेपणूर् रहता ह।ै वह जसैे एक ढाल ह।ै
8 न्याय के मागर् की रखवाली करता है और अपने भлों की वह राह सवंारता ह।ै
9 तभी त ू समझगेा की नके क्या ह,ै न्यायपणूर् क्या ह,ै और पक्षपात रिहत क्या ह,ै यानी हर भली राह।
10 ब ु҄ ј तरेे मन में ̼वशे करेगी और ज्ञान तरेी आत्मा को भाने लगगेा।
11 तझुको अच्छे—बरेु का बोध बचायगेा, समझ बझू भरी ब ु҄ ј तरेी रखवाली करेगी,
12 ब ु҄ ј तझुे कु҄टलों की राह से बचाएगी जो बरुी बात बोलते हैं।
13 अधंरेी ग҅लयों में आगे बढ़ जाने को वे सरल—सीधी राहों को तजते रहते हैं।
14 वे बरेु काम करनमेें सदा आनन्द मनाते हैं, वे पापपणूर् कमИ में सदा मग्न रहते हैं।
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15 उन लोगों पर िवѶास नहीं कर सकत।े वे झठेू हैं और छल करने वाले हैं। िकन्त ु तरेी ब ु҄ ј और समझ तझुे इन बातों से बचायगेी।
16 यह ब ु҄ ј तझुको वशे्या और उसकी फुसलाती हुई मधरु वाणी से बतायगेी।
17 िजसने अपने यौवन का साथी त्याग िदया िजससे वाचा िक उपके्षा परमѶेर के समक्ष िकया था।
18 क्योंिक उसका िनवास मतृ्य ु के गतर् में िगराता है और उसकी राहें नरक में ले जाती हैं।
19 जो भी िनकट जाता है कभी नहीं लौट पाता और उसे जीवन की राहें कभी नहीं िमलती!
20 अत: त ू तो भले लोगों के मागर् पर चलगेा और त ू सदा नके राह पर बना रहगेा।
21 क्योंिक खरे लोग ही धरती पर बसे रहेंगे और जो िववकेपणूर् हैं वे ही ҄टक पायेंग।े
22 िकन्त ु जो दѺु है वे तो उस दशे से काट िदये जायगेें।

3
उЀम जीवन से सपंन्नता

1 हे मरेे प ु̷ , मरेी िशक्षा मत भलू, बқल्क त ू मरेे आदशे अपने हृदय में बसा ल।े
2 क्योंिक इनसे तरेी आय ु वषИं वषर् बढ़गेी और ये तझुको समपन्न कर दगेें।
3 ̼मे, िवѶसनीयता कभी तझुको छोड़ न जाय,े त ू इनका हार अपने गले में डाल, इन्हें अपने मन के पटल पर ҅लख ल।े
4 िफर त ू परमѶेर और मनजु की दिृѺ में उनकी कृपा और यश पायगेा।
5 अपने पणू र् मन से यहोवा पर भरोसा रख! त ू अपनी समझ पर भरोसा मत रख।
6 उसको त ू अपने सब कामों में याद रख। वहीं तरेी सब राहों को सीधी करेगा।
7 अपनी ही आखँों में त ू ब ु҄ јमान मत बन, यहोवा से डरता रह और पाप से दरू रह।
8 इससे तरेा शरीर पणूर् स्वस्थ रहगेा और तरेी अқस्थयाँ पѺु हो जायेंगी।
9 अपनी सम्पिЀ स,े और अपनी उपज के पहले फलों से यहोवा का मान कर।
10 तरेे भण्डार ऊपर तक भर जायेंग,े और तरेे मधपुा̷ नये दाखमध ु से उफनते रहेंग।े
11 हे मरेे प ु̷ , यहोवा के अनशुासन का ितरस्कार मत कर, उसकी फटकार का बरुा कभी मत मान।
12 क्यों क्योंिक यहोवा केवल उन्हीं को डाँटता है िजनसे वह प्यार करता ह।ै वसै े ही जसै े िपता उस पु̷ को डाँटे जो उसको अित ि̼य ह।ै
13 धन्य है वह मनषु्य, जो ब ु҄ ј पाता ह।ै वह मनषु्य धन्य है जो समझ ̼ाѮ करें।
14 ब ु҄ ј, मलू्यवान चाँदी से अिधक लाभदायक ह,ै और वह सोने स े उЀम ̼ितदान दतेी ह!ै
15 ब ु҄ ј मिण मािणक से अिधक मलू्यवान ह।ै उसकी तलुना कभी िकसी उस वस्त ु से नहीं हो सकती है िजसे त ू चाह सके!
16 ब ु҄ ј के दािहने हाथ में सदुीघर् जीवन ह,ै उसके बायें हाथ में सम्पिЀ और सम्मान ह।ै
17 उसके मागर् मनोहर हैं और उसके सभी पथ शांित के रहते हैं।
18 ब ु҄ ј उनके ҅लये जीवन वकृ्ष है जो इसे अपनाते हैं, वे सदा धन्य रहेंगे जो दढ़ृता से ब ु҄ ј को थामे रहते हैं!
19 यहोवा ने धरती की नींव ब ु҄ ј से धरी, उसने समझ से आकाश को қस्थर िकया।
20 उसके ही ज्ञान से गहरे सोते फूट पड़े और बादल ओस कण बरसाते हैं।
21 हे मरेे प ु̷ , त ू अपनी दिृѺ से भले बरेु का भदे और ब ु҄ ј के िववके को ओझल मत होने द।े
22 वे तो तरेे ҅लये जीवन बन जायेंग,े और तरेे कंठ को सजाने का एक आभषूण।
23 तब त ू सरुिक्षत बना िनज मागर् िवचरेगा और तरेा परै कभी ठोकर नहीं खायगेा।
24 तझुको सोने पर कभी भय नहीं ѳापगेा और सो जाने पर तरेी नींद मधरु होगी।
25 आकқस्मक नाश से त ू कभी मत डर, या उस िवनाश से जो दѺृों पर आ पड़ता ह।ै
26 क्योंिक तरेा िवѶास यहोवा बन जायगेा और वह ही तरेे परै को फंदे में फँसने स े बचायगेा।
27 जब तक ऐसा करना तरेी शҚл में हो अच्छे को उनसे बचा कर मत रख जो जन अच्छा फल पाने योग्य ह।ै
28 जब अपने पड़ोसी को दनेे तरेे पास रखा हो तो उससे ऐसा मत कह िक “बाद में आना कल तझुे द ूगँा।”
29 तरेा पड़ोसी िवѶास से तरेे पास रहता हो तो उसके िवरुј उसको हािन पहुचँाने के ҅लये कोई षड़यं̷ मत रच।
30 िबना िकसी कारण के िकसी को मत कोस, जबिक उस जन ने तझुे क्षित नहीं पहुचँाई ह।ै
31 िकसी बरेु जन से त ू ќषे मत रख और उसकी सी चाल मत चल। त ू अपनी चल।
32 क्यों क्योंिक यहोवा कु҄टल जन से घणृा करता है और सच्च҄र̷ जन को अपनाता ह।ै
33 दѺु के घर पर यहोवा का शाप रहता ह,ै वह नके के घर को आशЃवाद दतेा ह।ै
34 वह गवЃले उच्छंृखल की हसंी उड़ाता है िकन्त ु दीन जन पर वह कृपा करता ह।ै
35 िववकेी जन तो आदर पायेंग,े िकन्त ु वह मखूИ को, लқज्जत ही करेगा।

4
िववके का महत्व

1 हे मरेे प ु̷ ों, एक िपता की िशक्षा को सनुों उस पर ध्यान दो और तमु समझ बझू पा लो!
2 मैं तमु्हें गहन—गम्भीर ज्ञान दतेा हू।ँ मरेी इस िशक्षा का त्याग तमु मत करना।
3 जब मैं अपने िपता के घर एक बालक था और माता का अित कोमल एक मा̷ िशशु था,
4 मझुे िसखाते हुये उसने कहा था—मरेे वचन अपने पणू र् मन से थामे रह। मरेे आदशे पाल तो त ू जीवन रहगेा।
5 त ू ब ु҄ ј ̼ाѮ कर और समझ बझू ̼ाѮ कर! मरेे वचन मत भलू और उनसे मत िडग।
6 ब ु҄ ј मत त्याग वह तरेी रक्षा करेगी, उससे ̼मे कर वह तरेा ध्यान रखगेी।
7 “ब ु҄ ј का आरम्भ ये ह:ै त ू ब ु҄ ј ̼ाѮ कर, चाहे सब कुछ दे कर भी त ू उसे ̼ाѮ कर! त ू समझबझू ̼ाѮ कर।
8 त ू उसे महत्व द,े वह तझुे ऊँचा उठायगेी, उसे त ू गले लगा ले वह तरेा मान बढ़ायगेी।
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9 वह तरेे िसर पर शोभा की माला धरेगी और वह तझुे एक वभैव का मकुुट दगेी।”
10 सनु, हे मरेे प ु̷ । जो मैं कहता हू ँ त ू उसे ̪हण कर! त ू अनिगनत सालों साल जीिवत रहगेा।
11 मैं तझुे ब ु҄ ј के मागर् की राह िदखाता हू,ँ और सरल पथों पर अगवुाई करता हू।ँ
12 जब त ू आगे बढ़गेा तरेे चरण बाधा नहीं पायेंग,े और जब त ू दौड़ेगा ठोकर नहीं खायगेा।
13 िशक्षा को थामे रह, उसे त ू मत छोड़। इसकी रखवाली कर। यही तरेा जीवन ह।ै
14 त ू दѺुों के पथ पर चरण मत रख या पापी जनों की राह पर मत चल।
15 त ू इससे बचता रह, इसपर कदम मत बढ़ा। इससे त ू मड़ु जा। त ू अपनी राह चल।
16 वे बरेु काम िकये िबना सो नहीं पात।े वे नींद खो बठैते हैं जब तक िकसी को नहीं िगरात।े
17 वे तो बस सदा नीचता की रोटी खाते और िहसंा का दाखमध ु पीते हैं।
18 िकन्त ु धमЃ का पथ वसैा होता है जसैी ̼ात: िकरण होती ह।ै जो िदन की प҄रपणूर्ता तक अपने ̼काश में बढ़ती ही चली जाती ह।ै
19 िकन्त ु पापी का मागर् सघन, अन्धकार जसैा होता ह।ै वे नहीं जान पाते िक िकससे टकराते हैं।
20 हे मरेे प ु̷ , जो कुछ मैं कहता हू ँ उस पर ध्यान द।े मरेे वचनों को त ू कान लगा कर सनु।
21 उन्हें अपनी दिृѺ से ओझल मत होने द।े अपने हृदय पर त ू उन्हें धरे रह।
22 क्योंिक जो उन्हें पाते हैं उनके ҅लये वे जीवन बन जाते हैं और वे एक परुुष की समपणूर् काया का स्वास्थ्य बनते हैं।
23 सबसे बड़ी बात यह है िक त ू अपने िवचारों के बारे में सावधान रह। क्योंिक तरेे िवचार जीवन को िनयं̷ ण में रखते हैं।
24 त ू अपने मखु से कु҄टलता को दरू रख। त ू अपने होठों से ̿Ѻ बात दरू रख।
25 तरेी आखँों के आगे सदा सीधा मागर् रहे और तरेी चकचकी आगे ही लगी रहें।
26 अपने परैों के ҅लये त ू सीधा मागर् बना। बस त ू उन राहों पर चल जो िन҅Ѵत सरुिक्षत हैं।
27 दािहने को अथवा बायें को मत िडग। त ू अपने चरणों को बरुाई से रोके रह।

5
पराई Ҁी से बचे रह

1 हे मरेे प ु̷ , त ू मरेी ब ु҄ јमता की बातों पर ध्यान द।े मरेे अन्तर्दिृѺ के वचन को लगन से सनु।
2 िजससे तरेा भले बरेु का बोध बना रहे और तरेे होठों पर ज्ञान सरंिक्षत रह।े
3 क्योंिक ѳिभचा҄रणी के होंठ मध ु टपकाते हैं और उसकी वाणी तले सी िफसलन भरी ह।ै
4 िकन्त ु प҄रणाम में यह ज़हर सी कढ़वी और दधुारी तलवार सी तजे धार ह!ै
5 उसके परै मतृ्य ु के गतर् की तरफ बढ़ते हैं और वे सीधे क̾ तक ले जाते हैं!
6 वह कभी भी जीवन के मागर् की नहीं सोचती! उसकी रोहें खोटी हैं! िकन्त,ु हाय, उसे ज्ञात नहीं!
7 अब मरेे प ु̷ ों, तमु मरेी बात सनुों। जो कुछ भी मैं कहता हू,ँ उससे म ुहँ मत मोड़ो।
8 तमु ऐसी राह चलो, जो उससे सदुरू हो। उसके घर—ќार के पास तक मत जाना।
9 नहीं तो तमु अपनी उЀम शҚл को दसूरों के हाथों में दे बठैोगे और अपने जीवन वषर्िकसी ऐसे को जो ̨ूर ह।ै
10 ऐसा न हो, तमु्हारे धन पर अजनबी मौज करें। तमु्हारा प҄रͅम औरों का घर भरे।
11 जब तरेा माँस और काया चकू जायेंगे तब तमु अपने जीवन के आ҅खरी छोर पर रोते िबलखते य ूँ ही रह जाओग।े
12 और तमु कहोग,े “हाय! अनशुासन से मैंने क्यों बरै िकया क्यों मरेा मन सधुार की उपके्षा करता रहा
13 मैंने अपने िशक्षकों की बात नहीं मानी अथवा मैंने अपने ̼िशक्षकों पर ध्यान नहीं िदया।
14 मैं सारी मण्डली के सामन,े महानाश के िकनारे पर आ गया हू।ँ”
15 त ू अपने जल—कंुड से ही पानी िपया कर और त ू अपने ही कँुए से स्वच्छ जल िपया कर।
16 त ू ही कह, क्या तरेे जल͇ोत राहों में इधर उधर फैल जायें और तरेी जलधारा चौराहों पर फैले
17 ये तो बस तरेी हो, एकमा̷ तरेी ही। उसमे कभी िकसी अजनबी का भाग न हो।
18 तरेा ͇ोत धन्य रहे और अपने जवानी की पѕी के साथ ही त ू आनқन्दत रहा का रसपान।
19 तरेी वह पѕी, ि̼यतमा, ̼ाणि̼या, मनमोहक िहरणी सी तझुे सदा तѮृ करे। उसके माँसल उरोज और उसका ̼मे पाश तझुको बाँध े रह।े
20 हे मरेे प ु̷ , कोई ѳिभचा҄रणी तझुको क्यों बान्ध पाये और िकसी दसूरे की पѕी को त ू क्यों गले लगाये
21 यहोवा तरेी राहें परूी तरह दखेता है और वह तरेी सभी राहें परखता रहता ह।ै
22 दѺु के बरेु कमर् उसको बान्ध लतेे हैं। उसका ही पाप जाल उसको फँसा लतेा ह।ै
23 वह िबना अनशुासन के मर जाता ह।ै उसके ये बड़े दोष उसको भटकाते हैं।

6
कोई चकू मत कर

1 हे मरेे प ु̷ , िबना समझे बझूे यिद िकसी की जमानत दी है अथवा िकसी के ҅लये वचनबј हुआ ह,ै
2 यिद त ू अपने ही कथन के जाल में फँस गया ह,ै त ू अपने मखु के ही शब्दों के िपजंरे में बन्द हो गया है
3 तो मरेे प ु̷ , क्योंिक त ू औरों के हाथों में पड़ गया ह,ै त ू स्वयं को बचाने को ऐसा कर: त ू उसके िनकट जा और िवन̀ता से अपने पड़ोसो से

अननुय िवन̀ कर।
4 िनरन्तर जागता रह, आखँों में नींद न हो और तरेी पलकों में झपकी तक न आय।े
5 स्वयं को चचंल िहरण िशकारी के हाथ से और िकसी पक्षा सा उसके जाल से छुड़ा ल।े

आलसी मत बनों
6 अरे ओ आलसी, चींटी के पास जा। उसकी कायर् िविध दखे और उससे सीख ल।े
7 उसका न तो काई नायक ह,ै न ही कोई िनरीक्षक न ही कोई शासक ह।ै
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8 िफर भी वह ̪ीष्म में भोजन बटोरती है और कटनी के समय खाना जटुाती ह।ै
9 अरे ओ दीघर् स ू̷ ी, कब तक तमु यहाँ पड़े ही रहोगे अपनी िन̹ा से तमु कब जाग उठोगे
10 तमु कहते रहोग,े “थोड़ा सा और सो ल ू,ँ एक झपकी ले ल ू,ँ थोड़ा ससु्ताने को हाथों पर हाथ रख ल ू।ँ”
11 और बस तझुको द҄र̹ता एक बटमार सी आ घरेेगी और अभाव शҀधारी सा घरे लगेा।

दѺु जन
12 नीच और दѺु वह होता है जो बरुी बातें बोलता हुआ िफरता रहता ह।ै
13 जो आखँों ќारा इशारा करता है और अपने परैों से सकेंत दतेा है और अपनी उगं̔ लयों से इशारे करता ह।ै
14 जो अपने मन में षђन̷् रचता है और जो सदा अनबन उपजाता रहता ह।ै
15 अत: उस पर अचानक महानाश िगरेगा और तत्काल वह नѺ हो जायगेा। उस के पास बचने का उपाय भी नहीं होगा।

वे सात बातें िजनसे यहोवा घणृा करता है
16 ये हैं छ: बातें वे िजनसे यहोवा घणृा रखता और ये ही सात बातें िजनसे है उसको बरै:

17 गवЃली आखँें, झठू से भरी वाणी,
वे हाथ जो अबोध के हत्यारे हैं।
18 ऐसा हृदय जो कुच̨ भरी योजनाएँ रचता रहताह,ै
ऐसे परै जो पाप के मागर् पर तरुन्त दौड़ पड़ते हैं।
19 वह झठूा गवाह, जो िनरन्तर झठू उगलता है
और ऐसा ѳҚл जो भाईयों के बीच फूट डाल।े
दरुाचार के िवरुј चतेावनी

20 हे मरेे प ु̷ , अपने िपता की आज्ञा का पालन कर और अपनी माता की सीख को कभी मत त्याग।
21 अपने हृदय पर उनको सदवै बाँध रह और उन्हें अपने गले का हार बना ल।े
22 जब त ू आगे बढ़गेा, वे राह िदखायेंग।े जब त ू सो जायगेा, वे तरेी रखवाली करेंगे और जब त ू जागगेा, वे तझुसे बातें करेंग।े
23 क्योंिक ये आज्ञाएँ दीपक हैं और यह िशक्षा एक ज्योित ह।ै अनशुासन के सधुार तो जीवन का मागर् ह।ै
24 जो तझुे च҄र̷हीन Ҁी से और भटकी हुई कुलटा की फुसलाती बातों से बचाते हैं।
25 त ू अपने मन को उसकी सनु्दरता पर कभी वासना सл मत होने दे और उसकी आखँों का जाद ूमत चढ़ने द।े
26 क्योंिक वह वशे्या तो तझुको रोटी—रोटी का महुताज कर दगेी िकन्त ु वह कुलटा तो तरेा जीवन ही हर लगेी!
27 क्या यह सम्भव है िक कोई िकसी के गोद में आग रख दे और उसके वҀ िफर भी जरा भी न जलें
28 दहकते अगंारों पर क्या कोई जन अपने परैों को िबना झलुसाये हुए चल सकता है
29 वह मनषु्य ऐसा ही है जो िकसा अन्य की पѕी से समागम करता ह।ै ऐसी पर Ҁी के जो भी कोई छूएगा, वह िबना दण्ड पाये नहीं रह पायगेा।
30-31 यिद कोई चोर कभी भखूों मरता हो, यिद यह भखू को िमटाने के ҅लये चोरी करे तो लोग उस से घणृा नहीं करेंग।े िफर भी यिद वह पकड़ा

जाये तो उसे सात गणुा भरना पड़ता है चाहे उससे उसके घर का समचूा धन चकु जाय।े
32 िकन्त ु जो पर Ҁी से समागम करता है उसके पास तो िववके का आभाव ह।ै ऐसा जो करता है वह स्वयं को िमटाता ह।ै
33 ̼हार और अपमान उसका भाग्य ह।ै उसका कलकं कभी नहीं धलु पायगेा।
34 ईष्यार् िकसी पित का ̨ोध जगाती है और जब वह इसका बदला लगेा तब वह उस पर दया नहीं करेगा।
35 वह कोई क्षित पिूतर् स्वीकार नहीं करेगा और कोई उसे िकतना ही बड़ा ̼लोभन द,े उसे वह स्वीकारे िबना ठुकरायगेा!

7
िववके दरुाचार से बचाता है

1 हे मरेे प ु̷ , मरेे वचनों को पाल और अपने मन में मरेे आदशे सिंचत कर।
2 मरेे आदशेों का पालन करता रहा तो त ू जीवन पायगेा। त ू मरेे उपदशेों को अपनी आखँों की पतुली सरीखा सम्भाल कर रख।
3 उनको अपनी उंग҅लयों पर बाँध ल,े त ू अपने हृदय पटल पर उनको ҅लख ल।े
4 बјु से कह, “त ू मरेी बहन ह”ै और त ू समझ बझू को अपनी कुटुम्बी जन कह।
5 वे ही तझुको उस कुलटा से और स्वचे्छाचा҄रणी पѕी के लभुावनें वचनों से बचायेंग।े
6 एक िदन मैंने अपने घर की ҅खड़की के झरोखे से झाँका,
7 सरल यवुकों के बीच एक ऐसा नवयवुक दखेा िजसको भल—ेबरेु की पहचान नहीं थी।
8 वह उसी गली से होकर, उसी कुलटा के नकु्कड़ के पास से जा रहा था। वह उसके ही घर की तरफ बढ़ता जा रहा था।
9 सरूज शाम के ध ुधंलके में डबूता था, रात के अन्धरेे की तहें जमती जाती थी।
10 तभी कोई कािमनी उससे िमलने के ҅लये िनकल कर बाहर आई। वह वशे्या के वशे में सजी हुई थी। उसकी इच्छाओं में कपट छुपा था।
11 वह वाचाल और िनरंकुश थी। उसके परै कभी घर में नहीं ҄टकते थ।े
12 वह कभी — कभी ग҅लयों में, कभी चौराहों पर, और हर िकसी नकु्कड़ पर घात लगाती थी।
13 उसने उसे रोक ҅लया और उसे पकड़ा। उसने उसे िनलर्ज्ज मखु से चमू ҅लया, िफर उससे बोली,
14 “आज मझुे मौ̷ी भेंट अिपर्त करनी थी। मैंने अपनी मन्नत परूी कर ली ह।ै मैंने जो ̼ितज्ञा की थी, दे िदया ह।ै उसका कुछ भाग मैं घर ले जा

रही हू।ँ अब मरेे पास बहुतरेे खाने के ҅लये ह!ै
15 इस҅लये मैं तझुसे िमलने बाहर आई। मैं तझुे खोजती रही और तझुको पा ҅लया।
16 मैंने िम͇ के मलमल की रंगों भरी चादर से सजे सजाई ह।ै
17 मैंने अपनी सजे को गधंरस, दालचीनी और अगर गधं से सगुқन्धत िकया ह।ै
18 त ू मरेे पास आ जा। भोर की िकरण चरू हुए, ̼मे की दाखमध ु पीते रहें। आ, हम परस्पर ̼मे से भोग करें।
19 मरेे पित घर पर नहीं ह।ै वह दरू या̷ा पर गया ह।ै
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20 वह अपनी थलैी धन से भर कर ले गया है और पणूर्मासी तक घर पर नहीं होगा।”
21 उसने उसे लभुावने शब्दों से मोह ҅लया। उसको मीठी मधरु वाणी से फुसला ҅लया।
22 वह तरुन्त उसके पीछे ऐसे हो ҅लया जसै े कोई बलै वध के ҅लये ҅खचंा चला जाय।े जसै े कोई िनरा मखूर् जाल में परै धरे।
23 जब तक एक तीर उसका हृदय नहीं बधेगेा तब तक वह उस पक्षी सा जाल पर िबना यह जाने टटू पड़ेगा िक जाल उसके ̼ाण हर लगेा।
24 सो मरेे प ु̷ ों, अब मरेी बात सनुो और जो कुछ मैं कहता हू ँ उस पर ध्यान धरो।
25 अपना मन कुलटा की राहों में मत ҅खचंने दो अथवा उसे उसके मागИ पर मत भटकने दो।
26 िकतने ही िशकार उसने मार िगरायें हैं। उसने िजनको मारा उनका जमघट बहुत बड़ा ह।ै
27 उस का घर वह राजमागर् है जो क̾ को जाता है और नीचे मतृ्य ु की काल—कोठरी में उतरता ह!ै

8
सबु ु҄ ј की पकुार

1 क्या सबु ु҄ ј तझुको पकुारती नहीं है
क्या समझबझू ऊँची आवाज नहीं दतेी

2 वह राह के िकनारे ऊँचे स्थानों पर खड़ी रहती है
जहाँ मागर् िमलते हैं।

3 वह नगर को जाने वाले ќारों के सहारे
उपर िसहं ќार के ऊपर पकुार कर कहती ह,ै

4 “हे लोगों, मैं तमुको पकुारती हू,ँ
मैं सारी मानव जाित हते ु आवाज़ उठाती हू।ँ

5 अरे भोले लोगों! दरू दिृѺ ̼ाѮ करो,
तमु, जो मखूर् बने हो, समझ बझू अपनाओ।

6 सनुो! क्योंिक मरेे पास कहने को उЀम बातें ह,ै
अपना मखु खोलती हू,ँ जो कहने को उिचत ह।ै

7 मरेे मखु से तो वही िनकलता है जो सत्य ह,ै
क्योंिक मरेे होंठों को दѺुता से घणृा ह।ै

8 मरेे मखु के सभी शब्द न्यायपणूर् होते है
कोई भी कु҄टल, अथवा ̿ान्त नहीं ह।ै

9 िवचारशील जन के ҅लये
वे सब साफ़ है

और ज्ञानी जन के ҅लये
सब दोष रिहत ह।ै

10 चाँदी नहीं बқल्क त ू मरेी िशक्षा ̪हण कर
उЀम स्वगर् नहीं बқल्क त ू ज्ञान ल।े

11 सबु ु҄ ј, रѕों, मिण मािणकों से अिधक मलू्यवान ह।ै
तरेी ऐसी मनचाही कोई वस्त ु िजससे उसकी तलुना हो।”

12 “मैं सबु ु҄ ј,
िववके के सगं रहती हू,ँ
मैं ज्ञान रखती हू,ँ और भल—ेबरेु का भदे जानती हू।ँ

13 यहोवा का डरना, पाप से घणृा करना ह।ै
गवर् और अहकंार, कु҄टल ѳवहार
और पतनोन्मखु बातों से मैं घणृा करती हू।ँ

14 मरेे परामशर् और न्याय उिचत होते हैं।
मरेे पास समझ—बझू और सामथ्यर् ह।ै

15 मरेे ही साहारे राजा राज्य करते हैं,
और शासक िनयम रचते हैं, जो न्याय पणूर् ह।ै

16 मरेी ही सहायता से धरती के सब महानभुाव शासक राज चलाते हैं।
17 जो मझुसे ̼मे करते हैं, मैं भी उन्हें ̼मे करतीहू,ँ

मझुे जो खोजते हैं, मझुको पा लते े हैं।
18 सम्पिЀयाँ और आदर मरेे साथ हैं।

मैं खरी सम्पिЀ और यश दतेी हू।ँ
19 मरेा फल स्वणर् से उЀम ह।ै

मैं जो उपजाती हू,ँ वह शјु चाँदी से अिधक ह।ै
20 मैं न्याय के मागर् के सहारे

नकेी की राह पर चलती रहती हू।ँ
21 मझुसे जो ̼मे करते उन्हें मैं धन दतेी हू,ँ

और उनके भण्डार भर दतेी हू।ँ
22 “यहोवा ने मझुे अपनी रचना के ̼थम
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अपने परुातन कमИ से पहले ही रचा ह।ै
23 मरेी रचना सनातन काल से हुई।

आिद स,े जगत की रचना के पहले से हुई।
24 जब सागर नहीं थ,े जब जल से लबालब सोते नहीं थ,े

मझुे जन्म िदया गया।
25 मझुे पवर्तों—पहािड़यों की स्थापना से पहले ही जन्म िदया गया।
26 धरती की रचना, या उसके खते

अथवा जब धरती के धलू कण रचे गय।े
27 मरेा अқस्तत्व उससे भी पहले वहाँ था।

जब उसने आकाश का िवतान ताना था
और उसने सागर के दसूरे छोर पर िक्षितज को रेखांिकत िकया था।

28 उसने जब आकाश में सघन मघे ҄टकाये थ,े
और गहन सागर के ͇ोत िनधार्҄रत िकय,े

29 उसने समु̹ की सीमा बांधी थी
िजससे जल उसकी आज्ञा कभी न लाँघ,े

धरती की नीवों का स ू̷ पात उसने िकया,
तब मैं उसके साथ कुशल िशल्पी सी थी।

30 मैं िदन—̼ितिदन आनन्द से प҄रपणूर् होती चली गयी।
उसके सामने सदा आनन्द मनाती।

31 उसकी परूी दिुनया से मैं आनқन्दत थी।
मरेी खशुी समचूी मानवता थी।

32 “तो अब, मरेे प ु̷ ों, मरेी बात सनुो।
वो धन्य ह!ै

जो जन मरेी राह पर चलते हैं।
33 मरेे उपदशे सनुो और ब ु҄ јमान बनो।

इनकी उपके्षा मत करो।
34 वही जन धन्य ह,ै जो मरेी बात सनुता और रोज मरेे ќारों पर दिृѺ लगाये रहता

एवं मरेी ђोढ़ी पर बाट जोहता रहता ह।ै
35 क्योंिक जो मझुको पा लतेा वही जीवन पाता

और वह यहोवा का अन ु̪ ह पाता ह।ै
36 िकन्त ु जो मझुको, पाने में चकूता, वह तो अपनी ही हािन करता ह।ै

मझुसे जो भी जन सतत बरै रखते हैं, वे जन तो मतृ्य ु के प्यारे बन जाते हैं!”

9
सबु ु҄ ј और दबु ुर्҄ ј

1 सबु ु҄ ј ने अपना घर बनाया ह।ै उसने अपने सात खम्भे गढ़े हैं।
2 उसने अपना भोजन तयैार िकया और िमिͅत िकया अपना दाखमध ु अपनी खाने की मजे पर सजा ली ह।ै
3 और अपनी दािसयों को नगर के सवИच्च स्थानों से बलुाने को भजेा ह।ै
4 “जो भी भोले भाले ह,ै यहाँ पर पधारे।” जो िववकेी नहीं, वह उनसे यह कहती ह,ै
5 “आओ, मरेा भोजन करो, और िमिͅत िकया हुआ मरेा दाखमध ु िपओ।
6 तमु अपनी दबुर्҄ ј के मागर् को छोड़ दो, तो जीिवत रहोग।े तमु समझ—बझू के मागर् पर आगे बढ़ो।”
7 जो कोई उपहास करने वाले को, सधुारता ह,ै अपमान को बलुाता ह,ै और जो िकसी नीच को समझाने डांटे वह गाली खाता ह।ै
8 हसँी उड़ानवेाले को तमु कभी मत डाँटो, नहीं तो वह तमुसे ही घणृा करने लगगेा। िकन्त ु यिद तमु िकसी िववकेी को डाँटो, तो वह तमुसे ̼मे ही

करेगा।
9 ब ु҄ јमान को ̼बोधो, वह अिधक बु҄ јमान होगा, िकसी धमЃ को िसखाओ, वह अपनी ज्ञान व ृ҄ ј करेगा।
10 यहोवा का आदर करना सबु ु҄ ј को हािसल करने का पिहला कदम ह,ै यहोवा का ज्ञान ̼ाѮ करना समझबझू को पाने का पिहला कदम ह।ै
11 क्योंिक मरेे ќारा ही तरेी आय ु बढ़गेी, तरेे िदन बढ़ेंग,े और तरेे जीवन में वषर् जड़ुते जोयेंग।े
12 यिद त ू ब ु҄ јमान ह,ै सदब ु҄ ј तझुे ̼ितफल दगेी। यिद त ू उच्छंृखल ह,ै तो अकेला कѺ पायगेा।
13 दबु ुर्҄ ј ऐसी Ҁी है जो बातें बनाती और अनशुासन नहीं मानती। उसके पास ज्ञान नहीं ह।ै
14 अपने घर के दरवाजे पर वह बठैी रहती ह,ै नगर के सवИच्च िबदं ु पर वह आसन जमाती ह।ै
15 वहाँ स े जो गज़ुरते वह उनसे पकुारकहती, जो सीध—ेसीधे अपनी ही राह पर जा रह;े
16 “अरे िनब ुर्҄ јयों! तमु चले आओ भीतर” वह उनसे यह कहती हिैजनके पास भले बरेु का बोध नहीं ह,ै
17 “चोरी का पानी तो, मीठा—मीठा होता ह,ै िछप कर खाया भोजन, बहुत स्वाद दतेा ह।ै”
18 िकन्त ु वे यह नहीं जानते िक वहाँ मतृकों का वास होता है और उसके महेमान क̾ में समाये हैं!

10
सलुमैान की सҚूлयाँ
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1 एक बु҄ јमान पु̷ अपने िपता को आनन्द दतेा है
िकन्त ु एक मखूर् प ु̷ , माता का दःुख होता ह।ै
2 बरुाई से कमाये हुए धन के कोष सदा ѳथर् रहते हैं! जबिक धािमर्कता मौत से छुड़ाती ह।ै
3 िकसी नके जन को यहोवा भखूा नहीं रहने दगेा, िकन्त ु दѺु की लालसा पर पानी फेर दतेा ह।ै
4 ससु्त हाथ मनषु्य को द҄र̹ कर दते े हैं, िकन्त ु प҄रͅमी हाथ सम्पिЀ लाते हैं।
5 गिमर्यों में जो उपज को बटोर रखता ह,ै वही पु̷ ब ु҄ јमान ह;ै िकन्त ु जो कटनी के समय में सोता है वह पु̷ शमर्नाक होता ह।ै
6 धमЃ जनों के िसर आशीषों का मकुुट होता िकन्त ु दѺु के मखु से िहसंा ऊफन पड़ती।
7 धमЃ का वरदान स्मरण मा̷ बन जाय;े िकन्त ु दѺु का नाम दगुर्न्ध दगेा।
8 वह आज्ञा मानगेा िजसका मन िववकेशील ह,ै जबिक बकवासी मखूर् नѺ हो जायगेा।
9 िववकेशील ѳҚл सरुिक्षत रहता ह,ै िकन्त ु टेढ़ी चाल वाले का भण्डा फूटेगा।
10 जो बरेु इरादे स े आखँ से इशारा करे, उसको तो उससे दःुख ही िमलगेा। और बकवासी मखूर् नѺ हो जायगेा।
11 धमЃ का मखु तो जीवन का ͇ोत होता ह,ै िकन्त ु दѺु के मखु से िहसंा ऊफन पड़ती ह।ै
12 दѺु के मखु से घणृा भदे—भावों को उЀिेजत करती है जबिक ̼मे सब दोषों को ढक लतेा ह।ै
13 ब ु҄ ј का िनवास सदा समझदार होठों पर होता ह,ै िकन्त ु िजसमें भले बरेु का बोध नहीं होता, उसके पीठ पर डंडा होता ह।ै
14 ब ु҄ јमान लोग, ज्ञान का सचंय करते रहत,े िकन्त ु मखूर् की वाणी िवपिЀ को बलुाती ह।ै
15 धिनक का धन, उनका मज़बतू िकला होता, दीन की दीनता पर उसका िवनाश ह।ै
16 नके की कमाई, उन्हें जीवन दतेी ह,ै िकन्त ु दѺु की आय दण्ड िदलवाती।
17 ऐसे अनशुासन से जो जन सीखता ह,ै जीवन के मागर् की राह वह िदखाता ह।ै िकन्त ु जो सधुार की उपके्षा करता है ऐसा मनषु्य तो भटकाया

करता ह।ै
18 जो मनषु्य बरै पर परदा डाले रखता ह,ै वह िमथ्यावादी है और वह जो िनन्दा फैलाता ह,ै मढ़ू ह।ै
19 अिधक बोलने स,े कभी पाप नहीं दरू होता िकन्त ु जो अपनी जबुान को लगाम दतेा ह,ै वही ब ु҄ јमान ह।ै
20 धमЃ की वाणी िवशјु चाँदी ह,ै िकन्त ु दѺु के हृदय का कोई नहीं मोल।
21 धमЃ के मखु से अनके का भला होता, िकन्त ु मखूर् समझ के अभाव में िमट जात।े
22 यहोवा के वरदान से जो धन िमलता ह,ै उसके साथ वह कोई दःुख नहीं जोड़ता।
23 बरेु आचार में मढ़ू को सखु िमलता, िकन्त ु एक समझदार िववके में सखु लतेा ह।ै
24 िजससे मढ़ू भयभीत होता, वही उस पर आ पड़ेगी, धमЃ की कामना तो परूी की जायगेी।
25 आधंी जब गज़ुरती ह,ै दѺु उड़ जाते हैं, िकन्त ु धमЃ जन तो, िनरन्तर ҄टके रहते हैं।
26काम पर जो िकसी आलसी को भजेता ह,ै वह बन जाता है जसै े अम्ल िसरका दाँतों को खटाता ह,ै और धुआं आखँों को तड़पाता दःुख दतेा ह।ै
27 यहोवा का भय आय ु का आयाम बढ़ाता ह,ै िकन्त ु दѺु की आय ु तो घटती रहती ह।ै
28 धमЃ का भिवष्य आनन्द—उल्लास ह।ै िकन्त ु दѺु की आशा तो ѳथर् रह जाती ह।ै
29 धमЃ जन के ҅लये यहोवा का मागर् शरण स्थल है िकन्त ु जो दरुाचारी ह,ै उनका यह िवनाश ह।ै
30 धमЃ जन को कभी उखाड़ा न जायगेा, िकन्त ु दѺु धरती पर ҄टक नहीं पायगेा।
31 धमЃ के मखु से ब ु҄ ј ̼वािहत होती ह,ै िकन्त ु कु҄टल जीभ को तो काट फें का जायगेा।
32 धमЃ के अधर जो उिचत है जानते हैं, िकन्त ु दѺु का मखु बस कु҄टल बातें बोलता।

11
1 यहोवा छल के तराज ू से घणृा करता ह,ै िकन्त ु उसका आनन्द सही नाप—तौल ह।ै
2 अिभमान के सगं ही अपमान आता ह,ै िकन्त ु न̀ता के साथ िववके आता ह।ै
3 नकेों की नकेी उनकी अगवुाई करती ह,ै िकन्त ु दѺुों को दѺुता ही ले डबूगेी।
4 कोप के िदन धन ѳथर् रहता, काम नहीं आता ह;ै िकन्त ु तब नकेी लोगों को मतृ्य ु स े बचाती ह।ै
5 नकेी िनदИषों के हते ु मागर् सरल—सीधा बनाती ह,ै िकन्त ु दѺु जन को उसकी अपनी ही दѺुता धलूें चटा दतेी।
6 नकेी सज्जनों को छुड़वाती ह,ै िकन्त ु िवѶासहीन बरुी इच्छाओं के जाल में फँस जाते हैं।
7 जब दѺु मरता ह,ै उनकी आशा मर जाती ह।ै अपनी शҚл से जो कुछ अपके्षा उसे थी, ѳथर् चली जाती ह।ै
8 धमЃ जन तो िवपिЀ से छुटकारा पा लतेा ह,ै जबिक उसके बदले वह दѺु पर आ पड़ती ह।ै
9 भҚлहीन की वाणी अपने पड़ौसी को ले डबूती ह,ै िकन्त ु ज्ञान ќारा धमЃ जन तो बच िनकलता ह।ै
10 धमЃ का िवकास नगर को आनқन्दत करता जबिक दѺु का नाश हषर्—नाद उपजाता।
11 सच्चे जन की आशीष नगर को ऊँचा उठा दतेी िकन्त ु दѺुों की बातें नीचे िगरा दतेी हैं।
12 ऐसा जन िजसके पास िववके नहीं होता, वह अपने पड़ोसी का अपमान करता ह,ै िकन्त ु समझदार ѳҚл चपु चाप रहता ह।ै
13 जो चतरुायी करता िफरता ह,ै वह भदे ̼कट करता ह,ै िकन्त ु िवѶासी जन भदे को िछपाता ह।ै
14 जहाँ मागर् दशर्न नहीं वहाँ राѻ पितत होता, िकन्त ु बहुत सलाहकार िवजय को सिुन҅Ѵत करते हैं।
15जो अनजाने का जािमन बनता ह,ै वह िनѴय ही पीड़ा उठायगेा, िकन्त ु अपने हाथों को बधंक बनाने स े जो मना कर दतेा ह,ै वह सरुिक्षत रहता

ह।ै
16 दयाल ु Ҁी तो आदर पाती है जबिक ̨ूर जन का लाभ केवल धन ह।ै
17 दयाल ु मनषु्य स्वयं अपना भला करता ह,ै जबिक दयाहीन स्वयं पर िवपिЀ लाता ह।ै
18 दѺु जन कपट भरी रोजी कमाता ह,ै िकन्त ु जो नकेी को बोता रहता ह,ै उसको तो सिुनѴत ̼ितफल का पाना ह।ै
19 सच्चा धमЃ जन जीवन पाता ह,ै िकन्त ु जो बरुाई को साधता रहता वह तो बस अपनी मतृ्य ु को पहुचँता ह।ै
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20 कु҄टल जनों स,े यहोवा घणृा करता है िकन्त ु वह उनसे ̼सन्न होता है िजनके मागर् सवर्दा सीधे होते हैं।
21 यह जोनो िन҅Ѵत ह,ै दѺु जन कभी दण्ड से नहीं बचगेा। िकन्त ु जो नके है वे छूट जायेंग।े
22 जो भले बरेु में भदे नहीं करती, उस Ҁी की सनु्दरता ऐसी है जसै े िकसी सअुर की थथुनी में सोने की नथ।
23 नके की इच्छा का भलाई में अतं होता ह,ै िकन्त ु दѺु की आशा रोष में फैलती ह।ै
24जो उदार मлु भाव से दान दतेा ह,ै उसका लाभ तो सतत बढ़ता ही जाता ह,ै िकन्त ु जो अनिुचत रूप से सहजे रखत,े उनका तो अतं बस द҄र̹ता

होता।
25 उदार जन तो सदा, फूलगेा फलगेा और जो दसूरों की प्यास बझुायगेा उसकी तो प्यास अपने आप ही बझुगेी।
26 अन्न का जमाखोर लोगों की गाली खाता, िकन्त ु जो उसे बचेने को राजी होता है उसके िसर वरदान का मकुुट से सजता ह।ै
27 जो भलाई पाने को जतन करता है वही यश पाता है िकन्त ु जो बरुाई के पीछे पड़ा रहता उसके तो हाथ बस बरुाई ही लगती ह।ै
28 जो कोई िनज धन का भरोसा करता ह,ै झड़ जायगेा वह िनजЃव सखूे पЀे सा; िकन्त ु धमЃ जन नयी हरी कोपल सा हरा—भरा ही रहगेा।
29 जो अपने घराने पर िवपिЀ लायगेा, दान में उसे वाय ु िमलगेा और मखूर्, ब ु҄ јमान का दास बनकर रहगेा।
30 धमЃ का कमर्—फल “जीवन का वकृ्ष” ह,ै और जो जन मनों को जीत लतेा ह,ै वही ब ु҄ јमान ह।ै
31 यिद इस धरती पर धमЃ जन अपना उिचत ̼ितफल पाते हैं, तो िफर पापी और परमѶेर िवहीन लोग िकतना अपने कुकमИ का फल यहाँ

पायेंग।े

12
1 जो िशक्षा और अनशुासन से ̼मे करता ह,ै वह तो ज्ञान से ̼मे य ूँ ही करता ह।ै िकन्त ु जो सधुार से घणृा करता ह,ै वह तो िनरा मखूर् ह।ै
2 सज्जन मनषु्य यहोवा की कृपा पाता ह,ै िकन्त ु छल छंदी को यहोवा दण्ड दतेा ह।ै
3 दѺुता, िकसी जन को қस्थर नहीं कर सकती िकन्त ु धमЃ जन कभी उखाड़ नहींपाता ह।ै
4 एक उЀम पѕी के साथ पित खशु और गवЃला होता ह।ै िकन्त ु वह पѕी जो अपने पित को लजाती है वह उसको शरीर की बीमारी जसै े होती ह।ै
5 धमЃ की योजनाएँ न्याय सगंत होती हैं जबिक दѺु की सलाह कपटपणूर् रहती ह।ै
6 दѺु के शब्द घात में झपटने की रहते ह।ै िकन्त ु सज्जन की वाणी उनको बचाती ह।ै
7 जो खोटे होते हैं उखाड़ फें के जाते हैं, िकन्त ु खरे जन का घराना ҄टका रहता ह।ै
8 ѳҚл अपनी भली समझ के अनसुार ̼शसंा पाता ह,ै िकन्त ु ऐसे जन िजनके मन कुपथ गामी हों घणृा के पा̷ होते हैं।
9 सामान्य जन बनकर प҄रͅम करना उЀम है इसके बजाए िक भखूे रहकर महत्वपणूर् जन सा स्वांग भरना।
10 धमЃ अपने पश ु तक की जरूरतों का ध्यान रखता ह,ै िकन्त ु दѺु के सवार्िधक दया भरे काम भी कठोर ̨ूर रहते हैं।
11 जो अपने खते में काम करता है उसके पास खाने की बहुतायत होंगी; िकन्त ु पीछे भागता रहता जो ना समझ के उसके पास िववके का अभाव

रहता ह।ै
12 दѺु जन पािपयों की लटू को चाहते हैं, िकन्त ु धमЃ जन की जड़ हरी रहती ह।ै
13 पापी मनषु्य को पाप उसका अपना ही शब्द—जाल में फँसा लतेा ह।ै िकन्त ु खरा ѳҚл िवपिЀ से बच िनकलता।
14 अपनी वाणी के सफुल से ѳҚл ͅѼे वस्तओुं से भर जाता ह।ै िनѴय यह उतना ही िजतना अपने हाथों का काम करके उसको सफलता दतेा

ह।ै
15 मखूर् को अपना मागर् ठीक जान पड़ता ह,ै िकन्त ु ब ु҄ јमान ѳҚл सन्मित सनुता ह।ै
16 मखूर् जन अपनी झुझंलाहट झटपट िदखाता ह,ै िकन्त ु ब ु҄ јमान अपमान की उपके्षा करता ह।ै
17 सत्यपणूर् साक्षी खरी गवाही दतेा ह,ै िकन्त ु झठूा साक्षी झठूी बातें बनाता ह।ै
18 अिवचा҄रत वाणी तलवार सी छेदती, िकन्त ु िववकेी की वाणी घावों को भरती ह।ै
19 सत्यपणूर् वाणी सदा सदा ҄टकी रहती ह,ै िकन्त ु झठूी जीभ बस क्षण भर को ҄टकती ह।ै
20 उनके मनों में छल—कपट भरा रहता ह,ै जो कुच̨ भरी योजना रचा करते हैं। िकन्त ु जो शाқन्त को बढ़ावा दते े हैं, आनन्द पाते हैं।
21 धमЃ जन पर कभी िवपिЀ नहीं िगरेगी, िकन्त ु दѺुों को तो िवपिЀयाँ घरेेंगी।
22 ऐसे होठों को यहोवा घणृा करता है जो झठू बोलते हैं, िकन्त ु उन लोगों से जो सत्य से पणू र् हैं, वह ̼सन्न रहता ह।ै
23 ज्ञानी अिधक बोलता नहीं ह,ै चपु रहता है िकन्त ु मखूर् अिधक बोल बोलकर अपने अज्ञान को दशार्ता ह।ै
24 प҄रͅमी हाथ तो शासन करेंग,े िकन्त ु आलस्य का प҄रणाम बगेार होगा।
25 िचतंापणू र् मन ѳҚл को दबोच लतेा ह;ै िकन्त ु भले वचन उसे हषर् स े भर दते े हैं।
26 धमЃ मनषु्य िम̷ता में सतकर् रहता ह,ै िकन्त ु दѺुों की चाल उन्हीं को भटकाती ह।ै
27 आलसी मनषु्य िनज िशकार ढूढँ नहीं पाता िकन्त ु प҄रͅमी जो कुछ उसके पास ह,ै उसे आदर दतेा ह।ै
28 नकेी के मागर् में जीवन रहता ह,ै और उस राह के िकनारे अमरता बसती ह।ै

13
1 समझदार पु̷ िनज िपता की िशक्षा पर कान दतेा, िकन्त ु उच्छंृखल िझड़की पर भी ध्यान नहीं दतेा।
2 सज्जन अपनी वाणी के सफुल का आनन्द लतेा ह,ै िकन्त ु दजुर्न तो सदा िहसंा चाहता ह।ै
3 जो अपनी वाणी के ̼ित चौकसी रहता ह,ै वह अपने जीवन की रक्षा करता ह।ै पर जो गाल बजाता रहता ह,ै अपने िवनाश को ̼ाѮ करता ह।ै
4 आलसी मनोरथ पालता है पर कुछ नहीं पाता, िकन्त ु प҄रͅमी की िजतनी भी इच्छा ह,ै पणूर् हो जाती ह।ै
5 धमЃ उससे घणृा करता ह,ै जो झठू है जबिक दѺु लज्जा और अपमान लाते हैं।
6 सच्च҄र̷ जन की रक्षक नकेी है जबिक बदी पापी को, उलट फें क दतेी ह।ै
7 एक ѳҚл जो धिनक का िदखावा करता ह;ै िकन्त ु उसके पास कुछ भी नहीं होता ह।ै और एक अन्य जो द҄र̹ का सा आचरण करता िकन्त ु

उसके पास बहुत धन होता ह।ै
8 धनवान को अपना जीवन बचाने उसका धन िफरौती में लगाना पड़ेगा िकन्त ु दीन जन ऐसे िकसी धमकी के भय से मлु ह।ै
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9 धमЃ का तजे बहुत चमचमाता िकन्त ु दѺु का दीया* बझुा िदया जाता ह।ै
10 अहकंार केवल झगड़ों को पनपाता है िकन्त ु जो सम्मित की बात मानता ह,ै उनमें ही िववके पाया जाता ह।ै
11 बइेमानी का धन य ूँ ही धलू हो जाता है िकन्त ु जो ब ूदँ—ब ूदँ करके धन सिंचत करता ह,ै उसका धन बढ़ता ह।ै
12 आशा हीनता मन को उदास करती ह,ै िकन्त ु कामना की पिूतर् ̼सन्नता होती ह।ै
13 जो जन िशक्षा का अनादर करता ह,ै उसको इसका मलू्य चकुाना पड़ेगा। िकन्त ु जो िशक्षा का आदर करता ह,ै वह तो इसका ̼ितफल पाता ह।ै
14 िववके की िशक्षा जीवन का उљम ͇ोत ह,ै वह लोगों को मौत के फंदे स े बचाती ह।ै
15 अच्छी भली समझ बझू कृपा दिृѺ अिजर्त करती, पर िवѶासहीन का जीवन क҄ठन होता ह।ै
16 हर एक िववकेी ज्ञानपवूर्क काम करता, िकन्त ु एक मखूर् िनज मखूर्ता ̼कट करता ह।ै
17 कु҄टल सन्दशेवाहक िवपिЀ में पड़ता ह,ै िकन्त ु िवѶसनीय दतू शांित दतेा ह।ै
18 ऐसा मनषु्य जो िशक्षा की उपके्षा करता ह,ै उसपर लज्जा और द҄र̹ता आ पड़ती ह,ै िकन्त ु जो िशक्षा पर कान दतेा ह,ै वह आदर पाता ह।ै
19 िकसी इच्छा का परूा हो जाना मन को मधरु लगता है िकन्त ु दोष का त्याग, मखूИ को नहीं भाता ह।ै
20 ब ु҄ јमान की सगंित, ѳҚл को ब ु҄ јमान बनाता ह।ै िकन्त ु मखूИ का साथी नाश हो जाता ह।ै
21 दभुार्ग्य पािपयों का पीछा करता रहता है िकन्त ु नके ̼ितफल में खशुहाली पाते हैं।
22 सज्जन अपने नाती—पोतों को धन सम्पित छोड़ता है जबिक पापी का धन धिमर्यों के िनिमЀ सिंचत होता रहता ह।ै
23 दीन जन का खते भरपरू फसल दतेा ह,ै िकन्त ु अन्याय उसे बहुार ले जाता ह।ै
24जो अपने प ु̷ को कभी नहीं दқण्डत करता, वह अपने प ु̷ स े ̼मे नहीं रखता ह।ै िकन्त ु जो ̼मे करता िनज पु̷ स,े वह तो उसे यѕ से अनशुािसत

करता ह।ै
25 धमЃ जन, मन से खाते और पणूर् तѮृ होते हैं िकन्त ु दѺु का पटे तो कभी नहीं भरता ह।ै

14
1 ब ु҄ јमान Ҁी अपना घर बनाती है िकन्त ु मखूर् Ҁी अपने ही हाथों से अपना घर उजाड़ दतेी ह।ै
2 िजसकी राह सीधी—सच्ची हो, आदर के साथ वह यहोवा से डरता ह,ै िकन्त ु वह िजसकी राह कु҄टल ह,ै यहोवा से घणृा करता ह।ै
3 मखूर् की बातें उसकी पीठ पर डडँे पड़वाती ह।ै िकन्त ु ब ु҄ јमान की वाणी रक्षा करती ह।ै
4 जहाँ बलै नहीं होत,े ख҅लहान खाली रहते हैं, बलै के बल पर ही भरपरू फसल होती ह।ै
5 एक सच्चा साक्षी कभी नहीं छलता है िकन्त ु झठूा गवाह, झठू उगलता रहता ह।ै
6 उच्छंृखल बु҄ ј को खोजता रहता है िफर भी नहीं पाता ह;ै िकन्त ु भल—ेबरेु का बोध िजसको रहता ह,ै उसके पास ज्ञान सहज में ही आता ह।ै
7 मखूर् की सगंत से दरूी बनाये रख, क्योंिक उसकी वाणी में त ू ज्ञान नहीं पायगेा।
8 ज्ञानी जनों का ज्ञान इसी में ह,ै िक वे अपनी राहों का िचतंन करें, मखूर्ता मखूर् की छल में बसती ह।ै
9 पाप के िवचारों पर मखूर् लोग हसँते हैं, िकन्त ु सज्जनों में सџाव बना रहता ह।ै
10 हर मन अपनी िनजी पीड़ा को जानता ह,ै और उसका दःुख कोई नहीं बाँट पाता ह।ै
11 दѺु के भवन को ढहा िदया जायगेा, िकन्त ु सज्जन का डरेा फूलगेा फलगेा।
12 ऐसी भी राह होती है जो मनषु्य को उिचत जान पड़ती ह;ै िकन्त ु प҄रणाम में वह मतृ्य ु को ले जाती।
13 हसँते हुए भी मन रोता रह सकता ह,ै और आनन्द दःुख में बदल सकता ह।ै
14 िवѶासहीन को, अपने कुमागИ का फल भगुतना पड़ेगा; और सज्जन समुागИ का ̼ितफल पायगेा।
15 सरल जन सब कुछ का िवѶास कर लतेा ह।ै िकन्त ु िववकेी जन सोच—समझकर परै रखता ह।ै
16 ब ु҄ јमान मनषु्य यहोवा से डरता है और पाप से दरू रहता ह।ै िकन्त ु मखूर् मनषु्य िबना िवचार िकये उतावला होता ह—ै वह सावधान नहीं रहता।
17 ऐसा मनषु्य िजसे शी̫ ̨ोध आता ह,ै वह मखूर्तापणू र् काम कर जाता है और वह मनषु्य जो छल—छंदी होता है वह तो घणृा सब ही की पाता

ह।ै
18 सीधे जनों को बस मढ़ूता िमल पाती िकन्त ु ब ु҄ јमान के िसर ज्ञान का मकुुट होता ह।ै
19 दजुर्न सज्जनों के सामने िसर झकुायेंग,े और दѺु सज्जन के ќार माथा नवायेंग।े
20 गरीब को उसके पड़ेसी भी दरू रखते हैं; िकन्त ु धनी जन के िम̷ बहुत होते हैं।
21 जो अपने पड़ोसी को तचु्छ मानता है वह पाप करता है िकन्त ु जो गरीबों पर दया करता है वह जन धन्य ह।ै
22 ऐसे मनषु्य जो षђन̷् रचते हैं क्या भटक नहीं जाते िकन्त ु जो भली योजनाएँ रचते हैं, वे जन तो ̼मे और िवѶास पाते हैं।
23 प҄रͅम के सभी काम लाभ दते े हैं, िकन्त ु कोरी बकवास बस हािन पहुचँाती ह।ै
24 िववकेी को ̼ितफल में धन िमलता है पर मखूИ की मखूर्ता मढ़ूता दतेी ह।ै
25 एक सच्चा साक्षी अनके जीवन बचाता है पर झठूा गवाह, कपट पणूर् होता ह।ै
26 ऐसा मनषु्य जो यहोवा से डरता ह,ै उसके पास एक सरंिक्षत गढ़ी होती ह।ै और वहीं उसके बच्चों को शरण िमलती ह।ै
27 यहोवा का भय जीवन ͇ोत होता ह,ै वह ѳҚл को मौत के फंदे स े बचाता ह।ै
28 िवस्ततृ िवशाल ̼जा राजा की महीमा हैं, िकन्त ु ̼जा िबना राजा नѺ हो जाती ह।ै
29 धयैर्पणू र् ѳҚл बहुत समझ बझू रखता ह,ै िकन्त ु ऐसा ѳҚл िजसे जल्दी से ̨ोध आये वह तो अपनी ही मखूर्ता िदखाता ह।ै
30 शान्त मन शरीर को जीवन दतेा है िकन्त ु ईष्यार् ह҄ѐयों तक को सड़ा दतेी ह।ै
31 जो गरीब को सताती ह,ै वह तो सबके सजृनहार का अपमान करता ह।ै िकन्त ु वह जो भी कोई गरीब पर दयाल ु रहता ह,ै वह परमѶेर का

आदर करता ह।ै
32 जब दѺु जन पर िवपदा पड़ती है तब वह हार जाते हैं िकन्त ु धमЃ जन तो मतृ्य ु में भी िवजय हािसल करते हैं।
33 ब ु҄ јमान के मन में ब ु҄ ј का िनवास होता ह,ै और मखूИ के बीच भी वह िनज को जानती ह।ै
34 नकेी से राѻ का उत्थान होता ह;ै िकन्त ु पाप हर जाित का कलकं होता ह।ै
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35 िववकेी सवेक, राजा की ̼सन्नता ह,ै िकन्त ु वह सवेक जो मखूर् होता है वह उसका ̨ोध जगाता ह।ै

15
1 कोमल उЀर से ̨ोध शांत होता है िकन्त ु कठोर वचन ̨ोध को भड़काता ह।ै
2 ब ु҄ јमान की वाणी ज्ञान की ̼शसंा करती ह,ै िकन्त ु मखूर् का मखु मखूर्ता उगलता ह।ै
3 यहोवा की आखँ हर कहीं लगी हुयी ह।ै वह भले और बरेु को दखेती रहती ह।ै
4 जो वाणी मन के घाव भर दतेी ह,ै जीवन—वकृ्ष होती ह;ै िकन्त ु कपटपणूर् वाणी मन को कुचल दतेी ह।ै
5 मखूर् अपने िपता की ̼ताड़ना का ितरस्कार करता है िकन्त ु जो कान सधुार पर दतेा है ब ु҄ јमानी िदखाता ह।ै
6 धमЃ के घर का कोना भरा परूा रहता है दѺु की कमाई उस पर कलशे लाती ह।ै
7 ब ु҄ јमान की वाणी ज्ञान फैलाती ह,ै िकन्त ु मखूИ का मन ऐसा नहीं करता ह।ै
8 यहोवा दѺु के चढ़ावे स े घणृा करता है िकन्त ु उसको सज्जन की ̼ाथर्ना ही ̼सन्न कर दतेी ह।ै
9 दѺुों की राहों से यहोवा घणृा करता ह।ै िकन्त ु जो नकेी की राह पर चलते हैं, उनसवेह ̼मे करता ह।ै
10 उसकी ̼तीक्षा में कठोर दण्ड रहता है जो पथ—̿Ѻ हो जाता, और जो सधुार से घणृा करता ह,ै वह िनѴय मर जाता ह।ै
11 जबिक यहोवा के समझ मतृ्य ु और िवनाश के रहस्य खलुे पड़े हैं। सो िन҅Ѵत रूप से वह जानता है िक लोगों के िदल में क्या हो रहा ह।ै
12 उपहास करने वाला सधुार नहीं अपनाता ह।ै वह िववकेी से परामशर् नहीं लतेा।
13 मन की ̼सन्नता मखु को चमकाती, िकन्त ु मन का ददर् आत्मा को कुचल दतेा ह।ै
14 िजस मन को भले बरेु का बोध होता है वह तो ज्ञान की खोज में रहता है िकन्त ु मखूर् का मन, मढ़ूता पर लगता ह।ै
15 कुछ गरीब सदा के ҅लये दःुखी रहते हैं, िकन्त ु ̼फुқल्लत िचत उत्सव मनाता रहता ह।ै
16 बचैनेी के साथ ̼चरु धन उЀम नहीं, यहोवा का भय मानते रहने स े थोड़ा भी धन उЀम ह।ै
17 घणृा के साथ अिधक भोजन स,े ̼मे के साथ थोड़ा भोजन उЀम ह।ै
18 ̨ोधी जन मतभदे भड़काता रहता ह,ै जबिक सहनशील जन झगड़े को शांत करता।
19 आलसी की राह कांटों से रुधी रहती, जबिक सज्जन का मागर् राजमागर् होता ह।ै
20 िववकेी प ु̷ िनज िपता को आनқन्दत करता ह,ै िकन्त ु मखूर् ѳҚл िनज माता से घणृा करता।
21 भल—ेबरेु का ज्ञान िजसको नहीं होता है ऐसे मनषु्य को तो मढ़ूता सखु दतेी ह,ै िकन्त ु समझदार ѳҚл सीधी राह चलता ह।ै
22 िबना परामशर् के योजनायें िवफल होती ह।ै िकन्त ु वे अनके सलाहकारों से सफल होती ह।ै
23 मनषु्य उिचत उЀर दनेे स े आनқन्दत होता ह।ै यथोिचत समय का वचन िकतना उЀम होता ह।ै
24 िववकेी जन को जीवन—मागर् ऊँचे से ऊँचा ले जाता ह,ै िजससे वह मतृ्य ु के गतर् में नीचे िगरने स े बचा रह।े
25 यहोवा अिभमानी के घर को िछन्न—िभन्न करता ह;ै िकन्त ु वह िववश िवधवा के घर की सीमा बनाये रखता।
26 दѺुों के िवचारों से यहोवा को घणृा ह,ै पर सज्जनों के िवचार उसको सदा भाते हैं।
27 लालची मनषु्य अपने घराने पर िवपदा लाता है िकन्त ु वही जीिवत रहता है जो जन घसू से घणृा भाव रखता ह।ै
28 धमЃ जन का मन तौल कर बोलता है िकन्त ु दѺु का मखु, बरुी बात उगलता ह।ै
29 यहोवा दѺुों से दरू रहता ह,ै अित दरू; िकन्त ु वह धमЃ की ̼ाथर्ना सनुता ह।ै
30 आनन्द भरी मन को हषार्ती, अच्छा समाचार ह҄ѐयों तक हषर् पहुचँाता ह।ै
31 जो जीवनदायी डाँट सनुता ह,ै वही ब ु҄ јमान जनों के बीच चनै से रहगेा।
32 ऐसा मनषु्य जो ̼ताड़ना की उपके्षा करता, वह तो िवपिЀ को स्वयं अपने आप पर बलुाता ह;ै िकन्त ु जो ध्यान दतेा है सधुार पर, समझ—बझू

पाता ह।ै
33 यहोवा का भय लोगों को ज्ञान िसखाता ह।ै आदर ̼ाѮ करने से पहले न̀ता आती ह।ै

16
1 मनषु्य तो िनज योजना को रचता ह,ै िकन्त ु उन्हें यहोवा ही कायर् रूप दतेा ह।ै
2 मनषु्य को अपनी राहें पाप रिहत लगती है िकन्त ु यहोवा उसकी िनयत को परखता ह।ै
3 जो कुछ त ू यहोवा को समिपर्त करता है तरेी सारी योजनाएँ सफल होंगी।
4 यहोवा ने अपने उѣेश्य से हर िकसी वस्त ु को रचा है यहाँ तक िक दѺु को भी नाश के िदन के ҅लय।े
5 िजनके मन में अहकंार भरा हुआ ह,ै उनसे यहोवा घणृा करता ह।ै इसे त ू सिुन҅Ѵत जान, िक वे िबना दण्ड पाये नहीं बचगेें।
6 खरा ̼मे और िवѶास शјु बनाती ह,ै यहोवा का आदर करने से त ू बरुाई से बचगेा।
7 यहोवा को जब मनषु्य की राहें भाती हैं, वह उसके श̷ओुं को भी साथ शांित से रहने को िम̷ बना दतेा।
8 अन्याय से िमले अिधक की अपके्षा, नकेी के साथ थोड़ा िमला ही उЀम ह।ै
9 मन में मनषु्य िनज राहें रचता ह,ै िकन्त ु ̼भ ु उसके चरणों को सिुनच҅Ѵत करता ह।ै
10 राजा जो बोलता िनयम बन जाता है उसे चािहए वह न्याय से नहीं चकेू।
11 खरे तराज ू और माप यहोवा से िमलते हैं, उसी ने ये सब थलैी के बъे रचे हैं। तािक कोई िकसी को छले नहीं।
12 िववकेी राजा, बरेु कमИ से घणृा करता है क्योंिक नकेी पर ही िसहंासन ҄टकता ह।ै
13 राजाओं को न्याय पणूर् वाणी भाती ह,ै जो जन सत्य बोलता ह,ै वह उसे ही मान दतेा ह।ै
14 राजा का कोप मतृ्य ु का दतू होता है िकन्त ु ज्ञानी जन से ही वह शांत होगा।
15 राजा जब आनқन्दत होता है तब सब का जीवन उЀम होता ह,ै अगर राजा तझु से खशु है तो वह वासतंी के वषार् सी ह।ै
16 िववके सोने स े अिधक उЀम ह,ै और समझ बझू पाना चाँदी से उЀम ह।ै
17 सज्जनों का राजमागर् बदी से दरू रहता ह।ै जो अपने राह की चौकसी करता ह,ै वह अपने जीवन की रखवाली करता ह।ै
18 नाश आने से पहले अहकंार आ जाता और पतन से पहले चतेना हठी हो जाती।
19 धनी और स्वािभमानी लोगों के साथ सम्पिЀ बाँट लनेे स,े दीन और गरीब लोगों के साथ रहना उЀम ह।ै
20 जो भी सधुार ससं्कार पर ध्यान दगेा फूलगेा—फलगेा; और िजसका भरोसा यहोवा पर है वही धन्य ह।ै
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21 ब ु҄ јशील मन वाले समझदार कहलात,े और ज्ञान को मधरु शब्दों से बढ़ावा िमलता ह।ै
22 िजनके पास समझ बझू ह,ै उनके ҅लए समझ बझू जीवन ͇ोत होती ह,ै िकन्त ु मखूИ की मढ़ूता उनको दण्ड िदलवाती।
23 ब ु҄ јमान का हृदय उसकी वाणी को अनशुािसत करता ह,ै और उसके होंठ िशक्षा को बढ़ावा दते े हैं।
24 मीठी वाणी छЀे के शहद सी होती ह,ै एक नयी चतेना भीतर तक भर दतेी ह।ै
25 मागर् ऐसा भी होता जो उिचत जान पड़ता ह,ै िकन्त ु प҄रणाम में वह मतृ्य ु को जाता ह।ै
26 काम करने वाले की भखू भरी इच्छाएँ उससे काम करवाती रहती हैं। यह भखू ही उस को आगे धकेलती ह।ै
27 बरुा मनषु्य षђन̷् रचता ह,ै और उसकी वाणी ऐसी होती है जसै े झलुसाती आग।
28 उत्पाती मनषु्य मतभदे भड़काता ह,ै और बपेरै बातें िनकट िम̷ों को फोड़ दतेी ह।ै
29 अपने पड़ोसी को वह िहसंक फँसा लतेा है और कुमागर् पर उसे खींच ले जाता ह।ै
30 जब भी मनषु्य आखँों से इशारा करके मसु्कुराता ह,ै वह गलत और बरुी योजनाऐं रचता रहता ह।ै
31 Ѷते केश मिहमा मकुुट होते हैं जो धमЃ जीवन से ̼ाѮ होते हैं।
32 धीर जन िकसी योјा से भी उЀम हैं, और जो ̨ोध पर िनयं̷ ण रखता ह,ै वह ऐसे मनषु्य से उЀम होता है जो परेू नगर को जीत लतेा ह।ै
33 पासा तो झोली में फें क िदया जाता ह,ै िकन्त ु उसका हर िनणर्य यहोवा ही करता ह।ै

17
1 झझंट झमलेों भरे घर की दावत से चनै और शाқन्त का सखूा रोटी का टुकड़ा उЀम ह।ै
2 ब ु҄ јमान दास एक ऐसे प ु̷ पर शासन करेगा जो घर के ҅लए लज्जाजनक होता ह।ै ब ु҄ јमान दास वह पु̷ के जसैा ही उЀरािधकार पानें में

सहभागी होगा।
3 जसैे चाँदी और सोने को परखने शोधने कुठाली और आग की भъी होती है वसै े ही यहोवा हृदय को परखता शोधता ह।ै
4 दѺु जन, दѺु की वाणी को सनुता ह,ै िमथ्यावादी बरै भरी वाणी पर ध्यान दतेा।
5 ऐसा मनषु्य जो गरीब की हसंी उड़ाता, उसके सजृनहार से वह घणृा िदखाता ह।ै वह दःुख में खशु होता ह।ै
6 नाती—पोते वјृ जन का मकुुट होते हैं, और माता—िपता उनके बच्चों का मान हैं।
7 मखूर् को जसै े अिधक बोलना नहीं सजता है वसै े ही ग҄रमापणूर् ѳҚл को झठू बोलना नहीं सजता।
8 घ ूसँ दनेे वाले की घ ूसँ महामं̷ जसै े लगती ह,ै िजससे वह जहाँ भी जायगेा, सफल ही हो जायगेा।
9 वह जो बरुी बात पर पदार् डाल दतेा ह,ै उघाड़ता नहीं ह,ै ̼मे को बढ़ाता ह।ै िकन्त ु जो बात को उघाड़ता ही रहता ह,ै गहरे दोस्तों में फूट डाल

दतेा ह।ै
10 िववकेी को धमकाना उतना ही ̼भािवत करता है िजतना मखूर् को सौ—सौ कोड़े भी नहीं करत।े
11 दѺु जन तो बस सदा िव̹ोह करता रहता, उसके ҅लये दया हीन अिधकारी भजेा जायगेा।
12 अपनी मखूर्ता में चरू िकसी मखूर् स े िमलने से अच्छा ह,ै उस रीछनी से िमलना िजससे उसके बच्चों को छीन ҅लया गया हो।
13 भलाई के बदले में यिद कोई बरुाई करे तो उसके घर को बरुाई नहीं छोड़ेगी।
14 झगड़ा शरुू करना ऐसा है जसै े बाँध का टटूना ह,ै इस҅लये इसके पहले िक तकरार शरुू हो जाये बात खत्म करो।
15 यहोवा इन दोनों ही बातों से घणृा करता ह,ै दोषी को छोड़ना, और िनदИष को दण्ड दनेा।
16 मखूर् के हाथों में धन का क्या ̼योजन! क्योंिक, उसको चाह नहीं िक ब ु҄ ј को मोल ल।े
17 िम̷ तो सदा—सवर्दा ̼मे करता है बरेु िदनों को काम आने का बधं ु बन जाता ह।ै
18 िववके हीन जन ही शपथ से हाथ बधंा लतेा और अपने पड़ोसी का ऋण ओढ़ लतेा ह।ै
19 िजसको लड़ाई—झगड़ा भाता ह,ै वह तो केवल पाप से ̼मे करता है और जो डींग हांकता रहता है वह तो अपना ही नाश बलुाता ह।ै
20 कु҄टल हृदय जन कभी फूलता फलता नहीं है और िजस की वाणी छल से भरी हुई ह,ै िवपदा में िगरता ह।ै
21 मखूर् प ु̷ िपता के ҅लये पीड़ा लाता ह,ै मखूर् के िपता को कभी आनन्द नहीं होता।
22 ̼सन्न िचत रहना सबसे बड़ी दवा ह,ै िकन्त ु बझुा मन ह҄ѐयों को सखुा दतेा ह।ै
23 दѺु जन, उसके मागर् स े न्याय को िडगाने एकांत में घ ूसं लतेा ह।ै
24 ब ु҄ јमान जन ब ु҄ ј को सामने रखता ह,ै िकन्त ु मखूर् की आखँें धरती के छोरों तक
भटकती हैं।
25 मखूर् प ु̷ िपता को ती̈́ ѳथा दतेा ह,ै और माँ के ̼ित िजसने उसको जन्म िदया, कड़ुवाहट भर दतेा।
26 िकसी िनदИष को दण्ड दनेा उिचत नहीं, ईमानदार नतेा को पीटना उिचत नहीं ह।ै
27 ज्ञानी जन शब्दों को तोल कर बोलता ह,ै समझ—बझू वाला जन қस्थत ̼ज्ञ होता ह।ै
28 मखूर् भी जब तक नहीं बोलता शोभता ह।ै और यिद िनज वाणी रोके रखे तो ज्ञानी जाना जाता ह।ै

18
1 िम̷ता रिहत ѳҚл अपने स्वाथर् साधता ह।ै वह समझदारी की बातें नकार दतेा ह।ै
2 मखूर् सखु वह शखेिचल्ली बनने में लतेा ह।ै सोचता नहीं है कभी वे पणू र् होंगी या नहीं। सखु उसे समझदारी के बातें नहीं दतेी।
3 दѺुता के साथ—साथ घणृा भी आती है और िनन्दा के साथ अपमान।
4 ब ु҄ јमान के शब्द गहरे जल से होते हैं, वे ब ु҄ ј के ͇ोत से उछलते हुए आते हैं।
5 दѺु जन का पक्ष लनेा और िनदИष को न्याय से विंचत रखना उिचत नहीं होता।
6 मखूर् की वाणी झझंटों को जन्म दतेी है और उसका मखु झगड़ों को न्योता दतेा ह।ै
7 मखूर् का मखु उसका काम को िबगाड़ दतेा है और उसके अपने ही होठों के जाल में उसका ̼ाण फँस जाता ह।ै
8 लोग हमशेा कानाफूसी करना चाहते हैं, यह उЀम भोजन के समान है जो पटे के भीतर उतरता चला जाता ह।ै
9 जो अपना काम मदं गित से करता ह,ै वह उसका भाई ह,ै जो िवनाश करता ह।ै
10 यहोवा का नाम एकगढ़ सदुढ़ृ ह।ै उस ओर धमЃ बढ़ जाते हैं और सरुिक्षत रहते हैं।
11 धिनक समझते हैं िक उनका धन उन्हें बचा लगेा— वह समझते हैं िक वह एक सरुिक्षत िकला ह।ै
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12 पतन से पहले मन अहकंारी बन जाता, िकन्त ु सम्मान से पवूर् िवन̀ता आती ह।ै
13 बात को िबना सनुे ही, जो उЀर में बोल पड़ता ह,ै वह उसकी मखूर्ता और उसका अपयश ह।ै
14 मनषु्य का मन उसे ѳािध में थामें रखता िकन्त ु टटेू मन को भला कोई कैसे थाम।े
15 ब ु҄ јमान का मन ज्ञान को ̼ाѮ करता ह।ै ब ु҄ јमान के कान इसे खोज लतेे हैं।
16 उपहार दनेे वाले का मागर् उपहार खोलता है और उसे महापरुुषों के सामने पहुचँा दतेा।
17 पहले जो बोलता है ठीक ही लगता है िकन्त ु बस तब तक ही जब तक दसूरा उससे ̼ѹ नहीं करता ह।ै
18 यिद दो शҚлशाली आपस में झगड़ते हों, उЀम हैं िक उनके झगड़े को पासे फें क कर िनपटाना।
19 िकसी दढ़ृ नगर को जीत लनेे स े भी रूठे हुए बन्ध ु को मनाना क҄ठन ह,ै और आपसी झगड़े होते ऐसे जसै े गढ़ी के म ुदं े ќार होते हैं।
20 मनषु्य का पटे उसके मखु के फल से ही भरता ह,ै उसके होठों की खतेी का ̼ितफल उसे िमला ह।ै
21 वाणी जीवन, मतृ्य ु की शҚл रखती ह,ै और जो वाणी से ̼मे रखते ह,ै वे उसका फल खाते हैं।
22 िजसको पѕी िमली ह,ै वह उЀम पदाथर् पाया ह।ै उसको यहोवा का अन ु̪ ह िमलता ह।ै
23 गरीब जन तो दया की मांग करता ह,ै िकन्त ु धनी जन तो कठोर उЀर दतेा ह।ै
24 कुछ िम̷ ऐसे होते हैं िजनका साथ मन को भाता है िकन्त ु अपना घिनѼ िम̷ भाई से भी उЀम हो सकता ह।ै

19
1 वह गरीब ͅѼे ह,ै जो िनष्कलकं रहता; न िक वह मखूर् िजसकी कु҄टलतापणूर् वाणी ह।ै
2 ज्ञान रिहत उत्साह रखना अच्छा नहीं है इससे उतावली में गलती हो जाती ह।ै
3 मनषु्य अपनी ही मखूर्ता से अपनी जीवन िबगाड़ लतेा ह,ै िकन्त ु वह यहोवा को दोषी ठहराता ह।ै
4 धन से बहुत सारे िम̷ बन जाते हैं, िकन्त ु गरीब जन को उसका िम̷ भी छोड़ जाता ह।ै
5 झठूा गवाह िबना दण्ड पाये नहीं बचगेा और जो झठू उगलता रहता ह,ै छूटने नहीं पायगेा।
6 उसके बहुत से िम̷ बन जाना चाहते हैं, जो उपहार दतेा रहता ह।ै
7 िनधर्न के सभी सम्बधंी उससे कतराते हैं। उसके िम̷ उससे िकतना बचते िफरते
हैं, यѧिप वह उन्हें अननुय—िवनय से मनाता रहता है िकन्त ु वे उसे कहीं िमलते ही नहीं हैं।
8 जो ज्ञान पाता है वह अपने ही ̼ाण से ̼ीित रखता, वह जो समझ बझू बढ़ाता रहता है फलता और फूलता ह।ै
9 झठूा गवाह दण्ड पाये िबना नहीं बचगेा, और वह, जो झठू उगलता रहता है ध्वस्त हो जायगेा।
10 मखूर् धनी नहीं बनना चािहय।े वह ऐसे होगा जसै े कोई दास यवुराजाओं पर राज करें।
11 अगर मनषु्य ब ु҄ јमान हो उसकी ब ु҄ ј उसे धीरज दतेी ह।ै जब वह उन लोगों को क्षमा करता है जो उसके िवरूј हो, तो अच्छा लगता ह।ै
12 राजा का ̨ोध िसहं की दहाड़ सा ह,ै िकन्त ु उसकी कृपा घास पर की ओस की ब ूदं सी होती।
13 मखूर् प ु̷ िवनाश का बाढ़ होता ह;ै अपने िपता के ҅लए और पѕी के िनत्य झगड़े हर दम का टपका ह।ै
14 भवन और धन दौलत माँ बाप से दान में िमल जात;े िकन्त ु ब ु҄ јमान पѕी यहोवा से िमलती ह।ै
15 आलस्य गहन घोर िन̹ा दतेा है िकन्त ु वह आलसी भखूा मरता ह।ै
16 ऐसा मनषु्य जो िनदЌशों पर चलता वह अपने जीवन की रखवाली करता ह।ै िकन्त ु जो सदपुदशेों उपके्षा करता है वह मतृ्य ु अपनाता ह।ै
17 गरीब पर कृपा िदखाना यहोवा को उधार दनेा ह,ै यहोवा उस,े उसके इस कमर् का ̼ितफल दगेा।
18 त ू अपने प ु̷ को अनशुािसत कर और उसे दण्ड द,े जब वह अनिुचत हो। बस यही आशा ह।ै यिद त ू ऐसा करने को मना करे, तब तो त ू उसके

िवनाश में उसका सहायक बनता ह।ै
19 यिद िकसी मनषु्य को तरंुत ̨ोध आयगेा, उसको इसका मलू्य चकुाना होगा। यिद त ू उसकी रक्षा करता ह,ै तो िकतना ही बार तझुे उसको

बचाना होगा।
20 समुित पर ध्यान दे और सधुार को अपना ले त ू िजससे अतं में त ू ब ू҄ јमान बन जाय।े
21 मनषु्य अपने मन में क्या—क्या! करने की सोचता है िकन्त ु यहोवा का उѣेश्य परूा होता ह।ै
22 लोग चाहते हैं ѳҚл िवѶास योग्य और सच्चा हो, इस҅लए गरीबी में िवѶासयोग्य बनकर रहना अच्छा ह।ै ऐसा ѳҚл बनने से िजस पर

कोई िवѶास न करे।
23 यहोवा का भय सच्चे जीवन की राह िदखाता, इससे ѳҚл शांित पाता है और कѺ से बचता ह।ै
24 आलसी का हाथ चाहे थाली में रखा हो िकन्त ु वह उसको मुहँ तक नहीं ला सकता।
25 उच्छंृखल को पीट, िजससे सरल जन ब ु҄ ј पाये ब ु҄ јमान को डाँट, वह और ज्ञान पायगेा।
26 ऐसा पु̷ जो िनन्दनीय कमर् करता है घर का अपमान होता ह,ै वह ऐसा होता है जसै े प ु̷ कोई िनज िपता से छीने और घर से असहाय माँ को

िनकाल बाहर करे।
27 मरेे प ु̷ यिद त ू अनशुासन पर ध्यान दनेा छोड़ दगेा, तो त ू ज्ञान के वचनों से भटक जायगेा।
28 ̿Ѻ गवाह न्याय की हसँी उड़ाता ह,ै और दѺु का मखु पाप को िनगल जाता।
29 उच्छंृखल दण्ड पायगेा, और मखूर् जन की पीठ कोड़े खायगेी।

20
1 मिदरा और यवसरुा लोगों को काब ू में नहीं रहने दते।े वह मजाक उड़वाती है और झगड़े करवाती ह।ै वह मदमस्त हो जाते हैं और ब ु҄ јहीन

कायर् करते हैं।
2 राजा का िसहं की दहाड़ सा कोप होता ह,ै जो उसे कुिपत करता ̼ाण से हाथ धोता ह।ै
3 झगड़ो से दरू रहना मनषु्य का आदर ह;ै िकन्त ु मखूर् जन तो सदा झगड़े को तत्पर रहत।े
4 ऋतु आने पर अदरूदशЃ आलसी हल नहीं डालता है सो कटनी के समय वह ताकता रह जाता है और कुछ भी नहीं पाता ह।ै
5 जन के मन ̼योजन, गहन जल से िछपे होते िकन्त ु समझदार ѳҚл उन्हें बाहर खींच लाता ह।ै
6 लोग अपनी िवѶास योग्यता का बहुत ढोल पीटते हैं, िकन्त ु िवѶसनीय जन िकसको िमल पाता है
7 धमЃ जन िनष्कलकं जीवन जीता है उसका बाद आनवेाली सतंानें धन्य हैं।
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8 जब राजा न्याय को िसहंासन पर िवराजता अपनी दिृѺ मा̷ से बरुाई को फटक छांटता ह।ै
9 कौन कह सकता है “मैंने अपना हृदय पिव̷ रखा ह,ै मैं िवशјु, और पाप रिहत हू।ँ”
10 इन दोनों स,े खोटे बाटों और खोटी नापों से यहोवा घणृा करता ह।ै
11 बालक भी अपने कमИ से जाना जाता ह,ै िक उसका चालचलन शјु ह,ै या नहीं।
12 यहोवा ने कान बनाये हैं िक हम सनुें! यहोवा ने आखँें बनाई हैं िक हम दखेें! यहोवा ने इन दोनों को इस҅लये हमारे ҅लये बनाया।
13 िन̹ा से ̼मे मत कर द҄र̹ हो जायगेा; त ू जागता रह तरेे पास भरपरू भोजन होगा।
14 ̪ाहक खरीदते समय कहता ह,ै “अच्छा नहीं, बहुत महगंा!” िकन्त ु जब वहाँ स े दरू चला जाता है अपनी खरीद की शखेी बघारता ह।ै
15 सोना बहुत है और मिण मािणक बहुत सारे हैं, िकन्त ु ऐसे अधर जो बातें ज्ञान की बताते दलुर्भ रѕ होते हैं।
16 जो िकसी अजनबी के ऋण की जमानत दतेा है वह अपने वҀ तक गवंा बठैता ह।ै
17 छल से कमाई रोटी मीठी लगती है पर अतं में उसका मुहं कंकड़ों से भर जाता।
18 योजनाएँ बनाने स े पहले त ू उЀम सलाह पा ҅लया कर। यिद यјु करना हो तो उЀम लोगों से आगवुा लें।
19 बकवादी िवѶास को धोखा दतेा है सो, उस ѳҚл से बच जो बहुत बोलता हो।
20 कोई मनषु्य यिद िनज िपता को अथवा िनज माता को कोस,े उसका दीया बझु जायगेा और गहन अधंकार हो जायगेा।
21 यिद तरेी सम्पिЀ तझुे आसानी से िमल गई हो तो वह तझुे अिधक मलू्यवान नहीं लगगेा।
22 इस बरुाई का बदला मैं तझुसे ल ूगँा। ऐसा त ू मत कह; यहोवा की बाट जोह तझुे वही मлु करेगा।
23 यहोवा खोटे—झठेू बाटों से घणृा करता है और उसको खोटे नाप नहीं भाते हैं।
24 यहोवा िनणर्य करता है िक हर एक मनषु्य के साथ क्या घटना चािहय।े कोई मनषु्य कैसा समझ सकता है िक उसके जीवन में क्या घटने वाला

ह।ै
25 यहोवा को कुछ अपर्ण करने की ̼ितज्ञा से पवूर् ही िवचार ल;े भली भांित िवचार ल।े सम्भव है यिद त ू बाद में ऐसा सोच,े “अच्छा होता मैं वह

मन्नत न मानता।”
26 िववकेी राजा यह िनणर्य करता है िक कौन बरुा जन ह।ै और वह राजा उस जन को दण्ड दगेा।
27 यहोवा का दीपक जन की आत्मा को जाँच लतेा, और उसके अन्तरात्मा स्वरूप को खोज लतेा ह।ै
28 राजा को सत्य और िनѼा सरुिक्षत रखत,े िकन्त ु उसका िसहंासन करुणा पर ҄टकता ह।ै
29 यवुकों की मिहमा उनके बल से होती है और वјृों का गौरव उनके पके बाल हैं।
30 यिद हमें दण्ड िदया जाये तो हम बरुा करना छोड़ दते े हैं। ददर् मनषु्य का प҄रवतर्न कर सकता ह।ै

21
1 राजाओं का मन यहोवा के हाथ होता, जहाँ भी वह चाहता उसको मोड़ दतेा है वसै े ही जसै े कोई कृषक पानी खते का।
2 सबको अपनी—अपनी राहें उЀम लगती हैं िकन्त ु यहोवा तो मन को तौलता ह।ै
3 तरेा उस कमर् का करना जो उिचत और नके है यहोवा को अिधक चढ़ावा चढ़ाने स े ̪ा҂ ह।ै
4 गवЃली आखँें और दपЃला मन पाप हैं ये दѺु की दѺुता को ̼काश में लाते हैं।
5 प҄रͅमी की योजनाएँ लाभ दतेी हैं यह वसै े ही िन҅Ѵत है जसै े उतावली से द҄र̹ता आती ह।ै
6 झठू बोल—बोल कर कमाई धन दौलत भाप सी अқस्थर ह,ै और वह घातक फंदा बन जाती ह।ै
7 दѺु की िहसंा उन्हें खींच ले डबूगेी क्योंिक वे उिचत कमर् करना नहीं चाहत।े
8 अपराधी का मागर् कु҄टलता — पणूर् होता है िकन्त ु जो सज्जन हैं उसकी राह सीधी होती हैं।
9 झगड़ाल ू पѕी के सगं घर में िनवास स,े छत के िकसी कोने पर रहना अच्छा ह।ै
10 दѺु जन सदा पाप करने को इच्छुक रहता, उसका पड़ोसी उससे दया नहीं पाता।
11 जब उच्छंृखल दण्ड पाता है तब सरल जन को ब ु҄ ј िमल जाती ह;ै िकन्त ु ब ु҄ јमान तो सधुारे जाने पर ही ज्ञान को पाता ह।ै
12 न्यायपणूर् परमѶेर दѺु के घर पर आखँ रखता ह,ै और दѺु जन का वह नाश कर दतेा ह।ै
13 यिद िकसी गरीब की, करुणा पकुार पर कोई मनषु्य िनज कान बदं करता ह,ै तो वह जब पकुारेगा उसकी पकुार भी नहीं सनुी जायगेी।
14 गѮु रुप से िदया गया उपहार ̨ोध को शांत करता, और िछपा कर दी गई घ ूसं भयंकर ̨ोध शांत करती ह।ै
15 न्याय जब पणूर् होता धमЃ को सखु होता, िकन्त ु कुकिमर्यों को महा भय होता ह।ै
16 जो मनषु्य समझ—बझू के पथ से भटक जाता ह,ै वह िवͅाम करने के ҅लये मतृकों का साथी बनता ह।ै
17 जो सखु भोगों से ̼मे करता रहता वह द҄र̹ हो जायगेा, और जो मिदरा का ̼मेी ह,ै तले का कभी धनी नहीं होगा।
18 दजुर्न को उन सभी बरुी बातों का फल भगुतना ही पड़ेगा, जो सज्जन के िवरुј करते हैं। बईेमान लोगों को उनके िकये का फल भगुतना पड़ेगा

जो इमानदार लोगों के िवरुј करते ह।ै
19 िचड़िचड़ी झगड़ाल ू पѕी के सगं रहने स े िनजर्न बजंर में रहना उЀम ह।ै
20 िववकेी के घर में मन चीते भोजन और ̼चरु तले के भडंार भरे होते हैं िकन्त ु मखूर् ѳҚл जो उसके पास होता ह,ै सब चट कर जाता ह।ै
21 जो जन नकेी और ̼मे का पालन करता ह,ै वह जीवन, सम्पन्नता और समादर को ̼ाѮ करता ह।ै
22 ब ु҄ јमान जन को कुछ भी क҄ठन नहीं ह।ै वह ऐसे नगर पर भी चढ़ायी कर सकता है िजसकी रखवाली शरूवीर करते हों, वह उस परकोटे

को ध्वस्त कर सकता है िजसके ̼ित वे अपनी सरुक्षा को िवѶस्त थ।े
23 वह जो िनज मखु को और अपनी जीभ को वश में रखता वह अपने आपको िवपिЀ से बचाता ह।ै
24 ऐसे मनषु्य अहकंारी होता, जो िनज को औरों से ͅѼे समझता ह,ै उस का नाम ही “अिभमानी” होता ह।ै अपने ही कमИ से वह िदखा दतेा है

िक वह दѺु होता ह।ै
25 आलसी परुूष के ҅लये उसकी ही लालसाएँ उसके मरण का कारण बन जाती हैं क्योंिक उसके हाथ कमर् को नहीं अपनात।े
26 िदन भर वह चाहता ही रहता यह उसको और िमल,े और िकन्त ु धमЃ जन तो िबना हाथ खींचे दतेा ही रहता ह।ै
27 दѺु का चढ़ावा य ूँ ही घणृापणू र् होता है िफर िकतना बरुा होगा जब वह उसे बरेु भाव से चढ़ावे
28 झठेू गवाह का नाश हो जायगेा; और जो उसकी झठूी बातों को सनुगेा वह भी उस ही के सगं सदा सवर्दा के ҅लये नѺ हो जायगेा।



������� 21:29 618 नीितवचन 23:8

29 सज्जन तो िनज कमИ पर िवचार करता है िकन्त ु दजुर्न का मखु अकड़ कर िदखाता ह।ै
30 यिद यहोवा न चाहें तो, न ही कोई ब ु҄ ј और न ही कोई अन्तर्दिृѺ, न ही कोई योजना परूी हो सकती ह।ै
31 यјु के िदन को घोड़ा तयैार िकया ह,ै िकन्त ु िवजय तो बस यहोवा पर िनभर्र ह।ै

22
1 अच्छा नाम अपार धन पाने स े योग्य ह।ै चाँदी, सोने स,े ̼शसंा का पा̷ होना अिधक उЀम ह।ै
2 धिनकों में िनधर्नों में यह एक समता ह,ै यहोवा ही इन सब ही का िसरजन हार ह।ै
3 कुशल जन जब िकसी िवपिЀ को दखेता ह,ै उससे बचने के ҅लये इधर उधर हो जाता िकन्त ु मखूर् उसी राह पर बढ़ता ही जाता ह।ै और वह

इसके ҅लये दःुख ही उठाता ह।ै
4 जब ѳҚл िवन̀ होता है यहोवा का भय धन दौलत, आदर और जीवन उपजता ह।ै
5 कु҄टल की राहें काँटों से भरी होती है और वहाँ पर फंदे फैले होते हैं; िकन्त ु जो िनज आत्मा की रक्षा करता है वह तो उनसे दरू ही रहता ह।ै
6 बच्चे को यहोवा की राह पर चलाओ वह बढ़ुापे में भी उस से भटकेगा नहीं।
7 धनी द҄र̹ों पर शासन करते हैं। उधार लनेे वाला, दनेवेालों का दास होता ह।ै
8 ऐसा मनषु्य जो दѺुता के बीज बोता है वह तो सकंट की फसल काटेगा; और उसकी ̨ोध की लाठी नѺ हो जायगेी।
9 उदार मन का मनषु्य स्वयं ही धन्य होगा, क्योंिक वह गरीब जन के साथ बाँट कर खाता ह।ै
10 िनन्दक को दरू कर तो कलह दरू होगा। इससे झगड़े और अपमान िमट जाते हैं।
11 वह जो पिव̷ मन को ̼मे करता है और िजसकी वाणी मनोहर होती है उसका तो राजा भी िम̷ बन जाता ह।ै
12 यहोवा सदा ज्ञान का ध्यान रखता ह;ै िकन्त ु वह िवѶासघाती के वचन िवफल करता।
13 काम नहीं करने के बहाने बनाता हुआ आलसी कहता ह,ै “बाहर बठैा है िसहं” या “ग҅लयों में मझुे मार डाला जायगेा।”
14 ѳिभचार का पाप ऐसा होता है जसै े हो कोई जाल। यहोवा उसके बहुत कुिपत होगा जो भी इस जाल में िगरेगा।
15 बच्चे शतैानी करते रहते हैं िकन्त ु अनशुासन की छड़ी ही उनको दरू कर दतेी।
16 ऐसा मनषु्य जो अपना धन बढ़ाने गरीब को दबाता ह;ै और वह, जो धनी को उपहार दतेा, दोनों ही ऐसे जन िनधर्न हो जाते हैं।

तीस िववकेपणूर् कहावतें
17 ब ु҄ јमान की कहावतें सनुों और ध्यान दो। उस पर ध्यान लगाओं जो मैं िसखाता हू।ँ
18 त ू यिद उनको अपने मन में बसा ले तो बहुत अच्छा होगा; त ू उन्हें हरदम िनज होठों पर तयैार रख।
19 मैं तझुे आज उपदशे दतेा हू ँ तािक तरेा यहोवा पर िवѶास पदैा हो।
20 ये तीस िशक्षाएँ मैंने तरेे ҅लये रची, ये वचन सन्मित के और ज्ञान के हैं।
21 वे बातें जो महत्वपणूर् होती, ये सत्य वचन तझुको िसखायगेें तािक त ू उसको उिचत उЀर दे सके, िजसने तझुे भजेा ह।ै

— 1 —
22 त ू गरीब का शोषण मत कर। इस҅लये िक वे बस द҄र̹ हैं; और अभाव̪स्त को कचहरी में मत खींच।
23 क्योंिक परमѶेर उनकी सनुवाई करेगा और िजन्होंने उन्हें लटूा है वह उन्हें लटू लगेा।

— 2 —
24 त ू ̨ोधी स्वभाव के मनषु्यों के साथ कभी िम̷ता मत कर और उसके साथ, अपने को मत जोड़ िजसको शी̫ ̨ोध आ जाता ह।ै
25 नहीं तो त ू भी उसकी राह चलगेा और अपने को जाल में फँसा बठेैगा।

— 3 —
26 त ू ज़मानत िकसी के ऋण की दकेर अपने हाथ मत कटा।
27 यिद उसे चकुाने में तरेे साधन चकुें गे तो नीचे का िबस्तर तक तझुसे िछन जायगेा।

— 4 —
28 तरेी धरती की सम्पिЀ िजसकी सीमाएँ तरेे पवूर्जों ने िनधार्҄रत की उस सीमा रेखा को कभी भी मत िहला।

— 5 —
29 यिद कोई ѳҚл अपने कायर् में कुशल ह,ै तो वह राजा की सवेा के योग्य ह।ै ऐसे ѳҚлयों के ҅लये िजनका कुछ महत्व नहीं उसको कभी

काम नहीं करना पड़ेगा।

23
— 6 —

1 जब त ू िकसी अिधकारी के साथ भोजन पर बठेै तो इसका ध्यान रख, िक कौन तरेे सामने ह।ै
2 यिद त ू पटे ू है तो खाने पर िनयन̷्ण रख।
3 उसके पकवानों की लालसा मत कर क्योंिक वह भोजन तो कपटपणूर् होता ह।ै

— 7 —
4 धनवान बनने का काम करके िनज को मत थका। त ू सयंम िदखाने को, ब ु҄ ј अपना ल।े
5 ये धन सम्पिЀयाँ दखेते ही दखेते लѮु हो जायेंगी िनѴय ही अपने पखंों को फैलाकर वे गरूड़ के समान आकाश में उड़ जायेंगी।

— 8 —
6 ऐसे मनषु्य का जो समू भोजन होता है त ू मत कर; त ू उसके पकवानों को मत ललचा।
7 क्योंिक वह ऐसा मनषु्य है जो मन में हरदम उसके मलू्य का िहसाब लगाता रहता ह;ै तझुसे तो वह कहता — “तमु खाओ और िपयो” िकन्त ु

वह मन से तरेे साथ नहीं ह।ै
8 जो कुछ थोड़ा बहुत त ू उसका खा चकुा ह,ै तझुको तो वह भी उलटना पड़ेगा और वे तरेे कहे हुएआदर पणूर् वचन ѳथर् चले जायेंग।े
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— 9 —
9 त ू मखूर् के साथ बातचीत मत कर, क्योंिक वह तरेे िववकेपणूर् वचनों से घणृा ही करेगा।

— 10 —
10 परुानी सम्पिЀ की सीमा जो चली आ रही हो, उसको कभी मत हड़प। ऐसी जमीन को जो िकसी अनाथ की हो।
11 क्योंिक उनका सरंक्षक सामथ्यर्वान ह,ै तरेे िवरुј उनका मकुदमा वह लड़ेगा।

— 11 —
12 त ू अपना मन सीख की बातों में लगा। त ू ज्ञानपणूर् वचनों पर कान द।े

— 12 —
13 त ू िकसी बच्चे को अनशुािसत करने से कभी मत रूक यिद त ू कभी उसे छड़ी से दण्ड दगेा तो वह इससे कभी नहीं मरेगा।
14 त ू छड़ी से पीट उसे और उसका जीवन नरक से बचा ल।े

— 13 —
15 हे मरेे प ु̷ , यिद तरेा मन िववकेपणूर् रहता है तो मरेा मन भी आनन्दपणूर् रहगेा।
16 और तरेे होंठ जब जो उिचत बोलते हैं, उससे मरेा अन्तर्मन ҅खल उठता ह।ै

— 14 —
17 त ू अपने मन को पापपणूर् ѳҚлयों से ईष्यार् मत करने द,े िकन्त ु त ू यहोवा से डरने का िजतना ̼यѕ कर सके, कर।
18 एक आशा ह,ै जो सदा बनी रहती है और वह आशा कभी नहीं मरती।

— 15 —
19 मरेे प ु̷ , सनु! और िववकेी बनजा और अपनी मन को नकेी की राह पर चला।
20 त ू उनके साथ मत रह जो बहुत िपयक्कड़ हैं, अथवा ऐस,े जो ठंूस—ठंूस माँस खाते हैं।
21 क्योंिक ये िपयक्कड़ और ये पटे ू द҄र̹ हो जायेंग,े और यह उनकी खमुारी, उन्हें िचथड़े पहनायगेी।

— 16 —
22 अपने िपता की सनु िजसने तझुे जीवन िदया ह,ै अपनी माता का िनरादर मत कर जब वह वјृ हो जाय।े
23 वह वस्त ु सत्य ह,ै त ू इसको िकसी भी मोल पर खरीद ल।े ऐसे ही िववके, अनशुासन और समझ भी ̼ाѮ कर; त ू इनको कभी भी िकसी मोल

पर मत बचे।
24 नके जन का िपता महा आनқन्दत रहता और िजसका पु̷ िववके पणूर् होता है वह उसमें ही हिषर्त रहता ह।ै
25 इस҅लये तरेी माता और तरेे िपता को आनन्द ̼ाѮ करने दे और िजसने तझु को जन्म िदया, उसको हषर् िमलता ही रह।े

— 17 —
26 मरेे प ु̷ , मझुमें मन लगा और तरेी आखँें मझु पर ҄टकी रहें। मझुे आदशर् मान।
27 क्योंिक एक वशे्या गहन गतर् होती ह।ै और मन मौजी पѕी एक सकंरा कँुआ।
28 वह घात में रहती है जसै े कोई डाकू और वह लोगों में िवѶास हीनों की सखं्या बढ़ाती ह।ै

— 18 —
29-30 कौन िवपिЀ में है कौन दःुख में पड़ा है कौन झगड़े—टंटों में िकसकी िशकायतें हैं कौन ѳथर् चकना चरू िकसकी आखँें लाल हैं वे जो

िनरन्तर दाखमध ु पीते रहते हैं और िजसमें िमिͅत मध ु की ललक होती ह!ै
31 जब दाखमध ु लाल हो, और प्यालें में िझलिमलाती हो और धीरे—धीरे डाली जा रही हो, उसको ललचायी आखँों से मत दखेो।
32 सपर् के समान वह डसती, अन्त में जहर भर दतेी है जसै े नाग भर दतेा ह।ै
33 तरेी आखँों में िविच̷ दषृ्य तरैने लगगेें, तरेा मन उल्टी—सीधी बातों में उलझगेा।
34 त ू ऐसा हो जायगेा, जसैे उफनते सागर पर सो रहा हो और जसैे मस्तलू की िशखर लटेा हो।
35 त ू कहगेा, “उन्होंने मझुे मारा पर मझुे तो लगा ही नहीं। उन्होंने मझुे पीटा, पर मझु को पता ही नहीं। मझु से आता नहीं मझुे उठा दो और

मझुे पीने को और दो।”

24
— 19 —

1 दѺु जन से त ू कभी मत होड़कर। उनकी सगंत की त ू चाहत मत कर।
2 क्योंिक उनके मन िहसंा की योजनाएँ रचते और उनके होंठ दःुख दनेे की बातें करते हैं।

— 20 —
3 ब ु҄ ј से घर का िनमार्ण हो जाता ह,ै और समझ—बझू से ही वह қस्थर रहता ह।ै
4 ज्ञान के ќारा उसके कक्ष अџतु और सनु्दर खजानों से भर जाते हैं।

— 21 —
5 ब ु҄ јमान जन में महाशҚл होती है और ज्ञानी परुुष शҚл को बढ़ाता ह।ै
6 यјु लड़ने के ҅लये परामशर् चािहये और िवजय पाने को बहुत से सलाहकार।

— 22 —
7 मखूर् ब ु҄ ј को नहीं समझता। लोग जब महत्वपणूर् बातों की चचार् करते हैं तो मखूर् समझ नहीं पाता।

— 23 —
8 षђन̷्कारी वही कहलाता ह,ै जो बरुी योजनाएँ बनाता रहता ह।ै
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9 मखूर् की योजनायें पाप बन जाती है और िनन्दक जन को लोग छोड़ जाते हैं।
— 24 —

10 यिद त ू िवपिЀ में िहम्मत छोड़ बठेैगा, तो तरेी शҚл िकतनी थोड़ी सी ह।ै
— 25 —

11 यिद िकसी की हत्या का कोई षђन̷् रचे तो उसको बचाने का तझुे यѕ करना चािहय।े
12 त ू ऐसा नहीं कह सकता, “मझुे इससे क्या लनेा।” यहोवा जानता है सब कुछ और यह भी वह जानता है िकस ҅लये त ू काम करता है यहोवा

तझुको दखेता रहता ह।ै तरेे भीतर की जानता है और वह तझुको यहोवा तरेे कमИ का ̼ितदान दगेा।
— 26 —

13 हे मरेे प ु̷ , त ू शहद खाया कर क्योंिक यह उЀम ह।ै यह तझुे मीठा लगगेा।
14 इसी तरह यह भी त ूजान ले िक आत्मा को तरेी ब ु҄ ј मीठी लगगेी, यिद त ू इसे ̼ाѮ करे तो उसमें िनिहत है तरेी भिवष्य की आशा और वह तरेी

आशा कभी भगं नहीं होगी।
— 27 —

15 धमЃ मनषु्य के घर के िवरोध में लटेुरे के समान घात में मत बठै और उसके िनवास पर मत छापा मार।
16 क्योंिक एक नके चाहे सात बार िगरे, िफर भी उठ बठेैगा। िकन्त ु दѺु जन िवपिЀ में डबू जाता ह।ै

— 28 —
17 श̷ु के पतन पर आनन्द मत कर। जब उसे ठोकर लग,े तो अपना मन ̼सन्न मत होने द।े
18 यिद त ू ऐसा करेगा, तो यहोवा दखेगेा और वह यहोवा की आखँों में आ जायगेा एवं वह तझुसे ̼सन्न नहीं रहगेा। िफर सम्भव है िक वह तरेे

उस श̷ ु की ही सहायता करे।
— 29 —

19 त ू दजुर्नों के साथ कभी ईष्यार् मत रख, कहीं तझुे उनके सगं िववाद न करना पड़ जाय।े
20 क्योंिक दѺु जन का कोई भिवष्य नहीं ह।ै दѺु जन का दीप बझुा िदया जायगेा।

— 30 —
21 हे मरेे प ु̷ , यहोवा का भय मान और िव̹ोिहयों के साथ कभी मत िमल।
22 क्योंिक वे दोनों अचानक नाश ढाह देंगे उन पर; और कौन जानता है िकतनी भयानक िवपिЀयाँ वे भजे दें।

कुछ अन्य सҚुлयाँ
23 ये सҚुлयाँ भी ब ु҄ јमान जनों की ह:ै न्याय में पक्षपात करना उिचत नहीं ह।ै
24 ऐसा जन जो अपराधी से कहता ह,ै “त ू िनरपराध ह”ै लोग उसे कोसेंगे और जाितयाँ त्याग देंगी।
25 िकन्त ु जो अपराधी को दण्ड देंग,े सभी जन उनसे हिषर्त रहेंगे और उनपर आशЃवाद की वषार् होगी।
26 िनमर्ल उЀर से मन ̼सन्न होता ह,ै जसैे अधरों पर चमु्बन अिंकत कर द।े
27 पहले बाहर खतेों का काम परूा कर लो इसके बाद में तमु अपना घर बनाओ।
28 अपने पड़ोसी के िवरुј िबना िकसी कारण साक्षी मत दो। अथवा तमु अपनी वाणी का िकसी को छलने में मत ̼योग करो।
29 मत कहे ऐसा, “उसके साथ मैं भी ठीक वसैा ही करूँगा, मरेे साथ जसैा उसने िकया ह;ै मैं उसके साथ जसैे को तसैा करूँगा।”
30 मैं आलसी के खते से होते हुए गजुरा जो अगंरू के बाग के िनकट था जो िकसी ऐसे मनषु्य का था, िजसको उिचत—अनिुचत का बोध नहीं

था।
31 कंटीली झािड़याँ िनकल आयीं थी हर कहीं खरपतवार से खते ढक गया था। और बाड़ पत्थर की खडंहर हो रही थी।
32 जो कुछ मैंने दखेा, उस पर मन लगा कर सोचने लगा। जो कुछ मैंने दखेा, उससे मझुको एक सीख िमली।
33 जरा एक झपकी, और थोड़ी सी नींद, थोड़ा सा ससु्ताना, धर कर हाथों पर हाथ। (द҄र̹ता को बलुाना ह)ै
34 वह तझु पर टटू पड़ेगी जसै े कोई लटेुरा टटू पड़ता ह,ै और अभाव तझु पर टटू पड़ेगा जसै े कोई शҀ धारी टटू पड़ता ह।ै

25
सलुमैान की कुछ और सҚूлयाँ

1 सलुमैान की ये कुछ अन्य सҚूлयाँ हैं िजनका ̼ितलखे यहूदा के राजा िहजिकय्याह के लोगों ने तयैार िकया था:
2 िकसी िवषय—वस्तु को रहस्यपणूर् रखने में परमѶेर की ग҄रमा है िकन्त ु िकसी बात को ढूढँ िनकालने में राजा की मिहमा ह।ै
3 जसैे ऊपर अन्तहीन आकाश है और नीचे अटल धरती ह,ै वसैे ही राजाओं के मन होते हैं िजनके ओर—छोर का कोई अता पता नहीं। उसकी

थाह लनेा क҄ठन ह।ै
4 जसैे चाँदी से खोट का दरू करना, सनुार को उपयोगी होता ह,ै
5 वसैे ही राजा के सामने स े दѺु को दरू करना नकेी उसके िसहंासन को अटल करता ह।ै
6 राजा के सामने अपने बड़ाई मत बखानो और महापरुुषों के बीच स्थान मत चाहो।
7 उЀम वह है जो तझुसे कह,े “आ यहाँ, आ जा” अपके्षा इसके िक कुलीन जन के समक्ष वह तरेा िनरादर करें।
8 त ू िकसी को जल्दी में कचहरी मत घसीट। क्योंिक अतं में वह लқज्जत करें तो त ू क्या कहगेा
9 यिद त ू अपने पड़ोसी के सगं में िकसी बात पर िववाद करे, तो िकसी जन का िवѶास जो तझुमें िनिहत ह,ै उसको त ू मत तोड़।
10 ऐसा न हो जाये कहीं तरेी जो सनुता हो, लқज्जत तझुे ही करे। और त ू ऐसे अपयश का भागी बने िजसका अतं न हो।
11 अवसर पर बोला वचन होता है ऐसा जसैा हों चाँदी में स्विणर्म सबे जड़े हुए।
12 जो कान ब ु҄ јमान की िझड़की सनुता ह,ै वह उसके कान के ҅लये सोने की बाली या कुन्दन की आभषूण बन जाता ह।ै
13 एक िवѶास योग्य दतू, जो उसे भजेते हैं उनके ҅लये कटनी के समय की शीतल बयार सा होता है हृदय में िनज स्वािमयों के वह स्फूतЃ भर

दतेा ह।ै
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14 वह मनषु्य वषार् रिहत पवन और रीतें मघेों सा होता ह,ै जो बड़ी—बड़ी कोरी बातें दनेे की बनाता ह;ै िकन्त ु नहीं दतेा ह।ै
15 धयैर्पणू र् बातों से राजा तक मनाये जाते और न̀ वाणी हѐी तक तोड़ सकती हैं।
16 यѧिप शहद बहुत उЀम ह,ै पर त ू बहुत अिधक मत खा और यिद त ू अिधक खायगेा, तो उल्टी आ जायगेी और रोगी हो जायगेा।
17 वसैे ही त ू पड़ोसी के घर में बार—बार परै मत रख। अिधक आना जाना िनरादर करता ह।ै
18 वह मनषु्य, जो झठूी साक्षी अपने साथी के िवरोध में दतेा है वह तो है हथौड़ा सा अथवा तलवार सा या तीखे बाणा सा।
19 िवपिЀ के काल में भरोसा िवѶास—घाती पर होता है ऐसा जसै े दःुख दतेा दाँत अथवा लगँड़ाते परै।
20 जो कोई उसके सामने खशुी के गीत गाता है िजसका मन भारी ह।ै वह उसको वसैा लगता है जसै े जोड़े में कोई कपड़े उतार लतेा अथवा कोई

फोड़े के सफफ पर िसरका उंडलेा हो।
21 यिद तरेा श̷ ु भी कभी भखूा हो, उसके खाने के ҅लय,े त ू भोजन दे द,े और यिद वह प्यासा हो, त ू उसके ҅लये पानी पीने को दे द।े
22 यिद त ू ऐसा करेगा वह लқज्जत होगा, वह लज्जा उसके िचतंन में अगंारों सी धधकेगी, और यहोवा तझुे उसका ̼ितफल दगेा।
23 उЀर का पवन जसैे वषार् लाता है वसै े ही धतूर्—वाणी ̨ोध उपजाती ह।ै
24 झगड़ाल ूपѕी के साथ घर में रहने स े छत के िकसी कोने पर रहना उЀम ह।ै
25 िकसी दरू दशे से आई कोई अच्छी खबर ऐसी लगती है जसै े थके मादे प्यासे को शीतल जल।
26 गाद भरे झरने अथवा िकसी दिूषत कँुए सा होता वह धमЃ परुूष जो िकसी दѺु के आगे झकु जाता ह।ै
27 जसैे बहुत अिधक शहद खाना अच्छा नहीं वसै े अपना मान बढ़ाने का यѕ करना अच्छा नहीं ह।ै
28 ऐसा जन िजसको स्वयं पर िनयन̷्ण नहीं, वह उस नगर जसैा ह,ै िजसका परकोटा ढह कर िबखर गया हो।

26
मखूИ के सम्बधं में िववकेपणूर् सҚूлयाँ

1 जसैे असभंव है बफर् का गमЃ में पड़ना और जसैे वांिछत नहीं है कटनी के वл पर वषार् का आना वसै े ही मखूर् को मान दनेा अथर्हीन ह।ै
2 यिद तनूे िकसी का कुछ भी िबगाड़ा नहीं और तझुको वह शाप द,े तो वह शाप ѳथर् ही रहगेा। उसका शाप पणूर् वचन तरेे ऊपर से य ूँ उड़ िनकल

जायगेा जसै े चचंल िचिड़या जो ҄टककर नहीं बठैती।
3 घोड़े को चाबकु सधाना पड़ता ह।ै और खच्चर को लगाम स।े ऐसे ही तमु मखूर् को डंडे स े सधाओ।
4-5 मखूर् को उЀर मत दो नहीं तो तमु भी स्वयं मखूर् स े िदखोग।े मखूर् की मखूर्ता का तमु उिचत उЀर दो, नहीं तो वह अपनी ही आखँों में ब ु҄ јमान

बन बठेैगा।
6 मखूर् के हाथों सन्दशेा भजेना वसैा ही होता है जसै े अपने ही परैों पर कुल्हाड़ी मारना, या िवपिЀको बलुाना।
7 िबना समझी यҚुл िकसी मखूर् के मखु पर ऐसी लगती ह,ै जसैे िकसी लगंड़े की लटकती मरी टाँग।
8 मखूर् को मान दनेा वसैा ही होता है जसै े कोई गलुले में पत्थर रखना।
9 मखूर् के मखु में सҚूл ऐसे होती है जसै े शराबी के हाथ में काँटेदार झाड़ी हो।
10 िकसी मखूर् को या िकसी अनजाने ѳҚл को काम पर लगाना खतरनाक हो सकता ह।ै तमु नहीं जानते िक िकसे दःुख पहुचँगेा।
11 जसैे कोई कुЀा कुछ खा करके बीमार हो जाता है और उल्टी करके िफर उसको खाता है वसै े ही मखूर् अपनी मखूर्ता बार—बार दोहराता ह।ै
12 वह मनषु्य जो अपने को ब ु҄ јमान मानता ह,ै िकन्त ु होता नहीं है वह तो िकसी मखूर् स े भी बरुा होता ह।ै
13 आलसी करता रहता ह,ै काम नहीं करने के बहाने कभी वह कहता है सड़क पर िसहं ह।ै
14 जसैे अपनी चलू पर चलता रहता िकवाड़। वसै े ही आलसी िबस्तर पर अपने ही करवटें बदलता ह।ै
15 आलसी अपना हाथ थाली में डालता है िकन्त ु उसका आलस, उसके अपने ही म ुहँ तक उसे भोजन नहीं लाने दतेा।
16 आलसी मनषु्य, िनज को मानता महाब ु҄ јमान! सातों ज्ञानी परुुषों से भी ब ु҄ јमान।
17 ऐसे पिथक जो दसूरों के झगड़े में टाँग अड़ाता है जसै े कुЀे पर काब ू पाने के ҅लये कोई उसके कान पकड़े।
18-19 उस उन्मादी सा जो मशाल उछालता है या मनषु्य जो घातक तीर फेकता है वसै े ही वह भी होता है जो अपने पड़ोसी छलता है और कहता

ह—ैमैं तो बस य ूँ ही मजाक कर रहा था।
20 जसैे इन्धन िबना आग बझु जाती है वसै े ही कानाफूसी िबना झगड़े िमट जाते हैं।
21 कोयला अगंारों को और आग की लपट को लकड़ी जसैे भड़काती ह,ै वसैे ही झगड़ील ूझगड़ों को भड़काता।
22 जन ̼वाद भोजन से स्वािदѺ लगते हैं। वे मनषु्य के भीतर उतरते चले जाते हैं।
23 दѺु मन वाले की िचकनी चपुड़ी बातें होती है ऐसी, जसैे माटी के बतर्न पर िचपके चाँदी के वकर् ।
24 ќषेपणूर् ѳҚл अपने मधरु वाणी में ќषे को ढकता ह।ै िकन्त ु अपने हृदय में वह छल को पालता ह।ै
25 उसकी मोहक वाणी से उसका भरोसा मत कर, क्योंिक उसके मन में सात घिृणत बातें भरी हैं।
26 छल से िकसी का दभुार्व चाहे छुप जाये िकन्त ु उसकी दѺुता सभा के बीच उघड़ेगी।
27 यिद कोई गढ़ा खोदता है िकसी के ҅लये तो वह स्वयं ही उसमें िगरेगा; यिद कोई ѳҚл कोई पत्थर लढ़ुकाता है तो वह लढ़ुक कर उसी पर

पड़ेगा।
28 ऐसा ѳҚл जो झठू बोलता ह,ै उनसे घणृा करता है िजनको हािन पहुचँाता और चापलसू स्वयं का नाश करता।

27
1 कल के िवषय में कोई बड़ा बोल मत बोलो। कौन जानता है कल क्या कुछ घटने को ह।ै
2 अपने ही म ुहँ स े अपनी बड़ाई मत करो दसूरों को तमु्हारी ̼शसंा करने दो।
3 क҄ठन है पत्थर ढोना, और ढोना रेत का, िकन्त ु इन दोनों से कहीं अिधक क҄ठन है मखूर् के ќारा उपजाया गया कѺ।
4 ̨ोध िनदर्य और ददर्म्य होता ह।ै वह नाश कर दतेा ह।ै िकन्त ु ईष्यार् बहुत ही बरुी ह।ै
5 िछपे हुए ̼मे स,े खलुी घड़ुकी उЀम ह।ै
6 हो सकता है िम̷ कभी दःुखी करें, िकन्त ु य े उसका ल̄य नहीं ह।ै इससे श̷ ु िभन्न ह।ै वह चाहे तमु पर दया करे िकन्त ु वह तमु्हें हािन पहुचँाना

चाहता ह।ै
7 पटे भरजाने पर शहद भी नहीं भाता िकन्त ु भखू में तो हर चीज भाती ह।ै
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8 अपना घर छोड़कर भटकता मनषु्य ऐसा, जसैे कोई िचिड़या भटकी िनज घोंसले स।े
9 इ̷ और सगुिंधत धपू मन को आनन्द से भरते हैं और िम̷ की सच्ची सम्मित समेन उल्लास से भर जाता ह।ै
10 अपने िम̷ को मत भलूो न ही अपने िपता के िम̷ को। और िवपЀी में सहायता के ҅लये दरू अपने भाई के घर मत जाओ। दरू के भाई से पास

का पड़ोसी अच्छा ह।ै
11 हे मरेे प ु̷ , त ू ब ु҄ јमान बन जा और मरेा मन आनन्द से भर द।े तािक मरेे साथ जो घणृा से ѳवहार करे, मैं उसको उЀर दे सकँू।
12 िवपिЀ को आते दखेकर ब ु҄ јमान जन दरू हट जाते हैं, िकन्त ु मखूर्जन िबना राह बदले चलते रहते हैं और फंस जाते हैं।
13 जो िकसी पराये परुूष का जमानत भरता है उसे अपने वҀ भी खोना पड़ेगा।
14 ऊँचे स्वर में “स ु̼ भात” कह कर के अलख सवरेे अपने पड़ोसी को जगाया मत कर। वह एक शाप के रूप में झलेगेा आशЃवाद में नहीं।
15 झगड़ाल ू पѕी होती है ऐसी जसैी दिुदर्न की िनरन्तर वषार्।
16 रोकना उसको होता है वसैा ही जसै े कोई रोके पवन को और पकड़े मыुी में तले को।
17 जसैे धार धरता है लोहे स े लोहा, वसैी ही जन एक दसूरे की सीख से सधुरते हैं।
18 जो कोई अजंीर का पड़े िसचंता ह,ै वह उसका फल खाता ह।ै वसै े ही जो िनज स्वामी की सवेा करता, वह आदर पा लतेा ह।ै
19 जसैे जल मखुड़े को ̼ितिबқम्बत करता ह,ै वसैे ही हृदय मनषु्य को ̼ितिबқम्बत करता ह।ै
20 मतृ्य ु और महानाश कभी तѮृ नहीं होते और मनषु्य की आखँें भी तѮृ नहीं होती।
21 चाँदी और सोने को भъी—कुठाली में परख ҅लया जाता ह।ै वसै े ही मनषु्य उस ̼शसंा से परखा जाता है जो वह पाता ह।ै
22 त ू िकसी मखूर् को चनूे में पीस—चाहे िजतना महीन करे और उसे पीस कर अनाज सा बना दवेे उसका चणूर् िकन्त ु उसकी मखूर्ता को, कभी भी

उससे त ू दरू न कर पायगेा।
23 अपने रेवड़ की हालत त ू िन҅Ѵत जानता ह।ै अपने रेवड़ की ध्यान से दखेभाल कर।
24 क्योंिक धन दौलत तो ҄टकाऊ नहीं होते हैं। यह राजमकुुट पीढ़ी—पीढ़ी तक बना नहीं रहता ह।ै
25 जब चारा कट जाता ह,ै तो नई घास उग आती ह।ै वह घास पहािड़यों पर से िफर इकыी कर ली जाती ह।ै
26 तब तब ये ममेनें ही तझुे वҀ देंगे और ये बक҄रयाँ खतेों की खरीद का मलू्य बनगेीं।
27 तरेे प҄रवार को, तरेे दास दािसयों को और तरेे अपने ҅लये भरपरू बकरी का दधू होगा।

28
1 दѺु के मन में सदा भय समाया रहता है और इसी कारण वह भागता िफरता ह।ै िकन्त ु धमЃ जन सदा िनभर्य रहता है वसै े हो जसै े िसहं िनभर्य

रहता ह।ै
2 दशे में जब अराजकता उभर आती है बहुत से शासक बन बठैते हैं। िकन्त ु जो समझता है और ज्ञानी होता ह,ै ऐसा मनषु्य ही ѳवस्था қस्थर करता

ह।ै
3 वह राजा जो गरीब को दबाता ह,ै वह वषार् की बाढ़ सा होता है जो फसल नहीं छोड़ती।
4 ѳवस्था के िवधान को जो त्याग दते े हैं, दѺुों की ̼शसंा करत,े िकन्त ु जो ѳवस्था के िवधान को पालते उनका िवरोध करत।े
5 दѺु जन न्याय को नहीं समझते हैं। िकन्त ु जो यहोवा की खोज में रहते हैं, उसे परूी तरह जानते हैं।
6 वह िनधर्न उЀम हैं िजसकी राह खरी ह।ै न िक वह धनी परुुष जो टेढ़ी चाल चलता ह।ै
7 जो ѳवस्था के िवधानों का पालन करता ह,ै वही है िववकेी प ु̷ ; िकन्त ु जो ѳथर् के पटुेओं को बनाता साथी, वह िपता का िनरादर करता ह।ै
8 वह जो मोटा ब्याज वसलू कर िनज धन बढ़ाता ह,ै वह तो यह धन जोड़ता है िकसी ऐसे दयाल ु के ҅लये जो गरीबों पर दया करता ह।ै
9 यिद ѳवस्था के िवधान पर कोई कान नहीं दतेा तो उसको िवनितयाँ भी घणृा के योग्य होगी।
10 वह तो अपने ही जाल में फंस जायगेा जो सीधे लोगों को बरेु मागर् पर भटकाता ह।ै िकन्त ु दोषरिहत लोग उЀम आशीष पायगेा।
11 धनी परुष िनज आखँों में ब ु҄ јमान हो सकता है िकन्त ु वह गरीबजन जो ब ु҄ јमान होता है सत्य को दखेता।
12 सज्जन जब जीतते हैं, तो सब ̼सन्न होते हैं। िकन्त ु जब दѺु को शҚл िमल जाती है तो लोग िछप—िछप कर िफरते हैं।
13 जो िनज पापों पर पदार् डालता ह,ै वह तो कभी नहीं फूलता—फलता है िकन्त ु जो िनज दोषों को स्वीकार करता और त्यागता ह,ै वह दया

पाता ह।ै
14 धन्य ह,ै वह परुुष जो यहोवा से सदा डरता ह,ै िकन्त ु जो अपना मन कठोर कर लतेा ह,ै िवपिЀ में िगरता ह।ै
15 दѺु लोग असहाय जन पर शासन करते हैं। ऐसे जसै े दहाड़ता हुआ िसहं अथवा झपटता हुआ रीछ।
16 एक ̨ूर शासक में न्याय को कमी होती ह।ै िकन्त ु जो बरेु मागर् स े आये हुए धन से घणृा करता ह,ै दीघर् आय ु भोगता ह।ै
17 िकसी ѳҚл को दसूरे की हत्या का दोषी ठहराया हो तो उस ѳҚл को शांित नहीं िमलगेी। उसे सहायता मत कर।
18 यिद कोई ѳҚл िनष्कलकं हो तो वह सरुिक्षत ह।ै यिद वह बरुा ѳҚл हो तो वह अपनी सामथर् खो बठेैगा।
19 जो अपनी धरता जोतता—बोता है और प҄रͅम करता ह,ै उसके पास सदा भर परू खाने को होगा। िकन्त ु जो सदा सपनों में खोया रहता ह,ै

सदा द҄र̹ रहगेा।
20 परमѶेर िनज भл पर आशीष बरसाता ह,ै िकन्त ु वह मनषु्य जो सदा धन पाने को लालाियत रहता ह,ै िबना दण्ड के नहीं बचगेा।
21 िकसी धन्यवान ѳҚл का पक्षपात करना अच्छा नहीं होता तो भी कुछ न्यायाधीश कभी कर जाते पक्षपात मा̷ छोटे से रोटी के ̪ास के ҅लय।े
22 समू सदा धन पाने को लालाियत रहता है और नहीं जानता िक उसकी ताक में द҄र̹ता ह।ै
23 वह जो िकसी जन को सधुारने को डांटता ह,ै वह अिधक ̼मे पाता ह,ै अपके्षा उसके जो चापलसूी करता ह।ै
24 कुछ लोग होते हैं जो अपने िपता और माता से चरुात े हैं। वह कहते हैं, “यह बरुा नहीं ह।ै” यह उस बरुा ѳҚл जसैा है जो घर के भीतर आकर

सभी वस्तओुं को तोड़ फोड़ कर दते े हैं।
25 लालची मनषु्य तो मतभदे भड़काता, िकन्त ु वह मनषु्य िजसका भरोसा यहोवा पर है फूलगेा—फलगेा।
26 मखूर् को अपने पर बहुत भरोसा होता ह।ै िकन्त ु जो ज्ञान की राह पर चलता ह,ै सरुिक्षत रहता ह।ै
27 जो गरीबों को दान दतेा रहता है उसको िकसी बात का अभाव नहीं रहता। िकन्त ु जो उनसे आखँ म ूदँ लतेा ह,ै वह शाप पाता ह।ै
28 जब कोई दѺु शҚл पा जाता है तो सज्जन िछप जाने को दरू चले जाते हैं। िकन्त ु जब दѺु जन का िवनाश होता है तो सज्जनों को व ृ҄ ј ̼कट

होने लगती ह।ै
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29
1 जो घड़ुिकयाँ खाकर भी अकड़ा रहता ह,ै वह अचानक नѺ हो जायगेा। उसका उपाय तक नहीं बचगेा।
2 जब धमЃ जन का िवकास होता ह,ै तो लोग आनन्द मनाते हैं। जब दѺु शासक बन जाता है तो लोग कराहते हैं।
3 ऐसा जन जो िववके से ̼मे रखता ह,ै िपता को आनन्द पहुचँाता ह।ै िकन्त ु जो वशे्याओं की सगंत करता ह,ै अपना धन खो दतेा ह।ै
4 न्याय से राजा दशे को қस्थरता दतेा ह।ै िकन्त ु राजा लालची होता तो लोग उसे घ ूसँ दते े है अपना काम करवाने के ҅लय।े तब दशे दबुर्ल हो जाता

ह।ै
5 जो अपने साथी की चापलसूी करता है वह अपने परैों के ҅लये जाल पसारता ह।ै
6 पापी स्वयं अपने जाल में फंसता ह।ै िकन्त ु एक धमЃ गाता और ̼सन्न होता ह।ै
7 सज्जन चाहते हैं िक गरीबों को न्याय िमले िकन्त ु दѺुों को उनकी तिनक िचन्ता नहीं होती।
8 जो ऐसा सोचते हैं िक हम दसूरों से उЀम हैं, वे िवपिЀ उपजाते और सारे नगर को अस्त—ѳस्त कर दते े हैं। िकन्त ु जो ब ु҄ јमान होते हैं, शाқन्त

को स्थािपत करते हैं।
9 ब ु҄ јमान जन यिद मखूर् के साथ में वाद—िववाद सलुझाना चाहता ह,ै तब मखूर् कुतकर् करता है और उल्टी—सीधी बातें करता िजससे दोनों के

बीच सқन्ध नहीं हो पाती।
10 खनू के प्यासे लोग, सच्चे लोगों से घणृा करते हैं। और वे उन्हें मार डालना चाहते हैं।
11 मखूर् मनषु्य को तो बहुत शी̺ ̨ोध आता ह।ै िकन्त ु ब ु҄ јमान धीरज धरके अपने पर िनयं̷ ण रखता ह।ै
12 यिद एक शासक झठूी बातों को महत्व दतेा है तो उसके अिधकारी सब ̿Ѻ हो जाते हैं।
13 एक िहसाब से गरीब और जो ѳҚл को लटूता ह,ै वह समान ह।ै यहोवा ने ही दोनों को बनाया ह।ै
14 यिद कोई राजा गरीबों पर न्यायपणूर् रहता है तो उसका शासन सदुीघर् काल बना रहगेा।
15 दण्ड और डाँट से सबु ु҄ ј िमलती है िकन्त ु यिद माता—िपता मनचाहा करने को खलुा छोड़ द,े तो वह िनज माता का लज्जा बनगेा।
16 दѺु के राज्य में पाप, पनप जाते हैं िकन्त ु अқन्तम िवजय तो सज्जन की होती ह।ै
17 पु̷ को दқण्डत कर जब वह अनिुचत करे, िफर तो तझुे उस पर सदा ही गवर् रहगेा। वह तरेी लज्जा का कारण कभी नहीं होगा।
18 यिद कोई दशे परमѶेर की राह पर नहीं चलता तो उसे दशे में शांित नहीं होगी। वह दशे जो परमѶेर की ѳवस्था पर चलता, आनқन्दत

रहगेा।
19 केवल शब्द मा̷ से दास नहीं सधुरता ह।ै चाहे वह तरेे बात को समझ ल,े िकन्त ु उसका पालन नहीं करेगा।
20 यिद कोई िबना िवचारे हुए बोलता है तो उसके ҅लये कोई आशा नहीं। अिधक आशा होती है एक मखूर् के ҅लये अपके्षा उस जन के जो िवचार

िबना बोल।े
21 यिद त ू अपने दास को सदा वह दगेा जो भी वह चाह,े तो अतं में— वह तरेा एक उЀम दास नहीं रहगेा।
22 ̨ोधी मनषु्य मतभदे भड़काता ह,ै और ऐसा जन िजसको ̨ोध आता हो, बहुत से पापों का अपराधी बनता ह।ै
23 मनषु्य को अहकंार नीचा िदखाता ह,ै िकन्त ु वह ѳҚл िजसका हृदय िवन̀ होता आदर पाता ह।ै
24 जो चोर का सगं पकड़ता है वह अपने से श̷तुा करता ह;ै क्योंिक न्यायालय में जब उस पर सच उगलने को जोर पड़ता है तो वह कुछ भी

कहने से बहुत डरा रहता ह।ै
25 भय मनषु्य के ҅लये फँदा ̼मािणत होता ह,ै िकन्त ु िजसकी आस्था यहोवा पर रहती ह,ै सरुिक्षत रहता ह।ै
26 बहुत लोग राजा के िम̷ होना चाहते हैं, िकन्त ु वह यहोवा ही है जो जन का सच्चा न्याय करता ह।ै
27 सज्जन घणृा करते हैं ऐसे उन लोगों से जो सच्चे नहीं होत;े और दѺु सच्चे लोगों से घणृा रखते हैं।

30
याके के प ू̷ आगरू की सҚुлयाँ

1 ये सҚूл आगरू की हैं, जो याके क प ू̷ था। यह परुुष ईतीएल और उक्काल स:े कहता है
2 मैं महाब ु҄ јहीन हू।ँ मझुमें मनषु्य की समझदारी िबल्कुल नहीं ह।ै
3 मैंने ब ु҄ ј नहीं पायी और मरेे पास उस पिव̷ का ज्ञान नहीं ह।ै
4 स्वगर् से कोई नहीं आया और वहाँ के रहस्य ला सका पवन को मыुी में कोई नहीं बाँध सका। कोई नहीं बाँध सका पानी को कपड़े में और कोई

नहीं जान सका धरती का छोर। और यिद कोई इन बातों को कर सका ह,ै तो मझुसे कहो, उसका नाम और उसके पु̷ का नाम मझुको बता, यिद त ू
उसको जानता हो।

5 वचन परमѶेर का दोष रिहत होता ह,ै जो उसकी शरण में जाते हैं वह उनकी ढाल होता ह।ै
6 त ू उसके वचनों में कुछ घट—बढ़ मत कर। नहीं तो वह तझुे डांटे फटकारेगा और झठूा ठहराएगा।
7 हे यहोवा, मैं तझुसे दो बातें माँगता हू:ँ जब तक मैं जीऊँ, त ू मझुको दतेा रह।
8 त ू मझुसे िमथ्या को, ѳथर् को दरू रख। मझुे द҄र̹ मत कर और न ही मझुको धनी बना। मझुको बस ̼ितिदन खाने को दतेा रह।
9 कहीं ऐसा न हो जाये बहुत कुछ पा करके मैं तझुको त्याग द ू;ँ और कहने लग ूँ “कौन परमѶेर ह”ै और यिद िनधर्न बन ूँ और चोरी करू,ँ और

इस ̼कार मैं अपने परमѶेर के नाम को लजाऊँ।
10 त ू स्वामी से सवेक की िनन्दा मत कर नहीं तो तझुको, वह अिभशाप दगेा और तझुे उसकी भरपाई करनी होगी।
11 ऐसे भी होते हैं जो अपने िपता को कोसते ह,ै और अपनी माता को धन्य नहीं कहते हैं।
12 होते हैं ऐसे भी, जो अपनी आखँों में तो पिव̷ बने रहते िकन्त ु अपिव̷ता से अपनी नहीं धलुे होते हैं।
13 ऐसे भी होते हैं िजनकी आखँें सदा तनी ही रहती, और िजनकी आखँों में घणृा भरी रहती ह।ै
14 ऐसे भी होते हैं िजनके दाँत कटार हैं और िजनके जबड़ों में खजंर जड़े रहते हैं िजससे वे इस धरती के गरीबों को हड़प जायें, और जो मानवों

में से अभाव̪स्त हैं उनको वे िनगल लें।
15 जोंक की दो प ु̷ होती हैं वे सदा िचल्लाती रहती, “दओे, दओे।” तीन वस्त ु ऐसी हैं जो तѮृ कभी न होती और चार ऐसी जो कभी बस नहीं

कहती।
16 क̾, बांझ—कोख और धरती जो जल से कभी तѮृ नहीं होती और अқग्न जो कभी बस नहीं कहती।
17 जो आखँ अपने ही िपता पर हसँती ह,ै और माँ की बात मानने स े घणृा करती ह,ै घाठी के कौवे उसे नोंच लेंगे और उसको िगј खा जायेंग।े
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18 तीन बातें ऐसी हैं जो मझुे अित िविच̷ लगती, और चौथी ऐसी िजसे में समझ नहीं पाता।
19आकाश में उड़ते हुए गरूड़ का मागर्, और लीक नाग की जो चъान पर चला; और महासागर पर चलते जहाज़ की राह और उस परुुष का मागर्

जो िकसी कािमनी के ̼मे में बधंा हो।
20 च҄र̷हीन Ҁी की ऐसी गित होती ह,ै वह खाती रहती और अपना मखु पोंछ लतेी और कहा करती ह,ै मैंने तो कुछ भी बरुा नहीं िकया।
21 तीन बातें ऐसी हैं िजनसे धरा काँपती है और एक चौथी है िजसे वह सह नहीं कर पाती।
22 दास जो बन जाता राजा, मखूर् जो सम्पन्न,
23 ब्याह िकसी ऐसी से िजससे ̼मे नहीं हो; और ऐसी दासी जो स्वािमनी का स्थान ले ल।े
24 चार जीव धरती के, जो यѧिप बहुत क्षु̹ हैं िकन्त ु उनमें अत्यािधक िववके भरा हुआ ह।ै

25 ची҄टयाँ िजनमें शҚл नहीं होती है िफर भी वे गमЃ में अपना खाना बटोरती हैं;
26 िबज्ज ू दबुर्ल ̼ाणी हैं िफर भी वे खड़ी चъानों में घर बनात;े
27 ҄ट҄ѐयों का कोई भी राजा नहीं होता है िफर भी वे पҚंл बाँध कर एक साथ आगे बढ़ती हैं।
28 और वह िछपकली जो बस केवल हाथ से ही पकड़ी जा सकती ह,ै िफर भी वह राजा के महलों में पायी जाती।
29 तीन ̼ाणी ऐसे हैं जो लगते महत्वपणूर् जब वे चलते हैं, दरअसल वे चार हैं:
30 एक िसहं, जो सभी पशओुं में शҚлशाली होता ह,ै जो कभी िकसी से नहीं डरता;
31 गवЃली चाल से चलता हुआ मगुार्
और एक बकरा
और वह राजा जो अपनी सनेा के मध्य ह।ै
32 तनूे यिद कभी कोई मखूर्ता का आचरण िकया हो, और अपने म ुहँ िमयाँ िमыू बना हो अथवा तनूे कभी कुच̨ रचा हो तो त ू अपना म ुहँ अपने

हाथों से ढक ल।े
33 जसैे मथने से दधू मक्खन िनकालता है और नाक मरोड़ने से लहू िनकल आता है वसै े ही ̨ोध जगाना झगड़ों का भड़काना होता ह।ै

31
राजा लमएुल की सҚूлयाँ

1 ये सҚूлयाँ राजा लमएूल की, िजन्हें उसे उसकी माता ने िसखाया था।
2 त ू मरेा प ु̷ है वह पु̷ जो मझु को प्यारा ह।ै िजसके पाने को मैंने मन्नत मानी थी।
3 त ू ѳथर् अपनी शҚл िҀयों पर मत ѳय करो Ҁी ही राजाओं का िवनाश करती हैं। इस҅लये त ू उन पर अपना क्षय मत कर।
4 हे लमएूल! राजा को मधपुान शोभा नहीं दतेा, और न ही यह िक शासक को यवसरुा ललचाय।े
5 नहीं तो, वे मिदरा का बहुत अिधक पान करके, िवधान की ѳवस्था को भलू जायगेें और वे सारे दीन द҅लतों के अिधकारों को छीन लेंग।े
6 वे जो िमटे जा रहे हैं उन्हें यवसरुा, मिदरा उनको दे िजन पर दारूण दःुख पड़ा हो।
7 उनको पीने दे और उन्हें उनके अभावों को भलूने द।े उनका वह दारूण दःुख उन्हें नहीं याद रह।े
8 त ू बोल उनके ҅लये जो कभी भी अपने ҅लये बोल नहीं पाते हैं; और उन सब के, अिधकारों के ҅लये बोल जो अभागे हैं।
9 त ू डट करके खड़ा रह उन बातों के हते ू िजनको त ू जानता है िक वे उिचत, न्यायपणूर्, और िबना पक्ष—पात के सबका न्याय कर। त ू गरीब जन

के अिधकारों की रक्षा कर और उन लोगों के िजनको तरेी अपके्षा हो।
आदशर् पѕी

10 गणुवतंी पѕी कौन पा सकता है
वह जो मिण—मिणकों से कही अिधक मलू्यवान।

11 िजसका पित उसका िवѶास कर सकता ह।ै
वह तो कभी भी गरीब नहीं होगा।

12 सद्पѕी पित के सगं उЀम ѳवहार करती।
अपने जीवन भर वह उसके ҅लये कभी िवपिЀ नहीं उपजाती।

13 वह सदा ऊनी और सतूी कपड़े बनुाने में ѳस्त रहती।
14 वह जलयान जो दरू दशे से आता है

वह हर कहीं से घर पर भोज्य वस्त ु लाती।
15 तड़के उठाकर वह भोजन पकाती ह।ै

अपने प҄रवार का और दािसयों का भाग उनको दतेी ह।ै
16 वह दखेकर एवं परख कर खते मोल लतेी है

जोड़े धन से वह दाख की बारी लगाती ह।ै
17 वह बड़ा ͅम करती ह।ै

वह अपने सभी काम करने को समथर् ह।ै
18 जब भी वह अपनी बनायी वस्त ु बचेती ह,ै तो लाभ ही कमाती ह।ै

वह दरे रात तक काम करती ह।ै
19 वह सतू कातती

और िनज वस्तु बनुती ह।ै
20 वह सदा ही दीन—दःुखी को दान दतेी ह,ै

और अभाव ̪स्त जन की सहायता करती ह।ै
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21 जब शीत पड़ती तो वह अपने प҄रवार हते ु िचिंतत नहीं होती ह।ै
क्योंिक उसने सभी को उЀम गमर् वҀ दे रख ह।ै

22 वह चादर बनाती है और गѣी पर फैलाती ह।ै
वह सन से बने कपड़े पहनती ह।ै

23 लोग उसके पित का आदर करते हैं
वह स्थान पाता है नगर ̼मखुों के बीच।

24 वह अित उЀम ѳापारी बनती ह।ै
वह वҀों और कमरबदंों को बनाकर के उन्हें ѳापारी लोगों को बचेती ह।ै

25 वह शҚлशाली ह,ै
और लोग उसको मान दते े हैं।

26 जब वह बोलती ह,ै वह िववकेपणूर् रहती ह।ै
उसकी जीभ पर उЀम िशक्षायें सदा रहती ह।ै

27 वह कभी भी आलस नहीं करती है
और अपने घर बार का ध्यान रखती ह।ै

28 उसके बच्चे खड़े होते और उसे आदर दते े हैं।
उसका पित उसकी ̼शसंा करता ह।ै

29 उसका पित कहता ह,ै “बहुत सी िҀयाँ होती हैं।
िकन्त ु उन सब में त ू ही सवИЀम अच्छी पѕी ह।ै”

30 िमथ्या आकषर्ण और सनु्दरता दो पल की ह,ै
िकन्त ु वह Ҁी िजसे यहोवा का भय ह,ै ̼शसंा पायगेी।

31 उसे वह ̼ितफल िमलना चािहये िजसके वह योग्य ह,ै और जो काम उसने िकये हैं,
उसके ҅लये चािहये िक सारे लोग के बीच में उसकी ̼शसंा करें।
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सभोपदशेक
1 ये उपदशेक के शब्द हैं। उपदशेक दाऊद का पु̷ था और यरूशलमे का राजा था।
2 उपदशेक का कहना है िक हर वस्त ु अथर्हीन है और अकारथ ह!ै* मतलब यह का हर बात ѳथर् ह!ै
3 इस जीवन में लोग जो कड़ी महेनत करते हैं, उससे उन्हें सचमचु क्या कोई लाभ होता ह?ै नहीं!

वस्तएँु अप҄रवतर्नशील हैं
4 एक पीढ़ी आती है और दसूरी चली जाती है िकन्त ु ससंार सदा य ूँ ही बना रहता ह।ै
5 सरूज उगता है और िफर ढल जाता है और िफर सरूज शी̫ ही उसी स्थान से उदय होने की शी̫ता करता ह।ै
6 वाय ु दिक्षण िदशा की ओर बहती है और वाय ु उЀर की ओर बहने लगती ह।ै वाय ु एक च̨ में घमूती रहती है और िफर वाय ु जहाँ स े चली थी

वापस वहीं बहने लगती ह।ै
7 सभी निदयाँ एक ही स्थान की ओर बार—बार बहा करती ह।ै वे सभी समु̹ से आ िमलती हैं, िकन्त ु िफर भी समु̹ कभी नहीं भरता।
8 शब्द वस्तओुं का परूा—परूा वणर्न नहीं कर सकत।े लिेकन लोग अपने िवचार को ѳл नहीं कर पात,े सदा बोलते ही रहते हैं। शब्द हमारे

कानों में बार—बार पड़ते हैं िकन्त ु उनसे हमारे कान कभी भी भरते नहीं हैं। हमारी आखँें भी, जो कुछ वे दखेती ह◌ं,ै उससे कभी अघाती नहीं हैं।
कुछ भी नया नहीं है

9 ̼ारम्भ से ही वस्तएँु जसैी थी वसैी ही बनी हुई हैं। सब कुछ वसैे ही होता रहगेा, जसैे सदा से होता आ रहा ह।ै इस जीवन में कुछ भी नया नहीं
ह।ै

10 कोई ѳҚл कह सकता ह,ै “दखेो, यह बात नई ह!ै” िकन्त ु वह बात तो सदा से हो रही थी। वह तो हमसे भी पहले से हो रही थी!
11 वे बातें जो बहुत पहले घट चकुी हैं, उन्हें लोग याद नहीं करते और आगे भी लोग उन बातों को याद नहीं करेंगे जो अब घट रही हैं और

उसके बाद भी अन्य लोग उन बातों को याद नहीं रखेंगे िजन्हें उनके पहले के लोगों ने िकया था।
क्या ब ु҄ ј से आनन्द िमलता ह?ै

12 मैं, जो िक एक उपदशेक हू,ँ यरूशलमे में इ͇ाएल का राजा हुआ कͻता था और आज भी हू।ँ
13 मैंने िनѴय िकया िक मैं इस जीवन में जो कुछ होता है उसे जानने के ҅लये अपनी ब ु҄ ј का उपयोग करते हुए उसका अध्ययन करूँ। मैंने जाना

िक परमѶेर ने हमें करने के ҅लये जो यह काम िदया है वह बहुत क҄ठन ह।ै
14 इस पथृ्वी पर की सभी वस्तओुं पर मैंने दिृѺ डाली और दखेा िक यह सब कुछ ѳथर् ह।ै यह वसैा ही है जसैा वाय ु को पकड़ना।
15 तमु उन बातों को बदल नहीं सकत।े यिद कोई बात टेढ़ी है तो तमु उसे सीधी नहीं कर सकते और यिद िकसी वस्त ु का अभाव है तो तमु यह

नहीं कह सकते िक वह वस्त ु वहाँ ह।ै
16 मैंने अपने आप से कहा, “मैं बहुत ब ु҄ јमान हू।ँ मझुसे पहले यरूशलमे में िजन राजाओं ने राज्य िकया ह,ै मैं उन सब से अिधक बु҄ јमान हू।ँ

मैं जानता हू ँ िक वास्तव में ब ु҄ ј और ज्ञान क्या ह!ै”
17 मैंने यह जानने का िनѴय िकया िक मखूर्तापणू र् िचन्तन से िववके और ज्ञान िकस ̼कार ͅѼे हैं। िकन्त ु मझुे ज्ञात हुआ िक िववकेी बनने का

̼यास वसैा ही है जसै े वाय ु को पकड़ने का ̼यѕ।
18 क्योंिक अिधक ज्ञान के साथ हताशा भी उपजती ह।ै वह ѳҚл जो अिधक ज्ञान ̼ाѮ करता है वह अिधक दःुख भी ̼ाѮ करता ह।ै

2
क्या “मनो—िवनोद” से सच्चा आनन्द िमलता ह?ै

1 मैंने अपने मन में कहा, “मझुे मनो िवनोद करना चािहए। मझुे हर वस्त ु का िजतना रस मैं ले सकँू, उतना लनेा चािहय।” िकन्त ु मैंने जाना िक
यह भी ѳथर् ह।ै

2 हर समय हसँते रहना भी मखूर्ता ह।ै मनो िवनोद से मरेा कोई भला नहीं हो सका।
3 सो मैंने िनѴय िकया िक मैं अपनी दहे को दाखमध ु से भर ल ूँ यѧिप मरेा मқस्तष्क मझुे अभी ज्ञान की राह िदखा रहा था। मैंने यह मखूर्ता पणू र्

आचरण िकया, क्योंिक मैं आनन्द का कोई मागर् ढूढँना चाहता था। मैं चाहता था िक लोगों के ҅लये अपने जीवन के थोड़े से िदनों में क्या करना
उЀम ह,ै इसे खोज ल ू।ँ

क्या कड़ी महेनत से सच्चा आनन्द िमलता ह?ै
4 िफर मैंने बड़े—बड़े काम करने शरुू िकय।े मैंने अपने ҅लये भवन बनवाएँ और अगँरू के बाग लगवाए।
5 मैंने बगीचे लगवाएँ और बाग बनवाए। मैंने सभी तरह के फलों के पड़े लगवाय।े
6 मैंने अपने ҅लये पानी के तालाब बनवाए और िफर इन तालाबों के पानी को मैं अपने बढ़ते पड़ेों को सींचने के काम में लाने लगा।
7 मैंने दास और दािसयाँ खरीदीं और िफर मरेे घर में उत्पन्न हुए दास भी थ।े मैंने बड़ी बड़ी वस्तओुं का स्वामी बन गया। मरेे पास झुडँ के झुडँ

पश ु और भड़ेों के रेवड़ थ।े यरूशलमे में िकसी भी ѳҚл के पास िजतनी वस्तएँु थीं, मरेे पास उससे भी अिधक वस्तएँु थीं।
8 मैंने अपने ҅लये चाँदी सोना भी जमा िकया। मैंने राजाओं और उनके दशेों से भी खजाने एक̷ िकय।े मरेे पास बहुत सी वशे्याएँ थीं।
9 मैं बहुत धनवान और ̼िसј हो गया। मझुसे पहले यरूशलमे में जो भी कोई रहता था, मैं उससे अिधक महान था। मरेी ब ु҄ ј सदा मरेी सहायता

िकया करती थी।
10 मरेी आखँों ने जो कुछ दखेा और चाहा उसे मैंने ̼ाѮ िकया। मैं जो कुछ करता, मरेा मन सदा उससे ̼सन्न रहा करता और यह ̼सन्नता मरेे

क҄ठन प҄रͅम का ̼ितफल थीं।
11 िकन्त ु मैंने जो कुछ िकया था जब उस पर दिृѺ डाली और अपने िकये क҄ठन प҄रͅम के बारे में िवचार िकया तो मझुे लगा यह सब समय की

बबार्दी थी! यह ऐसा ही था जसैा वाय ु को पकड़ना। इस जीवन में हम जो कुछ ͅम करते हैं उस सबकुछ का उिचत प҄रणाम हमें नहीं िमलता।
* 1:2: ������� … ����� �� ��� ��� �� ������ ���� �� ���� ���� �� ��� �� ���� �� ��� ��� ����� ����� ���
����� ���� ��� �� ���� ��, गलत है या समय की बबार्दी हैं।
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हो सकता है इसका उЀर ब ु҄ ј हो
12 िजतना एक राजा कर सकता ह,ै उससे अिधक कोई भी ѳҚл नहीं कर सकता। तमु जो भी कुछ करना चाह सकते हो, वह सबकुछ कोई

राजा अब तक कर भी चकुा होगा। मरेी समझ में आ गया िक एक राजा तक िजन कामों को करता ह,ै वे सब भी ѳथर् हैं। सो मैंने िफर ब ु҄ јमान
बनन,े मखूर् बनने और सनकीपन के कामों को करने के बारे में सोचना आरम्भ िकया।

13 मैंने दखेा िक ब ु҄ ј मखूर्ता से उसी ̼कार उЀम है िजस ̼कार अधँरेे से ̼काश उЀम होता ह।ै
14 यह वसै े ही है जसै:े एक बु҄ јमान ѳҚл, वह कहाँ जा रहा ह,ै उसे दखेने के ҅लये अपनी ब ु҄ ј का उपयोग, अपनी आखँों की तरह करता ह।ै

िकन्त ु एक मखूर् ѳҚл उस ѳҚл के समान है जो अधंरेे में चल रहा ह।ै
िकन्त ु मैंने यह भी दखेा िक मखूर् और ब ु҄ јमान दोनों का अतं एक ही ̼कार से होता हैं। दोनों ही अतं में मतृ्य ु को ̼ाѮ करते हैं।
15अपने मन में मैंने सोचा, “िकसी मखूर् ѳҚл के साथ जो घटता है वह मरेे साथ भी घटेगा सो इतना ब ु҄ јमान बनने के ҅लये इतना क҄ठन प҄रͅम

मैंने क्यों िकया?” अपने आपसे मैंने कहा, “ब ु҄ јमान बनना भी बकेार ह।ै”
16 ब ु҄ јमान ѳҚл और मखूर् ѳҚл दोनों ही मर जायेंगे और लोग सदा के ҅लये न तो ब ु҄ јमान ѳҚл को याद रखेंगे और न ही िकसी मखूर् ѳҚл

को। उन्होंने जो कुछ िकया था, लोग उसे आगे चल कर भलुा देंग।े इस ̼कार ब ु҄ јमान ѳҚл और मखूर् ѳҚл वास्तव में एक जसैे ही हैं।
क्या सच्चा आनन्द जीवन में ह?ै

17 इसके कारण मझुे जीवन से घणृा हो गई। इस िवचार से मैं बहुत दःुखी हुआ िक इस जीवन में जो कुछ है सब ѳथर् ह।ै िबल्कुल वसैा ही जसै े
वाय ु को पकड़ने की कोिशश करना।

18 मैंने जो क҄ठन प҄रͅम िकया था, उससे घणृा करना आरम्भ कर िदया। मैंने दखेा िक वे लोग जो मरेे बाद जीिवत रहेंगे उन वस्तओुं को ले लेंगे
िजनके ҅लये मैंने कठोर प҄रͅम िकया था। मैं अपनी उन वस्तओुं को अपने साथ नहीं ले जा सकँूगा।

19 िजन वस्तओुं के ҅लये मैंने मन लगाकर क҄ठन प҄रͅम िकया था उन सभी वस्तओुं पर िकसी दसूरे ही ѳҚл का िनयन̷्ण होगा और मैं तो यह
भी नहीं जानता िक वह ѳҚл बु҄ јमान होगा या मखूर्। पर यह सब भी तो अथर्हीन ही ह।ै

20 इस҅लए मैंने जो भी क҄ठन प҄रͅम िकया था, उस सब के िवषय में मैं बहुत दःुखी हुआ।
21 एक ѳҚл अपनी ब ु҄ ј, अपने ज्ञान और अपनी चतरुाई का ̼योग करते हुए क҄ठन प҄रͅम कर सकता हैं। िकन्त ु वह ѳҚл तो मर जायगेा

और िजन वस्तओुं के ҅लये उस ѳҚл ने क҄ठन प҄रͅम िकया था, वे िकसी दसूरे ही ѳҚл को िमल जायेंगी। उन ѳҚлयों ने वस्तओुं के ҅लये कोई
काम तो नहीं िकया था, िकन्त ु उन्हें वह सभी कुछ हािसल हो जायगेा। इससे मझुे बहुत दःुख होता ह।ै यह न्यायपणूर् तो नहीं ह।ै यह तो िववकेपणूर्
नहीं ह।ै

22 अपने जीवन में सारे प҄रͅम और सघंषर् के बाद आ҅खर एक मनषु्य को वास्तव में क्या िमलता ह?ै
23 अपने सारे जीवन में वह क҄ठन प҄रͅम करता रहा िकन्त ु पीड़ा और िनराशा के अित҄रл उसके हाथ कुछ भी नहीं लगा। रात के समय भी

मनषु्य का मन िवͅाम नहीं पाता। यह सब भी अथर्हीन ही ह।ै
24-25 जीवन का िजतना आनन्द मैंने ҅लया है क्या कोई भी ऐसा ѳҚл और है िजसने मझुे स े अिधक जीवन का आनन्द लनेे का ̼यास िकया

हो? नहीं! मझुे जो ज्ञान हुआ है वह यह ह:ै कोई ѳҚл जो अच्छे से अच्छा कर सकता है वह है खाना, पीना और उस कमर् का आनन्द लनेा जो
उसे करना चािहय।े मैंने यह भी समझा है िक यह सब कुछ परमѶेर से ही ̼ाѮ होता ह।ै

26 यिद कोई ѳҚл परमѶेर को ̼सन्न करता है तो परमѶेर उसे ब ु҄ ј, ज्ञान और आनन्द ̼दान करता ह।ै िकन्त ु वह ѳҚл जो उसे अ̼सन्न
करता ह,ै वह तो बस वस्तओुं के सचंय और उन्हें ढोने का ही काम करता रहगेा। परमѶेर बरेु ѳҚлयों से लकेर अच्छे ѳҚлयों को दतेा रहता ह।ै
इस ̼कार यह सम̪ कमर् ѳथर् ह।ै यह वसैा ही है जसै े वाय ु को पकड़ने का ̼यѕ करना।

3
एक समय ह…ै

1 हर बात का एक उिचत समय होता ह।ै और इस धरती पर हर बात एक उिचत समय पर ही घ҄टत होगी।
2 जन्म लनेे का एक उिचत समय िन҅Ѵत ह,ै

और मतृ्य ु का भी।
एक समय होता है पड़ेों के रोपने का,

और उनको उखाड़ने का।
3 घात करने का होता है एक समय,

और एक समय होता है उसके उपचार का।
एक समय होता है जब ढहा िदया जाता,

और एक समय होता है करने का िनमार्ण।
4 एक समय होता है रोन—ेिवलाप करने का,

और एक समय होता है करने का अъाहस।
एक समय होता है होने का दःुख मग्न,

और एक समय होता है उल्लास भरे नाचका।
5 एक समय होता है जब हटाए जाते हैं पत्थर,

और एक समय होता है उनके एक̷ करने का।
एक समय होता है बाध आ҅लगंन में िकसी के स्वागत का,

और एक समय होता ह,ै जब स्वागत उन्हीं का िकया नहीं जाता ह।ै
6 एक समय होता है जब होती है िकसी की खोज,

और आता है एक समय जब खोज रूक जाती ह।ै
एक समय होता है वस्तओुं के रखने का,

और एक समय होता है दरू फें कने का चीज़ों को।
7 होता है एक समय वҀों को फाड़ने का,
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िफर एक समय होता जब उन्हें िसया जाता ह।ै
एक समय होता है साधने का चपु्पी,

और होता है एक समय िफर बोल उठने का।
8 एक समय होता है प्यार को करने का,

और एक समय होता जब घणृा करी जाती ह।ै
एक समय होता है करने का लड़ाई,

और होता है एक समय मले का िमलाप का।
परमѶेर अपने ससंार का िनयन̷्ण करता है

9 क्या िकसी ѳҚл को अपने क҄ठन प҄रͅम से वास्तव में कुछ िमल पाता ह?ै नहीं। क्योंिक जो होना है वह तो होगा ही।
10 मैंने वह क҄ठन प҄रͅम दखेा है िजसे परमѶेर ने हमें करने के ҅लये िदया ह।ै
11 अपने ससंार के बारे में सोचने के ҅लये परमѶेर ने हमें क्षमता ̼दान की ह।ै परन्त ु परमѶेर जो करता ह,ै उन बातों को परूी तरह से हम कभी

नहीं समझ सकत।े िफर भी परमѶेर हर बात, उिचत और उपयлु समय पर करता ह।ै
12 मैंने दखेा है िक लोगों के ҅लये सबसे उЀम बात यह है िक वे ̼यѕ करते रहें और जब तक जीिवत रहें आनन्द करते रहें।
13 परमѶेर चाहता है िक हर ѳҚл खाये पीये और अपने कमर् का आनन्द लतेा रह।े ये बातें परमѶेर की ओर से ̼ाѮ उपहार हैं।
14 मैं जानता हू ँ िक परमѶेर जो कुछ भी घ҄टत करता है वह सदा घटेगा ही। लोग परमѶेर के काम में से कुछ घटी भी व ृ҄ ј नहीं कर सकते

और इसी तरह लोग परमसे्शवर के काम में से कुछ घटी भी नहीं कर सकते हैं। परमѶेर ने ऐसा इस҅लए िकया िक लोग उसका आदर करें।
15 जो अब हो रहा है पहले भी हो चकुा हैं। जो कुछ भिवष्य में होगा वह पहले भी हुआ था। परमѶेर घटनाओं को बार—बार घ҄टत करता ह।ै
16 इस जीवन में मैंने य े बातें भी दखेी हैं। मैंने दखेा है िक न्यायालय जहाँ न्याय और अच्छाई होनी चािहय,े वहाँ आज बराई भर गई ह।ै
17 इस҅लये मैंने अपने मन से कहा, “हर बात के ҅लये परमѶेर ने एक समय िन҅Ѵत िकया ह।ै मनषु्य जो कुछ करते हैं उसका न्याय करने के

҅लये भी परमѶेर ने एक समय िन҅Ѵत िकया ह।ै परमѶेर अच्छे लोगों और बरेु लोगों का न्याय करेगा।”
क्या मनषु्य पशओुं जसैे ही हैं?

18 लोग एक दसूरे के ̼ित जो कुछ करते हैं उनके बारे में मैंने सोचा और अपने आप से कहा, “परमѶेर चाहता है िक लोग अपने आपको उस
रूप में दखेें िजस रूप में वे पशओुं को दखेते हैं।”

19 क्या एक ѳҚл एक पशु से उЀम हैं? नहीं। क्यों? क्योंिक हर वस्त ु नाकारा ह।ै मतृ्य ु जसै े पशओुं को आती है उसी ̼कार मनषु्यों को भी।
मनषु्य और पशु एक ही Ѷास लतेे हैं। क्या एक मरा हुआ पशु एक मरे हुए मनषु्य से िभन्न होता ह?ै

20 मनषु्यों और पशओुं की दहेों का अतं एक ही ̼कार से होता ह।ै वे िमъी से पदैा होते हैं और अतं में वे िमъी में ही जाते हैं। 21 कौन जानता
है िक मनषु्य की आत्मा का क्या होता ह।ै वे िमъी से पदैा होते हैं और अतं में वे िमъी में ही समा जाते हैं।

21 कौन जानता है िक मनषु्य की आत्मा का क्या होता ह?ै क्या कोइ जानता है िक एक मनषु्य की आत्मा परमѶेर के पास जाती है जबिक एक
पशु की आत्मा नीचे उतरकर धरती में जा समाती ह?ै

22 सो मैंने यह दखेा िक मनषु्य जो सबसे अच्छी बात कर सकता है वह यह है िक वह अपने कमर् में आनन्द लतेा रह।े बस उसके पास यही ह।ै
िकसी ѳҚл को भिवष्य की िचन्ता भी नहीं करनी चािहय।े क्योंिक भिवष्य में क्या होगा उसे दखेने में कोई भी उसकी सहायता नहीं कर सकता।

4
क्या मर जाना ͅѼे ह?ै

1 मैंने िफर यह भी दखेा है िक कुछ लोगों के साथ बरुा ѳवहार िकया जाता ह।ै मैंने उनके आसँ ू दखेे हैं और िफर यह भी दखेा है िक उन दःुखी
लोगों को ढाढ़स बधँाने वाला भी कोई नहीं ह।ै मैंने दखेा है िक कठोर लोगों के पास समचूी शҚл है और ये लोग िजन लोगों को क्षित पहुचँाते हैं
उन्हें ढाढ़स बधँाने वाला भी कोई नहीं ह।ै

2 मैं इस िनणर्य पर पहुचँा हू ँ िक ये बातें उन ѳҚлयों के ҅लये ज्यादा अच्छी हैं जो मर चकेु हैं बजाये उनके ҅लये जो अभी तक जी रहे हैं।
3 उन लोगों के ҅लये तो ये बातें और भी अच्छे हैं जो जन्म लतेे ही मर गए! क्यों? क्योिक, उन्होंने इस ससंार में जो बरुाइयाँ हो रही हैं, उन्हें

दखेा ही नहीं।
इतना क҄ठन प҄रͅम क्यों?

4 िफर मैंने सोचा, “लोग इतनी कड़ी महेनत क्यों करते हैं?” मैंने दखेा है िक लोग सफल होने और दसूरे लोगों से और अिधक ऊँचा होने के
̼यѕ में लगे रहते हैं। ऐसा इस҅लये होता है िक लोग ईष्याल ु हैं। वे नहीं चाहते िक िजतना उनके पास ह,ै दसूरे के पास उससे अिधक हो। यह सब
अथर्हीन ह।ै यह वसैा ही है जसै े वाय ु को पकड़ना।

5 कुछ लोग कहा करते हैं िक हाथ पर हाथ रखकर बठेै रहना और कुछ नहीं करना मखूर्ता ह।ै यिद तमु काम नहीं करोगे तो भखूों मर जाओग।े
6 जो कुछ मэुी भर तमु्हारे पास है उसमें सतंѺु रहना अच्छा है बजाय इसके िक अिधकािधक पाने की ललक में जझूते हुए वाय ु के पीछे दौड़ा

जाता रह।े
7 िफर मैंने एक और बात दखेी, िजसका कोई अथर् नहीं ह:ै
8 एक ѳҚл प҄रवार िवहीन हो सकता ह।ै हो सकता है उसके कोई पु̷ और यहाँ तक िक कोई भाई भी न हो िकन्त ु वह ѳҚл क҄ठन से क҄ठन

प҄रͅम करने में लगा रहता है और जो कुछ उसके पास होता ह,ै उससे कभी सतंѺु नहीं होता। सो मैं भी इतनी कड़ी महेनत क्यों करता हू?ँ मैं स्वयं
अपने जीवन का आनन्द क्यों नहीं लतेा हू?ँ अब दखेो यह भी एक दःुख भरी और ѳथर् की बात ह।ै

िम̷ों और प҄रवार से शҚл िमलती है
9 एक ѳҚл से दो ѳҚл उЀम होते हैं। जब दो ѳҚл िमलकर साथ—साथ काम करते हैं तो िजस काम को वे करते हैं, उस काम से उन्हें अिधक

लाभ िमलता ह।ै
10 यिद एक ѳҚл िगर जाये तो दसूरा ѳҚл उसकी मदद कर सकता ह।ै िकन्त ु िकसी ѳҚл के ҅लये अकेला रहना अच्छा नहीं है क्योंिक

जब वह िगरता है तो उसकी सहायता के ҅लये वहाँ कोई और नहीं होता।
11 यिद दो ѳҚл एक साथ सोते हैं तो उनमें गरमाहट रहती है िकन्त ु अकेला सोता हुआ कभी गमर् नहीं हो सकता।
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12 अकेले ѳҚл को श̷ ु हरा सकता है िकन्त ु वही श̷ ु दो ѳҚлयों को नहीं हरा सकता है और तीन ѳҚлयों की शҚл तो और भी अिधक
होती ह।ै वे एक ऐसे रस्से के समान होते हैं, िजसकी तीन लटें आपस में ग ुथंी हुई होती ह,ै िजसे तोड़ पाना बहुत क҄ठन ह।ै

लोग, राजनीित और ̼िस҄ј
13 एक गरीब िकन्त ु ब ु҄ јमान यवुा नतेा, एक वјृ िकन्त ु मखूर् राजा से अच्छा ह।ै वह वјृ राजा चतेाविनयों पर ध्यान नहीं दतेा।
14 हो सकता है वह यवुा शासक उस राज्य में गरीबी में पदैा हुआ हो और हो सकता है वह कारागर से छूटकर दशे पर शासन करने के ҅लये आया

हो।
15 िकन्त ु इस जीवन में मैंने लोगों को दखेा है और मैं यह जानता हू ँ िक लोग उस दसूरे यवुानतेा का ही अनसुरण करते हैं और वही नया राजा बन

जाता हैं।
16 बहुत से लोग इस यवुक के पीछे हो लते े हैं। िकन्त ु आगे चलकर वे लोग भी उसे पसन्द नहीं करते इस҅लये यह सब भी ѳथर् हैं। यह वसै े ही

है जसैा िक वाय ु को पकड़ने का ̼यѕ करना।

5
मनौती मनाने में सावधानी

1 जब परमѶेर की उपासना के ҅लये जाओ तो बहुत अिधक सावधान रहो। अज्ञािनयों के समान ब҅लयाँ चढ़ाने की अपसेा परमѶेर की आज्ञा
मानना अिधक उЀम ह।ै अज्ञानी लोग ̼ाय: बरेु काम िकया करते हैं और उसे जानते तक नहीं हैं।

2 परमѶेर से मनन्त मानते समय सावधान रहो। परमѶेर से जो कुछ कहो उन बातों के ҅लये सावधान रहो। भावना के आवशे में, जल्दी में कुछ
मत कहो। परमѶेर स्वगर् में है और तमु धरती पर हो। इस҅लये तमु्हें परमѶेर से बहुत थोड़ा बोलने की आवश्यकता ह।ै यह कहावत सच्ची ह:ै
3 अित िचतंा से बरेु स्वपन आया करते हैं।

और अिधक बोलने से मखूर्ता उपजती ह।ै

4 यिद तमु परमѶेर से कोई मनौती माँगते हो तो उसे परूा करो। िजस बात की तमुने मनौती मानी है उसे परूा करने में दरेी मत करो। परमѶेर मखूर्
ѳҚлयों से ̼सन्न नहीं रहता। तमूने परमѶेर को जो कुछ अिपर्त करने का वचन िदया है उसे अिपर्त करो।

5 यह अच्छा है िक तमु कोई मनौती मानो ही नहीं बजाय इसके िक कोई मनौती मानो और उसे परूा न कर पाओ।
6 इस҅लये अपने शब्दों को तमु स्वयं को पाप में मत ढकेलने दो। याजक से ऐसा मत बोलो िक, “जो कुछ मैंने कहा था उसका यह अथर् नहीं

ह!ै” यिद तमु ऐसा करोगे तो परमѶेर तमु्हारे शब्दों से रूѺ होकर िजन वस्तओुं के ҅लये तमुने कमर् िकया ह,ै उन सबको नѺ कर दगेा।
7 अपने बकेार के सपनों और डींग मारने स े िवपिЀयों में मत पड़ों। तमु्हें परमѶेर का सम्मान करना चािहय।े

̼त्यके अिधकारी के ऊपर एक अिधकारी है
8 कुछ दशेों में तमु ऐसे दीन—हीन लोगों को दखेोगे िजन्हें कड़ी महेनत करने को िववश िकया जाता ह।ै तमु दखे सकते हो िक िनधर्न लोगों के

साथ यह ѳवहार उिचत नहीं ह।ै यह गरीब लोगों के अिधकारों के िवरूј ह।ै िकन्त ु आѴयर् मत करो। जो अिधकारी उन ѳҚлयों को कायर् करने
के ҅लये िववश करता ह,ै और वे दोनों अिधकारी िकसी अन्य अिधकारी ќारा िववश िकये जाते हैं।

9 इतना होने पर भी िकसी खतेी योग्य भिूम पर एक राजा का होना दशे के ҅लये लाभदायक ह।ै
धन से ̼सन्नता खरीदी नहीं जा सकती

10 वह ѳҚл जो धन को ̼मे करता है वह उस धन से जो उसके पास है कभी सतंѺु नहीं होता। वह ѳҚл जो धन को ̼मे करता ह,ै जब अिधक
से अिधक धन ̼ाѮ कर लतेा है तब भी उसका मन नहीं भरता। सो यह भी ѳथर् ह।ै

11 िकसी ѳҚл के पास िजतना अिधक धन होगा उसे खचर् करने के ҅लये उसके पास उतने ही अिधक िम̷ होंग।े सो उस धनी मनषु्य को वास्तव
में ̼ाѮ कुछ नहीं होता ह।ै वह अपने धन को बस दखेता भर रह सकता ह।ै

12 एक ऐसा ѳҚл जो सारे िदन कड़ी महेनत करता ह,ै अपने घर लौटने पर चनै के साथ सोता ह।ै यह महत्व नहीं रखता है िक उसके पास खाने
कों कम हैं या अिधक ह।ै एक धनी ѳҚл अपने धन की िचतंाओं में डबूा रहता है और सो तक नहीं पाता।

13 बहुत बड़े दःुख की बात है एक िजसे मैंने इस जीवन में घटते दखेा ह।ै दखेो एक ѳҚл भिवष्य के ҅लये धन बचा कर रखता ह।ै
14 और िफर कोई बरुी बात घट जाती है और उसका सब कुछ जाता रहता है और ѳҚл के पास अपने प ु̷ को दनेे के ҅लये कुछ भी नहीं रहता।
15 एक ѳҚл ससंार में अपनी माँ के गभर् से खाली हाथ आता है और जब उस ѳҚл की मतृ्य ु होती है तो वह िबना कुछ अपने साथ ҅लये सब

यहीं छोड़ चला जाता ह।ै वस्तओुं को ̼ाѮ करने के ҅लये वह क҄ठन प҄रͅम करता ह।ै िकन्त ु जब वह मरता है तो अपने साथ कुछ नहीं ले जा पाता।
16 यह बड़े दःुख की बात ह।ै यह ससंार उसे उसी ̼कार छोड़ना होता है िजस ̼कार वह आया था। इस҅लये “हवा को पकड़ने की कोिशश”

करने से िकसी ѳҚл के हाथ क्या लगता ह?ै
17 उसे यिद कुछ िमलता है तो वह है दःुख और शोक से भरे हुए िदन। सो आ҅खरकार वह हताश, रोगी और िचड़िचड़ा हो जाता ह!ै

अपने जीवन के कमर् का रस लो
18 मैंने तो यह दखेा है िक मनषु्य जो कर सकता है उसमें सबसे उЀम यह ह—ैएक ѳҚл को चािहये िक वह खाए—पीए और िजस काम को

वह इस धरती पर अपने छोटे से जीवन के दौरान करता है उसका आनन्द ल।े परमѶेर ने ये थोड़े से िदन िदये हैं और बस यही तो उसके पास ह।ै
19 यिद परमѶेर िकसी को धन, सम्पिЀ, और उन वस्तओुं का आनन्द लनेे की शҚл दतेा है तो उस ѳҚл को उनका आनन्द लनेा चािहय।े उस

ѳҚл को जो कुछ उसके पास है उसे स्वीकार करना चािहये और अपने काम के जो परमѶेर की ओर से एक उपहार है उसका रस लनेा चािहय।े
20 सो ऐसा ѳҚл कभी यह सोचता ही नहीं िक जीवन िकतना छोटा सा ह।ै क्योंिक परमѶेर उस ѳҚл को उन कामों में ही लगाये रखता ह,ै

िजन कामों के कारने में उस ѳҚл की रूिच होती ह।ै

6
धन से ̼सन्नता नहीं िमलती

1 मैंने जीवन में एक और बात दखेी जो ठीक नहीं ह।ै यह समझना बहुत क҄ठन है िक
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2 परमѶेर िकसी ѳҚл को बहुत सा धन दतेा ह,ै सम्पिЀयाँ दतेा है और आदर दतेा ह।ै उस ѳҚл के पास उसकी आवश्यकता की वस्त ु होती है
और जो कुछ भी वह चाह सकता है वह भी होता ह।ै िकन्त ु परमѶेर उस ѳҚл को उन वस्तओुं का भोग नहीं करने दतेा। तभी कोई अजनबी आता
है और उन सभी वस्तओुं को छीन लतेा ह।ै यह एक बहुत बरुी और ѳथर् बात ह।ै

3 कोई ѳҚл बहुत िदनों तक जीता है और हो सकता है उसके सौ बच्चे हो जाय।े िकन्त ु यिद वह ѳҚл उन अच्छी वस्तओुं से सतंѺु नहीं होता
और यिद उसकी मतृ्य ु के बाद कोई उसे याद नहीं करता है मैं कहता हू ँ िक

4 उस ѳҚл से तो वह बच्चा ही अच्छा है जो जन्म लतेे ही मर जाता ह।ै
5 उस बच्चे ने कभी सरूज तो दखेा ही नहीं। उस बच्चे ने कभी कुछ नहीं जाना िकन्त ु उस ѳҚл की िकस्मत िजसने परमѶेर की दी हुई वस्तओुं

का कभी आनन्द नहीं ҅लया, उस बच्चे को अिधक चनै िमलता ह।ै
6 वह ѳҚл चाहे दो हजार वषर् िजए िकन्त ु वह जीवन का आनन्द नहीं उठाता तो वह बच्चा जो मरा ही पदैा हुआ हो, उस एक जसैे अतं अथार्त ्

मतृ्य ु को आसानी से पाता ह।ै
7 एक ѳҚл िनरन्तर काम करता ही रहता है क्यों? क्योंिक उसे अपनी इच्छाएँ परूी करनी ह।ै िकन्त ु वह सन्तѺु तो कभी नहीं होता।
8 इस ̼कार से एक ब ु҄ јमान ѳҚл भी एक मखूर् मनषु्य से िकसी ̼कार उЀम नहीं ह।ै ऐसे दीन—हीन मनषु्य होने का भी क्या फायदा हो सकता।
9 वे वस्तएँु जो तमु्हारे पास ह,ै उनमें सन्तोष करना अच्छा है बजाय इसके िक और लगन लगी रह।े सदा अिधक की कामना करते रहना िनरथर्क

ह।ै यह वसैा ही है जसै े वाय ु को पकड़ने का ̼यѕ करना।
10-11 जो कुछ घट रहा है उसकी योजना बहुत पहले बन चकुी होती ह।ै एक ѳҚл बस वसैा ही होता है िक जसैा होने के ҅लए उसे बनाया गया

ह।ै हर कोई जानता है लोग कैसे होते हैं। सो इस िवषय में परमѶेर से तकर् करना बकेार है क्योंिक परमѶेर िकसी भी ѳҚл से अिधक शҚлशाली
ह।ै

12 कौन जानता है िक इस धरती पर मनषु्य के छोटे से जीवन में उसके ҅लये सबसे अच्छा क्या ह?ै उसका जीवन तो छाया के समान ढल जाता
ह।ै बाद में क्या होगा कोई नहीं बता सकता।

7
सҚूл सं̪ ह

1 सयुश, अच्छी सगुन्ध से उЀम ह।ै
वह िदन जन्म के िदन से सदा उЀम है जब ѳҚл मरता ह।ै उЀम है वह िदन ѳҚл जब मरता ह।ै

2 उत्सव में जाने स े जाना गमЃ में, सदा उЀम हुआ करता ह।ै
क्योंिक सभी लोगों की मतृ्य ु तो िन҅Ѵत ह।ै
हर जीिवत ѳҚл को सोचना चािहये इस।े

3 हसंी के ठहाके से शोक उЀम ह।ै
क्योंिक जब हमारे मखु पर उदासी का वास होता ह,ै तो हमारे हृदय शјु होते ह।ै

4 िववकेी मनषु्य तो सोचता है मतृ्य ु की
िकन्त ु मखूर् जन तो बस सोचते रहते हैं िक गजुरे समय अच्छा।

5 िववकेी से िनқन्दत होना उЀम होता ह,ै
अपके्षाकृत इसके िक मखूर् स े ̼शिंसत हो।

6 मखूर् का ठहाका तो बकेार होता ह।ै
यह वसै े ही होता है जसै े कोई काँटों को नीचे जलाकर पा̷ तपाय।े

7 लोगों को सताकर ҅लया हुआ धन
िववकेी को भी मखूर् बना दतेा ह,ै

और घसू में िमला धन उसकी मित को हर लतेा ह।ै
8 बात को शरुू करने से अच्छा

उसका अन्त करना ह।ै
उЀम है न̀ता और धयैर्

धीरज के खोने और अहंकार स।े
9 ̨ोध में जल्दी से मत आओ

क्योंिक ̨ोध में आना मखूर्ता ह।ै
10 मत कहो, “बीते िदनों में जीवन अच्छा क्यों था?”

िववकेी हमें यह ̼ѹ पछूने को ̼े҄ रत नहीं करता ह।ै
िववकेी हमें ̼े҄ रत नहीं करता है पछूने यह ̼ѹ।

11 जसैे उЀरािधकारी में सम्पिЀ का ̼ाѮ करना अच्छा है वसै े ही ब ु҄ ј को पाना भी उЀम ह।ै जीवन के ҅लये यह लाभदायक ह।ै
12 धन के समान ब ु҄ ј भी रक्षा करती ह।ै ब ु҄ ј के ज्ञान का लाभ यह है िक यह िववकेी जन को जीिवत रखता ह।ै
13 परमѶेर की रचना को दखेो। दखेो तमु एक बात भी बदल नहीं सकत।े चाहे तमु यही क्यों न सोचो िक वह गलत ह।ै
14 जब जीवन उЀम है तो उसका रस लो िकन्त ु जब जीवन क҄ठन है तो याद रखो िक परमѶेर हमें क҄ठन समय दतेा है और अच्छा समय भी

दतेा है और कल क्या होगा यह तो कोई भी नहीं जानता।
लोग सचमचु अच्छे नहीं हो सकते

15 अपने छोटे से जीवन में मैंने सब कुछ दखेा ह।ै मैंने दखेा है अच्छे लोग जवानी में ही मर जाते हैं। मैंने दखेा है िक बरेु लोग लम्बी आय ु तक
जीते रहते हैं।

16-17 सो अपने को हलकान क्यों करते हो? न तो बहुत अिधक धमЃ बनो और न ही ब ु҄ јमान अन्यथा तमु्हें एसी बातें दखेने को िमलगेी जो
तमु्हें आघात पहुचँाएगी न तो बहुत अिधक दѺु बनो और न ही मखूर् अन्यथा समय से पहले ही तमु मर जाओग।े
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18 थोड़ा यह बनों और थोड़ा वह। यहाँ तक िक परमѶेर के अनयुायी भी कुछ अच्छा करेंगे तो बरुा भी।
19-20 िनѴय ही इस धरती पर कोई ऐसा अच्छा ѳҚл नहीं है जो सदा अच्छा ही अच्छा करता है और बरुा कभी नहीं करता। ब ु҄ ј ѳҚл को

शҚл दतेी ह।ै िकसी नगर के दस मखूर् म ु̔ खयाओं से एक साधारण ब ु҄ јमान परुुष अिधक शҚлशाली होता ह।ै
21 लोग जो बातें कहते हैं उन सब पर कान मत दो। हो सकता है तमु अपने सवेक को ही तमु्हारे िवषय में बरुी बातें कहते सनुो।
22 और तमु जानते हो िक तमुने भी अनके अवसरों पर दसूरों के बारे में बरुी बातें कही हैं।
23 इन सब बातों के बारे में मैंने अपनी ब ु҄ ј और िवचारों का ̼योग िकया ह।ै मैंने सच्चे अथर् में ब ु҄ јमान बनना चाहा ह।ै िकन्त ु यह तो असम्भव

था।
24 मैं समझ नहीं पाता िक बातें वसैी क्यों है जसैी वे हैं। िकसी के ҅लये भी यह समझना बहुत मқुश्कल ह।ै
25 मैंने अध्ययन िकया और सच्ची ब ु҄ ј को पाने के ҅लये बहुत क҄ठन ̼यѕ िकया। मैंने हर वस्त ु का कोई हते ु ढ ूढँने का ̼यास िकया िकन्त ु मैंने

जाना क्या?
मैंने जाना िक बरुा होना बवेकूफी है और मखूर् ѳҚл का सा आचरण करना पागलपन ह।ै
26 मैंने यह भी पाया िक कुछ िҀयाँ एक फन्दे के समान खतरनाक होती हैं। उनके हृदय जाल के जसैे होते हैं और उनकी बाहें जजंीरों की तरह

होती हैं। इन िҀयों की पकड़ में आना मौत की पकड़ में आने से भी बरुा ह।ै वे लोग जो परमѶेर को ̼सन्न करते हैं, ऐसी िҀयों से बच िनकलते हैं
िकन्त ु वे लोग जो परमѶेर को अ̼सन्न करते हैं उनके ќरा फाँस ҅लये जाते हैं।

27-28 गरू का कहना ह,ै “इन सभी बातों को एक साथ इकыी करके मैंने सामने रखा, यह दखेने के ҅लये िक मैं क्या उЀर पा सकता हु?ँ उЀरों
की खोज में तो मैं आज तक हू।ँ िकन्त ु मैंने इतना तो पा ही ҅लया है िक हजारों में कोई एक अच्छा परुूष तो मझुे िमला भी िकन्त ु अच्छी Ҁी तो कोई
एक भी नहीं िमली।

29 “एक बात और जो मझुे पता चली ह।ै परमѶेर ने तो लोगों को नके ही बनाया था िकन्त ु लोगों ने बरुाई के अनकेों रास्ते ढूढँ ҅लय।े”

8
ब ु҄ ј और शҚл

1 वस्तओुं को िजस ̼कार एक बु҄ јमान ѳҚл समझ सकता है और उनकी ѳाख्या कर सकता ह,ै वसैे कोई भी नहीं कर सकता। उसकी ब ु҄ ј
उसे ̼सन्न रखती ह।ै ब ु҄ ј एक दःुखी मखु को ̼सन्न मखु में बदल दतेी ह।ै

2 मैं तमुसे कहता हू ँ िक तमु्हें सदा ही राजा की आज्ञा माननी चािहय।े ऐसा इस҅लये करो क्योंिक तमुने परमѶेर को वचन िदया था।
3 राजा के आगे जल्दी मत करो। उसके सामने स े हट जाओ। यिद हालात ̼ितकूल हो तो उसके इदर्—िगदर् मत रहो क्योंिक वह तो वही करेगा

जो उसे अच्छा लगगेा।
4 आज्ञाएँ दनेे का राजा को अिधकार ह,ै कोई नहीं पछू सकता िक वह क्या कर रहा ह।ै
5 यिद राजा आज्ञा का पालन करता है तो वह सरुिक्षत रहगेा। िकन्त ु एक ब ु҄ јमान ѳҚл ऐसा करने का उिचत समय जानता है और वह यह भी

जानता है िक समिुचत बात कब करनी चािहय।े
6 उिचत कायर् करने का िकसी ѳҚл के ҅लये एक ठीक समय होता है और एक ठीक ̼कार। ̼त्यके ѳҚл को एक अवसर लनेा चािहये उसे

िन҅Ѵत करना चािहये िक उसे क्या करना ह?ै और िफर अनके िवपिЀयों के होने पर भी उसे वह करना चािहय।े
7 आगे चलकर क्या होगा, यह िन҅Ѵत नहीं होने पर भी उसे वह करना चािहय।े क्योंिक भिवष्य में क्या होगा यह तो उसे कोई बता ही नहीं

सकता।
8आत्मा को इस दहे को छोड़कर जाने स े कोई नहीं रोके रख सकता ह।ै अपनी मतृ्य ु को रोक दें, ऐसी शҚл तो िकसी भी ѳҚл में नहीं ह।ै जब

यјु चल रहा हो तो िकसी भी सिैनक को यह स्वतं̷ ता नहीं है िक वह जहाँ चाहे वहाँ चला जाय।े इसी ̼कार यिद कोई ѳҚл पाप करता है तो वह
पाप उस ѳҚл को स्वतं̷ त नहीं रहने दतेा।

9 मैंने य े सब बातें दखेी हैं। इस जगत में कुछ घटता है उन बातों के बारे में मैंने बड़ी ती̈́ता से सोचा है और मैंने दखेा है िक लोग दसूरे ѳҚлयों
पर शासन करने की शҚл पाने के ҅लये सदा सघंषर् करते रहते हैं और लोगों को कѺ पहुचँाते रहते हैं।

10 मैंने उन बरेु ѳҚлयों के बहुत सजे धजे और िवशाल शव—या̷ायें दखेी हैं जो पिव̷ स्थानों में आया जाया करते थ।े शव— या̷ाओं की
ि̨याओं के बाद लोग जब घर लौटते हैं तो वे जो बरुा ѳҚл मर चकुा है उसके बारे में अच्छी अच्छी बातें कहा करते हैं और ऐसा उसी नगर में हुआ
करता है जहाँ उसे बरेु ѳҚл ने बहुत—बहुत बरेु काम िकये हैं। यह अथर्हीन ह।ै

न्याय ̼ितदान और दण्ड
11 कभी कभी लोगों ने जो बरेु काम िकये हैं, उनके ҅लये उन्हें तरंुत दण्ड नहीं िमलता। उन पर दण्ड धीरे धीरे पड़ता है और इसके कारण दसूरे

लोग भी बरेु कमर् करना चाहने लगते हैं।
12 कोई पापी चाहे सकैड़ों पाप करे और चाहे उसकी आय ु िकतनी ही लम्बी हो िकन्त ु मैं यह जानता हू ँ िक तो भी परमѶेर की आज्ञा का पालन

करना और उसका सम्मान करना उЀम ह।ै
13 बरेु लोग परमѶेर का सम्मान नहीं करत।े सो ऐसे लोग वास्तव में अच्छी वस्तओुं को ̼ाѮ नहीं करत।े वे बरेु लोग अिधक समय तक जीिवत

नहीं रहेंग।े उनके जीवन डबूते सरूज में लम्बी से लम्बी होती जाती छायाओं के सामान बड़े नहीं होंग।े
14 इस धरती पर एक बात और होती है जो मझुे न्याय सगंत नहीं लगती। बरेु लोगों के साथ बरेु बातें घटनी चािहयें और अच्छे लोगों के साथ

अच्छी बातें। िकन्त ु कभी—कभी अच्छे लोगों के साथ बरुी बातें घटती है और बरेु लोगों के साथ अच्छी बातें। यह तो न्याय नहीं ह।ै
15 सो मैंने िनѴय िकया िक जीवन का आनन्द लनेा अिधक महत्वपणूर् ह।ै क्योंिक इस जीवन में एक ѳҚл जो सबसे अच्छी बात कर सकता है

वह है खाना, पीना और जीवन का रस लनेा। इससे कम से कम ѳҚл को इस धरती पर उसके जीवन के दौरान परमѶेर ने करने के ҅लये जो क҄ठन
काम िदया है उसका आनन्द लनेे मे सहायता िमलगेी।

16 इस जीवन में लोग जो कुछ करते हैं उसका मैंने बड़े ध्यान के साथ अध्ययन िकया ह।ै मैंने दखेा है िक लोग िकतने ѳस्त ह।ै वे ̼ाय: िबना
सोए रात िदन काम में लगे रहते हैं।

17 परमѶेर जो करता है उन बहुत सी बातों को भी मैंने दखेा है िक इस धरती पर परमѶेर जो कुछ करता ह,ै लोग उसे समझ नहीं सकत।े उसे
समझने के ҅लये मनषु्य बार बार ̼यѕ करता ह।ै िकन्त ु िफर भी समझ नहीं पाता। यिद कोई ब ु҄ јमान ѳҚл भी यह कहे िक वह परमѶेर के कामों
को समझता है तो यह भी सत्य नहीं ह।ै उन सब बातों को तो कोई भी ѳҚл समझ ही नहीं सकता।
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9
क्या मतृ्य ु उिचत ह?ै

1 मैंने इन सभी बातों के बारे में बड़े ध्यान से सोचा है और दखेा है िक अच्छे और ब ु҄ јमान लोगों के साथ जो घ҄टत होता है और वे जो काम
करते हैं उनका िनयन̷्ण परमѶेर करता ह।ै लोग नहीं जानते िक उन्हें ̼मे िमलगेा या घणृा और लोग नहीं जानते हैं िक कल क्या होने वाला ह।ै

2 िकन्त,ु एक बात ऐसी है जो हम सब के साथ घटती ह—ैहम सभी मरते हैं! मतृ्य ु अच्छे लोगों को भी आती है और बरेु लोगों को भी। पिव̷
लोगों को भी मतृ्य ु आती है और जो पिव̷ नहीं हैं, वे भी मरते हैं। लोग जो ब҅लयाँ चढ़ाते हैं वे भी मरते हैं, और वे भी जो ब҅लयाँ नहीं चढ़ाते हैं,
धमЃ जन भी वसै े ही मरता ह,ै जसैे एक पापी। वह ѳҚл जो परमѶेर को िवशषे वचन दतेा ह,ै वह भी वसै े ही मरता है जसै े वह ѳҚл जो उन वचनों
को दनेे स े घबराता ह।ै

3 इस जीवन में जो भी कुछ घ҄टत होता है उसमें सबसे बरुी बात यह है िक सभी लोगों का अन्त एक ही तरह से होता ह।ै साथ ही यह भी बहुत
बरुी बात है िक लोग जीवन भर सदा ही बरेु और मखूर्तापणू र् िवचारों में पड़े रहते हैं और अन्त में मर जाते हैं।

4 हर उस ѳҚл के ҅लये जो अभी जीिवत ह,ै एक आशा बची ह।ै इससे कोई अतंर नहीं पड़ता िक वह कौन ह?ै यह कहावत सच्ची ह:ै

“िकसी मरे हुए िसहं से एक जीिवत कुЀा अच्छा ह।ै”

5जीिवत लोग जानते हैं िक उन्हें मरना ह।ै िकन्त ु मरे हुए तो कुछ भी नहीं जानत।े मरे हुओं को कोई और ̼ितदान नहीं िमलता। लोग उन्हें जल्दी
ही भलू जाते हैं।

6 िकसी ѳҚл के मर जाने के बाद उसका ̼मे, घणृा और ईष्यार् सब समाѮ हो जाते हैं। मरा हुआ ѳҚл ससंार में जो कुछ हो रहा ह,ै उसमें कभी
िहस्सा नहीं बटँाता।

जीवन का आनन्द लो जबिक तमु ले सकते हो
7 सो अब तमु जाओ और अपना खाना खाओ और उसका आनन्द लो। अपना दाखमध ु िपओ और खशु रहो। यिद तमु ये बातें करते हो तो ये बातें

परमѶेर से सम्बқन्धत ह।ै
8 उЀम वҀ पहनो और सनु्दर िदखो।
9 िजस पѕी को तमु ̼म करते हो उसके साथ जीवन का भोग करो। अपने छोटे से जीवन के ̼त्यके िदन का आनन्द लो।
10 हर समय करने के ҅लये तमु्हारे पास काम ह।ै इसे तमु िजतनी उЀमता से कर सकते हो करो। क̾ में तो कोई काम होगा ही नहीं। वहाँ न तो

िचन्तन होगा, न ज्ञान और न िववके और मतृ्य ु के उस स्थान को हम सभी तो जा रहे हैं।
सौभाग्य? दभुार्ग्य? हम कर क्या सकते हैं?

11 मैंने इस जीवन में कुछ और बातें भी दखेी हैं जो न्याय सगंत नहीं हैं। सबसे अिधक तजे दौड़ने वाला सदा ही दौड़ में नहीं जीतता, शҚлशाली
सनेा ही यјु में सदा नहीं जीतती। सबसे अिधक बु҄ јमान ѳҚл ही सदा अिजर्त िकये को नहीं खाता। सबसे अिधक चसु्त ѳҚл ही सदा धन दौलत
हािसल नहीं करता है और एक पढ़ा ҅लखा ѳҚл ही सदा वसैी ̼शसंा ̼ाѮ नहीं करता जसैा ̼शसंा के वह योग्य ह।ै जब समय आता है तो हर िकसी
के साथ बरुी बातें घट जाती हैं!

12कोई भी ѳҚл यह नहीं जानता है िक इसके बाद उसके साथ क्या होने वाला ह।ै वह जाल में फँसी उस मछली के समान होता है जो यह नहीं
जानती िक आगे क्या होगा। वह उस जाल मैं फँसी िचिड़या के समान होता है जो यह नहीं जानती िक क्या होने वाला ह?ै इसी ̼कार एक ѳҚл
उन बरुी बातों में फाँस ҅लया जाता है जो उसके साथ घटती हैं।

िववके की शҚл
13 इस जीवन में मैंने एक ѳҚл को एक िववकेपणूर् कायर् करते दखेा है और मझुे यह बहत महत्वपणूर् लगा ह।ै
14 एक छोटा सा नगर हुआ करता था। उसमें थोड़े से लोग रहा करते थ।े एक बहुत बड़े राजा ने उसके िवरूј यјु िकया और नगर के चारों ओर

अपनी सनेा लगा दी।
15 उसी नगर में एक ब ु҄ јमान परुुष रहता था। वह बहुत िनधर्न था। िकन्त ु उसने उस नगर को बचाने के ҅लये अपनी ब ु҄ ј का उपयोग िकया। जब

नगर की िवपЀी टल गयी और सब कुछ समाѮ हो गया तो लोगों ने उस गरीब ѳҚл को भलुा िदया।
16 िकन्त ु मरेा कहना है िक बल से ब ु҄ ј ͅѼे ह।ै यѧािप लोग उस गरीब ѳҚл की ब ु҄ ј के बारे में भलू गये और जो कुछ उसने कहा था, उस पर

भी उन लोगों ने कान दनेा बन्द कर िदया। िकन्त ु मरेा तो अभी भी यही िवѶास है िक ब ु҄ ј ही ͅѼे होती ह।ै
17 धीरे से बोले गय,े िववकेी के थोड़े से शब्द अिधक उЀम होते हैं,

अपके्षाकृत उन ऐसे शब्दों को िजन्हें मखूर् शासक ऊँची आवाज में बोलता ह।ै
18 ब ु҄ ј, उन भोलों से और ऐसी तलवारों से उЀम है जो यјु में काम आते हैं।

ब ु҄ јहीन ѳҚл, बहुत सी उЀम बातें नѺ कर सकता ह।ै

10
1 कुछ मरी हुई मқक्खयाँ सवИЀम सगुधं तक को दगुर्िधतं कर सकती हैं। इसी ̼कार छोटी सी मखूर्ता से समचूी ब ु҄ ј और ̼ितѼा नѺ हो सकती

ह।ै
2 ब ु҄ јमान के िवचार उसे उिचत मागर् पर ले चलाते हैं। िकन्त ु मखूर् के िवचार उसे बरेु रास्ते पर ले जाते हैं।
3 मखूर् जब रास्ते में चलता हुआ होता है तो उसके चलने मा̷ से उसकी मखूर्ता ѳл होती ह।ै िजससे हर ѳҚл दखे लतेा है िक वह मखूर् ह।ै
4 तमु्हारा अिधकारी तमुसे रूѺ ह,ै बस इसी कारण से अपना काम कभी मत छोड़ो। यिद तमु शांत और सहायक बने रहो तो तमु बड़ी से बड़ी

गलाितयों को सधुार सकते हो।
5 और दखेो यह बात कुछ अलग ही है िजसे मैंने इस जीवन में दखेा ह।ै यह बात न्यायोिचत भी नहीं ह।ै यह वसैी भलू है जसैी शासक िकया

करते हैं।
6 मखूर् ѳҚлयों को महत्वपणूर् पद दे िदये जाते हैं और सम्पन्न ѳҚл ऐसे कामों को ̼ाѮ करते हैं िजनका कोई महत्व नहीं होता।
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7 मैंने ऐसे ѳҚл दखेे हैं िजन्हें दास होना चािहये था। िकन्त ु वह घोड़ों पर चढ़े रहते हैं। जबिक वे ѳҚл िजन्हें शासक होना चािहये था, दासों
के समान उनके आगे पीछे घमूते रहते हैं।

हर काम के अपने खतरे हैं
8 वह ѳҚл जो कोई गढ़ा खोदता है उसमें िगर भी सकता ह।ै वह ѳҚл जो िकसी दीवार को िगराता ह,ै उसे साँप डस भी सकता ह।ै
9 एक ѳҚл जो बड़े—बड़े पत्थरों को धकेलता ह,ै उनसे चोट भी खा सकता है और वह ѳҚл जो पड़ेो को काटता ह,ै उसके ҅लये यह खतरा

भी बना रहता है िक पड़े उसके ऊपर ही न िगर जाय।े
10 िकन्त ु ब ु҄ ј के कारण हर काम आसान हो जाता ह।ै भोंटे, बधेार चाकू से काटना बहुत क҄ठन होता है िकन्त ु यिद वह अपना चाकू पनैा कर ले

तो काम आसान हो जाता ह।ै ब ु҄ ј इसी ̼कार की ह।ै
11 कोई ѳҚл यह जानता है िक साँपों को वश में कैसे िकया जाता है िकन्त ु जब वह ѳҚл आस पास नहीं है और साँप िकसी को काट लतेा है

तो वह ब ु҄ ј बकेार हो जाती ह।ै ब ु҄ ј इसी ̼कार की ह।ै
12 ब ु҄ јमान के शब्द ̼शसंा िदलाते हैं।

िकन्त ु मखूर् के शब्दों से िवनाश होता ह।ै

13 एक मखूर् ѳҚл मखूर्तापणू र् बातें कहकर ही शरुूआत करता ह।ै और अतं में वह पागलपन से भरी हुई स्वयं को ही हािन पहुचँाने वाली बातें
कहता ह।ै

14 एक मखूर् ѳҚл हर समय जो उसे करना होता ह,ै उसी की बातें करता रहता ह।ै िकन्त ु भिवष्य में क्या होगा यह तो कोई नहीं जानता। भिवष्य
में क्या होने जा रहा ह,ै यह तो कोई बता नहीं सकता।
15 मखूर् इतना चतरु नहीं िक अपने घर का मागर् पा जाय।े

इस҅लये उसको तो जीवन भर कठोर काम करना ह।ै
कमर् का मलू्य

16 िकसी दशे के ҅लये बहुत बरुा है िक उसका राजा िकसी बच्छे जसैा हो और िकसी दशे के ҅लये यह बहुत बरुा है िक उसके अिधकारी अपना
सारा समय खाने में ही गजुारते हों।

17 िकन्त ु िकसी दशे के ҅लये यह बहुत अच्छा है िक उसका राजा िकसी उЀम वशं का हो। िकसी दशे के ҅लये यह बहुत उЀम है िक उसके
अिधकारी अपने खाने और पीने पर िनयन̷्ण रखते हैं। वे अिधकारी बलशाली होने के ҅लये खाते पीते हैं न िक मतवाले हो जाने के ҅लय।े
18 यिद कोई ѳҚл काम करने में बहुत ससु्त ह,ै

तो उसका घर टपकना शरुू कर दगेा और उसके घर की छत िगरने लगगेी।
19 लोग भोजन का आनन्द लतेे हैं और दाखमध ु जीवन को और अिधक खिुशयों से भर दतेी हैं। िकन्त ु धन के चक्कर में सभी पड़े रहते हैं।

िनन्दा पणूर् बातें
20 राजा के िवषय में बरुी बातें मत करो। उसके बारे में बरुी बातें सोचो तक मत। सम्पन्न ѳҚлयों के िवषय में भी बरुी बातें मत करो। चाहे तमु

अपने घर में अकेले ही क्यों न हो। क्योंिक हो सकता है िक कोई एक छोटी सी िचिड़याँ उड़कर तमुने जो कुछ कहा ह,ै वह हर बात उन्हें बता द।े

11
िनभЃक होकर भिवष्य का सामना करो

1 तमु जहाँ भी जाओ, वहाँ उЀम कायर् करो। थोड़े समय बाद तमु्हारे उЀम कायर् वापस लौट कर तमु्हारे पास आएंग।े
2 जो कुछ तमु्हारे पास है उसका कुछ भाग सात आठ लोगों को दे दो। तमु जान ही नहीं सकते िक इस धरती पर कब क्या बरुा घट जाए?
3 कुछ बातें ऐसी हैं िजनके बारे में तमु िन҅Ѵत हो सकते हो। जसै े बादल वषार् स े भरे हैं तो वे धरती पर पानी बरसाएंगे ही। यिद कोई पड़े िगरता है

चाहे दािहनी तरफ िगरे, या बायीं तरफ। वह वहीं पड़ा रहगेा जहाँ वह िगरा ह।ै
4 िकन्त ु कुछ बातें ऐसी होती हैं िजनके बारे में तमु िन҅Ѵत नहीं हो सकत।े िफर भी तमु्हें एक अवसर तो लनेा ही चािहय।े जसै े यिद कोई ѳҚл

परूी तरह से उЀम मौसम का इंतजार करता रहता है तो वह अपने बीज बो ही नहीं सकता है और इसी तरह कोई ѳҚл इस बात से डरता रहता है िक
हर बादल बरसगेा ही तो वह अपनी फसल कभी नहीं काट सकेगा।

5 हवा का रूख कहाँ होगा तमु नहीं जान सकत।े तमु नहीं जानते िक माँ के गभर् में बच्चा ̼ाण कैसे पाता ह?ै इसी ̼कार तमु यह भी नहीं जान
सकते िक परमѶेर क्या करेगा? सब कुछ को घ҄टत करने वाला तो वही ह।ै

6 इस҅लये सबुह होते ही रूपाई शरुू कर दो और िदन ढले तक काम मत रोको। क्योंिक तमु नहीं जानते िक कौन सी बात तमु्हें धनवान बना दगेी।
हो सकता है तमु जो कुछ करो सब में सफल हो।

7 जीिवत रहना उЀम ह।ै सयूर् का ̼काश दखेना अच्छा ह।ै
8 तमु्हें अपने जीवन के हर िदन का आनन्द उठाना चािहय!े तमु चाहे िकतनी ही लम्बी आय ु पाओ। पर याद रखना िक तमु्हें मरना है और तमु

िजतने समय तक िजए हो उससे कहीं अिधक समय तक तमु्हें मतृ रहना है और मर जाने के बाद तो तमु कुछ कर नहीं सकत।े
यवुावस्था में ही परमѶेर की सवेा करो

9 सो हे यवुकों! जब तक तमु जवान हो, आनन्द मनाओ। ̼सन्न रहो! और जो तमु्हारा मन चाह,े वही करो। जो तमु्हारी इच्छा हो वह करो।
िकन्त ु याद रखो तमु्हारे ̼त्यके कायर् के ҅लये परमѶेर तमु्हारा न्याय करेगा।

10 ̨ोध को स्वयं पर काब ू मत पाने दो और अपने शरीर को भी कѺ मत दो। तमु अिधक समय तक जवान नहीं बने रहोग।े

12
बढ़ुापे की समस्याएँ
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1 बचपन से ही अपने बनाने वाले का स्मरण करो। इससे पहले िक बढ़ुापे के बरेु िदन तमु्हें आ घरेें। पहले इसके िक तमु्हें यह कहना पड़े िक “हाय,
में जीवन का रस नहीं ले सका।”

2 बचपन से ही अपने बनाने वाले का स्मरण कर। जब तमु बढ़ुे होगे तो सयूर् चन्̹मा और िसतारों की रोशनी तमु्हें अधंरेी लगगेीं। तमु्हारा जीवन
िवपЀयों से भर जाएगा। ये िवपिЀयाँ उन बादलों की तरह ही होंगीं जो आकाश में वषार् करते हैं और िफर कभी नहीं छटँत।े

3 उस समय तमु्हारी बलशाली भजुाएँ िनबर्ल हो जायेंगी। तमु्हारे सदुढ़ृ परै कमजोर हो जाएँगे और तमु अपना खाना तक चबा नहीं सकोग।े आखँों
से साफ िदखाई तक नहीं दगेा।

4 तमु बहरे हो जाओग।े बाजार का शोर भी तमु सनु नहीं पाओग।े चलती चक्की भी तमु्हें बहुत शांत िदखाई दगेी। तमु बड़ी मқुश्कल से लोगों
को गाते सनु पाओग।े तमु्हें अच्छी नींद तो आएगी ही नहीं। िजससे िचिड़याँ की चहचहाहट भोर के तड़के तमु्हें जगा दगेी।

5 चढ़ाई वाले स्थानों से तमु डरने लगोग।े रास्ते की हर छोटी से छोटी वस्त ु स े तमु डरने लगोगे िक तमु कहीं उस पर लड़खड़ा न जाओ। तमु्हारे
बाल बादाम के फूलों के जसैे सफेद हो जायेंग।े तमु जब चलोगे तो उस ̼कार िघसटते चलोगे जसै े कोई ҄टѐा हो। तमु इतने बढ़ूे हो जाओगे िक तमु्हारी
भखू जाती रहगेी। िफर तमु्हें अपने नए घर यािन क̾ में िनत्य िनवास के ҅लये जाना होगा और तमु्हारी मदुर्नी में शािमल लोगों की भीड़ से ग҅लयाँ
भर जायेंगी।

मतृ्य ु
6 अभी जब त ू यवुा ह,ै अपने बनानवेाले को याद रख।

इसके पहले िक चाँदी की जीवन डोर टटू जाये और सोने का पा̷ टटूकर िबखर जाय।े
इसके पहले िक तरेा जीवन बकेार हो जाये जसै े िकसी कुएँ पर पा̷ टटू पड़ा हो।

इसके पहले िक तरेा जीवन बकेार हो जाये ऐस,े जसैे टटूा पत्थर जो िकसी को ढकता है और उसी में टटूकर िगर जाता ह।ै
7 तरेी दहे िमъी से उपजी है

जब मतृ्य ु होगी तो तरेी वह दहे वापस िमъी हो जायगेी।
िकन्त ु तरेा यह ̼ाण तरेे ̼ाण परमѶेर से आया है

और जब त ू मरेगा, तरेा यह ̼ाण तरेा वापस परमѶेर के पास जायगेा।
8 सब कुछ बकेार ह,ै उपदशेक कहता है िक सब कुछ ѳथर् ह!ै

िनष्कषर्
9 उपदशेक बहुत ब ु҄ јमान था। वह लोगों को िशक्षा दनेे में अपनी ब ु҄ ј का ̼योग िकया करता था। उपदशेक ने बड़ी सावधानी के साथ अध्ययन

िकया और अनके सҚूлयों को ѳवқस्थत िकया।
10 उपदशेक ने उिचत शब्दों के वचन के ҅लये क҄ठन प҄रͅम िकया और उसने उन िशक्षाओं को ҅लखा जो सच्ची है और िजन पर भरोसा िकया

जा सकता ह।ै
11 िववकेी परुुषों के वचन उन नकुीली छिड़यों के जसैे होते हैं िजनका उपयोग पशओुं को उिचत मागर् पर चलाने के ҅लये िकया जाता ह।ै ये

उपदशेक उन मज़बतू ख ूटँों के समान होते हैं जो कभी टटूते नहीं। जीवन का उिचत मागर् िदखाने के ҅लये तमु इन उपदशेकों पर िवѶास कर सकते
हो। वे सभी िववके पणूर् िशक्षायें उसी गड़҄रये (परमѶेर) से आतीं ह।ै

12 सो पु̷ ! एक चतेावनी और लोग तो सदा पसु्तकें ҅लखते ही रहते हैं। बहुत ज्यादा अध्ययन तझुे बहुत थका दगेा।
13-14 इस सब कुछ को सनु लनेे के बाद अब एक अқन्तम बात यह बतानी है िक परमѶेर का आदर करो और उसके आदशेों पर चलो क्योंिक

यह िनयम हर ѳҚл पर लाग ू होता ह।ै क्योंिक लोग जो करते हैं, उसे यहाँ तक िक उनकी िछपी से िछपी बातों को भी परमѶेर जानता ह।ै वह
उनकी सभी अच्छी बातों और बरुी बातों के िवषय में जानता ह।ै मनषु्य जो कुछ भी करते हैं उस ̼त्यके कमर् का वह न्याय करेगा।



���������� 1:1 635 ͅѼेगीत 1:14

ͅѼेगीत
1

1 सलुमैान का ͅѼेगीत।
̼िेमका का अपने ̼मेी के ̼ित

2 त ू मझु को अपने मखु के चमु्बनों से ढक ल।े
क्योंिक तरेा ̼मे दाखमध ु से भी उЀम ह।ै

3 तरेा नाम मलू्यवान इ̷ से उЀम ह,ै
और तरेी गधं अџतु ह।ै

इस҅लए कुमा҄रयाँ तझु से ̼मे करती हैं।
4 हे मरेे राजा त ू मझुे अपने सगं ले ल!े

और हम कहीं दरू भाग चलें!

राजा मझुे अपने कमरे में ले गया।
परुुष के ̼ित यरूशलमे की िҀयाँ

हम तझु में आनқन्दत और मगन रहेंग।े हम तरेी बड़ाई करते हैं।
क्योंिक तरेा ̼मे दाखमध ु से उЀम ह।ै
इस҅लए कुमा҄रयाँ तझु से ̼मे करती हैं।
Ҁी का वचन िҀयों के ̼ित

5 हे यरूशलमे की पिु̷यों,
मैं काली हू ँ िकन्त ु सनु्दर हू।ँ
मैं तमैान और सलमा के तम्बओूं के जसैे काली हू।ँ

6 मझुे मत घरू िक मैं िकतनी साँवली हू।ँ
सरूज ने मझुे िकतना काला कर िदया ह।ै

मरेे भाई मझु से ̨ोिधत थ।े
इस҅लए दाख के बगीचों की रखवाली करायी।
इस҅लए मैं अपना ध्यान नहीं रख सकी।
Ҁी का वचन परुुष के ̼ित

7 मैं तझुे अपनी परूी आत्मा से ̼मे करती हू!ँ
मरेे ि̼ये मझुे बता; त ू अपनी भड़ेों को कहाँ चराता है

दोपहर में उन्हें कहाँ िबठाया करता है मझुे ऐसी एक लड़की के पास नहीं होना
जो घ ूघंट काढ़ती ह,ै जब वह तरेे िम̷ों की भड़ेों के पास होती ह!ै
परुुष का वचन Ҁी के ̼ित

8 त ू िनѴय ही जानती है िक िҀयों में त ू ही सनु्दर ह!ै
जा, पीछे पीछे चली जा, जहाँ भड़ेें

और बकरी के बच्चे जाते ह।ै
िनज गड़҄रयों के तम्बओूं के पास चरा।

9 मरेी ि̼य,े मरेे ҅लए त ू उस घोड़ी से भी बहुत अिधक उЀजेक है
जो उन घोड़ों के बीच िफ़रौन के रथ को खींचा करते हैं।

10 वे घोड़े मखु के िकनारे से
गदर्न तक सनु्दर ससुқज्जत हैं।

तरेे ҅लये हम ने सोने के आभषूण बनाए हैं।
िजनमें चाँदी के दाने लगें हैं।

11 तरेे सनु्दर कपोल िकतने अलकृंत हैं।
तरेी सनु्दर गदर्न मनकों से सजी हैं।
Ҁी का वचन

12 मरेे इ̷ की सगुन्ध,
गѣी पर बठेै राजा तक फैलती ह।ै

13 मरेा ि̼यतम रस गन्ध के कुप्पे सा ह।ै
वह मरेे वक्षों के बीच सारी राद सोयगेा।

14 मरेा ि̼य मरेे ҅लये मेंहदी के फूलों के गचु्छों जसैा है
जो एनगदी के अगंरू के बगीचे में फलता ह।ै
परुुष का वचन
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15 मरेी ि̼य,े तमु रमणीय हो!
ओह, तमु िकतनी सनु्दर हो!
तरेी आखँे कपोतों की सी सनु्दर हैं।
Ҁी का वचन

16 हे मरेे ि̼यतम, त ू िकतना सनु्दर ह!ै
हाँ, त ू मनमोहक ह!ै

हमारी सजे िकतनी रमणीय ह!ै
17 किड़याँ जो हमारे घर को थामें हुए हैं वह दवेदारु की हैं।
किड़याँ जो हमारी छत को थामी हुई ह,ै सनोवर की लकड़ी की ह।ै

2
1 मैं शारोन के केसर के पाटल सी हू।ँ

मैं घा҄टयों की कुमिुदनी हू।ँ
परुुष का वचन

2 हे मरेी ि̼य,े अन्य यवुितयों के बीच
तमु वसैी ही हो मानों काँटों के बीच कुमिुदनी हो!
Ҁी का वचन

3 मरेे ि̼य, अन्य यवुकों के बीच
तमु ऐसे लगते हो जसै े जगंल के पड़ेों में कोई सबे का पड़े!
Ҁी का वचन िҀयों के ̼ित

मझुे अपने ि̼यतम की छाया में बठैना अच्छा लगता ह;ै
उसका फल मझुे खाने में अित मीठा लगता ह।ै

4 मरेा ि̼य मझुको मधशुाला में ले आया;
मरेा ̼मे उसका सकंल्प था।

5 मैं ̼मे की रोगी हू ँ
अत: मनुक्का मझुे ҅खलाओ और सबेों से मझुे ताजा करो।

6 मरेे िसर के नीचे ि̼यतम का बाँया हाथ ह,ै
और उसका दाँया हाथ मरेा आ҅लगंन करता ह।ै

7 यरूशलमे की कुमा҄रयों, कंुरगों और जगंली िहरिणयों को साक्षी मान कर मझु को वचन दो,
̼मे को मत जगाओ,
̼मे को मत उकसाओ, जब तक मैं तयैार न हो जाऊँ।
Ҁी ने िफर कहा

8 मैं अपने ि̼यतम की आवाज़ सनुती हू।ँ
यह पहाड़ों से उछलती हुई
और पहािड़यों से कूदती हुई आती ह।ै

9 मरेा ि̼यतम सनु्दर कुरंग
अथवा ह҄रण जसैा ह।ै

दखेो वह हमारी दीवार के उस पार खड़ा ह,ै
वह झझंरी से दखेते हुए
҅खड़िकयों को ताक रहा ह।ै

10 मरेा ि̼यतम बोला और उसने मझुसे कहा,
“उठो, मरेी ि̼य,े हे मरेी सनु्दरी,

आओ कहीं दरू चलें!
11 दखेो, शीत ऋतु बीत गई ह,ै

वषार् समाѮ हो गई और चली गई ह।ै
12 धरती पर फूल ҅खलें हुए हैं।

िचिड़यों के गाने का समय आ गया ह!ै
धरती पर कपोत की ध्विन ग ुिंजत ह।ै

13 अजंीर के पड़ेों पर अजंीर पकने लगे हैं।
अगंरू की बलेें फूल रही हैं, और उनकी भीनी गन्ध फैल रही ह।ै

मरेे ि̼य उठ, हे मरेे सनु्दर,
आओ कहीं दरू चलें!”

14 हे मरेे कपोत,
जो ऊँचे चъानों के गफुाओं में

और पहाड़ों में िछपे हो,
मझुे अपना मखु िदखा, मझुे अपनी ध्विन सनुा

क्योंिक तरेी ध्विन मधरु
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और तरेा मखु सनु्दर ह!ै
Ҁी का वचन िҀयों के ̼ित

15 जो छोटी लोमिड़याँ दाख के बगीचों को िबगाड़ती हैं,
हमारे ҅लये उनको पकड़ो!

हमारे अगंरू के बगीचे अब फूल रहे हैं।
16 मरेा ि̼य मरेा है

और मैं उसकी हू!ँ
मरेा ि̼य अपनी भड़े बक҄रयों को कुमिुदिनयों के बीच चराता ह,ै

17 जब तक िदन नहीं ढलता है
और छाया लम्बी नहीं हो जाती ह।ै

लौट आ, मरेे ि̼य,
कुरंग सा बन अथवा ह҄रण सा बतेरे के पहाड़ों पर!

3
Ҁी का वचन

1 हर रात अपनी सजे पर
मैं अपने मन में उसे ढूढँती हू।ँ

जो परुुष मरेा ि̼य ह,ै मैंने उसे ढूढँा ह,ै
िकन्त ु मैंने उसे नहीं पाया!

2 अब मैं उठँूगी!
मैं नगर के चारों ग҅लयों,

बाज़ारों में जाऊँगी।
मैं उसे ढढू ूगँी िजसको मैं ̼मे करती हू।ँ

मैंने वह परुुष ढूढँा
पर वह मझुे नहीं िमला!

3 मझुे नगर के पहरेदार िमल।े
मैंने उनसे पछूा, “क्या तनूे उस परुुष को दखेा िजसे मैं प्यार करती हू?ँ”

4 पहरेदारों से मैं अभी थोड़ी ही दरू गई
िक मझुको मरेा ि̼यतम िमल गया!

मैंने उसे पकड़ ҅लया और तब तक जाने नहीं िदया
जब तक मैं उसे अपनी माता के घर में न ले आई
अथार्त ्उस Ҁी के कक्ष में िजसने मझुे गभर् में धरा था।
Ҁी का वचन िҀयों के ̼ित

5 यरूशलमे की कुमा҄रयों, कुरंगों
और जगंली िहरिणयों को साक्षी मान कर मझुको वचन दो,

̼मे को मत जगाओ,
̼मे को मत उकसाओ, जब तक मैं तयैार न हो जाऊँ।
वह और उसकी दқुल्हन

6 यह कुमारी कौन है
जो मरुभिूम से लोगों की इस बड़ी भीड़ के साथ आ रही है

धलू उनके पीछे से य ूँ उठ रही है मानों
कोई धएँु का बादल हो।
जो धआू ँ जलते हुए गन्ध रस, धपू और अन्य गधं मसाले से िनकल रही हो।

7 सलुमैान की पालकी को दखेो!
उसकी या̷ा की पालकी को साठ सिैनक घरेे हुए हैं।
इ͇ाएल के शҚлशाली सिैनक!

8 वे सभी सिैनक तलवारों से ससुқज्जत हैं
जो यјु में िनपणु हैं; हर ѳҚл की बगल में तलवार लटकती ह,ै
जो रात के भयानक खतरों के ҅लये तत्पर हैं!

9 राजा सलुमैान ने या̷ा हते ु अपने ҅लये एक पालकी बनवाई ह,ै
िजसे लबानोन की लकड़ी से बनाया गया ह।ै

10 उसने या̷ा की पालकी के बल्लों को चाँदी से बनाया
और उसकी टेक सोने स े बनायी गई।
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पालकी की गѣी को उसने बैंगनी वҀ से ढकँा
और यह यरूशलमे की पिु̷यों के ќारा ̼मे से बनुा गया था।

11 िसय्योन के पिु̷यों, बाहर आ कर
राजा सलुमैान को उसके मकुुट के साथ दखेो

जो उसको उसकी माता ने
उस िदन पहनाया था जब वह ब्याहा गया था,
उस िदन वह बहुत ̼सन्न था!

4
परुुष का वचन Ҁी के ̼ित

1 मरेी ि̼य,े तमु अित सनु्दर हो!
तमु सनु्दर हो!

घ ूघँट की ओट में
तरेी आखँें कपोत की आखँों जसैी सरल हैं।

तरेे केश लम्बे और लहराते हुए हैं
जसै े बकरी के बच्चे िगलाद के पहाड़ के ऊपर से नाचते उतरते हों।

2 तरेे दाँत उन भड़ेों जसै े सफेद हैं
जो अभी अभी नहाकर के िनकली हों।

वे सभी जड़ुवा बच्चों को जन्म िदया करती हैं,
और उनके बच्चे नहीं मरे हैं।

3 तरेा अधर लाल रेशम के धागे सा ह।ै
तरेा मखु सनु्दर हैं।

अनार के दो फाँको की जसैी
तरेे घ ूघंट के नीचे तरेी कनप҄टयाँ हैं।

4 तरेी गदर्न लम्बी और पतली है
जो खास सजावट के ҅लये

दाऊद की मीनार जसैी की गई।
उसकी दीवारों पर हज़ारों छोटी छोटी ढाल लटकती हैं।
हर एक ढाल िकसी वीर योјा की ह।ै

5 तरेे दो स्तन
जड़ुवा बाल मगृ जसै े हैं,
जसैे जड़ुवा कुरंग कुमदुों के बीच चरता हो।

6 मैं गधंरस के पहाड़ पर जाऊँगा
और उस पहाड़ी पर जो लोबान की है
जब िदन अपनी अқन्तम साँस लतेा है और उसकी छाया बहुत लम्बी हो कर िछप जाती ह।ै

7 मरेी ि̼य,े त ू परूी की परूी सनु्दर हो।
तझु पर कहीं कोई धब्बा नहीं ह!ै

8 ओ मरेी दқुल्हन, लबानोन से आ, मरेे साथ आजा।
लबानोन से मरेे साथ आजा,

अमाना की चोटी स,े
शनीर की ऊँचाई स,े
िसहं की गफुाओं से
और चीतों के पहाड़ों से आ!

9 हे मरेी सिंगनी, हे मरेी दқुल्हन,
तमु मझुे उЀिेजत करती हो।

आखँों की िचतवन मा̷ से
और अपने कंठहार के बस एक ही रѕ से
तमुने मरेा मन मोह ҅लया ह।ै

10 मरेी सिंगनी, हे मरेी दқुल्हन, तरेा ̼मे िकतना सनु्दर ह!ै
तरेा ̼मे दाखमध ु से अिधक उЀम ह;ै

तरेी इ̷ की सगुन्ध
िकसी भी सगुन्ध से उЀम ह!ै

11 मरेी दқुल्हन, तरेे अधरों से मध ु टपकता ह।ै
तरेी वाणी में शहद और दधू की खशुब ू ह।ै

तरेे वҀों की गधं इ̷ जसैी मोहक ह।ै
12 मरेी सिंगनी, हे मरेी दқुल्हन, तमु ऐसी हो

जसै े िकसी उपवन पर ताला लगा हो।
तमु ऐसी हो

जसै े कोई रोका हुआ सोता हो या बन्द िकया झरना हो।
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13 तरेे अगं उस उपवन जसैे हैं
जो अनार और मोहक फलों से भरा हो,

िजसमें मेंहदी
और जटामासी के फूल भरे हों;
14 िजसमें जटामासी का, केसर, अगर और दालचीनी का इ̷ भरा हो।

िजसमें दवेदार के गधंरस
और अगर व उЀम सगुқन्धत ̹ѳ साथ में भरे हों।

15 त ू उपवन का सोता है
िजसका स्वच्छ जल

नीचे लबानोन की पहाड़ी से बहता ह।ै
Ҁी का वचन

16 जागो, हे उЀर की हवा!
आ, त ू दिक्षण पवन!

मरेे उपवन पर बह।
िजससे इस की मीठी, गन्ध चारों ओर फैल जाय।े

मरेा ि̼य मरेे उपवन में ̼वशे करे
और वह इसका मधरु फल खाय।े

5
परुुष का वचन

1 मरेी सिंगनी, हे मरेी दқुल्हन, मैंने अपने उपवन में
अपनी सगुध साम̪ी के साथ ̼वशे िकया। मैंने अपना रसगधं एक̷ िकया ह।ै

मैं अपना मध ु छЀा समते खा चकुा।
मैं अपना दाखमध ु और अपना दधू पी चकुा।
िҀयों का वचन ̼िेमयों के ̼ित

हे िम̷ों, खाओ, हाँ ̼िेमयों, िपयो!
̼मे के दाखमध ु से मस्त हो जाओ!
Ҁी का वचन

2 मैं सोती हू ँ
िकन्त ु मरेा हृदय जागता ह।ै

मैं अपने हृदय—धन को ќार पर दस्तक दतेे हुए सनुती हू।ँ
“मरेे ҅लये ќार खोलो मरेी सिंगनी, ओ मरेी ि̼य!े मरेी कबतूरी, ओ मरेी िनमर्ल!
मरेे िसर पर ओस पड़ी है
मरेे केश रात की नमी से भीगें हैं।”

3 “मैंने िनज वҀ उतार िदया ह।ै
मैं इसे िफर से नहीं पहनना चाहती हू।ँ

मैं अपने पाँव धो चकुी हू,ँ
िफर से मैं इसे मलैा नहीं करना चाहती हू।ँ”

4 मरेे ि̼यतम ने कपाट की िझरी में हाथ डाल िदया,
मझुे उसके ҅लये खदे हैं।

5 मैं अपने ि̼यतम के ҅लये ќार खोलने को उठ जाती हू।ँ
रसगधं मरेे हाथों से
और सगुिंधत रसगधं मरेी उंग҅लयों से ताले के हत्थे पर टपकता ह।ै

6 अपने ि̼यतम के ҅लये मैंने ќार खोल िदया,
िकन्त ु मरेा ि̼यतम तब तक जा चकुा था!

जब वह चला गया
तो जसै े मरेा ̼ाण िनकल गया।

मैं उसे ढूढँती िफरी
िकन्त ु मैंने उसे नहीं पाया;

मैं उसे पकुारती िफरी
िकन्त ु उसने मझुे उЀर नहीं िदया!

7 नगर के पहरुओं ने मझुे पाया।
उन्होंने मझुे मारा
और मझुे क्षित पहुचँायी।

नगर के परकोटे के पहरुओं ने
मझुसे मरेा दपुъा छीन ҅लया।
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8 यरूशलमे की पिु̷यों, मरेी तमुसे िवनती है
िक यिद तमु मरेे ि̼यतम को पा जाओ तो उसको बता दनेा िक मैं उसके ̼मे की भखूी हू।ँ
यरूशलमे की पिु̷यों का उसको उЀर

9 क्या तरेा ि̼य, औरों के ि̼यों से उЀम है िҀयों में त ू सनु्दरतम Ҁी ह।ै
क्या तरेा ि̼य, औरों से उЀम है

क्या इस҅लये त ू हम से ऐसा वचन चाहती है
यरूशलमे की पिु̷यों को उसको उЀर

10 मरेा ि̼यतम गौरवणर् और तजेस्वी ह।ै
वह दिसयों हजार परुुषों में सवИЀम ह।ै

11 उसका माथा शјु सोने सा,
उसके घ ुघँराले केश कौवे स े काले अित सनु्दर हैं।

12 ऐसी उसकी आखँे है जसै े जल धार के िकनारे कबतूर बठेै हों।
उसकी आखँें दधू में नहाये कबतूर जसैी हैं।
उसकी आखँें ऐसी हैं जसै े रѕ जड़े हों।

13 गाल उसके मसालों की क्यारी जसै े लगते हैं,
जसैे कोई फूलों की क्यारी िजससे सगुधं फैल रही हो।

उसके होंठ कुमदु से हैं
िजनसे रसगधं टपका करता ह।ै

14 उसकी भजुायें सोने की छड़ जसैी है
िजनमें रѕ जड़े हों।

उसकी दहे ऐसी हैं
िजसमें नीलम जड़े हों।

15 उसकी जाँघे सगंमरमर के खम्बों जसैी है
िजनको उЀम स्वणर् पर बठैाया गया हो।

उसका ऊँचा कद लबानोन के दवेदार जसैा है
जो दवेदार वकृ्षों में उЀम हैं!

16 हाँ, यरूशलमे की पिु̷यों, मरेा ि̼यतम बहुत ही अिधक कामनीय ह,ै
सबसे मधरुतम उसका मखु ह।ै

ऐसा है मरेा ि̼यतम,
मरेा िम̷।

6
यरूशलमे की पिु̷यों का उससे कथन

1 िҀयों में सनु्दरतम Ҁी,
बता तरेा ि̼यतम कहाँ चला गया

िकस राह से तरेा ि̼यतम चला गया है
हमें बता तािक हम तरेे साथ उसको ढूढँ सके।
यरूशलमे की पिु̷यों को उसका उЀर

2 मरेा ि̼य अपने उपवन में चला गया,
सगुिंधत क्या҄रयों में,

उपवन में अपनी भड़े चराने को
और कुमिुदिनयाँ एक̷ करने को।

3 मैं हू ँ अपने ि̼यतम की
और वह मरेा ि̼यतम ह।ै

वह कुमिुदिनयों के बीच चराया करता ह।ै
परुुष का वचन Ҁी के ̼ित

4 मरेी ि̼य, त ू ितसार् सी सनु्दर ह,ै
त ू यरूशलमे सी मनोहर ह,ै त ू इतनी अџतु है
जसै े कोई िदवारों से िघरा नगर हो।

5 मरेे ऊपर से त ू आखँें हटा ल!े
तरेे नयन मझुको उЀिेजत करते हैं!

तरेे केश लम्बे हैं और वे ऐसे लहराते है
जसै े िगलाद की पहाड़ी से बक҄रयों का झणु्ड उछलता हुआ उतरता आता हो।

6 तरेे दाँत ऐसे सफेद है
जसै े मढ़ेे जो अभी—अभी नहा कर िनकली हों।

वे सभी जड़ुवा बच्चों को जन्म िदया करती हैं
और उनमें से िकसी का भी बच्चा नहीं मरा ह।ै

7 घ ूघँट के नीचे तरेी कनप҄टयाँ
ऐसी हैं जसै े अनार की दो फाँके हों।
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8 वहाँ साठ रािनयाँ,
अस्सी सिेवकायें
और नयी असखं्य कुमा҄रयाँ हैं।

9 िकन्त ु मरेी कबतूरी, मरेी िनमर्ल,
उनमें एक मा̷ ह।ै

िजस मां ने उसे जन्म िदया
वह उस माँ की ि̼य ह।ै

कुमा҄रयों ने उसे दखेा और उसे सराहा।
हाँ, रािनयों और सिेवकाओं ने भी उसको दखेकर उसकी ̼शसंा की थी।
िҀयों ќारा उसकी ̼शसंा

10 वह कुमा҄रयाँ कौन है
वह भोर सी चमकती ह।ै
वह चाँद सी सनु्दर ह,ै
वह इतनी भѳ है िजतना सयूर्,
वह ऐसी अџतु है जसै े आकाश में सनेा।
Ҁी का वचन

11 मैं िगरीदार पड़ेों के बगीचे में घाटी की बहार को
दखेने को उतर गयी,
यह दखेने िक अगंरू की बलेे िकतनी बड़ी हैं
और अनार की क҅लयाँ ҅खली हैं िक नहीं।

12 इससे पहले िक मैं यह जान पाती, मरेे मन ने मझुको राजा के ѳҚлयों के रथ में पहुचँा िदया।
यरूशलमे की पिु̷यों को उसको बलुावा

13 वापस आ, वापस आ, ओ शलुқेम्मन!
वापस आ, वापस आ, तािक हम तझुे दखे सके।

क्यों ऐसे शलुқेम्मन को घरूती हो
जसै े वह महनमै के नतृ्य की नतर्की हो

7
परुुष ќारा Ҁी सौन्दयर् का वणर्न

1 हे राजपु̷ की पु̷ ी, सचमचु तरेे परै इन जिूतयों के भीतर सनु्दर हैं।
तरेी जघंाएँ ऐसी गोल हैं जसै े िकसी कलाकार के ढाले हुए आभषूण हों।
2 तरेी नािभ ऐसी गोल है जसै े कोई कटोरा,

इसमें त ू दाखमध ु भर जाने द।े
तरेा पटे ऐसा है जसै े गहेू ँ की ढरेी

िजसकी सीमाएं िघरी हों कुमिुदनी की पҚंлयों स।े
3 तरेे उरोज ऐसे हैं जसै े िकसी जवान कुरंगी के

दो जड़ुवा िहरण हो।
4 तरेी गदर्न ऐसी है जसै े िकसी हाथी दाँत की मीनार हो।
तरेे नयन ऐसे है जसै े हशेबोन के वे कुण्ड

जो ब̷ब्बीम के फाटक के पास ह।ै
तरेी नाक ऐसी लम्बी है जसै े लबानोन की मीनार

जो दिमश्क की ओर मखु िकये ह।ै
5 तरेा िसर ऐसा है जसै े कमЌल का पवर्त

और तरेे िसर के बाल रेशम के जसैे हैं।
तरेे लम्बे सनु्दर केश

िकसी राजा तक को वशीभतू कर लतेे हैं!
6 त ू िकतनी सनु्दर और मनमोहक ह,ै

ओ मरेी ि̼य! त ू मझुे िकतना आनन्द दतेी ह!ै
7 त ू खजरू के पड़े

सी लम्बी ह।ै
तरेे उरोज ऐसे हैं

जसै े खजरू के गचु्छे।
8 मैं खजरू के पड़े पर चढ़ ूगँा,

मैं इसकी शाखाओं को पकड़ूगँा,

त ू अपने उरोजों को अगंरू के गचु्छों सा बनने द।े
तरेी Ѷास की गधं सबे की सवुास सी ह।ै

9 तरेा मखु उЀम दाखमध ु सा हो,
जो धीरे से मरेे ̼णय के ҅लये नीचे उतरती हो,
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जो धीरे से िन̹ा में अलिसत लोगों के होंठो तक बहती हो।
Ҁी के वचन परुुष के ̼ित

10 मैं अपने ि̼यतम की हू ँ
और वह मझुे चाहता ह।ै

11 आ, मरेे ि̼यतम, आ!
हम खतेों में िनकल चलें
हम गावों में रात िबताय।े

12 हम बहुत शी̫ उठें और अगंरू के बागों में िनकल जायें।
आ, हम वहाँ दखेें क्या अगंरू की बलेों पर क҅लयाँ ҅खल रही हैं।

आ, हम दखेें क्या बहारें ҅खल गयी हैं
और क्या अनार की क҅लयाँ चटक रही हैं।

वहीं पर मैं अपना ̼मे तझुे अपर्ण करूँगी।
13 ̼णय के वकृ्ष िनज मधरु सगुधं िदया करते हैं,

और हमारे ќारों पर
सभी सनु्दर फूल, वतर्मान, नये और परुान—ेमैंने तरेे हते,ु

सब बचा रखें हैं, मरेी ि̼य!

8
1 काश, तमु मरेे िशश ु भाई होत,े मरेी माता की छाती का दधू पीते हुए!

यिद मैं तझुसे वहीं बाहर िमल जाती
तो तमु्हारा चमु्बन मैं ले लतेी,

और कोई ѳҚл मरेी िनन्दा नहीं कर पाता!
2 मैं तमु्हारी अगवुाई करती और तमु्हें मैं अपनी माँ के भवन में ले आती,

उस माता के कक्ष में िजसने मझुे िशक्षा दी।
मैं तमु्हें अपने अनार की सगुिंधत दाखमध ु दतेी,

उसका रस तमु्हें पीने को दतेी।
Ҁी का वचन िҀयों के ̼ित

3 मरेे िसर के नीचे मरेे ि̼यतम का बाँया हाथ है
और उसका दाँया हाथ मरेा आ҅लगंन करता ह।ै

4 यरूशलमे की कुमा҄रयों, मझुको वचन दो,
̼मे को मत जगाओ,
̼मे को मत उकसाओ, जब तक मैं तयैार न हो जाऊँ।
यरूशलमे की पिु̷यों का वचन

5 कौन है यह Ҁी
अपने ि̼यतम पर झकुी हुई जो मरुभिूम से आ रही है
Ҁी का वचन परुुष के ̼ित

मैंने तमु्हें सबे के पड़े तले जगाया था,
जहाँ तरेी माता ने तझुे गभर् में धरा
और यही वह स्थान था जहाँ तरेा जन्म हुआ।

6 अपने हृदय पर त ू म ु̹ ा सा धर।
जसैी म ु̹ ा तरेी बाँह पर ह।ै

क्योंिक ̼मे भी उतना ही सबल है िजतनी मतृ्य ु सबल ह।ै
भावना इतनी ती̈́ है िजतनी क̾ होती ह।ै

इसकी धदक
धधकती हुई लपटों सी होती ह!ै

7 ̼मे की आग को जल नहीं बझुा सकता।
̼मे को बाढ़ बहा नहीं सकती।

यिद कोई ѳҚл ̼मे को घर का सब दे डाले
तो भी उसकी कोई नहीं िनन्दा करेगा!
उसके भाईयों का वचन

8 हमारी एक छोटी बहन ह,ै
िजसके उरोज अभी फूटे नहीं।

हमको क्या करना चािहए
िजस िदन उसकी सगाई हो

9 यिद वह नगर का परकोटा हो
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तो हम उसको चाँदी की सजावट से मढ़ देंग।े
यिद वह नगर हो

तो हम उसको मलू्यवान दवेदारु काठ से जड़ देंग।े
उसका अपने भाईयों को उЀर

10 मैं परकोट हू,ँ
और मरेे उरोज गमु्बद जसैे हैं।

सो मैं उसके ҅लये शांित का दाता हू!ँ
परुुष का वचन

11 बाल्हामोन में सलुमैान का अग ूरं का उपवनथा।
उसने अपने बाग को रखवाली के ҅लए दे िदया।

हर रखवाला उसके फलों के बदले में चाँदी के एक हजार शकेेल लाता था।
12 िकन्त ु सलुसैान, मरेा अपना अगंरू का बाग मरेे ҅लये ह।ै
हे सलुमैान, मरेे चाँदी के एक हजार शकेेल सब त ू ही रख ल,े

और ये दो सौ शकेेल उन लोगों के ҅लये हैं
जो खतेों में फलों की रखवाली करते हैं!

परुुष का वचन Ҁी के ̼ित
13 त ू जो बागों में रहती ह,ै

तरेी ध्विन िम̷ जन सनु रहे हैं।
त ू मझुे भी उसको सनुने द!े

Ҁी का वचन परुुष के ̼ित
14 ओ मरेे ि̼यतम, त ू अब जल्दी कर!

सगुिंधत ̹ѳों के पहाड़ों पर त ू अब िचकारे या यवुा मगृ सा बन जा!
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यशायाह
1 यह आमोस के पु̷ यशायाह का दशर्न ह।ै यहूदा और यरूशलमे में जो घटने वाला था, उसे परमѶेर ने यशायाह को िदखाया। यशायाह ने इन

बातों को उқज्जय्याह, योताम, आहाज और िहजिकय्याह के समय में दखेा था। ये यहूदा के राजा थ।े
अपने लोगों के िवरुј परमѶेर की िशकायत

2 स्वगर् और धरती, तमु यहोवा की वाणी सनुो! यहोवा कहता ह,ै

“मैंने अपने बच्चों का िवकास िकया। मैंने उन्हें बढ़ाने में अपनी सन्तानों की सहायता की।
िकन्त ु मरेी सन्तानों ने मझु से िव̹ोह िकया।

3 बलै अपने स्वामी को जानता है
और गधा उस जगह को जानता है जहाँ उसका स्वामी उसको चारा दतेा ह।ै

िकन्त ु इ͇ाएल के लोग
मझुे नहीं समझते हैं।”

4 इ͇ाएल दशे पाप से भर गया ह।ै यह पाप एक ऐसे भारी बोझ के समान है िजसे लोगों को उठाना ही ह।ै वे लोग बरेु और दѺु बच्चों के समान
हैं। उन्होंने यहोवा को त्याग िदया। उन्होंने इ͇ाएल के पिव̷ (परमѶेर) का अपमान िकया। उन्होंने उसे छोड़ िदया और उसके साथ अजनबी जसैा
ѳवहार िकया।

5 परमѶेर कहता ह,ै “मैं तमु लोगों को दण्ड क्यों दतेा रहू ँ मैंने तमु्हें दण्ड िदया िकन्त ु तमु नहीं बदल।े तमु मरेे िवरुј िव̹ोह करते ही रह।े अब
हर िसर और हर हृदय रोगी ह।ै

6 तमु्हारे परै के तलओुं से लकेर िसर के ऊपरी भाग तक तमु्हारे शरीर का हर अगं घावों से भरा ह।ै उनमें चोटें लगी हैं और फूटे हुए फोड़े हैं।
तमुने अपने फोड़ों की कोई परवाह नहीं की। तमु्हारे घाव न तो साफ िकये हीं गये हैं और न ही उन्हें ढका गया ह।ै”

7 तमु्हारी धरती बबार्द हो गयी ह।ै तमु्हारे नगर आग से जल गये हैं। तमु्हारी धरती तमु्हारे श̷ओुं ने हिथया ली ह।ै तमु्हारी भिूम ऐसे उजाड़ दी
गयी है िक जसैे श̷ओुं के ќारा उजाड़ा गया कोई ̼दशे हो।

8 िसय्योन की पु̷ ी (यरूशलमे) अब अगँरू के बगीचे में िकसी छोड़ दी गयी झोपड़ी जसैी हो गयी ह।ै यह एक ऐसी परुानी झोपड़ी जसैी िदखती
है िजसे ककड़ी के खते में वीरान छोड़ िदया गया हो। यह उस नगरी के समान है िजसे श̷ओुं ќारा हरा िदया गया हो।

9 यह सत्य है िकन्त ु िफर भी सवर्शҚлशाली यहोवा ने कुछ लोगों को वहाँ जीिवत रहने के ҅लये छोड़ िदया था। सदोम और अमोरा नगरों के
समान हमारा परूी तरह िवनाश नहीं िकया गया था।

10 हे सदोम के म ु̔ खयाओं, यहोवा के सन्दशे को सनुो! हे अमोरा के लोगों, परमѶेर के उपदशेों पर ध्यान दो।
11 परमѶेर कहता ह,ै “मझुे यें सभी ब҅लयाँ नहीं चािहय।े मैं तमु्हारे भड़ेों और पशओुं की चबЃ की पयार्Ѯ होमब҅लयाँ ले चकुा हू।ँ बलैों, ममेनों,

बकरों के खनू से मैं ̼सन्न नहीं हू।ँ
12 तमु लोग जब मझुसे िमलने आते हो तो मरेे आगँन की हर वस्त ु रौंद डालते हो। ऐसा करने के ҅लए तमुसे िकसने कहा है
13 “बकेार की ब҅लयाँ तमु मझुे मत चढ़ाते रहो। जो सगुिंधत साम̪ी तमु मझुे अिपर्त करते हो, मझुे उससे घणृा ह।ै नये चाँद की दावतें, िवͅाम

और सब्त मझु से सहन नहीं हो पात।े अपनी पिव̷ सभाओं के बीच जो बरेु कमर् तमु करते हो, मझुे उनसे घणृा ह।ै
14 तमु्हारी मािसक बठैकों और सभाओं से मझुे अपने सम्पणूर् मन से घणृा ह।ै ये सभाएँ मरेे ҅लये एक भारी भरकम बोझ सी बन गयी है और इन

बोझों को उठाते उठाते अब मैं थक चकुा हू।ँ
15 “तमु लोग हाथ उठाकर मरेी ̼ाथर्ना करोगे िकन्त ु मैं तमु्हारी ओर दखे ूगँा तक नहीं। तमु तोग अिधकािधक ̼ाथर्ना करोग,े िकन्त ु मैं तमु्हारी

सनुने तक को मना कर द ूगँा क्योंिक तमु्हारे हाथ खनू से सने हैं।
16 “अपने को धो कर पिव̷ करो। तमु जो बरेु कमर् करते हो, उनका करना बन्द करो। मैं उन बरुी बातों को दखेना नहीं चाहता। बरेु कामों को

छोड़ो।
17 अच्छे काम करना सीखो। दसूरे लोगों के साथ न्याय करो। जो लोग दसूरों को सताते हैं, उन्हें दण्ड दो। अनाथ बच्चों के अिधकारों के ҅लए

सघंषर् करो। िजन िҀयों के पित मर गये हैं, उन्हें न्याय िदलाने के ҅लए उनकी परैवी करो।”
18 यहोवा कहता ह,ै “आओ, हम इन बातों पर िवचार करें। तमु्हारे पाप यѧिप रл रंिजत हैं, िकन्त ु उन्हें धोया जा सकता ह।ै िजससे तमु बफर् के

समान उज्जवल हो जाओग।े तमु्हारे पाप लाल सखुर् हैं। िकन्त ु वे सन के समान Ѷते हो सकते हो।
19 “यिद तमु मरेी कही बातों पर ध्यान दते े हो, तो तमु इस धरती की अच्छी वस्तएँु ̼ाѮ करोग।े
20 िकन्त ु यिद तमु सनुने स े मना करते हो तमु मरेे िवरुј होते हो, और तमु्हारे श̷ ु तमु्हें नѺ कर डालेंग।े” यहोवा ने य े बातें स्वयं ही कहीं थीं।

यरूशलमे परमѶेर के ̼ित िवѶासयोग्य नहीं है
21 परमѶेर कहता ह,ै “यरूशलमे की ओर दखेो। यरूशलमे एक ऐसी नगरी थी जो मझुमें िवѶास रखती थी और मरेा अनसुरण करती थी। वह

वशे्या की जसैी िकस कारण बन गई अब वह मरेा अनसुरण नहीं करती। यरूशलमे को न्याय से प҄रपणूर् होना चािहय।े यरूशलमे के िनवािसयों को,
जसैे परमѶेर चाहता ह,ै वसैे ही जीना चािहय।े िकन्त ु अब तो वहाँ हत्यारे रहते हैं।”

22 तमु्हारी नकेी चाँदी के समान ह।ै िकन्त ु अब तमु्हारी चाँदी खोटी हो गयी ह।ै तमु्हारी दाखमध ु में पानी िमला िदया गया ह।ै सो अब यह कमजोर
पड़ गयी ह।ै

23 तमु्हारे शासक िव̹ोही हैं और चोरों के साथी हैं। तमु्हारे सभी शासक घसू लनेा चाहते हैं। गलत काम करने के ҅लए वघेसू का धन ले लते े
हैं। तमु्हारे सभी शासक लोगों को ठगने के ҅लये महेनताना लते े हैं। तमु्हारे शासक अनाथ बच्चों को सहारा दनेे का यѕ नहीं करत।े तमु्हारे शासक
अनाथ बच्चों को सहारा दनेे का यѕ नहीं करत।े तमु्हारे शासक उन िҀयों की आवश्यकताओं पर कान नहीं दते े िजनके पित मर चकेु हैं।

24 इन सब बातों के कारण, स्वामी सवर्शҚлमान यहोवा इ͇ाएल का सवर्शҚлमान कहता ह,ै “हे मरेे बै҄ रयो मैं तमु्हें दण्ड द ूगँा। तमु मझुे अब और
अिधक नहीं सता पाओग।े
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25 जसैे लोग चाँदी को साफ करने के ҅लए खार िमले पानी का ̼योग करते हैं, वसैे ही मैं तमु्हारे सभी खोट दरू करुँगा। सभी िनरथर्क वस्तओुं को
तमुसे ले ल ूगँा।

26 जसैे न्यायकतार् तमु्हारे पास ̼ारम्भ में थे अब वसै े ही न्यायकतार् मैं िफर से वापस लाऊँगा। जसै े सलाहकार बहुत पहले तमु्हारे पास हुआ करते
थ,े वसैे ही सलाहकार तमु्हारे पास िफर होंग।े तमु तब िफर ‘नके और िवѶासी नगरी’ कहलाओगी।”

27 परमѶेर नके है और वह उिचत करता ह।ै इस҅लये वह िसय्योन की रक्षा करेगा और वह उन लोगों को बचायगेा जो उसकी ओर वापस मड़ु
आयेंग।े

28 िकन्त ु सभी अपरािधयों और पािपयों का नाश कर िदया जायगेा। (ये वे लोग हैं जो यहोवा का अनसुरण नहीं करते हैं।)
29 भिवष्य में, तमु लोग उन बांजवकृ्षों के पड़ेों के ҅लए और उन िवशषे उѧानों के ҅लए, िजन्हें पजूने के ҅लए तमुने चनुा था, लқज्जत होंग।े
30 यह इस҅लए घ҄टत होगा क्योंिक तमु लोग ऐसे बांजवकृ्ष के पड़ेों जसै े हो जाओगे िजनकी पिЀयाँ मरुझा रही हो। तमु एक ऐसे बगीचे के समान

हो जाओगे जो पानी के िबना मर रहा होगा।
31 बलशाली लोग सखूी लकड़ी के छोटे—छोटे टुकड़ों जसैे हो जायेंगे और वे लोग जो काम करेंग,े वे ऐसी िचगंा҄रयों के समान होंगे िजनसे

आग लग जाती ह।ै वे बलशाली लोग और उनके काम जलने लगेंगे और कोई भी ऐसा ѳҚл नहीं होगा जो उस आग को रोक सकेगा।

2
1 आमोस के पु̷ यशायाह ने यहूदा और यरूशलमे के बारे में यह सन्दशे दखेा।

2 यहोवा का मқन्दर पवर्त पर ह।ै
भिवष्य में, उस पवर्त को अन्य सभी पवर्तों में सबसे ऊँचा बनाया जायगेा।

उस पवर्त को सभी पहािड़यों से ऊँचा बनाया जायगेा।
सभी दशेों के लोग वहाँ जाया करेंग।े

3 बहुत से लोग वहाँ जाया करेंग।े
वे कहा करेंग,े “हमे यहोवा के पवर्त पर जाना चािहय।े
हमें याकूब के परमѶेर के मқन्दर में जाना चािहय।े

तभी परमѶेर हमें अपनी जीवन िविध की िशक्षा दगेा
और हम उसका अनसुरण करेंग।े”

िसय्योन पवर्त पर यरूशलमे में, परमѶेर यहोवा के उपदशेों का सन्दशे का आरम्भ होगा
और वहाँ स े वह समचूे ससंार में फैलगेा।

4 तब परमѶेर सभी दशेों का न्यायी होगा।
परमѶेर बहुत से लोगों के ҅लये िववादों का िनपटारा कर दगेा

और वे लोग लड़ाई के ҅लए अपने हिथयारों का ̼योग करना बन्द कर देंग।े
अपनी तलवारों से वे हल के फाले बनायेंगे
तथा वे अपने भालों को पौधों को काटने की दरँाती के रुप में काम में लायेंग।े

लोग दसूरे लोगों के िवरुј लड़ना बन्द कर देंग।े
लोग यјु के ҅लये िफर कभी ̼िशिक्षत नहीं होंग।े

5 हे याकूब के प҄रवार, त ू यहोवा का अनसुरण कर।
6 हे यहोवा! तनूे अपने लोगों का त्याग कर िदया ह।ै तरेे लोग पवूर् के बरेु िवचारों से भर गये हैं। तरेे लोग प҅लқश्तयों के समान भिवष्य बताने का

यѕ करने लगे हैं। तरेे लोगों ने परूी तरह से उन िविच̷ िवचारों को स्वीकार कर ҅लया ह।ै
7 तरेे लोगों की धरती दसूरे दशेों के सोने चाँदी से भर गयी ह।ै वहाँ अनिगनत खजाने हैं। तरेे लोगों की धरती घोड़ों से भरपरू हैं। वहाँ बहुत सारे

रथ भी हैं।
8 उनकी धरती पर मिूतर्याँ भरी पड़ी हैं, लोग िजनकी पजूा करते हैं। लोगों ने ही इन मिूतर्यों को बनाया है और वे ही उन की पजूा करते हैं।
9 लोग बरेु से बरेु हो गये हैं। लोग बहुत नीच हो गये हैं। हे परमѶेर, िनѴय ही त ू उन्हें क्षमा नहीं करेगा, क्या त ू ऐसा करेगा परमѶेर के श̷ ु

भयभीत होंगे
10 जा, कहीं िकसी गक़े में या िकसी चъान के पीछे छुप जा! त ू परमѶेर से डर और उसकी महान शҚл के सामने स े ओझल हो जा!
11 अहकंारी लोग अहकंार करना छोड़ देंग।े अहकंारी लोग धरती पर लाज से िसर नीचे झकुा लेंग।े उस समय केवल यहोवा ही ऊँचे स्थान पर

िवराजमान होगा।
12 यहोवा ने एक िवशषे िदन की योजना बनायी ह।ै उस िदन, यहोवा अहकंा҄रयों और बड़े बोलने वाले लोगों को दण्ड दगेा। तब उन अहकंारी

लोगों को साधारण बना िदया जायगेा।
13 वे अहकंारी लोग लबानोन के लम्बे दवेदार वकृ्षों के समान हैं। वे बासान के बांजवकृ्षों जसै े हैं िकन्त ु परमѶेर उन लोगों को दण्ड दगेा।
14 वे अहकंारी लोग ऊँची पहािड़यों जसैे लम्बे और पहाड़ों जसैे ऊँचे हैं।
15 वे अहकंारी लोग ऐसे हैं जसै े लम्बी मीनारें और ऊँचा तथा मजबतू नगर परकोटा हो। िकन्त ु परमѶेर उन लोगों को दण्ड दगेा।
16 वे अहकंारी लोग तशЃश के िवशाल जहाजों के समान हैं। इन जहाज़ों में महत्वपणूर् वस्तएँु भरी हैं। िकन्त ु परमѶेर उन अहकंारी लोगों को

दण्ड दगेा।
17 उस समय, लोग अहकंार करना छोड़ देंग।े वे लोग जो अब अहकंारी हैं, धरती पर नीचे झकुा िदए जायेंग।े िफर उस समय केवल यहोवा ही

ऊँचे िवराजमान होगा।
18 सभी मिूतर्याँ झठेू दवेता समाѮ हो जायेंगी।
19 लोग चъानों, गफुाओं और धरती के भीतर जा िछपेंग।े वे यहोवा और उसकी महान शҚл से डर जायेंग।े ऐसा उस समय होगा जब यहोवा

धरती को िहलाने के ҅लए खड़ा होगा।
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20 उस समय, लोग अपनी सोने चाँदी की मिूतर्यों को दरू फें क देंग।े (इन मिूतर्यों को लोगों ने इस҅लये बनाया था िक लोग उनको पजू सकें ।)
लोग उन मिूतर्यों को धरती के उन िबलों में फें क देंगे जहाँ चमगादड़ और छछंूदर रहते हैं।

21 िफर लोग चъानों की गफुाओं में छुप जायेंग।े वे यहोवा और उसकी महान शҚл से डरकर ऐसा करेंग।े ऐसा उस समय घ҄टत होगा जब यहोवा
धरती को िहलाने के ҅लये खड़ा होगा। इ͇ाएल को परमѶेर का िवѶास करना चािहये

22 ओ इ͇ाएल के लोगों तमु्हें अपनी रक्षा के ҅लये अन्य लोगों पर िनभर्र रहना छोड़ दनेा चािहय।े वे तो मनषु्य़ मा̷ है और मनषु्य मर जाता ह।ै
इस҅लय,े तझुे यह नहीं सोचना चािहये िक वे परमѶेर के समान शҚлशाली ह।ै

3
1 ये बातें मैं तझुे बता रहा हू,ँ त ू समझ ल।े सवर्शҚлशाली यहोवा स्वामी, उन सभी वस्तओुं को छीन लगेा िजन पर यहूदा और यरूशलमे िनभर्र

रहते हैं। परमѶेर समचूा भोजन और जल भी छीन लगेा।
2 परमѶेर सभी नायकों और महायोјाओं को छीन लगेा। सभी न्यायाधीशों, भिवष्यवлाओं, ज्योितिषयों और बजुगुИं को परमѶेर छीन लगेा।
3 परमѶेर सनेा नायकों और ̼शासिनक नतेाओं को छीन लगेा। परमѶेर सलाहकारों और उन ब ु҄ јमान को छीन लगेा जो जाद ूकरते हैं और

भिवष्य बताने का ̼यѕ करते हैं।
4 परमѶेर कहता ह,ै “मैं जवान बच्चों को उनका नतेा बना द ूगँा। बच्चे उन पर राज करेंग।े
5 हर ѳҚл आपस में एक दसूरे के िवरुј हो जायगेा। नवयवुक बड़े बढ़ूों का आदर नहीं करेंग।े साधारण लोग महत्वपणूर् लोगों को आदर नहीं

देंग।े”
6 उस समय, अपने ही प҄रवार से कोई ѳҚл अपने ही िकसी भाई को पकड़ लगेा। वह ѳҚл अपने भाई से कहगेा, “क्योंिक तरेे पास एक वҀ

ह,ै सो त ू हमारा नतेा होगा। इन सभी खण्डहरों का त ू नतेा बन जा।”
7 िकन्त ु वह भाई खड़ा हो कर कहगेा, “मैं तमु्हें सहारा नहीं दे सकता। मरेे घर पयार्Ѯ भोजन और वҀ नहीं हैं। त ू मझुे अपना म ु̔ खया नहीं

बनायगेा।”
8 ऐसा इस҅लये होगा क्योंिक यरूशलमे ने ठोकर खायी और उसने बरुा िकया। यहूदा का पतन हो गया और उसने परमѶेर का अनसुरण करना

त्याग िदया। वे जो कहते हैं और जो करते हैं वह यहोवा के िवरुј ह।ै उन्होंने यहोवा की मिहमा के ̼ित िव̹ोह िकया।
9 लोगों के चहेरों पर जो भाव हैं उनसे साफ़ िदखाई दतेा है िक वे बरेु कमर् करने के अपराधी हैं। िकन्त ु वे इन अपराधों को छुपाते नहीं ह,ै बқल्क

उन पर गवर् करते हुए अपने पापों की डोंडी पीटते हैं। वे ढीठ हैं। वे सदोम नगरी के लोगों के जसै े हैं। उन्हें इस बात की परवाह नही. है िक उनके
पापों को कौन दखे रहा ह।ै यह उनके ҅लये बहुत बरुा होगा। अपने ऊपर इतनी बड़ी िवपिЀ उन्होनें स्वयं बलुाई ह।ै

10 अच्छे लोगों को बता दो िक उनके साथ अच्छी बातें घटेंगी। जो अच्छे कमर् वे करते हैं, उनका सफुल वे पायेंग।े
11 िकन्त ु बरेु लोगों के ҅लए यह बहुत बरुा होगा। उन पर बड़ी िवपिЀ टटू पड़ेगी। जो बरेु काम उन्होंने िकये हैं, उन सब के ҅लये उन्हें दण्ड िदया

जायगेा।
12 मरेे लोगों को बच्चे िनदर्यतापवूर्क सताएँग।े उन पर िҀयाँ राज करेंगी।
हे मरेे लोगों, तमु्हारे अगआु तमु्हें बरेु रास्ते पर ले जायेंग।े सही मागर् स े वे तमु्हें भटका देंग।े

अपने लोगों के बारे में परमѶेर का िनणर्य
13 यहोवा अपने लोगों के िवरोध में मकुदमा लड़ने के ҅लए खड़ा होगा। वह अपने लोगों का न्याय करने के ҅लए खड़ा होगा।
14 बजुगुИं और अगवुाओं ने जो काम िकये हैं यहोवा उनके िवरुј अिभयोग चलाएगा।
यहोवा कहता ह,ै “तमु लोगों ने अगँरू के बागों को (यहूदा को) जला डाला ह।ै तमुने गरीब लोगों की वस्तएँु ले लीं और वे वस्तएँु अभी भी

तमु्हारे घरों में हैं।
15 मरेे लोगों को सताने का अिधकार तमु्हें िकसने िदया गरीब लोगों को म ुहँ के बल धलू में धकेलने का अिधकार तमु्हें िकसने िदया” मरेे स्वामी,

सवर्शҚлशाली यहोवा ने यें बातें कहीं थीं।
16 यहोवा कहता ह,ै “िसय्योन की िҀयाँ बहुत घमण्डी हो गयी हैं। वे िसर उठाये हुए और ऐसा आचरण करते हुए, जसैे वे दसूरे लोगों से उЀम

हों, इधर—उधर घमूती रहती हैं। वे िҀयाँ अपनी आखँें मटकाती रहती हैं तथा अपने परैों की पाजबे झकंारती हुई इधर—उधर ठुमकती िफरती हैं।”
17 िसय्योन की ऐसी िҀयों के िसरों पर मरेा स्वामी फोड़े िनकालगेा। यहोवा उन िҀयों को गजंा कर दगेा।
18 उस समय, यहोवा उनसे वे सब वस्तएँु छीन लगेा िजन पर उन्हें नाज़ थाः परैों के सनु्दर पाजबे, सरूज और चाँद जसै े िदखने वाले कंठहार,
19 बनु्द,े कंगन तथा ओढ़नी,
20 माथापъी, परै की झाँझर, कमरबदं, इ̷ की शीिशयाँ और ताबीज़ िजन्हें वे अपने कण्ठहारों में धारण करती थीं।
21 महुरदार अगं ू҄ ठया,ँ नाक की बा҅लयाँ,
22 उЀम वҀ, टोिपया,ँ चादरें, बटुए,
23 दपर्ण, मलमल के कपड़े, पगड़ीदार टोिपयाँ और लम्बे दशुाल।े
24 वे िҀयाँ िजनके पास इस समय सगुिंधत इ̷ हैं, उस समय उनकी वह सगुधं फफंूद और सड़ाहट से भर जायगेी। अब वे तगिड़याँ पहनती ह।ै

िकन्त ु उस समय पहनने को बस उनके पास रस्से होंग।े इस समय वे सशुोिभत जड़ेू बाँधती हैं। िकन्त ु उस समय उनके िसर मड़ुवा िदये जायेंग।े उनके
एक बाल तक नहीं होगा। आज उनके पास सनु्दर पोशाकें हैं। िकन्त ु उस समय उनके पास केवल शोक वҀ होंग।े िजनके मखु आज खबूसरूत हैं उस
समय वे शमर्नाक होंग।े

25 उस समय, तरेे योјा यјुों में मार िदये जायेंग।े तरेे बहादरु यјु में मारे जायेंग।े
26 नगर ќार के िनकट सभा स्थलों में रोना िबलखना और दःुख ही फैला होगा। यरूशलमे उस Ҁी के समान हर वस्त ु स े विंचत हो जायगेी िजसका

सब कुछ चोर और लटेुरे लटू गये हों। वह धरती पर बठेैगी और िबलखगेी।

4
1 उस समय, सात सात िҀयाँ एक परुुष को दबोच लेंगी और उससे कहेंगी, “अपने खाने के ҅लये हम, अपनी रो҄टयों का जगुाड़ स्वयं कर लेंगी,

अपने पहनने के ҅लए कपड़े हम स्वयं बनायेंगी। बस त ू हमसे िववाह कर ल!े ये सब काम हमारे ҅लए हम खदु ही कर लेंगी। बस त ू हमें अपना नाम
द।े कृपा कर के हमारी शमर् पर पदार् डाल द।े”
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2 उस समय, यहोवा का पौधा (यहूदा) बहुत सनु्दर और बहुत िवशाल होगा। वे लोग, जो उस समय इ͇ाएल में रह रहे होंगे उन वस्तओुं पर बहुत
गवर् करेंगे िजन्हें उनकी धरती उपजाती ह।ै

3 उस समय वे लोग जो अभी भी िसय्योन और यरूशलमे में रह रहे होंग,े पिव̷ लोग कहलाएँग।े यह उन सभी लोगों के साथ घटेगा िजनका एक
िवशषे सचूी में नाम अिंकत ह।ै यह सचूी उन लोगों की होगी िजन्हें जीिवत रहने की अनमुित दे दी जायगेी।

4 यहोवा िसय्योन की िҀयों की अशјुता को धो दगेा। यहोवा यरूशलमे से खनू को धो कर बहा दगेा। यहोवा न्याय की चतेना का ̼योग करेगा
और िबना िकसी पक्षपात के िनणर्य लगेा। वह दाहक चतेना का ̼योग करेगा और हर वस्त ु को शјु (उЀम) कर दगेा।

5 उस समय, परमѶेर यह ̼मािणत करेगा िक वह अपने लोगों के साथ ह।ै िदन के समय, वह धएँु के एक बादल की रचना करेगा और रात के
समय एक चमचमाती लपट यлु अқग्न। िसय्योन पवर्त पर, लोगों की हर सभा के ऊपर, उसके हर भवन के ऊपर आकाश में यें सकेंत ̼कट होंग।े
सरुक्षा के ҅लये हर ѳҚл के ऊपर मण्डप का एक आवरण छा जायगेा।

6 मण्डप का यह आवरण एक सरुक्षा स्थल होगा। यह आवरण लोगों को सरूज की गमЃ से बचाएगा। मण्डप का यह आवरण सब ̼कार की
बाढ़ों और वषार् स े बचने का एक सरुिक्षत स्थान होगा।

5
इ͇ाएल परमѶेर का िवशषे उपवन

1 अब मैं अपने िम̷ (परमѶेर) के ҅लए गीत गाऊँगा। अपने अगंरू के बगीचे (इ͇ाएल के लोग) के िवषय में यह मरेे िम̷ का गीत ह।ै

मरेे िम̷ का बहुत उपजाऊ पहाड़ी पर
एक अगंरू का बगीचा ह।ै

2 मरेे िम̷ ने धरती खोदी और कंकड़ पत्थर हटा कर उसे साफ िकया
और वहाँ पर अगंरू की उЀम बलेें रोप दीं।

िफर खते के बीच में
उसने अगंरू के रस िनकालने को कंुड बनाय।े

िम̷ को आशा थी िक वहाँ उЀम अगंरू होंगे
िकन्त ु वहाँ जो अगंरू लगे थे वे बरेु थ।े

3 सो परमѶेर ने कहा: “हे यरूशलमे के लोगों, और ओ यहूदा के वािसयों,
मरेे और मरेे अगंरू के बाग के बारे में िनणर्य करो।

4 मैं और क्या अपने अगंरू के बाग के ҅लये कर सकता था
मैंने वह सब िकया जो कुछ भी मैं कर सकता था।

मझुे उЀम अगंरूों के लगने की आशा थी
िकन्त ु वहाँ अगंरू बरेु ही लग।े
यह ऐसा क्यों हुआ

5 “अब मैं तझुको बताऊँगा िक अपने अगंरू के बगीचे के ҅लये मैं क्या कुछ करुँगा:
वह कंटीली झाड़ी जो खते की रक्षा करती है मैं उखाड़ द ूगँा,

और उन झािड़यों को आग में जला द ूगँा।
पत्थर का परकोटा तोड़ कर िगरा द ूगँा।

बगीचे को रौंद िदया जायगेा।
6 अगंरू के बगीचे को मैं खाली खते में बदल द ूगँा।

कोई भी पौधे की रखवाली नहीं करेगा।
उस खते में कोई भी ѳҚл काम नहीं करेगा।

वहाँ केवल काँटे और खरपतवार उगा करेंग।े
मैं बादलों को आदशे द ूगँा िक वे वहाँ न बरसें।”

7 सवर्शҚлशाली यहोवा का अगँरू का बगीचा इ͇ाएल का राѻ है और अगंरू की बलेें िजन्हें यहोवा ̼मे करता ह,ै यहूदा के लोग हैं।

यहोवा ने न्याय की आशा की थी,
िकन्त ु वहाँ हत्या बस रही।

यहोवा ने िनष्पक्षता की आशा की,
िकन्त ु वहाँ बस सहायता माँगने वालों का रोना रहा िजनके साथ बरुा िकया गया था।

8 बरुा हो उनका जो मकान दर मकान लतेे ही चले जाते हैं और एक खते के बाद दसूरा और दसूरे के बाद तीसरा खते तब तक घरेते ही चले जाते
हैं जब तक िकसी और के ҅लए कुछ भी जगह नहीं बच रहती। ऐसे लोगों को इस ̼दशे में अकेले ही रहना पड़ेगा।

9 सवर्शҚлशाली यहोवा को मैंने मझुसे यह कहते हुए सनुा ह,ै “अब दखेो वहाँ बहुत सारे भवन हैं िकन्त ु मैं तमुसे शपथपवूर्क कहता हू ँ िक वे सभी
भवन नѺ कर िदये जायेंग।े अभी वहाँ बड़े—बड़े भѳ भवन हैं िकन्त ु वे भवन उजड़ जायेंग।े

10 उस समय, दस एकड़ की अगँरूों की उपज से थोड़ी सी दाखमध ु तयैार होगी। और कई बोरी बीजों से थोड़ा सा अनाज पदैा हो पायगेा।”
11 तमु्हें िधक्कार ह,ै तमु लोग अलख सबुह उठते हो और अब सरुा पीने की ताक में रहते हो। रात को दरे तक जागते हुए दाखमध ु पी कर धतु

होते हो।
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12 तमु लोग दाखमध,ु वीणा, ढोल, बाँसरुी और ऐसे ही दसूरे बाजों के साथ दावतें उड़ाते रहते हो और तमु उन बातों पर दिृѺ नहीं डालते िजन्हें
यहोवा ने िकया ह।ै यहोवा के हाथों ने अनकेानके वस्तएँु बनायी है िकन्त ु तमु उन वस्तओुं पर ध्यान ही नहीं दते।े सो यह तमु्हारे ҅लये बहुत बरुा होगा।

13 यहोवा कहता ह,ै “मरेे लोगों को बदंी बना कर कहीं दरू ले जाया जायगेा। क्योंिक सचमचु वे मझुे नहीं जानत।े इ͇ाएल के कुछ िनवासी,
आज बहुत महत्वपणूर् है और अपने आराम भरे जीवन से ̼सन्न हैं, िकन्त ु वे सभी बड़े लोग बहुत मखूर् हो जाएँगे और इ͇ाएल के आम लोग बहुत
प्यासे हो जायेंग।े

14 िफर उनकी मतृ्य ु हो जायगेी और िशयोल, (मतृ्य ु का ̼दशे), अिधक से अिधक लोगों को िनगल जाएगा। मतृ्य ु का वह ̼दशे अपना असीम
मखु पसारेगा और वे सभी महत्वपणूर् और साधारण लोग और हुल्लड़ मचाते वे सभी खिुशयाँ मनाते लोग िशयोल में धस जायेंग।े”

15 उन लोगों को नीचा िदखाया जायगेा। वे बड़े लोग अपना िसर नीचे लटकाये धरती की और दखेेंग।े
16 सवर्शҚлशाली यहोवा न्याय के साथ िनणर्य दगेा, और लोग जान लेंगे िक वह महान ह।ै पिव̷ परमѶेर उन बातों को करेगा जो उिचत हैं,

और लोग उसे आदर देंग।े
17 इ͇ाएल के लोगों से परमѶेर उनका अपना दशे छुड़वा दगेा। धरती वीरान हो जायगेी। भड़ेें जहाँ चाहगेी, चली जायेंगी। वह धरती जो कभी

धनवान लोगों की थी, उस पर भड़ेें घमूा करेंगी।
18 उन लोगों का बरुा हो, वे अपने अपराध और अपने पापों को अपने पीछे ऐसे ढो रहे हैं जसै े लोग रस्सों से छकड़े खींचते हैं।
19 वे लोग कहा करते हैं, “काश! परमѶेर जो उसकी योजना ह,ै उसे जल्दी ही परूा कर द।े तािक हम जान जायें िक क्या घटने वाला ह।ै हम

तो यह चाहते हैं िक परमѶेर की योजनाएँ जल्दी ही घ҄टत हो जायें तािक हम यह जान लें िक उसकी योजना क्या ह।ै”
20 उन लोगों का बरुा हो जो कहा करते िक अच्छी बातें बरुी हैं, और बरुी बातें अच्छी हैं। वे लोग सोचा करते हैं िक ̼काश अन्धरेा ह,ै और

अन्धरेा ̼काश हैं। उन लोगों का िवचार हैं िक कड़वा, मीठा है और मीठा, कड़वा ह।ै
21 बरुा हो उन अिभमािनयों का जो स्वयं को बहुत चतरु मानते हैं। वे सोचा करते हैं िक वे बहुत ब ु҄ јमान हैं।
22 बरुा हो उनका जो दाखमध ु पीने के ҅लए जाने माने जाते हैं। दाखमध ु के िमͅण में िजन्हें कुशलता हािसल ह।ै
23 और यिद तमु उन लोगों को ҄रѶत दे दो तो वे एक अपराधी को भी छोड़ देंग।े िकन्त ु वे अच्छे ѳҚл का भी िनष्पक्षता से न्याय नहीं होने

दते।े
24 ऐसे लोगों के साथ बरुी बातें घटेंगी। उनके वशंज परूी तरह बसै े ही नѺ हो जायेंगे जसै े घास फूस आग में जला िदये जाते हैं। उनके वशंज उस

कंद मलू की तरह नѺ हो जायेंगे जो मर कर धलू बन जाता ह।ै उनके वशंज ऐसे नѺ कर िदये जायेंगे जसै े आग फूलों को जला डालती है और उसकी
राख हवा में उड़ जाती ह।ै

ऐसे लोगों ने सवर्शҚлशाली यहोवा के उपदशेों का पालन करने से इन्कार कर िदया ह।ै उन लोगों ने इ͇ाएल के पिव̷ (परमѶेर) के कथन से
बरै िकया ह।ै

25 इस҅लए यहोवा अपने लोगों से बहुत अिधक कुिपत हुआ ह।ै यहोवा ने अपना हाथ उठाया और उन्हें दण्ड िदया। यहाँ तक िक पवर्त भी
भयभीत हो उठे थ।े ग҅लयों में कूड़े की तरह लाशें िबछी पड़ी थी। िकन्त ु यहोवा अभी भी कुिपत ह।ै उसका हाथ लोगों को दण्ड दनेे के ҅लए अभी
भी उठा हुआ ह।ै

इ͇ाएल को दण्ड दनेे के ҅लए परमѶेर सनेाएँ लायगेा
26 दखेो! परमѶेर दरू दशे के लोगों को सकेंत दे रहा ह।ै परमѶेर एक झण्डा उठा रहा ह,ै और उन लोगों को बलुाने के ҅लये सीटी बजा रहा ह।ै
िकसी दरू दशे से श̷ ु आ रहा ह।ै वह श̷ ु शी̫ ही दशे में घसु आयगेा। वे बड़ी तजेी से आगे बढ़ रहे हैं।
27 श̷ु कभी थका नहीं करता अथवा कभी नीचे नहीं िगरता। श̷ ु कभी न तो ऊँघता है और न ही सोता ह।ै उनके हिथयारों के कमर बदं सदा

कसे रहते ह।ँ उनके जतूों के तस्में कभी टटूते नहीं हैं।
28 श̷ु के बाण पनैे हैं। उनके सभी धनषु बाण छोड़ने के ҅लये तयैार हैं। उनके घोड़ों के खरु चъानों जसै े कठोर हैं। उनके रथों के पीछे धलू के

बादल उठा करते हैं।
29 श̷ु गरजता ह,ै और उनका गजर्न िसहं की दहाड़ के जसैा ह।ै वह इतना ती̈́ है िजतना जवान िसहं का गजर्न। श̷ ु िजनके िवरुј यјु कर रहा

है उनके ऊपर गरु◌र्ा़ता है और उन पर झपट पड़ता ह।ै वह उन्हें वहाँ स े घसीट ले जाता है और वहाँ उन्हें बचाने वाला कोई नहीं होता। िकन्त ु उनके
बच पाने की कोई वजह नहीं।

30सो, उस िदन वह “िसहं” समु̹ की तरंगों के समान दहाड़े मारेगा और बदंी बनाये गये लोग धरती ताकते रह जायेंग,े और िफर वहाँ बस अन्धरेा
और दःुख ही रह जाएगा। इस घने बादल में समचूा ̼काश अधंरेे में बदल जाएगा।

6
यशायाह को नबी बनने के ҅लये परमѶेर का बलुावा

1 िजस वषर् राजा उқज्जय्याह की मतृ्य ु हुई, मैंने अपने अџतु स्वामी के दशर्न िकय।े वह एक बहुत ऊँचे िसहंासन पर िवराजमान था। उसके लम्वे
चोगे स े मқन्दर भर गया था।

2 यहोवा के चारों ओर साराप स्वगर्दतू खड़े थ।े हर साराप (स्वगर्दतू) के छः छः पखं थ।े इनमें से दो पखंों का ̼योग वे अपने मखुों को ढकने के
҅लए िकया करते थे तथा दो पखंों का ̼योग अपने परैों को ढकने के ҅लये करते थे और दो पखंों को वे उड़ने के काम में लाते थ।े

3 हर स्वगर्दतू दसूरे स्वगर्दतू से पकुार—पकुार कर कह रहे थ,े “पिव̷, पिव̷, पिव̷, सवर्शҚлशाली यहोवा परम पिव̷ ह!ै यहोवा की मिहमा
सारी धरती पर फैली ह।ै” स्वगर्दतूों की वाणी के स्वर बहुत ऊँचे थ।े

4 स्वगर्दतूों की आवाज़ से ќार की चौखटें िहल उठीं और िफर मқन्दर धएँु* से भरने लगा।
5 मैं बहुत डर गया था। मैंने कहा, “अरे, नहीं! मैं तो नѺ हो जाऊँगा। मैं उतना शјु नहीं हू ँ िक परमѶेर से बातें करूँ और मैं ऐसे लोगों के बीच

रहता हू ँ जो उतने शјु नहीं हैं िक परमѶेर से बातें कर सकें । िकन्त ु िफर भी मैंने उस राजा, सवर्शҚлमान यहोवा, के दशर्न कर ҅लये हैं।”
6 वहाँ वदेी पर आग जल रही थी। उन साराप (स्वगर्दतूों) में से एक ने उस आग में से िचमटे से एक दहकता हुआ कोयला उठा ҅लया और
7 उस दहकते हुए कोयले से मरेे मखु को छूआ िदया। िफर उस साराप (स्वगर्दतू) ने कहा! “दखे! क्योंिक इस दहकते कोयले ने तरेे होठों को

छू ҅लया ह,ै सो तनूे जो बरेु काम िकये हैं, वे अब तझु में स े समाѮ हो गये हैं। अब तरेे पाप धो िदये गये हैं।”

* 6:4: ��� ������ ���� �� ������ �� �� �������� ������ �� ���� ��� ������� 40:35
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8 इसके बाद मैंने अपने यहोवा की आवाज सनुी। यहोवा ने कहा, “मैं िकसे भजे सकता हू ँ हमारे ҅लए कौन जायगेा”
सो मैंने कहा, “मैं यहाँ हू।ँ मझुे भजे!”
9 िफर यहोवा बोला, “जा और लोगों से कह: ‘ध्यान से सनुो, िकन्त ु समझो मत! िनकट से दखेो, िकन्त ु बझूो मत।’
10 लोगों को उलझन में डाल द।े लोगों की जो बातें वे सनुें और दखेें, वे समझ न सके। यिद त ू ऐसा नहीं करेगा तो लोग उन बातों को िजन्हें वे

अपने कानों से सनुते हैं सचमचु समझ जायेंग।े हो सकता है लोग अपन—ेअपने मन में सचमचु समझ जायें। यिद उन्होंने ऐसा िकया तो सम्भव है
लोग मरेी ओर मड़ेु और चगंे हो जायें (क्षमा पा जायें)!”

11 मैंने िफर पछूा, “स्वामी, मैं ऐसा कब तक करता रहू”ँ
यहोवा ने उЀर िदया, “त ू तब तक ऐसा करता रह, जब तक नगर उजड़ न जायें और लोग नѺ न हो जायें। त ू तब तक ऐसा करता रह जब तक

सभी घर खाली न हो जायें। ऐसा तब तक करता रह जब तक धरती नѺ होकर उजड़ न जायें।”
12 यहोवा लोगों को दरू चले जाने पर िववश करेगा। इस दशे में बड़े—बड़े क्षे̷ उजड़ जायेंग।े
13 उस ̼दशे में दस ̼ितशत लोग िफर भी बचे रह जायेंगे िकन्त ु उनको भी िफर से नѺ कर िदया जायगेा क्योंिक ये लोग बांजवकृ्ष के उस पड़े के

समान होंगे िजसके काट िदये जाने के बाद भी उसका तना बचा रह जाता है और ये (बचे हुए लोग) उसी तने के समान होंगे जो िफर से फुटाव ले
लतेा ह।ै

7
आराम पर िवपिЀ

1 आहाज, योताम का पु̷ था। योताम उқज्जय्याह का पु̷ था। उन्हीं िदनों रसीन आराम का राजा हुआ करता था और इ͇ाएल पर रमल्याह के
पु̷ पकेह राजा था। िजन िदनों यहूदा पर आहाज शासन कर रहा था, रसीन और पकेह यјु के ҅लये यरूशलमे पर चढ़ बठेै। िकन्त ु वे इस नगर को
हरा नहीं सके।

2 दाऊद के घराने को एक सन्दशे िमला। सन्दशे के अनसुार, “आराम और इ͇ाएल की सनेाओं में परस्पर सқन्ध हो गयी ह।ै वे दोनों सनेाएँ आपस
में एक हो गयी हैं।”

राजा आहाज ने जब यह समाचार सनुा तो वह और उसकी ̼जा बहुत भयभीत हुए। वे आधँी में िहलते हुए वन के वकृ्षों के समान भय से काँपने
लग।े

3 तभी यशायाह से यहोवा ने कहा, “तझुे और तरेे प ु̷ शायार्शबू को आहाज के पास जाकर बात करनी चािहय।े त ू उस स्थान पर आ, जहाँ ऊपर
के तालाब में पानी िगरा करता ह।ै यह उस गली में है जो धोबी—घाट की तरफ जाती ह।ै

4 “आहाज से जाकर कहना, ‘सावधान रह िकन्त ु साथ ही शांत भी रह। डर मत। उन दोनों ѳҚлयों रसीन और रमल्याह के पु̷ ों से मत डर। वे
दो ѳҚл तो जली हुई लकिड़यों के समान हैं। पहले वे दहका करते थे िकन्त ु अब व,े बस धआुं मा̷ रह गये हैं। रसीन, आराम और रमल्याह का पु̷
कुिपत ह।ै

5 आराम, ए̼मै के ̼दशेों और रमल्याह के पु̷ ने तमु्हारे िवरुј योजनाएँ बना रखी हैं। उन्होंने कहा,
6 “हमें यहूदा पर चढ़ाई करनी चािहय।े हम अपने ҅लये उसे बाँट लेंग।े हम ताबले के पु̷ को यहूदा का नया राजा बनायेंग।े’ ””
7 मरेे स्वामी यहोवा का कहना ह,ै “उनकी योजना सफल नहीं होगी। वह कभी परूी नहीं होंगी।
8 जब तक दिमश्क का राजा रसीन ह,ै तब तक यह नहीं घटेगी। इ͇ाएल अब एक राѻ है िकन्त ु पैंसठ वषर् के भीतर यह एक राѻ नहीं रहगेा।
9 जब तक इ͇ाएल की राजधानी शोमरोन है और जब तक शोमरोन का राजा रमल्याह का पु̷ है तब तक उनकी योजनाएँ सफल नहीं होंगी।

यिद इस सन्दशे पर त ू िवѶास नहीं करेगा तो लोग तझु पर िवѶास नहीं करेंग।े”
इम्मानएुल—परमѶेर हमारे साथ है

10 यहोवा ने आहाज से अपनी बात जारी रखते हुए कहा,
11 यहोवा बोला, “ये बातें सच्ची हैं, इसे स्वयं ̼मािणत करने के ҅लए कोई सकेंत माँग ल।े त ूजसैा भी चाहे वसैा सकेंत माँग सकता ह।ै वह सकेंत

चाहे गहरे मतृ्य ु के ̼दशे से हो और चाहे आकाश से भी ऊँचे िकसी स्थान स।े”
12 िकन्त ु आहाज़ ने कहा, “̼माण के रूप में मैं कोई सकेंत नहीं माग ूगँा। मैं यहोवा की परीक्षा नहीं ल ूगँा।”
13 तब यशायाह ने कहा, “ह,े दाऊद के वशंजों, सावधान हो कर सनुो! तमु लोगों के धयैर् की परीक्षा लते े हो। क्या यह तमु्हारे ҅लए काफी नहीं

है जो, अब तमु मरेे परमѶेर के धयैर् की परीक्षा ले रहे हो
14 िकन्त,ु मरेा स्वामी परमѶेर तमु्हें एक सकेंत िदखायगेा:

दखेो, एक कुवाँरी गभर्वती होगी
और वह एक पु̷ को जन्म दगेी।
वह इस पु̷ का नाम इम्मानएुल रखगेी।

15 इम्मानएुल दही और शहद खायगेा।
वह इसी तरह रहगेा जब तक वह यह नहीं सीख जाता उЀम को चनुना और बरेु को नकारना।

16 िकन्त ु जब तक वह भले का चनुना और बरेु का त्यागना जानगेा ए̼मै और अराम की धरती उजाड़ हो जायगेी।
आज तमु उन दो राजाओं से डर रहे हो।

17 “िकन्त ु तमु्हें यहोवा से डरना चािहय।े क्यों क्योंिक यहोवा तमु पर िवपिЀ का समय लाने वाला ह।ै वे िवपिЀयाँ तमु्हारे लोगों पर और तमु्हारे
िपता के प҄रवार के लोगों पर आयेंगी। िवपिЀ का यह समय उन सभी बातों में अिधक बरुा होगा जो जब से ए̼मै (इ͇ाएल) यहूदा से अलग हुआ
ह,ै तब से अब तक घटी ह।ै इसके ҅लये परमѶेर क्या करेगा परमѶेर अश्शरू के राजा को तमु से लड़ाने के ҅लये लायगेा।

18 “उस समय, यहोवा “मқक्खयों” को बलुायगेा। िफलाहाल वे मқक्खयाँ िम͇ की जलधाराओं के िनकट हैं। और यहोवा “मधमुқक्खयों” को
बलुायगेा। (िफलहाल वे मघमुқक्खयाँ अश्शरू दशे में रहती हैं।) ये श̷ ु तमु्हारे दशे में आयेंग।े

19 ये श̷ ु चъानी क्षे̷ ों में, रेिगस्तान में जल धाराओं के िनकट झािड़यों के आस—पास और पानी पीने की जगहों के इदर्—िगदर् अपने डरेे डालेंग।े
20 यहोवा यहूदा को दण्ड दनेे के ҅लये अश्शरू का ̼योग करेगा। अश्शरू को भाड़े पर लकेर िकसी उस्तरे की तरह काम में लाया जायगेा। यह

ऐसा होगा जसै े यहोवा यहूदा के िसर और टाँगों के बालों का म ुडंन कर रहा हो। यह ऐसा होगा जसै े यहोवा यहूदा की दाढ़ी म ूडं रहा हो।
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21 “उस समय, एक ѳҚл बस एक जवान गाय और दो भेंड़े ही जीिवत रख पायेंगी।
22 वे सब इतना दधू देंगी जो उस ѳҚл को दही खाने के ҅लए पयार्Ѯ होगा। उस दशे में बाकी बचा हर ѳҚл दही और शहद ही खाया करेगा।
23 आज इस धरती पर हर खते में एक हजार अगँरू की बलेें हैं। अगँरू के हर बगीचे की कीमत एक हज़ार चाँदी के िसक्कों के बराबर हैं। िकन्त ु

इन खतेों मे खरपतवार और काँटे भर जायेंग।े
24 यह धरती जगंली हो जाएगी और उसका इस्तमेाल एक िशकारगाह के रूप में ही हो सकेगा।
25 एक समय था जब इन पहािड़यों पर लोग काम िकया करते थे और अनाज उपजाया करते थ।े िकन्त ु उस समय लोग वहाँ नहीं जाया करेंग।े

वह धरती खरपतवारों और काँटों से भर जायगेी। उन स्थानों पर बस भड़ेें और मवशेी ही घमूा करेंग।े”

8
अश्शरू शी̫ ही आयगेा

1 यहोवा ने मझुसे कहा, “҅लखने के ҅लये िमъी की बड़ी सी तख्ती ले और उस पर सएु से यह ҅लख: ‘महशेार्लाल्हाशबज’ अथार्त ्‘यहाँ जल्दी
ही लटूमार और चो҄रयाँ होंगी।’ ”

2 मैंने कुछ ऐसे लोग एक̷ िकये िजन पर साक्षी होने के ҅लये िवѶास िकया जा सकता था। ये लोग थे नबी ऊ҄रय्याह और जकयार्ह जो जबेरेेक्याह
का पु̷ था। उन लोगों ने मझुे इन बातों को ҅लखते हुए दखेा था।

3 िफर मैं उस निबया के पास गया। मरेे उसके साथ साथ रहने के बाद, वह गभर्वती हो गयी और उसका एक पु̷ हुआ। तब यहोवा ने मझुसे कहा,
“त ू लड़के का नाम महशेार्लाल्हशबज रख।

4 क्योंिक इससे पहले िक बच्चा ‘माँ’ और ‘िपता’ कहना सीखगेा, उससे पहले ही परमѶेर दिमश्क और शोमरोन की समचूी धनसम्पिЀ को
छीन लगेा और उन वस्तओुं को अश्शरू के राजा को दे दगेा।”

5 यहोवा ने मझु से िफर कहा।
6 मरेे स्वामी ने कहा, “ये लोग शीलोह की नहर के धीरे—धीरे बहते पानी को लनेे स े मना करते हैं। ये लोग रसीन और रमल्याह के पु̷ (िपकाह)

के साथ ̼सन्न रहते हैं।”
7 िकन्त ु इस҅लये मैं, यहोवा, अश्शरू के राजा और उसकी समचूी शҚл को तमु्हारे िवरोध में लकेर आऊँगा। वे परात नदी की भयकंर बाढ़ की

तरह आयेंग।े यह ऐसा होगा जसै े िकनारों को तोड़ती डुबोती नदी उफ़न पड़ती ह।ै
8 जो पानी उस नदी से उफन कर िनकलगेा, वह यहूदा में भर जायगेा और यहूदा को ̼ाय: डुबो डालगेा।
इम्मानएूल, यह बाढ़ तब तक फैलती चली जायगेी जब तक वह तमु्हारे समचूे दशे को ही न डुबो डाल।े

9 हे जाितयों, तमु सभी यјु के ҅लये तयैार रहो!
तमु को परािजत िकया जायगेा।

अरे, सदुरू के दशेों, सनुो!
तमु सभी यјु के ҅लये तयैार रहो!
तमुको परािजत िकया जायगेा।

10 अपने यјु की योजनाएँ रचो!
तमु्हारी योजनाएँ परािजत हो जायेंगी।

तमु अपनी सनेा को आदशे दो!
तमु्हारे वे आदशे ѳथर् हो जायेंग,े
क्यों क्योंिक परमѶेर हमारे साथ ह।ै
यशायाह को चतेावनी

11 यहोवा ने अपनी महान शҚл के साथ मझु से कहा। यहोवा ने मझुे चतेावनी दी िक मैं इन अन्य लोगों के समान न बन ू।ँ यहोवा ने कहा,
12 “हर कोई कह रहा है िक वे दसूरे लोग उसके िवरुј षड़यन̷् रच रहे हैं। तमु्हें उन बातों पर िवѶास नहीं करना चािहए। िजन बातों से वे डरते

हैं, तमु्हें उन बातों से नहीं डरना चािहय।े तमु्हें उनके ̼ित िनभर्य रहना चािहए!”
13 तमु्हें बस सवर्शҚлमान यहोवा से ही डरना चािहय।े तमु्हें बस उसी का आदर करना चािहय।े तमु्हें उसी से डरना चािहय।े
14 यिद तमु यहोवा के ̼ित आदर रखोगे और उसे पिव̷ मानोगे तो वह तमु्हारे ҅लये एक सरुिक्षत स्थान होगा। िकन्त ु तमु उसका आदर नहीं करत।े

इस҅लए परमѶेर एक ऐसी चъान हो गया है िजसके उपर तमु लोग िगरोग।े वह एक ऐसी चъान हो गया है िजस पर इ͇ाएल के दो प҄रवार ठोकर
खायेंग।े यरूशलमे के सभी लोगों को फँसाने के ҅लये वह एक फँदा बन गया ह।ै

15 (इस चъान पर बहुत से लोग िगरेंग।े वे िगरेंगे और चकनाचरू हो जायेंग।े वे जाल में पड़ेंगे और पकड़े जायेंग।े)
16 यशायाह ने कहा, “एक वाचा कर और उस पर महुर लगा द।े भिवष्य के ҅लय,े मरेे उपदशेों की रक्षा कर। मरेे अनयुािययों के दखेते हुए ही

ऐसा कर।”
17 वह वाचा यह ह:ै

मैं सहायता पाने के ҅लये यहोवा की ̼तीक्षा करुँगा।
यहोवा याकूब के घराने स े लқज्जत ह।ै
वह उनको दखेना तक नहीं चाहता ह।ै
िकन्त ु मैं यहोवा की ̼तीक्षा करुँगा, वह हमारी रक्षा करेगा।

18 मैं और मरेे बच्चे इ͇ाएल के लोगों के ҅लये सकेंत और ̼माण हैं। हम उस सवर्शҚлमान यहोवा के ќारा भजेे गये हैं, जो िसय्योन पवर्त पर
रहता ह।ै

19 कुछ लोग कहा करते हैं, “भिवष्य बतानवेालों और जादगूरों से पछूो, क्या करना ह”ै (ये भिवष्य बताने वाले और जादगूर फुस—फुसाकर
बोलते हैं। ये लोगों पर यह ̼भाव डालने के ҅लये िक उनके पास अन्तर्दिृѺ हैं, वे चपुचाप बातें करते हैं।) िकन्त ु मैं तमु्हें बताता हू ँ िक लोगों को अपने
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परमѶेर से सहायता माँगनी चािहय!े वे भिवष्य बताने वाले और जादगूर मरे हुए लोगों से पछू कर बताते हैं िक क्या करना चािहये िकन्त ु भला जीिवत
लोग मरे हुओं से कोई बात क्यों पछूें।

20 तमु्हें िशक्षाओं और वाचा के अनसुार चलना चािहय।े यिद तमु इन आज्ञाओं का पालन नहीं करोगे तो हो सकता है तमु गलत आज्ञाओं का
पालन करने लगो। (ये गलत आज्ञाएँ वे हैं जो जादगूरों और भिवष्य बताने वालों के ќारा िमलती ह।ै ये आज्ञाएँ बकेार हैं। उन आज्ञाओं पर चल कर
तमु्हें कुछ नहीं िमलगेा।)

21 यिद तमु उन गलत आज्ञाओं पर चलोग,े तो तमु्हारे दशे पर िवपिЀ आयगेी और भखूमरी फैलगेी। लोग भखूे मरेंग।े िफर वे ̨ोिधत होंगे और
अपने राजा और अपने दवेताओं के िवरुј बातें कहेंग।े इसके बाद वे सहायता के ҅लये परमѶेर की ओर िनहारेंग।े

22 यिद अपने दशे में वे चारों तरफ दखेेंगे तो उन्हें चारों ओर िवपिЀ और िचन्ता जनक अन्धरेा ही िदखाई दगेा। लोगों का वह अधंकारमय द:ुख
उन्हें दशे छोड़ने पर िववश करेगा और वे लोग जो उस अन्धरेे में फँसे होंग,े अपने आपको उससे मлु नहीं करा पायेंग।े

9
एक नया िदन आने को है

1 पहले लोग सोचा करते थे िक जबलूनू और नѮाली की धरती महत्वपणूर् नहीं ह।ै िकन्त ु बाद में परमѶेर उस धरती को महान बनायगेा। समु̹ के
पास की धरती पर, यरदन नदी के पार और गालील में गरै यहूदी लोग रहते हैं।

2 यѧिप आज ये लोग अन्धकार में िनवास करते हैं, िकन्त ु इन्हें महान ̼काश का दशर्न होगा। ये लोग एक ऐसे अन्धरेे स्थान में रहते हैं जो मतृ्य़ ु
के दशे के समान ह।ै िकन्त ु वह “अџतु ज्योित” उन पर ̼कािशत होगा।

3 हे परमѶेर! त ू इस जाित की बढ़ौतरी कर। त ूलोगों को खशुहाल बना। ये लोग तझुे अपनी ̼सन्नता दशार्येंग।े यह ̼सन्नता वसैी ही होगी जसैी
कटनी के समय पर होती ह।ै यह ̼सन्नता वसैी ही होगी जसैी यјु में जीतने के बाद लोग जब िवजय की वस्तओुं को आपस में बाँटते हैं, तब उन्हें
होती ह।ै

4 ऐसा क्यों होगा क्योंिक तमु पर से भारी बोझ उतर जायगेा। लोगों की पीठों पर रखे हुए भारी बल्लों को तमु उतरवा दोग।े तमु उस दण्ड को
छीन लोगे िजससे श̷ ु तमु्हारे लोगों को दण्ड िदया करता ह।ै यह वसैा समय होगा जसैा वह समय था जब तमुने िमѧािनयों को हराया था।

5 हर वह कदम जो यјु में आगे बढ़ा, नѺ कर िदया जायगेा। हर वह वदЃ िजस पर लहू के धब्बे लगे हुए हैं, नѺ कर दी जायगेी। ये वस्तएँु आग
में झोंक दी जायेंगी।

6 यह सब कुछ तब घटेगा जब उस िवशषे बच्चे का जन्म होगा। परमѶेर हमें एक पु̷ ̼दान करेगा। यह पु̷ लोगों की अगवुाई के ҅लये उЀरदायी
होगा। उसका नाम होगा: “अџतु, उपदशेक, सामथЃ परमѶेर, िपता—िचर अमर और शांित का राजकुमार।”

7 उसके राज्य में शҚл और शांित का िनवास होगा। दाऊद के वशंज, उस राजा के राज्य का िनरन्तर िवकास होता रहगेा। वह राजा नकेी और
िनष्पक्ष न्याय का अपने राज्य के शासन में सदा—सदा उपयोग करता रहगेा। वह सवर्शҚлशाली यहोवा अपनी ̼जा से गहरा ̼मे रखता है और उसका
यह गहरा ̼मे ही उससे ऐसे काम करवाता ह।ै

परमѶेर इ͇ाएल को दण्ड दगेा
8 याकूब (इ͇ाएल) के लोगों के िवरूј मरेे यहोवा ने एक आज्ञा दी। इ͇ाएल के िवरूј दी गयी उस आज्ञा का पालन होगा।
9 तब ए̼मै के हर ѳҚл को और यहाँ तक िक शोमरोन के म ु̔ खयाओं तक को यह पता चल जायगेा िक परमѶेर ने उन्हें दण्ड िदया था।
आज वे लोग बहुत अिभमानी और बडबोला हैं। वे लोग कहा करते हैं,
10 “हो सकता है ईटें िगर जायें िकन्त ु हम इसका और अिधक मजबतू पत्थरों से िनमार्ण लेंग।े सम्भव है छोटे—छोटे पड़े काट िगराये जायें।

िकन्त ु हम वहाँ नये पड़े खड़े कर देंगे और ये नये पड़े िवशाल तथा मजबतू पड़े होंग।े”
11 सो यहोवा लोगों को इ͇ाएल के िवरुј यјु करने के ҅लए उकसाएगा। यहोवा रसीन के श̷ओुं को उनके िवरोध ले आयगेा।
12 यहोवा पवूर् स े आराम के लोगों को और प҅Ѵम से प҅लқश्तयों को लायगेा। वे श̷ ु अपनी सनेा से इ͇ाएल को हरा देंग।े िकन्त ु परमѶेर इ͇ाएल

से तब कुिपत रहगेा। यहोवा तब भी लोगों को दण्ड दनेे को तत्पर रहगेा।
13 परमѶेर यѧिप लोगों को दण्ड दगेा, िकन्त ु वे िफर भी पाप करना नहीं छोंड़ेंग।े वे परमѶेर की ओर नहीं मड़ुेंग।े वे सवर्शҚлमान यहोवा का

अनसुरण नहीं करेंग।े
14 सो यहोवा इ͇ाएल का िसर और प ूछँ काट दगेा। एक ही िदन में यहोवा उसकी शाखा और उसके तने को ले लगेा।
15 (यहाँ िसर का अथर् है अ̪ज तथा महत्वपणूर् अगवुा लोग और प ूछँ से अिभ̼ाय है ऐसे नबी जो झठू बोला करते हैं।)
16 वे लोग जो लोगों की अगवुाई करते हैं, उन्हें बरेु मागर् पर ले जाते हैं। सो ऐसे लोग जो उनके पीछे चलते हैं, नѺ कर िदये जायेंग।े
17 ये सभी लोग दѺु हैं। इस҅लये यहोवा इन यवुकों से ̼सन्न नहीं ह।ै यहोवा उनकी िवधवाओं और उनके अनाथ बच्चों पर दया नहीं करेगा।

क्यों क्योंिक ये सभी लोग दѺु हैं। ये लोग ऐसे काम करते हैं जो परमѶेर के िवरुј हैं। ये लोग झठू बोलते हैं।
सो परमѶेर इन लोगों के ̼ित कुिपत बना रहगेा और उन्हें दण्ड दतेा रहगेा।
18 बरुाई एक छोटी सी आग ह,ै आग पहले घास फूस और काँटों को जलाती ह,ै िफर वह बड़ी—बड़ी झािड़यों और जगंल को जलाने लगती है

और अतं में जाकर वह ѳापक आग का रूप ले लतेी है और हर वस्त ु धआु ँ बन कर ऊपर उड़ जाती ह।ै
19 सवर्शҚлमान यहोवा कुिपत ह।ै इस҅लए यह ̼दशे भस्म हो जायगेा। उस आग में सभी लोग भस्म हो जायेंगें। कोई ѳҚл अपने भाई तक को

बचाने का जतन नहीं करेगा।
20 तब उनके आस पास, जो भी कुछ होगा, वे उसे जब दािहनी ओर से लेंग,े या बाई ओर से लेंग,े भखूे ही रहेंग।े िफर वे लोग आपस में अपने ही

प҄रवार के लोगों को खाने लगेंग।े
21 अथार्त ्मनश्श,े ए̼मै के िवरुј लड़ेगा और ए̼मै मनश्शे के िवरुј लडाई करेगा और िफर दोनों ही यहूदा के िवरुј हो जायेंग।े
यहोवा इ͇ाएल से अभी भी कुिपत ह।ै यहोवा उसके लोगों को दण्ड दनेे के ҅लये अभी भी तत्पर ह।ै

10
1 उन िनयम बनाने वालों को दखेो जो अन्यायपणूर् िनयम बना कर ҅लखते हैं। ऐसे िनयम बनाने वाले ऐसे िनयम बना कर ҅लखते हैं िजससे लोगों

का जीवन दभूर होता ह।ै
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2 वे िनयम बनाने वाले गरीब लोगों के ̼ित सच्चे नहीं हैं। वे गरीबों के अिधकार छीनते हैं। वे लोगों को िवधवाओं और अनाथों के यहाँ चोरी
करने की अनमुित दते े हैं।

3 अरे ओ, िनयम को बनाने वालों, जब तमु्हें, जो काम तमुने िकये हैं, उनका िहसाब दनेा होगा तब तमु क्या करोगे सदुरू दशे से तमु्हारा िवनाश आ
रहा ह।ै सहायता के ҅लये तमु िकस के पास दौडोगे तमु्हारा धन और तमु्हारी सम्पिЀ तमु्हारी रक्षा नहीं कर पायेंग।े

4 तमु्हें एक बदंी के समान नीचे झकुना ही होंगा। तमु मदुЌ के समान धरती में िगर कर दण्डवत ̼णाम करोगे िकन्त ु उससे तमु्हें कोई सहायता नहीं
िमलगेी। परमѶेर तब भी कुिपत रहगेा। परमѶेर तमु्हें दण्ड दनेे के ҅लए तब भी तत्पर रहगेा।

5 परमѶेर कहगेा, “मैं एक छड़ी के रुप में अश्शरू का ̼योग करुँगा। मैं ̨ोध में भर कर इ͇ाएल को दण्ड दनेे के ҅लए अश्शरू का ̼योग करुँगा।
6 ऐसे लोगों के िवरुј जो पाप कमर् करते हैं यјु करने के ҅लये मैं अश्शरू को भजे ूगँा। मैं उन लोगों से कुिपत हू ँ और उन लोगों से यјु करने के

҅लये मैं अश्शरू को आदशे द ूगँा। अश्शरू उन लोगों को हरा दगेा और िफर उनसे उनकी कीमती वस्तएँु छीन लगेा। अश्शरू के ҅लए इ͇ाएल ग҅लयों
में पड़ी उस धलू जसैा होगा िजसे वह अपने परैों तले रौंदगेा।

7 “िकन्त ु अश्शरू यह नहीं समझता है िक मैं उसका ̼योग करुँगा। वह यह नहीं सोचता िक वह मरेा एक साधन ह।ै अश्शरू तो बस दसूरे लोगों
को नѺ करना चाहता ह।ै अश्शरू की तो मा̷ यह योजना है िक वह बहुत सी जाितयों को नѺ कर द।े

8 अश्शरू अपने मन में कहता ह,ै ‘मरेे सभी ѳҚл राजाओं के समान हैं।
9 कलनो नगरी ककर् मीश के जसैी है और हमात नगर अपर्द नगर के जसैा ह।ै शोमरोन की नगरी दिमश्क नगर के जसैी ह।ै
10 मैंने इन सभी बरेु राज्यों को परािजत कर िदया है और अब इन पर मरेा अिधकार ह।ै िजन मिूतर्यों की वे लोग पजूा करते हैं, वे यरूशलमे और

शोमरोन की मिूतर्यों से अिधक हैं।
11 मैंने शोमरोन और उसकी मिूतर्यों को परािजत कर िदया। मैं यरूशलमे और उसकी मिूतर्यों को भी िजन्हें उसके लोगों ने बनाया है परािजत कर

द ूगँा।’ ”
12 मरेा स्वामी जब यरूशलमे और िसय्योन पवर्त के ҅लय,े जो उसकी योजना ह,ै उसकी बातों को करना समाѮ कर दगेा, तो यहोवा अश्शरू को

दण्ड दगेा। अश्शरू का राजा बहुत अिभमानी ह।ै उसके अिभमान ने उससे बहुत से बरेु काम करवाये हैं। सो परमѶेर उसे दण्ड दगेा।
13 अश्शरू का राजा कहा करता ह,ै “मैं बहुत ब ु҄ јमान हू।ँ मैंने स्वयं अपनी ब ु҄ ј और शҚл से अनके महान कायर् िकये हैं। मैंने बहुत सी जाितयों

को हराया ह।ै मैंने उनका धन छीन ҅लया है और उनके लोगों को दास बना ҅लया ह।ै मैं एक बहुत शҚлशाली ѳҚл हू।ँ
14 मैंने स्वयं अपने हाथों से उन सब लोगों की धन दौलत ऐसे ले ली है जसै े कोई ѳҚл िचिड़याँ के घोंसले से अण्डे उठा लतेा ह।ै िचिड़याँ

जो ̼ाय: अपने घोंसले और अण्डों को छोड जाती है और उस घोंसले की रखवाली करने के ҅लये कोई भी नहीं रह जाता। वहाँ अपने पखंों और
अपनी चोंच से शोर मचाने और लड़ाई करने के ҅लये कोई पक्षी नहीं होता। इसी҅लए लोग अण्डों को उठा लतेे हैं। इसी ̼कार धरती के सभी लोगों
को उठा ले जाने स े रोकने के ҅लए कोई भी ѳҚл वहाँ नहीं था।”

15 कुल्हाड़ा उस ѳҚл से अच्छा नहीं होता, जो कुल्हाड़े को चलाता ह।ै कोई आरा उस ѳҚл से अच्छा नहीं होता, जो उस आरे से काटता
ह।ै िकन्त ु अश्शरू का िवचार है िक वह परमѶेर से भी अिधक महत्वपणर् और बलशाली ह।ै उसका यह िवचार ऐसा ही है जसै े िकसी छड़ी का यह
सोचना िक वह उस ѳҚл से अिधक बली और महत्वपणूर् है जो उसे उठाता है और िकसी को दण्ड दनेे के ҅लए उसका ̼योग करता ह।ै

16 अश्शरू का िवचार है िक वह महान है िकन्त ु सवर्शҚлमान यहोवा अश्शरू को दबुर्ल कर डालने वाली महामारी भजेगेा और अश्शरू अपने धन
और अपनी शҚл को वसै े ही खो बठेैगा जसै े कोई बीमार ѳҚл अपनी शҚл गवाँ बठैता ह।ै िफर अश्शरू का वभैव नѺ हो जायगेा। यह उस अқग्न
के समान होगा जो उस समय तक जलती रहती है जब तक सब कुछ समाѮ नहीं हो जाता।

17 इ͇ाएल का ̼काश (परमѶेर) एक अқग्न के समान होगा। वह पिव̷तम लपट के जसैा ̼काशमान होगा। वह उस अқग्न के समान होगा जो
खरपतवार और काँटों को तत्काल जला डालती है

18 और िफर बढ़कर बड़े बड़े पड़ेों और अगँरू के बगीचों को जला दतेी है और अतं में सब कुछ नѺ हो जाता है यहाँ तक िक लोग भी। ऐसा उस
समय होगा जब परमѶेर अश्शरू को नѺ करेगा। अश्शरू सड़त—ेगलते लыे के जसैा हो जायगेा।

19 जगंल में हो सकता है थोड़े से पड़े खड़े रह जायें। पर वे इतने थोंड़े से होंगे िक उन्हें कोई बच्चा तक िगन सकेगा।
20 उस समय, वे लोग जो इ͇ाएल में जीिवत बचेंग,े यानी याकूब के वशं के ये लोग उस ѳҚл पर िनभर्र नहीं करते रहेंगे जो उन्हें मारता पीटता

ह।ै वे सचमचु उस यहोवा पर िनभर्र करना सीख जायेंगे जो इ͇ाएल का पिव̷ (परमѶेर) ह।ै
21 याकूब के वशं के वे बाकी बचे लोग शҚлशाली परमѶेर का िफर अनसुरण करने लगेंग।े
22 तमु्हारे ѳҚл असखं्य हैं। वे सागर के रेत कणों के समान हैं; िकन्त ु उनमें से कुछ ही यहोवा की ओर िफर वापस मड़ु आने के ҅लये बचे रहेंग।े

वे लोग परमѶेर की ओर मड़ुेंगे िकन्त ु उससे पहले तमु्हारे दशे का िवनाश हो जायगेा। परमѶेर ने घोषणा कर दी है िक वह उस धरती का िवनाश
करेगा और उसके बाद उस धरती पर नकेी का आगमन इस ̼कार होगा जसै े कोई भरपरू नदी बहती ह।ै

23 मरेा स्वामी सवर्शҚлमान यहोवा, इस ̼दशे को िनѴय ही नѺ करेगा।
24 मरेा स्वामी सवर्शҚлशाली यहोवा कहता ह,ै “ह!े िसय्योन में रहने वाले मरेे लोगों, अश्शरू से मत डरो! वह भिवष्य में तमु्हें अपनी छड़ी से

इस तरह पीटेगा जसै े पहले िम͇ ने तमु्हें पीटा था। यह ऐसा होगा जसै े मानो तमु्हें हािन पहुचँाने के ҅लये अश्शरू िकसी लाठी का ̼योग कर रहा हो ।
25 िकन्त ु थोड़े ही समय बाद मरेा ̨ोध शांत हो जायगेा, मझुे सतंोष हो जायगेा िक अश्शरू ने तमु्हें काफी दण्ड दे िदया ह।ै”
26 इसके बाद सवर्शҚлमान यहोवा अश्शरू को कोड़ो से मारेगा। जसैा पहले यहोवा ने जब ओरेब की चъान पर िमѧािनयों को परािजत िकया था,

तब हुआ था। वसैा ही उस समय होगा जब यहोवा अश्शरू पर आ̨मण करेगा। पहले यहोवा ने िम͇ को दण्ड िदया था। उसने सागर के ऊपर छड़ी
उठायी थी* और िम͇ से अपने लोगों को ले गया था। यहोवा जब अश्शरू से अपने लोगों की रक्षा करेगा, तब भी ऐसा ही होगा।

27 अश्शरू तमु पर िवपिЀयाँ लायगेा। वे िवपिЀयाँ ऐसे बोझों के समान होंगी, िजन्हें तमु्हें अपने ऊपर एक जएु के रूप में उठाना ही होगा। िकन्त ु
िफर तमु्हारी गदर्न पर से उस जएु को उतार फें का जायगेा। वह जआु तमु्हारी शҚл (परमѶेर) ќारा तोड़ िदया जायगेा।

इ͇ाएल पर अश्शरू की सनेा का आ̨मण
28 (अय्यात) के िनकट सनेाओं का ̼वशे होगा। िम̪ोन यानी “ख҅लहानो” को सनेाएँ रौंद डालेंगी। सनेाएँ इसके खाने की साम̪ी को

“को҄ठयारों” (िमकमाश) में रख देंगी।
29 “पार करने के स्थान” (माबरा) से सनेाएँ नदी पार करेंगी। वे सनेाएँ जबेा में रात िबताएंगी। रामा डर जायगेा। शाऊल के िगबा के लोग िनकल

भागेंग।े
* 10:26: ���� … ����� �� ������� 14:1-15:21
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30 हे गल्लीम की पु̷ ी िचल्ला! हे लशैा सनु! ह,े अनातोत मझुे उЀर द!े
31 मदमनेा के लोग भाग रहे हैं। गबेीम के लोग िछपे हुए हैं।
32 आज सनेा नोब में ҄टकेगी और यरूशलमे के पवर्त िसय्योन पर चढ़ाई करने की तयैारी करेंगी।
33 दखेो! हमारा स्वामी सवर्शҚлमान यहोवा िवशाल वकृ्ष (अश्शरू) को काट िगरायगेा। यहोवा अपनी महान शҚл से ऐसा करेगा। बड़े और

महत्वपणूर् लोग काट िगराये जायेंग।े वे महत्वहीन हो जायेंग।े
34 यहोवा अपने कुल्हाड़े से वन को काट डालगेा और लबानोन के िवशाल वकृ्ष (मु̔ खया लोग) िगर पड़ेंग।े

11
शांित का राजा आ रहा है

1 ियशै के तने (वशं) से एक छोटा अकुंर (पु̷ ) फूटना शरुु होगा। यह अब शाखा ियशै के मलू से फूटेगी।
2 उस पु̷ में यहोवा की आत्मा होगी। वह आत्मा िववके, समझबझू, मागर् दशर्न और शҚл की आत्मा होगी। वह आत्मा इस पु̷ को यहोवा को

समझने और उसका आदर करने में सहायता दगेी।
3 यह पु̷ यहोवा का आदर करेगा और इससे वह ̼सन्न होगा।
यह पु̷ वस्तएँु जसैी िदखाई दे रही होगी, उसके अनसुार लोगों का न्याय नहीं करेगा। वह सनुी, सनुाई के आधार पर ही न्याय नहीं करेगा।
4-5 वह गरीब लोगों का न्याय ईमानदारी और सच्चाई के साथ करेगा। धरती के दीन जनों के ҅लये जो कुछ करने का िनणर्य वह लगेा, उसमें वह

पक्षपात रिहत होगा। यिद वह यह िनणर्य करता है िक लोगों पर मार पड़े तो वह आदशे दगेा और उन लोगों पर मार पड़ेगी। यिद वह िनणर्य करता
है िक उन लोगों की मतृ्य ु होनी चािहये तो वह आदशे दगेा और उन दѺुों को मौत के घाट उतार िदया जाएगा। नकेी और सच्चाई इस पु̷ को शҚл
̼दान करेंगी। उसके ҅लए नकेी और सच्चाई एक ऐसे कमर बदं के समान होंगे िजसे वह अपनी कमर के चारों ओर लपटेता ह।ै

6 उसके समय में, भड़े और भिेड़ये शांित से साथ—साथ रहेंग,े िसहं और बकरी के बच्चों के साथ शांित से पड़े रहेंग।े बछड़े, िसहं और बलै
आपस में शांित के साथ रहेंग।े एक छोटा सा बच्चा उनकी अगवुाई करेगा।

7 गायें और रीछिनयां शांित से साथ—साथ अपना खाना खाएंगी। उनके बच्चे साथ—साथ बठैा करेंगे और आपस में एक दसूरे को हािन नहीं
पहुचँायेंग।े िसहं गायों के समान घास चरेंगे

8 और यहाँ तक िक साँप भी लोगों को हािन नहीं पहुचँायेंग।े काले नाग के िबल के पास एक बच्चा तक खले सकेगा। कोई भी बच्चा िवषधर
नाग के िबल में हाथ डाल सकेगा।

9 ये सब बातें िदखाती हैं िक वहाँ सब कहीं शांित होगी। कोई ѳҚл िकसी दसूरे को हािन नहीं पहुचँायगेा। मरेे पिव̷ पवर्त के लोग वस्तओुं को
नѺ नहीं करना चाहेंग।े क्यों क्योंिक लोग यहोवा को सचमचु जान लेंग।े वे उसके ज्ञान से ऐसे प҄रपणूर् होंगे जसै े सागर जल से प҄रपणूर् होता ह।ै

10 उस समय ियशै के प҄रवार में एक िवशषे ѳҚл होगा। यह ѳҚл एक ध्वजा के समान होगा। यह “ध्वजा” दशार्यगेी िक समस्त राѻों को
उसके आसपास इकыा हो जाना चािहय।े ये राѻ उससे पछूा करेंगे िक उन्हें क्या करना चािहये और वह स्थान, जहाँ वह होगा, भѳता से भर जायगेा।

11 ऐसे अवसर पर, मरेा स्वामी परमѶेर िफर आयगेा और उसके जो लोग बच गये थे उन्हें वह ले जायगेा। यह दसूरा अवसर होगा जब परमѶेर
ने वसैा िकया। (ये परमѶेर के ऐसे लोग हैं जो अश्शरू, उЀरी िम͇, दिक्षणी िम͇, कूश, एलाम, बाबलु, हमात तथा समस्त ससंार के ऐसे ही सदुरू
दशेों में छूट गये हैं।)

12 परमѶेर सब लोगों के ҅लये सकेंत के रूप में झडंा उठायगेा। इ͇ाएल और यहूदा के लोग अपन—ेअपने दशेों को छोड़ने के ҅लये िववश िकये
गये थ।े वे लोग धरती पर दरू—दरू फैल गये थे िकन्त ु परमѶेर उन्हें परस्पर एक̷ करेगा।

13 उस समय ए̼मै (इ͇ाएल) यहूदा से जलन नहीं रखगेा। यहूदा का कोई श̷ ु नहीं बचगेा। यहूदा ए̼मै के ҅लये कोई कѺ पदैा नहीं करेगा।
14 बқल्क ए̼मै और यहूदा प҅लқश्तयों पर आ̨मण करेंग।े ये दोनों दशे उड़ते हुए उन पिक्षयों के समान होंगे जो िकसी छोटे से जानवर को

पकड़ने के ҅लए झपъा मारते हैं। एक साथ िमल कर वे दोनों पवूर् की धन दौलत को लटू लेंग।े ए̼मै और यहूदा एदोम, मोआब और अम्मोनी के
लोगों पर िनयन̷्ण कर लेंग।े

15 यहोवा कुिपत होगा और जसैे उसने िम͇ के सागर को दो भागों में बाँट िदया था, उसी ̼कार परात नदी पर वह अपना हाथ उठायगेा और उस
पर ̼हार करेगा। िजससे वह नदी सात छोटी धाराओं में बट जायगेी। ये छोटी जल धाराएँ गहरी नहीं होंगी। लोग अपने जतू े पहने हुए ही पदैल चल
कर उन्हें पार कर लेंग।े

16 परमѶेर के वे लोग जो वहाँ छूट गये थे अश्शरू को छोड़ दनेे के ҅लए रास्ता पा जायेंग।े यह वसैा ही होगा, जसैा उस समय हुआ था, जब
परमѶेर लोगों को िम͇ से बाहर िनकाल कर लाया था।

12
परमѶेर का स्तिुत गीत

1 उस समय तमु कहोग:े
“हे यहोवा, मैं तरेे गणु गाता हू!ँ

त ू मझु से कुिपत रहा है
िकन्त ु अब मझु पर ̨ोध मत कर!

त ू मझु पर अपना ̼मे िदखा।”
2 परमѶेर मरेी रक्षा करता ह।ै

मझुे उसका भरोसा ह।ै
मझुे कोई भय नहीं ह।ै

वह मरेी रक्षा करता ह।ै
यहोवा याह मरेी शҚл ह।ै

वह मझुको बचाता ह,ै और मैं उसका स्तिुत गीत गाता हू।ँ
3 त ू अपना जल मҚुл के झरने से ̪हण कर।
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तभी त ू ̼सन्न होगा।
4 िफर त ू कहगेा, “यहोवा की स्तिुत करो!
उसके नाम की तमु उपासना िकया करो!

उसने जो कायर् िकये हैं उसका लोगों से बखान करो।
तमु उनको बताओ िक वह िकतना महान ह!ै”

5 तमु यहोवा के स्तिुत गीत गाओ!
क्यों क्योंिक उसने महान कायर् िकये हैं!

इस शभु समाचार को जो परमशेवर का ह,ै
सारी दिुनयाँ में फैलाओ तािक सभी लोग ये बातें जान जायें।
6 हे िसय्योन के लोगों, इन सब बातों का तमु उۂोष करो!

वह इ͇ाएल का पिव̷ (शҚлशाली) ढगं से तमु्हारे साथ ह।ै
इस҅लए तमु ̼सन्न हो जाओ!

13
बाबलु को परमѶेर का सन्दशे

1 आमोस के पु̷ यशायाह को परमѶेर ने बाबलु के बारे में यह शोक सन्दशे ̼कट िकया।
2 परमѶेर ने कहा:

“पवर्त पर ध्वजा उठाओ िजस पवर्त पर कुछ नहीं ह।ै
उन लोगों को पकुारो।

िसपािहयों, अपने हाथ सकेंत के रुप में िहलाओ उन लोगों से कहो
िक वे उन ќार से ̼वशे करे जो बडे लोगों के हैं।”

3 “मैंने लोगों से उन परुुषों को अलग िकया ह,ै
और मैं स्वयं उन को आदशे द ूगँा।

मैं ̨ोिधत हू,ँ मैंने अपने उЀम परुुषों को लोगों को दण्ड दनेे के ҅लये एक̷ िकया ह।ै
मझुको इन ̼सन्न लोगों पर गवर् ह!ै

4 “पहाड़ में एक ती̈́ शोर हुआ ह,ै तमु उस शोर को सनुो!
ये शोर ऐसा लगता है जसै े बहुत ढरे सारे लोगों का।

बहुत सारे दशेों के लोग आकर इकыे हुए हैं।
सवर्शҚлमान यहोवा अपनी सनेा को एक साथ बलुा रहा ह।ै

5 यहोवा और यह सनेा िकसी दरू के दशे से आते हैं।
ये लोग िक्षितज के पार से ̨ोध ̼कट करने आ रहे हैं।

यहोवा इस सनेा का उपयोग ऐसे करेगा जसै े कोई िकसी शҀ का उपयोग करता ह।ै
यह सनेा सारे दशे को नѺ कर दगेी।”

6 यहोवा के न्याय का िवशषे िदन आने को ह।ै इस҅लये रोओ! और स्वयं अपने ҅लये द:ुखी होओ! समय आ रहा है जब श̷ ु तमु्हारी सम्पिЀ चरुा
लगेा। सवर्शҚлमान परमѶेर वसैा करवाएगा।

7 लोग अपना साहस छोड़ बठैेंगे और भय लोगों को दबुर्ल बना दगेा।
8 हर कोई भयभीत होगा। डर से लोगों को ऐसे दखु लगेंगे जसै े िकसी बच्चे को जन्म दनेे वाली माँ का पटे दखुने लगता ह।ै उनके म ुहँ लाल हो

जायेंग,े जसैे कोई आग हो। लोग अचरज में पड़ जायेंगे क्योंिक उनके सभी पड़ोिसयों के मखुों पर भी भय िदखाई दगेा।
बाबलु के िवरुј परमѶेर का न्याय

9 दखेो यहोवा का िवशषे िदन आने को ह।ै वह एक भयानक िदन होगा। परमѶेर बहुत अिधक ̨ोध करके इस दशे का िवनाश कर दगेा। वह
पािपयों को िववश करेगा िक वे उस दशे को छोड़ दें।

10 आकाश काले पड़ जायेंग;े सरूज, चाँद और तारे नहीं चमकें ग।े
11 परमशेवर कहता ह,ै “मैं इस दिुनया पर बरुी—बरुी बातें घ҄टत करुँगा। मैं दѺुों को उनकी दѺुता का दण्ड द ूगँा। मैं अिभमािनयों के अिभमान

को िमटा द ूगँा। ऐसे लोग जो दसूरे के ̼ित नीच हैं, मैं उनके बड़े बोल को समाѮ कर द ूगँा।
12 वहाँ बस थोड़े से लोग ही बचेंग।े जसै े सोने का िमलना दलुर्भ होता ह,ै वसैे ही वहाँ लोगों का िमलना दलुर्भ हो जायगेा। िकन्त ु जो लोग िमलेंग,े

वे शјु सोने स े भी अिधक मलू्यवान होंग।े
13 अपने ̨ोध से मैं आकाश को िहला द ूगँा। धरती अपनी धरुी से िडगा दी जायगेी।”
यह सब उस समय घटेगा जब सवर्शҚлमान यहोवा अपना ̨ोध दशार्यगेा।
14 तब बाबलु के िनवासी ऐसे भागेंगे जसै े घायल ह҄रण भागता ह।ै वे ऐसे भागेंगे जसै े िबना गडे҄ रये की भड़े भागती हैं। हर कोई ѳҚл भाग कर

अपने दशे और अपने लोगों की तरफ मड़ु जायगेा।
15 िकन्त ु बाबलु के लोगों का पीछा उनके श̷ ु नहीं छोड़ेगे और जब श̷ ु िकसी ѳҚл को धर पकड़ेगा तो वह उसे तलवार के घाट उतार दगेा।
16 उनके घरों की हर वस्त ु चरुा ली जायगेी। उनकी पिѕयों के साथ कुकमर् िकया जायगेा और उनके छोटे—छोटे बच्चों को लोगों के दखेते

पीट पीटकर मार डाला जायगेा।
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17 परमѶेर कहता ह,ै “दखेो, मैं मादी की सनेाओं से बाबलु पर आ̨मण कराऊँगा। मादी की सनेाएँ यिद सोने और चाँदी का भगुतान ले भी लेंगी
तो भी वे उन पर आ̨मण करना बदं नहीं करेंगी।

18 बाबलु के यवुकों को सिैनक आ̨मण करके मार डालेंग।े वे बच्चों तक पर दया नहीं िदखायेंग।े छोटे बालकों तक के ̼ित वे करुणा नहीं
करेंग।े

19 बाबलु का िवनाश होगा और यह िवनाश सदोम और अमोरा के िवनाश के समान ही होगा। इस िवनाश को परमѶेर करायगेा और वहाँ कुछ
भी नहीं बचगेा।

“बाबलु सबसे सनु्दर राजधानी ह।ै बाबलु के िनवािसयों को अपने नगर पर गवर् ह।ै
20 िकन्त ु बाबलु का सौन्दयर् बना नहीं रहगेा। भिवष्य में वहाँ लोग नहीं रहेंग।े अराबी के लोग वहाँ अपने तम्ब ू नहीं गाड़ेंग।े गडे҄ रये चराने के

҅लये वहाँ अपनी भड़ेों को नहीं लायेंग।े
21 जो पशु वहाँ रहेंगे वे बस मरुभिूम के पश ु ही होंग।े बाबलु में अपने घरों में लोग नहीं रह पायेंग।े घरों में जगंली कुЀे और भिेड़ए िचल्लाएंग।े

घरों के भीतर जगंली बकरे िवहार करेंग।े
22 बाबलु के िवशाल भवनों में कुЀे और गीदड़ रोयेंग।े बाबलु बरबाद हो जायगेा। बाबलु का अतं िनकट ह।ै अब बाबलु के िवनाश की मैं और

अिधक ̼तीक्षा नहीं करता रहूगँा।”

14
इ͇ाएल घर लौटेगा

1 आगे चल कर, यहोवा याकूब पर िफर अपना ̼मे दशार्यगेा। यहोवा इ͇ाएल के लोगों को िफर चनुगेा। उस समय यहोवा उन लोगों को उनकी
धरती दगेा। िफर गरै यहूदी लोग, यहूदी लोगों के साथ अपने को जोड़ेंग।े दोनों ही जाितयों के लोग एक̷ हो कर याकूब के प҄रवार के रूप में एक
हो जायेंग।े

2 वे जाितयाँ इ͇ाएल की धरती के ҅लये इ͇ाएल के लोगों को िफर वापस ले लेंगी। दसूरी जाितयों के वे Ҁी परुुष इ͇ाएल के दास हो जायेंग।े बीते
हुए समय में उन लोगों ने इ͇ाएल के लोगों को बलपवूर्क अपना दास बनाया था। इ͇ाएल के लोग उन जाितयों को हरायेंगे और िफर इ͇ाएल उन पर
शासन करेगा।

3 यहोवा तमु्हारे ͅम को समाѮ करेगा और तमु्हें आराम दगेा। पहले तमु दास हुआ करते थ,े लोग तमु्हें कड़ी महेनत करने को िववश करते थे िकन्त ु
यहोवा तमु्हारी इस कड़ी महेनत को अब समाѮ कर दगेा।

बाबलु के राजा के िवषय में एक गीत
4 उस समय बाबलु के राजा के बारे में तमु यह गीत गाने लगोग:े

वह राजा दѺु था जब वह हमारा शासक था
िकन्त ु अब उसके राज्य का अन्त हुआ।

5 यहोवा दѺु शासकों का राज दण्ड तोड़ दतेा ह।ै
यहोवा उनसे उनकी शҚл छीन लतेा ह।ै

6 बाबलु का राजा ̨ोध में भरकर लोगों को पीटा करता ह।ै
उस दѺु शासक ने लोगों को पीटना कभी बदं नहीं िकया।

उस दѺु राजा ने ̨ोध में भरकर लोगों पर राज िकया।
उसने लोगों के साथ बरेु कामों का करना नहीं छोड़ा।

7 िकन्त ु अब सारा दशे िवͅाम में ह।ै
दशे में शाқन्त ह।ै

लोगों ने अब उत्सव मनाना शरुु िकया ह।ै
8 त ू एक बरुा शासक था,

और अब तरेा अन्त हुआ ह।ै
यहाँ तक की चीड़ के वकृ्ष भी ̼सन्न हैं।

लबानोन में दवेदार के वकृ्ष मगन हैं।
वकृ्ष यह कहते हैं, “िजस राजा ने हमें िगराया था।

आज उस राजा का ही पतन हो गया ह,ै
और अब वह राजा कभी खड़ा नहीं होगा।”

9 अधोलोक, यानी मतृ्य ु का ̼दशे उЀिेजत है क्योंिक त ू आ रहा ह।ै
धरती के ̼मखुों की आत्माएँ जगा रहा ह।ै

तरेे ҅लये अधोलोक ह।ै
अधोलोक तरेे ҅लये िसहंासन से राजाओं को खड़ा कर रहा ह।ै

तरेी अगवुायी को वे सब तयैार होंग।े
10 ये सभी ̼मखु तरेी हसँी उड़ायेंग।े

वे कहेंग,े “त ू भी अब हमारी तरह मरा हुआ ह।ै
त ू अब ठीक हम लोगों जसैा ह।ै”

11 तरेे अिभमान को मतृ्य ु के लोक में नीचे उतारा गया।
तरेे अिभमानी आत्मा की आने की घोषणा तरेी वीणाओं का सगंीत करता ह।ै

तरेे शरीर को मқक्खयाँ खा जायेंगी।
त ू उन पर ऐसे लटेेगा मानों वे तरेा िबस्तर हो।

कीड़े ऐसे तरेी दहे को ढक लेंगे मानों कोई कम्बल हों।
12 तरेा स्वरुप भोर के तारे सा था, िकन्त ु त ू आकाश के ऊपर से िगर पड़ा।
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धरती के सभी राѻ पहले तरेे सामने झकुा करते थ।े
िकन्त ु तझुको तो अब काट कर िगरा िदया गया।
13 त ू सदा अपने से कहा करता था िक, “मैं सवИच्च परमѶेर सा बन ूगँा।
मैं आकाशों के ऊपर जीऊँगा।

मैं परमशेवर के तारों के ऊपर अपना िसहंासन स्थािपत करुँगा।
मैं जफोन के पिव̷ पवर्त पर बठँूैगा।

मैं उस िछपे हुए पवर्त पर दवेों से िमल ूगँा।
14 मैं बादलों के वदेी तक जाऊँगा।

मैं सवИच्च परमѶेर सा बन ूगँा।”

15 िकन्त ु वसैा नहीं हुआ। त ू परमѶेर के साथ ऊपर आकाश में नहीं जा पाया।
तझुे अधोलोक के नीचे गहरे पाताल में ले आया गया।

16 लोग जो तझुे टकटकी लगा कर दखेा करते हैं, वे तझुे तरेे ҅लये सोचा करते हैं।
लोगों को आज यह िदखता है िक त ू बस मरा हुआ ह,ै

और लोग कहा करते हैं, “क्या यही वह ѳҚл है
िजसने धरती के सारे राज्यों में भय फैलाया हुआ ह,ै

17 क्या यह वही ѳҚл है िजसने नगर नѺ िकये
और िजसने धरती को उजाड़ में बदल िदया

क्या यह वही ѳҚл है िजसने लोगों को यјु में बन्दी बनाया
और उनको अपने घरों में नहीं जाने िदया”

18 धरती का हर राजा शान से मतृ्य ु को ̼ाѮ िकया।
हर िकसी राजा का मकबरा (घर) बना ह।ै

19 िकन्त ु हे बरेु राजा, तझुको तरेी क̾ से िनकाल फें का िदया गया ह।ै
त ू उस शाखा के समान है जो वकृ्ष से कट गयी और उसे काट कर दरू फें क िदया गया।

त ू एक िगरी हुई लाश है िजसे यјु में मारा गया,
और दसूरे सिैनक उसे रौंदते चले गय।े

अब त ू ऐसा िदखता है जसै े अन्य मरे ѳҚл िदखते हैं।
तझुको कफन में लपटेा गया ह।ै

20 बहुत से और भी राजा मरे।
उनके पास अपनी अपनी क̾ हैं।

िकन्त ु त ू उनमें नहीं िमलगेा।
क्योंिक तनूे अपने ही दशे का िवनाश िकया।

अपने ही लोगों का तनूे वध िकया ह।ै
जसैा िवनाश तनूे मचाया था।

21 उसकी सन्तानों के वध की तयैारी करो।
तमु उन्हें मतृ्य ु के घाट उतारो क्योंिक उनका िपता अपराधी ह।ै

अब कभी उसके पु̷ नहीं होंग।े
उसकी सन्तानें अब कभी भी ससंार को अपने नगरों से नहीं भरेंगी।

तरेी सतंानें वसैा करती नहीं रहगेी।
तरेी सतंानों को वसैा करने स े रोक िदया जायगेा।

22 सवर्शҚлमान यहोवा ने कहा, “मैं खड़ा होऊँगा और उन लोगों के िवरुј लडूगँा। मैं ̼िसј नगर बाबलु को उजाड़ द ूगँा। बाबलु के सभी लोगों
को मैं नѺ कर द ूगँा। मैं उनकी सतंानों, पोत—ेपोितयों और वशंजों को िमटा द ूगँा।” ये सब बातें यहोवा ने स्वयं कही थी।

23 यहोवा ने कहा था, “मैं बाबलु को बदल डाल ूगँा। उस स्थान में पशओुं का वास होगा, न िक मनषु्यों का। वह स्थान दलदली ̼दशे बन जायगेा।
मैं ‘िवनाश की झाड’ू से बाबलु को बाहर कर द ूगँा।” सवर्शҚлमान यहोवा ने य े बातें कही थीं।

परमѶेर अश्शरू को भी दण्ड दगेा
24 सवर्शҚлमान यहोवा ने एक वचन िदया था। यहोवा ने कहा था, “मैं वचन दतेा हू,ँ िक यें बातें ठीक वसै े ही घटेंगी, जसैे मैंने इन्हें सोचा ह।ै ये

बातें ठीक वसै े ही घटेंगी जसैी िक मरेी योजना ह।ै
25 मैं अपने दशे में अश्शरू के राजा का नाश करुँगा अपने पहाड़ों पर मैं अश्शरू के राजा को अपने पावों तले कुचल ूगँा। उस राजा ने मरेे लोगों

को अपना दास बनाकर उनके कन्धों पर एक जआू रख िदया ह।ै यहूदा की गदर्न से वह जआू उठा ҅लया जायगेा। उस िवपिЀ को उठाया जायगेा।
26 मैं अपने लोगों के ҅लये ऐसी ही योजना बना रहा हू।ँ सभी जाितयों को दण्ड दनेे के ҅लए, मैं अपनी शҚл का ̼योग करुँगा।”
27 यहोवा जब कोई योजना बनाता है तो कोई भी ѳҚл उस योजना को रोक नहीं सकता! यहोवा लोगों को दण्ड दनेे के ҅लये जब अपना हाथ

उठाता है तो कोई भी ѳҚл उसे रोक नहीं सकता।

प҅लқश्तयों को परमѶेर का सन्दशे
28 यह दखुद सन्दशे उस वषर् िदया गया था जब राजा आहाज की मतृ्य ु हुई थी।
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29 ह,े प҅लқश्तयों के ̼दशेों! त ूबहुत ̼सन्न है क्योंिक जो राजा तझुे मार लगाया करता था, आज मर चकुा ह।ै िकन्त ु तझुे वास्तव में ̼सन्न नहीं
होना चािहय।े यह सच है िक उसके शासन का अतं हो चकुा ह।ै िकन्त ु उस राजा का पु̷ अभी आकर राज करेगा और वह एक ऐसे साँप के समान
होगा जो भयानक नागों को जन्म िदया करता ह।ै यह नया राजा तमु लोगों के ҅लये एक बड़े फुतЃले भयानक नाग के जसैा होगा।

30 िकन्त ु मरेे दीन जन सरुक्षा पवूर्क खाते पीते रह पायेंग।े उनकी सतंानें भी सरुिक्षत रहेंगी। मरेे दीन जन, सो सकें गे और सरुिक्षत अनभुव करेंग।े
िकन्त ु तमु्हारे प҄रवार को मैं भखू से मार डाल ूगँा और तमु्हारे सभी बचे हुए लोग मर जायेंग।े

31 हे नगर ќार के वािसयों, रोओ!
नगर में रहने वाले तमु लोग, चीखो—िचल्लाओ!

प҅लश्ती के तमु सब लोग भयभीत होंग।े
तमु्हारा साहस गमर् मोम की भाँित िपघल कर ढल जायगेा।

उЀर िदशा की ओर दखेो!
वहाँ धलू का एक बादल ह!ै दखेो,

अश्शरू से एक सनेा आ रही ह!ै
उस सनेा के सभी लोग बलशाली हैं!

32 वह सनेा अपने नगर में दतू भजेेंग।े
दतू अपने लोगों से क्या कहेंगे वे घोषणा करेंग:े “प҅लश्ती परािजत हुआ,
िकन्त ु यहोवा ने िसय्योन को सदुढ़ृ बनाया ह,ै और उसके दीन जन वहाँ रक्षा पाने को गय।े”

15
मोआब को परमѶेर का सन्दशे

1 यह बरुा सन्दशे मोआब के िवषय में ह।ै

एक रात मोआब में қस्थत आर के नगर का धन सनेाओं ने लटूा।
उसी रात नगर को तहस नहस कर िदया गया।

एक रात मोआब का िकर नाम का नगर सनेाओं ने लटूा।
उसी रात वह नगर तहस नहस िकया गया।

2 राजा का घराना और िदबोन के िनवासी अपना द:ुख रोने को ऊँचे पर पजूास्थलों में चले गय।े
मोआब के िनवासी नबो और मदेबा के ҅लये रोते हैं।
उन सभी लोगों ने अपनी दाढ़ी और िसर अपना शोक दशार्ने के ҅लये मड़ुाये थ।े

3 मोआब में सब कहीं घरों और ग҅लयों में,
लोग शोक वҀ पहनकर हाय हाय करते हैं।

4 हशेबोन और एलाले नगरों के िनवासी बहुत ऊँचे स्वर में िवलाप कर रहे हैं।
बहुत दरू यहस की नगरी तक वह िवलाप सनुा जा सकता ह।ै

यहाँ तक िक सिैनक भी डर गये हैं। वे सिैनक भय से काँप रहे हैं।

5 मरेा मन द:ुख से मोआब के ҅लये रोता ह।ै
लोग कहीं शरण पाने को दौड़ रहे हैं।

वे सदुरू जोआर में जाने को भाग रहे हैं।
लोग दरू के दशे एग्लतशलीिशय्या को भाग रहे हैं।

लोग लहूीत की पहाड़ी चढ़ाई पर रोते िबलखाते हुए भाग रहे हैं।
लोग होरोनमै के मागर् पर और वे बहुत ऊँचे स्वर में रोत े िबलखते हुए जा रहे हैं।

6 िकन्त ु िन̀ीम का नाला ऐसे सखू गया जसै े रेिगस्तान सखूा होता ह।ै
वहाँ सभी वकृ्ष सखू गय।े

कुछ भी हरा नहीं हैं।
7 सो लोग जो कुछ उनके पास है उसे इकыा करते हैं,

और मोआब को छोड़ते हैं।
उन वस्तओुं को लकेर वे नाले (पाप्लर या अराबा) से सीमा पार कर रहे हैं।

8 मोआब में हर कहीं िवलाप ही सनुाई दतेा ह।ै
दरू के नगर एगलमै में लोग िबलख रहे हैं।

बरेेलीम नगर के लोग िवलाप कर रहे हैं।
9 दीमोन नगर का जल खनू से भर गया ह,ै

और मैं (यहोवा) दीमोन पर अभी और िवपिЀयाँ ढाऊँगा।
मोआब के कुछ िनवासी श̷ ु से बच गये हैं।

िकन्त ु उन लोगों को खा जाने को मैं िसहंों को भजे ूगँा।
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1 उस ̼दशे के राजा के ҅लये तमु लोगों को एक उपहार भजेना चािहय।े तमु्हें रेिगस्तान से होते हुए िसय्योन की पु̷ ी के पवर्त पर सलेा नगर से

एक ममेना भजेना चािहय।े
2 अरी ओ मोआब की िҀयों,

अनИन की नदी को पार करने का ̼यѕ करो।
वे सहारे के ҅लये इधर— उधर दौड़ रही हैं।

वे ऐसी उन छोटी िचिड़यों जसैी है जो धरती पर पड़ी हुई है जब उनका घोंसला िगर चकुा।
3 वे पकुार रही हैं, “हमको सहारा दो!

बताओ हम क्या करें! हमारे श̷ओुं से तमु हमारी रक्षा करो।
तमु हमें ऐसे बचाओ जसैे दोपहर की धपू से धरती बचाती ह।ै

हम श̷ओुं से भाग रहे हैं, तमु हमको छुपा लो।
हम को तमु श̷ओुं के हाथों में मत पड़ने दो।”

4 उन मोआब वािसयों को अपना घर छोड़ने को िववश िकया गया था।
अत: तमु उनको अपनी धरती पर रहने दो।

तमु उनके श̷ओुं से उनको छुपा लो।
यह लटू रुक जायगेी।

श̷ ु हार जायेंगे और ऐसे परुुष जो दसूरों की हािन करते हैं,
इस धरती से उखड़ेंग।े

5 िफर एक नया राजा आयगेा।
यह राजा दाऊद के घराने स े होगा।

वह सत्यपणूर्, करुण और दयाल ु होगा।
यह राजा न्यायी और िनष्पक्ष होगा।

वह खरे और नके काम करेगा।
6 हमने सनुा है िक मोआब के लोग बहुत अिभमानी और गवЃले हैं।

ये लोग िहसंक हैं और बड़ा बोले भी।
इनका बड़ा बोल सच्चा नहीं ह।ै
7 समचूा मोआब दशे अपने अिभमान के कारण कѺ उठायगेा।

मोआब के सारे लोग िवलाप करेंग।े
वे लोग बहुत द:ुखी रहेंग।े

वे ऐसी वस्तओुं की इच्छा करेंगजेसैी उनके पास पहले हुआ करती थीं।
वे कीरहरासत में बने हुए अजंीर के पेंड़ों की इच्छा करेंग।े

8 वे लोग बहुत द:ुखी रहा करेंगे क्योंिक हशेबोन के खते और िसबमा की अगँरू की बलेों में अगँरू नहीं लगा पा रहे हैं।
बाहर के शासकों ने अगँरू की बलेों को काट फें का ह।ै

याजरे की नगरी से लकेर मरुभिूम में दरू—दरू तक श̷ ु की सनेाएँ फैल गयी हैं।
वे सम ु̹ के िकनारे तक जा पहुचँी हैं।

9 मैं उन लोगों के साथ िवलाप करुँगा जो याजरे और िसबमा के िनवासी हैं
क्योंिक अगंरू नѺ िकये गय।े

मैं हशेबोन और एलाले के लोगों के साथ शोक करुँगा
क्योंिक वहाँ फसल नहीं होगी।

वहाँ गमЃ का कोई फल नहीं होगा।
वहाँ पर आनन्द के ठहाके भी नहीं होंग।े

10 अगंरू के बगीचे में आनन्द नहीं होगा और न ही वहाँ गीत गाये जायेंग।े
मैं कटनी के समय की सारी खशुी समाѮ कर द ूगँा।

दाखमध ु बनने के ҅लये अगंरू तो तयैार ह,ै
िकन्त ु वे सब नѺ हो जायेंग।े
11 इस҅लए मैं मोआब के ҅लये बहुत द:ुखी हू।ँ

मैं कीरहरेैम के ҅लये बहुत द:ुखी हू।ँ
मैं उन नगरों के ҅लये अत्यािधक द:ुखी हू।ँ

12 मोआब के िनवासी अपने ऊँचे पजूा के स्थानों पर जायेंग।े
वे लोग ̼ाथर्ना करने का ̼यѕ करेंग।े

िकन्त ु वे उन सभी बातों को दखेेंगे जो कुछ घट चकुी ह,ै
और वे ̼ाथर्ना करने को दबुर्ल हो जायेंग।े

13 यहोवा ने मोआब के बारे में पहले अनके बार ये बातें कही थीं
14 और अब यहोवा कहता ह,ै “तीन वषर् में (उस रीित से जसै े िकराये का मजदरू समय िगनता ह)ै वे सभी ѳҚл और उनकी वे वस्तएँु िजन पर

उन्हें गवर् था, नѺ हो जायेंगी। वहाँ बहुत थोड़े से लोग ही बचेंग,े बहुत से नहीं।”
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आराम के ҅लए परमѶेर का सन्दशे

1 यह दिमश्क के ҅लये द:ुखद सन्दशे ह।ै यहोवा कहता है िक दिमश्क के साथ में बातें घटेंगी:

“दिमश्क जो आज नगर है िकन्त ु कल यह उजड़ जायगेा।
दिमश्क में बस टटेू फूटे भवन ही बचेंग।े

2 अरोएर के नगरों को लोग छोड़ जायेंग।े
उन उजड़े हुए नगरों में भड़ेों की रेवड़े खलुी घमूेंगी।
वहाँ कोई उनको डराने वाला नहीं होगा।

3 ए̼मै (इ͇ाएल) के गढ़ नगर ध्वस्त हो जायेंग।े
दिमश्क के शासन का अन्त हो जायगेा।

जसै े घटनाएँ इ͇ाएल में घटती हैं वसैी ही घटनाएँ अराम में भी घटेंगी।
सभी महЁवपणूर् ѳҚл उठा ҅लये जायेंग।े” सवर्शҚлमान यहोवा ने बताया िक ये बातें घटेंगी।

4 उन िदनों याकूब की (इ͇ाएल की) सारी सम्पित चली जायगेी।
याकूब वसैा हो जायगेा जसैा ѳҚл रोग से दबुला हो।

5 “वह समय ऐसा होगा जसै े रपाईम घाटी में फसल काटने के समय होता ह।ै मजदरू उन पौधों को इकыा करते हैं जो खते में उपजते हैं। िफर वे
उन पौधों की बालों को काटते हैं और उनसे अनाज के दाने िनकालते हैं।

6 “वह समय उस समय के भी समान होगा जब लोग जतैनू की फसल उतारते हैं। लोग जतैनू के पड़ेों से जतैनू झाड़ते हैं। िकन्त ु पड़े की चोटी
पर ̼ाय: कुछ फल तब भी बचे रह जाते हैं। चोटी की कुछ शाखाओं पर चार पाँच जतैनू के फल छूट जाते हैं। उन नगरों में भी ऐसा ही होगा।”
सवर्शҚлमान यहोवा ने य े बातें कही थीं।

7 उस समय लोग परमѶेर की ओर िनहारेंग।े परमѶेर, िजसने उनकी रचना की ह।ै वे इ͇ाएल के पिव̷ की ओर सहायता के ҅लये दखेगेें।
8लोग उन विेदयों पर िवѶास करना समाѮ कर देंगे िजनको उन्होंने स्वयं अपने हाथों से बनाया था। अशरेा दवेी के िजन खम्भों और धपू जलाने

की विेदयों को उन्होंने अपनी उगँ҅लयों से बनाया था, वे उन पर भरोसा करना बदं कर देंग।े
9 उस समय, सभी गढ़—नगर उजड़ जायेंग।े वे नगर ऐसे पवर्त और जगंलों के समान हो जायेंग,े जसैे वे इ͇ाए҅लयों के आने से पहले हुआ करते

थ।े बीते हुए िदनों में वहाँ स े सभी लोग दरू भाग गये थे क्योंिक इ͇ाएल के लोग वहाँ आ रहे थ।े भिवष्य में यह दशे िफर उजड़ जायगेा।
10 ऐसा इस҅लये होगा क्योंिक तमुने अपने उјारकतार् परमѶेर को भलुा िदया ह।ै तमुने यह याद नहीं रखा िक परमѶेर ही तमु्हारा शरण स्थल ह।ै
तमु सदुरू स्थानों से कुछ बहुत अच्छी अगँरू की बलेें लाये थ।े तमु अगंरू की बलेों को रोप सकते हो िकन्त ु उन पौधों में बढ़वार नहीं होगी।
11 एक िदन तमु अपनी अगँरू की उन बलेों को रोपोगे और उनकी बढ़वार का जतन करोग।े अगले िदन, वे पौधे बढ़ने भी लगेंगे िकन्त ु फसल

उतारने के समय जब तमु उन बलेों के फल इकыे करने जाओगे तब दखेोगे िक सब कुछ सखू चकुा ह।ै एक बीमारी सभी पौधों का अतं कर दगेी।
12 बहुत सारे लोगों का भीषणा नाद सनुो!

यह नाद सागर के नाद जसैा भयानक ह।ै
लोगों का शोर सनुो।

ये शोर ऐसा है जसै े सागर की लहरे टकरा उठती हो।
13 लोग उन्हीं लहरों जसैे होंग।े

परमѶेर उन लोगों को िझड़की दगेा, और वे दरू भाग जायेंग।े
लोग उस भसूे के समान होंगे िजस की पहाड़ी पर हवा उड़ाती िफरती ह।ै

लोग वसै े हो जायेंगे जसै े आधँी उखाड़े जा रही ह।ै
आधँी उसे उड़ाती है और दरू ले जाती ह।ै
14 उस रात लोग बहुत ही डर जायेंग।े

सबुह होने स े पहल,े कुछ भी नहीं बच पायगेा।
सो श̷ओुं को वहाँ कुछ भी हाथ नहीं आयगेा।

वे हमारी धरती की ओर आयेंग,े
िकन्त ु वहाँ भी कुछ नहीं होगा।

18
कूश के ҅लये परमѶेर का सन्दशे

1 उस धरती को दखेो जो कूश की निदयों के साथ—साथ फैली ह।ै इस धरती में कीड़े—मकोड़े भरे पड़े हैं। तमु उनके पखंों की िभन्नाहट सनु
सकते हो।

2 यह धरती लोगों को सरकण्डों की नावों से सागर के पार भजेती ह।ै

हे तज़े चलने वाले हरकारो,
एक ऐसी जाित के लोगों के पास जाओ जो लम्बे और शҚлशाली हैं!
(इन लम्बें शҚлशाली लोगों से सब कहीं के लोग डरते हैं।

वे एक बलवान जाित के लोग हैं।
उनकी जाित दसूरी जाितयों को परािजत कर दतेी हैं।
वे एक ऐसे दशे के हैं िजसे निदयाँ िवभािजत करती हैं।)
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3 ऐसे उन लोगों को सावधान कर दो िक उनके साथ कोई बरुी घटना घटने को ह।ै
उस जाित के साथ घटती हुई इस घटना को दिुनया के सब लोग दखेेंग।े

लोग इसे इस तरह साफ—साफ दखेेंग,े जसैे पहाड़ पर लगे हुए झण्डे को लोग दखेते हैं।
इन लम्बे और शҚлशाली ѳҚлयों के साथ जो बातें घटेंगी, उनके बारे में इस धरती के सभी िनवासी सनुेंग।े

इसको वे इतनी स्पѺता से सनुेंगे िजतनी स्पѺता से यјु से पहले बजने वाले नरिसगंे की आवाज़ सनुाई दतेी हैं।
4 यहोवा ने कहा, “जो स्थान मरेे ҅लये तयैार िकया गया ह,ै मैं उस स्थान पर होऊँगा। मैं चपुचाप इन बातों को घटते हुए दखे ूगँा। गमЃ के एक

सहुावने िदन दोपहर के समय जब लोग आराम कर रहे होंगे (यह तब होगा जब कटनी का गमर् समय होगा, वषार् नहीं होगी, बस अलख सबुह की
ओस ही पड़ेगी।)

5 तभी कोई बहुत भयानक बात घटेगी। यह वह समय होगा जब फूल ҅खल चकेु होंग।े नये अगँरू फूट रहे होंगे और उनकी बढ़वार हो रही होगी।
िकन्त ु फसल उतारने के समय से पहले ही श̷ ु आयगेा और इन पौधों को काट डालगेा। श̷ ु आकर अगँरू की लताओं को तोड़ डालगेा और उन्हें
कहीं दरू फें क दगेा।

6 अगँरू की यें बलेें िशकारी पहाड़ी पिक्षयों और जगंली जानवरों के खाने के ҅लये छोड़ दी जायेंगी। गिमर्यों में पक्षी इन दाख लताओं में बसरेा
करेंगे और उस सदी में जगंली पश ु इन दाख लताओं को चरेंग।े”

7 उस समय, सवर्शҚлमान यहोवा को एक िवशषे भेंट चढ़ाई जायगेी। यह भेंट उन लोगों की ओर से आयगेी, जो लम्बे और शҚлशाली हैं। (सब
कहीं के लोग इन लोगों से डरते हैं। ये एक शҚлशाली जाित के लोग हैं। यह जाित दसूरी जाित के लोगों को परािजत कर दतेी ह।ै ये एक ऐसे दशे
के हैं, जो निदयों से िवभािजत हैं।) यह भेंट यहोवा के स्थान िसय्योन पवर्त पर लायी जायगेी।

19
िम͇ के ҅लए परमѶेर का सन्दशे

1 िम͇ के बारे में द:ुखद सन्दशे: दखेो! एक उड़ते हुए बादल पर यहोवा आ रहा ह।ै यहोवा िम͇ में ̼वशे करेगा और िम͇ के सारे झठेू दवेता भय
से थर—थर काँपने लगेंग।े िम͇ वीर था िकन्त ु उसकी वीरता गमर् मोम की तरह िपघल कर बह जायगेी।

2 परमѶेर कहता ह,ै “मैं िम͇ के लोगों को आपस में ही एक दसूरे के िवरुј यјु करने के ҅लये उकसाऊँगा। लोग अपने ही भाइयों से लड़ेंग।े
पड़ोसी, पड़ोसी के िवरोध में हो जायगेा। नगर, नगर के िवरोध में और राज्य, राज्य के िवरोध में हो जायेंग।े

3 िम͇ के लोग चक्कर में पड़ जायेंग।े वे लोग अपने झठेू दवेताओं और ब ु҄ јमान लोगों से पछूेंगे िक उन्हें क्या करना चािहय।े वे लोग अपने
ओझाओं और जादगूरों से पछूताछ करेंगे िकन्त ु उनकी सलाह ѳथर् होगी।”

4 सवर्शҚлमान यहोवा स्वामी का कहना ह:ै “मैं (परमѶेर) िम͇ को एक कठोर स्वामी को सौंप द ूगँा। एक शҚлशाली राजा लोगों पर राज
करेगा।”

5 नील नदी का पानी सखू जायगेा। नदी के तल में पानी नहीं रहगेा।
6 सभी निदयों से दगुर्न्ध आने लगगेी। िम͇ की नहरें सखू जायेंगी। उनका पानी जाता रहगेा। पानी के सभी पौधे सड़ जायेंग।े
7 वे सभी पौधे जो नदी के िकनारे उगे होंग,े सखू कर उड़ जायेंग।े यहाँ तक िक वे पौधे भी, जो नदी के सबसे चौड़े भाग में होंग,े ѳथर् हो जायेंग।े
8 मछुआरे, और वे सभी लोग जो नील नदी से मछ҅लयाँ पकड़ा करते हैं, द:ुखी होकर ̷ािह—̷ािह कर उठेंग।े वे अपने भोजन के ҅लए नील नदी

पर आिͅत हैं िकन्त ु वह सखू जायगेी।
9 वे लोग जो कपड़ा बनाया करते हैं, अत्यिधक द:ुखी होंग।े इन लोगों को सन का कपड़ा बनाने के ҅लए पटसन की आवश्यकता होगी िकन्त ु

नदी के सखू जाने स े सन के पौधों की बढ़वार नहीं हो पायगेी।
10 पानीइकыा करने के ҅लये बाँध बनाने वाले लोगों के पास काम नहीं रह जायगेा। सो वे बहुत द:ुखी होंग।े
11 सोअन नगर के म ु̔ खया मखूर् हैं। िफरौन के “ब ु҄ јमान मन̷्ी” गलत सलाह दते े हैं। वे म ु̔ खया लोग कहते हैं िक वे ब ु҄ јमान हैं। उनका कहना

है िक वे परुाने राजाओं के वशंज हैं। िकन्त ु जसैा वे सोचते हैं, वसैे ब ु҄ јमान नहीं हैं।
12 हे िम͇, तरेे ब ु҄ јमान परुुष कहाँ हैं उन ब ु҄ јमान लोगों को सवर्शҚлमान यहोवा ने िम͇ के ҅लये जो योजना बनाई ह,ै उसका पता होना चािहय।े

उन लोगों को, जो होने वाला ह,ै तमु्हें बताना चािहय।े
13 सोअन के मु̔ खया मखूर् बना िदये गये हैं। नोप के म ु̔ खयाओं ने झठूी बातों पर िवѶास िकया ह।ै सो म ु̔ खया लोग िम͇ को गलत रास्ते पर ले

जाते हैं।
14 यहोवा ने म ु̔ खयाओं को उलझन में डाल िदया ह।ै वे भटक गये हैं और िम͇ को गलत रास्ते पर ले जा रहे हैं। वे नशे में धतु ऐसे लोगों के

समान हैं जो बीमारी के कारण धरती में लोट रहे हैं।
15 िम͇ के ҅लए कोई कुछ नहीं कर पाएगा। (िफर चाहे वे िसर हो अथवा प ूछँ, “खजरू की शाखायें हो या सरकंड।े” अथार्त ्“महत्वपणूर् हो या

महत्वहीन लोग।”)
16 उस समय, िम͇ के िनवासी भयभीत िҀयों के समान हो जायेंग।े वे सवर्शҚлमान यहोवा से डरेंग।े यहोवा लोगों को दण्ड दनेे के ҅लए अपना

हाथ उठायगेा और लोग डर जायेंग।े
17 िम͇ में सब लोगों के ҅लये यहूदा का ̼दशे भय का कारण होगा। िम͇ में कोई भी यहूदा का नाम सनु कर डर जायगेा। ऐसा इस҅लये होगा

क्योंिक सवर्शҚлमान यहोवा ने भयानक घटनायें घटाने की योजना बनायी ह।ै
18 उस समय, िम͇ में ऐसे पाँच नगर होंगे जहाँ लोग कनान की भाषा (यहूदी भाषा) बोलेंग।े इन नगरों में एक नगर का नाम होगा “नाश की

नगरी।” लोग सवर्शҚлमान यहोवा के अनसुरण की ̼ितज्ञा करेंग।े
19 उस समय िम͇ के बीच में यहोवा के ҅लये एक वदेी होगी। िम͇ की सीमापर यहोवा को आदर दनेे के ҅लए एक स्मारक होगा।
20 यह इस बात का ̼तीक होगा िक सवर्शҚлमान यहोवा शҚлमान कायर् करता ह।ै जब कभी लोग सहायता के ҅लए यहोवा को पकुारेंग,े यहोवा

सहायता भजेगेा। यहोवा लोगों को बचाने और उनकी रक्षा करने के ҅लये एक ѳҚл को भजेगेा। वह ѳҚл उन ѳҚлओं को उन दसूरे लोगों से
बचायगेा जो उनके साथ बरुी बातें करते हैं।

21 सचमचु उस समय, िम͇ के लोग यहोवा को जानेंग।े वे लोग परमѶेर से ̼मे करेंग।े वे लोग परमѶेर की सवेा करेंगे और बहुत सी ब҅लयाँ
चढ़ायेंग।े वे लोग यहोवा की मनौितयाँ मानेंगे और उन मनौितयों का पालन करेंग।े



������ 19:22 661 यशायाह 21:9

22 यहोवा िम͇ के लोगों को दण्ड दगेा। िफर यहोवा उन्हें (चगंा) क्षमा कर दगेा और वे यहोवा की ओर लौट आयेंग।े यहोवा उनकी ̼ाथर्नाएँ
सनुगेा और उन्हें क्षमा कर दगेा।

23 उस समय, वहाँ एक ऐसा राजमागर् होगा जो िम͇ से अश्शरू जायगेा। िफर अस्शरू से लोग िम͇ में जायेंगे और िम͇ से अश्शरू में। िम͇ अश्शरू
के लोगों के साथ परमѶेर की उपासना करेगा।

24 उस समय, इ͇ाएल, अश्शरू और िम͇ आपस में एक हो जायेंगे और पथृ्वी पर शासन करेंग।े यह शासन धरती के ҅लये वरदान होगा।
25 सवर्शҚлमान यहोवा इन दशेों को आशीवार्द दगेा। वह कहगेा, “हे िम͇ के लोगों, तमु मरेे हो। अश्शरू, तझुे मैंने बनाया ह।ै इ͇ाएल, मैं तरेा

स्वामी हू।ँ तमु सब धन्य हो!”

20
अश्शरू िम͇ और कूश को हरायगेा

1 सगИन अश्शरू का राजा था। सगИन ने ततार्न को नगर के िवरुј यјु करने के ҅लए अशदोद भजेा। ततार्न ने वहाँ जा कर नगर पर कब्जा कर
҅लया।

2 उस समय आमोस के पु̷ यशायाह के ќारा यहोवा ने कहा, “जा, और अपनी कमर से शोक वҀ उतार फें क। अपने परैों की जिूतयाँ उतार द।े”
यशायाह ने यहोवा की आज्ञा का पालन िकया और वह िबना कपड़ों और िबना जतूों के इधर—उधर घमूा।

3 िफर यहोवा ने कहा, “यशायाह तीन साल तक िबना कपड़ों और िबना जिूतयाँ पहने इधर—उधर घमूता रहा ह।ै िम͇ और कूश के ҅लए यह
एक सकेंत है िक

4 अश्शरू का राजा िम͇ और कूश को हरायगेा। अश्शरू वहाँ के बिंदयों को लकेर, उनके दशेों से दरू ले जायगेा। बढ़ूे ѳҚл और जवान लोग
िबना कपड़ों और नगंे परैों ले जाये जायेंग।े वे परूी तरह से नगंे होंग।े िम͇ के लोग लқज्जत होंग।े

5 जो लोग सहायता के ҅लये कूश की ओर दखेा करते थ,े वे टटू जायेंग।े जो लोग िम͇ की मिहमा से चिकत थे वे लқज्जत होंग।े”
6 समु̹ के पास रहने वाल,े वे लोग कहेंग,े “हमने सहायता के ҅लये उन दशेों पर िवѶास िकया। हम उनके पास दौड़े गये तािक वे हमें अश्शरू

के राजा से बचा लें िकन्त ु उन दशेों को दखेो िक उन दशेों पर ही जब कब्जा कर ҅लया गया तब हम कैसे बच सकते थ”े

21
परमѶेर का बाबलु को सन्दशे

1 सागर के मरु̼दशे के बारे में द:ुखद सन्दशे।

मरु̼दशे से कुछ आने वाला ह।ै
यह नगेव से आती हवा जसैा आ रही ह।ै

यह िकसी भयानक दशे से आ रही ह।ै
2 मैंने कुछ दखेा है जो बहुत ही भयानक है और घटने ही वाला ह।ै

मझुे गѣार तझुे धोखा दते े हुए िदखते हैं।
मैं लोगों को तमु्हारा धन छीनते हुए दखेता हू।ँ

एलाम, तमु जाओ और लोगों से यјु करो!
माद,ै तमु अपनी सनेाएँ लकेर नगर को घरे लो तथा उसको परािजत करो!
मैं उस बरुाई का अन्त करुँगा जो उस नगर में ह।ै

3 मैंने यें भयानक बातें दखेी और अब मैं बहुत डर गया हू।ँ
डर के मारे पटे में ददर् हो रहा ह।ै

यह ददर् ̼सव की पीड़ा जसैा ह।ै
जो बातें मैं सनुता हू,ँ वे मझुे बहुत डराती ह।ै

जो बातें मैं दखे रहा हू,ँ उनके कारण मैं भय के मारे काँपने लगता हू।ँ
4 मैं िचқन्तत हू ँ और भय से थर—थर काँप रहा हू।ँ

मरेी सहुावनी शाम भय की रात बन गयी ह।ै
5 लोग सोचते हैं, सब कुछ ठीक ह।ै

लोग कहते हैं,
“चौकी तयैारी करो और उस पर आसन िबछाओ, खाओ, िपओ!”
िकन्त ु मरेा कहना ह,ै “मु̔ खयाओं! खड़े होओ और यјु की तयैारी करो।”

उसी समय सिैनक कह रहे हैं, “पहरेदारों को तनैात करो!
अिधका҄रयों, खड़े हो जाओ और अपनी ढालों को झलकाओ!”

6 मरेे स्वामी ने मझुे य े बातें बतायी हैं, “जा और नगर की रक्षा के ҅लए िकसी ѳҚл को ढूढँ।
7 यिद वह रखवाला घड़ुसवारों की, गधों की अथवा ऊँटों की पҚंлयों को दखेें तो उसे सावधानी के साथ सनुना चािहय।े”
8 सो िफर वह पहरेदार जोर से बोला पहरेदार ने कहा,

“मरेे स्वामी, मैं हर िदन चौकीदारी के बजुर् पर चौकीदारी करता आया हू।ँ
हर रात मैं खड़ा हुआ पहरा दतेा रहा हू।ँ िकन्त…ु

9 दखेो! वे आ रहे हैं!
मझुे घड़ुसवारों की पҚंлयाँ िदखाई दे रही हैं।”
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िफर सन्दशेवाहक ने कहा,
“बाबलु परािजत हुआ,
बाबलु धरती पर ध्वस्त िकया गया।

उसके िमथ्या दवेों की सभी मिूतर्याँ
धरती पर लढ़ुका दी गई और वे चकनाचरू हो गई हैं।”

10 यशायाह ने कहा, “हे ख҅लहान में अनाज की तरह रौंदे गए मरेे लोगों, मैंने सवर्शҚлमान यहोवा, इ͇ाएल के परमѶेर से जो कुछ सनुा ह,ै
सब तमु्हें बता िदया ह।ै”

एदोम को परमѶेर का सन्दशे
11 दमूा के ҅लये द:ुखद सन्दशे:

सईेर से मझुको िकसी ने पकुारा।
उसने मझु से कहा, “हे पहरेदार, रात अभी िकतनी शषे बची है
अभी और िकतनी दरे यह रात रहगेी!”

12 पहरेदार ने कहा,
“भोर होने को है िकन्त ु रात िफर से आयगेी।

यिद तझुे कोई बात पछूनी है तो
लौट आ और मझुसे पछू ल।े”
अरब के ҅लये परमѶेर का सन्दशे

13 अरब के ҅लये द:ुखद सन्दशे।

हे ददानी के कािफल,े
त ू रात अरब के मरुभिूम में कुछ वकृ्षों के पास गजुार ल।े

14 कुछ प्यासे याि̷यों को पीने को पानी दो।
तमेा के लोगों, उन लोगों को भोजन दो जो या̷ा कर रहे हैं।

15 वे लोग ऐसी तलवारों से भाग रहे थे
जो उनको मारने को तत्पर थ।े

वे लोग उन धनषुों से बचकर भाग रहे थे
जो उन पर छूटने के ҅लये तने हुए थ।े

वे भीषण लड़ाई से भाग रहे थ।े
16 मरेे स्वामी यहोवा ने मझुे बताया था िक ऐसी बातें घटेंगी। यहोवा ने कहा था, “एक वषर् में (एक ऐसा ढगँ िजससे मजदरू िकराये का समय को

िगनता ह।ै) केदार का वभैव नѺ होजायगेा।
17 उस समय केदार के थोड़े से धनषुधारी, ̼तापी सिैनक ही जीिवत बच पायेंग।े” इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा ने मझुे य े बातें बताई थीं।

22
यरूशलमे के ҅लये परमѶेर का सन्दशे

1 िदѳ दशर्न की घाटी के बारे में द:ुखद सन्दशे:

तमु लोगों के साथ क्या हुआ है
कयों तमु अपने घरों की छतों पर िछप रहे हो

2 बीते समय में यह नगर बहुत ѳस्त नगर था।
यह नगर बहुत शोरगलु से भरा और बहुत ̼सन्न था।

िकन्त ु अब बातें बदल गई।
तमु्हारे लोग मारे गये िकन्त ु तलवारों से नहीं,

और वे मारे गये
िकन्त ु यјु में लड़ते समय नहीं।

3 तमु्हारे सभी अगवुे एक साथ कहीं भाग गये
िकन्त ु उन्हें पकड़ कर बन्दी बनाया गया, जब वे िबना धनषु के थ।े

तमु्हारे सभी अगवुे कहीं दरू भाग गये
िकन्त ु उन्हें पकड़ा और बन्दी बनाया गया।

4 मैं इस҅लए कहता हू,ँ “मरेी तरफ मत दखेो,
बस मझुको रोने दो!

यरूशलमे के िवनाश पर मझुे सान्त्वना दनेे के ҅लये
मरेी ओर मत लपको।”
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5 यहोवा ने एक िवशषे िदन चनुा ह।ै उस िदन वहाँ बलवा और भगदड़ मच जायगेा। िदѳ दशर्न की घाटी में लोग एक दसूरे को रौंद डालेंग।े नगर
की चार दीवारी उखाड़ फें की जायगेी। घाटी के लोग पहाड़ पर के लोगों के ऊपर िचल्लायेंग।े

6 एलाम के घड़ुसवार सिैनक अपनी—अपनी तरकसें लकेर घोड़ों पर चढ़े यјु को ̼स्थान करेंग।े िकर के लोग अपनी ढालों से ध्विन करेंग।े
7 तमु्हारी इस िवशषे घाटी में सनेाएँ आ जटुेंगी। घाटी रथों से भर जायगेी। घड़ुसवार सिैनक नगर ќारों के सामने तनैात िकये जायेंग।े
8 उस समय यहूदा के लोग उन हिथयारों का ̼योग करना चाहेंगे िजन्हें वे जगंल के महल में रखा करते हैं। यहूदा की रक्षा करने वाली चहारदीवारी

को श̷ ु उखाड़ फें केगा।
9-11 दाऊदर के नगर की चहारदीवारी तड़कने लगगेी और उसकी दरारें तमु्हें िदखाई देंगी। सो तमु मकानों को िगनने लगोगे और दीवार की

दरारों को भरने के ҅लये तमु उन मकानों के पत्थरों का उपयोग करोग।े उन दहुरी दीवारों के बीच परुाने तालाब का जल बचा कर रखने के ҅लये तमु
एक स्थान बनाओग,े और वहाँ पानी को एक̷ करोग।े

यह सब कुछ तमु अपने आपको बचाने के ҅लये करोग।े िफर भी उस परमशेवर पर तमु्हारा भरोसा नहीं होगा िजसने इन सब वस्तओुं को बनाया
ह।ै तमु उसकी ओर (परमѶेर) नहीं दखेोगे िजसने बहुत पहले इन सब वस्तओुं की रचना की थी।

12 सो, मरेा स्वामी सवर्शҚлमान यहोवा लोगों से उनके मरे हुए िम̷ों के ҅लए िवलाप करने और द:ुखी होने के ҅लये कहगेा। लोग अपने िसर
म ुड़ँा लेंगे और शोक वҀ धारण करेंग।े

13 िकन्त ु दखेो! अब लोग ̼सन्न हैं। लोग खिुशयाँ मना रहे हैं। वे लोग कह रहे हैं:

मविेशयों को मारो, भड़ेों का वध करो।
हम उत्सव मनायेंग।े

तमु अपना खाना खाओ और अपना दाखमध ु िपयो।
खाओ और िपयो क्योंिक कल तो हमें मर जाना ह।ै

14 सवर्शҚлमान यहोवा ने य े बातें मझुसे कही थीं और मैंने उन्हें अपने कानों सनुा था: “तमु बरेु काम करने के अपराधी हो और मैं िनѴय के
साथ कहता हू ँ िक इस अपराध के क्षमा िकये जाने स े पहले ही तमु मर जाओग।े” मरेे स्वामी सवर्शҚлमान यहोवा ने य े बातें कही थीं।

शबेना के ҅लये परमѶेर का सन्दशे:
15 मरेे स्वामी सवर्शҚлमान यहोवा ने मझुसे ये बातें कहीं: “उस शबेना नाम के सवेक के पास जाओ।” वह महल का ̼बन्ध—अिधकारी ह।ै
16 उस से पछूना, “त ू यहाँ क्या कर रहा है क्या यहाँ तरेे प҄रवार का कोई ѳҚл गड़ा हुआ है यहाँ त ू एक क̾ क्यों बना रहा ह”ै यशायाह ने

कहा, “दखेो इस आदमी को! एक ऊँचे स्थान पर यह अपनी क̾ बना रहा ह।ै अपनी क̾ बनाने के ҅लये यह चъान को काट रहा ह।ै
17-18 “हे परुुष, यहोवा तझुे कुचल डालगेा। यहोवा तझुे बाँध कर एक छोटी सी गेंद की तरह गोल बना कर िकसी िवशाल दशे में फें क दगेा और

वहाँ तरेी मौत हो जायगेी।”
यहोवा ने कहा, “तझुे अपने रथों पर बड़ा अिभमान था। िकन्त ु उस दरू दशे में तरेे नये शासक के पास और भी अच्छे रथ हैं। उसके महल में तरेे

रथ महत्वपणूर् नहीं िदखाई देंग।े
19 यहाँ मैं तझुे तरेे महЁवपणूर् काम से धकेल बाहर करुँगा। तरेे महЁवपणूर् काम से तरेा नया म ु̔ खया तझुे दरू कर दगेा।
20 उस समय मैं अपने सवेक एल्याकीम को जो िहқल्कयाह का पु̷ ह,ै बलुाऊँगा
21 और तरेा चोगा लकेर उस सवेक को पहना द ूगँा। तरेा राजदण्ड भी मैं उसे दे द ूगँा। जो महЁवपणूर् काम तरेे पास हैं, मैं उसे भी उस ही को दे

द ूगँा। वह सवेक यरूशलमे के लोगों और यहूदा के प҄रवार के ҅लए िपता के समान होगा।
22 “यहूदा के भवन की चाबी मैं उस परुुष के गले में डाल द ूगँा। यिद वह िकसी ќार को खोलगेा तो वह ќार खलुा ही रहगेा। कोई भी ѳҚл उसे

बदं नहीं कर पायगेा। यिद वह िकसी ќार को बदं करेगा तो वह ќार बदं हो जायगेा। कोई भी ѳҚл उसे खोल नहीं पायगेा। वह सवेक अपने िपता
के घर में एक िसहंासन के समान होगा।

23 मैं उसे एक ऐसी ख ूटँी के समान सदुढृ बनाऊँगा िजसे बहुत सख़्त तख्ते में ठोका गया ह।ै
24 उसके िपता के घर की सभी माननीय और महЁवपणूर् वस्तएँु उसके ऊपर लटकें गी। सभी वयस्क और छोटे बच्चे उस पर िनभर्र करेंग।े वे लोग

ऐसे होंगे जसै े छोटे—छोटे पा̷ और बड़ी—बड़ी सरुािहयाँ उसके ऊपर लटक रहीं हों।
25 “उस समय, वह ख ूटँी (शबेना) जो अब एक बड़े कठोर तख्ते में गाड़ी हुई ख ूटँी ह,ै दबुर्ल हो कर टटू जायगेी। वह ख ूटँी धरती पर िगर पड़ेगी

और उस ख ूटँी पर लटकी हुई सभी वस्तएँु नѺ हो जायेंगी। तब वह ̼त्यके बात जो मैंने उस सन्दशे में बताई थी, घ҄टत होगी।” (ये बातें घटेंगी क्योंिक
इन्हें यहोवा ने कहा ह।ै)

23
लबानोन को परमѶेर का सन्दशे

1 सोर के िवषय में द:ुखद सन्दशे:

हे तशЃश के जहाज़ों, द:ुख मनाओ!
तमु्हारा बन्दरगाह उजाड़ िदया गया ह।ै

(इन जहाज़ो पर जो लोग थ,े उन्हें यह समाचार उस समय बताया गया था जब वे िकिЀयों के दशे से अपने रास्ते जा रहे थ।े)
2 हे समु̹ के िनकट रहने वाले लोगों,

रुको और शोक मनाओ!
ह,े सीदोन के सौदागरों शोक मनाओ।

िसदोन तरेे सन्दशेवाहक समु̹ पार जाया करते थ।े
उन लोगों ने तझुे धन दौलत से भर िदया।
3 वे लोग अनाज की तलाश में समु̹ ों में या̷ा करते थ।े
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सोर के वे लोग नील नदी के आसपास जो अनाज पदैा होता था, उसे मोल ले ҅लया करते थे और िफर उस अनाज को दसूरे दशेों में बचेा करते
थ।े

4 हे सीदोन, तझुे शमर् आनी चािहए।
क्योंिक अब सागर और सागर का िकला कहता ह:ै

मैं सन्तान रिहत हू।ँ मझुे ̼सव की वदेना का ज्ञान नहीं ह।ै
मैंने िकसी बच्चे को जन्म नहीं िदया।
मैंने यवुती व यवुक को पाल कर बड़े नहीं िकया।

5 िम͇ सोर का समाचार सनुगेा
और यह समाचार िम͇ को द:ुख दगेा।

6 तरेे जलयान तशЃश को लौट जाने चािहए।
हे सागरतट वािसयों! द:ुख में डबू जाओ।

7 बीते िदनों में तमुने सोर नगर का रस ҅लया।
यह नगरी शरुु से ही िवकिसत होती रही।

उस नगर के कुछ लोग कहीं दरू बसने को चले गय।े
8 सोर के नगर ने बहुत सारे नतेा पदैा िकय।े

वहाँ के ѳापारी राजपु̷ ों के समान होते हैं और वे लोग वस्तएँु खरीदते व बचेते हैं।
वे हर कहीं आदर पाते हैं।
सो िकसने सोर के िवरुј योजनाएँ रची हैं।

9 हाँ, सवर्शҚлमान यहोवा ने वे योजनाएँ बनायी थी।
उसने ही उन्हें महЁवपणूर् न बनाने का िनѴय िकया था।

10 हे तशЃश के जहाज़ो तमु अपने दशे को लौट जाओ।
तमु सागर को ऐसे पार करो जसै े वह छोटी सी नदी हो।
कोई भी ѳҚл अब तमु्हें नहीं रोकेगा।

11 यहोवा ने अपना हाथ सागर के ऊपर फैलाया है और राज्यों को कँपा िदया।
यहोवा ने कनान (िफिनिसया)ँ के बारे में आदशे दे िदया है िक उसके गिढ़यों को नѺ कर िदया जाय।े

12 यहोवा कहता ह,ै ह!े सीदोन की कँुवारी प ु̷ ी, तझुे नѺ िकया जायगेा।
अब त ू और अिधक आनन्द न मना पायगेी।

िकन्त ु सोर के िनवासी कहते हैं, “हमको िकЀी बचायगेा।”
िकन्त ु यिद तमु सागर को पार कर िकЀीमजाओ वहाँ भी तमु चनै का स्थान नहीं पाओग।े

13 अत: सोर के िनवासी कहा करते हैं, “बाबलु के लोग हम को बचायेंग!े”
िकन्त ु तमु बाबलु के लोगों को धरती पर दखेो।

एक दशे के रुप में आज बाबलु का कोई अқस्तत्व नहीं ह।ै
बाबलु के ऊपर अश्शरू ने चढ़ाई की और उस के चारों ओर बिुजर्याँ बनाई।

सिैनकों ने सनु्दर घरों का सब धन लटू ҅लया।
अश्शरू ने बाबलु को जगंली पशओुं का घर बना िदया।

उन्होंने बाबलु को खण्डहरों में बदल िदया।
14 सो तशЃश के जलयानों तमु िवलाप करो।

तमु्हारा सरुक्षा स्थान (सोर) नѺ हो जायगेा।
15 सЀर वषर् तक लोग सोर को भलू जायेंग।े (यह समय, िकसी राजा के शासन काल के बराबर समय माना जाता था।) सЀर वषर् के बाद, सोर

एक वशे्या के समान हो जायगेा। इस गीत में:
16 “हे वशे्या! िजसे परुुषों ने भलुा िदया।

त ू अपनी वीणा उठा और इस नगर में घमू।
त ू अपने गीत को अच्छी तरह से बजा, त ू अक्सर अपना गीत गाया कर।

तभी तझुको लोग िफर से याद करेंग।े”

17 सЀर वषर् के बाद, परमѶेर सोर के िवषय में िफर िवचार करेगा और वह उसे एक िनणर्य दगेा। सोर में िफर से ѳापार होने लगगेा। धरती के
सभी दशेों के ҅लये सोर एक वशे्या के समान हो जायगेा।

18 िकन्त ु सोर िजस धन को कमायगेा, उसको रख नहीं पायगेा। सोर का अपने ѳापार से हुआ लाभ यहोवा के ҅लये बचाकर रखा जायगेा। सोर
उस लाभ को उन लोगों को दे दगेा जो यहोवा की सवेा करते हैं। इस҅लये यहोवा के सवेक भर पटे खाना खायेंगे और अच्छे कपड़े पहनेंग।े

24
परमѶेर इ͇ाएल को दण्ड दगेा

1 दखेो! यहोवा इस धरती को नѺ करेगा। यहोवा भचूालों के ќारा इस धरती को मरोड़ दगेा। यहोवा लोगों को कहीं दरू जाने को िववश करेगा।
2 उस समय, हर िकसी के साथ एक जसैी घटनाएँ घटेगी, साधारण मनषु्य और याजक एक जसैे हो जायेंग।े स्वामी और सवेक एक जसैे हो

जायेंग।े दािसयाँ और उनकी स्वािमिनयाँ एक समान हो जायेंगी। मोल लनेे वाले और बचेने वाले एक जसैे हो जायेंग।े कजार् लनेे वाले और कजार् दनेे
वाले लोग एक जसैे हो जायेंग।े धनवान और ऋणी लोग एक जसैे हो जायेंग।े

3 सभी लोगों को वहाँ स े धकेल बाहर िकया जायगेा। सारी धन—दौलत छीन ली जायेंगी। ऐसा इस҅लये घटेगा क्योंिक यहोवा ने ऐसा ही आदशे
िदया ह।ै
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4 दशे उजड़ जायगेा और द:ुखी होगा। दिुनया ख़ाली हो जायगेी और वह दबुर्ल हो जायगेी। इस धरती के महान नतेा शҚлहीन हो जायेंग।े
5 इस धरती के लोगों ने इस धरती को गदंा कर िदया ह।ै ऐसा कैसा हो गया लोगों ने परमѶेर की िशक्षा के िवरोध में गलत काम िकय।े (इस҅लये

ऐसा हुआ) लोगों ने परमѶेर के िनयमों का पालन नहीं िकया। बहुत पहले लोगों ने परमѶेर के साथ एक वाचा की थी। िकन्त ु परमѶेर के साथ
िकये उस वाचा को लोगों ने तोड़ िदया।

6 इस धरती के रहने वाले लोग अपराधी हैं। इस҅लये परमѶेर ने इस धरती को नѺ करने का िनѴय िकया। उन लोगों को दण्ड िदया जायगेा
और वहाँ थोड़े से लोग ही बच पायेंग।े

7 अगँरू की बलेें मरुझा रही हैं। नयी दाखमध ु की कमी पड़ रही ह।ै पहले लोग ̼सन्न थ।े िकन्त ु अब वे ही लोग द:ुखी हैं।
8 लोगों ने अपनी ̼सन्नता ѳл करना छोड़ िदया ह।ै ̼सन्नता की सभी ध्विनयाँ रुक गयी हैं। खजं҄रओं और वीणाओं का आनन्दपणूर् सगंीत

समाѮ हो चकुा ह।ै
9 अब लोग जब दाखमध ु पीते हैं, तो ̼सन्नता के गीत नहीं गात।े अब जब ѳҚл दाखमध ु पीते ह,ै तब वह उसे कड़वी लगती ह।ै
10 इस नगर का एक अच्छा सा नाम ह,ै “गड़बड़ से भरा”, इस नगर का िवनाश िकया गया। लोग घरों में नहीं घसु सकत।े ќार बदं हो चकेु हैं।
11 ग҅लयों में दकुानों पर लोग अभी भी दाखमध ु को पछूते हैं िकन्त ु समचूी ̼सन्नता जा चकुी ह।ै आनन्द तो दरू कर िदया गया ह।ै
12 नगर के ҅लए बस िवनाश ही बच रहा ह।ै ќार तक चकनाचरू हो चकेु हैं।

13 फसल के समय लोग जतैनू के पड़े से जतैनू को िगराया करेंग।े
िकन्त ु केवल कुछ ही जतैनू पड़ेों पर बचेंग।े

जसै े अगंरू की फसल उतारने के बाद थोड़े से अगंरू बचे रह जाते हैं।
यह ऐसा ही इस धरती के राѻों के साथ होगा।

14 बचे हुए लोग िचल्लाने लग जायेंग।े
प҅Ѵम से लोग यहोवा की महानता की स्तिुत करेंगे और व,े ̼सन्न होंग।े

15 वे लोग कहा करेंग,े “पवूर् के लोगों, यहोवा की ̼शसंा करो!
दरू दशे के लोगों, इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा के नाम का गणुगान करो।”

16 इस धरती पर हर कहीं हम परमѶेर के स्तिुत गीत सनुेंग।े
इन गीतों में परमѶेर की स्तिुत होगी।

िकन्त ु मैं कहता हू,ँ “मैं बरबाद हो रहा हू।ँ
मैं जो कुछ भी दखेता हू ँ सब कुछ भयकंर ह।ै

गѣार लोग, लोगों के िवरोधी हो रहे हैं,
और उन्हें चोट पहुचँा रहे हैं।”

17 मैं धरती के वािसयों पर खतरा आते दखेता हू।ँ
मैं उनके ҅लये भय, गके और फँदे दखे रहा हू।ँ

18 लोग खतरे की सनुकर डर से काँप जायेंग।े
कुछ लोग भाग जायेंगे िकन्त ु वे गके

और फँदों में जा िगरेंगे और उन गकों से कुछ चढ़कर बच िनकल आयेंग।े
िकन्त ु वे िफर दसूरे फँदों में फँसेंग।े

ऊपर आकाश की छाती फट जायगेी
जसै े बाढ़ के दरवाजे खलु गये हो।
बाढ़े आने लगेंगी और धरती की नींव डगमग िहलने लगेंगी।

19 भचूाल आयगेा
और धरती फटकर खलु जायगेी।

20 ससंार के पाप बहुत भारी हैं।
उस भार से दबकर यह धरती िगर जायगेी।

यह धरती िकसी झोपड़ी सी काँपगेी
और नशे में धЀु िकसी ѳҚл की तरह धरती िगर जायगेी।
यह धरती बनी न रहगेी।

21 उस समय यहोवा सबका न्याय करेगा।
उस समय यहोवा आकाश में स्वगर् की सनेाएँ
और धरती के राजा उस न्याय का िवषय होंग।े

22 इन सबको एक साथ एक̷ िकया जायगेा।
उनमें से कुछ काल कोठरी में बन्द होंगे

और कुछ कारागार में रहेंग।े
िकन्त ु अन्त में बहुत समय के बाद इन सबका न्याय होगा।

23 यरूशलमे में िसय्योन के पहाड़ पर यहोवा राजा के रूप में राज्य करेगा।
अ̪जों के सामने उसकी मिहमा होगी।

उसकी मिहमा इतनी भѳ होगी िक चाँद घबरा जायगेा,
सरूज लқज्जत होगा।

25
परमѶेर का एक स्तिुत—गीत
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1 हे यहोवा, त ू मरेा परमѶेर ह।ै
मैं तरेे नाम की स्तिुत करता हू ँ

और मैं तझुे सम्मान दतेा हू।ँ
तनूे अनके अџतु कायर् िकये हैं।

जो भी शब्द तनूे बहुत पहले कहे थे वे परूी तरह से सत्य हैं।
हर बात वसैी ही घटी जसै े तनूे बतायी थी।

2 तनूे नगर को नѺ िकया।
वह नगर सदुढ़ृ ̼ाचीरों से सरंिक्षत था।

िकन्त ु अब वह मा̷ पत्थरों का ढरे रह गया।
परदिेसयों का महल नѺ कर िदया गया।
अब उसका िफर से िनमार्ण नहीं होगा।

3 सामथЃ लोग तरेी मिहमा करेंग।े
̨ूर जाितयों के नगर तझुसे डरेंग।े

4 यहोवा िनधर्न लोगों के ҅लये जो जरुरतमदं हैं, त ू सरुक्षा का स्थान ह।ै
अनके िवपिЀयाँ उनको परािजत करने को आती हैं िकन्त ु त ू उन्हें बचाता ह।ै

त ू एक ऐसा भवन है जो उनको तफूानी वषार् स े बचाता है
और त ू एक ऐसी हवा है जो उनको गमЃ से बचाती ह।ै

िवपिЀयाँ भयानक आधँी और घनघोर वषार् जसैी आती हैं।
वषार् दीवारों से टकराती हैं और नीचे बह जाती है िकन्त ु मकान में जो लोग हैं, उनको हािन नहीं पहुचँती ह।ै

5 नारे लगाते हुए श̷ ु ने ललकारा।
घोर श̷ ु ने चनुौितयाँ दने े को ललकारा।

िकन्त ु तनूे हे परमѶेर, उनको रोक ҅लया।
वे नारे ऐसे थे जसै े गमЃ िकसी खशु्क जगह पर।

तनूे उन ̨ूर लोगों के िवजय गीत ऐसे रोक िदये थे जसै े सघन मघेों की छाया गमЃ को दरू करती ह।ै
अपने सवेकों के ҅लए परमѶेर का भोज

6 उस समय, सवर्शҚлमान यहोवा इस पवर्त के सभी लोगों के ҅लये एक भोज दगेा। भोज में उЀम भोजन और दाखमध ु होगा। दावत में नमर् और
उЀम माँस होगा।

7 िकन्त ु अब दखेो, एक ऐसा पदार् है जो सभी जाितयों और सभी ѳҚлयों को ढके ह।ै इस पदЌ का नाम ह,ै “मतृ्य।ु”
8 िकन्त ु मतृ्य ु का सदा के ҅लये अतं कर िदया जायगेा और मरेा स्वामी यहोवा हर आखँ का हर आसँ ू पोंछ दगेा। बीते समय में उसके सभी लोग

शिमर्न्दा थ।े यहोवा उन की लज्जा का इस धरती पर से हरण कर लगेा। यह सब कुछ घटेगा क्योंिक यहोवा ने कहा था, ऐसा हो।
9 उस समय लोग ऐसा कहेंग,े

“दखेो यह हमारा परमѶेर ह!ै
यह वही है िजसकी हम बाट जोह रहे थ।े

यह हमको बचाने को आया ह।ै
हम अपने यहोवा की ̼तीक्षा करते रह।े

अत: हम खिुशयाँ मनायेंगे और ̼सन्न होंगे िक यहोवा ने हमको बचाया ह।ै”
10 इस पहाड़ पर यहोवा की शҚл है

मोआब परािजत होगा।
यहोवा श̷ ु को ऐसे कुचलगेा जसै े भसूा कुचला जाता है

जो खाद के ढरे में होता ह।ै
11 यहोवा अपने हाथ ऐसे फैलायगेा जसै े कोई तरैता हुआ ѳҚл फैलाता ह।ै

तब यहोवा उन सभी वस्तओुं को एक̷ करेगा िजन पर लोगों को गवर् ह।ै
यहोवा उन सभी सनु्दर वस्तओुं को बटोर लगेा िजन्हें उन्होंने बनाये थे

और वह उन वस्तओुं को फें क दगेा।
12 यहोवा लोगों की ऊँची दीवारों और सरुक्षा स्थानों को नѺ कर दगेा।

यहोवा उनको धरती की धलू में पटक दगेा।

26
परमѶेर का एक स्तिुत—गीत

1 उस समय, यहूदा के लोग यह गीत गायेंग:े

यहोवा हमें मҚुл दतेा ह।ै
हमारी एक सदुढ़ृ नगरी ह।ै

हमारे नगर का सदुढ़ृ परकोटा और सरुक्षा ह।ै
2 उसके ќारों को खोलो तािक भले लोग उसमें ̼वशे करें।

वे लोग परमѶेर के जीवन की खरी राह का पालन करते हैं।
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3 हे यहोवा, त ू हमें सच्ची शांित ̼दान करता ह।ै
त ू उनको शाқन्त िदया करता ह,ै
जो तरेे भरोसे हैं और तझु पर िवѶास रखते हैं।

4 अत: सदवै यहोवा पर िवѶास करो।
क्यों क्योंिक यहोवा याह ही तमु्हारा सदा सवर्दा के ҅लये शरणस्थल होगा!

5 िकन्त ु अिभमानी नगर को यहोवा ने झकुाया है
और वहाँ के िनवािसयों को उसने दण्ड िदयाह।ै

यहोवा ने उस ऊँचे बसी नगरी को धरती पर िगराया।
उसने इसे धलू में िमलाने िगराया ह।ै

6 तब दीन और न̀ लोग नगरी के खण्डहरों को अपने परै तले रौंदेंग।े
7 खरापन खरे लोगों के जीने का ढगं ह।ै

खरे लोग उस राह पर चलते हैं जो सीधी और सच्ची होती ह।ै
परमѶेर, त ू उस राह को चलने के ҅लये सखुद व सरल बनाता ह।ै
8 िकन्त ु हे परमѶेर! हम तरेे न्याय के मागर् की बाट जोह रहे हैं।

हमारा मन तझुे और तरेे नाम को स्मरण करना चाहता ह।ै
9 मरेा मन रात भर तरेे साथ रहना चाहता है और मरेे अन्दर की आत्मा हर नये िदन की ̼ात:

में तरेे साथ रहना चाहता ह।ै
जब धरती पर तरेा न्याय आयगेा, लोग खरा जीवन जीना सीख जायेंग।े
10 यिद तमु केवल दѺु पर दया िदखाते रहो तो वह कभी भी अच्छे कमर् करना नहीं सीखगेा।

दѺु जन चाहे भले लोगों के बीच में रहे लिेकन वह तब भी बरेु कमर् करता रहगेा।
वह दѺु कभी भी यहोवा की महानता नहीं दखे पायगेा।
11 हे यहोवा त ू उन्हें दण्ड दनेे को तत्पर है िकन्त ु वे इसे नहीं दखेत।े

हे यहोवा त ू अपने लोगों पर अपना असीम ̼मे िदखाता है िजसे दखे दѺु जन लқज्जत हो रहे हैं।
तरेे श̷ ु अपने ही पापों की आग में जलकर भस्म होंग।े
12 हे यहोवा, हमको सफलता तरेे ही कारण िमली ह।ै

सो कृपा करके हमें शाқन्त द।े
यहोवा अपने लोगों को नया जीवन दगेा

13 हे यहोवा, त ू हमारा परमѶेर है
िकन्त ु पहले हम पर दसूरे दवेता राज करते थ।े

हम दसूरे स्वािमयों से जड़ेु हुए थे
िकन्त ु अब हम यह चाहते हैं िक लोग बस एक ही नाम याद करें वह है तरेा नाम।

14 अब वे पहले स्वामी जीिवत नहीं हैं।
वे भतू अब अपनी क̾ों से कभी भी नहीं उठेंग।े

तनूे उन्हें नѺ करने का िनѴय िकया था
और तनूे उनकी याद तक को िमटा िदया।

15 हे यहोवा, तनूे जाित को बढ़ाया।
जाित को बढ़ाकर तनूे मिहमा पायी।

तनूे ̼दशे की सीमाओं को बढ़ाया।
16 हे यहोवा, तझुे लोग द:ुख में याद करते हैं,
और जब त ू उनको दण्ड िदया करता है

तब लोग तरेी मकू ̼ाथर्नाएँ िकया करते हैं।
17 हे यहोवा, हम तरेे कारण ऐसे होते हैं

जसै े ̼सव पीड़ा को झलेती Ҁी हो
जो बच्चे को जन्म दते े समय रोती—िबलखती और पीड़ा भोगती ह।ै

18 इसी तरह हम भी गभर्वान होकर पीड़ा भोगतहेैं।
हम जन्म दते े हैं िकन्त ु केवल वाय ु को।

हम ससंार को नये लोग नहीं दे पाय।े
हम धरती परउјार को नहीं ला पाय।े

19 यहोवा कहता ह,ै
मरे हुए तरेे लोग िफर से जी जायेंग!े

मरेे लोगों की दहे मतृ्य ु स े जी उठेगी।
हे मरे हुए लोगों, हे धलू में िमले हुओं,

उठो और तमु ̼सन्न हो जाओ।
वह ओस जो तझुको घरेे हुए ह,ै

ऐसी है जसै े ̼काश में चमकती हुई ओस।
धरती उन्हें िफर जन्म दगेी जो अभी मरे हुए हैं।
न्याय: परुस्कार या दण्ड



������ 26:20 668 यशायाह 28:2

20 हे मरेे लोगों, तमु अपने कोठ҄रयों में जाओ।
अपने ќारों को बन्द करो

और थोड़े समय के ҅लये अपने कमरों में िछप जाओ।
तब तक िछपे रहो जब तक परमѶेर का ̨ोध शांत नहीं होता।

21 यहोवा अपने स्थान को तजगेा
और वह ससंार के लोगों के पापों का न्याय करेगा।

उन लोगों के खनू को धरती िदखायगेी िजनको मारा गया था।
धरती मरे हुए लोगों को और अिधक ढके नहीं रहगेी।

27
1 उस समय, यहोवा ҅लब्यातान का न्याय करेगा जो एक दѺु सपर् ह।ै

हे यहोवा अपनी बड़ी तलवार,
अपनी सदुढ़ृ और शҚлशाली तलवार, कंुडली मारे सपर् ҅लब्यातान को मारने में उपयोग करेगा।

यहोवा सागर के िवशालकाय जीव को मार डालगेा।
2 उस समय, वहाँ खिुशयों से भरा अगंरू का एक बाग होगा।

तमु उसके गीत गाओ।
3 “मैं यहोवा, उस बाग का ध्यान रख ूगँा।

मैं बाग को उिचत समय पर सीच ूगँा।
मैं बगीचे की रात िदन रखवाली करुँगा तािक कोई भी उस को हािन न पहुचँा पाय।े
4 मैं कुिपत नहीं होऊँगा।
यिद काँटे कँटेली मझुे वहाँ िमले तो मैं वसै े रौंदगूा

जसै े सिैनक रौंदता चला जाता है और उनको फँूक डाल ूगँा।
5 लिेकन यिद कोई ѳҚл मरेी शरण में आये

और मझुसे मले करना चाहे तो वह चला आये
और मझु से मले कर ल।े

6 आने वाले िदनों में याकूब (इ͇ाएल) के लोग उस पौधे के समान होंगे िजसकी जड़े उЀम होती हैं।
याकूब का िवकास उस पनपते पौधे सा होगा िजस पर बहार आई हो।
िफर धरती याकूब के वशंजों से भर जायगेी जसै े पड़ेों के फलों से वह भर जाती ह।ै”
परमѶेर इ͇ाएल को खोज िनकालता है

7 यहोवा ने अपने लोगों को उतना दण्ड नहीं िदया है िजतना उसने उनके श̷ओुं को िदया ह।ै उसके लोग उतने नहीं मरे हैं िजतने वे लोग मरे हैं
जो इन लोगों को मारने के ҅लए ̼यѕशील थ।े

8 यहोवा इ͇ाएल को दरू भजे कर उसके साथ अपना िववाद सलुझा लगेा। यहोवा ने इ͇ाएल को उस तजे हवा के झोंके सा उड़ा िदया जो रेिगस्तान
की गमर् ल ू के समान होता ह।ै

9 याकूब का अपराध कैसे क्षमा िकया जायगेा उसके पापों को कैसे दरू िकया जाएगा ये बातें घटेंगी: वदेी की िशलाएँ चकनाचरू हो कर धलू में
िमल जायेंगी; झठेू दवेताओं के स्तम्भ और उनकी पजूा की विेदयाँ तहस—नहस कर दी जायेंगी।

10 यह सरुिक्षत नगरी उजड़ गई ह।ै सब लोग कहीं दरू भाग गए हैं। वह नगर एक खलुी चरागाह जसैा हो गया ह।ै जवान मवशेी यहाँ घास चर
रहे हैं। मवशेी अगँरू की बलेों की शाखों से पिЀयाँ चर रहे हैं।

11 अगँरू की बलेें सखू रहीं ह।ै शाखाएँ कट कर िगर रही हैं और िҀयाँ उन शाखाओं से धन का काम ले रही हैं।
लोग इसे समझ नहीं रहे हैं। इसी҅लए उनका स्वामी परमѶेर उन्हें चनै नहीं दगेा। उनका रचियता उनके ̼ित दयाल ु नहीं होगा।
12 उस समय, यहोवा दसूरे लोगों से अपने लोगों को अलग करने लगगेा। परात नदी से वह इस कायर् का आरम्भ करेगा।
परात नदी से लकेर िम͇ की नदी तक यहोवा तमु इ͇ाए҅लयों को एक एक करके इकыा करेगा।
13 अश्शरू में अभी मरेे बहुत से लोग खोये हुए हैं। मरेे कुछ लोग िम͇ को भाग गये हैं। िकन्त ु उस समय एक िवशाल भरेी बजाई जायगेी और वे

सभी लोग वापस यरूशलमे आजायेंगे और उस पिव̷ पवर्त पर यहोवा के सामने वे सभी लोग झकु जायेंग।े

28
उЀर इ͇ाएल को चतेावनी

1 शोमरोन को दखेो!
ए̼मै के मदमस्त लोग उस नगर पर गवर् करते हैं।

वह नगर पहाड़ी पर बसा है िजसके चारों तरफ एक सम्पन्न घाटी ह।ै
शोमरोन के वासी यह सोचा करते हैं िक उनका नगर फूलों के मकुुट सा ह।ै

िकन्त ु वे दाखमध ु से धЀु हैं
और यह “सनु्दर मकुुट” मरुझाये पौधे सा ह।ै

2 दखेो, मरेे स्वामी के पास एक ѳҚл है जो सदुढ़ृ और वीर ह।ै
वह ѳҚл इस दशे में इस ̼कार आयगेा जसै े ओलों और वषार् का तफूान आता ह।ै

वह दशे में इस ̼कार आयगेा जसै े बाढ़ आया करती ह।ै
वह शोमरोन के मकुुट को धरती पर उतार फें केगा।
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3 नशे में धЀु ए̼मै के लोग अपने “सनु्दर मकुुट” पर गवर् करते हैं िकन्त ु वह नगरी पाँव तले रौंदी जायगेी।
4 वह नगर पहाड़ी पर बसा है िजस के चारों तरफ एक सम्पन्न घाटी है िकन्त ु वह “फूलों का सनु्दर मकुुट” बस एक मरुझाता हुआ पौधा ह।ै

वह नगर गमЃ में अजंीर के पहले फल के समान होगा।
जब कोई उस पहली अजंीर को दखेता है तो जल्दी से तोड़कर उसे चट कर जाता ह।ै

5 उस समय, सवर्शҚлमान यहोवा “सनु्दर मकुुट” बनगेा। वह उन बचे हुए अपने लोगों के ҅लये “फूलों का शानदार मकुुट” होगा।
6 िफर यहोवा उन न्यायाधीशों को ब ु҄ ј ̼दान करेगा जो उसके अपने लोगों का शासन करते हैं। नगर ќारों पर यјुों में लोगों को यहोवा शҚл

दगेा।
7 िकन्त ु अभी वे म ु̔ खया लोग मदमЀ हैं। याजक और नबी सभी दाखमध ु और सरुा से धЀु हैं। वे लड़खड़ाते हैं और नीचे िगर पड़ते हैं। नबी जब

अपने सपने दखेते हैं तब वे िपये हुए होते हैं। न्यायाधीश जब न्याय करते हैं तो वे नशे में डबू े हुए होते हैं।
8 हर खाने की मजे उल्टी से भरी हुई ह।ै कहीं भी कोई स्वच्छ स्थान नहीं रहा ह।ै

परमѶेर अपने लोगों की सहायता करना चाहता है
9 वे कहा करते हैं, यह ѳҚл कौन है यह िकसे िशक्षा दनेे की कोिशश कर रहा है वह अपने सन्दशे िकसे समझा रहा है क्या उन बच्चों को

िजनका अभी—अभी दधू छुड़ाया गया है क्या उन बच्चों को िजन्हें अभी—अभी अपनी माताओं की छाती से दरू िकया गया है
10 इसी҅लए यहोवा उन से इस ̼कार बोलता है जसै े वे दधू म ुहँ े बच्चे हों।

सौ लासौ सौ लासौ
काव लाकाव काव लाकाव
ज़ईेर शाम ज़ईेर शाम।

11 िफर यहोवा उन लोगों से बात करेगा उसके होंठ काँपते हुए होंगे और वह उन लोगों से बातें करने में दसूरी िविच̷ भाषा का ̼योग करेगा।
12 यहोवा ने पहले उन लोगों से कहा था, “यहाँ िवͅाम का एक स्थान ह।ै थके मांदे लोगों को यहाँ आने दो और िवͅाम पाने दो। यह शांित का

ठौर ह।ै” िकन्त ु लोगों ने परमѶेर की सनुनी नहीं चाही।
13 सो परमѶेर के वचन िकसी िविच̷ भाषा के जसै े हो जाएँग।े

“सौ लासौ सौ लासौ
काव लाकाव काव लाकाव
ज़ईेर शाम ज़ईेर शाम।”

सो लोग जब चलेंगे तो पीछे की ओर लढ़ुक जाएँगे और जख्मी होंग।े लोगों को फँसा ҅लया जाएगा और वे पकड़े जाएँग।े
परमѶेर के न्याय से कोई नहीं बच सकता

14 ह,े यरूशलमे के आज्ञा नहीं माननवेाले अिभमानी म ु̔ खयाओं, तमु यहोवा का सन्दशे सनुो।
15 तमु लोग कहते हो, “हमने मतृ्य ु के साथ एक वाचा िकया ह।ै शओेल (मतृ्य ु का ̼दशे) के साथ हमारा एक अनबुन्ध ह।ै इस҅लए हम दқण्डत

नहीं होंग।े दण्ड हमें हािन पहुचँाये िबना हमारे पास से िनकल जायगेा। अपनी चालािकयों और अपनी झठूों के पीछे हम िछप जायेंग।े”
16 इन बातों के कारण मरेा स्वामी यहोवा कहता ह:ै “मैं एक पत्थर—एक कोने का पत्थर—िसय्योन में धरती पर गाड़ूगँा। यह एक अत्यन्त

मलू्यवान पत्थर होगा। इस अित महЁवपणूर् पत्थर पर ही हर िकसी वस्त ु का िनमार्ण होगा। िजसमें िवѶास होगा, वह कभी घबराएगा नहीं।
17 “लोग दीवार की सीध दखेने के ҅लये जसै े सतू डाल कर दखेते हैं, वसैे ही मैं जो उिचत है उसके ҅लए न्याय और खरेपन का ̼योग करुँगा।

“तमु दѺु लोग अपनी झठूों और चालािकयों के पीछे अपने को छुपाने का जतन कर रहे हो, िकन्त ु तमु्हें दण्ड िदया जायगेा। यह दण्ड ऐसा ही होगा
जसै े तमु्हारे िछपने के स्थानों को नѺ करने के ҅लए कोई तफूान या कोई बाढ़ आ रही हो।

18 मतृ्य ु के साथ तमु्हारे वाचा को िमटा िदया जायगेा। अधोलोक के साथ हुआ तमु्हारा सқन्ध भी तमु्हारी सहायता नहीं करेगा।
“जब भयानक दण्ड तमु पर पड़ेगा तो तमु कुचले जाओग।े
19 वह हर बार जब आएगा तमु्हें वहाँ ले जाएगा। तमु्हारा दण्ड भयानक होगा। तमु्हें सबुह दर सबुह और िदन रात दण्ड िमलगेा।
“तब तमु इस कहानी को समझोग:े
20 कोई परुुष एक ऐसे िबस्तर पर सोने का जतन कर रहा था जो उसके ҅लये बहुत छोटा था। उसके पास एक कंबल था जो इतना चौड़ा नहीं था

िक उसे ढक ल।े सो वह िबस्तर और वह कम्बल उसके ҅लए ѳथर् रहे और दखेो तमु्हारा वाचा भी तमु्हारे ҅लये ऐसा ही रहगेा।”
21 यहोवा वसै े ही यјु करेगा जसै े उसने पराजीम नाम के पहाड़ पर िकया था। यहोवा वसै े ही कुिपत होगा जसै े वह िगबोन की घाटी में हुआ था।

तब यहोवा उन कामों को करेगा जो उसे िनѴय ही करने हैं। यहोवा कुछ िविच̷ काम करेगा। िकन्त ु वह अपने काम को परूा कर दगेा। उसका काम
िकसी एक अजनबी का काम ह।ै

22अब तमु्हें इन बातों का मजाक नहीं उड़ाना चािहए। यिद तमु ऐसा करोगे तो तमु्हारे बन्धन की रқस्सयाँ और अिधक कस जायेंगी। सवर्शҚлमान
यहोवा ने इस समचूे ̼दशे को नѺ करने की ठान ली ह।ै

जो शब्द मैंने सनुे थ,े अटल हैं। सो वे बातें अवश्य घ҄टत होंगी।
यहोवा खरा दण्ड दतेा है

23 जो सन्दशे मैं तमु्हें सनुा रहा हू,ँ उसे ध्यान से सनुो।
24 क्या कोई िकसान अपने खते को हर समय जोतता रहता है नहीं! क्या वह माटी को हर समय सवंारता रहता है नहीं!
25 िकसान अपनी धरती को तयैार करता ह,ै और िफर उसमें बीज अलग अलग डालता ह।ै िकसान अलग—अलग बीजों की रुपाई, ढगं से

करता ह।ै िकसान सौंफ के बीज िबखरेता ह।ै िकसान अपने खते पर जीरे के बीज िबखरेता है और एक िकसान क҄ठये गेंहू ँ को बोता ह।ै एक िकसान
खास स्थान पर जौ लगाता ह।ै एक िकसान क҄ठये गेंहू ँ के बीजों को खते की मेंड़ पर लगाता ह।ै

26 उसका परमѶेर उसको िशक्षा दतेा है और अच्छे ̼कार से उसे िनदЌश दतेा ह।ै
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27 क्या कोई िकसान तज़े दाँतदार तख़्तों का ̼योग सौंफ के दानों को गहाने के ҅लये करता है नहीं! क्या कोई िकसान जीरे को गहाने के ҅लए
िकसी छकड़े का ̼योग करता है नहीं! एक िकसान इन मसालों के बीजों के िछलके उतारने के ҅लये एक छोटे से डण्डे का ̼योग ही करता ह।ै

28 रोटी के ҅लए अनाज को पीसा जाता ह,ै पर लोग उसे सदा पीसते ही तो नहीं रहत।े अनाज को दलने के ҅लए कोई घोड़ों से जतुी गाड़ी का
पिहया अनाज पर िफरा सकता है िकन्त ु वह अनाज को पीस—पीस कर एक दम मदैा जसैा तो नहीं बना दतेा।

29 सवर्शҚлमान यहोवा से यह पाठ िमलता ह।ै यहोवा अџतु सलाह दतेा ह।ै यहोवा सचमचु बहुत ब ु҄ јमान ह।ै

29
यरूशलमे के ̼ित परमѶेर का ̼मे

1 परमशेवर कहता ह,ै “अरीएल को दखेो! अरीएल वह स्थान हैं जहाँ दाऊद ने छावनी डाली थी। वषर् दो वषर् साथ उत्सवों के परेू च̨ तक
गजुर जाने दो।

2 तब मैं अरीएल को दण्ड द ूगँा। वह नगरी द:ुख और िवलाप से भर जायगेी। वह एक ऐसी मरेी ब҅ल वदेी होगी िजस पर इस नगरी के लोग ब҅ल
चढ़ायेंग!े

3 “अरीएल तरेे चारों तरफ मैं सनेाएँ लगाऊँगा। मैं यјु के ҅लये तरेे िवरोध में बजुर् बनाऊँगा।
4 मैं तझु को हरा द ूगँा और धरती पर िगरा द ूगँा। त ू धरती से बोलगेा। मैं तरेी आवाज ऐसे सनु ूगँा जसै े धरती से िकसी भतू की आवाज उठ रही हो।

धलू से मरी—मरी तरेी दबुर्ल आवाज आयगेी।”
5 तरेे श̷ ु धलू के कण की भाँित नगण्य होंग।े वहाँ बहुत से ̨ूर ѳҚл भसूे की तरह आधँी में उड़ते हुए होंग।े
6 सवर्शҚлमान यहोवा मघेों के गजर्न स,े धरती की कम्पन स,े और महाध्विनयों से तरेे पास आयगेा। यहोवा दқण्डत करेगा। यहोवा तफूान, तजे

आधँी और अқग्न का ̼योग करेगा जो जला कर सभी नѺ कर दगेी।
7 िफर बहुत बहुत दशेों का अरीएल के साथ नगर और उसके िकले के िवरोध में लड़ना रात के स्वप्न सा होगा। जो अचानक िवलीन होता ह।ै
8 िकन्त ु उन सनेाओं को भी यह एक स्वप्न जसैा होगा। वे सनेाएँ वे वस्त ु न पायेंगी िजनको वे चाहते हैं। यह वसैा ही होगा जसै े भखूा ѳҚл भोजन

का स्वप्न दखेे औऱ जागने पर वह अपने को वसैा ही भखूा पाय।े यह वसैा ही होगा जसै े कोई प्यासा पानी का स्वप्न दखेे और जब जागे तो वह अपने
को प्यासा का प्यासा ही पाय।े िसय्योन के िवरोध में लड़ते हुए सभी दशे सचमचु ऐसे ही होंग।े यह बात उन पर खरी उतरेगी। दशेों को वे वस्त ु नहीं
िमलगेी िजनकी उन्हें चाह ह।ै
9 आѴयर्चिकत हो जाओ और अचरज मे भर जाओ।

तमु सभी धЀु होगे िकन्त ु दाखमध ु से नहीं।
दखेो और अचरज करो!

तमु लड़खड़ाओगे और िगर जाओगे िकन्त ु सरुा से नहीं।
10 यहोवा ने तमुको सलुाया ह।ै

यहोवा ने तमु्हारी आखँें बन्द कर दी। (नबी तमु्हारी आखँें ह।ै)
तमु्हारी ब ु҄ ј पर यहोवा ने पदार् डाल िदया ह।ै (नबी तमु्हारी ब ु҄ ј हैं।)

11 मैं तमु्हें बता रहा हू ँ िक ये बातें घटेंगी। िकन्त ु तमु मझुे नहीं समझ रह।े मरेे शब्द उस पसु्तक के समान ह,ै जो बन्द हैं और िजस पर एक महुर
लगी ह।ै

12 तमु उस पसु्तक को एक ऐसे ѳҚл को दे सकते हो जो पढ़ पसु्तक है और उस ѳҚл से कह सकते हो िक वह उस पसु्तक को पढ़।े िकन्त ु
वह ѳҚл कहगेा, “मैं पसु्तक को पढ़ नहीं सकता क्योंिक यह बन्द है और मैं इसे खोल नहीं सकता।” अथवा तमु उस पसु्तक को िकसी भी ऐसे
ѳҚл को दे सकते हो जो पढ़ नहीं सकता, और उस ѳҚл से कह सकते हो िक वह उस पसु्तक को पढ़।े तब वह ѳҚл कहगेा, “मैं इस िकताब
को नहीं पढ़ सकता क्योंिक मैं पढ़ना नहीं जानता।”

13 मरेा स्वामी कहता ह,ै “ये लोग कहते हैं िक वे मझुे ̼मे करते हैं। अपने मखु के शब्दों से वे मरेे ̼ित आदर ѳл करते हैं। िकन्त ु उनके मन
मझु से बहुत दरू ह।ै वह आदर िजसे वे मरेे ̼ित िदखाते हैं, बस कोरे मानव िनयम हैं िजन्हें उन्होंने कंठ कर रखा हैं।

14सो मैं इन लोगों को शҚл से पणू र् और अचरज भरी बातें करते हुए आѴयर्चिकत करता रहूगँा। उनके ब ु҄ јमान परुुष अपना िववके छोड़ बठैेंग।े
उनके ब ु҄ јमान परुुष समझने में असमथर् हो जायेंग।े”

15 िधक्कार है उन लोगों को जो यहोवा से बातें िछपाने का जतन करेंग।े वे सोचते हैं िक यहोवा तो समझगेा नहीं। वे लोग अन्धरेे में पाप करते
हैं। वे लोग अपने मन में कहा करते हैं, “हमें कोई दखे नहीं सकता। हम कौन हैं, इसे कोई ѳҚл नहीं जानगेा।”

16 तमु ̿म में पड़े हो। तमु सोचा करते हो, िक िमъी कुम्हार के बराबर ह।ै तमु सोचा करते हो िक कृित अपने कतार् स े कह सकती है “तनूे मरेी
रचना नहीं की ह!ै” यह वसैा ही ह,ै जसैे घड़े का अपने बनाने वाले कुम्हार से यह कहना, “त ू समझता नहीं है त ू क्या कर रहा ह।ै”

एक उЀम समय आ रहा है
17 यह सच ह:ै िक लबानोन थोड़े िदनों बाद, अपने िवशाल ऊँचे पड़ेों को ҅लये सपाट जतुे खतेों में बदल जायगेा और सपाट खते ऊँच—ेऊँचे

पड़ेों वाले सघन वनों का रुप ले लेंग।े
18 पसु्तक के शब्दों को बहरे सनुेंग,े अन्धे अन्धरेे और कोहरे में स े भी दखे लेंग।े
19 यहोवा दीन जनों को ̼सन्न करेगा। दीन जन इ͇ाएल के उस पिव̷तम में आनन्द मनायेंग।े
20 ऐसा तब होगा जब नीच और ̨ूर ѳҚл समाѮ हो जायेंग।े ऐसा तब होगा जब बरुा काम करने में आनन्द लनेे वाले लोग चले जायेंग।े
21 (वे लोग दसूरे लोगों के बारे में झठू बोला करते हैं। वे न्यायालय में लोगों को फँसाने का यѕ करते हैं। वे भोले भाले लोगों को नѺ करने में

जटेु रहते हैं।)
22 सो यहोवा ने याकूब के प҄रवार से कहा। (यह वही यहोवा है िजसने इ̾ाहीम को मлु िकया था।) यहोवा कहता ह,ै “अब याकूब (इ͇ाएल

के लोग) को लқज्जत नहीं होना होगा। अब उसका मुहँ कभी पीला नहीं पड़ेगा।
23 वह अपनी सभी सतंानों को दखेगेा और कहगेा िक मरेा नाम पिव̷ ह।ै इन सतंानो को मैंने अपने हाथों से बनाया है और ये सतंानें मानेंगी िक

याकूब का पिव̷ (परमѶेर) वास्तव में पिव̷ है और यें सन्ताने इ͇ाएल के परमशेवर को आदर देंगी।
24 वे लोग जो गलितयाँ करते रहे हैं, अब समझ जायेंग।े वे लोग जो िशकायत करते रहे हैं अब िनदЌशों को स्वीकार करेंग।े”
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30
इ͇ाएल को परमѶेर पर िवѶास रखना चािहय,े िम͇ पर नहीं

1 यहोवा ने कहा, “मरेे इन बच्चों को दखेो, ये मरेी बात नहीं मानत।े ये योजनाएँ बनाते हैं िकन्त ु मरेी सहायता नहीं लनेा चाहत।े ये दसूरी जाितयों
के साथ समझौता करते हैं जबिक मरेी आत्मा उन समझौतों को नहीं चाहती। ये लोग अपने िसर पर पाप का बोझ बढ़ाते चले आ रहे हैं।

2 ये बच्चे सहायता के ҅लये िम͇ की ओर चले जा रहे हैं, िकन्त ु य े मझु से कुछ नहीं पछूते िक क्या ऐसा करना उिचत ह।ै उन्हें उम्मीद है िक
िफरौन उन्हें बचा लगेा। वे चाहते हैं िक वे िम͇ उन्हें बचा ल।े

3 “िकन्त ु मैं तमु्हें बताता हू ँ िक िम͇ में शरण लनेे स े तमु्हारा बचाव नहीं होगा। िम͇ तमु्हारी रक्षा करने में समथर् नहीं होगा।
4 तमु्हारे अगआु सोअन में गये हैं और तमु्हारे राजदतू हानसे को चले गये हैं।
5 िकन्त ु उन्हें िनराशा ही हाथ लगगेी। वे एक ऐसे राѻ पर िवѶास कर रहे हैं जो उन्हें नहीं बचा पायगेी। िम͇ बकेार ह,ै िम͇ कोई सहायता नहीं

दगेा। िम͇ के कारण उन्हें अपमािनत और लқज्जत होना पड़ेगा।”

यहूदा को परमѶेर का सन्दशे
6 दिक्षण के पशओुं के ҅लए द:ुखद सन्दशे:
नगेव िवपिЀयों और खतरों से भरा एका दशे ह।ै यह ̼दशे िसहंों, नागों और उड़ने वाले साँपों से भरा पड़ा ह।ै िकन्त ु कुछ लोग नगेव से होते हुए

या̷ा कर रहे हैं—वे िम͇ की ओर जा रहे हैं। उन लोगों ने गधों की पीठों पर अपनी धन दौलत लादी हुई ह।ै उन लोगों ने अपना खज़ाना ऊँटों की
पीठों पर लाद रखा है अथार्त ्य े लोग एक ऐसे दशे पर भरोसा रखे हैं जो उन्हें नहीं बचा सकता।

7 िम͇ ही वह बकेार का दशे ह।ै िम͇ की सहायता बकेार ह।ै इस҅लये मैं िम͇ को एक ऐसा रहाब कहता हू ँ जो िनठल्ला पड़ा रहता ह।ै
8 अब इसे एक िचन्ह पर ҅लख दो तािक सभी लोग इसे दखे सकें । इसे एक पसु्तक में ҅लख दो। इन्हे अқन्तम िदनों के ҅लये ҅लख दो। ये बातें

सदुरू भिवष्य के साक्षी होंगी:

9 ये लोग उन बच्चों के जसैे हैं जो अपने माता—िपता की बात नहीं मानत।े वे झठेू हैं और यहोवा की िशक्षाओं को सनुना तक नहीं चाहत।े
10 वे निबयों से कहा करते हैं, “हमें जो करना चािहय,े उनके बारे में दशर्न मत िकया करो! हमें सच्चाई मत बताओ! हमसे ऐसी अच्छी

अच्छी बातें कहो, जो हमें अच्छी लग!े हमारे ҅लये केवल अच्छी बातें ही दखेो।
11 जो बातें सचमचु घटने को हैं, उन्हें दखेना बन्द करो! हमारे रास्ते स े हट जाओ! इ͇ाएल के उस पिव̷ परमѶेर के बारे में हमें बताना बन्द

करो।”

यहूदा की सहायता केवल परमѶेर से आती है
12 इ͇ाएल का पिव̷ (परमѶेर) कहता ह,ै “तमु लोगों ने यहोवा से इस सन्दशे को स्वीकार करने से मना कर िदया ह।ै तमु लोग सहायता के

҅लये लड़ाई—झगड़ों और झठू पर िनभर्र रहना चाहते हो।
13 तमु क्योंिक इन बातों के ҅लए अपराधी हो, इस҅लए तमु एक ऐसी ऊँची दीवार के समान हो िजसमें दरारें आ चकुी हैं। वह दीवार ढह जायगेी

और छोटे—छोटे टुकड़ों में टटू कर ढरे हो जायगेी।
14 तमु िमъी के उस बड़े बतर्न के समान हो जाओगे जो टटू कर छोटे—छोटे टुकड़ों में िबखर जाता ह।ै ये टुकड़ें बकेार होते हैं। इन टुकड़ों से

तमु न तो आग से जलता कोयला ही उठा सकते हो और न ही िकसी जोहड़ से पानी।”
15 इ͇ाएल का वह पिव̷, मरेा स्वामी यहोवा कहता ह,ै “यिद तमु मरेी ओर लौट आओ तो तमु बच जाओग।े यिद तमु मझु पर भरोसा रखोगे

तभी तमु्हें तमु्हारा बल ̼ाѮ होगा िकन्त ु तमु्हें शांत रहना होगा।”
िकन्त ु तमु तो वसैा करना ही नहीं चाहत!े
16 तमु कहते हो, “नहीं, हमें घोड़ों की आवश्यकता है िजन पर चढ़ कर हम दरू भाग जायें!” यह सच ह—ैतमु घोड़ों पर चढ़ कर दरू भाग

जाओगे िकन्त ु श̷ ु तमु्हारा पीछा करेगा और वह तमु्हारे घोड़ों से अिधक तज़े होगा।
17 एक श̷ु ललकारेगा और तमु्हारे हज़ारों लोग भाग खड़े होंग।े पाँच श̷ ु ललकारेंगे और तमु्हारे सभी लोग उनके सामने स े भाग जायेंग।े वहाँ

तमु ऐसे ही अकेले बचे रह जाओग,े जसैे पहाड़ी पर लगा तमु्हारे झण्डे का डण्डा।

परमѶेर अपने लोगों की सहायता करेगा
18 यहोवा तमु पर अपनी करुणा दशार्ना चाहता ह।ै यहोवा बाट जोह रहा ह।ै यहोवा तमु्हें सखु चनै दनेे के ҅लए तयैार खड़ा ह।ै यहोवा खरा परमѶेर

है और हर वह ѳҚл जो यहोवा की सहायता की ̼तीक्षा में ह,ै धन्य (आनқन्दत) होगा।
19 हाँ, हे िसय्योन पवर्त पर रहने वालो, हे यरूशलमे के िनवािसयों, तमु लोग रोते िबलखते नहीं रहोग।े यहोवा तमु्हारे रोने को सनुगेा और वह तमु

पर दया करेगा। यहोवा तमु्हारी सनुगेा और वह तमु्हारी सहायता करेगा।
20 यѧिप मरेा यहोवा परमѶेर तमु्हें द:ुख और कѺ दे सकता है ऐसे ही जसै े मानों वह ऐसा रोटी—पानी हो, िजसे तमु हर िदन खात—ेपीते हो।

िकन्त ु वास्तव में परमѶेर तो तमु्हारा िशक्षक ह,ै और वह तमुसे िछपा नहीं रहगेा। तमु स्वयं अपनी आखँों से अपने उस िशक्षक को दखेोग।े
21 तब यिद तमु बरेु काम करोगे और बरुा जीवन जीओगे (दािहनी ओर अथवा बायीं ओर) तो तमु अपने पीछे एक आवाज़ को कहते सनुोग,े

“खरी राह यह ह।ै तझुे इसी राह में चलना ह।ै”
22 तमु्हारे पास चाँदी सोने स े मढ़े मिूतर् हैं। उन झठेू दवेों ने तमुको बरुा (पापपणूर्) बना िदया ह।ै लिेकन तमु उन झठेू दवेों की सवेा करना छोड़

दोग।े तमु उन दवेों को कूड़े कचरे और मलैे िचथड़ों के समान दरू फें क दोग।े
23 उस समय, यहोवा तमु्हारे ҅लये वषार् भजेगेा। तमु खतेों में बीज बोओग,े और धरती तमु्हारे ҅लये भोजन उपजायगेी। तमु्हें भरपरू उपज िमलगेा।

तमु्हारे पशओुं के ҅लए खतेों में भरपरू चारा होगा। तमु्हारे पशओुं के ҅लये वहाँ बड़ी—बड़ी चरागाहें होंगी।
24 तमु्हारे मविेशयों और तमु्हारे गधों को जसै े चारे की आवश्यकता होगी, वह सब उन्हें िमलगेा। खाने की इतनी बहुतायत होगी िक तमु्हें अपने

पशओुं के खाने के ҅लए भी फावड़ों और पजंों से चारा को फैलाना होगा।
25 हर पवर्त और पहािड़यों पर पानी से भरी जलधाराएँ होंगी। ये बातें तब घटेंगी जब बहुत से लोग मर चकुें गे और मीनारें ढह चकुें गी।
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26 उस समय चाँद की चाँदनी सरूज की धपू सी उजली हो जायगेी। सयूर् का ̼काश आज से सात गणुा अिधक उज्ज्वल हो जायगेा। सयूर् एक िदन
में उतना ̼काश दनेे लगगेा िजतना वह परेू सѮाह में दतेा ह।ै ये बातें उस समय घटेंगी जब यहोवा अपनी टटेू लोगों की मरहम पъी करेगा और सजा
के कारण जो चोटें उन्हें आई हैं, उन्हें अच्छा करेगा।

27 दखेो! दरू से यहोवा का नाम आ रहा ह।ै उसका ̨ोध एक ऐसी अқग्न के समान है जो धएँु के काले बादलों से यлु ह।ै यहोवा का मखु ̨ोध
से भरा हुआ ह।ै उसकी जीभ एक जलती हुई लपट जसैी ह।ै

28 यहोवा की साँस (आत्मा) एक ऐसी िवशाल नदी के समान है जो तब तक चढ़ती रहती ह,ै जब तक वह गले तक नहीं पहुचँ जाती। यहोवा
सभी राѻों का न्याय करेगा। यह वसैा ही होगा जसै े वह उन्हें िवनाश की छलनी से छान डाल।े यहोवा उनका िनयन̷्ण करेगा। यह िनयन̷्ण वसैा ही
होगा, जसैे पश ु पर िनयन̷्ण पाने के ҅लए लगाम लगायी जाती ह।ै वह उन्हें उनके िवनाश की ओर ले जाएगा।

29 उस समय, तमु खशुी के गीत गाओग।े वह समय उन रातों के जसैा होगा जब तमु अपने उत्सव मनाना शरुु करते हो। तमु उन ѳҚлयों के
समान ̼सन्न होओगे जो इ͇ाएल की चъान यहोवा के पवर्त पर जाते समय बांसरुी को सनुते हुए ̼सन्न होते हैं।

30 यहोवा सभी लोगों को अपनी महान वाणी सनुने को िववश करेगा। यहोवा लोगों को ̨ोध के साथ नीचे आती हुई अपनी शҚлशाली भजुा
दखेने को िववश करेगा। यह भजुा उस महा अқग्न के समान होगी जो सब कुछ भस्म कर डालती ह।ै यहोवा की शҚл उस आधंी के जसैी होगी जो
तज़े वषार् और ओलों के साथ आती ह।ै

31 अश्शरू जब यहोवा की आवाज़ सनुगेा तो वह डर जायगेा। यहोवा लाठी से अश्शरू पर वार करेगा।
32 यहोवा अश्शरू को पीटेगा और यह िपटाई ऐसी होगी जसै े कोई नगाड़ों और वीणाओं पर सगंीत बजा रहा हो। यहोवा अपने शҚлशाली भजुा

(शҚл) से अश्शरू को परािजत करेगा।
33 तोपते को बहुत पहले से ही तयैार कर ҅लया गया ह।ै राजा के ҅लये यह तयैार ह।ै यह भъी बहुत गहरी और बहुत चौड़ी बनायी गयी ह।ै वहाँ

लकड़ी का एक बहुत बड़ा ढरे और आग मौजदू ह।ै यहोवा की आत्मा जलती हुई गधंक की नदी के रुप में आयगेी और इसे भस्म कर के नѺ कर
दगेी।

31
इ͇ाएल को परमѶेर की शҚл पर भरोसा रखना चािहये

1 उन लोगों को िधक्कार है जो सहायता पाने के ҅लये िम͇ की ओर उतर रहे हैं। ये लोग घोड़े चाहते हैं। उनका िवचार ह,ै घोड़े उन्हें बचा लेंग।े
लोगों को आशा है िक िम͇ के रथ और घड़ुसवार सिैनक उन्हें बचा लेंग।े लोग सोचते हैं िक वे सरुिक्षत इस҅लये हैं िक वह एक िवशाल सनेा ह।ै लोग
इ͇ाएल के पिव̷ (परमѶेर) पर भरोसा नहीं रखत।े लोग यहोवा से सहायता नहीं माँगत।े

2 िकन्त,ु यहोवा ही ब ु҄ јमान है और वह यहोवा ही है जो उन पर िवपिЀयाँ ढायगेा। लोग यहोवा के आदशे को नहीं बदल पायेंग।े यहोवा बरेु
लोगों (यहूदा) के िवरुј खड़ा होगा और यјु करेगा। यहोवा उन लोगों (िम͇) के िवरुј यјु करेगा, जो उन्हें सहायता पहुचँाने का यѕ करते हैं।

3 िम͇ के लोग मा̷ मनषु्य हैं परमѶेर नहीं। िम͇ के घोड़े मा̷ पशु हैं, आत्मा नहीं। यहोवा अपना हाथ आगे बढ़ायगेा और सहायक (िम͇)
परािजत हो जायगेा और सहायता चाहने वाले लोगों (यहूदा) का पतन होगा। वे सभी लोग साथ साथ िमट जायेंग।े

4 यहोवा ने मझु से यह कहा, “जब कोई िसहं अथवा िसहं का कोई बच्चा िकसी पशु को खाने के ҅लये पकड़ता है तो वह मरे हुए पशु पर खड़ा
हो जाता है और दहाड़ता ह।ै उस समय उस शҚлशाली िसहं को कोई भी डरा नहीं पाता। यिद चरवाहे आयें और उस िसहं का हॉका करने लगे तो
भी वह िसहं डरेगा नहीं। लोग िकतना ही शोर करते रहें, िकन्त ु वह िसहं नहीं भागगेा।”

इसी ̼कार सवर्शҚлमान यहोवा िसय्योन पवर्त पर उतरेगा। उस पवर्त पर यहोवा यјु करेगा।
5 सवर्शҚлमान यहोवा वसै े ही यरूशलमे की रक्षा करेगा जसै े अपने घोंसलों के ऊपर उड़ती हुई िचिड़याँ। यहोवा उसे बचायगेा और उसकी रक्षा

करेगा। यहोवा ऊपर से होकर िनकल जायगेा और यरूशलमे की रक्षा करेगा।
6 ह,े इ͇ाएल के वशंज। तमुने परमѶेर से िव̹ोह िकया। तमु्हें परमѶेर की ओर मड़ु आना चािहय।े
7 तब लोग उन सोने चाँदी की मिूतर्यों को पजूना छोड़ेंगे िजन्हें तमुने बनाया ह।ै उन मिूतर्यों को बनाकर तमुने सचमचु पाप िकया था।
8 यह सच है िक तलवार के ќारा अश्शरू को हरा िदया जायगेा। िकन्त ु वह तलवार िकसी मनषु्य की तलवार नहीं होगी। अश्शरू नѺ हो जायगेा

िकन्त ु वह िवनाश िकसी मनषु्य की तलवार के ќारा नहीं िकया जायगेा। अश्शरू परमѶेर की तलवार से भाग िनकलगेा। वह उस तलवार से भागगेा।
िकन्त ु उसके जवान परुुषों को पकड़कर दास बना ҅लया जायगेा।

9 घबराहट में उनका शरण दाता गायब हो जायगेा। उनके नतेा परािजत कर िदये जायेंगे और वे अपने झण्डे को छोड़ देंग।े
ये सभी बातें यहोवा ने कही थी। यहोवा की अқग्न स्थल (वदेी) िसय्योन पर है और यहोवा की भъी (वदेी) यरूशलमे में ह।ै

32
मु̔ खयाओं को खरा और सच्चा होना चािहए

1 मैं जो बातें बता रहा हू,ँ उन्हें सनुो! िकसी राजा को ऐसे राज करना चािहये िजससे भलाई आय।े म ु̔ खयाओं को लोगों का नतेतृ्व करते समय
िनष्पक्ष िनणर्य लनेे चािहय।े

2यिद ऐसा होगा तो राजा उस स्थान के समान हो जायगेा जहाँ लोग आधँी और वषार् स े बचने के ҅लये आͅय लतेे हैं। यह सखूी धरती में जलधाराओं
के समान होगा। यह ऐसा ही होगा जसै े गमर् ̼दशे में िकसी बड़ी चъान की ठण्डी छाया।

3 िफर लोगों की वे आखँे जो दखे सकती हैं, वे बदं नहीं रहगेी। उन के कान जो सनुते हैं, वे वास्तव में उस पर ध्यान देंग।े
4 वे लोग जो उतावले हैं, वे सही फैसले लेंग।े वे लोग जो अभी साफ़ साफ़ नहीं बोल पाते हैं, वे साफ़ साफ़ और जल्दी जल्दी बोलने लगेंग।े
5 मखूर् लोग महान ѳҚл नहीं कहलायेंग।े लोग षड़यन̷् करने वालों को सम्मान योग्य नहीं कहेंग।े
6 एक मखूर् ѳҚл तो मखूर्तापणू र् बातें ही कहता है और वह अपने मन में बरुी बातों की ही योजनाएँ बनाता ह।ै मखूर् ѳҚл अनिुचत कायर् करने

की ही सोचता ह।ै मखूर् ѳҚл यहोवा के बारे में ग़लत बातें कहता ह।ै मखूर् ѳҚл भखूों को भोजन नहीं करने दतेा। मखूर् ѳҚл प्यासे लोगों को
पानी नहीं पीने दतेा।

7 वह मखूर् ѳҚл बरुाई को एक हिथयार के रुप में इस्तमेाल करता ह।ै वह िनधर्न लोगों से झठू के ज҄रए बरबाद करने के ҅लये बरेु बरेु रास्ते
बताता रहता ह।ै उसकी यें झठूी बातें गरीब लोगों को िनष्पक्ष न्याय िमलने से दरू रखती हैं।

8 िकन्त ु एक अच्छा मु̔ खया अच्छे काम करने की योजना बनाता है और उसकी वे अच्छी बातें ही उसे एक अच्छा नतेा बनाती हैं।
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बरुा समय आ रहा है
9 तमुमें स े कुछ िҀयाँ अभी खशु हैं। तमु सरुिक्षत अनभुव करती हो। िकन्त ु तमु्हें खड़े होकर जो वचन मैं बोल रहा उन्हें सनुना चािहय।े
10 िҀयों तमु अभी सरुिक्षत अनभुव करती हो िकन्त ु एक वषर् बाद तमु पर िवपिЀ आने वाली ह।ै क्यों क्योंिक तमु अगले वषर् अगँरू इकыे नहीं

करोगी—इकыे करने के ҅लये अगँरू होंगे ही नहीं।
11 िҀयों, अभी तमु चनै से हो, िकन्त ु तमु्हें डरना चािहय!े िҀयों, अभी तमु सरुिक्षत अनभुव करती हो, िकन्त ु तमु्हें िचन्ता करनी चािहय!े अपने

सनु्दर वҀों को उतार फें को और शोक वҀों को धारण कर लो। उन वҀों को अपनी कमर पर लपटे लो।
12 अपनी शोक से भरी छाितयों पर उन शोक वҀों को पहन लो।
िवलाप करो क्योंिक तमु्हारे खते उजड़े हुए हैं। तमु्हारे अगँरू के बगीचे जो कभी अगँरू िदया करते थ,े अब खाली पड़े हैं।
13 मरेे लोगों की धरती के ҅लये िवलाप करो। िवलाप करो, क्योंिक वहाँ बस काँटे और खरपतवार ही उगा करेंग।े िवलाप करो इस नगर के ҅लये

और उन सब भवनों के ҅लये जो कभी आनन्द से भरे हुए थ।े
14 लोग इस ̼मखु नगर को छोड़ जायेंग।े यह महल और ये िमनारें वीरान छोड़ िदये जायेंग।े वे जानवरों की माँद जसै े हो जाएँग।े नगर में जगंली

गधे िवहार करेंग।े वहाँ भड़ेे घास चरती िफरेंगी।
15 तब तक ऐसा ही होता रहगेा, जब तक परमѶेर ऊपर से हमें अपनी आत्मा नहीं दगेा। अब धरती पर कोई अच्छाई नहीं ह।ै यह रेिगस्तान सी

बनी हुई हैं िकन्त ु आने वाले समय में यह रेिगस्तान उपजाऊ मदैान हो जायगेा।
16 यह उपजाऊ मदैान एक हरे भरे वन जसैा बन जायगेा। चाहे जगंल हो चाहे उपजाऊ धरती, हर कहीं न्याय और िनष्पक्षता िमलगेी।
17 वह नकेी सदा—सदा के ҅लये शांित और सरुक्षा को लायगेी।
18 मरेे लोग शांित के इस सनु्दर क्षे̷ में िनवास करेंग।े मरेे लोग सरुक्षा के तम्बओुं में रहा करेंग।े वे िन҅Ѵतंता के साथ शांितपणूर् स्थानों में िनवास

करेंग।े
19 िकन्त ु यें बातें घटें इससे पहले उस वन को िगरना होगा। उस नगर को परािजत होना होगा।
20 तमुमें स े कुछ लोग हर जलधारा के िनकट बीज बोतहेो। तमु अपने मविेशयों और अपने गधों को इधर—उधर चरने के ҅लए खलुा छोड़ दते े

हो।तमु लोग बहुत ̼सन्न रहोग।े

33
बरुाई से और अिधक बरुाई ही पदैा होती है

1 दखेो, तमु लोग लड़ाई करते हो और उन लोगों की वस्तएँु लटूते हो और वह भी ऐसे लोगों िक िजन्होंने कभी कोई तमु्हारी वस्त ु नहीं चोरी
की। तमु ऐसे लोगों को धोखा दते े रहे िजन्होंने कभी तमु्हें धोखा नहीं िदया। इस҅लये जब तमु चोरी करना बन्द कर दोगे तो दसूरे लोग तमु्हारी वस्तऐुं
चोरी करना शरुु कर देंग।े जब तमु लोगों को धोखा दनेा बदं कर दोगे तो लोग तमु्हें धोखा दनेा आरम्भ कर देंग।े तब तमु कहोग।े
2 हे यहोवा, हम पर दया कर।

हमने तरेे सहारे की बाट जोही ह।ै
हे यहोवा, हर सबुह त ू हमको शҚл द।े

जब हम िवपिЀ में हो, त ू हम को बचा ल।े
3 तरेी शҚлशाली ध्विन से लोग डरा करते हैं और वे तझु से दरू भाग जाते हैं।

तरेी महानता के कारण राѻ दरू भाग जाते हैं।

4 तमु लोग यјु में चोरी िकया करते हो। वे सभी वस्तएँु तमुसे ले ली जायेंगी। अनिगनत लोग आयेंगे और तमु्हारी धन—दौलत तमुसे छीन लेंग।े
यह उस समय का जसैा होगा जब ҄टѐी दल आता है और तमु्हारी सभी फसलों को चट कर जाता ह।ै

5 यहोवा बहुत महान ह।ै वह बहुत ऊँचे स्थान पर रहता ह।ै यहोवा िसय्योन को खरेपन और सच्चाई से प҄रपणूर् करता ह।ै
6 हे यरूशलमे, त ू सम्पन्न ह।ै त ू परमѶेर के ज्ञान और िववके से सम्पन्न ह।ै त ू मҚुл से भरपरू ह।ै त ू यहोवा का आदर करता है और वही आदर

तझुे सम्पन्न बनाता ह।ै इसी҅लए त ू जान सकता है िक त ू सदा बना रहगेा।
7 िकन्त ु सनुो! वीर परुुष बाहर पकुार रहे हैं और सन्दशेवाहक जो शांित लाते हैं, ज़ोर—ज़ोर से बोल रहे हैं।
8 रास्ते नѺ हो गये हैं। ग҅लयों में कोई नहीं चल िफर रहा ह।ै लोगों ने जो सқन्धयाँ की थी, वे उन्होंने तोड़ िदये हैं। लोग सािक्षयों के ̼माण पर

िवѶास करने से मना करते हैं। कोई भी िकसी दसूरे ѳҚл का आदर नहीं करता।
9 धरती बीमार है और मर रही ह।ै लबानोन मर रहा है और शारोन की घाटी सखूी और उजाड़ ह।ै बाशान और कमЌल जो कभी एक सनु्दर वकृ्ष

के समान िवकिसत हो रहे थ,े अब उन वकृ्षों का िवकास रुक गया ह।ै
10 यहोवा कहता ह,ै “मैं अब खड़ा होऊँगा और अपनी महानता दशार्ऊँगा। अब मैं लोगों के ҅लए महत्वपणूर् बन ूगँा।
11 तमु लोगों ने बकेार के काम िकये हैं। वे चीजें भसू े और सखूी घास के जसैे हैं। वे बकेार हैं। तमु्हारी आत्मा अқग्न के समान हो जायगेी और

तमु्हें जला डालगेी।
12 लोग तब तक जलते रहेंगे जब तक उनकी ह҄ѐयाँ जल कर चनूे जसैी नहीं हो जातीं। लोग काँटों और सखूी झािड़यों के समान जल्दी ही

जल जायेंग।े
13 “दरू दशेों के लोगों, जो काम मैंने िकये हैं, तमु उनके बारे में सनुते हो। हे मरेे पास के लोगों, तमु मरेी शҚл को समझते हो।”
14 िसय्योन में पापी डरे हुए हैं। वे लोग जो बरेु काम िकया करते हैं, डर से थर—थऱ काँप रहे हैं। वे कहते हैं, “क्या इस िवनाशकारी आग से हम

में से कोई बच सकता है कौन रह सकता है इस आग के िनकट जो सदा—सदा के ҅लये जलती रहती ह”ै
15 वे लोग ही इस आग में से बच पायेंगे जो अच्छे हैं, सच्चे हैं। वे लोग पसै े के ҅लये दसूरों को हािन नहीं पहुचँाना चाहत।े वे लोग घसू नहीं

लते।े दसूरे लोगों की हत्याओं की योजना को वे सनुने तक से मना कर दते े हैं। बरेु काम करने की योजनाओं को वे दखेना भी नहीं चाहत।े
16 ऐसे लोग ऊँचे स्थानों पर सरुक्षा पवूर्क िनवास करेंग।े ऊँची चъान की गिढ़यों में वे सरुिक्षत रहेंग।े ऐसे लोगों के पास सदा ही खाने को भोजन

और पीने को जल रहगेा।
17 तमु्हारी आखँे उस राजा (परमѶेर) का, उसकी स ुदंरता में दशर्न करेंगी। तमु उस महान धरती को दखेोग।े
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18-19 बीते हुए िदनों में तमुने जो कѺ उठाये हैं, तमु उनके बारे में सोचोग।े तमु सोचोग,े “दसूरे दशेों के वे लोग कहाँ ह ँ वे लोग ऐसी बोली बोला
करते थ,े िजसे हम समझ नहीं सकते थ।े दसूरे दशेों के वे सवेक और कर एक̷ करने वाले कहाँ है वे गѮुचर िजन्होंने हमारी सरुक्षा िमनारों का लखेा
जोखा ҅लया था, कहाँ हैं वे सब समाѮ हो गय!े”

परमѶेर यरूशलमे को बचायगेा
20 हमारे धिमर्क उत्सवों की नगरी, िसय्योन को दखेो। िवͅाम िनवास के उस सनु्दरस्थान यरूशलमे को दखेो। यरूशलमे उस तम्ब ू के समान है

िजसे कभी उखाड़ा नहीं जायगेा। वे ख ूटेँ जो उसे अपने स्थान पर थामे रखते हैं, कभी उखाड़े नहीं जायेंगें। उसके रस्से कभी टटूेंगे नहीं।
21-23 वहाँ हमारे ҅लए शҚлशाली यहोवा िवस्ततृ झरनों और निदयों वाले एक स्थान के समान होगा। िकन्त ु उन निदयों पर कभी श̷ ु की नौकाएँ

अथवा शҚлशाली जहाज़ नहीं होंग।े उन नौकाओं पर काम करने वाले तमु लोग रқस्सयों को नहीं थामे रख सके। तमु मस्तलू को मजबतू नहीं
बनाये रख सके। सो तमु अपनी पालों को भी नहीं खोल पाओग।े क्यों क्योंिक यहोवा हमारा न्यायकतार् ह।ै यहोवा हमारे ҅लए िनयम बनाता ह।ै
यहोवा हमारा राजा ह।ै वह हमारी रक्षा करता ह।ै इसी से यहोवा हमें बहुत सा धन दगेा। यहाँ तक िक अपािहज लोग भी यјु में बहुत सा धन जीत
लेंग।े

24 वहाँ रहने वाला कोई भी ѳҚл ऐसा नहीं कहगेा, “मैं रोगी हू।ँ” वहाँ रहने वाले लोग ऐसे लोग हैं िजनके पाप क्षमा कर िदये गये हैं।

34
परमѶेर अपने श̷ओुं को दण्ड दगेा

1 हे सभी दशेों के लोगों, पास आओ और सनुो! तमु सब लोगों को ध्यान से सनुना चािहय।े हे धरती और धरती पर के सभी लोगों, हे जगत और
जगत की सभी वस्तओुं, तमु्हें इन बातों पर कान दनेा चािहय।े

2 यहोवा सभी दशेों और उनकी सनेाओं पर कुिपत ह।ै यहोवा उन सबको नѺ कर दगेा। वह उन सभी को मरवा डालगेा।
3 उनकी लाशें बाहर फें क दी जायेंगी। लाशों से दगुर्न्ध उठेगी और पहाड़ के ऊपर से खनू नीचे को बहगेा।
4 आकाश चमर् प̷ के समान लपटे कर म ूदं िदये जायेंग।े ̪ह—तारे मर कर िकसी अगँरू की बले या अजंीर के पЀों के समान िगरने लगेंग।े

आकाश के सभी तारे िपघल जायेंग।े
5 यहोवा कहता ह,ै “ऐसा उस समय होगा जब आकाश में मरेी तलवार खनू में सन जायगेी।”
दखेो! यहोवा की तलवार एदोम को काट डालगेी। यहोवा ने उन लोगों को अपराधी ठहराया है सो उन लोगों को मरना ही होगा।
6 क्यों क्योंिक यहोवा ने िनѴय िकया िक बो͇ा और एदोम के नगरों में मार काट का एक समय आएगा।
7 सो मढे,े मवशेी और हъे कъे जगंली बलै मारे जायेंग।े धरती उनके खनू से भर जायगेी। िमъी उनकी चबЃ से पट जायगेी।
8 ऐसी बातें घटेंगी क्योंिक यहोवा ने दण्ट दनेे का एक समय िन҅Ѵत कर ҅लया ह।ै यहोवा ने एक वषर् ऐसा चनु ҅लया है िजसमें लोग अपने उन

बरेु कामों के ҅लये जो उन्होंने िसय्योन के िवरुј िकये हैं, अवश्य ही भगुतान कर देंग।े
9 एदोम की निदयाँ ऐसी हो जायेंगी जसै े मानो वे गमर् तारकोल की हों। एदोम की धरती जलती हुई गधंक और तारकोल के समान हो जायगेी।
10 वे आगे रात िदन जला करेंगी। कोई भी ѳҚл उस आग को रोक नहीं पायगेा। एदोम से सदा ध ुआँ उठा करेगा। वह धरती सदा—सदा के

҅लये नѺ हो जायगेी। उस धरती से होकर िफर कभी कोई नहीं गज़ुरा करेगा।
11 वह धरती प҄रंदों और छोटे—छोटे जानवरों की हो जायेंगी। वहाँ उल्ल ूऔर कौवों का वास होगा। परमѶेर उस धरती को सनूी उजाड़ भिूम

में बदल दगेा। यह वसैी ही हो जायगेी जसैी यह सिृѺ से पहले थी।
12 स्वतन̷् ѳҚл और मु̔ खया लोग समाѮ हो जायेंग।े उन लोगों को शासन करने के ҅लए वहाँ कुछ भी नहीं बचगेा।
13 वहाँ के सभी सनु्दर भवनों में काँटे और जगंली झािड़याँ उग आयेंगी। जगंली कुЀे और उल्ल ू उन मकानों में वास करेंग।े परकोटों से यлु

नगरों को जगंली जानवर अपना िनवास बना लेंग।े वहाँ जो घास उगगेी उसमें बड़े—बड़े पक्षी रहेंग।े
14 वहाँ जगंली िबल्लयाँ और लकड़बघ्घे साथ रहा करेंगे तथा जगंली बक҄रयाँ वहाँ अपने िम̷ों को बलुायेंगी। रात के जीव जन्त ु वहाँ अपने

҅लए आͅय खोजते िफरेंगे और वहीं िवͅाम करने के ҅लए अपनी जगह बना लेंग।े
15 साँप वहाँ अपने घर बना लेंग।े वहाँ साँप अपने अण्डे िदया करेंगें। अण्डे फूटेंगे और उन अन्धकारपणूर् स्थानों से रेंगते हुए साँप के बच्चे बाहर

िनकलेंग।े वहँा मरी वस्तओुं को खाने वाले पक्षी एक के बाद एक इकыे होते चले जाएँग।े
16 यहोवा के चमर् प̷ को दखेो। पढ़ो उसमें क्या ҅लखा ह।ै कुछ भी नहीं छुटा ह।ै उस चमर् प̷ में ҅लखा है िक वे सभी पश ु पक्षी इकыे हो जायेंग।े

इस҅लए परमѶेर के मखु ने यह आदशे िदया और उसकी आत्मा ने उन्हें एक साथ इकыा कर िदया। परमѶेर की आत्मा उन्हें परस्पर एक̷ करेगी।
17 परमѶेर उनके साथ क्या करेगा, यह उसने िनѴय कर ҅लया ह।ै इसके बाद परमѶेर ने उनके ҅लए एक जगह चनुी। परमѶेर ने एक रेखा

खींची और उन्हें उनकी धरती िदखा दी। इस҅लए वह धरती सदा सदा पशओुं की हो जायगेी। वे वहाँ वषर् दर रहते चले जायेंग।े

35
परमѶेर अपने लोगों को सखु दगेा

1 सखूा रेिगस्तान बहुत खशुहाल हो जायगेा। रेिगस्तान ̼सन्न होगा और एक फूल के समान िवकिसत होगा।
2 वह रेिगस्तान ҅खलते हुये फलों से भर उठेगा और अपनी ̼सन्नता दशार्ने लगगेा। ऐसा लगगेा जसै े रेिगस्तान आनन्द में भरा नाच रहा ह।ै यह

रेिगस्तान ऐसा सनु्दर हो जायगेा जसैा लबानोन का वन ह,ै कमЌल का पहाड़ है और शारोन की घाटी ह।ै ऐसा इस҅लए होगा क्योंिक सभी लोग यहोवा
की मिहमा का दशर्न करेंग।े लोग हमारे परमѶेर की महानता को दखेेंग।े

3 दबुर्ल बाँहों को िफर से शҚлपणूर् बनाओ। दबुर्ल घटुनों को मज़बतू करो।
4लोग डरे हुए हैं और असमजंस में पड़े हैं। उन लोगों से कहो, “शҚлशाली बनो! डरो मत!” दखेो, तमु्हारा परमѶेर आयगेा और तमु्हारे श̷ओुं

को जो उन्होंने िकया ह,ै उसका दण्ड दगेा। वह आयगेा और तमु्हें तमु्हारा ̼ितफल दगेा और तमु्हारी रक्षा करेगा।
5 िफर तो अन्धे दखेने लगेंग।े उनकी आखँें खलु जायेंगी। िफर तो बहरे लोग सनु सकें ग।े उन के कान खलु जायेंग।े
6 ललू—ेलगंड़े लोग िहरन की तरह नाचने लगेंगे और ऐसे लोग जो अभी ग ूगं े हैं, ̼सन्न गीत गाने में अपनी वाणी का उपयोग करने लगेंग।े ऐसा

उस समय होगा जब मरूभिूम में पानी के झरने बहने लगेंग।े सखूी धरती पर झरने बह चलेंग।े
7 लोग अभी जल के रूप में मगृ मरीिचका को दखेते हैं िकन्त ु उस समय जल के सच्चे सरोवर होंग।े सखूी धरती पर कुएँ हो जायेंग।े सखूी धरती

से जल फूट बहगेा। जहाँ एक समय जगंली जानवरों का राज था, वहाँ लम्बे लम्बे पानी के पौधे उग आयेंग।े
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8 उस समय, वहाँ एक राह बन जायगेी और इस राजमागर् का नाम होगा “पिव̷ मागर्”। उस राह पर अशјु लोगों को चलने की अनमुित नहीं
होगी। कोई भी मखूर् उस राह पर नहीं चलगेा। बस परमѶेर के पिव̷ लोग ही उस पर चला करेंग।े

9 उस सड़क पर कोई खतरा नहीं होगा। लोगों को हािन पहुचँाने के ҅लये उस सड़क पर शरे नहीं होंग।े कोई भी भयानक जन्त ु वहाँ नहीं होगा।
वह सड़क उन लोगों के ҅लए होगी िजन्हें परमѶेर ने मлु िकया ह।ै

10 परमѶेर अपने लोगों को मлु करेगा और वे लोग िफर लौट कर वहाँ आयेंग।े लोग जब िसय्योन पर आयेंगे तो वे ̼सन्न होंग।े वे सदा सदा
के ҅लए ̼सन्न हो जायेंग।े उनकी ̼सन्नता उनके माथों पर एक मकुुट के समान होगी। वे अपनी ̼सन्नता और आनन्द से परूी तरह भर जायेंग।े शोक
और द:ुख उनसे दरू बहुत दरू चले जायेंग।े

36
अश्शरू का यहूदा पर आ̨मण

1 िहजिकय्याह यहूदा का राजा था और सन्हरेीब अश्शरू का राजा था। िहजिकय्याह के शासन के चौदहवें वषर् में सन्हरेीब ने यहूदा के िकलाबन्द
नगरों से यјु िकया और उसने उन नगरों को हरा िदया।

2 सन्हरेीब ने अपने सनेापित को यरूशलमे से लड़ने को भजेा। वह सनेापित लाकीश को छोड़कर यरूशलमे में राजा िहजिकय्याह के पास गया।
वह अपने साथ एक शҚлशाली सनेा को भी ले गया था। वह सनेापित अपनी सनेा के साथ नहर के पास वाली सड़क पर गया। (यह सड़क उस नहर
के पास है जो ऊपर वाले पोखर से आती ह।ै)

3 यरूशलमे के तीन ѳҚл सनेापित से बात करने के ҅लये बाहर िनकल कर गय।े ये लोग थे िहқल्कय्याह का पु̷ एल्याकीम, आसाप का पु̷
योआह और शबे्ना। एल्याकीम महल का सवेक था। योआह कागज़ात को सभंाल कर रखने का काम करता था और शबे्ना राजा का सिचव था।

4 सनेापित ने उनसे कहा, “तमु लोग, राजा िहजिकय्याह से जाकर ये बातें कहो: महान राजा, अश्शरू का राजा कहता ह:ै

“ ‘तमु अपनी सहायता के ҅लये िकस पर भरोसा रखते हो
5 मैं तमु्हें. बताता हू ँ िक यिद यјु में तमु्हारा िवѶास शҚл और कुशल योजनाओं पर है तो वह ѳथर् ह।ै वे कोरे शब्दों के अित҄रл कुछ नहीं

हैं। इस҅लए तमु मझु से यјु क्यों कर रहे हो
6 अब मैं तमुसे पछूता हू,ँ तमु सहायता पाने के ҅लये िकस पर भरोसा करते हो क्या तमु सहायता के ҅लये िम͇ पर िनभर्र हो िम͇ तो एक टटूी

हुई लाठी के समान ह।ै यिद तमु सहारा पाने को उस पर ҄टकोगे तो वह तमु्हें बस हािन ही पहुचँायगेी और तमु्हारे हाथ में एक छेद बना दगेी। िम͇ के
राजा िफरौन पर िकसी भी ѳҚл के ќारा सहायता पाने के ҅लये भरोसा नहीं िकया जा सकता।

7 “ ‘िकन्त ु हो सकता है तमु कहो, “हम सहायता पाने के ҅लये अपने यहोवा परमѶेर पर भरोसा रखते हैं।” िकन्त ु मरेा कहना है िक
िहजिकय्याह ने यहोवा की विेदयों को और पजूा के ऊँचे स्थानों को नѺ कर िदया ह।ै यह सत्य ह,ै सही है यह सत्य है िक यहूदा और यरूशलमे
से िहजिकय्याह ने ये बातें कही थीं: “तमु यहाँ यरूशलमे में बस एक इसी वदेी पर उपासना िकया करोग।े”

8 “ ‘यिद तमु अब भी मरेे स्वामी से यјु करना चाहते हो तो अश्शरू का राजा तमुसे यह सौदा करना चाहगेा: राजा का कहना ह,ै ‘यिद यјु में
तमु्हारे पास घड़ुसवार परेू हैं तो मैं तमु्हें दो हजार घोड़े दे द ूगँा।’

9 िकन्त ु इतना होने पर भी तमु मरेे स्वामी के ऐक सवेक तक को नहीं हरा पाओग।े उसके िकसी छोटे से छोटे अिधकारी तक को तमु नहीं
हरा पाओग।े इस҅लए तमु िम͇ के घड़ुसवार और रथों पर अपना भरोसा क्यों बनाये रखते हो।

10 “ ‘और अब दखेो जब मैं इस दशे में आया था और मैंने यјु िकया था, यहोवा मरेे साथ था। जब मैंने नगरों को उजाड़ा, यहोवा मरेे साथ
था। यहोवा मझुसे कहा करता था, “खड़ा हो। इस नगरी में जा और इसे ध्वस्त कर द।े’ ””
11 यरूशलमे के तीनों ѳҚлयों, एल्याकीम, शबे्ना और योआह ने सनेापित से कहा, “कृपा करके हमारे साथ अरामी भाषा में ही बात कर।

क्योंिक इसे हम समझ सकते हैं। त ू यहूदी भाषा में हमसे मत बोल। यिद त ू यहूदी भाषा का ̼योग करेगा तो नगर परकोटे पर के सभी लोग तझुे समझ
जायेंग।े”

12 इस पर सनेापित ने कहा, “मरेे स्वामी ने मझुे य े बातें बस तमु्हें और तमु्हारे स्वामी िहजिकय्याह को ही सनुाने के ҅लए नहीं भजेा ह।ै मरेे स्वामी
ने मझुे इन बातों को उन्हें बताने के ҅लए भजेा है जो लोग नगर परकोटे पर बठेै हैं। उन लोगों को न तो परूा खाना िमलता है और न पानी। सो उन्हें
अपने मलम ू̷ को तमु्हारी ही तरह खाना—पीना होगा।”

13 िफर सनेापित ने खड़े हो कर ऊँचे स्वर में कहा। वह यहूदी भाषा में बोला।
14 सनेापित ने कहा, “महास̀ाट अश्शरू के राजा के शब्दों को सनुो:

“ ‘तमु अपने आप को िहजिकय्याह के ќारा मखूर् मत बनने दो, वह तमु्हें बचा नहीं पायगेा।
15 िहजिकय्याह जब यह कहता ह,ै “यहोवा में िवѶास रखो! यहोवा अश्शरू के राजा से हमारी रक्षा करेगा। यहोवा अश्शरू के राजा को हमारे

नगर को हराने नहीं दगेा तो उस पर िवѶास मत करो।”
16 “ ‘िहजिकय्याह के इन शब्दों की अनसनुी करो। अश्शरू के राजा की सनुो! अश्शरू के राजा का कहना ह,ै “हमे एक सқन्ध करनी

चािहय।े तमु लोग नगर से बाहर िनकल कर मरेे पास आओ। िफर हर ѳҚл अपने घर जाने को स्वतन̷् होगा। हर ѳҚл अपने अगँरू की बलेों
से अगँरू खाने को स्वतन̷् होगा और हर ѳҚл अपने अजंीर के पेंड़ों के फल खाने को स्वतन̷् होगा। स्वयं अपने कँुए का पानी पीने को हर
ѳҚл स्वतन̷् होगा।

17 जब तक मैं आकर तमु्हें तमु्हारे ही जसै े एक दशे में न ले जाऊँ, तब तक तमु ऐसा करते रह सकते हो। उस नये दशे में तमु अच्छा अनाज
और नया दाखमध ु पाओग।े उस धरती पर तमु्हें रोटी और अगँरू के खते िमलेंग।े”

18 “ ‘िहजिकय्याह को तमु अपने को मखूर् मत बनाने दो। वह कहता ह,ै “यहोवा हमारी रक्षा करेगा।” िकन्त ु मैं तमुसे पछूता हू ँ क्या िकसी
दसूरे दशे का कोई भी दवेता वहाँ के लोगों को अश्शरू के राजा की शҚл से बचा पाया नहीं! हमने वहाँ के हर ѳҚл को हरा िदया।

19 हमात और अपार्द के दवेता आज कहाँ हैं उन्हें हरा िदया गया ह।ै सपवЌम के दवेता कहाँ हैं वे हरा िदये गये हैं और क्या शोमरोन के दवेता
वहाँ के लोगों को मरेी शҚл से बचा पाये नहीं।

20 िकसी भी दशे अथवा जाित के ऐसे िकसी भी एक दवेता का नाम मझुे बताओ िजसने वहाँ के लोगों को मरेी शҚл से बचाया ह।ै मैंने उन
सब को हरा िदया। इस҅लए दखेो मरेी शҚл से यरूशलमे को यहोवा नहीं बचा पायगेा।’ ”
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21 यरूशलमे के लोग एक दम चपु रह।े उन्होंने सनेापित को कोई उतर नहीं िदया। िहजिकय्याह ने लोगों को आदशे िदया था िक वे सनेापित को
कोई उЀर न दें।

22 इसके बाद महल के सवेक (िहқल्कय्याह के पु̷ एल्याकीम) राजा के सिचव (शबे्ना) और दफतरी (आसाप के पु̷ योआह) ने अपने वҀ
फाड़ डाल।े इससे यह ̼कट होता है िक वे बहुत द:ुखी थे वे तीनों ѳҚл िहजिकय्याह के पास गये और सनेापित ने जो कुछ उनसे कहा था, वह सब
उसे कह सनुाया।

37
िहजिकय्याह की परमѶेर से ̼ाथर्ना

1 िहजिकयाह ने जब सनेापित का सन्दशे सनुा तो उसने अपने वҀ फाड़ ҅लय।े िफर िवशषे शोक वҀ धारण करके वह यहोवा के मқन्दर में गया।
2 िहजिकय्याह ने महल के सवेक एल्याकीम को राजा के सिचव शबे्ना को और याजकों के अ̪जों को आमोस के पु̷ यशायाह नबी के पास

भजेा। इन तीनों ही लोगों ने िवशषे शोक—वҀ पहने हुए थ।े
3 इन लोगों ने यशायाह से कहा, “राजा िहजिकय्याह ने कहा है िक आज का िदन शोक और द:ुख का एक िवशषे िदन होगा। यह िदन एक ऐसा

िदन होगा जसै े जब एक बच्चा जन्म लतेा ह।ै िकन्त ु बच्चे को जन्म दनेे वाली माँ में िजतनी शҚл होनी चािहये उसमें उतनी ताकत नहीं होती।
4 सम्भव है तमु्हारा परमѶेर यहोवा, सनेापित ќारा कही बातों को सनु ल।े अश्शरू के राजा ने सनेापित को साक्षात परमѶेर को अपमािनत करने

भजेा ह।ै हो सकता है तमु्हारे परमѶेर यहोवा ने उन बरुी अपमानपणूर् बातों को सनु ҅लया है और वह उन्हें इसका दण्ड दगेा। कृपा करके इ͇ाएल के
उन थोड़े से लोगों के ҅लये ̼ाथर्ना करो जो बचे हुए हैं”

5 िहजिकय्याह के सवेक यशायाह के पास गय।े
6 यशायाह ने उनसे कहा, “अपने मा҅लक को यह बता दनेा: यहोवा कहता ह,ै ‘तमुने सनेापित से जो सनुा ह,ै उन बातों से मत डरना। अश्शरू के

राजा के “लड़कों” ने मरेा अपमान करने के ҅लये जो बरुी बातें कही हैं, उन से मत डरना।
7 दखेो अश्शरू के राजा को मैं एक अफवाह सनुावाऊँगा। अश्शरू के राजा को एक ऐसी रपट िमलगेी जो उसके दशे पर आने वाले खतरे के बारे

मे होगी। इससे वह अपने दशे वापस लौट जायगेा। उस समय मैं उस,े उसके अपने ही दशे में तलवार से मौत के घाट उतार द ूगँा।’ ”
अश्शरू की सनेा का यरूशलमे को छोड़ना

8 अश्शरू के राजा को एक सचूना िमली, सचूना में कहा गया था, “कूश का राजा ितहार्का तझुसे यјु करने आ रहा ह।ै”
9 सो अश्शरू का राजा लाकीश को छोड़ कर ҅लबना चला गया। सनेापित ने यह सनुा और वह ҅लबना नगर को चला गया जहाँ अश्शरू का राजा

यјु कर रहा था।
िफर अश्शरू के राजा ने िहजिकय्याह के पास दतू भजे।े
10 राजा ने उन दतूों से कहा, “यहूदा के राजा िहजिकय्याह से तमु ये बातें कहना:

‘िजस दवेता पर तमु्हारा िवѶास ह,ै उससे तमु मखूर् मत बनो। ऐसा मत कहो, “अश्शरू के राजा से परमѶेर यरूशलमे को परािजत नहीं होने
दगेा।”

11 दखेो, तमु अश्शरू के राजाओं के बारे में सनु ही चकेु हो। उन्होंने हर िकसी दशे में लोगों के साथ क्या कुछ िकया ह।ै उन्हें उन्होंने बरुी
तरह हराया ह।ै क्या तमु उनसे बच पाओगे नहीं, कदािप नहीं!

12 क्या उन लोगों के दवेताओं ने उनकी रक्षा की थी नहीं! मरेे पवूर्जों ने उन्हें नѺ कर िदया था। मरेे लोगों ने गोजान, हारान और रेसपे के
नगरों को हरा िदया था और उन्होंने एदने के लोगों जो तलस्सार में रहा करते थ,े उन्हें भी हरा िदया था।

13 हमात और अपार्द के राजा कहाँ गये सपवЏम का राजा आज कहाँ है हनेा और इव्वा के राजा अब कहाँ हैं उनका अतं कर िदया गया! वे
सभी नѺ कर िदये गय!े”

िहजिकय्याह की परमѶेर से ̼ाथर्ना
14 िहजिकय्याह ने उन लोगों से वह सन्दशे ले ҅लया और उसे पढ़ा। िफर िहजिकय्याह यहोवा के मқन्दर में चला गाय। िहजिकय्याह ने उस सन्दशे

को खोला और यहोवा के सामने रख िदया।
15 िफर िहजिकय्याह यहोवा से ̼ाथर्ना करने लगा। िहजिकय्याह बोला:
16 “इ͇ाएल के परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा, त ू राजा के समान करुब (स्वगर्दतूों) पर िवराजता ह।ै त ूऔर बस केवल त ूही परमѶेर ह,ै िजसका

धरती के सभी राज्यों पर शासन ह।ै तनूे स्वगИं और धरती की रचना की ह।ै
17 मरेी सनु! अपनी आखँें खोल और दखे, कान लगाकर सनु इस सन्दशे के शब्दों को, िजसे सन्हरेीब ने मझुे भजेा ह।ै इसमें तझु साक्षात परमѶेर

के बारे में अपमानपणूर् बरुी—बरुी बातें कही हैं।
18 हे यहोवा, अश्शरू के राजाओं ने वास्तव में सभी दशेों और वहाँ की धरती को तबाह कर िदया ह।ै
19 अश्शरू के राजाओं ने उन दशेों के दवेताओं को जला डाला है िकन्त ु वे सच्चे दवेता नहीं थ।े वे तो केवल ऐसे मतूЃ थे िजन्हें लोगों ने बनाया

था। वे तो कोरी लकड़ी थ,े कोरे पत्थर थ।े इस҅लये वे समाѮ हो गय।े वे नѺ हो गय।े
20 सो अब हे हमारे परमѶेर यहोवा। अब कृपा करके अश्शरू के राजा की शҚл से हमारी रक्षा कर। तािक धरती के सभी राज्यों को भी पता

चल जाये िक त ू यहोवा है और त ू ही हमारा एकमा̷ परमѶेर ह!ै”
िहजिकय्याह को परमѶेर का उЀर

21 िफर आमोस के पु̷ यशायाह ने िहजिकय्याह के पास यह सन्दशे भजेा, “यह वह है िजसे इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा ने कहा, ‘अश्शरू के
राजा सन्हरेीब के बारे में तनूे मझुसे ̼ाथर्ना की ह।ै’

22 “सो मझुे यहोवा ने जो सन्हरेीब के िवरोध में कहा, वह यह ह:ै

‘िसय्योन की कुवाँरी प ु̷ ी (यरूशलमे के लोग)
तझुे तचु्छ जानती ह।ै

वह तरेी हसँी उड़ाती ह।ै
यरूशलमे की पु̷ ी तरेी हसँी उड़ाती ह।ै
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23 तनूे मरेे ҅लये मरेे िवरोध में बरुी बातें कही।
त ू बोलता रहा।

त ू अपनी आवाज मरेे िवरोध में उठायी थी!
तनूे मझु इ͇ाएल के पिव̷ (परमѶेर) को अिभमान भी आखँों से घरूा था।

24 मरेे स्वामी यहोवा के िवषय में तनूे बरुी बातें कहलवाने के ҅लये तनूे अपने सवेकों का ̼योग िकया।
तनूे कहा, “मैं बहुत शҚлशाली हू!ँ मरेे पास बहुत से रथ हैं।

मैंने अपनी शҚл से लबानोन को हराया जब मैं अपने रथों को लबानोन के महान पवर्त के ऊँचे िशखरों के ऊपर ले आया।
मैंने लबानोन के सभी महान पड़े काट डाल।े
मैं उच्चतम िशखर से लकेर

गहरे जगंलों तक ̼वशे कर चकुा हू।ँ
25 मैंने िवदशेी धरती पर कँुए खोदे और पानी िपया।

मैंने िम͇ की निदयाँ सखुा दी और उस दशे पर चल कर गया ह!ै”
26 ‘ये वह जो तनूे कहा।
क्या तनूे यह नहीं सनुा िक परमѶेर ने क्या कहा

मैंने (परमѶेर न)े बहुत बहुत पहले ही यह योजना बना ली थी।
बहुत—बहुत पहले ही मैंने इसे तयैार कर ҅लया था

अब इसे मैंने घ҄टत िकया ह।ै
मैंने ही तमु्हें उन नगरों को नѺ करने िदया

और मैंने ही तमु्हें उन नगरों को पत्थरों के ढरे में बदलने िदया।
27 उन नगरों के िनवासी कमजोर थ।े

वे लोग भयभीत और लқज्जत थ।े
वे खते के पौधे के जसै े थ,े

वे नई घास के जसैे थ।े
वे उस घास के समान थे जो मकानों की छतों पर उगा करती ह।ै

वह घास लम्बी होने स े पहले ही रेिगस्तान की गमर् हवा से झलुसा दी जाती ह।ै
28 तरेी सनेा और तरेे यјुों के बारे में मैं सब कुछ जानता हू।ँ

मझुे पता है जब तनूे िवͅाम िकया था।
जब त ू यјु के ҅लये गया था, मझुे तब का भी पता ह।ै

त ू यјु से घर कब लौटा, मैं यह भी जानता हू।ँ
मझुे इसका भी ज्ञान है िक त ू मझु पर ̨ोिधत ह।ै

29 त ू मझुसे खशु नहीं है
और मैंने तरेे अहकंारपणूर् अपमानों को सनुा ह।ै

सो मैं तझुे दण्ड द ूगँा।
मैं तरेी नाक मे नकेल डाल ूगँा।

मैं तरेे म ुहँ पर लगाम लगाऊँगा और तब मैं तझुे िववश करुँगा िक त ू िजस मागर् स े आया था,
उसी मागर् स े मरेे दशे को छोड़ कर वापस चला जा!’ ”

30 इस पर यहोवा ने िहजिकय्याह से कहा, “िहजिकय्याह, तझुे यह िदखाने के ҅लये िक ये शब्द सच्चे हैं, मैं तझुे एक सकेंत द ूगँा। इस वषर् त ू
खाने के ҅लए कोई अनाज नहीं बोयगेा। सो इस वषर् त ू िपछले वषर् की फसल से य ूँ ही उग आये अनाज को खायगेा। अगले वषर् भी ऐसी ही होगा
िकन्त ु तीसरे वषर् त ू उस अनाज को खायगेा िजसे तनूे उगाया होगा। त ू अपनी फसलों को काटेगा। तरेे पास खाने को भरपरू होगा। त ू अगँरू की बलेें
रोपगेा और उनके फल खायगेा।

31 “यहूदा के प҄रवार के कुछ लोग बच जायेंग।े वे ही लोग बढ़ते हुए एक बहुत बड़ी जाित का रुप ले लेंग।े वे लोग उन वकृ्षों के समान होंगे
िजनकी जड़ें धरती में बहुत गहरी जाती हैं और जो बहुत तगड़े हो जाते हैं और बहुत से फल (सतंानें) दते े हैं।

32 यरूशलमे से कुछ ही लोग जीिवत बचकर बाहर जा पाएँग।े िसय्योन पवर्त से बचे हुए लोगों का एक समहू ही बाहर जा जाएगा।” सवर्शҚлमान
यहोवा का सदुढ़ृ ̼मे ही ऐसा करेगा।

33 सो यहोवा ने अश्शरू के राजा के बारे में यह कहा,

“वह इस नगर में नहीं आ पायगेा,
वह इस नगर पर एक भी बाण नहीं छोड़ेगा,

वह अपनी ढालों का महु ँ इस नगर की ओर नहीं करेगा।
इस नगर के परकोटे पर हमला करने के ҅लए वह िमъी का टीला खड़ा नहीं करेगा।

34 उसी रास्ते स े िजससे वह आया था, वह वापस अपने नगर को लौट जायगेा।
इस नगर में वह ̼वशे नहीं करेगा।
यह सन्दशे यहोवा की ओर से ह।ै

35 यहोवा कहता ह,ै मैं बचाऊँगा और इस नगर की रक्षा करुँगा।
मैं ऐसा स्वयं अपने ҅लये और अपने सवेक दाऊद के ҅लए करुँगा।”

36 सो यहोवा के दतू ने अश्शरू की छावनी में जा कर एक लाख पचासी हज़ार सिैनकों को मार डाला। अगली सबुह जब लोग उठे, तो उन्होंने
दखेा िक उनके चारों ओर मरे हुए सिैनकों की लाशें िबखरी हैं।

37 इस पर अश्शरू का राजा सन्हरेीब वापस लौट कर अपने घर नीनवे चला गया और वहीं रहने लगा।
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38 एक िदन, जब सन्हरेीब अपने दवेता िन͇ोक के मқन्दर में उसकी पजूा कर रहा था, उसी समय उसके पु̷ अ̹म्मलेके और शरेसरे ने तलवार
से उसकी हत्या कर दी और िफर वे अरारात को भाग खड़े हुए। इस ̼कार सन्हरेीब का पु̷ एसहर्ѣेन अश्शरू का नया राजा बन गया।

38
िहजिकय्याह की बीमारी

1 उस समय के आसपास िहजिकय्याह बहुत बीमार पड़ा। इतना बीमार िक जसैे वह मर ही गया हो। सो आमोस का पु̷ यशायाह उससे िमलने
गया। यशायाह ने राजा से कहा, “यहोवा ने तमु्हें य े बातें बताने के ҅लये कहा ह:ै ‘शी̫ ही त ू मर जायगेा। सो जब त ू मरे, प҄रवार वाले क्या करें, यह
तझुे उन्हें बता दनेा चािहय।े अब त ू िफर कभी अच्छा नहीं होगा।’ ”

2 िहजिकय्याह ने उस दीवार की तरफ करवट ली िजसका मुहँ मқन्दर की तरफ था। उसने यहोवा की ̼ाथर्ना की, उसने कहा,
3 “हे यहोवा, कृपा कर, याद कर िक मैंने सदा तरेे सामने िवѶासपणूर् और सच्चे हृदय के साथ जीवन िजया ह।ै मैंने वे बातें की हैं िजन्हें त ू उЀम

कहता ह।ै” इसके बाद िहजिकय्याह ने ऊँचे स्वर में रोना शरुु कर िदया।
4 यशायाह को यहोवा से यह सन्दशे िमळा:
5 “िहजिकय्याह के पास जा और उससे कह द:े ये बातें वे हैं िजन्हें तमु्हारे िपता दाऊद का परमѶेर यहोवा कहता ह,ै ‘मैंने तरेी ̼ाथर्ना सनुी है

और तरेे द:ुख भरे आसँ ू दखेे हैं। तरेे जीवन में मैं पन्̹ह वषर् और जोड़ रहा हू।ँ
6 अश्शरू के राजा के हाथों से मैं तझुे छुड़ा डाल ूगँा और इस नगर की रक्षा करुँगा।’ ”
7 तझुे यह बताने के ҅लए िक िजन बातों को वह कहता ह,ै उन्हें वह परूा करेगा। यहोवा की ओर से यह सकेंत ह:ै
8 “दखे, आहाज़ की धपू घड़ी की वह छाया जो अशंों पर पड़ी हैं, मैं उसे दस अशं पीछे हटा द ूगँा। सयूर् की वह छाया दस अशं तक पीछे चली

जायगेी।”
9 यह िहजिकय्याह का वह प̷ है जो उसने बीमारी से अच्छा होने के बाद ҅लखा था:

10 मैंने अपने मन में कहा िक मैं तब तक जीऊँगा जब तक बढ़ूा होऊँगा।
िकन्त ु मरेा काल आ गया था िक मैं मतृ्य ु के ќार से गजुरुँ।

अब मैं अपना समय यहीं पर िबताऊँगा।
11 इस҅लए मैंने कहा, “मैं यहोवा याह को िफर कभी जीिवतों की धरती पर नहीं दखे ूगँा।

धरती पर जीते हुए लोगों को मैं नहीं दखे ूगँा।
12 मरेा घर, चरवाहे के अқस्थर तम्ब ू सा उखाड़ कर िगराया जा रहा है और मझुसे छीना जा रहा ह।ै

अब मरेा वसैा ही अन्त हो गया है जसै े करघे से कपड़ा लपटे कर काट ҅लया जाता ह।ै
क्षणभर में तनूे मझु को इस अतं तक पहुचँा िदया!
13 मैं भोर तक अपने को शान्त करता रहा।

वह िसहं की नाई मरेी ह҄ѐयों को तोड़ता ह।ै
एक ही िदन में त ू मरेा अन्त कर डालता ह!ै
14 मैं कबतूर सा रोता रहा। मैं एक पक्षी जसैा रोता रहा।

मरेी आखँें थक गयी तो भी मैं लगातर आकाश की तरफ िनहारता रहा।
मरेे स्वामी, मैं िवपिЀ में हू ँ मझुको उबारने का वचन द।े”
15 मैं और क्या कह सकता हू ँ मरेे स्वामी ने मझु को बताया है जो कुछ भी घटेगा,

और मरेा स्वामी ही उस घटना को घ҄टत करेगा।
मैंने इन िवपिЀयों को अपनी आत्मा में झलेा है इस҅लए मैं जीवन भर िवन̀ रहूगँा।
16 हे मरेे स्वामी, इस कѺ के समय का उपयोग िफर से मरेी चतेना को सशл बनाने में कर।

मरेे मन को सशл और स्वस्थ होने में मरेी सहायता कर!
मझुको सहारा दे िक मैं अच्छा हो जाऊँ! मरेी सहायता कर िक मैं िफर से जी उठँू!
17 दखेो! मरेी िवपिЀयाँ समाѮ हुई! अब मरेे पास शांित ह।ै

त ू मझु से बहुत अिधक ̼मे करता ह!ै तनूे मझुे क̾ में सड़ने नहीं िदया।
तनूे मरेे सब पाप क्षमा िकय!े तनूे मरेे सब पाप दरू फें क िदय।े
18 तरेी स्तिुत मरे ѳҚл नहीं गात!े

मतृ्य ु के दशे में पड़े लोग तरेे यशगीत नहीं गात।े
वे मरे हुए ѳҚл जो क̾ में समायें हैं, सहायता पाने को तझु पर भरोसा नहीं रखत।े
19 वे लोग जो जीिवत हैं जसेा आज मैं हू ँ तरेा यश गाते हैं।

एक िपता को अपनी सन्तानों को बताना चािहए िक तझु पर भरोसा िकया जा सकता ह।ै
20 इस҅लए मैं कहता हू:ँ
“यहोवा ने मझु को बचाया है सो हम अपने जीवन भर यहोवा के मқन्दर में गीत गायेंगे और बाजे बजायेंग।े”

21 * िफर इस पर यशायाह ने कहा, “अजंीरों को आपस में मसलवा कर उसके फोड़ों पर बाँध। इससे वह अच्छा हो जायगेा।”
22 † िकन्त ु िहजिकय्याह ने यशायाह से पछूा, “यहोवा की ओर से ऐसा कौन सा सकेंत है जो ̼मािणत करता है िक मैं अच्छा हो जाऊँगा कौन सा

ऐसा सकेंत है जो ̼मािणत करता है िक मैं यहोवा के मқन्दर में जाने योग्य हो जाऊँगा”

39
बाबलु के सन्दशे वाहक

* 38:21: ��� ��� ������ ��� ��� �� 21 अतं में दी गयी ह।ै † 38:22: �� ������� �� ��� ��� ������ ��� ��� ��� ���
���� ��� ����
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1 उस समय, बलदान का पु̷ मरोदक बलदान बाबलु का राजा हुआ करता था। मरोदक ने िहजिकय्याह के पास प̷ और उपहार भजे।े मरोदक ने
उसके पास इस҅लये उपहार भजेे थे िक उसने सनुा था िक िहजिकय्याह बीमार था और िफर अच्छा हो गया था।

2 इन उपहारों को पाकर िहजिकय्याह बहुत ̼सन्न हुआ। इस҅लये िहजिकय्याह ने मरोदक के लोगों को अपने खज़ाने की मलू्यवान वस्तएँु
िदखाई। िहजिकय्याह ने उन लोगों को अपनी सारी सम्पिЀ िदखाई। चाँदी, सोना, मलू्यवान तले और इ̷ उन्हें िदखाय।े िहजिकय्याह ने उन्हें यјु में
काम आने वाली तलवारें और ढालें भी िदखाई। िहजिकय्याह ने उन्हें वे सभी वस्तएँु िदखाई जो उसने जमा कर रखी थीं। िहजिकय्याह ने अपने घर
की और अपने राज्य की हर वस्त ु उन्हें िदखायी।

3 यशायाह नबी राजा िहजिकय्याह के पास गया और उससे बोला, “ये लोग क्या कह रहे हैं य े लोग कहाँ स े आये हैं”
िहजिकय्याह ने कहा, “ये लोग दरू दशे से मरेे पास आये हैं। ये लोग बाबलु से आये हैं।”
4 इस पर यशायाह ने उससे पछूा, “उन्होंने तरेे महल में क्या दखेा”
िहजिकय्याह ने कहा, “मरेे महल की हर वस्त ु उन्होंने दखेी। मैंने अपनी सारी सम्पिЀ उन्हें िदखाई थी।”
5 यशायाह ने िहजिकय्याह से यह कहा: “सवर्शҚлमान यहोवा के शब्दों को सनुो।
6 ‘भिवष्य में जो कुछ तरेे घर में हैं, वह सब कुछ बाबलु ले जाया जायगेा। और तरेे बजुगुИं की वह सारी धन दौलत जो अचानक उन्होंने एक̷

की ह,ै ले ली जायगेी। तरेे पास कुछ नहीं छोड़ा जायगेा। सवर्शҚлमान यहोवा ने यह कहा ह।ै
7 बाबलु का राजा तरेे प ु̷ ों को ले जायगेा। वे प ु̷ जो तझुसे पदैा होंग।े तरेे प ु̷ बाबलु के राजा के महल में हािकम बनेंग।े’ ”
8 िहजिकय्याह ने यशायाह से कहा, “यहोवा के इन वचनों का सनुना मरेे ҅लये बहुत उЀम होगा।” (िहजिकय्याह ने ऐसा इस҅लए कहा क्योंिक

उसका िवचार था, “जब मैं राजा होऊँगा, तब शांित रहगेी और कोई उत्पात नहीं होगा।”)

40
इ͇ाएल के दण्ड का अतं

1 तमु्हारा परमѶेर कहता ह,ै
“चनै द,े चनै दे मरेे लोगों को!

2 त ू दया से बातें कर यरूशलमे स!े
यरूशलमे को बता द,े
‘तरेी दासता का समय अब परूा हो चकुा ह।ै

तनूे अपने अपराधों की कीमत दे दी ह।ै’
यहोवा ने यरूशलमे के िकये हुए पापों का दगुना दण्ड उसे िदया ह!ै”

3 सनुो! एक ѳҚл का जोर से पकुारता हुआ स्वर:
“यहोवा के ҅लये िबयाबान में एक राह बनाओ!

हमारे परमѶेर के ҅लये िबयाबान में एक रास्ता चौरस करो!
4 हर घाटी को भर दो।

हर एक पवर्त और पहाड़ी को समतल करो।
टेढ़ी—मढ़ेी राहों को सीधा करो।

उबड़—खाबड़ को चौरस बना दो।
5 तब यहोवा की मिहमा ̼गट होगी।

सब लोग इकыे यहोवा के तजे को दखेेंग।े
हाँ, यहोवा ने स्वयं ये सब कहा ह।ै”
6 एक वाणी मखु҄रत हुई, उसने कहा, “बोलो!”

सो ѳҚл ने पछूा, “मैं क्या कहू”ँ वाणी ने कहा, “लोग सवर्दा जीिवत नहीं रहेंग।े
वे सभी रेिगस्तान के घास के समान ह।ै

उनकी धािमर्कता जगंली फूल के समान ह।ै
7 एक शҚлशाली आधँी यहोवा की ओर से उस घास पर चलती ह,ै

और घास सखू जाती ह,ै जगंली फूल नѺ हो जाता ह।ै हाँ सभी लोग घास के समान हैं।
8 घास मर जाती है और जगंली फूल नѺ हो जाता ह।ै

िकन्त ु हमारे परमѶेर के वचन सदा बने रहते हैं।”
मҚुл: परमѶेर का ससुन्दशे

9 ह,े िसय्योन, तरेे पास ससुन्दशे कहने को ह,ै
त ू पहाड़ पर चढ़ जा और ऊँचे स्वर से उसे िचल्ला!

यरूशलमे, तरेे पास एक ससुन्दशे कहने को ह।ै
भयभीत मत हो, त ू ऊँचे स्वर में बोल!
यहूदा के सारे नगरों को त ू य े बातें बता द:े “दखेो, ये रहा तमु्हारा परमѶेर!”

10 मरेा स्वामी यहोवा शҚл के साथ आ रहा ह।ै
वह अपनी शҚл का उपयोग लोगों पर शासन करने में लगायगेा।

यहोवा अपने लोगों को ̼ितफल दगेा।
उसके पास दनेे को उनकी मजदरूी होगी।

11 यहोवा अपने लोगों की वसै े ही अगवुाई करेगा जसै े कोई गड़े҄रया अपने भड़ेों की अगवुाई करता ह।ै
यहोवा अपने बाहु को काम में लायगेा और अपनी भड़ेों को इकыा करेगा।

यहोवा छोटी भड़ेों को उठाकर गोद में थामगेा, और उनकी माताऐं उसके साथ—साथ चलेंगी।
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ससंार परमѶेर ने रचा: वह इसका शासक है
12 िकसने अजँली में भर कर समु̹ को नाप िदया िकसने हाथ से आकाश को नाप िदया

िकसने कटोरे में भर कर धरती की सारी धलू को नाप िदया
िकसने नापने के धागे स े पवर्तों

और चो҄टयों को नाप िदया यह यहोवा ने िकया था!
13 यहोवा की आत्मा को िकसी ѳҚл ने यह नहीं बताया िक उसे क्या करना था।

यहोवा को िकसी ने यह नहीं बताया िक उसे जो उसने िकया ह,ै कैसे करना था।
14 क्या यहोवा ने िकसी से सहायता माँगी?

क्या यहोवा को िकसी ने िनष्पक्षता का पाठ पढ़ाया ह?ै
क्या िकसी ѳҚл ने यहोवा को ज्ञान िसखाया ह?ै

क्या िकसी ѳҚл ने यहोवा को ब ु҄ ј से काम लनेा िसखाया ह?ै नहीं!
इन सभी बातों का यहोवा को पहले ही से ज्ञान ह!ै

15 दखेो, जगत के सारे दशे घड़े में एक छोटी ब ूदं जसै े हैं।
यिद यहोवा सदुरूवतЃ दशेों तक को लकेर अपनी तराज ू पर धर द,े तो वे छोटे से रजकण जसैे लगेंग।े

16 लबानोन के सारे वकृ्ष भी काफी नहीं है िक उन्हें यहोवा के ҅लये जलाया जाय।े
लबानोन के सारे पश ु काफी नहीं हैं िक उनको उसकी एक ब҅ल के ҅लये मारा जाय।े

17 परमѶेर की तलुना में िवѶ के सभी राѻ कुछ भी नहीं हैं।
परमѶेर की तलुना में िवѶ के सभी राѻ िबल्कुल मलू्यहीन हैं।
परमѶेर क्या है लोग कल्पना भी नहीं कर सकते

18 क्या तमु परमѶेर की तलुना िकसी भी वस्त ु स े कर सकते हो नहीं! क्या तमु परमѶेर का िच̷ बना सकते हो नहीं!
19 कुन्त ु कुछ लोग ऐसे हैं जो पत्थर और लकड़ी की मिूतर्याँ बनाते हैं और उन्हें दवेता कहते हैं।

एक कारीगर मिूतर् को बनाता ह।ै
िफर दसूरा कारीगर उस पर सोना मढ़ दतेा है और उसके ҅लये चाँदी की जजंीरे बनता ह!ै

20 सो वह ѳҚл आधार के ҅लये एक िवशषे ̼कार की लकड़ी चनुता है जो सड़ती नहीं ह।ै
तब वह एक अच्छे लकड़ी चनुता है जो सड़ती नहीं ह।ै
तब वह एक अच्छे लकड़ी के कारीगर को ढूढँता ह।ै

वह कारीगर एक ऐसा “दवेता” बनाता है जो ढुलकता नहीं ह!ै
21 िनѴय ही, तमु सच्चाई जानते हो, बोलो िनѴय ही तमुने सनुा ह!ै

िनѴय ही बहुत पहले िकसी ने तमु्हें बताया ह!ै िनѴय ही तमु जानते हो िक धरती को िकसने बनाया ह!ै
22 यहोवा ही सच्चा परमѶेर ह!ै

वही धरती के च̨ के ऊपर बठैता ह!ै
उसकी तलुना में लोग ҄टѐी से लगते हैं।

उसने आकाशों को िकसी कपड़े के टुकड़े की भाँित खोल िदया।
उसने आकाश को उसके नीचे बठैने को एक तम्ब ूकी भाँित तान िदया।
23 सच्चा परमѶेर शासकों को महЁवहीन बना दतेा ह।ै

वह इस जगत के न्यायकतार्ओं को परूी तरह ѳथर् बना दतेा ह!ै
24 वे शासक ऐसे हैं जसे े वे पौधे िजन्हें धरती में रोपा गया हो,

िकन्त ु इससे पहले की वे अपनी जड़े धरती में जमा पाय,े
परमѶेर उन को बहा दतेा है

और वे सखू कर मर जाते हैं।
आधँी उन्हें ितनके सा उड़ा कर ले जाती ह।ै

25 “क्या तमु िकसी से भी मरेी तलुना कर सकते हो नहीं!
कोई भी मरेे बराबर का नहीं ह।ै”

26 ऊपर आकाशों को दखेो।
िकसने इन सभी तारों को बनाया

िकसने वे सभी आकाश की सनेा बनाई
िकसको सभी तारे नाम—बनाम मालसू हैं

सच्चा परमѶेर बहुत ही सदुढ़ृ और शҚлशाली है
इस҅लए कोई तारा कभी िनज मागर् नहीं भलूा।

27 हे याकूब, यह सच ह!ै
हे इ͇ाएल, तझुको इसका िवѶास करना चािहए!

सो त ू क्यों ऐसा कहता है िक “जसैा जीवन मैं जीता हू ँ उसे यहोवा नहीं दखे सकता!
परमѶेर मझुको पकड़ नहीं पायगेा और न दण्ड दे पायगेा।”

28 सचमचु तनूे सनुा है और जानता है िक यहोवा परमѶेर ब ु҄ јमान ह।ै
जो कुछ वह जानता है उन सभी बातों को मनषु्य नहीं सीख सकता।
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यहोवा कभी थकता नहीं,
उसको कभी िवͅाम की आवश्यकता नहीं होती।

यहोवा ने ही सभी दरूदराज के स्थान धरती पर बनाय।े
यहोवा सदा जीिवत ह।ै

29 यहोवा शҚлहीनों को शҚлशाली बनने में सहायता दतेा ह।ै
वह ऐसे उन लोगों को िजनके पास शҚл नहीं ह,ै ̼े҄ रत करता है िक वह शҚлशाली बन।े

30 यवुक थकते हैं और उन्हें िवͅाम की जरुरत पड़ जाती ह।ै
यहाँ तक िक िकशोर भी ठोकर खाते हैं और िगरते हैं।

31 िकन्त ु वे लोग जो यहोवा के भरोसे हैं िफर से शҚлशाली बन जाते हैं।
जसै े िकसी गरुड़ के िफर से पखं उग आते हैं।

ये लोग िबना िवͅाम चाहे िनरंतर दौड़ते रहते हैं।
ये लोग िबना थके चलते रहते हैं।

41
यहोवा सजृनहार ह:ै वह अमर है

1 यहोवा कहा करता ह,ै
“सदुरूवतЃ दशेों, चपु रहो और मरेे पास आओ!

जाितयों, िफर से सदुढ़ृ बनों।
मरेे पास आओ और मझुसे बातें करो।

आपस में िमल कर हम
िनѴय करें िक उिचत क्या ह।ै

2 िकसने उस िवजतेा को जगाया ह,ै जो पवूर् स े आयगेा
कौन उससे दसूरे दशेों को हरवाता और राजाओं को अधीन कर दतेा

कौन उसकी तलवारों को इतना बढ़ा दतेा है
िक वे इतनी असखं्य हो जाती िजतनी रेत—कण होते हैं
कौन उसके धनषुों को इतना असखं्य कर दतेा िजतना भसू े के िछलके होते हैं

3 यह ѳҚл पीछा करेगा और उन राѻों का पीछा िबना हािन उठाये करता रहगेा
और ऐसे उन स्थानों तक जायगेा जहाँ वह पहले कभी गया ही नहीं।

4 कौन ये सब घ҄टत करता है िकसने यह िकया
िकसने आिद से सब लोगों को बलुाया मैं यहोवा ने इन सब बातों को िकया!

मैं यहोवा ही सबसे पहला हू।ँ
आिद के भी पहले से मरेा अқस्तत्व रहा ह,ै
और जब सब कुछ चला जायगेा तो भी मैं यहाँ रहूगँा।

5 सदुरूवतЃ दशे इसको दखेें
और भयभीत हों।

दरू धरती के छोर के लोग
िफर आपस में एक जटु होकर

भय से काँप उठें!
6 “एक दसूरे की सहायता करेंगें। दखेो! अब वे अपनी शҚл बढ़ाने के ҅लए एक दसूरे की िहम्मत बढ़ा रहे हैं।
7 मिूतर् बनानें के ҅लए एक कारीगर लकड़ी काट रहा ह।ै िफर वह ѳҚл सनुार को उत्सािहत कर रहा ह।ै एक कारीगर हथौड़ें से धात ु का पतरा

बना रहा ह।ै िफर वह कारीगर िनहायी पर काम करनवेाले ѳҚл को ̼े҄ रत कर रहा ह।ै यह अ҅खरी कारीगर कह रहा ह,ै काम अच्छा है िकन्त ु यह
धात ु िपडं कहीं उखड़ न जाय।े इस҅लए इस मिूतर् को आधार पर कील से जड़ दों! उससे मिूतर् िगरेगी नहीं, वह कभी िहलडुल तक नहीं पायगेो।”

यहोवा ही हमारी रक्षा कर सकता है
8 यहोवा कहता ह:ै “िकन्त ु त ू इ͇ाएल, मरेा सवेक ह।ै

याकूब, मैंने तझु को चनुा है
त ू मरेे िम̷ इ̾ाहीम का वशंज ह।ै

9 मैंने तझुे धरती के दरू दशेों से उठाया।
मैंने तमु्हें उस दरू दशे से बलुाया।
मैंने कहा, ‘त ू मरेा सवेक ह।ै’

मैंने तझुे चनुा है
और मैंने तझुे कभी नहीं तजा ह।ै

10 त ू िचतंा मत कर, मैं तरेे साथ हू।ँ
त ू भयभीत मत हो, मैं तरेा परमѶेर हू।ँ

मैं तझुे सदुढ़ृ करुँगा।
मैं तझुे अपने नकेी के दािहने हाथ से सहारा द ूगँा।

11 दखे, कुछ लोग तझु से नाराज हैं िकन्त ु वे लजायेंग।े
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जो तरेे श̷ ु हैं वे नहीं रहेंग,े वे सब खो जायेंग।े
12 त ू ऐसे उन लोगों की खोज करेगा जो तरेे िवरुј थ।े

िकन्त ु त ू उनको नहीं पायगेा।
वे लोग जो तझु से लड़े थ,े परूी तरह लѮु हो जायेंग।े
13 मैं तरेा परमѶेर यहोवा हू।ँ

मैंने तरेा सीधा हाथ थाम रखा ह।ै
मैं तझु से कहता हू ँ िक मत डर! मैं तझुे सहारा द ूगँा।
14 मलू्यवान यहूदा, त ू िनभर्य रह! हे मरेे ि̼य इ͇ाएल के लोगों।

भयभीत मत रहो।”
सचमचु मैं तझुको सहायता द ूगँा।

स्वयं यहोवा ही ने यें बातें कहीं थी।

इ͇ाएल के पिव̷ (परमѶेर) ने
जो तमु्हारी रक्षा करता ह,ै कहा था:

15 दखे, मैंने तझुे एक नये दाँवने के यन̷् सा बनाया ह।ै
इस यन̷् में बहुत से दाँत े हैं जो बहुत तीखे हैं।

िकसान इसको अनाज के िछलके उतारने के काम में लाते ह।ै
त ू पवर्तों को परैों तले मसलगेा और उनको धलू में िमला दगेा।

त ू पवर्तों को ऐसा कर दगेा जसै े भसूा होता ह।ै
16 त ू उनको हवा में उछालगेा और हवा उनको उड़ा कर दरू ले जायगेी और उन्हें कहीं िछतरा दगेी।

तब त ू यहोवा में қस्थत हो कर आनқन्दत होगा।
तझुको इ͇ाएल के पिव̷ (परमѶेर) पर पहुत गवर् होगा।

17 गरीब जन, और जरुरत मदं जल ढूढ़ँते हैं िकन्त ु उन्हें जल नहीं िमलता ह।ै
वे प्यासे हैं और उनकी जीभ सखूी ह।ै मैं उनकी िवनितयों का उЀर द ूगँा।

मैं उनको न ही तज ूगँा और न ही मरने द ूगँा।
18 मैं सखूे पहाड़ों पर निदयाँ बहा द ूगँा।

घा҄टयों में से मैं जल͇ोत बहा द ूगँा।
मैं रेिगस्तान को जल से भरी झील में बदल द ूगँा।

उस सखूी धरती पर पानी के सोते िमलेंग।े
19 मरुभिूम में दवेदार के, कीकार के, जतैनू के, सनावर के, ितघारे के, चीड़ के पड़े उगेंग!े
20 लोग ऐसा होते हुए दखेेंगे और वे जानेंगे िक

यहोवा की शҚл ने यह सब िकया ह।ै
लोग इनको दखेेंगे और समझना शरुु करेंगे िक

इ͇ाएल के पिव̷ (परमѶेर) ने यह बातें की हैं।”
यहोवा की झठेू दवेताओं को चतेावनी

21 याकूब का राजा यहोवा कहता ह,ै “आ, और मझुे अपनी यҚुлयाँ द।े अपना ̼माण मझुे िदखा और िफर हम यह िनѴय करेंगे िक उिचत बातें
क्या हैं

22 तमु्हारे मिूतर्यों को हमारे पास आकर, जो घट रहा ह,ै वह बताना चािहय।े “̼ारम्भ में क्या कुछ घटा था और भिवष्य में क्या घटने वाला ह।ै
हमें बताओं हम बड़े ध्यान से सनुेंग।े िजससे हम यह जान जायें िक आगे क्या होने वाला ह।ै

23 हमें उन बातों को बताओ जो घटनवेाली हैं। िजन्हें जानने का हमें इन्तज़ार है तािक हम िवѶास करें िक सममचु तमु दवेता हो। कुछ करो!
कुछ भी करो। चाहे भला चाहे बरुा तािक हम दखे सकें और जान सके िक तमु जीिवत हो और तमु्हारा अनसुरण करें।

24 “दखेो झठेू दवेताओं, तमु बकेार से भी ज्यादा बकेार हो! तमु कुछ भी तो नहीं कर सकत।े केवल बकेार के ̿Ѻ लोग ही तमु्हें पजूना चाहते
हैं!”

बस यहोवा ही परमѶेर है
25 “उЀर में मैंने एक ѳҚл को उठाया ह।ै

वह पवूर् स े जहाँ सयूर् उगा करता ह,ै आ रहा ह।ै
वह मरेे नाम की उपासना िकया करता ह।ै

जसै े कुम्हार िमъी रौंदा करता है वसै े ही वह िवशषे ѳҚл राजाओं को रौंदगेा।”
26 “यह सब घटने से पहले ही हमें िजसने बताया ह,ै हमें उसे परमѶेर कहना चािहए।

क्या हमें ये बातें तमु्हारे िकसी मिूतर् ने बतायी नहीं!
िकसी भी मिूतर् ने कुछ भी हमको नहीं बताया था।

वे मिूतर् तो एक भी शब्द नहीं बोल पाते हैं।
वे झठेू दवेता एक भी शब्द जो तमु बोला करते हो नहीं सनु पाते हैं।
27 मैं यहोवा िसय्योन को इन बातों के िवषय में बताने वाला पहला था।

मैंने एक दतू को इस सन्दशे के साथ यरूशलमे भजेा था िक: ‘दखेो, तमु्हारे लोग वापस आ रहे हैं!’ ”
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28 मैंने उन झठेू दवेों को दखेा था, उनमें से कोई भी इतना ब ु҄ јमान नहीं था जो कुछ कह सके।
मैंने उनसे ̼ѹ पछेू थे वे एक भी शब्द नहीं बोल पाये थ।े

29 वे सभी दवेता िबल्कुल ही ѳथर् हैं!
वे कुछ नहीं कर पाते वे परूी तरह मलू्यहीन हैं!

42
यहोवा का िवशषे सवेक

1 “मरेे दास को दखेो!
मैं ही उसे सभ्भाला हू।ँ

मैंने उसको चनुा ह,ै मैं उससे अित ̼सन्न हू।ँ
मैं अपनी आत्मा उस पर रखता हू।ँ

वह ही सब दशेों में न्याय खरेपन से लायगेा।
2 वह ग҅लयों में जोर से नहीं बोलगेा।

वह नहीं िचल्लायगेा और न चीखगेा।
3 वह कोमल होगा।

कुचली हुई घास का ितनका तक वह नहीं तोड़ेगा।
वह ҄टम҄टमाती हुई लौ तक को नहीं बझुायगेा।

वह सच्चाई से न्याय स्थािपत करेगा।
4 वह कमजोर अथवा कुचला हुआ तब तक नहीं होगा

जब तक वह न्याय को दिुनयाँ में न ले आय।े
दरू दशेों के लोग उसकी िशक्षाओं पर िवѶास करेंग।े”
यहोवा जगत का सजृन हार और शासक है

5 सच्चे परमѶेर यहोवा ने य े बातें कही हैं: (यहोवा ने आकाशों को बनाया ह।ै यहोवा ने आकाश को धरती पर ताना ह।ै धरती पर जो कुछ है वह
भी उसी ने बनाया ह।ै धरती पर सभी लोगों में वही ̼ाण फँूकता ह।ै धरती पर जो भी लोग चल िफर रहे हैं, उन सब को वही जीवन ̼दान करता ह।ै)
6 “मैं यहोवा ने तझु को खरे काम करने को बलुाया ह।ै

मैं तरेा हाथ थाम ूगँा और तरेी रक्षा करुँगा।
त ू एक िचन्ह यह ̼गट करने को होगा िक लोगों के साथ मरेी एक वाचा ह।ै

त ू सब लोगों पर चमकने को एक ̼काश होगा।
7 त ू अन्धों की आखँों को ̼काश दगेा और वे दखेने लगेंग।े

ऐसे बहुत से लोग जो बन्दीगहृ में पड़े हैं, त ू उन लोगों को मлु करेगा।
त ू बहुत से लोगों को जो अन्धरेे में रहते हैं उन्हें उस कारागार से त ू बाहर छुड़ा लायगेा।”

8 “मैं यहोवा हू!ँ मरेा नाम यहोवा ह।ै
मैं अपनी मिहमा दसूरे को नहीं द ूगँा।

मैं उन मिूतर्यों (झठेू दवेों) को वह ̼शसंा,
जो मरेी ह,ै नहीं लनेे द ूगँा।

9 ̼ारम्भ में मैंने कुछ बातें िजनको घटना था,
बतायी थी और वे घट गयीं।

अब तझुको वे बातें घटने स े पहले ही बताऊँगा
जो आगे चल कर घटेंगी।”
परमѶेर की स्तिुत

10 यहोवा के ҅लये एक नया गीत गाओ,
तमु जो दरू दराज के दशेों में बसे हो,

तमु जो सागर पर जलयान चलाते हो,
तमु समु̹ के सभी जीवों,

दरूवतЃ दशेों के सभी लोगों,
यहोवा का यशगान करो!

11 हे मरुभिूम एवं नगरों और केदार के गाँवों,
यहोवा की ̼शसंा करो!

सलेा के लोगों,
आनन्द के ҅लये गाओ!

अपने पवर्तों की चोटी से गाओ।
12 यहोवा को मिहमा दो।

दरू दशेों के लोगों उसका यशगान करो!
13 यहोवा वीर योјा सा बाहर िनकलगेा उस ѳҚл सा जो यјु के ҅लये तत्पर ह।ै

वह बहुत उЀिेजत होगा।
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वह पकुारेगा और जोर से ललकारेगा
और अपने श̷ओुं को परािजत करेगा।
परमѶेर धीरज रखता है

14 “बहुत समय से मैंने कुछ भी नहीं कहा ह।ै
मैंने अपने ऊपर िनयनं̷्ण बनाये रखा है और मैं चपु रहा हू।ँ

िकन्त ु अब मैं उतने जोर से िचल्लाऊँगा िजतने जोर से बच्चे को जनते हुए Ҁी िचल्लाती ह!ै
मैं बहुत ती̈́ और जोर से साँस ल ूगँा।

15 मैं पवर्तों — पहािड़यों को नѺ कर द ूगँा।
मैं जो पौधे वहाँ उगते हैं। उनको सखुा द ूगँा।

मैं निदयों को सखूी धरती में बदल द ूगँा।
मैं जल के सरोवरों को सखुा द ूगँा।

16 िफर मैं अन्धों को ऐसी राह िदखाऊँगा जो उनको कभी नहीं िदखाई गयी।
ने̷ हीन लोगों को मैं ऐसी राह िदखाऊँगा िजन पर उनका जाना कभी नहीं हुआ।

अन्धरेे को मैं उनके ҅लये ̼काश में बदल द ूगँा।
ऊँची नीची धरती को मैं समतल बनाऊँगा।

मैं उन कामों को करुँगा िजनका मैंने वचन िदया ह!ै
मैं अपने लोगों को कभी नहीं त्याग ूगँा।

17 िकन्त ु कुछ लोगों ने मरेा अनसुरण करना छोड़ िदया।
उन लोगों के पास वे मिूतर्याँ हैं जो सोने स े मढ़ी हैं।

उन से वे कहा करते हैं िक ‘तमु हमारे दवेता हो।’
वे लोग अपने झठेू दवेताओं के िवѶासी हैं।

िकन्त ु ऐसे लोग बस िनराश ही होंग!े”
इ͇ाएल ने परमѶेर की नहीं सनुी

18 “तमु बहरे लोगों को मरेी सनुना चािहए!
तमु अधंे लोगों को इधर दिृѺ डालनी चािहए और मझुे दखेना चािहए!

19 कौन है उतना अन्धा िजतना मरेा दास है कोई नहीं।
कौन है उतना बहरा िजतना मरेा दतू है िजसे को मैंने इस ससंार में भजेा है कोई नहीं!

यह अन्धा कौन है िजस के साथ मैंने वाचा की ये इतना अन्धा है िजतना अन्धा यहोवा का दास ह।ै
20 वह दखेता बहुत ह,ै

िकन्त ु मरेी आज्ञा नहीं मानता।
वह अपने कानों से साफ साफ सनु सकता है

िकन्त ु वह मरेी सनुने स े इन्कार करता ह।ै”
21 यहोवा अपने सवेक के साथ सच्चा रहना चाहता ह।ै

इस҅लए वह लोगों के ҅लए अџतु उपदशे दतेा ह।ै
22 िकन्त ु दसूरे लोगों की ओर दखेो।

दसूरे लोगों ने उनको हरा िदया और जो कुछ उनका था,छीन ҅लया।
काल कोठ҄रयों में वे सब फँसे हैं,

कारागरों के भीतर वे बन्दी हैं।
लोगों ने उनसे उनका धन छीन ҅लया है

और कोई ѳҚл ऐसा नहीं जो उनको बचा ल।े
दसूरे लोगों ने उनका धन छीन ҅लया

और कोई ѳҚл ऐसा नहीं जो कहे “इसको वापस करो!”
23 तमुमें स े क्या कोई भी इसे सनुता है क्या तमुमें स े िकसी को भी इस बात की परवाह है और क्या कोई सनुता है िक भिवष्य में तमु्हारे साथ क्या

होनवेाला है
24 याकूब और इ͇ाएल की सम्पिЀ लोगों को िकसने लनेे दी यहोवा ने ही उन्हें ऐसा करने िदया! हमने यहोवा के िवरुј पाप िकया था। सो यहोवा

ने लोगों को हमारी सम्पिЀ छीनने दी। इ͇ाएल के लोग उस ढगं से जीना नहीं चाहते थे िजस ढगं से यहोवा चाहता था। इ͇ाएल के लोगों ने उसकी
िशक्षा पर कान नहीं िदया।

25 सो यहोवा उन पर ̨ोिधत हो गया। यहोवा ने उनके िवरुј भयानक लड़ाईयाँ भड़कवा दीं। यह ऐसे हुआ जसैे इ͇ाएल के लोग आग में जल
रहे हों और वे जान ही न पाये हों िक क्या हो रहा ह।ै यह ऐसा था जसै े वे जल रहे हों। िकन्त ु उन्होंने जो वस्तएँु घट रही थीं, उन्हें समझने का जतन
ही नहीं िकया।

43
परमѶेर सदा अपने लोगों के साथ रहता है

1 याकूब, तझुको यहोवा ने बनाया था! इ͇ाएल, तरेी रचना यहोवा ने की थी और अब यहोवा का कहना ह:ै “भयभीत मत हो! मैंने तझुे बचा
҅लया ह।ै मैंने तझुे नाम िदया ह।ै त ू मरेा ह।ै

2 जब तझु पर िवपिЀयाँ पड़ती हैं, मैं तरेे साथ रहता हू।ँ जब त ू नदी पार करेगा, त ू बहगेा नहीं। त ूजब आग से होकर गज़ुरेगा, तो त ूजलगेा नहीं।
लपटें तझुे हािन नहीं पहुचँायेंगी।
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3 क्यों क्योंिक मैं तरेा परमѶेर यहोवा हू।ँ मैं इ͇ाएल का पिव̷ तरेा उјारकतार् हू।ँ तरेी बदले में मैंने िम͇ को दे कर तझुे आज़ाद कराया ह।ै मैंने
कूश और सबा को तझुे अपना बनाने को दे डाला ह।ै

4 त ू मरेे ҅लए बहुत महЁवपणूर् ह।ै इस҅लये मैं तरेा आदर करूँगा। मैं तझुे ̼मे करता हू,ँ तािक त ू जी सके, और मरेा हो सके। इसके ҅लए मैं सभी
मनषु्यों और जाितयों को बदले में दे द ूगँा।”

परमѶेर अपनी सतंानों को घर लायगेा
5 “इस҅लये डर मत! मैं तरेे साथ हू।ँ तरेे बच्चों को इकыा करके मैं उन्हें तरेे पास लाऊँगा। मैं तरेे लोगों को पवूर् और प҅Ѵम से इकыा करूँगा।
6 मैं उЀर से कहूगँा: मरेे बच्चे मझुे लौटा द।े” मैं दिक्षण से कहूगँा: “मरेे लोगों को बदंी बना कर मत रख। दरू—दरू से मरेे प ु̷ और पिु̷यों को

मरेे पास ले आ!
7 उन सभी लोगों को, जो मरेे हैं, मरेे पास ले आ अथार्त ्उन लोगों को जो मरेा नाम लतेे हैं। मैंने उन लोगों को स्वयं अपने ҅लये बनाया ह।ै उनकी

रचना मैंने की है और वे मरेे हैं।”
8 “ऐसे लोगों को िजनकी आखँे तो हैं िकन्त ु िफर भी वे अन्धे हैं, उन्हें िनकाल लाओ। ऐसे लोगों को जो कानों के होते हुए भी बहरे हैं, उन्हें

िनकाल लाओ।
9 सभी लोगों और सभी राѻों को एक साथ इकыा करो। यिद िकसी भी िमथ्या दवेता ने कभी इन बातों के बारे में कुछ कहा है और भतूकाल में

यह बताया था िक आगे क्या कुछ होगा तो उन्हें अपने गवाह लाने दो और उन (िमथ्या दवेताओं) को ̼मािणत िसј करने दो। उन्हें सत्य बताने दो
और उन्हें सनुो।”

10 यहोवा कहता ह,ै “तमु ही लोग तो मरेे साक्षी हो। त ू मरेा वह सवेक है िजसे मैंने चनुा ह।ै मैंने तझुे इस҅लए चनुा है तािक त ू समझ ले िक ‘वह
मैं ही हू’ँ और मझु में िवѶास करे। मैं सच्चा परमѶेर हू।ँ मझुसे पहले कोई परमѶेर नहीं था और मरेे बाद भी कोई परमѶेर नहीं होगा।

11 मैं स्वयं ही यहोवा हू।ँ मरेे अित҄रл और कोई दसूरा उјारकतार् नहीं ह,ै बस केवल मैं ही हू।ँ
12 वह मैं ही हू ँ िजसने तझुसे बात की थी। तझुे मैंने बचाया ह।ै वे बातें तझुे मैंने बतायी थीं। जो तरेे साथ था, वह कोई अनजाना दवेता नहीं था।

त ू मरेा साक्षी है और मैं परमѶेर हू।ँ” (ये बातें स्वयं यहोवा ने कही थीं)
13 “मैं तो सदा से ही परमѶेर रहा हू।ँ जब मैं कुछ करता हू ँ तो मरेे िकये को कोई भी ѳҚл नहीं बदल सकता और मरेी शҚл से कोई भी ѳҚл

िकसी को बचा नहीं सकता।”
14 इ͇ाएल का पिव̷ यहोवा तझुे छुड़ाता ह।ै यहोवा कहता ह,ै “मैं तरेे ҅लये बाबलु में सनेाएँ भजे ूगँा। सभी ताले लगे दरवाजों को मैं तोड़ द ूगँा।

कसिदयों के िवजय के नारे द:ुखभरी चीखों में बदल जाएँग।े
15 मैं तरेा पिव̷ यहोवा हू।ँ इ͇ाएल को मैंने रचा ह।ै मैं तरेा राजा हू।ँ”

यहोवा िफर अपने लोगों की रक्षा करेगा
16 यहोवा सागर में राहें बनायगेा। यहाँ तक िक पछाड़ें खाते हुए पानी के बीच भी वह अपने लोगों के ҅लए राह बनायगेा। यहोवा कहता ह,ै
17 “वे लोग जो अपने रथों, घोड़ों और सनेाओं को लकेर मझुसे यјु करेंग,े परािजत हो जायेंग।े वे िफर कभी नहीं उठ पायेंग।े वे नѺ हो जायेंग।े

वे दीये की लौ की तरह बझु जायेंग।े
18 सो उन बातों को याद मत करो जो ̼ारम्भ में घटी थीं। उन बातों को मत सोचो जो कभी बहुत पहले घटी थीं।
19 क्यों क्योंिक मैं नयी बातें करने वाला हू!ँ अब एक नये वकृ्ष के समान तमु्हारा िवकास होगा। तमु जानते हो िक यह सत्य ह।ै मैं मरूभिूम में

सचमचु एक मागर् बनाऊँगा। मैं सचमचु सखूी धरती पर निदयाँ बहा द ूगँा।
20 यहाँ तक िक बनलैे पश ु और उल्ल ूभी मरेा आदर करेंग।े िवशालकाय पशु और पक्षी मरेा आदर करेंग।े जब मरूभिूम में मैं पानी रख द ूगँा तो वे

मरेा आदर करेंग।े सखूी धरती में जब मैं निदयों की रचना कर द ूगँा तो वे मरेा आदर करेंग।े मैं ऐसा अपने लोगों को पानी दनेे के ҅लये करूँगा। उन
लोगों को िजन्हें मैंने चनुा ह।ै

21 यें वे लोग हैं िजन्हें मैंने बनाया है और ये लोग मरेी ̼शसंा के गीत गाया करेंग।े
22 “याकूब, तनूे मझुे नहीं पकुारा। क्यों क्योंिक हे इ͇ाएल, तरेा मन मझुसे भर गया था।
23 तमु लोग भड़े की अपनी ब҅लयाँ मरेे पास नहीं लाय।े तमुने मरेा मान नहीं रखा। तमुने मझुे ब҅लयाँ नहीं अिपर्त कीं। मझुे अन्न ब҅लयाँ अिपर्त

करने के ҅लए मैं तमु पर ज़ोर नहीं डालता। तमु मरेे ҅लए धपू जलात—ेजलाते थक जाओ, इसके ҅लए मैं तमु पर दबाव नहीं डालता।
24 तमु अपनी ब҅लयों की चबЃ से मझुे तѮृ नहीं करते मझुे आदर दनेे के ҅लये वस्तएँु मोल लनेे के ҅लए अपने धन का उपयोग नहीं करत।े अपनी

ब҅लयों की चबЃ से मझुे तѮृ नहीं करत।े िकन्त ु तमु मझु पर दबाव डालते हो िक मैं तमु्हारे दास का सा आचरण करूँ। तमु तब तक पाप करते चले
गये जब तक मैं तमु्हारे पापों से परूी तरह तगं नहीं आ गया।

25 “मैं वही हू ँ जो तमु्हारे पापों को धो डालता हू।ँ स्वयं अपनी ̼सन्नता के ҅लये ही मैं ऐसा करता हू।ँ मैं तमु्हारे पापों को याद नहीं रख ूगँा।
26 मरेे िवरोध में तमु्हारें जो आक्षपे हैं, उन्हें लाओ, आओ, हम दोनों न्यायालय को चलें। तमुने जो कुछ िकया ह,ै वह तमु्हें बताना चािहये और

िदखाना चािहये िक तमु उिचत हो।
27 तमु्हारे आिद िपता ने पाप िकया था और तमु्हारे िहमायितयों ने मरेे िवरूј काम िकये थ।े
28 मैंने तमु्हारे पिव̷ शासकों को अपिव̷ बना िदया। मैंने याकूब के लोगों को अिभशѮ बनाया। मैंने इ͇ाएल का अपमान कराया।”

44
केवल यहोवा ही परमѶेर है

1 “याकूब, त ू मरेा सवेक ह।ै इ͇ाएल, मरेी बात सनु! मैंने तझुे चनुा ह।ै जो कुछ मैं कहता हू ँ उस पर ध्यान द!े
2 मैं यहोवा हू ँ और मैंने तझुे बनाया ह।ै त ू जो कुछ ह,ै तझुे बनाने वाला मैं ही हू।ँ जब त ू माता की दहे में ही था, मैंने तभी से तरेी सहायता की ह।ै

मरेे सवेक याकूब! डर मत! यशरूून (इ͇ाएल) तझुे मैंने चनुा ह।ै
3 “प्यासे लोगों के ҅लये मैं पानी बरसाऊँगा। सखूी धरती पर मैं जलधाराएँ बहाऊँगा। तरेी सतंानों में मैं अपनी आत्मा डाल ूगँा। तरेे प҄रवार पर

वह एक बहती जलधारा के समान होगी।
4 वे ससंार के लोगों के बीच फलेंग—ेफूलेंग।े वे जलधाराओं के साथ—साथ लगे बढ़ते हुए िचनार के पड़ेों के समान होंग।े
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5 “लोगों में कोई कहगेा, ‘मैं यहोवा का हू।ँ’ तो दसूरा ѳҚл ‘याकूब’ का नाम लगेा। कोई ѳҚл अपने हाथ पर ҅लखगेा, ‘मैं यहोवा का हू’ँ
और दसूरा ѳҚл ‘इ͇ाएल’ नाम का उपयोग करेगा।”

6 यहोवा इ͇ाएल का राजा ह।ै सवर्शҚлमान यहोवा इ͇ाएल की रक्षा करता ह।ै यहोवा कहता ह,ै “परमѶेर केवल मैं ही हू।ँ अन्य कोई परमѶेर
नहीं ह।ै मैं ही आिद ह।ँ मैं ही अतं हू।ँ

7 मरेे जसैा परमѶेर कोई दसूरा नहीं है और यिद कोई है तो उसे अब बोलना चािहय।े उसको आगे आ कर कोई ̼माण दनेा चािहये िक वह मरेे
जसैा ह।ै भिवष्य में क्या कुछ होने वाला है उसे बहुत पहले ही िकसने बता िदया था तो वे हमें अब बता दें िक आगे क्या होगा?

8 “डरो मत, िचतंा मत करो! जो कुछ घटने वाला ह,ै वह मैंने तमु्हें सदा ही बताया ह।ै तमु लोग मरेे साक्षी हो। कोई दसूरा परमѶेर नहीं ह।ै
केवल मैं ही हू।ँ कोई अन्य ‘शरणस्थान’ नहीं ह।ै मैं जानता हू ँ केवल मैं ही हू।ँ”

झठेू दवेता बकेार हैं
9 कुछ लोग मिूतर् (झठेू दवेता) बनाया करते हैं। िकन्त ु वे बकेार हैं। लोग उन बतुों से ̼मे करते हैं िकन्त ु वे बतु बकेार हैं। वे लोग उन बतुों के

साक्षी हैं िकन्त ु वे दखे नहीं पात।े वे कुछ नहीं जानत।े वे लқज्जत होंग।े
10 इन झठेू दवेताओं को कोई क्यों गढ़गेा इन बकेार के बतुों को कोई क्यों ढ़ालगेा
11 उन दवेताओं को कारीगरों ने गढ़ा है और वे कारीगर तो मा̷ मनषु्य हैं, न िक दवेता। यिद वे सभी लोग एकजटु हो पҚंл में आयें और इन

बातों पर िवचार िविनमय करें तो वे सभी लқज्जत होंगे और डर जायेंग।े
12कोई एक कारीगर कोयलों पर लोहे को तपाने के ҅लए अपने औजारों का उपयोग करता ह।ै यह ѳҚл धात ु को पीटने के ҅लए अपना हथौड़ा

काम में लाता ह।ै इसके ҅लए वह अपनी भजुाओं की शҚл का ̼योग करता ह।ै िकन्त ु उसी ѳҚл को जब भखू लगती ह,ै उसकी शҚл जाती रहती
ह।ै वही ѳҚл यिद पानी न िपये तो कमज़ोर हो जाता ह।ै

13 दसूरा ѳҚл अपने रेखा पटकने के सतू का उपयोग करता ह।ै वह तख्ते पर रेखा खींचने के ҅लए परकार को काम में लाता ह।ै यह रेखा उसे
बताती है िक वह कहाँ स े काटे। िफर वह ѳҚл िनहानी का ̼योग करता है और लकड़ी में मिूतर्यों को उभारता ह।ै वह मिूतर्यों को नापने के ҅लए
अपने नपाई के यन̷् का ̼योग करता है और इस तरह वह कारीगर लकड़ी को ठीक ѳҚл का रूप दे दतेा है और िफर ѳҚл का सा यह मिूतर् मठ
में बठैा िदया जाता ह।ै

14कोई ѳҚл दवेदार, सनोवर, अथवा बांज के वकृ्ष को काट िगराता ह।ै (िकन्त ु वह ѳҚл उन पड़ेों को उगाता नहीं। ये पड़े वन में स्वयं अपने
आप उगते हैं। यिद कोई ѳҚл चीड़ का पड़े उगाये तो उसकी बढ़वार वषार् करती ह।ै)

15 िफर वह मनषु्य उस पड़े को अपने जलाने के काम में लाता ह।ै वह मनषु्य उस पड़े को काट कर लकड़ी की मु҄ ѓयाँ बनाता है और उन्हें खाना
बनाने और खदु को गरमाने के काम में लाता ह।ै ѳҚл थोड़ी सी लकड़ी की आग सलुगा कर अपनी रो҄टयाँ सेंकता ह।ै िकन्त ु तो भी मनषु्य उसी
लकड़ी से दवेता की मिूतर् बनाता है और िफर उस दवेता की पजूा करने लगता ह।ै यह दवेता तो एक मिूतर् है िजसे उस ѳҚл ने बनाया ह!ै िकन्त ु वही
मनषु्य उस मिूतर् के आगे अपना माथा नवाता ह!ै

16 वही मनषु्य आधी लकड़ी को आग में जला दतेा है और उस आग पर माँस पका कर भर पटे खाता है और िफर अपने आप को गरमाने के ҅लए
मनषु्य उसी लकड़ी को जलाता है और िफर वही कहता ह,ै “बहुत अच्छे! अब मैं गरम हू ँ और इस आग की लपटों को दखे सकता हू।ँ”

17 िकन्त ु थोड़ी बहुत लकड़ी बच जाती ह।ै सो उस लकड़ी से ѳҚл एक मिूतर् बना लतेा है और उसे अपना दवेता कहने लगता ह।ै वह उस दवेता
के आगे माथा नवाता है और उसकी पजूा करता ह।ै वह उस दवेता से ̼ाथर्ना करते हुए कहता ह,ै “त ू मरेा दवेता ह,ै मरेी रक्षा कर!”

18 ये लोग यह नहीं जानते िक यें क्या कर रहे हैं य े लोग समझते ही नहीं। ऐसा है जसै े इनकी आखँें बदं हो और ये कुछ दखे ही न पाते हों।
इनका मन समझने का जतन ही नहीं करता।

19 इन वस्तओुं के बारे में य े लोग कुछ सोचते ही नहीं ह।ै ये लोग नासमझ हैं। इस҅लए इन लोगों ने अपने मन में कभी नहीं सोचा: “आधी
लकिड़याँ मैंने आग में जला डालीं। दहकते कोयलों का ̼योग मैंने रोटी सेंकने और माँस पकाने में िकया। िफर मैंने माँस खाया और बची हुई लकड़ी
का ̼योग मैंने इस ̿Ѻ वस्त ु (मिूतर्) को बनाने में िकया। अरे, मैं तो एक लकड़ी के टुकड़े की पजूा कर रहा हू!ँ”

20 यह तो बस उस राख को खाने जसैा ही ह।ै वह ѳҚл यह नहीं जानता िक वह क्या कर रहा है वह ̿म में पड़ा हुआ ह।ै इसी҅लए उसका मन
उसे गलत राह पर ले जाता ह।ै वह ѳҚл अपना बचाव नहीं कर पाता है और वह यह दखे भी नहीं पाता है िक वह गलत काम कर रहा ह।ै वह
ѳҚл नहीं कहगेा, “यह मिूतर् िजसे मैं थामे हू ँ एक झठूा दवेता ह।ै”

सच्चा परमѶेर यहोवा इ͇ाएल का सहायक है
21 “हे याकूब, ये बातें याद रख!

इ͇ाएल, याद रख िक त ू मरेा सवेक ह।ै
मैंने तझुे बनाया।

त ू मरेा सवेक ह।ै
इस҅लए इ͇ाएल, मैं तझुको नहीं भलूाऊँगा।
22 तरेे पाप एक बड़े बादल जसैे थ।े

िकन्त ु मैंने तरेे पापों को उड़ा िदया।
तरेे पाप बादल के समान वाय ु में िवलीन हो गय।े

मैंने तझुे बचाया और तरेी रक्षा की।
इस҅लए मरेे पास लौट आ!”
23 आकाश ̼सन्न ह,ै क्योंिक यहोवा ने महान काम िकय।े

धरती और यहाँ तक िक धरती के नीचे बहुत गहरे स्थान भी ̼सन्न हैं!
पवर्त परमѶेर को धन्यवाद दते े हुए गाओ।

वन के सभी वकृ्ष, तमु भी खशुी गाओ!
क्यों क्योंिक यहोवा ने याकूब को बचा ҅लया ह।ै

यहोवा ने इ͇ाएल के ҅लये महान कायर् िकये हैं।
24 जो कुछ भी त ू है वह यहोवा ने तझुे बनाया।
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यहोवा ने यह िकया जब त ू अभी माता के गभर् में ही था।
यहोवा तरेा रखवाला कहता ह।ै
“मैं यहोवा ने सब कुछ बनाया! मैंने ही वहाँ आकाश ताना ह,ै और अपने सामने धरती को िबछाया!”

25झठेू नबी शगनु िदखाया करते हैं िकन्त ु यहोवा दशार्ता है िक उनके शगनु झठेू हैं। जो लोग जाद ूटोना कर के भिवष्य बताते हैं, यहोवा उन्हें मखूर्
िसј करेगा। यहोवा तथाकिथत ब ु҄ јमान मनषु्यों तक को ̿म में डाल दतेा ह।ै वे सोचते हैं िक वे बहुत कुछ जानते हैं िकन्त ु यहोवा उन्हें ऐसा बना
दतेा है िक वे मखूर् िदखाई दें।

26 यहोवा अपने सवेकों को लोगों को सन्दशे सनुाने के ҅लए भजेता है और िफर यहोवा उन सन्दशेों को सच कर दतेा ह।ै यहोवा लोगों को क्या
करना चािहये उन्हें यह बताने के ҅लए दतू भजेता है और िफर यहोवा िदखा दतेा है िक उनकी सम्मित अच्छी ह।ै

परमѶेर कु͇ ूको यहूदा के पनु: िनमार्ण के ҅लये चनुता है
यहोवा यरूशलमे से कहता ह,ै “लोग तझु में आकर िफर बसेंग!े”

यहोवा यहूदा के नगरों से कहता ह,ै “तमु्हारा िफर से िनमार्ण होगा!”
यहोवा ध्वस्त हुए नगरों से कहता ह,ै “मैं तमु नगरों को िफर से उठाऊँगा!”

27 यहोवा गहरे सागर से कहता ह,ै “सखू जा!
मैं तरेी जलधाराओं को सखूा बना द ूगँा!”

28 यहोवा कु͇ ूस े कहता ह,ै “त ू मरेा चरवाहा ह।ै
जो मैं चाहता हू ँ त ू वही काम करेगा।

त ू यरूशलमे से कहगेा, ‘तझुको िफर से बनाया जायगेा!’
त ू मқन्दर से कहगेा, ‘तरेी नीवों का िफर से िनमार्ण होगा!’ ”

45
परमѶेर कु͇ ूको इ͇ाएल की मҚुл के ҅लये चनुता है

1 ये वे बातें हैं िजन्हें यहोवा अपने चनुे हुए राजा कु͇ ूस े कहता ह:ै

“मैं कु͇ ूका दािहना हाथ थाम ूगँा।
मैं राजाओं की शҚл छीनने में उसकी सहायता करूँगा।
नगर ќार कु͇ ूको रोक नहीं पायेंग।े
मैं नगर के ќार खोल द ूगँा, और कु͇ ूभीतर चला जायगेा।

2 कु͇,ू तरेी सनेाएँ आगे बढ़ेंगी और मैं तरेे आगे चल ूगँा।
मैं पवर्तों को समतल कर द ूगँा।
मैं काँस े के नगर—ќारों को तोड़ डाल ूगँा।
मैं ќार पर लगी लोहे की आगँल को काट डाल ूगँा।

3 मैं तझुे अन्धरेे में रखी हुई दौलत द ूगँा।
मैं तझुको िछपी हुई सम्पिЀ द ूगँा।

मैं ऐसा करूँगा तािक तझुको पता चल जाये िक मैं इ͇ाएल का परमѶेर हू,ँ और मैं तझुको तरेे नाम से पकुार रहा हू!ँ
4 मैं ये बातें अपने सवेक याकूब के ҅लये करता हू।ँ

मैं य े बातें इ͇ाएल के अपने चनुे हुए लोगों के ҅लये करता हू।ँ
कु͇,ू मैं तझुे नाम से पकुार रहा हू।ँ

त ू मझुको नहीं जानता ह,ै िकन्त ु मैं तझुको सम्मान की उपािध दे रहा हू।ँ
5 मैं यहोवा हू!ँ मैं ही मा̷ एक परमѶेर हू।ँ

मरेे िसवा दसूरा कोई परमѶेर नहीं ह।ै
मैं तझुे तरेा कमरबन्ध पहनाता हू,ँ िकन्त ु िफर भी त ू मझुको नहीं पहचानता ह।ै
6 मैं यह काम करता हू ँ तािक सब लोग जान जायें िक मैं ही मा̷ परमѶेर हू।ँ

पवूर् स े प҅Ѵम तक सभी लोग ये जानेंगे िक मैं यहोवा हू ँ और मरेे िसवा दसूरा कोई परमѶेर नहीं।
7 मैंने ̼काश को बनाया और मैंने ही अन्धकार को रचा।

मैंने शाқन्त को सजृा और िवपिЀयाँ भी मैंने ही बनायीं हैं।
मैं यहोवा हू।ँ

मैं ही ये सब बातें करता हू।ँ

8 “उपर आकाश से पणु्य ऐसे बरसता है जसै े मघे से वषार् धरती पर बरसती ह!ै
धरती खलु जाती है और पणु्य कमर् उसके साथ—साथ उग आते हैं जो मҚुл में फलते फूलते हैं।

मैंन,े मझु यहोवा ने ही यह सब िकया ह।ै
परमѶेर अपनी सिृѺ का िनयन̷्ण करता हैं

9 “िधक्कार है इन लोगों को, यें उसी से बहस कर रहे हैं िजसने इन्हें बनाया ह।ै ये िकसी टटेू हुए घड़े के ठीकरों के जसै े हैं। कुम्हार नरम गीली
िमъी से घड़ा बनाता है पर िमъी उससे नहीं पछूती ‘अरे, त ू क्या कर रहा ह?ै’ वस्तएँु जो बनायी गयी हैं, वे यह शҚл नहीं रखतीं िक अपने बनाने
वाले से कोई ̼ѹ पछेू। ये लोग भी िमъी के टटेू घड़े के ठीकरों के जसै े हैं।
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10 अरे, एक िपता जब अपने प ु̷ ों को माता में जन्म दे रहा होता है तो बच्चे उससे यह नहीं पछू सकते िक, ‘त ू हमें जन्म क्यों दे रहा ह?ै’ बच्चे
अपनी माँ स े यह सवाल नहीं कर सकते हैं िक, ‘त ू हमें क्यों पदैा कर रही ह?ै’ ”

11 परमѶेर यहोवा इ͇ाएल का पिव̷ ह।ै उसने इ͇ाएल को बनाया। यहोवा कहता ह,ै

“क्या त ू मझुसे मरेे बच्चों के बारे में पछेूगा अथवा त ू मझुे आदशे दगेा उनके ही बारे में िजस को मैंने अपने हाथों से रचा।
12 सो दखे, मैंने धरती बनायी और वे सभी लोग जो इस पर रहते हैं, मरेे बनाये हुए हैं।

मैंने स्वयं अपने हाथों से आकाशों की रचना की, और मैं आकाश के िसतारों को आदशे दतेा हू।ँ
13 कु͇ ूको मैंने ही उसकी शҚл दी है तािक वह भले कायर् करे।

उसके काम को मैं सरल बनाऊँगा।
कु͇ ूमरेे नगर को िफर से बनायगेा और मरेे लोगों को वह स्वतन̷् कर दगेा।

कु͇ ू मरेे लोगों को मझुे नहीं बचेगेा।
इन कामों को करने के ҅लये मझुे उसको कोई मोल नहीं चकुाना पड़ेगा।

लोग स्वतन̷् हो जायेंगे और मरेा कुछ भी मोल नहीं लगगेा।”
सवर्शҚлमान यहोवा ने य े बातें कहीं।
14 यहोवा कहता ह,ै “िम͇ और कूश ने बहुत वस्तएँु बनायी थी,

िकन्त ु हे इ͇ाएल, तमु वे वस्तएँु पाओग।े
सबेा के लम्बे लोग तमु्हारे होंग।े

वे अपने गदर्न के चारों ओर जजंीर ҅लये हुए तमु्हारे पीछे पीछे चलेंग।े
वे लोग तमु्हारे सामने झकुें ग,े

और वे तमुसे िवनती करेंग।े”
इ͇ाएल, परमѶेर तरेे साथ ह,ै

और उसे छोड़ कोई दसूरा परमѶेर नहीं ह।ै

15 हे परमѶेर, त ू वह परमѶेर है िजसे लोग दखे नहीं सकत।े
त ू ही इ͇ाएल का उјारकतार् ह।ै

16 बहुत से लोग िमथ्या दवेता बनाया करते हैं।
िकन्त ु वे लोग तो िनराश ही होंग।े

वे सभी लोग तो लқज्जत हो जायेंग।े
17 िकन्त ु इ͇ाएल यहोवा के ќारा बचा ҅लया जायगेा।

वह मҚुл यगुों तक बनी रहगेी।
िफर इ͇ाएल कभी भी लқज्जत नहीं होगा।
18 यहोवा ही परमѶेर ह।ै

उसने आकाश रचे हैं, और उसी ने धरती बनायी ह।ै
यहोवा ही ने धरती को अपने स्थान पर स्थािपत िकया ह।ै

जब यहोवा ने धरती बनाई उसने ये नहीं चाहा िक धरती खाली रह।े
उसने इसको रचा तािक इसमें जीवन रह।े मैं यहोवा हू।ँ

मरेे िसवा कोई दसूरा परमѶेर नहीं ह।ै
19 मैंने अकेले ये बातें नहीं कीं। मैंने मлु भाव से कहा ह।ै

ससंार के िकसी भी अन्धरेे में मैं अपने वचन नहीं छुपाता।
मैंने याकूब के लोगों से नहीं कहा िक वे मझुे िवरान स्थानों पर ढूढँ।े

मैं परमѶेर हू,ँ और मैं सत्य बोलता हू।ँ
मैं वही बातें कहता हू ँ जो सत्य हैं।

यहोवा िसј करता है िक वह ही परमѶेर है
20 “तमु लोग दसूरी जाितयों से बच भाग।े सो आपस में इकыे हो जाओ और मरेे सामने आओ। (यें लोग अपने साथ िमथ्या दवेों के मिूतर् रखते

हैं और इन बकेार के दवेताओं से ̼ाथर्ना करते हैं। िकन्त ु यें लोग यह नहीं जानते िक वे क्या कर रहे हैं
21 इन लोगों को मरेे पास आने को कहो। इन लोगों को अपने तकर् पशे करने दो।)
“वे बातें जो बहुत िदनों पहले घटी थीं, उनके बारे में तमु्हें िकसने बताया बहुत—बहुत िदनों पहले से ही इन बातों को िनरन्तर कौन बताता रहा

वह मैं यहोवा ही हू ँ िजसने ये बातें बतायी थीं। मैं ही एक मा̷ यहोवा हू।ँ मरेे अित҄रл कोई और परमѶेर नहीं है क्या ऐसा कोई और है जो अपने
लोगों की रक्षा करता है नहीं, ऐसा कोई अन्य परमѶेर नहीं ह!ै

22 हे हर कहीं के लोगों, तमु्हें इन झठेू दवेताओं के पीछे चलना छोड़ दनेा चािहय।े तमु्हें मरेा अनसुरण करना चािहये और सरुिक्षत हो जाना
चािहय।े मैं परमѶेर हू।ँ मझु से अन्य कोई दसूरा परमѶेर नहीं ह।ै परमѶेर केवल मैं ही हू।ँ

23 “मैंने स्वयं अपनी शҚл को साक्षी करके ̼ितज्ञा की ह।ै यह एक उЀम वचन ह।ै यह एक आदशे है जो परूा होगा ही। हर ѳҚл मरेे (परमѶेर
के) आगे झकेुगा और हर ѳҚл मरेा अनसुरण करने का वचन दगेा।

24 लोग कहेंग,े ‘नकेी और शҚл बस यहोवा से िमलती ह।ै’ ”
कुछ लोग यहोवा से नाराज़ हैं, िकन्त ु यहोवा का साक्षी आयगेा और यहोवा ने जो िकया ह,ै उसे बतायगेा। इस ̼कार वे नाराज़ लोग िनराश होंग।े
25 यहोवा अच्छे काम करने के ҅लए इ͇ाएल के लोगों को िवजयी बनाएगा और लोग उसकी ̼शसंा करेंग।े
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46
झठेु दवे ѳथर् हैं

1 बले और नबो तरेे आगे झकुा िदए गये हैं। झठेू दवेता तो बस केवल मिूतर् हैं।
“लोगों ने इन बतुों को जानवरों की पीठों पर लाद िदया ह।ै ये बतु बस एक बोझ हैं, िजन्हें ढोना ही ह।ै ये झठेू दवेता कुछ नहीं कर सकत।े बस

लोगों को थका सकते हैं।
2 इन सभी झठेू दवेताओं को झकुा िदया जाएगा। ये बच कर कहीं नहीं भाग सकें ग।े उन सभी को बқन्दयों की तरह ले जाया जायगेा।
3 “याकूब के प҄रवार, मरेी सनु! हे इ͇ाएल के लोगों जो अभी जीिवत हो, सनुो! मैं तमु्हें तब से धारण िकए हू ँ जब अभी तमु माता के गभर् में ही

थ।े
4 मैं तमु्हें तब से धारण िकए हू ँ जब से तमु्हारा जन्म हुआ है और मैं तमु्हें तब भी धारण करूँगा, जब तमु बढ़ूे हो जाओग।े तमु्हारे बाल सफेद हो

जायेंग,े मैं तब भी तमु्हें धारण िकए रहूगँा क्योंिक मैंने तमु्हारी रचना की ह।ै मैं तमु्हें िनरन्तर धारण िकए रहूगँा और तमु्हारी रक्षा करूँगा।
5 “क्या तमु िकसी से भी मरेी तलुना कर सकते हो नहीं! कोई भी ѳҚл मरेे समान नहीं ह।ै मरेे बारे में तमु हर बात नही समझ सकत।े मरेे जसैा

तो कुछ है ही नहीं।
6 कुछ लोग सोने और चाँदी से धनवान हैं। सोने चाँदी के ҅लए उन्होंने अपनी थै̔ लयों के म ुहँ खोल िदए हैं। वे अपनी तराजओुं से चाँदी तौला

करते हैं। ये लोग लकड़ी से झठेू दवेता बनाने के ҅लये कलाकारों को मजदरूी दते े हैं और िफर वे लोग उसी झठेु दवेता के आगे झकुते हैं और उसकी
पजूा करते हैं।

7 वे लोग झठेू दवेता को अपने कन्धों पर रख कर ले चलते हैं। वह झठूा दवेता तो बकेार ह।ै लोगों को उसे ढोना पड़ता ह।ै लोग उस झठेू दवेता
को धरती पर स्थािपत करते हैं। िकन्त ु वह झठूा दवेता िहल—डुल भी नहीं पाता। वह झठूा दवेता अपने स्थान से चल कर कहीं नहीं जाता। लोग
उसके सामने िचल्लाते हैं िकन्त ु वह कभी उЀर नहीं दगेा। वह झठूा दवेता तो बस मिूतर् ह।ै वह लोगों को उनके कѺों से नहीं उबार सकता।

8 “तमु लोगों ने पाप िकये हैं। तमु्हें इन बातों को िफर से याद करना चािहय।े इन बातों को याद करो और सदुढ़ृ हो जाओ।
9 उन बातों को याद करो जो बहुत पहले घटी थीं। याद रखो िक मैं परमѶेर हू।ँ कोई दसूरा अन्य परमѶेर नहीं ह।ै वे झठेू दवेता मरेे जसै े नहीं

हैं।
10 “̼ारम्भ में मैंने तमु्हें उन बातों के बारे में बता िदया था जो अतं में घटेगी। बहुत पहले से ही मैंने तमु्हें वे बातें बता दी हैं, जो अभी घटी नहीं

हैं। जब मैं िकसी बात की कोई योजना बनाता हू ँ तो वह घटती ह।ै मैं वही करता हू ँ जो करना चाहता हू।ँ
11 दखेो, पवूर् िदशा से मैं एक ѳҚл को बलुा रहा हू।ँ वह ѳҚл एक उकाब के समान होगा। वह एक दरू दशे से आयगेा और वह उन कामों

को करेगा िजन्हें करने की योजना मैंने बनाई ह।ै मैं तमु्हें बता रहा हू ँ िक मैं इसे करूँगा और मैं उसे करूँगा ही। क्योंिक उसे मैंने ही बनाया ह।ै मैं उसे
लाऊँगा ही!

12 “तमु में स े कुछ सोचा करते हो िक तमु में महान शҚл है िकन्त ु तमु भले काम नहीं करते हो। मरेी सनुों।
13 मैं भले काम करूँगा! मैं शी̫ ही अपने लोगों की रक्षा करूँगा। मैं अपने िसय्योन और अपने अџतु इ͇ाएल के ҅लये उјार लाऊँगा।”

47
बाबलु को परमѶेर का सन्दशे

1 “हे बाबलु की कुमारी प ु̷ ी,
नीचे धलू में िगर जा और वहाँ पर बठै जा!

अब त ू रानी नहीं ह!ै
लोग अब तझुको कोमल और सनु्दर नहीं कहा करेंग।े

2 अब तझुको अपना कोमल वҀ उतार कर क҄ठन प҄रͅम करना चािहए।
अब त ू चक्की ले और उस पर आटा पीस।

त ू अपना घाघरा इतना ऊपर उठा िक लोगों को तरेी टाँगे िदखने लग जाये और नगंी टाँगों से त ू नदी पार कर।
त ू अपना दशे छोड़ द!े

3 लोग तरेे शरीर को दखेेंगे और वे तरेा भोग करेंग।े
त ू अपमािनत होगी।

मैं तझुसे तरेे बरेु कमИं का मोल िदलवाऊँगा जो तनूे िकये हैं।
तरेी सहायता को कोई भी ѳҚл आगे नहीं आयगेा।”

4 “मरेे लोग कहते हैं, ‘परमѶेर हम लोगों को बचाता ह।ै
उसका नाम, इ͇ाएल का पिव̷ सवर्शҚлमान ह।ै’ ”

5 यहोवा कहता ह,ै हे बाबलु, त ू बठै जा और कुछ भी मत कह।
बाबलु की पु̷ ी, चली जा अन्धरेे में।
क्यों? क्योंिक अब त ू और अिधक “राज्यों की रानी” नहीं कहलायगेी।

6 “मैंने अपने लोगों पर ̨ोध िकया था।
ये लोग मरेे अपने थ,े िकन्त ु मैं ̨ोिधत था,

इस҅लए मैंने उनको अपमािनत िकया।
मैंने उन्हें तझुको दे िदया, और तनूे उन्हें दण्ड िदया।

तनूे उन पर कोई करूणा नहीं दशार्यी
और तनूे उन बढ़ूों पर भी बहुत क҄ठन काम का जआु लाद िदया।

7 त ू कहा करती थी, ‘मैं अमर हू।ँ
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मैं सदा रानी रहूगँी।’
िकन्त ु तनूे उन बरुी बातों पर ध्यान नहीं िदया िजन्हें तनूे उन लोगों के साथ िकया था।

तनूे कभी नहीं सोचा िक बाद में क्या होगा।
8 इस҅लए अब, ओ मनोहर Ҁी, मरेी बात त ू सनु ल!े

त ू िनज को सरुिक्षत जान और अपने आप से कह।
‘केवल मैं ही महЁवपणूर् ѳҚл हू।ँ

मरेे समान कोई दसूरा बड़ा नहीं ह।ै
मझुको कभी भी िवधवा नहीं होना ह।ै

मरेे सदवै बच्चे होते रहेंग।े”
9 ये दो बातें तरेे साथ में घ҄टत होंगी:

̼थम, तरेे बच्चे तझुसे छूट जायेंगे और िफर तरेा पित भी तझुसे छूट जायगेा।
हाँ, ये बातें तरेे साथ अवश्य घटेंगी।

तरेे सभी जाद ूऔर शҚлशाली टोने तझुको नहीं बचा पायेंग।े
10 त ू बरेु काम करती ह,ै िफर भी त ू अपने को सरुिक्षत समझती ह।ै

त ू कहा करती ह,ै ‘तरेे बरेु काम को कोई नहीं दखेता।’
त ू बरेु काम करती है िकन्त ु त ू सोचती है िक तरेी ब ु҄ ј और तरेा ज्ञान तझुको बचा लेंग।े

त ू स्वयं को सोचती है िक, ‘बस एक त ू ही महЁवपणूर् ह।ै
तरेे जसैा और कोई भी दसूरा नहीं ह।ै’

11 “िकन्त ु तझु पर िवपिЀयाँ आयेंगी।
त ू नहीं जानती िक यह कब हो जायगेा, िकन्त ु िवनाश आ रहा ह।ै

त ू उन िवपिЀयों को रोकने के ҅लये कुछ भी नहीं कर पायगेी।
तरेा िवनाश इतना शी̫ होगा िक तझुको पता तक भी न चलगेा िक क्या कुछ तरेे साथ घट गया।

12 जाद ूऔर टोने को सीखने में तनूे क҄ठन ͅम करते हुए जीवन िबता िदया।
सो अब अपने जाद ूऔर टोने को चला।

सम्भव ह,ै टोन—ेटोटके तझुको बचा ल।े
सम्भव ह,ै उनसे त ू िकसी को डरा द।े

13 तरेे पास बहुत से सलाहकार हैं।
क्या त ू उनकी सलाहों से तगं आ चकुी है तो िफर उन लोगों को जो िसतारे पढ़ते हैं, बाहर भजे।

जो बता सकते हैं महीना कब शरुू होता ह।ै
सो सम्भव है वे तझुको बता पाये िक तझु पर कब िवपिЀयाँ पड़ेंगी।

14 िकन्त ु वे लोग तो स्वयं अपने को भी बचा नहीं पायेंग।े
वे घास के ितनकों जसैे भक से जल जायेंग।े

वे इतने शी̫ जलेंगे िक अगंार तक कोई नहीं बचगेा िजसमें रोटी सकेी जा सके।
कोई आग तक नहीं बचगेी िजसके पास बठै कर वे खदु को गमार् ल।े

15 ऐसा ही हर वस्त ु के साथ में घटेगा िजनके ҅लये तनूे कड़ी महेनत की।
तरेे जीवन भर िजन से तरेा ѳापार रहा, वे ही ѳҚл तझुे त्याग जायेंग।े

हर कोई अपनी—अपनी राह चला जायगेा।
कोई भी ѳҚл तझुको बचाने को नहीं बचगेा।”

48
परमѶेर अपने जगत पर राज करता है

1 यहोवा कहता ह,ै

“याकूब के प҄रवार, त ू मरेी बात सनु।
तमु लोग अपने आप को ‘इ͇ाएल’ कहा करते हो।
तमु यहूदा के घराने स े वचन दनेे के ҅लये यहोवा का नाम लतेे हो।

तमु इ͇ाएल के परमѶेर की ̼शसंा करते हो।
िकन्त ु जब तमु ये बातें करते हो तो सच्चे नहीं होते हो
और िनѼावान नहीं रहत।े

2 “तमु लोग अपने को पिव̷ नगरी के नाग҄रक कहते हो।
तमु इ͇ाएल के परमѶेर के भरोसे रहते हो।

उसका नाम सवर्शҚлमान यहोवा ह।ै
3 “मैंने तमु्हें बहुत पहले उन वस्तओुं के बारे में तमु्हें बताया था जो आगे घटेंगी।

मैंने तमु्हें उस वस्तओुं के बारे में बताया था,
और िफर अचानक मैंने बातें घटा दीं।

4 मैंने इस҅लए वह िकया था क्योंिक मझुको ज्ञात था िक तमु बहुत िजѣी हो।
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मैंने जो कुछ भी बताया था उस पर िवѶास करने से तमुने मना िकया।
तमु बहुत िजѣी थ,ेजसैे लोहे की छड़ नहीं झकुती ह।ै
यह बात ऐसी थी जसै े तमु्हारा िसर काँस े का बना हुआ ह।ै

5 इस҅लए मैंने तमुको पहले ही बता िदया था, उन सभी ऐसी बातों को जो घटने वाली हैं।
जब वे बातें घटी थी उससे बहुत पहले मैंने तमु्हें वह बता दी थीं।

मैंने ऐसा इस҅लए िकया था तािक त ू कह न सके िक,
‘ये काम हमारे दवेताओं ने िकय,े
ये बातें हमारे दवेताओं न,े हमारी मिूतर्यों ने घटायी हैं।’ ”
इ͇ाएल को पिव̷ करने के ҅लए परमѶेर का ताड़ना

6 “तनूे उन सभी बातों को जो हो चकुी हैं,
दखेा और सनुा ह।ै
ए तझुको ये समाचार दसूरों को बताना चािहए।

अब मैं तझुे नयी बातें बताना आरम्भ करता हू ँ
िजनको त ू अभी नहीं जानता ह।ै

7 ये वे बातें नहीं हैं जो पहले घट चकुी ह।ै
ये बातें ऐसी हैं जो अब शरुू हो रही हैं।

आज से पहले तनूे य े बातें नहीं सनुी।
सो त ू नहीं कह सकता, ‘हम तो इसे पहले से ही जानते हैं।’

8 िकन्त ु तनूे कभी उस पर कान नहीं िदया जो मैंने कहा।
तनूे कुछ नहीं सीखा।
तनूे मरेी कभी नहीं सनुी, िकन्त ु मैंने तझुे उन बातों के बारे में बताया

क्योंिक मैं जानता न था िक त ू मरेे िवरोध में होगा।
अरे! त ू तो िव̹ोही रहा जब से त ू पदैा हुआ।

9 “िकन्त ु मैं धीरज धरूँगा। ऐसा मैं अपने ҅लये करूँगा।
मझुको ̨ोध नहीं आया इसके ҅लये लोग मरेा यश गायेंग।े

मैं अपने ̨ोध पर काब ूकरूँगा िक तमु्हारा नाश न करूँ।
तमु मरेी बाट जोहते हुए मरेा गणु गाओग।े

10 “दखे, मैं तझुे पिव̷ करूँगा।
चाँदी को शјु करने के ҅लये लोग उसे आचँ में डालते हैं!
िकन्त ु मैं तझुे िवपिЀ की भъी में डालकर शјु करूँगा।

11 यह मैं स्वयं अपने ҅लये करूँगा!
त ू मरेे साथ ऐसे नहीं बरतगेा, जसैे मरेा महЁव न हो।
िकसी िमथ्या दवेता को मैं अपनी ̼शसंा नहीं लनेे द ूगँा।

12 “याकूब, त ू मरेी सनु!
हे इ͇ाएल के लोगों, मैंने तमु्हें अपने लोग बनने को बलुाया ह।ै
तमु इस҅लए मरेी सनुों!

मैं परमѶेर हू,ँ मैं ही आरम्भ हू ँ
और मैं ही अन्त हू।ँ

13 मैंने स्वयं अपने हाथों से धरती की रचना की।
मरेे दािहने हाथ ने आकाश को बनाया।

यिद मैं उन्हें पकुारूँ तो
दोनों साथ—साथ मरेे सामने आयेंग।े

14 “इस҅लए तमु सभी जो आपस में इकыे हुए हो मरेी बात सनुों!
क्या िकसी झठेू दवे ने तझुसे ऐसा कहा है िक आगे चल कर ऐसी बातें घ҄टत होंगी नहीं।”

यहोवा इ͇ाएल से िजस,े उस ने चनुा ह,ै ̼मे करता ह।ै
वह जसैा चाहगेा वसैा ही बाबलु और कसिदयों के साथ करेगा।

15 यहोवा कहता है िक मैंने तझुसे कहा था, “मैं उसको बलुाऊँगा
और मैं उसको लाऊँगा
और उसको सफल बनाऊँगा!

16 मरेे पास आ और मरेी सनु!
मैंने आरम्भ में साफ—साफ बोला तािक लोग मझुे सनु ले

और मैं उस समय वहाँ पर था जब बाबलु की नींव पड़ी।”
इस पर यशायाह ने कहा,

अब दखेो, मरेे स्वामी यहोवा ने इन बातों को तमु्हें बताने के ҅लये मझुे और अपनी आत्मा को भजेा ह।ै
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17 यहोवा जो मҚुлदाता है और इ͇ाएल का पिव̷ ह,ै कहता ह,ै

“तरेा यहोवा परमѶेर हू।ँ
मैं तझुको िसखाता हू ँ िक क्या िहतकर ह।ै
मैं तझुको राह पर ҅लये चलता हू ँ जसै े तझुे चलना चािहए।

18 यिद त ू मरेी मानता तो तझुे उतनी शाқन्त िमल जाती िजतनी नदी भर करके बहती ह।ै
तझु पर उЀम वस्तएँु ऐसी छा जाती जसै े सम ु̹ की तरंग हों।

19 यिद त ू मरेी मानता तो तरेी सन्तानें बहुत बहुत होतीं।
तरेी सन्तानें वसै े अनिगनत हो जाती जसै े रेत के असखं्य कण होते हैं।

यिद त ू मरेी मानता तो त ू नѺ नहीं होता।
त ू भी मरेे साथ में बना रहता।”

20 हे मरेे लोगों, तमु बाबलु को छोड़ दो!
हे मरेे लोगों तमु कसिदयों से भाग जाओ!

̼सन्नता में भरकर तमु लोगों से इस समाचार को कहो!
धरती पर दरू दरू इस समाचार को फैलाओ! तमु लोगों को बता दो,

“यहोवा ने अपने दास याकूब को उबार ҅लया ह!ै”
21 यहोवा ने अपने लोगों को मरूस्थल में राह िदखाई,

और वे लोग कभी प्यासे नहीं रह!े
क्यों क्योंिक उसने अपने लोगों के ҅लये चъान फोड़कर पानी बहा िदया!
22 िकन्त ु परमѶेर कहता ह,ै

“दѺुों को शांित नहीं ह!ै”

49
अपने िवशषे सवेक को परमѶेर का बलुावा

1 हे दरू दशेों के लोगों,

मरेी बात सनुों हे धरती के िनवािसयों,
तमु सभी मरेी बात सनुों!
मरेे जन्म से पहले ही यहोवा ने मझुे अपनी सवेा के ҅लये बलुाया।

जब मैं अपनी माता के गभर् में ही था, यहोवा ने मरेा नाम रख िदया था।
2 यहोवा अपने बोलने के ҅लये मरेा उपयोग करता ह।ै
जसै े कोई सिैनक तजे तलवार को काम में लाता है वसै े ही वह मरेा उपयोग करता है िकन्त ु वह अपने हाथ में छुपा कर मरेी रक्षा करता ह।ै
यहोवा मझुको िकसी तजे तीर के समान काम में लतेा है िकन्त ु वह अपने तीरों के तरकश में मझुको िछपाता भी ह।ै
3 यहोवा ने मझुे बताया ह,ै “इ͇ाएल, त ू मरेा सवेक ह।ै

मैं तरेे साथ में अџतु कायर् करूँगा।”
4 मैंने कहा, “मैं तो बस ѳथर् ही कड़ी महेनत करता रहा।

मैं थक कर चरू हुआ।
मैं काम का कोई काम नहीं कर सका।
मैंने अपनी सब शҚл लगा दी।
सचमचु, िकन्त ु मैं कोई काम परूा नहीं कर सका।

इस҅लए यहोवा िनѴय करे िक मरेे साथ क्या करना ह।ै
परमѶेर को मरेे ̼ितफल का िनणर्य करना चािहए।
5 यहोवा ने मझुे मरेी माता के गभर् में रचा था।

उसने मझुे बनाया िक मैं उसकी सवेा करूँ।
उसने मझुको बनाया तािक मैं याकूब और इ͇ाएल को उसके पास लौटाकर ले आऊँ।

यहोवा मझुको मान दगेा।
मैं परमѶेर से अपनी शҚл को पाऊँगा।”
यह यहोवा ने कहा था।
6 “त ू मरेे ҅लये मरेा अित महЁवपणूर् दास ह।ै

इ͇ाएल के लोग बन्दी बने हुए हैं।
उन्हें मरेे पास वापस लौटा लाया जायगेा

और तब याकूब के प҄रवार समहू मरेे पास लौट कर आयेंग।े
िकन्त ु तरेे पास एक दसूरा काम ह।ै

वह काम इससे भी अिधक महЁवपणूर् ह!ै
मैं तझुको सब राѻों के ҅लये एक ̼काश बनाऊँगा।

त ू धरती के सभी लोगों की रक्षा के ҅लये मरेी राह बनगेा।”
7 इ͇ाएल का पिव̷ यहोवा, इ͇ाएल की रक्षा करता है और यहोवा कहता ह,ै “मरेा दास िवन̀ ह।ै
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वह शासकों की सवेा करता ह,ै और लोग उससे घणृा करते हैं।
िकन्त ु राजा उसका दशर्न करेंगे और उसके सम्मान में खड़े होंग।े
महान नतेा भी उसके सामने झकुें ग।े”

ऐसा घ҄टत होगा क्योंिक इ͇ाएल का वह पिव̷ यहोवा ऐसा चाहता ह,ै और यहोवा के भरोसे रहा जा सकता ह।ै वह वही है िजसने तझुको चनुा।

8 यहोवा कहता ह,ै
“उिचत समय आने पर मैं तमु्हारी ̼ाथर्नाओं का उЀर द ूगँा।

मैं तमुको सहारा द ूगँा।
मҚुл के िदनों में मैं तमु्हारी रक्षा करूँगा और तमु इसका ̼माण होगे िक लोगों के साथ में मरेी वाचा ह।ै

अब दशे उजड़ चकुा ह,ै िकन्त ु तमु यह धरती इसके स्वािमयों को लौटवाओग।े
9 तमु बқन्दयों से कहोग,े ‘तमु अपने कारागार से बाहर िनकल आओ!’

तमु उन लोगों से जो अन्धरेे में हैं, कहोग,े ‘अन्धरेे से बाहर आ जाओ।’
वे चलते हुए राह में भोजन कर पायेंग।े

वे वीरान पहाड़ों में भी भोजन पायेंग।े
10 लोग भखूे नहीं रहेंग,े लोग प्यासे नहीं रहेंग।े

गमर् सयूर्, गमर् हवा उनको द:ुख नहीं देंग।े
क्यों क्योंिक वही जो उन्हें चनै दतेा ह,ै (परमѶेर) उनको राह िदखायगेा।
वही लोगों को पानी के झरनों के पास—पास ले जायगेा।
11 मैं अपने लोगों के ҅लये एक राह बनाऊँगा।

पवर्त समतल हो जायेंगे और दबी राहें ऊपर उठ आयेंगी।
12 दखेो, दरू दरू दशेों से लोग यहाँ आ रहे हैं।

उЀर से लोग आ रहे हैं और लोग प҅Ѵम से आ रहे हैं।
लोग िम͇ में қस्थत असवान से आ रहे हैं।”
13 हे आकाशों, हे धरती, तमु ̼सन्न हो जाओ!

हे पवर्तों, आनन्द से जयकारा बोलो!
क्यों क्योंिक यहोवा अपने लोगों को सखु दतेा ह।ै

यहोवा अपने दीन हीन लोगों के ҅लये बहुत दयाल ु ह।ै
िसय्योन: त्यागी गई Ҁी

14 िकन्त ु अब िसय्योन ने कहा, “यहोवा ने मझुको त्याग िदया।
मरेा स्वामी मझुको भलू गया।”

15 िकन्त ु यहोवा कहता ह,ै “क्या कोई Ҁी अपने ही बच्चों को भलू सकती है नहीं!
क्या कोई Ҁी उस बच्चे को जो उसकी ही कोख से जन्मा ह,ै भलू सकती है नहीं!

सम्भव है कोई Ҁी अपनी सन्तान को भलू जाय।े
परन्त ु मैं (यहोवा) तझुको नहीं भलू सकता हू।ँ

16 दखेो जरा, मैंने अपनी हथलेी पर तरेा नाम खोद ҅लया ह।ै
मैं सदा तरेे िवषय में सोचा करता हू।ँ

17 तरेी सन्तानें तरेे पास लौट आयेंगी।
िजन लोगों ने तझुको परािजत िकया था, वे ही ѳҚл तझुको अकेला छोड़ जायेंग।े”

इ͇ाए҅लयों की वापसी
18 ऊपर दिृѺ करो, तमु चारों ओर दखेो! तरेी सन्तानें सब आपस में इकыी होकर तरेे पास आ रही हैं।

यहोवा का यह कहना ह,ै
“अपने जीवन की शपथ लकेर मैं तमु्हें य े वचन दतेा हू,ँ तरेी सन्तानें उन रѕों जसैी होंगी िजनको त ू अपने कंठ में पहनता ह।ै

तरेी सन्तानें वसैी ही होंगी जसैा वह कंठहार होता है िजसे दқुल्हन पहनती ह।ै
19 आज त ू नѺ है और आज त ू परािजत ह।ै
तरेी धरती बकेार है िकन्त ु कुछ ही िदनों बाद तरेी धरती पर बहुत बहुत सारे लोग होंगे और वे लोग िजन्होंने तझुे उजाड़ा था, दरू बहुत दरू चले जायेंग।े
20 जो बच्चे तनूे खो िदय,े उनके ҅लये तझुे बहुत द:ुख हुआ िकन्त ु वही बच्चे तझुसे कहेंग।े

‘यह जगह रहने को बहुत छोटी ह!ै
हमें त ू कोई िवस्ततृ स्थान द!े’
21 िफर त ू स्वयं अपने आप से कहगेा,

‘इन सभी बच्चों को मरेे ҅लये िकसने जन्माया यह तो बहुत अच्छा ह।ै
मैं द:ुखी था और अकेला था।

मैं हारा हुआ था।
मैं अपने लोगों से दरू था।

सो ये बच्चे मरेे ҅लये िकसने पाले हैं दखेो जरा,
मैं अकेला छोड़ा गया।

ये इतने सब बच्चे कहाँ स े आ गय?े’ ”
22 मरेा स्वामी यहोवा कहता ह,ै
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“दखेो, अपना हाथ उठाकर हाथ के इशारे से मैं सारे ही दशेों को बलुावे का सकेंत दतेा हू।ँ
मैं अपना झण्डा उठाऊँगा िक सब लोग उसे दखेें।

िफर वे तरेे बच्चों को तरेे पास लायेंग।े
वे लोग तरेे बच्चों को अपने कन्धे पर उठायेंगे और वे उनको अपनी बाहों में उठा लेंग।े

23 राजा तरेे बच्चों के िशक्षक होंगे और राजकन्याएँ उनका ध्यान रखेंगी।
वे राजा और उनकी कन्याएँ दोनों तरेे सामने माथा नवायेंग।े

वे तरेे पाँवों भी धलू का चमु्बन करेंग।े
तभी त ू जानगेा िक मैं यहोवा हू।ँ

तभी तझुको समझ में आयगेा िक हर ऐसा ѳҚл जो मझुमें भरोसा रखता ह,ै िनराश नहीं होगा।”
24 जब कोई शҚлशाली योјा यјु में जीतता है तो क्या कोई उसकी जीती हुई वस्तओुं को उससे ले सकता है जब कोई िवजतेा सिैनक िकसी बन्दी

पर पहरा दतेा ह,ै तो क्या कोई परािजत बन्दी बचकर भाग सकता है
25 िकन्त ु यहोवा कहता ह,ै “उस बलवान सिैनक से बқन्दयों को छुड़ा ҅लया जायगेा और जीत की वस्तएँु उससे छीन ली जायेंगी।

यह भला क्यों कर होगा मैं तमु्हारे यјुों को लड़ूगँा और तमु्हारी सन्तानें बचाऊँगा।
26 ऐसे उन लोगों को जो तमु्हें कѺ दते े हैं मैं ऐसा कर द ूगँा िक वे आपस में एक दसूरे के शरीरों को खायें। उनका खनू दाखमध ु बन जायगेा िजससे वे

धЀु होंग।े
तब हर कोई जानगेा िक मैं वही यहोवा हू ँ जो तमुको बचाता ह।ै

सारे लोग जान जायेंगे िक तमुको बचाने वाला याकूब का समथर् ह।ै”

50
इ͇ाएल को उसके पापों का दण्ड

1 यहोवा कहता ह,ै
“हे इ͇ाएल के लोगों, तमु कहा करते थे िक मैंने तमु्हारी माता यरूशलमे को त्याग िदया।

िकन्त ु वह त्यागप̷ कहाँ है जो ̼मािणत कर दे िक मैंने उसे त्यागा ह।ै
हे मरेे बच्चों, क्या मझुको िकसी का कुछ दनेा है

क्या अपना कोई कजर् चकुाने के ҅लये मैंने तमु्हें बचेा है नहीं!
दखेो जरा, तमु िबके थे इस҅लए िक तमुने बरेु काम िकये थ।े

इस҅लए तमु्हारी माँ (यरूशलमे) दरू भजेी गई थी।
2 जब मैं घर आया था, मैंने वहाँ िकसी को नहीं पाया।

मैंने बार—बार पकुारा िकन्त ु िकसी ने उЀर नहीं िदया।
क्या तमु सोचते हो िक तमुको मैं नहीं बचा सकता हू ँ

मैं तमु्हारी िवपिЀयों से तमु्हें बचाने की शҚл रखता हू।ँ
दखेो, यिद मैं सम ु̹ को सखूने को आदशे द ूँ तो वह सखू जायगेा।

मछ҅लयाँ ̼ाण त्याग देंगी क्योंिक वहाँ जल न होगा
और उनकी दहे सड़ जायेंगी।
3 मैं आकाशों को काला कर सकता हू।ँ

आकाश वसैे ही काले हो जायेंगे जसै े शोकवҀ होते हैं।”
परमѶेर का सवेक परमѶेर के भरोसे

4 मरेे स्वामी यहोवा ने मझुे िशक्षा दनेे की योग्यता दी ह।ै इसी से अब इन द:ुखी लोगों को मैं सशл बना रहा हू।ँ हर सबुह वह मझुे जगाता है और
एक िशष्य के रूप में िशक्षा दतेा ह।ै

5 मरेा स्वामी यहोवा सीखने में मरेा सहायक है और मैं उसका िवरोधी नहीं बना हू।ँ मैं उसके पीछे चलना नहीं छोड़ूगँा।
6 उन लोगों को मैं अपनी िपटाई करने द ूगँा। मैं उन्हें अपनी दाढ़ी के बाल नोचने द ूगँा। वे लोग जब मरेे ̼ित अपशब्द कहेंगे और मझु पर थकूें गे

तो मैं अपना म ुहँ नहीं मोड़ूगँा।
7 मरेा स्वामी, यहोवा मरेी सहायता करेगा। इस҅लये उनके अपशब्द मझुे द:ुख नहीं पहुचँायेंग।े मैं सदुढ़ृ रहूगँा। मैं जानता हू ँ िक मझुे िनराश नहीं

होना पड़ेगा।
8 यहोवा मरेे साथ ह।ै वह दशार्ता है िक मैं िनदИष हू।ँ इस҅लये कोई भी ѳҚл मझुे अपराधी नहीं िदखा पायगेा। यिद कोई ѳҚл मझुे अपराधी

̼मािणत करने का जतन करना चाहता है तो वह ѳҚл मरेे पास आय।े हम इसके ҅लये साथ साथ मकुѣमा लड़ेंग।े
9 िकन्त ु दखे, मरेा स्वामी यहोवा मरेी सहायता करता ह,ै सो कोई भी ѳҚл मझुे दोषी नहीं िदखा सकता। वे सभी लोग मलू्यहीन परुाने कपड़ों

जसैे हो जायेंग।े कीड़े उन्हें चट कर जायेंग।े
10 जो ѳҚл यहोवा का आदर करता है उसे उसके सवेक की भी सनुनी चािहय।े वह सवेक, आगे क्या होगा, इसे जाने िबना ही परमѶेर में परूा

िवѶास रखते हुए अपना जीवन िबताता ह।ै वह सचमचु यहोवा के नाम में िवѶास रखता है और वह सवेक अपने परमѶेर के भरोसे रहता ह।ै
11 “दखेो, तमु लोग अपने ही ढगं से जीना चाहते हो। अपनी अқग्न और अपनी मशालों का तमु स्वयं जलाते हो। तमु अपने ही ढगं से रहना

चाहत।े िकन्त ु तमु्हें दण्ड िदया जायगेा। तमु अपनी ही आग में िगरोगे और तमु्हारी अपनी ही मशालें तमु्हें जला डालेंगी। ऐसी घटना मैं घटवाऊँगा।”

51
इ͇ाएल को इ̾ाहीम के जसैा होना चािहए

1 “तमुमें स े कुछ लोग उЀम जीवन जीने का क҄ठन ̼यѕ करते हो। तमु सहायता पाने को यहोवा के िनकट जाते हो। मरेी सनुो। तमु्हें अपने िपता
इ̾ाहीम की ओर दखेना चािहय।े इ̾ाहीम ही वह पत्थर की खदान है िजससे तमु्हें काटा गया ह।ै
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2 इ̾ाहीम तमु्हारा िपता है और तमु्हें उसी की ओर दखेना चािहय।े तमु्हें सारा की ओर िनहारना चािहये क्योंिक सारा ही वह Ҁी है िजसने तमु्हें
जन्म िदया ह।ै इ̾ाहीम को जब मैंने बलुाया था, वह अकेला था। तब मैंने उसे वरदान िदया था और उसने एक बड़े प҄रवार की शरुूआत की थी।
उससे अनिगनत लोगों ने जन्म ҅लया।”

3 िसय्योन पवर्त को यहोवा वसै े ही आशीवार्द दगेा। यहोवा को यरूशलमे और उसके खडंहरों के ҅लये खदे होगा और वह उस नगर के ҅लये कोई
बहुत बड़ा काम करेगा। यहोवा रेिगस्तान को बदल दगेा। वह रेिगस्तान अदन के उपवन के जसैे एक उपवन में बदल जायगेा। वह उजाड़ स्थान यहोवा
के बगीचे के जसैा हो जाएगा। लोग अत्यािधक ̼सन्न होंग।े लोग वहाँ अपना आनन्द ̼कट करेंग।े वे लोग धन्यवाद और िवजय के गीत गायेंग।े
4 “हे मरेे लोगों, तमु मरेी सनुो!

मरेी ѳवस्थाएँ ̼काश के समान होंगी जो लोगों को िदखायेंगी िक कैसे िजया जाता ह।ै
5 मैं शी̫ ही ̼कट करूँगा िक मैं न्यायपणूर् हू।ँ

मैं शी̫ ही तमु्हारी रक्षा करूँगा।
मैं अपनी शҚл को काम में लाऊँगा और मैं सभी राѻों का न्याय करूँगा।

सभी दरू—दरू के दशे मरेी बाट जोह रहे हैं।
उनको मरेी शҚл की ̼तीक्षा है जो उनको बचायगेी।
6 ऊपर आकाशों को दखेो।

अपने चारों ओर फैली हुई धरती को दखेो,
आकाश ऐसे लोप हो जायगेा जसै े धएँु का एक बादल खो जाता है

और धरती ऐसे ही बकेार हो जायगेी
जसै े परुाने वҀ मलू्यहीन होते हैं।

धरती के वासी अपने ̼ाण त्यागेंगे िकन्त ु मरेी मҚुл सदा ही बनी रहगेी।
मरेी उЀमता कभी नहीं िमटेगी।

7 अरे ओ उЀमता को समझने वाले लोगों, तमु मरेी बात सनुो।
अरे ओ मरेी िशक्षाओं पर चलने वालों, तमु वे बातें सनुों िजनको मैं बताता हू।ँ

दѺु लोगों से तमु मत डरो।
उन बरुी बातों से िजनको वे तमुसे कहते हैं, तमु भयभीत मत हो।

8 क्यों क्योंिक वे परुाने कपड़ों के समान होंगे और उनको कीड़े खा जायेंग।े
वे ऊन के जसैे होंगे और उन्हें कीड़े चाट जायेंग,े

िकन्त ु मरेा खरापन सदवै ही बना रहगेा
और मरेी मҚुл िनरन्तर बनी रहगेी।”
परमѶेर का सामथ्यर् उसके लोगों का रक्षा करता है

9 यहोवा की भजुा (शҚл) जाग—जाग।
अपनी शҚл को सқज्जत कर!

त ू अपनी शҚл का ̼योग कर।
त ू वसै े जाग जा जसै े त ू बहुत बहुत पहले जागा था।

त ू वही शҚл है िजसने रहाब के छक्के छुड़ाये थ।े
तनूे भयानक मगरमच्छ को हराया था।

10 तनूे सागर को सखुाया!
तनूे गहरे समु̹ को जल हीन बना िदया।

तनूे सागर के गहरे सतह को एक राह में बदल िदया और तरेे लोग उस राह से पार हुए और बच गये थ।े
11 यहोवा अपने लोगों की रक्षा करेगा।

वे िसय्योन पवर्त की ओर आनन्द मनाते हुए लौट आयेंग।े
ये सभी आनन्द मग्न होंग।े

सारे ही द:ुख उनसे दरू कहीं भागेंग।े

12 यहोवा कहता ह,ै “मैं वही हू ँ जो तमुको चनै िदया करता ह।ै
इस҅लए तमुको दसूरे लोगों से क्यों डरना चािहए वे तो बस मनषु्य है जो िजया करते हैं और मर जाते हैं।

वे बस मानवमा̷ हैं।
वे वसै े मर जाते हैं जसै े घास मर जाती ह।ै”

13 यहोवा ने तमु्हें रचा ह।ै
उसने िनज शҚл से इस धरती को बनाया ह!ै

उसने िनज शҚл से धरती पर आकाश तान िदया िकन्त ु तमु उसको और उसकी शҚл को भलू गय।े
इस҅लए तमु सदा ही उन ̨ोिधत मनषु्यों से भयभीत रहते हो जो तमु को हािन पहुचँाते हैं।

तमु्हारा नाश करने को उन लोगों ने योजना बनाई िकन्त ु आज वे कहाँ हैं (वे सभी चले गय!े)
14 लोग जो बन्दी हैं, शी̫ ही मлु हो जायेंग।े

उन लोगों की मतृ्य ु काल कोठरी में नहीं होगी और न ही वे कारागार में सड़ते रहेंग।े
उन लोगों के पास खाने को पयार्Ѯ होगा।

15 “मैं ही यहोवा तमु्हारा परमѶेर हू।ँ
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मैं ही सागर को झकोरता हू ँ और मैं ही लहरें उठाता हू।ँ”
(उसका नाम सवर्शҚлमान यहोवा ह।ै)

16 “मरेे सवेक, मैं तझुे वे शब्द द ूगँा िजन्हें मैं तझुसे कहलवाना चाहता हू।ँ मैं तझुे अपने हाथों से ढक कर तरेी रक्षा करूँगा। मैं तझुसे नया आकाश
और नयी धरती बनवाऊँगा। मैं तमु्हारे ќारा िसय्योन (इ͇ाएल) को यह कहलवाने के ҅लए िक ‘तमु मरेे लोग हो,’ तरेा उपयोग करूँगा।”

परमѶेर ने इ͇ाएल को दण्ड िदया
17 जाग! जाग!

यरूशलमे, जाग उठ!
यहोवा तझुसे बहुत ही कुिपत था।

इस҅लए तझुको दण्ड िदया गया था।
वह दण्ड ऐसा था जसैा जहर का कोई प्याला हो

और वह तझुको पीना पड़े और उसे तनूे पी ҅लया।
18 यरूशलमे में बहुत से लोग हुआ करते थे िकन्त ु उनमें से कोई भी ѳҚл उसकी अगवुाई नहीं कर सका। उसने पाल—पोस कर िजन बच्चों

को बड़ा िकया था, उनमें से कोई भी उसे राह नहीं िदखा सका।
19 दो जोड़े िवपिЀ यरूशलमे पर टटू पड़ी हैं, लटूपाट और अनाज की परेशानी तथा भयानक भखू और हत्याएँ।
जब त ू िवपिЀ में पड़ी थी, िकसी ने भी तझुे सहारा नहीं िदया, िकसी ने भी तझु पर तरस नहीं खाया।
20 तरेे लोग दबुर्ल हो गय।े वे वहाँ धरती पर िगर पड़े हैं और वहीं पड़े रहेंग।े वे लोग वहाँ हर गली के नकु्कड़ पर पड़े हैं। वे लोग ऐसे हैं जसै े

िकसी जाल में फंसा िहरण हो। उन लोगों पर यहोवा के कोप की मार तब तक पड़ती रही, जब तक वे ऐसे न हो गये िक और दण्ड झले ही न सकें ।
परमѶेर ने जब कहा िक उन्हें और दण्ड िदया जायगेा तो वे बहुत कमज़ोर हो गय।े

21 हे बचेारे यरूशलमे, त ू मरेी सनु। त ू िकसी धЀु ѳҚл के समान दबुर्ल है िकन्त ु त ू दाखमध ु पी कर धЀु नहीं हुआ ह,ै बқल्क त ू तो ज़हर के उस
प्याले को पीकर ऐसा दबुर्ल हो गया ह।ै

22 तमु्हारा परमѶेर और स्वामी वह यहोवा अपने लोगों के ҅लये यјु करेगा। वह तमुसे कहता ह,ै “दखेो! मैं ‘ज़हर के इस प्याल’े (दण्ड) को
तमुसे दरू हटा रहा हू।ँ मैं अपने ̨ोध को तमु पर से हटा रहा हू।ँ अब मरेे ̨ोध से तमु्हें और अिधक दण्ड नहीं भोगना होगा।

23 अब मैं अपने ̨ोध की मार उन लोगों पर डाल ूगँा जो तमु्हें द:ुख पहुचँाते हैं। वे लोग तमु्हें मार डालना चाहते थ।े उन लोगों ने तमुसे कहा था,
‘हमारे आगे झकु जाओ। हम तमु्हें कुचल डालेंग!े’ अपने सामने झकुाने के ҅लये उन्होंने तमु्हें िववश िकया। िफर उन लोगों ने तमु्हारी पीठ को ऐसा
बना डाला जसै े धलू—िमъी हो तािक वे तमु्हें रौंद सकें । उनके ҅लए चलने के वास्ते तमु िकसी राह के जसै े हो गये थ।े”

52
इ͇ाएल का उјार होगा

1 जाग उठो! जाग उठो हे िसय्योन!
अपने वҀ को धारण करो! तमु अपनी शҚл सम्भालो!

हे पिव̷ यरूशलमे, तमु खड़े हो जाओ!
ऐसे वे लोग िजनको परमѶेर का अनसुरण करना स्वीकायर् नहीं हैं और जो स्वच्छ नहीं हैं,
तझुमें िफर ̼वशे नहीं कर पायेंग।े

2 त ू धलू झाड़ द!े त ू अपने सनु्दर वҀ धारण कर!
हे यरूशलमे, हे िसय्योन की पु̷ ी, त ू एक बқन्दनी थी

िकन्त ु अब त ू स्वयं को अपनी गदर्न में बन्धी जजंीरों से मлु कर!
3 यहोवा का यह कहना ह,ै

“तझुे धन के बदले में नहीं बचेा गया था।
इस҅लए धन के िबना ही तझुे बचा ҅लया जायगेा।”

4 मरेा स्वामी यहोवा कहता ह,ै “मरेे लोग बस जाने के ҅लए पहले िम͇ में गये थ,े और िफर वे दास बन गय।े बाद में अश्शरू ने उन्हें बकेार में ही
दास बना ҅लया था।

5 अब दखेो, यह क्या हो गया ह!ै अब िकसी दसूरे राѻ ने मरेे लोगों को ले ҅लया ह।ै मरेे लोगों को ले जाने के ҅लए इस दशे ने कोई भगुतान नहीं
िकया था। यह दशे मरेे लोगों पर शासन करता है और उनकी हसँी उड़ाता ह।ै वहाँ के लोग सदा ही मरेे ̼ित बरुी बातें कहा करते हैं।”

6 यहोवा कहता ह,ै “ऐसा इस҅लये हुआ था िक मरेे लोग मरेे बारे में जानें। मरेे लोगों को पता चल जायगेा िक मैं कौन हू ँ मरेे लोग मरेा नाम जान
जायेंगे और उन्हें यह भी पता चल जायगेा िक वह मैं ही हू ँ जो उनसे बोल रहा हू।ँ”

7 ससुमाचार के साथ पहाड़ों के ऊपर से आते हुए सन्दशेवाहक को दखेना िनѴय ही एक अџतु बात ह।ै िकसी सन्दशेवाहक को यह घोषणा
करते हुए सनुना िकतना अџतु ह:ै “वहाँ शांित का िनवास ह,ै हम बचा ҅लये गये हैं! तमु्हारा परमѶेर राजा ह!ै”

8 नगर के रखवाले जयजयकार करने लगे हैं।
वे आपस में िमलकर आनन्द मना रहे हैं!

क्यों क्योंिक उनमें से हर एक यहोवा को िसय्योन को लौटकर आते हुए दखे रहा ह।ै
9 यरूशलमे, तरेे वे भवन जो बबार्द हो चकेु हैं िफर से ̼सन्न हो जायेंग।े
तमु सभी आपस में िमल कर आनन्द मनाओग।े

क्यों क्योंिक यहोवा यरूशलमे पर दयाल ू हो जायगेा, यहोवा अपने लोगों का उјार करेगा।
10 यहोवा सभी राѻों के ऊपर अपनी पिव̷ शҚл दशार्एगा
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और सभी वे दशे जो दरू—दरू बसे हैं, दखेेंगे िक परमѶेर अपने लोगों की रक्षा कैसे करता ह।ै

11 तमु लोगों को चािहए िक बाबलु छोड़ जाओ!
वह स्थान छोड़ दो! हे लोगों,

उन वस्तओुं को ले चलने वाले जो उपासना के काम आती हैं,
अपने आप को पिव̷ करो।
ऐसी कोई भी वस्त ु जो पिव̷ नहीं ह,ै उसको मत छुओ।

12 तमु बाबलु छोड़ोगे िकन्त ु जल्दी में छोड़ने का तमु पर कोई दबाव नहीं होगा।
तमु पर कहीं दरू भाग जाने का कोई दबाव नहीं होगा।
तमु चल कर बाहर जाओगे और यहोवा तमु्हारे साथ साथ चलगेा।

तमु्हारी अगवुाई यहोवा ही करेगा
और तमु्हारी रक्षा के ҅लये इ͇ाएल का परमѶेर पीछे—पीछे भी होगा।
परमѶेर का कѺ सहता सवेक

13 “मरेे सवेक की ओर दखेो। यह बहुत सफल होगा। यह बहुत महЁवपणूर् होगा। आगे चल कर लोग उसे आदर देंगे और उसका सम्मान करेंग।े”
14 “िकन्त ु बहुत से लोगों ने जब मरेे सवेक को दखेा तो वे भौंचक्के रह गय।े मरेा सवेक इतनी बरुी तरह से सताया हुआ था िक वे उसे एक मनषु्य

के रूप में बड़ी क҄ठनता से पहचान पाय।े
15 िकन्त ु और भी बड़ी सखं्या में लोग उसे दखे कर चिकत होंग।े राजा उसे दखेकर आѴयर् में पड़ जायेंगे और एक शब्द भी नहीं बोल पायेंग।े

मरेे सवेक के बारे में उन लोगों ने वह कहानी बस सनुी ही नहीं ह,ै जो कुछ हुआ था, बқल्क उन्होंने तो उसे दखेा था। उन लोगों ने उस कहानी को
सनुा भर नहीं था, बқल्क उसे समझा था।”

53
1 हमने जो बातें बतायी थी; उनका सचमचु िकसने िवѶास िकया यहोवा के दण्ड को सचमचु िकसने स्वीकारा
2 यहोवा के सामने एक छोटे पौधे की तरह उसकी बढ़वार हुई। वह एक ऐसी जड़ के समान था जो सखूी धरती में फूट रही थी। वह कोई िवशषे,

नहीं िदखाई दतेा था। न ही उसकी कोई िवशषे मिहमा थी। यिद हम उसको दखेते तो हमें उसमें कोई ऐसी िवशषे बात नहीं िदखाई दतेी, िजससे हम
उसको चाह सकत।े

3 उस से घणृा की गई थी और उसके िम̷ों ने उसे छोड़ िदया था। वह एक ऐसा ѳҚл था जो पीड़ा को जानता था। वह बीमारी को बहुत अच्छी
तरह पहचानता था। लोग उसे इतना भी आदर नहीं दते े थे िक उसे दखे तो लें। हम तो उस पर ध्यान तक नहीं दते े थ।े

4 िकन्त ु उसने हमारे पाप अपने ऊपर ले ҅लए। उसने हमारी पीड़ा को हमसे ले ҅लया और हम यही सोचते रहे िक परमѶेर उसे दण्ड दे रहा ह।ै
हमने सोचा परमѶेर उस पर उसके कमИं के ҅लये मार लगा रहा ह।ै

5 िकन्त ु वह तो उन बरेु कामों के ҅लये बधेा जा रहा था, जो हमने िकये थ।े वह हमारे अपराधों के ҅लए कुचला जा रहा था। जो कज़र् हमें चकुाना
था, यानी हमारा दण्ड था, उसे वह चकुा रहा था। उसकी यातनाओं के बदले में हम चगंे (क्षमा) िकये गये थ।े

6 िकन्त ु उसके इतना करने के बाद भी हम सब भड़ेों की तरह इधर—उधर भटक गय।े हममें से हर एक अपनी—अपनी राह चला गया। यहोवा
ќारा हमें हमारे अपराधों से मлु कर िदये जाने के बाद और हमारे अपराध को अपने सवेक से जोड़ दनेे पर भी हमने ऐसा िकया।

7 उसे सताया गया और दқण्डत िकया गया। िकन्त ु उसने उसके िवरोध में अपना म ुहँ नहीं खोला। वह वध के ҅लये ले जायी जाती हुई भड़े के
समान चपु रहा। वह उस ममेने के समान चपु रहा िजसका ऊन उतारा जा रहा हो। अपना बचाव करने के ҅लये उसने कभी अपना म ुहँ नहीं खोला।

8 लोगों ने उस पर बल ̼योग िकया और उसे ले गय।े उसके साथ खरेपन से न्याय नहीं िकया गया। उसके भावी प҄रवार के ̼ित कोई कुछ नहीं
कह सकता क्योंिक सजीव लोगों की धरती से उसे उठा ҅लया गया। मरेे लोगों के पापों का भगुतान करने के ҅लये उसे दण्ड िदया गया था।

9 उसकी मतृ्य ु हो गयी और दѺु लोगों के साथ उसे गाड़ा गया। धनवान लोगों के बीच उसे दफ़नाया गया। उसने कभी कोई िहसंा नहीं की। उसने
कभी झठू नहीं बोला िकन्त ु िफर भी उसके साथ ऐसी बातें घटीं।

10 यहोवा ने उसे कुचल डालने का िनѴय िकया। यहोवा ने िनѴय िकया िक वह यातनाएँ झले।े सो सवेक ने अपना ̼ाण त्यागने को खदु को
सौंप िदया। िकन्त ु वह एक नया जीवन अनन्त—अनन्त काल तक के ҅लये पायगेा। वह अपने लोगों को दखेगेा। यहोवा उससे जो करना चाहता ह,ै
वह उन बातों को परूा करेगा।

11 वह अपनी आत्मा में बहुत सी पीड़ाएँ झलेगेा िकन्त ु वह घटने वाली अच्छी बातों को दखेगेा। वह िजन बातों का ज्ञान ̼ाѮ करता ह,ै उनसे
सतंѺु होगा।

मरेा वह उЀम सवेक बहुत से लोगों को उनके अपराधों से छुटकारा िदलाएगा। वह उनके पापों को अपने िसर ले लगेा।
12 इस҅लए मैं उसे बहुतों के साथ परुस्कार का सहभागी बनाऊँगा। वह इस परुस्कार को िवजतेाओं के साथ ̪हण करेगा। क्यों क्योंिक उसने

अपना जीवन दसूरों के ҅लए दे िदया। उसने अपने आपको अपरािधयों के बीच िगना जाने िदया। जबिक उसने वास्तव में बहुतरेों के पापों को दरू
िकया और अब वह पािपयों के ҅लए ̼ाथर्ना करता ह।ै

54
परमѶेर अपने लोगों को वापस लाता है

1 “हे Ҁी, त ू ̼सन्न से हो जा!
तनूे बच्चों को जन्म नहीं िदया िकन्त ु िफर भी

तझुे अित ̼सन्न होना ह।ै

यहोवा ने कहा, “जो Ҁी अकेली ह,ै
उसकी बहुत सन्तानें होंगी िनस्बत उस Ҁी के िजस के पास उसका पित ह।ै”

2 “अपने तम्ब ू िवस्ततृ कर,
अपने ќार परेू खोल।
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अपने तम्ब ूको बढ़ने से मत रोक।
अपने रқस्सयाँ बढ़ा और ख ूटें मजबतू कर।

3 क्यों क्योंिक त ू अपनी वशं—बले दायें और बायें फैलायगेी।
तरेी सन्तानें अनकेानके राѻों की धरती को ले लेंगी

और वे सन्तानें उन नगरों में िफर बसेंगी जो बबार्द हुए थ।े
4 त ू भयभीत मत हो, त ू लқज्जत नहीं होगी।

अपना मन मत हार क्योंिक तझुे अपमािनत नहीं होना होगा।
जब त ू जवान थी, त ू लқज्जत हुई थी िकन्त ु उस लज्जा को अब त ू भलूगेी।

अब तझुको वो लाज नहीं याद रखनी हैं तनूे िजसे उस काल में भोगा था जब तनूे अपना पित खोया था।
5 क्यों क्योंिक तरेा पित वही था िजसने तझुको रचा था।

उसका नाम सवर्शҚлमान यहोवा ह।ै
वही इ͇ाएल की रक्षा करता ह,ै वही इ͇ाएल का पिव̷ है और वही समचूी धरती का परमѶेर कहलाता ह!ै
6 “त ू एक ऐसी Ҁी के जसैी थी िजसको उसके ही पित ने त्याग िदया था।

तरेा मन बहुत भारी था िकन्त ु तझुे यहोवा ने अपना बनाने के ҅लये बलुा ҅लया।
त ू उस Ҁी के समान है िजसका बचपन में ही ब्याह हुआ और िजसे उसके पित ने त्याग िदया ह।ै

िकन्त ु परमѶेर ने तमु्हें अपना बनाने के ҅लये बलुा ҅लया ह।ै”
7 तरेा परमѶेर कहता ह,ै “मैंने तझुे थोड़े समय के ҅लये त्यागा था।

िकन्त ु अब मैं तझुे िफर से अपने पास आऊँगा और अपनी महा करूणा तझु पर दशार्ऊँगा।
8 मैं बहुत कुिपत हुआ

और थोड़े से समय के ҅लये तझुसे छुप गया िकन्त ु अपनी महाकरूणा से मैं तझुको सदा चनै द ूगँा।”
तरेे उјारकतार् यहोवा ने यह कहा ह।ै
9 परमѶेर कहता ह,ै “यह ठीक वसैा ही है जसै े नहू के काल में मैंने बाढ़ के ќारा दिुनयाँ को दण्ड िदया था।

मैंने नहू को वरदान िदया िक िफर से मैं दिुनयाँ पर बाढ़ नहीं लाऊँगा।
उसी तरह तझुको, मैं वह वचन दतेा हू,ँ मैं तझुसे कुिपत नहीं होऊँगा

और तझुसे िफर कठोर वचन नहीं बोल ूगँा।”
10 यहोवा कहता ह,ै “चाहे पवर्त लѮु हो जाये

और ये पहािड़याँ रेत में बदल जायें
िकन्त ु मरेी करूणा तझुे कभी भी नहीं त्यागगेी।

मैं तझुसे मले करूँगा और उस मले का कभी अन्त न होगा।”
यहोवा तझु पर करूणा िदखाता है

और उस यहोवा ने ही ये बातें बतायी हैं।
11 “हे नगरी, हे द ु̔ खयारी!

तझुको तफुानों ने सताया है
और िकसी ने तझुको चनै नहीं िदया ह।ै

मैं तरेा मलू्यवान पत्थरों से िफर से िनमार्ण करूँगा।
मैं तरेी नींव िफरोजें और नीलम से धरूँगा।
12 मैं तरेी दीवारें चनुने में मािणक को लगाऊँगा।

तरेे ќारों पर मैं दमकते हुए रѕों को जड़ूगँा।
तरेी सभी दीवारें मैं मलू्यवान पत्थरों से उठाऊँगा।

13 तरेी सन्तानें यहोवा ќारा िशिक्षत होंगी।
तरेी सन्तानों की सम्पन्नता महान होगी।

14 मैं तरेा िनमार्ण खरेपन से करूँगा तािक त ू दमन और अन्याय से दरू रह।े
िफर कुछ नहीं होगा िजससे त ू डरेगी।

तझुे हािन पहुचँाने कोई भी नहीं आयगेा।
15 मरेी कोई भी सनेा तझुसे कभी यјु नहीं करेगी

और यिद कोई सनेा तझु पर चढ़ बठैने का ̼यѕ करे तो त ू उस सनेा को परािजत कर दगेा।

16 “दखेो, मैंने लहुार को बनाया ह।ै वह लोहे को तपाने के ҅लए धौंकनी धौंकता ह।ै िफर वह तपे लोहे स े जसै े चाहता ह,ै वसैे औजार बना लतेा
ह।ै उसी ̼कार मैंने ‘िवनाशकЀार्’ को बनाया है जो वस्तओुं को नѺ करता ह।ै

17 “तझुे हराने के ҅लए लोग हिथयार बनायेंगे िकन्त ु वे हिथयार तझुे कभी हरा नहीं पायेंग।े कुछ लोग तरेे िवरोध में बोलेंग।े िकन्त ु हर ऐसे ѳҚл
को बरुा ̼मािणत िकया जायगेा जो तरेे िवरोध में बोलगेा।”

यहोवा कहता ह,ै “यहोवा के सवेकों को क्या िमलता है उन्हें न्याियक िवजय िमलती ह।ै यह उन्हें मझुसे िमलती हैं।”

55
परमѶेर ऐसा भोजन दतेा है िजससे सच्ची तिृѮ िमलती है
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1 “हे प्यासे लोगों, जल के पास आओ।
यिद तमु्हारे पास धन हीं है तो इसकी िचन्ता मत करो।

आओ, खाना लो और खाओ।
आओ, भोजन लो।

तमु्हें इसकी कीमत दनेे की आवश्यकता नहीं ह।ै
िबना िकसी कीमत के दधू और दाखमध ु लो।

2 ѳथर् ही अपना धन ऐसी िकसीवस्त ु पर क्यों बबार्द करते हो जो सच्चा भोजन नहीं है
ऐसी िकसी वस्त ु के ҅लये क्यों ͅम करते हो जो सचमचु में तमु्हें तѮृ नहीं करती

मरेी बात ध्यान से सनुो। तमु सच्चा भोजन पाओग।े
तमु उस भोजन का आनन्द लोग।ेिजससे तमु्हारा मन तѮृ हो जायगेा।

3 जो कुछ मैं कहता हू,ँ ध्यान से सनुो।
मझु पर ध्यान दो िक तमु्हारा ̼ाण सजीव हो।

तमु मरेे पास आओ और मैं तमु्हारे साथ एक वाचा करूँगा जो सदा—सदा के ҅लये बना रहगेा।
यह वाचा वसैी ही होगी जसैी वाचा दाऊद के सगं मैंने की थी।

मैंने दाऊद को वचन िदया था िक मैं उस पर सदा करूणा करूँगा
और तमु उस वाचा के भरोसे रह सकते हो।

4 मैंने अपनी उस शҚл का दाऊद को साक्षी बनाया था जो सभी राѻों के ҅लये थी।
मैंने दाऊद का बहुत दशेों का ̼शासक और उनका सनेापित बनाया था।”

5 अनके अज्ञात दशेों में अनके अनजानी जाितयाँ हैं।
त ू उन सभी जाितयों को बलुायगेा, जो जाितयाँ तझु से अप҄रिचत हैं

िकन्त ु वे भागकर तरेे पास आयेंगी। ऐसा घटेगा क्योंिक तरेा परमѶेर यहोवा ऐसा ही चाहता ह।ै
ऐसा घटेगा क्योंिक वह इ͇ाएल का पिव̷ तझुको मान दतेा ह।ै

6 सो तमु यहोवा को खोजो।
कहीं बहुत दरे न हो जाय।े

अब तमु उसको पकुार लो जब तक वह तमु्हारे पास ह।ै
7 हे पािपयों! अपने पापपणूर् जीवन को त्यागो।

तमुको चािहये िक तमु बरुी बातें सोचना त्याग दो।
तमुको चािहये िक तमु यहोवा के पास लौट आओ।

जब तमु ऐसा करोगे तो यहोवा तमु्हें सखु दगेा।
उन सभी को चािहये िक वे यहोवा की शरण में आयें क्योंिक परमѶेर हमें क्षमा करता ह।ै

लोग परमѶेर को नहीं समझ पायेंगे
8 यहोवा कहता ह,ै “तमु्हारे िवचार वसै े नहीं, जसैे मरेे हैं।

तमु्हारी राहें वसैी नहीं जसैी मरेी राहें हैं।
9 जसैे धरती से ऊँचे स्वगर् हैं वसै े ही तमु्हारी राहों से मरेी राहें ऊँची हैं

और मरेे िवचार तमु्हारे िवचारों से ऊँचे हैं।”
ये बातें स्वयं यहोवा ने ही कहीं हैं।
10 “आकाश से वषार् और िहम िगरा करते हैं

और वे िफर वहीं नहीं लौट जाते जब तक वे धरती को नहीं छू लतेे हैं
और धरती को गीला नहीं कर दते े हैं।

िफर धरती पौधों को अकुं҄रत करती है
और उनको बढ़ाती है और वे पौधे िकसानों के ҅लये बीज को उपजाते हैं
और लोग उन बीजों से खाने के ҅लये रो҄टयाँ बनाते हैं।

11 ऐसे ही मरेे मखु में स े मरेे शब्द िनकलते हैं
और जब तक घटनाओं को घटा नहीं लते,े वे वापस नहीं आते हैं।

मरेे शब्द ऐसी घटनाओं को घटाते हैं िजन्हें मैं घटवाना चाहता हू।ँ
मरेे शब्द वे सभी बातें परूी करा लते े हैं िजनको करवाने को मैं उनको भजेता हू।ँ

12 “जब तमु्हें आनन्द से भरकर शांित और एकता के साथ में उस धरती से छुड़ाकर ले जाया जा रहा होगा िजसमें तमु बन्दी थ,े तो तमु्हारे सामने
खशुी में पहाड़ फट पड़ेंगे और िथरकने लगेंग।े

पहािड़याँ नतृ्य में फूट पड़ेंगी।
तमु्हारे सामने जगंल के सभी पड़े ऐसे िहलने लगेंगे जसै े ता҅लयाँ पीट रहे हो।
13 जहाँ कंटीली झािड़याँ उगा करती हैं वहाँ दवेदार के िवशाल वकृ्ष उगेंग।े

जहाँ खरपतवार उगा करते थ,े वहाँ िहना के पड़े उगेंग।े
ये बातें उस यहोवा को ̼िसј करेंगी।
ये बातें ̼मािणत करेंगी िक यहोवा शҚлपणूर्ह।ै

यह ̼माण कभी नѺ नहीं होगा।”
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56
सभी जाितयाँ यहोवा का अनसुरण करेंगी

1 यहोवा ने यें बातें कही थीं, “सब लोगों के साथ वही काम करो जो न्यायपणूर् हों! क्यों क्योंिक मरेा उјार शी̫ ही तमु्हारे पास आने को ह।ै
सारे ससंार में मरेा छुटकारा शी̫ ही ̼कट होगा।”

2 ऐसा ѳҚл जो सब्त के िदन—सम्बन्धी परमѶेर के िनयम का पालन करता ह,ै धन्य होगा और वह वҚл जो बरुा नहीं करेगा, ̼सन्न रहगेा।
3 कुछ ऐसे लोग जो यहूदी नहीं हैं, अपने को यहोवा से जोड़ेंग।े ऐसे ѳҚлयों को यह नहीं कहना चािहय:े “यहोवा अपने लोगों में मझुे स्वीकार

नहीं करेगा।” िकसी िहजड़े को यह नहीं कहना चािहय:े “मैं लकड़ी का एक सखूा टुकड़ा हू।ँ मैं िकसी बच्चे को जन्म नहीं दे सकता।”
4 इन िहजड़ों को एसी बातें नहीं कहनी चािहये क्योंिक यहोवा ने कहा है “इनमें से कुछ िहजड़े सब्त के िनयमों का पालन करते हैं और जो मैं

चाहता हू,ँ वे वसैा ही करना चाहते हैं। वे सच्चे मन से मरेी वाचा का पालन करते हैं।
5 इस҅लये मैं अपने मқन्दर में उनके ҅लए यादगार का एक पत्थर लगाऊँगा। मरेे नगर में उनका नाम याद िकया जायगेा। हाँ! मैं उन्हें प ु̷ —पिु̷यों

से भी कुछ अच्छा द ूगँा। उन िहजड़ों को मैं एक नाम द ूगँा जो सदा—सदा बना रहगेा। मरेे लोगों से वे काट कर अलग नहीं िकये जायेंग।े”
6 “कुछ ऐसे लोग जो यहूदी नहीं हैं, अपने आपको यहोवा से जोड़ेंग।े वे ऐसा इस҅लये करेंगे िक यहोवा की सवेा और यहोवा के नाम को ̼मे कर

पायें। यहोवा के सवेक बनने के ҅लये वे स्वयं को उससे जोड़ लेंग।े वे सब्त के िदन को उपासना के एक िवशषे िदन के रूप में माना करेंगे और वे मरेी
वाचा (िवधान) का गम्भीरता से पालन करेंग।े

7 मैं उन लोगों को अपने पिव̷ पवर्त पर लाऊँगा। अपने ̼ाथर्ना भवन में मैं उन्हें आनन्द से भर द ूगँा। वे जो भेंट और ब҅लयाँ मझुे अिपर्त करेंग,े
मैं उनसे ̼सन्न होऊँगा। क्यों क्योंिक मरेा मқन्दर सभी जाितयों का ̼ाथर्ना का गहृ कहलायगेा।”

8 परमѶेर ने इ͇ाएल के दशे िनकाला िदये इ͇ाए҅लयों को परस्पर इकыा िकया।
मरेा स्वामी यहोवा िजसने यह िकया, कहता ह,ै “मैंने िजन लोगों को एक साथ इकыा िकया, उन लोगों के समहू में दसूरे लोगों को भी इकыा

करूँगा।”
9 हे वन के पशओुं!

तमु सभी खाने पर आओ।
10 ये धमर् के रखवाले (नबी) सभी ने̷ हीन हैं।

उनको पता नहीं िक वे क्या कर रहे हैं।
वे उस ग ूगँ े कुЀे के समान हैं

जो नहीं जानता िक कैसे भौंका जाता है वे धरती पर लोटते हैं
और सो जाते हैं। हाय!

उनको नींद प्यारी ह।ै
11 वे लोग ऐसे हैं जसै े भखूें कुЀे हों।

िजनको कभी भी तिृѮ नहीं होती।
वे ऐसे चरवाहे हैं िजनको पता तक नहीं िक वे क्या कर रहे हैं

वे उस की अपनी उन भड़ेों से हैं जो अपने रास्ते स े भटक कर कहीं खो गयी।
वे लालची हैं उनको तो बस अपना पटे भरना भाता ह।ै
12 वे कहा करते हैं,

“आओ थोड़ी दाखमध ु ले
और उसे पीयें यव सरुा भरपटे िपयें।

हम कल भी यही करेंग,े
कल थोड़ी और अिधक िपयेंग।े”

57
इ͇ाएल परमѶेर की नहीं मानता है

1 अच्छे लोग चले गये िकन्त ु
इस पर तो ध्यान िकसी ने नहीं िदया।

लोग समझते नहीं हैं िक क्या कुछ घट रहा ह।ै
भले लोग एक̷ िकये गय।े

लोग समझते नहीं िक िवपिЀयाँ आ रही हैं।
उन्हें पता तक नहीं हैं िक भले लोग रक्षा के ҅लये एक̷ िकये गय।े

2 िकन्त ु शाқन्त आयगेी
और लोग आराम से अपने िबस्तरों में सोयेंगे और लोग उसी तरह जीयेंगे जसै े परमѶेर उनसे चाहता ह।ै

3 “हे चड़ैुलों के बच्चों, इधर आओ।
तमु्हारा िपता ѳिभचार का पापी ह।ै
तमु्हारी माता अपनी दहे यौन ѳापार में बचेा करती ह।ै

इधर आओ!
4 हे िव̹ोिहयों और झठूी सन्तानों,

तमु मरेी हसँी उड़ाते हो।
मझु पर अपना म ुहँ िचढ़ाते हो।

तमु मझु पर जीभ िनकालते हो।
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5 तमु सभी लोग हरे पड़ेों के तले झठेू दवेताओं के कारण
कामातरु होते हो।

हर नदी के तीर पर तमु बाल वध करते हो
और चъानी जगहों पर उनकी ब҅ल दते े हो।

6 नदी की गोल ब҄ъयों को तमु पजूना चाहते हो।
तमु उन पर दाखमध ु उनकी पजूा के ҅लये चढ़ाते हो।

तमु उन पर ब҅लयों को चढ़ाया करते हो िकन्त ु तमु उनके बदले बस पत्थर ही पाते हो।
क्या तमु यह सोचते हो िक मैं इससे ̼सन्न होता हू ँ नहीं! यह मझुको ̼सन्न नहीं करता ह।ै

तमु हर िकसी पहाड़ी और हर ऊँचे पवर्त पर अपना िबछौना बनाते हो।
7 तमु उन ऊँची जगहों पर जाया करते हो

और तमु वहाँ ब҅लयाँ चढ़ाते हो।
8 और िफर तमु उन िबछौने के बीच जाते हो

और मरेे िवरूј तमु पाप करते हो।
उन दवेों से तमु ̼मे करते हो।

वे दवेता तमुको भाते हैं।
तमु मरेे साथ में थे िकन्त ु उनके साथ होने के ҅लये तमुने मझुको त्याग िदया।

उन सभी बातों पर तमुने परदा डाल िदया जो तमु्हें मरेी याद िदलाती हैं।
तमुने उनको ќारों के पीछे और ќार की चौखटों के पीछे िछपाया

और तमु उन झठेू दवेताओं के पास उन के सगं वाचा करने को जाते हो।
9 तमु अपना तले और फुलले लगाते हो

तािक तमु अपने झठेू दवेता मोलक के सामने अच्छे िदखो।
तमुने अपने दतू दरू—दरू दशेों को भजेे हैं

और इससे ही तमु नरक में, मतृ्य ु के दशे में िगरोग।े
10 इन बातों को करने में तनूे प҄रͅम िकया ह।ै

िफर भी त ू कभी भी नहीं थका।
तझुे नई शҚл िमलती रही

क्योंिक इन बातों में तनूे रस ҅लया।
11 तनूे मझुको कभी नहीं याद

िकया यहाँ तक िक तनूे मझु पर ध्यान तक नहीं िदया!
सो त ू िकसके िवषय में िचқन्तत रहा करता था

त ू िकससे भयभीत रहता था
त ू झठू क्यों कहता था

दखे मैं बहुत िदनों से चपु रहता आया हू ँ
और िफर भी तनूे मरेा आदर नहीं िकया।
12 तरेी ‘नकेी’ का मैं बखान कर सकता था और तरेे उन धािमर्क कमИं का िजनको त ू करता ह,ै बखान कर सकता था।

िकन्त ु वे बातें अथर्हीन और ѳथर् हैं!
13 जब तझुको सहारा चािहये तो त ू उन झठेू दवेों को िजन्हें तनूे अपने चारों ओर जटुाया ह,ै

क्यों नहीं पकुारता ह।ै
िकन्त ु मैं तझुको बताता हू ँ िक उन सब को आधँी उड़ा दगेी।

हवा का एक झोंका उन्हें तमु से छीन ले जायगेा।
िकन्त ु वह ѳҚл जो मरेे सहारे ह,ै धरती को पायगेा।

ऐसा ही ѳҚл मरेे पिव̷ पवर्त को पायगेा।”
यहोवा अपने भлों की रक्षा करेगा

14 रास्ता साफ कर! रास्ता साफ करो!
मरेे लोगों के ҅लये राह को साफ करो!

15 वह जो ऊँचा है और िजसको ऊपर उठाया गया ह,ै
वह जो अमर ह,ै

वह िजसका नाम पिव̷ ह,ै
वह यह कहता ह,ै “एक ऊँचे और पिव̷ स्थान पर रहा करता हू,ँ

िकन्त ु मैं उन लोगों के बीच भी रहता हू ँ जो द:ुखी और िवन̀ हैं।
ऐसे उन लोगों को मैं नया जीवन द ूगँा जो मन से िवन̀ हैं।

ऐसे उन लोगों को मैं नया जीवन द ूगँा जो मन से िवन̀ हैं।
ऐसे उन लोगों को मैं नया जीवन द ूगँा जो हृदय से द:ुखी हैं।

16 मैं सदा—सदा ही मकुѣमा लड़ता रहूगँा।
सदा—सदा ही मैं तो ̨ोिधत नहीं रहूगँा।

यिद मैं कुिपत ही रहू ँ तो मनषु्य की आत्मा यानी वह जीवन िजसे मैंने उनको िदया ह,ै
मरेे सामने ही मर जायगेा।

17 उन्होंने लालच से िहसंा भरे स्वाथर् साधे थे और उसने मझुको ̨ोिधत कर िदया था।
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मैंने इ͇ाएल को दण्ड िदया।
मैंने उसे िनकाल िदया क्योंिक मैं उस पर ̨ोिधत था और इ͇ाएल ने मझुको त्याग िदया।

जहाँ कहीं इ͇ाएल चाहता था, चला गया।
18 मैंने इ͇ाएल की राहें दखे ली थी।

िकन्त ु मैं उसे क्षमा (चगंा) करूँगा।
मैं उसे चनै द ूगँा और ऐसे वचन बोल ूगँा िजस से उसको आराम िमले और मैं उसको राह िदखाऊँगा।

िफर उसे और उसके लोगों को द:ुख नहीं छू पायगेा।
19 उन लोगों को मैं एक नया शब्द शाқन्त िसखाऊँगा।

मैं उन सभी लोगों को शाқन्त द ूगँा जो मरेे पास हैं और उन लोगों को जो मझु से दरू हैं।
मैं उन सभी लोगों को चगंा (क्षमा) करूँगा!”

ने ये सभी बातें बतायी थी।
20 िकन्त ु दѺु लोग ̨ोिधत सागर के जसै े होते हैं।

वे चपु या शांत नहीं रह सकत।े
वे ̨ोिधत रहते हैं और समु̹ की तरह कीचड़ उछालते रहते हैं।

मरेे परमѶेर का कहना ह:ै
21 “दѺु लोगों के ҅लए कहीं कोई शांित नहीं ह।ै”

58
लोगों से कहो िक वे परमѶेर का अनसुरण करें

1 जोर से पकुारो, िजतना तमु पकुार सको! अपने को मत रोको!
जोर से पकुारो जसै े नरिसगंा गरजता ह!ै

लोगों को उनके बरेु कामों के बारे में जो उन्होंने िकये हैं, बताओ!
याकूब के घराने को उनके पापों के बारे में बताओ!

2 वे सभी ̼ितिदन मरेी उपासना को आते हैं
और वे मरेी राहों को समझना चाहते हैं

वे ठीक वसैा ही आचरण करते हैं जसै े वे लोग िकसी ऐसी जाित के हों जो वही करती है जो उिचत होता ह।ै
जो अपने परमѶेर का आदशे मानते हैं।

वे मझुसे चाहते हैं िक उनका न्याय िनष्पक्ष हो।
वे चाहते हैं िक परमѶेर उनके पास रह।े

3 अब वे लोग कहते हैं, “तरेे ̼ित आदर िदखाने के ҅लये हम भोजन करना बन्द कर दते े हैं। त ू हमारी ओर दखेता क्यों नहीं तरेे ̼ित आदर ѳл
करने के ҅लये हम अपनी दहे को क्षित पहुचँाते हैं। त ू हमारी ओर ध्यान क्यों नहीं दतेा”

िकन्त ु यहोवा कहता ह,ै “उपवास के उन िदनों में उपवास रखते हुए तमु्हें आनन्द आता है िकन्त ु उन्हीं िदनों तमु अपने दासों का खनू चसूते हो।
4 जब तमु उपवास करते हो तो भखू की वजह से लड़त—ेझगड़ते हो और अपने दѺु मकु्कों से आपस में मारा—मारी करते हो। यिद तमु चाहते

हो िक स्वगर् में तमु्हारी आवाज सनुी जाये तो तमु्हें उपवास ऐसे नहीं रखना चािहये जसै े तमु आज कल रखते हो।
5 तमु क्या यह सोचते हो िक भोजन नहीं करने के उन िवशषे िदनों में बस मैं लोगों को अपने शरीरों को द:ुख दतेे दखेना चाहता हू ँ क्या तमु ऐसा

सोचते हो िक मैं लोगों को द:ुखी दखेना चाहता हू ँ क्या तमु यह सोचते हो िक मैं लोगों को मरुझाये हुए पौधों के समान िसर लटकाये और शोक वҀ
पहनते दखेना चाहता हू ँ क्या तमु यह सोचते हो िक मैं लोगों को अपना द:ुख ̼कट करने के ҅लये राख में बठेै दखेना चाहता हू ँ यही तो वह सब कुछ
है जो तमु खाना न खाने के िदनों में करते हो। क्या तमु ऐसा सोचते हो िक यहोवा तमुसे बस यही चाहता है

6 “मैं तमु्हें बताऊँगा िक मझुे कैसा िवशषे िदन चािहय—ेएक ऐसा िदन जब लोगों को आज़ाद िकया जाय।े मझुे एक ऐसा िदन चािहये जब तमु
लोगों के बोझ को उन से दरू कर दो। मैं एक ऐसा िदन चाहता हू ँ जब तमु द:ुखी लोगों को आज़ाद कर दो। मझुे एक ऐसा िदन चािहये जब तमु उनके
कंधों से भार उतार दो।

7 मैं चाहता हू ँ िक तमु भखूे लोगों के साथ अपने खाने की वस्तएँु बाँटो। मैं चाहता हू ँ िक तमु ऐसे गरीब लोगों को ढूढँों िजनके पास घर नहीं है
और मरेी इच्छा है िक तमु उन्हें अपने घरों में ले आओ। तमु जब िकसी ऐसे ѳҚл को दखेो, िजसके पास कपड़े न हों तो उसे अपने कपड़े दे डालो।
उन लोगों की सहायता से म ुहँ मत मोड़ो, जो तमु्हारे अपने हों।”

8 यिद तमु इन बातों को करोगे तो तमु्हारा ̼काश ̼भात के ̼काश के समान चमकने लगगेा। तमु्हारे जख्म भर जायेंग।े तमु्हारी “नकेी” (परमѶेर)
तमु्हारे आग—ेआगे चलने लगोगी और यहोवा की मिहमा तमु्हारे पीछे—पीछे चली आयगेी।

9 तमु तब यहोवा को जब पकुारोग,े तो यहोवा तमु्हें उसका उЀर दगेा। जब तमु यहोवा को पकुारोगे तो वह कहगेा, “मैं यहाँ हू।ँ”
तमु्हें लोगों का दमन करना और लोगों को द:ुख दनेा छोड़ दनेा चािहय।े तमु्हें लोगों से िकसी बातों के ҅लये कड़वे शब्द बोलना और उन पर

लांछन लगाना छोड़ दनेा चािहय।े
10 तमु्हें भखूों की भखू के ҅लये द:ुख का अनभुव करते हुए उन्हें भोजन दनेा चािहय।े द:ुखी लोगों की सहायता करते हुए तमु्हें उनकी

आवश्यकताओं को परूा करना चािहय।े जब तमु ऐसा करोगे तो अन्धरेे में तमु्हारी रोशनी चमक उठेगी और तमु्हें कोई द:ुख नहीं रह जायगेा। तमु ऐसे
चमक उठोगे जसै े दोपहर के समय धपू चमकती ह।ै

11 यहोवा सदा तमु्हारी अगवुाई करेगा। मरूस्थल में भी वह तरेे मन की प्यास बझुायगेा। यहोवा तरेी ह҄ѐयों को मज़बतू बनायगेा। त ू एक ऐसे
बाग़ के समान होगा िजसमें पानी की बहुतायत ह।ै त ू एक ऐसे झरने के समान होगा िजसमें सदा पानी रहता ह।ै
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12 बहुत वषИं पहले तमु्हारे नगर उजाड़ िदये गये थ।े इन नगरों को तमु नये िसरे से िफर बसाओग।े इन नगरों का िनमार्ण तमु इनकी परुानी नीवों
पर करोग।े तमु टटेू परकोटे को बनाने वाले कहलाओगे और तमु मकानों और रास्तों को बहाल करने वाले कहलाओग।े

13 ऐसा उस समय होगा जब त ू सब्त के बारे में परमѶेर के िनयमों के िवरूј पाप करना छोड़ दगेा और ऐसा उस समय होगा जब त ू उस िवशषे
िदन, स्वयं अपने आप को ̼सन्न करने के कामों को करना रोक दगेा। सब्त के िदन को तझुे एक खशुी का िदन कहना चािहय।े यहोवा के इस िवशषे
िदन का तझुे आदर करना चािहय।े िजन बातों को त ू हर िदन कहता और करता ह,ै उनको न करते हुए तझुे उस िवशषे िदन का आदर करना चािहय।े

14 तब त ू यहोवा में ̼सन्नता ̼ाѮ करेगा, और मैं यहोवा धरती के ऊँच—ेऊँचे स्थानों पर “मैं तझुको ले जाऊँगा। मैं तरेा पटे भरूँगा। मैं तझुको
ऐसी उन वस्तओुं को द ूगँा जो तरेे िपता याकूब के पास हुआ करती थीं।” ये बातें यहोवा ने बतायी थीं!

59
दѺु लोगों को अपना जीवन बदलना चािहये

1 दखेो, तमु्हारी रक्षा के ҅लये यहोवा की शҚл पयार्Ѯ ह।ै जब तमु सहायता के ҅लये उसे पकुारते हो तो वह तमु्हारी सनु सकता ह।ै
2 िकन्त ु तमु्हारे पाप तमु्हें तमु्हारे परमѶेर से अलग करते हैं और इसी҅लए वह तमु्हारी तरफ से कान बन्द कर लतेा ह।ै
3 तमु्हारे हाथ गन्दे हैं, वे खनू से सने हुए हैं। तमु्हारी उगँ҅लयाँ अपराधों से भरी हैं। अपने म ुहँ स े तमु झठू बोलते हो। तमु्हारी जीभ बरुी बातें करती

ह।ै
4 दसूरे ѳҚл के बारे में कोई ѳҚл सच नहीं बोलता। लोग अदालत में एक दसूरे के ҅खलाफ़ मकुѣमा करते हैं। अपने मकुѣमे जीतने के ҅लये

वे झठेू तकर ्पर िनभर्र करते हैं। वे एक दसूरे के बारे में परस्पर झठू बोलते हैं। वे कѺ को गभर् में धारण करते हैं और बरुाईयों को जन्म दते े हैं।
5 वे साँप के िवष भरे अण्डों के समान बरुाई को सते े हैं। यिद उनमें से तमु एक अण्डा भी खा लो तो तमु्हारी मतृ्य ु हो जाये और यिद तमु उनमें से

िकसी अण्डे को फोड़ दो तो एक ज़हरीला नाग बाहर िनकल पड़े।
लोग झठू बोलते हैं। यह झठू मकड़ी के जालों जसैी कपड़े नहीं बन सकत।े
6 उन जालों से तमु अपने को ढक नहीं सकत।े
कुछ लोग बदी करते हैं और अपने हाथों से दसूरों को हािन पहुचँाते हैं।
7 ऐसे लोग अपने परैों का ̼योग बदी के पास पहुचँने के ҅लए करते हैं। ये लोग िनदИष ѳҚлयों को मार डालने की जल्दी में रहते हैं। वे बरेु

िवचारों में पड़े रहते हैं। वे जहाँ भी जाते हैं िवनाश और िवध्वसं फैलाते हैं।
8 ऐसे लोग शांित का मागर् नहीं जानत।े उनके जीवन में नकेी तो होती ही नहीं। उनके रास्ते ईमानदारी के नहीं होत।े कोई भी ѳҚл जो उनके

जसैा जीवन जीता ह,ै अपने जीवन में कभी शांित नहीं पायगेा।
इ͇ाएल के पापों से िवपिЀ का आना

9 इस҅लए परमѶेर का न्याय और मҚुл हमसे बहुत दरू ह।ै
हम ̼काश की बाट जोहते हैं।

पर बस केवल अन्धकार फैला ह।ै
हमको चमकते ̼काश की आशा है

िकन्त ु हम अन्धरेे में चल रहे हैं।
10 हम ऐसे लोग हैं िजनके पास आखँें नहीं ह।ै

ने̷ हीन लोगों के समान हम दीवारों को टटोलते चलते हैं।
हम ठोकर खाते हैं और िगर जाते हैं जसै े यह रात हो।

िदन के ̼काश में भी हम मदुИं की भाँित िगर पड़ते हैं।
11 हम सब बहुत द:ुखी हैं।

हम सब ऐसे कराहते हैं जसै े कोई रीछ और कोई कपोत कराहता हैं।
हम ऐसे उस समय की बाट जोह रहे हैं जब लोग िनष्पक्ष होंगे िकन्त ु अभी तक तो कहीं भी नकेी नहीं ह।ै

हम उјार की बाट जोह रहे हैं िकन्त ु उјार बहुत—बहुत दरू ह।ै
12 क्यों क्योंिक हमने अपने परमѶेर के िवरोध में बहुत पाप िकये हैं।

हमारे पाप बताते हैं िक हम बहुत बरेु हैं।
हमें इसका पता है िक हम इन बरेु कमИं को करने के अपराधी हैं।
13 हमने पाप िकये थे और हमने अपने यहोवा से मखु मोड़ ҅लया था।

यहोवा से हम िवमखु हुए और उसे त्याग िदया। हमने बरेु कमИं की योजना बनाई थी।
हमने ऐसी उन बातों की योजना बनाई थी जो हमारे परमѶेर के िवरोध में थी।

हमने वे बातें सोची थी और दसूरों को सताने की योजना बनाई थी।
14 हमसे नकेी को पीछे ढकेला गया।

िनष्पक्षता दरू ही खड़ी रही।
ग҅लयों में सत्य िगर पड़ा था

मानों नगर में अच्छाई का ̼वशे नहीं हुआ।
15 सच्चाई चली गई और वे लोग लटेू गये जो भला करना चाहते थ।े

यहोवा ने ढूढँा था िकन्त ु कोई भी, कहीं भी अच्छाई न िमल पायी।
16 यहोवा ने खोज दखेा िकन्त ु उसे कोई ѳҚл नहीं िमला

जो लोगों के साथ खड़ा हो और उनको सहारा द।े
इस҅लये यहोवा ने स्वयं अपनी शҚл का और स्वयं अपनी नकेी का ̼योग िकया

और यहोवा ने लोगों को बचा ҅लया।
17 यहोवा ने नकेी का कवच पहना।

यहोवा ने उјार का िशरҀाण धारण िकया।
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यहोवा ने दण्ड के बने वҀ पहने थ।े
यहोवा ने ती̈́ भावनाओं का चोगा पहना था

18 यहोवा अपने श̷ ु पर ̨ोिधत है सो यहोवा उन्हें ऐसा दण्ड दगेा जसैा उन्हें िमलना चािहय।े
यहोवा अपने श̷ओुं से कुिपत है सो यहोवा सभी दरू—दरू के दशेों के लोगों को दण्ड दगेा।

यहोवा उन्हें वसैा दण्ड दगेा जसैा उन्हें िमलना चािहय।े
19 िफर प҅Ѵम के लोग यहोवा के नाम को आदर देंगे

और पवूर् के लोग यहोवा की मिहमा से भय िवқस्मत हो जायेंग।े
यहोवा ऐसे ही शी̫ आ जायगेा जसै े ती̈́ नदी बहती हुई आ जाती ह।ै

यह उस ती̈́ वाय ु वगे सा होगा िजसे यहोवा उस नदी को तफूान बहाने के ҅लये भजेता ह।ै
20 िफर िसय्योन पवर्त पर एक उјार कतार् आयगेा।

वह याकूब के उन लोगों के पास आयगेा िजन्होंने पाप तो िकये थे िकन्त ु जो परमѶेर की ओर लौट आए थ।े

21 यहोवा कहता ह:ै “मैं उन लोगों के साथ एक वाचा करूँगा। मैं वचन दतेा हू ँ मरेी आत्मा और मरेे शब्द िजन्हें मैं तरेे मखु में रख रहा हू ँ तझुे
कभी नहीं छोड़ेंग।े वे तरेी सतंानों और तरेे बच्चों के बच्चों के साथ रहेंग।े वे आज तरेे साथ रहेंगे और सदा—सदा तरेे साथ रहेंग।े”

60
परमѶेर आ रहा है

1 “हे यरूशलमे, हे मरेे ̼काश, त ू उठ जाग!
तरेा ̼काश (परमѶेर) आ रहा ह!ै
यहोवा की मिहमा तरेे ऊपर चमकेगी।

2 आज अन्धरेे ने सारा जग
और उसके लोगों को ढक रखा ह।ै

िकन्त ु यहोवा का तजे ̼कट होगा और तरेे ऊपर चमकेगा।
उसका तजे तरेे ऊपर िदखाई दगेा।

3 उस समय सभी दशे तरेे ̼काश (परमѶेर) के पास आयेंग।े
राजा तरेे भѳ तजे के पास आयेंग।े

4 अपने चारों ओर दखे! दखे, तरेे चारों ओर लोग इकыे हो रहे हैं और तरेी शरण में आ रहे हैं।
ये सभी लोग तरेे प ु̷ हैं जो दरू अित दरू से आ रहे हैं और उनके साथ तरेी पिु̷याँ आ रही हैं।

5 “ऐसा भिवष्य में होगा और ऐसे समय में जब तमु अपने लोगों को दखेोगे
तब तमु्हारे मखु खशुी से चमक उठेंग।े

पहले तमु उЀिेजत होगे
िकन्त ु िफर आनқन्दत होवोग।े

समु̹ पार दशेों की सारी धन दौलत तरेे सामने धरी होगी।
तरेे पास दशेों की सम्पिЀयाँ आयेंगी।

6 िमѧान और एपा दशेों के ऊँटों के झणु्ड तरेी धरती को ढक लेंग।े
िशबा के दशे से ऊँटों की लम्बी पҚंлयाँ तरेे यहाँ आयेंगी।

वे सोना और सगुन्ध लायेंग।े
लोग यहोवा के ̼शसंा के गीत गायेंग।े
7 केदार की भड़ेें इकыी की जायेंगी

और तझुको दे दी जायेंगी।
नबायोत के मढ़ेे तरेे ҅लये लाये जायेंग।े

वे मरेी वदेी पर स्वीकर करने के लायक ब҅लयाँ बनेंगे
और मैं अपने अџतु मқन्दर

और अिधक सनु्दर बनाऊँगा।
8 इन लोगों को दखेो!

ये तरेे पास ऐसी जल्दी में आ रहे हैं जसै े मघे नभ को जल्दी पार करते हैं।
ये ऐसे िदख रहे हैं जसै े अपने घोंसलों की ओर उड़ते हुए कपोत हों।

9 सदुरू दशे मरेी ̼ितक्षा में हैं।
तशЃश के बड़े—बड़े जलयान जाने को तत्पर ह।ै

ये जलयान तरेे वशंजों को दरू—दरू दशेों से लाने को तत्पर हैं
और इन जहाजों पर उनका स्वणर् उनके साथ आयगेा और उनकी चाँदी भी ये जहाज लायेंग।े

ऐसा इस҅लये होगा िक तरेे परमѶेर यहोवा का आदर हो।
ऐसा इस҅लये होगा िक इ͇ाएल का पिव̷ अџतु काम करता ह।ै

10 दसूरे दशेों की सन्तानें तरेी दीवारें िफर उठायेंगी
और उनके शासक तरेी सवेा करेंग।े

“ब मैं तझुसे ̨ोिधत हुआ था, मैंने तझुको द:ुख िदया
िकन्त ु अब मरेी इच्छा है िक तझु पर कृपाल ु बन ू।ँ
इस҅लये तझुको मैं चनै द ूगँा।
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11 तरेे ќार सदा ही खलुे रहेंग।े
वे िदन अथवा रात में कभी बन्द नहीं होंग।े
दशे और राजा तरेे पास धन लायेंग।े

12 कुछ जाित और कुछ राज्य तरेी सवेा नहीं करेंगे िकन्त ु वे जाितयाँ
और राज्य नѺ हो जायेंग।े

13 लबानोन की सभी महावस्तएंु तझुको अिपर्त की जायेंगी।
लोग तरेे पास दवेदार, तालीशप̷ और सरों के पड़े लायेंग।े

यह स्थान मरेे िसहांसन के सामने एक चौकी सा होगा
और मैं इसको बहुत मान द ूगँा।

14 वे ही लोग जो पहले तझुको द:ुख िदया करते थ,े तरेे सामने झकुें ग।े
वे ही लोग जो तझुसे घणृा करते थ,े तरेे चरणों में झकु जायेंग।े
वे ही लोग तझुको कहेंग,े ‘यहोवा का नगर,’ ‘िसय्योन नगर इ͇ाएल के पिव̷ का ह।ै’

15 “िफर तझुको अकेला नहीं छोड़ा जायगेा।
िफर कभी तझुसे घणृा नहीं होगी।

त ू िफर से कभी भी उजड़ेगी नहीं।
त ू महान रहगेी, त ू सदा और सवर्दा आनқन्दत रहगेी।

16 तरेी जरूरत की वस्तएँु तझुको जाितयाँ ̼दान करेंगी।
यह इतना ही सहज होगा जसै े दधू म ुहँ बच्चे को माँ का दधू िमलता ह।ै

वसै े ही त ू शासकों की सम्पिЀयाँ िपयगेी।
तब तझुको पता चलगेा िक यह मैं यहोवा हू ँ जो तरेी रक्षा करता ह।ै
तझुको पता चल जायगेा िक वह याकूब का महामिहम तझुको बचाता ह।ै

17 िफलहाल तरेे पास ताँबा है
परन्त ु इसकी जगह मैं तझुको सोना द ूगँा।

अभी तो तरेे पास लोहा ह,ै
पर उसकी जगह तझुे चाँदी द ूगँा।

तरेी लकड़ी की जगह मैं तझुको ताँबा द ूगँा।
तरेे पत्थरों की जगह तझुे लोहा द ूगँा और तझुे दण्ड दनेे की जगह मैं तझुे सखु चनै द ूगँा।

जो लोग अभी तझुको द:ुख दतेे हैं
वे ही लोग तरेे ҅लये ऐसे काम करेंगे जो तझुे सखु देंग।े

18 तरेे दशे में िहसंा और तरेी सीमाओं में तबाही और बरबादी कभी नहीं सनुाई पड़ेगी।
तरेे दशे में लोग िफर कभी तरेी वस्तएँु नहीं चरुायेंग।े

त ू अपने परकोटों का नाम ‘उјार’ रखगेा
और त ू अपने ќारों का नाम ‘स्तिुत’ रखगेा।

19 “िदन के समय में तरेे ҅लये सयूर् का ̼काश नहीं होगा
और रात के समय में चाँद का ̼काश तरेी रोशनी नहीं होगी।

क्यों क्योंिक यहोवा ही सदवै तरेे ҅लये ̼काश होगा।
तरेा परमѶेर तरेी मिहमा बनगेा।

20 तरेा ‘सरूज’ िफर कभी भी नहीं िछपगेा।
तरेा ‘चाँद’ कभी भी काला नहीं पड़ेगा।

क्यों क्योंिक यहोवा का ̼काश सदा सवर्दा तरेे ҅लये होगा
और तरेा द:ुख का समय समाѮ हो जायगेा।

21 “तरेे सभी लोग उЀम बनेंग।े
उनको सदा के ҅लये धरती िमल जायगेी।

मैंने उन लोगों को रचा ह।ै
वे अџतु पौधे मरेे अपने ही हाथों से लगाये हुए हैं।

22 छोटे से छोटा भी िवशाल घराना बन जायगेा।
छोटे से छोटा भी एक शҚлशाली राѻ बन जायगेा।

जब उिचत समय आयगेा,
मैं यहोवा शी̫ ही आ जाऊँगा
और मैं ये सभी बातें घ҄टत कर द ूगँा।”

61
यहोवा का मҚुл सन्दशे
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1 यहोवा का सवेक कहता ह,ै “मरेे स्वामी यहोवा ने मझुमें अपनी आत्मा स्थािपत की ह।ै यहोवा मरेे साथ ह,ै क्योंिक कुछ िवशषे काम करने के
҅लये उसने मझुे चनुा ह।ै यहोवा ने मझुे इन कामों को करने के ҅लए चनुा ह:ै दीन द:ुखी लोगों के ҅लए ससुमाचार की घोषणा करना; द:ुखी लोगों
को सखु दनेा; जो लोग बधंन में पड़े हैं, उनके ҅लये मҚुл की घोषणा करना; बन्दी लोगों को उनके छुटकारे की सचूना दनेा;

2 उस समय की घोषणा करना जब यहोवा अपनी करूणा ̼कट करेगा; उस समय की घोषणा करना जब हमारा परमѶेर दѺुों को दण्ड दगेा;
द:ुखी लोगों को पचुकारना;

3 िसय्योन के द:ुखी लोगों को आदर दनेा (अभी तो उनके पास बस राख हैं); िसय्योन के लोगों को ̼सन्नता का Ѿहे ̼दान करना; (अभी तो
उनके पास बस द:ुख हैं) िसय्योन के लोगों को परमѶेर की स्तिुत के गीत ̼दान करना (अभी तो उनके पास बस उनके ददर् हैं); िसय्योन के लोगों
को उत्सव के वҀ दनेा (अभी तो उनके पास बस उनके द:ुख ही हैं।) उन लोगों को ‘उЀमता के वकृ्ष’ का नाम दनेा; उन लोगों को यहोवा के अџतु
वकृ्ष की सजं्ञा दनेा।”

4 उस समय, उन परुाने नगरों को िजन्हें उजाड़ िदया गया था, िफर से बसाया जायगेा। उन नगरों को वसै े ही नया बना िदया जायगेा जसै े वे आरम्भ
में थ।े वे नगर िजन्हें वषИं पहले हटा िदया गया था, नये जसै े बना िदये जायेंग।े

5 िफर तमु्हारे श̷ ु तमु्हारे पास आयेंगे और तमु्हारी भड़ेें चराया करेंग।े तमु्हारे श̷ओुं की सतंानें तमु्हारे खतेों और तमु्हारे बगीचों में काम िकया
करेंगी।

6 तमु ‘यहोवा के याजक’ हलाओग।े तमु ‘हमारे परमѶेर के सहायक’ कहलाओग।े धरती के सभी दशेों से आई हुई सम्पिЀ को तमु ̼ाѮ करोगे
और तमु्हें इस बात का गवर् होगा िक वह सम्पिЀ तमु्हारी ह।ै

7 बीते समय में लोग तमु्हें लқज्जत करते थे और तमु्हारे बारे में बरुी बरुी बातें बनाया करते थ।े तमु इतने लқज्जत थे िजतना और कोई दसूरा ѳҚл
नहीं था। इस҅लए तमु्हें अपनी धरती में दसूरे लोगों से दगुनुा िहस्सा ̼ाѮ होगा। तमु ऐसी ̼सन्नता पाओगे िजसका कभी अतं नहीं होगा।

8 ऐसा क्यों घ҄टत होगा क्योंिक मैं यहोवा हू ँ और मझुे नकेी से ̼मे ह।ै मझुे चोरी से और हर उस बात स,े जो अनिुचत ह,ै घणृा ह।ै इस҅लये लोगों
को, जो उन्हें िमलना चािहय,े वह भगुतान मैं द ूगँा। अपने लोगों के साथ सदा सदा के ҅लए मैं यह वाचा कर रहा हू ँ िक

9 सभी दशेों का हर कोई ѳҚл मरेे लोगों को जान जायगेा। मरेी जाित के वशंजों को हर कोई जान जायगेा। हर कोई ѳҚл जो उन्हें दखेगेा,
जान जायगेा िक यहोवा उन्हें आशीवार्द दतेा ह।ै

यहोवा का सवेक उјार और उЀमता लाता है
10 यहोवा मझुको अित ̼सन्न करता ह।ै

मरेा सम्पणूर् ѳҚлत्व परमѶेर में қस्थर है और ̼सन्नता में मगन ह।ै
यहोवा ने उјार के वҀ से मझुको ढक ҅लया।

वे वҀ ऐसे ही भѳ हैं जसै े भѳ वҀ कोई परुूष अपने िववाह के अवसर पर पहनता ह।ै
यहोवा ने मझुे नकेी के चोगे स े ढक ҅लया ह।ै

यह चोगा वसैा ही सनु्दर है जसैा सनु्दर िकसी नारी का िववाह वҀ होता ह।ै
11 धरती पौधे उगाती ह।ै

लोग बगीचों में बीज डालते हैं और वह बगीचा उन बीजों को उगाता ह।ै
वसै े ही यहोवा नकेी को उगायगेा।

इस तरह मरेा स्वामी सभी जाितयों के बीच स्तिुत को बढ़ायगेा।

62
नया यरूशलमे: नकेी का एक नगर

1 मझुको िसय्योन से ̼मे है
अत: मैं उसके ҅लये बोलता रहूगँा।

मझुको यरूशलमे से ̼मे है
अत: मैं चपु न होऊँगा।

मैं उस समय तक बोलता रहूगँा जब तक नकेी चमकती हुई ज्योित सी नहीं चमकेगी।
मैं उस समय तक बोलता रहूगँा जब तक उјार आग की लपट सा भѳ बन कर नहीं धधकेगा।

2 िफर सभी दशे तरेी नकेी को दखेेंग।े
तरेे सम्मान को सब राजा दखेेंग।े

तभी त ू एक नया नाम पायगेा।
स्वयं यहोवा तमु लोगों के ҅लये वह नया नाम पायगेा।

3 यहोवा को तमु लोगों पर बहुत गवर् होगा।
तमु यहोवा के हाथों में सनु्दर मकुुट के समान होग।े

4 िफर तमु कभी ऐसे जन नहीं कहलाओग,े ‘परमѶेर के त्यागे हुए लोग।’
तमु्हारी धरती कभी ऐसी धरती नहीं कहलायगेी िजसे ‘परमѶेर ने उजाड़ा।’

तमु लोग ‘परमѶेर के ि̼य जन’ कहलाओग।े
तमु्हारी धरती ‘परमѶेर की दқुल्हन’ कहलायगेी।

क्यों क्योंिक यहोवा तमुसे ̼मे करता है
और तमु्हारी धरती उसकी हो जायगेी।

5 जसैे एक यवुक कँुवारी को ब्याहता ह।ै
वसै े ही तरेे प ु̷ तझुे ब्याह लेंग।े

और जसैे दलु्हा अपनी दқल्हन के सगं आनқन्दत होता है
वसै े ही तमु्हारा परमѶेर तमु्हारे सगं ̼सन्न होगा।
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6 यरूशलमे की चारदीवारी मैंने रखवाले (नबी) बठैा िदये हैं िक उसका ध्यान रखें।
ये रखवाले मकू नहीं रहेंग।े
यह रखवाले यहोवा को तमु्हारी जरूरतों की याद िदलाते हैं।

हे रखवालों, तमु्हें चपु नहीं होना चािहय।े
तमुको यहोवा से ̼ाथर्ना करना बन्द नहीं करना चािहय।े
तमुको सदा उसकी ̼ाथर्ना करते ही रहना चािहय।े

7 जब तक वह िफर से यरूशलमे का िनमार्ण न कर द,े तब तक तमु उसकी ̼ाथर्ना करते रहो।
यरूशलमे एक ऐसा नगर है िजसका धरती के सभी लोग यश गायेंग।े

8 यहोवा ने स्वयं अपनी शҚл को ̼माण बनाते हुए वाचा की
और यहोवा अपनी शҚл के ̼योग से ही उस वाचा को पालगेा।

यहोवा ने कहा था, “मैं तमु्हें वचन दतेा हू ँ िक मैं तमु्हारे भोजन को कभी तमु्हारे श̷ ु को न द ूगँा।
मैं तमु्हें वचन दतेा हू ँ िक तमु्हारी बनायी दाखमध ु तमु्हारा श̷ ु कभी नहीं ले पायगेा।

9 जो ѳҚл खाना जटुाता ह,ै वही उसे खायगेा और वह ѳҚл यहोवा के गणु गायगेा।
वह ѳҚл जो अगंरू बीनता ह,ै वही उन अगंरूों की बनी दाखमध ु िपयगेा।

मरेी पिव̷ धरती पर ऐसी बातें हुआ करेंगी।”
10 ќार से होते हुए आओ!

लोगों के ҅लये राहें साफ करो!
मागर् को तयैार करो!

राह पर के पत्थर हटा दो!
लोगों के ҅लये सकेंत के रूप में झण्डा उठा दो!
11 यहोवा सभी दरू दशेों के ҅लये बोल रहा ह:ै

“िसय्योन के लोगों से कह दो:
दखेो, तमु्हारा उјारकतार् आ रहा ह।ै

वह तमु्हारा ̼ितफल ला रहा ह।ै
वह अपने साथ तमु्हारे ҅लये ̼ितफल ला रहा ह।ै”
12 उसके लोग कहलायेंग:े

“पिव̷ जन,” “यहोवा के उјार पाये लोग।”
यरूशलमे कहलायगेा: “वह नगर िजसको यहोवा चाहता ह,ै”

“वह नगर िजसके साथ परमѶेर ह।ै”

63
यहोवा अपने लोगों का न्याय करता है

1 यह कौन है जो एदोम से आ रहा ह,ै
यह बो͇ा की नगरी से लाल धब्बों से यлु कपड़े पहने आ रहा ह।ै

वह अपने वҀों में अित भѳ िदखता ह।ै
वह लम्बे डग बढ़ाता हुआ अपनी महाशҚл के साथ आ रहा ह।ै

और मैं सच्चाई से बोलता हू।ँ

2 “त ू ऐसे वҀ जो लाल धब्बों से यлु हैं?
क्यों पहनता है तरेे वҀ ऐसे लाल क्यों हैं जसै े उस ѳҚл के जो अगंरू से दाखमध ु बनाता ह”ै

3 वह उЀर दतेा ह,ै “दाखमध ु के कंुडे में मैंने अकेले ही दाख रौंदी।
िकसी ने भी मझुको सहायता नहीं दी।

मैं ̨ोिधत था और मैंने लोगों को रौंदा जसै े अगंरू दाखमध ु बनाने के ҅लये रौंदे जाते हैं।
रस िछटकर मरेे वҀों में लगा।

4 मैंने राѻों को दण्ड दनेे के ҅लये एक समय चनुा।
मरेा वह समय आ गया िक मैं अपने लोगों को बचाऊँ और उनकी रक्षा करूँ।

5 मैं चिकत हुआ िक िकसी भी ѳҚл ने मरेा समथर्न नहीं िकया।
इस҅लये मैंने अपनी शҚл का ̼योग अपने लोगों को बचाने के ҅लये िकया।

स्वयं मरेे अपने ̨ोध ने ही मरेा समथर्न िकया।
6 जब मैं ̨ोिधत था, मैंने लोगों को रौंद िदया था।

जब मैं ̨ोध में पागल था, मैंने उनको दण्ड िदया।
मैंने उनका लहू धरती पर उंडले िदया।”
यहोवा अपने लोगों पर दयाल ु रहा

7 यह मैं याद रख ूगँा िक यहोवा दयाल ु है
और मैं यहोवा की स्तिुत करना याद रख ूगँा।
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यहोवा ने इ͇ाएल के घराने को बहुत सी वस्तएँु ̼दान की।
यहोवा हमारे ̼ित बहुत ही कृपाल ु रहा।

यहोवा ने हमारे ̼ित दया िदखाई।
8 यहोवा ने कहा था “ये मरेे लोग हैं।

ये बच्चें कभी झठू नहीं कहते हैं” इस҅लये यहोवा ने उन लोगों को बचा ҅लया।
9 उनको उनके सब सकंटो से िकसी भी स्वगर्दतू ने नहीं बचाया था।

उसने स्वयं ही अपने ̼मे और अपनी दया से उनको छुटकारा िदलाया था।
10 िकन्त ु वे लोग यहोवा से मखु मोड़ चल।े

उन्होंने उसकी पिव̷ आत्मा को बहुत द:ुखी िकया।
सो यहोवा उनका श̷ ु बन गया।

यहोवा ने उन लोगों के िवरोध में यјु िकया।
11 िकन्त ु यहोवा अब भी पहले का समय याद करता ह।ै

यहोवा मसूा के और उसके लोगों को याद करता हैं।
यहोवा वही था जो लोगों को सागर के बीच से िनकाल कर लाया।

यहोवा ने अपनी भेंड़ों (लोगों) की अगवुाई के ҅लये अपने चरवाहों (निबयों) का ̼योग िकया।
िकन्त ु अब वह यहोवा कहाँ है िजसने अपनी आत्मा को मसूा में रख िदया था
12 यहोवा ने अपने दािहने हाथ से मसूा की अगवुाई की।
यहोवा ने अपनी अџतु शҚл से मसूा को राह िदखाई।

यहोवा ने जल को चीर िदया था।
िजससे लोग सागर को पदैल पार कर सके थ।े

इस अџतु कायर् को करके यहोवा ने अपना नाम ̼िसј िकया था
13 यहोवा ने लोगों को राह िदखाई।

वे लोग गहरे सागर के बीच से िबना िगरे ही पार हो गये थ।े
वे ऐसे चले थे जसै े मरूस्थल के बीच से घोड़ा चला जाता ह।ै

14 जसैे मवशेी घा҄टयों से उतरते और िवͅाम का ठौर पाते हैं
वसै े ही यहोवा के ̼ाण ने हमें िवͅाम की जगह दी ह।ै

हे यहोवा, इस ढगं से तनूे अपने लोगों को राह िदखाई
और तनूे अपना नाम अџतु कर िदया।
उसके लोगों की सहायता के ҅लए यहोवा से ̼ाथर्ना

15 हे यहोवा, त ू आकाश से नीचे दखे।
उन बातों को दखे जो घट रही हैं!

त ू हमें अपने महान पिव̷ घर से जो आकाश मैं ह,ै नीचे दखे।
तरेा सदुढ़ृ ̼मे हमारे ҅लये कहाँ है तरेे शҚлशाली कायर् कहाँ है

तरेे हृदय का ̼मे कहाँ है मरेे ҅लये तरेी कृपा कहाँ है
तनूे अपना करूण ̼मे मझुसे कहाँ िछपा रखा है

16 दखे, त ू ही हमारा िपता ह!ै
इ̾ाहीम को यह पता नहीं है िक हम उसकी सन्तानें हैं।

इ͇ाएल (याकूब) हमको पहचानता नहीं ह।ै
यहोवा त ू ही हमारा िपता ह।ै

त ू वही यहोवा है िजसने हमको सदा बचाया ह।ै
17 हे यहोवा, त ू हमको अपने से दरू क्यों ढकेल रहा है

त ू हमारे ҅लये अपना अनसुरण करने को क्यों क҄ठन बनाता है यहोवा त ू हमारे पास लौट आ।
हम तो तरेे दास हैं।
हमारे पास आ और हमको सहारा द।े

हमारे प҄रवार तरेे हैं।
18 थोड़े समय के ҅लये हमारे श̷ओुं ने तरेे पिव̷ लोगों पर कब्जा कर ҅लया था।

हमारे श̷ओुं ने तरेे मқन्दर को कुचल िदया था।
19 कुछ लोग तरेा अनसुरण नहीं करते हैं।

वे तरेे नाम को धारण नहीं करते हैं।
जसै े वे लोग हम भी वसै े हुआ करते थ।े

64
1 यिद त ू आकाश चीर कर धरती पर नीचे उतर आये

तो सब कुछ ही बदल जाय।े
तरेे सामने पवर्त िपघल जाय।े

2 पहाड़ों में लपटे उठेंगी।
वे ऐसे जलेंगे जसै े झािड़याँ जलती हैं।
पहाड़ ऐसे उबलेंगे जसै े उबलता पानी आग पर रखा गया हो।
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तब तरेे श̷ ु तरेे बारे में समझेंग।े
जब सभी जाितयाँ तझुको दखेेंगी तब वे भय से थर—थर काँपेंगी।

3 िकन्त ु हम सचमचु नहीं चाहते हैं
िक त ू ऐसे कामों को करे िक तरेे सामने पहाड़ िपघल जायें।

4 सचमचु तरेे ही लोगों ने तरेी कभी नहीं सनुी।
जो कुछ भी तनूे बात कही सचमचु तरेे ही लोगों ने उन्हें कभी नहीं सनुा।

तरेे जसैा परमѶेर िकसी ने भी नहीं दखेा।
कोई भी अन्य परमѶेर नहीं, बस केवल त ू ह।ै

यिद लोग धीरज धर कर तरेे सहारे की बाट जोहते रहें, तो त ू उनके ҅लये बड़े काम कर दगेा।
5 िजनको अच्छे काम करने में रस आता ह,ै त ू उन लोगों के साथ ह।ै

वे लोग तरेे जीवन की रीित को याद करते हैं।
पर दखेो, बीते िदनों में हमने तरेे िवरूј पाप िकये हैं।

इस҅लये त ू हमसे ̨ोिधत हो गया था।
अब भला कैसे हमारी रक्षा होगी
6 हम सभी पाप से मलै े हैं।

हमारी सब नकेी परुाने गन्दे कपड़ों सी ह।ै
हम सखूे मरुझाये पЀों से हैं।

हमारे पापों ने हमें आधँी सा उड़ाया ह।ै
7 हम तरेी उपासना नहीं करते हैं। हम को तरेे नाम में िवѶास नहीं ह।ै

हम में से कोई तरेा अनसुरण करने को उत्साही नहीं ह।ै
इस҅लये तनूे हमसे मखु मोड़ ҅लया ह।ै

क्योंिक हम पाप से भरे हैं इस҅लये तरेे सामने हम असमथर् हैं।
8 िकन्त ु यहोवा, त ू हमारा िपता ह।ै

हम िमъी के लौंदे हैं और त ू कुम्हार ह।ै
तरेे ही हाथों ने हम सबको रचा ह।ै
9 हे यहोवा, त ू हमसे कुिपत मत बना रह!

त ू हमारे पापों को सदा ही याद मत रख!
कृपा करके त ू हमारी ओर दखे! हम तरेे ही लोग हैं।
10 तरेी पिव̷ नग҄रयाँ उजड़ी हुई हैं।

आज वे नग҄रयाँ ऐसी हो गई हैं जसै े रेिगस्तान हों।
िसय्योन रेिगस्तान हो गया ह!ै यरूशलमे ढह गया ह!ै
11 हमारा पिव̷ मқन्दर आग से भस्म हुआ ह।ै

वह मқन्दर हमारे ҅लये बहुत ही महान था।
हमारे पवूर्ज वहाँ तरेी उपासना करते थ।े

वे सभी उЀम वस्त ु िजनके हम स्वामी थ,े अब बबार्द हो गई हैं।
12 क्या ये वस्तएँु सदवै तझुे अपना ̼मे हम पर ̼कट करने से दरू रखेंगी

क्या त ू कभी कुछ नहीं कहगेा क्या त ू ऐसे ही चपु रह जायगेा
क्या त ू सदा हम को दण्ड दतेा रहगेा

65
परमѶेर के बारे में सभी लोग जानेंगे

1 यहोवा कहता ह,ै “मैंने उन लोगों को भी सहारा िदया है जो उपदशे ̪हण करने के ҅लए कभी मरेे पास नहीं आय।े िजन लोगों ने मझुे ̼ाѮ कर
҅लया, वे मरेी खोज में नहीं थ।े मैंने एक ऐसी जाित से बात की जो मरेा नाम धारण नहीं करती थी। मैंने कहा था, ‘मैं यहाँ हू!ँ मैं यहाँ हू!ँ’

2 “जो लोग मझुसे म ुहँ मोड़ गये थ,े उन लोगों को अपनाने के ҅लए मैं भी तत्पर रहा। मैं इस बात की ̼तीक्षा करता रहा िक वे लोग मरेे पास लौट
आयें। िकन्त ु वे जीवन की एक ऐसी राह पर चलते रहे जो अच्छी नहीं ह।ै वे अपने मन के अनसुार काम करते रह।े

3 वे लोग मरेे सामने रहते हैं और सदा मझुे ̨ोिधत करते रहते हैं। अपने िवशषे बागों में वे लोग िमथ्या दवेताओं को ब҅लयाँ अिपर्त करते हैं और
धपू अगरबЀी जलाते हैं।

4 लोग क̾ों के बीच बठैते हैं और मरे हुए लोगों से सन्दशे पाने का इंतज़ार करते रहते हैं। यहाँ तक िक वे मदुИं के बीच रहा करते हैं। वे सअुर
का माँस खाते हैं। उनके प्यालों में अपिव̷ वस्तओुं का शोरबा ह।ै

5 िकन्त ु वे लोग दसूरे लोगों से कहा करते हैं, ‘मरेे पास मत आओ, मझुे उस समय तक मत छुओ, जब तक मैं तमु्हें पिव̷ न कर द ू।ँ’ मरेी आखँों
में वे लोग धएँु के जसै े हैं और उनकी आग हर समय जला करती ह।ै”

इ͇ाएल को दқण्डत होना चािहये
6 “दखेो, यह एक हुण्डी ह।ै इसका भगुतान तो करना ही होगा। यह हुण्डी बताती है िक तमु अपने पापों के ҅लये अपराधी हो। मैं उस समय तक

चपु नहीं होऊँगा जब तक इस हुण्डी का भगुतान न कर द ूँ और दखेो तमु्हें दण्ड दकेर ही मैं इस हुण्डी का भगुतान करूँगा।
7 तमु्हारे पाप और तमु्हारे पवूर्ज एक ही जसैे हैं। यहोवा ने यह कहा ह,ै ‘तमु्हारे पवूर्जों ने जब पहाड़ों में धपू अगरबिЀयाँ जलाईर ्थी, तभी इन

पापों को िकया था। उन पहाड़ों पर उन्होंने मझुे लқज्जत िकया था और सबसे पहले मैंने उन्हें दण्ड िदया। जो दण्ड उन्हें िमलना चािहये था, मैंने
उन्हें वही दण्ड िदया।’ ”
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8 यहोवा कहता ह,ै “अगँरूों में जब नयी दाखमध ु हुआ करती ह,ै तब लोग उसे िनचोड़ ҅लया करते हैं, िकन्त ु वे अगँरूों को परूी तरह नѺ तो नहीं
कर डालत।े वे इस҅लये ऐसा करते हैं िक अगँरूों का उपयोग तो िफर भी िकया जा सकता ह।ै अपने सवेकों के साथ मैं ऐसा ही करूँगा। मैं उन्हें परूी
तरह नѺ नहीं करूँगा।

9 इ͇ाएल के कुछ लोगों को मैं बचाये रख ूगँा। यहूदा के कुछ लोग मरेे पवर्तों को ̼ाѮ करेंग।े मरेे सवेकों का वहाँ िनवास होगा। मरेे चनुे हुए लोगों
को धरती िमलगेी।

10 िफर तो शारोन की घाटी हमारी भड़े—बक҄रयों की चरागाह होगी तथा आकोर की तराई हमारे मविेशयों के आराम करने की जगह बन
जायगेी। ये सब बातें मरेे लोगों के ҅लये होंगी। उन लोगों के ҅लये जो मरेी खोज में हैं।

11 “िकन्त ु तमु लोग, िजन्होंने यहोवा को त्याग िदया ह,ै दқण्डत िकये जाओग।े तमु ऐसे लोग हो िजन्होंने मरेे पिव̷ पवर्त को भलुा िदया ह।ै तमु
ऐसे लोग हो जो भाग्य के िमथ्या दवेता की पजूा करते हो। तमु भाग्य रूपी झठेू दवेता के सहारे रहते हो।

12 िकन्त ु तमु्हारे भाग्य का िनधार्रण तो मैं करता हू।ँ मैं तलवार से तमु्हें दण्ड द ूगँा। जो तमु्हें दण्ड दगेा, तमु सभी उसके आगे िमिमआने लगोग।े
मैंने तमु्हें पकुारा िकन्त ु तमुने कोई उЀर नहीं िदया। मैंने तमुसे बातें कीं िकन्त ु तमुने सनुा तक नहीं। तमु उन कामों को ही करते रहे िजन्हें मैंने बरुा
कहा था। तमुने उन कामों को करने की ही ठान ली जो मझुे अच्छे नहीं लगते थ।े”
13 सो मरेे स्वामी यहोवा ने य े बातें कहीं।
“मरेे दास भोजन पायेंग,े िकन्त ु तमु भखूे मरोग।े

मरेे दास पीयेंगे िकन्त ु अरे दѺुों, तमु प्यासे मरोग।े
मरेे दास ̼सन्न होंगे िकन्त ु अरे ओ दѺुों, तमु लқज्जत होंग।े
14 मरेे दासों के मन खरे हैं इस҅लये वे ̼सन्न होंग।े

िकन्त ु अरे ओ दѺुों, तमु रोया करोगे क्योंिक तमु्हारे मनों में पीड़ा बसगेी।
तमु अपने टटेू हुए मन से बहुत द:ुखी रहोग।े
15 तमु्हारे नाम मरेे लोगों के ҅लये गा҅लयों के जसैे हो जायेंग।े”

मरेा स्वामी यहोवा तमुको मार डालगेा
और वह अपने दासों को एक नये नाम से बलुाया करेगा।
16 अब लोग धरती से आशीषें माँगतें हैं

िकन्त ु आगे आनवेाले िदनों में वे िवѶासयोग्य परमѶेर से आशीष माँगा करेंग।े
अभी लोग उस समय धरती की शҚл के भरोसे रहा करते हैं जब वे कोई वचन दते े हैं।

िकन्त ु भिवष्य में वे िवѶसनीय परमѶेर के भरोसे रहा करेंग।े
क्यों क्योंिक िपछले िदनों की सभी िवपिЀयाँ भलूा दी जायेंगी।

मरेे लोग िफर उन िपछली िवपिЀयों को याद नहीं करेंग।े
एक नया समय आ रहा है

17 “दखेो, मैं एक नये स्वगर् और नयी धरती की रचना करूँगा।
लोग मरेे लोगों की िपछली बात याद नहीं रखेंग।े

उनमें से कोई बात याद में नहीं रहगेी।
18 मरेे लोग द:ुखी नहीं रहेंग।े

नहीं, वे आनन्द में रहेंगे और वे सदा खशु रहेंग।े
मैं जो बातें रच ूगँा, वे उनसे ̼सन्न रहेंग।े
मैं ऐसा यरूशलमे रच ूगँा जो आनन्द से प҄रपणूर् होगा और

मैं उनको एक ̼सन्न जाित बनाऊँगा।
19 “िफर मैं यरूशलमे से ̼सन्न रहूगँा।

मैं अपने लोगों से ̼सन्न रहूगँा और उस नगरी में िफर कभी िवलाप और कोई द:ुख नहीं होगा।
20 उस नगरी में कोई बच्चा ऐसा नहीं होगा जो पदैा होने के बाद कुछ ही िदन िजयगेा।

उस नगरी का कोई भी ѳҚл अपनी अल्प आय ु में नहीं मरेगा।
हर पदैा हुआ बच्चा लम्बी उ̀ िजयगेा

और उस नगरी का ̼त्यके बढ़ूा ѳҚл एक लम्बे समय तक जीता रहगेा।
वहाँ सौ साल का ѳҚл भी जवान कहलायगेा।

िकन्त ु कोई भी ऐसा ѳҚл जो सौ साल से पहले मरेगा उसे अिभशѮ कहा जायगेा।
21 “दखेो, उस नगरी में यिद कोई ѳҚл अपना घर बनायगेा तो वह ѳҚл अपने घर में बसगेा।

यिद कोई ѳҚл वहाँ अगंरू का बाग लगायगेा तो वह अपने बाग के अगँरू खायगेा।
22 वहाँ ऐसा नहीं होगा िक कोई अपना घर बनाये और कोई दसूरा उसमें िनवास करे।

ऐसा भी नहीं होगा िक बाग कोई दसूरा लगाये और उस बाग का फल कोई और खाय।े
मरेे लोग इतना िजयेंगे िजतना ये वकृ्ष जीते हैं।

ऐसे ѳҚл िजन्हें मैंने चनुा ह,ै उन सभी वस्तओुं का आनन्द लेंगे िजन्हें उन्होंने बनाया ह।ै
23 िफर लोग ѳथर् का प҄रͅम नहीं करेंग।े

लोग ऐसे उन बच्चों को नहीं जन्म देंगे िजनके ҅लये वे मन में डरेंगे िक वे िकसी अचानक िवपिЀ का िशकार न हों।
मरेे सभी लोग यहोवा की आशीष पायेंग।े

मरेे लोग और उनकी सतंाने आशЃवाद पायेंग।े
24 मझुे उन सभी वस्तओुं का पता हो जायगेा िजनकी आवश्यकता उन्हें होगी, इससे पहले की वे उन्हें मझुसे माँग।े
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इससे पहले िक वे मझु से सहायता की ̼ाथर्ना परूी कर पायेंग,े मैं उनको मदद द ूगँा।
25 भिेड़ये और ममेनें एक साथ चरते िफरेंग।े

िसहं भी मविेशयों के जसै े ही भसूा चरेंगे
और भजुगंों का भोजन बस िमъी ही होगी।

मरेे पिव̷ पवर्त पर कोई िकसी को भी हािन नहीं पहुचँायगेा और न ही उन्हें नѺ करेगा।”
यह यहोवा ने कहा ह।ै

66
परमѶेर सभी जाितयों का न्याय करेगा

1 यहोवा यह कहता ह,ै
“आकाश मरेा िसहंासन ह।ै

धरती मरेे पाँव की चौकी बनी ह।ै
सो क्या त ू यह सोचता है िक त ू मरेे ҅लये भवन बना सकता है नहीं, त ू नहीं बना सकता।

क्या त ू मझुको िवͅामस्थल दे सकता है नहीं, त ू नहीं दे सकता।
2 मैंने स्वयं ही ये सारी वस्तएँु रची हैं।

ये सारी वस्तएँु यहाँ ҄टकी हैं क्योंिक उन्हें मैंने बनाया ह।ै
यहोवा ने य े बातें कहीं थी।

मझुे बता िक मैं कैसे लोगों की िचन्ता िकया करता हू ँ मझुको दीन हीन लोगों की िचतंा ह।ै
ये ही वे लोग हैं जो बहुत द:ुखी रहते हैं।

ऐसे ही लोगों की मैं िचतंा िकया करता हू ँ जो मरेे वचनो का पालन िकया करते हैं।
3 मझुे ब҅ल के रूप में अिपर्त करने को कुछ लोग बलै का वध िकया करते हैं

िकन्त ु वे लोगों से मारपीट भी करते हैं।
मझुे अिपर्त करने को ये भड़ेों को मारते हैं

िकन्त ु य े कुЀों की गदर्न भी तोड़ते हैं
और सअुरों का लहू ये मझु पर चढ़ाते हैं।

ऐसे लोगों को धपू के जलाने की याद बनी रहा करती हैं
िकन्त ु वे ѳथर् की अपनी ̼ितमाओं से ̼मे करते हैं।

ऐसे ये लोग अपनी मनचीती राहों पर चला करते हैं, मरेी राहों पर नहीं।
वे परूी तरह से अपने िघनौने मिूतर् के ̼मे में डबू े हैं।
4 इस҅लये मैंने यह िनѴय िकया है िक मैं उनकी जतूी उन्हीं के िसर करूँगा।

मरेा यह मतलब है िक मैं उनको दण्ड द ूगँा उन वस्तओुं को काम में लाते हुये िजनसे वे बहुत डरते हैं।
मैंने उन लोगों को पकुारा था िकन्त ु उन्होंने नहीं सनुा।

मैंने उनसे बोला था
िकन्त ु उन्होंने सनुा ही नहीं।

इस҅लये अब मैं भी उनके साथ ऐसा ही करूँगा।
वे लोग उन सभी बरेु कामों को करते रहे हैं िजनको मैंने बरुा बताया था।

उन्होंने ऐसे काम करने को चनुे जो मझुको नहीं भाते थ।े”
5 हे लोगों, यहोवा का भय िवस्मय मानने वालों
और यहोवा के आदशेों का अनसुरण करने वालों,

उन बातों को सनुो।
यहोवा कहता ह,ै “तमुसे तमु्हारे भाईयों ने घणृा की क्योंिक तमु मरेे पीछे चला करते थ,े

वे तमु्हारे िवरूј हो गय।े
तमु्हारे बधं ु कहा करते थ:े ‘जब यहोवा सम्मािनत होगा
हम तमु्हारे पीछे हो लेंग।े

िफर तमु्हारे साथ में हम भी खशु हो जायेंग।े’
ऐसे उन लोगों को दण्ड िदया जायगेा।”
दण्ड और नयी जाित

6 सनुो तो, नगर और मқन्दर से एक ऊँची आवाज़ सनुाई दे रही ह।ै यहोवा ќारा अपने िवरोिधयों को, जो दण्ड िदया जा रहा ह।ै वह आवाज उसी
की ह।ै यहोवा उन्हें वही दण्ड दे रहा है जो उन्हें िमलना चािहय।े

7-8 “ऐसा तो नहीं हुआ करता िक ̼सव पीड़ा से पहले ही कोई Ҁी बच्चा जनती हो। ऐसा तो कभी नहीं हुआ िक िकसी Ҁी ने िकसी पीड़ा का
अनभुव करने से पहले ही अपने प ु̷ को पदैा हुआ दखेा हो। ऐसा कभी नहीं हुआ। इसी ̼कार िकसी भी ѳҚл ने एक िदन में कोई नया ससंार आरम्भ
होते हुए नहीं दखेा। िकसी भी ѳҚл ने िकसी ऐसी नयी जाित का नाम कभी नहीं सनुा होगा जो एक ही िदन में आरम्भ हो गयी हो। धरती को बच्चा
जनने के ददर् जसैी पीड़ा िनѴय ही पहले सहनी होगी। इस ̼सव पीड़ा के बाद ही वह धरती अपनी सतंानों—एक नयी जाित को जन्म दगेी।

9 जब मैं िकसी Ҁी को बच्चा जनने की पीड़ा दतेा हू ँ तो वह बच्चे को जन्म दे दतेी ह।ै”
तमु्हारा यहोवा कहता ह,ै “मैं तमु्हें बच्चा जनने की पीड़ा में डालकर तमु्हारा गभर्ќार बदं नहीं कर दतेा। मैं तमु्हें इसी तरह इन िवपिЀयों में िबना

एक नयी जाित ̼दान िकय,े नहीं डाल ूगँा।”
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10 हे यरूशलमे, ̼सन्न रहो! हे लोगों, यरूशलमे के ̼िेमयों, तमु िनѴय ही ̼सन्न रहो!
यरूशलमे के सगं द:ुख की बातें घटी थी इस҅लये तमुमें स े कुछ लोग भी द:ुखी हैं।

िकन्त ु अब तमुको चािहये िक तमु बहुत—बहुत ̼सन्न हो जाओ।
11 क्यों क्योंिक अब तमु को दया ऐसे िमलगेी जसै े

छाती से दधू िमल जाया करता ह।ै
तमु यरूशलमे के वभैव का सच्चा आनन्द पाओग।े
12 यहोवा कहता ह,ै “दखेो, मैं तमु्हें शांित द ूगंा।
यह शांित तमु तक ऐसे पहुचँगेी जसै े कोई महानदी बहती हुई पहुचँ जाती ह।ै

सब धरती के राѻों की धन—दौलत बहती हुई तमु तक पहुचँ जायगेी।
यह धन—दौलत ऐसे बहते हुये आयगेी जसै े कोई बाढ़ की धारा।

तमु नन्हें बच्चों से होवोग,े तमु दधू पीओग,े तमु को उठा ҅लया जायगेा
और गोद में थाम ҅लये जायगेा, तमु्हें घटुनों पर उछाला जायगेा।

13 मैं तमुको दलुारूँगा जसै े माँ अपने बच्चे को दलुारती ह।ै
तमु यरूशलमे के भीतर चनै पाओग।े”

14 तमु वे वस्तएँु दखेोगे िजनमें तमु्हें सचमचु रस आता ह।ै
तमु स्वतं̷ हो कर घास से बढ़ोग।े

यहोवा की शҚл को उसके लोग दखेेंग,े
िकन्त ु यहोवा के श̷ ु उसका ̨ोध दखेेंग।े

15 दखेो, अқग्न के साथ यहोवा आ रहा ह।ै
धलू के बादलों के साथ यहोवा की सनेाएँ आ रही हैं।

यहोवा अपने ̨ोध से उन ѳҚлयों को दण्ड दगेा।
यहोवा जब ̨ोिधत होगा तो उन ѳҚлयों को दण्ड दनेे के ҅लये आग की लपटों का ̼योग करेगा।

16 यहोवा लोगों का न्याय करेगा और िफर आग और अपनी तलवार से वह अपराधी लोगों को नѺ कर डालगेा।
यहोवा उन बहुत से लोगों को नѺ कर दगेा।
वह अपनी तलवार से लाशों के अम्बार लगा दगेा।

17 यहोवा का कहना ह,ै “वे लोग जो अपने बगीचों को पजूने के ҅लए Ѿान करके पिव̷ होते हैं और एक दसूरे के पीछे प҄र̨मा करते हैं, वे जो
सअुर का माँस खाते हैं और चहूे जसै े िघनौने जीव जन्तओुं को खाते हैं, इन सभी लोगों का नाश होगा।

18 “बरेु िवचारों में पड़े हुए वे लोग बरेु काम िकया करते हैं। इस҅लए उन्हें दण्ड दनेे को मैं आ रहा हू।ँ मैं सभी जाितयों और सभी लोगों को
इकыा करूँगा। परस्पर एक̷ हुए सभी लोग मरेी शҚл को दखेेंग।े

19 कुछ लोगों पर मैं एक िचन्ह लगा द ूगँा, मैं उनकी रक्षा करूँगा। इन रक्षा िकये लोगों में स े कुछ लोगों को मैं तशЃश ҅लѳा और लदूी के लोगों
के पास भजे ूगँा। (इन दशेों के लोग धनधुार्री हुआ करते हैं।) तबुाल, यनूान और सभी दरू दशेों में मैं उन्हें भजे ूगँा। दरू दशेों के उन लोगों ने मरेे उपदशे
कभी नहीं सनु।े उन लोगों ने मरेी मिहमा का दशर्न भी नहीं िकया ह।ै सो वे बचाए गए लोग उन जाितयों को मरेी मिहमा के बारे में बतायेंग।े

20 वे तमु्हारे सभी भाइयों और बहनों को सभी दशेों से यहाँ ले आयेंग।े तमु्हारे भाइयों और बहनों को वे मरेे पिव̷ पवर्त पर यरूशलमे में ले
आयेंग।े तमु्हारे भाई बहन यहाँ घोड़ों, खच्चरों, ऊँटों, रथों और पालिकयों में बठै कर आयेंग।े तमु्हारे वे भाई—बहन यहाँ उसी ̼कार से उपहार के
रूप में लाये जायेंगे जसै े इ͇ाएल के लोग शјु थालों में रख कर यहोवा के मқन्दर में अपने उपहार लाते हैं।

21 इन लोगों में स े कुछ लोगों को मैं याजकों और लिेवयों के रूप में चनु ल ूगँा। ये बातें यहोवा ने बताई थीं।
नये आकाश और नयी धरती

22 “मैं एक नये ससंार की रचना करूँगा। ये नये आकाश और नयी धरती सदा—सदा ҄टके रहेंगे और उसी ̼कार तमु्हारे नाम और तमु्हारे वशंज
भी सदा मरेे साथ रहेंग।े

23 हर सब्त के िदन और महीने के पहले िदन वे सभी लोग मरेी उपासना के ҅लये आया करेंग।े
24 “ये लोग मरेी पिव̷ नगरी में होंगे और यिद कभी वे नगर से बाहर जायेंग,े तो उन्हें उन लोगों की लाशें िदखाई देंगी िजन्होंने मरेे िवरूј पाप

िकये हैं। उन लाशों में कीड़े पड़े हुए होंगे और वे कीड़े कभी नहीं मरेंग।े उन दहेों को आग जला डालगेी और वह आग कभी समाѮ नहीं होगी।”
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ियमर्याह
1 ियमर्याह के ये सन्दशे हैं। ियमर्याह िहқल्कय्याह नामक ѳҚл का पु̷ था। ियमर्याह उन याजकों के प҄रवार से था जो अनातोत नगर में रहते

थ।े वह नगर उस ̼दशे में है जो िबन्यामीन प҄रवार का था।
2 यहोवा ने ियमर्याह से उन िदनों बातें करनी आरम्भ की। जब योिशय्याह यहूदा राѻ का राजा था। योिशय्याह आमोन नामक राजा का पु̷ था।

यहोवा ने ियमर्याह से योिशय्याह के राज्यकाल के तरेहवें वषर् में बातें करनी आरम्भ की।
3 यहोवा ियमर्याह से उस समय बातें करता रहा जब यहोयाकीम यहूदा का राजा था। यहोयाकीम योिशय्याह का पु̷ था। ियमर्याह को िसदिकय्याह

के राज्यकाल के ग्यारह वषर् पाँच महीने तक, यहोवा की वाणी सनुाई पड़ती रही। िसदिकय्याह भी योिशय्याह का एक पु̷ था। िसदिकय्याह के
राज्यकाल के ग्यारहवें वषर् के पाँचवें महीने में यरूशलमे के िनवािसयों को दशे—िनकाला िदया गया था।

परमѶेर ियमर्याह को अपने पास बलुाता है
4 यहोवा का सन्दशे ियमर्याह को िमला। यहोवा का सन्दशे यह था:

5 “तमु्हारी माँ के गभर् में रखने के पहले
मैंने तमुको जान ҅लया।

तमु्हारे जन्म लनेे के पहल,े
मैंने तमु्हें िवशषे कायर् के ҅लये चनुा था।
मैंने तमु्हें राѻों का नबी होने को चनुा था।”

6 तब मैंने अथार्त ् ियमर्याह ने कहा, “िकन्त ु सवर्शҚлमान यहोवा, मैं तो बोलना भी नहीं जानता। मैं तो अभी बालक ही हू।ँ”
7 िकन्त ु यहोवा ने मझुसे कहा,

“मत कहो, ‘मै बालक ही हू।ँ’
तमु्हें हर उन स्थानों पर जाना है जहाँ मैं भेंज ू।ँ
तमु्हें वह सब कहना है िजसे मैं कहने को कहू।ँ

8 िकसी से मत डरो।
मैं तमु्हारे साथ हू,ँ और मैं तमु्हारी रक्षा करूँगा।”

यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
9 तब यहोवा ने अपना हाथ बढ़ाया और मरेे म ुहँ को छू ҅लया। यहोवा ने मझुसे कहा,

“ियमर्याह, मैं अपने शब्द तरेे म ुहँ में दे रहा हू।ँ
10 आज मैंने तमु्हें राज्यों और राѻों का अिधकारी बनाया ह।ै

तमु इन्हें उखाड़ और उजाड़ सकते हो। तमु इन्हें नѺ और उठा फें क सकते हो।
तमु इन्हें और उठा फें क सकते हो।

तमु िनमार्ण और रोपण कर सकते हो।”
दो अन्तर्दशृ्य

11 यहोवा का सन्दशे मझुे िमला। यह सन्दशे यहोवा का था: “ियमर्याह, तमु क्या दखेते हो”
मैंने यहोवा को उЀर िदया और कहा, “मैं बादाम की लकड़ी की एक छड़ी दखेता हू।ँ”
12 यहोवा ने मझुसे कहा, “तमुने बहुत ठीक दखेा और मैं इस बात की चौकसी कर रहा हू ँ िक तमुको िदया गया मरेा सन्दशे ठीक उतरे।”
13 यहोवा का सन्दशे मझुे िफर िमला। यहोवा के यहाँ का सन्दशे यह था, “ियमर्याह, तमु क्या दखेते हो”
मैंने यहोवा को उЀर िदया और कहा, “मैं उबलते पानी का एक बतर्न दखे रहा हू।ँ यह बतर्न उЀर की ओर से टपक रहा ह।ै”

14 यहोवा ने मझुसे कहा, “उЀर से कुछ भयानक आएगा।
यह उन सब लोगों के ҅लए होगा जो इस दशे में रहते हैं।

15 कुछ समय बाद मैं उЀर के राज्यों के सभी लोगों को बलुाऊँगा।”
ये बातें यहोवा ने कहीं।

“उन दशेों के राजा आएंग।े
वे यरूशलमे के ќार के सामने अपने िसहंासन जमाएंग।े

वे यरूशलमे के सभी नगर दीवारों पर आ̨मण करेंग।े
वे यहूदा ̼दशे के सभी नगरों पर आ̨मण करेंग।े

16 और मैं अपने लोगों के िवरूј अपने िनणर्य की घोषणा करूँगा।
मैं यह इस҅लये करूँगा, क्योंिक वे बरेु लोग हैं, और वे मरेे िवरुј चले गए हैं।

मरेे लोगों ने मझुे छोड़ा।
उन्होंने अन्य दवेताओं को ब҅ल चढ़ाई।

उन्होंने अपने हाथों से बनाई गई मिूतर्यों को पजूा की।
17 “ियमर्याह, जहाँ तक तमु्हारी बात ह,ै उठो।
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तयैार हो जाओ! उठो और लोगों को सन्दशे दो।
वह सब कुछ लोगों से कहो जो मैं कहने को कहू।ँ

लोगों से मत डरो।
यिद तमु लोगों से डरे तो मैं उनसे डरने का अच्छा कारण तमु्हें दे द ूगँा।
18 जहाँ तक मरेी बात ह,ै मैं आज ही तझुे

एक दढ़ृ नगर, एक लौह स्तम्भ, एक काँस े की दीवार बनाने जा रहा हू।ँ
तमु दशे में हर एक के िवरूј खड़े होने योग्य होग,े

यहूदा दशे के राजाओं के िवरूј, यहूदा के ̼मखुों के िवरूј, यहूदा के याजकों के िवरूј और यहूदा दशे के लोगों के िवरूј भी।
19 वे सब लोग तमु्हारे िवरूј लड़ेंग,े

िकन्त ु वे तझुे परािजत नहीं करेंग।े
क्यों क्योंिक मैं तमु्हारे साथ हू,ँ

और मैं तरेी रक्षा करूँगा।”
यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

2
यहूदा िवѶासयोग्य नहीं रहा

1 यहोवा का सन्दशे ियमर्याह को िमला। यहोवा का सन्दशे यह था:
2 “ियमर्याह, जाओ और यरूशलमे के लोगों को सन्दशे दो। उनसे कहो:

“िजस समय तमु नव राѻ थ,े तमु मरेे िवѶासयोग्य थ।े
तमुने मरेा अनगुमन नयी दलु्हन सा िकया।

तमुने मरेा अनगुमन मरुभिूम में से होकर िकया, उस ̼दशे में अनगुमन िकया िजसे कभी कृिष भिूम न बनाया गया था।
3 इ͇ाएल के लोग यहोवा को एक पिव̷ भेंट थ।े

वे यहोवा ќारा उतारे गये ̼थम फल थ।े
इ͇ाएल को चोट पहुचँाने का ̼यѕ करने वाले हर एक लोग अपराधी िनणЃत िकये गए थ।े

उन बरेु लोगों पर बरुी आपिЀयाँ आई थीं।”
यह सन्दशे यहोवा का था।
4 याकूब के प҄रवार, यहोवा का सन्दशे सनुो।

इ͇ाएल के तमु सभी प҄रवार समहूो, सन्दशे सनुो।
5 जो यहोवा कहता ह,ै वह यह ह:ै

“क्या तमु समझते हो िक, मैं तमु्हारे पवूर्जों का िहतषैी नहीं था?
तब वे क्यों मझुसे दरू हो गए तमु्हारे पवूर्जों ने िनरथर्क हो गय।े

6 तमु्हारे पवूर्जों ने यह नहीं कहा,
‘यहोवा ने हमें िम͇ से िनकाला।

यहोवा ने मरुभिूम में हमारा नतेतृ्व िकया।
यहोवा हमे सखूे चъानी ̼दशे से लकेर आया,

यहोवा ने हमें अन्धकारपणूर् और भयपणूर् दशेों में राह िदखाई।
कोई भी लोग वहाँ नहीं रहते कोई भी लोग उस दशे से या̷ा नहीं करत।े

लिेकन यहोवा ने उस ̼दशे में हमारा नतेतृ्व िकया।
अत: वह यहोवा अब कहाँ हैं?’

7 “यहोवा कहता ह,ै मैं तमु्हें अनके अच्छी चीज़ों से भरे उЀम दशे में लाया।
मैंने यह िकया िजससे तमु वहाँ उगे हुये फल और पदैावार को खा सके।
िकन्त ु तमु आए और मरेे दशे को तमुने “गन्दा” िकया।

मैंने वह दशे तमु्हें िदया था,
िकन्त ु तमुने उसे बरुा स्थान बनाया।”

8 “याजकों ने नहीं पछूा, ‘यहोवा कहाँ हैं’ ѳवस्था को जाननवेाले लोगों ने मझुको जानना नहीं चाहा।
इ͇ाएल के लोगों के ̼मखु मरेे िवरुј चले गए।

निबयों ने झठेू बाल दवेता के नाम भिवष्यवाणी की।
उन्होंने िनरथर्क दवे मिूतर्यों की पजूा की।”

9 यहोवा कहता ह,ै “अत: मैं अब तमु्हें िफर दोषी करार द ूगँा,
और तमु्हारे पौ̷ों को भी दोषी ठहराऊँगा।

10 समु̹ पार िकिЀयों के ќीपों को जाओ
और दखेो िकसी को केदार ̼दशे को भजेो

और उसे ध्यान से दखेने दो।
ध्यान से दखेो क्या कभी िकसी ने ऐसा काम िकया:

11 क्या िकसी राѻ के लोगों ने कभी अपने परुाने दवेताओं को नये दवेता से बदला है नहीं!
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िनसन्दहे उनके दवेता वास्तव में दवेता हैं ही नहीं।
िकन्त ु मरेे लोगों ने अपने यशस्वी परमѶेर को िनरथर्क दवे मिूतर्यों से बदला हैं।
12 “आकाश, जो हुआ है उससे अपने हृदय को आघात पहुचँने दो!

भय से काँप उठो!”
यह सन्दशे यहोवा का था।

13 “मरेे लोगों ने दो पाप िकये हैं।
उन्होंने मझुे छोड़ िदया (मैं ताजे पानी का सोता हू।ँ)

और उन्होंने अपने पानी के िनजी हौज खोदे हैं।
(वे अन्य दवेताओं के भл बने हैं।)

िकन्त ु उनके हौज टटेू हैं।
उन हौजों में पानी नहीं रुकेगा।
14 “क्या इ͇ाएल के लोग दास हो गए हैं

ल के लोगों की सम्पिЀ अन्य लोगों ने क्यों ले ली
15 जवान िसहं (श̷)ु इ͇ाएल राѻ पर दहाड़ते हैं, गरुते हैं।

िसहंों ने इ͇ाएल के लोगों का दशे उजाड़ िदया हैं।
इ͇ाएल के नगर जला िदये गए हैं।

उनमें कोई भी नहीं रह गया ह।ै
16 नोप और तहपन्हसे नगरों के लोगों ने तमु्हारे िसर के शीषर् को कुचल िदया ह।ै
17 यह परेशानी तमु्हारे अपने दोष के कारण ह।ै

तमु अपने यहोवा परमѶेर से िवमखु हो गए, जबिक वह सही िदशा में तमु्हें ले जा रहा था।
18 यहूदा के लोगों, इसके बारे में सोचो:

क्या उसने िम͇ जाने में सहायता की क्या इसने नील नदी का पानी पीने में सहायता की नहीं!
क्या इसने अश्शरू जाने में सहायता की क्या इसने परात नदी का जल पीने में सहायता की नहीं!

19 तमुने बरेु काम िकय,े और वे बरुी चीजें तमु्हें केवल दण्ड िदलाएंगी।
िवपिЀयाँ तमु पर टटू पड़ेंगी और ये िवपिЀयाँ तमु्हें पाठ पढ़ाएंगी।

इस िवषय में सोचो: तब तमु यह समझोगे िक अपने परमѶेर से िवमखु हो जाना िकतना बरुा ह।ै
मझुसे न डरना बरुा ह।ै”

यह सन्दशे मरेे स्वामी सवर्शҚлमान यहोवा का था।
20 “यहूदा बहुत पहले तमुने अपना जआु फें क िदया था।

तमुने वह रқस्सयाँ तोड़ फें की िजसे मैं तमु्हें अपने पास रखने में काम में लाता था।
तमुने मझुसे कहा, ‘मै आपकी सवेा नहीं करूँगा!’

सच्चाई यह है िक तमु वशे्या की तरह हर एक ऊँची पहाड़ी पर
और हर एक हरे पड़े के नीचे लटेे और काम िकय।े
21 यहूदा, मैंने तमु्हें िवशषे अगंरू की बले की तरह रोपा।

तमु सभी अच्छे बीज के समान थ।े
तमु उस िभन्न बले में कैसे बदले

जो बरेु फल दतेी है
22 यिद तमु अपने को ल्ये से भी धोओ,

बहुत साबनु भी लगाओ,
तो भी मैं तमु्हारे दोष के दाग को दखे सकता हू।ँ”

यह सन्दशे परमѶेर यहोवा का था।
23 “यहूदा, तमु मझुसे कैसे कह सकते हो,

‘मै अपराधी नहीं हू,ँ मैंने बाल की मिूतर्यों की पजूा नहीं की ह!ै’
उन कामों के बारे में सोचों

िजन्हें तमुने घाटी में िकय।े
उस बारे में सोचों, तमुने क्या कर डाला ह।ै

तमु उस तजे ऊँटनी के समान हो जो एक स्थान से दसूरे स्थान को दौड़ती ह।ै
24 तमु उस जगँली गधी की तरह हो जो मरुभिूम में रहती है

और सहभोग के मौसम में जो हवा को स ूघंती है (गन्ध लतेी ह।ै)
कोई ѳҚл उसे कामोЀजेना के समय लौटा कर ला नहीं सकता।

सहभोग के समय हर एक गधा जो उसे चाहता ह,ै पा सकता ह।ै
उसे खोज िनकालना सरल ह।ै
25 यहूदा, दवेमिूतर्यों के पीछे दौड़ना बन्द करो।

उन अन्य दवेताओं के ҅लये प्यास को बझु जाने दो।
िकन्त ु तमु कहते हो, ‘यह ѳथर् ह!ै मैं छोड़ नहीं सकता!

मैं उन अन्य दवेताओं से ̼मे करता हू।ँ
मैं उनकी पजूा करना चाहता हू।ँ’
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26 “चोर लқज्जत होता है जब उसे लोग पकड़ लतेे हैं।
उसी ̼कार इ͇ाएल का प҄रवार लқज्जत ह।ै

राजा और ̼मखु, याजक और नबी लқज्जत हैं।
27 वे लोग लकड़ी के टुकड़ो से बातें करते हैं, वे कहते हैं,

‘तमु मरेे िपता हो।’
वे लोग चъान से बात करते हैं, वे कहते हैं,

‘तमुने मझुे जन्म िदया ह।ै’
वे सभी लोग लқज्जत होंग।े
वे लोग मरेी ओर ध्यान नहीं दते।े

उन्होंने मझुसे पीठ फेर ली ह।ै
िकन्त ु जब यहूदा के लोगों पर िवपिЀ आती है

तब वे मझुसे कहते हैं, ‘आ और हमें बचा!’
28 उन दवेमिूतर्यों को आने और तमुको बचाने दो!

वे दवेमिूतर्याँ कहाँ हैं िजसे तमुने अपने ҅लये बनाया है हमें दखेने दो,
क्या वे मिूतर्याँ आती हैं और तमु्हारी रक्षा िवपिЀ से करती हैं

यहूदा के लोगों, तमु लोगों के पास उतनी मिूतर्याँ हैं िजतने नगर।
29 “तमु मझुसे िववाद क्यों करते हो

तमु सभी मरेे िवरुј हो गए हो।”
यह सन्दशे यहोवा का था।

30 “यहूदा के लोगों, मैंने तमु्हारे लोगों को दण्ड िदया,
िकन्त ु इसका कोई प҄रणाम न िनकला।

तमु तब लौट कर नहीं आए जब दқण्डत िकये गय।े
तमुने उन निबयों को तलवार के घाट उतारा जो तमु्हारे पास आए।

तमु ख ूखंार िसहं की तरह थे
और तमुने निबयों को मार डाला।”

31 इस पीढ़ी के लोगों, यहोवा के सन्दशे पर ध्यान दो:

“क्या मैं इ͇ाएल के लोगों के ҅लये मरुभिूम सा बन गया?
“क्या मैं उनके ҅लये अधंरेे और भयावने दशे सा बन गया?

मरेे लोग कहते ह,ै ‘हम अपनी राह जाने को स्वतन̷् हैं,
यहोवा, हम िफर तरेे पास नहीं लौटेंग!े’

वे उन बातों को क्यों कहते हैं?
32 क्या कोई यवुती अपने आभषूण भलूती है नहीं।

क्या कोई दलु्हन अपने ͅ ृगंार के ҅लए अपना टुपъा भलू जाती है नहीं।
िकन्त ु मरेे लोग मझुे अनिगनत िदनों से भलू गए हैं।
33 “यहूदा, तमु सचमचु ̼िेमयों (झठेू दवेताओं) के पीछे पड़ना जानते हो।

अत: तमुने पाप करना स्वयं ही सीख ҅लया ह।ै
34 तमु्हारे हाथ खनू से रंगे हैं! यह गरीब और भोले लोगों का खनू ह।ै

तमुने लोगों को मारा और वे लोग ऐसे चोर भी नहीं थे िजन्हें तमुने पकड़ा हो!
तमु वे बरेु काम करते हो!
35 िकन्त ु तमु िफर कहते रहते हो, ‘हम िनरपराध हैं।

परमѶेर मझु पर ̨ोिधत नहीं ह।ै’
अत: मैं तमु्हें झठू बोलने वाला अपराधी होने का भी िनणर्य द ूगँा।

क्यों क्योंिक तमु कहते हो, “मैंने कुछ भी बरुा नहीं िकया ह।ै”
36 तमु्हारे ҅लये इरादे को बदलना बहुत आसान हैं।

अश्शरू ने तमु्हें हताश िकया! अत: तमुने अश्शरू को छोड़ा और सहायता के ҅लये िम͇ पहुचँ।े
िम͇ तमु्हें हताश करेगा।
37 ऐसा होगा िक तमु िम͇ भी छोड़ोगे

और तमु्हारे हाथ लज्जा से तमु्हारी आखँों पर होंग।े
तमुने उन दशेों पर िवѶास िकया।

िकन्त ु तमु्हें उन दशेों में कोई सफलता नहीं िमलगेी।
क्यों क्योंिक यहोवा ने उन दशेों को अस्वीकार कर िदया ह।ै

3
1 “यिद कोई ѳҚл अपनी पѕी को तलाक दतेा ह,ै

और वह पѕी उसे छोड़ दतेी है तथा अन्य ѳҚл से िववाह कर लतेी है
तो क्या वह ѳҚл अपनी पѕी के पास िफर आ सकता है नहीं!

यिद वह ѳҚл उस Ҁी के पास लौटेगा तो दशे परूी तरह गन्दा हो जाएगा।
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यहूदा, तमुने वशे्या की तरह अनके ̼िेमयों (असत्य दवेताओं) के साथ काम िकये
और अब तमु मरेे पास लौटना चाहते हो!” यह सन्दशे यहोवा का था।

2 “यहूदा, खाली पहाड़ी की चोटी को दखेो।
क्या कोई ऐसी जगह है जहाँ तमु्हारा अपने ̼िेमयों (असत्य दवेताओं) के साथ शारी҄रक सम्बन्ध न चला

तमु सड़क के िकनारे ̼िेमयों की ̼तीक्षा करती बठैी हो।
तमु वहाँ मरुभिूम में ̼तीक्षा करते अरब की तरह बठैी।

तमुने दशे को गन्दा िकया ह!ै
कैसे तमुने बहुत से बरेु काम िकये
और तमु मरेी अभл रही।

3 तमुने पाप िकये अत: वषार् नहीं आई!
बसन्त समय की कोई वषार् नहीं हुई।

िकन्त ु अभी भी तमु लқज्जत होने स े इन्कार करती हो।
4 िकन्त ु अब तमु मझुे बलुाती हो।

‘मरेे िपता, त ू मरेे बचपन से मरेे ि̼य िम̷ रहा ह।ै’
5 तमुने य े भी कहा,

‘परमѶेर सदवै मझु पर ̨ोिधत नहीं रहगेा।
परमѶेर का ̨ोध सदवै बना नहीं रहगेा।’

“यहूदा, तमु यह सब कुछ कहती हो,
िकन्त ु तमु उतने ही पाप करती हो िजतने तमु कर सकती हो।”

6 उन िदनों जब योिशय्याह यहूदा राѻ पर शासन कर रहा था। यहोवा ने मझुसे बातें की। यहोवा ने कहा, “ियमर्याह, तमुने उन बरेु कामों को दखेा
जो इ͇ाएल ने िकये तमुने दखेा िक उसने कैसे मरेे साथ िवѶासघात िकया। उसने हर एक पहाड़ी के ऊपर और हर एक हरे पड़े के नीच झठूी मिूतर्यों
की पजूा करके ѳिभचार करने का पाप िकया।

7 मैंने अपने से कहा, ‘इ͇ाएल मरेे पास तब लौटेगी जब वह इन बरेु कामों को कर चकेुगी।’ िकन्त ु वह मरेे पास लौटी नहीं और इ͇ाएल की
अिवѶासी बहन यहूदा ने दखेा िक उसने क्या िकया है

8 इ͇ाएल िवѶासघाितनी थी और यहूदा जानती थी िक मैंने उसे क्यों दरू हटाया। यहूदा जानती थी िक मैंने उसको इस҅लए अस्वीकृत िकया िक
उसने ѳिभचार का पाप िकया था। िकन्त ु इसने उसकी िवѶासघाती बहन को डराया नहीं। यहूदा डरी नहीं। यहूदा भी िनकल गई और उसने वशे्या
की तरह काम िकया।

9 यहूदा ने यह ध्यान भी नहीं िदया िक वह वशे्या की तरह काम कर रही ह।ै अत: उसने अपने दशे को ‘गन्दा’ िकया। उसने लकड़ी और पत्थर
की बनी दवेमिूतर्यों की पजूा करके ѳिभचार का पाप िकया।

10 इ͇ाएल की अिवѶासी बहन (यहूदा) अपने परेू हृदय से मरेे पास नहीं लौटी। उसने केवल बहाना बनाया िक वह मरेे पास लौटी ह।ै” यह
सन्दशे यहोवा का था।

11 यहोवा ने मझुसे कहा, “इ͇ाएल मरेी भл नहीं रही। िकन्त ु उसके पास कपटी यहूदा की अपके्षा अच्छा बहाना था।
12 ियमर्याह, उЀर की ओर दखेो और यह सन्दशे बोलो:

“ ‘अिवѶासी इ͇ाएल के लोगों तमु लौटो।’
यह सन्दशे यहोवा का था।

‘मैं तमु पर भौहे चढ़ाना छोड़ द ूगँा, मैं दयासागर हू।ँ’
यह सन्दशे यहोवा का था।
‘मैं सदवै तमु पर ̨ोिधत नहीं रहूगँा।’

13 तमु्हें केवल इतना करना होगा िक तमु अपने पापों को पहचानो।
तमु यहोवा अपने परमѶेर के िवरुј गए, यह तमु्हारा पाप ह।ै

तमुने अन्य राѻों के लोगों की दवे मिूतर्यों को अपना ̼मे िदया।
तमुने दवे मिूतर्यों की पजूा हर एक हरे पड़े के नीचे की।

तमुने मरेी आज्ञा का पालन नहीं िकया।”
यह सन्दशे यहोवा का था।

14 “अभл लोगों, मरेे पास लौट आओ।” यह सन्दशे यहोवा का था। “मैं तमु्हारा स्वामी हू।ँ मैं हर एक नगर से एक ѳҚл ल ूगँा और हर एक
प҄रवार से दो ѳҚл और तमु्हें िसय्योन पर लाऊँगा।

15 तब मैं तमु्हें नये शासक द ूगँा। वे शासक मरेे भл होंग।े वे तमु्हारे मागर् दशर्न ज्ञान और समझ से करेंग।े
16 उन िदनों तमु लोग बड़ी सखं्या में दशे में होग।े” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
“उस समय लोग िफर यह कभी नहीं कहेंग,े ‘मैं उन िदनों को याद करता हू ँ जब हम लोगों के पास यहोवा का साक्षीप̷ का सन्दकू था।’ वे

पिव̷ सन्दकू के बारे में िफर कभी सोचेंगे भी नहीं। वे न तो इसे याद करेंगे और न ही उसके ҅लये अफसोस करेंग।े वे दसूरा पिव̷ सन्दकू कभी नहीं
बनाएंग।े

17 उस समय, यरूशलमे नगर ‘यहोवा का िसहंासन’ कहा जाएगा। सभी राѻ एक साथ यरूशलमे नगर में यहोवा के नाम को सम्मान दनेे आएंग।े
वे अपने हठी और बरेु हृदय के अनसुार अब कभी नहीं चलेंग।े

18 उन िदनों यहूदा का प҄रवार इ͇ाएल के प҄रवार के साथ िमल जायगेा। वे उЀर में एक दशे से एक साथ आएंग।े वे उस दशे में आएंगे िजसे मैंने
उनके पवूर्जों को िदया था।”
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19-20 मैंने अथार्त ्यहोवा ने अपने से कहा,

“मैं तमुसे अपने बच्चों का सा ѳवहार करना चाहता हू,ँ
मैं तमु्हें एक सहुावना दशे दनेा चाहता हू।ँ
वह दशे जो िकसी भी राѻ से अिधक सनु्दर होगा।

मैंने सोचा था िक तमु मझुे ‘िपता’ कहोग।े
मैंने सोचा था िक तमु मरेा सदवै अनसुरण करोग।े

िकन्त ु तमु उस Ҁी की तरह हुए जो पित̈́ता नहीं रही।
इ͇ाएल के प҄रवार, तमु मरेे ̼ित िवѶासघाती रह!े”
यह सन्दशे यहोवा का था।

21 तमु नगंी पहािड़यों पर रोना सनु सकते हो।
इ͇ाएल के लोग कृपा के ҅लये रो रहे और ̼ाथर्ना कर रहे हैं।

वे बहुत बरेु हो गए थ।े
वे अपने परमѶेर यहोवा को भलू गए थ।े

22 यहोवा ने यह भी कहा:
“इ͇ाएल के अिवѶासी लोगों, तमु मरेे पास लौट आओ।

मरेे पास लौटो, और मैं तमु्हारे अिवѶासी होने के अपराध को क्षमा करूँगा।”

लोगों को कहना चािहय,े “हा,ँ हम लोग तरेे पास आएँगे
त ू हमारा परमѶेर यहोवा ह।ै

23 पहािड़यों पर दवेमिूतर्यों की पजूा मखूर्ता थी।
पवर्तों के सभी गरजने वाले दल केवल थोथे िनकल।े

िनѴय ही इ͇ाएल की मҚुл,
यहोवा अपने परमѶेर से ह।ै

24 हमारे पवूर्जों की हर एक अपनी चीज ब҅लरूप में उस घिृणत ने खाई ह।ै
यह तब हुआ जब हम लोग बच्चे थ।े

उस घिृणत ने हमारे पवूर्जों के पश ु भड़े, पु̷ , पु̷ ी ҅लय।े
25 हम अपनी लज्जा में गड़ जाय,ँ अपनी लज्जा को हम कम्बल की तरह अपने को लपटे लनेे दें।

हमने अपने परमѶेर यहोवा के िवरुј पाप िकया ह।ै
बचपन से अब तक हमने और हमारे पवूर्जों ने पाप िकये हैं।

हमने अपने परमѶेर यहोवा की आज्ञा नहीं मानी ह।ै”

4
1 यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
“इ͇ाएल, यिद तमु लौट आना चाहो,

तो मरेे पास आओ।
अपनी दवे मिूतर्यों को फें को।

मझुसे दरू न भटको।
2 यिद तमु वे काम करोगे तो ̼ितज्ञा करने के ҅लये मरेे नाम का उपयोग करने योग्य बनोग,े तमु यह कहने योग्य होग,े

‘जसैा िक यहोवा शाѶत ह।ै’
तमु इन शब्दों का उपयोग सच्च,े ईमानदारी भरे और सही तरीके से करने योग्य बनोग।े

यिद तमु ऐसा करोगे तो राѻ यहोवा ќारा वरदान पाएगा
और वे यहोवा ќारा िकये गए कामों को गवर् से बखान करेंग।े”

3 यहूदा राѻ के मनषु्यों और यरूशलमे नगर स,े यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै

“तमु्हारे खतेों में हर नहीं चले हैं।
खतेों में हल चलाओ।
काँटो में बीज न बोओ।

4 यहोवा के लोग बनो, अपने हृदय को बदलो।
यहूदा के लोगों और यरूशलमे के िनवािसयों, यिद तमु नहीं बदल,े तो मैं बहुत ̨ोिधत होऊँगा।

मरेा ̨ोध आग की तरह फैलगेा और मरेा ̨ोध तमु्हें जला दगेा
और कोई ѳҚл उस आग को बझुा नहीं पाएगा।

यह क्यों होगा क्योंिक तमुने बरेु काम िकये हैं।”
उЀर िदशा से िवध्वसं

5 यहूदा के लोगों में इस सन्दशे की घोषणा करो:
यरूशलमे नगर के हर एक ѳҚл से कहो, “सारे दशे में तरुही बजाओ।”

जोर से िचल्लाओ और कहो,
“एक साथ आओ,
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हम सभी रक्षा के ҅लये दढ़ृ नगरों को भाग िनकलें।”
6 िसय्योन की ओर सचूक ध्वज उठाओ, अपने जीवन के ҅लये भागो, ̼तीक्षा न करो।

यह इस҅लये करो िक मैं उЀर से िवध्वसं ला रहा हू।ँ
मैं भयकंर िवनाश ला रहा हू।ँ
7 एक िसहं अपनी गफुा से िनकला ह,ै राѻों का िवध्वसंक तजे कदम बढ़ाना आरम्भ कर चकुा ह।ै

वह तमु्हारे दशे को नѺ करने के ҅लये अपना घर छोड़ चकुा ह।ै
तमु्हारे नगर ध्वस्त होंग।े

उनमें रहने वाला कोई ѳҚл नहीं बचगेा।
8 अत: टाट के कपड़े पहनो, रोओ,

क्यों क्योंिक यहोवा हम पर बहुत ̨ोिधत ह।ै
9 यह सन्दशे यहोवा का ह,ै “ऐसे समय यह होता ह।ै

राजा और ̼मखु साहस खो बैंठेंग,े
याजक डरेंग,े

निबयों का िदल दहलगेा।”
10 तब मैंने अथार्त ् ियमर्याह ने कहा, “मरेे स्वामी यहोवा, तनूे सचमचु यहूदा और यरूशलमे के लोगों को धोखे में रखा ह।ै तनूे उनसे कहा, ‘तमु

शाқन्तपवूर्क रहोग।े’ िकन्त ु अब उनके गले तर तलवार ҅खचंी हुई ह।ै”

11 उस समय एक सन्दशे यहूदा और यरूशलमे के लोगों को िदया जाएगा:
“नगंी पहािड़यों से गरम आधँी चल रही ह।ै

यह मरुभिूम से मरेे लोगों की ओर आ रही ह।ै
यह वह मन्द हवा नहीं िजसका उपयोग िकसान भसू े स े अन्न िनकालने के ҅लये करते हैं।

12 यह उससे अिधक तजे हवा है और मझुसे आ रही ह।ै
अब मैं यहूदा के लोगों के िवरुј अपने न्याय की घोषणा करूँगा।”

13 दखेो! श̷ु मघे की तरह उठ रहा ह,ै उसके रथ च̨वात के समान ह।ै
उसके घोड़े उकाब से तजे हैं। यह हम सब के ҅लये बरुा होगा, हम बरबाद हो जाएंग।े

14 यरूशलमे के लोगों, अपने हृदय से बरुाइयों को धो डालो।
अपने हृदयों को पिव̷ करो, िजससे तमु बच सको। बरुी योजनायें मत बनाते चलो।

15 दान दशे के दतू की वाणी, जो वह बोलता ह,ै ध्यान से सनुो।
कोई ए̼मै के पहाड़ी ̼दशे से बरुी खबर ला रहा ह।ै

16 “इस राѻ को इसका िववरण दो।
यरूशलमे के लोगों में इस खबर को फैलाओ।

श̷ ु दरू दशे से आ रहे हैं। वे श̷ ु यहूदा के नगरों के िवरुј यјु—उۂोष कर रहे हैं।
17 श̷ओुं ने यरूशलमे को ऐसे घरेा है जसै े खते की रक्षा करने वाले लोग हो।

यहूदा, तमु मरेे िवरुј गए, अत: तमु्हारे िवरुј श̷ ु आ रहे हैं!” यह सन्दशे यहोवा का ह!ै

18 “िजस ̼कार तमु रहे और तमुने पाप िकया उसी से तमु पर यह िवपिЀ आई।
यह तमु्हारे पाप ही हैं िजसने जीवन को इतना क҄ठन बनाया ह।ै

यह तमु्हारा पाप ही है जो उस पीड़ा को लाया जो तमु्हारे हृदय को बधेती ह।ै”
ियमर्याह का रुंदन

19 आह, मरेा दःुख और मरेी परेशानी मरेे पटे में ददर् कर रही हैं।
मरेा हृदय धड़क रहा ह।ै

हाय, मैं इतना भयभीत हू।ँ
मरेा हृदय मरेे भीतर तड़प रहा ह।ै

मैं चपु नहीं बठै सकता। क्यों क्योंिक मैंने तरुही का बजना सनुा ह।ै
तरुही सनेा को यјु के ҅लये बलुा रही ह।ै

20 ध्वसं के पीछे िवध्वसं आता ह।ै परूा दशे नѺ हो गया ह।ै
अचानक मरेे डरेे नѺ कर िदये गये हैं, मरेे परदे फाड़ िदये गए हैं।

21 हे यहोवा, मैं कब तक यјु पताकायें दखे ुगँा यјु की तरुही को िकतने समय सनु ूगँा
22 परमѶेर ने कहा, “मरेे लोग मखूर् हैं। वे मझुे नहीं जानत।े

वे बवेकूफ बच्चे हैं।
वे समझते नहीं। वे पाप करने में दक्ष हैं, िकन्त ु वे अच्छा करना नहीं जानत।े”

िवनाश आ रहा है
23 मैंने धरती को दखेा।

धरती खाली थी, इस पर कुछ नहीं था।
मैंने गगन को दखेा, और इसका ̼काश चला गया था।
24 मैंने पवर्तों पर नजर डाली और वे काँप रहे थ।े सभी पहािड़याँ लड़खड़ा रही थीं।
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25 मैंने ध्यान से दखेा, िकन्त ु कोई मनषु्य नहीं था, आकाश के सभी पक्षी उड़ गए थ।े
26 मैंने दखेा िक सहुावना ̼दशे मरुभिूम बन गया था।

उस दशे के सभी नगर नѺ कर िदये गये थ।े यहोवा ने यह कराया।
यहोवा और उसके ̼चण्ड ̨ोध ने यह कराया।
27 यहोवा ये बातें कहता ह:ै “परूा दशे बरबाद हो जाएगा।

(िकन्त ु मैं दशे को परूी तरह नѺ नहीं करूँगा।)
28 अत: इस दशे के लोग मरेे लोगों के ҅लये रोयेंग।े

आकाश अधँकारपणूर् होगा।
मैंने कह िदया ह,ै और बदल ूगँा नहीं।
मैंने एक िनणर्य िकया ह,ै और मैं अपना िवचार नहीं बदल ूगँा।”

29 यहूदा के लोग घड़ुसवारों और धनधुार्҄रयों का उۂोष सनुेंग,े और लोग भाग जायेंग।े
कुछ लोग गफुाओं में िछपेंगे कुछ झािड़यों में तथा कुछ चъानों पर चढ़ जाएंग।े

यहूदा के सभी नगर खाली हैं।
उनमें कोई नहीं रहता।

30 हे यहूदा, तमु नѺ कर िदये गये हो, तमु क्या कर रहे हो तमु अपने सनु्दरतम लाल वҀ क्यों पहनते हो
तमु अपने सोने के आभषूण क्यों पहने हो तमु अपनी आखँों में अन्जन क्यों लगाते हो।

तमु अपने को सनु्दर बनाते हो, िकन्त ु यह सब ѳथर् ह।ै
तमु्हारे ̼मेी तमुसे घणृा करते हैं, वे मार डालने का ̼यѕ कर रहे हैं।

31 मैं एक चीख सनुता हू ँ जो उस Ҁी की चीख की तरह है जो बच्चा जन्म रही हो।
यह चीख उस Ҁी की तरह है जो ̼थम बच्चे को जन्म रही हो।

यह िसय्योन की पु̷ ी की चीख ह।ै
वह अपने हाथ ̼ाथर्ना में यह कहते हुए उठा रही ह,ै “आह! मैं मिूछर्त होने वाली हू,ँ हत्यारे मरेे चारों ओर हैं!”

5
यहूदा के लोगों के पाप

1 यहोवा कहता ह,ै “यरूशलमे की सड़कों पर ऊपर नीचे जाओ। चारों ओर दखेो और इन चीजों के बारे में सोचो। नगर के सावर्जिनक चौराहो
को खोजो, पता करो िक क्या तमु िकसी एक अच्छे ѳҚл को पा सकते हो, ऐसे ѳҚл को जो ईमानदारी से काम करता हो, ऐसा जो सत्य की खोज
करता हो। यिद तमु एक अच्छे ѳҚл को ढूढँ िनकालोगे तो मैं यरूशलमे को क्षमा कर द ूगँा!

2 लोग ̼ितज्ञा करते हैं और कहते हैं, ‘जसैा िक यहोवा शाѶत ह।ै’ िकन्त ु वे सच्चाई से यही तात्पयर् नहीं रखत।े”
3 हे यहोवा, मैं जानता हू ँ िक त ू लोगों में सच्चाई दखेना चाहता ह।ै

तनूे यहूदा के लोगों को चोट पहुचँाई, िकन्त ु उन्होंने िकसी पीड़ा का अनभुव नहीं िकया।
तनूे उन्हें नѺ िकया, िकन्त ु उन्होंने अपना सबक सीखने से इन्करा कर िदया।

वे बहुत हठी हो गए।
उन्होंने अपने पापों के ҅लये पछताने स े इन्कार कर िदया।
4 िकन्त ु मैं (ियमर्याह) ने अपने से कहा,

“वे केवल गरीब लोग ही है जो उतने मखूर् हैं।
ये वही लोग हैं जो यहोवा के मागर् को नहीं सीख सके!

गरीब लोग अपने परमѶेर की िशक्षा को नहीं जानत।े
5 इस҅लये मैं यहूदा के लोगों के ̼मखुों के पास जाऊँगा।

मैं उनसे बातें करूँगा।
िनѴय ही ̼मखु यहोवा के मागर् को समझते हैं।

मझुे िवѶास है िक वे अपने परमѶेर के िनयमों को जानते हैं।”
िकन्त ु सभी ̼मखु यहोवा की सवेा करने स े इन्कार करने में एक साथ हो गए।
6 वे परमѶेर के िवरुј हुए, अत: जगंल का एक िसहं उन पर आ̨मण करेगा।

मरुभिूम में एक भिेड़या उन्हें मार डालगेा।
एक तेंदआु उनके नगरों के पास घात लगाये ह।ै

नगरों के बाहर जाने वाले िकसी को भी तेंदआु टुकड़ों में चीर डालगेा।
यह होगा, क्यैं िक यहूदा के लोगों ने बार—बार पाप िकये हैं।

वे कई बार यहोवा से दरू भटक गए हैं।
7 परमѶेर ने कहा, “यहूदा, मझुे कारण बताओ िक मझुे तमुको क्षमा क्यों कर दनेा चािहये तमु्हारी सन्तानों ने मछेु त्याग िदया ह।ै
उन्होंने उन दवेमिूतर्यों से ̼ितज्ञा की है जो परमѶेर हैं ही नहीं।

मैंने तमु्हारी सन्तानों को हर एक चीज़ दी िजसकी जरुरत उन्हें थी।
िकन्त ु िफर भी वे िवѶासघाती रह!े

उन्होंने वशे्यालयों में बहुत समय िबताया।
8 वे उन घोड़ों जसैे रहे िजन्हें बहुत खाने को ह,ै और जो जोड़ा बनाने को हो।
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वे उन घोड़ों जसैे रहे जो पड़ोसी कीर ्पѕॅयों पर िहन िहना रहे हैं।
9 क्या मझुे यहूदा के लोगों को ये काम करने के कारण, दण्ड दनेा चािहए यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

हाँ! तमु जानते हो िक मझुे इस ̼कार के राѻ को दण्ड दनेा चािहय।े
मझुे उन्हें वह दण्ड दनेा चािहए िजसके वे पा̷ हैं।
10 यहूदा की अगंरू की बलेों की कतारों के सहारे से िनकलो।

बलेों को काट डालो। (िकन्त ु उन्हें परूी तरह नѺ न करो।)
उनकी सारी शाखायें छाँट दो क्योंिक ये शाखाये यहोवा की नहीं हैं।

11 इ͇ाएल और यहूदा के प҄रवार हर ̼कार से मरेे िवѶासघाती रहे हैं।”
यह सन्दशे यहोवा के यहाँ स े ह।ै

12 “उन लोगों ने यहोवा के बारे में झठू कहा ह।ै
उन्होंने कहा ह,ै ‘यहोवा हमारा कुछ नहीं करेगा।

हम लोगों का कुछ भी बरुा न होगा।
हम िकसी सनेा का आ̨मण अपने ऊपर नहीं दखेेंग।े

हम कभी भखूों नहीं मरेंग।े’
13 झठेू नबी मरे ̼ाण हैं।

परमѶेर का सन्दशे उनमें नहीं उतरा ह।ै
िवपिЀयाँ उन पर आयेंगी।”
14 सवर्शҚлमान परमѶेर यहोवा ने यह सब कहा, “उन लोगों ने कहा िक मैं उन्हें दण्ड नहीं द ूगँा।

अत: ियमर्याह, जो सन्दशे मैं तझुे द े रहा हू,ँ वह आग जसैा होगा और वे लोग लकड़ी जसैे होंग।े
आग सारी लकड़ी जला डालगेी।”
15 इ͇ाएल के प҄रवार, यह सन्दशे यहोवा का ह,ै “तमु पर आ̨मण के ҅लये मैं एक राѻ को बहुत दरू से जल्दी ही लाऊँगा।
यह एक परुाना राѻ ह।ै

यह एक ̼ाचीन राѻ ह।ै
उस राѻ के लोग वह भाषा बोलते हैं िजसे तमु नहीं समझत।े

तमु नहीं समझ सकते िक वे क्या कहते हैं
16 उनके तरकश खलुी क̾ हैं, उनके सभी लोग वीर सिैनक हैं।
17 वे सिैनक तमु्हारी घर लाई फसल को खा जाएंग।े

वे तमु्हारा सारा भोजन खा जाएंग।े
वे तमु्हारे प ु̷ —पिु̷यों को खा जाएंगे (नѺ कर देंग)े वे तमु्हारे रेवड़ और पशु झणु्ड को चट कर जाएंग।े

वे तमु्हारे अगंरू और अजंीर को चाट जाएंग।े
वे तमु्हारे दढ़ृ नगरों को अपनी तलवारों से नѺ कर डालेंग।े

िजन नगरों पर तमु्हारा िवѶास है उन्हें वे नѺ कर देंग।े”
18 यह सन्दशे यहोवा का ह:ै
“िकन्त ु कब वे भयैंनक िदन आते हैं,

यहूदा मैं तझुे परूी तरह नѺ नहीं करूँगा।
19 यहूदा के लोग तमुसे पछूेंग,े

‘ियमर्याह, हमारे परमѶेर यहोवा ने हमारा ऐसा बरुा क्यों िकया?’
उन्हें यह उЀर दो,
‘यहूदा के लोगों, तमुने यहोवा को त्याग िदया ह,ै

और तमुने अपने ही दशे में िवदशेी दवे मिूतर्यों की पजूा की ह।ै
तमुने वे काम िकय,े

अत: तमु अब उस दशे में जो तमु्हारा नहीं ह,ै िवदिेशयों की सवेा करोग।े’
20 यहोवा ने कहा, “याकूब के प҄रवार में, इस सन्दशे की घोषणा करो।

इस सन्दशे को यहूदा राѻ में सनुाओ।
21 इस सन्दशे को सनुो,

तमु मखूर् लोगों, तमु्हें समझ नहीं हैं:
तमु लोगों की आखँें ह,ै िकन्त ु तमु दखेते नहीं!
तमु लोगों के कान हैं, िकन्त ु तमु सनते नहीं!

22 िनѴय ही तमु मझुसे भयभीत हो।”
यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
“मरेे सामने तमु्हें भय से काँपना चािहय।े

मैं ही वह हू,ँ िजसने समु̹ तटों को समु̹ की मयार्दा बनाई।
मैंने बाल ूकी ऐसी सीमा बनाई िजसे पानी तोड़ नहीं सकती।
तरंगे तट को कुचल सकती हैं, िकन्त ु वे इसे नѺ नहीं करेंगी।
चढ़ती हुई तरंगे गरज सकती हैं, िकन्त ु वे तट की मयार्दा तोड़ नहीं सकती।

23 िकन्त ु यहूदा के लोग हठी हैं।
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वे हमशेा मरेे िवरुј जाने की योजना बनाते हैं।
वे मझुसे मड़ेु हैं और मझुसे दरू चले गए हैं।

24 यहूदा के लोग कभी अपने से नहीं कहत,े “हमें अपने परमѶेर यहोवा से डरना
और उसका सम्मान करना चािहए।
वह हमे ठीक समय पर पतझड़ और बसन्त की वषार् दतेा ह।ै
वे यह िन҅Ѵत करता है िक हम ठीक समय पर फसल काट सकें ।”

25 यहूदा के लोगों, तमुने अपराध िकया ह।ै अत: वषार् और पकी फसल नहीं आई।
तमु्हारे पापों ने तमु्हें यहोवा की उन अच्छी चीज़ों का भोग नहीं करने िदया ह।ै

26 मरेे लोगों के बीच पापी लोग हैं।
वे पापी लोग पिक्षयों को फँसाने के ҅लये जाल बनाने वालों के समान हैं।

वे लोग अपना जाल िबछाते हैं, िकन्त ु वे पक्षी के बदले मनषु्यों को फँसाते हैं।
27 इन ѳҚлयों के घर झठू से वसै े भरे होते हैं, जसैे िचिड़यों से भरे िपजंरे हों।

उनके झठू ने उन्हें धनी और शҚлशाली बनाया ह।ै
28 िजन पापों को उन्होंने िकया है उन्ही से वे बड़े और मोटे हुए हैं।

िजन बरेु कामों को वे करते हैं उनका कोई अन्त नहीं।
वे अनाथ बच्चों के मामले के पक्ष में बहस नहीं करेंग,े वे अनाथों की सहायता नहीं करेंग।े

वे गरीब लोगों को उिचत न्याय नहीं पानें देंग।े
29 क्या मझुे इन कामों के करने के कारण यहूदा को दण्ड दनेा चािहय?े”
यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
“तमु जानते हो िक मझुे ऐसे राѻ को दण्ड दनेा चािहय।े

मझुे उन्हें वह दण्ड दनेा चािहए जो उन्हें िमलना चािहए।
30 यहोवा कहता ह,ै “यहूदा दशे में एक भयानक और िदल दहलाने वाली घटना घट रही ह।ै

जो हुआ है वह यह है िक:
31 नबी झठू बोलते हैं,
याजक अपने हाथ में शҚл लतेे हैं।

मरेे लोग इसी तरह खशु हैं।
िकन्त ु लोगों, तमु क्या करोगे

जब दण्ड िदया जायगेा

6
श̷ु ќारा यरूशलमे का घरेाव

1 “िबन्यामीन के लोगों, अपनी जान लकेर भागो,
यरूशलमे नगर से भाग चलो!

यјु की तरुही तकोआ नगर में बजाओ!
बथेक्केरेम नगर में खतरे का झण्डा लगाओ!

ये काम करो क्योंिक उЀर की ओर से िवपिЀ आ रही ह।ै
तमु पर भयकंर िवनाश आ रहा ह।ै
2 िसय्योन की पु̷ ी,

तमु एक सनु्दर चरागाह के समान हो।
3 गडे҄ रये यरूशलमे आते हैं, और वे अपनी रेवड़ लाते हैं।

वे उसके चारों ओर अपने डरेे डालते हैं।
हर एक गडे҄ रया अपनी रेवड़ की रक्षा करता ह।ै
4 “यरूशलमे नगर के िवरुј लड़ने के ҅लये तयैार हो जाओ!

उठो, हम लोग दोपहर को नगर पर आ̨मण करेंग,े िकन्त ु पहले ही दरे हो चकुी ह।ै
सधं्या की छाया लम्बी हो रही ह,ै
5 अत: उठो! हम नगर पर रात में आ̨मण करेंग!े

हम यरूशलमे के दढ़ृ रक्षा—साधनों को नѺ करेंग।े”

6 सवर्शҚлमान यहोवा जो कहता ह,ै वह यही ह:ै
“यरूशलमे के चारों ओर के पड़ेों को काट डालो
और यरूशलमे के िवरुј घरेा डालने का टीला बनाओ।

इस नगर को दण्ड िमलना चािहय।े”
इस नगर के भीतर दमन करने के अित҄रл कुछ नहीं ह।ै

7 जसैे कँुआ अपना पानी स्वच्छ रखता है उसी ̼कार यरूशलमे अपनी दѺुता को नया बनाये रखता ह।ै
इस नगर में िहसंा और िवध्वसं सनुा जाता हैं।

मैं सदवै यरूशलमे की बीमारी और चोटों को दखे सकता हू।ँ
8 यरूशलमे, इस चतेावनी को सनुो।
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यिद तमु नहीं सनुोगे तो मैं अपनी पीठ तमु्हारी ओर कर ल ूगँा।
मैं तमु्हारे ̼दशे को सनूी मरुभिूम कर द ूगँा।

कोई भी ѳҚл वहाँ नहीं रह पायगेा।”
9 सवर्शҚлमान यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै

“उन इ͇ाएल के लोगों को इकыा करो जो अपने दशे में बच गए थ।े
उन्हें इस ̼कार इकыे करो, जसैे तमु अगंरू की बले से आ҅खरी अगंरू इकыे करते हो।

अगंरू इकыे करने वाले की तरह हर एक बले की जाँच करो।”
10 मैं िकससे बात करु?ँ

मैं िकसे चतेावनी दे सकता हू?ँ
मरेी कौन सनुगेा?

इ͇ाएल के लोगों ने अपने कानो को बन्द िकया ह।ै
अत: वे मरेी चतेावनी सनु नहीं सकत।े

लोग यहोवा की िशक्षा पसन्द नहीं करत।े
वे यहोवा का सन्दशे सनुना नहीं चाहत।े

11 िकन्त ु मैं (ियमर्याह) यहोवा के ̨ोध से भरा हू।ँ
मैं इसे रोकत—ेरोकते थक गया हू।ँ

“सड़क पर खलेते बच्चों पर यहोवा का ̨ोध उंडलेो।
एक साथ एकि̷त यवुकों पर इसे उंडलेो।

पित और उसकी पѕी दोनों पकड़े जाएंग।े
बढ़ूे और अित बढ़ूे लोग पकड़े जाएंग।े

12 उनके घर दसूरे लोगों को दे िदए जाएंग।े
उनके खते और उनकी पिѕयाँ दसूरों को दे दी जाएंगी।

मैं अपने हाथ उठाऊँगा और यहूदा दशे के लोगों को दण्ड द ूगँा।”
यह सन्दशे यहोवा का था।

13 “इ͇ाएल के सभी लोग धन और अिधक धन चाहते हैं।
छोटे से लकेर बड़े तक सभी लालची हैं।

यहाँ तक िक याजक और नबी झठू पर जीते हैं।
14 मरेे लोग बहुत बरुी तरह चोट खाये हुये हैं।

नबी और याजक मरेे लोगों के घाव भरने का ̼यѕ ऐसे करते हैं, मानों वे छोटे से घाव हों।
वे कहते हैं, ‘यह बहुत ठीक ह,ै यह िबल्कुल ठीक ह।ै’

िकन्त ु यह सचमचु ठीक नहीं हुआ ह।ै
15 निबयों और याजकों को उस पर लқज्जत होना चािहय,े जो बरुा वे करते हैं।

िकन्त ु वे तिनक भी लқज्जत नहीं।
वे तो अपने पाप पर सकंोच करना तक भी नहीं जानत।े

अत: वे अन्य हर एक के साथ दқण्डत होंग।े
जब मैं दण्ड द ूगँा, वे जमीन पर फें क िदये जायेंग।े”

यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
16 यहोवा यह सब कहता ह:ै
“चौराहों पर खड़े होओ और दखेो।

पता करो िक परुानी सड़क कहाँ थी।
पता करो िक अच्छी सड़क कहाँ ह,ै और उस सड़क पर चलो।

यिद तमु ऐसा करोग,े तमु्हें आराम िमलगेा! िकन्त ु तमु लोगों ने कहा ह,ै
“हम अच्छी सड़क पर नहीं चलेंग!े”
17 मैंने तमु्हारी चौकसी के ҅लये चौकीदार चनु!े

मैंने उनसे कहा, ‘यјु—तरुही की आवाज पर कान रखो।’
िकन्त ु उन्होंने कहा, ‘हम नहीं सनुेंग!े’

18 अत: तमु सभी राѻों, उन दशेों के तमु सभी लोगों, सनुो ध्यान दो!
वह सब सनुो जो मैं यहूदा के लोगों के साथ करूँगा।

19 पथृ्वी के लोगों, यह सनुो:
मैं यहूदा के लोगों पर िवपिЀ ढाने जा रहा हू।ँ
क्यों क्योंिक उन लोगों ने सभी बरेु कामों की योजनायें बनाई।
यह होगा क्योंिक उन्होंने मरेे सन्दशेों की ओर ध्यान नहीं िदया ह।ै
उन लोगों ने मरेे िनयमों का पालन करने से इन्कार िकया ह।ै

20 यहोवा कहता ह,ै “तमु शबा दशे से मझुे सगुқन्ध की भेंट क्यों लाते हो
तमु भेंट के रूप में दरू दशेों से सगुқन्ध क्यों लाते हो

तमु्हारी होमब҅ल मझुे ̼सन्न नहीं करती।
तमु्हारी ब҅ल मझुे खशु नहीं करती।”
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21 अत: यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै
“मैं यहूदा के लोगों के सामने समस्यायें रख ूगँा।

वे लोगों को िगराने वाले पत्थर से होंग।े
िपता और पु̷ उन पर ठोकर खाकर िगरेंग।े

िम̷ और पड़ोसी मरेंग।े”
22 यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै
“उЀर के दशे से एक सनेा आ रही ह,ै

पथृ्वी के दरू स्थानों से एक शҚлशाली राѻ आ रहा ह।ै
23 सिैनकों के हाथ में धनषु और भाले हैं, वे ̨ूर हैं।

वे कृपा करना नहीं जानत।े
वे बहुत शҚлशाली हैं।

वे सागर की तरह गरजते हैं, जब वे अपने घोड़ों पर सवार होते हैं।
वह सनेा यјु के ҅लये तयैार होकर आ रही ह।ै

हे िसय्योन की पु̷ ी, सनेा तमु पर आ̨मण करने आ रही हैं।”
24 हमने उस सनेा के बारे में सचूना पाई ह।ै

हम भय से असहाय हैं।
हम स्वयं को िवपिЀयों के जाल में पड़ा अनभुव करते हैं।

हम वसै े ही कѺ में हैं जसै े एक Ҁी को ̼सव—वदेना होती ह।ै
25 खतेों में मत जाओ, सड़कों पर मत िनकलो।

क्यों क्योंिक श̷ ु के हाथों में तलवार ह,ै
क्योंिक खतरा चारों ओर ह।ै
26 हे मरेे लोगों, टाट के वҀ पहन लो।

राख में लोट लगा लो।
मरे लोगों के ҅लए फूट—फूट कर रोओ।

तमु एकमा̷ पु̷ के खोने पर रोने सा रोओ।
ये सब करो क्योंिक िवनाशक अित शी̫ता से हमारे िवरुј आएंग।े
27 “ियमर्याह, मैंने (यहोवा न)े

तमु्हें ̼जा की कच्ची धात ु का पारखी बनाया ह।ै
तमु हमारे लोगों की जाँच करोगे

और उनके ѳवहार की चौकसी रखोग।े
28 मरेे लोग मरेे िवरुј हो गए हैं,

और वे बहुत हठी हैं।
वे लोगों के बारे में बरुी बातें कहते घमूते हैं।

वे उस काँस े और लोहे की तरह हैं जो चकमहीन
और जगं खाये हैं।

29 वे उस ͅिमक की तरह हैं िजसने चाँदी को शјु करने की कोिशश की।
उसकी धोकनी तजे चली, आग भी तजे जली,

िकन्त ु आग से केवल रांगा िनकला।
यह समय की बरबादी थी जो शјु चाँदी बनाने का ̼यѕ िकया गया।

ठीक इसी ̼कार मरेे लोगों से बरुाई दरू नहीं की जा सकी।
30 मरेे लोग ‘खोटी चाँदी’ कहे जायेंग।े

उनको यह नाम िमलगेा क्योंिक यहोवा ने उन्हें स्वीकार नहीं िकया।”

7
ियमर्याह का मқन्दर उपदशे

1 यह यहोवा का सन्दशे ियमर्याह के ҅लये ह:ै
2 ियमर्याह, यहोवा के मқन्दर के ќार के सामने खड़े हो। ќार पर यह सन्दशे घोिषत करो:
“ ‘यहूदा राѻ के सभी लोगों, यहोवा के यहाँ का सन्दशे सनुो। यहोवा की उपासना करने के ҅लये तमु सभी लोग जो इन ќारों से होकर आए हो

इस सन्दशे को सनुो।
3 इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर यहोवा ह।ै सवर्शҚлमान यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह,ै अपना जीवन बदलो और अच्छे काम करो। यिद तमु

ऐसा करोगे तो मैं तमु्हें इस स्थान पर रहने द ूगँा।
4 इस झठू पर िवѶास न करो जो कुछ लोग बोलते हैं। वे कहते हैं, “यह यहोवा का मқन्दर ह।ै यहोवा का मқन्दर ह!ै यहोवा का मқन्दर ह!ै”
5 यिद तमु अपना जीवन बदलोगे और अच्छा काम करोग,े तो मैं तमु्हें इस स्थान पर रहने द ूगँा। तमु्हें एक दसूरे के ̼ित िनѼावान होना चािहए।
6 तमु्हें अजनिबयों के साथ भी िनѼावान होना चािहय।े तमु्हें िवधवा और अनाथ बच्चों के ҅लये उिचत काम करना चािहय।े िनरपराध लोगों को

न मारो। अन्य दवेताओं का अनसुरण न करो। क्यों क्योंिक वे तमु्हारे जीवन को नѺ कर देंग।े
7 यिद तमु मरेी आज्ञा का पालन करोगे तो मैं तमु्हें इस स्थान पर रहने द ूगँा। मैंने यह ̼दशे तमु्हारे पवूर्जों को अपने पास सदवै रखने के ҅लये िदया।
8 “ ‘िकन्त ु तमु झठू में िवѶास कर रहे हो और वह झठू ѳथर् ह।ै
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9 क्या तमु चोरी और हत्या करोगे क्या तमु ѳिभचार का पाप करोगे क्या तमु लोगों पर झठूा आरोप लगाओगे क्या तमु असत्य दवेता बाल की
पजूा करोगे और अन्य दवेताओं का अनसुरण करोगे िजन्हें तमु नहीं जानते

10 यिद तमु ये पाप करते हो तो क्या तमु समझते हो िक तमु उस मқन्दर में मरेे सामने खड़े हो सकते हो िजसे मरेे नाम से पकुारा जाता हो क्या तमु
सोचते हो िक तमु मरेे सामने खड़े हो सकते हो और कह सकते हो, “हम सरुिक्षत हैं” सरुिक्षत इस҅लये िक िजससे तमु ये घिृणत कायर् कर सको।

11 यह मқन्दर मरेे नाम से पकुारा जाता ह।ै क्या यह मқन्दर तमु्हारे ҅लये डकैतों के िछपने के स्थान के अित҄रл अन्य कुछ नहीं है मैं तमु्हारी
चौकसी रख रहा हू।ँ’ ” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

12 “ ‘यहूदा के लोगों, तमु अब शीलो नगर को जाओ। उस स्थान पर जाओ जहाँ मैंने ̼थम बार अपने नाम का मқन्दर बनाया। इ͇ाएल के लोगों
ने भी पाप कमर् िकय।े जाओ और दखेो िक उस स्थान का मैंने उन पाप कमИं के ҅लये क्या िकया जो उन्होंने िकय।े

13 इ͇ाएल के लोगों, तमु लोग ये सब पाप कमर् करते रह।े यह सन्दशे यहोवा का था! “मैंने तमुसे बार—बार बातें कीं, िकन्त ु तमुने मरेी अनसनुी
कर दी। मैंने तमु लोगों को पकुारा पर तमुने उЀर नहीं िदया।

14 इस҅लये मैं अपने नाम से पकुारे जाने वाले यरूशलमे के इस मқन्दर को नѺ करूँगा। मैं उस मқन्दर को वसै े ही नѺ करूँगा जसै े मैंने शीलो को
नѺ िकया और यरूशलमे में वह मқन्दर जो मरेे नाम पर हैं, वही मқन्दर है िजसमें तमु िवѶास करते हो। मैंने उस स्थान को तमु्हें और तमु्हारे पवूर्जों
को िदया।

15 मैं तमु्हें अपने पास से वसै े ही दरू फें क द ूगँा जसै े मैंने तमु्हारे सभी भाईयों को ए̼मै से फें का।’
16 “ियमर्याह, जहाँ तक तमु्हारी बात ह,ै तमु यहूदा के इन लोगों के ҅लये ̼ाथर्ना मत करो। न उनके ҅लये याचना करो और न ही उनके ҅लये

̼ाथर्ना। उनकी सहायता के ҅लये मझुसे ̼ाथर्ना मत करो। उनके ҅लये तमु्हारी ̼ाथर्ना को मैं नहीं सनु ूगँा।
17 मैं जानता हू ँ िक तमु दखे रहे हो िक वे यहूदा के नगर में क्या कर रहे हैं तमु दखे सकते हो िक वे यरूशलमे नगर की सड़कों पर क्या कर रहे हैं
18 यहूदा के लोग जो कर रहे हैं वह यह ह:ै “बच्चे लकिड़याँ इकыी करते हैं। िपता लोग उस लकड़ी का उपयोग आग जलाने में करते हैं। िҀयाँ

आटा ग ूधँती हैं और स्वगर् की रानी की भेंट के ҅लये रो҄टयाँ बनाती हैं। यहूदा के वे लोग अन्य दवेताओं की पजूा के ҅लये पये भेंट चढ़ाते हैं। वे मझुे
̨ोिधत करने के ҅लये यह करते हैं।

19 िकन्त ु मैं वह नहीं हू ँ िजसे यहूदा के लोग सचमचु चोट पहुचँा रहे हैं।” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै “वे केवल अपने को ही चोट पहुचँा रहे हैं।
वे अपने को लज्जा का पा̷ बना रहे हैं।”

20 अत: यहोवा यह कहता ह:ै “मैं अपना ̨ोध इस स्थान के िवरुј ̼कट करुँगा। मैं लोगों तथा जानवरों को दण्ड द ूगँा। मैं खते में पड़ेों और
उस भिूम में उगनवेाली फसलों को दण्ड द ूगँा। मरेा ̨ोध ̼चण्ड अқग्न सा होगा और कोई ѳҚл उसे रोक नहीं सकेगा।”

यहोवा ब҅ल की अपके्षा, अपनी आज्ञा का पालन अिधक चाहता है
21 इ͇ाएल का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा यह कहता ह,ै “जाओ और िजतनी भी होमब҅ल और ब҅ल चाहो, भेंट करो। उन ब҅लयों के माँस

स्वयं खाओ।
22 मैं तमु्हारे पवूर्जों को िम͇ से बाहर लाया। मैंने उनसे बातें कीं, िकन्त ु उन्हें कोई आदशे होमब҅ल और ब҅ल के िवषय में नहीं िदया।
23 मैंने उन्हें केवल यह आदशे िदया, ‘मरेी आज्ञा का पालन करो और मैं तमु्हारा परमѶेर रहूगँा तथा तमु मरेे लोग होग।े जो मैं आदशे दतेा हू ँ वह

करो, और तमु्हारे ҅लए सब अच्छा होगा।’
24 “िकन्त ु तमु्हारे पवूर्जों ने मरेी एक न सनुी। उन्होंने मझु पर ध्यान नहीं िदया। वे हठी रहे और उन्होंने उन कामों को िकया जो वे करना चाहते

थ।े वे अच्छे न बन।े वे पहले से भी अिधक बरेु बन,े वे पीछे को गए, आगे नहीं बढ़।े
25 उस िदन से िजस िदन तमु्हारे पवूर्जों ने िम͇ छोड़ा आज तक मैंने अपने सवेकों को तमु्हारे पास भजेा ह।ै मरेे सवेक नबी हैं। मैंने उन्हें तमु्हारे

पास बारबार भजेा।
26 िकन्त ु तमु्हारे पवूर्जों ने मरेी अनसनुी की। उन्होंने मझु पर ध्यान नहीं िदया। वे बहुत हठी रह,े और उन्होंने अपने पवूर्जों से भी बढ़कर बरुाईयाँ

कीं।
27 “ियमर्याह, तमु यहूदा के लोगों से ये बातें कहोग।े िकन्त ु वे तमु्हारी एक न सनुेंग।े तमु उनसे बातें करोगे िकन्त ु वे तमु्हें जवाब भी नहीं देंग।े
28 इस҅लये तमु्हें उनसे ये बातें कहनी चािहयें: यह वह राѻ है िजसने यहोवा अपने परमѶेर की आज्ञा का पालन नहीं िकया। इन लोगों ने परमѶेर

की िशक्षाओं को अनसनुी िकया। ये लोग सच्ची िशक्षा नहीं जानत।े
हत्या—घाटी

29 “ियमर्याह, अपने बालों को काट डालो और इसे फें क दो। पहाड़ी की नगंी चोटी पर चढ़ो और रोओ िचल्लाओ। क्यों क्योंिक यहोवा ने इस
पीढ़ी के लोगों को दतु्कार िदया ह।ै यहोवा ने इन लोगों से अपनी पीठ मोड़ ली है और वह ̨ोध में इन्हें दण्ड दगेा।

30 ये करो क्योंिक मैंने यहूदा के लोगों को पाप करते दखेा ह।ै” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै “उन्होंने अपनी दवेमिूतर्याँ स्थािपत की हैं और मैं उन
दवेमिूतर्यों से घणृा करता हू।ँ उन्होंने दवेमिूतर्यों को उस मқन्दर में स्थािपत िकया है जो मरेे नाम से ह।ै उन्होंने मरेे मқन्दर को “गन्दा” कर िदया ह।ै

31 यहूदा के उन लोगों ने बने—िहन्नोम घाटी में तोपते के उच्च स्थान बनाए हैं। उन स्थानों पर लोग अपने प ु̷ —पिु̷यों को मार डालते थ,े वे
उन्हें ब҅ल के रूप में जला दते े थ।े यह ऐसा है िजसके ҅लये मैंने कभी आदशे नहीं िदया। इस ̼कार की बात कभी मरेे मन में आई ही नहीं!

32 अत: मैं तमु्हें चतेावनी दतेा हू।ँ वे िदन आ रहे हैं।” यह सन्दशे यहोवा का ह,ै “जब लोग इस स्थान को तोपते या बने—िहन्नोम की घाटी िफर
नहीं कहेंग।े नहीं, वे इसे हत्याघाटी कहेंग।े वे इसे यह नाम इस҅लये देंगे िक वे तोपते में इतने ѳҚлयों को दफनायेंगे िक उनके ҅लये िकसी अन्य
को दफनाने की जगह नहीं बचगेी।

33 तब लोगों के शव जमीन के ऊपर पड़े रहेंगे और आकाश के पिक्षयों के भोजन होंग।े उन लोगों के शरीर को जगंली जानवर खायेंग।े वहाँ
उन पिक्षयों और जानवरों को भगाने के ҅लये कोई ѳҚл जीिवत नहीं बचगेा।

34 मैं आनन्द और ̼सन्नता के कहकहों को यहूदा के नगरों और यरूशलमे की सड़कों पर समाѮ कर द ूगँा। यहूदा और यरूशलमे में दलु्हन और
दलु्हे की हसँी—҄ठठोली अब से आगे नहीं सनुाई पड़ेगी। परूा ̼दशे सनूी मरुभिूम बन जाएगा।”

8
1 यह सन्दशे यहोवा का ह:ै “उस समय लोग यहूदा के राजाओं और ̼मखु शासकों की ह҄ѐयों को उनके क̾ों से िनकाल लेंग।े वे याजकों और

निबयों की ह҄ѐयों को उनके क̾ों से ले लेंग।े वे यरूशलमे के सभी लोगों के क̾ों से ह҄ѐयाँ िनकाल लेंग।े
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2 वे लोग उन ह҄ѐयों को सयूर्, चन्̹ और तारों की पजूा के ҅लये नीचे जमीन पर फैलायेंग।े यरूशलमे के लोग सयूर्, चन्̹ और तारों की पजूा से
̼मे करते हैं। कोई भी ѳҚл उन ह҄ѐयाँ को इकыा नहीं करेगा और न ही उन्हें िफर दफनायगेा। अत: उन लोगों की ह҄ѐयाँ गोबर की तरह जमीन
पर पड़ी रहेंगी।

3 “मैं यहूदा के लोगों को अपना घर और ̼दशे छोड़ने पर िववश करूँगा। लोग िवदशेों में ले जाए जाएंग।े यहूदा के वे कुछ लोग जो यјु में नहीं
मारे जा सके, चाहेंगे िक वे मार डाले गए होत।े” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

पाप और दण्ड
4 ियमर्याह, यहूदा के लोगों से यह कहो िक यहोवा यह सब कहता ह,ै

“ ‘तमु यह जानते हो िक जो ѳҚл िगरता है
वह िफर उठता ह।ै

और यिद कोई ѳҚл गलत राह पर चलता है
तो वह चारों ओर से घमू कर लौट आता ह।ै

5 यहूदा के लोग गलत राह चले गए हैं।
िकन्त ु यरूशलमे के वे लोग गलत राह चलते ही क्यों जा रहे हैं
वे अपने झठू में िवѶास रखते हैं।

वे मड़ुने तथा लौटने स े इन्कार करते हैं।
6 मैंने उनको ध्यान से सनुा ह,ै

िकन्त ु वे वह नहीं कहते जो सत्य ह।ै
लोग अपने पाप के ҅लये पछताते नहीं।

लोग उन बरेु कामों पर िवचार नहीं करते िजन्हें उन्होंने िकये हैं।
परत्यके अपने मागर् पर वसै े ही चला जा रहा ह।ै

वे यјु में दौड़ते हुए घोड़ों के समान हैं।
7 आकाश के पक्षी भी काम करने का ठीक समय जानते हैं।

सारस, कबतूर, खन्जन और मनैा भी जानते हैं
िक कब उनको अपने नये घर में उड़ कर जाना ह।ै

िकन्त ु मरेे लोग नहीं जानते िक
यहोवा उनसे क्या कराना चाहता ह।ै
8 “ ‘तमु कहते रहते हो, “हमे यहोवा की िशक्षा िमली ह।ै

अत: हम ब ु҄ јमान हैं!”
िकन्त ु यह सत्य नहीं! क्योंिक शािҀयों ने अपनी लखेनी से झठू उगला ह।ै
9 उन “चतरु लोगों” ने यहोवा की िशक्षा अनसनुी की है अत:

सचमचु वे वास्तव में ब ु҄ јमान लोग नहीं हैं।
वे “चतरु लोग” जाल में फँसाये गए।

वे काँप उठे और लқज्जत हुए।
10 अत: मैं उनकी पिѕयों को अन्य लोगों को द ूगँा।

मैं उनके खते को नये मा҅लकों को दे द ूगँा।
इ͇ाएल के सभी लोग अिधक से अिधक धन चाहते हैं।

छोटे से लकेर बड़े से बड़े सभी लोग उसी तरह के हैं।
सभी लोग नबी से लकेर याजक तक सब झठू बोलते हैं।

11 नबी और याजक हमारे लोगों के घावों को भरने का ̼यѕ ऐसे करते हैं
मानों वे छोटे से घाव हों।

वे कहते हैं, “यह िबल्कुल ठीक ह,ै यह िबल्कुल ठीक ह।ै”
िकन्त ु यह िबल्कुल ठीक नहीं।

12 उन लोगों को अपने िकये बरेु कामों के ҅लये लқज्जत होना चािहय।े
िकन्त ु वे िबल्कुल लқज्जत नहीं।

उन्हें इतना भी ज्ञान नहीं िक उन्हें अपने पापों के ҅लये ग्लािन हो सके अत:
वे अन्य सभी के साथ दण्ड पायेंग।े

मैं उन्हें दण्ड द ूगँा और जमीन पर फें क द ूगँा।’ ”
ये बातें यहोवा ने कहीं।

13 “ ‘मैं उनके फल और फसलें ले ल ूगँा िजससे उनके यहाँ कोई पकी फसल नहीं होगी।
अगंरू की बलेों में कोई अगंरू नहीं होंग।े

अजंीर के पड़ेों पर कोई अजंीर नहीं होगा।
यहाँ तक िक पिЀयाँ सखूेंगी और मर जाएंगी।

मैं उन चीज़ों को ले ल ूगँा िजन्हें मैंने उन्हें दे दी थी।’ ”
14 “ ‘हम यहाँ खाली क्यों बठेै हैं आओ, दढ़ृ नगरों को भाग िनकलो।

यिद हमारा परमѶेर यहोवा हमें मारने ही जा रहा ह,ै तो हम वहीं मरें।
हमने यहोवा के िवरुј पाप िकया है अत: परमѶेर ने हमें पीने को जहरीला पानी िदया ह।ै
15 हम शाқन्त की आशा करते थ,े िकन्त ु कुछ भी अच्छा न हो सका।
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हम ऐसे समय की आशा करते हैं, जब वह क्षमा कर दगेा िकन्त ु केवल िवपिЀ ही आ पड़ी ह।ै
16 दान के प҄रवार समहू के ̼दशे से

हम श̷ ु के घोड़ों के नथनों के फड़फड़ाने की आवाज सनुते हैं,
उनकी टापों से पथृ्वी काँप उठी ह,ै

वे ̼दशे और इसमें की सारी चीज़ों को नѺ करने आए ह।ै
वे नगर और इसके िनवासी सभी लोगों को जो वहाँ रहते हैं,

नѺ करने आए हैं।’ ”
17 “यहूदा के लोगों, मैं तमु्हें डसने को िवषलैे साँप भजे रहा हू।ँ

उन साँपों को सम्मोिहत नहीं िकया जा सकता।
वे ही साँप तमु्हें डसेंग।े”

यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
18 परमѶेर, मैं बहुत द:ुखी और भयभीत हू।ँ
19 मरेे लोगों की सनु।

इस दशे में वे चारों ओर सहायता के ҅लए पकुार रहे हैं।
वे कहते हैं, “क्या यहोवा अब भी िसय्योन में ह?ै

क्या िसय्योन के राजा अब भी वहाँ ह?ै”

िकन्त ु परमѶेर कहता ह,ै
“यहूदा के लोग, अपनी दवे मिूतर्यों की पजूा करके

मझुे ̨ोिधत क्यों करते हैं,
उन्होंने अपने ѳथर् िवदशेी दवे मिूतर्यों की पजूा की ह।ै”

20 लोग कहते हैं,
“फसल काटने का समय गया।

बसन्त गया
और हम बचाये न जा सके।”

21 मरेे लोग बीमार ह,ै अत: मैं बीमार हू।ँ
मैं इन बीमार लोगों की िचन्ता में दःुखी और िनराश हू।ँ

22 िनѴय ही, िगलाद ̼दशे में कुछ दवा ह।ै
िनѴय ही िगलाद ̼दशे में वѧै ह।ै
तो भी मरेे लोगों के घाव क्यों अच्छे नहीं होत?े

9
1 यिद मरेा िसर पानी से भरा होता,

और मरेी आखँें आसँ ूका झरना होतीं तो मैं अपने नѺ िकये गए
लोगों के ҅लए िदन रात रोता रहता।

2 यिद मझुे मरुभिूम में रहने का स्थान िमल गया होता
जहाँ िकसी घर में या̷ी रात िबतात,े तो मैं अपने लोगों को छोड़ सकता था।

मैं उन लोगों से दरू चला जा सकता था।
क्यों क्योंिक वे सभी परमѶेर के िवѶासघाती व ѳिभचारी हो गए हैं, वे सभी उसके िवरुј हो रहे हैं।

3 “वे लोग अपनी जीभ का उपयोग धनषु जसैा करते हैं,
उनके मखु से झठू बाण के समान छूटते हैं।

परेू दशे में सत्य नहीं। झठू ̼बल हो गया ह,ै वे लोग एक पाप से दसूरे पाप करते जाते हैं।
वे मझुे नहीं जानत।े” यहोवा ने य े बातें कहीं।

4 “अपने पड़ोिसयों से सतकर् रहो, अपने िनज भाइयों पर भी िवѶास न करो।
क्यों क्योंिक हर एक भाई ठग हो गया ह।ै

हर पड़ोसी तमु्हारे पीठ पीछे बात करता ह।ै
5 हर एक ѳҚл अपने पड़ोसी से झठू बोलता ह।ै

कोई ѳҚл सत्य नहीं बोलता।
यहूदा के लोगों ने अपनी जीभ को झठू बोलने की िशक्षा दी ह।ै

उन्होंने तब तक पाप िकये जब तक िक वे इतने थके िक लौट न सकें ।
6 एक बरुाई के बाद दसूरी बरुाई आई।

झठू के बाद झठू आया।
लोगों ने मझुको जानने स े इन्कार कर िदया।”

यहोवा ने य े बातें कहीं।
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7 अत: सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै
“मैं यहूदा के लोगों की परीक्षा वसै े ही करूँगा

जसै े कोई ѳҚл आग में तपाकर िकसी धात ु की परीक्षा करता ह।ै
मरेे पास अन्य िवकल्प नहीं ह।ै

मरेे लोगों ने पाप िकये हैं।
8 यहूदा के लोगों की जीभ तजे बाणों की तरह हैं।

उनके मुहँ से झठू बरसता ह।ै
हर एक ѳҚл अपने पड़ोसी से अच्छा बोलता ह।ै

िकन्त ु वह िछपे अपने पड़ोसी पर आ̨मण करने की योजना बनाता ह।ै
9 क्या मझुे यहूदा के लोगों को इन कामों के करने के ҅लये दण्ड नहीं दनेा चािहए”

यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
“तमु जानते हो िक मझुे इस ̼कार के लोगों को दण्ड दनेा चािहए।

मैं उनको वह दण्ड द ूगँा िजसके वे पा̷ हैं।”
10 मैं (ियमर्याह) पवर्तों के ҅लये फूट फूट कर रोऊँगा।

मैं खाली खतेों के ҅लये शोकगीत गाऊँगा।
क्यों क्योंिक जीिवत वस्तएँु छीन ली गई।

कोई ѳҚл वहाँ या̷ा नहीं करता।
उन स्थान पर पशु ध्विन नहीं सनुाई पड़ सकती।

पक्षी उड़ गए हैं और जानवर चले गए हैं।
11 “मैं (यहोवा) यरूशलमे नगर को कूड़े का ढरे बना द ूगँा।

यह गीदड़ों की माँदे बनगेा।
मैं यहूदा दशे के नगरों को नѺ करूँगा अत: वहाँ कोई भी नहीं रहगेा।”

12 क्या कोई ѳҚл ऐसा ब ु҄ јमान है जो इन बातों को समझ सके क्या कोई ऐसा ѳҚл है िजसे यहोवा से िशक्षा िमली है क्या कोई यहोवा के
सन्दशे की व्य़ाख्य़ा कर सकता है दशे क्यों नѺ हुआ यह एक सनूी मरुभिूम की तरह क्यों कर िदया गया जहाँ कोई भी नहीं जाता

13 यहोवा ने इन ̼ѹों का उЀर िदया। उसने कहा, “यह इस҅लये हुआ िक यहूदा के लोगों ने मरेी िशक्षा पर चलना छोड़ िदया। मैंने उन्हें अपनी
िशक्षा दी, िकन्त ु उन्होंने मरेी सनुने स े इन्कार िकया। उन्होंने मरेे उपदशेों का अनसुरण नहीं िकया।

14यहूदा के लोग अपनी राह चल,े वे हठी रह।े उन्होंने असत्य दवेता बाल का अनसुरण िकया। उनके पवूर्जों ने उन्हें असत्य दवेताओं के अनसुरण
करने की िशक्षा दी।”

15 अत: इ͇ाएल का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै “मैं शी̫ ही यहूदा के लोगों को कड़वा फल चखाऊँगा। मैं उन्हें जहरीला पानी
िपलाऊँगा।

16 मैं यहूदा के लोगों को अन्य राѻों में िबखरे द ूगँा। वे अजनबी राѻों में रहेंग।े उन्होंने और उनके पवूर्जों ने उन दशेों को कभी नहीं जाना। मैं
तलवार ҅लये ѳҚлयों को भेंज ूगँा। वे लोग यहूदा के लोगों को मार डालेंग।े वे लोगों को तब तक मारते जाएंगे जब तक वे समाѮ नहीं हो जाएंग।े”

17 सवर्शҚлमान यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै
“अब इन सबके बारे में सोचो।

अन्त्यिेѺ के समय भाड़े पर रोने वाली िҀयों को बलुाओ।
उन िҀयों को बलुाओ जो िवलाप करने में चतरु हों।”

18 लोग कहते हैं,
“उन िҀयों को जल्दी से आने और हमारे ҅लये रोने दो,

तब हमारी आखँे आसँ ू स े भरेंगी
और पानी की धारा हमारी आखँों से फूट पड़ेगी।”

19 “जोर से रोने की आवाजें िसय्योन से सनुी जा रही हैं।
‘हम सचमचु बरबाद हो गए। हम सचमचु लқज्जत हैं।

हमें अपने दशे को छोड़ दनेा चािहय,े
क्योंिक हमारे घर नѺ और बरबाद हो गये हैं।

हमारे घर अब केवल पत्थरों के ढरे हो गये हैं।’ ”
20 यहूदा की िҀयों, अब यहोवा का सन्दशे सनुो।

यहोवा के मखु से िनकले शब्दों को सनुने के ҅लये अपने कान खोल लो।
यहोवा कहता है अपनी पिु̷यों को जोर से रोना िसखाओ।

हर एक Ҁी को इस शोक गीत को सीख लनेा चािहय:े
21 “मतृ्य ु हमारी ҅खड़िकयों से चढ़कर आ गई ह।ै

मतृ्य ु हमारे महलों में घसु गई ह।ै
सड़क पर खलेने वाले हमारे बच्चों की मतृ्य ु आ गई ह।ै

सामािजक स्थानों में िमलने वाले यवुकों की मतृ्य ु हो गई ह।ै”

22 ियमर्याह कहो, “जो यहोवा कहता ह,ै ‘वह यह ह:ै
मनषु्यों के शव खतेों में गोबर से पड़े रहेंग।े

उनके शव जमीन पर उस फसल से पड़े रहेंगे िजन्हें िकसान ने काट डाला ह।ै
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िकन्त ु उनको इकыा करने वाला कोई नहीं होगा।’ ”
23 यहोवा कहता ह,ै

“ब ु҄ јमान को अपनी ब ु҄ јमानी की डींग नहीं मारनी चािहए।
शҚлशाली को अपने बल का बखान नहीं करना चािहए।

सम्पिЀशाली को अपनी सम्पिЀ की हवा नहीं बांधनी चािहए।
24 िकन्त ु यिद कोई डींग मारना ही चाहता है तो उसे इन चीज़ों की डींग मारने दो:

उसे इस बैंत की डींग मारने दो िक वह मझुे समझता और जानता ह।ै
उसे इस बात की डींग हाँकने दो िक वह यह समझता है िक मैं यहोवा हू।ँ

उसे इस बात की हवा बांधने दो िक मैं कृपाल ु और न्यायी हू।ँ
उसे इस बात का ढींढोरा पीटने दो िक मैं पथृ्वी पर अच्छे काम करता हू।ँ

मझुे इन कामों को करने से ̼मे ह।ै”
यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

25 वह समय आ रहा ह,ै यह सन्दशे यहोवा का ह,ै “जब मैं उन लोगों को दण्ड द ूगँा जो केवल शरीर से खतना कराये हैं।
26 मैं िम͇, यहूदा, एदोम, अम्मोन तथा मोआब के राѻों और उन सभी लोगों के बारे में बातें कर रहा हू ँ जो मरुभिूम में रहते हैं जो दाढ़ी के िकनारों

के बालों को काटते हैं। उन सभी दशेों के लोगों ने अपने शरीर का खतना नहीं करवाया ह।ै िकन्त ु इ͇ाएल के प҄रवार के लोगों ने हृदय से खतना
को नहीं ̪हण िकया ह,ै जसैे िक परमѶेर के लोगों को करना चािहए।”

10
यहोवा और दवेमिूतर्याँ

1 इ͇ाएल के प҄रवार, यहोवा की सनुो।
2 जो यहोवा कहता ह,ै वह यह ह:ै

“अन्य राѻों के लोगों की तरह न रहो।
आकाश के िवशषे सकेंतों से न डरो।

अन्य राѻ उन सकेंतों से डरते हैं िजन्हें वे आकाश में दखेते हैं।
िकन्त ु तमु्हें उन चीज़ों से नहीं डरना चािहय।े

3 अन्य लोगों के रीित ҄रवाज ѳथर् हैं।
उनकी दवे मिूतर्याँ जगंल की लकड़ी के अित҄रл कुछ नहीं।

उनकी दवे मिूतर्याँ कारीगर की छैनी से बनी हैं।
4 वे अपनी दवे मिूतर्यों को सोने चाँदी से सनु्दर बनाते हैं।

वे अपनी दवे मिूतर्यों को हथौड़े और कील से लटकाते हैं
िजससे वे लटके रहें, िगर न पड़े।
5 अन्य दशेों की दवे मिूतर्यों,

ककड़ी के खते में खड़े फूस के पतुले के समान हैं।
वे न बोल सकती हैं, और न चल सकती हैं।

उन्हें उठा कर ले जाना पड़ता है क्योंिक वे चल नहीं सकत।े
उनसे मत डरो। वे न तो तमुको चोट पहुचँा सकती हैं

और न ही कोई लाभ!”
6 यहोवा तझु जसैा कोई अन्य नहीं ह!ै

त ू महान ह!ै तरेा नाम महान और शҚлपणूर् ह।ै
7 परमѶेर, हर एक ѳҚл को तरेा सम्मान करना चािहए।

त ू सभी राѻों का राजा ह।ै
त ू उनके सम्मान का पा̷ ह।ै

राѻों में अनके ब ु҄ јमान ѳҚл हैं।
िकन्त ु कोई ѳҚл तरेे समान ब ु҄ јमान नहीं ह।ै

8 अन्य राѻों के सभी लोग शरारती और मखूर् हैं।
उनकी िशक्षा िनरथर्क लकड़ी की मिूतर्यों से िमली ह।ै

9 वे अपनी मिूतर्यों को तशЃश नगर की चाँदी
और उफाज नगर के सोने का उपयोग करके बनाते हैं।

वे दवेमिूतर्याँ वढइयों और सनुारो ќारा बनाई जाती हैं।
वे उन दवेमिूतर्यों को नीले और बैंगनी वҀ पहनाते हैं।

िनपणु लोग उन्हें “दवेता” बनाते हैं।
10 िकन्त ु केवल यहोवा ही सच्चा परमѶेर ह।ै

वह एकमा̷ परमѶेर है जो चतेन ह।ै
वह शाѶत शासक ह।ै

जब परमѶेर ̨ोध करता है तो धरती काँप जाती ह।ै
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राѻों के लोग उसके ̨ोध को रोक नहीं सकत।े

11 यहोवा कहता ह,ै “उन लोगों को यह सन्दशे दो:
‘उन असत्य दवेताओं ने पथृ्वी और स्वगर् नहीं बनाए

और वे असत्य दवेता नѺ कर िदए जाएंग,े
और पथृ्वी और स्वगर् से लѮु हो जाएंग।े’ ”

12 वह परमѶेर एक ही है िजसने अपनी शҚл से पथृ्वी बनाई।
परमѶेर ने अपने ब ु҄ ј का उपयोग िकया

और ससंार की रचना कर डाली।
अपनी समझ के अनसुार परमѶेर ने पथृ्वी के ऊपर आकाश को फैलाया।

13 परमѶेर कड़कती िबजली बनाता है
और वह आकाश से बड़े जल की बाढ़ को िगराता ह।ै

वह पथृ्वी के हर एक स्थान पर,
आकाश में मघेों को उठाता ह।ै

वह िबजली को वषार् के साथ भजेता ह।ै
वह अपने गोदामों से पवन को िनकालता ह।ै

14 लोग इतने बवेकूफ हैं!
सनुार उन दवेमिूतर्यों से मखूर् बनाए गये हैं

िजन्हें उन्होंने स्वयं बनाया ह।ै
ये मिूतर्याँ झठू के अित҄रл कुछ नहीं हैं, वे िनқष्̨य हैं।

15 वे दवेमिूतर्याँ िकसी काम की नहीं।
वे कुछ ऐसी हैं िजनका मजाक उड़ाया जा सके।

न्याय का समय आने पर वे दवेमिूतर्याँ नѺ कर दी जाएंगी।
16 िकन्त ु याकूब का परमѶेर उन दवेमिूतर्यों के समान नहीं ह।ै

परमѶेर ने सभी वस्तओुं की सिृѺ की,
और इ͇ाएल वह प҄रवार है िजसे परमѶेर ने अपने लोग के रूप में चनुा।

परमѶेर का नाम “सवर्शҚлमान यहोवा” ह।ै
िवनाश आ रहा है

17 अपनी सभी चीज़ें लो और जाने को तयैार हो जाओ।
यहूदा के लोगों, तमु नगर में पकड़ ҅लये गए हो

और श̷ ु ने इसका घरेा डाल ҅लया ह।ै
18 यहोवा कहता ह,ै
“इस समय मैं यहूदा के लोगों को इस दशे से बाहर फें क द ूगँा।

मैं उन्हें पीड़ा और परेशानी द ूगँा।
मैं ऐसा करूँगा िजससे वे सबक सीख सकें ।”

19 ओह, मैं (ियमर्याह) बरुी तरह घायल हू।ँ
घायल हू ँ और मैं अच्छा नहीं हो सकता।

तो भी मैंने स्वयं से कहा, “यह मरेी बीमारी ह,ै
मझुे इससे पीिड़त होना चािहय।े”

20 मरेा डरेा बरबाद हो गया।
डरेे की सारी रқस्सयाँ टटू गई हैं।

मरेे बच्चे मझुे छोड़ गय।े
वे चले गय।े

कोई ѳҚл मरेा डरेा लगाने को नहीं बचा ह।ै
कोई ѳҚл मरेे ҅लये शरण स्थल बनाने को नहीं बचा ह।ै

21 गडे҄ रये (̼मखु) मखूर् हैं।
वे यहोवा को ̼ाѮ करने का ̼यѕ नहीं करत।े

वे ब ु҄ јमान नहीं ह,ै
अत: उनकी रेवड़ें (लोग) िबखर गई और नѺ हो गई हैं।

22 ध्यान से सनुो! एक कोलाहल!
कोलाहल उЀर से आ रहा ह।ै

यह यहूदा के नगरों को नѺ कर दगेा।
यहूदा एक सनूी मरुभिूम बन जायगेा।

यह गीदड़ों की माँद बन जायगेा।
23 हे यहोवा, मैं जानता हू ँ िक ѳҚл सचमचु अपनी

िजन्दगी का मा҅लक नहीं ह।ै
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लोग सचमचु अपने भिवष्य की योजना नहीं बना सकते हैं।
लोग सचमचु नहीं जानते िक कैसे ठीक जीिवत रहा जाय।े

24 हे यहोवा, हमें सधुार! िकन्त ु न्यायी बन!
̨ोध में हमे दण्ड न द!े अन्यथा त ू हमें नѺ कर दगेा!

25 यिद त ू ̨ोिधत है तो अन्य राѻों को दण्ड द।े
व,े न तझुको जानते हैं न ही तरेा सम्मान करते हैं।

वे लोग तरेी आराधना नहीं करत।े
उन राѻों ने याकूब के प҄रवार को नѺ िकया।

उन्होंने इ͇ाएल को परूी तरह नѺ कर िदया।
उन्होंने इ͇ाएल की जन्मभिूम को नѺ िकया।

11
वाचा टटूी

1 यह वह सन्दशे है जो ियमर्याह को िमला। यहोवा का यह सन्दशे आया:
2 “ियमर्याह इस वाचा के शब्दों को सनुो। इन बातों के िवषय में यहूदा के लोगों से कहो। ये बातें यरूशलमे में रहने वाले लोगों से कहो।
3 यह वह ह,ै जो इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा कहता ह,ै ‘जो ѳҚл इस वाचा का पालन नहीं करेगा उस पर िवपिЀ आएगी।
4 मैं उस वाचा के बारे में कह रहा हू ँ िजसे मैंने तमु्हारे पवूर्जों के साथ की। मैंने वह वाचा उनके साथ तब की जब मैं उन्हें िम͇ से बाहर लाया।

िम͇ अनके मसुीबतों की जगह थी यह लोहे को िपघला दनेे वाली गमर् भъी की तरह थी।’ मैंने उन लोगों से कहा, ‘मरेी आज्ञा मानो और वह सब
करो िजसका मैं तमु्हें आदशे द ू।ँ यिद तमु यह करोगे तो तमु मरेे लोग रहोगे और मैं तमु्हारा परमѶेर होऊँगा।’

5 “मैंने यह तमु्हारे पवूर्जों को िदये गये वचन को परूा करने के ҅लये िकया। मैंने उन्हें बहुत उपजाऊ भिूम दनेे की ̼ितज्ञा की, ऐसी भिूम िजसमें
दधू और शहद की नदी बहती हो और आज तमु उस दशे में रह रहे हो।”

मैं (ियमर्याह) ने उЀर िदया, “यहोवा, आमीन।”
6 यहोवा ने मझुसे कहा, “ियमर्याह, इस सन्दशे की िशक्षा यहूदा के नगरों और यरूशलमे की सड़कों पर दो। सन्दशे यह ह,ै ‘इस वाचा की बातों

को सनुो और तब उन िनयमों का पालन करो।
7 मैंने तमु्हारे पवूर्जों को िम͇ दशे से बाहर लाने के समय एक चतेावनी दी थी। मैंने बार बार ठीक इसी िदन तक उन्हें चतेावनी दी। मैंने उनसे

अपनी आज्ञा का पालन करने के ҅लये कहा।
8 िकन्त ु तमु्हारे पवूर्जों ने मरेी एक न सनुी। वे हठी थे और वही िकया जो उनके अपने बरेु हृदय ने चाहा। वाचा में यह कहा गया है िक यिद वे

आज्ञा का पालन नहीं करेंगे तो िवपिЀयाँ आएंग।े अत: मैंने उन सभी िवपिЀयों को उन पर आने िदया। मैंने उन्हें वाचा को मानने का आदशे िदया,
िकन्त ु उन्होंने नहीं माना।’ ”

9 यहोवा ने मझुसे कहा, “ियमर्याह, मैं जानता हू ँ िक यहूदा के लोगों और यरूशलमे के िनवािसयों ने गѮु योजनायें बना रखी हैं।
10 वे लोग वसै े ही पाप कर रहे हैं िजन्हें उनके पवूर्जों ने िकया था। उनके पवूर्जों ने मरेे सन्दशे को सनुने स े इन्कार िकया। उन्होंने अन्य दवेताओं

का अनसुरण िकया और उन्हें पजूा। इ͇ाएल के प҄रवार और यहूदा के प҄रवार ने उस वाचा को तोड़ा है िजसे मैंने उनके पवूर्जों के साथ की थी।”
11 अत: यहोवा कहता ह:ै “मैं यहूदा के लोगों पर शी̫ ही भयकंर िवपिЀ ढाऊँगा। वे बचकर भाग नहीं पाएंगे और वे सहायता के ҅लये मझुे

पकुारेंग।े िकन्त ु मैं उनकी एक न सनु ूगँा।
12 यहूदा के नगरों के लोग और यरूशलमे नगर के लोग जाएंगे और अपनी दवेमिूतर्यों के ̼ाथर्ना करेंग।े वे लोग उन दवेमिूतर्यों को सगुқन्ध धपू

जलाते हैं। िकन्त ु वे दवेमिूतर्याँ यहूदा के लोगों की सहायता नहीं कर पाएंगी जब वह भयकंर िवपिЀ का समय आयगेा।
13 “यहूदा के लोगों, तमु्हारे पास बहुत सी दवेमिूतर्याँ हैं, वहाँ उतनी दवेमिूतर्याँ हैं िजतने यहूदा में नगर हैं। तमुने उस घिृणत बाल की पजूा के ҅लये

बहुत सी विेदयाँ बना रखी हैं यरूशलमे में िजतनी सड़के हैं उतनी ही विेदयाँ हैं।
14 “ियमर्याह, जहाँ तक तमु्हारी बात ह,ै यहूदा के इन लोगों के ҅लये ̼ाथर्ना न करो। उनके ҅लये याचना न करो। उनके ҅लये ̼ाथर्नायें न करो।

मैं सनु ूगँा नहीं। वे लोग कѺ उठायेंगे और तब वे मझुे सहायता के ҅लये पकुारेंग।े िकन्त ु मैं सनु ूगँा नहीं।
15 “मरेी ि̼या (यहूदा) मरेे घर (मқन्दर)

में क्यों है उसे वहाँ रहने का अिधकार नहीं ह।ै
उसने बहुत से बरेु काम िकये हैं,

यहूदा, क्या तमु सोचती हो िक िवशषे ̼ितज्ञायें
और पशु ब҅ल तमु्हें नѺ होने स े बचा लेंगी

क्या तमु आशा करती हो िक तमु मझुे ब҅ल भेंट करके दण्ड पाने स े बच जाओगी
16 यहोवा ने तमु्हें एक नाम िदया था।

उन्होंने तमु्हें कहा, “हरा भरा जतैनू वकृ्ष कहा था िजसकी सनु्दरता दखेने योग्य ह।ै”
िकन्त ु एक ̼बल आधँी के गरज के साथ, यहोवा उस वकृ्ष में आग लगा दगेा

और इसकी शाखायें जल जाएंगी।
17 सवर्शҚлमान यहोवा ने तमुको रोपा,

और उसने यह घोषणा की है िक तमु पर बरबादी आएगी।
क्यों क्योंिक इ͇ाएल के प҄रवार

और यहूदा के प҄रवार ने बरेु काम िकये हैं।
उन्होंने बाल को ब҅ल भेंट करके

मझुको ̨ोिधत िकया ह!ै
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ियमर्याह के िवरुј बरुी योजनाएं
18 यहोवा ने मझुे िदखाया िक अनातोत के ѳҚл मरेे िवरुј षडयन̷् कर रहे हैं। यहोवा ने मझुे वह सब िदखाया जो वे कर रहे थ।े अत: मैंने जाना

िक वे मरेे िवरुј थ।े
19 जब यहोवा ने मझुे िदखाया िक लोग मरेे िवरुј हैं इसके पहले मैं उस भोले ममेने के समान था जो काट िदये जाने की ̼तीक्षा में हो। मैं नहीं

समझता था िक वे मरेे िवरुј हैं। वे मरेे बारे में यह कह रहे थ:े “आओ, हम लोग पड़े और उसके फल को नѺ कर दें। आओ हम उसे मार डालें। तब
लोग उसे भलू जाएंग।े”

20 िकन्त ु यहोवा त ू एक न्यायी न्यायाधीश ह।ै त ू लोगों के हृदय और मन की परीक्षा करना जानता ह।ै मैं अपने तक◌र्ों को तरेे सामने ̼स्ततु
करूँगा और मैं तझुको उन्हें दण्ड दनेे को कहूगँा िजसके वे पा̷ हैं।

21 अनातोत के लोग ियमर्याह को मार डालने की योजना बना रहे थ।े उन लोगों ने ियमर्याह से कहा, “यहोवा के नाम भिवष्यवाणी न करो वरना
हम तमु्हें मार डालेंग।े” यहोवा ने अनातोत के उन लोगों के बारे में एक िनणर्य िकया।

22 सवर्शҚлमान यहोवा ने कहा, “मैं शी̫ ही अनातोत के उन लोगों को दण्ड द ूगँा उनके यवुक यјु में मारे जाएंग।े उनके पु̷ और उनकी पिु̷याँ
भखूों मरेंगी।

23 अनातोत नगर में कोई भी ѳҚл नहीं बचगेा। कोई ѳҚл जीिवत नहीं रहगेा। मैं उन्हें दण्ड द ूगँा। मैं उनके साथ कुछ बरुा घ҄टत होने द ूगँा।”

12
ियमर्याह परमѶेर से िशकायत करता है

1 यहोवा यिद मैं तझुसे तकर् करता हू,ँ
त ू सदा ही सही िनकलता ह।ै

िकन्त ु मैं तझुसे उन सब के बारे में पछूना चाहता हू ँ
जो सही नहीं लगतीं।

दѺु लोग सफल क्यों हैं जो तझु पर िवѶास नहीं करत,े
उनका उतना जीवन सखुी क्यों है

2 तनूे उन दѺु लोगों को यहाँ बसाया ह।ै
वे दढ़ृ जड़ वाले पौधे जसै े हैं जो बढ़ते तथा फल दतेे हैं।

अपने म ुहँ स े वे तझुको अपने समीपी और ि̼य कहते हैं।
िकन्त ु अपने हृदय से वे वास्तव में तझुसे बहुत दरू हैं।

3 िकन्त ु मरेे यहोवा, त ू मरेे हृदय को जानता ह।ै
त ू मझुे और मरेे मन को दखेता और परखता ह,ै

मरेा हृदय तरेे साथ ह।ै
उन दѺु लोगों को मारी जाने वाली भड़े के समान घसीट।

ब҅ल िदवस के ҅लये उन्हें चनु।
4 िकतने अिधक समय तक भिूम प्यासी पड़ी रहगेी

घास कब तक सखूी और मरी रहगेी
इस भिूम के जानवर और पक्षी मर चकेु हैं

और यह दѺु लोगों का अपराध ह।ै
िफर भी वे दѺु लोग कहते हैं,

“ियमर्याह हम लोगों पर आने वाली िवपिЀ को
दखेने को जीिवत नहीं रहगेा।”
परमѶेर का ियमर्याह को उЀर

5 “ियमर्याह, यिद तमु मनषु्यों की पग दौड़ में थक जाते हो
तो तमु घोड़ों के मकुाबले में कैसे दौड़ोगे

यिद तमु सरुिक्षत दशे में थक जाते हो
तो तमु यरदन नदी के तटों पर उगी भयकंर कंटीली झािड़यों

में पहुचँकर क्या करोगे
6 ये लोग तमु्हारे अपने भाई हैं।

तमु्हारे अपने प҄रवार के सदस्य तमु्हारे िवरुј योजना बना रहे हैं।
तमु्हारे अपने प҄रवार के लोग तमु पर चीख रहे हैं।

यिद वे िम̷ सच भी बोलें, उन पर िवѶास न करो।”
यहोवा अपने लोगों अथार्त ्यहूदा को त्यागता है

7 “मैंने (यहोवा) अपना घर छोड़ िदया ह।ै
मैंने अपनी िवरासत अस्वीकार कर दी ह।ै

मैंने िजससे (यहूदा) प्यार िकया ह,ै
उसे उसके श̷ओुं को दे िदया ह।ै

8 मरेे अपने लोग मरेे ҅लये जगंली शरे बन गये हैं।
वे मझु पर गरजते हैं, अत: मैं उनसे घणृा करता हू।ँ

9 मरेे अपने लोग िगјों से िघरा, मरता हुआ जानवर बन गये हैं।
वे पक्षी उस पर मडंरा रहे हैं। जगंली जानवरों आओ।
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आगे बढ़ो, खाने को कुछ पाओ।
10 अनके गडे҄ रयों (̼मखुों) ने मरेे अगंरू के खतेों को नѺ िकया ह।ै

उन गडे҄ रयों ने मरेे खते के पौधों को रोंदा ह।ै
उन गडे҄ रयों ने मरेे सनु्दर खते को सनूी मरुभिूम में बदला ह।ै
11 उन्होंने मरेे खते को मरुभिूम में बदल िदया ह।ै

यह सखू गया और मर गया।
कोई भी ѳҚл वहाँ नहीं रहता।

परूा दशे ही सनूी मरुभिूम ह।ै
उस खते की दखेभाल करने वाला कोई ѳҚл नहीं बचा ह।ै
12 अनके सिैनक उन सनूी पहािड़यों को रौंदते गए हैं।

यहोवा ने उन सनेाओं का उपयोग उस दशे को दण्ड दनेे के ҅लये िकया।
दशे के एक िसरे से दसूरे िसरे तक के लोग दқण्डत िकये गये हैं।

कोई ѳҚл सरुिक्षत न रहा।
13 लोग गहेू ँ बोएंग,े िकन्त ु वे केवल काँटे ही काटेंग।े

वे अत्यािधक थकने तक काम करेंग,े
िकन्त ु वे अपने सारे कामों के बदले कुछ भी नहीं पाएंग।े

वे अपनी फसल पर लқज्जत होंग।े यहोवा के ̨ोध ने यह सब कुछ िकया”
इ͇ाएल के पड़ोिसयों को यहोवा का वचन

14 यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै “मैं तमु्हें बताऊँगा िक मैं इ͇ाएल दशे के चारों ओर रहने वाले सभी लोगों के ҅लये क्या करुँगा। वे लोग
बहुत दѺु हैं। उन्होंने उस दशे को नѺ िकया िजसे मैंने इ͇ाएल के लोगों को िदया था। मैं उन दѺु लोगों को उखाडूगँा और उनके दशे से उन्हें बाहर
फें क द ूगँा। मैं उनके साथ यहूदा के लोगों को भी उखाड़ूगँा।

15 िकन्त ु उन लोगों को उनके दशे से उखाड़ फें कने के बाद मैं उनके ҅लये अफसोस करुँगा। मैं हर एक प҄रवार को उनकी अपनी सम्पिЀ और
अपनी भिूम पर वापस लाऊँगा।

16 मैं चाहता हू ँ िक वे लोग अब मरेे लोगों की तरह रहना सीख लें। बीते समय में उन लोगों ने हमारे लोगों को शपथ खाने के ҅लये बाल के नाम
का उपयोग करना िसखाया। अब, मैं चाहता हू ँ िक वे लोग अपना पाठ ठीक वसैे ही अच्छी तरह पढ़ लें। मैं चाहता हू ँ िक वे लोग मरेे नाम का उपयोग
करना सीखें। मैं चाहता हू ँ िक वे लोग कहें, ‘क्योंिक यहोवा शाѶत ह।ै’ यिद वे लोग वसैा करते हैं तो मैं उन्हें सफल होने द ूगँा और उन्हें अपने लोगों
के बीच रहने द ूगँा।

17 िकन्त ु यिद कोई राѻ मरेे सन्दशे को अनसनुा करता है तो मैं उसे परूी तरह नѺ कर द ूगँा। मैं उसे सखूे पौधे की तरह उखाड़ डाल ूगँा।” यह सन्दशे
यहोवा का ह।ै

13
अधोवҀ

1जो यहोवा ने मझुसे कहा वह यह ह:ै “ियमर्याह, जाओ और एक सन (बहुमलू्य सतूी वҀ) का अधोवҀ खरीदो। तब इसे अपनी कमर में लपटेो।
अधोवҀ को गीला न होने दो।”

2 अत: मैंने एक सन (बहुमलू्य सतूी वҀ) का अधोवҀ खरीदा, जसैा िक यहोवा ने करने को कहा था और मैंने इसे अपनी कमर में लपटेा।
3 तब यहोवा का सन्दशे मरेे पास दबुारा आया।
4सन्दशे यह था: “ियमर्याह, अपने खरीदे गये और पहने गये अधोवҀ को लो और परात को जाओ। अधोवҀ को चъानों की दरार में िछपा दो।”
5 अत: मैं परात गया और जसैा यहोवा ने कहा था, मैंने अधोवҀ को वहाँ िछपा िदया।
6 कई िदनों बाद यहोवा ने मझुसे कहा, “ियमर्याह, अब तमु परात जाओ। उस अधोवҀ को लो िजसे मैंने िछपाने को कहा था।”
7 अत: मैं परात को गया और मैंने खोदकर अधोवҀ को िनकाला, मैंने उसे चъानों की दरार से िनकाला जहाँ मैंने उसे िछपा रखा था। िकन्त ु अब

मैं अधोवҀ को पहन नहीं सकता था क्योंिक वह गल चकुा था, वह िकसी भी काम का नहीं रह गया था।
8 तब यहोवा का सन्दशे मझुे िमला।
9 यहोवा ने जो कहा, वह यह ह:ै “अधोवҀ गल चकुा है और िकसी भी काम का नहीं रह गया ह।ै इसा ̼कार मैं यहूदा और यरूशलमे के घमडंी

लोगों को बरबाद करुँगा।
10 मैं उन घमडंी और दѺु यहूदा के लोगों को नѺ करूँगा। उन्होंने मरेे सन्दशेों को अनसनुा िकया ह।ै वे हठी हैं और वे केवल वह करते हैं जो वे

करना चाहते हैं। वे अन्य दवेताओं का अनसुरण और उनकी पजूा करते हैं। वे यहूदा के लोग इन सन के अधोवҀ की तरह हो जाएंग।े वे बरबाद होंगे
और िकसी काम के नहीं रहेंग।े

11 अधोवҀ ѳҚл के कमर से कस कर लपटेा जाता ह।ै उसी ̼कार मैंने परेू इ͇ाएल और यहूदा के प҄रवारों को अपने चारों ओर लपटेा।” यह
सन्दशे यहोवा के यहाँ स े ह।ै “मैंने वसैा इस҅लये िकया िक वे लोग मरेे लोग होंग।े तब मरेे लोग मझुे यश, ̼शसंा और ̼ितѼा ̼दान करेंग।े िकन्त ु मरेे
लोगों ने मरेी एक न सनुी।”

यहूदा को चतेाविनयाँ
12 “ियमर्याह, यहूदा के लोगों से कहो: ‘इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै हर एक दाखमध ु की मशक दाखमध ु से भरी

जानी चािहय।े’ वे लोग हसँेंगे और तमुसे कहेंग,े ‘िनѴय ही हम जानते हैं िक हर एक दाखमध ु की मशक दाखमध ु से भरी जानी चािहय।े’
13 तब तमु उनसे कहोग,े ‘यहोवा जो कहता है वह यह ह:ै मैं इस दशे के हर एक रहने वाले को मदमЀ सा असहाय करुँगा। मैं उन राजाओं के

बारे में कह रहा हू ँ जो दाऊद के िसहंासन पर बठैते हैं। मैं यरूशलमे के िनवासी याजकों, निबयों और सभी लोगों के बारे में कह रहा हू।ँ
14 मैं यहूदा के लोगों को ठोकर खाने और एक दसूरे पर िगरने द ूगँा। िपता और पु̷ एक दसूरे पर िगरेंग।े’ यह सन्दशे यहोवा का ह।ै ‘मैं उनके

҅लए अफसोस नहीं करूँगा और न उन पर दया। मैं करुणा को, यहूदा के लोगों को नѺ करने से रोकने नहीं द ूगँा।’ ”
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15 सनुो और ध्यान दो।
यहोवा ने तमु्हें सन्दशे िदया ह।ै
घमण्डी मत बनो।

16 अपने परमѶेर यहोवा का सम्मान करो,
उसकी स्तिुत करो नहीं तो वह अधंकार लाएगा।
अधंरेी पहािड़यों पर लड़खड़ाने

और िगरने स े पहले उसकी स्तिुत करो।
यहूदा के लोगों, तमु ̼काश की आशा करते हो।

िकन्त ु यहोवा ̼काश को घोर अधंकार में बदलगेा।
यहोवा ̼काश को अित गहन अधंकार से बदल दगेा।

17 यहूदा के लोगों, यिद तमु यहोवा की अनसनुी करते हो
तो मैं िछप जाऊँगा और रोऊँगा।

तमु्हारा घमण्ड मझुे रूलायगेा।
मैं फूट—फूट कर रोऊँगा।

मरेा आखँें आसँओुं से भर जाएंगी।
क्यों क्योंिक यहोवा की रेवड़ पकड़ी जाएगी।

18 ये बातें राजा और उसकी पѕी से कहो,
“अपने िसहंासनों से उतरो।
तमु्हारे सनु्दर मकुुट तमु्हारे िसरों से िगर चकेु हैं।”

19 नगेव मरुभिूम के नगरों में ताला पड़ चकुा ह,ै
उन्हें कोई खोल नहीं सकता।

यहूदा के लोगों को दशे िनकाला िदया जा चकुा ह।ै
उन सभी को बन्दी के रूप में ले जाया गया ह।ै

20 यरूशलमे, ध्यान से दखेो!
श̷ओुं को उЀर से आते दखेो।

तमु्हारी रेवड़ कहाँ है परमѶेर ने तमु्हें सनु्दर रेवड़ दी थी।
तमुसे उस रेवड़ की दखेभाल की आशा थी।

21 जब यहोवा उस रेवड़ का िहसाब तमुसे माँगगेा
तो तमु उसे क्या उЀर दोगे तमुसे आशा थी िक

तमु परमѶेर के बारे में लोगों को िशक्षा दोग।े
तमु्हारे नतेाओं से लोगों का नतेतृ्व करने की आशा थी।

लिेकन उन्होंने यह कायर् नहीं िकय।े
अत: तमु्हें अत्यन्त दःुख व पीड़ा भगुतनी होगी।

22 तमु अपने से पछू सकते हो,
“यह बरुी िवपिЀ मझु पर क्यों आई”

ये िवपिЀयाँ तमु्हारे अनके पापों के कारण आई।
तमु्हारे पापों के कारण तमु्हें िनवर्Ҁ िकया गया
और जतूे ले ҅लये गए।

उन्होंने यह तमु्हें लқज्जत करने को िकया।
23 एक काला आदमी अपनी चमड़ी का रंग बदल नहीं सकता।

और कोई चीता अपने धब्बे नहीं बदल सकता।
ओ यरूशलमे, उसी तरह तमु भी बदल नहीं सकत,े

अच्छा काम नहीं कर सकत।े
तमु सदवै बरुा काम करते हो।

24 “मैं तमु्हें अपना घर छोड़ने को िववश करुँगा,
जब तमु भागोगे तब हर िदशा में दौड़ोग।े

तमु उस भसूे की तरह होगे
िजसे मरुभिूम की हवा उड़ा ले जाती ह।ै

25 ये वे सब चीज़ें हैं जो तमु्हारे साथ होंगी,
यह मरेी योजना का तमु्हारा िहस्सा ह।ै”
यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

“यह क्यों होगा क्योंिक तमु मझुे भलू गए,
तमुने असत्य दवेताओं पर िवѶास िकया।

26 यरूशलमे, मैं तमु्हारे वҀ उतारुँगा
लोग तमु्हारी नग्नता दखेेंगे
और तमु लज्जा से गड़ जाओग।े

27 मैंने उन भयकंर कामों को दखेा जो तमुने िकय।े
मैंने तमु्हें हसँते और अपने ̼िेमयों के साथ शारी҄रक सम्बन्ध करते दखेा।

मै जानता हू ँ िक तमुने वशे्या की तरह दषु्कमर् िकया ह।ै
मैंने तमु्हें पहािड़यों और खतेों में दखेा ह।ै
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यरूशलमे, यह तमु्हारे ҅लये बहुत बरुा होगा।
मझुे बताओ िक तमु कब तक अपने गदं े पापों को करते रहोग”े

14
सखूा पड़ना और झठेू नबी

1 यह ियमर्याह को सखूे के बारे में यहोवा का सन्दशे ह:ै
2 “यहूदा राѻ उन लोगों के ҅लये रो रहा है जो मर गये हैं।

यहूदा के नगर के लोग दबुर्ल, और दबुर्ल होते जा रहे हैं।
वे लोग भिूम पर लटे कर शोक मनाते हैं।

यरूशलमे नगर से एक चीख परमѶेर के पास पहुचँ रही ह।ै
3 लोगों के ̼मखु अपने सवेकों को पानी लाने के ҅लये भजेते हैं।

सवेक कण्डों पर जाते हैं।
िकन्त ु वे कछ भी पानी नहीं पैंत।े

सवेक खाली बतर्न लकेर लौटते हैं। अत:
वे लқज्जत और परेशान हैं।
वे अपने िसर को लज्जा से ढक लतेे हैं।

4 कोई भी फसल के ҅लए भिूम तयैार नहीं करता।
भिूम पर वषार् नहीं होती, िकसान हताश हैं।

अत: वे अपना िसर लज्जा से ढकते हैं।
5 यहाँ तक िक िहरनी भी अपने नये जन्मे बच्चे को

खते में अकेला छोड़ दतेी ह।ै
वह वसैा करती है क्योंिक वहाँ घास नहीं ह।ै
6 जगंली गधे नगंी पहाड़ी पर खड़े होते हैं।

वे गीदड़ की तरह हवा स ूघंत े हैं।
िकन्त ु उनकी आखँों को कोई चरने की चीज़ नहीं िदखाई पड़ती।

क्योंिक चरने योग्य वहाँ कोई पौधे नहीं हैं।
7 “हम जानते हैं िक यह सब कुछ हमारे अपराध के कारण ह।ै

हम अब अपने पापों के कारण कѺ उठा रहे हैं।
हे यहोवा, अपने अच्छे नाम के ҅लये हमारी कुछ मदद कर।

हम स्वीकार करते हैं िक हम लोगों ने तझुको कई बार छोड़ा ह।ै
हम लोगों ने तरेे िवरुј पाप िकये हैं।
8 परमѶेर, त ू इ͇ाएल की आशा ह।ै

िवपिЀ के िदनों में तनूे इ͇ाएल को बचाया।
िकन्त ु अब ऐसा लगता है िक त ू इस दशे में अजनबी ह।ै

ऐसा ̼तीत होता है िक त ू वह या̷ी है जो एक रात यहाँ ठहरा हो।
9 त ू उस ѳҚл के समान लगता है िजस पर अचानक हमला िकया गया हो।

त ू उस सिैनक सा लगता है िजसके पास िकसी को बचाने की शҚл न हो।
िकन्त ु हे यहोवा, त ू हमारे साथ ह।ै

हम तरेे नाम से पकुारे जाते हैं, अत: हमें असहाय न छोड़।”
10 यहूदा के लोगों के बारे में यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै “यहूदा के लोग सचमचु मझुे छोड़ने में ̼सन्न हैं। वे लोग मझुे छोड़ना अब भी

बन्द नहीं करत।े अत: अब यहोवा उन्हें नहीं अपनायगेा। अब यहोवा उनके बरेु कामों को याद रखगेा िजन्हें वे करते हैं। यहोवा उन्हें उनके पापों
के ҅लये दण्ड दगेा।”

11 तब यहोवा ने मझुसे कहा, “ियमर्याह, यहूदा के लोगों के ҅लये कुछ अच्छा हो, इसकी ̼ाथर्ना न करो।”
12 यहूदा के लोग उपवास कर सकते हैं और मझुसे ̼ाथर्ना कर सकते हैं। िकन्त ु मैं उनकी ̼ाथर्नायें नहीं सनु ूगँा। यहाँ तक िक यिद ये लोग होमब҅ल

और अन्न भेंट चढ़ायेंगे तो भी मैं उन लोगों को नहीं अपनाऊँगा। मैं यहूदा के लोगों को यјु में नѺ करुँगा। मैं उनका भोजन छीन ल ूगँा और यहूदा के
लोग भखूों मरेंगे और मैं उन्हें भयकंर बीमा҄रयों से नѺ करुँगा।

13 िकन्त ु मैंने यहोवा से कहा, “हमारे स्वामी यहोवा! नबी लोगों से कुछ और ही कह रहे थ।े वे यहूदा के लोगों से कह रहे थ,े ‘तमु लोग श̷ ु
की तलवार से द:ुख नहीं उठाओग।े तमु लोगों को कभी भखू से कѺ नहीं होगा। यहोवा तमु्हें इस दशे में शाқन्त दगेा।’ ”

14 तब यहोवा ने मझुसे कहा, “ियमर्याह, वे नबी मरेे नाम पर झठूा उपदशे दे रहे हैं। मैंने उन निबयों को नहीं भजेा मैंने उन्हें कोई आदशे या कोई
बात नहीं की वे नबी असत्य कल्पनायें, ѳथर् जाद ूऔर अपने झठेू दशर्न का उपदशे कर रहे हैं।

15 इस҅लये उन निबयों के िवषय में जो मरेे नाम पर उपदशे दे रहे हैं, मरेा कहना यह ह।ै मैंने उन निबयों को नहीं भजेा। उन निबयों ने कहा, ‘कोई
भी श̷ ु तलवार से इस दशे पर आ̨मण नहीं करेगा। इस दशे में कभी भखुमरी नहीं होगी।’ वे नबी भखूों मरेंगे और श̷ ु की तलवार के घाट उतारे
जाएंगे

16 और िजन लोगों से वे नबी बातें करते हैं सड़कों पर फें क िदये जाएंग।े वे लोग भखूों मरेंगे और श̷ ु की तलवार के घाट उतारे जाएंग।े कोई
ѳҚл उनको या उनकी पिѕयों या उनके पु̷ ों अथवा उनकी पिु̷यों को दफनाने को नहीं रहगेा। मैं उन्हें दण्ड द ूगँा।
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17 “ियमर्याह, यह सन्दशे यहूदा के लोगों को दो:
‘मरेी आखँें आसँओुं से भरी हैं।

मैं िबना रूके रात—िदन रोऊँगा।
मैं अपनी कुमारी प ु̷ ी के ҅लये रोऊँगा।

मैं अपने लोगों के ҅लए रोऊँगा।
क्यों क्योंिक िकसी ने उन पर ̼हार िकया

और उन्हें कुचल डाला।
वे बरुी तरह घायल िकये गए हैं।

18 यिद मैं दशे में जाता हू ँ तो मैं उन लोगों को दखेता हू ँ
जो तलवार के घाट उतारे गए हैं।

यिद मैं नगर में जाता हू,ँ
मैं बहुत सी बीमा҄रयाँ दखेता हू,ँ

क्योंिक लोगों के पास भोजन नहीं ह।ै
याजक और नबी िवदशे पहुचँा िदये गये हैं।’ ”

19 हे यहोवा, क्या तनूे परूी तरह यहूदा राѻ को त्याग िदया है यहोवा,
क्या त ू िसय्योन से घणृा करता है

तनूे इसे बरुी तरह से चोट की है
िक हम िफर से अच्छे नहीं बनाए जा सकत।े

तनूे वसैा क्यों िकया हम शाқन्त की आशा रखते थ,े
िकन्त ु कुछ भी अच्छा नहीं हुआ।

हम लोग घाव भरने के समय की ̼तीक्षा कर रहे थ,े
िकन्त ु केवल ̷ास आया।

20 हे यहोवा, हम जानते हैं िक हम बहुत बरेु लोग हैं,
हम जानते हैं िक हमारे पवूर्जों ने बरेु काम िकय।े

हाँ, हमने तरेे िवरुј पाप िकय।े
21 हे यहोवा, अपने नाम की अच्छाई के ҅लये

त ू हमें धक्का दकेर दरू न कर।
अपने सम्मानीय िसहंासन के गौरव को न हटा।

हमारे साथ की गई वाचा को याद रख और इसे न तोड़।
22 िवदशेी दवेमिूतर्यों में वषार् लाने की शҚл नहीं हैं,

आकाश में पानी बरसाने की शҚл नहीं ह।ै
केवल त ू ही हमारी आशा ह,ै एकमा̷ त ू ही है

िजसने यह सब कुछ बनाया ह।ै

15
1 यहोवा ने मझुसे कहा, “ियमर्याह, यिद मसूा और शमएूल भी यहूदा के लोगों के ҅लये ̼ाथर्ना करने वाले होत,े तो भी मैं इन लोगों के ҅लये

अफसोस नहीं करता। यहूदा के लोगों को मझुसे दरू भजेो। उनसे जाने को कहो।
2 वे लोग तमुसे पछू सकते हैं, ‘हम लोग कहाँ जाएंग’े तमु उनसे यह कहो, यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै

“ ‘मैंने कुछ लोगों को मरने के ҅लये िन҅Ѵत िकया ह।ै
वे लोग मरेंग।े

मैंने कुछ लोगों को तलवार के घाट उतारना िन҅Ѵत िकया ह,ै
वे लोग तलवार के घाट उतारे जाएंग।े

मैंने कुछ को भखू से मरने के ҅लये िन҅Ѵत िकया ह।ै
वे लोग भखू से मरेंग।े मैंने कुछ लोगों का बन्दी होना

और िवदशे ले जाया जाना िन҅Ѵत िकया ह।ै
वे लोग उन िवदशेों में बन्दी रहेंग।े

3 यहोवा कहता है िक मैं चार ̼कार की िवनाशकारी शҚлयाँ उनके िवरुј भजे ूगँा।”
यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
‘मैं श̷ ु को तलवार के साथ मारने के ҅लए भजे ूगँा।
मैं कुЀों को उनका शव घसीट ले जाने को भजे ूगँा।

मैं हवा में उड़ते पिक्षयों और जगंली जानवरों को
उनके शवों को खाने और नѺ करने को भजे ूगँा।
4 मैं यहूदा के लोगों को ऐसा दण्ड द ूगँा

िक धरती के लोग इसे दखे कर काँप जायेंग।े
मैं यहूदा के लोगों के साथ यह,

मनश्शे ने यरूशलमे में जो कुछ िकया, उसके कारण करुँगा।
मनश्श,े राजा िहलिकय्याह का पु̷ था।
मनश्शे यहूदा राѻ का एक राजा था।’
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5 “यरूशलमे नगर, तमु्हारे ҅लये कोई अफसोस नहीं करेगा।
कोई ѳҚл तमु्हारे ҅लए न द:ुखी होगा, न ही रोएगा।
कौन तमु्हारा कुशल क्षमे पछूने तमु्हारे पास आयगेा!
6 यरूशलमे, तमुने मझुे छोड़ा।”

यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
“तमुने मझुे बार बार त्यागा।

अत: मैं दण्ड द ूगँा और तझुे नѺ करुँगा
मैं तमु पर दया करते हुए थक गया हू।ँ

7 मैं अपने सपू से यहूदा के लोगों को फटक द ूगँा।
मैं दशे के नगर ќार पर उन्हें िबखरे द ूगँा।

मरेे लोग बदले नहीं हैं।
अत: मैं उन्हें नѺ करूँगा।

मैं उनके बच्चों को ले ल ूगँा।
8 अनके िҀयाँ अपने पितयों को खो देंगी।

सागर के बाल ूसे भी अिधक वहाँ िवधवायें होंगी।
मैं एक िवनाशक को दोपहरी में लाऊँगा।

िवनाशक यहूदा के यवुकों की माताओं पर आ̨मण करेगा।
मैं यहूदा के लोगों को पीड़ा और भय द ूगँा।

मैं इसे अितशी̫ता से घ҄टत कराऊँगा।
9 श̷ु तलवार से आ̨मण करेगा और लोगों को मारेगा।

वे यहूदा के बचे लोगों को मार डालेंग।े
एक Ҁी के सात पु̷ हो सकते हैं, िकन्त ु वे सभी मरेंग।े

वह रोती, और रोती रहगेी, जब तक वह दबुर्ल नहीं हो जाती
और वह साँस लनेे योग्य भी नहीं रहगेी।

वह लज्जा और अिनѴयता में होगी,
उसके उजले िदन द:ुख से काले होंग।े”

ियमर्याह िफर परमѶेर से िशकायत करता है
10 हाय माता, तनूे मझुे जन्म क्यों िदया

मैं (ियमर्याह) वह ѳҚл हू ँ
जो परेू दशे को दोषी कहे और आलोचना करे।

मैंने न कुछ उधार िदया है और न ही ҅लया ह।ै
िकन्त ु हर एक ѳҚл मझुे अिभशाप दतेा ह।ै
11 यहोवा सच ही, मैंने तरेी ठीक सवेा की ह।ै

िवपिЀ के समय में मैंने अपने श̷ओुं के बारे में तझुसे ̼ाथर्ना की।
परमѶेर ियमर्याह को उЀर दतेा है

12 “ियमर्याह, तमु जानते हो िक कोई ѳҚл लोहे के
टुकड़े को चकनाचरू नहीं कर सकता।

मरेा तात्पयर् उस लोहे स े है जो उЀर का है
और कोई ѳҚл काँस े के टुकड़े को भी चकनाचरू नहीं कर सकता।

13 यहूदा के लोगों के पास सम्पिЀ और खजाने हैं।
मैं उस सम्पिЀ को अन्य लोगों को द ूगँा।

उन अन्य लोगों को वह सम्पिЀ खरीदनी नहीं पड़ेगी।
मैं उन्हें वह सम्पिЀ द ूगँा।

क्यों क्योंिक यहूदा ने बहुत पाप िकये हैं।
यहूदा ने दशे के हर एक भाग में पाप िकया ह।ै

14 यहूदा के लोगों, मैं तमु्हें तमु्हारे श̷ओुं का दास बनाऊँगा।
तमु उस दशे में दास होगे िजसे तमुने कभी जाना नहीं।

मैं बहुत ̨ोिधत हुआ हू।ँ मरेा ̨ोध तѮ अқग्न सा है
और तमु जला िदये जाओग।े”

15 हे यहोवा, त ू मझुे समझता ह।ै
मझुे याद रख और मरेी दखेभाल कर।

लोग मझुे चोट पहुचँाते हैं।
उन लोगों को वह दण्ड दे िजसके वह पा̷ हैं।

त ू उन लोगों के ̼ित सहनशील ह।ै
िकन्त ु उनके ̼ित सहनशील रहते समय मझुे नѺ न कर द।े

मरेे बारे में सोच।
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यहोवा उस पीड़ा को सोच जो मैं तरेे ҅लये सहता हू।ँ
16 तरेा सन्दशे मझुे िमला और मैं उसे िनगल गया।

तरेे सन्दशे ने मझुे बहुत ̼सन्न कर िदया।
मैं ̼सन्न था िक मझुे तरेे नाम से पकुारा जाता ह।ै

तरेा नाम यहोवा सवर्शҚлमान ह।ै
17 मैं कभी भीड़ में नहीं बठैा क्योंिक उन्होंने हसँी उड़ाई और मजा ҅लया।

अपने ऊपर तरेे ̼भाव के कारण मैं अकेला बठैा।
तनूे मरेे चारों ओर की बरुाइयों पर मझुे ̨ोध से भर िदया।
18 मैं नहीं समझ पाता िक मैं क्यों अब तक घायल हू ँ

मैं नहीं समझ पाता िक मरेा घाव अच्छा क्यों नहीं होता
और भरता क्यों नहीं हे यहोवा,

मैं समझता हू ँ िक त ू बदल गया ह।ै
त ू सोते के उस पानी की तरह है जो सखू गया हो।

त ू उस सोते की तरह है िजसका पानी सखू गया हो।
19 तब यहोवा ने कहा, “ियमर्याह, यिद तमु बदल जाते हो

और मरेे पास आते हो, तो मैं तमु्हें दण्ड नहीं द ूगँा।
यिद तमु बदल जाते हो और मरेे पास आते हो तो

तमु मरेी सवेा कर सकते हो।
यिद तमु महत्वपणूर् बात कहते हो

और उन बकेार बातों को नहीं कहत,े तो तमु मरेे ҅लये कह सकते हो।
ियमर्याह, यहूदा के लोगों को बदलना चािहये

और तमु्हारे पास उन्हें आना चािहय।े
िकन्त ु तमु मत बदलो और उनकी तरह न बनो।
20 मैं तमु्हें शҚлशाली बनाऊँगा।

वे लोग सोचेंगे िक तमु काँस े की बनी दीवार
जसै े शҚлशाली हो यहूदा के लोग तमु्हारे िवरुј लड़ेंग,े

िकन्त ु वे तमु्हें हरायेंगे नहीं।
वे तमुको नहीं हरायेंग।े

क्यों क्योंिक मैं तमु्हारे साथ हू।ँ
मैं तमु्हारी सहायता करुँगा, तमु्हारा उјार करुँगा।”

यह सन्दशे यहोवा को ह।ै
21 “मैं तमु्हारा उјार उन बरेु लोगों से करूँगा।

वे लोग तमु्हें डराते हैं। िकन्त ु मैं तमु्हें उन लोगों से बचाऊँगा।”

16
िवनाश का िदन

1 यहोवा का सन्दशे मझुे िमला।
2 “ियमर्याह, तमु्हें िववाह नहीं करना चािहय।े तमु्हें इस स्थान पर पु̷ या प ु̷ ी पदैा नहीं करना चािहय।े”
3 यहूदा दशे में जन्म लनेे वाले प ु̷ —पिु̷यों के बारे में यहोवा यह कहता ह,ै और उन बच्चों के माता—िपता के बारे में जो यहोवा कहता ह,ै वह

यह ह:ै
4 “वे लोग भयकंर मतृ्य ु के िशकार होंग।े उन लोगों के ҅लये कोई रोएगा नहीं। कोई भी ѳҚл उन्हें दफनायगेा नहीं। उनके शव जमीन पर गोबर

की तरह पड़े रहेंग।े वे लोग श̷ ु की तलवार के घाट उतरेंगे या भखूों मरेंग।े उनके शव आकाश के पिक्षयों और भिूम के जगंली जानवरों का भोजन
बनेंग।े”

5 अत: यहोवा कहता ह,ै “ियमर्याह, उन घरों में न जाओ जहाँ लोग अқन्तम ि̨या की दावत खा रहे हैं। वहाँ मरे के ҅लये रोने या अपना शोक
̼कट करने न जाओ। ये सब काम न करो। क्यों क्योंिक मैंने अपना आशीवार्द वापस ले ҅लया ह।ै मैं यहूदा के इन लोगों पर दया नहीं करूँगा। मैं
उनके ҅लये अफसोस नहीं करूँगा।” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

6 “यहूदा दशे में महत्वपणूर् लोग और साधारण लोग मरेंग।े कोई ѳҚл उन लोगों को न दफनायगेा न ही उनके ҅लये रोएगा। इन लोगों के ҅लये
शोक ̼कट करने को न तो कोई अपने को काटेगा और न ही अपने िसर के बाल साफ करायगेा।

7 कोई ѳҚл उन लोगों के ҅लये भोजन नहीं लाएगा जो मरे के ҅लए रो रहे होंग।े िजनके माता िपता मर गए होंगे उन लोगों को कोई ѳҚл
समझाये बझुायगेा नहीं। जो मरे के ҅लये रो रहे होंगे उन्हें शान्त करने के ҅लये कोई ѳҚл दाखमध ु नहीं िपलायगेा।”

8 “ियमर्याह, उस घर में न जाओ जहाँ लोग दावत खा रहे हो। उस घर में न जाओ और उनके साथ बठैकर न खाओ न दाखमध ु पीओ।
9 इ͇ाएल का परमѶेर सवर्शҚлशाली यहोवा यह कहता ह:ै ‘मजा उड़ाने वाले लोगों के शोर को शी̫ ही मैं बन्द कर द ूगँा। िववाह की दावत में

लोगों के हसँी मजाक की िकलका҄रयों को मैं बन्द कर द ूगँा। यह तमु्हारे जीवनकाल में होगा। मैं ये काम शी̫ता से करूँगा।’
10 “ियमर्याह, तमु यहूदा के लोगों को ये बातें बताओगे और लोग तमुसे पछूेंग,े ‘यहोवा ने हम लोगों के ҅लये इतनी भयकंर बातें क्यों कही हैं

हमने क्या गलत काम िकया है हम लोगों ने यहोवा अपने परमѶेर के िवरुј कौन सा पाप िकया ह?ै’
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11 तमु्हें उन लोगों से यह कहना चािहय,े ‘तमु लोगों के साथ भयकंर घटनायें घटेंगी क्योंिक तमु्हारे पवूर्जों ने मरेा अनसुरण करना छोड़ा और
अन्य दवेताओं का अनसुरण करना तथा सवेा करना आरम्भ िकया। उन्होंने उन अन्य दवेताओं की पजूा की। तमु्हारे पवूर्जों ने मझुे छोड़ा और मरेे
िनयमों का पालन करना त्यागा।

12 िकन्त ु तमु लोगों ने अपने पवूर्जों से भी अिधक बरेु पाप िकये हैं। तमु लोग बहुत हठी हो और तमु केवल वही करते हो िजसे तमु करना चाहते
हो। तमु मरेी आज्ञा का पालन नहीं कर रहे हो।

13अत: मैं तमु्हें इस दशे से बाहर िनकाल फें कँूगा। मैं तमु्हें िवदशे में जाने को िववश करुँगा। तमु ऐसे दशे में जाओगे िजसे तमुने और तमु्हारे पवूर्जों
ने कभी नहीं जाना। उस दशे में तमु उन सभी असत्य दवेताओं की पजूा कर सकते हो िजन्हें तमु चाहते हो। मैं न तो तमु्हारी सहायता करूँगा और न
ही तमु्हारे ̼ित कोई सहानभुिूत िदखाऊँगा।’ यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

14 “लोग ̼ितज्ञा करते हैं और कहते हैं, ‘यहोवा िनѴय ही शाѶत ह।ै केवल वही है जो इ͇ाएल के लोगों को िम͇ दशे से बाहर लाया’ िकन्त ु
समय आ रहा ह,ै” जब लोग ऐसा नहीं कहेंग।े यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

15 लोग कुछ नया कहेंग।े वे कहेंग,े ‘िनѴय ही यहोवा शाѶत ह।ै वह ही केवल ऐसा है जो इ͇ाएल के लोगों को उЀरी दशे से ले आया। वह
उन्हें उन सभी दशेों से लाया िजनमें उसने उन्हें भजेा था।’ लोग ये बातें क्यों कहेंगे क्योंिक मैं इ͇ाएल के लोगों को उस दशे में वापस लाऊँगा िजसे
मैंने उनके पवूर्जों को िदया था।

16 “मैं शी̫ ही अनकेों मछुवारों को इस दशे में आने के ҅लये बलुाऊँगा।” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै “वे मछुवारे यहूदा के लोगों को पकड़
लेंग।े यह होने के बाद मैं बहुत से िशका҄रयों को इस दशे में आने के ҅लये बलुाऊँगा। वे िशकारी यहूदा के लोगों का िशकार हर एक पहाड़, पहाड़ी
और चъानों की दरारों में करेंग।े

17 मैं वह सब जो वे करते हैं, दखेता हू।ँ यहूदा के लोग उन कामों को मझुसे िछपा नहीं सकते िजन्हें वे करते हैं। उनके पाप मझुसे िछपे नहीं हैं।
18 मैं यहूदा के लोगों ने जो बरेु काम िकये हैं, उसका बदला चकुाऊँगा। मैं हर एक पाप के ҅लये दो बार उनको दण्ड द ूगँा। मैं यह करुँगा क्योंिक

उन्होंने मरेे दशे को ‘गन्दा’ बनाया ह।ै उन्होंने मरेे दशे को भयकंर मिूतर्यों से गन्दा िकया ह।ै मैं उन दवेमिूतर्यों से घणृा करता हू।ँ िकन्त ु उन्होंने मरेे
दशे को अपनी दवेमिूतर्यों से भर िदया ह।ै”

19 हे यहोवा, त ू मरेी शҚл और गढ़ ह।ै
िवपिЀ के समय भाग कर बचने की त ू सरुिक्षत शरण ह।ै

सारे ससंार से राѻ तरेे पास आएंग।े
वे कहेंग,े “हमारे िपता असत्य दवेता रखते थ।े

उन्होंने उन ѳथर् दवेमिूतर्यों की पजूा की,
िकन्त ु उन दवेमिूतर्यों ने उनकी कोई सहायता नहीं की।

20 क्या लोग अपने ҅लये सच्चे दवेता बना सकते हैं नहीं,
वे मिूतर्याँ बना सकते हैं, िकन्त ु वे मिूतर्याँ सचमचु दवेता नहीं ह।ै”

21 “अत: मैं उन लोगों को सबक िसखाऊँगा,
जो दवेमिूतर्यों को दवेता बनाते हैं।

अब मैं सीधे अपनी शҚл और ̼भतुा के बारे में िशक्षा द ूगँा।
तब वे समझेंगे िक मैं परमѶेर हू।ँ वे जानेंगे िक मरेा नाम यहोवा ह।ै

17
हृदय पर ҅लखा अपराध

1 “यहूदा के लोगों का पाप वहाँ ҅लखा है जहाँ स े उसे िमटाया नहीं जा सकता।
वे पाप लोहे की कलम से पत्थरों पर ҅लखे गये थ।े

उनके पाप हीरे की नोकवाली कलम से ҅लखे गए थ,ेऔर वह पत्थर उनका हृदय ह।ै
वे पाप उनकी वदेी के सींगों के बीच काटे गए थ।े

2 उनके बच्चे असत्य दवेताओं को अिपर्त की गई वदेी को याद रखते हैं।
वे अशरेा को अिपर्त िकये गए लकड़ी के खभंे को याद रखते हैं।

वे उन चीज़ों को हरे पड़ेों के नीचे
और पहािड़यों पर याद करते हैं।

3 वे उन चीजों को खलुे स्थान के पहाड़ों पर याद करते हैं।
यहूदा के लोगों के पास सम्पिЀ और खजाने हैं।

मैं उन चीज़ों को दसूरे लोगों को द ूगँा।
मैं तमु्हारे दशे के सभी उच्च स्थानों को नѺ करुँगा।

तमुने उन स्थानों पर पजूा करके पाप िकया ह।ै
4 तमु उस भिूम को खोओगे िजसे मैंने तमु्हें दी।

मैं तमु्हारे श̷ओुं को तमु्हें उनके दास की तरह
उस भिूम में ले जाने द ूगँा िजसके बारे में तमु नहीं जानत।े

क्यों क्योंिक मैं बहुत ̨ोिधत हू।ँ
मरेा ̨ोध तѮ अқग्न सा ह,ै

और तमु सदवै के ҅लये जल जाओग।े”
जनता में िवѶास एवं परमѶेर में िवѶास

5 यहोवा यह सब कहता ह,ै
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“जो लोग केवल दसूरे लोगों में िवѶास करते हैं
उनका बरुा होगा।

जो शҚл के ҅लये केवल दसूरों के सहारे रहते हैं
उनका बरुा होगा।

क्यों क्योंिक उन लोगों ने यहोवा पर िवѶास करना छोड़ िदया ह।ै
6 वे लोग मरुभिूम की झाड़ी की तरह हैं।

वह झाड़ी उस भिूम पर है जहाँ कोई नहीं रहता।
वह झाड़ी गमर् और सखूी भिूम में ह।ै

वह झाड़ी खराब िमъी में ह।ै
वह झाड़ी उन अच्छी चीज़ों को नहीं जानती िजन्हें परमѶेर दे सकता हैं।
7 “िकन्त ु जो ѳҚл यहोवा में िवѶास करता ह,ै

आशीवार्द पाएगा।
क्यों क्योंिक यहोवा उसको ऐसा िदखायगेा िक

उन पर िवѶास िकया जा सके।
8 वह ѳҚл उस पड़े की तरह शҚлशाली होगा

जो पानी के पास लगाया गया हो।
उस पड़े की लम्बी जड़ें होती हैं जो पानी पाती हैं।

वह पड़े गमЃ के िदनों से नहीं डरता
इसकी पिЀयाँ सदा हरी रहती हैं।

यह वषर् के उन िदनों में परेशान नहीं होता जब वषार् नहीं होती।
उस पड़े में सदा फल आते हैं।
9 “ѳҚл का िदमाग बड़ा कपटी होता ह।ै

िदमाग बहुत बीमार भी हो सकता है
और कोई भी ѳҚл िदमाग को ठीक ठीक नहीं समझता।
10 िकन्त ु मैं यहोवा हू ँ और मैं ѳҚл के हृदय को जान सकता हू।ँ

मैं ѳҚл के िदमाग की जाँच कर सकता हू।ँ
अत: मैं िनणर्य कर सकता हू ँ िक हर एक ѳҚл को क्या िमलना चािहये

मैं हर एक ѳҚл को उसके ҅लये ठीक भगुतान कर सकता हू ँ जो वह करता ह।ै

11 कभी कभी एक िचिड़या उस अडंे स े बच्चा िनकालती है
िजसे उसने नहीं िदया।

वह ѳҚл जो धन के ҅लये ठगता ह,ै
उस िचिड़या के समान ह।ै

जब उस ѳҚл की आधी आय ु समाѮ होगी
तो वह उस धन को खो दगेा।

अपने जीवन के अन्त में यह स्पѺ हो जाएगा िक
वह एक मखूर् ѳҚл था।”

12 आरम्भ ही से हमारा मқन्दर परमѶेर के ҅लये
एक गौरवशाली िसहंासन था।
यह एक बड़ा महत्वपणूर् स्थान ह।ै

13 हे यहोवा, त ू इ͇ाएल की आशा ह।ै
हे यहोवा, त ू अमतृ जल के सोते के समान ह।ै

यिद कोई तरेा अनसुरण करना छोड़ेगा
तो उसका जीवन बहुत घट जाएगा।
ियमर्याह की तीसरी िशकायत

14 हे यहोवा, यिद त ू मझुे स्वस्थ करता ह,ै
मैं सचमचु स्वस्थ हो जाऊँगा।

मरेी रक्षा कर, और मरेी सचमचु रक्षा हो जायगेी।
हे यहोवा, मैं तरेी स्तिुत करता हू!ँ

15 यहूदा के लोग मझुसे ̼ѹ करते रहते हैं।
वे पछूते रहते हैं, “ियमर्याह, यहोवा के यहाँ का सन्दशे कहाँ ह?ै

हम लोग दखेें िक सन्दशे सत्य ̼मािणत होता ह”ै
16 हे यहोवा, मैं तझुसे दरू नहीं भागा,

मैंने तरेा अनसुरण िकया ह।ै
तनूे जसैा चाहा वसैा गडे҄ रया मैं बना।

मैं नहीं चाहता िक भयकंर िदन आएं।
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यहोवा त ू जानता है जो कुछ मैंने कहा।
जो हो रहा ह,ै त ू सब दखेता ह।ै

17 हे यहोवा, त ू मझुे नѺ न कर।
मैं िवपिЀ के िदनों में तरेा आिͅत हू।ँ

18 लोग मझुे चोट पहुचँा रहे हैं।
उन लोगों को लқज्जत कर।

िकन्त ु मझुे िनराश न कर।
उन लोगों को भयभीत होने दो।

िकन्त ु मझुे भयभीत न कर।
मरेे श̷ओुं पर भयकंर िवनाश का िदन ला उन्हें तोड़ और उन्हें िफर तोड़।
सब्त िदवस को पिव̷ रखना

19 यहोवा ने मझुसे ये बातें कहीं, “ियमर्याह, जाओ और यरूशलमे के जन—ќार पर खड़े हो जाओ, जहाँ स े यहूदा के राजा अन्दर आते और
बाहर जाते हैं। मरेे लोगों को मरेा सन्दशे दो और तब यरूशलमे के अन्य सभी ќारों पर जाओ और यही काम करो।”

20 उन लोगों से कहो: “यहोवा के सन्दशे को सनुो। यहूदा के राजाओं, सनुो। यहूदा के तमु सभी लोगों, सनुो। इस ќार से यरूशलमे में आने वाले
सभी लोगों, मरेी बात सनुो।

21 यहोवा यह बात कहता ह:ै इस बात में सावधान रहो िक सब्त के िदन िसर पर बोझ लकेर न चलो और सब्त के िदन यरूशलमे के ќारों से बोझ
न लाओ।

22 सब्त के िदन अपने घरों से बोझ बाहर न ले जाओ। उस िदन कोई काम न करो। मैंने यही आदशे तमु्हारे पवूर्जों को िदया था।
23 िकन्त ु तमु्हारे पवूर्जों ने मरेे इस आदशे का पालन नहीं िकया। उन्होंने मरेी ओर ध्यान नहीं िदया। तमु्हारे पवूर्ज बहुत हठी थ।े मैंने उन्हें दण्ड

िदया िकन्त ु इसका कोई अच्छा फल नहीं िनकला। उन्होंने मरेी एक न सनुी।
24 िकन्त ु तमु्हें मरेी आज्ञा का पालन करने में सावधान रहना चािहय।े” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै “तमु्हें सब्त के िदन यरूशलमे के ќारों से बोझ

नहीं लाना चािहय।े तमु्हें सब्त के िदन को पिव̷ िदन बनाना चािहय।े तमु, उस िदन कोई भी काम नहीं करोग।े
25 “ ‘यिद तमु इस आदशे का पालन करोगे तो राजा जो दाऊद के िसहंासन पर बठैेंग,े यरूशलमे के ќारों से आएंग।े वे राजा अपने रथों और

घोड़ों पर सवार होकर आएंग।े यहूदा और इ͇ाएल के लोगों के ̼मखु उन राजाओं के साथ होंग।े यरूशलमे नगर में सदवै रहने वाले लोग यहाँ होंग।े
26 यहूदा के नगरों से लोग यरूशलमे आएंग।े लोग यरूशलमे को उन छोटे गाँवों से आएंगे जो इसके चारों ओर हैं। लोग उस ̼दशे से आएंगे

जहाँ िबन्यामीन का प҄रवार समहू रहता ह।ै लोग प҅Ѵमी पहाड़ की तराइयों तथा पहाड़ी ̼दशेों से आएंगे और लोग नगेव से आएंग।े वे सभी लोग
होमब҅ल, ब҅ल, अन्नब҅ल, सगुқन्ध और धन्यवाद भेंट लकेर आएंग।े वे उन भेंटों और ब҅लयों को यहोवा के मқन्दर को लाएंग।े

27 “ ‘िकन्त ु यिद तमु मरेी बात नहीं सनुते और मरेे आदशे को नहीं मानते तो बरुी घटनायें होंगी। यिद तमु सब्त के िदन यरूशलमे के ќार से बोझ
ले जाते हो तब तमु उसे पिव̷ िदन नहीं रखत।े इस दशा में मैं ऐसे आग लगाऊँगा जो बझुाई नहीं जा सकती। वह आग यरूशलमे के ќारों से आरम्भ
होगी और महलों को भी जला दगेी।”

18
कुम्हार और िमъी

1 यह यहोवा का वह सन्दशे है जो ियमर्याह को िमला:
2 “ियमर्याह, कुम्हार के घर जाओ। मैं अपना सन्दशे तमु्हें कुम्हार के घर पर द ूगँा।”
3 अत: मैं कुम्हार के घर गया। मैंने कुम्हार को चाक पर िमъी से बतर्न बनाते दखेा।
4 वह एक बतर्न िमъी से बना रहा था। िकन्त ु बतर्न में कुछ दोष था। इस҅लये कुम्हार ने उस िमъी का उपयोग िफर िकया और उसने दसूरा बतर्न

बनाया। उसने अपने हाथों का उपयोग बतर्न को वह रूप दनेे के ҅लये िकया जो रूप वह दनेा चाहता था।
5 तब यहोवा से सन्दशे मरेे पास आया,
6 “इ͇ाएल के प҄रवार, तमु जानते हो िक मैं (परमѶेर) वसैा ही तमु्हारे साथ कर सकता हू।ँ तमु कुम्हार के हाथ की िमъी के समान हो और मैं

कुम्हार की तरह हू।ँ”
7 “ऐसा समय आ सकता ह,ै जब मैं एक राѻ या राज्य के बारे में बाते करूँ। मैं यह कह सकता हू ँ िक मैं उस राѻ को उखाड़ फें कँूगा या यह भी हो

सकता है िक मैं यह कहू ँ िक मैं उस राѻ को उखाड़ िगराऊँगा और उस राѻ या राज्य को नѺ कर द ूगँा।
8 िकन्त ु उस राѻ के लोग अपने हृदय और जीवन को बदल सकते हैं। उस राѻ के लोग बरेु काम करना छोड़ सकते हैं। तब मैं अपने इरादे को

बदल द ूगँा। मैं उस राѻ पर िवपिЀ ढाने की अपनी योजना का अनसुरण करना छोड़ सकता हू।ँ
9 कभी ऐसा अन्य समय आ सकता है जब मैं िकसी राѻ के बारे में बातें करुँ। मैं यह कह सकता हू ँ िक मैं उस राѻ का िनमार्ण करुँगा और उसे

қस्थर करुँगा।
10 िकन्त ु मैं यह दखे सकता हू ँ िक मरेी आज्ञा का पालन न करके वह राѻ बरुा काम कर रहा ह।ै तब मैं उस अच्छाई के बारे में िफर सोच ूगँा िजसे

दनेे की योजना मैंने उस राѻ के ҅लये बना रखी ह।ै
11 “अत: ियमर्याह, यहूदा के लोगों और यरूशलमे में जो लोग रहते हैं उनसे कहो, “यहोवा जो कहता है वह यह ह:ै अब मैं सीधे तमु लोगों के

҅लये िवपिЀ का िनमार्ण कर रहा हू।ँ मैं तमु लोगों के िवरुј योजना बना रहा हू।ँ अत: उन बरेु कामों को करना बन्द करो जो तमु कर रहे हो। हर एक
ѳҚл को बदलना चािहये और अच्छा काम करना आरम्भ करना चािहय।े”

12 िकन्त ु यहूदा के लोग उЀर देंग,े “एसी कोिशश करने से कुछ नहीं होगा। हम वही करते रहेंगे जो हम करना चाहते हैं। हम लोगों में हर एक
वही करेगा जो हठी और बरुा हृदय करना चाहता ह।ै”

13 उन बातों को सनुो जो यहोवा कहता ह,ै

“दसूरे राѻ के लोगों से यह ̼ѹ करो:
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‘क्या तमुने कभी िकसी की वे बरुाई करते हुये सनुा है जो इ͇ाएल ने िकया ह।ै’
अन्य के बारे में इ͇ाएल ќारा की गई बरुाई का करना सनुा है

इ͇ाएल परमѶेर की दलु्हन के समान िवशषे ह।ै
14 तमु जानते हो िक चъानों कभी स्वत:
मदैान नहीं छोड़तीं।

तमु जानते हो िक लबानोन के पहाड़ों के ऊपर की
बफर् कभी नहीं िपघलती।

तमु जानते हो िक शीतल बहने वाले झरने कभी नहीं सखूत।े
15 िकन्त ु हमारे लोग हमें भलू चकेु हैं,

वे ѳथर् दवेमिूतर्यों की ब҅ल चढ़ाते हैं।
मरेे लोग जो कुछ करते हैं उनसे ठोकर खाकर िगरते हैं।

वे अपने पवूर्जों की परुानी राहों में ठोकर खाकर िगरते िफरते हैं।
मरेे लोगों को ऊबड़ खाबड़ सड़कों और तचु्छ

राजमागИं पर चलना शायद अिधक पसन्द ह,ै
इसकी अपके्षा िक वे मरेा अनसुरण अच्छी सड़क पर करें।
16 अत: यहूदा दशे एक सनूी मरुभिूम बनगेा।

इसके पास से गजुरते लोग हर बार सीटी बजाएंगे
और िसर िहलायेंग।े
इस बात से चिकत होगें िक दशे कैसे बरबाद िकया गया।
17 मैं यहूदा के लोगों को उनके श̷ओुं के सामने िबखरेुँगा।

̼बल पवूЃ आधँी जसै े चीज़ों के चारों ओर उड़ती है वसै े ही मैं उनको िबखरेुँगा।
मैं उन लोगों को नѺ करूँगा।

उस समय वे मझुे अपनी सहायता के ҅लये आता नहीं दखेेंग।े
नहीं, वे मझुे अपने को छोड़ता दखेेंग।े”
ियमर्याह की चौथी िशकायत

18 तब ियमर्याह के श̷ओुं ने कहा, “आओ, हम ियमर्याह के िवरुј षडयन̷् रच।े िनѴय ही, याजक ќारा दी गई ѳवस्था की िशक्षा िमटेगी नहीं
और ब ु҄ јमान लोगों की सलाह अब भी हम लोगों को िमलगेी। हम लोगों को निबयों के सन्दशे भी िमलेंग।े अत: हम लोग उसके बारे में झठू बोलें।
उससे वह बरबाद होगा। वह जो कुछ कहता ह,ै हम िकसी पर ध्यान नहीं देंग।े”
19 हे यहोवा, मरेी सनु और मरेे िवरोिधयों की सनु,

तब तय कर िक कौन ठीक है
20 मैंने यहूदा के लोगों के ҅लये अच्छा िकया ह।ै

िकन्त ु अब वे उल्टे बदले में बरुाई दे रहे हैं।
वे मझुे फँसा रहे हैं।

वे मझुे धोखा दकेर फँसाने और मार डालने का ̼यѕ कर रहे हैं।
21 अत: अब उनके बच्चों को अकाल में भखूों मरने दें।

उनके श̷ओुं को उन्हें तलवार से हरा डालने दें।
उनकी पिѕयों को िशशु रिहत होने दें।

यहूदा के लोगों को मतृ्य ु के घाट उतारे जाने दें।
उनकी पिѕयों को िवधवा होने दें।

यहूदा के लोगों को मत्य ु के घाट उतारे जाने दें।
यवुकों को यјु में तलवार के घाट उतार िदये जाने द।े
22 उनके घरों में रूदन मचनें द।े उन्हें तब रोने दे

जब त ू अचानक उनके िवरुј श̷ ु को लाए।
इसे होने दे क्योंिक हमारे श̷ओुं ने मझुे धोखा दे कर फँसाने की कोिशश की ह।ै

उन्होंने मरेे फँसने के ҅लये गѮु जाल डाला ह।ै
23 हे यहोवा, मझुे मार डालने की उनकी योजना को त ू जानता ह।ै

उनके अपराधों को त ू क्षमा न कर।
उनके पापों को मत धों। मरेे श̷ओुं को नѺ कर।

̨ोिधत रहते समय ही उन लोगों को दण्ड द।े

19
टटूी सरुाही

1 यहोवा ने मझुसे कहा: “ियमर्याह, जाओ और िकसी कुम्हार से एक िमъी का सरुाही खरीदो।
2 ठीकरा—ќार के सामने के पास बने िहन्नोम घाटी को जाओ। अपने साथ लोगों के अ̪जों (̼मखुों) और कुछ याजकों को लो। उस स्थान

पर उनसे वह कहो जो मैं तमुसे कहता हू।ँ
3 अपने साथ के लोगों से कहो, ‘यहूदा के राजाओं और इ͇ाएल के लोगों, यहोवा के यहाँ स े यह सन्दशे सनुो। इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर

सवर्शҚлमान यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै मैं इस स्थान पर शी̫ ही एक भयकंर घटना घ҄टत कराऊँगा। हर एक ѳҚл जो इसे सनुगेा, चिकत
और भयभीत होगा।
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4 मैं ये काम करुँगा क्योंिक यहूदा के लोगों ने मरेा अनसुरण करना छोड़ िदया ह।ै उन्होंने इसे िवदशेी दवेताओं का स्थान बना िदया ह।ै यहूदा के
लोगों ने इस स्थान पर अन्य दवेताओं के ҅लये ब҅लयाँ जलाई हैं। बहुत पहले लोग उन दवेताओं को नहीं पजूते थ।े उनके पवूर्ज उन दवेताओं को
नहीं पजूते थ।े ये अन्य दशेों के नये दवेता हैं। यहूदा के राजाओं ने भोले बच्चों के खनू से इस स्थान को रंगा ह।ै

5 यहूदा के राजाओं ने बाल दवेता के ҅लये उच्च स्थान बनाए हैं। उन्होंने उन स्थानों का उपयोग अपने प ु̷ ों को आग में जलाने के ҅लये िकया।
उन्होंने अपने प ु̷ ों को बाल के ҅लये होमब҅ल के रूप में जलाया। मैंने उन्हें यह करने को नहीं कहा। मैंने तमुसे यह नहीं माँगा िक तमु अपने प ु̷ ों
को ब҅ल के रूप में भेंट करो। मैंने कभी इस सम्बन्ध में सोचा भी नहीं।

6 अब लोग उस स्थान का िहन्नोम की घाटी तोपते कहते हैं। िकन्त ु मैं तमु्हें यह चतेावनी दतेा हू,ँ वे िदन आ रहे हैं। यह सन्दशे यहोवा का ह:ै जब
लोग इस स्थान को वध की घाटी कहेंग।े

7 इस स्थान पर मैं यहूदा और यरूशलमे के लोगों की योजनाओं को नѺ करूँगा। श̷ ु इन लोगों का पीछा करेगा और मैं इस स्थान पर यहूदा के
लोगों को तलवार के घाट उतर जाने द ूगँा और मैं उनके शवों को पिक्षयों और जगंली जानवरों का भोजन बनाऊँगा।

8 मैं इस नगर को परूी तरह नѺ करुँगा। जब लोग यरूशलमे से गजुरेंगे तो सीटी बजाएंगे और िसर िहलायेंग।े उन्हें िवस्मय होगा जब वे दखेेंगे िक
नगर िकस ̼कार ध्वस्त िकया गया ह।ै

9 श̷ु अपनी सनेा को नगर के चारों ओर लाएगा। वह सनेा लोगों को भोजन लनेे बाहर नहीं आने दगेी। अत: नगर में लोग भखूों मरने लगेंग।े
वे इतने भखूे हो जाएंगे िक अपने प ु̷ और पिु̷यों के शरीर को खाने लगेंगे और तब वे एक दसूरे को खाने लगेंग।े’

10 “ियमर्याह, तमु ये बातें लोगों से कहोगे और जब वे दखे रहे हों तभी तमु उस सरुाही को तोड़ना।
11 उस समय, तमु यह कहना, सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै ‘यहुदा राѻ और यरूशलमे नगर को वसै े ही तोड़ूगँा जसै े कोई िमъी का सरुाही

तोड़ता ह।ै यह सरुाही िफर जोड़कर बनाया नहीं जा सकता। यहूदा राѻ के ҅लये भी यही सब होगा। मरे लोग इस तोपते में तब तक दफनाए जाएंगे
जब तक यहाँ जगह नहीं रह जाएगी।

12 मैं यह इन लोगों और इस स्थान के साथ ऐसा करूँगा। मैं इस नगर को तोपते की तरह कर द ूगँा।’ ह सन्दशे यहोवा का ह।ै
13 ‘यरूशलमे के घर तथा राजा के महल इतने गन्दे होंगे िजतना यह स्थान तोपते ह।ै राजा के महल इस स्थान तोपते की तरह बरबाद होंग।े क्यों

क्योंिक लोगों ने उन घरों की छत पर असत्य दवेताओं की पजूा की। उन्होंने ̪ह—नक्ष̷ों की पजूा की और उनके सम्मान में ब҅ल जलाई। उन्होंने
असत्य दवेताओं को पये भेंट दी।’ ”

14 तब ियमर्याह ने तोपते को छोड़ा जहाँ यहोवा ने उपदशे दनेे को कहा था। ियमर्याह यहोवा के मқन्दर को गया और उसके आगँन में खड़ा हुआ।
ियमर्याह ने सभी लोगों से कहा,

15 “इ͇ाएल का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा यह कहता ह:ै ‘मैंने कहा है िक मैं यरूशलमे और उसके चारों ओर के गाँवों पर अनके िवपिЀयाँ
ढाऊँगा। मैं इन्हें शी̫ घ҄टत कराऊँगा। क्यों क्योंिक लोग बहुत हठी हैं वे मरेी सनुने और मरेी आज्ञा का पालन करने से इन्कार करते हैं।’ ”

20
ियमर्याह और पशहूर

1 पशहूर नामक एक ѳҚл याजक था। वह यहोवा के मқन्दर में उच्चतम अिधकारी था। पशहूर इम्मरे नामक ѳҚл का पु̷ था। पशहूर ने
ियमर्याह को मқन्दर के आगँन में उन बातों का उपदशे करते सनुा।

2 इस҅लये उसने ियमर्याह नबी को िपटवा िदया और उसने ियमर्याह के हाथ और परैों को िवशाल काѼ के लыों के बीच बन्द कर िदया। यह
मқन्दर के ऊपरी िबन्यामीन ќार पर था।

3 अगले िदन पशहूर ने ियमर्याह को काѼ के लыों के बीच से िनकाला। तब ियमर्याह ने पशहूर से कहा, “यहोवा का िदया तमु्हारा नाम पशहूर
नहीं ह।ै अब यहोवा की ओर से तमु्हारा नाम सवर̷् आतकं ह।ै

4 यही तमु्हारा नाम ह,ै क्योंिक यहोवा कहता ह,ै ‘मैं शी̫ ही तमुको अपने आपके ҅लये आतकं बनाऊँगा। मैं शी̫ ही तमु्हें तमु्हारे सभी िम̷ों के
҅लये आतकं बनाऊँगा। तमु श̷ओुं ќारा अपने िम̷ों को तलवार के घाट उतारते दखेोग।े मैं यहूदा के सभी लोगों को बाबलु के राजा को दे द ूगँा। वह
यहूदा के लोगों को बाबलु दशे को ले जाएगा और उसकी सनेा यहूदा के लोगों को अपनी तलवार के घाट उतारेगी।

5 यहूदा के लोगों ने चीज़ों को बनाने में क҄ठन प҄रͅम िकया और धनी हो गए। िकन्त ु मैं वे सारी चीज़ें उनके श̷ओुं को दे द ूगँा। यरूशलमे के
राजा के पास बहुत से धन भण्डार हैं। िकन्त ु मैं उन सभी धन भण्डारों को श̷ ु को दें द ूगँा। श̷ ु उन चीज़ों को लगेा और उन्हें बाबलु दशे को ले
जाएगा।

6 और पशहूर तमु और तमु्हारे घर में रहने वाले सभी लोग यहाँ स े ले जाए जाओग।े तमुको जाने को और बाबलु दशे में रहने को िववश िकया
जायगेा। तमु बाबलु में मरोगे और तमु उस िवदशे में दफनाए जाओग।े तमुने अपने िम̷ों को झठूा उपदशे िदया। तमुने कहा िक ये घटनायें नहीं घटेंगीं।
िकन्त ु तमु्हारे सभी िम̷ भी मरेंगे और बाबलु में दफनाए जायेंग।े’ ”

ियमर्याह की पाँचवीं िशकायत
7 हे यहोवा, तनूे मझुे धोखा िदया

और मैं िनѴय ही मखूर् बनाया गया।
त ू मझुसे अिधक शҚлशाली है अत: त ू िवजयी हुआ।

मैं मजाक बन कर रह गया हू।ँ
लोग मझु पर हसँते हैं

और सारा िदन मरेा मजाक उड़ाते हैं।
8 जब भी मैं बोलता हू,ँ चीख पड़ता हू।ँ

मैं लगातार िहसंा और तबाही के बारे में िचल्ला रहा हू।ँ
मैं लोगों को उस सन्दशे के बारे में बताता हू ँ

िजसे मैंने यहोवा से ̼ाѮ िकया।
िकन्त ु लोग केवल मरेा अपमान करते हैं

और मरेा मजाक उड़ाते हैं।
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9 कभी—कभी मैं अपने से कहता हू:ँ
“मैं यहोवा के बारे में भलू जाऊँगा।

मैं अब आगे यहोवा के नाम पर नहीं बोल ूगँा।”
िकन्त ु यिद मैं ऐसा कहता हू ँ तो यहोवा का सन्दशे

मरेे भीतर भड़कती ज्वाला सी हो जाती ह।ै
मझुे ऐसा लगता है िक यह अन्दर तक मरेी ह҄ѐयों को जला रही ह।ै

मैं अपने भीतर यहोवा के सन्दशे को रोकने के ̼यѕ में थक जाता हू ँ
और अन्तत: मैं इसे अपने भीतर रोकने में समथर् नहीं हो पाता।

10 मैं अनके लोगों को दबी जबुान अपने िवरुј बातें करता सनुता हू।ँ
सवर̷् मैं वह सब सनुता हू ँ जो मझुे भयभीत करते हैं।

यहाँ तक िक मरेे िम̷ भी मरेे िवरुј बातें करते हैं।
चलो हम अिधका҄रयों को इसके बारे में सिूचत करें।

लोग केवल इस ̼तीक्षा में हैं िक मैं कोई गलती करूँ।
वे कह रहे हैं, “आओ हम झठू बोलें

और कहें िक उसने कुछ बरेु काम िकए हैं।
सम्भव है हम ियमर्याह को धोखा दे सकें ।

तब वह हमारे साथ होगा। अन्तत: हम उससे छुटकारा पायेंग।े
तब हम उसे दबोच लेंगे और उससे अपना बदला ले लेंग।े”

11 िकन्त ु यहोवा मरेे साथ ह।ै
यहोवा एक दढ़ृ सिैनक सा ह।ै

अत: जो लोग मरेा पीछा करते हैं, मुहँ की खायेंग।े
वे लोग मझुे परािजत नहीं कर सकें ग।े

वे लोग असफल होंग।े वे िनराश होंग।े
वे लोग लқज्जत होंगे और लोग उस लज्जा को कभी नहीं भलूेंग।े

12 सवर्शҚлमान यहोवा त ू अच्छे लोगों की परीक्षा लतेा ह।ै
त ू ѳҚл के िदल और िदमाग को गहराई से दखेता ह।ै

मैंने उन ѳҚлयों के िवरुј तझूे अनकेों तकर् िदये हैं।
अत: मझुे यह दखेना है िक त ू उन्हें वह दण्ड दतेा है
िक नहीं िजनके वे पा̷ हैं।

13 यहोवा के ҅लये गाओ!
यहोवा की स्तिुत करो!

यहोवा दीनों के जीवन की रक्षा करता ह!ै
वह उन्हें दѺु लोगों की शҚл से बचाता ह!ै
ियमर्याह की छठी िशकायत

14 उस िदन को िधक्कार है िजस िदन मरेा जन्म हुआ।
उस िदन को बधाई न दो िजस िदन मैं माँ की कोख में आया।

15 उस ѳҚл को अिभशाप दो िजसने मरेे िपता को यह सचूना दी िक मरेा जन्म हुआ ह।ै
उसने कहा था, “तमु्हारा लड़का हुआ ह,ै वह एक लड़का ह।ै”
उसने मरेे िपता को बहुत ̼सन्न िकया था जब उसने उनसे यह कहा था।

16 उस ѳҚл को वसैा ही होने दो जसै े वे नगर िजन्हें यहोवा ने नѺ िकया।
यहोवा ने उन नगरों पर कुछ भी दया नहीं की।

उस ѳҚл को सवरेे यјु का उۂोष सनुने दो,
और दोपहर को यјु की चीख सनुने दो।

17 तनूे मझुे माँ के पटे में ही, क्यों न मार डाला
तब मरेी माँ की कोख क̾ बन जाती,
और मैं कभी जन्म नहीं ले सका होता।

18 मझुे माँ के पटे से बाहर क्यों आना पड़ा
जो कुछ मैंने पाया है वह परेशानी और द:ुख है
और मरेे जीवन का अन्त लज्जाजनक होगा।

21
राजा िसदिकय्याह के िनवदेन को परमѶेर अस्वीकार करता है

1 यह यहोवा का वह सन्दशे है जो ियमर्याह को िमला। यह सन्दशे तब आया जब यहूदा के राजा िसदिकय्याह ने पशहूर नामक एक ѳҚл तथा
सपन्याह नामक एक याजक को ियमर्याह के पास भजेा। पशहूर मқल्कय्याह नामक ѳҚл का पु̷ था। सपन्याह मासयेाह नामक ѳҚл का पु̷ था।
पशहूर और सपन्याह ियमर्याह के ҅लये एक सन्दशे लकेर आए।

2 पशहूर और सपन्याह ने ियमर्याह से कहा, “यहोवा से हम लोगों के ҅लए ̼ाथर्ना करो। यहोवा से पछूो िक क्या होगा हम जानना चाहते हैं क्योंिक
बाबलु का राजा नबकूदनसे्सर हम लोगों पर आ̨मण कर रहा ह।ै सम्भव है यहोवा हम लोगों के ҅लये वसै े ही महान कायर् करे जसैा उसने बीते समय
में िकया। सम्भव है िक यहोवा नबकूदनसे्सर को आ̨मण करने से रोक दे या उसे चले जाने द।े”



�������� 21:3 745 ियमर्याह 22:6

3 तब ियमर्याह ने पशहूर और सपन्याह को उЀर िदया। उसने कहा, “राजा िसदिकय्याह से कहो,
4 ‘इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा जो कहता ह,ै यह वह ह:ै तमु्हारे हाथों में यјु के अҀ शҀ हैं। तमु उन अҀ शҀों का उपयोग अपनी सरुक्षा के

҅लये बाबलु के राजा और कसिदयों के िवरुј कर रहे हो। िकन्त ु मैं उन अҀों को ѳथर् कर द ूगँा।
“ ‘बाबलु की सनेा नगर के चारों ओर दीवार के बाहर ह।ै वह सनेा नगर के चारों ओर ह।ै शी̫ ही मैं उस सनेा को यरूशलमे में ले आऊँगा।
5 मैं स्वयं यहूदा तमु लोगों के िवरुј लड़ूगँा। मैं अपने शҚлशाली हाथों से तमु्हारे िवरुј लड़ूगँा। मैं तमु पर बहुत अिधक ̨ोिधत हू,ँ अत: मैं

अपनी शҚлशाली भजुाओं से तमु्हारे िवरुј लड़ूगँा। मैं तमु्हारे िवरुј घोर यјु करुँगा और िदखाऊँगा िक मैं िकतना ̨ोिधत हू।ँ
6 मैं यरूशलमे में रहने वाले लोगों को मार डाल ूगँा। मैं लोगों और जानवरों को मार डाल ूगँा। वे उस भयकंर बीमारी से मरेंगे जो परेू नगर में फैल

जाएगी।
7 जब यह हो जायगेा तब उसके बाद,’ ” यह सन्दशे यहोवा का ह,ै “ ‘मैं यहूदा के राजा िसदिकय्याह को बाबलु के राजा नबकूदनसे्सर को द ूगँा।

मैं िसदिकय्याह के अिधका҄रयों को भी नबकूदनसे्सर को द ूगँा। यरूशलमे के कुछ लोग भयकंर बीमारी से नहीं मरेंग।े कुछ लोग तलवार के घाट
नहीं उतारे जाएंग।े उनमें से कुछ भखूों नहीं मरेंगे िकन्त ु मैं उन लोगों को नबकूदनसे्सर को द ूगँा। मैं यहूदा के श̷ ु को िवजयी बनाऊँगा। नबकूदनसे्सर
की सनेा यहूदा के लोगों को मार डालना चाहती ह।ै इस҅लये यहूदा और यरूशलमे के लोग तलवार के घाट उतार िदए जाएंग।े नबकूदनसे्सर कोई
दया नहीं िदखायगेा। वह उन लोगों के ҅लए अफसोस नहीं करेगा।’

8 “यरूशलमे के लोगों से ये बातें भी कहो। यहोवा ये बातें कहता ह,ै ‘समझ लो िक मैं तमु्हें जीने और मरने में स े एक को चनुने द ूगँा।
9 कोई भी ѳҚл जो यरूशलमे में ठहरेगा, मरेगा। वह ѳҚл तलवार, भखू या भयकंर बीमारी से मरेगा िकन्त ु जो ѳҚл यरूशलमे के बाहर

जायगेा और बाबलु की सनेा को आत्म समपर्ण करेगा, जीिवत रहगेा। उस सनेा ने नगर को घरे ҅लया ह।ै अत: कोई ѳҚл नगर में भोजन नहीं ला
सकता। िकन्त ु जो कोई नगर को छोड़ दगेा, वह अपने जीवन को बचा लगेा।

10 मैंने यरूशलमे नगर पर िवपिЀ ढाने का िनѴय कर ҅लया ह।ै मैं नगर की सहायता नहीं करुँगा। यह सन्दशे यहोवा का ह।ै मैं यरूशलमे के नगर
को बाबलु के राजा को द ूगँा। वह इसे आग से जलायगेा।’ ”

11 “यहूदा के राज प҄रवार से यह कहो, ‘यहोवा के सन्दशे को सनुो।
12 दाऊद के प҄रवार यहोवा यह कहता ह:ै

“ ‘तमु्हें ̼ितिदन लोगों का िनष्पक्ष न्याय करना चािहए।
अपरािधयों से उनके िशकारों की रक्षा करो।

यिद तमु ऐसा नहीं करते तो मैं बहुत ̨ोिधत होऊँगा।
मरेा ̨ोध ऐसे आग की तरह होगा िजसे कोई ѳҚл बझुा नहीं सकता।
यह घ҄टत होगा क्योंिक तमुने बरेु काम िकये हैं।’

13 “यरूशलमे, मैं तमु्हारे िवरुј हू।ँ
तमु पवर्त की चोटी पर बठैी हो।
तमु इस घाटी के ऊपर एक रानी की तरह बठैी हो।

यरूशलमे के लोगों, तमु कहते हो,
‘कोई भी हम पर आ̨मण नहीं कर सकता।
कोई भी हमारे दढ़ृ नगर में घसु नहीं सकता।’ ”

िकन्त ु यहोवा के यहाँ स े उस सन्दशे को सनुो:
14 “तमु वह दण्ड पाओगे िजसके पा̷ तमु हो।

मैं तमु्हारे वनों में आग लगाऊँगा।
वह आग तमु्हारे चारों ओर की हर एक चीज़ जला दगेी।”

22
बरेु राजाओं के िवरुј न्याय

1 यहोवा ने कहा, “ियमर्याह राजा के महल को जाओ। यहूदा के राजा के पास जाओ और वहाँ उसे इस सन्दशे का उपदशे दो।
2 ‘यहूदा के राजा, यहोवा के यहाँ स े सन्दशे सनुो। तमु दाऊद के िसहंासन से शासन करते हो, अत: सनुो। राजा, तमु्हें और तमु्हारे अिधका҄रयों

को यह अच्छी तरह सनुना चािहय।े यरूशलमे के ќारों से आने वाले सभी लोगों को यहोवा का सन्दशे को सनुना चािहय।े
3 यहोवा कहता ह:ै वे काम करो जो अच्छे और न्यायपणूर् हों। उस ѳҚл की रक्षा िजसकी चोरी की गई हो उस ѳҚл से करो िजसने चोरी की

ह।ै िवदशेी अनाथ बच्चों और िवधवाओं को मत मारो।
4 यिद तमु इन आदशेों का पालन करते हो तो जो घ҄टत होगा वह यह ह:ै जो राजा दाऊद के िसहंासन पर बठैेंग,े वे यरूशलमे नगर में नगर ќारों

से आते रहेंग।े वे राजा नगर ќारों से अपने अिधका҄रयों सिहत आएंग।े वे राजा, उनके उЀरािधकारी और उनके लोग रथों और घोड़ों पर चढ़कर
आएंग।े

5 िकन्त ु यिद तमु इन आदशेों का पालन नहीं करोगे तो यहोवा यह कहता ह:ै मैं अथार्त ्यहोवा ̼ितज्ञा करता हू ँ िक राजा का महल ध्वस्त कर
िदया जायगेा यह चъानों का एक ढरे रह जायगेा।’ ”

6 यहोवा उन महलों के बारे में यह कहता है िजनमें यहूदा के राजा रहते हैं:

“िगलाद वन की तरह यह महल ऊँचा ह।ै
यह लबानोन पवर्त के समान ऊँचा ह।ै

िकन्त ु मैं इसे सचमचु मरुभिूम सा बनाऊँगा।
यह महल उस नगर की तरह सनूा होगा िजसमें कोई ѳҚл न रहता हो।



�������� 22:7 746 ियमर्याह 22:20

7 मैं लोगों को महल को नѺ करने भजे ूगँा।
हर एक ѳҚл के पास वे औजार होंगे िजनसे वह इस महल को नѺ करेगा।

वे लोग तमु्हारी दवेदार की मजबतू और सनु्दर किड़यों को काट डालेंग।े
वे लोग उन किड़यों को आग में फें क देंग।े”

8 “अनके राѻों से लोग इस नगर से गजुरेंग।े वे एक दसूरे से पछूेंग,े ‘यहोवा ने यरूशलमे के साथ ऐसा भयकंर काम क्यों िकया यरूशलमे िकतना
महान नगर था।’

9 उस ̼ѹ का उЀर यह होगा, ‘परमѶेर ने यरूशलमे को नѺ िकया, क्योंिक यहूदा के लोगों ने यहोवा अपने परमѶेर के साथ की गई वाचा को
मानना छोड़ िदया। उन लोगों ने अन्य दवेताओं की पजूा और सवेाएँ की।’ ”

राजा यहोशाहाज (शल्लमू) के िवरुј न्याय
10 उस राजा के ҅लये मत रोओ जो मर गया।

उसके ҅लये मत रोओ।
िकन्त ु उस राजा के ҅लये फूट—फूट कर रोओ

जो यहाँ स े जा रहा ह।ै
उसके ҅लये रोओ, क्योंिक वह िफर कभी वापस नहीं आएगा।

शल्लमू (यहोशाहाज) अपनी जन्मभिूम को िफर कभी नहीं दखेगेा।
11 यहोवा योिशय्याह के पु̷ शल्लमू (यहोशाहाज) के बारे में जो कहता ह,ै वह यह है (शल्लमू अपने िपता योिशय्याह की मतृ्य ु के बाद यहूदा

का राजा हुआ।) “शल्लमू (यहोशाहाज) यरूशलमे से दरू चला गया। वह िफर यरूशलमे को वापस नहीं लौटेगा।
12 शल्लमू (यहोशाहाज) वहीं मरेगा जहाँ उसे िम͇ी ले जाएँग।े वह इस भिूम को िफर नहीं दखेगेा।”

राजा यहोयाकीम के िवरुј न्याय
13 राजा यहोयाकीम के ҅लये यह बहुत बरुा होगा।

वह बरेु कमर् कर रहा है अत: वह अपना महल बना लगेा।
वह लोगों को ठग रहा ह,ै अत: वह ऊपर कमरे बना सकता ह।ै

वह अपने लोगों से बगेार ले रहा ह।ै
वह उनके काम की मजदरूी नहीं दे रहा ह।ै

14 यहोयाकीम कहता ह,ै “मैं अपने ҅लये एक िवशाल महल बनाऊँगा।
मैं दसूरी मिंजल पर िवशाल कमरे बनाऊँगा।”

अत: वह िवशाल ҅खड़िकयों वाला महल बना रहा ह।ै
वह दवेदार के फलकों को दीवारों पर मढ़ रहा है और इन पर लाल रंग चढ़ा रहा ह।ै

15 “यहोयाकीम, अपने घर में दवेदार की अिधक लकड़ी का उपयोग तमु्हें महान स̀ाट नहीं बनाता।
तमु्हारा िपता योिशय्याह भोजन पान पाकर ही सन्तѺु था।

उसने वह िकया जो ठीक और न्यायपणूर् था।
योिशय्याह ने वह िकया,
अत: उसके ҅लये सब कुछ अच्छा हुआ।

16 योिशय्याह ने दीन—हीन लोगों को सहायता दी।
योिशय्याह ने वह िकया, अत: उसके ҅लये सब कुछ अच्छा हुआ।

यहोयाकीम “परमѶेर को जानन”े का अथर् क्या होता है मझुको जानने का अथर्,
ठीक रहना और न्यायपणूर् होना ह।ै”

यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
17 “यहोयाकीम, तमु्हारी आखँें केवल तमु्हारे अपने लाभ को दखेती हैं,

तमु सदवै अपने ҅लये अिधक से अिधक पाने की सोचते हो।
तमु िनरपराध लोगों को मारने के ҅लये इच्छुक रहते हो।

तमु अन्य लोगों की चीज़ों की चोरी करने के इच्छुक रहते हो।”
18 अत: योिशय्याह के पु̷ यहोयाकीम से यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै

“यहूदा के लोग यहोयाकीम के ҅लये रोएंगे नहीं।
वे आपस में यह नहीं कहेंग,े

‘हे मरेे भाई, मैं यहोयाकीम के बारे में इतना द:ुखी हू।ँ
हे मरेी बहन, मैं यहोयाकीम के ҅लए रोएंगे नहीं।’

वे उसके बारे में नहीं कहेंग,े
‘हे स्वामी, हम इतने द:ुखी हैं।
हे राजा, हम इतने द:ुखी हैं।’

19 यरूशलमे के लोग यहोयाकीम को एक मरे गधे की तरह दफनायेंग।े
वे उसके शव को केवल दरू घसीट ले जाएंगे और वे उसके शव को यरूशलमे के ќार के बाहर फें क देंग।े

20 “यहूदा, लबानोन के पवर्तों पर जाओ और िचल्लाओ।



�������� 22:21 747 ियमर्याह 23:5

बाशान के पवर्तों में अपना रोना सनुाई पड़ने दो।
अबारीम के पवर्तों में जाकर िचल्लाओ।

क्यों क्योंिक तमु्हारे सभी “̼मेी” नѺ कर िदये जाएंग।े
21 “हे यहूदा, तमुने अपने को सरुिक्षत समझा,

िकन्त ु मैंने तमु्हें चतेावनी दी।
मैंने तमु्हें चतेावनी दी,

परन्त ु तमुने सनुने स े इन्कार िकया
तमुने यह तब से िकया जब तमु यवुती थी
और यहूदा जब से तमु यवुती थी,

तमुने मरेी आज्ञा का पालन नहीं िकया।
22 हे यहूदा, मरेा दण्ड आधँी की तरह आएगा

और यह तमु्हारे सभी गडे҄ रयों (̼मखुों) को उड़ा ले जाएगा।
तमुने सोचा था िक अन्य कुछ राѻ तमु्हारी सहायता करेंग।े

िकन्त ु वे राѻ भी परािजत होंग।े
तब तमु सचमचु िनराश होओगी।

तमुने जो सब बरेु काम िकय,े उनके ҅लये लқज्जत होओगी।
23 “हे राजा, तमु दवेदार से बने अपने महल में ऊँचे पवर्त पर रहते हो।

तमु उसी तरह रह रहे हो, जसैा िक पहले लबानोन में रहे हो, जहाँ स े यह लकड़ी लाई गई हैं।
तमु समझते हो िक उचँे पवर्त पर अपने िवशाल महल में तमु सरुिक्षत हो।

िकन्त ु तमु सचमचु तब कराह उठोगे जब तमु्हें तमु्हारा दण्ड िमलगेा।
तमु ̼सव करती Ҁी की तरह पीिड़त होग।े”

राजा कोन्याह के िवरुј न्याय
24 यह सन्दशे यहोवा का ह,ै “मैं िनѴय ही शाѶत हू ँ अत: यहोयाकीम के पु̷ यहूदा के राजा कोन्याह मैं तमु्हारे साथ ऐसा करुँगा। चाहे तमु मरेे

दायें हाथ की राजमु̹ ा ही क्यों न हो, मैं तमु्हें तब भी बाहर फेकँूगा।
25 कोन्याह मैं तमु्हें बाबलु और कसिदयों के राजा नबकूदनसे्सर को द ूगँा। वे ही लोग ऐसे हैं िजनसे तमु डरते हो। वे लोग तमु्हें मार डालना चाहते

हैं।
26 मैं तमु्हें और तमु्हारी माँ को ऐसे दशे में फेकँूगा िक जहाँ तमु दोनों में स े कोई भी पदैा नहीं हुआ था। तमु और तमु्हारी माँ दोनों उसी दशे में

मरेंग।े
27 कोन्याह तमु अपने दशे में लौटना चाहोग,े िकन्त ु तमु्हें कभी भी लौटने नहीं िदया जाएगा।”

28 कोन्याह उस टटेू बतर्न की तरह है िजसे िकसी ने फें क िदया हो।
वह ऐसे बतर्न की तरह है िजसे कोई ѳҚл नहीं चाहता।

कोन्याह और उसकी सन्तानें क्यों बाहर फें क दी जायगेी?
वे िकसी िवदशे में क्यों फें कें जाएंग?े

29 भिूम, भिूम, यहूदा की भिूम!
यहोवा का सन्दशे सनुो!

30 यहोवा कहता ह,ै “कोन्याह के बारे में यह ҅लख लो:
‘वह ऐसा ѳҚл है िजसके भिवष्य में अब बच्चे नहीं होंग।े

कोन्याह अपने जीवन में सफल नहीं होगा।
उसकी सन्तान में स े कोई भी
यहूदा पर शासन नहीं करेगा।’ ”

23
1 “यहूदा के गड҄रयों (̼मखुों) के ҅लये यह बहुत बरुा होगा। वे गडे҄ रये भड़ेों को नѺ कर रहें हैं। वे भड़ेों को मरेी चरागाह से चारों ओर भगा

रहे हैं।” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
2 वे गडे҄ रये (̼मखु) मरेे लोगों के ҅लये उЀरदायी हैं, और इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा उन गडे҄ रयों से यह कहता ह,ै “गडे҄ रयों (̼मखुों),

तमुने मरेी भड़ेों को चारों ओर भगाया ह।ै तमुने उन्हें चले जाने को िववश िकया ह।ै तमुने उनकी दखेभाल नहीं रखी ह।ै िकन्त ु मैं तमु लोगों को
दखे ूगँा, मैं तमु्हें उन बरेु कामों के ҅लये दण्ड द ूगँा जो तमुने िकये हैं।” यह सन्दशे यहोवा के यहाँ स े ह।ै

3 “मैंने अपनी भड़ेों (लोगों) को िविभन्न दशेों में भजेा। िकन्त ु मैं अपनी उन भड़ेों (लोगों) को एक साथ इकыी करुँगा जो बची रह गई हैं और मैं
उन्हें उनकी चरागाह (दशे) में लाऊँगा। जब मरेी भड़ेें (लोग) अपनी चरागाह (दशे) में वापस आएंगी तो उनके बहुत बच्चे होंगे और उनकी सखं्या
बढ़ जाएगी।

4 मैं अपनी भड़ेों के ҅लये नये गडे҄ रये (̼मखु) रख ूगँा वे गडे҄ रये (̼मखु) मरेी भड़ेों (लोगों) की दखेभाल करेंगे और मरेी भड़ेें (लोग) भयभीत
या डरेंगी नहीं। मरेी भड़ेों (लोगों) में से कोई खोएगी नहीं।” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

सच्चा “अकुंर”
5 यह सन्दशे यहोवा का ह:ै
“समय आ रहा है

जब मैं दाऊद के कुल में एक सच्चा ‘अकुंर’ उगाऊँगा।
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वह ऐसा राजा होगा जो ब ु҄ јमЀा से शासन करेगा
और वह वही करेगा जो दशे में उिचत और न्यायपणूर् होगा।

6 उस सच्चे अकुंर के समय में
यहूदा के लोग सरुिक्षत रहेंगे और इ͇ाएल सरुिक्षत रहगेा।

उसका नाम यह होगा
यहोवा हमारी सच्चाई हैं।

7 यह सन्दशे यहोवा का ह,ै “अत: समय आ रहा ह,ै “जब लोग भिवष्य में यहोवा के नाम पर परुानी ̼ितज्ञा िफर नहीं करेंग।े परुानी ̼ितज्ञा यह
ह:ै ‘यहोवा जीिवत ह,ै यहोवा ही वह है जो इ͇ाएल के लोगों को िम͇ दशे से बाहर लाया था।’

8 िकन्त ु अब लोग कुछ नया कहेंग,े ‘यहोवा जीिवत ह,ै यहोवा ही वह है जो इ͇ाएल के लोगों को उЀर के दशे से बाहर लाया। वह उन्हें उन सभी
दशेों से बाहर लाया िजनमें उसने उन्हें भजेा था।’ तब इ͇ाएल के लोग अपने दशे में रहेंग।े”

झठेू निबयों के िवरुј न्याय
9 निबयों के ҅लये सन्दशे ह:ै
“मैं बहुत द:ुखी हू,ँ मरेा हृदय िवदीणर् हो गया ह।ै

मरेी सारी ह҄ѐयाँ काँप रही हैं।
मैं (ियमर्याह) मतवाले के समान हू।ँ

क्यों यहोवा और उसके पिव̷ सन्दशे के कारण।
10 यहूदा दशे ऐसे लोगों से भरा है

जो ѳिभचार का पाप करते हैं।
वे अनके ̼कार से अभл हैं।

यहोवा ने भिूम को अिभशाप िदया और वह बहुत सखू गई।
पौधे चरगाहों में सखू रहे हैं और मर रहे हैं।

खते मरुभिूम से हो गए हैं।
नबी पापी हैं, वे नबी अपने ̼भाव

और अपनी शҚл का उपयोग गलत ढगं से करते हैं।
11 “नबी और याजक तक भी पापी हैं।

मैंने उन्हें अपने मқन्दर में पाप करते दखेा ह।ै”
यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
12 अत: मैं उन्हें अपना सन्दशे दनेा बन्द करुँगा।

यह ऐसा होगा मानो वे अन्धकार में चलने को िववश िकये गए हों।
यह ऐसा होगा मानो निबयों और याजकों के ҅लये िफसलन वाली सड़क हो।

उस अधंरेी जगह में वे नबी और याजक िगरेंग।े मैं उन पर आपिЀयाँ ढाऊँगा।
उस समय मैं उन निबयों और याजकों को दण्ड द ूगँा।”

यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
13 “मैंने शोमरोन के निबयों को कुछ बरुा करते दखेा।

मैंने उन निबयों को झठेू बाल दवेता के नाम भिवष्यवाणी करते दखेा।
उन निबयों ने इ͇ाएल के लोगों को यहोवा से दऱू भटकाया।
14 मैंने यहूदा के निबयों को यरूशलमे में बहुत भयानक कमर् करते दखेा।

इन निबयों ने ѳिभचार करने का पाप िकया।
उन्होंने झठूी िशक्षाओं पर िवѶास िकया, और उन झठेू उपदशेों को स्वीकार िकया।

उन्होंने दѺु लोगों को पाप करते रहने के ҅लये उत्सािहत िकया।
अत: लोगों ने पाप करना नहीं छोड़ा।

वे सभी लोग सदोम नगर की तरह हैं।
यरूशलमे के लोग मरेे ҅लये अमोरा नगर के समान हैं।”
15 अत: सवर्शҚлमान यहोवा निबयों के बारे में य े बातें कहता ह,ै
“मैं उन निबयों को दण्ड द ूगँा।

वह दण्ड िवषलैा भोजन पानी खाने पीने जसैा होगा।
निबयों ने आध्याқत्मक बीमारी उत्पन्न की और वह बीमारी परेू दशे में फैल गई।

अत: मैं उन निबयों को दण्ड द ूगँा।
वह बीमारी यरूशलमे में निबयों से आई।”
16 सवर्शҚлमान यहोवा यह सब कहता ह:ै

“वे नबी तमुसे जो कहें उसकी अनसनुी करो।
वे तमु्हें मखूर् बनाने का ̼यѕ कर रहे हैं।

वे नबी अन्तर्दशर्न करने की बात करते हैं।
िकन्त ु वे अपना अन्तर्दशर्न मझुसे नहीं पात।े

उनका अन्तर्दशर्न उनके मन की उपज ह।ै
17 कुछ लोग यहोवा के सच्चे सन्दशे से घणृा करते हैं।
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अत: वे नबी उन लोगों से िभन्न िभन्न कहते हैं।
वे कहते हैं, ‘तमु शाқन्त से रहोग।े

कुछ लोग बहुत हठी हैं।
वे वही करते हैं जो वे करना चाहते हैं।’

अत: वे नबी कहते हैं, ‘तमु्हारा कुछ भी बरुा नहीं होगा।’
18 िकन्त ु इन निबयों में से कोई भी स्वगЃय प҄रषद में सқम्म҅लत नहीं हुआ ह।ै

उनमें से िकसी ने भी यहोवा के सन्दशे को न दखेा है न ही सनुा ह।ै
उनमें से िकसी ने भी यहोवा के सन्दशे पर गम्भीरता से ध्यान नहीं िदया ह।ै
19 अब यहोवा के यहाँ स े दण्ड आधँी की तरह आएगा।

यहोवा का ̨ोध बवडंर की तरह होगा।
यह उन दѺु लोगों के िसरों को कुचलता हुआ आएगा।
20 यहोवा का ̨ोध तब तक नहीं रूकेगा जब तक वे जो करना चाहते हैं, परूा न कर लें।

जब वह िदन चला जाएगा तब तमु इसे ठीक ठीक समझोग।े
21 मैंने उन निबयों को नहीं भजेा।

िकन्त ु वे अपने सन्दशे दनेे दौड़ पड़े।
मैंने उनसे बातें नहीं की।

िकन्त ु उन्होंने मरेे नाम के उपदशे िदय।े
22 यिद वे मरेी स्वगЃय प҄रषद में सқम्म҅लत हुए होते तो उन्होंने यहूदा के लोगों को मरेा सन्दशे िदया होता।

उन्होंने लोगों को बरेु कमर् करने स े रोक िदया होता।
उन्होंने लोगों को पाप कमर् करने स े रोक िदया होता।”
23 यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

“मैं परमѶेर हू,ँ यहाँ वहाँ और सवर̷् ।
मैं बहुत दरू नहीं हू।ँ
24 कोई ѳҚл िकसी िछपने के स्थान में अपने को मझुसे िछपाने का ̼यѕ कर सकता ह।ै

िकन्त ु उसे दखे लनेा मरेे ҅लये सरल ह।ै
क्यों क्योंिक मैं स्वगर् और धरती दोनों पर सवर̷् हू!ँ”

यहोवा ने य े बातें कहीं।
25 “ऐसे नबी हैं जो मरेे नाम पर झठूा उपदशे दते े हैं। वे कहते हैं, ‘मैंने एक स्वप्न दखेा ह!ै मैंने एक स्वप्न दखेा ह!ै’ मैंने उन्हें वे बातें करते सनुा

ह।ै
26 यह कब तक चलता रहगेा वे नबी झठू ही का िचन्तन करते हैं और तब वे उस झठू का उपदशे लोगों को दते े हैं।
27 ये नबी ̼यѕ करते हैं िक यहूदा के लोग मरेा नाम भलू जायें। वे इस काम को, आपस में एक दसूरे से कқल्पत स्वप्न कहकर कर रहे हैं। ये

लोग मरेे लोगों से मरेा नाम वसै े ही भलुवा दनेे का ̼यѕ कर रहे हैं जसै े उनके पवूर्ज मझुे भलू गए थ।े उनके पवूर्ज मझुे भलू गए और उन्होंने असत्य
दवेता बाल की पजूा की।

28 मसूा वह नहीं है जो गहेू ँ ह।ै ठीक उसी ̼कार उन निबयों के स्वप्न मरेे सन्दशे नहीं हैं। यिद कोई ѳҚл अपने स्वप्नों को कहना चाहता है
तो उसे कहने दो। िकन्त ु उस ѳҚл को मरेे सन्दशे को सच्चाई से कहने दो जो मरेे सन्दशे को सनुता ह।ै

29 मरेा सन्दशे ज्वाला की तरह ह।ै यह उस हथौड़े की तरह है जो चъान को चणूर् करता ह।ै यह सन्दशे यहोवा का ह।ै”
30 “इस҅लए मैं झठेू निबयों के िवरुј हू।ँ क्योंिक वे मरेे सन्दशे को एक दसूरे से चरुाने में लगे रहते हैं।” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
31 “वे अपनी बात कहते हैं और िदखावा यह करते हैं िक वह यहोवा का सन्दशे ह।ै
32 मैं उन झठेू निबयों के िवरुј हू ँ जो झठेू स्वप्न का उपदशे दते े हैं।” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै “वे अपने झठू और झठेू उपदशेों से मरेे लोगों को

भटकाते हैं। मैंने उन निबयों को लोगों को उपदशे दनेे के ҅लये नहीं भजेा। मैंने उन्हें अपने ҅लये कुछ करने का आदशे कभी नहीं िदया। वे यहूदा के
लोगों की सहायता िबल्कुल नहीं कर सकत।े” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

यहोवा से द:ुखपणूर् सन्दशे
33 “यहूदा के लोग, नबी अथवा याजक तमुसे पछू सकते हैं, ‘ियमर्याह, यहोवा की घोषणा क्या ह?ै’ तमु उन्हें उЀर दोगे और कहोग,े ‘तमु यहोवा

के ҅लये दवुर्ह भार हो और मैं यहोवा उस दवुर्ह भार को नीचे पटक द ूगँा।’ यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
34 “कोई नबी या कोई याजक अथवा सभंवत: लोगों में से कोई कह सकता ह,ै ‘यह यहोवा से घोषणा ह।ै’ उस ѳҚл ने यह झठू कहा, अत:

मैं उस ѳҚл और उसके परेू प҄रवार को दण्ड द ूगँा।
35 जो तमु आपस में एक दसूरे से कहोगे वह यह ह:ै ‘यहोवा ने क्या उЀर िदया?’ या ‘यहोवा ने क्या कहा?’
36 िकन्त ु तमु पनु: इस भाव को कभी नहीं दहुराओग।े यहोवा की घोषणा (दवुर्ह भार)। यह इस҅लये िक यहोवा का सन्दशे िकसी के ҅लये दवुर्ह

भार नहीं होना चािहय।े िकन्त ु तमुने हमारे परमѶेर के शब्द को बदल िदया। वह सजीव परमѶेर है अथार्त ्सवर्शҚлमान यहोवा।
37 “यिद तमु परमѶेर के सन्दशे के बारे में जानना चाहते हो तब िकसी नबी से पछूो, ‘यहोवा ने तमु्हें क्या उЀर िदया?’ या ‘यहोवा ने क्या

कहा?’
38 िकन्त ु यह न कहो, ‘यहोवा के यहाँ स े घोषणा (दवुर्ह भार) क्या ह?ै’ यिद तमु इन शब्दों का उपयोग करोगे तो यहोवा तमुसे यह सब कहगेा,

‘तमु्हें मरेे सन्दशे को “यहोवा के यहाँ स े घोषणा” (दवुर्ह भार) नहीं कहना चािहये था। मैंने तमुसे उन शब्दों का उपयोग न करने को कहा था।
39 िकन्त ु तमुने मरेे सन्दशे को दवुर्ह भार कहा, “अत: मैं तमु्हें एक दवुर्ह भार की तरह उठाऊँगा और अपने से दरू पटक द ूगँा। मैंने तमु्हारे पवूर्जों

को यरूशलमे नगर िदया था। िकन्त ु अब मैं तमु्हें और उस नगर को अपने से दरू फें क द ूगँा।
40 मैं सदवै के ҅लए तमु्हें कलिंकत बना द ूगँा। तमु कभी अपनी लज्जा को नहीं भलूोग।े’ ”
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24
अच्छे अजंीर और बरेु अजंीर

1 यहोवा ने मझुे य े चीज़ें िदखाई: यहोवा के मқन्दर के सामने मैंने सजी दो अजंीर की टोक҄रयाँ दखेीं। (मैंने इस अन्तर्दशर्न को बाबलु के राजा
नबकूदनसे्सर ќारा यकोन्याह को बन्दी बना ҅लये जाने के बाद दखेा। यकोन्याह राजा यहोयाकीम का पु̷ था। यकोन्याह और उसके बड़े अिधकारी
यरूशलमे से दरू पहुचँा िदये गए थ।े वे बाबलु पहुचँाये गए थ।े नबकूदनसे्सर यहूदा के सभी बढ़इयों और धातकुारों को ले गया था।)

2 एक टोकरी में बहुत अच्छे अजंीर थ।े वे उन अजंीरों की तरह थे जो मौसम के आरम्भ में पकते हैं। िकन्त ु दसूरी टोकरी में सड़े गले अजंीर थ।े
वे इतने अिधक सड़े गले थे िक उन्हें खाया नहीं जा सकता था।

3 यहोवा ने मझुसे कहा, “ियमर्याह, तमु क्या दखेते हो”
मैंने उЀर िदया, “मैं अजंीर दखेता हू।ँ अच्छे अजंीर बहुत अच्छे हैं। और सड़े गले अजंीर बहुत ही सड़े गले हैं। वे इतने सड़े गले हैं िक खाये

नहीं जा सकत।े”
4 तब यहोवा का सन्दशे मझुे िमला।
5 इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा, ने कहा, “यहूदा के लोग अपने दशे से ले जाए गए। उनका श̷ ु उन्हें बाबलु ले गया। वे लोग इन अच्छे अजंीरों

की तरह होंग।े मैं उन लोगों पर दया करुँगा।
6 मैं उनकी रक्षा करूँगा। मैं उन्हें यहूदा दशे में वापस लाऊँगा। मैं उन्हें चीर कर फें कँूगा नहीं, मैं िफर उनका िनमार्ण करुँगा। मैं उन्हें उखाड़ूगँा नहीं

अिपत ु रोप ूगँा िजससे वे बढ़।े
7 मैं उन्हें अपने को समझने की इच्छा रखने वाला बनाऊँगा। वे समझेंगे िक मैं यहोवा हू।ँ वे मरेे लोग होंगे और मैं उनका परमѶेर। मैं यह करूँगा

क्योंिक वे बाबलु के बन्दी परेू हृदय से मरेी शरण में आएंग।े
8“िकन्त ु यहूदा का राजा िसदिकय्याह उन अजंीरों की तरह है जो इतने सड़े गले हैं िक खाये नहीं जा सकत।े िसदिकय्याह उसके बड़े अिधकारी,

वे सभी लोग जो यरूशलमे में बच गए ह,ै और यहूदा के वे लोग जो िम͇ में रह रहें हैं उन सड़े गले अजंीरों की तरह होंग।े
9 “मैं उन लोगों को दण्ड द ूगँा। वह दण्ड पथृ्वी के सभी लोगों का हृदय दहला दगेा। लोग यहूदा के लोगों का मजाक उड़ायेंग।े लोग उनके

िवषय में हसँी उड़ाएंग।े लोग उन्हें उन सभी स्थानों पर अिभशाप देंगे जहाँ उन्हें मैं िबखरेुँगा।
10 मैं उनके िवरुј तलवारें, भखूमरी और बीमा҄रयाँ भजे ूगँा। मैं उन पर तब तक आ̨मण करुँगा जब तक िक वे सभी मर नहीं जात।े तब मे भिवष्य

में उस भिूम पर नहीं रहेंगे िजसे मैंने इनको तथा इनके पवूर्जों को िदया था।”

25
ियमर्याह के उपदशे का सार

1 यह वह सन्दशे ह,ै जो यहूदा के सभी लोगों से सम्बқन्धत, ियमर्याह को िमला। यह सन्दशे यहोयाकीम के यहूदा में राज्यकाल के चौथे वषर् में
आया। यहोयाकीम योिशय्याह का पु̷ था। राजा के रूप में उसके राज्यकाल का चौथा वषर् वही था जो बाबलु में नबकूदनसे्सर का पहला वषर् था।

2 यह वही सन्दशे है िजसे ियमर्याह नबी ने यहूदा के लोगों और यरूशलमे के लोगों को िदया।
3 मैंने इन गत तईेस वषИं में यहोवा के सन्दशेों को तमु्हें बार—बार िदया ह।ै मैं यहूदा के राजा आमोन के पु̷ योिशय्याह के राज्यकाल के तरेहवें

वषर् स े नबी हू।ँ मैंने उस समय से आज तक यहोवा के यहाँ स े सन्दशेों को तमु्हें िदया ह।ै िकन्त ु तमुने उसे अनसनुा िकया ह।ै
4 यहोवा ने अपने सवेक निबयों को तमु्हारे पास बार—बार भजेा ह।ै िकन्त ु तमुने उन्हें अनसनुा िकया ह।ै तमुने उनकी ओर तिनक भी ध्यान नहीं

िदया ह।ै
5 उन निबयों ने कहा, “अपने जीवन को बदलो। उन बरेु कामों को करना छोड़ो। यिद तमु बदल जाओग,े तो तमु उस भिूम पर वापस लौट और

रह सकोगे िजसे यहोवा ने तमु्हें और तमु्हारे पवूर्जों को बहुत पहले दी थी। उसने यह भिूम तमु्हें सदवै रहने को दी।
6 अन्य दवेताओं का अनसुरण न करो। उनकी सवेा या उनकी पजूा न करो। उन मिूतर्यों की पजूा न करो िजन्हें कुछ लोगों ने बनाया ह।ै वह मझुे

तमु पर केवल ̨ोिधत करता ह।ै यह करना तमु्हें केवल चोट पहुचँाता ह।ै”
7 “िकन्त ु तमुने मरेी अनसनुी की।” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै “तमुने उन मिूतर्यों की पजूा की िजन्हें कुछ लोगों ने बनाया और उसने मझुे ̨ोिधत

िकया और उसने तमु्हें केवल चोट पहुचँाई।”
8 अत: सवर्शҚлमान यहोवा यह कहता ह,ै “तमुने मरेे सन्दशे को अनसनुा िकया ह।ै
9 अत: मैं उЀर के सभी प҄रवार समहूों को शी̫ बलुाऊँगा।” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै “मैं शी̫ ही बाबलु के राजा नबकूदनसे्सर को भजे ूगँा।

वह मरेा सवेक ह।ै मैं उन लोगों को यहूदा दशे और यहूदा के लोगों के िवरुј बलुाऊँगा। मैं उन्हें तमु्हारे चारों ओर के पड़ोसी राѻों के िवरुј भी
लाऊँगा। मैं उन सभी दशेों को नѺ करुँगा। मैं उन दशेों को सदवै के ҅लये सनूी मरुभिूम बना द ूगँा। लोग उन दशेों को दखेेंगे और िजस बरुी तरह से वे
नѺ हुए हैं उस पर सीटी बजाएंग।े

10 मैं उन स्थानों पर सखु और आनन्द की िकलोलों को बन्द कर द ूगँा। वहाँ भिवष्य में दलु्हा—दलु्हनों की उमगं भरी हसँी ҄ठठोली न होगी।
मैं चक्की चलाने लोगों के गीतों को दरू कर द ूगँा। मैं दीपकों का उजाला खत्म करूँगा।

11 वह सारा क्षे̷ ही सनूी मरुभिूम होगा। वे सारे लोग बाबलु के राजा के सЀर वषर् तक दास होंग।े
12 “िकन्त ु जब सЀर वषर् बीत जाएंगे तो मैं बाबलु के राजा को दण्ड द ूगँा। मैं बाबलु राѻ को दण्ड द ूगँा।” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै “मैं कसिदयों

के दशे को उनके पाप के ҅लये दण्ड द ूगँा। मैं उस दशे को सदवै के ҅लये मरुभिूम बनाऊँगा।
13 मैंने कहा है िक बाबलु पर अनके िवपिЀयाँ आएंगी। वे सभी चीज़ें घ҄टत होंगी। ियमर्याह ने उन िवदशेी राज्यों के बारे में उपदशे िदया और वे

सभी चतेाविनयाँ इस पसु्तक में ҅लखी हैं।
14 हाँ बाबलु के लोगों को कई राѻों और कई बड़े राजाओं की सवेा करनी पड़ेगी। मैं उन्हें उसके ҅लए उनको उिचत दण्ड द ूगँा जो सब वे करेंग।े”

िवѶ के राѻों के साथ न्याय
15 इ͇ाएल के परमशेवर यहोवा ने यह सब मझुसे कहा, “ियमर्याह, यह दाखमध ु का प्याला मरेे हाथों से लो। यह मरेे ̨ोध का दाखमध ु ह।ै मैं

तमु्हें िविभन्न राѻों में भजे रहा हू।ँ उन सभी राѻों को इस प्याले से िपलाओं।
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16 वे इस दाखमध ु को पीएंग।े तब वे उलटी करेंगे और पागलों सा ѳवहार करेंग।े वे यह उन तलवारों के कारण ऐसा करेंगे िजन्हें मैं उनके िवरुј
शी̫ भजे ूगँा।”

17 अत: मैंने यहोवा के हाथ से प्याला ҅लया। मैं उन राѻों में गया और उन लोगों को उस प्याले से िपलाया।
18 मैंने इस दाखमध ु को यरूशलमे और यहूदा के लोगों के ҅लये ढाला। मैंने यहूदा के राजाओं और ̼मखुों को इस प्याले से िपलाया। मैंने यह

इस҅लये िकया िक वे सनूी मरूभिूम बन जायें। मैंने यह इस҅लये िकया िक यह स्थान इतनी बरुी तरह से नѺ हो जाये िक लोग इसके बारे में सीटी बजाएं
और इस स्थान को अिभशाप दें और यह हुआ, यहूदा अब उसी तरह का ह।ै

19 मैंने िम͇ के राजा िफरौन को भी प्याले से िपलाया। मैंने उसके अिधका҄रयों, उसके बड़े ̼मखुों और उसके सभी लोगों को यहोवा के ̨ोध
के प्याले से िपलाया।

20 मैंने सभी अरबों और उस दशे के सभी राजाओं को उस प्याले से िपलाया।
मैंने प҅लश्ती दशे के सभी राजाओं को उस प्याले से िपलाया। ये अश्कलोन, अज्जा, ए̨ोन नगरों और अशदोद नगर के बचे भाग के राजा थ।े
21 तब मैंने एदोम, मोआब और अम्मोन के लोगों को उस प्याले से िपयाला।
22 मैंने सोर और सीदोन के राजाओं को उस प्याले से िपलाया।
मैंने बहुत दरू से दशेों के राजाओं को भी उस प्याले से िपलाया।
23 मैंने ददान, तमेा और बजू के लोगों को उस प्याले से िपलाया। मैंने उन सबको उस प्याले से िपलाया जो अपने गाल के बालों को काटते हैं।
24 मैंने अरब के सभी राजाओं को उस प्याले से िपलाया। ये राजा मरुभिूम में रहते हैं।
25 मैंने िज̀ी, एलाम और मादै के सभी राजाओं को उस प्याले से िपलाया।
26 मैंने उЀर के सभी समीप और दरू के राजाओं को उस प्याले से िपलाया। मैंने एक के बाद दसूरे को िपलाया। मैंने पथृ्वी पर के सभी राज्यों को

यहोवा के ̨ोध के उस प्याले से िपलाया। िकन्त ु बाबलु का राजा इन सभी अन्य राѻों के बाद इस प्याले से पीएगा।
27 “ियमर्याह, उन राѻों से कहो िक इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै ‘मरेे ̨ोध के इस प्याले को

पीओ। उसे पीकर मЀ हो जाओ और उल҄टयाँ करो। िगर पड़ो और उठो नहीं, क्योंिक तमु्हें मार डालने के ҅लये मैं तलवार भजे रहा हू।ँ’
28 “वे लोग तमु्हारे हाथ से प्याला लनेे स े इन्कार करेंग।े वे इसे पीने स े इन्कार करेंग।े िकन्त ु तमु उनसे यह कहोग,े ‘सवर्शҚлमान यहोवा यह बातें

बताता ह:ै तमु िनѴय ही इस प्याले से िपयोग।े
29 मैं अपने नाम पर पकुारे जाने वाले यरूशलमे नगर पर पहले ही बरुी िवपिЀयाँ ढाने जा रहा हू।ँ सम्भव है िक तमु लोग सोचो िक तमु्हें दण्ड

नहीं िमलगेा। िकन्त ु तमु गलत सोच रहे हो। तमु्हें दण्ड िमलगेा। मैं पथृ्वी के सभी लोगों पर आ̨मण करने के ҅लये तलवार मगंाने जा रहा हू।ँ’ ”
यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

30 “ियमर्याह, तमु उन्हें यह सन्दशे दोग:े
‘यहोवा ऊँचे और पिव̷ मқन्दर से गजर्ना कर रहा ह!ै

यहोवा अपनी चरागाह (लोग) के िवरुј िचल्लाकर कह रहा ह!ै
उसकी िचल्लाहट वसैी ही ऊँची ह,ै

जसैे उन लोगों की, जो अगंरूों को दाखमध ु बनाने के ҅लये परैों से कुचलते हैं।
31 वह िचल्लाहट पथृ्वी के सभी लोगों तक जाती ह।ै

यह िचल्लाहट िकस बात के ҅लये है
यहोवा सभी राѻों के लोगों को दण्ड दे रहा ह।ै

यहोवा ने अपने तकर् पणू र् िनणर्य लोगों के िवरुј िदय।े
उसने लोगों के साथ न्याय िकया

और वह बरेु लोगों को तलवार के घाट उतार रहा ह।ै’ ”
यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
32 सवर्शҚлमान यहोवा यह कहता ह:ै
“एक दशे से दसूरे दशे तक

शी̫ ही बरबादी आएगी!
वह शҚлशाली आधँी की तरह

पथृ्वी के सभी अित दरू के दशेों में आएगी!”

33 उन लोगों के शव दशे के एक िसरे से दसूरे िसरे को पहुचँेंग।े कोई भी उन मरों के ҅लये नहीं रोएगा। कोई भी यहोवा ќारा मारे गये उनके शवों
को इकыा नहीं करेगा और दफनायगेा नहीं। वे गोबर की तरह जमीन पर पड़े छोड़ िदये जाएंग।े
34 गड҄रयों (̼मखुों), तमु्हें भड़ेों (लोगों) को राह िदखानी चािहय।े

बड़े ̼मखुों, तमु जोर से िचल्लाना आरम्भ करो।
भड़ेों (लोगों) के ̼मखुों, पीड़ा से तड़पते हुए जमीन पर लटेो।

क्यों क्योंिक अब तमु्हारे मतृ्य ु के घाट उतारे जाने का समय आ गया ह।ै
मैं तमु्हारी भड़ेें को िबखरेुँगा।

वे टटेू घड़े के ठीकरों की तरह चारों ओर िबखरेेंग।े
35 गडे҄ रयों (̼मखुों) के िछपने के ҅लये कोई स्थान नहीं होगा।
वे ̼मखु बचकर नहीं िनकल पाएंग।े
36 मैं गडे҄ रयों (̼मखुों) का शोर मचाना सनु रहा हू।ँ

मैं भड़ेों (लोगों) के ̼मखुों का रोना सनु रहा हू।ँ
यहोवा उनकी चरागाह (दशे) को नѺ कर रहा ह।ै



�������� 25:37 752 ियमर्याह 26:22

37 वे शान्त चरागाहें सनूी मरूभिूम सी हैं।
यह हुआ, क्योंिक यहोवा बहुत ̨ोिधत ह।ै

38 यहोवा अपनी माद छोड़ते हुए िसहं की तरह खतरनाक ह।ै
यहोवा ̨ोिधत ह!ै

यहोवा का ̨ोध उन लोगों को चोट पहुचँाएगा।
उनका दशे सनूी मरुभिूम बन जाएगा।

26
मқन्दर पर ियमर्याह की िशक्षा

1 यहोयाकीम के यहूदा में राज्य करने के ̼थम वषर् यहोवा का यह सन्दशे िमला। यहोयाकीम राजा योिशय्याह का पु̷ था।
2 यहोवा ने कहा, “ियमर्याह, यहोवा के मқन्दर के आगँन में खड़े होओ। यहूदा के उन सभी लोगों को यह सन्दशे दो जो यहोवा के मқन्दर में पजूा

करने आ रहे हैं। तमु उनसे वह सब कुछ कहो जो मैं तमुसे कहने को कह रहा हू।ँ मरेे सन्दशे के िकसी भाग को मत छोड़ो।
3 सभंव है वे मरेे सन्दशे को सनुें और उसके अनसुार चलें। सभंव है वे ऐसी बरुी िजन्दगी िबताना छोड़ दें। यिद वे बदल जायें तो मैं उनको दण्ड दनेे

की योजना के िवषय में, अपने िनणर्य को बदल सकता हू।ँ मैं उनको वह दण्ड दनेे की योजना बना रहा हू ँ क्योंिक उन्होंने अनके बरेु काम िकये हैं।
4 तमु उनसे कहोग,े ‘यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै मैंने अपने उपदशे तमु्हें िदय।े तमु्हें मरेी आज्ञा का पालन करना चािहये और मरेे उपदशेों पर

चलना चािहय।े
5 तमु्हें मरेे सवेकों की वे बातें सनुनी चािहये जो वे तमुसे कहें। (नबी मरेे सवेक हैं) मैंने निबयों को बार—बार तमु्हारे पास भजेा है िकन्त ु तमुने

उनकी अनसनुी की ह।ै
6 यिद तमु मरेी आज्ञा का पालन नहीं करते तो मैं अपने यरूशलमे के मқन्दर को शीलो के पिव̷ तम्ब ूकी तरह कर द ूगँा। सारे िवѶ के लोग अन्य

नगरों के ҅लये िवपिЀ माँगने के समय यरूशलमे के बारे में सोचेंग।े’ ”
7 याजकों, निबयों और सभी लोगों ने यहोवा के मқन्दर में ियमर्याह को यह सब कहते सनुा।
8 ियमर्याह ने वह सब कुछ कहना परूा िकया िजसे यहोवा ने लोगों से कहने का आदशे िदया था। तब याजकों, निबयों और लोगों ने ियमर्याह को

पकड़ ҅लया। उन्होंने कहा, “ऐसी भयकंर बात करने के कारण तमु मरोग।े
9 यहोवा के नाम पर ऐसी बातें करने का साहस तमु कैसे करते हो तमु यह कैसे कहने का साहस करते हो िक यह मқन्दर शीलो के मқन्दर की तरह

नѺ होगा तमु यह कहने का साहस कैसे करते हो िक यरूशलमे िबना िकसी िनवासी के मरुभिूम बनगेा!” सभी लोग ियमर्याह के चारों ओर यहोवा के
मқन्दर में इकыे हो गए।

10 इस ̼कार यहूदा के शासकों ने उन सारी घटनाओं को सनुा जो घ҄टत हो रही थीं। अत: वे राजा के महल से बाहर आए। वे यहोवा के मқन्दर
को गए। वहाँ वे नये फाटक के ̼वशे के स्थान पर बठै गए। नया फाटक वह फाटक है जहाँ स े यहोवा के मқन्दर को जाते हैं।

11 तब याजकों और निबयों ने शासकों और सभी लोगों से बातें कीं। उन्होंने कहा, “ियमर्याह मार डाला जाना चािहय।े इसने यरूशलमे के बारे
में बरुा कहा ह।ै तमुने उसे वे बातें कहते सनुा।”

12 तब ियमर्याह ने यहूदा के सभी शासकों और अन्य सभी लोगों से बात की। उसने कहा, “यहोवा ने मझुे इस मқन्दर और इस नगर के बारे में
बातें कहने के ҅लये भजेा। जो सब तमुने सनुा है वह यहोवा के यहाँ स े ह।ै

13 तमु लोगों को अपना जीवन बदलना चािहय!े तमु्हें अच्छे काम करना आरम्भ करना चािहय।े तमु्हें अपने यहोवा परमѶेर की आज्ञा माननी
चािहय।े यिद तमु ऐसा करोगे तो यहोवा अपना इरादा बदल दगेा। यहोवा वे बरुी िवपिЀयाँ नहीं लायगेा, िजनके घ҄टत होने के बारे में उसने कहा।

14 जहाँ तक मरेी बात ह,ै मैं तमु्हारे वश में हू।ँ मरेे साथ वह करो िजसे तमु अच्छा और ठीक समझते हो।
15 िकन्त ु यिद तमु मझुे मार डालोगे तो एक बात िन҅Ѵत समझो। तमु एक िनरपराध ѳҚл को मारने के अपराधी होग।े तमु इस नगर और इसमें

जो भी रहते हैं उन्हें भी अपराधी बनाओग।े सच में, यहोवा ने मझुे तमु्हारे पास भजेा ह।ै जो सन्दशे तमुने सनुा है वह, सच में, यहोवा का ह।ै”
16 तब शासक और सभी लोग बोल पड़े। उन लोगों ने याजकों और निबयों से कहा, “ियमर्याह, नहीं मारा जाना चािहय।े ियमर्याह ने जो कुछ

कहा है वह हमारे यहोवा परमѶेर की ही वाणी ह।ै”
17 तब अ̪जों (̼मखुों) में से कुछ खड़े हुए और उन्होंने सब लोगों से बातें कीं।
18 उन्होंने कहा, “मीकायाह नबी मोरसतेी नगर का था। मीकायाह उन िदनों नबी था िजन िदनों िहजिकय्याह यहूदा का राजा था। मीकायाह ने

यहूदा के सभी लोगों से यह कहा: सवर्शҚлमान यहोवा यह कहता ह:ै

“िसय्योन एक जतुा हुआ खते बनगेा।
यरूशलमे चъानों की ढरे होगा।

िजस पहाड़ी पर मқन्दर बना है
उस पर पड़े उगेंग।े” मीका 3:12

19 “िहजिकय्याह यहूदा का राजा था और िहजिकय्याह ने मीकायाह को नहीं मारा। यहूदा के िकसी ѳҚл ने मीकायाह को नहीं मारा। तमु
जानते हो िहजिकय्याह यहोवा का सम्मान करता था। वह यहोवा को ̼सन्न करना चाहता था। यहोवा कह चकुा था िक वह यहूदा का बरुा करेगा।
िकन्त ु िहजिकय्याह ने यहोवा से ̼ाथर्ना की और यहोवा ने अपना इरादा बदल िदया। यहोवा ने वे बरुी िवपिЀयाँ नहीं आने दीं। यिद हम लोग ियमर्याह
को चोट पहुचँायेंगे तो हम लोग अपने ऊपर अनके िवपिЀयाँ बलुाएंगे और वे िवपिЀयाँ हम लोगों के अपने दोष के कारण होंगी।”

20 अतीत काल में एक दसूरा ѳҚл था जो यहोवा के सन्दशे का उपदशे दतेा था। उसका नाम ऊ҄रय्याह था। वह शमाय्याह नामक ѳҚл का
पु̷ था। ऊ҄रय्याह, िकयर्त्यारीम नगर का था। ऊ҄रय्याह ने इस नगर और दशे के िवरुј वही उपदशे िदया जो ियमर्याह ने िदया ह।ै

21 राजा यहोयाकीम उसके सनेा—अिधकारी और यहूदा के ̼मखुों ने ऊ҄रय्याह का उपदशे सनुा। वे ̨ोिधत हुए। राजा यहोयाकीम ऊ҄रय्याह
को मार डालना चाहता था। िकन्त ु ऊ҄रय्याह को पता लगा िक यहोयाकीम उसे मार डालना चाहता ह।ै ऊ҄रय्याह डर गया और वह िम͇ दशे को
भाग िनकला।

22 िकन्त ु यहोयाकीम ने एलनातान नामक एक ѳҚл तथा कुछ अन्य लोगों को िम͇ भजेा। एलनातान अकबोर नामक ѳҚл का पु̷ था।
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23 वे लोग ऊ҄रय्याह को िम͇ से वापस ले आय।े तब वे लोग ऊ҄रय्याह को राजा यहोयाकीम के पास ले गए। यहोयाकीम ने ऊ҄रय्याह को
तलवार के घाट उतार दनेे का आदशे िदया। ऊ҄रय्याह का शव उस कि̾स्तान में फें क िदया गया जहाँ गरीब लोग दफनाये जाते थ।े

24 शापान का पु̷ अहीकाम ने ियमर्याह का समथर्न िकया। अत: अहीकाम ने लोगों ќारा मार डाले जाने स े ियमर्याह को बचा ҅लया।

27
यहोवा ने नबकूदनसे्सर को शासक बनाया है

1 यहोवा का सन्दशे ियमर्याह को िमला। यहूदा के राजा िसदिकय्याह के राज्यकाल के चौथे वषर् यह आया। िसदिकय्याह राजा योिशय्याह का पु̷
था।

2 यहोवा ने मझुसे जो कहा, वह यह ह:ै “ियमर्याह, छड़ और चमड़े की प҄ъयों से जवुा बनाओ। उस जवुा को अपनी गदर्न के पीछे की ओर
रखो।

3 तब एदोम, मोआब, अम्मोन, सोर और सीदोन के राजाओं को सन्दशे भजेो। ये सन्दशे इन राजाओं के राजदतूों ќारा भजेो जो यहूदा के राजा
िसदिकय्याह से िमलने यरूशलमे आए हैं।

4 उन राजदतूों से कहो िक वे सन्दशे अपने स्वािमयों को दें। उनसे यह कहो िक इ͇ाएल का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा यह कहता ह:ै ‘अपने
स्वािमयों से कहो िक

5 मैंने पथृ्वी और इस पर रहने वाले सभी लोगों को बनाया। मैंने पथृ्वी के सभी जानवरों को बनाया। मैंने यह अपनी बड़ी शҚл और शҚлशाली
भजुा से िकया। मैं यह पथृ्वी िकसी को भी िजसे चाहू ँ दे सकता हू।ँ

6 इस समय मैंने बाबलु के राजा नबकूदनसे्सर को तमु्हारे दशे दे िदये ह।ै वह मरेा सवेक ह।ै मैं जगंली जानवरों को भी उसका आज्ञाकारी बनाऊँगा।
7 सभी राѻ नबकूदनसे्सर उसके पु̷ और उसके पौ̷ की सवेा करेंग।े तब बाबलु की पराजय का समय आएगा। कई राѻ और बड़े स̀ाट बाबलु

को अपना सवेक बनाएंग।े
8 “ ‘िकन्त ु इस समय कुछ राѻ या राज्य बाबलु के राजा नबकूदनसे्सर की सवेा करने स े इन्कार कर सकते हैं। वे उसके जवे को अपनी गदर्न पर

रखने से इन्कार कर सकते हैं। यिद ऐसा होता है तो जो मैं करूँगा वह यह ह:ै मैं उस राѻ को तलवार, भखू और भयकंर बीमारी का दण्ड द ूगँा। यह
सन्दशे यहोवा का ह।ै “मैं वह तब तक करूँगा जब तक मैं उस राѻ को नѺ न कर द ू।ँ मैं नबकूदनसे्सर का उपयोग उस राѻ को नѺ करने के ҅लये
करूँगा जो उसके िवरुј करता ह।ै

9 अत: अपने निबयों की एक न सनुो। उन ѳҚлयों की एक न सनुो जो भिवष्य की घटनाओं को जानने के ҅लये जाद ूका उपयोग करते हैं। उन
लोगों की एक न सनुो जो यह कहते हैं िक हम स्वप्न का फल बता सकते हैं। उन ѳҚлयों की एक न सनुो जो मरों से बात करते हैं या वे लोग जो
जादगूर हैं। वे सभी तमुसे कहते हैं, “तमु बाबलु के राजा के दास नहीं बनोग।े”

10 निकन्त ु वे लोग तमुसे झठू बोलते हैं। मैं तमु्हें तमु्हारी जन्म भिूम से बहुत दरू जाने पर िववश करूँगा और तमु दसूरे दशे में मरोग।े
11 “ ‘िकन्त ु वे राѻ, जो बाबलु के राजा के जवुे को अपने कंधे पर रखेंगे और उसकी आज्ञा मानेंग,े जीिवत रहेंग।े मैं उन राѻों को उनके अपने

दशे में रहने द ूगँा और बाबलु के राजा की सवेा करने द ूगँा।’ यह सन्दशे यहोवा का ह।ै ‘उन राѻों के लोग अपनी भिूम पर रहेंगे और उस पर खतेी
करेंग।े’ ”

12 मैंने यहूदा के राजा िसदिकय्याह को भी यही सन्दशे िदया। मैंने कहा, “िसदिकय्याह, तमु्हें बाबलु के राजा के जवुे के नीचे अपनी गदर्न दनेी
चािहये और उसकी आज्ञा माननी चािहय।े यिद तमु बाबलु के राजा और उसके लोगों की सवेा करोगे तो तमु रह सकोग।े

13 यिद तमु बाबलु के राजा की सवेा करना स्वीकार नहीं करते तो तमु और तमु्हारे लोग श̷ ु की तलवार के घाट उतारे जाएंग,े तथा भखू और
भयकंर बीमारी से मरेंग।े यहोवा ने कहा िक ये घटनायें होंगी।

14 िकन्त ु झठेू नबी कह रहे हैं: ‘तमु बाबलु के राजा के दास कभी नहीं होग।े’
“उन निबयों की एक न सनुो। क्योंिक वे तमु्हें झठूा उपदशे दे रहे हैं।
15 ‘मैंने उन निबयों को नहीं भजेा ह।ै यह सन्दशे यहोवा का ह।ै वे झठूा उपदशे दे रहे हैं और कह रहे हैं िक वह सन्दशे मरेे यहाँ स े ह।ै अत:

यहूदा के लोगों, मैं तमु्हें दरू भजे ूगँा। तमु मरोगे और वे नबी भी जो उपदशे दे रहे हैं मरेंग।े’ ”
16 तब मैंने (ियमर्याह) याजक और उन सभी लोगों से कहा, “यहोवा कहता ह:ै ‘वे झठेू नबी कह रहे हैं: कसिदयों ने बहुत सी चीज़ें यहोवा के

मқन्दर से ली। वे चीज़ें शी̫ ही वापस लाई जाएंगी।’ उन निबयों की एक न सनुो क्योंिक वे तमु्हें झठूा उपदशे दे रहे हैं।
17 उन निबयों की एक न सनुो। बाबलु के राजा की सवेा करो और तमु जीिवत रहोग।े तमु्हारे ҅लये कोई कारण नहीं िक तमु यरूशलमे नगर को

नѺ करवाओ।
18 यिद वे लोग नबी हैं और उनके पास यहोवा का सन्दशे है तो उन्हें ̼ाथर्ना करने दो। उन चीज़ों के बारे में उन्हें ̼ाथर्ना करने दो जो अभी तक

राजा के महल में हैं और उन्हें उन चीज़ों के बारे में ̼ाथर्ना करने दो जो अब तक यरूशलमे में हैं। उन निबयों को ̼ाथर्ना करने दो तािक वे सभी चीज़ें
बाबलु नहीं ले जायी जायें।”

19 “सवर्शҚлमान यहोवा उन सब चीज़ों के बारे में यह कहता है जो अभी तक यरूशलमे में बची रह गई हैं। मқन्दर में स्तम्भ, काँसे का बना
सागर, हटाने योग्य आधार और अन्य चीज़ें हैं। बाबलु के राजा नबकूदनसे्सर ने उन चीज़ों को यरूशलमे में छोड़ िदया।

20 नबकूदनसे्सर जब यहूदा के राजा यकोन्याह को बन्दी बनाकर ले गया तब उन चीज़ों को नहीं ले गया। यकोन्याह राजा यहोयाकीम का पु̷
था। नबकूदनसे्सर यहूदा और यरूशलमे के अन्य बड़े लोगों को भी ले गया।

21 इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा मқन्दर में बची, राजमहल में बची और यरूशलमे में बची चीज़ों के बारे में यह कहता ह:ै
‘वे सभी चीज़ें भी बाबलु ले जाई जाएंगी।

22 ‘वे चीज़ें बाबलु में तब तक रहेंगी जब तक वह समय आएगा िक मैं उन्हें लनेे जाऊँगा।’ यह सन्दशे यहोवा का ह।ै ‘तब मैं उन चीज़ों को वापस
लाऊँगा। मैं इन चीज़ों को इस स्थान पर वापस रख ूगँा।’ ”

28
झठूा नबी हनन्याह
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1 यहूदा में िसदिकय्याह के राज्यकाल के चौथे वषर् के पाँचवें महीने में हनन्याह नबी ने मझुसे बात की। हनन्याह अज्जरू नामक ѳҚл का पु̷
था। हनन्याह िगबोन नगर का रहने वाला था। हनन्याह ने जब मझुसे बातें की, तब वह यहोवा के मқन्दर में था। याजक और सभी लोग भी वहाँ थ।े
हनन्याह ने जो कहा वह यह ह:ै

2 “इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा यह कहता ह,ै ‘मैं उस जवुे को तोड़ डाल ूगँा िजसे बाबलु के राजा ने यहूदा के लोगों पर
रखा ह।ै

3 दो वषर् परेू होने के पहले मैं उन चीज़ों को वापस ले आऊँगा िजन्हें बाबलु का राजा नबकूदनसे्सर यहोवा के मқन्दर से ले गया ह।ै नबकूदनसे्सर
उन चीज़ों को बाबलु ले गया ह।ै िकन्त ु मैं उन्हें यरूशलमे वापस ले आऊँगा।

4 मैं यहूदा के राजा यकोन्याह को भी वापस यहाँ ले आऊँगा। यकोन्याह, यहोयाकीम का पु̷ है मैं उन सभी यहूदा के लोगों को वापस लाऊँगा
िजन्हें नबकूदनसे्सर ने अपना घर छोड़ने और बाबलु जाने को िववश िकया।’ यह सन्दशे यहोवा का ह।ै ‘अत: मैं उस जवुे को तोड़ द ूगँा िजसे बाबलु
के राजा ने यहूदा के लोगों पर रखा हैं!’ ”

5 तब ियमर्याह नबी ने हनन्याह नबी से यह कहा: वे यहोवा के मқन्दर में खड़े थ।े याजक और वहाँ के सभी लोग ियमर्याह का कहा हुआ सनु
सकते थ।े

6 ियमर्याह ने हनन्याह से कहा, “आमीन! मझुे आशा है िक यहोवा िनѴय ही ऐसा करेगा! मझुे आशा है िक यहोवा उस सन्दशे को सच घ҄टत
करेगा जो तमु दते े हो। मझुे आशा है िक यहोवा अपने मқन्दर की चीज़ों को बाबलु से इस स्थान पर वापस लायगेा और मझुे आशा है िक यहोवा उन
सभी लोगों को इस स्थान पर वापस लाएगा जो अपने घरों को छोड़ने को िववश िकये गए थ।े

7 “िकन्त ु हनन्याह वह सनुो जो मझुे कहना चािहय।े वह सनुो जो मैं सभी लोगों से कहता हू।ँ
8 हनन्याह हमारे और तमु्हारे नबी होने के बहुत पहले भी नबी थ।े उन्होंने भिवष्यवाणी की थी िक यјु, भखूमरी और भयकंर बीमा҄रयाँ अनके

दशेों और राज्यों में आयेंगी।
9 िकन्त ु उस नबी की जाँच यह जानने के ҅लये होनी चािहये िक उसे यहोवा ने सचमचु भजेा है जो यह कहता है िक हम लोग शाқन्तपवूर्क रहेंग।े

यिद उस नबी का सन्दशे सच घ҄टत होता है तो लोग समझ सकते हैं िक सत्य ही वह यहोवा ќारा भजेा गया ह।ै”
10 ियमर्याह अपने गदर्न पर एक जवुा रखे थ।े तब हनन्याह नबी ने उस जवुे को ियमर्याह की गदर्न से उतार ҅लया। हनन्याह ने उस जवुे को तोड़

डाला।
11 तब हनन्याह सभी लोग के सामने बोला। उसने कहा, “यहोवा कहता ह,ै ‘इसी तरह मैं बाबलु के राजा नबकूदनसे्सर के जवुे को तोड़ द ूगँा।

उसने उस जवुे को िवѶ के सभी राѻों पर रखा ह।ै िकन्त ु मैं उस जवुे को दो वषर् बीतने स े पहले ही तोड़ द ूगँा।’ ”
हनन्याह के वह कहने के बाद ियमर्याह मқन्दर को छोड़कर चला गया।
12 तब यहोवा का सन्दशे ियमर्याह को िमला। यह तब हुआ जब हनन्याह ने ियमर्याह की गदर्न से जवुे को उतार ҅लया था और उसे तोड़ डाला था।
13 यहोवा ने ियमर्याह से कहा, “जाओ और हनन्याह से कहो, ‘यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै तमुने एक काठ का जवुा तोड़ा ह।ै िकन्त ु मैं काठ

की जगह एक लोहे का जवुा बनाऊँगा।’
14 इ͇ाएल का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै ‘मैं इन सभी राѻों की गदर्न पर लोहे का जवुा रख ूगँा। मैं यह बाबलु के राजा नबकूदनसे्सर

की उनसे सवेा कराने के ҅लये करूँगा और वे उसके दास होंग।े मैं नबकूदनसे्सर को जगंली जानवरों पर भी शासन का अिधकार द ूगँा।’ ”
15 तब ियमर्याह नबी ने हनन्याह नबी से कहा, “हनन्याह, सनुो! यहोवा ने तझुे नहीं भजेा। यहोवा ने तमु्हें नहीं भजेा िकन्त ु तमुने यहूदा के लोगों

को झठू में िवѶास कराया ह।ै
16 अत: यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह,ै ‘हनन्याह मैं तमु्हें शी̫ ही इस ससंार से उठा ल ूगँा। तमु इस वषर् मरोग।े क्यों क्योंिक तमुने लोगों को

यहोवा के िवरुј जाने की िशक्षा दी ह।ै’ ”
17 हनन्याह उसी वषर् के सातवें महीने मर गया।

29
बाबलु में यहूदी बқन्दयों के ҅लये एक प̷

1 ियमर्याह ने बाबलु में बन्दी यहूिदयों को एक प̷ भजेा। उसने इसे अ̪जों (̼मखुों), याजकों, निबयों और बाबलु में रहने वाले सभी लोगों को
भजेा। ये वे लोग थे िजन्हें नबकूदनसे्सर ने यरूशलमे में पकड़ा था और बाबलु ले गया था।

2 (यह प̷, राजा यकोन्याह, राजमाता, अिधकारी, यहूदा और यरूशलमे के ̼मखु, बढ़ई और ठठेरों के यरूशलमे से ले जाए जाने के बाद भजेा
गया था।)

3 िसदिकय्याह ने एलासा और गमयार्ह को राजा नबकूदनसे्सर के पास भजेा। िसदिकय्याह यहूदा का राजा था। एलासा शापान का पु̷ था और
गमयार्ह िहқल्कय्याह का पु̷ था। ियमर्याह उस प̷ को उन लोगों को बाबलु ले जाने के ҅लये िदया। प̷ में जो ҅लखा था वह यह ह:ै

4 इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा ये बातें उन सभी लोगों से कहता है िजन्हें बन्दी के रुप में उसने यरूशलमे से बाबलु भजेा
था:

5 “घर बनाओ और उनमें रहो। उस दशे में बस जाओ। पौधे लगाओ और अपनी उगाई हुई फसल से भोजन ̼ाѮ करो।
6 िववाह करो तथा प ु̷ —पिु̷याँ पदैा करो। अपने प ु̷ ों के ҅लए पिѕयाँ खोजो और अपनी पिु̷यों की शादी करो। यह इस҅लये करो िजससे

उनके भी लड़के और लड़िकयाँ हो बहुत से बच्चे पदैा करो और बाबलु में अपनी सखं्या बढ़ाओ। अपनी सखं्या मत घटाओ।
7 मैं िजस नगर में तमु्हें भजे ूँ उसके ҅लये अच्छा काम करो। िजस नगर में तमु रहो उसके ҅लये यहोवा से ̼ाथर्ना करो। क्यों क्योंिक यिद उस

नगर में शाқन्त रहगेी तो तमु्हें भी शाқन्त िमलगेी।”
8 इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै “अपने निबयों और जादगूरों को अपने को मखूर् मत बनाने दो। उनके उन

स्वप्नों के बारे में न सनुो िजन्हें वे दखेते हैं।
9 वे झठूा उपदशे दते े हैं और वे यह कहते हैं िक उनका सन्दशे मरेे यहाँ स े ह।ै िकन्त ु मैंने उसे नहीं भजेा।” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
10 यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै “बाबलु सЀर वषर् तक शҚлशाली रहगेा। उसके बाद बाबलु में रहने वाले लोगों, मैं तमु्हारे पास आऊँगा।

मैं तमु्हें वापस यरूशलमे लाने की सच्ची ̼ितज्ञा परूी करुँगा।
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11 मैं यह इस҅लये कहता हू ँ क्योंिक मैं उन अपनी योजनाओं को जानता हू ँ जो तमु्हारे ҅लये हैं।” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै “तमु्हारे ҅लये मरेी
अच्छी योजनाएं हैं। मैं तमु्हें चोट पहुचँाने की योजना नहीं बना रहा हू।ँ मैं तमु्हें आशा और उज्जवल भिवष्य दनेे की योजना बना रहा हू।ँ

12 तब तमु लोग मरेा नाम लोग।े तमु मरेे पास आओगे और मरेी ̼ाथर्ना करोगे और मैं तमु्हारी बातों पर ध्यान द ूगँा।
13 तमु लोग मरेी खोज करोगे और जब तमु परेू हृदय से मरेी खोज करोगे तो तमु मझुे पाओग।े
14 मैं अपने को तमु्हें ̼ाѮ होने द ूगँा।” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै “मैं तमु्हें तमु्हारे बन्दीखाने स े वापस लाऊँगा। मैंने तमु्हें यह स्थान छोड़ने को

िववश िकया। िकन्त ु मैं तमु्हें उन सभी राѻों और स्थानों से इकыा करुँगा जहाँ मैंने तमु्हें भजेा ह।ै” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै “मैं तमु्हें इस स्थान पर
वापस लाऊँगा।”

15 तमु लोग यह कह सकते हो, “िकन्त ु यहोवा ने हमें यहाँ बाबलु में नबी िदये हैं।”
16 िकन्त ु यहोवा तमु्हारे उन सम्बқन्धयों के बारे में जो बाबलु नहीं ले जाए गए यह कहता ह:ै मैं उस राजा के बारे में बात कर रहा हू ँ जो इस

समय दाऊद के राजिसहंासन पर बठैा है और उन सभी अन्य लोगों के बारे में जो अब भी यरूशलमे नगर में रहते हैं।
17 सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै “मैं शी̫ ही तलवार, भखू और भयकंर बीमारी उन लोगों के िवरुј भजे ूगँा जो अब भी यरूशलमे में हैं और

मैं उन्हें वे ही सड़े—गले अजंीर बनाऊँगा जो खाने योग्य नहीं।
18 मैं उन लोगों का पीछा, जो अभी भी यरूशलमे में ह,ै तलवार, भखू और भयकंर बीमारी से करूँगा और मैं इसे ऐसा कर द ूगँा िक पथृ्वी के

सभी राज्य यह दखेकर डरेंगे िक इन लोगों के साथ क्या घ҄टत हो गया ह।ै वे लोग नѺ कर िदए जाएंग।े लोग जब उन घ҄टत घटनाओं को सनुेंगे तो
आѴयर् से िससकारी भरेंगे और जब लोग िकन्हीं लोगों के ҅लये बरुा होने की मांग करेंगे तो इसे उदाहरण रूप में याद करेंग।े मैं उन लोगों को जहाँ
कहीं जाने को िववश करुँगा, लोग वहाँ उनका अपमान करेंग।े

19 मैं उन सभी घटनाओं को घ҄टत कराऊँगा क्योंिक यरूशलमे के उन लोगों ने मरेे सन्दशे को अनसनुा िकया ह।ै” यह सन्दशे यहोवा का
ह।ै “मैंने अपना सन्दशे उनके पास बार—बार भजेा। मैंने अपने सवेक निबयों को उन लोगों को अपना सन्दशे दनेे को भजेा। िकन्त ु लोगों ने उन्हें
अनसनुा िकया।” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

20 “तमु लोग बन्दी हो। मैंने तमु्हें यरूशलमे छोड़ने और बाबलु जाने को िववश िकया। अत: यहोवा का सन्दशे सनुो।”
21 सवर्शҚлमान यहोवा कोलायाह के पु̷ अहाब और मासयेाह के पु̷ िसदिकय्याह के बारे में यह कहता ह:ै “ये दोनों ѳҚл तमु्हें झठूा

उपदशे दे रहे थ।े उन्होंने कहा है िक उनके सन्दशे मरेे यहाँ स े हैं। िकन्त ु वे झठू बोल रहे थ।े उन दोनों निबयों को बाबलु के राजा नबकूदनसे्सर
को दे द ूगँा और नबकूदनसे्सर बाबलु में बन्दी तमु सभी लोगों के सामने उन निबयों को मार डालगेा।

22 सभी यहूदी बन्दी उन लोगों का उपयोग उदाहरण के ҅लये तब करेंगे जब वे अन्य लोगों का बरुा होने की मांग करेंग।े वे बन्दी कहेंग,े
‘यहोवा तमु्हारे साथ िसदिकय्याह और अहाब के समान ѳवहार करे। बाबलु के राजा ने उन दोनों को आग में जला िदया!’

23 उन दोनों निबयों ने इ͇ाएल के लोगों के साथ घिृणत कमर् िकया था। उन्होंने अपने पड़ोसी की पѕी के साथ ѳिभचार िकया ह।ै उन्होंने
झठू भी बोला है और कहा है िक वे झठू मझु यहोवा के यहाँ स े हैं। मैंने उनसे वह सब करने को नहीं कहा। मैं जानता हू ँ िक उन्होंने क्या िकया है मैं
साक्षी हू।ँ” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

शमायाह को परमѶेर का सन्दशे
24 शमायाह को भी एक सन्दशे दो। शमायाह नहेलामी प҄रवार से ह।ै
25 इ͇ाएल का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै “शमायाह, तमुने यरूशलमे के सभी लोगों को प̷ भजेे और तमुने यासयेाह के पु̷ याजक

सपन्याह को प̷ भजे।े तमुने सभी याजकों को प̷ भजे।े तमुने उन प̷ों को अपने नाम से भजेा और यहोवा की सЀा के नाम पर नहीं।
26 शमायाह, तमुने सपन्याह को अपने प̷ में जो ҅लखा था वह यह ह:ै ‘सपन्याह यहोवा ने यहोयादा के स्थान पर तमु्हें याजक बनाया ह।ै तमु

यहोवा के मқन्दर के अिधकारी हो। तमु्हें उस िकसी को कैद कर लनेा चािहये जो पागल की तरह काम करता है और नबी की तरह ѳवहार करता
ह।ै तमु्हें उस ѳҚл के परैों को लकड़ी के बड़े टुकड़े के बीच रखना चािहये और उसके गले में लौह—कटक पहनाना चािहए।

27 इस समय ियमर्याह नबी की तरह काम कर रहा ह।ै अत: तमुने उसे बन्दी क्यों नहीं बनाया
28 ियमर्याह ने हम लोगों को यह सन्दशे बाबलु में िदया था: बाबलु में रहने वाले लोगों, तमु वहाँ लम्बे समय तक रहोग।े अत: अपने मकान

बनाओ और वहीं बस जाओ। बाग लगाओ और वह खाओ, जो उपजाओ।’ ”
29 याजक सपन्याह ने ियमर्याह नबी को प̷ सनुाया।
30 तब ियमर्याह के पास यहोवा का सन्दशे आया।
31 “ियमर्याह, बाबलु के सभी बқन्दयों को यह सन्दशे भजेो: ‘नहेलामी प҄रवार के शमायाह के बारे में जो यहोवा कहता ह,ै वह यह ह:ै शमायाह

ने तमु्हारे सामने भिवष्यवाणी की, िकन्त ु मैंने उसे नहीं भजेा। शमायाह ने तमु्हें झठू में िवѶास कराया ह।ै शमायाह ने यह िकया ह।ै
32 अत: यहोवा जो कहता है वह यह ह:ै नहेलामी प҄रवार के शमायाह को मैं शी̫ दण्ड द ूगँा। मैं उसके प҄रवार को परूी तरह नѺ कर द ूगँा और

मैं अपने लोगों के ҅लये जो अच्छा करूँगा उसमें उसका कोई भाग नहीं होगा।’ ” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै “ ‘मैं शमायाह को दण्ड द ूगँा क्योंिक
उसने लोगों को यहोवा के िवरुј जाने की िशक्षा दी ह।ै’ ”

30
आशा के ̼ितज्ञाएं

1 यह सन्दशे यहोवा का है जो ियमर्याह को िमल।े
2 इ͇ाएल के लोगों के परमѶेर यहोवा ने यह कहा, “ियमर्याह, मैंने जो सन्दशे िदये ह,ै उन्हें एक पसु्तक में ҅लख डालो। इस पसु्तक को अपने

҅लये ҅लखो।”
3 यह सन्दशे यहोवा का ह।ै “यह करो, क्योंिक वे िदन आएंगे जब मैं अपने लोगों इ͇ाएल और यहूदा को दशे िनकाले से वापस लाऊँगा।”

यह सन्दशे यहोवा का ह।ै “मैं उन लोगों को उस दशे में वापस लाऊँगा िजसे मैंने उनके पवूर्जों को िदया था। तब मरेे लोग उस दशे को िफर अपना
बनायेंग।े”

4 यहोवा ने यह सन्दशे इ͇ाएल और यहूदा के लोगों के बारे में िदया।
5 यहोवा ने जो कहा, वह यह ह:ै

“हम भय से रोते लोगों का रोना सनुते हैं!



�������� 30:6 756 ियमर्याह 30:16

लोग भयभीत हैं! कहीं शाқन्त नहीं!
6 “यह ̼ѹ पछूो इस पर िवचार करो:

क्या कोई परुुष बच्चे को जन्म दे सकता है िनѴय ही नही!
तब मैं हर एक शҚлशाली ѳҚл को पटे पकड़े क्यों दखेता हू ँ

मानों वे ̼सव करने वाली Ҁी की पीड़ा सह रहे हो
क्यों हर एक ѳҚл का मखु शव सा सफेद हो रहा है

क्यों? क्योंिक लोग अत्यन्त भयभीत हैं।
7 “यह याकूब के ҅लये अत्यन्त महत्वपणूर् समय ह।ै

यह बड़ी िवपिЀ का समय ह।ै
इस ̼कार का समय िफर कभी नहीं आएगा।

िकन्त ु याकूब बच जायगेा।”

8 यह सन्दशे सवर्शҚлमान यहोवा का ह:ै “उस समय, मैं इ͇ाएल और यहूदा के लोगों की गदर्न से जवुे को तोड़ डाल ूगँा और तमु्हें जकड़ने वाली
रқस्सयों को मैं तोड़ द ूगँा। िवदशेों के लोग मरेे लोगों को िफर कभी दास होने के ҅लये िववश नहीं करेंग।े

9 इ͇ाएल और यहूदा के लोग अन्य दशेों की भी सवेा नहीं करेंग।े नहीं, वे तो अपने परमѶेर यहोवा की सवेा करेंगे और वे अपने राजा दाऊद
की सवेा करेंग।े मैं उस राजा को उनके पास भजे ूगँा।
10 “अत: मरेे सवेक याकूब डरो नहीं।”

यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
“इ͇ाएल, डरो नहीं।

मैं उस अित दरू के स्थान से तमु्हें बचाऊँगा।
तमु उस बहुत दरू के दशे में बन्दी हो,

िकन्त ु मैं तमु्हारे वशंजों को
उस दशे से बचाऊँगा।

याकूब िफर शाқन्त पाएगा।
याकूब को लोग तगं नहीं करेंग।े
मरेे लोगों को भयभीत करने वाला कोई श̷ ु नहीं होगा।

11 इ͇ाएल और यहूदा के लोगों, मैं तमु्हारे साथ हू।ँ”
यह सन्दशे यहोवा का ह,ै “और मैं तमु्हें बचाऊँगा।

मैंने तमु्हें उन राѻों में भजेा।
िकन्त ु मैं उन सभी राѻों को परूी तरह नѺ कर द ूगँा।

यह सत्य है िक मैं उन राѻों को नѺ करुँगा।
िकन्त ु मैं तमु्हें नѺ नहीं करुँगा।

तमु्हें उन बरेु कामों का जरूर दण्ड िमलगेा िजन्हें तमुने िकय।े
िकन्त ु मैं तमु्हें अच्छी ̼कार से अनशुािसत करूँगा।”

12 यहोवा कहता ह,ै “इ͇ाएल और यहूदा के तमु लोगों को एक घाव
है जो अच्छा नहीं िकया जा सकता।

तमु्हें एक चोट है जो अच्छी नहीं हो सकती।
13 तमु्हारे घावों को ठीक करने वाला कोई ѳҚл नहीं ह।ै

अत: तमु स्वस्थ नहीं हो सकत।े
14 तमु अनके राѻों के िम̷ बने हो,

िकन्त ु वे राѻ तमु्हारी परवाह नहीं करत।े
तमु्हारे िम̷ तमु्हें भलू गए हैं।

मैंने तमु्हें श̷ ु जसैी चोट पहुचँाई।
मैंने तमु्हें कठोर दण्ड िदया।

मैंने यह तमु्हारे बड़े अपराध के ҅लये िकया।
15 इ͇ाएल और यहूदा तमु अपने घाव के बारे में क्यों िचल्ला रहे हो तमु्हारा घाव कѺकर है

और इसका कोई उपचार नहीं ह।ै
मैंने अथार्त ्यहोवा ने तमु्हारे बड़े अपराधों के कारण तमु्हें यह सब िकया।

मैंने य े चीजें तमु्हारे अनके पापों के कारण कीं।
16 उन राѻों ने तमु्हें नѺ िकया।

िकन्त ु अब वे राѻ नѺ िकये जायेंग।े
इ͇ाएल और यहूदा तमु्हारे श̷ ु बन्दी होंग।े

उन लोगों ने तमु्हारी चीज़ें चरुाई।
िकन्त ु अन्य लोग उनकी चीज़ें चरुाएंग।े

उन लोगों ने तमु्हारी चीज़ें यјु में लीं।
िकन्त ु अन्य लोग उनसे चीज़ें यјु में लेंग।े
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17 मैं तमु्हारे स्वास्थ को लौटाऊँगा और मैं तमु्हारे घावों को भरूँगा।”
यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

“क्यों क्योंिक अन्य लोगों ने कहा िक तमु जाित—बिहष्कृत हो।
उन लोगों ने कहा, ‘कोई भी िसय्योन की परवाह नहीं करता।’ ”

18 यहोवा कहता ह:ै
“याकूब के लोग अब बन्दी हैं।

िकन्त ु वे वापस आएंग।े
और मैं याकूब के प҄रवारों पर दया करूँगा।

नगर अब बरबाद इमारतों से ढका एक पहाड़ी मा̷ ह।ै
िकन्त ु यह नगर िफर बनगेा
और राजा का महल भी वहाँ िफर बनगेा जहाँ इसे होना चािहय।े

19 उन स्थानों पर लोग स्तिुतगान करेंग।े
वहाँ हसँी ठыा भी सनुाई पड़ेगा।

मैं उन्हें बहुत सी सन्तानें द ूगँा।
इ͇ाएल और यहूदा छोटे नहीं रहेंग।े

मैं उन्हें सम्मान द ूगँा।
कोई ѳҚл उनका अनादर नहीं करेगा।

20 याकूब का प҄रवार ̼ाचीन काल के प҄रवारों सा होगा।
मैं इ͇ाएल और यहूदा के लोगों को शҚлशाली बनाऊँगा
और मैं उन लोगों को दण्ड द ूगँा जो उन पर चोट करेंग।े

21 उन्हीं में से एक उनका अगवुा होगा।
वह शासक मरेे लोगों में स े होगा।

वह मरेे नजदीक तब आएंगे जब मैं उनसे ऐसा करने को कहूगँा।
अत: मैं उस अगवुा को अपने पास बलुाऊँगा

और वह मरेे िनकट होगा।
22 तमु मरेे लोग होगे

और मैं तमु्हारा परमѶेर होऊँगा।”
23 यहोवा बहुत ̨ोिधत था।

उसने लोगों को दण्ड िदया
और दण्ड ̼चडं आधंी की तरह आया।

दण्ड एक च̨वात सा, दѺु लोगों के िवरुј आया।
24 यहोवा तब तक ̨ोिधत रहगेा

जब तक वे लोगों को दण्ड दनेा परूा नहीं करता
वह तब तक ̨ोिधत रहगेा जब तक वह अपनी योजना के अनसुार दण्ड नहीं दे लतेा।

जब वह िदन आएगा तो यहूदा के लोगों, तमु समझ जाओग।े

31
नया इ͇ाएल

1 यहोवा ने यह सब कहा: “उस समय मैं इ͇ाएल के परेू प҄रवार समहूों का परमѶेर होऊँगा और वे मरेे लोग होंग।े”
2 यहोवा कहता ह,ै
“कुछ लोग, जो श̷ ु की तलवार के घाट नहीं उतारे गए,

वे लोग मरुभिूम में आराम पाएंग।े इ͇ाएल आराम की खोज में आएगा।”
3 बहुत दरू से यहोवा

अपने लोगों के सामने ̼कट होगा।

यहोवा कहते हैं लोगों, “मैं तमुसे ̼मे करता हू ँ और मरेा ̼मे सदवै रहगेा।
मैं सदवै तमु्हारे ̼ित सच्चा रहूगँा।

4 मरेी दलु्हन, इ͇ाएल, मैं तमु्हें िफर सवारुँगा।
तमु िफर सनु्दर दशे बनोगी।

तमु अपना तम्बरूा िफर सभंालोगी।
तमु िवनोद करने वाले अन्य सभी लोगों के साथ नाचोगी।

5 इ͇ाएल के िकसानों, तमु अगंरू के बाग िफर लगाओग।े
तमु शोमरोन नगर के चारों ओर पहाड़ी पर उन अगंरूों के बाग लगाओगे
और िकसान लोग उन अगंरूों के बागों के फलों का आनन्द लेंग।े

6 वह समय आएगा, जब ए̼मै के पहाड़ी ̼दशे का चौकीदार यह सन्दशे घोिषत करेगा:
‘आओ, हम अपने परमѶेर यहोवा की उपासना करने िसय्योन चलें!’
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ए̼मै के पहाड़ी ̼दशे के चौकीदार भी उसी सन्दशे की घोषणा करेंग।े”
7 यहोवा कहता ह,ै
“̼सन्न होओ और याकूब के ҅लये गाओ।

सवर्ͅ Ѽे राѻ इ͇ाएल के ҅लये उۂोष करो।
अपनी स्तिुतयाँ करो, यह उۂोष करो,

‘यहोवा ने अपने लोगों की रक्षा की ह।ै
उसने इ͇ाएल राѻ के जीिवत बचे लोगों की रक्षा की ह!ै’

8 समझ लो िक मैं उЀर दशे से इ͇ाएल को लाऊँगा।
मैं पथृ्वी के अित दरू स्थानों से

इ͇ाएल के लोगों को इकыा करुँगा।
उन ѳҚлयों में से कुछ अन्धे और लगंड़े हैं।

कुछ िҀयाँ गभर्वती हैं
और िशशु को जन्म दगेी।
असखं्य लोग वापस आएंग।े

9 लौटते समय वे लोग रो रहे होंग।े
िकन्त ु मैं उनकी अगवुाई करुँगा

और उन्हें आराम द ूगँा।
मैं उन लोगों को पानी के नालों के साथ लाऊँगा।

मैं उन्हें अच्छी सड़क से लाऊँगा िजससे वे ठोकर खाकर न िगरें।
मैं उन्हें इस ̼कार लाऊँगा क्योंिक मैं इ͇ाएल का िपता हू ँ
और ए̼मै मरेा ̼थम पु̷ ह।ै

10 “राѻों, यहोवा का यह सन्दशे सनुो।
सागर के िकनारे के दरू दशेों को यह सन्दशे कहो:

‘िजसने इ͇ाएल के लोगों को िबखरेा,
वही उन्हें एक साथ वापस लायगेा
और वह गडे҄ रये की तरह अपनी झुडं (लोग) की दखेभाल करेगा।’

11 यहोवा याकूब को वापस लायगेा
यहोवा अपने लोगों की रक्षा उन लोगों से करेगा जो उनसे अिधक बलवान हैं।

12 इ͇ाएल के लोग िसय्योन की ऊँचाइयों पर आएंग,े
और वे आनन्द घोष करेंग।े

उनके मखु यहोवा ќारा दी गई अच्छी चीज़ों के कारण ̼सन्नता से झमू उठेंग।े
यहोवा उन्हें अन्न, नयी दाखमध,ु तले, नयी भड़ेें और गायें दगेा।

वे उस उѧान की तरह होंगे िजसमें ̼चरु जल हो
और इ͇ाएल के लोग भिवष्य में तगं नहीं िकये जाएंग।े

13 तब इ͇ाएल की यवुितयाँ ̼सन्न होंगी और नाचेंगी।
यवुा, वјृ परुुष भी उस नतृ्य में भाग लेंग।े

मैं उनके द:ुख को सखु में बदल द ूगँा।
मैं इ͇ाएल के लोगों को आराम द ूगँा।

मैं उनकी ҅खन्नता को ̼सन्नता में बदल द ूगँा।

14 याजकों के ҅लये आवश्यकता से अिधक ब҅ल भेंट दी जायगेी
और मरेे लोग इससे भरे परेू तथा सन्तѺु होंगे जो अच्छी चीज़ें मैं उन्हें द ूगँा।”

यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
15 यहोवा कहता ह,ै
“रामा में एक िचल्लाहट सनुाई पड़ेगी—

यह कटु रूदन और अिधक उदासी भरी होगी।
राहले अपने बच्चों के ҅लये रोएगी राहले सान्त्वना पाने स े इन्कार करेगी,

क्योंिक उसके बच्चे मर गए हैं।”
16 िकन्त ु यहोवा कहता ह:ै “रोना बन्द करो,

अपनी आखँे आसँ ू स े न भरो!
तमु्हें अपने काम का परुस्कार िमलगेा!”

यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
“इ͇ाएल के लोग अपने श̷ ु के दशे से वापस आएंग।े

17 अत: इ͇ाएल, तमु्हारे ҅लये आशा ह।ै”
यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
“तमु्हारे बच्चे अपने दशे में वापस लौटेंग।े
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18 मैंने ए̼मै को रोते सनुा ह।ै
मैंने ए̼मै को यह कहते सनुा ह:ै
‘हे यहोवा, तनू,े सच ही, मझुे दण्ड िदया है

और मैंने अपना पाठ सीख ҅लया।
मैं उस बछड़े की तरह था िजसे कभी ̼िशक्षण नहीं िमला कृपया मझुे दण्ड दनेा बन्द कर, मैं तरेे पास वापस आऊँगा।
त ू सच ही मरेा परमѶेर यहोवा ह।ै

19 हे यहोवा, मैं तझुसे भटक गया था।
िकन्त ु मैंने जो बरुा िकया उससे िशक्षा ली।

अत: मैंने अपने हृदय और जीवन को बदल डाला।
जो मैंने यवुाकाल में मखूर्तापणू र् काम िकये उनके ҅लये मैं परेशान और लқज्जत हू।ँ’ ”

20 परमѶेर कहता ह:ै
“तमु जानते हो िक ए̼मै मरेा ि̼य पु̷ ह।ै

मैं उस बच्चे से प्यार करता हू।ँ
हाँ, मैं ̼ाय: ए̼मै के िवरुј बोलता हू,ँ

िकन्त ु िफर भी मैं उसे याद रखता हू।ँ मैं उससे बहुत प्यार करता हू।ँ
मैं सच ही, उसे आराम पहुचँाना चाहता हू।ँ”

यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
21 “इ͇ाएल के लोगों, सड़कों के सकेंतों को लगाओ।

उन सकेंतों को लगाओ जो तमु्हें घर का मागर् बतायें।
सड़क को ध्यान से दखेो।

उस सड़क पर ध्यान रखो िजससे तमु या̷ा कर रहे हो।
मरेी दलु्हन इ͇ाएल घर लौटो,

अपने नगरों को लौट आओ।
22 अिवѶासी पु̷ ी कब तक तमु चारों ओर मडंराती रहोगी

तमु कब घर आओगी”
यहोवा एक नयी चीज़ धरती पर बनाता ह:ै

एक Ҁी, परुुष के चारों तरफ।
23 इ͇ाएल का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह:ै “मैं यहूदा के लोगों के ҅लये िफर अच्छा काम करूँगा। उस समय यहूदा दशे और उसके

नगरों के लोग इन शब्दों का उपयोग िफर करेंग:े ‘ऐ सच्ची िनवास भिूम ये पिव̷ पवर्त यहोवा तमु्हें आशीवार्द द।े’
24 “यहूदा के सभी नगरों में लोग एक साथ शाқन्तपवूर्क रहेंग।े िकसान और वह ѳҚл जो अपनी भड़ेों की रेवड़ों के साथ चारों ओर घमूते हैं,

यहूदा में शाқन्त से एक साथ रहेंग।े
25 मैं उन लोगों को आराम और शҚл द ूगँा जो थके और कमजोर हैं।”
26 यह सनुने के बाद मैं (ियमर्याह) जगा और अपने चारों ओर दखेा। वह बड़ी आनन्ददायक नींद थी।
27 “वे िदन आ रहे हैं जब मैं यहूदा और इ͇ाएल के प҄रवारों को बढ़ाऊँगा।” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै “मैं उनके बच्चों और जानवरों के बढ़ने

में भी सहायता करुँगा। यह पौधे के रोपने और दखेभाल करने जसैा होगा।
28 अतीत में, मैंने इ͇ाएल और यहूदा पर ध्यान िदया, िकन्त ु मैंने उस समय उन्हें फटकारने की दिृѺ से ध्यान िदया। मैंने उन्हें उखाड़ फें का। मैंने

उन्हें नѺ िकया। मैंने उन पर अनके िवपिЀयाँ ढाई। िकन्त ु अब मैं उन पर उनको बनाने तथा उन्हें शҚлशाली करने की दिृѺ से ध्यान द ूगँा।” यह
सन्दशे यहोवा का ह।ै

29 “उस समय लोग इस कहावत को कहना बन्द कर देंग:े

‘पवूर्जों ने खъे अगंरू खाये
और बच्चों के दाँत खъे हो गय।े’

30 िकन्त ु हर एक ѳҚл अपने पाप के ҅लये मरेगा। जो ѳҚл खъे अगंरू खायगेा, वही खъे स्वाद के कारण अपने दाँत िघसगेा।”
नयी वाचा

31 यहोवा ने यह सब कहा, “वह समय आ रहा है जब मैं इ͇ाएल के प҄रवार तथा यहूदा के प҄रवार के साथ नयी वाचा करूँगा।
32 यह उस वाचा की तरह नहीं होगी िजसे मैंने उनके पवूर्जों के साथ की थी। मैंने वह वाचा तब की जब मैंने उनके हाथ पकड़े और उन्हें िम͇

से बाहर लाया। मैं उनका स्वामी था और उन्होंने वाचा तोड़ी।” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
33 “भिवष्य में यह वाचा मैं इ͇ाएल के लोगों के साथ करूँगा।” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै “मैं अपनी िशक्षाओं को उनके मқस्तष्क में रख ूगँा

तथा उनके हृदयों पर ҅लख ूगँा। मैं उनका परमѶेर होऊँगा और वे मरेे लोग होंग।े
34 लोगों को यहोवा को जानने के ҅लए अपने पड़ोिसयों और ҄रश्तदेारों को, िशक्षा दनेा नहीं पड़ेगी। क्यों क्योंिक सबसे बड़े से लकेर सबसे

छोटे तक सभी मझुे जानेंग।े” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै “जो बरुा काम उन्होंने कर िदया उसे मैं क्षमा कर द ूगँा। मैं उनके पापों को याद नहीं रख ूगँा।”
यहोवा इ͇ाएल को कभी नहीं छोड़ेगा

35 यहोवा यह कहता ह:ै
“यहोवा सयूर् को िदन में चमकाता है

और यहोबा चाँद और तारों को रात में चमकाता ह।ै
यहोवा सागर को चचंल करता है िजससे उसकी लहरे तट से टकराती हैं।



�������� 31:36 760 ियमर्याह 32:21

उसका नाम सवर्शҚлमान यहोवा ह।ै”
36 यहोवा यह सब कहता ह,ै“मरेे सामने इ͇ाएल के वशंज उसी दशा में एक राѻ न रहेंग।े

यिद मैं सयूर्, चन्̹, तारे और सागर पर अपना िनयन̷्ण खो द ूगँा।”

37 यहोवा कहता ह:ै “मैं इ͇ाएल के वशंजों का कभी नहीं त्याग करुँगा।
यह तभी सभंव है यिद लोग ऊपर आसमान को नापने लगें और नीचे धरती के सारे रहस्यों को जान जायें।
यिद लोग वह सब कर सकें गे तभी मैं इ͇ाएल के वशंजों को त्याग द ूगँा।

तब मैं उनको, जो कुछ उन्होंने िकया, उसके ҅लये त्याग ूगँा।”
यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
नया यरूशलमे

38 यह सन्दशे यहोवा का ह:ै “वे िदन आ रहे हैं जब यरूशलमे नगर यहोवा के ҅लये िफर बनगेा। परूा नगर हननले के स्तम्भ से कोने वाले फाटक
तक िफर बनगेा।

39 नाप की जजंीर कोने वाले फाटक से सीधे गारेब की पहाड़ी तक िबछेगी और तब गोआ नामक स्थान तक फैलगेी।
40 परूी घाटी जहाँ शव और राख फें की जाती ह,ै यहोवा के ҅लये पिव̷ होगी और उसमें िक̹ोन घाटी तक के सभी टीले पवूर् में अѶќार के कोने

तक सқम्म҅लत होंग।े सारा क्षे̷ यहोवा के ҅लये पिव̷ होगा। यरूशलमे का नगर भिवष्य में न ध्वस्त होगा, न ही नѺ िकया जाएगा।”

32
ियमर्याह एक खते खरीदता है

1 िसदिकय्याह के यहूदा में राज्य काल के दसवें वषर्, ियमर्याह को यहोवा का यह सन्दशे िमला। िसदिकय्याह का दसवाँ वषर् नबकूदनसे्सर का
अыारहवाँ वषर् था।

2 उस समय बाबलु के राजा की सनेा यरूशलमे नगर को घरेे हुए थी और ियमर्याह रक्षक ̼ांगण में बन्दी था। यह ̼ागणं यहूदा के राजा के महल
में था।

3 यहूदा के राजा िसदिकय्याह ने उस स्थान पर ियमर्याह को बन्दी बना रखा था। िसदिकय्याह ियमर्याह की भिवष्यवािणयों को पसन्द नहीं करता
था। ियमर्याह ने कहा, “यहोवा यह कहता ह:ै ‘मैं यरूशलमे को शी̫ ही बाबलु के राजा को दे द ूगँा। नबकूदनसे्सर इस नगर पर अिधकार कर लगेा।

4 यहूदा का राजा िसदिकय्याह कसिदयों की सनेा से बचकर िनकल नहीं पाएगा। िकन्त ु वह िनѴय ही बाबलु के राजा को िदया जायगेा और
िसदिकय्याह बाबलु के राजा से आमन—ेसामने बातें करेगा। िसदिकय्याह उसे अपनी आखँों से दखेगेा।

5 बाबलु का राजा िसदिकय्याह को बाबलु ले जाएगा। िसदिकय्याह तब तक वहाँ ठहरेगा जब तक मैं उसे दण्ड नहीं दे लतेा।’ यह सन्दशे यहोवा
का ह।ै ‘यिद तमु कसिदयों की सनेा से लड़ोग,े तमु्हें सफलता नहीं िमलगेी।’ ”

6 िजस समय ियमर्याह बन्दी था, उसने कहा, “यहोवा का सन्दशे मझुे िमला। वह सन्दशे यह था:
7 ‘ियमर्याह, तमु्हारा चचरेा भाई हननले शी̫ ही तमु्हारे पास आएगा। वह तमु्हारे चाचा शल्लमू का पु̷ ह।ै’ हननले तमुसे यह कहगेा, ‘ियमर्याह,

अनातोत नगर के पास मरेा खते खरीद लो। इसे खरीद लो क्योंिक तमु मरेे सबसे समीपी ҄रश्तदेार हो। उस खते को खरीदना तमु्हारा अिधकार तथा
तमु्हारा उЀरदाियत्व ह।ै’ ”

8 “तब यह वसैा ही हुआ जसैा यहोवा ने कहा था। मरेा चचरेा भाई रक्षक ̼ांगण में मरेे पास आया। हननले ने मझुसे कहा, ‘ियमर्याह, िबन्यामीन
प҄रवार समहू के ̼दशे में अनातोत नगर के पास मरेा खते खरीद लो। उस भिूम को तमु अपने ҅लये खरीदो क्योंिक यह तमु्हारा अिधकार है िक तमु
इसे खरीदो और अपना बनाओ।’ ”

अत: मझुे ज्ञात हुआ िक यह यहोवा का सन्दशे ह।ै
9 मैंने अपने चचरेे भाई हननले से अनातोत में भिूम खरीद ली। मैंने उसके ҅लये सЀरह शकेेल चाँदी तौली।
10 मैंने पъे पर हस्ताक्षर िकये और मझुे पъे की एक ̼ित महुरबन्द िमली और जो मैंने िकया था उसके साक्षी के रूप से कुछ लोगों को बलुा ҅लया

तथा मैंने तराज ू पर चाँदी तौली।
11 तब मैंने पъे की महुरबन्द ̼ित और महुर रिहत ̼ित ̼ाѮ की
12 और मैंने उसे बारूक को िदया। बारुक नो҄रय्याह का पु̷ था। नो҄रय्याह महसयेाह का पु̷ था। महुरबन्द पъे में मरेी खरीद की सभी शतЌ और

सीमायें थीं। मैंने अपने चचरेे भाई हननले और अन्य सािक्षयों के सामने वह पъा बारुक को िदया। उन सािक्षयों ने भी उस पъे पर हस्ताक्षर िकय।े
उस समय यहूदा के बहुत से ѳҚл ̼ांगण में बठेै थे िजन्होंने मझुे बारुक को पъा दते े दखेा।

13 सभी लोगों को साक्षी कर मैंने बारुक से कहा,
14 “इ͇ाएल का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा यह कहता ह,ै ‘महुरबन्द और महुर रिहत दोनों पъे की ̼ितयों को लो और इसे िमъी के घड़े में

रख दो। यह तमु इस҅लये करो िक पъा बहुत समय तक रह।े’
15 इ͇ाएल का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै ‘भिवष्य में मरेे लोग एक बार िफर घर,खते और अगंरू के बाग इ͇ाएल दशे में खरीदेंग।े’ ”
16 ने҄ रय्याह के पु̷ बारुक को पъा दनेे के बाद मैंने यहोवा से ̼ाथर्ना की। मैंने कहा:

17 “परमѶेर यहोवा, तनूे पथृ्वी और आकाश बनाया। तनूे उन्हें अपनी महान शҚл से बनाया। तरेे ҅लये कुछ भी करना अित क҄ठन नहीं ह।ै
18 यहोवा, त ू हज़ारों ѳҚлयों का िवѶासपा̷ और उन पर दयाल ु ह।ै िकन्त ु त ू ѳҚлयों को उनके पवूर्जों के पापों के ҅लए भी दण्ड दतेा

ह।ै महान और शҚлशाली परमѶेर, तरेा नाम सवर्शҚлमान यहोवा ह।ै
19 हे यहोवा, त ू महान कायИं की योजना बनाता और उन्हें करता ह।ै त ू वह सब दखेता है िजन्हें लोग करते हैं और उन्हें परुस्कार दतेा है जो

अच्छे काम करते हैं तथा उन्हें दण्ड दतेा है जो बरेु काम करते हैं, त ू उन्हें वह दतेा है िजनके वे पा̷ हैं।
20 हे यहोवा, तनूे िम͇ दशे में अत्यन्त ̼भावशाली चमत्कार िकया। तनूे आज तक भी ̼भावशाली चमत्कार िकया ह।ै तनूे य े चमत्कार इ͇ाएल

में िदखाया और तनूे इन्हें वहाँ भी िदखाये जहाँ कहीं मनषु्य रहते हैं। त ू इन चमत्कारों के ҅लये ̼िसј ह।ै
21 हे यहोवा, तनूे ̼भावशाली चमत्कारों का ̼योग िकया और अपने लोग इ͇ाएल को िम͇ से बाहर ले आया। तनूे उन चमत्कारों को करने

के ҅लये अपने शҚлशाली हाथों का उपयोग िकया। तरेी शҚл आѴयर्जनक रही!
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22 “हे यहोवा, तनूे यह धरती इ͇ाएल के लोगों को दी। यह वही धरती है िजसे तनूे उनके पवूर्जों को दनेे का वचन बहुत पहले िदया था। यह
बहुत अच्छी धरती ह।ै यह बहुत सी अच्छी चीज़ों वाली अच्छी धरती ह।ै

23 इ͇ाएल के लोग इस धरती में आये और उन्होंने इसे अपना बना ҅लया। िकन्त ु उन लोगों ने तरेी आज्ञा नहीं मानी। वे तरेे उपदशेों के अनसुार
न चल।े उन्होंने वह नहीं िकया िजसके ҅लये तनूे आदशे िदया। अत: तनूे इ͇ाएल के लोगों पर वे भयकंर िवपिЀयाँ ढाई।

24 “अब श̷ ु ने नगर पर घरेा डाला ह।ै वे ढाल बना रहे हैं िजससे वे यरूशलमे की चहारदीवारी पर चढ़ सकें और उस पर अिधकार कर लें।
अपनी तलवारों का उपयोग करके तथा भखू और भयकंर बीमारी के कारण बाबलु की सनेा यरूशलमे नगर को हरायगेी। बाबलु की सनेा अब
नगर पर आ̨मण कर रही ह।ै यहोवा तनूे कहा था िक यह होगा, और अब त ू दखेता है िक यह घ҄टत हो रहा ह।ै

25 “मरेे स्वामी यहोवा, वे सभी बरुी घटनायें घ҄टत हो रही हैं। िकन्त ु त ू अब मझुसे कह रहा ह,ै ‘ियमर्याह, चाँदी से खते खरीदो और खरीद
की साक्षी के ҅लये कुछ लोगों को चनुो।’ त ू यह उस समय कह रहा है जब बाबलु की सनेा नगर पर अिधकार करने को तयैार ह।ै मैं अपने धन
को उस तरह बरबाद क्यों करू?ँ”
26 तब यहोवा का सन्दशे ियमर्याह को िमला:
27 “ियमर्याह, मैं यहोवा हू।ँ मैं पथृ्वी के हर एक ѳҚл का परमѶेर हू।ँ ियमर्याह, तमु जानते हो िक मरेे ҅लये कुछ भी असभंव नहीं ह।ै”
28 यहोवा ने यह भी कहा, “मैं शी̫ ही यरूशलमे नगर को बाबलु की सनेा और बाबलु के राजा नबकूदनसे्सर को दे द ूगँा। वह सनेा नगर पर

अिधकार कर लगेी।
29 बाबलु की सनेा पहले से ही यरूशलमे नगर पर आ̨मण कर रही ह।ै वे शी̫ ही नगर में ̼वशे करेंगे और आग लगा देंग।े वे इस नगर को जला

कर राख कर देंग।े इस नगर में ऐसे मकान हैं िजनमें यरूशलमे के लोगों ने असत्य दवेता बाल को छतों पर ब҅ल भेंट दे कर मझुे ̨ोिधत िकया है और
लोगों ने अन्य दवेमिूतर्यों को मिदरा भेंट चढ़ाई। बाबलु की सनेा उन मकानों को जला दगेी।

30 मैंने इ͇ाएल और यहूदा के लोगों पर नजर रखी ह।ै वे जो कुछ करते हैं, बरुा ह।ै वे तब से बरुा कर रहे हैं जब से वे यवुा थ।े इ͇ाएल के लोगों ने
मझुे बहुत ̨ोिधत िकया। उन्होंने मझुे ̨ोिधत िकया क्योंिक उन्होंने उन दवेमिूतर्यों की पजूा की िजन्हें उन्होंने अपने हाथों से बनाया।” यह सन्दशे
यहोवा का ह।ै

31 “जब से यरूशलमे नगर बसा तब से अब तक इस नगर के लोगों ने मझुे ̨ोिधत िकया ह।ै इस नगर ने मझुे इतना ̨ोिधत िकया है िक मझुे इसे
अपनी नजर के सामने स े दरू कर दनेा चािहय।े

32 यहूदा और इ͇ाएल के लोगों ने जो बरुा िकया ह,ै उसके ҅लय,े मैं यरूशलमे को नѺ करुँगा। जनसाधारण उनके राजा, ̼मखु, उनके याजक
और नबी यहूदा के परुुष और यरूशलमे के लोग, सभी ने मझुे ̨ोिधत िकया ह।ै

33 “उन लोगों को सहायता के ҅लये मरेे पास आना चािहये था। लिेकन उन्होंने मझुसे अपना म ुहँ मोड़ा। मैंने उन लोगों को बार—बार िशक्षा दनेी
चाही िकन्त ु उन्होंने मरेी एक न सनुी। मैंने उन्हें सधुारना चाहा िकन्त ु उन्होंने अनसनुी की।

34 उन लोगों ने अपनी दवेमिूतर्याँ बनाई हैं और मैं उन दवेमिूतर्यों से घणृा करता हू।ँ वे उन दवेमिूतर्यों को उस मқन्दर में रखते हैं जो मरेे नाम पर
ह।ै इस तरह उन्होंने मरेे मқन्दर को अपिव̷ िकया ह।ै

35 “बनेिहन्नोम की घाटी में उन लोगों ने असत्य दवेता बाल के ҅लये उच्च स्थान बनाए। उन्होंने वे पजूा स्थान अपने प ु̷ —पिु̷यों को िशशु
ब҅लभेंट के रूप में जला सकने के ҅लये बनाए। मैंने उनको कभी ऐसे भयानक काम करने के ҅लये आदशे नहीं िदय।े मैंने यह कभी सोचा तक नहीं
िक यहूदा के लोग ऐसा भयकंर पाप करेंग।े

36 “तमु सभी लोग कहते हो, “बाबलु का राजा यरूशलमे पर अिधकार कर लगेा। वह तलवार, भखुमरी और भयकंर बीमारी का उपयोग इस
नगर को परािजत करने के ҅लये करेगा।” िकन्त ु यहोवा इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर कहता ह,ै

37 “मैंने इ͇ाएल और यहूदा के लोगों को अपना दशे छोड़ने को िववश िकया ह।ै मैं उन लोगों पर बहुत ̨ोिधत था। िकन्त ु मैं उन्हें इस स्थान पर
वापस लाऊँगा। मैं उन्हें उन दशेों से इकыा करुँगा िजनमें जाने के ҅लये मैंने उन्हें िववश िकया। मैं उन्हें इस दशे में वापस लाऊँगा। मैं उन्हें शाқन्तपवूर्क
और सरुिक्षत रहने द ूगँा।

38 इ͇ाएल और यहूदा के लोग मरेे अपने लोग होंगे और मैं उनका परमѶेर होऊँगा।
39 वे एक उѣेश्य रखेंगे सच ही, जीवन भर मरेी उपासना करना चाहेंग।े उनके ҅लये शभु होगा और उनके बाद उनके प҄रवारों के ҅लये भी शभु

होगा।
40 “ ‘मैं इ͇ाएल और यहूदा के लोगों के साथ एक वाचा करूँगा। यह वाचा सदवै के ҅लये रहगेी। इस वाचा के अनसुार मैं लोगों से कभी दरू

नहीं जाऊँगा। मैं उनके ҅लये सदवै अच्छा रहूगँा। मैं उन्हें, अपना आदर करने के ҅लये इच्छुक बनाऊँगा। तब वे मझुसे कभी दरू नहीं हटेंग।े
41 वे मझुे ̼सन्न करेंग।े मैं उनका भला करने में आनқन्दत होऊँगा और मैं, िनѴय ही, उन्हें इस धरती में बसाऊँगा और उन्हें बढ़ाऊँगा। यह मैं

अपने परेू हृदय और आत्मा से करूँगा।’ ”
42 यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह,ै “मैंने इ͇ाएल और यहूदा के लोगों पर यह बड़ी िवपिЀ ढाई ह।ै इसी तरह मैं उन्हें अच्छी चीज़ें द ूगँा। मैं उन्हें

अच्छी चीज़ें करने का वचन दतेा हू।ँ
43 तमु लोग यह कहते हो, “यह दशे सनूी मरूभिूम ह।ै यहाँ कोई ѳҚл और कोई जानवर नहीं ह।ै बाबलु की सनेा ने इस दशे को परािजत

िकया।” िकन्त ु भिवष्य में लोग िफर इस दशे में भिूम खरीदेंग।े वे अपनी वाचाओं पर हस्ताक्षर के साक्षी होंग।े लोग उस ̼दशे में िफर खते खरीदेंगे
िजसमें िबन्यामीन प҄रवार समहू के लोग रहते हैं।

44 लोग अपने धन का उपयोग करेंगे और खते खरीदेंग।े वे यरूशलमे क्षे̷ के चारों ओर खते खरीदेंग।े वे यहूदा ̼दशे के नगरों, पहाड़ी ̼दशे,
प҅Ѵमी पवर्त चरण, और दिक्षणी मरुभिूम के क्षे̷ में खते खरीदेंग।े यह होगा, क्योंिक मैं तमु्हारे लोगों को वापस लाऊँगा।” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

33
परमѶेर की ̼ितज्ञा

1 ियमर्याह को दसूरी बार यहोवा का सन्दशे िमला। ियमर्याह अभी भी रक्षक ̼ांगण में ताले के अन्दर बन्दी था।
2 “यहोवा ने पथृ्वी को बनाया और उसकी वह रक्षा करता ह।ै उसका नाम यहोवा ह।ै यहोवा कहता ह,ै
3 ‘यहूदा, मझुसे ̼ाथर्ना करो और मैं उसे परूा करूँगा। मैं तमु्हें महत्वपणूर् रहस्य बताऊँगा। तमुने उन्हें कभी पहले नहीं सनुा ह।ै’
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4 इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा ह।ै यहोवा यरूशलमे के मकानों और यहूदा के राजाओं के महलों के बारे में यह कहता ह।ै ‘श̷ ु उन मकानों को
ध्वस्त कर दगेा। श̷ ु नगर की चहारदीवा҄रयों के ऊपर तक ढाल बनायगेा। श̷ ु तलवार का उपयोग करेगा और इन नगरों के लोगों के साथ यјु
करेगा।’ ”

5 “ ‘यरूशलमे के लोगों ने बहुत बरेु काम िकये हैं। मैं उन लोगों पर ̨ोिधत हू।ँ मैं उनके िवरुј हो गया हू।ँ इस҅लये वहाँ मैं असखं्य लोगों को
मार डाल ूगँा। बाबलु की सनेा यरूशलमे के िवरुј लड़ने के ҅लये आएगी। यरूशलमे के घरों में असखं्य शव होंग।े

6 “ ‘िकन्त ु उसके बाद मैं उस नगर में लोगों को स्वस्थ बनाऊँगा। मैं उन लोगों को शाқन्त और सरुक्षा का आनन्द लनेे द ूगँा।
7 मैं इ͇ाएल और यहूदा में िफर से सब कुछ अच्छा घ҄टत होने द ूगँा। मैं उन लोगों को अतीत की तरह शҚлशाली बनाऊँगा।
8 उन्होंने मरेे िवरुј पाप िकय,े िकन्त ु मैं उस पाप को धो द ूगँा। वे मरेे िवरुј लड़े, िकन्त ु मैं उन्हें क्षमा कर द ूगँा।
9 तब यरूशलमे आѴयर्चिकत करने वाला स्थान हो जायगेा। लोग सखुी होंगे और अन्य राѻों के लोग इसकी ̼शसंा करेंग।े यह उस समय होगा

जब लोग यह सनुेंगे िक वहाँ सब अच्छा हो रहा ह।ै वे उन अच्छे कामों को सनुेंगे िजन्हें मैं यरूशलमे के ҅लये कर रहा हू।ँ’
10 “तमु लोग यह कह रहे हो, ‘हमारा दशे सनूी मरुभिूम ह।ै वहाँ कोई ѳҚл या कोई जानवर जीिवत नहीं रह।े’ अब यरूशलमे की सड़कों और

यहूदा के नगरों में िनजर्न शाқन्त ह।ै िकन्त ु वहाँ शी̫ ही चहल—पहल होगी।
11 वहाँ सखु और आनन्द की िकलोलें होंगी। वहाँ वर—वधु की उमगं भरी चहुल होगी। वहाँ यहोवा के मқन्दर में अपनी भेंट लाने वाले की मधरु

वाणी होगी। वे लोग कहेंग,े सवर्शҚлमान यहोवा की स्तिुत करो! यहोवा दयाल ु ह!ै यहोवा की दया सदा बनी रहती ह!ै लोग ये बातें कहेंगे क्योंिक
मैं िफर यहूदा के ҅लये अच्छे काम करुँगा। यह वसैा ही होगा जसैा आरम्भ में था।” ये बातें यहोवा ने कही।

12 सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै “यह स्थान अब सनूा ह।ै यहाँ कोई लोग या जानवर नहीं रह रहें। िकन्त ु अब यहूदा के सभी नगरों में लोग
रहेंग।े वहाँ गड҄रये होंगे और चरागाहें होंगी जहाँ वे अपनी रेवड़ों को आराम करने देंग।े

13 गड҄रये अपनी भड़ेों को तब िगनते हैं जब भड़ेें उनके आगे चलती हैं। लोग अपनी भड़ेों को परेू दशे में चारों ओर पहाड़ी ̼दशे, प҅Ѵमी पवर्त
चरण, नगेव और यहूदा के सभी नगरों में िगनेंग।े”

अच्छी शाखा
14 यह सन्दशे यहोवा का ह:ै “मैंने इ͇ाएल और यहूदा के लोगों को िवशषे वचन िदया ह।ै वह समय आ रहा है जब मैं वह करूँगा िजसे करने का

वचन मैंने िदया ह।ै
15 उस समय मैं दाऊद के प҄रवार से एक अच्छी शाखा उत्पन्न करुँगा। वह अच्छी शाखा वह सब करेगी जो दशे के ҅लये अच्छा और उिचत

होगा।
16 इस शाखा के समय यहूदा के लोगों की रक्षा हो जाएगी। लोग यरूशलमे में सरुिक्षत रहेंग।े उस शाखा का नाम ‘यहोवा हमारी धािमर्कता (िवजय)

हैं।’ ”
17 यहोवा कहता ह,ै “दाऊद के प҄रवार का कोई न कोई ѳҚл सदवै िसहंासन पर बठेैगा और इ͇ाएल के प҄रवार पर शासन करेगा
18 और लवेी के प҄रवार से याजक सदवै होंग।े वे याजक मरेे सामने सदा रहेंगे और मझुे होमब҅ल, अन्नब҅ल और ब҅लभेंट करेंग।े”
19 यहोवा का यह सन्दशे ियमर्याह को िमला।
20 यहोवा कहता ह,ै “मैंने रात और िदन से वाचा की ह।ै मैंने वाचा की िक वह सदवै रहगेी। तमु उस वाचा को बदल नहीं सकत।े िदन और रात

सदा ठीक समय पर आएंग।े यिद तमु उस वाचा को बदल सकते हो
21 तो तमु दाऊद और लवेी के साथ की गई मरेी वाचा को भी बदल सकते हो। तब दाऊद और लवेी के प҄रवार के वशंज राजा और परुोिहत नहीं

हो सकें ग।े
22 िकन्त ु मैं अपने सवेक दाऊद को और लवेी के प҄रवार समहू को अनके वशंज द ूगँा। वे उतने होंगे िजतने आकाश में तारे हैं, और आकाश के

तारों को कोई िगन नहीं सकता और वे इतने होंगे िजतने सागर तट पर बाल ू के कण होते हैं और उन बाल ू के कणों को कोई िगन नहीं सकता।”
23 यहोवा का यह सन्दशे ियमर्याह ने ̼ाѮ िकया:
24 “ियमर्याह, क्या तमुने सनुा है िक लोग क्या कह रहे हैं वे लोग कह रहे हैं: ‘यहोवा ने इ͇ाएल और यहूदा के दो प҄रवारों को अस्वीकार कर

िदया ह।ै यहोवा ने उन लोगों को चनुा था, िकन्त ु अब वह उन्हें राѻ के रूप में भी स्वीकार नहीं करता।’ ”
25 यहोवा कहता ह,ै “यिद मरेी वाचा िदन और रात के साथ बनी नहीं रहती, और यिद मैं आकाश और पथृ्वी के ҅लये िनयम नहीं बनाता तभी

सभंव है िक मैं उन लोगों को छोड़ू।ँ
26 तभी यह सभंव होगा िक मैं याकूब के वशंजों से दरू हट जाऊँ और तभी यह हो सकता है िक मैं दाऊद के वशंजों को इ̾ाहीम, इसहाक और

याकूब के वशंजों पर शासन करने न द ू।ँ िकन्त ु दाऊद मरेा सवेक है और मैं उन लोगों पर दया करूँगा और मैं िफर उन लोगों को उनकी धरती पर
वापस लौटा लाऊँगा।”

34
यहूदा के राजा िसदिकय्याह को चतेावनी

1 यहोवा का यह सन्दशे ियमर्याह को िमला। यह सन्दशे उस समय िमला जब बाबलु का राजा नबकूदनसे्सर यरूशलमे और उसके चारों ओर के
सभी नगरों से यјु कर रहा था। नबकूदनसे्सर अपने साथ अपनी सारी सनेा और शािसत राज्यों तथा सा̀ाज्य के लोगों को िमलाये हुए था।

2 सन्दशे यह था: “यहोवा इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर जो कहता ह,ै वह यह ह:ै ियमर्याह, यहूदा के राजा िसदिकय्याह के पास जाओ और उसे
यह सन्दशे दो: ‘िसदिकय्याह, यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै मैं यरूशलमे नगर को बाबलु के राजा को शी̫ ही दे द ूगँा और वह उसे जला डालगेा।

3 िसदिकय्याह, तमु बाबलु के राजा से बचकर िनकल नहीं पाओग।े तमु िनѴय ही पकड़े जाओगे और उसे दे िदये जाओग।े तमु बाबलु के राजा
को अपनी आखँों से दखेोग।े वह तमुसे आमन—ेसामने बातें करेगा और तमु बाबलु जाओग।े

4 िकन्त ु यहूदा के राजा िसदिकय्याह यहोवा के िदये वचन को सनुो। यहोवा तमु्हारे बारे में जो कहता ह,ै वह यह ह:ै तमु तलवार से नहीं मारे
जाओग।े

5 तमु शाқन्तपवूर्क मरोग।े तमु्हारे राजा होने स े पहले जो राजा राज्य करते थे तमु्हारे उन पवूर्जों के सम्मान के ҅लये लोगों ने अқग्न तयैार की।
उसी ̼कार तमु्हारे सम्मान के ҅लये लोग अқग्न बनायेंग।े वे तमु्हारे ҅लये रोएंग।े वे शोक में डबूे हुए कहेंग,े “हे स्वामी,” मैं स्वयं तमु्हें यह वचन दतेा
हू।ँ’ ” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
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6 अत: ियमर्याह ने यहोवा का सन्दशे यरूशलमे में िसदिकय्याह को िदया।
7 यह उस समय हुआ जब बाबलु के राजा की सनेा यरूशलमे के िवरुј लड़ रही थी। बाबलु की सनेा यहूदा के उन नगरों के िवरुј भी लड़ रही

थी िजन पर अिधकार नहीं हो सका था। वे लाकीश और अजकेा नगर थ।े वे ही केवल िकलाबन्द नगर थे जो यहूदा ̼दशे में बचे थ।े
लोगों ने वाचाओं में से एक को तोड़ा

8 िसदिकय्याह ने यरूशलमे के सभी िनवािसयों से यह वाचा की थी िक मैं सभी यहूदी दासों को मлु कर द ूगँा। जब िसदिकय्याह ने वह वाचा
कर ली, उसके बाद ियमर्याह को यहोवा का सन्दशे िमला।

9 हर ѳҚл से आशा की जाती है िक वह अपने यहूदी दासों को स्वतन̷् करे। सभी यहूदी दास—दासी स्वतन̷् िकये जाने थ।े यहूदा के प҄रवार
समहू के िकसी भी ѳҚл के दास रखने की सभंावना िकसी भी ѳҚл से नहीं की जा सकती थी।

10 अत: सभी ̼मखुों और यहूदा के सभी लोगों ने इस वाचा को स्वीकार िकया था। हर एक ѳҚл अपने दास—दािसयों को स्वतन̷् कर दगेा
और उन्हें और अिधक समय तक दास से रूप में नहीं रखगेा। हर एक ѳҚл सहमत था और इस ̼कार सभी दास स्वतन̷् कर िदये गए।

11 िकन्त ु उसके बाद उन लोगों ने िजनके पास दास थ,े अपने िनणर्य को बदला िदया। अत: उन्होंने स्वतन̷् िकये गये लोगों को िफर पकड़ ҅लया
और उन्हें दास बनाया।

12 तब यहोवा का सन्दशे ियमर्याह को िमला:
13 “ियमर्याह, यहोवा इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर जो कहता है वह यह ह:ै ‘मैं तमु्हारे पवूर्जों को िम͇ से बाहर लाया जहाँ वे दास थ।े जब मैंने

ऐसा िकया तब मैंने उनके एक वाचा की।
14 मैंने तमु्हारे पवूर्जों से कहा, “हर एक सात वषर् के अन्त में ̼त्यके ѳҚл को अपने यहूदी दासों को स्वतन̷् कर दनेा चािहय।े यिद तमु्हारे यहाँ

तमु्हारा ऐसा यहूदी साथी है जो अपने को तमु्हारे हाथ बचे चकुा है तो तमु्हें उसे छ: महीने सवेा के बाद स्वतन̷् कर दनेा चािहय।े” िकन्त ु तमु्हारे
पवूर्जों ने न तो मरेी सनुी, न ही उस पर ध्यान िदया।

15 कुछ समय पहले तमुने अपने हृदय को, जो उिचत ह,ै उसे करने के ҅लये बदला। तमुमें स े हर एक ने अपने उन यहूदी सािथयों को स्वतन̷्
िकया जो दास थे और तमुने मरेे सामने उस मқन्दर में जो मरेे नाम पर है एक वाचा भी की।

16 िकन्त ु अब तमुने अपने इरादे बदल िदये हैं। तमुने यह ̼कट िकया है िक तमु मरेे नाम का सम्मान नहीं करत।े तमुने यह कैसे िकया तमु में स े
हर एक ने अपने दास दािसयों को वापस ले ҅लया है िजन्हें तमुने स्वतन̷् िकया था। तमु लोगों ने उन्हें िफर दास होने के ҅लये िववश िकया ह।ै’

17 “अत: जो यहोवा कहता ह,ै वह यह ह:ै ‘तमु लोगों ने मरेी आज्ञा का पालन नहीं िकया ह।ै तमुने अपने साथी यहूिदयों को स्वतन̷्ता नहीं दी
ह।ै क्योंिक तमुने यह वाचा परूी नहीं की ह,ै इस҅लये मैं स्वतन̷्ता द ूगँा। यह यहोवा का सन्दशे ह।ै तलवार स,े भयकंर बीमारी से और भखू से मारे
जाने की स्वतन̷्ता मैं द ूगँा। मैं तमु्हें कुछ ऐसा कर द ूगँा िक जब वे तमु्हारे बारे में सनुेंगे तो पथृ्वी के सारे राज्य भयभीत हो उठेंग।े

18 मैं उन लोगों को दसूरों के हाथ द ूगँा िजन्होंने मरेी वाचा को तोड़ा है और उस ̼ितज्ञा का पालन नहीं िकया है िजसे उन्होंने मरेे सामने की ह।ै
इन लोगों ने मरेे सामने एक बछड़े को दो टुकड़ों में काटा और वे दोनों टुकड़ों के बीच से गजुरे।

19 ये वे लोग हैं जो उस समय बछड़े के टुकड़ों के बीच से गजुरे जब उन्होंने मरेे साथ वाचा की थी: यहूदा और यरूशलमे के ̼मखु, न्यायालयों
के बड़े अिधकारी, याजक और उस दशे के लोग।

20 अत: मैं उन लोगों को उनके श̷ओुं और उन ѳҚлयों को द ूगँा जो उन्हें मार डालना चाहते हैं। उन ѳҚлयों के शव हवा में उड़ने वाले
पिक्षयों और पथृ्वी पर के जगंली जानवरों के भोजन बनेंग।े

21 मैं यहूदा के राजा िसदिकय्याह और उसके ̼मखुों को उनके श̷ओुं एवं जो उन्हें मार डालना चाहते हैं, को द ूगँा। मैं िसदिकय्याह और उनके
लोगों को बाबलु के राजा की सनेा को तब भी द ूगँा जब वह सनेा यरूशलमे को छोड़ चकुी होगी।

22 िकन्त ु मैं कसदी सनेा को यरूशलमे में िफर लौटने का आदशे द ूगँा। यह सन्दशे यहोवा का ह।ै वह सनेा यरूशलमे के िवरुј लड़ेगी। वे इस पर
अिधकार करेंग,े इसमें आग लगायेंगे तथा इसे जला डालेंगे और मैं यहूदा के नगरों को नѺ कर द ूगँा। वे नगर सनूी मरुभिूम हो जायेंग।े वहाँ कोई ѳҚл
नहीं रहगेा।’ ”

35
रेकाबी प҄रवार का उЀम उदाहरण

1 जब यहोयाकीम यहूदा का राजा था तब यहोवा का सन्दशे ियमर्याह का िमला। यहोयाकीम राजा योिशय्याह का पु̷ था। यहोवा का सन्दशे यह
था:

2 “ियमर्याह, रेकाबी प҄रवार के पास जाओ। उन्हें यहोवा के मқन्दर के बगल के कमरों में से एक में आने के ҅लये िनमқन̷्त करो। उन्हें पीने के
҅लये दाखमध ु दो।”

3 अत: मैं (ियमर्याह) याजन्याह से िमलने गया। याजन्याह उस ियमर्याह नामक एक ѳҚл का पु̷ था जो हबқस्सन्याह नामक ѳҚл का पु̷ था
और मैं याजन्याह के सभी भाइयों और पु̷ ों से िमला। मैंने परेू रेकाबी प҄रवार को एक साथ इकыा िकया।

4 तब मैं रेकाबी प҄रवार को यहोवा के मқन्दर में ले आया। हम लोग उस कमरे में गये जो हानान के पु̷ ों का कहा जाता ह।ै हानान ियग्दल्याह
नामक ѳҚл का पु̷ था। हानान परमѶेर का ѳҚл था। वह कमरा उस कमरे से अगला कमरा था िजसमें यहूदा के राजकुमार ठहरते थ।े यह
शल्लमू के पु̷ मासयेाह के कमरे के ऊपर था। मासयेाह मқन्दर में ќारपाल था।

5 तब मैंने (ियमर्याह) रेकाबी प҄रवार के सामने कुछ प्यालों के साथ दाखमध ु से भरे कुछ कटोरे रखे और मैंने उनसे कहा, “थोड़ी दाखमध ु
पीओ।”

6 िकन्त ु रेकाबी लोगों ने उЀर िदया, “हम दाखमध ु कभी नहीं पीत।े हम इस҅लये नहीं पीते क्योंिक हमारे पवूर्ज रेकाबी के प ु̷ योनादाब ने यह
आदशे िदया था: ‘तमु्हें और तमु्हारे वशंजों को दाखमध ु कभी नहीं पीनी चािहये

7 तमु्हें कभी घर बनाना, पौधे रोपना और अगंरू की बले नहीं लगानी चािहय।े तमु्हें उनमे से कुछ भी नहीं करना चािहय।े तमु्हें केवल तम्बओुं में
रहना चािहय।े यिद तमु ऐसा करोगे तो उस ̼दशे में अिधक समय तक रहोगे जहाँ तमु एक स्थान से दसूरे स्थान पर घमूते रहते हो।’

8 इस҅लये हम रेकाबी लोग उन सब चीज़ों का पालन करते हैं िजन्हें हमारे पवूर्ज योनादाब ने हमें आदशे िदया ह।ै
9 हम दाखमध ु कभी नहीं पीते और हमारी पिѕयाँ प ु̷ और पिु̷याँ दाखमध ु कभी नहीं पीत।े हम रहने के ҅लये घर कभी नहीं बनाते और हम

लोगों के अगंरू के बाग या खते कभी नहीं होते और हम फसलें कभी नहीं उगात।े
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10 हम तम्बओूं में रहे हैं और वह सब माना है जो हमारे पवूर्ज योनादाब ने आदशे िदया ह।ै
11 िकन्त ु जब बाबलु के राजा नबकूदनसे्सर ने यहूदा दशे पर आ̨मण िकया तब हम लोग यरूशलमे को गए। हम लोगों ने आपस में कहा, ‘आओ

हम यरूशलमे नगर में शरण लें िजससे हम कसदी और अरामी सनेा से बच सकें ।’ अत: हम लोग यरूशलमे में ठहर गए।”
12 तब यहोवा का सन्दशे ियमर्याह को िमला:
13 “इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह:ै “ियमर्याह, जाओ यहूदा एवं यरूशलमे के लोगों को यह सन्दशे दो: ‘लोगों,

तमु्हें सबक सीखना चािहये और मरेे सन्दशे का पालन करना चािहय।े’ यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
14 ‘रेकाब के पु̷ योनादाब ने अपने प ु̷ ों को आदशे िदया िक वे दाखमध ु न पीएं, और उस आदशे का पालन हुआ ह।ै आज तक योनादाब के

वशंजों ने अपने पवूर्ज के आदशे का पालन िकया ह।ै वे दाखमध ु नहीं पीत।े िकन्त ु मैं तो यहोवा हू ँ और यहूदा के लोगों, मैंने तमु्हें बार बार सन्दशे
िदया ह,ै िकन्त ु तमुने उसका पालन नहीं िकया।

15 इ͇ाएल और यहूदा के लोगों, मैंने अपने सवेक निबयों को तमु्हारे पास भजेा। मैंने उन्हें तमु्हारे पास बार बार भजेा। उन निबयों ने तमुसे कहा,
“इ͇ाएल और यहूदा के लोगों, तमु सब को बरुा करना छोड़ दनेा चािहय।े तमु्हें अच्छा होना चािहय।े अन्य दवेताओं का अनसुरण न करो। उन्हें न
पजूो, न ही उनकी सवेा करो। यिद तमु मरेी आज्ञा का पालन करोगे तो तमु उस दशे में रहोगे िजसे मैंने तमु्हें और तमु्हारे पवूर्जों को िदया ह।ै” िकन्त ु
तमु लोगों ने मरेे सन्दशे पर ध्यान नहीं िदया।

16 योनादाब के वशंजों ने अपने पवूर्ज के आदशे को, जो उसने िदया, माना। िकन्त ु यहूदा के लोगों ने मरेी आज्ञा का पालन नहीं िकया।’
17 “अत: इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा यह कहता ह:ै ‘मैंने कहा िक यहूदा और यरूशलमे के ҅लये बहुत सी बरुी घटनायें

घटेंगी। मैं उन बरुी घटनाओं को शी̫ ही घ҄टत कराऊँगा। मैंने उन लोगों को समझाया, िकन्त ु उन्होंने मरेी एक न सनुी। मैंने उन्हें पकुारा, िकन्त ु
उन्होंने उЀर नहीं िदया।’ ”

18 तब ियमर्याह ने रेकाबी प҄रवार के लोगों से कहा, “इ͇ाएल का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै ‘तमु लोगों ने अपने पवूर्ज योनादाब
के आदशे का पालन िकया ह।ै तमुने योनादाब की सारी िशक्षाओं का अनसुरण िकया ह।ै तमुने वह सब िकया है िजसके ҅लये उसने आदशे िदया था।’

19 इस҅लये इ͇ाएल का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा यह कहता ह:ै ‘रेकाब के पु̷ योनादाब के वशंजों में से एक ऐसा सदवै होगा जो मरेी सवेा
करेगा।’ ”
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राजा यहोयाकीम ियमर्याह के प̷कों को जला दतेा है

1 यहोवा का सन्दशे ियमर्याह को िमला। यह योिशय्याह के पु̷ यहोयाकीम के यहूदा में राज्यकाल के चौथे वषर् हुआ। यहोवा का सन्दशे यह था:
2 “ियमर्याह, प̷क लो और उन सन्दशेों को उस पर ҅लख डालो िजन्हें मैंने तमुसे कहे हैं। मैंने तमुसे इ͇ाएल और यहूदा के राѻों एवं सभी राѻों

के बारे में बातें की हैं। जब से योिशय्याह राजा था तब से अब तक मैंने जो सन्दशे तमु्हें िदये हैं, उन्हें ҅लख डालो।
3 सभंव ह,ै यहूदा का प҄रवार यह सनुे िक मैं उनके ҅लये क्या करने की योजना बना रहा हू ँ और सभंव है वे बरुा काम करना छोड़ दें। यिद वे ऐसा

करेंगे तो मैं उन्हें, जो बरेु पाप उन्होंने िकये हैं, उसके ҅लये क्षमा कर द ूगँा।”
4 इस҅लये ियमर्याह ने बारुक नामक एक ѳҚл को बलुाया। बारुक, ने҄ रय्याह नामक ѳҚл का पु̷ था। ियमर्याह ने उन सन्दशेों को कहा िजन्हें

यहोवा ने उसे िदया था। िजस समय ियमर्याह सन्दशे दे रहा था उसी समय बारुक उन्हें प̷क पर ҅लख रहा था।
5 तब ियमर्याह ने बारुक से कहा, “मैं यहोवा के मқन्दर में नहीं जा सकता। मझुे वहाँ जाने की आज्ञा नहीं ह।ै
6 इस҅लये मैं चाहता हू ँ िक तमु यहोवा के मқन्दर में आओ। वहाँ उपवास के िदन जाओ और प̷क से लोगों को सनुाओ। उन सन्दशेों को िजन्हें

यहोवा ने तमु्हें िदया और िजनको तमुने प̷क में ҅लखा, उन्हें लोगों के सामने पढ़ो। उन सन्देंशों को यहूदा के सभी लोगों के सामने पढ़ो जो अपने
रहने के नगरों से यरूशलमे में आएं।

7 शायद वे लोग यहोवा से सहायता की याचना करें। कदािचत ्हर एक ѳҚл बरुा काम करना छोड़ द।े यहोवा ने यह घोिषत कर िदया है िक वह
उन लोगों पर बहुत ̨ोिधत ह।ै”

8 अत: ने҄ रय्याह के पु̷ बारुक ने वह सब िकया िजसे ियमर्याह नबी ने करने को कहा। बारुक ने उस प̷क को जोर से पढ़ा िजसमें यहोवा के
सन्दशे ҅लखे थ।े उसने इसे यहोवा के मқन्दर में पढ़ा।

9 यहोयाकीम के राज्यकाल के पाँचवें वषर् के नवें महीने में एक उपवास घोिषत हुआ। यह आज्ञा थी िक यरूशलमे में रहने वाले सभी लोग और
यहूदा के नगरों से यरूशलमे में आने वाले लोग यहोवा के सामने उपवास रखेंग।े

10 उस समय बारुक ने उस प̷क को पढ़ा िजसमें ियमर्याह के कथन थ।े उसने प̷क को यहोवा के मқन्दर में पढ़ा। बारुक ने प̷क को उन सभी
लोगों के सामने पढ़ा जो यहोवा के मқन्दर में थ।े बारुक उस समय ऊपरी आगँन में यम҄रया के कमरे में था। वह प̷क को पढ़ रहा था। वह कमरा
मқन्दर के नये ќार के पास қस्थत था। यम҄रया शापान का पु̷ था। यम҄रया मқन्दर में एक शाҀी था।

11 मीकायाह नामक एक ѳҚл ने यहोवा के उन सारे सन्दशेों को सनुा िजन्हें बारुक ने प̷क से पढ़ा। मीकायाह उस गमयार्ह का पु̷ था जो शापान
का पु̷ था।

12 जब मीकायाह ने प̷क से सन्दशे को सनुा तो वह राजा के महल में सिचव के कमरे में गया। राजकीय सभी अिधकारी राजमहल में बठेै थ।े
उन अिधका҄रयों के नाम ये हैं: सिचव एलीशामा, शमायाह का पु̷ दलायाह, अबबोर का पु̷ एलनातान, शापान का पु̷ गमयार्ह, हनन्याह का पु̷
िसदिकय्याह और अन्य सभी राजकीय अिधकारी भी वहाँ थ।े

13 मीकायाह ने उन अिधका҄रयों से वह सब कहा जो उसने बारुक को प̷क से पढ़ते सनुा था।
14 तब उन अिधका҄रयों ने बारुक के पास यहूदी नामक एक ѳҚл को भजेा। (यहूदी शलेमे्याह के पु̷ नतन्याह का पु̷ था। शलेमे्याह कूशी का

पु̷ था।) यहूदी ने बारुक से कहा, “वह प̷क तमु लाओ िजसे तमुने पढ़ा और मरेे साथ चलो।”
ने҄ रय्याह के पु̷ बारुक ने प̷क को ҅लया और यहूदी के साथ अिधका҄रयों के पास गया।
15 तब उन अिधका҄रयों ने बारुक से कहा, “बठैो और प̷क को हम लोगों के सामने पढ़ो।”
अत: बारुक ने उस प̷क को उन्हें सनुाया।
16 उन राजकीय अिधका҄रयों ने उस प̷क से सभी सन्दशे सनु।े तब वे डर गए और एक दसूरे को दखेने लग।े उन्होंने बारुक से कहा, “हमें

प̷क के सन्दशे के बारे में राजा यहोयाकीम से कहना होगा।”
17 तब अिधका҄रयों ने बारुक से एक ̼ѹ िकया। उन्होंने पछूा, “बारुक यह बताओ िक तमुने ये सन्दशे कहाँ स े पाए िजन्हें तमुने इस प̷क पर

҅लखा क्या तमुने उन सन्दशेों को ҅लखा िजन्हें ियमर्याह ने तमु्हें बताया”
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18 बारुक ने उЀर िदया, “हा,ँ ियमर्याह ने कहा और मैंने सारे सन्दशेो को स्याही से इस प̷क पर ҅लखा।”
19 तब राजकीय अिधका҄रयों ने बारुक से कहा, “तमु्हें और ियमर्याह को कहीं जा कर िछप जाना चािहय।े िकसी से न बताओ िक तमु कहाँ

िछपे हो।”
20 तब राजकीय अिधका҄रयों ने शाҀी एलीशामा कमरे में प̷क को रखा। वे राजा यहोयाकीम के पास गए और प̷क के बारे में उसे सब कुछ

बताया।
21 अत: राजा यहोयाकीम ने यहूदी को प̷क को लनेे भजेा। यहूदी शाҀी एलीशामा के कमरे से प̷क को लाया। तब यहूदी ने राजा और उसके

चारों ओर खड़े सभी सवेकों को प̷क को पढ़ कर सनुाया।
22 यह िजस समय हुआ, नवाँ महीना था, अत: राजा यहोयाकीम शीतकालीन महल — खण्ड में बठैा था। राजा के सामने अगंीठी में आग जल

रही थी।
23 यहूदी ने प̷क से पढ़ना आरम्भ िकया। िकन्त ु जब वह दो या तीन पҚлयाँ पढ़ता, राजा यहोयाकीम प̷क को पकड़ लतेा था। तब वह उन

पҚлयों को एक छोटे चाकू से प̷क में से काट डालता था और उन्हें अगंीठी में फें क दतेा था। अन्तत: परूा प̷क आग में जला िदया गया
24 जब राजा यहोयाकीम और उसके सवेकों ने प̷क से सन्दशे सनुे तो वे डरे नहीं। उन्होंने अपने वҀ यह ̼कट करने के ҅लए नहीं फाड़े िक

उन्हें अपने बरेु िकये कामों के ҅लये द:ुख ह।ै
25 एलनातान, दलइया और ियमर्याह ने राजा यहोयाकीम से प̷क को न जलाने के ҅लये बात करने का ̼यѕ िकया। िकन्त ु राजा ने उनकी एक न

सनुी
26 और राजा यहोयाकीम ने कुछ ѳҚлयों को आदशे िदया िक वे शाҀी बारुक और ियमर्याह नबी को बन्दी बनायें। ये ѳҚл राजा का एक पु̷

अ̯ाएल का पु̷ सरायाह और अब्दले का पु̷ शलेमे्याह थ।े िकन्त ु वे ѳҚл बारुक और ियमर्याह को न ढूढँ सके क्योंिक यहोवा ने उन्हें िछपा िदया
था।

27 यहोवा का सन्दशे ियमर्याह को िमला। यह तब हुआ जब यहोयाकीम ने यहोवा के उन सभी सन्दशेों वाले प̷क को जला िदया था, िजन्हें
ियमर्याह ने बारुक से कहा था और बारुक ने सन्दशेों को प̷क पर ҅लखा था। यहोवा का जो सन्दशे ियमर्याह को िमला, वह यह था:

28 “ियमर्याह, दसूरा प̷क तयैार करो। इस पर उन सभी सन्दशेों को ҅लखो जो ̼थम प̷क पर थ।े यािन वही प̷क िजसे यहूदा के राजा
यहोयाकीम ने जला िदया था।

29 ियमर्याह, यहूदा के राजा यहोयाकीम से यह भी कहो, यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै ‘यहोयाकीम तमुने उस प̷क को जला िदया। तमुने
कहा, “ियमर्याह ने क्यों ҅लखा िक बाबलु का राजा िनѴय ही आएगा और इस दशे को नѺ करेगा वह क्यों कहता है िक बाबलु का राजा इस दशे
के लोगों और जानवरों दोनों को नѺ करेगा”

30 अत: यहूदा के राजा यहोयाकीम के बारे में जो यहोवा कहता ह,ै वह यह ह:ै यहोयाकीम के वशंज दाऊद के राज िसहंासन पर नहीं बठैेंग।े
जब यहोयाकीम मरेगा उसे राजा जसै े अन्त्यिेѺ नहीं दी जाएगी, अिपतु उसका शव भिूम पर फें क िदया जायगेा। उसका शव िदन की गमЃ में और
रात के ठंडे पाले में छोड़ िदया जाएगा।

31 यहोवा अथार्त ्मैं यहोयाकीम और उसकी सन्तान को दण्ड द ूगँा और मैं उसके अिधका҄रयों को दण्ड द ूगँा। मैं यह करुँगा क्योंिक वे दѺु हैं।
मैंने उन पर तथा यरूशलमे के सभी िनवािसयों पर और यहूदा के लोगों पर भयकंर िवपिЀ ढाने की ̼ितज्ञा की ह।ै मैं अपनी ̼ितज्ञा के अनसुार उन
पर सभी बरुी िवपिЀयाँ ढाऊँगा क्योंिक उन्होंने मरेी अनसनुी की ह।ै’ ”

32 तब ियमर्याह ने दसूरा प̷क ҅लया और उसे ने҄ रय्याह के पु̷ शाҀी बारुक को िदया। जसै े ियमर्याह बोलता जाता था वसै े ही बारुक उन्हीं सन्दशेों
को प̷क पर ҅लखता जाता था जो उस प̷क पर थे िजसे राजा यहोयाकीम ने आग में जला िदया था और उन्हीं सन्दशेों की तरह बहुत सी अन्य बातें
दसूरे प̷क में जोड़ी गई।

37
ियमर्याह बन्दीगहृ में डाला गया

1 नबकूदनसे्सर बाबलु का राजा था। नबकूदनसे्सर ने यहोयाकीम के पु̷ यकोन्याह के स्थान पर िसदिकय्याह को यहूदा का राजा िनयлु िकया।
िसदिकय्याह राजा योिशय्याह का पु̷ था।

2 िकन्त ु िसदिकय्याह ने यहोवा के उन सन्दशेों पर ध्यान नहीं िदया िजन्हें यहोवा ने ियमर्याह नबी को उपदशे दनेे के ҅लये िदया था और िसदिकय्याह
के सवेकों तथा यहूदा के लोगों ने यहोवा के सन्दशे पर ध्यान नहीं िदया।

3 राजा िसदिकय्याह ने यहूकल नामक एक ѳҚл और याजक सपन्याह को ियमर्याह नबी के पास एक सन्दशे लकेर भजेा। यहूकल शलेमे्याह
का पु̷ था। याजक सपन्याह मासयेाह का पु̷ था। जो सन्दशे वे ियमर्याह के ҅लये लाये थे वह यह ह:ै “ियमर्याह, हमारे परमѶेर यहोवा से हम लोगों
के ҅लये ̼ाथर्ना करो।”

4 (उस समय तक, ियमर्याह बन्दीगहृ में नहीं डाला गया था, अत: जहाँ कहीं वह जाना चाहता था, जा सकता था।
5 उस समय ही िफरौन की सनेा िम͇ से यहूदा को ̼स्थान कर चकुी थी। बाबलु सनेा ने परािजत करने के ҅लय,े यरूशलमे नगर के चारों ओर

घरेा डाल रखा था। तब उन्होंने िम͇ से उनकी ओर कूच कर चकुी हुई सनेा के बारे में सनुा था। अत: बाबलु की सनेा िम͇ से आने वाली सनेा से
लड़ने के ҅लय,े यरूशलमे से हट गई थी।)

6 यहोवा का सन्दशे ियमर्याह नबी को सन्दशे िमला:
7 “इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै ‘यहूकल और सपन्याह मैं जानता हू ँ िक यहूदा के राजा िसदिकय्याह ने तमु्हें

मरेे पास ̼ѹ पछूने को भजेा ह।ै राजा िसदिकय्याह को यह उЀर दो, िफरौन की सनेा यहाँ आने और बाबलु की सनेा के िवरुј तमु्हारी सहायता के
҅लये िम͇ से कूच कर चकुी ह।ै िकन्त ु िफरौन की सनेा िम͇ लौट जाएगी।

8 उसके बाद बाबलु की सनेा यहाँ लौटेगी। यह यरूशलमे पर आ̨मण करेगी। तब बाबलु की वह सनेा यरूशलमे पर अिधकार करेगी और उसे
जला डालगेी।’

9 यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै ‘यरूशलमे के लोगों, अपने को मखूर् मत बनाओ। तमु आपस में यह मत कहो, बाबलु की सनेा िनѴय ही, हम
लोगों को शान्त छोड़ दगेी। वह नहीं छोड़ेगी।

10 यरूशलमे के लोगों, यिद तमु बाबलु की उस सारी सनेा को ही क्यों न परािजत कर डालो जो तमु पर आ̨मण कर रही ह,ै तो भी उनके डरेों
में कुछ घायल ѳҚл बच जाएंग।े वे थोड़े घायल ѳҚл भी अपने डरेों से बाहर िनकलेंगे और यरूशलमे को जलाकर राख कर देंग।े’ ”

11 जब बाबलु सनेा ने िम͇ के िफरौन की सनेा के साथ यјु करने के ҅लये यरूशलमे को छोड़ा,
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12 तब ियमर्याह यरूशलमे से िबन्यामीन ̼दशे की या̷ा करना चाहता था। वहाँ वह अपने प҄रवार की कुछ सम्पिЀ के िवभाजन में भाग लनेे जा
रहा था।

13 िकन्त ु जब ियमर्याह यरूशलमे के िबन्यामीन ќार पर पहुचँा तब रक्षकों के अिधकारी कѮान ने उसे बन्दी बना ҅लया। कѮान का नाम िय҄रय्याह
था। िय҄रय्याह शलेमे्याह का पु̷ था। शलेमे्याह हनन्याह का पु̷ था। इस ̼कार कѮान िय҄रय्याह ने ियमर्याह को बन्दी बनाया और कहा, “ियमर्याह,
तमु हम लोगों को बाबलु पक्ष में िमलने के ҅लय,े छोड़ रहे हो।”

14 ियमर्याह ने िय҄रय्याह से कहा, “यह सच नहीं ह।ै मैं कसिदयों के साथ िमलने के ҅लये नहीं जा रहा हू।ँ” िकन्त ु िय҄रय्याह ने ियमर्याह की
एक न सनुी। िय҄रय्याह ने ियमर्याह को बन्दी बनाया और उसे यरूशलमे के राजकीय अिधका҄रयों के पास ले गया।

15 वे अिधकारी ियमर्याह पर बहुत ̨ोिधत थ।े उन्होंने ियमर्याह को पीटने का आदशे िदया। तब उन्होंने ियमर्याह को बन्दीगहृ में डाल िदया।
बन्दीगहृ योनातान नामक ѳҚл के घर में था। योनातान यहूदा के राजा का शाҀी था। योनातान का घर बन्दीगहृ बना िदया गया था।

16 उन लोगों ने ियमर्याह को योनातान के घर की एक कोठरी में रखा। वह कोठरी जमीन के नीचे कूप—गहृ थी। ियमर्याह उसमें लम्बे समय तक
रहा।

17 तब राजा िसदिकय्याह ने ियमर्याह को बलुवाया और उसे राजमहल में लाया गया। िसदिकय्याह ने ियमर्याह से एकान्त में बातें कीं। उसने
ियमर्याह से पछूा, “क्या यहोवा को कोई सन्दशे ह”ै

ियमर्याह ने उЀर िदया, “हा,ँ यहोवा का सन्दशे ह।ै िसदिकय्याह, तमु बाबलु के राजा के हाथ में दे िदये जाओग।े”
18 तब ियमर्याह ने राजा िसदिकय्याह से कहा, “मैंने कौन सा अपराध िकया है मैंने कौन सा अपराध तमु्हारे, तमु्हारे अिधका҄रयों या यरूशलमे

के िवरुј िकया है तमुने मझुे बन्दीगहृ में क्यों फें का
19 राजा िसदिकय्याह, तमु्हारे नबी अब कहाँ है उन निबयों ने तमु्हें झठूा सन्दशे िदया। उन्होंने कहा, ‘बाबलु का राजा तमु पर या यहूदा दशे पर

आ̨मण नहीं करेगा।’
20 िकन्त ु अब मरेे यहोवा, यहूदा के राजा, कृपया मरेी सनु। कृपया मरेा िनवदेन अपने तक पहुचँने द।े मैं आपसे इतना माँगता हू।ँ शाҀी योनातान

के घर मझुे वापस न भजेें। यिद आप मझुे वहाँ भजेेंगे मैं वहीं मर जाऊँगा।”
21 अत: राजा िसदिकय्याह ने ियमर्याह के ҅लये आगँन में रक्षकों के सरंक्षण में रहने का आदशे िदया और उसने यह आदशे िदया िक ियमर्याह को

सड़क पर रोटी बनाने वालों से रो҄टयाँ दी जानीं चािहय।े ियमर्याह को तब तक रोटी दी जाती रही जब तक नगर में रोटी समाѮ नहीं हुई। इस ̼कार
ियमर्याह आगँन में रक्षकों के सरंक्षण में रहा।

38
ियमर्याह हौज में फें क िदया जाता है

1 कुछ राजकीय अिधका҄रयों ने ियमर्याह ќारा िदये जा रहे उपदशे को सनुो। वे मЀान के पु̷ शपन्याह, पशहूर के पु̷ गदल्याह, शलेमे्याह का
पु̷ यहूकल, और मқल्कय्याह का पु̷ पशहूर थ।े ियमर्याह सभी लोगों को यह सन्दशे दे रहा था।

2 “जो यहोवा कहता ह,ै वह यह ह:ै ‘जो कोई भी यरूशलमे में रहेंगे वे सभी तलवार, भखू, भयकंर बीमारी से मरेंग।े िकन्त ु जो भी बाबलु की
सनेा को आत्मसमपर्ण करेगा, जीिवत रहगेा। वे लोग जीिवत बचा जाय।े’

3 और यहोवा यही कहता ह,ै ‘यह यरूशलमे नगर बाबलु के राजा की सनेा को, िनѴय ही, िदया जाएगा। वह इस नगर पर अिधकार करेगा।’ ”
4 तब िजन राजकीय अिधका҄रयों ने ियमर्याह के उस कथन को सनुा िजसे वह लोगों से कह रहा था, वे राजा िसदिकय्याह के पास गए। उन्होंने

राजा से कहा, “ियमर्याह को अवश्य मार डालना चािहय।े वह उन सिैनकों को भी हतोत्सािहत कर रहा है जो अब तक नगर में हैं। ियमर्याह जो कुछ
कह रहा है उससे वह हर एक का साहस तोड़ रहा ह।ै ियमर्याह हम लोगों का भला होता नहीं दखेना चाहता। वह यरूशलमे के लोगों को बरबाद
करना चाहता ह।ै”

5 अत: राजा िसदिकय्याह ने उन अिधका҄रयों से कहा, “ियमर्याह तमु लोगों के हाथ में ह।ै मैं तमु्हें रोकने के ҅लये कुछ नहीं कर सकता।”
6 अत: उन अिधका҄रयों ने ियमर्याह को ҅लया और उसे मқल्कय्याह के हौज में डाल िदया। (मқल्कय्याह राजा का पु̷ था।) वह हौज मқन्दर

के आगँन में था जहाँ राजा के रक्षक ठहरते थ।े उन अिधका҄रयों ने ियमर्याह को हौज में उतारने के ҅लये रस्सी का उपयोग िकया। हौज में पानी
िबल्कुल नहीं था, उसमें केवल कीचड़ थी और ियमर्याह कीचड़ में धसं गया।

7 िकन्त ु एबदेमलेके नामक एक ѳҚл ने सनुा िक अिधका҄रयों ने ियमर्याह को हौज में रखा ह।ै एबदेमलेके कूश का िनवासी थी और वह राजा
के महल में खोजा था। राजा िसदिकय्याह िबन्यामीन ќार पर बठैा था। अत: एबदेमलेके राजमहल से िनकला और राजा से बातें करने उस ќार पर
पहुचँा।

8-9 एबदेमलेके ने कहा, “मरेे स्वामी राजा उन अिधका҄रयों ने दѺुता का काम िकया ह।ै उन्होंने ियमर्याह नबी के साथ दѺुता की ह।ै उन्होंने उसे
हौज में डाल िदया ह।ै” उन्होंने उसे वहाँ मरने को छोड़ िदया ह।ै”

10 तब राजा िसदिकय्याह ने कूशी एबदेमलेके को आदशे िदया। आदशे यह था: “एबदेमलेके राजमहल से तमु तीन ѳҚл अपने साथ लो। जाओ
और मरने से पहले ियमर्याह को हौज से िनकालो।”

11 अत: एबदेमलेके ने अपने साथ ѳҚлयों को ҅लया। िकन्त ु पहले वह राजमहल के भडंारगहृ के एक कमरे में गया। उसने कुछ परुाने कम्बल
और फटे परुाने कपड़े उस कमरे से ҅लय।े तब उसने उन कम्बलों को रस्सी के सहारे हौज में ियमर्याह के पास पहुचँाया।

12 कूशी एबदेमलेके ने ियमर्याह से कहा, “इन परुाने कम्बलों और िचथड़ों को अपनी बगल के नीचे लगाओ। जब हम लोग तमु्हें खींचेंगे तो ये
तमु्हारी बाँहों के नीचे गदलेे बनेंग।े तब रқस्सयाँ तमु्हें चभुेंगी नहीं।” अत: ियमर्याह ने वही िकया जो एबदेमलेके ने कहा।

13 उन लोगों ने ियमर्याह को रқस्सयों से ऊपर खींचा और हौज के बाहर िनकाल ҅लया और ियमर्याह मқन्दर के आगँन में रक्षकों के सरंक्षण में
रहा।

िसदिकय्याह ियमर्याह से िफर ̼ѹ पछूता ह।ै
14 तब राजा िसदिकय्याह ने िकसी को ियमर्याह नबी को लाने के ҅लये भजेा। उसने यहोवा के मқन्दर के तीसरे ќार पर ियमर्याह की मगंवाया।

तब राजा ने कहा, “ियमर्याह, मैं तमुसे कुछ पछू रहा हू।ँ मझुसे कुछ भी न िछपाओ, मझुे सब ईमानदारी से बताओ।”
15 ियमर्याह ने िसदिकय्याह से कहा, “यिद मैं आपको उЀर द ूगँा तो सभंव है आप मझुे मार डालें और यिद मैं आपको सलाह भी द ूँ तो आप उसे

नहीं मानेंग।े”
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16 िकन्त ु राजा िसदिकय्याह ने ियमर्याह से शपथ खाई। िसदिकय्याह ने यह गѮु रूप से िकया। यह वह है जो िसदिकय्याह ने शपथ ली, “ियमर्याह
जसैा िक यहोवा शाѶत ह,ै िजसने हमें ̼ाण और जीवन िदया है ियमर्याह। मैं तमु्हें मारूँगा नहीं और मैं ̼ितज्ञा करता हू ँ िक मैं तमु्हें उन अिधका҄रयों
को नहीं द ूगँा जो तमु्हें मार डालना चाहते हैं।”

17 तब ियमर्याह ने राजा िसदिकय्याह से कहा, “यह वह है िजसे सवर्शҚлमान परमѶेर यहोवा इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर कहता ह,ै ‘यिद
तमु बाबलु के राजा के अिधका҄रयों को आत्मसमपर्ण करोगे तो तमु्हारा जीवन बच जाएगा और यरूशलमे जलाकर राख नहीं िकया जाएगा, तमु
और तमु्हारा प҄रवार जीिवत रहगेा।

18 िकन्त ु यिद तमु बाबलु के राजा के अिधका҄रयों को आत्मसमपर्ण करने से इन्कार करोगे तो यरूशलमे बाबलु सनेा को दे िदया जाएगा। वे
यरूशलमे को जलाकर राख कर देंगे और तमु स्वयं उनसे बचकर नहीं िनकल पाओग।े’ ”

19 तब राजा िसदिकय्याह ने ियमर्याह से कहा, “िकन्त ु मैं यहूदा के उन लोगों से डरता हू ँ जो पहले ही बाबलु सनेा से जा िमले हैं। मझुे भय है िक
सिैनक मझुे यहूदा के उन लोगों को दे देंगे और वे मरेे साथ बरुा ѳवहार करेंगे और चोट पहुचँायेंग।े”

20 िकन्त ु ियमर्याह ने उЀर िदया, “सिैनक तमु्हें यहूदा के उन लोगों को नहीं देंग।े राजा िसदिकय्याह, जो मैं कह रहा हू ँ उसे करके, यहोवा की
आज्ञा का पालन करो। तब सभी कुछ तमु्हारे भले के ҅लये होगा और तमु्हारा जीवन बच जाएगा।

21 िकन्त ु यिद तमु बाबलु की सनेा के सामने आत्मसमपर्ण करने से इन्कार करते हो तो यहोवा ने मझुे िदखा िदया है िक क्या होगा। यह वह है जो
यहोवा ने मझुसे कहा ह:ै

22 वे सभी िҀयाँ जो यहूदा के राजमहल में रह गई हैं बाहर लाई जाएंगी। वे बाबलु के राजा के बड़े अिधका҄रयों के सामने लाई जायेंगी। तमु्हारी
िҀयाँ एक गीत ќारा तमु्हारी ҅खल्ली उड़ाएंगी। जो कुछ िҀयाँ कहेंगी वह यह ह:ै

“तमु्हारे अच्छे िम̷ तमु्हें गलत राह ले गए
और वे तमुसे अिधक शҚлशाली थ।े

वे ऐसे िम̷ थे िजन पर तमु्हारा िवѶास था।
तमु्हारे पाँव कीचड़ में फँसे हैं।
तमु्हारे िम̷ों ने तमु्हें छोड़ िदया ह।ै”

23 “तमु्हारी सभी पिѕयाँ और तमु्हारे बच्चे बाहर लाये जाएंग।े वे बाबलु सनेा को दे िदये जाएंग।े तमु स्वयं बाबलु की सनेा से बचकर नहीं िनकल
पाओग।े तमु बाबलु के राजा ќारा पकड़े जाओगे और यरूशलमे जलाकर राख कर िदया जाएगा।”

24 तब िसदिकय्याह ने ियमर्याह से कहा, “िकसी ѳҚл से यह मत कहना िक मैं तमुसे बातें करता रहा। यिद तमु कहोगे तो तमु मारे जाओग।े
25 वे अिधकारी पता लगा सकते हैं िक मैंने तमुसे बातें कीं। तब वे तमु्हारे पास आएंगे और तमुसे कहेंग,े ‘ियमर्याह, यह बताओ िक तमुने राजा

िसदिकय्याह से क्या कहा और हमें यह बताओ िक राजा िसदिकय्याह ने तमुसे क्या कहा हम लोगों के ̼ित ईमानदार रहो और हमें सब कुछ बता दो,
नहीं तो हम तमु्हें मार डालेंग।े’

26 यिद वे तमुसे ऐसा कहें तो उनसे कहना, ‘मैं राजा से ̼ाथर्ना कर रहा था िक वे मझुे योनातान के घर के नीचे कूप—गहृ में वापस न भजेें। यिद
मझुे वहाँ वापस जाना पड़ा तो मैं मर जाऊँगा।’ ”

27 ऐसा हुआ िक राजा के वे राजकीय अिधकारी ियमर्याह से पछूने उसके पास आ गए। अत: ियमर्याह ने वह सब कहा िजसे कहने का आदशे
राजा ने िदया था। तब उन अिधका҄रयों ने ियमर्याह को अकेले छोड़ िदया। िकसी ѳҚл को पता न चला िक ियमर्याह और राजा ने क्या बातें कीं।

28 इस ̼कार ियमर्याह रक्षकों के सरंक्षण में मқन्दर के आगँन में उस िदन तक रहा िजस िदन यरूशलमे पर अिधकार कर ҅लया गया।

39
यरूशलमे का पतन

1 यरूशलमे पर िजस तरह अिधकार हुआ वह यह ह:ै यहूदा के राजा िसदिकय्याह के राज्यकाल के नवें वषर् के दसवें महीने में बाबलु के राजा
नबकूदनसे्सर ने अपनी परूी सनेा के साथ यरूशलमे के िवरुј कूच िकया। उसने हराने के ҅लये नगर का घरेा डाला

2 और िसदिकय्याह के ग्यारहवें वषर् के चौथे महीने के नौवें िदन यरूशलमे की चहारदीवारी टटूी।
3 तब बाबलु के राजा के सभी राजकीय अिधकारी यरूशलमे नगर में घसु आए। वे अन्दर आए और बीच वाले ќार पर बठै गए। उन अिधका҄रयों

के नाम ये हैं: समगर िजले का ̼शासक नगेर्लसरेसरे एक बहुत उच्च अिधकारी नबेो—ससर्कीम अन्य उच्च अिधकारी और बहुत से अन्य बड़े
अिधकारी भी वहाँ थ।े

4 यहूदा के राजा िसदिकय्याह ने बाबलु के उन पदािधका҄रयों को दखेा, अत: वह और उसके सिैनक वहाँ स े भाग गय।े उन्होंने रात में यरूशलमे
को छोड़ा और राजा के बाग से होकर बाहर िनकल।े वे उस ќार से गए जो दो दीवारों के बीच था। तब वे मरुभिूम की ओर बढ़।े

5 िकन्त ु बाबलु की सनेा ने िसदिकय्याह और उसके साथ की सनेा का पीछा िकया। कसिदयों की सनेा ने यरीहो के मदैान में िसदिकय्याह को जा
पकड़ा उन्होंने िसदिकय्याह को पकड़ा और उसे बाबलु के राजा नबकूदनसे्सर के पास ले गए। नबकूदनसे्सर हमात ̼दशे के िशब्ला नगर में था. उस
स्थान पर नबकूदनसे्सर ने िसदिकय्याह के ҅लये िनणर्य सनुाया।

6 वहाँ ҄रबला नगर में बाबलु के राजा ने िसदिकय्याह के पु̷ ों को उसके सामने मार डाला और िसदिकय्याह के सामने ही नबकूदनसे्सर ने यहूदा
के सभी राजकीय अिधका҄रयों को मार डाला।

7 तब नबकूदनसे्सर ने िसदिकय्याह की आखँे िनकाल लीं। उसने िसदिकय्याह को काँस े की जजंीर से बाँधा और उसे बाबलु ले गया।
8 बाबलु की सनेा ने राजमहल और यरूशलमे के लोगों के घरों में आग लगा दी और उन्होंने यरूशलमे की दीवारें िगरा दीं।
9 नबजूरदान नामक एक ѳҚл बाबलु के राजा के िवशषे रक्षकों का अिधनायक था। उसने उन लोगों को ҅लया जो यरूशलमे में बच गए थे और

उन्हें बन्दी बना ҅लया। वह उन्हें बाबलु ले गया। नबजूरदान ने यरूशलमे के उन लोगों को भी बन्दी बनाया जो पहले ही उसे आत्मसमपर्ण कर चकेु
थ।े उसने यरूशलमे के अन्य सभी लोगों को बन्दी बनाया और उन्हें बाबलु ले गया।

10 िकन्त ु िवशषे रक्षकों के अिधनायक नबजूरदान ने यहूदा के कुछ गरीब लोगों को अपने पीछे छोड़ िदया। वे ऐसे लोग थे िजनके पास कुछ
नहीं था। इस ̼कार उस िदन नबजूरदान ने उन यहूदा के गरीब लोगों को अगंरू के बाग और खते िदय।े
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11 िकन्त ु नबकूदनसे्सर ने नबजूरदान को ियमर्याह के बारे में कुछ आदशे िदय।े नबजूरदान, नबकूदनसे्सर के िवशषे रक्षकों का अिधनायक था।
आदशे ये थ:े

12 “ियमर्याह को ढूढँों और उसकी दखे—रेख करो। उसे चोट न पहुचँाओ। उसे वह सब दो, जो वह माँग।े”
13अत: राजा के िवशषे रक्षकों के अिधनायक नबजूरदान बाबलु की सनेा का एक मखु्य पदािधकारी नबसूजबान एक उच्च अिधकारी नगेर्लसरेसरे

और बाबलु की सनेा के अन्य सभी अिधकारी ियमर्याह की खोज में भजेे गए।
14 न लोगों ने ियमर्याह को मқन्दर के आगँन से िनकाला जहाँ वह यहूदा के राजा के रक्षकों के सरंक्षण में पड़ा था। कसदी सनेा के उन अिधका҄रयों

ने ियमर्याह को गदल्याह के सपुदुर् िकया। गदल्याह अहीकाम का पु̷ था। अहीकाम शापान का पु̷ था। गदल्याह को आदशे था िक वह ियमर्याह
को उसके घर वापस ले जाय।े अत: ियमर्याह अपने घर पहुचँा िदया गया और वह अपने लोगों में रहने लगा।

एबदेमलेके को यहोवा से सन्दशे
15 िजस समय ियमर्याह रक्षकों के सरंक्षण में मқन्दर के आगँन में था, उसे यहोवा का एक सन्दशे िमला। सन्दशे यह था,
16 “ियमर्याह, जाओ और कूश के एबदेमलेके को यह सन्दशे दो: यह वह सन्दशे ह,ै िजसे सवर्शҚлमान यहोवा इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर

दतेा ह:ै ‘बहुत शी̫ ही मैं इस यरूशलमे नगर सम्बन्धी अपने सन्दशेों को सत्य घ҄टत करूँगा। मरेा सन्दशे िवनाश लाकर सत्य होगा। अच्छी बातों
को लाकर नहीं। तमु सभी इस सत्य को घ҄टत होता हुआ अपनी आखँों से दखेोग।े

17 िकन्त ु एबदेमलेके उस िदन मैं तमु्हें बचाऊँगा।’ यह यहोवा का सन्दशे ह।ै ‘तमु उन लोगों को नहीं िदये जाओगे िजनसे तमु्हें भय ह।ै
18 एबदेमलेके मैं तझुे बचाऊँगा। तमु तलवार के घाट नहीं उतारे जाओग,े अिपतु बच िनकलोगे और जीिवत रहोग।े ऐसा होगा, क्योंिक तमुने

मझु पर िवѶास िकया ह।ै’ ” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

40
ियमर्याह स्वतन̷् िकया जाता है

1 रामा नगर में स्वतन̷् िकये जाने के बाद ियमर्याह को यहोवा का सन्दशे िमला। बाबलु के राजा के िवशषे रक्षकों के अिधनायक नबजूरदान को
ियमर्याह रामा में िमला। ियमर्याह जजंीरों में बधंा था। वह यरूशलमे और यहूदा के सभी बқन्दयों के साथ था। वे बन्दी बाबलु को बन्धवुाई में ले जाए
जा रहे थ।े

2 जब अिधनायक नबजूरदान को ियमर्याह िमला तो उसने उससे बातें कीं। उसने कहा, “ियमर्याह तमु्हारे परमѶेर यहोवा ने यह घोिषत िकया था
िक यह िवपिЀ इस स्थान पर आएगी

3 और अब यहोवा ने सब कुछ वह कर िदया है िजसे उसने करने को कहा था। यह िवपिЀ इस҅लये आई िक यहूदा के लोगों, तमुने यहोवा के
िवरुј पाप िकय।े तमु लोगों ने यहोवा की आज्ञा नहीं मानी।

4 िकन्त ु ियमर्याह, अब मैं तमु्हें स्वतन̷् करता हू।ँ मैं तमु्हारी कलाइयों से जजंीर उतार रहा हू।ँ यिद तमु चाहो तो मरेे साथ बाबलु चलो और मैं
तमु्हारी अच्छी दखेभाल करूँगा। िकन्त ु यिद तमु मरेे साथ चलना नहीं चाहते तो न चलो। दखेो परूा दशे तमु्हारे ҅लये खलुा ह।ै तमु जहाँ चाहो जाओ।

5 अथवा शापान के पु̷ अहीकाम के पु̷ गदल्याह के पास लौट जाओ। बाबलु के राजा ने यहूदा के नगरों का ̼शासक गदल्याह को चनुा ह।ै
जाओ और गदल्याह के साथ लोगों के बीच रहो या तमु जहाँ चाहो जा सकते हो।”

तब नबजूरदान ने ियमर्याह को कुछ भोजन और भेंट िदया तथा उसे िवदा िकया।
6 इस ̼कार ियमर्याह अहीकाम के पु̷ गदल्याह के पास िमस्पा गया। ियमर्याह गदल्याह के साथ उन लोगों के बीच रहा जो यहूदा दशे में छोड़

िदये गए थ।े
गदल्याह का अल्पकालीन शासन

7 यहूदा की सनेा के कुछ सिैनक, अिधकारी और उनके लोग, जब यरूशलमे नѺ हो रहा था, खलुे मदैान में थ।े उन सिैनकों ने सनुा िक अहीकाम
के पु̷ गदल्याह को बाबलु के राजा ने ̼दशे में बचे लोगों का ̼शासक िनयлु िकया ह।ै बचे हुए लोगों में वे सभी Ҁी, परुुष और बच्चे थे जो बहुत
अिधक गरीब थे और बन्दी बनाकर बाबलु नहीं पहुचँाये गए थ।े

8 अत: वे सिैनक गदल्याह के पास िमस्पा में आए। वे सिैनक नतन्याह का पु̷ इश्माएल, योहानान और उसका भाई योनातान, कारेह के पु̷
तन्हूसते का पु̷ सरायाह, नतोपावासी एपै के प ु̷ माकावासी का पु̷ याजन्याह और उनके साथ के परुुष थ।े

9 शापान के पु̷ अहीकाम के पु̷ गदल्याह ने उन सिैनकों और उनके लोगों को अिधक सरुिक्षत अनभुव कराने की शपथ खाई। गदल्याह ने जो
कहा, वह यह ह:ै “सिैनकों तमु लोग कसदी लोगों की सवेा करने स े भयभीत न हो। इस ̼दशे में बस जाओ और बाबलु के राजा की सवेा करो। यिद
तमु ऐसा करोगे तो तमु्हारा सब कुछ भला होगा।

10 मैं स्वयं िमस्पा में रहूगँा। मैं उन कसदी लोगों से तमु्हारे ҅लये बातें करूँगा जो यहाँ आएंग।े तमु लोग यह काम मझु पर छोड़ो। तमु्हें दाखमध ु
̪ीष्म के फल और तले पदैा करना चािहय।े जो तमु पदैा करो उसे अपने इकыा करने के घड़ों में भरो। उन नगरों में रहो िजस पर तमुने अिधकार कर
҅लया ह।ै”

11 यहूदा के सभी लोगों न,े जो मोआब, अम्मोन, एदोम और अन्य सभी ̼दशेों में थ,े सनुा िक बाबलु के राजा ने यहूदा के कुछ लोगों को उस
दशे में छोड़ िदया है और उन्होंने यह सनुा िक बाबलु के राजा ने शापान के पौ̷ एवं अहीकाम के पु̷ गदल्याह को उनका ̼शासक िनयлु िकया ह।ै

12 जब यहूदा के लोगों ने यह खबर पाई, तो वे यहूदा ̼दशे में लौट आए। वे गदल्याह के पास उन सभी दशेों से िमस्पा लौटे, िजनमें वे िबखर गए
थ।े अत: वे लौटे और उन्होंने दाखमध ु और ̪ीष्म फलों की बड़ी फसल काटी।

13 कारेह का पु̷ योहानान और यहूदा की सनेा के सभी अिधकारी, जो अभी तक खलुे ̼दशेों में थ,े गदल्याह के पास आए। गदल्याह िमस्पा
नगर में था।

14 योहानान और उसके साथ के अिधका҄रयों ने गदल्याह से सहा, “क्या तमु्हें मालमू है िक अम्मोनी लोगों का राजा बालीस तमु्हें मार डालना
चाहता है उसने नतन्याह के पु̷ इश्माएल को तमु्हें मार डालने के ҅लये भजेा ह।ै” िकन्त ु अहीकाम के पु̷ गदल्याह ने उन पर िवѶास नहीं िकया।

15 तब कारेह के पु̷ योहानान ने िमस्पा में गदल्याह से गѮु वातार् की। योहानान ने गदल्याह से कहा, “मझुे जाने दो और नतन्याह के पु̷ इश्माएल
को मार डालने दो। कोई भी ѳҚл इस बारे में नहीं जानगेा। हम लोग इश्माएल को तमु्हें मारने नहीं देंग।े वह यहूदा के उन सभी लोगों को जो तमु्हारे
पास इकыे हुए हैं, िविभन्न दशेों में िफर से िबखरे दगेा और इसका यह अथर् होगा िक यहूदा के थोड़े से बच—ेखचुे लोग भी नѺ हो जायेंग।े”
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16 िकन्त ु अहीकाम के पु̷ गदल्याह ने कारेह के पु̷ योहानान से कहा, “इश्माएल को न मारो। इश्माएल के बारे में जो तमु कह रहे हो, वह सत्य
नहीं ह।ै”

41
1 सातवें महीने में नतन्याह (एलीशामा का पु̷ ) का पु̷ इश्माएल, अहीकाम के पु̷ गदल्याह के पास आया। इश्माएल अपने दस ѳҚлयों के

साथ आया। वे लोग िमस्पा नगर में आए थ।े इश्माएल राजा के प҄रवार का सदस्य था। वह यहूदा के राजा के अिधका҄रयों में स े एक था। इश्माएल
और उसके लोगों ने गदल्याह के साथ खाना खाया।

2 जब वे साथ भोजन कर रहे थे तभी इश्माएल और उसके दस ѳҚл उठे और अहीकाम के पु̷ गदल्याह को तलवार से मार िदया। गदल्याह
वह ѳҚл था िजसे बाबलु के राजा ने यहूदा का ̼शासक चनुा था।

3 इश्माएल ने यहूदा के उन सभी लोगों को भी मार डाला जो िमस्पा में गदल्याह के साथ थ।े इश्माएल ने उन कसदी सिैनकों को भी मार डाला
जो गदल्याह के साथ थ।े

4-5 गदल्याह की हत्या के एक िदन बाद अस्सी ѳҚл िमस्पा आए। वे अन्नब҅ल और सगुқन्ध यहोवा के मқन्दर के ҅लये ला रहे थ।े उन अस्सी
ѳҚлयों ने अपनी दाढ़ी मड़ुा रखी थी, अपने वҀ फाड़ डाले थे और अपने को काट रखा था। वे शकेम, शीलो और शोमरोन से आए थ।े इनमें से
कोई भी यह नहीं जानता था िक गदल्याह की हत्या कर दी गई ह।ै

6 इश्माएल िमस्पा नगर से उन अस्सी ѳҚлयों से िमलने गया। उनसे िमलने जाते समय वह रोता रहा। इश्माएल उन अस्सी ѳҚлयों से िमला
और उसने कहा, “अहीकाम के पु̷ गदल्याह से िमलने मरेे साथ चलो।”

7 वे अस्सी ѳҚл िमस्पा नगर में गए। तब इश्माएल और उसके ѳҚлयों ने उनमें से सЀर लोगों को मार डाला। इश्माएल और उसके ѳҚлयों
ने उन सЀर ѳҚлयों के शवों को एक गहरे हौज में डाल िदया।

8 िकन्त ु बचे हुए दस ѳҚлयों ने इश्माएल से कहा, “हमें मत मारो। हमारे पास गहेू ँ और जौ है और हमारे पास तले और शहद ह।ै हम लोगों ने
उन चीज़ों को एक खते में िछपा रखा ह।ै” अत: इश्माएल ने उन ѳҚлयों को छोड़ िदया। उसने अन्य लोगों के साथ उनको नहीं मारा।

9 (वह हौज बहुत बड़ा था। यह यहूदा के आसा नामक राजा ќारा बनवाया गया था। राजा आसा ने उसे इस҅लये बनाया था िक यјु के िदनों में
नगर को उससे पानी िमलता रह।े आसा ने यह काम इ͇ाएल के राजा बाशा से नगर की रक्षा के ҅लये िकया था। इश्माएल ने उस हौज में इतने शव
डाले िक वह भर गया।)

10 इश्माएल ने िमस्पा नगर के अन्य सभी लोगों को भी पकड़ा। (उन लोगों में राजा की पिु̷याँ और वे अन्य सभी लोग थे जो वहाँ बच गए थ।े
वे ऐसे लोग थे िजन्हें नबजूरदान ने गदल्याह पर नजर रखने के ҅लये चनुा था। नबजूरदान बाबलु के राजा के िवशषे रक्षकों का अिधनायक था। अत:
इश्माएल ने उन लोगों को पकड़ा और अम्मोनी लोगों के दशे में जाने के ҅लये बढ़ना आरम्भ िकया।)

11 कारेह का पु̷ योहानान और उसके साथ के सभी सिैनक अिधका҄रयों ने उन सभी दरुाचारों को सनुा जो इश्माएल ने िकय।े
12 इस҅लये योहानान और उसके साथ के सिैनक अिधका҄रयों ने अपने ѳҚлयों को ҅लया और नतन्याह के पु̷ इश्माएल से लड़ने गए। उन्होंने

इश्माएल को उस बड़े पानी के हौज के पास पकड़ा जो िगबोन नगर में ह।ै
13 उन बқन्दयों ने िजन्हें इश्माएल ने बन्दी बनाया था, योहानान और सिैनक अिधका҄रयों को दखेा। वे लोग अित ̼सन्न हुए।
14 तब वे सभी लोग िजन्हें इश्माएल ने िमस्पा में बन्दी बनाया था, कारेह के पु̷ योहानान के पास दौड़ पड़े।
15 िकन्त ु इश्माएल और उसके आठ ѳҚл जोहानान से बच िनकल।े वे अम्मोनी लोगों के पास भाग गय।े
16 अत: कारेह के पु̷ योहानान और उसके सभी सिैनक अिधका҄रयों ने बқन्दयों को बचा ҅लया। इश्माएल ने गदल्याह की हत्या की थी और

उन लोगों को िमस्पा से पकड़ ҅लया था। बचे हुए लोगों में सिैनक, िҀयाँ, बच्चे और अदालत के अिधकारी थ।े योहानान उन्हें िगबोन नगर से वापस
लाया।

िम͇ को बच िनकलना
17-18 योहानान तथा अन्य सिैनक अिधकारी कसिदयों से भयभीत थ।े बाबलु के राजा ने गदल्याह को यहूदा का ̼शासक चनुा था। िकन्त ु

इश्माएल ने गदल्याह की हत्या कर दी थी और योहानान को भय था िक कसदी ̨ोिधत होंग।े अत: उन्होंने िम͇ को भाग िनकलने का िनѴय
िकया। िम͇ के रास्ते में वे गरेथ िकम्हाम में रुके। गरेथ िकम्हाम बतेलहेमे नगर के पास ह।ै
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1 जब वे गरेथ िकम्हाम में थे योहानान और होशायाह का पु̷ याजन्याह नामक एक ѳҚл ियमर्याह नबी के पास गए। योहानान और याजन्याह

के साथ सभी सिैनक अिधकारी गए। बड़े से लकेर बहुत छोटे तक सभी ѳҚл ियमर्याह के पास गए।
2 उन सभी लोगों ने उससे कहा, “ियमर्याह, कृपया सनु जो हम कहते हैं। अपने परमѶेर यहोवा स,े यहूदा के प҄रवार के इन सभी बचे ѳҚлयों

के ҅लये ̼ाथर्ना करो। ियमर्याह, तमु दखे सकते हो िक हम लोगों में बहुत अिधक नहीं बचे हैं। िकसी समय हम बहुत अिधक थ।े
3 ियमर्याह, अपने परमѶेर यहोवा से यह ̼ाथर्ना करो िक वह बताये िक हमें कहाँ जाना चािहये और हमें क्या करना चािहय।े”
4 तब ियमर्याह नबी ने उЀर िदया, “मैं समझता हू ँ िक तमु मझुसे क्या कराना चाहते हो। मैं तमु्हारे परमѶेर यहोवा से वही ̼ाथर्ना करूँगा जो तमु

मझुसे करने को कहते हो। मैं हर एक बात, जो यहोवा कहगेा बताऊँगा। मैं तमुसे कुछ भी नहीं िछपाऊँगा।”
5 तब उन लोगों ने ियमर्याह से कहा, “यिद तमु्हारा परमѶेर यहोवा जो कुछ कहता है उसे हम नहीं करते तो हमें आशा है िक यहोवा ही सच्चा

और िवѶसनीय गवाह हमारे िवरुј होगा। हम जानते हैं िक तमु्हारे परमѶेर यहोवा ने तमु्हें यह बताने को भजेा िक हम क्या करे
6 इसका कोई महत्व नहीं िक हम सन्दशे को पसन्द करते हैं या नहीं। हम लोग अपने परमѶेर, यहोवा की आज्ञा का पालन करेंग।े हम लोग

तमु्हें यहोवा के यहाँ उससे सन्दशे लनेे के ҅लये भजे रहे हैं। हम उसका पालन करेंगे जो वह कहगेा। तब हम लोगों के ҅लए सब अच्छा होगा। हाँ,
हम अपने परमѶेर यहोवा की आज्ञा का पालन करेंग।े”

7 दस िदन बीतने के बाद यहोवा के यहाँ स े ियमर्याह को सन्दशे िमला।
8 तब ियमर्याह ने कारेह के पु̷ योहानान और उसके साथ के सिैनक अिधका҄रयों को एक साथ बलुाया। ियमर्याह ने बहुत छोटे ѳҚл से लकेर

बहुत बड़े ѳҚл तक को भी एक साथ बलुाया।
9 तब ियमर्याह ने उनसे कहा, “जो इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर यहोवा कहता ह,ै यह वह ह:ै ‘तमुने मझुे उसके पास भजेा। मैंने यहोवा से वह

पछूा, जो तमु लोग मझुसे पछूना चाहते थ।े यहोवा यह कहता ह:ै
10 यिद तमु लोग यहूदा में रहोगे तो मैं तमु्हारा िनमार्ण करूँगा मैं तमु्हें नѺ नहीं करूँगा। मैं तमु्हें रोप ूगँा और मैं तमुको उखाड़ूगँा नहीं। मैं यह इस҅लये

करूँगा िक मैं उन भयकंर िवपिЀयों के ҅लये द:ुखी हू ँ िजन्हें मैंने तमु लोगों पर घ҄टत होने दीं।



�������� 42:11 770 ियमर्याह 44:1

11 इस समय तमु बाबलु के राजा से भयभीत हो। िकन्त ु उससे भयभीत न हो। बाबलु के राजा से भयभीत न हो: यही यहोवा का सन्दशे ह,ै क्योंिक
मैं तमु्हारे साथ हू।ँ मैं तमु्हें बचाऊँगा। मैं तमु्हें खतरे से िनकाल ूगँा। वह तमु पर अपना हाथ नहीं रख सकेगा।

12 मैं तमु पर दयाल ु रहूगँा और बाबलु का राजा भी तमु्हारे साथ दया का ѳवहार करेगा और वह तमु्हें तमु्हारे दशे वापस लायगेा।
13 िकन्त ु तमु यह कह सकते हो, हम यहूदा में नहीं ठहरेंग।े यिद तमु ऐसा कहोगे तो तमु अपने परमѶेर यहोवा की आज्ञा का उल्लघंन करोग।े
14 तमु यह भी कह सकते हो, ‘नहीं हम लोग जाएंगे और िम͇ में रहेंग।े हमे उस स्थान पर यјु की परेशानी नहीं होगी। हम वहाँ यјु की तरुही

नहीं सनुेंगे और िम͇ में हम भखूे नहीं रहेंग।े’
15 यिद तमु यह सब कहते हो, तो यहूदा के बचे लोगों यहोवा के इस सन्दशे को सनुो। इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा यह

कहता ह:ै ‘यिद तमु िम͇ में रहने के ҅लये जाने का िनणर्य करते हो तो यह सब घ҄टत होगा:
16 तमु यјु की तलवार से डरते हो, िकन्त ु यही तमु्हें वहाँ परािजत करेगी और तमु भखू से परेशान हो, िकन्त ु तमु िम͇ में भखूे रहोग।े तमु वहाँ

मरोग।े
17 हर एक वह ѳҚл तलवार, भखू और भयकंर बीमारी से मरेगा जो िम͇ में रहने के ҅लये जाने का िनणर्य करेगा। जो लोग िम͇ जाएंगे उसमें

से कोई भी जीिवत नहीं बचगेा। उनमें से कोई भी उन भयकंर िवपिЀयों से नहीं बचगेा िजन्हें मैं उन पर ढाऊँगा।’
18 “इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा, यह कहता ह:ै ‘मैंने अपना ̨ोध यरूशलमे के िवरुј ̼कट िकया ह।ै मैंने उन लोगों को

दण्ड िदया जो यरूशलमे में रहते थ।े उसी ̼कार मैं अपना ̨ोध ̼त्यके उस ѳҚл पर ̼कट करुँगा जो िम͇ जाएगा। लोग तमु्हारा उदाहरण तब देंगे
जब वे अन्य लोगों के साथ बरुा घ҄टत होने की ̼ाथर्ना करेंग।े तमु अिभशाप वाणी के समान होओग।े तमु पर जो हुआ उसे दखे कर लोग भयभीत
होंग।े लोग तमु्हारा अपमान करेंगे और तमु िफर कभी यहूदा को नहीं दखे पाओग।े’

19 “यहूदा के बचे हुए लोगों, यहोवा ने तमुसे कहा, ‘िम͇ मत जाओ।’ मैं तमु्हें स्पѺ चतेावनी दतेा हू।ँ
20 तमु लोग एक बड़ी भलू कर रहे हो, िजसके कारण तमु मरोग।े तमु लोगों ने यहोवा अपने परमѶेर के पास मझुे भजेा। तमुने मझुसे कहा,

‘परमѶेर यहोवा से हमारे ҅लये ̼ाथर्ना करो। हर बात हमें बताओ जो यहोवा करने को कहता ह।ै हम यहोवा की आज्ञा का पालन करेंग।े’
21 अत: आज मैंने यहोवा का सन्दशे तमु्हें िदया ह।ै िकन्त ु तमुने अपने परमѶेर यहोवा की आज्ञा का पालन नहीं िकया। तमुने वह सब नहीं

िकया है िजसे करने के ҅लये कहने को उसने मझुे भजेा ह।ै
22 तमु लोग रहने के ҅लये िम͇ जाना चाहते हो अब िनѴय ही तमु यह समझ गये होगे िक िम͇ में तमु पर यह घटेगा: तमु तलवार से या भखू स,े

या भयकंर बीमारी से मरोग।े”
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1 इस ̼कार ियमर्याह ने लोगों को यहोवा उसके परमѶेर का सन्दशे दनेा परूा िकया। ियमर्याह ने लोगों को वह सब कुछ बता िदया िजसे लोगों

से कहने के ҅लये यहोवा ने उसे भजेा था।
2 होशाया का पु̷ अजयार्ह, कारेह का पु̷ योहानान और कुछ अन्य लोग घमण्डी और हठी थी। वे लोग ियमर्याह पर ̨ोिधत हो गए। उन लोगों

ने ियमर्याह से कहा, “ियमर्याह, तमु झठू बोलते हो! हमारे परमѶेर यहोवा ने तमु से हमें यह कहने को नहीं भजेा, ‘तमु लोगों को िम͇ में रहने के
҅लये नहीं जाना चािहय।े’

3 ियमर्याह, हम समझते हैं िक ने҄ रय्याह का पु̷ बारुक तमु्हें हम लोगों के िवरुј होने के ҅लये उकसा रहा ह।ै वह चाहता है िक तमु हमें कसदी
लोगों के हाथ में दे दो। वह यह इस҅लये चाहता है िजससे वे हमें मार डालें या वह तमुसे यह इस҅लये चाहता है िक वे हमें बन्दी बना लें और बाबलु
ले जाय।े”

4 इस҅लये योहानान सिैनक अिधकारी और सभी लोगों ने यहोवा की आज्ञा का उल्लघंन िकया। यहोवा ने उन्हें यहूदा में रहने का आदशे िदया
था।

5 िकन्त ु यहोवा की आज्ञा मानने के स्थान पर योहानान और सिैनक अिधकारी उन बचे लोगों को यहूदा से िम͇ ले गए। बीते समय में, श̷ु उन
बचे हुओं को अन्य दशेों को ले गया था। िकन्त ु वे यहूदा वापस आ गए थ।े

6 अब योहानान और सभी सिैनक अिधकारी, सभी परुुषों, िҀयों और बच्चों को िम͇ ले गए। उन लोगों में राजा की पिु̷याँ थीं। (नबजूरदान ने
गदल्याह को उन लोगों का ̼शासक िनयлु िकया था। नबजूरदान बाबलु के राजा के िवशषे रक्षकों का अिधनायक था।) योहानान ियमर्याह नबी
और ने҄ रय्याह के पु̷ बारूक को भी साथ ले गया।

7 उन लोगों ने यहोवा की एक न सनुी। अत: वे सभी लोग िम͇ गए। वे तहपन्हसे नगर को गए।
8 तहपन्हसे नगर में ियमर्याह ने यहोवा से यह सन्दशे पाया,
9 “ियमर्याह, कुछ बड़े पत्थर लो। उन्हें लो और उन्हें तहपन्हसे में िफरौन के राजमहल के ̼वशे ќार के ईंटें के चबतूरे के पास िमъी में गाड़ो। यह

तब करो जब यहूदा के लोग तमु्हें ऐसा करते दखे रहे हो।
10 तब यहूदा के उन लोगों से कहो जो तमु्हें दखे रहे हो, ‘इ͇ाएल का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै मैं बाबलु के राजा

नबकूदनसे्सर को यहाँ आने के ҅लये बलुावा भजे ूगँा। वह मरेा सवेक है और मैं उसके राज िसहंासन को इन पत्थरों पर रख ूगँा िजन्हें मैंने यहाँ गाड़ा ह।ै
नबकूदनसे्सर अपनी चदंोवा इन पत्थरों के ऊपर फैलाएगा।

11 नबकूदनसे्सर यहाँ आएगा और िम͇ पर आ̨मण करेगा। वह उन्हें मतृ्य ु के घाट उतारेगा जो मरने वाले हैं। जो बन्दी बनाये जाने के योग्य है
वह उन्हें बन्दी बनायगेा और वह उन्हें तलवार के घाट उतारेगा िजन्हें तलवार से मारना ह।ै

12 नबकूदनसे्सर िम͇ के असत्य दवेताओं के मқन्दरों में आग लगा दगेा। वह उन मқन्दरों को जला दगेा और उन दवेमिूतर्यों को अलग करेगा।
गडे҄ रया अपने कपड़ों को स्वच्छ रखने के ҅लये उसमें से ज ूँ और अन्य खटमलों को दरू फें कता ह।ै ठीक इसी ̼कार नबकूदनसे्सर िम͇ को स्वच्छ
करने के ҅लये कुछ को दरू करेगा। तब वह सरुक्षापवूर्क िम͇ को छोड़ेगा।

13 नबकूदनसे्सर उन स्मिृतपाषाणों को नѺ करेगा जो िम͇ में सयूर् दवेता के मқन्दर में है और वह िम͇ के असत्य दवेों के मқन्दरों को जला
दगेा।’ ”

44
यहूदा और िम͇ के लोगों को यहोवा का सन्दशे

1 ियमर्याह को यहोवा से एक सन्दशे िमला। यह सन्दशे िम͇ में रहने वाले यहूदा के सभी लोगों के ҅लये था। यह सन्दशे यहूदा के उन लोगों के
҅लए था जो िमग्दोल, तहपन्हसे, नोप और दिक्षणी िम͇ में रहते थ।े सन्दशे यह था:
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2 “इ͇ाएल का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै ‘तमु लोगों ने उन भयकंर घटनाओं को दखेा िजन्हें मैं यरूशलमे नगर और यहूदा के अन्य
सभी नगर के िवरुј लाया। वे नगर आज पत्थरों के खाली ढरे हैं।

3 वे स्थान नѺ िकए गए क्योंिक उनमें रहने वाले लोगों ने बरेु काम िकय।े उन लोगों ने अन्य दवेताओं को ब҅लभेंट की, और इसने मझुे ̨ोिधत
िकया। तमु्हारे लोग और तमु्हारे पवूर्ज अतीतकाल में उन दवेताओं को नहीं पजूते थ।े

4 मैंने अपने नबी उन लोगों के पास बार बार भजे।े वे नबी मरेे सवेक थ।े उन निबयों ने मरेे सन्दशे िदये और लोगों से कहा, “यह भयकंर काम न
करो िजससे मैं घणृा करता हू।ँ क्योंिक तमु दवेमिूतर्यों की पजूा करते हो?”

5 िकन्त ु उन लोगों ने निबयों की एक न सनुी। उन्होंने उन निबयों पर ध्यान न िदया। उन लोगों ने दѺुता भरे काम करने नहीं छोड़े। उन्होंने अन्य
दवेताओं को ब҅ल भेंट करना बन्द नहीं िकया।

6 इस҅लये मैंने अपना ̨ोध उन लोगों के िवरुј ̼कट िकया। मैंने यहूदा के नगरों और यरूशलमे की सड़कों को दण्ड िदया। मरेे ̨ोध ने यरूशलमे
और यहूदा के नगरों को सनूे पत्थरों का ढरे बनाया, जसैे वे आज ह।ै’

7 “अत: इ͇ाएल का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा यह कहता ह,ै ‘दवेमिूतर् की पजूा करते रह कर तमु अपने को क्यों चोट पहुचँाते हो, तमु परुुष,
िҀयों, बच्चों और िशशओुं को यहूदा के प҄रवार से अलग कर रहे हो। तमुमें स े कोई भी नहीं जीिवत रहगेा।

8 लोगों दवेमिूतर्याँ बनाकर तमु मझुे ̨ोिधत करना क्यों चाहते हो अब तमु िम͇ में रह रहे हो और अब िम͇ के असत्य दवेताओं को भेंट चढ़ाकर
तमु मझुे ̨ोिधत कर रहे हो। लोगों तमु अपने को नѺ कर डालोग।े यह तमु्हारे अपने दोष के कारण होगा। तमु अपने को कुछ ऐसा बना लोगे िक
अन्य राѻों के लोग, तमु्हारी बरुाई करेंगे और पथृ्वी के अन्य राѻों के लोग तमु्हारा मजाक उड़ायेंग।े

9 क्या तमु उन दѺुता भरे कामों को भलू चकेु हो िजन्हें तमु्हारे पवूर्जों ने िकया क्या तमु उन दѺुतापणूर् कामों को भलू चकेु हो िजन्हें यहूदा के
राजा और रािनयों ने िकया। क्या तमु उन दѺुतापणूर् कामों को भलू चकेु हो िजन्हें तमुने और तमु्हारी पिѕयों ने यहूदा की धरती पर और यरूशलमे की
सड़कों पर िकया

10 आज भी यहूदा के लोगों ने अपने को िवन̀ नहीं बनाया। उन्होंने मझुे कोई सम्मान नहीं िदया और उन लोगों ने मरेी िशक्षाओं का अनसुरण
नहीं िकया। उन्होंने उन िनयमों का पालन नहीं िकया िजन्हें मैंने तमु्हें और तमु्हारे पवूर्जों को िदया।’

11 “अत: इ͇ाएल का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै ‘मैंने तमु पर भयकंर िवपिЀ ढाने का िनѴय िकया ह।ै मैं यहूदा
के परेू प҄रवार को नѺ कर द ूगँा।

12 यहूदा के थोड़े से लोग ही बचे थ।े वे लोग यहाँ िम͇ में आए हैं। िकन्त ु मैं यहूदा के प҄रवार के उन कुछ बचे लोगों को नѺ कर द ूगँा। वे तलवार
के घाट उतरेंगे या भखू से मरेंग।े वे कुछ ऐसे होंगे िक अन्य राѻों के लोग उनके बारे में बरुा कहेंग।े अन्य राѻ उससे भयभीत होंगे जो उन लोगों के
साथ घ҄टत होगा। वे लोग अिभशाप वाणी बन जायेंग।े अन्य राѻ यहूदा के उन लोगों का अपमान करेंग।े

13 मैं उन लोगों को दण्ड द ूगँा जो िम͇ में रहने चले गए हैं। मैं उन्हें दण्ड दनेे के ҅लये तलवार, भखू और भयकंर बीमारी का उपयोग करूँगा। मैं
उन लोगों को वसै े ही दण्ड द ूगँा जसै े मैंने यरूशलमे नगर को दण्ड िदया।

14 इन थोड़े बचे हुओं में स,े जो िम͇ में रहने चले गए हैं, कोई भी मरेे दण्ड से नहीं बचगेा। उनमें से कोई भी यहूदा वापस आने के ҅लये नहीं
बच पायगेा। वे लोग यहूदा वापस लौटना और वहाँ रहना चाहते हैं िकन्त ु उनमें से एक भी ѳҚл सभंवत: कुछ बच िनकलने वालों के अित҄रл
वापस नहीं लौटेगा।’

15 िम͇ में रहने वाली यहूदा की िҀयों में से अनके अन्य दवेताओं को ब҅ल भेंट कर रही थी। उनके पित इसे जानते थ,े िकन्त ु उन्हें रोकते नहीं
थ।े वहाँ यहूदा के लोगों का एक िवशाल समहू एक साथ इकыा होता था। वे यहूदा के लोग थे जो दिक्षणी िम͇ में रह रहे थ।े उन सभी ѳҚлयों ने
ियमर्याह से कहा,

16 “हम यहोवा का सन्दशे नहीं सनुेंगे जो तमु दोग।े
17 हमने स्वगर् की रानी को ब҅ल भेंट करने की ̼ितज्ञा की है और हम वह सब करेंगे िजसकी हमने ̼ितज्ञा की ह।ै हम उसकी पजूा में ब҅ल चढ़ायेंगे

और पये भेंट देंग।े यह हमने अतीत में िकया और हमारे पवूर्जों, राजाओं और हमारे पदािधका҄रयों ने अतीत में यह िकया। हम सब ने यहूदा के नगरों
और यरूशलमे की सड़कों पर यह िकया। िजन िदनों हम स्वगर् की रानी की पजूा करते थे हमारे पास बहुत अन्न होता था। हम सफल होते थ।े हम
लोगों का कुछ भी बरुा नहीं हुआ।

18 िकन्त ु तभी हम लोगों ने स्वगर् की रानी की पजूा छोड़ दी और हमने उसे पये भेंट दनेी बन्द कर दी। जबसे हमने उसकी पजूा में वे काम बन्द
िकये तब से ही समस्यायें उत्पन्न हुई हैं। हमारे लोग तलवार और भखू से मरे हैं।”

19 तब िҀयाँ बोल पड़ीं। उन्होंने ियमर्याह से कहा, “हमारे पित जानते थे िक हम क्या कर रहे थ।े हमने स्वगर् की रानी को ब҅ल दनेे के ҅लये
उनसे स्वीकृित ली थी। मिदरा भेंट चढ़ाने के ҅लये हमें उनकी स्वीकृित ̼ाѮ थी। हमारे पित यह भी जानते थे िक हम ऐसी िवशषे रोटी बनाते थे जो
उनकी तरह िदखाई पड़ती थी।”

20 तब ियमर्याह ने उन सभी िҀयों और परुुषों से बातें कीं। उसने उन लोगों से बातें कीं िजन्होंने वे बातें अभी कही थीं।
21 ियमर्याह ने उन लोगों से कहा, “यहोवा को याद था िक तमुने यहूदा के नगर और यरूशलमे की सड़कों पर ब҅ल भेंट की थी। तमुने और

तमु्हारे पवूर्जों, तमु्हारे राजाओं, तमु्हारे अिधका҄रयों और दशे के लोगों ने उसे िकया। यहोवा को याद था और उसने तमु्हारे िकये गये कमИं के बारे
में सोचा।

22 अत: यहोवा तमु्हारे ̼ित और अिधक चपु नहीं रह सका। यहोवा ने उन भयकंर कामों से घणृा की जो तमुने िकय।े इसी҅लये यहोवा ने तमु्हारे
दशे को सनूी मरुभिूम बना िदया। अब वहाँ कोई ѳҚл नहीं रहता। अन्य लोग उस दशे के बारे में बरुी बातें कहते हैं।

23 वे सभी बरुी घटनायें तमु्हारे साथ घटी क्योंिक तमुने अन्य दवेताओं को ब҅ल भेंट की। तमुने यहोवा के िवरुј पाप िकय।े तमुने यहोवा की
आज्ञा का पालन नहीं िकया। तमुने उसके उपदशेों या उसके िदये िनयमों का अनसुरण नहीं िकया। तमुने उसके साथ की गयी वाचा का पालन नहीं
िकया।”

24 तब ियमर्याह ने उन सभी परुुष और िҀयों से बात की। ियमर्याह ने कहा, “िम͇ में रहने वाले यहूदा के तमु सभी लोगों यहोवा के यहाँ स े सन्दशे
सनुो:

25 इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह:ै ‘िҀयों, तमुने वह िकया जो तमुने करने को कहा। तमुने कहा, “हमने जो ̼ितज्ञा
की है उसका पालन हम करेंग।े हम ने ̼ितज्ञा की है िक हम स्वगर् की दवेी को ब҅ल भेंट करेंगे और पये भेंट डालेंग।े” अत: ऐसा करती रहो। वह
करो जो तमुने करने की ̼ितज्ञा की ह।ै अपनी ̼ितज्ञा को परूा करो।’
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26 िकन्त ु िम͇ में रहने वाले सभी लोगों यहोवा के सन्दशे को सनुो: मैंने अपने बड़े नाम का उपयोग करते हुए यह ̼ितज्ञा की ह:ै ‘मैं ̼ितज्ञा करता
हू ँ िक अब िम͇ में रहने वाला यहूदा का कोई भी ѳҚл ̼ितज्ञा करने के ҅लये मरेे नाम का उपयोग कभी नहीं कर पायगेा। वे िफर कभी नहीं कहेंग,े
“जसैा िक यहोवा शाѶत ह।ै”

27 मैं यहूदा के उन लोगों पर नजर रख रहा हू।ँ िकन्त ु मैं उन पर नजर उनकी दखेरेख के ҅लये नहीं रख रहा हू।ँ मैं उन पर चोट पहुचँाने के ҅लये
नजर रख रहा हू।ँ िम͇ में रहने वाले यहूदा के लोग भखू से मरेंगे और तलवार से मारे जायेंग।े वे तब तक मरते चले जायेंगे जब तक वे समाѮ नहीं
होंग।े

28 यहूदा के कुछ लोग तलवार से मरने स े बच िनकलेंग।े वे िम͇ से यहूदा वापस लौटेंग।े िकन्त ु बहुत थोड़े से यहूदा के लोग बच िनकलेंग।े तब
यहूदा के बचे हुए वे लोग जो िम͇ में आकर रहेंगे यह समझेंगे िक िकसका सन्दशे सत्य घ҄टत होता ह।ै वे जानेंगे िक मरेा सन्दशे अथवा उनका सन्दशे
सच िनकलता ह।ै

29 लोगों मैं तमु्हें इसका ̼माण द ूगँा’ यह यहोवा के यहाँ स े सन्दशे है िक मैं तमु्हें िम͇ में दण्ड द ूगँा। तब तमु िनѴय ही समझ जाओगे िक तमु्हें
चोट पहुचँाने की मरेी ̼ितज्ञा, सच ही घ҄टत होगी।

30 जो मैं कहता हू ँ वह करूँगा यह तमु्हारे ҅लए ̼माण होगा। जो यहोवा कहता ह,ै यह वह है ‘हो̼ा िफ़रौन िम͇ का राजा ह।ै उसके श̷ ु उसे
मार डालना चाहते हैं। मैं हो̼ा िफरौन को उसके श̷ओुं को द ूगँा। िसदिकय्याह यहूदा का राजा था। नबकूदनसे्सर िसदिकय्याह का श̷ ु था और मैंने
िसदिकय्याह को उसके श̷ ु को िदया। उसी ̼कार मैं हो̼ा िफरौन को उसके श̷ ु को द ूगँा।’ ”

45
बारुक को सन्दशे

1 यहोयाकीम योिशय्याह का पु̷ था। यहोयाकीम के यहूदा में राज्यकाल के चौथे वषर् ियमर्याह नबी ने ने҄ रय्याह के पु̷ बारुक से यह कहा। बारुक
ने इन तथ्यों को प̷क पर ҅लखा। ियमर्याह ने बारुक से जो कहा, वह यह ह:ै

2 “इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा जो तमुसे कहता ह,ै वह यह ह:ै
3 ‘बारुक, तमुने कहा ह:ै यह मरेे ҅लये बहुत बरुा ह।ै यहोवा ने मरेी पीड़ा के साथ मझुे शोक िदया ह।ै मैं बहुत थक गया हू।ँ अपने कѺों के कारण

मैं क्षीण हो गया हू।ँ मैं आराम नहीं पा सकता।”
4 ियमर्याह, बारुक से यह कहो: “यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै मैं उसे ध्वस्त कर द ूगँा िजसे मैंने बनाया ह।ै मैंने िजसे रोपा है उसे मैं उखाड़

फें कँूगा। मैं यहूदा में सवर̷् यही करूँगा।
5 बारुक, तमु अपने ҅लये कुछ बड़ी बात होने की आशा कर रहे हो। िकन्त ु उन चीज़ों की आशा न करो। उनकी ओर नजर न रखो क्योंिक मैं

सभी लोगों के ҅लये कुछ भयकंर िवपिЀ उत्पन्न करुँगा।’ ये बातें यहोवा ने कही, ‘तमु्हें अनकेों स्थानों पर जाना पड़ेगा। िकन्त ु तमु चाहे जहाँ जाओ,
मैं तमु्हें जीिवत बचकर िनकल जाने द ूगँा।’ ”

46
राѻों के बारे में यहोवा का सन्दशे

1 ियमर्याह नबी को ये सन्दशे िमल।े ये सन्दशे िविभन्न राѻों के ҅लय हैं।
िम͇ के बारे में सन्दशे

2 यह सन्दशे िम͇ के बारे में ह।ै यह सन्दशे िनको िफरौन की सनेा के बारे में ह।ै िनको िम͇ का राजा था। उसकी सनेा ककर् मीश नगर में परािजत
हुई थी। ककर् मीश परात नदी पर ह।ै यहोयाकीम के यहूदा पर राज्यकाल के चौथे वषर् बाबलु के राजा नबकूदनसे्सर ने िनको िफरौन की सनेा को
ककर् मीश में परािजत िकया। यहोयाकीम राजा योिशय्याह का पु̷ था। िम͇ के ҅लये यहोवा का सन्दशे यह ह:ै
3 “अपनी िवशाल और छोटी ढालों को तयैार करो।

यјु के ҅लये कूच कर दो।
4 घोड़ों को तयैार करो।

सिैनकों अपने घोड़ों पर सवार हो।
यјु के ҅लये अपनी जगह जाओ।

अपनी टोप पहनो।
अपने भाले तजे करो।

अपने कवच पहन लो।
5 मैं यह क्या दखेता हू ँ सनेा डर गई ह।ै

सिैनक भाग रहे हैं।
उनके वीर सिैनक परािजत हो गये हैं।

वे जल्दी में भाग रहे हैं।
वे पीछे मड़ुकर नहीं दखेत।े

सवर̷् भय छाया ह।ै”
यहोवा ने य े बातें कहीं।
6 “तजे घावक भाग कर िनकल नहीं सकत।े

शҚлशाली सिैनक बचकर भाग नहीं सकता।
वे सभी ठोकर खाएंगे और िगरेंग।े

उЀर में यह परात नदी के िकनारे घ҄टत होगा।
7 नील नदी सा कौन उमड़ा आ रहा है उस बलवती और तजे नदी सा कौन बढ़ रहा है
8 यह िम͇ है जो उमड़ते नील नदी सा आ रहा ह।ै
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यह िम͇ है जो उस बलवान तजे नदी सा आ रहा ह।ै
िम͇ कहता ह:ै ‘मैं आऊँगा और पथृ्वी को पाट द ूगँा, मैं नगरों और उनके लोगों को नѺ कर द ूगँा।’
9 घड़ुसवारों, यјु में टटू पड़ो।

सारिथयों, तजे हाँकों।
वीर सिैनकों, आगे बढ़ो।

कूश और पतू के सिैनकों अपनी ढालें लो।
लदूीया के सिैनकों, अपने धनषु सभंालो।
10 “िकन्त ु उस िदन, हमारा स्वामी सवर्शҚлमान यहोवा िवजयी होगा।

उस समय वह उन लोगों को दण्ड दगेा िजन्हें दण्ड िमलना ह।ै
यहोवा के श̷ ु वह दण्ड पाएंगे जो उन्हें िमलना ह।ै

तलवार तब तक काटेगी जब तक वह कंु҄ठत नहीं हो जाती।
तलवार तब तक मारेगी जब तक इसकी रл िपपासा बझु नहीं जाती।

यह होगा, क्योंिक ये हमारे स्वामी सवर्शҚлमान यहोवा के ҅लए ब҅ल भेंट होती ह।ै
वह ब҅ल िम͇ की सनेा है जो परात नदी के िकनारे उЀरी ̼दशे में ह।ै
11 “िम͇, िगलाद को जाओ और कुछ दवायें लाओ।

तमु अनके दवायें बनाओग,े िकन्त ु वे सहायक नहीं होंगी।
तमु स्वस्थ नहीं होग।े
12 राѻ तमु्हारी ѳथा की पकुार को सनुेंग।े

तमु्हारा रूदन परूी पथृ्वी पर सनुा जाएगा।
एक वीर सिैनक दसूरे वीर सिैनक पर टटू पड़ेगा

और दोनों वीर सिैनक साथ िगरेंग।े”
13 यह वह सन्दशे है िजसे यहोवा ने ियमर्याह नबी को िदया। यह सन्दशे नबकूदनसे्सर के बारे में है जो िम͇ पर आ̨मण करने आ रहा ह।ै

14 “िम͇ में इस सन्दशे की घोषणा करो,
इसका उपदशे िमग्दोल नगर में दो।
इसका उपदशे नोप और तहपन्हसे नगर में भी दो।

‘यјु के ҅लये तयैार हो।
क्यों क्योंिक तमु्हारे चारों ओर लोग तलवारों से मारे जा रहे हैं।’

15 िम͇, तमु्हारे शҚлशाली सिैनक क्यों मारे जाएंग?े
वे मकुाबले में नहीं ҄टकें गे
क्योंिक यहोवा उन्हें नीचे धक्का दगेा।

16 वे सिैनक बार—बार ठोकर खायेंग,े वे एक दसूरे पर िगरेंग।े
वे कहेंग,े ‘उठो, हम िफर अपने लोगों में चलें, हम अपने दशे चलें।

हमारा श̷ ु हमें परािजत कर रहा ह।ै
हमें अवश्य भाग िनकलना चािहय।े’

17 वे सिैनक अपने दशे में कहेंग,े
‘िम͇ का राजा िफरौन केवल एक नाम की ग ूजं ह।ै
उसके गौरव का समय गया।’ ”

18 राजा का यह सन्दशे ह।ै
राजा सवर्शҚлमान यहोवा ह।ै

“यिद मरेा जीना सत्य है तो
एक शҚлशाली पथ दशर्क आएगा।

वह सागर के िनकट ताबोर और कमЌल पवर्तों सा महान होगा।
19 िम͇ के लोगों, अपनी वस्तओुं को बाँधों, बन्दी होने को तयैार हो जाओ।

क्यों क्योंिक नोप एक बरबाद सनूा ̼दशे बनगेा नगर नѺ होंगे और कोई भी ѳҚл उनमें नहीं रहगेा।
20 “िम͇ एक सनु्दर गाय सा ह।ै

िकन्त ु उसे पीिड़त करने को उЀर से एक गोमक्षी आ रही ह।ै
21 िम͇ की सनेा में भाड़े के सिैनक मोटे बछड़ों से हैं।

वे सभी मड़ुकर भाग खड़े होंग।े
वे आ̨मण के िवरुј दढ़ृता से खड़े नहीं रहेंग।े

उनकी बरबादी का समय आ रहा ह।ै
वे शी̫ ही दण्ड पाएंग।े

22 िम͇ एक फंुफकारते उस साँप सा है
जो बच िनकलना चाहता ह।ै

श̷ ु िनकट से िनकट आता जा रहा है
और िम͇ी सनेा भागने का ̼यѕ कर रही ह।ै

श̷ ु िम͇ के िवरुј कुल्हािड़यों के साथ आएगा,
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वे उन परुुषों के समान हैं जो पड़े काटते हैं।”
23 यहोवा यह सब कहता ह,ै
“श̷ ु िम͇ के वन को काट िगरायगेा।

वन में असखं्य वकृ्ष ह,ै
िकन्त ु वे सब काट डाले जायेंग।े

श̷ ु के सिैनक ҄टѐी दल से भी अिधक हैं।
वे इतने अिधक सिैनक हैं िक उन्हें कोई िगन नहीं सकता।

24 िम͇ लқज्जत होगा,
उЀर का श̷ ु उसे परािजत करेगा।”

25 इ͇ाएल का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह:ै “मैं बहुत शी̫, थीिबस के दवेता आमोन को दण्ड द ूगँा और मैं िफरौन, िम͇ और उसके
दवेताओं को दण्ड द ूगँा। मैं िम͇ के राजाओं को दण्ड द ूगँा। मैं िफरौन पर आिͅत लोगों को दण्ड द ूगँा।

26 मैं उन सभी लोगों को उनके श̷ओुं से परािजत होने द ूगँा और वे श̷ ु उन्हें मार डालना चाहते हैं। मैं बाबलु के राजा नबकूदनसे्सर और उसके
सवेकों के हाथ में उन लोगों को द ूगँा।

“बहुत पहले िम͇ शाқन्त से रहा और इन सब िवपिЀयों के समय के बाद िम͇ िफर शाқन्तपवूर्क रहगेा।” यहोवा ने य े बातें कहीं।
उЀरी इ͇ाएल के ҅लए सन्दशे

27 “मरेे सवेक याकूब, भयभीत न हो।
इ͇ाएल, आतिंकत न हो।

मैं िनѴय ही तमु्हें उन दरू दशेों से बचाऊँगा।
मैं तमु्हारे बच्चों को वहाँ स े बचाऊँगा जहाँ वे बन्दी हैं।

याकूब को पनु: सरुक्षा और शाқन्त िमलगेी
और कोई ѳҚл उसे भयभीत नहीं करेगा।”

28 यहोवा यह सब कहता ह:ै
“याकूब मरेे सवेक, डरो नहीं।

मैं तमु्हारे साथ हू।ँ
मैंने तमु्हें िविभन्न स्थानों में दरू भजेा

और मैं उन सभी राѻों को पणूर्त: नѺ करूँगा।
िकन्त ु मैं तमु्हें पणू र्त: नѺ नहीं करूँगा।

तमु्हें उसका दण्ड िमलना चािहये जो तमुने बरेु काम िकये हैं।
अत: मैं तमु्हें दण्ड से बच िनकालने नहीं द ूगँा।
मैं तमु्हें अनशुासन में लाऊँगा, िकन्त ु मैं उिचत ही करूँगा!”

47
प҅लश्ती लोगों के बारे में सन्दशे

1 यह सन्दशे यहोवा का है जो ियमर्याह नबी को िमला। यह सन्दशे प҅लश्ती लोगों के बारे में ह।ै यह सन्दशे, जब िफरौन ने गज्जा नगर पर
आ̨मण िकया, उससे पहले आया।
2 यहोवा कहता ह:ै
“ध्यान दो, श̷ु के सिैनक उЀर में एक साथ मोचार् लगा रहे हैं।

वे तटों को डबूाती तजे नदी की तरह आएंगे वे परेू दशे को बाढ़ सा ढक लेंग।े
वे नगरों और उनमें रह रहे िनवािसयों को ढक लेंग।े

उस दशे का हर एक रहने वाला सहायता के ҅लये िचल्लाएगा।
3 वे दौड़ते घोड़ों की आवाज सनुेंग,े वे रथों की घरघराहट सनुेंग।े

वे पिहयों की घरघराहट सनुेंग।े
िपता अपने बच्चों की सरुक्षा करने में सहायता नहीं कर सकें ग।े

वे िपता सहायता करने में एकदम असमथर् होंग।े
4 “सभी प҅लश्ती लोगों को नѺ करने का समय आ गया ह।ै

सोर और िसदोन के बचे सहायकों को नѺ करने का समय आ गया ह।ै
यहोवा प҅लश्ती लोगों को शी̫ ही नѺ करेगा।

कѮोर ќीप में बचे लोगों को वह नѺ करेगा।
5 गज्जा के लोग शोक में डबूेंगे और अपना िसर मड़ुाएंग।े

अश्कलोन के लोग चपु कर िदए जाएंग।े
घाटी के बचे लोगों, कब तक तमु अपने को काटते रहोग?े
6 “ओ! यहोवा की तलवार,

त ू रुकी नहीं त ू कब तक मार करती रहगेी?
अपनी म्यान में लौट जाओ,
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रूको, शान्त होओ।
7 िकन्त ु यहोवा की तलवार कैसे िवͅाम लगेी

यहोवा ने इसे आदशे िदया ह।ै
यहोवा ने इसे यह आदशे िदया है

िक यह अश्कलोन नगर और समु̹ तट पर आ̨मण करे।”

48
मोआब के बारे में सन्दशे

1 यह सन्दशे मोआब दशे के बारे में ह।ै इ͇ाएल के लोगों के परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा ने जो कहा, वह यह ह:ै

“नबो पवर्त का बरुा होगा, नबो पवर्त नѺ होगा।
िकयार्तमै नगर लқज्जत होगा।

इस पर अिधकार होगा।
शҚлशाली स्थान लқज्जत होगा।

यह िबखर जायगेा।
2 मोआब की पनु: ̼शसंा नहीं होगी।

हशेबोन नगर के लोग मोआब के पराजय की योजना बनाएंग।े
वे कहेंग,े ‘आओ, हम उस राѻ का अन्त कर दें।’

मदमने तमु भी चपु िकये जाओग,े
तलवार तमु्हारा पीछा करेगी।

3 होरोनमै नगर से रूदन सनुो,
वे बहुत घबराहट और िवनाश की चीखे हैं।

4 मोआब नѺ िकया जाएगा।
उसके छोटे बच्चे सहायता की पकुार करेंग।े

5 मोआब के लोगों लहूीत के मागर् तक जाओ।
वे जाते हुए फूट फूट कर रो रहे हैं।

होरोनमै के नगर तक जाने वाली सड़क से पीड़ा
और कѺ का रूदन सनुा जा सकता ह!ै

6 भाग चलो, जीवन के ҅लए भागो!
झाड़ी सी उड़ो जो मरुभिूम में उड़ती ह।ै

7 “तमु अपनी बनाई चीज़ों और अपने धन पर िवѶास करते हो।
अत: तमु बन्दी बना ҅लये जाओग।े

कमोश दवेता बन्दी बनाया जायगेा और उसके याजक
और पदािधकारी उसके साथ जाएंग।े

8 िवध्वसंक हर एक नगर के िवरुј आएगा,
कोई नगर नहीं बचगेा।

घाटी बरबाद होगी।
उच्च मदैान नѺ होगा।

यहोवा कहता ह:ै
यह होगा अत: ऐसा ही होगा।

9 मोआब के खतेों में नमक फैलाओ।
दशे सनूी मरुभिूम बनगेा।

मोआब के नगर खाली होंग।े
उनमें कोई ѳҚл भी न रहगेा।

10 यिद ѳҚл वह नहीं करता िजसे यहोवा कहता है
यिद वह अपनी तलवार का उपयोग उन लोगों को मारने के ҅लये नहीं करता, तो उस ѳҚл का बरुा होगा।

11 “मोआब का कभी िवपिЀ से पाला नहीं पड़ा।
मोआब शान्त होने के ҅लये छोड़ी गई दाखमध ु सा ह।ै

मोआब एक घड़े से कभी दसूरे घड़े में ढाला नहीं गया।
वह कभी बन्दी नहीं बनाया गया।

अत: उसका स्वाद पहले की तरह है
और उसकी गन्ध बदली नहीं ह।ै”

12 यहोवा यह सब कहता ह,ै
“िकन्त ु मैं लोगों को शी̫ ही

तमु्हें तमु्हारे घड़े से ढालने भजे ूगँा।
वे लोग मोआब के घड़े को खाली कर देंगे

और तब वे उन घड़ों को चकनाचरू कर देंग।े”
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13 तब मोआब के लोग अपने असत्य दवेता कमोश के ҅लए लқज्जत होंग।े इ͇ाएल के लोगों ने बतेले में झठेू दवेता पर िवѶास िकया था और
इ͇ाएल के लोगों को उस समय ग्लािन हुई थी जब उस असत्य दवेता ने उनकी सहायता नहीं की थी।
14 “तमु यह नहीं कह सकते ‘हम अच्छे सिैनक हैं।

हम यјु में वीर परुुष हैं।’
15 श̷ु मोआब पर आ̨मण करेगा।

श̷ ु उन नगरों में आएगा और उन्हें नѺ करेगा।
नरसहंार में उसके ͅѼे यवुक मारे जाएँग।े”

यह सन्दशे राजा का ह।ै
उस राजा का नाम सवर्शҚлमान यहोवा ह।ै
16 मोआब का अन्त िनकट ह।ै

मोआब शी̫ ही नѺ कर िदया जाएगा।
17 मोआब के चारों ओर रहने वाले लोगों, तमु सभी उस दशे के ҅लये रोओग।े

तमु लोग जानते हो िक मोआब िकतना ̼िसј ह।ै
अत: इसके ҅लए रोओ।

कहो, ‘शासक की शҚл भगं हो गई।
मोआब की शҚл और ̼ितѼा चली गई।’

18 “दीबोन में रहने वाले लोगों अपने ̼ितѼा के स्थान से बाहर िनकलो।
ध ू̔ ल में जमीन पर बठैो क्यों क्योंिक मोआब का िवध्वसंक आ रहा है और वह तमु्हारे दढ़ृ नगरों को नѺ कर दगेा।

19 “अरोएर में रहने वाले लोगों, सड़क के सहारे खड़े होओ और सावधानी से दखेो।
परुुष को भागते दखेो, Ҁी को भागते दखेो, उनसे पछूो, क्या हुआ ह?ै

20 “मोआब बरबाद होगा और लज्जा से गड़ जाएगा।
मोआब रोएगा और रोएगा।

अनИन नदी पर घोिषत करो िक मोआब नѺ हो गया।
21 उच्च मदैान के लोग दण्ड पा चकेु होलोन, यहसा

और मपेात नगरों का न्याय हो चकुा।
22 दीबोन, नबो

और बतेिदबलातमै,
23 िकय्यार्तमै, बतेगामलू

और बतेमोन।
24 क҄रय्योत बो͇ा तथा मोआब के िनकट

और दरू के सभी नगरों के साथ न्याय हो चकुा।
25 मोआब की शҚл काट दी गई,

मोआब की भजुायें टटू गई।”
यहोवा ने यह सब कहा।
26 “मोआब ने समझा था वह यहोवा से भी अिधक महत्वपणूर् ह।ै

अत: मोआब को दқण्डत करो िक वह पागल सा हो जाय।े
मोआब िगरेगा और अपनी उलटी में चारों ओर लौटेगा।

लोग मोआब का मजाक उड़ाएंग।े
27 “मोआब तमुने इ͇ाएल का मजाक उड़ाया था।

इ͇ाएल चोरों के िगरोह ќारा पकड़ा गया था।
हर बार तमु इ͇ाएल के बारे में कहते थ।े

तमु अपना िसर िहलाते थे ऐसा अिभनय करते थे मानो तमु इ͇ाएल से ͅѼे हो
28 मोआब के लोगों, अपने नगरों को छोड़ो।

जाओ और पहािड़यों पर रहो,
उस कबतूर की तरह रहो

जो अपने घोंसले गफुा के मखु पर बनाता ह।ै”
29 “हम मोआब के गवर् को सनु चकेु हैं,

वह बहुत घमण्डी था।
उसने समझा था िक वह बहुत बड़ा ह।ै

वह सदा अपने म ुहँ िमयाँ िमटठू बनता रहा।
वह अत्यािधक घमण्डी था।”

30 यहोवा कहता ह,ै “मैं जानता हू ँ िक मोआब शी̫ ही ̨ोिधत हो जाता है और अपनी ̼शसंा के गीत गाता ह।ै
िकन्त ु उसकी शे̔ खयाँ झठू ह।ै
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वह जो करने को कहता ह,ै कर नहीं सकता।
31 अत: मैं मोआब के ҅लये रोता हू।ँ

मैं मोआब में हर एक के ҅लये रोता हू।ँ
मैं कीहЌरेस के लोगों के ҅लये रोता हू।ँ

32 मैं याजरे के लोग के साथ याजरे के ҅लये रोता हू।ँ
िसबमा अतीत में तमु्हारी अगंरू की बलेे सागर तक फैली थीं।

वे याजरे नगर तक पहुचँ गई थीं।
िकन्त ु िवध्वसंक ने तमु्हारे फल और अगंरू ले ҅लय।े

33 मोआब के िवशाल अगंरू के बागों से सखु और आनन्द िवदा हो गय।े
मैंने दाखमध ु िनष्कासकों से दाखमध ु का बहना रोक िदया ह।ै

अब दाखमध ु बनाने के ҅लये अगंरूों पर चलने वालों के नतृ्य गीत नहीं रह गए हैं।
खशुी का शोर गलु सभी समाѮ हो गया ह।ै

34 “हशेबोन और एलाले नगरों के लोग रो रहे हैं। उनका रूदन दरू यहस के नगर में भी सनुाई पड़ रहा ह।ै उनका रूदन सोआर नगर से सनुाई पड़
रहा है और होरोनमै एवं एग्लथ शे̔ लिशया के दरू नगरों तक पहुचँ रहा ह।ै यहाँ तक िक िन̀ीम का भी पानी सखुे गया ह।ै

35 मैं मोआब को उच्च स्थानों पर होमब҅ल चढ़ाने स े रोक द ूगँा। मैं उन्हें अपने दवेताओं को ब҅ल चढ़ाने स े रोकँूगा। यहोवा ने यह सब कहा।
36 “मझुे मोआब के ҅लये बहुत द:ुख ह।ै शोक गीत छेड़ने वाली बाँसरुी की धनु की तरह मरेा हृदय रूदन कर रहा ह।ै मैं कीहЌरेस के लोगों के

҅लये द:ुखी हू।ँ उनके धन और सम्पिЀ सभी ले ҅लये गए हैं।
37 हर एक अपना िसर मड़ुाये ह।ै हर एक की दाढ़ी साफ हो गई ह।े हर एक के हाथ कटे हैं और उनसे खनू िनकल रहा ह।ै हर एक अपनी कमर

में शोक के वҀ लपटेे हैं।
38 मोआब में लोग घरों की छतों और हर एक सावर्जिनक चौराहों में सवर̷् मरे हुओं के ҅लये रो रहे हैं। वहाँ शोक है क्योंिक मैंने मोआब को

खाली घड़े की तरह फोड़ डाला ह।ै” यहोवा ने यह सब कहा।
39 “मोआब िबखर गया ह।ै लोग रो रहे हैं। मोआब ने आत्म समपर्ण िकया ह।ै अब मोआब लқज्जत ह।ै लोग मोआब का मजाक उड़ाते हैं, िकन्त ु

जो कुछ हुआ है वह उन्हें भयभीत कर दतेा ह।ै”
40 यहोवा कहता ह,ै “दखेो, एक उकाब आकाश से नीचे को टटू पड़ रहा ह।ै

यह अपने परों को मोआब पर फैला रहा ह।ै
41 मोआब के नगरों पर अिधकार होगा।

िछपने के सरुिक्षत स्थान परािजत होंग।े
उस समय मोआब के सिैनक वसैे ही आतिंकत होंगे

जसै े ̼सव करती Ҁी।
42 मोआब का राѻ नѺ कर िदया जायगेा।

क्यों क्योंिक वे समझते थे िक वे यहोवा से भी अिधक महत्वपणूर् हैं।”
43 यहोवा यह सब कहता ह:ै

“मोआब के लोगों, भय गहरे गके और जाल तमु्हारी ̼तीक्षा में हैं।
44 लोग डरेंगे और भाग खड़े होंग,े

और वे गहने गकों में िगरेंग।े
यिद कोई गहरे गके से िनकलगेा तो

वह जाल में फँसगेा।
मैं मोआब पर दण्ड का वषर् लाऊँगा।”

यहोवा ने यह सब कहा।
45 “शҚлशाली श̷ ु से लोग भाग चले हैं।

वे सरुक्षा के ҅लये हशेबोन नगर में भाग।े
िकन्त ु वहाँ सरुक्षा नहीं थी।

हशेबोन में आग लगी।
वह आग सीहोन के नगर से शјु हुई और यह मोआब के ̼मखुों को नѺ करने लगी।

यह उन घमण्डी लोगों को नѺ करने लगी।
46 मोआब यह तमु्हारे ҅लय,े बहुत बरुा होगा।

कमोश के लोग नѺ िकये जा रहे हैं।
तमु्हारे प ु̷ और पिु̷याँ बन्दी

और कैदी के रुप में ले जाए जा रहे हैं।
47 मोआब के लोग बन्दी के रूप में दरू पहुचँाए जाएंग।े

िकन्त ु आने वाले िदनों में मैं मोआब के लोगों को वापस लाऊँगा।”
यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

यहाँ मोआब के साथ न्याय समाѮ होता ह।ै
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49
अम्मोन के बारे में सन्दशे

1 यह सन्दशे अम्मोनी लोगों के बारे में ह।ै यहोवा कहता ह,ै

“अम्मोनी लोगों, क्या तमु सोचते हो िक
इ͇ाएली लोगों के बच्चे नहीं ह?ै

क्या तमु समझते हो िक वहाँ माता—िपता के मरने के बाद
उनकी भिूम लनेे वाले कोई नहीं?

शायद ऐसा ही है और इस҅लए मल्काम ने गाद की भिूम ले ली ह।ै”
2 यहोवा कहता ह,ै “वह समय आएगा जब रब्बा अम्मोन के लोग यјु का घोष सनुेंग।े

रब्बा अम्मोन नѺ िकया जाएगा।
यह नѺ इमारतों से ढकी पहाड़ी बनगेा और इसको चारों ओर के नगर जला िदये जाएंग।े

उन लोगों ने इ͇ाएल के लोगों को वह भिूम छोड़ने को िववश िकया।
िकन्त ु इ͇ाएल के लोग उन्हें हटने के ҅लये िववश करेंग।े”

यहोवा ने यह सब कहा।
3 “हशेबोन के लोगों, रोओ।

क्योंिक ऐ नगर नѺ कर िदया गया ह।ै
रब्बा अम्मोन की िҀयों, रोओ।

अपने शोक वҀ पहनो और रोओ।
सरुक्षा के ҅लये नगर को भागो। क्यो क्योंिक श̷ ु आ रहा ह।ै

वे मल्कान दवेता को ले जाएंगे और वे मल्कान के याजकों और अिधका҄रयों को ले जाएंग।े
4 तमु अपनी शҚл की डींग मारते हो।

िकन्त ु अपना बल खो रहे हो।
तमु्हें िवѶास है िक तमु्हारा धन तमु्हें बचाएगा।

तमु समझते हो िक तमु पर कोई आ̨मण करने की सोच भी नहीं सकता।”
5 िकन्त ु सवर्शҚлमान यहोवा यह कहता ह,ै

“मैं हर ओर से तमु पर िवपिЀ ढाऊँगा।
तमु सब भाग खड़े होग,े

िफर कोई भी तमु्हें एक साथ लाने में समथर् न होगा।”
6 “अम्मोनी लोग बन्दी बनाकर दरू पहुचँाए जायेंग।े िकन्त ु समय आएगा जब मैं अम्मोनी लोगों को वापस लाऊँगा।” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

एदोम के बारे में सन्दशे
7 यह सन्दशे एदोम के बारे में ह:ै सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै

“क्या तमेान नगर में ब ु҄ ј बची नहीं रह गई ह?ै
क्या एदोम के ब ु҄ јमान लोग अच्छी सलाह दनेे योग्य नहीं रह?े
क्या वे अपनी ब ु҄ јमЀा खो चकेु हैं?

8 ददान के िनवािसयों भागो, िछपो।
क्यों क्योंिक मैं एसाव को उसके कामों के ҅लये दण्ड द ूगँा।

9 “यिद अगंरू तोड़ने वाले आते हैं
और अपने अगंरू के बागों से अगंरू तोड़ते हैं

और बलेों पर कुछ अगंरू छोड़ ही दते े हैं।
यिद चोर रात को आते हैं तो वे उतना ही ले जाते हैं िजतना उन्हें चािहये सब नहीं।

10 िकन्त ु मैं एसाव से हर चीज़ ले ल ूगँा।
मैं उसके सभी िछपने के स्थान ढूढँ डाल ूगँा।

वह मझुसे िछपा नहीं रह सकेगा।
उसके बच्च,े सम्बन्धी और पड़ोसी मरेंग।े

11 कोई भी ѳҚл उनके बच्चों की दखे—रेख के ҅लये नहीं बचगेा।
उसकी पिѕयाँ िकसी भी िवѶासपा̷ को नहीं पाएंगी।”

12 यह वह ह,ै जो यहोवा कहता ह,ै “कुछ ѳҚл दण्ड के पा̷ नहीं होत,े िकन्त ु उन्हें कѺ होता ह।ै िकन्त ु एदोम तमु दण्ड पाने योग्य हो, अत:
सचमचु तमुको दण्ड िमलगेा। जो दण्ड तमु्हें िमलना चािहय,े उससे तमु बचकर नहीं िनकल सकत।े तमु्हें दण्ड िमलगेा।”

13 यहोवा कहता ह,ै “मैं अपनी शҚл से यह ̼ितज्ञा करता हू,ँ मैं ̼ितज्ञा करता हू ँ िक बो͇ा नगर नѺ कर िदया जाएगा। वह नगर बरबाद चъानों
का ढरे बनगेा। जब लोग अन्य नगरों का बरुा होना चाहेंगे तो वे इस नगर को उदाहरण के रूप में याद करेंग।े लोग उस नगर का अपमान करेंगे और
बो͇ा के चारों ओर के नगर सदवै के ҅लये बरबाद हो जाएंग।े”
14 मैंने एक सन्दशे यहोवा से सनुा।

यहोवा ने राѻों को सन्दशे भजेा।
सन्दशे यह ह:ै
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“अपनी सनेाओं को एक साथ एकि̷त करो!
यјु के ҅लये तयैार हो जाओ।

एदोम राѻ के िवरुј कुच करो।
15 एदोम, मैं तमु्हें महत्वहीन बनाऊँगा।

हर एक ѳҚл तमुसे घणृा करेगा।
16 एदोम, तमुने अन्य राѻों को आतिंकत िकया ह।ै

अत: तमुने समझा िक तमु महत्वपणूर् हो।
िकन्त ु तमु मखूर् बनाए गए थ।े

तमु्हारे घमण्ड ने तझुे धोखा िदया ह।ै
एदोम, तमु ऊँचे पहािड़यों पर बसे हो, तमु बड़ी चъानों और पहािड़यों के स्थानों पर सरुिक्षत हो।

िकन्त ु यिद तमु अपना िनवास उकाब के घोंसले की ऊँचाई पर ही क्यों न बनाओ, तो भी मैं तझुे पा ल ूगँा
और मैं वहाँ स े नीचे ले आऊँगा।”

यहोवा ने यह सब कहा।
17 “एदोम नѺ िकया जाएगा।

लोगों को नѺ नगरों को दखेकर द:ुख होगा।
लोग नѺ नगरों पर आѴयर् से सीटी बजाएंग।े

18 एदोम, सदोम, अमोरा और उनके चारों ओर के नगरों जसैा नѺ िकया जाएगा।
कोई ѳҚл वहाँ नहीं रहगेा।”

यह सब यहोवा ने कहा।
19 “कभी यरदन नदी के समीप की घनी झािड़यों से एक िसहं िनकलगेा और वह िसहं उन खतेों में जाएगा जहाँ लोग अपनी भड़ेें और अपने

पश ु रखते हैं। मैं उस िसहं के समान हू।ँ मैं एदोम जाऊँगा और मैं उन लोगों को आतिंकत करूँगा। मैं उन्हें भगाऊँगा। उनका कोई यवुक मझुको नहीं
रोकेगा। कोई भी मरेे समान नहीं ह।ै कोई भी मझुको चनुौती नहीं दगेा। उनके गडे҄ रयों (̼मखुों) में से कोई भी हमारे िवरुј खड़ा नहीं होगा।”

20 अत: यहोवा ने एदोम के िवरुј जो योजना बनाई है उसे सनुो।
तमेान में लोगों के साथ जो करने का िनѴय यहोवा ने िकया है उसे सनुो।

श̷ ु एदोम की रेवड़ (लोग) के बच्चों को घसीट ले जाएगा।
उन्होंने जो कुछ िकया उससे एदोम के चरागाह खाली हो जायगेें।

21 एदोम के पतन के धमाके से पथृ्वी काँप उठेगी।
उनका रूदन लगातार लाल सागर तक सनुाई पड़ेगा।

22 यहोवा उस उकाब की तरह मडंरायगेा जो अपने िशकार पर टटूता ह।ै
यहोवा बो͇ा नगर पर अपने पखं उकाब के समान फैलाया ह।ै

उस समय एदोम के सिैनक बहुत आतिंकत होंग।े
वे ̼सव करती Ҁी की तरह भय से रोएंग।े
दिमश्क के बारे में सन्दशे

23 यह सन्दशे दिमश्क नगर के ҅लये ह:ै

“हमात और अपर्द नगर भयभीत हैं।
वे डरे हैं क्योंिक उन्होंने बरुी खबर सनुी ह।ै

वे साहसहीन हो गए हैं।
वे परेशान और आतिंकत हैं।

24 दिमश्क नगर दबुर्ल हो गया ह।ै
लोग भाग जाना चाहते हैं।

लोग भय से घबराने को तयैार बठेै हैं।
̼सव करती Ҁी की तरह लोग पीड़ा और कѺ का अनभुव कर रहे हैं।

25 “दिमश्क ̼सन्न नगर ह।ै
लोगों ने अभी उस तमाशे के नगर को नहीं छोड़ा ह।ै

26 अत: यवुक इस नगर के सावर्जिनक चौराहे में मरेंग।े
उस समय उसके सभी सिैनक मार डाले जाएंग।े”

सवर्शҚлमान यहोवा ने यह सब कुछ कहा ह।ै
27 “मैं दिमश्क की दीवारों में आग लगा द ूगँा।

वह आग बने्नहदद के दढ़ृ दगुИ को परूी तरह जलाकर राख कर दगेी।”
केदार और हासोर के बारे में सन्दशे

28 यह सन्दशे केदार के प҄रवार समहू और हासोर के शासकों के बारे में ह।ै बाबलु के राजा नबकूदनसे्सर ने उन्हें परािजत िकया था। यहोवा
कहता ह,ै

“जाओ और केदार के प҄रवार समहू पर आ̨मण करो।
पवूर् के लोगों को नѺ कर दो।
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29 उनके डरेे और रेवड़ ले ҅लये जाएंग।े
उनके डरेे और सभी चीज़ें ले जायी जायेंगी।
उनका श̷ ु ऊँटों को ले लगेा।

लोग उनके सामने िचल्लाएंग:े
‘हमारे चारों ओर भयकंर घटनायें घट रही ह।ै’

30 शी̫ ही भाग िनकलो!
हासोर के लोगों, िछपने का ठीक स्थान ढूढँो।”
यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

“नबकूदनसे्सर ने तमु्हारे िवरुј योजना बनाई ह।ै
उसने तमु्हें परािजत करने की चसु्त योजना बनाई ह।ै

31 “एक राѻ ह,ै जो खशुहाल ह।ै
उस राѻ को िवѶास है िक उसे कोई नहीं हरायगेा।

उस राѻ के पास सरुक्षा के ҅लये ќार और रक्षा ̼ाचीर नहीं ह।ै
वे लोग अकेले रहते हैं।”

यहोवा कहता ह,ै “उस राѻ पर आ̨मण करो।”
32 “श̷ ु उनके ऊँटों और पशओुं के बड़े झणु्डों को चरुा लगेा।

श̷ ु उनके िवशाल जानवरों के समहू को चरुा लगेा।
मैं उन लोगों को पथृ्वी के हर भाग में भाग जाने पर िववश करूँगा िजन्होंने अपने बालों के कोनों को कटा रखा ह।ै

और मैं उनके ҅लये चारों ओर से भयकंर िवपिЀयाँ लाऊँगा।”
यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

33 “हासोर का ̼दशे जगंली कुЀों के रहने का स्थान बनगेा।
यह सदवै के ҅लये सनूी मरुभिूम बनगेा।

कोई ѳҚл वहाँ नहीं रहगेा कोई ѳҚл उस स्थान पर नहीं रहगेा।”
एलाम के बारे में सन्दशे

34जब िसदिकय्याह यहूदा का राजा था तब उसके राज्यकाल के आरम्भ में ियमर्याह नबी ने यहोवा का एक सन्दशे ̼ाѮ िकया। यह सन्दशे एलाम
राѻ के बारे में ह।ै

35 सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै
“मैं एलाम का धनषु बहुत शी̫ तोड़ द ूगँा।

धनषु एलाम का सबसे शҚлशाली अҀ ह।ै
36 मैं एलाम पर चतिुदर्क तफूान लाऊँगा।

मैं उन्हें आकाश के चारों िदशाओं से लाऊँगा।
मैं एलाम के लोगों को पथृ्वी पर सवर̷् भजे ूगँा जहाँ चतिुदर्क आिँधया चलती हैं

और एलाम के बन्दी हर राѻ में जाएंग।े
37 मैं एलाम को, उनके श̷ओुं के दखेत,े टुकड़ों में बाँट द ूगँा।

मैं एलाम को उनके सामने तोड़ूगँा जो उसे मार डालना चाहते हैं।
मैं उन पर भयकंर िवपिЀयाँ लाऊँगा।

मैं उन्हें िदखाऊँगा िक मैं उन पर िकतना ̨ोिधत हू।ँ”
यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
“मैं एलाम का पीछा करने को तलवार भजे ूगँा।

तलवार उनका पीछा तब तक करेगी जब तक मैं उन सबको मार नहीं डाल ूगँा।
38 मैं एलाम को िदखाऊँगा िक मैं ѳवस्थापक हू ँ

और मैं उसके राजाओं तथा पदािधका҄रयों को नѺ कर द ूगँा।”
यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

39 “िकन्त ु भिवष्य में मैं एलाम के ҅लये सब अच्छा घ҄टत होने द ूगँा।”
यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

50
बाबलु के बारे में सन्दशे

1 यह सन्दशे यहोवा का है िजसे उसने बाबलु राѻ और बाबलु के लोगों के ҅लये िदया। यहोवा ने यह सन्दशे ियमर्याह ќारा िदया।
2 “हर एक राѻ को यह घोिषत कर दो!

झण्डा उठाओ और सन्दशे सनुाओ।
परूा सन्दशे सनुाओ और कहो,

‘बाबलु राѻ पर अिधकार िकया जाएगा।
बले दवेता लज्जा का पा̷ बनगेा।
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मरोदक दवेता बहुत डर जाएगा।
बाबलु की दवेमिूतर्याँ लज्जा का पा̷ बनेंगी

उसके मिूतर् दवेता भयभीत हो जाएंग।े’
3 उЀर से एक राѻ बाबलु पर आ̨मण करेगा।

वह राѻ बाबलु को सनूी मरुभिूम सा बना दगेा।
कोई ѳҚл वहाँ नहीं रहगेा

मनषु्य और पशु दोनों वहाँ स े भाग जाएंग।े”
4 यहोवा कहता ह,ै “उस समय, इ͇ाएल के

और यहूदा के लोग एक साथ होंग।े
वे एक साथ बराबर रोते रहेंगे

और एक साथ ही वे अपने यहोवा परमѶेर को खोजने जाएंग।े
5 वे लोग पछूेंगे िसय्योन कैसे जाएँ

वे उस िदशा में चलना आरम्भ करेंग।े
लोग कहेंग,े ‘आओ, हम यहोवा से जा िमलें,

हम एक ऐसी वाचा करें जो सदवै रह।े
हम लोग एक ऐसी वाचा करे िजसे हम कभी न भलूें।’

6 “मरेे लोग खोई भड़े की तरह हो गए हैं।
उनके गडे҄ रए (̼मखु) उन्हें गलत रास्ते पर ले गए हैं।

उनके मागर्दशर्कों ने उन्हें पवर्तों और पहािड़यों में चारों ओर भटकाया ह।ै
वे भलू गए िक उनके िवͅाम का स्थान कहाँ ह।ै

7 िजसने भी मरेे लोगों को पाया, चोट पहुचँाई
और उन श̷ओुं ने कहा,

‘हमने कुछ गलत नहीं िकया।
उन लोगों ने यहोवा के िवरुј पाप िकय।े

यहोवा उनका सच्चा िवͅामस्थल ह।ै
यहोवा परमѶेर है िजस पर उनके पवूर्जों ने िवѶास िकया।

8 “बाबलु से भाग िनकलो।
कसदी लोगों के दशे को छोड़ दो।
उन बकरों की तरह बनो जो झणु्ड को राह िदखाते हैं।

9 मैं बहुत से राѻों को उЀर से एक साथ लाऊँगा।
राѻों का यह समहू बाबलु के िवरुј यјु के ҅लये तयैार होगा।
बाबलु उЀर के लोगों ќारा अिधकार में लाया जाएगा।
वे राѻ बाबलु पर अनके बाण चलायेंगे
और वे बाण उन सिैनकों के समान होंगे

जो यјु भिूम से खाली हाथ नहीं लौटत।े
10 श̷ु कसदी लोगों से सारा धन लगेा।

वे श̷ ु सिैनक जो चाहेंग,े लेंग।े”
यह सब यहोवा कहता ह।ै
11 “बाबलु, तमु उЀिेजत और ̼सन्न हो।

तमुने मरेा दशे ҅लया।
तमु अन्न के चारों ओर नयी गाय की तरह नाचते हो।

तमु्हारी हसँी घोडों की िहनिहनाहट सी ह।ै
12 अब तमु्हारी माँ बहुत लқज्जत होगी

तमु्हें जन्म दनेे वाली माँ को ग्लािन होगी
बाबलु सभी राѻों की तलुना में सबसे कम महत्व का होगा।

वह एक सनूी मरुभिूम होगी।
13 यहोवा अपना ̨ोध ̼कट करेगा।

अत: कोई ѳҚл वहाँ नहीं रहगेा।
बाबलु नगर परूी तरह खाली होगा।
बाबलु से गजुरने वाला हर एक ѳҚл डरेगा।

वे अपना िसर िहलाएंग।े
जब वे दखेेंगे िक यह िकस बरुी तरह नѺ हुआ ह।ै

14 “बाबलु के िवरुј यјु की तयैारी करो।
सभी सिैनकों अपने धनषु से बाबलु पर बाण चलाओ।

अपने बाणों को न बचाओ।
बाबलु ने यहोवा के िवरुј पाप िकया ह।ै

15 बाबलु के चारों ओर के सिैनकों, यјु का उۂोष करो।
अब बाबलु ने आत्म समपर्ण कर िदया ह।ै
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उसकी दीवारों और गमु्बदों को िगरा िदया गया ह।ै
यहोवा उन लोगों को वह दण्ड दे रहा है जो उन्हें िमलना चािहय।े

राѻों तमु बाबलु को वह दण्ड दो जो उसे िमलना चािहय।े
उसके साथ वह करो जो उसने अन्य राѻों के साथ िकया ह।ै

16 बाबलु के लोगों को उनकी फसलें न उगाने दो।
उन्हें फसलें न काटने दो।

बाबलु के सिैनक ने अपने नगर में अनकेों बन्दी लाए थ।े
अब श̷ ु के सिैनक आ गए हैं, अत: वे बन्दी अपने घर लौट रहे हैं।

वे बन्दी अपने दशेों को वापस भाग रहे हैं।
17 “इ͇ाएल भड़े की तरह है िजसे िसहंो ने पीछा करके भगा िदया ह।ै

उसे खाने वाला पहला िसहं अश्शरू का राजा था।
उसकी ह҄ѐयों को चरू करने वाला अिंतम िसहं बाबलु का राजा नबकूदनसे्सर था।
18 अत: सवर्शҚлमान यहोवा, इ͇ाएल का परमѶेर कहता ह:ै
“मैं शी̫ ही बाबलु के राजा और उसके दशे को दण्ड द ूगँा।

मैं उसे वसै े ही दण्ड द ूगँा जसै े मैंने अश्शरू के राजा को दण्ड िदया।”

19 “िकन्त ु इ͇ाएल को मैं उसके खतेों में वापस लाऊँगा।
वह वही भोजन करेगा जो कमЌल पवर्त और बाशान की भिूम की उपज ह।ै

वह भोजन करेगा और भरा परूा होगा।
वह ए̼मै और िगलाद भिूम में पहािड़यों पर खायगेा।”

20 यहोवा कहता ह,ै “उस समय लोग इ͇ाएल के अपराध को जानना चाहेंग।े
िकन्त ु कोई अपराध नहीं होगा।

लोग यहूदा के पापों को जानना चाहेंगे िकन्त ु कोई पाप नहीं िमलगेा।
क्यों क्योंिक मैं इ͇ाएल और यहूदा के कुछ बचे हुओं को बचा रहा हू ँ और मैं उनके सभी पापों के ҅लये उन्हें क्षमा कर रहा हू।ँ”

21 यहोवा कहता ह,ै मरातमै दशे पर आ̨मण करो।
पकोद के ̼दशे के िनवािसयों पर आ̨मण करो।

उन पर आ̨मण करो, उन्हें मार डालो और उन्हें परूी तरह नѺ कर दो।
वह सब करो िजसके ҅लये मैं आदशे दे रहा हू!ँ

22 “यјु का घोष परेू दशे में सनुा जा सकता ह।ै
यह बहुत अिधक िवध्वसं का शोर ह।ै

23 बाबलु परूी पथृ्वी का हथौड़ा था।
िकन्त ु अब ‘हथौड़ा’ टटू गया और िबखर गया ह।ै

बाबलु सच में सबसे अिधक बरबाद राѻों में स े एक ह।ै
24 बाबलु, मैंने तमु्हारे ҅लए एक जाल िबछाया,

और जानने के पहले ही तमु इसमें आ फँस।े
तमु यहोवा के िवरुј लड़े,

इस҅लये तमु िमल गए और पकड़े गए।
25 यहोवा ने अपना भण्डार गहृ खोल िदया ह।ै

यहोवा ने भण्डार गहृ से अपने ̨ोध के अҀ शҀ िनकाले हैं।
सवर्शҚлमान परमѶेर यहोवा ने उन अҀ शҀों को िनकाला हैं क्योंिक उसे काम करना ह।ै

उसे कसदी लोगों के दशे में काम करना ह।ै
26 “अित दरू से बाबलु के िवरुј आओ, उसके अन्न भरे भण्डार गहृों को तोड़कर खोलो।

बाबलु को परूी तरह नѺ करो और िकसी को जीिवत न छोड़ो।
उसके शवों को अन्न के बड़े ढरे की तरह एक ढरे में लगाओ।
27 बाबलु के सभी यवुकों को मार डालो।

उनका नहसहंार होने दो।
उनकी पराजय का समय आ गया ह।ै
अत: उनके ҅लये बहुत बरुा होगा।

यह उनके दқण्डत होने का समय ह।ै
28 लोग बाबलु दशे से भाग रहे ह,ै वे उस दशे से बच िनकल रहे हैं।

वे लोग िसय्योन को आ रहे हैं और वे सभी से वह कह रहे हैं जो यहोवा कर रहा ह।ै
वे कह रहे हैं िक बाबलु को, जो दण्ड िमलना चािहय।े

यहोवा उसे दे रहा ह।ै
बाबलु ने यहोवा के मқन्दर को नѺ िकया, अत:

अब यहोवा बाबलु को नѺ कर रहा ह।ै
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29 “धनधुार्҄रयों को बाबलु के िवरुј बलुाओ।
उन लोगों से नगर को घरेने को कहो।

िकसी को बच िनकलते मत दो। जो उसने बरुा िकया है उसका उल्टा भगुतान करो।
उसके साथ वही करो जो उसने अन्य राѻों के साथ िकया ह।ै

बाबलु ने यहोवा का सम्मान नहीं िकया।
बाबलु इ͇ाएल के पिव̷तम के ̼ित बड़ा ̨ूर रहा।

अत: बाबलु को दण्ड दो।
30 बाबलु के यवुक सड़कों पर मारे जाएंग,े उस िदन उसके सभी सिैनक मर जाएंग।े

यह सब यहोवा कहता ह।ै
31 “बाबलु, तमु बहुत गवЃले हो,

और मैं तमु्हारे िवरुј हू।ँ”
हमारा स्वामी सवर्शҚлमान यहोवा यह सब कहता ह।ै

“मैं तमु्हारे िवरुј हू,ँ
और तमु्हारे दқण्डत होने का समय आ गया ह।ै

32 गवЃला बाबलु ठोकर खाएगा और िगरेगा
और कोई ѳҚл उसे उठाने में सहायता नहीं करेगा।
मैं उसके नगरों में आग लगाऊँगा,
वह आग उसके चारों ओर के सभी को परूी तरह जला दगेी।”

33 सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै
“इ͇ाएल और यहूदा के लोग दास हैं।

श̷ ु उन्हें ले गया, और श̷ु इ͇ाएल को िनकल जाने नहीं दगेा।
34 िकन्त ु परमѶेर उन लोगों को वापस लाएगा।

उसका नाम सवर्शҚлमान परमѶेर यहोवा ह।ै
वह दढ़ृ शҚл से उन लोगों की रक्षा करेगा।

वह उनकी रक्षा करेगा िजससे वह पथृ्वी को िवͅाम दे सके।
िकन्त ु वह बाबलु के िनवािसयों को िवͅाम नहीं दगेा।”
35 यहोवा कहता ह,ै
“बाबलु के िनवािसयों को तलवार के घाट उतर जाने दो।

बाबलु के राजकीय अिधका҄रयों
और ज्ञािनयों को भी तलवार से कट जाने दो।

36 बाबलु के याजकों को तलवार के घाट उतरने दो।
वे याजक मखूर् लोगों की तरह होंग।े

बाबलु के सिैनकों को तलवार से कटने दो, वे सिैनक ̷ास से भर जाएंग।े
37 बाबलु के घोड़ों और रथों को तलवार के घाट उतरने दो।

अन्य दशेों के भाड़े के सिैनकों को तलवार से कट जाने दो।
वे सिैनक भयभीत अबलाओं की तरह होंग।े

बाबलु के खजाने के िवरुј तलवार उठने दो, वे खजाने ले ҅लये जाएंग।े
38 बाबलु की निदयों के िवरुј तलवार उठने दो।

वे निदयाँ सखू जाएंगी।
बाबलु दशे में असखं्य दवेमिूतर्याँ हैं।

वे मिूतर्याँ ̼कट करती हैं िक बाबलु के लोग मखूर् हैं।
अत: उन लोगों के साथ बरुी घटनायें घटेंगी।
39 “बाबलु िफर लोगों से नहीं भरेगा, जगंली कुЀ,े शतुरुमगुर् और अन्य मरुभिूम के जानवर वहाँ रहेंग।े

िकन्त ु वहाँ कभी कोई मनषु्य िफर नहीं रहगेा।
40 परमѶेर ने सदोम, अमोरा और उनके चारों ओर के नगरों को परूी तरह से नѺ िकया था

और अब उन नगरों में कोई नहीं रहता।
इसी ̼कार बाबलु में कोई नहीं रहगेा

और कोई मनषु्य वहाँ रहने कभी नहीं जायगेा।
41 “दखेो, उЀर से लोग आ रहे हैं,

वे एक शҚлशाली राѻ से आ रहे हैं।
परेू ससंार के चारों ओर से एक साथ बहुत से राजा आ रहे हैं।

42 उनकी सनेा के पास धनषु और भाले हैं, सिैनक ̨ूर हैं, उनमें दया नहीं ह।ै
सिैनक अपने घोड़ों पर सवार आ रहे हैं, और ̼चण्ड घोष सागर की तरह गरज रहे हैं।
वे अपने स्थानों पर यјु के ҅लये तयैार खड़े हैं।

बाबलु नगर वे तमु पर आ̨मण करने को तत्पर हैं।
43 बाबलु के राजा ने उन सनेाओं के बारे में सनुा, और वह आतिंकत हो गया।



�������� 50:44 784 ियमर्याह 51:9

वह इतना डर गया है िक उसके हाथ िहल नहीं सकत।े
उसके डर से उसके पटे में ऐसे पीड़ा हो रही ह,ै जसैे वह ̼सव करने वाली Ҁी हो।”
44 यहोवा कहता ह,ै “कभी यरदन नदी के पास की घनी झािड़यों से एक िसहं िनकलगेा।

वह िसहं उन खतेों में आएगा जहाँ लोग अपने जानवर रखते हैं और सब जानवर भाग जाएंग।े
मैं उस िसहं की तरह होऊँगा।
मैं बाबलु को, उसके दशे से पीछा करके भगाऊँगा।

यह करने के ҅लये मैं िकसे चनु ूगँा कोई ѳҚл मरेे समान नहीं ह।ै
ऐसा कोई ѳҚл नहीं जो मझुे चनुौती दे सके।

अत: इसे मैं करूँगा।
कोई गडे҄ रया मझुे भगाने नहीं आएगा।

मैं बाबलु के लोगों को पीछा करके भगाऊँगा।”
45 बाबलु के साथ यहोवा ने जो करने की योजना बनाई ह,ै उसे सनुो।

बाबलु लोगों के ҅लये यहोवा ने जो करने का िनणर्य ҅लया है उसे सनुो।
दशु्मन दधु म ुहँ े को, बाबलु के समहू (लोगों) से खींच लगेा।

बाबलु के चरागाह, उनके कृत्यों के कारण खाली हो जायेंग।े
46 बाबलु का पतन होगा,

और वह पतन पथृ्वी को कंपकंपा दगेा।
सभी राѻों के लोग

बाबलु के िवध्वस्त होने के बारे में सनुेंग।े

51
1 यहोवा कहता ह,ै
“मैं एक ̼चण्ड आधँी उठाऊँगा।

मैं इसे बाबलु और बाबलु के लोगों के िवरुј बहाऊँगा।
2 मैं बाबलु को ओसाने के ҅लये लोगों को भेंज ूगँा।

वे बाबलु को ओसा देंग।े
वे लोग बाबलु को सनूा बना देंग।े

सनेायें नगर का घरेा डालेंगी और भयकंर िवध्वसं होगा।
3 बाबलु के सिैनक अपने धनषु—बाण का उपयोग नहीं कर पाएंग।े

वे सिैनक अपना कवच भी नहीं पहन सकें ग।े
बाबलु के यवुकों के ҅लये द:ुख अनभुव न करो।

उसकी सनेा को परूी तरह नѺ करो।
4 बाबलु के सिैनक कसिदयों की भिूम में मारे जाएंग।े

वे बाबलु की सड़कों पर बरुी तरह घायल होंग।े”
5 सवर्शҚлमान यहोवा ने इ͇ाएल व यहूदा के लोगों को िवधवा सा अनाथ नहीं छोड़ा ह।ै

परमѶेर ने उन लोगों को नहीं छोड़ा।
नहीं वे लोग इ͇ाएल के पिव̷तम को छोड़ने के अपराधी हैं।

उन्होंने उसको छोड़ा िकन्त ु उसने इनको नहीं छोड़ा।
6 बाबलु से भाग चलो।

अपना जीवन बचाने के ҅लये भागो।
बाबलु के पापों के कारण वहाँ मत ठहरो और मारे न जाओ।

यह समय है जब यहोवा बाबलु के लोगों को उन बरेु कामों का दण्ड दगेा जो उन्होंने िकय।े
बाबलु को दण्ड िमलगेा जो उसे िमलना चािहए।
7 बाबलु यहोवा के हाथ का सनुहले प्याले जसैा था।

बाबलु ने परूी पथृ्वी को मतवाला बना डाला।
राѻों ने बाबलु की दाखमध ु पी।

अत: वे पागल हो उठे।
8 बाबलु का पतन होगा और वह अचानक टटू जाएगा।

उसके ҅लये रोओ!
उसकी पीड़ा की औषिध लाओ!

कदािचत ्वह स्वस्थ हो जाय!े
9 हमने बाबलु को स्वस्थ करने को ̼यѕ िकया,

िकन्त ु वह स्वस्थ न हुआ।
अत: हम उसे छोड़ दे और अपने अपने दशेों को लौट चल।े

बाबलु का दण्ड आकाश का परमѶेर िन҅Ѵत करेगा,
वह िनणर्य करेगा िक बाबलु का क्या होगा।
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वह बादलों के समान ऊँचा हो गया ह।ै
10 यहोवा ने हम लोगों के ҅लये बदला ҅लया।

आओ इस बारे में िसय्योन में बतायें।
हम यहोवा हमारे परमѶेर ने जो कुछ िकया है उसके बारे में बतायें।
11 बाणों को तजे करो! ढाल ओढ़ो।

यहोवा ने मादी के राजाओं को जगा िदया ह।ै
उसने उन्हें जगाया है क्योंिक वह बाबलु को नѺ करना चाहता ह।ै

यहोवा बाबलु के लोगों को वह दण्ड दगेा िजसके वे पा̷ हैं।
बाबलु की सनेा ने यरूशलमे में यहोवा के मқन्दर को ध्वस्त िकया था।

अत: यहोवा उन्हें वह दण्ड दगेा जो उन्हें िमलना चािहय।े
12 बाबलु की दीवारों के िवरुј झण्डे उठा लो।

अिधक रक्षक लाओ।
चौकीदारों को उनके स्थान पर रखो।

एक गѮु आ̨मण के ҅लये तयैार हो जाओ।
यहोवा वह करेगा जो उसने योजना बनाई ह।ै

यहोवा वह करेगा जो उसने बाबलु के लोगों के िवरुј करने को कहा।
13 बाबलु तमु ̼भतू जल के पास हो।
तमु खजाने स े पणू र् हो।

िकन्त ु राѻ के रूप में तमु्हारा अन्त आ गया ह।ै
यह तमु्हें नѺ कर दनेे का समय ह।ै
14 सवर्शҚлमान यहोवा ने यह ̼ितज्ञा अपना नाम लकेर की ह:ै
“बाबलु मैं तमु्हें िनѴय ही असखं्य श̷ ु सनेा से भर द ूगँा।

वे ҄टѐी दल के समान होंग।े
वे सिैनक तमु्हारे िवरुј जीतेंगे और वे तमु्हारे ऊपर खड़े होंगे एवं अपना िवजय घोष करेंग।े”

15 यहोवा ने अपनी महान शҚл का उपयोग िकया और पथृ्वी को बनाया।
उसने िवѶ को बनाने के ҅लये अपनी ब ु҄ ј का उपयोग िकया।

उसने अपनी समझ का उपयोग आकाश को फैलाने में िकया।
16 जब वह गरजता है तब आकाश का जल गरज उठता ह।ै

वह सारी पथृ्वी से मघेों को ऊपर भजेता ह।ै
वह वषार् के साथ िबजली को भजेता ह।ै

वह अपने भण्डार गहृ से हवाओं को लाता ह।ै
17 िकन्त ु लोग इतने बवेकूफ हैं।

वे नहीं समझते िक परमѶेर ने क्या कर िदया ह।ै
कुशल मिूतर्कार असत्य दवेताओं की मिूतर्याँ बनाते हैं।

वे दवेमिूतर्याँ केवल असत्य दवेता हैं।
अत: वे ̼कट करती हैं िक वह मिूतर्कार िकतना मखूर् ह।ै

वे दवेमिूतर्याँ सजीव नहीं हैं।
18 वे दवेमिूतर्याँ ѳथर् हैं।

लोगों ने उन मिूतर्यों को बनाया है और वे मजाक के अलावा कुछ नहीं हैं।
उनके न्याय का समय आएगा

और वे दवेमिूतर्याँ नѺ कर दी जाएंगी।
19 िकन्त ु याकूब का अशँ (परमѶेर) उन ѳथर् दवेमिूतर्यों सा नहीं ह।ै

लोगों ने परमѶेर को नहीं बनाया, परमѶेर ने लोगों को बनाया।
परमѶेर ने ही सब कुछ बनाया।

उसका नाम सवर्शҚлमान यहोवा ह।ै
20 यहोवा कहता ह,ै “बाबलु तमु मरेा यјु का हिथयार हो,

मैं तमु्हारा उपयोग राѻों को कुचलने के ҅लये करता हू।ँ
मैं तमु्हारा उपयोग राज्यों को नѺ करने के ҅लये करता हू।ँ

21 मैं तमु्हारा उपयोग घोड़े और घड़ुसवार को कुचलने के ҅लये करता हू।ँ
मैं तमु्हारा उपयोग रथ और सारथी को कुचलने के ҅लये करता हू।ँ

22 मैं तमु्हारा उपयोग िҀयों और परुुषों को कुचलने के ҅लये करता हू।ँ
मैं तमु्हारा उपयोग वјृ और यवुक को कुचलने के ҅लये करता हू।ँ
मैं तमु्हारा उपयोग यवुकों और यवुितयों को कुचलने के ҅लये करता हू ँ

23 मैं तमु्हारा उपयोग गडे҄ रये और रेवड़ों को कुचलने के ҅लये करता हू।ँ
मैं तमु्हारा उपयोग िकसान और बलैों को कुचलने के ҅लये करता हू।ँ
मैं तमु्हारा उपयोग ̼शासकों और बड़े अिधका҄रयों को कुचलने के ҅लये करता हू।ँ

24 िकन्त ु मैं बाबलु को उल्टा भगुतान करुँगा, मैं उन्हें िसय्योन के ҅लये उन्होंने जो बरुा िकया, उन सबका भगुतान करुँगा।
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यहूदा मैं उनको उल्टा भगुतान करुँगा िजससे तमु उसे दखे सको।”
यहोवा ने यह सब कहा।
25 यहोवा कहता ह,ै
“बाबलु, तमु पवर्त को िगरा रहे हो और मैं तमु्हारे िवरुј हू।ँ

बाबलु, तमुने परूा दशे नѺ िकया ह,ै और मैं तमु्हारे िवरुј हू।ँ
मैं तमु्हारे िवरुј अपना हाथ बढ़ाऊँगा। मैं तमु्हें चъानों से लढ़ुकाऊँगा।

मैं तमु्हें जला हुआ पवर्त कर द ूगँा।
26 लोगों को चक्की बनाने योग्य बड़ा पत्थर नहीं िमलगेा

बाबलु से लोग इमारतों की नींव के ҅लये कोई भी चъान नहीं ला सकें ग।े
क्यों क्योंिक तमु्हारा नगर सदवै के ҅लये चъानों के टुकड़ों का ढरे बन जाएगा।”

यह सब यहोवा ने कहा।
27 “दशे में यјु का झण्डा उठाओ!

सभी राѻों में तरुही बजा दो!
राѻों को बाबलु के िवरुј यјु के ҅लये तयैार करो!

अरारात िमन्नी और अश्कनज राज्यों को बाबलु के िवरुј यјु के ҅लये बलुाओ।
उसके िवरुј सनेा सचंालन के ҅लये सनेापित चनुो।

सनेा को उसके िवरुј भजेो।
इतने अिधक घोड़ों को भजेो िक वे ҄टѐी दल जसैे हो जायें।

28 उसके िवरुј राѻों को यјु के ҅लये तयैार करो।
मादी के राजाओं को तयैार करो।

उनके ̼शासकों और उनके बड़े अिधका҄रयों को तयैार करो।
उनसे शािसत सभी दशेों को बाबलु के िवरुј यјु के ҅लये लाओ।

29 दशे इस ̼कार काँपता है मानों पीड़ा भोग रहा हो।
यह काँपगेा जब यहोवा बाबलु के ҅लये बनाई योजना को परूा करेगा।

यहोवा की योजना बाबलु को सनूी मरुभिूम बनाने की ह।ै
कोई ѳҚл वहाँ नहीं रहगेा।

30 कसदी सिैनकों ने लड़ना बन्द कर िदया ह।ै
वे अपने दगुИं में ठहरे हैं।

उनकी शҚл क्षीण हो गई ह।ै
वे भयभीत अबला से हो गये हैं।

बाबलु के घर जल रहे हैं।
उसके फाटकों के अवरोध टटू गए हैं।

31 एक के बाद दसूरा राजदतू आ रहा ह।ै
राजदतू के पीछे राजदतू आ रहे हैं।

वे बाबलु के राजा को खबर सनुा रहे हैं
िक उसके परेू नगर पर अिधकार हो गया।

32 वे स्थान जहाँ स े निदयों को पार िकया जाता है अिधकार में कर ҅लये गये हैं।
दलदली भिूम जल रही है
बाबलु के सभी सिैनक भयभीत हैं।”

33 इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह:ै
“बाबलु नगर एक ख҅लहान सा ह।ै

फसल कटने के समय भसूे स े अच्छा अन्न अलग करने के ҅लये लोग उंठल को पीटते हैं
और बाबलु को पीटने का समय शी̫ आ रहा ह।ै

34 “बाबलु के राजा नबकूदनसे्सर ने अतीत में हमें नѺ िकया।
अतीत में नबकूदनसे्सर ने हमें चोट पहुचँाई।

अतीत में वह हमारे लोगों को ले गया और हम खाली घड़े से हो गए।
उसने हमारी सवИЀम चीज़ें लीं।

वह िवशाल दानव की तरह था जो तब तक सब कुछ खाता गया जब तक उसका पटे न भरा।
वह सवИЀम चीज़ें ले गया, और हम लोगों को दरू फें क िदया।

35 बाबलु ने हमें चोट पहुचँाने के ҅लये भयकंर काम िकये और
अब मैं चाहता हू ँ बाबलु के साथ वसैा ही घ҄टत हो।”

िसय्योन में रहने वाले लोगों ने यह कहा,
“बाबलु हमारे लोगों को मारने के अपराधी हैं

और अब वे उन बरेु कामों के ҅लये दण्ड पा रहे हैं जो उन्होंने िकये थ।े”
यरूशलमे नगर ने यह सब कहा।
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36 अत: यहोवा कहता ह,ै
“यहूदा मैं तमु्हारी रक्षा करूँगा।

मैं यह िनѴय दखे ूगँा िक बाबलु को दण्ड िमल।े
मैं बाबलु के समु̹ को सखुा द ूगँा और मैं उसके पानी के सोतों को सखुा द ूगँा।

37 बाबलु बरबाद इमारतों का ढरे बन जाएगा।
बाबलु जगंली कुЀों के रहने का स्थान बनगेा।

लोग चъानों के ढरे को दखेेंगे और चिकत होंग।े
लोग बाबलु के बारे में अपना िसर िहलायेंग।े

बाबलु ऐसी जगह हो जायगेा जहाँ कोई भी नहीं रहगेा।
38 “बाबलु के लोग गरजते हुए जवान िसहं की तरह हैं।

वे िसहं के बच्चे की तरह गरु◌र्ात े हैं।
39 वे लोग उЀिेजत िसहंों का सा काम कर रहे हैं।

मैं उन्हें दावत द ूगँा।
मैं उन्हें मЀ बनाऊँगा।

वे हसँेंगे और आनन्द का समय िबतायेंगे
और तब वे सदवै के ҅लये सो जायेंग।े
वे कभी नहीं जागेंग।े”

यहोवा ने यह सब कहा।
40 “मैं बाबलु के लोगों को मार डाले जाने के ҅लये ले जाऊँगा।

बाबलु मारे जाने की ̼तीक्षा करने वाले भड़े, मेंमने और बक҄रयों जसैा होगा।
41 “शशेक परािजत होगा।

सारी पथृ्वी का उЀम और सवार्िधक गवЃला दशे बन्दी होगा।
अन्य राѻों के लोग बाबलु पर िनगाह डालेंगे

और जो कुछ वे दखेेंगे उससे वे भयभीत हो उठेंग।े
42 बाबलु पर सागर उमड़ पड़ेगा।

उसकी गरजती तरंगे उसे ढक लेंगी।
43 तब बाबलु के नगर बरबाद और सनूे हो जायेंग।े

बाबलु एक सखूी मरुभिूम बन जाएगा।
यह ऐसा दशे बनगेा जहाँ कोई मनषु्य नहीं रहगेा,

लोग बाबलु से या̷ा भी नहीं करेंग।े
44 मैं बले दवेता को बाबलु में दण्ड द ूगँा।

मैं उसके ќारा िनगले ѳҚлयों को उगलवाऊँगा।
अन्य राѻ बाबलु में नहीं आएंगे

और बाबलु नगर की चहारदीवारी िगर जायगेी।
45 मरेे लोगों, बाबलु नगर से बाहर िनकलो।

अपना जीवन बचाने को भाग चलो।
यहोवा के तजे ̨ोध से बच भागो।

46 “मरेे लोगों, द:ुखी मत होओ।
अफवाहें उड़ेंगी िकन्त ु डरो नहीं।

इस वषर् एक अफवाह उड़ती ह।ै
अगले वषर् दसूरी अफवाह उड़ेगी।

दशे में भयकंर यјु के बारे में अफवाहें उड़ेंगी।
शासकों के दसूरे शासकों के िवरुј यјु के बारे में अफवाहें उड़ेंगी।

47 िनѴय ही वह समय आयगेा,
जब मैं बाबलु के असत्य दवेताओं को दण्ड द ूगँा

और परूा बाबलु दशे लज्जा का पा̷ बनगेा।
उस नगर की सड़कों पर असखं्य मरे ѳҚл पड़े रहेंग।े

48 तब पथृ्वी और आकाश और उसके भीतर की सभी चीज़ें
बाबलु पर ̼सन्न होकर गाने लगेंग,े

वे जय जयकार करेंग,े क्योंिक सनेा उЀर से आएगी
और बाबलु के िवरुј लड़ेगी।”

यह सब यहोवा ने कहा ह।ै
49 “बाबलु ने इ͇ाएल के लोगों को मारा।

बाबलु ने पथृ्वी पर सवर̷् लोगों को मारा।
अत: बाबलु का पतन अवश्य होगा।



�������� 51:50 788 ियमर्याह 51:64

50 लोगों, तमु तलवार के घाट उतरने स े बच िनकल,े
तमु्हें शी̫ता करनी चािहये और बाबलु को छोड़ना चािहय।े ̼तीक्षा न करो।

तमु दरू दशे में हो।
िकन्त ु जहाँ कहीं रहो यहोवा को याद करो

और यरूशलमे को याद करो।
51 “यहूदा के हम लोग लқज्जत हैं।

हम लқज्जत हैं क्योंिक हमारा अपमान हुआ।
क्यों? क्योंिक िवदशेी यहोवा के मқन्दर के

पिव̷ स्थानों में ̼वशे कर चकेु हैं।”

52 यहोवा कहता ह,ै “समय आ रहा है
जब मैं बाबलु की दवेमिूतर्यों को दण्ड द ूगँा।

उस समय उस दशे में
सवर̷् घायल लोग पीड़ा से रोएंग।े

53 बाबलु उठता चला जाएगा जब तक वह आकाश न छू ल।े
बाबलु अपने दगुИं को दढ़ृ बनायगेा।

िकन्त ु मैं उस नगर के िवरुј लड़ने के ҅लये लोगों को भजे ूगँा
और वे लोग उसे नѺ कर देंग।े”

यहोवा ने यह सब कहा।

54 “हम बाबलु में लोगों का रोना सनु सकते हैं।
हम कसदी लोगों के दशे में चीज़ों को नѺ करने वाले लोगों का शोर सनु सकते हैं।

55 यहोवा बहुत शी̫ बाबलु को नѺ करेगा।
वह नगर के उۂोष को चपु कर दगेा।

श̷ ु सागर की गरजती तरंगों की तरह टटू पड़ेंग।े
चारों ओर के लोग उस गरज को सनुेंग।े

56 सनेा आएगी और बाबलु को नѺ करेगी।
बाबलु के सिैनक पकड़े जाएंग।े

उनके धनषु टटूेंग।े क्यों क्योंिक यहोवा उन लोगों को दण्ड दतेा है जो बरुा करते हैं।
यहोवा उन्हें परूा दण्ड दतेा िजसके वे पा̷ हैं।

57 मैं बाबलु के बड़े पदािधका҄रयों
और ब ु҄ јमान लोगों को मЀ कर द ूगँा।

मैं उसके ̼शासकों, अिधका҄रयों
और सिैनकों को भी मЀ करूँगा।

तब वे सदवै के ҅लये सो जायेंग,े
वे कभी नहीं जागेंग।े”

राजा ने यह कहा,
उसका नाम सवर्शҚлमान यहोवा ह।ै

58 सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै
“बाबलु की मोटी और दढ़ृ दीवार िगरा दी जाएगी।

इसके ऊँचे ќार जला िदये जायेंग।े
बाबलु के लोग क҄ठन प҄रͅम करेंगे

पर उसका कोई लाभ न होगा।
वे नगर को बचाने के ̼यѕ में बहुत थक जायेंग,े

िकन्त ु वे लपटों के केवल ईंधन होंग।े”
ियमर्याह बाबलु को एक सन्दशे भजेता है

59 यह वह सन्दशे है िजसे ियमर्याह ने सरायाह नामक अिधकारी को िदया। सरायाह ने҄ रय्याह का पु̷ था। ने҄ रय्याह महसयेाह का पु̷ था।
सरायाह यहूदा के राजा िसदिकय्याह के साथ बाबलु गया था। यहूदा के राजा िसदिकय्याह के राज्यकाल के चौथे वषर् में यह हुआ। उस समय ियमर्याह
ने सरायाह नामक अिधकारी को यह सन्दशे िदया।

60 ियमर्याह ने प̷क पर उन सब भयकंर घटनाओं को ҅लख रखा था जो बाबलु में घ҄टत होने वाली थीं। उसने यह सब बाबलु के बारे में ҅लख
रखा था।

61 ियमर्याह ने सरायाह से कहा, “सरायाह, बाबलु जाओ। िनѴय करो िक यह सन्दशे तमु इस ̼कार पढ़ो िक सभी लोग सनु लें।
62 इसके बाद कहो, ‘हे यहोवा तनूे कहा है िक त ू इस बाबलु नामक स्थान को नѺ करेगा। त ू इसे ऐसे नѺ करेगा िक कोई मनषु्य या जानवर यहाँ

नहीं रहगेा। यह सदवै के ҅लये सनूा और बरबाद स्थान हो जाएगा।’
63 जब तमु प̷क को पढ़ चकुो तो इससे एक पत्थर बांधो।तब इस प̷क को परात नदी में डाल दो।
64 तब कहो, ‘बाबलु इसी ̼कार डबूगेा। बाबलु िफर कभी नहीं उठेगा। बाबलु डबूगेा क्योंिक मैं वहाँ भयकंर िवपिЀयाँ ढाऊँगा।’ ”
ियमर्याह के शब्द यहाँ समाѮ हुए।
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52
यरूशलमे का पतन

1 िसदिकय्याह जब यहूदा का राजा हुआ, वह इक्कीस वषर् का था। िसदिकय्याह ने यरूशलमे में ग्यारह वषर् तक राज्य िकया उसकी माँ का नाम
हमतूल था जो ियमर्याह की पु̷ ी थी। हमतूल का प҄रवार ҅लब्ना नगर का था।

2 िसदिकय्याह ने बरेु काम िकय,े ठीक वसैे ही जसै े यहोयाकीम ने िकये थ।े यहोवा िसदिकय्याह ќारा उन बरेु कामों का करना पसन्द नहीं करता
था।

3 यरूशलमे और यहूदा के साथ भयकंर घटनायें घटी, क्योंिक यहोवा उन पर ̨ोिधत था। अन्त में यहोवा ने अपने सामने स े यहूदा और यरूशलमे
के लोगों को दरू फें क िदया।

िसदिकय्याह बाबलु के राजा के िवरुј हो गया।
4 अत: िसदिकय्याह के शासनकाल के नौवें वषर् के दसवें महीने के दसवें िदन बाबलु के राजा नबकूदनसे्सर ने सनेा के साथ यरूशलमे को कुच

िकया। नबकूदनसे्सर अपने साथ अपनी परूी सनेा ҅लए था। बाबलु की सनेा ने यरूशलमे के बाहर डरेा डाला। इसके बाद उन्होंने नगर—̼ाचीर के
चारों ओर िमъी के टीले बनाये िजससे वे उन दीवारों पर चढ़ सकें ।

5 िसदिकय्याह के राज्यकाल के ग्यारहवें वषर् तक यरूशलमे नगर पर घरेा पड़ा रहा।
6 उस वषर् के चौथे महीने के नौवें िदन भखुमरी की हालत बहुत खराब थी। नगर में खाने के ҅लये कुछ भी भोजन नहीं रह गया था।
7 उस िदन बाबलु की सनेा यरूशलमे में ̼वशे कर गई। यरूशलमे के सिैनक भाग गए। वे रात को नगर छोड़ भाग।े वे दो दीवारों के बीच के ќार

से गए। ќार राजा के उѧान के पास था। यѧिप बाबलु की सनेा ने यरूशलमे नगर को घरे रखा था तो भी यरूशलमे के सिैनक भाग िनकल।े वे मरुभिूम
की ओर भाग।े

8 िकन्त ु बाबलु की सनेा ने िसदिकय्याह का पीछा िकया। उन्होंने उसे यरीहो के मदैान में पकड़ा। िसदिकय्याह के सभी सिैनक भाग गए।
9 बाबलु की सनेा ने राजा िसदिकय्याह को पकड़ ҅लया। वे ҄रबला नगर में उसे बाबलु के राजा के पास ले गए। ҄रबला हमात दशे में ह।ै ҄रबला

में बाबलु के राजा ने िसदिकय्याह के बारे में अपना िनणर्य सनुाया।
10 वहाँ ҄रबला नगर में बाबलु के राजा ने िसदिकय्याह के पु̷ ों को मार डाला। िसदिकय्याह को अपने प ु̷ ों का मारा जाना दखेने को िववश िकया

गया। बाबलु के राजा ने यहूदा के राजकीय पदािधका҄रयों को भी मार डाला।
11 तब बाबलु के राजा ने िसदिकय्याह की आखँे िनकाल लीं। उसने उसे काँस े की जजंीर पहनाई। तब वह िसदिकय्याह को बाबलु ले गया।

बाबलु में उसने िसदिकय्याह को बन्दीगहृ में डाल िदया। िसदिकय्याह अपने मरने के िदन तक बन्दीगहृ में रहा।
12 बाबलु के राजा के िवशषे रक्षकों का अिधनायक नबजूरदान यरूशलमे आया। नबकूदनसे्सर के राज्यकाल के उन्नीसवें वषर् के पाँचवें महीने

के दसवें िदन यह हुआ। नबजूरदान बाबलु का महत्वपणूर् अिधनायक था।
13 नबजूरदान ने यहोवा के मқन्दर को जला डाला। उसने राजमहल तथा यरूशलमे के अन्य घरों को भी जला िदया।
14 परूी कसदी सनेा ने यरूशलमे की चाहरदीवारी को तोड़ िगराया। यह सनेा उस समय राजा के िवशषे रक्षकों के अिधनायक के अधीन थी।
15 अिधनायक नबजूरदान ने अब तक यरूशलमे में बचे लोगों को भी बन्दी बना ҅लया। वह उन्हें भी ले गया िजन्होंने पहले ही बाबलु के राजा

को आत्मसमपर्ण कर िदया था। वह उन कुशल कारीगरों को भी ले गया जो यरूशलमे में बचे रह गए थ।े
16 िकन्त ु नबजूरदान ने कुछ अित गरीब लोगों को दशे में पीछे छोड़ िदया था। उसने उन लोगों को अगंरू के बागों और खतेों में काम करने के

҅लए छोड़ा था।
17 कसदी सनेा ने मқन्दर के काँस े के स्तम्भों को तोड़ िदया। उन्होंने यहोवा के मқन्दर के काँस े के तालाब और उसके आधार को भी तोड़ा। वे

उस सारे काँस े को बाबलु ले गए।
18 बाबलु की सनेा इन चीज़ों को भी मқन्दर से ले गई: बतर्न, बलेच,े दीपक जलाने के यन̷्, बड़े कटोरे, कड़ािहयाँ और काँस े की वे सभी चीज़ें

िजनका उपयोग मқन्दर की सवेा में होता था।
19 राजा के िवशषे रक्षकों का अिधनायक इन चीजों को ले गया: िचलमची, अगंी҄ठयाँ, बड़े कटोरे, बतर्न, दीपाधार, कड़ािहयाँ और दाखमध ु

के ҅लये काम में आने वाले पड़े प्याल।े वह उन सभी चीज़ों को जो सोने और चाँदी की बनी थीं, ले गया।
20 दो स्तम्भ सागर तथा उसके नीचे के बारह काँस े के बलै तथा सरकने वाले आधार बहुत भारी थ।े राजा सलुमैान ने यहोवा के मқन्दर के ҅लये

ये चीज़ें बनायी थी। वह काँसा िजससे वे चीज़ें बनी थीं, इतना भारी था िक तौला नहीं जा सकता था।
21 काँसे का हर एक स्तम्भ अыारह हाथ ऊँचा था। हर एक स्तम्भ बारह हाथप҄रिध वाला था। हर एक स्तम्भ खोखला था। हर एक स्तम्भ की

दीवार चार ईंच मोटी थी।
22 पहले स्तम्भ के ऊपर जो काँस े का शीषर् था वह पाँच हाथ ऊँचा था। यह चारों ओर जाल के अलकंरण और काँस े के अनार से सजा था। अन्य

स्तम्भों पर भी अनार थ।े यह पहले स्तम्भ की तरह था।
23 स्तम्भों की बगल में िछयानवे अनार थ।े स्तम्भों के चारों ओर बने जाल के अलकंार पर सब िमला कर सौ अनार थ।े
24 राजा के िवशषे रक्षकों का अिधनायक सरायाह और सपन्याह को बन्दी के रूप में ले गया। सरायाह महायाजक था और सपन्याह उससे दसूरा।

तीन चौकीदार भी बन्दी बनाए गए।
25 राजा के िवशषे रक्षकों का अिधनायक लड़ने वाले ѳҚлयों के अधीक्षक को भी ले गया। उसने राजा के सात सलाहकारों को भी बन्दी

बनाया। वे लोग उस समय तक यरूशलमे में थ।े उसने उस शाҀी को भी ҅लया जो ѳҚлयों को सनेा में रखने का अिधकारी था और उसने साठ
साधारण ѳҚлयों को ҅लया जो तब तक नगर में थ।े

26-27 अिधनायक नबजूरदान ने उन सभी अिधका҄रयों को ҅लया। वह उन्हें बाबलु के राजा के सामने लाया। बाबलु का राजा ҄रबला नगर में
था। ҄रबला हमात दशे में ह।ै वहाँ उस ҄रबला नगर में राजा ने उन अिधका҄रयों को मार डालने का आदशे िदया।

इस ̼कार यहूदा के लोग अपने दशे से ले जाए गए।
28 इस ̼कार नबकूदनसे्सर बहुत से लोगों को बन्दी बनाकर ले गया।

राजा नबकूदनसे्सर के शासन के सातवें वषर् में:
यहूदा के तीन हज़ार तईेस परुुष।

29 नबकूदनसे्सर के शासन के अыारहवें वषर् में: यरूशलमे से आठ सौ बЀीस लोग।
30 नबकूदनसे्सर के शासन के तईेसवें वषर् में: नबजूरदान ने यहूदा के सात सौ पैंतालीस ѳҚл बन्दी बनाए। नबजूरदान राजा के िवशषे रक्षकों का

अिधनायक था।



�������� 52:31 790 ियमर्याह 52:34

सब िमलाकर चार हज़ार छ: सौ लोग बन्दी बनाए गए थ।े
यहोयाकीम स्वतन̷् िकया जाता है

31 यहूदा का राजा यहोयाकीम सैंतीस वषर्, तक बाबलु के बन्दीगहृ में बन्दी रहा। उसके बन्दी रहने के सैंतीसवें वषर्, बाबलु का राजा एबीलमरोदक
यहोयाकीम पर बहुत दयाल ु रहा। उसने यहोयाकीम को उस वषर् बन्दीगहृ से बाहर िनकाला। यह वही वषर् था जब एबीलमरोदक बाबलु का राजा
हुआ। एबीलमरोदक ने यहोयाकीम को बारहवें महीने के पच्चीसवें िदन बन्दीगहृ से छोड़ िदया।

32 एबीलमरोदक ने यहोयाकीम से दयालतुा से बातें कीं। उसने यहोयाकीम को उन अन्य राजाओं से उच्च सम्मान का स्थान िदया जो बाबलु में
उसके साथ थ।े

33 अत: यहोयाकीम ने अपने बन्दी के वҀ उतारे। शषे जीवन में वह िनयम से राजा की मजे पर भोजन करता रहा।
34 बाबलु का राजा ̼ितिदन उसे स्वीकृत धन दतेा था। यह तब तक चला जब तक यहोयाकीम मरा नहीं।
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िवलापगीत
अपने िवनाश पर यरूशलमे का िवलाप

1 एक समय वह था जब यरूशलमे में लोगों की भीड़ थी।
िकन्त ु आज वही नगरी उजाड़ पड़ी हुई हैं!

एक समय वह था जब दशेों के मध्य यरूशलमे महान नगरी थी!
िकन्त ु आज वही ऐसी हो गयी है जसैी कोई िवधवा होती ह!ै

वह समय था जब नग҄रयों के बीच वह एक राजकुमारी सी िदखती थी।
िकन्त ु आज वही नगरी दासी बना दी गयी ह।ै

2 रात में वह बरुी तरह रोती है
और उसके अͅ ु गालों पर ҄टके हुए ह!ै
उसके पास कोई नहीं है जो उसको ढांढस द।े

उसके िम̷ दशेों में कोई ऐसा नहीं है जो उसको चनै द।े
उसके सभी िम̷ों ने उससे मखु फेर ҅लया।

उसके िम̷ उसके श̷ ु बन गय।े
3 बहुत कѺ सहने के बाद यहूदा बधंआु बन गयी।

बहुत महेनत के बाद भी यहूदा दसूरे दशेों के बीच रहती ह,ै
िकन्त ु उसने िवͅाम नहीं पाया ह।ै

जो लोग उसके पीछे पड़े थ,े
उन्होंने उसको पकड़ ҅लया।

उन्होंने उसको सकंरी घा҄टयों के बीच में पकड़ ҅लया।
4 िसय्योन की राहें बहुत द:ुख से भरी हैं।

वे बहुत द:ुखी हैं क्योंिक अब उत्सव के िदनों के हते ु
कोई भी ѳҚл िसय्योन पर नहीं जाता ह।ै

िसय्योन के सारे ќार नѺ कर िदये गये ह।ै
िसय्योन के सब याजक दहाड़ें मारते हैं।

िसय्योन की सभी यवुा िҀयाँ उससे छीन ली गयी हैं
और यह सब कुछ िसय्योन का गहरा द:ुख ह।ै
5 यरूशलमे के श̷ ु िवजयी हैं।

उसके श̷ ु सफल हो गये हैं,
ये सब इस҅लये हो गया क्योंिक यहोवा ने उसको दण्ड िदया।

उसने यरूशलमे के अनिगनत पापों के ҅लये उसे दण्ड िदया।
उसकी सतंाने उसे छोड़ गयी।

वे उनके श̷ओुं के बन्धन में पड़ गय।े
6 िसय्योन की पु̷ ी की स ुदंरता जाती रही ह।ै
उसकी राजकन्याएं दीन ह҄रणी सी हुई।

वे वसैी ह҄रणी थीं िजनके पास चरने को चरागाह नहीं होती।
िबना िकसी शҚл के वे इधर—उधर भागती हैं।

वे ऐसे उन ѳҚлयों से बचती इधर—उधर िफरती हैं जो उनके पीछे पड़े हैं।
7 यरूशलमे बीती बात सोचा करती ह,ै
उन िदनों की बातें जब उस पर ̼हार हुआ था और वह बघेर—बार हुई थी।

उसे बीते िदनों के सखु याद आते थ।े
वे परुाने िदनों में जो अच्छी वस्तएंु उसके पास थीं, उसे याद आती थीं।

वह ऐसे उस समय को याद करती है
जब उसके लोग श̷ओुं के ќारा बदंी िकये गय।े

वह ऐसे उस समय को याद करती है
जब उसे सहारा दनेे को कोई भी ѳҚл नहीं था।

जब श̷ ु उसे दखेते थ,े वे उसकी हसंी उड़ाते थ।े
वे उसकी हसंी उड़ाते थे क्योंिक वह उजड़ चकुी थी।
8 यरूशलमे ने गहन पाप िकये थ।े

उसने पाप िकये थे िक िजससे वह ऐसी वस्त ु हो गई
िक िजस पर लोग अपना िसर नचाते थ।े

वे सभी लोग उसको जो मान दते े थ,े
अब उससे घणृा करने लग।े
वे उससे घणृा करने लगे क्योंिक उन्होंने उसे नगंा दखे ҅लया ह।ै

यरूशलमे दहाड़े मारती है
और वह मखु फेर लतेी ह।ै

9 यरूशलमे के वҀ गदंे थ।े
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उसने नहीं सोचा था िक उसके साथ क्या कुछ घटेगा।
उसका पतन िविच̷ था, उसके पास कोई नहीं था जो उसको शांित दतेा।
वह कहा करती ह,ै “हे यहोवा, दखे मैं िकतनी द:ुखी हू!ँ

दखे मरेा श̷ ु कैसा सोच रहा है िक वह िकतना महान ह!ै”
10 श̷ु ने हाथ बढ़ाया और उसकी सब उЀर वस्त ु लटू लीं।
दर असल उसने वे पराये दशे उसके पिव̷ स्थान में भीतर ̼वशे करते हुये दखे।े

हे यहोवा, यह आज्ञा तनूे ही दी थी िक वे लोग तरेी सभा में ̼वशे नहीं करेंग!े
11 यरूशलमे के सभी लोग कराह रहे हैं, उसके सभी लोग खाने की खोज में ह।ै

वे खाना जटुाने को अपने मलू्यवान वस्तयुें बचे रहे हैं।
वे ऐसा करते हैं तािक उनका जीवन बना रह।े

यरूशलमे कहता ह,ै “दखे यहोवा, त ू मझुको दखे!
दखे, लोग मझुको कैसे घणृा करते ह।ै

12 मागर् स े होते हुए जब तमु सभी लोग मरेे पास से गजुरते हो तो ऐसा लगता है जसै े ध्यान नहीं दते े हो।
िकन्त ु मझु पर दिृѺ डालो और जरा दखेो,

क्या कोई ऐसी पीड़ा है जसैी पीड़ा मझुको है
क्या ऐसा कोई द:ुख है जसैा द:ुख मझु पर पड़ा है

क्या ऐसा कोई कѺ है जसै े कѺ का दण्ड यहोवा ने मझुे िदया है
उसने अपने क҄ठन ̨ोध के िदन पर मझुको दқण्डत िकया ह।ै
13 यहोवा ने ऊपर से आग को भजे िदया और वह आग मरेी ह҄ѐयों के भीतर उतरी।
उसने मरेे परैों के ҅लये एक फंदा फें का।

उसने मझुे दसूरी िदशा में मोड़ िदया ह।ै
उसने मझुे वीरान कर डाला ह।ै

सारे िदन मैं रोती रहती हू।ँ
14 “मरेे पाप मझु पर जएु के समान कसे गय।े

यहोवा के हाथों ќारा मरेे पाप मझु पर कसे गय।े
यहोवा का जआु मरेे कन्धों पर ह।ै

यहोवा ने मझुे दबुर्ल बना िदया ह।ै
यहोवा ने मझुे उन लोगों को सौंपा िजनके सामने मैं खड़ी नहीं हो सकती।
15 “यहोवा ने मरेे सभी वीर योјा नकार िदय।े

वे वीर योјा नगर के भीतर थ।े
यहोवा ने मरेे िवरुј में िफर एक भीड़ भजेी,

वह मरेे यवुा सिैनक को मरवाने उन लोगों को लाया था।
यहोवा ने मरेे अगंरू गरठ में कुचल िदय।े

वह गरठ यरूशलमे की कुमा҄रयों का होता था।
16 “इन सभी बातों को लकेर मैं िचल्लाई।

मरेे नयन जल में डबू गय।े
मरेे पास कोई नहीं मझुे चनै दने।े

मरेे पास कोई नहीं जो मझुे थोड़ी सी शांित द।े
मरेे सतंाने ऐसी बनी जसै े उजाड़ होता ह।ै

वे ऐसे इस҅लये हुआ िक श̷ ु जीत गया था।”
17 िसय्योन अपने हाथ फैलाये हैं।

कोई ऐसा ѳҚл नहीं था जो उसको चनै दतेा।
यहोवा ने याकूब के श̷ओुं को आज्ञा दी थी।

यहोवा ने उसे घरे लनेे की आज्ञा दी थी।
यरूशलमे ऐसी हो गई जसैी कोई अपिव̷ वस्त ु थी।
18 यरूशलमे कहा करती ह,ै

“यहोवा तो न्यायशील है
क्योंिक मैंने ही उस पर कान दनेा नकारा था।

सो, हे सभी ѳҚлयों, सनुो!
तमु मरेा कѺ दखेो!

मरेे यवुा Ҁी और परुुष बधंआु बना कर पकड़े गये हैं।
19 मैंने अपने ̼िेमयों को पकुारा।

िकन्त ु वे आखँें बचा कर चले गय।े
मरेे याजक और बजुगुर् मरेे नगर में मर गय।े
वे अपने ҅लये भोजन को तरसते थ।े

वे चाहते थे िक वे जीिवत रहें।
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20 “हे यहोवा, मझुे दखे! मैं द:ुख में पड़ी हू!ँ
मरेा अतंरंग बचेनै ह!ै

मझुे ऐसा लग रहा है जसै े मरेा हृदय उलट—पलट गया हो!
मझुे मरेे मन में ऐसा लगता है क्योंिक मैं हठी रही थी!

ग҅लयों में मरेे बच्चों को तलवार ने काट डाला ह।ै
घरों के भीतर मौत का वास था।

21 “मरेी सनु, क्योंिक मैं कराह रही हू!ँ
मरेे पास कोई नहीं है जो मझुको चनै द,े

मरेे सब श̷ओुं ने मरेी द:ुखों की बात सनु ली ह।ै
वे बहुत ̼सन्न हैं।

वे बहुत ही ̼सन्न हैं क्योंिक तनूे मरेे साथ ऐसा िकया।
अब उस िदन को ले आ

िजसकी तनूे घोषणा की थी।
उस िदन त ू मरेे श̷ओुं को वसैी ही बना दे जसैी मैं अब हू।ँ

22 “मरेे श̷ओुं का बदंी त ू अपने सामने आने द।े
िफर उनके साथ त ू वसैा ही करेगा

जसैा मरेे पापों के बदले में तनूे मरेे साथ िकया।
ऐसा कर क्योंिक मैं बार बार कराह रहा।
ऐसा कर क्योंिक मरेा हृदय दबुर्ल ह।ै”

2
यहोवा ќारा यरूशलमे का िवनाश

1 दखेें यहोवा ने िसय्योन की पु̷ ी को,
कैसे बादल से ढक िदया ह।ै

उसने इ͇ाएल की मिहमा
आकाश से धरती पर फें क दी।

यहोवा ने उसे याद तक नहीं रखा िक
िसय्योन अपने ̨ोध के िदन पर उसके चरणों की चौकी हुआ करता था।

2 यहोवा ने याकूब के भवन िनगल ҅लय।े
वह दया से रिहन होकर उसको िनगल गया।

उसने यहूदा की पु̷ ी के गिढ़यों को भर ̨ोध में िमटाया।
यहोवा ने यहूदा के राजा को िगरा िदया; और यहूदा के राज्य को धरती पर पटक िदया।
उसने राज्य को बबार्द कर िदया।

3 यहोवा ने ̨ोध में भर कर के इ͇ाएल की सारी शҚл उखाड़ फें की।
उसने इ͇ाएल के ऊपर से अपने दािहना हाथ उठा ҅लया ह।ै

उसने ऐसा उस घड़ी में िकया था
जब श̷ ु उस पर चढ़ा था।

वह याकूब में धधकती हुई आग सा भड़की।
वह एक ऐसी आग थी जो आस—पास का सब कुछ चट कर जाती ह।ै

4 यहोवा ने श̷ ु के समान अपना धनषु खेंचा था।
उसके दािहने हाथ में उसके तलवार का मटुठा था।

उसने यहूदा के सभी सनु्दर परुुष मार डाल।े
यहोवा ने उन्हें मार िदया मानों जसै े वे श̷ ु हों।

यहोवा ने अपने ̨ोध को बरसाया।
यहोवा ने िसय्योन के तम्बओुं पर उसको उडेंल िदया जसै े वह आग हो।

5 यहोवा श̷ ु हो गया था
और उसने इ͇ाएल को िनगल ҅लया।

उसकी सभी महलों को उसने िनगल ҅लया
उसके सभी गिढ़यों को उसने िनगल ҅लया था।

यहूदा की पु̷ ी के भीतर मरे हुए लोगों के हते ु उसने हाहाकार
और शोक मचा िदया।

6 यहोवा ने अपना ही मқन्दर नѺ िकया था
जसै े वह कोई उपवन हो,

उसने उस ठांव को नѺ िकया
जहाँ लोग उसकी उपासना करने के ҅लये िमला करते थ।े

यहोवा ने लोगों को ऐसा बना िदया िक वे िसय्योन में िवशषे सभाओं को
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और िवͅाम के िवशषे िदनों को भलू जायें।
यहोवा ने याजक और राजा को नकार िदया।

उसने बड़े ̨ोध में भर कर उन्हें नकारा।
7 यहोवा ने अपनी ही वदेी को नकार िदया

और उसने अपना उपासना का पिव̷ स्थान को नकार िदया था।
यरूशलमे के महलों की िदवारें उसने श̷ ु को सौंप दी।

यहोवा के मқन्दर में श̷ ु शोर कर रहा था।
वे ऐसे शोर करते थे जसै े कोई छुъी का िदन हो।
8 उसने िसय्योन की पु̷ ी का परकोटा नѺ करना सोचा ह।ै

उसने िकसी नापने की डोरी से उस पर िनशान डाला था।
उसने स्वयं को िवनाश से रोका नहीं।

इस҅लये उसने द:ुख में भर कर के बाहरी फसीलों को
और दसूरे नगर के परकोटों को रूला िदया था।

वे दोनों ही साथ—साथ ѳथर् हो गयीं।
9 यरूशलमे के दरवाजे टटू कर धरती पर बठै गय।े

ќार के सलाखों को तोड़कर उसने तहस—नहस कर िदया।
उसके ही राजा और उसकी राजकुमा҄रयाँ आज दसूरे लोगों के बीच ह।ै

उनके ҅लये आज कोई िशक्षा ही नहीं रही।
यरूशलमे के नबी भी यहोवा से कोई िदѳ दशर्न नहीं पात।े
10 िसय्योन के बजुगुर् अब धरती पर बठैते हैं।

वे धरती पर बठैते हैं और चपु रहते ह।ै
अपने माथों पर धलू मलते हैं

और शोक वҀ पहनते हैं।
यरूशलमे की यवुितयाँ द:ुख में

अपना माथा धरती पर नवाती हैं।
11 मरेे नयन आसँओुं से द:ुख रहे हैं!

मरेा अतंरंग ѳाकुल ह!ै
मरेे मन को ऐसा लगता है जसै े वह बाहर िनकल कर धरती पर िगरा हो!

मझुको इस҅लये ऐसा लगता है िक मरेे अपने लोग नѺ हुए हैं।
सन्तानें और िशशु मिूछर्त हो रहें हैं।

वे नगर के ग҅लयों और बाजारों में मिूछर्त पड़े हैं।
12 वे बच्चे िबलखते हुए अपनी माँओं से पछूते हैं, “कहाँ है मा,ँ कुछ खाने को और पीने को”

वे यह ̼ѹ ऐसे पछूते हैं जसै े जख्मी िसपाही नगर के ग҅लयों में िगरते ̼ाणों को त्यागत,े वे यह ̼ѹ पछूते हैं।
वे अपनी माँओं की गोद में लटेे हुए ̼ाणों को त्यागते हैं।

13 हे िसय्योन की पु̷ ी, मैं िकससे तरेी तलुना करू?ँ
तझुको िकसके समान कहू?ँ

हे िसय्योन की कँुवारी कन्या,
तझुको िकससे तलुना करू?ँ

तझुे कैसे ढांढस बधंाऊँ तरेा िवनाश सागर सा िवस्ततृ ह!ै
ऐसा कोई भी नहीं जो तरेा उपचार करें।

14 तरेे निबयों ने तरेे ҅लये िदѳ दशर्न ҅लये थ।े
िकन्त ु वे सभी ѳथर् झठेू िसј हुए।

तरेे पापों के िवरुј उन्होंने उपदशे नहीं िदय।े
उन्होंने बातों को सधुारने का जतन नहीं िकया।

उन्होंने तरेे ҅लये उपदशेों का सन्दशे िदया, िकन्त ु वे झठेू सन्दशे थ।े
तझुे उनसे मखूर् बनाया गया।

15 बटोही राह से गजुरते हुए स्तब्ध होकर
तझु पर ताली बजाते हैं।

यरूशलमे की पु̷ ी पर वे सी҄टयाँ बजाते
और माथा नचाते हैं।

वे लोग पछूते ह,ै “क्या यही वह नगरी है िजसे लोग कहा करते थ,े
‘एक सम्पणूर् सनु्दर नगर’ तथा ‘सारे ससंार का आनन्द’?”

16 तरेे सभी श̷ ु तझु पर अपना म ुहँ खोलते हैं।
तझु पर सी҄टयाँ बजाते हैं और तझु पर दाँत पीसते हैं।
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वे कहा करते ह,ै “हमने उनको िनगल ҅लया!
सचमचु यही वह िदन है िजसकी हमको ̼तीक्षा थी।
आ҅खरकार हमने इसे घटते हुए दखे ҅लया।”

17 यहोवा ने वसैा ही िकया जसैी उसकी योजना थी।
उसने वसैा ही िकया जसैा उसने करने के ҅लये कहा था।
बहुत—बहुत िदनों पहले जसैा उसने आदशे िदया था, वसैा ही कर िदया।

उसने बबार्द िकया, उसको दया तक नहीं आयी।
उसने तरेे श̷ओुं को ̼सन्न िकया िक तरेे साथ ऐसा घटा।
उसने तरेे श̷ओुं की शҚл बढ़ा दी।

18 हे यरूशलमे की पु̷ ी परकोटे, त ू अपने मन से यहोवा की टेर लगा!
आसँओुं को नदी सा बहने द!े
रात—िदन अपने आसँओुं को िगरने द!े

त ू उनको रोक मत!
त ू अपनी आखँों को थमने मत द!े

19 जाग उठ! रात में िवलाप कर!
रात के हर पहर के शरुु में िवलाप कर!
आसँओु में अपना मन बाहर िनकाल दे जसैा वह पानी हो!

अपना मन यहोवा के सामने िनकाल रख!
यहोवा की ̼ाथर्ना में अपने हाथ ऊपर उठा।
उससे अपनी सतंानों का जीवन माँग।
उससे त ू उन सन्तानों का जीवन माँग ले जो भखू से बहेोश हो रहें ह।ै
वे नगर के हर कँूचे गली में बहेोश पड़ी ह।ै

20 हे यहोवा, मझु पर दिृѺ कर!
दखे कौन है वह िजसके साथ तनूे ऐसा िकया!

त ू मझुको यह ̼ѹ पछूने द:े क्या माँ उन बच्चों को खा जाये िजनको वह जनती ह?ै
क्या माँ उन बच्चों को खा जाये िजनको वे पोसती रही ह?ै

क्या यहोवा के मқन्दर में याजक और निबयों के ̼ाणों को ҅लया जाय?े
21 नवयवुक और वјृ,

नगर की ग҅लयों में धरती पर पड़े रहें।
मरेी यवुा िҀयाँ, परुुष और यवुक

तलवार के धार उतारे गये थ।े
हे यहोवा, तनूे अपने ̨ोध के िदन पर उनका वध िकया ह!ै

तनूे उन्हें िबना िकसी करुणा के मारा ह!ै
22 तनूे मझु पर िघर आने को चारों ओर से आतकं बलुाया।

आतकं को तनूे ऐसे बलुाया जसै े पवर् के िदन पर बलुाया हो।
उस िदन जब यहोवा ने ̨ोध िकया था ऐसा कोई ѳҚл नहीं था जो बचकर भाग पाया हो अथवा उससे िनकल पाया हो।

िजनको मैंने बढ़ाया था और मैंने पाला—पोसा, उनको मरेे श̷ओुं ने मार डाला ह।ै

3
एक ѳҚл ќारा अपनी यातनाओं पर िवचार

1 मैं एक ऐसा ѳҚл हू ँ िजसने बहुतरेी यातनाएँ भोगी ह;ै
यहोवा के ̨ोध के तले मैंने बहुतरेी दण्ड यातनाएँ भोगी ह!ै

2 यहोवा मझुको लकेर के चला
और वह मझुे अन्धरेे के भीतर लाया न िक ̼काश में।

3 यहोवा ने अपना हाथ मरेे िवरोध में कर िदया।
ऐसा उसने बारम्बार सारे िदन िकया।

4 उसने मरेा मांस, मरेा चमर् नѺ कर िदया।
उसने मरेी ह҄ѐयों को तोड़ िदया।

5 यहोवा ने मरेे िवरोध में, कड़वाहट और आपदा फैलायी ह।ै
उसने मरेी चारों तरफ कड़वाहट और िवपिЀ फैला दी।

6 उसने मझुे अन्धरेे में िबठा िदया था।
उसने मझुको उस ѳҚл सा बना िदया था जो कोई बहुत िदनों पहले मर चकुा हो।

7 यहोवा ने मझुको भीतर बदं िकया, इससे मैं बाहर आ न सका।
उसने मझु पर भारी जजंीरें घरेी थीं।

8 यहाँ तक िक जब मैं िचल्लाकर दहुाई दतेा हू,ँ
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यहोवा मरेी िवनती को नहीं सनुता ह।ै
9 उसने पत्थर से मरेी राह को म ूदं िदया ह।ै

उसने मरेी राह को िवषम कर िदया ह।ै
10 यहोवा उस भाल ूसा हुआ जो मझु पर आ̨मण करने को तत्पर ह।ै

वह उस िसहं सा हुआ हैं जो िकसी ओट में छुपा हुआ हैं।
11 यहोवा ने मझुे मरेी राह से हटा िदया।

उसने मरेी धқज्जयाँ उड़ा दीं।
उसने मझुे बबार्द कर िदया ह।ै

12 उसने अपना धनषु तयैार िकया।
उसने मझुको अपने बाणों का िनशाना बना िदया था।

13 मरेे पटे में बाण मार िदया।
मझु पर अपने बाणों से ̼हार िकया था।

14 मैं अपने लोगों के बीच हसंी का पा̷ बन गया।
वे िदन भर मरेे गीत गा—गा कर मरेा मजाक बनाते ह।ै

15 यहोवा ने मझुे कड़वी बातों से भर िदया िक मैं उनको पी जाऊँ।
उसने मझुको कड़वे पयेों से भरा था।

16 उसने मरेे दांत पथरीली धरती पर गडा िदय।े
उसने मझुको िमъी में िमला िदया।

17 मरेा िवचार था िक मझुको शांित कभी भी नहीं िमलगेा।
अच्छी भली बातों को मैं तो भलू गया था।

18 स्वयं अपने आप से मैं कहने लगा था, “मझुे तो बस अब और आस नहीं है िक
यहोवा कभी मझुे सहारा दगेा।”

19 हे यहोवा, त ू मरेे द ु̔ खया पन याद कर,
और यह िक कैसा मरेा घर नहीं रहा।
याद कर उस कड़वे पये को और उस जहर को जो तनूे मझुे पीने को िदया था।

20 मझुको तो मरेी सारी यातनाएँ याद हैं
और मैं बहुत ही द:ुखी हू।ँ

21 िकन्त ु उसी समय जब मैं सोचता हू,ँ तो मझुको आशा होने लगती हैं।
मैं ऐसा सोचा करता हू:ँ

22 यहोवा के ̼मे और करुणा का तो अत कभी नहीं होता।
यहोवा की कृपाएं कभी समाѮ नहीं होती।

23 हर सबुह वे नये हो जाते हैं!
हे यहोवा, तरेी सच्चाई महान ह!ै

24 मैं अपने से कहा करता हू,ँ “यहोवा मरेे िहस्से में ह।ै
इसी कारण से मैं आशा रख ूगँा।”

25 यहोवा उनके ҅लये उЀम है जो उसकी बाट जोहते हैं।
यहोवा उनके ҅लये उЀम है जो उसकी खोज में रहा करते हैं।

26 यह उЀम है िक कोई ѳҚл चपुचाप यहोवा की ̼ितक्षा करे िक
वह उसकी रक्षा करेगा।

27 यह उЀम है िक कोई ѳҚл यहोवा के जएु को धारण करे,
उस समय से ही जब वह यवुक हो।

28 ѳҚл को चािहये िक वह अकेला चपु बठेै ही रहे
जब यहोवा अपने जएु को उस पर धरता ह।ै

29 उस ѳҚл को चािहये िक यहोवा के सामने वह दण्डवत ̼णाण करे।
सम्भव है िक कोई आस बची हो।

30 उस ѳҚл को चािहये िक वह आपना गाल कर द,े उस ѳҚл के सामने जो उस पर ̼हार करता हो।
उस ѳҚл को चािहये िक वह अपमान झलेने को तत्पर रह।े

31 उस ѳҚл को चािहये वह याद रखे िक यहोवा िकसी को भी
सदा—सदा के ҅लये नहीं िबसराता।

32 यहोवा दण्ड दते े हुए भी अपनी कृपा बनाये रखता ह।ै
वह अपने ̼मे और दया के कारण अपनी कृपा रखता ह।ै

33 यहोवा कभी भी नहीं चाहता िक लोगों को दण्ड द।े
उसे नहीं भाता िक लोगों को द:ुखी करे।

34 यहोवा को यह बातें नहीं भाती ह:ै
उसको नहीं भाता िक कोई ѳҚл अपने परैों के तले धरती के सभी बिंदयों को कुचल डाल।े

35 उसको नहीं भाता है िक कोई ѳҚл िकसी ѳҚл को छल।े
कुछ लोग उसके मकुदमें में परम ̼धान परमѶेर के सामने ही ऐसा िकया करते ह।ै

36 उसको नहीं भाता िक कोई ѳҚл अदालत में िकसी से छल करे।
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यहोवा को इन में से कोई भी बात नहीं भाती ह।ै
37 जब तक स्वयं यहोवा ही िकसी बात के होने की आज्ञा नहीं दतेा,

तब तक ऐसा कोई भी ѳҚл नहीं है िक कोई बात कहे और उसे परूा करवा ल।े
38 बरुी—भली बातें सभी परम ̼धान परमѶेर के मखु से ही आती हैं।
39 कोई जीिवत ѳҚл िशकायत कर नहीं सकता

जब यहोवा उस ही के पापों का दण्ड उसे दतेा ह।ै
40 आओ, हम अपने कमИ को परखें और दखे,ँ

िफर यहोवा के शरण में लौट आयें।
41 आओ, स्वगर् के परमѶेर के ҅लये हम हाथ उठायें

और अपना मन ऊँचा करें।
42 आओ, हम उससे कहें, “हमने पाप िकये हैं और हम िजѣी बने रह,े

और इस҅लये तनूे हमको क्षमा नहीं िकया।
43 तनूे ̨ोध से अपने को ढांप ҅लया,

हमारा पीछा त ू करता रहा ह,ै
तनूे हमें िनदर्यतापवूर्क मार िदया!

44 तनूे अपने को बादल से ढांप ҅लया।
तनूे ऐसा इस҅लये िकया था िक कोई भी िवनती तझु तक पहुचँे ही नहीं।

45 तनूे हमको दसूरे दशेों के ҅लये ऐसा बनाया
जसैा कूड़ा ककर् ट हुआ करता हैं।

46 हमारे सभी श̷ ु
हमसे ̨ोध भरे बोलते हैं।

47 हम भयभीत हुए हैं हम गतर् में िगर गये हैं।
हम बरुी तरह क्षित̪स्त ह!ै हम टटू चकेु हैं!”

48 मरेी आखँों से आसँओुं की निदयाँ बही!
मैं िवलाप करता हू ँ क्योंिक मरेे लोगों का िवनाश हुआ ह!ै

49 मरेे नयन िबना रूके बहते रहेंग!े
मैं सदा िवलाप करता रहूगँा!

50 हे यहोवा, मैं तब तक िवलाप करता रहूगँा
जब तक त ू दिृѺ न करे और हम को दखे!े

मैं तब तक िवलाप ही करता रहूगँा
जब तक त ू स्वगर् से हम पर दिृѺ न करे!

51 जब मैं दखेा करता हू ँ जो कुछ मरेी नगरी की यवुितयों के साथ घटा
तब मरेे नयन मझुको द:ुखी करते हैं।

52 जो लोग ѳथर् में ही मरेे श̷ ु बने ह,ै
वे घमूते हैं मरेी िशकार की िफराक में, मानों मैं कोई िचिड़या हू।ँ

53 जीते जी उन्होंने मझुको घड़े में फें का
और मझु पर पत्थर लढ़ुकाए थ।े

54 मरेे िसर पर से पानी गज़ुर गया था।
मैंने मन में कहाँ, “मरेा नाश हुआ।”

55 हे यहोवा, मैंने तरेा नाम पकुारा।
उस गतर् के तल से मैंने तरेा नाम पकुारा।

56 तनूे मरेी आवाज़ को सनुा।
तनूे कान नहीं म ूदं ҅लय।े
तनूे बचाने स े और मरेी रक्षा करने स े नकारा नहीं।

57 जब मैंने तरेी दहुाई दी, उसी िदन त ू मरेे पास आ गया था।
तनूे मझु से कहा था, “भयभीत मत हो।”

58 हे यहोवा, मरेे अिभयोग में तनूे मरेा पक्ष ҅लया।
मरेे ҅लये त ू मरेा ̼ाण वापस ले आया।

59 हे यहोवा, तनूे मरेी िवपिЀयाँ दखेी हैं,
अब मरेे ҅लये त ू मरेा न्याय कर।

60 तनूे स्वयं दखेा है िक श̷ओुं ने मरेे साथ िकतना अन्याय िकया।
तनूे स्वयं दखेा है उन सारे षड़यं̷ ों को
जो उन्होंने मझु से बदला लनेे को मरेे िवरोध में रचे थ।े

61 हे यहोवा, तनूे सनुा है िक वे मरेा अपमान कैसे करते हैं।
तनूे सनुा है उन षड़यं̷ ों को जो उन्होंने मरेे िवरोध में रचाय।े

62 मरेे श̷ओुं के वचन और िवचार
सदा ही मरेे िवरुј रह।े
63 दखेो यहोवा, चाहे वे बठेै हों, चाहे वे खड़े हों,
कैसे वे मरेी हसंी उड़ाते हैं!



�������� 3:64 798 िवलापगीत 4:13

64 हे यहोवा, उनके साथ वसैा ही कर जसैा उनके साथ करना चािहय!े
उनके कमИ का फल त ू उनको दे द!े

65 उनका मन हठीला कर द!े
िफर अपना अिभशाप उन पर डाल द!े

66 ̨ोध में भर कर त ू उनका पीछा कर!
उन्हें बबार्द कर द!े हे यहोवा, आकाश के नीचे से त ू उन्हें समाѮ कर द!े

4
यरूशलमे पर हमले का आतकं

1 दखेा, िकस तरह सोना चमक रिहत हो गया।
दखेा, सारा सोना कैसे खोटा हो गया।

चारों ओर हीरे—जवाहरात िबखरे पड़े हैं।
हर गली के िसर पर ये रѕ फैले हैं।

2 िसय्योन के िनवासी बहुत मलू्यवान थ,े
िजनका मलू्य सोने की तोल में तलुना था।

िकन्त ु अब उनके साथ श̷ ु ऐसे बतार्व करते हैं जसै े वे िमъी के परुाने घड़े हों।
श̷ ु उनके साथ ऐसा बतार्व करता है जसै े वे कुम्हार के बनाये िमъी के पा̷ हों।

3 यहाँ तक िक गीदड़ी भी अपने बच्चे को थन दतेी ह,ै
वह अपने बच्चे को दधू पीने दतेी ह।ै

िकन्त ु मरेे लोग िनदर्य हो गये हैं।
वह ऐसे हो गये जसै े मरुभिूम में िनवासी—शतुमु ुर्गर्।

4 प्यास के मारे अबोध िशशओुं की जीभ
ताल ूसे िचपक रही ह।ै

ये छोटे बच्चे रोटी को तरसते हैं।
िकन्त ु कोई भी उन्हें कुछ भी खाने के ҅लये दतेा नहीं।

5 ऐसे लोग जो स्वािदѺ भोजन खाया करते थ,े
आज भखू से ग҅लयों में मर रहे हैं।

ऐसे लोग जो उЀम वҀ पहनते हुए पले बढ़े थ,े
अब कूड़े के ढरेों पर बीनते िफरते हैं।

6 मरेे लोगों का पाप बहुत बड़ा था।
उनका पाप सदोम और अमोरा के पापों से बड़ा पाप था।

सदोम और अमोरा को अचानक नѺ िकया गया।
उनके िवनाश में िकसी भी मनषु्य का हाथ नहीं था।
यह तो परमѶेर ने िकया था।

7 यहूदा के लोग जो परमѶेर को समिपर्त थ,े
वे बफर् से उजले थ,े

दधू से धलुे थ।े
उनकी कायाएं म ूगं स े अिधक लाल थीं।

उनकी दािढ़याँ नीलम से श्यामल थी।
8 िकन्त ु उनके मखु अब ध ुएं से काले हो गये हैं।

यहाँ तक िक ग҅लयों में उनको कोई नहीं पहचानता था।
उनकी ठठरी पर अब झ ू҄ रर्यां पड़ रही हैं।

उनका चमर् लकड़ी सा कड़ा हो गया ह।ै
9 ऐसे लोग िजन्हें तलवार के घाट उतारे गये उन से कहीं भाग्यवान थ,े

जो लोग भखू—मरी के मारे मरे।
भखू के सताये लोग बहुत ही द:ुखी थ,े वे बहुत ѳाकुल थ।े

वे मरे क्योंिक खतेों का िदया हुआ खाने को उनके पास नहीं था।
10 उन िदनों ऐसी िҀयों ने भी जो बहुत अच्छी हुआ करती थी,

अपने ही बच्चों के मांस को पकाया था।
वे बच्चे अपनी ही माँओं का आहार बन।े

ऐसा तब हुआ था जब मरेे लोगों का िवनाश हुआ था।
11 यहोवा ने अपने सब ̨ोध का ̼योग िकया;

अपना समचूा ̨ोध उसने उंडले िदया।
िसय्योन में िजसने आग भड़कायी,

िसय्योन की नीवों को नीचे तक जला िदया था।
12 जो कुछ घटा था, धरती के िकसी भी राजा को उसका िवѶास नहीं था।

जो कुछ घटा था, धरती के िकसी भी लोगों को उसका िवѶास नहीं था।
यरूशलमे के ќारों से होकर कोई भी श̷ ु भीतर आ सकता ह,ै

इसका िकसी को भी िवѶास नहीं था।
13 िकन्त ु ऐसा ही हुआ,
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क्योंिक यरूशलमे के निबयों ने पाप िकये थ।े
ऐसा हुआ क्योंिक यरूशलमे के याजक

बरेु काम िकया करते थ।े
यरूशलमे के नगर में वे बहुत खनू बहाया करते थ;े

वे नके लोगों का खनू बहाया करते थ।े
14 याजक और नबी ग҅लयों में अधं े स े घमुते थ।े

खनू से वे गदं े हो गये थ।े
यहाँ तक िक कोई भी उनका वҀ नहीं छूता था

क्योंिक वे गदं े थ।े
15 लोग िचल्लाकर कहते थ,े “दरू हटो! दरू हटो!

तमु अस्वच्छ हो, हमको मत छूओ।”
वे लोग इधर—उधर य ूं ही िफरा करते थ।े

उनके पास कोई घर नहीं था।
दसूरी जाितयों के लोग कहते थ,े “हम नहीं चाहते िक वे हमारे पास रहें।”
16 वे लोग स्वयं यहोवा के ќारा ही नѺ िकये गये थ।े

उसने उनकी ओर िफर कभी नहीं दखेा।
उसने याजकों को आदर नहीं िदया।

यहूदा के म ु̔ खया लोगों के साथ वह िम̷ता से नहीं रहा।
17 सहायता पाने की बाट जोहत—ेजोहते अपनी आखँों ने काम करना बदं िकया, और अब हमारी आखँें थक गई ह।ै

िकन्त ु कोई भी सहायता नहीं आई।
हम ̼तीक्षा करते रहे िक कोई ऐसी जाित आये जो हमको बचा ल।े

हम अपनी िनगरानी बजुर् स े दखेते रह गय।े
िकन्त ु िकसी ने भी हम को बचाया नहीं।

18 हर समय दशु्मन हमारे पीछे पड़े रहे यहाँ तक िक हम बाहर गली में भी िनकल नहीं पाय।े
हमारा अतं िनकट आया।

हमारा समय परूा हो चकुा था।
हमारा अतं आ गया!

19 वे लोग जो हमारे पीछे पड़े थ,े
उनकी गती आकाश में उकाब की गित से ती̈́ थी।

उन लोगों ने पहाड़ों के भीतर हमारा पीछा िकया।
वे हमको पकड़ने को मरुभिूम में लकेु—िछपे थ।े

20 वह राजा जो हमारी नाकों के भीतर हमारा ̼ाण था,
गतर् में फँसा ҅लया गया था;

वह राजा ऐसा ѳҚл था
िजसे यहोवा ने स्वयं चनुा था।

राजा के बारे में हमने कहा था,
“उसकी छ̷ छाया में हम जीिवत रहेंग,े

उसकी छाया में हम जाितयों के बीच जीिवत रहेंग।े”
21 एदोम के लोगों, ̼सन्न रहो और आनқन्दत रहो!

हे ऊज के िनवािसयों, ̼सन्न रहो!
िकन्त ु सदा याद रखो,

तमु्हारे पास भी यहोवा के ̨ोध का प्याला आयगेा।
जब तमु उसे िपओग,े धЀु हो जाओगे और स्वयं को नगंा कर डालोग।े

22 िसय्योन, तरेा दण्ड परूा हुआ।
अब िफर से त ू कभी बधंन में नहीं पड़ोगी।

िकन्त ु हे एदोम के लोगों, यहोवा तमु्हारे पापों का दण्ड दगेा।
तमु्हारे पापों को वह उघाड़ दगेा।

5
यहोवा से िवनती:

1 हे यहोवा, हमारे साथ जो घटा हैं, याद रख।
हे यहोवा, हमारे ितरस्कार को दखे।

2 हमारी धरती परायों के हाथों में दे दी गयी।
हमारे घर परदिेसयों के हाथों में िदये गय।े

3 हम अनाथ हो गय।े
हमारा कोई िपता नहीं।
हमारी माताएं िवधवा सी हो गयी हैं।

4 पानी पीने तक हमको मोल दनेा पड़ता ह,ै इंधन की लकड़ी तक खरीदनी पड़ती हैं।
5 अपने कन्धों पर हमें जएु का बोझ उठाना पड़ता ह।ै
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हम थक कर चरू होते हैं िकन्त ु िवͅाम तिनक हमको नहीं िमलता।
6 हमने िम͇ के साथ एक वाचा िकया;

अश्शरू के साथ भी हमने एक वाचा िकया था िक पयार्Ѯ भोजन िमल।े
7 हमारे पवूर्जों ने तरेे िवरोध में पाप िकये थ।े

आज वे मर चकेु हैं।
अब वे िवपिЀयाँ भोग रहे हैं।

8 हमारे दास ही स्वामी बने हैं।
यहाँ कोई ऐसा ѳҚл नहीं जो हमको उनसे बचा ल।े

9 बस भोजन पाने को हमें अपना जीवन दांव पर लगाना पड़ता ह।ै
मरुभिूम में ऐसे लोगों के कारण िजनके पास तलवार है हमें अपना जीवन दांव पर लगाना पड़ता ह।ै

10 हमारी खाल तन्दरू सी तप रही ह,ै
हमारी खाल तप रही उस भखू के कारण जो हमको लगी हैं।

11 िसय्योन की िҀयों के साथ कुकमर् िकये गये हैं।
यहूदा की नग҄रयों की कुमा҄रयों के साथ कुकमर् िकये गये हैं।

12 हमारे राजकुमार फाँसी पर चढ़ाये गय;े
उन्होंने हमारे अ̪जों का आदर नहीं िकया।

13 हमारे वे श̷ओुं ने हमारे यवुा परुुषों से चक्की में आटा िपसवाया।
हमारे यवुा परुुष लकड़ी के बोझ तले ठोकर खाते हुये िगरे।

14 हमारे बजुगुर् अब नगर के ќारों पर बठैा नहीं करत।े
हमारे यवुक अब सगंीत में भाग नहीं लते।े

15 हमारे मन में अब कोई खशुी नहीं ह।ै
हमारा हषर् मरे हुए लोगों के िवलाप में बदल गया ह।ै

16 हमारा मकुुट हमारे िसर से िगर गया ह।ै
हमारी सब बातें िबगड़ गयी हैं, क्योंिक हमने पाप िकये थ।े

17 इस҅लये हमारे मन रोगी हुए ह;ै इन ही बातों से हमारी आखँें म҄јम हुई ह।ै
18 िसय्योन का पवर्त िवरान हो गया ह।ै

िसय्योन के पहाड़ पर अब िसयार घमूते ह।ै
19 िकन्त ु हे यहोवा, तरेा राज्य तो अमर हैं।

तरेा मिहमापणूर् िसहंासन सदा—सदा बना रहता ह।ै
20 हे यहोवा, ऐसा लगता है जसै े त ू हमको सदा के ҅लये भलू गया ह।ै

ऐसा लगता है जसै े इतने समय के ҅लये तनूे हमें अकेला छोड़ िदया ह।ै
21 हे यहोवा, हमको त ू अपनी ओर मोड़ ल।े

हम ̼सन्नता से तरेे पास लौट आयेंग;े हमारे िदन फेर दे जसै े वह पहले थ।े
22 क्या तनूे हमें परूी तरह िबसरा िदया

त ू हम से बहुत ̨ोिधत रहा ह।ै
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यहजेकेल

̼स्तावना
1-3 मैं बजूी का पु̷ याजक यहजेकेल हू।ँ मैं दशे िनष्कािसत था। मैं उस समय बाबलु में कबार नदी पर था जब मरेे ҅लए स्वगर् खलुा और मैंने

परमѶेर का दशर्न िकया। यह तीसवें वषर् के चौथे महीने जलुाई का पाँचवां िदन था। (राजा यहोयाकीम के दशे िनष्कासन के पाँचवें वषर् और महीने
के पाँचवें िदन यहजेकेल को यहोवा का सन्दशे िमला। उस स्थान पर उसके ऊपर यहोवा की शҚл आई।)

यहोवा का रथ और उसका िसहंासन
4 मैंने (यहजेकेल) एक धलू भरी आधंी उЀर से आती दखेी। यह एक िवशाल बादल था और उसमें से आग चमक रही थी। इसके चारों ओर

̼काश जगमगा रहा था। यह आग में चमकते तѮ धात ु सा िदखता था।
5 बादल के भीतर चार ̼ाणी थ।े वे मनषु्यों की तरह िदखते थ।े
6 िकन्त ु हर एक ̼ाणी के चार मखु और चार पखं थ।े
7 उनके परै सीधे थ।े उनके परै बछड़े के परै जसै े िदखते थे और वे झलकाये हुए पीतल की तरह चमकते थ।े
8 उनके पखंों के नीचे मानवी हाथ थ।े वहाँ चार ̼ाणी थे और हर एक ̼ाणी के चार मखु और चार पखं थ।े
9 उनके पखं एक दसूरे को छूते थ।े जब वे चलते थ,े मड़ुते नहीं थ।े वे उसी िदशा में चलते थे िजसे दखे रहे थ।े
10 हर एक ̼ाणी के चार मखु थ।े सामने की ओर उनका चहेरा मनषु्य का था। दायीं ओर िसहं का चहेरा था। बांयी ओर बलै का चहेरा था और

पीछे की ओर उकाब का चहेरा था।
11 ̼ािणयों के पखं उनके ऊपर फैले हुये थ।े वे दो पखंों से अपने पास के ̼ाणी के दो पखंों को स्पशर् िकये थे तथा दो को अपने शरीर को ढकने

के ҅लये उपयोग में ҅लया था।
12 वे ̼ाणी जब चलते थे तो मड़ुते नहीं थ।े वे उसी िदशा में चलते थे िजसे वे दखे रहे थ।े वे वहीं जाते थे जहाँ आत्मा उन्हें ले जाती थी।
13 हर एक ̼ाणी इस ̼कार िदखता था।
उन ̼ािणयों के बीच के स्थान में जलती हुई कोयले की आग सी िदख रही थी। यह आग छोटे—छोटे मशालों की तरह उन ̼ािणयों के बीच चल

रही थी। आग बड़े ̼काश के साथ चमक रही थी और िबजली की तरह कौंध रही थी!
14 वे ̼ाणी िबजली की तरह तजेी से पीछे को और आगे को दौड़ते थ!े
15-16 जब मैंने ̼ािणयों को दखेा तो चार च̨ दखे!े हर एक ̼ाणी के ҅लये एक च̨ था। च̨ भिूम को छू रहे थे और एक समान थ।े च̨ ऐसे

िदख रहे थे मानों पीली शјु मिण के बने हों। वे ऐसे िदखते थे मानों एक च̨ के भीतर दसूरा च̨ हो।
17 वे च̨ िकसी भी िदशा में घमू सकते थ।े िकन्त ु वे ̼ाणी जब चलते थे तो घमू नहीं सकते थ।े
18 उन च̨ों के घरेे ऊँचे और डरावने थ!े उन चारों च̨ों के घरेे में आखँें ही आखँें थी।
19 च̨ सदा ̼ािणयों के साथ चलते थ।े यिद ̼ाणी ऊपर हवा में जाते तो च̨ भी उनके साथ जात।े
20 वे वहीं जात,े जहाँ “आत्मा” उन्हें ले जाना चाहती और च̨ उनके साथ जाते थ।े क्यों क्योंिक ̼ािणयों की “आत्मा” (शҚл) च̨ में थी।
21 इस҅लये यिद ̼ाणी चलते थे तो च̨ भी चलते थ।े यिद ̼ाणी रूक जाते थे तो च̨ भी रूक जाते थ।े यिद च̨ हवा में ऊपर जाते तो ̼ाणी

उनके साथ जाते थ।े क्यों क्योंिक आत्मा च̨ में थी।
22 ̼ािणयों के िसर के ऊपर एक आѴयर्जनक चीज थी। यह एक उल्टे कटोरे की सी थी। कटोरा बफर् की तरह स्वच्छ था!
23 इस कटोरे के नीचे हर एक ̼ाणी के सीधे पखं थे जो दसूरे ̼ाणी तक पहुचँ रहे थ।े दो पखं उसके शरीर के एक भाग को ढकते थे और अन्य

दो दसूरे भाग को।
24जब कभी वे ̼ाणी चलते थ,े उनके पखं बड़ी तजे ध्विन करते थ।े वह ध्विन समु̹ के गजर्न जसैी उत्पन्न होती थी। वह सवर्शҚлमान परमѶेर

के समीप से िनकलने के वाणी के समान थी। वह िकसी सनेा के जन—समहू के शोर की तरह थी। जब वे ̼ाणी चलना बन्द करते थे तो वे अपने
पखंो को अपनी बगल में समटे लतेे थ।े

25 उन ̼ािणयों ने चलना बन्द िकया और अपने पखंों को समटेा और वहाँ िफर भीषण आवाज हुआ। वह आवाज उस कटोरे से हुआ जो उनके
िसर के ऊपर था।

26 उस कटोरे के ऊपर वहाँ कुछ था जो एक िसहंासन की तरह िदखता था। यह नीलमिण की तरह नीला था। वहाँ कोई था जो उस िसहंासन पर
बठैा एक मनषु्य की तरह िदख रहा था!

27 मैंने उसे उसकी कमर से ऊपर दखेा। वह तѮ—धात ु िक तरह िदखा। उसके चारों ओर ज्वाला सी फूट रही थी! मैंने उसे उसकी कमर के नीचे
दखेा। यह आग की तरह िदखा जो उसके चारों ओर जगमगा रही थी।

28 उसके चारों ओर चमकता ̼काश बादलों में मघे धनषु सा था। यह यहोवा की मिहमा सा िदख रहा था। जसै े ही मनैे वह दखेा, मैं धरती पर
िगर गया। मैंने धरती पर अपना माथा टेका। तब मैंने एक आवाज सम्बोिधत करते हुए सनुी।

2
1 उस वाणी ने कहा, “मनषु्य के पु̷ , खड़े हो जाओ और मैं तमुसे वातें करूँगा।”
2 तब आत्मा मझुे मरेे परैों पर सीधे खड़ा कर िदया और मैंने उस को सनुा जो मझुसे बातें कर रहा था।
3 उसने मझुसे कहा, “मनषु्य के पु̷ , मैं तमु्हें इ͇ाएल के प҄रवार से कुछ कहने के ҅लये भजे रहा हू।ँ” वे लोग कई बार मरेे िवरूј हुए। उनके

पवूर्ज भी मरेे िवरुј हुए। उन्होंने मरेे िवरुј अनके बार पाप िकये और वे आज तक मरेे िवरुј अब भी पाप कर रहे हैं।
4 मैं तमु्हें उन लोगों से कुछ कहने के ҅लये भजे रहा हू।ँ िकन्त ु वे बहुत हठी हैं। वे वड़े कठोर िचЀ वाले हैं। िकन्त ु तमु्हें उन लोगों से बातें करनी

हैं। तमु्हें कहना चािहए, “हमारा स्वामी यहोवा ये बातें बताता ह।ै”
5 िकन्त ु वे लोग तमु्हारी सनुेंगे नहीं। वे मरेे िवरुј पाप करना बन्द नहीं करेंग।े क्यों क्योंिक वे बहुत िव̹ोही लोग हैं, वे सदा मरेे िवरुј हो जाते

हैं! िकन्त ु तमु्हें वे बातें उनसे कहनी चािहये िजससे वे समझ सकें िक उनके बीच में कोई नबी रह रहा ह।ै
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6 “मनषु्य के पु̷ उन लोगों से डरो नहीं। जो वे कहें उससे डरो मत। यह सत्य है िक वे तमु्हारे िवरुј हो जायेंगे और तमुको चोट पहुचँाना चाहेंग।े
वे काँटे के समान होंग।े तमु ऐसा सोचोगे िक तमु िबच्छुओं के बीच रह रहे हो। िकन्त ु वे जो कुछ कहें उनसे डरो नहीं। वे िव̹ोही लोग हैं। िकन्त ु
उनसे डरो नहीं।

7 तमु्हें उनसे वे बातें कहनी चािहए जो मैं कह रहा हू।ँ मैं जानता हू ँ िक वे तमु्हारी नहीं सनुेंगे और वे मरेे िवरुј पाप करना बन्द नहीं करेंग!े क्यों
क्योंिक वे िव̹ोही लोग हैं।

8 “मनषु्य के पु̷ , तमु्हें उन बातों को सनुना चािहये िजन्हें मैं तमुसे कहता हू।ँ उन िव̹ोही लोगों की तरह मरेे िवरुј न जाओ। अपना म ुहँ खोलो
जो बात मैं तमुसे कहता हू,ँ स्वीकार करो और उन वचनों को लोगों से कहो। इन वचनों को खा लो।”

9 तब मैंने (यहजेकेल) एक भजुा को अपनी ओर बढ़ते दखेा। वह एक गोल िकया हुआ लम्बा प̷ िजस पर वचन ҅लखे थ,े पकड़े हुए थ।े
10 मैंने उस गोल िकये हुए प̷ को खोला और उस पर सामने और पीछे वचन ҅लखे थ।े उसमें सभी ̼कार के करूण गीत, कथायें और चतेाविनयाँ

थीं।

3
1 परमѶेर ने मझुसे कहा, “मनषु्य के पु̷ , जो तमु दखेते हो उसे खा जाओ। इस गोल िकये प̷ कोखा जाओ और तब जाकर इ͇ाएल के लोगों

से ये बाते कहो।”
2 इस҅लये मैंने अपना म ुहँ खोला और उसने गोल िकये प̷ को मरेे म ुहँ में रखा।
3 तब परमѶेर ने कहा, “मनषु्य के पु̷ , मैं तमु्हें इस गोल िकये प̷ को दे रहा हू।ँ इसे िनगल जाओ! इस गोल िकये प̷ को अपने शरीर में भर

जाने दो।”
इस҅लये मैं गोल िकये प̷ को खा गया। यह मरेे म ुहँ में शहद की तरह मीठा था।
4 तब परमѶेर ने मझुसे कहा, “मनषु्य के पु̷ , इ͇ाएल के प҄रवार में जाओ। मरेे कहे हुए वचन उनसे कहो।
5 मैं तमु्हें िकन्हीं िवदिेशयों में नहीं भजे रहा हू ँ िजनकी बातें तमु समझ न सको। तमु्हें दसूरी भाषा सीखनी नहीं पड़ेगी। मैं तमु्हें इ͇ाएल के प҄रवार

में भजे रहा हू।ँ
6 मैं तमु्हें कोई िभन्न दशेों में नहीं भजे रहा हू ँ जहाँ लोग ऐसी भाषा बोलते हैं िक तमु समझ नहीं सकत।े यिद तमु उन लोगों के पास जाओगे और

उनसे बातें करोगे तो वे तमु्हारी सनुेंग।े िकन्त ु तमु्हें उन क҄ठन भाषाओं को नहीं समझना ह।ै
7 नहीं! मैं तो तमु्हें इ͇ाएल के प҄रवार में भजे रहा हू।ँ केवल वे लोग ही कठोर िचЀ वाले हैं—वे बहुत ही हठी है और इ͇ाएल के लोग तमु्हारी

सनुने स े इन्कार कर देंग।े वे मरेी सनुना नहीं चाहत!े
8 िकन्त ु मैं तमुको उतना ही हठी बनाऊँगा िजतने वे हैं। तमु्हारा िचЀ ठीक उतना ही कठोर होगा िजतना उनका!
9 हीरा अқग्न—चъान से भी अिधक कठोर होता ह।ै उसी ̼कार तमु्हारा िचЀ उनके िचЀ से अिधक कठोर होगा। तमु उनसे अिधक हठी होगे

अत: तमु उन लोगों से नहीं डरोग।े तमु उन लोगों से नहीं डरोगे जो सदा मरेे िवरुј जाते हैं।”
10 तब परमѶेर ने मझुसे कहा, “मनषु्य के पु̷ , तमु्हें मरेी हर एक बात, जो मैं तमुसे कहता हू,ँ सनुना होगा और तमु्हें उन बातों को याद रखना

होगा।
11 तब तमु अपने उन सभी लोगों के बीच जाओ जो दशे—िनष्कािसत हैं। उनके पास जाओ और कहो, ‘हमारा स्वामी यहोवा ये बातें कहता ह,ै’

वे मरेी नहीं सनुेंगे और वे पाप करना बन्द नहीं करेंग।े िकन्त ु तमु्हें य े बातें कहनी हैं।”
12 तब आत्मा ने मझुे ऊपर उठाया। तब मैंने अपने पीछे एक आवाज सनुी। यह िबजली की कड़क की तरह बहुत तजे थी। उसने कहा, “यहोवा

की मिहमा धन्य ह!ै”
13 तब ̼ािणयों के पखं िहलने आरम्भ हुए। पखंों न,े जब एक दसूरे को छुआ, तो उन्होंने बड़ी तजे आवाज की और उनके सामने के च̨ िबजली

की कड़क की तरह ̼चण्ड घोष करने लग!े
14 आत्मा ने मझुे उठाया और दरू ले गई। मैंने वह स्थान छोड़ा। मैं बहुत दःुखी था और मरेी आत्मा बहुत अशान्त थी िकन्त ु यहोवा की शҚл मरेे

भीतर बहुत ̼बल थी!
15 मैं इ͇ाएल के उन लोगों के पास गया जो तलेाबीब में रहने को िववश िकये गए थ।े ये लोग कबार नदी के सहारे रहते थ।े मैंने वहाँ के िनवािसयों

को अिभवादन िकया। मैं वहाँ सात िदन ठहरा और उन्हें यहोवा की कही गई बातों को बताया।
16 सात िदन बाद यहोवा का सन्दशे मझुे िमला। उसने कहा,
17 “मनषु्य के पु̷ , मैं तमु्हें इ͇ाएल का सन्तरी बना रहा हू।ँ मैं उन बरुी घटनाओं को बताऊँगा जो उनके साथ घ҄टत होंगी और तमु्हें इ͇ाएल को

उन घटनाओं के बारे में चतेावनी दनेी चािहए।
18 यिद मैं कहता हू,ँ ‘यह बरुा ѳҚл मरेगा!’ तो तमु्हें यह चतेावनी उने दनेी चािहए! तमु्हें उससे कहना चािहए िक वह अपनी िजन्दगी बदले

और बरेु काम करना बन्द करे। यिद तमु उस ѳҚл को चतेावनी नहीं दोगे तो वह मर जायगेा। वह मरेगा क्योंिक उसने पाप िकया। िकन्त ु मैं तमुको
भी उसकी मतृ्य ु के ҅लये उЀरदायी बनाऊँगा! क्यों क्योंिक तमु उसके पास नहीं गए और उसके जीवन को नहीं बचाया।

19 “यह हो सकता है िक तमु िकसी ѳҚл को चतेावनी दोग,े उसे उसके जीवन को बदलने के ҅लये समझाओगे और बरुा काम न करने को
कहोग।े यिद वह ѳҚл तमु्हारी अनसनुी करता है तो मर जायगेा। वह मरेगा क्योंिक उसने पाप िकया था। िकन्त ु तमुने उसे चतेावनी दी, अत: तमुने
अपना जीवन बचा ҅लया।

20 “या यह हो सकता है िक कोई अच्छा ѳҚл अच्छा बने रहना छोड़ द।े मैं उसके सामने कुछ ऐसा लाकर रख द ूँ िक वह उसका पतन (पाप)
करे। वह बरेु काम करना आरम्भ करेगा। इस҅लये वह मरेगा। वह मरेगा, क्योंिक वह पाप कर रहा है और तमुने उसे चतेावनी नहीं दी। मैं तमु्हें
उसकी मतृ्य ु के ҅लये उЀरदायी बनाऊँगा, और लोग उसके ќारा िकये गए सभी अच्छे कायИं को याद नहीं करेंग।े

21 “िकन्त ु यिद तमु उस अच्छे ѳҚл को चतेावनी दते े हो और उससे पाप करना बन्द करने को कहते हो, और यिद वह पाप करना बन्द कर
दतेा ह,ै तब वह नहीं मरेगा। क्यों क्योंिक तमुने उसे चतेावनी दी और उसने तमु्हारी सनुी। इस ̼कार तमुने अपना जीवन बचाया।”

22 तब यहोवा की शҚл मरेे ऊपर आई। उसने मझुसे कहा, “उठो, और घाटी में जाओ। मैं तमुसे उस स्थान पर बात करूँगा।”
23 इस҅लये मैं खड़ा हुआ और बाहर घाटी में गया। यहोवा की मिहमा वहाँ ̼कट हुआ ठीक वसैा ही, जसैा मैंने उसे कबार नदी के सहारे दखेा

था। इस҅लए मैंने धरती पर अपना िसर झकुाया।
24 िकन्त ु “आत्मा” आयी और उसने मझुे उठाकर मरेे परैों पर खड़ा कर िदया। उसने मझुसे कहा, “घर जाओ और अपने को अपने घर में ताले

की भीतर बदं कर लो।



������� 3:25 803 यहजेकेल 5:4

25 मनषु्य के पु̷ , लोग रस्सी के साथ आएंगे और तमुको बांध देंग।े वे तमुको लोगों के बीच बाहर जाने नहीं देंग।े
26 मैं तमु्हारी जीभ को तमु्हारे ताल ू से िचपका द ूगँा, तमु बात करने योग्य नहीं रहोग।े इस҅लये कोई भी ѳҚл उन लोगों को ऐसा नहीं िमलगेा

जो उन्हें िशक्षा दे सके िक वे पाप कर रहे हैं। क्यों क्योंिक वे लोग सदा मरेे िवरुј जा रहे हैं।
27 िकन्त ु मैं तमुसे बातचीत करूँगा तब मैं तमु्हें बोलने द ूगँा। िकन्त ु तमु्हें उनसे कहना चािहए, ‘हमारा स्वामी यहोवा ये बातें कहता ह।ै’ यिद कोई

ѳҚл सनुना चाहता है तो यह बहुत अच्छा ह।ै यिद कोई ѳҚл इसे नहीं सनुना चाहता, तो न सनु।े िकन्त ु वे लोग सदा मरेे िवरुј जाते रह।े

4
1 “मनषु्य के पु̷ , एक ईंट लो। इस पर एक िच̷ खींचो। एक नगर का, अथार्त यरूशलमे का एक िच̷ बनाओ।
2 और तब उस ̼कार कायर् करो मानो तमु उस नगर का घरेा डाले हुए सनेा हो। नगर के चारों ओर एक िमъी की दीवार इस पर आ̨मण करने में

सहायता के ҅लये बनाओ। नगर की दीवार तक पहुचँने वाली एक कच्ची सड़क बनाओ। तोड़ फोड़ करने वाले लыे लाओ और नगर के चारों ओर
सिैनक डरेे खड़े करो

3 और तब तमु एक लोहे की कड़ाही लो और इसे अपने और नगर के बीच रखो। यह एक लोहे की दीवार की तरह होगी, जो तमु्हें और नगर को
अलग करेगी। इस ̼कार तमु यह ̼दिशर्त करोगे िक तमु उस नगर के िवरुј हो। तमु उस नगर को घरेोगे और उस पर आ̨मण करोग।े क्यों क्योंिक
यह इ͇ाएल के प҄रवार के ҅लये एक उदाहरण होगा। यह ̼दिशर्त करेगा िक मैं (परमѶेर) यरूशलमे को नѺ करुँगा।

4 “तब तमु्हें अपने बायीं करवट लटेना चािहए। तमु्हें वह करना चािहए जो ̼दिशर्त करे िक तमु इ͇ाएल के लोगों के पापों को अपने ऊपर ले
रहे हो। तमु उस पाप को उतने ही िदनों तक ढोओगे िजतने िदन तक तमु अपनी बायीं करवट लटेोग।े

5 तमु इस तरह इ͇ाएल के पाप को तीन सौ नब्बे िदनो तक सहोग।े इस ̼कार मैं तमु्हें बता रहा हू ँ िक इ͇ाएल, एक िदन एक वषर् के बराबर के,
िकतने लम्बे समय तक दқण्डत होगा।”

6 “उस समय के बाद तमु अपनी दायीं करवट चालीस िदन तक लटेोग।े इस समय यहूदा के पापों को चालीस िदन तक सहन करोग।े एक िदन
एक वषर् का होगा। मैं तमु्हें बता रहा हू ँ िक यहूदा िकतने लम्बे समय के ҅लये दқण्डत होगा।”

7 परमѶेर िफर बोला। उसने कहा, “अब, अपनी आस्तीनों को मोड़ लो और अपने हाथों को ईंट के ऊपर उठाओ। ऐसा िदखाओ मानो तमु
यरूशलमे नगर पर आ̨मण कर रहे हो। इसे यह िदखाने के ҅लये करो िक तमु मरेे नबी के रूप में लोगों से बातें कर रहे हो।

8 इस पर ध्यान रखो, मैं तमु्हें रқस्सयों से बाँध रहा हू।ँ तमु तब तक बगल से दसूरी बगल करवट नहीं ले सकते जब तक तमु्हारा नगर पर आ̨मण
समाѮ नहीं होता।”*

9 परमѶेर ने यह भी कहा, “तमु्हें होटी बनाने के ҅लये कुछ अन्न लाना चािहए। कुछ गहेू,ँ जौ, समे, मसरू, ितल, बाजरा और क҄ठया गहेू ँ लाओ।
इस सभी को एक कटोरे में िमलाओ और उन्हें पीसकर आटा बनाओ। तमु्हें इस आटे का उपयोग रोटी बनाने के ҅लये करना होगा। तमु केवल इसी
रोटी को तीन सौ नब्बे िदनों तक अपनी बगल के सहारे लटेे हुये खाओग।े

10 तमु्हें केवल एक प्याला वह आटा रोटी बनाने के ҅लये ̼ितिदन उपयोग करना होगा। तमु उस रोटी को परेू िदन में समय समय पर खाओग।े
11 और तमु केवल तीन प्याले पानी ̼ितिदन पी सकते हो।
12 तमु्हें ̼ितिदन अपनी रोटी बनानी चािहए। तमु्हें आदमी का सखूा मल लाकर उसे जलाना चािहए। तब तमु्हें उस जलते मल पर अपनी रोटी

पकानी चािहए। तमु्हें इस रोटी को लोगों के सामने खाना चािहए।”
13 तब यहोवा ने कहा, “यह ̼दिशर्त करेगा िक इ͇ाएल का प҄रवार िवदशेों में अपिव̷ रो҄टयाँ खाएगा और मैंने उन्हें इ͇ाएल को छोड़ने और

उन दशेों में जाने को िववश िकया था!”
14 तब मैंने (यहजेकेल) आѴयर् से कहा, “िकन्त ु मरेे स्वामी यहोवा, मैंने अपिव̷ भोजन कभी नहीं खाया। मैंने कभी उस जानवर का माँस नहीं

खाया, जो िकसी रोग से मरा हो या िजसे जगंली जानवर ने मार डाला हो। मैंने बाल्यावस्था से लकेर अब तक कभी अपिव̷ माँस नहीं खाया ह।ै मरेे
म ुहँ में कोई भी वसैा बरुा माँस कभी नहीं गया ह।ै”

15 तब परमѶेर ने मझुसे कहा, “ठीक ह!ै मैं तमु्हें रोटी पकाने के ҅लये गाय का सखूा गोबर उपयोग में लाने द ूगँा। तमु्हें आदमी के सखूे मल का
उपयोग नहीं करना होगा।”

16 तब परमѶेर ने मझुसे कहा, “मनषु्य के पु̷ , मैं यरूशलमे की रोटी की आपिूतर् को नѺ कर रहा हू।ँ लोगों के पास खाने के ҅लये रो҄टयाँ नहीं
के बराबर होंगी। वे अपनी भोजन—आपिूतर् के ҅लये बहुत परेशान होंगे और उनके ҅लये पीने का पानी नहीं के बराबर ह।ै वे उस पानी को पीते समय
बहुत भयभीत रहेंग।े

17 क्यों क्योंिक लोगों के ҅लये पयार्Ѯ भोजन और पानी नहीं होगा। लोग एक दसूरे को दखेकर भयभीत होंगे क्योंिक वे अपने पापों के कारण
एक दसूरे को नѺ होता हुआ दखेेंग।े”

5
1-2 “मनषु्य के पु̷ अपने उपवास के समय* के बाद तमु्हें य े काम करने चािहए। तमु्हें एक तजे तलवार लनेी चािहए। उस तलवार का उपयोग

नाई के उस्तरे की तरह करो। तमु अपने बाल और दाढ़ी उससे काट लो। बालों को तराज ू में रखो और तौलो। अपने बालों को तीन बराबर भागों में
बाँटों। अपने बालों का एक ितहाई भाग उस ईंट पर रखो िजस पर नगर का िच̷ बना ह।ै उस नगर में उन बालों को जलाओ। यह ̼दिशर्त करता है
िक कुछ लोग नगर के अन्दर मरेंग।े तब तलवार का उपयोग करो और अपने बालों के एक ितहाई को छोटे—छोटे टुकड़ों में काट डालो। उन बालों
को उस नगर (ईंट) के चारों ओर रखो। यह ̼दिशर्त करेगा िक कुछ लोग नगर के बाहर मरेंग।े तब अपने बालों के एक ितहाई को हवा में उड़ा दो।
इन्हें हवा को दरू उड़ा ले जाने दो। यह ̼दिशर्त करेगा िक मैं अपनी तलवार िनकाल ूगँा और कुछ लोगों का पीछा करके उन्हें दरू दशेों में भगा द ूगँा।

3 िकन्त ु तब तमु्हें जाना चािहए और उन बालों में से कुछ को लाना चािहए। उन बालों को लाओ, उन्हें ढको और उनकी रक्षा करो। यह ̼दिशर्त
करेगा िक मैं अपने लोगों में स े कुछ को बचाऊँगा

4 और तब उन उड़े हुए बालों में से कुछ और अिधक बालों को लाओ। उन बालों को आग में फें क दो। यह ̼दिशर्त करता है िक आग वहाँ शरुु
होगी और इ͇ाएल के परेू खानदानको जलाकर नѺ कर दगेी।”

* 4:8: ��� … ���� ���� ������ ��� ����� ��� ������ ���� �� ���� “����� ���� �� ���” “���������” �� “����
��� �� ���� ������� ������” �� ���� ��� * 5:1-2: ���� ����� �� ��� “��� �� �������� �������”
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5 तब मरेे स्वामी यहोवा ने मझुसे कहा, “वह ईंट यरूशलमे ह,ै मैंने इस यरूशलमे नगर को अन्य राѻों के बीच रखा ह,ै इस समय इ͇ाएल के चारों
ओर अन्य दशे हैं।

6 यरूशलमे के लोगों ने मरेे आदशेों के ̼ित िव̹ोह िकया। वे अन्य िकसी भी राѻ से अिधक बरेु थ!े उन्होंने मरेे िनयमों को उससे भी अिधक
तोड़ा िजतना उनके चारों ओर के िकसी भी दशे के लोगों ने तोड़ा। उन्होंने मरेे आदशेों को सनुने स े इनकार कर िदया। उन्होंने मरेी ѳवस्था का
पालन नहीं िकया!”

7 इस҅लये मरेे स्वामी यहोवा, ने कहा, “मैं तमु लोगों पर भयकंर िवपिЀ लाऊँगा। क्यों क्योंिक तमुने मरेे आदशेों का पालन नहीं िकया। तमु
लोगों ने मरेे िनयमों को अपने चारों ओर रहने वाले लोगों से भी अिधक तोड़ा! तमु लोगों ने वे काम भी िकये िजन्हें वे लोग भी गलत कहते हैं!”

8 इस҅लये मरेा स्वामी यहोवा कहता ह,ै “इस҅लये मैं भी तमु्हारे िवरुј हू,ँ मैं तमु्हें इस ̼कार दण्ड द ूगँा िजससे दसूरे लोग भी दखे सकें ।
9 मैं तमु लोगों के साथ वह करुँगा िजसे मैंने पहले कभी नहीं िकया। मैं उन भयानक कामों को िफर कभी नहीं करुँगा। क्यों क्योंिक तमुने इतने

अिधक भयकंर काम िकय।े
10 यरूशलमे में लोग भखू से इतने तड़पेंगे िक माता—िपता अपने बच्चों को खा जाएंगें और बच्चे अपने माता—िपता को खा जाएंग।े मैं तमु्हें

कई ̼कार से दण्ड द ूगँा और जो लोग जीिवत बचे हैं, उन्हें मैं हवा में िबखरे द ूगँा।”
11 मरेे स्वामी यहोवा कहता ह,ै “यरूशलमे, मैं अपने जीवन की शपथ खाकर कहता हू ँ िक मैं तमु्हें दण्ड द ूगँा! मैं ̼ितज्ञा करता हू ँ िक मैं तमु्हें

दण्ड द ूगँा। क्यों क्योंिक तमुने मरेे ‘पिव̷ स्थान’ के िवरुј भयकंर पाप िकया! तमुने वे भयानक काम िकये िजन्होंने इसे गन्दा बना िदया! मैं तमु्हें
दण्ड द ूगँा। मैं तमु पर दया नहीं करुँगा! मैं तमु्हारे ҅लए दःुख का अनभुव नहीं करुँगा!

12 तमु्हारे एक ितहाई लोग नगर के भीतर रोग और भखू से मरेंग।े तमु्हारे एक ितहाई लोग यјु में नगर के बाहर मरेंगे और तमु्हारे लोगों के एक
ितहाई को मैं अपनी तलवार िनकाल कर उन का पीछा कर के उन्हें दरू दशेों में खदड़े द ूगँा।

13 केवल तब मैं तमु्हारे लोगो पर ̨ोिधत होना बन्द करुँगा। मैं समझ ल ूगँा िक वे उन बरेु कामों के ҅लए दқण्डत हुए हैं जो उन्होंने मरेे साथ िकये
थे और वे समझेंगे िक मैं यहोवा हू ँ और मैंने उनसे बातें उनके ̼ित गहरा ̼मे होने के कारण की!”

14 परमѶेर ने कहा, “यरूशलमे मैं तझुे नѺ करूँगा तमु पत्थरों के ढरे के अित҄रл अन्य कुछ नहीं रह जाओग।े तमु्हारे चारों ओर के लोग
तमु्हारी हसँी उड़ाएंग।े हर एक ѳҚл जो तमु्हारे पास से गजुरेगा, तमु्हारी हसँी उड़ाएगा।

15 तमु्हारे चारों ओर के लोग तमु्हारी हसँी उड़ाएंग,े िकन्त ु उनके ҅लए तमु एक सबक भी बनोग।े वे दखेेंगे िक मैं ̨ोिधत था और मैंने तमुको दण्ड
िदया। मैं बहुत ̨ोिधत था। मैंने तमु्हें चतेावनी दी थी। मझु, यहोवा ने तमुसे कहा था िक मैं क्या करूँगा!

16 मैंने कहा था िक मैं तमु्हारे पास भयकंर भखुमरी का समय भजे ूगँा। मैंने तमुसे कहा था, मैं उन चीजों को भजे ूगँा जो तमुको नѺ करेंगी और
तमुसे कहा था िक मैं तमु्हारी भोजन की आपिूतर् छीन ल ूगँा, और वह भखूमरी का वह समय बार—बार आया।

17 मैंने तमुसे कहा था िक मैं तझु पर भखू तथा जगंली पश ु भजे ूगँा, जो तमु्हारे बच्चों को मार डालेंग।े मैंने तमुसे कहा था िक परेू नगर में रोग और
मतृ्य ु का राज्य होगा और मैं उन श̷—ुसिैनकों को तमु्हारे िवरुј लड़ने के ҅लये लाऊँगा। मझु यहोवा ने यह कहा था, ये सभी बातें घ҄टत होंगी और
सभी घ҄टत हुई!”

6
1 तब यहोवा का वचन मरेे पास िफर आया।
2 उसने कहा, “मनषु्य के पु̷ इ͇ाएल के पवर्तों की ओर मड़ुो। उनके िवरुј मरेे पक्ष में कहो।
3 उन पवर्तों से यह कहो: ‘इ͇ाएल के पवर्तों, मरेे स्वामी यहोवा की ओर से यह सन्दशे सनुो! मरेे स्वामी यहोवा पहािड़यों, पवर्तों, घा҄टयों और

खार—खѐों से यह कहता ह।ै ध्यान दो! मैं (परमѶेर) श̷ु को तमु्हारे िवरुј लड़ने के ҅लये ला रहा हू।ँ मैं तमु्हारे उच्च—स्थानों को नѺ कर द ूगँा।
4 तमु्हारी विेदयों को तोड़ कर टुकड़े—टुकड़े कर िदया जायगेा। तमु्हारी सगुқन्ध चढ़ाने की विेदयाँ ध्वस्त कर दी जाएंगी! और मैं तमु्हारे शवों

को तमु्हारी गन्दी मिूतर्यों के सामने फेकँूगा।
5 मैं इ͇ाएल के लोगों के शवों को उनके दवेताओं की गन्दी मिूतर्यों के सामने फें कँूगा। मैं तमु्हारी ह҄ѐयों को तमु्हारी विेदयों के चारों ओर

िबखरेूँगा।
6 जहाँ कहीं तमु्हारे लोग रहेंगे उन पर िवपिЀयाँ आएंगी। उनके नगर पत्थरों के ढरे बनेंग।े उनके उच्च स्थान नѺ िकये जाएंग।े क्यों इस҅लये

िक उन पजूा स्थानों का उपयोग दबुारा न हो सके। वे सभी विेदयाँ नѺ कर दी जायेंगी। लोग िफर कभी उन गन्दी मिूतर्यों को नहीं पजूेंग।े उन सगुқन्ध
—विेदयों को ध्वस्त िकया जाएगा। जो चीजें तमु बनाते हो वे परूी तरह नѺ की जाएंगी।

7 तमु्हारे लोग मारे जाएंगे और तब तमु जानोगे िक मैं यहोवा हू!ँ’ ”
8 परमѶेर ने कहा, “िकन्त ु मैं तमु्हारे कुछ लोगों को बच िनकलने द ूगँा। वे थोड़े समय तक िवदशेों में रहेंग।े मैं उन्हें िबखरेूँगा और अन्य दशेों

में रहने के ҅लये िववश करूँगा।
9 तब वे बचे हुए लोग बन्दी बनाए जाएंग।े वे िवदशेों में रहने को िववश िकये जाएंग।े िकन्त ु वे बचे हुए लोग मझुे याद रखेंग।े मैंने उनकी आत्मा

(हृदय) को खқण्डत िकया। िजन पापों को उन्होंने िकया, उसके ҅लये वे स्वयं ही घणृा करेंग।े बीते समय में वे मझुसे िवमखु हुए थे और दरू हो गए
थ।े वे अपनी गन्दी मिूतर्यों के पीछे लगे हुए थ।े वे उस Ҁी के समान थे जो अपने पित को छोड़कर, िकसी दसूरे परुुष के पीछे दौड़ने लगी। उन्होंने
बड़े भयकंर पाप िकय।े

10 िकन्त ु वे समझ जाएंगे िक मैं यहोवा हू ँ और वे यह जानेंगे िक यिद मैं कुछ करने के ҅लये कहूगँा तो मैं उसे करुँगा। वे समझ जायेंगे िक वे सब
िवपिЀयाँ जो उन पर आई हैं, मैंने डाली हैं।”

11 तब मरेे स्वामी यहोवा ने मझुसे कहा, “हाथों से ताली बजाओं और अपने परै पीटो। उन सभी भयकंर चीजों के िवरुј कहो िजन्हें इ͇ाएल के
लोगों ने िकया ह।ै उन्हें चतेावनी दो िक वे रोग और भखू से मारे जाएंग।े उन्हें बताओ िक वे यјु में मारे जाएंग।े

12 दरू के लोग रोग से मरेंग।े समीप के लोग तलवार से मारे जाएंग।े जो लोग नगर में बचे रहेंग,े वे भखू से मरेंग।े मैं तभी ̨ोध करना छोड़ूगँा,
13 और केवल तभी तमु जानोगे िक मैं यहोवा हू।ँ तमु यह तब समझोगे जब तमु अपने शवों को गन्दी मिूतर्यों के सामने और विेदयों के चारों ओर

दखेोग।े तमु्हारे पजूा के उन हर स्थानों के िनकट, हर एक ऊँची पहाड़ी, पवर्त तथा हर एक हरे वकृ्ष और पЀे वाले हर एक बांज वकृ्ष के नीच,े वे शव
होंग।े उन सभी स्थानों पर तमुने अपनी ब҅ल—भेंट की ह।ै वे तमु्हारी गन्दी मिूतर्यों के ҅लए मधरु गन्ध थी।

14 िकन्त ु मैं अपना हाथ तमु लोगों पर उठाऊँगा और तमु्हें और तमु्हारे लोगों को जहाँ कही वे रह,े दण्ड द ूगँा! मैं तमु्हारे दशे को नѺ करूँगा! यह
िदबला मरूभिूम से भी अिधक सनूी होगी। तब वे जानेंगे िक मैं यहोवा हू!ँ”
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7
1 तब यहोवा का वचन मझुे िमला।
2 उसने कहा, “मनषु्य के पु̷ , अब मरेे स्वामी यहोवा का यह सन्दशे ह।ै यह सन्दशे इ͇ाएल दशे के ҅लये ह:ै

“अन्त!
अन्त आ गया ह।ै
परूा दशे नѺ हो जायगेा।

3 अब तमु्हारा अन्त आ गया ह!ै
मैं िदखाऊँगा िक मैं तमु पर िकतना ̨ोिधत हू।ँ

मैं तमु्हें उन बरेु कामों के ҅लये दण्ड द ूगँा जो तमुने िकय।े
जो भयकंर काम तमुने िकये उनके ҅लए मैं तमुसे भगुतान कराऊँगा।

4 मैं तमु्हारे ऊपर तिनक भी दया नहीं करूँगा।
मैं तमु्हारे ҅लये अफसोस नहीं करूँगा।

मैं तमु्हें तमु्हारे बरेु कामों के ҅लये दण्ड दे रहा हू।ँ
तमुने भयानक काम िकये हैं।
अब तमु समझ जाओगे िक मैं यहोवा हू।ँ”

5 मरेे स्वामी यहोवा ने य े बातें कहीं। “एक के बाद एक िवपिЀयाँ आयेंगी!
6 अन्त आ रहा है और यह बहुत जल्दी आयगेा!
7 इ͇ाएल के तमु लोगों, क्या तमुने सीटी सनुी है श̷ ु आ रहा ह।ै वह दण्ड का समय शी̫ आ रहा ह!ै श̷ओुं का शोरगलु पवर्तों पर अिधकािधक

बढ़ता जा रहा ह।ै
8 मैं शी̫ ही िदखा द ूगँा िक मैं िकतना ̨ोिधत हू।ँ मैं तमु्हारे िवरुј अपने परेू ̨ोध को ̼कट करुँगा। मैं उन बरेु कामों के ҅लये दण्ड द ूगँा जो तमुने

िकय।े मैं उन सभी भयानक कामों के ҅लये तमुसे भगुतान कराऊँगा जो तमुने िकय।े
9 मैं तमु पर तिनक भी दया नहीं करूँगा मैं तमु्हारे ҅लये अफसोस नहीं करूँगा। मैं तमु्हें तमु्हारे बरेु कामों के ҅लये दण्ड दे रहा हू।ँ तमुने जो भयानक

काम िकये ह,ै अब तमु जानोगे िक मैं यहोवा हू ँ और मैं दण्ड भी दतेा हू।ँ
10 “दण्ड का वह समय आ गया। क्या तमु सीटी सनु रहे हो परमѶेर ने सकेंत िदया ह।ै दण्ड आरम्भ हो रहा ह।ै डाली अकुं҄रत होने लगी ह।ै

घमण्डी राजा (नबकूदनसे्सर) पहले से अिधक शҚлशाली होता जा रहा था।
11 वह िहसकं ѳҚл उन बरेु लोगों को दण्ड दनेे के ҅लये तयैार ह।ै इ͇ाएल में लोगों की सखं्या बहुत ह,ै िकन्त ु वह उनमें से नहीं ह।ै वह उस

भीड़ का ѳҚл नहीं ह।ै वह उन लोगों में स े कोई महत्वपणूर् ̼मखु नहीं ह।ै
12 “वह दण्ड का समय आ गया ह।ै वह िदन आ पहुचँा। जो लोग चीजें खरीदते हैं, ̼सन्न नहीं होंगे और जो लोग चीजें बचेते हैं, वे उन्हें बचेने

में बरुा नहीं मानेंग।े क्यों क्योंिक वह भयकंर दण्ड हर एक ѳҚл के ҅लये होगा।
13 जो लोग अपनी स्थायी सम्पिЀ बचेेंगे वे उसे कभी नहीं पाएंग।े यिद कोई ѳҚл जीिवत भी बचा रहगेा तो भी वह अपनी स्थायी सम्पिЀ

वापस नहीं पा सकता। क्यों क्योंिक यह दशर्न लोगों के परेू समहू के ҅लये ह।ै इस҅लए यिद कोई ѳҚл जीिवत भी बच िनकलता ह,ै तो भी लोग
इससे अिधक सतंѺु नहीं होंग।े

14 “वे लोगों को चतेावनी दनेे के ҅लये तरुही बजाएंग।े लोग यјु के ҅लये तयैार होंग।े िकन्त ु वे यјु करने के ҅लये नहीं िनकलेंग।े क्यों क्योंिक
मैं परेू जन—समहू को िदखाऊँगा िक मैं िकतना ̨ोिधत हू।ँ

15 तलवार ҅लये हुए श̷ ु नगर के बाहर हैं। रोग और भखू नगर के भीतर हैं। यिद कोई यјु के मदैान में जाएगा तो श̷ ु के सिैनक उसे मार डालेंग।े
यिद वह नगर में रहता हैं तो भखू और रोग उसे नѺ करेंग।े

16 “िकन्त ु कुछ लोग बच िनकलेंग।े वे बचे लोग भाग कर पहाड़ों में चल जाएंग।े िकन्त ु वे लोग सखुी नहीं होंग।े वे अपने पापों के कारण दःुखी
होंग।े वे िचल्लायेंगे और कबतूरों की तरह दःुख—भरी आवाज़ िनकालेंग।े

17 लोग इतने थके और ҅खन्न होंगे िक बाहें भी नहीं उठा पाएंग।े उनके परै पानी की तरह ढीले होंग।े
18 वे शोक—वҀ पहनेंगे और भयभीत रहेंग।े तमु हर मखु पर ग्लािन पाओग।े वे (शोक ̼दशर्न के ҅लय)े अपने बाल मड़ुवा लेंग।े
19 वे अपनी चाँदी की दवे मिूतर्यों को सड़कों पर फेक देंग।े वे अपने सोने की दवेमिूतर्यों को गन्दे चीथड़ो की तरह समझेंग!े क्यों क्योंिक जब

यहोवा ने अपना ̨ोध ̼कट िकया वे मिूतर्याँ उन्हें बचा न सकीं। वे मिूतर्याँ लोगों के ҅लए पतन (पाप) के जाल के अित҄रл अन्य कुछ नहीं थी।
वे मिूतर्याँ लोगों को भोजन नहीं देंगी वे मिूतर्याँ उनके पटे में अन्न नहीं पहुचँायेंगी।

20 “उन लोगों ने अपने सनु्दर आभषूण का उपयोग िकया और मिूतर् बनाई। उन्हें अपनी मिूतर् पर गवर् था। उन्होंने अपनी भयानक मिूतर्याँ बनाई।
उन लोगों ने उन गन्दी चीजों को बनाया। इस҅लये मैं (परमѶेर) उन्हें गन्दें िचथड़े की तरह फें क द ूगँा।

21 मैं उन्हें अजनिबयों को लनेे द ूगँा। वे अजनबी उनका मजाक उड़ाएंग।े वे अजनबी, उन लोगों में से कुछ को मारेंगे और कुछ को बन्दी बनाकर
ले जाएंग।े

22 मैं उनसे अपना म ुहँ फेर ल ूगँा, मैं उनकी ओर नहीं दखे ूगँा। वे अजनबी मरेे मқन्दर को नѺ करेंग,े वे उस पिव̷ भवन के गोपनीय भागों में जाएंगे
और उसे अपिव̷ करेंग।े

23 “बқन्दयों के ҅लये जजंीरें बनाओ! क्यों क्योंिक बहुत से लोग दसूरे लोगों को मारने के कारण दқण्डत होंग।े नगर के हर स्थान पर िहसंा
भड़केगी।

24 मैं अन्य राѻों से बरेु लोगों को लाऊँगा और वे लोग इ͇ाएल के लोगों के सभी घरों को ले लेंग।े मैं तमु शҚлशाली लोगों को गवЃला होने स े
रोक द ूगँा। दसूरे राѻों के वे लोग तमु्हारे पजूा—स्थानों को ले लेंग।े

25 “तमु लोग भय से काँप उठोग।े तमु लोग शाқन्त चाहोग,े िकन्त ु शाқन्त नहीं िमलगेी।
26 तमु एक के बाद दसूरी दःख—कथा सनुोग।े तमु बरुी खबरों के अलावा कुछ नहीं सनुोग।े तमु नबी की खोज करोगे और उससे दशर्न पछूोग।े

िकन्त ु कोई िमलगेा नहीं। याजक के पास तमु्हें िशक्षा दनेे को कुछ भी नहीं होगा और अ̪जों (̼मखुों) के पास तमु्हें दनेे को कोई अच्छी सलाह
नहीं होगी।
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27 तमु्हारा राजा उन लोगों के ҅लये रोएगा, जो मर गए। ̼मखु शोक—वҀ पहनेंग।े साधारण लोग बहुत डर जाएंग।े क्यों क्योंिक मैं उसका बदला
द ूगँा जो उन्होंने िकया। मैं उनका दण्ड िन҅Ѵत करूँगा। और मैं उन्हें दण्ड द ूगँा। तब वे लोग समझेंगे िक मैं यहोवा हू।ँ”

8
1 एक िदन मैं (यहजेकेल) अपने घर में बठैा था और यहूदा के अ̪ज (̼मखु) वहाँ मरेे सामने बठेै थ।े यह दशे—िनकाले के छठे वषर् के छठे

महीने (िसतम्बर) के पाँचवें िदन हुआ। अचानक मरेे स्वामी यहोवा की शҚл मझुमें उतरी।
2 मैंने कुछ दखेा जो आग की तरह था। यह एक मनषु्य शरीर जसैा िदखाई पड़ता था। कमर से नीचे वह आग—सा था। कमर से ऊपर वह आग

में तѮ—धात ु की तरह चमकीला और काқन्तवाला था।
3 तब मैंने कुछ ऐसा दखेा जो बाहु की तरह था। वह बाहु बाहर बढ़ी और उसने मरेे िसर के बालों से मझुे पकड़ ҅लया। तब आत्मा ने मझुे हवा में

उठा ҅लया और परमѶेर के दशर्न में वह मझुे यरूशलमे को ले गई। वह मझुे उЀर की ओर के भीतर फाटक पर ले गई। वह दवेमिूतर्, िजससे परमѶेर
को ईष्यार् होती ह,ै उस फाटक के सहारे ह।ै

4 िकन्त ु इ͇ाएल के परमѶेर का तजे वहाँ था। वह तजे वसैा ही िदखता था जसैा दशर्न मैंने घाटी के िकनारे कबार नहर के पास दखेा था।
5 परमѶेर ने मझुसे कहा। उसने कहा, “मनषु्य के पु̷ , उЀर की ओर दखेो!” इस҅लये मैंने उЀर की ओर दखेा। और वहाँ ̼वशे मागर् के सहारे

वदेी—ќार के उЀर में वह दवेमिूतर् थी िजसके ̼ित परमѶेर की ईष्यार् होती थी।
6 तब परमѶेर ने मझुसे कहा, “मनषु्य के पु̷ , क्या तमु दखेते हो िक इ͇ाएल के लोग कैसा भयकंर काम कर रहे हैं यहाँ उन्होंने उस चीज को

मरेे मқन्दर के ठीक बगल में बनाया ह।ै यिद तमु मरेे साथ आओगे तो तमु और भी अिधक भयकंर चीजें दखेोग!े”
7 इस҅लये मैं आगंन के ̼वशे—ќार पर गया और मैंने दीवार में एक छेद दखेा।
8 परमѶेर ने मझुसे कहा, “मनषु्य के पु̷ ! उस दीवार के छेद में स े घसुो।” इस҅लये मैं दीवार के उस छेद में से होकर गया और वहाँ मैंने एक

दरवाजा दखेा।
9 तब परमѶेर ने मझुसे कहा, “अन्दर जाओ, और उन भयानक दѺु चीजों को दखेो िजन्हें लोग यहाँ कर रहे हैं।”
10 इस҅लये मैं अन्दर गया और मैंने दखेा। मैंने हर एक ̼कार के रेंगनवेाले जन्त ु और जानवरों की दवेमिूतर्यों को दखेा िजनके बारे में सोचने से

तमु्हें घणृा होती ह।ै वे दवेमिूतर्याँ गन्दी मिूतर्याँ थीं िजन्हें इ͇ाएल के लोग पजूते थ।े वहाँ उन जानवरों के िच̷ हर दीवार पर चारों ओर खदुे हुए थ!े
11 तब मैंने इस पर ध्यान िदया िक शापान का पु̷ याजन्याह और इ͇ाएल के सЀर अ̪ज (̼मखु) उस स्थान पर पजूा करने वालों के साथ थ।े

वहाँ पर व,े लोगों के ठीक सामने थ,े और हर एक ̼भखु के हाथ में अपनी सगुқन्ध का थाल था। जलती सगुқन्ध का ध ुआँ हवा में उठ रहा था।
12 तब परमѶेर ने मझुसे कहा, “मनषु्य के पु̷ , क्या तमु दखेते हो िक इ͇ाएल के ̼मखु अधंरेे में क्या करते हैं हर एक ѳҚл के पास अपने

असत्य दवेता के ҅लये एक िवशषे कमरा ह!ै वे लोग आपस में बातें करते हैं, ‘यहोवा हमें दखे नहीं सकता। यहोवा ने इस दशे को छोड़ िदया ह।ै’ ”
13 तब परमѶेर ने मझुसे कहा, “यिद तमु मरेे साथ आओगे तो तमु उन लोगों को और भी अिधक भयानक काम करते दखेोग!े”
14 तब वह मझुे यहोवा के मқन्दर के ̼वशेќार पर ले गया। यह ќार उЀर की ओर था। वहाँ मैंने िҀयों को बठेै और रोते दखेा। वे असत्य दवेता

तम्मजू के िवषय में शोक मना रहीं थीं!
15 परमѶेर ने मझुसे कहा, “मनषु्य के पु̷ , क्या तमु इन भयकंर चीजों को दखेते हो मरेे साथ आओ और तमु इनसे भी बरेु काम दखेोग!े”
16 तब वह मझुे मқन्दर के भीतरी आगँन में ले गया। उस स्थान पर मैंने पच्चीस ѳҚлयों को नीचे झकेु हुए और पजूा करते दखेा। वे बरामदे और

वदेी के बीच थ,े िकन्त ु वे गलत िदशा में म ुहँ िकये खड़े थ!े उनकी पीठ पिव̷ स्थान की ओर थी! वे सयूर् की पजूा करने के ҅लये नीचे झकेु थ!े
17 तब परमѶेर ने कहा, “मनषु्य के पु̷ , क्या तमु इसे दखेते हो यहूदा के लोग मरेे मқन्दर को इतना महत्वहीन समझते हैं िक वे मरेे मқन्दर में

यह भयकंर काम करते हैं। यह दशे िहसंा से भरा हुआ ह।ै वे लगातार मझुको पागल करने वाला काम करते हैं! दखेो, उन्होंने अपने नाकों में असत्य
दवेता की तरह चन्̹मा का सम्मान करने के ҅लये बा҅लयाँ पहन रखी हैं।

18 मैं उन पर अपना ̨ोध ̼कट करूँगा। मैं उन पर कोई दया नहीं करूँगा। मैं उनके ҅लये दःुख का अनभुव नहीं करूँगा। वे मझुे जोर से पकुारेंग,े
िकन्त ु मैं उनको सनुने स े इन्कार कर द ूगँा!”

9
1 तब परमѶेर ने नगर को दण्ड दनेे के ҅लये उЀरदायी ̼मखुों को जोर से पकुारा। हर एक ̼मखु के हाथ में उसका अपना िवध्वसंक शҀ था।
2 तब मैंने ऊपरी ќार से छ: ѳҚлयों को सड़क पर आते दखेा। यह ќार उЀर की ओर ह।ै हर एक ѳҚл अपने घातक शҀ को अपने हाथ में

҅लये था। उन ѳҚлयों में से एक ने सतूी वҀ पहन रखा था। उसके पास कमर में ҅लिपक की एक कलम और स्याही थी। वे लोग मқन्दर से काँस े
की वदेी के पास गए और वहाँ खड़े हुए।

3 तब इ͇ाएल के परमѶेर का तजे करुब (स्वगर्दतूों) के ऊपर स,े जहाँ वह था, उठा। तब वह तजे मқन्दर के ќार पर गया। जब वह डयोढ़ी पर
पहुचँा तो वह रूक गया। तब उस तजे ने उस ѳҚл को बलुाया जो सतूी वҀ, कलम और स्याही धारण िकये हुए था।

4 तब यहोवा ने उससे कहा, “यरूशलमे नगर से होकर िनकलो। जो लोग उस नगर में लोगों ќारा की गई भयकंर चीजों के िवषय में दःुखी हैं और
घबरायें हुए हैं, उन हर एक के ललाट पर एक िचन्ह अिंकत करो।”

5-6 तब मैंने परमѶेर को अन्य लोगों से कहते सनुा, “मैं चाहता हू ँ िक तमु लोग ̼थम ѳҚл का अनसुरण करो। तनु उन सभी ѳҚлयों को मार
डालो। िजनके ललाट पर िचन्ह नहीं ह।ै तमु इस पर ध्यान नहीं दनेा िक वे अ̪ज (̼मखु) यवुक, यवुितया,ँ बच्च,े या मातायें हैं। तमु्हें अपने शҀों
का उपयोग करना ह,ै उन हर एक को मार डालना है िजनके ललाट पर िचन्ह नहीं ह।ै कोई दया न िदखाओ। िकसी ѳҚл के ҅लये अफसोस न
करो। यहाँ मरेे मқन्दर से आरम्भ करो।” इस҅लये उन्होंने मқन्दर के सामने के अ̪जों (̼मखुों) से आरम्भ िकया।

7 परमѶेर ने उनसे कहा, “इस स्थान को अपिव̷ बना दो! इस आगंन को शवों से भर दो!” इस҅लये वे गए और उन्होंने नगर में लोगों को मार
डाला।

8 जब वे लोग, लोगों को मारने गए, तो मैं वहीं रूका रहा। मैंने भिूम पर अपना माथा टेकते हुए कहा, “हे मरेे स्वामी यहोवा, यरूशलमे के िवरुј
अपना ̨ोध ̼कट करने के ҅लय,े क्या त ू इ͇ाएल में बचे हुये सभी लोगों को मार रहा ह”ै

9 परमѶेर ने कहा, “इ͇ाएल और यहूदा के प҄रवार ने अत्यािधक बरेु पाप िकये हैं। इस दशे में सवर̷् लोगों की हत्यायें हो रही हैं और यह नगर
अपराध से भरा पड़ा ह।ै क्यों क्योंिक लोग स्वयं कहते हैं, ‘यहोवा ने इस दशे को छोड़ िदया। वे उन कामों को नहीं दखे सकता िजन्हें हम कर रहे
हैं।’
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10 और मैं दया नहीं िदखाऊँगा। मैं उन लोगों के ҅लये अफसोस अनभुव नहीं करूँगा। उन्होंने स्वयं इसे बलुाया ह,ै मैं इन लोगों को केवल दण्ड
दे रहा हू ँ िजसके ये पा̷ हैं!”

11 तब सतूी वҀ, ҅लिपक की कलम और स्याही धारण करने वाला ѳҚл बोला। उसने कहा, “मैंने वह कर िदया जो तरेा आदशे था।”

10
1 तब मैंने उस कटोरे को दखेा जो करुब (स्वगर्दतू) के िसरों के ऊपर था। कटोरा नीलमिण की तरह स्वच्छ नीला िदख रहा था। वहाँ कटोरे के

ऊपर कुछ िसहंासन की तरह िदख रहा था।
2 तब उस ѳҚл ने जो िसहंासन पर बठैा था, सन के वҀ पहने हुए ѳҚл से कहा, “तफुानी—बादल में आओ। करुब (स्वगर्दतू) के क्षे̷ में आओ।

करुब (स्वगर्दतूों) के बीच से कुछ अगंारे अपने हाथ में लो। अपने हाथ में उन कोयलों को ले जाओ और जाकर उन्हें यरूशलमे नगर पर फें क दो।”
वह ѳҚл मरेे पीछे चला।
3 करुब (स्वगर्दतू) उस समय मқन्दर के दिक्षण के क्षे̷ में खड़े थ,े जब वह ѳҚл बादल में घसुा। बादल भीतरी आगँन में भर गया।
4 तब यहोवा का तजे करुब (स्वगर्दतू) से अलग होकर मқन्दर के ќार पर चला गया। तब बादल मқन्दर में भर गया और यहोवा के तजे की ̼खर

ज्योित परेू आगँन में भर गई।
5 तब मैंने करूब (स्वगर्दतूों) के पखंों की फड़फड़ाहट परेू बाहरी आगँन में सनुी जा सकती थी। बाहरी आगँन में फड़फड़ाहट बड़ी ̼चण्ड थी,

वसैी ही जसैी सवर्शҚлमान परमѶेर की गरजती वाणी होती ह,ै जब वह बातें करता ह।ै
6 परमѶेर ने सन के वҀ पहने हुए ѳҚл को आदशे िदया था। परमѶेर ने उसे “तफूानी—बादल” में घसुने के ҅लये कहा और करुब (स्वगर्दतूों)

के बीच से कुछ अगंारे लनेे को कहा। इस҅लये वह ѳҚл तफूानी—बादल में घसु गया और गोल च̨ों में से एक के सहारे खड़ा हो गया।
7 करुब (स्वगर्दतूों) में से एक ने अपना हाथ बढ़ाया और करुब (स्वगर्दतूों) के क्षे̷ के बीच से कुछ अगंारे ҅लय।े उसने अगंारों को उस ѳҚл

के हाथों में रख िदया और वह ѳҚл वहाँ स े चला गया।
8 (करुब स्वगर्दतूों के पखंों के नीचे कुछ ऐसा था जो मनषु्य की भजुाओं की तरह िदखता था।)
9 तब मैंने दखेा िक वहाँ चार गोल च̨ थ।े हर एक करुब (स्वगर्दतू) की बगल में एक च̨ था, और च̨ स्वच्छ पीले रѕ की तरह िदखते थ।े
10 वे चार च̨ थे और सब च̨ एक से ̼तीत होते थ।े वे ऐसे िदखते थे मानों एक च̨ दसूरे च̨ में हो।
11 जब वे चलते थे तो िकसी भी िदशा में जा सकते थ।े जब कभी वे चलते थे वे चारों एक साथ चलते थ।े िकन्त ु उनके चलने के साथ करुब

(स्वगर्दतू) साथ—साथ चक्कर नहीं लगाते थ।े वे उस िदशा में चलते थ,े िजधर उनका मखु होता था। जब वे चलते थे तो वे इधर—उधर नहीं मड़ुते
थ।े

12 उनके परेू शरीर पर आखँे थीं। उनकी पीठ, उनकी भजुा, उनके पखं और उनके च̨ में आखँे थीं। हाँ, चारों च̨ों में आखँे थीं!
13 मरेे सनुते हुए इन पिहयों को चक्कर कहा गया, अथार्त ्घमुने वाले पिहए।
14-15 हर एक करुब (स्वगर्दतू) चार मखुों वाला था। पहला मखु करुब का था। दसूरा मखु मनषु्य का था। तीसरा िसहं का मखु था और चौथा

उकाब का मखु था। तब मैंने जाना िक (ये करुब स्वगर्दतू वे जानवर थे िजन्हें मैंने कबार नदी के दशर्न में दखेा था!)
तब करुब (स्वगर्दतू) हवा में उठे।
16 उनके साथ च̨ उठे। च̨ों ने अपनी िदशा उस समय नहीं बदली जब करुब (स्वगर्दतू) ने पखं खोले और वे हवा में उड़े।
17 यिद करुब (स्वगर्दतू) हवा में उड़ते थे तो च̨ उनके साथ जाते थ।े यिद करुब (स्वगर्दतू) शान्त खड़े रहते थे तो च̨ भी वसैा ही करते थ।े

क्यों क्योंिक उनमें ̼ािणयों की आत्मा की शҚл थी।
18 तब यहोवा का तजे मқन्दर की दहेली से उठा, करुब (स्वगर्दतूों) के स्थान के ऊपर गया और वहाँ ठहर गया।
19 तब करुब (स्वगर्दतूों) ने अपने पखं खोले और हवा में उड़ गए। मैंने उन्हें मқन्दर को छोड़ते दखेा! च̨ उनके साथ चल।े तब वे यहोवा के

मқन्दर के पवूЃ ќार पर ठहरे। इ͇ाएल के परमѶेर का तजे हवा में उनके ऊपर था।
20 तब मैंने इ͇ाएल के परमѶेर के तजे के नीचे ̼ािणयों को कबार नदी के दशर्न में याद िकया और मैंने अनभुव िकया िक वे ̼ाणी करुब (स्वगर्दतू)

थ।े
21 हर एक ̼ाणी के चार मखु थ,े चार पखं थे और पखंों के नीचे कुछ ऐसा था जो मनषु्य की भजुाओं की तरह िदखता था।
22 करुब (स्वगर्दतूों) के वही चार मखु थे जो कबार नदी के दशर्न के ̼ािणयों के थे और वे सीधे आगे उस िदशा में दखेते थ,े िजधर वे जा रहे थ।े

11
1 तब आत्मा मझुे यहोवा के मқन्दर के पवूЃ ќार पर ले गया। इस ќार का मखु पवूर् को है जहाँ सरूज िनकलता ह।ै मैंने इस फाटक के ̼वशे ќार

पर पच्चीस ѳҚл दखे।े अज्जरू का पु̷ याजन्याह उन लोगों के साथ था और बनायाह का पु̷ पलत्याह वहाँ था। पलत्याह लोगों का ̼मखु था।
2 तब परमѶेर ने मझुसे कहा। उसने बताया, “मनषु्य के पु̷ , ये वे ѳҚл हैं जो इस नगर में बरुी योजना बनाते हैं। ये सदा लोगों के बरेु काम करने

को कहते हैं।
3 वे लोग कहते हैं, ‘हम लोग शी̫ ही िफर से अपने मकान बनाने लगेंग।े हम लोग पा̷ में रखे माँस की तरह इस नगर में सरुिक्षत हैं!’
4 वे यह झठू फैला रहे हैं। इस҅लये तमु्हें मरेे ҅लये लोगों से बात करनी चािहए। मनषु्य के पु̷ ! जाओ और लोगों के बीच भिवष्यवाणी करो।”
5 तब यहोवा की आत्मा मझुमें आई। उसने मझुसे कहा, “उनसे कहो िक यहोवा ने यह सब कहा ह:ै इ͇ाएल के प҄रवार, तमु बड़ी योजना बना

रहे हो। िकन्त ु मैं जानता हू ँ िक तमु क्या सोच रहे हो!
6 तमुने इस नगर में बहुत से लोगों को मार डाला ह।ै तमुने सड़कों को शवों से पाट िदया ह।ै
7 अब हमारा स्वामी यहोवा, यह कहता ह,ै ‘वे शव माँस हैं और यह नगर पा̷ ह।ै िकन्त ु वह (नबकूदनसे्सर) आएगा और तमु्हें इस सरुिक्षत पा̷

से िनकाल ले जाएगा!
8 तमु तलवार से भयभीत हो। िकन्त ु मैं तमु्हारे िवरुј तलवार ला रहा हू।ँ’ ” हमारे स्वामी यहोवा ने यह सब कहा ह।ै इस҅लये ये घ҄टत होंगी!
9 परमѶेर ने यह भी कहा, “मैं तमु लोगों को इस नगर से बाहर ले जाऊँगा और मैं तमु्हें अजनिबयों को सौंप द ूगँा। मैं तमु लोगों को दण्ड द ूगँा!
10 तमु तलवार के घाट उतरोग।े मैं तमु्हें यहाँ इ͇ाएल में दण्ड द ूगँा िजससे तमु समझोगे िक वह मैं हू ँ जो तमु्हें दण्ड दे रहा हू।ँ मैं यहोवा हू।ँ
11 हाँ, यह स्थान खौलती कड़ाही बनगेा और तमु इसमें के माँस होंग,े जो भनूा जाता ह!ै मैं तमु्हें यहाँ इ͇ाएल में दण्ड द ूगँा।
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12 तब तमु जानोगे िक मैं यहोवा हू।ँ वह मरेा िनयम था िजसे तमुने तोड़ा ह!ै तमुने मरेे आदशेों का पालन नहीं िकया। तमुने अपने चारों ओर के
राѻों की तरह रहने का िनणर्य िकया।”

13 जसैे ही मैंने परमѶेर के ҅लये बोलना समाѮ िकया, बनायाह का पु̷ पलत्याह मर गया! मैं धरती पर िगर पड़ा। मैंने धरती पर माथा टेका और
कहा, “हे मरेे स्वामी यहोवा, त ू क्या इ͇ाएल के सभी बचे हुओं को परूी तरह नѺ करने पर तलुा हुआ ह!ै”

14 िकन्त ु तब यहोवा का वचन मझुे िमला। उसने कहा,
15 “मनषु्य के पु̷ , तमु इ͇ाएल के प҄रवार के अपने उन भाईयों को याद करो िजन्हें अपने दशे को छोड़ने के ҅लये िववश िकया गया था। लिेकन

मैं उन्हें वापस लाऊँगा। िकन्त ु यहाँ यरूशलमे में रहने वाले लोग कह रहे ह,ै यहोवा हम से दरू रह। यह भिूम हमें दी गई — यह हमारी ह!ै”
16 इस҅लये उन लोगों से यह सब कहो: हमारा स्वामी यहोवा, कहता ह,ै “यह सत्य है िक मैंने अपने लोगों को बहुत दरू के दशेों में जाने को

िववश िकया। मैंने ही उनको बहुत से दशेों में िबखरेा और मैं अन्य दशेों में उन के ҅लये थोड़े समय का पिव̷ स्थान ठहरुँगा।
17 इस҅लये तमु्हें उन लोगों के कहना चािहए िक उनका स्वामी यहोवा, उन्हें वापस लाएगा। मैंने तमु्हें, बहुत से दशेों में िबखरे िदया ह।ै िकन्त ु मैं

तमु लोगों को एक साथ इकыा करुँगा और उन राѻों से तमु्हें वापस लाऊँगा। मैं इ͇ाएल का ̼दशे तमु्हें वापस द ूगँा
18 और जब हमारे लोग लौटेंगे तो वे उन सभी भयंकर गन्दी दवेमिूतर्यों को, जो अब यहाँ ह,ै नѺ कर देंग।े
19 मैं उन्हें एक साथ लाऊँगा और उन्हें एक ѳҚл सा बनाऊँगा। मैं उनमें नयी आत्मा भरूँगा। मैं उनके पत्थर के हृदय को दरू करुँगा और उसके

स्थान पर सच्चा हृदय द ूगँा।
20 तब वे मरेे िनयमों का पालन करेंग।े वे मरेे आदशेों का पालन करेंग,े वे वह कायर् करेंगे िजन्हें मैं करने को कहूगँा। वे सचमचु मरेे लोग होंगे

और मैं उनका परमѶेर होऊँगा।”
21 तब परमѶेर ने कहा, “िकन्त ु इस समय उनका हृदय भयकंर गन्दी दवेमिूतर्यों का हो चकुा ह।ै मझुे उन लोगों को उन बरेु कमИं के ҅लये दण्ड

दनेा चािहए जो उन्होंने िकया ह।ै” मरेे स्वामी यहोवा ने यह कहा ह।ै
22 तब करुब (स्वगर्दतू) ने अपने पखं खोले और हवा में उड़ गय।े च̨ उनके साथ गए। इ͇ाएल के परमѶेर का तजे उनके ऊपर था।
23 यहोवा का तजे ऊपर हवा में उठा और उसने यरूशलमे को छोड़ िदया। वह क्षण भर के ҅लये यरूशलमे के पवूर् की पहाड़ी पर ठहरा।
24 तब आत्मा ने मझुे हवा में उठाया और वापस बाबलु में पहुचँा िदया। उसने मझुे उन लोगों के पास लौटाया, जो इ͇ाएल छोड़ने के ҅लये िववश

िकये गये थ।े तब दशर्न में परमѶेर की आत्मा हवा में उठी और मझुे छोड़ िदया। मैंने उन सभी चीजों को परमѶेर के दशर्न में दखेा।
25 तब मैंने िनवार्िसत लोगों से बातें की। मैंने वे सभी बातें बताई जो यहोवा ने मझुे िदखाई थीं।

12
1 तब यहोवा का वचन मझुे िमला। उसने कहा,
2 “मनषु्य के पु̷ , तमु िव̹ोही लोगों के साथ रहते हो। वे सदवै मरेे िवरुј गये हैं। दखेने के ҅लये उनकी आखँें हैं जो कुछ मैंने उनके ҅लये िकया

ह।ै िकन्त ु वे उन चीजों को नहीं दखेत।े सनुने के ҅लये उनके कान हैं, उन चीजों को जो मैंने उन्हें करने को कहा ह।ै िकन्त ु वे मरेे आदशे नहीं सनुत।े
क्यों क्योंिक वे िव̹ोही लोग हैं।

3 इस҅लए, मनषु्य के पु̷ अपना सामान बांध लो। ऐसा ѳवहार करो मानों तमु िकसी दरू दशे को जा रहे हो। यह इस ̼कार करो िक लोग तमु्हें
दखेते रहें। सभंव ह,ै िक वे लोग तमु पर ध्यान दें, िकन्त ु वे लोग बड़े िव̹ोही लोग हैं।

4 “िदन के समय तमु अपना सामान इस ̼कार बाहर ले जाओ िक लोग तमु्हें दखेते रहें। तब शाम को ऐसा िदखावा करो, िक तमु दरू दशे में एक
बन्दी की तरह जा रहे हो।

5 लोगों की आखँों के सामने दीवार में एक छेद बनाओ और उस दीवार के छेद से बाहर जाओ।
6 रात को अपना सामान कन्धे पर रखो और उस स्थान को छोड़ दो। अपने म ुहँ को ढक लो िजससे तमु यह न दखे सको िक तमु कहाँ जा रहे हो।

इन कामों को तमु्हें इस ̼कार करना चािहय,े िक लोग तमु्हें दखे सकें । क्यों क्योंिक मैं तमु्हें इ͇ाएल के प҄रवार के ҅लये एक उदाहरण के रूप में
उपयोग कर रहा हू।ँ”

7 इस҅लये मैंने (यहजेकेल न)े आदशे के अनसुार िकया। िदन के समय मैंने अपना सामान उठाया और ऐसा िदखावा िकया मानों मैं िकसी दरू दशे
को जा रहा हू।ँ उस शाम मैंने अपने हाथों का उपयोग िकया और दीवार में एक छेद बनाया। रात को मैंने अपना सामान कन्धे पर रखा और चल पड़ा।
मैंने यह सब इस ̼कार िकया िक सभी लोग मझुे दखे सकें ।

8 अगली सबुह मझुे यहोवा का वचन िमला। उसने कहा,
9 “मनषु्य के पु̷ , क्या इ͇ाएल के उन िव̹ोही लोगों ने तमुसे पछूा िक तमु क्या कर रहे हो
10 उनसे कहो िक उनके स्वामी यहोवा ने य े बातें बताई ह।ै यह दःुखद वचन यरूशलमे के ̼मखुों और वहाँ रहने वाले इ͇ाएल के सभी लोगों के

बारे में ह।ै
11 उनसे कहो, ‘मैं (यहजेकेल) तमु सभी लोगों के ҅लये एक उदाहरण हू।ँ जो कुछ मैंने िकया है वह तमु लोगों के ҅लये सत्य होगा।’ तमु सचमचु

बन्दी के रूप में दरू दशे में जाने के ҅लये िववश िकये जाओग।े
12 तमु्हारा ̼मखु दीवार में छेद करेगा और रात को गѮु रूप से िनकल भागगेा। वह अपने मखु को ढक लगेा िजससे लोग उसे पहचानेंगे नहीं।

उसकी आखँ,े यह दखेने के लायक नहीं होंगी िक वह कहाँ जा रहा ह।ै
13 वह भाग िनकलने का ̼यѕ करेगा। िकन्त ु मैं (परमѶेर) उसे पकड़ ल ूगँा! वह मरेे जाल में फँस जाएगा और मैं उसे बाबलु लाऊँगा जो कसिदयों

के लोगों का दशे ह।ै िकन्त ु वह दखे नहीं पाएगा िक वह कहाँ जा रहा ह।ै श̷ ु उसकी आखँे िनकाल लगेा और उसे अन्धा कर दगेा।
14 मैं राजा के लोगों को िववश करुँगा िक वे इ͇ाएल के चारों ओर िवदशेों में रहें। मैं उसकी सनेा को िततर—िबतर कर द ूगँा और श̷ ु के सिैनक

उनका पीछा करेंग।े
15 तब वे लोग समझेंगे िक मैं यहोवा हू।ँ वे समझेंगे िक मैंने उन्हें राѻों में िबखरेा। वे समझ जाएंगे िक मैंने उन्हें अन्य दशेों में जाने के ҅लये िववश

िकया।
16 “िकन्त ु मैं कुछ लोगों को जीिवत रख ूगँा। वे रोग, भखू और यјु से नहीं मरेंग।े मैं उन लोगों को इस҅लए जीिवत रहने द ूगँा, िक वे अन्य लोगों

से उन भयकंर कामों के बारे में कह सकें ग,े जो उन्होंने मरेे िवरुј िकय।े तब वे जानेंगे िक मैं यहोवा हू।ँ”
17 तब यहोवा का वचन मरेे पास आया। उसने कहा,
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18 “मनषु्य के पु̷ ! तमु्हें ऐसा करना चािहये मानों तमु बहुत भयभीत हो। जब तमु खाना खाओ तब तमु्हें काँपना चािहए। तमु्हें पानी पीते समय
िचқन्तत और भयभीत होने का िदखावा करना चािहय।े

19 तमु्हें यह साधारण जनता से कहना चािहय।े तमु्हें कहना चािहय,े ‘हमारा स्वामी यहोवा यरूशलमे के िनवािसयों और इ͇ाएल के अन्य भागों
के लोगों से यह कहता ह।ै लोगों, तमु भोजन करते समय बहुत परेशान होग।े तमु पानी पीते समय भयभीत होग।े क्यों क्योंिक तमु्हारे दशे में सभी
कुछ नѺ हो जाएगा। वहाँ रहने वाले सभी लोगों के ̼ित श̷ ु बहुत ̨ूर होगा।

20 तमु्हारे नगरों में इस समय बहुत लोग रहते हैं, िकन्त ु वे नगर नѺ हो जाएंग।े तमु्हारा परूा दशे नѺ हो जाएगा। तब तमु समझोगे िक मैं यहोवा
हू।ँ’ ”

21 तब यहोवा का वचन मझुे िमला। उसने कहा,
22 “मनषु्य के पु̷ , इ͇ाएल के ̼दशे के बारे में लोग यह कहावत क्यों सनुाते हैं:

‘िवपिЀ शी̫ न आएगी,
दशर्न कभी न होंग?े’

23 “उन लोगों से कहो िक तमु्हारा स्वामी यहोवा तमु्हारी इस कहावत का पढ़ना बन्द कर दगेा। वे इ͇ाएल के बारे में वे बातें कभी भी नहीं कहेंग।े
अब वे यह कहावत सनुाएंग:े

‘िवपिЀ शी̫ आएगी।
दशर्न घ҄टत होंग।े’

24 “यह सत्य है िक इ͇ाएल मे कभी भी झठेू दशर्न घ҄टत नहीं होंग।े अब ऐसे जादगूर भिवष्य में नहीं होंगे जो ऐसी भिवष्यवाणी करेंगे जो
सच्ची नहीं होगी।

25 क्यों क्योंिक मैं यहोवा हू।ँ मैं वही कहूगँा, जो मैं कहना चाहूगँा और वह चीज घ҄टत होगी और मैं घटना—काल को लम्बा खींचने नहीं
द ूगँा। वे िवपिЀयाँ शी̫ आ रही हैं। तमु्हारे अपने जीवनकाल में ही। िव̹ोही लोगों! जब मैं कुछ कहता हू ँ तो मैं उसे घ҄टत करता हू।ँ” मरेे स्वामी
यहोवा ने उन बातों को कहा।

26 तब यहोवा का वचन मझुे िमल। उसने कहा,
27 “मनषु्य के पु̷ , इ͇ाएल के लोग समझते हैं िक जो दशर्न मैं तझुे दतेा हू,ँ वे बहुत दरू के भिवष्य में घ҄टत होंग।े वे समझते हैं, िक िजन

िवपिЀयों के बारे में तमु बातें करते हो, वे आज से वहुत वषИं बाद घ҄टत होंगी।
28 अत: तमु्हें उनसे यह कहना चािहय,े ‘मरेा स्वामी यहोवा कहता ह:ै मैं और अिधक िवलम्ब नहीं कर सकता। यिद मैं कहता हू,ँ िक कुछ

घ҄टत होगा तो वह घ҄टत होगा।’ ” मरेे स्वामी यहोवा ने उन बातों को कहा।
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1 तब यहोवा का वचन मझुे िमला।
2 “मनषु्य के पु̷ , तमु्हें इ͇ाएल के निबयों से मरेे ҅लये बातें करनी चािहय।े वे नबी वास्तव में मरेे ҅लये बातें नहीं कर रहे हैं। वे नबी वही कुछ

कह रहे हैं जो वे कहना चाहतें हैं।” इस҅लये तमु्हें उनसे बातें करनी चािहयें। उनसे ये बातें कहो, यहोवा के यहाँ स े िमले इस वचन को सनुो!
3 मरेा स्वामी यहोवा यह वचन दतेा ह।ै मखूर् निबयों! तमु लोगों पर िवपिЀयाँ आएंगी। तमु लोग अपनी आत्मा का अनसुरण कर रहे हो। तमु

लोगों से वह नहीं कह रहे हो जो तमु सचमचु दशर्न में दखेते हो।
4 “ ‘इ͇ाए҅लयों, तमु्हारे नबी शनू्य खण्डहरों में दौड़ लगाने वाली लोमिड़यों जसैे होंग।े
5 तमुने नगर की टटूी दीवारों के िनकट सिैनक को नहीं रखा ह।ै तमुने इ͇ाएल के प҄रवार की रक्षा के ҅लये दीवारें नहीं बनाई हैं। इस҅लये यहोवा

के ҅लय,े जब तमु्हें दण्ड दनेे का समय आएगा तो तमु यјु में हार जाओग!े
6 “ ‘झठेू निबयों ने कहा, िक उन्होंने दशर्न दखेा ह।ै उन्होंने अपना जाद ू िकया और कहा िक घटनाएँ होंगी, िकन्त ु उन्होंने झठू बोला। उन्होंने

कहा िक यहोवा ने उन्हें भजेा िकन्त ु उन्होंने झठू बोला। वे अपने झठू के सत्य होने की ̼तीक्षा अब तक कर रहे हैं।
7 “ ‘झठेू निबयों, जो दशर्न तमुने दखे,े वे सत्य नहीं थ।े तमुने अपने जाद ू िकये और कहा िक कुछ घ҄टत होगा, िकन्त ु तमु लोगों ने झठू बोला।

तमु कहते हो िक यह यहोवा का कथन ह,ै िकन्त ु मैंने तमु लोगों से बातें नहीं की!”
8अत: मरेा स्वामी यहोवा अब सचमचु कुछ कहगेा, वह कहता ह,ै “तमुने झठू बोला। तमुने वे दशर्न दखेे जो सच्चे नहीं थ।े इस҅लये मैं (परमѶेर)

अब तमु्हारे िवरुј हू!ँ” मरेे स्वामी यहोवा ने य े बातें कहीं।
9 यहोवा ने कहा, “मैं उन निबयों को दण्ड द ूगँा िजन्होंने असत्य दशर्न दखेे और िजन्होंने झठू बोला। मैं उन्हें अपने लोगों से अलग करूँगा।

उनके नाम इ͇ाएल के प҄रवार की सचूी में नहीं रहेंग।े वे िफर इ͇ाएल ̼दशे में कभी नहीं आएंग।े तब तमु जानोगे िक मैं यहोवा और स्वामी हू!ँ
10 “उन झठेू निबयों ने बार—बार मरेे लोगों से झठू बोला। निबयों ने कहा िक शाқन्त रहगेी और वहाँ कोई शाқन्त नहीं ह।ै लोगों को दीवारें दढ़ृ

करनी है और यјु की तयैारी करनी हैं। िकन्त ु वे टटूी दीवारों पर लपे की एक पतली तह चढ़ा रहे हैं।
11 उन लोगों से कहो िक मैं ओले और मसूलाधार वषार् (श̷—ुसनेा) भजे ूगँा। ̼चण्ड आधँी चलगेी और च̨वात आएगा। तब दीवार िगर जाएगी।
12 दीवार नीचे िगर जाएगी। लोग निबयों से पछूेंग,े ‘उस लपे का क्या हुआ, िजसे तमुने दीवार पर चढ़ाया था?’ ”
13 मरेा स्वामी यहोवा कहता ह,ै “मैं ̨ोिधत हू ँ और मैं तमु लोगों के िवरुј एक तफूान भजे ूगँा। मैं ̨ोिधत हू ँ और मैं घनघोर वषार् भजे ूगँा। मैं ̨ोिधत

हू ँ और मैं आकाश से ओले बरसाऊँगा और तमु्हें परूी तरह से नѺ करूँगा!
14 तमु लपे दीवार पर चढ़ाते हो। िकन्त ु मैं परूी दीवार को नѺ कर द ूगँा। मैं इसे धराशायी कर द ूगँा। दीवार तमु पर िगरेगी और तमु जानोगे िक मैं

यहोवा हू।ँ
15 मैं, दीवार और उस पर लपे चढ़ाने वालों के िवरुј अपना ̨ोध िदखाना समाѮ कर द ूगँा। तब मैं कहूगँा, ‘अब कोई दीवार नहीं है और अब

कोई मज़दरू इस पर लपे चढ़ाने वाला नहीं हैं।’
16 “ये सब कुछ इ͇ाएल के झठेू निबयों के ҅लये होगा। वे नबी यरूशलमे के लोगों से बातचीत करते हैं। वे नबी कहते हैं िक शाқन्त होगी, िकन्त ु

कोई शाқन्त नहीं हैं।” मरेे स्वामी यहोवा ने उन बातों को कहा।
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17 परमѶेर ने कहा, “मनषु्य के पु̷ , इ͇ाएल में Ҁी निबयों को ढूढँो। वे Ҁी नबी मरेे ҅लये नहीं बोलतीं। वे वही कहती हैं जो वे कहना चाहती
हैं। अत: तमु्हें मरेे ҅लये उनके िवरुј कहना चािहय।े तमु्हें उनसे यह कहना चािहय।े

18 ‘मरेा स्वामी यहोवा कहता ह:ै िҀयों, तमु पर िवपिЀ आएगी। तमु लोगों की भजुाओं पर पहनने के ҅लये कपड़े का बाजबून्द सीती हो। तमु
लोगों के िसर पर बांधने के ҅लये िवशषे “दपुъा” बनाती हो। तमु कहती हो िक वे चीजें लोगों के जीवन को िनयқन̷्त करने की जादईू शҚл रखती
हैं। तमु केवल अपने को जीिवत रखने के ҅लये उन लोगों को जाल में फँसाती हो!

19 तमु लोगों को ऐसा समझाती हो िक मैं महत्वपणूर् नहीं हू।ँ तमु्हें उन्हें मыुी भर जौ और रोटी के कुछ टुकड़ों के ҅लये मरेे िवरुј करती हो। तमु
मरेे लोगों से झठू बोलती हो। वे लोग झठू सनुना पसन्द करते हैं। तमु उन ѳҚлयों को मार डालती हो िजन्हें जीिवत रहना चािहये और तमु ऐसे लोगों
को जीिवत रहने दनेा चाहती हो िजन्हें मर जाना चािहय!े

20 इस҅लए यहोवा और स्वामी तमुसे यह कहता ह:ै तमु उन कपड़े के “बाजबून्दो” को लोगों को जाल में फँसाने के ҅लये बनाती हो — िकन्त ु मैं
उन लोगों को स्वतन̷् करूँगा। मैं तमु्हारी भजुाओं से उन “बाजबून्दों” को फाड़ फें कँूगा और लोग तमुसे स्वतन̷् हो जाएंग।े वे जाल से मлु पिक्षयों
की तरह होंग!े

21 मैं उन “बाजबून्दों” को फाड़ डाल ूगँा और अपने लोगों को तमु्हारी शҚл से बचाऊँगा। वे लोग तमु्हारे जाल से भाग िनकलेंगे और तमु समझ
जाओगी िक मैं यहोवा हू।ँ

22 “ ‘Ҁी निबयों तमु झठू बोलती हो। तमु्हारा झठू अच्छे लोगों को कѺ पहुचँाता ह,ै मैं उन अच्छे लोगों को कѺ पहुचँाना नहीं चाहता। तमु बरेु
लोगों की सहायता करती हो और उन्हें उत्सािहत करती हो। तमु उन्हें अपना जीवन बदलने के ҅लये नहीं कहतीं। तमु उनके जीवन की रक्षा नहीं
करना चाहती!

23 तमु अब भिवष्य में ѳथर् दशर्न नहीं दखेोगी। तमु भिवष्य में जाद ूनहीं करोगी। मैं अपने लोगों को तमु्हारी शҚл से बचाऊँगा और तमु जान
जाओगी िक मैं यहोवा हू।ँ’ ”

14
1 इ͇ाएल के कुछ अ̪ज (̼मखु) मरेे पास आए। वे मझुसे बात करने के ҅लये बठै गय।े
2 यहोवा का वचन मझुे िमला। उसने कहा,
3 “मनषु्य के पु̷ , ये ѳҚл तमुसे बातें करने आए हैं। वे चाहते थे िक तमु मझुसे राय लो। िकन्त ु वे ѳҚл अब तक अपनी गन्दी दवेमिूतर्यों को

रखे हैं। वे उन चीजों को रखते हैं जो उनसे पाप कराती हैं। वे अब तक उन मिूतर्यों की पजूा करते हैं। इस҅लये वे मरेे पास राय लनेे क्यों आते हैं क्या
मझुे उनके ̼ѹों के उЀर दनेे चािहए नहीं!

4 िकन्त ु मैं उन्हें उЀर द ूगँा। मैं उन्हें दण्ड द ूगँा! तमु्हें उन लोगों से यह कह दनेा चािहय,े ‘मरेा स्वामी यहोवा कहता हैं: यिद कोई इ͇ाएली ѳҚл
नबी के पास आता है और मझुसे राय पाने के ҅लये कहता है तो वह नबी उस ѳҚл को उЀर नहीं दगेा। उस ѳҚл के ̼ѹ का उЀर मैं स्वयं द ूगँा।
मैं उसे तब भी उЀर द ूगँा यिद उसने गन्दी दवेमिूतर्याँ रखी हैं, यिद वह उन चीजों को रखता है जो उससे पाप कराती हैं, और यिद वह तब तक उन
मिूतर्यों की पजूा करता ह।ै उसकी सारी गन्दी दवेमिूतर्यों के होते हुए भी मैं उससे बात करुँगा।

5 क्यों क्योंिक मैं उनके हृदय को छूना चाहता हू।ँ मैं िदखाना चाहता हू ँ िक मैं उनसे ̼मे करता हू,ँ यѧिप उन्होंने मझुे अपनी गन्दी दवेमिूतर्यों के
҅लये छोड़ा।’

6 “इस҅लए इ͇ाएल के प҄रवार से यह सब कहो। उनसे कहो, ‘मरेा स्वामी यहोवा कहता ह।ै मरेे पास वापस आओ और अपनी गन्दी दवेमिूतर्यों
को छोड़ दो। उन भयकंर असत्य दवेताओं से मखु मोड़ लो।

7 यिद कोई इ͇ाएली या इ͇ाएल में रहने वाला िवदशेी मरेे पास राय के ҅लये आता ह,ै तो मैं उसे उЀर द ूगँा। मैं उसे तब भी उЀर द ूगँा यिद उसने
गन्दी दवेमिूतर्याँ रखी हैं, यिद वह उन चीजों को रखता है जो उससे पाप कराती हैं और यिद वह तब तक उन मिूतर्यों की पजूा करता है और यह उЀर
है िजसे मैं उसे द ूगँा।

8 मैं उस ѳҚл के िवरुј होऊँगा। मैं उसे नѺ करूँगा। वह अन्य लोगों के ҅लये एक उदाहरण बनगेा। लोग उसकी हसँी उड़ाएंग।े मैं उसे अपने
लोगों से िनकाल बाहर करुँगा। तब तमु जानोगे िक मैं यहोवा हू!ँ

9 यिद नबी इतना अिधक मखूर् है िक वह अपना उЀर दतेा है तो मैं उसे िदखा द ूगँा िक वह िकतना बड़ा मखूर् ह,ै मैं उसके िवरुј अपनी शҚл का
उपयोग करूँगा। मैं उसे नѺ करुँगा और अपने लोगों, इ͇ाएल से उसे िनकाल बाहर करुँगा।

10 इस ̼कार वह ѳҚл जो राय के ҅लये आया और नबी िजसने उЀर िदया दोनों एक ही दण्ड पाएंग।े
11 क्यों क्योंिक इस ̼कार वे नबी मरेे लोगों को मझुसे दरू ले जाना बन्द कर देंग।े इस ̼कार मरेे लोग अपने पापों से गन्दा होना बन्द कर देंग।े

तब वे मरेे िवशषे लोग होंगे और मैं उनका परमѶेर होऊँगा।’ ” मरेे स्वामी यहोवा ने वह सब बातें कहीं।
12 तब यहोवा का वचन मझुे िमला। उसने कहा,
13 “मनषु्य के पु̷ , मैं अपने उस राѻ को दण्ड द ूगँा जो मझुे छोड़ता है और मरेे िवरुј पाप करता ह।ै मैं उनकी भोजन आपिूतर् बन्द कर द ूगँा। मैं

अकाल का समय उत्पन्न कर सकता हू ँ और उस दशे से मनषु्यों और पशओुं को बाहर कर सकता हू।ँ
14 मैं उस दशे को दण्ड द ूगँा चाहे वहाँ नहू, दािनय्यले और अय्यबू रहते हों। वे लोग अपना जीवन अपनी अच्छाईयों से बचा सकते हैं, िकन्त ु वे

परेू दशे को नहीं बचा सकत।े” मरेे स्वामी यहोवा ने यह सब कहा।
15 परमѶेर ने कहा, “या, मैं उस परेू ̼दशे में जगंली जानवरों को भजे सकता हू ँ और वे जानवर सभी लोगों को मार सकते हैं। जगंली जानवरों

के कारण उस दशे से होकर कोई ѳҚл या̷ा नहीं करेगा।
16 यिद नहू, दािनय्यले और अय्यबू वहाँ रहे होते तो मैं उन तीनों अच्छे ѳҚлयों को बचा लतेा। वे तीनों ѳҚл स्वयं अपना जीवन बचा सकते

हैं। िकन्त ु मैं अपने जीवन की शपथ खाकर कहता हू ँ िक वे अन्य लोगों का जीवन नहीं बचा सकते यहाँ तक िक अपने प ु̷ —पिु̷यों का जीवन भी
नहीं। वह बरुा दशे नѺ कर िदया जाएगा!” मरेे स्वामी यहोवा ने यह सब कहा।

17 परमѶेर ने कहा, “या, उस दशे के िवरुј लड़ने के ҅लये मैं श̷ ु की सनेा को भजे सकता हू।ँ वे सिैनक उस दशे को नѺ कर देंग।े मैं उस दशे
से सभी लोगों और जानवरों को िनकाल बाहर करुँगा।

18 यिद नहू, दािनय्यले और अय्यबू वहाँ रहते तो मैं उन तीनों अच्छे लोगों को बचा लतेा। वे तीनों ѳҚл स्वयं अपना जीवन बचा सकते हैं।
िकन्त ु मैं अपने जीवन की शपथ खाकर कहता हू ँ िक अन्य लोगों का जीवन वे नहीं बचा सकते यहाँ तक िक अपने प ु̷ —पिु̷यों का जीवन भी
नहीं। वह बरुा दशे नѺ कर िदया जाएगा!” मरेे स्वामी यहोवा ने यह सब कहा।
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19 परमѶेर ने कहा, “या, मैं उस दशे के िवरुј महामारी भजे सकता हू।ँ मैं उन लोगों पर अपने ̨ोध की वषार् करूँगा। मैं सभी मनषु्यों और
जानवरों को उस दशे से हटा द ूगँा।

20 यिद नहू, दािनय्यले और अय्यबू वहाँ रहते तो मैं उन तीन अच्छे लोगों को बचा लतेा क्योंिक वे अच्छे ѳҚл हैं, वे तीनों ѳҚл स्वयं अपना
जीवन बचा सकते हैं। िकन्त ु मैं अपने जीवन की शपथ खाकर कहता हू ँ िक अन्य लोगों का जीवन वे नहीं बचा सकते थे यहाँ तक िक अपने प ु̷
—पिु̷यों का जीवन भी नहीं!” मरेे स्वामी यहोवा ने यह सब कहा।

21 तब मरेे स्वामी यहोवा ने कहा, “इस҅लये सोचो िक यरूशलमे के ҅लये यह िकतना बरुा होगा, मैं उस नगर के िवरुј उन चारों दण्डों को भजे ूगँा!
मैं श̷—ुसनेा, भखूमरी, महामारी और जगंली उस नगर के िवरुј भजे ूगँा। मैं उस दशे से सभी लोगों और जानवरों को िनकाल बाहर करूँगा!

22 उस दशे से कुछ लोग बच िनकलेंग।े वे अपने प ु̷ —पिु̷यों को लाएंगे और तमु्हारे पास सहायता के ҅लये आएंग।े तब तमु जानोगे िक वे लोग
सचमचु िकतने बरेु हैं। तमु उन िवपिЀयों के सम्बन्ध में उिचत होने की धारणा बनाओगे िजन्हें मैं यरूशलमे पर लाऊँगा।

23 तमु उनके रहने के ढगं और जो बरेु कायर् वे करते हैं, उन्हें दखेोग।े तब तमु समझोगे िक उन लोगों को दण्ड दनेे का उिचत कारण मरेे ҅लए
था।” मरेे स्वामी यहोवा ने य े बातें कहीं।

15
1 तब यहोवा का वचन मझुे िमला। उसने कहा,
2 “मनषु्य के पु̷ , क्या अगंरू की बले की लकड़ी जगंल के िकसी पड़े की कटी छोटी शाखा से अिधक अच्छी होती है नहीं!
3 क्या तमु अगंरू की बले की लकड़ी को िकसी उपयोग में ला सकते हो नहीं! क्या तमु उससे तश्त҄रयाँ लटकाने के ҅लये ख ूं҄ टयाँ बना सकते

हो नहीं!
4 लोग उस लकड़ी को केवल आग में डालते हैं। कुछ सखूी लकिड़याँ िसरों से जलना आरम्भ करती ह,ै बीच का भाग आग से काला पड़ जाता

ह।ै िकन्त ु लकड़ी परूी तरह नहीं जलती। क्या तमु उस जली लकड़ी से कोई चीज बना सकते हो
5 यिद जलने के पहले तमु उस लकड़ी से कोई चीज नहीं बना सकते हो, तो िनѴय ही, उसके जल जाने के बाद उससे कोई चीज नहीं बना

सकत!े
6 इस҅लये अगंरू की बले की लकड़ी के टुकड़े जगंल के िकसी पड़े की लकड़ी के टुकड़ों के समान ही ह।ै लोग उन लकड़ी के टुकड़ों को आग

में डालते हैं, और आग उन्हें जलाती ह।ै उसी ̼कार मैं यरूशलमे के िनवािसयों को आग में फें कँूगा!” मरेे स्वामी यहोवा ने य े बातें कही।
7 मैं उन लोगों को दण्ड द ूगँा। िकन्त ु कुछ लोग उन लकिड़यों की तरह होंगे जो परूी तरह नहीं जलतीं, उन्हें दण्ड िदया जाएगा, िकन्त ु वे परूी

तरह नѺ नहीं िकये जाएंग।े तमु दखेोगे िक मैं इन लोगों को दण्ड द ूगँा और तमु समझोगे िक मैं यहोवा हू!ँ
8 मैं उस दशे को नѺ करुँगा क्योंिक लोगों ने मझुको असत्य दवेताओं की पजूा के ҅लये छोड़ा।” मरेे स्वामी यहोवा ने य े बातें कहीं।

16
1 तब यहोवा का वचन मझुे िमला। उसने कहा,
2 “मनषु्य के पु̷ , यरूशलमे के लोगों को उन भयकंर बरेु कामों को समझाओ िजन्हें उन्होंने िकया ह।ै
3 तमु्हें कहना चािहए, ‘मरेा स्वामी यहोवा यरूशलमे के लोगों को यह सन्दशे दतेा ह:ै अपना इितहास दखेो। तमु कनान में उत्पन्न हुए थ।े तमु्हारा

िपता एमोरी था। तमु्हारी माँ िहЀी थी।
4 यरूशलमे, िजस िदन तमु उत्पन्न हुए थ,े तमु्हारे नािभ—नाल को काटने वाला कोई नहीं था। िकसी ने तमु पर नमक नहीं डाला और तमु्हें

स्वच्छ करने के ҅लये नहलाया नहीं। िकसी ने तमु्हें वҀ में नहीं लपटेा।
5 यरूशलमे, तमु सब तरह से अकेले थ।े कोई न तमु्हारे ̼ित खदे ̼कट करता था, न ही ध्यान दतेा था। यरूशलमे, िजन िदन तमु उत्पन्न हुए,

तमु्हारे माता—िपता ने तमु्हें मदैान में डाल िदया। तमु तब तक रл और िझल्ली में ҅लपटे थ।े
6 “ ‘तब मैं (परमѶेर) उधर से गजुरा। मैंने तमु्हें वहाँ खनू से लथपथ पड़ा पाया। तमु खनू में सनी थीं, िकन्त ु मैंने कहा, ‘जीिवत रहो!’ हाँ, तमु

रл में सनी थीं, िकन्त ु मैंने कहा, ‘जीिवत रहो!’
7 मैंने तमु्हारी सहायता खते में पौधे की तरह बढ़ने में की। तमु बढ़ती ही गई। तमु एक यवुती बनी, तमु्हारा ऋत—ुधमर् आरम्भ हुआ, तमु्हारे वक्ष

—स्थल बढ़,े तमु्हारे केश बढ़ने आरम्भ हुए। िकन्त ु तमु तब तक वҀहीन और नगंी थीं।
8 मैंने तमु पर दिृѺ डाली। मैंने दखेा िक तमु ̼मे के ҅लये तयैार थीं। इस҅लये मैंने तमु्हारे ऊपर अपने वҀ डाले और तमु्हारी नग्नता को ढका। मैंने

तमुसे िववाह करने का वचन िदया। मैंने तमु्हारे साथ वाचा की और तमु मरेी बनीं।” मरेे स्वामी यहोवा ने य े बातें कहीं।
9 “ ‘मैंने तमु्हें पानी से नहलाया। मैंने तमु्हारे रл को धोया और मैंने तमु्हारी त्वचा पर तले मला।
10 मैंने तमु्हें एक सनु्दर पहनावा और कोमल चमड़े के जतूे िदय।े मैंने तमु्हें एक महीन मलमल और एक रेशमी वҀ िदया।
11 तब मैंने तमु्हें कुछ आभषूण िदय।े मैंने तमु्हारी भजुाओं में बाजबून्द पहनाए और तमु्हारे गले में हार पहनाया।
12 मैंने तमु्हें एक नथ, कुछ कान की बा҅लयाँ और सनु्दर मकुुट पहनने के ҅लये िदया।
13 तमु अपने सोने चाँदी के आभषूणों, अपने मलमल और रेशमी वҀों और कढ़ाई िकये पहनावे में सनु्दर िदखती थीं! तमुने उЀम भोजन िकया।

तमु अत्यािधक सनु्दर थी और तमु रानी बनीं!
14 तमु अपनी सनु्दरता के ҅लये िवख्यात हुई। यह सब कुछ इस҅लये हुआ क्योंिक मैंने तमु्हें इतना अिधक सनु्दर बनाया!’ ” मरेे स्वामी यहोवा

ने य े बातें कहीं।
15 परमѶेर ने कहा, “िकन्त ु तमुने अपनी सनु्दरता पर िवѶास करना आरम्भ िकया। तमुने अपने यश का उपयोग िकया और मझुसे िवѶासघात

िकया। तमुने एक वशे्या की तरह काम िकया जो हर गजुरने वाले की हो। तमुने उन सभी को अपने को अिपर्त िकया!
16 तमुने अपने सनु्दर वҀ ҅लये और उनका उपयोग अपनी पजूा के स्थानों को सजाने के ҅लये िकया। तमुने उन स्थानों पर एक वशे्या की तरह

काम िकया। तमुने अपने को उस हर ѳҚл को अिपर्त िकया जो वहाँ आया!
17 तब मरेा िदया हुआ सनु्दर आभषूण तमुने ҅लया और तमुने उस सोन—ेचाँदी का उपयोग मनषु्यों की मिूतर्याँ बनाने के ҅लये िकया। तमुने उनके

साथ भी यौन—सम्बन्ध िकया!
18 तब तमुने सनु्दर वҀ ҅लये और उन मिूतर्यों के ҅लये पहनावा बनाया। तमुने यह सगुқन्ध और धपू—बЀी को ҅लया जो मैंने तमु्हें दी थी तथा

उसे उन दवेमिूतर्यों के सामने चढ़ाया!
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19 मैंने तमु्हें रोटी, मध ु और तले िदय।े िकन्त ु तमुने वह भोजन अपनी दवेमिूतर्यों को िदया। तमुने उसे अपने असत्य दवेताओं को ̼सन्न करने के
҅लये सगुқन्ध के रूप में भेंट िकया। तमुने उन असत्य दवेताओं के साथ वशे्या जसैा ѳवहार िकया!” मरेे स्वामी यहोवा ने य े बातें कहीं।

20 परमѶेर ने कहा, “तमुने अपने प ु̷ —पिु̷याँ लकेर िजन्हें तनूे मरेे ҅लए जन्म िदया, उन मिूतर्यों को ब҅ल चढ़ायी। िकन्त ु ये वे पाप हैं जो तमुने
तब िकये जब मझुे धोखा िदया और उन असत्य दवेताओं के पास चली गई।

21 तमुने मरेे प ु̷ ों की हत्या की और उन्हें आग के ќारा उन असत्य दवेताओं पर चढ़ाया।
22 तमुने मझुे छोड़ा और वे भयानक काम िकये और तमुने अपना वह समय कभी याद नहीं िकया जब तमु बच्ची थीं। तमुने याद नहीं िकया िक

जब मैंने तमु्हें पाया तब तमु नगंी थीं और रл में छटपटा रही थीं।
23 “उन सभी बरुी चीजों के बाद, ओह यरूशलमे, यह तमु्हारे ҅लये बहुत बरुा होगा!” मरेे स्वामी यहोवा ने यह सब बातें कहीं।
24 “उन सब बातों के बाद तमुने उस असत्य दवेता की पजूा के ҅लये वह टीला बनाया। तमुने हर एक सड़क के मोड़ पर असत्य दवेताओं की

पजूा के ҅लये उन स्थानों को बनाया।
25 तमुने अपने टीले हर एक सड़क की छोर पर बनाए। तब तमुने अपने सौन्दयर् का मान घटाया। तमुने इसका उपयोग हर पास से गजुरने वाले को

फँसाने के ҅लये िकया। तमुने अपने अधोवҀ को ऊपर उठाया िजससे वे तमु्हारी टांगे दखे सकें और तब तमु उन लोगों के साथ एक वशे्या के समान
हो गई।

26 तब तमु उस पड़ोसी िम͇ के पास गई िजसका यौन अगं िवशाल था। तमुने मझुे ̨ोिधत करने के ҅लये उसके साथ कई बार यौन—सम्बन्ध
स्थािपत िकया।

27 इस҅लये मैंने तमु्हें दण्ड िदया। मैंने तमु्हें अनमुोिदत की गई भिूम का एक भाग ले ҅लया। मैंने तमु्हारे श̷ ु प҅लқश्तयों की पिु̷यों (नगरों) को
वह करने िदया जो वे तमु्हारा करना चाहती थीं। जो पाप तमुने िकये उससे उनके भी ममर् पर चोट पहुचँी।

28 तब तमु अश्शरू के साथ शारी҄रक सम्बधं करने गई। िकन्त ु तमु्हें पयार्Ѯ न िमल सका। तमु कभी तѮृ न हुई।
29 इस҅लए तमु कनान की ओर मड़ुी और उसके बाद बाबलु की ओर और तब भी तमु तѮृ न हुई।
30 तमु इतनी कमजोर हो। तमुने उन सभी ѳҚлयों (दशेों) को पाप करने में लगने िदया। तमुने ठीक एक वशे्या की तरह काम िकया।” वे बातें

मरेे स्वामी यहोवा ने कहीं।
31 “तमुने अपने टीले हर एक सड़क के छोर पर बनाए और तमुने अपनी पजूा के स्थान हर सड़क की मोड़ पर बनाए। और कमाई को तचु्छ

जाना। इस҅लए त ू वशे्या भी न रही।
32 तमु ѳिभचा҄रणी Ҁी। तमुने अपने पित की तलुना में अजनिबयों के साथ शारी҄रक सम्बधं करना अिधक अच्छा माना।
33 अिधकांश वशे्यायें शारी҄रक सम्बधं के ҅लये ѳҚл को भगुतान करने के ҅लये िववश करती हैं। िकन्त ु तमु अपने ̼िेमयों को लभुाने के ҅लये

स्वयं भेंट दतेी हो और उन्हें शारी҄रक सम्बधं के ҅लये आमिं̷त करती हो। तमुने अपने चारों ओर के सभी लोगों को अपने साथ शारी҄रक सम्बधं के
҅लये आमिं̷त िकया।

34 तमु अिधकांश वशे्यायों के ठीक िवपरीत हो। अिधकांश वशे्यायें परुुषों को अपने भगुतान के ҅लये िववश करती हैं। िकन्त ु तमु परुुषों को अपने
साथ शारी҄रक सम्बन्ध का भगुतान करती हो।”

35 हे वशे्या, यहोवा से आये वचन को सनुो।
36 मरेा स्वामी यहोवा ये बातें कहता ह:ै “तमुने अपनी म ु̹ ा ѳय कर दी है और अपने ̼िेमयों तथा गन्दें दवेताओं को अपना नगंा शरीर दखेने

िदया है तथा अपने साथ शारी҄रक सम्बन्ध करने िदया ह।ै तमुने अपने बच्चों को मारा है और उनका खनू बहाया ह।ै वह उन असत्य दवेताओं को
तमु्हारी भेंट थीं।

37 इस҅लये मैं तमु्हारे सभी ̼िेमयों को एक साथ इकыा कर रहा हू।ँ मैं उन सभी को लाऊँगा िजनसे तमुने ̼मे िकया तथा िजन मनषु्यों से घणृा
की। मैं सभी को एक साथ ले आऊँगा और उन्हें तमु्हें नग्न दखेने द ूगँा। वे तमु्हें परूी तरह नग्न दखेेंग।े

38 तब मैं तमु्हें दण्ड द ूगँा। मैं तमु्हें िकसी हत्या҄रन और उस Ҁी की तरह दण्ड द ूगँा िजसने ѳिभचार का पाप िकया हो। तमु वसै े ही दқण्डत होगी
मानों कोई ̨ोिधत और ईष्याल ु पित दण्ड दे रहा हो।

39 मैं उन सभी ̼िेमयों को तमु्हें ̼ाѮ कर लनेे द ूगँा। वे तमु्हारे टीलों को नѺ कर देंग।े वे तमु्हारे पजूा—स्थानों को जला डालेंग।े वे तमु्हारे वҀ
फाड़ डालेंगे तथा तमु्हारे सनु्दर आभषूण ले लेंग।े वे तमु्हें वसै े वҀहीन और नगंी छोड़े देंगे जसैी तमु तब थीं जब मैंने तमु्हें पाया था।

40 वे अपने साथ िवशाल जन—समहू लाएंगे और तमुको मार डालने के ҅लये तमु्हारे ऊपर पत्थर फेकें ग।े तब अपनी तलवार से वे तमु्हें टुकड़े
—टुकड़े कर डालेंग।े

41 वे तमु्हारा घर (मқन्दर) जला देंग।े वे तमु्हें इस तरह दण्ड देंगे िक सभी अन्य िҀयाँ दखे सकें । मैं तमु्हारा वशे्या की तरह रहना बन्द कर द ूगँा।
मैं तमु्हें अपने ̼िेमयों को धन दनेे स े रोक द ूगँा।

42 तब मैं ̨ोिधत और ईष्याल ु होना छोड़ द ूगँा। मैं शान्त हो जाऊँगा। मैं िफर कभी ̨ोिधत नहीं होऊँगा।
43 ये सारी बातें क्यों होंगी क्योंिक तमुने वह याद नहीं रखा िक तमु्हारे साथ बचपन में क्या घ҄टत हुआ था। तमुने वे सभी बरेु पाप िकये और

मझुे ̨ोिधत िकया। इस҅लये उन बरेु पापों के ҅लये मझुे तमुको दण्ड दनेा पड़ा। िकन्त ु तमुने और भी अिधक भयकंर योजनाएँ बनाई।” मरेे स्वामी
यहोवा ने य े बातें कहीं।

44 “तमु्हारे बारे में बात करने वाले सब लोगों के पास एक और बात भी कहने के ҅लये होगी। वे कहेंग,े ‘माँ की तरह ही प ु̷ ी भी ह।ै’
45 तमु अपनी माँ की प ु̷ ी हो। तमु अपने पित या बच्चों का ध्यान नहीं रखती हो। तमु ठीक अपनी बहन के समान हो। तमु दोनों ने अपने पितयों

तथा बच्चों से घणृा की। तमु ठीक अपने माता—िपता की तरह हो। तमु्हारी माँ िहЀी थी और तमु्हारा िपता एमोरी था।
46 तमु्हारी बड़ी बहन शोमरोन थी। वह तमु्हारे उЀर में अपने पिु̷यों (नगरों) के साथ रहती थी और तमु्हारी छोटी बहन सदोम की थी। वह

अपनी पिु̷यों (नगरों) के साथ तमु्हारे दिक्षण में रहती थी!
47 तमुने वे सभी भयकंर पाप िकये जो उन्होंने िकय।े िकन्त ु तमुने वे काम भी िकये जो उनसे भी बरेु थ!े
48 मैं यहोवा और स्वामी हू।ँ मैं सदा जीिवत हू ँ और अपनी जीवन की शपथ खाकर कहता हू ँ िक तमु्हारी बहन सदोम और उसकी पिु̷यों ने कभी

उतने बरेु काम नहीं िकये िजतने तमुने और तमु्हारी पिु̷यों ने िकय।े”
49 परमѶेर ने कहा, “तमु्हारी बहन सदोम और उसकी पिु̷याँ घमण्डी थीं। उनके पास आवश्यकता से अिधक खाने को था और उनके पास

बहुत अिधक समय था। वे दीन—असहाय लोगों की सहायता नहीं करती थीं।
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50 सदोम और उसकी पिु̷याँ बहुत अिधक घमण्डी हो गई और मरेे सामने भयकंर पाप करने लगीं। जब मैंने उन्हें उन कामों को करते दखेा तो
मैंने दण्ड िदया।”

51 परमѶेर ने कहा, “शोमरोन ने उन पापों का आधा िकया जो तमुने िकय।े तमुने शोमरोन की अपके्षा बहुत अिधक भयकंर पाप िकय!े तमुने
अपनी बहनों की अपके्षा अत्यािधक भयकंर पाप िकये हैं! सदोम और शोमरोन की तलुना करने पर, वे तमुसे अच्छी लगती हैं।

52 इस҅लए तमु्हें लқज्जत होना चािहए। तमुने अपनी बहनों की, तलुना में, अपने से अच्छी लगनवेाली बनाया ह।ै तमुने भयकंर पाप िकये हैं
अत: तमु्हें लқज्जत होना चािहए।

53 परमѶेर ने कहा, “मैंने सदोम और उसके चारों ओर के नगरों को नѺ िकया। मैंने शोमरोन और इसके चारों ओर के नगरों को नѺ िकया।
यरूशलमे, मैं तमु्हें नѺ करूँगा। िकन्त ु मैं उन नगरों को िफर से बनाऊँगा। यरूशलमे, मैं तमुको भी िफर से बनाऊँगा

54 मैं तमु्हें आराम द ूगँा। तब तमु उन भयकंर पापों को याद करोगे जो तमुने िकये तथा तमु लқज्जत होग।े
55 इस ̼कार तमु और तमु्हारी बहनें िफर से बनाई जाएंगी। सदोम और उसके चारों ओर के नगर, शोमरोन और उसके चारों ओर के नगर तथा

तमु और तमु्हारे चारों ओर के नगर िफर से बनाए जाएंग।े”
56 परमѶेर ने कहा, “अतीत काल में तमु घमण्डी थीं और अपनी बहन सदोम की हसँी उड़ाती थीं। िकन्त ु तमु वसैा िफर नहीं कर सकोगी।
57 तमुने यह दқण्डत होने स े पहले अपने पड़ोिसयों ќारा हसँी उड़ाना आरम्भ िकये जाने के पहल,े िकया था। एदोम की पिु̷याँ (नगर) तथा

प҅लश्ती अब तमु्हारी हसँी उड़ा रही हैं।
58 अब तमु्हें उन भयकंर पापों के ҅लये कѺ उठाना पड़ेगा जो तमुने िकय।े” यहोवा ने य े बातें कहीं।
59 मरेे स्वामी यहोवा ने य े सब चीजें कहीं, “तमुने अपने िववाह की ̼ितज्ञा भगं की। तमुने हमारी वाचा का आदर नहीं िकया।
60 िकन्त ु मझुे वह वाचा याद है जो उस समय की गई थी जब तमु बच्ची थीं। मैंने तमु्हारे साथ वाचा की थी जो सदवै चलती रहने वाली थी।
61 मैं तमु्हारी बहनों को तमु्हारे पास लाऊँगा और मैं उन्हें तमु्हारी पिु̷याँ बनाऊँगा। यह हमारी वाचा में नहीं था, िकन्त ु मैं यह तमु्हारे ҅लये करुँगा।

तब तमु उन भयकंर पापों को याद करोगी, िजन्हें तमुने िकया और तमु लқज्जत होगी।
62 अत: मैं तमु्हारे साथ वाचा करूँगा, और तमु जानोगी िक मैं यहोवा हू।ँ
63 मैं तमु्हारे ̼ित अच्छा रहूगँा िजससे तमु मझुे याद करोगी और उन पापों के ҅लये लқज्जत होगी जो तमुने िकय।े मैं तमु्हें शјु करुँगा और तमु्हें

िफर कभी लқज्जत नहीं होना पड़ेगा।” मरेे स्वामी यहोवा ने य े बातें कहीं।

17
1 तब यहोवा का वचन मझुे िमला। उसने कहा,
2 “मनषु्य के पु̷ , इ͇ाएल के प҄रवार को यह कहानी सनुाओ। उनसे पछूो िक इसका तात्पयर् क्या है
3 उनसे कहो:

“ ‘एक िवशाल उकाब (नबकूदनसे्सर) िवशाल पखं सिहत लबानोन में आया।
उकाब के िचतकबरे लम्बें पखं थ।े

4 उस उकाब ने उस िवशाल दवेदार वकृ्ष (लबानोन) के माथे को तोड़ डालाऔर उसे कनान ले गया।
उकाब ने ѳापा҄रयों के नगर में उस शाखा को रखा।

5 तब उकाब ने बीजों (लोगों) में से कुछ को कनान से ҅लया।
उसने उन्हें अच्छी भिूम में बोया।
उसने एक अच्छी नदी के सहारे उन्हें बोया।

6 बीज उगे और वे अगंरू की बले बन।े
यह बले अच्छी थी।

बले ऊँची नहीं थी।
िकन्त ु यह एक बड़े क्षे̷ को ढकने के ҅लये फैल गई।

बले के तने बने
और छोटी बलेें बहुत लम्बी हो गई।

7 तब दसूरे बड़े पखंों वाले उकाब ने अगंरू की बले को दखेा।
उकाब के लम्बें पखं थ।े

अगंरू की बले चाहती थी िक यह नया उकाब उसकी दखे—भाल करे।
इस҅लये इसने अपनी जड़ों को इस उकाब की ओर फैलाया।

इसकी शाखायें इस उकाब की ओर फैलीं।
इसकी शाखायें इस उकाब की ओर फलीं।

इसकी शाखायें उस खते से दरू फैली जहाँ यह बोई गई थी।
अग ूरं की बले चाहती थी िक नया उकाब इसे पानी द।े

8 अग ूरं की बले अच्छे खते में बोई गई थी।
यह ̼भतू जल के पास बोई गई थी।

यह शाखायें और फल उत्पन्न कर सकती थी।
यह एक बहुत अच्छी अग ूरं की बले हो सकती थी।’ ”

9 मरेे स्वामी यहोवा ने य े बातें कही,
“क्या तमु समझते हो िक बले सफल होगी?
नहीं! नया उकाब बले को जमीन से उखाड़ दगेा।

और पक्षी बले की जड़ों को तोड़ दगेा।
वह सारे अगंरू खा जाएगा।

तब नयी पिЀयाँ सखूेंगी और मर जाएंगी।
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वह बले बहुत कमजोर होगी।
इस बले को जड़ से उखाड़ने के ҅लये शҚлशाली अҀ—शҀ

या शҚлशाली राѻ की जरूरत नहीं होगी।
10 क्या यह बले वहाँ बढ़गेी जहाँ बोई गई हैं नहीं, गमर् परुवाई चलगेी

और बले सखूगेी और मर जाएगी।
यह वहीं मरेगी जहाँ यह बोई गई थी।”

11 यहोवा का वचन मझुे िमला। उसने कहा,
12 “इस कहानी की ѳाख्या इ͇ाएल के लोगों के बीच करो, वे सदा मरेे िवरुј जाते हैं। उनसे यह कहो: पहला उकाब (नबकूदनसे्सर) बाबलु

का राजा ह।ै वह यरूशलमे आया और राजा तथा अन्य ̼मखुों को ले गया। वह उन्हें बाबलु लाया।
13 तब नबकूदनसे्सर ने राजा के प҄रवार के एक ѳҚл से साथ सқन्ध की। नबकूदनसे्सर ने उस ѳҚл को ̼ितज्ञा करने के ҅लये िववश िकया।

इस ̼कार इस ѳҚл ने नबकूदनसे्सर के ̼ित राजभл रहने की ̼ितज्ञा की। नबकूदनसे्सर ने इस ѳҚл को यहूदा का नया राजा बनाया। तब उसने
सभी शҚлशाली ѳҚлयों को यहूदा से बाहर िनकाला।

14 इस ̼कार यहूदा एक दबुर्ल राज्य बन गया, जो राजा नबकूदनसे्सर के िवरुј नहीं उठ सकता था। यहूदा के नये राजा के साथ नबकूदनसे्सर ने
जो सқन्ध की थी उसका पालन करने के ҅लये लोग िववश िकये गय।े

15 िकन्त ु इस नये राजा ने िकसी भी ̼कार नबकूदनसे्सर के िवरुј िव̹ोह करने का ̼यѕ िकया। उसने सहायता माँगने के ҅लये िम͇ को दतू भजे।े
नये राजा ने बहुत से घोड़े और सिैनक मांग।े इस दशा में, क्या तमु समझते हो िक यहूदा का राजा सफल होगा क्या तमु समझते हो िक नये राजा के
पास पयार्Ѯ शҚл होगी िक वह सқन्ध को तोड़कर दण्ड से बच सकेगा”

16 मरेा स्वामी यहोवा कहता ह,ै “मैं अपने जीवन की शपथ खाकर वचन दतेा हू ँ िक यह नया राजा बाबलु में मरेगा! नबकूदनसे्सर ने इस ѳҚл
को यहूदा का नया राजा बनाया। िकन्त ु इस ѳҚл ने नबकूदनसे्सर के साथ की हुई अपनी ̼ितज्ञा तोड़ी। इस नये राजा ने सқन्ध की उपके्षा की।

17 िम͇ का राजा यहूदा के राजा की रक्षा करने में समथर् नहीं होगा। वह बड़ी सखं्या में सिैनक भजे सकता है िकन्त ु िम͇ की महान शҚл यहूदा
की रक्षी नहीं कर सकेगी। नबकूदनसे्सर की सनेायें नगर पर अिधकार के ҅लये कच्ची सड़कें और िमъी की दीवारें बनाएंगी। बड़ी सखं्या में लोग
मरेंग।े

18 िकन्त ु यहूदा का राजा बचकर िनकल नहीं सकेगा। क्यों क्योंिक उसने अपने सқन्ध की उपके्षा की। उसने नबकूदनसे्सर को िदये अपने वचन
को तोड़ा।”

19 मरेा स्वामी यहोवा यह वचन दतेा ह,ै “मैं अपने जीवन की शपथ खाकर ̼ितज्ञा करता हू ँ िक मैं यहूदा के राजा को दण्ड द ूगँा। क्यों क्योंिक
उसने मरेी चतेाविनयों की उपके्षा की। उसने हमारी सқन्ध को तोड़ा।

20 मैं अपना जाल फैलाऊँगा और वह इसमें फंसगेा। मैं उस बाबलु लाऊँगा तथा मैं उसे उस स्थान में दण्ड द ूगँा। मैं उसे दण्ड द ूगँा क्योंिक वह मरेे
िवरुј उठा।

21 मैं उसकी सनेा को नѺ करूँगा। मैं उसके सवИЀम सिैनकों को नѺ करूँगा और बचे हुए लोगों को हवा में उड़ा द ूगँा। तब तमु जानोगे िक मैं
यहोवा हू ँ और मैंने य े बातें तमुसे कही थीं।”

22 मरेे स्वामी यहोवा ने य े बातें कही थीं:

“मैं लम्बें दवेदार के वकृ्ष से एक शाखा ल ूगँा।
मैं वकृ्ष की चोटी से एक छोटी शाखा ल ूगँा।
और मैं स्वयं उसे बहुत ऊँचे पवर्त पर बोऊँगा।

23 मैं स्वयं इसे इ͇ाएल में ऊँचे पवर्त पर लगाऊँगा।
यह शाखा एक वकृ्ष बन जाएगी।

इसकी शाखायें िनकलेंगी और इसमें फल लगेंग।े
यह एक सनु्दर दवेदार का वकृ्ष बन जाएगा।

अनके पक्षी इसकी शाखाओं पर बठैा करेंग।े
अनके पक्षी इसकी शाखाओं के नीचे छाया में रहेंग।े

24 तब अन्य वकृ्ष उसे जानेंगे िक मैं ऊँचे वकृ्षों को भिूम पर िगराता हू।ँ
और मैं छोटे वकृ्षों को बढ़ाता और उन्हें लम्बा बनाता हू।ँ

मैं हरे वकृ्षों को सखुा दतेा हू।ँ
और मैं सखूे वकृ्षों को हरा करता हू।ँ

मैं यहोवा हू।ँ
यिद मैं कहूगँा िक मैं कुछ करुँगा तो मैं उसे अवश्य करूँगा!”

18
1 यहोवा का वचन मझुे िमला। उसने कहा,
2 “तमु लोग इस कहावत को दहुराते रहते हो। क्यों तमु कहते हो:

‘पवूर्जों ने खъे अगंरू खाय,े
िकन्त ु बच्चों को खъा स्वाद िमला।

तमु सोचते हो िक तमु पाप कर सकते हो
और भिवष्य में कुछ ѳҚл इसके ҅लये दқण्डत होंग।े’ ”
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3 िकन्त ु मरेा स्वामी यहोवा कहता ह,ै “मैं अपने जीवन की शपथ खाकर ̼ितज्ञा करता हू ँ िक इ͇ाएल में लोग अब भिवष्य में इस कहावत को
कभी सत्य नहीं समझेंग!े

4 मैं सभी ѳҚлयों के साथ समान ѳवहार करुँगा। यह महत्वपणूर् नहीं होगा िक वह ѳҚл माता—िपता है अथवा सन्तान। जो ѳҚл पाप करेगा
वह ѳҚл मरेगा!

5 “यिद कोई ѳҚл भला ह,ै तो वह जीिवत रहगेा। वह भला ѳҚл लोगों के साथ अच्छा ѳवहार करता ह।ै
6 वह भला ѳҚл पहाड़ों पर नहीं जाता और असत्य दवेताओं को चढ़ाए गए भोजन में कोई िहस्सा नहीं बटंाता। वह इ͇ाएल में उन गन्दें दवेताओं

की मिूतर्यों की स्तिुत नहीं करता। वह अपने पड़ोसी की पѕी के साथ ѳिभचार का पाप नहीं करता। वह अपनी पѕी के साथ, उसके मािसक धमर्
के समय, शारी҄रक सम्बधं नहीं करता।

7 वह भला ѳҚл लोगों से अनिुचत लाभ नहीं उठाता। यिद कोई ѳҚл उससे म ु̹ ा ऋण लतेा है तो वह भला ѳҚл िगरवी रखकर दसूरे ѳҚл
को मु̹ ा दतेा है और जब वह ѳҚл उसे भगुतान कर दतेा है तो भला ѳҚл उसे िगरवी वस्त ु वािपस कर दतेा ह।ै भला ѳҚл भखूे लोगों को भोजन
दतेा है और वह उन लोगों को वҀ दतेा है िजन्हें उनकी आवश्यकता ह।ै

8 यिद कोई मु̹ ा ऋण लनेा चाहता है तो भला ѳҚл उसे ऋण दतेा ह।ै वह उस ऋण का ब्याज नहीं लतेा। भला ѳҚл कु҄टल होने स े इन्कार
करता ह।ै वह हर ѳҚл के ̼ित सदा भला रहता ह।ै लोग उस पर िवѶास कर सकते हैं।

9 वह मरेे िनयमों का पालन करता ह।ै वह मरेे िनणर्यों को समझता है और भला एवं िवѶसनीय होना सीखता ह।ै क्योंिक वह भला ѳҚл ह,ै
अतः वह जीिवत रहगेा।

10 “िकन्त ु उस ѳҚл का कोई ऐसा पु̷ हो सकता ह,ै जो उन अच्छे कामों में से कुछ भी न करता हो। पु̷ चीज़ें चरुा सकता है तथा लोगों की
हत्या कर सकता ह।ै

11 पु̷ इन बरेु कामों में स े कोई भी काम कर सकता ह।ै वह पहाड़ों पर जा सकता है और असत्य दवेताओं को चढ़ाए गए भोजन में िहस्सा बटा
सकता ह।ै वह पापी प ु̷ अपने पड़ोसी की पѕी के साथ ѳिभचार करने का पाप कर सकता ह।ै

12 वह गरीब और असहाय लोगों के साथ बरुा ѳवहार कर सकता ह।ै वह लोगों से अनिुचत लाभ उठा सकता ह।ै वह िगरवी चीज़ को तब भी
न लौटाये जब कोई ѳҚл अपने ऋण का भगुतान कर चकुा हो। वह पापी प ु̷ उन गन्दी दवेमिूतर्यों की ̼ाथर्ना कर सकता है एवं अन्य भयकंर पाप
भी कर सकता हैं।

13 िकसी ѳҚл को उस पापी प ु̷ स े ऋण लनेे की आवश्यकता हो सकती ह।ै वह पु̷ उसे म ु̹ ा ऋण दे सकता ह,ै िकन्त ु वह उस ѳҚл को उस
ऋण पर ब्याज दनेे के ҅लये िववश करेगा। अत: वह पापी प ु̷ जीिवत नहीं रहगेा। उसने भयकंर पाप िकये अत: मार िदया जाएगा और अपनी मतृ्य ु
के ҅लये वह स्वयं ही उЀरदायी ह।ै

14 “सभंवत: उस पापी प ु̷ का भी एक पु̷ हो। िकन्त ु यह पु̷ अपने िपता ќारा िकये गए पाप—कमИं को दखे सकता है और वह अपने िपता की
तरह रहने स े इन्कार कर सकता ह।ै वह भला ѳҚл लोगों के साथ भला ѳवहार करता ह।ै

15 वह ѳҚл पहाड़ों पर नहीं जाता, न ही असत्य दवेताओं को चढ़ाए गए भोजन में िहस्सा बटाता ह।ै वह इ͇ाएल में उन गन्दी दवेमिूतर्यों की
̼ाथर्ना नहीं करता। वह अपने पड़ोसी की पѕी के साथ ѳिभचार का पाप नहीं करता।

16 वह भला पु̷ लोगों से अनिुचत लाभ नहीं उठाता। यिद कोई ѳҚл उससे ऋ ण लतेा है तब भला पु̷ चीज िगरवी रखता है और उस ѳҚл
को मु̹ ा दे दतेा है और जब वह ѳҚл वापस भगुतान करता है तो भला ѳҚл िगरवी चीज़ वापस कर दतेा ह।ै भला ѳҚл भखूों को भोजन दतेा है
और वह उन लोगों को वҀ दतेा है िजन्हें उसकी आवश्यकता ह।ै

17 वह गरीबों की सहायता करता है यिद कोई ѳҚл ऋण लनेा चाहता है तो भला पु̷ उसे म ु̹ ा उधार दे दतेा है और वह उस ऋण पर ब्याज नहीं
लतेा। भला पु̷ मरेे िनयमों का पालन करता है और मरेे िनयम के अनसुार चलता ह!ै वह भला पु̷ अपने िपता के पापों के कारण मारा नहीं जायगेा!
वह भला पु̷ जीिवत रहगेा।

18 िपता लोगों को चोट पहुचँा सकता है और चीज़ें चरुा सकता ह!ै वह मरेे लोगों के ҅लये कभी कुछ अच्छा कायर् नहीं कर सकता। वह िपता
अपने पापों के कारण मरेगा। िकन्त ु प ु̷ अपने िपता के पापों के ҅लये दқण्डत नहीं होगा।

19 “तमु पछू सकते हो, ‘िपता के पाप के ҅लये प ु̷ दқण्डत क्यों नहीं होगा’ इसका कारण यह है िक पु̷ भला रहा और उसने अच्छे काम िकय!े
उसने बहुत सावधानी से मरेे िनयमों का पालन िकया! अत: वह जीिवत रहगेा।

20 जो ѳҚл पाप करता है वही ѳҚл मार डाला जाता ह।ै एक पु̷ अपने िपता के पापों के ҅लये दқण्डत नहीं होगा और एक िपता अपने प ु̷
के पापों के ҅लये दқण्डत नहीं होगा। एक भले ѳҚл की भलाई केवल उसकी िनजी होती है और बरेु ѳҚл की बरुाई केवल उसी की होती ह।ै

21 “इस қस्थित में यिद कोई बरुा ѳҚл अपना जीवन—̨म प҄रवितर्त करता है तो वह जीिवत रहगेा, मरेगा नहीं वह ѳҚл अपने िकये पापों
को िफर करना छोड़ सकता ह।ै वह बहुत सावधानी से मरेे सभी िनयमों का पालन करना आरम्भ कर सकता ह।ै वह न्यायशील और भला हो सकता
ह।ै

22 परमѶेर उसके उन सभी पापों को याद नहीं रखगेा िजन्हें उसने िकय।े परमѶेर केवल उसकी भलाई को याद करेगा, अत: वह ѳҚл जीिवत
रहगेा।”

23 मरेा स्वामी यहोवा कहता ह,ै “मैं बरेु लोगों को मरने दनेा नहीं चाहता। मैं चाहता हू ँ िक वे अपने जीवन को बदलें, िजससे वे जीिवत रह सकें !
24 “ऐसा भी हो सकता ह,ै िक भला ѳҚл भला न रह जाय। वह अपने जीवन को बदल सकता है और उन भयकंर पापों का करना आरम्भ कर

सकता है िजन्हें बरेु लोगों ने भतूकाल में िकया था। (वह बरुा ѳҚл बदल गया अत: वह जीिवत रह सकता ह।ै) अत: यिद वह भला ѳҚл बदलता
है और बरुा बन जाता है तो परमѶेर उस ѳҚл के िकये अच्छे कामों को याद नहीं रखगेा। परमѶेर यही याद रखगेा िक वह ѳҚл उसके िवरुј
हो गया और उसने पाप करना आरम्भ िकया। इस҅लये वह ѳҚл अपने पापों के कारण मरेगा।”

25 परमѶेर ने कहा, “तमु लोग कह सकते हो, ‘परमѶेर हमारा स्वामी न्यायपणूर् नहीं ह!ै’ िकन्त ु इ͇ाएल के प҄रवारों, सनुो। मैं उसी ̼कार का
हू।ँ तमु लोग ऐसे हो िक जरुर बदलोग!े

26 यिद एक भला ѳҚл बदलता है और पापी बनता है तो उसे अपने िकये गये बरेु कामों के कारण मरना ही चािहए।
27 यिद कोई पापी ѳҚл बदलता है और भला तथा न्याय ि̼य बनता है तो वह अपने जीवन को बचाएगा। वह जीिवत रहगेा!
28 उस ѳҚл ने दखेा िक वह िकतना बरुा था और मरेे पास लौटा। उसने उन बरेु पापों को करना छोड़ िदया जो उसने भतूकाल में िकये थ।े अत:

वह जीिवत रहगेा! वह मरेगा नहीं!”
29 इ͇ाएल के लोगों ने कहा, “यह न्यायपणूर् नहीं ह!ै मरेा स्वामी यहोवा न्यायपणूर् नहीं ह!ै”
परमѶेर ने कहा, “मैं उसी ̼कार का हू।ँ तमु ऐसे लोग हो जो बदलोगे ही!
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30 क्यों क्योंिक इ͇ाएल के प҄रवार, मैं हर एक ѳҚл के साथ न्याय केवल उसके उन कमИं के ҅लये करुँगा िजन्हें वह ѳҚл करता ह!ै” मरेे
स्वामी यहोवा ने य े बातें कहीं: “इस҅लये मरेे पास लौटो! पाप करना छोड़ो! उन भयकंर चीजों (मिूतर्यों) को अपने ќारा पाप मत करने दो!

31 उन सभी भयकंर चीज़ों (मिूतर्यों) को फें क दो िजन्हें तमुने बनाया, वे तमुसे केवल पाप करवाते हैं! अपने हृदय और आत्मा को बदलो!
इ͇ाएल के लोगों, तमु अपने को क्यों मर जाने दनेा चाहते हो

32 मैं तमु्हें मारना नहीं चाहता! तमु हमारे पास आओ और रहो!” वे बातें मरेे स्वामी यहोवा ने कहीं।

19
1 यहोवा ने मझुसे कहा, “तमु्हें इ͇ाएल के ̼मखुों के िवषय में इस करुण—गीत को गाना चािहय।े

2 “ ‘कैसी िसहंनी है तमु्हारी माँ
वह िसहों के बीच एक िसहंनी थी।

वह जवान िसहंों से िघरी रहती थी
और अपने बच्चों का लालन पालन करती थी।

3 उन िसहं—शावकों में से एक उठता है
वह एक शҚлशाली यवुा िसहं हो गया ह।ै

उसने अपना भोजन पाना सीख ҅लया ह।ै
उसने एक ѳҚл को मारा और खा गया।

4 “ ‘लोगों ने उसे गरजते सनुा
और उन्होंने उसे अपने जाल में फँसा ҅लया!

उन्होंने उसके मुहँ में नकेल डालीं
और यवुा िसहं को िम͇ ले गय।े

5 “ ‘िसहं माता को आशा थी िक िसहं—शावक ̼मखु बनगेा।
िकन्त ु अब उसकी सारी आशायें लѮु हो गई।

इस҅लये अपने शावकों में से उसने एक अन्य को ҅लया।
उसे उसने िसहं होने का ̼िशक्षण िदया।

6 वह यवुा िसहंों के साथ िशकार को िनकला।
वह एक बलवान यवुा िसहं बना।

उसने अपने भोजन को पकड़ना सीखा।
उसने एक आदमी को मारा और उसे खाया।

7 उसने महलों पर आ̨मण िकया।
उसने नगरों को नѺ िकया।

उस दशे का हर एक ѳҚл तब भय से अवाक होता था।
जब वह उसका गरजना सनुता था।

8 तब उसके चारों ओर रहने वाले लोगों ने उसके ҅लये जाल िबछाया
और उन्होंने उसे अपने जाल में फँसा ҅लया।

9 उन्होंने उस पर नकेल लगाई और उसे बन्द कर िदया।
उन्होंने उसे अपने जाल में बन्द रखा।

इस ̼कार उसे वे बाबलु के राजा के पास ले गए।
अब, तमु इ͇ाएल के पवर्तों पर उसकी गजर्ना सनु नहीं सकत।े

10 “ ‘तमु्हारी माँ एक अगँरू की बले जसैी थी,
िजसे पानी के पास बोया गया था।

उसके पास काफी जल था,
इस҅लये उसने अनके शҚлशाली बलेें उत्पन्न कीं।

11 तब उसने एक बड़ी शाखा उत्पन्न की,
वह शाखा टहलने की छड़ी जसैी थी।

वह शाखा राजा के राजदण्ड जसैी थी।
बले ऊँची, और ऊँची होती गई।

इसकी अनके शाखायें थीं और वह बादलों को छूने लगी।
12 िकन्त ु बले को जड़ से उखाड़ िदया गया,

और उसे भिूम पर फें क िदया गया।
गमर् परुवाई हवा चली और उसके फलों को सखुा िदया

शҚлशाली शाखायें टटू गईं, और उन्हें आग में फें क िदया गया।

13 “ ‘िकन्त ु वह अगंरू की बले अब मरूभिूम में बोयी गई ह।ै
यह बहुत सखूी और प्यासी धरती ह।ै

14 िवशाल शाखा से आग फैली।
आग ने उसकी सारी टहिनयों और फलों को जला िदया।

अत: कोई सहारे की शҚлशाली छड़ी नहीं रही।
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कोई राजा का राजदण्ड न रहा।’

यह मतृ्य ु के बारे में करुण—गीत था और यह मतृ्य ु के बारे में करुणगीत के रूप में गाया गया था।”

20
1 एक िदन इ͇ाएल के अ̪जों (̼मखुों) में से कुछ मरेे पास यहोवा की राय पछूने आए। यह पाँचवें महीने (अगस्त) का दसवाँ िदन और दशे

—िनकाले का सातवाँ वषर् था। अ̪ज (̼मखु) मरेे सामने बठेै।
2 तब यहोवा का वचन मरेे पास आया। उसने कहा,
3 “मनषु्य के पु̷ , इ͇ाएल के अ̪जों (̼मखुों) से बात करो। उनसे कहो, ‘मरेा स्वामी यहोवा, ये बातें बताता ह:ै क्या तमु लोग मरेी सलाह मांगने

आये हो यिद तमु लोग आए हो तो मैं तमु्हें यह नहीं द ूगँा। मरेे स्वामी यहोवा ने यह बात कही।’
4 क्या तमु्हें उनका िनणर्य करना चािहए मनषु्य के पु̷ क्या तमु उनका िनणर्य करोगे तमु्हें उन्हें उन भयकंर पापों के बारे में बताना चािहए जो उनके

पवूर्जों ने िकये थ।े
5 तमु्हें उनसे कहना चािहए, ‘मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह:ै िजस िदन मैंने इ͇ाएल को चनुा, मैंने अपना हाथ याकूब के प҄रवार के ऊपर

उठाया और मैंने िम͇ दशे में उनसे एक ̼ितज्ञा की। मैंने अपना हाथ उठाया और कहा: “मैं तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू।ँ”
6 उस िदन मैंने तमु्हें िम͇ से बाहर लाने का वचन िदया था और मैं तमुको उस ̼दशे में लाया िजसे मैं तमु्हें दे रहा था। वह एक अच्छा दशे था जो

अनके अच्छी चीजों से भरा था। यह सभी दशेों से अिधक सनु्दर था!
7 “ ‘मैंने इ͇ाएल के प҄रवार से उनकी भयकंर दवेमिूतर्यों को फें कने के ҅लये कहा। मैंन,े उन िम͇ की गन्दी दवेमिूतर्यों के साथ उन्हें गन्दा न

होने के ҅लये कहा। “मैं तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू।ँ”
8 िकन्त ु वे मरेे िवरुј हो गये और उन्होंने मरेी एक न सनुी। उन्होंने अपनी भयकंर दवेमिूतर्यों को नहीं फें का। उन्होंने अपनी गन्दी दवेमिूतर्यों को

िम͇ में नहीं छोड़ा। इस҅लये मैंने (परमѶेर न)े उन्हें िम͇ में नѺ करने का िनणर्य िकया अथार्त ्अपने ̨ोध की परूी शҚл का अनभुव कराना चाहा।
9 िकन्त ु मैंने उन्हें नѺ नहीं िकया। मैं लोगों से जहाँ वे रह रहे थे पहले ही कह चकुा था िक मैं अपने लोगों को िम͇ से बाहर ले जाऊँगा। मैं अपने

अच्छे नाम को समाѮ नहीं करना चाहता, इस҅लये मैंने उन लोगों के सामने इ͇ाए҅लयों को नѺ नहीं िकया।
10 मैं इ͇ाएल के प҄रवार को िम͇ से बाहर लाया। मैं उन्हें मरूभिूम में ले गया।
11 तब मैंने उनको अपने िनयम िदय।े मैंने उनको सारे िनयम बताय।े यिद कोई ѳҚл उन िनयमों का पालन करेगा तो वह जीिवत रहगेा।
12 मैंने उनको िवͅाम के सभी िवशषे िदनों के बारे में भी बताया। वे पिव̷ िदन उनके और मरेे बीच िवशषे ̼तीक थ।े वे यह सकेंत करते थे िक

मैं यहोवा हू ँ और मैं उन्हें अपने िवशषे लोग बना रहा हू।ँ
13 “ ‘िकन्त ु इ͇ाएल का प҄रवार मरूभिूम में मरेे िवरुј उठ खड़ा हुआ। उन्होंने मरेे िनयमों का अनसुरण नहीं िकया। उन्होंने मरेे िनयमों का

पालन करने से इन्कार िकया और वे िनयम अच्छे हैं। यिद कोई ѳҚл उनका पालन करेगा तो वह जीिवत रहगेा। उन्होंने मरेे िवशषे िवͅाम के िदनों
के ̼ित ऐसा ѳवहार िकया मानो उनका कोई महत्व न हो। वे उन िदनों में अनकेों बार काम करते रह।े मैंने मरूभिूम में उन्हें नѺ करने का िनѴय
िकया अथार्त ्अपने ̨ोध की परूी शҚл का अनभुव उन्हें कराना चाहा।

14 िकन्त ु मैंने उन्हें नѺ नहीं िकया। अन्य राѻों ने मझुे इ͇ाएल को िम͇ से बाहर लाते दखेा। मैं अपने अच्छे नाम को समाѮ नहीं करना चाहता
था, इस҅लए मैंने उन राѻों के सामने इ͇ाएल को नѺ नहीं िकया।

15 मैंने मरूभिूम में उन लोगों को एक और वचन िदया। मैंने वचन िदया िक मैं उन्हें उस ̼दशे में नहीं लाऊँगा िजसे मैं उन्हें दे रहा हू।ँ वह अनके
चीजों से भरा एक अच्छा ̼दशे था। यह सभी दशेों से अिधक सनु्दर था।

16 “ ‘इ͇ाएल के लोगों ने मरेे िनयमों का पालन करने से इन्कार िकया। उन्होंने मरेे िनयमों का अनसुरण नहीं िकया। उन्होंने मरेे िवͅाम के
िदनों को ऐसे ҅लया मानो वे महत्व नहीं रखत।े उन्होंने य े सभी काम इस҅लये िकये िक उनका हृदय उन गन्दी दवेमिूतर्यों का हो चकुा था।

17 िकन्त ु मझुे उन पर करूणा आई, अत: मैंने उन्हें नѺ नहीं िकया। मैंने उन्हें मरुभिूम में परूी तरह नѺ नहीं िकया।
18 मैंने उनके बच्चों से बाते कीं। मैंने उनसे कहा, “अपने माता—िपता जसै े न बनो। उनकी गन्दी दवेमिूतर्यों से अपने को गन्दा न बनाओ। उनके

िनयमों का अनसुरण न करो। उनके आदशेों का पालन न करो।
19 मैं यहोवा हू।ँ मैं तमु्हारा परमѶेर हू।ँ मरेे िनयमों का पालन करो। मरेे आदशेों को मानो। वह काम करो जो मैं कहू।ँ
20 यह ̼दिशर्त करो िक मरेे िवͅाम के िदन तमु्हारे ҅लये महत्वपणूर् हैं। याद रखो िक वे तमु्हारे और हमारे बीच िवशषे ̼तीक हैं। मैं यहोवा हू ँ और

वे पिव̷ िदन यह सकेंत करते हैं िक मैं तमु्हारा परमѶेर हू।ँ”
21 “ ‘िकन्त ु वे बच्चे मरेे िवरुј हो गय।े उन्होंने मरेे िनयमों का पालन नहीं िकया। उन्होंने मरेे आदशे नहीं मान।े उन्होंने वे काम नहीं िकये जो

मैंने उनसे कहा वे अच्छे िनयम थ।े यिद कोई उनका पालन करेगा तो वह जीिवत रहगेा। उन्होंने मरेे िवͅाम के िदनों को ऐसे ҅लया मानों वे महत्व न
रखते हों। इस҅लये मैंने उन्हें मरूभिूम में परूी तरह नѺ करने का िनѴय िकया िजससे वे मरेे ̨ोध की परूी शҚл का अनभुव कर सकें ।

22 लिेकन मैंने अपने को रोक ҅लया। अन्य राѻों ने मझुे इ͇ाएल को िम͇ से बाहर लाते दखेा। िजससे मरेा नाम अपिव̷ न हो। इस҅लये मैंने उन
अन्य दशेों के सामने इ͇ाएल को नѺ नहीं िकया।

23 इस҅लये मैंने मरुभिूम में उन्हें एक और वचन िदया। मैंने उन्हें िविभन्न राѻों में िबखरेने और दसूरे अनकेों दशेों में भजेने की ̼तीज्ञा की।
24 “ ‘इ͇ाएल के लोगों ने मरेे आदशे का पालन नहीं िकया। उन्होंने मरेे िनयमों को मानने स े इन्कार कर िदया। उन्होंने मरेे िवशषे िवͅाम के

िदनों को ऐसे ҅लया मानो वे महत्व न रखते हों। उन्होंने अपने पवूर्जों की गन्दी दवेमिूतर्यों को पजूा।
25 इस҅लये मैंने उन्हें वे िनयम िदये जो अच्छे नहीं थ।े मैंने उन्हें वे आदशे िदये जो उन्हें सजीव नहीं कर सकते थ।े
26 मैंने उन्हें अपनी भेंटों से अपने आप को गन्दा बनाने िदया। उन्होंने अपने ̼थम उत्पन्न बच्चों तक की ब҅ल चढ़ानी आरम्भ कर दी। इस

̼कार मैंने उन लोगों को नѺ करना चाहा। तब वे समझे िक मैं यहोवा हू।ँ’
27 अत: मनषु्य के पु̷ , अब इ͇ाएल के प҄रवार से कहो। उनसे कहो, ‘मरेा स्वामी यहोवा ये बातें कहता ह:ै इ͇ाएल के लोगों ने मरेे िवरुј बरुी

बातें कहीं और मरेे िवरुј बरुी योजनायें बनाई।
28 िकन्त ु मैं इसके होते हुए भी, उन्हें उस ̼दशे में लाया िजसे दनेे का वचन मैंने िदया था। उन्होंने उन पहािड़यों और हरे वकृ्षों को दखेा अत: वे

उन सभी स्थानों पर पजूा करने गय।े वे अपनी ब҅लयाँ तथा ̨ोध—भेंटें उन सभी स्थानों को ले गए। उन्होंने अपनी वे ब҅लयाँ चढ़ाई जो मधरु गन्ध
वाली थी और उन्होंने अपनी पये—भेंटे उन स्थानों पर चढ़ाई।

29 मैंने इ͇ाएल के लोगों से पछूा िक वे उन ऊँचे स्थान पर क्यों जा रहे हैं। लिेकन वे ऊँचे स्थान आज भी वहाँ हैं।’
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30 परमѶेर ने कहा, “इ͇ाएल के लोगों ने उन सभी बरेु कामों को िकया। अत: इ͇ाएल के लोगों से बात करो। उनसे कहो, ‘मरेा स्वामी यहोवा
यह कहता ह:ै तमु लोगों ने उन कामों को करके अपने को गन्दा बना ҅लया है िजन्हें तमु्हारे पवूर्जों ने िकया। तमुने एक वशे्या की तरह काम िकया
ह।ै तमुने उन भयकंर दवेताओं के साथ मझुे छोड़ िदया है िजनकी पजूा तमु्हारे पवूर्ज करते थ।े

31 तमु उसी ̼कार की भेंट चढ़ा रहे हो। तमु अपने बच्चों को आग में (असत्य दवेताओं की भेंट के रूप में) डाल रहे हो। तमु अपने को आज
भी गन्दी दवेमिूतर्यों से गन्दा बना रहे हो! क्या तमु सचमचु सोचते हो िक मैं तमु्हें अपने पास आने द ूगँा और अपनी सलाह मांगने द ूगँा मैं यहोवा और
स्वामी हू।ँ मैं अपने जीवन की शपथ खाकर ̼ितज्ञा करता हू ँ िक मैं तमु्हारे ̼ѹों का उЀर नहीं द ूगँा और तमु्हें सलाह नहीं द ूगँा!

32 तमु कहते रहते हो िक तमु अन्य राѻों की तरह होओग।े तनु उन राѻों के लोगों की तरह रहते हो। तमु लकड़ी और पत्थर के खण्डों
(दवेमिूतर्यों) की पजूा करते हो!’ ”

33 मरेा स्वामी यहोवा कहता ह,ै “अपने जीवन की शपथ खाकर मैं ̼ितज्ञा करता हू ँ िक मैं तमु्हारे ऊपर राजा की तरह शासन करुँगा। मैं अपनी
शҚлशाली भजुाओं को उठाऊँगा और तमु्हें दण्ड द ूगँा। मैं तमु्हारे िवरुј अपना ̨ोध ̼कट करुँगा!

34 मैं तमु्हें इन अन्य राѻों से बाहर लाऊँगा। मैंने तमु लोगों को उन राѻों में िबखरेा। िकन्त ु मैं तमु लोगों को एक साथ इकыा करुँगा और इन राѻों
से वापस लौटाऊँगा। िकन्त ु मैं अपनी शҚлशाली भजुाएं उठाऊँगा और तमु्हें दण्ड द ूगँा। मैं तमु्हारे िवरुј अपना ̨ोध ̼कट करुँगा।

35 मैं पहले की तरह तमु्हें मरुभिूम में ले चल ूगँा। िकन्त ु यह वह स्थान होगा जहाँ अन्य राѻ रहते हैं। हम आमन—ेसामने खड़े होंगे और मैं तमु्हारे
साथ न्याय करुँगा।

36 मैं तमु्हारे साथ वसैा ही न्याय करुँगा जसैा मैंने तमु्हारे पवूर्जों के साथ िम͇ की मरुभिूम में िकया था।” मरेे स्वामी यहोवा ने य े बातें कहीं।
37 “मैं तमु्हें अपराधी ̼मािणत करुँगा और साक्षीप̷ के अनसुार तमु्हें दण्ड द ूगँा।
38 मैं उन सभी लोगों को दरू करुँगा जो मरेे िवरुј खड़े हुए और िजन्होंने मरेे िवरुј पाप िकय।े मैं उन लोगों को तमु्हारी जन्मभिूम से दरू करुँगा।

वे इ͇ाएल दशे में िफर कभी नहीं लौटेंग।े तब तमु जानोगे िक मैं यहोवा हू।ँ”
39 इ͇ाएल के प҄रवार, अब सनुो, मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह,ै “यिद कोई ѳҚл अपनी गन्दी दवेमिूतर्यों की पजूा करना चाहता है तो उसे

जाने दो और पजूा करने दो। िकन्त ु बाद में यह न सोचना िक तमु मझुसे कोई सलाह पाओग!े तमु मरेे नाम को भिवष्य में और अिधक अपिव̷ नहीं
कर सकोग!े उस समय नहीं, जब तमु अपने गन्दी दवेमिूतर्यों को भेंट दनेा जारी रखते हो।”

40 मरेा स्वामी यहोवा कहता ह,ै “लोगों को मरेी सवेा के ҅लये मरेे पिव̷—इ͇ाएल के ऊँचे पवर्त पर आना चािहए! इ͇ाएल का सारा प҄रवार
अपनी भिूम पर होगा वे वहाँ अपने दशे में होंग।े यह वह ही स्थान है जहाँ तमु आ सकते हो और मरेी सलाह मांग सकते हो और तमु्हें उस स्थान पर
मझुे अपनी भेंट चढ़ाने आना चािहय।े तमु्हें अपनी फसल का पहला भाग वहाँ उस स्थान पर लाना चािहय।े तमु्हें अपनी सभी पिव̷ भेंटें वहीं लानी
चािहय।े

41 तब तमु्हारी भेंट की मधरु गन्ध से ̼सन्न होऊँगा। यह सब होगा जब मैं तमु्हें वापस लाऊँगा। मैंने तमु्हें िविभन्न राѻों में िबखरेा था। िकन्त ु मैं
तमु्हें एक साथ इकыा करुँगा और तमु्हें िफर से अपने िवशषे लोग बनाऊँगा और सभी राѻ यह दखेेंग।े

42 तब तमु समझोगे िक मैं यहोवा हू।ँ तमु यह तब जानोगे जब मैं तमु्हें इ͇ाएल दशे में वापस लाऊँगा। यह वही दशे है िजसे मैंने तमु्हारे पवूर्जों को
दने का वचन िदया था।

43 उस दशे में तमु उन बरेु पापों को याद करोगे िजन्होंने तमु्हें दोषी बनाया और तमु लқज्जत होग।े
44 इ͇ाएल के प҄रवार! तमुने बहुत बरेु काम िकये और तमु लोगों को उन बरेु कामों के कारण नѺ कर िदया जाना चािहए। िकन्त ु अपने नाम की

रक्षा के ҅लये मैं वह दण्ड तमु लोगों को नहीं द ूगँा िजसके पा̷ तमु लोग हो। तब तमु जानोगे िक मैं यहोवा हू।ँ” मरेे स्वामी यहोवा ने य े बातें कहीं।
45 तब यहोवा का वचन मझुे िमला। उसने कहा,
46 “मनषु्य के पु̷ , यहूदा के दिक्षण भाग नगेव की ओर ध्यान दो। नगेव—वन के िवरुј कुछ कहो।
47 नगेव—वन से कहो, ‘यहोवा के सन्दशे को सनुो। मरेे स्वामी यहोवा ने य े बातें कहीं: ध्यान दो, मैं तमु्हारे वन में आग लगाने वाला हू।ँ आग

हर एक हरे वकृ्ष और हर एक सखूे वकृ्ष को नѺ करेगी। जो लपटें जलेंगी उन्हें बझुाया नहीं जा सकेगा। दिक्षण से उЀर तक सारा दशे अқग्न से जला
िदया जाएगा।

48 तब लोग जानेंगे िक मैंने अथार्त यहोवा ने आग लगाई ह।ै आग बझुाई नहीं जा सकें गी!’ ”
49 तब मैंने (यहजेकेल) ने कहा, “हे मरेे स्वामी यहोवा! यिद मैं इन बातों को कहता हू ँ तो लोग कहेंगे िक मैं उन्हें केवल कहािनयाँ सनुा रहा हू।ँ

वे नहीं सोचेंगे िक यह सचमचु घ҄टत होगा!”

21
1 इस҅लये यहोवा का वचन मझुे िफर िमला। उसने कहा,
2 “मनषु्य के पु̷ , यरूशलमे की ओर ध्यान दो और उसके पिव̷ स्थानों के िवरुј कुछ कहो। मरेे ҅लये इ͇ाएल दशे के िवरुј कुछ कहो।
3 इ͇ाएल दशे से कहो, ‘यहोवा ने य े बातें कहीं हैं: मैं तमु्हारे िवरुј हू!ँ मैं अपनी तलवार म्यान से बाहर िनकाल ूगँा! मैं सभी लोगों को तमुसे दरू

करुँगा, अच्छे और बरेु दोनों को!
4 मैं अच्छे और बरेु दोनों ̼कार के ѳҚлयों को तमुसे अलग करुँगा। मैं अपनी तलवार म्यान से िनकाल ूगँा और दिक्षण से उЀर तक के सभी

लोगों के िवरुј उसका उपयोग करुँगा।
5 तब सभी लोग जानें िक मैं यहोवा हू ँ और वे जान जाएंगे िक मैंने अपनी तलवार म्यान से िनकाल ली ह।ै मरेी तलवार म्यान में िफर तब तक नहीं

लौटेगी जब तक यह खत्म नहीं कर लतेी।’
6 परमѶेर ने मझुसे कहा, “मनषु्य के पु̷ , टटेू हृदय वाले ѳҚл की तरह िससको। लोगों के सामने कराहो।
7 तब वे तमुसे पछूेंग,े ‘तमु कराह क्यों रहे हो’ तब तमु्हें कहना चािहय,े ‘कѺदायक समाचार िमलने वाला ह,ै इस҅लय।े हर एक हृदय भय से िपघल

जाएगा। सभी हाथ कमजोर हो जाएंग।े हर एक अन्तरात्मा कमज़ोर हो जाएगी। हर एक घटुने पानी जसै े हो जाएंग।े’ ध्यान दो, वह बरुा समाचार आ
रहा ह!ै ये घटनायें घ҄टत होंगी।” मरेे स्वामी यहोवा ने य े बातें कहीं।

तलवार तयैार है
8 परमѶेर का वचन मझुे िमला। उसने कहा,
9 “मनषु्य के पु̷ , मरेे ҅लये लोगों से बातें करो। ये बातें कहो, ‘मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह:ै
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“ ‘ध्यान दो, एक तलवार, एक तजे तलवार ह,ै
और तलवार झलकाई गई ह।ै

10 तलवार को जान लनेे के ҅लये तजे िकया गया था।
िबजली के समान चकाचौंध करने के ҅लये इसको झलकाया गया था।

मरेे प ु̷ , तमु उस छड़ी से दरू भाग गये िजससे मैं तमु्हें दण्ड दतेा था।
तमुने उस लकड़ी की छड़ी से दқण्डत होने स े इन्कार िकया।

11 इस҅लये तलवार को झलकाया गया ह।ै
अब यह ̼योग की जा सकेगी।

तलवार तज़े की गई और झलकाई गई थी।
अब यह मारने वाले के हाथों में दी जा सकेगी।

12 “ ‘मनषु्य के पु̷ , िचल्लाओ और चीखो। क्यों क्योंिक तलवार का उपयोग मरेे लोगों और इ͇ाएल के सभी शासकों के िवरुј होगा! वे
शासक यјु चाहते थ,े इस҅लये वे हमारे लोगों के साथ तब होंगे जब तलवार आएगी! इस҅लये अपनी जांघे पीटो और अपना दःुख ̼कट करने के
҅लये शोर मचाओ!

13 क्यों क्योंिक यह परीक्षा मा̷ नहीं ह!ै तमुने लकड़ी की छड़ी से दқण्डत होने स े इन्कार िकया अत: उसके अित҄रл तमु्हें दқण्डत करने के
҅लये मैं क्या उपयोग में लाऊँ हाँ, तलवार ही।’ ” मरेे स्वामी यहोवा ने य े बातें कहीं।

14 परमѶेर ने कहा, “मनषु्य के पु̷ , ता҅लयाँ बजाओ और मरेे ҅लये लोगों से ये बातें करो:

“दो बार तलवार को वार करने दो,
हाँ, तीन बार!

यह तलवार लोगों को मारने के ҅लये ह!ै
यह तलवार ह,ै बड़े नर—सहंार के ҅लय!े
यह तलवार लोगों को धार पर रखगेी।

15 उनके हृदय भय से िपघल जाएंगे
और बहुत से लोग िगरेंग।े

बहुत से लोग अपने नगर—ќार पर मरेंग।े
हाँ, तलवार िबजली की तरह चमकेगी।

ये लोगों को मारने के ҅लये
झलकाई गई ह!ै

16 तलवार, धारदार बनो!
तलवार दायें काटो,
सीधे सामने काटो,
बायें काटो,

जाओ हर एक स्थान में जहाँ तमु्हारी धार, जाने के ҅लये चनुी गई!

17 “तब मैं भी ताली बजाऊँगा और
मैं अपना ̨ोध ̼कट करना बन्द कर द ूगँा।

मैं यहोवा, कह चकुा हू!ँ”
यरूशलमे तक के मागर् को चनुना

18 यहोवा का वचन मझुे िमला। उसने कहा,
19 “मनषु्य के पु̷ , दो सड़कों के नक्शे बनाओ। िजन में से बाबलु के राजा की तलवार इ͇ाएल आने के ҅लये एक को चनु सके। दोनों सड़कें

उसी बाबलु दशे से िनकलेंगी। तब नगर को पहुचँने वाली सड़क के िसरे पर एक िचन्ह बनाओ।
20 िचन्ह का उपयोग यह िदखाने के ҅लये करो िक कौन — सी सड़क का उपयोग तलवार करेगी। एक सड़क अम्मोनी नगर रब्बा को पहुचँाती

ह।ै दसूरी सड़क यहूदा, सरुिक्षत नगर, यरूशलमे को पहुचँाती ह!ै
21 यह स्पѺ करता है िक बाबलु का राजा उस सड़क की योजना बना रहा है िजससे वह उस क्षे̷ पर आ̨मण करे। बाबलु का राजा उस िबन्द ु पर

आ चकुा है जहाँ दोनों सड़कें अलग होती हैं। बाबलु के राजा ने जाद ू के सकेंतों का उपयोग भिवष्य को जानने के ҅लये िकया ह।ै उसने कुछ बाण
िहलाय,े उसने प҄रवार की दवेमिूतर्यों से ̼ѹ पछेू, उसने गदुЌ को दखेा जो उस जानवर का था िजसे उसने मारा था।

22 “सकेंत उसे बताते हैं िक वह उस दायीं सड़क को पकड़े जो यरूशलमे पहुचँाती ह!ै उसने अपने साथ िवध्वसंक लыों को लाने की योजना
बनाई ह।ै वह आदशे दगेा और उसके सिैनक जान से मारना आरम्भ करेंग।े वे यјु—घोष करेंग।े तब वे एक िमъी की दीवार नगर के चारों ओर
बनायेंग।े वे एक िमъी की सड़क दीवार तक पहुचँाने वाली बनाएंग।े वे नगर पर आ̨मण के ҅लये लकड़ी की मीनार बनाएंग।े

23 वे जादईू िचन्ह इ͇ाएल के लोगों के ҅लये कोई अथर् नहीं रखत।े वे उन वचनों का पालन करते हैं जो उन्होंने िदय।े िकन्त ु यहोवा उनके पाप
याद रखगेा! तब इ͇ाएली लोग बन्दी बनाए जाएंग।े”

24 मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह,ै “तमुने बहुत से बरेु काम िकये हैं। तमु्हारे पाप परूी तरह स्पѺ हैं। तमुने मझुे यह याद रखने को िववश िकया
िक तमु दोषी हो। अत: श̷ु तमु्हें अपने हाथों में कर लगेा

25 और इ͇ाएल के पापी ̼मखुों, तमु मारे जाओग।े तमु्हारे दण्ड का समय आ पहुचँा ह!ै अब अन्त िनकट ह!ै”
26 मरेा स्वामी यहोवा यह सन्दशे दतेा ह,ै “पगड़ी उतारो! मकुुट उतारो! प҄रवतर्न का समय आ पहुचँा ह!ै महत्वपणूर् ̼मखु नीचे लाए जाएंगे

और जो लोग महत्वपणूर् नहीं ह,ै वे महत्वपणूर् बनेंग।े
27 मैं उस नगर को परूी तरह नѺ करुँगा! िकन्त ु यह तब तक नहीं होगा जब तक उपयлु ѳҚл नया राजा नहीं होता। तब मैं उसे (बाबलु के

राजा को) नगर पर अिधकार करने द ूगँा।”
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अम्मोन के िवरुј भिवष्यवाणी
28 परमѶेर ने कहा, “मनषु्य के पु̷ , मरेे ҅लये लोगों से कहो। वे बातें कहो, ‘मरेा स्वामी यहोवा ये बातें अम्मोन के लोगों और उनके लज्जाजनक

दवेता से कहता ह:ै

“ ‘ध्यान दो, एक तलवार!
एक तलवार अपनी म्यान से बाहर ह।ै
तलवार झलकाई गई ह!ै

तलवार मारने के ҅लये तयैार ह।ै
िबजली की तरह चमकने के ҅लये इसको झलकाया गया था!

29 “ ‘तमु्हारे दशर्न ѳथर् हैं।
तमु्हारे जाद ूतमु्हारी सहायता नहीं करेंग।े
यह केवल झठू का गचु्छा ह।ै

अब तलवार पािपयों की गदर्न पर ह।ै
वे शी̫ ही मदुार् हो जाएंग।े

उनका अन्त समय आ पहुचँा ह।ै
उनके पाप की समािѮ का समय आ गया ह।ै
बाबलु के िवरुј भिवष्यवाणी

30 “ ‘अब तमु तलवार (बाबलु) को म्यान में वापस रखो। बाबले मैं तमु्हारे साथ न्याय, तमु जहाँ बने हो उसी स्थान पर करुँगा अथार्त ्उसी दशे
में जहाँ तमु उत्पन्न हुए हो।

31 मैं तमु्हारे िवरुј अपने ̨ोध की वषार् करुँगा। मरेा ̨ोध तमु्हें तѮ पवन की तरह जलाएगा। मैं तमु्हें ̨ूर ѳҚлयों के हाथों में द ूगँा। वे ѳҚл
मनषु्यों को मार डालने में कुशल हैं।

32 तमु आग के ҅लये ईंधन बनोग।े तमु्हारा खनू भिूम में गहरा वह जाएगा अथार्त ्लोग तमु्हें िफर याद नहीं करेंग।े मैंने अथार्त ्यहोवा ने यह कह
िदया ह!ै’ ”

22
यहजेकेल यरूशलमे के िवरुј बोलता है

1 यहोवा का वचन मझुे िमला। उसने कहा,
2 “मनषु्य के पु̷ , क्या तमु न्याय करोगे क्या तमु हत्यारों के नगर (यरूशलमे) के साथ न्याय करोगे क्या तमु उससे उन सब भयकंर बातों के बारे

में कहोगे जो उसने की हैं
3 तमु्हें कहना चािहय,े ‘मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह:ै नगर हत्यारों से भरा ह।ै अत: उसके ҅लये दण्ड का समय आएगा। उसने अपने ҅लये

गन्दी दवेमिूतर्यों को बनाया और इन दवेमिूतर्यों ने उसे गन्दा बनाया!
4 “ ‘यरूशलमे के लोगों, तमुने बहुत लोगों को मार डाला। तमुने गन्दी दवेमिूतर्याँ बनाई। तमु दोषी हो और तमु्हें दण्ड दनेे का समय आ गया ह।ै

तमु्हारा अन्त आ गया ह।ै अन्य राѻ तमु्हारा मजाक उड़ाएंग।े वे दशे तमु पर हसँेंग।े
5 दरू और िनकट के लोग तमु्हारा मजाक उड़ाएंग।े तमुने अपना नाम बदनाम िकया ह।ै तमु अъहास सनु सकते हो।
6 “ ‘ध्यान दो! यरूशलमे में हर एक शासक ने अपने को शҚлशाली बनाया िजससे वह अन्य लोगों को मार सके।
7 यरूशलमे के लोग अपने माता—िपता का सम्मान नहीं करत।े वे उस नगर में िवदिेशयों को सताते हैं। वे अनाथों और िवधवाओं को उस स्थान

पर ठगते हैं।
8 तमु लोग मरेी पिव̷ चीजों से घणृा करते हो। तमु मरेे िवͅाम के िदनों को ऐसे लते े हो मानों वे महत्वपणूर् न हों।
9 रूशलमे के लोग अन्य लोगों के बारें में झठू बोलते हैं। वे यह उन भोले लोगों को मार डालने के ҅लये करते हैं। लोग पवर्तों पर असत्य दवेताओं

की पजूा करने जाते हैं और तब वे यरूशलमे में उनके मै̷ ी—भोजन को खाने आते हैं।
“ ‘यरूशलमे में लोग अनके यौन—सम्बन्धी पाप करते हैं।
10 यरूशलमे में लोग अपने िपता की पѕी के साथ ѳिभचार करते हैं। यरूशलमे में लोग मािसक धमर् के समय में भी ना҄रयों से बलात्कार करते

हैं।
11कोई अपने पड़ोसी की पѕी के िवरुј भी ऐसा भयकंर पाप करता ह।ै कोई अपनी पु̷ वध ू के साथ शारी҄रक सम्बन्ध करता है और उसे अपिव̷

करता है और कोई अपने िपता की पु̷ ी अथार्त अपनी बहन के साथ शारी҄रक सम्बन्ध करता ह।ै
12 यरूशलमे में, तमु लोग, लोगों को मार डालने के ҅लये धन लतेे हो। तमु लोग ऋण दतेे हो और उस ऋण पर ब्याज लतेे हो। तमु लोग थोड़े धन

को पाने के ҅लये अपने पड़ोसी को ठगते हो और तमु लोग मझुे भलू गए हो।’ मरेे स्वामी यहोवा ने य े बातें कहीं।
13 “परमѶेर ने कहा, ‘अब ध्यान दो! मैं अपनी भजुा को नीचे ҄टकाकर, तमु्हें रोक द ूगँा! मैं तमु्हें लोगों को धोखा दनेे और मार डालने के ҅लये

दण्ड द ूगँा।
14 क्या तब भी तमु वीर बने रहोगे क्या तमु पयार्Ѯ बलवान रहोगे जब मैं तमु्हें दण्ड दनेे आऊँगा नहीं! मैं यहोवा हू।ँ मैंने यह कह िदया है और मैं

वह करुँगा जो मैंने करने को कहा ह!ै
15 मैं तमु्हें राѻों में िबखरे द ूगँा। मैं तमु्हें बहुत से दशेों में जाने को िववश करूँगा। मैं नगर की गन्दी चीजों को परूी तरह नѺ करूँगा।
16 िकन्त ु यरूशलमे तमु अपिव̷ हो जाओगे और अन्य राѻ इन घटनाओं को होता दखेेंग।े तब तमु जानोगे िक मैं यहोवा हू।ँ’ ”

इ͇ाएल बकेार कचरे की तरह है
17 यहोवा का वचन मझु तक आया। उसने कहा,
18 “मनषु्य के पु̷ , काँसा, लोहा, सीसा और टीन चाँदी की तलुना में बकेार हैं। कारीगर चाँदी को शјु करने के ҅लये आग में डालते हैं। चाँदी

गल जाती है और कारीगर इसे कचरे से अलग करता ह।ै इ͇ाएल राѻ उस बकेार कचरे की तरह हो गया ह।ै



������� 22:19 821 यहजेकेल 23:18

19 इस҅लये यहोवा तथा स्वामी यह कहता ह,ै ‘तमु सभी लोग बकेार कचरे की तरह हो गए हो। इस҅लये मैं तमु्हें इ͇ाएल में इकыा करूँगा।
20 कारीगर चाँदी, काँसा, लोहा, सीसा और टीन को आग में डालते हैं। वे आग को अिधक गमर् करने के ҅लये फँूकते हैं। तब धातओुं का गलना

आरम्भ हो जाता ह।ै इसी ̼कार मैं तमु्हें अपनी आग में डाल ूगँा और तमु्हें िपघलाऊँगा। वह आग मरेा गरम ̨ोध ह।ै
21 मैं तमु्हें उस आग में डाल ूगँा और मैं अपने ̨ोध की आग को फँूके मारूँगा और तमु्हारा िपघलना आरम्भ हो जाएगा।
22 चाँदी आग में िपघलती है और कारीगर चाँदी को ढालते हैं तथा बचाते हैं। इसी ̼कार तमु नगर में िपघलोग।े तब तमु जानोगे िक मैं यहोवा हू ँ

और तमु समझोगे िक मैंने तमु्हारे िवरुј अपने ̨ोध को उंड़ेला ह।ै’ ”
यहजेकेल यरूशलमे के िवरुј बोलता है

23 यहोवा का वचन मझुे िमला। उसने कहा,
24 “मनषु्य के पु̷ , यरूशलमे से बातें करो। उससे कहो िक वह पिव̷ नहीं ह।ै मैं उस दशे पर ̨ोिधत हू ँ इस҅लये उस दशे ने अपनी वषार् नहीं

पाई ह।ै
25 यरूशलमे में नबी बरेु कायर्̨ म बना रहे हैं। वे उस िसहं की तरह है जो उस समय गरजता है जब वह अपने पकड़े हुए जानवर को खाता ह।ै

उन निबयों ने बहुत से जीवन नѺ िकये हैं। उन्होंने अनके कीमती चीजें ली हैं। उन्होंने यरूशलमे में अनके िҀयों को िवधवा बनाया।
26 “याजकों ने सचमचु मरेे उपदशेों को हािन पहुचँाई ह।ै वे मरेी पिव̷ चीजों को ठीक—ठीक नहीं बरतते अथार्त ्वे यह ̼कट नहीं करते िक

वे महत्वपणूर् हैं। वे पिव̷ चीज़ों को अपिव̷ चीज़ों की तरह बरतते हैं। वे शјु चीज़ो को अशјु चीज़ों की तरह बरतते हैं। वे लोगों को इनके िवषय
में िशक्षा नहीं दते।े वे मरेे िवशषे िवͅाम के िदनों का सम्मान करने से इन्कार करते हैं। वे मझुे इस तरह लतेे हैं मानों मैं महत्वपणूर् नहीं हू।ँ

27 “यरूशलमे में ̼मखु उन भिेड़ये के समान हैं जो अपने पकड़े जानवर को खा रहा ह।ै वे ̼मखु केवल सम्पन्न बनने के ҅लये आ̨मण करते हैं
और लोगों को मार डालते हैं।

28 “नबी, लोगों को चतेावनी नहीं दते,े वे सत्य को ढक दतेे हैं। वे उन कारीगरों के समान हैं जो दीवार को ठीक—ठीक दढ़ृ नहीं बनाते वे
केवल छेदों पर लपे कर दते े हैं। उनका ध्यान केवल झठू पर होता ह।ै वे अपने जाद ूका उपयोग भिवष्य जानने के ҅लये करते हैं, िकन्त ु वे केवल
झठू बोलते हैं। वे कहते हैं, ‘मरेे स्वामी यहोवा ने य े बातें कहीं। िकन्त ु वे केवल झठू बोल रहे हैं — यहोवा ने उनसे बातें नहीं की!’

29 “सामान्य जनता एक दसूरे का लाभ उठाते हैं। वे एक दसूरे को धोखा दते े और चोरी करते हैं। वे गरीब और असहाय ѳҚл के साथ ऐसा
ѳवहार करते हैं। वे िवदिेशयों को भी धोखा दते े थ,े मानों उनके िवरुј कोई िनयम न हो!

30 “मैंने लोगों से कहा िक तमु लोग अपना जीवन बदलो और अपने दशेों की रक्षा करो। मैंने लोगों को दीवारों को दढ़ृ करने के ҅लये कहा। मैं
चाहता था िक वे दीवारों के छेदों पर खड़े रहें और अपने नगर की रक्षा करें। िकन्त ु कोई ѳҚл सहायता के ҅लये नहीं आया!

31 अत: मैं अपना ̨ोध ̼कट करुँगा, मैंउन्हें परूी तरह नѺ करूँगा! मैं उन्हें उन बरेु कामों के ҅लये दқण्डत करुँगा िजन्हें उन्होंने िकये हैं। यह सब
उनका दोष ह!ै” मरेे स्वामी यहोवा ने य े बातें कहीं।

23
1 यहोवा का वचन मझुे िमला। उसने कहा,
2 “मनषु्य के पु̷ , शोमरोन और यरूशलमे के बारें में इस कहानी को सनुो। दो बहनें थीं। वे एक ही माँ की पिु̷याँ थीं।
3 वे िम͇ में तब वशे्यायें हो गई जब छोटी लड़िकयाँ हीं थीं। िम͇ में उन्होंने ̼थम ̼मे िकया और लोगों को अपने चचुकु और अपने नवोिदत

स्तनों को पकड़ने िदया।
4 बड़ी लड़की ओहोला नाम की थी और उसकी बहन का नाम ओहोलीबा था। वे मरेी हो गयीं ओर उनके पु̷ —पिु̷याँ उत्पन्न हुयीं। (ओहोला

वस्ततु: शोमरोन है और ओहोलीबा वस्ततु: यरूशलमे ह।ै)
5 “तब ओहोला मरेे ̼ित पित̈́ता नहीं रह गई। वह एक वशे्या की तरह रहने लगी। वह अपने ̼िेमयों की चाह रखने लगी। उसने अश्शरू के

सिैनकों को उनकी
6 नीली विदर्यों में दखेा। वे सभी मन चाहे यवुक घड़ुसवार थ।े वे ̼मखु और अिधकारी थे
7 और ओहोला ने अपने को उन सभी लोगों को अिपर्त िकया। वे सभी अश्शरू की सनेा में िविशѺ चनुे सिैनक थे और उसने सभी को चाहा! वह

उनकी गन्दी दवेमिूतर्यों के साथ गन्दी हो गई।
8 इसके अित҄रл उसने िम͇ से अपने ̼मे—ѳापार को भी बन्द नहीं िकया। िम͇ ने उससे तब ̼मे िकया जब वह िकशोरी थी। िम͇ पहला ̼मेी

था िजसने उसके नवजात स्तनों का स्पशर् िकया। िम͇ ने उस पर अपने झठेू ̼मे की वषार् की।
9 इस҅लये मैंने उसके ̼िेमयों को उसे भोगने िदया। वह अश्शरू को चाहती थी, इस҅लये मैंने उसे उन्हें दे िदया!
10 उन्होंने उसके साथ बलात्कार िकया। उन्होंने उसके बच्चों को ҅लया और उन्होंने तलवार चलाई और उसे मार डाला। उन्होंने उसे दण्ड

िदया और िҀयाँ अब तक उसकी बातें करती हैं।
11 “उसकी छोटी बहन ओहोलीबा ने इन सभी घटनाओं को घ҄टत होते दखेा। िकन्त ु ओहोलीबा ने अपनी बहन से भी अिधक पाप िकय!े वह

ओहोला की तलुना में अिधक धोखबेाज़ थी।
12 यह अश्शरू के ̼मखुों और अिधका҄रयों को चाहती थी। वह नीली वदЃ में घोड़े पर सवार उन सिैनकों को चाहती थी। वे सभी चाहने योग्य

यवुक थ।े
13 मैंने दखेा िक वे दोनों िҀयाँ एक ही गलती से अपने जीवन नѺ करने जा रही थीं।
14 “ओहोलीबा मरेे ̼ित धोखबेाज बनी रही। बाबलु में उसने मनषु्यों की तस्वीरों को दीवारों पर खदुे दखेा। वे कसदी लोगों की तस्वीरें उनकी

लाल पोशाकों में थीं।
15 उन्होंने कमर में पे҄ टयाँ बांध रखी थीं और उनके िसर पर लम्बी पगिड़याँ थीं। वे सभी रथ के अिधका҄रयों की तरह िदखते थ।े वे सभी

बाबलु की जन्मभिूम में उत्पन्न परुुष ज्ञात होते थ।े
16 ओहोलीबा ने उन्हें चाहा। उसने उनको आमिं̷त करने िक ҅लये दतू भजे।े
17 इस҅लये वे बाबलु के लोग उसकी ̼मे—शयैा पर उसके साथ शारी҄रक सम्बधं करने आय।े उन्होंने उसका उपयोग िकया और उसे इतना गन्दा

कर िदया िक वह उनसे घणृा करने लगी!
18 “ओहोलीबा ने सबको िदखा िदया िक वह धोखबेाज ह।ै उसने इतने अिधक ѳҚлयों को अपने नगंे शरीर का उपभोग करने िदया िक मझुे

उससे वसैी ही घणृा हो गई जसैी उसकी बहन के ̼ित हो गई थी।
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19 ओहोलीबा, बार—बार मझुसे धोखबेाज करती रही और तब उसने अपने उस ̼मे—ѳापार को याद िकया जो उसने िकशोरावस्था में िम͇ में
िकया था।

20 उसने अपने ̼मेी के गधे जसै े ҅लगं और घोड़े के सदशृ वीयर्—̼वाह को याद िकया।
21 “ओहोलीबा, तमुने अपने उन िदनों को याद िकया जब तमु यवुती थीं, जब तमु्हारे ̼मेी तमु्हारे चचुकु को छूते थे और तमु्हारे नवजात स्तनों

को पकड़ते थ।े
22 अत: ओहोलीबा, मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह:ै तमु अपने ̼िेमयों से घणृा करने लगीं। िकन्त ु मैं तमु्हारे ̼िेमयों को यहाँ लाऊँगा। वे तमु्हें

घरे लेंग।े
23 मैं उन सभी लोगों को बाबलु स,े िवशषेकर कसदी लोगों को, लाऊँगा। मैं पकोद, शो और कोआ से लोगों को लाऊँगा और मैं उन सभी

लोगों को अश्शरू से लाऊँगा। इस ̼कार मैं सभी ̼मखुों, और अिधका҄रयों को लाऊँगा। वे सभी चाहने योग्य, रथपित िवशषे योग्यता के ҅लये चनुे
घड़ुसवार थ।े

24 उन लोगों की भीड़ तमु्हारे पास आएगी। वे अपने घोड़ों पर सवार और अपने रथों पर आएंग।े लोग बड़ी सखं्या में होंग।े उनके पास उनके
भाल,े उनकी ढालें और उनके िसर के सरुक्षा कवच होंग।े वे तमु्हारे चारों ओर इकыे होंग।े मैं उन्हें बताऊँगा िक तमुने मरेे साथ क्या िकया और वे
अपनी तरह से तमु्हें दण्ड देंग।े

25 मैं तमु्हें िदखाऊँगा िक मैं िकतना ईष्याल ु हू।ँ वे बहुत ̨ोिधत होंगे और तमु्हें चोट पहुचँायेंग।े वे तमु्हारी नाक और तमु्हारे कान काट लेंग।े वे
तलवार चलाएंगे और तमु्हें मार डालेंग।े तब वे तमु्हारे बच्चों को ले जाएंगे और तमु्हारा जो कुछ बचा होगा उसे जला देंग।े

26 वे तमु्हारे अच्छे वҀ—आभषूण ले लेंगे
27 और िम͇ के साथ हुए तमु्हारे ̼मे—ѳापार के सपने को मैं रोक द ूगँा। तमु उनकी ̼तीक्षा कभी नहीं करोगी। तमु िफर कभी िम͇ को याद

नहीं करोगी!’ ”
28 मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह,ै “मैं तमुको उन लोगों को दे रहा हू,ँ िजससे तमु घणृा करती हो। मैं तमुको उन लोगों को दे रहा हू ँ िजनसे तमु

घणृा करने लगी थी
29 और वे िदखायेंगे िक वे तमुसे िकतनी घणृा करते हैं! वे तमु्हारी हर एक चीज़ ले लेंगे जो तमुने कमाई ह।ै वे तमु्हें ҄रл और नगंा छोड़ देंग!े

लोग तमु्हारे पापों को स्पѺ दखेेंग।े वे समझेंगे िक तमुने एक वशे्या की तरह ѳवहार िकया और बरेु सपने दखे।े
30 तमुने वे बरेु काम तब िकये जब तमुने मझुे उन अन्य राѻों का पीछा करने के ҅लये छोड़ा था। तमुने वे बरेु काम तब िकये जब तमुने उनकी

गन्दी दवेमिूतर्यों की पजूा करनी आरम्भ की।
31 तमुने अपनी बहन का अनसुरण िकया और उसी की तरह रहीं। तमुने अपने आप िवष का प्याला ҅लया और उसे अपने हाथों मे उठाये रखा।

तमुने अपना दण्ड स्वयं कमाया।”
32 मरेे स्वामी यहोवा ने यह कहा,

“तमु अपनी बहन के िवष के प्याले को पीओगी।
यह िवष का प्याला लम्बा—चौड़ा ह।ै

उस प्याले में बहुत िवष (दण्ड) आता ह।ै
लोग तमु पर हसँेंगे और ѳगं्य करेंग।े

33 तमु मदमत ѳҚл की तरह लड़खड़ाओगी।
तमु बहुत अқस्थर हो जाओगी।

वह प्याला िवनाश और िवध्वसं का ह।ै
यह उसी प्याले (दण्ड) की तरह है िजसे तमु्हारी बहन ने पीया।

34 तमु उसी प्याले में िवष पीओगी।
तमु उसकी अқन्तम ब ूदं तक उसे पीओगी।

तमु िगलास को फें कोगी और उसके टुकड़े कर डालोगी
और तमु पीड़ा से अपनी छाती िवदीणर् करोगी।

यह होगा क्योंिक मैं यहोवा और स्वामी हू ँ
और मैंने वे बातें कहीं।

35 “इस ̼कार, मरेे स्वामी यहोवा ने य े बातें कहीं, ‘यरूशलमे, तमु मझुे भलू गए। तमुने मझुे दरू फें का और मझुे पीछे छोड़ िदया। इस҅लये तमु्हें
मझुे छोड़ने और वशे्या की तरह रहने का दण्ड भोगना चािहए। तमु्हें अपने दѺु सपनों के ҅लये कѺ अवश्य पाना चािहए।’ ”

ओहोला और ओहोलीबा के िवरुј िनणर्य
36 मरेा स्वामी यहोवा कहता ह,ै “मनषु्य के पु̷ , क्या तमु ओहोला और ओहोलीबा का न्याय करोगे तब उनको उन भयकंर बातों को बताओ जो

उन्होंने िकय।े
37 उन्होंने ѳिभचार का पाप िकया ह।ै वे हत्या करने के अपराधी हैं। उन्होंने वशे्या की तरह काम िकया, उन्होंने अपनी गन्दी दवेमिूतर्यों के

साथ रहने के ҅लये मझुको छोड़ा। मरेे बच्चे उनके पास थ,े िकन्त ु उन्होंने उन्हें आग से गजुरने के ҅लये िववश िकया। उन्होंने अपनी गन्दी दवेमिूतर्यों
को भोजन दनेे के ҅लये यह िकया।

38 उन्होंने मरेे िवͅाम के िदनों और पिव̷ स्थानों को ऐसे ҅लया मानों वे महत्वपणूर् न हों।
39 उन्होंने अपनी दवेमिूतर्यों के ҅लये अपने बच्चों को मार डाला और तब वे मरेे पिव̷ स्थान पर गए और उसे भी गन्दा बनाया। उन्होंने यह मरेे

मқन्दर के भीतर िकया!
40 “उन्होंने बहुत दरू के स्थानों से मनषु्यों को बलुाया ह।ै इन ѳҚлयों को तमुने एक दतू भजेा और वे लोग तमु्हें दखेने आए। तमु उनके ҅लये

नहाई, अपनी आखँों को सजाया और अपने आभषूणों को पहना।
41 तमु सनु्दर िबस्तर पर बठैी, िजसके सामने मजे रखा था। तमुने मरेी सगुन्ध और मरेे तले को इस मजे पर रखा।



������� 23:42 823 यहजेकेल 24:12

42 “यरूशलमे में शोर ऐसा सनुाई पड़ता था मानों दावत उड़ाने वाले लोगों का हो। दावत में बहुत लोग आय।े लोग जब मरुभिूम से आते थे तो
पहले से पी रहे होते थ।े वे िҀयों को बाजबून्द और सनु्दर मकुुट दते े थ।े

43 तब मैंने एक Ҁी से बातें कीं, जो ѳिभचार से िशिथल हो गई थी। मैंने उससे कहा, ‘क्या वे उसके साथ ѳिभचार करते रह सकते हैं, और वह
उनके साथ करती रह सकती ह’ै

44 िकन्त ु वे उसके पास वसै े ही जाते रहे जसै े वे िकसी वशे्या के पास जा रहे हों। हाँ, वे उन दѺु िҀयाँ ओहोला और ओहोलीबा के पास बार—बार
गए।

45 “िकन्त ु अच्छे लोग उनका न्याय अपराधी के रूप में करेंग।े वे उन िҀयों का न्याय ѳिभचार का पाप करने वा҅लयों और हत्या҄रनों के रूप
में करेंग।े क्यों क्योंिक ओहोला और ओहोलीबा ने ѳिभचार का पाप िकया है और उस रл से उनके हाथ अब भी रंगे हैं िजन्हें उन्होंने मार डाला
था।”

46 मरेे स्वामी यहोवा ने य े बातें कही, “लोगों को एक साथ इकыा करो। तब उन लोगों को ओहोला और ओहोलीबा को दण्ड दनेे दो। लोगों का
यह समहू उन दोनों िҀयों को दқण्डत करेगा तथा इनका मज़ाक उड़ाएगा।

47 तब वह समहू उन्हें पत्थर मारेगा और उन्हें मार डालगेा। तब वह समहू अपनी तलवारों से िҀयों के टुकड़े करेगा। वे िҀयों के बच्चों को मार
डालेंगे और उनके घर जला डालेंग।े

48 इस ̼कार मैं इस दशे की लज्जा को धोऊँगा और सभी िҀयों को चतेावनी दी जाएगी िक वे वह लज्जाजनक काम न करें जो तमुने िकया ह।ै
49 वे तमु्हें उन दѺु कामों के ҅लये दқण्डत करेंगे जो तमुने िकया और तमु्हें अपनी गन्दी दवेमिूतर्यों की पजूा के ҅लये दण्ड िमलगेा। तब तमु जानोगे

िक मैं यहोवा और स्वामी हू।ँ”

24
पा̷ और माँस

1 मरेे स्वामी यहोवा का वचन मझुे िमला। यह दशे—िनकाले के नवें वषर् के दसवें महीने का दसवाँ िदन था। उसने कहा,
2 “मनषु्य के पु̷ , आज की ितिथ और इस ҄टप्पणी को ҅लखो: ‘आज बाबलु के राजा की सनेा ने यरूशलमे को घरेा।’
3 यह कहानी उस प҄रवार से कहो जो (इ͇ाएल) आज्ञा मानने स े इन्कार करे। उनसे ये बातें कहो। ‘मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह:ै

“ ‘पा̷ को आग पर रखो,
पा̷ को रखो और उसमें जल डालो।

4 उसमें माँस के टुकड़े डालो,
हर अच्छे टुकड़े डालो, जाँघे और कंध।े

पा̷ को सवИЀम ह҄ѐयों से भरो।
5 झणु्ड के सवИЀम जानवर का उपयोग करो,

पा̷ के नीचे ईधन का ढरे लगाओ,
और माँस के टुकड़ों को पकाओ।
शोरवे को तब तक पकाओ जब तक ह҄ѐयाँ भी न पक जाय!

6 “ ‘इस ̼कार मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह:ै
“यह यरूशलमे के ҅लये बरुा होगा।

यह हत्यारों से भरे नगर के ҅लये बरुा होगा।
यरूशलमे उस पा̷ की तरह है िजस पर जखं के दाग हों,

और वे दाग दरू न िकये जा सकें ! वह पा̷ शјु नहीं ह,ै
इस҅लये माँस का हर एक टुकड़ा पा̷ से बाहर िनकालो!

उस माँस को मत खाओ!
याजकों को उस बकेार माँस में स े कोई टुकड़ा मत चनुने दो!

7 यरूशलमे एक जखं लगे पा̷ की तरह ह,ै
क्यों क्योंिक हत्याओं का रл वहाँ अब तक ह!ै

उसने रл को खलुी चъानों पर डाला ह!ै
उसने रл को भिूम पर नहीं डाला और इसे िमъी से नहीं ढका।

8 मैंने उसका रл को खलुी चъान पर डाला।
अत: यह ढका नहीं जाएगा। मैंने यह िकया,

िजससे लोग ̨ोिधत हो,
और उसे िनरपराध लोगों की हत्या का दण्ड दें।”

9 अत:, मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह:ै हत्यारों से भरे इस नगर के ҅लये यह बरुा होगा!
मैं आग के ҅लए बहुत सी लकड़ी का ढरे बनाऊँगा।

10 पा̷ के नीचे बहुत सा ईधन डालो।
आग जलाओ।

अच्छी ̼कार माँस को पकाओ!
मसाले िमलाओ और ह҄ѐयों को जल जाने दो।

11 तब पा̷ को अगंारों पर खाली छोड़ दो।
इसे इतना तѮ होने दो िक इसका दाग चमकने लग।े

वे दाग िपघल जाएंग।े जखं नѺ होगा।
12 यरूशलमे अपने दागों को धोने का कठोर ̼यѕ कर सकती ह।ै

िकन्त ु वह जखं दरू नहीं होगा!
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केवल आग (दण्ड) उस जखं को दरू करेगी!
13 तमुने मरेे िवरुј पाप िकया

और पाप से कलिंकत हुई।
मैंने तमु्हें नहलाना चाहा और तमु्हें स्वच्छ करना चाहा!

िकन्त ु दाग छूटे नहीं।
मैं तमुको िफर नहलाना नहीं चाहूगँा।

जब तक मरेा तѮ ̨ोध तमु्हारे ̼ित समाѮ नहीं होता।

14“ ‘मैं यहोवा हू।ँ मैंने कहा, तमु्हें दण्ड िमलगेा, और मैं इसे िदलाऊँगा। मैं दण्ड को रोकँूगा नहीं। मैं तमु्हारे ҅लये द:ुख का अनभुव नहीं करूँगा।
मैं तमु्हें उन बरेु पापों के ҅लये दण्ड द ूगँा जो तमुने िकय।े’ मरेे स्वामी यहोवा ने यह कहा।”

यहजेकेल की पѕी की मतृ्य ु
15 तब यहोवा का वचन मझुे िमला। उसने कहा,
16 “मनषु्य के पु̷ , तमु अपनी पѕी से बहुत ̼मे करते हो िकन्त ु मैं उसे तमुसे दरू कर रहा हू।ँ तमु्हारी पѕी अचानक मरेगी। िकन्त ु तमु्हें अपना

शोक ̼कट नहीं करना चािहए। तमु्हें जोर से रोना नहीं चािहए। तमु रोओगे और तमु्हारे आसँ ू िगरेंग।े
17 िकन्त ु तमु्हें अपना शोक—रूदन बहुत मन्द रखना चािहए। अपनी मतृ पѕी के ҅लये जोर से न रोओ। तमु्हें सामान्य िनत्य के वҀ पहनने चािहए।

अपनी पगड़ी और अपने जतू े पहनो। अपने शोक को ̼कट करने के ҅लये अपनी म ूछेँ न ढको और वह भोजन न करो जो ̼ाय: िकसी के मरने पर
लोग करते हैं।”

18अगली सबुह मैंने लोगों को बताया िक परमѶेर ने क्या कहा ह।ै उसी शाम मरेी पѕी मरी। अगली ̼ात: मैंने वही िकया जो परमѶेर ने आदशे
िदया था।

19 तब लोगों ने मझुसे कहा, “तमु यह काम क्यों कर रहे हो इसका मतलब क्या ह”ै
20 मैंने उनसे कहा, “यहोवा का वचन मझुे िमला। उसने मझुस,े
21 इ͇ाएल के प҄रवार से कहने को कहा। मरेे स्वामी यहोवा ने कहा, ‘ध्यान दो, मैंअपने पिव̷ स्थान को नѺ करूँगा। तमु लोगों को उस पर गवर्

है और तमु लोग उसकी ̼शसंा के गीत गाते हो। तमु्हें उस स्थान को दखेने का ̼मे ह।ै तमु सचमचु उस स्थान से ̼मे करते हो। िकन्त ु मैं उस स्थान
को नѺ करूँगा और तमु्हारे पीछे छूटे हुए तमु्हारे बच्चे यјु में मारे जाएंग।े

22 िकन्त ु तमु वही करोगे जो मैंने अपनी मतृ पѕी के बारे में िकया ह।ै तमु अपना शोक ̼कट करने के ҅लये अपनी म ूछेँ नहीं ढकोग।े तमु वह
भोजन नहीं करोगे जो लोग ̼ाय: िकसी के मरने पर खाते हैं।

23 तमु अपनी पगिड़याँ और अपने जतू े पहनोग।े तमु अपना शोक नहीं ̼कट करोग।े तमु रोओगे नहीं। िकन्त ु तमु अपने पाप के कारण बरबाद
होते रहोग।े तमु चपुचाप अपनी आहें एक दसूरे के सामने भरोग।े

24 अत: यहजेकेल तमु्हारे ҅लये एक उदाहरण ह।ै तमु वही सब करोगे जो इसने िकया। दण्ड का यह समय आयगेा और तब तमु जानोगे िक मैं
यहोवा हू।ँ’ ”

25-26 “मनषु्य के पु̷ , मैं उस सरुिक्षत स्थान यरूशलमे को लोगों से ले ल ूगँा। वह सनु्दर स्थान उनको आनқन्दत करता ह।ै उन्हें उस स्थान को
दखेने का ̼मे ह।ै वे सचमचु उस स्थान से ̼मे करते हैं। िकन्त ु उस समय मैं नगर और उनके बच्चों को उन लोगों से ले ल ूगँा। बचने वालों में से एक
यरूशलमे के बारे में बरुा सन्दशे लकेर तमु्हारे पास आएगा।

27 उस समय तमु उस ѳҚл से बातें कर सकोग।े तमु और अिधक चपु नहीं रह सकोग।े इस ̼कार तमु उनके ҅लये उदाहरण बनोग।े तब वे जानेंगे
िक मैं यहोवा हू।ँ”

25
अम्मोन के िवरुј भिवष्यवाणी

1 यहोवा का वचन मझुे िमला। उसने कहा,
2 “मनषु्य के पु̷ , अम्मोन के लोगों पर ध्यान दो और मरेे ҅लये उनके िवरुј कुछ कहो।
3 अम्मोन के लोगो से कहो: ‘मरेे स्वामी यहोवा का कथन सनुो! मरेा स्वामी यहोवा कहता ह:ै तमु तब ̼सन्न थे जब मरेा पिव̷ स्थान नѺ हुआ

था। तमु लोग तब इ͇ाएल दशे के िवरुј थे जब यह दिूषत हुआ था। तमु यहूदा के प҄रवार के िवरुј थे जब वे लोग बन्दी बनाकर ले जाए गए।
4 इस҅लये मैं तमु्हें, पवूर् के लोगों को द ूगँा। वे तमु्हारी भिूम लेंग।े उनकी सनेायें तमु्हारे दशे में अपना डरेा डालेंगी। वे तमु्हारे बीच रहेंग।े वे तमु्हारे

फल खाएंगे और तमु्हारा दधू पीएंग।े
5 “ ‘मैं रब्बा नगर को ऊँटों की चरागाह और अम्मोन दशे को भड़ेों का बाड़ा बना द ूगँा। तब तमु समझोगे िक मैं यहोवा हू।ँ
6 यहोवा यह कहता ह:ै तमु ̼सन्न थे िक यरूशलमे नѺ हुआ। तमुने ता҅लयाँ बजाई और परैों पर िथरके। तमुने इ͇ाएल ̼दशे को अपमािनत करने

वाले मज़ाक िकय।े
7 अत: मैं तमु्हें दण्ड द ूगँा। तमु वसैी कीमती चीजों की तरह होगे िजन्हें सिैनक यјु में पाते हैं। तमु अपना उЀरािधकार खो दोग।े तमु दरू दशेों में

मरोग।े मैं तमु्हारे दशे को नѺ करूँगा! तब तमु जानोगे िक मैं यहोवा हू।ँ’ ”
मोआब और सईेर के िवरुј भिवष्यवाणी

8 मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह:ै “मोआब और सईेर (एदोम) कहते ह,ै ‘यहूदा का प҄रवार ठीक िकसी अन्य राѻ की तरह ह।ै’
9 मैं मोआब के कन्धे पर ̼हार करूँगा, मैं इसके उन नगरों को ल ूगँा जो इसकी सीमा पर ̼दशे के गौरव, बते्यशीमोत, बालमोन और िकयार्तमै हैं।
10 तब मैं इन नगरों को पवूर् के लोगों को द ूगँा। वे तमु्हारा ̼दशे लेंगे और मैं पवूर् के लोगों को अम्मोन को नѺ करने द ूगँा। तब हर एक ѳҚл भलू

जाएगा िक अम्मोन के लोग एक राѻ थ।े
11 इस ̼कार मैं मोआब को दण्ड द ूगँा। तब वे जानेंगे िक मैं यहोवा हू।ँ”

एदोम के िवरुј भिवष्यवाणी
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12 मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह,ै “एदोम के लोग यहूदा के प҄रवार के िवरुј उठ खड़े हुए और उससे बदला लनेा चाहा। एदोम के लोग दोषी
ह।ै”

13 इस҅लये मरेा स्वामी यहोवा कहता ह:ै “मैं एदोम को दण्ड द ूगँा। मैं एदोम के लोगों और जानवरों को नѺ करूँगा। मैं एदोम के परेू दशे को
तमेान से ददान तक नѺ करूँगा। एदोमी यјु में मारे जाएंग।े

14 मैं अपने लोगों, इ͇ाएल का उपयोग करूँगा और एदोम के िवरुј भी होऊँगा। इस ̼कार इ͇ाएल के लोग मरेे ̨ोध को एदोम के िवरुј ̼कट
करेंग।े तब एदोम के लोग समझेंगे िक मैंने उनको दण्ड िदया।” मरेे स्वामी यहोवा ने यह कहा।

प҅लқश्तयों के िवरुј भिवष्यवाणी
15मरेे स्वामी यहोवा ने यहा कहा, “प҅लқश्तयों ने भी बदला लनेे का ̼यѕ िकया। वे बहुत ̨ूर थ।े उन्होंने अपने ̨ोध को अपने भीतर अत्यािधक

समय तक जलते रखा।”
16 इस҅लये मरेे स्वामी यहोवा ने कहा, “मैं प҅लқश्तयों को दण्ड द ूगँा। हाँ, मैं करेत से उन लोगों को नѺ करूँगा। मैं सम ु̹ —तट पर रहने वाले

उन लोगों को परूी तरह नѺ करुँगा।
17 मैं उन लोगों को दण्ड द ूगँा, मैं उनसे बदला ल ूगँा। मैं अपने ̨ोध ќारा उन्हें एक सबक िसखाऊँगा तब वे जानेंगे िक मैं यहोवा हू!ँ”

26
सोर के बारे में द:ुखद समाचार

1 दशे िनकाले के ग्यारहवें वषर् में, महीने के पहले िदन, यहोवा का वचन मझुे िमला। उसने कहा,
2 “मनषु्य के पु̷ , सोर ने यरूशलमे के िवरुј बरुी बातें कहीं: आहा! लोगों की रक्षा करने वाला नगर—ќार नѺ हो गया ह!ै नगर —ќार मरेे

҅लये खलुा ह।ै नगर (यरूशलमे) नѺ हो गया ह,ै अत: मैं इससे बहुत सी बहुमलू्य चीज़ें ले सकता हू!ँ”
3 इस҅लये मरेा स्वामी यहोवा कहता ह:ै “सोर, मैं तमु्हारे िवरुј हू!ँ मैं तमु्हारे िवरुј लड़ने के ҅लये कई राѻों को लाऊँगा। वे सम ु̹ —तट की

लहरों की तरह बार—बार आएंग।े”
4 परमѶेर ने कहा, “श̷ ु के वे सिैनक सोर की दीवारों को नѺ करेंगे और उनके स्तम्भों को िगरा देंग।े मैं भी उसकी भिूम से ऊपर की िमъी को

खरुच द ूगँा। मैं सोर को चъान मा̷ बना डाल ूगँा।
5 सोर समु̹ के िकनारे मछ҅लयोंके जालों के फैलाने का स्थान मा̷ रह जाएगा। मैंने यह कह िदया ह!ै” मरेा स्वामी यहोवा कहता ह,ै “सोर उन

बहुमलू्य वस्तओुं की तरह होगा िजन्हें सिैनक यјु में पाते हैं।
6 मलू ̼दशे में उसकी पिु̷याँ (छोटे नगर) यјु में मारी जाएंगी। तब वे जानेंगे िक मैं यहोवा हू।ँ”

नबकूदनसे्सर सोर पर आ̨मण करेगा
7 मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह,ै “मैं सोर के िवरुј उЀर से एक श̷ ु लाऊँगा। बाबलु का महान राजा नबकूदनसे्सर श̷ ु ह!ै वह एक िवशाल

सनेा लाएगा। उसमें घोड़े, रथ, घड़ुसवार सिैनक और अत्यािधक सखं्या में अन्य सिैनक होंग।े वे सिैनक िविभन्न राѻों से होंग।े
8 नबकूदनसे्सर मलू ̼दशे में तमु्हारी पिु̷यों (छोटे नगर) को मार डालगेा। वह तमु्हारे नगरों पर आ̨मण करने के ҅लये मीनारें बनाएगा! वह

तमु्हारे नगर के चारों ओर कच्ची सड़क बनाएगा! वह एक कच्ची सड़क दीवार तक पहुचँाने वाली बनाएगा।
9 वह तमु्हारी दीवारों को तोड़ने के ҅लये लыे लाएगा। वह कुदा҅लयों का उपयोग करेगा और तमु्हारी मीनारों को तोड़ िगराएगा।
10 उसके घोड़े इतनी बड़ी सखं्या में होंगे िक उनकी टापों से उठी ध ू̔ ल तमु्हें ढक लगेी। तमु्हारी दीवारें घड़ुसवार सिैनकों, बन्द गािड़यों और

रथों की आवाज़ से काँप उठेगी। जब बाबलु का राजा नगर—ќार से नगर में ̼वशे करेगा। हाँ, वे तमु्हारे नगर में आएंगे क्योंिक इसकी दीवारें िगराई
जाएंगी।

11 बाबलु का राजा तमु्हारे नगर से घोड़े पर सवार होकर िनकलगेा। उसके घोड़ों की टाप तमु्हारी सड़कों को कुचलती हुई आएगी। वह तमु्हारे
लोगों को तलवार से मार डालगेा। तमु्हारे नगर की दढ़ृ स्तम्भ—पҚंлयाँ धराशायी होंगी।

12 नबकूदनसे्सर के सिैनक तमु्हारी सम्पिЀ ले जाएंग।े वे उन चीज़ों को ले जाएंगे िजन्हें तमु बचेना चाहते हो। वे तमु्हारी दीवारों को ध्वस्त करेंगे
और तमु्हारे सनु्दर भवनों को नѺ करेंग।े वे तमु्हारे पत्थरों और लकिड़यों के घरों को कूड़े की तरह समु̹ में फें क देंग।े

13 इस ̼कार मैं तमु्हारे आनन्द गीतों के स्वर को बन्द कर द ूगँा। लोग तमु्हारी वीणा को भिवष्य में नहीं सनुेंग।े
14 मैं तमुको नगंी चъान मा̷ कर द ूगँा। तमु समु̹ के िकनारे मछ҅लयों के जालों को फैलाने के स्थान रह जाओग।े तमु्हारा िनमार्ण िफर नहीं

होगा। क्यों क्योंिक मैं, यहोवा ने यह कहा ह!ै” मरेे स्वामी यहोवा ने वे बातें कहीं।
अन्य राѻ सोर के ҅लये रोयेंगे

15 मरेा स्वामी यहोवा सोर से यह कहता ह:ै “भमूध्य सागर के तट से लगे दशे तमु्हारे पतन की ध्विन से काँप उठेंग।े यह तब होगा जब तमु्हारे
लोग चोट खाएंगे और मारे जाएंग।े

16 तब समु̹ तट के दशेों के सभी ̼मखु अपने िसहंासनों से उतरेंगे और अपना द:ुख ̼कट करेंग।े वे अपनी िवशषे पोशाक उतारेंग।े वे अपने
सनु्दर वҀों को उतारेंग।े तब वे अपने काँपने के वҀ (भय) पहनेंग।े वे भिूम पर बठैेंगे और भय से काँपेंग।े वे इस पर शोक̪स्त होंगे िक तमु इतने शी̫
कैसे नѺ हो गए।

17 वे तमु्हारे िवषय में यह करुण गीत गायेंग:े

“ ‘हे सोर, तमु ̼िसј नगर थे
समु̹ पार से लोग तमु पर बसने आए।

तमु ̼िसј थ,े
िकन्त ु अब तमु कुछ नहीं हो।

तमु सागर पर शҚлशाली थ,े
और वसैे ही तमु में िनवास करने वाले ѳҚл थ!े

तमुने िवशाल भ—ूपर रहने वाले सभी लोगों को
भयभीत िकया।
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18 अब िजस िदन तमु्हारा पतन होता ह,ै
समु̹ तट से लगे दशे भय के कंिपत होंग।े

तमुने सम ु̹ तट के सहारे कई उपिनवशे बनाए,
अब वे लोग भयभीत होंग,े जब तमु नहीं रहोग!े’ ”

19 मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह,ै “सोर, मैं तमु्हें नѺ करूँगा और तमु एक ̼ाचीन खाली नगर हो जाओग।े वहाँ कोई नहीं रहगेा। मैं सम ु̹ को
तमु्हारे ऊपर बहाऊँगा। िवशाल समु̹ तमु्हें ढक लगेा।

20 मैं तमु्हें नीचे उस गहरे अधोगतर् में भजे ूगँा, िजस स्थान पर मरे हुए लोग हैं। तमु उन लोगों से िमलोगे जो बहुत पहले मर चकेु। मैं तमु्हें उन सभी
̼ाचीन और खाली नगरों की तरह पाताल लोक में भजे ूगँा। तमु उन सभी अन्य लोगों के साथ होगे जो क̾ में जाते हैं। तमु्हारे साथ तब कोई नहीं
रहगेा। तमु िफर कभी जीिवतों के ̼दशे में नहीं रहोग!े

21 अन्य लोग उससे डरेंगे जो तमु्हारे साथ हुआ। तमु समाѮ हो जाओग!े लोग तमु्हारी खोज करेंग,े िकन्त ु तमुको िफर कभी पाएंगे नहीं!” मरेा
स्वामी यहोवा यही कहता ह।ै

27
सोर समु̹ पर ѳापार का महान केन्̹

1 यहोवा का वचन मझुे िफर िमला। उसने कहा,
2 “मनषु्य के पु̷ , सोर के बारे में यह करुण—गीत गाओ।
3 सोर के बारे में यह कहो: ‘सोर, तमु समु̹ के ќार हो। तमु अनके राѻों के ҅लये ѳापारी हो, तमु समु̹ तट के सहारे के अनके दशेों की या̷ा

करते हो। मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह:ै

“ ‘सोर तमु सोचते हो िक तमु इतने अिधक सनु्दर हो!
तमु सोचते हो िक तमु पणूर्त: सनु्दर हो!

4 भमूध्य सागर तमु्हारे नगर के चारों ओर सीमा बनाता ह।ै
तमु्हारे िनमार्ताओं ने तमु्हें पणू र्त: सनु्दर बनाया।
तमु उन जहाज़ों की तरह हो जो तमु्हारे यहाँ स े या̷ा पर जाती हैं।

5 तमु्हारे िनमार्ताओं न,े सनीर पवर्त से सनौवर के पड़ेों का उपयोग,
तमु्हारे सभी तख्तों को बनाने के ҅लये िकया।

उन्होंने लबानोन से दवेदार वन का उपयोग,
तमु्हारे मस्तलू को बनाने के ҅लये िकया।

6 उन्होंने बाशान से बांज वकृ्ष का उपयोग,
तमु्हारे पतवारों को बनाने के ҅लये िकया।

उन्होंने सनौवर से चीड़ वकृ्ष का उपयोग,
तमु्हारे जहाज़ी फशर् के कमरे के ҅लये िकया,
और उन्होंने इस िनवास को हाथी—दाँत से सजाया।

7 तमु्हारे पाल के ҅लये उन्होंने िम͇ में बने रंगीन सतूी वҀ का उपयोग िकया।
पाल तमु्हारा झड़ंा था।

कमरे के ҅लये तमु्हारे पदЌ नीले और बैंगनी थ।े
वे सनौवर के समु̹ तट से आते थ।े

8 सीदोन और अवर्द के िनवािसयों ने तमु्हारे ҅लये तमु्हारी नावों को खयेा।
सोर तमु्हारे ब ु҄ јमान ѳҚл तमु्हारे जहाज़ों के चालक थ।े

9 गबल के अ̪ज ̼मखु और ब ु҄ јमान ѳҚл
जहाज़ के तख्तों के बीच कқल्कन लगाने में सहायता के ҅लये जहाज़ पर थ।े

समु̹ के सारे जहाज और उनके चालक तमु्हारे साथ
ѳापार और वािणज्य करने आते थ।े

10 “ ‘फारस, लदू और पतू के लोग तमु्हारी सनेा में थ।े वे तमु्हारे यјु के सिैनक थ।े उन्होंने अपनी ढालें और िसर के कवच तमु्हारी दीवारों पर
लटकाये थ।े उन्होंने तमु्हारे नगर के ҅लये सम्मान और यश कमाया।

11 अवर्द के ѳҚл तमु्हारे नगर के चारों ओर की दीवार पर रक्षक के रूप में खड़े थ।े गम्मत के ѳҚл तमु्हारी मीनारों में थ।े उन्होंने तमु्हारे
नगर के चारों ओर की दीवारों पर अपनी ढाले टाँगी। उन्होंने तमु्हारी सनु्दरता को पणूर् िकया।

12 “ ‘तशЃश तमु्हारे सवИЀम ̪ाहकों में से एक था। वे तमु्हारी सभी अџतु िव̨य वस्तओुं के बदले चाँदी, लोहा, टीन और सीसा दते े थ।े
13 यावान, तबूल, मशेके और काले सागर के चारों ओर के क्षे̷ के लोग तमु्हारे साथ ѳापार करते थ।े वे तमु्हारी िव̨य चीज़ों के बदले गलुाम

और काँसा दते े थ।े
14 तोगमार् राѻ के लोग घोड़े, यјु अѶ और खच्चर उन चीज़ों के बदले में दते े थे िजन्हें तमु बचेते थ।े
15 ददान के लोग तमु्हारे साथ ѳापार करते थ।े तमु अपनी चीज़ों को अनके स्थानों पर बचेते थ।े लोग तमुको भगुतान करने के ҅लये हाथी दाँत

और आबनसू की लकड़ी लाते थ।े
16 एदोम तमु्हारे साथ ѳापार करता था क्योंिक तमु्हारे पास बहुत सी अच्छी चीज़ें थीं। एदोम के लोग नीलमिण, बैंगनी वҀ, बारीक कढ़ाई के

काम, बारीक सतूी, म ूगंा और लाल तमु्हारी िव̨य चीज़ों के बदले दते े थ।े
17 “ ‘यहूदा और इ͇ाएल के लोगों ने तमु्हारे साथ ѳापार िकया। उन्होंने तमु्हारी िव̨य चीजों के ҅लये भगुतान में गहेू,ँ जतैनू, अगाती, अजंीर,

शहद, तले और मलहम िदय।े



������� 27:18 827 यहजेकेल 27:36

18 दिमश्क एक अच्छा ̪ाहक था। वे तमु्हारे पास की अџतु चीजों के ҅लये ѳापार करते थ।े वे हलेबोन से दाखमध ु का ѳापार करते थे और
उन चीजों के ҅लये सफेद ऊन लतेे थ।े

19 जो चीजें तमु बचेते थे उनसे दिमश्क उजला से दाखमध ु मगंाने का ѳापार करता था। वे उन चीजों के भगुतान में तयैार लोहा, कқस्सय और
गन्ना दते े थ।े

20 ददान अच्छा धन्धा ̼दान करता था। वे तमु्हारे साथ काठी के वҀ और सवारी के घोड़ों का ѳापार करते थ।े
21 अरब और केदार के सभी ̼मखु ममेन,े भड़े और बक҄रयाँ तमु्हारी िव̨य की गई वस्तओुं के ҅लये दते े थ।े
22 शबा और रामा के ѳापारी तमु्हारे साथ ѳापार करते थ।े वे सवИЀम मसाल,े हर ̼कार के रѕ और सोना तमु्हारी िव̨य की गई चीजों के

҅लये दते े थ।े
23 हारान, कन्न,े एदने तथा शबा, अश्शरू, कलमद के ѳापारी तमु्हारे साथ ѳापार करते थ।े
24 उन्होंने सवИЀम कपड़ों, बारीक कढ़े हुए और नीले वҀ, रंग—िबरंगे कालीन, अच्छी बटी रқस्सयाँ और दवेदार की लकड़ी से बने सामान

भगुतान में िदय।े ये वे चीजें थीं िजनसे उन्होंने तमु्हारे साथ ѳापार िकया।
25 तशЃश के जहाज उन चीजों को ले जाते थे िजन्हें तमु बचेते थ।े

“ ‘सोर, तमु उन ѳापारी बड़ेों में स े एक की तरह हो,
तमु समु̹ पर बहुमलू्य वस्तओुं से लदे हुए हो।

26 वे ѳҚл जो तमु्हारी नावों को खतेे थ।े
तमु्हें िवशाल और शҚлशाली समु̹ ों के पार ले गए।
िकन्त ु शҚлशाली परुवाई तमु्हारे जहाजों को समु̹ में नѺ करेगी।

27 और तमु्हारी सारी सम्पिЀ समु̹ में डबू जाएगी।
तमु्हारी सम्पिЀ, तमु्हारा ѳापार

और िव̨य चीजें, तमु्हारे मल्लाह
और तमु्हारे चालक, तमु्हारे ѳҚл जो,

तमु्हारे जहाज पर तख्तों के बीच में कқल्कन लगाते हैं,
तमु्हारे मल्लाह और तमु्हारे नगर के सभी सिैनक

और तमु्हारे नािवक सारे समु̹ में डबू जाएंग।े
यह उसी िदन होगा िजस िदन तमु नѺ होग!े

28 “ ‘तमुने अपने ѳापा҄रयों को बहुत दरू से स्थानों में भजेा।
वे स्थान भय से काँप उठेंग,े जब वे तमु्हारे चालकों का िचल्लाना सनुेंग!े’

29 तमु्हारे सारे नािवक जहाज से कूदेंग।े
मल्लाह और चालक जहाज से कूदेंग,े और तट पर तरै आएंग।े

30 वे तमु्हारे बारे में बहुत द:ुखी होंग।े
वे रो पड़ेंग।े वे अपने िसरों पर धलूी डालेंग।े

वे राख में लोटेंग।े
31 वे तमु्हारे ҅लए िसर पर उस्तरा िफरायेंग।े

वे शोक—वҀ पहनेंग।े
वे तमु्हारे ҅लये रोय—ेिचल्लायेंग।े

वे िकसी ऐसे रोते हुए के समान होंग,े जो िकसी के मरने पर रोता ह।ै

32 “ ‘वे अपने फूट—फूट कर रोने के समय तमु्हारे बारे में यह शोक गीत गायेंगे और रोयेंग:े

“ ‘कोई सोर की तरह नहीं ह!ै
सोर नѺ कर िदया गया समु̹ के बीच में!

33 तमु्हारे ѳापारी समु̹ ों के पार गए।
तमुने अनके लोगों को, अपनी िवशाल सम्पिЀ और िव̨य वस्तओुं से सन्तѺु िकया।
तमुने भिूम के राजाओं को सम्पन्न बनाया!

34 िकन्त ु अब तमु समु̹ ों ќारा टटेू हो
और गहरे जल ќारा भी।

सभी चीजें जो तमु बचेते हो,
और तमु्हारे सभी ѳҚл नѺ हो चकेु हैं!

35 समु̹ तट के िनवासी सभी ѳҚл
तमु्हारे ҅लये शोक̪स्त हैं।

उनके राजा भयानक रूप से डरे हैं।
उनके चहेरे से शोक झांकता ह।ै

36 अन्य राѻों के ѳापारी तमु पर छींटा कसते हैं।
जो घटनायें तमु्हारे साथ घटीं, लोगों को भयभीत करेगी।

क्यों क्योंिक तमु अब समाѮ हो।
तमु भिवष्य में नहीं रहोग।े”
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28
सोर अपने को परमѶेर समझता है

1 यहोवा का वचन मझुे िमला। उसने कहा,
2 “मनषु्य के पु̷ , सोर के राजा से कहो, ‘मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह:ै

“ ‘तमु बहुत घमण्डी हो!
और तमु कहते हो, “मैं परमѶेर हू!ँ

मैं समु̹ ों के मध्य में
दवेताओं के आसन पर बठैता हू।ँ”

“ ‘िकन्त ु तमु ѳҚл हो, परमѶेर नहीं!
तमु केवल सोचते हो िक तमु परमѶेर हो।
3 तमु सोचते हो तमु दािनय्यले से ब ु҄ јमान हो!

तमु समझते हो िक तमु सारे रहस्यों को जान लोग!े
4 अपनी ब ु҄ ј और अपनी समझ स।े

तमुने सम्पिЀ स्वयं कमाई है और तमुने कोषागार में सोना—चाँदी रखा ह।ै
5 अपनी ती̈́ ब ु҄ ј और ѳापार से तमुने अपनी सम्पिЀ बढ़ाई ह,ै

और अब तमु उस सम्पिЀ के कारण गवЃले हो।
6 “ ‘अत: मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह:ै

सोर, तमुने सोचा तमु परमѶेर की तरह हो।
7 मैं अजनिबयों को तमु्हारे िवरुј लड़ने के ҅लये लाऊँगा।

वे राѻों में बड़े भयकंर हैं!
वे अपनी तलवारें बाहर खीचेंगे

और उन सनु्दर चीजों के िवरुј चलाएंगे िजन्हें तमु्हारी ब ु҄ ј ने कमाया।
वे तमु्हारे गौरव को ध्वस्त करेंग।े
8 वे तमु्हें िगराकर क̾ में पहुचँाएंग।े

तमु उस मल्लाह की तरह होगे जो समु̹ में मरा।
9 वह ѳҚл तमुको मार डालगेा।

क्या अब भी तमु कहोग,े “मैं परमѶेर हू”ँ?
उस समय वह तमु्हें अपने अिधकार में करेगा।

तमु समझ जाओगे िक तमु मनषु्य हो, परमѶेर नहीं!
10 अजनबी तमु्हारे साथ िवदशेी जसैा ѳवहार करेंग,े और तमुको मार डालेंग।े

ये घटनाएँ होंगी क्योंिक मरेे पास आदशे शҚл ह!ै’ ”
मरेे स्वामी यहोवा ने य े बातें कहीं।

11 यहोवा का वचन मझुे िमला। उसने कहा,
12 “मनषु्य के पु̷ , सोर के राजा के बारे में करुण गीत गाओ। उससे कहो, ‘मरेे स्वामी यहोवा यह कहता ह:ै

“ ‘तमु आदशर् परुुष थ,े
तमु ब ु҄ јमЀा से प҄रपणूर् थ,े तमु पणूर्त: सनु्दर थ,े

13 तमु एदने में थे परमѶेर के उѧान में
तमु्हारे पास हर एक बहुमलू्य रѕ थ—े

लाल, पखुराज, हीरे, िफरोजा,
गोमदे और जस्पर नीलम,
ह҄रतमिण और नीलमिण

और ये हर एक रѕ सोने में जड़े थ।े
तमुको यह सौन्दयर् ̼दान िकया गया था िजस िदन तमु्हारा जन्म हुआ था।
परमѶेर ने तमु्हें शҚлशाली बनाया।

14 तमु चनुे गए करुब (स्वगर्दतू) थ।े
तमु्हारे पखं मरेे िसहंासन पर फैले थे

और मैंने तमुको परमѶेर के पिव̷ पवर्त पर रखा।
तमु उन रѕों के बीच चले जो अқग्न की तरह कौंधते थ।े

15 तमु अच्छे और ईमानदार थे जब मैंने तमु्हें बनाया।
िकन्त ु इसके बाद तमु बरेु बन गए।

16 तमु्हारा ѳापार तमु्हारे पास बहुत सम्पिЀ लाता था।
िकन्त ु उसने भी तमु्हारे भीतर ̨ूरता उत्पन्न की और तमुने पाप िकया।

अत: मैंने तमु्हारे साथ ऐसा ѳवहार िकया मानों तमु गन्दी चीज हो।
मैंने तमु्हें परमѶेर के पवर्त से फें क िदया।

तमु िवशषे करुब (स्वगर्दतूों) में से एक थ,े
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तमु्हारे पखं फैले थे मरेे िसहंासन पर
िकन्त ु मैंने तमु्हें आग की तरह

कौंधने वाले रѕों को छोड़ने को िववश िकया।
17 तमु अपने सौन्दयर् के कारण घमण्डी हो गए,

तमु्हारे गौरव ने तमु्हारी ब ु҄ јमЀा को नѺ िकया,
इस҅लये मैंने तमु्हें धरती पर ला फें का,

और अब अन्य राजा तमु्हें आखँ फाड़ कर दखेते हैं।
18 तमुने अनके गलत काम िकय,े तमु बहुत कपटी ѳापारी थ।े
इस ̼कार तमुने पिव̷ स्थानों को अपिव̷ िकया,

इस҅लए मैं तमु्हारे ही भीतर से अқग्न लाया,
इसने तमुको जला िदया, तमु भिूम पर राख हो गए।

अब हर कोई तमु्हारी लज्जा दखे सकता ह।ै
19 “ ‘अन्य राѻों मे सभी लोग, जो तमु पर घ҄टत हुआ, उसके बारे में शोक̪स्त थ।े

जो तमु्हें हुआ, वह लोगों को भयभीत करेगा।
तमु समाѮ हो गये हो!’ ”

सीदोन के िवरुј सन्दशे
20 यहोवा वचन मझुे िमला। उसने कहा,
21 “मनषु्य के पु̷ , सीदोन पर ध्यान दो और मरेे ҅लये उस स्थान के िवरुј कुछ कहो।
22 कहो, ‘मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह:ै

“ ‘सीदोन, मैं तरेे िवरुј हू!ँ
तमु्हारे लोग मरेा सम्मान करना सीखेंग,े

मैं सीदोन को दण्ड द ूगँा,
तब लोग समझेंगे िक मैं यहोवा हू।ँ

तब वे समझेंगे िक मैं पिव̷ हू ँ
और वे मझुको उस रूप में लेंग।े

23 मैं सीदोन में रोग और मतृ्य ु भजे ूगँा,
नगर के बाहर तलवार (श̷ु सिैनक) उस मतृ्य ु को लायगेी।
तब वे समझेंगे िक मैं यहोवा हू!ँ

राѻ इ͇ाएल का मजाक उड़ाना बन्द करेंग।े
24 “ ‘अतीत काल में इ͇ाएल के चारों ओर के दशे उससे घणृा करते थ।े िकन्त ु उन अन्य दशेों के ҅लये बरुी घटनायें घटेंगी। कोई भी तजे काँटे

या कंटीली झाड़ी इ͇ाएल के प҄रवार को घायल करने वाली नहीं रह जाएगी। तब वे जानेंगे िक मैं उनका स्वामी यहोवा हू।ँ’ ”
25 मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह,ै “मैंने इ͇ाएल के लोगों को अन्य राѻों में िबखरे िदया। िकन्त ु मैं िफर इ͇ाएल के प҄रवार को एक साथ

इकыा करूँगा। तब वे राѻ समझेंगे िक मैं पिव̷ हू ँ और वे मझुे उसी रूप में लेंग।े उस समय इ͇ाएल के लोग अपने दशे में रहेंगे अथार्त िजस दशे को
मैंने अपने सवेक याकूब को िदया।

26 वे उस दशे में सरुिक्षत रहेंग।े वे घर बनायेंगे तथा अगंरू की बलेें लगाएंग।े मैं उसके चारों ओर के राѻों को दण्ड द ूगँा िजन्होंने उससे घणृा की।
तब इ͇ाएल के लोग सरुिक्षत रहेंग।े तब वे समझेंगे िक मैं उनका परमѶेर यहोवा हू।ँ”

29
िम͇ के िवरुј सन्दशे

1 दशे िनकाले के दसवें वषर् के दसवें महीने (जनवरी) के बारहवें िदन मरेे स्वामी यहोवा का वचन मझुे िमला। उसने कहा,
2 “मनषु्य के पु̷ , िम͇ के राजा िफरौन की ओर ध्यान दो, मरेे ҅लये उसके तथा िम͇ के िवरुј कुछ कहो।
3 कहो, ‘मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह:ै

“ ‘िम͇ के राजा िफरौन, मैं तमु्हारे िवरुј हू।ँ
तमु नील नदी के िकनारे िवͅाम करते हुए िवशाल दतै्य हो।

तमु कहते थ,े “यह मरेी नदी ह!ै
मैंने यह नदी बनाई ह!ै”

4-5 “ ‘िकन्त ु मैं तमु्हारे जबड़े में आकँड़े द ूगँा।
नील नदी की मछ҅लयाँ तमु्हारी चमड़ी से िचपक जाएंगी।

मैं तमुको और तमु्हारी मछ҅लयाँ को तमु्हारी निदयों से बाहर कर
सखूी भिूम पर फें क द ूगँा,

तमु धरती पर िगरोग,े
और कोई न तमु्हें उठायगेा, न ही दफनायगेा।

मैं तमु्हें जगंली जानवरों और पिक्षयों को द ूगँा,
तमु उनके भोजन बनोग।े
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6 तब िम͇ में रहने वाले सभी लोग
जानेंगे िक मैं यहोवा हू!ँ

“ ‘मैं इन कामों को क्यों करूँगा?
क्योंिक इ͇ाएल के लोग सहारे के ҅लये िम͇ पर झकेु,

िकन्त ु िम͇ केवल दबुर्ल घास का ितनका िनकला।
7 इ͇ाएल के लोग सहारे के ҅लये िम͇ पर झकेु

और िम͇ ने केवल उनके हाथों और कन्धों को िवदीणर् िकया।
वे सहारे के ҅लये तमु पर झकेु

िकन्त ु तमुने उनकी पीठ को तोड़ा और मरोड़ िदया।”
8 इस҅लये मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह:ै
“मैं तमु्हारे िवरुј तलवार लाऊँगा।

मैं तमु्हारे सभी लोगों और जानवरों को नѺ करूँगा।
9 िम͇ खाली और नѺ हो जाएगा।

तब वे समझेंगे िक मैं यहोवा हू।ँ”

परमѶेर ने कहा, “मैं वे काम क्यों करूँगा क्योंिक तमुने कहा, “यह मरेी नदी ह।ै मैंने इस नदी को बनाया।”
10 अत: मैं (परमѶेर) तमु्हारे िवरुј हू।ँ मैं तमु्हारी नील नदी की कई शाखाओं के िवरुј हू।ँ मैं िम͇ को परूी तरह नѺ करूँगा। िमग्दोल से सवने

तक तथा जहाँ तक कूश की सीमा ह,ै वहाँ तक नगर खाली होंग।े
11 कोई ѳҚл या जानवर िम͇ से नहीं गजुरेगा। कोई ѳҚл या जानवर िम͇ में चालीस वषर् तक नहीं रहगेा।
12 मैं िम͇ दशे को उजाड़ कर द ूगँा और उसके नगर चालीस वषर् तक उजाड़ रहेंग।े मैं िमि͇यों को राѻों में िबखरे द ूगँा। मैं उन्हें िवदशेों में बसा

द ूगँा।”
13 मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह,ै “मैं िम͇ के लोगों को कई राѻों में िबखरेूँगा। िकन्त ु चालीस वषर् के अन्त में िफर मैं उन लोगों को एक साथ

इकыा करूँगा।
14 मैं िम͇ के बिंदयों को वापस लाऊँगा। मैं िमि͇यों को प̷ास के ̼दशे में, जहाँ वे उत्पन्न हुए थ,े वापस लाऊँगा। िकन्त ु उनका राज्य महत्वपणूर्

नहीं होगा।
15 यह सबसे कम महत्वपणूर् राज्य होगा। मैं इसे िफर अन्य राѻों से ऊपर कभी नहीं उठाऊँगा। मैं उन्हें इतना छोटा कर द ूगँा िक वे राѻों पर शासन

नहीं कर सकें गे
16 और इ͇ाएल का प҄रवार िफर कभी िम͇ पर आिͅत नहीं रहगेा। इ͇ाएली अपने पाप को याद रखेंग।े वे याद रखेंगे िक वे सहायता के ҅लये

िम͇ की ओर मड़ेु, परमѶेर की ओर नहीं और वे समझेंगे िक मैं यहोवा और स्वामी हू।ँ”
बाबलु िम͇ को लगेा

17 दशे िनकाले के सЀाईसवें वषर् के पहले महीने (अ̼लै) के पहले िदन यहोवा का वचन मझुे िमला। उसने कहा,
18 “मनषु्य के पु̷ , बाबलु के राजा नबकूदनसे्सर ने सोर के िवरुј अपनी सनेा को भीषण यјु में लगाया। उन्होंनहेर एक सिैनक के बाल कटवा

िदय।े भारी वजन ढोने के कारण हर एक कंधा रगड़ से नगंा हो गया। नबकूदनसे्सर और उसकी सनेा ने सोर को हराने के ҅लये क҄ठन ̼यѕ िकया।
िकन्त ु वे उन क҄ठन ̼यѕों से कुछ पा न सके।”

19 अत: मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह,ै “मैं बाबलु के राजा नबकूदनसे्सर को िम͇ दशे द ूगँा और नबकूदनसे्सर िम͇ के लोगों को ले जाएगा।
नबकूदनसे्सर िम͇ की कीमती चीज़ों को ले जाएगा। यह नबकूदनसे्सर की सनेा का वतेन होगा।

20 मैंने नबकूदनसे्सर को िम͇ दशे उसके क҄ठन ̼यѕ के परुस्कार के रूप में िदया ह।ै क्यों क्योंिक उन्होंने मरेे ҅लये काम िकया!” मरेे स्वामी
यहोवा ने यह कहा।

21 “उस िदन मैं इ͇ाएल के प҄रवार को शҚлशाली बनाऊँगा और तमु्हारे लोग िमि͇यों का मजाक उड़ाएंग।े तब वे जानेंगे िक मैं यहोवा हू।ँ”

30
बाबलु की सनेा िम͇ पर आ̨मण करेगी

1 यहोवा का वचन मझुे िफर िमला। उसने कहा,
2 “मनषु्य के पु̷ , मरेे ҅लये कुछ कहो। कहो, मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह:ै

“ ‘रोओ और कहो,
“वह भयकंर िदन आ रहा ह।ै”

3 वह िदन समीप ह!ै
हाँ, न्याय करने का यहोवा का िदन समीप ह।ै

यह एक दिुदर्न होगा।
यह राѻों के साथ न्याय करने का समय होगा!

4 िम͇ के िवरुј तलवार आएगी! कूश के लोग भय से काँप उठेंग,े
िजस समय िम͇ का पतन होगा।

बाबलु की सनेा िम͇ के लोगों को बन्दी बना कर ले जाएगी।
िम͇ की नींव उखड़ जाएगी!

5 “ ‘अनके लोगों ने िम͇ से शाқन्त—सқन्ध की। िकन्त ु कूश, पतू, लदू, समस्त अरब, कूब और इ͇ाएल के सभी लोग नѺ होंग!े
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6 “ ‘मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह:ै हाँ, जो िम͇ की सहायता करते हैं उनका पतन होगा!
उसकी शҚл का गवर् नीचा होगा।

िम͇ के लोग यјु में मारे जाएंगे िमग्दोल से लकेर सवने तक के।
मरेे स्वामी यहोवा ने वे बातें कहीं!

7 िम͇ उन दशेों में िमल जाएगा जो नѺ कर िदए गए।
िम͇ उन खाली दशेों में स े एक होगा।

8 मैं िम͇ में आग लगाऊँगा
और उसके सभी सहायक नѺ हो जायेंग।े

तब वे जानेंगे िक मैं यहोवा हू!ँ

9 “ ‘उस समय मैं दतूों को भजे ूगँा। वे जहाजों में कूश को बरुी खबरें पहुचँाने के ҅लये जाएंग।े कूश अब अपने को सरुिक्षत समझता ह।ै िकन्त ु
कूश के लोग भय से तब काँप उठेंगे जब िम͇ दқण्डत होगा। वह समय आ रहा ह!ै’ ”
10 मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह:ै
“मैं बाबलु के राजा नबकूदनसे्सर का उपयोग करूँगा और

मैं िम͇ के लोगों को नѺ करूँगा।
11 नबकूदनसे्सर और उसके लोग

राѻों में सवार्िधक भयकंर हैं।
मैं उन्हें िम͇ को नѺ करने के ҅लये लाऊँगा।

वे िम͇ के िवरुј अपनी तलवारें िनकालेंग।े
वे ̼दशे को शवों से पाट देंग।े

12 मैं नील नदी को सखूी भिूम बना द ूगँा।
तब मैं सखूी भिूम को बरेु लोगों को बचे द ूगँा।

मैं अजनिबयों का उपयोग उस दशे को खाली करने के ҅लये करूँगा।
मैं यहोवा न,े यह कहा ह!ै”
िम͇ की दवेमिूतर्याँ नѺ की जाएंगी

13 मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह:ै
“मैं िम͇ में दवेमिूतर्यों को नѺ करुँगा।

मैं मिूतर्यों को नोप से बाहर करूँगा।
िम͇ दशे में कोई भी ̼मखु भिवष्य के ҅लये नहीं होगा,

और मैं िम͇ में भय भर द ूगँा।
14 मैं प̷ोस को खाली करा द ूगँा।

मैं सोअन में आग लगा द ूगँा।
मैं नो को दण्ड द ूगँा

15 और मैं सीन नामक िम͇ के िकले के िवरुј अपने ̨ोध की वषार् करूँगा!
मैं नो के लोगों को नѺ करूँगा।

16 मैं िम͇ में आग लगाऊँगा।
सीन नामक स्थान भय से पीिड़त होगा,

नो नगर में सिैनक टटू पड़ेंगे
और नो को ̼ितिदन नयी परेशािनयाँ होंगी।

17 आवने और पीवसेते के यवुक यјु में मारे जाएंगे
और िҀयाँ पकड़ी जाएंगी और ले जाई जाएँगी।

18 तहपन्हसे का यह काला िदन होगा, जब मैं िम͇ के अिधकार को समाѮ करूँगा
िम͇ की गवЃली शҚл समाѮ होगी!

िम͇ को दिुदर्न ढक लगेा
और उसकी पिु̷याँ पकड़ी और ले जायी जाएँगी।

19 इस ̼कार मैं िम͇ को दण्ड द ूगँा।
तब वे जानेंगे िक मैं यहोवा हू!ँ”
िम͇ सदा के ҅लये दबुर्ल होगा

20 दशे िनकाले के ग्यारहवें वषर् में ̼थम महीने (अ̼लै) के सातवें िदन यहोवा का वचन मझुे िमला। उसने कहा,
21 “मनषु्य के पु̷ , मैंने िम͇ के राजा िफरौन की भजुा (शҚл) तोड़ डाली ह।ै कोई भी उसकी भजुा पर पъी नहीं लपटेेगा। उसका घाव नहीं

भरेगा। अत: उसकी भजुा तलवार पकड़ने योग्य शҚл वाली नहीं होगी।”
22 मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह,ै “मैं िम͇ के राजा िफरौन के िवरुј हू।ँ मैं उसकी दोनों भजुाओं शҚлशाली भजुा और पहले से टटूी भजुा को

तोड़ डाल ूगँा। मैं उसके हाथ से तलवार को िगरा द ूगँा।
23 मैं िमि͇यों को राѻों में िबखरे द ूगँा।
24 मैं बाबलु के राजा की भजुाओं को शҚлशाली बनाऊँगा। मैं अपनी तलवार उसके हाथ में द ूगँा। िकन्त ु मैं िफरौन की भजुा को तोड़ द ूगँा। तब

िफरौन पीड़ा से चीखगेा, राजा की चीख एक मरते हुए ѳҚл की चीख सी होगी।
25 अत: मैं बाबलु के राजा की भजुाओं को शҚлशाली बनाऊँगा, िकन्त ु िफरौन की भजुायें कट िगरेंगी। तब वे जानेंगे िक मैं यहोवा हू।ँ
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“मैं बाबलु के राजा के हाथों अपनी तलवार द ूगँा। तब वह िम͇ दशे के िवरुј अपनी तलवार को आगे बढ़ायगेा।
26 मैं िमि͇यों को राѻों में िबखरे द ूगँा। तब वे समझेंगे िक मैं यहोवा हू!ँ”

31
अश्शरू एक दवेदार वकृ्ष की तरह है

1 दशे िनकाले के ग्यारहवें वषर् में तीसरे महीने (जनू) के ̼थम िदन यहोवा का सन्दशे मझुे िमला। उसने कहा,
2 “मनषु्य के पु̷ , िम͇ के राजा िफरौन और उसके लोगों से यह कहो:

“ ‘तमु्हारी महानता में
कौन तमु्हारे समान है

3 अश्शरू, लबानोन में, सनु्दर शाखाओं सिहत एक दवेदार का वकृ्ष था।
वन की छाया—यлु और अित ऊँचा एक दवेदार का वकृ्ष था।
इसके िशखर जलद भदेी थ!े

4 जल वकृ्ष को उगाता था।
गहरी निदयाँ वकृ्ष को ऊँचा करती थीं।

निदयाँ उन स्थान के चारों ओर बहती थीं, जहाँ वकृ्ष लगे थ।े
केवल इसकी धारायें ही खते के अन्य वकृ्षों तक बहती थीं।

5 इस҅लये खते के सभी वकृ्षों से ऊँचा वकृ्ष वही था
और इसने कई शाखायें फैला रखी थीं।

वहाँ काफी जल था।
अत: वकृ्ष—शाखायें बाहर फैली थीं।

6 वकृ्ष की शाखाओं में ससंार के सभी पिक्षयों ने घोंसले बनाए थ।े
वकृ्ष की शाखाओं के नीच,े

खते के सभी जानवर बच्चों को जन्म दते े थ।े
सभी बड़े राѻ
उस वकृ्ष की छाया में रहते थ।े

7 अत: वकृ्ष अपनी महानता
और अपनी लम्बी शाखाओं में सनु्दर था।

क्यों? क्योंिक इसकी जड़ें यथѺे
जल तक पहुचँी थीं!

8 परमѶेर के उѧान के दवेदारु वकृ्ष भी,
उतने बड़े नहीं थे िजतना यह वकृ्ष।

सनौवर के वकृ्ष इतनी अिधक शाखायें नहीं रखत,े
िचनार—वकृ्ष भी ऐसी शाखायें नहीं रखत,े

परमѶेर के उѧान का कोई भी वकृ्ष,
इतना सनु्दर नहीं था िजतना यह वकृ्ष।

9 मैंने अनके शाखाओं सिहत
इस वकृ्ष को सनु्दर बनाया

और परमѶेर के उѧान अदन, के सभी वकृ्ष
इससे ईष्यार् करते थ!े’ ”

10 अत: मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह:ै “वकृ्ष ऊँचा हो गया ह।ै इसने अपने िशखरों को बादलों में पहुचँा िदया ह।ै वकृ्ष गवЃला है क्योंिक
यह ऊँचा ह!ै

11 इस҅लये मैंने एक शҚлशाली राजा को इस वकृ्ष को लनेे िदया। उस शासक ने वकृ्ष को उसके बरेु कामों के ҅लये दण्ड िदया। मैंने उस वकृ्ष को
अपने उѧान से बाहर िकया ह।ै

12 अजनबी अत्यािधक भयकंर राѻों ने इसे काट डाला और छोड़ िदया। वकृ्ष की शाखायें पवर्तों पर और सारी घाटी में िगरीं। उस ̼दशे में बहने
वाली निदयों में वे टटेू अगं बह गए। वकृ्ष के नीचे कोई छाया नहीं रह गई, अत: सभी लोगों ने उसे छोड़ िदया।

13 अब उस िगरे वकृ्ष में पक्षी रहते हैं और इसकी िगरी शाखाओं पर जगंली जानवर चलते हैं।
14 “अब कोई भी, उस जल का वकृ्ष गवЃला नहीं होगा। वे बादलों तक पहुचँना नहीं चाहेंग।े कोई भी शҚлशाली वकृ्ष, जो उस जल को पीता

ह,ै ऊँचा होने की अपनी ̼शसंा नहीं करेगा। क्यों क्योंिक उन सभी की मतृ्य ु िन҅Ѵत हो चकुी ह।ै वे सभी मतृ्य ु के स्थान शओेल नामक पाताल
लोक में चले जाएंग।े वे उन अन्य लोगों के साथ हो जाएंगे जो मरे और नीचे नरक में चले गए।”

15 मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह,ै “उस िदन जब तक वकृ्ष शओेल को गया मैंने लोगों से शोक मनवाया। मैंने गहरे जल को, उसके ҅लये शोक
से ढक िदया। मैंने वकृ्ष की निदयों को रोक िदया और वकृ्ष के ҅लये जल का बहना रूक गया। मैंने लबानोन से इसके ҅लये शोक मनवाया। खते के
सभी वकृ्ष इस बड़े वकृ्ष के शोक से रोगी हो गए।

16 मैंने वकृ्ष को िगराया और वकृ्ष के िगरने की ध्विन के भय से राѻ काँप उठे। मैंने वकृ्ष को मतृ्य ु के स्थान पर पहुचँाया। यह नीचे उन लोगों के
साथ रहने गया जो उस नरक में नीचे िगरे हुए थ।े अतीत में एदने के सभी वकृ्ष अथार्त ्लबानोन के सवИЀम वकृ्ष उस पानी को पीते थ।े उन सभी वकृ्षों
ने पाताल लोक में शाқन्त ̼ाѮ की।

17 हाँ, वे वकृ्ष भी बड़े वकृ्ष के साथ मतृ्य ु के स्थान पर गए। उन्होंने उन ѳҚлयों का साथ पकड़ा जो यјु में मर गए थ।े उस बड़े वकृ्ष ने अन्य
वकृ्षों को शҚлशाली बनाया। वे वकृ्ष, राѻों में उस बड़े वकृ्ष की छाया में रहते थ।े
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18 “अत: िम͇, एदने में बहुत से िवशाल और शҚлशाली वकृ्ष ह।ै उनमें से िकस वकृ्ष के साथ मैं तमु्हारी तलुना करूँगा! तमु एदने के वकृ्षों के
साथ पाताल लोक को जाओग!े मतृ्य ु के स्थान में तमु उन िवदिेशयों और यјु में मारे गए ѳҚлयों के साथ में लटेोग।े

“हा,ँ यह िफरौन और उसके सभी लोगों के साथ होगा!” मरेे स्वामी यहोवा ने यह कहा था।

32
िफरौन: एक िसहं या दतै्य

1 दशे—िनकाले के बारहवें वषर् के बारहवें महीने (माचर्) के ̼थम िदन यहोवा का वचन मरेे पास आया। उसने कहा,
2 “मनषु्य के पु̷ , िम͇ के राजा के िवषय में यह करुणगीत गाओ। उससे कहो:

“ ‘तमुने सोचा था तमु शҚлशाली यवुा िसहं हो, राѻों में गवर् सिहत टहलते हुए।
िकन्त ु सचमचु समु̹ के दतै्य जसैे हो।

तमु ̼वाह को धकेल कर रास्ता बनाते हो,
और अपने परैों से जल को मटमलैा करते हो।
तमु िम͇ की निदयों को उќे̔ लत करते हो।’ ”

3 मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह:ै

“मैंने बहुत से लोगों को एक साथ इकыा िकया ह।ै
अब मैं तमु्हारे ऊपर अपना जाल फें कँूगा।
तब वे लोग तमु्हें खींच लेंग।े

4 तब मैं तमु्हें सखूी जमीन पर िगरा द ूगँा।
मैं तमु्हें खते में फें कँूगा।

मैं सभी पिक्षयों को तमु्हें खाने के ҅लये बलुवाऊँगा।
मैं हर जगह से जगंली जानवरों को तमु्हें खाने और पटे भरने के ҅लये बलुवाऊँगा।

5 मैं तमु्हारे शरीर को पवर्तों पर िबखरेूँगा।
मैं तमु्हारे शव से घा҄टयों को भर द ूगँा।

6 मैं तमु्हारा रл पवर्तों पर डाल ूगँा
और धरती इसे सोखगेी।
निदयाँ तमुसे भर जाएंगी।

7 मैं तमुको लѮु कर द ूगँा।
मैं नभ को ढक द ूगँा और नक्ष̷ों को काला कर द ूगँा।
मैं सयूर् को बादल से ढक द ूगँा और चन्̹ नहीं चमकेगा।

8 मैं सभी चमकती ज्योितयों को नभ में
तमु्हारे ऊपर काला बनाऊँगा।
मैं तमु्हारे सारे दशे में अधंरेा कर द ूगँा।

9 “बहुत से लोग शोक̪स्त और ѳ̪ होंग,े जब वे सनुेंगे िक तमुको नѺ करने के ҅लये मैं एक श̷ ु को लाया। राѻ िजन्हें तमु जानते भी नहीं,
ितलिमला जायेंग।े

10 मैं बहुत से लोगों को तमु्हारे बारे में आघात पहुचँाऊँगा उनके राजा तमु्हारे बारे में उस समय बरुी तरह से भयभीत होंगे जब मैं उनके सामने
अपनी तलवार चलाऊँगा। िजस िदन तमु्हारा पतन होगा उसी िदन, हर एक क्षण, राजा लोग भयभीत होंग।े हर एक राजा अपने जीवन के ҅लये
भयभीत होगा।”

11 क्यों क्योंिक मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह:ै “बाबलु के राजा की तलवार तमु्हारे िवरुј यјु करने आयगेी।
12 मैं उन सिैनकों का उपयोग तमु्हारे लोगों को यјु में मार डालने में करुँगा। वे सिैनक राѻों में सबसे भयकंर राѻ से आते हैं। वे उन चीजों को

नѺ कर देंगे िजनका गवर् िम͇ को ह।ै िम͇ के लोग नѺ कर िदये जायेंग।े
13 िम͇ में निदयों के सहारे बहुत से जानवर हैं। मैं इन जानवरों को भी नѺ करूँगा! लोग भिवष्य में, अपने परैों से पानी को गदंा नहीं करेंग।े

गायों के खरु भिवष्य में पानी को मलैा नहीं करेंग।े
14 इस ̼कार मैं िम͇ में पानी को शान्त बनाऊँगा। मैं उनकी निदयों को मन्द बहाऊँगा वे तले की तरह बहेंगी।” मरेे स्वामी यहोवा ने यह कहा,
15 “मैं िम͇ दशे को खाली कर द ूगँा। वह हर चीज से रिहत होगा। मैं िम͇ में रहने वाले सभी लोगों को दण्ड द ूगँा। तब वे जानेंगे िक मैं यहोवा

और स्वामी हू!ँ
16 “यह एक करुणगीत है िजसे लोग िम͇ के ҅लये गायेंग।े दसूरे राѻों में पिु̷याँ (नगर) िम͇ के बारे में इस करुण गीत को गायेंगी। वे इस,े िम͇

और उसके सभी लोगों के बारे में करुण गीत के रूप में गायेंगी।” मरेे स्वामी यहोवा ने यह कहा था!
िम͇ का नѺ िकया जाना

17 दशे िनकाले के बारहवें वषर् में, उस महीने के पन्̹हवें िदन, यहोवा का सन्दशे मझुे िमला। उसने कहा,
18 “मनषु्य के पु̷ , िम͇ के लोगों के ҅लये रोओ। िम͇ और उन पिु̷यों को शҚлशाली राѻ से क̾ तक पहुचँाओ। उन्हें उस पाताल लोक में

पहुचँाओ जहाँ वे उन अन्य ѳҚлयों के साथ होंगे जो उस नरक में गए।
19 “िम͇, तमु िकसी अन्य से अच्छे नहीं हो। मतृ्य ु के स्थान पर चले जाओ। जाओ और उन िवदिेशयों के साथ लटेो।
20 “िम͇ को उन सभी अन्य लोगों के साथ रहने जाना पड़ेगा जो यјु में मारे गए थ।े श̷ ु ने उसे और उसके लोगों को उठा फें का ह।ै
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21 “मजबतू और शҚлशाली ѳҚл यјु में मारे गए। वे िवदशेी मतृ्य ु के स्थान पर गए। उस स्थान से वे लोग िम͇ और उसके सहायकों से बातें
करेंग।े वे जो यјु में मारे गये थ।े

22-23 “अश्शरू और उसकी सारी सनेा वहाँ मतृ्य ु के स्थान पर हैं। उनकी क̾ें नीचे गहरे नरक में हैं। वे सभी अश्शरू के सिैनक यјु में मारे गए।
उनकी क̾े उसकी क̾ के चारों ओर हैं। जब वे जीिवत थे तब वे लोगों को भयभीत करते थ।े िकन्त ु अब वे सभी पणूर् शान्त हैं वे सभी यјु में मारे
गए थ।े

24 “एलाम वहाँ है और इसकी सारी सनेा उसकी क̾ के चारों ओर हैं। वे सभी यјु में मारे गए। वे िवदशेी गहरे नीचे धरती में गए। जब वे जीिवत
थ,े वे लोगों को भयभीत करते थ।े िकन्त ु वे अपनी लज्जा को अपने साथ उस गहरे नरक में ले गए।

25 उन्होंने एलाम और उसके सिैनकों के ҅लए, जो यјु में मारे गए हैं, िबस्तर लगा िदया ह।ै एलाम की सारी सनेा उसकी क̾ के चारों ओर हैं।
ये सभी िवदशेी यјु में मारे गए थ।े जब वे जीिवत थ,े वे लोगों को डराते थ।े िकन्त ु वे अपनी लज्जा को अपने साथ उस गहरे नरक में ले गए। वे उन
सभी लोगों के साथ रखे गय,े जो मारे गए थ।े

26 “मशेके, तबूल और उनकी सारी सनेायें वहाँ ह।ै उनकी क̾ें इनके चारों ओर हैं। वे सभी िवदशेी यјु में मारे गए थ।े जब वे जीिवत थे तब वे
लोगों को भयभीत करते थ।े

27 िकन्त ु अब वे शҚлशाली ѳҚлयों के साथ लटेे हैं जो बहुत पहले मर चकेु थ।े वे अपने यјु के अҀ—शҀों के साथ दफनाए गए। उनकी
तलवारें उनके िसर के नीचे रखी जाएंगी। िकन्त ु उनके पाप उनकी ह҄ѐयों पर हैं। क्यों क्योंिक जब वे जीिवत थ,े उन्होंने लोगों को डराया था।

28 “िम͇, तमु भी नѺ होग।े तमु उन िवदिेशयों के साथ लटेोग।े तमु उन अन्य सिैनकों के साथ लटेोगे जो यјु में मारे जा चकेु हैं।
29 “एदोम भी वहीं ह।ै उससे राजा और अन्य ̼मखु उसके साथ वहाँ हैं। वे शҚлशाली सिैनक भी थ।े िकन्त ु अब वे उन अन्य लोगों के साथ

लटेे हैं। जो यјु में मारे गए थ।े वे उन िवदिेशयों के साथ लटेे हैं। वे उन ѳҚлयों के साथ नीचे नरक में चले गए।
30 “उЀर के सभी शासक वहाँ हैं। वहाँ सीदोन के सभी सिैनक हैं। उनकी शҚл लोगों को डराती थी। िकन्त ु वे हक्के—बक्के हैं। वे िवदशेी उन

अन्य ѳҚлयों के साथ लटेे हैं जो यјु में मारे गए थ।े वे अपनी लज्जा अपने साथ उस गहरे नरक में ले गए।
31 “िफरौन उन लोगों को दखेगेा जो मतृ्य ु के स्थान पर गए। वह और उसके साथ सभी लोगों को पणूर् शाқन्त िमलगेी। हाँ, िफरौन और उसकी

सनेा यјु में मारी जाएगी।” मरेे स्वामी यहोवा ने यह कहा था।
32 “जब िफरौन जीिवत था तब मैंने लोगों को उससे भयभीत कराया। िकन्त ु अब वह उन िवदिेशयों के साथ लटेेगा। िफरौन और उसकी सनेा

उन अन्य सिैनकों के साथ लटेेगी जो यјु में मारे गए थ।े” मरेे स्वामी यहोवा ने यह कहा था।

33
परमѶेर यहजेकेल को इ͇ाएल का पहरेदार चनुता है

1 यहोवा का वचन मझुे िमला। उसने कहा,
2 “मनषु्य के पु̷ , अपने लोगों से बातें करो। उनसे कहो, ‘मैं श̷ ु के सिैनकों को उस दशे के िवरुј यјु के ҅लये ला सकता हू।ँ जब ऐसा होगा तो

लोग एक ѳҚл को पहरेदार के रूप में चनुेंग।े
3 यिद पहरेदार श̷ ु के सिैनकों को आते दखेता ह,ै तो वह तरुही बजाता है और लोगों को सावधान करता ह।ै
4 यिद लोग उस चतेावनी को सनुें िकन्त ु अनसनुी करें तो श̷ ु उन्हें पकड़ेगा और उन्हें बन्दी के रूप में ले जायगेा। यह ѳҚл अपनी मतृ्य ु के ҅लये

स्वयं उЀरदायी होगा।
5 उसने तरुही सनुी, पर चतेावनी अनसनुी की। इस҅लये अपनी मतृ्य ु के ҅लये वह स्वयं दोषी ह।ै यिद उसने चतेावनी पर ध्यान िदया होता तो उसने

अपना जीवन बचा ҅लया होता।
6 “ ‘िकन्त ु यह हो सकता है िक पहरेदार श̷ ु के सिैनकों को आता दखेता ह,ै िकन्त ु तरुही नहीं बजाता। उस पहरेदार ने लोगों को चतेावनी नहीं

दी। श̷ ु उन्हें पकड़ेगा और उन्हें बन्दी बनाकर ले जाएगा। वह ѳҚл ले जाया जाएगा क्योंिक उसने पाप िकया। िकन्त ु पहरेदार भी उस आदमी की
मतृ्य ु का उЀरदायी होगा।’

7 “अब, मनषु्य के पु̷ , मैं तमुको इ͇ाएल के प҄रवार का पहरेदार चनु रहा हू।ँ यिद तमु मरेे मखु से कोई सन्दशे सनुो तो तमु्हें मरेे ҅लये लोगों को
चतेावनी दनेी चािहए।

8 मैं तमुसे कह सकता हू,ँ ‘यह पापी ѳҚл मरेगा।’ तब तमु्हें उस ѳҚл के पास जाकर मरेे ҅लये उसे चतेावनी दनेी चािहए। यिद तमु उस पापी
ѳҚл को चतेावनी नहीं दते े और उसे अपना जीवन बदलने को नहीं कहत,े तो वह पापी ѳҚл मरेगा, क्योंिक उसने पाप िकया। िकन्त ु मैं तमु्हें
उसकी मतृ्य ु का उЀरदायी बनाऊँगा।

9 िकन्त ु यिद तमु उस बरेु ѳҚл को अपना जीवन बदलने के ҅लये और पाप करना छोड़ने के ҅लये चतेावनी दते े हो और यिद वह पाप करना
छोड़ने से इन्कार करता है तो वह मरेगा क्योंिक उसने पाप िकया, िकन्त ु तमुने अपना जीवन बचा ҅लया।”

परमѶेर लोगों को नѺ करना नहीं चाहता
10 “अत: मनषु्य के पु̷ , इ͇ाएल के प҄रवार से मरेे ҅लये कहो। वे लोग कह सकते हैं, ‘हम लोगों ने पाप िकया है और िनयमों को तोड़ा ह।ै

हमारे पाप हमारी सहनशҚл के बाहर हैं। हम उन पापों के कारण नाश हो रहे हैं। हम जीिवत रहने के ҅लये क्या कर सकते हैं।’
11 “तमु्हें उनसे कहना चािहए, ‘मरेा स्वामी यहोवा कहता ह:ै मैं अपनी जीवन की शपथ खाकर िवѶास िदलाता हू ँ िक मैं लोगों को मरता दखे

कर आनқन्दत नहीं होता, पापी ѳҚлयों को भी नहीं। मैं नहीं चाहता िक वे मरें। मैं उन पापी ѳҚлयों को अपने पास लौटाना चाहता हू।ँ मैं चाहता
हू ँ िक वे अपने जीवन को बदलें िजससे वे जीिवत रह सकें । अत: मरेे पास लौटो! बरेु काम करना छोड़ो! इ͇ाएल के प҄रवार, तमु्हें मरना ही क्यों
चािहए?’

12 “मनषु्य के पु̷ , अपने लोगों से कहो: ‘यिद िकसी ѳҚл ने अतीत में पणु्य िकया है तो उससे उसका जीवन नहीं बचगेा। यिद वह बच जाये
और पाप करना शरुु करे। यिद िकसी ѳҚл ने अतीत में पाप िकया, तो वह नѺ नहीं िकया जाएगा, यिद वह पाप से दरू हट जाता ह।ै अत: याद रखो,
एक ѳҚл ќारा अतीत में िकये गए पणु्य कमर् उसकी रक्षा नहीं करेंग,े यिद वह पाप करना आरम्भ करता ह।ै’

13 “यह हो सकता है िक मैं िकसी अच्छे ѳҚл के ҅लये कहू ँ िक वह जीिवत रहगेा। िकन्त ु यह हो सकता है िक वह अच्छा ѳҚл यह सोचना
आरम्भ करे िक अतीत में उसके ќारा िकये गए अच्छे कमर् उसकी रक्षा करेंग।े अत: वह बरेु काम करना आरम्भ कर सकता ह।ै िकन्त ु मैं उसके
अतीत के पणु्यों को याद नहीं रख ूगँा! नहीं, वह उन पापों के कारण मरेगा िजन्हें वह करना आरम्भ करता ह।ै

14 “या यह हो सकता है िक मैं िकसी पापी ѳҚл के ҅लये कहूगँा िक वह मरेगा। िकन्त ु वह अपने जीवन को बदल सकता ह।ै वह पाप करना
छोड़ सकता है और ठीक—ठीक रहना आरम्भ कर सकता ह।ै वह अच्छा और उिचत हो सकता ह।ै
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15 वह उस िगरवीं की चीज़ को लौटा सकता है िजसे उसने ऋण में म ु̹ ा दते े समय रखा था। वह उन चीज़ों के ҅लये भगुतान कर सकता है िजन्हें
उसने चरुाया था। वह उन िनयमों का पालन कर सकता है जो जीवन दते े हैं। वह बरेु काम करना छोड़ दतेा ह।ै तब वह ѳҚл िनѴय ही जीिवत
रहगेा। वह मरेगा नहीं।

16 मैं उसके अतीत के पापों को याद नहीं करूँगा। क्यों क्योंिक वह अब ठीक—ठीक रहता है और उिचत ѳवहार रखता ह।ै अत: वह जीिवत
रहगेा!

17 “िकन्त ु तमु्हारे लोग कहते हैं, ‘यह उिचत नहीं ह!ै यहोवा मरेा स्वामी वसैा नहीं हो सकता!’
“परन्त ु वे ही लोग हैं जो उिचत नहीं ह!ै वे ही लोग ह,ै िजन्हें बदलना चािहए!
18 यिद अच्छा ѳҚл पणु्य करना बन्द कर दतेा है और पाप करना आरम्भ करता है तो वह अपने पापों के कारण मरेगा।
19 और यिद कोई पापी पाप करना छोड़ दतेा है और ठीक—ठीक तथा उिचत रहना आरम्भ करता है तो वह जीिवत रहगेा!
20 िकन्त ु तमु लोग अब भी कहते हो िक मैं उिचत नहीं हू।ँ िकन्त ु मैं सत्य कह रहा हू।ँ इ͇ाएल के प҄रवार, हर एक ѳҚл के साथ न्याय, वह

जो करता ह,ै उसके अनसुार होगा!”
यरूशलमे पर अिधकार कर ҅लया गया

21 दशे—िनकाले के बारहवें वषर् में, दसवें महीने (जनवरी) के पाँचवें िदन एक ѳҚл मरेे पास यरूशलमे से आया। वह वहाँ के यјु से बच िनकला
था। उसने कहा, “नगर (यरूशलमे) पर अिधकार हो गया!”

22 ऐसा हुआ िक िजस िदन वह ѳҚл मरेे पास आया उसकी पवूर् सधं्या को, मरेे स्वामी यहोवा की शҚл मझु पर उतरी। परमѶेर ने मझुे बोलने
योग्य नहीं बनाया। िजस समय वह ѳҚл मरेे पास आया, यहोवा ने मरेा मखु खोल िदया था और िफर से मझुे बोलने िदया।

23 तब यहोवा का वचन मझुे िमला। उसने कहा,
24 “मनषु्य के पु̷ , इ͇ाएल के ध्वस्त नगर में इ͇ाएली लोग रह रहे हैं। वे लोग कह रहे हैं, ‘इ̾ाहीम केवल एक ѳҚл था और परमѶेर ने उसे

यह सारी भिूम दे दी। अब हम अनके लोग हैं अत: िनѴय ही यह भिूम हम लोगों की ह!ै यह हमारी भिूम ह!ै’
25 “तमु्हें उनसे कहना चािहये िक मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह,ै ‘तमु लोग रл—यлु माँस खाते हो। तमु लोग अपनी दवेमिूतर्यों से सहायता

की आशा करते हो। तमु लोगों को मार डालते हो। अत: मैं तमु लोगों को यह भिूम क्यों द ूँ
26 तमु अपनी तलवार पर भरोसा करते हो। तमुमें स े हर एक भयकंर पाप करता ह।ै तमुमें स े हर एक अपने पड़ोसी की पѕी के साथ ѳिभचार

करता ह।ै अत: तमु भिूम नहीं पा सकत।े’
27 “तमु्हें कहना चािहए िक स्वामी यहोवा यह कहता ह,ै मैं अपने जीवन की शपथ खा कर ̼ितज्ञा करता हू,ँ िक जो लोग उन ध्वस्त नगरों में

रहते हैं, वे तलवार के घाट उतारे जाएंग।े यिद कोई उस दशे से बाहर होगा तो मैं उसे जानवरों से मरवाऊँगा और ҅खलाऊँगा। यिद लोग िकले और
गफुाओं में िछपे होंगे तो वे रोग से मरेंग।े

28 मैं भिूम को खाली और बरबाद करूँगा। वह दशे उन सभी चीजों को खो दगेा िजन पर उसे गवर् था। इ͇ाएल के पवर्त खाली हो जाएंग।े उस
स्थान से कोई गजुरेगा नहीं।

29 उन लोगों ने अनके भयकंर पाप िकये हैं। अत: मैं उस दशे को खाली और बरबाद करूँगा। तब वे लोग जानेंगे िक मैं यहोवा हू।ँ”
30 “अब तमु्हारे िवषय में, मनषु्य के पु̷ , तमु्हारे लोग दीवारों के सहारे झकेु हुए और अपने दरवाजों में खड़े हैं और वे तमु्हारे बारे में बात करते

हैं। वे एक दसूरे से कहते हैं, ‘आओ, हम जाकर सनुें जो यहोवा कहता ह।ै’
31 अत: वे तमु्हारे पास वसै े ही आते हैं जसै े वे मरेे लोग हों। वे तमु्हारे सामने मरेे लोगों की तरह बठैेंग।े वे तमु्हारा सन्दशे सनुेंग।े िकन्त ु वे वह

नहीं करेंगे जो तमु कहोग।े वे केवल वह करना चाहते हैं जो अनभुव करने में अच्छा हो। वे लोगों को धोखा दनेा चाहते हैं और अिधक धन कमाना
चाहते हैं।

32 “तमु इन लोगों की दिृѺ में ̼मेगीत गाने वाले गायक से अिधक नहीं हो। तमु्हारा स्वर अच्छा ह।ै तमु अपना वाѧ अच्छा बजाते हो। वे तमु्हारा
सन्दशे सनुेंगे िकन्त ु वे वह नहीं करेंगे जो तमु कहते हो।

33 िकन्त ु िजन चीजों के बारे में तमु गाते हो, वे सचमचु घ҄टत होंगी और तब लोग समझेंगे िक उनके बीच सचमचु एक नबी रहता था!”

34
इ͇ाएल भड़ेों की एक रेवड़ की तरह है

1 यहोवा का वचन मझुे िमला। उसने कहा,
2 “मनषु्य के पु̷ , मरेे ҅लए इ͇ाएल के गड़े҄रयों (̼मखुों) के िवरुј बातें करो। उनसे मरेे ҅लये बातें करो। उनसे कहो िक स्वामी यहोवा यह कहता

ह:ै ‘इ͇ाएल के गड़े҄रयों (̼मखुों) तमु केवल अपना पटे भर रहे हो। यह तमु्हारे ҅लये बहुत बरुा होगा। तमु गड़े҄रयों, रेवड़ों का पटे क्यों नहीं भरते
3 तमु मोटी भड़ेों को खाते हो और अपने वҀ बनाने के ҅लये उनकी ऊन का उपयोग करते हो। तमु मोटी भड़े को मारते हो, िकन्त ु तमु रेवड़ का

पटे नहीं भरत।े
4 तमुने दबुर्ल को बलवान नहीं बनाया। तमुने रोगी भड़े की परवाह नहीं की ह।ै तमुने चोट खाई हुई भड़ेों को पъी नहीं बाँधी। कुछ भड़ेें भटक

कर दरू चली गई और तमु उन्हें खोजने और उन्हें वापस लनेे नहीं गए। तमु उन खोई भड़ेों को खोजने नहीं गए। नहीं, तमु ̨ूर और कठोर रह,े यही
मागर् था िजस पर तमुने भड़ेों को ले जाना चाहा!

5 “ ‘और अब, भड़ेें िबखर गई हैं क्योंिक कोई गड़े҄रया नहीं था। वे हर एक जगंली जानवर का भोजन बनी। अत: वे िबखर गई।
6 मरेी रेवड़ सभी पवर्तों और ऊँची पहािड़यों पर भटकी। मरेी रेवड़ धरती की सारी सतह पर िबखर गई। कोई भी उनकी खोज और दखेभाल

करने वाला नहीं था।’ ”
7 अत: तमु गड़े҄रयों, यहोवा का वचन सनुो! मरेा स्वामी यहोवा कहता ह,ै
8“मैं अपनी जीवन की शपथ खाकर तमु्हें यह िवѶास िदलाता हू।ँ जगंली जानवरों ने मरेी भड़ेों को पकड़ा। हाँ, मरेी रेवड़ सभी जगंली जानवरों

का भोजन बन गई। क्यों क्योंिक उनका कोई ठीक गड़े҄रया नहीं था। मरेे गड़े҄रयों ने मरेे रेवड़ की खोज नहीं की। उन गड़े҄रयों ने भड़ेों को
केवल मारा और स्वयं खाया। उन्होंने मरेी रेवड़ का पटे नहीं भरा।”

9 अत: तमु गड़े҄रयों, यहोवा के सन्दशे को सनुो!
10 यहोवा कहता ह,ै “मैं उन गड़े҄रयों के िवरुј हू!ँ मैं उनसे अपनी भड़ेें माग ूगँा! मैं उन पर आ̨मण करूँगा! वे भिवष्य में मरेे गड़े҄रये नहीं

रहेंग!े तब गड़े҄रये अपना पटे भी नहीं भर पाएंग।े मैं उनके मखु से अपनी रेवड़ को बचाऊँगा। तब मरेी भड़ेें उनका भोजन नहीं होंगी।”
11 मरेा स्वामी यहोवा कहता ह,ै “मैं स्वयं उनका गड़े҄रया बन ूगँा। मैं अपनी भड़ेों की खोज करूँगा। मैं उनको ढूढँ ूगंा।
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12 यिद कोई गड़े҄रया अपनी भड़ेों के साथ उस समय है जब उसकी भड़ेें दरू भटकने लगी हों तो वह उनको खोजने जाएगा। उसी ̼कार मैं
अपनी भड़ेों की खोज करूँगा। मैं अपनी भड़ेों को बचाऊँगा। मैं उन्हें उन स्थानों से लौटाऊँगा जहाँ वे उस बदली तथा अधंरेे में भटक गई थीं।

13 मैं उन्हें उन राѻों से वापस लाऊँगा। मैं उन दशेों से उन्हें इकыा करूँगा। मैं उन्हें उनके अपने दशे में लाऊँगा। मैं उन्हें इ͇ाएल के पवर्तों पर,
जल͇ोतों के सहारे, उन सभी स्थानों में, जहाँ लोग रहते ह,ै ҅खलाऊँगा।

14 मैं उन्हें घास वाले खतेों में ले जाऊँगा। वे इ͇ाएल के पवर्तों के ऊँचे स्थानों पर जाएंगी। वहाँ वे अच्छी धरती पर सोएँगी और घास खाएंगी।
वे इ͇ाएल के पवर्त पर भरी—परूी घास वाली भिूम में चरेंगी।

15 हाँ, मैं अपने रेवड़ को ҅खलाऊँगा और उन्हें िवͅाम के स्थान पर ले जाऊँगा।” मरेे स्वामी यहोवा ने यह कहा था।
16 “मैं खोई भड़े की खोज करूँगा। मैं उन भड़ेों को वापस लाऊँगा जो िबखर गई थीं। मैं उन भड़ेों की पъी करूँगा िजन्हें चोट लगी थी। मैं

कमजोर भड़े को मजबतू बनाऊँगा। िकन्त ु मैं उन मोटे और शҚлशाली गड़े҄रयों को नѺ कर द ूगँा। मैं उन्हें वह दण्ड द ूगँा िजसके वे पा̷ हैं।”
17 मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह,ै “और तमु, मरेी रेवड़, मैं ̼त्यके भड़े के साथ न्याय करूँगा। मैं मढ़ेों और बकरों के बीच न्याय करूँगा।
18 तमु अच्छी भिूम पर उगी घास खा सकते हो। अत: तमु उस घास को क्यों कुचलते हो िजसे दसूरी भड़ेें खाना चाहती हैं। तमु पयार्Ѯ स्वच्छ

जल पी सकते हो। अत: तमु उस जल को िहलाकर गन्दा क्यों करते हो, िजसे अन्य भड़ेें पीना चाहती हैं।
19 मरेी रेवड़ उस घास को खाएंगी िजसे तमुने अपने परैों से कुचला और वह पानी पीएंगी िजसे तमुने अपने परैों से िहलाकर गन्दा कर िदया!”
20 अत: मरेा स्वामी यहोवा उनसे कहता ह:ै “मैं स्वयं मोटी और पतली भड़ेों के साथ न्याय करूँगा!
21 तमु अपनी बगल से और अपने कन्धों से धक्का दकेर और अपनी सींगों से सभी कमजोर भड़ेों को तब तक मार िगरोते हो, जब तक तमु

उनको दरू चले जाने के ҅लये िववश नहीं करत।े
22 अत: मैं अपनी रेवड़ को बचाऊँगा। वे भिवष्य में जगंली जानवरों से नहीं पकड़ी जाएंगीं। मैं ̼त्यके भड़े के साथ न्याय करूँगा।
23 तब मैं उनके उपर एक गड़े҄रया अपने सवेक दाऊद को रख ूगँा। वह उन्हें अपने आप ҅खलाएगा और उनका गड़े҄रया होगा।
24 तब मैं यहोवा और स्वामी, उनका परमѶेर होऊँगा और मरेा सवेक दाऊद उनके बीच रहने वाला शासक होगा। मैं (यहोवा) ने यह कहा ह।ै
25 “मैं अपनी भड़ेों के साथ एक शाқन्त—सқन्ध करूँगा। मैं हािनकर जानवरों को दशे से बाहर कर द ूगँा। तब भड़ेें मरुभिूम में सरुिक्षत रहेंगी और

जगंल में सोएंगी।
26 मैं भड़ेों को और अपनी पहाड़ी (यरूशलमे) के चारों ओर के स्थानों को आशीवार्द द ूगँा। मैं ठीक समय पर वषार् करूँगा। वे आशीवार्द सिहत

वषार् करेंग।े
27 खतेों में उगने वाले वकृ्ष अपने फल देंग।े भिूम अपनी फसल दगेी। अत: भड़ेें अपने ̼दशे में सरुिक्षत रहेंगी। मैं उनके ऊपर रखे जवूों को तोड़

द ूगँा। मैं उन्हें उन लोगों की शҚл से बचाऊँगा िजन्होंने उन्हें दास बनाया। तब वे जानेंगे िक मैं यहोवा हू।ँ
28 वे जानवरों की तरह भिवष्य में अन्य राѻों ќारा बन्दी नहीं बनाये जाएंग।े वे जानवर उन्हें भिवष्य में नहीं खाएंग।े अिपत ु अब वे सरुिक्षत

रहेंग।े कोई उन्हें आतिंकत नहीं करेगा।
29 मैं उन्हें कुछ ऐसी भिूम द ूगँा जो एक अच्छा उѧान बनगेी। तब वे उस दशे में भखू से पीिड़त नहीं होंग।े वे भिवष्य में राѻों से अपमािनत होने

का कѺ न पाएंग।े
30 तब वे समझेंगे िक मैं उनका परमѶेर यहोवा हू।ँ तब वे समझेंगे िक मैं उनके साथ हू।ँ इ͇ाएल का प҄रवार समझगेा िक वे मरेे लोग हैं! मरेे

स्वामी यहोवा ने यह कहा था!
31 “तमु मरेी भड़ेों, मरेी चरागाह की भड़ेों, तमु केवल मनषु्य हो और मैं तमु्हारा परमѶेर हू।ँ” मरेे स्वामी यहोवा ने यह कहा।

35
एदोम के िवरुј सन्दशे

1 मझुे यहोवा का वचन िमला। उसने कहा,
2 “मनषु्य के पु̷ , सईेर पवर्त की ओर ध्यान दो और मरेे ҅लये इसके िवरुј कुछ कहो।
3 इससे कहो, ‘मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह:ै

“ ‘सईेर पवर्त, मैं तमु्हारे िवरुј हू!ँ
मैं तमु्हें दण्ड द ूगँा, मैं तमु्हें खाली बरबाद क्षे̷ कर द ूगँा।

4 मैं तमु्हारे नगरों को नѺ करूँगा,
और तमु खाली हो जाओग।े

तब तमु समझोगे िक मैं यहोवा हू।ँ
5 “ ‘क्यों क्योंिक तमु सदा मरेे लोगों के िवरुј रह।े तमुने इ͇ाएल के िवरुј अपनी तलवारों का उपयोग उनकी िवपिЀ के समय में िकया, उनके

अқन्तम दण्ड के समय में।’ ”
6 अत: मरेा स्वामी यहोवा कहता ह,ै “मैं अपने जीवन की शपथ खाकर ̼ितज्ञा करता हू ँ िक तमु्हें मैं मतृ्य ु के म ुहँ में भजे ूगँा। मतृ्य ु तमु्हारा पीछा

करेगी। तमु्हें ѳҚлयों के मारने स े घणृा नहीं ह,ै अत: मतृ्य ु तमु्हारा पीछा करेगी।
7 मैं सईेर पवर्त को खाली बरबाद कर द ूगँा। मैं उस हर एक ѳҚл को मार डाल ूगँा जो उस नगर से आएगा और मैं उस हर ѳҚл को मार डाल ूगँा

जो उस नगर में जाने का ̼यѕ करेगा।
8 मैं उसके पवर्तों को शवों से ढक द ूगँा। वे शव तमु्हारी सारी पहािड़यों, तमु्हारी घाटी और तमु्हारे सारे िवषम जगंलों में फैले होंग।े
9 मैं तझुे सदा के ҅लये खाली कर द ूगँा। तमु्हारे नगरों में कोई नहीं रहगेा। तब तमु समझोगे िक मैं यहोवा हू।ँ”
10 तमुने कहा, “ये दोनों राѻ और दशे (इ͇ाएल और यहूदा) मरेे होंग।े हम उन्हें अपना बना लेंग।े”
िकन्त ु यहोवा वहाँ ह!ै
11 मरेा स्वामी यहोवा कहता ह,ै “तमु मरेे लोगों के ̼ित ईष्यार्ल ु थ।े तमु उन पर ̨ोिधत थे और तमु मझुसे घणृा करते थ।े अत: अपने जीवन की

शपथ खाकर मैं ̼ितज्ञा करता हू ँ िक मैं तमु्हें वसै े ही दқण्डत करूँगा जसै े तमुने उन्हें चोट पहुचँाई। मैं तझुे दण्ड द ूगँा और अपने लोगों को समझने द ूगँा
िक मैं उनके साथ हू।ँ
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12 तब तमु भी समझोगे िक मैंने तमु्हारे ҅लये सभी अपमानों को सनुा ह।ै
“तमुने इ͇ाएल पवर्त के िवरुј बहुत सी बरुी बातें की हैं। तमुने कहा, ‘इ͇ाएल नѺ कर िदया गया! हम लोग उसे भोजन की तरह चबा जाएंग!े’
13 तमु गवЃले थे तथा मरेे िवरुј तमुने बातें कीं। तमुने अनके बार कहा और जो तमुने कहा, उसका हर एक शब्द मैंने सनुा! हाँ, मैंने तमु्हें सनुा।”
14 मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह,ै “उस समय सारी धरती ̼सन्न होगी जब मैं तमु्हें नѺ करूँगा।
15 तमु तब ̼सन्न थे जब इ͇ाएल दशे नѺ हुआ था। मैं तमु्हारे साथ वसैा ही ѳवहार करुँगा। सईेर पवर्त और एदोम का परूा दशे नѺ कर िदया

जाएगा। तब तमु समझोगे िक मैं यहोवा हू।ँ”

36
इ͇ाएल दशे का िफर िनमार्ण िकया जाएगा

1 “मनषु्य के पु̷ , मरेे ҅लए इ͇ाएल के पवर्तों से कहो। इ͇ाएल के पवर्तों को यहोवा का वचन सनुने को कहो!
2 उनसे कहो िक स्वामी यहोवा यह कहता ह,ै ‘श̷ ु ने हमें छला ह।ै उन्होंने कहा: अहा! अब ̼ाचीन पवर्त हमारा होगा!’
3 “अत: मरेे ҅लये इ͇ाएल के पवर्तों से कहो। कहो िक स्वामी यहोवा यह कहता ह,ै ‘श̷ ु ने तमु्हें खाली िकया। उन्होंने तमु्हें चारों ओर से कुचल

डाला ह।ै उन्होंने ऐसा िकया अत: तमु अन्य राѻों के अिधकार में गए। तब तमु्हारे बारे मे लोगों ने बातें और कानाफूसी की।’ ”
4 अत: इ͇ाएल के पवर्तों, मरेे स्वामी यहोवा के वचन को सनुो। मरेा स्वामी यहोवा पवर्तों, पहािड़यों, धाराओं, घा҄टयों, खाली खण्डहरों और

छोड़े गए नगरों स,े जो चारों ओर के अन्य राѻों ќारा लटेू और मजाक उड़ाए गए कहता ह।ै
5 मरेा स्वामी यहोवा कहता ह:ै “मैं शपथ खाता हू ँ िक मैं अपनी ती̈́ अनभुिूतयों को अपने ҅लये बोलने द ूगँा। मैं एदोम और अन्य राѻों को अपने

̨ोध का अनभुव कराऊँगा। उन राѻों ने मरेा दशे अपना बना ҅लया! वे उस दशे को लकेर बड़े ̼सन्न हुए। उन्होंने दशे को अपना बना ҅लया!”
6 “इस҅लये इ͇ाएल दशे के बारे में य े कहो। पवर्तों, पहािड़यों, धाराओं और घा҄टयों से कहो। यह कहो िक स्वामी यहोवा यह कहता ह,ै ‘मैं

अपनी ती̈́ अनभुिूतयों और ̨ोध को अपने ҅लये बोलने द ूगँा। क्यों क्योंिक इन राѻों से तमु्हें अपमान की पीड़ा िमली ह।ै’ ”
7 अत: मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह,ै “मैं ̼ितज्ञा करता हू ँ िक तमु्हारे चारों ओर के राѻ अपमान का कѺ भोगेंग।े”
8 “िकन्त ु इ͇ाएल के पवर्तों, तमु मरेे इ͇ाएल के लोगों के ҅लये नये पड़े उगाओगे और फल पदैा करोग।े मरेे लोग शी̫ लौटेंग।े
9 मैं तमु्हारे साथ हू।ँ मैं तमु्हारी सहायता करूँगा। लोग तमु्हारी भिूम जोतेंग।े लोग बीज बोएंग।े
10 तमु्हारे ऊपर असखं्य लोग रहेंग।े इ͇ाएल का सारा प҄रवार और सभी लोग वहाँ रहेंग।े नगरों में, लोग रहने लगेंग।े नѺ स्थान नये स्थानों की

तरह बनेंग।े
11 मैं तमु्हें बहुत से लोग और जानवर द ूगँा। वे बढ़ेंगे और उनके बहुत बच्चे होंग।े मैं तमु्हारे ऊपर रहने वाले लोगों को वसै े ही तमु्हें ̼ाѮ कराऊँगा,

जसैे तमुने पहले िकया था। मैं तमु्हें तमु्हारे आरम्भ से भी अच्छा बनाऊँगा। तमु िफर कभी उनको, उनके सन्तानों से विंचत नही करोग।े तब तमु
जानोगे िक मैं यहोवा हू।ँ

12 हाँ, मैं अपने लोग, इ͇ाएल को तमु्हारी भिूम पर चलाऊँगा। वे तमु पर अिधकार करेंगे और तमु उनके होग।े तमु उन्हें िबना बच्चों के िफर
कभी नहीं बनाओग।े”

13 मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह,ै “हे इ͇ाएल दशे लोग तमुसे बरुी बातें कहते हैं। वे कहते हैं िक तमुने अपने लोगों को नѺ िकया। वे कहते हैं
िक तमु बच्चों को दरू ले गए।

14 अब भिवष्य में तमु लोगों को नѺ नहीं करोग।े तमु भिवष्य में बच्चों को दरू नहीं ले जाओग।े” मरेे स्वामी यहोवा ने य े बातें कहीं थीं।
15 “मैं उन अन्य राѻों को तमु्हें और अिधक अपमािनत नहीं करने द ूगँा। तमु उन लोगों से और अिधक चोट नहीं खाओग।े तमु उनको बच्चों

से रिहत िफर कभी नहीं करोग।े” मरेे स्वामी यहोवा ने य े बातें कहीं।
यहोवा अपने अच्छे नाम की रक्षा करेगा

16 तब यहोवा का वचन मझुे िमला। उसने कहा,
17 “मनषु्य के पु̷ , इ͇ाएल का प҄रवार अपने दशे में रहता था। िकन्त ु उन्होंने उस दशे को उन कामों से गन्दा बना िदया जो उन्होंने िकया। मरेे

҅लये वे ऐसी Ҁी के समान थे जो अपने मािसक धमर् से अशјु हो गई हो।
18 उन्होंने जब उस दशे में लोगों की हत्या की तो उन्होंने धरती पर खनू फैलाया। उन्होंने अपनी दवेमिूतर्यों से दशे को गन्दा िकया। अत: मैंने

उन्हें िदखाया िक मैं िकतना ̨ोिधत था।
19 मैंने उन्हें राѻों में िबखरेा और सभी दशेों में फैलाया। मैंने उन्हें वही दण्ड उस बरेु काम के ҅लये िदया जो उन्होंने िकया।
20 वे उन अन्य राѻों को गये और उन दशेों में भी उन्होंने मरेे अच्छे नाम को बदनाम िकया। कैसे वहाँ राѻों ने उनके बारे में बातें कीं। उन्होंने

कहा, ये यहोवा के लोग हैं िकन्त ु इन्होंने उसका दशे छोड़ िदया तो जरुर यहोवा में कुछ खराबी होगी!
21 “इ͇ाएल के लोगों ने मरेे पिव̷ नाम को जहाँ कहीं वे गय,े बदनाम िकया। मैंने अपने नाम के ҅लये द:ुख अनभुव िकया।
22 अत: इ͇ाएल के प҄रवार से कहो िक स्वामी यहोवा यह कहता ह,ै ‘इ͇ाएल के प҄रवार, तमु जहाँ गए वहाँ तमुने मरेे पिव̷ नाम को बदनाम

िकया। इसे रोकने के ҅लये मैं कुछ करने जा रहा हू।ँ मैं यह तमु्हारे ҅लये नहीं करूँगा। इ͇ाएल, मैं इसे अपने पिव̷ नाम के ҅लये करूँगा।
23 मैं उन राѻों को िदखाऊँगा िक मरेा महान नाम सच में पिव̷ ह।ै तब वे राѻ जानेंगे िक मैं यहोवा हू।ँ’ ” मरेे स्वामी यहोवा ने यह कहा था।
24 परमѶेर ने कहा, “मैं तमु्हें उन राѻों से बाहर िनकाल ूगँा, एक साथ इकыा करूँगा और तमु्हें तमु्हारे अपने दशे में लाऊँगा।
25 तब मैं तमु्हारे ऊपर शјु जल िछड़कँूगा और तमु्हें शјु करुँगा। मैं तमु्हारी सारी गन्दिगयों को धो डाल ूगँा और उन घिृणत दवेमिूतर्यों से उत्पन्न

गन्दगी को धो डाल ूगँा।”
26 परमѶेर ने कहा, “मैं तमु में नयी आत्मा भी भरूँगा और तमु्हारे सोचने के ढगं को बदल ूगँा। मैं तमु्हारे शरीर से कठोर हृदय को बाहर करुंगा

और तमु्हें एक कोमल मानवी हृदय द ूगँा।
27 मैं तमु्हारे भीतर अपनी आत्मा ̼ितिѼत करूँगा। मैं तमु्हें बदल ूगँा िजससे तमु मरेे िनयमों का पालन करोग।े तमु सावधानी से मरेे आदशेों का

पालन करोग।े
28 तब तमु उस दशे में रहोगे िजसे मैंने तमु्हारे पवूर्जों को िदया था। तमु मरेे लोग रहोगे और मैं तमु्हारा परमѶेर रहूगँा।”
29 परमѶेर ने कहा, “मैं तमु्हें बचाऊँगा भी और तमु्हें अशјु होने स े रोकँूगा। मैं अन्न को उगने के ҅लये आदशे द ूगँा। मैं तमु्हारे िवरुј भखूमरी का

समय नहीं लाऊँगा।
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30 मैं तमु्हारे वकृ्षों से फलों की बड़ी फसलें और खतेों से अन्न की फसलें द ूगँा। तब तमु अन्य दशेों में भखूे रहने की लज्जा िफर कभी अनभुव
नहीं करोग।े

31 तमु उन बरेु कामों को याद करोगे जो तमुने िकय।े तमु याद करोगे िक वे काम अच्छे नहीं थ।े तब तमु अपने पापों और जो भयकंर काम िकये
उनके ҅लये तमु स्वयं अपने से घणृा करोग।े”

32 मरेा स्वामी यहोवा कहता ह,ै “मैं चाहता हू ँ िक तमु यह याद रखो: मैं तमु्हारी भलाई के ҅लये ये काम नहीं कर रहा हू!ँ मैं उन्हें अपने अच्छे
नाम के ҅लये कर रहा हू।ँ इ͇ाएल के प҄रवार, तमु्हें अपने रहने के ढगं पर लқज्जत और ѳाकुल होना चािहय!े”

33 मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह,ै “िजस िदन मैं तमु्हारे पापों को धोऊँगा, मैं लोगों को वापस तमु्हारे नगरों में लाऊँगा। वे नѺ नगर िफर बनाए
जाएंग।े

34 खाली पड़ी भिूम िफर जोती जाएगी। यहाँ स े गजुरने वाले हर एक को यह बरबािदयों के ढरे के रूप में नहीं िदखगेा।
35 वे कहेंग,े ‘अतीत में यह दशे नѺ हो गए थ।े लिेकन अब ये अदन के उѧान जसैे हैं। नगर नѺ हो गये थ।े वे बरबाद और खाली थ।े िकन्त ु अब

वे सरुिक्षत हैं और उनमें लोग रहते हैं।’ ”
36 परमѶेर ने कहा, “तब तमु्हारे चारों ओर के राѻ समझेंगे िक मैं यहोवा हू ँ और मैंने उन नѺ स्थानों को िफर बसाया। मैंने इस ̼दशे में, जो

खाली पड़ा था पड़ेों को रोपा। मैं यहोवा हू।ँ मैंने यह कहा और मैं इसे घ҄टत कराऊँगा!”
37 मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह,ै “मैं इ͇ाएल के प҄रवार से उनके ҅लये यह करने की याचना कराऊँगा। मैं उनको असखं्य लोग बनाऊँगा।

वे भड़ेों की रेवड़ों की तरह होंग।े
38 यरूशलमे में िवशषे त्योहार के अवसर के समय (बक҄रयों—भड़ेों की रेवड़ों की तरह, लोग होंग)े नगर और बरबाद स्थान, लोगों के झणु्ड

से भर जाएंग।े तब वे समझेंगे िक मैं यहोवा हू।ँ”

37
सखूी ह҄ѐयों का दशर्न

1 यहोवा की शҚл मझु पर उतरी। यहोवा की आत्मा मझुे नगर के बाहर ले गई और नीचे एक घाटी के बीच में रखा। घाटी मरे लोगों की ह҄ѐयों
से भरी थी।

2 घाटी में असखं्य ह҄ѐयाँ भिूम पर पड़ी थी। यहोवा ने मझुे ह҄ѐयों के चारों ओर घमुाया। मैंने दखेा िक ह҄ѐयाँ बहुत सखूी हैं।
3 तब मरेे स्वामी यहोवा ने मझुसे कहा, “मनषु्य के पु̷ , क्या यह ह҄ѐयाँ जीिवत हो सकती हैं”
मैंने उЀर िदया, “मरेे स्वामी यहोवा, उस ̼ѹ का उЀर केवल त ू जानता ह।ै”
4 मरेे स्वामी यहोवा ने मझुसे कहा, “उन ह҄ѐयों से मरेे ҅लये बातें करो। उन ह҄ѐयों से कहो, ‘सखूी ह҄ѐयों, यहोवा का वचन सनुों!
5 मरेा स्वामी यहोवा तमु से यह कहता ह:ै मैं तमुमें आत्मा को आने द ूगँा और तमु जीिवत हो जाओग!े
6 मैं तमु्हारे ऊपर नसें और माँस पिेशयाँ चढ़ाऊँगा और मैं तमु्हें चमड़ी से ढक द ूगँा। तब मैं तमु में ̼ाण का सचंार करुँगा और तमु िफर जीिवत हो

उठोग।े तब तमु समझोगे िक मैं स्वामी यहोवा हू।ँ’ ”
7 अत: मैंने यहोवा के ҅लये उन ह҄ѐयों से वसै े ही बातें कीं जसैा उसने कहा। मैं जब कुछ कह ही रहा था तभी मैंने ̼चण्ड ध्विन सनुी। ह҄ѐयाँ

खड़खड़ाने लगीं और ह҄ѐयाँ ह҄ѐयों से एक साथ जड़ुीं!
8 वहाँ मरेी आखँों के सामने नसों, माँस पिेशयों और त्वचा ने ह҄ѐयों को ढकना आरम्भ िकया। िकन्त ु शरीर िहले नहीं, उनमें ̼ाण नहीं था।
9 तब तरेे स्वामी यहोवा ने मझुसे कहा, “सांस से मरेे ҅लये कहो। मनषु्य के पु̷ , मरेे ҅लये सांस से बातों करो। सांस से कहो िक स्वामी यहोवा यह

कह रहा ह:ै ‘सांस, हर िदशा से आओ और इन शवों में ̼ाण सचंार करो। उनमें ̼ाण सचंार करो और वे िफर जीिवत हो जाएंग!े’ ”
10 इस ̼कार मैंने यहोवा के ҅लये सांस से बातें कीं जसैा उसने कहा और शवों में सांस आई। वे जीिवत हुए और खड़े हो गय।े वहाँ बहुत से परुुष

थ,े वे एक बड़ी िवशाल सनेा थ!े
11 तब मरेे स्वामी यहोवा ने मझुसे कहा, “मनषु्य के पु̷ , ये ह҄ѐयाँ इ͇ाएल के परेू प҄रवार की तरह हैं! इ͇ाएल के लोग कहते ह,ै हमारी हड ्िडयाँ

सखू गई ह,ै ‘हमारी आशा समाѮ ह।ै हम परूी तरह नѺ िकये जा चकेु हैं।’
12 इस҅लये उनसे मरेे ҅लये बातें करो। उनसे कहो, ‘स्वामी यहोवा यह कहता ह:ै मरेे लोगों, मैं तमु्हारी क̾ें खोल ूगँा और तमु्हें क̾ों के बाहर

लाऊँगा! तब मैं तमु्हें इ͇ाएल की भिूम पर लाऊँगा।
13 मरेे लोगों, मैं तमु्हारी क̾ें खोल ूगँा और तमु्हारी क̾ों से तमु्हें बाहर लाऊँगा। तब तमु समझोगे िक मैं यहोवा हू।ँ
14 मैं अपनी आत्मा तमुमे डाल ूगँा और तमु िफर से जीिवत हो जाओग।े तब तमुको मैं तमु्हारे दशे में वापस लाऊँगा। तब तमु जानोगे िक मैं यहोवा

हू।ँ तमु जानोगे िक मैंने य े बातें कहीं और उन्हें घ҄टत कराया।’ ” यहोवा ने यह कहा था।
यहूदा और इ͇ाएल का िफर एक होना

15 मझुे यहोवा का वचन िफर िमला। उसने कहा,
16 “मनषु्य के पु̷ , एक छड़ी लो और उस पर यह सन्दशे ҅लखो: ‘यह छड़ी यहूदा और उसके िम̷ इ͇ाएल के लोगों की ह।ै’ तब दसूरी छड़ी

लो और इस पर ҅लखो, ‘ए̼मै की यह छड़ी, यसूफु और उसके िम̷ इ͇ाएल के लोगों की ह।ै’
17 तब दोनों छिड़यों को एक साथ जोड़ दो। तमु्हारे हाथ में वे एक छड़ी होंगी।
18 “तमु्हारे लोग यह स्पѺ करने को कहेंगे िक इसका अथर् क्या ह।ै
19 उनसे कहो िक स्वामी यहोवा कहता ह,ै ‘मैं यसूफु की छड़ी ल ूगँा जो इ͇ाएल के लोगों, जो ए̼मै और उसके िम̷ों के हाथ में ह।ै तब मैं उस

छड़ी को यहूदा की छड़ी के साथ रख ूगँा और इन्हें एक छड़ी बनाऊँगा। मरेे हाथ में वह एक छड़ी होगी!’
20 “उनके आखँों के सामने उन छिड़यों को अपने हाथों में पकड़ो। तमुने वे नाम उन छिड़यों पर ҅लखे थ।े
21 लोगों से कहो िक स्वामी यहोवा यह कहता ह:ै ‘मैं इ͇ाएल के लोगों को उन राѻों से लाऊँगा, जहाँ वे गए हैं। मैं उन्हें चारों ओर से एकि̷त

करूँगा और उनके अपने दशे में लाऊँगा।
22 मैं उन्हें इ͇ाएल के पवर्तों के ̼दशे में एक राѻ बनाऊँगा। उन सभी का केवल एक राजा होगा। वे दो राѻ नहीं बने रहेंग।े वे भिवष्य में राज्यों

में नहीं बाँटे जा सकत।े
23 वे अपनी दवेमिूतर्यों और भयकंर मिूतर्यों या अपने अन्य िकसी अपराध से अपने आपको गन्दा बनाते नहीं रहेंग।े िकन्त ु मैं उन्हें सभी पापों से

बचाता रहूगँा, चाहे वे जहाँ कहीं भी हों। मैं उन्हें नहलाऊँगा और शјु करूँगा। वे मरेे लोग होंगे और मैं उनका परमѶेर रहूगँा।
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24 “ ‘मरेा सवेक दाऊद उनके ऊपर राजा होगा। उन सभी का केवल एक गड़े҄रया होगा। वे मरेे िनयमों के सहारे रहेंगे और मरेे िविधयों का
पालन करेंग।े वे वह काम करेंगे जो मैं कहूगँा।

25 वे उस भिूम पर रहेंगे जो मैंने अपने सवेक याकूब को दी। तमु्हारे पवूर्ज उस स्थान पर रहते थे और मरेे लोग वहाँ रहेंग।े व,े उनके बच्चे और
उनके पौ̷—पौि̷याँ वहाँ सवर्दा रहेंगी और मरेा सवेक दाऊद उनका ̼मखु सदा रहगेा।

26 मैं उनके साथ एक शाқन्त—सқन्ध करूँगा। यह सқन्ध सदा बनी रहगेी। मैं उनको उनका दशे दनेा स्वीकार करता हू।ँ मैं उन्हें बहुसखं्यक लोग
बनाना स्वीकार करता हू।ँ मैं अपना पिव̷ स्थान वहाँ उनके साथ सदा के ҅लये रखना स्वीकार करता हू।ँ

27 मरेा पिव̷ तम्ब ू वहाँ उनके बीच रहगेा। हाँ, मैं उनका परमѶेर और वे मरेे लोग होंग।े
28 तब अन्य राѻ समझेंगे िक मैं यहोवा हू ँ और वे जानेंगे िक मैं इ͇ाएल को, उनके बीच सदा के ҅लये अपना पिव̷ स्थान रखकर, अपने िवशषे

लोग बना रहा हू।ँ’ ”

38
गोग के िवरुј सन्दशे

1 यहोवा का सन्दशे मझुे िमला। उसने कहा,
2 “मनषु्य के पु̷ , मागोग ̼दशे में गोग पर ध्यान दो। वह मशेके और तबूल राѻों का सवार्िधक महत्वपणूर् ̼मखु ह।ै गोग के िवरुј मरेे ҅लये कुछ

कहो।
3 उससे कहो िक स्वामी यहोवा यह कहता ह,ै गोग तमु मशेके और तबूल राѻों के सवार्िधक महत्वपणूर् ̼मखु हो! िकन्त ु मैं तमु्हारे िवरुј हू।ँ
4 मैं तमु्हें पकड़ूगँा और तमु्हारी परूी सनेा के साथ वापस लाऊँगा। मैं तमु्हारी सनेा के सभी परुुषों को वापस लाऊँगा। मैं सभी घोड़ों और घड़ुसवारों

को वापस लाऊँगा। मैं तमु्हारे म ुहँ में नकेल डाल ूगँा और तमु सभी को वापस लाऊँगा। सभी सिैनक अपनी सभी तलवारों और ढालों के साथ अपनी
सिैनक पोशाक में होंग।े

5 फारस, कूश और पतू के सिैनक उनके साथ होंग।े वे सभी अपनी ढालें तथा िसर के कवच धारण िकये होंग।े
6 वहाँ अपने सिैनकों के सभी समहूों के साथ गोमरे भी होगा। वहाँ दरू उЀर से अपने सिैनकों के सभी समहूों के साथ तोगमार् का राѻ भी होगा।

उस बқन्दयों को पҚंл में वहाँ बहु सखं्यक लोग होंग।े
7 “ ‘तयैार हो जाओ। हाँ, अपने को तयैार करो और अपने साथ िमलने वाली सनेा को भी। तमु्हें िनगरानी रखनी चािहए और तयैार रहना चािहए।
8 बहुत लम्बे समय के बाद तमु काम पर बलुाये जाओग।े आगे आने वाले वषИं में तमु उस ̼दशे में आओगे जो यјु के बाद पनु: िनिमर्त होगा। उस

दशे में लोग इ͇ाएल के पवर्त पर आने के ҅लये बहुत से राѻों से इकыे िकये जाएंग।े अतीत में इ͇ाएल का पवर्त बार—बार नѺ िकया गया था। िकन्त ु
ये लोग उन दसूरे राѻों से वापस लौटे होंग।े वे सभी सरुिक्षत रहेंग।े

9 िकन्त ु तमु उन पर आ̨मण करने आओग।े तमु तफूान की तरह आओग।े तमु दशे को ढकते हुए गरजते मघे की तरह आओग।े तमु और बहुत
से राѻों के तमु्हारे सिैनकों के समहू, इन लोगों पर आ̨मण करने आएंग।े’ ”

10 मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह:ै “उस समय तमु्हारे मқस्तष्क में एक िवचार उठेगा। तमु एक बरुी योजना बनाना आरम्भ करोग।े
11 तमु कहोग,े ‘मैं उस दशे पर आ̨मण करने जाऊँगा िजसके नगर िबना दीवार के हैं (इ͇ाएल) वे लोग शाқन्तपवूर्क रहते हैं। वे समझते हैं िक

वे सरुिक्षत हैं। उनकी रक्षा के ҅लये उनके नगरों के चारों ओर कोई दीवार नहीं ह।ै उनके दरवाजों में ताले नहीं ह,ै उनके दरवाजे भी नहीं हैं!
12 मैं इन लोगों को हराऊँगा और उनकी सभी कीमती चीजें उनसे ले ल ूगँा। मैं उन स्थानों के िवरुј लड़ूगँा जो नѺ हो चकेु थ,े िकन्त ु अब लोग

उनमें रहने लगे हैं। मैं उन लोगों (इ͇ाएल) के िवरुј लड़ूगँा जो दसूरे राѻों से इकыे हुए थ।े अब वे लोग मवशेी और सम्पिЀ वाले हैं। वे ससंार के
चौराहे पर रहते हैं िजस स्थान में से शҚлशाली दशेों को अन्य शҚлशाली सभी दशेों तक जाने के ҅लये या̷ा करनी पड़ती ह।ै’

13 “शबा, ददान और तशЃश के ѳापारी और सभी नगर िजनके साथ वे ѳापार करते हैं, तमुसे पछूेंग,े ‘क्या तमु कीमती चीजों पर अिधकार
करने आये हो क्या तमु अपने सिैनकों के समहूों के साथ, उन अच्छी चीजों को हड़पने और चाँदी, सोना मवशेी तथा सम्पिЀ ले जाने आए थ?े क्या
तमु उन सभी कीमती चीजों को लनेे आये थ?े’

14 परमѶेर ने कहा, “मनषु्य के पु̷ , मरेे ҅लये गोग से कहो। उससे कहो िक स्वामी यहोवा यह कहता ह,ै ‘तमु हमारे लोगों पर तब आ̨मण
करने आओगे जब वे शाқन्तपवूर्क और सरुिक्षत रह रहे हैं।

15 तमु दरू उЀर के अपने स्थान से आओगे और तमु बहुसखं्यक लोगों को साथ लाओग।े वे सभी घड़ुसवार होंग।े तमु एक िवशाल और शҚлशाली
सनेा होग।े

16 तमु मरेे लोग इ͇ाएल के िवरुј लड़ने आओग।े तमु दशे को गरजते मघे की तरह ढकने वाले होग।े मैं बाद में, अपने दशे के िवरुј लड़ने के
҅लये तमु्हें लाऊँगा। तब गोग, राѻ जानेंगे िक मैं िकतना शҚлशाली हू।ँ वे मरेा सम्मान करेंगे और समझेंगे िक मैं पिव̷ हू।ँ वे दखेेंगे िक मैं तमु्हारे
िवरुј क्या करूँगा!’ ”

17 यहोवा यह कहता ह,ै “उस समय लोग याद करेंगे िक मैंने अतीत में तमु्हारे बारे में जो कहा। वे याद करेंगे िक मैंने अपने सवेकों इ͇ाएल के
निबयों का उपयोग िकया। वे याद करेंगे िक इ͇ाएल के निबयों ने मरेे ҅लये अतीत में बातें कीं और कहा िक मैं तमुको उनके िवरुј लड़ने के ҅लये
लाऊँगा।”

18 मरेे स्वामी यहोवा ने कहा, “उस समय, गोग इ͇ाएल दशे के िवरुј लड़ने आएगा। मैं अपना ̨ोध ̼कट करूँगा।
19 ̨ोध और उЀजेना में मैं यह ̼ितज्ञा करता हू,ँ मैं ̼ितज्ञा करता हू ँ िक इ͇ाएल में एक ̼बल भकूम्प आएगा।
20 उस समय सभी सजीव ̼ाणी भय से काँप उठेंग।े समु̹ में मछ҅लयाँ, आकाश में पक्षी, खतेों में जगंली जानवर और वे सभी छोटे ̼ाणी जो

धरती पर रेंगते हैं, भय से काँप उठेंग।े पवर्त िगर पड़ेंगे और िशखर ध्वस्त होंगी। हर एक दीवार धरती पर आ िगरेगी!”
21 मरेा स्वामी यहोवा कहता ह,ै “इ͇ाएल के पवर्तों पर, मैं गोग के िवरुј हर ̼कार का भय उत्पन्न करुँगा। उसके सिैनक इतने भयभीत होंगे िक

वे एक दसूरे पर आ̨मण करेंगे और अपनी तलवार से एक दसूरे को मार डालेंग।े
22 मैं गोग को रोग और मतृ्य ु का दण्ड द ूगँा। मैं गोग और बहुत से राѻों के सिैनकों के ऊपर ओल,े आग और गधंक की वषार् करूँगा।
23 तब मैं िदखाऊँगा िक मैं िकतना महान हू,ँ मैं ̼मािणत करूँगा िक मैं पिव̷ हू।ँ बहुत से राѻ मझुे य े काम करते दखेेंगे और वे जानेंगे िक मैं कौन

हू।ँ तब वे जानेंगे िक मैं यहोवा हू।ँ
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39
गोग और उसकी सनेा की मतृ्य ु

1 “मनषु्य के पु̷ , गोग के िवरुј मरेे ҅लये कहो। उससे कहो िक स्वामी यहोवा यह कहता ह,ै ‘गोग, तमु मशेके और तबूल दशेों के सवार्िधक
महत्वपणूर् ̼मखु हो! िकन्त ु मैं तमु्हारे िवरुј हू।ँ

2 मैं तमु्हें पकड़ूगँा और वापस लाऊँगा। मैं तमु्हें सदुरू उЀर से लाऊँगा। मैं तमु्हें इ͇ाएल के पवर्तों के िवरुј यјु करने के ҅लये लाऊँगा।
3 िकन्त ु मैं तमु्हारा धनषु तमु्हारे बायें हाथ से झटक कर िगरा द ूगँा। मैं तमु्हारे दायें हाथ से तमु्हारे बाण झटक कर िगरा द ूगँा।
4 तमु इ͇ाएल के पवर्तों पर मारे जाओग।े तमु, तमु्हारे सिैनक समहू और तमु्हारे साथ के अन्य सभी राѻ यјु में मारे जाएंग।े मैं तमुको हर एक

̼कार के पिक्षयों, जो माँसभक्षी हैं तथा सभी जगंली जानवरों को भोजन के रूप में द ूगँा।
5 तमु नगर में ̼वशे नहीं करोग।े तमु खलुे मैंदानों में मारे जाओग।े मैंने यह कह िदया ह!ै’ ” मरेे स्वामी यहोवा ने यह कहा।
6 परमѶेर ने कहा, “मैं मागोग और उन ѳҚлयों के, जो समु̹ —तट पर सरुिक्षत रहते हैं, िवरुј आग भजे ूगँा। तब वे जानेंगे िक मैं यहोवा हू।ँ
7 मैं अपना पिव̷ नाम अपने इ͇ाएल लोगों में िविदत करूँगा। भिवष्य में, मैं अपने पिव̷ नाम को, लोगों ќारा और अिधक बदनाम नहीं करने

द ूगँा। राѻ जानेंगे िक मैं यहोवा हू।ँ वे समझेंगे िक मैं इ͇ाएल में परम पिव̷ हू।ँ
8 वह समय आ रहा ह!ै यह घ҄टत होगा!” यहोवा ने य े बातें कहीं! “यह वही िदन है िजसके बारे में मैं कह रहा हू।ँ
9 “उस समय, इ͇ाएल के नगरों में रहने वाले लोग उन खतेों में जाएंग।े वे श̷ ु के अҀ—शҀों को इकыा करेंगे और उन्हें जला देंग।े वे सभी

ढालों, धनषुों और बाणों, गदाओं और भालों को जलाएंग।े वे उन अҀ—शҀों का उपयोग सात वषर् तक ईंधन के रूप में करेंग।े
10 उन्हें मैंदानों से लकड़ी इकыी नहीं करनी पड़ेगी या जगंलों से ईंधन नहीं काटना पड़ेगा, क्योंिक वे अҀ—शҀों का उपयोग ईंधन के रूप

में करेंग।े वे कीमती चीजों को सिैनकों से छीनेंगे िजसे वे उनसे चरुाना चाहते थ।े वे सिैनकों से अच्छी चीजें लेंगे िजन्होंने उनसे अच्छी चीजें ली
थीं।” मरेे स्वामी यहोवा ने यह कहा।

11 परमѶेर ने कहा, “उस समय में गोग को दफनाने के ҅लये इ͇ाएल में एक स्थान चनु ूगँा। वह मतृ सागर के पवूर् में याि̷यों की घाटी में दफनाया
जाएगा। यह याि̷यों के मागर् को रोकेगा। क्यों क्योंिक गोग और उसकी सारी सनेा उस स्थान में दफनायी जाएगी। लोग इसे ‘गोग की सनेा की
घाटी’ कहेंग।े

12 इ͇ाएल का प҄रवार दशे को शјु करने के ҅लये सात महीने तक उन्हें दफनाएगा।
13 दशे के साधारण लोग श̷ ु के सिैनकों को दफनाएंग।े इ͇ाएल के लोग उस िदन ̼िसј होंगे िजस िदन मैं अपने ҅लए सम्मान पाऊँगा।” मरेे

स्वामी यहोवा ने यह कहा।
14 परमѶेर ने कहा, “लोग मजदरूों को, उन मरे सिैनकों को दफनाने के ҅लये परेू समय की नौकरी देंग।े इस ̼कार वे दशे को पिव̷ करेंग।े वे

मजदरू सात महीने तक कायर् करेंग।े वे शवों को ढूढँत े हुए चारों ओर जाएंग।े
15 वे मजदरू चारों ओर ढूढँत े िफरेंग।े यिद उनमें कोई एक हѐी दखेगेा तो वह उसके पास एक िचन्ह बना दगेा। िचन्ह वहाँ तब तक रहगेा जब तक

क̾ खोदने वाला आता नहीं और गोग की सनेा की घाटी में उस हѐी को दफनाता नहीं।
16 वह मतृक लोगों का नगर (कि̾स्तान) हमोना कहलाएगा। इस ̼कार वे दशे को शјु करेंग।े”
17 मरेे स्वामी यहोवा ने यह कहा, “मनषु्य के पु̷ , मरेे ҅लये पिक्षयों और जगंली जानवरों से कुछ कहो। उनसे कहो, ‘यहाँ आओ! यहाँ आओ!

एक स्थान पर इकыे हो। यह ब҅ल जो मैं तमु्हारे ҅लये तयैार कर रहा हू ँ उसके ҅लए आओ, उसे खाओ। इ͇ाएल के पवर्तों पर एक िवशाल ब҅लदान
होगा। आओ, माँस खाओ और खनू िपओ।

18 तमु शҚлशाली सिैनकों के शरीर का माँस खाओग।े तमु ससंार के ̼मखुों का खनू पीओग।े वे बाशान के मढ़ेों, ममेनों, बकरों और मोटे बलैों
के समान होंग।े

19 तमु िजतनी चाहो, उतनी चबЃ खा सकते हो और तमु खनू तब तक पी सकते हो जब तक तमु्हारे पटे न भरे। तमु मरेी ब҅ल से खाओगे और
पीओगे िजसे मैंने तमु्हारे ҅लये मारा।

20 मरेी मजे पर खाने को तमु बहुत सा माँस पा सकते हो। वहाँ घोड़े और रथ सारथी, शҚлशाली सिैनक और अन्य सभी लड़ने वाले ѳҚл
होंग।े’ ” मरेे स्वामी यहोवा ने यह कहा।

21 परमѶेर ने कहा, “मैं अन्य राѻों को िदखाऊँगा िक मैंने क्या िकया ह।ै वे राѻ मरेा सम्मान करना आरम्भ करेंग!े वे मरेी वह शҚл दखेेंगे जो
मैंने श̷ ु के िवरुј उपयोग की।

22 तब, उस िदन के बाद, इ͇ाएल का प҄रवार जानगेा िक मैं उनका परमѶेर यहोवा हू।ँ
23 राѻ यह जान जाएंगे िक इ͇ाएल का प҄रवार क्यों दसूरे दशेों में बन्दी बनाकर ले जाया गया था। वे जानेंगे िक मरेे लोग मरेे िवरुј हो उठे थ।े

इस҅लए मैं उनसे दरू हट गया था। मैंने उनके श̷ओुं को उन्हें हराने िदया। अत: मरेे लोग यјु में मारे गए।
24 उन्होंने पाप िकया और अपने को गन्दा बनाया। अत: मैंने उन्हें उन कामों के ҅लये दण्ड िदया जो उन्होंने िकय।े अत: मैंने उनसे अपना म ुहँ

िछपाया है और उनको सहायता दनेे स े इन्कार िकया।”
25 अत: मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह,ै “अब मैं याकूब के प҄रवार को बन्धवुाई से िनकाल ूगँा। मैंने परेू इ͇ाएल के प҄रवार पर दया की ह।ै मैं

अपने पिव̷ नाम के ҅लये िवशषे भावना ̼कट करूँगा।
26 लोग अपनी लज्जा और मरेे िवरुј िव̹ोह के सारे समय को भलू जायेंग।े वे अपने दशे में सरुक्षा के साथ रहेंग।े कोई भी उन्हें भयभीत नहीं

करेगा।
27 मैं अपने लोगों को अन्य दशेों से वापस लाऊँगा। मैं उन्हें उनके श̷ओुं के दशेों से इकыा करुँगा। तब बहुत से राѻ समझेंगे िक मैं िकतना पिव̷

हू।ँ
28 वे समझेंगे िक मैं यहोवा उनका परमѶेर हू।ँ क्यों क्योंिक मैंने उनसे उनका घर छुड़वाया और अन्य दशेों में बन्दी के रूप में िभजवाया और

तब मैंने उन्हें एक साथ इकыा िकया और उनके अपने दशे में वापस लाया।
29 मैं इ͇ाएल के प҄रवार में अपनी आत्मा उतारूँगा और उसके बाद, मैं िफर अपने लोगों से दरू नहीं हटूगँा।” मरेे स्वामी यहोवा ने यह कहा था।

40
नया मқन्दर
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1 हम लोगों को बन्दी के रूप में ले जाए जाने के पच्चीसवें वषर् में, वषर् के आरम्भ में (अकटबूर) महीने के दसवें िदन, यहोवा की शҚл मझुमें
आई। बाबलु वािसयों ќारा इ͇ाएल पर अिधकार करने के चौदहवें वषर् का यह वही िदन था। दशर्न में यहोवा मझुे वहाँ ले गया।

2 दशर्न में परमѶेर मझुे इ͇ाएल दशे ले गया। उसने मझुे एक बहुत ऊँचे पवर्त के समीप उतारा। पवर्त पर एक भवन था जो नगर के समान िदखता
था।

3 यहोवा मझुे वहाँ ले आया। वहाँ एक ѳҚл था जो झलकाये गये काँस े की तरह चमकता हुआ िदखता था। वह ѳҚл एक कपड़े नापने का
फीता और नापने की एक छड़ अपने हाथ में ҅लये था। वह फाटक से लगा खड़ा था।

4 उस ѳҚл ने मझुसे कहा, “मनषु्य के पु̷ , अपनी आखँ और अपने कान का उपयोग करो। इन चीजों पर ध्यान दो और मरेी सनुों। जो मैं तमु्हें
िदखाता हू ँ उस पर ध्यान दो। क्यों क्योंिक तमु यहाँ लाए गए हो, अत: मैं तमु्हें इन चीजों को िदखा सकता हू।ँ तमु इ͇ाएल के प҄रवार से वह सब
बताना जो तमु यहाँ दखेो।”

5 मैंने एक दीवार दखेी जो मқन्दर के बाहर चारों ओर से घरेती थी। उस ѳҚл के हाथ में चीजों को नापने की एक छड़ थी। यह एक बा҅लश्त
और एक हाथ लम्बी थी। अत: उस ѳҚл ने दीवार की मोटाई नापी। वह एक छड़ मोटी थी। उस ѳҚл ने दीवार की ऊँचाई नापी। यह एक छड़
ऊँची थी।

6 तब ѳҚл पवूЃ ќार को गया। वह ѳҚл उसकी पिैड़यों पर चढ़ा और फाटक की दहेली को नापा। यह एक छड़ चौड़ी थी।
7 रक्षकों के कमरे एक छड़ लम्बे और एक छड़ चौड़े थ।े कमरों के बीच के दीवारों की मोटाई पाँच हाथ थी। भीतर की ओर फाटक के ̼वशे

कक्ष के बगल में फाटक की दहेली एक छड़ चौड़ी थी।
8 तब उस ѳҚл ने मқन्दर से लगे फाटक के ̼वशे कक्ष को नापा।
9 यह एक छड़ चौड़ा था। तब उस ѳҚл ने फाटक के ̼वशे कक्ष को नापा। यह आठ हाथ था। उस ѳҚл ने फाटक के ќार—स्तम्भों को नापा।

हर एक ќार स्तम्भ दो हाथ चौड़ा था। ̼वशे कक्ष का दरवाजा भीतर को था।
10 फाटक के हर ओर तीन छोटे कमरे थ।े ये तीनों छोटे कमरे हर ओर से एक नाप के थ।े दोनों ओर के ќार स्तम्भ एक नाप के थ।े
11 उस ѳҚл ने फाटक के दरवाजें की चौड़ाई नापी। यह दस हाथ चौड़ी और तरेह हाथ चौड़ी थी।
12 हर एक कमरे के सामने एक नीची दीवार थी। यह दीवार एक हाथ ऊँची और एक हाथ मोटी थी। कमरे वगार्कार थे और हर ओर से छ: हाथ

लम्बे थ।े
13 उस ѳҚл ने फाटक को एक कमरे की छत से दसूरे कमरे की छत तक नापा। यह पच्चीस हाथ था। एक ќार दसूरे ќार के ठीक िवपरीत था।
14 उस ѳҚл ने ̼वशे कक्ष को भी नापा। यह बीस हाथ चौड़ा था। ̼वशे कक्ष के चारों ओर आगँन था।
15 ̼वशे कक्ष का फाटक परेू बाहर की ओर स,े फाटक के भीतर तक नाप से पचास हाथ था।
16 रक्षकों के कमरों में चारों ओर छोटी ҅खड़िकयाँ थी। छोटे कमरों में ќार—स्तम्भों की ओर भीतर को ҅खड़िकयाँ अिधक पतली हो गई थीं।

̼वशे कक्ष में भी भीतर के चारों ओर ҅खड़िकयाँ थीं। हर एक ќार स्तम्भ पर खजरू के वकृ्ष खदुे थ।े
बाहर का आगँन

17 तब वह ѳҚл मझुे बाहरी आगँन में लाया। मैंने कमरे और पक्के रास्ते को दखेा। वे आगँन के चारों ओर थ।े पक्के रास्ते पर सामने तीस कमरे
थ।े

18 पक्का रास्ता फाटक की बगल से गया था। पक्का रास्ता उतना ही लम्बा था िजतने फाटक थ।े यह नीचे का रास्ता था।
19 तब उस ѳҚл ने नीचे फाटक के सामने भीतर की ओर से लकेर आगँन की दीवार के सामने भीतर की ओर तक नापा। यह सौ हाथ पवूर् और

उЀर में था।
20 उस ѳҚл ने बाहरी आगँन, िजसका सामना उЀर की ओर ह,ै के फाटक की लम्बाई और चौड़ाई को नापा।
21 इसके हर एक ओर तीन कमरे हैं। इसके ќार स्तम्भों और ̼वशे कक्ष की नाप वही थी जो पहले फाटक की थी। फाटक पचास हाथ लम्बा

और पच्चीस हाथ चौड़ा था।
22 इसकी ҅खड़िकयाँ इसके ̼वशे कक्ष और इसकी खजरू के वकृ्षों की नक्काशी की नाप वही थी जो पवूर् की ओर मखुवाले फाटक की थी।

फाटक तक सात पिैड़याँ थी। फाटक का ̼वशे कक्ष भीतर था।
23 भीतरी आगँन में उЀर के फाटक तक पहुचँने वाला एक फाटक था। यह पवूर् के फाटक के समान था। उस ѳҚл ने एक फाटक से दसूरे तक

नापा। यह एक फाटक से दसूरे तक सौ हाथ था।
24 तब वह ѳҚл मझुे दिक्षण की ओर ले गया। मैंने दिक्षण में एक ќार दखेा। उस ѳҚл ने ќार—स्तम्भों और ̼वशे कक्ष को नापा।
25 वे नाप में उतने ही थे िजतने अन्य फाटक। मखु्य ќार पचास हाथ लम्बे और पच्चीस हाथ चौड़े थ।े
26 सात पिैड़याँ इस फाटक तक पहुचँाती थीं। इसका ̼वशे कक्ष भीतर को था। हर एक ओर एक—एक ќार—स्तम्भ पर खजरू की नक्काशी

थी।
27 भीतरी आगँन की दिक्षण की ओर एक फाटक था। उस ѳҚл ने दिक्षण की ओर एक फाटक से दसूरे फाटक तक नापा। यह सौ हाथ चौड़ा

था।
भीतरी आगँन

28 तब वह ѳҚл मझुे दिक्षण फाटक से होकर भीतरी आगँन में ले गया। दिक्षण के फाटक की नाप उतनी ही थी िजतनी अन्य फाटकों की।
29 दिक्षण फाटक के कमरे, ќार—स्तम्भ और ̼वशे कक्ष की नाप उतनी ही थी िजतनी अन्य फाटकों की थी। ҅खड़िकयाँ, फाटक और ̼वशे

कक्ष के चारों ओर थी। फाटक पचास हाथ लम्बा और पच्चीस हाथ चौड़ा था। उसके चारों ओर ̼वशे कक्ष थ।े
30 ̼वशे कक्ष पच्चीस हाथ लम्बा और पाँच हाथ चौड़ा था।
31 दिक्षण फाटक के ̼वशे कक्ष का सामना बाहरी आगँन की ओर था। इसके ќार—स्तम्भों पर खजरू के पड़ेों की नक्काशी थी। इसकी सीढ़ी

की आठ पिैड़याँ थीं।
32 वह ѳҚл मझुे पवूर् की ओर के भीतरी आगँन में लाया। उसने फाटक को नापा। उसकी नाप वही थी जो अन्य फाटकों की।
33 पवूЃ ќार के कमरे, ќार—स्तम्भ और ̼वशे कक्ष के नाप वही थे जो अन्य फाटकों के। फाटक और ̼वशे कक्ष के चारों ओर ҅खड़िकयाँ

थीं। पवूЃ फाटक पचास हाथ लम्बा और पच्चीस हाथ चौड़ा था।
34 इसके ̼वशे कक्ष का सामना बाहरी आगँन की ओर था। हर एक ओर के ќार—स्तम्भों पर खजरू के पड़ेों की नक्काशी थी। इसकी सीढ़ी में

आठ पिैड़याँ थीं।
35 तब वह ѳҚл मझुे उЀरी ќार पर लाया। उसने इसे नापा। इसकी नाप वह थी जो अन्य फाटकों की अथार्त
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36 इसके कमरों, ќार—स्तम्भों और ̼वशे कक्ष की। फाटक के चारों ओर ҅खड़िकयाँ थीं। यह पचास हाथ लम्बा और पच्चीस हाथ चौड़ा था।
37 ќार—स्तम्भों का सामना बाहरी आगँन की ओर था। हर एक ओर के ќार—स्तम्भों पर खजरू के पड़ेों की नक्काशी थी और इसकी सीढ़ी

की आठ पिैड़याँ थीं।
ब҅लयाँ तयैार करने के कमरें

38 एक कमरा था िजसका दरवाजा फाटक के ̼वशे कक्ष के पास था। यह वहाँ था जहाँ याजक होमब҅ल के ҅लये जानवरों को नहलाते हैं।
39 फाटक के ̼वशे कक्ष के दोनों ओर दो मजेें थीं। होमब҅ल पाप के ҅लये भेंट और अपराध के ҅लये भेंट के जानवर उन्हीं मजेों पर मारे जाते

थ।े
40 ̼वशे कक्ष के बाहर, जहाँ उЀरी फाटक खलुता ह,ै दो मजेें थीं और फाटक के ̼वशे कक्ष के दसूरी ओर दो मजेें थीं
41 फाटक के भीतर चार मजेें थीं। चार मजेें फाटक के बाहर थीं। सब िमलाकर आठ मजेें थीं। याजक इन मजेों पर ब҅ल के ҅लए जानवरों को

मारते थ।े
42 होमब҅ल के ҅लये कटी िशला की चार मजेें थीं। ये मजेें डढ़े हाथ लम्बी, डढ़े हाथ चौड़ी और एक हाथ ऊँची थीं। याजक होमब҅ल और

ब҅लदानों के ҅लये िजन जानवरों को मारा करते थ,े उनको मारने के औजारों को इन मजेों पर रखते थ।े
43 एक हाथ की चौड़ाई के कुन्दें परेू मқन्दर में लगाए गए थ।े भेंट के ҅लये माँस मजेों पर रहता था।

याजकों के कमरे
44 भीतरी आगँन के फाटक के बाहर दो कमरे थ।े एक उЀरी फाटक के साथ था। इसका सामना दिक्षण को था। दसूरा कमरा दिक्षण फाटक के

साथ था। इसका सामना उЀर को था।
45 उस ѳҚл ने मझुसे कहा, “यह कमरा, िजसका सामना दिक्षण को ह,ै उन याजक के ҅लये है जो अपने काम पर हैं और मқन्दर में सवेा कर

रहे हैं।
46 िकन्त ु वह कमरा िजसका सामना उЀर को ह,ै उन याजकों के ҅लये है जो अपने काम पर हैं और वदेी पर सवेा कर रहे हैं। ये सभी याजक

सादोक के वशंज हैं। सादोक के वशंज ही लवेीवशं के एकमा̷ ѳҚл है जो यहोवा की सवेा उनके पास ब҅ल लाकर कर सकते हैं।”
47 उस ѳҚл ने आगँन को नापा। आगँन पणूर् वगार्कार था। यह सौ हाथ लम्बा और सौ हाथ चौड़ा था। वदेी मқन्दर के सामने थी।

मқन्दर का ̼वशे कक्ष
48 वह ѳҚл मझुे मқन्दर के ̼वशे कक्ष में लाया और उनके हर एक ќार—स्तम्भ को नापा। यह पाँच हाथ ̼त्यके ओर था। फाटक चौदह हाथ

चौड़ा था। फाटक की बगल की दीवारें तीन हाथ हर ओर थीं।
49 ̼वशे कक्ष बीस हाथ लम्बा और बारह हाथ चौड़ा था। ̼वशे कक्ष तक दस सीिढ़याँ पहुचँाती थीं। ќार—स्तम्भ के सहारे दोनों ओर स्तम्भ थ।े

41
मқन्दर का पिव̷ स्थान

1 वह ѳҚл मझुे मқन्दर के बीच के कमरे पिव̷ स्थान में लाया। उसने इसके ̼त्यके ќार—स्तम्भों को नापा। वे छ: हाथ मोटे हर ओर थ।े
2 दरवाजा दस हाथ चौड़ा था। ќार की बगलें पाँच हाथ हर ओर थीं। उस ѳҚл ने बाहरी पिव̷ स्थान को नापा। यह चालीस हाथ लम्बा और

बीस हाथ चौड़ा था।
मқन्दर का परम पिव̷ स्थान

3 तब वह ѳҚл अन्दर गया और हर एक ќार—स्तम्भ को नापा। हर एक ќार—स्तम्भ दो हाथ मोटा था। यह छ: हाथ ऊँचा था। ќार सात हाथ
चौड़ा था।

4 तब उस ѳҚл ने कमरे की लम्बाई नापी। यह बीस हाथ लम्बा और बीस हाथ चौड़ा था। बीच के कमरे के ̼वशे के पहले था। उस ѳҚл ने
कहा, “यह परम पिव̷ स्थान ह।ै”

मқन्दर के चारों ओर के बाकी कमरें
5 तब उस ѳҚл ने मқन्दर के दीवार नापी। यह छ: हाथ चौड़ी थी। बगल के कमरे चार हाथ चौड़े मқन्दर के चारों ओर थ।े
6 बगल के कमरे तीन िविभन्न मिंजलों पर थ।े वे एक दसूरे के ऊपर थ।े हर एक मिंजल पर तीस कमरे थ।े बगल के कमरे चारों ओर की दीवार

पर ҄टके हुए थ।े अत: मқन्दर की दीवार स्वयं कमरों को ҄टकाये हुए नहीं थी।
7 मқन्दर के चारों ओर बगल के कमरों की मिंजल नीचे की मिंजल से अिधक चौड़ी थी। मқन्दर के चारों ओर ऊँचा चबतूरा हर मिंजल पर

मқन्दर की हर एक ओर फैला हुआ था। इस҅लए सबसे ऊपर के मिंजल पर कमरे अिधक चौड़े थ।े दसूरी मिंजल से होकर एक सीढ़ी सबसे नीचे के
मिंजल से सबसे उचँे मिंजल तक गई थी।

8 मैंने यह भी दखेा िक मқन्दर के चारों ओर की नींव सवर̷् पक्की थी। बगल के कमरों की नींव एक परेू मापदण्ड (10.6 इंच) ऊँची थी।
9 बगल के कमरों की बाहरी दीवार पाँच हाथ मोटी थी। मқन्दर के बगल के कमरो
10 और याजक के कमरों के बीच खलुा क्षे̷ बीस हाथ मқन्दर के चारों ओर था।
11 बगल के कमरों के दरवाजें पक्की फशर् की उस नींव पर खलुते थे जो दीवार का िहस्सा नहीं था। एक दरवाजें का मखु उЀर की ओर था

और दसूरे का दिक्षण की ओर। पक्की फशर् चारों ओर पाँच हाथ चौड़ी थी।
12 प҅Ѵमी ओर मқन्दर के आगँन के सामने का भवन सЀर हाथ चौड़ा था। भवन की दीवार चारों ओर पाँच हाथ मोटी थी। यह नब्बे हाथ लम्बी

थी।
13 तब उस ѳҚл ने मқन्दर को नापा। मқन्दर सौ हाथ लम्बा था। भवन और इसकी दीवार के साथ आगँन भी सौ हाथ लम्बे थ।े
14 मқन्दर का पवूЃ मखु और आगँन सौ हाथ चौड़ा था।
15 उस ѳҚл ने उस भवन की लम्बाई को नापा िजसका सामना मқन्दर के पीछे के आगँन की ओर था तथा िजसकी दीवारें दोनों ओर थीं। यह

सौ हाथ लम्बा था।
बीच के कमरे के भीतरी कमरे (पिव̷ स्थान) और आगँन के ̼वशे कक्ष पर चौखटें लगीं थीं।
16 तीनों पर ही चारों ओर जालीदार ҅खड़िकयाँ थीं। मқन्दर के चारों ओर दहेली से लग,े फशर् से ҅खड़िकयों तक लकड़ी की चौखटें जड़ी हुई

थीं। ҅खड़िकयाँ ढकी हुई थीं।
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17 ќार के ऊपर की दीवार।
भीतरी कमरे और बाहर तक, सारी लकड़ी की चौखटों से मढ़ी गई थीं। मқन्दर के भीतरी कमरे तथा बाहरी कमरे की सभी दीवारों पर
18करुब (स्वगर्दतूों) और खजरू के वकृ्षों की नक्काशी की गई थी। करुब (स्वगर्दतूों) के बीच एक खजरू का वकृ्ष था। हर एक करुब (स्वगर्दतूों)

के दो मखु थ।े
19 एक मखु मनषु्य का था जो एक ओर खजरू के पड़े को दखे रहा था। दसूरा मखु िसहं का था जो दसूरी ओर खजरू के वकृ्ष को दखेता था। वे

मқन्दर के चारों ओर उकेरे गये थ।े
20 बीच के कमरे पिव̷ स्थान की सभी दीवारों पर करुब (स्वगर्दतू) तथा खजरू के वकृ्ष उकेरे गए थ।े
21 बीच के कमरे (पिव̷ स्थान) के ќार—स्तम्भ वगार्कार थ।े सवार्िधक पिव̷ स्थान के सामने ऐसा कुछ था जो
22 वदेी के समान लकड़ी का बना िदखता था। यह तीन हाथ ऊँचा और दो हाथ लम्बा था। इसके कोन,े नींव और पक्ष लकड़ी के थ।े उस ѳҚл

ने मझुसे कहा, “यह मजे है जो यहोवा के सामने ह।ै”
23 बीच का कमरा (पिव̷ स्थान) और सवार्िधक पिव̷ स्थान दो दरवाजों वाले थ।े
24 एक दरवाजा दो छोटे दरवाजों से बना था। हर एक दरवाजा सचमचु दो िहलते हुए दरवाजों सा था।
25 बीच के कमरे (पिव̷ स्थान) के दरवाजों पर करुब (स्वगर्दतू) और खजरू के वकृ्ष उकेरे गए थ।े वे वसै े ही थे जसै े दीवारों पर उकेरे गए थ।े

बाहर की ओर ̼वशे कक्ष के बाहरी िहस्से पर लकड़ी की नक्काशी थी
26 और ̼वशे कक्ष के दोनों ओर ҅खड़िकयों के दीवारों पर और ̼वशे कक्ष के ऊपरी छत में तथा मқन्दर के चारों ओर के कमरों खजरू के वकृ्ष

अिंकत थ।े
42

याजकों के कमरे
1 तब वह ѳҚл मझुे बाहरी आगँन में ले गया िजसका सामना उЀर को था। वह उन कमरों में ले गया जो मқन्दर से आगँन के आर—पार और

उЀर के भवनों के आर—पार थ।े
2 उЀर की ओर का भवन सौ हाथ लम्बा और पचास हाथ चौड़ा था।
3 वहाँ छज्जों के तीन मिंजल इन भवनों की दीवारों पर थ।े वे एक दसूरे के सामने थ।े भीतरी आगँन और बाहरी आगँन के पक्के रास्ते के बीच

बीस हाथ खलुा क्षे̷ था।
4 कमरों के सामने एक िवशाल कक्ष था। वह भीतर पहुचँाता था। यह दस हाथ चौड़ा, सौ हाथ लम्बा था। उनके दरवाजे उЀर को थ।े
5 ऊपर के कमरे अिधक पतले थे क्योंिक छज्जे मध्य और िनचली मिंजल से अिधक स्थान घरेे थ।े
6 कमरे तीन मिंजलों पर थ।े बाहरी आगँन की तरह के उनके स्तम्भ नहीं थ।े इस҅लये ऊपर के कमरे मध्य और नीचे की मिंजल के कमरों से

अिधक पीछे थ।े
7 बाहर एक दीवार थी। यह कमरों के समान्तर थी।
8 यह बाहरी आगँन को ले जाती थी। यह कमरों के आर—पार थी। यह पचास हाथ लम्बी थी।
9 इन कमरों के नीचे एक ќार था जो बाहरी आगँन से पवूर् को ले जाता था।
10 बाहरी दीवार के आरम्भ में, दिक्षण की ओर मқन्दर के आगँन के सामने और मқन्दर के भवन की दीवार के बाहर, कमरे थ।े
इन कमरों के सामने
11 एक िवशाल कक्ष था। वे उЀर के कमरों के समान थ।े दिक्षण के ќार लम्बाई—चौड़ाई में उतने ही माप वाले थे िजतने उЀर के। दिक्षण के

ќार नाप, रूपाकृित और ̼वशे कक्ष की दिृѺ से उЀर के ќारों के सामने थ।े
12 दिक्षण के कमरों के नीचे एक ќार था जो पवूर् की ओर जाता था। यह िवशाल—कक्ष में पहुचँाता था। दिक्षण के कमरों के आर—पार एक

िवभाजक दीवार थी।
13 उस ѳҚл ने मझुसे कहा, “आगँन के आर—पार वाले दिक्षण के कमरे और उЀर के कमरे पिव̷ कमरे हैं। ये उन याजकों के कमरे हैं जो

यहोवा को ब҅ल—भेंट चढ़ाते हैं। वे याजक इन कमरों में अित पिव̷ भेंट को खाएंग।े वे सवार्िधक पिव̷ भेंट को वहाँ रखेंग।े क्यों क्योंिक यह स्थान
पिव̷ ह।ै सवार्िधक पिव̷ भेंट ये हैं: अन्न भेंट, पाप के ҅लये भेंट और अपराध के ҅लये भेंट।

14 याजक पिव̷—क्षे̷ में ̼वशे करेंग।े िकन्त ु बाहरी आगँन में जाने के पहले वे अपने सवेा वҀ पिव̷ स्थान में रख देंग।े क्यों क्योंिक ये वҀ
पिव̷ ह।ै यिद याजक चाहता है िक वह मқन्दर के उस भाग में जाए जहाँ अन्य लोग हैं तो उसे उन कमरों में जाना चािहए और अन्य वҀ पहन लनेा
चािहए।”

मқन्दर का बाहरी भाग
15 वह ѳҚл जब मқन्दर के भीतर की नाप लनेा समाѮ कर चकुा, तब वह मझुे उस फाटक से बाहर लाया जो पवूर् को था। उसने मқन्दर के बाहर

चारों ओर नापा।
16 उस ѳҚл ने मापदण्ड स,े पवूर् के िसरे को नापा। यह पाँच सौ हाथ लम्बा था।
17 उसने उЀर के िसरे को नापा। यह पाँच सौ हाथ लम्बा था।
18 उसने दिक्षण के िसरे को नापा। यह पाँच सौ हाथ लम्बा था।
19 वह प҅Ѵम की तरफ चारों ओर गया और इसे नापा। यह पाँच सौ हाथ लम्बा था।
20 उसने मқन्दर को चारों ओर से नापा। दीवार मқन्दर के चारों ओर गई थी। दीवार पाँच सौ हाथ लम्बी और पाँच सौ हाथ चौड़ी थी। यह पिव̷

क्षे̷ को अपिव̷ क्षे̷ से अलग करती थी।

43
यहोवा अपने लोगों के बीच रहगेा

1 वह ѳҚл मझुे फाटक तक ले गया, उस फाटक तक जो पवूर् को खलुता था।
2 वहाँ पवूर् स े इ͇ाएल के परमѶेर की मिहमा उतरी। परमѶेर का आवाज समु̹ के गजर्न के समान ऊँचा था। परमѶेर की मिहमा से भिूम ̼काश

से चमक उठी थी।
3 दशर्न वसैा ही था जसैा दशर्न मैंने कबार नदी के िकनारे दखेा था। मैंने धरती पर अपना माथा टेकते हुए ̼णाम िकया।
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4 यहोवा की मिहमा, मқन्दर में उस फाटक से आई जो पवूर् को खलुता ह।ै
5 तब आत्मा ने मझुे ऊपर उठाया और भीतरी आगँन में ले गई। यहोवा की मिहमा ने मқन्दर को भर िदया।
6 मैंने मқन्दर के भीतर से िकसी को बातें करते सनुा। ѳҚл मरेी बगल में खड़ा था।
7 मқन्दर में एक आवाज ने मझुसे कहा, “मनषु्य के पु̷ , यही स्थान मरेे िसहंासन और पदपीठ का ह।ै मैं इस स्थान पर इ͇ाएल के लोगों में सदा

रहूगँा। इ͇ाएल का प҄रवार मरेे पिव̷ नाम को िफर बदनाम नहीं करेगा। राजा और उनके लोग मरेे नाम को अपिव̷ करके या इस स्थान पर अपने
राजाओं का शव दफनाकर लқज्जत नहीं करेंग।े

8 वे मरेे नाम को, अपनी दहेली को मरेी दहेली के साथ बनाकर तथा अपने ќार—स्तम्भ को मरेे ќार—स्तम्भ के साथ बनाकर लқज्जत नहीं
करेंग।े अतीत में केवल एक दीवार उन्हें मझुसे अलग करती थी। अत: उन्होंने हर समय जब पाप और उन भयकंर कामों को िकया तब मरेे नाम को
लқज्जत िकया। यही कारण था िक मैं ̨ोिधत हुआ और उन्हें नѺ िकया।

9 अब उन्हें ѳिभचार को दरू करने दो और अपने राजाओं के शव को मझुसे बहुत दरू ले जाने दो। तब मैं उनके बीच सदा रहूगँा।
10 “अब मनषु्य के पु̷ , इ͇ाएल के प҄रवार से उपासना के बारे में कहो। तब वे अपने पापों पर लқज्जत होंग।े वे मқन्दर की योजना के बारे में

सीखेंग।े
11 वे उन बरेु कामों के ҅लये लқज्जत होंगे जो उन्होंने िकये हैं। उन्हें मқन्दर की आकृित समझने दो। उन्हें यह सीखने दो िक वह कैसे बनगेा,

उसका ̼वशे—ќार, िनकास—ќार और इस पर की सारी रूपाकृितयाँ कहाँ होंगी। उन्हें इसके सभी िनयमों और िविधयों के बारे में िसखाओं और
इन्हें ҅लखो िजससे वे सभी इन्हें दखे सकें । तब वे मқन्दर के सभी िनयमों और िविधयों का पालन करेंग।े तब वे यह सब कुछ कर सकते हैं।

12 मқन्दर का िनयम यह ह:ै पवर्त की चोटी पर सारा क्षे̷ सवार्िधक पिव̷ ह।ै यह मқन्दर का िनयम ह।ै
वदेी

13 “वदेी की माप, हाथों और इससे लम्बी माप का उपयोग करके, यह ह।ै वदेी की नींव के चारों ओर एक गन्दा नाला था। यह एक हाथ गहरा
और हर ओर एक हाथ चौड़ा था। इसके िसरे के चारों ओर एक बा҅लश्त नौ इंच ऊँची िकनारी थी। वदेी िकतनी ऊँची थी, वह यह थी।

14 भिूम से िनचली िकनारी तक, नींव की नाप दो हाथ ह।ै यह एक हाथ चौड़ी थी। छोटी िकनारी से बड़ी िकनारी तक इसकी नाप चार हाथ
होगी। यह दो हाथ चौड़ी थी।

15 वदेी पर आग का स्थान चार हाथ ऊँचा था। वदेी के चारों कोने सींगों के आकार के थ।े
16 वदेी पर आग का स्थान बारह हाथ लम्बा और बारह हाथ चौड़ा था। यह परूी तरह वगार्कार था।
17 िकनारी भी वगार्कार थी, चौदह हाथ लम्बी और चौदह हाथ चौड़ी। इसके चारों ओर पъी आधा हाथ चौड़ी थी। (नींव के चारों ओर की

गन्दी नाली दो हाथ चौड़ी थी।) वदेी तक जाने वाली पिैड़याँ पवूर् िदशा में थीं।”
18 तब उस ѳҚл ने मझुसे कहा, “मनषु्य के पु̷ , स्वामी यहोवा यह कहता ह:ै ‘वदेी के ҅लये ये िनयम हैं। िजस िदन होमब҅ल दी जानी होती है

और इस पर खनू िछड़कना होता ह,ै
19 उस िदन तमु सादोक के प҄रवार के लोगों को एक नया बलै पाप ब҅ल के रूप में दोग।े ये ѳҚл लवेी प҄रवार समहू के हैं। वे याजक होते हैं।

वे भेंट उन परुुषों के पास लाएंगे और इस ̼कार मरेी सवेा करेंग।े’ ” मरेे स्वामी यहोवा ने यह कहा।
20 “तमु बलै का कुछ खनू लोगे और वदेी के चारों सींगों पर, िकनारे के चारों कोनों पर और पъी के चारों ओर डालोग।े इस ̼कार तमु वदेी

को पिव̷ करोग।े
21 तमु बलै को पाप ब҅ल के रूप में लोग।े बलै, पिव̷ क्षे̷ के बाहर, मқन्दर के िवशषे स्थान पर जलाया जाएगा।
22 “दसूरे िदन तमु बकरा भेंट करोगे िजसमें कोई दोष नहीं होगा। यह पाप ब҅ल होगी। याजक वदेी को उसी ̼कार शјु करेगा िजस ̼कार उसने

बलै से उसे शјु िकया।
23 जब तमु वदेी को शјु करना समाѮ कर चकुो तब तमु्हें चािहए िक तमु एक दोष रिहत नया बलै और रेवड़ में से एक दोष रिहत मढ़ेा ब҅ल

चढ़ाओ।
24 तब याजक उन पर नमक िछड़कें ग।े तब याजक बलै और मढ़ेे को यहोवा को होमब҅ल के रूप में ब҅ल चढ़ाएग।े
25 तमु एक बकरा ̼ितिदन सात िदन तक, पाप ब҅ल के ҅लये तयैार करोग।े तमु एक नया बलै और रेवड़ से एक मढ़ेा भी तयैार करोग।े बलै और

मढ़ेे में कोई दोष नहीं होना चािहए।
26 सात िदन तक याजक वदेी को पिव̷ करते रहेंग।े तब याजक वदेी को समिपर्त करेंग।े
27 इसके साथ ही वदेी को तयैार करने और इसे परमѶेर को समिपर्त करने के, वे सात िदन परेू हो जाएंग।े आठवें िदन और उसके आगे याजक

तमु्हारी होमब҅ल और मले ब҅ल वदेी पर चढ़ा सकते हैं। तब मैं तमु्हें स्वीकार करुँगा।” मरेे स्वामी यहोवा ने यह कहा।

44
बाहरी ќार

1 तब वह ѳҚл मझुे मқन्दर के बाहरी फाटक िजसका सामना पवूर् को ह,ै वापस लाया। हम लोग ќार के बाहर थे और बाहरी ќार बन्द था।
2 यहोवा ने मझुसे कहा, “यह फाटक बन्द रहगेा। यह खोला नहीं जाएगा। कोई भी इससे होकर ̼वशे नहीं करेगा। क्यों क्योंिक इ͇ाएल का

परमѶेर यहोवा इससे ̼वशे कर चकुा ह।ै अत: यह बन्द रहना चािहए।
3 लोगों का शासक इस स्थान पर तब बठेैगा जब वह मले ब҅ल को यहोवा के साथ खाएगा। वह फाटक के साथ के ̼वशे—कक्ष के ќार से ̼वशे

करेगा तथा उसी रास्ते स े बाहर जाएगा।”
मқन्दर का पिव̷ता

4 तब वह ѳҚл मझुे उЀरी ќार से मқन्दर के सामने लाया। मैंने दिृѺ डाली और यहोवा की मिहमा को यहोवा के मқन्दर में भरता दखेा। मैंने अपने
माथे को धरती पर टेकते हुए ̼णाम िकया।

5 यहोवा ने मझुसे कहा, “मनषु्य के पु̷ , बहुत सावधानी से दखेो! अपनी आखँों और कानों का उपयोग करो। इन चीजों को दखेो। मैं तमु्हें
मқन्दर के बारे में सभी िनयम—िविध बताता हू।ँ सावधानीपवूर्क मқन्दर के ̼वशे—ќार और पिव̷ स्थान से सभी िनकासों को दखेो।

6 तब इ͇ाएल के उन लोगों को यह सन्दशे दो िजन्होंने मरेी आज्ञा पालन करने से इन्कार कर िदया था। उनसे कहो, मरेा स्वामी यहोवा यह कहता
ह,ै ‘इ͇ाएल के प҄रवार, मैंने तमु्हारे ќारा की गई भयकंर चीजों को आवश्यकता से अिधक सहन िकया ह!ै
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7 तमु िवदिेशयों को मरेे मқन्दर में लाये और उन लोगों का सचमचु खतना नहीं हुआ था। वे परूी तरह से मरेे ̼ित समिपर्त नहीं थ।े इस ̼कार
तमुने मरेे मқन्दर को अपिव̷ िकया था। तमुने हमारी वाचा को तोड़ा, भयकंर काम िकये और तब तमुने मझुे रोटी की भेंट, चबЃ और खनू िदया।
िकन्त ु इसने मरेे मқन्दर को गन्दा बनाया।

8 तमुने मरेी पिव̷ चीजों की दखेभाल नहीं की। नहीं, तमु िवदिेशयों को मरेे मқन्दर के ҅लये उЀरदायी बनाया!’ ”
9 मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह,ै “एक िवदशेी को िजसका खतना न हुआ हो, मरेे मқन्दर में नहीं आना चािहए, उन िवदिेशयों को भी नहीं,

जो इ͇ाएल के लोगों के बीच स्थायी रूप से रहते हैं। उसका खतना अवश्य होना चािहए और उसे मरेे ̼ित परूी तरह समिपर्त होना चािहए, इसके पवूर्
िक वह मरेे मқन्दर में आए।

10 अतीत में, लवेीविंशयों ने मझुे तब छोड़ िदया, जब इ͇ाएल मरेे िवरुј गया। इ͇ाएल ने मझुे अपनी दवेमिूतर्यों का अनसुरण करने के ҅लये
छोड़ा। लवेीवशंी अपने पाप के ҅लये दқण्डत होंग।े

11लवेीवशंी मरेे पिव̷ स्थान में सवेा करने के ҅लये चनुे गये थ।े उन्होंने मқन्दर के फाटक की चौकीदारी की। हन्होंने मқन्दर में सवेा की। उन्होंने
ब҅लयों तथा होमब҅लयों के जानवरों को लोगों के ҅लये मारा। वे लोगों की सहायता करने और उनकी सवेा के ҅लये चनुे गए थ।े

12 िकन्त ु उन लवेीविंशयों ने मरेे िवरुј पाप करने में लोगों की सहायता की! उन्होंने लोगों को अपनी दवेमिूतर्यों की पजूा करने में सहायता की।
अत: मैं उनके िवरुј ̼ितज्ञा कर रहा हू,ँ ‘वे अपने पाप के ҅लये दқण्डत होंग।े’ ” मरेे स्वामी यहोवा ने यह बात कही ह।ै

13 “अत: लवेीवशंी ब҅ल को मरेे पास याजकों की तरह नहीं लाएंग।े वे मरेी िकसी पिव̷ चीज के पास या सवार्िधक पिव̷ वस्त ु के पास नहीं
जाएंग।े वे अपनी लज्जा को, जो बरेु काम उन्होंने िकय,े उसके कारण, ढोएंग।े

14 िकन्त ु मैं उन्हें मқन्दर की दखेभाल करने द ूगँा। वे मқन्दर में काम करेंगे और वे सब काम करेंगे जो इसमें िकये जाते हैं।
15 “सभी याजक लवेी के प҄रवार समहू से हैं। िकन्त ु जब इ͇ाएल के लोग मरेे िवरुј मझुसे दरू गए तब केवल सादोक प҄रवार के याजकों ने मरेे

पिव̷ स्थान की दखेभाल की। अत: केवल सादोक के वशंज ही मझुे भेंट लाएंग।े वे मरेे सामने खड़े होंगे और अपने ब҅ल चढ़ाए गए जानवरों की
चबЃ और खनू मझुे भेंट करेंग।े” मरेे स्वामी यहोवा ने यह कहा!

16 “वे मरेे पिव̷ स्थान में ̼वशे करेंग।े वे मरेी मजे के पास मरेी सवेा करने आएंग।े वे उन चीजों की दखेमाल करेंगे िजन्हें मैंने उन्हें दीं।
17 जब वे भीतरी आगँन के फाटकों में ̼वशे करेंगे तब वे बहुमलू्य सन के वҀ पहनेंग।े जब वे भीतरी आगँन के फाटक और मқन्दर में सवेा करेंगे

तब वे ऊनी वҀ पहनेंग।े
18 वे सन की पगड़ी अपने िसर पर धारण करेंगे और वे सन की जांिघया पहनेंग।े वे ऐसा कुछ नहीं पहनेंगे िजससे पसीना आय।े
19 वे मरेी सवेा करते समय के वҀ को, बाहरी आगँन में लोगों के पास जाने के पहल,े उतारेंग।े तब वे इन वҀों को पिव̷ कमरों में रखेंग।े तब वे

दसूरे वҀ पहनेंग।े इस ̼कार वे लोगों को उन पिव̷ वҀों को छूने नहीं देंग।े
20 “वे याजक अपने िसर के बाल न ही मड़ुवायेंग,े न ही अपने बालों को बहुत बढ़ने देंग।े यह इस बात को ̼कट करेगा िक वे शोक̪स्त हैं और

याजकों को यहोवा की सवेा के िवषय में ̼सन्न रहना चािहय।े याजक अपने िसर के बालों की केवल छंटाई कर सकते हैं।
21 कोई भी याजक उस समय दाखमध ु नहीं पी सकता जब वे भीतरी आगँन में जाता ह।ै
22 याजक को िवधवा से या तलाक ̼ाѮ Ҁी से िववाह नहीं करना चािहए। नहीं, वे इ͇ाएल के प҄रवार की कन्यायों से िववाह करेंग,े या वे उस

Ҁी से िववाह कर सकते हैं, िजसका पित याजक रहा हो।”
23 “याजक मरेे लोगों को, पिव̷ चीजों और जो चीजें पिव̷ नहीं ह,ै के बीच अन्तर के िवषय में भी िशक्षा देंग।े वे मरेे लोगों को, जो शјु और

जो शјु नहीं ह,ै की जानकारी करने में सहायता देंग।े
24 याजक न्यायालय में न्यायाधीश होगा। वे लोगों के साथ न्याय करते समय मरेे िनयम का अनसुरण करेंग।े वे मरेी िवशषे दावतों के समय मरेे

िनयम—िविधयों का पालन करेंग।े वे मरेे िवशषे िवͅाम के िदनों का सम्मान करेंगे और उन्हें पिव̷ रखेंग।े
25 वे ѳҚл के शव के पास जाकर अपने को अपिव̷ करने नहीं जाएंग।े िकन्त ु वे तब अपने को अपिव̷ कर सकते हैं यिद मरने वाला ѳҚл

िपता, माता, पु̷ , पु̷ ी, भाई या अिववािहत बहन हो। ये याजक को अपिव̷ बनायगेा।
26 शјु िकये जाने के बाद याजक को सात िदन तक ̼तीक्षा करनी चािहए।
27 तब यह पिव̷ स्थान को लौट सकता ह।ै िकन्त ु िजस िदन वह भीतरी आगँन के पिव̷ स्थान में सवेा करने जाये उसे पापब҅ल अपने ҅लये

चढ़ानी चािहय।े” मरेा स्वामी यहोवा ने यह कहा।
28 “लवेीविंशयों की अपनी भिूम के िवषय में: मैं उनकी सम्पिЀ हू।ँ तमु लवेीविंशयों को कोई सम्पिЀ (भिूम) इ͇ाएल में नहीं दोग।े मैं इ͇ाएल

में उनके िहस्से में हू।ँ
29 वे अन्नब҅ल, पापब҅ल, दोषब҅ल खाने के ҅लये पाएंग।े जो कुछ इ͇ाएल के लोग यहोवा को देंग,े वह उनका होगा।
30 हर ̼कार की तयैार फसल का ̼थम भाग याजकों के ҅लये होगा। तमु अपने ग ूधं े आटे का ̼थम भाग भी याजक को दोग।े यह तमु्हारे प҄रवार

पर आशीवार्द की वषार् करेगा।
31 याजक को उस पक्षी या जानवर नहीं खाना चािहये िजसकी स्वाभािवक मतृ्य ु हो या जो जगंली जानवर ќारा टुकड़े—टुकड़े कर िदया गया

हो।

45
पिव̷ काम के उपयोग के ҅लये भिूम का बटँवारा

1 “तमु इ͇ाएल के प҄रवार के ҅लये भिूम का िवभाजन गोट डालकर करोग।े उस समय तमु भिूम का एक भाग अलग करोग।े वह यहोवा के ҅लये
पिव̷ िहस्सा होगा। भिूम पच्चीस हजार हाथ लम्बी और बीस हजार हाथ चौड़ी होगी। यह परूी भिूम पिव̷ होगी।

2 एक वगार्कार पाँच सौ िननानवे हाथ क्षे̷ मқन्दर के ҅लये होगा। मқन्दर के चारों ओर एक खलुा क्षे̷ पचास हाथ चौड़ा होगा।
3 अित पिव̷ स्थान में तमु पच्चीस हजार हाथ लम्बा और दस हाजार चौड़ा नापोग।े मқन्दर इस क्षे̷ में होगा। मқन्दर का क्षे̷ सवार्िधक पिव̷

स्थान होगा।
4 “यह भिूम का पिव̷ भाग मқन्दर के सवेक याजकों के ҅लये होगा जहाँ वे परमѶेर के समीप सवेा करने आते हैं। यह याजकों के घरों और

मқन्दर के ҅लये होगा।
5 दसूरा क्षे̷ पच्चीस हजार हाथ लम्बा और दस हजार हाथ चौड़ा उन लिेवविंशयों के ҅लये होगा जो मқन्दर में सवेा करते हैं। यह भिूम भी

लिेवविंशयों की, उनके रहने के नगरों के ҅लये होगी।
6 “तमु नगर को पाँच हजार हाथ चौड़ा और पच्चीस हजार हाथ लम्बा क्षे̷ दोग।े यह पिव̷ क्षे̷ के सहारे होगा। यह इ͇ाएल के परेू प҄रवार के

҅लये होगा।
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7 शासक पिव̷ स्थान और नगर की अपनी भिूम के दोनों ओर की भिूम अपने पास रखगेा। यह पिव̷ क्षे̷ और नगर के क्षे̷ के बीच में होगा।
यह उसी चौड़ाई का होगा जो चौड़ाई प҄रवार समहू की भिूम की ह।ै यह लगातार प҅Ѵमी सीमा से पवूЃ सीमा तक जाएगा।

8 यह भिूम इ͇ाएल में शासक की सम्पिЀ होगी। इस ̼कार शासक को मरेे लोगों के जीवन को भिवष्य में कѺकर बनाने की आवश्यकता नहीं
होगी। िकन्त ु वे भिूम को इ͇ाए҅लयों के ҅लये उनके प҄रवार समहूों को देंग।े”

9 मरेे स्वामी यहोवा ने यह कहा, “इ͇ाएल के शासकों बहुत हो चकुा! ̨ूर होना और लोगों से चीजें चरुाना, छोड़ो! न्यायी बनो और अच्छे
काम करो। हमारे लोगों को अपने घरों से बाहर जाने के ҅लये बलपवूर्क िववश न करो!” मरेे स्वामी यहोवा ने यह कहा।

10 “लोगों को ठगना बन्द करो। सही बाटों और मापों का उपयोग करो।
11 एपा (सखूी चीजों का बाट) और बथ (̹व का मापक) एक ही समान होने चािहएं। एक बथ और एपा दोनों 1/10 होमर के बराबर होने

चािहए। वे मापक होमर पर आधा҄रत होंग।े
12 एक शकेेल बीस गरेा के बराबर होना चािहए। एक िमना साठ शकेेल के बराबर होना चािहए। यह बीस शकेेल जमा पच्चीस शकेेल जमा पन्̹ह

शकेेल के बराबर होना चािहए।
13 “यह िवशषे भेंट है िजसे तमु्हें दनेा चािहए:

1/6 एपा गहेू ँ के हर एक होमर छ: बशुल गहेू ँ के ҅लय।े
1/6 एपा जौ के हर एक होमर छ: बशुल जौ के ҅लय।े
14 1/10 बथ जतैनू का तले, हर एक कोर जतैनू के तले के ҅लय।े (याद रखें: दस बथ का एक होमर दस बथ का एक कोर)
15 एक भड़े, दो सौ भड़ेों के ҅लये — इ͇ाएल में िसचंाई के ҅लये बने हर कँुए स।े

“ये िवशषे भेंटे अन्नब҅ल, होमब҅ल और मलेब҅ल के ҅लये हैं। ये भेंटे लोगों को पिव̷ बनाने के ҅लये हैं।” मरेे स्वामी यहोवा ने यह कहा।
16 “दशे का हर एक ѳҚл इ͇ाएल के शासक के ҅लये यह भेंट दगेा।
17 िकन्त ु शासक को िवशषे पिव̷ िदनों के ҅लये आवश्यक चीजें दनेी चािहए। शासक को होमब҅ल, अन्नब҅ल और पये भेंट की ѳवस्था दावत

के िदन, नवचन्̹, सब्त और इ͇ाएल के प҄रवार के सभी िवशषे दावतों के ҅लये करनी चािहए। शासकों को सभी पापब҅ल, अन्नब҅ल, होमब҅ल,
मलेब҅ल जो इ͇ाएल के प҄रवार को पिव̷ करने के ҅लये उपयोग की जाती हैं, दनेा चािहए।”

18 मरेे स्वामी यहोवा ने य े बातें बताई, “पहले महीने में, महीने के ̼थम िदन तमु एक दोष रिहत नया बलै लोग।े तमु्हें उस बलै का उपयोग मқन्दर
को पिव̷ करने के ҅लये करना चािहए।

19 याजक कुछ खनू पाप के ҅लये भेंट से लगेा और इसे मқन्दर के ќार—स्तम्भो और वदेी के िकनारी के चारों कोनों और भीतरी आगँन के
फाटक के स्तम्भों पर डालगेा।

20 तमु यही काम महीने के सातवें िदन उस ѳҚл के ҅लये करोगे िजसने गलती से पाप कर िदया हो, या अनजाने में िकया हो। इस ̼कार तमु
मқन्दर को शјु करोग।े”

फसह पवर् की दावत से समय भेंट
21 “पहले महीने के चौदहवें िदन तमु्हें फसह पवर् मनाना चािहए। अखमीरी रोटी का यह उत्सव इस समय आरम्भ होता ह।ै उत्सव सात िदन तक

चलता ह।ै
22 उस समय शासक एक बलै अपने ҅लए तथा इ͇ाएल के लोगों के ҅लए भेंट करेगा। बलै पापब҅ल के ҅लये होगा।
23 दावत के सात िदन तक शासक दोष रिहत सात बलै और सात मढ़ेे भेंट करेगा। वे यहोवा को होमब҅ल होंग।े शासक उत्सव के सात िदन हर

रोज एक बलै भेंट करेगा और वह पाप ब҅ल के ҅लये हर एक िदन एक बकरा भेंट करेगा।
24 शासक एक एपा जौ हर एक बलै के साथ अन्नब҅ल के रूप में, और एक एपा जौ हर एक मढ़ेे के साथ भेंट करेगा। शासक को एक गलैन तले

हर एफा अन्न के ҅लये दनेा चािहए।
25शासक को यही काम उत्सव (शरण) के सात िदन तक करना चािहए। यह उत्सव सातवें महीने के पन्̹हवें िदन आरम्भ होता ह।ै ये भेंटे पापब҅ल,

होमब҅ल, अन्नब҅लयाँ और तले—भेंट होंगी।”

46
शासक और त्यौहार

1 मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह,ै “भीतरी आगँन का पवूЃ फाटक काम के छ: िदनों में बन्द रहगेा। िकन्त ु यही सब्त के िदन और नवचन्̹ के
िदन खलुगेा।

2 शासक फाटक के ̼वशे कक्ष से अन्दर आएगा और उस फाटक के स्तम्भ के सहारे खड़ा होगा। तब याजक शासक की होमब҅ल और मलेब҅ल
चढ़ाएगा। शासक फाटक की दहेली पर उपासना करेगा। तब वह बाहर जाएगा। िकन्त ु फाटक सधं्या होने तक बन्द नहीं होगा।

3 दशे के लोग भी यहोवा के सम्मखु जहाँ फाटक सब्त के िदन और नवचन्̹ के िदन खलुता ह,ै वहीं उपासना करेंग।े
4 “शासक सब्त के िदन होमब҅ल चढ़ाएगा। उसे दोष रिहत छ: ममेने और दोष रिहत एक मढ़ेा दनेा चािहए।
5 उसे एक एपा अन्नब҅ल मढ़ेे के साथ दनेी चािहए। शासक उतनी अन्नब҅ल ममेनों के साथ दगेा, िजतनी वह दे सकता ह।ै उसे एक िहन जतैनू

का तले हर एक एपा अन्न के साथ दनेा चािहए।
6 “नवचन्̹ के िदन उसे एक बलै भेंट करना चािहए, िजसमें कोई दोष न हो। वह छ: ममेने और एक मढ़ेा, िजसमें कोई दोष न हो, भी भेंट करेगा।
7 शासक को बलै के साथ एक एपा अन्नब҅ल और एक एपा अन्नब҅ल मढ़ेे के साथ दनेी चािहए। शासक को ममेनों के साथ तथा हर एक एपा

अन्न के ҅लये एक िहन तले के साथ, िजतना हो सके दनेा चािहए।
8 “शासक को पवूЃ फाटक के ̼वशे कक्ष से होकर मқन्दर के क्षे̷ में आना जाना चािहए।
9“जब दशे के िनवासी यहोवा से िमलने िवशषे त्यौहार पर आएंगे तो जो ѳҚл उЀर फाटक से उपासना करने को ̼वशे करेगा, वह दिक्षण फाटक

से जाएगा। जो ѳҚл फाटक से ̼वशे करेगा वह उЀर फाटक से जाएगा। कोई भी उसी मागर् स े नहीं लौटेगा िजससे उसने ̼वशे िकया। हर एक
ѳҚл को सीधे आगे बढ़ना चािहए।

10 जब लोग अन्दर जाएंगे तो शासक अन्दर जाएगा। जब वे बाहर आएंगे तब शासक बाहर जाएगा।
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11 “दावतों, और िवशषे बठैकों के अवसर पर एक एपा अन्नब҅ल हर नये बलै के साथ चढ़ाई जानी चािहए। एक एपा अन्नब҅ल हर मढ़ेे के साथ
चढ़ाई जानी चािहए और हर एक ममेने के साथ उसे िजतना अिधक वह दे सके दनेा चािहए। उसे एक िदन िहन तले हर अन्न के एक एपा के ҅लये
दनेा चािहए।

12 “जब शासक यहोवा को स्वचे्छा भेंट दतेा ह,ै यह होमब҅ल, मलेब҅ल या स्वचे्छा भेंट हो सकती ह,ै चढ़ायगेा तो उसके ҅लये पवूर् का फाटक
खलुगेा। तब वह अपनी होमब҅ल और अपनी मलेब҅ल को सब्त के िदन की तरह चढ़ाएगा। जब वह जाएगा उसके बाद फाटक बन्द होगा।

िनत्य भेंट
13 “तमु दोष रिहत एक वषर् का एक ममेना दोग।े यह ̼ितिदन यहोवा को होमब҅ल के ҅लये होगा। ̼त्यके ̼ात: तमु इसे दोग।े
14 तमु ̼त्यके ̼ात: ममेने के साथ अन्नब҅ल भी चढ़ाओग।े तमु 1/6 एपा आटा और 1/3 िहन तले अच्छे आटे को िचकना करने के ҅लय,े

दोग।े यह यहोवा को िनत्य अन्नब҅ल होगी।
15 इस ̼कार वे सदवै ममेना, अन्नब҅ल और तले, होम ब҅ल के ҅लये हर ̼ात: दते े रहेंग।े”

अपनी सन्तान को शासक ќारा भिूम दनेे के िनयम
16 मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह,ै “यिद शासक अपनी भिूम के िकसी िहस्से को अपने प ु̷ ों को परुस्कार के रूप में दगेा तो वह पु̷ ों की होगी।

यह उनकी सम्पिЀ ह।ै
17 िकन्त ु यिद कोई शासक अपनी भिूम के िकसी भाग को अपने दास को परुस्कार के रूप में दतेा है तो वह परुस्कार उसके स्वतन̷् होने की ितिथ

तक ही उसका रहगेा। तब परुस्कार शासक को वापस हो जाएगा। केवल राजा के प ु̷ ही उसकी भिूम के परुस्कार को अपने पास रख सकते हैं
18 और शासक लोगों की भिूम का कोई भी िहस्सा नहीं लगेा और न ही उन्हें अपनी भिूम छोड़ने को िववश करेगा। उसे अपनी भिूम का कुछ

भाग अपने प ु̷ ों को दनेा चािहए। इस तरह से हमारे लोग अपनी भिूम से विंचत होने के ҅लये िववश नहीं िकये जाएंग।े”
िवशषे रसोईघर

19 वह ѳҚл मझुे ќार से फाटक की बगल में ले गया। वह मझुे याजकों के उЀर में पिव̷ कमरों की ओर ले गया। मैंने वहाँ बहुत दरू प҅Ѵम में
एक स्थान दखेा।

20 उस ѳҚл ने मझुसे कहा, “यही वह स्थान है जहाँ याजक दोष ब҅ल और पाप ब҅ल को पकायेंग।े यहीं पर याजक अन्नब҅ल को पकायेंग।े
क्यों क्योंिक िजससे उन्हें उन भेंटों को बाहरी आगँन में ले जाने की आवश्यकता न रह।े इस ̼कार वे उन पिव̷ चीजों को बाहर नहीं लाएंगे जहाँ
साधारण लोग होंग।े”

21 तब वह ѳҚл मझुे बाहरी आगँन में लाया। वह मझुे आगँन के चारों कोनों में ले गया। आगँन के हर एक कोने में एक छोटा आगँन था।
22 आगँन के कोनों में छोटे आगँन थ।े हर एक छोटा आगँन चालीस हाथ लम्बा और तीस हाथ चौड़ा था। चारों कोनों की नाप समान थी।
23 भीतर इन छोटे आगँनों के चारों ओर ईंटे की एक दीवार थी। हर एक दीवार में भोजन पकाने के स्थान बने थ।े
24 उस ѳҚл ने मझुसे कहा, “ये रसोईयाँ हैं जहाँ वे लोग जो मқन्दर की सवेा करते हैं, लोगों के ҅लये ब҅ल पकायेंग।े”

47
मқन्दर से बहता जल

1 वह ѳҚл मқन्दर के ќार पर मझुे वापस ले गया। मैंने मқन्दर की पवूЃ दहेली के नीचे से पानी आते दखेा। (मқन्दर का सामना मқन्दर की पवूЃ
ओर ह।ै) पानी मқन्दर के दिक्षणी छोर के नीचे से वदेी के दिक्षण में बहता था।

2 वह ѳҚл मझुे उЀर फाटक से बाहर लाया और बाहरी फाटक के पवूर् की तरफ चारों ओर ले गया। फाटक के दिक्षण की ओर पानी बह रहा
था।

3 वह ѳҚл पवूर् की ओर हाथ में नापने का फीता लकेर बढ़ा। उसने एक हजार हाथ नापा। तब उसने मझुे उस स्थान से पानी से होकर चलने को
कहा। वहाँ पानी केवल मरेे टखने तक गहरा था। उस ѳҚл ने अन्य एक हजार हाथ नापा। तब उसने उस स्थान पर पानी से होकर चलने को कहा।
वहाँ पानी मरेे घटुनों तक आया।

4 तब उसने अन्य एक हजार हाथ नापा और उस स्थान पर पानी से होकर चलने को कहा। वहाँ पानी कमर तक गहरा था।
5 उस ѳҚл ने अन्य एक हजार हाथ नापा। िकन्त ु वहाँ पानी इतना गहरा था िक पार न िकया जा सके। यह एक नदी बन गया था। पानी तरैने के

҅लये पयार्Ѯ गहरा था। यह नदी इतनी गहरी थी िक पार नहीं कर सकते थ।े
6 तब उस ѳҚл ने मझुसे कहा, “मनषु्य के पु̷ , क्या तमुने िजन चीजों को दखेा, उन पर गहराई से ध्यान िदया?”
तब वह ѳҚл नदी के िकनारे के साथ मझुे वापस ले गया।
7 जसैे मैं नदी के िकनारे से वापस चला, मैंने पानी के दोनों ओर बहुत अिधक पड़े दखे।े
8 उस ѳҚл ने मझुसे कहा, “यह पानी पवूर् को अरबा घाटी की तरफ नीचे बहता ह।ै पानी मतृ सागर में पहुचँता ह।ै उस सागर में पानी स्वच्छ

और ताजा हो जाता ह।ै
9 इस पानी में बहुत मछ҅लयाँ हैं और जहाँ यह नदी जाती है वहाँ बहुत ̼कार के जानवर रहते हैं।
10 तमु मछुआरों को लगातार एनगदी से ऐनगे्लमै तक खड़े दखे सकते हो। तमु उनको अपना मछली का जाल फें कते और कई ̼कार की मछ҅लयाँ

पकड़ते दखे सकते हो। मतृ सागर में उतनी ही ̼कार की मछ҅लयाँ है िजतनी ̼कार की भमूध्य सागर में।
11 िकन्त ु दलदल और गकों के ̼दशे के छोटे क्षे̷ अनकूुल नहीं बनाये जा सकत।े वे नमक के ҅लये छोड़े जाएंग।े
12 हर ̼कार के फलदार वकृ्ष नदी के दोनों ओर उगते हैं। इनके पЀे कभी सखूते और मरते नहीं। इन वकृ्षों पर फल लगना कभी रूकता नहीं।

वकृ्ष हर महीने फल पदैा करते हैं। क्यों क्योंिक पड़ेों के ҅लये पानी मқन्दर से आता ह।ै पड़ेों का फल भोजन बनगेा, और उनकी पिЀयाँ औषिधयाँ
होंगी।”

प҄रवार समहूों के ҅लए भिूम का बटँवारा
13 मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह,ै “ये सीमायें इ͇ाएल के बारह प҄रवार समहूों में भिूम के बाँटने के ҅लये हैं। यसूफु को दो भाग िमलेंग।े
14 तमु भिूम को बराबर बाँटोग।े मैंने इस भिूम को तमु्हारे पवूर्जों को दनेे का वचन िदया था। अत: मैं यह भिूम तमु्हें दे रहा हू।ँ
15 “यहाँ भिूम की ये सीमायें हैं। उЀर की ओर यह सीमा भमूध्य़ सागर से हतेलोन होकर जाती है जहाँ सड़क हमात और सदाद तक
16 बरेोता, िस̾मै (जो दिमश्क और हमात की सीमा के बीच ह)ै और हसहर्तीकोन जो हौरान की सीमा पर ह,ै की ओर मड़ुती ह।ै
17 अत: सीमा समु̹ से हसरेनोन तक जायगेी जो दिमश्क और हमात की उЀरी सीमा पर ह।ै यह उЀर की ओर होगी।
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18 “पवूर् की ओर, सीमा हसरेनोन से हौरान और दिमश्क के बीच जाएगी और यरदन नदी के सहारे िगलाद और इ͇ाएल की भिूम के बीच पवूЃ
समु̹ तक लगातार, तामार तक जायगेी। यह पवूЃ सीमा होगी।

19 “दिक्षण ओर, सीमा तामार से लगातार मरीबोत कादशे के नख҅लस्तान तक जाएगी। तब यह िम͇ के नाले के सहारे भमूध्य सागर तक जाएगी।
यह दिक्षणी सीमा होगी।

20 “प҅Ѵमी ओर, भमूध्य सागर लगातार हमात के सामने के क्षे̷ तक सीमा बनगेा। यह तमु्हारी प҅Ѵमी सीमा होगी।
21 “इस ̼कार तमु इस भिूम को इ͇ाएल के प҄रवार समहूों में बाँटोग।े
22 तमु इसे अपनी सम्पिЀ और अपने बीच रहने वाले िवदिेशयों की सम्पिЀ के रूप में िजनके बच्चे तमु्हारे बीच रहते हैं, बाँटोग।े ये िवदशेी

िनवासी होंग,े ये स्वाभािवक जन्म से इ͇ाएली होंग।े तमु कुछ भिूम इ͇ाएल के प҄रवार समहूों में स े उनको बाँटोग।े
23 वह प҄रवार समहू िजसके बीच वह िनवासी रहता ह,ै उसे कुछ भिूम दगेा।” मरेा स्वामी यहोवा ने यह कहा ह!ै

48
इ͇ाएल के प҄रवार समहू के ҅लये भिूम

1-7 उЀरी सीमा भमूध्य सागर से पवूर् हतेलोन से हमात दरर ्और तब, लगातार हसरेनोन तक जाती ह।ै यह दिमश्क और हमात की सीमाओं के
मध्य ह।ै प҄रवार समहूों में स े इस समहू की भिूम इन सीमाओं के पवूर् स े प҅Ѵम को जाएगी। उЀर से दिक्षण, इस क्षे̷ के प҄रवार समहू ह,ै दान,
आशरे, नѮाली, मनश्श,े ए̼मै, रूबने, यहूदा।

भिूम का िवशषे भाग
8 “भिूम का अगला क्षे̷ िवशषे उपयोग के ҅लये होगा। यह भिूम यहूदा की भिूम के दिक्षण में ह।ै यह क्षे̷ पच्चीस हजार हाथ उЀर से दिक्षण तक

लम्बा है और पवूर् स े प҅Ѵम तक, यह उतना चौड़ा होगा िजतना अन्य प҄रवार समहूों का होगा। मқन्दर भिूम के इस िवभाग के बीच होगा।
9 तमु इस भिूम को यहोवा को समिपर्त करोग।े यह पच्चीस हजार हाथ लम्बा और बीस हजार हाथ चौड़ा होगा।
10 भिूम का यह िवशषे क्षे̷ याजकों और लवेीविंशयों में बटेँगा।
“याजक इस क्षे̷ का एक भाग पाएंग।े यह भिूम उЀर की ओर पच्चीस हजार हाथ लम्बी, प҅Ѵम की ओर दस हजार हाथ चौड़ी, पवूर् की ओर

दस हजार हाथ चौड़ी और दिक्षण की ओर पच्चीस हजार हाथ लम्बी होगी। भिूम के इस क्षे̷ के बीच में यहोवा का मқन्दर होगा।
11 यह भिूम सादोक के वशंजों के ҅लये ह।ै ये ѳҚл मरेे पिव̷ याजक होने के ҅लये चनुे गए थ।े क्यों क्योंिक इन्होंने तब भी मरेा सवेा करना

जारी रखा जब इ͇ाएल के अन्य लोगों ने मझुे छोड़ िदया। सादोक के प҄रवार ने मझुे लवेी प҄रवार समहू के अन्य लोगों की तरह नहीं छोड़ा।
12 इस पिव̷ भ—ूभाग का िवशषे िहस्सा िवशषे रूप से इन याजकों का होगा। यह लवेीविंशयों की भिूम से लगा हुआ होगा।
13 “याजकों की भिूम से लगी भिूम को लवेीवशंी अपने िहस्से के रूप में पाएंग।े यह पच्चीस हजार हाथ लम्बी, दस हजार हाथ चौड़ी होगी। वे

इस भिूम की परूी लम्बाई और चौड़ाई पच्चीस हजार हाथ लम्बी और बीस हजार हाथ चौड़ी पाएंग।े
14 लवेीवशंी इस भिूम का कोई भाग न तो बचेेंग,े न ही ѳापार करेंग।े वे इस भिूम का कोई भी भाग बचेने का अिधकार नहीं रखत।े वे दशे के

इस भाग के टुकड़े नहीं कर सकत।े क्यों क्योंिक यह भिूम यहोवा की ह।ै यह अित िवशषे ह।ै यह भिूम का सवИЀम भाग ह।ै
नगर सम्पिЀ के ҅लये िहस्से

15 “भिूम का एक क्षे̷ पाँच हजार हाथ चौड़ा और पच्चीस हजार हाथ लम्बा होगा जो याजकों और लवेीविंशयों को दी गई भिूम से अित҄रл
होगा। यह भिूम नगर, पशओुं की चरागाह और घर बनाने के ҅लये हो सकती ह।ै साधारण लोग इसका उपयोग कर सकते हैं। नगर इसके बीच में
होगा।

16 नगर की नाप यह ह:ै उЀर की ओर यह साढ़े चार हजार हाथ होगा। पवूर् की ओर यह साढ़े चार हजार हाथ होगा। दिक्षण की ओर यह साढ़े
चार हजार हाथ होगा। प҅Ѵम की ओर यह साढ़े चार हजार हाथ होगा।

17 नगर की चरागाह होगी। ये चरागाहें ढाई सौ हाथ उЀर की ओर, ढाई सौ हाथ दिक्षण की ओर होगी। वे ढाई सौ हाथ पवूर् की ओर तथा ढाई
सौ हाथ प҅Ѵम की ओर होगी।

18 पिव̷ क्षे̷ के सहारे जो लम्बाई बचगेी, वह दस हजार हाथ पवूर् में ओर दस हजार हाथ प҅Ѵम में होगी। यह भिूम पिव̷ क्षे̷ के बगल में होगी।
यह भिूम नगर के मजदरूों के ҅लये अन्न पदैा करेगी।

19 नगर के मजदरू इसमें खतेी करेंग।े मजदरू इ͇ाएल के सभी प҄रवार समहूों में स े होंग।े
20 “यह भिूम का िवशषे क्षे̷ वगार्कार होगा। यह पच्चीस हजार हाथ लम्बा औरप ्पच्चीस हजार हाथ चौड़ा होगा। तमु इस क्षे̷ को िवशषे कामों

के ҅लये अलग रखोग।े एक भाग याजकों के ҅लये ह।ै एक भाग लवेीविंशयों के ҅लये है और एक भाग नगर के ҅लये ह।ै
21-22 “इस िवशषे भिूम का एक भाग दशे के शासक के ҅लये होगा। यह िवशषे भिूम का क्षे̷ वगार्कार ह।ै यह पच्चीस हजार हाथ लम्बा और

पच्चीस हजार हाथचौड़ा ह।ै इसका एक भाग याजकों के ҅लय,े एक भाग लवेीविंशयों के ҅लये और एक भाग मқन्दर के ҅लये ह।ै मқन्दर इस भिूम
क्षे̷ के बीच में ह।ै शषे भिूम दशे के शासक की ह।ै शासक िबन्यामीन और यहूदा की भिूम के बीच की भिूम पाएगा।

23-27 “िवशषे क्षे̷ के दिक्षण में उस प҄रवार समहू की भिूम होगी जो यरदन नदी के पवूर् रहता था। हर प҄रवार समहू उस भिूम का एक िहस्सा
पाएगा जो पवूЃ सीमा से भमूध्य सागर तक गई ह।ै उЀर से दिक्षण के ये प҄रवार समहू ह:ै िबन्यामीन, िशमोन, इस्साकार, जबलूनू और गाद।

28 “गाद की भिूम की दिक्षणी सीमा तामार से मरीबोत—कादशे के नख҅लस्तान तक जाएगी। तब िम͇ के नाले से भमूध्य़ सागर तक पहुचँगेी
29 और यही वह भिूम है िजसे तमु इ͇ाएल के प҄रवार समहू में बाँटोग।े वही हर एक प҄रवार समहू पाएगा।” मरेे स्वामी यहोवा ने यह कहा!

नगर के फाटक
30 “नगर के ये फाटक हैं। फाटकों का नाम इ͇ाएल के प҄रवार समहू के नामों पर होंग।े
“उЀर की ओर नगर साढ़े चार हजार हाथ लम्बा होगा।
31 उसमें तीन फाटक होंग।े रुबने का फाटक, यहूदा का फाटक और लवेी का फाटक।
32“पवूर् की ओर नगर साढ़े चार हजार हाथ लम्बा होगा। उसमें तीन फाटक होंग:े यसूफु का फाटक, िबन्यामीन का फाटक और दान का फाटक।
33 “दिक्षण की ओर नगर साढ़े चार हजार हाथ लम्बा होगा। उसमें तीन फाटक होंग:े िशमोन का फाटक, इस्साकार का फाटक और जबलूनू का

फाटक।
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34 “प҅Ѵम की ओर नगर साढ़े चार हजार हाथ लम्बा होगा। इसमें तीन फाटक होंग:े गाद का फाटक, आशरे का फाटक और नѮाली का
फाटक।

35 “नगर के चारों ओर की दरूी अыारह हजार हाथ होगी। अब से आगे नगर का नाम होगा: यहोवा यहाँ ह।ै”
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दािनय्यले
दािनय्यले का बाबलु ले जाया जाना

1 नबकूदनसे्सर बाबलु का राजा था। नबकूदनसे्सर ने यरूशलमे पर आ̨मण िकया और अपनी सनेा के साथ उसने यरूशलमे को चारों ओर से
घरे ҅लया। यह उन िदनों की बात है जब यहूदा के राजा यहोयाकीम के शासन का तीसरा वषर् चल रहा था।

2 यहोवा ने यहूदा के राजा यहोयाकीम को नबकूदनसे्सर के ќारा परािजत करा िदया। नबकूदनसे्सर ने परमѶेर के मқन्दर के साज़ो—सामान को
भी हिथया ҅लया। नबकूदनसे्सर उन वस्तओुं को िशनार ले गया। नबकूदनसे्सर ने उन वस्तओुं को उस मқन्दर में रखवा िदया िजसमें उसके दवेताओं
की मिूतर्याँ थीं।

3 इसके बाद राजा नबकूदनसे्सर ने अशपनज को एक आदशे िदया। (अशपनज राजा के खोजे सवकों का ̼धान था।) राजा ने अशपनज को कुछ
यहूदी परुूषों को उसके महल में लाने को कहा था। नबकूदनसे्सर चाहता था िक ̼मखु प҄रवारों और इ͇ाएल के राजा के प҄रवार के कुछ यहूदी
परुूषों को वहाँ लाया जाय।े

4 नबकूदनसे्सर को केवल हъे—कъे यहूदी जवान ही चािहये थ।े राजा को बस ऐसे यवुक ही चािहये थे िजनके शरीर पर कोई खरोंच तक न
लगी हो और उनका शरीर िकसी भी तरह के दोष से रिहत हो। राजा सनु्दर, चसु्त और ब ु҄ јमान नौजवान ही चाहता था। राजा को ऐसे यवुक चािहये
थे जो बातों को शी̫ता से और सरलता से सीखने में समथर् हों।राजा को ऐसे यवुको की आवश्यकता थी जो उसके महल में सवेा कायर् कर सकें ।
राजा ने अशपनज को आदशे िदया िक उन इ͇ाएली यवुकों को कसिदयों की भाषा और ҅लिप की िशक्षा दी जाय।े

5 राजा नबकूदनसे्सर उन यवुकों को ̼ितिदन एक िन҅Ѵत मा̷ा में भोजन और दाखमध ु िदया करता था। यह भोजन उसी ̼कार का होता था,
जसैा स्वयं राजा खाया करता था। राजा की इच्छा थी िक इ͇ाएल के उन यवुकों को तीन वषर् तक ̼िशक्षण िदया जाये और िफर तीन वषर् के बाद वे
यवुक बाबलु के राजा के सवेक बन जायें।

6 उन यवुकों में दािनय्यले, हनन्याह, मीशाएल और अजयार्ह शािमल थ।े ये यवुक यहूदा के प҄रवार समहू से थ।े
7 सो इसके बाद यहूदा के उन यवुकों को अशपनज ने नये नाम रख िदय।े दािनय्यले को बलेतशस्सर का नया नाम िदया गया। हनन्याह का नया

नाम था श̹क। मीशाएल को नया नाम िदया गया मशेक और अजयार्ह का नया नाम रखा गया अबदेनगो।
8 दािनय्यले राजा के उЀम भोजन और दाखमध ु को ̪हण करना नहीं चाहता था। दािनय्यले नहीं चाहता था िक वह उस भोजन और उस दाखमध ु

से अपने आपको अशјु कर ल।े सो उसने इस ̼कार अपने आपको अशјु होने स े बचाने के ҅लये अशपनज से िवनती की।
9 परमѶेर ने अशपनज को ऐसा बना िदया िक वह दािनय्यले के ̼ित कृपाल ु और अच्छा िवचार करने लगा।
10 िकन्त ु अशपनज ने दािनय्यले से कहा, “मैं अपने स्वामी, राजा से डरता हू।ँ राजा ने मझुे आज्ञा दी है िक तमु्हें यह भोजन और यह दाखमध ु दी

जाय।े यिद त ू इस भोजन को नहीं खाता है तो त ू दबुर्ल और रोगी िदखने लगगेा। त ूअपनी उ̀ के दसूरे यवुकों से भѣा िदखाई दगेा। राजा इसे दखेगेा
और मझु पर ̨ोध करेगा। हो सकता ह,ै वह मरेा िसर कटवा द!े जबिक यह दोष तमु्हारा होगा।”

11 इसके बाद दािनय्यले ने अपने दखेभाल करने वाले से बातचात की। अशपनज ने उस रखवाले को दािनय्यले, हनन्याह, मीशाएल और अजयार्ह
के ऊपर ध्यान रखने को कहा हुआ था।

12 दािनय्यले ने उस रखवाले से कहा, “कृपा करके दस िदन तक त ू हमारी परीक्षा ल।े हमे खाने को साग—सब्जी और पीने को पानी के िसवाय
कुछ मत द।े

13 िफर दस िदन के बाद उन दसूरे नौजवानों के साथ त ू हमारी तलुना करके दखे, जो राजा का भोजन करते हैं और िफर अपने आप दखे िक
अिधक स्वस्थ कौन िदखाई दतेा ह।ै िफर त ूअपन—ेआप यह िनणर्य करना िक त ू हमारे साथ कैसा ѳवहार करना चाहता ह।ै हम तो तरेे सवेक हैं।”

14 सो वह रखवाला दािनय्यले, हनन्याह, मीशाएल और अजयार्ह की दस िदन तक परीक्षा लते े रहने के ҅लये तयैार हो गया।
15 दस िदनों के बाद दािनय्यले और उसके िम̷ उन सभी नौजवानों से अिधक हъे—कъे िदखाई दनेे लगे जो राजा का खाना खा रहे थ।े
16 सो उस रखवाले ने उन्हें राजा का वह िवशषे भोजन और दाखमध ु दनेा बन्द कर िदया और वह दािनय्यले, हनन्याह, मीशाएल और अजयार्ह

को उस खाने के स्थान पर साग सқब्जयाँ दनेे लगा।
17 परमѶेर ने दािनय्यले, हनन्याह, मीशाएल और अजयार्ह को ब ु҄ ј ̼दान की और उन्हें अलग—अलग तरह की ҅लिपयों और िवज्ञानों को

सीखने की योग्यता दी। दािनय्यले तो हर ̼कार के िदѳ दशर्नों और स्वपनों को भी समझ सकता था।
18 राजा चाहता था िक उन सभी यवुकों को तीन वषर् तक ̼िशक्षण िदया जाय।े ̼िशक्षण का समय परूा होने पर अशपनज उन सभी यवुकों को

राजा नबकूदनसे्सर के पास ले गया राजा ने उनसे बातें की।
19 राजा ने पाया िक उनमें से कोई भी यवुक उतना अच्छा ही था िजतने दािनय्यले, हनन्याह, मीशाएल और अजयार्क थ।े सो वे चारों यवुक

राजा के सवेक बना िदये गय।े
20 राजा हर बार उनसे िकसी महत्वपणूर् बात के बारे में पछूता और वे अपने ̼चरु ज्ञान और समझ बझू का प҄रचय दते।े राजा ने दखेा िक वे चारों

उसके राज्य के सभी जादगूरों और ब ु҄ јमान लोगों से दस गणुा अिधक उЀम हैं।
21 सो राजा कु͇ ू के शासन काल के पहले वषर् तक दािनय्यले राजा की सवेकाई करता रहा।

2
नबकूदनसे्सर का स्वप्न

1 नबकूदनसे्सर ने अपने शासन के दसूरे वषर् के मध्य एक सपना दखेा। उसके सपने ने उसे ѳाकुल कर िदया। जसै े तसै े बहुत दरे बाद उसे नींद
आई।

2 सो राजा ने अपने समझदार लोगों को अपने पास बलुाया। वे लोग जाद—ूटोना िकया करते थ,े और तारों को दखेा करते थ।ेसपनों का फल
बताने के ҅लये वे ऐसा िकया करते थ।े वे ऐसा इस҅लये करते थे िक जो कुछ भिवष्य में घटने वाला ह,ै वे उसे जान जायें। राजा उन लोगों से यह
चाहता था िक व,े उसके बारे में उसे बतायें जो सपना उसने दखेा ह।ै सो वे भीतर आये और आकर राजा के आगे खड़े हो गय।े

3 तब राजा ने उन लोगों से कहा, “मैंने एक सपना दखेा है िजसमें मैं ѳाकुल हू।ँ मैं यह जानना चाहता हू ँ िक उस सपने का अथर् क्या ह”ै
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4 इस पर उन कसिदयों ने राजा से उЀर दते े हुए कहा। वे अरामी भाषा में बोल रहे थ।े “राजा िचरंजीव रह।े हम तरेे दास हैं। त ू अपना स्वप्न हमें
बता। िफर हम तझुे उसका अथर् बतायेंग।े”

5 इस पर राजा नबकूदनसे्सर ने उन लोगों से कहा, “नहीं! वह सपना क्या था, यह भी तमु्हें ही बताना है और उस सपने का अथर् क्या ह,ै यह भी
तमु्हें ही बताना है और यिद तमु ऐसा नहीं कर पाये तो मैं तमु्हारे टुकड़े—टुकड़े कर डालने की आज्ञा दे द ूगँा। मैं तमु्हारे घरों को तोड़ कर मलबे के
ढ़रे और राख में बदल डालने की आज्ञा भी दे द ूगँा

6 और यिद तमु मझुे मरेा सपना बता दते े हो और उसकी ѳाख्या कर दते े हो तो मैं तमु्हें अनके उपहार, बहुत से ̼ितफल और महान आदर ̼दान
करूँगा। सो तमु मझुे मरेे सपने के बारे में बताओ और बताओ िक उसका अथर् क्या ह।ै”

7 उन ब ु҄ јमान परुूषों ने राजा से िफर कहा, “हे राजन, कृपा करके हमें सपने के बारे में बताओ और हम तमु्हें यह बतायेंगे िक उस सपने का फल
क्या ह।ै”

8 इस पर राजा नबकूदनसे्सर ने कहा, “मैं जानता हू,ँ तमु लोग और अिधक समय लनेे का जतन कर रहे हो। तमु जानते हो िक मैंने जो कहा, वही
मरेा अिभ̼ाय ह।ै

9 तमु यह जानते हो िक यिद तमुने मझुे मरेे सपने के बारे में नहीं बताया तो तमु्हें दण्ड िदया जायगेा। सो तमु सब एक मत हो कर मझुसे बातें बना
रहे हो। तमु और अिधक समय लनेा चाहते हो। तमु्हें यह आशा है िक मैं जो कुछ करना चाहता हू ँ उसे तमु्हारी बातों में आकर भलू जाऊँगा। अच्छा
अब तमु मझुे मरेा सपना बताओ। यिद तमु मझुे मरेा सपना बता पाओगे तभी मैं यह जान पाऊँगा िक वास्तव में उस सपने का अथर् क्या ह।ै यह तमु
मझुे बता पाओग!े”

10 कसिदयों ने राजा को उЀर दते े हुए कहा, “हे राजन, धरती पर कोई ऐसा ѳҚл नहीं है जसैा, आप करने को कह रहे हैं, जो वसैा कर सके।
ब ु҄ јमान परुूषों अथवा जादगूरों या कसिदयों से िकसी भी राजा ने कभी भी ऐसा करने को नहीं कहा। यहाँ तक िक महानतम और सबसे अिधक
शҚлशाली िकसी भी राजा ने कभी अपने ब ु҄ јमान परुूषों से ऐसा करने को नहीं कहा।

11 महाराज, आप वह काम करने को कह रहे हैं, जे असम्भव ह।ै बस राजा को उसके सपने के बारे में और उसके फल के बारे में दवेता ही बता
सकते हैं। िकन्त ु दवेता तो लोगों के बीच नहीं रहत।े”

12 जब राजा ने यह सनुा तो उसे बहुत ̨ोध आया और उसने बाबलु के सभी िववकेी परुूषों को मरवा डालने की आज्ञा दे दी।
13 राजा नबकूदनसे्सर के आज्ञा का िढ़ढोरा िपटवा िदया गया। सभी ब ु҄ јमान परुूषों को मारा जाना था, इस҅लये दािनय्यले और उसके िम̷ों को

भी मरवा डालने के ҅लये उनकी खोज में राज—परुूष भजे िदये गय।े
14 अयИक राजा के रक्षकों का नायक था। वह बाबलु के ब ु҄ јमान परुूषों को मार डालने के ҅लये जा रहा था, िकन्त ु दािनय्यले ने उससे बातचीत

की। दािनय्यले ने अयИक से ब ु҄ јमानी के साथ न̀तापवूर्क बात की।
15 दािनय्यले ने अयИक से पछूा, “राजा ने इतना कठोर दण्ड दनेे की आज्ञा क्यों दी ह”ै
इस पर अयИक ने राजा के सपने वाली सारी कहानी कह सनुाई, दािनय्यले उसे समझ गया।
16 दािनय्यले ने जब यह कहानी सनु ली तो वह राजा नबकूदनसे्सर के पास गया। दािनय्यले ने राजा से िवनती की िक वह उसे थोड़ा समय और

द।े उसके बाद वह राजा को उसका स्वप्न और उस स्वप्न का फल बता दगेा।
17 इसके बाद दािनय्यले अपने घर को चल िदया। उसने अपने िम̷ हनन्याह, मीशाएल और अजयार्ह को वह सारी बात कह सनुाई।
18 दािनय्यले ने अपने िम̷ों से स्वगर् के परमѶेर से ̼ाथर्ना करने को कहा। दािनय्यले ने उनसे कहा िक वे परमѶेर से ̼ाथर्ना करें िक वह उन

पर दयाल ु हो और इस रहस्य को समझने में उनकी सहायता करे िजससे बाबलु के दसूरे िववकेी परुूषों के साथ दािनय्यले और उसके िम̷ भी मौत
के घाट न उतार िदये जायें।

19 रात के समय परमѶेर ने एक दशर्नमें दािनय्यले को वह रहस्य समझा िदया। इस पर स्वगर् के परमѶेर की स्तिुत करते हुए
20 दािनय्यले ने कहा:

“परमѶेर के नाम की सदा ̼शसंा करो!
शҚл और सामथ्यर् उसमें ही होते हैं!

21 वह ही समय को बदलता है वह ही वषर् के ऋतओं को बदलता ह।ै
वह ही राजाओं को बदलता ह।ै
वही राजाओं को शҚл दतेा है और वही छीन लतेा ह।ै

वही ब ु҄ ј दतेा है और लोग ब ु҄ јमान बन जाते हैं।
वही लोगों को ज्ञान दतेा है और लोग ज्ञानी बन जाते हैं।

22 वह गहन और िछपे रहस्यों का ज्ञाता है जो समझ पाना क҄ठन ह।ै
उसके सगं ̼काश बना रहता ह,ै
सो इसी से वह जानता है िक अधंरे में और रहस्य भरे स्थानों में क्या ह!ै

23 हे मरेे पवूर्जों के परमѶेर, मैं तझुको धन्यवाद दतेा हू ँ और तरेे गणु गाता हू।ँ
तनूे ही मझको ज्ञान और शҚл दी।

जो बातें हमने पछूीं थी उनके बारे में तनूे हमें बताया!
तनूे हमें राजा के सपने के बारे में बताया।”
दािनय्यले ќारा राजा के स्वप्न की ѳाख्या

24 इसके बाद दािनय्यले अयИक के पास गया। राजा नबकूदनसे्सर ने अयИक को बाबलु के ब ु҄ јमान परुूषों की हत्या के ҅लये िनयлु िकया था।
दािनय्यले ने अयИक से कहा, “बाबलु के ब ु҄ јमान परुूषों की हत्या मत करो। मझुे राजा के पास ले चलो, मैं उसे उसका स्वप्न और उस स्वप्न का
फल बता द ूगँा।”

25 सो अयИक दािनय्यले को शी̫ ही राजा के पास ले गया। अयИक ने राजा से कहा, “यहूदा के बқन्दयों में मैंने एक ऐसा परुूष ढूढँ ҅लया है जो
राजा को उसके सपने का मतलब बता सकता ह।ै”

26 सो राजा ने दािनय्यले (बलेतशस्सर) से एक ̼ѹ पछूा, “क्या त ू मझुे मरेे सपने और उसके अथर् के बारे में बता सकता ह”ै
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27 दािनय्यले ने उЀर िदया, “हे राजा नबकूदनसे्सर, तमु िजस रहस्य के बारे में पछू रहे हो, उसे तमु्हें न तो कोई पқण्डत, न कोई ताқन̷्क और न
कोई कसदी बता सका ह।ै

28 िकन्त ु स्वगर् में एक परमѶेर ऐसा है जो भदे भरी बातों का रहस्य बताता ह।ै परमѶेर ने राजा नबकूदनसे्सर को आगे क्या होने वाला ह,ै यह
दशार्ने के ҅लये सपना िदया ह।ै अपने िबस्तर में सोते हुए तमुने सपने में जो बातें दखेी थीं, वे ये हैं,

29 हे राजा! तमु अपने िबस्तर में सो रहे थ।े तमुने भिवष्य में घटने वाली बातों के बारे में सोचना आरम्भ िकया। परमѶेर लोगों को रहस्यपणूर्
बातों के बारे में बता सकता ह।ै सो उसने भिवष्य में घटने वाला ह,ै वह तमु्हें दशार् िदया।

30 परमѶेर ने वह रहस्य मझुे भी बता िदया ह।ैऐसा इस҅लये नही हुआ िक मरेे पास दसूरे लोगों से कोई अिधक बु҄ ј ह।ै बқल्क मझुे परमѶेर ने
इस भदे को इस҅लए बताया है िक राजा को उसके सपने का फल पता चल जाये और इस तरह हे राजन, तमु्हारे मन में जो बातें आ रही थीं, उन्हें तमु
समझ जाओ।

31“हे राजन, सपने में आपने अपने सामने खड़ी एक िवशाल मिूतर् दखेी ह,ै वह मिूतर् बहुत बड़ी थी, वह चमकदार थी और बहुत अिधक ̼भावपणूर्
थी। वह ऐसी थी िजसे दखेकर दखेने वाले की आखँें फटी की फटी रह जायें।

32 उस मिूतर् का िसर शјु सोने का बना था। उसकी छाती और भजुाएँ चाँदी की बनी थीं । उसका पटे और जाँघें काँस े की बनी थीं।
33 उस मिूतर् की िपण्ड҅लयाँ लोहे की बनी थीं। उस मिूतर् के परै लोहे और िमъी के बने थ।े
34 जब तमु उस मिूतर् की ओर दखे रहे थ,े तमुने एक चъान दखेी। दखेत—ेदखेत,े वह चъान उखड़ कर िगर पड़ी िकन्त ु उस चъान को िकसी

ѳҚл ने काट कर नहीं िगराया था। िफर हवा में लढ़ुकती वह चъान मिूतर् के लोहे और िमъी के बने परैों से जा टकराई। उस चъान से मिूतर् के परै
चकनाचरू हो गय।े

35 िफर तत्काल ही लोहा, िमъी,काँसा, चाँदी और सोना सब चरू—चरू हो गया और वह चरूा गिमर्यों के िदनों में ख҅लहान के भसू े जसैा हो गया।
उन टुकड़ों को हवा उड़ा ले गयी। वहाँ कुछ भी तो नही बचा। कोई यह कह ही नहीं सकता था िक वहाँ कभी कोई मिूतर् थी भी। िफर वह चъान
जो उस मिूतर् स े टकराई थी, एक िवशाल पवर्त के रूप में बदल गयी और सारी धरती पर छा गयी।”

36 “आपका सपना तो यह था। अब हम राजा को यह बताते हैं िक इस सपने का फल क्या है
37 हे राजन, आप अत्यतं महत्वपणूर् राजा हैं। स्वगर् के परमѶेर ने तमु्हें राज्य िदया ह।ै शҚл दी ह।ै सामथ्यर् और मिहमा दी हैं।
38 आपको परमѶेर ने िनयन̷्ण की शҚл दी हैं और आप, लोगों पर, वन के पशओुं पर और पिक्षयों पर शासन करते हो। वे चाहे कहीं भी रहते

हों, उन सब पर परमѶेर ने तमु्हें शासक ठहराया ह।ै हे राजा नबकूदनसे्सर, उस मिूतर् के ऊपर जो सोने का िसर था, वह आप ही हैं।
39 “आप के बाद जो दसूरा राजा आयगेा, वही वह चाँदी का िहस्सा ह।ै िकन्त ु वह राज्य तमु्हारे राज्य के समान िवशाल नहीं होगा। इसके बाद

धरती पर एक तीसरे राज्य का शासन होगा। वही वह काँस े वाला भाग ह।ै
40 इसके बाद िफर एक चौथा राज्य आयगेा, वह राज्य लोहे के समान मज़बतू होगा। जसै े लोहे स े वस्तएँु टटूकर चकनाचरू हो जाती हैं, वसैे ही

वह चौथा राज्य दसूरे राज्यों को भगं करके चकनाचरू करेगा।
41 “आपने जो यह दखेा था िक उस मिूतर् के परै और पजंे थोड़े िमъी के और थोड़े लोहे के बने हैं, उसका मतलब यह है िक वह चौथा राज्य एक

बटा हुआ राज्य होगा। इसमें कुछ तो लोहे की शҚл होगी क्योंिक आपने िमъी िमला लोहा दखेा ह।ै
42 उस मिूतर् के परै के पजंों के अगले भाग जो थोड़े लोहे और थोड़े िमъी के बने थ,े इसका अथर् यह है िक वह चौथा राज्य थोड़ा तो लोहे के

समान शҚлशाली होगा और थोड़ा िमъी के समान दबुर्ल।
43 आपने लोहे को िमъी से िमला हुआ दखेा था िकन्त ु जसै े लोहा और िमъी परूी तरह कभी आपस में नहीं िमलत,े उस चौथे राज्य के लोग वसै े

ही िमले जलुे होंग।े िकन्त ु एक जाित के रूप में वे लोग आपस में एक जटु नहीं होंग।े
44 “चौथे राज्य के उन राज्यों के समय में ही स्वगर् का परमѶेर एक दसूरे राज्य की स्थापना कर दगेा। इस राज्य का कभी अतं नहीं होगा और

यह सदा—सदा बना रहगेा! यह एक ऐसा राज्य होगा जो कभी िकसी दसूरे समहू के लोगों के हाथ में नहीं जायगेा। यह राज्य उन दसूरे राज्य को
कुचल दगेा। यह उन राज्यों का िवनाश कर दगेा। िकन्त ु वह राज्य अपने आप सदा—सदा बना रहगेा।

45 “हे राजा नबकूदनसे्सर, आपने पहाड़ से उखड़ी हुई चъान तो दखेी। िकसी ѳҚл ने उस चъान को उखाड़ा नहीं! उस चъान ने लोहे को,
काँसे को, िमъी को, चाँदी को और सोने को टुकड़े—टुकड़े कर िदया था। इस ̼कार से महान परमѶेर ने आपको वह िदखाया है जो भिवष्य में होने
वाला ह।ै यह सपना सच्चा है और आप सपने की इस ѳाख्या पर भरोसा कर सकते हैं।”

46 इसके बाद राजा नबकूदनसे्सर ने दािनय्यले को झकु कर नमस्कार िकया। राजा ने दािनय्यले की ̼शसंा की। राजा ने यह आज्ञा दी िक दािनय्यले
को सम्मािनत करने के ҅लये एक भेंट और सगुन्ध ̼दान की जाय।े

47 िफर राजा ने दािनय्यले से कहा, “मझुे िनѴयपवूर्क ज्ञान हो गया है िक तरेा परमѶेर सवार्िधक महत्वपणूर् और शҚлशाली परमѶेर ह।ै वह
सभी राजाओं का यहोवा ह।ै वह लोगों को उन बातों के बारे में बताता ह,ै िजन्हें वे नहीं जान सकत।े मझुे पता है िक यह सच ह।ै क्योंिक तमू मझुे
भदे की इन बातों को बता सका।”

48 इसके बाद उस राजा ने दािनय्यले को अपने राज्य में एक अत्यन्त महत्वपणूर् पद ̼दान िकया तथा राजा ने बहुत से बहुमलू्य उपहार भी दािनय्यले
को िदय।े नबकूदनसे्सर ने दािनय्यले को बाबलु के समचूे ̼दशे का शासक िनयлु कर िदया। तथा उसने दािनय्यले को बाबलु के सभी पқण्डतों का
̼धान बना िदया।

49 दािनय्यले ने राजा से िवनती की िक वह श̹क, मशेक और अबदेनगो को बाबलु ̼दशे के महत्वपणूर् हािकम बना दें। सो राजा ने वसैा ही िकया
जसैा दािनय्यले ने चाहा था। दािनय्यले स्वयं उन महत्वपणूर् ѳҚлयों में हो गया था जो राजा के िनकट रहा करते थ।े

3
सोने की ̼ितमा और धधकती भъी

1 राजा नबकूदनसे्सर ने सोने की एक ̼ितमा बनवा रखी थी। वह ̼ितमा साठ हाथ ऊँची और छ: हाथ चौड़ी थी। नबकूदनसे्सर ने उस ̼ितमा
को बाबलु ̼दशे में दरूा के मदैान में स्थािपत कर िदया

2 और िफर राजा ने ̼ांत के राज्यपालों, म҅खयाओं, अिधपितयों, सलाहकारों, खजांिचयों, न्यायाधीशों, शासकों तथा दसूरे सभी क्षे̷ ीय
अिधका҄रयों को अपने राज्य में आकर इकыा होने के ҅लये बलुावा भजेा। राजा चाहता था िक वे सभी लोग ̼ितमा के ̼ितѼा महोत्सव में सқम्म҅लत
हों।

3 सो वे सभी लोग आये और उस ̼ितमा के आगे खड़े हो गये िजसे राजा नबकूदनसे्सर ने ̼ितिѼत कराया था।
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4 िफर उस ढढंोरची न,े जो राजा की घोषनाएँ ̼सा҄रत िकया करता था, ऊँचे स्वर में कहा, “सनुों, सनुों,अरे ओ अलग अलग जाितयों और
भाषा समहू के लोगों! तमु्हें जो करने की आज्ञा दी गयी ह,ै वह यह ह,ै

5 तमु जब सभी सगंीत वाѧों की ध्विन सनुो तो तमु्हें तत्काल झकु कर ̼णाम करना होगा। तमु जब नरिसगों, बाँस ु҄ रयों, िसतारों,सात तारों वाले
बाजों, वीणओं, और मशक—शहनाई तथा अन्य सभी ̼कार के बाजों की आवाज़ सनुो तो तमु्हें सोने की इस ̼ितमा की पजूा करनी ह।ै इस ̼ितमा
की ̼ितѼा राजा नबकूदनसे्सर ने की ह।ै

6 यिद कोई ѳҚл इस सोने की ̼ितमा को झकु कर ̼णाम नही करेगा और इसे नहीं पजूगेा तो उस ѳҚл को तरंुत ही धधकती हुई भъी में फें क
िदया जायगेा।”

7 सो, जसैे ही वे लोग नरिसगंों, बाँस ु҄ रयों, िसतारों, सात तारों वाले बाजों, मशक शहनाइयों और दसूरी तरह के सगंीत वाѧों को सनुत,ेनीचे झकु
जाते और सोने की उस ̼ितमा की पजूा करत।े राजा नबकूदनसे्सर ќारा स्थािपत सोने की उस ̼ितमा की, सारी ̼जा, सभी जाितयाँ और वहाँ के हर
̼कार की भाषा बोलने वाले लोग पजूा िकया करते थ।े

8 इसके बाद, कुछ कसदी लोग राजा के पास आय।े उन लोगों ने यहूिदयों के िवरोध में राजा के कान भरे।
9 राजा नबकूदनसे्सर से उन्होंने कहा, “हे राजन, आप िचरंजीवी हों!
10 हे राजन, आपने एक आदशे िदया था, आपने कहा था िक हर ѳҚл जो नरिसगंों, बाँस ु҄ रयों, िसतारों, सात तारों वाले बाजों, वीणाओं, मशक

शहनाइयों और दसूरे सभी तरह के वाѧ—यन̷्ों की ध्विन को सनुता ह,ै उसे सोने की ̼ितमा के आगे झकु कर उसकी पजूा करनी चािहय।े
11 आपने यह भी कहा था िक यिद कोई ѳҚл सोने की ̼ितमा के आगे झकु कर उसकी पजूा नहीं करेगा तो उसे िकसी धधकती भъी में झोंक

िदया जायगेा।
12 हे राजन, यहाँ कछ ऐसे यहूदी हैं जो आपके इस आदशे पर ध्यान नहीं दते।े आपने उन यहूिदयों को बाबलु ̼दशे में महत्वपणूर् हािकम बनाया

हुआ ह।ै ऐसे लोगों के नाम हैं— श̹क, मशेक और अबदेनगो। ये लोग आपके दवेताओं की पजूा नही करते और िजस सोने की ̼ितमा को आपने
स्थािपत िकया ह,ै वे न तो उसके आगे झकुते हैं और न ही उसकी पजूा करते हैं।”

13 इस पर नबकूदनसे्सर ̨ोध में आग—बबलूा हो उठा। उसने श̹क, मशेक और अबदेनगो को बलुवा भजेा। सो उन लोगों को राजा के सामने
लाया गया।

14 राजा नबकूदनसे्सर ने उन लोगों से कहा, “अरे श̹क, मशेक और अबदेनगो। क्या यह सच है िक तमु मरेे दवेताओं की पजूा नहीं करते और
क्या यह भी सच है िक तमु मरेे ќारा स्थािपत करायी गयी सोने की ̼ितमा के आगे न तो झकुते हो, और न ही उसकी पजूा करते हो

15 अब दखेो, तमु जब नरिसगंों, बाँस ु҄ रयों, िसतारों, सात तारों के बाजों, वाणाओं, मशक—शहनाइयों तथा हर तरह के दसूरे वाѧ—यन̷्ों की
ध्विन सनुो तो तमु्हें सोने को ̼ितमा के आगे झकु कर उसकी पजूा करनी होगी।यिद तमु मरेे ќारा बनवाई गई उस मिूतर् की पजूा करने को तयैार हो,
तब तो अच्छा है िकन्त ु यिद उसकी पजूा नही करते हो तो तमु्हें तत्काल ही धधकती हुई भъी में झोंक िदया जायगेा। िफर तमु्हें कोई भी दवेता मरेी
शҚл से बचा नहीं पायगेा!”

16 श̹क, मशेक और अबदेनगो ने उЀर दते े हुए राजा से कहा, “हे नबकूदनसे्सर, हमें तझुसे इन बातों की ѳाख्या करने की आवश्यकता नही
ह!ै

17 यिद हमारा परमѶेर िजसकी हम उपासना करते हैं, उसका अқस्तत्व है तो वह इस जलती हुई भъी से हमें बचा लनेे में समथर् ह।ै सो अरे ओ
राजा, वह हमें तरेी ताकत से बचा लगेा।

18 िकन्त ु राजा, हम यह चाहते हैं िक त ू इतना जान ले िक यिद परमѶेर हमारी रक्षा न भी करे तो भी हम तरेे दवेताओं की सवेा से इन्कार करते
हैं। सोने की जो ̼ितमा तनूे स्थािपत कराई है हम उसकी पजूा नहीं करेंग।े”

19 इस पर तो नबकूदनसे्सर ̨ोध से भड़क उठा। उसने श̹क, मशेक और अबदेनगो की ओर घणृा से दखेा। उसने आज्ञा दी िक वह भъी को
िजतनी वह तपा करती ह,ै उसे उससे सात गणुा अिधक दहकाया जाय।े

20 इसके बाद नबकूदनसे्सर ने अपनी सनेा के कुछ बहुत मज़बतू सिैनकों को आज्ञा दी िक वे श̹क, मशेक और अबदेनगो को बाँध लें। राजा ने
उन सिैनकों को आज्ञा दी िक वे श̹क, मशेक और अबदेनगो को धधकती भъी में झोंक दें।

21 सो श̹क, मशेक और अबदेनगो को बाँध िदया गया और िफर धधकती भъी में धकेल िदया गया। उन्होंने अपने वҀ—अगंरख,ेपतलनूें और
टोप तथा अन्य कपड़े पहन रखे थ।े

22 िजस समय राजा ने यह आज्ञा दी थी उस समय वह बहुत ̨ोिधत था, इस҅लये उन्होंने तत्काल ही भъी को बहुत अिधक तपा ҅लया! आग
इतना अिधक भड़क रही थी िक उसकी लपटों से वे शҚлशाली सिैनक मर गय!े वे सिैनक उस समय मारे गये जब उन्होंने आग के पास जाकर
श̹क, मशेक और अबदेनगो को आग में धकेला था।

23 श̹क, मशेक और अबदेनगो आग में िगर गये थ।े उन्हें बहुत कस कर बाँधा हुआ था।
24 इस पर राजा नबकूदनसे्सर उछल कर अपने परैों, पर खड़ा हो गया। उसे बहुत आѴयर् हो रहा था। उसने अपने मिं̷यों से पछूा, “यह ठीक

है न िक हमने तो बस तीन ѳҚлयों को बधंवाया था और आग में उन्हीं तीन को डलवाया था”
उसके मिं̷यों ने उЀर िदया, “हाँ महाराज।”
25 राजा बोला, “दखेो, मझुे तो आग के भीतर इधर—उधर घमूते हुए चार ѳҚл िदखाई दे रहे हैं। वे बधं े हुए नहीं हैं और आग उनका कुछ नही

िबगाड़ पाई ह।ै दखेो, वह चौथा परुूष तो िकसी स्वगर्दतू जसैा िदखाई दे रहा ह!ै”
26 इसके बाद नबकूदनसे्सर जलती हुई भъी के महु ँ पर गया। उसने जोर से पकुार कर कहा, “श̹क, मशेक और अबदेनगो, बाहर आओ! परम

̼धान परमѶेर के सवेकों बाहर आओ!”
सो श̹क, मशेक और अबदेनगो आग से बाहर िनकल आय।े
27जब वे बाहर आये तो ̼ांत के राज्यपालों, हािकमों, आिधपितयों और राजा के मिं̷यों ने उनके चारों तरफ भीड़ लगा दी। वे दखे पा रहे थे िक

उस आग ने श̹क, मशेक और अबदेनगो को छुआ तक नहीं ह।ै उनके शरीर जरा भी नहीं जले थ।े उनके बाल झलुसे तक नहीं थ।े उनके कपड़ों
को आचँ तक नहीं आई थी। उनके शरीर से ऐसी गधं तक नहीं िनकल रही थी जसै े वे आग के आस—पास भी गए हों।

28 िफर नबकूदनसे्सर ने कहा, “श̹क, मशेक और अबदेनगो के परमѶेर की ̼स्तिुत करो। उनके परमѶेर ने अपने स्वगर्दतू को भजेकर, अपने
सवकों की आग से रक्षा की ह!ै इन तीनों परुूषों की अपने परमѶेर में आस्था थी। इन्होंने मरेे अदशे को मानने स े मना कर िदया और दसूरे िकसी
दवेता की सवेा या पजूा करने के बजाय उन्होंने मरना स्वीकार िकया।
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29 सो आज से मैं यह िनयम बनाता हू:ँ िकसी भी दशे अथवा िकसी भी भाषा को बोलने वाला कोई ѳҚл यिद श̹क, मशेक और अबदेनगो के
परमѶेर के िवरोध में कुछ कहगेा तो उसके टुकड़े—टकड़े कर िदये जायेंगे और उसके घर को उस समय तक तोड़ा—फोड़ा जायगेा, जब तक वह
मलबे और राख का ढरे मा̷ न रह जाय।े कोई भी दसूरा दवेता अपने लोगों को इस तरह नही बचा सकता।”

30 इसके बाद राजा ने श̹क, मशेक और अबदेनगो को बाबलु के ̼दशे में और अिधक महत्वपणूर् पद ̼दान कर िदय।े

4
एक पड़े के बारे में नबकूदनसे्सर का स्वप्न

1 राजा नबकूदनसे्सर ने बहुत सी जाितयों और दसूरी भाषा बोलने वाले लोगों को, जो सारी दिुनया में बसे हुये थ,े यह प̷ भजेा।

शभुकामनाएँ:
2 परम ̼धान परमѶेर ने मरेे साथ जो आѴयर्जनक अџतु बातें की हैं, उनके बारे में तमु्हें बताते हुए मझुे बहुत ̼सन्नता ह।ै

3 अџतु चमत्कार िकये हैं!
परमѶेर ने शҚл पणूर् चमत्कार िकये हैं!

परमѶेर का राज्य सदा ҄टका रहता ह;ै
परमѶेर का शासन पीढ़ी दर पीढ़ी बना रहता ह।ै
4 मैं, नबकूदनसे्सर, अपने महल में था। मैं ̼सन्न और सफल था।
5 मैंने एक सपना दखेा िजसने मझुे डरा िदया। मैं अपने िबस्तर में सो रहा था। मैंने दशर्नों को दखेा। जो कुछ मैंने दखेा था, उसने मझुे बहुत

डरा िदया।
6 सो मैंने यह आज्ञा दी िक बाबलु के सभी ब ु҄ јमान लोगों को मरेे पास लाया जाये तािक वे मझुे मरेे स्वप्न का फल बतायें।
7जब तांि̷क और कसदी लोग मरेे पास आये तो मैंने उन्हें अपने सपने के बारे में बताया। िकन्त ु वे लोग मझुे मरेे सपने का अथर् नहीं बता पाय।े
8 अतं में दािनय्यले मरेे पास आया (मैंने अपने ईѶर को सम्मािनत करने के ҅लये दािनय्यले को बलेतशस्सर नाम िदया था। पिव̷ ईѶरों की

आत्मा का उसमें िनवास ह।ै) दािनय्यले को मैंने अपना सपना कह सनुाया।
9 मैंने उसे कहा, “हे बलेतशस्सर, त ू सभी तांि̷कों में सबसे बड़ा ह।ै मझुे पता है िक तझुमें पिव̷ ईѶर की आत्मा वास करती ह।ै मैं जानता

हू ँ िक िकसी भी रहस्य को समझना तरेे ҅लये क҄ठन नहीं ह।ै मैंने जो सपना दखेा था, वह यह ह।ै त ू मझे इसका अथर् समझा।
10 जब मैं अपने िबस्तर में लटेा हुआ था तो मैंने जो िदѳ दशर्न दखे,े वे ये हैं। मैंने दखेा िक मरेे सामने धरती के बीचों—बीच एक वकृ्ष खड़ा

ह।ै वह वकृ्ष बहुत लम्बा था।
11 वकृ्ष बड़ा होता हुआ एक िवशाल मज़बतू वकृ्ष बन गया। वकृ्ष की चोटी आकाश छूने लगी। उस वकृ्ष को धरती पर कहीं से भी दखेा जा

सकता था।
12 वकृ्ष की पिЀयाँ सनु्दर थीं। वकृ्ष पर बहुत अच्छे फल बहुतायत में लगे थे और उस वकृ्ष पर हर िकसी के ҅लये भरपरू खाने को था। जगंली

जानवर वकृ्ष के नीचे आसरा पाये हुए थे और वकृ्ष की शाखाओं पर िचिड़यों का बसरेा था। हर पशु पक्षी उस वकृ्ष से ही भोजन पाता था।
13 “अपने िबस्तर पर लटेे—लटेे दशर्न में मैं उन वस्तओुं को दखे रहा था और तभी एक पिव̷ स्वगर्दतू को मैंने स्वगर् स े नीचे उतरते हुए दखेा।
14 वह बड़े ऊँचे स्वर में बोला। उसने कहा, ‘वकृ्ष को काट फें को। इसकी टहिनयों को काट डालो। इसकी पिЀयों को नोच लो। इसके फलों

को चारों ओर िबखरे दो। इस वकृ्ष के नीचे आसरा पाये हुए पशु कहीं दरू भाग जायेंग।े इसकी शाखाओं पर बसरेा िकये हुए पक्षी कहीं उड़ जायेंग।े
15 िकन्त ु इसके तने और इसकी जड़ों को धरती में रहने दो। इसके चारों ओर लोहे और काँस े का एक बधंजे बांध दो। अपने आस पास उगी

घास के साथ इसका तना और इसकी जड़ें धरती में रहेंगी। जगंली पशओुं और पड़े पौधों के बीच यह खतेों में रहगेा। ओस से वह नम हो जायगेा।
16 वह अिधक समय तक मनषु्य की तरह नहीं सोचगेा। उसका मन पशु के मन जसैा हो जायगेा। उसके ऐसा ही रहते हुए सातऋ तु च̨

(वषर्) बीत जायगेा।’
17 “एक पिव̷ स्वगर्दतू ने इस दण्ड की घोषणा की थी तािक धरती के सभी लोगों को यह पता चल जाये िक मनषु्यों के राज्यों के ऊपर

परम ̼धान परमѶेर शासन करता ह।ै परमѶेर िजसे भी चाहता ह।ै इन राज्यों को दे दतेा है और परमѶेर उन राज्यों पर शासन करने के ҅लये
िवन̀ मनषु्यों को चनुता ह।ै

18 “बस मैंने (राजा नबकूदनसे्सर न)े सपने में यही दखेा ह।ै अब हे बलेतशस्सर! त ु मझुे यह बता िक इस सपने का अथर् क्या है मरेे राज्य का
कोई भी ब ु҄ јमान परुूष मझुे यह सपने का फल नही बता पा रहा ह।ै िकन्त ु हे बलेतशस्सर, त ू मरेे इस सपने की ѳाख्या कर सकता है क्योंिक
तझुमें पिव̷ परमѶेर की आत्मा िनवास करती ह।ै”
19 तब दािनय्यले (िजसका नाम बलेतशस्सर भी था) थोड़ी दरे के ҅लये एकदम चपु हो गया। िजन बातों को वह सोच रहा था, वे उसे ѳाकुल

िकये जा रही थी। सो राजा ने उससे कहा, “हे बलेतशस्सर (दािनय्यले), त ू उस सपने या उस सपने के फल से भयभीत मत हो।”
इस पर बलेतशस्सर (दािनय्यले) ने राजा को उЀर िदया, “हे मरेे स्वामी, काश यह सपना तरेे श̷ओुं पर पड़े और इसका फल, जो तरेे िवरोधी हैं,

उनको िमल!े”
20-21 आपने सपने में एक वकृ्ष दखेा था। वह वकृ्ष बड़ा हुआ और मज़बतू बन गया। वकृ्ष की चोटी आसमान छू रही थी। धरती में हर कही से वह

वकृ्ष िदखाई दतेा था। उसकी पिЀयाँ सनु्दर थीं और उस पर बहुतायत में फल लगे थ।े उन फलो से हर िकसी को पयार्Ѯ भोजन िमलता था। जगंली
पशओुं का तो वह घर ही था और उसकी शाखाओं पर िचिड़यों ने बसरेा िकया हुआ था। तमुने सपने में ऐसा वकृ्ष दखेा था।

22 हे राजन, वह वकृ्ष आप ही हैं। आप महान और शҚлशाली बन चकेु हैं। आप उस ऊँचे वकृ्ष के समान हैं िजसने आकाश छू ҅लया है और
आपकी शҚл धरती के सदुरू भागों तक पहुचँी हुई ह।ै

23 हे राजन, आपने एक पिव̷ स्वगर्दतू को आकाश से नीचे उतरते दखेा था। स्वगर्दतू ने कहा था वकृ्ष को काट डालो और उसे नѺ कर दो। वकृ्ष
के तने पर लोहे और काँस े का बन्धजे डाल दो और इसके तने और जड़ो को धरती में ही छोड़ दो। खते में घास के बीच इसे रहने दो। ओस से ही यह
नमी लतेा रहगेा।वह िकसी जगंली पश ु के रूप में रहा करेगा।इसके इसी हाल में सात ऋत—ुच̨ (साल) बीत जायेंग।े
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24 “हे राजा, आपके स्वप्न का फल यही ह।ै परम ̼धान परमѶेर ने मरेे स्वामी राजा के ̼ित इन बातों के घटने का आदशे िदया ह।ै
25 हे राजा नबकूदनसे्सर, ̼जा से दरू चले जाने के ҅लये आपको िववश िकया जायगेा। जगंली पशओुं के बीच आपको रहना होगा। मविेशयों के

समान आप घास से पटे भरेंगे और ओस से भीगेंगे सात ऋतु च̨ (वषर्) बीत जायेंगे और िफर उसके बाद तमु यह पाठ पढ़ोगे िक परम ̼धान परमѶेर
मनषु्यों के सा̀ाज्यों पर शासन करता है और वह िजसे भी चाहता ह,ै उसको राज्य दे दतेा ह।ै

26 “वकृ्ष के तने और उसकी जड़ों को धरती में छोड़ दनेे को आदशे का अथर् यह ह—ैिक आपका सा̀ाज्य आपको वापस िमल जायगेा। िकन्त ु
यह उसी समय होगा जब तमु यह जान जाओगे िक तमु्हारे राज्य पर परम ̼धान परमѶेर का ही शासन ह।ै

27 इस҅लये हे राजन, आप कृपा करके मरेी सलाह मानें। मैं आपको यह सलाह दतेा हू ँ िक आप पाप करना छोड़ दें और जो उिचत ह,ै वही करें।
कुकमИ का त्याग कर दें। गरीबों पर दयाल ु हों। तभी आप सफल बने रह सकें ग।े”

28 ये सभी बातें राजा नबकूदनसे्सर के साथ घटीं।
29-30 इस सपने के बारह महीने बाद जब राजा नकूबदनसे्सर बाबलु में अपने महल की छत पर घमू रहा था, तो छत पर खड़े—खड़े ही वह कहने

लगा, “बाबलु को दखेो! इस महान नगर का िनमार्ण मैंने िकया ह।ै यह महल मरेा ह!ै मैंने अपनी शҚл से इस िवशाल नगर का िनमार्ण िकया ह।ै इस
स्थान का िनमार्ण मैंने यह िदखाने के ҅लये िकया है िक मैं िकतना बड़ा हू।ँ”

31 ये शब्द अभी उसके मुहँ में ही थे िक एक आकाशवाणी हुई। आकाशवाणी ने कहा, “राजा नबकूदनसे्सर, तरेे साथ ये बातें घटेंगी। राजा के
रूप में तझुसे तरेी शҚл छीन ली गयी ह।ै

32 तझुे ̼जा से दरू जाना होगा। जगंली पशओुं के साथ तरेा िनवास होगा। त ू ढ़ोरों की तरह घास खायगेा। इससे पहले िक त ू सबक सीख,े सात
ऋतु च̨ (वषर्) बीत जायेंग।े तब त ूयह समझगेा िक मनषु्य के राज्यों पर परम ̼धान परमѶेर शासन करता है और परम ̼धान परमѶेर िजसे चाहता
ह,ै उसे राज्य दे दतेा ह।ै”

33 िफर तत्काल ही यह बातें घट गयीं। नबकूदनसे्सर को लोगों से दरू जाना पड़ा। उसने ढ़ोरों की तरह घास खाना शरुू कर िदया। वह ओस में
भीगा। िकसी उकाब के पखंों के समान उसके बाल बढ़ गये और उसके नाखनू ऐसे बढ़ गये जसै े िकसी पक्षी के पजंों के नाखनू होते हैं।

34 िफर उस समय के अतं में मैं (नकूबदनसे्सर) ने ऊपर स्वगर् की ओर दखेा। मैं िफर सही ढ़गं से सोचने िवचारने लगा। सो मैंने परम ̼धान
परमѶेर की स्तिुत की, जो सदा अमर ह,ै मैंने उसे आदर और मिहमा ̼दान की।

परमѶेर शासन सदा करता ह!ै
उसका राज्य पीढ़ी दर पीढ़ीबना रहता ह।ै

35 इस धरती के लोग
सचमचु बड़े नहीं हैं।

परमѶेर लोगों के साथ जो कुछ चाहता है वह करता ह।ै
स्वगर् की शҚлयों को कोई भी रोक नहीं पाता ह।ै

उसका सशл हाथ जो कुछ करता है
उस पर कोई ̼ѹ नहीं कर सकता ह।ै
36 सो, उस अवसर, पर परमѶेर ने मझुे मरेी ब ु҄ ј िफर दे दी और उसने एक राजा के रूप में मरेा बड़ा मान, सम्मान और शҚл भी वापस लौटा

दी। मरेे मन̷्ी और मरेे राजकीय लोग िफर मरेे पास आने लग।े मैं िफर से राजा बन गया। मैं पहले से भी अिधक महान और शҚлशाली हो गया
था

37 और दखेो अब मैं, नबकूदनसे्सर स्वगर् के राजा की स्तिुत करता हू ँ तथा उसे आदर और मिहमा दतेा हू।ँ वह जो कुछ करता ह,ै ठीक करता
ह।ै वह सदा न्यायपणूर् ह।ै उसमें अहकंारी लोगों को िवन̀ बना दनेे की क्षमता ह!ै

5
दीवार पर अिभलखे

1 राजा बलेशस्सर ने अपने एक हजार अिधका҄रयों को एक बड़ी दावत दी। राजा उनके साथ दाखमध ु पी रहा था।
2 राजा बलेशस्सर ने दाखमध ु पीते हुए अपने सवेकों को सोने और चाँदी के प्याले लाने को कहा। ये वे प्याले थे िजन्हें उसके दादा नबकूदनसे्सर

ने यरूशलमे के मқन्दर से ҅लया था। राजा बलेशस्सर चाहता था िक उसके शाही लोग, उसकी पिѕया,ँ तथा उसकी दािसयाँ इन प्यालों से दाखमध ु
िपयें।

3 सो सोने के वे प्याले लाये गये िजन्हें यरूशलमे में परमѶेर के मқन्दर से उठाया गया था। िफर राजा ने और उसके अिधका҄रयों न,े उसकी
रािनयों ने तथा उसकी दािसयों न,े उन प्यालों से दाखमध ु िपया।

4 दाखमध ु पीते हुए वे अपने दवेताओं की मिूतर्यों की स्तिुत कर रहे थ।े उन्होंने उन दवेताओं की स्तिुत की जो दवेता सोन,ेचाँदी, काँस,ेलोह,ेलकड़ी
और पत्थर के मिूतर् मा̷ थ।े

5 उसी समय अचानक िकसी परुूष का एक हाथ ̼कट हुआ और दीवार पर ҅लखने लगा। उसकी उंग҅लयाँ दीवार के लपे को कुरेदती हुई शब्द
҅लखने लगीं। दीवार के पास राजा के महल में उस हाथ ने दीवार पर ҅लखा। हाथ जब ҅लख रहा था तो राजा उसे दखे रहा था।

6 राजा बलेशस्सर बहुत भयभीत हो उठा। डर से उसका मखु पीला पड़ गया और उसके घटुने इस ̼कार काँपने लगे िक वे आपस में टकरा रहे
थ।े उसके परै इतने बलहीन हो गये िक वह खड़ा भी नहीं रह पा रहा था।

7 राजा ने तांि̷कों और कसिदयों को अपने पास बलुवाया और उनसे कहा, “मझुे जो कोई भी इस ҅लखावट को पढ़कर बताएगा और मझुे उसका
अथर् समझा दगेा,मैं उसे परुस्कार द ूगँा। उस ѳҚл को मैं बैंगनी पोशाक भेंट करूँगा। मैं उसके गले में सोने का हार पहनाऊँगा और मैं उसे अपने राज्य
का तीसरा सबसे बड़ा शासक बना द ूगँा।”

8 सो राजा के सभी ब ू҄ јमान परुूष वहा आ गये िकन्त ु वे उस ҅लखावट को नहीं पढ़ सके। वे समझ ही नहीं सके िक उसका क्या अथर् ह।ै
9 राजा बलेशस्सर के हािकम चक्कर में पड़े हुए थे और राजा तो और भी अिधक भयभीत और िचिंतत था। उसका मखु डर से पीला पड़ा हुआ

था।
10 तभी जहाँ वह दावत चल रही थी, वहाँ राजा की माँ आई।उसने राजा और उसके राजकीय अिधकारीयों की आवाज़े सनु लीं थी, उसने कहा,

“हे राजा, िचरंजीव रह! डर मत! त ु अपने महु ँ को डर से इतना पीला मत पड़ने द!े
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11 दखे, तरेे राज्य में एक ऐसा ѳҚл है िजसमें पिव̷ ईѶरों की आत्मा बसती ह।ै तरेे िपता के िदनों में इस ѳҚл ने यह दशार्या था िक वह
रहस्यों को समझ सकता ह।ै उसने यह िदखा िदया था िक वह बहुत चसु्त और ब ु҄ јमान ह।ै उसने यह ̼कट कर िदया था िक इन बातों में वह ईѶर
के समान ह।ै तरेे दादा राजा नबकूदनसे्सर ने इस ѳҚл को सभी ब ु҄ јमान परुूषों पर म ु̔ खया िनयлु िकया था। वह सभी तांि̷कों और कसिदयों पर
हुकूमत करता था।

12मैं िजस ѳҚл के बारे में बातें कर रही हू ँ उसका नाम दािनय्यले ह।ै िकन्त ु राजा ने उसे बलेतशस्सर का नाम दे िदया था। बलेतशस्सर (दािनय्यले)
बहुत चसु्त है और वह बहुत सी बाते जानता ह।ै वह स्वप्नों की ѳाख्या कर सकता ह।ै पहे̔ लयों को समझा सकता है और क҄ठन से क҄ठन हलों
को सलुझा सकता ह।ै त ू दािनय्यले को बलुा। दीवार पर जो ҅लखा ह,ै उसका अथर् तझुे वही बतायगेा।”

13 सो वह दािनय्यले को राजा के पास ले आय।े राजा ने दािनय्यले से कहा, “क्या तरेा नाम दािनय्यले है मरेे िपता महाराज यहूदा से िजन लोगों
को बन्दी बनाकर लाये थ,े क्या त ू उन्ही में स े एक है

14 मैंने सनुा ह,ै िक ईѶरों की आत्मा का तझुमें िनवास है और मैंने यह भी सनुा है िक त ू रहस्यों को समझता ह,ै त ू बहुत चसु्त और ब ु҄ јमान ह।ै
15 ब ु҄ јमान परुूष और तांि̷कों को इस दीवार की ҅लखावट को समझाने के ҅लए मरेे पास लाया गया। मैं चाहता था िक वे लोग उस ҅लखावट

का अथर् बतायें। िकन्त ु दीवार पर ҅लखी इस ҅लखावट की ѳाख्या वे मझुे नहीं दे पाए।
16 मैंने तरेे बारे में सनुा है िक त ू बातों के अथर् की ѳाख्या कर सकता है और त ू अत्यतं क҄ठन समस्याओं के उЀर भी ढ़◌ँूढ सकता ह।ै यिद

दीवार की इस ҅लखावट को त ू पढ़ दे और इसका अथर् त ू मझुे समझा दे तो मैं तझुे यहे वस्तएँु द ूगँा। मैं तझुे बैंगनी रंग की पोशाक ̼दान करूँगा, तरेे
गले में सोने का हार पहनाऊँगा। िफर तो त ू इस राज्य का तीसरा सबसे बड़ा शासक बन जायगेा।”

17 इसके बाद दािनय्यले ने राजा को उЀर दते े हुए कहा, “हे राजा बलेशस्सर, तमु अपने उपहार अपने पास रखो, अथवा चाहो तो उन्हें िकसी
और को दे दो। मैं तमु्हें वसै े ही दीवार की ҅लखावट पढ़ द ूगँा और उसका अथर् क्या ह,ै यह तमु्हें समझा द ूगँा।

18“हे राजन, परम ̼धान परमѶेर ने तमु्हारे दादा नबकूदनसे्सर को एक महान शҚлशाली राजा बनाया था। परमѶेर ने उन्हें अत्यािधक महत्वपणूर्
बनाया था।

19 बहुत से दशेों के लोग और िविभन्न भाषाएँ बोलनवेाले नबकूदनसे्सर से डरा करते थे क्योंिक परम ̼धान परमѶेर ने उसे एक बहुत बड़ा राजा
बनाया था। यिद नबकूदनसे्सर िकसी को मार डालना चाहता तो वह मार िदया जाता और यिद वह चाहता िक कोई ѳҚл जीिवत रहे तो उसे जीिवत
रहने िदया जाता। यिद वह लोगों को बड़ा बनाना चाहता तो वह उन्हें बड़ा बना दतेा और यिद वह चाहता िक उन्हें महत्वहीन कर िदया जाये तो वह
उन्हें महत्वहीन कर दतेा।

20 “िकन्त ु नबकूदनसे्सर को अिभमान हो गया और वह हठीला बन गया। सो परमѶेर ќारा उससे उसकी शҚл छींन ली गयी। उसे उसके राज
िसहंासन से उतार फें का गया और उसे मिहमा िवहीन बना िदया गया।

21 इसके बाद लोगों से दरू भाग जाने के ҅लये नबकूदनसे्सर को िववश िकया गया। उसकी ब ु҄ ј िकसी पशु जसैी हो गयी। वह जगंली गधों के
बीच में रहने लगा और ढोरों की तरह घास खाता रहा। वह ओस में भीगा। जब तक उसे सबक नहीं िमल गया, उसके साथ ऐसा ही होता गया। िफर
उसे यह ज्ञान हो गया िक मनषु्य के राज्य पर परम ̼धान परमѶेर का ही शासन है और सा̀ाज्यों के ऊपर शासन करने के ҅लये वह िजस िकसी को
भी चाहता ह,ैभजे दतेा ह।ै

22 “िकन्त ु हे बलेशस्सर, तमु तो इन बातों को जानते ही हो! तमु नबकूदनशेस्सर के पोते हो िकन्त ु िफर भी तमुने अपने आपको िवन̀ नहीं
बनाया।

23 नहीं! तमु िवन̀ तो नहीं हुए और उलटे स्वगर् के यहोवा के िवरूј हो गय।े तमुने यहोवा के मқन्दर के पा̷ों को अपने पास लाने की आज्ञा दी
और िफर तमुन,े तमु्हारे शाही हािकमों न,े तमु्हारी पिѕयों न,े तमु्हारी दािसयों ने उन पा̷ों में दाखमध ु पीया। तमुने चाँदी, सोन,े काँस,े लोह,े लकड़ी
और पत्थर के दवेताओं के गणु गाय।े वे सचमचु के दवेता नहीं हैं। वे दखे नहीं सकत,े सनु नहीं सकते तथा वे कुछ समझ भी नहीं सकते हैं। तमुने
उस परमѶेर को आदर नही िदया, िजसका तमु्हारे जीवन या जो कुछ भी तमु करते हो, उस पर अिधकार ह।ै

24 सो इस҅लए, परमѶेर ने उस हाथ को भजेा िजसने दीवार पर ҅लखा।
25 दीवार पर जो शब्द ҅लखे गये हैं, वे ये हैं:

मन,े मन,े तकेल, ऊपसЃना।

26 “इन शब्दों का अथर् यह ह,ै
मन:े

अथार्त ्जब तरेे राज्य का अतं होगा, परमѶेर ने तब तक के िदन िगन ҅लये हैं।
27 तकेल:

अथार्त ्तराज ू पर तझुे तोल ҅लया गया है और त ू परूा नहीं उतरा ह।ै
28 ऊपसЃन:

अथार्त ्तझुसे तरेा राज्य छीना जा रहा है और उसका बटंवारा हो रहा ह।ै
यह राज्य मािदयों और फारिसयों के लोगों को दे िदया जायगेा।”

29 इसके बाद बलेशस्सर ने आज्ञा दी िक दािनय्यले को बैंगनी वशेभषूा पहनायी जाय।ेउसके गले में सोने का हार पहना िदया जाये और यह घोषणा
कर दी गयी िक वह राज्य का तीसरा सबसे बड़ा शासक होगा।

30 उसी रात बाबलु की ̼जा के स्वामी राजा बलेशस्सर का वध कर िदया गया।
31 मादे का रहने वाला एक ѳҚл िजसका नाम दारा था और िजसकी आय ु कोई बासठ वषर् की थी, वहाँ का नया राजा बना।

6
दािनय्यले और िसहं

1 दारा के मन में िवचार आया िक िकतना अच्छा रहे यिद एक सौ बीस ̼ांत—अिधपितयों के ќारा समचूे राज्य की हुकूमत को चलाया जाये
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2 और इसके ҅लये उसने उन एक सौ बीस ̼ांत—अिधपितयों के ऊपर शासन करने के ҅लये तीन ѳҚлयों को अिधकारी ि़नयлु कर िदया। इन
तीनों दखे—रेख करने वालों में एक था दािनय्यले। इन तीन ѳҚлयों की िनयҚुл राजा ने इस҅लये की थी िक कोई उसके साथ छल न कर पाये
और उसके राज्य की कोई भी हािन न हो।

3 दािनय्यले ने यह कर िदखाया िक वह दसूरे पयर्वके्षकों से अिधक उЀम ह।ै दािनय्यले ने यह काम अपने अच्छे च҄र̷ और बड़ी योग्यताओं के
ќारा सम्पन्न िकया। राजा दािनय्यले से इतना अिधक ̼भािवत हुआ िक उसने दािनय्यले को सारी हुकूमत का हािकम बनाने की सोची।

4 िकन्त ु जब दसूरे पयर्वके्षकों और ̼ांत—अिधपितयों ने इसके बारे में सनुा तो उन्हें दािनय्यले से ईष्यार् होने लगी। वे दािनय्यले को कोसने के
҅लये कारण ढूढँने का जतन करने लग।े सो जब दािनय्यले सरकारी कामकाज से कहीं बाहर जाता तो वे उसके ќारा िकये गये कामों पर नज़र रखने
लग।े िकन्त ु िफर भी वे दािनय्यले में कोई दोष नहीं ढूढ़ँ पाय।ेसो वे उस पर कोई गलत काम करने का दोष नहीं लगा सके। दािनय्यले बहुत ईमानदार
और भरोसमेदं ѳҚл था। उसने राजा के साथ कभी कोई छल नहीं िकया।वह क҄ठन प҄रͅमी था।

5 आ҅खरकार उन लोगों ने कहा, “दािनय्यले पर कोई बरुा काम करने का दोष लगाने की कोई वजह हम कभी नहीं ढूढ़ँ पायेंग।े इस҅लये हमें
िशकायत के ҅लये कोई ऐसी बात ढूढ़ँनी चािहये जो उसके परमѶेर के िनयमों से सम्बधं रखती हो।”

6 सो वे दोनों पयर्वके्षक और वे ̼ांत—अिधपित टोली बना कर राजा के पास गय।े उन्होंने कहा, “हे राजा दारा, तमु अमर रहो!
7 हम सभी पयर्वके्षक, हािकम, ̼ांत—अिधपित, मं̷ ी और राज्यपाल िकसी एक बात पर सहमत हैं। हमारा िवचार है िक राजा को यह िनयम बना

दनेा चािहये और हर ѳҚл को इस िनयम का पालन करना चािहय।े वह िनयम यह हैं: यिद अगले तीस िदनों तक कोई भी ѳҚл हे राजा, आपको
छोड़ िकसी और दवेता या ѳҚл की ̼ाथर्ना करे तो उस ѳҚл को शरेों की माँद में डाल िदया जाय।े

8 अब हे राजा! िजस कागज पर यह िनयम ҅लखा ह,ै तमु उस पर हस्ताक्षर कर दो। इस तरह से यह िनयम कभी बदला नहीं जा सकेगा। क्योंिक
मीिदयों और फ़ारिसयों के िनयम न तो बदले जा सकते हैं और न ही िमटाए जा सकते हैं।”

9 सो राजा दारा ने यह िनयम बना कर उस पर हस्ताक्षर कर िदय।े
10 दािनय्यले तो सदा ही ̼ितिदन तीन बार परमѶेर से ̼ाथर्ना िकया करता था। हर िदन तीन बार दािनय्यले अपने घटुनों के बल झकु कर अपने

परमѶेर की ̼ाथर्ना करता और उसका गणुगान करता था। दािनय्यले ने जब इस नये िनयम के बारे में सनुा तो वह अपने घर चला गया । दािनय्यले
अपने मकान की छत के ऊपर, अपने कमरे में चला गया। दािनय्यले उन ҅खड़िकयों के पास गया जो यरूशलम की ओर खलुती थीं। िफर वह अपने
घटनों के बल झकुा जसै े सदा िकया करता था, उसने वसै े ही ̼ाथर्ना की।

11 िफर वे लोग झणु्ड बना कर दािनय्यले के यहाँ जा पहुचँ।े वहाँ उन्होंने दािनय्यले को ̼ाथर्ना करते और परमѶेर से दया माँगते पाया।
12 बस िफर क्या था। वे लोग राजा के पास जा पहुचँे और उन्होंने राजा से उस िनयम के बारे में बात की जो उसने बनाया था। उन्होंने कहा, “हे

राजा दारा, आपने एक िनयम बनाया ह।ै िजसके अनसुार अगले तीस िदनों तक यिद कोई ѳҚл िकसी दवेता से अथवा तरेे अित҄रл िकसी ѳҚл
से ̼ाथर्ना करता है तो, राजन, उसे शरेों की माँद में फें कवा िदया जायगेा। बताइये क्या आपने इस िनयम पर हस्ताक्षर नहीं िकये थ”े

राजा ने उЀर िदया, “हा,ँ मैंने उस िनयम पर हस्ताक्षर िकये थे और मािदयों और फारिसयों के िनयम अटल होते हैं। न तो वे बदले जा सकते हैं,
और न ही िमटाये जा सकते हैं।”

13 इस पर उन लोगों ने राजा से कहा, “दािनय्यले नाम का वह ѳҚл आपकी बात पर ध्यान नहीं दे रहा ह।ै दािनय्यले यहूदा के बқन्दयों में से
एक हैं। िजस िनयम पर आपने हस्ताक्षर िकये हैं, दािनय्यले उस पर ध्यान नहीं दे रहा ह।ै दािनय्यले अभी भी हर िदन तीन बार अपने परमѶेर की
̼ाथर्ना करता ह।ै”

14 राजा ने जब सनुा तो बहुत द:ुखी और ѳाकुल हो उठा। राजा ने दािनय्यले को बचाने की ठान ली। दािनय्यले को बचाने की कोई उपाय सोचते
सोचते उसे शाम हो गयी।

15 इसके बाद वे लोग झणु्ड बना कर राजा के पास पहुचँ।े उन्होंने राजा से कहा, “हे राजन, मािदयों और फ़ारिसयों की ѳवस्था के अनसुार
िजस िनयम अथवा आदशे पर राजा हस्ताक्षर कर द,े वह न तो कभी बदला जा सकता है और न ही कभी िमटाया जा सकता ह।ै”

16 सो राजा दारा ने आदशे दे िदया। वे लोग दािनय्यले को पकड़ लाये और उसे शरेों की मांद में फें क िदया। राजा ने दािनय्यले से कहा, “मझुे
आशा है िक त ू िजस परमѶेर की सदा उपासना करता ह,ै वह तरेी रक्षा करेगा।”

17 एक बड़ा सा पत्थर लाया गया और उसे शरेों की मांद के ќार पर अड़ा िदया गया। िफर राजा ने अपनी अगंठूी ली और उस पत्थर पर अपनी
महुर लगा दी। साथ ही उसने अपने हािकमों की अगं ू҄ ठयों की महुरें भी उस पत्थर पर लगा दीं। इसका यह अिभ̼ाय था िक उस पत्थर को कोई
भी हटा नहीं सकता था और शरेों की उस माँद से दािनय्यले को बाहर नहीं ला सकता था।

18 इसके बाद राजा दारा अपने महल को वापस चला गया। उस रात उसने खाना नहीं खाया। वह नहीं चाहता था िक कोई उसके पास आये और
उसका मन बहलाय।े राजा सारी रात सो नहीं पाया।

19 अगली सबुह जसैे ही सरूज का ̼काश फैलने लगा, राजा दारा जाग गया और शरेों की माँद की ओर दौड़ा।
20 राजा बहुत िचिंतत था। राजा जब शरेों की मांद के पास गया तो वहाँ उसने दािनय्यवेल को ज़ोर से आवाज़ लगाई। राजा ने कहा, “हे दािनय्यले,

हे जीिवत परमѶेर के सवेक, क्या तरेा परमѶेर तझुे शरेों से बचा पाने में समथर् हो सका है त ू तो सदा ही अपने परमѶेर की सवेा करता रहा ह।ै”
21 दािनय्यले ने उЀर िदया, “राजा, अमर रह!े
22 मरेे परमѶेर ने मझुे बचाने के ҅लये अपना स्वगर्दतु भजेा था। उस स्वगर्दतू ने शरेों के म ुहँ बन्द कर िदय।े शरेों ने मझुे कोई हािन नही पहुचँाई

क्योंिक मरेा परमѶेर जानता है िक मैं िनरपराध हू।ँ मैंने राजा के ̼ित कभी कोई बरुा नही िकया ह।ै”
23 राजा दारा बहुत ̼सन्न था। राजा ने अपने सवेकों को आदशे िदया िक वे दािनय्यले को शरेों की माँद से बाहर खींच लें। जब दािनय्यले को

शरेों की माँद से बाहर लाया गया तो उन्हें उस पर कहीं कोई घाव नहीं िदखाई िदया। शरेों ने दािनय्यले को कोई हािन नहीं पहुचँाई थी क्योंिक
दािनय्यले को अपने परमѶेर पर िवѶास था।

24 इसके बाद राजा ने उन लोगों को िजन्होंने दािनय्यले पर अिभयोग लगा कर उसे शरेों की माँद में डलवाया था, बलुवाने का आदशे िदया और
उन लोगों को, उनकी पिѕयों को और उनके बच्चों को शरेों की माँद में फें कवा िदया गया। इससे पहले िक वे शरेों की मांद में धरती पर िगरत,े शरेों
ने उन्हें दबोच ҅लया। शरे उनके शरीरों को खा गये और िफर उनकी ह҄ѐयों को भी चबा गय।े

25 इस पर राजा दारा ने सारी धरती के लोगों, दसूरी जाित के िविभन्न भाषा बोलनवेालों को यह प̷ ҅लखा:

शभुकामनाएँ।
26 मैं एक नया िनयम बना रहा हू।ँ मरेे राज्य के हर भाग के लोगों के ҅लये यह िनयम होगा। तमु सभी लोगों को दािनय्यले के परमѶेर का

भय मानना चािहये और उसका आदर करना चािहय।े
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दािनय्यले का परमѶेर जीिवत परमѶेर ह।ै
परमѶेर सदा—सदा अमर रहता ह!ै

सा̀ाज्य उसका कभी समाѮ नहीं होगा
उसके शासन का अन्त कभी नहीं होगा

27 परमѶेर लोगों को बचाता है और रक्षा करता ह।ै
स्वगर् में और धरती के ऊपर परमѶेर अџतु आѴयर्पणूर् कमर् करता ह!ै

परमѶेर ने दािनय्यले को शरेों से बचा ҅लया।
28 इस तरह जब दारा का राजा था और िजन िदनों फारसी राजा कु͇ ूकी हूकुमत थी, दािनय्यले ने सफलता ̼ाѮ की।

7
चार पशओुं के बारे में दािनय्यले का स्वप्न

1 बलेशस्सर के बाबलु पर शासन काल के पहले वषर् दािनय्यले को एक सपना आया सपने में अपने पलगं पर लटेे हुए दािनय्यले न,े ये दशर्न दखे।े
दािनय्यले ने जो सपना दखेा था, उसे ҅लख ҅लया।

2 दािनय्यले ने बताया, “रात में मैंने सपने में एक दशर्न पाया। मैंने दखेा िक चारों िदशाओं से हवा बह रही है और उन हवाओं से सागर उफनने
लगा था।

3 िफर मैंने तीन पशओुं को दखेा। हर पशु दसूरे पश ु से िभन्न था। वे चारों पश ु समु̹ में स े उभर कर बाहर िनकले थ।े
4 “उनमें से पहला पश ु िसहं के समान िदखाई दे रहा था और उस िसहं के उकाब के जसैे पखं थ।े मैंने उस पशु को दखेा। िफर मैंने दखेा िक उसके

पखं उखाड़ फें के गये हैं।धरती पर से उस पशु को इस ̼कार उठाया गया िजससे वह िकसी मनषु्य के समान अपने दो परैों पर खड़ा हो गया। इस
िसहं को मनषु्य का सा िदमाग दे िदया गया था।

5 “और िफर मैंने दखेा िक मरेे सामने एक और दसूरा पश ु मौजदू ह।ै यह पशु एक भाल ू के जसैा था।वह अपनी एक बगल पर उठा हुआ था। उस
पशु के म ुहँ में दांतों के बीच तीन पस҅लयाँ थीं। उस भाल ूसे कहा गया था, “उठ और तझुे िजतना चािहये उतना माँस खा ल!े”

6 “इसके बाद, मैंने दखेा िक मरेे सामने एक और पशु खड़ा ह।ै यह पशु चीते जसै े लग रहा था और उस चीते की पीठ पर चार पखं थ।े पखं ऐसे
लग रहे थ,ेजसैे वे िकसी िचिड़या के पखं हों। इस पशु के चार िसर थ,े और उसे शासन का अिधकार िदया गया था।

7 “इसके बाद, सपने में रात को मैंने दखेा िक मरेे सामने एक और चौथा जानवर खड़ा ह।ै यह जानवर बहुत खुखँार और भयानक लग रहा था।
वह बहुत मज़बतू िदखाई दे रहा था। उसके लोहे के लम्ब—ेलम्बे दाँत थ।े यह जानवर अपने िशकारों को कुचल करके खा डाल रहा था और िशकार
को खा चकुने के बाद जो कुछ बचा रहता, वह उसे अपने परैों तले कुचल रहा था। इस पशु से पहले मैंने सपने में जो पश ु दखेे थ,े यह चौथा पश ु उन
सबसे अलग था। इस पशु के दस सींग थ।े

8 “अभी मैं उन सींगों के बारे में सोच ही रहा था िक उन सींगों के बीच एक सींग और उग आया । यह सींग बहुत छोटा था। इस छोटे सींग
पर आखँें थी, और वे आखँें िकसी ѳҚл की आखँों जसैी थीं। इस छोटे सींग में एक मखु भी था और वह स्वयं की ̼शसंा कर रहा था। इस छोटे
सींग ने अन्य सींगों में से तीन सींग उखाड़ फें के।

चौथे पश ु का न्याय
9 “मरेे दखेते ही दखेत,े उनकी जगह पर िसहंासन रखे गये

और वह सनातन राजा िसहंासन पर िवराज गया।
उसके वҀ अित धवल थ,े वे वҀ बफर् से Ѷते थ।े

उनके िसर के बाल Ѷते थ,े वे ऊन से भी Ѷते थ।े
उसका िसहंासन अқग्न का बना था

और उसके पिहए लपटों से बने थ।े
10 सनातन राजा के सामने

एक आग की नदी बह रही थी।
लाखों करोड़ों लोग उसकी सवेा में थ।े

उसके सामने करोड़ों दास खड़े थ।े
यह दशृ्य कुछ वसैा ही था

जसै े दरबार शरुू होने को पसु्तकें खोली गयी हों।
11 “मैं दखेता का दखेता रह गया क्योंिक वह छोटा सींग डींगे मार रहा था। मैं उस समय तक दखेता रहा जब अिंतम रूप से चौथे पश ु की हत्या

कर दी गयी। उसकी दहे को नѺ कर िदया गया और उसे धधकती हुई आग में डाल िदया गया।
12 दसूरे पशओुं की शҚл और राजसЀा उनसे छींन ҅लये गय।े िकन्त ु एक िन҅Ѵत समय तक उन्हें जीिवत रहने िदया गया।
13 “रात को मैंने अपने िदѳ स्वप्न में दखेा िक मरेे सामने कोई खड़ा ह,ै जो मनषु्य जसैा िदखाई दतेा था। वह आकाश में बादलों पर आ रहा

था। वह उस सनातन राजा के पास आया था।सो उसे उसके सामने ले आया गया।
14 “वह जो मनषु्य के समान िदखाई दे रहा था, उसे अिधकार, मिहमा और सम्पणूर् शासन सЀा सौंप दी गयी। सभी लोग, सभी जाितयाँ और

̼त्यके भाषा—भाषी लोग उसकी आराधना करेंग।े उसका राज्य अमर रहगेा। उसका राज्य सदा बना रहगेा। वह कभी नѺ नहीं होगा।
चौथे पश ु के स्वप्न का फल

15 “मैं, दािनय्यले बहुत िवकल और िचिंतत था। वे दशर्न जो मैंने दखेे थ,े उन्होंने मझुे िवकल बनाया हुआ था।
16 मैं, जो वहाँ खड़े थ,े उनमें से एक के पास पहुचँा। मैंने उससे पछूा, इस सब कुछ का अथर् क्या ह?ै सो उसने बताया, उसने मझुे समझाया िक

इन बातों का मतलब क्या ह।ै
17 उसने कहा, ‘वे चार बड़े पश,ु चार राज्य हैं। वे चारों राज्य धरती से उभरेंग।े
18 िकन्त ु परमѶेर के पिव̷ लोग उस राज्य को ̼ाѮ करेंगे जो एक अमर राज्य होगा।’
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19 “िफर मैंने यह जानना चाहा िक वह चौथा पश ु क्या था और उसका क्या अिभ̼ाय था वह चौथा पश ु सभी दसूरे पशओुं से िभन्न था। वह बहुत
भयानक था। उसके दाँत लोहे के थ,े और पजंे काँस े के थ।े यह वह पशु था, िजसने अपने िशकार को चकनाचरू करके परूी तरह खा ҅लया था, और
अपने िशकार को खाने के बाद जो कुछ बचा था, उसे उसने अपने परैों तले रौंद डाला था।

20 उस चौथे पश ु के िसर पर जो दस सींग थ,ेमैंने उनके बारे में जानना चाहा और मैंने उस सींग के बारे में भी जानना चाहा जो वहाँ उगा था। उस
सींग ने उन दस सींगों में से तीन सींग उखाड़ फें के थ।े वह सींग अन्य सींगों से अिधक बड़ा िदखाई दतेा था। उसकी आखँे थी और वह अपनी
डींगे हाँके चला जा रहा था।

21 मैं दखे ही रहा था िक उस सीग ने परमѶेर के पिव̷ लाग के िवरूј यјु और उन पर आ̨मण करना आरम्भ कर िदया है और वह सींग उन्हें
मारे जा रहा ह।ै

22 परमѶेर के पिव̷ लोग को वह सींग उस समय तक मारता रहा जब तक सनातन राजा ने आकर उसका न्याय नहीं िकया। सनातन राजा ने
उस सींग के न्याय की घोषणा की। उस न्याय से परम परमѶेर के भлों को सहारा िमला और उन्हे उनके अपने राज्य की ̼ािѮ हो गयी।

23 “और िफर उसने सपने को मझुे इस ̼कार समझाया िक वह चौथा पश,ु वह चौथा राज्य है जो धरती पर आयगेा। वह राज्य अन्य सभी राज्यों
से अलग होगा। वह चौथा राज्य ससंार में सब कही लोगों का िवनाश करेगा। ससंार के सभी दशेों को वह अपने परैों तले रौंदगेा और उनके टुकड़े
—टुकड़े कर दगेा।

24 वे दस सींग वे दस राजा हैं, जो इस चौथे राज्य में आयेंग।े इन दसों राजाओं के चले जाने के बाद एक और राजा आयगेा। वह राजा अपने से
पहले के राजाओं से अलग होगा। वह उनमें से तीन दसूरे राजाओं को परािजत करेगा।

25 यह िवशषे राजा परम ̼धान परमѶेर के िवरूј बातें करेगा तथा वह राजा परमѶेर के पिव̷ लोगो को हािन पहुचँायगेा और उनका वध करेगा।
जो पिव̷ उत्सव और जो िनयम इस समय ̼चलन में ह,ै वह राजा उन्हे बदलने का जतन करेगा। परमѶेर के पिव̷ लोग साढ़े तीन साल तक उस
राजा की शҚл के अधीन रहेंग।े

26 “ ‘िकन्त ु जो कुछ होना ह,ै उसका िनणर्य न्यायालय करेगा और उस राजा से उसकी शҚл छीन ली जायगेी। उसके राज्य का परूी तरह अन्त
हो जायगेा।

27 िफर परमѶेर के पिव̷ लोग उस राज्य का शासन चलायेंग।ेधरती के सभी राज्यों के सभी लोगों पर उनका शासन होगा। यह राज्य सदा सदा
अटल रहगेा, और अन्य सभी राज्यों के लोग उन्हें आदर देंगे और उनकी सवेा करेंग।े’

28 “इस ̼कार उस सपने का अतं हुआ। मैं, दािनय्यले तो बहुत डर गया था। डर से मरेा म ुहँ पीला पड़ गया था। मैंने जो बातें दखेीं थीं और सनुी
थी, मैंने उनके बारे में दसूरे लोगों को नहीं बताया।”

8
भड़ेे और बकरे के बारे में दािनय्यले का दशर्न

1 बलेशस्सर के शासन काल के तीसरे साल मैंने यह दशर्न दखेा। यह उस दशर्न के बाद का दशर्न ह।ै
2 मैंने दखेा िक मैं शशून नगर में हू।ँ शशून एलाम ̼ांत की राजधानी थी। मैं ऊलै नदी के िकनारे पर खड़ा था।
3 मैंने आखँें ऊपर उठाई तो दखेा िक ऊलै नदी के िकनारे पर एक मढ़ेा खड़ा ह।ै उस मढ़ेे के दो लम्बे लम्बे सींग थ।े यѧिप उसके दोनों ही सींग

लम्बे थ।े पर एक सींग दसूरे से बड़ा था। लम्बा वाला सींग छोटे वाले सींग के बाद में उगा था।
4 मैंने दखेा िक वह मढ़ेा इधर उधर सींग मारता िफरता ह।ै मैंने दखेा की वह मेंढ़ कभी प҅Ѵम की ओर दौड़ता है तो कभी उЀर की ओर, और

कभी दिक्षण की ओर उस मढ़ेे को कोई भी पश ु रोक नहीं पा रहा है और न ही कोई दसूरे पशओुं को बचा पा रहा ह।ै वह मढ़ेा वह सब कुछ कर
सकता ह,ै जो कुछ वह करना चाहता ह।ै इस तरह से वह मढ़ा बहुत शҚлशाली हो गया।

5 मैं उस मढ़ेे के बारे में सोचने लगा। मैं अभी सोच ही रहा था िक प҅Ѵम की ओर से मैंने एक बकरे को आते दखेा। यह बकरा सारी धरती पर
दौड़ गया। िकन्त ु उस बकरे के परै धरती से छुए तक नहीं। इस बकरे के एक लम्बा सींग था। जो साफ—साफ िदख रहा था, वह सींग बकरे की
होनो आखँों के बीचों—बीच था।

6 िफर वह बकरा दो सींग वाले मढ़ेे के पास आया। (यह वही मढ़ेा था िजसे मैंने ऊलै नदी के िकनारे खड़ा दखेा था।) वह बकरा ̨ोध से भरा
हुआ था। सो वह मढ़ेे की तरफ लपका।

7 बकरे को उस मढ़ेे की तरफ भागते हुए मैंने दखेा। वह बकरा गसु्से में आग बबलूा हो रहा था। सो उसने मढ़े के दोनों सींग तोड़ डाल।े मढ़ेा
बकरे को रोक नही पाया। बकरे ने मढ़ेे को धरती पर पछाड़ िदया और िफर उस बकरे ने उस मढ़ेे को परैों तले कुचल िदया।वहाँ उस मढ़ेे को बकरे
से बचाने वाला कोई नहीं था।

8 सो वह बकरा शҚлशाली बन बठैा। िकन्त ु जब वह शҚлशाली बना, उसका बड़ा सींग टटू गया और िफर उस बड़े सींग की जगह चार सींग
और िनकल आय।े वे चारों सींग आसानी से िदखाई पड़ते थ।े वे चार सीग अलग—अलग चारों िदशाओं की ओर मड़ेु हुए थ।े

9 िफर उन चार सींगों में से एक सींग में एक छोटा सींग और िनकल आया। वह छोटा सींग बढ़ने लगा और बढ़त—ेबढ़ते बहुत बड़ा हो गया।
यह सींग दिक्षण—पवूर् की ओर बढ़ा। यह सींग सनु्दर धरती की ओर बढ़ा।

10 वह छोटा सींग बढ़ कर बहुत बड़ा हो गया। उसने बढ़ते बढ़ते आकाश छू ҅लया। उस छोटे सींग न,े यहाँ तक िक कुछ तारों को भी धरती पर
पटक िदया और उन सभी तारों को परैों तले मसल िदया।

11 वह छोटा सींग बहुत मज़बतू हो गया और िफर वह तारों के शासक (परमѶेर) के िवरूј हो गया। उस छोटे सींग ने उस शासक (परमѶेर)
को अिपर्त की जाने वाली दिैनक ब҅लयों को रोक िदया। वह स्थान जहाँ लोग उस शासक (परमѶेर) की उपासना िकया करते थ,े उसने उसे उजाड़
िदया

12और उनकी सनेा को भी हरा िदया और एक िव̹ोही कायर् के रूप में वह छोटा सींग दिैनक ब҅लयों के ऊपर अपने आपको स्थािपत कर िदया।
उसने सत्य को धरती पर दे पटक िदया। उस छोटो सींग ने जो कुछ िकया उस सब में सफल हो गया।

13 िफर मैंने िकसी पिव̷ जन को बोलते सनुा और उसके बाद मैंने सनुा िक कोई दसूरा पिव̷ जन उस पहले पिव̷ जन को उЀर दे रहा ह।ै पहले
पिव̷ जन ने कहा, “यह दशर्न दशार्ता है िक दिैनक ब҅लयों का क्या होगा यह उस भयानक पाप के िवषय में है जो िवनाश कर डालता ह।ैयह दशार्ता
है िक जब लोग उस शासक के पजूास्थल को तोड़ डालेंगे तब क्या होगा यह दशर्न दशार्ता है िक जब लोग उस समचूे स्थान को परै तले रौंदेंगे तब
क्या होगा। यह दशर्न दशार्ता है िक जब लोग तारों के ऊपर परै धरेंगे तब क्या होगा िकन्त ु यह बातें कब तक होती रहेंगी”

14 दसूरे पिव̷ जन ने कहा, “दो हजार तीन सौ िदन तक ऐसा ही होता रहगेा और िफर उसके बाद पिव̷ स्थान को िफर से स्थािपत कर िदया
जायगेा।”
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दशर्न की ѳाख्या
15 मैं, दािनय्यले ने यह दशर्न दखेा था, और यह ̼यѕ िकया िक उसका अथर् समझ ल ू।ँ अभी मैं इस दशर्न के बारे में सोच ही रहा था िक मनषु्य

के जसैा िदखने वाला कोई अचानक आ कर मरेे सामने खड़ा हो गया।
16 इसके बाद मैंने िकसी परुूष की वाणी सनुी। यह वाणी ऊलै नदी के ऊपर से आ रही थी। उस आवाज़ ने कहा, “िज̾ाएल, इस ѳҚл को

इसके दशर्न का अथर् समझा दो।”
17 सो िज̾ाएल जो िकसी मनषु्य के समान िदख रहा था, जहाँ मै खड़ा था, वहाँ आ गया। वह जब मरेे पास आया तो मैं बहुत डर गया। मैं धरती

पर िगर पड़ा। िकन्त ु िज̾ाएल ने मझुसे कहा, “अरे मनषु्य, समझ ले िक यह दशर्न अतं समय के ҅लये ह।ै”
18 अभी िज̾ाएल बोल ही रहा था िक मझुे नींद आ गयी। नींद बहुत गहरी थी।मेंरा मखु धरती की ओर था। िफर िज̾ाएल ने मझुे छुआ और

मझुे मरेे परैों पर खड़ा कर िदया।
19 िज̾ाएल ने कहा, “दखे, मैं तझुे अब उस दशर्न को समझाता हू।ँ मैं तझुे बताऊँगा िक परमѶेर के ̨ोध के समय के बाद में क्या कुछ घटेगा।
20 “तनूे दो सींगों वाला मढ़ेा दखेा था। वे दो सींग हैं मादी और फारस के दो दशे।
21 वह बकरा यनूान का राजा ह।ै उसकी दोनों आखों के बीच का बड़ा सींग वह पहला राजा ह।ै
22 वह सींग टटू गया और उसके स्थान पर चार सींग िनकल आय।े वे चार सींग चार राज्य हैं। वे चार राज्य, उस पहले राजा के राѻ से ̼कट

होंगे िकन्त ु वे चारों राज्य उस पहले राजा से मज़बतू नहीं होंग।े
23 “जब उन राज्यों का अतं िनकट होगा, तब वहाँ एक बहुत साहसी और ̨ूर राजा होगा। यह राजा बहुत मक्कार होगा। ऐसा उस समय घटेगा

जब पािपयों की सखं्या बढ़ जायगेी।
24 यह राजा बहुत शҚлशाली होगा िकन्त ु उसकी शҚл उसकी अपनी नहीं होगी। यह राजा भयानक तबाही मचा दगेा। वह जो कुछ करेगा

उसमें उसे सफलता िमलगेी। वह शҚлशाली लोगों—यहाँ तक िक परमѶेर के पिव̷ लोगों को भी नѺ कर दगेा।
25 “यह राजा बहुत चसु्त और मक्कर होगा। वह अपनी कपट और झठूों के बल पर सफलता पायगेा। वह अपने आप को सबसे बड़ा समझगेा।

लोगों को वह िबना िकसी पवूर् चतेावनी के नѺ करवा दगेा। यहाँ तक िक वह राजाओं के राजा (परमѶेर) से भी यјु का जतन करेगा िकन्त ु उस ̨ूर
राजा की शҚл का अतं कर िदया जायगेा और उसका अतं िकसी मनषु्य के हाथों नहीं होगा।

26 “उन भлों के बारे में यह दशर्न और वे बातें जो मैंने कही हैं, सत्य हैं। िकन्त ु इस दशर्न पर त ू महुर लगा कर रख द।े क्योंिक वे बातें अभी
बहुत सारे समय तक घटने वाली नहीं हैं।”

27 उस िदѳ दशर्न के बाद में मैं दािनय्यले, बहुत कमज़ोर हो गया और बहुत िदनों तक बीमार पड़ा रहा। िफर बीमारी से उठकर मैंने लौटकर
राजा का कामकाज करना आरम्भ कर िदया िकन्त ु उस िदѳ दशर्न के कारण मैं बहुत ѳाकुल रहा करता था। मैं उस दशर्न का अथर् समझ ही नहीं
पाया था।

9
दािनय्यले की िवनती

1 राजा दारा के शासन के पहले वषर् के दौरान ये बातें घटी थीं। दारा क्षयषर् नाम के ѳҚл का पु̷ था। दारा मादी लोगों से सम्बқन्धत था। वह
बाबलु का राजा बना।

2 दारा के राजा के पहले वषर् में मैं, दािनय्यले कुछ िकताबें पढ़ रहा था। उन पसु्तकों में मैंने दखेा िक यहोवा ने ियमर्याह को यह बताया है िक
यरूशलमे का पनुःिनमार्ण िकतने बरस बाद होगा। यहोवा ने कहा था िक इससे पहले िक यरूशलमे िफर से बस,े सЀर वषर् बीत जायेंग।े

3 िफर मैं अपने स्वामी परमѶेर की ओर मड़ुा और उससे ̼ाथर्ना करते हुए सहायता की याचना की।मैंने भोजन करना छोड़ िदया और ऐसे कपड़े
पहन ҅लये िजनसे यह लगे िक मैं द:ुखी हू।ँ मैंने अपने िसर पर धलू डाल ली।

4 मैंने अपने परमѶेर यहोवा से ̼ाथर्ना करते हुए उसको अपने सभी पाप बता िदय।े मैंने कहा,

“हे यहोवा, त ू महान और भययोग्य परमѶेर ह।ै जो ѳҚл तझुसे ̼मे करते हैं, त ू उनके साथ ̼मे और दयालतुा के वचन को िनभाता ह।ै जो
लोग तरेे आदशेों का पालन करते हैं उनके साथ त ू अपना वचन िनभाता ह।ै

5 “िकन्त ु हे यहोवा, हम पापी हैं! हमने बरुा िकया ह।ै हमने कुकमर् िकये हैं। हमने तरेा िवरोध िकया ह।ै तरेे िनष्पक्ष न्याय और तरेे आदशेों से
हम दरू भटक गये हैं।

6 हम निबयों की बात नहीं सनुत।े नबी तो तरेे सवेक हैं। निबयों ने तरेे बारे में बताया। उन्होंने हमारे राजाओं, हमारे म ु̔ खयाओं और हमारे
पवूर्जों को बताया था। उन्होंने इ͇ाल के सभी लोगों को भी बताया था। िकन्त ु हमने उन निबयों की नही सनुी!

7 “हे यहोवा, त ूखरा ह,ै और तझुमें नकेी ह!ै जबकी आज हम लқज्जत हैं। यरूशलमे और यहूदा के लोग लқज्जत हैं—इ͇ाएल के सभी लोग
लқज्जत हैं। वे लोग जो िनकट हैं और वे लोग जो बहुत दरू हैं। हे यहोवा! तनूे उन लोगों को बहुत से दशेों में फैला िदया। उन सभी दशेों में बसे
इ͇ाएल के लोगों को शमर् आनी चािहय।े हे यहोवा, उन सभी बरुी बातों के ҅लय,े जो उन्होंने तरेे िवरूј की हैं, उन्हें लқज्जत होना चािहय।े

8“हे यहोवा, हम सबको लқज्जत होना चािहय।े हमारे सभी राजाओं और मु̔ खयाओं को लқज्जत होना चािहय,े हमारे सभी पवूर्जों को लқज्जत
होना चािहय।े ऐसा क्यों ऐसा इस҅लये िक हे यहोवा, हमने तरेे िवरूј पाप िकये हैं।

9 “िकन्त ु हे यहोवा, त ू दयाल ु ह।ै लोग जो बरेु कमर् करते हैं तो त ू उन्हें, क्षमा कर दतेा ह।ैहमने वास्तव में तझुसे म ुहँ फेर ҅लया था।
10 हमने अपने यहोवा परमѶेर की आज्ञा का पालन नही िकया। यहोवा ने अपने सवेकों,अपने निबयों के ќारा हमें ѳवस्था का िवधान ̼दान

िकया। िकन्त ु हमने उसकी ѳवस्थाओं को नहीं माना।
11 इ͇ाएल का कोई भी ѳҚл तरेी िशक्षाओं पर नहीं चला। वे सभी भटक गये थ।े उन्होंने तरेे आदशेों का पालन नहीं िकया। मसूा, (जो

परमѶेर का सवेक था) की ѳवस्था के िवधान में शापों और वादों का उल्लखे हुआ ह।ै वे शाप और वादे ѳवस्था के िवधान पर नहीं चलने के
दण्ड का बखान करते हैं और वे सभी बातें हमारे सगं घट चकुी हैं क्योंिक हमने यहोवा के िवरोध में पाप िकये हैं।

12 “परमѶेर ने बताया था िक हमारे साथ और हमारे म ु̔ खयाओं के साथ वे बातें घटेंगी और उसने उन्हें घटा िदया। उसने हमारे साथ भयानक
बातें घटा दीं। यरूशलमे को िजतना कѺ उठाना पड़ा, िकसी दसूरे नगर ने नहीं उठाया।

13 वे सभी भयानक बातें हमारे साथ भी घटीं। यह बातें ठीक वसै े ही घटीं, जसैे मसूा के ѳवस्था के िवधान में ҅लखी हुई हैं। िकन्त ु हमने
अभी भी परमѶेर से सहारा नहीं माँगा ह!ै हमने अभी भी पाप करना नहीं छोड़ा ह।ै हे यहोवा, तरेे सत्य पर हम अभी भी ध्यान नहीं दते।े
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14 यहोवा ने वे भयानक बाते तयैार रख छोड़ी थीं और उसने हमाने साथ उन बातों को घटा िदया। हमारे परमѶेर यहोवा ने ऐसा इस҅लये
िकया था िक वह तो जो कुछ भी करता ह,ै न्याय ही करता ह।ै िकन्त ु हम अभी भी उसकी नहीं सनुत।े

15 “हे हमारे परमѶेर, यहोवा, तनूे अपनी शҚл का ̼योग िकया और हमें िम͇ से बाहर िनकाल लाया। हम तो तरेे अपने लोग हैं। आज तक
उस घटना के कारण त ू जाना माना जाता ह।ै हे यहोवा, हमने पाप िकये हैं। हमने भयानक काम िकये हैं।

16 हे यहोवा, यरूशलमे पर ̨ोध करना छोड़ द।े यरूशलमे तरेे पिव̷ पवर्तों पर қस्थत ह।ै त ू जो करता ह,ै ठीक ही करता ह।ै सो यरूशलमे
पर ̨ोध करना छोड़ द।े हमारे आसपास के लोग हमारा अपमान करते हैं और हमारे लोगों की हसँी उड़ाते हैं। हमारे पवूर्जों ने तरेे िवरूј पाप िकया
था। यह सब कुछ इस҅लये हो रहा ह।ै

17 “अब, हे यहोवा, त ू मरेी ̼ाथर्ना सनु ल।े मैं तरेा दास हू।ँ सहायता के ҅लये मरेी िवनती सनु। अपने पिव̷ स्थान के ҅लए त ू अच्छी बातें
कर। वह भवन नѺ कर िदया गया था। िकन्त ु हे स्वामी, त ू स्वयं अपने भले के ҅लए इन भली बातों को कर।

18 हे मरेे परमѶेर, मरेी सनु! जरा अपनी आखँें खोल और हमारे साथ जो भयानक बातें घटी हैं, उन्हें दखे! वह नगर जो तरेे नाम से पकुारा
जाता था, दखे उसके साथ क्या हो गया ह!ै मैं यह नहीं कह रहा हू ँ िक हम अच्छे लोग हैं। इस҅लये मैं इन बातों की याचना कर रहा हू।ँयह याचना
तो मैं इस҅लये कर रहा हू ँ िक मैं जानता हू ँ िक त ू दयाल ु ह।ै

19 हे यहोवा मरेी सनु, हे यहोवा, हमें क्षमा कर दें। यहोवा, हम पर ध्यान द,े और िफर कुछ कर! अब और ̼तीक्षा मत कर! इसी समय कुछ
कर! उसे त ू स्वयं अपने भले के ҅लये कर! हे परमѶेर, अब तो अपने नगर और अपने उन लोगों के ҅लय,े जो तरेे नाम से पकुारे जाते हैं, कुछ कर।”

सЀर सѮाहों के बारे में दशर्न
20 मैं परमѶेर से ̼ाथर्ना करते हुए ये बातें कर रहा था। मैं इ͇ाएल के लोगों के और अपने पापों के बारे में बता रहा था। मैं परमѶेर के पिव̷

पवर्त पर ̼ाथर्ना कर रहा था।
21 मैं अभी ̼ाथर्ना कर ही हा था िक िज̾ाएल मरेे पास आया। िज̾ाएल वही स्वगर्दतू था िजसे मैंने दशर्न में दखेा था। िज̾ाएल शी̫ता से मरेे

पास आया। वह सांझ की ब҅ल के समय आया था।
22 मैं िजन बातों को समझना चाहता था, उन बातों को समझने में िज̾ाएल ने मरेी सहायता की। िज̾ाएल ने कहा, “हे दािनय्यले, मैं तझुे ब ु҄ ј

̼दान करने और समझने में तरेी सहायता को आया हू।ँ
23 जब तनूे पहले ̼ाथर्ना आरम्भ की थी, मझुे तभी आदशे दे िदया गया था और दखे मैं तझुे बताने आ गया हू।ँ परमѶेर तझुे बहुत ̼मे करता ह!ै

यह आदशे तरेी समझ में आ जायगेा और त ू उस दशर्न का अथर् जान लगेा।
24 “हे दािनय्यले, परमѶेर ने तरेी ̼जा और तरेी नगरी के ҅लए सЀर सѮाहों का समय िन҅Ѵत िकया ह।ै सЀर सѮाहों के समय का यह आदशे

इस҅लये िदया गया है िक बरेु कमर् करना छाड़ िदया जाय,े पाप करना बन्द कर िदया जाय,े सब लोगों को शјु िकया जाय,े सदा—सदा बनी रहने
वाली नकेी को लाया जाय,े दशर्न और निबयों पर महुर लगा दी जाय,े और एक अत्यतं पिव̷ स्थान को समिपर्त िकया जाय।े

25“दािनय्यले, त ूइन बातों को समझ ल।े इन बातों को जान ल!े वापस आने और यरूशलमे के पनुिनमार्ण की आज्ञा को समय से लकेर अिभिषл
के आने के समय तक सात सѮाह बीतेंग।े इसके बाद यरूशलमे िफर से बसाया जायगेा। यरूशलमे में लोगों के परस्पर िमलने के स्थान िफर से ब
जायेंग।े नगर की रक्षा करने के ҅लये नगर के चारों ओर खाई भी होगी। बासठ सѮाह तक यरूशलमे को बसाया जायगेा। िकन्त ु उस समय बहुत सी
िवपिЀयाँ आयेंगी।

26 बासठ सѮाह बाद उस अिभिषл परुूष की हत्या कर दी जायगेी। वह चला जायगेा। िफर होने वाले नतेा के लोग नगर को और उस पिव̷
ठांव को तहस—नहस कर देंग।े वह अतं ऐसे आयगेा जसै े बाढ़ आती ह।ै अतं तक यјु होता रहगेा। उस स्थान को परूी तरह तहस—नहस कर दनेे की
परमѶेर आज्ञा दे चकुा ह।ै

27 “इसके बाद वह भावी शासक बहुत से लोगों के साथ एक वाचा करेगा। वह वाचा एक सѮाह तक चलगेा। भेंटे और ब҅लयाँ आधे सѮाह तक
रूकी रहेंगी और िफर एक िवनाश कЀार् आयगेा। वह भयानक िवध्वसंक बातें करेगा। िकन्त ु परमѶेर उस िवनाश कतार् के सम्पणूर् िवनाश की आज्ञा
दे चकुा ह।ै”

10
िहѣेकेल नदी के िकनारे दािनय्यले का दशर्न

1 कु͇ ूफारस का राजा था। क͇ ू के शासन काल के तीसरे वषर् दािनय्यले को इन बातों का पता चला। (दािनय्यले का ही दसूरा नाम बलेतशस्सर
था) ये सकेंत सच थे और ये एक बड़े यјु के बारे में थ।े दािनय्यले उन्हें समझ गया। वे बातें एक दशर्न में उसे समझाई गई थीं।

2 दािनय्यले का कहना ह,ै “उस समय मैं, दािनय्यले, तीन सѮाहों तक बहुत द:ुखी रहा।
3 उन तीन सѮाहों के दौरान, मैंने कोई भी चटपटा खाना नहीं खाया। मैंने िकसी भी ̼कार का माँस नहीं खाया। मैंने दाखमध ु नही पी। िकसी भी

तरह का तले मैंने अपने िसर में नहीं डाला। तीन सѮाह तक मैंने ऐसा कुछ भी नहीं िकया।”
4 वषर् के पहले महीने के अठाईसवे िदन मैं िहѣेकेल महानदी के िकनारे खड़ा था।
5 वहाँ खड़े—खड़े जब मैंने ऊपर की ओर दखेा तो वहाँ मैंने एक परुूष को अपने सामने खड़ा पाया। उसने सन के कपड़े पहने हुए थ।े उसकी

कमर में शјु सोने की बनी हुई कमर बांध थी।
6 उसका शरीर चमचमाते पत्थर के जसैी थी। उसका मखु िबजली के समान उज्जवल था! उसकी बाहें और उसके परै चमकदार पीतल से

िझलिमला रहे थ!े उसकी आवाज़ इतनी ऊँची थी जसै े लोगों की भीड़ की आवाज़ होती ह!ै
7 यह दशर्न बस मझु,े दािनय्यले को ही हुआ। जो लोग मरेे साथ थ,े वे यѧिप उस दशर्न को नहीं दखे पाये िकन्त ु वे िफर भी डर गये थ।े वे इतना

डर गये िक भाग कर कहीं जा िछप।े
8 सो मैं अकेला छूट गया। मैं उस दशर्न को दखे रहा था और वह दशृ्य मझुे भयभीत कर डाला था। मरेी शҚл जाती रही। मरेा मखु ऐसो पीला

पड़ गया जसै े मानो वह िकसी मरे हुए ѳҚл का मखु हो। मैं बबेस था।
9 िफर दशर्न के उस ѳҚл को मैंने बात करते सनुा। मैं उसकी आवाज़ को सनु ही रहा था िक मझुे गहरी नींद ने घरे ҅लया। मैं धरती पर औंधे म ुहँ

पड़ा था।
10 िफर एक हाथ ने मझुे छू ҅लया। ऐसा होने पर मैं अपने हाथों और अपने घटुनों के बल खड़ा हो गया। मैं डर के मारे थर थर काँप रहा था।
11 दशर्न के उस ѳҚл ने मझुसे कहा, “दािनय्यले, त ू परमѶेर का बहुत प्यारा ह।ै जो शब्द मैं तझुसे कहू ँ उस पर त ू सावधानी के साथ िवचार

कर। खड़ा हो। मझुे तरेे पास भजेा गया ह।ै जब उसने ऐसा कहा तो मैं खड़ा हो गया। मैं अभी भी थर—थर काँप रहा था क्योंिक मैं डरा हुआ था।
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12 इसके बाद दशर्न के उस परुूष ने िफर बोलना आरम्भ िकया। उसने कहा, “दािनय्यले, डर मत। पहले ही िदन से तनूे यह िनѴय कर ҅लया था
िक त ू परमѶेर के सामने िववकेपणूर् और िवन̀ रहगेा। परमѶेर तरेी ̼ाथर्नाओं को सनुता रहा ह।ै त ू ̼ाथर्ना करता रहा ह,ै मैं इस҅लये तरेे पास आया
हू।ँ

13 िकन्त ु फारस का यवुराज (स्वगर्दतू) इक्कीस िदन तक मरेे साथ लड़ता रहा और मझुे तगं करता रहा। इसके बाद िमकाएल जो एक अत्यतं
महत्वपणूर् यवुराज (स्वगर्दतू) था। मरेी सहायता के ҅लये मरेे पास आया क्योंिक मैं वहाँ फारस के राजा के साथ उलझा हुआ था।

14 हे दािनय्यले, अब मैं तरेे पास तझुे वह बताने को आया हू ँ जो भिवष्य में तरेे लोगों के साथ घटने वाला ह।ै वह स्वप्न एक आने वाले समय के
बारे में ह।ै”

15 अभी वह ѳҚл मझुसे बात ही कर रहा था िक मैंने धरती िक तरफ़ नीचे अपना म ुहँ झकुा ҅लया।मैं बोल नहीं पा रहा था।
16 िफर िकसी ने जो मनषु्य के जसैा िदखाई दे रहा था, मरेे होंठों को छुआ। मैंने अपना म ुहँ खोला और बोलना आरम्भ िकया। मरेे सामने जो

खड़ा था, उससे मैंने कहा, महोदय, मैंने दशर्न में जो दखेा था, मैं उससे ѳाकुल और भयभीत हू।ँ मैं अपने को असहाय समझ रहा हू।ँ
17 मैं तरेा दास दािनय्यले हू।ँ मैं तझुसे कैसे बात कर सकता हू ँ मरेी शҚл जाती रही ह।ै मझुसे तो सांस भी नहीं ҅लया जा रहा ह।ै”
18 मनषु्य जसैे िदखते हुए उसने मझुे िफर छुआ। उसके छुते ही मझुे अच्छा लगा।
19 िफर वह बोला, “दािनय्यले, डर मत। परमѶेर तझुे बहुत ̼मे करता ह।ै तझुे शांित ̼ाѮ हो। अब त ू सदुढ़ृ हो जा! सदुढ़ृ हो जा!”
उसने मझुसे जब बात की तो मैं और अिधक बलशाली हो गया। िफर मैंने उससे कहा, “̼भ!ु आपने तो मझुे शҚл दे दी ह।ै अब आप बाल सकते

हैं।”
20 सो उसने िफर कहा, “दािनय्यले, क्या त ू जानता ह,ै मैं तरेे पास क्यों आया हू ँ फारस के यवुराज (स्वगर्दतू) से यјु करने के ҅लये मझुे िफर

वापस जाना ह।ै मरेे चले जाने के बाद यनूान का यवुराज(स्वगर्दतू) यहाँ आयगेा।
21 िकन्त ु दािनय्यले अपने जाने स े पहले तमु को सबसे पहले यह बताना है िक सत्य की पसु्तक में क्या ҅लखा ह।ै उन बरेु राजकुमारों(स्वगर्दतूों)

के िवरोध में मीकाएल स्वगर्दतू के अलावा मरेे साथ कोई नहीं खड़ा होता। मीकाएल वह राजकुमार है (स्वगर्दतू) जो तरेे लोगों पर शासन करता ह।ै

11
1 “मादी राजा दारा के शासन काल के पहले वषर् मीकाएल को फारस के यवुराज (स्वगर्दतू) के िवरूј यјु में सहारा दनेे और उसे सशл बनाने

को मैं उठ खड़ा हुआ।
2 “अब दखे, दािनय्यले मैं, तझुे सच्ची बात बताता हू।ँ फारस में तीन राजाओं का शासन और होगा। यह इसके बाद एक चौथा राजा आयगेा। यह

चौथा राजा अपने पहले के फारस के अन्य राजाओं से कहीं अिधक धनवान होगा। वह चौथा राजा शҚл पाने के ҅लये अपने धन का ̼योग करेगा।
वह हर िकसी को यनूान के िवरोध में कर दगेा।

3 इसके बाद एक बहुत अिधक शҚлशाली राजा आयगेा, वह बड़ी शҚл के साथ शासन करेगा। वह जो चाहगेा वही करेगा।
4 राजा के आने के बाद उसके राज्य के टुकड़े हो जायेंग।े उसका राज्य ससंार में चार भागों में बटं जायगेा। उसका राज्य उसके पु̷ —पोतों के

बीच नहीं बटेगा। जो शҚл उसमें थी, वह उसके राज्य में नहीं रहगेी। ऐसा क्यों होगा ऐसा इस҅लये होगा िक उसका राज्य उखाड़ िदया जायगेा
और उसे अन्य लोगों को दे िदया जायगेा।

5 “दिक्षण का राजा शҚлशाली हो जायगेा। िकन्त ु इसके बाद उसका एक सनेापित उससे भी अिधक शҚлशाली हो जाएगा। वह सनेा नायक
शासन करने लगगेा और बहुत बलशाली हो जायगेा।

6 “िफर कुछ वषИं बाद एक समझौता होगा और दिक्षणी राजा की पु̷ ी उЀरी राजा से ब्याही जायगेी। वह शांित स्थापना के ҅लये ऐसा करागी।
िकन्त ु वह और दिक्षणी राजा पयार्Ѯ शҚлशाली नही होंग।े िफर लोग उसके और उस ѳҚл के जो उसे उस दशे में लाया था, िवरूј हो जायेंगे और
वे लोग उसके बच्चे के और उस Ҁी के िहमायती ѳҚл के भी िवरूј हो जायेंग।े

7 “िकन्त ु उस Ҁी के प҄रवार का एक ѳҚл दिक्षणी राजा के स्थान को ले लनेे के ҅लये आयगेा। वह उЀर के राजा की सनेाओं पर आ̨मण
करेगा। वह राजा के सदुढ़ृ िकले में ̼वशे करेगा। वह यјु करेगा और िवजयी होगा।

8 वह उनके दवेताओं की मिूतर्यों को ले लगेा। वह उनके धात ु के बने मिूतर्यों तथा उनकी चाँदी—सोने की बहुमलू्य वस्तओुं पर कब्जा कर लगेा।
वह उन वस्तओुं को वहाँ स े िम͇ ले जायगेा। िफर कुछ वषИं तक वह उЀर के राजा को तगं नहीं करेगा।

9 उЀर का राजा दिक्षण के राज्य पर हमला करेगा। िकन्त ु परािजत होगा और िफर अपने दशे को लौट जायगेा।
10 “उЀर के राजा के प ु̷ ों ने यјु की तयैा҄रयाँ करेंग।े वे एक िवशाल सनेा जटुायेंग।े वह सनेा एक शҚлशाली बाढ़ की तरह बड़ी तज़ेी से धरती

पर आगे बढ़ती चली जायगेी। वह सनेा दिक्षण के राजा के सदुढ़ृ दगुर् तक सारे रास्ते यјु करती जायगेी।
11 िफर दिक्षण का राजा ̨ोध से ितलिमला उठेगा। उЀर के राजा से यјु करने के ҅लये वह बाहर िनकल आयगेा। उЀर का राजा यѧिप एक बहुत

बड़ी सनेा जटुायगेा िकन्त ु यјु में हार जायगेा।
12 उЀर की सनेा परािजत हो जायगेी, और उन सिैनकों को कहीं ले जाया जायगेा। दिक्षणी राजा को बहुत अिभमान हो जायगेा और वह उЀरी

सनेा के हजारों सिैनकों को मौत के घाट उतार दगेा। िकन्त ु वह इसी ̼कार से सफलता नहीं ̼ाѮ करता रहगेा।
13 उЀर का राजा एक और सनेा जटुायगेा। यह सनेा पहली सनेा से अिधक बड़ी होगी। कई वषИ बाद वह आ̨मण करेगा। वह सनेा बहुत िवशाल

होगी और उसके पास बहुत से हिथयार होंग।े वह सनेा यјु को तयैार होगी।
14 “उन िदनों बहुत से लोग दिक्षण के राजा के िवरोध में हो जायेंग।े कुछ तमु्हारे अपने ही ऐसे लोग, िजन्हें यјु ि̼य ह,ै दिक्षण के राजा के िवरूј

बगावत करेंग।े वे जीतेंगे तो नहीं िकन्त ु ऐसा करते हुए वे उस दशर्न को सत्य िसј करेग।े
15 िफर इसके बाद उЀर का राजा आयगेा और वह नगर परकोटे पर ढ़लवाँ चबतूरे बना कर उस सदुढ़ृ नगर पर कब्जा कर लगेा। दिक्षण के राजा

की सनेा यјु का उЀर नही दे पायगेी। यहाँ तक िक दिक्षणी सनेा के सवार्Ѐम सिैनक भी इतने शҚлशाली नही होंगे िक वे उЀर की सनेा को रोक
पायें।

16 “उЀर का राजा जसैा चाहगेा, वसैा करेगा। उसे कोई भी रोक नहीं पायगेा। इस सनु्दर धरती पर वह िनयन̷्ण करके शҚл पालगेा। उसे इस
̼दशे को नѺ करने की शҚл ̼ाѮ हो जायगेी।
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17 िफर उЀर का राजा दिक्षण के राजा से यјु करने के ҅लये अपनी सारी शҚл का उपयोग करने का िनѴय करेगा। वह दिक्षण के राजा के साथ
एक सқन्ध करेगा। उЀर का राजा दिक्षण के राजा से अपनी एक पु̷ ी का िववाह कर दगेा। उЀर का राजा ऐसा इस҅लये करेगा िक वह दिक्षण के राजा
को हरा सके। िकन्त ु उसकी वे योजनाएँ फलीभतू नहीं होंगी। इन योजनाओं से उसे कोई सहायता नहीं िमलगेी।

18 “इसके बाद उЀर का राजा भमूध्य—सागर के तट से लगते हुए दशेों पर अपना ध्यान लगायगेा। वह उन दशेों में स े बहुत से दशेों को जीत
लगेा। िकन्त ु िफर एक सनेापित उЀर के राजा के उस अहकंार और उस बगावत का अतं कर दगेा । वह सनेापित उस उЀर के राजा को लқज्जत
करेगा।

19 “ऐसा घटने के बाद उЀर का वह राजा स्वयं अपने दशे के सदुढ़ृ िकलों की ओर लौट जायगेा। िकन्त ु वह दबुर्ल हो चकुा होगा और उसका
पतन हो जायगेा। िफर उसका पता भी नहीं चलगेा।

20 “उЀर के उस राजा के बाद एक नया शासक आयगेा। वह शासका िकसी कर वसलूने वाले को भजेगेा। वह शासक ऐसा इस҅लये करेगा िक
वह सम्पन्नता के साथ जीवन िबताने के ҅लये पयार्Ѯ धन जटुा सके। िकन्त ु थोड़े ही वषИ में उस शासक का अतं हो जायगेा। िकन्त ु वह यјु में नही
मारा जायगेा।

21 “उस शासक के बाद एक बहुत ̨ूर एवं घणृा योग्य ѳҚл आयगेा। उस ѳҚл को राज प҄रवार का वशंज होने का गौरव ̼ाѮ नहीं होगा। वह
चालाकी से राजा बनगेा। जब लोग अपने को सरुिक्षत समझे हुए होंग,े वह तभी राज्य पर आ̨मण करेगा और उस पर कब्जा कर लगेा।

22 वह िवशाल शҚлशाली सनेाओं को हरा दगेा। वह समझौते के म ु̔ खया के साथ सқन्ध करने पर भी उसे पराजीत करेगा।
23 बहुत से राѻ उस ̨ूर एवं घणृा योग्य राजा के साथ सқन्ध करेंगे िकन्त ु वह उनसे िमथ्यापणूर् चालाकी बरतगेा। वह अत्यिधक शҚл ̼ाѮ कर

लगेा िकन्त ु बहुत थोड़े से लोग ही उसके समथर्क होंग।े
24 “जब उस ̼दशे के सवार्िधक धनी क्षे̷ अपने को सरुिक्षत अनभुव कर रहे होंग,े वह ̨ूर एवं घणृापणू र् शासक उन पर आ̨मण कर दगेा। वह

ठीक समय पर आ̨मण करेगा और वहाँ सफलता ̼ाѮ करेगा जहाँ उसके पवूर्जों को भी सफलता नहीं िमली थी। वह िजने दशेों को परािजत करेगा
उनकी सम्पिЀ छीन कर अपने िपछलगओुं को दगेा। वह सदुढ़ृ नगरों को परािजत करने की योजनाएँ रचगेा। वह सफलता तो पायगेा िकन्त ु बहुत
थोड़े से समय के ҅लए।

25 “उस ̨ूर एवं घणृा योग्य राजा के पास एक िवशाल सनेा होगी। वह उस सनेा का उपयोग अपनी शҚл और अपने साहस के ̼दशर्न के ҅लये
करेगा और इससे वह दिक्षण के राजा पर आ̨मण करेगा। सो दिक्षण का राजा भी एक बहुत बड़ी और शҚлशाली सनेा जटुायगेा और यјु के ҅लये
कूच करेगा िकन्त ु वे लोग जो उससे िवरोध रखते हैं, िछप—ेिछपे योजनाएँ रचेंगे और दिक्षणी राजा को परािजत कर िदया जायगेा।

26 वे ही लोग जो दिक्षणी राजा के अच्छे िम̷ समझे जाते रह।े उसे परािजत करने का जतन करेंग।े उसकी सनेा परािजत कर दी जायगेी। यјु में
उसके बहुत से सिैनक मारे जोयेंग।े

27 उन दोनों राजाओं का मन इसी बात में लगगेा िक एक दसूरे को हािन पहुचँायी जाय।े वे एक ही मज़े पर बठै कर एक दसूरे से झठु बोलेंगे िकन्त ु
इससे उन दोनों में स े िकसी का भी भला नहीं होगा, क्योंिक परमѶेर ने उनका अतं आने का समय िनधार्҄रत कर िदया ह।ै

28 “बहुत सी धन दौलत के साथ, वह उЀर का राजा अपने दशे लौट जायगेा। िफर उस पिव̷ वाचा के ̼ित वह बरेु कमर् करने का िनणर्य लगेा।
वह अपनी योजनानसुार काम करेगा और िफर अपने दशे लौट जायगेा।

29 “िफर उЀर का राजा ठीक समय पर दिक्षण के राजा पर हमला कर दगेा िकन्त ु इस बार वह पहले की तरह कामयाब नहीं होगा।
30 प҅Ѵम से जहाज़ आयेंगे और उЀर के राजा के िवरूј यјु करेंग।े वह उन जहाज़ो को आते दखेकर डर जायगेा। िफर वापस लौटकर पिव̷

वाचा पर वह अपना ̨ोध उतारेगा। वह लौट कर, िजन लोगों ने पिव̷ वाचा पर चलना छोड़ िदया था, उनकी सहायता करेगा।
31 िफर उЀर का वह राजा यरूशलमे के मқन्दर को अशјु करने के ҅लये अपनी सनेा भजेगेा। वे लोगों को दिैनक ब҅ल समिपर्त करने स े रोकें ग।े

इसके बाद वे वहाँ कुछ ऐसा भयानक घिृणत वस्त ु स्थािपत करेंगे जो सचमचु िवनाशक होगा। वे ऐसा भयानक काम शरुू करेंगे जो िवनाश को जन्म
दतेा ह।ै

32 “वह उЀरी राजा झठूी और िचकनी चपुड़ी बातों से उन यहूिदयों को छलगेा जो पिव̷ वाचा का पालन करना छोड़ चकेु हैं। वे यहूदी और
बरेु पाप करने लगेंगे िकन्त ु वे यहूदी, जो परमѶेर को जानते हैं, और उसका अनसुरण करते हैं, और अिधक सदुढ़ृ हो जायेंग।े वे पलट कर यјु करेंग!े

33 “वे यहूदी जो िववकेपणूर् है जो कुछ घट रहा होगा, दसूरे यहूिदयों को उसे समझने में सहायता देंग।े िकन्त ु जो िववकेपणूर् होंग,ेउन्हें तो मतृ्य ु
दण्ड तक झलेना होगा। कुछ समय तक उनमें से कुछ यहूिदयों को तलवार के घाट उतारा जायगेा और कुछ को आग में फें क िदया जायगेा। अथवा
बन्दी गहृों में डाल िदया जायगेा। उनमें से कुछ यहूिदयों के घर बार और धन दौलत छीन ҅लये जायेंग।े

34 जब वे यहूदी दण्ड भोग रहे होंगे तो उन्हें थोड़ी सी सहायता िमलगेी। िकन्त ु उन यहूिदयों में, जो उन िववकेपणूर् यहोिदयों का साथ देंग,े बहुत
से केवल िदखावे के होंग।े

35 कुछ िववकेपणूर् यहोदी मार िदये जायेंग।ेऐसा इस҅लये होगा िक वे और अिधक सदुढ़ृ बनें, स्वच्छ बनें और अतं समय के आने तक िनदИष
रहें। िफर ठीक समय पर अतं होने का समय आ जायगेा।”

आत्म ̼शसंक राजा
36 “उЀर का राजा जो चाहगेा, सो करेगा। वह अपने बारे में डींग हांकेगा। वह आत्म ̼शसंा करेगा और सोचगेा िक वह िकसी दवेता से भी

अच्छा ह।ै वह ऐसी बातें करेगा जो िकसी ने कभी सनुी तक न होंगी। वह दवेताओं का परमѶेर के िवरोध में ऐसी बातें करेगा। वह उस समय तक
कामयाब होता चला जायगेा जब तक वे सभी बरुी बातें घट नहीं जाती। िकन्त ु परमѶेर ने योजना रची ह,ै वह तो परूी होगी ही।

37 “उЀर का वह राजा उन दवेताओं की उपके्षा करेगा िजन्हें उसके पवूर्ज पजूा करते थ।े उन दवेताओं की मिूतर्यों की वह परवाह नहीं करेगा
िजनकी पजूा िҀयाँ िकया करती हैं । वह िकसी भी दवेता की परवाह नहीं करेगा बқल्क वह स्वयं अपनी ̼शसंा करता रहगेा और अपने आपको
िकसी भी दवेता से बड़ा मानगेा।

38 वह अपने पवूर्जों के दवेता की अपके्षा िकले के दवेता की पजूा करेगा वह सोन,े चाँदी,बहुमलू्य हीरे जवाहरात और अन्य उपहारो से एक ऐसे
दवेता की पजूा करेगा िजसे उसके पवूर्ज जानते तक नहीं थ।े

39 “इस िवदशेी दवेता की सहायता से वह उЀर का राजा सदुढ़ृ गिढ़यों पर आ̨मण करेगा। वह उन लोगों को सम्मान दगेा िजनकों वह बहुत
पसन्द करेगा। वह बहुत से लोगों को उनके अधीन कर दगेा। वे राजा िजस धरती पर राज करते हैं, उसके ҅लये वह उनसे भगुतान ҅लया करेगा।

40 “अतं आने के समय उЀर का राजा, उस दिक्षण के राजा के साथ यјु करेगा। उЀर का राजा उस पर हमला करेगा। वह रथों, घड़ुसवारों और
बहुत से िवशाल जलयानों को लकेर उस पर चढ़ाई करेगा। उЀर का राजा बाढ़ के से वगे के साथ उस धरती पर चढ़ आयगेा।



��������� 11:41 864 दािनय्यले 12:13

41 उЀर का राजा “सनु्दर धरती” पर आ̨मण करेगा। उЀरी राजा के ќारा बहुत से दशे परािजत होंगे िकन्त ु एदोम, मोआब और अम्मोिनयों के
म ु̔ खया बच जायेंग।े

42 उЀर का राजा बहुत से दशेों में अपनी शҚл िदखायगेा। िम͇ को भी उसकी शҚл का पता चल जायगेा।
43 वह िम͇ के सोने चाँदी के खजानों और उसकी समचूी सम्पिЀ को छीन लगेा। लबूी और कूशी लोग भी उसके अधीन हो जायेंग।े
44 िकन्त ु उЀर के उस राजा को पवूर् और उЀर से एक समाचार िमलगेा िजससे वह भयभीत हो उठेगा और उसे ̨ोध आयगेा। वह बहुत से दशेों

को तबाह करने के ҅लये उठेगा।
45 वह अपने राजकीय तम्ब ू सम ु̹ और सनु्दर पिव̷ पवर्त के बीच लगवायगेा। िकन्त ु आ҅खरकार वह बरुा राजा मर जायगेा। जब उसका अतं

आयगेा तो उसे सहारा दनेे वाला वहाँ कोई नहीं होगा।

12
1 “दशर्न वाले ѳҚл ने कहा, ‘हे दािनय्यले, उस समय मीकाएल नाम का वह ̼धान स्वगर्दतू उठ खड़ा होगा। मीकाएल तमु्हारे यहूदी लोगों का

सरंक्षक ह।ै िफर एक िवपिЀपणूर् समय आयगेा। वह समय इतना भयानक होगा, िजतना भयानक इस धरती पर, जब से कोई जाित अқस्तत्व में आयी
ह,ै कभी नहीं आया होगा। िकन्त ु हे दािनय्यले, उस समय तरेे लोगों में स े हर वह ѳҚл िजसका नाम, जीवन की पसु्तक में ҅लखा िमलगेा, बच
जायगेा।

2 धरती के वे असखं्य लोग जो मर चकेु हैं और िजन्हें दफ़नाया जा चकुा ह,ै उठ खड़े होंगे और उनमें से कुछ अन्नत जीवन जीने के ҅लए उठ
जायेंग।े िकन्त ु कुछ इस҅लये जागेंगे िक उन्हें कभी नहीं समाѮ होने वाली लज्जा और घणृा ̼ाѮ होगी।

3 आकाश की भѳता के समान ब ु҄ јमान परुूष चमक उठेंग।े ऐसे ब ु҄ јमान परुूष िजन्होंने दसूरों को अच्छे जीवन की राह िदखाई थी, अनन्त
काल के ҅लये तारों के समान चमकने लगेंग।े’

4“िकन्त ु हे दािनय्यले! इस सन्दशे को त ू िछपा कर के रख द।े तझुे यह पसु्तक बन्द कर दनेी चािहय।े तझुे अतं समय तक इस रहस्य को िछपाकर
रखना ह।ै सच्चा ज्ञान पाने के ҅लये बहुत से लोग इधर—उधर भाग दौड़ करेंगे और इस ̼कार सच्चे ज्ञान का िवकास होगा।”

5 िफर मैं (दािनय्यले) ने दिृѺ उठाई और दो अन्य लोगों को दखेा। उनमें से एक ѳҚл नदी के उस िकनारे खड़ा हुआ था िजस िकनारे मैं था और
दसूरा ѳҚл नदी के दसूरे िकनारे खड़ा था।

6 वह ѳҚл िजसने सन के कपड़े पहन रखे थ,े नदी में पानी के बहाव के िवरूј खड़ा था। उन दोनों में स े िकसी एक ने उससे पछूा, “इन
आѴयर्पणूर् बातों को समाѮ होने में अभी िकतना समय लगगेा”

7 वह ѳҚл िजसने सन के वҀ धारण िकये हुए थे और जो नदी के जल के बहाव के िवरूј खड़ा हुआ था, उसने अपना दािहना और बाया—ंदोनों
हाथ आकाश की ओर उठाय।े मैंने उस ѳҚл को अमर परमѶेर के नाम का ̼योग करके एक शपथ बोलते हुए सनुा। उसने कहा, “यह साढ़े तीन
साल तक घटेगा। पिव̷ जन की शҚл टटू जायगेी और िफर ये सभी बाते अिंतम रूप से समाѮ हो जाएँगी।”

8 मैंने यह उЀर सनुा तो था िकन्त ु वास्तव में मैंने उसे समझा नहीं। सो मैंने पछूा, “हे महोदय, इन सभी बातों के सच िनकलने के बाद क्या होगा?”
9 उसने उЀर िदया, “दािनय्यले, त ू अपना जीवन जीए जा। यह सदंशे गѮु है जब तक अतं समय नहीं आयगेा, यह गѮु ही बना रहगेा।
10 बहुत से लोगों को शјु िकया जायगेा। वह लोग स्वयं अपने आप को स्वच्छ करेंगे िकन्त ु दѺु लोग, दѺु ही बने रहेंगे और वे दѺु लोग इन बातों

को नहीं समझेंगे िकन्त ु ब ु҄ јमान इन बातों को समझ जायेंग।े
11 “जब दिैनक ब҅लयाँ रोक दी जायेंगी तब से अब तक, जब वहाँ कुछ ऐसी भयानक घिृणत वस्त ु स्थािपत होगा जो सचमचु िवनाशक होगा,

एक हजार दो सौ नब्बे िदनों का समय बीत चकुा होगा।
12 वह ѳҚл जो ̼तीक्षा करते हुए इन एक हजार तीन सौ पैंतीस िदनों के समय के अतं तक पहुचँगेा, वह बहुत अिधक भाग्यशाली होगा।
13 “हे दािनय्यले। जहाँ तक तरेी बात ह,ै जा और अतं समय तक अपना जीवन जी। तझुे तरेा िवͅाम ̼ाѮ होगा और अतं में त ू अपना भाग ̼ाѮ

करने के ҅लये मतृ्य ु स े िफर उठ खड़ा होगा।”
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होशे
होशे के ќारा यहोवा परमѶेर का सन्दशे

1 यह यहोवा का वह सन्दशे ह,ै जो बरेी के प ु̷ होशे के ќारा ̼ाѮ हुआ। यह सन्दशे उस समय आया था जब यहूदा में उқज्जयाह, योताम, आहाज
और िहजिकय्याह का राज्य था। यह उन िदनों की बात है जब इ͇ाएल के राजा योआश के पु̷ यारोबाम का समय था।

2 होशे के ҅लये यह यहोवा का पहला सन्दशे था। यहोवा ने कहा, “जा, और एक वशे्या से िववाह कर ले िफर उस वशे्या से सतंान पदैा कर। क्यों
क्योंिक इस दशे के लोग वशे्या का सा आचरण कर रहे हैं। वे यहोवा के ̼ित सच्चे नहीं रहे हैं। उन्होंने यहोवा को त्याग िदया ह।ै”

िय̯ले का जन्म
3 सो होशे ने िदबलमै की पु̷ ी गोमरे से िववाह कर ҅लया। गोमरे गभर्वती हुई और उसने होशे के ҅लये एक पु̷ को जन्म िदया ।
4 यहोवा ने होशे स े कहा, “इसका नाम िय̯ले रखो। क्यों क्योंिक मैं शी̫ ही िय̯ले घाटी में की गई हत्याओं के ҅लये यहेू के प҄रवार को दण्ड

द ूगँा िफर इसके बाद इ͇ाएल के वशं के राज्य का अतं कर द ूगँा।
5 उसी समय िय̯ले घाटी में, मैं इ͇ाएल के धनषु को तोड़ द ूगँा।”

लोरूहामा का जन्म
6 इसके बाद गोमरे िफर गभर्वती हुई और उसने एक कन्या को जन्म िदया। यहोवा ने होशे स े कहा, “इस कन्या का नाम लोरूहामा रख। क्यों

क्यौंिक मैं अब इ͇ाएल के वशं पर और अिधक दया नहीं िदखाऊँगा। मैं उन्हें क्षमा नहीं करूँगा।
7 बқल्क मैं तो यहूदा के वशं पर दया िदखाऊँगा। मैं यहूदा के वशं की रक्षा करूँगा। िकन्त ु उनकी रक्षा के ҅लये मैं न तो धनषु और तलवार का

̼योग करूँगा और न ही यјु के घोड़ों और सिैनकों का, मैं स्वयं अपनी शҚл से उन्हें बचाऊँगा।”
लोअम्मी का जन्म

8 गोमरे ने अभी लोरूहामा को दधू िपलाना छोड़ा ही था िक वह िफर गभर्वती हो गयी। सो उसने एक पु̷ को जन्म िदया।
9 इसके बाद यहोवा ने कहा, “इसका नाम लोअम्मी रख। क्यों क्योंिक तमु मरेी ̼जा नहीं हो और मैं तमु्हारा परमѶेर नहीं हू।ँ”

परमѶेर यहोवा का वचनःइ͇ाएली असखं्य होंगे
10 “भिवष्य में, इ͇ाएल की ̼जा इतनी अिधक हो जायगेी िजतने सागर के रेत के कण होते हैं। वह रेत जो न तो नापी जा सकती ह,ै और न ही

िजसकी िगनती की जा सकती ह।ै िफर उसी स्थान पर जहाँ उनसे यह कहा गया था, ‘तमु मरेी ̼जा नही हो,’ उनसे यह कहा जायगेा, ‘तमु जीिवत
परमѶेर की सतंानें हो।’

11 “इसके बाद यहूदा और इ͇ाएल के लोग एक साथ इकыे िकये जायेंग।े वे अपने ҅लये एक शासक का चनुाव करेंग।े उस धरती के िहसाब से
उनकी ̼जा अिधक हो जायगेी! िय̯ले का िदन वास्तव में एक महान िदन होगा।”

2
1 “िफर तमु अपने भाई—बधंओुं से कहा करोग,े ‘तमु मरेी ̼जा हो’ और अपनी बहनों को बताया करोग,े ‘उसने मझु पर दया िदखाई ह।ै’ ”
2 “अपनी माँ के साथ िववाद करो! क्योंिक वह मरेी पѕी नहीं ह!ै और नही मैं उसका पित हू!ँ उससे कहो िक वह वशे्या न बनी रह।े उससे कहो

िक वह अपने ̼िेमयों को अपनी छाितयों के बीच से दरू हटा द।े
3 यिद वह अपने इस ѳिभचार को छोड़ने से मना करे तो मैं उसे एक दम नगंा कर द ूगँा। मैं उसे वसैा करके छोड़ूगँा जसैा वह उस िदन थी, जब

वह पदैा हुई थी। मैं उसके लोगों को उससे छींन ल ूगँा और वह ऐसी हो जायगेी जसै े कोई वीरान रेिगस्तान होता ह।ै मैं उसे प्यासा मार द ूगँा।
4 मैं उसकी सतंानों पर कोई दया नहीं िदखाऊँगा क्योंिक वे ѳिभचार की सतंाने होंगी।
5 उनकी माँ ने वशे्या का सा आचरण िकया ह।ै उनकी माँ को, जो काम उसने िकये हैं, उनके ҅लये लқज्जत होना चािहय।े उसने कहा था, ‘मैं

अपने ̼िेमयों के पास चली जाऊँगी। मरेे ̼मेी मझुे खाने और पीने को दते े हैं। वे मझुे ऊन और सन दते े हैं। वे मझुे दाखमध ु और जतैनू का तले दते े
हैं।’

6 “इस҅लय,े मैं (यहोवा) तरेी (इ͇ाएल) राह काँटों से भर द ूगँा। मैं एक दीवार खड़ी कर द ूगँा। िजससे उसे अपना रास्ता ही नहीं िमल पायगेा।
7 वह अपने ̼िेमयों के पीछे भागगेी िकन्त ु वह उन्हें ̼ाѮ नही कर सकेगी। वह अपने ̼िेमयों को ढूढ़ँती िफरेगी िकन्त ु उन्हे ढूढ़ँ नहीं पायगेी। िफर

वह कहगेी, ‘मैं अपने पहले पित (परमѶेर) के पास लौट जाऊँगी। जब मैं उसके साथ थी, मरेी जीवन बहुत अच्छा था। आज की अपके्षा, उन िदनों
मरेा जीवन अिधक सखुी था।’

8 “वह (इ͇ाएल) यह नहीं जानती थी िक मैं (यहोवा) ही उसे अन्न, दाखमध ु और तले िदया करता था। मैं उसे अिधक से अिधक चाँदी और
सोना दतेा रहता था। िकन्त ु इ͇ाएल के लोगों ने उस चाँदी और सोने का ̼योग बाल की मिूतर्याँ बनाने में िकया।

9 इस҅लये मैं (यहोवा) वापस आऊँगा और अपने अनाज को उस समय वापस ले ल ूगँा जब वह पक कर कटनी के ҅लये तयैार होगा। मैं उस समय
अपने दाखमध ु को वापस ले ल ूगँा जब अगँरू पक कर तयैार होंग।े अपनी ऊन और सन को भी मैं वापस ले ल ूगँा। ये वस्तएँु मैंने उसे इस҅लये दी थीं
िक वह अपने नगंे तन को ढक ल।े

10 अब मैं उसे वҀ िवहीन करके नगंा कर द ूगँा तािक उसके सभी ̼मेी उसे दखे सकें । कोई भी ѳҚл उसे मरेी शҚл से बचा नही पायगेा।
11 मैं (परमѶेर) उससे उसकी सारी हसँी खशुी छींन ल ूगँा। मैं उसके वािषर्क उत्सवों, नये चाँद की दावतों और िवͅाम के िदनों के उत्सवों का

अतं कर द ूगँा। मैं उसकी सभी िवशषे दावतों को रोक द ूगँा।
12 उसकी अगँरू की बलेों और अजंीर के वकृ्षों को मैं नѺ कर द ूगँा।उसने कहा था, “ये वस्तएँु मरेे ̼िेमयों ने मझुे दी थीं।” िकन्त ु अब मैं उसके

बगीचों को बदल डाल ूगँा। वे िकसी उजड़े जगंल जसैा हो जायेंग।े उन वकृ्षों से जगंली जानवर आकर अपनी भखू िमटाया करेंग।े
13 “वह बाल की सवेा िकया करती थी, इस҅लये मैं उसे दण्ड द ूगँा। वह बाल दवेताओं के आगे धपू जलाया करती थी। वह आभषूणों से सजती

और नथ पहना करती थी। िफर वह अपने ̼िेमयों के पास जाया करती और मझुे भलू जाती।” यहोवा ने यह कहा था।
14 “इस҅लये मैं (यहोवा) उसकी मनहुार करूँगा। मैं उसे रेिगस्तान में ले जाऊँगा। मैं उसके साथ दयापवूर्क बाते करूँगा।
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15 वहाँ मैं उसे अगंरू के बगीचे द ूगँा। आशा के ќार के रूप में मैं उसे आकोर की घाटी दे द ूगँा। िफर वह मझुे उसी ̼कार उЀर दगेी जसै े उस समय
िदया करती थी, जव वह िम͇ से बाहर आयी थी।”

16 यहोवा ने यह बताया ह।ै
“उस अवसर पर, त ू मझुे ‘मरेा पित’ कह कर पकुारेगी। तब त ू मझुे ‘मरेे बाल’ नहीं कहगेी।
17 बाल दवेताओं के नामों को उसके मखु पर से दरू हटा द ूगँा। िफर लोग बाल दवेताओं के नाम नहीं ҅लया करेंग।े
18 “िफर, मैं इ͇ाएल के लोगों के ҅लये जगंल के पशओुं, आकाश के पिक्षयों, और धरती पर रेंगने वाले ̼ािणयों के साथ एक वाचा करूँगा।

मैं धनषु, तलवार और यјु के अҀों को तोड़ फें कँूगा। कोई अҀ—शҀ उस धरती पर नहीं बच पायगेा। मैं उस धरती को सरुिक्षत बना द ूगँा िजससे
इ͇ाएल के लोग शांित के साथ िवͅाम कर सकें ग।े

19 मैं (यहोवा) तझुे सदा—सदा के ҅लये अपनी दलु्हन बना ल ूगँा। मैं तझुे नकेी, खरेपन, ̼मे और करुणा के साथ अपनी दलु्हन बना ल ूगँा।
20 मैं तझुे अपनी सच्ची दलु्हन बनाऊँगा। तब त ू सचमचु यहोवा को जान जायगेी
21 उस समय, मैं तझुे उЀर द ूगँा।” यहोवा ऐसा कहता ह:ै

“मैं आकाशों से कहूगँा
और वे धरती को वषार् देंग।े

22 धरती अन्न, दाखमध ु और तले उपजायगेी
और वे िय̯ले की मांग परूी करेंग।े

23 मैं उसकी धरती पर बहुतरेे बीजों को बोऊँगा।
मैं लोरूहामा पर दया िदखाऊँगा:

मैं लोअम्मी से कहूगँा ‘त ू मरेी ̼जा ह’ै
और वे मझुसे कहेंग,े ‘त ु हमारा परमѶेर ह।ै’ ”

3
होशे का गोमरे को दासता से छुड़ाना

1 इसके बाद यहोवा ने मझुसे िफर कहा, “यѧिप गोमरे के बहुत से ̼मेी हैं। िकन्त ु तझुे उससे ̼ीत बनाये रखनी चािहय।े क्यों क्योंिक यह तरेा
यहोवा कासा आचरण होगा। यहोवा इ͇ाएल की ̼जा पर अपना ̼मे बनाये रखता है िकन्त ु इ͇ाएल के लोग अन्य दवेताओं की पजूा करते रहते हैं
और वे दाख के पओुं को खाना पसन्द करते हैं।”

2 सो मैंने गोमरे को चाँदी के पन्̹ह िसक्कों और नौ बशुल जौ के बदले खरीद ҅लया।
3 िफर उससे कहा, “तझुे घर में मरेे साथ बहुत िदनों तक रहना ह।ै तझुे िकसी वशे्या के जसैा नहीं होना चािहय।े िकसी पराये परुूष के साथ नहीं

रहना ह।ै मैं तभी वास्तव में तरेा पित बन ूगँा।”
4 इसी ̼कार, इ͇ाएल के लोग बहुत िदनों तक िबना िकसी राजा या म ु̔ खया के रहेंग।े वे िबना िकसी ब҅लदान अथवा िबना िकसी स्मिृत पत्थर

के रहेंग।े उनके पास कोई याजकों की पोशाक नहीं होगी या उनके कोई गहृ दवेता नहीं होंग।े
5 इसके बाद इ͇ाएल के लोग वापस लौट आयेंगे और तब वे अपने यहोवा परमѶेर और अपने राजा दाऊद की खोज करेंग।े अिंतम िदनों में वे

यहोवा को और उसकी नकेी को आदर दनेे आयेंग।े

4
इ͇ाएल पर यहोवा का कोप

1 हे इ͇ाएल के लोगों, यहोवा के सन्दशे को सनुो! यहोवा इस दशे में रहने वाले लोगों के िवरूј अपने तकर् बतायगेा। वास्तव में इस दशे के लोग
परमѶेर को नहीं जानत।े ये लोग परमѶेर के ̼ित सच्चे और िनѼावान नहीं हैं।

2 ये लोग कसमें खाते हैं, झठू बोलते हैं, हत्याएँ करते हैं और चो҄रयाँ करते हैं। वे ѳिभचार करते हैं और िफर उससे उनके बच्चे होते हैं। ये लोग
एक के बाद एक हत्याएँ करते चले जाते हैं।

3 इस҅लये यह दशे ऐसा हो गया है जसैा िकसी की मतृ्य ु के ऊपर रोता हुआ कोई ѳҚл हो। यहाँ के सभी लोग दबुर्ल हो गये हैं। यहाँ तक िक
जगंल के पश,ु आकाश के पक्षी और सागर की मछ҅लयाँ मर रही हैं।

4 िकसी एक ѳҚл को िकसी दसूरे पर न तो कोई अिभयोग लगाना चािहये और न ही कोई दोष मढ़ना चािहय।े हे याजक, मरेा तकर् तमु्हारे िवरूј
ह!ै

5 हे याजकों, तमु्हारा पतन िदन के समय होगा और रात के समय तमु्हारे साथ नबी का भी पतन हो जायगेा और मैं तमु्हारी माता को नѺ कर द ूगँा।
6 “मरेी ̼जा का िवनाश हुआ क्योंिक उनके पास कोई ज्ञान नहीं था िकन्त ु तमुने तो सीखने से ही मना कर िदया। सो मैं तमु्हें अपना याजक बनने

का िनषधे कर द ूगँा। तमुने अपने परमѶेर के िवधान को भलुा िदया ह।ै इस҅लये मैं तमु्हारी सतंानों को भलू जाऊँगा।
7 वे अहकंारी हो गय!े मरेे िवरूј वे पाप करते चले गय।े इस҅लये मैं उनकी मिहमा को लज्जा में बदल द ूगँा।
8 “याजकों ने लोगों के पापों में िहस्सा बटंाया। वे उन पापों को अिधक से अिधक चाहते चले गय।े
9 इस҅लये याजक लोगों से कोई िभन्न नही रह गये थ।े मैं उन्हें उनके कमИ का दण्ड द ूगँा। उन्होंने जो बरेु काम िकये हैं, मैं उनसे उनका बदला

चकुाऊँगा।
10 वे खाना तो खायेंगे िकन्त ु उन्हे तिृѮ नहीं होगी! वे वशे्यागमन तो करेंगे िकन्त ु उनके सतंानें नहीं होंगी। ऐसा क्यों क्योंिक उन्होंने यहोवा को

त्याग िदया और वे वशे्याओं के जसैा हो गय।े
11 “ѳिभचार, ती̈́ मिदरा और नयी दाखमध ु िकसी ѳҚл की सीधी तरह से सोचने की शҚл को नѺ कर दते े हैं।
12 दखेों, मरेे लोग लकड़ी के टुकड़ों से सम्मित माँगते हैं। वे सोचते हैं िक ये छिड़याँ उन्हें उЀर देंगी। ऐसा क्यों हो गया ऐसा इस҅लये हुआ िक

वे वशे्याओं के समान उन झठेू दवेताओं के पीछे पड़े रह।े उन्होंने अपने परमѶेर को त्याग िदया और वे वशे्याओं जसैे बन बठेै।
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13 वे पहाड़ों की चो҄टयों पर ब҅लयाँ चढ़ाया करते हैं। पहािड़यों के ऊपर बाँज, िचनार तथा बाँज के पड़ेों के तले धपू जलाते हैं। उन पड़ेों तले
की छाया अच्छी िदखती ह।ै इस҅लये तमु्हारी पिु̷याँ वशे्याओं की तरह उन पड़ेों के नीचे सोती हैं और तमु्हारी बहुएँ वहाँ पाप पणूर् यौनाचार करती
हैं।

14 “मैं तमु्हारी पिु̷यों को वशे्याएँ बनने के ҅लये अथवा तमु्हारी बहुओं को पापपणूर् यौनाचार के ҅लये दोष नहीं दे सकता। लोग वशे्याओं के पास
जाकर उनके साथ सोते हैं और िफर वे मқन्दर की वशे्याओं के पास जाकर ब҅लयाँ अिपर्त कर दते े हैं। इस ̼कार वे मखूर् लोग स्वयं अपने आपको ही
तबाह कर रहे हैं।

इ͇ाएल के लज्जापणूर् पाप
15 “हे इ͇ाएल, त ू एक वशे्या के समान आचरण करती ह।ै िकन्त ु यहूदा को अपराधी मत बनने द।े त ू िगलगाल अथवा बतेावने के पास मत जा।

यहोवा के नाम पर कसमें मत खा। ऐसा मत कह, ‘यहोवा के जीवन की सौगन्ध!’
16 इ͇ाएल को यहोवा ने बहुत सी वस्तएँु दी थीं। यहोवा एक ऐसे गड़े҄रये के समान है जो अपनी भड़ेों को घास से भरपरू एक बड़े से मदैान की

ओर ले जाता ह।ै िकन्त ु इ͇ाएल िजѣी ह।ै इ͇ाएल उस जवान बछड़े के समान है जो बार—बार, इधर—उधर भागता ह।ै
17 “ए̼मै भी उसकी मिूतर्यों में उसका साथी बन गया। सो उसे अकेला छोड़ दो।
18 ए̼मै ने उनकी मदमЀता में िहस्सा बटाया। उन्हें वशे्याएँ बने रहने दो। रहने दो उन्हें उनके ̼िेमयों के साथ।
19 वे उन दवेताओं की शरण में गये और उनकी िवचार शҚл जाती रही। उनकी ब҅लयाँ उनके ҅लये शिमर्दंगी लकेर आई।

5
मु̔ खयाओं ने इ͇ाएल और यहूदा से पाप करवाये

1 “हे याजकों, इ͇ाएल के वशंजो, तथा राजा के प҄रवार के लोगों, मरेी बात सनुो।
“तमु िमसपा में जाल के समान हो। तमु ताबोर की धरती पर फैलाये गये फँदे जसै े हो।
2 तमुने अनकेानके कुकमर् िकये हैं। इस҅लये मैं तमु सबको दण्ड द ूगँा!
3 मैं ए̼मै को जानता हू।ँ मैं उन बातों को भी जानता हू ँ जो इ͇ाएल ने की हैं। हे ए̼मै, त ूअब तक एक वशे्या के जसैा आचरण करता ह।ै इ͇ाएल

पापों से अपिव̷ हो गया ह।ै
4 इ͇ाएल के लोगों ने बहुत से बरेु कमर् िकये हैं और वे बरेु कमर् ही उन्हें परमѶेर के पास िफर लौटने स े रोक रहे हैं। वे सदा ही दसूरे दवेताओं के

पीछे पीछे दौड़ते रहने के रास्ते सोचते रहते हैं। वे यहोवा को नहीं जानत।े
5 इ͇ाएल का अहकंार ही उनके िवरोध में एक साक्षी बन गया ह।ै इस҅लये इ͇ाएल और ए̼मै का उनके पापों में पतन होगा िकन्त ु उनके साथ ही

यहूदा भी ठोकर खायगेा।
6 “लोगों के म ु̔ खया यहोवा की खोज में िनकल पड़ेंग।े वे अपनी भड़ेों और गायों को भी अपने साथ ले लेंगे िकन्त ु वे यहोवा को नहीं पा सकें ग।े

ऐसा क्यो क्योंिक यहोवा ने उन्हें त्याग िदया था।
7 वे यहोवा के ̼ित सच्चे नहीं रहे थ।े उनकी सतंानें िकसी पराये की थीं। सो अब वह उनका और उनकी धरती का िफर से िवनाश करेगा।”

इ͇ाएल के िवनाश की भिवष्यवाणी
8 तमु िगबाह में नरिसगंे को फँूको,

रामा में तमु तरुही बजाओ,
बतावने में तमु चतेावनी दो।

िबन्यामीन, श̷ु तमु्हारे पीछे पड़ा ह।ै
9 ए̼मै दण्ड के समय में

उजाड़ हो जायगेा।
हे इ͇ाएल के घरानो मैं (परमѶेर) तमु्हें सचते करता हू ँ

िक िनѴय ही वे बातें घटेंगी।
10 यहोदा के म ु̔ खया चोर से बन गये हैं।

वे िकसी और ѳҚл की धरती चरुाने का जतन करते रहते हैं।
इस҅लये मैं (परमѶेर) उन पर ̨ोध पानी सा उंडले ूगँा।
11 ए̼मै दқण्ड़त िकया जायगेा,

उसे कुचला और मसला जायगेा जसै े अगंरू कुचले जाते हैं।
क्योंिक उसने िनकम्मे का अनसुरण करने का िनѴय िकया था।

12 मैं ए̼मै को ऐसे नѺ कर द ूगँा जसै े कोई कीड़ा िकसी कपड़े के टुकड़े को िबगाड़े।
यहूदा को मैं वसै े नѺ कर द ूगँा जसै े सड़ाहट िकसी लकड़ी के टुकड़े को िबगाड़े।

13 ए̼मै अपना रोग दखे कर और यहूदा अपना घाव दखे कर
अश्शरु की शरण पहुचँेंग।े

उन्होने अपनी समस्याएँ उस महान राजा को बतायी थी।
िकन्त ु वह राजा तझुे चगंा नहीं कर सकता, वह तरेे घाव को नहीं भर सकता ह।ै

14 क्योंिक मैं ए̼मै के हते ु िसहं सा बन ूगँा
और मैं यहूदा की जाित के ҅लये एक जवान िसहं बन ूगँा।

मैं—हाँ, मैं (यहोवा) उनके िचथड़े उड़ा द ूगँा।
मैं उनको दरू ले जाऊँगा,

मझुसे कोई भी उनको बचा नहीं पायगेा।
15 िफर मैं अपनी जगह लौट जाऊँगा

जब तक िक वे लोग स्वयं को अपराधी नहीं मानेंग,े
जब तक वे मझुको खोजते न आयेंग।े
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हाँ! अपनी िवपिЀयों में वे मझुे ढ ूढ़ँने का क҄ठन जतन करेंग।े

6
यहोवा की ओर लौट आने का ̼ितफल

1 आओ, हम यहोवा के पास लौट आयें।
उसने आघात िदये थे वही हमें चगंा करेगा।
उसने हमें आघात िदये थे वही उन पर मरहम भी लगायगेा।

2 दो िदन के बाद वही हमें िफर जीवन की ओर लौटायगेा।
तीसरे िदन वह ही हमें उठा कर खड़ा करेगा,
हम उसके सामने िफर जी पायेंग।े

3 आओ, यहोवा के िवषय में जानकारी करें।
आओ, यहोवा को जानने का क҄ठन जतन करें।

हमको इसका पता है िक वह आ रहा है
वसै े ही जसै े हम को ज्ञान है िक ̼भात आ रहा ह।ै

यहोवा हमारे पास वसै े ही आयगेा जसै े िक
बसतं िक वह वषार् आती है जो धरती को सींचती ह।ै
लोग सच्चे नहीं हैं

4 हे ए̼मै, तमु ही बताओ िक मैं (यहोवा) तमु्हारे साथ क्या करू?ँ
हे यहूदा, तमु्हारे साथ मझुे क्या करना चािहय?े

तमु्हारी आस्था भोर की ध ुधं सी ह।ै
तमु्हारी आस्था उस ओस की ब ूदँ सी है जो सबुह होते ही कही चली जाती ह।ै

5 मैंने निबयों का ̼योग िकया
और लोगों के ҅लये िनयम बना िदय।े

मरेे आदशे पर लोगों का वध िकया गया
िकन्त ु इन िनणर्यों से भली बाते ऊपजेंगी।

6 क्योंिक मझुे सच्चा ̼मे भाता है
न िक मझुे ब҅लयाँ भाती हैं,

मझुे भाता है िक परमѶेर का ज्ञान रखें,
न िक वे यहाँ होमब҅लयाँ लाया करें।

7 िकन्त ु लोगों ने वाचा तोड़ दी थी जसै े उसे आदम ने तोड़ा था।
अपने ही दशे में उन्होंने मरेे सगं िवѶासघात िकया।

8 िगलाद उन लोगों की नगरी ह,ै जो पाप िकया करते हैं।
वहाँ के लोग चालबाज हैं और वे औरों की हत्या करते हैं।

9 जसैे डाकू िकसी की घात में छुपे रहते हैं िक उस पर हमला करें,
वसैे ही शकेम की राह पर याजक घात में बठेै रहते हैं।

जो लोग वहाँ स े गजुरते हैं वे उन्हें मार डालते हैं।
उन्होंने बरेु काम िकये हैं।

10 इ͇ाएल की ̼जा में मैंने भयानक बात दखेी ह।ै
ए̼मै परमѶेर के हते ू सच्चा नहीं रहा था।

इ͇ाएल पाप से दोषयлु हो गया ह।ै
11 यहूदा, तरेे ҅लये भी एक कटनी का समय ह।ै

यह उस समय होगा, जब मैं अपने लोगों को बधंआुयी से लौटा कर लाऊँगा।

7
1 “मैं इ͇ाएल को चगंा करूँगा!

लोग ए̼मै के पाप जान जायेंग,े
लोगों के सामने शोमरोन के झठू उजागर होंग।े

लोग उन चारों के बारे में जान जायेंगे जो नगर में आते जाते रहते हैं।
2 लोगों को िवѶास नहीं है िक मैं उनके अपराधों की याद करूँगा।

वे सब ओर से अपने िकये बरेु कामों से िघरे हैं।
मझुको उनके वे बरेु कमर् साफ—साफ िदख रहे हैं।

3 वे अपने कुकमИं स े िनज राजा को ̼सन्न रखते हैं।
वे झठेू दवेों की पजूा कर के अपने म ु̔ खयाओं को खशु करते हैं।

4 तदंरू पर पकाने वाला रोटी के ҅लये आटा ग ूथँता ह।ै
वह तदंरू में रोटी रखा करता ह।ै

िकन्त ु वह आग को तब तक नहीं दहकाता
जब तक की रोटी फूल नहीं जाती ह।ै

िकन्त ु इ͇ाएल के लोग उस नान बाई से नहीं हैं।
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इ͇ाएल के लोग हर समय अपनी आग दहकाये रखते हैं।
5 हमारे राजा के िदन वे अपनी आग दहकाते हैं, अपनी दाखमध ु की दावतें वे िदया करते हैं।

म ु̔ खया दाखमध ु की गमЃ से द ु̔ खया गये हैं।
सो राजाओं ने उन लोगों के साथ हाथ िमलाया है जो परमѶेर की हसँी करते हैं।

6 लोग षडयं̷ रचा करते हैं।
उनके उЀिेजत मन भाड़ से धधकते हैं।

उनकी उЀजेनायें सारी रात धधका करती हैं,
और सबुह होते होते वह जलती हुई आग सी तजे हो जाती हैं।

7 वे सारे लोग भभकते हुये भाड़ से हैं,
उन्होंने अपने राजाओं को नѺ िकया था।

उनके सब शासको का पतन हुआ था।
उनमें से कोई भी मरेी शरण में नहीं आया था।”
इ͇ाएल अपने नाश से बसेधु

8 ए̼मै दसूरी जाितयों के सगं िमला जलुा करता ह।ै
ए̼मै उस रोटी सा है िजसे दोनो ओर से वहीं सकेा गया ह।ै

9 ए̼मै का बल गरैों ने नѺ िकया है
िकन्त ु ए̼मै को इसका पता नहीं ह।ै

सफेद बाल भी ए̼मै पर िछटका िदये गये हैं
िकन्त ु ए̼मै को इसका पता नहीं ह।ै

10 ए̼मै का अहकंार उसके िवरोध में बोलता ह।ै
लोगों ने बहुतरेी यातनायें झलेी हैं

िकन्त ु वे अब भी अपने परमѶेर यहोवा के पास नहीं लौटे हैं।
लोग उसकी शरण में नहीं गये थ।े

11 ए̼मै उस भोले कपोत सा बन गया है िजसके पास कुछ भी समझ नहीं होती ह।ै
लोगों ने िम͇ से सहायता मांगी
और लोग अश्शरू की शरण में गय।े

12 वे उन दशेों की शरण में जाते हैं
िकन्त ु मैं जाल में उनको फसाऊँगा,

मैं अपना जाल उनके ऊपर फें कँूगा।
मैं उनको ऐसे नीचे खींच ल ूगँा जसै े गगन के पक्षी खेंच ҅लये जाते हैं।
मैं उनको उनकी वाचाओं का दण्ड द ूगँा।

13 यह उनके ҅लये बरुा होगा
उन्होंने मझुको मरेी बात मानने स े इनकार िकया।

इस҅लये उनको िमटा िदया जायगेा।
मैंने उन लोगों को बचाया था िकन्त ु वे मरेे िवरोध में झठू बोलते हैं।

14 वे कभी मन से मझुे नहीं पकुारते हैं।
हाँ, िबस्तर में पड़े हुए वे पकुारा करते हैं।

जब वे नया अन्न और नयी दाखमध ु मांगते हैं तब पजूा के अगं के रूप में वे अपने अगों को स्वयं काटा करते हैं।
िकन्त ु वे अपने हृदय में मझु से दरू हुये हैं।

15 मैंने उन्हें सधाया था और उनकी भजुा बलशाली बनायी थी,
िकन्त ु उन्हेंने मरेे िवरोध में षड़यं̷ रच।े

16 वे झठेू दवेों की ओर मड़ु गय।े
वे उस धनुष के समान बने जो झठेू ल̄य भदे करता ह।ै

उनके म ु̔ खयालोग अपनी ही शҚл की शखेी बघारते थ,े
िकन्त ु उन्हें तलवार के घाट उतारा जायगेा।
िफर लोग िम͇ में उन पर हसँेंग।े

8
मिूतर् पजूा से इ͇ाएल का िवनाश

1 तमु अपने होंठों से नरिसगंा लगाओ और चतेावनी फँूको। यहोवा के भवन के ऊपर तमु उकाब से बन जाओ। इ͇ाएल के लोगों ने मरेी वाचा
को तोड़ िदया; उन्होंने मरेे िवधान का पालन नहीं िकया।

2 वे मझुको आतर् स्वर से पकुारते हैं, “हे मरेे परमѶेर, हम इ͇ाएल के वासी तझुको जानते हैं!”
3 िकन्त ु इ͇ाएल हाय! उसने भली बातों को नकार िदया। इसी से श̷ ु उसके पीछे पर गया ह।ै
4 इ͇ाएल वािसयों ने अपना राजा चनुा िकन्त ु वे मरेे पास सम्मित को नहीं आय।े इ͇ाएल वािसयों ने अपने म ु̔ खया चनुे थे िकन्त ु उन्होंने उन्हें

नहीं चनुा िजनको मैं जानता था। इ͇ाएल वािसयों ने अपने ҅लये मिूतर्यां घड़ने में अपने सोने चांदी का ̼योग िकया, इस҅लये उनका नाश होगा।
5-6 हे शोमरोन, यहोवा ने तरेे बछड़े का िनषधे िकया। इ͇ाएल िनवािसयों से परमѶेर कहता ह,ै ‘मैं बहुत ही कुिपत हू,ँ इ͇ाएल के लोगों को

उनके पापों के ҅लये दण्ड िदया जायगेा। कुछ कामगारों ने वे मिूतर् बनाये थे वे परमѶेर तो नहीं हैं। शोमरेन के बछड़े को टुकड़े—टुकड़े तोड़ िदया
जायगेा।
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7 इ͇ाएल के लोगों ने एक ऐसा काम िकया जो मखूर्ता से भरा था। वह ऐसा काम था जसै े कोई हवा को बोने लग।े िकन्त ु उनके हाथ बस िवपिЀयाँ
लगेंगी—वे केवल एक बवण्डर काट पायेंग।े खतेों के बीच में अनाज तो उगगेा नहीं, इससे वे भोजन नहीं पायेंग,े और यिद थोड़ा बहुत उग भी जाये
तो उसको पराये खा जायेंग।े
8 “इ͇ाएल िनगला गया (नѺ िकया गया) ह,ै

इ͇ाएल एक ऐसा बकेार सा पा̷ हो गया है िजसको कोई भी नहीं चाहता ह।ै
इ͇ाएल को दरू फें क िदया गया—दसूरे लोगों के बीच में उन्हें िछटक िदया गया।

9 ए̼मै अपने ‘̼िेमयो’ के पास गया था।
जसै े कोई जगंली गधा भटके, वसैे ही वह अश्शरू में भटका।

10 इ͇ाएल अन्य जाितयों के बीच िनज ̼िेमयों के पास गया
िकन्त ु अब आपस में इ͇ाएल िनवािसयों को मैं इकыा करूँगा।

उस शҚлशाली राजा से
वे कुछ सताये जायेंग।े
इ͇ाएल का परमѶेर को िबसराना और मिूतर्यों को पजूना

11 “ए̼मै ने अिधकािधक विेदयों बनायी थी
िकन्त ु वह तो एक पाप था।
वे विेदयों ही ए̼ैंम के हते ु पाप की विेदयों बन गई।

12 यѣिप मैंने ए̼मै के हते ु दस हजार िनयम ҅लख िदये थ,े
िकन्त ु उसने सोचा था िक वे िनयम जसैे िकसी अजनबी के ҅लये हों।

13 इ͇ाएल के लोगों को ब҅लयां भाती थी,
वे माँस का चढ़ावा चढ़ाते थे और उसको खाया करते थ।े

यहोवा उनके ब҅लदानों को नहीं स्वीकारता हैं।
वह उनके पापों को याद रखता ह,ै

वह उनको दқण्डत करेगा,
उनको िम͇ बन्दी के रूप में ले जाया जायगेा।

14 इ͇ाएल ने राजभवन बनवाये थे िकन्त ु वह अपने िनमार्ता को भलू गया!
अब दखेो यहूदा ये गिढ़याँ बनाता ह।ै

िकन्त ु मैं यहूदा की नगरी पर आग को भजे ूगँा
और वह आग यहूदा की गिढ़याँ नѺ करेगा!”

9
दशे िनकाले का द:ुख

1 हे इ͇ाएल, त ू उस पकुार का आनन्द मत मना, जसैे दशे—दशे के लोग मनाते हैं! त ू ̼सन्न मत हो! तने तो एक वशे्या के जसैा आचरण िकया है
और ̼रमѶेर को िबसरा िदया ह।ै तनूे हर ख҅लहान की धरती पर ѳिभचार िकया ह।ै

2 िकन्त ु उन ख҅लहानों से िमला अन्न इ͇ाएल को पयार्Ѯ भोजन नही दे पायगेा। इ͇ाएल के ҅लये पयार्Ѯ दाखमध ु भी नहीं रहगेी।
3 इ͇ाएल के लोग यहोवा की धरती पर नहीं रह पायेंग।े ए̼मै िम͇ को लौट जायगेा। अश्शरू में उन्हें वसैा खाना खाना पड़ेगा जसै े उन्हें नहीं

खाना चािहय।े
4 इ͇ाएल के िनवासी यहोवा को दाखमध ु का चढ़ावा नहीं चढ़ायेंग।े वे उसे ब҅लयाँ अिपर्त नहीं कर पायेंग।े ये ब҅लयाँ उनके ҅लये िवलाप करते

हुए की राटी जसैी होंगी। जो इसे खाएंगे वसै े भी अपिव̷ हो जाएंग।ेयहोवा के मқन्दर में उनकी रोटी नहीं जा पायगेी। उनके पास बस उतनी सी ही
रोटी होगी, िजससे वे मा̷ जीिवत रह पायेंग।े

5 वे (इ͇ाएली) यहोवा के अवकाश के िदनों अथवा उत्सवों को मना नहीं पायेंग।े
6 इ͇ाएल के लोग परूी तरह से नѺ होने के डर से अश्शरू को गये थे िकन्त ु िम͇ उन्हें इकыा करके ले लगेा। मोप के लोग उन्हें गाड़ देंग।े चाँदी

से भरे उनके खजानों पर खरपतवार उग आयगेा। उनके डरेों में, कँटीली झािड़याँ उग आयेंगी।
इ͇ाएल ने सच्चे निबयों को नकारा

7 नबी कहता ह,ै “हे इ͇ाएल, इन बातों को जान ले दण्ड दनेे का समय आ गया ह।ै जो बरेु काम तनूे िकये हैं, तरेे ҅लये उनके भगूतान का समय
आ गया ह।ै” िकन्त ु इ͇ाएल के लोग कहते हैं, “नबी मखूर् ह,ै परमѶेर की आत्मा से यлु यह परुूष उन्मादी ह।ै” नबी कहता ह,ै “तमु्हारे बरेु कामो
के ҅लये तमु्हें दण्ड िदया जायगेा। तमु्हारी घणृा के ҅लये तमु्हें दण्ड िदया जायगेा।”

8 परमѶेर और नबी उन पहरेदारों के समान हैं जो ऊपर से ए̼मै पर ध्यान रखे हुए हैं। िकन्त ु मागर् तो अनके फँदों से भरा हुआ ह।ै िकन्त ु लोग
तो नबी से उसके परमѶेर के घर तक में घणृा करते हैं।

9 िगबा के िदनों की तरह इ͇ाएल के लोग तो बबार्दी के बीच गहरे उतर चकेु हैं। यहोवा इ͇ाए҅लयों के पापों का ध्यान कर के, उन्हें उनके पापों
का दण्ड दगेा।

मिूतर् पजूा के कारण इ͇ाएल का िवनाश
10 “जसैे रेिगस्तान में िकसी को अगंरू िमल जायें, मरेे ҅लये इ͇ाएल का िमलना वसैा ही था। तमु्हारे पवूर्ज मझुे ऐसे ही िमले जसै े ऋत ु के ̼ारम्भ

में अजंीर के पड़े पर िकसी को अजंीर के पहले फल िमलते हैं। िकन्त ु वे तो बाल—पोर के पास चले गय।े वे बदल गये और ऐसे हो गये जसै े कोई
सड़ी—गली वस्त ु होती ह।ै वे िजन भयानक वस्तओुं को (झठेू दवेताओं को) ̼मे करते थ,े उन्हीं के जसैे हो गय।े

इ͇ाए҅लयों का वशं नहीं बढ़गेा
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11 “इ͇ाएल का वभैव कहीं वसै े ही उड़ जायगेा, जसैे कोई पक्षी उड़ जाता ह।ै वहाँ न कोई गभर् धारण करेगा, न कोई जन्म लगेा और न ही बच्चे
होंग।े

12 िकन्त ु यिद इ͇ाएली अपने बच्चे पाल भी लेंगे तो भी सब बकेार हो जायगेा। मैं उनसे उनके बच्चे छीन ल ूगँा। मैं उन्हें त्याग द ूगँा और उन्हें
िवपदाओं के अलावा कुछ भी नहीं िमल पायगेा।”

13 मैं दखे रहा हू ँ िक ए̼मै अपनी सतंानों को एक फंदे की ओर ले जा रहा ह।ै ए̼मै अपने बच्चों को इस हत्यारे के पास बाहर ला रहा ह।ै
14 वे यहोवा, तझुे उनको जो दनेा ह,ै उसे त ू उन्हें दे द।े उन्हें एक ऐसा गभर् द,े जो िगर जाता ह।ै उन्हें ऐसे स्तन दे जो दधू नहीं िपला पात।े

15 उनकी समचूी बरुाई िगल्गाल में ह।ै
वहीं मैंने उनसे घणृा करना शरुू िकया था।

मैं उन्हें मरेे घर से िनकल जाने को िववश करूँगा,
उनके उन कुकमИं के ҅लये िजनको वे करते हैं।

मैं उनसे अब प्यार नहीं करता रहूगँा।
उनके सभी म ु̔ खया मझुसे बागी हो गये हैं, अब वे मरेे िवरोध में हो गये हैं।

16 ए̼मै को दण्ड िदया जायगेा,
उनकी जड़ सखू रहीं ह।ै
उनके और अिधक सतंानें अब नहीं होंगी।

चाहे उनकी सतंानें होती रहें
िकन्त ु उनके दलुारे िशशओुं को जो उनके शरीर से पदैा होते हैं मैं मार डाल ूगँा।

17 वे लोग मरेे परमѶेर की तो नहीं सनुेंग;े
सो वह भी उनकी बात सनुने को नकार दगेा

और िफर वे अन्य दशेों के बीच िबना िकसी घर के भटकते हुए िफरेंग।े

10
इ͇ाएल के वभैव ने इ͇ाएल से मिूतर् पजूा करवाई

1 इ͇ाएल एक ऐसी दाखलता है
िजस पर बहुतरेे फल लगते हैं।

इ͇ाएल ने परमѶेर से अिधकािधक वस्तऐुं पाई
िकन्त ु वह झठेू दवेताओं के ҅लये अनकेानके विेदयाँ बनाता ही चला गया।

उसकी धरती अिधकािधक उЀम होने लगी
सो वह अच्छे से अच्छा पत्थर झठेू दवेताओं को मान दनेे के ҅लये पधराता गया।

2 इ͇ाएल के लोग परमѶेर को धोखा दनेे का जतन करते ही रह।े
िकन्त ु अब तो उन्हें िनज अपराधमानना चािहय।े

यहोवा उनकी विेदयों को तोड़ फें केगा,
वह स्मिृत—स्तपूों को तहस—नहस करेगा।
इ͇ाए҅लयों के बरेु िनणर्य

3 अब इ͇ाएल के लोग कहा करते हैं, “न तो हमारा कोई राजा है और न ही हम यहोवा का मान करते हैं! और उसका राजा हमारा कुछ नही
िबगाड़ सकता ह!ै”

4 वे वचन तो दते े हैं। िकन्त ु वचन दते े हुए बस वे झठू ही बोलते हैं।वे उन वचनों का पालन नहीं करत!े दसूरे दशेों के साथ वे ऐसी सिंध करते हैं,
जो सिंध परमѶेर को नहीं भाती। न्यायाधीश जोते हुए खते में उगने वाले जहरीले खरपतवार के जसै े हो गये हैं ।

5 शोमरोन के लोग बतेावने में बछड़ों की पजूा करते हैं। ऐसे लोगों को वास्तव में िवलाप करना होगा। वे याजक वास्तव में िवलाप करेंगे क्योंिक
उसकी सनु्दर मिूतर् कही चली गई ह।ै उसे कहीं उठा ले जाया गया।

6 उसे अश्शरू के महान राजा को उपहार दनेे के ҅लये उठा ले जाया गया। ए̼मै की लज्जापणूर् मिूतर् को वह ले लगेा। इ͇ाएल को अपनी मिूतर्यों
पर लқज्जत होना होगा।

7 शोमरोन के झठेू दवेता को नѺ कर िदया जायगेा। वह पानी पर तरैते हुए िकसी लकड़ी के टुकड़े जसैा हो जायगेा।
8 इ͇ाएल ने पाप िकये और ऊँचे स्थानों का िनमार्ण िकया। आवने के ऊँचे स्थान नѺ कर िदये जायेंग।े उनकी विेदयों पर कँटीली झािड़याँ और

खरपतवार उग आयेंग।े उस समय़ वे पवर्तों से कहेंग,े “हमें ढक लो” और पहािड़यों से कहेंग,े “हम पर िगर पड़ो!”
इ͇ाएल को अपने पाप का भगुतान करना होगा

9 हे इ͇ाएल, त ू िगबा के समय से ही पाप करता आया ह।ै (वे लोग वहाँ पाप करते ही चले गय।े) िगबा के वे दѺु लोग सचमचु यјु की पकड़ में
आ जायेंग।े

10 उन्हें दण्ड दनेे के ҅लये मैं आऊँगा। उनके िवरूј इकыी होकर सनेाएँ चढ़ आयेंगी। इ͇ाए҅लयों को उनके दोनों पापों के ҅लये वे दण्ड देंगी।
11 “ए̼मै उस सधुारी हुई जवान गाय के समान है िजसे ख҅लहान में अनाज पर गहाई के ҅लये चलना अच्छा लगता ह।ै मैं उसके कंधों पर एक

उЀम जवुा रख ूगँा। मैं ए̼मै पर रस्सी लगाऊँगा। िफर यहूदा जतुाई करेगा और स्वयं याकूब धरती को फोड़ेगा।”
12 यिद तमु नकेी को बोओगे तो सच्चे ̼मे की फसल काटोग।े अपनी धरती को जोतो और यहोवा की शरण जाओ। यहोवा आयगेा और वह तमु

पर वषार् की तरह नकेी बरसायगेा!
13 िकन्त ु तमुने तो बदी का बीज बोया है और िवपिЀ की फसल काटी ह।ै तमुने अपने झठू का फल भोगा ह।ै ऐसा इस҅लये हुआ िक तमुने अपनी

शҚл और अपने सिैनकों पर िवѶास िकया।
14 इस҅लये तमु्हारी सनेायें यјु का शोर सनुेंगी और तमु्हारी गिढ़याँ ढह जायेंगी। यह वसैा ही होगा जसै े बतेबЌल नगर को यјु के समय शल्मन ने

नѺ कर िदया था। यјु के उस समय अपने बच्चों के साथ माताओं की हत्या कर दी गयी थी।
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15 बतेले में तमु्हारे साथ भी ऐसा ही होगा क्योंिक तमुने बहुत से कुकमर् िकये हैं। उस िदन के शरुू होने पर इ͇ाएल के राजा का परूी तरह से िवनाश
हो जायगेा।

11
इ͇ाएल यहोवा को भलू गया

1 “जब इ͇ाएल अभी बच्चा था, मैंन,े (यहोवा न)े उसको ̼मे िकया था।
मैंने अपने बच्चे को िम͇ से बाहर बलुा ҅लया था।

2 िकन्त ु इ͇ाए҅लयों को मैंने िजतना अिधक बलुाया
वे मझुसे उतने ही अिधक दरू हुए थ।े

इ͇ाएल के लोगों ने बाल दवेताओं को ब҅लयाँ चढ़ाई थी।
उन्होंने मिूतर्यों के आगे धपू जलाई थी।

3 “ए̼मै को मैंने ही चलना िसखाया था!
इ͇ाएल को मैंने गोद में उठाया था!

और मैंने उन्हें स्वस्थ िकया था!
िकन्त ु वे इसे नहीं जानते हैं।

4 मैंने उन्हें डोर बांध कर राह िदखाई,
डोर—वह ̼मे की डोर थी।

मैं उस ऐसे ѳҚл सा था िजसने उन्हें स्वतं̷ ता िदसाई,
मैं नीचे की ओर झकुा और मैंने उनको आहार िदया था।

5 “िकन्त ु इ͇ाए҅लयों ने परमѶेर की ओर मड़ुने स े मना कर िदया। सो वे िम͇ चले जायेंगे और अश्शरू का राजा उनका राजा बन जायगेा।
6 उनके नगरों के ऊपर तलवार लटका करेगी। वह तलवार उनके शҚлशाली लोगों का वध कर दगेी। वह उनके मु̔ खयाओं का काम तमाम कर

दगेी।
7 “मरेे लोग मरेे लौट आने के बाट जोहेंग,े वे ऊपर वाले परमѶेर को पकुारेंगे िकन्त ु परमѶेर उनकी सहायता नहीं करेगा।”

यहोवा इ͇ाएल का िवनाश नहीं चाहता
8 “हे ए̼मै, मैं तझुको त्याग दनेा नहीं चाहता हू।ँ

हे इ͇ाएल, मैं चाहता हू ँ िक मैं तरेी रक्षा करूँ।
मैं तझुको अदना सा कर दनेा नहीं चाहता हू!ँ

मैं नही चाहता हू ँ िक तझुको सबोयीम सा बना द ू!ँ
मैं अपना मन बदल रहा हू ँ

तरेे ҅लये ̼मे बहुत ही ती̈́ ह।ै
9 मैं िनज भीषण ̨ोध को जीतने नही द ूगँा।

मैं िफर ए̼मै को नѺ नहीं कर द ूगँा।
मैं तो परमѶेर हू ँ मैं कोई मनषु्य नहीं।

मैं तो वह पिव̷ हू,ँ
मैं तरेे साथ हू।ँ

मैं अपने ̨ोध को नहीं िदखाऊँगा।
10 मैं िसहं की दहाड़ सी गजर्ना करूँगा।

मैं गजर्ना करूँगा और मरेी सतंाने पास आयेंगी और मरेे पीछे चलेंगी।
मरेी सतंाने जो भय से थर—थर काँप रही हैं,

प҅Ѵम से आयेंगी।
11 वे कंपकंपाते पिक्षयों सी िम͇ से आयेंगी।

वे कांपते कपोत सी अश्शरू की धरती से आयेंगी
और मैं उन्हें उनके घर वापस ले जाऊँगा।”

यहोवा ने यह कहा था।
12 “ए̼मै ने मझुे झठेू दवेताओं से ढक िदया।

इ͇ाएल के लोगों ने रहस्मयी योजनायें रच डालीं।
िकन्त ु अभी भी यहूदा एल के साथ था।

यहूदा पिव̷ों के ̼ित सच्चा था।”

12
यहोवा इ͇ाएल के िवरूј है

1 ए̼मै अपना समय नѺ करता रहता ह।ै इ͇ाएल सारे िदन, “हवा के पीछे भागता रहता ह।ै” लोग अिधक से अिधक झठू बोलते रहते हैं, वे
अिधक से अिधक चो҄रयाँ करते रहते हैं। अश्शरू के साथ उन्होंने सқन्ध की हुई है और वे अपने जतैनू के तले को िम͇ ले जा रहे हैं।

2 यहोवा कहता ह,ै “इ͇ाएल के िवरोध में मरेा एक अिभयोग ह।ै याकूब ने जो कमर् िकये हैं, उसे उनके ҅लये दण्ड िदया जाना चािहय।े अपने
िकये कुकमИ के ҅लय,े उसे िनѴय ही दण्ड िदया जाना चािहय।े
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3 अभी याकूब अपनी माता के गभर् में ही था िक उसने अपने भाई के साथ चालबािजयाँ शरुू कर दीं। याकूब एक शҚлशाली यवुक था और उस
समय उसने परमѶेर से यјु िकया।

4 याकूब ने परमѶेर के स्वगर्दतू से कुश्ती लड़ी और उससे जीत गया। उसने पकुारा और कृपा करने के ҅लये िवनती की। यह बतेले में घटा था।
उसी स्थान पर उसने हमसे बातचीत की थी।

5 हाँ, यहोवा सनेाओं का परमѶेर ह।ै उसका नाम यहोवा ह।ै
6 सो अपने परमѶेर की ओर लौट आओ। उसके ̼ित सच्चे बनो। उिचत कमर् करो! अपने परमѶेर पर सद भरोसा रखो!
7 “याकूब एक सचमचु का ѳापारी ह।ै वह अपने िम̷ों तक को छलता ह!ै उसकी तराज ू तक झठूी ह।ै
8 ए̼मै ने कहा, ‘मैं धनवान हू!ँ मैंने सच्ची सम्पिЀ पा ली ह।ै मरेे अपराधों का िकसी ѳҚл को पता नहीं चलगेा। मरेे पापों को कोई ѳҚл

जान ही नहीं पायगेा।’
9 “िकन्त ु मैं तो तभी से तमु्हारा परमѶेर यहोवा रहा हू ँ जब तमु िम͇ की धरती पर हुआ करते थ।े मैं तझुे तम्बओुं में वसै े ही रखा करूँगा जसै े त ू

िमलाप के तम्ब ू के अवसर पर रहा करता था।
10 मैंने निबयों से बात की। मैंने उन्हें अनके दशर्न िदय।े मैंने निबयों को तमु्हें अपने पाठ पढ़ाने के बहुत से तरीके िदय।े
11 िकन्त ु िगलाद में िफर भी पाप ह।ै वहाँ ѳथर् की अनके वस्तएँु हैं। िगलाद में लोग बलैों की ब҅लयाँ अिपर्त करते हैं। उनकी बहुत सी विेदयाँ

इस ̼कार की हैं, जसैे जतु े हुए खते में िमъी की पҚंлयाँ हो।
12 “याकूब आराम की ओर भाग गया था। इस स्थान पर इ͇ाएल (याकूब) ने पѕी के ҅लये मजदरूी की थी। दसूरी पѕी ̼ाѮ करने के ҅लये उसने

मढ़ेे रखी थी।
13 िकन्त ु यहोवा एक नबी के ќारा इ͇ाएल को िम͇ से ले आया। यहोवा ने एक नबी के ќारा इ͇ाएल को सरुिक्षत रखा।
14 िकन्त ु ए̼मै ने यहोवा को बहुत अिधक कुिपत कर िदया। ए̼मै ने बहुत से लोगों को मार डाला। सो उसके अपराधों के ҅लये उसको दण्ड

िदया जायगेा। उसका स्वामी (यहोवा) उससे उसकी लज्जा सहन करवायगेा।”

13
इ͇ाएल ने अपना नाश स्वयं िकया

1 “ए̼मै ने स्वयं को इ͇ाएल में अत्यन्त महत्वपणूर् बना ҅लया। ए̼मै जब बोला करता था, तो लोग भय से थरथर काँपा करते थे िकन्त ु ए̼मै ने
पाप िकये उसने बाल को पजूना शरुू कर िदया।

2 िफर इ͇ाएल अिधक से अिधक पाप करने लगा। उन्होंने अपने ҅लये मिूतर्याँ बनाई। कारीगर चाँदी से उन सनु्दर मिूतर्यों को बनाने लगे और
िफर वे लोग अपनी उन मिूतर्यों से बाते करने लग!े वे लोग उन मिूतर्यों के आगे ब҅लयाँ चढ़ाते हैं। सोने स े उन बछड़ों को वे चमूा करते हैं।

3 इसी कारण वे लोग शी̫ ही नѺ हो जायेंग।े वे लोग सबुह की उस ध ुधं के समान होंगे जो आती है और िफर शी̫ ही गायब हो जाती ह।ै इ͇ाएली
उस भसूे के समान होंगे िजसे ख҅लहान में उड़ाया जाता ह।ै इ͇ाएली उस ध ुएँ के समान होंगे जो िकसी िचमनी से उठता है और लѮु हो जाता ह।ै

4 “तमु जब िम͇ में हुआ करते थ,े मैं तभी से तमु्हारा परमѶेर यहोवा रहा हू।ँ मझुे छोड़ तमु िकसी दसुरे परमѶेर को नहीं जानते थ।े वह मैं ही हू ँ
िजसने तमु्हें बचाया था।

5 मरूभिूम में मैं तमु्हें जानता था उस सखूी धरती पर मैं तमु्हें जानता था।
6 मैंने इ͇ाए҅लयों को खाने को िदया। उन्होंने वह भोजन खाया। अपना पटे भर कर वे तѮृ हो गय।े उन्हें अिभमान हो गया और वे मझुे भलू गय!े
7 “मैं इसी҅लये उनके ҅लये िसहं के समान बन जाऊँगा। मैं राह िकनारे घात लगाये चीता जसैा हो जाऊँगा।
8 मैं उन पर उस रींछनी की तरह झपट पड़ूगँा, िजससे उसके बच्चे छीन ҅लये गये हों। मैं उन पर हमला करूँगा। मैं उनकी छाितयाँ चीर फाड़

द ूगँा। मैं उस िसहं या िकसी दसूरे ऐसे िहसंक पशु के समान हो जाऊँगा जो अपने िशकार को फाड़ कर खा रहा होता ह।ै”
परमѶेर के कोप से इ͇ाएल को कोई नहीं बचा सकता

9 “हे इ͇ाएल, मैंने तरेी रक्षा की थी, िकन्त ु तनूे मझुसे मखु मोड़ ҅लया ह।ै सो अब मैं तरेा नाश करूँगा!
10 कहाँ है तरेा राजा तरेे सभी नगरों में वह तझुे नहीं बचा सकता ह!ै कहाँ है तरेे न्यायाधीश तनूे उनसे यह कहते हुए याचना की थी, ‘मझुे एक

राजा और अनके ̼मखु दो।’
11 मैं ̨ोिधत हुआ और मैंने तमु्हें एक राजा दे िदया। मैं और अिधक ̨ोिधत हुआ और मैंने तमुसे उसे छीन ҅लया।

12 “ए̼मै ने िनज अपराध िछपाने का जतन िकया;
उसने सोचा था िक उसके पाप गѮु हैं।
िकन्त ु उन बातों के ҅लये उसको दण्ड िदया जायगेा।

13 उसका दण्ड ऐसा होगा जसै े कोई Ҁी ̼सव पीड़ा भोगती ह;ै
िकन्त ु वह पु̷ ब ु҄ јमान नहीं होगा

उसकी जन्म की बलेा आयगेी
िकन्त ु वह पु̷ बच नहीं पायगेा।

14 “क्या मैं उन्हें क̾ की शҚл से बचा ल ू?ँ
क्या मैं उनको मतृ्य ु स े मлु करा ल ू?ँ

हे मतृ्य,ु कहाँ है तरेी ѳािधयाँ?
हे क̾, तरेी शҚл कहाँ ह?ै
मरेी दѺृी से करूणा िछपा रहगेी!

15 इ͇ाएल िनज बधंओुं के बीच बढ़ रहा है िकन्त ु पवन परुवाई आयगेी।
वह यहोवा को आधंी मरूस्थल से आयगेी,

और इ͇ाएल के कुएँ सखूेंग।े
उसका पानी का सोता सखू जायगेा।
वह आधँी इ͇ाएल के खजाने स े हर मलू्यवान वस्त ु को ले जायगेी।
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16 शोमरोन को दण्ड िदया जायगेा
क्योंिक उसने अपने परमѶेर से मखु फेरा था।

इ͇ाएली तलवारों से मार िदये जायेंगे
उनकी सतंानों के िचथड़े उड़ा िदये जायेंग।े
उनकी गभर्वती िҀयाँ चीर कर खोल दी जायेंगी।”

14
यहोवा की ओर मड़ुना

1 हे इ͇ाएल, तरेा पतन हुआ और तनूे परमѶेार के िवरूј पाप िकया। इस҅लये अब त ू अपने परमѶेार यहोवा की ओर लौट आ।
2 जो बातें तझुे कहनी हैं, उनके बारे में सोच और यहोवा की ओर लौट आ। उससे कह,

“हमारे पापों को दरू कर
और उन अच्छी बातों को स्वीकार कर िजन्हें हम कर रहे हैं।
हम अपने मखु से तरेी स्तिुत करेंग।े”

3 अश्शरू हमें बचा नहीं पायगेा।
हम घोड़ों पर सवारी नहीं करेंग।े

हम िफर अपने ही हाथों से बनाई हुई वस्तओुं को,
“अपना परमѶेार” नहीं कहेंग।े

क्यों? क्योंिक िबना मा—ँबाप के अनाथ बच्चों पर
दया िदखाने वाला बस त ू ही ह।ै
यहोवा इ͇ाएल को क्षमा करेगा

4 यहोवा कहता ह,ै “उन्होंने मझुे त्याग िदया।
मैं उन्हें इसके ҅लये क्षमा कर द ूगँा।

मैं उन्हें मлु भाव से ̼मे करुँगा।
मैं अब उन पर ̨ोिधत नहीं हू।ँ

5 मैं इ͇ाएल के िनिमЀ ओस सा बन ूगँा।
इ͇ाएल कुमिुदनी के फूल सा ҅खलगेा।
उसकी बढ़वार लबानोन के दवेदार वकृ्षों सी होगी।

6 उसकी शाखायें जतैनू के पड़े सी बढ़ेंगी
वह सनु्दर हो जायगेा।

वह उस सगुधं सा होगा जो
लबानोन के दवेदार वकृ्षों से आती ह।ै

7 इ͇ाएल के लोग िफर से मरेे सरंक्षण में रहेंग।े
उनकी बढ़वार अन्न की होगी,

वे अगंरू की बल से फलें—फूलेंग।े
वे ऐसे सवर्ि̼य होंगे जसै े लबनोन का दाखमध ु ह।ै”
इ͇ाएल को मिूतर्यों के िवषय में यहोवा की चतेावनी

8 “हे ए̼मै, मझु यहोवा को इन मिूतर्यों से कोई सरोकार नहीं ह।ै
मैं ही ऐसा हू ँ जो तमु्हारी ̼ाथर्नाओं का उЀर दतेा हू ँ और तमु्हारी रखवाली करता हू।ँ

मैं हरे—भरे सनोवर के पड़े सा हू।ँ
तमु्हारे फल मझुसे ही आते हैं।”
अқन्तम सम्मित

9 ये बातें ब ु҄ јमान ѳҚл को समझना चािहय,े
ये बातें िकसी चतरु ѳҚл को जाननी चािहयें।

यहोवा की राहें उिचत ह।ै
सज्जन उसी रीित से जीयेंग;े
और दѺु उन्हीं से मर जायेंग।े
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योएल
҄ट҄ѐयाँ फसलों को खा जायेंगी

1 पतएूल के पु̷ योएल ने यहोवा से इस सदंशे को ̼ाѮ िकया:
2 मु̔ खयों, इस सदंशे को सनुो!

हे इस धरती के िनवािसयों, तमु सभी मरेी बात सनुो।
क्या तमु्हारे जीवन काल में पहले कभी कोई ऐसी बात घटी है नहीं!

क्या तमु्हारे परुखों के समय में कभी कोई ऐसी बात घटी है नहीं!
3 इन बातों के बारे में तमु अपने बच्चों को बताया करोगे

और तमु्हारे बच्चे ये बातें अपने बच्चों को बताया करेंगे
और तमु्हारे नाती पोते य े बातें अगली पीिढ़यों को बतायेंग।े

4 कुतरती हुई ҄ट҄ѐयों से जो कुछ भी बचा,
उसको िभन्नाती हुई ҄ट҄ѐयों ने खा ҅लया

और िभन्नाती ҄ट҄ѐयों से जो कुछ बचा,
उसको फुदकती ҄ट҄ѐयों ने खा ҅लया है

और फुदकती ҄ट҄ѐयों से जो कुछ रह गया,
उसे िवनाशकारी ҄ट҄ѐयों ने चट कर डाला ह!ै
҄ट҄ѐयों का आना

5 ओ मतवालों, जागो, उठो और रोओ!
ओ सभी लोगों दाखमध ु पीने वालों, िवलाप करो।

क्योंिक तमु्हारी मधरु दाखमध ु अब समाѮ हो चकुी ह।ै
अब तमु, उसका नया स्वाद नहीं पाओग।े

6 दखेो, िवशाल शҚлशाली लोग मरेे दशे पर आ̨मण करने को आ रहे हैं।
उनके साथ अनिगनत सिैनक हैं।

वे “҄टѐ”े (श̷ु के सिैनक) तमु्हें फाड़ डालने में समथर् होंग!े
उनके दाँत िसहं के दाँतों जसै े हैं।

7 वे “҄टѐ”े मरेे बागों के अगंरू चट कर जायेंग!े
वे मरेे अजंीर के पड़े नѺ कर देंग।े

वे मरेे पड़ेों को छाल तक चट कर जायेंग।े
उनकी टहिनयाँ पीली पड़ जायेंगी और वे पड़े सखू जायेंग।े
लोगों का िवलाप

8 उस यवुती सा रोओ, िजसका िववाह होने को है
और िजसने शोक वҀ पहने हों िजसका भावी पित शादी से पहले ही मारा गया हो।

9 हे याजकों! हे यहोवा के सवेकों, िवलाप करो!
क्योंिक अब यहोवा के मқन्दर में न तो अनाज होगा और न ही पये भेंट चढ़ेंगी।

10 खते उजड़ गये हैं।
यहाँ तक िक धरती भी रोती है
क्योंिक अनाज नѺ हुआ ह,ै

नया दाखमध ु सखू गया है
और जतैनू का तले समाѮ हो गया ह।ै

11 हे िकसानो, तमु द:ुखी होवो!
हे अगंरू के बागवानों, जोर से िवलाप करो!

तमु गहेू ँ और जौ के ҅लये भी िवलाप करो!
क्योंिक खते की फसल नѺ हुई ह।ै

12 अगंरू की बलेें सखू गयी हैं
और अजंीर के पड़े मरुझा रहे हैं।

अनार के पड़े खजरू के पड़े
और सबे के पड़े—बगीचे के ये सभी पड़े सखू गये हैं।
लोगों के बीच में ̼सन्नता मर गयी ह।ै

13 हे याजकों, शोक वҀ धारण करो, जोर से िवलाप करो।
हे वदेी के सवेकों, जोर से िवलाप करो।

हे मरेे परमѶेर के दासों, अपने शोक वҀों में तमु सो जाओगा।
क्योंिक अब वहाँ अन्न और पये भेंट परमѶेर के मқन्दर में नहीं होंगी।
҄ट҄ѐयों से भयानक िवनाश
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14लोगों को बता दो िक एक ऐसा समय आयगेा जब भोजन नहीं िकया जायगेा। एक िवशषे सभा के ҅लए लोगों को बलुा लो। सभा में म ु̔ खयाओं
और उस धरती पर रहने वाले सभी लोगों को इकыा करो। उन्हें अपने यहोवा परमѶेर के मқन्दर में ले आओ और यहोवा से िवनती करो।

15 द:ुखी रहो क्योंिक यहोवा का वह िवशषे िदन आने को ह।ै उस समय दण्ड इस ̼कार आयगेा जसै े सवर्शҚлमान परमѶेर का कोई आ̨मण
हो।

16 हमारा भोजन हमारे दखेत—ेदखेते चट हो गया ह।ै हमारे परमѶेर के मқन्दर से आनन्द और ̼सन्नता जाती रही ह।ै
17 हमने बीज तो बोये थ,े िकन्त ु वे धरती में पड़े—पड़े सखू कर मर गये हैं। हमारे पौधे सखू कर मर गये हैं। हमारे खЀेे खाली पड़े हैं और ढह

रहे हैं।
18 हमारे पश ु भखू से कराह रहे हैं। हमारे मवशेी खोय—ेखोये से इधर—उधर घमूते हैं। उनके पास खाने को घास नहीं हैं। भड़ेें मर रही हैं।
19 हे यहोवा, मैं तरेी दहुाई दे रहा हू।ँ क्योंिक हमारी चरागाहों को आग ने रेिगस्तान बना िदया ह।ै बगीचों के सभी पड़े लपटों से झलुस गये हैं।
20 जगंली पशु भी तरेी सहायता चाहते हैं। निदयाँ सखू गयी हैं। कहीं पानी का नाम नहीं! आग ने हमारी हरी—भरी चरागाहों को मरूभिूम में

बदल िदया ह।ै

2
यहोवा का िदन जो आने को है

1 िसय्योन पर नरिसगंा फँूको।
मरेे पिव̷ पवर्त पर चतेावनी सनुाओ।

उन सभी लोगों को जो इस धरती पर रहते हैं, तमु भय से कँपा दो।
यहोवा का िवशषे िदन आ रहा ह।ै
यहोवा का िवशषे िदन पास ही आ पहुचँा ह।ै

2 वह िदन अधंकार भरा होगा,
वह िदन उदासी का होगा, वह िदन काला होगा और वह िदन दिुदर्न होगा।

भोर की पहली िकरण के साथ तमु्हें पहाड़ पर सनेा फैलती हुई िदखाई दगेी।
वह सनेा िवशाल और शҚлशीली भी होगी।

ऐसा पहले तो कभी भी घटा नहीं था
और आगे भी कभी ऐसा नहीं घटेगा, न ही भतू काल में, न ही भिवष्य में।

3 वह सनेा इस धरती को धधकती आग जसैे तहस—नहस कर दगेी।
सनेा के आगे की भमूी वसैी ही हो जायगेी जसै े एदने का बगीचा

और सनेा के पीछे की धरती वसैी हो जायगेी जसै े उजड़ा हुआ रेिगस्तान हो।
उनसे कुछ भी नही बचगेा।

4 वे घोड़े की तरह िदखते हैं और ऐसे दौड़ते हैं
जसै े यјु के घोड़े हों।

5 उन पर कान दो।
वह नाद ऐसा है

जसै े पहाड़ पर चढ़ते रथों का घरर्—घरर् नाद हो।
वह नाद ऐसा है

जसै े भसू े को चटपटाती हुई
लपटें जला रही हों ।

वे लोग शҚлशाली हैं।
वे यјु को तत्पर हैं।

6 इस सनेा के आगे लोग भय से काँपते हैं।
उनके मखु डर से पीले पड़ जाते हैं।

7 वे सिैनक बहुत तजे दौड़ते हैं।
वे सिैनक दीवारों पर चढ़ते हैं।

̼त्यके सिैनक सीधा ही आगे बढ़ जाता ह।ै
वे अपने मागर् स े जरा भी नहीं हटते हैं।

8 वे एक दसूरे को आपस में नहीं थकेलते हैं।
हर एक सिैनक अपनी राह पर चलता ह।ै

यिद कोई सिैनक आघात पा करके िगर जाता है
तो भी वे दसूरे सिैनक आगे ही बढ़ते रहते हैं।

9 वे नगर पर चढ़ जाते हैं
और बहुद जल्दी ही परकोटा फलांग जाते हैं।

वे भवनों पर चढ़ जाते
और ҅खड़िकयों से होकर भीतर घसु जाते हैं जसै े कोई चोर घसु जाय।े

10 धरती और आकाश तक उनके सामने काँपते हैं।
सरूज और चाँद भी काले पड़ जाते हैं और तोर चमकना छोड़ दते े हैं।

11 यहोवा जोर से अपनी सनेा को पकुारता ह।ै
उसकी छावनी िवशाल ह।ै

वह सनेा उसके आदशेों को मानती ह।ै
वह सनेा अित बलशाली ह।ै
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यहोवा का िवशषे िदन महान और भयानक ह।ै
काई भी ѳҚл उसे रोक नही सकता।
यहोवा लोगों से बदलने को कहते हैं

12 यहोवा का यह सदंशे ह:ै
“अपने पणू र् मन के साथ अब मरेे पास लौट आओ।
तमुने बरेु कमर् िकये हैं।

िवलाप करो और िनराहार रहो!
13 अरे वҀ नहीं, तमु अपने ही मन को फाड़ो।
तमु लौट कर अपने परमѶेर यहोवा के पास जाओ।

वह दयाल ु और करूणापणूर् ह।ै
उसको शी̫ ̨ोध नहीं आता ह।ै
उसका ̼मे महान ह।ै

सम्भव है जो ̨ोध दण्ड उसने तमु्हारे ҅लये सोचा ह,ै
उसके ҅लये अपना मन बदल ल।े

14 कौन जानता ह,ै सम्भव है यहोवा अपना मन बदल ले
और यह भी सम्भव है िक वह तमु्हारे ҅लये कोई वरदान छोड़ जाय।े

िफर तमु अपने परमѶेर यहोवा को अन्नब҅ल
और पये भेंट अिपर्त कर पाओग।े
यहोवा से ̼ाथर्ना करो

15 िसय्योन पर नरिसगंा फँूको।
उस िवशषे सभा के ҅लये बलुावा दो।
उस उपवास के िवशषे समय का बलुावा दो।

16 तमु, लोगों को जटुाओ।
उस िवशषे सभा के ҅लये उन्हें बलुाओ।

तमु बढ़ूे परुूषों को एक̷ करो और बच्चे भी साथ एक̷ करो।
वे छोटे िशश ु भी जो अभी भी स्तन पीते हों, लाओ।

नयी दलु्हन को और उसके पित को सीधे उनके शयन—कक्षों से बलुाओ।
17 हे याजकों और यहोवा के दासों,

आगँन और वदेी के बीच में बहुार करो।
सभी लोगों ये बातें तमु्हें कहनी चािहय:े “यहोवा ने तमु्हारे लोगों पर करूणा की।

तमु अपने लोगों को लқज्जत मत होने दो।
तमु अपने लोगों को दसूरों के बीच में

हसँी का पा̷ मत बनने दो।
तमु दसूरे दशेों को हसँते हुए कहने का अवसर मत दो िक, ‘उनका परमѶेर कहाँ ह?ै’ ”
यहोवा तमु्हें तमु्हारी धरती वापस िदलवायगेा

18 िफर यहोवा अपनी धरती के बारे में बहुत अिधक िचқन्तत हुआ।
उसे अपने लोगों पर दया आयी।

19 यहोवा ने अपने लोगों से कहा।
वह बोला, “मैं तमु्हारे ҅लये अ̻, दाखमध ु और तले िभजवाऊँगा।

ये तमुको भरपरू िमलेंग।े
मैं तमुको अब और अिधक जाितयों के बीच में लқज्जत नहीं करूँगा।
20 नहीं, मैं तमु्हारी धरती को त्यागने के ҅लये उन लोगों (उЀर अथवा बाबलु) पर दबाव द ूगँा।

मैं उनको सखूी और उजड़ी हुई धरती पर भजे ूगँा।
उनमें से कुछ पवूर् के सागर में जायेंगे

और उनमें से कुछ प҅Ѵमी समु̹ में जायेंग।े
उन श̷ओुं ने ऐसे भयानक कमर् िकये हैं।

वे लोग वसै े हो जायेंगे जसै े सड़ती हुई मतृ वस्तएँु होती हैं।
वहाँ ऐसी भयानक दगुर्न्ध होगी।”

धरती को िफर नया बनाया जायगेा
21 हे धरती, त ू भयभत मत हो।

̼सन्न हो जा और आनन्द से भर जा
क्योंकी यहोवा बड़े काम करने को ह।ै

22 ओ मदैानी पशओुं, तमु भय त्यागो।
जगंल की चारागाहें घास उगाया करेंगी।

वकृ्ष फल दनेे लगेंग।े
अजंीर के पड़े और अगंरू की बलेें भरपरू फल देंग।े

23 सो, हे िसय्योन के लोगों, ̼सन्न रहो।
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अपने परमѶेर यहोवा में आनन्द से भर जाओ।
क्योंिक वह तमु्हारे साथ भला करेगा और तमु्हें वषार् दगेा।

वह तमु्हें अगली वषार् दगेा और वह तझूे िपछली वषार् भी दगेा जसै े पहले िदया करता था।
24 तमु्हारे ये ख҅लहान गहेू ँ स े भर जायेंगे और तमु्हारे कुप्पे दाखमध ु

और जतैनु के तले से उफनने लगेंग।े
25 मझु यहोवा ने अपनी सशл सनेा तमु्हारे िवरोध में भजेी थी।

वे िभन्नाती हुई ҄ट҄ѐयाँ, फुदकती हुई ҄ट҄ѐयाँ, िवनाशकारी ҄ट҄ѐयाँ
और कुतरती ҄ट҄ѐयाँ तमु्हारी वस्तएँु खा गयी।

िकन्त ु मैं, यहोवा उन िवपिЀयों के वषИं के बदले में
िफर से तमु्हें और वषार् द ूगँा।

26 िफर तमु्हारे पास खाने को भरपरू होगा।
तमु सतंѺु होग।े

अपने परमѶेर यहोवा के नाम का तमु गणुगान करोग।े
उसने तमु्हारे ҅लये अџतु बातें की हैं।

अब मरेे लोग िफर कभी लқज्जत नहीं होंग।े
27 तमुको पता चल जायगेा िक मैं इ͇ाएली लोगों के साथ हू।ँ

तमुको पता चल जायगेा िक मैं तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू ँ
और कोई दसूरा परमѶेर नहीं ह।ै

मरेे लोग िफर कभी लқज्जत न होंग।े
सभी लोगों पर अपनी आत्मा उंडलेने की यहोवा की ̼ितज्ञा

28 इसके बाद,
मैं तमु सब पर अपनी आत्मा उंडले ूगँा।

तमु्हारे प ु̷ —पिु̷याँ भिवष्यवाणी करेंग।े
तमु्हारे बढ़ूे िदѳ स्वप्नों को दखेेंग।े
तमु्हारे यवुक दशर्न करेंग।े

29 उस समय मैं अपनी आत्मा
दास—दािसयों पर उंडले ूगँा।

30 धरती पर और आकाश में मैं अџत िचन्ह ̼कट करूँगा।
वहाँ खनू, आग और गहरा धआु ँ होगा।

31 सरूज अधंकार में बदल जायगेा।
चाँद भी खनू के रंग में बदलगेा
और िफर यहोवा का महान और भयानक िदन आयगेा!

32 तब कोई भी ѳҚл जो यहोवा का नाम लगेा, छुटकारा पायगेा।
िसय्योन के पहाड़ पर और यरूशलमे में वे लोग बसेंगे जो बचाये गये हैं।
यह ठीक वसैा ही होगा जसैा यहोवा ने बताया ह।ै

उन बचाये गये लोगों में बस वे ही लोग होंगे
िजन्हें यहोवा ने बलुाया था।

3
यहुदा के श̷ओुं को यहोवा ќारा दण्ड िदये जाने का वचन

1 “उन िदनों और उस समय, मैं यहूदा और यरूशलमे को बधंन मлु करवाकर दशे िनकाले से वापस ले आऊँगा।
2 मैं सभी जाितयों को भी एक̷ करूँगा। इन सभी जाितयों को मैं यहोशापात की तराई में इकыा करूँगा और वही मैं उनका न्याय करूँगा। उन

जाितयों ने मरेे इ͇ाएली लोगों को िततर—िबतर कर िदया था। दसूरी जाितयों के बीच रहने के ҅लये उन्होंने उन्हें िववश िकया था। इस҅लये मैं उन
जाितयों को दण्ड द ूगँा। उन जाितयों ने मरी धरती का बटवारा कर िदया था।

3 मरेे लोगों के ҅लये पासे फें के थ।े उन्होंने एक लड़के को बचकर उसके बदले एक वशे्या खरीदी और दाखमध ु के बदले लड़की बचे डाली।
4 “हे सोर, सीदोन, और प҅लश्तीन के सभी ̼दशेों! तमु मरेे ҅लये कोई महत्व नही रखत!े क्या तमु मझुे मरेे िकसी कमर् के ҅लये दण्ड दे रहो हो

हो सकता है तमु यह सोच रहे हो िक तमु मझुे दण्ड दे रहे हो िकन्त ु शी̫ ही मैं हो तमु्हें दण्ड दनेे वाला हू।ँ
5 तमुने मरेा चाँदी,सोना लटू ҅लया। मरेे बहुमलू्य खजानों को लकेर तमुने अपने मқन्दरों में रख ҅लया।
6 “यहूदा और यरूशलमे के लोगों को तमुने यनूािनयों के हाथ बचे िदया और इस ̼कार तमु उन्हें उन्की धरती से बहुत दरू ले गय।े
7 उस सदुरू दशे में तमुने मरेे लोगों को भजे िदया। िकन्त ु मैं उन्हे लौटा कर वापस लाऊँगा और तमुने जो कुछ िकया ह,ै उसका तमु्हें दण्ड द ूगँा।
8 मैं यहूदा के लोगों को तमु्हारे प ु̷ —पिु̷याँ बचे द ूगँा। और िफर वे उन्हें शबाइ लोगों को बचे देंग।े” ये बातें यहोवा ने कही थीं।

यјु की तयैारी करो
9 लोगों को यह बता दो:

यјु को तयैार रहो!
शरूवीरों को जगओ!

सारे योјाओ को अपने पास एक̷ करो।
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उन्हें उठ खड़ा होने दो!
10 अपने हलों की फा҅लयों को पीट कर तलवार बनाओं

और अपनी डांिगयों को तमु भालों में बदल लो।
ऐसा करो िक दबुर्ल कहने लगे िक

“मैं एक शरूवीर हू।ँ”
11 हे सभी जाितयों के लोगों, जल्दी करो!

वहाँ एक̷ हो जाओ।
हे यहोवा, त ू भी अपने ̼बल वीरों को ले आ!

12 हे जाितयों! जागो!
यहोशापात की घाटी में आजाओ!

मैं वहाँ बठैकर
सभी आसपास के दशेों का न्याय करूँगा।

13 तमु हसँआु ले आओ,
क्योंिक पकी फसल खड़ी ह।ै

आओ, तमु अगंरू रौंदो
क्योंिक अगंरू का गरठ भरा हुआ ह।ै

घड़े भर जायेंगे और वे बाहर उफनेंगे
क्योंिक उनका पाप बहुत बड़ा ह।ै

14 उस न्याय की घाटी में बहुत—बहुत सारे लोग हैं।
उस न्याय की घाटी में यहोवा का िदन आने वाला ह।ै

15 सरूज चाँद काले पड़ जायेंग।े
तारे चमकना छोड़ देंग।े

16 परमѶेर यहोवा िसय्योन से गरजगेा।
वह यरूशलमे से गरजगेा।

आकाश और धरती काँप—काँप जायेंगे
िकन्त ु अपने लोगों के ҅लये परमѶेर यहोवा शरणस्थल होगा।

वह इ͇ाएल के लोगों का सरुक्षा स्थान बनगेा।
17 तब तमु जान जाओगे िक मैं तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू।ँ

मैं िसय्योन पर बसता हू ँ जो मरेा पिव̷ पवर्त ह।ै
यरूशलमे पिव̷ बन जायगेा।

िफर पराये कभी भी उसमें से होकर नहीं जा पायेंग।े
यहूदा के ҅लए नया जीवन का वचन

18 उस िदन मधरु दाखमध ु पवर्त से टपकेगा।
पहाड़ों से दधू की निदयाँ और यहूदा की सभी सखूी निदयाँ
बहते हुए जल से भर जायेंगी।

यहोवा के मқन्दर से एक फव्वारा फूटेगा
जो िशЀीम की घाटी को पानी से सींचगेा।

19 िम͇ खाली हो जायगेा
और एदोम एक उजाड़ हो जायगेा।

क्योंिक वे यहूदा के लोगों के सगं िनदर्यी ही रहे थ।े
उन्होंने अपने ही दशे में िनरपराध लोगों का वध िकया था।

20 िकन्त ु यहूदा में लोग सदा ही बसे रहेंगे
और यरूशलमे में लोग पीिढ़यों तक रहेंग।े

21 उन लोगों ने मरेे लोगों का वध िकया था
इस҅लये िनѴय ही मैं उन्हें दण्ड द ूगँा।

क्योंिक परमѶेर यहोवा का िसय्योन पर िनवासस्थान ह!ै
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आमोस
̼स्तावना

1 आमोस का सन्दशे। आमोस तकोई नगर का गड़े҄रया था। यहूदा पर राजा उқज्जय्याह के शासन काल और इ͇ाएल पर योआश के पु̷ राजा
यारोबाम के शासन काल में आमोस को इ͇ाएल के बारे में (अन्त) दशर्न हुआ। यह भकूम्प के दो वषर् पवूर् हुआ।

अराम के िवरूј दण्ड
2 आमोस ने कहा:
“यहोवा िसय्योन में िसहं की तरह दहाड़ेगा।

यहोवा की दहाड़ यरूशलमे से होगी।
गड़े҄रयों के हरे मदैान सखू जायेंग।े

यहाँ तक िक कम्मЌल पवर्त भी सखूगेा।”
3 यह सब यहोवा कहता ह:ै “मैं दिमश्क के लोगों को उनके ќारा िकये गये अनके अपराधों का दण्ड अवश्य द ूगँा। क्यों क्योिक उन्होंने िगलाद

को, अन्न को भसू े स े अलग करने वाले लोहे के औजारों से पीटा।
4 अत: मैं हजाएल के घर (िस҄रया) में आग लगाऊँगा, और वह आग बने्हदद के ऊँचे िकलों को नѺ केरेगी।”
5 “मैं दिमश्क क ќार की मजबतू छड़ों को भी तोड़ द ूगँा। आवने की घाटी में िसहंासन पर बठैाने वाले ѳҚл को भी मैं नѺ करुँगा। एदने में

राजदण्ड धारण करने वाले राजा को भी मैं नѺ करुँगा। अराम के लोग परािजत होंग।े लोग उन्हें बन्दी बनाकर कीर दशे में ले जाएंग।े” यहोवा ने वह
सब कहा।

प҅लқश्तयों को दण्ड
6 यहोवा यह कहता ह:ै “मैं िनѴय ही अज्जा के लोगों ќारा िकये गये अनके पापों के ҅लये उन्हें दण्ड द ूगँा। क्यों क्योंिक उन्होंने लोगों के

एक परेू राѻ को पकड़ा और दास के रूप में एदोम को भजेा था।
7 इस҅लये मैं अज्जा नगर की दीवार पर आग लगाऊँगा। यह आग अज्जा के महत्वपणूर् िकलों को नѺ करेगी।
8 मैं अशदोद में राजिसहंासन पर बठैने वाले ѳҚл को नѺ करूँगा। मैं अश्कलोन में राजदण्ड धारण करने वाले राजा को नѺ करूँगा। मैं ए̨ोन

के लोगों को दण्ड द ूगँा। तब अभी तक जीिवत बचे प҅लश्ती मरेंग।े” परमѶेर यहोवा ने यह सब कहा।
फनिूशया को दण्ड

9 यहोवा यह सब कहता ह:ै “मैं िनѴय ही सोर के लोगों को उनके ќारा िकये गए अनके अपराधों के ҅लए दण्ड द ूगँा। क्यों क्योंिक उन्होंने
लोगों के एक परेू राѻ को पकड़ा और एदोम को दास के रूप में भजेा था। उन्होंने उस वाचा को याद नहीं रखा िजसे उन्होंने अपने भाईयों (इ͇ाएल)
के साथ िकया था

10 अत: मैं सोर की दीवारों पर आग लगाऊँगा। वह आग सोर की ऊँची मीनारों को नѺ करेगी।”
एदोिमयों को दण्ड

11 यहोवा यह सब कहता ह:ै “मैं िनѴय ही एदोम के लोगों को उनके ќारा िकये गए अनके अपराधों के ҅लये दण्ड द ूगँा। क्यों क्योंिक एदोम
ने अपने भाई (इ͇ाएल) का पीछा तलवार लकेर िकया। एदोम ने तिनक भी दया न िदखाई। एदोम का ̨ोध बराबर बना रहा। वह जगंली जानवर की
तरह इ͇ाएल को चीर—फाड़ करता रहा।

12 अत: मैं तमेान में आग लगाऊँगा। वह आग बो͇ा के ऊँचे िकलों को नѺ करेगी।”
अम्मोिनयों को दण्ड

13 यहोवा यह सब कहता ह:ै “मैं िनѴय ही अम्मोन के लोगों को उनके ќारा िकये गये अनके अपराधों के ҅लये दण्ड द ूगँा। क्यों क्योंिक
उन्होंने िगलाद में गभर्वती िҀयों को मार डाला। अम्मोनी लोगों ने यह इस҅लये िकया िक वे उस दशे को ले सकें और अपने दशे को बड़ कर सकें ।

14 अत: मैं रब्बा की दीवार पर आग लगाऊँगा। यह आग रब्बा के ऊँचे िकलों को नѺ करेगी। यјु के िदन यह आग लगगेी। यह आग एक ऐसे
िदन लगगेी जब तफ़ूानी िदन में आिंधयाँ चल रही होंगी।

15 तब इनके राजा और ̼मखु पकड़े जायेंग।े वे सब एक साथ बन्दी बनाकर ले जाए जाएंग।े” यहोवा ने वह सब कहा ह।ै

2
मोआब को दण्ड

1 यहोवा यह सब कहता ह:ै “मैं मोआब के लोगों को इनके ќारा िकये गए अपराधों के ҅लये अवश्य दण्ड द ूगँा। क्यों क्योंिक मोआब ने एदोम
के राजा की ह҄ѐयों को जलाकर चनूा बनाया।

2 अत: मैं मोआब में आग लगाऊँगा और वह आग क҄रय्योत के ऊँचे िकलों को नѺ करेगी। वहाँ भयकंर िचल्लाहट और तहुी का घोष होगा,
और मोआब मर जाएगा।

3 अत: मैं मोआब के राजाओ को समाѮ कर द ूगँा और मैं मोआब के सभी ̼मखुों को मार डाल ूगँा।” यहोवा ने वह सब कहा।
यहूदा को दण्ड

4 यहोवा यह कहता ह:ै “मैं यहूदा को उसके ќारा िकये अनकेों अपराधों के ҅लये अवश्य दण्ड द ूगँा। क्यों क्योंिक उन्होंने यहोवा के आदशेों
को मानने स े इनकार िकया। उन्होंने उनके आदशेों का पालन नहीं िकया। उनके पवूर्जों ने झठू पर िवѶास िकया और उन झठूी बातों ने यहूदा के
लोगों से परमѶेर का अनसुरण करना छुड़ाया।

5 इस҅लये मैं यहूदा में आग लगाऊँगा और यह आग यरूशलमे के ऊँचे िकलों को नѺ करेगी।”
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इ͇ाएल को दण्ड
6 यहोवा यह कहता ह:ै “मैं इ͇ाएल को उनके ќारा िकये गए अनकेों अपराधों के ҅लये दण्ड अवश्य द ूगँा। क्यों क्योंिक उन्होंने चाँदी के चन्द

टुकड़ों के ҅लये अच्छे और भोल—ेभाले लोगों को दास के रूप में बचेा। उन्होंने एक जोड़ी जतूे के ҅लये गरीब लोगों को बचेा।
7 उन्होंने उन गरीब लोगों को धक्का दे म ुहँ के बल िगराया और वे उनको कुचलते हुए गए। उन्होंने कѺ भोगते लोगों की एक न सनुी। िपताओं

और पु̷ ों ने एक ही यवुती के साथ शारी҄रक सम्बधं िकया। उन्होंने मरेे पिव̷ नाम को अपिव̷ िकया ह।ै
8 उन्होंने गरीब लोगों के वҀों को ҅लया और वे उन पर गलीचे की तरह तब तक बठेै जब तक वे वदेी पर पजूा करते रह।े उन्होंने गरीबों को

उनके वҀ िगरवी रख कर िसक्के उधार िदय।े उन्होंने लोगों को जमुार्ना दनेे को मजबरू िकया और उस जमुार्ने की रकम से अपने परमѶेर के मқन्दर
में पीने के ҅लये दाखमध ु खरीदी।

9 “िकन्त ु मैंने ही उनके पहले एमो҄रयों को नѺ िकया था। एमोरी ऊँचे बरगद के पड़े की तरह थ।े वे उतने शҚлशाली थे िजतने बांज के पड़े।
िकन्त ु मैंने उनके ऊपर के फल तथा उनके नीचे की जड़ें नѺ कीं।

10 “वह मैं ही था जो तमु्हें िम͇ दशे से िनकाल कर लाया। चालीस वषर् तक मैं तमु्हें मरूभिूम से होकर लाया। मैंने तमु्हें एमो҄रयों की भिूम पर
कब्जा कर लनेे में सहायता दी।

11 मैंने तमु्हारे कुछ पु̷ ों को नबी बनाया। मैंने तमु्हारे यवुकों में से कुछ को नाजीर बनाया। इ͇ाएल के लोगों, यह सत्य ह।ै” यहोवा ने यह सब
कहा।

12 “िकन्त ु तमु लोगों ने नाजीरों को दाखमध ु िपलाई। तमुने निबयों को भिवष्यवाणी करने स े रोका।
13 तमु लोग मरेे ҅लये भारी बोझ की तरह हो। मैं उस गाड़ी की तरह हू ँ जो अत्यािधक अनाज से लदी होने के कारण झकुी हो।
14कोई भी ѳҚл बच कर नहीं िनकल पाएगा, यहाँ तक िक सवार्िधक तजे दौड़ने वाला भी। शҚлशाली परुूष भी पयार्Ѯ शҚлशाली नहीं रहेंग।े

सिैनक अपने को नहीं बचा पाएँग।े
15 धनषु और बाण वाले भी नहीं बच पाएंग।े तजे दौड़ने वाले भी नहीं बच िनकलेंग।े घड़ुसवार भी जीिवत भाग नहीं पाएंग।े
16 उस समय, बहुत वीर योјा भी नगंे हाथों भाग खड़े होंग।े उन्हें अपने वҀ पहनने तक का समय भी नहीं िमलगेा।” यहोवा ने यह सब कहा ह!ै

3
इ͇ाएल को चतेावनी

1 इ͇ाएल के लोगों, इस सन्दशे को सनुो! यहोवा ने तमु्हारे बारे में यह सब कहा ह!ै यह सन्दशे उन सभी प҄रवारों (इ͇ाएल) के ҅लये है िजन्हें मैं
िम͇ दशे से बाहर लाया हू।ँ

2 “पथृ्वी पर अनके प҄रवार हैं। िकन्त ु तमु अकेले प҄रवार हो िजसे मैंने िवशषे ध्यान दनेे के ҅लये चनुा। िकन्त ु तमु मरेे िवरूј हो गए। अत: मैं
तमु्हारे सभी पापों के ҅लये दण्ड द ूगँा।”

इ͇ाएल को दण्ड दनेे का कारण
3 दो ѳҚл तब तक एक साथ नहीं चल सकते

जब तक वे कोई वाचा न करें!
4 जगंल में िसहं अपने िशकार को पकड़ने के बाद ही गरजता ह।ै

यिद कोई जवान िसहं अपनी माँद में गरज रहा हो तो
उसका सकेंत यही है िक

उ सने अपने िशकार को पकड़ ҅लया ह।ै
5 काई िचिड़या भिूम पर जाल में तब तक नहीं पड़ेगी

जब तक उसमें कोई चगु्ग न हो
यिद जाल बन्द हो जाये तो

वह िचिड़या को फँसा लगेा।
6 यिद कोई तरुही खतरे की चतेावनी दगेी तो

लोग भय से अवश्य काँप उठेंग।े
यिद काई िवपिЀ िकसी नगर में आई हो तो

उसे यहोवा ने भजेा।
7 मरेा स्वामी यहोवा कुछ भी करने का िनѴय कर सकता ह।ै िकन्त ु कुछ भी करने से पहले वह अपने सवेक निबयों को अपनी िछपी योजना

बतायगेा।
8 यिद कोई िसहं दहाड़ेगा तो लोग भयभीत होंग।े यिद यहोवा कुछ भिवष्यवлा से कहगेा तो वह भिवष्यवाणी करेगा।
9-10 अशदोद और िम͇ के ऊँचे िकलों पर जाओ और इस सन्दशे की घोषणा करो: “शोमरोन के पवर्तों पर जाओ। वहाँ तमु बड़ी गड़बड़ी

पाओग।े क्यों क्योंिक लोग नहीं जानते िक ठीक कैसे रहा जाता ह।ै वे अन्य लोगों के ̼ित ̨ूर थ।े वे अन्य लोगों से चीजें लते े थे और उन चीजों
को अपने ऊँचे िकलों में िछपाते थ।े उनके खजाने यјु में ली गई उनकी चीजों से भरे हैं।”

11 अत: यहोवा कहता ह,ै “उस दशे में एक श̷ ु आएगा। वह श̷ ु तमु्हारी शҚл ले लगेा। वह उन चीजों को ले लगेा िजन्हें तमुने अपने ऊँचे
िकलों में िछपा रखा ह।ै”

12 यहोवा यह कहता ह,ै

“जसैे जब कोई िसहं िकसी ममेने पर झपटता है
तो गड़ेरया उस ममेने का केवल

कोई िहस्सा ही बचा सकता ह।ै
वह िसहं के म ुहँ स े उसके दो परै,

या उसके कान के एक िहस्से को हीखींच सकता ह।ै
ठीक इसी तरह इ͇ाएल के अिधक लोग

नहीं बचाये जा सकें ग।े
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सामा҄रया में रहने वाले लोग अपने िबछौने का कोई कोना
या अपनी चौकी का कोई पाया ही बचा पाएंग।े”

13 मरेे स्वामी सवर्शҚлमान परमѶेर यहोवा, यह कहता ह:ै “याकूब (इ͇ाएल) के प҄रवार के लोगों को इन बातों की चतेावनी दो।
14 इ͇ाएल ने पाप िकया और मैं उनके पापों के ҅लये उन्हें दण्ड द ूगँा। मैं बतेले की वदेी को भी नѺ करूँगा। वदेी की सींगे काट दी जाएंगी और

वे भिूम पर िगर जाएंगी।
15 मैं गमЃ के गहृों के साथ शीतकालीन गहृों को भी नѺ करूँगा। हाथी दाँत से सजे गहृ भी नѺ होंग।े अनकेों गहृ नѺ िकये जाएंग।े” यहोवा

यह सब कहता ह।ै

4
आनन्दि̼य Ҁी

1शोमरोन के पवर्त की बाशान की गायों मरेी बात सनुो। तमु गरीब लोगों को चोट पहुचँाती हो। तमु उन गरीबों को कुचलती हो। तमु अपने अपने
पितयों से कहती हो, “पीने के ҅लये हमारे ҅लये कोई दाखमध ु लाओ!”

2 मरेा स्वामी यहोवा ने मझुे एक वचन िदया। उसने अपनी पिव̷ता के नाम ̼ितज्ञा की, िक तमु पर िवपिЀयाँ आएंगी। लोग काटों का उपयोग
करेंगे और तमु्हें बन्दी बना कर ले जाएंग।े वे तमु्हारे बच्चों को ले जाने के ҅लये मछ҅लयों को फँसाने के काटों का उपयोग करेंग।े

3 तमु्हारा नगर नѺ होगा। तमु दीवारों के छेदों से नगर के बाहर जाओगी। तमु अपने आपको शवों के ढरे पर फें कोगी।
यहोवा यह कहता ह:ै
4 “बतेले जाओ और पाप करो! िगल्गाल जाओ तथा और अिधक पाप करो। अपनी ब҅लयों की भेंट ̼ात: काल करो। तीन िदन वाले पिव̷

िदनों में अपनी फसल का दसवाँ भाग लाओ
5 और खमीर के साथ बनी धन्यवाद भेंट चढ़ाओ। हर एक को स्वचे्छा भेंट के बारे में बताओ। इ͇ाएल, तमु उन्हें पसन्द करना करते हो। अत:

जाओ और वही करो।” यहोवा ने यह कहा।
6 “मैंने तमु्हें अपने पास बलुाने के ҅लये कई काम िकय।े मैंने तमु्हें खाने को कुछ भी नहीं िदया। तमु्हारे िकसी भी नगर में भोजन नहीं था। िकन्त ु

तमु मरेे पास वापस नहीं लौटे।” यहोवा ने यह सब कहा।
7 “मैंने वषार् भी बन्द की और यह फसल पकने के तीन महीने पहले हुआ। अत: कोई फसल नहीं हुई। तब मैंने एक नगर पर वषार् होने दी िकन्त ु

दसूरे नगर पर नहीं। वषार् दशे के एक िहस्से में हुई। िकन्त ु दशे के अन्य भागों में भिूम बहुत सखू गई।
8 अत: दो या तीन नगरों से लोग पानी लनेे के ҅लये दसूरे नगरों को लड़खड़ाते हुए गए िकन्त ु वहाँ भी हर एक ѳҚл के ҅लये पयार्Ѯ जल नहीं

िमला। तो भी तमु मरेे पास सहायता के ҅लये नहीं आए।” यहोवा ने यह सब कहा।
9 “मैंने तमु्हारी फसलों को गमЃ और बीमारी से मार डाला। मैंने तमु्हारे बागों और अगंरू के बगीचों को नѺ िकया। ҄ट҄ѐयों ने तमु्हारे अजंीर के

पड़ेों और जतैनू के पड़ेों को खा डाला। िकन्त ु तमु िफर भी मरेे पास सहायता के ҅लये नहीं आए।” यहोवा ने यह सब कहा।
10 “मैंने तमु्हारे िवरूј महामा҄रयाँ वसै े ही भजेीं जसैे मैंने िम͇ में भजेी थीं। मैंने तमु्हारे यवुकों को तलवार के घाट उतार िदया। मैंने तमु्हारे घोड़े

ले ҅लय।े मैंने तमु्हारे डरेों को शवों की दगुर्न्ध से भरा। िकन्त ु तब भी तमु मरेे पास सहायता को वापस नहीं लौटे।” यहोवा ने यह सब कहा।
11 “मनैे तमु्हें वसै े ही नѺ िकया जसै े मैंने सदोम और अमोरा को नѺ िकया था और वे नगर परूी तरह नѺ िकये गये थ।ेतमु आग से खींची गई

जलती लकड़ी की तरह थ।े िकन्त ु तमु िफर भी सहायता के ҅लये मरेे पास नही लौटे।” यहोवा ने यह सब कहा।
12 “अत: इ͇ाएल, मैं तमु्हारे साथ यह सब करूँगा। मैं तमु्हारे साथ यह करूँगा। इ͇ाएल, अपने परमѶेर से िमलने के ҅लये तयैार हो जाओ!”

13 मैं कौन हू ँ मैं वही हू ँ िजसने पवर्तों को बनाया।
मैंने तमु्हारा ̼ाण बनाया।
मैंने लोगों को अपने िवचार बनाए।

मैं ही सबुह को शाम में बदलता हू।ँ
मैं पथृ्वी के ऊपर के पवर्तों पर चलता हू।ँ
मैं कौन हू ँ मरेा नाम यहोवा, सनेाओं का परमѶेर ह।ै

5
इ͇ाएल के ҅लये शोक सन्दशे

1 इ͇ाएल के लोगों, इस सन्दशे को सनुो, यह शोक सन्दशे तमु्हारे िवषय में ह।ै
2 इ͇ाएल की कुमारी िगर गई ह।ै

वह अब कभी उठेगी नहीं।
वह धलूी में पड़ी अकेली छोड़ दी गई ह।ै

उसे उठाने वाला कोई ѳҚл नहीं ह।ै
3 मरेा स्वामी यहोवा यह कहता ह:ै

“हजारों सिैनकों के साथ नगर से जाने वाले अिधकारी
केवल सौ सिैनकों के साथ लौंटेंग।े

सौ सिैनकों के साथ नगर छोड़ने वाले अिधकारी
केवल दस सिैनकों के साथ लौटेंग।े”
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यहोवा इ͇ाएल को अपने पास लौटने के ҅लये ̼ोत्सािहत करता है
4 यहोवा इ͇ाएल के घराने स े यह कहता ह:ै
“मरेी खोज करते आओ और जीिवत रहो।

5 िकन्त ु बतेले में न खोजो।
िगल्गाल मत जाओ।

सीमा को पार न करो और बशेЌबा न जाओ।
िगल्गल के लोग बन्दी के रूप में ले जाए जाएंगे
और बतेले नѺ िकया जाएगा।
6 यहोवा के पास जाओ और जीिवत रहो।

यिद तमु यहोवा के यहाँ नहीं जाओग,े तो यसूफु के घर में आग लगगेी।
आग यसूफु के प҄रवार को नѺ करेगी और बतेले में उसे कोई भी नहीं रोक सकेगा।

7-9 तमु्हें सहायता के ҅लये यहोवा के पास जाना चािहय।े
ये वही है िजसने कचपिचया और मगृिशरा को बनाया।

वह अधंकार को ̼ात: ̼काश में बदलता ह।ै
वह िदन को अधंरेी रात में बदलता ह।ै

वह समु̹ से जल को उठाकर उसे पथृ्वी पर बरसाता ह।ै
उसका नाम यहोवा है

वह शҚлशाली नगरों के
मजबतू िकलों को ढहा दतेा ह।ै”
इ͇ाए҅लयों ќारा िकये गए बरेु काम

लोगों, यह तमु्हारे ҅लये बहुत बरुा होगा तमुने अच्छाई को कड़वाहट में बदला।
तमुने औिचत्य को मार डाला और इसे ध ू̔ ल में िमला िदया।

10 नबी सामािजक स्थानों पर जाते हैं और उन बरेु कामों के िवरूј बोलते हैं िजन्हें लोग िकया करते हैं।
िकन्त ु लोग उन निबयों से घणृा करते हैं।
नबी सत्य कहते हैं, िकन्त ु लोग उन निबयों से घणृा करते हैं।

11 तमु गरीबों से अनिुचत कर वसलूते हो।
तमु उनसे ढरे सारा गहेू ँ लते े हो

और इस धन का उपयोग तमु तराशे पत्थरों से सनु्दर महल बनाने में करते हो।
िकन्त ु तमु उन महलों मे नहीं रहोग।े

तमु अगंरूों की बलेों के सनु्दर खते बनाते हो।
िकन्त ु तमु उनसे ̼ाѮ दाखमध ु को नहीं पीओग।े

12 क्यों? क्योंिक मैं तमु्हारे अनके पापों को जानता हू।ँ
तमुन,े सच ही, कुछ बरेु काम िकये हैं।

तमुने उिचत काम करने वालों को चोट पहुचँाई।
तमुने घसू के रूप में धन ҅लया।
गरीब लोगों के साथ अनके मकुѣमों में तमुने अन्याय िकया।

13 उस समय ब ु҄ јमान चपु रहेंग।े
क्यों क्योंिक यह बरुा समय ह।ै

14 तमु कहते हो िक परमѶेर हमारे साथ ह।ै
अत: अच्छे काम करो, बरेु नहीं।

तब तमु जीिवत रहोगे और सवर्शҚлमान परमѶेर यहोवा
सच ही तमु्हारे साथ होगा।

15 बरुाई से घणृा करो।
अच्छाई से ̼मे करो।

न्यायालयों में न्याय वापस लाओ और तब सभंव है िक सवर्शҚлमान परमѶेर
यहोवा यसूफु प҄रवार के बचे लोगों पर दयाल ु हो।
बड़े शोक का समय आ रहा है

16 यही कारण है िक मरेा स्वामी सवर्शҚлमान परमѶेर यह कह रहा ह,ै
“लोग सभी सावर्जिनक स्थानों में रोएंग,े लोग सड़कों पर रोएंग।े
लोग पशेवेर रोने वालों को भाड़े पर रखेंग।े

17 लोग अगंरू के सभी खतेों में रोएंग।े
क्यों क्योंिक मैं वहाँ स े िनकल ूगँा और तमु्हें दण्ड द ूगँा।”
यहोवा ने यह सब कहा ह।ै

18 तमुमे स े कुछ यहोवा के न्याय के
िवशषे िदन को दखेना चाहते हैं।

तमु उस िदन को क्यों दखेना चाहते हो
यहोवा का िवशषे िदन तमु्हारे ҅लये अन्धकार लाएगा, ̼काश नहीं।

19 तमु िकसी िसहं के सामने स े बचकर भाग िनकलने वाले ऐसे ѳҚл के समान होगे
िजस पर भागते समय रीछ आ̨मण कर दतेा है
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और िफर जब वह उस रीछ से भी बच िनकलकर िकसी घर में जा घसुता है
तो वहाँ दीवार पर हाथ रखते ही,
उसे साँप डस लतेा ह!ै

20 अत: यहोवा का िवशषे िदन अन्धकार लाएगा, ̼काश नहीं,
यह शोक का समय होगा उल्लास का नहीं।
यहोवा इ͇ाए҅लयों की आराधना अस्वीकार कर रहा है

21 “मैं तमु्हारे पिव̷ िदनों से घणृा करता हू!ँ
मैं उन्हें स्वीकार नहीं करूँगा!
मैं तमु्हारी धािमर्क सभाओं का आनन्द नहीं लतेा!

22 यिद तमु होमब҅ल और अन्नब҅ल भी दोगे तो
मैं स्वीकार नहीं करूँगा।

तमु िजन मोटे जानवरों को शाқन्त—भेंट के रूप में दोगे
उन्हें मैं दखे ूगँा भी नहीं।

23 तमु यहाँ स े अपने शोरगलु वाले गीतों को दरू करो।
मैं तमु्हारी वीणा के सगंीत को नहीं सनु ूगँा।

24 तमु्हें अपने सारे दशे में न्याय को नदी की तरह बहने दनेा चािहय।े
अच्छाई को सदा स҄रता की धारा की तरह बहने दो जो कभी सखूती नहीं।

25 इ͇ाएल, तमुने चालीस वषर् तक मरूभिूम में
मझुे ब҅ल और भेंट चढ़ाई।

26 तमु अपने राजा (दवेता) सक्कुथ और नक्ष̷ दवेता कैवन की मिूतर्यों को लकेर चल।े
इन दवेताओं की मिूतर्यों को स्वयं तमुने अपने ҅लये बनाया था।

27 अत: मैं तमु्हें बन्दी बनाकर
दिमश्क के पार पहुचँाऊँगा

यह सब यहोवा कहता ह।ै
उसका नाम सवर्शҚлमान परमѶेर ह।ै

6
इ͇ाएल से अच्छा समय ले ҅लया जाएगा

1 िसय्योन के तमु लोगों में स े कुछ का जीवन बहुत आराम का ह।ै
सामा҄रया पवर्त के कुछ लोग अपने को सरुिक्षत अनभुव करते है िकन्त ु तमु पर अनके िवपिЀयाँ आएंगी।

राѻों के सवИतम नगरों के तमु “सम्मािनत” लोग हो।
“इ͇ाएल के लोग” न्याय पाने के ҅लये तमु्हारे पास आते हैं!

2 जाओ और कलने पर ध्यान दो।
वहाँ स े िवशाल नगर हमात को जाओ।
प҅लश्ती नगर गत को जाओ।

क्या तमु इन राज्यों से अच्छे हो नहीं!
उनके दशे तमु्हारे से बड़े हैं।

3 तमु लोग वह काम कर रहे हो, जो दण्ड के िदन को समीप लाता ह।ै
तमु िहसंा के शासन को समीप, और समीप ला रहे हो।

4 िकन्त ु तमु सभी िवलासों का भोग करते हो।
तमु हाथी दाँत की सजे पर सोते हो और अपने िबछौने पर आराम करते हो।

तमु रेवड़ों में से कोमल ममेने
और बाड़ों में से नये बछड़े खाते हो।

5 तमु अपनी वीणायें बजाते हो
और राजा दाऊद की तरह अपने वाѧों पर अभ्यास करते हो।

6 तमु सनु्दर प्यालों में दाखमध ु पीया करते हो।
तमु सवИЀम तलेों से अपनी मा҅लश करते हो

और तमु्हें इसके ҅लये घबराहट भी नहीं िक
यसूफु का प҄रवार नѺ िकया जा रहा ह।ै

7 वे लोग अब अपने िबछौने पर आराम कर रहे हैं। िकन्त ु उनका अच्छा समय समाѮ होगा। वे बन्दी के रूप में िवदशेों में पहुचँाये जाएंगे और वे
̼थम पकड़े जाने वालों में से कुछ होंग।े

8 मरेे स्वामी यहोवा ने यह ̼ितज्ञा की थी। उन्होंने अपना नाम सवर्शҚлमान परमѶेर यहोवा ҅लया और यह ̼ितज्ञा की:

“मैं उन बातों से घणृा करता हू,ँ
िजन पर याकूब को गवर् ह।ैमैं उसकी दढ़ृ मीनारों से घणृा करता हू।ँ

अत: मैं श̷ ु को नगर तथा
नगर की हर एक चीज लनेे द ूगँा।”
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थोड़े से इ͇ाएली जीिवत बचेंगे
9 उस समय, िकसी घऱ में यिद दस ѳҚл जीिवत बचेंगे तो वे भी मर जाएंग।े
10 जब कोई मर जाएगा तब कोई सम्बधंी शव लनेे आएगा, िजससे वह उसे बाहर ले जा सके और जला सके। सम्बधंी घर में स े ह҄ѐयाँ लनेे

आयगेा। लोग िकसी भी उस ѳҚл से जो घर के भीतर िछपा होगा, पछूेंग,े “क्या तमु्हारे पास कोई अन्य शव ह?ै”
वह ѳҚл उЀर दगेा, “नहीं …।”
तब ѳҚл के सम्बधंी कहेंग,े “चपु! हमें यहोवा का नाम नहीं लनेा चािहय।े”

11 दखेो, परमѶेर यहोवा आदशे दगेा
और िवशाल महल टुकड़े—टुकड़े िकये जायेंगे
और छोटे घर छोटे—छोटे टुकड़ों में तोड़े जाएंग।े

12 क्या घोड़े िशलाखड़ंो पर दौड़ते हैं नहीं!
क्या लोग समु̹ को बलैों से जोत सकते हैं नहीं।

तो भी तमु हर चीज को उलट—पलट दतेे हो।
तमु अच्छाई और न्याय को जहर में बदल दते े हो।

13 तमु लो—दवेर में ̼सन्न हो,
तमु कहते हो, “हमने करनमै को अपनी शҚл से जीता ह।ै”

14 “िकन्त ु इ͇ाएल, मैं तमु्हारे िवरूј एक राѻ को भजे ूगँा। वह राѻ तमु्हारे सारे दशे को, लबेो—हमात से लकेर अराबा नाले तक िवपिЀ में
डालेंग।े” सवर्शҚлमान परमѶेर यहोवा ने वह सब कहा।

7
दशर्न में ҄ट҄ѐयाँ

1 यहोवा ने मझुे यह िदखाया: उसने दसूरी फसल उगने के समय ҄टѐी दलों की रचना आरम्भ की। राजा ќारा ̼थम फसल काट ҅लये जाने के
बाद यह दसूरी फसल थी।

2 ҄ट҄ѐयों ने दशे की सारी घास खा डाली। उसके बाद मैंने कहा, “मरेे स्वामी यहोवा, मैं ̼ाथर्ना करता हू,ँ हमें क्षमा कर! याकूब बच नहीं सकता!
वह अत्यन्त छोटा ह!ै”

3 तब यहोवा ने इसके बारे में अपने िवचार को बदला। यहोवा ने कहा, “ऐसा नहीं होगा।”
दशर्न में आग

4 मरेे स्वामी यहोवा ने मझुे य े चीजें िदखाई; मैंने दखेा िक यहोवा परमѶेर अқग्न को वषार् की तरह बरसने के ҅लए बलुा रहा ह।ै अқग्न ने िवशाल
गहरे समु̹ को नѺ कर िदया। अқग्न भिूम को चट करने लगी।

5 िकन्त ु मैंने कहा, “हे परमѶेर यहोवा, मैं तमुसे ̼ाथर्ना करता हू,ँ ठहर। याकूब बच नहीं सकता! वह बहुत छोटा ह!ै”
6 तब यहोवा ने इसके बारे में अपना िवचार बदला। परमѶेर यहोवा ने कहा, “ऐसा नहीं होगा।”

दशर्न में साहुल
7 यहोवा ने मझुे यह िदखाया: यहोवा एक दीवार के सहारे एक साहुल अपने हाथ में लकेर खड़ा हुआ था। (दीवार साहुल से सीधी की गई थी।)
8 यहोवा ने मझुसे कहा, “आमोस, तमु क्या दखेते हो”
मैंने कहा, “साहुल।”
तब मरेे स्वामी ने कहा, “दखेो, मैं अपने इ͇ाएल के लोगों पर साहुल का उपयोग करूँगा। मैं अब और आगे उनके टेढ़पेन को नजरन्दाज नहीं

करूँगा। मैं उन बरेु भागों को काट फें कँूगा।
9 इसहाक के उच्च स्थान नѺ िकये जायेंग।े इ͇ाएल के पिव̷ स्थान चъान की ढरेों में बदल िदये जाएंग।े मैं आ̨मण करूँगा और यारोबाम के

प҄रवार को तलवार के घाट उतारूँगा।”
अमस्याह आमोस को भिवष्यवाणी करने स े रोकने का ̼यѕ करता है

10 बतेले के याजक अमस्याह ने इ͇ाएल के राजा यारोबाम को यह सन्दशे भजेा: “आमोस तमु्हारे िवरूј षड़यन̷् रच रहा ह।ै वह इ͇ाएल के
लोगों को तमु्हारे िवरूј यјु के ҅लये भड़का रहा ह।ै वह इतना अिधक कह रहा है िक उसके शब्द परेू दशे में भी समा नहीं सकत।े

11 आमोस ने कहा ह,ै ‘यारोबाम तलवार के घाट उतरेगा और इ͇ाएल के लोगों को बन्दी बनाकर अपने दशे से बाहर ले जाए जाएंग।े’ ”
12 अमस्याह ने भी आमोस से कहा, “हे दशЃ, यहूदा जाओ और वहीं खाओ। अपने उपदशे वहीं दो।
13 िकन्त ु यहाँ बतेले में और अिधक उपदशे मत दो! यह यारोबाम का पिव̷ स्थान ह।ै यह इ͇ाएल का मқन्दर ह!ै”
14 तब आमोस ने अमस्याह को उЀर िदया, “मैं पशेवेर नबी नहीं हू ँ और मैं नबी के प҄रवार का नहीं हू।ँ मैं पश ु पालता हू ँ और गलूर के पड़ेों की

दखेभाल करता हू।ँ
15 मैं गड़े҄रया था और यहोवा ने मझुे भड़ेों को चराने स े मлु िकया। यहोवा ने मझुसे कहा, ‘जाओ, मरेे लोग इ͇ाए҅लयों में भिवष्यवाणी करो।’
16 इस҅लये यहोवा के सन्दशे को सनुो। तमु मझुसे कहते हो ‘इ͇ाएल के िवरूј भिवष्यवाणी मत करो। इसहाक के प҄रवार के िवरूј उपदशे मत

दो।’
17 िकन्त ु यहोवा कहता ह:ै ‘तमु्हारी पѕी नगर में वशे्या बनगेी। तमु्हारे प ु̷ और पिु̷याँ तलवार ќारा मारे जाएंग।े अन्य लोग तमु्हारी भिूम लेंगे

और आपस में बाटेंगे और तमु िवदशे में मरोग।े इ͇ाएल के लोग िनѴय ही, इस दशे से बन्दी के रूप में ले जाए जाएंग।े’ ”

8
दशर्न में पके फल

1 यहोवा ने मझुे यह िदखाया: मैंने ̪ीष्म के फलों की एक टोकरी दखेी:
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2 यहोवा ने पछूा, “आमोस, तमु क्या दखेते हो”
मैंने कहा, “̪ीष्म के फलों की एक टोकरी।”
तब यहोवा ने मझुसे कहा, “मरेे लोग इ͇ाए҅लयों का अन्त आ गया ह।ै मैं उनके पापों को और अनदखेा नहीं कर सकता।
3 मқन्दर के गीत शोक गीत बन जाएंग।े मरेे स्वामी यहोवा ने यह सब कहा। सवर̷् शव ही होंग।े सन्नाटे में लोग शवों को ले जाएंगे और उनके

ढरे लगा देंग।े”
इ͇ाएल के ѳापारी केवल धन बनाने में लगे रहना चाहते हैं

4 मरेी सनुो! लोगों तमु असहायों को कुचलते हो।
तमु इस दशे के गरीबों को नѺ करना चाहते हो।

5 ѳापा҄रयों, तमु कहते हो,
“नवचन्̹ कब बीतगेा, िजससे हम अन्न बचे सकें गे

सब्त कब बीतगेा,
िजससे हम अपना गहेू ँ बचेने को ला सकें गे

हम कीमतें बढ़ा सकें ग,े
बाटों को हलका कर सकें ग,े

और हम तराजओुं को ऐसा ѳवқस्थत कर लेंगे
िक लोगों को ठग सकें ।

6 गरीब अपना ऋण वापस नहीं कर सकते अत:
हम उन्हें दास के रूप में खरीदेंग।े

हम उऩ गरीबों को
एक जोड़ी जतूों की कीमत में खरीदेंग।े

अहो! हम उस खराब गहेू ँ को भी बचे सकते हैं,
जो फशर् पर िबखर गया हो।”

7 यहोवा ने ̼ितज्ञा की। उसने “याकूब गवर्” नामक अपने नाम का उपयोग िकया और यह ̼ितज्ञा की:

“मैं उन लोगों के िकये कामों के ҅लये उन्हें क्षमा नहीं कर सकता।
8 उन कामों के कारण परूा दशे काँप जाएगा।

इस दशे का हर एक िनवासी मतृकों के ҅लये रोयगेा।
परूा दशे िम͇ में नील नदी की तरह उमड़ेगा और नीचे िगरेगा।

परूा दशे चारों ओर उछाल िदया जायगेा।”
9 यहोवा ने य े बाते भी कहीं:

“उस समय, मैं सरूज दोपहर में ही अस्त करूँगा।
मैं ̼काश भरे िदन में पथृ्वी को अन्धकारपणूर् करूँगा।

10 मैं तमु्हारे पिव̷ िदनों को मतृकों के ҅लये शोक—िदवस में बदल ूगँा।
तमु्हारे सभी गीत मतृकों के ҅लये शोक गीत बनेंग।े

मैं हर एक को शोक वҀ पहनाऊँगा।
मैं हर एक िसर को म ुड़ँवा द ूगँा।

मैं ऐसा गहरा शोक भरा रोना बनाऊँगा
मानो वह एक मा̷ पु̷ के शोक का हो।

यह एक अत्यन्त कटु अन्त होगा।”
परमѶेर के ससंार के ҅लए भयकंर भखुमरी पणूर् भिवष्य

11 यहोवा कहता ह:ै

“दखेो, वे िदन समीप आ रहा ह,ै
जब मैं दशे में भखुमरी लाऊँगा,

लोग रोटी के भखूे
और पानी के प्यासे नहीं होंग,े
बқल्क लोग यहोवा के वचन के भखूे होंग।े

12 लोग एक सागर से दसूरे सागर तक भटकें ग।े
वे उЀर से दिक्षण तक भटकें ग।े

वे लोग यहोवा के सन्दशे के ҅लये आगे बढ़ेंग,े पीछे हटेंग,े
िकन्त ु वे उसे पाएंगे नहीं।

13 उस समय सनु्दर यवुितयाँ और यवुक
प्यास के कारण बहेोश हो जाएंग।े

14 उन लोगों ने शोमरोन के पाप के नाम पर ̼ितज्ञायें की।
उन्होंने कहा,

‘दान तमु्हारे दवेता की सЀा िन҅Ѵत सत्य ह,ै इससे हम ̼ितज्ञा करते हैं …,
और बशेЌबा के दवेता की सЀा िन҅Ѵत सत्य ह,ै इससे हम ̼ितज्ञा करते है …’

अत: उन लोगों का पतन होगा



���� 9:1 887 आमोस 9:11

और वे िफर कभी उठेंगे नहीं।”

9
दशर्न में यहोवा का वदेी के सहारे खड़ा होना

1 मैंने अपने स्वामी को दशर्न के सामने खड़ा दखेा। उसने कहा,

“स्तम्भों के िसरे पर ̼हार करो, और परूी इमारत की दहेली तक काँप उठेगी।
स्तम्भों को लोगों के िसर पर िगराओ।

यिद कोई जीिवत बचगेा, सो उसे तलवार से मारो।
कोई ѳҚл भाग सकता ह,ै िकन्त ु वह बच नहीं सकेगा।

लोगों में स े कोई भी ѳҚл बचकर नहीं िनकलगेा।
2 यिद वे नीचे पाताल में खोदकर जाएंग,े

मैं उन्हें वहाँ स े खीच ल ूगँा।
यिद वे ऊपर आकाश में जाएंगे

मैं उन्हें वहाँ स े नीचे लाऊँगा।
3 यिद वे कम्मЌल पवर्त की चोटी पर जा िछपेंग,े

मैं उन्हें वहाँ खोज ल ूगँा और मैं उन्हें उस स्थान से ले आऊँगा।
यिद वे मझुस,े समु̹ के तल में िछपना चाहते हैं,

मैं सपर् को आदशे द ूगँा और वह उन्हें डस लगेा।
4 यिद वे पकड़े जाएंगे और अपने श̷ ु ќारा ले जाए जाएंग,े

मैं तलवार को आदशे द ूगँा
और वह उन्हें वहीं मारेगी।

हाँ, मैं उन पर कड़ी िनगाह रख ूगँा िकन्त ु
मैं उन्हें कѺ दनेे के तरीकों पर िनगाह रख ूगँा।
उनके ҅लये अच्छे काम करने के तरीकों पर नहीं।”
दशे के लोगों को दण्ड नѺ करेगा

5 मरेे स्वामी सवर्शҚлमान यहोवा, उस ̼दशे को छुएगा
और वह िपघल जाएगा
तब उस दशे के सभी िनवासी मतृको के ҅लये रोएंग।े

यह ̼दशे िम͇ की नील नदी की तरह ऊपर उठेगा
और नीचे िगरेगा।

6 यहोवा ने अपने ऊपर के िनवास आकाश के ऊपर बनाए।
उसने अपने आकाश को पथृ्वी पर रखा।

वह सागर के जल को बलुा लतेा ह,ै और दशे पर उसकी वषार् करता ह।ै
उसका नाम यहोवा ह।ै
यहोवा इ͇ाएल को नѺ करने का ̼ितज्ञा करता है

7 यहोवा यह कहता ह:ै

“इ͇ाएल, तमु मरेे ҅लये कूिशयों की तरह हो।
मैं इ͇ाएल को िम͇ से िनकाल कर लाया।
मैं प҅लқश्तयों को भी कѮोर से लाया और अरािमयों को कीर स।े”

8 मरेे स्वामी यहोवा पापपणूर् राज्य (इ͇ाएल) पर दिृѺ रखा ह।ै
यहोवा यह कहता ह,ै
“मैं पथृ्वी पर से इ͇ाएल को नѺ कर द ूगँा।

िकन्त ु मैं याकूब के प҄रवार को परूी तरह नѺ नहीं करूँगा।
9 मैं इ͇ाएल के घराने को िततर—िबतर करके

अन्य राѻों में िबखरे दनेे का आदशे दतेा हू।ँ
यह उसी ̼कार होगा जसै े कोई ѳҚл अनाज को छनने से छन दतेा हो।
अच्छा आटा उससे िनकल जाता ह,ै िकन्त ु बरेु अशं फँस जाते हैं।

याकूब के प҄रवार के साथ ऐसा ही होगा।
10 “मरेे लोगों के बीच पापी कहते हैं,

‘हम लोगों के साथ कुछ भी बरुा घ҄टत नहीं होगा!’
िकन्त ु वे सभी लोग तलवार से मार िदये जाएँग।े”

परमѶेर राज्य की पनुस्थापना की ̼ितज्ञा करता है
11 “दाऊद का डरेा िगर गया ह,ै

िकन्त ु उस समय इस डरेे को मैं िफर खड़ा करूँगा।
मैं दीवारों के छेदों को भर द ूगँा।
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मैं नѺ इमारतों को िफर से बनाऊँगा।
मैं इसे ऐसा बनाऊँगा जसैा यह पहले था।

12 िफर वे एदोम में जो लोग बच गये हैं,
उन्हें और उन जाितयों को

जो मरेे नाम से जानी जाती ह,ै ले जायेंग।े”
यहोवा ने वे बातें कहीं, और वे उन्हें घ҄टत करायगेा।

13 यहोवा कहता ह,ै “वह समय आ रहा ह,ै जब हर ̼कार का भोजन बहुतायत में होगा।
अभी लोग परूी तरह फसल काट भी नहीं पाये होंगे

िक जतुाई का समय आ जायगेा।
लोग अभी अगंरूों का रस िनकाल ही रहे होंगे

िक अगंरूों की रूपाई का समय िफर आ पहुचँगेा।
पवर्तों से दाखमध ु की धार बहगेी

और वह पहािड़यों से बरसगेी।
14 मैं अपने लोगों इ͇ाए҅लयों को

दशे िनकाले से वापस लाऊँगा।
वे नѺ हुए नगरों को िफर से बनाएंगे

और उन नगरों में रहेंग।े
वे अगंरू की बलेों के बाग लगाएंगे

और वे उन बागों से ̼ाѮ दाखमध ु पीएंग।े
वे बाग लगाएंगे

और वे उन बागों के फलों को खाएंग।े
15 मैं अपने लोगों को उनकी भमूी पर जमाऊँगा

और वे पनु: उस दशे से उखाड़े नहीं जाएंगे िजसे मैंने उन्हें िदया ह।ै”
यहोवा तमु्हारे परमѶेर ने ये बाते कहीं।
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ओबѧाह
एदोम दқण्डत होगा

1 यह ओबѧाह का दशर्न ह।ै मरेा स्वामी यहोवा एदोम के बारे में यह कहता ह:ै

हमने यहोवा परमѶेर से एक सन्दशे ̼ाѮ िकया ह।ै
राѻों को एक दतू भजेा गया ह।ै

उसने कहा, “हम एदोम के िवरूј लड़ने चलें।”
यहोवा एदोम से कहता है

2 “एदोम, मैं तमु्हें सबसे छोटा राѻ बना द ूगँा
लोग तमुसे बहुत घणृा करेंग।े

3 तमु अपने अिभमान के ќारा छले गये हो।
तमु ऊँची पहािड़यों की गफुाओं में रहते हो।
तमु्हारा घर पहािड़यों में ऊँचे पर ह।ै

तमु अपने मन में कहते हो,
‘मझुे काई भी धलू नहीं चटा सकता।’ ”
एदोम नीचा िकया जाएगा

4 परमѶेर यहोवा यह कहता ह:ै
“यѧिप तमु उकाब की तरह ऊपर उड़ो,

और अपना घोंसला तारों के बीच बना लो,
तो भी मैं तमु्हें वहाँ स े नीचे उतारूँगा।”

5 तमु सचमचु बरबाद हो जाओग!े दखेो!
कोई चोर तमु्हारे यहाँ आता ह!ै

जब, रात में डाकू आते ह!ै
तो वे भी उतना ही चरुाकर या लटूकर ले जाते हैं िजतना ले जा सकते हैं!

तमु्हारे अगंरू के बगीचों में जब अगंरू तोड़ने वाले आते हैं
तो अगंरू तोड़ने के बाद वे भी अपने पीछे कुछ न कुछ छोड़ ही जाते हैं।

6 िकन्त ु हे एदोम! तझुसे तरेा सब कुछ िछन जायगेा।
लोग तरेे सभी िछपे खजानों को ढूढँ िनकालेंगे और हिथया लेंग!े

7 वे सभी लोग जो तमु्हारे िम̷ हैं,
तमु्हें दशे से बाहर जाने को िववश करेंग।े

तमु्हारे साथ शाқन्तपवूर्क रहने वाले तमु्हें धोखा देंगे
और तमुको हराएंग।े

वे लोग तमु्हारी रोटी तमु्हारे साथ खायेंग।े
िकन्त ु वे तमु्हें जाल मे फँसाने की योजना बना रहे हैं।

“िकन्त ु तमु उसे जान नहीं पाओग!े”
8 यहोवा कहता ह:ै उस िदन,

मैं एदोम के ब ु҄ јमानों को नѺ करूँगा
और मैं एसाव पवर्त से समझदारी को नѺ कर द ूगँा।

9 तब तमेान, तमु्हारे शҚлशाली लोग भयभीत होंगे
और एसाव पवर्त का हर ѳҚл नѺ होगा।

10 तमु शमर् से गड़ जाओग,े
और तमु सदवै के ҅लये नѺ हो जाओग।े
क्योंिक अपने भाई याकूब के ̼ित तमु इतने अिधक ̨ूर िनकल।े

11 उस समय तमु सहायता िकये िबना दसूरी ओर खड़े रह।े
अजनबी याकूब का खजाना ले गए।

िवदशेी इ͇ाएल के नगर—ќार में घसु।े
उन िवदिेशयों ने गोट डालकर यह िनѴय िकया िक वे यरूशलमे का कौन सा भाग लेंग।े
उस समय तमु उन िवदिेशयों के समान ही थ।े

12 तमु अपने भाई के िवपिЀ काल में उस पर हसँ,े
तमु्हें यह नहीं करना चािहये था।

तमु तब ̼सन्न थे जब लोगों ने यहूदा को नѺ िकया।
तमु्हें वसैा नहीं करना चािहये था।

उनकी िवपिЀ के समय तमुने उसकी ҅खल्ली उड़ाई।
तमु्हें वसैा नहीं करना चािहये था।

13 तमु मरेे लोगों के नगर—ќार में घसु े और उनकी समस्याओं पर हसँ।े
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तमु्हें वह नहीं करना चािहये था।
उनके उस िवपिЀ काल में तमुने उनके खजाने ҅लय,े

तमु्हें वह नहीं करना चािहये था।
14 तमु चौराहों पर खड़े हुए और तमुने जान बचाकर भागने की कोिशश करने वाले लोगों को मार डाला।
तमु्हें वसैा नहीं करना चािहये था।

तमुने उन लोगों को पकड़ ҅लया जो जीिवत बच िनकले थ।े
तमु्हें वह नहीं करना चािहए था।
सभी राѻों का न्याय होना

15 सभी राѻों पर शी̫ ही यहोवा का िदन आ रहा ह।ै
तमुने दसूरे लोगों के साथ बरुा िकया।

वे ही बरुाईयाँ तमु्हारे साथ घ҄टत होंगी।
वे सभी बरुाईयाँ तमु्हारे ही िसर पर उतर आएंगी।

16 क्योंिक जसैे तमुने मरेे पिव̷ पवर्त पर
दाखमध ु पीकर िवजय की खशुी मनाई।

वसै े ही सभी जाितयाँ िनरन्तर मरेे दण्ड को पीएंगी
और उसे िनगलेंगी और उनका लोप हो जायगेा।

17 िकन्त ु िसय्योन पवर्त पर कुछ बचकर रह जाने वाले होंग।े
यह मरेा पिव̷ स्थान होगा।

याकूब का राѻ उन चीजों को वापस पाएगा
जो उसकी थीं।

18 याकूब का प҄रवार जलती आग—सा होगा।
यसूफु का राѻ जलती लपटों जसैा बन जायगेा।

िकन्त ु एसाव का राѻ राख की तरह होगा।
यहूदा के लोग एदोमी लोगों को नѺ करेंग।े

एसाव के राѻ में कोई जीिवत नहीं रहगेा।
क्यों क्योंिक परमѶेर यहोवा ने ऐसा कहा।

19 तब नगेव के लोग एसाव पवर्त पर रहेंगे
और पवर्त की तराईयों के लोग प҅लश्ती ̼दशे को लेंग।े

परमѶेर के वे लोग ए̼मै और शोमरोन की भिूम पर रहेंग।े
िगलाद, िबन्यामीन का होगा।

20 इ͇ाएल के लोग घर छोड़ने को िववश िकये गए थ।े
िकन्त ु वे लोग कनािनयों का ̼दशे सारपत तक ले लेंग।े

यहूदा के लोग यरूशलमे छोड़ने और सपाराद में रहने को िववश िकये गये थ।े
िकन्त ु वे लोग नगेव के नगरों को लेंग।े

21 िवजयी िसय्योन पवर्त पर होंग।े
वे लोग एसाव पवर्त के िनवािसयों पर शासन करेंगे
और राज्य यहोवा का होगा।
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योना
परमѶेर का बलुावा और योना का भागना

1 अिमЀै के प ु̷ योना से यहोवा ने कहा। यहोवा ने कहा,
2 “नीनवे एक बड़ा नगर ह।ै वहाँ के लोग जो पाप कमर् कर रहे हैं, उनमें बहुत से कुकमИं के बारे में मैंने सनुा ह।ै इस҅लये त ू उस नगर में जा और

वहाँ के लोगों को बता िक वे उन बरेु कमИं का करना त्याग दें।”
3 योना परमѶेर की बातें नहीं मानना चाहता था, सो योना ने यहोवा से कहीं दरू भाग जाने का ̼यѕ िकया। सो योना यापो की ओर चला गया।

योना ने एक नौका ली जो सदुरू नगर तशЃश को जा रही थी। योना ने अपनी या̷ा के ҅लये धन िदया और वह नाव पर जा चढ़ा। योना चाहता था िक
इस नाव पर वह लोगों के साथ तशЃश चला जाये और यहोवा से कहीं दरू भाग जाय।े

भयानक तफूान
4 िकन्त ु यहोवा ने सागर में एक भयानक तफूान उठा िदया। आधँी से सागर में थपड़ेे उठने लग।े तफूान इतना ̼बल था िक वह नाव जसैे बस टकू

टकू होने जा रही थी।
5 लोग चाहते थे िक नाव को डबूने स े बचाने के ҅लये उसे कुछ हलका कर िदया जाय।े सो वे नाव के सामान को उठाकर समु̹ में फें कने लग।े

मल्लाह बहुत डरे हुए थ।े हर ѳҚл अपने अपने दवेता से ̼ाथर्ना करने लगा।
योना सोने के ҅लये नीचे चला गया था। योना सो रहा था।
6 नाव के ̼मखु ҅खवयैा ने योना को इस रूप में दखे कर कहा, “उठ! त ूक्यों सो रहा है अपने दवेता से ̼ाथर्ना कर! हो सकता ह,ै तरेा दवेता तरेी

̼ाथर्ना सनु ले और हमें बचा ल!े”
यह तफूान क्यों आया

7 लोग िफर आपस में कहने लग,े “हमें यह जानने के ҅लये िक हम पर ये िवपिЀयाँ िकसके कारण पड़ रही हैं, हमें पासे फें कने चािहयें।”
सो लोगों ने पासे फें के। पासों से यह ̼कट हुआ िक यह िवपिЀ योना के कारण आई ह।ै
8 इस पर लोगों ने योना से कहा, “यह िकसका दोष ह,ै िजसके कारण यह िवपिЀ हम पर पड़ रही ह!ै सो तनूे जो िकया ह,ै उसे त ू हमें बता। हमें

बता तरेा काम धन्धा क्या है त ू कहाँ स े आ रहा है तरेा दशे कौन सा है तरेे अपने लोग कौन हैं”
9 योना ने लोगों से कहा, “मैं एक ही̾ ू(यहूदी) हू ँ और स्वगर् के परमѶेर यहोवा की उपासना करता हू।ँ वह वही परमѶेर ह,ै िजसने सागर और

धरती को रचा ह।ै”
10 योना ने लोगों से कहा िक, वह यहोवा से दरू भाग रहा ह।ै जब लोगों को इस बात का पता चला, तो वह बहुत अिधक डर गय।े लोगों ने योना

से पछूा, “तनूे अपने परमѶेर के िवरूј क्या बरुी बात की ह”ै
11 उधर आधँी तफूान और समु̹ की लहरें ̼बल से ̼बलतर होती चली जा रही थीं। सो लोगों ने योना से कहा, “हमें अपनी रक्षा के ҅लये क्या

करना चािहये सम ु̹ को शांत करने के ҅लये तरेे साथ क्या करना चािहय”े
12 योना ने लोगों से कहा, “मैं जानता हू ँ िक मरेे कारण ही समु̹ में यह तफूान आया ह।ै सो तमु लोग मझुे सम ु̹ में फें क दो। इससे तफूान शांत हो

जायगेा।”
13 िकन्त ु लोग योना को समु̹ में फें कना नहीं चाहते थ।े लोग नाव को तट पर वापस लाने के ҅लय,े उसे खनेे का ̼यѕ करने लग।े िकन्त ु वे वसैा

नहीं कर पाय,े क्योंिक आधँी, तफूान और सागर की लहरें बहुत शҚлशाली थीं और वे ̼बल से ̼बल होती चली जा रही थीं!
योना का दण्ड

14 सो लोगों ने यहोवा को पकुारते हुए कहा, “हे यहोवा, इस परुूष को हम इसके उन बरेु कामों के ҅लए समु̹ में फें क रहे हैं, जो इसने िकये हैं।
कृपा कर के, त ू हमें िकसी िनरपराध ѳҚл का हत्यारा मत कहना। इसके वध के ҅लये त ू हमें मत मार डालना। हम जानते हैं िक त ू यहोवा है और त ू
जसैा चाहगेा, वसैा ही करेगा। िकन्त ु कृपा करके हम पर दयाल ु हो।”

15 सो लोगों ने योना को समु̹ में फें क िदया। तफूान रूक गया, सागर शांत हो गया!
16 जब लोगों ने यह दखेा, तो वे यहोवा से डरने लगे और उसका सम्मान करने लग।े लोगों ने एक ब҅ल अिपर्त की, और यहोवा से िवशषे मन्नते

माँगी।
17 योना जब समु̹ में िगरा, तो यहोवा ने योना को िनगल जाने के ҅लये एक बहुत बड़ी मछली भजेी। योना तीन िदन और तीन रात तक उस मछली

के पटे में रहा।

2
1 योना जब मछली के पटे में था, तो उसने अपने परमѶेर यहोवा की ̼ाथर्ना की। योना ने कहा,

2 “मैं गहरी िवपिЀ में था।
मैंने यहोवा की दहुाई दी
और उसने मझुको उЀर िदया!

मैं गहरी क̾ के बीच था हे यहोवा,
मैंने तझुे पकुारा
और तनूे मरेी पकुार सनुी!

3 “तनूे मझुको सागर में फें क िदया था।
तरेी शҚлशाली लहरों ने मझुे थपड़ेे मारे मैं सागर के बीच में,

मैं गहरे से गहरा उतरता चला गया।
मरेे चारों तरफ बस पानी ही पानी था।
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4 िफर मैंने सोचा,
‘अब मैं, जाने को िववश हू,ँ जहाँ तरेी दिृѺ मझुे दखे नहीं पायगेी।”

िकन्त ु मैं सहायता पाने को तरेे पिव̷ मқन्दर को िनहारता रहूगँा।

5 “सागर के जल ने मझुे िनगल ҅लया ह।ै
पानी ने मरेा मखु बन्द कर िदया,
और मरेा साँस घटु गया।

मैं गहन सागर के बीच मैं उतरता चला गया
मरेे िसर के चारों ओर शवैाल ҅लपट गये हैं।

6 मैं सागर की तलहटी पर पड़ा था,
जहाँ पवर्त जन्म लतेे हैं।

मझुको ऐसा लगा, जसैे इस बन्दीगहृ के बीच सदा सवर्दा के ҅लये मझु पर ताले जड़े हैं।
िकन्त ु हे मरेे परमѶेर यहोवा, तनूे मझुको मरेी इस क̾ से िनकाल ҅लया!

हे परमѶेर, तनूे मझुको जीवन िदया!
7 “जब मैं मिूछर्त हो रहा था।

तब मैंने यहोवा का स्मरण िकया हे यहोवा,
मैंने तझुसे िवनती की

और तनूे मरेी ̼ाथर्नाएं अपने पिव̷ मқन्दर में सनुी।
8 “कुछ लोग ѳथर् के मिूतर्यों की पजूा करते हैं,

िकन्त ु उन मिूतर्यों ने उनको कभी सहारा नहीं िदया।
9 मҚुл तो बस केवल यहोवा से आती ह!ै

हे यहोवा, मैं तझुे ब҅लयाँ अिपर्त करूँगा,
और तरेे गणु गाऊँगा।

मैं तरेा धन्यवाद करूँगा।”
मैं तरेी मन्नते मान ूगँा और अपनी मन्नतों को परूा करूँगा।”

10 िफर यहोवा ने उस मछली से कहा और उसने योना को सखूी धरती पर अपने पटे से बाहर उगल िदया।

3
परमѶेर का बलुावा और योना का आज्ञापालन

1 इसके बाद यहोवा ने योना से िफर कहा। यहोवा ने कहा,
2 “त ू नीनवे के बड़े नगर में जा और वहाँ जा कर, जो बातें मैं तझुे बताता हू,ँ उनकी िशक्षा द।े”
3 सो यहोवा की आज्ञा मान कर योना नीनवे को चला गया। िननवे एक िवशाल नगर था। वह इतना िवशाल था, िक उस नगर में एक िकनारे से

दसूरे िकनारे तक ѳҚл को पदैल चल कर जाने में तीन िदन का समय लगता था।
4 सो योना ने नगर की या̷ा आरम्भ की और सारे िदन चलने के बाद, उसने लोगों को उपदशे दनेा आरम्भ कर िदया। योना ने कहा, “चालीस

िदन बाद नीनवे तबाह हो जायगेा!”
5 परमѶेर की ओर से िमले इस सन्दशे पर, नीनवे के लोगों ने िवѶास िकया और उन लोगों ने कुछ समय के ҅लए खाना छोड़कर अपने पापों

पर सोच—िवचार करने का िनणर्य ҅लया। लोगों ने अपना द:ुख ѳл करने के ҅लये िवशषे ̼कार के वҀ धारण कर ҅लय।े नगर के सभी लोगों ने
चाहे वे बहुत बड़े या बहुत छोटे हो, ऐसा ही िकया।

6 नीनवे के राजा ने य े बातें सनुीं और उसने भी अपने बरेु कामों का शोक मनाया। इसके ҅लये राजा ने अपना िसहंासन छोड़ िदया। उसने अपने
राजसी वҀ हटा िदये और अपना द:ुख ѳл करने के ҅लये शोकवҀ धारण कर ҅लय।े इसके बाद वह राजा धलू में बठै गया।

7 राजा ने एक िवशषे सन्दशे ҅लखवाया और उस सन्दशे की सारे नगर में घोषणा करवा दी:

राजा और उसके बड़े शासकों की ओर से आदशे था:
कुछ समय के ҅लये कोई भी परुूष अथवा कोई भी पश ु कुछ भी नहीं खायगेा। िकसी रेवड़ या पशओुं के झणु्ड को चरागाहों में नहीं जाने

िदया जायगेा। नीनवे के सजीव ̼ाणी न तो कुछ खायेंगे और न ही जल पीयेंग।े
8 बқल्क हर ѳҚл और हर पशु टाट धारण करेंगे िजससे यह िदखाई दे िक वे द:ुखी हैं। लोग ऊँचे स्वर में परमѶेर को पकुारेंग।े हर ѳҚл

को अपना जीवन बदलना होगा और उसे चािहये िक वह बरेु कमर् करना छोड़ द।े
9 तब हो सकता है िक परमѶेर की इच्छा बदल जाये और उसने जो योजना रच रखी ह,ै वसैी बातें न करे। हो सकता है परमѶेर की इच्छा

बदल जाये और कुिपत न हो। तब हो सकता है िक हमें दण्ड न िदया जाय।े
10 लोगों ने जो बातें की थी, उन्हें परमѶेर ने दखेा। परमѶेर ने दखेा िक लोगों ने बरेु कमर् करना बन्द कर िदया ह।ै सो परमѶेर ने अपना मन

बदल ҅लया और जसैा करने की उसने योजना रची थी, वसैा नहीं िकया। परमѶेर ने लोगों को दण्ड नहीं िदया।

4
परमѶेर की करूणा से योना कुिपत

1 योना इस बात पर ̼सन्न नहीं था िक परमѶेर ने नगर को बचा ҅लया था। योना ̨ोिधत हुआ।
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2 उसने यहोवा से िशकायत करते हुए कहा, “मैं जानता था िक ऐसा ही होगा! मैं तो अपने दशे में था, और तनूे ही मझुसे यहाँ आने को कहा था।
उसी समय मझुे यह पता था िक त ू इस पापी नगर के लोगों को क्षमा कर दगेा। मैंने इस҅लये तशЃश भाग जाने की सोची थी। मैं जानता था िक त ू एक
दयाल ु परमѶेर ह!ै मैं जानता था िक त ू करूणा दशार्ता है और लोगों को दण्ड दनेा नहीं चाहता! मझुे पता था िक त ू करूणा से पणू र् ह!ै मझुे ज्ञान था
िक यिद इन लोगों ने पाप करना छोड़ िदया तो त ू इनके िवनाश की अपनी योजनाओं को बदल दगेा।

3 सो हे यहोवा, अब मैं तझुसे यही माँगता हू,ँ िक त ू मझुे मार डाल। मरेे ҅लये जीिवत रहने स े मर जाना उЀम ह!ै”
4 इस पर यहोवा ने कहा, “क्या त ू सोचता है िक बस इस҅लए िक मैं ने उन लोगों को नѺ नहीं िकया, तरेा ̨ोध करना उिचत ह”ै
5 इन सभी बातों से योना अभी भी कुिपत था। सो वह नगर के बाहर चला गया। योना एक ऐसे स्थान पर चला गया था जो नगर के पवूЃ ̼दशे

के पास ही था। योना ने वहाँ अपने ҅लये एक पड़ाव बना ҅लया। िफर उसकी छाया में वहीं बठेै—बठेै वह इस बात की बाट जोहने लगा िक दखेें इस
नगर के साथ क्या घटता है

रेंड़ का पौधा और कीड़ा
6 उधर यहोवा ने रेंड़ का एक ऐसा पौधा लगाया जो बहुत तज़ेी से बढ़ा और योना पर छा गया। इसने योना को बठैने के ҅लए एक शीतल स्थान

बना िदया। योना को इससे और अिधक आराम ̼ाѮ हुआ। इस पौधे के कारण योना बहुत ̼सन्न था।
7 अगले िदन सबुह उस पौधे का एक भाग खा डालने के ҅लये परमѶेर ने एक कीड़ा भजेा। कीड़े ने उस पौधे को खाना शरुू कर िदया और वह

पौधा मरुझा गया।
8 सरूज जब आकाश में ऊपर चढ़ चकुा था, परमѶेर ने परुवाई की गमर् हवाएँ चला दीं। योना के िसर पर सरूज चमक रहा था, और योना एक

दम िनबर्ल हो गया था। योना ने परमѶेर से चाहा िक वह वह उसे मौत दे द।े योना ने कहा, “मरेे ҅लये जीिवत रहने स े अच्छा है िक मैं मर जाऊँ।”
9 िकन्त ु परमѶेर ने यहोवा से कहा, “बता, तरेे िवचार में क्या िसफर् इस҅लए िक यह पौधा सखू गया ह,ै तरेा ̨ोध करना उिचत ह”ै
योना ने उЀर िदया, “हाँ मरेा ̨ोध करना उिचत ही ह!ै मझुे इतना ̨ोध आ रहा है िक जसैे बस मैं अपने ̼ाण ही दे द ू!ँ”
10 इस पर यहोवा ने कहा, “दखे, उस पौधे के ҅लये तनूे तो कुछ भी नहीं िकया! तनूे उसे उगाया तक नहीं। वह रात में फूटा था और अगले िदन

नाश हो गया और अब त ू उस पौधे के ҅लये इतना द:ुखी ह।ै
11 यिद त ू उस पौधे के ҅लए ѳाकुल हो सकता ह,ै तो दखे नीनवे जसै े बड़े नगर के ҅लये िजसमें बहुत से लोग और बहुत से पश ु रहते हैं, जहाँ एक

लाख बीस हजार से भी अिधक लोग रहते हैं और जो यह भी नहीं जानते िक वे कोई गलत काम कर रहे हैं, उनके ҅लये क्या मैं तरस न खाऊँ!”
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मीका
शोमरोन और इ͇ाएल को दण्ड िदया जायगेा

1 यहोवा का वह वचन जो राजा योताम, आहाज और िहजिकय्याह के समय में मीका को ̼ाѮ हुआ। ये परुूष यहूदा के राजा थ।े मीका मोरेशतेी
से था। मीका ने शोमरोन और यरूशलमे के बारे में य े दशर्न दखे।े
2 हे लोगों, तमु सभी सनुो!

हे धरती और जो कुछ भी धरती पर ह,ै सनु।
मरेा स्वामी यहोवा इस पिव̷ मқन्दर से जायगेा।

मरेा स्वामी तमु्हारे िवरोध में एक साक्षी के रूप में आयगेा।
3 दखेो, यहोवा अपने स्थान से बाहर जा रहा ह।ै

वह धरती के ऊँचे स्थानों पर चलने के ҅लये उतर कर नीचे आ रहा ह।ै
4 परमѶेर यहोवा के पांव तले पहाड़ िपघल जायेंग,े

घा҄टयाँ चरमरा जायेंगी।
जसै े आग के सामने मोम िपघल जाता ह,ै

जसैे ढलान से पानी उतरता हुआ बहता ह।ै
5 ऐसा क्यों होगा यह इस҅लये होगा िक याकूब ने पाप िकया ह।ै

क्योंिक इ͇ाएल के वशं ने पाप िकया ह।ै
शोमरोन, पाप का कारण

याकूब से िकसने पाप मानने स े मना करवाया है
वह तो शोमरोन ह!ै

यहूदा में और कौन ऊँचा स्थान है
यह तो यरूशलमे ह!ै

6 इस҅लये मैं शोमरोन को खाली मदैान के खण्डहरों का ढ़रे बनाऊँगा।
वह ऐसा स्थान हो जायगेा िजसमें अगंरू लगाये जाते हैं।

मैं शोमरोन के पत्थरों को घाटी में नीचे उखाड़ फें कँूगा
और मैं उसकी नीवों को बबार्द करद ूगँा!

7 उसके सारे मिूतर् टुकड़ों मे तोड़ िदये जायेंग।े
सारा धन, जो भी इसने कमाया ह,ै आग से भस्म होगा

और मैं इसके झठेू दवेताओं की मिूतर्यों को नѺ कर द ूगँा
क्योंिक शोमरोन से ये वस्तएँु मरेे ̼ित सच्चा न रहकर के पाई।

सो ये सारी वस्तएँु दसूरों के पास चली जायेंगी।
ऐसे लोगों के पास जो मरेे ̼ित सच्चे नहीं हैं।
मीका का महान द:ुख

8 मैं इस शी̫ आने वाले िवनाश के कारण ѳाकुल होऊँगा और हाय—हाय करूँगा।
मैं जतू े न पहन ूगँा और न वҀ धारण करूँगा।

गीदड़ों के जसैे मैं जोर से िचल्लाऊँगा।
मैं िवलाप करूँगा जसै े शतुमु ुर्गर् करते हैं।

9 शोमरोन का घाव नहीं भर सकता ह।ै
उसकी ѳाधी (पाप) यहूदा तक फैल गया ह।ै

यह मरेे लोगों के नगर—ќार तक पहुचँ गया
बқल्क यह यरूशलमे तक आ गया ह।ै

10 इसकी बात गात की नगरी में मत करो।
अको में मत रोओ।

िवलाप करो
और बते—आ̼ा को िमъी में लोटों।

11 हे शापीर की िनवािसनी,
त ू अपनी राह नगंी चली जा और लज्जाहीन हो कर चली जा।

वे लोग, जो सानान के िनवासी हैं,
बाहर नहीं िनकलेंग।े

बतेसेले के लोग रोये िबलखायेंगे
और तमु से इसका सहारा लेंग।े

12 ऐसा वह ѳҚл जो मारोत का िनवासी ह,ै
ससुमाचार आने को बाट जोहता हुआ दबुर्ल हुआ जा रहा ह।ै

क्यों? क्योंिक यहोवा से नीचे यरूशलमे के नगर ќार पर
िवपЀी के उतरी ह।ै

13 हे लाकीश के िनवािसयों,
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तमु वगेवान घोड़ो को रथ में जोतो।
िसय्योन के पाप लाकीश में शरुू हुए थ।े

क्यों क्योंिक त ू इ͇ाएल के पापों का अनसुरण करती ह।ै
14 सो तझुे गात में मोरेशते को

िवदा के उपहार दनेे हैं।
इ͇ाएल के राजा को

अकजीव के घराने छलेंग।े
15 हे मारेशा के िनवािसयों,

तरेे िवरूј मैं एक ѳҚл को लाऊँगा
जो तरेी सब वस्तओुं को छींन लगेा।

इ͇ाएल की मिहमा (परमѶेर) अदलु्लाम में आयगेी।
16 इस҅लये त ू अपने बाल काट ले और त ू गजंा बन जा।

क्यों? क्योंिक त ू अपने बच्चों के ҅लये िजनसे त ू प्यार करता था
रोये िचल्लायगेा और त ू शोक दशार्ने के ҅लये गजंा िगј बन जा।

क्यों क्योंिक वे तझुको छोड़ने को और बाहर िनकल जाने को िववश हो जायेंग।े

2
लोगों की बरुी योजनाएँ

1 ऐसे उन लोगों पर िवपिЀयाँ िगरेंगी, जो पापपणूर् योजना बनाते हैं।
ऐसे लोग िबस्तर में सोते हुए षड़यन̷् रचते हैं

और पौ फटते ही वे अपने षड़यन̷्ों पर चलने लगते हैं।
क्यों क्योिक उन के पास उन्हें परूा करने की शҚл ह।ै

2 उन्हें खते चािहये सो वे उनको ले लते े हैं।
उनको घर चािहये सो वे उनको ले लते े हैं।

वे िकसी ѳҚл को छलते हैं और उसका घर छींन लतेे हैं।
वे िकसी ѳҚл को छलते हैं और वे उससे उसकी वस्तएँु छीन लतेे हैं।
लोगों को दण्ड दनेे की योहोवा की योजनाएँ

3 इस҅लये यहोवा ये बातें कहता ह,ै
“दखेो, मैं इस प҄रवार पर िवपिЀयाँ ढाने की योजना रच रहा हू।ँ

तमु अपनी सरुक्षा नहीं कर पाओग।े
इस जएु के बोझ से तमु िसर ऊँचा करके नहीं चल पाओग।े

क्यों क्योंिक यह एक बरुा समय होगा।
4 उस समय लोग तरेी हसँी उड़ाएँग।े

तरेे बारे मे लोग करूण गीत गायेंगे और वे कहेंग:े
‘हम बबार्द हो गय!े

यहोवा ने मरेे लोगों की धरती छीन ली है और उसे दसूरे लोगों को दे िदया ह।ै
हाँ उसने मरेी धरती को मझुसे छीन ҅लया ह।ै

यहोवा ने हमारी धरती हमारे श̷ओुं के बीच बाँट दी ह।ै
5 तरेी भिूम कोई ѳҚл नाप नहीं पायगेा।

यहोवा के लोगों में भिूम को बाँटने के ҅लये लोग पासे नहीं डालेंग।े’ ”
मीका को उपदशे दनेे को मना करना

6 लोग कहा करते हैं, “त ू हमको उपदशे मत द।े
उन्हें ऐसा नहीं करना चािहय,े

हम पर कोई भी बरुी बात नहीं पड़ेगी।”
7 हे याकूब के लोगों,

िकन्त ु मझुे यह बातें कहनी ह,ै
जो काम तनूे िकये हैं,

यहोवा उनसे ̨ोिधत हो रहा ह।ै
यिद तमु लोग उिचत रीित से जीवन जीते तो

मैं तमु्हारे ҅लये अच्छे शब्द कहता।
8 िकन्त ु अभी हाल में, मरेे ही लोग मरेे श̷ ु हो गये हैं।

तमु राहगीरों के कपड़े उतारते हो।
जो लोग सोचते हैं िक वे सरुिक्षत हैं,

िकन्त ु तमु उनसे ही वस्तएँु छींनते हो जसै े वे यјुबन्दी हो।
9 मरेे लोगों की िҀयों को तमुने उनके घर से िनकल जाने को िववश िकया

जो घर सनु्दर और आराम दहे थ।े
तमुने मरेी मिहमा को उनके नन्हे बच्चों से

सदा—सदा के ҅लये छीन ҅लया ह।ै
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10 उठो और यहाँ स े भागो!
यह िवͅाम का स्थान नहीं ह।ै

क्योंकी यह स्थान पिव̷ नहीं ह,ै यह नѺ हो गया!
यह भयानक िवनाश ह!ै

11 सम्भव ह,ै कोई झठूा नबी आये और वह झठू बोल।े
सम्भव ह,ै वह कह,े “ऐसा समय आयगेा जब दाखमध ु बहुत होगा,

जब मқन्दर बहुतायत में होगी
और िफर इस तरह वह उसका नबी बन जायगेा।”
यहोवा अपने लोगों को एक̷ करेगा

12 हाँ, हे याकूब के लोगों, मैं तमु सब को ही इकыा करूँगा।
मैं इ͇ाएल के बचे हुए लोगों को एक̷ करूँगा।

जसै े बाड़े में भड़ेे इकыी की जाती हैं,
वसैे ही मैं उनको एक̷ करूँगा

जसै े िकसी चरागाह में भड़ेों का झणु्ड।
िफर तो वह स्थान बहुत से लोगों के शोर से भर जायगेा।

13 उनमें से कोई मҚुлदाता उभरेगा।
̼ाचीर तोड़ता वहाँ ќार बनाता, वह अपने लोगों के सामने आयगेा।

वे लोग मлु होकर उस नगर को छोड़ िनकलेंग।े
उनके सामने उनका राजा चलगेा।
लोगों के सामने उनका यहोवा होगा।

3
इ͇ाएल के मु̔ खया बरुाई के अपराथी हैं

1 िफर मैंने कहा, “हे याकूब के म ु̔ खयाओं, अब सनुो।
हे इ͇ाएल के ̼जा के शासकों, अब सनुो।

तमुको जानना चािहये िक न्याय क्या होता ह!ै
2 िकन्त ु तमुको नकेी से घणृा है

और तमु लोगों की खाल तक उतार लतेे हो।
तमु लोगों की ह҄ѐयों से माँस नोंच लतेे हो!

3 तमु मरेे लोगों को नѺ कर रहे हो!
तमु उनकी खाल तक उनसे उतार रहे हो और उनकी ह҄ѐयाँ तोड़ रहे हो।
तमु उनकी ह҄ѐयाँ ऐसे तोड़ रहे हो जसै े हांडी में माँस चढ़ाने के ҅लय।े

4 तमु यहोवा से िवनती करोगे
िकन्त ु वह तमु्हें उЀर नहीं दगेा।

नहीं, यहोवा अपना मखु तमुसे छुपायगेा।
क्यों क्योंिक तमुने बरेु कमर् िकये हैं।”
झठेू नबी

5 झठेू नबी यहोवा के लोगों को जीवन की उलटी रीित सीखाते हैं। यहोवा उन झठेू निबयों के िवषय में यह कहता ह:ै

“यिद लोग इन निबयों को खाने को दते े हैं,
तो वे िचल्लाकर कहते हैं, तमु्हारे सगं शाқन्त हो,

िकन्त ु यिद लोग उन्हें खाने को नहीं दते े तो वे सनेा को उनके िवरूј यјु करने को ̼े҄ रत करते हैं।
6 “इस҅लये यह तमु्हारे ҅लये रात सा होगा।

तमु कोई दशर्न नहीं दखे पाओगो।
भिवष्य के गतर् में जो िछपा ह,ै तमु बता नहीं पाओग।े

इस҅लये यह तमुको अन्धरेे जसैा लगगेा।
निबयों पर सयूर् िछप जायगेा

और उनके ऊपर िदन काला पड़ जायगेा।
7 “भिवष्य के दѺृा लқज्जत हो जायेंग।े

वे लोग, जो भिवष्य दखेते हैं, उनके मुहँ काले हो जायेंग।े
हाँ, वे सभी अपना म ुहँ बन्द कर लेंग।े

क्यों क्योंिक वहाँ परमѶेर की ओर से कोई उЀर नहीं होगा!”
मीका परमѶेर का सच्चा नबी है

8 िकन्त ु यहोवा की आत्मा ने मझुको शҚл, नकेी,
और सामथ्यर् से भर िदया था।

मैं याकूब को उसके पाप बतलाऊँगा।
हाँ, मैं इ͇ाएल को उसके पापों के िवषय में कहूगँा!
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इ͇ाएल के मु̔ खया दोषी हैं
9 हे याकूब के म ु̔ खयाओं, इ͇ाएल के शासकों तमु मरेी बात सनुो!

तमु खरी राहों से घणृा करते हो!
यिद कोई वस्त ु सीधी हो तो

तमु उसे टेढ़ी कर दते े हो!
10 तमुने िसय्योन का िनमार्ण लोगों की हत्या करके िकया।

तमुने यरूशलमे को पाप के ќारा बनाया था!
11 यरूशलमे के न्यायाधीश उनके पक्ष में जो न्यायालय में जीतगेा,

िनणर्यर् दनेे के ҅लए घसू ҅लया करते हैं।
यरूशलमे के याजकों को धन दनेा पड़ता ह,ै

इसके पहले िक वे लोगों को सीख दें।
लोगों को निबयों को धन दनेा पड़ता ह।ै

इसके पहले िक वे भिवष्य में झाँकें और िफर भी वे म ु̔ खया सोचते हैं
िक उन पर कोई दण्ड नहीं पड़ सकता।

वे सोचा करते हैं, यहोवा उनको बचा लगेा और वे कहते हैं, “यहोवा हमारे बीच रहता ह।ै
इस҅लए हमारे साथ कोई बरुी बात घट नहीं सकती ह।ै”

12 हे म ु̔ खयाओं, तमु्हारे ही कारण िसय्योन का िवनाश होगा।
यह िकसी जतुे हुए खते सा सपाट हो जायगेा।

यरूशलमे पत्थरों का टीला बन जाएगा
और मқन्दर का पवर्त झािड़यों से ढ़का हुआ एक सनूी पहाड़ी होगा।

4
ѳवस्था यरूशलमे से आयगेी

1 आगे आने वाले समय में यह घटना घटेगी यहोवा के मқन्दर का पवर्त
सभी पवर्तों में अत्यन्त ही महत्वपणूर् हो जायगेा।

उसे पहाड़ों के ऊपर उठा िदया जायगेा।
दसूरे दशेों के लोग इसकी ओर उमड़ पड़ेंग।े

2 अनके जाितयाँ यहाँ आ कर कहेंगी,
“आओ! चलो, यहोवा के पहाड़ के ऊपर चलें।
याकूब के परमѶेर के मқन्दर चलें।

िफर परमѶेर हमको अपनी राह िसखायगेा
और िफर हम उसके पथ में बढ़ते चले जायेंग।े”

क्यों क्योंिक परमѶेर की िशक्षाएँ िसय्योन से आयेंगी
और यहोवा का वचन यरूशलमे से आयगेा।

3 परमѶेर बहुत सी जाितयों का न्याय करेगा।
परमѶेर उन सशл दशेों के फैसले करेगा,

जो बहुत—बहुत दरू हैं और िफर वे दशे अपनी तलवारें गलाकर
और पीटकर हल की फाली में बदल लेंग।े
वे दशे अपने भालो को पीटकर ऐसे औजारों मे बदल लेंग,े िजनसे पड़ेों की कांट—छाँट हुआ करती ह।ै

दशे तलवारें उठाकर आपस में नहीं लड़ेंग।े
अब वे यјु की िवѧाएँ और अिधक नहीं सीखेंग।े

4 िकन्त ु हर कोई अपने अगंरूों की बलेों तले
और अजंीर के पड़े के नीचे बठैा करेगा।

कोई भी ѳҚл उन्हें डरा नहीं पायगेा!
क्यों क्योंिक सवर्शҚлमान यहोवा ने यह कहा ह!ै

5 दसूरे दशेों के सभी लोग अपने दवेताओं का अनसुरण करते हैं।
िकन्त ु हम अपने परमѶेर यहोवा के नाम में सदा—सवर्दा िजया करेंग!े
वह राज्य िजसे वापस लाना है

6 होवा कहता ह,ै
“यरूशलमे पर ̼हार हुआ और वह लगंड़ा हो गया।

यरूशलमे को फें क िदया गया था।
यरूशलमे को हािन पहुचँाई गई और उसको दण्ड िदया।

िकन्त ु मैं उसको िफर अपने पास वापस ले आऊँगा।
7 “उस ‘ध्वस्त’ नगरी के लोग िवशषे वशं होंग।े

उस नगर के लोगों को छोड़कर भाग जाने को
िववश िकया गया था।

िकन्त ु मैं उनको एक सदुढ़ृ जाित के रूप में बनाऊँगा।”
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यहोवा उनका राजा होगा
और वह िसय्योन के पहाड़ पर से सदा शासन करेगा।

8 हे रेवड़ के मीनार,
हे ओपले, िसय्योन की पहाड़ी!

जसैा पहले राज्य हुआ करता था,
त ू वसैा ही राज्य बनगेी।

हाँ, हे िसय्योन की पु̷ ी!
वह राज्य तरेे पास आयगेा।
इ͇ाए҅लयों को बाबलु के पास िनѴय ही क्यों जाना चािहए

9 अब तमु क्यों इतने ऊँचे स्वर में पकुार रहे हो?
क्या तमु्हारा राजा जाता रहा ह?ै

क्या तमुने अपना म ु̔ खया खो िदया ह?ै
तमु ऐसे तड़प रहे हो जसै े कोई Ҁी ̼सव के काल में तड़पती ह।ै

10 िसय्योन की पु̷ ी, त ू पीड़ा को झले।
त ू उस Ҁी जसैी हो जो ̼सव की घड़ी में िबलखती ह।ै

क्योंिक अब तझुको नगर (यरूशलमे) त्यागना ह।ै
तझुको खलुे मदैान में रहना ह।ै

तझुे बाबलु जाना पड़ेगा
िकन्त ु उस स्थान से तरेी रक्षा हो जायगेी।

यहोवा वहाँ जायगेा
और वह तझुको तरेे श̷ओुं से वापस ले आयगेा।
दसूरी जाितयों को यहोवा नѺ करेगा

11 तझुसे लड़ने के ҅लये अनके जाितयाँ आयीं।
वे कहती हैं, “िसय्योन को दखेो!
उस पर हमला करो!”

12 लोगों की उनकी अपनी योजनाएँ हैं
िकन्त ु उन्हें ऐसी उन बातों का पता नहीं िजनके िवषय में यहोवा योजना बना रहा ह।ै

यहोवा उन लोगों को िकसी िवशषे ̼योजन के ҅लये यहाँ लाया।
वे लोग वसै े कुचल िदये जायेंगे जसै े ख҅लहान में अनाज की प ू̔ लयाँ कुचली जाती हैं।
इ͇ाएल अपने श̷ओुं को परािजत कर िवजयी होगा

13 हे िसय्योन की पु̷ ी, खड़ी हो और त ू उन लोगों को कुचल द!े
मैं तमु्हें बहुत शҚлशाली बनाऊँगा।

त ू ऐसी होगी जसै े तरेे लोहे के सींग हो।
त ू ऐसी होगी जसै े तरेे काँस े के खरु हो।

त ू मार—मार कर बहुत सारे लोगों की धқज्जयाँ उड़ा दगेी।
“त ू उनके धन को यहोवा को अिपर्त करेगी।

त ू उनके खजान,े सारी धरती के यहोवा को अिपर्त करेगी।”

5
1 हे सदुढ़ृ नगर, अब त ू अपने सिैनकों को एक̷ कर।

श̷ ु आ̨मण करने को हमें घरे रहे हैं!
वे इ͇ाएल के न्यायाधीश के मखु पर

अपने सोटे से ̼हार करेंग।े
बतेलहेमे में मसीह जन्म लगेा

2 हे बतेलहेमे ए̼ाता, त ू यहूदा का छोटा नगर है
और तरेा वशं िगनती में बहुत कम ह।ै

िकन्त ु पहले तझुसे ही “मरेे ҅लये इ͇ाएल का शासक आयगेा।”
बहुत पहले सदुरू अतीत में

उसके घराने की जड़े बहुत पहले से होंगी।
3 यहोवा अपने लोगों को उनके श̷ओुं के हाथ में सौंप दगेा।

वे उस समय तक वही पर बने रहेंगे जब तक वह Ҁी अपने बच्चे को जन्म नहीं दतेी।
िफर उसके बन्ध ु जो अब तक जीिवत हैं, लौटकर आयेंग।े

वे इ͇ाएल क लोगों के पास लौटकर आयेंग।े
4 तब इ͇ाएल का शासक खड़ा होगा और भड़ेों के झणु्ड को चरायगेा।

यहोवा की शҚл से वह उनको राह िदखायगेा।
वह यहोवा परमѶेर के अदभतु नाम की शҚл से उनको राहें िदखायगेा।

वहाँ शाқन्त होगी, क्योंिक ऐसे उस समय में उसकी मिहमा धरती के छोरों तक पहुचँ जायगेी।
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5 वहाँ शाқन्त होगी,

यिद अश्शरू की सनेा हमारे दशे में आयगेी
और वह सनेा हमारे िवशाल भवन तोड़ेगी,

तो इ͇ाएल का शासक सात गड़े҄रये चनुगेा।
नहीं, हम आठ मु̔ खयाओं को पायेंग।े

6 वे अश्शरू के लोगों पर अपनी तलवारों से शासन करेंग।े
नगंी तलवारों के साथ उन का राज्य िन̀ोद की धरती पर रहगेा।

िफर इ͇ाएल का शासक हमको अश्शरू के लोगों से बचायगेा।
वे लोग जो हमारी धरती पर चढ़ आयेंगे और वे हमारी सीमाएँ रौंद डालेंग।े

7 िफर बहुत से लोगों के बीच में याकूब के बचे हुए वशंज ओस के ब ूदँ जसै े होंगे जो यहोवा की ओर से आई हो।
वे घास के ऊपर वषार् जसै े होंग।े

वे लोगों पर िनभर्र नहीं होंग।े
वे िकसी जन की ̼तीक्षा नहीं करेंग।े

वे िकसी पर भी िनभर्र नहीं होंग।े
8 बहुत से लोगों के बीच याकूब के बचे हुए लोग

उस िसहं जसै े होंगे
जो जगंल के पशओुं के बीच होता ह।ै

जब िसहं बीच से गजुरता है
तो वह वहीं जाता ह,ै

जहाँ वह जाना चाहता ह।ै
वह पशु पर टटू पड़ता है

और उस पशु को कोई बचा नहीं सकता ह।ै
उसके बचे हुए लोग ऐसे ही होंग।े

9 तमु अपने हाथ अपने श̷ओुं पर उठाओगे
और तमु उनका िवनाश कर डालोग।े
लोग परमѶेर के भरोसे रहेंगे

10 यहोवा कहता ह:ै
“उस समय मैं तमुसे तमु्हारे घोड़े छींन ल ूगँा।

तमु्हारे रथों को नѺ कर डाल ूगँा।
11 मैं तमु्हारे दशे के नगर उजाड़ द ूगँा।

मैं तमु्हारे सभी गढ़ों को िगरा द ूगँा।
12 िफर तमु जाद ूचलाने को यѕ नहीं करोग।े

िफर ऐसे उन लोगों को, जो भिवष्य बताने का ̼यѕ करते हैं, तमु नहीं रखोग।े
13 मैं तमु्हारे झठेू दवेताओं की मिूतर्यों को नѺ करूँगा।

उन झठेू दवेों के पत्थर के स्मिृत—स्तम्भ मैं उखाड़ फें कँूगा िजनको तमुने स्वयं अपने हाथों से बनाया ह।ै
तमु उनकी पजूा नहीं कर पाओग।े

14 मैं अशरेा की पजूा के खम्भों को नѺ कर द ूगँा।
तमु्हारे झठेू दवेताओं को मैं तहस— नहस कर द ूगँा।

15 कुछ लोग ऐसे होंगे जो मरेी नहीं सनुेंग।े
मैं उन पर ̨ोध करूँगा और मैं उनसे बदला ल ूगँा।”

6
यहोवा परमѶेर की िशकायत

1 जो यहोवा कहता ह,ै उस पर तमु कान दो।
“तमु पहाड़ों के सामने खड़े हो जाओ और िफर उनको कथा का अपना पक्ष सनुाओ,

पहाड़ों को तमु अपनी कहानी सनुाओ।
2 यहोवा को अपने लोगों से एक िशकायत ह।ै

पवर्तों, तमु यहोवा की िशकायत को सनुो।
धरती की नीवों, यहोवा की िशकायत को सनुो।

वह ̼मािणत करेगा िक इ͇ाएल दोषी हैं!”
3 यहोवा कहता ह:ै “हे मरेे लोगों, क्या मैंने कभी तमु्हारा कोई बरुा िकया ह?ै

मैंने कैसे तमु्हारा जीवन क҄ठन िकया ह?ै
मझुे बताओ, मैंने तमु्हारे साथ क्या िकया ह?ै

4 मैं तमुको बताता हू ँ जो मैंने तमु्हारे साथ िकया ह,ै
मैं तमु्हें िम͇ की धरती से िनकाल लाया,

मैंने तमु्हें दासता से मҚुл िदलायी थी।
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मैंने तमु्हारे पास मसूा, हारून और म҄रयम को भजेा था।
5 हे मरेे लोगों, मोआब के राजा बालाक के कुच̨ याद करो।

वे बातें याद करो जो बोर के प ु̷ िबलाम ने बालाक से कहीं थी।
वे बातें याद करो जो िशЀीम से िगल्गाल तक घटी थी।

तभी समझ पाओगे की यहोवा उिचत ह!ै”
परमѶेर हम से क्या चाहता है

6 जब मैं यहोवा के सामने जाऊँ और ̼णाम करू,ँ
तो परमѶेर के सामने अपने साथ क्या लकेर के जाऊँ

क्या यहोवा के सामने
एक वषर् के बछड़े की होमब҅ल लकेर के जाऊँ

7 क्या यहोवा एक हजार मढ़ेों से
अथवा दािसयों हजार तले की धारों से ̼सन्न होगा?

क्या अपने पाप के बदले में मझुको
अपनी ̼थम सतंान जो अपनी शरीर से उपजी हैं, अिपर्त करनी चािहय?े

8 हे मनषु्य, यहोवा ने तझुे वह बातें बतायीं हैं जो उЀम हैं।
ये वे बातें हैं, िजनकी यहोवा को तझु से अपके्षा ह।ै

ये वे बातें हैं—त ू दसुरे लोगों के साथ में सच्चा रह;
त ू दसूरों से दया के साथ ̼मे कर,
और अपने जीवन न̀ता से परमѶेर के ̼ित िबना उपहारों से तमु उसे ̼भािवत करने का जतन मत करो।
इ͇ाएल के लोग क्या कर रहे थे

9 यहोवा की वाणी यरूशलमे नगर को पकुार रही ह।ै
ब ु҄ јमान ѳҚл यहोवा के नाम को मान दतेा हैं।

इस҅लए सजा के राजदण्ड पर ध्यान दे और उस पर ध्यान द,े िजसके पास राजदण्ड ह!ै
10 क्या अब भी दѺु अपने चरुाये खजाने को

िछपा रहे हैं?
क्या दѺु अब भी लोगों को

उन टोक҄रयों से छला करते हैं
जो बहुत छोटी हैं (यहोवा इस ̼कार से लोगों को छले जाने स े घणृा करता ह!ै)

11 क्या मैं उन ऐसे बरेु लोगों को नजर अदंाज कर द ूँ जो अब भी खोटे बाँट और खोटी तराज ू लोगों को ठगने के काम में लाते हैं?
क्या मैं उन ऐसे बरेु लोगों को नजर अदंाज कर द ू,ँ जो अब भी ऐसी गलत बो҄रयाँ रखते हैं?
िजनके भार से गलत तौल दी जाती ह?ै

12 उस नगर के धनी परुूष अभी भी ̨ूर कमर् करते हैं!
उस नगर के िनवासी अभी भी झठू बोला करते हैं।
हाँ, वे लोग मनगढ़तं झठूों को बोला करते हैं!

13 सो मैंने तमु्हें दण्ड दनेा शरुू कर िदया ह।ै
मैं तमु्हें तमु्हारे पापों के ҅लये नѺ कर द ूगँा।

14 तमु खाना खाओगे िकन्त ु तमु्हारा पटे नहीं भरेगा।
तमु िफर भी भखूे रहोग।े

तमु लोगों को बचाओग,े उन्हें सरुिक्षत घऱ ले आने को
िकन्त ु तमु िजसे भी बचाओग,े मैं उसे तलवार के घाट उतार द ूगँा!

15 तमु अपने बीज बोओगे
िकन्त ु तमु उनसे भोजन नहीं ̼ाѮ करोग।े

तमु घानी में परे कर अपने जतैनू का तले िनचोड़ोगे
िकन्त ु तमु्हें उतना भी तले नहीं िमलगेा जो अघ्यर् दनेे को ̼याѮ हो।

तमु अपने अगंरूों को ख ूदं कर िनचोड़ोगे
िकन्त ु तमुको वह दाखमध ु पीने को काफी नहीं होगा।

16 ऐसा क्यों होगा? क्योंिक तमु ओ̀ी के िनयमों पर चलते हो।
तमु उन बरुी बातों को करते हो िजनको आहाब का प҄रवार करता था।

तमु उनकी िशक्षाओं पर चला करते हो
इस҅लये मैं तमु्हें नѺ ̿Ѻ कर द ूगँा।

तमु्हारे नगर के लोग हसँी के पा̷ बनेंग।े
तमु्हें अन्य राज्यों की घणृा झलेनी होगी।

7
लोगों के पाप—आचरण पर मीका की ѳाकुलता

1 मैं ѳाकुल हू,ँ क्यों क्योंिक मैं गमЃ के उस फल सा हू ँ िजसे अब तक बीन ҅लया गया ह।ै
मैं उन अगंरूों सा हू ँ िजन्हें तोड़ ҅लया गया ह।ै

अब वहाँ कोई अगंरू खाने को नहीं बचे ह।ै
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शरुू की अजंीरें जो मझुको भाती हैं, एक भी नहीं बची ह।ै
2 इसका अथर् यह है िक सभी सच्चे लोग जाते रहे हैं।

कोई भी सज्जन ѳҚл इस ̼दशे में नहीं बचा ह।ै
हर ѳҚл िकसी दसूरे को मारने की घात में रहता ह।ै

हर ѳҚл अपने ही भाई को फंदे में फँसाने का जतन करता ह।ै
3 लोग दोनों हाथों से बरुा करने में पारंगत हैं।

अिधकारी लोग ҄रѶत माँगते हैं।
न्यायाधीश अदालतों में फैसला बदलने के ҅लये धन ҅लया करते हैं।

“महत्वपणूर् म ु̔ खया” खरे और िनष्पक्ष िनणर्य नहीं लतेे हैं।
उन्हें जसैा भाता ह,ै वे वसैा ही काम करते हैं।

4 यहाँ तक िक उनका सवИच्च काँटों की झाड़ी सा होता ह।ै
यहाँ तक िक उनका सवार्च्च काँटों की झाड़ी से अिधक टेढ़ा होता ह।ै
दण्ड का िदन आ रहा है

तमु्हारे निबयों ने कहा था िक यह िदन आयगेा
और तमु्हारे रखवालों का िदन आ पहुचँा ह।ै

अब तमुको दण्ड िदया जायगेा!
तमु्हारी मित िबगड़ जायगेा!

5 तमु अपने पड़ोसी का भरोसा मत करो!
तमु िम̷ का भरोसा मत करो!

अपनी पѕी तक से
खलुकर बात मत करो!

6 ѳҚл के अपने ही घर के लोग उसके श̷ ु हो जायेंग।े
प ु̷ अपने िपता का आदर नहीं करेगा।

पु̷ ी अपनी माँ के िवरूј हो जायगेी।
बहू अपने सास के िवरूј हो जायगेी।
यहोवा बचाने वाला है

7 मैं सहायता के ҅लये यहोवा को िनहारूँगा!
मैं परमѶेर की ̼तीक्षा करूँगा िक वह मझु को बचा ल।े
मरेा परमѶेर मरेी सनुगेा।

8 मरेा पतन हुआ ह।ै
िकन्त ु हे मरेे श̷,ु मरेी हसँी मत उड़ा!

मैं िफर से खड़ा हो जाऊँगा।
यѧिप आज अधंरेे में बठैा हू ँ यहोवा मरेे ҅लये ̼काश होगा।
यहोवा क्षमा करता है

9 यहोवा के िवरूј मैंने पाप िकया था।
अत: वह मझु पर ̨ोिधत था।

िकन्त ु न्यायालय में वह मरेे अिभयोग का वकालत करेगा।
वह, वे ही काम करेगा जो मरेे ҅लये उिचत ह।ै

िफर वह मझुको बाहर ̼काश में ले आयगेा
और मैं उसके छुटकारे को दखे ूगँा।

10 िफर मरेी बै҄ रन यह दखेगेी
और लқज्जत हो जायगेी।

मरेे श̷ ु ने यह मझु से कहा था,
“तरेा परमѶेर यहोवा कहाँ ह”ै

उस समय, मैं उस पर हसँ ूगंी।
लोग उसको ऐसे कुचल देंगे जसै े ग҅लयों में कीचड़ कुचली जाती ह।ै
यहूदी लौटने को हैं

11 वह समय आयगेा, जब तरेे परकोटे का िफर िनमार्ण होगा,
उस समय तमु्हारा दशे िवस्ततृ होंग।े

12 तरेे लोग तरेी धरती पर लौट आयेंग।े
वे लोग अश्शरू से आयेंगे और वे लोग िम͇ के नगरों से आयेंग।े

तरेे लोग िम͇ से और परात नदी के दसूरे छोर से आयेंग।े
वे प҅Ѵम के समु̹ से और पवूर् के पहाड़ों से आयेंग।े

13 धरती उन लोगों के कारण जो इसके िनवासी थे
बबार्द हुई थी, उन कमИ के कारण िजनको वे करते थ।े

14 सो अपने राजदण्ड से त ू उन लोगों का शासन कर।
त ू उन लोगों के झणु्ड का शासन कर जो तरेे अपने हैं।

लोगों का वह झणु्ड जगंलों में
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और कम्मЌल के पहाड़ पर अकेला ही रहता ह।ै
वह झणु्ड बाशान में रहता है और िगलाद में बसता है

जसै े वह पहले रहा करता था!
इ͇ाएल अपने श̷ओुं को हरायगेा

15 जब मैं तमुको िम͇ से िनकाल कर लाया था, तो मैंने बहुत से चमत्कार िकये थ।े
वसै े ही और चमत्कार मैं तमुको िदखाऊँगा।

16 वे चमत्कार जाितयाँ दखेेंगी
और लқज्जत हो जायेंगी।

वे जाितयाँ दखेेंगी िक
उनकी “शҚл” मरेे सामने कुछ नहीं हैं।

वे चिकत रह जायेंगे
और वे अपने मखुों पर हाथ रखेंग!े

वे कानों को बन्द कर लेंगे
और कुछ नहीं सनुेंग।े

17 वे सांप से धलू चाटते हुये धरती पर लोटेंग,े
वा भय से काँपेंग।े

जसै े कीड़े िनज िबलों से रेंगते हैं,
वसैे ही वे धरती पर रेंगा करेंग।े
वे डरे—कांपते हुये हमारे परमѶेर यहोवा के पास जायेंग।े

परमѶेर, वे तमु्हारे सामने डरेंग।े
यहोवा की स्तिुत

18 तरेे समान कोई परमѶेर नहीं ह।ै
त ू पापी जनों को क्षमा कर दतेा ह।ै
त ू अपने बचे हुये लोगों के पापों को क्षमा करता ह।ै

यहोवा सदा ही ̨ोिधत नहीं रहगेा,
क्योंिक उसको दयाल ु ही रहना भाता ह।ै

19 हे यहोवा, हमारे पापों को दरू करके िफर हमको सखु चनै दगेा,
हमारे पापों को त ू दरू गहरे सागर में फें क दगेा।

20 याकूब के हते ु त ू सच्चा होगा।
इ̾ाहीम के हते ु त ू दयाल ु होगा, तनूे ऐसी ही ̼ितज्ञा बहुत पहले हमारे पवूर्जो के साथ की थी।
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नहूम
1 यह नीनवे के िवषय में एक द:ुखद भिवष्यवाणी ह।ै यह पसु्तक नहूम के दशर्न की पसु्तक ह।ै नहूम एल्कोश से था।

यहोवा नीनवे स े कुिपत है
2 यहोवा जलन रखने वाला परमѶेर ह।ै

यहोवा अपराधी लोगों को दण्ड दतेा ह।ै
और यहोवा बहुत कुिपत ह!ै

यहोवा अपने श̷ओुं को दण्ड दतेा ह।ै
वह अपने बै҄ रयों पर ̨ोिधत रहता ह।ै

3 यहोवा धयैर्शील ह,ै िकन्त ु साथ ही वह बहुत महा सामथЃ ह!ै
और यहोवा अपराधी लोगों को दण्ड दतेा ह।ै

वह उन्हें ऐसे ही छुट कर नहीं चले जाने दगेा।
दखेो, यहोवा दजुर्नों को दण्ड दनेे आ रहा ह।ै

वह अपनी शҚл िदखाने के ҅लये बवण्डरों और तफूानों को काम में लायगेा।
मनषु्य तो धरती पर िमъी में चलता ह,ै िकन्त ु यहोवा मघेों पर िवचरता ह!ै

4 यिद यहोवा सागर को घड़ुके तो सागर भी सखू जाय।े
सारी ही निदयों को वह सखूा सकत ह!ै

बाशान और कम्मЌल की हरी—भरी भिूम सखू कर मर जाया करती ह।ै
लबानोन के फूल मरुझा कर िगर जाता हैं।

5 यहोवा का आगमन होगा
और पवर्त भय से काँपेंगे
और ये पहािड़याँ िपघलकर बह जायेंगी।

यहोवा का आगमन होगा
और यह धरती भय से काँप उठेगी।

यहजगत और जो कुछ इसमें है जो जीिवत ह,ै
भय से काँपगेा।

6 यहोवा के महाकोप का सामना कोई नहीं कर सकता,
कोई भी उसका भयानक कोप नहीं सह सकता।

उसका ̨ोध आग सा धधकेगा।
जब वह पधारेगा तब चъानें चटकें गी।

7 यहोवा सकंट के काल में उЀम ह।ै
वह सरुिक्षत शरण ऐसे उन लोगों का है जो उसके भरोसे हैं।
वह उनकी दखे रेख करता ह।ै

8 िकन्त ु वह अपने श̷ओुं को परूी तरह नѺ कर दगेा।
वह उन्हें बाढ़ के समान बहा कर ले जायगेा।
अधंकार के बीच वह अपने श̷ओुं का पीछा करेगा।

9 क्या तमु यहोवा के िवरोध में षड़यं̷ रच रहे हो
वह तरेा अतं कर दगेा।
िफर और कोई दसूरी बार कभी यहोवा का िवरोध नहीं करेगा!

10 तमु्हारे श̷ ु उलझे हुये काँटों से नѺ होंग।े
वे सखूी घास जसैे शी̫ जल जायेंग।े

11 हे अश्शरू, एक ѳҚл तझुसे ही अया ह।ै
िजसने यहोवा के िवरोध में षड़यं̷ रचे और उसने पाप पणूर् सलाहें ̼दान कीं।

12 यहोवा ने यहूदा से यह बातें कहीं थी:
“अश्शरू की जनता पणूर् शҚлशाली ह।ै

उनके पास बहुतरेे सिैनक हैं।
िकन्त ु उन सब को ही काट फें का जायगेा।

सब का अतं िकया जायगेा।
हे मरेे लोगों, मैंने तमुको बहुतरेे कѺ िदये िकन्त ु अब आगे तमु्हें और कѺ नहीं द ूगँा।

13 मैं अब तमु्हें अश्शरू की शҚл से मлु करूँगा।
तमु्हारे कन्धे से मैं वह जआु उतार द ूगँा।
तमु्हारी जजंीरे िजनमें तमु बधं े हो मैं अब तोड़ द ूगँा।”

14 हे अश्शरू के राजा, तरेे िवषय में यहोवा ने यह आदशे िदया ह:ै
“तरेा नाम ले ऐसा कोई भी वशंज न रहगेा।

तरेी खदुी हुई मिूतर्याँ और धात ु की मिूतर्याँ मैं नѺ कर द ूगँा
जो तरेे दवेताओं के मқन्दरों में रखे हुए हैं।
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मैं तरेे ҅लये क̾ बना रहा हू ँ
क्योंिक तरेा अतं आ रहा ह।ै”

15 दखे यहूदा! दखे वहाँ,
पहाड़ के ऊपर से कोई आ रहा ह,ै कोई हरकारा ससुदंशे लकेर आ रहा ह!ै
दखेो वह कह रहा है िक यहाँ पर शांित ह!ै

यहूदा, त ू अपने िवशषे अवकाश िदवस मना ल।े
यहूदा, त ू अपनी म̻ते मना ल।े

अब िफर कभी दजुर्न तझु पर वार न करेंगे और वे तझुको हरा नहीं पायेंग।े
उन सभी दजुर्नों का अन्त कर िदया गया ह!ै

2
नीनवे का िवनाश होगा

1 नीनव,े तरेे िवरूј यјु करने को िवनाशकारी आ रहा ह।ै
सो त ू अपने नगर के स्थान सरुिक्षत कर ल।े
राहों पर आखँ रख,

यјु को तत्पर रह,
लड़ाई की तयैारी कर!

2 क्यों क्योंिक यहोवा याकूब को मिहमा लौटा रहा है
जसै े इ͇ाएल की मिहमा।

अश्शरू के लोगों ने इ͇ाएल की ̼जा का नाश िकया
और उनकी अगंरू की बलेें रौंद ड़ाली हैं।

3 उन सिैनकों की ढाल लाल ह।ै
उनकी विदर्याँ सखुर् लाल हैं।

उनके रथ यјु के ҅लये पҚंлबј हो गये हैं
और वे ऐसे चमक रहे हैं जसै े वे आग की लपटें हों।
उनके घोड़े चल पड़ने को तत्पर हैं।

4 उनके रथ ग҅लयों में भयकंर रीित से भागते हैं।
वे खलुे मदैानों में सलुगती मशालों से िदखते हुये वगे से पीछे

और आगे को दौड़ रहे हैं।
वे ऐसे लगते हैं जसै े यहाँ वहाँ िबजली कड़क रही हो!

5 अश्शरू का राजा अपने उन सिैनकों को बलुा रहा है जो सवर्ͅ Ѽे हैं।
िकन्त ु वे ठोकर खा रहे हैं और मागर् में िगरे जा रहे हैं।

वे नगर परकोटे पर दौड़ते हैं
और वे भदेक मसूल के ҅लये ̼ाचीर रच रहे हैं।

6 िकन्त ु वे ќार जो निदयों के िनकट ह,ै खलुे हैं।
श̷ ु उनमें से जा रहा है और राजा के महल को ध्वस्त कर रहा ह।ै

7 दखेो, यह श̷ ु रानी को उठा ले जाता है
और उसकी दािसयाँ िबलखती हैं जसै े द:ुख से भरी कपोती हों।
वे अपना द:ुख ̼गट करने को िनज छाती पीट रहीं हैं।

8 नीनवे ऐसे तालाब सा हो गया है िजसका पानी बह कर
बाहर िनकल रहा हो।

वे लोग पकुार कर कह रहे हैं, “रूको! रुको! ठहरे रहो, कहीं भाग मत जाओ।”
िकन्त ु कोई न ही रूकता है और न ही कोई उन पर ध्यान दतेा ह!ै

9 हे सिैनको, तमु जो नीनवे का िवनाश कर रहे हो!
तमु चाँदी ले लो और यह सोना ले लो!

यहाँ पर लनेे को बहुतरेी वस्तऐुं हैं।
यहाँ पर बहुत से खजाने भी हैं!

10 अब नीनवे खाली ह,ै
सब कुछ लटु गया ह।ै
नगर बबार्द हो गया ह!ै

लोगों ने िनज साहस खो िदया ह।ै
उनके मन डर से िपघल रहे हैं,

उनके घटुने आपस में टकराते हैं।
उनके तन काँप रहे हैं,
उनके मखु डर से पीले पड़ गये हैं।
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11 नीनवे जो कभी िसहं का माँद था,
अब वह कहाँ ह?ै

जहाँ िसहं और िसहंिनयाँ रहा करते थ।े
उनके बच्चे िनभर्य थ।े

12 िजस िसहं ने (नीनवे के राजा न)े अपने बच्चों
और मादाओं को तिृѮ दनेे के ҅लये िकतने ही िशकार मारे थ।े

उसने माँद (नीनव)े भर ली थी।
मादाओं और नरों की दहेों से िजनको उसने मारा था।

13 सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै
“नीनव,े मैं तरेे िवरूј हू!ँ
मैं तरेे रथों को यјु में जला द ूगँा।

मैं तरेे ‘जवान िसहंों’ की हत्या करूँगा।
त ू िफर कभी इस धरती पर कोई भी अपना िशकार मार नहीं पायगेा।

लोग िफर कभी तरेे हरकारों को नहीं सनुेंग।े”

3
नीनवे के ҅लये बरुा समाचार

1 उस हत्यारों के नगरों को िधक्कार ह।ै
नीनव,े ऐसा नगर है जो झठूों से भरा ह।ै

यह दसूरे दशेों के लटू के माल से भरा ह।ै
यह उन बहुत सारे लोगों से भरा है

िजनका उसने पीछा िकया और िजन्हें इसने मार डाला ह!ै
2 दखेो, कोड़ों की फटकार,

पिहयों का शोर,
और घोड़ों की टापें सनुाई दे रही हैं,

और साथ—साथ उछलते रथों का शब्द सनुाई दे रहा ह!ै
3 घड़ुसवार हमला कर रहे हैं

और उनकी तलवारें चमक रहीं हैं,
उनके भाले चमचमाते हैं!

िकतने ही लोग मरे हुये हैं,
लाशों के ढ़रे लग गये हैं—अनिगनत लाशें फैली हैं।
लोग मदुИ पर िगर—िगर कर चल रहे हैं!

4 यह सब कछ नीनवे के कारण घटा ह।ै
नीनवे उस वशे्या सी है जो कभी तिृѮ नहीं होती,
उसको और अिधक, और अिधक चािहये था।

उसने अपने को बहुत सारे दशेों को बचे िदया था
और उसने उनको अपना दास बनाने को जाद ूचलाया था।

5 सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै
“हे नीनव,े मैं तरेे िवरूј हू।ँ

मैं तरेे वҀ तरेे म ुहँ तक ऊपर उठा द ूगँा।
तरेी नग्न दहे को मैं सारे दशेों को िदखा द ूगँा।

वे सारे राज्य तरेी लाज को दखेेंग।े
6 मैं तरेे ऊपर िघनौनी वस्त ु फें क द ूगँा।

मैं तझु से घणृा के साथ बतार्व करूँगा।
लोग तझुको दखेेंगे और तझु पर हसँेंग।े

7 जो कोई भी तझुको दखेगेा तझु से दरू भागगेा।
हे नीनव,े मझु को इसका पता है िक

कोई ऐसा नहीं है जो तझुे सखु चनै द।े”
8 नीनव,े क्या त ू नील नदी के तट पर बसी अमोन से उЀम है नहीं! अमोन के चारों ओर भी पानी हुआ करता था। अमोन इस पानी का इस्तमेाल

स्वयं को श̷ ु से बचाने के ҅लये खाई के रूप में िकया करता था। इस पानी का उपयोग वह एक परकोटे के रूप में भी करता था।
9 कूश और िम͇ ने अमोन को बहुत शҚл ̼दान की थी। उसे पतू और लबूी का भी समथर्न ̼ाѮ था।
10 िकन्त ु अमोन हार गया। उसके लोगों को बदंी बना कर िकसी पराये दशे में ले जाया गया। गली के हर नकु्कड़ पर सिैनकों ने उसके छोटे

बच्चों को पीट—पीट कर मार डाला। उन्होंने पासे फें क—फें क कर यह दखेा िक िकस महत्वपणूर् ѳҚл को कौन अपने यहाँ दास बना कर रख।े
अमोन के सभी महत्वपणूर् ѳҚл को कौन अपने यहाँ दास बना कर रख।े अमोन के सभी महत्वपणूर् परुूषों पर उन्होंने जजंीरें डाल दी थीं।

11 सो नीनव,े तरेा भी िकसी नशे में धЀु ѳҚл के समान, पतन होगा! त ू िछपता िफरेगा। श̷ ु से दरू, त ू कोई सरुिक्षत स्थान ढूढ़ँता िफरेगा।
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12 िकन्त ु नीनव,े तरेी सभी मज़बतू गिढ़याँ अजंीर के पड़ेों सा हो जायेंगी। नयी अजंीरें पकतीं ह,ै एक ѳҚл आता ह,ै और पड़े को झकझोर दतेा
ह।ै अजंीरें उस ѳҚл के मखु में िगरती हैं और वे उन्हें खाता ह,ै और वे समाѮ हो जाती हैं!

13 नीनव,े तरेे लोग तो िҀयों जसैे हैं और श̷ ु के सिैनक उन्हें ले लनेे के ҅लये तयैार बठेै हैं। तरेी धरती के ќार खलुे पड़े हैं िक तरेा श̷ ु भीतर आ
जाय।े तरेे ќारों में लगी लकड़ी के आगँल को आग ने जलाकर नѺ कर िदया ह।ै

14 त ू पानी इकыा कर और उसे अपने नगर के भीतर जमा कर ल।े क्योंिक श̷ ु के सिैनक तरेे नगर को घरे लेंग।े वे नगर के भीतर िकसी भी
ѳҚл को खाना—पानी नहीं लाने देंग।े अपनी सरुक्षा को मज़बतू बना! और अिधक ईटें बनाने के ҅लए िमъी ल!े गारा बना और ईटें बनाने के ҅लए
साँचे ल।े

15 त ूयह सब काम कर सकता है िकन्त ु िफर भी आग तझुे परूी तरह नѺ कर दगेी और तलवार तझुे मार डालगेी। तरेी धरती ऐसी िदखाई दगेी जसै े
उस पर कोई ҄टѐी दल आया हो और सब कुछ चट कर गया हो।

नीनव,े त ू बढ़ता ही चला गया। त ू एक ҄टѐी दल के जसैा हो गया। त ू ҄टѐी का झणु्ड बन गया।
16 तरेे यहाँ अनकेानके ѳापारी हो गये जो अनके स्थानों पर जा कर वस्तएँु खरीदा करते थ।े वे इतने अनिगनत हो गये िजतने आकाश में तारे हैं!

वे उस ҄टѐी दल के जसैे हो गय,े जो खाता है और सब कुछ को उस समय तक खाता रहता है जब तक वह समाѮ नहीं हो जाती और िफर छोड़ कर
चला जाता ह।ै

17 तरेे सरकारी हािकम भी ҄ट҄ѐयों जसैे ही हैं। ये उन ҄ट҄ѐयों के समान हैं जो ठण्डे के िदन एक चъान पर बठै जाती ह,ै िकन्त ु जब सरूज चढ़ने
लगता है और चъान गमर् होने लगती है तो वह कहीं दरू उड़ जाती ह।ै कोई नहीं जानता, वे कहाँ चली गयीं! तरेे हािकम भी ऐसे ही होंग।े

18 हे अश्शरू के राजा, तरेे चरवाहे (मु̔ खया) सो गय।े वे शҚлशाली परुूष नींद में पड़े हैं। और तरेी भड़ेें (̼जा) अब पहाड़ों पर भटक रही हैं।
उन्हें वापस लाने वाला कोई नहीं ह।ै

19 नीनव,े त ू बरुी तरह घायल हुआ है और ऐसा कुछ नहीं है जो तरेे घाव को भर सके। हर कोई जो तरेे िवनाश के समाचार को सनुता ह,ै ता҅लयाँ
बजाता ह।ै वे सब ̼स̻ हैं! क्योंिक उन सब ने उस पीड़ा का अनभुव िकया ह,ै िजसे त ू सदा उन्हें पहुचँाया करता था!
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हबक्कूक
होमब҅ल के िनयम

1 हबक्कूक की परमѶेर से िशकायत यह वह सदंशे है जो हबक्कूक नबी को िदया गया था।
2 हे यहोवा, मैं िनरंतर तरेी दहुाई दतेा रहा हू।ँ त ू मरेी कब सनुगेा मैं इस िहसंा के बारे में तरेे आगे िचल्लाता रहा हू ँ िकन्त ु तनूे कछ नहीं िकया!
3 लोग लटू लतेे हैं और दसूरे लोगों को हािन पहुचँाते हैं। लोग वाद िववाद करते हैं और झगड़ते हैं। हे यहोवा! त ू ऐसी भयानक बातें मझुे क्यों

िदखा रहा है
4ѳवस्था असहाय हो चकुी है और लोगों के साथ न्याय नहीं कर पा रही ह।ै दѺु लोग सज्जनों के साथ लड़ाईयाँ जीत रहे हैं। सो, ѳवस्था अब

िनष्पक्ष नहीं रह गयी ह!ै
हबक्कूक को परमѶेर का उЀर

5 यहोवा ने उЀर िदया, “दसूरी जाितयों को दखे! उन्हें ध्यान से दखे, तझुे आѴयर् होगा। मैं तरेे जीवन काल में ही कुछ ऐसा करूँगा जो तझुे
चिकत कर दगेा। इस पर िवѶास करने के ҅लये तझुे यह दखेना ही होगा। यिद तझुे उसके बारे में बताया जाये तो त ू उस पर भरोसा ही नहीं कर
पायगेा।

6 मैं बाबलु के लोगों को एक बलशाली जाित बना द ूगँा। वे लोग बड़े दѺु और शҚлशाली योјा हैं। वे आगे बढ़ते हुए सारी धरती पर फैल जायेंग।े
वे उन घरों और उन नगरों पर अिधकार कर लेंगे जो उनके नहीं हैं।

7 बाबलु के लोग दसूरे लोगों को भयभीत करेंग।े बाबलु के लोग जो चाहेंग,े सो करेंगे और जहाँ चाहेंग,े वहाँ जायेंग।े
8 उनके घोड़े चीतों सें भी तज़े दौड़ने वाले होंगे और सयूर् िछप जाने के बाद के भिेड़यों से भी अिधक ख ूखंार होंग।े उनके घड़ुसवार सिैनक सदुरू

स्थानों से आयेंग।े वे अपने श̷ओुं पर वसै े टटू पड़ेंगे जसै े आकाश से कोई भखूा िगј झपъा मारता ह।ै
9 वे सभी बस यјु के भखूे होंग।े उनकी सनेाएँ मरूस्थल की हवाओं की तरह नाक की सीध में आगे बढ़ेंगी। बाबलु के सिैनक अनिगनत लोगों

को बदंी बनाकर ले जायेंग।े उनकी सखं्या इतनी बड़ी होगी िजतनी रेत के कणों की होती ह।ै
10 “बाबलु के सिैनक दसूरे दशेों के राजाओं की हसँी उड़ायेंग।े दसूरे दशेों के राजा उनके ҅लए चटुकुले बन जायेंग।े बाबलु के सिैनक ऊँचे सदुढ़ृ

परकोटे वाले नगरों पर हसँेंग।े वे सिैनक उन अन्धे परकोटों पर िमъी के दमदमे बांध कर उन नगरों को सरलता से हरा देंग।े
11 िफर वे दसूरे स्थानों पर यјु के ҅लये उन स्थानों को छोड़ कर ऐसे ही आगे बढ़ जायेंगे जसै े आधंी आती है और आगे बढ़ जाती ह।ै बाबलु के

वे लोग बस अपनी शҚл को ही पजूेंग।े”
परमѶेर से हबक्कूक के ̼ѹ

12 िफर हबक्कूक ने कहा, “हे यहोवा, त ू अमर यहोवा ह!ै
त ू मरेा पिव̷ परमѶेर है जो कभी भी नहीं मरता!

हे यहोवा, तनूे बाबलु के लोगों को अन्य लोगों को दण्ड दनेे को रचा ह।ै
हे हमारी चъान, तनूे उनको यहूदा के लोगों को दण्ड दनेे के ҅लये रचा ह।ै

13 तरेी भली आखँें कोई दोष नहीं दखेती हैं।
त ू पाप करते हुए लोगों के नहीं दखे सकता ह।ै

सौ त ू उन पािपयों की िवजय कैसे दखे सकता है
त ू कैसे दखे सकता है िक सज्जन को दजुर्न परािजत करे?”

14 तनूे ही लोगों को ऐसे बनाया है जसै े सागर की अनिगनत मछ҅लयाँ
जो सागर के छु̹ जीव हैं िबना िकसी म ु̔ खया के।

15 श̷ु काँटे और जाल डाल कर उनको पकड़ लतेा ह।ै
अपने जाल में फँसा कर श̷ ु उन्हें खींच ले जाता है
और श̷ ु अपनी इस पकड़ से बहुत ̼स̻ होता ह।ै

16 यह फंदे और जाल उसके ҅लये ऐसा जीवन जीने में जो धनवान का होता है
और उЀम भोजन खाने में उसके सहायक बनते हैं।

इस҅लये वह श̷ ु अपने ही जाल और फंदों को पजूता ह।ै
वह उन्हें मान दनेे के ҅लये ब҅लयाँ दतेा है और वह उनके ҅लये धपू जलाता ह।ै

17 क्या वह अपने जाल से इसी तरह मछ҅लयाँ बटोरता रहगेा?
क्या वह (बाबलु की सनेा) इसी तरह िनदर्य लोगों का नाश करता रहगेा?

2
1 “मैं पहरे की मीनार पर जाकर खड़ा होऊँगा।

मैं वहाँ अपनी जगह ल ूगँा और रखवाली करूँगा।
मैं यह दखेने की ̼तीक्षा करूँगा िक यहोवा मझुसे क्या कहता ह।ै

मैं ̼तीक्षा करूँगा और यह जान ल ूगँा िक वह मरेे ̼ѹों का क्या उЀर दतेा ह।ै”
परमѶेर ќारा हबक्कूक की सनुवाई

2 यहोवा ने मझुे उЀर िदया, “मैं तझुे जो कछ दशार्ता हू,ँ त ू उसे ҅लख ल।े सचूना िशला पर इसे साफ़—साफ़ ҅लख दे तािक लोग आसानी से उसे
पढ़ सकें ।
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3 यह सदंशे आगे आने वाले एक िवशषे समय के बारे में ह।ै यह सदंशे अतं समय के बारे में है और यह सत्य िसј होगा! ऐसा लग सकता है िक
वसैा समय तो कभी आयगेा ही नहीं। िकन्त ु धीरज के साथ उसकी ̼तीक्षा कर। वह समय आयगेा और उसे दरे नहीं लगगेी।

4 यह सदंशे उन लोगों की सहायता नहीं कर पायगेा जो इस पर कान दनेे स े इन्कार करते हैं। िकन्त ु सज्जन इस सदंशे पर िवѶास करेगा और
अपने िवѶास के कारण सज्जन जीिवत रहगेा।

5 परमѶेर ने कहा, “दाखमध ु ѳҚл को भरमा सकती ह।ै इसी ̼कार िकसी शҚлशाली परुूष को उसका अहकंार मखूर् बना दतेा ह।ै उस ѳҚл
को शांित नहीं िमलगेी। मतृ्य ु के समान कभी उसका पटे नहीं भरता, वह हर समय अिधक से अिधक की इच्छा करता रहता ह।ै मतृ्य ु के समान ही
उसे कभी तिृѮ नहीं िमलगेी। वह दसूरे दशेों को हराता रहगेा। वह दसूरे दशेों के उन लोगों को अपनी ̼जा बनाता रहगेा।

6 िनѴय ही, ये लोग उसकी हसँी उड़ाते हुये यह कहेंग,े ‘उस पर हाय पड़े जो इतने िदनों तक लटूता रहा ह।ै जो ऐसे उन वस्तओुं को हिथयाता
रहा है जो उसकी नहीं थी! जो िकतने ही लोगों को अपने कजर् के बोझ तले दबाता रहा ह।ै’

7 “हे परुूष, तनूे लोगों से धन ऐंठा ह।ै एक िदन वे लोग उठ खड़े होंगे और जो कुछ हो रहा ह,ै उन्हें उसका अहसास होगा और िफर वे तरेे िवरोध
में खड़े हो जायेंग।े तब वे तझुसे उन वस्तओुं को छीन लेंग।े त ू बहुत भयभीत हो उठेगा।

8 तनूे बहुत से दशेों की वस्तएंु लटूी हैं। सो वे लोग तझुसे और अिधक लेंग।े तनूे बहुत से लोगों की हत्या की ह।ै तनूे खतेों और नगरों का िवनाश
िकया ह।ै तनूे वहाँ सभी लोगों को मार डाला ह।ै

9 “हा!ँ जो ѳҚл बरेु कामों के ќारा धनवान बनता ह,ै उसका यह धनवान बनना, उसके ҅लये बहुत बरुा होगा। ऐसा ѳҚл सरुक्षापवूर्क रहने के
҅लये ऐसे काम करता ह।ै वह सोचा करता है िक वह उसकी वस्तएंु चरुाने स े दसूरे ѳҚлयों को रोक सकता ह।ै िकन्त ु बरुी बातें उस पर पड़ेंगी ही।

10 तनूे बहुत से लोगों के नाश की योजनाएँ बना रखी हैं। इससे तरेे अपने लोगों की िनन्दा होगी और तझुे भी अपनी जान से हाथ धोना पड़ेगा।
11 तरेे घर की दीवारों के पत्थर तरेे िवरोध में चीख—चीख कर बोलेंग।े यहाँ तक िक तरेे अपने ही घऱ की छत की किड़याँ यह मनाते लगेंगी िक

त ू बरुा ह।ै
12 “हाय पड़े उस बरेु अिधकारी पर जो खनू बहाकर एक नगर का िनमार्ण करता है और दѺुता के आधार पर चहारदीवारी से यл एक नगर को

सदुढ़ृ बनाता ह।ै
13 सवर्शҚлमान यहोवा ने यह ठान ली है िक उन लोगों ने जो कुछ बनाया था, उस सब कुछ को एक आग भस्म कर दगेी। उनका समचूा ͅम

बकेार हो जायगेा।
14 िफर सब कहीं के लोग यहोवा की मिहमा को जान जायेंगे और इसका समाचार ऐसे ही फैल जायगेा जसै े सम ु̹ में पानी फैला हो।
15 उस पर हाय पड़े जो अपने ̨ोध में लोगों को उन्हें अपमािनत करने के ҅लये मारता—पीटता है और उन्हें तब तक मारता रहता है जब तक वे

लड़खड़ा न जायें।
16 “िकन्त ु उसे यहोवा के ̨ोध का पता चल जायगेा। वह ̨ोध िवष के एक ऐसे प्याले के समान होगा िजसे यहोवा ने अपने दािहने हाथ मे ҅लया

हुआ ह।ै उस ѳҚл को उस ̨ोध के िवष को चखना होगा और िफर वह िकसी धЀु ѳҚл के समान धरती पर िगर पड़ेगा।
“ओ दѺु शासक, तझुे िवष के उसी प्याले में स े पीना होगा। तरेी िनन्दा होगी। तझुे आदर नहीं िमलगेा।
17 लबानोन में तनूे बहुत से लोगों की हत्या की ह।ै तनूे वहाँ बहुत से पश ु लटेू हैं। सो त ूजो लोग मारे गये थ,े उनसे भयभीत हो उठेगा और तनूे उस

दशे के ̼ित जो बरुी बातें की; उनके कारण त ू डर जायगेा। उन नगरों के साथ और उन नगरों में रहने वाले लोगों के साथ जो कुछ तनूे िकया, उससे
त ू डर जायगेा।”

मिूतर्यों की िनरथर्कता का सन्दशे
18 उसका यह झठूा दवेता, उसकी रक्षा नहीं कर पायगेा क्योंिक वह तो बस एक ऐसी मिूतर् है िजसे िकसी मनषु्य ने धात ु स े मढ़ िदया ह।ै वह मा̷

एक मिूतर् ह।ै इस҅लये जो ѳҚл स्वयं उसका िनमार्ता करता ह,ै उससे सहायता की अपके्षा नहीं कर सकता। वह मिूतर् तो बोल तक नहीं सकता!
19 िधक्कार है उस ѳҚл को जो एक कठपतुली से कहता ह,ै “ओ दवेता, जाग उठ!” उस ѳҚл को िधक्कार है जो एक ऐसी पत्थर की मिूतर्

स े जो बोल तक नहीं पाती, कहता ह,ै “ओ दवेता, उठ बठै!” क्या वह कुछ बोलगेी और उसे राह िदखाएगी वह मिूतर् चाहे सोने स े मढ़ा हो, चाहे
चाँदी स,े िकन्त ु उसमें ̼ाण तो है ही नहीं।

20 िकन्त ु यहोवा इससे िभन्न ह!ै यहोवा अपने पिव̷ मқन्दर में रहता ह।ै इस҅लये यहोवा के सामने सम्पणूर् पथृ्वी धरती को चपु रह कर उसके ̼ित
आदर ̼कट करना चािहए।

3
हबक्कूक की ̼ाथर्ना

1 हबक्कूक नबी के ҅लये िशग्योनीत ̼ाथर्ना:
2 हे यहोवा, मैंने तरेे िवषय में सनुा ह।ै

हे यहोवा, बीते समय में जो शҚлपणूर् कायर् तनूे िकये थ,े उनपर मझुको आѴयर् ह।ै
अब मरेी तझुसे िवनती है िक हमारे समय में त ू िफर उनसे भी बड़े काम कर।

मरेी तझुसे िवनती है िक त ू हमारे अपने ही िदनों में उन बातों को ̼कट करेगा
िकन्त ु जब त ू जोश में भर जाये

तब भी त ू हम पर दया को दशार्ना याद रख।
3 परमѶेर तमेान की ओर से आ रहा ह।ै

वह पिव̷ परान के पहाड़ से आ रहा ह।ै

आकाश ̼ितिबिंबत तजे से भर उठा।
धरती पर उसकी मिहमा छा गई ह!ै

4 वह मिहमा ऐसी है जसै े कोई उज्जवल ज्योित हो।
उसके हाथ से ज्योित की िकरणें फूट रहीं हैं और उसके हाथ में उसकी शҚл िछपी ह।ै

5 उसके सामने महामा҄रयाँ चलती हैं
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और उसके पीछे िवध्वसंक नाश चला करता ह।ै
6 यहोवा खड़ा हुआ और उसने धरती को कँपा िदया।

उसने अन्य जाितयों के लोगों पर तीखी दिृѺ डाली और वे भय से काँप उठे।
जो पवर्त अनन्त काल से अचल खड़े थ,े

वे पवर्त टटू—टटू कर िगरे और चकनाचरू हो गय।े
परुान,े अित ̼ाचीन पहाड़ ढह गये थ।े

परमѶेर सदा से ही ऐसा रहा ह!ै
7 मझुको ऐसा लगा जसै े कुशान के नगर द:ुख में हैं।

मझुको ऐसा िदखा जसैे िमѧान के भवन डगमगा गये हों।
8 हे यहोवा, क्या तनूे निदयों पर कोप िकया क्या जलधाराओं पर तझुे ̨ोध आया था

क्या समु̹ तरेे ̨ोध का पा̷ बन गया?
जब त ू अपने िवजय के घोड़ों पर आ रहा था,

और िवजय के रथों पर चढ़ा था, क्या त ू ̨ोध से भरा था?
9 तनूे अपना धनषु ताना

और तीरों ने अपने ल̄य को बधे िदया।

जल की धाराएँ धरती को चीरने के ҅लए फूट पड़ी।
10 पहाड़ों ने तझुे दखेा और वे काँप उठे।

जल धरती को फोड़ कर बहने लगा था।
धरती से ऊँचे फव्वारे

गहन गजर्न करते हुए फूट रहे थ।े
11 सयूर् और चाँद ने अपना ̼काश त्याग िदया।

उन्होंने जब तरेी भѳ िबजली की कौंधों को दखेा, तो चमकना छोड़ िदया।
वे िबज҅लयाँ ऐसी थी जसै े भाले हों और जसैे हवा में छुटे हुए तीर हों।

12 ̨ोध में तनूे धरती को पाँव तले रौंद िदया
और दशेों को दқण्डत िकया।

13 त ू ही अपने लोगों को बचाने आया था।
त ू ही अपने चनुे राजा को िवजय की राह िदखाने को आया था।

तनूे ̼दशे के हर बरेु प҄रवार का म ु̔ खया,
साधारण जन से लकेर अित महत्वपणूर् ѳҚл तक मार िदया।

14 उन सनेानायकों ने हमारे नगरों पर
तफूान की तरह से आ̨मण िकया।

उनकी इच्छा थी िक वे हमारे असहाय लोगों को
जो ग҅लयों के भीतर वसै े डर कर छुपे बठेै हैं

जसै े कोई िभखारी िछपा हुआ है खाना कुचल डाल।े
िकन्त ु तनूे उनके िसर को मगुदर की मार से फोड़ िदया।

15 िकन्त ु तनूे सागर को अपने ही घोड़ों से पार िकया था
और तनूे महान जलिनिध को उलट—पलट कर रख िदया।

16 मैंने य े बातें सनुी और मरेी दहे काँप उठी।
जब मैंने महा—नाद सनुी, मरेे होंठ फड़फड़ाने लग!े

मरेी ह҄ѐयाँ दबुर्ल हुई, मरेी टाँगे काँपने लगीं।
इसी҅लये धयैर् के साथ मैं उस िवनाश के िदन की बाट जोहूगँा।

ऐसे उन लोगों पर जो हम पर आ̨मण करते हैं, वह िदन उतर रहा ह।ै
यहोवा में सदा आनқन्दत रहो

17 अजंीर के वकृ्ष चाहे अजंीर न उपजायें,
अगंरू की बलेों पर चाहे अगंरू न लगें,

वकृ्षों के ऊपर चाहे जतैनू न िमलें
और चाहे य े खते अन्न पदैा न करें,

बाड़ों में चाहे एक भी भड़े न रहे
और पशशुाला पशधुन से खाली हों।

18 िकन्त ु िफर भी मैं तो यहोवा में मग्न रहूगँा।
मैं अपने रक्षक परमѶेर में आनन्द ल ूगँा।

19 यहोवा, जो मरेा स्वामी ह,ै मझुे मरेा बल दतेा ह।ै
वह मझुको वगे से िहरण सा भागने में सहायता दतेा ह।ै
वह मझुको सरुक्षा के साथ पहाड़ों के ऊपर ले जाता ह।ै
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To the music director. On my stringed instruments.
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सपन्याह
1 यह सन्दशे है िजसे यहोवा ने सपन्याह को िदया। सपन्याह ने यह सन्दशे तब पाया जब अमोन का पु̷ योिशय्याह यहूदा का राजा था। सपन्याह

कूशी का पु̷ था। कूशी गदल्याह का पु̷ था। गदल्याह अमयार्ह का पु̷ था। अमयार्ह िहजिकय्याह का पु̷ था।
लोगों का न्याय करने का यहोवा का िदन

2 यहोवा कहता ह,ै “मैं पथृ्वी की हर चीज़ को नѺ कर द ूगँा!
3 मैं सभी लोगों और सभी जानवरों को नѺ करूँगा। मैं आकाश की िचिड़यों और सागर की मछ҅लयों को नѺ करूँगा। मैं पापी लोगों को और

उन सभी चीज़ों को, जो उन्हें पापी बनाती ह,ै नѺ करूँगा। मैं सभी लोगों का इस धरती पर से नाम िनशान िमटा द ूगँा।” यहोवा ने यह सब कहा।
4 यहोवा ने कहा, “मैं यहूदा और यरूशलमे के िनवािसयों को दण्ड द ूगँा: मैं इन चीज़ों को उस स्थान से हटा द ूगँा: मैं बाल—पजून के अқन्तम

िचन्हों को हटा द ूगँा। मैं उन परुोिहतों और उन सभी लोगों को जो अपनी छतों पर तारों की पजूा करने जाते हैं, िवदा करूँगा।
5 लोग उन झठेू परुोिहतों के बारे में भलू जाएंग।े कछ लोग कहते हैं िक वे मरेी उपसाना करते हैं। उन लोगों ने मरेी उपासना करने की ̼ितज्ञा की

िकन्त ु अब वे झठेू दवेता मोलके की पजूा करते हैं। अत: मैं उन लोगों को उस स्थान से हटाऊँगा।
6 कुछ लोग यहोवा से िवमखु हो गय।े उन्होंने मरेा अनसुरण करना छोड़ िदया। उन लोगों ने यहोवा से सहायता मांगना भी बन्द कर िदया। अत:

मैं उन लोगों को उस स्थान से हटाऊंगा।”
7 मरेे स्वामी यहोवा के आगे चपु रह! क्यों क्योंिक लोगों को न्याय करने का यहोवा का िदन जल्द ही आ रहा ह!ै यहोवा ने अपनी भेंट—ब҅ल

(यहूदा के लोग) तयैार कर ली है और उसने अपने बलुाये हुए महेमानों (यहूदा के श̷ओुं) से तयैार करने के ҅लए कह िदया ह।ै
8 यहोवा ने कहा, “यहोवा के ब҅ल के िदन, मैं राजपु̷ ों और अन्य ̼मखुों को दण्ड द ूगंा। मैं अन्य दशेों के वҀों को पहनने वाले सभी लोगों को

दण्ड द ूगंा।
9 उस समय मैं उन सभी लोगों को दण्ड द ूगँा जो दहेली पर कूदते हैं। मैं उन लोगों को दण्ड द ूगँा जो अपने स्वामी के गहृ को कपट और िहसंा से

इकыे िकए गए धन से भरते हैं।”
10 यहोवा ने यह भी कहा, “उस समय, लोग यरूशलमे में मत्स्य—ќार पर सहायता के ҅लये पकुार रहे होंग।े नगर के अन्य भागों में भी लोग

िचल्ला रहे होंगे और लोग नगर के चारों ओर की पहािड़यों में चीज़ों के नѺ होने की भारी आवाज़े सनु रहे होंग।े
11 नगर के िनचले भागों में रहने वाले लोगों, तमु िचल्लाओग।े क्यों क्योंिक कारोबारी और धनी ѳापारी नѺ कर िदये जायेंग।े
12 “उस समय, मैं एक दीपक ल ूगंा और यरूशलमे में रहकर खोज करूँगा। मैं उन सभी लोगों को ढूढँ ूगंा जो अपने ही तरीके से रहने में सन्तѺु हैं।

वे लोग कहते हैं, ‘यहोवा कुछ नहीं करता। वे न सहायता करते हैं न चोट ही पहुचँाते हैं!’ मैं उन लोगों का पता लगाऊंगा और उन्हें दण्ड द ूगँा!
13 तब अन्य लोग उनकी सारी सम्पिЀ लेंगे तथा उनके घरों को नѺ करेंग।े उस समय िजन लोगों ने घर बनाए होंग,े वे उनमें नहीं रहेंगे और िजन

लोगों ने अगंरू की बलेें खतेों में रोपी होंगी, वे उन अगंरूों का दाखमध ु नहीं पीएंग,े उन चीज़ों को अन्य लोग लेंग।े”
14 यहोवा के न्याय का िवशषे िदन शी̫ आ रहा ह!ै वह िदन िनकट ह,ै और तज़ेी से आ रहा ह।ै यहोवा के न्याय के िवशषे िदन लोग चीखों भरे

स्वर सनुेंग।े यहाँ तक िक वीर योјा भी चीख उठेंग!े
15 उस समय परमѶेर अपना ̨ोध ̼कट करेगा। यह भयकंर िवपिЀयों का समय होगा। यह िवध्वसं का समय होगा। यह काल,े िघरे हुए बादल

और तफूानी िदन के अन्धकार का समय होगा।
16 यह यјु के ऐसे समय की तरह होगा जब लोग सरुक्षा मीनारों और सरुिक्षत नगरों से सीगों और तरुही का नाद सनुेंग।े
17 यहोवा ने कहा, “मैं लोगों का जीवन बहुत दभूर कर द ूगँा। लोग उन अन्धों की तरह चारों ओर जाएंगे िजन्हें यह भी मालमू नहीं िक वे कहाँ

जा रहे हैं क्यों क्योंिक उन लोगों ने यहोवा के िवरूј पाप िकय।े अनके लोग मार डाले जाएंग।े उनका खनू जमीन पर बहगेा। उनके शव गोबर की
तरह जमीन पर पड़े सड़ते रहेंग।े

18 उनका सोना—चाँदी उनकी सहायता नहीं कर पाएंग!े उस समय, यहोवा बहुत क्षुब्द और ̨ोिधत होगा। यहोवा परेू ससंार को अपने ̨ोध की
अқग्न में जलाकर नѺ कर दगेा! यहोवा परूी तरह पथृ्वी पर सब कुछ नѺ कर दगेा!”

2
परमѶेर लोगों से जीवन—पјित बदलने को कहता है

1 लज्जाहीन लोगों, मरुझाये और मरते फूलों की तरह होने के पहले
2 अपने जीवन को बदल डालो। िदन की गमЃ में कोई फूल मरुझायगेा और मर जाएगा। तमु वसै े ही होगे जब यहोवा अपना भयकंर ̨ोध ̼कट

करेगा। अत: अपने जीवन को, यहोवा ќारा तमु्हारे िवरूј ̨ोध ̼कट करने के पहल,े बदल डालो!
3 तमु सभी िवन̀ लोगों, यहोवा के पास आओ! उसके िनयमों को मानो। अच्छे काम करना सीखो। िवन̀ होना सीखो। सभंव है तब तमु सरुिक्षत

रह सको जब यहोवा अपना ̨ोध ̼कट करे।
यहोवा इ͇ाएल के पड़ोिसयों को दण्ड दगेा

4 अज्जा नगर में कोई भी नहीं बचगेा। अश्कलोन नѺ िकया जायगेा। दोपहर तक लोग अशदोद छोड़ने को िववश िकये जायेंग।े ए̨ोन सनूा
होगा!

5 प҅लश्ती लोगों, सागर के तट पर रहने वाले लोगों, यहोवा का यह सन्दशे तमु्हारे ҅लये ह।ै कनान दशे, प҅लश्ती दशे, तमु नѺ कर िदये जाओग,े
वहाँ कोई नहीं रहगेा!

6 समु̹ के िकनारे की तमु्हारी भिूम तमु्हारे गडे҄ रयों और उनकी भड़ेों के ҅लये खाली खते हो जाएंग।े
7 तब वह भिूम यहूदा के बचे हुए लोगों के ҅लये होगी। यहोवा यहूदा के उन लोगों को याद रखगेा। वे लोग िवदशे में बन्दी हैं। िकन्त ु यहोवा उन्हें

वापस लाएगा। तब यहूदा के लोग उन खतेों में अपनी भड़ेों को घास चरने देंग।े शाम को वे अश्कलोन के खाली घरों में लटेेंग।े
8 यहोवा कहता ह,ै “मैं जानता हू ँ िक मोआब और अम्मोन के लोगों ने क्या िकया! उन लोगों ने हमारे लोगों को लқज्जत िकया। उन लोगों ने

अपने दशे को और अिधक बड़ा करने के ҅लये उनकी भिूम ली।
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9 अत: जसैा िक मैं शाѶत हू,ँ मोआब और अम्मोन के लोग सदोम और अमोरा की तरह नѺ िकये जाएंग।े मैं सवर्शҚлमान यहोवा, इ͇ाएल का
परमѶेर हू।ं मैं ̼ितज्ञा करता हू ँ िक वे दशे सदवै के ҅लये परूी तरह नѺ िकये जाएंग।े उनकी भिूम में जगंली घासें उगेंगी। उनकी भिूम मतृ सागर के
नमक से ढकी भिूम जसैी होगी। मरेे लोगों में स े बचे हुए उस भिूम को तथा इसमें छोड़ी गई हर चीज़ को लेंग।े”

10 वे बातें, मोआब और अम्मोन के लोगों के ҅लये घ҄टत होंगी क्योंिक उन्होंने सवर्शҚлमान यहोवा के लोगों को लқज्जत िकया।
11 वे लोग यहोवा से डरेंग!े क्यों क्योंिक यहोवा उनके दवेताओं को नѺ करेगा। तब सभी दरू—दराज़ के दशे यहोवा की उपासना करेंग।े
12 कूश के लोगों, इसका अथर् तमु भी हो। यहोवा की तलवार तमु्हारे लोगों को मार डालगेी
13 और यहोवा उЀर की ओर अपना हाथ बढ़ाएगा और अश्शरू को दण्ड दगेा। वे नीनवे को नѺ करेगा, वह नगर खाली सखूी मरूभिूम जसैा

होगा।
14 तब केवल भड़ेें और जगंली जानवर उस बबार्द नगर में रहेंग।े उल्ल ूऔर कौवे उन स्तम्भों पर बठैेंगे जो खड़े छोड़ िदये गए हैं। उनकी ध्विन

҅खड़िकयों से आती सनुाई पड़ेगी। कौवे ќारों की सीिढ़यों पर बठैेंग।े उन सनूे घरों में काले पक्षी बठैेंग।े
15 नीनवे इन िदनों इतना अिधक घमण्डी ह।ै यह ऐसा ̼सन्न नगर ह।ै लोग समझते हैं िक वे सरुिक्षत हैं। वे समझते हैं िक नीनवे ससंार में सबसे

बड़ा स्थान ह।ै िकन्त ु वह नगर नѺ िकया जायगेा! यह एक सनूा स्थान होगा, जहाँ केवल जगंली जानवर आराम करने जाते हैं। जब लोग उधर से
गजुरेंगे और दखेेंगे िक िकतनी बरुी तरह नगर नѺ िकया गया है तब वे सी҄टयाँ बजाएंगे और िसर िहलायेंग।े

3
यरूशलमे का भिवष्य

1 यरूशलमे, तमु्हारे लोग परमѶेर के िवरूј लड़े! तमु्हारे लोगों ने अन्य लोगों को चोट पहुचँाई और तमु पाप से कलिंकत हो!
2 तमु्हारे लोग मरेी एक नहीं सनुत!े वे मरेी िशक्षा को स्वीकार नहीं करत।े यरूशलमे यहोवा में िवѶास नहीं रखता। यरूशलमे अपने परमѶेर

तक को नहीं जानती।
3 यरूशलमे के ̼मखु गरु◌र्ात े िसहं जसै े ह।ै इसके न्यायायधीश ऐसे भखूे भिेड़यों की तरह हैं जो भड़ेों पर आ̨मण करने शाम को आते हैं, और

̼ात: काल कुछ बचा नहीं रहता।
4 उसके नबी अपनी गѮु योजनायें सदा अिधक से अिधक पाने के ҅लये बना रहे हैं। उसके याजकों ने पिव̷ चीज़ों को अशјु करता ह।ै उन्होंने

परमѶेर की िशक्षा के ̼ित बरेु काम िकये हैं।
5 िकन्त ु परमѶेर अब भी उस नगर में है और वह उनके ̼ित लगातार न्यायपणूर् बना रहा ह।ै परमѶेर कुछ भी बरुा नहीं करता। वह अपने लोगों

की भलाई करता चला आ रहा ह।ै लगातार हर सबुह वह अपने लोगों के साथ न्याय करता ह।ै िकन्त ु बरेु लोग अपने िकये बरेु कामों के ҅लये लқज्जत
नहीं हैं।

6 परमѶेर कहता ह,ै “मैंने परेू राѺों को नѺ कर िदया ह।ै मैंने उनकी रक्षा मीनारों को नѺ िकया ह।ै मैंने उनकी सड़कें नѺ की हैं और अब वहां
कोई नहीं जाता। उनके नगर सनूे हैं, उनमें अब कोई नहीं रहता।

7 मैं तमुसे यह इस҅लए कह रहा हू ँ तािक तमु िशक्षा लो। मैं चाहता हू ँ िक तमु मझुसे डरो और मरेा सम्मान करो। यिद तमु ऐसा करोगे तो तमु्हारा घर
नѺ नहीं होगा। यिद तमु ऐसा करोगे तो मैं अपनी बनाई योजना के अनसुार तमु्हें दण्ड नहीं द ूगँा।” िकन्त ु वे बरेु लोग वसै े ही बरेु काम और अिधक
करना चाहते हैं िजन्हें उन्होंने पहले ही कर रखा हैं!

8 यहोवा ने कहा, “अत: तिनक ̼तीक्षा करो! मरेे खड़े होने और अपने न्याय िकये जाने के ҅लये मरेी ̼तीक्षा करो। अनके राѻों से लोगों को
लाने और तमुको दण्ड दनेे के ҅लये उनका उपयोग करने का िनणर्य मरेा ह।ै मैं उन लोगों का उपयोग अपना ̨ोध तमु्हारे िवरूј ̼कट करने के ҅लये
करूँगा। मैं उनका उपयोग यह िदखाने के ҅लये करूँगा िक मैं िकतना क्षुब्ध हू,ँ और यहूदा का परूा ̼दशे नѺ होगा!

9 तब मैं अन्य राѻों के लोगों की सहायता साफ—साफ बोलने के ҅लये करूँगा और वे यहोवा के नाम की ̼शसंा करेंग।े वे सभी एक साथ मरेी
उपासना के नाम की ̼शसंा करेंग।े वे सभी एक साथ मरेी उपासना करेंग।े

10 लोग कूश में नदी की दसूरी ओर से परूा रास्ता तय करके आएंग।े मरेे िबखरे लोग मरेे पास आएंग।े मरेे उपासक मरेे पास आएंगे और अपनी
भेंट लाएंग।े

11 “यरूशलमे, तब तमु आगे चलकर उन बरेु कामों के ҅लये लқज्जत होना बन्द कर दोग।े क्यों क्योंिक मैं यरूशलमे से उन सभी बरेु लोगों को
िनकाल बाहर करूँगा। मैं उन सभी घमण्डी लोगों को दरू कर द ूगँा। उन घमण्डी लोगों में स े कोई भी मरेे पिव̷ पवर्त पर नहीं रह जाएगा।

12 मैं केवल सीधे और िवन̀ लोगों को अपने नगर (यरूशलमे) में रहने द ूगँा और वे यहोवा के नाम में िवѶास करेंग।े
13 इ͇ाएल के बचे लोग बरुा काम नहीं करेंग।े वे झठू नहीं बोलेंग।े वे झठू बोलकर लोगों को ठगना नहीं चाहेंग।े वे उन भड़ेों की तरह होंगे जो

खाती हैं और शान्त लटेती ह,ै और कोई भी उन्हें तगं नहीं करेगा।”
आनन्द सन्दशे

14 हे यरूशलमे, गाओ और आनқन्दत होओ!
हे इ͇ाएल, आनन्द से घोष करो!
यरूशलमे, ̼सन्न होओ, तमाशे करो!

15 क्यों क्योंिक यहोवा ने तमु्हारा दण्ड रोक िदया!
उन्होंने तमु्हारे श̷ओुं की दढ़ृ मीनारों को नѺ कर िदया!

इ͇ाएल के राजा, यहोवा तमु्हारे साथ ह।ै
तमु्हें िकसी बरुी घटना के होने के बारे में िचन्ता करने की आवश्यकता नहीं!

16 उस समय यरूशलमे से कहा जाएगा,
“दढ़ृ बनो, डरो नहीं।”

17 तमु्हारा परमѶेर यहोवा तमु्हारे साथ हैं।
वह शҚлशाली सिैनक सा हैं।
वह तमु्हारी रक्षा करेगा।

वह िदखायगेा िक वह तमु से िकतना प्यार करता ह।ै
वह िदखायगेा िक वह तमु्हारे साथ िकतने ̼सन्न ह।ै
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वे हसगेा और तमु्हारे बारे में ऐसे ̼सन्न होगा,
18 जसैे लोग दावत में होते हैं।

मैं तमु्हारी लज्जा को दरू करूँगा।
मैं तमु्हारे दभुार्ग्य को तमु से दरू कर द ूगँा।

19 उस समय, मैं उन लोगों को दण्ड द ूगँा िजन्होंने तमु्हें चोट पहुचँाई।
मैं अपने घायल लोगों की रक्षा करूँगा।
मैं उन लोगों को वापस लाऊँगा,

जो भागने को िववश िकये गए थे और मैं उन्हें ̼िसј करूँगा।
लोग सवर̷् उनकी ̼शसंा करेंग।े

20 उस समय मैं तमु्हें वापस लाऊँगा।
मैं तमु्हें एक साथ वापस लाऊँगा।

मैं तमु्हें ̼िसј बनाऊँगा।
सवर̷् लोग तमु्हारी ̼शसंा करेंग।े

यह तब होगा जब मैं तमु्हारी आखँों के सामने तमु बқन्दयों को वापस लाऊँगा!”
यहोवा ने यह सब कहा।
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हाग्गै
मिंदर बनाने का समय

1 परमѶेर यहोवा का सन्दशे नबी हाग्गै के ќारा शालतीएल के पु̷ यहूदा के शासक जरुब्बाबले और यहोसादाक के पु̷ महायाजक यहोश ू को
िमला। यह सन्दशे फारस के राजा दारा के दसूरे वषर् के छठें महीने के ̼थम िदन िमला था। इस सन्दशे में कहा गया:

2 सवर्शҚлमान यहोवा यह कहता ह,ै “लोग कहते हैं िक यहोवा का मिंदर बनाने के ҅लये समय नहीं आया ह।ै”
3 तब यहोवा का सदंशे नबी हाग्गै के ќारा आया, िजसमें कहा गया था:
4 “क्या यह तमु्हारे स्वयं के ҅लये लकड़ी मढ़े मकानों में रहने का समय है जबिक यह मिंदर अभी खाली पड़ा है
5 यही कारण है िक सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह:ै जो कुछ तमु्हारे साथ घट रहा हैं उस के बारे में सोचो!
6 तमुने बोया बहुत ह,ै पर तमु काटते हो नहीं के बराबर। तमु खाते हो, पर तमु्हारा पटे नहीं भरता। तमु पीते हो, पर तमु्हें नशा नहीं होता। तमु वҀ

पहनते हो, िकन्त ु तमु्हें पयार्Ѯ गरमाहट नहीं िमलती। तमु जो थोड़ा बहुत कमाते हो पता नहीं कहां चला जाता ह;ै लगता है जसै े जबेों में छेद हो गए
हैं!”

7 सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै “जो कुछ तमु्हारे साथ घट रहा है उसके बारे में सोचो!
8 पवर्त पर चढ़ो। लकड़ी लाओ और मिंदर को बनाओ। तब मैं मिंदर से ̼सन्न होऊँगा, और सम्मािनत होऊँगा।” यहोवा यह सब कहता ह।ै
9 सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै “तमु बहुत अिधक पाने की चाह में रहते हो, िकन्त ु तमु्हें नहीं के बराबर िमलता हैं। तमु जो कुछ भी घर पर

लाते हो, मैं इसे उड़ा ले जाता हू!ँ क्यों क्योंिक मरेा मिंदर खडंहर पड़ा ह।ै िकन्त ु तमु लोगों में हर एक को अपने अपने घरों की पड़ी ह।ै
10 यही कारण है िक आकाश अपनी ओस तक रोक लतेा ह,ै और इसी कारण भिूम अपनी फसल नहीं दतेी। ऐसा तमु्हारे कारण हो रहा हैं।”
11 यहोवा कहता ह,ै “मैंने धरती और पवर्तों पर सखूा पड़ने का आदशे िदया ह।ै अनाज, नया दाखमध,ु जतैनू का तले, या वह सभी कुछ िजसे

यह धरती पदैा करती ह,ै नѺ हो जायगेा! तथा सभी लोग और सभी मवशेी कमजोर पड़ जायेंग।े”
नये मिंदर के कायर् का आरम्भ

12 तब शालतीएल के पु̷ जरुब्बाबले और यहोसादाक के पु̷ महायाजक यहोश ू ने सब बचे हुये लोगों के साथ अपने परमѶेर यहोवा का सन्दशे
और उसके भजेे हुये नबी हाग्गै के वचनो को स्वीकार िकया और लोग अपने परमѶेर यहोवा से भयभीत हो उठे।

13 परमѶेर यहोवा के सन्दशेवाहक हाग्गै ने लोगों को यहोवा का सन्दशे िदया। उसने यह कहा, “मैं तमु्हारे साथ हू।ँ”
14 तब परमѶेर यहोवा ने शालतीएल के पु̷ यहूदा के शासक जरूब्बाबले को ̼े҄ रत िकया और परमѶेर यहोवा ने यहोसादाक के पु̷ महायाजक

यहोश ू को भी ̼े҄ रत िकया और परमѶेर यहोवा ने बाकी के सभी लोगों को भी ̼े҄ रत िकया। तब वे आये और अपने सवर्शҚлमान परमѶेर यहोवा
के मिंदर के िनमार्ण में काम करने लग।े

15 उन्होंने यह राजा दारा के दसूरे वषर् के छठें महीने के चौबीसवें िदन िकया।

2
यहोवा का लोगों को ̼े҄ रत करना

1 यहोवा का सन्दशे सातवें महीने के इक्कीसवें िदन हाग्गै को िमला। सन्दशे में कहा गया,
2 “अब यहूदा के शासक शालतीएल के पु̷ जरुब्बाबले, यहोसादाक के पु̷ महायाजक यहोश ूऔर जो लोग बचे हैं उनसे बातें करो और कहो:
3 ‘क्या तमुमे कोई ऐसा बचा हैं िजसने उस मिंदर को अपने पहले के वभैव में दखेा ह।ै अब तमुको यह कैसा लग रहा है क्या खण्डहर हुआ यह

मқन्दर उस पहले वभैवशाली मқन्दर की तलुना में कहीं भी ठहर पाता हैं
4 िकन्त ु जरुब्बाबले, अब तमु साहसी बनों! यहोवा यह कहता ह,ै “यहोसादाक के पु̷ महायाजक यहोश,ू तमु भी साहसी बनो और दशे के सभी

लोगों तमु भी साहसी बनो!” यहोवा यह कहता ह,ै “काम करो, क्योंिक मैं तमु्हारे साथ हू!ँ” सवर्शҚлमान यहोवा यह कहता ह!ै
5 “ ‘यहोवा कहता ह,ै ‘जहाँ तक मरेी ̼ितज्ञा की बात ह,ै जो मैंने तमु्होरे िम͇ से बाहर िनकलने के समय तमुसे की ह,ै वह मरेी आत्मा तमुमें हैं।

डरो नहीं!’
6 क्यों क्योिक सवर्शҚлमान यहोवा यह कहता ह:ै ‘एक बार िफर मैं शी̫ ही पथृ्वी और आकाश एवं समु̹ और सखूी भिूम को कқम्पत करूँगा!
7 मैं सभी राѻों को कंपा द ूगंा और वे सभी राѻ अपनी सम्पिЀ के साथ तमु्हारे पास आएंग।े तब मैं इस मिंदर को गौरव से भर द ूगंा!’ सवर्शҚлमान

यहोवा यह कहता ह।ै
8 ‘उनकी चाँदी मरेी हैं और उनका सोना मरेा ह।ै’ सवर्शҚлमान यहोवा यही कहता ह।ै
9 ‘इस मिंदर का पवर्तЃ गौरव ̼थम मिंदर के गौरव से बढ़कर होगा।’ सवर्शҚлमान यहोवा यह कहता ह,ै ‘और इस स्थान पर मैं शाқन्त स्थािपत

करूँगा।’ ” सवर्शҚлमान यहोवा यह कहता ह!ै’
कायर् आरंभ हो चकुा है वरदान ̼ाѮ होगा

10 यहोवा का सन्दशे दारा के दसूरे वषर् के नौवें महीने के चौबीसवें िदन नबी हाग्गै को िमला। सन्दशे में कहा गया था,
11 “सवर्शҚлमान यहोवा यह कहता ह,ै ‘अब याजक से पछूो िक ѳवस्था क्या ह?ै’
12 ‘सभंव है कोई ѳҚл अपने कपड़ों की तहों में पिव̷ मांस ले चल।े सभंव है िक उस कपड़े की तह से िजसमें वह पिव̷ मांस ले जा रहा हो,

रोटी, या पका भोजन, दाखमध,ु तले या िकसी अन्य भोजन का स्पशर् हो जाय।े क्या वह चीज िजसका स्पशर् तह से होता है पिव̷ हो जायगेी?’ ”
याजक ने उЀर िदया, “नहीं।”
13 तब हाग्गै ने कहा, “सभंव है कोई ѳҚл िकसी शव को छूल।े तब वह अपिव̷ हो जाएगा। िकन्त ु यिद वह िकसी चीज को छूएगा तो क्या

वह अपिव̷ हो जायगेी”
तब याजक ने उЀर िदया, “हा,ँ वह अपिव̷ हो जाएगी।”
14 तब हाग्गै ने उЀर िदया, “परमѶेर यहोवा कहता ह,ै ‘मरेे सामने इन लोगों के ̼ित वही िनयम ह,ै और वही िनयम इस राѻ के ̼ित ह!ै उसके

हाथो ने जो कुछ िकया वही िनयम उसके ҅लए भी ह।ै जो कुछ वे अपने हाथों भेंट करेंगे वह भी अपिव̷ होगा।
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15 “ ‘िकन्त ु अब कृपया सोचें, आज के पहले क्या हुआ, इसके पवूर् िक यहोवा, परमѶेर के मिंदर में एक पत्थर पर दसूरा पत्थर रखा गया था
16 एक ѳҚл बीस माप अनाज की ढरे के पास आता ह,ै िकन्त ु वहाँ उसे केवल दस ही िमलते हैं और जब एक ѳҚл दाखमध ु के पीपे के पास

पचास माप िनकालने आता है तो वहाँ वह केवल बीस ही पाता ह!ै
17 मैंन,े तमु्हें और तमु्हारे हाथों ने जो कुछ िकया उसे दण्ड िदया। मैंने तमुको उन बीमा҄रयों स,े जो पौधों को मारती ह,ै और फफंूदी एवं ओलो

स,े दқण्डत िकया। िकन्त ु तमु िफर भी मरेे पास नहीं आए।’ यहोवा यह कहता ह।ै”
18 यहोवा कहता ह,ै “इस िदन से आगे सोचो अथार्त नौवें महीने के चौबीसवें िदन से िजस िदन यहोवा, के मिंदर की नींव तयैार की गई। सोचो।
19 क्या बीज अब भी भण्डार—गहृ में है क्या अगंरू की बलेें, अजंीर के वकृ्ष, अनार और जतैनू के वकृ्ष अब तक फल नहीं दे रहे हैं नहीं! िकन्त ु

आज के िदन स,े आगे के ҅लये मैं तमु्हें आशीवार्द द ूगँा।”
20 तब महीने के चौबीसवें िदन हाग्गै को दसूरी बार यहोवा का सन्दशे िमला। सन्दशे में कहा गया,
21 “यहूदा के ̼शासक जरुब्बाबले से कहो, ‘मैं आकाश और पथृ्वी को कंपाने जा रहा हू ँ
22 और मैं राज्यों के िसहंासनों को उठा फें कंूगा और राѻों के राज्यों की शҚл को नѺ कर द ूगंा और मैं रथों और उनके सवारों को नीचे फें क

द ूगंा। तब घोड़े और उनके घड़ुसवार िगरेंग।े भाई, भाई का दशु्मन हो जाएगा।’
23 सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै ‘मैं उस िदन शालतीएल के पु̷ , अपने सवेक, जरुब्बाबले को ल ूगंा।’ यहोवा परमѶेर यह कहता ह,ै ‘और मैं

तमु्हें म ु̹ ा अिंकत करने की अगंठूी बनाऊँगा। क्यों? क्योंिक मैंने तमु्हें चनुा ह!ै’ ”
सवर्शҚлमान यहोवा ने यह सब कहा ह।ै
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जकयार्ह
यहोवा अपने लोगों की वापसी चाहता है

1 बरेेक्याह के पु̷ जकयार्ह ने यहोवा का सन्दशे पाया। फारस में दारा के राज्यकाल के दसूरे वषर् के आठवें महीने में यह हुआ। (जकयार्ह बरेेक्याह
का पु̷ था। बरेेक्याह इѣो नबी का पु̷ था।) सन्दशे यह ह:ै

2 यहोवा तमु्हारे पवूर्जों पर बहुत ̨ािधत हुआ ह।ै
3अत: तमु्हें लोगों से यह सब कहना चािहय।े यहोवा कहता हैं, “मरेे पास वापस आओ तो मैं तम्हारे पास वापस लौटूंगा।” यह सब सवर्शҚлमान

यहोवा ने कहा।
4 यहोवा ने कहा, “अपने पवूर्जों के समान न बनो। बीते समय में, नबी ने उनसे बातें कीं।उन्होंने कहा, ‘सवर्शҚлमान यहोवा चाहता है िक तमु

अपने बरेु रहन सहन को छोङ दो। बरेु काम बन्द कर दो!’ िकन्त ु तमु्हारे पवूर्जों ने मरेी एक न सनुी।” यहोवा ने यह बातें कही।
5 परमѶेर ने कहा, “तमु्हारे पवूर्ज जा चकेु और वे नबी सदवै जीिवत न रह।े
6 नबी मरेे सवेक थ।े मैंने उनका उपयोग तमु्हारे पवूर्जों को अपने ѳवस्था और अपनी िशक्षा दनेे के ҅लये िकया और तम्हारे पवूर्जों ने अन्त में

िशक्षा ̪हण की। उन्होंने कहा, ‘सवर्शҚлमान यहोवा ने वह िकया िजसे करने को उसने कहा था। उसने हमारे बरेु रहन—सहन और सभी बरेु िकये
गए कामों के ҅लये दण्ड िदया।’ इस ̼कार वे परमѶेर के पास वापस लौटे।”

घोड़ों का दशर्न
7 जकयार्ह ने फारस में दारा के राज्यकाल के दसूरे वषर् के ग्यारहवें महीने के चौबीसवें िदन (अथार्त ् शबात) यहोवा का दसूरा सन्दशे पाया।

(जकयार्ह बरेेक्याह का पु̷ था और बरेेक्याह इѣो नबी का पु̷ था।) सन्दशे यह ह:ै
8 रात को, मैंने एक ѳҚл को लाल घोड़े पर बठेै दखेा। वह घाटी में कुछ मालती की झािड़यों के बीच खड़ा था। उसके पीछे लाल, भरेू और

Ѷते रंग के घोड़े थ।े
9 मैंने पछूा, “महोदय, ये घोड़े िकस҅लये हैं”
तब मझुसे बात करते हुए, स्वगर्दतू ने कहा, “मैं तमु्हें िदखाऊँगा िक ये घोड़े िकस҅लये हैं।”
10 तब मालती की झािड़यों के बीच қस्थत उस ѳҚл ने कहा, “यहोवा ने इन घोड़ों को पथृ्वी पर इधर—उधर घमूने के ҅लये भजेे हैं।”
11 तब घोड़ों ने मालती की झािड़यों में қस्थत यहोवा के दतू से बातें कीं। उन्होंने कहा, “हम लोग पथृ्वी पर इधर— उधर घमू चकेु हैं, और सब

कुछ शान्त और ѳवқस्थत हैं।”
12 तब यहोवा के दतू ने कहा, “यहोवा, आप यरूशलमे और यहूदा के नगर को कब तक आराम िदलायेंगे अब तो आप इन नगरों पर सЀर वषर्

तक अपना ̨ोध ̼कट कर चकेु हैं।”
13 तब यहोवा ने उस दतू को उЀर िदया जो मझुसे बातें कर रहा था। यहोवा ने अच्छे शाқन्तदायक शब्द कह।े
14 तब यहोवा के दतू ने मझुे लोगों से यह सब कहने को कहा:
सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह:ै

“मैं यरूशलमे और िसय्योन से िवशषे ̼मे रखता हू ँ
15 और मैं उन राѻों पर बहुत ̨ोिधत हू ँ जो अपने को इतना सरुिक्षत अनभुव करते हैं।

मैं कुछ ̨ोिधत हो गया था
और मैंने उन राѻों का उपयोग अपने लोगों को दण्ड दनेे के ҅लये िकया।
िकन्त ु उन राѻों ने बहुत अिधक िवनाश िकया।”

16 अत: यहोवा कहता ह,ै “मैं यरूशलमे लौटूगँा और उसे आराम द ूगँा।”
सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै “यरूशलम का िनमार्ण पनु: होगा।
और वहां मरेा मिंदर बनगेा।”

17 स्वगर्दतू ने कहा, “लोगों से यह भी कहो:
‘सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै

‘मरेे नगर िफर सम्पन्न होंग,े मैं िसय्योन को आराम द ूगँा।
मैं यरूशलमे को अपना िवशषे नगर चनु ूगँा।’ ”
सींगों का दशर्न

18 तब मैंने ऊपर नजर उठाई और चार सींगों को दखेा।
19 तब मैंने उस दतू से जो मझुसे बातें कर रहा था, पछूा, “इन सींगों का अथर् क्या हैं”
उसने कहा, “ये वे सींगे ह,ै िजन्होंने इ͇ाइल, यहूदा और यरूशलमे के लोगों को िवदशेों में जाने को िववश िकया।”
20 तब यहोवा ने मझुे चार कारीगर िदखाय।े
21 मैंने उनसे पछूा, “ये चार कारीगर क्या करने आ रहे हैं”
उसने कहा, “ये लोग उन सींगों को नѺ करने आए हैं। उन सींगों ने यहूदा के लोगों को िवदशेों में जाने को िववश िकया। उन सींगों ने िकसी पर

दया नहीं िदखाई। ये सींगे उन राѻों का ̼तीक है िजन्होंने यहूदा के लोगों पर आ̨मण िकया था और उन्हें िवदशेों में जाने को िववश िकया था।”

2
यरूशलमे को मापने का दशर्न

1 तब मैंने ऊपर िनगाह उठाई और मैंने एक ѳҚл को नापने की रस्सी को ҅लये हुए दखेा।
2 मैंने उससे पछूा, “तमु कहाँ जा रहे हो”
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उसन मझुे उЀर िदया, “यरूशलमे को नापने जा रहा हू,ँ िक वह िकतना लम्बा तथा िकतना चौङा ह।ै”
3 तब वह दतू, जो मझुसे बातें कर रहा था, चला गया और उससे बातें करने को दसूरा दतू बाहर गया।
4 उसने उससे कहा, “दौड़कर जाओ और उस यवुक से कहो िक यरूशलम इतना िवशाल है िक उसे नापा नहीं जा सकता। उससे यह कहो,

‘यरूशलमे िबना चहारदीवारी का नगर होगा।
क्यों क्योंिक वहाँ असखं्य लोग और जानवर रहेंग।े’

5 यहोवा कहता ह,ै
‘मैं उसकी चारों ओर उसकी रक्षा के ҅लये आग की दीवार बन ूगँा,

और उस नगर को गौरव दनेे के ҅लये वहीं रहूगँा।’ ”
परमѶेर अपने लोगों को घर बलुाता है

यहोवा कहता ह,ै
6 “जल्दी करो! उЀर दशे से भाग िनकलो!

हाँ यह सत्य है िक मैंने तमु्हारे लोगों को चारों ओर िबखरेा।
7 िसय्योन के लोगों, तमु बाबलु में बन्दी हो।

िकन्त ु अब भाग िनकलो! उस नगर से भाग जाओ!”
8 सवर्शҚлमान यहोवा ने मरेे बारे में यह कहा, “उसने मझुे भजेा ह,ै िजन्होंने उन राѻों में यјु में तमुसे चीज़ें छीनीं!

उसने तझुे ̼ितѼा दनेे को मझुे भजेा ह।ै”
िकन्त ु उसके बाद, यहोवा मझुे उनके िवरूј भजेगेा।

क्यों? क्योंिक यिद वे तमु्हें चोट पहुचँायेंगे तो
वह यहोवा की आखँ की पतुली को चोट पहुचँाना होगा।

9 और मैं उन लोगों के िवरूј अपना हाथ उठाऊँगा
और उनके दास उनकी सम्पिЀ लेंग।े

तब तमु समझोगे िक सवर्शҚлमान यहोवा ने मझुे भजेा ह।ै
10 यहोवा कहता ह,ै
“िसय्योन, ̼सन्न हो! क्यों? क्योंिक मैं आ रहा हू,ँ

और मैं तमु्हारे नगर में रहूगँा।
11 उस समय अनके राѻों के लोग

मरेे पास आएंगे
और वे मरेे लोग हो जायेंग।े

मैं तमु्हारे नगर में रहूगँा
और तमु जानोगे िक सवर्शҚлमान यहोवा ने

मझुे तमु्हारे पास भजा ह।ै”
12 यहोवा यरूशलमे को िफर से अपना िवशषे नगर चनुगेा

और यहूदा, पिव̷—भिूम का उनका िहस्सा होगा।
13 सभी ѳҚл, शान्त हो जाओ!

यहोवा अपने पिव̷ घर से बाहर आ रहा ह।ै

3
महायाजक के बारे में दशर्न

1 तब दतू ने मझुे महायाजक यहोश ूको िदखाया। यहोश ूयहोवा के दतू के सामने खङा था और शतैान यहोश ूकी दायीं ओर खड़ा था। शतैान वहाँ
यहोश ू ќारा िकये गए बरेु कामों के ҅लये दोष दनेे को था।

2 तब यहोवा के दतू ने कहा, “शतैान, यहोवा तमु्हें फटकारे। यहोवा तमु्हें अपराधी घोिषत करे! यहोवा ने यरूशलमे को अपना िवषशे नगर चनुा
हैं। उन्होंने उस नगर को बचाया—जसैे जलती लकङी को आग से बाहर िनकाल िदया जाय।े”

3 यहोश ू दतू के सामने खङा था और यहोश ू गन्दे वҀ पहने था।
4 तब अपने समीप खङे अन्य दतूों से दतू ने कहा, “यहोश ू के गन्दे वҀों को उतार लो।” तब दतू ने यहोश ू स े बातें कीं।उसने कहा, “मैंने तमु्हारे

अपराधों को हर ҅लया है और मैं तमु्हें नये वҀ बदलने को दतेा हू।ँ”
5 तब मैंने कहा, “उसके िसर पर एक नयी पगड़ी बाँधो।” अत: उन्होंने एक नयी पगड़ी उसे बांधी। यहोवा के दतू के खड़े रहते ही उन्होंने उसे

नये वҀ पहनाय।े
6 तब यहोवा के दतू ने यहोश ू स े यह कहा:

7 सवर्शҚлमान यहोवा ने यह सब कहा,
“वसैे ही रहो जसैा मैं कहू,ँ

और मैं जो कहू ँ वह सब करो
और तमु मरेे मिंदर के उच्चािधकारी होग।े

तमु इसके आगँन की दखेभाल करोगे
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और मैं अनमुित द ूगँा िक
तमु यहाँ खड़े स्वगर्दतूों के बीच स्वतन̷्ता से घमूो।

8 अत: यहोश,ू तमु्हें और तमु्हारे साथ के लोगों को मरेी बातें सनुनी होंगी।
तमु महायाजक हो, और तम्हारे साथ के लोग दसूरों के समक्ष एक अच्छा उदाहरण ̼स्ततु कर सकते हैं

और मैं सच ही, अपने िवशषे सवेक को लाऊँगा,
उसे शाख कहते हैं।

9 दखेो, मैं एक िवशषे पत्थर यहोश ू के सामने रखता हू।ँ
उस पत्थर के सात पहल ूहै

और मैं उस पत्थर पर िवशषे सन्दशे खोद ूगँा।
वह इस तथ्य को ̼कट करेगा िक मैं एक िदन में इस दशे के सभी पापों को दरू कर द ूगँा।”

10 सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै
“उस समय, लोग बठैेंगे और अपने िम̷ों

एवं पड़ोिसयों को अपने उѧानों में आमқंन̷्त करेंग।े
हर ѳҚл अपने अजंीर के पड़े

तथा अगंरू की बले के नीचे अमन—चनै से रहगेा।”

4
दीपाधार और दो जतैनू के पड़े

1 तब जो दतू मझसे बातें कर रहा था, मरेे पास आया और उसने मझुे जगाया। मैं नींद से जागे ѳҚл की तरह लग रहा था।
2 तब दतू ने पछूा, “तमु क्या दखेते हो?”
मैंने कहा, “मैं एक ठोस सोने का दीवाधार दखेता हू।ँ उस दीपाधार पर सात दीप हैं और दीपाधार के ऊपरी िसरे पर एक प्याला ह।ै प्याले में स े

सात नल िनकल रहे हैं। हर एक नल हर एक दीप तक जा रहा ह।ै वे नल तले को हर एक दीप के प्याले तक लाते हैं।
3 और दो जथै्ѧन के पड़े, एक दायी और दसूरा बायीं ओर प्याले के सहारे हैं।”
4 और तब मैंन,े उस दतू से जो मझुसे बातें कर रहा था, पछूा, “महोदय, इन सब का अथर् क्या ह?ै”
5 मझुसे बातें करने वाले दतू ने कहा, “क्या तमु नहीं जानते िक ये सब चीज़ें क्या हैं”
मैंने कहा, “नहीं महोदय।”
6 तब उसने मझुसे कहा, “यह सन्दशे यहोवा की ओर से जरुब्बाबले को ह:ै ‘तमु्हारी शҚл और ̼भЀुा से सहायता नहीं िमलगेी। वरन, तमु्हें

सहायता मरेी आत्मा से िमलगेी।’ सवर्शҚлमान यहोवा ने यह सब कहा!
7 वह ऊँचा पवर्त जरूब्बाबले के ҅लये समतल भिूम—सा होगा। वह मिंदर को बनायगेा और जब अқन्तम पत्थर उस स्थान पर रखा जाएगा तब

लोग िचल्ला उठेंग—े ‘सनु्दर! अित सनु्दर।’ ”
8 मझुे यहोवा से िमले सन्दशे में भी कहा गया,
9 “जरूब्बाबले मरेे मिंदर की नींव रखगेा और जरूब्बाबले मिंदर को बनाना परूा करेगा। लोगों तब तमु समझोगे िक सवर्शҚлमान यहोवा ने मझुे

तमु लोगों के पास भजेा ह।ै
10 लोग उस सामान्य आरम्भ से लқज्जत नहीं होंगे और वे सचमचु तब ̼सन्न होंग,े जब वे जरूब्बाबले को परूी की गई भवन को साहुल से

नापते और जांच करते दखेेंग।े अत: पत्थर के सात पहल ू िजन्हें तमुने दखेा वे यहोवा की आखँों के ̼तीक हैं जो हर िदशा में दखे रहीं हैं। वे पथृ्वी
पर सब कुछ दखेती हैं।”

11 तब मैंने (जकयार्ह) उससे कहा, “मैंने एक जतैनू का पड़े दीपाधार की दायी ओर एक बायीं ओर दखेा। उन दोनों जतैनू के पड़ेों का तात्पयर्
क्या ह?ै”

12 मैंने उससे यह भी कहा, “मैंने जतैनू की दो शाखायें सोने के रंग के तले को ले जात,े सोने के नलों के सहारे दखेीं। इन चीजो का तात्पयर् क्या
ह?ै”

13 तब दतू ने मझु से कहा, “क्या तमु नहीं जानते िक इन चीजों का तात्पयर् क्या ह?ै”
मैंने कहा, “नहीं महोदय।”
14 अत: उसने कहा, “वे उन दो ѳҚлयों के ̼तीक ह,ै जो सारे ससंार में यहोवा की सवेा के ҅लये चनुे गए थ।े”

5
उड़ता हुआ गोल ҅लपटा प̷क

1 मैंने िफर िनगाह ऊची की और मैंने एक उङता हुआ गोल प̷क दखेा।
2 दतू ने मझुसे पछूा, “तमु क्या दखेते हो?” मैंने कहा, “मैं एक उङता हुआ गोल ҅लपटा प̷क दखे रहा हू।ँ”
“यह गोल ҅लपटा प̷क तींस फुट लम्बा और पन्̹ह फूट चौङा ह।ै”
3 तब दतु ने मझु से कहा, “उस गोल ҅लपटे प̷क पर एक शाप ҅लखा हैं। और दसुरी ओर उन लोगों को शाप ह,ै जो ̼ितज्ञा करके झटु बोलते हैं।
4 सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै ‘मैं इस गोल ҅लपटे प̷क को चोरों के घर और उन लोगों के घर भजे ूगँा जा गलत ̼ितज्ञा करते समय मरेे नाम

का उपयाग करते हैं । वह गोल ҅लपटा प̷क वहीं रहगेा। यहाँ तक िक पत्थर और लकङी के खम्भे भी नѺ हो जाएंग।े’ ”
Ҁी और टोकरी

5 तब मरेे साथ बात करने वाला दतू गया। उसने मझु से कहा, “दखेो! तमु क्या होता हुआ दखे रहे हो?”
6 मैंने कहा, “मैं नही जानता, िक यह क्या हैं?”
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उसने कहा, “वह मापक टोकरी हैं।” उसने यह भी कहा, “यह टोकरी इस दशे के लोगों के पापों को नापने के ҅लये हैं।”
7 टोकरी का ढक्कन सीसे का था जब वह खोला गया, तब उसके भीतर बठैी Ҁी िमली।
8 दतू ने कहा Ҁी बरुाई का ̼तीक ह।ै “तब दतु ने Ҁी को टोकरी में धक्का दे डाला और सीसे के ढक्कन को उसके मखु में रख िदया।” इससे

यह ̼कट होता था, िक पाप बहुत भरी (बरुा) ह।ै
9 तब मैंने नजर उठाई और दो िҀयों को सारस के समान पखं सिहत दखेा। वे उङी और अपने पखंों में हवा के साथ उन्होंने टोकरी को उठा ҅ल

या। वे टोकरी ҅लये हवा में उङती रहीं।
10 तब मैंने बातें करने वाले उस दतू से पछूा, “वे टोकरी को कहाँ ले जा रही हैं?”
11 दतु ने मझु से कहा, “वे िशनार में इसके ҅लये एक मिंदर बनाने जा रही हैं जब वे मिंदर बना लेंगी तो वे उस टोकरी को वहाँ रखेंगी।”

6
चार रथ

1 तब मैं चारों ओर घमु गया। मैंने िनगाह उठाई और मैंने चार रथों को चार कांस े के पवर्तों के बीच के जाते दखेा।
2 ̼थम रथ को लाल घोङे खींच रहे थ।े दसुरे रथ को काले घोङे खींच रहे थ।े
3 तीसरे रथ को Ѷते घोङे खींच रहे थे और चौथे रथ को लाल धब्बे वाले घोङे खींच रहे थ।े
4 तब मैंने बात करने वाले उस दतु से पछुा, “महोदय, इन चीजों का तात्पयर् क्या ह?ै”
5 दतु ने कहा, “ये चारों िदशाओं की हवाओं के ̼तीक हैं। वे अभी सारे ससंार के स्वामी के यहाँ स े आये
6 हैं।काले घोङे उЀर को जाएंग।े लाल घोङे पवूर् को जाएंग।े Ѷते घोङे प҅Ѵम को जाएंगे और लाल धब्बदेार घोङे दिक्षण को जाएंग।े”
7 लाल धब्बदेार घोङे अपने िहस्से की पथृ्वी को दखेते हुए जाने को उत्सकु थे अत: दतु ने उनसे कहा, “जाओ पथृ्वी का चक्कर लगाओ।”

अत: वह अपने िहस्से की पथृ्वी पर टहलते हुए गए।
8 तब यहोवा ने मझुे जोर से पकुारा। उन्होंने कहा, “दखेो, वे घोङे, जो उЀर को जा रहे थ,े अपना काम बाबलु में परुा कर चकेु। उन्होंने मरेी

आत्मा को शान्त कर िदया—अब मैं ̨रोिधत नहीं हू।ँ”
याजक यहोश ू एक मकुुट पाता है

9 तब मैंने यहावा का एक अन्य सन्दशे ̼ाѮ िकया। उसने कहा,
10 “हले्द,ै तोिबय्याह और यदायाह बाबलु के बқन्दयों में से आ गए हैं। उन लोगों से चाँदी और सोना लो और तब सपन्याह के पु̷ योिशयाह के

घर जाओ।
11 उस सोन—े चाँदी का उपयोग एक मकुुट बनाने में करो। उस मकुुट को यहोश के िसर पर रखो। (यहोश ू महायाजक था। यहोश ू यहोसादाक

पु̷ था।) तब यहोश ु से य े बातें कहो:
12 सवर्शҚлमान यहोवा यह सब कहता ह,ै

‘शाख नामक एक ѳҚл ह।ै
वह शҚлशाली हो जाएगा।

13 वह यहोवा का मिंदर बनाएगा,
और वह सम्मान पाएगा।

वह अपने राजिसहंासन पर बठेैगा, और शासक होगा।
उसके िसहंासन के बगल में एक याजक खङा होगा।

और ये दोनों ѳҚл शाқन्तपवूर्क एक साथ काम करेंग।े’

14 वे मकुुट को मिंदर में रखेंगे िजससे लोगों को याद रखने में सहायता िमलगेी। वह मकुुट हले्द,ै तोिबय्याह, यदायाह और सपन्याह के पु̷ योिशयाह
को सम्मान ̼दान करेगा।”

15 दरू के िनवासी लोग आएंगे और मिंदर को बनाएंग।े लोगों, समझोगे िक यहोवा ने मझुे तमु लोगों के पास ह।ैयह सब घ҄टत होगा, यिद तमु वह
करोग,े िजसे करने को यहोवा कहता ह।ै

7
यहोवा दया और करूणा चाहता है

1 फारस में दारा के राज्याकाल के चौथे वषर्, जकयार्ह को यहोवा का एक सदंशे िमला । यह नौवे महीने का चौथा िदन था। (अथार्त ् िकस्लव।)
2 बतेले के लोगों ने शरेसरे, रेगमे्मलेके और अपने सािथयों को यहोवा से एक ̼ѹ पछूने को भजेा।
3 वे सवर्शҚлमान यहोवा के मिंदर में निबयों और याजकों के पास गए। उन लोगों ने ने उनसे यह ̼ѹ पछूा: “हम ने कई वषर् तक मिंदर के

ध्वस्त होने का शोक मनाया ह।ै हर वषर् के पाँचवें महीने में, रोने और उपवास रखने का हम लोगों का िवशषे समय रहा हैं। क्या हमें इसे करते रहना
चािहय?े”

4 मैंने सवर्शҚлमान यहोवा का यह सन्दशे पाया ह:ै
5 “याजकों और इस दशे के अन्य लोगों से यह कहो: जो उपवास और शोक िपछले सЀर वषर् से वषर् के पाँचवें और सातवें महीने में तमु करते

आ रहे हो,क्या वह उपवास, सच ही, मरेे ҅लये थानहीं!
6 और जब तमुने खाया और दाखमध ु िपया तब क्या वह मरेे ҅लये था। नहीं यह तमु्हारी अपनी भलाई के ҅लये था।
7 परमѶेर ने ̼थम निबयों का उपयोग बहुत पहले यही बात तब कही थी, जब यरूशलमे मनषु्यों से भरा—परूा सम्पिЀशाली था। परमѶेर ने

यह बातें तब कहीं थीं, जब यरूशलमे के चारों ओर के नगरों में तथा नगेव एवं प҅Ѵमंी पहािङयों की तराईयों में लोग शाқन्तपवूर्क रहते थ।े”
8 जकयार्ह को यहोवा का यह सन्दोशह:ै
9 “सवर्शҚлमान यहोवा ने य े बातें कहीं,
‘तमु्हें जो सत्य और उिचत हो, करना चािहय।े
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तम्हें हर एक को एक दसुरे के ̼ित दयाल ु
और करूणापणूर् होना चािहय।े

10 िवधवाओ, अनाथों, अजनिबयों या
दीन लोगों को चोट न पहुचँाओ।

एक दसुरे का बरुा करने का िवचार भी मन में न आने दो!’ ”

11 िकन्त ु उनलोगों ने अन सनुी की।
उन्होंने उसे करने स े इन्कार िकया िजसे वे चाहते थ।े

उन्होंने अपने कान बन्द कर ҅लय,े
िजससे व,े परमѶेर जो कह,े उसे न सनु सकें ।

12 वे बङे हठी थ।े
उन्होंने परमѶेर की ѳवस्था का पालन करना

अस्वीकार कर िदया।
अपनी आत्मशҚл से सवर्शҚлमान यहावा ने

निबयों јारा अपने लोगों को सन्दशे भजे।े
िकन्त ु लोगों ने उसे नहीं सनुा,

अत: सवर्शҚлमान यहोवा बहुत ̨ारोिधत हुआ।
13 अत: सवर्शҚлमान यहावा ने कहा,
“मैं ने उन्हें पकुारा

और उन्होंने उЀर नहीं िदया।
इस҅लये अब यिद वे मझुे पकुारेंग,े

तो मैं उЀर नहीं द ूगँा।
14 मैं अन्य राѻों को तफुान की तरह उनके िवरूј लाऊँगा।

वे उन्हें नहीं जानत,े
िकन्त ु जब वे दशे से गजुरेंग,े

तो उजङ जाएगा।”

8
यहोवा यरूशलमे को आशीवार्द दनेे की ̼ितज्ञा करता है

1 यह सन्दशे सवर्शҚлमान यहावा का है
2 सवर्शҚлमान यहावा कहता ह,ै “मैं सच ही, िसय्योन से ̼मे करता हू।ँ मैं उससे इतना ̼मे करता हू ँ िक जब वह मरेी िवशवासपा̷ न रही, तब मैं

उस पर ̨ोिधत हो गया।”
3 यहोवा कहता ह,ै “मैं िसय्योन के पास वापस आ गया हू।ँ मैं यरूशलमे में रहने लगा हू।ँ यरूशलमे िवशवास नगर कहलाएगा। मरेा पवर्त, पिव̷

पवर्त कहलाएगा।”
4 सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै “यरूशलमे में िफर बढुे Ҁी—परुूष समािजक स्थलों में िदखाई पङें ग।े लोग इतनी लम्बी आय ु तक जीवीत

रहेंगिेक उन्हें सहरे की छङी की आवश्यकता होगी
5 और नगर सङकों पर खलेने वाले बच्चों से भरा होगा।
6 बचे हुये लोग इसे आѴयर्जनक मानेंगे और मैं भी इसे आѴयर्जनक मान ूगँा!”
7 सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै “दखेो, मैं पवूर् और प҅Ѵम के दशेो से अपने लोगों को बचा ले चल रहा हू।ँ
8 मैं उन्हें यहाँ वापस लाऊँगा और वे यरूशलमे में रहेंग।े वे मरेे लोग होंगे और मैं उनका अच्छा और िवѶसनीय परमѶेर होऊँगा!”
9 सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै “शҚлशाली बनो! लोगों, तमु आज वही सन्दशे सनु रहे हो, िजसे निबयों ने तब िदया था जब सवर्शҚлमान

यहोवा ने अपने मिंदर को िफर से बनाने के ҅लये नींव डाली।
10 उस समय के पहले लोगों के पास ͅिमकों को मजदरुी पर रखने या जानवर को िकराये पर रखने के ҅लये धन नहीं था और मनषु्यों का

आवागमन सरुिक्षत नही था। सारी आपिЀयों से िकसी ̼कार की मҚुл नही थी। मैंने हर एक को पङोसी के िवरूј कर िदया था।
11 िकन्त ु अब वसैा नही ह।ै बचे हुओं के ҅लए अब वसैा नही होगा।” सवर्शҚлमान यहोवा ने यह बाते कहीं।
12 “ये लोग शाқन्त के साथ फसल लगाऐग।े उनके अगंरु के बाग अगंरू देंग।े भिुम अच्छी फसल दगेी तथा आकाश वषार् दगेा। मैं यह सभी चीजें

अपने इन लोगों को द ूगँा।
13 लाग अपने शापों में यरूशलमे और यहुदा का नाम लनेे लगे हैं। िकन्त ु मैं इ͇ाइल और यहुदा को बचाऊँगा और उनके नाम वरदान के रूप मैं

̼मािणत होने लगेंग।े अत: डरो नही।शҚлशाली बनो!”
14 सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै “तमु्हारे पवूर्जों ने मझुे ̨ोिधत िकया था। अत: मैंने उन्हें नѺ करने का िनणर्य ҅लया। मैंने अपने इरादे को न

बदलने का िनश्यच िकया।” सवर्शҚлमान यहोवा ने यह सब कहा।
15 “िकन्त ु अब मनैे अपना इरादा बदल िदया है और उसी तरह मैंने यरूशलमे और यहूदा के लोगों के ̼ित अच्छा बने रहने का िनशच्य िकया

ह।ै अत: डरो नहीं!
16 िकन्त ु तमु्हें यह करना चािहए: अपने पङोसीयों से सत्य बोलो। जब तमु अपने नगरों में िनणर्य लो, तो वह करो जो सत्य और शाқन्त लाने

वाला हो।
17अपने पङोिसयों को चाट पहुचँाने के ҅लये गѮु योजनायें न बनाओ! झठुी ̼ितज्ञायें न करो! ऐसा करने में तमु्हें आन्नद नही लनेा चािहय।े क्यों

क्योंिक मैं उन बातों से घणृा करता हू।ँ” यहोवा ने यह सब कहा।
18 मैंने सवर्शҚлमान यहोवा का यह सन्दशे पाया।
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19 सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै “शोक मनाने और उपवास के िवशषे िदन चौथे महीन,े पाँचवें महीन,े सातवें महीने और दसवें महीने में हैं। वे
शोक के िदन ̼सन्नता के िदन में बदल जाने चािहय।े वे अच्छे और ̼सन्ननता के िदन में बदल जाने चािहय।े वो अच्छे और ̼सन्ननता के पिव̷ िदन
होंगे और तम्हें सत्य और शाқन्त से ̼मे करना चािहय!े”
20 सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै
“भिवष्य में, अनके नगरों से लोग यरूशलमे आएंग।े
21 एक नगर के लोग दसुरे नगर के मोलने वाले लोगों से कहेंग,े

‘हम सवर्शҚлमान यहोवा की उपासना करने जा रहे हैं,’
‘हमारे साथ आओ!’ ”

22 अनके लोग और अनके शҚлशाली राѻ सवर्शҚлमान यहोवा की खाज में यरूशलमे आएंग।े वे वहाँ उपासना करने आएंग।े
23 सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै “उस समय िवभन्न राѻों से िवभन्न भाषाओ को बदलने वाले दस ѳҚл एक यहुदी के चादर का पल्ला

पकङें गे और कहेंगे हमने सनुा है िक परमѶेर तमु्हारे साथ ह।ै क्या हम उसकी उपासना करने तम्हारे साथ आ सकते हैं।”

9
अन्य राѻों के िवरूј न्याय

1 एक द:ुख पणूर् सन्दशे। यह यहोवा का सन्दशे ह̹ाक के दशे और उसकी राजधानी दिमश्क के बारे में ह:ै “इ͇ाइल के प҄रवार समहू के लोग
ही एक मा̷ वे लोग नहीं है जो परमѶेर के बारे में जानते हैं। हर एक ѳҚл सहायता के ҅लये उनकी ओर दख सकता ह।ै

2 ह̹ाक के दशे की सीमा हमात है और सोर तथा सीदोन भी यही करते हैं। वे लोग बहुत ब ु҄ јमान हैं।
3 सोर एक िकले की तरह बना ह।ै वहाँ के लोगों ने चाँदी इतना इकыा की ह,ै िक वह ध ू̔ ल के समान सलुभ है और सोना इतना सामान्य है िजतनी

िमъी।
4 िकन्त ु हमारे स्वामी यहोवा यह सब ले लगेा। वे उसकी शҚлशाली नौसनेा को नѺ करेगा और वह नगर आग से नѺ होजाएगा!
5 अश्कलोन में रहने वाले लोग इन घटनाओं को दखेेंगे और वे डरेंग।े अज्जा के लोग भय से काँप उठेगे और ए̨ोन के लोग सारी आशएँ छोङ

देंग,े जब वे उन घटनाओं को घ҄टत होते दखेेंग।े अज्जा में कोई राजा बचा नहीं रहगेा। कोई भी ѳҚл अब अश्कलोन में नहीं रहगेा।
6 अश्दाद में लोग यह भी नही जानेंगे िक उनके अपने िपता कौन हैं मैं गवЃले प҅लश्ती लोगों को परूी तरह नѺ कर द ूगँा।
7 वे रл सिहत माँस को या कोई भी वजЃत भोजन नहीं खायेंग।े कोई भी बचा प҅लश्ती हमारे राѻ का अगं बनगेा। वे यहूदा में एक नया प҄रवार

समहू होंग।े ए̨ोन के लोग हमारे लोगों के एक भाग होंगे जसैा िक यबसूी लोग बन गए। मैं अपने दशे की रक्षा करूँगा।
8 मैं श̷ ु की सनेाओ को यहा से होकर नहीं िनकल ने द ूगँ।मैं उन्हें अपने लोगों को और अिधक चाट नहीं पहुचाने द ूगँा। मैंने अपनी आखँों से

दखेा िक अितत में मरेे लोगों ने िकतना कѺ उठाया।”
भिवष्य का राजा

9 िसय्योन, आनқन्दत हो!
यरूशलमे के लोगों आनन्दघोष करो!

दखेो तमु्हारा राजा तम्हारे पास आ रहा ह!ै
वह िवजय पानवेाला एक अच्छा राजा ह।ै िकन्त ु वह िवन̀ ह।ै
वह गधे के बच्चे पर सवार ह,ै एक गधे के बच्चे पर सवार ह।ै

10 राजा कहता ह,ै “मैंने ए̼मै में रथों को
और यरूशलमे में घङुसवारों को नѺ िकया।
मैंने यјु में ̼योग िकये गये धनषुों को नѺ िकया।”

अन्य राѻों ने शाқन्त—सिंध की बातें सनुीं।
वह राजा सागर से सागर तक राज्य करेगा।
वह नदी से लकेर पथृ्वी के दरूतम सथेानों पर राज्यकरेगा।
यहोवा अपने लोगों की रक्षा करेगा

11 यरूशलमे हमने अपनी वाचा को खनू से महुरबन्द िकया अत:
मनैे तम्हारे बқन्दयों को स्वतन̷् कर िदया, तम्हारे लोग उस सनूे बқन्दगहृ में अब नहीं रह गए हैं।

12 बқन्दयों, अपने घर जाओ!
अब तमु्हारे ҅लये कुछ आशा का अवसर ह।ै

अब मैं तमुसे कह रहा हू,ँ
मैं तमु्हारे पास लौट रहा हू!ँ

13 यहुदा, मैं तम्हारा उपयोग एक धनषु—जसैा करूँगा।
ए̼मै, मैं तम्हारा उपयाग बाणों जसैा करूँगा।

इ͇ाइल, मैं तमु्हारा उपयोग
यनूान से लङने के ҅लए दढृ तलवार जसैा करूँगा।

14 यहोवा उसके सामने ̼कट होगा
और वह अपने बाण िबजली की तरह चलायगेा।

यहोवा, मरेे स्वामी तरही बजाएगा
और सनेा मरूभिूम के तफूान के समान आगे बढ़गेी।

15 सवर्शҚлमान यहोवा उनकी रक्षा करेगा।
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सिैनक पत्थर और गलुले का उपयोग श̷ ु को परािजत करने में करेंग।े
वे अपने श̷ओुं का खनु बहायेंग,े

यह दाखमध ु जसैा बहगेा।
यह वदेी के कानों पर फें के गए खनू जसैा होगा!

16 उस समय, उनके परमѶेर यहोवा
अपने लोगों को वसै े ही बचाएगा,
जसैे गङे҄रया भङेों को बचाता ह।ै

वे उनके ҅लये बहुत मलू्यावान होंग।े
वे उनके हाथो में जगमगाते रѕ— से होंग।े

17 हर एक चीज अच्छी और सनु्दर होगी!
वहाँ अदभतु फसल होगी,

िकन्त ु वहाँ केवल अन्न और दाखध ु नहीं होगी।
वहाँ यवुक यवुतीयाँ होंगी!

10
यहोवा की ̼ितज्ञायें

1 बसन्त ऋतु में यहोवा से वषार् के ҅लये ̼ाथर्ना करो। यहोवा िबजली भजेगेा और वषार् होगी। और परमѶेर हर एक ѳҚл के खते में उगायगेा।
2 ये जादगुर अपनी छोटी मिूतर्यों और जाद ूका उपयोग भिवष्य की घटनाओं को जानने के ҅लए करते हैं, िकन्त ु यह सब ѳथर् ह।ै वे लोग दशर्न

करते हैं और अपने स्वपनों के बारे में कुछ कहते हैं, िकन्त ु यह सब ѳथर् झठु के अलावा कुछ नहीं हैं। अत: लोग भङेों की तरह इधर —उधर
सहायता के ҅लये पकुारते हुए भटक रहे हैं। िकन्त ु उनको रास्ता िदखाने वाला कोई गङेरया नहीं।

3 यहोवा कहता ह,ै “मैं गङे҄रयों (̼मखुों) पर बहुत ̨ोिधत हू।ँ मैंने उन ̼मखुों को अपनी भङेो(लोगों) की दखभाल का उЀरदाियत्व सौंपा
था।” (यहुदा के लोग परमѶेर की रेवङ है और सवर्शҚлमान यहुवा, सचमचु, अपने रेवङ की दखभाल करता ह।ै वह उनकी ऐसा दखभाल करता
ह,ै जसैा कोई सिैनक अपने घोङे की रखता ह।ै)

4 “कोने का पत्थर, डरेे की ख ूटँी, यј का धनषु और आग बढते सिैनक सभी यहुदा के साथ आएंग।े वे अपने श̷ओु को परािजत करेंग,े यह
कीचङ मैं आगे बढ़ते सिैनकों जसैा होंग।े

5 वे यјु करेंग,े और यहोवा उनके साथ ह।ै अत: वे श̷ ु के घङुसवारों को भी हरायेंग।े
6 मैं यहुदा के प҄रवार को शҚлशाली बनाऊँगा।मैं यसुफु को प҄रवार को यјु में िवजयी बनाऊँगा। मैं उन्हें स्वस्थ और सरुिक्षत वापस लाऊँगा।

मैं उन्हें आराम द ूगँा। यह ऐसा होगा, मानों मैंने उन्हें कभी नही छोङा। मैं यहोवा, उनका परमѶेर हू ँ और मैं उनकी सहायता करूँगा।
7 ए̼मै के लोग शҚлशाली परुूष होंगे और ऐसे ̼सन्न होंग,ेजसैे वे सनैीक िजन्हें पीने के ҅लये बहुत अिधक िमल गया हो। उनकी सन्तानें आन्नद

मनायेंगी और वे सभी ̼सन्न रहेंग।े वे सभी यहोवा के साथ आन्नद का अवसर पाएंग।े
8 “मैं उनको सीटी दे कर सभी को एक साथ बलुाऊँगा। म,ै सच ही, उन्हें बचााऊँगा। ये लोग असखं्य हो जाएंग।े
9 हाँ, मैं सभी राѻों में अपनंे लोगों को िबखरे रहा हु।ँ िकन्त ु मझुे उन दशेो में याद करेंगे वे और उनकी सन्तानें बचीं रहेंगी।और वे वापस आएंग।े
10 मैं उन्हें िम͇ और अश्शरू से वापस लाऊँगा मैं उन्हें िगलाद क्षे̷ में लाऊँगा और क्योंिक वहा काफी जगह नहीं होगी। अत: मैं उन्हें समीप के

लबानोन में भी रहने द ुगँा।
11 (यह वसैा ही होगा, जसैा यह पहले तब था, जब परमѶेर उन्हें िम͇ से िनकाल लाया था।उसने समु̹ की तरंगों पर चोट की थी। समु̹ फट

गया था और लोग िवपिЀ के समु̹ को पदैल पार कर गए थ।े यहोवा निदयों की धाराओंको सखुा दगा। वे अश्शरू के गवर् और िम͇ की शҚл को
नѺ कर दगेा)

12 यहोवा अपने लोगों को शҚлशाली बनाएगा और वे उनके और उनके नाम के ҅लये जीवीत रहेंग।े” यहोवा ने यह सब कहा।

11
परमѶेर यहूदा के चारों ओर के राѻों को दण्ड दागा

1 लबानोन, अपने ќार खोलो, क्योंिक आग भीतर लबानोन
“और वह तम्हारे दवदारू के पङेों को जला दगेी।

2 साइ̼स के पड़े रोएंगे क्योंिक दवेदारू के पड़े िगर गए।
वे िवशाल पड़ उठा ҅लये गए।

बाशान के आक—वकृ्षों, उस वन के ҅लये रोओ,
जो काट डाला गया।

3 रोते गड़े҄रयों की सनुो।
उनके शҚлशाली ̼मखु दरु कर िदये गएे।

जवान िसहंों की दहाड़ को सनुो।
यरदन नदी के िकनारे की उनकी घनी झािड़यां ले ली गई।

4 मरेा परमѶेर यहोवा कहता ह,ै “उन भड़ेों की रक्षा करो, िजन्हें मारने के ҅लये पाला गया हैं।
5 उनके ̼मखु, स्वामी और ѳापारी के समान हैं। स्वामी अपने भड़ो को मानता है और उन्हें दण्ड नहीं िमलता। ѳापारी भड़ेों को बचेता है और

कहता ह,ै ‘यहोवा की मिहमा से मैं सम्पन्न हू।ँ’ गड़े҄रये अपने भड़ो के ҅लये द:ुखी नहीं होते
6 और मैं इस दश में रहने वालों के ҅लये दःुखी नहीं होता।” यहोवा ने यह सब कहा, “दखेो, मैं हर एक को उसके पड़ोसी और राजा के साथ

सौप द ूगँा।मैं उन्हें उनका दशे नѺ करने द ूगँा, मै उन्हें रोकँूगा नहीं!”
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7 अत: मैंने उन िदन भड़ों की दखभाल की, िजन्हें मारने के ҅लये पाला गया था। मझुे दो छिड़याँ िमलीं।मैंने एक छड़ी का नाम अन ु̪ ह रखा
और दसुरी छड़ी को एकता कहा और तब मैंने भड़ेो की दखेभाल आरम्भ की।

8 मैंने सभी तीन गड़ेरीयों एक महीने मैं नѺ कर िदया। मैं भड़ेों पर ̨ोिधत हुआ और वे मझुसे घणृा करने लगीं।
9 तब मैंने कहा, “मैं तम्हें छोड़ता हू!ँ मैं तम्हारी दखभाल नहीं करूँगा! मैं उन्हें मर जाने द ूगँा, जो मर जाना चाहते हैं। मैं उन्हें नѺ हो जाने द ूगँा,

जो नѺ िकया जाना चाहते हैं।और जो बचेंगे वे एक दसुरे को नѺ करेंग।े”
10 तब मैंने अन ु̪ ह नामक छड़ी ली और उसे तोड़ दी। मैंने यह इस बात को ̼कट करने के ҅लये िकया िक सभी राѻों के साथ परमѶेर की वाचा

टटू गई।
11 अत: उस िदन वाचा समाѮ हो गई और उन दीन भड़ेों ने जा मरेी ओर दख रही थीं, समझ ҅लया िक यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
12 तब मैंने कहा, “यिद तमु मझुे भगतान करना चाहते हो,तो भगुतान करो, यिद नहीं चाहते हो तो मत करो!”अत: उन्होंने चांदी के तीस टुकड़े

िदय।े
13 तब यहोवा ने मझु से कहा, “इसका अथर् है िक वे मरेी कीमत िकतनी आकंते हैं। उन अिधक धन को मिंदर के खजाने में डाल दो।”इस҅लये

मैंने चांदी के तीस टुकड़ों को ҅लया और उन्हें यहोवा के मिंदर के खजाने में डाल
14 िदया।तब मैंने एकता नामक छड़ी को दो टुकड़ों में काट डाला। यह, मैंने यह बात ̼कट करने के ҅लये िकया िक इ͇ाइल और यहूदा के बीच

की एकता टटू गई।
15 तब यहोवा ने मझु से कहा, “अब, एक ऐसी छड़ी की खोज करो, िजसका उपयाग वास्तव में भड़ेों हाँकने के ҅लये न हो सके।
16 यह इस बात को ̼कट करेगा िक मैं इस दशे के ҅लये एक नया गड़े҄रया लाऊँगा। िकन्त ु यह यवुक उन भड़ेो की दखभाल करने में सक्षम नहीं

होगा, जो नѺ की जा चकुी ह।ै वह चाट खाई भड़ेों को स्वस्थ नहीं कर सकेगा। वह उन्हें ҅खला नहीं पाएगा जो अभी जीवीत बची हैं। और स्वस्थ
भड़ेें सारी खा ली जाएंगी,केवल उन्की खरुें बची रहेंगी।”

17 हे मरेे नालायक गड़े҄रय।े
तमुने मरेी भड़ेों को त्याग िदया।

उसे दण्ड दो!
तलवार से उसकी दायी भजुा और दायीं आखं पर ̼हार करो।
उनकी दायीं भजुा ѳथर् होगी
और और उसकी दायीं आखं अधंी होगी।

12
यहूदा के चारो ओर के राѻों के बारे में दशर्न

1 इ͇ाइल के बारे में यहोवा का द:ुख सन्दशे।यहोवा ने पथृ्वी और आकाश को बनाया। उसने मनषु्य की आत्मा को रचा और यहोवा ने य े बातें
कहीं,

2 “दखेो, मैं यरूशलमे को उसकी चारों ओर के राѻों के ҅लये जहर का प्याला जसैा बनाऊँगा।राѻ आएंगे और उस नगर पर ̼हार करेंगे और
सारा यहुदा जाल में जा फंसगेा।

3 िकन्त ु मैं यरूशलमे को भारी चъान बनाऊँगा और जो कोई उसे उठाने की कोिशश करेगा स्वयं घायल होगा। वे लोग, सचमचु, कटेंगे और
जख्मी हो जाएंग।े िकन्त ु पथृ्वी के सारे राѻ एक साथ आएंगे और यरूशलमे के िवरूј लड़ेंग।े

4 िकन्त ु उस समय, मैं घोड़ों को भयभीत कर द ुगँा और घड़ुसवार घबरा जाएंग।ेमैं श̷ ु के सभी घोड़ो को अन्धा कर द ुगँा, िकन्त ु मरेी आखंें खलुी
होंगी और मैं यहूदा के प҄रवार की रक्षा करता

5 रहूगँा। यहूदा के प҄रवार ̼मखु लोगों को उत्सािहत करेंग।े वे कहेंग,े ‘सवर्शҚлमान यहोवा तमु्हारा परमѶेर हैं।वह हमें शҚлशाली बना रहा
ह।ै’

6 उस समय, मैं यहूदा प҄रवार के ̼मखुों को जगंल में जलती हुई आग जसैा बनाऊँगा। वह अपने श̷ओु को ितनके को भस्म करने वाली आग
जसैा भस्म कर दगेा। वह अपने चारों ओर के श̷ओुं कर दगेा और यरूशलमे के िनवासी िफर बठैने और आराम करने की қस्थित में होंग।े”

7 पहले यहोवा यहूदा के लोगों को बचायगेा, अत: यरूशलमे के िनवासी बहुत अिधक डींग नहीं हांकें ग।े दाऊद के प҄रवार और यरूशलमे में
रहने वाले अन्य लोग यह डींग नहीं हांक सकें गे िक वह यहूदा में रहने वाले अन्य लोग से अच्छे हैं।

8 िकन्त ु यहोवा यरूशलमे के लोगों की रक्षा करेंग।ेयहां तक िक कमजोर से कमजोर दीऊद के सामन बड़ा यјा बनगेा और दाऊद के प҄रवार के
लोग यहोवा के अपने दतूों की तरह मागर्दशर्क होंग।े

9 यहोवा कहता ह,ै “उस समय मैं उन राѻों को नѺ करूँगा जो यरूशलमे के िवरूј यјु करने आएंग।े
10 मैं दाऊद के घर और यरूशलमे के िनवािसयों के हृदय में दया और करूणा की भावनाबरूंगा। वे मरेी ओर दखेेंग,े िजसे उन्होंने छेद डाला था

और वे बहुत दखुी होंगे वे इतने ही दखुी होंग।े वे इतने ही दखुी होंग,े िजतना अपने इकलौते प ु̷ की मतृ्य ु पर रोने वाला ѳҚл,या अपने पहलौठे प ु̷
की मतृ्य ु पर रोनवेाला ѳҚл।

11 यरूशलमे में एक बड़े शोक और रूदन का समय आएगा।यह उस समय की तरह होगी, जब मिगѣो घाटी में हदि̹म्मोन की मतृ्य ु पर लोग रोए
थ।े

12 हर एक प҄रवार अकेले रोएंग।े दाऊद के प҄रवार के लोग अकेले रोएंगे और उनकी पिѕयाँ अकेली रोएंगी। नथन के प҄रवार के परुूष अकेले
रोएंग,े और उनकी पिѕयाँ अकेली

13 रोएंगी।लवेी के प҄रवार के परुूष अकेले रोएंगे और उनकी पिѕयाँ अकेली रोएंगी। िशमई के प҄रवार के परुूष अकेले रोएंगे और उनकी पѕीयाँ
अकेली रोएंगी।

14 और यही बात सभी प҄रवार समहूों में होंगी।परुूष अकेले रोएंगे और िҀयाँ अकेली रोएंगी।”
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13
1 िकन्त ु उस समय, पानी का एक नया ͇ोत दाऊद के प҄रवार तथा यरूशलमे रहने वाले लागों के ҅लय फूट पड़ेगा। वह ͇ोता उनके पापों को धो

दगेा और लोगों को शјु कर दगेा।
झटेू नबी भिवष्य में नहीं

2 सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै “उस समय, मैं पथृ्वी से सभी मिूतर्यों को हटा द ूगँा। लोग उनका नाम भी याद नहीं रखेंगे और मैं झटेू निबयों
और अशјु आत्माओं को भी पथृ्वी से हटा द ूगँा।

3 यिद कोई ѳҚл भिवष्यवाणी करता है तो उसे दण्ड िमलगेा। यहाँ तक िक उसके माता—िपता, उसकी अपनी माँ और अपने िपता उससे कहेंग,े
‘तमुने यहोवा के नाम पर झटू बाला ह।ै अत: तमु्हें मर जाना चािहए!’ उसकी अपनी माँ और उसके अपन िपता भिवष्यवाणी करने के कारण उसे
छूरा घोंप देंगे ।

4 उस समय, नबी अपनी भिवष्यवाणी और अपने दशर्न के ҅लये लқज्जत होंग।े वे तरह का माटा वҀ नहीं पहनेंग,े जो यह ̼कट करे िक ѳҚл
नबी ह।ै वे उन वҀों को, भिवष्यवाणी कहे जाने वाले झटु स,े लोगों को धोखा दनेे के ҅लये नहीं पहनेंग।े

5 वे लोग कहेंग,े ‘मैं नबी नहीं हू ँ मैं एक िकसान हू।ँ मैंने बच्चपन से िकसान के रूप में काम िकया ह।ै’
6 अन्य लोग कहेंग,े ‘िकन्त ु तमु्हारे हाथों में ये घाव कैसे हैं?’ वह कहगेा, ‘यह चाट मझुे अपने िम̷ के घर लगी।’ ”
7 सवर्शҚлमान यहावा कहता ह,ै “तलवार, गड़े҄रये पर चाट कर! मरेे िम̷ को मार! गड़े҄रये पर ̼हार करो और भड़ेें भाग खड़ी होंगी और मैं

उन छोटों को दण्ड द ूगँा।
8 दशे के दो ितहीई लोग चाट खाएंगे और मरेंग।े िकन्त ु एक ितहाई बचे रहेंग।े
9 तब मैं उन बचे हुए लोगों की जाँच करूँगा। मैं उन्हें बहुत से कѺ द ूगँा। वे कѺ उस आग की तरह होंग,े िजसे एक ѳҚл चाँदी की शјुता की

परख के ҅लये उपयोग करता ह।ैमैं उनकी जाँच वसै े ही करूँगा, जसैे ѳҚл सोने की जाँच करता ह।ै तब वे सहायता के ҅लये मरेी पकुार करेंग,े और
मैं उनकी सहायता करूँगा। मैं कहूगँा, ‘तमु मरेे लोग हो।’ और वे कहेंग,े ‘यहोवा मरेा परमѶेर ह।ै’ ”

14
िनणर्य का िदन

1 दखेो, यहोवा िनणर्य का िवशषे िदन रखता है और जो धन तमुने ҅लया है वह तमु्हारे नगर में बटेँगा।
2 मैं सभी राѻों को यरूशलमे के िवरूј लड़ने के ҅लये एक साथ लाऊँगा। वे नगर पर अिधकार करेंगे तथा घरों को नѺ करेंग।े िҀयों के साथ

कुकमर् होगा, और लोगों में से आधे बन्दी बनाए जाएंग।े िकन्त ु बाकी लोग नगर से नहीं ले जाएंग।े
3 तब यहोवा उन राѻों के िवरूј यјु करेगा। यह एक सच्चा यјु होगा।
4 उस समय, वह जतैनु के पवर्त पर खड़े होंगा। वह पहाड़ी जो यरूशलमे के पवूर् ह।ै अजंीर का पवर्त फट पड़ेगा। पवर्त एक भाग उЀर को जाएगा

दसरा भाग दिक्षण को। एक गहरी घाटी पवूर् स े प҅Ѵम तक उभर आएगी।
5 जसै—ेजसैे वह पवर्तीय घाटी तमु्हारे समीप आती जाएगी, तमु भाग जाना चाहोग।े तमु उसी समय की तरह भागोग,े जसैे तमु यहूदा के राजा

उқज्जय्याह के समय में भकु्मप से भागे थ।े िकन्त ु यहोवा, मरेा परमѶेर आएगा और उनके सभी पिव̷ लोग उनके साथ होंग।े
6-7 वह एक बहुत अिधक िवशषे िदन होगा। उस िदन ̼काश, शीत और तषुार कुछ नहीं होगा। केवल यहोवा ही जानता हैं िक यह कैसे होगा,

िकन्त ु कोई िदन—रात नहीं होंग।े तब जब सामान्य रूप से अधंरेा आएगा, तो उस समय उजाला भी होगा।
8 उस समय, यरूशलमे से लगातार पानी बहगेा। वह धारा बट जाएंगी और एक भाग पवूर् को बहगेा और एक भाग प҅Ѵम को भमूध्य सागर तक

जाएगा और यह परेू वषर् ̪ीष्म और शीत ऋतु दोनों में बहगेा
9 और यहोवा उस समय, परेू ससंार के राजा होगा। यहोवा एक ह।ै उसका नाम एक ह।ै
10 उस समय यरूशलमे के चारों ओर का क्षे̷ अराबा मरूभिूम की तरह सनूा हो जाएगा। गबे से लकेर नगेब में ҄रम्मोन तक दशे मरूभिूम सा

हो जाएगा। िकन्त ु यरूशलमे का परूा नगर िफर स,े िबन्यामीन ќार से ̼थम ќार (अथार्त ्कोने का ќार) और हननले की मीनार से राजा के दाखमध ु
िनष्कासक तक बनगेा।

11 ̼ितबन्ध उठ जाएगा और लोग वहाँ अपने घर बनायेंग।े यरूशलमे सरुिक्षत होगा।
12 िकन्त ु यहोवा उन राѻों को दण्ड दगेा जो यरूशलमे के िवरूј लड़े । वह उन्हें भयन्कर बीमारी लगा दगेा। खड़े खड़े उनका शरीर गल जयगेा।

उनकी आखँें उनके कोटर में गलेंगी।तथा उनकी जीभ उनके मखुों में गलगेी।
13-15 वह भयकंर बीमारी श̷ओुं के डरेे में होगा और उनके घोड़ों, खच्चरों, ऊँटों और गधों को वह भयकंर बीमारी लग जाएगी।
उस समय वे लोग, सचमचु, यहोवा से डरेंग।े वे एक दसुरे का गला दबायेंग।े वे एक दसुरे पर ̼हार करने के ҅लये हाथ उठाएंग।े यहूदा के लोग

यरूशलमे में यјु करेंग,े िकन्त ु वे नगर के चारों ओर के राѻों से धन ̼ाѮ करेंग।े वे बहुत अिधक सोना, चाँदी, और वҀ ̼ाѮ करेंग।े
16 कुछ लोग जो यरूशलमे में यјु करने आएंग।े वे बच जाएंगे और हर वषर् वे राजा, सवर्शҚлमान यहोवा की उपासना को आएंग।े वे झोंपड़ीयों

का पवर् मनाने आएंगे
17औक यिद पथृ्वी के िकसी प҄रवार के लाग राजा, सवर्शҚлमान यहोवा की उपासना करने यरूशलमे नहीं जाएंगे तो यहोवा उन्हें वषार् स े विंचत

कर दगेा।
18 यिद िम͇ का कोई प҄रवार बटोरने का पवर् मनाने नहीं आएगा, ता उसे वही भयकंर बीमारी होगी, जो यहोवा ने अन्य श̷ ु राѻों को लगा दी

थी।
19 वह िम͇ के ҅लये तथा िकसी भी राѻ के ҅लये दण्ड होगा, जो बटोरने का पवर् मनाने नहीं आएगा।
20 उस समय, हर एक चीज परमѶेर का होगा। यहाँ तक िक घोड़े के कक्षबन्ध पर भी यहोवा का पिव̷ नामक सचूक होगा और यहोवा के मिंदर

उपयोग में आने वाली सभी बतर्न वसै े ही महत्वपणूर् होंग,े जसैे वदेी पर उपयोग में आने वाला प्याला।
21 वस्ततु:, यहूदा और यरूѸमे की हर एक तशतरी पर सवर्शҚлमान यहोवा को पिव̷ नामक सचुक होगा। और हर एक ѳҚл जो यहोवा की

उपासना करेगा, उन तश्त҄रयों में भोजन पकाने और भोजन करने का अिधकारी होगा।
और उस समय, सवर्शҚлमान यहोवा के मिंदर में वस्तएंु ̨य—िव̨य करने वाला कोई ѳापारी नहीं होगा।
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मलाकी
1 परमѶेर का सदंशे। यह सन्दशे यहोवा का ह।ै इस सन्दशे को मलाकी ने इ͇ाएल को िदया।

परमѶेर इ͇ाएल से ̼मे करता है
2 यहोवा ने कहा, “लोगों, मैं तमुसे ̼मे करता हू।ँ”
िकन्त ु तमुने कहा, “कैसे पता चले िक त ू हमसे ̼मे करता ह”ै
यहोवा ने कहा, “एसाव याकूब का भाई था। ठीक िकन्त ु मैंने याकूब को चनुा।
3 और मैंने एसाव को स्वीकार नहीं िकया। मैंने एसाव के पहाड़ी ̼दशे को नѺ िकया। एसाव का दशे नѺ िकया गया और अब वहाँ केवल जगंली

कुЀे रहते हैं।”
4 सभंव है एदोम के लोग कह,े “हम नѺ िकये गय।े िकन्त ु हम अपने नगरों को पनु: बनाएंग।े”
िकन्त ु सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै “यिद वे उन नगरों को पनु: बनाते हैं तो मैं उन्हें पनु: नѺ करुँगा!” इस҅लए लोग एदोम को बरुा दशे कहते

हैं। लोग कहते हैं िक यहोवा उन लोगों से सदा के ҅लए घणृा करता ह।ै
5 लोगों, तमुने यह सब दखेा और कहा, “इ͇ाइल के बाहर भी यहोवा महान ह।ै”

ये याजक परमѶेर को सम्मान नहीं दते े
6 सवर्शҚлमान यहोवा ने कहा, “बच्चे अपने िपता का सम्मान करते हैं। सवेक अपने स्वािमयों का सम्मान करते हैं। मैं तमु्हारा िपता हू,ँ अत:

तमु मरेा सम्मान क्यों नहीं करत?े मैं तमु्हारा स्वामी हू,ँ अत: तमु मरेा सम्मान क्यों नहीं करते याजकों, तमु मरेे नाम का सम्मान नहीं करत।े”
“िकन्त ु तमु कहते हो, ‘हमने क्या िकया ह,ै जो ̼कट करता है िक हम तरेे नाम का सम्मान नहीं करत?े’
7 यहोवा ने कहा, “तमु मरेी वदेी पर अशјु रोटी लाते हो!”
“िकन्त ु तमु कहते हो, ‘वह रोटी अशјु कैसे हैं?’
यहोवा ने कहा, “तमु मरेी वदेी का सम्मान नहीं करत।े
8 तमु अन्धे जानवर ब҅ल के ҅लए लाते हो और यह गलत ह।ैतमु ब҅ल के ҅लए रोगी और िवकलांग जानवर लाते हो। यह गलत हैं! तमु अपने

शासक को उन रोगी जानवरों को भेंट दनेे का ̼यѕ करो। क्या वह उन जानवरों को भेंट के रुप में स्वीकार करेगा नहीं! वह उन जानवरों को स्वीकार
नहीं करेगा!” सवर्शҚлमान यहोवा यह सब कहता ह!ै

9 “याजकों, तमु्हें यहोवा से हमारे ҅लए अच्छा बने रहने की ̼ाथर्ना करनी चािहय।े िकन्त ु वह तमु्हारी नहीं सनुगेा और यह सारा दोष तमु्हारा
ह।ै” सवर्शҚлमान यहोवा ने यह सब कहा।

10 “िनѴय ही, तमु लोगों में स े कोई याजक तो मिंदर के ќारों को बन्द करता और आग ठीक —ठीक जलाता। सो मैं तमु लोगों से ̼सन्न नहीं
हू।ँ मैं तमु्हारी भेंट स्वीकार नहीं करुँगा।” सवर्शҚлमान यहोवा यह सब कहता ह।ै

11 “ससंार में सवर̷् लोग मरेे नाम का सम्मान करते हैं। ससंार में सवर̷् लोग मरेे ҅लये अच्छी भेंट लाते हैं। वे अच्छी सगुқन्ध मरेी भेंट के रप में
जलाते हैं। क्यों क्योंिक मरेा नाम उन सभी लोगों के ҅लये महत्वपणूर् ह।ै” सवर्शҚлमान यहोवा ने यह सब कहा।

12 “िकन्त ु लोगों, तमु यह ̼कट करते हो िक तमु मरेे नाम का सम्मान नहीं करत।ेतमु कहते हो िक यहोवा की मजे (वदेी) पिव̷ नहीं है
13 और तमु उस मजे से भोजन लनेा पसन्द नहीं करत।े तमु भोजन को स ूघंत े हो और उसे खाने स े इन्कार करते हो। तमु कहते हो िक यह बरुा ह।ै

िकन्त ु यह सत्य नहीं ह।ै तमु रोगी, िवकलांग और चोट खाये जानवर मरेे ҅लये लाते हो। तमु रोगी जानवरों को मझुे ब҅ल के रूप में भेंट करने का
̼यѕ करते हो। िकन्त ु मैं तमुसे उन रोगी जानवरों को स्वीकार नहीं करुँगा।” सवर्शҚлमान यहोवा ने यह सब कहा।

14 “कुछ लोगों के पास अच्छे नर— जानवर हैं, िजसे वे ब҅ल के रूप में दे सकते हैं। िकन्त ु वे उन अच्छे जानवरों को मझुे नहीं दते।े कुछ लोग
मरेे पास अच्छे जानवर लाते हैं।वे उन स्वस्थ जानवरों को मझुे दनेे की ̼ितज्ञा करते हैं। िकन्त ु वे गѮु रूप से उन अच्छे जानवरों को बदल दते े हैं और
मझुे रोगी जानवर दते े हैं। उन लोगों के साथ बरुा घटेगा! मैं महान राजा हू।ँ तमु्हें मरेा सम्मान करना चािहय!े ससंार में सवर̷् लोग मरेा सम्मान करते
हैं!” सवर्शҚлमान यहोवा ने यह सब कहा!

2
याजकों के ҅लये िनयम

1 “याजकों, यह िनयम तमु्हारे ҅लये हैं! मरेी सनूो! जो मैं कहता हू ँ उस पर ध्यान दो। मरेे नाम का सम्मान करो!
2 यिद तमु मरेे नाम का सम्मान नहीं करते तो तमु्हारे साथ बरुा घ҄टत होगा। तमु आशीवार्द दोग,े िकन्त ु वे अिभशाप बनेंग।े मैं बरुा घ҄टत कराऊँगा

क्योंिक तमु मरेे नाम का सम्मान नहीं करत!े” सवर्शҚлमान यहोवा ने यह सब कहा!
3 “दखेो, मैं तमु्हारे वशंजों को दण्ड द ूगँा। याजकों, तमु पिव̷ िदनों को मझुे ब҅ल—भेंट करते हो। तमु गोबर और मरे जानवरों की अतंिड़यों

को लतेे हो और उन भागों को फें क दते े हो। िकन्त ु मैं उस गोबर को तमु्हारे चहेरों पर मल ूगंा और तमु इसके साथ फें क िदये जाओग!े
4 तब तमु समझोगे िक मैं तमु्हें यह आदशे क्यों दे रहा हू ँ मैं तमुको ये बातें इस҅लये बता रहा हू ँ िक लवेी के साथ मरेी वाचा चलती रहगेी।”

सवर्शҚлमान यहोवा ने यह सब कहा।
5 यहोवा ने कहा, “मैंने यह वाचा लवेी के साथ की। मैंने उसे शाқन्तपणूर् जीवन दनेे की ̼ितज्ञा की और मैंने उसे वह िदया। लवेी ने मझुे सम्मान

िदया। उसने मरेे नाम को सम्मान िदया।
6 लवेी ने सच्ची िशक्षा दी।लवेी ने झठेू उपदशे नहीं िदय!े लवेी ईमानदार और शाқन्ति̼य ѳҚл था। लवेी ने मरेा अनसुरण िकया और अनके

ѳҚлयों को पाप कमИं स े बचाया।
7 याजक को परमѶेर के उपदशेों को जानना चािहए। लोगों को याजक के पास जाने योग्य होना चािहये और परमѶेर की िशक्षा को सीखना

चािहय।े याजक के लोगों के ҅लये परमѶेर का दतू होना चािहय।े
8 यहोवा ने कहा, “याजकों, तमुने मरेा अनसुरण करना छोड़ िदया! तमुने िशक्षाओं का उपयोग लोगों से बरुा काम कराने के ҅लये िकया। तमुने

लवेी के साथ िकये गये वाचा को ̿Ѻ िकया!” सवर्शҚлमान यहोवा ने यह सब कहा!



����� 2:9 926 मलाकी 3:15

9 “तमु उस तरह नहीं रहे जसैा रहने को मैंने कहा! तमुने हमारी िशक्षाओं को स्वीकार नहीं िकया हैं! अत: मैं तमु्हें महत्वहीन बनाऊँगा, लोग
तमु्हारा सम्मान नहीं करेंग!े”

यहूदा परमѶेर के ̼ित सच्चा नहीं रहा
10 हम सब का एक ही िपता (परमѶेर) ह।ै उसी परमѶेर ने हम सभी को बनाया! अत: लोग अपने भाईयों को क्यों ठगते हैं वे लोग ̼कट

करते हैं िक वे उस वाचा का सम्मान नहीं करत।े वे उस वाचा का सम्मान नहीं करते िजसे हमारे पवूर्जों ने परमѶेर के साथ िकया।
11 यहूदा के लोगों ने अन्य लोगों को ठगा। यरूशलमे और इ͇ाएल के लोगों ने भयकंर काम िकय!े यहूदा के िनवािसयों ने यहोवा के पिव̷

मिंदर का सम्मान नहीं िकया। परमѶेर उस स्थान से ̼मे करता ह।ै यहूदा के लोगों ने उन िवदशेी िҀयों से िववाह िकए जो झठेू दवेों की पजूा िकया
करती थी!

12 यहोवा उन लोगों को यहूदा के प҄रवार से दरू कर दगेा। वे लोग यहोवा के पास भेंट ला सकते हैं, िकन्त ु उससे कोई सहायता नहीं िमलगेी।
13 तमु रो सकते हो और यहोवा की वदेी को आसंओुं से ढक सकते हो, िकन्त ु यहोवा तमु्हारी भेंट स्वीकार नहीं करेगा। यहोवा उन चीज़ों से

̼सन्न नहीं होगा, िजन्हें तमु उसके पास लाओग।े
14 तमु पछूते हो, “हमारी भेंट यहोवा ќारा स्वीकार क्यों नहीं की जातीं” क्यों क्योंिक यहोवा ने तमु्हारे िकये बरेु कामों को दखेा, वब तमु्हारे

िवरुј साक्षी ह।ै उसने दखेा िक तमु अपनी पѕी को ठगते हो। तमु उस Ҁी के साथ तबसे िववािहत हो जबसे तमु जवान हुए थ।े वह तमु्हारी ̼येसी थी।
तब तमुने परस्पर ̼ितज्ञा की और वह तमु्हारी पѕी हो गई। िकन्त ु तमुने उसे ठगा।

15 परमѶेर चाहता है िक पित और पѕी एक शरीर और एक आत्मा हो जायें। क्यों िजससे उनके बच्चे पिव̷ हों। अत: उस आध्याқत्मक एकता
की रक्षा करो। अपनी पѕी को न ठगो। वह तमु्हारी पѕी तब से है जब से तमु यवुक हुए।

16 इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा कहता ह,ै “मैं िववाह—िवच्छेद से घणृा करता हू।ँ मैं परुूषों के ̨ूर कामों से घणृा करता हू।ँ अत: अपनी
आқत्मक एकता की सरुक्षा करो। अपनी पѕी को धोखा मत दो।”

न्याय का िवशषे समय
17 तमुने गलत िशक्षा दी ह।ै और उन गलत िशक्षाओं ने यहोवा को बहुत अिधक द:ुखी िकया ह।ै तमुने यह िशक्षा दी िक परमѶेर उन्हें पसन्द

करता है जो बरेु काम करते हैं। तमुने कहा िक परमѶेर उन्हें अच्छे लोग समझता है और तमुने यह िशक्षा दी िक परमѶेर लोगों को बरुा काम करने
के ҅लये दण्ड नहीं दतेा।

3
1 सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै “दखेो मैं अपना दतू भजे रहा हू।ँ वह मरेे ҅लए मागर् तयैार करेगा। यहोवा िजसकी खोज में तमु हो, वह अचानक

अपने मिंदर में आयगेा। वाचा का सदंशेवाहक सचमचु आ रहा ह।ै”
2 “कोई ѳҚл उस समय के ҅लये तयैारी नहीं कर सकता। कोई ѳҚл उसके िवरूј खड़ा नहीं हो सकता, जब वह आयगेा। वह जलती आग

के समान होगा। वह उस अच्छी रेह की तरह होगा िजसे लोग चीज़ों को स्वच्छ करने के ҅लये उपयोग में लाते हैं।
3 वह लवेीविंशयों को पिव̷ करेगा। वह उन्हें ऐसे ही शјु करेगा जसै े आग चांदी को शјु करती ह!ै वह उन्हें शјु सोना और चाँदी के समान

बनाएगा।तब वे यहोवा को भेंट लाएंगे और वे उन कामों को ठीक ढगं से करेंग।े
4 तब यहोवा यहूदा और यरूशलमे में भेंटे स्वीकार करेगा। यह बीते काल के समान होगा।यह परुाने लम्बे समय की तरह होगा।
5 तब मैं तमु्हारे पास आऊँगा और तब मैं ठीक काम करूगा। मैं उस गवाह की तरह होऊँगा जो लोगों ќारा िकये गये बरेु कामों के बारे में न्यायाधीश

से कहता ह।ै कुछ लोग बरेु जाद ूकरते हैं। कुछ लोग बरेु जाद ूकरते हैं। कुछ लोग ѳिभचार का पाप करते हैं। कुछ लोग झठूी ̼ितज्ञायें करते हैं। कुछ
लोग अपने मजदरूों को ठगते हैं—वे अपनी वाचा की गई रकम नहीं दते।े लोग िवधवाओं और अनाथों की सहायता नहीं करत।े लोग अजनिबयों
की सहायता नहीं करत।े लोग मरेा सम्मान नहीं करत!े” सवर्शҚлमान यहोवा ने यह सब कहा।

परमѶेर के यहाँ स े चोरी
6 “मैं यहोवा हू,ँ और मैं बदलता नहीं। तमु याकूब की सन्तान हो, और तमु परूी तरह नѺ नहीं िकये गए।
7 िकन्त ु तमुने मरेे िनयमों का कभी पालन नहीं िकया। यहाँ तक िक तमु्हारे पवूर्जों ने भी मरेा अनसुरण करना बन्द कर िदया। मरेे पास वापस

लौटो और मैं तम्हारे पास वापस लौटूगँा।” सवर्शҚлमान यहोवा ने यह सब कहा।
“तमु कहते हो, ‘हम वापस कैसे लौट सकते हैं?’
8 “परमѶेर को लटूना बन्द करो! लोगों को परमѶेर की चीज़ें नहीं चरुानी चािहयें िकन्त ु तमुने मरेी चीज़ेंचरुाई!
“तमु कहते हो, ‘हमने तरेा क्या चरुाया?’
“तमु्हें मझुको अपनी चीज़ों का दसवां भाग दनेा चािहये था। तम्हें मझुे िवशषे भेंट दनेी चािहये थी। िकन्त ु तमुने वे चीज़ें मझुे नहीं दीं।
9 इस ̼कार तमु्हारे परेू राѻ ने मरेी चींज़ें चरुाई हैं। इस से बरुी घटनायें तमु्हारे साथ घट रही हैं।” सवर्शҚлमान यहोवा यह सब कहता ह।ै
10 सवर्शҚлमान यहोवा यह सब कहता ह,ै “इस परीक्षा की जांच करो। अपनी चीजों का दसवा भाग मझुको लाओ। उन चीज़ों को खजाने में

रखो।मरेे घर भोजन लाओ। मझुे परख कर तो दखेो।तमु यिद उन कामों को करोगे तो मैं, सच ही, तमु्हें आशीवार्द द ूगँा। तमु्हारे पास अच्छी चीज़ें
वसै े ही हो जाएंगी जसै े गगन से वषार् होती हैं। तमु हर चीज़ आवश्यकता से अिधक पाओग।े

11 मैं कीड़ों को तमु्हारी फसलों को नѺ नहीं होने द ूगँा। तमु्हारी अगंरू की सभी बलेें अगंरू उपजाएंगी।” सवर्शҚлमान यहोवा यह सब कहता ह।ै
12 “अन्य राѻों के लोग तमु्हारे ̼ित भले रहेंग।े तम्हारा दशे सचमचु आѴयर्जनक दशे होगा।” सवर्शҚлमान यहोवा यह सब कहता ह।ै

न्याय का िवशषे समय
13 यहोवा कहता ह,ै “तमुने मझुसे ओछी बातें कहीं।”
िकन्त ु तमु पछते हो, “हमने तरेे बारे में क्या कहा?”
14 तमुने कहा, “यहोवा की उपासना ѳथर् ह।ै हमने वे काम िकये जो यहोवा ने करने को कह,े िकन्त ु हम लोगों को कुछ भी नहीं िमला। हम

अपने पापों के ҅लये वसै े ही दखुी रहे जसै े मयैत में रोत े लोग। िकन्त ु इससे कुछ काम नहीं िनकला।
15 हम समझते रहे िक गवЃलें लोग सखुी रहते हैं। दѺु लोग सफल होते हैं। वे परमѶेर के धयैर् की परीक्षा करने के ҅लये बरेु काम करते हैं, और

परमѶेर उन्हें दण्ड नहीं दतेा।”
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16 परमѶेर के भлों ने आपस में बातें कीं और यहोवा ने उनकी सनुी। उसके सामने एक पसु्तक हैं। उस पसु्तक में परमѶेर के भлों के नाम
हैं। वे ही लोग है जो यहोवा के नाम का सम्मान करते हैं।

17 यहोवा ने कहा, “वे लोग मरेे हैं। मैं उन पर कृपाल ु रहूगंा। ѳҚл अपने उन बच्चों पर अिधक कृपाल ु रहता है जो उसके आज्ञाकारी होते हैं।
उसी ̼कार मै अपने भлों पर कृपाल ु रहूगंा।

18 लोगों, तमु मरेे पास वापस लौटोगे और तमु अच्छे और बरेु का अन्तर समझोग।े तमु परमѶेर के भл और जो भл नहीं हैं उसके बीच के
अन्तर को समझोग।े

4
1 “न्याय का समय आ रहा ह।ै यह गमर् भъी —सा होगा। वे सभी गवЃलें ѳҚл दқण्डत होंग।े वे सभी पापी लोग सखूी घास की तरह जलेंग।े

उस समय वे आग में ऐसी जलती झाड़ी—से होंगे िजसकी कोई शाखा याजड़ बची नहीं रहगेी।” सवर्शҚлमान यहोवा ने यह सब कहा।
2 “िकन्त,ु मरेे भлों, तमु पर अच्छाई उगते सरूज के समान चमकेगी और यह सरूज की िकरणों की तरह स्वास्थ्यवधर्क शҚл दगेी। तमु ऐसे ही

स्वतन̷् और ̼सन्न होओगे जसै े अपने बाड़े से स्वतन̷् हुए बछड़े।
3 तब तमु उन बरेु लोगों को कुचलोग,े वे तमु्हारे परैों के नींचे की राख —से होंग।े मैं न्याय के समय इन घटनाओं को घ҄टत कराऊँगा।”

सवर्शҚлमान यहोवा ने यह सब कहा!
4 “मसूा की ѳवस्था को याद करो और पालन करो। मसूा मरेा सवेक था। मैंने होरेब (िसनाइ) पवर्त पर उन िविधयों और िनयमों को उसे िदया।

वे िनयम इ͇ाएल के सभी लोगों के ҅लये हैं।
5 यहोवा ने कहा, “दखेो, मैं नबी ए҅लय्याह को तमु्हारे पास भजे ूगँा। वह यहोवा के यहाँ स े उस महान और भयकंर न्याय के समय से पहले आएगा।
6 ए҅लय्याह माता—िपता को अपने बच्चों के समीप होने में सहायता करेगा। यह अवश्य घ҄टत होगा, या मैं (परमѶेर) आऊँगा और तमु्हारे दशे

को परूी तरह नѺ कर द ूगँा!”
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मЀी
यीश ु की वशंावली
(लकूा 3:23-38)

1 इ̾ाहीम के वशंज दाऊद के पु̷ यीश ु मसीह की वशंावली इस ̼कार ह:ै
2 इ̾ाहीम का पु̷ था इसहाक
और इसहाक का पु̷ हुआ याकूब।
िफर याकूब से यहूदा
और उसके भाई उत्पन्न हुए।
3 यहूदा के बटेे थे िफ҄रस और जोरह। (उनकी माँ का नाम तामार था।)
िफ҄रस, िह͇ोन का िपता था।
िह͇ोन राम का िपता था।
4 राम अम्मीनादाब का िपता था।
अम्मीनादाब से नहशोन
और नहशोन से सलमोन का जन्म हुआ।
5 सलमोन से बोअज का जन्म हुआ। (बोअज की माँ का नाम राहब था।)
बोअज और रूथ से ओबदे पदैा हुआ,
ओबदे ियशै का िपता था।
6 और ियशै से राजा दाऊद पदैा हुआ।
सलुमैान दाऊद का पु̷ था (जो उस Ҁी से जन्मा जो पहले उ҄रय्याह की पѕी थी।)
7 सलुमैान रहबाम का िपता था।
और रहबाम अिबय्याह का िपता था।
अिबय्याह से आसा का जन्म हुआ।
8 और आसा यहोशाफात का िपता बना।
िफर यहोशाफात से योराम
और योराम से उқज्जय्याह का जन्म हुआ।
9 उқज्जय्याह योताम का िपता था
और योताम, आहाज का।
िफर आहाज से िहजिकय्याह।
10 और िहजिकय्याह से मनқश्शह का जन्म हुआ।
मनқश्शह आमोन का िपता बना
और आमोन योिशय्याह का।
11 िफर इ͇ाएल के लोगों को बदंी बना कर बिेबलोन ले जाते समय योिशय्याह से यकुन्याह और उसके भाईयों ने जन्म ҅लया।
12 बिेबलोन में ले जाये जाने के बाद यकुन्याह
शालितएल का िपता बना।
और िफर शालितएल से जरुब्बािबल।
13 तथा जरुब्बािबल से अबीहूद पदैा हुए।
अबीहूद इल्याकीम का
और इल्याकीम अजोर का िपता बना।
14 अजोर सदोक का िपता था।
सदोक से अखीम
और अखीम से इलीहूद पदैा हुए।
15 इलीहूद इ҅लयाजार का िपता था
और इ҅लयाजार मЀान का।
मЀान याकूब का िपता बना।
16 और याकूब से यसूफु पदैा हुआ।
जो म҄रयम का पित था।
म҄रयम से यीश ु का जन्म हुआ जो मसीह कहलाया।

17 इस ̼कार इ̾ाहीम से दाऊद तक चौदह पीिढ़याँ हुईं। और दाऊद से लकेर बदंी बना कर बाबलु पहुचँाये जाने तक की चौदह पीिढ़या,ँ तथा
बदंी बना कर बाबलु पहुचँाये जाने स े मसीह के जन्म तक चौदह पीिढ़याँ और हुईं।

यीश ु मसीह का जन्म
(लकूा 2:1-7)

18 यीश ु मसीह का जन्म इस ̼कार हुआ: जब उसकी माता म҄रयम की यसूफु के साथ सगाई हुई तो िववाह होने स े पहले ही पता चला िक (वह
पिव̷ आत्मा की शҚл से गभर्वती ह।ै)
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19 िकन्त ु उसका भावी पित यसूफु एक अच्छा ѳҚл था और इसे ̼कट करके लोगों में उसे बदनाम करना नहीं चाहता था। इस҅लये उसने
िनѴय िकया िक चपुके से वह सगाई तोड़ द।े

20 िकन्त ु जब वह इस बारे में सोच ही रहा था, सपने में उसके सामने ̼भु के दतू ने ̼कट होकर उससे कहा, “ओ! दाऊद के पु̷ यसूफु, म҄रयम
को पѕी बनाने स े मत डर क्य़ोंिक जो बच्चा उसके गभर् में ह,ै वह पिव̷ आत्मा की ओर से ह।ै

21 वह एक पु̷ को जन्म दगेी। त ू उसका नाम यीश ु रखना क्य़ोंिक वह अपने लोगों को उनके पापों से उјार करेगा।”
22 यह सब कुछ इस҅लये हुआ है िक ̼भु ने भिवष्यवлा ќारा जो कुछ कहा था, परूा हो:
23 “सनुो, एक कँुवारी कन्या गभर्वती होकर एक पु̷ को जन्म दगेी। उसका नाम इम्मानएुल रखा जायगेा।”✡ (िजसका अथर् है “परमѶेर हमारे

साथ ह।ै”)
24 जब यसूफु नींद से जागा तो उसने वही िकया िजसे करने की ̼भु के दतू ने उसे आज्ञा दी थी। वह म҄रयम को ब्याह कर अपने घर ले आया।
25 िकन्त ु जब तक उसने प ु̷ को जन्म नहीं दे िदया, वह उसके साथ नहीं सोया। यसूफु ने बटेे का नाम यीश ु रखा।

2
पवूर् स े िवќानों का आना

1 हरेोदसे जब राज कर रहा था, उन्हीं िदनों यहूिदया के बतैलहम में यीश ु का जन्म हुआ। कुछ ही समय बाद कुछ िवќान जो िसतारों का अध्ययन
करते थ,े पवूर् स े यरूशलमे आय।े

2 उन्होंने पछूा, “यहूिदयों का नवजात राजा कहाँ ह?ै हमने उसके िसतारे को, आकाश में दखेा ह।ै इस҅लए हम पछू रहे हैं। हम उसकी आराधना
करने आये हैं।”

3 जब राजा हरेोदसे ने यह सनुा तो वह बहुत बचेनै हुआ और उसके साथ यरूशलमे के दसूरे सभी लोग भी िचतंा करने लग।े
4 सो उसने यहूदी समाज के सभी ̼मखु याजकों और धमर्शािҀयों को इकыा करके उनसे पछूा िक मसीह का जन्म कहाँ होना ह।ै
5 उन्होंने उसे बताया, “यहूिदया के बतैलहम में। क्योंिक भिवष्यवлा ќारा ҅लखा गया है िक:

6 ‘ओ, यहूदा की धरती पर қस्थत बतैलहम,
त ू यहूदा के अिधका҄रयों में िकसी ̼कार भी सबसे छोटा नहीं।

क्योंिक तझु में से एक शासक ̼कट होगा
जो मरेे लोगों इ͇ाएल की दखेभाल करेगा।’ ” मीका 5:2

7 तब हरेोदसे ने िसतारों का अध्ययन करने वाले उन िवќानों को बलुाया और पछूा िक वह िसतारा िकस समय ̼कट हुआ था।
8 िफर उसने उन्हें बतैलहम भजेा और कहा, “जाओ उस िशशु के बारे में अच्छी तरह से पता लगाओ और जब वह तमु्हें िमल जाये तो मझुे बताओ

तािक मैं भी आकर उसकी उपासना कर सकँू।”
9 िफर वे राजा की बात सनुकर चल िदय।े वह िसतारा भी िजसे आकाश में उन्होंने दखेा था उनके आगे आगे जा रहा था। िफर जब वह स्थान

आया जहाँ वह बालक था, तो िसतारा उसके ऊपर रुक गया।
10 जब उन्होंने यह दखेा तो वे बहुत आनқन्दत हुए।
11 वे घर के भीतर गये और उन्होंने उसकी माता म҄रयम के साथ बालक के दशर्न िकय।े उन्होंने साѺांग ̼णाम करके उसकी उपासना की। िफर

उन्होंने बहुमलू्य वस्तओुं की अपनी िपटारी खोली और सोना, लोबान और गन्धरस के उपहार उसे अिपर्त िकय।े
12 िकन्त ु परमѶेर ने एक स्वप्न में उन्हें सावधान कर िदया, िक वे वापस हरेोदसे के पास न जायें। सो वे एक दसूरे मागर् स े अपने दशे को लौट

गय।े
यीश ु को लकेर माता-िपता का िम͇ जाना

13 जब वे चले गये तो यसूफु को सपने में ̼भ ु के एक दतू ने ̼कट होकर कहा, “उठ, बालक और उसकी माँ को लकेर चपुके से िम͇ चला जा
और मैं जब तक तझु से न कहू,ँ वहीं ठहरना। क्योंिक हरेोदसे इस बालक को मरवा डालने के ҅लए ढूढँगेा।”

14 सो यसूफु खड़ा हुआ तथा बालक और उसकी माता को लकेर रात में ही िम͇ के ҅लए चल पड़ा।
15 िफर हरेोदसे के मरने तक वह वहीं ठहरा रहा। यह इस҅लये हुआ िक ̼भु ने भिवष्यवлा के ќारा जो कहा था, परूा हो सके: “मैंने अपने प ु̷

को िम͇ से बाहर आने को कहा।”✡
बतैलहम के सभी बालकों का हरेोदसे के ќारा मरवाया जाना

16 हरेोदसे ने जब यह दखेा िक िसतारों का अध्ययन करने वाले िवќानों ने उसके साथ चाल चली ह,ै तो वह आग बबलूा हो उठा। उसने आज्ञा
दी िक बतैलहम और उसके आसपास में दो वषर् के या उससे छोटे सभी बालकों की हत्या कर दी जाय।े (िसतारों का अध्ययन करने वाले िवќानों
के बताये समय को आधार बना कर)

17 तब भिवष्यवлा ियमर्याह ќारा कहा गया यह वचन परूा हुआ:

18 “रामाह में दःुख भरा एक शब्द सनुा गया,
शब्द रोने का, गहरे िवलाप का था।

राहले अपने िशशओुं के ҅लए रोती थी
चाहती नहीं थी कोई उसे धीरज बधँाए, क्योंिक उसके तो सभी बालक मर चकेु थ।े” ियमर्याह 31:15

यीश ु को लकेर यसूफु और म҄रयम का िम͇ लौटना
19 िफर हरेोदसे की मतृ्य ु के बाद िम͇ में यसूफु के सपने में ̼भ ु का एक स्वगर्दतू ̼कट हुआ
20 और उससे बोला, “उठ, बालक और उसकी माँ को लकेर इ͇ाएल की धरती पर चला जा क्योंिक वे जो बालक को मार डालना चाहते थ,े

मर चकेु हैं।”
✡ 1:23: ������ ������ 7:14 ✡ 2:15: ������ ���� 11:1
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21 तब यसूफु खड़ा हुआ और बालक तथा उसकी माता को लकेर इ͇ाएल जा पहुचँा।
22 िकन्त ु जब यसूफु ने यह सनुा िक यहूिदया पर अपने िपता हरेोदसे के स्थान पर अर҅खलाउस राज कर रहा है तो वह वहाँ जाने स े डर गया िकन्त ु

सपने में परमѶेर से आदशे पाकर वह गलील ̼दशे के ҅लए
23चल पड़ा और वहाँ नासरत नाम के नगर में घर बना कर रहने लगा तािक भिवष्यवлाओं ќारा कहा गया वचन परूा हो: वह नासरी*कहलायगेा।

3
बपितस्मा दनेे वाले यहून्ना का कायर्
(मरकुस 1:1-8; लकूा 3:1-9; 15-17; यहून्ना 1:19-28)

1 उन्ही िदनों यहूिदया के िबयाबान मरुस्थल में उपदशे दतेा हुआ बपितस्मा दनेे वाला यहून्ना वहाँ आया।
2 वह ̼चार करने लगा, “मन िफराओ! क्योंिक स्वगर् का राज्य आने को ह।ै”
3 यह यहून्ना वही है िजसके बारे में भिवष्यवлा यशायाह ने चचार् करते हुए कहा था:

“जगंल में एक पकुारने वाले की आवाज ह:ै
‘̼भु के ҅लए मागर् तयैार करो

और उसके ҅लए राहें सीधी करो।’ ” यशायाह 40:3

4 यहून्ना के वҀ ऊँट की ऊन के बने थे और वह कमर पर चमड़े की पटेी बाँध े था। ҄ट҄ѐयाँ और जगँली शहद उसका भोजन था।
5 उस समय यरूशलमे, समचूे यहूिदया क्षे̷ और यदर्न नदी के आसपास के लोग उसके पास आ इकыे हुए।
6 उन्होंने अपने पापों को स्वीकार िकया और यदर्न नदी में उन्हें उसके ќारा बपितस्मा िदया गया।
7 जब उसने दखेा िक बहुत से फ़रीसी* और सदकूी† उसके पास बपितस्मा लनेे आ रहे हैं तो वह उनसे बोला, “ओ, साँप के बच्चों! तमु्हें िकसने

चतेा िदया है िक तमु ̼भु के भावी ̨ोध से बच िनकलो?
8 तमु्हें ̼माण दनेा होगा िक तमुमें वास्तव में मन िफराव हुआ ह।ै
9 और मत सोचो िक अपने आप से यह कहना ही काफी होगा िक ‘हम इ̾ाहीम की सतंान हैं।’ मैं तमुसे कहता हू ँ िक परमѶेर इ̾ाहीम के ҅लये

इन पत्थरों से भी बच्चे पदैा करा सकता ह।ै
10 पड़ेों की जड़ों पर कुल्हाड़ा रखा जा चकुा ह।ै और हर वह पड़े जो उЀम फल नहीं दतेा काट िगराया जायगेा और िफर उसे आग में झोंक

िदया जायगेा।
11 “मैं तो तमु्हें तमु्हारे मन िफराव के ҅लये जल से बपितस्मा दतेा हू ँ िकन्त ु वह जो मरेे बाद आने वाला ह,ै मझु से महान ह।ै मैं तो उसके जतूों के

तस्मे खोलने योग्य भी नहीं हू।ँ वह तमु्हें पिव̷ आत्मा और अқग्न से बपितस्मा दगेा।
12 उसके हाथों में उसका छाज है िजस से वह अनाज को भसू े स े अलग करता ह।ै अपने ख҅लहान से वह साफ िकये समस्त अनाज को उठा,

इकыा कर, को҄ठयों में भरेगा और भसूे को ऐसी आग में झोंक दगेा जो कभी बझुाए नहीं बझुगेी।”
यीश ु का यहून्ना से बपितस्मा लनेा
(मरकुस 1:9-11; लकूा 3:21-22)

13 उस समय यीश ु गलील से चल कर यदर्न के िकनारे यहून्ना के पास उससे बपितस्मा लनेे आया।
14 िकन्त ु यहून्ना ने यीश ु को रोकने का यѕ करते हुए कहा, “मझुे तो स्वयं तझु से बपितस्मा लनेे की आवश्यकता ह।ै िफर त ू मरेे पास क्यों आया

ह?ै”
15 उЀर में यीश ु ने उससे कहा, “अभी तो इसे इसी ̼कार होने दो। हमें, जो परमѶेर चाहता है उसे परूा करने के ҅लए यही करना उिचत ह।ै”

िफर उसने वसैा ही होने िदया।
16 और तब यीश ु ने बपितस्मा ले ҅लया। जसै े ही वह जल से बाहर िनकला, आकाश खलु गया। उसने परमѶेर की आत्मा को एक कबतूर की

तरह नीचे उतरते और अपने ऊपर आते दखेा।
17 तभी यह आकाशवाणी हुई: “यह मरेा ि̼य पु̷ ह।ै िजससे मैं अित ̼सन्न हू।ँ”

4
यीश ु की परीक्षा
(मरकुस 1:12-13; लकूा 4:1-13)

1 िफर आत्मा यीश ु को जगंल में ले गई तािक शतैान के ќारा उसे परखा जा सके।
2 चालीस िदन और चालीस रात भखूा रहने के बाद जब उसे भखू बहुत सताने लगी
3 तो उसे परखने वाला उसके पास आया और बोला, “यिद त ू परमѶेर का पु̷ है तो इन पत्थरों से कहो िक ये रो҄टयाँ बन जायें।”
4 यीश ु ने उЀर िदया, “शाҀ में ҅लखा ह,ै

‘मनषु्य केवल रोटी से ही नहीं जीता
बқल्क वह ̼त्यके उस शब्द से जीता है जो परमѶेर के मखु से िनकालता ह।ै’ ” ѳवस्थािववरण 8:3

5 िफर शतैान उसे यरूशलमे के पिव̷ नगर में ले गया। वहाँ मқन्दर की सबसे ऊँची बजुर् पर खड़ा करके
6 उसने उससे कहा, “यिद त ू परमѶेर का पु̷ है तो नीचे कूद पड़ क्योंिक शाҀ में ҅लखा ह:ै

* 2:23: ����� �� ������� �� ����� �� ���� ���� ��� ����� �� ���� �����: “शाखा।” दखेें यशा. 11:1 * 3:7: ������ ��
����� ������� ����, जो ‘परुाना धमर् िनयम’ और दसूरे यहूदी िनयमों तथा रीित-҄रवाजों का कъरता से पालन करने का दावा करता ह।ै † 3:7: ����� �� ������
����� ������� ���� �� ‘������ ���� ����’ �� ���� ���� ���� �������� �� �� ������� ���� �� �� ���� �� ��
���� �� ��� ���� ���������� ���� ������
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‘वह तरेी दखेभाल के ҅लये अपने दतूों को आज्ञा दगेा
और वे तझुे हाथों हाथ उठा लेंगे

तािक तरेे परैों में कोई पत्थर तक न लग।े’ ” भजन सिंहता 91:11-12
7 यीश ु ने उЀर िदया, “िकन्त ु शाҀ यह भी कहता ह,ै

‘अपने ̼भु परमѶेर को परीक्षा में मत डाल।’ ” ѳवस्थािववरण 6:16

8 िफर शतैान यीश ु को एक बहुत ऊँचे पहाड़ पर ले गया। और उसे ससंार के सभी राज्य और उनका वभैव िदखाया।
9 शतैान ने तब उससे कहा, “ये सभी वस्तएँु मैं तझुे द े द ूगँा यिद त ू मरेे आगे झकेु और मरेी उपासना करे।”
10 िफर यीश ु ने उससे कहा, “शतैान, दरू हो! शाҀ कहता ह:ै

‘अपने ̼भु परमѶेर की उपासना कर
और केवल उसी की सवेा कर!’ ” ѳवस्थािववरण 6:13

11 िफर शतैान उसे छोड़ कर चला गया और स्वगर्दतू आकर उसकी दखेभाल करने लग।े
यीश ु के कायर् का आरम्भ
(मरकुस 1:14-15; लकूा 4:14-15)

12 यीश ु ने जब सनुा िक यहून्ना पकड़ा जा चकुा है तो वह गलील लौट आया।
13 परन्त ु वह नासरत में नहीं ठहरा और जाकर कफरनहूम में, जो जबलूनू और ली के क्षे̷ में गलील की झील के पास था, रहने लगा।
14 यह इस҅लए हुआ िक परमѶेर ने भिवष्यवлा यशायाह के ќारा जो कहा, वह परूा हो:

15 “जबलूनू और नपताली के दशे
सागर के रास्ते पर, यदर्न नदी के प҅Ѵम में,
ग़रै यहूिदयों के दशे गलील में।

16 जो लोग अधँरेे में जी रहे थे
उन्होंने एक महान ज्योित दखेी

और जो मतृ्य ु की छाया के दशे में रहते थे उन पर,
ज्योित के ̼भात का एक ̼काश फैला।” यशायाह 9:1-2

17 उस समय से यीश ु ने ससुदंशे का ̼चार शरुू कर िदया: “मन िफराओ! क्योंिक स्वगर् का राज्य िनकट ह।ै”
यीश ु ќारा िशष्यों का चनुा जाना
(मरकुस 1:16-20; लकूा 5:1-11)

18 जब यीश ु गलील की झील के पास से जा रहा था उसने दो भाईयों को दखेा शमौन (जो पतरस कहलाया) और उसका भाई अिं̹यास। वे झील
में अपने जाल डाल रहे थ।े वे मछुआरे थ।े

19 यीश ु ने उनसे कहा, “मरेे पीछे चले आओ, मैं तमु्हें िसखाऊँगा िक लोगों के ҅लये मछ҅लयाँ पकड़ने के बजाय मनषु्य रूपी मछ҅लयाँ कैसे
पकड़ी जाती हैं।”

20 उन्होंने तरंुत अपने जाल छोड़ िदये और उसके पीछे हो ҅लय।े
21 िफर वह वहाँ स े आगे चल पड़ा और उसने दखेा िक जब्दी का बटेा याकूब और उसका भाई यहून्ना अपने िपता के साथ नाव में बठेै अपने

जालों की मरम्मत कर रहे हैं। यीश ु ने उन्हें बलुाया।
22 और वे तत्काल नाव और अपने िपता को छोड़कर उसके पीछे चल िदय।े

यीश ु का लोगों को उपदशे और उन्हें चगंा करना
(लकूा 6:17-19)

23 यीश ु समचूे गलील क्षे̷ में यहूदी आराधनालयों में स्वगर् के राज्य के ससुमाचार का उपदशे दतेा और हर ̼कार के रोगों और सतंापों को दरू
करता घमूने लगा।

24 समस्त सी҄रया दशे में उसका समाचार फैल गया। इस҅लये लोग ऐसे सभी ѳҚлयों को जो सतंापी थ,े या तरह तरह की बीमा҄रयों और
वदेनाओं से पीिड़त थ,े िजन पर दѺुात्माएँ सवार थीं, िजन्हें िमगЃ आती थी और जो लकवे के मारे थ,े उसके पास लाने लग।े यीश ु ने उन्हें चगंा िकया।

25 इस҅लये गलील, दस नगर, यरूशलमे, यहूिदया और यदर्न नदी पार के लोगों की बड़ी बड़ी भीड़ उसका अनसुरण करने लगी।

5
यीश ु का उपदशे
(लकूा 6:20-23)

1 यीश ु ने जब यह बड़ी भीड़ दखेी, तो वह एक पहाड़ पर चला गया। वहाँ वह बठै गया और उसके अनयुायी उसके पास आ गय।े
2 तब यीश ु ने उन्हें उपदशे दते े हुए कहा:

3 “धन्य हैं वे जो हृदय से दीन हैं,
स्वगर् का राज्य उनके ҅लए ह।ै

4 धन्य हैं वे जो शोक करते हैं,
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क्योंिक परमѶेर उन्हें सांतवन दतेा है
5 धन्य हैं वे जो न̀ हैं

क्योंिक यह पथृ्वी उन्हीं की ह।ै
6 धन्य हैं वे जो नीित के ̼ित भखूे और प्यासे रहते हैं!

क्योंिक परमѶेर उन्हें सतंोष दगेा, तिृѮ दगेा।
7 धन्य हैं वे जो दयाल ु हैं

क्योंिक उन पर दया गगन से बरसगेी।
8 धन्य हैं वे जो हृदय के शјु हैं

क्योंिक वे परमѶेर के दशर्न करेंग।े
9 धन्य हैं वे जो शाқन्त के काम करते हैं।

क्योंिक वे परमѶेर के पु̷ कहलायेंग।े
10 धन्य हैं वे जो नीित के िहत में यातनाएँ भोगते हैं।

स्वगर् का राज्य उनके ҅लये ही ह।ै
11 “और तमु भी धन्य हो क्योंिक जब लोग तमु्हारा अपमान करें, तमु्हें यातनाएँ दें, और मरेे ҅लये तमु्हारे िवरोध में तरह तरह की झठूी बातें कहें,

बस इस҅लये िक तमु मरेे अनयुायी हो,
12 तब तमु ̼सन्न रहना, आनन्द से रहना, क्योंिक स्वगर् में तमु्हें इसका ̼ितफल िमलगेा। यह वसैा ही है जसै े तमुसे पहले के भिवष्यवлाओं को

लोगों ने सताया था।
तमु नमक के समान हो: तमु ̼काश के समान हो
(मरकुस 9:50; 4:21; लकूा 14:34-35; 8:16)

13 “तमु समचूी मानवता के ҅लये नमक हो। िकन्त ु यिद नमक ही बसे्वाद हो जाये तो उसे िफर नमकीन नहीं बनाया जा सकता ह।ै वह िफर िकसी
काम का नहीं रहगेा। केवल इसके, िक उसे बाहर लोगों की ठोकरों में फें क िदया जाय।े

14 “तमु जगत के ҅लये ̼काश हो। एक ऐसा नगर जो पहाड़ की चोटी पर बसा ह,ै िछपाये नहीं िछपाया जा सकता।
15 लोग दीया जलाकर िकसी बाल्टी के नीचे उसे नहीं रखते बқल्क उसे दीवट पर रखा जाता है और वह घर के सब लोगों को ̼काश दतेा ह।ै
16 लोगों के सामने तमु्हारा ̼काश ऐसे चमके िक वे तमु्हारे अच्छे कामों को दखेें और स्वगर् में қस्थत तमु्हारे परम िपता की मिहमा का बखान

करें।
यीश ु और यहूदी धमर्-िनयम

17 “यह मत सोचो िक मैं मसूा के धमर्-िनयम या भिवष्यवлाओं के ҅लखे को नѺ करने आया हू।ँ मैं उन्हें नѺ करने नहीं बқल्क उन्हें पणू र् करने
आया हू।ँ

18 मैं तमु से सत्य कहता हू ँ िक जब तक धरती और आकाश समाѮ नहीं हो जात,े मसूा की ѳवस्था का एक एक शब्द और एक एक अक्षर बना
रहगेा, वह तब तक बना रहगेा जब तक वह परूा नहीं हो लतेा।

19 “इस҅लये जो इन आदशेों में स े िकसी छोटे से छोटे को भी तोड़ता है और लोगों को भी वसैा ही करना िसखाता ह,ै वह स्वगर् के राज्य में कोई
महत्व नहीं पायगेा। िकन्त ु जो उन पर चलता है और दसूरों को उन पर चलने का उपदशे दतेा ह,ै वह स्वगर् के राज्य में महान समझा जायगेा।

20 मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ िक जब तक तमु ѳवस्था के उपदशेकों और फरीिसयों से धमर् के आचरण में आगे न िनकल जाओ, तमु स्वगर् के राज्य
में ̼वशे नहीं पाओग।े

̨ोध
21 “तमु जानते हो िक हमारे पवूर्जों से कहा गया था ‘हत्या मत करो✡ और यिद कोई हत्या करता है तो उसे अदालत में उसका जवाब दनेा होगा।’
22 िकन्त ु मैं तमुसे कहता हू ँ िक जो ѳҚл अपने भाई पर ̨ोध करता ह,ै उसे भी अदालत में इसके ҅लये उЀर दनेा होगा और जो कोई अपने भाई

का अपमान करेगा उसे सवИच्च सघं के सामने जवाब दनेा होगा और यिद कोई अपने िकसी बन्ध ु से कहे ‘अरे असभ्य, मखूर्।’ तो नरक की आग के
बीच उस पर इसकी जवाब दहेी होगी।

23 “इस҅लये यिद त ू वदेी पर अपनी भेंट चढ़ा रहा है और वहाँ तझुे याद आये िक तरेे भाई के मन में तरेे ҅लए कोई िवरोध है
24 तो त ू उपासना की भेंट को वहीं छोड़ दे और पहले जा कर अपने उस बन्ध ु से सलुह कर। और िफर आकर भेंट चढ़ा।
25 “तरेा श̷ ु तझुे न्यायालय में ले जाता हुआ जब रास्ते में ही हो, त ूझटपट उसे अपना िम̷ बना ले कहीं वह तझुे न्यायी को न सौंप दे और िफर

न्यायी िसपाही को, जो तझुे जले में डाल दगेा।
26 मैं तझुे सत्य बताता हू ँ त ू जले से तब तक नहीं छूट पायगेा जब तक त ू पाई-पाई न चकुा द।े

ѳिभचार
27 “तमु जानते हो िक यह कहा गया ह,ै ‘ѳिभचार मत करो।’✡
28 िकन्त ु मैं तमुसे कहता हू ँ िक यिद कोई िकसी Ҁी को वासना की आखँ से दखेता ह,ै तो वह अपने मन में पहले ही उसके साथ ѳिभचार कर

चकुा ह।ै
29 इस҅लये यिद तरेी दािहनी आखँ तझु से पाप करवाये तो उसे िनकाल कर फें क द।े क्योंिक तरेे ҅लये यह अच्छा है िक तरेे शरीर का कोई एक

अगं नѺ हो जाये बजाय इसके िक तरेा सारा शरीर ही नरक में डाल िदया जाय।े
30 और यिद तरेा दािहना हाथ तझु से पाप करवाये तो उसे काट कर फें क द।े क्योंिक तरेे ҅लये यह अच्छा है िक तरेे शरीर का एक अगं नѺ हो

जाये बजाय इसके िक तरेा सम्पणूर् शरीर ही नरक में चला जाय।े
तलाक
(मЀी 19:9; मरकुस 10:11-12; लकूा 16:18)

31 “कहा गया ह,ै ‘जब कोई अपनी पѕी को तलाक दतेा है तो उसे अपनी पѕी को ҅ल҅खत रूप में तलाक दनेा चािहय।े’✡
✡ 5:21: ������ ������� 20:13; ѳवस्था 5:17 ✡ 5:27: ������ ������� 20:14; ѳवस्था 5:18 ✡ 5:31: ������ ��������
24:1
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32 िकन्त ु मैं तमुसे कहता हू ँ िक हर वह ѳҚл जो अपनी पѕी को तलाक दतेा ह,ै यिद उसने यह तलाक उसके ѳिभचारी आचरण के कारण नहीं
िदया है तो जब वह दसूरा िववाह करती ह,ै तो मानो वह ѳҚл ही उससे ѳिभचार करवाता ह।ै और जो कोई उस छोड़ी हुई Ҁी से िववाह रचाता है
तो वह भी ѳिभचार करता ह।ै

शपथ
33 “तमुने यह भी सनुा है िक हमारे पवूर्जों से कहा गया था, ‘त ू शपथ मत तोड़ बқल्क ̼भु से की गयी ̼ितज्ञाओं को परूा कर।’*
34 िकन्त ु मैं तझुसे कहता हू ँ िक शपथ ले ही मत। स्वगर् की शपथ मत ले क्योंिक वह परमѶेर का िसहंासन ह।ै
35 धरती की शपथ मत ले क्योंिक यह उसकी पाँव की चौकी ह।ै यरूशलमे की शपथ मत ले क्योंिक यह महा स̀ाट का नगर हैं।
36 अपने िसर की शपथ भी मत ले क्योंिक त ू िकसी एक बाल तक को सफेद या काला नहीं कर सकता ह।ै
37 यिद त ू ‘हाँ’ चाहता है तो केवल ‘हाँ’ कह और ‘ना’ चाहता है तो केवल ‘ना’ क्योंिक इससे अिधक जो कुछ है वह शतैान से ह।ै

बदले की भावना मत रख
(लकूा 6:29-30)

38 “तमुने सनुा ह:ै कहा गया ह,ै ‘आखँ के बदले आखँ और दाँत के बदले दाँत।’✡
39 िकन्त ु मैं तझु से कहता हू ँ िक िकसी बरेु ѳҚл का भी िवरोध मत कर। बқल्क यिद कोई तरेे दािहने गाल पर थप्पड़ मारे तो दसूरा गाल भी

उसकी तरफ़ कर द।े
40 यिद कोई तझु पर मकुѣमा चला कर तरेा कुतार् भी उतरवाना चाहे तो त ू उसे अपना चोगा तक दे द।े
41 यिद कोई तझुे एक मील चलाए तो त ू उसके साथ दो मील चला जा।
42 यिद कोई तझुसे कुछ माँगे तो उसे वह दे द।े जो तझुसे उधार लनेा चाह,े उसे मना मत कर।

सबसे ̼मे रखो
(लकूा 6:27-28, 32-36)

43 “तमुने सनुा ह:ै कहा गया है ‘त ू अपने पड़ौसी से ̼मे कर✡ और श̷ु से घणृा कर।’
44 िकन्त ु मैं कहता हू ँ अपने श̷ओुं से भी प्यार करो। जो तमु्हें यातनाएँ दते े हैं, उनके ҅लये भी ̼ाथर्ना करो।
45 तािक तमु स्वगर् में रहने वाले अपने िपता की िसј सतंान बन सको। क्योंिक वह बरुों और भलों सब पर सयूर् का ̼काश चमकाता ह।ै पािपयों

और धिमर्यों, सब पर वषार् कराता ह।ै
46 यह मैं इस҅लये कहता हू ँ िक यिद त ू उन्हीं से ̼मे करेगा जो तझुसे ̼मे करते हैं तो तझुे क्या फल िमलगेा। क्या ऐसा तो कर वसलू करने वाले

भी नहीं करत?े
47 यिद त ू अपने भाई बदंों का ही स्वागत करेगा तो त ू औरों से अिधक क्या कर रहा ह?ै क्या ऐसा तो िवधमЃ भी नहीं करत?े
48 इस҅लये प҄रपणूर् बनो, वसैे ही जसै े तमु्हारा स्वगर्-िपता प҄रपणूर् ह।ै

6
दान की िशक्षा

1 “सावधान रहो! परमѶेर चाहता ह,ै उन कामों का लोगों के सामने िदखावा मत करो नहीं तो तमु अपने परम-िपता स,े जो स्वगर् में ह,ै उसका
̼ितफल नहीं पाओग।े

2 “इस҅लये जब तमु िकसी दीन-दःुखी को दान दते े हो तो उसका ढोल मत पीटो, जसैा िक आराधनालयों और ग҅लयों में कपटी लोग औंरों से
̼शसंा पाने के ҅लए करते हैं। मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ िक उन्हें तो इसका परूा फल पहले ही िदया जा चकुा ह।ै

3 िकन्त ु जब त ू िकसी दीन दःुखी को दतेा है तो तरेा बायाँ हाथ न जान पाये िक तरेा दािहना हाथ क्या कर रहा ह।ै
4 तािक तरेा दान िछपा रह।े तरेा वह परम िपता जो त ू िछपाकर करता है उसे भी दखेता ह,ै वह तझुे उसका ̼ितफल दगेा।

̼ाथर्ना का महत्व
(लकूा 11:2-4)

5 “जब तमु ̼ाथर्ना करो तो कप҄टयों की तरह मत करो। क्योंिक वे यहूदी आराधनालयों और गली के नकु्कड़ों पर खड़े होकर ̼ाथर्ना करना
चाहते हैं तािक लोग उन्हें दखे सकें । मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ िक उन्हें तो उसका फल पहले ही िमल चकुा ह।ै

6 िकन्त ु जब त ू ̼ाथर्ना करे, अपनी कोठरी में चला जा और ќार बन्द करके गѮु रूप से अपने परम-िपता से ̼ाथर्ना कर। िफर तरेा परम-िपता जो
तरेे िछपकर िकए गए कमИं को दखेता ह,ै तझुे उन का ̼ितफल दगेा।

7 “जब तमु ̼ाथर्ना करते हो तो िवधिमर्यों की तरह य ूँ ही िनरथर्क बातों को बार-बार मत दहुराते रहो। वे तो यह सोचते हैं िक उनके बहुत बोलने
से उनकी सनु ली जायगेी।

8 इस҅लये उनके जसैे मत बनो क्योंिक तमु्हारा परम-िपता तमु्हारे माँगने स े पहले ही जानता है िक तमु्हारी आवश्यकता क्या ह।ै
9 इस҅लए इस ̼कार ̼ाथर्ना करो:

‘स्वगर् धाम में हमारे िपता,
तरेा नाम पिव̷ रह।े

10 जगत में तरेा राज्य आए।
तरेी इच्छा जसै े स्वगर् में परूी होती है वसै े ही पथृ्वी पर भी परूी हो।

11 िदन ̼ितिदन का आहार त ू आज हमें द।े
12 अपराधों को क्षमा दान कर

जसैे हमने अपने अपराधी क्षमा िकय।े
13 हमें परीक्षा में न ला
* 5:33: ����� �����. 19:12; िगनती 30:2; ѳवस्था. 23:21 ✡ 5:38: ������ ������� 21:24; लѳै 24:20 ✡ 5:43: ������
����� 19:18
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परन्त ु बरुाई से बचा।’*

14 यिद तमु लोगों के अपराधों को क्षमा करोगे तो तमु्हारा स्वगर्-िपता भी तमु्हें क्षमा करेगा।
15 िकन्त ु यिद तमु लोगों को क्षमा नहीं करोगे तो तमु्हारा परम-िपता भी तमु्हारे पापों के ҅लए क्षमा नहीं दगेा।

उपवास की ѳाख्या
16 “जब तमु उपवास करो तो म ुहँ लटकाये कप҄टयों जसैे मत िदखो। क्योंिक वे तरह तरह से म ुहँ बनाते हैं तािक वे लोगों को जतायें िक वे

उपवास कर रहे हैं। मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ उन्हें तो पहले ही उनका ̼ितफल िमल चकुा ह।ै
17 िकन्त ु जब त ू उपवास रखे तो अपने िसर पर सगुधं मल और अपना म ुहँ धो।
18 तािक लोग यह न जानें िक त ू उपवास कर रहा ह।ै बқल्क तरेा परम-िपता िजसे त ू दखे नहीं सकता, दखेे िक त ू उपवास कर रहा ह।ै तब तरेा

परम िपता जो तरेे िछपकर िकए गए सब कमИं को दखेता ह,ै तझुे उनका ̼ितफल दगेा।
परमѶेर धन से बड़ा है
(लकूा 12:33-34; 11:34-36; 16:13)

19 “अपने ҅लये धरती पर भडंार मत भरो। क्योंिक उसे कीड़े और जगं नѺ कर देंग।े चोर सेंध लगाकर उसे चरुा सकते हैं।
20 बқल्क अपने ҅लये स्वगर् में भण्डार भरो जहाँ उसे कीड़े या जगं नѺ नहीं कर पात।े और चोर भी वहाँ सेंध लगा कर उसे चरुा नहीं पात।े
21 याद रखो जहाँ तमु्हारा भडंार होगा वहीं तमु्हारा मन भी रहगेा।
22 “शरीर के ҅लये ̼काश का ͇ोत आखँ ह।ै इस҅लये यिद तरेी आखँ ठीक है तो तरेा सारा शरीर ̼काशवान रहगेा।
23 िकन्त ु यिद तरेी आखँ बरुी हो जाए तो तरेा सारा शरीर अधंरेे से भर जायगेा। इस҅लये वह एकमा̷ ̼काश जो तरेे भीतर है यिद अधंकारमय हो

जाये तो वह अधंरेा िकतना गहरा होगा।
24 “कोई भी एक साथ दो स्वािमयों का सवेक नहीं हो सकता क्योंिक वह एक से घणृा करेगा और दसूरे से ̼मे। या एक के ̼ित समिपर्त रहगेा

और दसूरे का ितरस्कार करेगा। तमु धन और परमѶेर दोनों की एक साथ सवेा नहीं कर सकत।े
िचतंा छोड़ो
(लकूा 12:22-34)

25 “मैं तमुसे कहता हू ँ अपने जीने के ҅लये खान-ेपीने की िचतंा छोड़ दो। अपने शरीर के ҅लये वҀों की िचतंा छोड़ दो। िनѴय ही जीवन भोजन
से और शरीर कपड़ों से अिधक महत्वपणूर् हैं।

26 दखेो! आकाश के पक्षी न तो बआुई करते हैं और न कटाई, न ही वे कोठारों में अनाज भरते हैं िकन्त ु तमु्हारा स्वगЃय िपता उनका भी पटे
भरता ह।ै क्या तमु उनसे कहीं अिधक महत्वपणूर् नहीं हो?

27 तमु में स े क्या कोई ऐसा है जो िचतंा करके अपने जीवन काल में एक घड़ी भी और बढ़ा सकता ह?ै
28 “और तमु अपने वҀों की क्यों सोचते हो? सोचो जगंल के फूलों की वे कैसे ҅खलते हैं। वे न कोई काम करते हैं और न अपने ҅लए कपड़े

बनाते हैं।
29 मैं तमुसे कहता हू ँ िक सलुमेान भी अपने सारे वभैव के साथ उनमें से िकसी एक के समान भी नहीं सज सका।
30 इस҅लये जब जगंली पौधों को जो आज जीिवत हैं पर िजन्हें कल ही भाड़ में झोंक िदया जाना ह,ै परमѶेर ऐसे वҀ पहनाता है तो अरे ओ

कम िवѶास रखने वालों, क्या वह तमु्हें और अिधक वҀ नहीं पहनायगेा?
31 “इस҅लये िचतंा करते हुए यह मत कहो िक ‘हम क्या खायेंगे या हम क्या पीयेंगे या क्या पहनेंग?े’
32 िवधमЃ लोग इन सब वस्तओुं के पीछे दौड़ते रहते हैं िकन्त ु स्वगर् धाम में रहने वाला तमु्हारा िपता जानता है िक तमु्हें इन सब वस्तओुं की

आवश्यकता ह।ै
33 इस҅लये सबसे पहले परमѶेर के राज्य और तमुसे जो धमर् भावना वह चाहता ह,ै उसकी िचतंा करो। तो ये सब वस्तएँु तमु्हें दे दी जायेंगी।
34 कल की िचतंा मत करो, क्योंिक कल की तो अपनी और िचतंाएँ होंगी। हर िदन की अपनी ही परेशािनयाँ होती हैं।

7
यीश ु का वचन: दसूरों को दोषी ठहराने के ̼ित
(लकूा 6:37-38, 41-42)

1 “दसूरों पर दोष लगाने की आदत मत डालो तािक तमु पर भी दोष न लगाया जाय।े
2 क्योंिक तमु्हारा न्याय उसी फैसले के आधार पर होगा, जो फैसला तमुने दसूरों का न्याय करते हुए िदया था। और परमѶेर तमु्हें उसी नाप से

नापगेा िजससे तमुने दसूरों को नापा ह।ै
3 “त ू अपने भाई बदंों की आखँ का ितनका तक क्यों दखेता ह?ै जबिक तझुे अपनी आखँ का लыा भी िदखाई नहीं दतेा।
4 जब तरेी अपनी आखँ में लыा समाया है तो त ू अपने भाई से कैसे कह सकता है िक त ू मझुे तरेी आखँ का ितनका िनकालने द।े
5 ओ कपटी! पहले त ू अपनी आखँ से लыा िनकाल, िफर त ू ठीक तरह से दखे पायगेा और अपने भाई की आखँ का ितनका िनकाल पायगेा।
6 “कुЀों को पिव̷ वस्त ु मत दो। और सअुरों के आगे अपने मोती मत िबखरेो। नहीं तो वे सअुर उन्हें परैों तले रौंद डालेंग।े और कुЀे पलट कर

तमु्हारी भी धқज्जयाँ उड़ा देंग।े
जो कुछ चाहते हो, उसके ҅लये परमѶेर से ̼ाथर्ना करते रहो
(लकूा 11:9-13)

7 “परमѶेर से माँगते रहो, तमु्हें िदया जायगेा। खोजते रहो तमु्हें ̼ाѮ होगा खटखटाते रहो तमु्हारे ҅लए ќार खोल िदया जायगेा।
8 क्योंिक हर कोई जो माँगता ही रहता ह,ै ̼ाѮ करता ह।ै जो खोजता है पा जाता है और जो खटखटाता ही रहता है उसके ҅लए ќार खोल िदया

जाएगा।
9 “तमु में स े ऐसा िपता कौन सा है िजसका पु̷ उससे रोटी माँगे और वह उसे पत्थर द?े

* 6:13: ��� ������ �������� ��� �� ��� ����� ��� ��: “क्योंिक राज्य और परा̨म और मिहमा सदा तरेे ही हैं। आमीन।”
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10 या जब वह उससे मछली माँगे तो वह उसे साँप दे द।े बताओ क्या कोई दगेा? ऐसा कोई नहीं करेगा।
11 इस҅लये यिद चाहे तमु बरेु ही क्यों न हो, जानते हो िक अपने बच्चों को अच्छे उपहार कैसे िदये जाते हैं। सो िनѴय ही स्वगर् में қस्थत तमु्हारा

परम-िपता माँगने वालों को अच्छी वस्तएँु दगेा।
ѳवस्था की सबसे बड़ी िशक्षा

12 “इस҅लये जसैा ѳवहार अपने ҅लये तमु दसूरे लोगों से चाहते हो, वसैा ही ѳवहार तमु भी उनके साथ करो। ѳवस्था के िविध और
भिवष्यवлाओं के ҅लखे का यही सार ह।ै

स्वगर् और नरक का मागर्
(लकूा 13:24)

13 “स ू̄ म मागर् स े ̼वशे करो। यह मैं तमु्हें इस҅लये बता रहा हू ँ क्योंिक चौड़ा ќार और बड़ा मागर् तो िवनाश की ओर ले जाता ह।ै बहुत से लोग
हैं जो उस पर चल रहे हैं।

14 िकन्त ु िकतना सकँरा है वह ќार और िकतनी सीिमत है वह राह जो जीवन की ओर जाती ह।ै बहुत थोड़े से हैं वे लोग जो उसे पा रहे हैं।
कमर् ही बताते हैं िक कौन कैसा है
(लकूा 6:43-44; 13:25-27)

15 “झठेू भिवष्यवлाओं से बचो! वे तमु्हारे पास सरल भड़ेों के रूप में आते हैं िकन्त ु भीतर से वे ख ूखँार भिेड़ये होते हैं।
16 तमु उन्हें उन के कमИ के प҄रणामों से पहचानोग।े कोई कँटीली झाड़ी से न तो अगंरू इकыे कर पाता है और न ही गोखरु से अजंीर।
17 ऐसे ही अच्छे पड़े पर अच्छे फल लगते हैं िकन्त ु बरेु पड़े पर तो बरेु फल ही लगते हैं।
18 एक उЀम वकृ्ष बरेु फल नहीं उपजाता और न ही कोई बरुा पड़े उЀम फल पदैा कर सकता ह।ै
19 हर वह पड़े िजस पर अच्छे फल नहीं लगते हैं, काट कर आग में झोंक िदया जाता ह।ै
20 इस҅लए मैं तमु लोगों से िफर दोहरा कर कहता हू ँ िक उन लोगों को तमु उनके कमИं के प҄रणामों से पहचानोग।े
21 “̼भ-ु̼भु कहने वाला हर ѳҚл स्वगर् के राज्य में नहीं जा पायगेा बқल्क वह जो स्वगर् में қस्थत मरेे परम िपता की इच्छा पर चलता ह,ै वही

उसमें ̼वशे पायगेा।
22 उस महान िदन बहुत से मझुसे पछूेंगे ‘̼भ!ु हे ̼भ!ु क्या हमने तरेे नाम से भिवष्यवाणी नहीं की? क्या तरेे नाम से हमने दѺुात्माएँ नहीं

िनकालीं और क्या हमने तरेे नाम से बहुत से आѴयर् कमर् नहीं िकय?े’
23 तब मैं उनसे खलु कर कहूगँा िक मैं तमु्हें नहीं जानता, ‘अरे कुकिमर्यों, यहाँ स े भाग जाओ।’

एक बु҄ јमान और एक मखूर्
(लकूा 6:47-49)

24 “इस҅लये जो कोई भी मरेे इन शब्दों को सनुता है और इन पर चलता है उसकी तलुना उस ब ु҄ јमान मनषु्य से होगी िजसने अपना मकान चъान
पर बनाया,

25 वषार् हुई, बाढ़ आयी, आिँधयाँ चलीं और यह सब उस मकान से टकराये पर वह िगरा नहीं। क्योंिक उसकी नींव चъान पर रखी गयी थी।
26 “िकन्त ु वह जो मरेे शब्दों को सनुता है पर उन पर आचरण नहीं करता, उस मखूर् मनषु्य के समान है िजसने अपना घर रेत पर बनाया।
27 वषार् हुई, बाढ़ आयी, आिँधयाँ चलीं और उस मकान से टकराईं, िजससे वह मकान परूी तरह ढह गया।”
28 प҄रणाम यह हुआ िक जब यीश ु ने य े बातें कह कर परूी कीं, तो उसके उपदशेों पर लोगों की भीड़ को बड़ा अचरज हुआ।
29 क्योंिक वह उन्हें यहूदी धमर् नतेाओं के समान नहीं बқल्क एक अिधकारी के समान िशक्षा दे रहा था।

8
यीश ु का कोढ़ी को ठीक करना
(मरकुस 1:40-45; लकूा 5:12-16)

1 यीश ु जब पहाड़ से नीचे उतरा तो बहुत बड़ा जन समहू उसके पीछे हो ҅लया।
2 वहीं एक कोढ़ी भी था। वह यीश ु के पास आया और उसके सामने झकु कर बोला, “̼भ,ु यिद त ू चाहे तो मझुे ठीक कर सकता ह।ै”
3 इस पर यीश ु ने अपना हाथ बढ़ा कर कोढ़ी को छुआ और कहा, “िनѴय ही मैं चाहता हू ँ ठीक हो जा!” और तत्काल कोढ़ी का कोढ़ जाता

रहा।
4 िफर यीश ु ने उससे कहा, “दखे इस बारे में िकसी से कुछ मत कहना। पर याजक के पास जा कर उसे अपने आप को िदखा। िफर मसूा के

आदशे के अनसुार भेंट चढ़ा तािक लोगों को तरेे ठीक होने की साक्षी िमल।े”
उससे सहायता के ҅लये िवनती
(लकूा 7:1-10; यहून्ना 4:43-54)

5 िफर यीश ु जब कफरनहूम पहुचँा, एक रोमी सनेानायक उसके पास आया और उससे सहायता के ҅लये िवनती करता हुआ बोला,
6 “̼भ,ु मरेा एक दास घर में बीमार पड़ा ह।ै उसे लकवा मार िदया ह।ै उसे बहुत पीड़ा हो रही ह।ै”
7 तब यीश ु ने सनेा नायक से कहा, “मैं आकर उसे अच्छा करूँगा।”
8 सनेा नायक ने उЀर िदया, “̼भु मैं इस योग्य नहीं हू ँ िक त ू मरेे घर में आय।े इस҅लये केवल आज्ञा दे द,े बस मरेा दास ठीक हो जायगेा।
9 यह मैं जानता हू ँ क्योंिक मैं भी एक ऐसा ѳҚл हू ँ जो िकसी बड़े अिधकारी के नीचे काम करता हू ँ और मरेे नीचे भी दसूरे िसपाही हैं। जब मैं

एक िसपाही से कहता हू ँ ‘जा’ तो वह चला जाता है और दसूरे से कहता हू ँ ‘आ’ तो वह आ जाता ह।ै मैं अपने दास से कहता हू ँ िक ‘यह कर’ तो वह
उसे करता ह।ै”

10 जब यीश ु ने यह सनुा तो चिकत होते हुए उसने जो लोग उसके पीछे आ रहे थ,े उनसे कहा, “मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ मैंने इतना गहरा िवѶास
इ͇ाएल में भी िकसी में नहीं पाया।

11 मैं तमु्हें यह और बताता हू ँ िक, बहुत से पवूर् और प҅Ѵम से आयेंगे और वे भोज में इ̾ाहीम, इसहाक और याकूब के साथ स्वगर् के राज्य में
अपना-अपना स्थान ̪हण करेंग।े
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12 िकन्त ु राज्य की मलूभतू ̼जा बाहर अधंरेे में धकेल दी जायगेी जहाँ वे लोग चीख-पकुार करते हुए दाँत पीसते रहेंग।े”
13 तब यीश ु ने उस सनेानायक से कहा, “जा वसैा ही तरेे ҅लए हो, जसैा तरेा िवѶास ह।ै” और तत्काल उस सनेानायक का दास अच्छा हो गया।

यीश ु का बहुतों को ठीक करना
(मरकुस 1:29-34; लकूा 4:38-41)

14 यीश ु जब पतरस के घर पहुचँा उसने पतरस की सास को बखुार से पीिड़त िबस्तर में लटेे दखेा।
15 सो यीश ु ने उसे अपने हाथ से छुआ और उसका बखुार उतर गया। िफर वह उठी और यीश ु की सवेा करने लगी।
16 जब साँझ हुई, तो लोग उसके पास बहुत से ऐसे लोगों को लकेर आये िजनमें दѺुात्माएँ थीं। अपनी एक ही आज्ञा से उसने दѺुात्माओं को

िनकाल िदया। इस तरह उसने सभी रोिगयों को चगंा कर िदया।
17 यह इस҅लये हुआ तािक परमѶेर ने भिवष्यवлा यशायाह ќारा जो कुछ कहा था, परूा हो:

“उसने हमारे रोगों को ले ҅लया और हमारे सतंापों को ओढ़ ҅लया।” यशायाह 53:4
यीश ु का अनयुायी बनने की चाह
(लकूा 9:57-62)

18 यीश ु ने जब अपने चारों ओर भीड़ दखेी तो उसने अपने अनयुािययों को आज्ञा दी िक वे झील के परले िकनारे चले जायें।
19 तब एक यहूदी धमर्शाҀी उसके पास आया और बोला, “गरुु, जहाँ कहीं त ू जायगेा, मैं तरेे पीछे चल ूगँा।”
20 इस पर यीश ु ने उससे कहा, “लोमिड़यों की खोह और आकाश के पिक्षयों के घोंसले होते हैं िकन्त ु मनषु्य के पु̷ के पास िसर ҄टकाने को भी

कोई स्थान नहीं ह।ै”
21 और उसके एक िशष्य ने उससे कहा, “̼भ,ु पहले मझुे जाकर अपने िपता को गाड़ने की अनमुित द।े”
22 िकन्त ु यीश ु ने उससे कहा, “मरेे पीछे चला आ और मरे हुवों को अपने मदुЌ आप गाड़ने द।े”

यीश ु का तफूान को शांत करना
(मरकुस 4:35-41; लकूा 8:22-25)

23 तब यीश ु एक नाव पर जा बठैा। उसके अनयुायी भी उसके साथ थ।े
24 उसी समय झील में इतना भयकंर तफूान उठा िक नाव लहरों से दबी जा रही थी। िकन्त ु यीश ु सो रहा था।
25 तब उसके अनयुायी उसके पास पहुचँे और उसे जगाकर बोल,े “̼भु हमारी रक्षा कर। हम मरने को हैं!”
26 तब यीश ु ने उनसे कहा, “अरे अल्प िवѶािसयों! तमु इतने डरे हुए क्यों हो?” तब उसने खड़े होकर तफूान और झील को डाँटा और चारों

तरफ़ शांित छा गयी।
27 लोग चिकत थ।े उन्होंने कहा, “यह कैसा ѳҚл ह?ै आधँी तफूान और सागर तक इसकी बात मानते हैं!”

दो ѳҚлयों का दѺुात्माओं से छुटकारा
(मरकुस 5:1-20; लकूा 8:26-39)

28जब यीश ु झील के उस पार, गदरेिनयों के दशे पहुचँा, तो उसे क̾ों से िनकल कर आते दो ѳҚл िमल,े िजनमें दѺुात्माएँ थीं। वे इतने भयानक
थे िक उस राह से कोई िनकल तक नहीं सकता था।

29 वे िचल्लाय,े “हे परमѶेर के पु̷ , त ू हमसे क्या चाहता ह?ै क्या त ू यहाँ िन҅Ѵत समय से पहले ही हमें दडं दनेे आया ह?ै”
30 वहाँ कुछ ही दरूी पर बहुत से सअुरों का एक रेवड़ चर रहा था।
31 सो उन दѺुात्माओं ने उससे िवनती करते हुए कहा, “यिद तझुे हमें बाहर िनकालना ही ह,ै तो हमें सअुरों के उस झुडं में भजे द।े”
32 सो यीश ु ने उनसे कहा, “चले जाओ।” तब वे उन ѳҚлयों में से बाहर िनकल आए और सअुरों में जा घसु।े िफर वह समचूा रेवड़ ढलान से

लढ़ुकत,े पढ़ुकते दौड़ता हुआ झील में जा िगरा। सभी सअुर पानी में डबू कर मर गय।े
33 सअुर के रेवड़ों के रखवाले तब वहाँ स े दौड़ते हुए नगर में आये और सअुरों के साथ तथा दѺु आत्माओं से ̪स्त उन ѳҚлयों के साथ जो

कुछ हुआ था, कह सनुाया।
34 िफर तो नगर के सभी लोग यीश ु से िमलने बाहर िनकल पड़े। जब उन्होंने यीश ु को दखेा तो उससे िवनती की िक वह उनके यहाँ स े कहीं और

चला जाय।े
9

लकवे के रोगी को अच्छा करना
(मरकुस 2:1-12; लकूा 5:17-26)

1 िफर यीश ु एक नाव पर जा चढ़ा और झील के पार अपने नगर आ गया।
2 लोग लकवे के एक रोगी को खाट पर ҅लटा कर उसके पास लाय।े यीश ु ने जब उनके िवѶास को दखेा तो उसने लकवे के रोगी से कहा,

“िहम्मत रख हे बालक, तरेे पाप को क्षमा िकया गया!”
3 तभी कुछ यहूदी धमर्शाҀी आपस में कहने लग,े “यह ѳҚл (यीश)ु अपने शब्दों से परमѶेर का अपमान करता ह।ै”
4 यीश,ु क्योंिक जानता था िक वे क्या सोच रहे हैं, उनसे बोला, “तमु अपने मन में बरेु िवचार क्यों आने दते े हो?
5-6 अिधक सहज क्या ह?ै यह कहना िक ‘तरेे पाप क्षमा हुए’ या यह कहना ‘खड़ा हो और चल पड़?’ तािक तमु यह जान सको िक पथृ्वी पर

पापों को क्षमा करने की शҚл मनषु्य के पु̷ में हैं।” यीश ु ने लकवे के मारे से कहा, “खड़ा हो, अपना िबस्तर उठा और घर चला जा।”
7 वह लकवे का रोगी खड़ा हो कर अपने घर चला गया।
8 जब भीड़ में लोगों ने यह दखेा तो वे ͅјामय िवस्मय से भर उठे और परमѶेर की स्तिुत करने लगे िजसने मनषु्य को ऐसी शҚл दी।

मЀी (लवेी) यीश ु के पीछे चलने लगा
(मरकुस 2:13-17; लकूा 5:27-32)

9 यीश ु जब वहाँ स े जा रहा था तो उसने च ुगंी की चौकी पर बठेै एक ѳҚл को दखेा। उसका नाम मЀी था। यीश ु ने उससे कहा, “मरेे पीछे चला
आ।” इस पर मЀी खड़ा हुआ और उसके पीछे हो ҅लया।
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10 ऐसा हुआ िक जब यीश ु मЀी के घर बहुत से च ुगंी वसलूने वालों और पािपयों के साथ अपने अनयुािययों समते भोजन कर रहा था
11 तो उसे फरीिसयों ने दखेा। वे यीश ु के अनयुािययों से पछूने लग,े “तमु्हारा गरुु च ुगंी वसलूने वालों और दѺुों के साथ खाना क्यों खा रहा ह?ै”
12 यह सनुकर यीश ु उनसे बोला, “स्वस्थ लोगों को नहीं बқल्क रोिगयों को एक िचिकत्सक की आवश्यकता होती ह।ै
13 इस҅लये तमु लोग जाओ और समझो िक शाҀ के इस वचन का अथर् क्या ह,ै ‘मैं ब҅लदान नहीं चाहता बқल्क दया चाहता हू।ँ’✡ मैं धिमर्यों

को नहीं, बқल्क पािपयों को बलुाने आया हू।ँ”
यीश ु दसूरे यहूदी धमर्-नतेाओं से िभन्न है
(मरकुस 2:18-22; लकूा 5:33-39)

14 िफर बपितस्मा दनेे वाले यहून्ना के िशष्य यीश ु के पास गये और उससे पछूा, “हम और फ़रीसी बार-बार उपवास क्यों करते हैं और तरेे
अनयुायी क्यों नहीं करत?े”

15 िफर यीश ु ने उन्हें बताया, “क्या दलू्हे के साथी, जब तक दलू्हा उनके साथ ह,ै शोक मना सकते हैं? िकन्त ु वे िदन आयेंगे जब दलू्हा उन से
छीन ҅लया जायगेा। िफर उस समय वे दःुखी होंगे और उपवास करेंग।े

16 “िबना िसकुड़े नये कपड़े का पबैदं परुानी पोशाक पर कोई नहीं लगाता क्योंिक यह पबैदं पोशाक को और अिधक फाड़ दगेा और कपड़े की
खींच और बढ़ जायगेी।

17 नया दाखरस परुानी मशकों में नहीं भरा जाता नहीं तो मशकें फट जाती हैं और दाखरस बहकर िबखर जाता ह।ै और मशकें भी नѺ हो जाती
हैं। इस҅लये लोग नया दाखरस, नयी मशकों में भरते हैं िजससे दाखरस और मशक दोनों ही सरुिक्षत रहते हैं।”

मतृ लड़की को जीवन दान और रोगी Ҁी को चगंा करना
(मरकुस 5:21-43; लकूा 8:40-56)

18 यीश ु उन लोगों को जब ये बातें बता ही रहा था, तभी यहूदी आराधनालय का एक मु̔ खया उसके पास आया और उसके सामने झकु कर िवनती
करते हुए बोला, “अभी-अभी मरेी बटेी मर गयी ह।ै त ू चल कर यिद उस पर अपना हाथ रख दे तो वह िफर से जी उठेगी।”

19 इस पर यीश ु खड़ा हो कर अपने िशष्यों समते उसके साथ चल िदया।
20 वहीं एक ऐसी Ҁी थी िजसे बारह साल से बहुत अिधक रл बह रहा था। वह पीछे से यीश ु के िनकट आयी और उसके वҀ की कन्नी छू ली।
21 वह मन में सोच रही थी, “यिद मैं तिनक भी इसका वҀ छू पाऊँ, तो ठीक हो जाऊँगी।”
22 मड़ुकर उसे दखेते हुए यीश ु ने कहा, “बटेी, िहम्मत रख। तरेे िवѶास ने तझुे अच्छा कर िदया ह।ै” और वह Ҁी तरंुत उसी क्षण ठीक हो गयी।
23 उधर यीश ु जब यहूदी धमर्-सभा के म ु̔ खया के घर पहुचँा तो उसने दखेा िक शोक धनु बजाते हुए बाँसरुी वादक और वहाँ इकыे हुए लोग लड़की

को मतृ्य ु पर शोक कर रहे हैं।
24 तब यीश ु ने लोगों से कहा, “यहाँ स े बाहर जाओ। लड़की मरी नहीं ह,ै वह तो सो रही ह।ै” इस पर लोग उसकी हसँी उड़ाने लग।े
25 िफर जब भीड़ के लोगों को बाहर भजे िदया गया तो यीश ु ने लड़की के कमरे में जा कर उसका हाथ पकड़ा और वह उठ बठैी।
26 इसका समाचार उस सारे क्षे̷ में फैल गया।

यीश ु ќारा बहुतों का उपचार
27 यीश ु जब वहाँ स े जाने लगा तो दो अन्धे ѳҚл उसके पीछे हो ҅लय।े वे पकुार रहे थ,े “हे दाऊद के पु̷ , हम पर दया कर।”
28 यीश ु जब घर के भीतर पहुचँा तो वे अन्धे उसके पास आय।े तब यीश ु ने उनसे कहा, “क्या तमु्हें िवѶास है िक मैं, तमु्हें िफर से आखँें दे सकता

हू?ँ” उन्होंने उЀर िदया, “हाँ ̼भ!ु”
29 इस पर यीश ु ने उन की आखँों को छूते हुए कहा, “तमु्हारे ҅लए वसैा ही हो जसैा तमु्हारा िवѶास ह।ै”
30 और अधंों को दिृѺ िमल गयी। िफर यीश ु ने उन्हें चतेावनी दते े हुए कहा, “इसके िवषय में िकसी को पता नहीं चलना चािहय।े”
31 िकन्त ु उन्होंने वहाँ स े जाकर इस समाचार को उस क्षे̷ में चारों ओर फैला िदया।
32 जब वे दोनों वहाँ स े जा रहे थे तो कुछ लोग यीश ु के पास एक ग ूगँ े को लकेर आय।े ग ूगँ े में दѺु आत्मा समाई हुई थी और इसी҅लए वह कुछ

बोल नहीं पाता था।
33 जब दѺु आत्मा को िनकाल िदया गया तो वह ग ूगँा, जो पहले कुछ भी नहीं बोल सकता था, बोलने लगा। तब भीड़ के लोगों ने अचरज से

भर कर कहा, “इ͇ाएल में ऐसी बात पहले कभी नहीं दखेी गयी।”
34 िकन्त ु फ़रीसी कह रहे थ,े “वह दѺुात्माओं को शतैान की सहायता से बाहर िनकालता ह।ै”

यीश ु को लोगों पर खदे
35 यीश ु यहूदी आराधनालयों में उपदशे दतेा, परमѶेर के राज्य के ससुमाचार का ̼चार करता, लोगों के रोगों और हर ̼कार के सतंापों को दरू

करता उस सारे क्षे̷ में गाँव-गाँव और नगर-नगर घमूता रहा था।
36 यीश ु जब िकसी भीड़ को दखेता तो उसके ̼ित करुणा से भर जाता था क्योंिक वे लोग वसै े ही सताये हुए और असहाय थ,े जसैे वे भड़ेें होती

हैं िजनका कोई चरवाहा नहीं होता।
37 तब यीश ु ने अपने अनयुािययों से कहा, “तयैार खते तो बहुत हैं िकन्त ु मज़दरू कम हैं।
38 इस҅लए फसल के ̼भु से ̼ाथर्ना करो िक, वह अपनी फसल को काटने के ҅लये मज़दरू भजे।े”

10
ससुमाचार के ̼चार के ҅लए ̼े҄ रतों को भजेना
(मरकुस 3:13-19; 6:7-13; लकूा 6:12-16; 9:1-6)

1 सो यीश ु ने अपने बारह िशष्यों को पास बलुाकर उन्हें दѺुात्माओं को बाहर िनकालने और हर तरह के रोगों और सतंापों को दरू करने की शҚл
̼दान की।

2 उन बारह ̼े҄ रतों के नाम ये हैं:
✡ 9:13: ������ ���� 6:6
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सबसे पहला शमौन, (जो पतरस कहलाया),
और उसका भाई अिं̹यास,
जब्दी का बटेा याकूब
और उसका भाई यहून्ना,
3 िफ҅लप्पसु,
बरतलु्म,ै
थोमा,
कर वसलूने वाला मЀी,
हलफै का बटेा याकूब
और तѣै,
4 शमौन िजलौत*
और यहूदा इस्क҄रयोती (िजसने उसे धोखे से पकड़वाया था)।

5 यीश ु ने इन बारहों को बाहर भजेते हुए आज्ञा दी, “गै़र यहूिदयों के क्षे̷ में मत जाओ तथा िकसी भी सामरी नगर में ̼वशे मत करो।
6 बқल्क इ͇ाएल के प҄रवार की खोई हुई भड़ेों के पास ही जाओ
7 और उन्हें उपदशे दो, ‘स्वगर् का राज्य िनकट ह।ै’
8 बीमारों को ठीक करो, मरे हुओं को जीवन दो, कोिढ़यों को चगंा करो और दѺुात्माओं को िनकालो। तमुने िबना कुछ िदये ̼भु की आशीष और

शҚлयाँ पाई हैं, इस҅लये उन्हें दसूरों को िबना कुछ ҅लये मлु भाव से बाँटो।
9 अपने पटुके में सोना, चाँदी या ताँबा मत रखो।
10 या̷ा के ҅लए कोई झोला तक मत लो। कोई फालत ू कुतार्, चप्पल और छड़ी मत रखो क्योंिक मज़दरू का उसके खाने पर अिधकार ह।ै
11 “तमु लोग जब कभी िकसी नगर या गाँव में जाओ तो पता करो िक वहाँ िवѶासयोग्य कौन ह।ै िफर तब तक वहीं ठहरे रहो जब तक वहाँ स े

चल न दो।
12 जब तमु िकसी घर-बार में जाओ तो प҄रवार के लोगों का सत्कार करते हुए कहो, ‘तमु्हें शांित िमल।े’
13 यिद घर-बार के लोग योग्य होंगे तो तमु्हारा आशीवार्द उनके साथ साथ रहगेा और यिद वे इस योग्य न होंगे तो तमु्हारा आशीवार्द तमु्हारे पास

वापस आ जाएगा।
14 यिद कोई तमु्हारा स्वागत न करे या तमु्हारी बात न सनुे तो उस घर या उस नगर को छोड़ दो। और अपने पाँव में लगी वहाँ की धलू वहीं झाड़

दो।
15 मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ िक जब न्याय होगा, उस िदन उस नगर की қस्थित से सदोम और अमोरा† नगरों की қस्थित कहीं अच्छी होगी।

अपने ̼े҄ रतों को यीश ु की चतेावनी
(मरकुस 13:9-13; लकूा 21:12-17)

16 “सावधान! मैं तमु्हें ऐसे ही बाहर भजे रहा हू ँ जसै े भड़ेों को भिेड़यों के बीच में भजेा जाय।े सो साँपों की तरह चतरु और कबतूरों के समान
भोले बनो।

17 लोगों से सावधान रहना क्योंिक वे तमु्हें बदंी बनाकर यहूदी पचंायतों को सौंप देंगे और वे तमु्हें अपने आराधनालयों में कोड़ों से िपटवायेंग।े
18 तमु्हें शासकों और राजाओं के सामने पशे िकया जायगेा, क्योंिक तमु मरेे अनयुायी हो। तमु्हें अवसर िदया जायगेा िक तमु उनकी और ग़रै

यहूिदयों को मरेे बारे में गवाही दो।
19 जब वे तमु्हें पकड़े तो िचतंा मत करना िक, तमु्हें क्या कहना है और कैसे कहना ह।ै क्योंिक उस समय तमु्हें बता िदया जायगेा िक तमु्हें क्या

बोलना ह।ै
20 याद रखो बोलने वाले तमु नहीं हो, बқल्क तमु्हारे परम िपता की आत्मा तमु्हारे भीतर बोलगेी।
21 “भाई अपने भाईयों को पकड़वा कर मरवा डालेंग,े माता-िपता अपने बच्चों को पकड़वायेंगे और बच्चे अपने मा-ँबाप के िवरुј हो जायेंग।े

वे उन्हें मरवा डालेंग।े
22 मरेे नाम के कारण लोग तमुसे घणृा करेंगे िकन्त ु जो अतं तक ҄टका रहगेा उसी का उјार होगा।
23 वे जब तमु्हें एक नगर में सताएँ तो तमु दसूरे में भाग जाना। मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ िक इससे पहले िक तमु इ͇ाएल के सभी नगरों का चक्कर

परूा करो, मनषु्य का पु̷ दबुारा आ जाएगा।
24 “िशष्य अपने गरुु से बड़ा नहीं होता और न ही कोई दास अपने स्वामी से बड़ा होता ह।ै
25 िशष्य को गरुु के बराबर होने में और दास को स्वामी के बराबर होने में ही सतंोष करना चािहय।े जब वे घर के स्वामी को ही बलै्जा़बलु कहते

हैं, तो उसके घर के दसूरे लोगों के साथ तो और भी बरुा ѳवहार करेंग!े
̼भु से डरो, लोगों से नहीं
(लकूा 12:2-7)

26 “इस҅लये उनसे डरना मत क्योंिक जो कुछ िछपा ह,ै सब उजागर होगा। और हर वह वस्त ु जो गѮु ह,ै ̼कट की जायगेी।
27 मैं अधँरेे में जो कुछ तमुसे कहता हू,ँ मैं चाहता हू,ँ उसे तमु उजाले में कहो। मैंने जो कुछ तमु्हारे कानों में कहा ह,ै तमु उसकी मकान की छतों

पर चढ़कर, घोषणा करो।
28 “उनसे मत डरो जो तमु्हारे शरीर को नѺ कर सकते हैं िकन्त ु तमु्हारी आत्मा को नहीं मार सकत।े बस उस परमѶेर से डरो जो तमु्हारे शरीर

और तमु्हारी आत्मा को नरक में डालकर नѺ कर सकता ह।ै
29 एक पसैे की दो िचिड़याओं में से भी एक तमु्हारे परम िपता के जाने िबना और उसकी इच्छा के िबना धरती पर नहीं िगर सकती।
30 अरे तमु्हारे तो िसर का एक एक बाल तक िगना हुआ ह।ै

* 10:4: ����� �� ����� ���� �������� �� �� ��� ��� ����� �� ����� ��� ���� ��� † 10:15: ���� �� �����
�� �� �� ����� �� ��� ��� ������� ���� �� ��������� �� ���� ����� �� ���� ���� �� ���� ����� �� ���� ��
���� ���



����� 10:31 939 मЀी 11:17

31 इस҅लये डरो मत तमु्हारा मलू्य तो वसैी अनके िचिड़याओं से कहीं अिधक ह।ै
यीश ु में िवѶास
(लकूा 12:8-9)

32 “जो कोई मझुे सब लोगों के सामने अपनायगेा, मैं भी उसे स्वगर् में қस्थत अपने परम-िपता के सामने अपनाऊँगा।
33 िकन्त ु जो कोई मझुे सब लोगों के सामने नकारेगा, मैं भी उसे स्वगर् में қस्थत परम-िपता के सामने नकारूँगा।

यीश ु के पीछे चलने से परेशािनयाँ आ सकती हैं
(लकूा 12:51-53; 14:26-27)

34 “यह मत सोचो िक मैं धरती पर शांित लाने आया हू।ँ शांित नहीं बқल्क मैं तलवार का आवाहन करने आया हू।ँ
35 मैं यह करने आया हू:ँ

‘प ु̷ , िपता के िवरोध में,
पु̷ ी, माँ के िवरोध में,
बहू, सास के िवरोध में होंग।े
36 मनषु्य के श̷,ु उसके अपने घर के ही लोग होंग।े’ मीका 7:6

37 “जो अपने माता-िपता को मझुसे अिधक ̼मे करता ह,ै वह मरेा होने के योग्य नहीं ह।ै जो अपने बटेे बटेी को मझुसे ज्या़दा प्यार करता ह,ै
वह मरेा होने के योग्य नहीं ह।ै

38 वह जो यातनाओं का अपना ̨ूस स्वयं उठाकर मरेे पीछे नहीं हो लतेा, मरेा होने के योग्य नहीं ह।ै
39 वह जो अपनी जान बचाने की चѺेा करता ह,ै अपने ̼ाण खो दगेा। िकन्त ु जो मरेे ҅लये अपनी जान दगेा, वह जीवन पायगेा।

जो आपका स्वागत करेगा परमѶेर उन्हें आशीष दगेा
(मरकुस 9:41)

40 “जो तमु्हें अपनाता ह,ै वह मझुे अपनाता है और जो मझुे अपनाता ह,ै वह उस परमѶेर को अपनाता ह,ै िजसने मझुे भजेा ह।ै
41जो िकसी नबी को इस҅लये अपनाता है िक वह नबी ह,ै उसे वही ̼ितफल िमलगेा जो िक नबी को िमलता ह।ै और यिद तमु िकसी भले आदमी

का इस҅लये स्वागत करते हो िक वह भला आदमी ह,ै उसे सचमचु वही ̼ितफल िमलगेा जो िकसी भले आदमी को िमलना चािहए।
42 और यिद कोई मरेे इन भोल-ेभाले िशष्यों में से िकसी एक को भी इस҅लये एक िगलास ठंडा पानी तक दे िक वह मरेा अनयुायी ह,ै तो मैं तमुसे

सत्य कहता हू ँ िक उसे इसका ̼ितफल, िनѴय ही, िबना िमले नहीं रहगेा।”

11
यीश ु और बपितस्मा दनेे वाला यहून्ना
(लकूा 7:18-35)

1 अपने बारह िशष्यों को इस ̼कार समझा चकुने के बाद यीश ु वहाँ स े चल पड़ा और गलील ̼दशे के नगरों मे उपदशे दतेा घमूने लगा।
2 यहून्ना ने जब जले में यीश ु के कामों के बारे मॆं सनुा तो उसने अपने िशष्यों के ќारा सदंशे भजेकर
3 पछूा िक “क्या त ू वही है ‘जो आने वाला था’ या हम िकसी और आने वाले की बाट जोहें?”
4 उЀर दते े हुए यीश ु ने कहा, “जो कुछ तमु सनु रहे हो, और दखे रहे हो, जाकर यहून्ना को बताओ िक,
5अधंों को आखँें िमल रही हैं, ललू-ेलगंड़े चल पा रहे हैं, कोढ़ी चगंे हो रहे हैं, बहरे सनु रहे हैं और मरे हुए िजलाये जा रहे हैं। और दीन दःु҅खयों

में ससुमाचार का ̼चार िकया जा रहा ह।ै
6 वह धन्य हैं जो मझुे अपना सकता ह।ै”
7 जब यहून्ना के िशष्य वहाँ स े जा रहे थे तो यीश ु भीड़ में लोगों से यहून्ना के बारे में कहने लगा, “तमु लोग इस िबयाबान में क्या दखेने आये

हो? क्या कोई सरकंडा? जो हवा में थरथरा रहा ह।ै नहीं!
8 तो िफर तमु क्या दखेने आये हो? क्या एक परुुष िजसने बहुत अच्छे वҀ पहने हैं? दखेो जो उЀम वҀ पहनते हैं, वो तो राज भवनों में ही पाये

जाते हैं।
9 तो तमु क्या दखेने आये हो? क्या कोई नबी? हाँ मैं तमु्हें बताता हू ँ िक िजसे तमुने दखेा है वह िकसी नबी से कहीं ज्या़दा ह।ै
10 यह वही है िजसके बारे में शाҀों में ҅लखा ह:ै

‘दखे, मैं तझुसे पहले ही अपना दतू भजे रहा हू।ँ
वह तरेे ҅लये राह बनायगेा।’ मलाकी 3:1

11 “मैं तझुसे सत्य कहता हू ँ बपितस्मा दनेे वाले यहून्ना से बड़ा कोई मनषु्य पदैा नहीं हुआ। िफर भी स्वगर् के राज्य में छोटे से छोटा ѳҚл भी
यहून्ना से बड़ा ह।ै

12 बपितस्मा दनेे वाले यहून्ना के समय से आज तक स्वगर् का राज्य भयानक आघातों को झलेता रहा है और िहसंा के बल पर इसे छीनने का
̼यѕ िकया जाता रहा ह।ै

13 यहून्ना के आने तक सभी भिवष्यवлाओं और मसूा की ѳवस्था ने भिवष्यवाणी की थी,
14 और यिद तमु ѳवस्था और भिवष्यवлाओं ने जो कुछ कहा, उसे स्वीकार करने को तयैार हो तो िजसके आने की भिवष्यवाणी की गयी थी,

यह यहून्ना वही ए҅लय्याह ह।ै
15 जो सनु सकता ह,ै सनु!े
16 “आज की पीढ़ी के लोगों की तलुना मैं िकन से करू?ँ वे बाज़ारों में बठेै उन बच्चों के समान हैं जो एक दसूरे से पकुार कर कह रहे हैं,

17 ‘हमने तमु्हारे ҅लए बाँसरुी बजायी,
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पर तमु नहीं नाच।े
हमने शोकगीत गाय,े

िकन्त ु तमु नहीं रोय।े’

18 बपितस्मा दनेे वाला यहून्ना आया। जो न औरों की तरह खाता था और न ही पीता था। पर लोगों ने कहा था िक उस में दѺुात्मा ह।ै
19 िफर मनषु्य का पु̷ आया। जो औरों के समान ही खाता-पीता ह,ै पर लोग कहते हैं, ‘इस आदमी को दखेो, यह पटेू ह,ै िपयक्कड़ ह।ै यह चुगंी
वसलूने वालों और पािपयों का िम̷ ह।ै’ िकन्त ु ब ु҄ ј की उЀमता उसके कामों से िसј होती ह।ै”

अिवѶािसयों को यीश ु की चतेावनी
(लकूा 10:13-15)

20 िफर यीश ु ने उन नगरों को िधक्कारा िजनमें उसने बहुत से आѴयर्कमर् िकये थ।े क्योंिक वहाँ के लोगों ने पाप करना नहीं छोड़ा और अपना
मन नहीं िफराया था।

21 अरे अभागे खरुाजीन, अरे अभागे बतैसदैा* तमु में जो आѴयर्कमर् िकये गय,े यिद वे सरू और सदैा में िकये जाते तो वहाँ के लोग बहुत पहले
से ही टाट के शोक वҀ ओढ़ कर और अपने शरीर पर राख मल† कर खदे ѳл करते हुए मन िफरा चकेु होत।े

22 िकन्त ु मैं तमु लोगों से कहता हू ँ न्याय के िदन सरू और सदैा की қस्थित तमुसे अिधक सहने योग्य होगी।‡
23 “और अरे कफरनहूम, क्या त ू सोचता है िक तझुे स्वगर् की मिहमा तक ऊँचा उठाया जायगेा? त ू तो अधोलोक में नरक को जायगेा। क्योंिक

जो आѴयर्कमर् तझुमें िकये गय,े यिद वे सदोम में िकये जाते तो वह नगर आज तक ҄टका रहता।
24 पर मैं तमु्हें बताता हू ँ िक न्याय के िदन तरेे लोगों की हालत से सदोम की हालत कहीं अच्छी होगी।”

यीश ु को अपनाने वालों को सखु चनै का वचन
(लकूा 10:21-22)

25 उस अवसर पर यीश ु बोला, “परम िपता, त ू स्वगर् और धरती का स्वामी ह,ै मैं तरेी स्तिुत करता हू ँ क्योंिक तनूे इन बातों को, उनसे जो ज्ञानी हैं
और समझदार हैं, िछपा कर रखा ह।ै और जो भोले भाले हैं उनके ҅लए ̼कट िकया ह।ै

26 हाँ परम िपता यह इस҅लये हुआ, क्योंिक तनूे इसे ही ठीक जाना।
27 “मरेे परम िपता ने सब कुछ मझुे सौंप िदया और वास्तव में परम िपता के अलावा कोई भी पु̷ को नहीं जानता। और कोई भी पु̷ के अलावा

परम िपता को नहीं जानता। और हर वह ѳҚл परम िपता को जानता ह,ै िजसके ҅लये प ु̷ ने उसे ̼कट करना चाहा ह।ै
28 “हे थके-माँद,े बोझ से दबे लोगो, मरेे पास आओ; मैं तमु्हें सखु चनै द ूगँा।
29 मरेा जआु लो और उसे अपने ऊपर सभँालो। िफर मझुसे सीखो क्योंिक मैं सरल हू ँ और मरेा मन कोमल ह।ै तमु्हें भी अपने ҅लये सखु-चनै

िमलगेा।
30 क्योंिक वह जआु जो मैं तमु्हें दे रहा हू ँ बहुत सरल ह।ै और वह बोझ जो मैं तमु पर डाल रहा हू,ँ हल्का ह।ै”

12
यहूिदयों ќारा यीश ु और उसके िशष्यों की आलोचना
(मरकुस 2:23-28; लकूा 6:1-5)

1 लगभग उसी समय यीश ु सब्त के िदन अनाज के खतेों से होकर जा रहा था। उसके िशष्यों को भखू लगी और वे गहेू ँ की कुछ बालें तोड़ कर
खाने लग।े

2 फरीिसयों ने ऐसा होते दखे कर कहा, “दखे, तरेे िशष्य वह कर रहे हैं िजसका सब्त के िदन िकया जाना मसूा की ѳवस्था के अनसुार उिचत
नहीं ह।ै”

3 इस पर यीश ु ने उनसे पछूा, “क्या तमुने नहीं पढ़ा िक दाऊद और उसके सािथयों न,े जब उन्हें भखू लगी, क्या िकया था?
4 उसने परमѶेर के घर में घसुकर परमѶेर को चढ़ाई पिव̷ रो҄टयाँ कैसे खाई थीं? यѧिप उसको और उसके सािथयों को उनका खाना मसूा

की ѳवस्था के िवरुј था। उनको केवल याजक ही खा सकते थ।े
5 या मसूा की ѳवस्था में तमुने यह नहीं पढ़ा िक सब्त के िदन मқन्दर के याजक ही वास्तव में सब्त को िबगाड़ते हैं। और िफर भी उन्हें कोई

कुछ नहीं कहता।
6 िकन्त ु मैं तमुसे कहता हू,ँ यहाँ कोई है जो मқन्दर से भी बड़ा ह।ै
7 यिद तमु शाҀों में जो ҅लखा ह,ै उसे जानते िक, ‘मैं लोगों में दया चाहता हू,ँ पशु ब҅ल नहीं’ तो तमु उन्हें दोषी नहीं ठहरात,े जो िनदИष हैं।
8 “हा,ँ मनषु्य का पु̷ सब्त के िदन का भी स्वामी ह।ै”

यीश ु ќारा सखूे हाथ का अच्छा िकया जाना
(मरकुस 3:1-6; लकूा 6:6-11)

9 िफर वह वहाँ स े चल िदया और यहूदी आराधनालय में पहुचँा।
10 वहाँ एक ѳҚл था, िजसका हाथ सखू चकुा था। सो लोगों ने यीश ु स े पछूा, “मसूा के िविध के अनसुार सब्त के िदन िकसी को चगंा करना,

क्या उिचत ह?ै” उन्होंने उससे यह इस҅लये पछूा था िक, वे उस पर दोष लगा सकें ।
11 िकन्त ु उसने उन्हें उЀर िदया, “मानो, तमुमें स े िकसी के पास एक ही भड़े ह,ै और वह भड़े सब्त के िदन िकसी गढ़े में िगर जाती ह,ै तो क्या

तमु उसे पकड़ कर बाहर नहीं िनकालोग?े
12 िफर आदमी तो एक भड़े से कहीं अिधक महЁवपणूर् ह।ै सो सब्त के िदन ‘मसूा की ѳवस्था’ भलाई करने की अनमुित दतेी ह।ै”
13 तब यीश ु ने उस सखूे हाथ वाले आदमी से कहा, “अपना हाथ आगे बढ़ा” और उसने अपना हाथ आगे बढ़ा िदया। वह परूी तरह अच्छा हो

गया था। ठीक वसैे ही जसैा उसका दसूरा हाथ था।
* 11:21: �������, बतैसदैा, �������� ��� ���� �� ������ ��� ��� ���� ���� �� ����� ���� ��� † 11:21: ��� ��
�� ����� ��� ��� ������ ���� �� ��� �� ������ �� ���� ����� ���� ���� ��, और अपने शरीर पर राख मला करते थ।े ‡ 11:22:
��� �� ���� �� ����� �� ��� ��� ���� ���� ���� ��� ��� ���� ���
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14 िफर फ़रीसी वहाँ स े चले गये और उसे मारने के ҅लए कोई रास्ता ढूढँने की तरकीब सोचने लग।े
यीश ु वही करता है िजसके ҅लए परमѶेर ने उसे चनुा

15 यीश ु यह जान गया और वहाँ स े चल पड़ा। बड़ी भीड़ उसके पीछे हो ली। उसने उन्हें चगंा करते हुए
16 चतेावनी दी िक वे उसके बारे में लोगों को कुछ न बतायें।
17 यह इस҅लये हुआ िक भिवष्यवлा यशायाह ќारा ̼भु ने जो कहा था, वह परूा हो:

18 “यह मरेा सवेक ह,ै
िजसे मनैे चनुा ह।ै

यह मरेा प्यारा ह,ै
मैं इससे आनқन्दत हू।ँ

अपनी ‘आत्मा’ इस पर मैं रख ूगँा
सब दशेों के सब लोगों को यही न्याय घोषणा करेगा।

19 यह कभी नहीं चीखगेा या झगड़ेगा
लोग इसे ग҅लयों कूचों में नहीं सनुेंग।े

20 यह झकेु सरकंडे तक को नहीं तोड़ेगा,
यह बझुते दीपक तक को नहीं बझुाएगा, डटा रहगेा,
तब तक जब तक िक न्याय िवजय न हो।

21 तब िफर सभी लोग अपनी आशाएँ उसमें बाँधेंगे बस केवल उसी नाम में।” यशायाह 42:1-4
यीश ु में परमѶेर की शҚл है
(मरकुस 3:20-30; लकूा 11:14-23; 12:10)

22 िफर यीश ु के पास लोग एक ऐसे अन्धे को लाये जो ग ूगँा भी था क्योंिक उस पर दѺु आत्मा सवार थी। यीश ु ने उसे चगंा कर िदया और
इसी҅लये वह ग ूगँा अधंा बोलने और दखेने लगा।

23 इस पर सभी लोगों को बहुत अचरज हुआ और वे कहने लग,े “क्या यह ѳҚл दाऊद का पु̷ हो सकता ह?ै”
24 जब फरीिसयों ने यह सनुा तो वे बोल,े “यह दѺुात्माओं को उनके शासक बलै्जा़बलु* के सहारे िनकालता ह।ै”
25 यीश ु को उनके िवचारों का पता चल गया। वह उनसे बोला, “हर वह राज्य िजसमें फूट पड़ जाती ह,ै नѺ हो जाता ह।ै वसै े ही हर नगर या

प҄रवार िजसमें फूट पड़ जाये ҄टका नहीं रहगेा।
26 तो यिद शतैान ही अपने आप को बाहर िनकाले िफर तो उसमें अपने ही िवरुј फूट पड़ गयी ह।ै सो उसका राज्य कैसे बना रहगेा?
27 और िफर यिद यह सच है िक मैं बलै्ज़ाबलु के सहारे दѺु आत्माओं को िनकालता हू ँ तो तमु्हारे अनयुायी िकसके सहारे उन्हें बाहर िनकालते

हैं? सो तमु्हारे अपने अनयुायी ही िसј करेंगे िक तमु अनिुचत हो।
28 मैं दѺुात्माओं को परमѶेर की आत्मा की शҚл से िनकालता हू।ँ इससे यह िसј है िक परमѶेर का राज्य तमु्हारे िनकट ही आ पहुचँा ह।ै
29 िफर कोई िकसी बलवान के घर में घसु कर उसका माल कैसे चरुा सकता ह,ै जब तक िक पहले वह उस बलवान को बाँध न द।े तभी वह

उसके घर को लटू सकता ह।ै
30 जो मरेा साथ नहीं ह,ै मरेा िवरोधी हैं। और जो िबखरी हुई भड़ेों को इकыा करने में मरेी मदद नहीं करता ह,ै वह उन्हें िबखरा रहा ह।ै
31 “इस҅लए मैं तमुसे कहता हू ँ िक सभी की हर िनन्दा और पाप क्षमा कर िदये जायेंगे िकन्त ु आत्मा की िनन्दा करने वाले को क्षमा नहीं िकया

जायगेा।
32 कोइ मनषु्य के पु̷ के िवरोध में यिद कुछ कहता ह,ै तो उसे क्षमा िकया जा सकता ह,ै िकन्त ु पिव̷ आत्मा के िवरोध में कोई कुछ कहे तो उसे

क्षमा नहीं िकया जायगेा न इस यगु में और न आने वाले यगु में।
ѳҚл अपने कमИं स े जाना जाता है
(लकूा 6:43-45)

33 “तमु लोग जानते हो िक अच्छा फल लनेे के ҅लए तमु्हें अच्छा पड़े ही लगाना चािहय।े और बरेु पड़े से बरुा ही फल िमलता ह।ै क्योंिक पड़े
अपने फल से ही जाना जाता ह।ै

34 अरे ओ साँप के बच्चो! जब तमु बरेु हो तो अच्छी बातें कैसे कह सकते हो? ѳҚл के शब्द, जो उसके मन में भरा ह,ै उसी से िनकलते हैं।
35 एक अच्छा ѳҚл जो अच्छाई उसके मन में इकыी ह,ै उसी में स े अच्छी बातें िनकालता ह।ै जबिक एक बरुा ѳҚл जो बरुाई उसके मन में

ह,ै उसी में स े बरुी बातें िनकालता ह।ै
36 िकन्त ु मैं तमु लोगों को बताता हू ँ िक न्याय के िदन ̼त्यके ѳҚл को अपने हर ѳथर् बोले शब्द का िहसाब दनेा होगा।
37 तरेी बातों के आधार पर ही तझुे िनदИष और तरेी बातों के आधार पर ही तझुे दोषी ठहराया जायगेा।”

यीश ु से आѴयर् िचन्ह की माँग
(मरकुस 8:11-12; लकूा 11:29-32)

38 िफर कुछ यहूदी धमर् शािҀयों और फरीिसयों ने उससे कहा, “गरुु, हम तझुे आѴयर् िचन्ह ̼कट करते दखेना चाहते हैं।”
39 उЀर दते े हुए यीश ु ने कहा, “इस यगु के बरेु और दरुाचारी लोग ही आѴयर् िचन्ह दखेना चाहते हैं। भिवष्यवлा योना के आѴयर् िचन्ह को

छोड़कर, उन्हें और कोई आѴयर् िचन्ह नहीं िदया जायगेा।”
40 और जसैे योना तीन िदन और तीन रात उस समु̹ ी जीव के पटे में रहा था, वसैे ही मनषु्य का पु̷ भी तीन िदन और तीन रात धरती के भीतर

रहगेा।
41 न्याय के िदन नीनवेा के िनवासी आज की इस पीढ़ी के लोगों के साथ खड़े होंगे और उन्हें दोषी ठहरायेंग।े क्योंिक नीनवेा के वािसयों ने योना

के उपदशे से मन िफराया था। और यहाँ तो कोई योना से भी बड़ा मौजदू ह!ै

* 12:24: ��������� �� ������������ �� ���� ‘�����’ �� ��� ���
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42 “न्याय के िदन दिक्षण की रानी इस पीढ़ी के लोगों के साथ खड़ी होगी और उन्हें अपराधी ठहरायगेी, क्योंिक वह धरती के दसूरे छोर से
सलुमेान का उपदशे सनुने आयी थी और यहाँ तो कोई सलुमेान से भी बड़ा मौजदू ह!ै

लोगों में शतैान
(लकूा 11:24-26)

43 “जब कोई दѺुात्मा िकसी ѳҚл को छोड़ती है तो वह आराम की खोज में सखूी धरती ढूढँती िफरती ह,ै िकन्त ु वह उसे िमल नहीं पाती।
44 तब वह कहती है िक िजस घर को मैंने छोड़ा था, मैं िफर वहीं लौट जाऊँगी। सो वह लौटती है और उसे अब तक खाली, साफ सथुरा तथा

सजा-सवँरा पाती ह।ै
45 िफर वह लौटती है और अपने साथ सात और दѺुात्माओं को लाती है जो उससे भी बरुी होती हैं। िफर वे सब आकर वहाँ रहने लगती हैं। और

उस ѳҚл की दशा पहले से भी अिधक भयानक हो जाती ह।ै आज की इस बरुी पीढ़ी के लोगों की दशा भी ऐसी ही होगी।”
यीश ु के अनयुायी ही उसका प҄रवार
(मरकुस 3:31-35; लकूा 8:19-21)

46 वह अभी भीड़ के लोगों से बातें कर ही रहा था िक उसकी माता और भाई-बन्ध ु वहाँ आकर बाहर खड़े हो गय।े वे उससे बातें करने को बाट
जोह रहे थ।े

47 िकसी ने यीश ु स े कहा, “सनु तरेी माँ और तरेे भाई-बन्ध ु बाहर खड़े हैं और तझुसे बात करना चाहते हैं।”
48 उЀर में यीश ु ने बात करने वाले से कहा, “कौन है मरेी मा?ँ कौन हैं मरेे भाई-बन्ध?ु”
49 िफर उसने हाथ से अपने अनयुाियओं की तरफ इशारा करते हुए कहा, “ये हैं मरेी माँ और मरेे भाई-बन्ध।ु
50 हाँ स्वगर् में қस्थत मरेे िपता की इच्छा पर जो कोई चलता ह,ै वही मरेा भाई, बहन और माँ ह।ै”

13
िकसान और बीज का दѺृान्त
(मरकुस 4:1-9; लकूा 8:4-8)

1 उसी िदन यीश ु उस घर को छोड़ कर झील के िकनारे उपदशे दनेे जा बठैा।
2 बहुत से लोग उसके चारों तरफ इकыे हो गय।े सो वह एक नाव पर चढ़ कर बठै गया। और भीड़ िकनारे पर खड़ी रही।
3 उसने उन्हें दѺृान्तों का सहारा लते े हुए बहुत सी बातें बतायीं।
उसने कहा, “एक िकसान बीज बोने िनकला।
4 जब वह बवुाई कर रहा था तो कुछ बीज राह के िकनारे जा पड़े। िचिड़याएँ आयीं और उन्हें चगु गयीं।
5 थोड़े बीज चъानी धरती पर जा िगरे। वहाँ िमъी बहुत उथली थी। बीज तरंुत उग,े क्योंिक वहाँ िमъी तो गहरी थी नहीं;
6 इस҅लये जब सरूज चढ़ा तो वे पौधे झलुस गय।े और क्योंिक उन्होंने ज्यादा जड़ें तो पकड़ी नहीं थीं इस҅लये वे सखू कर िगर गय।े
7 बीजों का एक िहस्सा कँटीली झािड़यों में जा िगरा, झािड़याँ बड़ी हुईं, और उन्होंने उन पौधों को दबोच ҅लया।
8 पर थोड़े बीज जो अच्छी धरती पर िगरे थ,े अच्छी फसल दनेे लग।े फसल, िजतना बोया गया था, उससे कोई तीस गनुा, साठ गनुा या सौ गनुा

से भी ज़्यादा हुई।
9 जो सनु सकता ह,ै वह सनु ल।े”

दѺृान्त-कथाओं का ̼योजन
(मरकुस 4:10-12; लकूा 8:9-10)

10 िफर यीश ु के िशष्यों ने उसके पास जाकर उससे पछूा, “त ू उनसे बातें करते हुए दѺृान्त कथाओं का ̼योग क्यों करता ह?ै”
11 उЀर में उसने उनसे कहा, “स्वगर् के राज्य के भदेों को जानने का अिधकार िसफर् तमु्हें िदया गया ह,ै उन्हें नहीं।
12 क्योंिक िजसके पास थोड़ा बहुत ह,ै उसे और भी िदया जायगेा और उसके पास बहुत अिधक हो जायगेा। िकन्त ु िजसके पास कुछ भी नहीं

ह,ै उससे िजतना सा उसके पास ह,ै वह भी छीन ҅लया जायगेा।
13 इस҅लये मैं उनसे दѺृान्त कथाओं का ̼योग करते हुए बात करता हू।ँ क्योंिक यѧिप वे दखेते हैं, पर वास्तव में उन्हें कुछ िदखाई नहीं दतेा, वे

यѧिप सनुते हैं पर वास्तव में न वे सनुते हैं, न समझते हैं।
14 इस ̼कार उन पर यशायाह की यह भिवष्यवाणी खरी उतरती ह:ै

‘तमु सनुोगे और सनुते ही रहोगे
पर तमु्हारी समझ में कुछ भी न आयगेा,

तमु बस दखेते ही रहोगे
पर तमु्हें कुछ भी न सझू पायगेा।

15 क्योंिक इनके हृदय जड़ता से भर गय।े
इन्होंने अपने कान बन्द कर रखे हैं
और अपनी आखें म ूदँ रखी हैं

तािक वे अपनी आखँों से कुछ भी न दखेें
और वे कान से कुछ न सनु पायें या
िक अपने हृदय से कभी न समझें

और कभी मरेी ओर मड़ुकर आयें और िजससे मैं उनका उјार करुँ।’ यशायाह 6:9-10

16 िकन्त ु तमु्हारी आखँें और तमु्हारे कान भाग्यवान ्हैं क्योंिक वे दखे और सनु सकते हैं।
17 मैं तमुसे सत्य कहता हू,ँ बहुत से भिवष्यवлा और धमार्त्मा िजन बातों को दखेना चाहते थ,े उन्हें तमु दखे रहे हो। वे उन्हें नहीं दखे सके। और
िजन बातों को वे सनुना चाहते थ,े उन्हें तमु सनु रहे हो। वे उन्हें नहीं सनु सके।
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बीज बोने की दѺृान्त-कथा का अथर्
(मरकुस 4:13-20; लकूा 8:11-15)

18 “तो बीज बोने वाले की दѺृान्त-कथा का अथर् सनुो:
19 “वह बीज जो राह के िकनारे िगर पड़ा था, उसका अथर् है िक जब कोई स्वगर् के राज्य का ससुदंशे सनुता है और उसे समझता नहीं है तो दѺु

आकर, उसके मन में जो उगा था, उसे उखाड़ ले जाता ह।ै
20 “वे बीज जो चъानी धरती पर िगरे थ,े उनका अथर् है वह ѳҚл जो ससुदंशे सनुता ह,ै उसे आनन्द के साथ तत्काल ̪हण भी करता ह।ै
21 िकन्त ु अपने भीतर उसकी जड़ें नहीं जमने दतेा, वह थोड़ी ही दरे ठहर पाता ह,ै जब ससुदंशे के कारण उस पर कѺ और यातनाएँ आती हैं तो

वह जल्दी ही डगमगा जाता ह।ै
22 “काँटों में िगरे बीज का अथर् ह,ै वह ѳҚл जो ससुदंशे को सनुता तो ह,ै पर ससंार की िचतंाएँ और धन का लोभ ससुदंशे को दबा दतेा है और

वह ѳҚл सफल नहीं हो पाता।
23 “अच्छी धरती पर िगरे बीज से अथर् ह,ै वह ѳҚл जो ससुदंशे को सनुता है और समझता ह।ै वह सफल होता ह।ै वह सफलता बोये बीज से

तीस गनुा, साठ गनुा या सौ गनुा तक होती ह।ै”
गहेू ँ और खरपतवार का दѺृान्त

24 यीश ु ने उनके सामने एक और दѺृान्त कथा रखी: “स्वगर् का राज्य उस ѳҚл के समान है िजसने अपने खते में अच्छे बीज बोये थ।े
25 पर जब लोग सो रहे थ,े उस ѳҚл का श̷ ु आया और गहेू ँ के बीच जगंली बीज बोया गया।
26 जब गहेू ँ में अकुंर िनकले और उस पर बालें आयीं तो खरपतवार भी िदखने लगी।
27 तब खते के मा҅लक के पास आकर उसके दासों ने उससे कहा, ‘मा҅लक, तनूे तो खते में अच्छा बीज बोया था, बोया था ना? िफर ये खरपतवार

कहाँ स े आई?’
28 “तब उसने उनसे कहा, ‘यह िकसी श̷ ु का काम ह।ै’
“उसके दासों ने उससे पछूा, ‘क्या त ू चाहता है िक हम जाकर खरपतवार उखाड़ दें?’
29 “वह बोला, ‘नहीं, क्योंिक जब तमु खरपतवार उखाड़ोगे तो उनके साथ, तमु गहेू ँ भी उखाड़ दोग।े
30 जब तक फसल पके दोनों को साथ-साथ बढने दो, िफर कटाई के समय में फसल काटने वालों से कहूगँा िक पहले खरपतवार की पु̔ लयाँ

बना कर उन्हें जला दो, और िफर गहेू ँ को बटोर कर मरेे खते में रख दो।’ ”
कई अन्य दѺृान्त-कथाएँ
(मरकुस 4:30-34; लकूा 13:18-21)

31 यीश ु ने उनके सामने और दѺृान्त-कथाएँ रखीं: “स्वगर् का राज्य राई के छोटे से बीज के समान होता ह,ै िजसे िकसी ने लकेर खते में बो िदया
हो।

32 यह बीज छोटे से छोटा होता है िकन्त ु बड़ा होने पर यह बाग के सभी पौधों से बड़ा हो जाता ह।ै यह पड़े बनता है और आकाश के पक्षी आकर
इसकी शाखाओं पर शरण लतेे हैं।”

33 उसने उन्हें एक दѺृान्त कथा और कही: “स्वगर् का राज्य खमीर के समान ह,ै िजसे िकसी Ҁी ने तीन बार आटे में िमलाया और तब तक उसे
रख छोड़ा जब तक वह सब का सब खमीर नहीं हो गया।”

34 यीश ु ने लोगों से यह सब कुछ दѺृान्त-कथाओं के ќारा कहा। वास्तव में वह उनसे दѺृान्त-कथाओं के िबना कुछ भी नहीं कहता था।
35 ऐसा इस҅लये था िक परमѶेर ने भिवष्यवлा के ќारा जो कुछ कहा था वह परूा होः परमѶेर ने कहा,

“मैं दѺृान्त कथाओं के ќारा अपना म ुहँ खोल ूगँा।
सिृѺ के आिदकाल से जो बातें िछपी रही हैं, उन्हें उजागर करूँगा।” भजन सिंहता 78:2
गहेू ँ और खरपतवार के दѺृान्त की ѳाख्या

36 िफर यीश ु उस भीड़ को िवदा करके घर चला आया। तब उसके िशष्यों ने आकर उससे कहा, “खते के खरपतवार के दѺृान्त का अथर् हमें
समझा।”

37 उЀर में यीश ु बोला, “िजसने उЀम बीज बोया था, वह है मनषु्य का पु̷ ।
38 और खते यह ससंार ह।ै अच्छे बीज का अथर् ह,ै स्वगर् के राज्य के लोग। खरपतवार का अथर् ह,ै वे ѳҚл जो शतैान की सतंान हैं।
39 वह श̷ ु िजसने खरपतवार बीजे थ,े शतैान है और कटाई का समय ह,ै इस जगत का अतं और कटाई करने वाले हैं स्वगर्दतू।
40 “ठीक वसैे ही जसै े खरपतवार को इकыा करके आग में जला िदया गया, वसैे ही सिृѺ के अतं में होगा।
41 मनषु्य का पु̷ अपने दतूों को भजेगेा और वे उसके राज्य से सभी पािपयों को और उनको, जो लोगों को पाप के ҅लये ̼े҄ रत करते हैं,
42 इकыा करके धधकते भाड़ में झोंक देंगे जहाँ बस दाँत पीसना और रोना ही रोना होगा।
43 तब धमЃ अपने परम िपता के राज्य में सरूज की तरह चमकें ग।े जो सनु सकता ह,ै सनु ल!े

धन का भण्डार और मोती का दѺृान्त
44 “स्वगर् का राज्य खते में गड़े धन जसैा ह।ै िजसे िकसी मनषु्य ने पाया और िफर उसे वहीं गाड़ िदया। वह इतना ̼सन्न हुआ िक उसने जो कुछ

उसके पास था, जाकर बचे िदया और वह खते मोल ले ҅लया।
45 “स्वगर् का राज्य ऐसे ѳापारी के समान है जो अच्छे मोितयों की खोज में हो।
46 जब उसे एक अनमोल मोती िमला तो जाकर जो कुछ उसके पास था, उसने बचे डाला, और मोती मोल ले ҅लया।

मछली पकड़ने का जाल
47 “स्वगर् का राज्य मछली पकड़ने के ҅लए झील में फें के गए एक जाल के समान भी ह।ै िजसमें तरह तरह की मछ҅लयाँ पकड़ी गयीं।
48 जब वह जाल परूा भर गया तो उसे िकनारे पर खींच ҅लया गया। और वहाँ बठै कर अच्छी मछ҅लयाँ छाँट कर टोक҄रयों में भर ली गयीं

िकन्त ु बकेार मछ҅लयाँ फें क दी गयीं।
49 सिृѺ के अन्त में ऐसा ही होगा। स्वगर्दतू आयेंगे और धिमर्यों में स े पािपयों को छाँट कर
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50 धधकते भाड़ में झोंक देंगे जहाँ बस रोना और दाँत पीसना होगा।”
51 यीश ु ने अपने िशष्यों से पछूा, “तमु ये सब बातें समझते हो?”
उन्होंने उЀर िदया, “हा!ँ”
52 यीश ु ने अपने िशष्यों से कहा, “दखेो, इसी҅लये हर धमर्शाҀी जो परमѶेर के राज्य को जानता ह,ै एक ऐसे गहृस्वामी के समान ह,ै जो अपने

कठोर से नई-परुानी वस्तओुं को बाहर िनकालता ह।ै”
यीश ु का अपने दशे लौटना
(मरकुस 6:1-6; लकूा 4:16-30)

53 इन दѺृान्त कथाओं को समाѮ करके वह वहाँ स े चल िदया।
54 और अपने दशे आ गया। िफर उसने यहूदी आराधनालयों में उपदशे दनेा आरम्भ कर िदया। इससे हर कोई अचरज में पड़ कर कहने लगा,

“इसे ऐसी सझूबझू और चमत्कारी शҚл कहाँ स े िमली?
55 क्या यह वही बढ़ई का बटेा नहीं ह?ै क्या इसकी माँ का नाम म҄रयम नहीं ह?ै याकूब, यसूफु, शमौन और यहूदा इसी के तो भाई हैं न?
56 क्या इसकी सभी बहनें हमारे ही बीच नहीं हैं? तो िफर उसे यह सब कहाँ स े िमला?”
57 सो उन्होंने उसे स्वीकार नहीं िकया।
िफर यीश ु ने कहा, “िकसी नबी का अपने गाँव और घर को छोड़ कर, सब आदर करते हैं।”
58 सो उनके अिवѶास के कारण उसने वहाँ अिधक आѴयर् कमर् नहीं िकय।े

14
हरेोदसे का यीश ु के बारे में सनुना
(मरकुस 6:14-29; लकूा 9:7-9)

1 उस समय गलील के शासक हरेोदसे ने जब यीश ु के बारे में सनुा
2 तो उसने अपने सवेकों से कहा, “यह बपितस्मा दनेे वाला यहून्ना है जो मरे हुओं में से जी उठा ह।ै और इसी҅लये ये शҚлयाँ उसमें काम कर

रही हैं। िजनसे यह इन चमत्कारों को करता ह।ै”
यहून्ना की हत्या

3 यह वही हरेोदसे था िजसने यहून्ना को बदंी बना, जजंीरों में बाँध, जले में डाल िदया था। यह उसने िहरोिदयास के कहने पर िकया था, जो पहले
उसके भाई िफ҅लप्पसु की पѕी थी।

4 यहून्ना ̼ायः उससे कहा करता था िक “तझुे इसके साथ नहीं रहना चािहय।े”
5 सो हरेोदसे उसे मार डालना चाहता था, पर वह लोगों से डरता था क्योंिक लोग यहून्ना को नबी मानते थ।े
6 पर जब हरेोदसे का जन्म िदन आया तो िहरोिदयास की बटेी ने हरेोदसे और उसके महेमानों के सामने नाच कर हरेोदसे को इतना ̼सन्न िकया
7 िक उसने शपथ लकेर, वह जो कुछ चाह,े उसे दनेे का वचन िदया।
8 अपनी माँ के िसखावे में आकर उसने कहा, “मझुे थाली में रख कर बपितस्मा दनेे वाले यहून्ना का िसर दें।”
9 यѧिप राजा बहुत दःुखी था िकन्त ु अपनी शपथ और अपने महेमानों के कारण उसने उसकी माँग परूी करने का आदशे दे िदया।
10 उसने जले में यहून्ना का िसर काटने के ҅लये आदमी भजे।े
11 सो यहून्ना का िसर थाली में रख कर लाया गया और उसे लड़की को दे िदया गया। वह उसे अपनी माँ के पास ले गयी।
12 तब यहून्ना के अनयुायी आये और उन्होंने उसके धड़ को लकेर दफना िदया। और िफर उन्होंने आकर यीश ु को बताया।

यीश ु का पाँच हजा़र से अिधक को खाना ҅खलाना
(मरकुस 6:30-44; लकूा 9:10-17; यहून्ना 6:1-14)

13 जब यीश ु ने इसकी चचार् सनुी तो वह वहाँ स े नाव में िकसी एकान्त स्थान पर अकेला चला गया। िकन्त ु जब भीड़ को इसका पता चला तो वे
अपने नगरों से पदैल ही उसके पीछे हो ҅लय।े

14 यीश ु जब नाव से बाहर िनकल कर िकनारे पर आया तो उसने एक बड़ी भीड़ दखेी। उसे उन पर दया आयी और उसने उनके बीमारों को
अच्छा िकया।

15 जब शाम हुई तो उसके िशष्यों ने उसके पास आकर कहा, “यह सनुसान जगह है और बहुत दरे भी हो चकुी ह,ै सो भीड़ को िवदा कर, तािक
वे गाँव में जाकर अपने ҅लये खाना मोल ले लें।”

16 िकन्त ु यीश ु ने उनसे कहा, “इन्हें कहीं जाने की आवश्यकता नहीं ह।ै तमु इन्हें कुछ खाने को दो।”
17 उन्होंने उससे कहा, “हमारे पास पाँच रो҄टयों और दो मछ҅लयों को छोड़ कर और कुछ नहीं ह।ै”
18 यीश ु ने कहा, “उन्हें मरेे पास ले आओ।”
19 उसने भीड़ के लोगों से कहा िक वे घास पर बठै जायें। िफर उसने वे पाँच रो҄टयाँ और दो मछ҅लयाँ लकेर स्वगर् की ओर दखेा और भोजन

के ҅लये परमѶेर का धन्यवाद िकया। िफर रोटी के टुकड़े तोड़े और उन्हें अपने िशष्यों को दे िदया। िशष्यों ने वे टुकड़े लोगों में बाँट िदय।े
20 सभी ने छक कर खाया। इसके बाद बचे हुए टुकड़ों से उसके िशष्यों ने बारह टोक҄रयाँ भरीं।
21 िҀयों और बच्चों को छोड़ कर वहाँ खाने वाले कोई पाँच हज़ार परुुष थ।े

यीश ु का झील पर चलना
(मरकुस 6:45-52; यहून्ना 6:16-21)

22 इसके तरंुत बाद यीश ु ने अपने िशष्यों को नाव पर चढ़ाया और जब तक वह भीड़ को िवदा करे, उनसे गलील की झील के पार अपने से पहले
ही जाने को कहा।

23 भीड़ को िवदा करके वह अकेले में ̼ाथर्ना करने को पहाड़ पर चला गया। साँझ होने पर वह वहाँ अकेला था।
24 तब तक नाव िकनारे से मीलों दरू जा चकुी थी और लहरों में थपड़ेे खाती डगमगा रही थी। सामने की हवा चल रही थी।
25 सबुह कोई तीन और छः बजे के बीच यीश ु झील पर चलता हुआ उनके पास आया।
26 उसके िशष्यों ने जब उसे झील पर चलते हुए दखेा तो वह घबराये हुए आपस में कहने लगे “यह तो कोई भतू ह!ै” वे डर के मारे चीख उठे।
27 यीश ु ने तत्काल उनसे बात करते हुए कहा, “िहम्मत रखो! यह मैं हू!ँ अब और मत डरो।”
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28 पतरस ने उЀर दते े हुए उससे कहा, “̼भ,ु यिद यह त ू ह,ै तो मझुे पानी पर चलकर अपने पास आने को कह।”
29 यीश ु ने कहा, “चला आ।”
पतरस नाव से िनकल कर पानी पर यीश ु की तरफ चल पड़ा।
30 उसने जब तजे हवा दखेी तो वह घबराया। वह डबूने लगा और िचल्लाया, “̼भ,ु मरेी रक्षा कर।”
31 यीश ु ने तत्काल उसके पास पहुचँ कर उसे सभँाल ҅लया और उससे बोला, “ओ अल्पिवѶासी, तनूे सदंहे क्यों िकया?”
32 और वे नाव पर चढ़ आय।े हवा थम गयी।
33 नाव पर के लोगों ने यीश ु की उपासना की और कहा, “त ू सचमचु परमѶेर का पु̷ ह।ै”

यीश ु का अनके रोिगयों को चगंा करना
(मरकुस 6:53-56)

34 सो झील पार करके वे गन्नसेरत के तट पर उतर गय।े
35जब वहाँ रहने वालों ने यीश ु को पहचाना तो उन्होंने उसके आने का समाचार आसपास सब कहीं िभजवा िदया। िजससे लोग-जो रोगी थ,े उन

सब को वहाँ ले आये
36 और उससे ̼ाथर्ना करने लगे िक वह उन्हें अपने वҀ का बस िकनारा ही छू लनेे द।े और िजन्होंने छू ҅लया, वे सब परूी तरह चगंे हो गय।े

15
मनषु्य के बनाये िनयमों से परमѶेर का िवधान बड़ा है
(मरकुस 7:1-23)

1 िफर कुछ फ़रीसी और यहूदी धमर्शाҀी यरूशलमे से यीश ु के पास आये और उससे पछूा,
2 “तरेे अनयुायी हमारे परुखों के रीित-҄रवाजों का पालन क्यों नहीं करत?े वे खाना खाने स े पहले अपने हाथ क्यों नहीं धोत?े”
3 यीश ु ने उЀर िदया, “अपने रीित-҄रवाजों के कारण तमु परमѶेर के िविध को क्यों तोड़ते हो?
4 क्योंिक परमѶेर ने तो कहा था ‘त ू अपने माता-िपता का आदर कर’✡ और ‘जो कोई अपने िपता या माता का अपमान करता ह,ै उसे अवश्य

मार िदया जाना चािहय।े’✡
5 िकन्त ु तमु कहते हो जो कोई अपने िपता या अपनी माता से कह,े ‘क्योंिक मैं अपना सब कुछ परमѶेर को अिपर्त कर चकुा हू,ँ इस҅लये तमु्हारी

सहायता नहीं कर सकता।’
6 इस तरह उसे अपने माता िपता का आदर करने की आवश्यकता नहीं। इस ̼कार तमु अपने रीित-҄रवाजों के कारण परमशेवर के आदशे को

नकारते हो।
7 ओ ढोंिगयों, तमु्हारे बारे में यशायाह ने ठीक ही भिवष्यवाणी की थी। उसने कहा था:

8 ‘यह लोग केवल होठों से मरेा आदर करते हैं;
पर इनका मन मझु से सदा दरू रहता ह।ै

9 मरेे ҅लए उनकी उपासना ѳथर् ह,ै
क्योंिक उनकी िशक्षा केवल लोगों ќारा बनाए हुए िसјान्त हैं।’ ” यशायाह 29:13

10 उसने भीड़ को अपने पास बलुाया और उनसे कहा, “सनुो और समझो िक
11 मनषु्य के मखु के भीतर जो जाता है वह उसे अपिव̷ नहीं करता, बқल्क उसके मुहँ से िनकला हुआ शब्द उसे अपिव̷ करता ह।ै”
12 तब यीश ु के िशष्य उसके पास आये और बोल,े “क्या तझुे पता है िक तरेी बात का फरीिसयों ने बहुत बरुा माना ह?ै”
13 यीश ु ने उЀर िदया, “हर वह पौधा िजसे मरेे स्वगर् में қस्थत िपता की ओर से नहीं लगाया गया ह,ै उखाड़ िदया जायगेा।
14 उन्हें छोड़ो, वे तो अन्धों के अधंे नतेा हैं। यिद एक अधंा दसूरे अधं े को राह िदखाता ह,ै तो वे दोनों ही गढ़े में िगरते हैं।”
15 तब पतरस ने उससे कहा, “हमें अपिव̷ता सम्बन्धी दѺृान्त का अथर् समझा।”
16 यीश ु बोला, “क्या तमु अब भी नही समझत?े
17 क्या तमु नहीं जानते िक जो कुछ िकसी के म ुहँ में जाता ह,ै वह उसके पटे में पहुचँता है और िफर पखाने में िनकल जाता ह?ै
18 िकन्त ु जो मनषु्य के म ुहँ से बाहर आता ह,ै वह उसके मन से िनकलता ह।ै यही उसको अपिव̷ करता ह।ै
19 क्योंिक बरेु िवचार, हत्या, ѳिभचार, दरुाचार, चोरी, झठू और िनन्दा जसैी सभी बरुाईयाँ मन से ही आती हैं।
20 ये ही हैं िजनसे कोई अपिव̷ बनता ह।ै िबना हाथ धोए खाने स े कोई अपिव̷ नहीं होता।”

ग़रै यहूदी Ҁी की सहायता
(मरकुस 7:24-30)

21 िफर यीश ु उस स्थान को छोड़ कर सरू और सदैा की ओर चल पड़ा।
22 वहाँ की एक कनानी Ҁी आयी और िचल्लाने लगी, “हे ̼भ,ु दाऊद के पु̷ , मझु पर दया कर। मरेी प ु̷ ी पर दѺु आत्मा बरुी तरह सवार ह।ै”
23 यीश ु ने उससे एक शब्द भी नहीं कहा, सो उसके िशष्य उसके पास आये और िवनती करने लग,े “यह हमारे पीछे िचल्लाती हुई आ रही ह,ै

इसे दरू हटा।”
24 यीश ु ने उЀर िदया, “मझुे केवल इ͇ाएल के लोगों की खोई हुई भड़ेों के अलावा िकसी और के ҅लये नहीं भजेा गया ह।ै”
25 तब उस Ҁी ने यीश ु के सामने झकु कर िवनती की, “हे ̼भ,ु मरेी रक्षा कर!”
26 उЀर में यीश ु ने कहा, “यह उिचत नहीं है िक बच्चों का खाना लकेर उसे घर के कुЀों के आगे डाल िदया जाय।े”
27 वह बोली, “यह ठीक है ̼भ,ु िकन्त ु अपने स्वामी की मज़े से िगरे हुए चरेू में स े थोड़ा बहुत तो घर के कुЀे ही खा ही लते े हैं।”
28 तब यीश ु ने कहा, “Ҁी, तरेा िवѶास बहुत बड़ा ह।ै जो त ू चाहती ह,ै परूा हो।” और तत्काल उसकी बटेी अच्छी हो गयी।

यीश ु का बहुतों को अच्छा करना
✡ 15:4: ������ ������� 20:12; ѳवस्था 5:16 ✡ 15:4: ������ ������� 21:17
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29 िफर यीश ु वहाँ स े चल पड़ा और झील गलील के िकनारे पहुचँा। वह एक पहाड़ पर चढ़ कर उपदशे दनेे बठै गया।
30 बड़ी-बड़ी भीड़ लगँड़े-ललूों, अधंों, अपािहजों, बहरे-ग ूगंों और ऐसे ही दसूरे रोिगयों को लकेर उसके पास आने लगी। भीड़ ने उन्हें उसके

चरणों में धरती पर डाल िदया। और यीश ु ने उन्हें चगंा कर िदया।
31 इससे भीड़ के लोगों को, यह दखेकर िक बहरे ग ूगं े बोल रहे हैं, अपािहज अच्छे हो गय,े लगँड़े-ललूे चल िफर रहे हैं और अन्धे अब दखे पा

रहे हैं, बड़ा अचरज हुआ। वे इ͇ाएल के परमѶेर की स्तिुत करने लग।े
चार हज़ार से अिधक को भोजन
(मरकुस 8:1-10)

32 तब यीश ु ने अपने िशष्यों को पास बलुाया और कहा, “मझुे इस भीड़ पर तरस आ रहा है क्योंिक ये लोग तीन िदन से लगातार मरेे साथ हैं और
इनके पास कुछ खाने को भी नहीं ह।ै मैं इन्हें भखूा ही नहीं भजेना चाहता क्योंिक हो सकता है िक कहीं वे रास्ते में ही मिूछर्त होकर न िगर पड़ें।”

33 तब उसके िशष्यों ने कहा, “इतनी बड़ी भीड़ के ҅लए ऐसी िबयाबान जगह में इतना खाना हमें कहाँ स े िमलगेा?”
34 तब यीश ु ने उनसे पछूा, “तमु्हारे पास िकतनी रो҄टयाँ हैं?”
उन्होंने कहा, “सात रो҄टयाँ और कुछ छोटी मछ҅लयाँ।”
35 यीश ु ने भीड़ से धरती पर बठैने को कहा और उन सात रो҄टयों और मछ҅लयों को लकेर उसने परमѶेर का धन्यवाद िकया
36 और रो҄टयाँ तोड़ीं और अपने िशष्यों को दनेे लगा। िफर उसके िशष्यों ने उन्हें आगे लोगों में बाँट िदया।
37 लोग तब तक खाते रहे जब तक थक न गय।े िफर उसके िशष्यों ने बचे हुए टुकड़ों से सात टोक҄रयाँ भरीं।
38 औरतों और बच्चों को छोड़कर वहाँ चार हज़ार परुुषों ने भोजन िकया।
39 भीड़ को िवदा करके यीश ु नाव में आ गया और मगदन को चला गया।

16
यहूदी नतेाओं की चाल
(मरकुस 8:11-13; लकूा 12:54-56)

1 िफर फ़रीसी और सदकूी यीश ु के पास आय।े वे उसे परखना चाहते थे सो उन्होंने उससे कोई चमत्कार करने को कहा, तािक पता लग सके िक
उसे परमѶेर की अनमुित िमली हुई ह।ै

2 उसने उЀर िदया, “सरूज छुपने पर तमु लोग कहते हो, ‘आज मौसम अच्छा रहगेा क्योंिक आसमान लाल ह’ै
3 और सरूज उगने पर तमु कहते हो, ‘आज अधंड़ आयगेा क्योंिक आसमान ध ुधँला और लाल ह।ै’ तमु आकाश के लक्षणों को पढ़ना जानते हो,

पर अपने समय के लक्षणों को नहीं पढ़ सकत।े
4 अरे दѺु और दरुाचारी पीढ़ी के लोग कोई िचन्ह दखेना चाहते हैं, पर उन्हें िसवाय योना के िचन्ह के कोई और दसूरा िचन्ह नहीं िदखाया

जायगेा।” िफर वह उन्हें छोड़कर चला गया।
यीश ु की चतेावनी
(मरकुस 8:14-21)

5 यीश ु के िशष्य झील के पार चले आय,े पर वे रोटी लाना भलू गय।े
6 इस पर यीश ु ने उनसे कहा, “चौकन्ने रहो! और फरीिसयों और सदिूकयों के ख़मीर से बचे रहो।”
7 वे आपस में सोच िवचार करते हुए बोल,े “हो सकता ह,ै उसने यह इस҅लये कहा क्योंिक हम कोई रोटी साथ नहीं लाय।े”
8 वे क्या सोच रहे हैं, यीश ु यह जानता था, सो वह बोला, “ओ अल्प िवѶािसयों, तमु आपस में अपने पास रोटी नहीं होने के बारे में क्यों सोच

रहे हो?
9 क्या तमु अब भी नहीं समझते या याद करते िक पाँच हज़ार लोगों के ҅लए वे पाँच रो҄टयाँ और िफर िकतनी टोक҄रयाँ भर कर तमुने उठाई

थीं?
10 और क्या तमु्हें याद नहीं चार हज़ार के ҅लए वे सात रो҄टयाँ और िफर िकतनी टोक҄रयाँ भर कर तमुने उठाई थीं?
11 क्यों नहीं समझते िक मैंने तमुसे रो҄टयों के बारे में नहीं कहा? मैंने तो तमु्हें फरीिसयों और सदिूकयों के ख़मीर से बचने को कहा ह।ै”
12 तब वे समझ गये िक रोटी के ख़मीर से नहीं बқल्क उसका मतलब फरीिसयों और सदिूकयों की िशक्षाओं से बचे रहने स े ह।ै

यीश ु मसीह है
(मरकुस 8:27-30; लकूा 9:18-21)

13 जब यीश ु कैस҄रया िफ҅लप्पी के ̼दशे में आया तो उसने अपने िशष्यों से पछूा, “लोग क्या कहते हैं, िक मैं कौन हू?ँ”*
14 वे बोल,े “कुछ कहते हैं िक त ूबपितस्मा दनेे वाला यहून्ना ह,ै और दसूरे कहते हैं िक त ूए҅लय्याह† है और कुछ अन्य कहते हैं िक त ू ियमर्याह‡

या भिवष्यवлाओं में से कोई एक ह।ै”
15 यीश ु ने उनसे कहा, “और तमु क्या कहते हो िक मैं कौन हू?ँ”
16 शमौन पतरस ने उЀर िदया, “त ू मसीह ह,ै साक्षात परमѶेर का पु̷ ।”
17 उЀर में यीश ु ने उससे कहा, “योना के प ु̷ शमौन! त ूधन्य है क्योंिक तझुे यह बात िकसी मनषु्य ने नहीं, बқल्क स्वगर् में қस्थत मरेे परम िपता

ने दशार्ई ह।ै
18 मैं कहता हू ँ िक त ू पतरस ह।ै और इसी चъान पर मैं अपनी कलीिसया बनाऊँगा। मतृ्य ु की शҚл§ उस पर ̼बल नहीं होगी।
19 मैं तझुे स्वगर् के राज्य की कंुिजयाँ दे रहा हू।ँ तािक धरती पर जो कुछ त ू बाँध,े वह परमѶेर के ќारा स्वगर् में बाँधा जाये और जो कुछ त ू धरती

पर छोड़े, वह स्वगर् में परमѶेर के ќारा छोड़ िदया जाय।े”
20 िफर उसने अपने िशष्यों को कड़ा आदशे िदया िक वे िकसी को यह ना बतायें िक वह मसीह ह।ै

* 16:13: ��� ��� ��� �������, “मनषु्य का पु̷ ।” † 16:14: �������� �� ����������� �� �� ���� �� ������� ��� ����
��� �� �� ����� �� �������� �� ���� ��� ����� ��� ‡ 16:14: �������� �� ����������� �� ���� �� �������
��� ���� ����� �� �������� �� ���� ��� ����� ��� § 16:18: ������ �� ����� �������, “मतृ्य ु के ќार।”
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यीश ु ќारा अपनी मतृ्य ु की भिवष्यवाणी
(मरकुस 8:31-9:1; लकूा 9:22-27)

21 उस समय यीश ु अपने िशष्यों को बताने लगा िक, उसे यरूशलमे जाना चािहय।े जहाँ उसे यहूदी धमर्शािҀयों, बज़ुगुर् यहूदी नतेाओं और ̼मखु
याजकों ќारा यातनाएँ पहुचँा कर मरवा िदया जायगेा। िफर तीसरे िदन वह मरे हुओं में से जी उठेगा।

22 तब पतरस उसे एक तरफ ले गया और उसकी आलोचना करता हुआ उससे बोला, “हे ̼भ!ु परमѶेर तझु पर दया करे। तरेे साथ ऐसा कभी
न हो!”

23 िफर यीश ु उसकी तरफ मड़ुा और बोला, “पतरस, मरेे रास्ते स े हट जा। अरे शतैान! त ूमरेे ҅लए एक अड़चन ह।ै क्योंिक त ू परमѶेर की तरह
नहीं लोगों की तरह सोचता ह।ै”

24 िफर यीश ु ने अपने िशष्यों से कहा, “यिद कोई मरेे पीछे आना चाहता ह,ै तो वह अपने आपको भलुाकर, अपना ̨ूस स्वयं उठाये और मरेे
पीछे हो ल।े

25 जो कोई अपना जीवन बचाना चाहता ह,ै उसे वह खोना होगा। िकन्त ु जो कोई मरेे ҅लये अपना जीवन खोयगेा, वही उसे बचाएगा।
26 यिद कोई अपना जीवन दकेर सारा ससंार भी पा जाये तो उसे क्या लाभ? अपने जीवन को िफर से पाने के ҅लए कोई भला क्या दे सकता ह?ै
27 मनषु्य का पु̷ दतूों सिहत अपने परमिपता की मिहमा के साथ आने वाला ह।ै जो हर िकसी को उसके कमИं का फल दगेा।
28 मैं तमु से सत्य कहता हू ँ यहाँ कुछ ऐसे हैं जो तब तक नहीं मरेंगे जब तक वे मनषु्य के पु̷ को उसके राज्य में आते न दखे लें।”

17
तीन िशष्यों को मसूा और ए҅लय्याह के साथ यीश ु का दशर्न
(मरकुस 9:2-13; लकूा 9:28-36)

1 छः िदन बाद यीश,ु पतरस, याकूब और उसके भाई यहून्ना को साथ लकेर एकान्त में ऊँचे पहाड़ पर गया।
2 वहाँ उनके सामने उसका रूप बदल गया। उसका मखु सरूज के समान दमक उठा और उसके वҀ ऐसे चमचमाने लगे जसै े ̼काश।
3 िफर अचानक मसूा और ए҅लय्याह उनके सामने ̼कट हुए और यीश ु से बात करने लग।े
4 यह दखेकर पतरस यीश ु से बोला, “̼भ,ु अच्छा है िक हम यहाँ हैं। यिद त ू चाहे तो मैं यहाँ तीन मडंप बना द ू-ँएक तरेे ҅लए, एक मसूा के ҅लए

और एक ए҅लय्याह के ҅लए।”
5 पतरस अभी बात कर ही रहा था िक एक चमकते हुए बादल ने आकर उन्हें ढक ҅लया और बादल से आकाशवाणी हुई, “यह मरेा ि̼य पु̷ ह,ै

िजस से मैं बहुत ̼सन्न हू।ँ इसकी सनुो!”
6 जब िशष्यों ने यह सनुा तो वे इतने सहम गये िक धरती पर औंधे म ुहँ िगर पड़े।
7 तब यीश ु उनके पास गया और उन्हें छूते हुए बोला, “डरो मत, खड़े होवो।”
8 जब उन्होंने अपनी आखँें उठाई तो वहाँ बस यीश ु को ही पाया।
9 जब वे पहाड़ से उतर रहे थे तो यीश ु ने उन्हें आदशे िदया, “जो कुछ तमुने दखेा ह,ै तब तक िकसी को मत बताना जब तक मनषु्य के पु̷ को

मरे हुओं में से िफर िजला न िदया जाय।े”
10 िफर उसके िशष्यों ने उससे पछूा, “यहूदी धमर्शाҀी िफर क्यों कहते हैं, ए҅लय्याह का पहले आना िन҅Ѵत ह?ै”
11 उЀर दते े हुए उसने उनसे कहा, “ए҅लय्याह आ रहा ह,ै वह हर वस्त ु को ѳवқस्थत कर दगेा।
12 िकन्त ु मैं तमुसे कहता हू ँ िक ए҅लय्याह तो अब तक आ चकुा ह।ै पर लोगों ने उसे पहचाना नहीं। और उसके साथ जसैा चाहा वसैा िकया।

उनके ќारा मनषु्य के पु̷ को भी वसै े ही सताया जाने वाला ह।ै”
13 तब उसके िशष्य समझे िक उसने उनसे बपितस्मा दनेे वाले यहून्ना के बारे में कहा था।

रोगी लड़के का अच्छा िकया जाना
(मरकुस 9:14-29; लकूा 9:37-43)

14 जब यीश ु भीड़ में वापस आया तो एक ѳҚл उसके पास आया और उसे दडंवत ̼णाम करके बोला,
15 “हे ̼भ,ु मरेे बटेे पर दया कर। उसे िमगЃ आती ह।ै वह बहुत तड़पता ह।ै वह आग में या पानी में अक्सर िगरता पड़ता रहता ह।ै
16 मैं उसे तरेे िशष्यों के पास लाया, पर वे उसे अच्छा नहीं कर पाय।े”
17 उЀर में यीश ु ने कहा, “अरे भटके हुए अिवѶासी लोगों, मैं िकतने समय तमु्हारे साथ और रहूगँा? िकतने समय मैं य ूँ ही तमु्हारे साथ रहूगँा?

उसे यहाँ मरेे पास लाओ।”
18 िफर यीश ु ने दѺुात्मा को आदशे िदया और वह उसमें से बाहर िनकल आयी। और वह लड़का तत्काल अच्छा हो गया।
19 िफर उसके िशष्यों ने अकेले में यीश ु के पास जाकर पछूा, “हम इस दѺुात्मा को बाहर क्यों नहीं िनकाल पाय?े”
20 यीश ु ने उन्हें बताया, “क्योंिक तमुमें िवѶास की कमी ह।ै मैं तमुसे सत्य कहता हू,ँ यिद तमुमें राई के बीज िजतना भी िवѶास हो तो तमु इस

पहाड़ से कह सकते हो ‘यहाँ स े हट कर वहाँ चला जा’ और वह चला जायगेा। तमु्हारे ҅लये असम्भव कुछ भी नहीं होगा।”
21 *

यीश ु का अपनी मतृ्य ु के बारे में बताना
(मरकुस 9:30-32; लकूा 9:43-45)

22 जब यीश ु के िशष्य आए और उसके साथ गलील में िमले तो यीश ु ने उनसे कहा, “मनषु्य का पु̷ , मनषु्यों के ќारा ही पकड़वाया जाने वाला
ह,ै

23 जो उसे मार डालेंग।े िकन्त ु तीसरे िदन वह िफर जी उठेगा!” इस पर यीश ु के िशष्य बहुत ѳाकुल हुए।
कर का भगुतान

24 जब यीश ु और उसके िशष्य कफ़रनहूम में आये तो मқन्दर का दो दरम कर वसलू करने वाले पतरस के पास आये और बोल,े “क्या तरेा गरुु
मқन्दर का कर नहीं दतेा?”
* 17:21: ��� ������ �������� ��� �� 21 जोड़ा गया ह:ै “ऐसी दѺुात्मा केवल ̼ाथर्ना या उपवास करने से िनकलती ह।ै”
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25 पतरस ने उЀर िदया, “हा,ँ वह दतेा ह।ै”
और घर में चला आया। पतरस से बोलने के पहले ही यीश ु बोल पड़ा, उसने कहा, “शमौन, तरेा क्या िवचार ह?ै धरती के राजा िकससे च ुगंी और

कर लतेे हैं? स्वयं अपने बच्चों से या दसूरों के बच्चों स?े”
26 पतरस ने उЀर िदया, “दसूरे के बच्चों स।े”
तब यीश ु ने उससे कहा, “यानी उसके बच्चों को छूट रहती ह।ै
27 पर हम उन लोगों को नाराज़ न करें इस҅लये झील पर जा और अपना काँटा फें क और िफर जो पहली मछली पकड़ में आये उसका मुहँ

खोलना तझुे चार दरम का िसक्का िमलगेा। उसे लकेर मरेे और अपने ҅लए उन्हें दे दनेा।”

18
सबसे बड़ा कौन
(मरकुस 9:33-37; लकूा 9:46-48)

1 तब यीश ु के िशष्यों ने उसके पास आकर पछूा, “स्वगर् के राज्य में सबसे बड़ा कौन हैं?”
2 तब यीश ु ने एक बच्चे को अपने पास बलुाया और उसे उनके सामने खड़ा करके कहा,
3 “मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ जब तक िक तमु लोग बदलोगे नहीं और बच्चों के समान नहीं बन जाओग,े स्वगर् के राज्य में ̼वशे नहीं कर सकोग।े
4 इस҅लये अपने आपको जो कोई इस बच्चे के समान न̀ बनाता ह,ै वही स्वगर् के राज्य में सबसे बड़ा ह।ै
5 “और जो कोई ऐसे बालक जसैे ѳҚл को मरेे नाम में स्वीकार करता है वह मझुे स्वीकार करता ह।ै

पापों के प҄रणाम के बारे में यीश ु की चतेावनी
(मरकुस 9:42-48; लकूा 17:1-2)

6 “िकन्त ु जो मझुमें िवѶास करने वाले मरेे िकसी ऐसे न̀ अनयुायी के रास्ते की बाधा बनता ह,ै अच्छा हो िक उसके गले में एक चक्की का
पाट लटका कर उसे समु̹ की गहराई में डुबो िदया जाय।े

7 बाधाओं के कारण मझुे ससंार के लोगों के ҅लए खदे ह,ै पर बाधाएँ तो आयेंगी ही िकन्त ु खदे तो मझुे उस पर है िजसके ќारा बाधाएँ आती हैं।
8 “इस҅लए यिद तरेा हाथ या तरेा परै तरेे ҅लए बाधा बने तो उसे काट फें क, क्योंिक स्वगर् में िबना हाथ या िबना परै के अनन्त जीवन में ̼वशे

करना तरेे ҅लए अिधक अच्छा ह;ै बजाये इसके िक दोनों हाथों और दोनों परैों समते तझुे नरक की कभी न बझुने वाली आग में डाल िदया जाय।े
9 यिद तरेी आखँ तरेे ҅लये बाधा बने तो उसे बाहर िनकाल कर फें क द,े क्योंिक स्वगर् में काना होकर अनन्त जीवन में ̼वशे करना तरेे ҅लये

अिधक अच्छा ह;ै बजाये इसके िक दोनों आखँों समते तझुे नरक की आग में डाल िदया जाए।
खोई भड़े की दѺृान्त कथा
(लकूा 15:3-7)

10 “सो दखेो, मरेे इन मासमू अनयुािययों में से िकसी को भी तचु्छ मत समझना। मैं तमु्हें बताता हू ँ िक उनके रक्षक स्वगर्दतूों की पहुचँ स्वगर् में
मरेे परम िपता के पास लगातार रहती ह।ै

11 *
12 “बता त ू क्या सोचता ह?ै यिद िकसी के पास सौ भड़ेें हों और उनमें से एक भटक जाये तो क्या वह दसूरी िनन्यानवें भड़ेों को पहाड़ी पर ही

छोड़ कर उस एक खोई भड़े को खोजने नहीं जाएगा?
13 वह िनѴय ही जाएगा और जब उसे वह िमल जायगेी, मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ तो वह दसूरी िनन्यानवें की बजाय-ेजो खोई नहीं थीं, इसे पाकर

अिधक ̼सन्न होगा।
14 इसी तरह स्वगर् में қस्थत तमु्हारा िपता क्या नहीं चाहता िक मरेे इन अबोध अनयुािययों में से कोई एक भी न भटके।

जब कोई तरेा बरुा करे
(लकूा 17:3)

15 “यिद तरेा बधं ु तरेे साथ कोई बरुा ѳवहार करे तो अकेले में जाकर आपस में ही उसे उसका दोष बता। यिद वह तरेी सनु ल,े तो तनूे अपने बधं ु
को िफर जीत ҅लया।

16 पर यिद वह तरेी न सनुे तो दो एक को अपने साथ ले जा तािक हर बात की दो तीन गवाही हो सकें ।
17 यिद वह उन को भी न सनुे तो कलीिसया को बता द।े और यिद वह कलीिसया की भी न मान,े तो िफर त ू उस से ऐसे ѳवहार कर जसैे वह

िवधमЃ हो या कर वसलूने वाला हो।
18 “मैं तमु्हें सत्य बताता हू ँ जो कुछ तमु धरती पर बाँधोगे स्वगर् में ̼भ ु के ќारा बाँधा जायगेा और िजस िकसी को तमु धरती पर छोड़ोगे स्वगर् में

परमѶेर के ќारा छोड़ िदया जायगेा।
19 “मैं तझुे यह भी बताता हू ँ िक इस धरती पर यिद तमु में स े कोई दो सहमत हो कर स्वगर् में қस्थत मरेे िपता से कुछ माँगेंगे तो वह तमु्हारे ҅लए

उसे परूा करेगा
20 क्योंिक जहाँ मरेे नाम पर दो या तीन लोग मरेे अनयुायी के रूप में इकыे होते हैं, वहाँ मैं उनके साथ हू।ँ”

क्षमा न करने वाले दास की दѺृान्त कथा
21 िफर पतरस यीश ु के पास गया और बोला, “̼भ,ु मझुे अपने भाई को िकतनी बार अपने ̼ित अपराध करने पर भी क्षमा कर दनेा चािहए? यिद

वह सात बार अपराध करे तो भी?”
22 यीश ु ने कहा, “न केवल सात बार, बқल्क मैं तझुे बताता हू ँ तझुे उसे सात बार के सतЀर गनुा तक क्षमा करते रहना चािहय।े”
23 “सो स्वगर् के राज्य की तलुना उस राजा से की जा सकती है िजसने अपने दासों से िहसाब चकुता करने की सोची थी।
24 जब उसने िहसाब लनेा शरुू िकया तो उसके सामने एक ऐसे ѳҚл को लाया गया िजस पर दिसयों लाख रूपया िनकलता था।
25 पर उसके पास चकुाने का कोई साधन नहीं था। उसके स्वामी ने आज्ञा दी िक उस दास को, उसकी घर वाली, उसके बाल बच्चों और जो

कुछ उसका माल असबाब ह,ै सब समते बचे कर कज़र् चकुा िदया जाय।े

* 18:11: ��� ������ �������� ��� �� 11 जोड़ा गया ह:ै “मनषु्य का पु̷ भटके हुओं के उјार के ҅लये आया।” दखेें लकूा 19:10
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26 “तब उसका दास उसके परैों में िगर कर िगड़िगड़ाने लगा, ‘धीरज धरो, मैं सब कुछ चकुा द ूगँा।’
27 इस पर स्वामी को उस दास पर दया आ गयी। उसने उसका कज़ार् माफ करके उसे छोड़ िदया।
28 “िफर जब वह दास वहाँ स े जा रहा था, तो उसे उसका एक साथी दास िमला िजसे उसे कुछ रूपये दनेे थ।े उसने उसका िगरहबान पकड़ ҅लया

और उसका गला घोटते हुए बोला, ‘जो तझुे मरेा दनेा ह,ै लौटा द!े’
29 “इस पर उसका साथी दास उसके परैों में िगर पड़ा और िगड़िगड़ाकर कहने लगा, ‘धीरज धर, मैं चकुा द ूगँा।’
30 “पर उसने मना कर िदया। इतना ही नहीं उसने उसे तब तक के ҅लय,े जब तक वह उसका कज़र् न चकुा द,े जले भी िभजवा िदया।
31 दसूरे दास इस सारी घटना को दखेकर बहुत दःुखी हुए। और उन्होंने जो कुछ घटा था, सब अपने स्वामी को जाकर बता िदया।
32 “तब उसके स्वामी ने उसे बलुाया और कहा, ‘अरे नीच दास, मैंने तरेा वह सारा कज़र् माफ कर िदया क्योंिक तनूे मझु से दया की भीख माँगी

थी।
33 क्या तझुे भी अपने साथी दास पर दया नहीं िदखानी चािहये थी जसै े मैंने तमु पर दया की थी?’
34 सो उसका स्वामी बहुत िबगड़ा और उसे तब तक दण्ड भगुताने के ҅लए सौंप िदया जब तक समचूा कज़र् चकुता न हो जाय।े
35 “सो जब तक तमु अपने भाई-बदंों को अपने मन से क्षमा न कर दो मरेा स्वगЃय परम िपता भी तमु्हारे साथ वसैा ही ѳवहार करेगा।”

19
तलाक
(मरकुस 10:1-12)

1 ये बातें कहने के बाद वह गलील से लौट कर यहूिदया के क्षे̷ में यदर्न नदी के पार चला गया।
2 एक बड़ी भीड़ वहाँ उसके पीछे हो ली, िजसे उसने चगंा िकया।
3 उसे परखने के जतन में कुछ फ़रीसी उसके पास पहुचँे और बोल,े “क्या यह उिचत है िक कोई अपनी पѕी को िकसी भी कारण से तलाक दे

सकता ह?ै”
4 उЀर दते े हुए यीश ु ने कहा, “क्या तमुने शाҀ में नहीं पढ़ा िक जगत को रचने वाले ने ̼ारम्भ में, ‘उन्हें एक Ҁी और एक परुुष के रूप में रचा

था?’✡
5 और कहा था ‘इसी कारण अपने माता-िपता को छोड़ कर परुुष अपनी पѕी के साथ दो होते हुए भी एक शरीर होकर रहगेा।’✡
6 सो वे दो नहीं रहते बқल्क एक रूप हो जाते हैं। इस҅लए िजसे परमѶेर ने जोड़ा है उसे िकसी भी मनषु्य को अलग नहीं करना चािहय।े”
7 वे बोल,े “िफर मसूा ने यह क्यों िनधार्҄रत िकया है िक कोई परुुष अपनी पѕी को तलाक दे सकता ह।ै शतर् यह है िक वह उसे तलाक नामा ҅लख

कर द।े”
8 यीश ु ने उनसे कहा, “मसूा ने यह िवधान तमु लोगों के मन की जड़ता के कारण िदया था। िकन्त ु ̼ारम्भ में ऐसी रीित नहीं थी।
9 तो मैं तमुसे कहता हू ँ िक जो ѳिभचार को छोड़कर अपनी पѕी को िकसी और कारण से त्यागता है और िकसी दसूरी Ҁी की ब्याहता है तो वह

ѳिभचार करता ह।ै”
10 इस पर उसके िशष्यों ने उससे कहा, “यिद एक Ҁी और एक परुुष के बीच ऐसी қस्थित है तो िकसी को ब्याह ही नहीं करना चािहय।े”
11 िफर यीश ु ने उनसे कहा, “हर कोई तो इस उपदशे को ̪हण नहीं कर सकता। इसे बस वे ही ̪हण कर सकते हैं िजनको इसकी क्षमता ̼दान

की गयी ह।ै
12 कुछ ऐसे हैं जो अपनी माँ के गभर् से ही नपुसंक पदैा हुए हैं। और कुछ ऐसे हैं जो लोगों ќारा नपुसंक बना िदये गये हैं। और अतं में कुछ ऐसे हैं

िजन्होंने स्वगर् के राज्य के कारण िववाह नहीं करने का िनѴय िकया ह।ै जो इस उपदशे को ले सकता है ल।े”
यीश ु की आशीष: बच्चों को
(मरकुस 10:13-16; लकूा 18:15-17)

13 िफर लोग कुछ बालकों को यीश ु के पास लाये िक वह उनके िसर पर हाथ रख कर उन्हें आशीवार्द दे और उनके ҅लए ̼ाथर्ना करे। िकन्त ु
उसके िशष्यों ने उन्हें डाँटा।

14 इस पर यीश ु ने कहा, “बच्चों को रहने दो, उन्हें मत रोको, मरेे पास आने दो क्योंिक स्वगर् का राज्य ऐसों का ही ह।ै”
15 िफर उसने बच्चों के िसर पर अपना हाथ रखा और वहाँ स े चल िदया।

एक महत्वपणूर् ̼ѹ
(मरकुस 10:17-31; लकूा 18:18-30)

16 वहीं एक ѳҚл था। वह यीश ु के पास आया और बोला, “गरुु अनन्त जीवन पाने के ҅लए मझुे क्या अच्छा काम करना चािहय?े”
17 यीश ु ने उससे कहा, “अच्छा क्या ह,ै इसके बारे में त ू मझुसे क्यों पछू रहा ह?ै क्योंिक अच्छा तो केवल एक ही ह!ै िफर भी यिद त ू अनन्त

जीवन में ̼वशे करना चाहता ह,ै तो त ू आदशेों का पालन कर।”
18 उसने यीश ु स े पछूा, “कौन से आदशे?”
तब यीश ु बोला, “हत्या मत कर। ѳिभचार मत कर। चोरी मत कर। झठूी गवाही मत द।े
19 ‘अपने िपता और अपनी माता का आदर कर’✡ और ‘जसैे त ू अपने आप को प्यार करता ह,ै ‘वसै े ही अपने पड़ोसी से भी प्यार कर।’*”
20 यवुक ने यीश ु स े पछूा, “मैंने इन सब बातों का पालन िकया ह।ै अब मझु में िकस बात की कमी ह?ै”
21 यीश ु ने उससे कहा, “यिद त ू सपंणू र् बनना चाहता तो जा और जो कुछ तरेे पास ह,ै उसे बचेकर धन गरीबों में बाँट दे तािक स्वगर् में तझुे धन

िमल सके। िफर आ और मरेे पीछे हो ल!े”
22 िकन्त ु जब उस नौजवान ने यह सनुा तो वह दःुखी होकर चला गया क्योंिक वह बहुत धनवान था।
23 यीश ु ने अपने िशष्यों से कहा, “मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ िक एक धनवान का स्वगर् के राज्य में ̼वशे कर पाना क҄ठन ह।ै
24 हाँ, मैं तमुसे कहता हू ँ िक िकसी धनवान ѳҚл के स्वगर् के राज्य में ̼वशे पाने स े एक ऊँट का सईू के नकुए से िनकल जाना आसान ह।ै”
25 जब उसके िशष्यों ने यह सनुा तो अचरज से भरकर पछूा, “िफर िकस का उјार हो सकता ह?ै”

✡ 19:4: ������ �������� 1:27, 5:2 ✡ 19:5: ������ �������� 2:24 ✡ 19:19: ������ ������� 20:12-16; ѳवस्था
5:16-20 * 19:19: ����� ����� 19:18
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26 यीश ु ने उन्हें दखेते हुए कहा, “मनषु्यों के ҅लए यह असम्भव ह,ै िकन्त ु परमѶेर के ҅लए सब कुछ सम्भव ह।ै”
27 उЀर में तब पतरस ने उससे कहा, “दखे, हम सब कुछ त्याग कर तरेे पीछे हो ҅लये हैं। सो हमें क्या िमलगेा?”
28 यीश ु ने उनसे कहा, “मैं तमु लोगों से सत्य कहता हू ँ िक नये यगु में जब मनषु्य का पु̷ अपने ̼ाѮी िसहंासन पर िवराजगेा तो तमु भी, जो मरेे

पीछे हो ҅लये हो, बाहर िसहंासनों पर बठैकर परमѶेर के लोगों का न्याय करोग।े
29 और मरेे ҅लए िजसने भी घर-बार या भाईयों या बहनों या िपता या माता या बच्चों या खतेों को त्याग िदया ह,ै वह सौ गणुा अिधक पायगेा

और अनन्त जीवन का भी अिधकारी बनगेा।
30 िकन्त ु बहुत से जो अब पहले हैं, अқन्तम हो जायेंगे और जो अқन्तम हैं, पहले हो जायेंग।े”

20
मजदरूों की दѺृान्त-कथा

1 “स्वगर् का राज्य एक ज़मींदार के समान है जो सबुह सवरेे अपने अगंरू के बगीचों के ҅लये मज़दरू लाने को िनकला।
2 उसने चाँदी के एक रुपया पर मज़दरू रख कर उन्हें अपने अगंरू के बगीचे में काम करने भजे िदया।
3 “नौ बजे के आसपास ज़मींदार िफर घर से िनकला और उसने दखेा िक कुछ लोग बाजार में इधर उधर य ूँ ही बकेार खड़े हैं।
4 तब उसने उनसे कहा, ‘तमु भी मरेे अगंरू के बगीचे में जाओ, मैं तमु्हें जो कुछ उिचत होगा, द ूगँा।’
5 सो वे भी बगीचे में काम करने चले गय।े
“िफर कोई बारह बजे और दबुारा तीन बजे के आसपास, उसने वसैा ही िकया।
6 कोई पाँच बजे वह िफर अपने घर से गया और कुछ लोगों को बाज़ार में इधर उधर खड़े दखेा। उसने उनसे पछूा, ‘तमु यहाँ िदन भर बकेार ही

क्यों खड़े रहते हो?’
7 “उन्होंने उससे कहा, ‘क्योंिक हमें िकसी ने मज़दरूी पर नहीं रखा।’
“उसने उनसे कहा, ‘तमु भी मरेे अगंरू के बगीचे में चले जाओ।’
8 “जब साँझ हूई तो अगंरू के बगीचे के मा҅लक ने अपने ̼धान कमर्चारी को कहा, ‘मज़दरूों को बलुाकर अिंतम मज़दरू से शरुू करके जो पहले

लगाये गये थे उन तक सब की मज़दरूी चकुा दो।’
9 “सो वे मज़दरू जो पाँच बजे लगाये थ,े आये और उनमें से हर िकसी को चाँदी का एक रुपया िमला।
10 िफर जो पहले लगाये गये थ,े वे आय।े उन्होंने सोचा उन्हें कुछ अिधक िमलगेा पर उनमें से भी हर एक को एक ही चाँदी का रुपया िमला।
11 रुपया तो उन्होंने ले ҅लया पर ज़मींदार से िशकायत करते हुए
12 उन्होंने कहा, ‘जो बाद में लगे थ,े उन्होंने बस एक घटंा काम िकया और तनूे हमें भी उतना ही िदया िजतना उन्हें। जबिक हमने सारे िदन

चमचमाती धपू में महेनत की।’
13 “उЀर में उनमें से िकसी एक से जमींदार ने कहा, ‘दोस्त, मैंने तरेे साथ कोई अन्याय नहीं िकया ह।ै क्या हमने तय नहीं िकया था िक मैं तमु्हें

चाँदी का एक रुपया द ूगँा?
14 जो तरेा बनता ह,ै ले और चला जा। मैं सबसे बाद में रखे गये इस को भी उतनी ही मज़दरूी दनेा चाहता हू ँ िजतनी तझुे दे रहा हू।ँ
15 क्या मैं अपने धन का जो चाहू ँ वह करने का अिधकार नहीं रखता? मैं अच्छा हू ँ क्या त ू इससे जलता ह?ै’
16 “इस ̼कार अिंतम पहले हो जायेंगे और पहले अिंतम हो जायेंग।े”

यीश ु ќारा अपनी मतृ्य ु का सकेंत
(मरकुस 10:32-34; लकूा 18:31-34)

17 जब यीश ु अपने बारह िशष्यों के साथ यरूशलमे जा रहा था तो वह उन्हें एक तरफ़ ले गया और चलते चलते उनसे बोला,
18 “सनुो, हम यरूशलमे पहुचँने को हैं। मनषु्य का पु̷ वहाँ ̼मखु याजकों और यहूदी धमर् शािҀयों के हाथों सौंप िदया जायगेा। वे उसे मतृ्य ु

दण्ड के योग्य ठहरायेंग।े
19 िफर उसका उपहास करवाने और कोड़े लगवाने को उसे गै़र यहूिदयों को सौंप देंग।े िफर उसे ̨ूस पर चढ़ा िदया जायगेा िकन्त ु तीसरे िदन वह

िफर जी उठेगा।”
एक माँ का अपने बच्चों के ҅लए आ̪ह
(मरकुस 10:35-45)

20 िफर जब्दी के बटेों की माँ अपने बटेों समते यीश ु के पास पहुचँी और उसने झकु कर ̼ाथर्ना करते हुए उससे कुछ माँगा।
21 यीश ु ने उससे पछूा, “त ू क्या चाहती ह?ै”
वह बोली, “मझुे वचन दे िक मरेे ये दोनों बटेे तरेे राज्य में एक तरेे दािहनी ओर और दसूरा तरेे बाई ओर बठेै।”
22 यीश ु ने उЀर िदया, “तमु नहीं जानते िक तमु क्या माँग रहे हो। क्या तमु यातनाओं का वह प्याला पी सकते हो, िजसे मैं पीने वाला हू?ँ”
उन्होंने उससे कहा, “हा,ँ हम पी सकते हैं!”
23 यीश ु उनसे बोला, “िनѴय ही तमु वह प्याला पीयोग।े िकन्त ु मरेे दाएँ और बायें बठैने का अिधकार दनेे वाला मैं नहीं हू।ँ यहाँ बठैने का

अिधकार तो उनका ह,ै िजनके ҅लए यह मरेे िपता ќारा सरुिक्षत िकया जा चकुा ह।ै”
24 जब बाकी दस िशष्यों ने यह सनुा तो वे उन दोनों भाईयों पर बहुत िबगड़े।
25 तब यीश ु ने उन्हें अपने पास बलुाकर कहा, “तमु जानते हो िक गरै यहूदी राजा, लोगों पर अपनी शҚл िदखाना चाहते हैं और उनके महत्वपणूर्

नतेा, लोगों पर अपना अिधकार जताना चाहते हैं।
26 िकन्त ु तमु्हारे बीच ऐसा नहीं होना चािहय।े बқल्क तमु में जो बड़ा बनना चाह,े तमु्हारा सवेक बन।े
27 और तमु में से जो कोई पहला बनना चाह,े उसे तमु्हारा दास बनना होगा।
28 तमु्हें मनषु्य के पु̷ जसैा ही होना चािहये जो सवेा कराने नहीं, बқल्क सवेा करने और बहुतों के छुटकारे के ҅लये अपने ̼ाणों की िफरौती दनेे

आया ह।ै”
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अधंों को आखँें
(मरकुस 10:46-52; लकूा 18:35-43)

29 जब वे यरीहो नगर से जा रहे थे एक बड़ी भीड़ यीश ु को पीछे हो ली।
30 वहाँ सड़क िकनारे दो अधंे बठेै थ।े जब उन्होंने सनुा िक यीश ु वहाँ स े जा रहा ह,ै वे िचल्लाय,े “̼भ,ु दाऊद के पु̷ , हम पर दया कर!”
31 इस पर भीड़ ने उन्हें धमकाते हुए चपु रहने को कहा पर वे और अिधक िचल्लाय,े “̼भ!ु दाऊद के पु̷ हम पर दया कर!”
32 िफर यीश ु रुका और उनसे बोला, “तमु क्या चाहते हो, मैं तमु्हारे ҅लए क्या करू?ँ”
33 उन्होंने उससे कहा, “̼भ,ु हम चाहते हैं िक हम दखे सकें ।”
34 यीश ु को उन पर दया आयी। उसने उनकी आखँों को छुआ, और तरंुत ही वे िफर दखेने लग।े वे उसके पीछे हो ҅लए।

21
यीश ु का यरूशलमे में भѳ ̼वशे
(मरकुस 11:1-11; लकूा 19:28-38; यहून्ना 12:12-19)

1 यीश ु और उसके अनयुायी जब यरूशलमे के पास जतैनू पवर्त के िनकट बतैफगे पहुचँे तो यीश ु ने अपने दो िशष्यों को
2 यह आदशे दकेर भजेा िक अपने ठीक सामने के गाँव में जाओ और वहाँ जाते ही तमु्हें एक गधी बधँी िमलगेी। उसके साथ उसका बच्चा भी

होगा। उन्हें बाँध कर मरेे पास ले आओ।
3 यिद कोई तमुसे कुछ कहे तो उससे कहना, ‘̼भु को इनकी आवश्यकता ह।ै वह जल्दी ही इन्हें लौटा दगेा।’ ”
4 ऐसा इस҅लये हुआ िक भिवष्यवлा का यह वचन परूा हो:

5 “िसओन की नगरी से कहो,
‘दखे तरेा राजा तरेे पास आ रहा ह।ै

वह िवनयपणूर् ह,ै वह गधी पर सवार ह,ै
हाँ गधी के बच्चे पर जो एक ͅिमक पशु का बच्चा ह।ै’ ” जकयार्ह 9:9

6 सो उसके िशष्य चले गये और वसैा ही िकया जसैा उन्हें यीश ु ने बताया था।
7 वे गधी और उसके बछेरे को ले आय।े और उन पर अपने वҀ डाल िदये क्योंिक यीश ु को बठैना था।
8 भीड़ में बहुत से लोगों ने अपने वҀ राह में िबछा िदये और दसूरे लोग पड़ेों से टहिनयाँ काट लाये और उन्हें मागर् में िबछा िदया।
9 जो लोग उनके आगे चल रहे थे और जो लोग उनके पीछे चल रहे थे सब पकुार कर कह रहे थ:े

“होशन्ना! धन्य है दाऊद का वह पु̷ !
‘जो आ रहा है ̼भ ु के नाम पर धन्य ह।ै’ भजन सिंहता 118:25-26

̼भु जो स्वगर् में िवराजा।”

10 सो जब उसने यरूशलमे में ̼वशे िकया तो समचूे नगर में हलचल मच गयी। लोग पछूने लग,े “यह कौन ह?ै”
11 लोग ही जवाब दे रहे थ,े “यह गलील के नासरत का नबी यीश ु ह।ै”

यीश ु मқन्दर में
(मरकुस 11:15-19; लकूा 19:45-48; यहून्ना 2:13-22)

12 िफर यीश ु मқन्दर के अहाते में आया और उसने मқन्दर के अहाते में जो लोग खरीद-िबकरी कर रहे थ,े उन सब को बाहर खदड़े िदया। उसने
पसैों की लने-दने करने वालों की चौिकयों को उलट िदया और कबतूर बचेने वालों के तख्त पलट िदय।े

13 वह उनसे बोला, “शाҀ कहते हैं, ‘मरेा घर ̼ाथर्ना-गहृ कहलायगेा।✡ िकन्त ु तमु इसे डाकुओं का अѐा बना रहे हो।’ ”✡
14 मқन्दर में कुछ अधं,े लगँड़े ललूे उसके पास आय।े िजन्हें उसने चगंा कर िदया।
15 तब ̼मखु याजकों और यहूदी धमर्शािҀयों ने उन अџतु कामों को दखेा जो उसने िकये थे और मқन्दर में बच्चों को ऊँचे स्वर में कहते सनुा:

“होशन्ना! दाऊद का वह पु̷ धन्य ह।ै”
16 तो वे बहुत ̨ोिधत हुए। और उससे पछूा, “त ू सनुता है वे क्या कह रहे हैं?”
यीश ु ने उनसे कहा, “हा,ँ सनुता हू।ँ क्या धमर्शाҀ में तमु लोगों ने नहीं पढ़ा, ‘तनूे बालकों और दधू पीते बच्चों तक से स्तिुत करवाई ह।ै’ ”✡
17 िफर उन्हें वहीं छोड़ कर वह यरूशलमे नगर से बाहर बतैिनय्याह को चला गया। जहाँ उसने रात िबताई।

िवѶास की शҚл
(मरकुस 11:12-14; 20-24)

18 अगले िदन अलख सबुह जब वह नगर को वापस लौट रहा था तो उसे भखू लगी।
19 राह िकनारे उसने अजंीर का एक पड़े दखेा सो वह उसके पास गया, पर उसे उस पर पЀों को छोड़ और कुछ नहीं िमला। सो उसने पड़े से

कहा, “तझु पर आगे कभी फल न लग!े” और वह अजंीर का पड़े तरंुत सखू गया।
20 जब िशष्यों ने वह दखेा तो अचरज के साथ पछूा, “यह अजंीर का पड़े इतनी जल्दी कैसे सखू गया?”
21 यीश ु ने उЀर दते े हुए उनसे कहा, “मैं तमुसे सत्य कहता हू।ँ यिद तमु में िवѶास है और तमु सदंहे नहीं करते तो तमु न केवल वह कर सकते

हो जो मैंने अजंीर के पड़े का िकया। बқल्क यिद तमु इस पहाड़ से कहो, ‘उठ और अपने आप को सागर में डुबो द’े तो वही हो जायगेा।
22 और ̼ाथर्ना करते हुए तमु जो कुछ माँगो, यिद तमु्हें िवѶास है तो तमु पाओग।े”

✡ 21:13: ������ ���. 56:7 ✡ 21:13: ������ �����. 7:11 ✡ 21:16: ������ ��� 8:2
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यहूदी नतेाओं का यीश ु के अिधकार पर सदंहे
(मरकुस 11:27-33; लकूा 20:1-8)

23 जब यीश ु मқन्दर में जाकर उपदशे दे रहा था तो ̼मखु याजकों और यहूदी बजुु़गИ ने पास जाकर उससे पछूा, “ऐसी बातें त ू िकस अिधकार से
करता ह?ै और यह अिधकार तझुे िकसने िदया?”

24 उЀर में यीश ु ने उनसे कहा, “मैं तमुसे एक ̼ѹ पछूता हू,ँ यिद उसका उЀर तमु मझुे दे दो तो मैं तमु्हें बता द ूगँा िक मैं ये बातें िकस अिधकार से
करता हू।ँ

25 बताओ यहून्ना को बपितस्मा कहाँ स े िमला? परमѶेर से या मनषु्य स?े”
वे आपस में िवचार करते हुए कहने लग,े “यिद हम कहते हैं ‘परमѶेर स’े तो यह हमसे पछेूगा ‘िफर तमु उस पर िवѶास क्यों नहीं करत?े’
26 िकन्त ु यिद हम कहते हैं ‘मनषु्य स’े तो हमें लोगों का डर है क्योंिक वे यहून्ना को एक नबी मानते हैं।”
27 सो उЀर में उन्होंने यीश ु स े कहा, “हमें नहीं पता।”
इस पर यीश ु उनसे बोला, “अच्छा तो िफर मैं भी तमु्हें नहीं बताता िक ये बातें मैं िकस अिधकार से करता हू!ँ”

यहूिदयों के ҅लए एक दѺृातं कथा
28 “अच्छा बताओ तमु लोग इसके बारे में क्या सोचते हो? एक ѳҚл के दो प ु̷ थ।े वह बड़े के पास गया और बोला, ‘प ु̷ आज मरेे अगंरूों के

बगीचे में जा और काम कर।’
29 “िकन्त ु प ु̷ ने उЀर िदया, ‘मरेी इच्छा नहीं ह’ै पर बाद में उसका मन बदल गया और वह चला गया।
30 “िफर वह िपता दसूरे बटेे के पास गया और उससे भी वसै े ही कहा। उЀर में बटेे ने कहा, ‘जी हाँ,’ मगर वह गया नहीं।
31 “बताओ इन दोनों में स े जो िपता चाहता था, िकसने िकया?”
उन्होंने कहा, “बड़े न।े”
यीश ु ने उनसे कहा, “मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ कर वसलूने वाले और वशे्याएँ परमѶेर के राज्य में तमुसे पहले जायेंग।े
32 यह मैं इस҅लए कह रहा हू ँ क्योंिक बपितस्मा दनेे वाला यहून्ना तमु्हें जीवन का सही रास्ता िदखाने आया और तमुने उसमें िवѶास नहीं िकया।

िकन्त ु कर वसलूने वालों और वशे्याओं ने उसमें िवѶास िकया। तमुने जब यह दखेा तो भी बाद में न मन िफराया और न ही उस पर िवѶास िकया।
परमѶेर का अपने प ु̷ को भजेना
(मरकुस 12:1-12; लकूा 20:9-19)

33 “एक और दѺृान्त सनुो: एक ज़मींदार था। उसने अगंरूों का एक बगीचा लगाया और उसके चारों ओर बाड़ लग दी। िफर अगंरूों का रस
िनकालने का गरठ लगाने को एक गडढ़ा खोदा और रखवाली के ҅लए एक मीनार बनायी। िफर उसे बटाई पर दकेर वह या̷ा पर चला गया।

34 जब अगंरू उतारने का समय आया तो बगीचे के मा҅लक ने िकसानों के पास अपने दास भजेे तािक वे अपने िहस्से के अगंरू ले आयें।
35 “िकन्त ु िकसानों ने उसके दासों को पकड़ ҅लया। िकसी की िपटाई की, िकसी पर पत्थर फें के और िकसी को तो मार ही डाला।
36 एक बार िफर उसने पहले से और अिधक दास भजे।े उन िकसानों ने उनके साथ भी वसैा ही बतार्व िकया।
37 बाद में उसने उनके पास अपने बटेे को भजेा। उसने कहा, ‘वे मरेे बटेे का तो मान रखेंगे ही।’
38 “िकन्त ु उन िकसानों ने जब उसके बटेे को दखेा तो वे आपस में कहने लग,े ‘यह तो उसका उЀरािधकारी ह,ै आओ इसे मार डालें और उसका

उЀरािधकार हिथया लें।’
39 सो उन्होंने उसे पकड़ कर बगीचे के बाहर धकेल िदया और मार डाला।
40 “तमु क्या सोचते हो जब वहाँ अगंरूों के बगीचे का मा҅लक आयगेा तो उन िकसानों के साथ क्या करेगा?”
41 उन्होंने उससे कहा, “क्योंिक वे िनदर्य थे इस҅लए वह उन्हें बरेहमी से मार डालगेा और अगंरूों के बगीचे को दसूरे िकसानों को बटाई पर दे

दगेा जो फसल आने पर उसे उसका िहस्सा देंगें।”
42 यीश ु ने उनसे कहा, “क्या तमुने शाҀ का वह वचन नहीं पढ़ा:

‘िजस पत्थर को मकान बनाने वालों ने बकेार समझा, वही कोने का सबसे अिधक महत्वपणूर् पत्थर बन गया?
ऐसा ̼भु के ќारा िकया गया जो हमारी दिृѺ में अџतु ह।ै’ भजन सिंहता 118:22-23

43 “इस҅लये मैं तमुसे कहता हू ँ परमѶेर का राज्य तमुसे छीन ҅लया जायगेा और वह उन लोगों को दे िदया जायगेा जो उसके राज्य के अनसुार
बतार्व करेंग।े

44 जो इस चъान पर िगरेगा, टुकड़े टुकड़े हो जायगेा और यिद यह चъान िकसी पर िगरेगी तो उसे रौंद डालगेी।”
45 जब ̼मखु याजकों और फरीिसयों ने यीश ु की दѺृान्त कथाएँ सनुीं तो वे ताड़ गये िक वह उन्हीं के बारे में कह रहा था।
46 सो उन्होंने उसे पकड़ने का जतन िकया िकन्त ु वे लोगों से डरते थे क्योंिक लोग यीश ु को नबी मानते थ।े

22
िववाह भोज पर लोगों को राजा के बलुावे की दѺृान्त कथा
(लकूा 14:15-24)

1 एक बार िफर यीश ु उनसे दѺृान्त कथाएँ कहने लगा। वह बोला,
2 “स्वगर् का राज्य उस राजा के जसैा है िजसने अपने बटेे के ब्याह पर दावत दी।
3 राजा ने अपने दासों को भजेा िक वे उन लोगों को बलुा लायें िजन्हें िववाह भोज पर न्योता िदया गया ह।े िकन्त ु वे लोग नहीं आय।े
4 “उसने अपने सवेकों को िफर भजेा, उसने कहा िक िजन लोगों को िववाह भोज पर बलुाया गया है उनसे कहो, ‘दखेो मरेी दावत तयैार ह।ै मरेे

साँडों और मोटे ताजे पशओुं को काटा जा चकुा ह।ै सब कुछ तयैार ह।ै ब्याह की दावत में आ जाओ।’
5 “पर लोगों ने उस पर कोई ध्यान नहीं िदया और वे चले गय।े कोई अपने खतेों में काम करने चला गया तो कोई अपने काम धन्धे पर।
6 और कुछ लोगों ने तो राजा के सवेकों को पकड़ कर उनके साथ मार-पीट की और उन्हें मार डाला।
7 सो राजा ने ̨ोिधत होकर अपने सिैनक भजे।े उन्होंने उन हत्यारों को मौत के घाट उतार िदया और उनके नगर में आग लगा दी।
8 “िफर राजा ने सवेकों से कहा, ‘िववाह भोज तयैार है िकन्त ु िजन्हें बलुाया गया था, वे अयोग्य िसј हुए।
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9 इस҅लये गली के नकु्कड़ों पर जाओ और तमु िजसे भी पाओ ब्याह की दावत पर बलुा लाओ।’
10 िफर सवेक ग҅लयों में गये और जो भी भले बरेु लोग उन्हें िमले वे उन्हें बलुा लाय।े और शादी का महल महेमानों से भर गया।
11 “िकन्त ु जब महेमानों को दखेने राजा आया तो वहाँ उसने एक ऐसा ѳҚл दखेा िजसने िववाह के वҀ नहीं पहने थ।े
12 राजा ने उससे कहा, ‘हे िम̷, िववाह के वҀ पहने िबना त ू यहाँ भीतर कैसे आ गया?’ पर वह ѳҚл चपु रहा।
13 इस पर राजा ने अपने सवेकों से कहा, ‘इसके हाथ-पाँव बाँध कर बाहर अन्धरेे में फें क दो। जहाँ लोग रोते और दाँत पीसते होंग।े’
14 “क्योंिक बलुाये तो बहुत गये हैं पर चनुे हुए थोड़े से हैं।”

यहूदी नतेाओं की चाल
(मरकुस 12:13-17; लकूा 20:20-26)

15 िफर फरीिसयों ने जाकर एक सभा बलुाई, िजससे वे इस बात का आपस में िवचार-िवमशर् कर सकें िक यीश ु को उसकी अपनी ही कही िकसी
बात में कैसे फँसाया जा सकता ह।ै

16 उन्होंने अपने चलेों को हरेोिदयों के साथ उसके पास भजेा। उन लोगों ने यीश ु स े कहा, “गरुु, हम जानते हैं िक त ूसच्चा है त ूसचमचु परमѶेर
के मागर् की िशक्षा दतेा ह।ै और तब, कोई क्या सोचता ह,ै त ू इसकी िचतंा नहीं करता क्योंिक त ू िकसी ѳҚл की हिैसयत पर नहीं जाता।

17 सो हमें बता तरेा क्या िवचार है िक स̀ाट कैसर को कर चकुाना उिचत है िक नहीं?”
18 यीश ु उनके बरेु इरादे को ताड़ गया, सो वह बोला, “ओ कप҄टयों! तमु मझुे क्यों परखना चाहते हो?
19 मझुे कोई दीनार िदखाओ िजससे तमु कर चकुाते हो।” सो वे उसके पास दीनार ले आय।े
20 तब उसने उनसे कहा, “इस पर िकसकी मरूत और लखे खदुे हैं?”
21 उन्होंने उससे कहा, “महाराजा कैसर के।”
तब उसने उनसे कहा, “अच्छा तो िफर जो महाराजा कैसर का ह,ै उसे महाराजा कैसर को दो, और जो परमѶेर का ह,ै उसे परमѶेर को।”
22 यह सनुकर वे अचरज से भर गये और उसे छोड़ कर चले गय।े

सदिूकयों की चाल
(मरकुस 12:18-27; लकूा 20:27-40)

23 उसी िदन (कुछ सदकूी जो पनुरुत्थान को नहीं मानते थ)े उसके पास आय।े और उससे पछूा,
24 “गरुु, मसूा के उपदशे के अनसुार यिद िबना बाल बच्चों के कोई, मर जाये तो उसका भाई, िनकट सम्बन्धी होने के नाते उसकी िवधवा से

ब्याह करे और अपने भाई का वशं बढ़ाने के ҅लये सतंान पदैा करे।
25 अब मानो हम सात भाई हैं। पहले का ब्याह हुआ और बाद में उसकी मतृ्य ु हो गयी। िफर क्योंिक उसके कोई सतंान नहीं हुई, इस҅लये उसके

भाई ने उसकी पѕी को अपना ҅लया।
26 जब तक िक सातों भाई मर नहीं गये दसूरे, तीसरे भाईयों के साथ भी वसैा ही हुआ
27 और सब के बाद वह Ҁी भी मर गयी।
28 अब हमारा पछूना यह है िक अगले जीवन में उन सातों में स े वह िकसकी पѕी होगी क्योंिक उसे सातों ने ही अपनाया था?”
29 उЀर दते े हुए यीश ु ने उनसे कहा, “तमु भलू करते हो क्योंिक तमु शाҀों को और परमѶेर की शҚл को नहीं जानत।े
30 तमु्हें समझाना चािहये िक पनुर्जीवन में लोग न तो शादी करेंगे और न ही कोई शादी में िदया जायगेा। बқल्क वे स्वगर् के दतूों के समान होंग।े
31 इसी िसलिसले में तमु्हारे लाभ के ҅लए परमѶेर ने मरे हुओं के पनुरुत्थान के बारे में जो कहा ह,ै क्या तमुने कभी नहीं पढ़ा? उसने कहा था,
32 ‘मैं इ̾ाहीम का परमѶेर हू,ँ इसहाक का परमѶेर हू,ँ और याकूब का परमѶेर हू।ँ’✡ वह मरे हुओं का नहीं बқल्क जीिवतों का परमѶेर ह।ै”
33 जब लोगों ने यह सनुा तो उसके उपदशे पर वे बहुत चिकत हो गए।

सबसे बड़ा आदशे
(मरकुस 12:28-34; लकूा 10:25-28)

34 जब फरीिसयों ने सनुा िक यीश ु ने अपने उЀर से सदिूकयों को चपु करा िदया है तो वे सब इकыे हुए
35 उनमें से एक यहूदी धमर्शाҀी ने यीश ु को फँसाने के उѣेश्य से उससे पछूा,
36 “गरुु, ѳवस्था में सबसे बड़ा आदशे कौन सा ह?ै”
37 यीश ु ने उससे कहा, “सम्पणूर् मन स,े सम्पणूर् आत्मा से और सम्पणूर् ब ु҄ ј से तझुे अपने परमѶेर ̼भु से ̼मे करना चािहय।े”✡
38 यह सबसे पहला और सबसे बड़ा आदशे ह।ै
39 िफर ऐसा ही दसूरा आदशे यह ह:ै ‘अपने पड़ोसी से वसै े ही ̼मे कर जसैे त ू अपने आप से करता ह।ै’*
40 सम्पणूर् ѳवस्था और भिवष्यवлाओं के ̪न्थ इन्हीं दो आदशेों पर ҄टके हैं।”

क्या मसीह दाऊद का पु̷ या दाऊद का ̼भु ह?ै
(मरकुस 12:35-37; लकूा 20:41-44)

41 जब फ़रीसी अभी इकыे ही थ,े िक यीश ु ने उनसे एक ̼ѹ पछूा,
42 “मसीह के बारे में तमु क्या सोचते हो िक वह िकसका बटेा ह?ै”
उन्होंने उससे कहा, “दाऊद का।”
43 यीश ु ने उनसे पछूा, “िफर आत्मा से ̼े҄ रत दाऊद ने उसे ‘̼भ’ु कहते हुए यह क्यों कहा था:

44 ‘̼भु ने मरेे ̼भु से कहा:
मरेे दािहने हाथ बठै कर शासन कर,

जब तक िक मैं तरेे श̷ओुं को तरेे अधीन न कर द ू।ँ’ भजन सिंहता 110:1

45 िफर जब दाऊद ने उसे ‘̼भ’ु कहा तो वह उसका बटेा कैसे हो सकता ह?ै”
46 उЀर में कोई भी उससे कुछ नहीं कह सका। और न ही उस िदन के बाद िकसी को उससे कुछ और पछूने का साहस ही हुआ।

✡ 22:32: ������ ������� 3:6 ✡ 22:37: ������ �������� 6:5 * 22:39: ����� �����. 19:18
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23
यीश ु ќारा यहूदी धमर्-नतेाओं की आलोचना
(मरकुस 12:38-40; लकूा 11:37-52, 20:45-47)

1 यीश ु ने िफर अपने िशष्यों और भीड़ से कहा।
2 उसने कहा, “यहूदी धमर् शाҀी और फ़रीसी मसूा के िवधान की ѳाख्या के अिधकारी हैं।
3 इस҅लए जो कुछ वे कहें उस पर चलना और उसका पालन करना। िकन्त ु जो वे करते हैं वह मत करना। मैं यह इस҅लए कहता हू ँ क्योंिक वे

बस कहते हैं पर करते नहीं हैं।
4 वे लोगों के कंधों पर इतना बोझ लाद दते े हैं िक वे उसे उठा कर चल ही न सकें और लोगों पर दबाव डालते हैं िक वे उसे लकेर चलें। िकन्त ु

वे स्वयं उनमें से िकसी पर भी चलने के ҅लए पाँव तक नहीं िहलात।े
5 “वे अच्छे कमर् इस҅लए करते हैं िक लोग उन्हें दखेें। वास्तव में वे अपने ताबीज़ों और पोशाकों की झालरों को इस҅लये बड़े से बड़ा करते रहते

हैं तािक लोग उन्हें धमार्त्मा समझें।
6 वे उत्सवों में सबसे महत्वपणूर् स्थान पाना चाहते हैं। आराधनालयों में उन्हें ̼मखु आसन चािहय।े
7 बाज़ारों में वे आदर के साथ नमस्कार कराना चाहते हैं। और चाहते हैं िक लोग उन्हें ‘रब्बी’ कहकर सबंोिधत करें।
8 “िकन्त ु तमु लोगों से अपने आप को ‘रब्बी’ मत कहलवाना क्योंिक तमु्हारा सच्चा गरुु तो बस एक ह।ै और तमु सब केवल भाई बहन हो।
9 धरती पर लोगों को तमु अपने में स े िकसी को भी ‘िपता’ मत कहने दनेा। क्योंिक तमु्हारा िपता तो बस एक ही ह,ै और वह स्वगर् में ह।ै
10 न ही लोगों को तमु अपने को स्वामी कहने दनेा क्योंिक तमु्हारा स्वामी तो बस एक ही है और वह मसीह ह।ै
11 तमुमें सबसे महत्वपणूर् ѳҚл वही होगा जो तमु्हारा सवेक बनगेा।
12 जो अपने आपको उठायगेा, उसे नीचा िकया जाएगा और जो अपने आपको नीचा बनाएगा, उसे उठाया जायगेा।
13 “अरे कपटी धमर्शािҀयों! और फरीिसयों! तमु्हें िधक्कार ह।ै तमु लोगों के ҅लए स्वगर् के राज्य का ќार बदं करते हो। न तो तमु स्वयं उसमें

̼वशे करते हो और न ही उनको जाने दते े हो जो ̼वशे के ҅लए ̼यѕ कर रहे हैं।
14 *
15 “अरे कपटी धमर्शािҀयों और फरीिसयों! तमु्हें िधक्कार ह।ै तमु िकसी को अपने पथं में लाने के ҅लए धरती और समु̹ पार कर जाते हो।

और जब वह तमु्हारे पथं में आ जाता है तो तमु उसे अपने से भी दगुनुा नरक का पा̷ बना दते े हो!
16 “अरे अधंे रहनमुाओं! तमु्हें िधक्कार है जो कहते हो यिद कोई मқन्दर की सौगधं खाता है तो उसे उस शपथ को रखना आवश्यक नहीं है

िकन्त ु यिद कोई मқन्दर के सोने की शपथ खाता है तो उसे उस शपथ का पालन आवश्यक ह।ै
17 अरे अधंे मखूИ! बड़ा कौन ह?ै मқन्दर का सोना या वह मқन्दर िजसने उस सोने को पिव̷ बनाया।
18 “तमु यह भी कहते हो ‘यिद कोई वदेी की सौगधं खाता है तो कुछ नहीं,’ िकन्त ु यिद कोई वदेी पर रखे चढ़ावे की सौगधं खाता है तो वह

अपनी सौगधं से बधँा ह।ै
19 अरे अधंो! कौन बड़ा ह?ै वदेी पर रखा चढ़ावा या वह वदेी िजससे वह चढ़ावा पिव̷ बनता ह?ै
20 इस҅लये यिद कोई वदेी की शपथ लतेा है तो वह वदेी के साथ वदेी पर जो रखा ह,ै उस सब की भी शपथ लतेा ह।ै
21 वह जो मқन्दर ह,ै उसकी भी शपथ लतेा ह।ै वह मқन्दर के साथ जो मқन्दर के भीतर ह,ै उसकी भी शपथ लतेा ह।ै
22 और वह जो स्वगर् की शपथ लतेा ह,ै वह परमѶेर के िसहंासन के साथ जो उस िसहंासन पर िवराजमान हैं उसकी भी शपथ लतेा ह।ै
23 “अरे कपटी यहूदी धमर्शािҀयों और फरीिसयों! तमु्हारा जो कुछ ह,ै तमु उसका दसवाँ भाग, यहाँ तक िक अपने पदुीन,े सौंफ और जीरे तक

के दसवें भाग को परमѶेर को दते े हो। िफर भी तमु ѳवस्था की महत्वपणूर् बातों यानी न्याय, दया और िवѶास का ितरस्कार करते हो। तमु्हें उन
बातों की उपके्षा िकये िबना इनका पालन करना चािहये था।

24 ओ अधंे रहनमुाओं! तमु अपने पानी से मच्छर तो छानते हो पर ऊँट को िनगल जाते हो।
25 “अरे कपटी यहूदी धमर्शािҀयों! और फरीिसयों! तमु्हें िधक्कार ह।ै तमु अपनी कटो҄रयाँ और था҅लयाँ बाहर से तो धोकर साफ करते हो पर

उनके भीतर जो तमुने छल कपट या अपने ҅लये ҄रयासत में पाया ह,ै भरा ह।ै
26 अरे अधंे फरीिसयों! पहले अपने प्याले को भीतर से माँजो तािक भीतर के साथ वह बाहर से भी स्वच्छ हो जाय।े
27 “अरे कपटी यहूदी धमर्शािҀयों! और फरीिसयों! तमु्हें िधक्कार ह।ै तमु ҅लपी-पतुी समािध के समान हो जो बाहर से तो स ुदंर िदखती हैं िकन्त ु

भीतर से मरे हुओं की ह҄ѐयों और हर तरह की अपिव̷ता से भरी होती हैं।
28 ऐसे ही तमु बाहर से तो धमार्त्मा िदखाई दते े हो िकन्त ु भीतर से छलकपट और बरुाई से भरे हुए हो।
29 “अरे कपटी यहूदी धमर्शािҀयों! और फरीिसयों! तमु निबयों के ҅लये स्मारक बनाते हो और धमार्त्माओं की क̾ों को सजाते हो।
30 और कहते हो िक ‘यिद तमु अपने पवूर्जों के समय में होते तो निबयों को मारने में उनका हाथ नहीं बटात।े’
31 मतलब यह िक तमु मानते हो िक तमु उनकी सतंान हो जो निबयों के हत्यारे थ।े
32 सो जो तमु्हारे परुखों ने शरुु िकया, उसे परूा करो।
33 “अरे साँपों और नागों की सतंानों! तमु कैसे सोचते हो िक तमु नरक भोगने से बच जाओग।े
34 इस҅लये मैं तमु्हें बताता हू ँ िक मैं तमु्हारे पास निबयों, ब ु҄ јमानों और गरुुओं को भजे रहा हू।ँ तमु उनमें से बहुतों को मार डालोगे और बहुतों

को ̨ूस पर चढ़ाओग।े कुछ एक को तमु अपनी आराधनालयों में कोड़े लगवाओगे और एक नगर से दसूरे नगर उनका पीछा करते िफरोग।े
35 “प҄रणामस्वरूप िनदИष हाबील से लकेर िब҄रक्याह के बटेे जकरयाह तक िजसे तमुने मқन्दर के गभर् गहृ और वदेी के बीच मार डाला था,

हर िनरपराध ѳҚл की हत्या का दण्ड तमु पर होगा।
36 मैं तमु्हें सत्य कहता हू ँ इस सब कुछ के ҅लये इस पीढ़ी के लोगों को दडं भोगना होगा।”

यरूशलमे के लोगों पर यीश ु को खदे
(लकूा 13:34-35)

* 23:14: ��� ������ �������� ��� �� 14 जोड़ा गया ह:ै “अरे कपटी, यहूदी धमर्शािҀयों और फरीिसयों तमु िवधवाओं की सम्पिЀ हड़प जाते हो। िदखाने के ҅लए
लम्बी-लम्बी ̼ाथर्नाएँ करते हो। इसके ҅लये तमु्हें कड़ा दण्ड िमलगेा।” दखेें मरकुस 12:40; लकूा 20:47
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37 “ओ यरूशलमे, यरूशलमे! त ू वह है जो निबयों की हत्या करता है और परमѶेर के भजेे दतूों को पत्थर मारता ह।ै मैंने िकतनी बार चाहा है
िक जसैे कोई मगुЃ अपने चज़ूों को अपने पखंों के नीचे इकыा कर लतेी है वसै े ही मैं तरेे बच्चों को एक̷ कर ल ू।ँ िकन्त ु तमु लोगों ने नहीं चाहा।

38 अब तरेा मқन्दर परूी तरह उजड़ जायगेा।
39 सचमचु मैं तमु्हें बताता हू ँ तमु मझुे तब तक िफर नहीं दखेोगे जब तक तमु यह नहीं कहोग:े ‘धन्य है वह जो ̼भु के नाम पर आ रहा ह!ै’✡”

24
यीश ु ќारा मқन्दर के िवनाश की भिवष्यवाणी
(मरकुस 13:1-31; लकूा 21:5-33)

1 मқन्दर को छोड़ कर यीश ु जब वहाँ स े होकर जा रहा था तो उसके िशष्य उसे मқन्दर के भवन िदखाने उसके पास आय।े
2 इस पर यीश ु ने उनसे कहा, “तमु इन भवनों को सीधे खड़े दखे रहे हो? मैं तमु्हें सच बताता हू,ँ यहाँ एक पत्थर पर दसूरा पत्थर ҄टका नहीं

रहगेा। एक एक पत्थर िगरा िदया जायगेा।”
3 यीश ु जब जतैनू पवर्त* पर बठैा था तो एकांत में उसके िशष्य उसके पास आये और बोल,े “हमें बता यह कब घटेगा? जब त ूवापस आयगेा और

इस ससंार का अतं होने को होगा तो कैसे सकेंत ̼कट होंग?े”
4 उЀर में यीश ु ने उनसे कहा, “सावधान! तमु लोगों को कोई छलने न पाय।े
5 मैं यह इस҅लए कह रहा हू ँ िक ऐसे बहुत से हैं जो मरेे नाम से आयेंगे और कहेंगे ‘मैं मसीह हू’ँ और वे बहुतों को छलेंग।े
6 तमु पास के यјुों की बातें या दरू के यјुों की अफवाहें सनुोगे पर दखेो तमु घबराना मत! ऐसा तो होगा ही िकन्त ु अभी अतं नहीं आया ह।ै
7 हर एक जाित दसूरी जाित के िवरोध में और एक राज्य दसूरे राज्य के िवरोध में खड़ा होगा। अकाल पड़ेंगें। हर कहीं भचूाल आयेंग।े
8 िकन्त ु ये सब बातें तो केवल पीड़ाओं का आरम्भ ही होगा।
9 “उस समय वे तमु्हें दण्ड िदलाने के ҅लए पकड़वायेंग,े और वे तमु्हें मरवा डालेंग।े क्योंिक तमु मरेे िशष्य हो, सभी जाितयों के लोग तमुसे घणृा

करेंग।े
10 उस समय बहुत से लोगों का मोह टटू जायगेा और िवѶास िडग जायगेा। वे एक दसूरे को अिधका҄रयों के हाथों सौंपेंगे और परस्पर घणृा

करेंग।े
11 बहुत से झठेू नबी उठ खड़े होंगे और लोगों को ठगेंग।े
12 क्योंिक अधमर्ता बढ़ जायगेी सो बहुत से लोगों का ̼मे ठंडा पड़ जायगेा।
13 िकन्त ु जो अतं तक ҄टका रहगेा उसका उјार होगा।
14 स्वगर् के राज्य का यह ससुमाचार समस्त िवѶ में सभी जाितयों को साक्षी के रूप में सनुाया जाएगा और तभी अन्त आएगा।
15 “इस҅लए जब तमु लोग ‘भयानक िवनाशकारी वस्त ु को,’ िजसका उल्लखे दािनय्यले नबी ќारा िकया गया था, मқन्दर के पिव̷ स्थान पर

खड़े दखेो।” (पढ़ने वाला स्वयं समझ ले िक इसका अथर् क्या ह)ै
16 “तब जो लोग यहूिदया में हों उन्हें पहाड़ों पर भाग जाना चािहय।े
17 जो अपने घर की छत पर हों, वह घर से बाहर कुछ भी ले जाने के ҅लए नीचे न उतरें।
18 और जो बाहर खतेों में काम कर रहें हों, वह पीछे मड़ु कर अपने वҀ तक न लें।
19 “उन िҀयों के ҅लय,े जो गभर्वती होंगी या िजनके दधू पीते बच्चे होंग,े वे िदन बहुत कѺ के होंग।े
20 ̼ाथर्ना करो िक तमु्हें सिदर्यों के िदनों या सब्त के िदन भागना न पड़े।
21 उन िदनों ऐसी िवपिЀ आयगेी जसैी जब से परमѶेर ने यह सिृѺ रची ह,ै आज तक कभी नहीं आयी और न कभी आयगेी।
22 “और यिद परमѶेर ने उन िदनों को घटाने का िनѴय न कर ҅लया होता तो कोई भी न बचता िकन्त ु अपने चनुे हुओं के कारण वह उन िदनों

को कम करेगा।
23 “उन िदनों यिद कोई तमु लोगों से कह,े ‘दखेो, यह रहा मसीह!’
24 या ‘वह रहा मसीह’ तो उसका िवѶास मत करना। मैं यह कहता हू ँ क्योंिक कपटी मसीह और कपटी नबी खड़े होंगे और ऐसे ऐसे आѴयर्

िचन्ह िदखायेंगे और अदभतु काम करेंगे िक बन पड़े तो वह चनुे हुओं को भी चकमा दे दें।
25 दखेो मैंने तमु्हें पहले ही बता िदया ह।ै
26 “सो यिद वे तमुसे कहें, ‘दखेो वह जगंल में ह’ै तो वहाँ मत जाना और यिद वे कहें, ‘दखेो वह उन कमरों के भीतर छुपा ह’ै तो उनका िवѶास

मत करना।
27 मैं यह कह रहा हू ँ क्योंिक जसैे िबजली परूब में शरुू होकर प҅Ѵम के आकाश तक कौंध जाती है वसै े ही मनषु्य का पु̷ भी ̼कट होगा!
28 जहाँ कहीं लाश होगी वहीं िगј इकыे होंग।े
29 “उन िदनों जो मसुीबत पड़ेगी उसके तरंुत बाद:

‘सरूज काला पड़ जायगेा,
चाँद से उसकी चाँदनी नहीं िछटकेगी

आसमान से तारे िगरने लगेंगे
और आकाश में महाशҚлयाँ झकझोर दी जायेंगी।’ यशायाह 13:10; 34:4

30 “उस समय मनषु्य के पु̷ के आने का सकेंत आकाश में ̼कट होगा। तब पथृ्वी पर सभी जाितयों के लोग िवलाप करेंगे और वे मनषु्य के पु̷
को शҚл और मिहमा के साथ स्वगर् के बादलों में ̼कट होते दखेेंग।े

31 वह ऊँचे स्वर की तरुही के साथ अपने दतूों को भजेगेा। िफर वे स्वगर् के एक छोर से दसूरे छोर तक सब कहीं से अपने चनुे हुए लोगों को
इकыा करेगा।

32 “अजंीर के पड़े से िशक्षा लो। जसै े ही उसकी टहिनयाँ कोमल हो जाती हैं और कोंपलें फूटने लगती हैं तमु लोग जान जाते हो िक गिमर्याँ आने
को हैं।
✡ 23:39: ������ ��� 118:26 * 24:3: ����� ����� ����� ������� �� ���� �� �� ����� ��� �� ����� �� ����
�� ���� ���
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33 वसैे ही जब तमु यह सब घ҄टत होते हुए दखेो तो समझ जाना िक वह समय िनकट आ पहुचँा ह,ै बқल्क ठीक ќार तक।
34 मैं तमु लोगों से सत्य कहता हू ँ िक इस पीढ़ी के लोगों के जीते जी ही ये सब बातें घटेंगी।
35 चाहे धरती और आकाश िमट जायें िकन्त ु मरेा वचन कभी नहीं िमटेगा।”

केवल परमѶेर जानता है िक वह समय कब आएगा
(मरकुस 13:32-37; लकूा 17:26-30; 34-36)

36 “उस िदन या उस घड़ी के बारे में कोई कुछ नहीं जानता। न स्वगर् में दतू और न स्वयं प ु̷ । केवल परम िपता जानता ह।ै
37 “जसैे नहू के िदनों में हुआ, वसैे ही मनषु्य का पु̷ का आना भी होगा।
38 वसैे ही जसै े लोग जल̼लय आने से पहले के िदनों तक खात-ेपीते रह,े ब्याह-शािदयाँ रचाते रहे जब तक नहू नाव पर नहीं चढ़ा।
39 उन्हें तब तक कुछ पता नहीं चला जब तक जल̼लय न आ गया और उन सब को बहा नहीं ले गया।
“मनषु्य के पु̷ का आना भी ऐसा ही होगा।
40 उस समय खते में काम करते दो आदिमयों में से एक को उठा ҅लया जायगेा और एक को वहीं छोड़ िदया जायगेा।
41 चक्की पीसती दो औरतों में से एक उठा ली जायगेी और एक वहीं पीछे छोड़ दी जायगेी।
42 “सो तमु लोग सावधान रहो क्योंिक तमु नहीं जानते िक तमु्हारा स्वामी कब आ जाय।े
43 याद रखो यिद घर का स्वामी जानता िक रात को िकस घड़ी चोर आ जायगेा तो वह सजग रहता और चोर को अपने घर में सेंध नहीं लगाने

दतेा।
44 इस҅लए तमु भी तयैार रहो क्योंिक तमु जब उसकी सोच भी नहीं रहे होंग,े मनषु्य का पु̷ आ जायगेा।

अच्छे सवेक और बरेु सवेक
(लकूा 12:41-48)

45 “तब सोचो वह भरोसमेदं सवेक कौन ह,ै िजसे स्वामी ने अपने घर के सवेकों के ऊपर उिचत समय उन्हें उनका भोजन दनेे के ҅लए लगाया ह।ै
46 धन्य है वह सवेक िजसे उसका स्वामी जब आता है तो कतर्ѳ करते पाता ह।ै
47 मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ वह स्वामी उसे अपनी समचूी सम्पिЀ का अिधकारी बना दगेा।
48 “दसूरी तरफ़ सोचो एक बरुा दास ह,ै जो अपने मन में कहता है मरेा स्वामी बहुत िदनों से वापस नहीं आ रहा ह।ै
49 सो वह अपने साथी दासों से मार पीट करने लगता है और शरािबयों के साथ खाना पीना शरुु कर दतेा ह।ै
50 तो उसका स्वामी ऐसे िदन आ जायगेा िजस िदन वह उसके आने की सोचता तक नहीं और िजसका उसे पता तक नहीं।
51 और उसका स्वामी उसे बरुी तरह दण्ड दगेा और कप҄टयों के बीच उसका स्थान िन҅Ѵत करेगा जहाँ बस लोग रोते होंगे और दाँत पीसते

होंग।े

25
दलू्हे की ̼तीक्षा करती दस कन्याओं की दѺृान्त कथा

1 “उस िदन स्वगर् का राज्य उन दस कन्याओं के समान होगा जो मशालें लकेर दलू्हे स े िमलने िनकलीं।
2 उनमें से पाँच लापरवाह थीं और पाँच चौकस।
3 पाँचों लापरवाह कन्याओं ने अपनी मशालें तो ले लीं पर उनके साथ तले नहीं ҅लया।
4 उधर चौकस कन्याओं ने अपनी मशालों के साथ कुқप्पयों में तले भी ले ҅लया।
5 क्योंिक दलू्हे को आने में दरे हो रही थी, सभी कन्याएँ ऊँघने लगीं और पड़ कर सो गयीं।
6 “पर आधी रात धमू मची, ‘आ हा! दलू्हा आ रहा ह।ै उससे िमलने बाहर चलो।’
7 “उसी क्षण वे सभी कन्याएँ उठ खड़ी हुईं और अपनी मशालें तयैार कीं।
8 लापरवाह कन्याओं ने चौकस कन्याओं से कहा, ‘हमें अपना थोड़ा तले दे दो, हमारी मशालें बझुी जा रही हैं।’
9 “उЀर में उन चौकस कन्याओं ने कहा, ‘नहीं! हम नहीं दे सकतीं। क्योंिक िफर न ही यह हमारे ҅लए काफी होगा और न ही तमु्हारे ҅लय।े

सो तमु तले बचेने वाले के पास जाकर अपने ҅लये मोल ले लो।’
10 “जब वे मोल लनेे जा ही रही थी िक दलू्हा आ पहुचँा। सो वे कन्य़ाएँ जो तयैार थीं, उसके साथ िववाह के उत्सव में भीतर चली गईं और

िफर िकसी ने ќार बदं कर िदया।
11 “आ҅खरकार वे बाकी की कन्याएँ भी गईं और उन्होंने कहा, ‘स्वामी, हे स्वामी, ќार खोलो, हमें भीतर आने दो।’
12 “िकन्त ु उसने उЀर दते े हुए कहा, ‘मैं तमुसे सच कह रहा हू,ँ मैं तमु्हें नहीं जानता।’
13 “सो सावधान रहो। क्योंिक तमु न उस िदन को जानते हो, न उस घड़ी को, जब मनषु्य का पु̷ लौटेगा।

तीन दासों की दѺृान्त कथा
(लकूा 19:11-27)

14 “स्वगर् का राज्य उस ѳҚл के समान होगा िजसने या̷ा पर जाते हुए अपने दासों को बलुा कर अपनी सम्पिЀ पर अिधकारी बनाया।
15 उसने एक को चाँदी के िसक्कों से भरी पाँच थै̔ लयाँ दीं। दसूरे को दो और तीसरे को एक। वह हर एक को उसकी योग्यता के अनसुार दे कर

या̷ा पर िनकल पड़ा।
16 िजसे चाँदी के िसक्कों से भरी पाँच थै̔ लयाँ िमली थीं, उसने तरुन्त उस पसै े को काम में लगा िदया और पाँच थै̔ लयाँ और कमा ली।
17 ऐसे ही िजसे दो थै̔ लयाँ िमली थी, उसने भी दो और कमा लीं।
18 पर िजसे एक िमली थीं उसने कहीं जाकर धरती में गक़ा खोदा और अपने स्वामी के धन को गाड़ िदया।
19 “बहुत समय बीत जाने के बाद उन दासों का स्वामी लौटा और हर एक से लखेा जोखा लनेे लगा।
20 वह ѳҚл िजसे चाँदी के िसक्कों की पाँच थै̔ लयाँ िमली थीं, अपने स्वामी के पास गया और चाँदी की पाँच और थै̔ लयाँ ले जाकर उससे

बोला, ‘स्वामी, तमुने मझुे पाँच थै̔ लयाँ सौंपी थीं। चाँदी के िसक्कों की ये पाँच थै̔ लयाँ और हैं जो मैंने कमाई हैं!’
21 “उसके स्वामी ने उससे कहा, ‘शाबाश! तमु भरोसे के लायक अच्छे दास हो। थोड़ी सी रकम के सम्बन्ध में तमु िवѶास पा̷ रह,े मैं तमु्हें

और अिधक का अिधकार द ूगँा। भीतर जा और अपने स्वामी की ̼सन्नता में शािमल हो।’
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22 “िफर िजसे चाँदी के िसक्कों की दो थै̔ लयाँ िमली थीं, अपने स्वामी के पास आया और बोला, ‘स्वामी, तनूे मझुे चाँदी की दो थै̔ लयाँ सौंपी
थीं, चाँदी के िसक्कों की ये दो थै̔ लयाँ और हैं जो मैंने कमाई हैं।’

23 “उसके स्वामी ने उससे कहा, ‘शाबाश! तमु भरोसे के लायक अच्छे दास हो। थोड़ी सी रकम के सम्बन्ध में तमु िवѶास पा̷ रह।े मैं तमु्हें
और अिधक का अिधकार द ूगँा। भीतर जा और अपने स्वामी की ̼सन्नता में शािमल हो।’

24 “िफर वह िजसे चाँदी की एक थलैी िमली थी, अपने स्वामी के पास आया और बोला, ‘स्वामी, मैं जानता हू ँ त ू बहुत कठोर ѳҚл ह।ै त ू वहाँ
काटता हैं जहाँ तनूे बोया नहीं ह,ै और जहाँ तनूे कोई बीज नहीं डाला वहाँ फसल बटोरता ह।ै

25 सो मैं डर गया था इस҅लए मैंने जाकर चाँदी के िसक्कों की थलैी को धरती में गाड़ िदया। यह ले जो तरेा है यह रहा, ले लो।’
26 “उЀर में उसके स्वामी ने उससे कहा, ‘त ू एक बरुा और आलसी दास ह,ै त ूजानता है िक मैं िबन बोये काटता हू ँ और जहाँ मैंने बीज नहीं बोय,े

वहाँ स े फसल बटोरता हू ँ
27 तो तझुे मरेा धन साहूकारों के पास जमा करा दनेा चािहये था। िफर जब मैं आता तो जो मरेा था सदू के साथ ले लतेा।’
28 “इस҅लये इससे चाँदी के िसक्कों की यह थलैी ले लो और िजसके पास चाँदी के िसक्कों की दस थै̔ लयाँ हैं, इसे उसी को दे दो।
29 “क्योंिक हर उस ѳҚл को, िजसने जो कुछ उसके पास था उसका सही उपयोग िकया, और अिधक िदया जायगेा। और िजतनी उसे

आवश्यकता ह,ै वह उससे अिधक पायगेा। िकन्त ु उसस,े िजसने जो कुछ उसके पास था उसका सही उपयोग नहीं िकया, सब कुछ छीन ҅लया
जायगेा।

30 सो उस बकेार के दास को बाहर अन्धरेे में धकेल दो जहाँ लोग रोयेंगे और अपने दाँत पीसेंग।े”
मनषु्य का पु̷ सबका न्याय करेगा

31 “मनषु्य का पु̷ जब अपनी स्विगर्क मिहमा में अपने सभी दतूों समते अपने शानदार िसहंासन पर बठेैगा
32 तो सभी जाितयाँ उसके सामने इकыी की जायेंगी और वह एक को दसूरे से वसै े ही अलग करेगा, जसैे एक गड҄रया अपनी बक҄रयों से भड़ेों

को अलग करता ह।ै
33 वह भेंड़ो को अपनी दािहनी ओर रखगेा और बक҄रयों को बाँई ओर।
34 “िफर वह राजा, जो उसके दािहनी ओर ह,ै उनसे कहगेा, ‘मरेे िपता से आशीष पाये लोगो, आओ और जो राज्य तमु्हारे ҅लये जगत की रचना

से पहले तयैार िकया गया है उसका अिधकार लो।
35 यह राज्य तमु्हारा है क्योंिक मैं भखूा था और तमुने मझुे कुछ खाने को िदया, मैं प्यासा था और तमुने मझुे कुछ पीने को िदया। मैं पास से जाता

हुआ कोई अनजाना था, और तमु मझुे भीतर ले गय।े
36 मैं नगंा था, तमुने मझुे कपड़े पहनाए। मैं बीमार था, और तमुने मरेी सवेा की। मैं बदंी था, और तमु मरेे पास आय।े’
37 “िफर उЀर में धमЃ लोग उससे पछूेंग,े ‘̼भ,ु हमने तझुे कब भखूा दखेा और ҅खलाया या प्यासा दखेा और पीने को िदया?
38 तझुे हमने कब पास से जाता हुआ कोई अनजाना दखेा और भीतर ले गये या िबना कपड़ों के दखेकर तझुे कपड़े पहनाए?
39 और हमने कब तझुे बीमार या बदंी दखेा और तरेे पास आय?े’
40 “िफर राजा उЀर में उनसे कहगेा, ‘मैं तमुसे सत्य कह रहा हू ँ जब कभी तमुने मरेे भोल-ेभाले भाईयों में स े िकसी एक के ҅लए भी कुछ िकया

तो वह तमुने मरेे ही ҅लये िकया।’
41 “िफर वह राजा अपनी बाँई ओर वालों से कहगेा, ‘अरे अभागो! मरेे पास से चले जाओ, और जो आग शतैान और उसके दतूों के ҅लए तयैार

की गयी ह,ै उस अनतं आग में जा िगरो।
42 यही तमु्हारा दण्ड है क्योंिक मैं भखूा था पर तमुने मझुे खाने को कुछ नहीं िदया,
43 मैं अजनबी था पर तमु मझुे भीतर नहीं ले गय।े मैं कपड़ों के िबना नगंा था, पर तमुने मझुे कपड़े नहीं पहनाय।े मैं बीमार और बदंी था, पर

तमुने मरेा ध्यान नहीं रखा।’
44 “िफर वे भी उЀर में उससे पछूेंग,े ‘̼भ,ु हमने तझुे भखूा या प्यासा या अनजाना या िबना कपड़ों के नगंा या बीमार या बदंी कब दखेा और

तरेी सवेा नहीं की।’
45 “िफर वह उЀर में उनसे कहगेा, ‘मैं तमुसे सच कह रहा हू ँ जब कभी तमुने मरेे इन भोले भाले अनयुािययों में से िकसी एक के ҅लए भी कुछ

करने में लापरवाही बरती तो वह तमुने मरेे ҅लए ही कुछ करने में लापरवाही बरती।’
46 “िफर ये बरेु लोग अनतं दण्ड पाएँगे और धमЃ लोग अनतं जीवन में चले जायेंग।े”

26
यहूदी नतेाओं ќारा यीश ु की हत्या का षड़यं̷
(मरकुस 14:1-2; लकूा 22:1-2; यहून्ना 11:45-53)

1 इन सब बातों के कह चकुने के बाद यीश ु अपने िशष्यों से बोला,
2 “तमु लोग जानते हो िक दो िदन बाद फसह पवर् ह।ै और मनषु्य का पु̷ श̷ओुं के हाथों ̨ूस पर चढ़ाये जाने के ҅लए पकड़वाया जाने वाला

ह।ै”
3 तब ̼मखु याजक और बज़ुगुर् यहूदी नतेा कैफ़ा नाम के ̼मखु याजक के भवन के आगँन में इकыे हुए।
4 और उन्होंने िकसी तरकीब से यीश ु को पकड़ने और मार डालने की योजना बनायी।
5 िफर भी वे कह रहे थ,े “हमें यह पवर् के िदनों नहीं करना चािहये नहीं तो हो सकता है लोग कोई दगंा फ़साद करें।”

यीश ु पर इ̷ का िछड़काव
(मरकुस 14:3-9; यहून्ना 12:1-8)

6 यीश ु जब बतैिनय्याह में शमौन कोढ़ी के घर पर था
7 तभी एक Ҁी सफेद िचकन,े स्फ҄टक के पा̷ में बहुत कीमती इ̷ भर कर लायी और उसे उसके िसर पर उडँले िदया। उस समय वह पटरे पर

झकुा बठैा था।
8 जब उसके िशष्यों ने यह दखेा तो वे ̨ोध में भर कर बोल,े “इ̷ की ऐसी बबार्दी क्यों की गयी?
9 यह इ̷ अच्छे दामों में बचेा जा सकता था और िफर उस धन को दीन द ु̔ खयों में बाँटा जा सकता था।”
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10 यीश ु जान गया िक वे क्या कह रहे हैं। सो उनसे बोल, “तमु इस Ҁी को क्यों तगं कर रहे हो? उसने तो मरेे ҅लए एक सनु्दर काम िकया है
11 क्योंिक दीन दःुखी तो सदा तमु्हारे पास रहेंगे पर मैं तमु्हारे साथ सदा नहीं रहूगँा।
12 उसने मरेे शरीर पर यह सगुिंधत इ̷ िछड़क कर मरेे गाड़े जाने की तयैारी की ह।ै
13 मैं तमुसे सच कहता हू ँ समस्त ससंार में जहाँ कहीं भी ससुमाचार का ̼चार-̼सार िकया जायगेा, वहीं इसकी याद में, जो कुछ इसने िकया ह,ै

उसकी चचार् होगी।”
यहूदा यीश ु से श̷तुा ठानता है
(मरकुस 14:10-11; लकूा 22:3-6)

14 तब यहूदा इस्क҄रयोती जो उसके बारह िशष्यों में से एक था, ̼धान याजकों के पास गया और उनसे बोला,
15 “यिद मैं यीश ु को तमु्हें पकड़वा द ूँ तो तमु लोग मझुे क्या दोग?े” तब उन्होंने यहूदा को चाँदी के तीस िसक्के दनेे की इच्छा जािहर की।
16 उसी समय से यहूदा यीश ु को धोखे से पकड़वाने की ताक में रहने लगा।

यीश ु का अपने िशष्यों के साथ फ़सह भोज
(मरकुस 14:12-21; लकूा 22:7-14; 21-23, यहून्ना 13:21-30)

17 िबना ख़मीर की रोटी के उत्सव के पहले िदन यीश ु के िशष्यों ने पास आकर पछूा, “त ू क्या चाहता है िक हम तरेे खाने के ҅लये फ़सह भोज
की तयैारी कहाँ जाकर करें?”

18 उसने कहा, “गाँव में उस ѳҚл के पास जाओ और उससे कहो, िक गरुु ने कहा ह,ै ‘मरेी िन҅Ѵत घड़ी िनकट ह,ै मैं तरेे घर अपने िशष्यों के
साथ फ़सह पवर् मनाने वाला हू।ँ’ ”

19 िफर िशष्यों ने वसैा ही िकया जसैा यीश ु ने बताया था और फ़सह पवर् की तयैारी की।
20 िदन ढले यीश ु अपने बारह िशष्यों के साथ पटरे पर झकुा बठैा था।
21 तभी उनके भोजन करते वह बोला, “मैं सच कहता हू,ँ तमुमें स े एक मझुे धोखे से पकड़वायगेा।”
22 वे बहुत दखुी हुए और उनमें से ̼त्यके उससे पछूने लगा, “̼भ,ु वह मैं तो नहीं हू!ँ बता क्या मैं हू?ँ”
23 तब यीश ु ने उЀर िदया, “वही जो मरेे साथ एक थाली में खाता है मझुे धोखे से पकड़वायगेा।
24 मनषु्य का पु̷ तो जायगेा ही, जसैा िक उसके बारे में शाҀ में ҅लखा ह।ै पर उस ѳҚл को िधक्कार है िजस ѳҚл के ќारा मनषु्य का पु̷

पकड़वाया जा रहा ह।ै उस ѳҚл के ҅लये िकतना अच्छा होता िक उसका जन्म ही न हुआ होता।”
25 तब उसे धोखे से पकड़वानवेाला यहूदा बोल उठा, “हे रब्बी, वह मैं नहीं हू।ँ क्या मैं हू?ँ”
यीश ु ने उससे कहा, “हा,ँ ऐसा ही है जसैा तनूे कहा ह।ै”

̼भु का भोज
(मरकुस 14:22-26; लकूा 22:15-20; 1 कु҄रқन्थयों 11:23-25)

26 जब वे खाना खा ही रहे थ,े यीश ु ने रोटी ली, उसे आशीश दी और िफर तोड़ा। िफर उसे िशष्यों को दते े हुए वह बोला, “लो, इसे खाओ, यह
मरेी दहे ह।ै”

27 िफर उसने प्याला उठाया और धन्यवाद दनेे के बाद उसे उन्हें दते े हुए कहा, “तमु सब इसे थोड़ा थोड़ा िपओ।
28 क्योंिक यह मरेा लहू है जो एक नये वाचा की स्थापना करता ह।ै यह बहुत लोगों के ҅लये बहाया जा रहा ह।ै तािक उनके पापों को क्षमा

करना सम्भव हो सके।
29 मैं तमुसे कहता हू ँ िक मैं उस िदन तक दाखरस को नहीं चखुगँा जब तक अपने परम िपता के राज्य में तमु्हारे साथ नया दाखरस न पी ल ू।ँ”
30 िफर वे फ़सह का भजन गाकर जतैनू पवर्त पर चले गय।े

यीश ु का कथन: सब िशष्य उसे छोड़ देंगे
(मरकुस 14:27-31; लकूा 22:31-34; यहून्ना 13:36-38)

31 िफर यीश ु ने उनसे कहा, “आज रात तमु सब का मझुमें स े िवѶास िडग जायगेा। क्योंिक शाҀ में ҅लखा ह:ै

‘मैं गडे҄ रये को मारूँगा और
रेवड़ की भड़ेें िततर िबतर हो जायेंगी।’ जकयार्ह 13:7

32 पर िफर से जी उठने के बाद मैं तमुसे पहले ही गलील चला जाऊँगा।”
33 पतरस ने उЀर िदया, “चाहे सब तझु में स े िवѶास खो दें िकन्त ु मैं कभी नहीं खोऊँगा।”
34 यीश ु ने उससे कहा, “मैं तझु में सत्य कहता हू ँ आज इसी रात मगुЌ के बाँग दनेे स े पहले त ू तीन बार मझुे नकार चकेुगा।”
35 तब पतरस ने उससे कहा, “यिद मझुे तरेे साथ मरना भी पड़े तो भी तझुे मैं कभी नहीं नकारूँगा।” बाकी सब िशष्यों ने भी वही कहा।

यीश ु की एकान्त ̼ाथर्ना
(मरकुस 14:32-42; लकूा 22:39-46)

36 िफर यीश ु उनके साथ उस स्थान पर आया जो गतसमने कहलाता था। और उसने अपने िशष्यों से कहा, “जब तक मैं वहाँ जाऊँ और ̼ाथर्ना
करू,ँ तमु यहीं बठैो।”

37 िफर यीश ु पतरस और जब्दी के दो बटेों को अपने साथ ले गया और दःुख तथा ѳाकुलता अनभुव करने लगा।
38 िफर उसने उनसे कहा, “मरेा मन बहुत दःुखी ह,ै जसैे मरेे ̼ाण िनकल जायेंग।े तमु मरेे साथ यहीं ठहरो और सावधान रहो।”
39 िफर थोड़ा आगे बढ़ने के बाद वह धरती पर झकु कर ̼ाथर्ना करने लगा। उसने कहा, “हे मरेे परम िपता यिद हो सके तो यातना का यह प्याला

मझुसे टल जाय।े िफर भी जसैा मैं चाहता हू ँ वसैा नहीं बқल्क जसैा त ू चाहता है वसैा ही कर।”
40 िफर वह अपने िशष्यों के पास गया और उन्हें सोता पाया। वह पतरस से बोला, “सो तमु लोग मरेे साथ एक घड़ी भी नहीं जाग सके?
41 जगते रहो और ̼ाथर्ना करो तािक तमु परीक्षा में न पड़ो। तमु्हारा मन तो वही करना चाहता है जो उिचत है िकन्त,ु तमु्हारा शरीर दबुर्ल ह।ै”
42 एक बार िफर उसने जाकर ̼ाथर्ना की और कहा, “हे मरेे परम िपता, यिद यातना का यह प्याला मरेे िपये िबना टल नहीं सकता तो तरेी इच्छा

परूी हो।”
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43 तब वह आया और उन्हें िफर सोते पाया। वे अपनी आखँें खोले नहीं रख सके।
44 सो वह उन्हें छोड़कर िफर गया और तीसरी बार भी पहले की तरह उन ही शब्दों में ̼ाथर्ना की।
45 िफर यीश ु अपने िशष्यों के पास गया और उनसे पछूा, “क्या तमु अब भी आराम से सो रहे हो? सनुो, समय आ चकुा ह,ै जब मनषु्य का पु̷

पािपयों के हाथों सौंपा जाने वाला ह।ै
46 उठो, आओ चलें। दखेो, मझुे पकड़वाने वाला यह रहा।”

यीश ु को बदंी बनाना
(मरकुस 14:43-50; लकूा 22:47-53; यहून्ना 18:3-12)

47 यीश ु जब बोल ही रहा था, यहूदा जो बारह िशष्यों में से एक था, आया। उसके साथ तलवारों और ला҄ठयों से लसै ̼मखु याजकों और यहूदी
नतेाओं की भजेी एक बड़ी भीड़ भी थी।

48 यहूदा ने जो उसे पकड़वाने वाला था, उन्हें एक सकेंत दते े हुए कहा िक िजस िकसी को मैं चमू ूँ वही यीश ु ह,ै उसे पकड़ लो,
49 िफर वह यीश ु के पास गया और बोला, “हे गरुु!” और बस उसने यीश ु को चमू ҅लया।
50 यीश ु ने उससे कहा, “िम̷ िजस काम के ҅लए त ू आया ह,ै उसे कर।”
िफर भीड़ के लोगों ने पास जा कर यीश ु को दबोच कर बदंी बना ҅लया।
51 िफर जो लोग यीश ु के साथ थ,े उनमें से एक ने तलवार खींच ली और वार करके महायाजक के दास का कान उड़ा िदया।
52 तब यीश ु ने उससे कहा, “अपनी तलवार को म्यान में रखो। जो तलवार चलाते हैं वे तलवार से ही मारे जायेंग।े
53 क्या तमु नहीं सोचते िक मैं अपने परम िपता को बलुा सकता हू ँ और वह तरंुत स्वगर्दतूों की बारह सनेाओं से भी अिधक मरेे पास भजे दगेा?
54 िकन्त ु यिद मैं ऐसा करूँ तो शाҀों की ҅लखी यह कैसे परूी होगी िक सब कुछ ऐसे ही होना ह?ै”
55 उसी समय यीश ु ने भीड़ से कहा, “तमु तलवारों, ला҄ठयों समते मझुे पकड़ने ऐसे क्यों आये हो जसै े िकसी चोर को पकड़ने आते हैं? मैं हर

िदन मқन्दर में बठैा उपदशे िदया करता था और तमुने मझुे नहीं पकड़ा।
56 िकन्त ु यह सब कुछ घटा तािक भिवष्यवлाओं की ҅लखी परूी हो।” िफर उसके सभी िशष्य उसे छोड़कर भाग खड़े हुए।

यहूदी नतेाओं के सामने यीश ु की पशेी
(मरकुस 14:53-65; लकूा 22:54-55, 63-71; यहून्ना 18:13-14, 19-24)

57 िजन्होंने यीश ु को पकड़ा था, वे उसे कैफ़ा नामक महायाजक के सामने ले गय।े वहाँ यहूदी धमर्शाҀी और बजुगुर् यहूदी नतेा भी इकыे हुए।
58 पतरस उससे दरू-दरू रहते उसके पीछे-पीछे महायाजक के आगँन के भीतर तक चला गया। और िफर नतीजा दखेने वहाँ पहरेदारों के साथ बठै

गया।
59 महायाजक समचूी यहूदी महासभा समते यीश ु को मतृ्य ु दण्ड दनेे के ҅लए उसके िवरोध में कोई अिभयोग ढूढँने का यѕ कर रहे थ।े
60 पर ढूढँ नहीं पाय।े यѧिप बहुत से झठेू गवाहों ने आगे बढ़ कर झठू बोला। अतं में दो ѳҚл आगे आये
61 और बोल,े “इसने कहा था िक मैं परमѶेर के मқन्दर को नѺ कर सकता हू ँ और तीन िदन में उसे िफर बना सकता हू।ँ”
62 िफर महायाजक ने खड़े होकर यीश ु से पछूा, “क्या उЀर में तझुे कुछ नहीं कहना िक वे लोग तरेे िवरोध में यह क्या गवाही दे रहे हैं?”
63 िकन्त ु यीश ु चपु रहा।
िफर महायाजक ने उससे पछूा, “मैं तझुे साक्षात परमѶेर की शपथ दतेा हू,ँ हमें बता क्या त ू परमѶेर का पु̷ मसीह ह?ै”
64 यीश ु ने उЀर िदया, “हा,ँ मैं हू।ँ िकन्त ु मैं तमु्हें बताता हू ँ िक तमु मनषु्य के पु̷ को उस परम शҚлशाली की दािहनी ओर बठेै और स्वगर् के

बादलों पर आते शी̫ ही दखेोग।े”
65 महायाजक यह सनुकर इतना ̨ोिधत हुआ िक वह अपने कपड़े फाड़ते हुए बोला, “इसने जो बातें कही हैं वे परमѶेर की िनन्दा में जाती हैं।

अब हमें और गवाह नहीं चािहय।े तमु सब ने परमѶेर के िवरोध में कहत,े इसे सनुा ह।ै
66 तमु लोग क्या सोचते हो?”
उЀर में वे बोल,े “यह अपराधी ह।ै इसे मर जाना चािहय।े”
67 िफर उन्होंने उसके मुहँ पर थकूा और उसे घ ूसँ े मारे। कुछ ने थप्पड़ मारे और कहा,
68 “हे मसीह! भिवष्यवाणी कर िक वह कौन है िजसने तझुे मारा?”

पतरस का यीश ु को नकारना
(मरकुस 14:66-72; लकूा 22:56-62; यहून्ना 18:15-18, 25-27)

69 पतरस अभी नीचे आगँन में ही बाहर बठैा था िक एक दासी उसके पास आयी और बोली, “त ू भी तो उसी गलीली यीश ु के साथ था।”
70 िकन्त ु सब के सामने पतरस मकुर गया। उसने कहा, “मझुे पता नहीं त ू क्या कह रही ह।ै”
71 िफर वह डयोढ़ी तक गया ही था िक एक दसूरी Ҁी ने उसे दखेा और जो लोग वहाँ थ,े उनसे बोली, “यह ѳҚл यीश ु नासरी के साथ था।”
72 एक बार िफर पतरस ने इन्कार िकया और कसम खाते हुए कहा, “मैं उस ѳҚл को नहीं जानता।”
73 थोड़ी दरे बाद वहाँ खड़े लोग पतरस के पास गये और उससे बोल,े “तरेी बोली साफ बता रही है िक त ू असल में उन्हीं में से एक ह।ै”
74 तब पतरस अपने को िधक्कारने और कसमें खाने लगा, “मैं उस ѳҚл को नहीं जानता।” तभी मगुЌ ने बाँग दी।
75 तभी पतरस को वह याद हो आया जो यीश ु ने उससे कहा था, “मगुЌ के बाँग दनेे स े पहले त ू तीन बार मझुे नकारेगा।” तब पतरस बाहर चला

गया और फूट फूट कर रो पड़ा।

27
यीश ु की िपलातसु के आगे पशेगी
(मरकुस 15:1; लकूा 23:1-2; यहून्ना 18:28-32)

1 अलख सबुह सभी ̼मखु याजकों और यहूदी बज़ुगुर् नतेाओं ने यीश ु को मरवा डालने के ҅लए षड ्यन̷् रचा।
2 िफर वे उसे बाँध कर ले गये और राज्यपाल िपलातसु को सौंप िदया।

यहूदा की आत्महत्या
(̼े҄ रतों के काम 1:18-19)
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3 यीश ु को पकड़वाने वाले यहूदा ने जब दखेा िक यीश ु को दोषी ठहराया गया ह,ै तो वह बहुत पछताया और उसने ̼मखु याजकों और बज़ुगुर्
यहूदी नतेाओं को चाँदी के वे तीस िसक्के लौटा िदय।े

4 उसने कहा, “मैंने एक िनरपराध ѳҚл को मार डालने के ҅लए पकड़वा कर पाप िकया ह।ै”
इस पर उन लोगों ने कहा, “हमें क्या! यह तरेा अपना मामला ह।ै”
5 इस पर यहूदा चाँदी के उन िसक्कों को मқन्दर के भीतर फें क कर चला गया और िफर बाहर जाकर अपने को फाँसी लगा दी।
6 ̼मखु याजकों ने वे िसक्के उठा ҅लए और कहा, “हमारे िनयम के अनसुार इस धन को मқन्दर के कोष में रखना उिचत नहीं है क्योंिक इसका

इस्तमेाल िकसी को मरवाने िक ҅लए िकया गया था।”
7 इस҅लए उन्होंने उस पसै े स े कुम्हार का खते खरीदने का िनणर्य िकया तािक बाहर से यरूशलमे आने वाले लोगों को मरने के बाद उसमें दफनाया

जाय।े
8 इसी҅लये आज तक वह खते लहू का खते के नाम से जाना जाता ह।ै
9 इस ̼कार परमѶेर का, भिवष्यवлा ियमर्याह के ќारा कहा यह वचन परूा हुआ:

“उन्होंने चाँदी के तीस िसक्के ҅लए, वह रकम िजसे इ͇ाएल के लोगों ने उसके ҅लये दनेा तय िकया था।
10 और ̼भु ќारा मझुे िदये गये आदशे के अनसुार उससे कुम्हार का खते खरीदा।”*

िपलातसु का यीश ु से ̼ѹ
(मरकुस 15:2-5; लकूा 23:3-5; यहून्ना 18:33-38)

11 इसी बीच यीश ु राज्यपाल के सामने पशे हुआ। राज्यपाल ने उससे पछूा, “क्या त ू यहूिदयों का राजा ह?ै”
यीश ु ने कहा, “हा,ँ मैं हू।ँ”
12 दसूरी तरफ जब ̼मखु याजक और बज़ुगुर् यहूदी नतेा उस पर दोष लगा रहे थे तो उसने कोई उЀर नहीं िदया।
13 तब िपलातसु ने उससे पछूा, “क्या त ू नहीं सनु रहा है िक वे तझु पर िकतने आरोप लगा रहे हैं?”
14 िकन्त ु यीश ु ने िपलातसु को िकसी भी आरोप का कोई उЀर नहीं िदया। िपलातसु को इस पर बहुत अचरज हुआ।

यीश ु को छोड़ने में िपलातसु असफल
(मरकुस 15:6-15; लकूा 23:13-25; यहून्ना 18:39-19:16)

15 फसह पवर् के अवसर पर राज्यपाल का ҄रवाज़ था िक वह िकसी भी एक कैदी को, िजसे भीड़ चाहती थी, उनके ҅लए छोड़ िदया करता था।
16 उसी समय बरअब्बा नाम का एक बदनाम कैदी वहाँ था।
17 सो जब भीड़ आ जटुी तो िपलातसु ने उनसे पछूा, “तमु क्या चाहते हो, मैं तमु्हारे ҅लये िकसे छोड़ू,ँ बरअब्बा को या उस यीश ु को, जो मसीह

कहलाता ह?ै”
18 िपलातसु जानता था िक उन्होंने उसे डाह के कारण पकड़वाया ह।ै
19 िपलातसु जब न्याय के आसन पर बठैा था तो उसकी पѕी ने उसके पास एक सदंशे भजेा, “उस सीधे सच्चे मनषु्य के साथ कुछ मत कर

बठैना। मैंने उसके बारे में एक सपना दखेा है िजससे आज सारे िदन मैं बचेनै रही।”
20 िकन्त ु ̼मखु याजकों और बज़ुगुर् यहूदी नतेाओं ने भीड़ को बहकाया, फुसलाया िक वह िपलातसु से बरअब्बा को छोड़ने की और यीश ु को

मरवा डालने की माँग करें।
21 उЀर में राज्यपाल ने उनसे पछूा, “मझु से दोनों कैिदयों में स े तमु अपने ҅लये िकसे छुड़वाना चाहते हो?”
उन्होंने उЀर िदया, “बरअब्बा को!”
22 तब िपलातसु ने उनसे पछूा, “तो मैं, जो मसीह कहलाता है उस यीश ु का क्या करू?ँ”
वे सब बोल,े “उसे ̨ूस पर चढ़ा दो।”
23 िपलातसु ने पछूा, “क्यों, उसने क्या अपराध िकया ह?ै”
िकन्त ु वे तो और अिधक िचल्लाय,े “उसे ̨ूस पर चढ़ा दो।”
24 िपलातसु ने दखेा िक अब कोई लाभ नहीं। बқल्क दगंा भड़कने को ह।ै सो उसने थोड़ा पानी ҅लया और भीड़ के सामने अपने हाथ धोय,े वह

बोला, “इस ѳҚл के खनू से मरेा कोई सरोकार नहीं ह।ै यह तमु्हारा मामला ह।ै”
25 उЀर में सब लोगों ने कहा, “इसकी मौत की जवाबदहेी हम और हमारे बच्चे स्वीकार करते हैं।”
26 तब िपलातसु ने उनके ҅लए बरअब्बा को छोड़ िदया और यीश ु को कोड़े लगवा कर ̨ूस पर चढ़ाने के ҅लए सौंप िदया।

यीश ु का उपहास
(मरकुस 15:16-20; यहून्ना 19:2-3)

27 िफर िपलातसु के िसपाही यीश ु को राज्यपाल िनवास के भीतर ले गय।े वहाँ उसके चारों तरफ िसपािहयों की परूी पलटन इकыी हो गयी।
28 उन्होंने उसके कपड़े उतार िदये और चमकीले लाल रंग के वҀ पहना कर
29 काँटों से बना एक ताज उसके िसर पर रख िदया। उसके दािहने हाथ में एक सरकंडा थमा िदया और उसके सामने अपने घटुनों पर झकु कर

उसकी हसँी उड़ाते हुए बोल,े “यहूिदयों का राजा अमर रह।े”
30 िफर उन्होंने उसके मुहँ पर थकूा, छड़ी छीन ली और उसके िसर पर मारने लग।े
31 जब वे उसकी हसँी उड़ा चकेु तो उसकी पोशाक उतार ली और उसे उसके अपने कपड़े पहना कर ̨ूस पर चढ़ाने के ҅लये ले चल।े

यीश ु का ̨ूस पर चढ़ाया जाना
(मरकुस 15:21-32; लकूा 23:26-39; यहून्ना 19:17-19)

32 जब वे बाहर जा ही रहे थे तो उन्हें कुरैन का रहने वाला िशमौन नाम का एक ѳҚл िमला। उन्होंने उस पर दबाव डाला िक वह यीश ु का ̨ूस
उठा कर चल।े

33 िफर जब वे गलुगतुा (िजसका अथर् है “खोपड़ी का स्थान।”) नामक स्थान पर पहुचँे तो
34 उन्होंने यीश ु को िपЀ िमली दाखरस पीने को दी। िकन्त ु जब यीश ु ने उसे चखा तो पीने स े मना कर िदया।

* 27:10: “�������� … �����” ����� �����. 11:12-13; ियमर्. 32:6-9
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35 सो उन्होंने उसे ̨ूस पर चढ़ा िदया और उसके वҀ पासा फें क कर आपस में बाँट ҅लय।े
36 इसके बाद वे वहाँ बठै कर उस पर पहरा दनेे लग।े
37 उन्होंने उसका अिभयोग प̷ ҅लखकर उसके िसर पर टाँग िदया, “यह यहूिदयों का राजा यीश ु ह।ै”
38 इसी समय उसके साथ दो डाकू भी ̨ूस पर चढ़ाये जा रहे थे एक उसके दािहने ओर और दसूरा बायीं ओर।
39 पास से जाते हुए लोग अपना िसर मटकाते हुए उसका अपमान कर रहे थ।े
40 वे कह रहे थ,े “अरे मқन्दर को िगरा कर तीन िदन में उसे िफर से बनाने वाल,े अपने को तो बचा। यिद त ू परमѶेर का पु̷ है तो ̨ूस से नीचे

उतर आ।”
41 ऐसे ही महायाजक, धमर्शािҀयों और बज़ुगुर् यहूदी नतेाओं के साथ उसकी यह कहकर हसँी उड़ा रहे थ:े
42 “दसूरों का उјार करने वाला यह अपना उјार नहीं कर सकता! यह इ͇ाएल का राजा ह।ै यह ̨ूस से अभी नीचे उतरे तो हम इसे मान लें।
43 यह परमѶेर में िवѶास करता ह।ै सो यिद परमѶेर चाहे तो अब इसे बचा ल।े आ҅खर यह तो कहता भी था, ‘मैं परमѶेर का पु̷ हू।ँ’ ”
44 उन लटेुरों ने भी जो उसके साथ ̨ूस पर चढ़ाये गये थ,े उसकी ऐसे ही हसँी उड़ाई।

यीश ु की मतृ्य ु
(मरकुस 15:33-41; लकूा 23:44-49; यहून्ना 19:28-30)

45 िफर समचूी धरती पर दोपहर से तीन बजे तक अन्धरेा छाया रहा।
46 कोई तीन बजे के आस-पास यीश ु ने ऊँचे स्वर में पकुारा “एली, एली, लमा शबлनी।” अथार्त,् “मरेे परमѶेर, मरेे परमѶेर, तनूे मझुे क्यों

छोड़ िदया?”
47 वहाँ खड़े लोगों में स े कुछ यह सनुकर कहने लगे यह ए҅लय्याह को पकुार रहा ह।ै
48 िफर तरंुत उनमें से एक ѳҚл दौड़ कर िसरके में डुबोया हुआ स्पजं एक छड़ी पर टाँग कर लाया और उसे यीश ु को चसूने के ҅लए िदया।
49 िकन्त ु दसूरे लोग कहते रहे िक छोड़ो दखेते हैं िक ए҅लय्याह इसे बचाने आता है या नहीं?
50 यीश ु ने िफर एक बार ऊँचे स्वर में पकुार कर ̼ाण त्याग िदय।े
51 उसी समय मқन्दर का परदा ऊपर से नीचे तक फट कर दो टुकड़े हो गया। धरती काँप उठी। चъानें फट पड़ीं।
52 यहाँ तक िक क̾ें खलु गयीं और परमѶेर के मरे हुए बदंों के बहुत से शरीर जी उठे।
53 वे क̾ों से िनकल आये और यीश ु के जी उठने के बाद पिव̷ नगर में जाकर बहुतों को िदखाई िदय।े
54 रोमी सनेा नायक और यीश ु पर पहरा दे रहे लोग भचूाल और वसैी ही दसूरी घटनाओं को दखे कर डर गये थ।े वे बोल,े “यीश ु वास्तव में

परमѶेर का पु̷ था।”
55 वहाँ बहुत सी िҀयाँ खड़ी थीं। जो दरू से दखे रही थीं। वे यीश ु की दखेभाल के ҅लए गलील से उसके पीछे आ रही थीं।
56 उनमें म҄रयम मगदलीनी, याकूब और योससे की माता म҄रयम तथा जब्दी के बटेों की माता थीं।

यीश ु का दफ़न
(मरकुस 15:42-47; लकूा 23:50-56; यहून्ना 19:38-42)

57 साँझ के समय अ҄रमितयाह नगर से यसूफ़ु नाम का एक धनवान आया। वह खदु भी यीश ु का अनयुायी हो गया था।
58 यसूफु िपलातसु के पास गया और उससे यीश ु का शव माँगा। तब िपलातसु ने आज्ञा दी िक शव उसे दे िदया जाय।े
59 यसूफु ने शव ले ҅लया और उसे एक नयी चादर में लपटे कर
60अपनी िनजी नयी क̾ में रख िदया िजसे उसने चъान में काट कर बनवाया था। िफर उसने चъान के दरवाज़े पर एक बड़ा सा पत्थर लढ़ुकाया

और चला गया।
61 म҄रयम मगदलीनी और दसूरी Ҁी म҄रयम वहाँ क̾ के सामने बठैी थीं।

यीश ु की क̾ पर पहरा
62 अगले िदन जब शु̨ वार बीत गया तो ̼मखु याजक और फ़रीसी िपलातसु से िमल।े
63 उन्होंने कहा, “महोदय हमें याद है िक उस छली न,े जब वह जीिवत था, कहा था िक तीसरे िदन मैं िफर जी उठँूगा।
64 तो आज्ञा दीिजये िक तीसरे िदन तक क̾ पर चौकसी रखी जाय।े िजससे ऐसा न हो िक उसके िशष्य आकर उसका शव चरुा ली जायें और

लोगों से कहें वह मरे हुओं में से जी उठा। यह दसूरा छलावा पहले छलावे स े भी बरुा होगा।”
65 िपलातसु ने उनसे कहा, “तमु पहरे के ҅लये िसपाही ले सकते हो। जाओ जसैी चौकसी कर सकते हो, करो।”
66 तब वे चले गये और उस पत्थर पर महुर लगा कर और पहरेदारों को वहाँ बठैा कर क̾ को सरुिक्षत कर िदया।

28
यीश ु का िफर से जी उठना
(मरकुस 16:1-8; लकूा 24:1-12; यहून्ना 20:1-10)

1 सब्त के बाद जब रिववार की सबुह पौ फट रही थी, म҄रयम मगदलीनी और दसूरी Ҁी म҄रयम क̾ की जाँच करने आईं।
2 क्योंिक स्वगर् से ̼भ ु का एक स्वगर्दतू वहाँ उतरा था, इस҅लए उस समय एक बहुत बड़ा भचूाल आया। स्वगर्दतू ने वहाँ आकर पत्थर को लढ़ुका

िदया और उस पर बठै गया।
3 उसका रूप आकाश की िबजली की तरह चमचमा रहा था और उसके वҀ बफ़र् के जसै े उजले थ।े
4 वे िसपाही जो क̾ का पहरा दे रहे थ,े डर के मारे काँपने लगे और ऐसे हो गये जसै े मर गये हों।
5 तब स्वगर्दतू उन िҀयों से कहा, “डरो मत, मैं जानता हू ँ िक तमु यीश ु को खोज रही हो िजसे ̨ूस पर चढ़ा िदया गया था।
6 वह यहाँ नहीं ह।ै जसैा िक उसने कहा था, वह मौत के बाद िफर िजला िदया गया ह।ै आओ, उस स्थान को दखेो, जहाँ वह लटेा था।
7 और िफर तरंुत जाओ और उसके िशष्यों से कहो, ‘वह मरे हुओं में से िजला िदया गया है और अब वह तमुसे पहले गलील को जा रहा है तमु

उसे वहीं दखेोग’े जो मैंने तमुसे कहा ह,ै उसे याद रखो।”
8 उन िҀयों ने तरंुत ही क̾ को छोड़ िदया। वे भय और आनन्द से भर उठी थीं। िफर यीश ु के िशष्यों को यह बताने के ҅लये वे दौड़ पड़ीं।
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9 अचानक यीश ु उनसे िमला और बोला, “अरे तमु!” वे उसके पास आयीं, उन्होंने उसके चरण पकड़ ҅लये और उसकी उपासना की।
10 तब यीश ु ने उनसे कहा, “डरो मत, मरेे बधंओुं के पास जाओ, और उनसे कहो िक वे गलील के ҅लए रवाना हो जायें, वहीं वे मझुे दखेेंग।े”

पहरेदारों ќारा यहूदी नतेाओं को घटना की सचूना
11अभी वे िҀयाँ अपने रास्ते में ही थीं िक कुछ िसपाही जो पहरेदारों में थ,े नगर में गए और जो कुछ घटा था, उस सब की सचूना ̼मखु याजकों

को जा सनुाई।
12 सो उन्होंने बज़ुगुर् यहूदी नतेाओं से िमल कर एक योजना बनायी। उन्होंने िसपािहयों को बहुत सा धन दकेर
13 कहा िक वे लोगों से कहें िक यीश ु के िशष्य रात को आये और जब हम सो रहे थे उसकी लाश को चरुा ले गय।े
14 यिद तमु्हारी यह बात राज्यपाल तक पहुचँती है तो हम उसे समझा लेंगे और तमु पर कोई आचँ नहीं आने देंग।े
15 पहरेदारों ने धन लकेर वसैा ही िकया, जसैा उन्हें बताया गया था। और यह बात यहूिदयों में आज तक इसी रूप में फैली हुई ह।ै

यीश ु की अपने िशष्यों से बातचीत
(मरकुस 16:14-18; लकूा 24:36-49; यहून्ना 20:19-23; ̼े҄ रतों के काम 1:6-8)

16 िफर ग्यारह िशष्य गलील में उस पहाड़ी पर पहुचँे जहाँ जाने को उनसे यीश ु ने कहा था।
17 जब उन्होंने यीश ु को दखेा तो उसकी उपासना की। यѧिप कुछ के मन में सदंहे था।
18 िफर यीश ु ने उनके पास जाकर कहा, “स्वगर् और पथृ्वी पर सभी अिधकार मझुे सौंपे गये हैं।
19 सो, जाओ और सभी दशेों के लोगों को मरेा अनयुायी बनाओ। तमु्हें यह काम परम िपता के नाम में, पु̷ के नाम में और पिव̷ आत्मा के नाम

में, उन्हें बपितस्मा दकेर परूा करना ह।ै
20 वे सभी आदशे जो मैंने तमु्हें िदये हैं, उन्हें उन पर चलना िसखाओ। और याद रखो इस सिृѺ के अतं तक मैं सदा तमु्हारे साथ रहूगँा।”
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मरकुस
यीश ु के आने की तयैारी
(मЀी 3:1-12; लकूा 3:1-9, 15-17; यहून्ना 1:19-28)

1 यह परमѶेर के पु̷ यीश ु मसीह के शभु सदंशे का ̼ारम्भ ह।ै*
2 भिवष्यवлा यशायाह की पसु्तक में ҅लखा है िक:

“सनु! मैं अपने दतू को तझुसे पहले भजे रहा हू।ँ
वह तरेे ҅लये मागर् तयैार करेगा।” मलाकी 3:1

3 “जगंल में िकसी पकुारने वाले का शब्द सनुाई दे रहा ह:ै
‘̼भु के ҅लये मागर् तयैार करो।

और उसके ҅लये राहें सीधी बनाओ।’ ” यशायाह 40:3

4 यहून्ना लोगों को जगंल में बपितस्मा दते े आया था। उसने लोगों से पापों की क्षमा के ҅लए मन िफराव का बपितस्मा लनेे को कहा।
5 िफर समचूे यहूिदया दशे के और यरूशलमे के लोग उसके पास गये और उस ने यदर्न नदी में उन्हें बपितस्मा िदया। क्योंिक उन्होंने अपने पाप

मान ҅लये थ।े
6 यहून्ना ऊँट के बालों के बने वҀ पहनता था और कमर पर चमड़े की पटेी बाँध े रहता था। वह ҄ट҄ѐयाँ और जगंली शहद खाया करता था।
7 वह इस बात का ̼चार करता था: “मरेे बाद मझुसे अिधक शҚлशाली एक ѳҚл आ रहा ह।ै मैं इस योग्य भी नहीं हू ँ िक झकु कर उसके

जतूों के बन्ध तक खोल सकँू।
8 मैं तमु्हें जल से बपितस्मा दतेा हू ँ िकन्त ु वह पिव̷ आत्मा से तमु्हें बपितस्मा दगेा।”

यीश ु का बपितस्मा और उसकी परीक्षा
(मЀी 3:13-17; लकूा 3:21-22)

9 उन िदनों ऐसा हुआ िक यीश ु नासरत से गलील आया और यदर्न नदी में उसने यहून्ना से बपितस्मा ҅लया।
10 जसैे ही वह जल से बाहर आया उसने आकाश को खलुे हुए दखेा। और दखेा िक एक कबतूर के रूप में आत्मा उस पर उतर रहा ह।ै
11 िफर आकाशवाणी हुई: “त ू मरेा प ु̷ ह,ै िजसे मैं प्यार करता हू।ँ मैं तझु से बहुत ̼सन्न हू।ँ”

यीश ु की परीक्षा
(मЀी 4:1-11; लकूा 4:1-13)

12 िफर आत्मा ने उसे तत्काल िबयाबान जगंल में भजे िदया।
13 जहाँ चालीस िदन तक शतैान उसकी परीक्षा लतेा रहा। वह जगंली जानवरों के साथ रहा और स्वगर्दतूों ने उसकी सवेा करते रह।े

यीश ु के कायर् का आरम्भ
(मЀी 4:12-17; लकूा 4:14-15)

14 यहून्ना को बदंीगहृ में डाले जाने के बाद यीश ु गलील आया। और परमѶेर के राज्य के ससुमाचार का ̼चार करने लगा।
15 उसने कहा, “समय परूा हो चकुा ह।ै परमѶेर का राज्य आ रहा ह।ै मन िफराओ और ससुमाचार में िवѶास करो।”

यीश ु ќारा कुछ िशष्यों का चयन
(मЀी 4:18-22; लकूा 5:1-11)

16 जब यीश ु गलील झील के िकनारे से हो कर जा रहा था उसने शमौन और शमौन के भाई अқन्̹यास को दखेा। क्योंिक वे मछुआरा थे इस҅लए
झील में जाल डाल रहे थ।े

17 यीश ु ने उनसे कहा, “मरेे पीछे आओ, और मैं तमु्हें मनषु्यों के मछुआरा बनाऊँगा।”
18 उन्होंने तरंुत अपने जाल छोड़ िदये और उसके पीछे चल पड़े।
19 िफर थोड़ा आगे बड़ कर यीश ु ने जब्दी के बटेे याकूब और उसके भाई यहून्ना को दखेा। वे अपनी नाव में जालों की मरम्मत कर रहे थ।े
20 उसने उन्हें तरंुत बलुाया। सो वे अपने िपता जब्दी को मज़दरूों के साथ नाव में छोड़ कर उसके पीछे चल पड़े।

दѺुात्मा के चगंलु से छुटकारा
(लकूा 4:31-37)

21 और कफरनहूम पहुचँ।े िफर अगले सब्त के िदन यीश ु आराधनालय में गया और लोगों को उपदशे दनेे लगा।
22 उसके उपदशेों पर लोग चिकत हुए। क्योंिक वह उन्हें िकसी शाҀ ज्ञाता की तरह नहीं बқल्क एक अिधकारी की तरह उपदशे दे रहा था।
23 उनकी यहूदी आराधनालय में सयंोग से एक ऐसा ѳҚл भी था िजसमें कोई दѺुात्मा समायी थी। वह िचल्ला कर बोला,
24 “नासरत के यीश!ु तझुे हम से क्या चािहय?े क्या त ू हमारा नाश करने आया ह?ै मैं जानता हू ँ त ू कौन ह,ै त ू परमѶेर का पिव̷ जन ह।ै”
25 इस पर यीश ु ने िझड़कते हुए उससे कहा, “चपु रह! और इसमें से बाहर िनकल!”
26 दѺुात्मा ने उस ѳҚл को िझझंोड़ा और वह ज़ोर से िचल्लाती हुई उसमें से िनकल गयी।
27 हर ѳҚл चिकत हो उठा। इतना चिकत, िक सब आपस में एक दसूरे से पछूने लग,े “यह क्या ह?ै अिधकार के साथ िदया गया एक नया

उपदशे! यह दѺुात्माओं को भी आज्ञा दतेा है और वे उसे मानती हैं।”
28 इस तरह गलील और उसके आसपास हर कहीं यीश ु का नाम जल्दी ही फैल गया।

* 1:1: �������� �� ����� ��� ������ �������� ��� �� ���� ���� ���
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यीश ु ќारा अनके ѳҚлयों का चगंा िकया जाना
(मЀी 8:14-17; लकूा 4:38-41)

29 िफर वे आराधनालय से िनकल कर याकूब और यहून्ना के साथ सीधे शमौन और अқन्̹यास के घर पहुचँ।े
30 शमौन की सास ज्वर से पीिड़त थी इस҅लए उन्होंने यीश ु को तत्काल उसके बारे में बताया।
31 यीश ु उसके पास गया और हाथ पकड़ कर उसे उठाया। तरंुत उसका ज्वर उतर गया और वह उनकी सवेा करने लगी।
32 सरूज डबूने के बाद जब शाम हुई तो वहाँ के लोग सभी रोिगयों और दѺुात्माओं से पीिड़त लोगों को उसके पास लाय।े
33 सारा नगर उसके ќार पर उमड़ पड़ा।
34 उसने तरह तरह के रोगों से पीिड़त बहुत से लोगों को चगंा िकया और बहुत से लोगों को दѺुात्माओं से छुटकारा िदलाया। क्योंिक वे उसे

जानती थीं इस҅लये उसने उन्हें बोलने नहीं िदया।
लोगों को ससुमाचार सनुाने की तयैारी
(लकूा 4:42-44)

35 अधँरेा रहत,े सबुह सवरेे वह घर छोड़ कर िकसी एकांत स्थान पर चला गया जहाँ उसने ̼ाथर्ना की।
36 िकन्त ु शमौन और उसके साथी उसे ढूढँने िनकले
37 और उसे पा कर बोल,े “हर ѳҚл तरेी खोज में ह।ै”
38 इस पर यीश ु ने उनसे कहा, “हमें दसूरे नगरों में जाना ही चािहये तािक वहाँ भी उपदशे िदया जा सके क्योंिक मैं इसी के ҅लए आया हू।ँ”
39 इस तरह वह गलील में सब कहीं उनकी आराधनालयों में उपदशे दतेा और दѺुात्माओं को िनकालता गया।

कोढ़ से छुटकारा
(मЀी 8:1-4; लकूा 5:12-16)

40 िफर एक कोढ़ी उसके पास आया। उसने उसके सामने झकु कर उससे िवनती की और कहा, “यिद त ू चाह,े तो त ू मझुे ठीक कर सकता ह।ै”
41 उसे उस पर गसु्सा आया और उसने अपना हाथ फैला कर उसे छुआ और कहा, “मैं चाहता हू ँ िक तमु अच्छे हो जाओ!”†
42 और उसे तत्काल कोढ़ से छुटकारा िमल गया। वह परूी तरह शјु हो गया।
43 यीश ु ने उसे कड़ी चतेावनी दी और तरुन्त भजे िदया।
44 यीश ु ने उससे कहा, “दखे इसके बारे में त ू िकसी को कुछ नहीं बताना। िकन्त ु याजक के पास जा और उसे अपने आप को िदखा। और मसूा

के िनयम के अनसुार अपने ठीक होने की भेंट अिपर्त कर तािक हर िकसी को तरेे ठीक होने की साक्षी िमल।े”
45 परन्त ु वह बाहर जाकर खलुे तौर पर इस बारे में लोगों से बातचीत करके इसका ̼चार करने लगा। इससे यीश ु िफर कभी नगर में खलुे तौर पर

नहीं जा सका। वह एकांत स्थानों में रहने लगा िकन्त ु लोग हर कहीं से उसके पास आते रह।े

2
लकवे के मारे का चगंा िकया जाना
(मЀी 9:1-8; लकूा 5:17-26)

1 कुछ िदनों बाद यीश ु वापस कफरनहूम आया तो यह समाचार फैल गया िक वह घर में ह।ै
2 िफर वहाँ इतने लोग इकыे हुए िक दरवाजे के बाहर भी ितल धरने तक को जगह न बची। जब यीश ु लोगों को उपदशे दे रहा था
3 तो कुछ लोग लकवे के मारे को चार आदिमयों से उठवाकर वहाँ लाय।े
4 िकन्त ु भीड़ के कारण वे उसे यीश ु के पास नहीं ले जा सके। इस҅लये जहाँ यीश ु था उसके ऊपर की छत का कुछ भाग उन्होंने हटाया और जब

वे खोद कर छत में एक खलुा सरूाख बना चकेु तो उन्होंने िजस िबस्तर पर लकवे का मारा लटेा हुआ था उसे नीचे लटका िदया।
5 उनके इतने गहरे िवѶास को दखे कर यीश ु ने लकवे के मारे से कहा, “हे प ु̷ , तरेे पाप क्षमा हुए।”
6 उस समय वहाँ कुछ धमर्शाҀी भी बठेै थ।े वे अपने अपने मन में सोच रहे थ,े
7 “यह ѳҚл इस तरह बात क्यों करता ह?ै यह तो परमѶेर का अपमान करता ह।ै परमѶेर के िसवा, और कौन पापों को क्षमा कर सकता ह?ै”
8 यीश ु ने अपनी आत्मा में तरंुत यह जान ҅लया िक वे मन ही मन क्या सोच रहे हैं। वह उनसे बोला, “तमु अपने मन में ये बातें क्यों सोच रहे हो?
9 सरल क्या ह:ै इस लकवे के मारे से यह कहना िक तरेे पाप क्षमा हुए या यह कहना िक उठ, अपना िबस्तर उठा और चल द?े
10 िकन्त ु मैं तमु्हें ̼मािणत करूँगा िक इस पथृ्वी पर मनषु्य के पु̷ को यह अिधकार है िक वह पापों को क्षमा करे।” िफर यीश ु ने उस लकवे के

मारे से कहा,
11 “मैं तझु से कहता हू,ँ खड़ा हो, अपना िबस्तर उठा और अपने घर जा।”
12 सो वह खड़ा हुआ, तरंुत अपना िबस्तर उठाया और उन सब के दखेते ही दखेते बाहर चला गया। यह दखेकर वे अचरज में पड़ गय।े उन्होंने

परमѶेर की ̼शसंा की और बोल,े “हमने ऐसा कभी नहीं दखेीं!”
लवेी (मЀी) यीश ु के पीछे चलने लगा
(मЀी 9:9-13; लकूा 5:27-32)

13 एक बार िफर यीश ु झील के िकनारे गया तो समचूी भीड़ उसके पीछे हो ली। यीश ु ने उन्हें उपदशे िदया।
14 चलते हुए उसने हलफई के बटेे लवेी को चुगंी की चौकी पर बठेै दखे कर उससे कहा, “मरेे पीछे आ” सो लवेी खड़ा हुआ और उसके पीछे

हो ҅लया।
15 इसके बाद जब यीश ु अपने िशष्यों समते उसके घर भोजन कर रहा था तो बहुत से कर वसलूने वाले और पापी लोग भी उसके साथ भोजन

कर रहे थ।े (इनमें बहुत से वे लोग थे जो उसके पीछे पीछे चले आये थ।े)
16 जब फरीिसयों के कुछ धमर्शािҀयों ने यह दखेा िक यीश ु पापीयों और कर वसलूने वालों के साथ भोजन कर रहा है तो उन्होंने उसके

अनयुाियओं से कहा, “यीश ु कर वसलूने वालों और पापीयों के साथ भोजन क्यों करता ह?ै”
† 1:41: ��� … ������ ��� ������ ������ �������� ��� “��� �� �� ��� ���” ��� ����� �� ���� ���� ���� ��
�� ��� ������ ��� ��� ������ �������� ��� “��� �� �� ������ ���” �� ����� ��? बहुत से िवќान अब इसे ही मलूपाठ मानते हैं।



����� 2:17 965 मरकुस 3:18

17 यीश ु ने यह सनुकर उनसे कहा, “चगं-ेभले लोगों को वѧै की आवश्यकता नहीं होती, रोिगयों को ही वѧै की आवश्यकता होती ह।ै मैं धिमर्यों
को नहीं बқल्क पापीयों को बलुाने आया हू।ँ”

यीश ु अन्य धमर्गरुुओं से िभन्न है
(मЀी 9:14-17; लकूा 5:33-39)

18 यहून्ना के िशष्य और फरीिसयों के िशष्य उपवास िकया करते थ।े कुछ लोग यीश ु के पास आये और उससे पछूने लग,े “यहून्ना और फरीिसयों
के चलेे उपवास क्यों रखते हैं? और तरेे िशष्य उपवास क्यों नहीं रखत?े”

19 इस पर यीश ु ने उनसे कहा, “िनѴय ही बराती जब तक दलू्हे के साथ हैं, उनसे उपवास रखने की उम्मीद नहीं की जाती। जब तक दलू्हा
उनके साथ ह,ै वे उपवास नहीं रखत।े

20 िकन्त ु वे िदन आयेंगे जब दलू्हा उनसे अलग कर िदया जायगेा और तब, उस समय, वे उपवास करेंग।े
21 “कोई भी िकसी परुाने वҀ में अनिसकुड़े कोरे कपड़े का पबैन्द नहीं लगाता। और यिद लगाता है तो कोरे कपड़े का पबैन्द परुाने कपड़े को

भी ले बठैता है और फटा कपड़ा पहले से भी अिधक फट जाएगा।
22 और इसी तरह परुानी मशक में कोई भी नयी दाखरस नहीं भरता। और यिद कोई ऐसा करे तो नयी दाखरस परुानी मशक को फाड़ दगेी और

मशक के साथ साथ दाखरस भी बबार्द हो जायगेी। इसी҅लये नयी दाखरस नयी मशकों में ही भरी जाती ह।ै”
यहूिदयों ќारा यीश ु और उसके िशष्यों की आलोचना
(मЀी 12:1-8; लकूा 6:1-5)

23 ऐसा हुआ िक सब्त के िदन यीश ु खतेों से होता हुआ जा रहा था। जाते जाते उसके िशष्य खतेों से अनाज की बालें तोड़ने लग।े
24 इस पर फ़रीसी यीश ु से कहने लग,े “दखे सब्त के िदन वे ऐसा क्यों कर रहे हैं जो उिचत नहीं ह?ै”
25 इस पर यीश ु ने उनसे कहा, “क्या तमुने कभी दाऊद के िवषय में नहीं पढ़ा िक उसने क्या िकया था जब वह और उसके साथी सकंट में थे

और उन्हें भखू लगी थी?
26 क्या तमुने नहीं पढ़ा िक, जब अिबयातार महायाजक था तब वह परमѶेर के मқन्दर में कैसे गया और परमѶेर को भेंट में चढ़ाई रो҄टयाँ उसने

कैसे खाईं (िजनका खाना महायाजक को छोड़ कर िकसी को भी उिचत नहीं ह)ै कुछ रो҄टयाँ उसने उनको भी दी थीं जो उसके साथ थ?े”
27 यीश ु ने उनसे कहा, “सब्त मनषु्य के ҅लये बनाया गया ह,ै न िक मनषु्य सब्त के ҅लय।े
28 इस҅लये मनषु्य का पु̷ सब्त का भी ̼भु ह।ै”

3
सखूे हाथ वाले को चगंा करना
(मЀी 12:9-14; लकूा 6:6-11)

1 एक बार िफर यीश ु यहूदी आराधनालय में गया। वहाँ एक ѳҚл था िजसका एक हाथ सखू चकुा था।
2 कुछ लोग घात लगाये थे िक वह उसे ठीक करता है िक नहीं, तािक उन्हें उस पर दोष लगाने का कोई कारण िमल जाय।े
3 यीश ु ने सखूे हाथ वाले ѳҚл से कहा, “लोगों के सामने खड़ा हो जा।”
4 और लोगों से पछूा, “सब्त के िदन िकसी का भला करना उिचत है या िकसी को हािन पहुचँाना? िकसी का जीवन बचाना ठीक है या िकसी

को मारना?” िकन्त ु वे सब चपु रह।े
5 िफर यीश ु ने ̨ोध में भर कर चारों ओर दखेा और उनके मन की कठोरता से वह बहुत दखुी हुआ। िफर उसने उस मनषु्य से कहा, “अपना हाथ

आगे बढ़ा।” उसने हाथ बढ़ाया, उसका हाथ पहले जसैा ठीक हो गया।
6 तब फ़रीसी वहाँ स े चले गये और हरेोिदयों के साथ िमल कर यीश ु के िवरुј षड़यन̷् रचने लगे िक वे उसकी हत्या कैसे कर सकते हैं।

बहुतों का यीश ु के पीछे हो लनेा
7 यीश ु अपने िशष्यों के साथ झील गलील पर चला गया। उसके पीछे एक बहुत बड़ी भीड़ भी हो ली िजसमें गलील,
8 यहूिदया, यरूशलमे, इदिूमया और यदर्न नदी के पार के तथा सरू और सदैा के लोग भी थ।े लोगों की यह भीड़ उन कामों के बारे में सनुकर

उसके पास आयी थी िजन्हें वह करता था।
9 भीड़ के कारण उसने अपने िशष्यों से कहा िक वे उसके ҅लये एक छोटी नाव तयैार रखें तािक भीड़ उसे दबा न ल।े
10 यीश ु ने बहुत से लोगों को चगंा िकया था इस҅लये बहुत से वे लोग जो रोगी थ,े उसे छूने के ҅लये भीड़ में ढकेलते रास्ता बनाते उमड़े चले आ

रहे थ।े
11 जब कभी दѺुात्माएँ यीश ु को दखेतीं वे उसके सामने नीचे िगर पड़तीं और िचल्ला कर कहतीं “त ू परमѶेर का पु̷ ह!ै”
12 िकन्त ु वह उन्हें चतेावनी दतेा िक वे सावधान रहें और इसका ̼चार न करें।

यीश ु ќारा अपने बारह ̼े҄ रतों का चयन
(मЀी 10:1-4; लकूा 6:12-16)

13 िफर यीश ु एक पहाड़ पर चला गया और उसने िजनको वह चाहता था, अपने पास बलुाया। वे उसके पास आय।े
14 िजनमें से उसने बारह को चनुा और उन्हें ̼े҄ रत की पदवी दी। उसने उन्हें चनुा तािक वे उसके साथ रहें और वह उन्हें उपदशे ̼चार के ҅लये

भजे।े
15 और वे दѺुात्माओं को खदड़े बाहर िनकालने का अिधकार रखें।
16 इस ̼कार उसने बारह परुुषों की िनयҚुл की। ये थ:े

शमौन (िजसे उसने पतरस नाम िदया),
17 जब्दी का पु̷ याकूब और याकूब का भाई यहून्ना (िजनका नाम उसने बअूनिगर्स रखा, िजसका अथर् है “गजर्न का पु̷ ”),
18 अिं̹यास,
िफ҅लप्पसु,
बरतलुम,ै
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मЀी,
थोमा,
हलफई का पु̷ याकूब,
तѣी
और शमौन िजलौती या कनानी
19 तथा यहूदा इस्क҄रयोती (िजसने आगे चल कर यीश ु को धोखे से पकड़वाया था)।

यहूिदयों का कथन: यीश ु में शतैान का वास है
(मЀी 12:22-32; लकूा 11:14-23; 12:10)

20 तब वे सब घर चले गय।े जहाँ एक बार िफर इतनी बड़ी भीड़ इकыी हो गयी िक यीश ु और उसके िशष्य खाना तक नहीं खा सके।
21 जब उसके प҄रवार के लोगों ने यह सनुा तो वे उसे लनेे चल िदये क्योंिक लोग कह रहे थे िक उसका िचЀ ҄ठकाने नहीं ह।ै
22 यरूशलमे से आये धमर्शाҀी कहते थ,े “उसमें बालजबेलु यानी शतैान समाया ह।ै वह दѺुात्माओं के सरदार की शҚл के कारण ही दѺुात्माओं

को बाहर िनकालता ह।ै”
23 यीश ु ने उन्हें अपने पास बलुाया और दѺृान्तों का ̼योग करते हुए उनसे कहने लगा, “शतैान, शतैान को कैसे िनकाल सकता ह?ै
24 यिद िकसी राज्य में अपने ही िवरुј फूट पड़ जाये तो वह राज्य қस्थर नहीं रह सकेगा।
25 और यिद िकसी घर में अपने ही भीतर फूट पड़ जाये तो वह घर बच नहीं पायगेा।
26 इस҅लए यिद शतैान स्वयं अपना िवरोध करता है और फूट डालता है तो वह बना नहीं रह सकेगा और उसका अतं हो जायगेा।
27 “िकसी शҚлशाली के मकान में घसुकर उसके माल-असवाब को लटू कर िनѴय ही कोई तब तक नहीं ले जा सकता जब तक सबसे पहले

वह उस शҚлशाली ѳҚл को बाँध न द।े ऐसा करके ही वह उसके घर को लटू सकता ह।ै
28 “मैं तमुसे सत्य कहता हू,ँ लोगों को हर बात की क्षमा िमल सकती ह,ै उनके पाप और जो िनन्दा बरुा भला कहना उन्होंने िकये हैं, वे भी क्षमा

िकये जा सकते हैं।
29 िकन्त ु पिव̷ आत्मा को जो कोई भी अपमािनत करेगा, उसे क्षमा कभी नहीं िमलगेी। वह अनन्त पाप का भागी ह।ै”
30 यीश ु ने यह इस҅लये कहा था िक कुछ लोग कह रहे थे इसमें कोई दѺु आत्मा समाई ह।ै

यीश ु के अनयुायी ही उसका सच्चा प҄रवार
(मЀी 12:46-50; लकूा 8:19-21)

31 तभी उसकी माँ और भाई वहाँ आये और बाहर खड़े हो कर उसे भीतर से बलुवाया।
32 यीश ु के चारों ओर भीड़ बठैी थी। उन्होंने उससे कहा, “दखे तरेी माता, तरेे भाई और तरेी बहनें तझुे बाहर बलुा रहे हैं।”
33 यीश ु नें उन्हें उЀर िदया, “मरेी माँ और मरेे भाई कौन हैं?”
34 उसे घरे कर चारों ओर बठेै लोगों पर उसने दिृѺ डाली और कहा, “ये है मरेी माँ और मरेे भाई!
35 जो कोई परमѶेर की इच्छा पर चलता ह,ै वही मरेा भाई, बहन और माँ ह।ै”

4
बीज बोने का दѺृान्त
(मЀी 13:1-9; लकूा 8:4-8)

1 उसने झील के िकनारे उपदशे दनेा िफर शरुू कर िदया। वहाँ उसके चारों ओर बड़ी भीड़ इकыी हो गयी। इस҅लये वह झील में खड़ी एक नाव
पर जा बठैा। और सभी लोग झील के िकनारे धरती पर खड़े थ।े

2 उसने दѺृान्त दकेर उन्हें बहुत सी बातें िसखाईं। अपने उपदशे में उसने कहा,
3 “सनुो! एक बार एक िकसान बीज वोने के ҅लए िनकला।
4 तब ऐसा हुआ िक जब उसने बीज बोये तो कुछ मागर् के िकनारे िगरे। पक्षी आये और उन्हें चगु गय।े
5 दसूरे कुछ बीज पथरीली धरती पर िगरे जहाँ बहुत िमъी नहीं थी। वे गहरी िमъी न होने का कारण जल्दी ही उग आय।े
6 और जब सरूज उगा तो वे झलुस गये और जड़ न पकड़ पाने के कारण मरुझा गय।े
7 कुछ और बीज काँटों में जा िगरे। काँटे बड़े हुए और उन्होंने उन्हें दबा ҅लया िजससे उनमें दाने नहीं पड़े।
8 कुछ बीज अच्छी धरती पर िगरे। वे उग,े उनकी बढ़वार हुई और उन्होंने अनाज पदैा िकया। तीस गणुी, साठ गणुी और यहाँ तक िक सौ गणुी

अिधक फसल उतरी।”
9 िफर उसने कहा, “िजसके पास सनुने को कान ह,ै वह सनु!े”

यीश ु का कथन: वह दѺृान्तों का ̼योग क्यों करता है
(मЀी 13:10-17; लकूा 8:9-10)

10 िफर जब वह अकेला था तो उसके बारह िशष्यों समते जो लोग उसके आसपास थ,े उन्होंने उससे दѺृान्तों के बारे में पछूा।
11 यीश ु ने उन्हें बताया, “तमु्हें तो परमѶेर के राज्य का भदे दे िदया गया है िकन्त ु उनके ҅लये जो बाहर के हैं, सब बातें दѺृान्तों में होती हैं:

12 ‘तािक वे दखेें और दखेते ही रहें, पर उन्हें कुछ सझूे नहीं,
सनुें और सनुते ही रहें पर कुछ समझें नहीं।

ऐसा न हो जाए िक वे िफरें और क्षमा िकए जाएँ।’ ” यशायाह 6:9-10
बीज बोने के दѺृान्त की ѳाख्या
(मЀी 13:18-23; लकूा 8:11-15)

13 उसने उनसे कहा, “यिद तमु इस दѺृान्त को नहीं समझते तो िकसी भी और दѺृान्त को कैसे समझोग?े
14 िकसान जो बोता ह,ै वह वचन ह।ै
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15 कुछ लोग िकनारे का वह मागर् हैं जहाँ वचन बोया जाता ह।ै जब वे वचन को सनुते हैं तो तत्काल शतैान आता है और जो वचन रूपी बीज
उनमें बोया गया ह,ै उसे उठा ले जाता ह।ै

16 “और कुछ लोग ऐसे हैं जसै े पथरीली धरती में बोया बीज। जब वे वचन को सनुते हैं तो उसे तरुन्त आनन्द के साथ अपना लतेे हैं।
17 िकन्त ु उसके भीतर कोई जड़ नहीं होती, इस҅लए वे कुछ ही समय ठहर पाते हैं और बाद में जब वचन के कारण उन पर िवपिЀ आती है और

उन्हें यातनाएँ दी जाती हैं, तो वे तत्काल अपना िवѶास खो बठैते हैं।
18 “और दसूरे लोग ऐसे हैं जसै े काँटों में बोये गये बीज। ये वे हैं जो वचन को सनुते हैं।
19 िकन्त ु इस जीवन की िचतंाएँ, धन दौलत का लालच और दसूरी वस्तओुं को पाने की इच्छा उनमें आती है और वचन को दबा लतेी ह।ै िजससे

उस पर फल नहीं लग पाता।
20 “और कुछ लोग उस बीज के समान हैं जो अच्छी धरती पर बोया गया ह।ै ये वे हैं जो वचन को सनुते हैं और ̪हण करते हैं। इन पर फल

लगता है कहीं तीस गणुा, कहीं साठ गणुा तो कहीं सौ गणु े स े भी अिधक।”
जो तमु्हारे पास ह,ै उसका उपयोग करो
(लकूा 8:16-18)

21 िफर उसने उनसे कहा, “क्या िकसी िदये को कभी इस҅लए लाया जाता है िक उसे िकसी बतर्न के या िबस्तर के नीचे रख िदया जाय?े क्या
इसे दीवट के ऊपर रखने के ҅लये नहीं लाया जाता?

22 क्योंिक कुछ भी ऐसा गѮु नहीं है जो ̼कट नहीं होगा और कोई रहस्य ऐसा नहीं है जो ̼काश में नहीं आयगेा।
23 यिद िकसी के पास कान हैं तो वह सनु!े”
24 िफर उसने उनसे कहा, “जो कुछ तमु सनुते हो उस पर ध्यानपवूर्क िवचार करो, िजस नाप से तमु दसूरों को नापते हो, उसी नाप से तमु भी नापे

जाओग।े बқल्क तमु्हारे ҅लये उसमें कुछ और भी जोड़ िदया जायगेा।
25 िजसके पास है उसे और भी िदया जायगेा और िजस िकसी के पास नहीं ह,ै उसके पास जो कुछ ह,ै वह भी ले ҅लया जायगेा।”

बीज का दѺृान्त
26 िफर उसने कहा, “परमѶेर का राज्य ऐसा है जसै े कोई ѳҚл खते में बीज फैलाय।े
27 रात को सोये और िदन को जागे और िफर बीज में अकुंर िनकलें, वे बढ़े और पता नहीं चले िक यह सब कैसे हो रहा ह।ै
28 धरती अपने आप अनाज उपजाती ह।ै पहले अकुंर िफर बालें और िफर बालों में भरपरू अनाज।
29 जब अनाज पक जाता है तो वह तरुन्त उसे हिंसये से काटता है क्योंिक फसल काटने का समय आ जाता ह।ै”

राई के दाने का दѺृान्त
(मЀी 13:31-32, 34-35; लकूा 13:18-19)

30 िफर उसने कहा, “हम कैसे बतायें िक परमѶेर का राज्य कैसा ह?ै उसकी ѳाख्या करने के ҅लए हम िकस उदाहरण का ̼योग करें?
31 वह राई के दाने जसैा है जो जब धरती में बोया जाता है तो बीजों में सबसे छोटा होता ह।ै
32 िकन्त ु जब वह रोप िदया जाता है तो बढ़ कर भिूम के सभी पौधों से बड़ा हो जाता ह।ै उसकी शाखाएँ इतनी बड़ी हो जाती हैं िक हवा में उड़ती

िचिड़याएँ उसकी छाया में घोंसला बना सकती हैं।”
33 ऐसे ही और बहुत से दѺृान्त दकेर वह उन्हें वचन सनुाया करता था। वह उन्हें, िजतना वे समझ सकते थ,े बताता था।
34 िबना िकसी दѺृान्त का ̼योग िकये वह उनसे कुछ भी नहीं कहता था। िकन्त ु जब अपने िशष्यों के साथ वह अकेला होता तो सब कुछ का

अथर् बता कर उन्हें समझाता।
बवडंर को शांत करना
(मЀी 8:23-27; लकूा 8:22-25)

35 उस िदन जब शाम हुई, यीश ु ने उनसे कहा, “चलो, उस पार चलें।”
36 इस҅लय,े वे भीड़ को छोड़ कर, जसैे वह था वसैा ही उसे नाव पर साथ ले चल।े उसके साथ और भी नावें थीं।
37 एक तजे बवडंर उठा। लहरें नाव पर पछाड़ें मार रही थीं। नाव पानी से भर जाने को थी।
38 िकन्त ु यीश ु नाव के िपछले भाग में तिकया लगाये सो रहा था। उन्होंने उसे जगाया और उससे कहा, “हे गरुु, क्या तझुे ध्यान नहीं है िक हम

डबू रहे हैं?”
39 यीश ु खड़ा हुआ। उसने हवा को डाँटा और लहरों से कहा, “शान्त हो जाओ। थम जाओ।” तभी बवडंर थम गया और चारों तरफ असीम

शांित छा गयी।
40 िफर यीश ु ने उनसे कहा, “तमु डरते क्यों हो? क्या तमु्हें अब तक िवѶास नहीं ह?ै”
41 िकन्त ु वे बहुत डर गये थ।े िफर उन्होंने आपस में एक दसूरे से कहा, “आ҅खर यह है कौन? हवा और पानी भी इसकी आज्ञा मानते हैं!”

5
दѺुात्माओं से छुटकारे
(मЀी 8:28-34; लकूा 8:26-39)

1 िफर वे झील के उस पार िगरासिेनयों के दशे पहुचँ।े
2 यीश ु जब नाव से बाहर आया तो क̾ों में से िनकल कर तत्काल एक ऐसा ѳҚл िजस में दѺुात्मा का ̼वशे था, उससे िमलने आया।
3 वह क̾ों के बीच रहा करता था। उसे कोई नहीं बाँध सकता था, यहाँ तक िक जजंीरों से भी नहीं।
4 क्योंिक उसे जब जब हथकड़ी और बिेड़याँ डाली जातीं, वह उन्हें तोड़ दतेा। ज़जंीरों के टुकड़े-टुकड़े कर दतेा और बिेड़यों को चकनाचरू।

कोई भी उसे काब ू नहीं कर पाता था।
5 क̾ों और पहािड़यों में रात-िदन लगातार, वह चीखता-पकुारता अपने को पत्थरों से घायल करता रहता था।
6 उसने जब दरू से यीश ु को दखेा, वह उसके पास दौड़ा आया और उसके सामने ̼णाम करता हुआ िगर पड़ा।
7 और ऊँचे स्वर में पकुारते हुए बोला, “सबसे महान परमѶेर के पु̷ , हे यीश!ु त ू मझुसे क्या चाहता ह?ै तझुे परमѶेर की शपथ, मरेी िवनती है

त ू मझुे यातना मत द।े”
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8 क्योंिक यीश ु उससे कह रहा था, “ओ दѺुात्मा, इस मनषु्य में से िनकल आ।”
9 तब यीश ु ने उससे पछूा, “तरेा नाम क्या ह?ै”
और उसने उसे बताया, “मरेा नाम लीजन अथार्त ्सनेा है क्योंिक हम बहुत से हैं।”
10 उसने यीश ु स े बार बार िवनती की िक वह उन्हें उस क्षे̷ से न िनकाल।े
11 वहीं पहाड़ी पर उस समय सअुरों का एक बड़ा सा रेवड़ चर रहा था।
12 दѺुात्माओं ने उससे िवनती की, “हमें उन सअुरों में भजे दो तािक हम उन में समा जायें।”
13 और उसने उन्हें अनमुित दे दी। िफर दѺुात्माएँ उस ѳҚл में से िनकल कर सअुरों में समा गयीं, और वह रेवड़, िजसमें कोई दो हजार सअुर

थ,े ढलवाँ िकनारे से नीचे की तरफ लढ़ुकत-ेपढ़ुकते दौड़ता हुआ झील में जा िगरा। और िफर वहीं डबू मरा।
14 िफर रेवड़ के रखवालों ने जो भाग खड़े हुए थ,े शहर और गाँव में जा कर यह समाचार सनुाया। तब जो कुछ हुआ था, उसे दखेने लोग वहाँ

आय।े
15 वे यीश ु के पास पहुचँे और दखेा िक वह ѳҚл िजस पर दѺुात्माएँ सवार थीं, कपड़े पहने परूी तरह सचते वहाँ बठैा ह,ै और यह वही था िजस

में दѺुात्माओं की परूी सनेा समाई थी, वे डर गय।े
16 िजन्होंने वह घटना दखेी थी, लोगों को उसका ब्योरा दते े हुए बताया िक िजसमें दѺुात्माएँ समाई थीं, उसके साथ और सअुरों के साथ क्या

बीती।
17 तब लोग उससे िवनती करने लगे िक वह उनके यहाँ स े चला जाय।े
18 और िफर जब यीश ु नाव पर चढ़ रहा था तभी िजस ѳҚл में दѺुात्माएँ थीं, यीश ु से िवनती करने लगा िक वह उसे भी अपने साथ ले ल।े
19 िकन्त ु यीश ु ने उसे अपने साथ चलने की अनमुित नहीं दी। और उससे कहा, “अपने ही लोगों के बीच घर चला जा और उन्हें वह सब बता

जो ̼भु ने तरेे ҅लये िकया ह।ै और उन्हें यह भी बता िक ̼भु ने दया कैसे की।”
20 िफर वह चला गया और िदकपु̔ लस के लोगों को बताने लगा िक यीश ु ने उसके ҅लये िकतना बड़ा काम िकया ह।ै इससे सभी लोग चिकत

हुए।
एक मतृ लड़की और रोगी Ҁी
(मЀी 9:18-26; लकूा 8:40-56)

21 यीश ु जब िफर उस पार गया तो उसके चारों तरफ एक बड़ी भीड़ जमा हो गयी। वह झील के िकनारे था। तभी
22 यहूदी आराधनालय का एक अिधकारी िजसका नाम याईर था वहाँ आया और जब उसने यीश ु को दखेा तो वह उसके परैों पर िगर कर
23 आ̪ह के साथ िवनती करता हुआ बोला, “मरेी नन्हीं सी बच्ची मरने को पड़ी ह,ै मरेी िवनती है िक त ू मरेे साथ चल और अपना हाथ उसके

िसर पर रख िजससे वह अच्छी हो कर जीिवत रह।े”
24 तब यीश ु उसके साथ चल पड़ा और एक बड़ी भीड़ भी उसके साथ हो ली। िजससे वह दबा जा रहा था।
25 वहीं एक Ҁी थी िजसे बारह बरस से लगातार खनू जा रहा था।
26 वह अनके िचिकत्सकों से इलाज कराते कराते बहुत दखुी हो चकुी थी। उसके पास जो कुछ था, सब खचर् कर चकुी थी, पर उसकी हालत

में कोई भी सधुार नहीं आ रहा था, बқल्क और िबगड़ती जा रही थी।
27 जब उसने यीश ु के बारे में सनुा तो वह भीड़ में उसके पीछे आयी और उसका वҀ छू ҅लया।
28 वह मन ही मन कह रही थी, “यिद मैं तिनक भी इसका वҀ छू पाऊँ तो ठीक हो जाऊँगी।”
29 और िफर जहाँ स े खनू जा रहा था, वह ͇ोत तरंुत ही सखू गया। उसे अपने शरीर में ऐसी अनभुिूत हुई जसैे उसका रोग अच्छा हो गया हो।
30 यीश ु ने भी तत्काल अनभुव िकया जसै े उसकी शҚл उसमें से बाहर िनकली हो। वह भीड़ में पीछे मड़ुा और पछूा, “मरेे वҀ िकसने छुए?”
31 तब उसके िशष्यों ने उससे कहा, “त ू दखे रहा है भीड़ तझुे चारों तरफ़ से दबाये जा रही है और त ू पछूता है ‘मझुे िकसने छुआ?’ ”
32 िकन्त ु वह चारों तरफ दखेता ही रहा िक ऐसा िकसने िकया।
33 िफर वह Ҁी, यह जानते हुए िक उसको क्या हुआ ह,ै भय से काँपती हुई सामने आई और उसके चरणों पर िगर कर सब सच सच कह डाला।
34 िफर यीश ु ने उससे कहा, “बटेी, तरेे िवѶास ने तझुे बचाया ह।ै चनै से जा और अपनी बीमारी से बची रह।”
35 वह अभी बोल ही रहा था िक यहूदी आराधनालय के अिधकारी के घर से कुछ लोग आये और उससे बोल,े “तरेी बटेी मर गयी। अब त ू गरुु

को नाहक कѺ क्यों दतेा ह?ै”
36 िकन्त ु यीश ु न,े उन्होंने जो कहा था सनुा और यहूदी आराधनालय के अिधकारी से वह बोला, “डर मत, बस िवѶास कर।”
37 िफर वह सब को छोड़, केवल पतरस, याकूब और याकूब के भाई यहून्ना को साथ लकेर
38 यहूदी आराधनालय के अिधकारी के घर गया। उसने दखेा िक वहाँ खलबली मची ह;ै और लोग ऊँचे स्वर में रोत े हुए िवलाप कर रहे हैं।
39 वह भीतर गया और उनसे बोला, “यह रोना िबलखना क्यों ह?ै बच्ची मरी नहीं ह;ै वह सो रही ह।ै”
40 इस पर उन्होंने उसकी हसँी उड़ाई।
िफर उसने सब लोगों को बाहर भजे िदया और बच्ची के िपता, माता और जो उसके साथ थ,े केवल उन्हें साथ रखा।
41 उसने बच्ची का हाथ पकड़ा और कहा, “तलीता, कूमी।” (अथार्त ्“छोटी बच्ची, मैं तझुसे कहता हू,ँ खड़ी हो जा।”)
42 िफर छोटी बच्ची तत्काल खड़ी हो गयी और इधर उधर चलने िफरने लगी। (वह लड़की बारह साल की थी।) लोग तरुन्त आѴयर् से भर

उठे।
43 यीश ु ने उन्हें बड़े आदशे िदये िक िकसी को भी इसके बारे में पता न चल।े िफर उसने उन लोगों से कहा िक वे उस बच्ची को खाने को कुछ

दें।

6
यीश ु का अपने नगर जाना
(मЀी 13:53-58; लकूा 4:16-30)

1 िफर यीश ु उस स्थान को छोड़ कर अपने नगर को चल िदया। उसके िशष्य भी उसके साथ थ।े
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2 जब सब्त का िदन आया, उसने आराधनालय में उपदशे दनेा आरम्भ िकया। उसे सनुकर बहुत से लोग आѴयर्चिकत हुए। वे बोल,े “इसको ये
बातें कहाँ स े िमली हैं? यह कैसी ब ु҄ јमानी है जो इसको दी गयी ह?ै यह ऐसे आѴयर् कमर् कैसे करता ह?ै

3 क्या यह वही बढ़ई नहीं है जो म҄रयम का बटेा ह,ै और क्या यह याकूब, योससे, यहूदा और शमौन का भाई नहीं ह?ै क्या ये जो हमारे साथ
रहतीं है इसकी बहनें नहीं हैं?” सो उन्हें उसे स्वीकार करने में समस्या हो रही थी।

4 यीश ु ने तब उनसे कहा, “िकसी नबी का अपने िनजी दशे, सम्बिंधयों और प҄रवार को छोड़ और कहीं अनादर नहीं होता।”
5 वहाँ वह कोई आѴयर् कमर् भी नहीं कर सकता। िसवाय इसके िक वह कुछ रोिगयों पर हाथ रख कर उन्हें चगंा कर द।े
6 यीश ु को उनके अिवѶास पर बहुत अचरज हुआ। िफर वह गाँओं में लोगों को उपदशे दतेा घमूने लगा।

ससुमाचार के ̼चार के ҅लये िशष्यों को भजेना
(मЀी 10:1, 5-15; लकूा 9:1-6)

7 उसने सभी बारह िशष्यों को अपने पास बलुाया। और दो दो कर के वह उन्हें बाहर भजेने लगा। उसने उन्हें दѺुात्माओं पर अिधकार िदया।
8 और यह िनदЌश िदया, “आप अपनी या̷ा के ҅लए लाठी के िसवा साथ कुछ न लें। न रोटी, न िबस्तर, न पटुके में पसै।े
9 आप चप्पल तो पहन सकते हैं िकन्त ु कोई अित҄रл कुतЃ नहीं।
10 िजस िकसी घर में तमु जाओ, वहाँ उस समय तक ठहरो जब तक उस नगर को छोड़ो।
11 और यिद िकसी स्थान पर तमु्हारा स्वागत न हो और वहाँ के लोग तमु्हें न सनुें, तो उसे छोड़ दो। और उनके िवरोध में साक्षी दनेे के ҅लए अपने

परैों से वहाँ की धलू झाड़ दो।”
12 िफर वे वहाँ स े चले गय।े और उन्होंने उपदशे िदया, “लोगों, मन िफराओ।”
13 उन्होंने बहुत सी दѺुात्माओं को बाहर िनकाला और बहुत से रोिगयों को जतैनू के तले से अिभषके करते हुए चगंा िकया।

हरेोदसे का िवचार: यीश ु यहून्ना है
(मЀी 14:1-12; लकूा 9:7-9)

14 राजा हरेोदसे* ने इस बारे में सनुा; क्योंिक यीश ु का यश सब कहीं फैल चकुा था। कुछ लोग कह रहे थ,े “बपितस्मा† दनेे वाला यहून्ना मरे
हुओं में से जी उठा है और इसी҅लये उसमें अџतु शҚлयाँ काम कर रही हैं।”

15 दसूरे कह रहे थ,े “वह ए҅लय्याह‡ ह।ै”
कुछ और कह रहे थ,े “यह नबी है या ̼ाचीनकाल के निबयों जसैा कोई एक।”
16 पर जब हरेोदसे ने यह सनुा तो वह बोला, “यहून्ना िजसका िसर मैंने कटवाया था, वही जी उठा ह।ै”

बपितस्मा दनेे वाले यहून्ना की हत्या
17 क्योंिक हरेोदसे ने स्वयं ही यहून्ना को बदंी बनाने और जले में डालने की आज्ञा दी थी। उसने अपने भाई िफ҅लप की पѕी हरेोिदयास के

कारण, िजससे उसने िववाह कर ҅लया था, ऐसा िकया।
18 क्योंिक यहून्ना हरेोदसे से कहा करता था, “यह उिचत नहीं है िक तमुने अपने भाई की पѕी से िववाह कर ҅लया ह।ै”
19 इस पर हरेोिदयास उससे बरै रखने लगी थी। वह चाहती थी िक उसे मार डाला जाये पर मार नहीं पाती थी।
20क्योंिक हरेोदसे यहून्ना से डरता था। हरेोदसे जानता था िक यहून्ना एक सच्चा और पिव̷ परुुष ह,ै इसी҅लये वह इसकी रक्षा करता था। हरेोदसे

जब यहून्ना की बातें सनुता था तो वह बहुत घबराता था, िफर भी उसे उसकी बातें सनुना बहुत भाता था।
21 सयंोग से िफर वह समय आया जब हरेोदसे ने ऊँचे अिधका҄रयों, सनेा के नायकों और गलील के बड़े लोगों को अपने जन्म िदन पर एक

जवेनार दी।
22 हरेोिदयास की बटेी ने भीतर आकर जो नतृ्य िकया, उससे उसने जवेनार में आये महेमानों और हरेोदसे को बहुत ̼सन्न िकया।
इस पर राजा हरेोदसे ने लड़की से कहा, “माँग, जो कुछ तझुे चािहय।े मैं तझुे द ूगँा।”
23 िफर उसने उससे शपथपवूर्क कहा, “मरेे आधे राज्य तक जो कुछ त ू माँगगेी, मैं तझुे द ूगँा।”
24 इस पर वह बाहर िनकल कर अपनी माँ के पास आई और उससे पछूा, “मझुे क्या माँगना चािहय?े”
िफर माँ ने बताया, “बपितस्मा दनेे वाले यहून्ना का िसर।”
25 तब वह तत्काल दौड़ कर राजा के पास भीतर आयी और कहा, “मैं चाहती हू ँ िक त ू मझुे बपितस्मा दनेे वाले यहून्ना का िसर तरुन्त थाली में

रख कर द।े”
26 इस पर राजा बहुत दखुी हुआ, पर अपनी शपथ और अपनी जवेनार के महेमानों के कारण वह उस लड़की को मना करना नहीं चाहता था।
27 इस҅लये राजा ने उसका िसर ले आने की आज्ञा दकेर तरुन्त एक जल्लाद भजे िदया। िफर उसने जले में जाकर उसका िसर काट कर
28 और उसे थाली में रखकर उस लड़की को िदया। और लड़की ने उसे अपनी माँ को दे िदया।
29 जब यहून्ना के िशष्यों ने इस िवषय में सनुा तो वे आकर उसका शव ले गये और उसे एक क̾ में रख िदया।

यीश ु का पाँच हजार से अिधक को भोजन कराना
(मЀी 14:13-21; लकूा 9:10-17; यहून्ना 6:1-14)

30 िफर िदѳ सदंशे का ̼चार करने वाले ̼े҄ रतों ने यीश ु के पास इकыे होकर जो कुछ उन्होंने िकया था और िसखाया था, सब उसे बताया।
31 िफर यीश ु ने उनसे कहा, “तमु लोग मरेे साथ िकसी एकांत स्थान पर चलो और थोड़ा आराम करो।” क्योंिक वहाँ बहुत लोगों का आना जाना

लगा हुआ था और उन्हें खाने तक का मौका नहीं िमल पाता था।
32 इस҅लये वे अकेले ही एक नाव में बठै कर िकसी एकांत स्थान को चले गय।े
33 बहुत से लोगों ने उन्हें जाते दखेा और पहचान ҅लया िक वे कौन थ।े इस҅लये वे सारे नगरों से धरती के रास्ते चल पड़े और उनसे पहले ही

वहाँ जा पहुचँ।े

* 6:14: ������� ������� ����� ������, गलील और पे҄ र का राजा तथा हरेोद महान का पु̷ । † 6:14: �������� �� ������ ���� ��
���� �� ����� ���� �� ���� ��� ���� ����� �� �� ������� ������� ��� ‡ 6:15: �������� �� ��� ������� ��
���� ���� �� �������� ��� ���� ��� �� �� �������� �� ���� ��� ����� �� ����� ���
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34 जब यीश ु नाव से बाहर िनकला तो उसने एक बड़ी भीड़ दखेी। वह उनके ҅लए बहुत दखुी हुआ क्योंिक वे िबना चरवाहे की भड़ेों जसै े थ।े
सो वह उन्हें बहुत सी बातें िसखाने लगा।

35 तब तक बहुत शाम हो चकुी थी। इस҅लये उसके िशष्य उसके पास आये और बोल,े “यह एक सनुसान जगह है और शाम भी बहुत हो चकुी
ह।ै

36 लोगों को आसपास के गाँवों और बқस्तयों में जाने दो तािक वे अपने ҅लए कुछ खाने को मोल ले सकें ।”
37 िकन्त ु उसने उЀर िदया, “उन्हें खाने को तमु दो।”
तब उन्होंने उससे कहा, “क्या हम जायें और दो सौ दीनार की रो҄टयाँ मोल ले कर उन्हें खाने को दें?”
38 उसने उनसे कहा, “जाओ और दखेो, तमु्हारे पास िकतनी रो҄टयाँ हैं?”
पता करके उन्होंने कहा, “हमारे पास पाँच रो҄टयाँ और दो मछ҅लयाँ हैं।”
39 िफर उसने आज्ञा दी, “हरी घास पर सब को पҚंл में बठैा दो।”
40 तब वे सौ-सौ और पचास-पचास की पҚंлयों में बठै गय।े
41 और उसने वे पाँच रो҄टयाँ और दो मछ҅लयाँ उठा कर स्वगर् की ओर दखेते हुए धन्यवाद िदया और रो҄टयाँ तोड़ कर लोगों को परोसने के

҅लए, अपने िशष्यों को दीं। और उसने उन दो मछ҅लयों को भी उन सब लोगों में बाँट िदया।
42 सब ने खाया और तѮृ हुए।
43 और िफर उन्होंने बची हुई रो҄टयों और मछ҅लयों से भर कर, बारह टोक҄रयाँ उठाईं।
44 िजन लोगों ने रो҄टयाँ खाईं, उनमे केवल परुुषों की ही सखं्या पांच हज़ार थी।

यीश ु का पानी पर चलना
(मЀी 14:22-23; यहून्ना 6:16-21)

45 िफर उसने अपने चलेों को तरंुत नाव पर चढ़ाया तािक जब तक वह भीड़ को िबदा करे, वे उससे पहले ही परले पार बतैसदैा चले जायें।
46 उन्हें िबदा करके, ̼ाथर्ना करने के ҅लये वह पहाड़ी पर चला गया।
47 और जब शाम हुई तो नाव झील के बीचों-बीच थी और वह अकेला धरती पर था।
48 उसने दखेा िक उन्हें नाव खनेा भारी पड़ रहा था। क्योंिक हवा उनके िवरुј थी। लगभग रात के चौथे पहर वह झील पर चलते हुए उनके पास

आया। वह उनके पास से िनकलने को ही था।
49 उन्होंने उसे झील पर चलते दखेा सोचा िक वह कोई भतू ह।ै और उनकी चीख िनकल गयी।
50 क्योंिक सभी ने उसे दखेा था और वे सहम गये थ।े तरंुत उसने उन्हें सबंोिधत करते हुए कहा, “साहस रखो, यह मैं हू!ँ डरो मत!”
51 िफर वह उनके साथ नाव पर चड़ गया और हवा थम गयी। इससे वे बहुत चिकत हुए।
52 वे रो҄टयों के आѴयर् कमर् के िवषय में समझ नहीं पाये थ।े उनकी ब ु҄ ј जड़ हो गयी थी।

यीश ु का अनके रोिगयों को चगंा करना
(मЀी 14:34-36)

53 झील पार करके वे गन्नसेरत पहुचँ।े उन्होंने नाव बाँध दी।
54 जब वे नाव से उतर कर बाहर आये तो लोग यीश ु को पहचान गय।े
55 िफर वे बीमारों को खाटों पर डाले समचूे क्षे̷ में जहाँ कहीं भी, उन्होंने सनुा िक वह ह,ै उन्हें ҅लये दौड़ते िफरे।
56 वह गावों में, नगरों में या वқस्तयों में, जहाँ कहीं भी जाता, लोग अपने बीमारों को बाज़ारों में रख दते े और उससे िवनती करते िक वह अपने

वҀ का बस कोई िसरा ही उन्हें छू लनेे द।े और जो भी उसे छू पाय,े सब चगंे हो गय।े

7
मनषु्य के िनयमों से परमѶेर का िवधान महान है
(मЀी 15:1-20)

1 तब फ़रीसी और कुछ धमर्शाҀी जो यरूशलमे से आये थ,े यीश ु के आसपास एक̷ हुए।
2 उन्होंने दखेा िक उसके कुछ िशष्य िबना हाथ धोये भोजन कर रहे हैं।
3 क्योंिक अपने परुखों की रीित पर चलते हुए फ़रीसी और दसूरे यहूदी जब तक सावधानी के साथ परूी तरह अपने हाथ नहीं धो लतेे भोजन

नहीं करत।े
4 ऐसे ही बाज़ार से लाये खाने को वे िबना धोये नहीं खात।े ऐसी ही और भी अनके रुिढ़याँ हैं, िजनका वे पालन करते हैं। जसै े कटोरों, कलसों,

ताँबे के बतर्नों को माँजना, धोना आिद।*
5 इस҅लये फरीिसयों और धमर्शािҀयों ने यीश ु स े पछूा, “तमु्हारे िशष्य परुखों की परम्परा का पालन क्यों नहीं करत?े बқल्क अपना खाना िबना

हाथ धोये ही खा लतेे हैं।”
6 यीश ु ने उनसे कहा, “यशायाह ने तमु जसै े कप҄टयों के बारे में ठीक ही भिवष्यवाणी की थी। जसैा िक ҅लखा ह:ै

‘ये मरेा आदर केवल होठों से करते ह,ै
पर इनके मन मझुसे सदा दरू हैं।

7 मरेे ҅लए उनकी उपासना ѳथर् ह,ै
क्योंिक उनकी िशक्षा केवल लोगों ќारा बनाए हुए िसјान्त हैं।’ यशायाह 29:13

8 तमुने परमѶेर का आदशे उठाकर एक तरफ रख िदया है और तमु मनषु्यों की परम्परा का सहारा ले रहे हो।”
9 उसने उनसे कहा, “तमु परमѶेर के आदशेों को टालने में बहुत चतरु हो गये हो तािक तमु अपनी रूिढ़यों की स्थापना कर सको!
10 उदाहरण के ҅लये मसूा ने कहा, ‘अपने माता-िपता का आदर कर’ और ‘जो कोई िपता या माता को बरुा कह,े उसे िनѴय ही मार डाला जाय।े’

* 7:4: ������� ��� ������ �������� ��� “�� �������” �� ����� ��� ���
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11 पर तमु कहते हो िक यिद कोई ѳҚл अपने माता-िपता से कहता है िक ‘मरेी िजस िकसी वस्त ु स े तमु्हें लाभ पहुचँ सकता था, मैंने परमѶेर
को समिपर्त कर दी ह।ै’

12 तो तमु उसके माता-िपता के ҅लये कुछ भी करना समाѮ कर दनेे की अनमुित दते े हो।
13 इस तरह तमु अपने बनाये रीित-҄रवाजों से परमѶेर के वचन को टाल दते े हो। ऐसी ही और भी बहुत सी बातें तमु लोग करते हो।”
14 यीश ु ने भीड़ को िफर अपने पास बलुाया और कहा, “हर कोई मरेी बात सनुे और समझ।े
15 ऐसी कोई वस्त ु नहीं है जो बाहर से मनषु्य के भीतर जा कर उसे अशјु करे, बқल्क जो वस्तएँु मनषु्य के भीतर से िनकलतीं हैं, वे ही उसे

अशјु कर सकती हैं।”
16 †
17 िफर जब भीड़ को छोड़ कर वह घर के भीतर गया तो उसके िशष्यों ने उससे इस दѺृान्त के बारे में पछूा।
18 तब उसने उनसे कहा, “क्या तमु भी कुछ नहीं समझ?े क्या तमु नहीं दखेते िक कोई भी वस्त ु जो िकसी ѳҚл में बाहर से भीतर जाती ह,ै

वह उसे दिूषत नहीं कर सकती।
19क्योंिक वह उसके हृदय में नहीं, पटे में जाती है और िफर पखाने स े होकर बाहर िनकल जाती ह।ै” (ऐसा कहकर उसने खाने की सभी वस्तओुं

को शјु कहा।)
20 िफर उसने कहा, “मनषु्य के भीतर से जो िनकलता ह,ै वही उसे अशјु बनाता है
21 क्योंिक मनषु्य के हृदय के भीतर से ही बरेु िवचार और अनिैतक कायर्, चोरी, हत्या,
22 ѳिभचार, लालच, दѺुता, छल-कपट, अभ̹ता, ईष्यार्, चगुलखोरी, अहकंार और मखूर्ता बाहर आते हैं।
23 ये सब बरुी बातें भीतर से आती हैं और ѳҚл को अशјु बना दतेी हैं।”

ग़रै यहूदी मिहला को सहायता
(मЀी 15:21-28)

24 िफर यीश ु ने वह स्थान छोड़ िदया और सरू के आस-पास के ̼दशे को चल पड़ा। वहाँ वह एक घर में गया। वह नहीं चाहता था िक िकसी
को भी उसके आने का पता चल।े िकन्त ु वह अपनी उपқस्थित को छुपा नहीं सका।

25 वास्तव में एक Ҁी िजसकी लड़की में दѺु आत्मा का िनवास था, यीश ु के बारे में सनु कर तत्काल उसके पास आयी और उसके परैों में िगर
पड़ी।

26 यह Ҁी यनूानी थी और सी҄रया के िफनीकी में पदैा हुई थी। उसने अपनी बटेी में स े दѺुात्मा को िनकालने के ҅लये यीश ु स े ̼ाथर्ना की।
27 यीश ु ने उससे कहा, “पहले बच्चों को तѮृ हो लनेे दे क्योंिक बच्चों की रोटी लकेर उसे कुЀों के आगे फें क दनेा ठीक नहीं ह।ै”
28 Ҁी ने उससे उЀर में कहा, “̼भु कुЀे भी तो मज़े के नीचे बच्चों के खाते समय िगरे चरूचार को खा लतेे हैं।”
29 िफर यीश ु ने उससे कहा, “इस उЀर के कारण, त ू चनै से अपने घर जा सकती ह।ै दѺुात्मा तरेी बटेी को छोड़ बाहर जा चकुी ह।ै”
30 सो वह घर चल दी और अपनी बच्ची को खाट पर सोते पाया। तब तक दѺुात्मा उससे िनकल चकुी थी।

बहरा ग ूगँा सनुन-ेबोलने लगा
31 िफर वह सरू के इलाके से वापस आ गया और िदकपु̔ लस यानी दस-नगर के रास्ते िसदोन होता हुआ झील गलील पहुचँा।
32 वहाँ कुछ लोग यीश ु के पास एक ѳҚл को लाये जो बहरा था और ठीक से बोल भी नहीं पाता था। लोगों ने यीश ु स े ̼ाथर्ना की िक वह उस

पर अपना हाथ रख द।े
33 यीश ु उसे भीड़ से दरू एक तरफ़ ले गया। यीश ु ने अपनी उगँ҅लयाँ उसके कानों में डालीं और िफर उसने थकूा और उस ѳҚл की जीभ छुई।
34 िफर स्वगर् की ओर ऊपर दखे कर गहरी साँस भरते हुए उससे कहा, “इप्फतह।” (अथार्त ्“खलु जा!”)
35 और उसके कान खलु गए, और उसकी जीभ की गांठ भी खलु गई, और वह साफ साफ बोलने लगा।
36 िफर यीश ु ने उन्हें आज्ञा दी िक वे िकसी को कुछ न बतायें। पर उसने लोगों को िजतना रोकना चाहा, उन्होंने उसे उतना ही अिधक फैलाया।
37 लोग आѴयर्चिकत होकर कहने लग,े “यीश ु जो करता ह,ै भला करता ह।ै यहाँ तक िक वह बहरों को सनुने की शҚл और ग ूगँों को बोली

दतेा ह।ै”

8
चार हज़ार को भोजन
(मЀी 15:32-39)

1 उन्हीं िदनों एक दसूरे अवसर पर एक बड़ी भीड़ इकыी हुई। उनके पास खाने को कुछ नहीं था। यीश ु ने अपने िशष्यों को पास बलुाया और
उनसे कहा,

2 “मझुे इन लोगों पर तरस आ रहा है क्योंिक इन लोगों को मरेे साथ तीन िदन हो चकेु हैं और उनके पास खाने को कुछ नहीं ह।ै
3 और यिद मैं इन्हें भखूा ही घर भजे दतेा हू ँ तो वे मागर् में ही ढरे हो जायेंग।े कुछ तो बहुत दरू से आये हैं।”
4 उसके िशष्यों ने उЀर िदया, “इस जगंल में इन्हें ҅खलाने के ҅लये िकसी को पयार्Ѯ भोजन कहाँ स े िमल सकता ह?ै”
5 िफर यीश ु ने उनसे पछूा, “तमु्हारे पास िकतनी रो҄टयाँ हैं?”
उन्होंने उЀर िदया, “सात।”
6 िफर उसने भीड़ को धरती पर नीचे बठै जाने की आज्ञा दी। और उसने वे सात रो҄टयाँ लीं, धन्यवाद िकया और उन्हें तोड़ कर बाँटने के ҅लये

अपने िशष्यों को िदया। और िफर उन्होंने भीड़ के लोगों में बाँट िदया।
7 उनके पास कुछ छोटी मछ҅लयाँ भी थीं, उसने धन्यवाद करके उन्हें भी बाँट दनेे को कहा।
8 लोगों ने भर पटे भोजन िकया और िफर उन्होंने बचे हुए टुकड़ों को इकыा करके सात टोक҄रयाँ भरीं।
9 वहाँ कोई चार हज़ार परुुष रहे होंग।े िफर यीश ु ने उन्हें िवदा िकया।
10 और वह तत्काल अपने िशष्यों के साथ नाव में बठै कर दलमनतूा ̼दशे को चला गया।

† 7:16: ��� ������ �������� ��� �� 16 जोड़ा गया ह:ै “यिद िकसी के सनुने के कान हों तो सनु ल।े”
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फरीिसयों की चाहत: यीश ु कुछ अनिुचत करे
(मЀी 16:1-4; लकूा 11:16, 29)

11 िफर फ़रीसी आये और उससे ̼ѹ करने लग,े उन्होंने उससे कोई स्वगЃय आѴयर् िचन्ह ̼कट करने को कहा। उन्होंने यह उसकी परीक्षा लनेे
के ҅लये कहा था।

12 तब अपने मन में गहरी आह भरते हुए यीश ु ने कहा, “इस पीढ़ी के लोग कोई आѴयर् िचन्ह क्यों चाहते हैं? इन्हें कोई िचन्ह नहीं िदया
जायगेा।”

13 िफर वह उन्हें छोड़ कर वापस नाव में आ गया और झील के परले पार चला गया।
यहूदी नतेाओं के िवरुј यीश ु की चतेावनी
(मЀी 16:5-12)

14 यीश ु के िशष्य कुछ खाने को लाना भलू गये थ।े एक रोटी के िसवाय उनके पास और कुछ नहीं था।
15 यीश ु ने उन्हें चतेावनी दते े हुए कहा, “सावधान! फरीिसयों और हरेोदसे के ख़मीर से बचे रहो।”
16 “हमारे पास रोटी नहीं ह,ै” इस पर, वे आपस में सोच िवचार करने लग।े
17 वे क्या कह रहे हैं, यह जानकर यीश ु उनसे बोला, “रोटी पास नहीं होने के िवषय में तमु क्यों सोच िवचार कर रहे हो? क्या तमु अभी भी

नहीं समझते बझूत?े क्या तमु्हारी ब ु҄ ј इतनी जड़ हो गयी ह?ै
18 तमु्हारी आखँें हैं, क्या तमु दखे नहीं सकत?े तमु्हारे कान हैं, क्या तमु सनु नहीं सकत?े क्या तमु्हें याद नहीं?
19 जब मैंने पाँच हजार लोगों के ҅लये पाँच रो҄टयों के टुकड़े िकये थे और तमुने उन्हें िकतनी टोक҄रयों में बटोरा था?”
“बारह”, उन्होंने कहा।
20 “और जब मैंने चार हज़ार के ҅लये सात रो҄टयों के टुकड़े िकये थे तो तमुने िकतनी टोक҄रयाँ भर कर उठाई थीं?”
“सात”, उन्होंने कहा।
21 िफर यीश ु ने उनसे कहा, “क्या तमु अब भी नहीं समझ?े”

अधंे को आखँें
22 िफर वे बतैसदैा चले आय।े वहाँ कुछ लोग यीश ु के पास एक अधंे को लाये और उससे ̼ाथर्ना की िक वह उसे छू द।े
23 उसने अधं े ѳҚл का हाथ पकड़ा और उसे गाँव के बाहर ले गया। उसने उसकी आखँों पर थकूा, अपने हाथ उस पर रखे और उससे पछूा,

“तझुे कुछ िदखता ह?ै”
24 ऊपर दखेते हुए उसने कहा, “मझुे लोग िदख रहे हैं। वे आसपास चलते पड़ेों जसै े लग रहे हैं।”
25 तब यीश ु ने उसकी आखँों पर जसैे ही िफर अपने हाथ रख,े उसने अपनी आखँें परूी खोल दीं। उसे ज्योित िमल गयी थी। वह सब कुछ साफ़

साफ़ दखे रहा था।
26 िफर यीश ु ने उसे घर भजे िदया और कहा, “वह गाँव में न जाय।े”

पतरस का कथन: यीश ु मसीह है
(मЀी 16:13-20; लकूा 9:18-21)

27 और िफर यीश ु और उसके िशष्य कैस҄रया िफ҅लप्पी के आसपास के गाँवों को चल िदय।े रास्ते में यीश ु ने अपने िशष्यों से पछूा, “लोग क्या
कहते हैं िक मैं कौन हू?ँ”

28 उन्होंने उЀर िदया, “बपितस्मा दनेे वाला यहून्ना पर कुछ लोग ए҅लय्याह और दसूरे तझुे भिवष्यवлाओं में से कोई एक कहते हैं।”
29 िफर यीश ु ने उनसे पछूा, “और तमु क्या कहते हो िक मैं कौन हू।ँ”
पतरस ने उसे उЀर िदया, “त ू मसीह ह।ै”
30 िफर उसने उन्हें चतेावनी दी िक वे उसके बारे में यह िकसी से न कहें।

यीश ु ќारा अपनी मतृ्य ु की भिबष्यवाणी
(मЀी 16:21-28; लकूा 9:22-27)

31 और उसने उन्हें समझाना शरुु िकया, “मनषु्य के पु̷ को बहुत सी यातनाएँ उठानी होंगी और बजुगुर्, ̼मखु याजक तथा धमर्शािҀयोंं ќारा वह
नकारा जायगेा और िनѴय ही वह मार िदया जायगेा। और िफर तीसरे िदन वह मरे हुओं में से जी उठेगा।”

32 उसने उनको यह साफ़ साफ़ बता िदया।
िफर पतरस उसे एक तरफ़ ले गया और िझड़कने लगा।
33 िकन्त ु यीश ु ने पीछे मड़ुकर अपने िशष्यों पर दिृѺ डाली और पतरस को फटकारते हुए बोला, “शतैान, मझुसे दरू हो जा! त ू परमѶेर की बातों

से सरोकार नहीं रखता, बқल्क मनषु्य की बातों से सरोकार रखता ह।ै”
34 िफर अपने िशष्यों के साथ भीड़ को उसने अपने पास बलुाया और उनसे कहा, “यिद कोई मरेे पीछे आना चाहता है तो वह अपना सब कुछ

त्याग करे और अपना ̨ूस उठा कर मरेे पीछे हो ल।े
35 क्योंिक जो कोई अपने जीवन को बचाना चाहता ह,ै उसे इसे खोना होगा। और जो कोई मरेे ҅लये और ससुमाचार के ҅लये अपना जीवन दगेा,

उसका जीवन बचगेा।
36 यिद कोई ѳҚл अपनी आत्मा खोकर सारे जगत को भी पा लतेा ह,ै तो उसका क्या लाभ?
37 क्योंिक कोई भी ѳҚл िकसी वस्त ु के बदले में जीवन नहीं पा सकता।
38 यिद कोई इस ѳिभचारी और पापी पीढ़ी में मरेे नाम और वचन के कारण लजाता है तो मनषु्य का पु̷ भी जब पिव̷ स्वगर्दतूों के साथ अपने

परम िपता की मिहमा सिहत आयगेा, तो वह भी उसके ҅लए लजायगेा।”

9
1 और िफर उसने उनसे कहा, “मैं तमुसे सत्य कहता हू,ँ यहाँ जो खड़े हैं, उनमें से कुछ ऐसे हैं जो परमѶेर के राज्य को सामथ्यर् सिहत आया

दखेने स े पहले मतृ्य ु का अनभुव नहीं करेंग।े”
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मसूा और ए҅लय्याह के साथ यीश ु का दशर्न दनेा
(मЀी 17:1-13; लकूा 9:28-36)

2छः िदन बाद यीश ु केवल पतरस, याकूब और यहून्ना को साथ लकेर, एक ऊँचे पहाड़ पर गया। वहाँ उनके सामने उसने अपना रूप बदल िदया।
3 उस के वҀ चमचमा रहे थ।े एकदम उजले सफेद! धरती पर कोई भी धोबी िजतना उजला नहीं धो सकता, उससे भी अिधक उजले सफेद।
4 ए҅लय्याह और मसूा भी उसके साथ ̼कट हुए। वे यीश ु स े बात कर रहे थ।े
5 तब पतरस बोल उठा और उसने यीश ु स े कहा, “हे रब्बी, यह बहुत अच्छा हुआ िक हम यहाँ हैं। हमें तीन मण्डप बनाने द-ेएक तरेे ҅लय,े एक

मसूा के ҅लए और एक ए҅लय्याह के ҅लय।े”
6 पतरस ने यह इस҅लये कहा िक वह नहीं समझ पा रहा था िक वह क्या कह।े वे बहुत डर गये थ।े
7 तभी एक बादल आया और उन पर छा गया। बादल में से यह कहते एक वाणी िनकली, “यह मरेा ि̼य पु̷ ह,ै इसकी सनुो!”
8 और तत्काल उन्होंने जब चारों ओर दखेा तो यीश ु को छोड़ कर अपने साथ िकसी और को नहीं पाया।
9 जब वे पहाड़ से नीचे उतर रहे थे तो यीश ु ने उन्हें आज्ञा दी िक उन्होंने जो कुछ दखेा ह,ै उसे वे तब तक िकसी को न बतायें जब तक मनषु्य का

पु̷ मरे हुओं में से जी न उठे।
10 सो उन्होंने इस बात को अपने भीतर ही रखा। िकन्त ु वे सोच िवचार कर रहे थे िक “मर कर जी उठन”े का क्या अथर् ह?ै
11 िफर उन्होंने यीश ु स े पछूा, “धमर्शाҀी क्यों कहते हैं िक ए҅लय्याह का पहले आना िन҅Ѵत ह?ै”
12 यीश ु ने उनसे कहा, “हा,ँ सब बातों को ठीक से ѳवқस्थत करने के ҅लए िनѴय ही ए҅लय्याह पहले आयगेा। िकन्त ु मनषु्य के पु̷ के बारे में

यह क्यों ҅लखा गया है िक उसे बहुत सी यातनाएँ झलेनी होंगी और उसे घणृा के साथ नकारा जायगेा?
13 मैं तमु्हें कहता हू,ँ ए҅लय्याह आ चकुा ह,ै और उन्होंने उसके साथ जो कुछ चाहा, िकया। ठीक वसैा ही जसैा उसके िवषय में ҅लखा हुआ ह।ै”

बीमार लड़के को चगंा करना
(मЀी 17:14-20; लकूा 9:37-43)

14 जब वे दसूरे िशष्यों के पास आये तो उन्होंने उनके आसपास जमा एक बड़ी भीड़ दखेी। उन्होंने दखेा िक उनके साथ धमर्शाҀी िववाद कर
रहे हैं।

15 और जसैे ही सब लोगों ने यीश ु को दखेा, वे चिकत हुए। और स्वागत करने उसकी तरफ़ दौड़े।
16 िफर उसने उनसे पछूा, “तमु उनसे िकस बात पर िववाद कर रहे हो?”
17 भीड़ में से एक ѳҚл ने उЀर िदया, “हे गरुु, मैं अपने बटेे को तरेे पास लाया था। उस पर एक दѺुात्मा सवार ह,ै जो उसे बोलने नहीं दतेी।
18 जब कभी वह दѺुात्मा इस पर आती ह,ै इसे नीचे पटक दतेी है और इसके मुहँ से झाग िनकलने लगते हैं और यह दाँत पीसने लगता है और

अकड़ जाता ह।ै मैंने तरेे िशष्यों से इस दѺु आत्मा को बाहर िनकालने की ̼ाथर्ना की िकन्त ु वे उसे नहीं िनकाल सके।”
19 िफर यीश ु ने उन्हें उЀर िदया और कहा, “ओ अिवѶासी लोगो, मैं तमु्हारे साथ कब तक रहूगँा? और कब तक तमु्हारी सहूगँा? लड़के को

मरेे पास ले आओ!”
20 तब वे लड़के को उसके पास ले आये और जब दѺुात्मा ने यीश ु को दखेा तो उसने तत्काल लड़के को मरोड़ िदया। वह धरती पर जा पड़ा और

चक्कर खा गया। उसके मुहँ से झाग िनकल रहे थ।े
21 तब यीश ु ने उसके िपता से पछूा, “यह ऐसा िकतने िदनों से ह?ै”
िपता ने उЀर िदया, “यह बचपन से ही ऐसा ह।ै
22 दѺुात्मा इसे मार डालने के ҅लए कभी आग में िगरा दतेी है तो कभी पानी में। क्या त ू कुछ कर सकता ह?ै हम पर दया कर, हमारी सहायता

कर।”
23 यीश ु ने उससे कहा, “तनूे कहा, ‘क्या त ू कुछ कर सकता ह?ै’ िवѶासी ѳҚл के ҅लए सब कुछ सम्भव ह।ै”
24 तरंुत बच्चे का िपता िचल्लाया और बोला, “मैं िवѶास करता हू।ँ मरेे अिवѶास को हटा!”
25 यीश ु ने जब दखेा िक भीड़ उन पर चड़ी चली आ रही ह,ै उसने दѺुात्मा को ललकारा और उससे कहा, “ओ बच्चे को बहरा ग ूगँा कर दनेे

वाली दѺुात्मा, मैं तझुे आज्ञा दतेा हू ँ इसमें से बाहर िनकल आ और िफर इसमें दबुारा ̼वशे मत करना!”
26 तब दѺुात्मा िचल्लाई। बच्चे पर भयानक दौरा पड़ा। और वह बाहर िनकल गयी। बच्चा मरा हुआ सा िदखने लगा, बहुत लोगों ने कहा, “वह

मर गया!”
27 िफर यीश ु ने लड़के को हाथ से पकड़ कर उठाया और खड़ा िकया। वह खड़ा हो गया।
28 इसके बाद यीश ु अपने घर चला गया। अकेले में उसके िशष्यों ने उससे पछूा, “हम इस दѺुात्मा को बाहर क्यों नहीं िनकाल सके?”
29 इस पर यीश ु ने उनसे कहा, “ऐसी दѺुात्मा ̼ाथर्ना के िबना बाहर नहीं िनकाली जा सकती थी।”*

अपनी मतृ्य ु के सम्बन्ध में यीश ु का कथन
(मЀी 17:22-23; लकूा 9:43-45)

30 िफर उन्होंने वह स्थान छोड़ िदया। और जब वे गलील होते हुए जा रहे थे तो वह नहीं चाहता था िक वे कहाँ हैं, इसका िकसी को भी पता
चल।े

31 क्योंिक वह अपने िशष्यों को िशक्षा दे रहा था। उसने उनसे कहा, “मनषु्य का पु̷ मनषु्य के ही हाथों धोखे से पकड़वाया जायगेा और वे
उसे मार डालेंग।े मारे जाने के तीन िदन बाद वह जी उठेगा।”

32 पर वे इस बात को समझ नहीं सके और यीश ु से इसे पछूने में डरते थ।े
सबसे बड़ा कौन है
(मЀी 18:1-5; लकूा 9:46-48)

33 िफर वे कफ़रनहूम आय।े यीश ु जब घर में था, उसने उनसे पछूा, “रास्ते में तमू िकस बात पर सोच िवचार कर रहे थ?े”
34 पर वे चपु रह।े क्योंिक वे राह चलते आपस में िवचार कर रहे थे िक सबसे बड़ा कौन ह।ै

* 9:29: ��������� ��� ������ �������� ��� “��������� �� �����” ���



����� 9:35 974 मरकुस 10:16

35 सो वह बठै गया। उसने बारहों को अपने पास बलुाया और उनसे कहा, “यिद कोई सबसे बड़ा बनना चाहता है तो उसे िनѴय ही सबसे छोटा
हो कर सब को सवेक बनना होगा।”

36 और िफर एक छोटे बच्चे को लकेर उसने उनके सामने खड़ा िकया। बच्चे को अपनी गोद में लकेर वह उनसे बोला,
37 “मरेे नाम में जो कोई इनमें से िकसी भी एक बच्चे को अपनाता ह,ै वह मझुे अपना रहा हैं; और जो कोई मझुे अपनाता ह,ै न केवल मझुे अपना

रहा ह,ै बқल्क उसे भी अपना रहा ह,ै िजसने मझुे भजेा ह।ै”
जो हमारा िवरोधी नहीं ह,ै हमारा है
(लकूा 9:49-50)

38 यहून्ना ने यीश ु स े कहा, “हे गरुु, हमने िकसी को तरेे नाम से दѺुात्माएँ बाहर िनकालते दखेा ह।ै हमने उसे रोकना चाहा क्योंिक वह हममें से
कोई नहीं था।”

39 िकन्त ु यीश ु ने कहा, “उसे रोको मत। क्योंिक जो कोई मरेे नाम से आѴयर् कमर् करता ह,ै वह तरंुत बाद मरेे ҅लए बरुी बातें नहीं कह पायगेा।
40 वह जो हमारे िवरोध में नहीं है हमारे पक्ष में ह।ै
41 जो इस҅लये तमु्हें एक कटोरा पानी िपलाता है िक तमु मसीह के हो, मैं तमु्हें सत्य कहता हू,ँ उसे इसका ̼ितफल िमले िबना नहीं रहगेा।

पापों के प҄रणाम के बारे में यीश ु की चतेावनी
(मЀी 18:6-9; लकूा 17:1-2)

42 “और जो कोई इन नन्हे अबोध बच्चों में से िकसी को, जो मझुमें िवѶास रखते हैं, पाप के मागर् पर ले जाता ह,ै तो उसके ҅लये अच्छा है िक
उसकी गदर्न में एक चक्की का पाट बाँध कर उसे समु̹ में फें क िदया जाय।े

43 यिद तरेा हाथ तझु से पाप करवाये तो उसे काट डाल, टंुडा हो कर जीवन में ̼वशे करना कहीं अच्छा है बजाय इसके िक दो हाथों वाला हो
कर नरक में डाला जाय,े जहाँ की आग कभी नहीं बझुती।

44 †
45 यिद तरेा परै तझुे पाप की राह पर ले जाये उसे काट द।े लगँड़ा हो कर जीवन में ̼वशे करना कहीं अच्छा ह,ै बजाय इसके िक दो परैों वाला

हो कर नरक में डाला जाय।े
46 ‡
47 यिद तरेी आखँ तझु से पाप करवाए तो उसे िनकाल द।े काना होकर परमѶेर के राज्य में ̼वशे करना कहीं अच्छा है बजाय इसके िक दो

आखँों वाला हो कर नरक में डाला जाय।े
48 जहाँ के कीड़े कभी नहीं मरते और जहाँ की आग कभी बझुती नहीं।
49 “हर ѳҚл को आग पर नमकीन बनाया जायगेा।§
50 “नमक अच्छा ह।ै िकन्त ु नमक यिद अपना नमकीनपन ही छोड़ दे तो तमु उसे दोबारा नमकीन कैसे बना सकते हो? अपने में नमक रखो और

एक दसूरे के साथ शांित से रहो।”

10
तलाक के बारे में यीश ु की िशक्षा
(मЀी 19:1-12)

1 िफर यीश ु ने वह स्थान छोड़ िदया और यहूिदया के क्षे̷ में यदर्न नदी के पार आ गया। भीड़ की भीड़ िफर उसके पास आने लगी। और अपनी
रीित के अनसुार वह उपदशे दनेे लगा।

2 िफर कुछ फ़रीसी उसके पास आये और उससे पछूा, “क्या िकसी परुुष के ҅लये उिचत है िक वह अपनी पѕी को तलाक द?े” उन्होंने उसकी
परीक्षा लनेे के ҅लये उससे यह पछूा था।

3 उसने उन्हें उЀर िदया, “मसूा ने तमु्हें क्या िनयम िदया ह?ै”
4 उन्होंने कहा, “मसूा ने िकसी परुुष को त्यागप̷ ҅लखकर पѕी को त्यागने की अनमुित दी थी।”
5 यीश ु ने उनसे कहा, “मसूा ने तमु्हारे ҅लए यह आज्ञा इस҅लए ҅लखी थी िक तमु्हें कुछ भी समझ में नहीं आ सकता।
6 सिृѺ के ̼ारम्भ से ही, ‘परमѶेर ने उन्हें परुुष और Ҁी के रूप में रचा ह।ै’
7 ‘इसी҅लये एक परुुष अपने माता-िपता को छोड़ कर अपनी पѕी के साथ रहगेा।
8 और वे दोनों एक तन हो जायेंग।े’ इस҅लए वे दो नहीं रहते बқल्क एक तन हो जाते हैं।
9 इस҅लये िजसे परमѶेर ने िमला िदया ह,ै उसे मनषु्य को अलग नहीं करना चािहए।”
10 िफर वे जब घर लौटे तो िशष्यों ने यीश ु स े इस िवषय में पछूा।
11 उसने उनसे कहा, “जो कोई अपनी पѕी को तलाक दे कर दसूरी Ҁी से ब्याह रचाता ह,ै वह उस पѕी के ̼ित ѳिभचार करता ह।ै
12 और यिद वह Ҁी अपने पित का त्याग करके दसूरे परुुष से ब्याह करती है तो वह ѳिभचार करती ह।ै”

बच्चों को यीश ु की आशीष
(मЀी 19:13-15; लकूा 18:15-17)

13 िफर लोग यीश ु के पास नन्हें-मनु्ने बच्चों को लाने लगे तािक वह उन्हें छू कर आशीष द।े िकन्त ु उसके िशष्यों ने उन्हें िझड़क िदया।
14 जब यीश ु ने यह दखेा तो उसे बहुत ̨ोध आया। िफर उसने उनसे कहा, “नन्ह-ेमनु्ने बच्चों को मरेे पास आने दो। उन्हें रोको मत क्योंिक

परमѶेर का राज्य ऐसों का ही ह।ै
15 मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ जो कोई परमѶेर के राज्य को एक छोटे बच्चे की तरह नहीं अपनायगेा, उसमें कभी ̼वशे नहीं करेगा।”
16 िफर उन बच्चों को यीश ु ने गोद में उठा ҅लया और उनके िसर पर हाथ रख कर उन्हें आशीष दी।

† 9:44: ����� �� ��� ������ �������� ��� �� 44 जोड़ा गया ह।ै ‡ 9:46: ����� �� ��� ������ �������� ��� �� 46

जोड़ा गया ह।ै § 9:49: ��� ������ �������� ��� “�� �� �� ��� �� ��� �� ����� ���� �����” ����� ��� ��� ������
���� ��� ������ �� ��� ���� ���� ��� �� �� �� ���� �� �� ���� �� �� ���� �� ������� �� ���� ������ ��
������� ���� �� ������ ���� �� �� ��� �� ��� ��� �������� �� ������ ���� �����
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यीश ु से एक धनी ѳҚл का ̼ѹ
(मЀी 19:16-30; लकूा 18:18-30)

17 यीश ु जसै े ही अपनी या̷ा पर िनकला, एक ѳҚл उसकी ओर दौड़ा और उसके सामने झकु कर उसने पछूा, “उЀम गरुु, अनन्त जीवन का
अिधकार पाने के ҅लये मझुे क्या करना चािहय?े”

18 यीश ु ने उसे उЀर िदया, “त ू मझुे उЀम क्यों कहता ह?ै केवल परमѶेर के िसवा और कोई उЀम नहीं ह।ै
19 त ूѳवस्था की आज्ञाओं को जानता ह:ै ‘हत्या मत कर, ѳिभचार मत कर, चोरी मत कर, झठूी गवाही मत द,े छल मत कर, अपने माता-िपता

का आदर कर …’✡”
20 उस ѳҚл ने यीश ु स े कहा, “गरुु, मैं अपने लड़कपन से ही इन सब बातों पर चलता रहा हु।ँ”
21 यीश ु ने उस पर दिृѺ डाली और उसके ̼ित ̼मे का अनभुव िकया। िफर उससे कहा, “तझुमें एक कमी ह।ै जा, जो कुछ तरेे पास ह,ै उसे बचे

कर गरीबों में बाँट द।े स्वगर् में तझुे धन का भडंार िमलगेा। िफर आ, और मरेे पीछे हो ल।े”
22 यीश ु के ऐसा कहने पर वह ѳҚл बहुत िनराश हुआ और दखुी होकर चला गया क्योंिक वह बहुत धनवान था।
23 यीश ु ने चारों ओर दखे कर अपने िशष्यों से कहा, “उन लोगों के ҅लय,े िजनके पास धन ह,ै परमѶेर के राज्य में ̼वशे करना िकतना क҄ठन

ह!ै”
24 उसके शब्दों पर उसके िशष्य अचरज में पड़ गय।े पर यीश ु ने उनसे िफर कहा, “मरेे बच्चो, परमѶेर के राज्य में ̼वशे करना िकतना क҄ठन

ह।ै
25 परमѶेर के राज्य में िकसी धनी के ̼वशे कर पाने स,े िकसी ऊँट का सईु के नाके में स े िनकल जाना आसान ह!ै”
26 उन्हें और अिधक अचरज हुआ। वे आपस में कहने लग,े “िफर िकसका उјार हो सकता ह?ै”
27 यीश ु ने उन्हें दखेते हुए कहा, “यह मनषु्यों के ҅लये असम्भव है िकन्त ु परमѶेर के ҅लये नहीं। क्योंिक परमѶेर के ҅लये सब कुछ सम्भव

ह।ै”
28 िफर पतरस उससे कहने लगा, “दखे, हम सब कुछ त्याग कर तरेे पीछे हो ҅लये हैं।”
29 यीश ु ने कहा, “मैं तमुसे सत्य कहता हू,ँ कोई भी ऐसा नहीं है जो मरेे ҅लये और ससुमाचार के ҅लये घर, भाईयों, बहनों, मा,ँ बाप, बच्चों,

खते, सब कुछ को छोड़ दगेा।
30 और जो इस यगु में घरों, भाईयों, बहनों, माताओं, बच्चों और खतेों को सौ गनुा अिधक करके नहीं पायगेा-िकन्त ु यातना के साथ और आने

वाले यगु में अनन्त जीवन।
31 और बहुत से वे जो आज सबसे अқन्तम हैं, सबसे पहले हो जायेंग,े और बहुत से वे जो आज सबसे पहले हैं, सबसे अқन्तम हो जायेंग।े”

यीश ु ќारा अपनी मतृ्य ु की भिवष्यवाणी
(मЀी 20:17-19; लकूा 18:31-34)

32 िफर यरूशलमे जाते हुए जब वे मागर् में थे तो यीश ु उनसे आगे चल रहा था। वे डरे हुए थे और जो उनके पीछे चल रहे थ,े वे भी डरे हुए थ।े
िफर यीश ु बारहों िशष्यों को अलग ले गया और उन्हें बताने लगा िक उसके साथ क्या होने वाला ह।ै

33 “सनुो, हम यरूशलमे जा रहे हैं। मनषु्य के पु̷ को धोखे से पकड़वा कर ̼मखु याजकों और धमर्शािҀयों को सौंप िदया जायगेा। और वे उसे
मतृ्य ु दण्ड दे कर ग़रै यहूिदयों को सौंप देंग।े

34 जो उसकी हसँी उड़ाएँगे और उस पर थकूें ग।े वे उसे कोड़े लगायेंगे और िफर मार डालेंग।े और िफर तीसरे िदन वह जी उठेगा।”
याकूब और यहून्ना का यीश ु से आ̪ह
(मЀी 20:20-28)

35 िफर जब्दी के प ु̷ याकूब और यहून्ना यीश ु के पास आये और उससे बोल,े “गरुु, हम चाहते हैं िक हम जो कुछ तझु से माँग,े त ू हमारे ҅लये वह
कर।”

36 यीश ु ने उनसे कहा, “तमु मझु से अपने ҅लये क्या करवाना चाहते हो?”
37 िफर उन्होंने उससे कहा, “हमें अिधकार दे िक तरेी मिहमा में हम तरेे साथ बठैें, हममें से एक तरेे दायें और दसूरा बायें।”
38 यीश ु ने उनसे कहा, “तमु नहीं जानते तमु क्या माँग रहे हो। जो कटोरा मैं पीने को हू,ँ क्या तमु उसे पी सकते हो? या जो बपितस्मा मैं लनेे को

हू,ँ तमु उसे ले सकते हो?”
39 उन्होंने उससे कहा, “हम वसैा कर सकते हैं!”
िफर यीश ु ने उनसे कहा, “तमु वह प्याला िपओग,े जो मैं पीता हू?ँ तमु यह बपितस्मा लोग,े जो बपितस्मा मैं लनेे को हू?ँ
40 िकन्त ु मरेे दायें और बायें बठैने का स्थान दनेा मरेा अिधकार नहीं ह।ै ये स्थान उन्हीं परुुषों के ҅लए हैं िजनके ҅लये ये तयैार िकया गया हैं।”
41 जब बाकी के दस िशष्यों ने यह सनुा तो वे याकूब और यहून्ना पर ̨ोिधत हुए।
42 िफर यीश ु ने उन्हें अपने पास बलुाया और उनसे कहा, “तमु जानते हो िक जो ग़रै यहूिदयों के शासक माने जाते हैं, उनका और उनके महत्वपणूर्

नतेाओं का उन पर ̼भतु्व ह।ै
43 पर तमु्हारे साथ ऐसा नहीं ह।ै तमुमें स े जो कोई बड़ा बनना चाहता ह,ै वह तमु सब का दास बन।े
44 और जो तमु में ̼धान बनना चाहता ह,ै वह सब का सवेक बने
45 क्योंिक मनषु्य का पु̷ तक सवेा कराने नहीं आया ह,ै बқल्क सवेा करने आया ह।ै और बहुतों के छुटकारे के ҅लये अपना जीवन दनेे आया

ह।ै”
अधंे को आखँें
(मЀी 20:29-34; लकूा 18:35-43)

46 िफर वे यरीहो आये और जब यीश ु अपने िशष्यों और एक बड़ी भीड़ के साथ यरीहो को छोड़ कर जा रहा था, तो बरितमाई (अथर् “ितमाई
का पु̷ ”) नाम का एक अधंा िभखारी सड़क के िकनारे बठैा था।

47 जब उसने सनुा िक वह नासरी यीश ु ह,ै तो उसने ऊँचे स्वर में पकुार पकुार कर कहना शरुु िकया, “दाऊद के पु̷ यीश,ु मझु पर दया कर।”
48 बहुत से लोगों ने डाँट कर उसे चपु रहने को कहा। पर वह और भी ऊँचे स्वर में पकुारने लगा, “दाऊद के पु̷ , मझु पर दया कर!”

✡ 10:19: ������ ������� 20:12-16; ѳवस्था 5:16-20
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49 तब यीश ु रुका और बोला, “उसे मरेे पास लाओ।”
सो उन्होंने उस अधंे ѳҚл को बलुाया और उससे कहा, “िहम्मत रख! खड़ा हो! वह तझुे बलुा रहा ह।ै”
50 वह अपना कोट फें क कर उछल पड़ा और यीश ु के पास आया।
51 िफर यीश ु ने उससे कहा, “त ू मझु से अपने ҅लए क्या करवाना चाहता ह?ै”
अधंे ने उससे कहा, “हे रब्बी, मैं िफर से दखेना चाहता हू।ँ”
52 तब यीश ु बोला, “जा, तरेे िवѶास से तरेा उјार हुआ।” िफर वह तरंुत दखेने लगा और मागर् में यीश ु के पीछे हो ҅लया।

11
यरूशलमे में िवजय ̼वशे
(मЀी 21:1-11; लकूा 19:28-40; यहून्ना 12:12-19)

1 िफर जब वे यरूशलमे के पास जतैनू पवर्त पर बतैफगे और बतैिनय्याह पहुचँे तो यीश ु ने अपने िशष्यों में से दो को
2 यह कह कर सामने के गाँव में भजेा, “जाओ वहाँ जसै े ही तमु गाँव में ̼वशे करोगे एक गधी का बच्चा बधँा हुआ िमलगेा िजस पर पहले कभी

कोई नहीं चढ़ा। उसे खोल कर यहाँ ले आओ।
3 और यिद कोई तमुसे पछेू िक ‘तमु यह क्यों कर रहे हो?’ तो तमु कहना, ‘̼भु को इसकी आवश्यकता ह।ै िफर वह इसे तरंुत ही वापस लौटा

दगेा।’ ”
4 तब वे वहाँ स े चल पड़े और उन्होंने खलुी गली में एक ќार के पास गधी के बछेरे को बधँा पाया। सो उन्होंने उसे खोल ҅लया।
5 कुछ ѳҚлयों न,े जो वहाँ खड़े थ,े उनसे पछूा, “इस गधी के बछेरे को खोल कर तमु क्या कर रहे हो?”
6 उन्होंने उनसे वही कहा जो यीश ु ने बताया था। इस पर उन्होंने उन्हें जाने िदया।
7 िफर वे उस गधी के बछेरे को यीश ु के पास ले आय।े उन्होंने उस पर अपने वҀ डाल िदय।े िफर यीश ु उस पर बठै गया।
8 बहुत से लोगों ने अपने कपड़े रास्ते में िबछा िदये और बहुतों ने खतेों से टहिनयाँ काट कर वहाँ िबछा दीं।
9 वे लोग जो आगे थे और वे भी जो पीछे थ,े पकुार रहे थ,े

‘ “होशन्ना!’
‘वह धन्य है जो ̼भु के नाम पर आ रहा ह!ै’ भजन सिंहता 118:25-26

10 “धन्य है हमारे िपता दाऊद का राज्य
जो आ रहा ह।ै

होशन्ना स्वगर् में!”
11 िफर उसने यरूशलमे में ̼वशे िकया और मқन्दर में गया। उसने चारों ओर की हर वस्त ु को दखेा क्योंिक शाम को बहुत दरे हो चकुी थी, वह

बारहों िशष्यों के साथ बतैिनय्याह को चला गया।
यीश ु ने कहा िक अजंीर का पड़े मर जाएगा
(मЀी 21:18-19)

12 अगले िदन जब वे बतैिनय्याह से िनकल रहे थ,े उसे बहुत भखू लगी थी।
13 थोड़ी दरू पर उसे अजंीर का एक हरा भरा पड़े िदखाई िदया। यह दखेने के ҅लये वह पड़े के पास पहुचँा िक कहीं उसे उसी पर कुछ िमल

जाय।े िकन्त ु जब वह वहाँ पहुचँा तो उसे पЀों के िसवाय कुछ न िमला क्योंिक अजंीरों की ऋतु नहीं थी।
14 तब उसने पड़े से कहा, “अब आगे से कभी कोई तरेा फल न खाय।े” उसके िशष्यों ने यह सनुा।

यीश ु का मқन्दर जाना
(मЀी 21:12-17; लकूा 19:45-48; यहून्ना 2:13-22)

15 िफर वे यरूशलमे को चल पड़े। जब उन्होंने मқन्दर में ̼वशे िकया तो यीश ु ने उन लोगों को जो मқन्दर में ले बचे कर रहे थ,े बाहर िनकालना
शरुु कर िदया। उसने पसै े का लने दने करने वालों की चौिकयाँ उलट दीं और कबतूर बचेने वालों के तख्त पलट िदय।े

16 और उसने मқन्दर में स े िकसी को कुछ भी ले जाने नहीं िदया।
17 िफर उसने िशक्षा दते े हुए उनसे कहा, “क्या शाҀों में यह नहीं ҅लखा ह,ै ‘मरेा घर सभी जाित के लोगों के ҅लये ̼ाथर्ना-गहृ कहलायगेा?’

िकन्त ु तमुने उसे ‘चोरों का अѐा’ बना िदया ह।ै”
18 जब ̼मखु याजकों और धमर्शािҀयों ने यह सनुा तो वे उसे मारने का कोई रास्ता ढूढँने लग।े क्योंिक भीड़ के सभी लोग उसके उपदशे से

चिकत थ।े इस҅लए वे उससे डरते थ।े
19 िफर जब शाम हुई, तो वे नगर से बाहर िनकल।े

िवѶास की शҚл
(मЀी 21:20-22)

20 अगले िदन सबुह जब यीश ु अपने िशष्यों के साथ जा रहा था तो उन्होंने उस अजंीर के पड़े को जड़ तक से सखूा दखेा।
21 तब पतरस ने याद करते हुए यीश ु से कहा, “हे रब्बी, दखे! िजस अजंीर के पड़े को तनूे शाप िदया था, वह सखू गया ह!ै”
22 यीश ु ने उन्हें उЀर िदया, “परमѶेर में िवѶास रखो।
23 मैं तमुसे सत्य कहता हू:ँ यिद कोई इस पहाड़ से यह कह,े ‘त ू उखड़ कर समु̹ में जा िगर’ और उसके मन में िकसी तरह का कोई सदंहे न हो

बқल्क िवѶास हो िक जसैा उसने कहा ह,ै वसैा ही हो जायगेा तो उसके ҅लये वसैा ही होगा।
24 इसी҅लये मैं तमु्हें बताता हू ँ िक तमु ̼ाथर्ना में जो कुछ माँगोग,े िवѶास करो वह तमु्हें िमल गया ह,ै वह तमु्हारा हो गया ह।ै
25 और जब कभी तमु ̼ाथर्ना करते खड़े होते हो तो यिद तमु्हें िकसी से कोई िशकायत है तो उसे क्षमा कर दो तािक स्वगर् में қस्थत तमु्हारा परम

िपता तमु्हारे पापों के ҅लए तमु्हें भी क्षमा कर द।े”
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यीश ु के अिधकार पर यहूदी नतेाओं को सदंहे
(मЀी 21:23-27; लकूा 20:1-8)

27 िफर वे यरूशलमे लौट आय।े यीश ु जब मқन्दर में टहल रहा था तो ̼मखु याजक, धमर्शाҀी और बजुगुर् यहूदी नतेा उसके पास आय।े
28 और बोल,े “त ू इन कायИं को िकस अिधकार से करता ह?ै इन्हें करने का अिधकार तझुे िकसने िदया ह?ै”
29 यीश ु ने उनसे कहा, “मैं तमुसे एक ̼ѹ पछूता हू,ँ यिद मझुे उЀर दे दो तो मैं तमु्हें बता द ूगँा िक मैं यह कायर् िकस अिधकार से करता हू।ँ
30 जो बपितस्मा यहून्ना िदया करता था, वह उसे स्वगर् से ̼ाѮ हुआ था या मनषु्य स?े मझुे उЀर दो!”
31 वे यीश ु के ̼ѹ पर यह कहते हुए आपस में िवचार करने लग,े “यिद हम यह कहते हैं, ‘यह उसे स्वगर् से ̼ाѮ हुआ था,’ तो यह कहगेा, ‘तो

तमु उसका िवѶास क्यों नहीं करत?े’
32 िकन्त ु यिद हम यह कहते हैं, ‘वह मनषु्य से ̼ाѮ हुआ था,’ तो लोग हम पर ही ̨ोध करेंग।े” (वे लोगों से बहुत डरते थे क्योंिक सभी लोग

यह मानते थे िक यहून्ना वास्तव में एक भिवष्यवлा ह।ै)
33 इस҅लये उन्होंने यीश ु को उЀर िदया, “हम नहीं जानत।े”
इस पर यीश ु ने उनसे कहा, “तो िफर मैं भी तमु्हें नहीं बताऊँगा िक मैं ये कायर् िकस अिधकार से करता हू।ँ”

12
परमѶेर का अपने प ु̷ को भजेना
(मЀी 21:33-46; लकूा 20:9-19)

1 यीश ु दѺृान्त कथाओं का सहारा लते े हुए उनसे कहने लगा, “एक ѳҚл ने अग ूरंों का एक बगीचा लगाया और उसके चारों तरफ़ दीवार खड़ी
कर दी। िफर अगंरू के रस के ҅लए एक कुण्ड बनाया और िफर उसे कुछ िकसानों को िकराये पर दे कर, या̷ा पर िनकल पड़ा।

2 “िफर अगंरू पकने की ऋतु में उसने उन िकसानों के पास अपना एक दास भजेा तािक वह िकसानों से बगीचे में जो अगंरू हुए हैं, उनमें से उसका
िहस्सा ले आय।े

3 िकन्त ु उन्होंने पकड़ कर उस दास की िपटाई की और खाली हाथों वहाँ स े भगा िदया।
4 उसने एक और दास उनके पास भजेा। उन्होंने उसके िसर पर वार करते हुए उसका बरुी तरह अपमान िकया।
5 उसने िफर एक और दास भजेा िजसकी उन्होंने हत्या कर डाली। उसने ऐसे ही और भी अनके दास भजेे िजनमें से उन्होंने कुछ की िपटाई की

और िकतनों को मार डाला।
6 “अब उसके पास भजेने को अपना प्यारा प ु̷ ही बचा था। आ҅खरकार उसने उसे भी उनके पास यह कहते हुए भजे िदया, ‘वे मरेे प ु̷ का तो

सम्मान करेंगे ही।’
7 “उन िकसानों ने एक दसूरे से कहा, ‘यह तो उसका उЀरािधकारी ह।ै आओ इसे मार डालें। इससे उЀरािधकार हमारा हो जायगेा।’
8 इस तरह उन्होंने उसे पकड़ कर मार डाला और अगंरूों के बगीचे से बाहर फें क िदया।
9 “इस पर अगंरू के बगीचे का मा҅लक क्या करेगा? वह आकर उन िकसानों को मार डालगेा और बगीचा दसूरों को दे दगेा।
10 क्या तमुने शाҀ का यह वचन नहीं पढ़ा ह:ै

‘वह पत्थर िजसे कारीगरों ने बकेार माना,
वही कोने का पत्थर बन गया।’

11 यह ̼भु ने िकया,
जो हमारी दिृѺ में अџतु ह।ै’ ” भजन सिंहता 118:22-23

12 वे यह समझ गये थे िक उसने जो दѺृान्त कहा ह,ै उनके िवरोध में था। सो वे उसे बदंी बनाने का कोई रास्ता ढूढँने लग,े पर लोगों से वे डरते थे
इस҅लये उसे छोड़ कर चले गय।े

यीश ु को छलने का ̼यѕ
(मЀी 22:15-22; लकूा 20:20-26)

13 तब उन्होंने कुछ फरीिसयों और हरेोिदयों को उसे बातों में फसाने के ҅लये उसके पास भजेा।
14 वे उसके पास आये और बोल,े “गरुु, हम जानते हैं िक त ू बहुत ईमानदार है और त ू इस बात की तिनक भी परवाह नहीं करता िक दसूरे लोग

क्या सोचते हैं। क्योंिक त ू मनषु्यों की है िसयत या रुतवे पर ध्यान िदये िबना ̼भु के मागर् की सच्ची िशक्षा दतेा ह।ै सो बता कैसर को कर दनेा उिचत
है या नहीं? हम उसे कर चकुायें या न चकुायें?”

15 यीश ु उनकी चाल समझ गया। उसने उनसे कहा, “तमु मझुे क्यों परखते हो? एक दीनार लाओ तािक मैं उसे दखे सकँू।”
16 सो वे दीनार ले आय।े िफर यीश ु ने उनसे पछूा, “इस पर िकस का चहेरा और नाम अिंकत ह?ै” उन्होंने कहा, “कैसर का।”
17 तब यीश ु ने उन्हें बताया, “जो कैसर का ह,ै उसे कैसर को दो और जो परमѶेर का ह,ै उसे परमѶेर को दो।” तब वे बहुत चिकत हुए।

सदिूकयों की चाल
(मЀी 22:23-33; लकूा 20:27-40)

18 िफर कुछ सदकूी, (जो पनुजЃवन को नहीं मानत)े उसके पास आये और उन्होंने उससे पछूा,
19 “हे गरुु, मसूा ने हमारे ҅लये ҅लखा है िक यिद िकसी का भाई मर जाये और उसकी पѕी के कोई बच्चा न हो तो उसके भाई को चािहये िक

वह उसे ब्याह ले और िफर अपने भाई के वशं को बढ़ाय।े
20 एक बार की बात है िक सात भाई थ।े सबसे बड़े भाई ने ब्याह िकया और िबना कोई बच्चा छोड़े वह मर गया।
21 िफर दसूरे भाई ने उस Ҁी से िववाह िकया, पर वह भी िबना िकसी सतंान के ही मर गया। तीसरे भाई ने भी वसैा ही िकया।

* 11:26: ���� �� ��� ������ �������� ��� �� 26 जोड़ा गया ह:ै “िकन्त ु यिद तमु दसूरों को क्षमा नहीं करोगे तो तमु्हारा स्वगर् में қस्थत िपता तमु्हारे पापों को
भी क्षमा नहीं करेगा।”
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22 सातों में स े िकसी ने भी कोई बच्चा नहीं छोड़ा। आ҅खरकार वह Ҁी भी मर गयी।
23 मौत के बाद जब वे लोग िफर जी उठेंग,े तो बता वह Ҁी िकस की पѕी होगी? क्योंिक वे सातों ही उसे अपनी पѕी के रूप में रख चकेु थ।े”
24 यीश ु ने उनसे कहा, “तमु न तो शाҀों को जानते हो, और न ही परमѶेर की शҚл को। िनѴय ही क्या यही कारण नहीं है िजससे तमु भटक

गये हो?
25 क्योंिक वे लोग जब मरे हुओं में से जी उठेंगे तो उनके िववाह नहीं होंग,े बқल्क वे स्वगर्दतूों के समान स्वगर् में होंग।े
26 मरे हुओं के जी उठने के िवषय में क्या तमुने मसूा की पसु्तक में झाड़ी के बारे में जो ҅लखा गया ह,ै नहीं पढ़ा? वहाँ परमѶेर ने मसूा से कहा

था, ‘मैं इ̾ाहीम का परमѶेर हू,ँ इसहाक का परमѶेर हू ँ और याकूब का परमѶेर हू।ँ’ ✡
27 वह मरे हुओं का नहीं, बқल्क जीिवतों का परमѶेर ह।ै तमु लोग बहुत बड़ी भलू में पड़े हो!”

सबसे बड़ा आदशे
(मЀी 22:34-40; लकूा 10:25-28)

28 िफर एक यहूदी धमर्शाҀी आया और उसने उन्हें वाद-िववाद करते सनुा। यह दखे कर िक यीश ु ने उन्हें िकस अच्छे ढगं से उЀर िदया ह,ै उसने
यीश ु स े पछूा, “सबसे अिधक महЁवपणूर् आदशे कौन सा ह?ै”

29 यीश ु ने उЀर िदया, “सबसे महЁवपणूर् आदशे यह ह:ै ‘हे इ͇ाएल, सनु! केवल हमारा परमѶेर ही एकमा̷ ̼भु ह।ै
30 समचूे मन स,े समचूे जीवन स,े समचूी ब ु҄ ј से और अपनी सारी शҚл से तझुे ̼भ ु अपने परमѶेर से ̼मे करना चािहय।े’✡
31 दसूरा आदशे यह ह:ै ‘अपने पड़ोसी से वसै े ही ̼मे कर जसैे त ू अपने आप से करता ह।ै’✡ इन आदशेों से बड़ा और कोई आदशे नहीं ह।ै”
32 इस पर यहूदी धमर्शाҀी ने उससे कहा, “गरुु, तनूे ठीक कहा। तरेा यह कहना ठीक है िक परमѶेर एक ह,ै उसके अलावा और दसूरा कोई

नहीं ह।ै
33 अपने समचूे मन स,े सारी समझ-बझू स,े सारी शҚл से परमѶेर को ̼मे करना और अपने समान अपने पड़ोसी से प्यार रखना, सारी ब҅लयों

और समिपर्त भटेों से िजनका िवधान िकया गया ह,ै अिधक महЁवपणूर् ह।ै”
34 जब यीश ु ने दखेा िक उस ѳҚл ने समझदारी के साथ उЀर िदया है तो वह उससे बोला, “त ू परमѶेर के राज्य से दरू नहीं ह।ै” इसके बाद

िकसी और ने उससे कोई और ̼ѹ पछूने का साहस नहीं िकया।
क्या मसीह दाऊद का पु̷ या दाऊद का ̼भु ह?ै
(मЀी 22:41-46; लकूा 20:41-44)

35 िफर यीश ु ने मқन्दर में उपदशे दते े हुए कहा, “धमर्शाҀी कैसे कहते हैं िक मसीह दाऊद का पु̷ ह?ै
36 दाऊद ने स्वयं पिव̷ आत्मा से ̼े҄ रत होकर कहा था:

‘̼भु परमѶेर ने मरेे ̼भु (मसीह) से कहा:
मरेी दािहनी ओर बठै

जब तक मैं तरेे श̷ओुं को तरेे परैों तले न कर द ू।ँ’ भजन सिंहता 110:1

37 दाऊद स्वयं उसे ‘̼भ’ु कहता ह।ै िफर मसीह दाऊद का पु̷ कैसे हो सकता ह?ै” एक बड़ी भीड़ ̼सन्नता के साथ उसे सनु रही थी।
धमर्शािҀयों के िवरोध में यीश ु की चतेावनी
(मЀी 23:1-36; लकूा 20:45-47)

38 अपने उपदशे में उसने कहा, “धमर्शािҀयों से सावधान रहो। वे अपने लम्बे चोगे पहने हुए इधर उधर घमूना पसदं करते हैं। बाजारों में अपने
को नमस्कार करवाना उन्हें भाता ह।ै

39 और आराधनालयों में वे महत्वपणूर् आसनों पर बठैना चाहते हैं। वे जवेनारों में भी अत्यन्त महत्वपणूर् स्थान पाने की इच्छा रखते हैं।
40 वे िवधवाओं की सम्पित हड़प जाते हैं। िदखावे के ҅लये वे लम्बी-लम्बी ̼ाथर्नाएँ बोलते हैं। इन लोगों को कड़े से कड़ा दण्ड िमलगेा।”

सच्चा दान
(लकूा 21:1-4)

41 यीश ु दान-पा̷ के सामने बठैा हुआ दखे रहा था िक लोग दान पा̷ में िकस तरह धन डाल रहे हैं। बहुत से धनी लोगों ने बहुत सा धन डाला।
42 िफर वहाँ एक गरीब िवधवा आयी और उसने उसमें दो दमिड़याँ डालीं जो एक पसैे के बराबर भी नहीं थीं।
43 िफर उसने अपने चलेों को पास बलुाया और उनसे कहा, “मैं तमुसे सत्य कहता हू,ँ धनवानों ќारा दान-पा̷ में डाले गये ̼चरु दान से इस िनधर्न

िवधवा का यह दान कहीं महान ह।ै
44 क्योंिक उन्होंने जो कुछ उनके पास फालतु था, उसमें से दान िदया, िकन्त ु इसने अपनी दीनता में जो कुछ इसके पास था सब कुछ दे डाला।

इसके पास इतना सा ही था जो इसके जीवन का सहारा था!”

13
यीश ु ќारा िवनाश की भिवष्यवाणी
(मЀी 24:1-44; लकूा 21:5-33)

1 जब वह मқन्दर से जा रहा था, उसके एक िशष्य ने उससे कहा, “गरुु, दखे! ये पत्थर और भवन िकतने अनोखे हैं।”
2 इस पर यीश ु ने उनसे कहा, “त ू इन िवशाल भवनों को दखे रहा ह?ै यहाँ एक पत्थर पर दसूरा पत्थर ҄टका नहीं रहगेा। एक-एक पत्थर ढहा

िदया जायगेा।”
3 जब वह जतैनू के पहाड़ पर मқन्दर के सामने बठैा था तो उससे पतरस, याकूब यहून्न और अқन्̹यास ने अकेले में पछूा,
4 “हमें बता, यह सब कुछ कब घटेगा? जब ये सब कुछ परूा होने को होगा तो उस समय कैसे सकेंत होंग?े”
5 इस पर यीश ु कहने लगा, “सावधान! कोई तमु्हें छलने न पाय।े

✡ 12:26: ������ ������� 3:6 ✡ 12:30: ������ �������� 6:4-5 ✡ 12:31: ������ ����� 19:18
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6 मरेे नाम से बहुत से लोग आयेंगे और दावा करेंगे ‘मैं वही हू।ँ’ वे बहुतों को छलेंग।े
7 जब तमु यјुों या यјुों की अफवाहों के बारे में सनुो तो घबराना मत। ऐसा तो होगा ही िकन्त ु अभी अतं नहीं ह।ै
8 एक जाित दसूरी जाित के िवरोध में और एक राज्य दसूरे राज्य के िवरोध में खड़े होंग।े बहुत से स्थानों पर भचूाल आयेंगे और अकाल पड़ेंग।े

वे पीड़ाओं का आरम्भ ही होगा।
9 “अपने बारे में सचते रहो। वे लोग तमु्हें न्यायालयों के हवाले कर देंगे और िफर तमु्हें उनके आराधनालयों में पीटा जाएगा और मरेे कारण तमु्हें

शासकों और राजाओं के आगे खड़ा होना होगा तािक उन्हें कोई ̼माण िमल सके।
10 िकन्त ु यह आवश्यक है िक पहले सब िकसी को ससुमाचार सनुा िदया जाय।े
11 और जब कभी वे तमु्हें पकड़ कर तमु पर मकुѣमा चलायें तो पहले से ही यह िचन्ता मत करने लगना िक तमु्हें क्या कहना ह।ै उस समय जो

कुछ तमु्हें बताया जाय,े वही बोलना क्योंिक ये तमु नहीं हो जो बोल रहे हो, बқल्क बोलने वाला तो पिव̷ आत्मा ह।ै
12 “भाई, भाई को धोखे से पकड़वा कर मरवा डालगेा। िपता, पु̷ को धोखे से पकड़वायगेा और बाल बच्चे अपने माता-िपता के िवरोध में खड़े

होकर उन्हें मरवायेंग।े
13 मरेे कारण सब लोग तमुसे घणृा करेंग।े िकन्त ु जो अतं तक धीरज रहगेा, उसका उјार होगा।
14 “जब तमु ‘भयानक िवनाशकारी वस्तओुं को,’ जहाँ वे नहीं होनी चािहयें, वहाँ खड़े दखेो” (पढ़ने वाला स्वयं समझ ले िक इसका अथर् क्या

ह।ै) “तब जो लोग यहूिदया में हों, उन्हें पहाड़ों पर भाग जाना चािहये और
15 जो लोग अपने घर की छत पर हों, वे घर में भीतर जा कर कुछ भी लाने के ҅लये नीचे न उतरें।
16 और जो बाहर मदैान में हों, वह पीछे मड़ु कर अपना वҀ तक न लें।
17 “उन िҀयों के ҅लये जो गभर्वती होंगी या िजनके दधू पीते बच्चे होंग,े वे िदन बहुत भयानक होंग।े
18 ̼ाथर्ना करो िक यह सब कुछ सिदर्यों में न हो।
19 उन िदनों ऐसी िवपिЀ आयगेी जसैी जब से परमѶेर ने इस सिृѺ को रचा ह,ै आज तक न कभी आयी है और न कभी आयगेी।
20 और यिद परमѶेर ने उन िदनों को घटा न िदया होता तो कोई भी नहीं बचता। िकन्त ु उन चनुे हुए ѳҚлयों के कारण िजन्हें उसने चनुा ह,ै

उसने उस समय को कम िकया ह।ै
21 “उन िदनों यिद कोई तमुसे कह,े ‘दखेो, यह रहा मसीह!’ या ‘वह रहा मसीह’ तो उसका िवѶास मत करना।
22 क्योंिक झठेू मसीह और झठेू भिवष्यवлा िदखाई पड़ने लगेंगे और वे ऐसे ऐसे आѴयर् िचन्ह दशार्एगे और अџतु काम करेंगे िक हो सके तो

चनुे हुओं को भी चक्कर में डाल दें।
23 इसी҅लए तमु सावधान रहना। मैंने समय से पहले ही तमु्हें सब कुछ बता िदया ह।ै
24 “उन िदनों यातना के उस काल के बाद,

‘सरूज काला पड़ जायगेा,
चाँद से उसकी चाँदनी नहीं िछटकेगी।

25 आकाश से तारे िगरने लगेंगे
और आकाश में महाशҚлयाँ झकझोर दी जायेंगी।’ यशायाह 13:10; 34:4

26 “तब लोग मनषु्य के पु̷ को महाशҚл और मिहमा के साथ बादलों में ̼कट होते दखेेंग।े
27 िफर वह अपने दतूों को भजे कर चारों िदशाओं, पथृ्वी के एक छोर से आकाश के दसूरे छोर तक सब कहीं से अपने चनुे हुए लोगों को इकыा

करेगा।
28 “अजंीर के पड़े से िशक्षा लो िक जब उसकी टहिनयाँ कोमल हो जाती हैं और उस पर कोंपलें फूटने लगती हैं तो तमु जान जाते हो िक ̪ीष्म

ऋतु आने को ह।ै
29 ऐसे ही जब तमु यह सब कुछ घ҄टत होते दखेो तो समझ जाना िक वह समय* िनकट आ पहुचँा ह,ै बқल्क ठीक ќार तक।
30 मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ िक िन҅Ѵत रूप से इन लोगों के जीते जी ही ये सब बातें घटेंगी।
31 धरती और आकाश नѺ हो जायेंगे िकन्त ु मरेा वचन कभी न टलगेा।
32 “उस िदन या उस घड़ी के बारे में िकसी को कुछ पता नहीं, न स्वगर् में दतूों को और न अभी मनषु्य के पु̷ को, केवल परम िपता परमѶेर

जानता ह।ै
33 सावधान! जागते रहो! क्योंिक तमु नहीं जानते िक वह समय कब आ जायगेा।
34 “वह ऐसे ही है जसै े कोई ѳҚл िकसी या̷ा पर जाते हुए सवेकों के ऊपर अपना घर छोड़ जाये और हर एक को उसका अपना अपना काम

दे जाय।े तथा चौकीदार को यह आज्ञा दे िक वह जागता रह।े
35 इस҅लए तमु भी जागते रहो क्योंिक घर का स्वामी न जाने कब आ जाय।े साँझ गय,े आधी रात, मगुЌ की बाँग दनेे के समय या िफर िदन िनकल।े
36 यिद वह अचानक आ जाये तो ऐसा करो िजससे वह तमु्हें सोते न पाय।े
37 जो मैं तमुसे कहता हू,ँ वही सबसे कहता हू ँ ‘जागते रहो!’ ”

14
यीश ु की हत्या का षड़यन̷्
(मЀी 26:1-5; लकूा 22:1-2; यहून्ना 11:45-53)

1 फ़सह पवर् और िबना खमीर की रोटी का उत्सव* आने से दो िदन पहले की बात है िक ̼मखु याजक और यहूदी धमर्शाҀी कोई ऐसा रास्ता ढूढँ
रहे थे िजससे चालाकी के साथ उसे बदंी बनाया जाये और मार डाला जाय।े

2 वे कह रहे थ,े “िकन्त ु यह हमें पवर् के िदनों में नहीं करना चािहय,े नहीं तो हो सकता ह,ै लोग कोई फसाद खड़ा करें।”
* 13:29: �� ��� ���� ���� ��� ��� �� ����� �� ��� ��, वह समय है जब कोई बहुत महत्वपणूर् घटना घटेगी। दखेें लकूा 21:31 जहाँ यीश ु ने कहा है िक
वही परमѶेर के राज्य के आने का समय हैं। * 14:1: ���� ���� �� ���� �� ����� �������� �� �� ����� �� ������� ����������
���� ��� �� ��� �� ���� ���� �� ���� �� ��� ����� ������ �� ���� ���� ���
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यीश ु पर इ̷ उडँलेना
(मЀी 26:6-13; यहून्ना 12:1-8)

3 जब यीश ु बतैिनय्याह में शमौन कोढ़ी के घर भोजन करने बठैा था, तभी एक Ҁी सफेद िचकने स्फ҄टक के एक पा̷ में शјु बाल छड़ का इ̷
҅लये आयी। उसने उस पा̷ को तोड़ा और इ̷ को यीश ु के िसर पर उडँले िदया।

4 इससे वहाँ कुछ लोग िबगड़ कर आपस में कहने लग,े “इ̷ की ऐसी बबार्दी क्यों की गयी ह?ै
5 यह इ̷ तीन सौ दीनारी से भी अिधक में बचेा जा सकता था। और िफर उस धन को कंगालों में बाँटा जा सकता था।” उन्होंने उसकी कड़ी

आलोचना की।
6 तब यीश ु ने कहा, “उसे क्यों तगं करते हो? छोड़ो उस।े उसने तो मरेे ҅लये एक मनोहर काम िकया ह।ै
7 क्योंिक कंगाल तो सदा तमु्हारे पास रहेंगे सो तमु जब चाहो उनकी सहायता कर सकते हो, पर मैं तमु्हारे साथ सदा नहीं रहूगँा।
8 इस Ҁी ने वही िकया जो वह कर सकती थी। उसने समय से पहले ही गाड़े जाने के ҅लये मरेे शरीर पर सगुन्ध िछड़क कर उसे तयैार िकया ह।ै
9 मैं तमुसे सत्य कहता हू:ँ सारे ससंार में जहाँ कहीं भी ससुमाचार का ̼चार-̼सार िकया जायगेा, वहीं इसकी याद में जो कुछ इस ने िकया ह,ै

उसकी चचार् होगी।”
यहूदा यीश ु से श̷तुा ठानता है
(मЀी 26:14-16; लकूा 22:3-6)

10 तब यहूदा इस्क҄रयोती जो उसके बारह िशष्यों में से एक था, ̼धान याजक के पास यीश ु को धोखे से पकड़वाने के ҅लए गया।
11 वे उस की बात सनुकर बहुत ̼सन्न हुए और उन्होंने उसे धन दनेे का वचन िदया। इस҅लए िफर यहूदा यीश ु को धोखे से पकड़वाने की ताक

में रहने लगा।
फ़सह का भोज
(मЀी 26:17-25; लकूा 22:7-14, 21-23; यहून्ना 13:21-30)

12 िबना खमीर की रोटी के उत्सव से एक िदन पहल,े जब फ़सह (ममेन)े की ब҅ल दी जाया करती थी उसके िशष्यों ने उससे पछूा, “त ू क्या
चाहता है िक हम कहाँ जा कर तरेे खाने के ҅लये फ़सह भोज की तयैारी करें?”

13 तब उसने अपने दो िशष्यों को यह कह कर भजेा, “नगर में जाओ, जहाँ तमु्हें एक ѳҚл जल का घड़ा ҅लये िमल,े उसके पीछे हो लनेा।
14 िफर जहाँ कहीं भी वह भीतर जाय,े उस घर के स्वामी से कहना, ‘गरुु ने पछूा है भोजन का मरेा वह कमरा कहाँ है जहाँ मैं अपने िशष्यों के

साथ फ़सह का खाना खा सकँू।’
15 िफर वह तमु्हें ऊपर का एक बड़ा सजा-सजाया तयैार कमरा िदखायगेा, वहीं हमारे ҅लये तयैारी करो।”
16 तब उसके िशष्य वहाँ स े नगर को चल िदये जहाँ उन्होंने हर बात वसैी ही पायी जसैी उनसे यीश ु ने कही थी। तब उन्होंने फ़सह का खाना

तयैार िकया ह।ै
17 िदन ढले अपने बारह िशष्यों के साथ यीश ु वहाँ पहुचँा।
18 जब वे बठेै खाना खा रहे थ,े तब यीश ु ने कहा, “मैं सत्य कहता हू:ँ तमु में स े एक जो मरेे साथ भोजन कर रहा ह,ै वही मझुे धोखे से

पकड़वायगेा।”
19 इससे वे दखुी हो कर एक दसूरे से कहने लग,े “िनѴय ही वह मैं नहीं हू!ँ”
20 तब यीश ु ने उनसे कहा, “वह बारहों में स े वही एक ह,ै जो मरेे साथ एक ही थाली में खाता ह।ै
21 मनषु्य के पु̷ को तो जाना ही ह,ै जसैा िक उसके बारे में ҅लखा ह।ै पर उस ѳҚл को िधक्कार है िजसके ќारा मनषु्य का पु̷ पकड़वाया

जाएगा। उस ѳҚл के ҅लये िकतना अच्छा होता िक वह पदैा ही न हुआ होता।”
̼भु का भोज
(मЀी 26:26-30; लकूा 22:15-20; 1 कु҄रि़न्ययों 11:23-25)

22 जब वे खाना खा ही रहे थ,े यीश ु ने रोटी ली, धन्यवाद िदया, रोटी को तोड़ा और उसे उनको दते े हुए कहा, “लो, यह मरेी दहे ह।ै”
23 िफर उसने कटोरा उठाया, धन्यवाद िकया और उसे उन्हें िदया और उन सब ने उसमें से पीया।
24 तब यीश ु बोला, “यह मरेा लहू है जो एक नए वाचा का आरम्भ ह।ै यह बहुतों के ҅लये बहाया जा रहा ह।ै
25 मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ िक अब मैं उस िदन तक दाखमध ु को चख ूगँा नहीं जब तक परमѶेर के राज्य में नया दाखमध ु न पीऊँ।”
26 तब एक गीत गा कर वे जतैनू के पहाड़ पर चले गय।े

यीश ु की भिवष्यवाणी — सब िशष्य उसे छोड़ जायेंगे
(मЀी 26:31-35; लकूा 22:31-34; यहून्ना 13:36-38)

27 यीश ु ने उनसे कहा, “तमु सब का िवѶास िडग जायगेा। क्योंिक ҅लखा ह:ै

‘मैं गड़े҄रये को मारूँगा और
भड़ेें िततर-िबतर हो जायेंगी।’ जकयार्ह 13:7

28 िकन्त ु िफर से जी उठने के बाद मैं तमुसे पहले ही गलील चला जाऊँगा।”
29 तब पतरस बोला, “चाहे सब अपना िवѶास खो बठैें, पर मैं नहीं खोऊँगा।”
30 इस पर यीश ु ने उससे कहा, “मैं तझु से सत्य कहता हू,ँ आज इसी रात मगुЌ के दो बार बाँग दनेे स े पहले त ू तीन बार मझुे नकार चकेुगा।”
31 इस पर पतरस ने और भी बल दते े हुए कहा, “यिद मझुे तरेे साथ मरना भी पड़े तो भी मैं तझुे कभी नकारूँगा नहीं!” तब बाकी सब िशष्यों ने

भी ऐसा ही कहा।
यीश ु की एकांत ̼ाथर्ना
(मЀी 26:36-46; लकूा 22:39-46)

32 िफर वे एक ऐसे स्थान पर आये िजसे गतसमने कहा जाता था। वहाँ यीश ु ने अपने िशष्यों से कहा, “जब तक मैं ̼ाथर्ना करता हू,ँ तमू यहीं
बठैो।”

33 और पतरस, याकूब और यहून्ना को वह अपने साथ ले गया। वह बहुत दखुी और ѳाकुल हो रहा था।
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34 उसने उनसे कहा, “मरेा मन दखुी ह,ै जसैे मरेे ̼ाण िनकल जायेंग।े तमु यहीं ठहरो और सावधान रहो।”
35 िफर थोड़ा और आगे बड़ने के बाद वह धरती पर झकु कर ̼ाथर्ना करने लगा िक यिद हो सके तो यह घड़ी मझु पर से टल जाय।े
36 िफर उसने कहा, “हे परम िपता! तरेे ҅लये सब कुछ सम्भव ह।ै इस कटोरे† को मझु से दरू कर। िफर जो कुछ भी मैं चाहता हू,ँ वह नहीं

बқल्क जो त ू चाहता ह,ै वही कर।”
37 िफर वह लौटा तो उसने अपने िशष्यों को सोते दखे कर पतरस से कहा, “शमौन, क्या त ू सो रहा ह?ै क्या त ू एक घड़ी भी जाग नहीं सका?
38 जागते रहो और ̼ाथर्ना करो तािक तमु िकसी परीक्षा में न पड़ो। आत्मा तो चाहती है िकन्त ु शरीर िनबर्ल ह।ै”
39 वह िफर चला गया और वसै े ही वचन बोलते हुए उसने ̼ाथर्ना की।
40 जब वह दबुारा लौटा तो उसने उन्हें िफर सोते पाया। उनकी आखँों में नींद भरी थी। उन्हें सझू नहीं रहा था िक उसे क्या उЀर दें।
41 वह तीसरी बार िफर लौट कर आया और उनसे बोला, “क्या तमु अब भी आराम से सो रहे हो? अच्छा, तो सोते रहो। वह घड़ी आ पहुचँी है

जब मनषु्य का पु̷ धोखे से पकड़वाया जा कर पािपयों के हाथों सौंपा जा रहा ह।ै
42 खड़े हो जाओ! आओ चलें। दखेो, यह आ रहा ह,ै मझुे धोखे से पकड़वाने वाला ѳҚл।”

यीश ु का बदंी बनाया जाना
(मЀी 26:47-56; लकूा 22:47-53; यहून्ना 18:3-12)

43 यीश ु बोल ही रहा था िक उसके बारह िशष्यों में से एक यहूदा वहाँ िदखाई पड़ा। उसके साथ ला҄ठयाँ और तलवारें ҅लए एक भीड़ थी, िजसे
याजकों, धमर्शािҀयों और बजुगुर् यहूदी नतेाओं ने भजेा था।

44 धोखे से पकड़वाने वाले ने उन्हें यह सकेंत बता रखा था, “िजसे मैं च ूमँ ू वही वह ह।ै उसे िहरासत में ले लनेा और पकड़ कर सावधानी से ले
जाना।”

45 सो जसैे ही यहूदा वहाँ आया, उसने यीश ु के पास जाकर कहा, “रब्बी!” और उसे चमू ҅लया।
46 िफर तरंूत उन्होंने उसे पकड़ कर िहरासत में ले ҅लया।
47 उसके एक िशष्य ने जो उसके पास ही खड़ा था अपनी तलवार खींच ली और महायाजक के एक दास पर चला दी िजससे उसका कान कट

गया।
48 िफर यीश ु ने उनसे कहा, “क्या मैं कोई अपराधी हू ँ िजसे पकड़ने तमु लाठी-तलवार ले कर आये हो?
49 हर िदन मқन्दर में उपदशे दते े हुए मैं तमु्हारे साथ ही था िकन्त ु तमुने मझुे नहीं पकड़ा। अब यह हुआ तािक शाҀ का वचन परूा हो।”
50 िफर उसके सभी िशष्य उसे अकेला छोड़ भाग खड़े हुए।
51 अपनी वҀ रिहत दहे पर चादर लपटेे एक नौजवान उसके पीछे आ रहा था। उन्होंने उसे पकड़ना चाहा
52 िकन्त ु वह अपनी चादर छोड़ कर नगंा भाग खड़ा हुआ।

यीश ु की पशेी
(मЀी 26:57-68; लकूा 22:54-55, 63-71; यहून्ना 18:13-14, 19-24)

53 वे यीश ु को ̼धान याजक के पास ले गय।े िफर सभी ̼मखु याजक, बजुगुर् यहूदी नतेा और धमर्शाҀी इकटठे हुए।
54 पतरस उससे दरू-दरू रहते हुए उसके पीछे-पीछे महायाजक के आगँन के भीतर तक चला गया। और वहाँ पहरेदारों के साथ बठैकर आग तापने

लगा।
55 सारी यहूदी महासभा और ̼मखु याजक यीश ु को मतृ्य ु दण्ड दनेे के ҅लये उसके िवरोध में कोई ̼माण ढूढँने का यѕ कर रहे थे पर ढूढँ नहीं

पाय।े
56 बहुतों ने उसके िवरोध में झठूी गवािहयाँ दीं, पर वे गवािहयाँ आपस में िवरोधी थीं।
57 िफर कुछ लोग खड़े हुए और उसके िवरोध में झठूी गवाही दते े हुए कहने लग,े
58 “हमने इसे यह कहते सनुा ह,ै ‘मनषु्यों के हाथों बने इस मқन्दर को मैं ध्वस्त कर द ूगँा और िफर तीन िदन के भीतर दसूरा बना द ूगँा जो हाथों

से बना नहीं होगा।’ ”
59 िकन्त ु इसमें भी उनकी गवािहयाँ एक सी नहीं थीं।
60 तब उनके सामने महायाजक ने खड़े होकर यीश ु से पछूा, “ये लोग तरेे िवरोध में ये क्या गवािहयाँ द े रहे हैं? क्या उЀर में तझुे कुछ नहीं

कहना?”
61 इस पर यीश ु चपु रहा। उसने कोई उЀर नहीं िदया।
महायाजक ने उससे िफर पछूा, “क्या त ू पिव̷ परमѶेर का पु̷ मसीह ह?ै”
62 यीश ु बोला, “मैं हू।ँ और तमु मनषु्य के पु̷ को उस परम शҚлशाली की दािहनी ओर बठेै और स्वगर् के बादलों में आते दखेोग।े”
63 महायाजक ने अपने वҀ फाड़ते हुए कहा, “हमें और गवाहों की क्या आवश्यकता ह?ै
64 तमुने य े अपमानपणूर् बातें कहते हुए इसे सनुा, अब तमु्हारा क्या िवचार ह?ै”
उन सब ने उसे अपराधी ठहराते हुए कहा, “इसे मतृ्य ु दण्ड िमलना चािहय।े”
65 तब कुछ लोग उस पर थकूत,े कुछ उसका मुहँ ढकत,े कुछ घ ूसँ े मारते और कुछ हसँी उड़ाते कहने लग,े “भिवष्यवाणी कर!” और िफर

पहरेदारों ने पकड़ कर उसे पीटा।
पतरस का यीश ु को नकारना
(मЀी 26:69-75; लकूा 22:56-62; यहून्ना 18:15-18, 25-27)

66 पतरस अभी नीचे आगँन ही में बठैा था िक महायाजक की एक दासी आई।
67 जब उसने पतरस को वहाँ आग तापते दखेा तो बड़े ध्यान से उसे पहचान कर बोली, “त ू भी तो उस यीश ु नासरी के ही साथ था।”
68 िकन्त ु पतरस मकुर गया और कहने लगा, “मैं नहीं जानता या मरेी समझ में नहीं आ रहा है िक त ूक्या कह रही ह।ै” यह कहते हुए वह ђोढ़ी

तक चला गया, और मगुЌ ने बाँग दी।‡
† 14:36: ����� ���� ���� �� ������� �� �� ����� �� ��� �� �� ��� �� �� ��� ����� ���� �� ������� ���� ����
������ �� ����� �� ���� �� ���� ������ ��� ��� ��� ��, िजसे पीना बहुत क҄ठन ह।ै ‡ 14:68: ��� ������ �������� ���
“�� ������ �� ���� ��” ���� ���
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69 उस दासी ने जब उसे दबुारा दखेा तो वहाँ खड़े लोगों से िफर कहने लगी, “यह ѳҚл भी उन ही में स े एक ह।ै”
70 पतरस िफर मकुर गया।
िफर थोड़ी दरे बाद वहाँ खड़े लोगों ने पतरस से कहा, “िनѴय ही त ू उनमें से एक है क्योंिक त ू भी गलील का ह।ै”
71 तब पतरस अपने को िधक्कारने और कसमें खाने लगा, “िजसके बारे में तमु बात कर रहे हो, उस ѳҚл को मैं नहीं जानता।”
72 तत्काल, मगुЌ ने दसूरी बार बाँग दी। पतरस को उसी समय वे शब्द याद हो आये जो उससे यीश ु ने कहे थ:े “इससे पहले िक मगुार् दो बार बाँग

द,े त ू मझुे तीन बार नकारेगा।” तब पतरस जसैे टटू गया। वह फूट-फूट कर रोने लगा।

15
यीश ु िपलातसु के सामने पशे
(मЀी 27:1-2; 11-14; लकूा 23:1-5; यहून्ना 18:28-38)

1 जसैे ही सबुह हुई महायाजकों, धमर्शािҀयों, बजुगुर् यहूदी नतेाओं और समचूी यहूदी महासभा ने एक योजना बनायी। वे यीश ु को बधँवा कर ले
गये और उसे राज्यपाल िपलातसु को सौंप िदया।

2 िपलातसु ने उससे पछूा, “क्या त ू यहूिदयों का राजा ह?ै”
यीश ु ने उЀर िदया, “ऐसा ही ह।ै त ू स्वयं कह रहा ह।ै”
3 िफर ̼मखु याजकों ने उस पर बहुत से दोष लगाय।े
4 िपलातसु ने उससे िफर पछूा, “क्या तझुे उЀर नहीं दनेा ह?ै दखे वे िकतनी बातों का दोष तझु पर लगा रहे हैं।”
5 िकन्त ु यीश ु ने अब भी कोई उЀर नहीं िदया। इस पर िपलातसु को बहुत अचरज हुआ।

िपलातसु यीश ु को छोड़ने में िवफल
(मЀी 27:15-31; लकूा 23:13-25; यहून्ना 18:39-19:16)

6 फ़सह पवर् के अवसर पर िपलातसु िकसी भी एक बदंी को, िजसे लोग चाहते थे उनके ҅लये छोड़ िदया करता था।
7 बरअब्बा नाम का एक बदंी उन बलवाइयों के साथ जले में था िजन्होंने दगंे में हत्या की थी।
8 लोग आये और िपलातसु से कहने लगे िक वह जसैा सदा से उनके ҅लए करता आया ह,ै वसैा ही करे।
9 िपलातसु ने उनसे पछूा, “क्या तमु चाहते हो िक मैं तमु्हारे ҅लये यहूिदयों के राजा को छोड़ द ू?ँ”
10 िपलातसु ने यह इस҅लए कहा िक वह जानता था िक ̼मखु याजकों ने ईषार्-ќषे के कारण ही उसे पकड़वाया ह।ै
11 िकन्त ु ̼मखु याजकों ने भीड़ को उकसाया िक वह उसके बजाय उनके ҅लये बरअब्बा को ही छोड़े।
12 िकन्त ु िपलातसु ने उनसे बातचीत करके िफर पछूा, “िजसे तमु यहूिदयों का राजा कहते हो, उसका मैं क्या करूँ बताओ तमु क्या चाहते हो?”
13 उЀर में ये िचल्लाय,े “उसे ̨ूस पर चड़ा दो!”
14 तब िपलातसु ने उनसे पछूा, “क्यों, उसने ऐसा क्या अपराध िकया ह?ै”
पर उन्होंने और अिधक िचल्ला कर कहा, “उसे ̨ूस पर चढ़ा दो।”
15 िपलातसु भीड़ को खशु करना चाहता था इस҅लये उसने उनके ҅लए बरअब्बा को छोड़ िदया और यीश ु को कोड़े लगवा कर ̨ूस पर चढ़ाने

के ҅लए सौंप िदया।
16 िफर िसपाही उसे रोम के राज्यपाल िनवास में ले गय।े उन्होंने िसपािहयों की परूी पलटन को बलुा ҅लया।
17 िफर उन्होंने यीश ु को बैंजनी रंग का वҀ पहनाया और काँटों का एक ताज बना कर उसके िसर पर रख िदया।
18 िफर उसे सलामी दनेे लग:े “यहूिदयों के राजा का स्वागत ह!ै”
19 वे उसके िसर पर सरकंडे मारते जा रहे थ।े वे उस पर थकू रहे थ।े और घटुनों के बल झकु कर वे उसके आगे नमन करते जाते थ।े
20 इस तरह जब वे उसकी ҅खल्ली उड़ा चकेु तो उन्होंने उसका बैंजनी वҀ उतारा और उसे उसके अपने कपड़े पहना िदय।े और िफर उसे ̨ूस

पर चढ़ान,े बाहर ले गय।े
यीश ु का ̨ूस पर चढ़ाया जाना
(मЀी 27:32-44; लकूा 23:26-39; यहून्ना 19:17-19)

21 उन्हें कुरैन का रहने वाला िशमौन नाम का एक ѳҚл, रास्ते में िमला। वह गाँव से आ रहा था। वह िसकन्दर और रुफुस का िपता था। िसपािहयों
ने उस पर दबाव डाला िक वह यीश ु का ̨ूस उठा कर चल।े

22 िफर वे यीश ु को गलुगतुा (िजसका अथर् है “खोपड़ी-स्थान”) नामक स्थान पर ले गय।े
23 तब उन्होंने उसे लोहबान िमला हुआ दाखरस पीने को िदया। िकन्त ु उसने उसे नहीं ҅लया।
24 िफर उसे ̨ूस पर चढ़ा िदया गया। उसके वҀ उन्होंने बाँट ҅लये और यह दखेने के ҅लए िक कौन क्या ल,े उन्होंने पासे फें के।
25 िदन के नौ बजे थ,े जब उन्होंने उसे ̨ूस पर चढ़ाया।
26 उसके िवरुј एक ҅ल҅खत अिभयोग प̷ उस पर अिंकत था: “यहूिदयों का राजा।”
27 उसके साथ दो डाकू भी ̨ूस पर चढ़ाये गय।े एक उसके दािहनी ओर और दसूरा बाँई ओर।
28 *
29 उसके पास से िनकलते हुए लोग उसका अपमान कर रहे थ।े अपना िसर नचा-नचा कर वे कहत,े “अरे, वाह! त ू वही है जो मқन्दर को ध्वस्त

कर तीन िदन में िफर बनाने वाला था।
30 अब ̨ूस पर से नीचे उतर और अपने आप को तो बचा ल!े”
31 इसी तरह ̼मखु याजकों और धमर्शािҀयों ने भी यीश ु की ҅खल्ली उड़ाई। वे आपस में कहने लग,े “यह औरों का उјार करता था, पर स्वयं

अपने को नहीं बचा सकता ह।ै
32 अब इस ‘मसीह’ और ‘इ͇ाएल के राजा को’ ̨ूस पर से नीचे तो उतरने दे तािक हम यह दखे कर उसमें िवѶास कर सकें ।” उन दोनों ने भी,

जो उसके साथ ̨ूस पर चढ़ाये गये थ,े उसका अपमान िकया।

* 15:28: ��� ������ �������� ��� �� 28 जोड़ा गया ह:ै “तब धमर्शाҀ का वह वचन, ‘वह डाकूओं के सगं िगना गया, परूा हुआ।’ ”



����� 15:33 983 मरकुस 16:14

यीश ु की मतृ्य ु
(मЀी 27:45-56; लकूा 23:44-49; यहून्ना 19:28-30)

33 िफर समचूी धरती पर दोपहर तक अधंकार छाया रहा।
34 िदन के तीन बजे ऊँचे स्वर में पकुारते हुए यीश ु ने कहा, “इलोई, इलोई, लमा शबकतनी।” अथार्त, “मरेे परमѶेर, मरेे परमѶेर, तनूे मझुे

क्यों भलुा िदया?”✡
35 जो पास में खड़े थ,े उनमें से कुछ ने जब यह सनुा तो वे बोल,े “सनुो! यह ए҅लय्याह को पकुार रहा ह।ै”
36 तब एक ѳҚл दौड़ कर िसरके में डुबोया हुआ स्पजं एक छड़ी पर टाँग कर लाया और उसे यीश ु को पीने के ҅लए िदया और कहा, “ठहरो,

दखेते हैं िक इसे नीचे उतारने के ҅लए ए҅लय्याह आता है िक नहीं।”
37 िफर यीश ु ने ऊँचे स्वर में पकुारा और ̼ाण त्याग िदय।े
38 तभी मқन्दर का पट ऊपर से नीचे तक फट कर दो टुकड़े हो गया।
39 सनेा के एक अिधकारी ने जो यीश ु के सामने खड़ा था, उसे पकुारते हुए सनुा और दखेा िक उसने ̼ाण कैसे त्याग।े उसने कहा, “यह ѳҚл

वास्तव में परमѶेर का पु̷ था!”
40 कुछ िҀयाँ वहाँ दरू से खड़ी दखे रही थीं िजनमें म҄रयम मग्दलीनी, छोटे याकूब और योससे की माता म҄रयम और सलौमी थीं।
41जब यीश ु गलील में था तो ये िҀयाँ उसकी अनयुायी थीं और उसकी सवेा करती थी। वहीं और भी बहुत सी िҀयाँ थीं जो उसके साथ यरूशलमे

तक आयी थीं।
यीश ु का दफ़नाया जाना
(मЀी 27:57-61; लकूा 23:50-56; यहून्ना 19:38-42)

42 शाम हो चकुी थी और क्योंिक सब्त के पहले का, वह तयैारी का िदन था
43 इस҅लये अ҄रमितया का यसूफ़ु आया। वह यहूदी महासभा का सम्मािनत सदस्य था और परमѶेर के राज्य के आने की बाट जोहता था। साहस

के साथ वह िपलातसु के पास गया और उससे यीश ु का शव माँगा।
44 िपलातसु को बड़ा अचरज हुआ िक वह इतनी जल्दी कैसे मर गया। उसने सनेा के अिधकारी को बलुाया और उससे पछूा क्या उसको मरे

काफी दरे हो चकुी ह?ै
45 िफर जब उसने सनेानायक से ब्यौरा सनु ҅लया तो यसूफु को शव दे िदया।
46 िफर यसूफू ने सन के उЀम रेशमों का बना थोड़ा कपड़ा खरीदा, यीश ु को ̨ूस पर से नीचे उतारा, उसके शव को उस वҀ में लपटेा और उसे

एक क̾ में रख िदया िजसे िशला को काट कर बनाया गया था। और िफर क̾ के मुहँ पर एक बड़ा सा पत्थर लढ़ुका कर ҄टका िदया।
47 म҄रयम मगदलीनी और योससे की माँ म҄रयम दखे रही थीं िक यीश ु को कहाँ रखा गया ह।ै

16
यीश ु का िफर से जी उठना
(मЀी 28:1-8; लकूा 24:1-12; यहून्ना 20:1-10)

1सब्त का िदन बीत जाने पर म҄रयम मगदलीनी, सलौमी और याकूब की माँ म҄रयम ने यीश ु के शव का अिभषके कर पाने के ҅लये सगुन्ध-साम̪ी
मोल ली।

2 सѮाह के पहले िदन बड़ी सबुह सरूज िनकलते ही वे क̾ पर गयीं।
3 वे आपस में कह रही थीं, “हमारे ҅लये क̾ के ќार पर से पत्थर को कौन सरकाएगा?”
4 िफर जब उन्होंने आखँ उठाई तो दखेा िक वह बहुत बड़ा पत्थर वहाँ स े हटा हुआ ह।ै
5 िफर जब वे क̾ के भीतर गयीं तो उन्होंने दखेा िक Ѷते वҀ पहने हुए एक यवुक दािहनी ओर बठैा ह।ै वे सहम गयीं।
6 िफर यवुक ने उनसे कहा, “डरो मत, तमु िजस यीश ु नासरी को ढूढँ रही हो, िजसे ̨ूस पर चढ़ाया गया था, वह जी उठा ह!ै वह यहाँ नहीं ह।ै

इस स्थान को दखेो जहाँ उन्होंने उसे रखा था।
7 अब तमु जाओ और उसके िशष्यों तथा पतरस से कहो िक वह तमु से पहले ही गलील जा रहा है जसैा िक उसने तमुसे कहा था, वह तमु्हें नहीं

िमलगेा।”
8 तब भय और अचरज मे डबूी वे क̾ से बाहर िनकल कर भाग गयीं। उन्होंने िकसी को कुछ नहीं बताया क्योंिक वे बहुत घबराई हुई थीं। *

कुछ अनयुािययों को यीश ु का दशर्न
(मЀी 28:9-10; यहून्ना 20:11-18; लकूा 24:13-35)

9 सѮाह के पहले िदन ̼भात में जी उठने के बाद वह सबसे पहले म҄रयम मगदलीनी के सामने ̼कट हुआ िजसे उसने सात दѺुात्माओं से छुटकारा
िदलाया था।

10 उसने यीश ु के सािथयों को, जो शोक में डबू,े िवलाप कर रहे थ,े जाकर बताया।
11 जब उन्होंने सनुा िक यीश ु जीिवत है और उसने उसे दखेा है तो उन्होंने िवѶास नहीं िकया।
12 इसके बाद उनमें से दो के सामने जब वे खतेों को जाते हुए मागर् में थ,े वह एक दसूरे रूप में ̼कट हुआ।
13 उन्होंने लौट कर औरों को भी इसकी सचूना दी पर उन्होंने भी उनका िवѶास नहीं िकया।

िशष्यों से यीश ु की बातचीत
(मЀी 28:16-20; लकूा 24:36-49; यहून्ना 20:19-23; ̼े҄ रतों के काम 1:6-8)

14 बाद में, जब उसके ग्यारहों िशष्य भोजन कर रहे थ,े वह उनके सामने ̼कट हुआ और उसने उन्हें उनके अिवѶास और मन की जड़ता के
҅लए डाँटा फटकारा क्योंिक इन्होंने उनका िवѶास ही नहीं िकया था िजन्होंने जी उठने के बाद उसे दखेा था।

✡ 15:34: ������ ��� 22:1 * 16:8: ��� ������ �������� ��� ����� �� ������ ���� ������ �� ���� ��� ��� ��
��� �������� ��� “����� �� ����� �� ���� �� �� ���� ��� �� ��� �� ������ �� ��� ���� ��� ���� ��� �� ��
����� �� ���� ���� � ������ �� �� �� ������ ����� — ����� �� ��� ��� �� ��� ����� �� ���� ���”
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15 िफर उसने उनसे कहा, “जाओ और सारी दिुनया के लोगों को ससुमाचार का उपदशे दो।
16 जो कोई िवѶास करता है और बपितस्मा लतेा ह,ै उसका उјार होगा और जो अिवѶासी ह,ै वह दोषी ठहराया जायगेा।
17 जो मझुमें िवѶास करेंग,े उनमें ये िचह् होंग:े वे मरेे नाम पर दѺुात्माओं को बाहर िनकाल सकें ग,े वे नयी-नयी भाषा बोलेंग,े
18 वे अपने हाथों से साँप पकड़ लेंगे और वे यिद िवष भी पी जायें तो उनको हािन नहीं होगी, वे रोिगयों पर अपने हाथ रखेंगे और वे चगंे हो

जायेंग।े”
यीश ु की स्वगर् को वापसी
(लकूा 24:50-53; ̼े҄ रतों के काम 1:9-11)

19 इस ̼कार जब ̼भु यीश ु उनसे बात कर चकुा तो उसे स्वगर् पर उठा ҅लया गया। वह परमѶेर के दािहने बठै गया।
20 उसके िशष्यों ने बाहर जा कर सब कहीं उपदशे िदया, उनके साथ ̼भु काम कर रहा था। ̼भु ने वचन को आѴयर्कमर् की शҚл से यлु

करके सत्य िसј िकया।
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लकूा
लकूा का यीश ु के जीवन के बारे में ҅लखना

1 बहुत से लोगों ने हमारे बीच घटी बातों का ब्यौरा ҅लखने का ̼यѕ िकया।
2 वे ही बातें हमें उन लोगों ќारा बतायी गयीं, िजन्होंने उन्हें ̼ारम्भ से ही घटते दखेा था और जो ससुमाचार के ̼चारक रहे थ।े
3 हे मान्यवर िथयिुफलसु! क्योंिक मैंने ̼ारम्भ से ही सब कुछ का बड़ी सावधानी से अध्ययन िकया है इस҅लए मझुे यह उिचत जान पड़ा िक मैं

भी तमु्हारे ҅लये इसका एक ̨मानसुार िववरण ҅लख ू।ँ
4 िजससे तमु उन बातों की िन҅Ѵतंता को जान लो जो तमु्हें िसखाई गयी हैं।

जकरयाह और इलीिशबा
5 उन िदनों जब यहूिदया पर हरेोदसे का राज था वहाँ जकरयाह नाम का एक यहूदी याजक था जो उपासकों के अिबय्याह समदुाय* का था।

उसकी पѕी का नाम इलीिशबा और वह हारून के प҄रवार से थी।
6 वे दोनों ही धमЃ थ।े वे िबना िकसी दोष के ̼भु के सभी आदशेों और िनयमों का पालन करते थ।े
7 िकन्त ु उनके कोई सतंान नहीं थी, क्योंिक इलीिशबा बाँझ थी और वे दोनों ही बहुत बढ़ूे हो गए थ।े
8 जब जकरयाह के समदुाय के मқन्दर में याजक के काम की बारी थी, और वह परमѶेर के सामने उपासना के ҅लये उपқस्थत था।
9 तो याजकों में चली आ रही परम्परा के अनसुार पचЃ डालकर उसे चनुा गया िक वह ̼भु के मқन्दर में जाकर धपू जलाय।े
10 जब धपू जलाने का समय आया तो बाहर इकыे हुए लोग ̼ाथर्ना कर रहे थ।े
11 उसी समय जकरयाह के सामने ̼भु का एक दतू ̼कट हुआ। वह धपू की वदेी के दािहनी ओर खड़ा था।
12 जब जकरयाह ने उस दतू को दखेा तो वह घबरा गया और भय ने जसै े उसे जकड़ ҅लया हो।
13 िफर ̼भु के दतू ने उससे कहा, “जकरयाह डर मत, तरेी ̼ाथर्ना सनु ली गयी ह।ै इस҅लये तरेी पѕी इलीिशबा एक पु̷ को जन्म दगेी, त ूउसका

नाम यहून्ना रखना।
14 वह तमु्हें तो आनन्द और ̼सन्नता दगेा ही, साथ ही उसके जन्म से और भी बहुत से लोग ̼सन्न होंग।े
15 क्योंिक वह ̼भु की दिृѺ में महान होगा। वह कभी भी िकसी दाखरस या िकसी भी मिदरा का सवेन नहीं करेगा। अपने जन्म काल से ही वह

पिव̷ आत्मा से प҄रपणूर् होगा।
16 “वह इ͇ाएल के बहुत से लोगों को उनके ̼भु परमѶेर की ओर लौटने को ̼े҄ रत करेगा।
17 वह ए҅लय्याह की शҚл और आत्मा में қस्थत हो ̼भु के आगे आगे चलगेा। वह िपताओं का हृदय उनकी सतंानों की ओर वापस मोड़ दगेा

और वह आज्ञा ना मानने वालों को ऐसे िवचारों की ओर ̼े҄ रत करेगा िजससे वे धिमर्यों के जसै े िवचार रखें। यह सब, वह लोगों को ̼भु की खाितर
तयैार करने के ҅लए करेगा।”

18 तब जकरयाह ने ̼भु के दतू से कहा, “मैं यह कैसे जान ूँ िक यह सच ह?ै क्योंिक मैं एक बढ़ूा आदमी हू ँ और मरेी पѕी भी बढ़ूी हो गई ह।ै”
19 तब ̼भु के दतू ने उЀर दते े हुए उससे कहा, “मैं िज̾ाईल हू।ँ मैं वह हू ँ जो परमѶेर के सामने खड़ा रहता हू।ँ मझुे तझु से बात करने और इस

ससुमाचार को बताने को भजेा गया ह।ै
20 िकन्त ु दखे! क्योंिक तनूे मरेे शब्दों पर, जो िन҅Ѵत समय आने पर सत्य िसј होंग,े िवѶास नहीं िकया, इस҅लये त ू ग ूगँा हो जायगेा और उस

िदन तक नहीं बोल पायगेा जब तक यह परूा न हो ल।े”
21 उधर बाहर लोग जकरयाह की ̼तीक्षा कर रहे थ।े उन्हें अचरज हो रहा था िक वह इतनी दरे मқन्दर में क्यों रुका हुआ ह।ै
22 िफर जब वह बाहर आया तो उनसे बोल नहीं पा रहा था। उन्हें लगा जसै े मқन्दर के भीतर उसे कोई दशर्न हुआ ह।ै वह ग ूगँा हो गया था और

केवल सकेंत कर रहा था।
23 और िफर ऐसा हुआ िक जब उसका उपासना का समय परूा हो गया तो वह वापस अपने घर लौट गया।
24 थोड़े िदनों बाद उसकी पѕी इलीिशबा गभर्वती हुई। पाँच महीने तक वह सबसे अलग थलग रही। उसने कहा,
25 “अब अन्त में जाकर इस ̼कार ̼भु ने मरेी सहायता की ह।ै लोगों के बीच मरेी लाज रखने को उसने मरेी सिुध ली।”

कँुवारी म҄रयम
26-27 इलीिशबा को जब छठा महीना चल रहा था, गलील के एक नगर नासरत में परमѶेर ќारा स्वगर्दतू िज̾ाईल को एक कँुवारी के पास भजेा

गया िजसकी यसूफ़ु नाम के एक ѳҚл से सगाई हो चकुी थी। वह दाऊद का वशंज था। और उस कँुवारी का नाम म҄रयम था।
28 िज̾ाईल उसके पास आया और बोला, “तझु पर अन ु̪ ह हुआ ह,ै तरेी जय हो। ̼भु तरेे साथ ह।ै”
29 यह वचन सनु कर वह बहुत घबरा गयी, वह सोच में पड़ गयी िक इस अिभवादन का अथर् क्या हो सकता ह?ै
30 तब स्वगर्दतू ने उससे कहा, “म҄रयम, डर मत, तझु से परमѶेर ̼सन्न ह।ै
31 सनु! त ू गभर्वती होगी और एक पु̷ को जन्म दगेी और त ू उसका नाम यीश ु रखगेी।
32 वह महान होगा और वह परम̼धान का पु̷ कहलायगेा। और ̼भु परमѶेर उसे उसके िपता दाऊद का िसहंासन ̼दान करेगा।
33 वह अनन्त काल तक याकूब के घराने पर राज करेगा तथा उसके राज्य का अतं कभी नहीं होगा।”
34 इस पर म҄रयम ने स्वगर्दतू से कहा, “यह सत्य कैसे हो सकता ह?ै क्योंिक मैं तो अभी कँुवारी हू!ँ”
35 उЀर में स्वगर्दतू ने उससे कहा, “तरेे पास पिव̷ आत्मा आयगेा और परम̼धान की शҚл तझुे अपनी छाया में ले लगेी। इस ̼कार वह जन्म

लनेे वाला पिव̷ बालक परमѶेर का पु̷ कहलायगेा।
36 और यह भी सनु िक तरेे ही कुनबे की इलीिशबा के गभर् में भी बढुापे में एक पु̷ है और उसके गभर् का यह छठा महीना ह।ै लोग कहते थे िक

वह बाँझ ह।ै
37 िकन्त ु परमѶेर के ҅लए कुछ भी असम्भव नहीं।”

* 1:5: �������� ������ ����� ������ �� 24 समदुायों में बाँटा गया था। दखेें 1 इित. 24
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38 म҄रयम ने कहा, “मैं ̼भु की दासी हू।ँ जसैा तनूे मरेे ҅लये कहा ह,ै वसैा ही हो!” और तब वह स्वगर्दतू उसके पास से चला गया।
जकरयाह और इलीिशबा के पास म҄रयम का जाना

39 उन्हीं िदनों म҄रयम तयैार होकर तरुन्त यहूिदया के पहाड़ी ̼दशे में қस्थत एक नगर को चल दी।
40 िफर वह जकरयाह के घर पहुचँी और उसने इलीिशबा को अिभवादन िकया।
41 हुआ यह िक जब इलीिशबा ने म҄रयम का अिभवादन सनुा तो जो बच्चा उसके पटे में था, उछल पड़ा और इलीिशबा पिव̷ आत्मा से अिभभतू

हो उठी।
42 ऊँची आवाज में पकुारते हुए वह बोली, “त ू सभी िҀयों में सबसे अिधक भाग्यशाली है और िजस बच्चे को त ू जन्म दगेी, वह धन्य ह।ै
43 िकन्त ु यह इतनी बड़ी बात मरेे साथ क्यों घटी िक मरेे ̼भु की माँ मरेे पास आयी!
44 क्योंिक तरेे अिभवादन का शब्द जसैे ही मरेे कानों में पहुचँा, मरेे पटे में बच्चा खशुी से उछल पड़ा।
45 त ू धन्य ह,ै िजसने यह िवѶास िकया िक ̼भु ने जो कुछ कहा है वह हो कर रहगेा।”

म҄रयम ќारा परमѶेर की स्तिुत
46 तब म҄रयम ने कहा,

47 “मरेी आत्मा ̼भु की स्तिुत करती ह;ै
मरेी आत्मा मरेे रखवाले परमѶेर में आनқन्दत ह।ै

48 उसने अपनी दीन दासी की सिुध ली,
हाँ आज के बाद

सभी मझुे धन्य कहेंग।े
49 क्योंिक उस शҚлशाली ने मरेे ҅लये महान कायर् िकय।े

उसका नाम पिव̷ ह।ै
50 जो उससे डरते हैं वह उन पर पीढ़ी दर पीढ़ी दया करता ह।ै
51 उसने अपने हाथों की शҚл िदखाई।

उसने अहकंारी लोगों को उनके अिभमानपणूर् िवचारों के साथ िततर-िबतर कर िदया।
52 उसने स̀ाटों को उनके िसहंासनों से नीचे उतार िदया।

और उसने िवन̀ लोगों को ऊँचा उठाया।
53 उसने भखूे लोगों को अच्छी वस्तओुं से भरपरू कर िदया,

और धनी लोगों को खाली हाथों लौटा िदया।
54 वह अपने दास इ͇ाएल की सहायता करने आया

हमारे परुखों को िदये वचन के अनसुार
55 उसे इ̾ाहीम और उसके वशंजों पर सदा सदा दया िदखाने की याद रही।”

56 म҄रयम लगभग तीन महीने तक इलीिशबा के साथ ठहरी और िफर अपने घर लौट आयी।
यहून्ना का जन्म

57 िफर इलीिशबा का बच्चे को जन्म दनेे का समय आया और उसके घर एक पु̷ पदैा हुआ।
58 जब उसके पड़ोिसयों और उसके प҄रवार के लोगों ने सनुा िक ̼भु ने उस पर दया दशार्यी है तो सबने उसके साथ िमल कर हषर् मनाया।
59और िफर ऐसा हुआ िक आठवें िदन बालक का ख़तना करने के ҅लए लोग वहाँ आय।े वे उसके िपता के नाम के अनसुार उसका नाम जकरयाह

रखने जा रहे थ,े
60 तभी उसकी माँ बोल उठी, “नहीं, इसका नाम तो यहून्ना रखा जाना ह।ै”
61 तब वे उससे बोल,े “तमु्हारे िकसी भी सम्बन्धी का यह नाम नहीं ह।ै”
62 और िफर उन्होंने सकेंतों में उसके िपता से पछूा िक वह उसे क्या नाम दनेा चाहता ह?ै
63 इस पर जकरयाह ने उनसे ҅लखने के ҅लये एक तख्ती माँगी और ҅लखा, “इसका नाम है यहून्ना।” इस पर वे सब अचरज में पड़ गय।े
64 तभी तत्काल उसका मुहँ खलु गया और उसकी वाणी फूट पड़ी। वह बोलने लगा और परमѶेर की स्तिुत करने लगा।
65 इससे सभी पड़ोसी डर गये और यहूिदया के सारे पहाड़ी क्षे̷ में लोगों में इन सब बातों की चचार् होने लगी।
66 िजस िकसी ने भी यह बात सनुी, अचरज में पड़कर कहने लगा, “यह बालक क्या बनगेा?” क्योंिक ̼भु का हाथ उस पर ह।ै

जकरयाह की स्तिुत
67 तब उसका िपता जकरयाह पिव̷ आत्मा से अिभभतू हो उठा और उसने भिवष्यवाणी की:

68 “इ͇ाएल के ̼भु परमѶेर की जय हो
क्योंिक वह अपने लोगों की सहायता के ҅लए आया और उन्हें स्वतन̷् कराया।

69 उसने हमारे ҅लये अपने सवेक
दाऊद के प҄रवार से एक रक्षक ̼दान िकया।

70 जसैा िक उसने बहुत पहले अपने पिव̷
भिवष्यवлाओं के ќारा वचन िदया था।

71 उसने हमें हमारे श̷ओुं से और उन सब के हाथों स,े
जो हमें घणृा करते थ,े हमारे छुटकारे का वचन िदया था।

72 हमारे परुखों पर दया िदखाने का
अपने पिव̷ वचन को याद रखने का।

73 उसका वचन था एक वह शपथ जो हमारे पवूर्ज इ̾ाहीम के साथ ली गयी थी
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74 िक हमारे श̷ओुं के हाथों से हमारा छुटकारा हो
और िबना िकसी डर के ̼भु की सवेा करने की अनमुित िमल।े
75 और अपने जीवन भर हर िदन उसके सामने हम पिव̷ और धमЃ रह सकें ।

76 “हे बालक, अब त ू परम̼धान का नबी कहलायगेा,
क्योंिक त ू ̼भु के आग-ेआगे चल कर उसके ҅लए राह तयैार करेगा।

77 और उसके लोगों से कहगेा िक उनके पापों की क्षमा ќारा उनका उјार होगा।
78 “हमारे परमѶेर के कोमल अनु̪ ह से

एक नये िदन का ̼भात हम पर ऊपर से उतरेगा।
79 उन पर चमकने के ҅लये जो मौत की गहन छाया में जी रहे हैं
तािक हमारे चरणों को शांित के मागर् की िदशा िमल।े”

80 इस ̼कार वह बालक बढ़ने लगा और उसकी आत्मा दढ़ृ से दढ़ृतर होने लगी। वह जनता में ̼कट होने स े पहले तक िनजर्न स्थानों में रहा।

2
यीश ु का जन्म
(मЀी 1:18-25)

1 उन्हीं िदनों औगसु्तसु कैसर की ओर से एक आज्ञा िनकाली िक सारे रोमी जगत की जनगणना की जाय।े
2 यह पहली जनगणना थी। यह उन िदनों हुई थी जब सी҄रया का राज्यपाल қक्व҄रिनयसु था।
3 सो गणना के ҅लए हर कोई अपने अपने नगर गया।
4 यसूफु भी, क्योंिक वह दाऊद के प҄रवार एवं वशं से था, इस҅लये वह भी गलील के नासरत नगर से यहूिदया में दाऊद के नगर बतैलहम को

गया।
5 वह वहाँ अपनी मगँतेर म҄रयम के साथ, (जो गभर्वती भी थी,) अपना नाम ҅लखवाने गया था।
6 ऐसा हुआ िक अभी जब वे वहीं थ,े म҄रयम का बच्चा जनने का समय आ गया।
7 और उसने अपने पहले प ु̷ को जन्म िदया। क्योंिक वहाँ सराय के भीतर उन लोगों के ҅लये कोई स्थान नहीं िमल पाया था इस҅लए उसने उसे

कपड़ों में लपटे कर चरनी में ҅लटा िदया।
यीश ु के जन्म की सचूना

8 तभी वहाँ उस क्षे̷ में बाहर खतेों में कुछ गड़҄रये थे जो रात के समय अपने रेवड़ों की रखवाली कर रहे थ।े
9 उसी समय ̼भु का एक स्वगर्दतू उनके सामने ̼कट हुआ और उनके चारों ओर ̼भु का तजे ̼कािशत हो उठा। वे सहम गए।
10 तब स्वगर्दतू ने उनसे कहा, “डरो मत, मैं तमु्हारे ҅लये अच्छा समाचार लाया हू,ँ िजससे सभी लोगों को महान आनन्द होगा।
11 क्योंिक आज दाऊद के नगर में तमु्हारे उјारकतार् ̼भ ु मसीह का जन्म हुआ ह।ै
12 तमु्हें उसे पहचान ने का िचन्ह होगा िक तमु एक बालक को कपड़ों में ҅लपटा, चरनी में लटेा पाओग।े”
13 उसी समय अचानक उस स्वगर्दतू के साथ बहुत से और स्वगर्दतू वहाँ उपқस्थत हुए। वे यह कहते हुए ̼भु की स्तिुत कर रहे थ,े

14 “स्वगर् में परमѶेर की जय हो
और धरती पर उन लोगों को शांित िमले िजनसे वह ̼सन्न ह।ै”

15 और जब स्वगर्दतू उन्हें छोड़कर स्वगर् लौट गये तो वे गड़े҄रये आपस में कहने लग,े “आओ हम बतैलहम चलें और जो घटना घटी है और
िजसे ̼भु ने हमें बताया ह,ै उसे दखेें।”

16 सो वे शी̫ ही चल िदये और वहाँ जाकर उन्होंने म҄रयम और यसूफु को पाया और दखेा िक बालक चरनी में लटेा हुआ ह।ै
17 गड़҄रयों ने जब उसे दखेा तो इस बालक के िवषय में जो सदंशे उन्हें िदया गया था, उसे उन्होंने सब को बता िदया।
18 िजस िकसी ने भी उन्हें सनुा, वे सभी गड़े҄रयों की कही बातों पर आѴयर् करने लग।े
19 िकन्त ु म҄रयम ने इन सब बातों को अपने मन में बसा ҅लया और वह उन पर जब तब िवचार करने लगी।
20 उधर वे गड़े҄रये जो कुछ उन्होंने सनुा था और दखेा था, उस सब कुछ के ҅लए परमѶेर की मिहमा और स्तिुत करते हुए अपने अपने घरों को

लौट गय।े
21 और जब बालक के ख़तने का आठवाँ िदन आया तो उसका नाम यीश ु रखा गया। उसे यह नाम उसके गभर् में आने से भी पहले स्वगर्दतू ќारा

दे िदया गया था।
यीश ु मқन्दर में अिपर्त

22 और जब मसूा की ѳवस्था के अनसुार शјु होने के िदन परेू हुए तो वे यीश ु को ̼भु को समिपर्त करने के ҅लये यरूशलमे ले गय।े
23 ̼भु की ѳवस्था में ҅लखे अनसुार, “हर पहली नर सन्तान ‘̼भु को समिपर्त’ मानी जाएगी।”*
24 और ̼भु की ѳवस्था कहती ह,ै “एक जोड़ी कपोत या कबतूर के दो बच्चे ब҅ल चढ़ाने चािहए।” सो वे ѳवस्था के अनसुार ब҅ल चढ़ाने ले

गय।े✡
शमौन को यीश ु का दशर्न

25 यरूशलमे में शमौन नाम का एक धमЃ और भл ѳҚл था। वह इ͇ाएल के सखु-चनै की बाट जोहता रहता था। पिव̷ आत्मा उसके साथ
था।
* 2:23: “�� … �����” ����� ������� 13:2, 12 ✡ 2:24: ������ ����� 12:8
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26 पिव̷ आत्मा ќारा उसे ̼कट िकया गया था िक जब तक वह ̼भु के मसीह के दशर्न नहीं कर लगेा, मरेगा नहीं।
27 वह आत्मा से ̼रेणा पाकर मқन्दर में आया और जब ѳवस्था के िविध के अनसुार कायर् के ҅लये बालक यीश ु को उसके माता-िपता मқन्दर में

लाय।े
28 तो शमौन यीश ु को अपनी गोद में उठा कर परमѶेर की स्तिुत करते हुए बोला:

29 “̼भ,ु अब त ू अपने वचन के अनसुार अपने दास मझु को शांित के साथ मлु कर,
30 क्योंिक मैं अपनी आखँों से तरेे उस उјार का दशर्न कर चकुा हू,ँ

31 िजसे तनूे सभी लोगों के सामने तयैार िकया ह।ै
32 यह बालक ग़रै यहूिदयों के ҅लए तरेे मागर् को उजागर करने के हते ु ̼काश का ͇ोत है

और तरेे अपने इ͇ाएल के लोगों के ҅लये यह मिहमा ह।ै”
33 उसके माता-िपता यीश ु के ҅लए कही गयी इन बातों से अचरज में पड़ गय।े
34 िफर शमौन ने उन्हें आशीवार्द िदया और उसकी माँ म҄रयम से कहा, “यह बालक इ͇ाएल में बहुतों के पतन या उत्थान के कारण बनने और

एक ऐसा िचन्ह ठहराया जाने के ҅लए िनधार्҄रत िकया गया है िजसका िवरोध िकया जायगेा।
35 और तलवार से यहां तक िक तरेा अपना ̼ाण भी िछद जाएगा िजससे िक बहुतों के हृदयों के िवचार ̼कट हो जाएं।”

हन्नाह ќारा यीश ु के दशर्न
36 वहीं हन्नाह नाम की एक मिहला नबी थी। वह अशरे कबीले के फनएूल की पु̷ ी थी। वह बहुत बढ़ूी थी। अपने िववाह के बस सात साल

बाद तक ही वह पित के साथ रही थी।
37 और िफर चौरासी वषर् तक वह वसै े ही िवधवा रही। उसने मқन्दर कभी नहीं छोड़ा। उपवास और ̼ाथर्ना करते हुए वह रात-िदन उपासना

करती रहती थी।
38 उसी समय वह उस बच्चे और माता-िपता के पास आई। उसने परमѶेर को धन्यवाद िदया और जो लोग यरूशलमे के छुटकारे की बाट जोह

रहे थ,े उन सब को उस बालक के बारे में बताया।
यसूफु और म҄रयम का घर लौटना

39 ̼भु की ѳवस्था के अनसुार सारा अपिेक्षत िविध-िवधान परूा करके वे गलील में अपने नगर नासरत लौट आय।े
40 उधर वह बालक बढ़ता एवं हृѺ-पѺु होता गया। वह बहुत ब ु҄ јमान था और उस पर परमѶेर का अन ु̪ ह था।

बालक यीश ु
41 फ़सह पवर् पर हर वषर् उसके माता-िपता यरूशलमे जाया करते थ।े
42 जब वह बारह साल का हुआ तो सदा की तरह वे पवर् पर गय।े
43 जब पवर् समाѮ हुआ और वे घर लौट रहे थे तो यीश ु वहीं यरूशलमे में रह गया िकन्त ु माता-िपता को इसका पता नहीं चल पाया।
44 यह सोचते हुए िक वह दल में कहीं होगा, वे िदन भर या̷ा करते रह।े िफर वे उसे अपने सबंқन्धयों और िम̷ों के बीच खोजने लग।े
45 और जब वह उन्हें नहीं िमला तो उसे ढूढँत े ढ ूढँत े वे यरूशलमे लौट आय।े
46 और िफर हुआ यह िक तीन िदन बाद वह उपदशेकों के बीच बठैा, उन्हें सनुता और उनसे ̼ѹ पछूता मқन्दर में उन्हें िमला।
47 वे सभी िजन्होंने उसे सनुा था, उसकी सझूबझू और उसके ̼ѹोЀरों से आѴयर्चिकत थ।े
48 जब उसके माता-िपता ने उसे दखेा तो वे दगं रह गय।े उसकी माता ने उससे पछूा, “बटेे, तमुने हमारे साथ ऐसा क्यों िकया? तरेे िपता और मैं

तझुे ढ ूढँत े हुए बरुी तरह ѳाकुल थ।े”
49 तब यीश ु ने उनसे कहा, “आप मझुे क्यों ढूढँ रहे थ?े क्या तमु नहीं जानते िक मझुे मरेे िपता के घर में ही होना चािहय?े”
50 िकन्त ु यीश ु ने उन्हें जो उЀर िदया था, वे उसे समझ नहीं पाय।े
51 िफर वह उनके साथ नासरत लौट आया और उनकी आज्ञा का पालन करता रहा। उसकी माता इन सब बातों को अपने मन में रखती जा रही

थी।
52 उधर यीश ु ब ु҄ ј में, डील-डौल में और परमѶेर तथा मनषु्यों के ̼मे में बढ़ने लगा।

3
यहून्ना का सदंशे
(मЀी 3:1-12; मरकुस 1:1-8; यहून्ना 1:19-28)

1 ितिब҄रयसु कैसर के शासन के पन्̹हवें साल में जब

यहूिदया का राज्यपाल पқुन्तयसु िपलातसु था
और उस ̼दशे के चौथाई भाग के राजाओं में हरेोदसे गलील का,
उसका भाई िफ҅लप्पसु इतरैूया और ̷खोनीितस का,
तथा ҅लसािनयास अिबलनेे का अधीनस्थ शासक था।

2 और हन्ना तथा कैफा महायाजक थ,े तभी जकरयाह के पु̷ यहून्ना के पास जगंल में परमѶेर का वचन पहुचँा।
3 सो यदर्न के आसपास के समचूे क्षे̷ में घमू घमू कर वह पापों की क्षमा के ҅लये मन िफराव के हते ु बपितस्मा का ̼चार करने लगा।
4 भिवष्यवлा यशायाह के वचनों की पसु्तक में जसैा ҅लखा ह:ै

“िकसी का जगंल में पकुारता हुआ शब्द:
‘̼भु के ҅लये मागर् तयैार करो

और उसके ҅लये राहें सीधी करो।
5 हर घाटी भर दी जायगेी
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और हर पहाड़ और पहाड़ी सपाट हो जायेंगे
टेढ़ी-मढ़ेी और ऊबड़-खाबड़ राहें

समतल कर दी जायेंगी।
6 और सभी लोग परमѶेर के उјार का दशर्न करेंग!े’ ” यशायाह 40:3-5

7 यहून्ना उससे बपितस्मा लनेे आये अपार जन समहू से कहता, “अरे साँप के बच्चो! तमु्हें िकसने चतेा िदया है िक तमु आने वाले ̨ोध से बच
िनकलो?

8 प҄रणामों ќारा तमु्हें ̼माण दनेा होगा िक वास्तव में तमु्हारा मन िफरा ह।ै और आपस में यह कहना तक आरंभ मत करो िक ‘इ̾ाहीम हमारा
िपता ह।ै’ मैं तमुसे कहता हू ँ िक परमѶेर इ̾ाहीम के ҅लये इन पत्थरों से भी बच्चे पदैा करा सकता ह।ै

9 पड़ेों की जड़ों पर कुल्हाड़ा रखा जा चकुा है और हर उस पड़े को जो उЀम फल नहीं दतेा, काट िगराया जायगेा और िफर उसे आग में झोंक
िदया जायगेा।”

10 तब भीड़ ने उससे पछूा, “तो हमें क्या करना चािहय?े”
11 उЀर में उसने उनसे कहा, “िजस िकसी के पास दो कुतЌ हों, वह उन्हें, िजसके पास न हों, उनके साथ बाँट ल।े और िजसके पास भोजन हो,

वह भी ऐसा ही करे।”
12 िफर उन्होंने उससे पछूा, “हे गरुु, हमें क्या करना चािहय?े”
13 इस पर उसने उनसे कहा, “िजतना चािहये उससे अिधक एक̷ मत करो।”
14 कुछ सिैनकों ने उससे पछूा, “और हमें क्या करना चािहय?े”
सो उसने उन्हें बताया, “बलपवूर्क िकसी से धन मत लो। िकसी पर झठूा दोष मत लगाओ। अपने वतेन में सतंोष करो।”
15 लोग जब बड़ी आशा के साथ बाट जोह रहे थे और यहून्ना के बारे में अपने मन में यह सोच रहे थे िक कहीं यही तो मसीह नहीं ह,ै
16 तभी यहून्ना ने यह कहते हुए उन सब को उЀर िदया: “मैं तो तमु्हें जल से बपितस्मा दतेा हू ँ िकन्त ु वह जो मझु से अिधक सामथ्यर्वान ह,ै आ

रहा ह,ै और मैं उसके जतूों की तनी खोलने योग्य भी नहीं हू।ँ वह तमु्हें पिव̷ आत्मा और अқग्न ќारा बपितस्मा दगेा।
17 उसके हाथ में फटकने की डाँगी ह,ै िजससे वह अनाज को भसू े स े अलग कर अपने ख҅लहान में उठा कर रखता ह।ै िकन्त ु वह भसू े को ऐसी

आग में झोंक दगेा जो कभी नहीं बझुने वाली।”
18 इस ̼कार ऐसे ही और बहुत से शब्दों से वह उन्हें समझाते हुए ससुमाचार सनुाया करता था।

यहून्ना के कायर् की समािѮ
19 बाद में यहून्ना ने उस चौथाई ̼दशे के अधीनस्थ राजा हरेोदसे को उसके भाई की पѕी िहरोिदआस के साथ उसके बरेु सम्बन्धों और उसके

दसूरे बरेु कमИ के ҅लए डाँटा फटकारा।
20 इस पर हरेोदसे ने यहून्ना को बदंी बनाकर, जो कुछ कुकमर् उसने िकये थ,े उनमें एक कुकमर् और जोड़ ҅लया।

यहून्ना ќारा यीश ु को बपितस्मा
(मЀी 3:13-17; मरकुस 1:9-11)

21 ऐसा हुआ िक जब सब लोग बपितस्मा ले रहे थे तो यीश ु ने भी बपितस्मा ҅लया। और जब यीश ु ̼ाथर्ना कर रहा था, तभी आकाश खलु गया।
22 और पिव̷ आत्मा एक कबतूर का दहे धारण कर उस पर नीचे उतरा और आकाशवाणी हुई िक, “त ू मरेा ि̼य पु̷ ह,ै मैं तझु से बहुत ̼सन्न

हू।ँ”
यसूफु की वशं परम्परा
(मЀी 1:1-17)

23 यीश ु ने जब अपना सवेा कायर् आरम्भ िकया तो वह लगभग तीस वषर् का था। ऐसा सोचा गया िक वह

एली के बटेे यसूफु का पु̷ था।
24 एली जो मЀात का,
मЀात जो लवेी का,
लवेी जो मलकी का,
मलकी जो यन्ना का,
यन्ना जो यसूफु का,
25 यसूफु जो मिЀत्याह का,
मिЀत्याह जो आमोस का,
आमोस जो नहूम का,
नहूम जो असल्याह का,
असल्याह जो नोगह का,
26 नोगह जो मात का,
मात जो मिЀत्याह का,
मिЀत्याह जो िशमी का,
िशमी जो योसखे का,
योसखे जो योदाह का,
27 योदाह जो योनान का,
योनान जो रेसा का,
रेसा जो जरुब्बािबल का,
जरुब्बािबल जो शालितयले का,
शालितयले जो नरेी का,
28 नरेी जो मलकी का,
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मलकी जो अѣी का,
अѣी जो कोसाम का,
कोसाम जो इलमोदाम का,
इलमोदाम जो ऐर का,
29 ऐर जो यहोशआु का,
यहोशआु जो इलाज़ार का,
इलाज़ार जो योरीम का,
योरीम जो मЀात का,
मЀात जो लवेी का,
30 लवेी जो शमौन का,
शमौन जो यहूदा का,
यहूदा जो यसूफु का,
यसूफु जो योनान का,
योनान जो इ҅लयाकीम का,
31 इ҅लयाकीम जो मे̔ लया का,
मे̔ लया जो िमन्ना का,
िमन्ना जो मЀात का,
मЀात जो नातान का,
नातान जो दाऊद का,
32 दाऊद जो ियशै का,
ियशै जो ओबदे का,
ओबदे जो बोअज का,
बोअज जो सलमोन का,
सलमोन जो नहशोन का,
33 नहशोन जो अम्मीनादाब का,
अम्मीनादाब जो आदमीन का,
आदमीन जो अरनी का,
अरनी जो िह͇ोन का,
िह͇ोन जो िफ҄रस का,
िफ҄रस जो यहूदाह का,
34 यहूदाह जो याकूब का,
याकूब जो इसहाक का,
इसहाक जो इ̾ाहीम का,
इ̾ाहीम जो ितरह का,
ितरह जो नाहोर का,
35 नाहोर जो सरूग का,
सरूग जो रऊ का,
रऊ जो िफ҅लग का,
िफ҅लग जो एिबर का,
एिबर जो िशलह का,
36 िशलह जो केनान का,
केनान जो अरफक्षद का,
अरफक्षद जो शमे का,
शमे जो नहू का,
नहू जो ҅लिमक का,
37 ҅लिमक जो मथिूशलह का,
मथिूशलह जो हनोक का,
हनोक जो िय҄रद का,
िय҄रद जो महललले का,
महललले जो केनान का,
38 केनान जो एनोश का,
एनोश जो शते का,
शते जो आदम का,
और आदम जो परमѶेर का पु̷ था।

4
यीश ु की परीक्षा
(मЀी 4:1-11; मरकुस 1:12-13)

1 पिव̷ आत्मा से भािवत होकर यीश ु यदर्न नदी से लौट आया। आत्मा उसे वीराने में राह िदखाता रहा।
2 वहाँ शतैान ने चालीस िदन तक उसकी परीक्षा ली। उन िदनों यीश ु िबना कुछ खाये रहा। िफर जब वह समय परूा हुआ तो यीश ु को बहुत भखू

लगी।
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3 सो शतैान ने उससे कहा, “यिद त ू परमѶेर का पु̷ ह,ै तो इस पत्थर से रोटी बन जाने को कह।”
4 इस पर यीश ु ने उसे उЀर िदया, “शाҀ में ҅लखा ह:ै

‘मनषु्य केवल रोटी पर नहीं जीता।’ ” ѳवस्था िववरण 8:3

5 िफर शतैान उसे बहुत ऊँचाई पर ले गया और पल भर में ही सारे ससंार के राज्यों को उसे िदखाते हुए,
6शतैान ने उससे कहा, “मैं इन राज्यों का सारा वभैव और अिधकार तझुे दे द ूगँा क्योंिक वह मझुे िदया गया है और मैं उसे िजसको चाहू ँ दे सकता

हू।ँ
7 सो यिद त ू मरेी उपासना करे तो यह सब तरेा हो जायगेा।”
8 यीश ु ने उसे उЀर दते े हुए कहा, “शाҀ में ҅लखा ह:ै

‘तझुे बस अपने ̼भु परमѶेर की ही उपासना करनी चािहय।े
तझुे केवल उसी की सवेा करनी चािहए!’ ” ѳवस्था िववरण 6:13

9 तब वह उसे यरूशलमे ले गया और वहाँ मқन्दर के सबसे ऊँचे िशखर पर ले जाकर खड़ा कर िदया। और उससे बोला, “यिद त ू परमѶेर का
पु̷ है तो यहाँ स े अपने आप को नीचे िगरा द!े

10 क्योंिक शाҀ में ҅लखा ह:ै

‘वह अपने स्वगर्दतूों को तरेे िवषय में आज्ञा दगेा िक वे तरेी रक्षा करें।’ भजन सिंहता 91:11

11 और ҅लखा ह:ै

‘वे तझुे अपनी बाहों में ऐसे उठा लेंगे
िक तरेा परै तक िकसी पत्थर को न छुए।’ ” भजन सिंहता 91:12

12 यीश ु ने उЀर दते े हुए कहा, “शाҀ में यह भी ҅लखा ह:ै

‘तझुे अपने ̼भु परमѶेर को परीक्षा में नहीं डालना चािहय।े’ ” ѳवस्था िववरण 6:16

13 सो जब शतैान उसकी सब तरह से परीक्षा ले चकुा तो उिचत समय तक के ҅लये उसे छोड़ कर चला गया।
यीश ु के कायर् का आरम्भ
(मЀी 4:12-17; मरकुस 1:14-15)

14 िफर आत्मा की शҚл से पणू र् होकर यीश ु गलील लौट आया और उस सारे ̼दशे में उसकी चचार्एं फैलने लगी।
15 वह उनकी आराधनालयों में उपदशे दनेे लगा। सभी उसकी ̼शसंा करते थ।े

यीश ु का अपने दशे लौटना
(मЀी 13:53-58; मरकुस 6:1-6)

16 िफर वह नासरत आया जहाँ वह पला-बढ़ा था। और अपनी आदत के अनसुार सब्त के िदन वह यहूदी आराधनालय में गया। जब वह पढ़ने
के ҅लये खड़ा हुआ

17 तो यशायाह नबी की पसु्तक उसे दी गयी। उसने जब पसु्तक खोली तो उसे वह स्थान िमला जहाँ ҅लखा था:
18 “̼भु की आत्मा मझुमें समाया है
उसने मरेा अिभषके िकया है तािक मैं दीनों को ससुमाचार सनुाऊँ।
उसने मझुे बिंदयों को यह घोिषत करने के ҅लए िक वे मлु हैं,

अन्धों को यह सन्दशे सनुाने को िक वे िफर दिृѺ पायेंग,े
द҅लतो को छुटकारा िदलाने को और

19 ̼भु के अन ु̪ ह का समय बतलाने को भजेा ह।ै” यशायाह 61:1-2; 58:6

20 िफर उसने पसु्तक बदं करके सवेक को वापस दे दी। और वह नीचे बठै गया। आराधनालय में सब लोगों की आखँें उसे ही िनहार रही थीं।
21 तब उसने उनसे कहने लगा, “आज तमु्हारे सनुते हुए शाҀ का यह वचन परूा हुआ!”
22 हर कोई उसकी बड़ाई कर रहा था। उसके मखु से जो सनु्दर वचन िनकल रहे थ,े उन पर सब चिकत थ।े वे बोल,े “क्या यह यसूफु का पु̷

नहीं ह?ै”
23 िफर यीश ु ने उनसे कहा, “िनѴय ही तमु मझुे यह कहावत सनुाओग,े ‘अरे वѧै, स्वयं अपना इलाज कर। कफ़रनहूम में तरेे िजन कमИ के

िवषय में हमने सनुा ह,ै उन कमИ को यहाँ अपने स्वयं के नगर में भी कर!’ ”
24 यीश ु ने तब उनसे कहा, “मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ िक अपने नगर में िकसी नबी की मान्यता नहीं होती।
25-26 “मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ इ͇ाएल में ए҅लय्याह के काल में जब आकाश जसैे म ुदँ गया था और साढ़े तीन साल तक सारे दशे में भयानक

अकाल पड़ा था, तब वहाँ अनिगनत िवधवाएँ थीं। िकन्त ु सदैा ̼दशे के सारपत नगर की एक िवधवा को छोड़ कर ए҅लय्याह को िकसी और के पास
नहीं भजेा गया था।

27 “और नबी ए҅लशा के काल में इ͇ाएल में बहुत से कोढ़ी थे िकन्त ु उनमें से सी҄रया के रहने वाले नामान के कोढ़ी को छोड़ कर और िकसी
को शјु नहीं िकया गया था।”

28 सो जब यहूदी आराधनालय में लोगों ने यह सनुा तो सभी को बहुत ̨ोध आया।
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29 सो वे खड़े हुए और उन्होंने उसे नगर से बाहर धकेल िदया। वे उसे पहाड़ की उस चोटी पर ले गये िजस पर उनका नगर बसा था तािक वे वहाँ
चъान से उसे नीचे फें क दें।

30 िकन्त ु वह उनके बीच से िनकल कर कहीं अपनी राह चला गया।
दѺुात्मा से छुटकारा िदलाना
(मरकुस 1:21-28)

31 िफर वह गलील के एक नगर कफरनहूम पहुचँा और सब्त के िदन लोगों को उपदशे दनेे लगा।
32 लोग उसके उपदशे से आѴयर्चिकत थे क्योंिक उसका सदंशे अिधकारपणूर् होता था।
33 वहीं उस आराधनालय में एक ѳҚл था िजसमें दѺुात्मा समायी थी। वह ऊँचे स्वर में िचल्लाया,
34 “हे यीश ु नासरी! त ू हमसे क्या चाहता ह?ै क्या त ू हमारा नाश करने आया ह?ै मैं जानता हू ँ त ू कौन है — त ू परमѶेर का पिव̷ परुुष ह!ै”
35 यीश ु ने िझड़कते हुए उससे कहा, “चपु रह! इसमें से बाहर िनकल आ!” इस पर दѺुात्मा ने उस ѳҚл को लोगों के सामने एक पटकी दी

और उसे िबना कोई हािन पहुचँाए, उसमें से बाहर िनकल आयी।
36 सभी लोग चिकत थ।े वे एक दसूरे से बात करते हुए बोल,े “यह कैसा वचन ह?ै अिधकार और शҚл के साथ यह दѺुात्माओं को आज्ञा दतेा

है और वे बाहर िनकल आती हैं।”
37 उस क्षे̷ में आस-पास हर कहीं उसके बारे में समाचार फैलने लग।े

रोगी Ҁी का ठीक िकया जाना
(मЀी 8:14-17; मरकुस 1:29-34)

38 तब यीश ु आराधनालय को छोड़ कर शमौन के घर चला गया। शमौन की सास को बहुत ताप चढ़ा था। उन्होंने यीश ु को उसकी सहायता करने
के ҅लये िवनती की।

39 यीश ु उसके िसरहाने खड़ा हुआ और उसने ताप को डाँटा। ताप ने उसे छोड़ िदया। वह तत्काल खड़ी हो गयी और उनकी सवेा करने लगी।
यीश ु ќारा बहुतों को चगंा िकया जाना

40 जब सरूज ढल रहा था तो िजन के यहाँ िविभन्न ̼कार के रोगों से ̪स्त रोगी थ,े वे सभी उन्हें उसके पास लाय।े और उसने अपना हाथ उनमें
से हर एक के िसर पर रखते हुए उन्हें चगंा कर िदया।

41 उनमें बहुतों में स े दѺुात्माएँ िचल्लाती हुई यह कहती बाहर िनकल आयीं, “त ू परमѶेर का पु̷ ह।ै” िकन्त ु उसने उन्हें बोलने नहीं िदया,
क्योंिक वे जानती थीं, “वह मसीह ह।ै”

यीश ु की अन्य नगरों को या̷ा
(मरकुस 1:35-39)

42 जब पौ फटी तो वह वहाँ स े िकसी एकांत स्थान को चला गया। िकन्त ु भीड़ उसे खोजते खोजते वहीं जा पहुचँी जहाँ वह था। उन्होंने ̼यѕ
िकया िक वह उन्हें छोड़ कर न जाय।े

43 िकन्त ु उसने उनसे कहा, “परमѶेर के राज्य का ससुमाचार मझुे दसूरे नगरों में भी पहुचँाना है क्योंिक मझुे इसी҅लए भजेा गया ह।ै”
44 और इस ̼कार वह यहूिदया की आराधनालयों में िनरन्तर उपदशे करने लगा।

5
यीश ु के ̼थम िशष्य
(मЀी 4:18-22; मरकुस 1:16-20)

1 बात य ूँ हुई िक भीड़ में लोग यीश ु को चारों ओर से घरे कर जब परमѶेर का वचन सनु रहे थे और वह गन्नसेरत नामक झील के िकनारे खड़ा
था।

2 तभी उसने झील के िकनारे दो नाव दखेीं। उनमें से मछुआरे िनकल कर अपने जाल साफ कर रहे थ।े
3 यीश ु उनमें से एक नाव पर चढ़ गया जो िक शमौन की थी, और उसने नाव को िकनारे से कुछ हटा लनेे को कहा। िफर वह नाव पर बठै गया

और वहीं नाव पर से जनसमहू को उपदशे दनेे लगा।
4 जब वह उपदशे समाѮ कर चकुा तो उसने शमौन से कहा, “गहरे पानी की तरफ बढ़ और मछली पकड़ने के ҅लए अपने जाल डालो।”
5 शमौन बोला, “स्वामी, हमने सारी रात क҄ठन प҄रͅम िकया ह,ै पर हमें कुछ नहीं िमल पाया, िकन्त ु त ू कह रहा है इस҅लए मैं जाल डाले दतेा

हू।ँ”
6 जब उन्होंने जाल फें के तो बड़ी सखं्या में मछ҅लयाँ पकड़ी गयीं। उनके जाल जसैे फट रहे थ।े
7 सो उन्होंने दसूरी नावों में बठेै अपने सािथयों को सकेंत दकेर सहायता के ҅लये बलुाया। वे आ गये और उन्होंने दोनों नावों पर इतनी मछ҅लयाँ

लाद दीं िक वे डबूने लगीं।
8-9 जब शमौन पतरस ने यह दखेा तो वह यीश ु के चरणों में िगर कर बोला, “̼भु मैं एक पापी मनषु्य हू।ँ त ू मझुसे दरू रह।” उसने यह इस҅लये

कहा था िक इतनी मछ҅लयाँ बटोर पाने के कारण उसे और उसके सभी सािथयों को बहुत अचरज हो रहा था।
10 जब्दी के पु̷ याकूब और यहून्ना को भी, (जो शमौन के साथी थ)े बहुत आѴयर्-चिकत हुए।
सो यीश ु ने शमौन से कहा, “डर मत, क्योंिक अब से आगे त ू मनषु्यों को बटोरा करेगा!”
11 िफर वे अपनी नावों को िकनारे पर लाये और सब कुछ त्याग कर यीश ु के पीछे चल पड़े।

कोढ़ी का शјु िकया जाना
(मЀी 8:1-4; मरकुस 1:40-45)

12 सो ऐसा हुआ िक जब यीश ु एक नगर में था तभी वहाँ कोढ़ से परूी तरह ̪स्त एक कोढ़ी भी था। जब उसने यीश ु को दखेा तो दण्डवत ̼णाम
करके उससे ̼ाथर्ना की, “̼भ,ु यिद त ू चाहे तो मझुे ठीक कर सकता ह।ै”

13 इस पर यीश ु ने अपना हाथ बढ़ा कर कोढ़ी को यह कहते हुए छुआ, “मैं चाहता हू,ँ ठीक हो जा!” और तत्काल उसका कोढ़ जाता रहा।
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14 िफर यीश ु ने उसे आज्ञा दी िक वह इस िवषय में िकसी से कुछ न कह।े उससे कहा, “याजक के पास जा और उसे अपने आप को िदखा और
मसूा के आदशे के अनसुार भेंट चढ़ा तािक लोगों को तरेे ठीक होने का ̼माण िमल।े”

15 िकन्त ु यीश ु के िवषय में समाचार और अिधक गित से फैल रहे थ।े और लोगों के दल इकыे होकर उसे सनुने और अपनी बीमा҄रयों से छुटकारा
पाने उसके पास आ रहे थ।े

16 िकन्त ु यीश ु ̼ायः ̼ाथर्ना करने कहीं एकान्त वन में चला जाया करता था।
लकवे के रोगी को चगंा करना
(मЀी 9:1-8; मरकुस 2:1-12)

17 ऐसा हुआ िक एक िदन जब वह उपदशे दे रहा था तो वहाँ फ़रीसी और यहूदी धमर्शाҀी भी बठेै थ।े वे गलील और यहूिदया के हर नगर तथा
यरूशलमे से आये थ।े लोगों को ठीक करने के ҅लए ̼भु की शҚл उसके साथ थी।

18 तभी कुछ लोग खाट पर लकवे के एक रोगी को ҅लये उसके पास आय।े वे उसे भीतर लाकर यीश ु के सामने रखने का ̼यѕ कर रहे थ।े
19 िकन्त ु भीड़ के कारण उसे भीतर लाने का रास्ता न पाते हुए वे ऊपर छत पर जा चढ़े और उन्होंने उसे उसके िबस्तर समते छत के बीचोबीच

से खपरेल हटाकर यीश ु के सामने उतार िदया।
20 उनके िवѶास को दखेते हुए यीश ु ने कहा, “हे िम̷, तरेे पाप क्षमा हुए।”
21 तब यहूदी धमर्शाҀी और फ़रीसी आपस में सोचने लग,े “यह कौन है जो परमѶेर के ҅लए ऐसे अपमान के शब्द बोलता ह?ै परमѶेर को

छोड़ कर दसूरा कौन है जो पाप क्षमा कर सकता ह?ै”
22 िकन्त ु यीश ु उनके सोच-िवचार को समझ गया। सो उЀर में उसने उनसे कहा, “तमु अपने मन में ऐसा क्यों सोच रहे हो?
23 सरल क्या ह?ै यह कहना िक ‘तरेे पाप क्षमा हुए’ या यह कहना िक ‘उठ और चल द?े’
24 पर इस҅लये िक तमु जान सको िक मनषु्य के पु̷ को धरती पर पाप क्षमा करने का अिधकार ह।ै” उसने लकवे के मारे से कहा, “मैं तझुसे

कहता हू,ँ खड़ा हो, अपना िबस्तर उठा और घर चला जा!”
25 सो वह तरुन्त खड़ा हुआ और उनके दखेते दखेते िजस िबस्तर पर वह लटेा था, उसे उठा कर परमѶेर की स्तिुत करते हुए अपने घर चला

गया।
26 वे सभी जो वहाँ थे आѴयर्चिकत होकर परमѶेर का गणुगान करने लग।े वे ͅјा और िवस्मय से भर उठे और बोल,े “आज हमने कुछ अџतु

दखेा ह!ै”
लवेी (मЀी) यीश ु के पीछे चलने लगा
(मЀी 9:9-13; मरकुस 2:13-17)

27 इसके बाद यीश ु चल िदया। तभी उसने च ुगंी की चौकी पर बठेै लवेी नाम के एक कर वसलूने वाले को दखेा। वह उससे बोला, “मरेे पीछे
चला आ!”

28 सो वह खड़ा हुआ और सब कुछ छोड़ कर उसके पीछे हो ҅लया।
29 िफर लवेी ने अपने घर पर यीश ु के सम्मान में एक स्वागत समारोह िकया। वहाँ कर वसलूने वालों और दसूरे लोगों का एक बड़ा जमघट उनके

साथ भोजन कर रहा था।
30 तब फरीिसयों और धमर्शािҀयों ने उसके िशष्यों से यह कहते हुए िशकायत की, “तमु कर वसलूने वालों और पािपयों के साथ क्यों खात-ेपीते

हो?”
31 उЀर में यीश ु ने उनसे कहा, “स्वस्थ लोगों को नहीं, बқल्क रोिगयों को िचिकत्सक की आवश्यकता होती ह।ै
32 मैं धिमर्यों को नहीं, बқल्क पािपयों को मन िफराने के ҅लए बलुाने आया हू।ँ”

उपवास पर यीश ु का मत
(मЀी 9:14-17; मरकुस 2:18-22)

33 उन्होंने यीश ु स े कहा, “यहून्ना के िशष्य ̼ाय: उपवास रखते हैं और ̼ाथर्ना करते हैं। और ऐसा ही फरीिसयों के अनयुायी भी करते हैं िकन्त ु
तरेे अनयुायी तो हर समय खाते पीते रहते हैं।”

34 यीश ु ने उनसे पछूा, “क्या दलू्हे के अितिथ जब तक दलू्हा उनके साथ ह,ै उपवास करते हैं?
35 िकन्त ु वे िदन भी आयेंगे जब दलू्हा उनसे छीन ҅लया जायगेा। िफर उन िदनों में वे भी उपवास करेंग।े”
36 उसने उनसे एक दѺृांत कथा और कही, “कोई भी िकसी नयी पोशाक से कोई टुकड़ा फाड़ कर उसे परुानी पोशाक पर नहीं लगाता और यिद

कोई ऐसा करता है तो उसकी नयी पोशाक तो फटेगी ही, साथ ही वह नया पबैन्द भी परुानी पोशाक के साथ मले नहीं खायगेा।
37 कोई भी परुानी मशकों में नयी दाखरस नहीं भरता और यिद भरता है तो नयी दाखरस परुानी मशकों को फाड़ दगेी। वह िबखर जायगेा और

मशकें नѺ हो जायेंगी।
38 लोग हमशेा नया दाखरस नयी मशकों में भरते ह।ै
39 परुाना दाखरस पी कर कोई भी नये की चाहत नहीं करता क्योंिक वह कहता ह,ै ‘परुाना ही उЀम ह।ै’ ”

6
सब्त का ̼भु यीश ु
(मЀी 12:1-8; मरकुस 2:23-28)

1 अब ऐसा हुआ िक सब्त के एक िदन यीश ु जब अनाज के कुछ खतेों से जा रहा था तो उसके िशष्य अनाज की बालों को तोड़त,े हथे̔ लयों पर
मसलते उन्हें खाते जा रहे थ।े

2 तभी कुछ फरीिसयों ने कहा, “िजसका सब्त के िदन िकया जाना उिचत नहीं ह,ै उसे तमु लोग क्यों कर रहे हो?”
3 उЀर दते े हुए यीश ु ने उनसे पछूा, “क्या तमुने नहीं पढ़ा जब दाऊद और उसके साथी भखूे थ,े तब दाऊद ने क्या िकया था?
4 क्या तमुने नहीं पढ़ा िक उसने परमѶेर के घर में घसु कर, परमѶेर को अिपर्त रो҄टयाँ उठा कर खा ली थीं और उन्हें भी दी थीं, जो उसके

साथ थ?े जबिक याजकों को छोड़कर उनका खाना िकसी के ҅लये भी उिचत नहीं?”
5 उसने आगे कहा, “मनषु्य का पु̷ सब्त के िदन का भी ̼भु ह।ै”
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यीश ु ќारा सब्त के िदन रोगी का अच्छा िकया जाना
(मЀी 12:9-14; मरकुस 3:1-6)

6 दसूरे सब्त के िदन ऐसा हुआ िक वह यहूदी आराधनालय में जाकर उपदशे दनेे लगा। वहीं एक ऐसा ѳҚл था िजसका दािहना हाथ मरुझाया
हुआ था।

7 वहीं यहूदी धमर्शािҀ और फ़रीसी यह दखेने की ताक में थे िक वह सब्त के िदन िकसी को चगंा करता है िक नहीं। तािक वे उस पर दोष लगाने
का कोई कारण पा सकें ।

8 वह उनके िवचारों को जानता था, सो उसने उस मरुझाये हाथ वाले ѳҚл से कहा, “उठ और सब के सामने खड़ा हो जा।” वह उठा और वहाँ
खड़ा हो गया।

9 तब यीश ु ने लोगों से कहा, “मैं तमुसे पछूता हू ँ सब्त के िदन िकसी का भला करना उिचत है या िकसी को हािन पहुचँाना, िकसी का जीवन
बचाना उिचत है या िकसी का जीवन नѺ करना?”

10 यीश ु ने चारों ओर उन सब पर दिृѺ डाली और िफर उससे कहा, “अपना हाथ सीधा फैला।” उसने वसैा ही िकया और उसका हाथ िफर से
अच्छा हो गया।

11 िकन्त ु इस पर आग बबलूा होकर वे आपस में िवचार करने लगे िक यीश ु का क्या िकया जाय?े
बारह ̼े҄ रतों का चनुा जाना
(मЀी 10:1-4; मरकुस 3:13-19)

12 उन्हीं िदनों ऐसा हुआ िक यीश ु ̼ाथर्ना करने के ҅लये एक पहाड़ पर गया और सारी रात परमѶेर की ̼ाथर्ना करते हुए िबता दी।
13 िफर जब भोर हुई तो उसने अपने अनयुािययों को पास बलुाया। उनमें से उसने बारह को चनुा िजन्हें उसने “̼े҄ रत” नाम िदया:

14 शमौन (िजसे उसने पतरस भी कहा)
और उसका भाई अқन्̹यास,
याकूब और
यहून्ना,
िफ҅लप्पसु,
बरतलुम,ै
15 मЀी,
थोमा,
हलफ़ई का बटेा याकूब, और
शमौन िजलौती;
16 याकूब का बटेा यहूदा, और
यहूदा इस्क҄रयोती (जो िवѶासघाती बना।)

यीश ु का लोगों को उपदशे दनेा और चगंा करना
(मЀी 4:23-25; 5:1-12)

17 िफर यीश ु उनके साथ पहाड़ी से नीचे उतर कर समतल स्थान पर आ खड़ा हुआ। वहीं उसके िशष्यों की भी एक बड़ी भीड़ थी। साथ ही
समचूे यहूिदया, यरूशलमे, सरू और सदैा के सागर तट से अनिगनत लोग वहाँ आ इकыे हुए।

18 वे उसे सनुने और रोगों से छुटकारा पाने वहाँ आये थ।े जो दѺुात्माओं से पीिड़त थ,े वे भी वहाँ आकर अच्छे हुए।
19 समचूी भीड़ उसे छू भर लनेे के ̼यѕ में थी क्योंिक उसमें से शҚл िनकल रही थी और उन सब को िनरोग बना रही थी!
20 िफर अपने िशष्यों को दखेते हुए वह बोला:

“धन्य हो तमु जो दीन हो,
स्वगर् का राज्य तमु्हारा ह,ै

21 धन्य हो तमु, जो अभी भखूे रहे हो,
क्योंिक तमु तѮृ होग।े

धन्य हो तमु जो आज आसँ ू बहा रहे हो,
क्योंिक तमु आगे हसँोग।े

22“धन्य हो तमु, जब मनषु्य के पु̷ के कारण लोग तमुसे घणृा करें, और तमुको बिहष्कृत करें, और तमु्हारी िनन्दा करें, तमु्हारा नाम बरुा समझकर
काट दें।

23 उस िदन तमु आनқन्दत होकर उछलना-कूदना, क्योंिक स्वगर् में तमु्हारे ҅लए बड़ा ̼ितफल ह,ै उनके पवूर्जों ने भी भिवष्यवлाओं के साथ
ऐसा ही िकया था।

24 “तमुको िधक्कार ह,ै ओ धिनक जन,
क्योंिक तमुको परूा सखु चनै िमल रहा ह।ै

25 तमु्हें िधक्कार ह,ै जो अब भरपटे हो
क्योंिक तमु भखूे रहोग।े

तमु्हें िधक्कार ह,ै जो अब हसँ रहे हो,
क्योंिक तमु शोिकत होओगे और रोओग।े

26 “तमु्हे िधक्कार ह,ै जब तमु्हारी ̼शसंा हो क्योंिक उनके पवूर्जों ने भी झठेू निबयों के साथ ऐसा ѳवहार िकया।
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अपने बरैी से भी ̼मे करो
(मЀी 5:38-48; 7:12)

27 “ओ सनुने वालो! मैं तमुसे कहता हू ँ अपने श̷ ु स े भी ̼मे करो। जो तमुसे घणृा करते हैं, उनके साथ भी भलाई करो।
28 उन्हें भी आशीवार्द दो, जो तमु्हें शाप दते े हैं। उनके ҅लए भी ̼ाथर्ना करो जो तमु्हारे साथ अच्छा ѳवहार नहीं करत।े
29 यिद कोई तमु्हारे गाल पर थप्पड़ मारे तो दसूरा गाल भी उसके आगे कर दो। यिद कोई तमु्हारा कोट ले ले तो उसे अपना कुतार् भी ले लनेे दो।
30 जो कोई तमुसे माँग,े उसे दो। यिद कोई तमु्हारा कुछ रख ले तो उससे वापस मत माँगो।
31 तमु अपने ҅लये जसैा ѳवहार दसूरों से चाहते हो, तमु्हें दसूरों के साथ वसैा ही ѳवहार करना चािहय।े
32 “यिद तमु बस उन्हीं को प्यार करते हो, जो तमु्हें प्यार करते हैं, तो इसमें तमु्हारी क्या बड़ाई? क्योंिक अपने से ̼मे करने वालों से तो पापी

तक भी ̼मे करते हैं।
33 यिद तमु बस उन्हीं का भला करो, जो तमु्हारा भला करते हैं, तो तमु्हारी क्या बड़ाई? ऐसा तो पापी तक करते हैं।
34 यिद तमु केवल उन्हीं को उधार दते े हो, िजनसे तमु्हें वापस िमल जाने की आशा ह,ै तो तमु्हारी क्या बड़ाई? ऐसे तो पापी भी पािपयों को दते े

हैं िक उन्हें उनकी परूी रकम वापस िमल जाय।े
35 “बқल्क अपने श̷ ु को भी प्यार करो, उनके साथ भलाई करो। कुछ भी लौट आने की आशा छोड़ कर उधार दो। इस ̼कार तमु्हारा ̼ितफल

महान होगा और तमु परम परमѶेर की सतंान बनोगे क्योंिक परमѶेर अकृतज्ञों और दѺु लोगों पर भी दया करता ह।ै
36 जसैे तमु्हारा परम िपता दयाल ु ह,ै वसैे ही तमु भी दयाल ु बनो।

अपने आप को जानो
(मЀी 7:1-5)

37 “िकसी को दोषी मत कहो तो तमु्हें भी दोषी नहीं कहा जायगेा। िकसी का खडंन मत करो तो तमु्हारा भी खडंन नहीं िकया जायगेा। क्षमा
करो, तमु्हें भी क्षमा िमलगेी।

38 दसूरों को दो, तमु्हे भी िदया जायगेा। वे परूा नाप दबा-दबा कर और िहला-िहला कर बाहर िनकलता हुआ तमु्हारी झोली में उडेंलेंगे क्योंिक
िजस नाप से तमु दसूरों को नापते हो, उसी से तमु्हें भी नापा जायगेा।”

39 उसने उनसे एक दѺृान्त कहा, “क्या कोई अन्धा िकसी दसूरे अन्धे को राह िदखा सकता ह?ै क्या वे दोनों ही िकसी गढ़े में नहीं जा िगरेंग?े
40 कोई भी िवѧाथЃ अपने पढ़ाने वाले से बड़ा नहीं हो सकता, िकन्त ु जब कोई ѳҚл परूी तरह कुशल हो जाता है तो वह अपने गरुु के समान

बन जाता ह।ै
41 “त ू अपने भाई की आखँ में कोई ितनके को क्यों दखेता है और अपनी आखँ का लыा भी तझुे नहीं सझूता?
42सो अपने भाई से त ू कैसे कह सकता ह:ै ‘बधं,ु त ूअपनी आखँ का ितनका मझुे िनकालने द।े’ जब त ूअपनी आखँ के लыे तक को नहीं दखेता!

अरे कपटी, पहले अपनी आखँ का लыा दरू कर, तब तझुे अपने भाई की आखँ का ितनका बाहर िनकालने के ҅लये िदखाई दे पायगेा।

दो ̼कार के फल
(मЀी 7:17-20; 12:34-35)

43 “कोई भी ऐसा उЀम पड़े नहीं है िजस पर बरुा फल लगता हो। न ही कोई ऐसा बरुा पड़े ह,ै िजस पर उЀम फल लगता हो।
44 हर पड़े अपने फल से ही जाना जाता ह।ै लोग कँटीली झाड़ी से अजंीर नहीं बटोरत।े न ही िकसी झड़बरेी से लोग अगंरू उतारते हैं।
45 एक अच्छा मनषु्य उसके मन में अच्छाइयों का जो खजाना ह,ै उसी से अच्छी बातें उपजाता ह।ै और एक बरुा मनषु्य, जो उसके मन में बरुाई

ह,ै उसी से बरुाई पदैा करता ह।ै क्योंिक एक मनषु्य मुहँ से वही बोलता ह,ै जो उसके हृदय से उफन कर बाहर आता ह।ै
दो ̼कार के लोग
(मЀी 7:24-27)

46 “तमु मझुे ‘̼भ,ु ̼भ’ु क्यों कहते हो और जो मैं कहता हू,ँ उस पर नहीं चलत?े
47 हर कोई जो मरेे पास आता है और मरेा उपदशे सनुता है और उस का आचरण करता ह,ै वह िकस ̼कार का होता ह,ै मैं तमु्हें बताऊँगा।
48 वह उस ѳҚл के समान है जो मकान बना रहा ह।ै उसने गहरी खदुाई की और चъान पर नींव डाली। िफर जब बाढ़ आयी और जल की

धाराएं उस मकान से टकराईं तो यह उसे िहला तक न सकीं, क्योंिक वह बहुत अच्छी तरह बना हुआ था।
49 “िकन्त ु जो मरेा उपदशे सनुता है और उस पर चलता नहीं, वह उस ѳҚл के समान है िजसने िबना नींव की धरती पर मकान बनाया। जल

की धाराएं उससे टकराईं और वह तरुन्त ढह गया और परूी तरह तहस-नहस हो गया।”

7
िवѶास की शҚл
(मЀी 8:5-13; यहून्ना 4:43-54)

1 यीश ु लोगों को जो सनुाना चाहता था, उसे कह चकुने के बाद वह कफ़रनहूम चला आया।
2 वहाँ एक सनेानायक था िजसका दास इतना बीमार था िक मरने को पड़ा था। वह सवेक उसका बहुत ि̼य था।
3 सनेानायक ने जब यीश ु के िवषय में सनुा तो उसने कुछ बजुगुर् यहूदी नतेाओं को यह िवनती करने के ҅लये उसके पास भजेा िक वह आकर उसके

सवेक के ̼ाण बचा ल।े
4 जब वे यीश ु के पास पहुचँे तो उन्होंने सच्चे मन से िवनती करते हुए कहा, “वह इस योग्य है िक त ू उसके ҅लये ऐसा करे।
5 क्योंिक वह हमारे लोगों से ̼मे करता ह।ै उसने हमारे ҅लए आराधनालय का िनमार्ण िकया ह।ै”
6 सो यीश ु उनके साथ चल िदया। अभी जब वह घर से अिधक दरू नहीं था, उस सनेानायक ने उसके पास अपने िम̷ों को यह कहने के ҅लये

भजेा, “हे ̼भ,ु अपने को कѺ मत द।े क्योंिक मैं इतना अच्छा नहीं हू ँ िक त ू मरेे घर में आय।े
7 इसी҅लये मैंने तरेे पास आने तक की नहीं सोची। िकन्त ु त ू बस कह दे और मरेा सवेक स्वस्थ हो जायगेा।
8 मैं स्वयं िकसी अिधकारी के नीचे काम करने वाला ѳҚл हू ँ और मरेे नीचे भी कुछ सिैनक हैं। मैं जब िकसी से कहता हू ँ ‘जा’ तो वह चला

जाता है और जब दसूरे से कहता हू ँ ‘आ’ तो वह आ जाता ह।ै और जब मैं अपने दास से कहता हू,ँ ‘यह कर’ तो वह उसे ही करता ह।ै”
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9 यीश ु ने जब यह सनुा तो उसे उस पर बहुत आѴयर् हुआ। जो जन समहू उसके पीछे चला आ रहा था, उसकी तरफ़ मड़ु कर यीश ु ने कहा, “मैं
तमु्हे बताता हू ँ ऐसा िवѶास मझुे इ͇ाएल में भी कहीं नहीं िमला।”

10 िफर भजेे हुए वे लोग जब वापस घर पहुचँे तो उन्होंने उस सवेक को िनरोग पाया।
मतृक को जीवन-दान

11 िफर ऐसा हुआ िक यीश ु नाइन नाम के एक नगर को चला गया। उसके िशष्य और एक बड़ी भीड़ उसके साथ थी।
12 वह जसैे ही नगर-ќार के िनकट आया तो वहाँ स े एक मदुЌ को ले जाया जा रहा था। वह अपनी िवधवा माँ का एकलौता बटेा था। सो नगर के

अनिगनत लोगों की भीड़ उसके साथ थी।
13 जब ̼भु ने उसे दखेा तो उसे उस पर बहुत दया आयी। वह बोला, “रो मत।”
14 िफर वह आगे बढ़ा और उसने ताबतू को छुआ वे लोग जो ताबतू को ले जा रहे थ,े िनѴल खड़े थ।े यीश ु ने कहा, “नवयवुक, मैं तझुसे कहता

हू,ँ खड़ा हो जा!”
15 सो वह मरा हुआ आदमी उठ बठैा और बोलने लगा। यीश ु ने उसे उसकी माँ को वापस लौटा िदया।
16 और िफर वे सभी ͅјा और िवस्मय से भर उठे। और यह कहते हुए परमѶेर की मिहमा करने लगे िक “हमारे बीच एक महान नबी ̼कट

हुआ ह।ै” और कहने लग,े “परमѶेर अपने लोगों की सहायता के ҅लये आ गया ह।ै”
17 यीश ु का यह समाचार यहूिदया और आसपास के गाँवों में सब कहीं फैल गया।

यहून्ना का ̼ѹ
(मЀी 11:2-19)

18 इन सब बातों के िवषय में यहून्ना के अनयुािययों ने उसे सब कुछ जा बताया। सो यहून्ना ने अपने दो िशष्यों को बलुाकर
19 उन्हें ̼भु से यह पछूने को भजेा: “क्या त ू वही ह,ै जो आने वाला है या हम िकसी और की बाट जोहें?”
20 िफर वे लोग जब यीश ु के पास पहुचँे तो उन्होंने कहा, “बपितस्मा दनेे वाले यहून्ना ने हमें तझुसे यह पछूने भजेा ह:ै ‘क्या त ू वही है जो आने

वाला है या हम िकसी और की बाट जोहें?’ ”
21 उसी समय उसने बहुत से रोिगयों को िनरोग िकया और उन्हें वदेनाओं तथा दѺुात्माओं से छुटकारा िदलाया। और बहुत से अधंों को आखँें दीं।
22 िफर उसने उन्हें उЀर िदया, “जाओ और जो तमुने दखेा है और सनुा ह,ै उसे यहून्ना को बताओ: अधंे लोग िफर दखे रहे हैं, लगँड़े ललूे चल

िफर रहे हैं और कोढ़ी शјु हो गये हैं। बहरे सनु पा रहे हैं और मदुЌ िफर िजलाये जा रहे हैं। और धनहीन लोगों को ससुमाचार सनुाया जा रहा ह।ै
23 वह ѳҚл धन्य है िजसे मझुे स्वीकार करने में कोई समस्या नहीं।”
24 जब यहून्ना का सदंशे लाने वाले चले गये तो यीश ु ने भीड़ में लोगों को यहून्ना के बारे में बताना ̼ारम्भ िकया: “तमु िबयाबान जगंल में क्या

दखेने गये थ?े क्या हवा में झलूता कोई सरकंडा? नहीं?
25 िफर तमु क्या दखेने गये थ?े क्या कोई परुुष िजसने बहुत उЀम वҀ पहने हों? नहीं, वे लोग जो उЀम वҀ पहनते हैं और जो िवलास का

जीवन जीते हैं, वे तो राज-भवनों में ही पाये जाते हैं।
26 िकन्त ु बताओ तमु क्या दखेने गये थ?े क्या कोई नबी? हाँ, मैं तमु्हें बताता हू ँ िक तमुने िजसे दखेा ह,ै वह िकसी नबी से कहीं अिधक ह।ै
27 यह वही है िजसके िवषय में ҅लखा गया ह:ै

‘दखे मैं तझुसे पहले ही अपना दतू भजे रहा हू,ँ
वह तझुसे पहले ही राह तयैार करेगा।’ मलाकी 3:1

28 मैं तमु्हें बताता हू ँ िक िकसी Ҁी से पदैा हुओं में यहून्ना से महान ्कोई नहीं ह।ै िकन्त ु िफर भी परमѶेर के राज्य का छोटे से छोटा ѳҚл भी उससे
बड़ा ह।ै”

29 (तब हर िकसी न,े यहाँ तक िक कर वसलूने वालों ने भी यहून्ना को सनु कर उसका बपितस्मा लकेर यह मान ҅लया िक परमѶेर का मागर्
सत्य ह।ै

30 िकन्त ु फरीिसयों और ѳवस्था के जानकारों ने उसका बपितस्मा न लकेर उनके सम्बन्ध में परमѶेर की इच्छा को नकार िदया।)
31 “तो िफर इस पीढ़ी के लोगों की तलुना मैं िकस से करूँ वे िक कैसे हैं?
32 वे बाज़ार में बठेै उन बच्चों के समान हैं जो एक दसूरे से पकुार कर कहते ह:ै

‘हमने तमु्हारे ҅लये बाँसरुी बजायी पर
तमु नहीं नाच।े

हमने तमु्हारे ҅लए शोक-गीत
गाया पर तमु नहीं रोय।े’

33 क्योंिक बपितस्मा दनेे वाला यहून्ना आया जो न तो रोटी खाता था और न ही दाखरस पीता था और तमु कहते हो, ‘उसमें दѺुात्मा ह।ै’
34 िफर खाते पीते हुए मनषु्य का पु̷ आया, पर तमु कहते हो, ‘दखेो यह पटेू ह,ै िपयक्कड़ ह,ै कर वसलूने वालों और पािपयों का िम̷ ह।ै’
35 ब ु҄ ј की उЀमता तो उसके प҄रणाम से ही िसј होती ह।ै”

शमौन फ़रीसी
36 एक फ़रीसी ने अपने साथ खाने पर उसे िनमिं̷त िकया। सो वह फ़रीसी के घर गया और उसके यहाँ भोजन करने बठैा।
37 वहीं नगर में उन िदनों एक पापी Ҁी थी, उसे जब यह पता लगा िक वह एक फ़रीसी के घर भोजन कर रहा है तो वह सगंमरमर के एक पा̷

में इ̷ लकेर आयी।
38 वह उसके पीछे उसके चरणों में खड़ी थी। वह रो रही थी। अपने आसँओुं से वह उसके परै िभगोने लगी। िफर उसने परैों को अपने बालों से

पोंछा और चरणों को चमू कर उन पर इ̷ उड़ेँल िदया।
39 उस फ़रीसी ने िजसने यीश ु को अपने घर बलुाया था, यह दखेकर मन ही मन सोचा, “यिद यह मनषु्य नबी होता तो जान जाता िक उसे छूने

वाली यह Ҁी कौन है और कैसी ह?ै वह जान जाता िक यह तो पािपन ह।ै”
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40 उЀर में यीश ु ने उससे कहा, “शमौन, मझुे तझु से कुछ कहना ह।ै”
वह बोला, “गरुु, कह।”
41 यीश ु ने कहा, “िकसी साहूकार के दो कज़र्दार थ।े एक पर उसके पाँच सौ चाँदी के िसक्के* िनकलते थे और दसूरे पर पचास।
42क्योंिक वे कज़र् नहीं लौटा पाये थे इस҅लये उसने दया पवूर्क दोनों के कज़र् माफ़ कर िदय।े अब बता दोनों में स े उसे अिधक ̼मे कौन करेगा?”
43 शमौन ने उЀर िदया, “मरेा िवचार ह,ै वही िजसका उसने अिधक कज़र् छोड़ िदया।”
यीश ु ने कहा, “तनूे उिचत न्याय िकया।”
44 िफर उस Ҁी की तरफ़ मड़ु कर वह शमौन से बोला, “त ू इस Ҁी को दखे रहा ह?ै मैं तरेे घर में आया, तनूे मरेे परै धोने को मझुे जल नहीं िदया

िकन्त ु इसने मरेे परै आसँओुं से तर कर िदय।े और िफर उन्हें अपने बालों से पोंछा।
45 तनूे स्वागत में मझुे नहीं चमूा िकन्त ु यह जब से मैं भीतर आया हू,ँ मरेे परैों को िनरन्तर चमूती रही ह।ै
46 तनूे मरेे िसर पर तले का अिभषके नहीं िकया, िकन्त ु इसने मरेे परैों पर इ̷ िछड़का।
47 इसी҅लये मैं तझुे बताता हू ँ िक इसका अगाध ̼मे दशार्ता है िक इसके बहुत से पाप क्षमा कर िदये गये हैं। िकन्त ु वह िजसे थोड़े पापों की क्षमा

िमली, वह थोड़ा ̼मे करता ह।ै”
48 तब यीश ु ने उस Ҁी से कहा, “तरेे पाप क्षमा कर िदये गये हैं।”
49 िफर जो उसके साथ भोजन कर रहे थ,े वे मन ही मन सोचने लग,े “यह कौन है जो पापों को भी क्षमा कर दतेा ह?ै”
50 तब यीश ु ने उस Ҁी से कहा, “तरेे िवѶास ने तरेी रक्षा की ह।ै शाқन्त के साथ जा।”

8
यीश ु अपने िशष्यों के साथ

1 इसके बाद ऐसा हुआ िक यीश ु परमѶेर के राज्य का ससुमाचार लोगों को सनुाते हुए नगर-नगर और गाँव-गाँव घमूने लगा। उसके बारहों िशष्य
भी उसके साथ हुआ करते थ।े

2 उसके साथ कुछ िҀयाँ भी थीं िजन्हें उसने रोगों और दѺुात्माओं से छुटकारा िदलाया था। इनमें म҄रयम मग्दलीनी नाम की एक Ҁी थी िजसे
सात दѺुात्माओं से छुटकारा िमला था।

3 (हरेोदसे के ̼बन्ध अिधकारी) खज़ुा की पѕी योअन्ना भी इन्हीं में थी। साथ ही ससुन्नाह तथा और बहुत सी िҀयाँ भी थीं। ये िҀयाँ अपने ही
साधनों से यीश ु और उसके िशष्यों की सवेा का ̼बन्ध करती थीं।

बीज बोने की दѺृान्त कथा
(मЀी 13:1-17; मरकुस 4:1-12)

4 जब नगर-नगर से आकर लोगों की बड़ी भीड़ उसके यहाँ एक̷ हो रही थी, तो उसने उनसे एक दѺृान्त कथा कही:
5 “एक िकसान अपने बीज बोने िनकला। जब उसने बीज बोये तो कुछ बीज राह िकनारे जा पड़े और परैों तले रूँद गय।े और िचिड़याँए उन्हें

चगु गयीं।
6 कुछ बीज चъानी धरती पर िगरे, वे जब उगे तो नमी के िबना मरुझा गय।े
7 कुछ बीज कँटीली झािड़यों में िगरे। काँटों की बढ़वार भी उनके साथ हुई और काँटों ने उन्हें दबोच ҅लया।
8 और कुछ बीज अच्छी धरती पर िगरे। वे उगे और उन्होंने सौ गनुी अिधक फसल दी।”
ये बातें बताते हुए उसने पकुार कर कहा, “िजसके पास सनुने को कान हैं, वह सनु ल।े”
9 उसके िशष्यों ने उससे पछूा, “इस दѺृान्त कथा का क्या अथर् ह?ै”
10 सो उसने बताया, “परमѶेर के राज्य के रहस्य जानने की सिुवधा तमु्हें दी गयी है िकन्त ु दसूरों को यह रहस्य दѺृान्त कथाओं के ќारा िदये

गये हैं तािक:

‘वे दखेते हुए भी
न दखे पायें

और सनुते हुए भी
न समझ पाय।े’ यशायाह 6:9
बीज बोने के दѺृान्त की ѳाख्या
(मЀी 13:18-23; मरकुस 4:13-20)

11 “इस दѺृान्त कथा का अथर् यह ह:ै बीज परमѶेर का वचन ह।ै
12 वे बीज जो राह िकनारे िगरे थ,े वे वह ѳҚл हैं जो जब वचन को सनुते हैं, तो शतैान आता है और वचन को उनके मन से िनकाल ले जाता है

तािक वे िवѶास न कर पायें और उनका उјार न हो सके।
13 वे बीज जो चъानी धरती पर िगरे थे उनका अथर् ह,ै वह ѳҚл जो जब वचन को सनुते हैं तो उसे आनन्द के साथ अपनाते हैं। िकन्त ु उनके

भीतर उसकी जड़ नहीं जम पाती। वे कुछ समय के ҅लये िवѶास करते हैं िकन्त ु परीक्षा की घड़ी में वे िडग जाते हैं।
14 “और जो बीज काँटो में िगरे, उसका अथर् ह,ै वह ѳҚл जो वचन को सनुते हैं िकन्त ु जब वह अपनी राह चलने लगते हैं तो िचन्ताएँ धन-दौलत

और जीवन के भोग िवलास उसे दबा दते े हैं, िजससे उन पर कभी पकी फसल नहीं उतरती।
15और अच्छी धरती पर िगरे बीज से अथर् है वे ѳҚл जो अच्छे और सच्चे मन से जब वचन को सनुते हैं तो उसे धारण भी करते हैं। िफर अपने

धयैर् के साथ वह उЀम फल दतेे हैं।
अपने सत्य का उपयोग करो
(मЀी 4:21-25)

* 7:41: ����� �� ������ �� “������,” रोमन िसक्के जो िक एक िदन की औसत मज़दरूी थी।
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16 “कोई भी िकसी िदये को बतर्न के नीचे ढक दनेे को नहीं जलाता। या उसे िबस्तर के नीचे नहीं रखता। बқल्क वह उसे दीवट पर रखता है
तािक जो भीतर आयें ̼काश दखे सकें ।

17 न कोई गѮु बात है जो जानी नहीं जाएगी और कुछ भी ऐसा िछपा नहीं है जो ̼काश में नहीं आयगेा।
18 इस҅लये ध्यान से सनुो क्योंिक िजसके पास है उसे और भी िदया जायगेा और िजसके पास नहीं ह,ै उससे जो उसके पास िदखाई दतेा ह,ै वह

भी ले ҅लया जायगेा।”
यीश ु के अनयुायी ही उसका सच्चा प҄रवार है
(मЀी 12:46-50; मरकुस 3:31-35)

19 तभी यीश ु की माँ और उसके भाई उसके पास आये िकन्त ु वे भीड़ के कारण उसके िनकट नहीं जा सके।
20 इस҅लये यीश ु स े यह कहा गया, “तरेी माँ और तरेे भाई बाहर खड़े हैं। वे तझुसे िमलना चाहते हैं।”
21 िकन्त ु यीश ु ने उन्हें उЀर िदया, “मरेी माँ और मरेे भाई तो ये हैं जो परमѶेर का वचन सनुते हैं और उस पर चलते हैं।”

िशष्यों को यीश ु की शҚл का दशर्न
(मЀी 8:23-27; मरकुस 4:35-41)

22 तभी एक िदन ऐसा हुआ िक वह अपने िशष्यों के साथ एक नाव पर चढ़ा और उनसे बोला, “आओ, झील के उस पार चलें।” सो उन्होंने
पाल खोल दी।

23 जब वे नाव चला रहे थ,े यीश ु सो गया। झील पर आधँी-तफूान उतर आया। उनकी नाव में पानी भरने लगा। वे ख़तरे में पड़ गय।े
24 सो वे उसके पास आये और उसे जगाकर कहने लग,े “स्वामी! स्वामी! हम डबू रहे हैं।”
िफर वह खड़ा हुआ और उसने आधँी तथा लहरों को डाँटा। वे थम गयीं और वहाँ शाқन्त छा गयी।
25 िफर उसने उनसे पछूा, “कहाँ गया तमु्हारा िवѶास?”
िकन्त ु वे डरे हुए थे और अचरज में पड़ें थ।े वे आपस में बोल,े “आ҅खर यह है कौन जो हवा और पानी दोनों को आज्ञा दतेा है और वे उसे मानते

हैं?”
दѺुात्मा से छुटकारा
(मЀी 8:28-34; मरकुस 5:1-20)

26 िफर वे िगरासिेनयों के ̼दशे में पहुचँे जो गलील झील के सामने परले पार था।
27 जसैे ही वह िकनारे पर उतरा, नगर का एक ѳҚл उसे िमला। उसमें दѺुात्माएँ समाई हुई थीं। एक लम्बे समय से उसने न तो कपड़े पहने थे

और न ही वह घर में रहा था, बқल्क वह क̾ों में रहता था।
28-29 जब उसने यीश ु को दखेा तो िचल्लाते हुए उसके सामने िगर कर ऊँचे स्वर में बोला, “हे परम ̼धान (परमѶेर) के प ु̷ यीश,ु त ू मझुसे

क्या चाहता ह?ै मैं िवनती करता हू ँ मझुे पीड़ा मत पहुचँा।” उसने उस दѺुात्मा को उस ѳҚл में से बाहर िनकलने का आदशे िदया था, क्योंिक उस
दѺुात्मा ने उस मनषु्य को बहुत बार पकड़ा था। ऐसे अवसरों पर उसे बिेड़यों से बाँध कर पहरे में रखा जाता था। िकन्त ु वह सदा ज़जंीरों को तोड़
दतेा था और दѺुात्मा उसे वीराने में भगाए िफरती थी।

30 सो यीश ु ने उससे पछूा, “तरेा नाम क्या ह?ै”
उसने कहा, “सनेा।” (क्योंिक उसमें बहुत सी दѺुात्माएँ समाई थीं।)
31 वे यीश ु स े तकर् -िवतकर् के साथ िवनती कर रही थीं िक वह उन्हें गहन गतर् में जाने की आज्ञा न द।े
32 अब दखेो, तभी वहाँ पहाड़ी पर सअुरों का एक बड़ा झणु्ड चर रहा था। दѺुात्माओं ने उससे िवनती की िक वह उन्हें सअुरों में जाने द।े सो

उसने उन्हें अनमुित दे दी।
33 इस पर वे दѺुात्माएँ उस ѳҚл में से बाहर िनकलीं और उन सअुरों में ̼वशे कर गयीं। और सअुरों का वह झणु्ड नीचे उस ढलआु तट से

लढ़ुकते पढ़ुकते दौड़ता हुआ झील में जा िगरा और डबू गया।
34 झणु्ड के रखवाल,े जो कुछ हुआ था, उसे दखेकर वहाँ स े भाग खड़े हुए। और उन्होंने इसका समाचार नगर और गाँव में जा सनुाया।
35 िफर वहाँ के लोग जो कुछ घटा था उसे दखेने बाहर आय।े वे यीश ु स े िमल।े और उन्होंने उस ѳҚл को िजसमें से दѺुात्माएँ िनकली थीं यीश ु

के चरणों में बठेै पाया। उस ѳҚл ने कपड़े पहने हुए थे और उसका िदमाग एकदम सही था। इससे वे सभी डर गय।े
36 िजन्होंने दखेा, उन्होंने लोगों को बताया िक दѺुात्मा-̪स्त ѳҚл कैसे ठीक हुआ।
37 इस पर िगरासने ̼दशे के सभी िनवािसयों ने उससे ̼ाथर्ना की िक वह वहाँ स े चला जाये क्योंिक वे सभी बहुत डर गये थ।े
सो यीश ु नाव में आया और लौट पड़ा।
38 िकन्त ु िजस ѳҚл में से दѺुात्माएँ िनकली थीं, वह यीश ु से अपने को साथ ले चलने की िवनती कर रहा था। इस पर यीश ु ने उसे यह कहते

हुए लौटा िदया िक,
39 “घर जा और जो कुछ परमѶेर ने तरेे ҅लये िकया ह,ै उसे बता।”
सो वह लौटकर, यीश ु ने उसके ҅लये जो कुछ िकया था, उसे सारे नगर में सबसे कहता िफरा।

रोगी Ҁी का अच्छा होना और मतृ लड़की को जीवनदान
(मЀी 9:18-26; मरकुस 5:21-43)

40 अब दखेो जब यीश ु लौटा तो जन समहू ने उसका स्वागत िकया क्योंिक वे सभी उसकी ̼तीक्षा में थ।े
41 तभी याईर नाम का एक ѳҚл वहाँ आया। वह वहाँ के यहूदी आराधनालय का मु̔ खया था। वह यीश ु के चरणों में िगर पड़ा और उससे अपने

घर चलने की िवनती करने लगा।
42 क्योंिक उसके बारह साल की एक एकलौती बटेी थी, वह मरने वाली थी।
सो यीश ु जब जा रहा था तो भीड़ उसे कुचले जा रही थी।
43 वहीं एक Ҁी थी िजसे बारह साल से खनू बह रहा था। जो कुछ उसके पास था, उसने िचिकत्सकों पर खचर् कर िदया था, पर वह िकसी से

भी ठीक नहीं हो पायी थी।*

* 8:43: ���� … �� ��� ������ �������� ��� �� ���� ���� ���
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44 वह उसके पीछे आयी और उसने उसके चोगे की कन्नी छू ली। और उसका खनू जाना तरुन्त रुक गया।
45 तब यीश ु ने पछूा, “वह कौन है िजसने मझुे छुआ ह?ै”
जब सभी मना कर रहे थ,े पतरस बोला, “स्वामी, सभी लोगों ने तो तझुे घरे रखा है और वे सभी तो तझु पर िगर पड़ रहे ह।ै”
46 िकन्त ु यीश ु ने कहा, “िकसी ने मझुे छुआ है क्योंिक मझुे लगा है जसै े मझु में स े शҚл िनकली हो।”
47 उस Ҁी ने जब दखेा िक वह छुप नहीं पायी ह,ै तो वह काँपती हुई आयी और यीश ु के सामने िगर पड़ी। वहाँ सभी लोगों के सामने उसने बताया

िक उसने उसे क्यों छुआ था। और कैसे तत्काल वह अच्छी हो गयी।
48 इस पर यीश ु ने उससे कहा, “पु̷ ी, तरेे िवѶास ने तरेा उјार िकया ह।ै चनै से जा।”
49 वह अभी बोल ही रहा था िक यहूदी आराधनालय के मु̔ खया के घर से वहाँ कोई आया और बोला, “तरेी बटेी मर चकुी ह।ै सो गरुु को अब

और कѺ मत द।े”
50 यीश ु ने यह सनु ҅लया। सो वह उससे बोला, “डर मत! िवѶास रख। वह बच जायगेी।”
51 जब यीश ु उस घर में आया तो उसने अपने साथ पतरस, यहून्ना, याकूब और बच्ची के माता-िपता को छोड़ कर िकसी और को अपने साथ

भीतर नहीं आने िदया।
52 सभी लोग उस लड़की के ҅लये रो रहे थे और िवलाप कर रहे थ।े यीश ु बोला, “रोना बदं करो। यह मरी नहीं ह,ै बқल्क सो रही ह।ै”
53 इस पर लोगों ने उसकी हसँी उड़ाई। क्योंिक वे जानते थे िक लड़की मर चकुी ह।ै
54 िकन्त ु यीश ु ने उसका हाथ पकड़ा और पकुार कर कहा, “बच्ची, खड़ी हो जा!”
55 उसकी आत्मा लौट आयी, और वह तरंुत उठ बठैी। यीश ु ने आज्ञा दी, “इसे कुछ खाने को िदया जाय।े”
56 इस पर लड़की के माता िपता को बहुत अचरज हुआ िकन्त ु यीश ु ने उन्हें आदशे िदया िक जो घटना घटी ह,ै उसे वे िकसी को न बतायें।

9
यीश ु ќारा बारह िशष्यों का भजेा जाना
(मЀी 10:5-15; मरकुस 6:7-13)

1 िफर यीश ु ने बारहों िशष्यों को एक साथ बलुाया और उन्हें दѺुात्माओं से छुटकारा िदलाने का अिधकार और शҚл ̼दान की। उसने उन्हें रोग
दरू करने की शҚл भी दी।

2 िफर उसने उन्हें परमѶेर के राज्य का ससुमाचार सनुाने और रोिगयों को चगंा करने के ҅लये बाहर भजेा।
3 उसने उनसे कहा, “अपनी या̷ा के ҅लये वे कुछ साथ न लें: न लाठी, न झोला, न रोटी, न चाँदी और न कोई अित҄रл वҀ।
4 तमु िजस िकसी घर के भीतर जाओ, वहीं ठहरो। और जब तक िवदा लो, वहीं ठहरे रहो।
5 और जहाँ कहीं लोग तमु्हारा स्वागत न करें तो जब तमु उस नगर को छोड़ो तो उनके िवरुј गवाही के रूप में अपने परैों की धलू झाड़ दो।”
6 सो वहाँ स े चल कर वे हर कहीं ससुमाचार का उपदशे दते े और लोगों को चगंा करते सभी गाँवों से होते हुए या̷ा करने लग।े

हरेोदसे की ̿ाқन्त
(मЀी 14:1-12; मरकुस 6:14-29)

7 अब जब एक चौथाई दशे के राजा हरेोदसे न,े जो कुछ हुआ था, उसके बारे में सनुा तो वह िचतंा में पड़ गया क्योंिक कुछ लोगों के ќारा कहा
जा रहा था, “यहून्ना को मरे हुओं में से िजला िदया गया ह।ै”

8 दसूरे कह रहे थ,े “ए҅लय्याह ̼कट हुआ ह।ै” कुछ और कह रहे थ,े “परुाने यगु का कोई नबी जी उठा ह।ै”
9 िकन्त ु हरेोदसे ने कहा, “मैंने यहून्ना का तो िसर कटवा िदया था, िफर यह है कौन िजसके बारे में मैं ऐसी बातें सनु रहा हू?ँ” सो हरेोदसे उसे

दखेने का जतन करने लगा।
पाँच हज़ार से अिधक का भोज
(मЀी 14:13-21; मरकुस 6:30-44; यहून्ना 6:1-14)

10 िफर जब ̼े҄ रत लौट कर आये तो उन्होंने जो कुछ िकया था, सब यीश ु को बताया। सो वह उन्हें वहाँ स े अपने साथ लकेर चपुचाप बतैसदैा
नामक नगर को चला गया।

11 पर भीड़ को पता चल गया सो वह भी उसके पीछे हो ली। यीश ु ने उनका स्वागत िकया और परमѶेर के राज्य के िवषय में उन्हें बताया। और
िजन्हें उपचार की आवश्यकता थी, उन्हें चगंा िकया।

12 जब िदन ढलने लग रहा था तो वे बारहों उसके पास आये और बोल,े “भीड़ को िवदा कर तािक वे आसपास के गाँवों और खतेों में जाकर
आसरा और भोजन पा सकें क्योंिक हम यहाँ सदुरू िनजर्न स्थान में हैं।”

13 िकन्त ु उसने उनसे कहा, “तमु ही इन्हें खाने को कुछ दो।”
वे बोल,े “हमारे पास बस पाँच रो҄टयों और दो मछ҅लयों को छोड़कर और कुछ भी नहीं ह।ै त ू यह तो नहीं चाहता है िक हम जाएँ और इन सब

के ҅लए भोजन मोल लकेर आएँ।”
14 (वहाँ लगभग पाँच हजार परुुष थ।े)
िकन्त ु यीश ु ने अपने िशष्यों से कहा, “उन्हें पचास पचास के समहूों में बठैा दो।”
15 सो उन्होंने वसैा ही िकया और हर िकसी को बठैा िदया।
16 िफर यीश ु ने पाँच रो҄टयों और दो मछ҅लयों को लकेर स्वगर् की ओर दखेते हुए उनके ҅लए परमѶेर को धन्यवाद िदया और िफर उनके टुकड़े

करते हुए उन्हें अपने िशष्यों को िदया िक वे लोगों को परोस दें।
17 तब सब लोग खाकर तѮृ हुए और बचे हुए टुकड़ों से उसके िशष्यों ने बारह टोक҄रयाँ भरीं।

यीश ु ही मसीह है
(मЀी 16:13-19; मरकुस 8:27-29)

18 हुआ यह िक जब यीश ु अकेले ̼ाथर्ना कर रहा था तो उसके िशष्य भी उसके साथ थ।े सो यीश ु ने उनसे पछूा, “लोग क्या कहते हैं िक मैं कौन
हू?ँ”
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19 उन्होंने उЀर िदया, “बपितस्मा दनेे वाला यहून्ना, कुछ कहते हैं ए҅लय्याह िकन्त ु कुछ दसूरे कहते हैं ̼ाचीन यगु का कोई नबी उठ खड़ा हुआ
ह।ै”

20 यीश ु ने उनसे कहा, “और तमु क्या कहते हो िक मैं कौन हू?ँ”
पतरस ने उЀर िदया, “परमѶेर का मसीह।”
21 िकन्त ु इस िवषय में िकसी को भी न बताने की चतेावनी दते े हुए यीश ु ने उनसे कहा,

यीश ु ќारा अपनी मतृ्य ु की भिवष्यवाणी
(मЀी 16:21-28; मरकुस 8:30-9:1)

22 “यह िन҅Ѵत है िक मनषु्य का पु̷ बहुत सी यातनाएँ झलेगेा और वह बजुगुर् यहूदी नतेाओं, याजकों और धमर्शािҀयों ќारा नकारा जाकर मरवा
िदया जायगेा। और िफर तीसरे िदन जीिवत कर िदया जायगेा।”

23 िफर उसने उन सब से कहा, “यिद कोई मरेे पीछे चलना चाहता है तो उसे अपने आप को नकारना होगा और उसे हर िदन अपना ̨ूस उठाना
होगा। तब वह मरेे पीछे चल।े

24 क्योंिक जो कोई अपना जीवन बचाना चाहता ह,ै वह उसे खो बठेैगा पर जो कोई मरेे ҅लये अपने जीवन का त्याग करता ह,ै वही उसे बचा
पायगेा।

25 क्योंिक इसमें िकसी ѳҚл का क्या लाभ है िक वह सारे ससंार को तो ̼ाѮ कर ले िकन्त ु अपने आप को नѺ कर दे या भटक जाय।े
26 जो कोई भी मरेे शब्दों के ҅लये लқज्जत ह,ै उसके ҅लये परमѶेर का पु̷ भी जब अपने वभैव, अपने परमिपता और पिव̷ स्वगर्दतूों के वभैव

में ̼कट होगा तो उसके ҅लये लқज्जत होगा।
27 िकन्त ु मैं सच्चाई के साथ तमुसे कहता हू ँ यहाँ कुछ ऐसे खड़े हैं, जो तब तक मतृ्य ु का स्वाद नहीं चखेंग,े जब तक परमѶेर के राज्य को दखे

न लें।”
मसूा और ए҅लय्याह के साथ यीश ु
(मЀी 17:1-8; मरकुस 9:2-8)

28 इन शब्दों के कहने के लगभग आठ िदन बाद वह पतरस, यहून्ना और याकूब को साथ लकेर ̼ाथर्ना करने के ҅लए पहाड़ के ऊपर गया।
29 िफर ऐसा हुआ िक ̼ाथर्ना करते हुए उसके मखु का स्वरूप कुछ िभन्न ही हो गया और उसके वҀ चमचम करते सफेद हो गय।े
30 वहीं उससे बात करते हुए दो परुुष ̼कट हुए। वे मसूा और ए҅लय्याह थ।े
31 जो अपनी मिहमा के साथ ̼कट हुए थे और यीश ु की मतृ्य ु के िवषय में बात कर रहे थे िजसे वह यरूशलमे में परुा करने पर था।
32 िकन्त ु पतरस और वे जो उसके साथ थे नींद से िघरे थ।े सो जब वे जागे तो उन्होंने यीश ु की मिहमा को दखेा और उन्होंने उन दो जनों को भी

दखेा जो उसके साथ खड़े थ।े
33 और िफर हुआ य ूँ िक जसैे ही वे उससे िवदा ले रहे थ,े पतरस ने यीश ु स े कहा, “स्वामी, अच्छा है िक हम यहाँ हैं, हमें तीन मण्डप बनाने हैं

— एक तरेे ҅लए। एक मसूा के ҅लये और एक ए҅लय्याह के ҅लय।े” (वह नहीं जानता था, वह क्या कह रहा था।)
34 वह ये बातें कर ही रहा था िक एक बादल उमड़ा और उसने उन्हें अपनी छाया में समटे ҅लया। जसै े ही उन पर बादल छाया, वे घबरा गय।े
35 तभी बादलों से आकाशवाणी हुई, “यह मरेा प ु̷ ह,ै इसे मैंने चनुा ह,ै इसकी सनुो।”
36 जब आकाशवाणी हो चकुी तो उन्होंने यीश ु को अकेले पाया। वे इसके बारे में चपु रह।े उन्होंने जो कुछ दखेा था, उस िवषय में उस समय

िकसी से कुछ नहीं कहा।
लड़के को दѺुात्मा से छुटकारा
(मЀी 17:14-18; मरकुस 9:14-27)

37 अगले िदन ऐसा हुआ िक जब वे पहाड़ी से नीचे उतरे तो उन्हें एक बड़ी भीड़ िमली।
38 तभी भीड़ में से एक ѳҚл िचल्ला उठा, “गरुु, मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक मरेे बटेे पर अन ु̪ ह-दिृѺ कर। वह मरेी एकलौती सन्तान ह।ै
39अचानक एक दѺु आत्मा उसे जकड़ लतेी है और वह चीख उठता ह।ै उसे दѺुात्मा ऐसे मरोड़ डालती है िक उसके मुहँ से झाग िनकलने लगता

ह।ै वह उसे कभी नहीं छोड़ती और सताए जा रही ह।ै
40 मैंने तरेे िशष्यों से ̼ाथर्ना की िक वह उसे बाहर िनकाल दें िकन्त ु वे ऐसा नहीं कर सके।”
41 तब यीश ु ने उЀर िदया, “अरे अिवѶािसयों और भटकाये गये लोगों, मैं और िकतने िदन तमु्हारे साथ रहूगँा और कब तक तमु्हारे साथ रहूगँा?

अपने बटेे को यहाँ ले आ।”
42 अभी वह लड़का आ ही रहा था िक दѺुात्मा ने उसे पटकी दी और मरोड़ िदया। िकन्त ु यीश ु ने दѺु आत्मा को फटकारा और लड़के को िनरोग

करके वापस उसके िपता को सौंप िदया।
43 वे सभी परमѶेर की इस महानता से चिकत हो उठे।

यीश ु ќारा अपनी मतृ्य ु की चचार्
(मЀी 17:22-23; मरकुस 9:30-32)

यीश ु जो कुछ कर रहा था उसे दखेकर लोग जब आѴयर् कर रहे थे तभी यीश ु ने अपने िशष्यों से कहा,
44 “अब जो मैं तमुसे कह रहा हू,ँ उन बातों पर ध्यान दो। मनषु्य का पु̷ मनषु्य के हाथों पकड़वाया जाने वाला ह।ै”
45 िकन्त ु वे इस बात को नहीं समझ सके। यह बात उनसे छुपी हुई थी। सो वे उसे जान नहीं पाय।े और वे उस बात के िवषय में उससे पछूने स े

डरते थ।े
सबसे बड़ा कौन?
(मЀी 18:1-5; मरकुस 9:33-37)

46 एक बार यीश ु के िशष्यों के बीच इस बात पर िववाद िछड़ा िक उनमें सबसे बड़ा कौन ह?ै
47 यीश ु ने जान ҅लया िक उनके मन में क्या िवचार हैं। सो उसने एक बच्चे को ҅लया और उसे अपने पास खड़ा करके
48 उनसे बोला, “जो कोई इस छोटे बच्चे का मरेे नाम में सत्कार करता ह,ै वह मानों मरेा ही सत्कार कर रहा ह।ै और जो कोई मरेा सत्कार करता

ह,ै वह उसका ही सत्कार कर रहा है िजसने मझुे भजेा ह।ै इसी҅लए जो तमुमें सबसे छोटा ह,ै वही सबसे बड़ा ह।ै”



���� 9:49 1001 लकूा 10:17

जो तमु्हारा िवरोधी नहीं ह,ै वह तमु्हारा ही है
(मरकुस 9:38-40)

49 यहून्ना ने ̼िति̨या ѳл करते हुए कहा, “स्वामी, हमने तरेे नाम पर एक ѳҚл को दѺुात्माएँ िनकालते दखेा ह।ै हमने उसे रोकने का ̼यѕ
िकया, क्योंिक वह हममें से कोई नहीं ह,ै जो तरेा अनसुरण करते हैं।”

50 इस पर यीश ु ने यहून्ना से कहा, “उसे रोक मत, क्योंिक जो तरेे िवरोध में नहीं ह,ै वह तरेे पक्ष में ही ह।ै”
एक सामरी नगर

51 अब ऐसा हुआ िक जब उसे ऊपर स्वगर् में ले जाने का समय आया तो वह यरूशलमे जाने का िनѴय कर चल पड़ा।
52 उसने अपने दतूों को पहले ही भजे िदया था। वे चल पड़े और उसके ҅लये तयैारी करने को एक सामरी गाँव में पहुचँ।े
53 िकन्त ु साम҄रयों ने वहाँ उसका स्वागत सत्कार नहीं िकया क्योंिक वह यरूशलमे को जा रहा था।
54 जब उसके िशष्यों याकूब और यहून्ना ने यह दखेा तो वे बोल,े “̼भु क्या त ू चाहता है िक हम आदशे दें िक आकाश से अқग्न बरसे और उन्हें

भस्म कर द?े” *
55 इस पर वह उनकी तरफ़ मड़ुा और उनको डाँटा फटकारा,†
56 िफर वे दसूरे गाँव चले गय।े

यीश ु का अनसुरण
(मЀी 8:19-22)

57 जब वे राह िकनारे चले जा रहे थे िकसी ने उससे कहा, “त ू जहाँ कहीं भी जाय,े मैं तरेे पीछे चल ूगँा।”
58 यीश ु ने उससे कहा, “लोमिड़यों के पास खोह होते हैं। और आकाश की िचिड़याओं के भी घोंसले होते हैं िकन्त ु मनषु्य के पु̷ के पास िसर

҄टकाने तक को कोई स्थान नहीं ह।ै”
59 उसने िकसी दसूरे से कहा, “मरेे पीछे हो ल।े”
िकन्त ु वह ѳҚл बोला, “हे ̼भ,ु मझुे जाने दे तािक मैं पहले अपने िपता को दफ़न कर आऊँ।”
60 तब यीश ु ने उससे कहा, “मरे हुओं को अपने मदुЌ गाड़ने द,े त ू जा और परमѶेर के राज्य की घोषणा कर।”
61 िफर िकसी और ने भी कहा, “हे ̼भ,ु मैं तरेे पीछे चल ूगँा िकन्त ु पहले मझुे अपने घर वालों से िवदा ले आने द।े”
62 इस पर यीश ु ने उससे कहा, “ऐसा कोई भी जो हल पर हाथ रखने के बाद पीछे दखेता ह,ै परमѶेर के राज्य के योग्य नहीं ह।ै”

10
यीश ु ќारा बहЀर िशष्यों का भजेा जाना

1 इन घटनाओं के बाद ̼भु ने बहЀर* िशष्यों को और िनयлु िकया और िफर िजन-िजन नगरों और स्थानों पर उसे स्वयं जाना था, दो-दो करके
उसने उन्हें अपने से आगे भजेा।

2 वह उनसे बोला, “फसल बहुत ѳापक है िकन्त,ु काम करने वाले मज़दरू कम ह।ै इस҅लए फसल के ̼भु से िवनती करो िक वह अपनी फसलों
में मज़दरू भजे।े

3 “जाओ और याद रखो, मैं तमु्हें भिेड़यों के बीच भड़े के ममेनों के समान भजे रहा हू।ँ
4 अपने साथ न कोई बटुआ, न थलैा और न ही जतूे लनेा। रास्ते में िकसी से नमस्कार तक मत करो।
5 िजस िकसी घर में जाओ, सबसे पहले कहो, ‘इस घर को शाқन्त िमल।े’
6 यिद वहाँ कोई शाқन्तपणूर् ѳҚл होगा तो तमु्हारी शाқन्त उसे ̼ाѮ होगी। िकन्त ु यिद वह ѳҚл शाқन्तपणूर् नहीं होगा तो तमु्हारी शाқन्त तमु्हारे

पास लौट आयगेी।
7 जो कुछ वे लोग तमु्हें दें, उसे खाते पीते उसी घर में ठहरो। क्योंिक मज़दरूी पर मज़दरू का हक ह।ै घर-घर मत िफरते रहो।
8 “और जब कभी तमु िकसी नगर में ̼वशे करो और उस नगर के लोग तमु्हारा स्वागत सत्कार करें तो जो कुछ वे तमु्हारे सामने परोसें बस वही

खाओ।
9 उस नगर के रोिगयों को िनरोग करो और उनसे कहो, ‘परमѶेर का राज्य तमु्हारे िनकट आ पहुचँा ह।ै’
10 “और जब कभी तमु िकसी ऐसे नगर में जाओ जहाँ के लोग तमु्हारा सम्मान न करें, तो वहाँ की ग҅लयों में जा कर कहो,
11 ‘इस नगर की वह धलू तक जो हमारे परैों में लगी ह,ै हम तमु्हारे िवरोध में यहीं पीछे जा रहे ह।ै िफर भी यह ध्यान रहे िक परमѶेर का राज्य

िनकट आ पहुचँा ह।ै’
12 मैं तमुसे कहता हू ँ िक उस िदन उस नगर के लोगों से सदोम के लोगों की दशा कहीं अच्छी होगी।

अिवѶािसयों को यीश ु की चतेावनी
(मЀी 11:20-24)

13 “ओ खरुाजीन, ओ बतैसदैा, तमु्हें िधक्कार ह,ै क्योंिक जो आѴयर्कमर् तमुमें िकये गए, यिद उन्हें सरू और सदैा में िकया जाता, तो न जाने वे
कब के टाट के शोक-वҀ धारण कर और राख में बठै कर मन िफरा लते।े

14 कुछ भी हो न्याय के िदन सरू और सदैा की қस्थित तमुसे कहीं अच्छी होगी।
15 अरे कफ़रनहूम क्या त ू स्वगर् तक ऊँचा उठाया जायगेा? त ू तो नीचे नरक में पड़ेगा!
16 “िशष्यों! तो कोई तमु्हें सनुता ह,ै मझुे सनुता ह,ै और जो तमु्हारा िनषधे करता ह,ै वह मरेा िनषधे करता ह।ै और जो मझुे नकारता ह,ै वह उसे

नकारता है िजसने मझुे भजेा ह।ै”
शतैान का पतन

17 िफर वे बहЀर आनन्द के साथ वापस लौटे और बोल,े “हे ̼भ,ु दѺुात्माएँ तक तरेे नाम में हमारी आज्ञा मानती हैं!”

* 9:54: ��� ������ �������� ��� �� ��� ����� ��� ��: “जसैा िक ए҅लय्याह ने िकया था?” † 9:55: ��� ������ ��������
��� �� ��� ����� ��� ��: “और यीश ु ने कहा, ‘क्या तमु नहीं जानते िक तमु कैसी आत्मा से सम्बन्ध रखते हो? मनषु्य का पु̷ मनषु्य की आत्माओं को नѺ करने नहीं बқल्क
उनका उјार करने आया ह।ै’ ” * 10:1: ������ ��� ������ �������� ��� �� ������ ����� ��� �� 17 में भी सЀर ह।ै
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18 इस पर यीश ु ने उनसे कहा, “मैंने शतैान को आकाश से िबजली के समान िगरते दखेा ह।ै
19 सनुो! साँपों और िबच्छुओं को परैों तले रौंदने और श̷ ु की समचूी शҚл पर ̼भावी होने का सामथ्यर् मैंने तमु्हें दे िदया ह।ै तमु्हें कोई कुछ

हािन नहीं पहुचँा पायगेा।
20 िकन्त ु बस इसी बात पर ̼सन्न मत होओ िक आत्माएँ तमु्हारे बस में हैं, बқल्क इस पर ̼सन्न होओ िक तमु्हारे नाम स्वगर् में अिंकत हैं।”

यीश ु की परम िपता से ̼ाथर्ना
(मЀी 11:25-27; 13:16-17)

21 उसी क्षण वह पिव̷ आत्मा में қस्थत होकर आनқन्दत हुआ और बोला, “हे परम िपता! हे स्वगर् और धरती के ̼भ!ु मैं तरेी स्तिुत करता हू ँ िक
तमूने इन बातों को चतरु और ̼ितभावान लोगों से छुपा कर रखते हुए भी बच्चों† के ҅लये उन्हें ̼कट कर िदया। हे परम िपता! िनѴय ही त ू ऐसा
ही करना चाहता था।

22 “मझुे मरेे िपता ќारा सब कुछ िदया गया है और िपता के िसवाय कोई नहीं जानता िक पु̷ कौन है और पु̷ के अित҄रл कोई नहीं जानता
िक िपता कौन ह,ै या उसके िसवा िजसे प ु̷ इसे ̼कट करना चाहता ह।ै”

23 िफर िशष्यों की तरफ़ मड़ुकर उसने चपुके से कहा, “धन्य हैं, वे आखँें जो तमु दखे रहे हो, उसे दखेती हैं।
24 क्योंिक मैं तमु्हें बताता हू ँ िक उन बातों को बहुत से नबी और राजा दखेना चाहते थ,े िजन्हें तमु दखे रहे हो, पर दखे नहीं सके। िजन बातों को

तमु सनु रहे हो, वे उन्हें सनुना चाहते थ,े पर वे सनु न पाय।े”
अच्छे सामरी की कथा

25 तब एक न्यायशाҀी खड़ा हुआ और यीश ु की परीक्षा लनेे के ҅लये उससे पछूा, “गरुु, अनन्त जीवन पाने के ҅लये मैं क्या करू?ँ”
26 इस पर यीश ु ने उससे कहा, “ѳवस्था के िविध में क्या ҅लखा ह,ै वहाँ त ू क्या पढ़ता ह?ै”
27 उसने उЀर िदया, “ ‘त ू अपने सम्पणूर् मन, सम्पणूर् आत्मा, सम्पणूर् शҚл और सम्पणूर् ब ु҄ ј से अपने ̼भु से ̼मे कर।’✡ और ‘अपने पड़ोसी से

वसै े ही प्यार कर, जसैे त ू अपने आप से करता ह।ै’✡”
28 तब यीश ु ने उस से कहा, “त ू ने ठीक उЀर िदया ह।ै तो त ू ऐसा ही कर इसी से त ू जीिवत रहगेा।”
29 िकन्त ु उसने अपने को न्याय सगंत ठहराने की इच्छा करते हुए यीश ु से कहा, “और मरेा पड़ोसी कौन ह?ै”
30 यीश ु ने उЀर में कहा, “दखेो, एक ѳҚл यरूशलमे से यरीहो जा रहा था िक वह डाकुओं से िघर गया। उन्होंने सब कुछ छीन कर उसे नगंा

कर िदया और मार पीट कर उसे अधमरा छोड़ कर वे चले गय।े
31 “अब सयंोग से उसी मागर् स े एक याजक जा रहा था। जब उसने इसे दखेा तो वह मुहँ मोड़कर दसूरी ओर चला गया।
32 उसी रास्ते होता हुआ एक लवेी‡ भी वहीं आया। उसने उसे दखेा और वह भी म ुहँ मोड़कर दसूरी ओर चला गया।
33 “िकन्त ु एक सामरी भी जाते हुए वहीं आया जहाँ वह पड़ा था। जब उसने उस ѳҚл को दखेा तो उसके ҅लये उसके मन में करुणा उपजी,
34 सो वह उसके पास आया और उसके घावों पर तले और दाखरस डाल कर पъी बाँध दी। िफर वह उसे अपने पश ु पर लाद कर एक सराय में

ले गया और उसकी दखेभाल करने लगा।
35 अगले िदन उसने दो दीनारी िनकाली और उन्हें सराय वाले को दते े हुए बोला, ‘इसका ध्यान रखना और इससे अिधक जो कुछ तरेा खचार्

होगा, जब मैं लौटूगँा, तझुे चकुा द ूगँा।’ ”
36 यीश ु ने उससे कहा, “बता तरेे िवचार से डाकुओं के बीच िघरे ѳҚл का पड़ोसी इन तीनों में स े कौन हुआ?”
37 न्यायशाҀी ने कहा, “वही िजसने उस पर दया की।”
इस पर यीश ु ने उससे कहा, “जा और वसैा ही कर जसैा उसने िकया!”

म҄रयम और माथार्
38जब यीश ु और उसके िशष्य अपनी राह चले जा रहे थे तो यीश ु एक गाँव में पहुचँा। एक Ҁी न,े िजसका नाम माथार् था, उदारता के साथ उसका

स्वागत सत्कार िकया।
39 उसकी म҄रयम नाम की एक बहन थी जो ̼भु के चरणों में बठैी, जो कुछ वह कह रहा था, उसे सनु रही थी।
40 उधर तरह तरह की तयैा҄रयों में लगी माथार् ѳाकुल होकर यीश ु के पास आयी और बोली, “हे ̼भ,ु क्या तझुे िचतंा नहीं है िक मरेी बहन ने

सारा काम बस मझु ही पर डाल िदया ह?ै इस҅लए उससे मरेी सहायता करने को कह।”
41 ̼भु ने उसे उЀर िदया, “माथार्, हे माथार्, त ू बहुत सी बातों के ҅लये िचिंतत और ѳाकुल रहती ह।ै
42 िकन्त ु बस एक ही बात आवश्यक ह,ै और म҄रयम ने क्योंिक अपने ҅लये उसी उЀम अशं को चनु ҅लया ह,ै सो वह उससे नहीं छीना जायगेा।”

11
̼ाथर्ना
(मЀी 6:9-15)

1 अब ऐसा हुआ िक यीश ु कहीं ̼ाथर्ना कर रहा था। जब वह ̼ाथर्ना समाѮ कर चकुा तो उसके एक िशष्य ने उससे कहा, “हे ̼भ,ु हमें िसखा
िक हम ̼ाथर्ना कैसे करें। जसैा िक यहून्ना ने अपने िशष्यों को िसखाया था।”

2 इस पर वह उनसे बोला, “तमु ̼ाथर्ना करो, तो कहो:

‘हे िपता, तरेा नाम पिव̷ माना जाए।
तरेा राज्य आव,े
3 हमारी िदन भर की रोटी ̼ितिदन िदया कर।
4 हमारे अपराध क्षमा कर,

क्योंिक हमने भी अपने अपराधी को क्षमा िकय,े
और हमें क҄ठन परीक्षा में मत पड़ने द।े’ ”
† 10:21: ������ ������ �� �������� �� ���� ���� ��� ���� ��� ✡ 10:27: ������ �������� 6:5 ✡ 10:27:
������ ����� 19:18 ‡ 10:32: ���� ����� ���� �� �� �������� �� ������ ���� ������ ��� ����� ���� ��
����� ���� ���
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माँगते रहो
(मЀी 7:7-11)

5-6 िफर उसने उनसे कहा, “मानो, तमुमें स े िकसी का एक िम̷ ह,ै सो तमु आधी रात उसके पास जाकर कहते हो, ‘हे िम̷ मझुे तीन रो҄टयाँ द।े
क्योंिक मरेा एक िम̷ अभी-अभी या̷ा से मरेे पास आया है और मरेे पास उसके सामने परोसने के ҅लये कुछ भी नहीं ह।ै’

7 और कल्पना करो उस ѳҚл ने भीतर से उЀर िदया, ‘मझुे तगं मत कर, ќार बदं हो चकुा ह,ै िबस्तर में मरेे साथ मरेे बच्चे हैं, सो तझुे कुछ भी
दनेे मैं खड़ा नहीं हो सकता।’

8 मैं तमु्हें बताता हू ँ वह यѧिप नहीं उठेगा और तमु्हें कुछ नहीं दगेा, िकन्त ु िफर भी क्योंिक वह तमु्हारा िम̷ ह,ै सो तमु्हारे िनरन्तर, िबना सकंोच
माँगते रहने स े वह खड़ा होगा और तमु्हारी आवश्यकता भर, तमु्हें दगेा।

9 और इसी҅लये मैं तमुसे कहता हू ँ माँगो, तमु्हें िदया जाएगा। खोजो, तमु पाओग।े खटखटाओ, तमु्हारे ҅लए ќार खोल िदया जायगेा।
10 क्योंिक हर कोई जो माँगता ह,ै पाता ह।ै जो खोजता ह,ै उसे िमलता ह।ै और जो खटखटाता ह,ै उसके ҅लए ќार खोल िदया जाता ह।ै
11 तमुमें ऐसा िपता कौन होगा जो यिद उसका पु̷ मछली माँग,े तो मछली के स्थान पर उसे साँप थमा दे
12 और यिद वह अण्डा माँगे तो उसे िबच्छू दे द।े
13 सो बरेु होते हूए भी जब तमु जानते हो िक अपने बच्चों को उЀम उपहार कैसे िदये जाते हैं, तो स्वगर् में қस्थत परम िपता, जो उससे माँगते हैं,

उन्हें पिव̷ आत्मा िकतना अिधक दगेा।”
यीश ु में परमѶेर की शҚл
(मЀी 12:22-30; मरकुस 3:20-27)

14 िफर जब यीश ु एक ग ूगँा बना डालने वाली दѺुात्मा को िनकाल रहा था तो ऐसा हुआ िक जसैे ही वह दѺुात्मा बाहर िनकली, तो वह ग ूगँा,
बोलने लगा। भीड़ के लोग इससे बहुत चिकत हुए।

15 िकन्त ु उनमें से कुछ ने कहा, “यह दतै्यों के शासक बलै्ज़ाबलु की सहायता से दѺुात्माओं को िनकालता ह।ै”
16 िकन्त ु औरों ने उसे परखने के ҅लये िकसी स्वगЃय िचन्ह की माँग की।
17 िकन्त ु यीश ु जान गया िक उनके मनों में क्या ह।ै सो वह उनसे बोला, “वह राज्य िजसमें अपने भीतर ही फूट पड़ जाय,े नѺ हो जाता है और

ऐसे ही िकसी घर का भी फूट पड़ने पर उसका नाश हो जाता ह।ै
18 यिद शतैान अपने ही िवरुј फूट पड़े तो उसका राज्य कैसे ҄टक सकता ह?ै यह मैंने तमुसे इस҅लये पछूा है िक तमु कहते हो िक मैं बलै्ज़ाबलु

की सहायता से दѺुात्माओं को िनकालता हू।ँ
19 िकन्त ु यिद मैं बलै्ज़ाबलु की सहायता से दѺुात्माओं को िनकालता हू ँ तो तमु्हारे अनयुायी उन्हें िकसकी सहायता से िनकालते हैं? सो तझुे तरेे

अपने लोग ही अनिुचत िसј करेंग।े
20 िकन्त ु यिद मैं दѺुात्माओं को परमѶेर की शҚл से िनकालता हू ँ तो यह स्पѺ है िक परमѶेर का राज्य तमु तक आ पहुचँा ह!ै
21 “जब एक शҚлशाली मनषु्य परूी तरह हिथयार कसे अपने घर की रक्षा करता है तो उसकी सम्पिЀ सरुिक्षत रहती ह।ै
22 िकन्त ु जब कभी कोई उससे अिधक शҚлशाली उस पर हमला कर उसे हरा दतेा है तो वह उसके सभी हिथयारों को, िजन पर उसे भरोसा था,

उससे छीन लतेा है और लटू के माल को वे आपस में बाँट लते े हैं।
23 “जो मरेे साथ नहीं ह,ै मरेे िवरोध में है और वह जो मरेे साथ बटोरता नहीं ह,ै िबखरेता ह।ै

खाली ѳҚл
(मЀी 12:43-45)

24 “जब कोई दѺुात्मा िकसी मनषु्य से बाहर िनकलती है तो िवͅाम को खोजते हुए सखूे स्थानों से होती हुई जाती हैं और जब उसे आराम नहीं
िमलता तो वह कहती हैं, ‘मैं अपने उसी घर लौटूगँी जहाँ स े गयी हू।ँ’

25 और वापस जाकर वह उसे साफ़ सथुरा और ѳवқस्थत पाती ह।ै
26 िफर वह जाकर अपने से भी अिधक दѺु अन्य सात दѺुात्माओं को वहाँ लाती ह।ै िफर वे उसमें जाकर रहने लगती हैं। इस ̼कार उस ѳҚл

की बाद की यह қस्थित पहली қस्थित से भी अिधक बरुी हो जाती ह।ै”
वे धन्य हैं

27 िफर ऐसा हुआ िक जसैे ही यीश ु ने य े बातें कहीं, भीड़ में से एक Ҁी उठी और ऊँचे स्वर में बोली, “वह गभर् धन्य ह,ै िजसने तझुे धारण िकया।
वे स्तन धन्य ह,ै िजनका तनूे पान िकया ह।ै”

28 इस पर उसने कहा, “धन्य तो बқल्क वे हैं जो परमѶेर का वचन सनुते हैं और उस पर चलते हैं!”
̼माण की माँग
(मЀी 12:38-42; मरकुस 8:12)

29 जसैे जसै े भीड़ बढ़ रही थी, वह कहने लगा, “यह एक दѺु पीढ़ी ह।ै यह कोई िचन्ह दखेना चाहती ह।ै िकन्त ु इसे योना िक िचन्ह के िसवा
और कोई िचन्ह नहीं िदया जायगेा।

30 क्योंिक जसैे नीनवे के लोगों के ҅लए योना िचन्ह बना, वसैे ही इस पीढ़ी के ҅लये मनषु्य का पु̷ भी िचन्ह बनगेा।
31 “दिक्षण की रानी* न्याय के िदन ̼कट होकर इस पीढ़ी के लोगों पर अिभयोग लगायगेी और उन्हें दोषी ठहरायगेी क्योंिक वह धरती के दसूरे

छोरों से सलुमैान का ज्ञान सनुने को आयी और अब दखेो यहाँ तो कोई सलुमैान से भी बड़ा ह।ै
32 “नीनवे के लोग न्याय के िदन इस पीढ़ी के लोगों के िवरोध में खड़े होकर उन पर दोष लगायेंगे क्योंिक उन्होंने योना के उपदशे को सनु कर

मन िफराया था। और दखेो अब तो योना से भी महान कोई यहाँ ह!ै
िवѶ का ̼काश बनो
(मЀी 5:15; 6:22-23)

* 11:31: ������ �� ���� �� “���� �� �����” �� ���� ��� �� �� ������� �� �������� �� ����� ����� ��� ���
����� 1 राजा 10:1-13
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33 “दीपक जलाकर कोई भी उसे िकसी िछपे स्थान या िकसी बतर्न के भीतर नहीं रखता, बқल्क वह इसे दीवट पर रखता है तािक जो भीतर
आयें ̼काश दखे सकें ।

34 तमु्हारी दहे का दीपक तमु्हारी आखँें हैं, सो यिद आखँें साफ हैं तो सारी दहे ̼काश से भरी है िकन्त,ु यिद ये बरुी हैं तो तमु्हारी दहे अधंकारमय
हो जाती ह।ै

35 सो ध्यान रहे िक तमु्हारे भीतर का ̼काश अधंकार नहीं ह।ै
36 अतः यिद तमु्हारा सारा शरीर ̼काश से प҄रपणूर् है और इसका कोई भी अगं अधंकारमय नहीं है तो वह परूी तरह ऐसे चमकेगा मानो कोई

दीपक तमु पर अपनी िकरणों में चमक रहा हो।”
यीश ु ќारा फरीिसयों की आलोचना
(मЀी 23:1-36; मरकुस 12:38-40; लकूा 20:45-47)

37 यीश ु ने जब अपनी बात समाѮ की तो एक फ़रीसी ने उससे अपने साथ भोजन करने का आ̪ह िकया। सो वह भीतर जाकर भोजन करने बठै
गया।

38 िकन्त ु जब उस फ़रीसी ने यह दखेा िक भोजन करने से पहले उसने अपने हाथ नहीं धोये तो उसे बड़ा आѴयर् हुआ।
39 इस पर ̼भु ने उनसे कहा, “अब दखेो तमु फ़रीसी थाली और कटोरी को बस बाहर से तो माँजते हो पर भीतर से तमु लोग लालच और दѺुता

से भरे हो।
40 अरे मखूर् लोगों! क्या िजसने बाहरी भाग को बनाया, वही भीतरी भाग को भी नहीं बनाता?
41 इस҅लए जो कुछ भीतर ह,ै उसे दीनों को दे द।े िफर तरेे ҅लए सब कुछ पिव̷ हो जायगेा।
42 “ओ फरीिसयों! तमु्हें िधक्कार है क्योंिक तमु अपने पदुीने और सदुाब बटूी और हर िकसी जड़ी बटूी का दसवाँ िहस्सा तो अिपर्त करते हो

िकन्त ु परमѶेर के ҅लये ̼मे और न्याय की उपके्षा करते हो। िकन्त ु इन बातों को तमु्हें उन बातों की उपके्षा िकये िबना करना चािहये था।
43 “ओ फरीिसयों, तमु्हें िधक्कार ह!ै क्योंिक तमु यहूदी आराधनालयों में अत्यन्त महЁवपणूर् आसन चाहते हो और बाज़ारों में सम्मानपणूर्

नमस्कार लनेा तमु्हें भाता ह।ै
44 तमु्हें िधक्कार है क्योंिक तमु िबना िकसी पहचान की उन क̾ों के समान हो िजन पर लोग अनजाने ही चलते हैं।”
45 तब एक न्यायशाҀी ने यीश ु स े कहा, “गरुु, जब त ू ऐसी बातें कहता है तो हमारा भी अपमान करता ह।ै”
46 इस पर यीश ु ने कहा, “ओ न्यायशािҀयों! तमु्हें िधक्कार ह।ै क्योंिक तमु लोगों पर ऐसे बोझ लादते हो िजन्हें उठाना क҄ठन ह।ै और तमु

स्वयं उन बोझों को एक उगँली तक से छूना भर नहीं चाहत।े
47 तमु्हें िधक्कार है क्योंिक तमु निबयों के ҅लये क̾ें बनाते हो जबिक वे तमु्हारे पवूर्ज ही थे िजन्होंने उनकी हत्या की।
48 इससे तमु यह िदखाते हो िक तमु अपने पवूर्जों के उन कामों का समथर्न करते हो। क्योंिक उन्होंने तो उन्हें मारा और तमुने उनकी क̾ें बनाईं।
49 इस҅लए परमѶेर के ज्ञान ने भी कहा, ‘मैं निबयों और ̼े҄ रतों को भी उनके पास भजे ूगँा। िफर कुछ को तो वे मार डालेंगे और कुछ को यातनाएँ

देंग।े’
50 “इस҅लए ससंार के ̼ारम्भ से िजतने भी निबयों का खनू बहाया गया ह,ै उसका िहसाब इस पीढ़ी के लोगों से चकुता िकया जायगेा।
51 यानी हािबल की हत्या से लकेर जकरयाह की हत्या तक का िहसाब, जो परमѶेर के मқन्दर और वदेी के बीच की गयी थीं। हाँ, मैं तमुसे

कहता हू ँ इस पीढ़ी के लोगों को इसके ҅लए लखेा जोखा दनेा ही होगा।
52 “हे न्यायशािҀयों, तमु्हें िधक्कार ह,ै क्योंिक तमुने ज्ञान की कंुजी ले तो ली ह।ै पर उसमें न तो तमुने खदु ̼वशे िकया और जो ̼वशे करने का

जतन कर रहे थे उनको भी तमुने बाधा पहुचँाई।”
53 और िफर जब यीश ु वहाँ स े चला गया तो वे धमर्शाҀी और फ़रीसी उससे घोर श̷तुा रखने लग।े बहुत सी बातों के बारे में वे उससे तीखे ̼ѹ

पछूने लग।े
54 क्योंिक वे उसे उसकी कही िकसी बात से फँसाने की टोह में लगे थ।े

12
फरीिसयों जसैे मत बनो

1 और िफर जब हजारों की इतनी भीड़ आ जटुी िक लोग एक दसूरे को कुचल रहे थे तब यीश ु पहले अपने िशष्यों से कहने लगा, “फरीिसयों
के ख़मीर स,े जो उनका कपट ह,ै बचे रहो।

2 कुछ िछपा नहीं है जो ̼कट नहीं कर िदया जायगेा। ऐसा कुछ अनजाना नहीं है िजसे जाना नहीं िदया जायगेा।
3 इसी҅लये हर वह बात िजसे तमुने अधँरेे में कहा ह,ै उजाले में सनुी जायगेी। और एकांत कमरों में जो कुछ भी तमुने चपुचाप िकसी के कान में

कहा ह,ै मकानों की छतों पर से घोिषत िकया जायगेा।
बस परमѶेर से डरो
(मЀी 10:28-31)

4 “िकन्त ु मरेे िम̷ों! मैं तमुसे कहता हू ँ उनसे मत डरो जो बस तमु्हारे शरीर को मार सकते हैं और उसके बाद ऐसा कुछ नहीं है जो उनके बस में
हो।

5 मैं तमु्हें िदखाऊँगा िक तमु्हें िकस से डरना चािहय।े उससे डरो जो तमु्हें मारकर नरक में डालने की शҚл रखता ह।ै हाँ, मैं तमु्हें बताता हू,ँ बस
उसी से डरो।

6 “क्या दो पसै े की पाँच िचिड़याएँ नहीं िबकतीं? िफर भी परमѶेर उनमें से एक को भी नहीं भलूता।
7 और दखेो तमु्हारे िसर का एक एक बाल तक िगना हुआ ह।ै डरो मत तमु तो बहुत सी िचिड़याओं से कहीं अिधक मलू्यवान हो।

यीश ु के नाम पर लज्जाओ मत
(मЀी 10:32-33; 12:32; 10:19-20)

8 “िकन्त ु मैं तमुसे कहता हू ँ जो कोई ѳҚл सभी के सामने मझुे स्वीकार करता ह,ै मनषु्य का पु̷ भी उस ѳҚл को परमѶेर के स्वगर्दतूों के
सामने स्वीकार करेगा।

9 िकन्त ु वह जो मझुे दसूरों के सामने नकारेगा, उसे परमѶेर के स्वगर्दतूों के सामने नकार िदया जायगेा।
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10 “और हर उस ѳҚл को तो क्षमा कर िदया जायगेा जो मनषु्य के पु̷ के िवरोध में कोई शब्द बोलता ह,ै िकन्त ु जो पिव̷ आत्मा की िनन्दा
करता ह,ै उसे क्षमा नहीं िकया जायगेा।

11 “सो जब वे तमु्हें यहूदी आराधनालयों, शासकों और अिधका҄रयों के सामने ले जायें तो िचतंा मत करो िक तमु अपना बचाव कैसे करोगे या
तमु्हें क्या कुछ कहना होगा।

12 िचतंा मत करो क्योंिक पिव̷ आत्मा तमु्हें िसखायगेा िक उस समय तमु्हें क्या बोलना चािहय।े”
स्वाथर् के िवरुј चतेावनी

13 िफर भीड़ में से उससे िकसी ने कहा, “गरुु, मरेे भाई से िपता की सम्पिЀ का बटँवारा करने को कह द।े”
14 इस पर यीश ु ने उससे कहा, “ओ भले मनषु्य, मझुे तमु्हारा न्यायकतार् या बटँवारा करने वाला िकसने बनाया ह?ै”
15 सो यीश ु ने उनसे कहा, “सावधानी के साथ सभी ̼कार के लोभ से अपने आप को दरू रखो। क्योंिक आवश्यकता से अिधक सम्पिЀ होने पर

भी जीवन का आधार उसका सं̪ ह नहीं होता।”
16 िफर उसने उन्हें एक दѺृान्त कथा सनुाई: “िकसी धनी ѳҚл की धरती पर भरपरू उपज हुई।
17 वह अपने मन में सोचते हुए कहने लगा, ‘मैं क्या करू,ँ मरेे पास फ़सल को रखने के ҅लये स्थान तो है नहीं।’
18 “िफर उसने कहा, ‘ठीक है मैं यह करूँगा िक अपने अनाज के कोठों को िगरा कर बड़े कोठे बनवाऊँगा और अपने समचूे अनाज को और

सामान को वहाँ रख छोड़ूगँा।
19 िफर अपनी आत्मा से कहूगँा, अरे मरेी आत्मा अब बहुत सी उЀम वस्तएँु, बहुत से बरसों के ҅लये तरेे पास सिंचत हैं। घबरा मत, खा, पी और

मौज उड़ा।’
20 “िकन्त ु परमѶेर उससे बोला, ‘अरे मखूर्, इसी रात तरेी आत्मा तझुसे ले ली जायगेी। जो कुछ तनूे तयैार िकया ह,ै उसे कौन लगेा?’
21 “दखेो, उस ѳҚл के साथ भी कुछ ऐसा ही हुआ ह,ै वह अपने ҅लए भडंार भरता है िकन्त ु परमѶेर की दिृѺ में वह धनी नहीं ह।ै”

परमѶेर से बढ़कर कुछ नहीं है
(मЀी 6:25-34; 19-21)

22 िफर उसने अपने िशष्यों से कहा, “इसी҅लये मैं तमुसे कहता हू,ँ अपने जीवन की िचतंा मत करो िक तमु क्या खाओगे अथवा अपने शरीर की
िचतंा मत करो िक तमु क्या पहनोग?े

23 क्योंिक जीवन भोजन से और शरीर वҀों से अिधक महЁवपणूर् ह।ै
24 कौवों को दखेो, न वे बोते हैं, न ही वे काटते ह।ै न उनके पास भडंार है और न अनाज के कोठे। िफर भी परमѶेर उन्हें भोजन दतेा ह।ै तमु तो

कौवों से िकतने अिधक मलू्यवान हो।
25 िचन्ता करके, तमु में स े कौन ऐसा ह,े जो अपनी आय ु में एक घड़ी भी और जोड़ सकता ह।ै
26 क्योंिक यिद तमु इस छोटे से काम को भी नहीं कर सकते तो शषे के ҅लये िचन्ता क्यों करते हो?
27 “कुमिुदिनयों को दखेो, वे कैसे उगती हैं? न वे ͅम करती ह,ै न कताई, िफर भी मैं तमुसे कहता हू ँ िक सलुमैान अपने सारे वभैव के साथ उन

में से िकसी एक के समान भी नहीं सज सका।
28 इसी҅लये जब मदैान की घास को, जो आज यहाँ है और िजसे कल ही भाड़ में झोक िदया जायगेा, परमѶेर ऐसे वҀों से सजाता है तो ओ

अल्प िवѶािसयो, तमु्हें तो वह और िकतने ही अिधक वҀ पहनायगेा।
29 “और िचन्ता मत करो िक तमु क्या खाओगे और क्या पीओग।े इनके ҅लये मत सोचो।
30 क्योंिक जगत के और सभी लोग इन वस्तओुं के पीछे दौड़ रहे हैं पर तमु्हारा िपता तो जानता ही है िक तमु्हें इन वस्तओुं की आवश्यकता ह।ै
31 बқल्क तमु तो उसके राज्य की ही िचन्ता करो। ये वस्तएँु तो तमु्हें दे ही दी जायेंगी।

धन पर भरोसा मत करो
32 “मरेी भोली भड़ेो डरो मत, क्योंिक तमु्हारा परम िपता तमु्हें स्वगर् का राज्य दनेे को तत्पर ह।ै
33 सो अपनी सम्पिЀ बचे कर धन गरीबों में बाँट दो। अपने पास ऐसी थै̔ लयाँ रखो जो परुानी न पड़ें अथार्त ्कभी समाѮ न होने वाला धन स्वगर्

में जटुाओ जहाँ उस तक िकसी चोर की पहचँ न हो। और न उसे कीड़े मकौड़े नѺ कर सकें ।
34 क्योंिक जहाँ तमु्हारा कोष ह,ै वहीं तमु्हारा मन भी रहगेा।

सदा तयैार रहो
(मЀी 24:42-51)

35 “कमर् करने को सदा तयैार रहो। और अपने दीपक जलाए रखो।
36 और उन लोगों के जसै े बनो जो ब्याह के भोज से लौटकर आते अपने स्वामी की ̼तीज्ञा में रहते है तािक, जब वह आये और ќार खटखटाये

तो वे तत्काल उसके ҅लए ќार खोल सकें ।
37 वे सवेक धन्य हैं िजन्हें स्वामी आकर जागते और तयैार पाएगा। मैं तमु्हें सच्चाई के साथ कहता हू ँ िक वह भी उनकी सवेा के ҅लये कमर कस

लगेा और उन्ह,े खाने की चौकी पर भोजन के ҅लए िबठायगेा। वह आयगेा और उनहे भोजन करायगेा।
38 वह चाहे आधी रात से पहले आए और चाहे आधी रात के बाद यिद उन्हें तयैार पाता है तो वे धन्य हैं।
39 “इस बात के ҅लए िन҅Ѵत रहो िक यिद घर के स्वामी को यह पता होता िक चोर िकस घड़ी आ रहा ह,ै तो वह उसे अपने घर में सेंध नहीं

लगाने दतेा।
40 सो तमु भी तयैार रहो क्योंिक मनषु्य का पु̷ ऐसी घड़ी आयगेा िजसे तमु सोच भी नहीं सकत।े”

िवѶासपा̷ सवेक कौन?
(मЀी 24:45-51)

41 तब पतरस ने पछूा, “हे ̼भ,ु यह दѺृान्त कथा त ू हमारे ҅लये कह रहा है या सब के ҅लय?े”
42 इस पर यीश ु ने कहा, “तो िफर ऐसा िवѶास-पा̷, ब ु҄ јमान ̼बन्ध-अिधकारी कौन होगा िजसे ̼भु अपने सवेकों के ऊपर उिचत समय पर,

उन्हें भोजन साम̪ी दनेे के ҅लये िनयлु करेगा?
43 वह सवेक धन्य है िजसे उसका स्वामी जब आये तो उसे वसैा ही करते पाय।े
44 मैं सच्चाई के साथ तमुसे कहता हू ँ िक वह उसे अपनी सभी सम्पिЀयों का अिधकारी िनयлु करेगा।
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45 “िकन्त ु यिद वह सवेक अपने मन में यह कहे िक मरेा स्वामी तो आने में बहुत दरे कर रहा है और वह दसूरे परुुष और Ҁी सवेकों को मारना
पीटना आरम्भ कर दे तथा खान-ेपीने और मदमस्त होने लगे

46 तो उस सवेक का स्वामी ऐसे िदन आ जायगेा िजसकी वह सोचता तक नहीं। एक ऐसी घड़ी िजसके ̼ित वह अचते ह।ै िफर वह उसके
टुकड़े-टुकड़े कर डालगेा और उसे अिवѶािसयों के बीच स्थान दगेा।

47 “वह सवेक जो अपने स्वामी की इच्छा जानता है और उसके ҅लए तत्पर नहीं होता या जसैा उसका स्वामी चाहता ह,ै वसैा ही नहीं करता,
उस सवेक पर तीखी मार पड़ेगी।

48 िकन्त ु वह िजसे अपने स्वामी की इच्छा का ज्ञान नहीं और कोई ऐसा काम कर बठेै जो मार पड़ने योग्य हो तो उस सवेक पर हल्की मार
पड़ेगी। क्योंिक ̼त्यके उस ѳҚл से िजसे बहुत अिधक िदया गया ह,ै अिधक अपिेक्षत िकया जायगेा। उस ѳҚл से िजसे लोगों ने अिधक सौंपा
ह,ै उससे लोग अिधक ही माँगेंग।े”

यीश ु के साथ असहमित
(मЀी 10:34-36)

49 “मैं धरती पर एक आग भड़काने आया हू।ँ मरेी िकतनी इच्छा है िक वह कदािचत ्अभी तक भड़क उठती।
50 मरेे पास एक बपितस्मा है जो मझुे लनेा है जब तक यह परूा नहीं हो जाता, मैं िकतना ѳाकुल हू।ँ
51 तमु क्या सोचते हो मैं इस धरती पर शाқन्त स्थािपत करने के ҅लये आया हू?ँ नहीं, मैं तमु्हें बताता हू,ँ मैं तो िवभाजन करने आया हू।ँ
52 क्योंिक अब से आगे एक घर के पाँच आदमी एक दसूरे के िवरुј बट जायेंग।े तीन दो के िवरोध में और दो तीन के िवरोध में हो जायेंग।े

53 िपता, पु̷ के िवरोध में,
और पु̷ , िपता के िवरोध में,

मा,ँ बटेी के िवरोध में,
और बटेी, माँ के िवरोध में,

सास, बहू के िवरोध में,
और बहू, सास के िवरोध में हो जायेंगी।”
समय की पहचान
(मЀी 16:2-3)

54 िफर वह भीड़ से बोला, “जब तमु प҅Ѵम की ओर से िकसी बादल को उठते दखेते हो तो तत्काल कह उठते हो, ‘वषार् आ रही ह’ै और िफर
ऐसा ही होता ह।ै

55 और िफर जब दिक्षणी हवा चलती ह,ै तमु कहते हो, ‘गमЃ पड़ेगी’ और ऐसा ही होता ह।ै
56 अरे कप҄टयों तमु धरती और आकाश के स्वरूपों की ѳाख्या करना तो जानते हो, िफर ऐसा क्योंिक तमु वतर्मान समय की ѳाख्या करना

नहीं जानत?े
अपनी समस्याएँ सलुझाओ
(मЀी 5:25-26)

57 “जो उिचत ह,ै उसके िनणार्यक तमु अपने आप क्यों नहीं बनत?े
58 जब तमु अपने िवरोधी के साथ अिधका҄रयों के पास जा रहे हो तो रास्ते में ही उसके साथ समझौता करने का जतन करो। नहीं तो कहीं ऐसा

न हो िक वह तमु्हें न्यायाधीश के सामने खींच ले जाये और न्यायाधीश तमु्हें अिधकारी को सौंप द।े और अिधकारी तमु्हें जले में बन्द कर द।े
59 मैं तमु्हें बताता हू,ँ तमु वहाँ स े तब तक नहीं छूट पाओगे जब तक अिंतम पाई तक न चकुा दो।”

13
मन बदलो

1 उस समय वहाँ उपқस्थत कुछ लोगों ने यीश ु को उन गली҅लयों के बारे में बताया िजनका रл िपलातसु ने उनकी ब҅लयों के साथ िमला िदया
था।

2 सो यीश ु ने उन से कहा, “तमु क्या सोचते हो िक ये गलीली दसूरे सभी गली҅लयों से बरेु पापी थे क्योंिक उन्हें ये बातें भगुतनी पड़ीं?
3 नहीं, मैं तमु्हें बताता हू,ँ यिद तमु मन नहीं, िफराओगे तो तमु सब भी वसैी ही मौत मरोगे जसैी वे मरे थ।े
4 या उन अыारह ѳҚлयों के िवषय में तमु क्या सोचते हो िजनके ऊपर शीलोह के बजुर् ने िगर कर उन्हें मार डाला। क्या सोचते हो, वे यरूशलमे

में रहने वाले दसूरे सभी ѳҚлयों से अिधक अपराधी थ?े
5 नहीं, मैं तमु्हें बताता हू ँ िक यिद तमु मन न िफराओगे तो तमु सब भी वसै े ही मरोग।े”

िनष्फल पड़े
6 िफर उसने यह दѺृान्त कथा कही: “िकसी ѳҚл ने अपनी दाख की बारी में अजंीर का एक पड़े लगाया हुआ था सो वह उस पर फल खोजता

आया पर उसे कुछ नहीं िमला।
7 इस पर उसने माली से कहा, ‘अब दखे मैं तीन साल से अजंीर के इस पड़े पर फल ढूढ़ँता आ रहा हू ँ िकन्त ु मझुे एक भी फल नहीं िमला। सो

इसे काट डाल। यह धरती को य ूँ ही ѳथर् क्यों करता रह?े’
8 माली ने उसे उЀर िदया, ‘हे स्वामी, इसे इस साल तब तक छोड़ द,े जब तक मैं इसके चारों तरफ गढ़ा खोद कर इसमें खाद लगाऊँ।
9 िफर यिद यह अगले साल फल दे तो अच्छा है और यिद नहीं दे तो त ू इसे काट सकता ह।ै’ ”

सब्त के िदन Ҁी को िनरोग करना
10 िकसी आराधनालय में सब्त के िदन यीश ु जब उपदशे दे रहा था
11 तो वहीं एक ऐसी Ҁी थी िजसमें दѺु आत्मा समाई हुई थी। िजसने उसे अठारह बरसों से पगं ु बनाया हुआ था। वह झकु कर कुबड़ी हो गयी

थी और थोड़ी सी भी सीधी नहीं हो सकती थी।
12 यीश ु ने उसे जब दखेा तो उसे अपने पास बलुाया और कहा, “हे Ҁी, तझुे अपने रोग से छुटकारा िमला!” यह कहते हुए,
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13 उसके िसर पर अपने हाथ रख िदय।े और वह तरंुत सीधी खड़ी हो गयी। वह परमѶेर की स्तिुत करने लगी।
14 यीश ु ने क्योंिक सब्त के िदन उसे िनरोग िकया था, इस҅लये यहूदी आराधनालय का नतेा ̨ोध में भर कर लोगों से कहा, “काम करने के ҅लए

छः िदन होते हैं सो उन्हीं िदनों में आओ और अपने रोग दरू करवाओ पर सब्त के िदन िनरोग होने मत आओ।”
15 ̼भु ने उЀर दते े हुए उससे कहा, “ओ कप҄टयों! क्या तमुमें स े हर कोई सब्त के िदन अपने बलै या अपने गधे को बाड़े से िनकाल कर पानी

िपलाने कहीं नहीं ले जाता?
16 अब यह Ҁी जो इ̾ाहीम की बटेी है और िजसे शतैान ने अыारह साल से जकड़ रखा था, क्या इसको सब्त के िदन इसके बधंनों से मлु नहीं

िकया जाना चािहये था?”
17 जब उसने यह कहा तो उसका िवरोध करने वाले सभी लोग लज्जा से गढ़ गय।े उधर सारी भीड़ उन आѴयर्पणूर् कमИं स े िजन्हें उसने िकया

था, आनқन्दत हो रही थी।
स्वगर् का राज्य कैसा ह?ै
(मЀी 13:31-33; मरकुस 4:30-32)

18 सो उसने कहा, “परमѶेर का राज्य कैसा है और मैं उसकी तलुना िकससे करू?ँ
19 वह सरसों के बीज जसैा ह,ै िजसे िकसी ने लकेर अपने बाग़ में बो िदया। वह बड़ा हुआ और एक पड़े बन गया। िफर आकाश की िचिड़याओं

ने उसकी शाखाओं पर घोंसले बना ҅लय।े”
20 उसने िफर कहा, “परमѶेर के राज्य की तलुना मैं िकससे करू?ँ
21 यह उस ख़मीर के समान है िजसे एक Ҁी ने लकेर तीन भाग आटे में िमलाया और वह समचूा आटा ख़मीर यлु हो गया।”

सकँरा ќार
(मЀी 7:13-14, 21-23)

22 यीश ु जब नगरों और गाँवों से होता हुआ उपदशे दतेा यरूशलमे जा रहा था।
23 तभी उससे िकसी ने पछूा, “̼भ,ु क्या थोड़े से ही ѳҚлयों का उјार होगा?”
उसने उससे कहा,
24 “सकँरे ќार से ̼वशे करने को हर सम्भव ̼यѕ करो, क्योंिक मैं तमु्हें बताता हू ँ िक भीतर जाने का ̼यѕ बहुत से करेंगे पर जा नहीं पायेंग।े
25 जब एक बार घर का स्वामी उठ कर ќार बन्द कर दतेा ह,ै तो तमु बाहर ही खड़े दरवाजा खटखटाते कहोग,े ‘हे स्वामी, हमारे ҅लये दरवाज़ा

खोल द!े’ िकन्त ु वह तमु्हें उЀर दगेा, ‘मैं नहीं जानता तमु कहाँ स े आये हो?’
26 तब तमु कहने लागोग,े ‘हमने तरेे साथ खाया, तरेे साथ िपया, तनूे हमारी ग҅लयों में हमें िशक्षा दी।’
27 पर वह तमुसे कहगेा, ‘मैं नहीं जानता तमु कहाँ स े आये हो? अरे कुकिमर्यों! मरेे पास से भाग जाओ।’
28 “तमु इ̾ाहीम, इसहाक, याकूब तथा अन्य सभी निबयों को परमѶेर के राज्य में दखेोगे िकन्त ु तमु्हें बाहर धकेल िदया जायगेा तो वहाँ बस

रोना और दाँत पीसना ही होगा।
29 िफर पवूर् और प҅Ѵम, उЀर और दिक्षण से लोग परमѶेर के राज्य में आकर भोजन की चौकी पर अपना स्थान ̪हण करेंग।े
30 ध्यान रहे िक वहाँ जो अिंतम हैं, पहले हो जायेंगे और जो पहले हैं, वे अिंतम हो जायेंग।े”

यीश ु की मतृ्य ु यरूशलमे में
(मЀी 23:37-39)

31 उसी समय यीश ु के पास कुछ फ़रीसी आये और उससे कहा, “हरेोदसे तझुे मार डालना चाहता ह,ै इस҅लये यहाँ स े कहीं और चला जा।”
32 तब उसने उनसे कहा, “जाओ और उस लोमड़* से कहो, ‘सनु मैं लोगों में स े दѺुात्माओं को िनकाल ूगँा, मैं आज भी चगंा करूँगा और कल

भी। िफर तीसरे िदन मैं अपना काम परूा करूँगा।’
33 िफर भी मझुे आज, कल और परसों चलते ही रहना होगा। क्योंिक िकसी नबी के ҅लये यह उिचत नहीं होगा िक वह यरूशलमे से बाहर ̼ाण

त्याग।े
34 “हे यरूशलमे, हे यरूशलमे! त ू निबयों की हत्या करता है और परमѶेर ने िजन्हें तरेे पास भजेा ह,ै उन पर पत्थर बरसाता ह।ै मैंने िकतनी ही

बार तरेे लोगों को वसै े ही परस्पर इकыा करना चाहा है जसै े एक मगुЃ अपने बच्चों को अपने पखंों के नीचे समटे लतेी ह।ै पर तनूे नहीं चाहा।
35 दखे तरेे ҅लये तरेा घर परमѶेर ќारा िबसराया हुआ पड़ा ह।ै मैं तझुे बताता हू ँ त ू मझुे उस समय तक िफर नहीं दखेगेा जब तक वह समय न आ

जाये जब त ू कहगेा, ‘धन्य है वह, जो ̼भु के नाम पर आ रहा ह।ै’ ”

14
क्या सब्त के िदन उपचार उिचत ह?ै

1 एक बार सब्त के िदन ̼मखु फरीिसयों में से िकसी के घर यीश ु भोजन पर गया। उधर वे बड़ी िनकटता से उस पर आखँ रखे हुए थ।े
2 वहाँ उसके सामने जलोदर से पीिड़त एक ѳҚл था।
3 यीश ु ने यहूदी धमर्शािҀयों और फरीिसयों से पछूा, “सब्त के िदन िकसी को िनरोग करना उिचत है या नहीं?”
4 िकन्त ु वे चपु रह।े सो यीश ु ने उस आदमी को लकेर चगंा कर िदया। और िफर उसे कहीं भजे िदया।
5 िफर उसने उनसे पछूा, “यिद तमुमें स े िकसी के पास अपना बटेा है या बलै ह,ै वह कँुए में िगर जाता है तो क्या सब्त के िदन भी तमु उसे तत्काल

बाहर नहीं िनकालोग?े”
6 वे इस पर उससे तकर् नहीं कर सके।

अपने को महЁव मत दो
7 क्योंिक यीश ु ने यह दखेा िक अितिथ जन अपने ҅लये बठैने को कोई सम्मानपणूर् स्थान खोज रहे थ,े सो उसने उन्हें एक दѺृान्त कथा सनुाई।

वह बोला:
8 “जब तमु्हें कोई िववाह भोज पर बलुाये तो वहाँ िकसी आदरपणूर् स्थान पर मत बठैो। क्योंिक हो सकता है वहाँ कोई तमुसे अिधक बड़ा ѳҚл

उसके ќारा बलुाया गया हो।

* 13:32: ����� ����� ����� ���� ��, इस҅लए यीश ु ने यहाँ हरेोदसे को लोमड़ के रूप में सम्बोिधत करके उसे धतूर् कहना चाहा ह।ै
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9 िफर तमु दोनों को बलुाने वाला तमु्हारे पास आकर तमुसे कहगेा, ‘अपना यह स्थान इस ѳҚл को दे दो।’ और िफर लज्जा के साथ तमु्हें सबसे
नीचा स्थान ̪हण करना पड़ेगा।

10 “सो जब तमु्हे बलुाया जाता है तो जाकर सबसे नीचे का स्थान ̪हण करो िजससे जब तमु्हें आमिं̷त करने वाला आएगा तो तमुसे कहगेा, ‘हे
िम̷, उठ ऊपर बठै।’ िफर उन सब के सामन,े जो तरेे साथ वहाँ अितिथ होंग,े तरेा मान बढ़गेा।

11 क्योंिक हर कोई जो अपने आपको उठायगेा, उसे नीचा िकया जायगेा और जो अपने आपको नीचा बनाएगा, उसे उठाया जायगेा।”
̼ितफल

12 िफर िजसने उसे आमқन̷्त िकया था, वह उससे बोला, “जब कभी त ू कोई िदन या रात का भोज दे तो अपने िम̷ों, भाई बधंों, सबंिधयों या
धनी मानी पड़ोिसयों को मत बलुा क्योंिक बदले में वे तझुे बलुायेंगे और इस ̼कार तझुे उसका फल िमल जायगेा।

13 बқल्क जब त ू कोई भोज दे तो दीन द ु̔ खयों, अपािहजों, लगँड़ों और अधंों को बलुा।
14 िफर क्योंिक उनके पास तझुे वापस लौटाने को कुछ नहीं है सो यह तरेे ҅लए आशीवार्द बन जायगेा। इसका ̼ितफल तझुे धमЃ लोगों के जी

उठने पर िदया जायगेा।”
बड़े भोज की दѺृान्त कथा
(मЀी 22:1-10)

15 िफर उसके साथ भोजन कर रहे लोगों में स े एक ने यह सनुकर यीश ु से कहा, “हर वह ѳҚл धन्य ह,ै जो परमѶेर के राज्य में भोजन करता
ह!ै”

16 तब यीश ु ने उससे कहा, “एक ѳҚл िकसी बड़े भोज की तयैारी कर रहा था, उसने बहुत से लोगों को न्योता िदया।
17 िफर दावत के समय िजन्हें न्योता िदया गया था, दास को भजेकर यह कहलवाया, ‘आओ क्योंिक अब भोजन तयैार ह।ै’
18 वे सभी एक जसैे आनाकानी करने लग।े पहले ने उससे कहा, ‘मैंने एक खते मोल ҅लया ह,ै मझुे जाकर उसे दखेना ह,ै कृपया मझुे क्षमा करें।’
19 िफर दसूरे ने कहा, ‘मैंने पाँच जोड़ी बलै मोल ҅लये हैं, मैं तो बस उन्हें परखने जा ही रहा हू,ँ कृपया मझुे क्षमा करें।’
20 एक और भी बोला, ‘मैंने पѕी ब्याही ह,ै इस कारण मैं नहीं आ सकता।’
21 “सो जब वह सवेक लौटा तो उसने अपने स्वामी को ये बातें बता दीं। इस पर उस घर का स्वामी बहुत ̨ोिधत हुआ और अपने सवेक से कहा,

‘शी̫ ही नगर के गली कँूचों में जा और दीन-हीनों, अपािहजों, अधंों और लगँड़ों को यहाँ बलुा ला।’
22 “उस दास ने कहा, ‘हे स्वामी, तमु्हारी आज्ञा परूी कर दी गयी है िकन्त ु अभी भी स्थान बचा ह।ै’
23 िफर स्वामी ने सवेक से कहा, ‘सड़कों पर और खतेों की मढ़ेों तक जाओ और वहाँ स े लोगों को आ̪ह करके यहाँ बलुा लाओ तािक मरेा

घर भर जाय।े
24 और मैं तमुसे कहता हू ँ जो पहले बलुाये गये थे उनमें से एक भी मरेे भोज को न चखें!’ ”

िनयोिजत बनो
(मЀी 10:37-38)

25 यीश ु के साथ अपार जनसमहू जा रहा था। वह उनकी तरफ़ मड़ुा और बोला,
26 “यिद मरेे पास कोई भी आता है और अपने िपता, माता, पѕी और बच्चों अपने भाइयों और बहनों और यहाँ तक िक अपने जीवन तक से

मझु से अिधक ̼मे रखता ह,ै वह मरेा िशष्य नहीं हो सकता!
27 जो अपना ̨ूस उठाये िबना मरेे पीछे चलता ह,ै वह मरेा िशष्य नहीं हो सकता।
28 “यिद तमुमें स े कोई बजुर् बनाना चाहे तो क्या वह पहले बठै कर उसके मलू्य का, यह दखेने के ҅लये िक उसे परूा करने के ҅लये उसके पास

काफ़ी कुछ है या नहीं, िहसाब-िकताब नहीं लगायगेा?
29 नहीं तो वह नींव तो डाल दगेा और उसे परूा न कर पाने स,े िजन्होंने उसे शरुू करते दखेा, सब उसकी हसँी उड़ायेंगे और कहेंग,े
30 ‘अरे दखेो इस ѳҚл ने बनाना ̼ारम्भ तो िकया, ‘पर यह उसे परूा नहीं कर सका।’
31 “या कोई राजा ऐसा होगा जो िकसी दसूरे राजा के िवरोध में यјु छेड़ने जाये और पहले बठै कर यह िवचार न करे िक अपने दस हज़ार सिैनकों

के साथ क्या वह बीस हज़ार सिैनकों वाले अपने िवरोधी का सामना कर भी सकेगा या नहीं।
32 और यिद वह समथर् नहीं होगा तो उसका िवरोधी अभी मागर् में ही होगा तभी वह अपना ̼ितिनिध मडंल भजे कर शांित-सिंध का ̼स्ताव

करेगा।
33 “तो िफर इसी ̼कार तमुमें स े कोई भी जो अपनी सभी सम्पिЀयों का त्याग नहीं कर दतेा, मरेा िशष्य नहीं हो सकता।

अपना ̼भाव मत खोओ
(मЀी 5:13; मरकुस 9:50)

34 “नमक उЀम है पर यिद वह अपना स्वाद खो दे तो उसे िकसमें डाला जा सकता ह।ै
35 न तो वह िमыी के और न ही खाद की काम में आता ह,ै लोग बस उसे य ूँ ही फें क दते े हैं।
“िजसके सनुने के कान हों, वह सनु ल।े”

15
खोए हुए को पाने के आनन्द की दѺृान्त-कथाएँ
(मЀी 18:12-14)

1 अब जब कर वसलूने वाले और पापी सभी उसे सनुने उसके पास आने लगे थ।े
2 तो फ़रीसी और यहूदी धमर्शाҀी बड़बड़ाते हुए कहने लग,े “यह ѳҚл तो पािपयों का स्वागत करता है और उनके साथ खाता ह।ै”
3 इस पर यीश ु ने उन्हें यह दѺृान्त कथा सनुाई:
4 “मानों तमुमें स े िकसी के पास सौ भड़ेें हैं और उनमें से कोई एक खो जाये तो क्या वह िनन्यानबे भड़ेों को खलुे में छोड़ कर खोई हुई भड़े का

पीछा तब तक नहीं करेगा, जब तक िक वह उसे पा न ल।े
5 िफर जब उसे भड़े िमल जाती है तो वह उसे ̼सन्नता के साथ अपने कन्धों पर उठा लतेा ह।ै
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6 और जब घर लौटता है तो अपने िम̷ों और पड़ोिसयों को पास बलुाकर उनसे कहता ह,ै ‘मरेे साथ आनन्द मनाओ क्योंिक मझुे मरेी खोयी हुई
भड़े िमल गयी ह।ै’

7 मैं तमुसे कहता हू,ँ इसी ̼कार िकसी एक मन िफराने वाले पापी के ҅लय,े उन िनन्यानबे धमЃ परुुषों स,े िजन्हें मन िफराने की आवश्यकता नहीं
ह,ै स्वगर् में कहीं अिधक आनन्द मनाया जाएगा।

8 “या सोचो कोई औरत है िजसके पास दस चाँदी के िसक्के हैं और उसका एक िसक्का खो जाता है तो क्या वह दीपक जला कर घर को तब
तक नहीं बहुारती रहगेी और सावधानी से नहीं खोजती रहगेी जब तक िक वह उसे िमल न जाय?े

9और जब वह उसे पा लतेी है तो अपने िम̷ों और पड़ोिसयों को पास बलुा कर कहती ह,ै ‘मरेे साथ आनन्द मनाओ क्योंिक मरेा िसक्का जो खो
गया था, िमल गया ह।ै’

10 मैं तमुसे कहता हू ँ िक इसी ̼कार एक मन िफराने वाले पापी के ҅लये भी परमѶेर के दतूों की उपқस्थित में वहाँ आनन्द मनाया जायगेा।”
भटके पु̷ को पाने की दѺृान्त-कथा

11 िफर यीश ु ने कहा: “एक ѳҚл के दो बटेे थ।े
12 सो छोटे ने अपने िपता से कहा, ‘जो सम्पिЀ मरेे बाँटे में आती ह,ै उसे मझुे दे द।े’ तो िपता ने उन दोनों को अपना धन बाँट िदया।
13 “अभी कोई अिधक समय नहीं बीता था, िक छोटे बटेे ने अपनी समचूी सम्पिЀ समेंटी और िकसी दरू दशे को चल पड़ा। और वहाँ जगँ҅लयों

सा उѣण्ड जीवन जीते हुए उसने अपना सारा धन बबार्द कर डाला।
14 जब उसका सारा धन समाѮ हो चकुा था तभी उस दशे में सभी ओर ѳापक भयानक अकाल पड़ा। सो वह अभाव में रहने लगा।
15 इस҅लये वह उस दशे के िकसी ѳҚл के यहाँ जाकर मज़दरूी करने लगा उसने उसे अपने खतेों में सअुर चराने भजे िदया।
16 वहाँ उसने सोचा िक उसे वे फ҅लयाँ ही पटे भरने को िमल जायें िजन्हें सअुर खाते थ।े पर िकसी ने उसे एक फली तक नहीं दी।
17 “िफर जब उसके होश ҄ठकाने आये तो वह बोला, ‘मरेे िपता के पास िकतने ही ऐसे मज़दरू हैं िजनके पास खाने के बाद भी बचा रहता ह,ै और

मैं यहाँ भखूों मर रहा हू।ँ
18 सो मैं यहाँ स े उठकर अपने िपता के पास जाऊँगा और उससे कहूगँा: िपताजी, मैंने स्वगर् के परमѶेर और तरेे िवरुј पाप िकया ह।ै
19 अब आगे मैं तरेा बटेा कहलाने योग्य नहीं रहा हू।ँ मझुे अपना एक मज़दरू समझकर रख ल।े’
20 सो वह उठकर अपने िपता के पास चल िदया।

छोटे प ु̷ का लौटना
“अभी वह पयार्Ѯ दरूी पर ही था िक उसके िपता ने उसे दखे ҅लया और उसके िपता को उस पर बहुत दया आयी। सो दौड़ कर उसने उसे अपनी

बाहों में समटे ҅लया और चमूा।
21 पु̷ ने िपता से कहा, ‘िपताजी, मैंने तमु्हारी दिृѺ में और स्वगर् के िवरुј पाप िकया ह,ै मैं अब और अिधक तमु्हारा प ु̷ कहलाने योग्य नहीं हू।ँ’
22 “िकन्त ु िपता ने अपने सवेकों से कहा, ‘जल्दी से उЀम वҀ िनकाल लाओ और उन्हें इसे पहनाओ। इसके हाथ में अगँठूी और परैों में चप्पल

पहनाओ।
23 कोई मोटा ताजा बछड़ा लाकर मारो और आऔ उसे खाकर हम आनन्द मनायें।
24 क्योंिक मरेा यह बटेा जो मर गया था अब जसैे िफर जीिवत हो गया ह।ै यह खो गया था, पर अब यह िमल गया ह।ै’ सो वे आनन्द मनाने लग।े

बड़े बटेे की िशकायत
25 “अब उसका बड़ा बटेा जो खते में था, जब आया और घर के पास पहुचँा तो उसने गाने नाचने के स्वर सनु।े
26 उसने अपने एक सवेक को बलुाकर पछूा, ‘यह सब क्या हो रहा ह?ै’
27 सवेक ने उससे कहा, ‘तरेा भाई आ गया है और तरेे िपता ने उसे सरुिक्षत और स्वस्थ पाकर एक मोटा सा बछड़ा कटवाया ह!ै’
28 “बड़ा भाई आग बबलूा हो उठा, वह भीतर जाना तक नहीं चाहता था। सो उसके िपता ने बाहर आकर उसे समझाया बझुाया।
29 पर उसने िपता को उЀर िदया, ‘दखे मैं बरसों से तरेी सवेा करता आ रहा हू।ँ मैंने तरेी िकसी भी आज्ञा का िवरोध नहीं िकया, पर तनूे मझुे तो

कभी एक बकरी तक नहीं दी िक मैं अपने िम̷ों के साथ कोई आनन्द मना सकता।
30 पर जब तरेा यह बटेा आया िजसने वशे्याओं में तरेा धन उड़ा िदया, उसके ҅लये तनूे मोटा ताजा बछड़ा मरवाया।’
31 “िपता ने उससे कहा, ‘मरेे प ु̷ , त ू सदा ही मरेे पास है और जो कुछ मरेे पास ह,ै सब तरेा ह।ै
32 िकन्त ु हमें ̼सन्न होना चािहए और उत्सव मनाना चािहये क्योंिक तरेा यह भाई, जो मर गया था, अब िफर जीिवत हो गया ह।ै यह खो गया

था, जो िफर अब िमल गया ह।ै’ ”

16
सच्चा धन

1 िफर यीश ु ने अपने िशष्यों से कहा, “एक धनी परुुष था। उसका एक ̼बन्धक था उस ̼बन्धक पर लांछन लगाया गया िक वह उसकी सम्पिЀ
को नѺ कर रहा ह।ै

2 सो उसने उसे बलुाया और कहा, ‘तरेे िवषय में मैं यह क्या सनु रहा हू?ँ अपने ̼बन्ध का लखेा जोखा दे क्योंिक अब आगे त ू ̼बन्धक नहीं रह
सकता।’

3 “इस पर ̼बन्धक ने मन ही मन कहा, ‘मरेा स्वामी मझुसे मरेा ̼बन्धक का काम छीन रहा ह,ै सो अब मैं क्या करू?ँ मझुमें अब इतनी शҚл
भी नहीं रही िक मैं खतेों में खदुाई-गड़ुाई का काम तक कर सकँू और माँगने में मझुे लाज आती ह।ै

4 ठीक, मझुे समझ आ गया िक मझुे क्या करना चािहय,े िजससे जब मैं ̼बन्धक के पद से हटा िदया जाऊँ तो लोग अपने घरों में मरेा स्वागत
सत्कार करें।’

5 “सो उसने स्वामी के हर दनेदार को बलुाया। पहले ѳҚл से उसने पछूा, ‘तझुे मरेे स्वामी का िकतना दनेा ह?ै’
6 उसने कहा, ‘एक सौ माप जतैनू का तले।’ इस पर वह उससे बोला, ‘यह ले अपनी बही और बटै कर जल्दी से इसे पचास कर द।े’
7 “िफर उसने दसूरे से कहा, ‘और तझु पर िकतनी दनेदारी ह?ै’ उसने बताया, ‘एक सौ भार गहेू।ँ’ वह उससे बोला, ‘यह ले अपनी बही और सौ

का अस्सी कर द।े’
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8 “इस पर उसके स्वामी ने उस बईेमान ̼बन्धक की ̼शसंा की क्योंिक उसने चतरुाई से काम ҅लया था। सांसा҄रक ѳҚл अपने जसै े ѳҚлयों
से ѳवहार करने में आध्याқत्मक ѳҚлयों से अिधक चतरु ह।ै

9 “मैं तमुसे कहता हू ँ सांसा҄रक धन-सम्पिЀ से अपने ҅लये ‘िम̷’ बनाओ। क्योंिक जब धन-सम्पिЀ समाѮ हो जायगेी, वे अनन्त िनवास में
तमु्हारा स्वागत करेंग।े

10 वे लोग िजन पर थोड़े से के ҅लये िवѶास िकया जायगेा और इसी तरह जो थोड़े से के ҅लए बईेमान हो सकता है वह अिधक के ҅लए भी
बईेमान होगा।

11 इस ̼कार यिद तमु सांसा҄रक सम्पिЀ के ҅लये ही भरोसे योग्य नहीं रहे तो सच्चे धन के िवषय में तमु पर कौन भरोसा करेगा?
12 जो िकसी दसूरे का ह,ै यिद तमु उसके ҅लये िवѶास के पा̷ नहीं रह,े तो जो तमु्हारा ह,ै उसे तमु्हें कौन दगेा?
13 “कोई भी दास दो स्वािमयों की सवेा नहीं कर सकता। वह या तो एक से घणृा करेगा और दसूरे से ̼मे या वह एक के ̼ित समिपर्त रहगेा और

दसूरे को ितरस्कार करेगा। तमु धन और परमѶेर दोनों की उपासना एक साथ नहीं कर सकत।े”
̼भु की िविध अटल है
(मЀी 11:12-13)

14 अब जब पसैे के पजुारी फरीिसयों ने यह सब सनुा तो उन्होंने यीश ु की बहुत ҅खल्ली उड़ाई।
15 इस पर उसने उनसे कहा, “तमु वो हो जो लोगों को यह जताना चाहते हो िक तमु बहुत अच्छे हो िकन्त ु परमѶेर तमु्हारे मनों को जानता ह।ै

लोग िजसे बहुत मलू्यवान समझते हैं, परमѶेर के ҅लए वह तचु्छ ह।ै
16 “यहून्ना तक ѳवस्था की िविध और निबयों की ̼मखुता रही। उसके बाद परमѶेर के राज्य का ससुमाचार ̼चा҄रत िकया जा रहा है और

हर कोई बड़ी ती̈́ता से इसकी ओर ҅खचंा चला आ रहा ह।ै
17 िफर भी स्वगर् और धरती का िडग जाना तो सरल है िकन्त ु ѳवस्था के िविध के एक-एक िबदं ु की शҚл सदा अटल ह।ै

तलाक और पनुर्िववाह
18 “वह हर कोई जो अपनी पѕी को त्यागता है और दसूरी को ब्याहता ह,ै ѳिभचार करता ह।ै ऐसे ही जो अपने पित ќारा त्यागी गयी, िकसी

Ҁी से ब्याह करता ह,ै वह भी ѳिभचार करता ह।ै”
धनी परुुष और लाज़र

19 “अब दखेो, एक ѳҚл था जो बहुत धनी था। वह बैंगनी रंग की उЀम मलमल के वҀ पहनता था और हर िदन िवलािसता के जीवन का
आनन्द लतेा था।

20 वहीं लाजर नाम का एक दीन दखुी उसके ќार पर पड़ा रहता था। उसका शरीर घावों से भरा हुआ था।
21 उस धनी परुुष की जठून से ही वह अपना पटे भरने को तरसता रहता था। यहाँ तक िक कुЀे भी आते और उसके घावों को चाट जात।े
22 “और िफर ऐसा हुआ िक वह दीन-हीन ѳҚл मर गया। सो स्वगर्दतूों ने ले जाकर उसे इ̾ाहीम की गोद में बठैा िदया। िफर वह धनी परुुष भी

मर गया और उसे दफ़ना िदया गया।
23 नरक में तड़पते हुए उसने जब आखँें उठा कर दखेा तो इ̾ाहीम उसे बहुत दरू िदखाई िदया िकन्त ु उसने लाज़र को उसकी गोद में दखेा।
24 तब उसने पकुार कर कहा, ‘िपता इ̾ाहीम, मझु पर दया कर और लाजर को भजे िक वह पानी में अपनी उगँली डुबो कर मरेी जीभ ठंडी कर

द,े क्योंिक मैं इस आग में तड़प रहा हू।ँ’
25 “िकन्त ु इ̾ाहीम ने कहा, ‘हे मरेे प ु̷ , याद रख, तनूे तरेे जीवन काल में अपनी अच्छी वस्तएँु पा लीं जबिक लाज़र को बरुी वस्तएँु ही िमलीं।

सो अब वह यहाँ आनन्द भोग रहा है और त ू यातना।
26 और इस सब कुछ के अित҄रл हमारे और तमु्हारे बीच एक बड़ी खाई डाल दी गयी है तािक यहाँ स े यिद कोई तरेे पास जाना चाह,े वह जा

न सके और वहाँ स े कोई यहाँ आ न सके।’
27 “उस सठे ने कहा, ‘तो िफर हे िपता, मैं तझुसे ̼ाथर्ना करता हू ँ िक त ू लाज़र को मरेे िपता के घर भजे दे
28 क्योंिक मरेे पाँच भाई हैं, वह उन्हें चतेावनी दगेा तािक उन्हें तो इस यातना के स्थान पर न आना पड।े’
29 “िकन्त ु इ̾ाहीम ने कहा, ‘उनके पास मसूा है और नबी हैं। उन्हें उनकी सनुने द।े’
30 “सठे ने कहा, ‘नहीं, िपता इ̾ाहीम, यिद कोई मरे हुओं में से उनके पास जाये तो वे मन िफराएंग।े’
31 “इ̾ाहीम ने उससे कहा, ‘यिद वे मसूा और निबयों की नहीं सनुते तो, यिद कोई मरे हुओं में से उठकर उनके पास जाये तो भी वे नहीं

मानेंग।े’ ”
17

पाप और क्षमा
(मЀी 18:6-7, 21-22; मरकुस 9:42)

1 यीश ु ने अपने िशष्यों से कहा, “िजनसे लोग भटकते हैं, ऐसी बातें तो होंगी ही िकन्त ु िधक्कार है उस ѳҚл को िजसके ќारा वे बातें हों।
2 उसके ҅लये अिधक अच्छा यह होता िक बजाय इसके िक वह इन छोटों में स े िकसी को पाप करने को ̼े҄ रत कर सके, उसके गले में चक्की

का पाट लटका कर उसे सागर में धकेल िदया जाता।
3 सावधान रहो!
“यिद तमु्हारा भाई पाप करे तो उसे डाँटो और यिद वह अपने िकये पर पछताये तो उसे क्षमा कर दो।
4 यिद हर िदन वह तरेे िवरुј सात बार पाप करे और सातों बार लौटकर तझुसे कहे िक मझुे पछतावा है तो त ू उसे क्षमा कर द।े”

तमु्हारा िवѶास िकतना बड़ा ह?ै
5 इस पर िशष्यों ने ̼भु से कहा, “हमारे िवѶास की बढ़ोतरी करा।”
6 ̼भु ने कहा, “यिद तमुमें सरसों के दाने िजतना भी िवѶास होता तो तमु इस शहततू के पड़े से कह सकते ‘उखड़ जा और समु̹ में जा लग।’

और वह तमु्हारी बात मान लतेा।
उЀम सवेक बनो
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7 “मान लो तमुमें स े िकसी के पास एक दास है जो हल चलाता या भड़ेों को चराता ह।ै वह जब खते से लौट कर आये तो क्या उसका स्वामी
उससे कहगेा, ‘तरुन्त आ और खाना खाने को बठै जा?’

8 िकन्त ु बजाय इसके क्या वह उससे यह नहीं कहगेा, ‘मरेा भोजन तयैार कर, अपने वҀ पहन और जब तक मैं खा-पी न ल ू,ँ मरेी सवेा कर; तब
इसके बाद त ू भी खा पी सकता ह?ै’

9 अपनी आज्ञा परूी करने पर क्या वह उस सवेक का धन्यवाद करता ह।ै
10 तमु्हारे साथ भी ऐसा ही ह।ै जो कुछ तमुसे करने को कहा गया ह,ै उसे कर चकुने के बाद तमु्हें कहना चािहय,े ‘हम दास हैं, हम िकसी बड़ाई

के अिधकारी नहीं हैं। हमने तो बस अपना कतर्ѳ िकया ह।ै’ ”
आभारी रहो

11 िफर जब यीश ु यरूशलमे जा रहा था तो वह साम҄रया और गलील के बीच की सीमा के पास से िनकला।
12 जब वह एक गाँव में जा रहा था तभी उसे दस कोढ़ी िमल।े वे कुछ दरूी पर खड़े थ।े
13 वे ऊँचे स्वर में पकुार कर बोल,े “हे यीश!ु हे स्वामी! हम पर दया कर!”
14 िफर जब उसने उन्हें दखेा तो वह बोला, “जाओ और अपने आप को याजकों को िदखाओ।”
वे अभी जा ही रहे थे िक वे कोढ़ से मлु हो गय।े
15 िकन्त ु उनमें से एक ने जब यह दखेा िक वह शјु हो गया ह,ै तो वह वापस लौटा और ऊँचे स्वर में परमѶेर की स्तिुत करने लगा।
16 वह मुहँ के बल यीश ु के चरणों में िगर पड़ा और उसका आभार ѳл िकया। (और दखेो, वह एक सामरी था।)
17 यीश ु ने उससे पछूा, “क्या सभी दस के दस कोढ़ से मлु नहीं हो गय?े िफर वे नौ कहाँ हैं?
18 क्या इस परदसेी को छोड़ कर उनमें से कोई भी परमѶेर की स्तिुत करने वापस नहीं लौटा।”
19 िफर यीश ु ने उससे कहा, “खड़ा हो और चला जा, तरेे िवѶास ने तझुे अच्छा िकया ह।ै”

परमѶेर का राज्य तमु्हारे भीतर ही है
(मЀी 24:23-28, 37-41)

20 एक बार जब फरीिसयों ने यीश ु स े पछूा, “परमѶेर का राज्य कब आयगेा?”
तो उसने उन्हें उЀर िदया, “परमѶेर का राज्य ऐसे ̼त्यक्ष रूप में नहीं आता।
21 लोग यह नहीं कहेंग,े ‘वह यहाँ ह’ै, या ‘वह वहाँ ह’ै, क्योंिक परमѶेर का राज्य तो तमु्हारे भीतर ही ह।ै”
22 िकन्त ु उसने िशष्यों को बताया, “ऐसा समय आयगेा जब तमु मनषु्य के पु̷ के िदनों में स े एक िदन को भी दखेने को तरसोगे िकन्त,ु उसे दखे

नहीं पाओग।े
23 और लोग तमुसे कहेंग,े ‘दखेो, यहाँ!’ या ‘दखेो, वहाँ!’ तमु वहाँ मत जाना या उनका अनसुरण मत करना।

जब यीश ु लौटेगा
24 “वसैे ही जसै े िबजली चमक कर एक छोर से दसूरे छोर तक आकाश को चमका दतेी ह,ै वसैे ही मनषु्य का पु̷ भी अपने िदन होगा।
25 िकन्त ु पहले उसे बहुत सी यातनाएँ भोगनी होंगी और इस पीढ़ी ќारा वह िनѴय ही नकार िदया जायगेा।
26 “वसैे ही जसै े नहू के िदनों में हुआ था, मनषु्य के पु̷ के िदनों में भी होगा।
27 उस िदन तक जब नहू ने नौका में ̼वशे िकया, लोग खात-ेपीते रह,े ब्याह रचाते और िववाह में िदये जाते रह।े िफर जल ̼लय आया और उसने

सबको नѺ कर िदया।
28 “इसी ̼कार लतू के िदनों में भी ठीक ऐसे ही हुआ था। लोग खात-ेपीत,े मोल लते,े बचेते खतेी करते और घर बनाते रह।े
29 िकन्त ु उस िदन जब लतू सदोम से बाहर िनकला तो आकाश से अқग्न और गधंक बरसने लगे और वे सब नѺ हो गय।े
30 उस िदन भी जब मनषु्य का पु̷ ̼कट होगा, ठीक ऐसा ही होगा।
31 “उस िदन यिद कोई ѳҚл छत पर हो और उसका सामान घर के भीतर हो तो उसे लनेे वह नीचे न उतरे। इसी ̼कार यिद कोई ѳҚл खते में

हो तो वह पीछे न लौटे।
32 लतू की पѕी को याद करो,
33 “जो कोई अपना जीवन बचाने का ̼यѕ करेगा, वह उसे खो दगेा और जो अपना जीवन खोयगेा, वह उसे बचा लगेा।
34 मैं तमु्हें बताता हू,ँ उस रात एक चारपाई पर जो दो मनषु्य होंग,े उनमें से एक उठा ҅लया जायगेा और दसूरा छोड़ िदया जायगेा।
35 दो िҀयाँ जो एक साथ चक्की पीसती होंगी, उनमें से एक उठा ली जायगेी और दसूरी छोड़ दी जायगेी।”
36 *
37 िफर यीश ु के िशष्यों ने उससे पछूा, “हे ̼भ,ु ऐसा कहाँ होगा?”
उसने उनसे कहा, “जहाँ लाश पड़ी होगी, िगј भी वहीं इकыे होंग।े”

18
परमѶेर अपने भл जनों की अवश्य सनुगेा

1 िफर उसने उन्हें यह बताने के ҅लए िक वे िनरन्तर ̼ाथर्ना करते रहें और िनराश न हों, यह दѺृान्त कथा सनुाई:
2 वह बोला: “िकसी नगर में एक न्यायाधीश हुआ करता था। वह न तो परमѶेर से डरता था और न ही मनषु्यों की परवाह करता था।
3 उसी नगर में एक िवधवा भी रहा करती थी। और वह उसके पास बार बार आती और कहती, ‘दखे, मझुे मरेे ̼ित िकए गए अन्याय के िवरुј

न्याय िमलना ही चािहय।े’
4 सो एक लम्बे समय तक तो वह न्यायाधीश आनाकानी करता रहा पर आ҅खरकार उसने अपने मन में सोचा, ‘न तो मैं परमѶेर से डरता हू ँ और

न लोगों की परवाह करता हू।ँ
5 तो भी क्योंिक इस िवधवा ने मरेे कान खा डाले हैं, सो मैं दखे ूगँा िक उसे न्याय िमल जाये तािक यह मरेे पास बार-बार आकर कहीं मझुे ही न

थका डाल।े’ ”
* 17:36: ��� ������ �������� ��� �� 36 जोड़ा गया ह:ै “दो परुुष जो खते में होंग,े उनमें से एक को उठा ҅लया जायगेा और दसूरे को छोड़ िदया जायगेा।”
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6 िफर ̼भु ने कहा, “दखेो उस दѺु न्यायाधीश ने क्या कहा था।
7 सो क्या परमѶेर अपने चनुे हुए लोगों पर ध्यान नहीं दगेा िक उन्हें, जो उसे रात िदन पकुारते रहते हैं, न्याय िमल?े क्या वह उनकी सहायता

करने में दरे लगायगेा?
8 मैं तमुसे कहता हू ँ िक वह दखेगेा िक उन्हें न्याय िमल चकुा है और शी̫ ही िमल चकुा ह।ै िफर भी जब मनषु्य का पु̷ आयगेा तो क्या वह इस

धरती पर िवѶास को पायगेा?”
दीनता के साथ परमѶेर की उपासना

9 िफर यीश ु ने उन लोगों के ҅लए भी जो अपने आप को तो नके मानते थ,े और िकसी को कुछ नहीं समझत,े यह दѺृान्त कथा सनुाई:
10 “मқन्दर में दो ѳҚл ̼ाथर्ना करने गय,े एक फ़रीसी था और दसूरा कर वसलूने वाला।
11 वह फ़रीसी अलग खड़ा होकर यह ̼ाथर्ना करने लगा, ‘हे परमѶेर, मैं तरेा धन्यवाद करता हू ँ िक मैं दसूरे लोगों जसैा डाकू, ठग और ѳिभचारी

नहीं हू ँ और न ही इस कर वसलूने वाले जसैा हू।ँ
12 मैं सѮाह में दो बार उपवास रखता हू ँ और अपनी समचूी आय का दसवाँ भाग दान दतेा हू।ँ’
13 “िकन्त ु वह कर वसलूने वाला जो दरू खड़ा था और यहाँ तक िक स्वगर् की ओर अपनी आखँें तक नहीं उठा रहा था, अपनी छाती पीटते हुए

बोला, ‘हे परमѶेर, मझु पापी पर दया कर।’
14 मैं तमु्हें बताता हू,ँ यही मनषु्य नके ठहराया जाकर अपने घर लौटा, न िक वह दसूरा। क्योंिक हर वह ѳҚл जो अपने आप को बड़ा समझगेा,

उसे छोटा बना िदया जायगेा और जो अपने आप को दीन मानगेा, उसे बड़ा बना िदया जायगेा।”
बच्चे स्वगर् के सच्चे अिधकारी हैं
(मЀी 19:13-15; मरकुस 10:13-16)

15 लोग अपने बच्चों तक को यीश ु के पास ला रहे थे िक वह उन्हें बस छू भर द।े िकन्त ु जब उसके िशष्यों ने यह दखेा तो उन्हें िझड़क िदया।
16 िकन्त ु यीश ु ने बच्चों को अपने पास बलुाया और िशष्यों से कहा, “इन छोटे बच्चों को मरेे पास आने दो, इन्हें रोको मत, क्योंिक परमѶेर

का राज्य ऐसों का ही ह।ै
17 मैं सच्चाई के साथ तमुसे कहता हू ँ िक ऐसा कोई भी जो परमѶेर के राज्य को एक अबोध बच्चे की तरह ̪हण नहीं करता, उसमें कभी ̼वशे

नहीं पायगेा!”
एक धिनक का यीश ु से ̼ѹ
(मЀी 19:16-30; मरकुस 10:17-31)

18 िफर िकसी यहूदी नतेा ने यीश ु स े पछूा, “हे उЀम गरुु, अनन्त जीवन का अिधकार पाने के ҅लये मझुे क्या करना चािहय?े”
19 यीश ु ने उससे कहा, “त ू मझुे उЀम क्यों कहता ह?ै केवल परमѶेर को छोड़ कर और कोई भी उЀम नहीं ह।ै
20 त ू ѳवस्था के आदशेों को तो जानता ह,ै ‘ѳिभचार मत कर, हत्या मत कर, चोरी मत कर, झठूी गवाही मत द,े अपने िपता और माता का

आदर कर।’✡”
21 वह यहूदी नतेा बोला, “मैं इन सब बातों को अपने लड़कपन से ही मानता आया हू।ँ”
22 यीश ु ने जब यह सनुा तो वह उससे बोला, “अभी भी एक बात है िजसकी तझु में कमी ह।ै तरेे पास जो कुछ ह,ै सब कुछ को बचे डाल और

िफर जो िमल,े उसे गरीबों में बाँट द।े इससे तझुे स्वगर् में भण्डार िमलगेा। िफर आ और मरेे पीछे हो ल।े”
23 सो जब उस यहूदी नतेा ने यह सनुा तो वह बहुत दखुी हुआ, क्योंिक उसके पास बहुत सारी सम्पिЀ थी।
24 यीश ु ने जब यह दखेा िक वह बहुत दखुी है तो उसने कहा, “उन लोगों के ҅लये िजनके पास धन ह,ै परमѶेर के राज्य में ̼वशे कर पाना

िकतना क҄ठन ह!ै
25 हाँ, िकसी ऊँट के ҅लये सईू के नकुए से िनकल जाना तो सम्भव है पर िकसी धिनक का परमѶेर के राज्य में ̼वशे कर पाना असम्भव ह।ै”

उјार िकसका होगा
26 वे लोग िजन्होंने यह सनुा, बोल,े “िफर भला उјार िकसका होगा?”
27 यीश ु ने कहा, “वे बातें जो मनषु्य के ҅लए असम्भव हैं, परमѶेर के ҅लए सम्भव हैं।”
28 िफर पतरस ने कहा, “दखे, हमारे पास जो कुछ था, तरेे पीछे चलने के ҅लए हमने वह सब कुछ त्याग िदया ह।ै”
29 तब यीश ु उनसे बोला, “मैं सच्चाई के साथ तमुसे कहता हू,ँ ऐसा कोई नहीं है िजसने परमѶेर के राज्य के ҅लये घर-बार या पѕी या भाई-बधं ु

या माता-िपता या सतंान का त्याग कर िदया हो,
30 और उसे इसी वतर्मान यगु में कई गणुा अिधक न िमले और आने वाले काल में वह अनन्त जीवन को न पा जाय।े”

यीश ु मर कर जी उठेगा
(मЀी 20:17-19; मरकुस 10:32-34)

31 िफर यीश ु उन बारह ̼े҄ रतों को एक ओर ले जाकर उनसे बोला, “सनुो, हम यरूशलमे जा रहे हैं। मनषु्य के पु̷ के िवषय में निबयों ќारा जो
कुछ ҅लखा गया ह,ै वह परूा होगा।

32 हाँ, वह िवधिमर्यों को सौंपा जायगेा, उसकी हसँी उड़ाई जायगेी, उसे कोसा जायगेा और उस पर थकूा जायगेा।
33 िफर वे उसे पीटेंगे और मार डालेंगे और तीसरे िदन यह िफर जी उठेगा।”
34 इनमें से कोई भी बात वे नहीं समझ सके। यह कथन उनसे िछपा ही रह गया। वे समझ नहीं सके िक वह िकस िवषय में बता रहा था।

अधंे को आखँें
(मЀी 20:29-34; मरकुस 10:46-52)

35 यीश ु जब यरीहो के पास पहुचँ रहा था तो भीख माँगता हुआ एक अधंा, वहीं राह िकनारे बठैा था।
36 जब अधंे ने पास से लोगों के जाने की आवाज़ सनुी तो उसने पछूा, “क्या हो रहा ह?ै”
37 सो लोगों ने उससे कहा, “नासरी यीश ु यहाँ स े जा रहा ह।ै”
38 सो अधंा यह कहते हुए पकुार उठा, “दाऊद के बटेे यीश!ु मझु पर दया कर।”

✡ 18:20: ������ ������� 20:12-26; ѳवस्था 5:16-20



���� 18:39 1013 लकूा 19:31

39 वे जो आगे चल रहे थे उन्होंने उससे चपु रहने को कहा। िकन्त ु वह और अिधक पकुारने लगा, “दाऊद के पु̷ , मझु पर दया कर।”
40 यीश ु रुक गया और उसने आज्ञा दी िक ने̷ हीन को उसके पास लाया जाय।े सो जब वह पास आया तो यीश ु ने उससे पछूा,
41 “त ू क्या चाहता ह?ै मैं तरेे ҅लये क्या करू?ँ”
उसने कहा, “हे ̼भ,ु मैं िफर से दखेना चाहता हू।ँ”
42 इस पर यीश ु ने कहा, “तझुे ज्योित िमल,े तरेे िवѶास ने तरेा उјार िकया ह।ै”
43 और तरुन्त ही उसे आखँें िमल गयीं। वह परमѶेर की मिहमा का बखान करते हुए यीश ु के पीछे हो ҅लया। जब सब लोगों ने यह दखेा तो वे

परमѶेर की स्तिुत करने लग।े

19
जक्कई

1 यीश ु यरीहो में ̼वशे करके नगर से होकर जा रहा था
2 वहाँ जक्कई नाम का एक ѳҚл भी मौजदू था। वह कर वसलूने वालों का म ु̔ खया था। सो वह बहुत धनी था।
3 वह यह दखेने का जतन कर रहा था िक यीश ु कौन ह,ै पर भीड़ के कारण वह दखे नहीं पा रहा था क्योंिक उसका कद छोटा था।
4 सो वह सब के आगे दौड़ता हुआ एक गलूर के पड़े पर जा चढ़ा तािक, वह उसे दखे सके क्योंिक यीश ु को उसी रास्ते स े होकर िनकलना था।
5 िफर जब यीश ु उस स्थान पर आया तो उसने ऊपर दखेते हुए जक्कई से कहा, “जक्कई, जल्दी से नीचे उतर आ क्योंिक मझुे आज तरेे ही घर

ठहरना ह।ै”
6 सो उसने झटपट नीचे उतर ̼सन्नता के साथ उसका स्वागत िकया।
7 जब सब लोगों ने यह दखेा तो वे बड़बड़ाने लगे और कहने लग,े “यह एक पापी के घर अितिथ बनने जा रहा ह!ै”
8 िकन्त ु जक्कई खड़ा हुआ और ̼भु से बोला, “हे ̼भ,ु दखे, मैं अपनी सारी सम्पिЀ का आधा गरीबों को दे द ूगँा और यिद मैंने िकसी का छल

से कुछ भी ҅लया है तो उसे चौगनुा करके लौटा द ूगँा!”
9 यीश ु ने उससे कहा, “इस घर पर आज उјार आया ह,ै क्योंिक यह ѳҚл भी इ̾ाहीम की ही एक सन्तान ह।ै
10 क्योंिक मनषु्य का पु̷ जो कोई खो गया ह,ै उसे ढूढँने और उसकी रक्षा के ҅लए आया ह।ै”

परमѶेर जो दतेा है उसका उपयोग करो
(मЀी 25:14-30)

11 वे जब इन बातों को सनु रहे थे तो यीश ु ने उन्हें एक और दѺृान्त-कथा सनुाई क्योंिक यीश ु यरूशलमे के िनकट था और वे सोचते थे िक
परमѶेर का राज्य तरंुत ही ̼कट होने जा रहा ह।ै

12 सो यीश ु ने कहा, “एक उच्च कुलीन ѳҚл राजा का पद ̼ाѮ करके आने को िकसी दरू दशे को गया।
13 सो उसने अपने दस सवेकों को बलुाया और उनमें से हर एक को दस दस थै̔ लयाँ दी और उनसे कहा, ‘जब तक मैं लौटू,ँ इनसे कोई ѳापार

करो।’*
14 िकन्त ु उसके नगर के दसूरे लोग उससे घणृा करते थ,े इस҅लये उन्होंने उसके पीछे यह कहने को एक ̼ितिनिध मडंल भजेा, ‘हम नहीं चाहते

िक यह ѳҚл हम पर राज करे।’
15 “िकन्त ु उसने राजा की पदनी पा ली। िफर जब वह वापस घर लौटा तो िजन सवेकों को उसने धन िदया था उनको यह जानने के ҅लए िक

उन्होंने क्या लाभ कमाया ह,ै उसने बलुावा भजेा।
16 पहला आया और बोला, ‘हे स्वामी, तरेी थै̔ लयों से मैंने दस थै̔ लयाँ और कमायी ह।ै’
17 इस पर उसके स्वामी ने उससे कहा, ‘उЀम सवेक, तनूे अच्छा िकया। क्योंिक त ू इस छोटी सी बात पर िवѶास के योग्य रहा। त ू दस नगरों

का अिधकारी होगा।’
18 “िफर दसूरा सवेक आया और उसने कहा, ‘हे स्वामी, तरेी थै̔ लयों से पाँच थै̔ लयाँ और कमाई हैं।’
19 िफर उसने इससे कहा, ‘त ू पाँच नगरों के ऊपर होगा।’
20 “िफर वह अन्य सवेक आया और कहा, ‘हे स्वामी, यह रही तरेी थलैी िजसे मैंने गमछे में बाँध कर कहीं रख िदया था।
21 मैं तझु से डरता रहा हू,ँ क्योंिक त,ू एक कठोर ѳҚл ह।ै तनूे जो रखा नहीं है त ू उसे भी ले लतेा है और जो तनूे बोया नहीं त ू उसे काटता ह।ै’
22 “स्वामी ने उससे कहा, ‘अरे दѺु सवेक, मैं तरेे अपने ही शब्दों के आधार पर तरेा न्याय करूँगा। त ू तो जानता ही है िक में जो रखता नहीं हू,ँ

उसे भी ले लनेे वाला और जो बोता नहीं हू,ँ उसे भी काटने वाला एक कठोर ѳҚл हू?ँ
23 तो तनूे मरेा धन ब्याज पर क्यों नहीं लगाया, तािक जब मैं वापस आता तो ब्याज समते उसे ले लतेा।’
24 िफर पास खड़े लोगों से उसने कहा, ‘इसकी थलैी इससे ले लो और िजसके पास दस थै̔ लयाँ हैं उसे दे दो।’
25 “इस पर उन्होंने उससे कहा, ‘हे स्वामी, उसके पास तो दस थै̔ लयाँ ह।ै’
26 “स्वामी ने कहा, ‘मैं तमुसे कहता हू ँ ̼त्यके उस ѳҚл को िजसके पास है और अिधक िदया जायगेा और िजसके पास नहीं ह,ै उससे जो

उसके पास ह,ै वह भी छीन ҅लया जायगेा।
27 िकन्त ु मरेे वे श̷ ु जो नहीं चाहते िक मैं उन पर शासन करूँ उनको यहाँ मरेे सामने लाओ और मार डालो।’ ”

यीश ु का यरूशलमे में ̼वशे
(मЀी 21:1-11; मरकुस 11:1-11; यहून्ना 12:12-19)

28 ये बातें कह चकुने के बाद यीश ु आगे चलता हुआ यरूशलमे की ओर बढ़ने लगा।
29 और िफर जब वह बतैफगे और बतैिनय्याह में उस पहाड़ी के िनकट पहुचँा जो जतैनू की पहाड़ी कहलाती थी तो उसने अपने दो िशष्यों को

यह कह कर भजेा,
30 “यह जो गाँव तमु्हारे सामने है वहाँ जाओ। जसैे ही तमु वहाँ जाओग,े तमु्हें गधी के बच्चे वहाँ बधँा िमलगेा िजस पर िकसी ने कभी सवारी

नहीं की होगी, उसे खोलकर यहाँ ले आओ
31 और यिद कोई तमुसे पछेू तमु इसे क्यों खोल रहे हो, तो तमु्हें उससे यह कहना ह,ै ‘̼भु को चािहय।े’ ”

* 19:13: ������� �������, मीना। एक मीना बराबर उन िदनों का तीन महीने का वतेन।
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32 िफर िजन्हें भजेा गया था, वे गये और यीश ु ने उनको जसैा बताया था, उन्हें वसैा ही िमला।
33 सो जब वे उस गधी के बच्चे को खोल ही रहे थ,े उसके स्वामी ने उनसे पछूा, “तमु इस गधी के बच्चे को क्यों खोल रहे हो?”
34 उन्होंने कहा, “यह ̼भु को चािहय।े”
35 िफर वे उसे यीश ु के पास ले आय।े उन्होंने अपने वҀ उस गधी के बच्चे पर डाल िदये और यीश ु को उस पर िबठा िदया।
36 जब यीश ु जा रहा था तो लोग अपने वҀ सड़क पर िबछोते जा रहे थ!े
37 और िफर जब वह जतैनू की पहाड़ी से तलहटी के पास आया तो िशष्यों की समचूी भीड़ उन सभी अџतु कायИ के ҅लय,े जो उन्होंने दखेे थ,े

ऊँचे स्वर में ̼सन्नता के साथ परमѶेर की स्तिुत करने लगी।
38 वे पकुार उठे:

“ ‘धन्य है वह राजा, जो ̼भु के नाम में आता ह।ै’ भजन सिंहता 118:26

स्वगर् में शाқन्त हो, और आकाश में परम परमѶेर की मिहमा हो!”
39 भीड़ में खड़े हुए कुछ फरीिसयों ने उससे कहा, “गरुु, िशष्यों को मना कर।”
40 सो उसने उЀर िदया, “मैं तमुसे कहता हू ँ यिद ये चपु हो भी जायें तो ये पत्थर िचल्ला उठेंग।े”

यीश ु का यरूशलमे के ҅लए रोना
41 जब उसने पास आकर नगर को दखेा तो वह उस पर रो पड़ा।
42 और बोला, “यिद त ू बस आज यह जानता िक शाқन्त तझुे िकस से िमलगेी िकन्त ु वह अभी तरेी आखँों से ओझल ह।ै
43 वे िदन तझु पर आयेंगे जब तरेे श̷ ु चारों ओर बाधाएँ खड़ी कर देंग।े वे तझुे घरे लेंगे और चारों ओर से तझु पर दबाव डालेंग।े
44 वे तझुे धलू में िमला देंग-ेतझुे और तरेे भीतर रहने वाले तरेे बच्चों को। तरेी चारदीवारी के भीतर वे एक पत्थर पर दसूरा पत्थर नहीं रहने देंग।े

क्योंिक जब परमѶेर तरेे पास आया, तनूे उस घड़ी को नहीं पहचाना।”
यीश ु मқन्दर में
(मЀी 21:12-17; मरकुस 11:15-19; यहून्ना 2:13-22)

45 िफर यीश ु ने मқन्दर में ̼वशे िकया और जो वहाँ दकुानदारी कर रहे थे उन्हें बाहर िनकालने लगा।
46 उसने उनसे कहा, “҅लखा गया ह,ै ‘मरेा घर ̼ाथर्नागहृ होगा।’✡ िकन्त ु तमुने इसे ‘डाकुओं का अѐा बना डाला ह।ै’✡”
47 सो अब तो वह हर िदन मқन्दर में उपदशे दनेे लगा। ̼मखु याजक, यहूदी धमर्शाҀी और मु̔ खया लोग उसे मार डालने की ताक में रहने लग।े
48 िकन्त ु उन्हें ऐसा कर पाने का कोई अवसर न िमल पाया क्योंिक लोग उसके वचनों को बहुत महЁव िदया करते थ।े

20
यीश ु से यहूिदयों का एक ̼ѹ
(मЀी 21:23-27; मरकुस 11:27-33)

1 एक िदन जब यीश ु मқन्दर में लोगों को उपदशे दते े हुए ससुमाचार सनुा रहा था तो ̼मखु याजक और यहूदी धमर्शाҀी बजुगुर् यहूदी नतेाओं के
साथ उसके पास आय।े

2 उन्होंने उससे पछूा, “हमें बता त ू यह काम िकस अिधकार से कर रहा ह?ै वह कौन है िजसने तझुे यह अिधकार िदया ह?ै”
3 यीश ु ने उन्हें उЀर िदया, “मैं भी तमुसे एक ̼ѹ पछूता हू,ँ तमु मझुे बताओ
4 यहून्ना को बपितस्मा दनेे का अिधकार स्वगर् से िमला था या मनषु्य स?े”
5 इस पर आपस में िवचार िवमशर् करते हुए उन्होंने कहा, “यिद हम कहते हैं, ‘स्वगर् स’े तो यह कहगेा, ‘तो तमु ने उस पर िवѶास क्यों नहीं

िकया?’
6 और यिद हम कहें, ‘मनषु्य स’े तो सभी लोग हम पर पत्थर बरसायेंग।े क्योंिक वे यह मानते हैं िक यहून्ना एक नबी था।”
7 सो उन्होंने उЀर िदया िक वे नहीं जानते िक वह कहाँ स े िमला।
8 िफर यीश ु ने उनसे कहा, “तो मैं भी तमु्हें नहीं बताऊँगा िक यह कायर् मैं िकस अिधकार से करता हू?ँ”

परमѶेर अपने प ु̷ को भजेता है
(मЀी 21:33-46; मरकुस 12:1-12)

9 िफर यीश ु लोगों से यह दѺृान्त कथा कहने लगा: “िकसी ѳҚл ने अगंरूों का एक बगीचा लगाकर उसे कुछ िकसानों को िकराये पर चढ़ा
िदया और वह एक लम्बे समय के ҅लये कहीं चला गया।

10 जब फसल उतारने का समय आया, तो उसने एक सवेक को िकसानों के पास भजेा तािक वे उसे अगंरूों के बगीचे के कुछ फल दे दें। िकन्त ु
िकसानों ने उसे मार-पीट कर खाली हाथों लौटा िदया।

11 तो उसने एक दसूरा सवेक वहाँ भजेा। िकन्त ु उन्होंने उसकी भी िपटाई कर डाली। उन्होंने उसके साथ बहुत बरुा ѳवहार िकया और उसे भी
खाली हाथों लौटा िदया।

12 इस पर उसने एक तीसरा सवेक भजेा िकन्त ु उन्होंने इसको भी घायल करके बाहर धकेल िदया।
13 “तब बगीचे का स्वामी कहने लगा, ‘मझुे क्या करना चािहय?े मैं अपने प्यारे बटेे को भजे ूगँा।’
14 िकन्त ु िकसानों ने जब उसके बटेे को दखेा तो आपस में सोच िवचार करते हूए वे बोल,े ‘यह तो उЀरािधकारी ह,ै आओ हम इसे मार डालें

तािक उЀरािधकार हमारा हो जाय।े’
15 और उन्होंने उसे बगीचे से बाहर खदड़े कर मार डाला।
“तो िफर बगीचे का स्वामी उनके साथ क्या करेगा?
16 वह आयगेा और उन िकसानों को मार डालगेा तथा अगंरूों का बगीचा औरों को सौंप दगेा।”
उन्होंने जब यह सनुा तो वे बोल,े “ऐसा कभी न हो।”

✡ 19:46: ������ ���. 56:7 ✡ 19:46: ������ �����. 7:11
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17 तब यीश ु ने उनकी ओर दखेते हुए कहा, “तो िफर यह जो ҅लखा है उसका अथर् क्या ह:ै

‘िजस पत्थर को कारीगरों ने बकेार समझ ҅लया था वही कोने का ̼मखु पत्थर बन गया?’ भजन सिंहता 118:22
18 हर कोई जो उस पत्थर पर िगरेगा टुकड़े-टुकड़े हो जायगेा और िजस पर वह िगरेगा चकना चरू हो जायगेा।”

19 उसी क्षण यहूदी धमर्शािҀ और ̼मखु याजक कोई रास्ता ढूढँकर उसे पकड़ लनेा चाहते थे क्योंिक वे जान गये थे िक उसने यह दѺृान्त कथा
उनके िवरोध में कही ह।ै िकन्त ु वे लोगों से डरते थ।े

यहूदी नतेाओं की चाल
(मЀी 22:15-22; मरकुस 12:13-17)

20 सो वे सावधानी से उस पर नज़र रखने लग।े उन्होंने ऐसे गѮुचर भजेे जो ईमानदार होने का ढोंग रचते थ।े (तािक वे उसे उसकी कही िकसी
बात में फँसा कर राज्यपाल की शҚл और अिधकार के अधीन कर दें।)

21 सो उन्होंने उससे पछूते हुए कहा, “गरुु, हम जानते हैं िक त ू जो उिचत है वही कहता है और उसी का उपदशे दतेा है और न ही त ू िकसी का
पक्ष लतेा ह।ै बқल्क त ू तो सच्चाई से परमѶेर के मागर् की िशक्षा दतेा ह।ै

22 सो बता कैसर को हमारा कर चकुाना उिचत है या नहीं चकुाना?”
23 यीश ु उनकी चाल को समझ गया था। सो उसने उनसे कहा,
24 “मझुे एक दीनार िदखाओ, इस पर मरूत और ҅लखावट िकसके हैं?”
उन्होंने कहा, “कैसर के।”
25 इस पर उसने उनसे कहा, “तो िफर जो कैसर का ह,ै उसे कैसर को दो और जो परमѶेर का है उसे परमѶेर को दो।”
26 वे उसके उЀर पर चिकत हो कर चपु रह गये और उसने लोगों के सामने जो कुछ कहा था, उस पर उसे पकड़ नहीं पाय।े

यीश ु को पकड़ने के ҅लये सदिूकयों की चाल
(मЀी 22:23-33; मरकुस 12:18-27)

27 अब दखेो कुछ सदकूी उसके पास आय।े (ये सदकूी वे थे जो पनुरुत्थान को नहीं मानत।े) उन्होंने उससे पछूते हुए कहा,
28 “गरुु, मसूा ने हमारे ҅लये ҅लखा है िक यिद िकसी का भाई मर जाये और उसके कोई बच्चा न हो और उसकी पѕी हो तो उसका भाई उस

िवधवा से ब्याह करके अपने भाई के ҅लय,े उससे सतंान उत्पन्न करे।
29 अब दखेो, सात भाई थ।े पहले भाई ने िकसी Ҁी से िववाह िकया और वह िबना िकसी सतंान के ही मर गया।
30 िफर दसूरे भाई ने उसे ब्याहा,
31 और ऐसे ही तीसरे भाई न।े सब के साथ एक जसैा ही हुआ। वे िबना कोई सतंान छोड़े मर गय।े
32 बाद में वह Ҁी भी मर गयी।
33 अब बताओ, पनुरुत्थान होने पर वह िकसकी पѕी होगी क्योंिक उससे तो सातों ने ही ब्याह िकया था?”
34 तब यीश ु ने उनसे कहा, “इस यगु के लोग ब्याह करते हैं और ब्याह करके िवदा होते हैं।
35 िकन्त ु वे लोग जो उस यगु के िकसी भाग के योग्य और मरे हुओं में से जी उठने के ҅लए ठहराये गये हैं, वे न तो ब्याह करेंगे और न ही ब्याह

करके िवदा िकये जायेंग।े
36 और वे िफर कभी मरेंगे भी नहीं, क्योंिक वे स्वगर्दतूों के समान हैं, वे परमѶेर की सतंान हैं क्योंिक वे पनुरुत्थान के पु̷ हैं।
37 िकन्त ु मसूा तक ने झाड़ी से सम्बқन्धत अनचु्छेद में िदखाया है िक मरे हुए िजलाए गये हैं, जबिक उसने कहा था ̼भ,ु ‘इ̾ाहीम का परमѶेर

ह,ै इसहाक का परमѶेर है और याकूब का परमѶेर ह।ै’*
38 वह मरे हुओं का नहीं, बқल्क जीिवतों का परमѶेर ह।ै वे सभी लोग जो उसके हैं जीिवत हैं।”
39 कुछ यहूदी धमर्शािҀयों ने कहा, “गरुु, अच्छा कहा।”
40 क्योंिक िफर उससे कोई और ̼ѹ पछूने का साहस नहीं कर सका।

क्या मसीह दाऊद का पु̷ या दाऊद का ̼भु ह?ै
(मЀी 22:41-46; मरकुस 12:35-37)

41 यीश ु ने उनसे कहा, “वे कहते हैं िक मसीह दाऊद का पु̷ ह।ै यह कैसे हो सकता ह?ै
42 क्योंिक भजन सिंहता की पसु्तक में दाऊद स्वयं कहता ह,ै

‘̼भु परमѶेर ने मरेे ̼भु से कहा:
मरेे दािहने हाथ बठै,

43 जब तक िक मैं तरेे िवरोिधयों को तरेे परै रखने की चौकी न बना द ू।ँ’ भजन सिंहता 110:1

44 इस ̼कार जब दाऊद मसीह को ‘̼भ’ु कहता है तो मसीह दाऊद का पु̷ कैसे हो सकता ह?ै”
यहूदी धमर्शािҀयों के िवरोध में यीश ु की चतेावनी
(मЀी 23:1-36; मरकुस 12:38-40; लकूा 11:37-54)

45 सभी लोगों के सनुते उसने अपने अनयुाियओं से कहा,
46 “यहूदी धमर्शािҀयों से सावधान रहो। वे लम्बे चोगे पहन कर यहाँ-वहाँ घमूना चाहते हैं, हाट-बाजारों में वे आदर के साथ स्वागत-सत्कार

पाना चाहते हैं। और यहूदी आराधनालयों में उन्हें सबसे अिधक महЁवपणूर् आसन की लालसा रहती ह।ै दावतों में वे आदर-पणूर् स्थान चाहते हैं।
47 वे िवधवाओं के घर-बार लटू लतेे हैं। िदखावे के ҅लये वे लम्बी-लम्बी ̼ाथर्नाएँ करते हैं। इन लोगों को क҄ठन से क҄ठन दण्ड भगुतना होगा।”

* 20:37: ‘�������� … ���’ ����� ������� 3:6
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21
सच्चा दान
(मरकुस 12:41-44)

1 यीश ु ने आखँें उठा कर दखेा िक धनी लोग दान पा̷ में अपनी अपनी भेंट डाल रहे हैं।
2 तभी उसने एक गरीब िवधवा को उसमें ताँब े के दो छोटे िसक्के डालते हुए दखेा।
3 उसने कहा, “मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ िक दसूरे सभी लोगों से इस गरीब िवधवा ने अिधक दान िदया ह।ै
4 यह मैं इस҅लये कहता हू ँ क्योंिक इन सब ही लोगों ने अपने उस धन में से िजसकी उन्हें आवश्यकता नहीं थी, दान िदया था िकन्त ु उसने गरीब

होते हुए भी जीिवत रहने के ҅लए जो कुछ उसके पास था, सब कुछ दे डाला।”
मқन्दर का िवनाश
(मЀी 24:1-14; मरकुस 13:1-13)

5 कुछ लोग मқन्दर के िवषय में चचार् कर रहे थे िक वह सनु्दर पत्थरों और परमѶेर को अिपर्त की गयी मनौती की भेंटों से कैसे सजाया गया ह।ै
6 तभी यीश ु ने कहा, “ऐसा समय आयगेा जब, ये जो कुछ तमु दखे रहे हो, उसमें एक पत्थर दसूरे पत्थर पर ҄टका नहीं रह पायगेा। वे सभी ढहा

िदये जायेंग।े”
7 वे उससे पछूते हुए बोल,े “गरुु, ये बातें कब होंगी? और ये बातें जो होने वाली हैं, उसके क्या सकेंत होंग?े”
8 यीश ु ने कहा, “सावधान रहो, कहीं कोई तमु्हें छल न ल।े क्योंिक मरेे नाम से बहुत से लोग आयेंगे और कहेंग,े ‘वह मैं हू’ँ और ‘समय आ

पहुचँा ह।ै’ उनके पीछे मत जाना।
9 परन्त ु जब तमु यјुों और दगंों की चचार् सनुो तो डरना मत क्योंिक ये बातें तो पहले घटेंगी ही। और उनका अन्त तरंुत नहीं होगा।”
10 उसने उनसे िफर कहा, “एक जाित दसूरी जाित के िवरोध में खड़ी होगी और एक राज्य दसूरे राज्य के िवरोध में।
11 बड़े-बड़े भचूाल आयेंगे और अनके स्थानों पर अकाल पड़ेंगे और महामा҄रयाँ होंगी। आकाश में भयानक घटनाएँ घटेंगी और महान सकेंत

̼कट होंग।े
12“िकन्त ु इन बातों के घटने से पहले वे तमु्हें बदंी बना लेंगे और तमु्हें यातनाएँ देंग।े वे तमु पर अिभयोग चलाने के ҅लये तमु्हें यहूदी आराधनालयों

को सौंप देंगे और िफर तमु्हें बन्दीगहृों में भजे िदया जायगेा। और िफर मरेे नाम के कारण वे तमु्हें राजाओं और राज्यपालों के सामने ले जायेंग।े
13 इससे तमु्हें मरेे िवषय में साक्षी दनेे का अवसर िमलगेा।
14 इस҅लये पहले से ही इसकी िचतंा न करने का िनѴय कर लो िक अपना बचाव तमु कैसे करोग।े
15 क्योंिक मैं तमु्हें ऐसी ब ु҄ ј और ऐसे शब्द द ूगँा िक तमु्हारा कोई भी िवरोधी तमु्हारा सामना और तमु्हारा खण्डन नहीं कर सकेगा।
16 िकन्त ु तमु्हारे माता-िपता, भाई बन्ध,ु सम्बन्धी और िम̷ ही तमु्हें धोखे से पकड़वायेंगे और तमुमें स े कुछ को तो मरवा ही डालेंग।े
17 मरेे कारण सब तमुसे बरै करेंग।े
18 िकन्त ु तमु्हारे िसर का एक बाल तक बाँका नहीं होगा।
19 तमु्हारी सहनशीलता, तमु्हारे ̼ाणों की रक्षा करेगी।

यरूशलमे का नाश
(मЀी 24:15-21; मरकुस 13:14-19)

20 “अब दखेो जब यरूशलमे को तमु सनेाओं से िघरा दखेो तब समझ लनेा िक उसका तहस नहस हो जाना िनकट ह।ै
21 तब तो जो यहूिदया में हों, उन्हें चािहये िक वे पहाड़ों पर भाग जायें और वे जो नगर के भीतर हों, बाहर िनकल आयें और वे जो गाँवों में हों

उन्हें नगर में नहीं जाना चािहय।े
22 क्योंिक वे िदन दण्ड दनेे के होंग।े तािक जो ҅लखी गयी हैं, वे सभी बातें परूी हों।
23 उन िҀयों के ҅लय,े जो गभर्वती होंगी और उनके ҅लये जो दधू िपलाती होंगी, वे िदन िकतने भयानक होंग।े क्योंिक उन िदनों इस धरती पर

बहुत बड़ी िवपिЀ आयगेी और इन लोगों पर परमѶेर का ̨ोध होगा।
24 वे तलवार की धार से िगरा िदये जायेंग।े और बदंी बना कर सब दशेों में पहुचँा िदये जायेंगे और यरूशलमे गैंर यहूिदयों के परैों तले तब तक

रौंदा जायगेा जब तक िक ग़रै यहूिदयों का समय परूा नहीं हो जाता।
डरो मत
(मЀी 24:29-31; मरकुस 13:24-27)

25 “सरूज, चाँद और तारों में सकेंत ̼कट होंगे और धरती पर की सभी जाितयों पर िवपिЀयाँ आयेंगी और वे सागर की उथल-पथुल से घबरा
उठेंग।े

26 लोग डर और ससंार पर आने वाली िवपदाओं के डर से मिूछर्त हो जायेंगे क्योंिक स्विगर्क शҚлयाँ िहलाई जायेंगी।
27 और तभी वे मनषु्य के पु̷ को अपनी शҚл और महान ्मिहमा के साथ एक बादल में आते हुए दखेेंग।े
28 अब दखेो, ये बातें जब घटने लगें तो तमु खड़े होकर अपने िसर ऊपर उठा लनेा। क्योंिक तमु्हारा छुटकारा िनकट आ रहा होगा।”

मरेा वचन अमर है
(मЀी 24:32-35; मरकुस 13:28-31)

29 िफर उसने उनसे एक दѺृान्त-कथा कही: “और सभी पड़ेों तथा अजंीर के पड़े को दखेो।
30 उन में जसै े ही कोंपले फूटती हैं, तमु अपने आप जान जाते हो िक गमЃ की ऋतु बस आ ही पहुचँी ह।ै
31 वसैे ही तमु जब इन बातों को घटते दखेो तो जान लनेा िक परमѶेर का राज्य िनकट ह।ै
32 “मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ िक जब तक ये सब बातें घट नहीं लतेीं, इस पीढ़ी का अतं नहीं होगा।
33 धरती और आकाश नѺ हो जाएँग,े पर मरेा वचन सदा अटल रहगेा।

सदा तयैार रहो
34 “अपना ध्यान रखो, तािक तमु्हारे मन कहीं डट कर पीने िपलाने और सांसा҄रक िचतंाओं से जड़ न हो जायें। और वह िदन एक फंदे की तरह

तमु पर अचानक न आ पड़े।
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35 िनѴय ही वह इस समचूी धरती पर रहने वालों पर ऐसे ही आ िगरेगा।
36 हर क्षण सतकर् रहो, और ̼ाथर्ना करो िक तमु्हें उन सभी बातों स,े जो घटने वाली हैं, बचने की शҚл ̼ाѮ हो। और आत्म-िवѶास के साथ

मनषु्य के पु̷ के सामने खड़े हो सको।”
37 ̼ितिदन वह मқन्दर में उपदशे िदया करता था िकन्त,ु रात िबताने के ҅लए वह हर साँझ जतैनू नामक पहाड़ी पर चला जाता था।
38 सभी लोग भोर के तड़के उठते तािक मқन्दर में उसके पास जाकर, उसे सनुें।

22
यीश ु की हत्या का षड़यन̷्
(मЀी 26:1-5, 14-16; मरकुस 14:1-2, 10-11; यहून्ना 11:45-53)

1 अब फ़सह नाम का िबना ख़मीर की रोटी का पवर् आने को था।
2 उधर ̼मखु याजक तथा यहूदी धमर्शाҀी, क्योंिक लोगों से डरते थे इस҅लये िकसी ऐसे रास्ते की ताक में थे िजससे वे यीश ु को मार डालें।

यहूदा का षड़यन̷्
(मЀी 26:14-16; मरकुस 14:10-11)

3 िफर इस्क҄रयोती कहलाने वाले उस यहूदा में, जो उन बारहों में स े एक था, शतैान आ समाया।
4 वह ̼मखु याजकों और अिधका҄रयों के पास गया और उनसे यीश ु को वह कैसे पकड़वा सकता ह,ै इस बारे में बातचीत की।
5 वे बहुत ̼सन्न हुए और इसके ҅लये उसे धन दनेे को सहमत हो गय।े
6 वह भी राज़ी हो गया और वह ऐसे अवसर की ताक में रहने लगा जब भीड़-भाड़ न हो और वह उसे उनके हाथों सौंप द।े

फ़सह की तयैारी
(मЀी 26:17-25; मरकुस 14:12-21; यहून्ना 13:21-30)

7 िफर िबना ख़मीर की रोटी का वह िदन आया जब फ़सह के ममेने की बली दनेी होती ह।ै
8 सो उसने यह कहते हुए पतरस और यहून्ना को भजेा, “जाओ और हमारे ҅लये फ़सह का भोज तयैार करो तािक हम उसे खा सकें ।”
9 उन्होंने उससे पछूा, “त ू हमसे उसकी तयैारी कहाँ चाहता ह?ै”
उसने उनसे कहा,
10 “तमु जसै े ही नगर में ̼वशे करोगे तमु्हें पानी का घड़ा ले जाते हुए एक ѳҚл िमलगेा, उसके पीछे हो लनेा और िजस घर में वह जाये तमु भी

चले जाना।
11और घर के स्वामी से कहना, ‘गरुु ने तझुसे पछूा है िक वह अितिथ-कक्ष कहाँ है जहाँ मैं अपने िशष्यों के साथ फ़सह पवर् का भोजन कर सकँू।’
12 िफर वह ѳҚл तमु्हें सीिढ़यों के ऊपर सजा-सजाया एक बड़ा कमरा िदखायगेा, वहीं तयैारी करना।”
13 वे चल पड़े और वसैा ही पाया जसैा उसने उन्हें बताया था। िफर उन्होंने फ़सह भोज तयैार िकया।

̼भु का अқन्तम भोज
(मЀी 26:26-30; मरकुस 14:22-26; 1 कु҄रқन्थयो 11:23-25)

14 िफर वह घड़ी आय़ी जब यीश ु अपने िशष्यों के साथ भोजन पर बठैा।
15 उसने उनसे कहा, “यातना उठाने स े पहले यह फ़सह का भोजन तमु्हारे साथ करने की मरेी ̼बल इच्छा थी।
16 क्योंिक मैं तमुसे कहता हू ँ िक जब तक परमѶेर के राज्य में यह परूा नहीं हो लतेा तब तक मैं इसे दबुारा नहीं खाऊँगा।”
17 िफर उसने कटोरा उठाकर धन्यवाद िदया और कहा, “लो इसे आपस में बाँट लो।
18 क्योंिक मैं तमुसे कहता हू ँ आज के बाद जब तक परमѶेर का राज्य नहीं आ जाता मैं कोई भी दाखरस कभी नहीं िपऊँगा।”
19 िफर उसने थोड़ी रोटी ली और धन्यवाद िदया। उसने उसे तोड़ा और उन्हें दते े हुए कहा, “यह मरेी दहे है जो तमु्हारे ҅लये दी गयी ह।ै मरेी याद

में ऐसा ही करना।”
20 ऐसे ही जब वे भोजन कर चकेु तो उसने कटोरा उठाया और कहा, “यह प्याला मरेे उस रл के रूप में एक नयी वाचा का ̼तीक है िजसे

तमु्हारे ҅लए उडँलेा गया ह।ै”*

यीश ु का िवरोधी कौन होगा?
21 “िकन्त ु दखेो, मझुे जो धोखे से पकड़वायगेा, उसका हाथ यहीं मज़े पर मरेे साथ ह।ै
22 क्योंिक मनषु्य का पु̷ तो मारा ही जायगेा जसैा िक सिुन҅Ѵत है िकन्त ु िधक्कार है उस ѳҚл को िजसके ќारा वह पकड़वाया जाएगा।”
23 इस पर वे आपस में एक दसूरे से ̼ѹ करने लग,े “उनमें से वह कौन हो सकता है जो ऐसा करने जा रहा ह?ै”

सवेक बनों
24 िफर उनमें यह बात भी उठी िक उनमें से सबसे बड़ा िकसे समझा जाय।े
25 िकन्त ु यीश ु ने उनसे कहा, “गरै यहूिदयों के राजा उन पर ̼भतु्व रखते हैं और वे जो उन पर अिधकार का ̼योग करते हैं, ‘स्वयं को लोगों का

उपकारक’ कहलवाना चाहते हैं।
26 िकन्त ु तमु वसै ै नहीं हो बқल्क तमुमें तो सबसे बड़ा सबसे छोटे जसैा होना चािहये और जो ̼मखु है उसे सवेक के समान होना चािहए।
27 क्योंिक बड़ा कौन ह:ै वह जो खाने की मज़े पर बठैा है या वह जो उसे परोसता ह?ै क्या वही नहीं जो मजे पर है िकन्त ु तमु्हारे बीच मैं वसैा

हू ँ जो परोसता ह।ै
28 “िकन्त ु तमु वे हो िजन्होंने मरेी प҄रक्षाओं में मरेा साथ िदया ह।ै
29 और मैं तमु्हे वसै े ही एक राज्य दे रहा हू ँ जसै े मरेे परम िपता ने इसे मझुे िदया था।
30 तािक मरेे राज्य में तमु मरेी मज़े पर खाओ और िपओ और इ͇ाएल की बारहों जनजाितयों का न्याय करते हुए िसहंासनों पर बठैो।

िवѶास बनाये रखो
(मЀी 26:31-35; मरकुस 14:27-31; यहून्ना 13:36-38)

* 22:20: ��� ������ �������� ��� �� 19 के अिंतम शब्द और पद 20 नहीं पाए जाते हैं।
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31 “शमौन, हे शमौन, सनु, तमु सब को गहेू ँ की तरह फटकने के ҅लए शतैान ने चनु ҅लया ह।ै
32 िकन्त ु मैंने तमु्हारे ҅लये ̼ाथर्ना की है िक तमु्हारा िवѶास न डगमगाये और जब त ू वापस आये तो तरेे बधंओुं की शҚл बढ़।े”
33 िकन्त ु शमौन ने उससे कहा, “हे ̼भ,ु मैं तरेे साथ जले जाने और मरने तक को तयैार हू।ँ”
34 िफर यीश ु ने कहा, “पतरस, मैं तझुे बताता हू ँ िक आज जब तक मगुार् बाँग नहीं दगेा तब तक त ू तीन बार मना नहीं कर लगेा िक त ूमझुे जानता

ह।ै”
यातना झलेने को तयैार रहो

35 िफर यीश ु ने अपने िशष्यो से कहा, “मैंने तमु्हें जब िबना बटुए, िबना थलैे या िबना चप्पलों के भजेा था तो क्या तमु्हें िकसी वस्त ु की कमी
रही थी?”

उन्होंने कहा, “िकसी वस्त ु की नहीं।”
36 उसने उनसे कहा, “िकन्त ु अब िजस िकसी के पास भी कोई बटुआ ह,ै वह उसे ले ले और वह थलैा भी ले चल।े और िजसके पास भी तलवार

न हो, वह अपना चोगा तक बचे कर उसे मोल ले ल।े
37 क्योंिक मैं तमु्हें बताता हू ँ िक शाҀ का यह ҅लखा मझु पर िनѴय ही परूा होगा:

‘वह एक अपराधी समझा गया था।’ यशायाह 53:12

हाँ मरेे सम्बन्ध में ҅लखी गयी यह बात परूी होने पर आ रही ह।ै”
38 वे बोल,े “हे ̼भ,ु दखे, यहाँ दो तलवारें हैं।”
इस पर उसने उनसे कहा, “बस बहुत ह।ै”

̼े҄ रतों को ̼ाथर्ना का आदशे
(मЀी 26:36-46; मरकुस 14:32-42)

39-40 िफर वह वहाँ स े उठ कर िनत्य ̼ित की तरह जतैनू — पवर्त चला गया। और उसके िशष्य भी उसके पीछे पीछे हो ҅लय।े वह जब उस
स्थान पर पहुचँा तो उसने उनसे कहा, “̼ाथर्ना करो िक तमु्हें परीक्षा में न पड़ना पड़े।”

41 िफर वह िकसी पत्थर को िजतनी दरू तक फें का जा सकता ह,ै लगभग उनसे उतनी दरू अलग चला गया। िफर वह घटुनों के बल झकुा और
̼ाथर्ना करने लगा,

42 “हे परम िपता, यिद तरेी इच्छा हो तो इस प्याले को मझुसे दरू हटा िकन्त ु िफर भी मरेी नहीं, बқल्क तरेी इच्छा परूी हो।”
43 तभी एक स्वगर्दतू वहाँ ̼कट हुआ और उसे शҚл ̼दान करने लगा।
44 उधर यीश ु बड़ी बचेनैी के साथ और अिधक ती̈́ता से ̼ाथर्ना करने लगा। उसका पसीना रл की ब ूदँों के समान धरती पर िगर रहा था।†
45 और जब वह ̼ाथर्ना से उठकर अपने िशष्यों के पास आया तो उसने उन्हें शोक में थक कर सोते हुए पाया।
46 सो उसने उनसे कहा, “तमु सो क्यों रहे हो? उठो और ̼ाथर्ना करो िक तमु िकसी परीक्षा में न पड़ो।”

यीश ु को बदंी बनाना
(मЀी 26:47-56; मरकुस 14:43-50; यहून्ना 18:3-11)

47 वह अभी बोल ही रहा था िक एक भीड़ आ जटुी। यहूदा नाम का एक ѳҚл जो बारह िशष्यों में से एक था, उनकी अगवुाई कर रहा था।
वह यीश ु को चमूने के ҅लये उसके पास आया।

48 पर यीश ु ने उससे कहा, “हे यहूदा, क्या त ू एक चमु्बन के ќारा मनषु्य के पु̷ को धोखे से पकड़वाने जा रहा ह।ै”
49 जो घटने जा रहा था, उसे दखेकर उसके आसपास के लोगों ने कहा, “हे ̼भ,ु क्या हम तलवार से वार करें?”
50 और उनमें से एक ने तो ̼मखु याजक के दास पर वार करके उसका दािहना कान ही काट डाला।
51 िकन्त ु यीश ु ने तरंुत कहा, “उन्हें यह भी करने दो।” िफर यीश ु ने उसके कान को छू कर चगंा कर िदया।
52 िफर यीश ु ने उस पर चढ़ाई करने आये ̼मखु याजकों, मқन्दर के अिधका҄रयों और बजुगुर् यहूदी नतेाओं से कहा, “क्या तमु तलवारें और

ला҄ठयाँ ले कर िकसी डाकू का सामना करने िनकले हो?
53 मқन्दर में मैं हर िदन तमु्हारे ही साथ था, िकन्त ु तमुने मझु पर हाथ नहीं डाला। पर यह समय तमु्हारा ह।ै अन्धकार के शासन का काल।”

पतरस का इन्कार
(मЀी 26:57-58, 69-75; मरकुस 14:53-54, 66-72; यहून्ना 18:12-18, 25-27)

54 उन्होंने उसे बदंी बना ҅लया और वहाँ स े ले गय।े िफर वे उसे ̼मखु याजक के घर ले गय।े पतरस कुछ दरूी पर उसके पीछे पीछे आ रहा था।
55 आगँन के बीच उन्होंने आग सलुगाई और एक साथ नीचे बठै गय।े पतरस भी वही उन्हीं में बठैा था।
56 आग के ̼काश में एक दासी ने उसे वहाँ बठेै दखेा। उसने उस पर दिृѺ गढ़ाते हुए कहा, “यह आदमी भी उसके साथ था।”
57 िकन्त ु पतरस ने इन्कार करते हुए कहा, “हे Ҁी, मैं उसे नहीं जानता।”
58 थोड़ी दरे बाद एक दसूरे ѳҚл ने उसे दखेा और कहा, “त ू भी उन्हीं में से एक ह।ै”
िकन्त ु पतरस बोला, “भले आदमी, मैं वह नहीं हू।ँ”
59 कोई लगभग एक घड़ी बीती होगी िक कोई और भी बलपवूर्क कहने लगा, “िनѴय ही यह ѳҚл उसके साथ भी था। क्योंिक दखेो यह

गलील वासी भी ह।ै”
60 िकन्त ु पतरस बोला, “भले आदमी, मैं नहीं जानता त ू िकसके बारे में बात कर रहा ह।ै”
उसी घड़ी, वह अभी बातें कर ही रहा था िक एक मगुЌ ने बाँग दी।
61 और ̼भु ने मड़ु कर पतरस पर दिृѺ डाली। तभी पतरस को ̼भु का वह वचन याद आया जो उसने उससे कहा था, “आज मगुЌ के बाँग दनेे स े

पहले त ू मझुे तीन बार नकार चकेुगा।”
62 तब वह बाहर चला आया और फूट-फूट कर रो पड़ा।

† 22:44: ��� ������ �������� ��� �� 43 और 44 नहीं ह।ै
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यीश ु का उपहास
(मЀी 26:67-68; मरकुस 14:65)

63 िजन ѳҚлयों ने यीश ु को पकड़ रखा था वे उसका उपहास करने और उसे पीटने लग।े
64 उसकी आखँों पर पъी बाँध दी और उससे यह कहते हुए पछूने लगे िक, “बता वह कौन है िजसने तझुे मारा?”
65 उन्होंने उसका अपमान करने के ҅लये उससे और भी बहुत सी बातें कहीं।

यीश ु यहूदी नतेाओं के सामने
(मЀी 26:59-66; मरकुस 14:55-64; यहून्ना 18:19-24)

66 जब िदन हुआ तो ̼मखु याजकों और धमर्शािҀयों समते लोगों के बजुगुर् नतेाओं की एक सभा हुई। िफर वे लोग उसे अपनी महासभा में ले
गय।े

67 उन्होंने पछूा, “हमें बता क्या त ू मसीह ह?ै”
यीश ु ने उनसे कहा, “यिद मैं तमुसे कहू ँ तो तमु मरेा िवѶास नहीं करोग।े
68 और यिद मैं पछूूँ तो तमु उЀर नहीं दोग।े
69 िकन्त ु अब से मनषु्य का पु̷ सवर्शҚлमान परमѶेर की दािहनी ओर बठैाया जायगेा।”
70 वे सब बोल,े “तो क्या त ू परमѶेर का पु̷ ह?ै” उसने कहा, “हा,ँ मैं हू।ँ”
71 िफर उन्होंने कहा, “अब हमें िकसी और ̼माण की आवश्यकता क्यों ह?ै हमने स्वयं इसके अपने म ुहँ स े यह सनु तो ҅लया ह।ै”

23
िपलातसु ќारा यीश ु स े पछूताछ
(मЀी 27:1-2, 11-14; मरकुस 15:1-5; यहून्ना 18:28-38)

1 िफर उनकी सारी पचंायत उठ खड़ी हुई और वे उसे िपलातसु के सामने ले गय।े
2 वे उस पर अिभयोग लगाने लग।े उन्होंने कहा, “हमने हमारे लोगों को बहकाते हुए इस ѳҚл को पकड़ा ह।ै यह कैसर को कर चकुाने का

िवरोध करता है और कहता है यह स्वयं मसीह ह,ै एक राजा।”
3 इस पर िपलातसु ने यीश ु स े पछूा, “क्या त ू यहूिदयों का राजा ह?ै”
यीश ु ने उसे उЀर िदया, “त ू ही तो कह रहा ह,ै मैं वही हू।ँ”
4 इस पर िपलातसु ने ̼मखु याजकों और भीड़ से कहा, “मझुे इस ѳҚл पर िकसी आरोप का कोई आधार िदखाई नहीं दतेा।”
5 पर वे यहा कहते हुए दबाव डालते रह,े “इसने समचूे यहूिदया में लोगों को अपने उपदशेों से भड़काया ह।ै यह इसने गलील में आरम्भ िकया

था और अब समचूा मागर् पार करके यहाँ तक आ पहुचँा ह।ै”
यीश ु का हरेोदसे के पास भजेा जाना

6 िपलातसु ने यह सनुकर पछूा, “क्या यह ѳҚл गलील का ह?ै”
7 िफर जब उसको यह पता चला िक वह हरेोदसे के अिधकार क्षे̷ के अधीन है तो उसने उसे हरेोदसे के पास भजे िदया जो उन िदनों यरूशलमे

में ही था।
8 सो हरेोदसे ने जब यीश ु को दखेा तो वह बहुत ̼सन्न हुआ क्योंिक बरसों से वह उसे दखेना चाह रहा था। क्योंिक वह उसके िवषय में सनु चकुा

था और उसे कोई अџतु कमर् करते हुए दखेने की आशा रखता था।
9 उसने यीश ु स े अनके ̼ѹ पछेू िकन्त ु यीश ु ने उसे कोई उЀर नहीं िदया।
10 ̼मखु याजक और यहूदी धमर् शाҀी वहीं खड़े थे और वे उस पर तीखे ढगँ के साथ दोष लगा रहे थ।े
11 हरेोदसे ने भी अपने सिैनकों समते उसके साथ अपमानपणूर् ѳवहार िकया और उसकी हसँी उड़ाई। िफर उन्होंने उसे एक उЀम चोगा पहना

कर िपलातसु के पास वापस भजे िदया।
12 उस िदन हरेोदसे और िपलातसु एक दसूरे के िम̷ बन गय।े इससे पहले तो वे एक दसूरे के श̷ ु थ।े

यीश ु को मरना होगा
(मЀी 27:15-26; मरकुस 15:6-15; यहून्ना 18:39-19:16)

13 िफर िपलातसु ने ̼मखु याजकों, यहूदी नतेाओं और लोगों को एक साथ बलुाया।
14 उसने उनसे कहा, “तमु इसे लोगों को भटकाने वाले एक ѳҚл के रूप में मरेे पास लाये हो। और मैंने यहाँ अब तमु्हारे सामने ही इसकी जाँच

पड़ताल की है और तमुने इस पर जो दोष लगाये हैं उनका न तो मझुे कोई आधार िमला है और
15 न ही हरेोदसे को क्योंिक उसने इसे वापस हमारे पास भजे िदया ह।ै जसैा िक तमु दखे सकते हो इसने ऐसा कुछ नहीं िकया है िक यह मौत का

भागी बन।े
16 इस҅लये मैं इसे कोड़े मरवा कर छोड़ द ूगँा।”
17 *
18 िकन्त ु वे सब एक साथ िचल्लाय,े “इस आदमी को ले जाओ। हमारे ҅लये बरअब्बा को छोड़ दो।”
19 (बरअब्बा को शहर में मार धाड़ और हत्या करने के जमुर् में जले में डाला हुआ था।)
20 िपलातसु यीश ु को छोड़ दनेा चाहता था, सो उसने उन्हें िफर समझाया।
21 पर वे नारा लगाते रह,े “इसे ̨ूस पर चढ़ा दो, इसे ̨ूस पर चढ़ा दो।”
22 िपलातसु ने उनसे तीसरी बार पछूा, “िकन्त ु इस ѳҚл ने क्या अपराध िकया ह?ै मझुे इसके िवरोध में कुछ नहीं िमला है जो इसे मतृ्य ु दण्ड

का भागी बनाय।े इस҅लये मैं कोड़े लगवाकर इसे छोड़ द ूगँा।”
23 पर वे ऊँचे स्वर में नारे लगा लगा कर माँग कर रहे थे िक उसे ̨ूस पर चढ़ा िदया जाय।े और उनके नारों का कोलाहल इतना बढ़ गया िक
24 िपलातसु ने िनणर्य दे िदया िक उनकी माँग मान ली जाय।े

* 23:17: ��� ������ �������� ��� �� 17 जोड़ा गया ह:ै “िपलातसु को फ़सह पवर् पर हर साल जनता के ҅लये कोई एक बदंी को छोड़ना पड़ता था।”



���� 23:25 1020 लकूा 24:4

25 िपलातसु ने उस ѳҚл को छोड़ िदया िजसे मार धाड़ और हत्या करने के जमुर् में जले में डाला गया था (यह वही था िजसके छोड़ दनेे की वे
माँग कर रहे थ)े और यीश ु को उनके हाथों में सौंप िदया िक वे जसैा चाहें, करे।

यीश ु का ̨ूस पर चढ़ाया जाना
(मЀी 27:32-44; मरकुस 15:21-32; यहून्ना 19:17-19)

26 जब वे यीश ु को ले जा रहे थे तो उन्होंने कुरैन के रहने वाले शमौन नाम के एक ѳҚл को, जो अपने खतेों से आ रहा था, पकड़ ҅लया और
उस पर ̨ूस लाद कर उसे यीश ु के पीछे पीछे चलने को िववश िकया।

27 लोगों की एक बड़ी भीड़ उसके पीछे चल रही थी। इसमें कुछ ऐसी िҀयाँ भी थीं जो उसके ҅लये रो रही थीं और िवलाप कर रही थीं।
28 यीश ु उनकी तरफ़ मड़ुा और बोला, “यरूशलमे की पिु̷यों, मरेे ҅लये मत िबलखो बқल्क स्वयं अपने ҅लये और अपनी सतंान के ҅लये िवलाप

करो।
29 क्योंिक ऐसे िदन आ रहे हैं जब लोग कहेंग,े ‘वे िҀयाँ धन्य हैं, जो बाँझ हैं और धन्य हैं, वे कोख िजन्होंने िकसी को कभी जन्म ही नहीं िदया।

वे स्तन धन्य हैं िजन्होंने कभी दधू नहीं िपलाया।’
30 िफर वे पवर्तों से कहेंग,े ‘हम पर िगर पड़ो’ और पहािड़यों से कहेंगे ‘हमें ढक लो।’
31 क्योंिक लोग जब पड़े हरा ह,ै उसके साथ तब ऐसा करते है तो जब पड़े सखू जायगेा तब क्या होगा?”
32 दो और ѳҚл, जो दोनों ही अपराधी थ,े उसके साथ मतृ्य ु दण्ड के ҅लये बाहर ले जाये जा रहे थ।े
33 िफर जब वे उस स्थान पर आये जो “खोपड़ी” कहलता है तो उन्होंने उन दोनों अपरािधयों के साथ उसे ̨ूस पर चढ़ा िदया, एक अपराधी

को उसके दािहनी ओर दसूरे को बाँई ओर।
34 इस पर यीश ु बोला, “हे परम िपता, इन्हें क्षमा करना क्योंिक ये नहीं जानते िक ये क्या कर रहे हैं।”
िफर उन्होंने पासा फें क कर उसके कपड़ों का बटवारा कर ҅लया।†
35 वहाँ खड़े लोग दखे रहे थ।े यहूदी नतेा उसका उपहास करते हुए बोल,े “इसने दसूरों का उјार िकया ह।ै यिद यह परमѶेर का चनुा हुआ

मसीह है तो इसे अपने आप अपनी रक्षा करने दो।”
36 सिैनकों ने भी आकर उसका उपहास िकया। उन्होंने उसे िसरका पीने को िदया
37 और कहा, “यिद त ू यहूिदयों का राजा है तो अपने आपको बचा ल।े”
38 (उसके ऊपर यह सचूना अिंकत कर दी गई थी, “यह यहूिदयों का राजा ह।ै”)
39 वहाँ लटकाये गये अपरािधयों में से एक ने उसका अपमान करते हुए कहा, “क्या त ू मसीह नहीं ह?ै हमें और अपने आप को बचा ल।े”
40 िकन्त ु दसूरे ने उस पहले अपराधी को फटकारते हुए कहा, “क्या त ू परमѶेर से नहीं डरता? तझुे भी वही दण्ड िमल रहा ह।ै
41 िकन्त ु हमारा दण्ड तो न्याय पणूर् है क्योंिक हमने जो कुछ िकया, उसके ҅लये जो हमें िमलना चािहये था, वही िमल रहा है पर इस ѳҚл ने

तो कुछ भी बरुा नहीं िकया ह।ै”
42 िफर वह बोला, “यीश ु जब त ू अपने राज्य में आये तो मझुे याद रखना।”
43 यीश ु ने उससे कहा, “मैं तझु से सत्य कहता हू,ँ आज ही त ू मरेे साथ स्वगर्लोक में होगा।”

यीश ु का दहेान्त
(मЀी 27:45-56; मरकुस 15:33-41; यहून्ना 19:28-30)

44 उस समय िदन के बारह बजे होंगे तभी तीन बजे तक समचूी धरती पर गहरा अधंकार छा गया।
45 सरूज भी नहीं चमक रहा था। उधर मқन्दर में परदे फट कर दो टुकड़े हो गय।े
46 यीश ु ने ऊँचे स्वर में पकुारा, “हे परम िपता, मैं अपनी आत्मा तरेे हाथों सौंपता हू।ँ” यह कहकर उसने ̼ाण छोड़ िदय।े
47 जब रोमी सनेानायक न,े जो कुछ घटा था, उसे दखेा तो परमѶेर की ̼शसंा करते हुए उसने कहा, “यह िनѴय ही एक अच्छा मनषु्य था!”
48 जब वहाँ दखेने आये एक̷ लोगों न,े जो कुछ हुआ था, उसे दखेा तो वे अपनी छाती पीटते लौट गय।े
49 िकन्त ु वे सभी जो उसे जानते थ,े उन िҀयों समते, जो गलील से उसके पीछे पीछे आ रहीं थीं, इन बातों को दखेने कुछ दरूी पर खड़े थ।े

अरमितयाह का यसूफु
(मЀी 27:57-61; मरकुस 15:42-47; यहून्ना 19:38-42)

50-51 अब वहीं यसूफु नाम का एक परुुष था जो यहूदी महासभा का एक सदस्य था। वह एक अच्छा धमЃ परुुष था। वह उनके िनणर्य और उसे
काम में लाने के ҅लये सहमत नहीं था। वह यहूिदयों के एक नगर अरमितयाह का िनवासी था। वह परमѶेर के राज्य की बाट जोहा करता था।

52 वह ѳҚл िपलातसु के पास गया और यीश ु के शव की याचना की।
53 उसने शव को ̨ूस पर से नीचे उतारा और सन के उЀम रेशमों के बने कपड़े में उसे लपटे िदया। िफर उसने उसे चъान में काटी गयी एक क̾

में रख िदया, िजसमें पहले कभी िकसी को नहीं रखा गया था।
54 वह शु̨ वार का िदन था और सब्त का ̼ारम्भ होने को था।
55 वे िҀयाँ जो गलील से यीश ु के साथ आई थीं, यसूफु के पीछे हो लीं। उन्होंने वह क̾ दखेी, और दखेा िक उसका शव क̾ में कैसे रखा गया।
56 िफर उन्होंने घर लौट कर सगुिंधत साम̪ी और लपे तयैार िकय।े
सब्त के िदन ѳवस्था के िविध के अनसुार उन्होंने आराम िकया।

24
यीश ु का िफर से जी उठना
(मЀी 28:1-10; मरकुस 16:1-8; यहून्ना 20:1-10)

1 सѮाह के पहले िदन बहुत सवरेे ही वे िҀयाँ क̾ पर उस सगुिंधत साम̪ी को, िजसे उन्होंने तयैार िकया था, लकेर आयीं।
2 उन्हें क̾ पर से पत्थर लढ़ुका हुआ िमला।
3 सो वे भीतर चली गयीं िकन्त ु उन्हें वहाँ ̼भ ु यीश ु का शव नहीं िमला।
4 जब वे इस पर अभी उलझन में ही पड़ी थीं िक, उनके पास चमचमाते वҀ पहने दो ѳҚл आ खड़े हुए।

† 23:34: ���� ����, “हे परमिपता … रहे ह”ै ���� �� ��� ������ �������� ��� �� ��� ���� ���
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5 डर के मारे उन्होंने धरती की तरफ अपने म ुहँ लटकाये हुए थ।े उन दो ѳҚлयों ने उनसे कहा, “जो जीिवत ह,ै उसे तमु मदुИं के बीच क्यों ढूढँ
रही हो?

6 वह यहाँ नहीं ह।ै वह जी उठा ह।ै याद करो जब वह अभी गलील में ही था, उसने तमुसे क्या कहा था।
7 उसने कहा था िक मनषु्य के पु̷ का पािपयों के हाथों सौंपा जाना िन҅Ѵत ह।ै िफर वह ̨ूस पर चढ़ा िदया जायगेा और तीसरे िदन उसको िफर

से जीिवत कर दनेा िन҅Ѵत ह।ै”
8 तब उन िҀयों को उसके शब्द याद हो आय।े
9 वे क̾ से लौट आयीं और उन्होंने ये सब बातें उन ग्यारहों और अन्य सभी को बतायीं।
10 ये िҀयाँ थीं म҄रयम-मग्दलीनी, योअन्ना और याकूब की माता, म҄रयम। वे तथा उनके साथ की दसूरी िҀयाँ इन बातों को ̼े҄ रतों से कहीं।
11 पर उनके शब्द ̼े҄ रतों को ѳथर् से जान पड़े। सो उन्होंने उनका िवѶास नहीं िकया।
12 िकन्त ु पतरस खड़ा हुआ और क̾ की तरफ़ दौड़ आया। उसने नीचे झकु कर दखेा पर उसे सन के उЀम रेशमों से बने कफन के अित҄रл

कुछ नहीं िदखाई िदया था। िफर अपने मन ही मन जो कुछ हुआ था, उस पर अचरज करता हुआ वह चला गया।*
इम्माऊस के मागर् पर
(मरकुस 16:12-13)

13 उसी िदन उसके िशष्यों में से दो, यरूशलमे से कोई सात मील दरू बसे इम्माऊस नाम के गाँव को जा रहे थ।े
14 जो घटनाएँ घटी थीं, उन सब पर वे आपस में बातचीत कर रहे थ।े
15 जब वे उन बातों पर चचार् और सोच िवचार कर रहे थे तभी स्वयं यीश ु वहाँ आ उपқस्थत हुआ और उनके साथ-साथ चलने लगा।
16 (िकन्त ु उन्हें उसे पहचानने नहीं िदया गया।)
17 यीश ु ने उनसे कहा, “चलते चलते एक दसूरे से य े तमु िकन बातों की चचार् कर रहे हो?”
वे चलते हुए रुक गय।े वे बड़े दखुी िदखाई दे रहे थ।े
18 उनमें से िकलयपुास नाम के एक ѳҚл ने उससे कहा, “यरूशलमे में रहने वाला त ू अकेला ही ऐसा ѳҚл होगा जो िपछले िदनों जो बातें

घटी हैं, उन्हे नहीं जानता।”
19 यीश ु ने उनसे पछूा, “कौन सी बातें?”
उन्होंनें उससे कहा, “सब नासरी यीश ु के बारे में हैं। यह एक ऐसा ѳҚл था िजसने जो िकया और कहा वह परमѶेर और सभी लोगों के सामने

यह िदखा िदया िक वह एक महान ्नबी था।
20 और हम इस बारें में बातें कर रहे थे िक हमारे ̼मखु याजकों और शासकों ने उसे कैसे मतृ्य ु दण्ड दनेे के ҅लए सौंप िदया। और उन्होंने उसे

̨ूस पर चढ़ा िदया।
21 हम आशा रखते थे िक यही वह था जो इ͇ाएल को मлु कराता।
“और इस सब कुछ के अित҄रл इस घटना को घटे यह तीसरा िदन ह।ै
22 और हमारी टोली की कुछ िҀयों ने हमें अचम्भे में डाल िदया ह।ै आज भोर के तड़के वे क̾ पर गयीं।
23 िकन्त ु उन्हें, उसका शव नहीं िमला। वे लौटीं और हमें बताया िक उन्होंने स्वगर्दतूों का दशर्न पाया है िजन्होंने कहा था िक वह जीिवत ह।ै
24 िफर हम में से कुछ क̾ पर गये और जसैा िҀयों ने बताया था, उन्होंने वहाँ वसैा ही पाया। उन्होंने उसे नहीं दखेा।”
25 तब यीश ु ने उनसे कहा, “तमु िकतने मखूर् हो और निबयों ने जो कुछ कहा, उस पर िवѶास करने में िकतने मदं हो।
26 क्या मसीह के ҅लये यह आवश्यक नहीं था िक वह इन यातनाओं को भोगे और इस ̼कार अपनी मिहमा में ̼वशे करे?”
27 और इस तरह मसूा से ̼ारम्भ करके सब निबयों तक और समचूे शाҀों में उसके बारे में जो कहा गया था, उसने उसकी ѳाख्या करके उन्हें

समझाया।
28 वे जब उस गाँव के पास आय,े जहाँ जा रहे थ,े यीश ु ने ऐसे बतार्व िकया, जसैे उसे आगे जाना हो।
29 िकन्त ु उन्होंने उससे बलपवूर्क आ̪ह करते हूए कहा, “हमारे साथ रुक जा क्योंिक लगभग साँझ हो चकुी है और अब िदन ढल चकुा ह।ै”

सो वह उनके साथ ठहरने भीतर आ गया।
30 जब उनके साथ वह खाने की मजे पर था तभी उसने रोटी उठाई और धन्यवाद िकया। िफर उसे तोड़ कर जब वह उन्हें दे रहा था
31 तभी उनकी आखँे खोल दी गयीं और उन्होंने उसे पहचान ҅लया। िकन्त ु वह उनके सामने स े अदशृ्य हो गया।
32 िफर वे आपस में बोल,े “राह में जब वह हमसे बातें कर रहा था और हमें शाҀों को समझा रहा था तो क्या हमारे हृदय के भीतर आग सी नहीं

भड़क उठी थी?”
33 िफर वे तरंुत खड़े हुए और वापस यरूशलमे को चल िदय।े वहाँ उन्हें ग्यारहों ̼े҄ रत और दसूरे लोग उनके साथ इकыे िमल,े
34 जो कह रहे थ,े “हे ̼भ,ु वास्तव में जी उठा ह।ै उसने शमौन को दशर्न िदया ह।ै”
35 िफर उन दोनों ने राह में जो घटा था, उसका ब्योरा िदया और बताया िक जब उसने रोटी के टुकड़े ҅लये थ,े तब उन्होंने यीश ु को कैसे पहचान

҅लया था।
यीश ु का अपने िशष्यों के सामने ̼कट होना
(मЀी 28:16-20; मरकुस 16:14-18; यहून्ना 20:19-23; ̼े҄ रतों के काम 1:6-8)

36 अभी वे उन्हें य े बातें बता ही रहे थे िक वह स्वयं उनके बीच आ खड़ा हुआ और उनसे बोला, “तमु्हें शाқन्त िमल।े”
37 िकन्त ु वे चौंक कर भयभीत हो उठे। उन्होंने सोचा जसै े वे कोई भतू दखे रहे हों।
38 िकन्त ु वह उनसे बोला, “तमु ऐसे घबराये हुए क्यों हो? तमु्हारे मनों में सदंहे क्यों उठ रहे हैं?
39 मरेे हाथों और मरेे परैों को दखेो। मझुे छुओ, और दखेो िक िकसी भतू के माँस और ह҄ѐयाँ नहीं होतीं और जसैा िक तमु दखे रहे हो िक, मरेे

वे हैं।”
40 यह कहते हुए उसने हाथ और परै उन्हें िदखाय।े
41 िकन्त ु अपने आनन्द के कारण वे अब भी इस पर िवѶास नहीं कर सके। वे भौंचक्के थे सो यीश ु ने उनसे कहा, “क्या तमु्हारे पास कुछ खाने

को ह?ै”
42 उन्होंने पकाई हुई मछली का एक टुकड़ा उसे िदया।

* 24:12: ��� ������ �������� ��� �� �� ���� ���
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43 और उसने उसे लकेर उनके सामने ही खाया।
44 िफर उसने उनसे कहा, “ये बातें वे हैं जो मैंने तमुसे तब कही थीं, जब मैं तमु्हारे साथ था। हर वह बात जो मरेे िवषय में मसूा की ѳवस्था में

निबयों तथा भजनों की पसु्तक में ҅लखा ह,ै परूी होनी ही हैं।”
45 िफर पिव̷ शाҀों को समझने के҅लये उसने उनकी ब ु҄ ј के ќार खोल िदय।े
46 और उसने उनसे कहा, “यह वही ह,ै जो ҅लखा है िक मसीह यातना भोगगेा और तीसरे िदन मरे हुओं में से जी उठेगा।
47-48 और पापों की क्षमा के ҅लए मनिफराव का यह सदंशे यरूशलमे से आरंभ होकर सब दशेों में ̼चा҄रत िकया जाएगा। तमु इन बातों के

साक्षी हो।
49 और अब मरेे परम िपता ने मझुसे जो ̼ितज्ञा की ह,ै उसे मैं तमु्हारे ҅लये भजे ूगँा। िकन्त ु तमु्हें इस नगर में उस समय तक ठहरे रहना होगा, जब

तक तमु स्वगर् की शҚл से यлु न हो जाओ।”
यीश ु की स्वगर् को वापसी
(मरकुस 16:19-20; ̼े҄ रतों के काम 1:9-11)

50 यीश ु िफर उन्हें बतैिनय्याह तक बाहर ले गया। और उसने हाथ उठा कर उन्हें आशीवार्द िदया।
51 उन्हें आशीवार्द दते े दते े ही उसने उन्हें छोड़ िदया और िफर उसे स्वगर् में उठा ҅लया गया।
52 तब उन्होंने उसकी आराधना की और असीम आनन्द के साथ वे यरूशलमे लौट आय।े
53 और मқन्दर में परमѶेर की स्तिुत करते हुए वे अपना समय िबताने लग।े
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यहून्ना
यीश ु का आना

1 आिद में शब्द* था। शब्द परमѶेर के साथ था। शब्द ही परमѶेर था।
2 यह शब्द ही आिद में परमѶेर के साथ था।
3 दिुनया की हर वस्त ु उसी से उपजी। उसके िबना िकसी की भी रचना नहीं हुई।
4 उसी में जीवन था और वह जीवन ही दिुनया के लोगों के ҅लये ̼काश (ज्ञान, भलाई) था।
5 ̼काश अधँरेे में चमकता है पर अधँरेा उसे समझ नहीं पाया।
6 परमѶेर का भजेा हुआ एक मनषु्य आया िजसका नाम यहून्ना था।
7 वह एक साक्षी के रूप में आया था तािक वह लोगों को ̼काश के बारे में बता सके। िजससे सभी लोग उसके ќारा उस ̼काश में िवѶास कर

सकें ।
8 वह खदु ̼काश नहीं था बқल्क वह तो लोगों को ̼काश की साक्षी दनेे आया था।
9 उस ̼काश की, जो सच्चा था, जो हर मनषु्य को ज्ञान की ज्योित दगेा, जो धरती पर आने वाला था।
10 वह इस जगत में ही था और यह जगत उसी के ќारा अқस्तत्व में आया पर जगत ने उसे पहचाना नहीं।
11 वह अपने घर आया था और उसके अपने ही लोगों ने उसे अपनाया नहीं।
12 पर िजन्होंने उसे अपनाया उन सबको उसने परमѶेर की सतंान बनने का अिधकार िदया।
13 परमѶेर की सतंान के रूप में वह कुदरती तौर पर न तो लहू से पदैा हुआ था, ना िकसी शारी҄रक इच्छा से और न ही माता-िपता की योजना

स।े बқल्क वह परमѶेर से उत्पन्न हुआ।
14 उस आिद शब्द ने दहे धारण कर हमारे बीच िनवास िकया। हमने परम िपता के एकमा̷ पु̷ के रूप में उसकी मिहमा का दशर्न िकया। वह

करुणा और सत्य से पणू र् था।
15 यहून्ना ने उसकी साक्षी दी और पकुार कर कहा, “यह वही है िजसके बारे में मैंने कहा था, ‘वह जो मरेे बाद आने वाला ह,ै मझुसे महान ह,ै

मझुसे आगे है क्योंिक वह मझुसे पहले मौजदू था।’ ”
16 उसकी करुणा और सत्य की पणूर्ता से हम सबने अन ु̪ ह पर अन ु̪ ह ̼ाѮ िकय।े
17 हमें ѳवस्था का िवधान दनेे वाला मसूा था पर करुणा और सत्य हमें यीश ु मसीह से िमल।े
18 परमѶेर को कभी िकसी ने नहीं दखेा िकन्त ु परमѶेर के एकमा̷ पु̷ न,े जो सदा परम िपता के साथ है उसे हम पर ̼कट िकया।†

यहून्ना की यीश ु के िवषय में साक्षी
(मЀी 3:1-12; मरकुस 1:1-8; लकूा 3:1-9, 15-17)

19 जब यरूशलमे के यहूिदयों ने उसके पास लिेवयों और याजकों को यह पछूने के ҅लये भजेा, “तमु कौन हो?”
20 तो उसने साक्षी दी और िबना िझझक स्वीकार िकया, “मैं मसीह नहीं हू।ँ”
21 उन्होंने यहून्ना से पछूा, “तो तमु कौन हो, क्या तमु ए҅लय्याह हो?”
यहून्ना ने जवाब िदया, “नहीं मैं वह नहीं हू।ँ”
यहूिदयों ने पछूा, “क्या तमु भिवष्यवлा हो?”
उसने उЀर िदया, “नहीं।”
22 िफर उन्होंने उससे पछूा, “तो तमु कौन हो? हमें बताओ तािक िजन्होंने हमें भजेा ह,ै उन्हें हम उЀर दे सकें । तमु अपने िवषय में क्या कहते

हो?”
23 यहून्ना ने कहा,

“मैं उसकी आवाज़ हू ँ जो जगंल में पकुार रहा ह:ै
‘̼भु के ҅लये सीधा रास्ता बनाओ।’ ” यशायाह 40:3

24 इन लोगों को फरीिसयों ने भजेा था।
25 उन्होंने उससे पछूा, “यिद तमु न मसीह हो, न ए҅लय्याह हो और न भिवष्यवлा तो लोगों को बपितस्मा क्यों दते े हो?”
26 उन्हें जवाब दते े हुए यहून्ना ने कहा, “मैं उन्हें जल से बपितस्मा दतेा हू।ँ तमु्हारे ही बीच एक ѳҚл है िजसे तमु लोग नहीं जानत।े
27 यह वही है जो मरेे बाद आने वाला ह।ै मैं उसके जतूों की तिनयाँ खोलने लायक भी नहीं हू।ँ”
28 ये घटनाएँ यरदन के पार बतैिनय्याह में घटीं जहाँ यहून्ना बपितस्मा दतेा था।

यीश ु परमѶेर का ममेना
29 अगले िदन यहून्ना ने यीश ु को अपनी तरफ आते दखेा और कहा, “परमѶेर के ममेने को दखेो जो जगत के पाप को हर ले जाता ह।ै
30 यह वही है िजसके बारे में मैंने कहा था, ‘एक परुुष मरेे पीछे आने वाला है जो मझुसे महान ह,ै मझुसे आगे है क्योंिक वह मझुसे पहले िवѧमान

था।’
31 मैं खदु उसे नहीं जानता था िकन्त ु मैं इस҅लये बपितस्मा दतेा आ रहा हू ँ तािक इ͇ाएल के लोग उसे जान लें।”

* 1:1: ���� ������ ���� �� “ ” ����� ���� �� ������ ���� ������ “��������” �� ���� �� ���� ��� ����
���� ���� �� ����� ���� �� ����� �� ����� ������ ��� ��� ���� �� ����� �� ���� ���� ��� ������ † 1:18:
������� ����� … ����� ���� �������, “एकमा̷ परमѶेर, जो िक िपता के बहुत िनकट है उसने हमें िदखलाया है िक वह कैसा ह।ै” कुछ दसूरे यनूानी ̼ितयों में यह
इस तरह ह,ै “एकमा̷ पु̷ िपता के बहुत िनकट है और हमें उसने िदखलाया है िक वह कैसा ह।ै”
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32-34 िफर यहून्ना ने अपनी यह साक्षी दी: “मनैें दखेा िक कबतूर के रूप में स्वगर् से नीचे उतरती हुई आत्मा उस पर आ ҄टकी। मैं खदु उसे नहीं
जान पाया, पर िजसने मझुे जल से बपितस्मा दनेे के ҅लये भजेा था मझुसे कहा, ‘तमु आत्मा को उतरते और िकसी पर ҄टकते दखेोग,े यह वही परुुष
है जो पिव̷ आत्मा से बपितस्मा दतेा ह।ै’ मनैें उसे दखेा है और मैं ̼मािणत करता हू,ँ ‘वह परमѶेर का पु̷ ह।ै’ ”

यीश ु के ̼थम अनयुायी
35 अगले िदन यहून्ना अपने दो चलेों के साथ वहाँ िफर उपқस्थत था।
36 जब उसने यीश ु को पास से गजुरते दखेा, उसने कहा, “दखेो परमѶेर का ममेना।”
37 जब उन दोनों चलेों ने उसे यह कहते सनुा तो वे यीश ु के पीछे चल पड़े।
38 जब यीश ु ने मड़ुकर दखेा िक वे पीछे आ रहे हैं तो उनसे पछूा, “तमु्हें क्या चािहय?े”
उन्होंने जवाब िदया, “रब्बी, तरेा िनवास कहाँ ह?ै” (“रब्बी” अथार्त ्“गरुु।”)
39 यीश ु ने उन्हें उЀर िदया, “आओ और दखेो” और वे उसके साथ हो ҅लय।े उन्होंने दखेा िक वह कहाँ रहता ह।ै उस िदन वे उसके साथ ठहरे

क्योंिक लगभग शाम के चार बज चकेु थ।े
40 िजन दोनों ने यहून्ना की बात सनुी थी और यीश ु के पीछे गये थे उनमें से एक शमौन पतरस का भाई अқन्̹यास था।
41 उसने पहले अपने भाई शमौन को पाकर उससे कहा, “हमें मसीह िमल गया ह।ै” (“मसीह” अथार्त ्“̩ीѺ।”‡)
42 िफर अқन्̹यास शमौन को यीश ु के पास ले आया। यीश ु ने उसे दखेा और कहा, “त ू यहून्ना का पु̷ शमौन ह।ै त ू कैफ़ा (“कैफ़ा” यानी

“पतरस”) कहलायगेा।”
43 अगले िदन यीश ु ने गलील जाने का िनѴय िकया। िफर िफ҅लप्पसु को पाकर यीश ु ने उससे कहा, “मरेे पीछे चला आ।”
44 िफ҅लप्पसु अқन्̹यास और पतरस के नगर बतैसदैा से था।
45 िफ҅लप्पसु को नतनएल िमला और उसने उससे कहा, “हमें वह िमल गया है िजसके बारे में मसूा ने ѳवस्था के िवधान में और भिवष्यवлाओं

ने ҅लखा ह।ै वह है यसूफु का बटेा, नासरत का यीश।ु”
46 िफर नतनएल ने उससे पछूा, “नासरत से भी कोई अच्छी वस्त ु पदैा हो सकती ह?ै”
िफ҅लप्पसु ने जवाब िदया, “जाओ और दखेो।”
47 यीश ु ने नतनएल को अपनी तरफ आते हुए दखेा और उसके बारे में कहा, “यह है एक सच्चा इ͇ाएली िजसमें कोई खोट नहीं ह।ै”
48 नतनएल ने पछूा, “त ू मझुे कैसे जानता ह?ै”
जवाब में यीश ु ने कहा, “उससे पहले िक िफ҅लप्पसु ने तझुे बलुाया था, मनैें दखेा था िक त ू अजंीर के पड़े के नीचे था।”
49 नतनएल ने उЀर में कहा, “हे रब्बी, त ू परमѶेर का पु̷ ह,ै त ू इ͇ाएल का राजा ह।ै”
50 इसके जवाब में यीश ु ने कहा, “तमु इस҅लये िवѶास कर रहे हो िक मैंने तमुसे यह कहा िक मैंने तमु्हें अजंीर के पड़े के नीचे दखेा। तमु आगे

इससे भी बड़ी बातें दखेोग।े”
51 इसने उससे िफर कहा, “मैं तमु्हें सत्य बता रहा हू ँ तमु स्वगर् को खलुते और स्वगर्दतूों को मनषु्य के पु̷ पर उतरत-ेचढ़ते दखेोग।े”

2
काना में िववाह

1 गलील के काना में तीसरे िदन िकसी के यहाँ िववाह था। यीश ु की माँ भी मौजदू थी।
2 शादी में यीश ु और उसके िशष्यों को भी बलुाया गया था।
3 वहाँ जब दाखरस खत्म हो गया, तो यीश ु की माँ ने कहा, “उनके पास अब और दाखरस नहीं ह।ै”
4 यीश ु ने उससे कहा, “यह त ू मझुसे क्यों कह रही हो? मरेा समय अभी नहीं आया।”
5 िफर उसकी माँ ने सवेकों से कहा, “वही करो जो तमुसे यह कहता ह।ै”
6 वहाँ पानी भरने के पत्थर के छह मटके रखे थ।े ये मटके वसै े ही थे जसै े यहूदी पिव̷ Ѿान के ҅लये काम में लाते थ।े हर मटके में कोई बीस से

तीस गलैन तक पानी आता था।
7 यीश ु ने सवेकों से कहा, “मटकों को पानी से भर दो।” और सवेकों ने मटकों को लबालब भर िदया।
8 िफर उसने उनसे कहा, “अब थोड़ा बाहर िनकालो, और दावत का इन्तज़ाम कर रहे ̼धान के पास उसे ले जाओ।”
और वे उसे ले गय।े
9 िफर दावत के ̼बन्धकतार् ने उस पानी को चखा जो दाखरस बन गया था। उसे पता ही नहीं चला िक वह दाखरस कहाँ स े आया। पर उन सवेकों

को इसका पता था िजन्होंने पानी िनकाला था। िफर दावत के ̼बन्धक ने दलू्हे को बलुाया।
10 और उससे कहा, “हर कोई पहले उЀम दाखरस परोसता है और जब महेमान काफ़ी तѮृ हो चकुते हैं तो िफर घ҄टया। पर तमुने तो उЀम

दाखरस अब तक बचा रखा ह।ै”
11 यीश ु ने गलील के काना में यह पहला आѴयर्कमर् करके अपनी मिहमा ̼कट की। िजससे उसके िशष्यों ने उसमें िवѶास िकया।
12 इसके बाद यीश ु अपनी माता, भाईयों और िशष्यों के साथ कफ़रनहूम चला गया जहाँ वे कुछ िदन ठहरे।

यीश ु मқन्दर में
(मЀी 21:12-13; मरकुस 11:15-17; लकूा 19:45-46)

13 यहूिदयों का फ़सह का पवर् नज़दीक था। इस҅लये यीश ु यरूशलमे चला गया।
14 वहाँ मқन्दर में यीश ु ने दखेा िक लोग मविेशयों, भड़ेों और कबतूरों की िब̨ी कर रहे हैं और िसक्के बदलने वाले सौदागर अपनी ग҄ѣयों पर

बठेै हैं।
15 इस҅लये उसने रқस्सयों का एक कोड़ा बनाया और सबको मविेशयों और भड़ेों समते बाहर खदड़े िदया। म ु̹ ा बदलने वालों के िसक्के उड़ेल

िदये और उनकी चौिकयाँ पलट दीं।
16 कबतूर बचेने वालों से उसने कहा, “इन्हें यहाँ स े बाहर ले जाओ। मरेे परम िपता के घर को बाजार मत बनाओ!”

‡ 1:41: ������� �������, “अिभिषл” यह शब्द परुाने िनयम के समारोह से आया ह।ै इस समारोह में िकसी ѳҚл के िसर पर तले डाल कर या मल कर उसे उच्च पद के ҅लये
चनुा जाता था — मखु्य रूप से नबी, याजक या राजा। यह समारोह िदखलाता था िक वो ѳҚл परमѶेर की ओर से इस पद के ҅लये चनुा गया ह।ै ̩ीѺ के ҅लए इ̾ानी शब्द “मसीह” ह।ै परुाने
िनयम में इस शब्द का ̼योग राजाओं, निबयों और याजकों के ҅लये िकया गया था िजन्हें परमѶेर लोगों के पास अपने और लोगों के बीच सबंन्ध स्थािपत करने के ҅लए भजेते थ।े



������� 2:17 1025 यहून्ना 3:28

17 इस पर उसके िशष्यों को याद आया िक शाҀों में ҅लखा ह:ै

“तरेे घर के ҅लये मरेी धनु मझुे खा डालगेी।” भजन सिंहता 69:9
18 जवाब में यहूिदयों ने यीश ु स े कहा, “त ू हमें कौन सा अџतु िचन्ह िदखा सकता ह,ै िजससे त ू जो कुछ कर रहा ह,ै उसका त ू अिधकारी है यह

सािबत हो सके?”
19 यीश ु ने उन्हें जवाब में कहा, “इस मқन्दर को िगरा दो और मैं तीन िदन के भीतर इसे िफर बना द ूगँा।”
20 इस पर यहूदी बोल,े “इस मқन्दर को बनाने में िछयालीस साल लगे थ,े और त ू इसे तीन िदन में बनाने जा रहा ह?ै”
21 िकन्त ु अपनी बात में िजस मқन्दर की चचार् यीश ु ने की थी वह उसका अपना ही शरीर था।
22 आगे चलकर जब वह मौत के बाद िफर जी उठा तो उसके अनयुािययों को याद आया िक यीश ु ने यह कहा था, और शाҀों पर और यीश ु के

शब्दों पर िवѶास िकया।
23 फ़सह के पवर् के िदनों जब यीश ु यरूशलमे में था, बहुत से लोगों ने उसके अџतु िचन्हों और कमИं को दखेकर उसमें िवѶास िकया।
24 िकन्त ु यीश ु ने अपने आपको उनके भरोसे नहीं छोड़ा, क्योंिक वह सब लोगों को जानता था।
25 उसे इस बात की कोई जरूरत नहीं थी िक कोई आकर उसे लोगों के बारे में बताए, क्योंिक लोगों के मन में क्या ह,ै इसे वह जानता था।

3
यीश ु और नीकुदमेसु

1 वहाँ फरीिसयों का एक आदमी था िजसका नाम था नीकुदमेसु। वह यहूिदयों का नतेा था।
2 वह यीश ु के पास रात में आया और उससे बोला, “हे गरुु, हम जानते हैं िक त ू गरुु है और परमѶेर की ओर से आया ह,ै क्योंिक ऐसे आѴयर्कमर्

िजसे त ू करता है परमѶेर की सहायता के िबना कोई नहीं कर सकता।”
3 जवाब में यीश ु ने उससे कहा, “सत्य सत्य, मैं तमु्हें बताता हू,ँ यिद कोई ѳҚл नये िसरे से जन्म न ले तो वह परमѶेर के राज्य को नहीं दखे

सकता।”
4 नीकुदमेसु ने उससे कहा, “कोई आदमी बढ़ूा हो जाने के बाद िफर जन्म कैसे ले सकता ह?ै िनѴय ही वह अपनी माँ की कोख में ̼वशे करके

दबुारा तो जन्म ले नहीं सकता!”
5 यीश ु ने जवाब िदया, “सच्चाई तमु्हें मैं बताता हू।ँ यिद कोई आदमी जल और आत्मा से जन्म नहीं लतेा तो वह परमѶेर के राज्य में ̼वशे नहीं

पा सकता।
6 माँस से केवल माँस ही पदैा होता ह;ै और जो आत्मा से उत्पन्न हो वह आत्मा ह।ै
7 मैंने तमुसे जो कहा है उस पर आѴयर् मत करो, ‘तमु्हें नये िसरे से जन्म लनेा ही होगा।’
8 हवा िजधर चाहती ह,ै उधर बहती ह।ै तमु उसकी आवाज़ सनु सकते हो। िकन्त ु तमु यह नहीं जान सकते िक वह कहाँ स े आ रही ह,ै और कहाँ

को जा रही ह।ै आत्मा से जन्मा हुआ हर ѳҚл भी ऐसा ही ह।ै”
9 जवाब मे नीकुदमेसु ने उससे कहा, “यह कैसे हो सकता ह?ै”
10 यीश ु ने उसे जवाब दते े हुए कहा, “तमु इ͇ाए҅लयों के गरुु हो िफर भी यह नहीं जानत?े
11 मैं तमु्हें सच्चाई बताता हू,ँ हम जो जानते हैं, वही बोलते हैं। और वही बताते हैं जो हमने दखेा ह,ै पर तमु लोग जो हम कहते हैं उसे स्वीकार

नहीं करत।े
12 मैंने तमु्हें धरती की बातें बतायीं और तमुने उन पर िवѶास नहीं िकया इस҅लये अगर मैं स्वगर् की बातें बताऊँ तो तमु उन पर कैसे िवѶास

करोग?े
13 स्वगर् में ऊपर कोई नहीं गया, िसवाय उसके, जो स्वगर् से उतर कर आया है यानी मानवपु̷ ।
14 “जसैे मसूा ने रेिगस्तान में साँप को ऊपर उठा ҅लया था, वसैे ही मानवपु̷ भी ऊपर उठा ҅लया जायगेा।
15 तािक वे सब जो उसमें िवѶास करते हैं, अनन्त जीवन पा सकें ।”
16 परमѶेर को जगत से इतना ̼मे था िक उसने अपने एकमा̷ पु̷ को दे िदया, तािक हर वह आदमी जो उसमें िवѶास रखता ह,ै नѺ न हो जाये

बқल्क उसे अनन्त जीवन िमल जाय।े
17 परमѶेर ने अपने बटेे को जगत में इस҅लये नहीं भजेा िक वह दिुनया को अपराधी ठहराये बқल्क उसे इस҅लये भजेा िक उसके ќारा दिुनया

का उјार हो।
18जो उसमें िवѶास रखता है उसे दोषी न ठहराया जाय पर जो उसमें िवѶास नहीं रखता, उसे दोषी ठहराया जा चकुा है क्योंिक उसने परमѶेर

के एकमा̷ पु̷ के नाम में िवѶास नहीं रखा ह।ै
19 इस िनणर्य का आधार यह है िक ज्योित इस दिुनया में आ चकुी है पर ज्योित के बजाय लोग अधंरेे को अिधक महЁव दते े हैं। क्योंिक उनके

कायर् बरेु हैं।
20 हर वह आदमी जो पाप करता है ज्योित से घणृा रखता है और ज्योित के नज़दीक नहीं आता तािक उसके पाप उजागर न हो जायें।
21 पर वह जो सत्य पर चलता ह,ै ज्योित के िनकट आता है तािक यह ̼कट हो जाये िक उसके कमर् परमѶेर के ќारा कराये गये हैं।

यहून्ना ќारा यीश ु का बपितस्मा
22 इसके बाद यीश ु अपने अनयुािययों के साथ यहूिदया के इलाके में चला गया। वहाँ उनके साथ ठहर कर, वह लोगों को बपितस्मा दनेे लगा।
23 वहीं शालमे के पास ऐनोन में यहून्ना भी बपितस्मा िदया करता था क्योंिक वहाँ पानी बहुतायत में था। लोग वहाँ आते और बपितस्मा लते े थ।े
24 यहून्ना को अभी तक बदंी नहीं बनाया गया था।
25 अब यहून्ना के कुछ िशष्यों और एक यहूदी के बीच स्वच्छताकरण को लकेर बहस िछड़ गयी।
26 इस҅लये वे यहून्ना के पास आये और बोल,े “हे रब्बी, जो ѳҚл यरदन के उस पार तरेे साथ था और िजसके बारे में तनूे बताया था, वही लोगों

को बपितस्मा दे रहा ह,ै और हर आदमी उसके पास जा रहा ह।ै”
27 जवाब में यहून्ना ने कहा, “िकसी आदमी को तब तक कुछ नहीं िमल सकता जब तक वह उसे स्वगर् से न िदया गया हो।
28 तमु सब गवाह हो िक मैंने कहा था, ‘मैं मसीह नहीं हू ँ बқल्क मैं तो उससे पहले भजेा गया हू।ँ’
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29 दलू्हा वही है िजसे दलु्हन िमलती ह।ै पर दलू्हे का िम̷ जो खड़ा रहता है और उसकी अगवुाई में जब दलू्हे की आवाज़ को सनुता ह,ै तो बहुत
खशु होता ह।ै मरेी यही खशुी अब परूी हुई ह।ै

30 अब िन҅Ѵत है िक उसकी मिहमा बढ़े और मरेी घटे।
वह जो स्वगर् से उतरा

31 “जो ऊपर से आता है वह सबसे महान ्ह।ै वह जो धरती से ह,ै धरती से जड़ुा ह।ै इस҅लये वह धरती की ही बातें करता ह।ै जो स्वगर् से उतरा
ह,ै सबके ऊपर ह;ै

32 उसने जो कुछ दखेा ह,ै और सनुा ह,ै वह उसकी साक्षी दतेा है पर उसकी साक्षी को कोई ̪हण नहीं करना चाहता।
33 जो उसकी साक्षी को मानता है वह ̼मािणत करता है िक परमѶेर सच्चा ह।ै
34 क्योंिक वह, िजसे परमѶेर ने भजेा ह,ै परमѶेर की ही बातें बोलता ह।ै क्योंिक परमѶेर ने उसे आत्मा का अनन्त दान िदया ह।ै
35 िपता अपने प ु̷ को प्यार करता ह।ै और उसी के हाथों में उसने सब कुछ सौंप िदया ह।ै
36 इस҅लए वह जो उसके पु̷ में िवѶास करता है अनन्त जीवन पाता है पर वह जो परमѶेर के पु̷ की बात नहीं मानता उसे वह जीवन नहीं

िमलगेा। इसके बजाय उस पर परम िपता परमѶेर का ̨ोध बना रहगेा।”

4
यीश ु और सामरी Ҁी

1 जब यीश ु को पता चला िक फरीिसयों ने सनुा है िक यीश ु यहून्ना से अिधक लोगों को बपितस्मा दे रहा है और उन्हें िशष्य बना रहा ह।ै
2 (यѧिप यीश ु स्वयं बपितस्मा नहीं दे रहा था बқल्क यह उसके िशष्य कर रहे थ।े)
3 तो वह यहूिदया को छोड़कर एक बार िफर वापस गलील चला गया।
4 इस बार उसे साम҄रया होकर जाना पड़ा।
5 इस҅लये वह साम҄रया के एक नगर सखूार में आया। यह नगर उस भिूम के पास था िजसे याकूब ने अपने बटेे यसूफु को िदया था।
6 वहाँ याकूब का कुआ ँ था। यीश ु इस या̷ा में बहुत थक गया था इस҅लये वह कुएँ के पास बठै गया। समय लगभग दोपहर का था।
7 एक सामरी Ҁी जल भरने आई। यीश ु ने उससे कहा, “मझुे जल द।े”
8 िशष्य लोग भोजन खरीदने के ҅लए नगर में गये हुए थ।े
9 सामरी Ҁी ने उससे कहा, “त ू यहूदी होकर भी मझुसे पीने के ҅लए जल क्यों माँग रहा ह,ै मैं तो एक सामरी Ҁी हू!ँ” (यहूदी तो साम҄रयों से

कोई सम्बन्ध नहीं रखत।े)
10 उЀर में यीश ु ने उससे कहा, “यिद त ू केवल इतना जानती िक परमѶेर ने क्या िदया है और वह कौन है जो तझुसे कह रहा ह,ै ‘मझुे जल द’े

तो त ू उससे माँगती और वह तझुे स्वच्छ जीवन-जल ̼दान करता।”
11 Ҁी ने उससे कहा, “हे महाशय, तरेे पास तो कोई बतर्न तक नहीं है और कुआ ँ बहुत गहरा है िफर तरेे पास जीवन-जल कैसे हो सकता ह?ै

िनѴय त ू हमारे पवूर्ज याकूब से बड़ा ह!ै
12 िजसने हमें यह कुआ ँ िदया और अपने बच्चों और मविेशयों के साथ खदु इसका जल िपया था।”
13 उЀर में यीश ु ने उससे कहा, “हर एक जो इस कुआ ँ का पानी पीता ह,ै उसे िफर प्यास लगगेी।
14 िकन्त ु वह जो उस जल को िपयगेा, िजसे मैं द ूगँा, िफर कभी प्यासा नहीं रहगेा। बқल्क मरेा िदया हुआ जल उसके अन्तर में एक पानी के झरने

का रूप ले लगेा जो उमड़-घमुड़ कर उसे अनन्त जीवन ̼दान करेगा।”
15 तब उस Ҁी ने उससे कहा, “हे महाशय, मझुे वह जल ̼दान कर तािक मैं िफर कभी प्यासी न रहू ँ और मझुे यहाँ पानी खेंचने न आना पड़े।”
16 इस पर यीश ु ने उससे कहा, “जाओ अपने पित को बलुाकर यहाँ ले आओ।”
17 उЀर में Ҁी ने कहा, “मरेा कोई पित नहीं ह।ै”
यीश ु ने उससे कहा, “जब तमु यह कहती हो िक तमु्हारा कोई पित नहीं है तो तमु ठीक कहती हो।
18 तमु्हारे पाँच पित थे और तमु अब िजस परुुष के साथ रहती हो वह भी तमु्हारा पित नहीं है इस҅लये तमुने जो कहा है सच कहा ह।ै”
19 इस पर Ҁी ने उससे कहा, “महाशय, मझुे तो लगता है िक त ू नबी ह।ै
20 हमारे पवूर्जों ने इस पवर्त पर आराधना की है पर त ू कहता है िक यरूशलमे ही आराधना की जगह ह।ै”
21 यीश ु ने उससे कहा, “हे Ҁी, मरेा िवѶास कर िक समय आ रहा है जब तमु परम िपता की आराधना न इस पवर्त पर करोगे और न यरूशलमे

में।
22 तमु सामरी लोग उसे नहीं जानते िजसकी आराधना करते हो। पर हम यहूदी उसे जानते हैं िजसकी आराधना करते हैं। क्योंिक उјार यहूिदयों

में से ही ह।ै
23 पर समय आ रहा है और आ ही गया है जब सच्चे उपासक िपता की आराधना आत्मा और सच्चाई में करेंग।े परम िपता ऐसा ही उपासक

चाहता ह।ै
24 परमѶेर आत्मा है और इसी҅लए जो उसकी आराधना करें उन्हें आत्मा और सच्चाई में ही उसकी आराधना करनी होगी।”
25 िफर Ҁी ने उससे कहा, “मैं जानती हू ँ िक मसीह (यानी “̩ीѺ”) आने वाला ह।ै जब वह आयगेा तो हमें सब कुछ बताएगा।”
26 यीश ु ने उससे कहा, “मैं जो तझुसे बात कर रहा हू,ँ वही हू।ँ”
27 तभी उसके िशष्य वहाँ लौट आय।े और उन्हें यह दखेकर सचमचु बड़ा आѴयर् हुआ िक वह एक Ҁी से बातचीत कर रहा ह।ै पर िकसी ने भी

उससे कुछ कहा नहीं, “तझुे इस Ҁी से क्या लनेा है या त ू इससे बातें क्यों कर रहा ह?ै”
28 वह Ҁी अपने पानी भरने के घड़े को वहीं छोड़कर नगर में वापस चली गयी और लोगों से बोली,
29 “आओ और दखेो, एक ऐसा परुुष है िजसन,े मैंने जो कुछ िकया ह,ै वह सब कुछ मझुे बता िदया। क्या तमु नहीं सोचते िक वह मसीह हो

सकता ह?ै”
30 इस पर लोग नगर छोड़कर यीश ु के पास जा पहुचँ।े
31 इसी समय यीश ु के िशष्य उससे िवनती कर रहे थ,े “हे रब्बी, कुछ खा ल।े”
32 पर यीश ु ने उनसे कहा, “मरेे पास खाने के ҅लए ऐसा भोजन है िजसके बारे में तमु कुछ भी नहीं जानत।े”
33 इस पर उसके िशष्य आपस में एक दसूरे से पछूने लग,े “क्या कोई उसके खाने के ҅लए कुछ लाया होगा?”
34 यीश ु ने उनसे कहा, “मरेा भोजन उसकी इच्छा को परूा करना है िजसने मझुे भजेा ह।ै और उस काम को परूा करना है जो मझुे सौंपा गया ह।ै
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35 तमु अक्सर कहते हो, ‘चार महीने और हैं तब फ़सल आयगेी।’ दखेो, मैं तमु्हें बताता हू ँ अपनी आखँें खोलो और खतेों की तरफ़ दखेो वे कटने
के ҅लए तयैार हो चकेु हैं। वह जो कटाई कर रहा ह,ै अपनी मज़दरूी पा रहा ह।ै

36 और अनन्त जीवन के ҅लये फसल इकыी कर रहा ह।ै तािक फ़सल बोने वाला और काटने वाला दोनों ही साथ-साथ आनқन्दत हो सकें ।
37 यह कथन वास्तव में सच ह:ै ‘एक ѳҚл बोता है और दसूरा ѳҚл काटता ह।ै’
38 मैंने तमु्हें उस फ़सल को काटने भजेा है िजस पर तमु्हारी महेनत नहीं लगी ह।ै िजस पर दसूरों ने महेनत की है और उनकी महेनत का फल

तमु्हें िमला ह।ै”
39 उस नगर के बहुत से साम҄रयों ने यीश ु में िवѶास िकया क्योंिक उस Ҁी के उस शब्दों को उन्होंने साक्षी माना था, “मैंने जब कभी जो कुछ

िकया उसने मझुे उसके बारे में सब कुछ बता िदया।”
40 जब सामरी उसके पास आये तो उन्होंने उससे उनके साथ ठहरने के ҅लए िवनती की। इस पर वह दो िदन के ҅लए वहाँ ठहरा।
41 और उसके वचन से ̼भािवत होकर बहुत से और लोग भी उसके िवѶासी हो गय।े
42 उन्होंने उस Ҁी से कहा, “अब हम केवल तमु्हारी साक्षी के कारण ही िवѶास नहीं रखते बқल्क अब हमने स्वयं उसे सनुा ह।ै और अब हम

यह जान गये हैं िक वास्तव में यही वह ѳҚл है जो जगत का उјारकतार् ह।ै”
राजकमर्चारी के बटेे को जीवन-दान
(मЀी 8:5-13; लकूा 7:1-10)

43 दो िदन बाद वह वहाँ स े गलील को चल पड़ा।
44 (क्योंिक यीश ु ने खदु कहा था िक कोई नबी अपने ही दशे में कभी आदर नहीं पाता ह।ै)
45 इस तरह जब वह गलील आया तो गली҅लयों ने उसका स्वागत िकया क्योंिक उन्होंने वह सब कुछ दखेा था जो उसने यरूशलमे में पवर् के

िदनों िकया था। (क्योंिक वे सब भी इस पवर् में शािमल थ।े)
46 यीश ु एक बार िफर गलील में काना गया जहाँ उसने पानी को दाखरस में बदला था। अब की बार कफ़रनहूम में एक राजा का अिधकारी था

िजसका बटेा बीमार था।
47 जब राजािधकारी ने सनुा िक यहूिदया से यीश ु गलील आया है तो वह उसके पास आया और िवनती की िक वह कफ़रनहूम जाकर उसके बटेे

को अच्छा कर द।े क्योंिक उसका बटेा मरने को पड़ा था।
48 यीश ु ने उससे कहा, “अџतु सकेंत और आѴयर्कमर् दखेे िबना तमु लोग िवѶासी नहीं बनोग।े”
49 राजािधकारी ने उससे कहा, “महोदय, इससे पहले िक मरेा बच्चा मर जाय,े मरेे साथ चल।”
50 यीश ु ने उЀर में कहा, “जा तरेा प ु̷ जीिवत रहगेा।”
यीश ु ने जो कुछ कहा था, उसने उस पर िवѶास िकया और घर चल िदया।
51 वह घर लौटते हुए अभी रास्ते में ही था िक उसे उसके नौकर िमले और उसे समाचार िदया िक उसका बच्चा ठीक हो गया।
52 उसने पछूा, “सही हालत िकस समय से ठीक होना शरुू हुई थी?”
उन्होंने जवाब िदया, “कल दोपहर एक बजे उसका बखुार उतर गया था।”
53 बच्चे के िपता को ध्यान आया िक यह ठीक वही समय था जब यीश ु ने उससे कहा था, “तरेा प ु̷ जीिवत रहगेा।” इस तरह अपने सारे प҄रवार

के साथ वह िवѶासी हो गया।
54 यह दसूरा अџतु िचन्ह था जो यीश ु ने यहूिदयों को गलील आने पर दशार्या।

5
तालाब पर ला-इलाज रोगी का ठीक होना

1 इसके बाद यीश ु यहूिदयों के एक उत्सव में यरूशलमे गया।
2 यरूशलमे में भड़े-ќार के पास एक तालाब ह,ै इ̾ानी भाषा में इसे “बतेहसदा” कहा जाता ह।ै इसके िकनारे पाँच बरामदे बने हैं
3 िजनमें ने̷ हीन, अपगं और लकवे के बीमारों की भीड़ पड़ी रहती ह।ै*
4 †
5 इन रोिगयों में एक ऐसा मरीज़ भी था जो अड़तीस वषर् से बीमार था।
6 जब यीश ु ने उसे वहाँ लटेे दखेा और यह जाना िक वह इतने लम्बे समय से बीमार है तो यीश ु ने उससे कहा, “क्या तमु नीरोग होना चाहते हो?”
7 रोगी ने जवाब िदया, “हे ̼भ,ु मरेे पास कोई नहीं है जो जल के िहलने पर मझुे तालाब में उतार द।े जब मैं तालाब में जाने को होता हू,ँ सदा कोई

दसूरा आदमी मझुसे पहले उसमें उतर जाता ह।ै”
8 यीश ु ने उससे कहा, “खड़ा हो, अपना िबस्तर उठा और चल पड़।”
9 वह आदमी तत्काल अच्छा हो गया। उसने अपना िबस्तर उठाया और चल िदया।
उस िदन सब्त का िदन था।
10 इस पर यहूिदयों ने उसस,े जो नीरोग हुआ था, कहना शरुू िकया, “आज सब्त का िदन है और हमारे िनयमों के यह िवरुј है िक त ू अपना

िबस्तर उठाए।”
11 इस पर उसने जवाब िदया, “िजसने मझुे अच्छा िकया है उसने कहा है िक अपना िबस्तर उठा और चल।”
12 उन लोगों ने उससे पछूा, “वह कौन ѳҚл है िजसने तझुसे कहा था, अपना िबस्तर उठा और चल?”
13 पर वह ѳҚл जो ठीक हुआ था, नहीं जानता था िक वह कौन था क्योंिक उस जगह बहुत भीड़ थी और यीश ु वहाँ स े चपुचाप चला गया था।
14 इसके बाद यीश ु ने उस ѳҚл को मқन्दर में दखेा और उससे कहा, “दखेो, अब तमु नीरोग हो, इस҅लये पाप करना बन्द कर दो। नहीं तो कोई

और बड़ा कѺ तमु पर आ सकता ह।ै” िफर वह ѳҚл चला गया।
15 और यहूिदयों से आकर उसने कहा िक उसे ठीक करने वाला यीश ु था।
16 क्योंिक यीश ु ने ऐसे काम सब्त के िदन िकये थे इस҅लए यहूिदयों ने उसे सताना शरुू कर िदया।

* 5:3: ��� ������ �������� ��� �� ��� ����� ��� ��: “लोग पानी के िहलने की ̼ितक्षा में थ।े” † 5:4: ��� ������ ��������
��� �� 4 जोड़ा गया ह:ै “कभी कभी ̼भु का दतू जलाशय पर उतरता और जल को िहलाता। स्वगर्दतू के ऐसा करने पर जलाशय में जाने वाला पहला ѳҚл अपने सभी रोगों से छुटकारा पा
जाता।”
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17 यीश ु ने उन्हें उЀर दते े हुए कहा, “मरेा िपता कभी काम बदं नहीं करता, इसी҅लए मैं भी िनरन्तर काम करता हू।ँ” इस҅लये यहूदी उसे मार
डालने का और अिधक ̼यѕ करने लग।े

18 न केवल इस҅लये िक वह सब्त को तोड़ रहा था बқल्क वह परमѶेर को अपना िपता भी कहता था। और इस तरह अपने आपको परमѶेर के
समान ठहराता था।

यीश ु की साक्षी
19 उЀर में यीश ु ने उनसे कहा, “मैं तमु्हें सच्चाई बताता हू,ँ िक पु̷ स्वयं अपने आप कुछ नहीं कर सकता ह।ै वह केवल वही करता है जो िपता

को करते दखेता ह।ै िपता जो कुछ करता है प ु̷ भी वसै े ही करता ह।ै
20 िपता प ु̷ स े ̼मे करता है और वह सब कुछ उसे िदखाता ह,ै जो वह करता ह।ै उन कामों से भी और बड़ी-बड़ी बातें वह उसे िदखायगेा। तब

तमु सब आѴयर् करोग।े
21 जसैे िपता मतृकों को उठाकर उन्हें जीवन दतेा ह।ै ज
22 “िपता िकसी का भी न्याय नहीं करता िकन्त ु उसने न्याय करने का अिधकार बटेे को दे िदया ह।ै
23 िजससे सभी लोग पु̷ का आदर वसै े ही करें जसै े वे िपता का करते हैं। जो ѳҚл पु̷ का आदर नहीं करता वह उस िपता का भी आदर नहीं

करता िजसने उसे भजेा ह।ै
24 “मैं तमु्हें सत्य बताता हू ँ जो मरेे वचन को सनुता है और उस पर िवѶास करता है िजसने मझुे भजेा ह,ै वह अनन्त जीवन पाता ह।ै न्याय का

दण्ड उस पर नहीं पड़ेगा। इसके िवपरीत वह मतृ्य ु स े जीवन में ̼वशे पा जाता ह।ै
25 मैं तमु्हें सत्य बताता हू ँ िक वह समय आने वाला है बқल्क आ ही चकुा ह-ैजब व,े जो मर चकेु हैं, परमѶेर के पु̷ का वचन सनुेंगे और जो

उसे सनुेंगे वे जीिवत हो जायेंगे क्योंिक जसैे िपता जीवन का ͇ोत ह।ै
26 वसैे ही उसने अपने प ु̷ को भी जीवन का ͇ोत बनाया ह।ै
27 और उसने उसे न्याय करने का अिधकार िदया ह।ै क्योंिक वह मनषु्य का पु̷ ह।ै
28 “इस पर आѴयर् मत करो िक वह समय आ रहा है जब वे सब जो अपनी क̾ों में ह,ै उसका वचन सनुेंगे
29और बाहर आ जायेंग।े िजन्होंने अच्छे काम िकये हैं वे पनुरुत्थान पर जीवन पाएँगे पर िजन्होंने बरेु काम िकये हैं उन्हें पनुरुत्थान पर दण्ड िदया

जायगेा।
30 “मैं स्वयं अपने आपसे कुछ नहीं कर सकता। मैं परमѶेर से जो सनुता हू ँ उसी के आधार पर न्याय करता हू ँ और मरेा न्याय उिचत है क्योंिक

मैं अपनी इच्छा से कुछ नहीं करता बқल्क उसकी इच्छा से करता हू ँ िजसने मझुे भजेा ह।ै
यीश ु का यहूिदयों से कथन

31 “यिद मैं अपनी तरफ से साक्षी द ूँ तो मरेी साक्षी सत्य नहीं ह।ै
32 मरेी ओर से साक्षी दनेे वाला एक और ह।ै और मैं जानता हू ँ िक मरेी ओर से जो साक्षी वह दतेा ह,ै सत्य ह।ै
33 “तमुने लोगों को यहून्ना के पास भजेा और उसने सत्य की साक्षी दी।
34 मैं मनषु्य की साक्षी पर िनभर्र नहीं करता बқल्क यह मैं इस҅लए कहता हू ँ िजससे तमु्हारा उјार हो सके।
35 यहून्ना उस दीपक की तरह था जो जलता है और ̼काश दतेा ह।ै और तमु कुछ समय के ҅लए उसके ̼काश का आनन्द लनेा चाहते थ।े
36 “पर मरेी साक्षी यहून्ना की साक्षी से बड़ी है क्योंिक परम िपता ने जो काम परेू करने के ҅लए मझुे सौंपे हैं, मैं उन्हीं कामों को कर रहा हू ँ और

वे काम ही मरेे साक्षी हैं िक परम िपता ने मझुे भजेा ह।ै
37 परम िपता ने िजसने मझुे भजेा ह,ै मरेी साक्षी दी ह।ै तमु लोगों ने उसका वचन कभी नहीं सनुा और न तमुने उसका रूप दखेा ह।ै
38 और न ही तमु अपने भीतर उसका सदंशे धारण करते हो। क्योंिक तमु उसमें िवѶास नहीं रखते हो िजसे परम िपता ने भजेा ह।ै
39 तमु शाҀों का अध्ययन करते हो क्योंिक तमु्हारा िवचार है िक तमु्हें उनके ќारा अनन्त जीवन ̼ाѮ होगा। िकन्त ु ये सभी शाҀ मरेी ही साक्षी

दते े हैं।
40 िफर भी तमु जीवन ̼ाѮ करने के ҅लये मरेे पास नहीं आना चाहत।े
41 “मैं मनषु्य ќारा की गयी ̼शसंा पर िनभर्र नहीं करता।
42 िकन्त ु मैं जानता हू ँ िक तमु्हारे भीतर परमѶेर का ̼मे नहीं ह।ै
43 मैं अपने िपता के नाम से आया हू ँ िफर भी तमु मझुे स्वीकार नहीं करते िकन्त ु यिद कोई और अपने ही नाम से आए तो तमु उसे स्वीकार कर

लोग।े
44 तमु मझुमें िवѶास कैसे कर सकते हो, क्योंिक तमु तो आपस में एक दसूरे से ̼शसंा स्वीकार करते हो। उस ̼शसंा की तरफ दखेते तक नहीं

जो एकमा̷ परमѶेर से आती ह।ै
45 ऐसा मत सोचो िक मैं परम िपता के आगे तमु्हें दोषी ठहराऊँगा। जो तमु्हें दोषी िसј करेगा वह तो मसूा होगा िजस पर तमुने अपनी आशाएँ

҄टकाई हुई हैं। यिद तमु वास्तव में मसूा में िवѶास करते
46 तो तमु मझुमें भी िवѶास करते क्योंिक उसने मरेे बारे में ҅लखा ह।ै
47 जब तमु, जो उसने ҅लखा है उसी में िवѶास नहीं करत,े तो मरेे वचन में िवѶास कैसे करोग?े”

6
पाँच हजार से अिधक को भोजन
(मЀी 14:13-21; मरकुस 6:30-44; लकूा 9:10-17)

1 इसके बाद यीश ु गलील की झील (यानी ितिब҄रयास) के उस पार चला गया।
2 और उसके पीछे-पीछे एक अपार भीड़ चल दी क्योंिक उन्होंने रोिगयों को स्वास्थ्य ̼दान करने में अџतु िचन्ह दखेे थ।े
3 यीश ु पहाड़ पर चला गया और वहाँ अपने अनयुािययों के साथ बठै गया।
4 यहूिदयों का फ़सह पवर् िनकट था।
5जब यीश ु ने आखँ उठाई और दखेा िक एक िवशाल भीड़ उसकी तरफ़ आ रही है तो उसने िफ҅लप्पसु से पछूा, “इन सब लोगों को भोजन कराने

के ҅लए रोटी कहाँ स े खरीदी जा सकती ह?ै”
6 यीश ु ने यह बात उसकी परीक्षा लनेे के ҅लए कही थी क्योंिक वह तो जानता ही था िक वह क्या करने जा रहा ह।ै
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7 िफ҅लप्पसु ने उЀर िदया, “दो सौ चाँदी के िसक्कों से भी इतनी रो҄टयाँ नहीं ख़रीदी जा सकती हैं िजनमें से हर आदमी को एक िनवाले से
थोड़ा भी ज़्यादा िमल सके।”

8 यीश ु के एक दसूरे िशष्य शमौन पतरस के भाई अқन्̹यास ने कहा,
9 “यहाँ एक छोटे लड़के के पास पाँच जौ की रो҄टयाँ और दो मछ҅लयाँ हैं पर इतने सारे लोगों में इतने स े क्या होगा।”
10 यीश ु ने उЀर िदया, “लोगों को बठैाओ।” उस स्थान पर अच्छी खासी घास थी इस҅लये लोग वहाँ बठै गय।े ये लोग लगभग पाँच हजार परुुष

थ।े
11 िफर यीश ु ने रो҄टयाँ लीं और धन्यवाद दनेे के बाद जो वहाँ बठेै थे उनको परोस दीं। इसी तरह िजतनी वे चाहते थ,े उतनी मछ҅लयाँ भी उन्हें

दे दीं।
12 जब उन के पटे भर गये यीश ु ने अपने िशष्यों से कहा, “जो टुकड़े बचे हैं, उन्हें इकटठा कर लो तािक कुछ बकेार न जाय।े”
13 िफर िशष्यों ने लोगों को परोसी गयी जौ की उन पाँच रो҄टयों के बचे हुए टुकड़ों से बारह टोक҄रयाँ भरीं।
14 यीश ु के इस आѴयर्कमर् को दखेकर लोग कहने लग,े “िनѴय ही यह ѳҚл वही नबी है िजसे इस जगत में आना ह।ै”
15 यीश ु यह जानकर िक वे लोग आने वाले हैं और उसे ले जाकर राजा बनाना चाहते हैं, अकेला ही पवर्त पर चला गया।

यीश ु का पानी पर चलना
(मЀी 14:22-27; मरकुस 6:45-52)

16 जब शाम हुई उसके िशष्य झील पर गये
17 और एक नाव में बठैकर वापस झील के पार कफरनहूम की तरफ़ चल पड़े। अधँरेा काफ़ी हो चला था िकन्त ु यीश ु अभी भी उनके पास नहीं

लौटा था।
18 तफ़ूानी हवा के कारण झील में लहरें तज़े होने लगी थीं।
19जब वे कोई पाँच-छः िकलोमीटर आगे िनकल गय,े उन्होंने दखेा िक यीश ु झील पर चल रहा है और नाव के पास आ रहा ह।ै इससे वे डर गय।े
20 िकन्त ु यीश ु ने उनसे कहा, “यह मैं हू,ँ डरो मत।”
21 िफर उन्होंने तत्परता से उसे नाव में चढ़ा ҅लया, और नाव शी̫ ही वहाँ पहुचँ गयी जहाँ उन्हें जाना था।

यीश ु की ढूढँ
22 अगले िदन लोगों की उस भीड़ ने जो झील के उस पार रह गयी थी, दखेा िक वहाँ िसफर् एक नाव थी और अपने चलेों के साथ यीश ु उस पर

सवार नहीं हुआ था, बқल्क उसके िशष्य ही अकेले रवाना हुए थ।े
23 ितिब҄रयास की कुछ नाव उस स्थान के पास आकर रुकीं, जहाँ उन्होंने ̼भ ु को धन्यवाद दनेे के बाद रोटी खायी थी।
24 इस तरह जब उस भीड़ ने दखेा िक न तो वहाँ यीश ु है और न ही उसके िशष्य, तो वे नावों पर सवार हो गये और यीश ु को ढूढँत े हुए कफरनहूम

की तरफ चल पड़े।
यीश,ु जीवन की रोटी

25 जब उन्होंने यीश ु को झील के उस पार पाया तो उससे कहा, “हे रब्बी, त ू यहाँ कब आया?”
26 उЀर में यीश ु ने उनसे कहा, “मैं तमु्हें सत्य बताता हू,ँ तमु मझुे इस҅लए नहीं खोज रहे हो िक तमुने आѴयर्पणू र् िचन्ह दखेे हैं बқल्क इस҅लए

िक तमुने भर पटे रोटी खायी थी।
27 उस खाने के ҅लये प҄रͅम मत करो जो सड़ जाता है बқल्क उसके ҅लये जतन करो जो सदा उЀम बना रहता है और अनन्त जीवन दतेा ह,ै

िजसे तमु्हें मानव-पु̷ दगेा। क्योंिक परमिपता परमѶेर ने अपनी मोहर उसी पर लगायी ह।ै”
28 लोगों ने उससे पछूा, “िजन कामों को परमѶेर चाहता ह,ै उन्हें करने के ҅लए हम क्या करें?”
29 उЀर में यीश ु ने उनसे कहा, “परमѶेर जो चाहता ह,ै वह यह है िक िजसे उसने भजेा है उस पर िवѶास करो।”
30 लोगों ने पछूा, “त ू कौन से आѴयर् िचन्ह ̼कट करेगा िजन्हें हम दखेें और तझुमें िवѶास करें? त ू क्या कायर् करेगा?
31 हमारे पवूर्जों ने रेिगस्तान में मन्ना खाया था जसैा िक पिव̷ शाҀों में ҅लखा ह।ै उसने उन्हें खाने के ҅लए, स्वगर् से रोटी दी।”
32 इस पर यीश ु ने उनसे कहा, “मैं तमु्हें सत्य बताता हू ँ वह मसूा नहीं था िजसने तमु्हें खाने के ҅लए स्वगर् से रोटी दी थी बқल्क यह मरेा िपता है

जो तमु्हें स्वगर् से सच्ची रोटी दतेा ह।ै
33 वह रोटी िजसे परम िपता दतेा है वह स्वगर् से उतरी है और जगत को जीवन दतेी ह।ै”
34 लोगों ने उससे कहा, “हे ̼भ,ु अब हमें वह रोटी दे और सदा दतेा रह।”
35 तब यीश ु ने उनसे कहा, “मैं ही वह रोटी हू ँ जो जीवन दतेी ह।ै जो मरेे पास आता है वह कभी भखूा नहीं रहगेा और जो मझुमें िवѶास करता

है कभी भी प्यासा नहीं रहगेा।
36 मैं तमु्हें पहले ही बता चकुा हू ँ िक तमुने मझुे दखे ҅लया ह,ै िफर भी तमु मझुमें िवѶास नहीं करत।े हर वह ѳҚл िजसे परम िपता ने मझुे सौंपा

ह,ै मरेे पास आयगेा।
37 जो मरेे पास आता ह,ै मैं उसे कभी नहीं लौटाऊँगा।
38 क्योंिक मैं स्वगर् से अपनी इच्छा के अनसुार काम करने नहीं आया हू ँ बқल्क उसकी इच्छा परूी करने आया हू ँ िजसने मझुे भजेा ह।ै
39 और मझुे भजेने वाले की यही इच्छा है िक मैं िजनको परमѶेर ने मझुे सौंपा ह,ै उनमें से िकसी को भी न खोऊँ और अқन्तम िदन उन सबको

िजला द ू।ँ
40 यही मरेे परम िपता की इच्छा है िक हर वह ѳҚл जो पु̷ को दखेता है और उसमें िवѶास करता ह,ै अनन्त जीवन पाये और अिंतम िदन मैं

उसे िजला उठाऊँगा।”
41 इस पर यहूिदयों ने यीश ु पर बड़बड़ाना शरुू िकया क्योंिक वह कहता था, “वह रोटी मैं हू ँ जो स्वगर् से उतरी ह।ै”
42 और उन्होंने कहा, “क्या यह यसूफु का बटेा यीश ु नहीं ह,ै क्या हम इसके माता-िपता को नहीं जानते हैं। िफर यह कैसे कह सकता ह,ै ‘यह

स्वगर् से उतरा ह’ै?”
43 उЀर में यीश ु ने कहा, “आपस में बड़बड़ाना बदं करो,
44 मरेे पास तब तक कोई नहीं आ सकता जब तक मझुे भजेने वाला परम िपता उसे मरेे ̼ित आकिषर्त न करे। मैं अिंतम िदन उसे पनुजЃिवत

करूँगा।
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45 निबयों ने ҅लखा ह,ै ‘और वे सब परमѶेर के ќारा िसखाए हुए होंग।े’ हर वह ѳҚл जो परम िपता की सनुता है और उससिेसखता है मरेे पास
आता ह।ै

46 िकन्त ु वास्तव में परम िपता को िसवाय उसके िजसे उसने भजेा ह,ै िकसी ने नहीं दखेा। परम िपता को बस उसी ने दखेा ह।ै
47 “मैं तमु्हें सत्य कहता हू,ँ जो िवѶासी ह,ै वह अनन्त जीवन पाता ह।ै
48 मैं वह रोटी हू ँ जो जीवन दतेी ह।ै
49 तमु्हारे परुखों ने रेिगस्तान में मन्ना खाया था तो भी वे मर गय।े
50 जबिक स्वगर् से आयी इस रोटी को यिद कोई खाए तो मरेगा नहीं।
51 मैं ही वह जीिवत रोटी हू ँ जो स्वगर् से उतरी ह।ै यिद कोई इस रोटी को खाता है तो वह अमर हो जायगेा। और वह रोटी िजसे मैं द ूगँा, मरेा शरीर

ह।ै इसी से ससंार जीिवत रहगेा।”
52 िफर यहूदी लोग आपस में यह कहते हुए बहस करने लग,े “यह अपना शरीर हमें खाने को कैसे दे सकता ह?ै”
53 इस पर यीश ु ने उनसे कहा, “मैं तमु्हें सत्य बताता हू ँ जब तक तमु मनषु्य के पु̷ का शरीर नहीं खाओगे और उसका लहू नहीं िपओगे तब तक

तमुमें जीवन नहीं होगा।
54 जो मरेा शरीर खाता रहगेा और मरेा लहू पीता रहगेा, अनन्त जीवन उसी का ह।ै अқन्तम िदन मैं उसे िफर जीिवत करूँगा।
55 मरेा शरीर सच्चा भोजन है और मरेा लहू ही सच्चा पये ह।ै
56 जो मरेे शरीर को खाता रहता ह,ै और लहू को पीता रहता है वह मझुमें ही रहता ह,ै और मैं उसमें।
57 “िबल्कुल वसैे ही जसै े जीिवत िपता ने मझुे भजेा है और मैं परम िपता के कारण ही जीिवत हू,ँ उसी तरह वह जो मझुे खाता रहता है मरेे ही

कारण जीिवत रहगेा।
58 यही वह रोटी है जो स्वगर् से उतरी ह।ै यह वसैी नहीं है जसैी हमारे पवूर्जों ने खायी थी। और बाद में वे मर गये थ।े जो इस रोटी को खाता

रहगेा, सदा के ҅लये जीिवत रहगेा।”
59 यीश ु ने य े बातें कफरनहूम के आराधनालय में उपदशे दते े हुए कहीं।

अनन्त जीवन की िशक्षा
60 यीश ु के बहुत से अनयुािययों ने इन बातों को सनुकर कहा, “यह िशक्षा बहुत क҄ठन ह,ै इसे कौन सनु सकता ह?ै”
61 यीश ु को अपने आप ही पता चल गया था िक उसके अनयुािययों को इसकी िशकायत ह।ै इस҅लये वह उनसे बोला, “क्या तमु इस िशक्षा से

परेशान हो?
62 यिद तमु मनषु्य के पु̷ को उपर जाते दखेो जहाँ वह पहले था तो क्या करोग?े
63 आत्मा ही है जो जीवन दतेा ह,ै दहे का कोई उपयोग नहीं ह।ै वचन, जो मैंने तमुसे कहे हैं, आत्मा है और वे ही जीवन दते े हैं।
64 िकन्त ु तमुमें कुछ ऐसे भी हैं जो िवѶास नहीं करत।े” (यीश ु शरुू से ही जानता था िक वे कौन हैं जो िवѶासी नहीं हैं और वह कौन हैं जो उसे

धोखा दगेा।)
65 यीश ु ने आगे कहा, “इसी҅लये मैंने तमुसे कहा है िक मरेे पास तब तक कोई नहीं आ सकता जब तक परम िपता उसे मरेे पास आने की अनमुित

नहीं दे दतेा।”
66 इसी कारण यीश ु के बहुत से अनयुायी वापस चले गय।े और िफर कभी उसके पीछे नहीं चल।े
67 िफर यीश ु ने अपने बारह िशष्यों से कहा, “क्या तमु भी चले जाना चाहते हो?”
68 शमौन पतरस ने उЀर िदया, “हे ̼भ,ु हम िकसके पास जायेंग?े वे वचन तो तरेे पास हैं जो अनन्त जीवन दते े हैं।
69 अब हमने यह िवѶास कर ҅लया है और जान ҅लया है िक त ू ही वह पिव̷तम है िजसे परमѶेर ने भजेा ह।ै”
70 यीश ु ने उन्हें उЀर िदया, “क्या तमु बारहों को मैंने नहीं चनुा ह?ै िफर भी तमुमें स े एक शतैान ह।ै”
71 वह शमौन इस्क҄रयोती के बटेे यहूदा के बारे में बात कर रहा था क्योंिक वह यीश ु के ҅खलाफ़ होकर उसे धोखा दनेे वाला था। यѧिप वह भी

उन बारह िशष्यों में से ही एक था।

7
यीश ु और उसके भाई

1 इसके बाद यीश ु ने गलील की या̷ा की। वह यहूिदया जाना चाहता था क्योंिक यहूदी उसे मार डालना चाहते थ।े
2 यहूिदयों का खमेों का पवर्* आने वाला था।
3 इस҅लये यीश ु के बधंओुं ने उससे कहा, “तमु्हें यह स्थान छोड़कर यहूिदया चले जाना चािहय।े तािक तमु्हारे अनयुायी तमु्हारे कामों को दखे

सकें ।
4 कोई भी वह ѳҚл जो लोगों में ̼िसј होना चाहता है अपने कामों को िछपा कर नहीं करता। क्योंिक तमु आѴयर् कमर् करते हो इस҅लये सारे

जगत के सामने अपने को ̼कट करो।”
5 यीश ु के भाई तक उसमें िवѶास नहीं करते थ।े
6 यीश ु ने उनसे कहा, “मरेे ҅लये अभी ठीक समय नहीं आया ह।ै पर तमु्हारे ҅लये हर समय ठीक ह।ै
7 यह जगत तमुसे घणृा नहीं कर सकता पर मझुसे घणृा करता ह।ै क्योंिक मैं यह कहता रहता हू ँ िक इसकी करनी बरुी ह।ै
8 इस पवर् में तमु लोग जाओ, मैं नहीं जा रहा क्योंिक मरेे ҅लए अभी ठीक समय नहीं आया ह।ै”
9 ऐसा कहने के बाद यीश ु गलील मे रुक गया।
10 जब उसके भाई पवर् में चले गये तो वह भी गया। पर वह खलुे तौर पर नही; िछप कर गया था।
11 यहूदी नतेा उसे पवर् में यह कहते खोज रहे थ,े “वह मनषु्य कहाँ ह?ै”
12 यीश ु के बारे में िछप-ेिछपे उस भीड़ में तरह-तरह की बातें हो रही थीं। कुछ कह रहे थ,े “वह अच्छा ѳҚл ह।ै” पर दसूरों ने कहा, “नहीं,

वह लोगों को भटकाता ह।ै”
13 कोई भी उसके बारे में खलुकर बातें नहीं कर पा रहा था क्योंिक वे लोग यहूदी नतेाओं से डरते थ।े

* 7:2: ����� �� ���� �� ���� �� ��� ����� �� ����� ���� ��, जब यहूदी लोग तम्बओुं में रहकर उन िदनों की याद करते थे जब मसूा के काल में उनके
पवूर्ज चालीस साल तक मरुभिूम में भटकते रहे थ।े
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यरूशलमे में यीश ु का उपदशे
14 जब वह पवर् लगभग आधा बीत चकुा था, यीश ु मқन्दर में गया और उसने उपदशे दनेा शरुू िकया।
15 यहूदी नतेाओं ने अचरज के साथ कहा, “यह मनषु्य जो कभी िकसी पाठशाला में नहीं गया िफर इतना कुछ कैसे जानता ह?ै”
16 उЀर दते े हुए यीश ु ने उनसे कहा, “जो उपदशे मैं दतेा हू ँ मरेा अपना नहीं है बқल्क उससे आता ह,ै िजसने मझुे भजेा ह।ै
17 यिद मनषु्य वह करना चाह,े जो परम िपता की इच्छा है तो वह यह जान जायगेा िक जो उपदशे मैं दतेा हू ँ वह उसका है या मैं अपनी ओर से दे

रहा हू।ँ
18 जो अपनी ओर से बोलता ह,ै वह अपने ҅लये यश कमाना चाहता ह;ै िकन्त ु वह जो उसे यश दनेे का ̼यѕ करता ह,ै िजसने उसे भजेा ह,ै वही

ѳҚл सच्चा ह।ै उसमें कहीं कोई खोट नहीं ह।ै
19 क्या तमु्हें मसूा ने ѳवस्था का िवधान नहीं िदया? पर तमुमें स े कोई भी उसका पालन नहीं करता। तमु मझुे मारने का ̼यѕ क्यों करते हो?”
20 लोगों ने जवाब िदया, “तझु पर भतू सवार है जो तझुे मारने का यѕ कर रहा ह।ै”
21 उЀर में यीश ु ने उनसे कहा, “मैंने एक आѴयर्कमर् िकया और तमु सब चिकत हो गय।े
22 इसी कारण मसूा ने तमु्हें ख़तना का िनयम िदया था। (यह िनयम मसूा का नहीं था बқल्क तमु्हारे पवूर्जों से चला आ रहा था।) और तमु सब्त

के िदन लड़कों का ख़तना करते हो।
23 यिद सब्त के िदन िकसी का ख़तना इस҅लये िकया जाता है िक मसूा का िवधान न टटेू तो इसके ҅लये तमु मझु पर ̨ोध क्यों करते हो िक मैंने

सब्त के िदन एक ѳҚл को परूी तरह चगंा कर िदया।
24 बातें जसैी िदखती हैं, उसी आधार पर उनका न्याय मत करो बқल्क जो वास्तव में उिचत है उसी के आधार पर न्याय करो।”

क्या यीश ु ही मसीह ह?ै
25 िफर यरूशलमे में रहने वाले लोगों में स े कुछ ने कहा, “क्या यही वह ѳҚл नहीं है िजसे वे लोग मार डालना चाहते हैं?
26 मगर दखेो वह सब लोगों के बीच में बोल रहा है और वे लोग कुछ भी नहीं कह रहे हैं। क्या यह नहीं हो सकता िक यहूदी नतेा वास्तव में

जान गये हैं िक वही मसीह ह।ै
27 खरै हम जानते हैं िक यह ѳҚл कहाँ स े आया ह।ै जब वास्तिवक मसीह आयगेा तो कोई नहीं जान पायगेा िक वह कहाँ स े आया।”
28 यीश ु जब मқन्दर में उपदशे दे रहा था, उसने ऊँचे स्वर में कहा, “तमु मझुे जानते हो और यह भी जानते हो मैं कहाँ स े आया हू।ँ िफर भी मैं

अपनी ओर से नहीं आया। िजसने मझुे भजेा ह,ै वह सत्य ह,ै तमु उसे नहीं जानत।े
29 पर मैं उसे जानता हू ँ क्योंिक मैं उसी से आया हू।ँ”
30 िफर वे उसे बदंी बनाने का जतन करने लगे पर कोई भी उस पर हाथ नहीं डाल सका क्योंिक उसका समय अभी नहीं आया था।
31 तो भी बहुत से लोग उसमें िवѶासी हो गये और कहने लग,े “जब मसीह आयगेा तो वह िजतने आѴयर् िचन्ह इस ѳҚл ने ̼कट िकये हैं

उनसे अिधक नहीं करेगा। क्या वह ऐसा करेगा?”
यहूिदयों का यीश ु को बदंी बनाने का यѕ

32भीड़ में लोग यीश ु के बारे में चपुके-चपुके क्या बात कर रहे हैं, फरीिसयों ने सनुा और ̼मखु धमार्िधका҄रयों तथा फरीिसयों ने उसे बदंी बनाने
के ҅लए मқन्दर के िसपािहयों को भजेा।

33 िफर यीश ु बोला, “मैं तमु लोगों के साथ कुछ समय और रहूगँा और िफर उसके पास वापस चला जाऊँगा िजसने मझुे भजेा ह।ै
34 तमु मझुे ढूढँोगे पर तमु मझुे पाओगे नहीं। क्योंिक तमु लोग वहाँ जा नहीं पाओगे जहाँ मैं होऊँगा।”
35 इसके बाद यहूदी नतेा आपस में बात करने लग,े “यह कहाँ जाने वाला है जहाँ हम इसे नहीं ढूढँ पायेंग।े शायद यह वहीं तो नहीं जा रहा है

जहाँ हमारे लोग यनूानी नगरों में िततर-िबतर हो कर रहते हैं। क्या यह यनूािनयों में उपदशे दगेा?
36 जो इसने कहा ह:ै ‘तमु मझुे ढूढँोगे पर मझुे नहीं पाओग।े’ और ‘जहाँ मैं होऊँगा वहाँ तमु नहीं आ सकत।े’ इसका अथर् क्या ह?ै”

यीश ु ќारा पिव̷ आत्मा का उपदशे
37 पवर् के अқन्तम और महत्वपणूर् िदन यीश ु खड़ा हुआ और उसने ऊँचे स्वर में कहा, “अगर कोई प्यासा है तो मरेे पास आये और िपय।े
38 जो मझुमें िवѶासी ह,ै जसैा िक शाҀ कहते हैं उसके अतंरात्मा से स्वच्छ जीवन जल की निदयाँ फूट पड़ेंगी।”
39 यीश ु ने यह आत्मा के िवषय में कहा था। िजसे वे लोग पायेंगे उसमें िवѶास करेंगे वह आत्मा अभी तक दी नहीं गयी है क्योंिक यीश ु अभी

तक मिहमावान नहीं हुआ।
यीश ु के बारे में लोगों की बातचीत

40 भीड़ के कुछ लोगों ने जब यह सनुा वे कहने लग,े “यह आदमी िनѴय ही वही नबी ह।ै”
41 कुछ और लोग कह रहे थ,े “यही ѳҚл मसीह ह।ै”
कुछ और लोग कह रहे थ,े “मसीह गलील से नहीं आयगेा। क्या ऐसा हो सकता ह?ै
42 क्या शाҀों में नहीं ҅लखा है िक मसीह दाऊद की सतंान होगा और बतैलहम से आयगेा िजस नगर में दाऊद रहता था।”
43 इस तरह लोगों में फूट पड़ गयी।
44 कुछ उसे बदंी बनाना चाहते थे पर िकसी ने भी उस पर हाथ नहीं डाला।

यहूदी नतेाओं का िवѶास करने से इन्कार
45 इस҅लये मқन्दर के िसपाही ̼मखु धमार्िधका҄रयों और फरीिसयों के पास लौट आय।े इस पर उनसे पछूा गया, “तमु उसे पकड़कर क्यों नहीं

लाय?े”
46 िसपािहयों ने जवाब िदया, “कोई भी ѳҚл आज तक ऐसे नहीं बोला जसै े वह बोलता ह।ै”
47 इस पर फरीिसयों ने उनसे कहा, “क्या तमु भी तो भरमा नहीं गये हो?
48 िकसी भी यहूदी नतेा या फरीिसयों ने उसमें िवѶास नहीं िकया ह।ै
49 िकन्त ु य े लोग िजन्हें ѳवस्था के िवधान का ज्ञान नहीं है परमѶेर के अिभशाप के पा̷ हैं।”
50 नीकुदमेसु ने जो पहले यीश ु के पास गया था उन फरीिसयों में से ही एक था उनसे कहा,
51 “हमारी ѳवस्था का िवधान िकसी को तब तक दोषी नहीं ठहराता जब तक उसकी सनु नहीं लतेा और यह पता नहीं लगा लतेा िक उसने

क्या िकया ह।ै”
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52 उЀर में उन्होंने उससे कहा, “क्या त ू भी तो गलील का ही नहीं ह?ै शाҀों को पढ़ तो तझुे पता चलगेा िक गलील से कोई नबी कभी नहीं
आयगेा।”

दरुाचारी Ҁी को क्षमा
53 िफर वे सब वहाँ स े अपन-ेअपने घर चले गय।े

8
1 और यीश ु जतैनू पवर्त पर चला गया।
2 अलख सवरेे वह िफर मқन्दर में गया। सभी लोग उसके पास आय।े यीश ु बठैकर उन्हें उपदशे दनेे लगा।
3 तभी यहूदी धमर्शािҀ और फ़रीसी लोग ѳिभचार के अपराध में एक Ҁी को वहाँ पकड़ लाय।े और उसे लोगों के सामने खड़ा कर िदया।
4 और यीश ु से बोल,े “हे गरुु, यह Ҁी ѳिभचार करते रंगे हाथों पकड़ी गयी ह।ै
5 मसूा का िवधान हमें आज्ञा दतेा है िक ऐसी Ҁी को पत्थर मारने चािहयें। अब बता तरेा क्या कहना ह?ै”
6 यीश ु को जाँचने के ҅लये यह पछू रहे थे तािक उन्हें कोई ऐसा बहाना िमल जाये िजससे उसके िवरुј कोई अिभयोग लगाया जा सके। िकन्त ु

यीश ु नीचे झकुा और अपनी उगँली से धरती पर ҅लखने लगा।
7 क्योंिक वे पछूते ही जा रहे थे इस҅लये यीश ु सीधा तन कर खड़ा हो गया और उनसे बोला, “तमु में स े जो पापी नहीं है वही सबसे पहले इस

औरत को पत्थर मारे।”
8 और वह िफर झकुकर धरती पर ҅लखने लगा।
9 जब लोगों ने यह सनुा तो सबसे पहले बढ़ूे लोग और िफर और भी एक-एक करके वहाँ स े ҅खसकने लगे और इस तरह वहाँ अकेला यीश ु ही

रह गया। यीश ु के सामने वह Ҁी अब भी खड़ी थी।
10 यीश ु खड़ा हुआ और उस Ҁी से बोला, “हे Ҁी, वे सब कहाँ गय?े क्या तमु्हें िकसी ने दोषी नहीं ठहराया?”
11 Ҁी बोली, “ह,े महोदय! िकसी ने नहीं।”
यीश ु ने कहा, “मैं भी तमु्हें दण्ड नहीं द ूगँा। जाओ और अब िफर कभी पाप मत करना।”*

जगत का ̼काश यीश ु
12 िफर वहाँ उपқस्थत लोगों से यीश ु ने कहा, “मैं जगत का ̼काश हू।ँ जो मरेे पीछे चलगेा कभी अधँरेे में नहीं रहगेा। बқल्क उसे उस ̼काश

की ̼ािѮ होगी जो जीवन दतेा ह।ै”
13 इस पर फ़रीसी उससे बोल,े “त ू अपनी साक्षी अपने आप दे रहा ह,ै इस҅लये तरेी साक्षी उिचत नहीं ह।ै”
14 उЀर में यीश ु ने उनसे कहा, “यिद मैं अपनी साक्षी स्वयं अपनी तरफ से दे रहा हू ँ तो भी मरेी साक्षी उिचत है क्योंिक मैं यह जानता हू ँ िक मैं

कहाँ स े आया हू ँ और कहाँ जा रहा हू।ँ िकन्त ु तमु लोग यह नहीं जानते िक मैं कहाँ स े आया हू ँ और कहाँ जा रहा हू।ँ
15 तमु लोग इंसानी िसјान्तों पर न्याय करते हो, मैं िकसी का न्याय नहीं करता।
16 िकन्त ु यिद मैं न्याय करूँ भी तो मरेा न्याय उिचत होगा। क्योंिक मैं अकेला नहीं हू ँ बқल्क परम िपता, िजसने मझुे भजेा है वह और मैं िमलकर

न्याय करते हैं।
17 तमु्हारे िवधान में ҅लखा है िक दो ѳҚлयों की साक्षी न्याय सगंत ह।ै
18 मैं अपनी साक्षी स्वयं दतेा हू ँ और परम िपता भी, िजसने मझुे भजेा ह,ै मरेी ओर से साक्षी दतेा ह।ै”
19 इस पर लोगों ने उससे कहा, “तरेा िपता कहाँ ह?ै”
यीश ु ने उЀर िदया, “न तो तमु मझुे जानते हो, और न मरेे िपता को। यिद तमु मझुे जानत,े तो मरेे िपता को भी जान लते।े”
20 मқन्दर में उपदशे दते े हुए, भेंट-पा̷ों के पास से उसने ये शब्द कहे थ।े िकन्त ु िकसी ने भी उसे बदंी नहीं बनाया क्योंिक उसका समय अभी

नहीं आया था।
यहूिदयों का यीश ु के िवषय में अज्ञान

21 यीश ु ने उनसे एक बार िफर कहा, “मैं चला जाऊँगा और तमु लोग मझुे ढूढँोग।े पर तमु अपने ही पापों में मर जाओग।े जहाँ मैं जा रहा हू ँ तमु
वहाँ नहीं आ सकत।े”

22 िफर यहूदी नतेा कहने लग,े “क्या तमु सोचते हो िक वह आत्महत्या करने वाला ह?ै क्योंिक उसने कहा है तमु वहाँ नहीं आ सकते जहाँ मैं
जा रहा हू।ँ”

23 इस पर यीश ु ने उनसे कहा, “तमु नीचे के हो और मैं ऊपर से आया हू।ँ तमु सांसा҄रक हो और मैं इस जगत से नहीं हू।ँ
24 इस҅लये मैंने तमुसे कहा था िक तमु अपने पापों में मरोग।े यिद तमु िवѶास नहीं करते िक वह मैं हू,ँ तमु अपने पापों में मरोग।े”
25 िफर उन्होंने यीश ु स े पछूा, “त ू कौन ह?ै”
यीश ु ने उन्हें उЀर िदया, “मैं वही हू ँ जसैा िक ̼ारम्भ से ही मैं तमुसे कहता आ रहा हू।ँ
26 तमुसे कहने को और तमु्हारा न्याय करने को मरेे पास बहुत कुछ ह।ै पर सत्य वही है िजसने मझुे भजेा ह।ै मैं वही कहता हू ँ जो मैंने उससे सनुा

ह।ै”
27 वे यह नहीं जान पाये िक यीश ु उन्हें परम िपता के बारे में बता रहा ह।ै
28 िफर यीश ु ने उनसे कहा, “जब तमु मनषु्य के पु̷ को ऊँचा उठा लोगे तब तमु जानोगे िक वह मैं हू।ँ मैं अपनी ओर से कुछ नहीं करता। मैं यह

जो कह रहा हू,ँ वही है जो मझुे परम िपता ने िसखाया ह।ै
29 और वह िजसने मझुे भजेा ह,ै मरेे साथ ह।ै उसने मझुे कभी अकेला नहीं छोड़ा क्योंिक मैं सदा वही करता हू ँ जो उसे भाता ह।ै”
30 यीश ु जब ये बातें कह रहा था, तो बहुत से लोग उसके िवѶासी हो गय।े

पाप से छुटकारे का उपदशे
31 सो यीश ु उन यहूदी नतेाओं से कहने लगा जो उसमें िवѶास करते थ,े “यिद तमु लोग मरेे उपदशेों पर चलोगे तो तमु वास्तव में मरेे अनयुायी

बनोग।े
* 8:11: ��� ������� ������ �������� ��� ������� 7:53-8:11 तक के पद नहीं हैं। लिेकन कुछ ̼ितयों में यह भाग दसूरी जगह पर ह।ै
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32 और सत्य को जान लोग।े और सत्य तमु्हें मлु करेगा।”
33 इस पर उन्होंने यीश ु स े ̼ѹ िकया, “हम इ̾ाहीम के वशंज हैं और हमने कभी िकसी की दासता नहीं की। िफर तमु कैसे कहते हो िक तमु

मлु हो जाओग?े”
34 यीश ु ने उЀर दते े हुए कहा, “मैं तमुसे सत्य कहता हू।ँ हर वह जो पाप करता रहता ह,ै पाप का दास ह।ै
35 और कोई दास सदा प҄रवार के साथ नहीं रह सकता। केवल पु̷ ही सदा साथ रह सकता ह।ै
36 अतः यिद पु̷ तमु्हें मлु करता है तभी तमु वास्तव में मлु हो। मैं जानता हू ँ तमु इ̾ाहीम के वशं से हो।
37 पर तमु मझुे मार डालने का यѕ कर रहे हो। क्योंिक मरेे उपदशेों के ҅लये तमु्हारे मन में कोई स्थान नहीं ह।ै
38 मैं वही कहता हू ँ जो मझुे मरेे िपता ने िदखाया है और तमु वह करते हो जो तमु्हारे िपता से तमुने सनुा ह।ै”
39 इस पर उन्होंने यीश ु को उЀर िदया, “हमारे िपता इ̾ाहीम हैं।”
यीश ु ने कहा, “यिद तमु इ̾ाहीम की सतंान होते तो तमु वही काम करते जो इ̾ाहीम ने िकये थ।े
40 पर तमु तो अब मझुे यानी एक ऐसे मनषु्य को, जो तमुसे उस सत्य को कहता है िजसे उसने परमѶेर से सनुा ह,ै मार डालना चाहते हो। इ̾ाहीम

ने तो ऐसा नहीं िकया।
41 तमु अपने िपता के कायर् करते हो।”
िफर उन्होंने यीश ु स े कहा, “हम ѳिभचार के प҄रणाम स्वरूप पदैा नहीं हुए हैं। हमारा केवल एक िपता है और वह है परमѶेर।”
42 यीश ु ने उन्हें उЀर िदया, “यिद परमѶेर तमु्हारा िपता होता तो तमु मझुे प्यार करते क्योंिक मैं परमѶेर में स े ही आया हू।ँ और अब मैं यहाँ हू।ँ

मैं अपने आप से नहीं आया हू।ँ बқल्क मझुे उसने भजेा ह।ै
43 मैं जो कह रहा हू ँ उसे तमु समझते क्यों नहीं? इसका कारण यही है िक तमु मरेा सदंशे नहीं सनुत।े
44 तमु अपने िपता शतैान की सतंान हो। और तमु अपने िपता की इच्छा पर चलना चाहते हो। वह ̼ारम्भ से ही एक हत्यारा था। और उसने सत्य

का पक्ष कभी नहीं ҅लया। क्योंिक उसमें सत्य का कोई अशं तक नहीं ह।ै जब वह झठू बोलता है तो सहज भाव से बोलता है क्योंिक वह झठूा है
और सभी झठूों को जन्म दतेा ह।ै

45 “पर क्योंिक मैं सत्य कह रहा हू,ँ तमु लोग मझुमें िवѶास नहीं करोग।े
46 तमुमें स े कौन मझु पर पापी होने का लांछन लगा सकता ह।ै यिद मैं सत्य कहता हू,ँ तो तमु मरेा िवѶास क्यों नहीं करत?े
47 वह ѳҚл जो परमѶेर का ह,ै परमѶेर के वचनों को सनुता ह।ै इसी कारण तमु मरेी बात नहीं सनुते िक तमु परमѶेर के नहीं हो।”

अपने और इ̾ाहीम के िवषय में यीश ु का कथन
48 उЀर में यहूिदयों ने उससे कहा, “यह कहते हुए क्या हम सही नहीं थे िक त ू सामरी है और तझु पर कोई दѺुात्मा सवार ह?ै”
49 यीश ु ने उЀर िदया, “मझु पर कोई दѺुात्मा नहीं ह।ै बқल्क मैं तो अपने परम िपता का आदर करता हू ँ और तमु मरेा अपमान करते हो।
50 मैं अपनी मिहमा नहीं चाहता हू ँ पर एक ऐसा है जो मरेी मिहमा चाहता है और न्याय भी करता ह।ै
51 मैं तमु्हें सत्य कहता हू ँ यिद कोई मरेे उपदशेों को धारण करेगा तो वह मौत को कभी नहीं दखेगेा।”
52 इस पर यहूदी नतेाओं ने उससे कहा, “अब हम यह जान गये हैं िक तमु में कोई दѺुात्मा समाया ह।ै यहाँ तक िक इ̾ाहीम और नबी भी मर गये

और त ू कहता है यिद कोई मरेे उपदशे पर चले तो उसकी मौत कभी नहीं होगी।
53 िनѴय ही त ू हमारे पवूर्ज इ̾ाहीम से बड़ा नहीं है जो मर गया। और नबी भी मर गय।े िफर त ू क्या सोचता ह?ै त ू है क्या?”
54 यीश ु ने उЀर िदया, “यिद मैं अपनी मिहमा करूँ तो वह मिहमा मरेी कुछ भी नहीं ह।ै जो मझुे मिहमा दतेा है वह मरेा परम िपता ह।ै िजसके

बारे में तमु दावा करते हो िक वह तमु्हारा परमѶेर ह।ै
55 तमुने उसे कभी नहीं जाना। पर मैं उसे जानता हू,ँ यिद मैं यह कहू ँ िक मैं उसे नहीं जानता तो मैं भी तमु लोगों की ही तरह झठूा ठहरूँगा। मैं

उसे अच्छी तरह जानता हू,ँ और जो वह कहता है उसका पालन करता हू।ँ
56 तमु्हारा पवूर्ज इ̾ाहीम मरेा िदन को दखेने की आशा से आनन्द से भर गया था। उसने दखेा और ̼सन्न हुआ।”
57 िफर यहूदी नतेाओं ने उससे कहा, “त ू अभी पचास बरस का भी नहीं है और तनूे इ̾ाहीम को दखे ҅लया।”
58 यीश ु ने इस पर उनसे कहा, “मैं तमु्हें सत्य कहता हू।ँ इ̾ाहीम से पहले भी मैं हू।ँ”
59 इस पर उन्होंने यीश ु पर मारने के ҅लये बड़े-बड़े पत्थर उठा ҅लये िकन्त ु यीश ु छुपत-ेछुपाते मқन्दर से चला गया।

9
जन्म से अन्धे को दिृѺ-दान

1 जाते हुए उसने जन्म से अधं े एक ѳҚл को दखेा।
2 इस पर यीश ु के अनयुािययों ने उससे पछूा, “हे रब्बी, यह ѳҚл अपने पापों से अधंा जन्मा है या अपने माता-िपता के?”
3 यीश ु ने उЀर िदया, “न तो इसने पाप िकए हैं और न इसके माता-िपता ने बқल्क यह इस҅लये अधंा जन्मा है तािक इसे अच्छा करके परमѶेर

की शҚл िदखायी जा सके।
4 उसके कामों को िजसने मझुे भजेा ह,ै हमें िन҅Ѵत रूप से िदन रहते ही कर लनेा चािहये क्योंिक जब रात हो जायगेी कोई काम नहीं कर सकेगा।
5 जब मैं जगत में हू ँ मैं जगत की ज्योित हू।ँ”
6 इतना कहकर यीश ु ने धरती पर थकूा और उससे थोड़ी िमъी सानी उसे अधं े की आखंों पर मल िदया।
7 और उससे कहा, “जा और शीलोह के तालाब में धो आ।” (शीलोह अथार्त ्“भजेा हुआ।”) और िफर उस अधंे ने जाकर आखँें धो डालीं।

जब वह लौटा तो उसे िदखाई दे रहा था।
8 िफर उसके पड़ोसी और वे लोग जो उसे भीख माँगता दखेने के आदी थे बोल,े “क्या यह वही ѳҚл नहीं है जो बठैा हुआ भीख माँगा करता

था?”
9 कुछ ने कहा, “यह वही ह,ै” दसूरों ने कहा, “नहीं, यह वह नहीं ह,ै उसका जसैा िदखाई दतेा ह।ै”
इस पर अधंा कहने लगा, “मैं वही हू।ँ”
10 इस पर लोगों ने उससे पछूा, “तझुे आखँों की ज्योित कैसे िमली?”



������� 9:11 1034 यहून्ना 10:6

11 उसने जवाब िदया, “यीश ु नाम के एक ѳҚл ने िमъी सान कर मरेी आखँों पर मली और मझुसे कहा, जा और शीलोह में धो आ और मैं
जाकर धो आया। बस मझुे आखँों की ज्योित िमल गयी।”

12 िफर लोगों ने उससे पछूा, “वह कहाँ ह?ै”
उसने जवाब िदया, “मझुे पता नहीं।”

दिृѺ-दान पर फरीिसयों का िववाद
13 उस ѳҚл को जो पहले अधंा था, वे लोग फरीिसयों के पास ले गय।े
14 यीश ु ने िजस िदन िमъी सानकर उस अधंे को आखँें दी थीं वह सब्त का िदन था।
15 इस तरह फ़रीसी उससे एक बार िफर पछूने लग,े “उसने आखँों की ज्योित कैसे पायी?”
उसने बताया, “उसने मरेी आखँों पर गीली िमъी लगायी, मैंने उसे धोया और अब मैं दखे सकता हू।ँ”
16 कुछ फ़रीसी कहने लग,े “यह मनषु्य परमѶेर की ओर से नहीं है क्योंिक यह सब्त का पालन नहीं करता।”
उस पर दसूरे बोल,े “कोई पापी आदमी भला ऐसे आѴयर् कमर् कैसे कर सकता ह?ै” इस तरह उनमें आपस में ही िववाद होने लगा।
17 वे एक बार िफर उस अधंे स े बोल,े “उसके बारे में त ू क्या कहता ह?ै क्योंिक इस तथ्य को त ू जानता है िक उसने तझुे आखँे दी हैं।”
तब उसने कहा, “वह नबी ह।ै”
18 यहूदी नतेाओं ने उस समय तक उस पर िवѶास नहीं िकया िक वह ѳҚл अधंा था और उसे आखँों की ज्योित िमल गयी ह।ै जब तक उसके

माता-िपता को बलुाकर
19 उन्होंने यह नहीं पछू ҅लया, “क्या यही तमु्हारा प ु̷ है िजसके बारे में तमु कहते हो िक वह अधंा था। िफर यह कैसे हो सकता है िक वह अब

दखे सकता ह?ै”
20 इस पर उसके माता िपता ने उЀर दते े हुए कहा, “हम जानते हैं िक यह हमारा प ु̷ है और यह अधंा जन्मा था।
21 पर हम यह नहीं जानते िक यह अब दखे कैसे सकता ह?ै और न ही हम यह जानते हैं िक इसे आखँों की ज्योित िकसने दी ह।ै इसी से पछूो,

यह काफ़ी बड़ा हो चकुा ह।ै अपने बारे में यह खदु बता सकता ह।ै”
22 उसके माता-िपता ने यह बात इस҅लये कही थी िक वे यहूदी नतेाओं से डरते थ।े क्योंिक वे इस पर पहले ही सहमत हो चकेु थे िक यिद कोई

यीश ु को मसीह माने तो उसे आराधनालय से िनकाल िदया जाय।े
23 इस҅लये उसके माता-िपता ने कहा था, “वह काफ़ी बड़ा हो चकुा ह,ै उससे पछूो।”
24 यहूदी नतेाओं ने उस ѳҚл को दसूरी बार िफर बलुाया जो अधंा था, और कहा, “सच कहो, और जो त ू ठीक हुआ है उसका िसला परमѶेर

को द।े हमें मालमू है िक यह ѳҚл पापी ह।ै”
25 इस पर उसने जवाब िदया, “मैं नहीं जानता िक वह पापी है या नहीं, मैं तो बस यह जानता हू ँ िक मैं अधंा था, और अब दखे सकता हू।ँ”
26 इस पर उन्होंने उससे पछूा, “उसने क्या िकया? तझुे उसने आखँें कैसे दीं?”
27 इस पर उसने उन्हें जवाब दते े हुए कहा, “मैं तमु्हें बता तो चकुा हू,ँ पर तमु मरेी बात सनुते ही नहीं। तमु वह सब कुछ दसूरी बार क्यों सनुना

चाहते हो? क्या तमु भी उसके अनयुायी बनना चाहते हो?”
28 इस पर उन्होंने उसका अपमान िकया और कहा, “त ू उसका अनयुायी है पर हम मसूा के अनयुायी हैं।
29 हम जानते हैं िक परमѶेर ने मसूा से बात की थी पर हम नहीं जानते िक यह आदमी कहाँ स े आया ह?ै”
30 उЀर दते े हुए उस ѳҚл ने उनसे कहा, “आѴयर् है तमु नहीं जानते िक वह कहाँ स े आया ह?ै पर मझुे उसने आखँों की ज्योित दी ह।ै
31 हम जानते हैं िक परमѶेर पािपयों की नहीं सनुता बқल्क वह तो उनकी सनुता है जो समिपर्त हैं और वही करते हैं जो परमѶेर की इच्छा ह।ै
32 कभी सनुा नहीं गया िक िकसी ने िकसी जन्म से अधं े ѳҚл को आखँों की ज्योित दी हो।
33 यिद यह ѳҚл परमѶेर की ओर से नहीं होता तो यह कुछ नहीं कर सकता था।”
34 उЀर में उन्होंने कहा, “त ू सदा से पापी रहा ह।ै ठीक तब से जब से त ू पदैा हुआ। और अब त ू हमें पढ़ाने चला ह?ै” और इस तरह यहूदी

नतेाओं ने उसे वहाँ स े बाहर धकेल िदया।
आқत्मक अधंापन

35 यीश ु ने सनुा िक यहूदी नतेाओं ने उसे धकेल कर बाहर िनकाल िदया है तो उससे िमलकर उसने कहा, “क्या त ूमनषु्य के पु̷ में िवѶास करता
ह?ै”

36 उЀर में वह ѳҚл बोला, “हे ̼भ,ु बताइये वह कौन ह?ै तािक मैं उसमें िवѶास करूँ।”
37 यीश ु ने उससे कहा, “त ू उसे दखे चकुा है और वह वही है िजससे त ू इस समय बात कर रहा ह।ै”
38 िफर वह बोला, “̼भ,ु मैं िवѶास करता हू।ँ” और वह नतमस्तक हो गया।
39 यीश ु ने कहा, “मैं इस जगत में न्याय करने आया हू,ँ तािक वे जो नहीं दखेते वे दखेने लगें और वे जो दखे रहे हैं, ने̷ हीन हो जायें।”
40 कुछ फ़रीसी जो यीश ु के साथ थ,े यह सनुकर यीश ु से बोल,े “िनѴय ही हम अधंे नहीं हैं। क्या हम अधंे हैं?”
41 यीश ु ने उनसे कहा, “यिद तमु अधंे होते तो तमु पापी नहीं होते पर जसैा िक तमु कहते हो िक तमु दखे सकते हो तो वास्तव में तमु पाप-यлु

हो।”

10
चरवाहा और उसकी भड़ेें

1 यीश ु ने कहा, “मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ जो भड़ेों के बाड़े में ќार से ̼वशे न करके बाड़ा फाँद कर दसूरे ̼कार से घसुता ह,ै वह चोर ह,ै लटेुरा ह।ै
2 िकन्त ु जो दरवाजे से घसुता ह,ै वही भड़ेों का चरवाहा ह।ै
3 ќारपाल उसके ҅लए ќार खोलता ह।ै और भड़ेें उसकी आवाज सनुती हैं। वह अपनी भड़ेों को नाम ले लकेर पकुारता है और उन्हें बाड़े से बाहर

ले जाता ह।ै
4 जब वह अपनी सब भड़ेों को बाहर िनकाल लतेा है तो उनके आग-ेआगे चलता ह।ै और भड़ेें उसके पीछे-पीछे चलती हैं क्योंिक वे उसकी

आवाज पहचानती हैं।
5 भड़ेें िकसी अनजान का अनसुरण कभी नहीं करतीं। वे तो उससे दरू भागती हैं। क्योंिक वे उस अनजान की आवाज नहीं पहचानतीं।”
6 यीश ु ने उन्हें यह दѺृान्त िदया पर वे नहीं समझ पाये िक यीश ु उन्हें क्या बता रहा ह।ै
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अच्छा चरवाहा-यीश ु
7 इस पर यीश ु ने उनसे िफर कहा, “मैं तमु्हें सत्य बताता हू,ँ भड़ेों के ҅लये ќार मैं हू।ँ
8 वे सब जो मझुसे पहले आये थ,े चोर और लटेुरे हैं। िकन्त ु भड़ेों ने उनकी नहीं सनुी।
9 मैं ќार हू।ँ यिद कोई मझुमें स े होकर ̼वशे करता है तो उसकी रक्षा होगी वह भीतर आयगेा और बाहर जा सकेगा और उसे चरागाह िमलगेी।
10 चोर केवल चोरी, हत्या और िवनाश के ҅लये ही आता ह।ै िकन्त ु मैं इस҅लये आया हू ँ िक लोग भरपरू जीवन पा सकें ।
11 “अच्छा चरवाहा मैं हू!ँ अच्छा चरवाहा भड़ेों के ҅लये अपनी जान दे दतेा ह।ै
12 िकन्त ु िकराये का मज़दरू क्योंिक वह चरवाहा नहीं होता, भड़ेें उसकी अपनी नहीं होतीं, जब भिेड़ये को आते दखेता ह,ै भडेों को छोड़कर

भाग जाता ह।ै और भिेड़या उन पर हमला करके उन्हें िततर-िबतर कर दतेा ह।ै
13 िकराये का मज़दरू, इस҅लये भाग जाता है क्योंिक वह दिैनक मज़दरूी का आदमी है और इसी҅लए भड़ेों की परवाह नहीं करता।
14-15 “अच्छा चरवाहा मैं हू।ँ अपनी भड़ेों को मैं जानता हू ँ और मरेी भड़ेें मझुे वसै े ही जानती हैं जसै े परम िपता मझुे जानता है और मैं परम िपता

को जानता हू।ँ अपनी भड़ेों के ҅लए मैं अपना जीवन दतेा हू।ँ
16 मरेी और भड़ेें भी हैं जो इस बाड़े की नहीं हैं। मझुे उन्हें भी लाना होगा। वे भी मरेी आवाज सनुगेीं और इसी बाड़े में आकर एक हो जायेंगी।

िफर सबका एक ही चरवाहा होगा।
17 परम िपता मझुसे इसी҅लये ̼मे करता है िक मैं अपना जीवन दतेा हू।ँ मैं अपना जीवन दतेा हू ँ तािक मैं उसे िफर वापस ले सकँू। इसे मझुसे कोई

लतेा नहीं ह।ै
18 बқल्क मैं अपने आप अपनी इच्छा से इसे दतेा हू।ँ मझुे इसे दनेे का अिधकार ह।ै यह आदशे मझुे मरेे परम िपता से िमला ह।ै”
19 इन शब्दों के कारण यहूदी नतेाओं में एक और फूट पड़ गयी।
20 बहुत से कहने लग,े “यह पागल हो गया ह।ै इस पर दѺुात्मा सवार ह।ै तमु इसकी परवाह क्यों करते हो।”
21 दसूरे कहने लग,े “ये शब्द िकसी ऐसे ѳҚл के नहीं हो सकते िजस पर दѺुात्मा सवार हो। िनѴय ही कोई दѺुात्मा िकसी अधंे को आखँें नहीं

दे सकती।”
यहूदी यीश ु के िवरोध में

22 िफर यरूशलमे में समपर्ण का उत्सव* आया। सदЃ के िदन थ।े
23 यीश ु मқन्दर में सलुमैान के दालान में टहल रहा था।
24 तभी यहूदी नतेाओं ने उसे घरे ҅लया और बोल,े “त ू हमें कब तक तगं करता रहगेा? यिद त ू मसीह ह,ै तो साफ-साफ बता।”
25 यीश ु ने उЀर िदया, “मैं तमु्हें बता चकुा हू ँ और तमु िवѶास नहीं करत।े वे काम िजन्हें मैं परम िपता के नाम पर कर रहा हू,ँ स्वयं मरेी साक्षी

हैं।
26 िकन्त ु तमु लोग िवѶास नहीं करत।े क्योंिक तमु मरेी भड़ेों में स े नहीं हो।
27 मरेी भड़ेें मरेी आवाज को जानती हैं, और मैं उन्हें जानता हू।ँ वे मरेे पीछे चलती हैं और
28 मैं उन्हें अनन्त जीवन दतेा हू।ँ उनका कभी नाश नहीं होगा। और न कोई उन्हें मझुसे छीन पायगेा।
29 मझुे उन्हें सौंपने वाला मरेा परम िपता सबसे महान ह।ै मरेे िपता से उन्हें कोई नहीं छीन सकता।†
30 मरेा िपता और मैं एक हैं।”
31 िफर यहूदी नतेाओं ने यीश ु पर मारने के ҅लये पत्थर उठा ҅लय।े
32 यीश ु ने उनसे कहा, “िपता की ओर से मैंने तमु्हें अनके अच्छे कायर् िदखाये हैं। उनमें से िकस काम के ҅लए तमु मझु पर पथराव करना चाहते

हो?”
33 यहूदी नतेाओं ने उसे उЀर िदया, “हम तझु पर िकसी अच्छे काम के ҅लए पथराव नहीं कर रहे हैं बқल्क इस҅लए कर रहें है िक तनूे परमѶेर

का अपमान िकया है और त,ू जो केवल एक मनषु्य ह,ै अपने को परमѶेर घोिषत कर रहा ह।ै”
34 यीश ु ने उन्हें उЀर िदया, “क्या यह तमु्हारे िवधान में नहीं ҅लखा ह,ै ‘मैंने कहा तमु सभी ईѶर हो?’✡
35 क्या यहाँ ईѶर उन्हीं लोगों के ҅लये नहीं कहा गया िजन्हें परम िपता का सदंशे िमल चकुा ह?ै और धमर्शाҀ का खडंन नहीं िकया जा

सकता।
36 क्या तमु ‘त ू परमѶेर का अपमान कर रहा ह’ै यह उसके ҅लये कह रहे हो, िजसे परम िपता ने समिपर्त कर इस जगत को भजेा ह,ै केवल

इस҅लये िक मैंने कहा, ‘मैं परमѶेर का पु̷ हू’ँ?
37 यिद मैं अपने परम िपता के ही कायर् नहीं कर रहा हू ँ तो मरेा िवѶास मत करो
38 िकन्त ु यिद मैं अपने परम िपता के ही कायर् कर रहा हू,ँ तो, यिद तमु मझु में िवѶास नहीं करते तो उन कायИं में ही िवѶास करो िजससे तमु

यह अनभुव कर सको और जान सको िक परम िपता मझु में है और मैं परम िपता में।”
39 इस पर यहूिदयों ने उसे बदंी बनाने का ̼यѕ एक बार िफर िकया। पर यीश ु उनके हाथों से बच िनकला।
40 यीश ु िफर यदर्न नदी के पार उस स्थान पर चला गया जहाँ पहले यहून्ना बपितस्मा िदया करता था। यीश ु वहाँ ठहरा,
41 बहुत से लोग उसके पास आये और कहने लग,े “यहून्ना ने कोई आѴयर्कमर् नहीं िकये पर इस ѳҚл के बारे में यहून्ना ने जो कुछ कहा था

सब सच िनकला।”
42 िफर वहाँ बहुत से लोग यीश ु में िवѶासी हो गय।े

11
लाज़र की मतृ्य ु

* 10:22: ������ �� ����� �������� ������� “������ �� ������” �� ������� �� �� ����� ������ ��� �����
���� ��� �� 165 पवूर् मसीह को याद रखने के ҅लये मनाया जाता था जब यरूशलमे मқन्दर पिव̷ करके यहूदी उपासना के ҅लये िफर से तयैार िकया गया था। 165 पवूर् मसीह के पहले
यह मқन्दर यनूानी सनेा के अधीन था और िवदशेी दवेता की उपासना करने के ҅लये उपयोग करते थ।े † 10:29: ���� … ���� �� ��� ������ �������� ���
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1 बतैिनय्याह का लाज़र नाम का एक ѳҚл बीमार था। यह वह नगर था जहाँ म҄रयम और उसकी बहन मारथा रहती थीं।
2 (म҄रयम वह Ҁी थी िजसने ̼भु पर इ̷ डाला था और अपने िसर के बालों से ̼भु के परै पोंछे थ।े) लाज़र नाम का रोगी उसी का भाई था।
3 इन बहनों ने यीश ु के पास समाचार भजेा, “हे ̼भ,ु िजसे त ू प्यार करता ह,ै वह बीमार ह।ै”
4 यीश ु ने जब यह सनुा तो वह बोला, “यह बीमारी जान लवेा नहीं ह।ै बқल्क परमѶेर की मिहमा को ̼कट करने के ҅लये ह।ै िजससे परमѶेर

के पु̷ को मिहमा ̼ाѮ होगी।”
5 यीश,ु मारथा, उसकी बहन और लाज़र को प्यार करता था।
6 इस҅लए जब उसने सनुा िक लाज़र बीमार हो गया है तो जहाँ वह ठहरा था, दो िदन और रुका।
7 िफर यीश ु ने अपने अनयुािययों से कहा, “आओ हम यहूिदया लौट चलें।”
8 इस पर उसके अनयुािययों ने उससे कहा, “हे रब्बी, कुछ ही िदन पहले यहूदी नतेा तझु पर पथराव करने का यѕ कर रहे थे और त ू िफर वहीं

जा रहा ह।ै”
9 यीश ु ने उЀर िदया, “क्या एक िदन में बारह घटें नहीं होते हैं। यिद कोई ѳҚл िदन के ̼काश में चले तो वह ठोकर नहीं खाता क्योंिक वह

इस जगत के ̼काश को दखेता ह।ै
10 पर यिद कोई रात में चले तो वह ठोकर खाता है क्योंिक उसमें ̼काश नहीं ह।ै”
11 उसने यह कहा और िफर उसने बोला, “हमारा िम̷ लाज़र सो गया है पर मैं उसे जगाने जा रहा हू।ँ”
12 िफर उसके िशष्यों ने उससे कहा, “हे ̼भ,ु यिद उसे नींद आ गयी है तो वह अच्छा हो जायगेा।”
13 यीश ु लाज़र की मौत के बारे में कह रहा था पर िशष्यों ने सोचा िक वह स्वाभािवक नींद की बात कर रहा था।
14 इस҅लये िफर यीश ु ने उनसे स्पѺ कहा, “लाज़र मर चकुा ह।ै
15 मैं तमु्हारे ҅लये ̼सन्न हू ँ िक मैं वहाँ नहीं था। क्योंिक अब तमु मझुमें िवѶास कर सकोग।े आओ अब हम उसके पास चलें।”
16 िफर थोमा ने जो िददमुसु कहलाता था, दसूरे िशष्यों से कहा, “आओ हम भी ̼भु के साथ वहाँ चलें तािक हम भी उसके साथ मर सकें ।”

बतैिनय्याह में यीश ु
17 इस तरह यीश ु चल िदया और वहाँ जाकर उसने पाया िक लाज़र को क̾ में रखे चार िदन हो चकेु हैं।
18 बतैिनय्याह यरूशलमे से लगभग तीन िकलोमीटर दरू था।
19 भाई की मतृ्य ु पर मारथा और म҄रयम को सांत्वना दनेे के ҅लये बहुत से यहूदी नतेा आये थ।े
20 जब मारथा ने सनुा िक यीश ु आया है तो वह उससे िमलने गयी। जबिक म҄रयम घर में ही रही।
21 वहाँ जाकर मारथा ने यीश ु स े कहा, “हे ̼भ,ु यिद त ू यहाँ होता तो मरेा भाई मरता नहीं।
22 पर मैं जानती हू ँ िक अब भी त ू परमѶेर से जो कुछ माँगगेा वह तझुे दगेा।”
23 यीश ु ने उससे कहा, “तरेा भाई जी उठेगा।”
24 मारथा ने उससे कहा, “मैं जानती हू ँ िक पनुरुत्थान के अқन्तम िदन वह जी उठेगा।”
25 यीश ु ने उससे कहा, “मैं ही पनुरुत्थान हू ँ और मैं ही जीवन हू।ँ वह जो मझुमें िवѶास करता है िजयगेा।
26 और हर वह, जो जीिवत है और मझुमें िवѶास रखता ह,ै कभी नहीं मरेगा। क्या त ू यह िवѶास रखती ह।ै”
27 वह यीश ु से बोली, “हाँ ̼भ,ु मैं िवѶास करती हू ँ िक त ू मसीह ह,ै परमѶेर का पु̷ जो जगत में आने वाला था।”

यीश ु रो िदया
28 िफर इतना कह कर वह वहाँ स े चली गयी और अपनी बहन को अकेले में बलुाकर बोली, “गरुू यहीं ह,ै वह तझुे बलुा रहा ह।ै”
29 जब म҄रयम ने यह सनुा तो वह तत्काल उठकर उससे िमलने चल दी।
30 यीश ु अभी तक गाँव में नहीं आया था। वह अभी भी उसी स्थान पर था जहाँ उसे मारथा िमली थी।
31 िफर जो यहूदी घर पर उसे सांत्वना दे रहे थ,े जब उन्होंने दखेा िक म҄रयम उठकर झटपट चल दी तो वे यह सोच कर िक वह क̾ पर िवलाप

करने जा रही ह,ै उसके पीछे हो ҅लय।े
32 म҄रयम जब वहाँ पहुचँी जहाँ यीश ु था तो यीश ु को दखेकर उसके चरणों में िगर पड़ी और बोली, “हे ̼भ,ु यिद त ू यहाँ होता तो मरेा भाई मरता

नहीं।”
33 यीश ु ने जब उसे और उसके साथ आये यहूिदयों को रोते िबलखते दखेा तो उसकी आत्मा तड़प उठी। वह बहुत ѳाकुल हुआ।
34 और बोला, “तमुने उसे कहाँ रखा ह?ै”
वे उससे बोल,े “̼भ,ु आ और दखे।”
35 यीश ु फूट-फूट कर रोने लगा।
36 इस पर यहूदी कहने लग,े “दखेो! यह लाज़र को िकतना प्यार करता ह।ै”
37 मगर उनमें से कुछ ने कहा, “यह ѳҚл िजसने अधं े को आखँें दीं, क्या लाज़र को भी मरने स े नहीं बचा सकता?”

यीश ु का लाज़र को िफर जीिवत करना
38 तब यीश ु अपने मन में एक बार िफर बहुत अिधक ѳाकुल हुआ और क̾ की तरफ गया। यह एक गफुा थी और उसका ќार एक चъान से

ढका हुआ था।
39 यीश ु ने कहा, “इस चъान को हटाओ।”
मतृक की बहन मारथा ने कहा, “हे ̼भ,ु अब तक तो वहाँ स े दगुर्न्ध आ रही होगी क्योंिक उसे दफनाए चार िदन हो चकेु हैं।”
40 यीश ु ने उससे कहा, “क्या मैंने तझुसे नहीं कहा िक यिद त ू िवѶास करेगी तो परमѶेर की मिहमा का दशर्न पायगेी।”
41 तब उन्होंने उस चъान को हटा िदया। और यीश ु ने अपनी आखँें ऊपर उठाते हुए कहा, “परम िपता मैं तरेा धन्यवाद करता हू ँ क्योंिक तनूे मरेी

सनु ली ह।ै
42 मैं जानता हू ँ िक त ू सदा मरेी सनुता है िकन्त ु चारों ओर इकыी भीड़ के ҅लये मैंने यह कहा है िजससे वे यह मान सकें िक मझुे तनूे भजेा ह।ै”
43 यह कहने के बाद उसने ऊँचे स्वर में पकुारा, “लाज़र, बाहर आ!”
44 वह ѳҚл जो मर चकुा था बाहर िनकल आया। उसके हाथ परै अभी भी कफ़न में बधँ े थ।े उसका मुहँ कपड़े में ҅लपटा हुआ था।
यीश ु ने लोगों से कहा, “इसे खोल दो और जाने दो।”
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यहूदी नतेाओं ќारा यीश ु की हत्या का षड़यन̷्
(मЀी 26:1-5; मरकुस 14:1-2; लकूा 22:1-2)

45 इसके बाद म҄रयम के साथ आये यहूिदयों में से बहुतों ने यीश ु के इस कायर् को दखेकर उस पर िवѶास िकया।
46 िकन्त ु उनमें से कुछ फरीिसयों के पास गये और जो कुछ यीश ु ने िकया था, उन्हें बताया।
47 िफर महायाजकों और फरीिसयों ने यहूिदयों की सबसे ऊँची प҄रषद बलुाई। और कहा, “हमें क्या करना चािहय?े यह ѳҚл बहुत से आѴयर्

िचन्ह िदखा रहा ह।ै
48 यिद हमने उसे ऐसे ही करते रहने िदया तो हर कोई उस पर िवѶास करने लगगेा और इस तरह रोमी लोग यहाँ आ जायेंगे और हमारे मқन्दर व

दशे को नѺ कर देंग।े”
49 िकन्त ु उस वषर् के महायाजक कैफा ने उनसे कहा, “तमु लोग कुछ भी नहीं जानत।े
50 और न ही तमु्हें इस बात की समझ है िक इसी में तमु्हारा लाभ है िक बजाय इसके िक सारी जाित ही नѺ हो जाय,े सबके ҅लये एक आदमी को

मारना होगा।”
51 यह बात उसने अपनी तरफ़ से नहीं कही थी पर क्योंिक वह उस साल का महायाजक था उसने भिवष्यवाणी की थी िक यीश ु लोगों के ҅लये

मरने जा रहा ह।ै
52 न केवल यहूिदयों के ҅लये बқल्क परमѶेर की सतंान जो िततर-िबतर ह,ै उन्हें एक̷ करने के ҅लय।े
53 इस तरह उसी िदन से वे यीश ु को मारने के कुच̨ रचने लग।े
54 यीश ु यहूिदयों के बीच िफर कभी ̼कट होकर नहीं गया और यरूशलमे छोड़कर वह िनजर्न रेिगस्तान के पास इ̽ाईम नगर जा कर अपने

िशष्यों के साथ रहने लगा।
55 यहूिदयों का फ़सह पवर् आने को था। बहुत से लोग अपने गाँवों से यरूशलमे चले गये थे तािक वे फ़सह पवर् से पहले अपने को पिव̷ कर लें।
56 वे यीश ु को खोज रहे थ।े इस҅लये जब वे मқन्दर में खड़े थे तो उन्होंने आपस में एक दसूरे से पछूना शरुू िकया, “तमु क्या सोचते हो, क्या

िनѴय ही वह इस पवर् में नहीं आयगेा।”
57 िफर महायाजकों और फरीिसयों ने यह आदशे िदया िक यिद िकसी को पता चले िक यीश ु कहाँ है तो वह इसकी सचूना दे तािक वे उसे बदंी

बना सकें ।
12

यीश ु बतैिनय्याह में अपने िम̷ों के साथ
(मЀी 26:6-13; मरकुस 14:3-9)

1 फ़सह पवर् से छह िदन पहले यीश ु बतैिनय्याह को रवाना हो गया। वहीं लाज़र रहता था िजसे यीश ु ने मतृकों में से जीिवत िकया था।
2 वहाँ यीश ु के ҅लये उन्होंने भोजन तयैार िकया। मारथा ने उसे परोसा। यीश ु के साथ भोजन के ҅लये जो बठेै थे लाज़र भी उनमें एक था।
3 म҄रयम ने जटामाँसी से तयैार िकया हुआ कोई आधा लीटर बहुमलू्य इ̷ यीश ु के परैों पर लगाया और िफर अपने केशों से उसके चरणों को

पोंछा। सारा घर सगुधं से महक उठा।
4 उसके िशष्यों में से एक यहूदा इस्क҄रयोती न,े जो उसे धोखा दनेे वाला था कहा,
5 “इस इ̷ को तीन सौ चाँदी के िसक्कों में बचेकर धन गरीबों को क्यों नहीं दे िदया गया?”
6 उसने यह बात इस҅लये नहीं कही थी िक उसे गरीबों की बहुत िचन्ता थी बқल्क वह तो स्वयं एक चोर था। और रूपयों की थलैी उसी के पास

रहती थी। उसमें जो डाला जाता उसे वह चरुा लतेा था।
7 तब यीश ु ने कहा, “रहने दो। उसे रोको मत। उसने मरेे गाड़े जाने की तयैारी में यह सब िकया ह।ै
8 गरीब लोग सदा तमु्हारे पास रहेंगे पर मैं सदा तमु्हारे साथ नहीं रहूगँा।”

लाज़र के िवरूј षड़यन̷्
9 फ़सह पवर् पर आयी यहूिदयों की भारी भीड़ को जब यह पता चला िक यीश ु वहीं बतैिनय्याह में है तो वह उससे िमलने आयी। न केवल उससे

बқल्क वह उस लाज़र को दखेने के ҅लये भी आयी थी िजसे यीश ु ने मरने के बाद िफर जीिवत कर िदया था।
10 इस҅लये महायाजकों ने लाज़र को भी मारने की योजना बनायी।
11 क्योंिक उसी के कारण बहुत से यहूदी अपने नतेाओं को छोड़कर यीश ु में िवѶास करने लगे थ।े

यीश ु का यरूशलमे में ̼वशे
(मЀी 21:1-11; मरकुस 11:1-11; लकूा 19:28-40)

12 अगले िदन फ़सह पवर् पर आई भीड़ ने जब यह सनुा िक यीश ु यरूशलमे में आ रहा है
13 तो लोग खजरू की टहिनयाँ लकेर उससे िमलने चल पड़े। वे पकुार रहे थ,े

‘ “होशन्ना!’
‘धन्य है वह जो ̼भु के नाम से आता ह!ै’ भजन सिंहता 118:25-26

वह जो इ͇ाएल का राजा ह!ै”
14 तब यीश ु को एक गधा िमला और वह उस पर सवार हो गया। जसैा िक धमर्शाҀ में ҅लखा ह:ै

15 “िसय्योन के लोगों,* डरो मत!
दखेो! तमु्हारा राजा

गधे के बछेरे पर बठैा आ रहा ह।ै” जकयार्ह 9:9

16 पहले तो उसके अनयुायी इसे समझे ही नहीं िकन्त ु जब यीश ु की मिहमा ̼कट हुई तो उन्हें याद आया िक शाҀ में ये बातें उसके बारे में ҅लखी
हुई थीं- और लोगों ने उसके साथ ऐसा ѳवहार िकया था।

* 12:15: ������� �� ����� �������, “िसय्योन की पु̷ ी” अथार्त ्यरूशलमे नगर।
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17 उसके साथ जो भीड़ थी उसने यह साक्षी दी िक उसने लाज़र की क̾ से पकुार कर मरे हुओं में से पनुजЃिवत िकया।
18 लोग उससे िमलने इस҅लए आये थे िक उन्होंने सनुा था िक यह वही है िजसने वह आѴयर्कमर् िकया ह।ै
19 तब फ़रीसी आपस में कहने लग,े “सोचो तमु लोग कुछ नहीं कर पा रहे हो, दखेो सारा जगत उसके पीछे हो ҅लया ह।ै”

अपनी मतृ्य ु के बारे में यीश ु का वचन
20 फ़सह पवर् पर जो आराधना करने आये थे उनमें से कुछ यनूानी थ।े
21 वे गलील में बतैसदैा के िनवासी िफ҅लप्पसु के पास गये और उससे िवनती करते हुए कहने लग,े “महोदय, हम यीश ु के दशर्न करना चाहते

हैं।” तब िफ҅लप्पसु ने अқन्̹यास को आकर बताया।
22 िफर अқन्̹यास और िफ҅लप्पसु ने यीश ु के पास आकर कहा।
23 यीश ु ने उन्हें उЀर िदया, “मानव-पु̷ के मिहमावान होने का समय आ गया ह।ै
24 मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ िक जब तक गहेू ँ का एक दाना धरती पर िगर कर मर नहीं जाता, तब तक वह एक ही रहता ह।ै पर जब वह मर जाता

है तो अनिगनत दानों को जन्म दतेा ह।ै
25 िजसे अपना जीवन ि̼य ह,ै वह उसे खो दगेा िकन्त ु वह, िजसे इस ससंार में अपने जीवन से ̼मे नहीं ह,ै उसे अनन्त जीवन के ҅लये रखगेा।
26 यिद कोई मरेी सवेा करता है तो वह िनѴय ही मरेा अनसुरण करे और जहाँ मैं हू,ँ वहीं मरेा सवेक भी रहगेा। यिद कोई मरेी सवेा करता है तो

परम िपता उसका आदर करेगा।
यीश ु ќारा अपनी मतृ्य ु का सकेंत

27 “अब मरेा जी घबरा रहा ह।ै क्या मैं कहू,ँ ‘हे िपता, मझुे दःुख की इस घड़ी से बचा’ िकन्त ु इस घड़ी के ҅लए ही तो मैं आया हू।ँ
28 हे िपता, अपने नाम को मिहमा ̼दान कर!”
तब आकाशवानी हुई, “मैंने इसकी मिहमा की है और मैं इसकी मिहमा िफर करूँगा।”
29 तब वहाँ मौजदू भीड़, िजसने यह सनुा था, कहने लगी िक कोई बादल गरजा ह।ै
दसूरे कहने लग,े “िकसी स्वगर्दतू ने उससे बात की ह।ै”
30 उЀर में यीश ु ने कहा, “यह आकाशवाणी मरेे ҅लए नहीं बқल्क तमु्हारे ҅लए थी।
31 अब इस जगत के न्याय का समय आ गया ह।ै अब इस जगत के शासक को िनकाल िदया जायगेा।
32 और यिद मैं धरती के ऊपर उठा ҅लया गया तो सब लोगों को अपनी ओर आकिषर्त करूँगा।”
33 वह यह बताने के ҅लए ऐसा कह रहा था िक वह कैसी मतृ्य ु मरने जा रहा ह।ै
34 इस पर भीड़ ने उसको जवाब िदया, “हमने ѳवस्था की यह बात सनुी है िक मसीह सदा रहगेा इस҅लये तमु कैसे कहते हो िक मनषु्य के पु̷

को िनѴय ही ऊपर उठाया जायगेा। यह मनषु्य का पु̷ कौन ह?ै”
35 तब यीश ु ने उनसे कहा, “तमु्हारे बीच ज्योित अभी कुछ समय और रहगेी। जब तक ज्योित है चलते रहो। तािक अधँरेा तमु्हें घरे न ले क्योंिक

जो अधँरेे में चलता ह,ै नहीं जानता िक वह कहाँ जा रहा ह।ै
36 जब तक ज्योित तमु्हारे पास है उसमें िवѶास बनाये रखो तािक तमु लोग ज्योितमर्य हो सको।” यीश ु यह कह कर कहीं चला गया और उनसे

छुप गया।
यहूिदयों का यीश ु में अिवѶास

37 यѧिप यीश ु ने उनके सामने ये सब आѴयर् िचन्ह ̼कट िकये िकन्त ु उन्होंने िवѶास नहीं िकया
38 तािक भिवष्यवлा यशायाह ने जो यह कहा था सत्य िसј हो:

“̼भु हमारे सदंशे पर िकसने िवѶास िकया ह?ै
िकस पर ̼भु की शҚл ̼कट की गयी ह?ै” यशायाह 53:1

39 इसी कारण वे िवѶास नहीं कर सके। क्योंिक यशायाह ने िफर कहा था,
40 “उसने उनकी आखँें अधंी

और उनका हृदय कठोर बनाया,
तािक वे अपनी आखँों से दखे न सकें और ब ु҄ ј से समझ न पायें
और मरेी ओर न मड़ुें िजससे मैं उन्हें चगंा कर सकँू।” यशायाह 6:10

41 यशायाह ने यह इस҅लये कहा था िक उसने उसकी मिहमा दखेी थी और उसके िवषय में बातें भी की थीं।
42 िफर भी बहुत थे यहाँ तक िक यहूदी नतेाओं में से भी ऐसे अनके थे िजन्होंने उसमें िवѶाश िकया। िकन्त ु फरीिसयों के कारण अपने िवѶास

की खलुे तौर पर घोषणा नहीं की, क्योंिक ऐसा करने पर उन्हें आराधनालय से िनकाले जाने का भय था।
43 उन्हें मनषु्यों ќारा िदया गया सम्मान परमѶेर ќारा िदये गये सम्मान से अिधक प्यारा था।

यीश ु के उपदशेों पर ही मनषु्य का न्याय होगा
44 यीश ु ने पकुार कर कहा, “वह जो मझु में िवѶास करता ह,ै वह मझु में नहीं, बқल्क उसमें िवѶास करता है िजसने मझुे भजेा ह।ै
45 और जो मझुे दखेता ह,ै वह उसे दखेता है िजसने मझुे भजेा ह।ै
46 मैं जगत में ̼काश के रूप में आया तािक हर वह ѳҚл जो मझु में िवѶास रखता ह,ै अधंकार में न रह।े
47 “यिद कोई मरेे शब्दों को सनुकर भी उनका पालन नहीं करता तो भी उसे मैं दोषी नहीं ठहराता क्योंिक मैं जगत को दोषी ठहराने नहीं बқल्क

उसका उјार करने आया हू।ँ
48 जो मझुे नकारता है और मरेे वचनों को स्वीकार नहीं करता, उसके ҅लये एक है जो उसका न्याय करेगा। वह है मरेा वचन िजसका उपदशे

मैंने िदया ह।ै अқन्तम िदन वही उसका न्याय करेगा।
49 क्योंिक मैंने अपनी ओर से कुछ नहीं कहा है बқल्क परम िपता न,े िजसने मझुे भजेा ह,ै आदशे िदया है िक मैं क्या कहू ँ और क्या उपदशे द ू।ँ
50 और मैं जानता हू ँ िक उसके आदशे का अथर् है अनन्त जीवन। इस҅लये मैं जो बोलता हू,ँ वह ठीक वही है जो परम िपता ने मझु से कहा ह।ै”
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13
यीश ु का अपने िशष्यों के परै धोना

1 फ़सह पवर् से पहले यीश ु ने दखेा िक इस जगत को छोड़ने और परम िपता के पास जाने का उसका समय आ पहुचँा है तो इस जगत में जो उसके
अपने थे और िजन्हें वह ̼मे करता था, उन पर उसने चरम सीमा का ̼मे िदखाया।

2शाम का खाना चल रहा था। शतैान अब तक शमौन इस्क҄रयोती के प ु̷ यहूदा के मन में यह डाल चकुा था िक वह यीश ुको धोखे से पकड़वाएगा।
3 यीश ु यह जानता था िक परम िपता ने सब कुछ उसके हाथों सौंप िदया है और वह परमѶेर से आया ह,ै और परमѶेर के पास ही वापस जा रहा

ह।ै
4 इस҅लये वह खाना छोड़ कर खड़ा हो गया। उसने अपने बाहरी वҀ उतार िदये और एक अगँोछा अपने चारों ओर लपटे ҅लया।
5 िफर एक घड़े में जल भरा और अपने िशष्यों के परै धोने लगा और उस अगँोछे से जो उसने लपटेा हुआ था, उनके पाँव पोंछने लगा।
6 िफर जब वह शमौन पतरस के पास पहुचँा तो पतरस ने उससे कहा, “̼भ,ु क्या त ू मरेे पाँव धो रहा ह।ै”
7 उЀर में यीश ु ने उससे कहा, “अभी त ू नहीं जानता िक मैं क्या कर रहा हू ँ पर बाद में जान जायगेा।”
8 पतरस ने उससे कहा, “त ू मरेे पाँव कभी भी नहीं धोयगेा।”
यीश ु ने उЀर िदया, “यिद मैं न धोऊँ तो त ू मरेे पास स्थान नहीं पा सकेगा।”
9 शमौन पतरस ने उससे कहा, “̼भ,ु केवल मरेे परै ही नहीं, बқल्क मरेे हाथ और मरेा िसर भी धो द।े”
10 यीश ु ने उससे कहा, “जो नहा चकुा है उसे अपने परैों के िसवा कुछ भी और धोने की आवश्यकता नहीं ह।ै बқल्क परूी तरह शјु होता ह।ै

तमु लोग शјु हो पर सबके सब नहीं।”
11 वह उसे जानता था जो उसे धोखे से पकड़वाने वाला ह।ै इस҅लए उसने कहा था, “तमु में स े सभी शјु नहीं हैं।”
12जब वह उनके पाँव धो चकुा तो उसने अपने बाहरी वҀ िफर पहन ҅लये और वापस अपने स्थान पर आकर बठै गया। और उनसे बोला, “क्या

तमु जानते हो िक मैंने तमु्हारे ҅लये क्या िकया ह?ै
13 तमु लोग मझुे ‘गरुु’ और ‘̼भ’ु कहते हो। और तमु उिचत हो। क्योंिक मैं वही हू।ँ
14 इस҅लये यिद मैंने ̼भ ु और गरुु होकर भी जब तमु्हारे परै धोये हैं तो तमु्हें भी एक दसूरे के परै धोना चािहय।े मैंने तमु्हारे सामने एक उदाहरण

रखा है
15 तािक तमु दसूरों के साथ वही कर सको जो मैंने तमु्हारे साथ िकया ह।ै
16 मैं तमु्हें सत्य कहता हू ँ एक दास स्वामी से बड़ा नहीं है और न ही एक सदंशेवाहक उससे बड़ा है जो उसे भजेता ह।ै
17 यिद तमु लोग इन बातों को जानते हो और उन पर चलते हो तो तमु सखुी होग।े
18 “मैं तमु सब के बारे में नहीं कह रहा हू।ँ मैं उन्हें जानता हू ँ िजन्हें मैंने चनुा है (और यह भी िक यहूदा िवѶासघाती ह)ै िकन्त ु मैंने उसे इस҅लये

चनुा है तािक शाҀ का यह वचन सत्य हो, ‘वही िजसने मरेी रोटी खायी मरेे िवरोध में हो गया।’
19 अब यह घ҄टत होने स े पहले ही मैं तमु्हें इस҅लये बता रहा हू ँ िक जब यह घ҄टत हो तब तमु िवѶास करो िक वह मैं हू।ँ
20 मैं तमु्हें सत्य कहता हू ँ िक वह जो िकसी भी मरेे भजेे हुए को ̪हण करता ह,ै मझुको ̪हण करता ह।ै और जो मझुे ̪हण करता ह,ै उसे ̪हण

करता है िजसने मझुे भजेा ह।ै”
यीश ु का कथन: मरवाने के ҅लये उसे कौन पकड़वायगेा
(मЀी 26:20-25; मरकुस 14:17-21; लकूा 22:21-23)

21 यह कहने के बाद यीश ु बहुत ѳाकुल हुआ और साक्षी दी, “मैं तमुसे सत्य कहता हू,ँ तमु में स े एक मझुे धोखा दकेर पकड़वायगेा।”
22 तब उसके िशष्य एक दसूरे की तरफ़ दखेने लग।े वे िनѴय ही नहीं कर पा रहे थे िक वह िकसके बारे में कह रहा ह।ै
23 उसका एक िशष्य यीश ु के िनकट ही बठैा हुआ था। इसे यीश ु बहुत प्यार करता था।
24 तब शमौन पतरस ने उसे इशारा िकया िक पछेू वह कौन हो सकता है िजस के िवषय में यीश ु बता रहा था।
25 यीश ु के ि̼य िशष्य ने सहज में ही उसकी छाती पर झकु कर उससे पछूा, “हे ̼भ,ु वह कौन ह?ै”
26 यीश ु ने उЀर िदया, “रोटी का टुकड़ा कटोरे में डुबो कर िजसे मैं द ूगँा, वही वह ह।ै” िफर यीश ु ने रोटी का टुकड़ा कटोरे में डुबोया और उसे

उठा कर शमौन इस्क҄रयोती के प ु̷ यहूदा को िदया।
27 जसैे ही यहूदा ने रोटी का टुकड़ा ҅लया उसमें शतैान समा गया। िफर यीश ु ने उससे कहा, “जो त ू करने जा रहा ह,ै उसे तरुन्त कर।”
28 िकन्त ु वहाँ बठेै हुओं में से िकसी ने भी यह नहीं समझा िक यीश ु ने उससे यह बात क्यों कही।
29 कुछ ने सोचा िक रुपयों की थलैी यहूदा के पास रहती है इस҅लए यीश ु उससे कह रहा है िक पवर् के ҅लये आवश्यक साम̪ी मोल ले आओ

या कह रहा है िक गरीबों को वह कुछ दे द।े
30 इस҅लए यहूदा ने रोटी का टुकड़ा ҅लया। और तत्काल चला गया। यह रात का समय था।

अपनी मतृ्य ु के िवषय में यीश ु का वचन
31 उसके चले जाने के बाद यीश ु ने कहा, “मनषु्य का पु̷ अब मिहमावान हुआ ह।ै और उसके ќारा परमѶेर की मिहमा हुई ह।ै
32 यिद उसके ќारा परमѶेर की मिहमा हुई है तो परमѶेर अपने ќारा उसे मिहमावान करेगा। और वह उसे मिहमा शी̫ ही दगेा।”
33 “हे मरेे प्यारे बच्चों, मैं अब थोड़ी ही दरे और तमु्हारे साथ हू।ँ तमु मझुे ढूढँोगे और जसैा िक मैंने यहूदी नतेाओं से कहा था, तमु वहाँ नहीं आ

सकत,े जहाँ मैं जा रहा हू,ँ वसैा ही अब मैं तमुसे कहता हू।ँ
34 “मैं तमु्हें एक नयी आज्ञा दतेा हू ँ िक तमु एक दसूरे से ̼मे करो। जसैा मैंने तमुसे प्यार िकया है वसै े ही तमु भी एक दसूरे से ̼मे करो।
35 यिद तमु एक दसूरे से ̼मे रखोगे तभी हर कोई यह जान पायगेा िक तमु मरेे अनयुायी हो।”

यीश ु का वचन-पतरस उसे पहचानने स े इन्कार करेगा
(मЀी 26:31-35; मरकुस 14:27-31; लकूा 22:31-34)

36 शमौन पतरस ने उससे पछूा, “हे ̼भ,ु त ू कहाँ जा रहा ह?ै”
यीश ु ने उसे उЀर िदया, “त ू अब मरेे पीछे नहीं आ सकता। पर त ू बाद में मरेे पीछे आयगेा।”
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37 पतरस ने उससे पछूा, “हे ̼भ,ु अभी भी मैं तरेे पीछे क्यों नहीं आ सकता? मैं तो तरेे ҅लये अपने ̼ाण तक त्याग द ूगँा।”
38 यीश ु ने उЀर िदया, “क्या? त ूअपना ̼ाण त्यागगेा? मैं तझुे सत्य कहता हू ँ िक जब तक त ू तीन बार इन्कार नहीं कर लगेा तब तक मगुार् बाँग

नहीं दगेा।”

14
यीश ु का िशष्यों को समझाना

1 “तमु्हारे हृदय दःुखी नहीं होने चािहय।े परमѶेर में िवѶास रखो और मझुमें भी िवѶास बनाये रखो।
2 मरेे परम िपता के घर में बहुत से कमरे हैं। यिद ऐसा नहीं होता तो मैं तमुसे कह दतेा। मैं तमु्हारे ҅लए स्थान बनाने जा रहा हू।ँ
3 और यिद मैं वहाँ जाऊँ और तमु्हारे ҅लए स्थान तयैार करूँ तो मैं िफर यहाँ आऊँगा और अपने साथ तमु्हें भी वहाँ ले चल ूगँा तािक तमु भी वहीं

रहो जहाँ मैं हू।ँ
4 और जहाँ मैं जा रहा हू ँ तमु वहाँ का रास्ता जानते हो।”
5 थोमा ने उससे कहा, “हे ̼भ,ु हम नहीं जानते त ू कहाँ जा रहा ह।ै िफर वहाँ का रास्ता कैसे जान सकते हैं?”
6 यीश ु ने उससे कहा, “मैं ही मागर् हू,ँ सत्य हू ँ और जीवन हू।ँ िबना मरेे ќारा कोई भी परम िपता के पास नहीं आता।
7 यिद तनूे मझुे जान ҅लया होता तो त ू परम िपता को भी जानता। अब त ू उसे जानता है और उसे दखे भी चकुा ह।ै”
8 िफ҅लप्पसु ने उससे कहा, “हे ̼भ,ु हमे परम िपता का दशर्न करा द।े हमें सतंोष हो जायगेा।”
9 यीश ु ने उससे कहा, “िफ҅लप्पसु मैं इतने लम्बे समय से तरेे साथ हू ँ और अब भी त ू मझुे नहीं जानता? िजसने मझुे दखेा ह,ै उसने परम िपता को

दखे ҅लया ह।ै िफर त ू कैसे कहता है ‘हमें परम िपता का दशर्न करा द।े’
10 क्या तझुे िवѶास नहीं है िक मैं परम िपता में हू ँ और परम िपता मझुमें ह?ै वे वचन जो मैं तमु लोगों से कहता हू,ँ अपनी ओर से ही नहीं

कहता। परम िपता जो मझुमें िनवास करता ह,ै अपना काम करता ह।ै
11जब मैं कहता हू ँ िक मैं परम िपता में हू ँ और परम िपता मझुमें है तो मरेा िवѶास करो और यिद नहीं तो स्वयं कामों के कारण ही िवѶास करो।
12 “मैं तमु्हें सत्य कहता हू,ँ जो मझुमें िवѶास करता ह,ै वह भी उन कायИं को करेगा िजन्हें मैं करता हू।ँ वास्तव में वह इन कामों से भी बड़े

काम करेगा। क्योंिक मैं परम िपता के पास जा रहा हू।ँ
13 और मैं वह सब कुछ करूँगा जो तमु लोग मरेे नाम से माँगोगे िजससे प ु̷ के ќारा परम िपता मिहमावान हो।
14 यिद तमु मझुसे मरेे नाम में कुछ माँगोगे तो मैं उसे करूँगा।

पिव̷ आत्मा की ̼ितज्ञा
15 “यिद तमु मझुे ̼मे करते हो, तो मरेी आज्ञाओं का पालन करोग।े
16 मैं परम िपता से िवनती करूँगा और वह तमु्हें एक दसूरा सहायक* दगेा तािक वह सदा तमु्हारे साथ रह सके।
17 यानी सत्य का आत्मा† िजसे जगत ̪हण नहीं कर सकता क्योंिक वह उसे न तो दखेता है और न ही उसे जानता ह।ै तमु लोग उसे जानते हो

क्योंिक वह आज तमु्हारे साथ रहता है और भिवष्य में तमु में रहगेा।
18 “मैं तमु्हें अनाथ नहीं छोड़ूगँा। मैं तमु्हारे पास आ रहा हू।ँ
19 कुछ ही समय बाद जगत मझुे और नहीं दखेगेा िकन्त ु तमु मझुे दखेोगे क्योंिक मैं जीिवत हू ँ और तमु भी जीिवत रहोग।े
20 उस िदन तमु जानोगे िक मैं परम िपता में हू,ँ तमु मझु में हो और मैं तझुमें।
21 वह जो मरेे आदशेों को स्वीकार करता है और उनका पालन करता ह,ै मझुसे ̼मे करता ह।ै जो मझुमें ̼मे रखता है उसे मरेा परम िपता ̼मे

करेगा। मैं भी उसे ̼मे करूँगा और अपने आप को उस पर ̼कट करूँगा।”
22 यहूदा ने (यहूदा इस्क҄रयोती ने नहीं) उससे कहा, “हे ̼भ,ु ऐसा क्यों है िक त ू अपने आपको हम पर ̼कट करना चाहता है और जगत पर

नहीं?”
23 उЀर में यीश ु ने उससे कहा, “यिद कोई मझुमें ̼मे रखता है तो वह मरेे वचन का पालन करेगा। और उससे मरेा परम िपता ̼मे करेगा। और

हम उसके पास आयेंगे और उसके साथ िनवास करेंग।े
24जो मझुमें ̼मे नहीं रखता, वह मरेे उपदशेों पर नहीं चलता। यह उपदशे िजसे तमु सनु रहे हो, मरेा नहीं ह,ै बқल्क उस परम िपता का है िजसने

मझुे भजेा ह।ै
25 “ये बातें मैंने तमुसे तभी कही थीं जब मैं तमु्हारे साथ था।
26 िकन्त ु सहायक अथार्त ्पिव̷ आत्मा िजसे परम िपता मरेे नाम से भजेगेा, तमु्हें सब कुछ बतायगेा। और जो कुछ मैंने तमुसे कहा है उसे तमु्हें

याद िदलायगेा।
27 “मैं तमु्हारे ҅लये अपनी शांित छोड़ रहा हू।ँ मैं तमु्हें स्वयं अपनी शांित दे रहा हू ँ पर तमु्हें इसे मैं वसै े नहीं दे रहा हू ँ जसै े जगत दतेा ह।ै तमु्हारा

मन ѳाकुल नहीं होना चािहये और न ही उसे डरना चािहय।े
28 तमुने मझुे कहते सनुा है िक मैं जा रहा हू ँ और तमु्हारे पास िफर आऊँगा। यिद तमुने मझुसे ̼मे िकया होता तो तमु ̼सन्न होते क्योंिक मैं परम

िपता के पास जा रहा हू।ँ क्योंिक परम िपता मझु से महान ह।ै
29 और अब यह घ҄टत होने स े पहले ही मैंने तमु्हें बता िदया है तािक जब यह घ҄टत हो तो तमु्हें िवѶास हो।
30 “और मैं अिधक समय तक तमु्हारे साथ बात नहीं करूँगा क्योंिक इस जगत का शासक आ रहा ह।ै मझु पर उसका कोई बस नहीं चलता।

िकन्त ु ये बातें इस҅लए घट रहीं हैं तािक जगत जान जाये िक मैं परम िपता से ̼मे करता हू।ँ
31 और िपता ने जसैी आज्ञा मझुे दी ह,ै मैं वसैा ही करता हू।ँ
“अब उठो, हम यहाँ स े चलें।”
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15
यीश-ुसच्ची दाखलता

1 यीश ु ने कहा, “सच्ची दाखलता मैं हू।ँ और मरेा परम िपता दखे-रेख करने वाला माली ह।ै
2 मरेी हर उस शाखा को िजस पर फल नहीं लगता, वह काट दतेा ह।ै और हर उस शाखा को जो फलती ह,ै वह छाँटता है तािक उस पर और

अिधक फल लगें।
3 तमु लोग तो जो उपदशे मैंने तमु्हें िदया ह,ै उसके कारण पहले ही शјु हो।
4 तमु मझुमें रहो और मैं तमुमें रहूगँा। वसै े ही जसै े कोई शाखा जब तक दाखलता में बनी नहीं रहती, तब तक अपने आप फल नहीं सकती वसै े

ही तमु भी तब तक सफल नहीं हो सकते जब तक मझुमें नहीं रहत।े
5 “वह दाखलता मैं हू ँ और तमु उसकी शाखाएँ हो। जो मझुमें रहता ह,ै और मैं िजसमें रहता हू ँ वह बहुत फलता है क्योंिक मरेे िबना तमु कुछ भी

नहीं कर सकत।े
6 यिद कोई मझुमें नहीं रहता तो वह टटूी शाखा की तरह फें क िदया जाता है और सखू जाता ह।ै िफर उन्हें बटोर कर आग में झोंक िदया जाता है

और उन्हें जला िदया जाता ह।ै
7 यिद तमु मझुमें रहो, और मरेे उपदशे तमु में रहें, तो जो कुछ तमु चाहते हो माँगो, वह तमु्हें िमलगेा।
8 इससे मरेे परम िपता की मिहमा होती है िक तमु बहुत सफल होवो और मरेे अनयुायी रहो।
9 “जसैे परम िपता ने मझुे ̼मे िकया ह,ै मैंने भी तमु्हें वसै े ही ̼मे िकया ह।ै मरेे ̼मे में बने रहो।
10 यिद तमु मरेे आदशेों का पालन करोगे तो तमु मरेे ̼मे में बने रहोग।े वसै े ही जसै े मैं अपने परम िपता के आदशेों को पालते हुए उसके ̼मे में

बना रहता हू।ँ
11 मैंने य े बातें तमुसे इस҅लये कहीं हैं िक मरेा आनन्द तमु में रहे और तमु्हारा आनन्द प҄रपणूर् हो जाय।े यह मरेा आदशे है
12 िक तमु आपस में ̼मे करो, वसैे ही जसै े मैंने तमु से ̼मे िकया ह।ै
13 बड़े से बड़ा ̼मे िजसे कोई ѳҚл कर सकता ह,ै वह है अपने िम̷ों के ҅लए ̼ाण न्योछावर कर दनेा।
14 जो आदशे तमु्हें मैं दतेा हू,ँ यिद तमु उन पर चलते रहो तो तमु मरेे िम̷ हो।
15 अब से मैं तमु्हें दास नहीं कहूगँा क्योंिक कोई दास नहीं जानता िक उसका स्वामी क्या कर रहा है बқल्क मैं तमु्हें िम̷ कहता हू।ँ क्योंिक मैंने

तमु्हें वह हर बात बता दी ह,ै जो मैंने अपने परम िपता से सनुी ह।ै
16 “तमुने मझुे नहीं चनुा, बқल्क मैंने तमु्हें चनुा है और िनयत िकया है िक तमु जाओ और सफल बनो। मैं चाहता हू ँ िक तमु्हारी सफलता बनी

रहे तािक मरेे नाम में जो कुछ तमु चाहो, परम िपता तमु्हें द।े
17 मैं तमु्हें यह आदशे दे रहा हू ँ िक तमु एक दसूरे से ̼मे करो।

यीश ु की चतेावनी
18 “यिद ससंार तमुसे बरै करता है तो याद रखो वह तमुसे पहले मझुसे बरै करता ह।ै
19 यिद तमु जगत के होते तो जगत तमु्हें अपनों की तरह प्यार करता पर तमु जगत के नहीं हो मैंने तमु्हें जगत में से चनु ҅लया है और इसी҅लए

जगत तमुसे बरै करता ह।ै
20 “मरेा वचन याद रखो एक दास अपने स्वामी से बड़ा नहीं ह।ै इसी҅लये यिद उन्होंने मझुे यातनाएँ दी हैं तो वे तमु्हें भी यातनाएँ देंग।े और यिद

उन्होंने मरेा वचन माना तो वे तमु्हारा वचन भी मानेंग।े
21 पर वे मरेे कारण तमु्हारे साथ ये सब कुछ करेंगे क्योंिक वे उसे नहीं जानते िजसने मझुे भजेा ह।ै
22 यिद मैं न आता और उनसे बातें न करता तो वे िकसी भी पाप के दोषी न होत।े पर अब अपने पाप के ҅लए उनके पास कोई बहाना नहीं ह।ै
23 “जो मझुसे बरै करता है वह परम िपता से बरै करता ह।ै
24 यिद मैं उनके बीच वे कायर् नहीं करता जो कभी िकसी ने नहीं िकये तो वे पाप के दोषी न होते पर अब जब वे दखे चकेु हैं तब भी मझुसे और

मरेे परम िपता दोनों से बरै रखते हैं।
25 िकन्त ु यह इस҅लये हुआ िक उनके ѳवस्था-िवधान में जो ҅लखा है वह सच हो सके: ‘उन्होंने बकेार ही मझुसे बरै िकया ह।ै’
26 “जब वह सहायक (जो सत्य की आत्मा है और परम िपता की ओर से आता ह)ै तमु्हारे पास आयगेा िजसे मैं परम िपता की ओर से भजे ूगँा,

वह मरेी ओर से साक्षी दगेा।
27 और तमु भी साक्षी दोगे क्योंिक तमु आिद से ही मरेे साथ रहे हो।

16
1 “ये बातें मैंने इस҅लये तमुसे कही हैं िक तमु्हारा िवѶास न डगमगा जाय।े
2 वे तमु्हें आराधनालयों से िनकाल देंग।े वास्तव में वह समय आ रहा है जब तमु में स े िकसी को भी मार कर हर कोई सोचगेा िक वह परमѶेर

की सवेा कर रहा ह।ै
3 वे ऐसा इस҅लए करेंगे िक वे न तो परम िपता को जानते हैं और न ही मझु।े
4 िकन्त ु मैंने तमुसे यह इस҅लये कहा है तािक जब उनका समय आये तो तमु्हें याद रहे िक मैंने उनके िवषय में तमुको बता िदया था।

पिव̷ आत्मा के कायर्
“आरम्भ में ये बातें मैंने तमु्हें नहीं बतायी थीं क्योंिक मैं तमु्हारे साथ था।
5 िकन्त ु अब मैं उसके पास जा रहा हू ँ िजसने मझुे भजेा है और तमुमें स े मझु से कोई नहीं पछेूगा, ‘त ू कहाँ जा रहा ह?ै’
6 क्योंिक मैंने तमु्हें य े बातें बता दी हैं, तमु्हारे हृदय शोक से भर गये हैं।
7 िकन्त ु मैं तमु्हें सत्य कहता हू ँ इसमें तमु्हारा भला है िक मैं जा रहा हू।ँ क्योंिक यिद मैं न जाऊँ तो सहायक तमु्हारे पास नहीं आयगेा। िकन्त ु यिद

मैं चला जाता हू ँ तो मैं उसे तमु्हारे पास भजे द ूगँा।
8 “और जब वह आयगेा तो पाप, धािमर्कता और न्याय के िवषय में जगत के सदंहे दरू करेगा।
9 पाप के िवषय में इस҅लये िक वे मझु में िवѶास नहीं रखत,े
10 धािमर्कता के िवषय में इस҅लये िक अब मैं परम िपता के पास जा रहा हू।ँ और तमु मझुे अब और अिधक नहीं दखेोग।े
11 न्याय के िवषय में इस҅लये िक इस जगत के शासक को दोषी ठहराया जा चकुा ह।ै
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12 “मझुे अभी तमुसे बहुत सी बातें कहनी हैं िकन्त ु तमु अभी उन्हें सह नहीं सकत।े
13 िकन्त ु जब सत्य का आत्मा आयगेा तो वह तमु्हें पणू र् सत्य की राह िदखायगेा क्योंिक वह अपनी ओर से कुछ नहीं कहगेा। वह जो कुछ सनुगेा

वही बतायगेा। और जो कुछ होने वाला है उसको ̼कट करेगा।
14 वह मरेी मिहमा करेगा क्योंिक जो मरेा है उसे लकेर वह तमु्हें बतायगेा। हर वस्त ु जो िपता की ह,ै वह मरेी ह।ै
15 इसी҅लए मैंने कहा है िक जो कुछ मरेा है वह उसे लगेा और तमु्हें बतायगेा।

शोक आनन्द में बदल जायगेा
16 “कुछ ही समय बाद तमु मझुे और अिधक नहीं दखे पाओग।े और थोड़े समय बाद तमु मझुे िफर दखेोग।े”
17 तब उसके कुछ िशष्यों ने आपस में कहा, “यह क्या है जो वह हमें बता रहा ह,ै ‘थोड़ी दरे बाद तमु मझुे नहीं दखे पाओग’े और ‘थोड़े समय

बाद तमु मझुे िफर दखेोग?े’ और ‘मैं परम िपता के पास जा रहा हू।ँ’ ”
18 िफर वे कहने लग,े “यह ‘थोड़ी दरे बाद’ क्या ह?ै िजसके बारे में वह बता रहा ह।ै वह क्या कह रहा है हम समझ नहीं रहे हैं।”
19 यीश ु समझ गया िक वे उससे ̼ѹ करना चाहते हैं। इस҅लये उसने उनसे कहा, “क्या तमु मैंने यह जो कहा ह,ै उस पर आपस में सोच-िवचार

कर रहे हो, ‘कुछ ही समय बाद तमु मझुे और अिधक नही दखे पाओग।े’ और ‘िफर थोड़े समय बाद तमु मझुे दखेोग?े’
20 मैं तमु्हें सत्य कहता हू,ँ तमु िवलाप करोगे और रोओगे िकन्त ु यह जगत ̼सन्न होगा। तमु्हें शोक होगा िकन्त ु तमु्हारा शोक आनन्द में बदल

जायगेा।
21 “जब कोई Ҁी जनने लगती ह,ै तब उसे पीड़ा होती है क्योंिक उसकी पीड़ा की घड़ी आ चकुी होती ह।ै िकन्त ु जब वह बच्चा जन चकुी होती

है तो इस आनन्द से िक एक ѳҚл इस ससंार में पदैा हुआ है वह आनқन्दत होती है और अपनी पीड़ा को भलू जाती ह।ै
22 सो तमु सब भी इस समय वसैे ही दःुखी हो िकन्त ु मैं तमुसे िफर िमल ूगँा और तमु्हारे हृदय आनқन्दत होंग।े और तमु्हारे आनन्द को तमुसे कोई

छीन नहीं सकेगा।
23 उस िदन तमु मझुसे कोई ̼ѹ नहीं पछूोग।े मैं तमुसे सत्य कहता हू ँ मरेे नाम में परम िपता से तमु जो कुछ भी माँगोगे वह उसे तमु्हें दगेा।
24 अब तक मरेे नाम में तमुने कुछ नहीं माँगा ह।ै माँगो, तमु पाओग।े तािक तमु्हें भरपरू आनन्द हो।

जगत पर िवजय
25 “मैंने य े बातें तमु्हें दѺृान्त दकेर बतायी हैं। वह समय आ रहा है जब मैं तमुसे दѺृान्त द-ेदकेर और अिधक समय बात नहीं करूँगा। बқल्क परम

िपता के िवषय में खोल कर तमु्हें बताऊँगा।
26 उस िदन तमु मरेे नाम में माँगोगे और मैं तमुसे यह नहीं कहता िक तमु्हारी ओर से मैं परम िपता से ̼ाथर्ना करूँगा।
27 परम िपता स्वयं तमु्हें प्यार करता है क्योंिक तमुने मझुे प्यार िकया ह।ै और यह माना है िक मैं परम िपता से आया हू।ँ
28 मैं परम िपता से ̼कट हुआ और इस जगत में आया। और अब मैं इस जगत को छोड़कर परम िपता के पास जा रहा हू।ँ”
29 उसके िशष्यों ने कहा, “दखे अब त ू िबना िकसी दѺृान्त को खोल कर बता रहा ह।ै
30 अब हम समझ गये हैं िक त ू सब कुछ जानता ह।ै अब तझुे अपके्षा नहीं है िक कोई तझुसे ̼ѹ पछेू। इससे हमें यह िवѶास होता है िक त ू

परमѶेर से ̼कट हुआ ह।ै”
31 यीश ु ने इस पर उनसे कहा, “क्या तमु्हें अब िवѶास हुआ ह?ै
32 सनुो, समय आ रहा ह,ै बқल्क आ ही गया है जब तमु सब िततर-िबतर हो जाओगे और तमु में स े हर कोई अपन-ेअपने घर लौट जायगेा और

मझुे अकेला छोड़ दगेा िकन्त ु मैं अकेला नहीं हू ँ क्योंिक मरेा परम िपता मरेे साथ ह।ै
33 “मैंने य े बातें तमुसे इस҅लये कहीं िक मरेे ќारा तमु्हें शांित िमल।े जगत में तमु्हें यातना िमली है िकन्त ु साहस रखो, मैंने जगत को जीत ҅लया

ह।ै”

17
अपने िशष्यों के ҅लए यीश ु की ̼ाथर्ना

1 ये बातें कहकर यीश ु ने आकाश की ओर दखेा और बोला, “हे परम िपता, वह घड़ी आ पहुचँी है अपने प ु̷ को मिहमा ̼दान कर तािक तरेा प ु̷
तरेी मिहमा कर सके।

2 तनूे उसे समचूी मनषु्य जाित पर अिधकार िदया है िक वह, हर उसको, िजसको तनूे उसे िदया ह,ै अनन्त जीवन द।े
3 अनन्त जीवन यह है िक वे तझुे एकमा̷ सच्चे परमѶेर और यीश ु मसीह को, िजसे तनूे भजेा ह,ै जानें।
4 जो काम तनूे मझुे सौंपे थ,े उन्हें परूा करके जगत में मैंने तझुे मिहमावान िकया ह।ै
5 इस҅लये अब त ू अपने साथ मझुे भी मिहमावान कर। हे परम िपता! वही मिहमा मझुे दे जो जगत से पहल,े तरेे साथ मझुे ̼ाѮ थी।
6 “जगत से िजन मनषु्यों को तनूे मझुे िदया, मैंने उन्हें तरेे नाम का बोध कराया ह।ै वे लोग तरेे थे िकन्त ु तनूे उन्हें मझुे िदया और उन्होंने तरेे वचन

का पालन िकया।
7 अब वे जानते हैं िक हर वह वस्त ु जो तनूे मझुे दी ह,ै वह तझु ही से आती ह।ै
8 मैंने उन्हें वे ही उपदशे िदये हैं जो तनूे मझुे िदये थे और उन्होंने उनको ̪हण िकया। वे िनѴयपवूर्क जानते हैं िक मैं तझुसे ही आया हू।ँ और उन्हें

िवѶास हो गया है िक तनूे मझुे भजेा ह।ै
9 मैं उनके ҅लये ̼ाथर्ना कर रहा हू।ँ मैं जगत के ҅लये ̼ाथर्ना नहीं कर रहा हू ँ बқल्क उनके ҅लए कर रहा हू ँ िजन्हें तनूे मझुे िदया ह,ै क्योंिक वे

तरेे हैं।
10 वह सब कुछ जो मरेा ह,ै वह तरेा है और जो तरेा ह,ै वह मरेा ह।ै और मैंने उनके ќारा मिहमा पायी ह।ै
11 “मैं अब और अिधक समय जगत में नहीं हू ँ िकन्त ु वे जगत में है अब मैं तरेे पास आ रहा हू।ँ हे पिव̷ िपता अपने उस नाम की शҚл से उनकी

रक्षा कर जो तनूे मझुे िदया है तािक जसैे त ू और मैं एक हैं, वे भी एक हो सकें ।
12 जब मैं उनके साथ था, मैंने तरेे उस नाम की शҚл से उनकी रक्षा की, जो तनूे मझुे िदया था। मैंने रक्षा की और उनमें से कोई भी नѺ नहीं हुआ

िसवाय उसके जो िवनाश का पु̷ था तािक शाҀ का कहना सच हो।
13 “अब मैं तरेे पास आ रहा हू ँ िकन्त ु य े बातें मैं जगत में रहते हुए कह रहा हू ँ तािक वे अपने हृदयों में मरेे पणू र् आनन्द को पा सकें ।
14 मैंने तरेा वचन उन्हें िदया है पर ससंार ने उनसे घणृा की क्योंिक वे सांसा҄रक नहीं हैं। वसै े ही जसै े मैं ससंार का नहीं हू।ँ
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15 “मैं यह ̼ाथर्ना नहीं कर रहा हू ँ िक त ू उन्हें ससंार से िनकाल ले बқल्क यह िक त ू उनकी दѺु शतैान से रक्षा कर।
16 वे ससंार के नहीं हैं, वसैे ही जसै े मैं ससंार का नहीं हू।ँ
17 सत्य के ќारा त ू उन्हें अपनी सवेा के ҅लये समिपर्त कर। तरेा वचन सत्य ह।ै
18 जसैे तनूे मझुे इस जगत में भजेा ह,ै वसैे ही मैंने उन्हें जगत में भजेा ह।ै
19 मैं उनके ҅लए अपने को तरेी सवेा में अिपर्त कर रहा हू ँ तािक वे भी सत्य के ќारा स्वयं को तरेी सवेा में अिपर्त करें।
20 “िकन्त ु मैं केवल उन ही के ҅लये ̼ाथर्ना नहीं कर रहा हू ँ बқल्क उनके ҅लये भी जो इनके उपदशेों ќारा मझु में िवѶास करेंग।े
21 वे सब एक हों। वसै े ही जसै े हे परम िपता त ू मझु में है और मैं तझु में। वे भी हममें एक हों। तािक जगत िवѶास करे िक मझुे तनूे भजेा ह।ै
22 वह मिहमा जो तनूे मझुे दी ह,ै मैंने उन्हें दी ह;ै तािक वे भी वसै े ही एक हो सकें जसै े हम एक हों।
23 मैं उनमें होऊँगा और त ू मझुमें होगा, िजससे वे पणू र् एकता को ̼ाѮ हों और जगत जान जाये िक मझुे तनूे भजेा है और तनूे उन्हें भी वसै े ही ̼मे

िकया है जसै े त ू मझुे ̼मे करता ह।ै
24 “हे परम िपता। जो लोग तनूे मझुे सौंपे हैं, मैं चाहता हू ँ िक जहाँ मैं हू,ँ वे भी मरेे साथ हों तािक वे मरेी उस मिहमा को दखे सकें जो तनूे मझुे

दी ह।ै क्योंिक सिृѺ की रचना से भी पहले तनूे मझुसे ̼मे िकया ह।ै
25 हे धािमर्क-िपता, जगत तझुे नहीं जानता िकन्त ु मैंने तझुे जान ҅लया ह।ै और मरेे िशष्य जानते हैं िक मझुे तनूे भजेा ह।ै
26 न केवल मैंने तरेे नाम का उन्हें बोध कराया है बқल्क मैं इसका बोध कराता भी रहूगँा तािक वह ̼मे जो तनूे मझु पर दशार्या है उनमें भी हो।

और मैं भी उनमें रहू।ँ”

18
यीश ु का बदंी बनाया जाना
(मЀी 26:47-56; मरकुस 14:43-50; लकूा 22:47-53)

1 यीश ु यह कहकर अपने िशष्यों के साथ छोटी नदी िक̹ोन के पार एक बगीचे में चला गया।
2 धोखे से उसे पकड़वाने वाला यहूदा भी उस जगह को जानता था क्योंिक यीश ु वहाँ ̼ायः अपने िशष्यों से िमला करता था।
3 इस҅लये यहूदा रोमी िसपािहयों की एक टुकड़ी और महायाजकों और फरीिसयों के भजेे लोगों और मқन्दर के पहरेदारों के साथ मशालें दीपक

और हिथयार ҅लये वहाँ आ पहुचँा।
4 िफर यीश ु जो सब कुछ जानता था िक उसके साथ क्या होने जा रहा ह,ै आगे आया और उनसे बोला, “तमु िकसे खोज रहे हो?”
5 उन्होंने उसे उЀर िदया, “यीश ु नासरी को।”
यीश ु ने उनसे कहा, “वह मैं हू।ँ” (तब उसे धोखे से पकड़वाने वाला यहूदा भी वहाँ खड़ा था।)
6 जब उसने उनसे कहा, “वह मैं हू,ँ” तो वे पीछे हटे और धरती पर िगर पड़े।
7 इस पर एक बार िफर यीश ु ने उनसे पछूा, “तमु िकसे खोज रहे हो?”
वे बोल,े “यीश ु नासरी को।”
8 यीश ु ने उЀर िदया, “मैंने तमुसे कहा, वह मैं ही हू।ँ यिद तमु मझुे खोज रहे हो तो इन लोगों को जाने दो।”
9 यह उसने इस҅लये कहा िक जो उसने कहा था, वह सच हो, “मैंने उनमें से िकसी को भी नहीं खोया, िजन्हें तनूे मझुे सौंपा था।”
10 िफर शमौन पतरस न,े िजसके पास तलवार थी, अपनी तलवार िनकाली और महायाजक के दास का दािहना कान काटते हुए उसे घायल कर

िदया। (उस दास का नाम मलखसु था।)
11 िफर यीश ु ने पतरस से कहा, “अपनी तलवार म्यान में रख! क्या मैं यातना का वह प्याला न पीऊँ जो परम िपता ने मझुे िदया ह?ै”

यीश ु का हन्ना के सामने लाया जाना
(मЀी 26:57-58; मरकुस 14:53-54; लकूा 22:54)

12 िफर रोमी टुकड़ी के िसपािहयों और उनके सबूदेारों तथा यहूिदयों के मқन्दर के पहरेदारों ने यीश ु को बदंी बना ҅लया।
13 और उसे बाँध कर पहले हन्ना के पास ले गये जो उस साल के महायाजक कैफा का ससरु था।
14 यह कैफा वही ѳҚл था िजसने यहूदी नतेाओं को सलाह दी थी िक सब लोगों के ҅लए एक का मरना अच्छा ह।ै

पतरस का यीश ु को पहचानने स े इन्कार
(मЀी 26:69-70; मरकुस 14:66-68; लकूा 22:55-57)

15 शमौन पतरस तथा एक और िशष्य यीश ु के पीछे हो ҅लय।े महायाजक इस िशष्य को अच्छी तरह जानता था इस҅लए वह यीश ु के साथ
महायाजक के आगँन में घसु गया।

16 िकन्त ु पतरस बाहर ќार के पास ही ठहर गया। िफर महायाजक की जान पहचान वाला दसूरा िशष्य बाहर गया और ќारपा҅लन से कह कर
पतरस को भीतर ले आया।

17 इस पर उस दासी ने जो ќारपा҅लन थी कहा, “हो सकता है िक त ू भी यीश ु का ही िशष्य ह?ै”
पतरस ने उЀर िदया, “नहीं, मैं नहीं हू।ँ”
18 क्योंिक ठंड बहुत थी दास और मқन्दर के पहरेदार आग जलाकर वहाँ खड़े ताप रहे थ।े पतरस भी उनके साथ वहीं खड़ा था और ताप रहा

था।
महायाजक की यीश ु से पछूताछ
(मЀी 26:59-66; मरकुस 14:55-64; लकूा 22:66-71)

19 िफर महायाजक ने यीश ु स े उसके िशष्यों और उसकी िशक्षा के बारे में पछूा।
20 यीश ु ने उसे उЀर िदया, “मैंने सदा लोगों के बीच हर िकसी से खलु कर बात की ह।ै सदा मैंने आराधनालयों में और मқन्दर में, जहाँ सभी

यहूदी इकыे होते हैं, उपदशे िदया ह।ै मैंने कभी भी िछपा कर कुछ नहीं कहा ह।ै
21 िफर त ू मझु से क्यों पछू रहा ह?ै मैंने क्या कहा है उनसे पछू िजन्होंने मझुे सनुा ह।ै मैंने क्या कहा, िनѴय ही वे जानते हैं।”
22 जब उसने यह कहा तो मқन्दर के एक पहरेदार न,े जो वहीं खड़ा था, यीश ु को एक थप्पड़ मारा और बोला, “तनूे महायाजक को ऐसे उЀर

दनेे की िहम्मत कैसे की?”
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23 यीश ु ने उसे उЀर िदया, “यिद मैंने कुछ बरुा कहा है तो ̼मािणत कर और बता िक उसमें बरुा क्या था, और यिद मैंने ठीक कहा है तो त ू मझुे
क्यों मारता ह?ै”

24 िफर हन्ना ने उसे बधं े हुए ही महायाजक कैफा के पास भजे िदया।
पतरस का यीश ु को पहचानने स े िफर इन्कार
(मЀी 26:71-75; मरकुस 14:69-72; लकूा 22:58-62)

25जब शमौन पतरस खड़ा हुआ आग ताप रहा था तो उससे पछूा गया, “क्या यह सम्भव है िक त ूभी उसका एक िशष्य ह?ै” उसने इससे इन्कार
िकया।

वह बोला, “नहीं मैं नहीं हू।ँ”
26 महायाजक के एक सवेक ने जो उस ѳҚл का सम्बन्धी था िजसका पतरस ने कान काटा था, पछूा, “बता क्या मैंने तझुे उसके साथ बगीचे

में नहीं दखेा था?”
27 इस पर पतरस ने एक बार िफर इन्कार िकया। और तभी मगुЌ ने बाँग दी।

यीश ु का िपलातसु के सामने लाया जाना
(मЀी 27:1-2, 11-31; मरकुस 15:1-20; लकूा 23:1-25)

28 िफर वे यीश ु को कैफा के घर से रोमी राजभवन में ले गय।े सबुह का समय था। यहूदी लोग राजभवन में नहीं जाना चाहते थे िक कहीं
अपिव̷* न हो जायें और फ़सह का भोजन न खा सकें ।

29 तब िपलातसु उनके पास बाहर आया और बोला, “इस ѳҚл के ऊपर तमु क्या दोष लगाते हो?”
30 उЀर में उन्होंने उससे कहा, “यिद यह अपराधी न होता तो हम इसे तमु्हें न सौंपत।े”
31 इस पर िपलातसु ने उनसे कहा, “इसे तमु ले जाओ और अपनी ѳवस्था के िवधान के अनसुार इसका न्याय करो।”
यहूिदयों ने उससे कहा, “हमें िकसी को ̼ाणदण्ड दनेे का अिधकार नहीं ह।ै”
32 (यह इस҅लए हुआ िक यीश ु ने जो बात उसे कैसी मतृ्य ु िमलगेी, यह बताते हुए कही थी, सत्य िसј हो।)
33 तब िपलातसु महल में वापस चला गया। और यीश ु को बलुा कर उससे पछूा, “क्या त ू यहूिदयों का राजा ह?ै”
34 यीश ु ने उЀर िदया, “यह बात क्या त ू अपने आप कह रहा है या मरेे बारे में यह औरों ने तझुसे कही ह?ै”
35 िपलातसु ने उЀर िदया, “क्या त ू सोचता है िक मैं यहूदी हू?ँ तरेे लोगों और महायाजकों ने तझुे मरेे हवाले िकया ह।ै तनूे क्या िकया ह?ै”
36 यीश ु ने उЀर िदया, “मरेा राज्य इस जगत का नहीं ह।ै यिद मरेा राज्य इस जगत का होता तो मरेी ̼जा मझुे यहूिदयों को सौंपे जाने स े बचाने

के ҅लए यјु करती। िकन्त ु वास्तव में मरेा राज्य यहाँ का नहीं ह।ै”
37 इस पर िपलातसु ने उससे कहा, “तो त ू राजा ह?ै”
यीश ु ने उЀर िदया, “त ू कहता है िक मैं राजा हू।ँ मैं इसी҅लए पदैा हुआ हू ँ और इसी ̼योजन से मैं इस ससंार में आया हू ँ िक सत्य की साक्षी द ू।ँ

हर वह ѳҚл जो सत्य के पक्ष में ह,ै मरेा वचन सनुता ह।ै”
38 िपलातसु ने उससे पछूा, “सत्य क्या ह?ै” ऐसा कह कर वह िफर यहूिदयों के पास बाहर गया और उनसे बोला, “मैं उसमें कोई खोट नहीं पा

सका हू ँ
39 और तमु्हारी यह रीित है िक फ़सह पवर् के अवसर पर मैं तमु्हारे ҅लए िकसी एक को मлु कर द ू।ँ तो क्या तमु चाहते हो िक मैं इस ‘यहूिदयों

के राजा’ को तमु्हारे ҅लये छोड़ द ू?ँ”
40 एक बार वे िफर िचल्लाय,े “इसे नहीं, बқल्क बरअब्बा को छोड़ दो।” (बरअब्बा एक बाग़ी था।)

19
1 तब िपलातसु ने यीश ु को पकड़वा कर कोड़े लगवाय।े
2 िफर सिैनकों ने कँटीली टहिनयों को मोड़ कर एक मकुुट बनाया और उसके िसर पर रख िदया। और उसे बैंजनी रंग के कपड़े पहनाय।े
3 और उसके पास आ-आकर कहने लग,े “यहूिदयों का राजा जीता रह”े और िफर उसे थप्पड़ मारने लग।े
4 िपलातसु एक बार िफर बाहर आया और उनसे बोला, “दखेो, मैं तमु्हारे पास उसे िफर बाहर ला रहा हू ँ तािक तमु जान सको िक मैं उसमें कोई

खोट नहीं पा सका।”
5 िफर यीश ु बाहर आया। वह काँटो का मकुुट और बैंजनी रंग का चोगा पहने हुए था। तब िपलातसु ने कहा, “यह रहा वह परुुष।”
6 जब उन्होंने उसे दखेा तो महायाजकों और मқन्दर के पहरेदारों ने िचल्ला कर कहा, “इसे ̨ूस पर चढ़ा दो। इसे ̨ूस पर चढ़ा दो।”
िपलातसु ने उससे कहा, “तमु इसे ले जाओ और ̨ूस पर चढ़ा दो, मैं इसमें कोई खोट नहीं पा सक रहा हू।ँ”
7 यहूिदयों ने उसे उЀर िदया, “हमारी ѳवस्था है जो कहती ह,ै इसे मरना होगा क्योंिक इसने परमѶेर का पु̷ होने का दावा िकया ह।ै”
8 अब जब िपलातसु ने उन्हें यह कहते सनुा तो वह बहुत डर गया।
9 और िफर राजभवन के भीतर जाकर यीश ु से कहा, “त ू कहाँ स े आया ह?ै” िकन्त ु यीश ु ने उसे उЀर नहीं िदया।
10 िफर िपलातसु ने उससे कहा, “क्या त ू मझुसे बात नहीं करना चाहता? क्या त ू नहीं जानता िक मैं तझुे छोड़ने का अिधकार रखता हू ँ और तझुे

̨ूस पर चढ़ाने का भी मझुे अिधकार ह।ै”
11 यीश ु ने उसे उЀर िदया, “तमु्हें तब तक मझु पर कोई अिधकार नहीं हो सकता था जब तक वह तमु्हें परम िपता ќारा नहीं िदया गया होता।

इस҅लये िजस ѳҚл ने मझुे तरेे हवाले िकया ह,ै तझुसे भी बड़ा पापी ह।ै”
12 यह सनु कर िपलातसु ने उसे छोड़ने का कोई उपाय ढूढँने का यѕ िकया। िकन्त ु यहूदी िचल्लाय,े “यिद त ू इसे छोड़ता ह,ै तो त ू कैसर का िम̷

नहीं ह,ै कोई भी जो अपने आप को राजा होने का दावा करता ह,ै वह कैसर का िवरोधी ह।ै”
13 जब िपलातसु ने य े शब्द सनुे तो वह यीश ु को बाहर उस स्थान पर ले गया जो “पत्थर का चबतूरा” कहलाता था। (इसे इ̾ानी भाषा में गब्बता

कहा गया ह।ै) और वहाँ न्याय के आसन पर बठैा।
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14 यह फ़सह सѮाह की तयैारी का िदन था।* लगभग दोपहर हो रही थी। िपलातसु ने यहूिदयों से कहा, “यह रहा तमु्हारा राजा!”
15 वे िफर िचल्लाय,े “इसे ले जाओ! इसे ले जाओ। इसे ̨ूस पर चढ़ा दो!”
िपलातसु ने उनसे कहा, “क्या तमु चाहते हो तमु्हारे राजा को मैं ̨ूस पर चढ़ाऊँ?”
इस पर महायाजकों ने उЀर िदया, “कैसर को छोड़कर हमारा कोई दसूरा राजा नहीं ह।ै”
16 िफर िपलातसु ने उसे ̨ूस पर चढ़ाने के ҅लए उन्हें सौंप िदया।

यीश ु का ̨ूस पर चढ़ाया जाना
(मЀी 27:32-44; मरकुस 15:21-32; लकूा 23:26-39)

इस तरह उन्होंने यीश ु को िहरासत में ले ҅लया।
17 अपना ̨ूस उठाये हुए वह उस स्थान पर गया िजस,े “खोपड़ी का स्थान” कहा जाता था। (इसे इ̾ानी भाषा में “गलुगतुा” कहते थ।े)
18 वहाँ स े उन्होंने उसे दो अन्य के साथ ̨ूस पर चढ़ाया। एक इधर, दसूरा उधर और बीच में यीश।ु
19 िपलातसु ने दोषप̷ ̨ूस पर लगा िदया। इसमें ҅लखा था, “यीश ु नासरी, यहूिदयों का राजा।”
20 बहुत से यहूिदयों ने उस दोषप̷ को पढ़ा क्योंिक जहाँ यीश ु को ̨ूस पर चढ़ाया गया था, वह स्थान नगर के पास ही था। और वह ऐलान

इ̾ानी, यनूानी और लातीनी में ҅लखा था।
21 तब ̼मखु यहूदी नतेा िपलातसु से कहने लग,े “ ‘यहूिदयों का राजा’ मत कहो। बқल्क कहो, ‘उसने कहा था िक मैं यहूिदयों का राजा हू।ँ’ ”
22 िपलातसु ने उЀर िदया, “मैंने जो ҅लख िदया, सो ҅लख िदया।”
23जब िसपाही यीश ु को ̨ूस पर चढ़ा चकेु तो उन्होंने उसके वҀ ҅लए और उन्हें चार भागों में बाँट िदया। हर भाग एक िसपाही के ҅लय।े उन्होंने

कुतार् भी उतार ҅लया। क्योंिक वह कुतार् िबना िसलाई के ऊपर से नीचे तक बनुा हुआ था।
24 इस҅लये उन्होंने आपस में कहा, “इसे फाड़ें नहीं बқल्क इसे कौन ल,े इसके ҅लए पचЃ डाल लें।” तािक शाҀ का यह वचन परूा हो:

“उन्होंने मरेे कपड़े आपस में बाँट ҅लये
और मरेे वҀ के ҅लए पचЃ डाली।” भजन सिंहता 22:18

इस҅लए िसपािहयों ने ऐसा ही िकया।
25 यीश ु के ̨ूस के पास उसकी मा,ँ मौसी क्लोपास की पѕी म҄रयम, और म҄रयम मगद҅लनी खड़ी थी।
26 यीश ु ने जब अपनी माँ और अपने ि̼य िशष्य को पास ही खड़े दखेा तो अपनी माँ स े कहा, “ि̼य मिहला, यह रहा तरेा बटेा।”
27 िफर वह अपने िशष्य से बोला, “यह रही तरेी माँ।” और िफर उसी समय से वह िशष्य उसे अपने घर ले गया।

यीश ु की मतृ्य ु
(मЀी 27:45-56; मरकुस 15:33-41; लकूा 23:44-49)

28 इसके बाद यीश ु ने जान ҅लया िक सब कुछ परूा हो चकुा ह।ै िफर इस҅लए िक शाҀ सत्य िसј हो उसने कहा, “मैं प्यासा हू।ँ”
29 वहाँ िसरके से भरा एक बतर्न रखा था। इस҅लये उन्होंने एक स्पजं को िसरके में परूी तरह डुबो कर िहस्सप अथार्त ्जफेू की टहनी पर रखा

और ऊपर उठा कर, उसके मुहँ से लगाया।
30 िफर जब यीश ु ने िसरका ले ҅लया तो वह बोला, “परूा हुआ।” तब उसने अपना िसर झकुा िदया और ̼ाण त्याग िदय।े
31 यह फ़सह की तयैारी का िदन था। सब्त के िदन उनके शव ̨ूस पर न लटके रहें क्योंिक सब्त का वह िदन बहुत महЁवपणूर् था इसके ҅लए

यहूिदयों ने िपलातसु से कहा िक वह आज्ञा दे िक उनकी टाँगे तोड़ दी जाएँ और उनके शव वहाँ स े हटा िदए जाए।
32 तब िसपाही आये और उनमें से पहल,े पहले की और िफर दसूरे ѳҚл की, जो उसके साथ ̨ूस पर चढ़ाये गये थ,े टाँगे तोड़ीं।
33 पर जब वे यीश ु के पास आय,े उन्होंने दखेा िक वह पहले ही मर चकुा ह।ै इस҅लए उन्होंने उसकी टाँगे नहीं तोड़ीं।
34 पर उनमें से एक िसपाही ने यीश ु के पजंर में अपना भाला बधेा िजससे तत्काल ही खनू और पानी बह िनकला।
35 (िजसने यह दखेा था उसने साक्षी दी; और उसकी साक्षी सच ह,ै वह जानता है िक वह सच कह रहा है तािक तमु लोग िवѶास करो।)
36 यह इस҅लए हुआ िक शाҀ का वचन परूा हो, “उसकी कोई भी हѐी तोड़ी नहीं जायगेी।”✡
37 और धमर्शाҀ में ҅लखा ह,ै “िजसे उन्होंने भाले से बधेा, वे उसकी ओर ताकें ग।े”✡

यीश ु की अन्त्यिेѺ
(मЀी 27:57-61; मरकुस 15:42-47; लकूा 23:50-56)

38 इसके बाद अरमितयाह के यसूफ़ु ने जो यीश ु का एक अनयुायी था िकन्त ु यहूिदयों के डर से इसे िछपाये रखता था, िपलातसु से िवनती की िक
उसे यीश ु के शव को वहाँ स े ले जाने की अनमुित दी जाय।े िपलातसु ने उसे अनमुित दे दी। सो वह आकर उसका शव ले गया।

39 िनकुदमेसु भी, जो यीश ु के पास रात को पहले आया था, वहाँ कोई तीस िकलो िमला हुआ गधंरस और एलवा लकेर आया। िफर वे यीश ु के
शव को ले गये

40 और (यहूिदयों के शव को गाड़ने की रीित के अनसुार) उसे सगुिंधत साम̪ी के साथ कफ़न में लपटे िदया।
41 जहाँ यीश ु को ̨ूस पर चढ़ाया गया था, वहाँ एक बगीचा था। और उस बगीचे में एक नयी क̾ थी िजसमें अभी तक िकसी को रखा नहीं

गया था।
42 क्योंिक वह सब्त की तयैारी का िदन श ु̨ वार था और वह क̾ बहुत पास थी, इस҅लये उन्होंने यीश ु को उसी में रख िदया।

20
यीश ु की क̾ खाली
(मЀी 28:1-10; मरकुस 16:1-8; लकूा 24:1-12)

1 सѮाह के पहले िदन सबुह अन्धरेा रहते म҄रयम मगद҅लनी क̾ पर आयी। और उसने दखेा िक क̾ से पत्थर हटा हुआ ह।ै
* 19:14: ������ �� ��� ������� �������� �� ����� ���� �� ������ ���� ��� ✡ 19:36: ������ ��� 34:20, शायद
भजनकार ने इस सन्दशे को िनगर्मन 12:46; िगनती 9:12 से ҅लया ह।ै ✡ 19:37: ������ ������� 12:10



������� 20:2 1046 यहून्ना 21:4

2 िफर वह दौड़ कर शमौन पतरस और उस दसूरे िशष्य के पास जो (यीश ु का ि̼य था) पहुचँी। और उनसे बोली, “वे ̼भु को क̾ से िनकाल कर
ले गये हैं। और हमें नहीं पता िक उन्होंने उसे कहाँ रखा ह।ै”

3 िफर पतरस और वह दसूरा िशष्य वहाँ स े क̾ को चल पड़े।
4 वे दोनों साथ-साथ दौड़ रहे थे पर दसूरा िशष्य पतरस से आगे िनकल गया और क̾ पर पहले जा पहुचँा।
5 उसने नीचे झकुकर दखेा िक वहाँ कफ़न के कपड़े पड़े हैं। िकन्त ु वह भीतर नहीं गया।
6 तभी शमौन पतरस भी, जो उसके पीछे आ रहा था, आ पहुचँा। और क̾ के भीतर चला गया। उसने दखेा िक वहाँ कफ़न के कपड़े पड़े हैं
7 और वह कपड़ा जो गाड़ते समय उसके िसर पर था कफ़न के साथ नहीं, बқल्क उससे अलग एक स्थान पर तह करके रखा हुआ ह।ै
8 िफर दसूरा, िशष्य भी जो क̾ पर पहले पहुचँा था, भीतर गया। उसने दखेा और िवѶास िकया।
9 (वे अब भी शाҀ के इस वचन को नहीं समझे थे िक उसका मरे हुओं में से जी उठना िन҅Ѵत ह।ै)

म҄रयम मगद҅लनी को यीश ु ने दशर्न िदये
(मरकुस 16:9-11)

10 िफर वे िशष्य अपने घरों को वापस लौट गय।े
11 म҄रयम रोती िबलखती क̾ के बाहर खड़ी थी। रोत-ेिबलखते वह क̾ में अदंर झाँकने के ҅लये नीचे झकुी।
12 जहाँ यीश ु का शव रखा था वहाँ उसने Ѷते वҀ धारण िकय,े दो स्वगर्दतू, एक िसरहाने और दसूरा पतैान,े बठेै दखे।े
13 उन्होंने उससे पछूा, “हे Ҁी, त ू क्यों िवलाप कर रही ह?ै”
उसने उЀर िदया, “वे मरेे ̼भु को उठा ले गये हैं और मझुे पता नहीं िक उन्होंने उसे कहाँ रखा ह?ै”
14 इतना कह कर वह मड़ुी और उसने दखेा िक वहाँ यीश ु खड़ा ह।ै यѧिप वह जान नहीं पायी िक वह यीश ु था।
15 यीश ु ने उससे कहा, “हे Ҁी, त ू क्यों रो रही ह?ै त ू िकसे खोज रही ह?ै”
यह सोचकर िक वह माली ह,ै उसने उससे कहा, “ͅीमान, यिद कहीं तमुने उसे उठाया है तो मझुे बताओ तमुने उसे कहाँ रखा ह?ै मैं उसे ले

जाऊँगी।”
16 यीश ु ने उससे कहा, “म҄रयम।”
वह पीछे मड़ुी और इ̾ानी में कहा, “रब्बनूी” (अथार्त ्“गरुु।”)
17 यीश ु ने उससे कहा, “मझुे मत छू क्योंिक मैं अभी तक परम िपता के पास ऊपर नहीं गया हू।ँ बқल्क मरेे भाईयों के पास जा और उन्हें बता,

‘मैं अपने परम िपता और तमु्हारे परम िपता तथा अपने परमѶेर और तमु्हारे परमѶेर के पास ऊपर जा रहा हू।ँ’ ”
18 म҄रयम मग्द҅लनी यह कहती हुई िशष्यों के पास आई, “मैंने ̼भ ु को दखेा ह,ै और उसने मझुे य े बातें बताई हैं।”

िशष्यों को दशर्न दनेा
(मЀी 28:16-20; मरकुस 16:14-18; लकूा 24:36-49)

19 उसी िदन शाम को, जो सѮाह का पहला िदन था, उसके िशष्य यहूिदयों के डर के कारण दरवाज़े बदं िकये हुए थ।े तभी यीश ु वहाँ आकर
उनके बीच खड़ा हो गया और उनसे बोला, “तमु्हें शांित िमल।े”

20 इतना कह चकुने के बाद उसने उन्हें अपने हाथ और अपनी बगल िदखाई। िशष्यों ने जब ̼भु को दखेा तो वे बहुत ̼सन्न हुए।
21 तब यीश ु ने उनसे िफर कहा, “तमु्हें शांित िमल।े वसै े ही जसै े परम िपता ने मझुे भजेा ह,ै मैं भी तमु्हें भजे रहा हू।ँ”
22 यह कह कर उसने उन पर फँूक मारी और उनसे कहा, “पिव̷ आत्मा को ̪हण करो।
23 िजस िकसी भी ѳҚл के पापों को तमु क्षमा करते हो, उन्हें क्षमा िमलती है और िजनके पापों को तमु क्षमा नहीं करत,े वे िबना क्षमा पाए रहते

हैं।”
यीश ु का थोमा को दशर्न दनेा

24 थोमा जो बारहों में स े एक था और िदिदमस अथार्त ्जड़ुवाँ कहलाता था, जब यीश ु आया था तब उनके साथ न था।
25 दसूरे िशष्य उससे कह रहे थ,े “हमने ̼भु को दखेा ह।ै” िकन्त ु उसने उनसे कहा, “जब तक मैं उसके हाथों में कीलों के िनशान न दखे ल ूँ

और उनमें अपनी उगँली न डाल ल ूँ तथा उसके पजंर में अपना हाथ न डाल ल ू,ँ तब तक मझुे िवѶास नहीं होगा।”
26 आठ िदन बाद उसके िशष्य एक बार िफर घर के भीतर थ।े और थोमा उनके साथ था। (यѧिप दरवाज़े पर ताला पड़ा था।) यीश ू आया और

उनके बीच खड़ा होकर बोला, “तमु्हें शांित िमल।े”
27 िफर उसने थोमा से कहा, “हाँ अपनी उगँली डाल और मरेे हाथ दखे, अपना हाथ फैला कर मरेे पजंर में डाल। सदंहे करना छोड़ और िवѶास

कर।”
28 उЀर दते े हुए थोमा बोला, “हे मरेे ̼भ,ु हे मरेे परमѶेर।”
29 यीश ु ने उससे कहा, “तनूे मझुे दखेकर, मझुमें िवѶास िकया ह।ै िकन्त ु धन्य वे हैं जो िबना दखेे िवѶास रखते हैं।”

यह पसु्तक यहून्ना ने क्यों ҅लखी
30 यीश ु ने और भी अनके आѴयर् िचन्ह अपने अनयुािययों को दशार्ए जो इस पसु्तक में नहीं ҅लखे हैं।
31 और जो बातें यहाँ ҅लखी हैं, वे इस҅लए हैं िक तमु िवѶास करो िक यीश ु ही परमѶेर का पु̷ , मसीह ह।ै और इस҅लये िक िवѶास करते हुए

उसके नाम से तमु जीवन पाओ।

21
यीश ु झील पर ̼कट हुआ

1 इसके बाद झील ितिब҄रयास पर यीश ु ने िशष्यों के सामने िफर अपने आपको ̼कट िकया। उसने अपने आपको इस तरह ̼कट िकया।
2 शमौन पतरस, थोमा (जो जड़ुवाँ कहलाता था) गलील के काना का नतनएल, जब्दी के बटेे और यीश ु के दो अन्य िशष्य वहाँ इकыे थ।े
3 शमौन पतरस ने उनसे कहा, “मैं मछली पकड़ने जा रहा हू।ँ”
वे उससे बोल,े “हम भी तरेे साथ चल रहे हैं।” तो वे उसके साथ चल िदये और नाव में बठै गय।े पर उस रात वे कुछ नहीं पकड़ पाय।े
4 अब तक सबुह हो चकुी थी। तभी वहाँ यीश ु िकनारे पर आ खड़ा हुआ। िकन्त ु िशष्य जान नहीं सके िक वह यीश ु ह।ै
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5 िफर यीश ु ने उनसे कहा, “बालकों तमु्हारे पास कोई मछली ह?ै”
उन्होंने उЀर िदया, “नहीं।”
6 िफर उसने कहा, “नाव की दािहनी तरफ़ जाल फें को तो तमु्हें कुछ िमलगेा।” सो उन्होंने जाल फें का िकन्त ु बहुत अिधक मछ҅लयों के कारण

वे जाल को वापस खेंच नहीं सके।
7 िफर यीश ु के ि̼य िशष्य ने पतरस से कहा, “यह तो ̼भु ह।ै” जब शमौन ने यह सनुा िक वह ̼भु है तो उसने अपना बाहर पहनने का वҀ कस

҅लया। (क्योंिक वह नगंा था।) और पानी में कूद पड़ा।
8 िकन्त ु दसूरे िशष्य मछ҅लयों से भरा हुआ जाल खेंचते हुए नाव से िकनारे पर आय।े क्योंिक वे धरती से अिधक दरू नहीं थ,े उनकी दरूी कोई

सौ मीटर की थी।
9 जब वे िकनारे आए उन्होंने वहाँ दहकते कोयलों की आग जलती दखेी। उस पर मछली और रोटी पकने को रखी थी।
10 यीश ु ने उनसे कहा, “तमुने अभी जो मछ҅लयाँ पकड़ी हैं, उनमें से कुछ ले आओ।”
11 िफर शमौन पतरस नाव पर गया और 153 बड़ी मछ҅लयों से भरा हुआ जाल िकनारे पर खींचा। जाल में यѧिप इतनी अिधक मछ҅लयाँ थी,

िफर भी जाल फटा नहीं।
12 यीश ु ने उनसे कहा, “यहाँ आओ और भोजन करो।” उसके िशष्यों में से िकसी को साहस नहीं हुआ िक वह उससे पछेू, “त ू कौन ह?ै”

क्योंिक वे जान गये थे िक वह ̼भु ह।ै
13 यीश ु आगे बढ़ा। उसने रोटी ली और उन्हें दे दी और ऐसे ही मछ҅लयाँ भी दी।
14 अब यह तीसरी बार थी जब मरे हुओं में से जी उठने के बाद यीश ु अपने िशष्यों के सामने ̼कट हुआ था।

यीश ु की पतरस से बातचीत
15 जब वे भोजन कर चकेु तो यीश ु ने शमौन पतरस से कहा, “यहून्ना के प ु̷ शमौन, िजतना ̼मे ये मझु से करते हैं, त ू मझुसे उससे अिधक ̼मे

करता ह?ै”
पतरस ने यीश ु स े कहा, “हाँ ̼भ,ु त ू जानता है िक मैं तझुे ̼मे करता हू।ँ”
यीश ु ने पतरस से कहा, “मरेे ममेनों* की रखवाली कर।”
16 वह उससे दोबारा बोला, “यहून्ना के प ु̷ शमौन, क्या त ू मझुे ̼मे करता ह?ै”
पतरस ने यीश ु स े कहा, “हाँ ̼भ,ु त ू जानता है िक मैं तझुे ̼मे करता हू।ँ”
यीश ु ने पतरस से कहा, “मरेी भड़ेों की रखवाली कर।”
17 यीश ु ने िफर तीसरी बार पतरस से कहा, “यहून्ना के प ु̷ शमौन, क्या त ू मझुे ̼मे करता ह?ै”
पतरस बहुत ѳिथत हुआ िक यीश ु ने उससे तीसरी बार यह पछूा, “क्या त ूमझुसे ̼मे करता ह?ै” सो पतरस ने यीश ु स े कहा, “हे ̼भ,ु त ूसब कुछ

जानता ह,ै त ू जानता है िक मैं तझुसे ̼मे करता हू।ँ”
यीश ु ने उससे कहा, “मरेी भड़ेों को चरा।
18 मैं तझुसे सत्य कहता हू,ँ जब त ू जवान था, तब त ू अपनी कमर पर फें टा कस कर, जहाँ चाहता था, चला जाता था। पर जब त ू बढूा होगा, तो

हाथ पसारेगा और कोई दसूरा तझुे बाँधकर जहाँ त ू नहीं जाना चाहता, वहाँ ले जायगेा।”
19 (उसने यह दशार्ने के ҅लए ऐसा कहा िक वह कैसी मतृ्य ु स े परमѶेर की मिहमा करेगा।) इतना कहकर उसने उससे कहा, “मरेे पीछे चला

आ।”
20 पतरस पीछे मड़ुा और दखेा िक वह िशष्य िजसे यीश ु ̼मे करता था, उनके पीछे आ रहा ह।ै (यह वही था िजसने भोजन करते समय उसकी

छाती पर झकुकर पछूा था, “हे ̼भ,ु वह कौन ह,ै जो तझुे धोखे से पकड़वायगेा?”)
21 सो जब पतरस ने उसे दखेा तो वह यीश ु से बोला, “हे ̼भ,ु इसका क्या होगा?”
22 यीश ु ने उससे कहा, “यिद मैं यह चाहू ँ िक जब तक मैं आऊँ यह यहीं रह,े तो तझुे क्या? त ू मरेे पीछे चला आ।”
23 इस तरह यह बात भाईयों में यहाँ तक फैल गयी िक वह िशष्य नहीं मरेगा। यीश ु ने यह नहीं कहा था िक वह नहीं मरेगा। बқल्क यह कहा

था, “यिद मैं यह चाहू ँ िक जब तक मैं आऊँ, यह यहीं रह,े तो तझुे क्या?”
24 यही वह िशष्य है जो इन बातों की साक्षी दतेा है और िजसने ये बातें ҅लखी हैं। हम जानते हैं िक उसकी साक्षी सच ह।ै
25 यीश ु ने और भी बहुत से काम िकय।े यिद एक-एक करके वे सब ҅लखे जाते तो मैं सोचता हू ँ िक जो पसु्तकें ҅लखी जातीं वे इतनी अिधक

होतीं िक समचूी धरती पर नहीं समा पातीं।

* 21:15: ������ �� ������ �� ���� ���� ��������� �� ��� ������ ��� ���� ���
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̼े҄ रतों के काम
लकूा ќारा ҅लखी गयी दसूरी पसु्तक का प҄रचय

1 हे िथयिुफलसु,
मैंने अपनी पहली पसु्तक में उन सब कायИं के बारे में ҅लखा िजन्हें ̼ारंम्भ से ही यीश ु ने िकया और
2 उस िदन तक उपदशे िदया जब तक पिव̷ आत्मा के ќारा अपने चनुे हुए ̼े҄ रतों को िनदЌश िदए जाने के बाद उसे ऊपर स्वगर् में उठा न ҅लया

गया।
3 अपनी मतृ्य ु के बाद उसने अपने आपको बहुत से ठोस ̼माणों के साथ उनके सामने ̼कट िकया िक वह जीिवत ह।ै वह चालीस िदनों तक

उनके समने ̼कट होता रहा तथा परमѶेर के राज्य के िवषय में उन्हें बताता रहा।
4 िफर एक बार जब वह उनके साथ भोजन कर रहा था तो उसने उन्हें आज्ञा दी, “यरूशलमे को मत छोड़ना बқल्क िजसके बारे में तमुने मझुसे

सनुा ह,ै परम िपता की उस ̼ितज्ञा के परूा होने की ̼तीक्षा करना।
5 क्योंिक यहून्ना ने तो जल से बपितस्मा िदया था, िकन्त ु तमु्हें अब थोड़े ही िदनों बाद पिव̷ आत्मा से बपितस्मा िदया जायगेा।”

यीश ु का स्वगर् में ले जाया जाना
6 सो जब वे आपस में िमले तो उन्होंने उससे पछूा, “हे ̼भ,ु क्या त ू इसी समय इ͇ाएल के राज्य की िफर से स्थापना कर दगेा?”
7 उसने उनसे कहा, “उन अवसरों या ितिथयों को जानना तमु्हारा काम नहीं ह,ै िजन्हें परम िपता ने स्वयं अपने अिधकार से िन҅Ѵत िकया ह।ै
8 बқल्क जब पिव̷ आत्मा तमु पर आयगेा, तमु्हें शҚл ̼ाѮ हो जायगेी, और यरूशलमे में, समचूे यहूिदया और साम҄रया में और धरती के छोरों

तक तमु मरेे साक्षी बनोग।े”
9 इतना कहने के बाद उनके दखेते दखेते उसे स्वगर् में ऊपर उठा ҅लया गया और िफर एक बादल ने उसे उनकी आखँों से ओझल कर िदया।
10 जब वह जा रहा था तो वे आकाश में उसके ҅लये आखँें िबछाये थ।े तभी तत्काल Ѷते वҀ धारण िकये हुए दो परुुष उनके बराबर आ खड़े हुए
11 और कहा, “हे गलीली लोगों, तमु वहाँ खड़े-खड़े आकाश में टकटकी क्यों लगाये हो? यह यीश ु िजसे तमु्हारे बीच से स्वगर् में ऊपर उठा

҅लया गया, जसैे तमुने उसे स्वगर् में जाते दखेा, वसैे ही वह िफर वापस लौटेगा।”
एक नये ̼े҄ रत का चनुाव

12 िफर वे जतैनू नाम के पवर्त स,े जो यरूशलमे से कोई एक िकलोमीटर* की दरूी पर қस्थत ह,ै यरूशलमे लौट आय।े
13 और वहाँ पहुचँ कर वे ऊपर के उस कमरे में गये जहाँ वे ठहरे हुए थ।े ये लोग थ:े पतरस, यहून्ना, याकूब, अқन्̹यास, िफ҅लप्पसु, थोमा,

बतुर्लमै और मЀी, हलफई का पु̷ याकूब, उत्साही शमौन और याकूब का पु̷ यहूदा।
14 इनके साथ कुछ िҀयाँ, यीश ु की माता म҄रयम और यीश ु के भाई भी थ।े ये सभी अपने आपको एक साथ ̼ाथर्ना में लगाये रखते थ।े
15 िफर इन्हीं िदनों पतरस ने भाई-बधंओुं के बीच खड़े होकर, िजनकी सखं्या कोई एक सौ बीस थी, कहा,
16-17 “हे मरेे भाईयों, यीश ु को बदंी बनाने वालों के अगआु यहूदा के िवषय में, पिव̷ शाҀ का वह लखे िजसे दाऊद के मखु से पिव̷ आत्मा

ने बहुत पहले ही कह िदया था, उसका परूा होना आवश्यक था। वह हम में ही िगना गया था और इस सवेा में उसका भी भाग था।”
18 (इस मनषु्य ने जो धन उसे उसके नीचतापणूर् काम के ҅लये िमला था, उससे एक खते मोल ҅लया िकन्त ु वह पहले तो िसर के बल िगरा और

िफर उसका शरीर फट गया और उसकी आतँें बाहर िनकल आई।
19 और सभी यरूशलमे वािसयों को इसका पता चल गया। इसी҅लये उनकी भाषा में उस खते को हक्लदमा कहा गया िजसका अथर् है “लहू का

खते।”)
20 क्योंिक भजन सिंहता में यह ҅लखा है िक,

‘उसका घर उजड़ जाये और
उसमें रहने को कोई न बच।े’ भजन सिंहता 69:25

और

‘उसका मु̔ खयापन कोई दसूरा ѳҚл ले ल।े’ भजन सिंहता 109:8

21-22 “इस҅लये यह आवश्यक है िक जब ̼भु यीश ु हमारे बीच था तब जो लोग सदा हमारे साथ थ,े उनमें से िकसी एक को चनुा जाय।े यानी
उस समय से लकेर जब से यहून्ना ने लोगों को बपितस्मा दनेा ̼ारम्भ िकया था और जब तक यीश ु को हमारे बीच से उठा ҅लया गया था। इन लोगों
में स े िकसी एक को उसके िफर से जी उठने का हमारे साथ साक्षी होना चािहय।े”

23 इस҅लये उन्होंने दो ѳҚл सझुाय!े एक यसूफ़ु िजसे बरसब्बा कहा जाता था (यह यसूतसु नाम से भी जाना जाता था।) और दसूरा मिЀयाह।
24-25 िफर वे यह कहते हुए ̼ाथर्ना करने लग,े “हे ̼भ,ु त ू सब के मनों को जानता ह,ै हमें दशार् िक इन दोनों में स े तनूे िकसे चनुा ह।ै जो एक

̼े҄ रत के रूप में सवेा के इस पद को ̪हण करे िजसे अपने स्थान को जानने के ҅लए यहूदा छोड़ गया था।”
26 िफर उन्होंने उनके ҅लये पिचर्याँ डाली और पचЃ मिЀयाह के नाम की िनकली। इस तरह वह ग्यारह ̼े҄ रतों के दल में सқम्म҅लत कर ҅लया

गया।
2

पिव̷ आत्मा का आगमन
1 जब िपन्तकुेस्त का िदन आया तो वे सब एक ही स्थान पर इकыे थ।े

* 1:12: �������� �������, सब्त के एक िदन की दरूी पर यानी सब्त के िदन िवधान के ќारा िकतनी दरू चलना वधै था।
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2 तभी अचानक वहाँ आकाश से भयकंर आधँी का शब्द आया और िजस घर में वे बठेै थ,े उसमें भर गया।
3 और आग की फैलती लपटों जसैी जीभें वहाँ सामने िदखायी दनेे लगीं। वे आग की िवभािजत जीभें उनमें से हर एक के ऊपर आ ҄टकीं।
4 वे सभी पिव̷ आत्मा से भािवत हो उठे। और आत्मा के ќारा िदये गये सामथ्यर् के अनसुार वे दसूरी भाषाओं में बोलने लग।े
5 वहाँ यरूशलमे में आकाश के नीचे के सभी दशेों से आये यहूदी भл रहा करते थ।े
6 जब यह शब्द गरजा तो एक भीड़ एक̷ हो गयी। वे लोग अचरज में पड़े थे क्योंिक हर िकसी ने उन्हें उसकी अपनी भाषा में बोलते सनुा।
7 वे आѴयर् में भर कर िवस्मय के साथ बोल,े “ये बोलने वाले सभी लोग क्या गलीली नहीं हैं?
8 िफर हममें से हर एक उन्हें हमारी अपनी मातभृाषा में बोलते हुए कैसे सनु रहा ह?ै
9 वहाँ पारथी, मदेी और एलामी, िमसपुतुािमया के िनवासी, यहूिदया और कप्पदूिूकया, पनु्तसु और एिशया।
10 ̽ूिगया और पम्फू҅लया, िमसर और साइरीन नगर के िनकट लीिबया के कुछ ̼दशेों के लोग, रोम से आये या̷ी िजनमें जन्मजात यहूदी और

यहूदी धमर् ̪हण करने वाले लोग, ̨ेती तथा अरब के रहने वाले
11 हम सब परमѶेर के आѴयर्पणूर् कामों को अपनी अपनी भाषाओं में सनु रहे हैं।”
12 वे सब िवस्मय में पड़ कर भौंचक्के हो आपस में पछू रहे थ,े “यह सब क्या हो रहा ह?ै”
13 िकन्त ु दसूरे लोगों ने ̼े҄ रतों का उपहास करते हुए कहा, “ये सब कुछ ज्यादा ही, नयी दाखरस चढ़ा गये हैं।”

पतरस का सबंोधन
14 िफर उन ग्यारहों के साथ पतरस खड़ा हुआ और ऊँचे स्वर में लोगों को सम्बोिधत करने लगा, “यहूदी सािथयो और यरूशलमे के सभी

िनवािसयो! इसका अथर् मझुे बताने दो। मरेे शब्दों को ध्यान से सनुो।
15 ये लोग िपये हुए नहीं हैं, जसैा िक तमु समझ रहे हो। क्योंिक अभी तो सबुह के नौ बजे हैं।
16 बқल्क यह वह बात है िजसके बारे में योएल नबी ने कहा था:

17 ‘परमѶेर कहता ह:ै
अिंतम िदनों में ऐसा होगा िक मैं सभी मनषु्यों पर अपनी आत्मा उड़ेँल द ूगँा

िफर तमु्हारे प ु̷ और पिु̷याँ भिवष्यवाणी करने लगेंग।े
तथा तमु्हारे यवुा लोग दशर्न पायेंगे
और तमु्हारे बढ़ूे लोग स्वप्न दखेेंग।े

18 हाँ, उन िदनों मैं अपने सवेकों और सिेवकाओं पर अपनी आत्मा उड़ेँल द ूगँा
और वे भिवष्यवाणी करेंग।े

19 मैं ऊपर आकाश में अџतु कमर्
और नीचे धरती पर िचन्ह िदखाऊँगा
लहू, आग और धएँु के बादल।

20 सयूर् अन्धरेे में और
चाँद रл में बदल जायगेा।

तब ̼भु का महान और मिहमामय िदन आएगा।
21 और तब हर उस िकसी का बचाव होगा जो ̼भु का नाम पकुारेगा।’ योएल 2:28-32

22 “हे इ͇ाएल के लोगों, इन वचनों को सनुो: नासरी यीश ु एक ऐसा परुुष था िजसे परमѶेर ने तमु्हारे सामने अџतु कमИ,ं आѴयИं और िचन्हों
समते िजन्हें परमѶेर ने उसके ќारा िकया था तमु्हारे बीच ̼कट िकया। जसैा िक तमु स्वयं जानते ही हो।

23 इस परुूष को परमѶेर की िन҅Ѵत योजना और िन҅Ѵत पवूर् ज्ञान के अनसुार तमु्हारे हवाले कर िदया गया, और तमुने नीच मनषु्यों की सहायता
से उसे ̨ूस पर चढ़ाया और कीलें ठुकवा कर मार डाला।

24 िकन्त ु परमѶेर ने उसे मतृ्य ु की वदेना से मлु करते हुए िफर से िजला िदया। क्योंिक उसके ҅लये यह सम्भव ही नहीं था िक मतृ्य ु उसे अपने
वश में रख पाती।

25 जसैा िक दाऊद ने उसके िवषय में कहा ह:ै

‘मैंने ̼भ ु को सदा ही अपने सामने दखेा ह।ै
वह मरेी दािहनी ओर िवराजता ह,ै तािक मैं िडग न जाऊँ।

26 इससे मरेा हृदय ̼सन्न है
और मरेी वाणी हिषर्त ह;ै

मरेी दहे भी आशा में िजयगेी,
27 क्योंिक त ू मरेी आत्मा को अधोलोक में नहीं छोड़ दगेा।
त ू अपने पिव̷ जन को क्षय की अनभुिूत नहीं होने दगेा।

28 तनूे मझुे जीवन की राह का ज्ञान कराया ह।ै
अपनी उपқस्थित से त ू मझुे आनन्द से पणू र् कर दगेा।’ भजन सिंहता 16:8-11

29 “हे मरेे भाईयों। मैं िवѶास के साथ आिद परुूष दाऊद के बारे में तमुसे कह सकता हू ँ िक उसकी मतृ्य ु हो गयी और उसे दफ़ना िदया गया।
और उसकी क̾ हमारे यहाँ आज तक मौजदू ह।ै

30 िकन्त ु क्योंिक वह एक नबी था और जानता था िक परमѶेर ने शपथपवूर्क उसे वचन िदया है िक वह उसके वशं में स े िकसी एक को उसके
िसहंासन पर बठैायगेा।

31 इस҅लये आगे जो घटने वाला ह,ै उसे दखेते हुए उसने जब यह कहा था:

‘उसे अधोलोक में नहीं छोड़ा गया
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और न ही उसकी दहे ने सड़ने गलने का अनभुव िकया।’

तो उसने मसीह की िफर से जी उठने के बारे में ही कहा था।
32 इसी यीश ु को परमѶेर ने पनुजЃिवत कर िदया। इस तथ्य के हम सब साक्षी हैं।
33 परमѶेर के दािहने हाथ सब से ऊँचा पद पाकर यीश ु ने परम िपता से ̼ितज्ञा के अनसुार पिव̷ आत्मा ̼ाѮ की और िफर उसने इस आत्मा को
उड़ेँल िदया िजसे अब तमु दखे रहे हो और सनु रहे हो।
34 दाऊद क्योंिक स्वगर् में नहीं गया सो वह स्वयं कहता ह:ै

‘̼भु परमѶेर ने मरेे ̼भु से कहा:
मरेे दािहने बठै,

35 जब तक मैं तरेे श̷ओुं को तरेे चरणों तले परै रखने की चौकी की तरह न कर द ू।ँ’ भजन सिंहता 110:1

36“इस҅लये समचूा इ͇ाएल िनѴयपवूर्क जान ले िक परमѶेर ने इस यीश ु को िजसे तमुने ̨ूस पर चढ़ा िदया था ̼भु और मसीह दोनों ही ठहराया
था!”

37 लोगों ने जब यह सनुा तो वे ѳाकुल हो उठे और पतरस तथा अन्य ̼े҄ रतों से कहा, “तो बधंओु, हमें क्या करना चािहय?े”
38 पतरस ने उनसे कहा, “मन िफराओ और अपने पापों की क्षमा पाने के ҅लये तमुमें स े हर एक को यीश ु मसीह के नाम से बपितस्मा लनेा चािहय।े

िफर तमु पिव̷ आत्मा का उपहार पा जाओग।े
39 क्योंिक यह ̼ितज्ञा तमु्हारे ҅लय,े तमु्हारी सतंानों के ҅लए और उन सबके ҅लये है जो बहुत दरू қस्थत हैं। यह ̼ितज्ञा उन सबके ҅लए है िजन्हें

हमारा ̼भु परमѶेर को अपने पास बलुाता ह।ै”
40 और बहुत से वचनों ќारा उसने उन्हें चतेावनी दी और आ̪ह के साथ उनसे कहा, “इस कु҄टल पीढ़ी से अपने आपको बचाये रखो।”
41 सो िजन्होंने उसके सदंशे को ̪हण िकया, उन्हें बपितस्मा िदया गया। इस ̼कार उस िदन उनके समहू में कोई तीन हज़ार ѳҚл और जड़ु गय।े

िवѶािसयों का साझा जीवन
42 उन्होंने ̼े҄ रतों के उपदशे, सगंत, रोटी के तोड़ने और ̼ाथर्नाओं के ̼ित अपने को समिपर्त कर िदया।
43 हर ѳҚл पर भय िमिͅत िवस्मय का भाव छाया रहा और ̼े҄ रतों ќारा आѴयर् कमर् और िचन्ह ̼कट िकये जाते रह।े
44 सभी िवѶासी एक साथ रहते थे और उनके पास जो कुछ था, उसे वे सब आपस में बाँट लते े थ।े
45 उन्होंने अपनी सभी वस्तएँु और सम्पिЀ बचे डाली और िजस िकसी को आवश्यकता थी, उन सब में उसे बाँट िदया।
46 मқन्दर में एक समहू के रूप में वे हर िदन िमलत-ेजलुते रह।े वे अपने घरों में रोटी को िवभािजत करते और उदार मन से आनन्द के साथ,

िमल-जलुकर खात।े
47 सभी लोगों की सџावनाओं का आनन्द लतेे हुए वे ̼भु की स्तिुत करत,े और ̼ितिदन परमѶेर, िजन्हें उјार िमल जाता, उन्हें उनके दल में

और जोड़ दतेा।

3
लगँड़े िभखारी का अच्छा िकया जाना

1 दोपहर बाद तीन बजे ̼ाथर्ना के समय पतरस और यहून्ना मқन्दर जा रहे थ।े
2 तभी एक ऐसे ѳҚл को जो जन्म से ही लगँड़ा था, ले जा रहा था। वे हर िदन उसे मқन्दर के सनु्दर नामक ќार पर बठैा िदया करते थ।े तािक

वह मқन्दर में जाने वाले लोगों से भीख के पसै े माँग ҅लया करे।
3 इस ѳҚл ने जब दखेा िक यहून्ना और पतरस मқन्दर में ̼वशे करने ही वाले हैं तो उसने उनसे पसै े माँग।े
4 यहून्ना के साथ पतरस उसकी ओर एकटक दखेते हुए बोला, “हमारी तरफ़ दखे।”
5 सो उसने उनसे कुछ िमल जाने की आशा करते हुए उनकी ओर दखेा।
6 िकन्त ु पतरस ने कहा, “मरेे पास सोना या चाँदी तो है नहीं िकन्त ु जो कुछ ह,ै मैं तझुे दे रहा हू।ँ नासरी यीश ु मसीह के नाम में खड़ा हो जा और

चल द।े”
7 िफर उसका दािहना हाथ पकड़ कर उसने उसे उठाया। तरुन्त उसके परैों और टखनों में जान आ गयी।
8 और वह अपने परैों के बल उछला और चल पड़ा। वह उछलते कूदते चलता और परमѶेर की स्तिुत करता उनके साथ ही मқन्दर में गया।
9 सभी लोगों ने उसे चलते और परमѶेर की स्तिुत करते दखेा।
10 लोगों ने पहचान ҅लया िक यह तो वही है जो मқन्दर के सनु्दर ќार पर बठै कर भीख माँगता था। उसके साथ जो कुछ घटा था उस पर वे

आѴयर् और िवस्मय से भर उठे।
पतरस का ̼वचन

11 वह ѳҚл अभी पतरस और यहून्ना के साथ-साथ ही था। सो सभी लोग अचरज में भर कर उस स्थान पर उनके पास दौड़े-दौड़े आये जो
सलुमैान की डयोढ़ी कहलाता था।

12 पतरस ने जब यह दखेा तो वह लोगों से बोला, “हे इ͇ाएल के लोगों, तमु इस बात पर चिकत क्यों हो रहे हो? ऐसे घरू घरू कर हमें क्यों दखे
रहे हो, जसैे मानो हमने ही अपनी शҚл या भҚл के बल पर इस ѳҚл को चलने िफरने योग्य बना िदया ह।ै

13 इ̾ाहीम, इसहाक और याकूब के परमѶेर, हमारे पवूर्जों के परमѶेर ने अपने सवेक यीश ु को मिहमा से मқण्डत िकया। और तमुने उसे मरवा
डालने को पकड़वा िदया। और िफर िपलातसु के ќारा उसे छोड़ िदये जाने का िनѴय करने पर िपलातसु के सामने ही तमुने उसे नकार िदया।

14 उस पिव̷ और नके बदंे को तमुने अस्वीकार िकया और यह माँगा िक एक हत्यारे को तमु्हारे ҅लये छोड़ िदया जाय।े
15 लोगों को जीवन की राह िदखाने वाले को तमुने मार डाला िकन्त ु परमѶेर ने मरे हुओं में से उसे िफर से िजला िदया ह।ै हम इसके साक्षी हैं।
16 “क्योंिक हम यीश ु के नाम में िवѶास करते हैं इस҅लये यह उसका नाम ही है िजसने इस ѳҚл में जान फँूकी है िजसे तमु दखे रहे हो और

जानते हो। हाँ, उसी िवѶास ने जो यीश ु से ̼ाѮ होता ह,ै तमु सब के सामने इस ѳҚл को परूी तरह चगंा िकया ह।ै
17 “हे भाईयों, अब मैं जानता हू ँ िक जसैे अनजाने में तमुने वसैा िकया, वसैे ही तमु्हारे नतेाओं ने भी िकया।
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18 परमѶेर ने अपने सब भिवष्यवлाओं के मखु से पहले ही कहलवा िदया था िक उसके मसीह को यातनाएँ भोगनी होंगी। उसने उसे इस तरह
परूा िकया।

19 इस҅लये तमु अपना मन िफराओ और परमѶेर की ओर लौट आओ तािक तमु्हारे पाप धलु जायें।
20 तािक ̼भु की उपқस्थित में आқत्मक शांित का समय आ सके और ̼भु तमु्हारे ҅लये मसीह को भजेे िजसे वह तमु्हारे ҅लये चनु चकुा ह,ै यानी

यीश ु को।
21 “मसीह को उस समय तक स्वगर् में रहना होगा जब तक सभी बातें पहले जसैी न हो जायें िजनके बारे में बहुत पहले से ही परमѶेर ने अपने

पिव̷ निबयों के मखु से बता िदया था।
22 मसूा ने कहा था, ‘̼भु परमѶेर तमु्हारे ҅लय,े तमु्हारे अपने लोगों में स े ही एक मरेे जसैा नबी खड़ा करेगा। वह तमुसे जो कुछ कह,े तमु उसी

पर चलना,
23 और जो कोई ѳҚл उस नबी की बातों को नहीं सनुगेा, उनको परूी तरह नѺ कर िदया जायगेा।’✡
24 “हा!ँ शमएूल और उसके बाद आये सभी निबयों ने जब कभी कुछ कहा तो इन ही िदनों की घोषणा की।
25 और तमु तो उन निबयों और उस करार के उЀरािधकारी हो िजसे परमѶेर ने तमु्हारे पवूर्जों के साथ िकया था। उसने इ̾ाहीम से कहा था,

‘तरेी सतंानों से धरती के सभी लोग आशीवार्द पायेंग।े’✡
26 परमѶेर ने जब अपने सवेक को पनुजЃिवत िकया तो पहल-ेपहले उसे तमु्हारे पास भजेा तािक तमु्हें तमु्हारे बरेु रास्तों से हटा कर आशीवार्द

द।े”

4
पतरस और यहून्ना: यहूदी सभा के सामने

1 अभी पतरस और यहून्ना लोगों से बात कर रहे थे िक याजक, मқन्दर के िसपािहयों का म ु̔ खया और कुछ सदकूी उनके पास आय।े
2 वे उनसे इस बात पर िचड़े हुए थे िक पतरस और यहून्ना लोगों को उपदशे दते े हुए यीश ु के मरे हुओं में से जी उठने के ќारा पनुरुत्थान का ̼चार

कर रहे थ।े
3 सो उन्होंने उन्हें बदंी बना ҅लया और क्योंिक उस समय साँझ हो चकुी थी, इस҅लये अगले िदन तक िहरासत में रख छोड़ा।
4 िकन्त ु िजन्होंने वह सदंशे सनुा उनमें से बहुतों ने उस पर िवѶास िकया और इस ̼कार उनकी सखं्या लगभग पाँच हजार परुूषों तक जा पहुचँी।
5 अगले िदन उनके नतेा, बजुगुर् और यहूदी धमर्शाҀी यरूशलमे में इकыे हुए।
6 महायाजक हन्ना, कैफ़ा, यहून्ना, िसकन्दर और महायाजक के प҄रवार के सभी लोग भी वहाँ उपқस्थत थ।े
7 वे इन ̼े҄ रतों को उनके सामने खड़ा करके पछूने लग,े “तमुने िकस शҚл या अिधकार से यह कायर् िकया?”
8 िफर पिव̷ आत्मा से भािवत होकर पतरस ने उनसे कहा, “हे लोगों के नतेाओ और बजुगुर् नतेाओं!
9 यिद आज हमसे एक लगँड़े ѳҚл के साथ की गयी भलाई के बारे में यह पछूताछ की जा रही है िक वह अच्छा कैसे हो गया
10 तो तमु सब को और इ͇ाएल के लोगों को यह पता हो जाना चािहये िक यह काम नासरी यीश ु मसीह के नाम से हुआ है िजसे तमुने ̨ूस पर

चढ़ा िदया और िजसे परमѶेर ने मरे हुओं में से पनुजЃिवत कर िदया ह।ै उसी के ќारा परूी तरह से ठीक हुआ यह ѳҚл तमु्हारे सामने खड़ा ह।ै
11 यह यीश ु वही,

‘वह पत्थर िजसे तमु राजिमिҀयों ने नाकारा ठहराया था,
वही अत्यन्त महЁवपणूर् पत्थर बन गया ह।ै’ भजन सिंहता 118:22

12 िकसी भी दसूरे में उјार िनिहत नहीं ह।ै क्योंिक इस आकाश के नीचे लोगों को कोई दसूरा ऐसा नाम नहीं िदया गया है िजसके ќारा हमारा उјार
हो पाय।े”

13 उन्होंने जब पतरस और यहून्ना की िनभЃकता को दखेा और यह समझा िक वे िबना पढ़े ҅लखे और साधारण से मनषु्य हैं तो उन्हें बहुत आѴयर्
हुआ। िफर वे जान गये िक ये यीश ु के साथ रह चकेु लोग हैं।

14 और क्योंिक वे उस ѳҚл को जो चगंा हुआ था, उन ही के साथ खड़ा दखे पा रहे थे सो उनके पास कहने को कुछ नहीं रहा।
15 उन्होंने उनसे यहूदी महासभा से िनकल जाने को कहा और िफर वे यह कहते हुए आपस में िवचार-िवमशर् करने लग,े
16“इन लोगों के साथ कैसा ѳवहार िकया जाय?े क्योंिक यरूशलमे में रहने वाला हर कोई जानता है िक इनके ќारा एक उल्लखेनीय आѴयर्कमर्

िकया गया है और हम उसे नकार भी नहीं सकत।े
17 िकन्त ु हम इन्हें चतेावनी दे दें िक वे इस नाम की चचार् िकसी और ѳҚл से न करें तािक लोगों में इस बात को और फैलने से रोका जा सके।”
18 सो उन्होंने उन्हें अन्दर बलुाया और आज्ञा दी िक यीश ु के नाम पर वे न तो िकसी से कोई ही चचार् करें और न ही कोई उपदशे दें।
19 िकन्त ु पतरस और यहून्ना ने उन्हें उЀर िदया, “तमु ही बताओ, क्या परमѶेर के सामने हमारे ҅लये यह उिचत होगा िक परमѶेर की न सनु

कर हम तमु्हारी सनुें?
20 हम, जो कुछ हमने दखेा है और सनुा ह,ै उसे बताने स े नहीं चकू सकत।े”
21-22 िफर उन्होंने उन्हें और धमकाने के बाद छोड़ िदया। उन्हें दण्ड दनेे का उन्हें कोई रास्ता नहीं िमल सका क्योंिक जो घटना घटी थी, उसके

҅लये सभी लोग परमѶेर की स्तिुत कर रहे थ।े िजस ѳҚл पर अच्छा करने का यह आѴयर्कमर् िकया गया था, उसकी आय ु चालीस साल से ऊपर
थी।

पतरस और यहून्ना की वापसी
23 जब उन्हें छोड़ िदया गया तो वे अपने ही लोगों के पास आ गये और उनसे जो कुछ ̼मखु याजकों और बजुगुर् यहूदी नतेाओं ने कहा था, वह

सब उन्हें कह सनुाया।
24 जब उन्होंने यह सनुा तो िमल कर ऊँचे स्वर में वे परमѶेर को पकुारते हुए बोल,े “स्वामी, तनूे ही आकाश, धरती, समु̹ और उनके अन्दर

जो कुछ ह,ै उसकी रचना की ह।ै
25 तनूे ही पिव̷ आत्मा के ќारा अपने सवेक, हमारे पवूर्ज दाऊद के मखु से कहा था:

✡ 3:23: ������ �������� 18:15, 19 ✡ 3:25: ������ �������� 22:18; 26:24
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‘इन जाितयों ने जाने क्यों अपना अहकंार िदखाया?
लोगों ने ѳथर् ही षड़यन̷् क्यों रच डाल?े
26 ‘धरती के राजाओं न,े उसके िवरुј यјु करने को तयैार िकया।

और शासक ̼भु और उसके मसीह के िवरोध में एक̷ हुए।’ भजन सिंहता 2:1-2

27 हाँ, हरेोदसे और पқुन्तयसु िपलातसु भी इस नगर में ग़रै यहूिदयों और इ͇ाए҅लयों के साथ िमल कर तरेे पिव̷ सवेक यीश ु के िवरोध में, िजसे तनूे
मसीह के रूप में अिभिषл िकया था, वास्तव में एकजटु हो गये थ।े
28 वे इकыे हुए तािक तरेी शҚл और इच्छा के अनसुार जो कुछ पहले ही िन҅Ѵत हो चकुा था, वह परूा हो।
29 और अब हे ̼भ,ु उनकी धमिकयों पर ध्यान दे और अपने सवेकों को िनभर्यता के साथ तरेे वचन सनुाने की शҚл द।े
30 जबिक चगंा करने के ҅लये त ू अपना हाथ बढ़ाये और िचन्ह तथा अџतु कमर् तरेे पिव̷ सवेकों ќारा यीश ु के नाम पर िकये जा रहे हों।”

31 जब उन्होंने ̼ाथर्ना परूी की तो िजस स्थान पर वे एक̷ थ,े वह िहल उठा और उन सब में पिव̷ आत्मा समा गया, और वे िनभर्यता के साथ
परमѶेर के वचन बोलने लग।े

िवѶािसयों का सहयोगी जीवन
32 िवѶािसयों का यह समचूा दल एक मन और एक तन था। कोई भी यह नहीं कहता था िक उसकी कोई भी वस्त ु उसकी अपनी ह।ै उनके

पास जो कुछ होता, उस सब कुछ को वे बाँट लते े थ।े
33और वे ̼े҄ रत समचूी शҚл के साथ ̼भु यीश ु के िफर से जी उठने की साक्षी िदया करते थ।े परमѶेर का महान बरदान उन सब पर बना रहता।
34 उस दल में से िकसी को भी कोई कमी नहीं थी। क्योंिक िजस िकसी के पास खते या घर होत,े वे उन्हें बचे िदया करते थे और उससे जो धन

िमलता, उसे लाकर
35 ̼े҄ रतों के चरणों में रख दते े और िजसको िजतनी आवश्यकता होती, उसे उतना धन दे िदया जाता था।
36 उदाहरण के ҅लये यसूफु नाम का, साइ̼स में पदैा हुआ, एक लवेी था िजसे ̼े҄ रत बरनाबास (अथार्त चनै का पु̷ ) भी कहा करते थ।े
37 उसने एक खते बचे िदया िजसका वह मा҅लक था और उस धन को लाकर ̼े҄ रतों के चरणों पर रख िदया।

5
हनन्याह और सफ़ीरा

1 हनन्याह नाम के एक ѳҚл और उसकी पѕी सफ़ीरा ने िमलकर अपनी सम्पिЀ का एक िहस्सा बचे िदया।
2 और अपनी पѕी की जानकारी में उसने इसमें से कुछ धन बचा ҅लया और कुछ धन ̼े҄ रतों के चरणों में रख िदया।
3 इस पर पतरस ने कहा, “हे हनन्याह, शतैान को तनूे अपने मन में यह बात क्यों डालने दी िक तनूे पिव̷ आत्मा से झठू बोला और खते को बचेने

स े िमले धन में से थोड़ा बचा कर रख ҅लया?
4 उसे बचेने स े पहले क्या वह तरेी ही नहीं थी? और जब तनूे उसे बचे िदया तो वह धन क्या तरेे ही अिधकार में नहीं था? तनूे इस बात की क्यों

सोची? तनूे मनषु्यों से नहीं, परमѶेर से झठू बोला ह।ै”
5-6 हनन्याह ने जब ये शब्द सनुे तो वह पछाड़ खाकर िगर पड़ा और दम तोड़ िदया। िजस िकसी ने भी इस िवषय में सनुा, सब पर गहरा भय छा

गया। िफर जवान लोगों ने उठ कर उसे कफ़न में लपटेा और बाहर ले जाकर गाड़ िदया।
7 कोई तीन घण्टे बाद, जो कुछ घटा था, उससे अनजान उसकी पѕी भीतर आयी।
8 पतरस ने उससे कहा, “बता, तनूे तरेे खते क्या इतनें में ही बचेे थ?े”
सो उसने कहा, “हाँ। इतने में ही।”
9 तब पतरस ने उससे कहा, “तमु दोनों ̼भु की आत्मा की परीक्षा लनेे को सहमत क्यों हुए? दखे तरेे पित को दफनाने वालों के परै दरवाज़े तक

आ पहुचँे हैं और वे तझुे भी उठा ले जायेंग।े”
10 तब वह उसके चरणों पर िगर पड़ी और मर गयी। िफर जवान लोगों भीतर आये और मरा पा कर उसे उठा ले गये और उसके पित के पास ही

उसे दफ़ना िदया।
11 सो समचूी कलीिसया और िजस िकसी ने भी इन बातों को सनुा, उन सब पर गहरा भय छा गया।

̼माण
12 ̼े҄ रतों ќारा लोगों के बीच बहुत से िचन्ह ̼कट हो रहे थे और आѴयर्कमर् िकये जा रहे थ।े वे सभी सलुमैान के दालान में एक̷ थ।े
13 उनमें सқम्म҅लत होने का साहस कोई नहीं करता था। पर लोग उनकी ̼शसंा अवश्य करते थ।े
14 उधर ̼भु पर िवѶास करने वाले Ҁी और परुूष अिधक से अिधक बढ़ते जा रहे थ।े
15 प҄रणामस्वरूप लोग अपने बीमारों को लाकर चारपाइयों और िबस्तरों पर ग҅लयों में ҅लटाने लगे तािक जब पतरस उधर से िनकले तो उनमें

से कुछ पर कम से कम उसकी छाया ही पड़ जाय।े
16 यरूशलमे के आसपास के नगरों से अपने बीमारों और दѺुात्माओं से पीिड़त लोगों को लकेर ठट के ठट लोग आने लग,े और वे सभी अच्छे

हो जाया करते थ।े
यहूिदयों का ̼े҄ रतों को रोकने का जतन

17 िफर महायाजक और उसके साथी, यानी सदिूकयों का दल, उनके िवरोध में खड़े हो गय।े वे ईष्यार् स े भरे हुए थ।े
18 सो उन्होंने ̼े҄ रतों को बदंी बना ҅लया और उन्हें सावर्जिनक बदंीगहृ में डाल िदया।
19 िकन्त ु रात के समय ̼भु के एक स्वगर्दतू ने बदंीगहृ के ќार खोल िदय।े उसने उन्हें बाहर ले जाकर कहा,
20 “जाओ, मқन्दर में खड़े हो जाओ और इस नये जीवन के िवषय में लोगों को सब कुछ बताओ।”
21 जब उन्होंने यह सनुा तो भोर के तड़के वे मқन्दर में ̼वशे कर गये और उपदशे दनेे लग।े
िफर जब महायाजक और उसके साथी वहाँ पहुचँे तो उन्होंने यहूदी सघं तथा इ͇ाएल के बजुगुИं की परूी सभा बलुायी। िफर उन्होंने बदंीगहृ से

̼े҄ रतों को बलुावा भजेा।
22 िकन्त ु जब अिधकारी बदंीगहृ में पहुचँे तो वहाँ उन्हें ̼े҄ रत नहीं िमल।े उन्होंने लौट कर इसकी सचूना दी और
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23 कहा, “हमें बदंीगहृ की सरुक्षा के ताले लगे हुए और ќारों पर सरुक्षा-कमЃ खड़े िमले थे िकन्त ु जब हमने ќार खोले तो हमें भीतर कोई नहीं
िमला।”

24 मқन्दर के रखवालों के म ु̔ खया ने और महायाजकों ने जब ये शब्द सनुे तो वे उनके बारे में चक्कर में पड़ गये और सोचने लग,े “अब क्या
होगा।”

25 िफर िकसी ने भीतर आकर उन्हें बताया, “िजन लोगों को तमुने बदंीगहृ में डाल िदया था, वे मқन्दर में खड़े लोगों को उपदशे दे रहे हैं।”
26सो मқन्दर के सरुक्षा-किमर्यों का म ु̔ खया अपने अिधका҄रयों के साथ वहाँ गया और ̼े҄ रतों को िबना बल ̼योग िकये वापस ले आया क्योंिक

उन्हें डर था िक कहीं लोग उन्हें (मқन्दर के सरुक्षाकिमर्यों को) पत्थर न मारें।
27 वे उन्हें भीतर ले आये और सवИच्च यहूदी सभा के सामने खड़ा कर िदया। िफर महायाजक ने उनसे पछूते हुए कहा,
28 “हमने इस नाम से उपदशे न दनेे के ҅लए तमु्हें कठोर आदशे िदया था और तमुने िफर भी समचूे यरूशलमे को अपने उपदशेों से भर िदया ह।ै

और तमु इस ѳҚл की मतृ्य ु का अपराध हम पर लादना चाहते हो।”
29 पतरस और दसूरे ̼े҄ रतों ने उЀर िदया, “हमें मनषु्यों की अपके्षा परमѶेर की बात माननी चािहय।े
30 उस यीश ु को हमारे पवूर्जों के परमѶेर ने मतृ्य ु स े िफर िजला कर खड़ा कर िदया है िजसे एक पड़े पर लटका कर तमु लोगों ने मार डाला था।
31 उसे ही ̼मखु और उјारकतार् के रूप में महЁव दते े हुए परमѶेर ने अपने दािहने қस्थत िकया है तािक इ͇ाए҅लयों को मन िफराव और पापों

की क्षमा ̼दान की जा सके।
32 इन सब बातों के हम साक्षी हैं और वसै े ही वह पिव̷ आत्मा भी है िजसे परमѶेर ने उन्हें िदया है जो उसकी आज्ञा का पालन करते हैं।”
33 जब उन्होंने यह सनुा तो वे आग बबलूा हो उठे और उन्हें मार डालना चाहा।
34 िकन्त ु महासभा में स े एक गम҅लएल नामक फ़रीसी, जो धमर्शाҀ का िशक्षक भी था, तथा िजसका सब लोग आदर करते थ,े खड़ा हुआ और

आज्ञा दी िक इन्हें थोड़ी दरे के ҅लये बाहर कर िदया जाय।े
35 िफर वह उनसे बोला, “इ͇ाएल के परुूषो, तमु इन लोगों के साथ जो कुछ करने पर उतारू हो, उसे सोच समझ कर करना।
36 कुछ समय पहले अपने आपको बड़ा घोिषत करते हुए िथयदूास ̼कट हुआ था। और कोई चार सौ लोग उसके पीछे भी हो ҅लये थ,े पर वह

मार डाला गया और उसके सभी अनयुायी िततर-िबतर हो गय।े प҄रणाम कुछ नहीं िनकला।
37 उसके बाद जनगणना के समय गलील का रहने वाला यहूदा ̼कट हुआ। उसने भी कुछ लोगों को अपने पीछे आकिषर्त कर ҅लया था। वह

भी मारा गया। उसके भी सभी अनयुायी इधर उधर िबखर गय।े
38 इसी҅लए इस वतर्मान िवषय में मैं तमुसे कहता हू,ँ इन लोगों से अलग रहो, इन्हें ऐसे अकेले छोड़ दो क्योंिक इनकी यह योजना या यह काम

मनषु्य की ओर से है तो स्वयं समाѮ हो जायगेा।
39 िकन्त ु यिद यह परमѶेर की ओर से है तो तमु उन्हें रोक नहीं पाओग।े और तब हो सकता है तमु अपने आपको ही परमѶेर के िवरोध में लड़ते

पाओ!”
उन्होंने उसकी सलाह मान ली।
40 और ̼े҄ रतों को भीतर बलुा कर उन्होंने कोड़े लगवाये और यह आज्ञा दकेर िक वे यीश ु के नाम की कोई चचार् न करें, उन्हें चले जाने िदया।
41 सो वे ̼े҄ रत इस बात का आनन्द मनाते हुए िक उन्हें उसके नाम के ҅लये अपमान सहने योग्य िगना गया ह,ै यहूदी महासभा से चले गय।े
42 िफर मқन्दर और घर-घर में हर िदन इस ससुमाचार का िक यीश ु मसीह है उपदशे दनेा और ̼चार करना उन्होंने कभी नहीं छोड़ा।

6
िवशषे कायर् के ҅लए सात परुूषों का चनुा जाना

1 उन्ही िदनों जब िशष्यों की सखं्या बढ़ रही थी, तो यनूानी बोलने वाले और इ̾ानी बोलने वाले यहूिदयों में एक िववाद उठ खड़ा हुआ क्योंिक
वस्तओुं के दिैनक िवतरण में उनकी िवधवाओं के साथ उपके्षा बरती जा रही थी।

2 सो बारहों ̼े҄ रतों ने िशष्यों की समचूी मण्डली को एक साथ बलुा कर कहा, “हमारे ҅लये परमѶेर के वचन की सवेा को छोड़ कर भोजन का
̼बन्ध करना उिचत नहीं ह।ै

3 सो बधंओु अच्छी साख वाले पिव̷ आत्मा और सझूबझू से पणू र् सात परुूषों को अपने में स े चनु लो। हम उन्हें इस काम का अिधकारी बना देंग।े
4 और अपने आपको ̼ाथर्ना और वचन की सवेा के कामों में समिपर्त रखेंग।े”
5 इस सझुाव से सारी मण्डली बहुत ̼सन्न हुई। (सो उन्होंने िवѶास और पिव̷ आत्मा से यлु) қस्तफनसु नाम के ѳҚл को और िफ҅लप्पसु,

̼खरुूप, नीकानोर, ितमोन, परिमनास और (अन्तािकया के िनकुलाऊस को, िजसने यहूदी धमर् अपना ҅लया था,) चनु ҅लया।
6 और इन लोगों को िफर उन्होंने ̼े҄ रतों के सामने उपқस्थत कर िदया। ̼े҄ रतों ने ̼ाथर्ना की और उन पर हाथ रख।े
7 इस ̼कार परमѶेर का वचन फैलने लगा और यरूशलमे में िशष्यों की सखं्या बहुत अिधक बढ़ गयी। याजकों का एक बड़ा समहू भी इस मत

को मानने लगा था।
यहूिदयों ќारा қस्तफनसु का िवरोध

8 қस्तफनसु एक ऐसा ѳҚл था जो अन ु̪ ह और सामथ्यर् से प҄रपणूर् था। वह लोगों के बीच बड़े-बड़े आѴयर् कमर् और अџतु िचन्ह ̼कट िकया
करता था।

9 िकन्त ु तथाकिथत स्वतन̷् िकये गये लोगों के आराधनालय के कुछ लोग जो कुरेनी और िसकन्द҄रया से तथा िक҅लिकया और एिशया से आये
यहूदी थ,े वे उसके िवरोध में वाद-िववाद करने लग।े

10 िकन्त ु वह िजस ब ु҄ јमानी और आत्मा से बोलता था, वे उसके सामने नहीं ठहर सके।
11 िफर उन्होंने कुछ लोगों को लालच दकेर कहलवाया, “हमने मसूा और परमѶेर के िवरोध में इसे अपमानपणूर् शब्द कहते सनुा ह।ै”
12 इस तरह उन्होंने जनता को, बजुगुर् यहूदी नतेाओं को और यहूदी धमर्शािҀयों को भड़का िदया। िफर उन्होंने आकर उसे पकड़ ҅लया और

सवИच्च यहूदी महासभा के सामने ले आय।े
13 उन्होंने वे झठेू गवाह पशे िकये िजन्होंने कहा, “यह ѳҚл इस पिव̷ स्थान और ѳवस्था के िवरोध में बोलते कभी रुकता ही नहीं ह।ै
14 हमने इसे कहते सनुा है िक यह नासरी यीश ु इस स्थान को नѺ-̿Ѻ कर दगेा और मसूा ने िजन रीित-҄रवाजों को हमें िदया है उन्हें बदल दगेा।”
15 िफर सवИच्च यहूदी महासभा में बठेै हुए सभी लोगों ने जब उसे ध्यान से दखेा तो पाया िक उसका मखु िकसी स्वगर्दतू के मखु के समान

िदखाई दे रहा था।
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7
қस्तफनसु का भाषण

1 िफर महायाजक ने कहा, “क्या यह बात ऐसे ही ह?ै”
2 उसने उЀर िदया, “बधंओुं और िपततृलु्य बजुगुИ! मरेी बात सनुो। हारान में रहने स े पहले अभी जब हमारा िपता इ̾ाहीम िमसपुतुािमया में ही

था, तो मिहमामय परमѶेर ने उसे दशर्न िदये
3 और कहा, ‘अपने दशे और अपने लोगों को छोड़कर त ू उस धरती पर चला जा, िजसे तझुे मैं िदखाऊँगा।’
4 “सो वह कसिदयों की धरती को छोड़ कर हारान में जा बसा जहाँ स े उसके िपता की मतृ्य ु के बाद परमѶेर ने उसे इस दशे में आने की ̼रेणा

दी जहाँ तमु अब रह रहे हो।
5 परमѶेर ने यहाँ उसे उЀरािधकार में कुछ नहीं िदया, डग भर धरती तक नहीं। यѧिप उसके कोई सतंान नहीं थी िकन्त ु परमѶेर ने उससे ̼ितज्ञा

की िक यह दशे वह उसे और उसके वशंजों को उनकी सम्पिЀ के रूप में दगेा।
6 “परमѶेर ने उससे यह भी कहा, ‘तरेे वशंज कहीं िवदशे में परदसेी होकर रहेंगे और चार सौ साल तक उन्हें दास बनाकर, उनके साथ बहुत

बरुा बतार्व िकया जाएगा।’
7 परमѶेर ने कहा, ‘दास बनाने वाली उस जाित को मैं दण्ड द ूगँा और इसके बाद वे उस दशे से बाहर आ जायेंगे और इस स्थान पर वे मरेी सवेा

करेंग।े’
8 “परमѶेर ने इ̾ाहीम को ख़तने की म ु̹ ा स े मिु̹त करके करार-̼दान िकया। और इस ̼कार वह इसहाक का िपता बना। उसके जन्म के बाद

आठवें िदन उसने उसका ख़तना िकया। िफर इसहाक से याकूबऔर याकूब से बारह कुलों के आिद परुुष पदैा हुए।
9 “वे आिद परुूष यसूफ़ु से ईष्यार् रखते थ।े सो उन्होंने उसे िमसर में दास बनने के ҅लए बचे िदया। िकन्त ु परमѶेर उसके साथ था।
10 और उसने उसे सभी िवपिЀयों से बचाया। परमѶेर ने यसूफ़ु को िववके िदया और उसे इस योग्य बनाया िजससे वह िमसर के राजा िफरौन का

अन ु̪ ह पा̷ बन सका। िफरौन ने उसे िमसर का राज्यपाल और अपने घर-बार का अिधकारी िनयлु िकया।
11 िफर समचूे िमसर और कनान दशे में अकाल पड़ा और बड़ा सकंट छा गया। हमारे पवूर्ज खाने को कुछ नहीं पा सके।
12 “जब याकूब ने सनुा िक िमसर में अन्न ह,ै तो उसने हमारे पवूर्जों को वहाँ भजेा-यह पहला अवसर था।
13 उनकी दसूरी या̷ा के अवसर पर यसूफ़ु ने अपने भाइयों को अपना प҄रचय दे िदया और तभी िफरौन को भी यसूफ़ु के प҄रवार की जानकारी

िमली।
14 सो यसूफ़ु ने अपने िपता याकूब और प҄रवार के सभी लोगों को, जो कुल िमलाकर िपचहЀर थ,े बलुवा भजेा।
15 तब याकूब िमसर आ गया और उसने वहाँ वसै े ही ̼ाण त्यागे जसै े हमारे पवूर्जों ने वहाँ ̼ाण त्यागे थ।े
16 उनके शव वहाँ स े वापस सकेेम ले जाये गये जहाँ उन्हें मकबरे में दफना िदया गया। यह वही मकबरा था िजसे इ̾ाहीम ने हमोर के बटेों से

कुछ धन दकेर खरीदा था।
17 “जब परमѶेर ने इ̾ाहीम को जो वचन िदया था, उसके परूा होने का समय िनकट आया तो िमसर में हमारे लोगों की सखं्या बहुत अिधक

बढ़ गयी।
18 आ҅ख़रकार िमसर पर एक ऐसे राजा का शासन हुआ जो यसूफ़ु को नहीं जानता था।
19 उसने हमारे लोगों के साथ धतूर्तापणू र् ѳवहार िकया। उसने हमारे पवूर्जों को बड़ी िनदर्यता के साथ िववश िकया िक वे अपने बच्चों को बाहर

मरने को छोड़ें तािक वे जीिवत ही न बच पायें।
20 “उसी समय मसूा का जन्म हुआ। वह बहुत सनु्दर बालक था। तीन महीने तक वह अपने िपता के घर के भीतर पलता बढ़ता रहा।
21 िफर जब उसे बाहर छोड़ िदया गया तो िफरौन की पु̷ ी उसे अपना प ु̷ बना कर उठा ले गयी। उसने अपने प ु̷ के रूप में उसका लालन-पालन

िकया।
22 मसूा को िमस҄रयों के सम्पणूर् कला-कौशल की िशक्षा दी गयी। वह वाणी और कमर् दोनों में ही समथर् था।
23 “जब वह चालीस साल का हुआ तो उसने इ͇ाएल की सतंान, अपने भाई-बधंओुं के पास जाने का िनѴय िकया।
24 सो जब एक बार उसने दखेा िक उनमें से िकसी एक के साथ बरुा ѳवहार िकया जा रहा है तो उसने उसे बचाया और िमसरी ѳҚл को मार

कर उस द҅लत ѳҚл का बदला ले ҅लया।
25 उसने सोचा था िक उसके अपने भाई बधं ु जान जायेंगे िक उन्हें छुटकारा िदलाने के ҅लए परमѶेर उसका उपयोग कर रहा ह।ै िकन्त ु वे इसे

नहीं समझ पाय।े
26 “अगले िदन उनमें से (उसके अपने लोगों में स)े जब कुछ लोग झगड़ रहे थे तो वह उनके पास पहुचँा और यह कहते हुए उनमें बीच-बचाव

का जतन करने लगा, ‘िक तमु लोग तो आपस में भाई-भाई हो। एक दसूरे के साथ बरुा बतार्व क्यों करते हो?’
27 िकन्त ु उस ѳҚл ने जो अपने पड़ोसी के साथ झगड़ रहा था, मसूा को धक्का मारते हुए कहा, ‘तझुे हमारा शासक और न्यायकतार् िकसने

बनाया?
28 जसैे तनूे कल उस िम͇ी की हत्या कर दी थी, क्या त ू वसै े ही मझुे भी मार डालना चाहता ह?ै’✡
29 मसूा ने जब यह सनुा तो वह वहाँ स े चला गया और िमѧान में एक परदसेी के रूप में रहने लगा। वहाँ उसके दो प ु̷ हुए।
30 “चालीस वषर् बीत जाने के बाद िसनाई पवर्त के पास मरुभिूम में एक जलती झाड़ी की लपटों के बीच उसके सामने एक स्वगर्दतू ̼कट हुआ।
31 मसूा ने जब यह दखेा तो इस दशृ्य पर वह आѴयर् चिकत हो उठा। जब और अिधक िनकटता से दखेने के ҅लये वह उसके पास गया तो उसे

̼भु की वाणी सनुाई दी:
32 ‘मैं तरेे पवूर्जों का परमѶेर हू,ँ इ̾ाहीम का, इसहाक का और याकूब का परमѶेर हू।ँ’✡ भय से काँपते हुए मसूा कुछ दखेने का साहस नहीं

कर पा रहा था।
33 “तभी ̼भु ने उससे कहा, ‘अपने परैों की चप्पलें उतार क्योंिक िजस स्थान पर त ू खड़ा ह,ै वह पिव̷ भिूम ह।ै
34 मैंने िम͇ में अपने लोगों के साथ हो रहे दѳुर्वहार को दखेा ह,ै परखा ह।ै मैंने उन्हें िवलाप करते हुए सनुा ह।ै उन्हें मлु कराने के ҅लये मैं नीचे

उतरा हू।ँ आ, अब मैं तझुे िम͇ भजे ूगँा।’✡
35 “यह वही मसूा है िजसे उन्होंने यह कहते हुए नकार िदया था, ‘तझुे शासक और न्यायकतार् िकसने बनाया ह?ै’ यह वही है िजसे परमѶेर ने

उस स्वगर्दतू ќारा, जो उसके ҅लए झाड़ी में ̼कट हुआ था, शासक और मҚुлदाता होने के ҅लये भजेा।✡
✡ 7:28: ������ ������� 2:14 ✡ 7:32: ������ ������� 3:6 ✡ 7:34: ������ ������� 3:5-10 ✡ 7:35: ������
������� 2:14
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36 वह उन्हें िमसर की धरती और लाल सागर तथा वनों में से चालीस साल तक आѴयर् कमर् करते हुए और िचन्ह िदखाते हुए बाहर िनकाल
लाया।

37 “यह वही मसूा है िजसने इ͇ाएल की सतंानों से कहा था, ‘तमु्हारे भाइयों में स े ही तमु्हारे ҅लये परमѶेर एक मरेे जसैा नबी भजेगेा।’✡
38 यह वही है जो वीराने में सभा के बीच हमारे पवूर्जों और उस स्वगर्दतू के साथ मौजदू था िजसने िसनाई पवर्त पर उससे बातें की थी। इसी ने

हमें दनेे के ҅लये परमѶेर से सजीव वचन ̼ाѮ िकये थ।े
39 “िकन्त ु हमारे पवूर्जों ने उसका अनसुरण करने को मना कर िदया। इतना ही नहीं, उन्होंने उसे नकार िदया और अपने हृदयों में वे िफर िम͇

की ओर लौट गय।े
40 उन्होंने आरों से कहा था, ‘हमारे ҅लये ऐसे दवेताओं की रचना करो जो हमें मागर् िदखायें। इस मसूा के बारे में, जो हमें िम͇ से बाहर िनकाल

लाया, हम नहीं जानते िक उसके साथ क्या कुछ घटा।’✡
41 उन्हीं िदनों उन्होंने बछड़े की एक मिूतर् बनायी। और उस मिूतर् पर ब҅ल चढ़ाई। व,े िजसे उन्होंने अपने हाथों से बनाया था, उस पर आनन्द

मनाने लग।े
42 िकन्त ु परमѶेर ने उनसे म ुहँ मोड़ ҅लया था। उन्हें आकाश के ̪ह-नक्ष̷ों की उपासना के ҅लये छोड़ िदया गया था। जसैा िक निबयों की

पसु्तक में ҅लखा ह:ै

‘हे इ͇ाएल के प҄रवार के लोगो, क्या तमु पशबु҅ल और अन्य ब҅लयाँ वीराने में मझुे नहीं चढ़ाते रहे चालीस वषर् तक?
43 तमु मोलके के तम्ब ूऔर अपने दवेता

҄रफान के तारे को भी अपने साथ ले गये थ।े
वे मिूतर्याँ भी तमु ले गये िजन्हें तमुने उपासना के ҅लये बनाया था।

इस҅लए मैं तमु्हें बाबलु से भी परे भजे ूगँा।’ आमोस 5:25-27

44 “साक्षी का तम्ब ू भी उस वीराने में हमारे पवूर्जों के साथ था। यह तम्ब ू उसी नमनूे पर बनाया गया था जसैा िक उसने दखेा था और जसैा िक
मसूा से बात करने वाले ने बनाने को उससे कहा था।

45 हमारे पवूर्ज उसे ̼ाѮ करके तभी वहाँ स े आये थे जब यहोश ू के नतेЁृव में उन्होंने उन जाितयों से यह धरती ले ली थी िजन्हें हमारे पवूर्जों के
सम्मखु परमѶेर ने िनकाल बाहर िकया था। दाऊद के समय तक वह वहीं रहा।

46 दाऊद ने परमѶेर के अन ु̪ ह का आनन्द उठाया। उसने चाहा िक वह याकूब के लोगों* के ҅लए एक मқन्दर बनवा सके
47 िकन्त ु वह सलुमैान ही था िजसने उसके ҅लए मқन्दर बनवाया।
48 “कुछ भी हो परम परमѶेर तो हाथों से बनाये भवनों में नहीं रहता। जसैा िक नबी ने कहा ह:ै

49 ‘̼भु ने कहा,
स्वगर् मरेा िसहंासन ह,ै

और धरती चरण की चौकी बनी ह।ै
िकस तरह का मरेा घर तमु बनाओग?े

कहीं कोई जगह ऐसी ह,ै जहाँ िवͅाम पाऊँ?
50 क्या यह सभी कुछ, मरेे करों की रचना नहीं रही?’ ” यशायाह 66:1-2

51 हे िबना ख़तने के मन और कान वाले हठीले लोगो! तमुने सदा ही पिव̷ आत्मा का िवरोध िकया ह।ै तमु अपने पवूर्जों के जसै े ही हो।
52 क्या कोई भी ऐसा नबी था, िजसे तमु्हारे पवूर्जों ने नहीं सताया? उन्होंने तो उन्हें भी मार डाला िजन्होंने बहुत पहले से ही उस धमЃ के आने

की घोषणा कर दी थी, िजसे अब तमुने धोखा दकेर पकड़वा िदया और मरवा डाला।
53 तमु वही हो िजन्होंने स्वगर्दतूों ќारा िदये गये ѳवस्था के िवधान को पा तो ҅लया िकन्त ु उस पर चले नहीं।”

қस्तफनसु की हत्या
54 जब उन्होंने यह सनुा तो वे ̨ोध से आगबबलूा हो उठे और उस पर दाँत पीसने लग।े
55 िकन्त ु पिव̷ आत्मा से भािवत қस्तफनसु स्वगर् की ओर दखेता रहा। उसने दखेा परमѶेर की मिहमा को और परमѶेर के दािहने खड़े यीश ु

को।
56 सो उसने कहा, “दखेो। मैं दखे रहा हू ँ िक स्वगर् खलुा हुआ है और मनषु्य का पु̷ परमѶेर के दािहने खड़ा ह।ै”
57 इस पर उन्होंने िचल्लाते हुए अपने कान बन्द कर ҅लये और िफर वे सभी उस पर एक साथ झपट पड़े।
58 वे उसे घसीटते हुए नगर से बाहर ले गये और उस परपथराव करने लग।े तभी गवाहों ने अपने वҀ उतार कर शाउल नाम के एक यवुक के

चरणों में रख िदय।े
59 қस्तफ़नसु पर जब से उन्होंने पत्थर बरसाना ̼ारम्भ िकया, वह यह कहते हुए ̼ाथर्ना करता रहा, “हे ̼भु यीश,ु मरेी आत्मा को स्वीकार कर।”
60 िफर वह घटुनों के बल िगर पड़ा और ऊँचे स्वर में िचल्लाया, “̼भ,ु इस पाप कोउनके िवरुј मत ल।े” इतना कह कर वह िचर िन̹ा में सो

गया।
8

1-3 इस तरह शाऊल ने қस्तफनसु की हत्या का समथर्न िकया।
िवѶािसयों पर अत्याचार

उसी िदन से यरूशलमे की कलीिसया पर घोर अत्याचार होने आरम्भ हो गय।े ̼े҄ रतों को छोड़ वे सभी लोग यहूिदया और साम҄रया के गाँवों में
िततर-िबतर हो कर फैल गय।े कुछ भл जनों ने қस्तफनसु को दफना िदया और उसके ҅लये गहरा शोक मनाया। शाऊल ने कलीिसया को नѺ करना
आरम्भ कर िदया। वह घर-घर जा कर औरत और परुूषों को घसीटते हुए जले में डालने लगा।

✡ 7:37: ������ �������� 18:15 ✡ 7:40: ������ ������� 32:1 * 7:46: ����� �� ����� ��� ������ ��������
��� “����� �� �������� �� ���” ���
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4 उधर िततर-िबतर हुए लोग हर कहीं जा कर ससुमाचार का सदंशे दनेे लग।े

साम҄रया में िफ҅लप्पसु का उपदशे
5 िफ҅लप्पसु साम҄रया नगर को चला गया और वहाँ लोगों में मसीह का ̼चार करने लगा।
6 िफ҅लप्पसु के लोगों ने जब सनुा और िजन अџतु िचन्हों को वह ̼कट िकया करता था, दखेा, तो िजन बातों को वह बताया करता था, उन पर

उन्होंने गम्भीरता के साथ ध्यान िदया।
7 बहुत से लोगों में स,े िजनमें दѺुात्माएँ समायी थी, वे ऊँचे स्वर में िचल्लाती हुई बाहर िनकल आयीं थी। बहुत से लकवे के रोगी और िवकलांग

अच्छे हो रहे थ।े
8 उस नगर में उल्लास छाया हुआ था।
9 वहीं शमौन नाम का एक ѳҚл हुआ करता था। वह काफी समय से उस नगर में जाद-ूटोना िकया करता था। और साम҄रया के लोगों को

आѴयर् में डालता रहता था। वह महापरुुष होने का दावा िकया करता था।
10 छोटे से लकेर बड़े तक सभी लोग उसकी बात पर ध्यान दते े और कहत,े “यह ѳҚл परमѶेर की वही शҚл है जो ‘महान शҚл कहलाती

ह।ै’ ”
11 क्योंिक उसने बहुत िदनों से उन्हें अपने चमत्कारों के चक्कर में डाल रखा था, इसी҅लए वे उस पर ध्यान िदया करते थ।े
12 िकन्त ु उन्होंने जब िफ҅लप्पसु पर िवѶास िकया क्योंिक उसने उन्हें परमѶेर के राज्य का ससुमाचार और यीश ु मसीह का नाम सनुाया था,

तो वे Ҁी और परुुष दोनों ही बपितस्मा लनेे लग।े
13 और स्वयं शमौन ने भी उन पर िवѶास िकया। और बपितस्मा लनेे के बाद िफ҅लप्पसु के साथ वह बड़ी िनकटता से रहने लगा। उन महान ्

िचन्हों और िकये जा रहे अџतु कायИं को जब उसने दखेा, तो वह दगं रह गया।
14 उधर यरूशलमे में ̼े҄ रतों ने जब यह सनुा िक साम҄रया के लोगों ने परमѶेर के वचन को स्वीकार कर ҅लया है तो उन्होंने पतरस और यहून्ना

को उनके पास भजेा।
15 सो जब वे पहुचँे तो उन्होंने उनके ҅लये ̼ाथर्ना की िक उन्हें पिव̷ आत्मा ̼ाѮ हो।
16 क्योंिक अभी तक पिव̷ आत्मा िकसी पर भी नहीं उतरा था, उन्हें बस ̼भु यीश ु के नाम का बपितस्मा ही िदया गया
17 सो पतरस और यहून्ना ने उन पर अपने हाथ रखे और उन्हें पिव̷ आत्मा ̼ाѮ हो गया।
18 जब शमौन ने दखेा िक ̼े҄ रतों के हाथ रखने भर से पिव̷ आत्मा दे िदया गया तो उनके सामने धन ̼स्ततु करते हुए वह बोला,
19 “यह शҚл मझुे दे दो तािक िजस िकसी पर मैं हाथ रख ू,ँ उसे पिव̷ आत्मा िमल जाय।े”
20 पतरस ने उससे कहा, “तरेा और तरेे धन का सत्यानाश हो, क्योंिक तनूे यह सोचा िक त ू धन से परमѶेर के वरदान को मोल ले सकता ह।ै
21 इस िवषय में न तरेा कोई िहस्सा ह,ै और न कोई साझा क्योंिक परमѶेर के सम्मखु तरेा हृदय ठीक नहीं ह।ै
22 इस҅लए अपनी इस दѺुता से मन िफराव कर और ̼भु से ̼ाथर्ना कर। हो सकता है तरेे मन में जो िवचार था, उस िवचार के ҅लये त ू क्षमा कर

िदया जाय।े
23 क्योंिक मैं दखे रहा हू ँ िक त ू कटुता से भरा है और पाप के चगंलु में फँसा ह।ै”
24 इस पर शमौन ने उЀर िदया, “तमु ̼भु से मरेे ҅लये ̼ाथर्ना करो तािक तमुने जो कुछ कहा ह,ै उसमें से कोई भी बात मझु पर न घटे!”
25 िफर ̼े҄ रत अपनी साक्षी दकेर और ̼भु का वचन सनुा कर रास्ते के बहुत से सामरी गाँवों में ससुमाचार का उपदशे करते हुए यरूशलमे लौट

आय।े

कूश से आये ѳҚл को िफ҅लप्पसु का उपदशे
26 ̼भु के एक दतू ने िफ҅लप्पसु को कहते हुए बताया, “तयैार हो, और दिक्षण िदशा में उस राह पर जा, जो यरूशलमे से गाजा को जाती ह।ै”

(यह एक सनुसान मागर् ह।ै)
27 सो वह तयैार हुआ और चल पड़ा। वहीं एक कूश का खोजा था। वह कूश की रानी कंदाके का एक अिधकारी था जो उसके समचुे कोष का

कोषपाल था। वह आराधना के ҅लये यरूशलमे गया था।
28 लौटते हुए वह अपने रथ में बठैा भिवष्यवлा यशायाह का ̪थं पढ़ रहा था।
29 तभी िफ҅लप्पसु को आत्मा से ̼रेणा िमली, “उस रथ के पास जा और वहीं ठहर।”
30 िफ҅लप्पसु जब उस रथ के पास दौड़ कर गया तो उसने उसे यशायाह को पढ़ते सनुा। सो वह बोला, “क्या िजसे त ू पढ़ रहा ह,ै उसे समझता

ह?ै”
31 उसने कहा, “मैं भला तब तक कैसे समझ सकता हू,ँ जब तक कोई मझुे इसकी ѳाख्या नहीं करे?” िफर उसने िफ҅लप्पसु को रथ पर अपने

साथ बठैने को बलुाया।
32 शाҀ के िजस अशं को वह पढ़ रहा था, वह था:

“उसे वध होने वाली भड़े के समान ले जाया जा रहा था।
वह तो उस ममेने के समान चपु था। जो अपनी ऊन काटने वाले के समक्ष चपु रहता ह,ै

ठीक वसैे ही उसने अपना म ुहँ खोला नहीं!
33 ऐसी दीन दशा में उसको न्याय से विंचत िकया गया।
उसकी पीढ़ी का कौन वणर्न करेगा?

क्योंिक धरती से उसका जीवन तो ले ҅लया था।” यशायाह 53:7-8

34 उस खोजे ने िफ҅लप्पसु से कहा, “अनु̪ ह करके मझुे बता िक भिवष्यवлा यह िकसके बारे में कह रहा ह?ै अपने बारे में या िकसी और
के?”

35 िफर िफ҅लप्पसु ने कहना शरुू िकया और इस शाҀ से लकेर यीश ु के ससुमाचार तक सब उसे कह सनुाया।
36 मागर् में आगे बढ़ते हुए वे कहीं पानी के पास पहुचँ।े िफर उस खोजे ने कहा, “दखे! यहाँ जल ह।ै अब मझुे बपितस्मा लनेे में क्या बाधा ह?ै”
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37 *
38 तब उसने रथ को रोकने की आज्ञा दी। िफर िफ҅लप्पसु और वह खोजा दोनों ही पानी में उतर गए और िफ҅लप्पसु ने उसे बपितस्मा िदया।
39 और िफर जब वे पानी से बाहर िनकले तो िफ҅लप्पसु को ̼भु की आत्मा कहीं उठा ले गई, और उस खोजे ने िफर उसे कभी नहीं दखेा। उधर

खोजा आनन्द मनाता हुआ अपने मागर् पर आगे चला गया।
40 उधर िफ҅लप्पसु ने अपने आपको अशदोद में पाया और जब तक वह कैस҄रया नहीं पहुचँा तब तक, सभी नगरों में ससुमाचार का ̼चार करते

हुए या̷ा करता रहा।

9
शाऊल का हृदय प҄रवतर्न

1 शाऊल अभी ̼भु के अनयुािययों को मार डालने की धमिकयाँ िदया करता था। वह ̼मखु याजक के पास गया
2 और उसने दिमश्क के आराधनालयों के नाम माँग कर अिधकार प̷ ले ҅लया िजससे उसे वहाँ यिद कोई इस पथं का अनयुायी िमल,े िफर चाहे

वह Ҁी हो, चाहे परुुष, तो वह उन्हें बदंी बना सके और िफर वापस यरूशलमे ले आय।े
3 सो जब चलते चलते वह दिमश्क के िनकट पहुचँा, तो अचानक उसके चारों ओर आकाश से एक ̼काश कौंध गया
4 और वह धरती पर जा पड़ा। उसने एक आवाज़ सनुी जो उससे कह रही थी, “शाऊल, अरे ओ शाऊल! त ू मझुे क्यों सता रहा ह?ै”
5 शाऊल ने पछूा, “̼भ,ु त ू कौन ह?ै”
वह बोला, “मैं यीश ु हू ँ िजसे त ू सता रहा ह।ै
6 पर त ू अब खड़ा हो और नगर में जा। वहाँ तझुे बता िदया जायगेा िक तझुे क्या करना चािहय।े”
7 जो परुुष उसके साथ या̷ा कर रहे थ,े अवाक् खड़े थ।े उन्होंने आवाज़ तो सनुी िकन्त ु िकसी को भी दखेा नहीं।
8 िफर शाऊल धरती पर से खड़ा हुआ। िकन्त ु जब उसने अपनी आखँें खोलीं तो वह कुछ भी दखे नहीं पाया। सो वे उसे हाथ पकड़ कर दिमश्क

ले गय।े
9 तीन िदन तक वह न तो कुछ दखे पाया, और न ही उसने कुछ खाया या िपया।
10 दिमश्क में हनन्याह नाम का एक िशष्य था। ̼भु ने दशर्न दकेर उससे कहा, “हनन्याह।”
सो वह बोला, “̼भ,ु मैं यह रहा।”
11 ̼भु ने उससे कहा, “खड़ा हो और सीधी कहलाने वाली गली में जा। और वहाँ यहूदा के घर में जाकर तरससु िनवासी शाऊल नाम के एक

ѳҚл के बारे में पछूताछ कर क्योंिक वह ̼ाथर्ना कर रहा ह।ै
12 उसने एक दशर्न में दखेा है िक हनन्याह नाम के एक ѳҚл ने घर में आकर उस पर हाथ रखे हैं तािक वह िफर से दखे सके।”
13 हनन्याह ने उЀर िदया, “̼भु मैंने इस ѳҚл के बारे में बहुत से लोगों से सनुा हू।ँ यरूशलमे में तरेे सतंों के साथ इसने जो बरुी बातें की हैं, वे

सब मैंने सनुी हू।ँ
14 और यहाँ भी यह ̼मखु याजकों से तरेे नाम में सभी िवѶास रखने वालों को बदंी बनाने का अिधकार लकेर आया ह।ै”
15 िकन्त ु ̼भु ने उससे कहा, “त ू जा क्योंिक इस ѳҚл को िवधिमर्यों, राजाओं और इ͇ाएल के लोगों के सामने मरेा नाम लनेे के ҅लय,े एक

साधन के रूप में मैंने चनुा ह।ै
16 मैं स्वयं उसे वह सब कुछ बताऊँगा, जो उसे मरेे नाम के ҅लए सहना होगा।”
17 सो हनन्याह चल पड़ा और उस घर के भीतर पहुचँा और शाऊल पर उसने अपने हाथ रख िदये और कहा, “भाई शाऊल, ̼भु यीश ु ने मझुे

भजेा ह,ै जो तरेे मागर् में तरेे सम्मखु ̼कट हुआ था तािक त ू िफर से दखे सके और पिव̷ आत्मा से भािवत हो जाय।े”
18 िफर तरंुत िछलकों जसैी कोई वस्त ु उसकी आखँों से ढलकी और उसे िफर िदखाई दनेे लगा। वह खड़ा हुआ और उसने बपितस्मा ҅लया।
19 िफर थोड़ा भोजन लनेे के बाद उसने अपनी शҚл पनुः ̼ाѮ कर ली।

शाऊल का दिमश्क में ̼चार कायर्
वह दिमश्क में िशष्यों के साथ कुछ समय ठहरा।
20 िफर वह तरंुत यहूदी आराधनालयों में जाकर यीश ु का ̼चार करने लगा। वह बोला, “यह यीश ु परमѶेर का पु̷ ह।ै”
21 िजस िकसी ने भी उसे सनुा, चिकत रह गया और बोला, “क्या यह वही नहीं ह,ै जो यरूशलमे में यीश ु के नाम में िवѶास रखने वालों को नѺ

करने का यѕ िकया करता था। और क्या यह उन्हें यहाँ पकड़ने और ̼मखु याजकों के सामने ले जाने नहीं आया था?”
22 िकन्त ु शाऊल अिधक से अिधक शҚлशाली होता गया और दिमश्क में रहने वाले यहूिदयों को यह ̼मािणत करते हुए िक यह यीश ु ही मसीह

ह,ै परािजत करने लगा।
शाऊल का यहूिदयों से बच िनकलना

23 बहुत िदन बीत जाने के बाद यहूिदयों ने उसे मार डालने का षђन̷् रचा।
24 िकन्त ु उनकी योजनाओं का शाऊल को पता चल गया। वे नगर ќारों पर रात िदन घात लगाये रहते थे तािक उसे मार डालें।
25 िकन्त ु उसके िशष्य रात में उसे उठा ले गये और टोकरी में बठैा कर नगर की चारिदवारी से लटका कर उसे नीचे उतार िदया।

यरूशलमे में शाऊल का पहुचँना
26 िफर जब वह यरूशलमे पहुचँा तो वह िशष्यों के साथ िमलने का जतन करने लगा। िकन्त ु वे तो सभी उससे डरते थ।े उन्हें यह िवѶास नहीं

था िक वह भी एक िशष्य ह।ै
27 िकन्त ु बरनाबास उसे अपने साथ ̼े҄ रतों के पास ले गया और उसने उन्हें बताया िक शाऊल ने ̼भु को मागर् में िकस ̼कार दखेा और ̼भु ने

उससे कैसे बातें कीं और दिमश्क में िकस ̼कार उसने िनभर्यता से यीश ु के नाम का ̼चार िकया।
28 िफर शाऊल उनके साथ यरूशलमे में स्वतन̷्तापवूर्क आते जाते रहने लगा। वह िनभЃकता के साथ ̼भु के नाम का ̼वचन िकया करता था।
29 वह यनूानी भाषा-भाषी यहूिदयों के साथ वाद-िववाद और चचार्एँ करता िकन्त ु वे तो उसे मार डालना चाहते थ।े
30 िकन्त ु जब बधंओुं को इस बात का पता चला तो वे उसे कैस҄रया ले गये और िफर उसे तरससु पहुचँा िदया।

* 8:37: ��� �� ��� ������ �������� ��� �� 37 जोड़ा गया ह:ै “िफ҅लप्पसु ने उЀर िदया, ‘यिद त ूअपने सम्पणूर् हृदय से िवѶास करता ह,ै तो ले सकता ह।ै’ उसने
उЀर िदया, ‘हाँ। मैं िवѶास करता हू ँ िक यीश ु मसीह परमѶेर का पु̷ ह।ै’ ”



��������� �� ��� 9:31 1058 ̼े҄ रतों के काम 10:27

31 इस ̼कार समचूे यहूिदया, गलील और साम҄रया के कलीिसया का वह समय शांित से बीता। वह कलीिसया और अिधक शҚлशाली होने
लगी। क्योंिक वह ̼भु से डर कर अपना जीवन ѳतीत करती थी, और पिव̷ आत्मा ने उसे और अिधक ̼ोत्सािहत िकया था सो उसकी सखं्या
बढ़ने लगी।

पतरस ҅लѣा और याफा में
32 िफर उस समचूे क्षे̷ में घमूता िफरता पतरस ҅लѣा के सतंों से िमलने पहुचँा।
33 वहाँ उसे अिनयास नाम का एक ѳҚл िमला जो आठ साल से िबस्तर में पड़ा था। उसे लकवा मार गया था।
34 पतरस ने उससे कहा, “अिनयास, यीश ु मसीह तझुे स्वस्थ करता ह।ै खड़ा हो और अपना िबस्तर ठीक कर।” सो वह तरंुत खड़ा हो गया।
35 िफर ҅लѣा और शारोन में रहने वाले सभी लोगों ने उसे दखेा और वे ̼भु की ओर मड़ु गय।े
36 याफा में तबीता नाम की एक िशष्या रहा करती थी। िजसका यनूानी अनवुाद है दोरकास अथार्त ्“िहरणी।” वह सदा अच्छे अच्छे काम करती

और गरीबों को दान दतेी।
37 उन्हीं िदनों वह बीमार हुई और मर गयी। उन्होंने उसके शव को Ѿान करा के सीिढ़यों के ऊपर कमरे में रख िदया।
38 ҅लѣा याफा के पास ही था, सो िशष्यों ने जब यह सनुा िक पतरस ҅लѣा मैं है तो उन्होंने उसके पास दो ѳҚл भजेे िक वे उससे िवनती करें,

“अनु̪ ह कर के जल्दी से जल्दी हमारे पास आ जा!”
39 सो पतरस तयैार होकर उनके साथ चल िदया। जब पतरस वहाँ पहुचँा तो वे उसे सीिढ़यों के ऊपर कमरे में ले गय।े वहाँ सभी िवधवाएँ िवलाप

करते हुए और उन कुितर्यों और दसूरे वҀों को िजन्हें दोरकास ने जब वह उनके साथ थी, बनाया था, िदखाते हुए उसके चारों ओर खड़ी हो गयीं।
40 पतरस ने हर िकसी को बाहर भजे िदया और घटुनों के बल झकु कर उसने ̼ाथर्ना की। िफर शव की ओर मड़ुते हुए उसने कहा, “तबीता-खड़ी

हो जा!” उसने अपनी आखँें खोल दीं और पतरस को दखेते हुए वह उठ बठैी।
41 उसे अपना हाथ दकेर पतरस ने खड़ा िकया और िफर सतंों और िवधवाओं को बलुाकर उन्हें उसे जीिवत सौंप िदया।
42 समचूे याफा में हर िकसी को इस बात का पता चल गया और बहुत से लोगों ने ̼भ ु में िवѶास िकया।
43 िफर याफा में शमोन नाम के एक चमर्कार के यहाँ पतरस बहुत िदनों तक ठहरा।

10
पतरस और कुरने̔ लयसु

1 कैस҄रया में कुरने̔ लयसु नाम का एक ѳҚл था। वह सनेा के उस दल का नायक था िजसे इतालवी कहा जाता था।
2 वह परमѶेर से डरने वाला भл था और उसका प҄रवार भी वसैा ही था। वह गरीब लोगों की सहायता के ҅लये उदारतापवूर्क दान िदया करता

था और सदा ही परमѶेर की ̼ाथर्ना करता रहता था।
3 िदन के नवें पहर के आसपास उसने एक दशर्न में स्पѺ रूप से दखेा िक परमѶेर का एक स्वगर्दतू उसके पास आया है और उससे कह रहा ह,ै

“कुरने̔ लयसु।”
4 सो कुरने̔ लयसु डरते हुए स्वगर्दतू की ओर दखेते हुए बोला, “हे ̼भ,ु यह क्या ह?ै”
स्वगर्दतू ने उससे कहा, “तरेी ̼ाथर्नाएँ और दीन द ु̔ खयों को िदया हुआ तरेा दान एक स्मारक के रूप में तझुे याद िदलानकेे ҅लए परमѶेर के पास

पहुचें हैं।
5 सो अब कुछ ѳҚлयोंको याफा भजे और शमौन नाम के एक ѳҚл को, जो पतरस भी कहलाता ह,ै यहाँ बलुवा ल।े
6 वह शमौन नाम के एक चमर्कार के साथ रह रहा ह।ै उसका घर सागर के िकनारे ह।ै”
7 वह स्वगर्दतू जो उससे बात कर रहा था, जब चला गया तो उसने अपने दो सवेकों और अपने िनजी सहायकों में से एक भл िसपाही को बलुाया
8 और जो कुछ घ҄टत हुआ था, उन्हें सब कुछ बताकर याफा भजे िदया।
9 अगले िदन जब वे चलते चलते नगर के िनकट पहुचँने ही वाले थ,े पतरस दोपहर के समय ̼ाथर्ना करने को छत पर चढ़ा।
10 उसे भखू लगी, सो वह कुछ खाना चाहता था। वे जब भोजन तयैार कर ही रहे थे तो उसकी समािध लग गयी।
11 और उसने दखेा िक आकाश खलु गया है और एक बड़ी चादर जसैी कोई वस्त ु नीचे उतर रही ह।ै उसे चारों कोनों से पकड़ कर धरती पर

उतारा जा रहा ह।ै
12 उस पर हर ̼कार के पश,ु धरती के रेंगने वाले जीवजतं ु और आकाश के पक्षी थ।े
13 िफर एक स्वर ने उससे कहा, “पतरस उठ। मार और खा।”
14 पतरस ने कहा, “̼भ,ु िन҅Ѵत रूप से नहीं, क्योंिक मैंने कभी भी िकसी तचु्छ या समय के अनसुार अपिव̷ आहार को नहीं ҅लया ह।ै”
15 इस पर उन्हें दसूरी बार िफर वाणी सनुाई दी, “िकसी भी वस्त ु को िजसे परमѶेर ने पिव̷ बनाया ह,ै तचु्छ मत कहना!”
16 तीन बार ऐसा ही हुआ और वह वस्त ु िफर तरंुत आकाश में वापस उठा ली गयी।
17 पतरस ने िजस दशृ्य को दशर्न में दखेा था, उस पर वह अभी चक्कर में ही पड़ा हुआ था िक कुरने̔ लयसु के भजेे वे लोग दरवाजे पर खड़े पछू

रहे थे िक शमौन का घर कहाँ ह?ै
18 उन्होंने बाहर बलुाते हुए पछूा, “क्या पतरस कहलाने वाला शमौन अितिथ के रूप में यहीं ठहरा ह?ै”
19 पतरस अभी उस दशर्न के बारे में सोच ही रहा था िक आत्मा ने उससे कहा, “सनु, तीन ѳҚл तझुे ढूढँ रहे हैं।
20 सो खड़ा हो, और नीचे उतर बिेझझक उनके साथ चला जा, क्योंिक उन्हें मैंने ही भजेा ह।ै”
21 इस ̼कार पतरस नीचे उतर आया और उन लोगों से बोला, “मैं वही हू,ँ िजसे तमु खोज रहे हो। तमु क्यों आये हो?”
22 वे बोल,े “हमें सनेानायक कुरने̔ लयसु ने भजेा ह।ै वह परमѶेर से डरने वाला नके परुुष ह।ै यहूदी लोगों में उसका बहुत सम्मान ह।ै उससे

पिव̷ स्वगर्दतू ने तझुे अपने घर बलुाने का िनमन̷्ण दनेे को और जो कुछ त ू कहे उसे सनुने को कहा ह।ै”
23 इस पर पतरस ने उन्हें भीतर बलुा ҅लया और ठहरने को स्थान िदया।
िफर अगले िदन तयैार होकर वह उनके साथ चला गया। और याफा के िनवासी कुछ अन्य बन्ध ु भी उसके साथ हो ҅लय।े
24 अगले ही िदन वह कैस҄रया जा पहुचँा। वहाँ अपने सम्बқन्धयों और िनकट-िम̷ों को बलुाकर कुरने̔ लयसु उनकी ̼तीक्षा कर रहा था।
25 पतरस जब भीतर पहुचँा तो कुरने̔ लयसु से उसकी भेंट हुई। कुरने̔ लयसु ने उसके चरणों पर िगरते हुए उसको दण्डवत ̼णाम िकया।
26 िकन्त ु उसे उठाते हुए पतरस बोला, “खड़ा हो। मैं तो स्वयं मा̷ एक मनषु्य हू।ँ”
27 िफर उसके साथ बात करते करते वह भीतर चला गया। और वहाँ उसने बहुत से लोगों को एक̷ पाया।
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28 उसने उनसे कहा, “तमु जानते हो िक एक यहूदी के ҅लये िकसी दसूरी जाित के ѳҚл के साथ कोई सम्बन्ध रखना या उसके यहाँ जाना
िवधान के िवरुј है िकन्त ु िफर भी परमѶेर ने मझुे दशार्या है िक मैं िकसी भी ѳҚл को अशјु या अपिव̷ न कहू।ँ

29 इसी҅लए मझुे जब बलुाया गया तो मैं िबना िकसी आपिЀ के आ गया। इस҅लए मैं तमुसे पछूता हू ँ िक तमुने मझुे िकस ҅लये बलुाया ह।ै”
30 इस पर कुरने̔ लयसु ने कहा, “चार िदन पहले इसी समय िदन के नवें पहर (तीन बज)े मैं अपने घर में ̼ाथर्ना कर रहा था। अचानक चमचमाते

वҀों में एक ѳҚл मरेे सामने आकर खड़ा हुआ।
31 और कहा, ‘कुरने̔ लयसु! तरेी िवनती सनु ली गयी है और दीन द ु̔ खयों को िदये गये तरेे दान परमѶेर के सामने याद िकये गये हैं।
32 इस҅लए याफा भजेकर पतरस कहलाने वाले शमौन को बलुवा भजे। वह सागर िकनारे चमर्कार शमौन के घर ठहरा हुआ ह।ै’
33 इसी҅लए मैंने तरंुत तझुे बलुवा भजेा और तनूे यहाँ आने की कृपा करके बहुत अच्छा िकया। सो अब ̼भु ने जो कुछ आदशे तझुे िदये हैं, उस

सब कुछ को सनुने के ҅लये हम सब यहाँ परमѶेर के सामने उपқस्थत हैं।”
कुरने̔ लयसु के घर पतरस का ̼वचन

34 िफर पतरस ने अपना म ुहँ खोला। उसने कहा, “अब सचमचु मैं समझ गया हू ँ िक परमѶेर कोई भदे भाव नहीं करता।
35 बқल्क हर जाित का कोई भी ऐसा ѳҚл जो उससे डरता है और नके काम करता ह,ै वह उसे स्वीकार करता ह।ै
36 यही है वह सदंशे िजसे उसने यीश ु मसीह के ќारा शांित के ससुमाचार का उपदशे दते े हुए इ͇ाएल के लोगों को िदया था। वह सभी का ̼भु ह।ै
37 “तमु उस महान घटना को जानते हो, जो समचूे यहूिदया में घटी थी। गलील में ̼ारम्भ होकर यहून्ना ќारा बपितस्मा िदए जाने के बाद से

िजसका ̼चार िकया गया था।
38 तमु नासरी यीश ु के िवषय में जानते हो िक परमѶेर ने पिव̷ आत्मा और शҚл से उसका अिभषके कैसे िकया था और उЀम कायर् करते हुए

तथा उन सब को जो शतैान के बस में थ,े चगंा करते हुए चारों ओर वह कैसे घमूता रहा था। क्योंिक परमѶेर उसके साथ था।
39 “और हम उन सब बातों के साक्षी हैं िजन्हें उसने यहूिदयों के ̼दशे और यरूशलमे में िकया था। उन्होंने उसे ही एक पड़े पर लटका कर मार

डाला।
40 िकन्त ु परमѶेर ने तीसरे िदन उसे िफर से जीिवत कर िदया और उसे ̼कट होने को ̼े҄ रत िकया।
41 सब लोगों के सामने नहीं वरन ्बस उन सािक्षयों के सामने जो परमѶेर को ќारा पहले से चनु ҅लये गये थ।े अथार्त ्हमारे सामने िजन्होंने उसके

मरे हुओं में से जी उठने के बाद उसके साथ खाया और िपया।
42 “उसी ने हमें आदशे िदया है िक हम लोगों को उपदशे दें और ̼मािणत करें िक यह वही ह,ै जो परमѶेर के ќारा जीिवतों और मरे हुओं का

न्यायकतार् बनने को िनयлु िकया गया ह।ै
43 सभी भिवष्यवлाओं ने उसके िवषय में साक्षी दी है िक उसमें िवѶास करने वाला हर ѳҚл उसके नाम के ќारा पापों की क्षमा पाता ह।ै”

ग़रै यहूिदयों पर पिव̷ आत्मा का उतरना
44 पतरस अभी ये बातें कह ही रहा था िक उन सब पर पिव̷ आत्मा उतर आया िजन्होंने ससुदंशे सनुा था।
45 क्योंिक पिव̷ आत्मा का वरदान ग़रै यहूिदयों पर भी उडँलेा जा रहा था, सो पतरस के साथ आये यहूदी िवѶासी आѴयर् में डबू गय।े
46 वे उन्हें नाना भाषाएँ बोलते और परमѶेर की स्तिुत करते हुए सनु रहे थ।े तब पतरस बोला,
47 “क्या कोई इन लोगों को बपितस्मा दनेे के ҅लय,े जल सलुभ कराने को मना कर सकता ह?ै इन्हें भी वसै े ही पिव̷ आत्मा ̼ाѮ हुआ हैं, जसैे

हमें।”
48 इस ̼कार उसने यीश ु मसीह के नाम में उन्हें बपितस्मा दनेे की आज्ञा दी। िफर उन्होंने पतरस से अनरुोध िकया िक वह कुछ िदन उनके साथ

ठहरे।

11
पतरस का यरूशलमे लौटना

1 समचूे यहूिदया में बधंओुं और ̼े҄ रतों ने सनुा िक ̼भु का वचन ग़रै यहूिदयों ने भी ̪हण कर ҅लया ह!ै
2 सो जब पतरस यरूशलमे पहुचँा तो उन्होंने जो ख़तना के पक्ष में थ,े उसकी आलोचना की।
3 वे बोल,े “त ू ख़तना रिहत लोगों के घर में गया है और तनूे उनके साथ खाना खाया ह।ै”
4 इस पर पतरस वास्तव में जो घटा था, उसे सनुाने समझाने लगा,
5 “मैंने याफा नगर में ̼ाथर्ना करते हुए समािध में एक दशृ्य दखेा। मैंने दखेा िक एक बड़ी चादर जसैी कोई वस्त ु नीचे उतर रही ह,ै उसे चारों

कोनों से पकड़ कर आकाश से धरती पर उतारा जा रहा ह।ै िफर वह उतर कर मरेे पास आ गयी।
6 मैंने उसको ध्यान से दखेा। मैंने दखेा िक उसमें धरती के चौपाये जीव-जतं,ु जगँली पशु रेंगने वाले जीव और आकाश के पक्षी थ।े
7 िफर मैंने एक आवाज़ सनुी, जो मझुसे कह रही थी, ‘पतरस उठ, मार और खा।’
8 “िकन्त ु मैंने कहा, ‘̼भु िन҅Ѵत रूप से नहीं, क्योंिक मैंने कभी भी िकसी तचु्छ या समय के अनसुार िकसी अपिव̷ आहार को नहीं ҅लया

ह।ै’
9 “आकाश से दसूरी बार उस स्वर ने िफर कहा, ‘िजसे परमѶेर ने पिव̷ बनाया ह,ै उसे त ू अपिव̷ मत समझ!’
10 “तीन बार ऐसा ही हुआ। िफर वह सब आकाश में वापस उठा ҅लया गया।
11 उसी समय जहाँ मैं ठहरा हुआ था, उस घर में तीन ѳҚл आ पहुचें। उन्हें मरेे पास कैस҄रया से भजेा गया था।
12 आत्मा ने मझुसे उनके साथ बिेझझक चले जाने को कहा। ये छह: बन्ध ु भी मरेे साथ गय।े और हमने उस ѳҚл के घर में ̼वशे िकया।
13 उसने हमें बताया िक एक स्वगर्दतू को अपने घर में खड़े उसने कैसे दखेा था। जो कह रहा था याफा भजे कर पतरस कहलाने वाले शमौन को

बलुवा ल।े
14 वह तझुे वचन सनुायगेा िजससे तरेा और तरेे प҄रवार का उјार होगा।
15 “जब मैंने ̼वचन आरम्भ िकया तो पिव̷ आत्मा उन पर उतर आया। ठीक वसैे ही जसै े ̼ारम्भ में हम पर उतरा था।
16 िफर मझुे ̼भ ु का कहा यह वचन याद हो आया, ‘यहून्ना जल से बपितस्मा दतेा था िकन्त ु तमु्हें पिव̷ आत्मा से बपितस्मा िदया जायगेा।’
17 इस ̼कार यिद परमѶेर ने उन्हें भी वही वरदान िदया िजसे उसने जब हमने ̼भु यीश ु मसीह में िवѶास िकया था, तब हमें िदया था, तो िवरोध

करने वाला मैं कौन होता था?”
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18 िवѶािसयों ने जब यह सनुा तो उन्होंने ̼ѹ करना बन्द कर िदया। वे परमѶेर की मिहमा करते हुए कहने लग,े “अच्छा, तो परमѶेर ने
िवधिमर्यों तक को मन िफराव का वह अवसर िदया ह,ै जो जीवन की ओर ले जाता ह!ै”

अन्तािकया में ससुमाचार का आगमन
19 वे लोग जो қस्तफनसु के समय में दी जा रही यातनाओं के कारण िततर-िबतर हो गये थ,े दरू-दरू तक फीिनक, साइ̼स और अन्तािकया तक

जा पहुचँ।े ये यहूिदयों को छोड़ िकसी भी और को ससुमाचार नहीं सनुाते थ।े
20 इन्हीं िवѶािसयों में से कुछ साइ̼स और कुरैन के थ।े सो जब वे अन्तािकया आये तो यनूािनयों को भी ̼वचन दते े हुए ̼भु यीश ु का ससुमाचार

सनुाने लग।े
21 ̼भु की शҚл उनके साथ थी। सो एक िवशाल जन समदुाय िवѶास धारण करके ̼भु की ओर मड़ु गया।
22 इसका समाचार जब यरूशलमे में कलीिसया के कानों तक पहुचँा तो उन्होंने बरनाबास को अन्तािकया जाने को भजेा।
23 जब बरनाबास ने वहाँ पहुचँ कर ̼भु के अन ु̪ ह को सकारथ होते दखेा तो वह बहुत ̼सन्न हुआ और उसने उन सभी को ̼भु के ̼ित भҚлपणूर्

͈दय से िवѶासी बने रहने को उत्सािहत िकया।
24 क्योंिक वह पिव̷ आत्मा और िवѶास से पणू र् एक उЀम परुुष था। िफर ̼भु के साथ एक िवशाल जनसमहू और जड़ु गया।
25 बरनाबास शाऊल को खोजने तरससु को चला गया।
26 िफर वह उसे ढूढँ कर अन्तािकया ले आया। सारे साल वे कलीिसया से िमलते जलुते और िवशाल जनसमहू को उपदशे दते े रह।े अन्तािकया

में सबसे पहले इन्हीं िशष्यों को “मसीही” कहा गया।
27 इसी समय यरूशलमे से कुछ नबी अन्तािकया आय।े
28 उनमें से अगबसु नाम के एक भिवष्यवлा ने खड़े होकर पिव̷ आत्मा के ќारा यह भिवष्यवाणी की सारी दिुनया में एक भयानक अकाल

पड़ने वाला है (क्लोिदयसु के काल में यह अकाल पड़ा था।)
29 तब हर िशष्य ने अपनी शҚл के अनसुार यहूिदया में रहने वाले बन्धओुं की सहायता के ҅लये कुछ भजेने का िनѴय िकया था।
30 सो उन्होंने ऐसा ही िकया और उन्होंने बरनाबास और शाऊल के हाथों अपने बजुगुИं के पास अपने उपहार भजे।े

12
हरेोदसे का कलीिसया पर अत्याचार

1 उसी समय के आसपास राजा हरेोदसे* ने कलीिसया के कुछ सदस्यों को सताना ̼ारम्भ कर िदया।
2 उसने यहून्ना के भाई याकूब की तलवार से हत्या करवा दी।
3 उसने जब यह दखेा िक इस बात से यहूदी ̼सन्न होते हैं तो उसने पतरस को भी बदंी बनाने के ҅लये हाथ बढ़ाया (यह िबना ख़मीर की रोटी के

उत्सव के िदनों की बात ह)ै
4 हरेोदसे ने पतरस को पकड़ कर जले में डाल िदया। उसे चार चार सिैनकों की चार पҚंлयों के पहरे के हवाले कर िदया गया। ̼योजन यह था

िक उस पर मकुदमा चलाने के ҅लये फसह पवर् के बाद उसे लोगों के सामने बाहर लाया जाय।े
5 सो पतरस को जले में रोके रखा गया। उधर कलीिसया ͈दय से उसके ҅लये परमѶेर से ̼ाथर्ना करती रही।

जले से पतरस का छुटकारा
6जब हरेोदसे मकुदमा चलाने के ҅लये उसे बाहर लाने को था, उस रात पतरस दो सिैनकों के बीच सोया हुआ था। वह दो ज़जंीरों से बधँा था और

ќार पर पहरेदार जले की रखवाली कर रहे थ।े
7 अचानक ̼भु का एक स्वगर्दतू वहाँ आकर खड़ा हुआ, जले की कोठरी ̼काश से जगमग हो उठी, उसने पतरस की बगल थपथपाई और उसे

जगाते हुए कहा, “जल्दी खड़ा हो।” जजंीरें उसके हाथों से खलु कर िगर पड़ी।
8 तभी स्वगर्दतू ने उसे आदशे िदया, “तयैार हो और अपनी चप्पल पहन ल।े” सो पतरस ने वसैा ही िकया। स्वगर्दतू ने उससे िफर कहा, “अपना

चोगा पहन ले और मरेे पीछे चला आ।”
9 िफर उसके पीछे-पीछे पतरस बाहर िनकल आया। वह समझ नहीं पाया िक स्वगर्दतू जो कुछ कर रहा था, वह यथाथर् था। उसने सोचा िक वह

कोई दशर्न दखे रहा ह।ै
10 पहले और दसूरे पहरेदार को छोड़ कर आगे बढ़ते हुए वे लोहे के उस फाटक पर आ पहुचँे जो नगर की ओर जाता था। वह उनके ҅लये आप

से आप खलु गया। और वे बाहर िनकल गय।े वे अभी गली पार ही गये थे िक वह स्वगर्दतू अचानक उसे छोड़ गया।
11 िफर पतरस को जसैे होश आया, वह बोला, “अब मरेी समझ में आया िक यह वास्तव में सच है िक ̼भु ने अपने स्वगर्दतू को भजे कर हरेोदसे

के पजंे स े मझुे छुड़ाया ह।ै यहूदी लोग मझु पर जो कुछ घटने की सोच रहे थ,े उससे उसी ने मझुे बचाया ह।ै”
12 जब उसने यह समझ ҅लया तो वह यहून्ना की माता म҄रयम के घर चला गया। यहून्ना जो मरकुस भी कहलाता ह।ै वहाँ बहुत से लोग एक

साथ ̼ाथर्ना कर रहे थ।े
13 पतरस ने ќार को बाहर से खटखटाया। उसे दखेने रूदे नाम की एक दासी वहाँ आयी।
14 पतरस की अवाज़ को पहचान कर आनन्द के मारे उसके ҅लये ќार खोले िबना ही वह उल्टी भीतर दौड़ गयी और उसने बताया िक पतरस

ќार पर खड़ा ह।ै
15 वे उससे बोल,े “त ूपागल हो गयी ह।ै” िकन्त ु वह बलपवूर्क कहती रही िक यह ऐसा ही ह।ै इस पर उन्होंने कहा, “वह उसका स्वगर्दतू होगा।”
16 उधर पतरस ќार खटखटाता ही रहा। िफर उन्होंने जब ќार खोला और उसे दखेा तो वे अचरज में पड़ गय।े
17 उन्हें हाथ से चपु रहने का सकेंत करते हुए उसने खोलकर बताया िक ̼भु ने उसे जले से कैसे बाहर िनकाला ह।ै उसने कहा, “याकूब तथा

अन्य बन्धओुं को इस िवषय में बता दनेा।” और तब वह उस स्थान को छोड़कर िकसी दसूरे स्थान को चला गया।
18 जब भोर हुई तो पहरेदारों में बड़ी खलबली फैल गयी। वे अचरज में पड़े सोच रहे थे िक पतरस के साथ क्या हुआ होगा।
19 इसके बाद हरेोदसे जब उसकी खोज बीन कर चकुा और वह उसे नहीं िमला तो उसने पहरेदारों से पछूताछ की और उन्हें मार डालने की

आज्ञा दी।
* 12:1: ������� ���� ������� �� �������� �� ������� ����� �� ������� ���� �� ���� ���
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हरेोदसे की मतृ्य ु
हरेोदसे िफर यहूिदया से जा कर कैस҄रया में रहने लगा। वहाँ उसने कुछ समय िबताया।
20 वह सरू और सदैा के लोगों से बहुत ̨ोिधत रहता था। वे एक समहू बनाकर उससे िमलने आय।े राजा के िनजी सवेक बलासतसु को मनाकर

उन्होंने हरेोदसे से शांित की ̼ाथर्ना की क्योंिक उनके दशे को राजा के दशे से ही खाने को िमलता था।
21 एक िन҅Ѵत िदन हरेोदसे अपनी राजसी वशे-भषूा पहन कर अपने िसहंासन पर बठैा और लोगों को भाषण दनेे लगा।
22 लोग िचल्लाय,े “यह तो िकसी दवेता की वाणी ह,ै मनषु्य की नहीं।”
23 क्योंिक हरेोदसे ने परमѶेर को मिहमा ̼दान नहीं की थी, इस҅लए तत्काल ̼भु के एक स्वगर्दतू ने उसे बीमार कर िदया। और उसमें कीड़े

पड़ गये जो उसे खाने लगे और वह मर गया।
24 िकन्त ु परमѶेर का वचन ̼चार पाता रहा और फैलाता रहा।
25 बरनाबास और शाऊल यरूशलमे में अपना काम परूा करके मरकुस कहलाने वाले यहून्ना को भी साथ लकेर अन्तािकया लौट आय।े

13
बरनाबास और शाऊल का चनुा जाना

1 अन्तािकया के कलीिसया में कुछ नबी और बरनाबास, काला कहलाने वाला शमौन, कुरेन का लिूकयसु, दशे के चौथाई भाग के राजा हरेोदसे
के साथ प҅लतपोिषत मनाहमे और शाऊल जसैे कुछ िशक्षक थ।े

2 वे जब उपवास करते हुए ̼भु की उपासना में लगे हुए थ,े तभी पिव̷ आत्मा ने कहा, “बरनाबास और शाऊल को िजस काम के ҅लये मैंने बलुाया
ह,ै उसे करने के ҅लये मरेे िनिमЀ, उन्हें अलग कर दो।”

3 सो जब िशक्षक और नबी अपना उपवास और ̼ाथर्ना परूी कर चकेु तो उन्होंने बरनाबास और शाऊल पर अपने हाथ रखे और उन्हें िवदा कर
िदया।

बरनाबास और शाऊल की साइ̼स या̷ा
4 पिव̷ आत्मा के ќारा भजेे हुए वे िसलिुकया गये जहाँ स े जहाज़ में बठै कर वे साइ̼स पहुचँें।
5 िफर जब वे सलमीस पहुचँे तो उन्होंने यहूिदयों के आराधनालयों में परमѶेर के वचन का ̼चार िकया। यहून्ना सहायक के रूप में उनके साथ

था।
6 उस समचूे ќीप की या̷ा करते हुए वे पाफुस तक जा पहुचँ।े वहाँ उन्हें एक जादगूर िमला, वह झठूा नबी था। उस यहूदी का नाम था बार-यीश।ु
7 वह एक अत्यतं ब ु҄ јमान परुुष था। वह राज्यपाल िसरिगयसु पौलसु का सवेक था िजसने परमѶेर का वचन िफर सनुने के ҅लये बरनाबास और

शाऊल को बलुाया था।
8 िकन्त ु इलीमास जादगूर ने उनका िवरोध िकया। (यह बार-यीश ु का अनवुािदत नाम ह।ै) उसने नगर-पित के िवѶास को िडगाने का जतन िकया।
9 िफर शाऊल ने (िजसे पौलसु भी कहा जाता था,) पिव̷ आत्मा से अिभभतू होकर इलीमास पर पनैी दिृѺ डालते हुए कहा,
10 “सभी ̼कार के छलों और धतूर्ताओं से भरे, और शतैान के बटेे, त ू हर नकेी का श̷ ु ह।ै क्या त ू ̼भ ु के सीध-ेसच्चे मागर् को तोड़ना मरोड़ना

नहीं छोड़ेगा?
11 अब दखे ̼भु का हाथ तझु पर आ पड़ा ह।ै त ू अधंा हो जायगेा और कुछ समय के ҅लये सयूर् तक को नहीं दखे पायगेा।”
तरुन्त एक धुधं और अधँरेा उस पर छा गया और वह इधर-उधर टटोलने लगा िक कोई उसका हाथ पकड़ कर उसे चलाय।े
12 सो नगर-पित न,े जो कुछ घटा था, जब उसे दखेा तो उसने िवѶास धारण िकया। वह ̼भु सम्बन्धी उपदशेों से बहुत चिकत हुआ।

पौलसु और बरनाबास का साइ̼स से ̼स्थान
13 िफर पौलसु और उसके साथी पाफुस से नाव के ќारा पम्फू҅लया के िपरगा में आ गय।े िकन्त ु यहून्ना उन्हें वहीं छोड़ कर यरूशलमे लौट आया।
14 उधर वे अपनी या̷ा पर बढ़ते हुए िपरगा से िपिसिदया के अन्तािकया में आ पहुचँ।े
िफर सब्त के िदन यहूदी आराधनालय में जा कर बठै गय।े
15 ѳवस्था के िवधान और निबयों के ̪न्थों का पाठ कर चकुने के बाद यहूदी ̼ाथर्ना सभागार के अिधका҄रयों ने उनके पास यह सदंशे कहला

भजेा, “हे भाईयों, लोगों को िशक्षा दनेे के ҅लये तमु्हारे पास कहने को कोई और वचन है तो उसे सनुाओ।”
16 इस पर पौलसु खड़ा हुआ और अपने हाथ िहलाते हुए बोलने लगा, “हे इ͇ाएल के लोगों और परमѶेर से डरने वाले ग़रै यहूिदयों सनुो:
17 इन इ͇ाएल के लोगों के परमѶेर ने हमारे पवूर्जों को चनुा था और जब हमारे लोग िमसरमें ठहरे हुए थ,े उसने उन्हें महान ्बनाया था और

अपनी महान शҚл से ही वह उनको उस धरती से बाहर िनकाल लाया था।
18 और लगभग चालीस वषर् तक वह जगंल में उनकी साथ रहा।
19 और कनान दशे की सात जाितयों को नѺ करके उसने वह धरती इ͇ाएल के लोगों को उЀरािधकार के रूप में दे दी।
20 इस सब कुछ में कोई लगभग साढ़े चार सौ वषर् लग।े
“इसके बाद शमएूल नबी के समय तक उसने उन्हें अनके न्यायकतार् िदय।े
21 िफर उन्होंने एक राजा की माँग की, सो परमѶेर ने िबन्यामीन के गो̷ के एक ѳҚл कीश के बटेे शाऊल को चालीस साल के ҅लये उन्हें दे

िदया।
22 िफर शाऊल को हटा कर उसने उनका राजा दाऊद को बनाया िजसके िवषय में उसने यह साक्षी दी थी, ‘मैंने ियशे के बटेे दाऊद को एक ऐसे

ѳҚл के रूप में पाया ह,ै जो मरेे मन के अनकूुल ह।ै जो कुछ मैं उससे कराना चाहता हू,ँ वह उस सब कुछ को करेगा।’
23 “इस ही मनषु्य के एक वशंज को अपनी ̼ितज्ञा के अनसुार परमѶेर इ͇ाएल में उјारकतार् यीश ु के रूप में ला चकुा ह।ै
24 उसके आने से पहले यहून्ना इ͇ाएल के सभी लोगों में मन िफराव के बपितस्मा का ̼चार करता रहा ह।ै
25 यहून्ना जब अपने काम को परूा करने को था, तो उसने कहा था, ‘तमु मझुे जो समझते हो, मैं वह नहीं हू।ँ िकन्त ु एक ऐसा है जो मरेे बाद आ

रहा ह।ै मैं िजसकी जिूतयों के बन्ध खोलने के लायक भी नहीं हू।ँ’
26 “भाईयों, इ̾ाहीम की सन्तानो और परमѶेर के उपासक ग़रै यहूिदयो! उјार का यह ससुदंशे हमारे ҅लए ही भजेा गया ह।ै
27 यरूशलमे में रहने वालों और उनके शासकों ने यीश ु को नहीं पहचाना। और उसे दोषी ठहरा िदया। इस तरह उन्होंने निबयों के उन वचनों

को ही परूा िकया िजनका हर सब्त के िदन पाठ िकया जाता ह।ै
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28 और यѧिप उन्हें उसे मतृ्य ु दण्ड दनेे का कोई आधार नहीं िमला, तो भी उन्होंने िपलातसु से उसे मरवा डालने की माँग की।
29 “उसके िवषय में जो कुछ ҅लखा था, जब वे उस सब कुछ को परूा कर चकेु तो उन्होंने उसे ̨ूस पर से नीचे उतार ҅लया और एक क̾ में रख

िदया।
30 िकन्त ु परमѶेर ने उसे मरने के बाद िफर से जीिवत कर िदया।
31 और िफर जो लोग गलील से यरूशलमे तक उसके साथ रहे थे वह उनके सामने कई िदनों तक ̼कट होता रहा। ये अब लोगों के ҅लये उसकी

साक्षी हैं।
32 “हम तमु्हें उस ̼ितज्ञा के िवषय में ससुमाचार सनुा रहे हैं जो हमारे पवूर्जों के साथ की गयी थी।
33 यीश ु को मर जाने के बाद पनुजЃिवत करके, उनकी सतंानों के ҅लये परमѶेर ने उसी ̼ितज्ञा को हमारे ҅लए परूािकया ह।ै जसैा िक भजन

सिंहता के दसूरे भजन में ҅लखा भी गया ह:ै

‘त ू मरेा प ु̷ ह,ै
मैं ने तझुे आज ही जन्म िदया ह।ै’ भजन सिंहता 2:7

34 और उसने उसे मरे हुओं में से िजला कर उठाया तािक क्षय होने के ҅लये उसे िफर लौटाना न पड़े। उसने इस ̼कार कहा था:

‘मैं तझुे वे पिव̷ और अटल आशीश द ूगँा िजन्हें दनेे का वचन मैंने दाऊद को िदया था।’ यशायाह 55:3

35 इसी ̼कार एक अन्य भजन सिंहता में वह कहता ह:ै

‘त ू अपने उस पिव̷ जन को क्षय का अनभुव नहीं होने दगेा।’ भजन सिंहता 16:10
36 “िफर दाऊद अपने यगु में परमѶेर के ̼योजन के अनसुार अपना सवेा-कायर् परूा करके िचर-िन̹ा में सो गया। उसे उसके पवूर्जों के साथ

दफना िदया गया और उसका क्षय हुआ।
37 िकन्त ु िजसे परमѶेर ने मरे हुओं के बीच से िजला कर उठाया उसका क्षय नहीं हुआ।
38-39 सो हे भाईयों, तमु्हें जान लनेा चािहये िक यीश ु के ќारा ही पापों की क्षमा का उपदशे तमु्हें िदया गया ह।ै और इसी के ќारा हर कोई जो

िवѶासी ह,ै उन पापों से छुटकारा पा सकता ह,ै िजनसे तमु्हें मसूा की ѳवस्था छुटकारा नही िदला सकती थी।
40 सो सावधान रहो, कहीं निबयों ने जो कुछ कहा ह,ै तमु पर न घट जाय:े

41 ‘िनन्दा करने वालो, दखेो,
भोचक्के हो कर मर जाओ;

क्योंिक तमु्हारे यगु में
एक कायर् ऐसा करता हू,ँ

िजसकी चचार् तक पर तमुको कभी परतीित नहीं होने की।’ ” हबक्कूक 1:5

42 पौलसु और बरनाबास जब वहाँ स े जा रहे थे तो लोगों ने उनसे अगले सब्त के िदन ऐसी ही और बातें बताने की ̼ाथर्ना की।
43 जब सभा समाѮ हुई तो बहुत से यहूिदयों और ग़रै यहूदी भлों ने पौलसु और बरनाबास का अनसुरण िकया। पौलसु और बरनाबास ने उनसे

बातचीत करते हुए आ̪ह िकया िक वे परमѶेर के अन ु̪ ह में қस्थित बनाये रखें।
44 अगले सब्त के िदन तो लगभग समचूा नगर ही ̼भु का वचन सनुने के ҅लये उमड़ पड़ा।
45 इस िवशाल जनसमहू को जब यहूिदयों ने दखेा तो वे बहुत कुढ़ गये और अपशब्दों का ̼योग करते हुए पौलसु ने जो कुछ कहा था, उसका

िवरोध करने लग।े
46 िकन्त ु पौलसु और बरनाबास ने िनडर होकर कहा, “यह आवश्यक था िक परमѶेर का वचन पहले तमु्हें सनुाया जाता िकन्त ु क्योंिक तमु उसे

नकारते हो तथा तमु अपने आपको अनन्त जीवन के योग्य नहीं समझत,े सो हम अब गरै यहूिदयों की ओर मड़ुते हैं।
47 क्योंिक ̼भु ने हमें ऐसी आज्ञा दी ह:ै

‘मैंने तमुको ग़रै यहूिदयों के ҅लये ज्योित बनाया,
तािक धरती के छोरों तक सभी के उјार का माध्यम हो।’ ” यशायाह 49:6

48 ग़रै यहूिदयों ने जब यह सनुा तो वे बहुत ̼सन्न हुए और उन्होंने ̼भु के वचन का सम्मान िकया। िफर उन्होंने िजन्हें अनन्त जीवन पाने के
҅लये िन҅Ѵत िकया था, िवѶास ̪हण कर ҅लया।

49 इस ̼कार उस समचूे क्षे̷ में ̼भ ु के वचन का ̼सार होता रहा।
50 उधर यहूिदयों ने उच्च कुल की भл मिहलाओं और नगर के ̼मखु ѳҚлयों को भड़काया तथा पौलसु और बरनाबास के िवरुј अत्याचार

करने आरम्भ कर िदये और दबाव डाल कर उन्हें अपने क्षे̷ स े बाहर िनकलवा िदया।
51 िफर पौलसु और बरनाबास उनके िवरोध में अपने परैों की धलू झाड़ कर इकुिनयमु को चल िदय।े
52 िकन्त ु उनके िशष्य आनन्द और पिव̷ आत्मा से प҄रपणूर् होते रह।े

14
इकुिनयमु में पौलसु और बरनाबास

1 इसी ̼कार पौलसु और बरनाबास इकुिनयमु में यहूदी आराधनालय में गय।े वहाँ उन्होंने इस ढगं से ѳाख्यान िदया िक यहूिदयों के एक िवशाल
जनसमहू ने िवѶास धारण िकया।

2 िकन्त ु उन यहूिदयों ने जो िवѶास नहीं कर सके थ,े ग़रै यहूिदयों को भड़काया और बन्धओुं के िवरूј उनके मनों में कटुता पदैा कर दी।
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3 सो पौलसु और बरनाबास वहाँ बहुत िदनों तक ठहरे रहे तथा ̼भु के िवषय में िनभर्यता से ̼वचन करते रह।े उनके ќारा ̼भु अџतु िचन्ह और
आѴयर्कमИं को करवाता हुआ अपने दया के सदंशे की ̼ितѼा कराता रहा।

4 उधर नगर के लोगों में फूट पड़ गयी। कुछ ̼े҄ रतों की तरफ और कुछ यहूिदयों की तरफ़ हो गय।े
5 िफर जब ग़रै यहूिदयों और यहूिदयों ने अपने नतेाओं के साथ िमलकर उनके साथ बरुा ѳवहार करने और उन पर पथराव करने की चाल चली।
6 जब पौलसु और बरनाबास को इसका पता चल गया और वे लकुाउिनया के ҅लस्तरा और िदरबे जसै े नगरों तथा आसपास के क्षे̷ में बच भाग।े
7 वहाँ भी वे ससुमाचार का ̼चार करते रह।े

҅लस्तरा और िदरबे में पौलसु
8 ҅लस्तरा में एक ѳҚл बठैा हुआ था। वह अपने परैों से अपगं था। वह जन्म से ही लगँड़ा था, चल िफर तो वह कभी नहीं पाया।
9 इस ѳҚл ने पौलसु को बोलते हुए सनुा था। पौलसु ने उस पर दिृѺ गड़ाई और दखेा िक अच्छा हो जाने का िवѶास उसमें ह।ै
10 सो पौलसु ने ऊँचे स्वर में कहा, “अपने परैों पर सीधा खाड़ा हो जा!” सो वह ऊपर उछला और चलन-ेिफरने लगा।
11 पौलसु ने जो कुछ िकया था, जब भीड़ ने उसे दखेा तो लोग लकुाउिनया की भाषा में पकुार कर कहने लग,े “हमारे बीच मनषु्यों का रूप

धारण करके, दवेता उतर आये ह!ै”
12 वे बरनाबास को “ज़अेस”* और पौलसु को “िहरमसे”† कहने लग।े पौलसु को िहरमसे इस҅लये कहा गया क्योंिक वह ̼मखु वлा था।
13 नगर के ठीक बाहर बने ज़अेस के मқन्दर का याजक नगर ќार पर साँड़ों और मालाओं को लकेर आ पहुचँा। वह भीड़ के साथ पौलसु और

बरनाबास के ҅लये ब҅ल चढ़ाना चाहता था।
14 िकन्त ु जब ̼े҄ रत बरनाबास और पौलसु ने यह सनुा तो उन्होंने अपने कपड़े फाड़ डाल‡े और वे ऊँचे स्वर में यह कहते हुए भीड़ में घसु गय,े
15 “हे लोगो, तमु यह क्यों कर रहे हो? हम भी वसै े ही मनषु्य हैं, जसैे तमु हो। यहाँ हम तमु्हें ससुमाचार सनुाने आये हैं तािक तमु इन ѳथर् की

बातों से मड़ु कर उस सजीव परमѶेर की ओर लौटो िजसने आकाश, धरती, सागर और इनमें जो कुछ ह,ै उसकी रचना की।
16 “बीते काल में उसने सभी जाितयों को उनकी अपनी-अपनी राहों पर चलने िदया।
17 िकन्त ु तमु्हें उसने स्वयं अपनी साक्षी िदये िबना नहीं छोड़ा। क्योंिक उसने तमु्हारे साथ भलाइयाँ की। उसने तमु्हें आकाश से वषार् दी और ऋतु

के अनसुार फसलें दी। वही तमु्हें भोजन दतेा है और तमु्हारे मन को आनन्द से भर दतेा ह।ै”
18 इन वचनों के बाद भी वे भीड़ को उनके ҅लये ब҅ल चढ़ाने स े ̼ायः नहीं रोक पाय।े
19 िफर अन्तािकया और इकुिनयमु से आये यहूिदयों ने भीड़ को अपने पक्ष में करके पौलसु पर पथराव िकया और उसे मरा जान कर नगर के

बाहर घसीट ले गय।े
20 िफर जब िशष्य उसके चारों ओर इकыे हुए, तो वह उठा और नगर में चला आया और िफर अगले िदन बरनाबास के साथ वह िदरबे के ҅लए

चल पड़ा।
सी҄रया के अन्तािकया को लौटना

21-22 उस नगर में उन्होंने ससुमाचार का ̼चार करके बहुत से िशष्य बनाय।े और उनकी आत्माओं को қस्थर करके िवѶास में बने रहने के ҅लये
उन्हें यह कह कर ̼े҄ रत िकया “हमें बड़ी यातनाएँ झले कर परमѶेर के राज्य में ̼वशे करना ह,ै” वे ҅लस्तरा, इकुिनयमु और अन्तािकया लौट आय।े

23 हर कलीिसया में उन्होंने उन्हें उस ̼भु को सौंप िदया िजसमें उन्होंने िवѶास िकया था।
24 इसके पѴात िपिसिदया से होते हुए वे पम्फू҅लया आ पहुचँ।े
25 और िपरगा में जब ससुमाचार सनुा चकेु तो इटली चले गय।े
26 वहाँ स े वे अन्तािकया को जहाज़ ќारा गये जहाँ िजस काम को अभी उन्होंने परूा िकया था, उस काम के ҅लये वे परमѶेर के अन ु̪ ह को

समिपर्त हो गय।े
27 सो जब वे पहुचँे तो उन्होंने कलीिसया के लोगों को इकыा िकया और परमѶेर ने उनके साथ जो कुछ िकया था, उसका िववरण कह सनुाया।

और उन्होंने घोषणा की िक परमѶेर ने िवधिमर्यों के ҅लये भी िवѶास का ќार खोल िदया ह।ै
28 िफर अनयुािययों के साथ वे बहुत िदनों तक वहाँ ठहरे रह।े

15
यरूशलमे में एक सभा

1 िफर कुछ लोग यहूिदया से आये और भाइयों को िशक्षा दनेे लग:े “यिद मसूा की िविध के अनसुार तमु्हारा ख़तना नहीं हुआ है तो तमु्हारा उјार
नहीं हो सकता।”

2 पौलसु और बरनाबास उनसे सहमत नहीं थ,े सो उनमें एक बड़ा िववाद उठ खड़ा हुआ। सो पौलसु बरनाबास तथा उनके कुछ और सािथयों को
इस समस्या के समाधान के ҅लये ̼े҄ रतों और मु̔ खयाओं के पास यरूशलमे भजेने का िनѴय िकया गया।

3 वे कलीिसया के ќारा भजेे जाकर फीनीके और साम҄रया होते हुए सभी भाइयों को अधिमर्यों के हृदय प҄रवतर्न का िवस्तार के साथ समाचार
सनुाकर उन्हें हिषर्त कर रहे थ।े

4 िफर जब वे यरूशलमे पहुचँे तो कलीिसया न,े ̼े҄ रतों ने और बजुगुИं ने उनका स्वागत सत्कार िकया। और उन्होंने उनके साथ परमѶेर ने जो
कुछ िकया था, वह सब कुछ उन्हें कह सनुाया।

5 इस पर फरीिसयों के दल के कुछ िवѶासी खड़े हुए और बोल,े “उनका ख़तना अवश्य िकया जाना चािहये और उन्हें आदशे िदया जाना चािहए
िक वे मसूा की ѳवस्था के िवधान का पालन करें।”

6 सो इस ̼ѹ पर िवचार करने के ҅लये ̼े҄ रत तथा बजुगुर् लोग परस्पर एक̷ हुए।
7 एक लम्बे चौड़े वाद-िववाद के बाद पतरस खड़ा हुआ और उनसे बोला, “भाइयो! तमु जानते हो िक बहुत िदनों पहले तमुमें स े ̼भ ु ने एक

चनुाव िकया था िक मरेे ќारा अधमЃ लोग ससुमाचार का सदंशे सनुेंगे और िवѶास करेंग।े
8 और अन्तयार्मी परमѶेर ने हमारे ही समान उन्हें भी पिव̷ आत्मा का वरदान दकेर, उनके सम्बन्ध में अपना समथर्न दशार्या था।

* 14:12: ����� ������ ���������� ��� ����� ���� �� ������� ���������� ����� ��� † 14:12: ������ �� ��
����� ������ ������ ��������� �� ������� �� ������ ������ ����� ������� �� ���������� ‡ 14:14: “����
… ����” ����� �� �� ���� �� ����� �� ������� �� ����� ������ ���� �� ���� ���� ����� ���� �����
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9 िवѶास के ќारा उनके हृदयों को पिव̷ करके हमारे और उनके बीच उसने कोई भदे भाव नहीं िकया।
10 सो अब िशष्यों की गदर्न पर एक ऐसा जआु लाद कर िजसे न हम उठा सकते हैं और न हमारे पवूर्ज, तमु परमѶेर को झमलेे में क्यों डालते

हो?
11 िकन्त ु हमारा तो यह िवѶास है िक ̼भु यीश ु के अन ु̪ ह से जसै े हमारा उјार हुआ ह,ै वसैे ही हमें भरोसा है िक उनका भी उјार होगा।”
12 इस पर समचूा दल चपु हो गया और बरनाबास तथा पौलसु को सनुने लगा। व,े ग़रै यहूिदयों के बीच परमѶेर ने उनके ќारा दो अџतु िचन्ह

̼कट िकए और आѴयर् कमर् िकये थ,े उनका िववरण दे रहे थ।े
13 वे जब बोल चकेु तो याकूब कहने लगा, “हे भाइयो, मरेी सनुो।
14 शमौन ने बताया था िक परमѶेर ने ग़रै यहूिदयों में से कुछ लोगों को अपने नाम के ҅लये चनुकर सवर्̼ थम कैसे ̼मे ̼कट िकया था।
15 निबयों के वचन भी इसका समथर्न करते हैं। जसैा िक ҅लखा गया ह:ै

16 ‘मैं इसके बाद आऊँगा।
िफर से मैं खड़ा करूँगा
दाऊद के उस घर को जो िगर चकुा।

िफर से सवँारूँगा
उसके खण्डहरों को जीणИјार करूँगा।

17 तािक जो बचे हैं वे ग़रै यहूदी
सभी जो अब

मरेे कहलाते हैं,
̼भु की खोज करें।’ आमोस 9:11-12

18 ‘यह बात वही ̼भु कहता है जो यगुयगु से इन बातों को ̼कट करता रहा ह।ै’

19 “इस ̼कार मरेा यह िनणर्य है िक हमें उन लोगों को, जो गरै यहूदी होते हुए भी परमѶेर की ओर मड़ेु हैं, सताना नहीं चािहय।े
20 बқल्क हमें तो उनके पास ҅लख भजेना चािहये िक:

मिूतर्यों पर चढ़ाया गया भोजन तमु्हें नहीं लनेा चािहय।े
और ѳिभचार से वचे रह।े
गला घोंट कर मारे गये िकसी भी पश ु का माँस खाने स े बचें और लहू को कभी न खायें।

21 अनािद काल से मसूा की ѳवस्था के िवधान का पाठ करने वाले नगर-नगर में पाए जाते रहे हैं। हर सब्त के िदन मसूा की ѳवस्था के िवधान का
आराधनालयों में पाठ होता रहा ह।ै”

ग़रै यहूदी िवѶािसयों के नाम प̷
22 िफर ̼े҄ रतों और बजुगुИं ने समचूे कलीिसया के साथ यह िनѴय िकया िक उन्हीं में से कुछ लोगों को चनुकर पौलसु और बरनाबास के साथ

अन्तािकया भजेा जाय।े सो उन्होंने बरसब्बा कहे जाने वाले यहूदा और िसलास को चनु ҅लया। वे भाइयों में सवर् ̼मखु थ।े
23 उन्होंने उनके हाथों यह प̷ भजेा:

तमु्हारे बधं,ु बजुगुИं और ̼े҄ रतों की ओर से
अन्तािकया, सी҄रया और िक҅लिकया के
गरै यहूदी भाईयों को नमस्कार पहुचँ।े

प्यारे भाईयों:
24 हमने जब से यह सनुा है िक हमसे कोई आदशे पाये िबना ही, हममें से कुछ लोगों ने जाकर अपने शब्दों से तमु्हें दःुख पहुचँाया ह,ै और

तमु्हारे मन को अқस्थर कर िदया है
25 हम सबने परस्पर सहमत होकर यह िनѴय िकया है िक हम अपने में स े कुछ लोग चनुें और अपने ि̼य बरनाबास और पौलसु के साथ

उन्हें तमु्हारे पास भजेें।
26 ये वे ही लोग हैं िजन्होंने हमारे ̼भु यीश ु मसीह के नाम के ҅लये अपने ̼ाणों की बाज़ी लगा दी थी।
27 हम यहूदा और िसलास को भजे रहे हैं। वे तमु्हें अपने म ुहँ स े इन सब बातों को बताएँग।े
28 पिव̷ आत्मा को और हमें यही उिचत जान पड़ा िक तमु पर इन आवश्यक बातों के अित҄रл और िकसी बात का बोझ न डाला जाय:े

29 मिूतर्यों पर चढ़ाया गया भोजन तमु्हें नहीं लनेा चािहय।े
गला घोंट कर मारे गये िकसी भी पश ु का मांस खाने स े बचें और लहू को कभी न खायें।
ѳिभचार से बचे रहो।

यिद तमु ने अपने आपको इन बातों से बचाये रखा तो तमु्हारा कल्याण होगा।

अच्छा िवदा।

30 इस ̼कार उन्हें िवदा कर िदया गया और वे अतंािकया जा पहुचँ।े वहाँ उन्होंने धमर्-सभा बलुाई और उन्हें वह प̷ दे िदया।
31 प̷ पढ़ कर जो ̼ोत्साहन उन्हें िमला, उस पर उन्होंने आनन्द मनाया।
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32 यहूदा और िसलास न,े जो स्वयं ही दोनों नबी थ,े भाईयों के सामने उन्हें उत्सािहत करते हुए और दढ़ृता ̼दान करते हुए, एक लम्बा ̼वचन
िकया।

33 वहाँ कुछ समय िबताने के बाद, भाईयों ने उन्हें शांितपवूर्क उन्हीं के पास लौट जाने को िवदा िकया िजन्होंने उन्हें भजेा था।
34 *
35 पौलसु तथा बरनाबास ने अन्तािकया में कुछ समय िबताया। बहुत से दसूरे लोगों के साथ उन्होंने ̼भ ु के वचन का उपदशे दते े हुए लोगों में

ससुमाचार का ̼चार िकया।
पौलसु और बरनाबास का अलग होना

36 कुछ िदनों बाद बरनाबास से पौलसु ने कहा, “आओ, िजन-िजन नगरों में हमनें ̼भु के वचन का ̼चार िकया ह,ै वहाँ अपने भाइयों के पास
वापस चल कर यह दखेें िक वे क्या कुछ कर रहे हैं।”

37 बरनाबास चाहता था िक मरकुस कहलाने वाले यहून्ना को भी वे अपने साथ ले चलें।
38 िकन्त ु पौलसु ने यही ठीक समझा िक वे उसे अपने साथ न लें िजसने पम्फू҅लया में उनका साथ छोड़ िदया था और (̼भु के) कायर् में िजसने

उनका साथ नहीं िनभाया।
39 इस पर उन दोनों में ती̈́ िवरोध पदैा हो गया। प҄रणाम यह हुआ िक वे आपस में एक दसूरे से अलग हो गय।े बरनाबास मरकूस को लकेर पानी

के जहाज़ से साइ̼स चला गया।
40 पौलसु िसलास को चनुकर वहाँ स े चला गया और भाइयों ने उसे ̼भु के सरंक्षण में सौंप िदया।
41 सो पौलसु सी҄रया और िक҅लिकया की या̷ा करते हुए वहाँ की कलीिसया को सदृढ़ृ करता रहा।

16
ितमिुथयसु का पौलसु और िसलास के साथ जाना

1 पौलसु िदरबे और लसु्तरा में भी आया। वहीं ितमिुथयसु नामक एक िशष्य हुआ करता था। वह िकसी िवѶासी यहूदी मिहला का पु̷ था िकन्त ु
उसका िपता यनूानी था।

2 ҅लस्तरा और इकुिनयमु के बधंओुं के साथ उसकी अच्छी बोलचाल थी।
3 पौलसु ितमिुथयसु को या̷ा पर अपने साथ ले जाना चाहता था। सो उसे उसने साथ ले ҅लया और उन स्थानों पर रहने वाले यहूिदयों के कारण

उसका ख़तना िकया; क्योंिक वे सभी जानते थे िक उसका िपता एक यनूानी था।
4 नगरों से या̷ा करते हुए उन्होंने वहाँ के लोगों को उन िनयमों के बारे में बताया िजन्हें यरूशलमे में ̼े҄ रतों और बजुगुИ ने िन҅Ѵत िकया था।
5 इस ̼कार वहाँ की कलीिसया का िवѶास और सदुढ़ृ होता गया और िदन ̼ितिदन उनकी सखं्या बढ़ने लगी।

पौलसु का एिशया से बाहर बलुाया जाना
6 सो वे ̽ूिगया और गलाितया के क्षे̷ से होकर िनकले क्योंिक पिव̷ आत्मा ने उन्हें एिशया में वचन सनुाने को मना कर िदया था।
7 िफर वे जब मिूसया की सीमा पर पहुचँे तो उन्होंने िबतिुनया जाने का जतन िकया। िकन्त ु यीश ु की आत्मा ने उन्हें वहाँ भी नहीं जाने िदया।
8 सो वे मिूसया होते हुए ̷ोआस पहुचँ।े
9 रात के समय पौलसु ने िदѳदशर्न में दखेा िक मिकदिुनया का एक परुुष उस से ̼ाथर्ना करते हुए कह रहा ह,ै “मिकदिुनया में आ और हमारी

सहायता कर।”
10 इस िदѳदशर्न को दखेने के बाद तरुन्त ही यह प҄रणाम िनकालते हुए िक परमѶेर ने उन लोगों के बीच ससुमाचार का ̼चार करने हमें बलुाया

ह,ै हमने मिकदिुनया जाने की ठान ली।
लीिदया का ͈दय प҄रवतर्न

11 इस ̼कार हमने ̷ोआस से जल मागर् ќारा जाने के ҅लये अपनी नावें खोल दीं और सीधे समो̸ोके जा पहुचँ।े िफर अगले िदन िनयाप ु̔ लस
चले गय।े

12 वहाँ स े हम एक रोमी उपिनवशे िफ҅लप्पी पहुचँे जो मिकदिुनया के उस क्षे̷ का एक ̼मखु नगर ह।ै इस नगर में हमने कुछ िदन िबताय।े
13 िफर सब्त के िदन यह सोचते हुए िक ̼ाथर्ना करने के ҅लये वहाँ कोई स्थान होगा हम नगर-ќार के बाहर नदी पर गय।े हम वहाँ बठै गये और

एक̷ िҀयों से बातचीत करने लग।े
14 वहीं लीिदया नाम की एक मिहला थी। वह बैंजनी रंग के कपड़े बचेा करती थी। वह परमѶेर की उपासक थी। वह बड़े ध्यान से हमारी बातें

सनु रही थी। ̼भु ने उसके ͈दय के ќार खोल िदये थे तािक, जो कुछ पौलसु कह रहा था, वह उन बातों पर ध्यान दे सके।
15 अपने समचूे प҄रवार समते बपितस्मा लनेे के बाद उसने हमसे यह कहते हुए िवनती की, “यिद तमु मझुे ̼भ ु की सच्ची भл मानते हो तो

आओ और मरेे घर ठहरो।” सो उसने हमें जाने के ҅लए तयैार कर ҅लया।
पौलसु और िसलास को बदंी बनाया जाना

16 िफर ऐसा हुआ िक जब हम ̼ाथर्ना स्थल की ओर जा रहे थ,े हमें एक दासी िमली िजसमें एक शकुन बताने वाली आत्मा* समायी थी। वह
लोगों का भाग्य बता कर अपने स्वािमयों को बहुत सा धन कमा कर दतेी थी।

17 वह हमारे और पौलसु के पीछे पीछे यह िचल्लाते हुए हो ली, “ये लोग परम परमѶेर के सवेक हैं। ये तमु्हें मҚुл के मागर् का सदंशे सनुा रहे
हैं।”

18 वह बहुत िदनों तक ऐसा ही करती रही सो पौलसु परेशान हो उठा। उसने मड़ु कर उस आत्मा से कहा, “मैं यीश ु मसीह के नाम पर तझुे आज्ञा
दतेा हू,ँ इस लड़की में से बाहर िनकल आए।” सो वह उसमें से तत्काल बाहर िनकल गयी।

19 िफर उसके स्वािमयों ने जब दखेा िक उनकी कमाई की आशा पर ही पानी िफर गया है तो उन्होंने पौलसु और िसलास को धर दबोचा और
उन्हें घसीटते हुए बाजर के बीच अिधका҄रयों के सामने ले गय।े

20 िफर दण्डनायक के पास उन्हें ले जाकर वे बोल,े “ये लोग यहूदी हैं और हमारे नगर में गड़बड़ी फैला रहे हैं।
* 15:34: ��� ������ �������� ��� �� 34 जोड़ा गया ह:ै “िकन्त ु िसलास ने वहीं ठहरे रहने का िनѴय िकया।” * 16:16: ����� �� ����� ��
����� �� ��� �� ����� �� ����� �� �� ����� ����� �� ��� ���
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21 ये ऐसे रीित ҄रवाजों की वकालत करते हैं िजन्हें अपनाना या िजन पर चलना हम रोिमयों के ҅लये न्यायपणूर् नहीं ह।ै”
22 भीड़ भी िवरोध में लोगों के साथ हो कर उन पर चढ़ आयी। दण्डािधकारी ने उनके कपड़े फड़वा कर उतरवा िदये और आज्ञा दी िक उन्हें

पीटा जाय।े
23 उन पर बहुत मार पड़ चकुने के बाद उन्होंने उन्हें जले में डाल िदया और जले के अिधकारी को आज्ञा दी िक उन पर कड़ा पहरा बठैा िदया

जाय।े
24 ऐसी आज्ञा पाकर उसने उन्हें जले की भीतरी कोठरी में डाल िदया। उसने उनके परै काठ में कस िदय।े
25 लगभग आधी रात गये पौलसु और िसलास परमѶेर के भजन गाते हुए ̼ाथर्ना कर रहे थे और दसूरे क़ैदी उन्हें सनु रहे थ।े
26 तभी वहाँ अचानक एक ऐसा भयानक भकूम्प हुआ िक जले की नीवें िहल उठीं। और तरंुत जले के फाटक खलु गय।े हर िकसी की बिेड़याँ

ढीली हो कर िगर पड़ीं।
27जले के अिधकारी ने जाग कर जब दखेा िक जले के फाटक खलुे पड़े हैं तो उसने अपनी तलवार खींच ली और यह सोचते हुए िक कैदी भाग

िनकले हैं वह स्वयं को जब मारने ही वाला था तभी
28 पौलसु ने ऊँचे स्वर में पकुारते हुए कहा, “अपने को हािन मत पहुचँा क्योंिक हम सब यहीं हैं!”
29 इस पर जले के अिधकारी ने मशाल मगँवाई और जल्दी से भीतर गया। और भय से काँपते हुए पौलसु और िसलास के सामने िगर पड़ा।
30 िफर वह उन्हें बाहर ले जा कर बोला, “महानभुावो, उјार पाने के ҅लये मझुे क्या करना चािहय?े”
31 उन्होंने उЀर िदया, “̼भु यीश ु पर िवѶास कर। इससे तरेा उјार होगा-तरेा और तरेे प҄रवार का।”
32 िफर उसके समचूे प҄रवार के साथ उन्होंने उसे ̼भु का वचन सनुाया।
33 िफर जले का वह अिधकारी उसी रात और उसी घड़ी उन्हें वहाँ स े ले गया। उसने उनके घाव धोये और अपने सारे प҄रवार के साथ उनसे

बपितस्मा ҅लया।
34 िफर वह पौलसु और िसलास को अपने घर ले आया और उन्हें भोजन कराया। परमѶेर में िवѶास ̪हण कर लनेे के कारण उसने अपने समचूे

प҄रवार के साथ आनन्द मानाया।
35 जब पौ फटी तो दण्डािधका҄रयों ने यह कहने अपने िसपािहयों को वहाँ भजेा िक उन लोगों को छोड़ िदया जाय।े
36 िफर जले के अिधकारी ने य े बातें पौलसु को बतायीं िक दण्डािधकारी ने तमु्हें छोड़ दनेे के ҅लये कहलवा भजेा ह।ै इस҅लये अब तमु बाहर

आओ और शांित के साथ चले जाओ।
37 िकन्त ु पौलसु ने उन िसपािहयों से कहा, “यѧिप हम रोमी नाग҄रक हैं पर उन्होंने हमें अपराधी पाये िबना ही सब के सामने मारा-पीटा और

जले में डाल िदया। और अब चपुके-चपुके वे हमें बाहर भजे दनेा चाहते हैं, िनѴय ही ऐसा नहीं होगा। होना तो यह चािहये के वे स्वयं आकार हमें
बाहर िनकालें!”

38 िसपािहयों ने दण्डािधका҄रयों को ये शब्द जा सनुाय।े दण्डािधका҄रयों को जब यह पता चला िक पौलसु और िसलास रोमी हैं तो वे बहुत डर
गय।े

39 सो वे वहाँ आये और उनसे क्षमा याचना करके उन्हें बाहर ले गये और उनसे उस नगर को छोड़ जाने को कहा।
40 पौलसु और िसलास जले से बाहर िनकल कर लीिदया के घर पहुचँ।े धमर्-बधंओुं से िमलते हुए उन्होंने उनका उत्साह बढ़ाया और िफर वहाँ

स े चल िदय।े

17
पौलसु और िसलास िथस्सलिुनके में

1 िफर अқम्फपु̔ लस और अपलु्लोिनया की या̷ा समाѮ करके वे िथस्सलुिुनके जा पहुचँ।े वहाँ यहूिदयों का एक आराधनालय था।
2 अपने सामान्य स्वभाव के अनसुार पौलसु उनके पास गया और तीन सब्त तक उनके साथ शाҀों पर िवचार-िविनमय करता रहा।
3 और शाҀों से लकेर उन्हें समझाते हुए यह िसј करता रहा िक मसीह को यातनाएँ झलेनी ही थीं और िफर उसे मरे हुओं में से जी उठना था।

वह कहता, “यह यीश ु ही, िजसका मैं तमु्हारे बीच ̼चार करता हू,ँ मसीह ह।ै”
4 उनमें से कुछ जो सहमत हो गए थ,े पौलसु और िसलास के मत में सқम्म҅लत हो गय।े परमѶेर से डरने वाले अनिगनत यनूानी भी उनमें िमल

गय।े इनमें अनके महत्वपणूर् िҀयाँ भी सқम्म҅लत थीं।
5 पर यहूदी तो डाह में जले जा रहे थ।े उन्होंने कुछ बाजारू ग ुडँों को इकыा िकया और एक हुजमू बना कर नगर में दगंे करा िदय।े उन्होंने यासोन

के घर पर धावा बोल िदया। और यह कोिशश करने लगे िक िकसी तरह पौलसु और िसलास को लोगों के सामने ले आयें।
6 िकन्त ु जब वे उन्हें नहीं पा सके तो यासोन को और कुछ दसूरे बन्धओुं को नगर अिधका҄रयों के सामने घसीट लाय।े वे िचल्लाय,े “ये लोग

िजन्होंने सारी दिुनया में उथल पथुल मचा रखी ह,ै अब यहाँ आये हैं।
7और यासोन सम्मान के साथ उन्हें अपने घर में ठहराये हुए ह।ै और वे सभी कैसर के आदशेों के िवरोध में काम करते हैं और कहते ह,ै एक राजा

और है िजसका नाम है यीश।ु”
8 जब भीड़ ने और नगर के अिधका҄रयों ने यह सनुा तो वे भड़क उठे।
9 और इस ̼कार उन्होंने यासोन तथा दसूरे लोगों को ज़मानती मचुलकेा लकेर छोड़ िदया।

पौलसु और िसलास िब҄रया में
10 िफर तरुन्त रातों रात भाइयों ने पौलसु और िसलास को िब҄रया भजे िदया। वहाँ पहुचँ कर वे यहूदी, आराधनालय में गय।े
11 ये लोग िथस्सलुिुनके के लोगों से अिधक अच्छे थ।े इन लोगों ने परूा मन लगाकर वचन को सनुा और हर िदन शाҀों को उलटते पलटते यह

जाँचते रहे िक पौलसु ने जो बातें बतायी हैं, क्या वे सत्य हैं।
12 प҄रणामस्वरुप बहुत से यहूिदयों और महत्वपणूर् यनूानी Ҁी-परुुषों ने भी िवѶास ̪हण िकया।
13 िकन्त ु जब िथस्सलुिुनके के यहूिदयों को यह पता चला िक पौलसु िब҄रया में भी परमѶेर के वचन का ̼चार कर रहा है तो वे वहाँ भी आ

धमके। और वहाँ भी दगंे करना और लोगों को भड़काना शरुु कर िदया।
14 इस҅लए तभी भाइयों ने तरुन्त पौलसु को सागर तट पर जाने को भजे िदया। िकन्त ु िसलास और ितमिुथयसु वहीं ठहरे रह।े
15 पौलसु को ले जाने वाले लोगों ने उसे एथेंस पहुचँा िदया और िसलास तथा ितमिुथयसु के ҅लये यह आदशे दकेर िक वे जल्दी से जल्दी उसके

पास आ जायें, वहीं से चल पड़ें।
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पौलसु एथेंस में
16 पौलसु एथेंस में ितमिुथयसु और िसलास की ̼तीक्षा करते हुए नगर को मिूतर्यों से भरा हुआ दखेकर मन ही मन ितलिमला रहा था।
17 इस҅लए हर िदन वह यहूदी आराधनालय में यहूिदयों और यनूानी भлों से वाद-िववाद करता रहता था। वहाँ हाट-बाजार में जो कोई होता वह

उससे भी हर िदन बहस करता रहता।
18 कुछ इपीकुरी और स्तोइकी दाशर्िनक भी उससे शाҀाथर् करने लग।े
उनमें से कुछ ने कहा, “यह अटंशटं बोलने वाला कहना क्या चाहता ह?ै” दसूरों ने कहा, “यह तो िवदशेी दवेताओं का ̼चारक मालमू होता

ह।ै” उन्होंने यह इस҅लए कहा था िक वह यीश ु के बारे में उपदशे दतेा था और उसके िफर से जी उठने का ̼चार करता था।
19 वे उसे पकड़कर अ҄रयपुगसु* की सभा में अपने साथ ले गये और बोल,े “क्या हम जान सकते हैं िक त ू िजसे लोगों के सामने रख रहा ह,ै

वह नयी िशक्षा क्या ह?ै
20 त ू कुछ िविच̷ बातें हमारे कानों में डाल रहा ह,ै सो हम जानना चाहते हैं िक इन बातों का अथर् क्या ह?ै”
21 (वहाँ रह रहे एथेंस के सभी लोग और परदसेी केवल कुछ नया सनुने या उन्हीं बातों की चचार् के अित҄रл िकसी भी और बात में अपना

समय नहीं लगाते थ।े)
22 तब पौलसु ने अ҄रयपुगसु के सामने खड़े होकर कहा, “हे एथेंस के लोगो! मैं दखे रहा हू ँ तमु हर ̼कार से धािमर्क हो।
23 घमूते िफरते तमु्हारी उपासना की वस्तओुं को दखेते हुए मझुे एक ऐसी वदेी भी िमली िजस पर ҅लखा था, ‘अज्ञात परमѶेर’ के ҅लये सो तमु

िबना जाने ही िजस की उपासना करते हो, मैं तमु्हें उसी का वचन सनुाता हू।ँ
24 “परमѶेर, िजसने इस जगत की और इस जगत के भीतर जो कुछ ह,ै उसकी रचना की वही धरती और आकाश का ̼भु ह।ै वह हाथों से

बनाये मқन्दरों में नहीं रहता।
25 उसे िकसी वस्त ु का अभाव नहीं है सो मनषु्य के हाथों से उसकी सवेा नहीं हो सकती। वही सब को जीवन, साँसें और अन्य सभी कुछ िदया

करता ह।ै
26 एक ही मनषु्य से उसने मनषु्य की सभी जाितयों का िनमार्ण िकया तािक वे समचूी धरती पर बस जायें और उसी ने लोगों का समय िन҅Ѵत

कर िदया और उस स्थान की, जहाँ वे रहें सीमाएँ बाँध दीं।
27 “उस का ̼योजन यह था िक लोग परमѶेर को खोजें। हो सकता है वे उसे उस तक पहुचँ कर पा लें। इतना होने पर भी हममें से िकसी से भी

वह दरू नहीं हैं:
28 क्योंिक उसी में हम रहते हैं उसी में हमारी गित है और उसी में है हमारा अқस्तत्व। इसी ̼कार स्वयं तमु्हारे ही कुछ लखेकों ने भी कहा ह,ै

‘क्योंिक हम उसके ही बच्चे हैं।’
29 “और क्योंिक हम परमѶेर की सतंान हैं इस҅लए हमें यह कभी नहीं सोचना चािहए िक वह िदѳ अқस्तत्व सोने या चाँदी या पत्थर की बनी

मानव कल्पना या कारीगरी से बनी िकसी मिूतर् जसैा ह।ै
30 ऐसे अज्ञान के यगु की परमѶेर ने उपके्षा कर दी है और अब हर कहीं के मनषु्यों को वह मन िफराव ने का आदशे दे रहा ह।ै
31 उसने एक िदन िन҅Ѵत िकया है जब वह अपने िनयлु िकये गये एक परुुष के ќारा न्याय के साथ जगत का िनणर्य करेगा। मरे हुओं में से उसे

िजलाकर उसने हर िकसी को इस बात का ̼माण िदया ह।ै”
32 जब उन्होंने मरे हुओं में से जी उठने की बात सनुी तो उनमें से कुछ तो उसकी हसँी उड़ाने लगे िकन्त ु कुछ ने कहा, “हम इस िवषय पर तरेा

̼वचन िफर कभी सनुेंग।े”
33 तब पौलसु उन्हें छोड़ कर चल िदया।
34 कुछ लोगों ने िवѶास ̪हण कर ҅लया और उसके साथ हो ҅लय।े इनमें अ҄रयपुगसु का सदस्य िदयनुिुसयसु और दम҄रस नामक एक मिहला

तथा उनके साथ के और लोग भी थ।े
18

पौलसु कु҄रқन्थयसु में
1 इसके बाद पौलसु एथेंस छोड़ कर कु҄रқन्थयसु चला गया।
2 वहाँ वह पनु्तसु के रहने वाले अқक्वला नाम के एक यहूदी से िमला। जो हाल में ही अपनी पѕी ि̼қस्कल्ला के साथ इटली से आया था। उन्होंने

इटली इस҅लए छोड़ी थी िक क्लौिदयसु ने सभी यहूिदयों को रोम से िनकल जाने का आदशे िदया था। सो पौलसु उनसे िमलने गया।
3 और क्योंिक उनका काम धन्धा एक ही था सो वह उन ही के साथ ठहरा और काम करने लगा। ѳवसाय से वे तम्ब ू बनाने वाले थ।े
4 हर सब्त के िदन वह यहूदी आराधनालयों में तकर् -िवतकर् करके यहूिदयों और यनूािनयों को समझाने बझुाने का जतन करता।
5 जब वे मिकदिुनया से िसलास और ितमिुथयसु आये तब पौलसु ने अपना सारा समय वचन के ̼चार में लगा रखा था। वह यहूिदयों को यह

̼मािणत िकया करता था िक यीश ु ही मसीह ह।ै
6 सो जब उन्होंने उसका िवरोध िकया और उससे भला बरुा कहा तो उसने उनके िवरोध में अपने कपड़े झाड़ते हुए उनसे कहा, “तमु्हारा खनू

तमु्हारे ही िसर पड़े। उसका मझु से कोई सरोकार नहीं ह।ै अब से आगे मैं ग़रै यहूिदयों के पास चला जाऊँगा।”
7 इस तरह पौलसु वहाँ स े चल पड़ा और तीतसु यसूतसु नाम के एक ѳҚл के घर गया। वह परमѶेर का उपासक था। उसका घर यहूदी

आराधनालय से लगा हुआ था।
8 ि̨सपसु न,े जो यहूदी आराधनालय का ̼धान था, अपने समचूे घराने के साथ ̼भु में िवѶास ̪हण िकया। साथ ही उन बहुत से कु҄रқन्थयों ने

िजन्होंने पौलसु का ̼वचन सनुा था, िवѶास ̪हण करके बपितस्मा ҅लया।
9 एक रात सपने में ̼भ ु ने पौलसु से कहा, “डर मत, बोलता रह और चपु मत हो।
10 क्योंिक मैं तरेे साथ हू।ँ सो तझु पर हमला करके कोई भी तझुे हािन नहीं पहुचँायगेा क्योंिक इस नगर में मरेे बहुत से लोग हैं।”
11 सो पौलसु, वहाँ डढ़े साल तक परमѶेर के वचन की उनके बीच िशक्षा दते े हुए, ठहरा।

पौलसु का गқल्लयों के सामने लाया जाना
12 जब अखाया का राज्यपाल गқल्लयो था तभी यहूदी एक जटु हो कर पौलसु पर चढ़ आये और उसे पकड़ कर अदालत में ले गय।े
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13 और बोल,े “यह ѳҚл लोगों को परमѶेर की उपासना ऐसे ढगं से करने के ҅लये बहका रहा है जो ѳवस्था के िवधान के िवपरीत ह।ै”
14 पौलसु अभी अपना म ुहँ खोलने को ही था िक गқल्लयो ने यहूिदयो से कहा, “अरे यहूिदयों, यिद यह िवषय िकसी अन्याय या गम्भीर अपराध

का होता तो तमु्हारी बात सनुना मरेे ҅लये न्यायसगंत होता।
15 िकन्त ु क्योंिक यह िवषय शब्दों नामों और तमु्हारी अपनी ѳवस्था के ̼ѹों से सम्बқन्धत ह,ै इस҅लए इसे तमु अपने आप ही िनपटो। ऐसे

िवषयों में मैं न्यायाधीश नहीं बनना चाहता।”
16 और िफर उसने उन्हें अदालत से बाहर िनकाल िदया।
17 सो उन्होंने आराधनालय के नतेा सोқस्थनसे को धर दबोचा और अदालत के सामने ही उसे पीटने लग।े िकन्त ु गқल्लयो ने इन बातों पर तिनक

भी ध्यान नहीं िदया।
पौलसु की वापसी

18 बहुत िदनों बाद तक पौलसु वहाँ ठहरा रहा। िफर भाइयों से िवदा लकेर वह नाव के रास्ते सी҄रया को चल पड़ा। उसके साथ ि̼सिकल्ला
तथा अқक्वला भी थ।े पौलसु ने िकं҅खया में अपने केश उतरवाये क्योंिक उसने एक मन्नत मानी थी।

19 िफर वे इिफससु पहुचँे और पौलसु ने ि̼सिकल्ला और अқक्वला को वहीं छोड़ िदया। और आप आराधनालय में जाकर यहूिदयों के साथ
बहस करने लगा।

20 जब वहाँ के लोगों ने उससे कुछ िदन और ठहरने को कहा तो उसने मना कर िदया।
21 िकन्त ु जाते समय उसने कहा, “यिद परमѶेर की इच्छा हुई तो मैं तमु्हारे पास िफर आऊँगा।” िफर उसने इिफससु से नाव ќारा या̷ा की।
22 िफर कैस҄रया पहुचँ कर वह यरूशलमे गया और वहाँ कलीिसया के लोगों से भेंट की। िफर वह अन्तािकया की ओर चला गया।
23 वहाँ कुछ समय िबताने के बाद उसने िवदा ली और गलाितया एवम ् ̽ूिगया के क्षे̷ ों में एक स्थान से दसूरे स्थान की या̷ा करते हुए सभी

अनयुाियओं के िवѶास को बढ़ाने लगा।
इिफससु में अपलु्लोस

24 वहीं अपलु्लोस नाम का एक यहूदी था। वह िसकंद҄रया का िनवासी था। वह िवќान वлा था। वह इिफससु में आया। शाҀों का उसे सम्पणूर्
ज्ञान था।

25 उसे ̼भु के मागर् की दीक्षा भी िमली थी। वह हृदय में उत्साह भर कर ̼वचन करता तथा यीश ु के िवषय में बड़ी सावधानी में उपदशे दतेा था।
यѧिप उसे केवल यहून्ना के बपितस्मा का ही ज्ञान था।

26 यहूदी आराधनालय में वह िनभर्य हो कर बोलने लगा। जब ि̼қस्कल्ला और अқक्वला ने उसे बोलते सनुा तो वे उसे एक ओर ले गये और
अिधक बारीकी के साथ उसे परमѶेर के मागर् की ѳाख्या समझाई।

27 सो जब उसने अखाया को जाना चाहा तो भाइयों ने उसका साहस बढ़ाया और वहाँ के अनयुाियओं को उसका स्वागत करने को ҅लख भजेा।
जब वह वहाँ पहुचँा तो उनके ҅लये बड़ा सहायक िसј हुआ िजन्होंने परमѶेर के अन ु̪ ह से िवѶास ̪हण कर ҅लया था।

28 क्योंिक शाҀों से यह ̼मािणत करते हुए िक यीश ु ही मसीह ह,ै उसने यहूिदयों को जनता के बीच जोरदार शब्दों में बोलते हुए शाҀाथर् में
पछाड़ा था।

19
पौलसु इिफ़ससु में

1 ऐसा हुआ िक जब अपलु्लोस कु҄रन्थसु में था तभी पौलसु भीतरी ̼दशेों से या̷ा करता हुआ इिफससु में आ पहुचँा। वहाँ उसे कुछ िशष्य िमल।े
2 और उसने उनसे कहा, “क्या जब तमुने िवѶास धारण िकया था तब पिव̷ आत्मा को ̪हण िकया था?”
उन्होंने उЀर िदया, “हमने तो सनुा तक नहीं है िक कोई पिव̷ आत्मा है भी।”
3 सो वह बोला, “तो तमुने कैसा बपितस्मा ҅लया ह?ै”
उन्होंने कहा, “यहून्ना का बपितस्मा।”
4 िफर पौलसु ने कहा, “यहून्ना का बपितस्मा तो मनिफराव का बपितस्मा था। उसने लोगों से कहा था िक जो मरेे बाद आ रहा ह,ै उस पर अथार्त

यीश ु पर िवѶास करो।”
5 यह सनु कर उन्होंने ̼भ ु यीश ु के नाम का बपितस्मा ले ҅लया।
6 िफर जब पौलसु ने उन पर अपने हाथ रखे तो उन पर पिव̷ आत्मा उतर आया और वे अलग अलग भाषाएँ बोलने और भिवष्यवािणयाँ करने

लग।े
7 कुल िमला कर वे कोई बारह ѳҚл थ।े
8 िफर पौलसु यहूदी आराधनालय में चला गया और तीन महीने िनडर होकर बोलता रहा। वह यहूिदयों के साथ बहस करते हुए उन्हें परमѶेर के

राज्य के िवषय में समझाया करता था।
9 िकन्त ु उनमें से कुछ लोग बहुत हठी थे उन्होंने िवѶास ̪हण करने को मना कर िदया और लोगों के सामने पथं को भला बरुा कहते रह।े सो वह

अपने िशष्यों को साथ ले उन्हें छोड़ कर चला गया। और तरन्नसु की पाठशाला में हर िदन िवचार िवमशर् करने लगा।
10 दो साल तक ऐसा ही होता रहा। इसका प҄रणाम यह हुआ िक सभी एिशया िनवासी यहूिदयों और ग़रै यहूिदयों ने ̼भु का वचन सनु ҅लया।

स्कीवा के बटेे
11 परमѶेर पौलसु के हाथों अनहोने आѴयर् कमर् कर रहा था।
12 यहाँ तक िक उसके छुए रूमालों और अगँोछों को रोिगयों के पास ले जाया जाता और उन की बीमा҄रयाँ दरू हो जातीं तथा दѺुात्माएँ उनमें

से िनकल भागतीं।
13-14 कुछ यहूदी लोग, जो दѺुात्माएँ उतारते इधर-उधर घमूा िफरा करते थ।े यह करने लगे िक िजन लोगों में दѺुात्माएँ समायी थीं, उन पर ̼भु

यीश ु के नाम का ̼योग करने का यѕ करते और कहत,े “मैं तमु्हें उस यीश ु के नाम पर िजसका ̼चार पौलसु करता ह,ै आदशे दतेा हू।ँ” एक स्कीवा
नाम के यहूदी महायाजक के सात पु̷ जब ऐसा कर रहे थ।े

15 तो दѺुात्मा ने (एक बार) उनसे कहा, “मैं यीश ु को पहचानती हू ँ और पौलसु के बारे में भी जानती हू,ँ िकन्त ु तमु लोग कौन हो?”
16 िफर वह ѳҚл िजस पर दѺुात्मा सवार थीं, उन पर झपटा। उसने उन पर काब ू पा कर उन दोनों को हरा िदया। इस तरह वे नगंे ही घायल

होकर उस घर से िनकल कर भाग गय।े



��������� �� ��� 19:17 1069 ̼े҄ रतों के काम 20:6

17 इिफससु में रहने वाले सभी यहूिदयों और यनूािनयों को इस बात का पता चल गया। वे सब लोग बहुत डर गये थ।े इस ̼कार ̼भु यीश ु के नाम
का आदर और अिधक बढ़ गया।

18 उनमें से बहुत से िजन्होंने िवѶास ̪हण िकया था, अपने ќारा िकये गये बरेु कामों को सबके सामने स्वीकार करते हुए वहाँ आय।े
19 जाद ूटोना करने वालों में से बहुतों ने अपनी अपनी पसु्तकें लाकर वहाँ इकыी कर दीं और सब के सामने उन्हें जला िदया। उन पसु्तकों का

मलू्य पचास हजार चाँदी के िसक्कों के बराबर था।
20 इस ̼कार ̼भु का वचन अिधक ̼भावशाली होते हुए दरू दरू तक फैलने लगा।

पौलसु की या̷ा योजना
21 इन घटनाओं के बाद पौलसु ने अपने मन में मिकदिुनया और अखाया होते हुए यरूशलमे जाने का िनѴय िकया। उसने कहा, “वहाँ जाने के

बाद मझुे रोम भी दखेना चािहए।”
22 सो उसने अपने ितमिुथयसु और इरासतसु नामक दो सहायकों को मिकदिुनया भजे िदया और स्वयं एिशया में थोड़ा समय और िबताया।

इिफ़ससु में उप̹व
23 उन्हीं िदनों इस पथँ को लकेर वहाँ बड़ा उप̹व हुआ।
24 वहाँ दमेिे̷यसु नाम का एक चाँदी का काम करने वाला सनुार हुआ करता था। उसने अरितिमस के चाँदी के मқन्दर बनवाता था िजससे कारीगरों

को बहुत कारोबार िमलता था।
25 उसने उन्हें और इस काम से जड़ेु हुए दसूरे कारीगरों को इकыा िकया और कहा, “दखेो लोगो, तमु जानते हो िक इस काम से हमें एक अच्छी

आमदनी होती ह।ै
26 तमु दखे सकते हो और सनु सकते हो िक इस पौलसु ने न केवल इिफससु में बқल्क लगभग एिशया के समचूे क्षे̷ में लोगों को बहका फुसला

कर बदल िदया ह।ै वह कहता है िक मनषु्य के हाथों के बनाये दवेता सच्चे दवेता नहीं ह।ै
27 इससे न केवल इस बात का भय है िक हमारा ѳवसाय बदनाम होगा बқल्क महान दवेी अरितिमस के मқन्दर की ̼ितѼा समाѮ हो जाने का भी

डर ह।ै और िजस दवेी की उपासना समचूे एिशया और ससंार ќारा की जाती ह,ै उसकी ग҄रमा िछन जाने का भी डर ह।ै”
28 जब उन्होंने यह सनुा तो वे बहुत ̨ोिधत हुए और िचल्ला िचल्ला कर कहने लग,े “इिफ़िसयों की दवेी अरितिमस महान ह!ै”
29 उधर सारे नगर में अѳवस्था फैल गयी। सो लोगों ने मिकदिुनया से आये तथा पौलसु के साथ या̷ा कर रहे गयसु और अ҄रस्तरर्वसु को धर

दबोचा और उन्हें रंगशाला* में ले भाग।े
30 पौलसु लोगों के सामने जाना चाहता था िकन्त ु िशष्यों ने उसे नहीं जाने िदया।
31 कुछ ̼ांतीय अिधका҄रयों ने जो उसके िम̷ थ,े उससे कहलवा भजेा िक वह वहाँ रंगशाला में आने का दसु्साहस न करे।
32 अब दखेो कोई कुछ िचल्ला रहा था, और कोई कुछ, क्योंिक समचूी सभा में हड़बड़ी फैली हुई थी। उनमें से अिधकतर यह नहीं जानते थे

िक वे वहाँ एक̷ क्यों हुए हैं।
33 यहूिदयों ने िसकन्दर को िजसका नाम भीड़ में से उन्होंने सझुाया था, आगे खड़ा कर रखा था। िसकन्दर ने अपने हाथों को िहला िहला कर

लोगों के सामने बचाव पक्ष ̼स्ततु करना चाहा।
34 िकन्त ु जब उन्हें यह पता चला िक वह एक यहूदी है तो वे सब कोई दो घण्टे तक एक स्वर में िचल्लाते हुए कहते रह,े “इिफसिुसयों की दवेी

अरितिमस महान ह।ै”
35 िफर नगर ҅लिपक ने भीड़ को शांत करके कहा, “हे इिफससु के लोगों क्या ससंार में कोई ऐसा ѳҚл है जो यह नहीं जानता िक इिफससु

नगर महान दवेी अत҄रिमस और स्वगर् से िगरी हुई पिव̷ िशला का सरंक्षक ह?ै
36 क्योंिक इन बातों से इन्कार नहीं िकया जा सकता। इस҅लए तमु्हें शांत रहना चािहए और िबना िवचारे कुछ नहीं करना चािहए।
37 “तमु इन लोगों को पकड़ कर यहाँ लाये हो यѧिप उन्होंने न तो कोई मқन्दर लटूा है और न ही हमारी दवेी का अपमान िकया ह।ै
38 िफर भी दमेिे̷यसु और उसके साथी कारीगरों को िकसी के िवरुј कोई िशकायत है तो अदालतें खलुी हैं और वहाँ राज्यपाल हैं। वहाँ आपस

में एक दसूरे पर वे अिभयोग चला सकते हैं।
39 “िकन्त ु यिद तमु इससे कुछ अिधक जानना चाहते हो तो उसका फैसला िनयिमत सभा में िकया जायगेा।
40 जो कुछ है उसके अनसुार हमें इस बात का डर है िक आज के उप̹वों का दोष कहीं हमारे िसर न मढ़ िदया जाय।े इस दगंे के ҅लये हमारे

पास कोई भी हते ु नहीं है िजससे हम इसे उिचत ठहरा सकें ।”
41 इतना कहने के बाद उसने सभा िवसिजर्त कर दी।

20
पौलसु का मिकदिुनया और यनूान जाना

1 िफर इस उप̹व के शांत हो जाने के बाद पौलसु ने यीश ु के िशष्यों को बलुाया और उनका हौसला बढ़ाने के बाद उनसे िवदा ले कर वह मिकदिुनया
को चल िदया।

2 उस ̼दशे से होकर उसने या̷ा की और वहाँ के लोगों की उत्साह के अनके वचन ̼दान िकय।े िफर वह यनूान आ गया।
3 वह वहाँ तीन महीने ठहरा और क्योंिक यहूिदयों ने उसके िवरुј एक षђन̷् रच रखा था।
सो जब वह जल मागर् स े सी҄रया जाने को ही था िक उसने िनѴय िकया िक वह मिकदिुनया को लौट जाय।े
4 िब҄रया के िपरूस का बटेा सोप̷सु, िथसलिुनिकया के रहने वाले अ҄रस्तखुर्स और िसकुन्दसु, िदरबे का िनवासी गयसू और ितमिुथयसु तथा

एिशयाई क्षे̷ के त ु̔ खकुस और ̷िुफमसु उसके साथ थ।े
5 ये लोग पहले चले गये थे और ̷ोआस में हमारी परीक्षा कर रहे थ।े
6 िबना ख़मीर की रोटी के िदनों के बाद हम िफ҅लप्पी से नाव ќारा चल पड़े और पाँच िदन बाद ̷ोआस में उनसे जा िमल।े वहाँ हम सात िदन

तक ठहरे।
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̷ोआस को पौलसु की अқन्तम या̷ा
7 सѮाह के पहले िदन जब हम रोटी िवभािजत करने के ҅लये आपस में इकыे हुए तो पौलसु उनसे बातचीत करने लगा। उसे अगले ही िदन चले

जाना था सो वह आधी रात तक बातचीत करता ही रहा।
8 सीढ़ीयों के ऊपर के कमरे में जहाँ हम इकыे हुए थ,े वहाँ बहुत से दीपक थ।े
9 वहीं यतुखुसु नामक एक यवुक ҅खड़की पर बठैा था वह गहरी नींद में डबूा था। क्योंिक पौलसु बहुत दरे से बोले ही चला जा रहा था सो उसे

गहरी नींद आ गयी थी। इससे वह तीसरी मिंजल से नीचे लढ़ुक पड़ा और जब उसे उठाया तो वह मर चकुा था।
10 पौलसु नीचे उतरा और उस से ҅लपट गया। उसे अपनी बाहों में ले कर उसने कहा, “घबराओ मत क्योंिक उसके ̼ाण अभी उसी में हैं।”
11 िफर वह ऊपर चला गया और उसने रोटी को तोड़ कर िवभािजत िकया और उसे खाया। वह उनके साथ बहुत दरे, पौ-फटे तक बातचीत करता

रहा। िफर उसने उनसे िवदा ली।
12 उस जीिवत यवुक को वे घर ले आय।े इससे उन्हें बहुत चनै िमला।

̷ोआस से िमतलुनेे की या̷ा
13 हम जहाज़ पर पहले ही पहुचँ गये और अस्ससु को चल पड़े। वहाँ पौलसु को हमें जहाज़ पर लनेा था। उसने ऐसी ही योजना बनायी थी। वह

स्वयं पदैल आना चाहता था।
14 वह जब अस्ससु में हमसे िमला तो हमने उसे जहाज़ पर चढ़ा ҅लया और हम िमतलेनेे को चल पड़े।
15 दसूरे िदन वहाँ स े चल कर हम ҅खयसु के सामने जा पहुचँे और अगले िदन उस पार सामोस आ गय।े िफर उसके एक िदन बाद हम िमलतेसु

आ पहुचँ।े
16 क्योंिक पौलसु जहाँ तक हो सके िपन्तकुेस्त के िदन तक यरूशलमे पहुचँने की जल्दी कर रहा था, सो उसने िनѴय िकया िक वह इिफ़ससु में

रुके िबना आगे चला जायगेा िजससे उसे एिशया में समय न िबताना पड़े।
पौलसु की इिफ़ससु के बजुगुИं स े बातचीत

17 उसने िमलतेसु से इिफससु के बजुगुИं और कलीिसया को सदंसेा भजे कर अपने पास बलुाया।
18 उनके आने पर पौलसु ने उनसे कहा, “यह तमु जानते हो िक एिशया पहुचँने के बाद पहले िदन से ही हर समय मैं तमु्हारे साथ कैसे रहा हू ँ
19 और दीनतापवूर्क आसँ ू बहा-बहा कर यहूिदयों के षђन̷्ों के कारण मझु पर पड़ी अनके परीक्षाओं में भी मैं ̼भु की सवेा करता रहा।
20 तमु जानते हो िक मैं तमु्हें तमु्हारे िहत की कोई बात बताने स े कभी िहचिकचाया नहीं। और मैं तमु्हें उन बातों का सब लोगों के बीच और

घर-घर जा कर उपदशे दनेे में कभी नहीं िझझका।
21 यहूिदयों और यनूािनयों को मैं समान भाव से मन िफराव के परमѶेर की तरफ़ मड़ुने को कहता रहा हू ँ और हमारे ̼भु यीश ु में िवѶास के ̼ित

उन्हें सचते करता रहा हू।ँ
22 “और अब पिव̷ आत्मा के अधीन होकर मैं यरूशलमे जा रहा हू।ँ मैं नहीं जानता वहाँ मरेे साथ क्या कुछ घटेगा।
23 मैं तो बस इतना जानता हू ँ िक हर नगर में पिव̷ आत्मा यह कहते हुए मझुे सचते करती रहती है िक बदंीगहृ और क҄ठनताएँ मरेी ̼तीक्षा कर

रही हैं।
24 िकन्त ु मरेे ҅लये मरेे ̼ाणों का कोई मलू्य नहीं ह।ै मैं तो बस उस दौड़ धपू और उस सवेा को परूा करना चाहता हू ँ िजसे मैंने ̼भ ु यीश ु स े ̪हण

िकया है वह है — परमѶेर के अन ु̪ ह के ससुमाचार की साक्षी दनेा।
25 “और अब मैं जानता हू ँ िक तमुमें स े कोई भी, िजनके बीच मैं परमѶेर के राज्य का ̼चार करता िफरा, मरेा म ुहँ आगे कभी नहीं दखे पायगेा।
26 इस҅लये आज मैं तमु्हारे सामने घोषणा करता हू ँ िक तमुमें स े िकसी के भी खनू का दोषी मैं नहीं हू।ँ
27 क्योंिक मैं परमѶेर की सम्पणूर् इच्छा को तमु्हें बताने में कभी नहीं िहचिकचाया हू।ँ
28 अपनी और अपने समदुाय की रखवाली करते रहो। पिव̷ आत्मा ने उनमें से तमु्हें उन पर दिृѺ रखने वाला बनाया है तािक तमु परमѶेर की

* उस कलीिसया का ध्यान रखो िजसे उसने अपने रл के बदले मोल ҅लया था।
29 मैं जानता हू ँ िक मरेे िवदा होने के बाद िहसंक भिेड़ये तमु्हारे बीच आयेंगे और वे इस भोल-ेभाले समहू को नहीं छोड़ेंग।े
30 यहाँ तक िक तमु्हारे अपने बीच में से ही ऐसे लोग भी उठ खड़े होंग,े जो िशष्यों को अपने पीछे लगा लनेे के ҅लए बातों को तोड़-मरोड़ कर

कहेंग।े
31 इस҅लये सावधान रहना। याद रखना िक मैंने तीन साल तक एक एक को िदन रात रो रो कर सचते करना कभी नहीं छोड़ा था।
32 “अब मैं तमु्हें परमѶेर और उसके ससुदंशे के अन ु̪ ह के हाथों सौंपता हू।ँ वही तमु्हारा िनमार्ण कर सकता है और तमु्हें उन लोगों के साथ

िजन्हें पिव̷ िकया जा चकुा ह,ै तमु्हारा उЀरािधकार िदला सकता ह।ै
33 मैंने कभी िकसी के सोन-ेचाँदी या वҀों की अिभलाषा नहीं की।
34 तमु स्वयं जानते हो िक मरेे इन हाथों ने ही मरेी और मरेे सािथयों की आवश्यकताओं को परूा िकया ह।ै
35 मैंने अपने हर कमर् से तमु्हें यह िदखाया है िक क҄ठन प҄रͅम करते हुए हमें िनबर्लों की सहायता िकस ̼कार करनी चािहये और हमें ̼भु यीश ु

का वह वचन याद रखना चािहये िजसे उसने स्वयं कहा था, ‘लनेे स े दनेे में अिधक सखु ह।ै’ ”
36 यह कह चकुने के बाद वह उन सब के साथ घटुनों के बल झकुा और उसने ̼ाथर्ना की।
37-38 हर कोई फूट फूट कर रो रहा था। गले िमलते हुए वे उसे चमू रहे थ।े उसने जो यह कहा था िक वे उसका मुहँ िफर कभी नहीं दखेेंग,े इससे

लोग बहुत अिधक दःुखी थ।े िफर उन्होंने उसे सरुक्षा पवूर्क जहाज़ तक पहुचँा िदया।

21
पौलसु का यरूशलमे जाना

1 िफर उनसे िवदा हो कर हम ने सागर में अपनी नाव खोल दी और सीधे रास्ते कोस जा पहुचँे और अगले िदन रोदसु। िफर वहाँ स े हम पतरा को
चले गय।े

2 वहाँ हमने एक जहाज़ ҅लया जो िफनीके जा रहा था।
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3 जब साइ̼स िदखाई पड़ने लगा तो हम उसे बायीं तरफ़ छोड़ कर सी҄रया की ओर मड़ु गये क्योंिक जहाज़ को सरू में माल उतारना था सो हम
भी वहीं उतर पड़े।

4 वहाँ हमें अनयुायी िमले िजनके साथ हम सात िदन तक ठहरे। उन्होंने आत्मा से ̼े҄ रत होकर पौलसु को यरूशलमे जाने स े रोकना चाहा।
5 िफर वहाँ ठहरने का अपना समय परूा करके हमने िवदा ली और अपनी या̷ा पर िनकल पड़े। अपनी पिѕयों और बच्चों समते वे सभी नगर

के बाहर तक हमारे साथ आय।े िफर वहाँ सागर तट पर हमने घटुनों के बल झकु कर ̼ाथर्ना की।
6 और एक दसूरे से िवदा लकेर हम जहाज़ पर चढ़ गय।े और वे अपन-ेअपने घरों को लौट गय।े
7 सरू से जल मागर् ќारा या̷ा करते हुए हम पतु̔ लमियस में उतरे। वहाँ भाईयों का स्वागत सत्कार करते हम उनके साथ एक िदन ठहरे।
8 अगले िदन उन्हें छोड़ कर हम कैस҄रया आ गय।े और इंजील के ̼चारक िफ҅लप्पसु के, जो चनुे हुए िवशषे सात सवेकों में से एक था, घर जा

कर उसके साथ ठहरे।
9 उसके चार कुवाँरी बे҄ टयाँ थीं जो भिवष्यवाणी िकया करती थीं।
10 वहाँ हमारे कुछ िदनों ठहरे रहने के बाद यहूिदया से अगबसु नामक एक नबी आया।
11 हमारे िनकट आते हुए उसने पौलसु का कमर बधं उठा कर उससे अपने ही परै और हाथ बाँध ҅लये और बोला, “यह है जो पिव̷ आत्मा कह

रहा ह-ैयानी यरूशलमे में यहूदी लोग, िजसका यह कमर बधं ह,ै उसे ऐसे ही बाँध कर िवधिमर्यों के हाथों सौंप देंग।े”
12 हमने जब यह सनुा तो हमने और वहाँ के लोगों ने उससे यरूशलमे न जाने की ̼ाथर्ना की।
13 इस पर पौलसु ने उЀर िदया, “इस ̼कार रो-रो कर मरेा िदल तोड़ते हुए यह तमु क्या कर रहे हो? मैं तो यरूशलमे में न केवल बाँध े जाने के

҅लये बқल्क ̼भु यीश ु मसीह के नाम पर मरने तक को तयैार हू।ँ”
14 क्योंिक हम उसे मना नहीं पाय।े सो बस इतना कह कर चपु हो गय,े “जसैी ̼भु की इच्छा।”
15 इन िदनों के बाद िफर हम तयैारी करके यरूशलमे को चल पड़े।
16 कैस҄रया से कुछ िशष्य भी हमारे साथ हो ҅लये थ।े वे हमें साइ̼स के एक ѳҚл मनासोन के यहाँ ले गये जो एक परुाना िशष्य था। हमें उसी

के साथ ठहरना था।
पौलसु की याकूब से भेंट

17 यरूशलमे पहुचँने पर भाईयों ने बड़े उत्साह के साथ हमारा स्वागत सत्कार िकया।
18 अगले िदन पौलसु हमारे साथ याकूब से िमलने गया। वहाँ सभी अ̪ज उपқस्थत थ।े
19 पौलसु ने उनका स्वागत सत्कार िकया और उन सब कामों के बारे में जो परमѶेर ने उसके ќारा िवधिमर्यों के बीच कराये थ,े एक एक करके

कह सनुाया।
20 जब उन्होंने यह सनुा तो वे परमѶेर की स्तिुत करते हुए उससे बोल,े “बधं ु तमु तो दखे ही रहे हो यहाँ िकतने ही हज़ारों यहूदी ऐसे हैं िजन्होंने

िवѶास ̪हण कर ҅लया ह।ै िकन्त ु वे सभी ѳवस्था के ̼ित अत्यिधक उत्सािहत हैं।
21 तरेे िवषय में उनसे कहा गया है िक त ू िवधिमर्यों के बीच रहने वाले सभी यहूिदयों को मसूा की िशक्षाओं को त्यागने की िशक्षा दतेा ह।ै और

उनसे कहता है िक वे न तो अपने बच्चों का ख़तना करायें और न ही हमारे रीित-҄रवाज़ों पर चलें।
22 “सो क्या िकया जाय?े वे यह तो सनु ही लेंगे िक त ू आया हुआ ह।ै
23 इस҅लये त ू वही कर जो तझु से हम कह रहे हैं। हमारे साथ चार ऐसे ѳҚл हैं िजन्होंने कोई मन्नत मानी ह।ै
24 इन लोगों को ले जा और उनके साथ शјुीकरण समारोह में सқम्म҅लत हो जा। और उनका खचार् दे द े तािक वे अपने िसर म ुडँवा लें। इससे सब

लोग जान जायेंगे िक उन्होंने तरेे बारे में जो सनुा ह,ै उसमें कोई सचाई नहीं है बқल्क त ू तो स्वयं ही ѳवस्था के अनसुार जीवन जीता ह।ै
25 “जहाँ तक िवѶास ̪हण करने वाले ग़रै यहूिदयों का ̼ѹ ह,ै हमने उन्हें एक प̷ में ҅लख भजेा ह,ै

‘मिूतर्यों पर चढ़ाया गया भोजन तमु्हें नहीं लनेा चािहय।े
गला घोंट कर मारे गये िकसी भी पश ु का मांस खाने स े बचें और लहू को कभी न खायें।
ѳिभचार से बचे रहो।’ ”

पौलसु का बदंी होना
26 इस ̼कार पौलसु ने उन लोगों को अपने साथ ҅लया और उन लोगों के साथ अपने आप को भी अगले िदन शјु कर ҅लया। िफर वह मқन्दर

में गया जहाँ उसने घोषणा की िक शјुीकरण के िदन कब परेू होंगे और हममें से हर एक के ҅लये चढ़ावा कब चढ़ाया जायगेा।
27जब वे सात िदन लगभग परेू होने वाले थ,े कुछ यहूिदयों ने उसे मқन्दर में दखे ҅लया। उन्होंने भीड़ में सभी लोगों को भड़का िदया और पौलसु

को पकड़ ҅लया।
28 िफर वे िचल्ला कर बोल,े “इ͇ाएल के लोगो सहायता करो। यह वही ѳҚл है जो हर कहीं हमारी जनता के, हमारी ѳवस्था के और हमारे

इस स्थान के िवरोध में लोगों को िसखाता िफरता ह।ै और अब तो यह िवधिमर्यों को मқन्दर में ले आया ह।ै और इसने इस ̼कार इस पिव̷ स्थान को
ही ̿Ѻ कर िदया ह।ै”

29 (उन्होंने ऐसा इस҅लये कहा था िक ̷िुफमसु नाम के एक इिफसी को नगर में उन्होंने उसके साथ दखेकर ऐसा समझा था िक पौलसु उसे मқन्दर
में ले गया ह।ै)

30 सो सारा नगर िवरोध में उठ खड़ा हुआ। लोग दौड़-दौड़ कर चढ़ आये और पौलसु को पकड़ ҅लया। िफर वे उसे घसीटते हुए मқन्दर के बाहर
ले गये और तत्काल फाटक बदं कर िदये गय।े

31 वे उसे मारने का जतन कर ही रहे थे िक रोमी टुकड़ी के सनेानायक के पास यह सचूना पहुचँी िक समचुे यरूशलमे में खलबली मची हुई ह।ै
32 उसने तरंुत कुछ िसपािहयों और सनेा के अिधका҄रयों को अपने साथ ҅लया और पौलसु पर हमला करने वाले यहूिदयों की ओर बढ़ा। यहूिदयों

ने जब उस सनेानायक और िसपािहयों को दखेा तो उन्होंने पौलसु को पीटना बदं कर िदया।
33 तब वह सनेानायक पौलसु के पास आया और उसे बदंी बना ҅लया। उसने उसे दो ज़जंीरों में बाँध लनेे का आदशे िदया। िफर उसने पछूा िक

वह कौन है और उसने क्या िकया ह?ै
34 भीड़ में से कुछ लोगों ने एक बात कही तो दसूरों ने दसूरी। इस हो-हुल्लड़ में क्योंिक वह यह नहीं जान पाया िक सच्चाई क्या ह,ै इस҅लये

उसने आज्ञा दी िक उसे छावनी में ले चला जाय।े
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35-36 पौलसु जब सीिढ़यों के पास पहुचँा तो भीड़ में फैली िहसंा के कारण िसपािहयों को उसे अपनी सरुक्षा में ले जाना पड़ा। क्योंिक उसके
पीछे लोगों की एक बड़ी भीड़ यह िचल्लाते हुए चल रही थी िक इसे मार डालो।

37 जब वह छावनी के भीतर ले जाया जाने वाला ही था िक पौलसु ने सनेानायक से कहा, “क्या मैं तझुसे कुछ कह सकता हू?ँ”
सनेानायक बोला, “क्या त ू यनूानी बोलता ह?ै
38 तो त ू वह िम͇ी तो नहीं है न िजसने कुछ समय पहले िव̹ोह शरुू कराया था और जो यहाँ रेिगस्तान में चार हज़ार आतकंवािदयों की अगवुाई

कर रहा था?”
39 पौलसु ने कहा, “मैं िस҅लिकया के तरससु नगर का एक यहूदी ѳҚл हू।ँ और एक ̼िसј नगर का नाग҄रक हू।ँ मैं तझुसे चाहता हू ँ िक त ू मझुे

इन लोगों के बीच बोलने द।े”
40 उससे अनमुित पा कर पौलसु ने सीिढ़यों पर खड़े होकर लोगों की तरफ़ हाथ िहलाते हुए सकेंत िकया। जब सब शांत हो गये तो पौलसु इ̾ानी

भाषा में लोगों से कहने लगा।

22
पौलसु का भाषण

1 पौलसु ने कहा, “हे भाइयो और िपत ृ तलु्य सज्जनो! मरेे बचाव में अब मझुे जो कुछ कहना ह,ै उसे सनुो।”
2 उन्होंने जब उसे इ̾ानी भाषा में बोलते हुए सनुा तो वे और अिधक शांत हो गय।े िफर पौलसु ने कहा,
3 “मैं एक यहूदी ѳҚл हू।ँ िक҅लिकया के तरससु में मरेा जन्म हुआ था और मैं इसी नगर में पल-पसु कर बड़ा हुआ। गम҅लएल* के चरणों

में बठै कर हमारे परम्परागत िवधान के अनसुार बड़ी कड़ाई के साथ मरेी िशक्षा-दीक्षा हुई। परमѶेर के ̼ित मैं बड़ा उत्साही था। ठीक वसैे ही जसै े
आज तमु सब हो।

4 इस पथं के लोगों को मैंने इतना सताया िक उनके ̼ाण तक िनकल गय।े मैंने परुुषों और िҀयों को बदंी बनाया और जलेों में ठँूस िदया।
5 “स्वयं महायाजक और बजुगुИं की समचूी सभा इसे ̼मािणत कर सकती ह।ै मैंने दिमश्क में इनके भाइयों के नाम इनसे प̷ भी ҅लया था और

इस पथं के वहाँ रह रहे लोगों को पकड़ कर बदंी के रूप में यरूशलमे लाने के ҅लये मैं गया भी था तािक उन्हें दण्ड िदलाया जा सके।
पौलसु का मन कैसे बदला

6 “िफर ऐसा हुआ िक मैं जब या̷ा करत-ेकरते दिमश्क के पास पहुचँा तो लगभग दोपहर के समय आकाश से अचानक एक ती̈́ ̼काश मरेे
चारों ओर कौंध गया।

7 मैं धरती पर जा पड़ा। तभी मैंने एक आवाज़ सनुी जो मझुसे कह रही थी, ‘शाऊल, ओ शाऊल! त ू मझुे क्यों सता रहा ह?ै’
8 “तब मैंने उЀर में कहा, ‘̼भ,ु त ू कौन ह?ै’ वह मझुसे बोला, ‘मैं वही नासरी यीश ु हू ँ िजसे त ू सता रहा ह।ै’
9 जो मरेे साथ थ,े उन्होंने भी वह ̼काश दखेा िकन्त ु उस ध्विन को िजस ने मझुे सम्बोिधत िकया था, वे समझ नहीं पाय।े
10 “मैंने पछूा, ‘हे ̼भ,ु मैं क्या करू?ँ’ इस पर ̼भु ने मझुसे कहा, ‘खड़ा हो, और दिमश्क को चला जा। वहाँ तझुे वह सब बता िदया जायगेा,

िजसे करने के ҅लये तझुे िनयлु िकया गया ह।ै’
11 क्योंिक मैं उस ती̈́ ̼काश की चौंध के कारण कुछ दखे नहीं पा रहा था, सो मरेे साथी मरेा हाथ पकड़ कर मझुे ले चले और मैं दिमश्क जा

पहुचँा।
12 “वहाँ हनन्याह† नाम का एक ѳҚл था। वह ѳवस्था का पालन करने वाला एक भл था। वहाँ के िनवासी सभी यहूिदयों के साथ उसकी

अच्छी बोलचाल थी।
13 वह मरेे पास आया और मरेे िनकट खड़े होकर बोला, ‘भाई शाऊल, िफर से दखेने लग’ और उसी क्षण में उसे दखेने योग्य हो गया।
14 “उसने कहा, ‘हमारे पवूर्जों के परमѶेर ने तझुे चनु ҅लया है िक त ू उसकी इच्छा को जान,े उस धमर्-स्वरूप को दखेे और उसकी वाणी को

सनु।े
15 क्योंिक तनूे जो दखेा है और जो सनुा ह,ै उसके ҅लये सभी लोगों के सामने त ू उसकी साक्षी होगा।
16 सो अब त ू और दरे मत कर, खड़ा हो बपितस्मा ̪हण कर और उसका नाम पकुारते हुए अपने पापों को धो डाल।’
17 “िफर ऐसा हुआ िक जब मैं यरूशलमे लौट कर मқन्दर में ̼ाथर्ना कर रहा था तभी मरेी समािध लग गयी।
18और मैंने दखेा वह मझुसे कह रहा ह,ै ‘जल्दी कर और तरंुत यरूशलमे से बाहर चला जा क्योंिक मरेे बारे में वे तरेी साक्षी स्वीकार नहीं करेंग।े’
19 “सो मैंने कहा, ‘̼भु ये लोग तो जानते हैं िक तझु पर िवѶास करने वालों को बदंी बनाते हुए और पीटते हुए मैं यहूदी आराधनालयों में घमूता

िफरा हू।ँ
20 और तो और जब तरेे साक्षी қस्तफनसु का रл बहाया जा रहा था, तब भी मैं अपना समथर्न दते े हुए वहीं खड़ा था। िजन्होंने उसकी हत्या की

थी, मैं उनके कपड़ों की रखवाली कर रहा था।’
21 “िफर वह मझुसे बोला, ‘त ू जा, क्योंिक मैं तझुे िवधिमर्यों के बीच दरू-दरू तक भजे ूगँा।’ ”
22 इस बात तक वे उसे सनुते रहे पर िफर ऊँचे स्वर में पकुार कर िचल्ला उठे, “ऐसे मनषु्य से धरती को मлु करो। यह जीिवत रहने योग्य नहीं

ह।ै”
23 वे जब िचल्ला रहे थे और अपने कपड़ों को उतार उतार कर फें क रहे थे तथा आकाश में धलू उड़ा रहे थ,े
24 तभी सनेानायक ने आज्ञा दी िक पौलसु को िकले में ले जाया जाय।े उसने कहा िक कोड़े लगा लगा कर उससे पछू-ताछ की जाये तािक पता

चले िक उस पर लोगों के इस ̼कार िचल्लाने का कारण क्या ह।ै
25 िकन्त ु जब वे उसे कोड़े लगाने के ҅लये बाँध रहे थे तभी वहाँ खड़े सनेानायक से पौलसु ने कहा, “िकसी रोमी नाग҄रक को, जो अपराधी न

पाया गया हो, कोड़े लगाना क्या तमु्हारे ҅लये उिचत ह?ै”
26 यह सनुकर सनेानायक सनेापित के पास गया और बोला, “यह तमु क्या कर रहे हो? क्योंिक यह तो रोमी नाग҄रक ह।ै”
27 इस पर सनेापित ने उसके पास आकर पछूा, “मझुे बता, क्या त ू रोमी नाग҄रक ह?ै”
पौलसु ने कहा, “हाँ।”

* 22:3: ������ �������� �� �� ������� ����, फरीिसयों का एक अत्यन्त महत्वपणूर् धमर्-गरुु। दखेें ̼े҄ रत 5:34 † 22:12: �������
��������� �� ��� ��� ������� ��� �� ��� ���������� �� ������ ����� ��� ���� �� �� ��� ����� �������
�� ��� 5:1 और 23:2



��������� �� ��� 22:28 1073 ̼े҄ रतों के काम 23:26

28 इस पर सनेापित ने उЀर िदया, “इस नाग҄रकता को पाने में मझुे बहुत सा धन खचर् करना पड़ा ह।ै”
पौलसु ने कहा, “िकन्त ु मैं तो जन्मजात रोमी नाग҄रक हू।ँ”
29 सो वे लोग जो उससे पछूताछ करने को थे तरंुत पीछे हट गये और वह सनेापित भी यह समझ कर िक वह एक रोमी नाग҄रक है और उसने

उसे बदंी बनाया ह,ै बहुत डर गया।
यहूदी नतेाओं के सामने पौलसु का भाषण

30क्योंिक वह सनेानायक इस बात का ठीक ठीक पता लगाना चाहता था िक यहूिदयों ने पौलसु पर अिभयोग क्यों लगाया, इस҅लये उसने अगले
िदन उसके बन्धन खोलिदए। िफर ̼मखु याजकों और सवИच्च यहूदी महासभा को बलुा भजेा और पौलसु को उनके सामने लाकर खड़ा कर िदया।

23
1 पौलसु ने यहूदी महासभा पर गम्भीर दिृѺ डालते हुए कहा, “मरेे भाईयों! मैंने परमѶेर के सामने आज तक उЀम िनѼा के साथ जीवन िजया

ह।ै”
2 इस पर महायाजक हनन्याह ने पौलसु के पास खड़े लोगों को आज्ञा दी िक वे उसके मुहँ पर थप्पड़ मारें।
3 तब पौलसु ने उससे कहा, “अरे सफेदी पतुी दीवार! तझु पर परमѶेर की मार पड़ेगी। त ू यहाँ ѳवस्था के िवधान के अनसुार मरेा कैसा न्याय

करने बठैा है िक त ू ѳवस्था के िवरोध में मरेे थप्पड़ मारने की आज्ञा दे रहा ह।ै”
4 पौलसु के पास खड़े लोगों ने कहा, “परमѶेर के महायाजक का अपमान करने का साहस तझुे हुआ कैस।े”
5 पौलसु ने उЀर िदया, “मझुे तो पता ही नहीं िक यह महायाजक ह।ै क्योंिक शासन में ҅लखा ह,ै ‘तझुे अपनी ̼जा के शासक के ҅लये बरुा बोल

नहीं बोलना चािहय।े’✡”
6 िफर जब पौलसु को पता चला िक उनमें से आधे लोग सदकूी हैं और आधे फ़रीसी तो महासभा के बीच उसने ऊँचे स्वर में कहा, “हे भाईयों,

मैं फ़रीसी हू ँ एक फ़रीसी का बटेा हू।ँ मरने के बाद िफर से जी उठने के ̼ित मरेी मान्यता के कारण मझु पर अिभयोग चलाया जा रहा ह!ै”
7 उसके ऐसा कहने पर फरीिसयों और सदिूकयों में एक िववाद उठ खड़ा हुआ और सभा के बीच फूट पड़ गयी।
8 (सदिूकयों का कहना है िक पनुरुत्थान नहीं होता न स्वगर्दतू होते हैं और न ही आत्माएँ। िकन्त ु फरीिसयों का इनके अқस्तЁव में िवѶास ह।ै)
9 वहाँ बहुत शोरगलु मचा। फरीिसयों के दल में से कुछ धमर्शािҀ उठे और तीखी बहस करते हुए कहने लग,े “इस ѳҚл में हम कोई खोट नहीं

पाते हैं। यिद िकसी आत्मा ने या िकसी स्वगर्दतू ने इससे बातें की हैं तो इससे क्या?”
10 क्योंिक यह िववाद िहसंक रूप ले चकुा था, इससे वह सनेापित डर गया िक कहीं वे पौलसु के टुकड़े-टुकड़े न कर डालें। सो उसने िसपािहयों

को आदशे िदया िक वे नीचे जा कर पौलसु को उनसे अलग करके छावनी में ले जायें।
11 अगली रात ̼भु ने पौलसु के िनकट खड़े होकर उससे कहा, “िहम्मत रख, क्योंिक तनूे जसै े दढ़ृता के साथ यरूशलमे में मरेी साक्षी दी ह,ै वसैे

ही रोम में भी तझुे मरेी साक्षी दनेी ह।ै”
कुछ यहूिद की पौलसु को मारने की योजना

12 िफर िदन िनकल।े यहूिदयों ने एक षђन̷् रचा। उन्होंने शपथ उठायी िक जब तक वे पौलसु को मार नहीं डालेंग,े न कुछ खायेंग,े न िपयेंग।े
13 उनमें से चालीस से भी अिधक लोगों ने यह षђन̷् रचा था।
14 वे ̼मखु याजकों और बजुगुИं के पास गये और बोल,े “हमने सौगन्ध उठाई है िक हम जब तक पौलसु को मार नहीं डालते हैं, तब तक न हमें

कुछ खाना ह,ै न पीना।
15 तो अब तमु और यहूदी महासभा, सनेानायक से कहो िक वह उसे तमु्हारे पास ले आए यह बहाना बनाते हुए िक तमु उसके िवषय में और गहराई

से छानबीन करना चाहते हो। इससे पहले िक वह यहाँ पहुचँ,े हम उसे मार डालने को तयैार हैं।”
16 िकन्त ु पौलसु के भाँन्जे को इस षђन̷् की भनक लग गयी थी, सो वह छावनी में जा पहुचँा और पौलसु को सब कुछ बता िदया।
17 इस पर पौलसु ने िकसी एक सनेानायक को बलुाकर उससे कहा, “इस यवुक को सनेापित के पास ले जाओ क्योंिक इसे उससे कुछ कहना

ह।ै”
18 सो वह उसे सनेापित के पास ले गया और बोला, “बदंी पौलसु ने मझुे बलुाया और मझुसे इस यवुक को तरेे पास पहुचँाने को कहा क्योंिक यह

तझुसे कुछ कहना चाहता ह।ै”
19 सनेापित ने उसका हाथ पकड़ा और उसे एक ओर ले जाकर पछूा, “बता त ू मझु से क्या कहना चाहता ह?ै”
20 यवुक बोला, “यहूदी इस बात पर एकमत हो गये हैं िक वे पौलसु से और गहराई के साथ पछूताछ करने के बहाने महासभा में उसे लाये जाने

की तझु से ̼ाथर्ना करें।
21 इस҅लये उनकी मत सनुना। क्योंिक चालीस से भी अिधक लोग घात लगाये उसकी ̼तीक्षा कर रहे हैं। उन्होंने यह कसम उठाई है िक जब

तक वे उसे मार न लें, उन्हें न कुछ खाना ह,ै न पीना। बस अब तरेी अनमुित की ̼तीक्षा में वे तयैार बठेै हैं।”
22 िफर सनेापित ने यवुक को यह आदशे दकेर भजे िदया, “त ू यह िकसी को मत बताना िक तनूे मझुे इसकी सचूना दे दी ह।ै”

पौलसु का कैस҄रया भजेा जाना
23 िफर सनेापित ने अपने दो सनेानायकों को बलुाकर कहा, “दो सौ सिैनकों, सЀर घड़ुसवारों और सौ भालतैों को कैस҄रया जाने के ҅लये तयैार

रखो। रात के तीसरे पहर चल पड़ने के ҅लये तयैार रहना।
24 पौलसु की सवारी के ҅लये घोड़ों का भी ̼बन्ध रखना और उसे सरुक्षा पवूर्क राज्यपाल फ़े҅लक्स के पास ले जाना।”
25 उसने एक प̷ ҅लखा िजसका िवषय था:
26 महामिहम राज्यपाल फ़े҅लक्स को
क्लोिदयसु लिूसयास का

नमस्कार पहुचँ।े
✡ 23:5: ������ ������� 22:28
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27 इस ѳҚл को यहूिदयों ने पकड़ ҅लया था और वे इसकी हत्या करने ही वाले थे िक मैंने यह जानकर िक यह एक रोमी नाग҄रक ह,ै अपने
सिैनकों के साथ जा कर इसे बचा ҅लया।

28 मैं क्योंिक उस कारण को जानना चाहता था िजससे वे उस पर दोष लगा रहे थ,े उसे उनकी महा-धमर् सभा में ले गया।
29 मझुे पता चला िक उनकी ѳवस्था से सबंिंधत ̼ѹों के कारण उस पर दोष लगाया गया था। िकन्त ु उस परकोई ऐसा अिभयोग नहीं था जो

उसे मतृ्य ु दण्ड के योग्य या बदंी बनाये जाने योग्य िसј हो।
30 िफर जब मझुे सचूना िमली िक वहाँ इस मनषु्य के िवरोध में कोई षђन̷् रचा गया है तो मैंने इसे तरंुत तरेे पास भजे िदया ह।ै और इस पर

अिभयोग लगाने वालों को यह आदशे दे िदया है िक वे इसके िवरुј लगाये गये अपने अिभयोग को तरेे सामने रखें।
31 सो िसपािहयों ने इन आज्ञाओं को परूा िकया और वे रात में ही पौलसु को अिंतपत҄रस के पास ले गय।े
32 िफर अगले िदन घड़ु-सवारों को उसके साथ आगे जाने के ҅लये छोड़ कर वे छावनी को लौट आय।े
33 जब वे कैस҄रया पहुचँे तो उन्होंने राज्यपाल को वह प̷ दते े हुए पौलसु को उसे सौंप िदया।
34 राज्यपाल ने प̷ पढ़ा और पौलसु से पछूा िक वह िकस ̼दशे का िनवासी ह।ै जब उसे पता चला िक वह िक҅लिकया का रहने वाला है
35 तो उसने उससे कहा, “तझु पर अिभयोग लगाने वाले जब आ जायेंग,े मैं तभी तरेी सनुवाई करूँगा।” उसने आज्ञा दी िक पौलसु को पहरे के

भीतर हरेोदसे के महल में रखा जाय।े

24
यहूिदयों ќारा पौलसु पर अिभयोग

1 पाँच िदन बाद महायाजक हनन्याह कुछ बजुगुर् यहूदी नतेाओं और ितरतलु्लसु नाम के एक वकील को साथ लकेर कैस҄रया आया। वे राज्यपाल
के सामने पौलसु पर अिभयोग िसј करने आये थ।े

2 फे҅लक्स के सामने पौलसु की पशेी होने पर मकुदमे की कायर्वाही आरम्भ करते हुए ितरतलु्लसु बोला, “हे महोदय, तमु्हारे कारण हम बड़ी
शांित के साथ रह रहे हैं और तमु्हारी दरू-दिृѺ से दशे में बहुत से अपिेक्षत सधुार आये हैं।

3 हे सवर्ͅ Ѻे फे҅लक्स, हम बड़ी कृतज्ञता के साथ इसे हर ̼कार से हर कहीं स्वीकार करते हैं।
4 तमु्हारा और अिधक समय न लतेे हुए, मरेी ̼ाथर्ना है िक कृपया आप सकं्षपे में हमें सनु लें।
5 बात यह है िक इस ѳҚл को हमने एक उत्पाती के रूप में पाया ह।ै सारी दिुनया केयहूिदयों में इसनदेगंे भड़कवाए हैं। यह नास҄रयों के पथं का

नतेा ह।ै
6-8 इसने मқन्दर को भी अपिव̷ करने का जतन िकया ह।ै हमने इसे इसी҅लए पकड़ा ह।ै हम इस पर जो आरोप लगा रहे हैं,* उनसबको आप

स्वयं इससे पछूताछ करके जान सकते हो।”
9 इस अिभयोग में यहूदी भी शािमल हो गय।े वे दढ़ृता के साथ कह रहे थे िक ये सब बातें सच हैं।

पौलसु का अपने आपको फे҅लक्स के सामने बचाव करना
10 िफर राज्यपाल ने जब पौलसु को बोलने के ҅लये इशारा िकया तो उसने उЀर दते े हुए कहा, “त ू बहुत िदनों से इस दशे का न्यायाधीश ह।ै यह

जानते हुए मैं ̼सन्नता के साथ अपना बचाव ̼स्ततु कर रहा हू।ँ
11 त ू स्वयं यह जान सकता है िक अभी आराधना के ҅लए मझुे यरूशलमे गये बस बारह िदन बीते हैं।
12 वहाँ मқन्दर में मझुे न तो िकसी के साथ बहस करते पाया गया है और न ही आराधनालयों या नगर में कहीं और लोगों को दगंों के ҅लए

भड़काते हुए
13 और अब तरेे सामने िजन अिभयोगों को ये मझु पर लगा रहे हैं उन्हें ̼मािणत नहीं कर सकते हैं।
14 “िकन्त ु मैं तरेे सामने यह स्वीकार करता हू ँ िक मैं अपने पवूर्जों के परमѶेर की आराधना अपने पथं के अनसुार करता हू,ँ िजसे ये एक पथं

कहते हैं। मैं हर उस बात में िवѶास करता हू ँ िजसे ѳवस्था बताती है और जो निबयों के ̪न्थों में ҅लखी ह।ै
15 और मैं परमѶेर में वसै े ही भरोसा रखता हू ँ जसै े स्वयं ये लोग रखते हैं िक धिमर्यों और अधिमर्यों दोनों का ही पनुरुत्थान होगा।
16 इसी҅लये मैं भी परमѶेर और लोगों के समक्ष सदा अपनी अन्तरात्मा को शјु बनाये रखने के ҅लए ̼यѕ करता रहता हू।ँ
17-18 “बरसों तक दरू रहने के बाद मैं अपने दीन जनों के ҅लये उपहार ले कर भेंट चढ़ाने आया था। और जब मैं यह कर ही रहा था उन्होंने मझुे

मқन्दर में पाया, तब मैं िविध-िवधान पवूर्क शјु था। न वहाँ कोई भीड़ थी और न कोई अशांित।
19 एिशया से आये कुछ यहूदी वहाँ मौजदू थ।े यिद मरेे िवरुј उनके पास कुछ है तो उन्हें तरेे सामने उपқस्थत हो कर मझु पर आरोप लगाने चािहयें।
20 या ये लोग जो यहाँ हैं वे बतायें िक जब मैं यहूदी महासभा के सामने खड़ा था, तब उन्होंने मझु में क्या खोट पाया।
21 िसवाय इसके िक जब मैं उनके बीच में खड़ा था तब मैंने ऊँचे स्वर में कहा था, ‘मरे, हुओं में से जी उठने के िवषय में आज तमु्हारे ќारा मरेा

न्याय िकया जा रहा ह।ै’ ”
22 िफर फे҅लक्स, जो इस-पथं की परूी जानकारी रखता था, मकुदमे की सनुवाई को स्थिगत करते हुए बोला, “जब सनेानायक लिुसआस आयगेा,

मैं तभी तमु्हारे इस मकुदमे पर अपना िनणर्य द ूगँा।”
23 िफर उसने सबूदेार को आज्ञा दी िक थोड़ी छूट दकेर पौलसु को पहरे के भीतर रखा जाये और उसके िम̷ों को उसकी आवश्यकताएँ परूी करने

स े न रोका जाय।े
पौलसु की फे҅लक्स और उसकी पѕी से बातचीत

24 कुछ िदनों बाद फे҅लक्स अपनी पѕी ̹िुसल्ला के साथ वहाँ आया। वह एक यहूदी मिहला थी। फे҅लक्स ने पौलसु को बलुवा भजेा और यीश ु
मसीह में िवѶास के िवषय में उससे सनुा।

* 24:6-8: ��� ������ �������� ��� �� ��� ����� ��� ��: “हम अपनी ѳवस्था के अनसुार इसका न्याय करना चाहते थ।े 7 ������ ��������
������ �� �������� ��� ���� ��� ���� 8 �� ���� ����� �� ����� �� �� �� ��� ������ ����� �� ��� ���� �����
�� �����”
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25 िकन्त ु जब पौलसु नकेी, आत्मसयंम और आने वाले न्याय के िवषय में बोल रहा था तो फे҅लक्स डर गया और बोला, “इस समय त ूचला जा,
अवसर िमलने पर मैं तझुे िफर बलुवाऊँगा।”

26 उसी समय उसे यह आशा भी थी िक पौलसु उसे कुछ धन दगेा इसी҅लए फे҅लक्स पौलसु को बातचीत के ҅लए ̼ाय: बलुवा भजेता था।
27 दो साल ऐसे बीत जाने के बाद फे҅लक्स का स्थान परुु҅खयसु फेस्तसु ने ̪हण कर ҅लया। क्योंिक फे҅लक्स यहूिदयों को ̼सन्न रखना चाहता

था इसी҅लये उसने पौलसु को बदंीगहृ में ही रहने िदया।

25
पौलसु कैसर से अपना न्याय चाहता है

1 िफर फेस्तसु ने उस ̼दशे में ̼वशे िकया और तीन िदन बाद वह कैस҄रया से यरूशलमे को रवाना हो गया।
2 वहाँ ̼मखु याजकों और यहूिदयों के म ु̔ खयाओं ने पौलसु के िवरुј लगाये गये अिभयोग उसके सामने रखे और उससे ̼ाथर्ना की
3 िक वह पौलसु को यरूशलमे िभजवा कर उन का पक्ष ल।े (वे रास्ते में ही उसे मार डालने का षђन̷् बनाये हुए थ।े)
4 फेस्तसु ने उЀर िदया, “पौलसु कैस҄रया में बन्दी है और वह जल्दी ही वहाँ जाने वाला ह।ै” उसने कहा,
5 “तमु अपने कुछ मु̔ खयाओं को मरेे साथ भजे दो और यिद उस ѳҚл ने कोई अपराध िकया है तो वे वहाँ उस पर अिभयोग लगायें।”
6 उनके साथ कोई आठ दस िदन बात कर फेस्तसु कैस҄रया चला गया। अगले ही िदन अदालत में न्यायासन पर बठै कर उसने आज्ञा दी िक

पौलसु को पशे िकया जाय।े
7 जब वह पशे हुआ तो यरूशलमे से आये यहूदी उसे घरे कर खड़े हो गय।े उन्होंने उस पर अनके गम्भीर आरोप लगाये िकन्त ु उन्हें वे ̼मािणत

नहीं कर सके।
8 पौलसु ने स्वयं अपना बचाव करते हुए कहा, “मैंने यहूिदयों के िवधान के िवरोध में कोई काम नहीं िकया ह,ै न ही मқन्दर के िवरोध में और न

ही कैसर के िवरोध में।”
9 फेस्तसु यहूिदयों को ̼सन्न करना चाहत था, इस҅लए उЀर में उसने पौलसु से कहा, “तो क्या त ू यरूशलमे जाना चाहता है तािक मैं वहाँ तझु

पर लगाये गये इन अिभयोगों का न्याय करू?ँ”
10 पौलसु ने कहा, “इस समय मैं कैसर की अदालत के सामने खड़ा हू।ँ मरेा न्याय यहीं िकया जाना चािहय।े मैंने यहूिदयों के साथ कुछ बरुा

नहीं िकया ह,ै इसे त ू भी बहुत अच्छी तरह जानता ह।ै
11 यिद मैं िकसी अपराध का दोषी हू ँ और मैंने कुछ ऐसा िकया ह,ै िजसका दण्ड मतृ्य ु है तो मैं मरने स े बचना नहीं चाहूगँा, िकन्त ु यिद ये लोग

मझु पर जो अिभयोग लगा रहे हैं, उनमें कोई सत्य नहीं है तो मझुे कोई भी इन्हें नहीं सौंप सकता। यही कैसर से मरेी ̼ाथर्ना ह।ै”
12 अपनी प҄रषद ्स े सलाह करने के बाद फेस्तसु ने उसे उЀर िदया, “तनूे कैसर से पनुिवर्चार की ̼ाथर्ना की ह,ै इस҅लये तझुे कैसर के सामने ही

ले जाया जायगेा।”
पौलसु की अि̪प्पा के सामने पशेी

13 कुछ िदन बाद राजा अि̪प्पा और िबरिनके फेस्तसु से िमलते कैस҄रया आय।े
14 जब वे वहाँ कई िदन िबता चकेु तो फेस्तसु ने राजा के सामने पौलसु के मकुदमे को इस ̼कार समझाया, “यहाँ एक ऐसा ѳҚл है िजसे

फे҅लक्स बदंी के रूप में छोड़ गया था।
15 जब मैं यरूशलमे में था, ̼मखु याजकों और बजुगुИं ने उसके िवरुј मकुदमा ̼स्ततु िकया था और माँग की थी िक उसे दқण्डत िकया जाय।े
16 मैंने उनसे कहा, ‘रोिमयों में ऐसा चलन नहीं है िक िकसी ѳҚл को, जब तक वादी-̼ितवादी को आमन-ेसामने न करा िदया जाये और उस

पर लगाये गये अिभयोगों से उसे बचाव का अवसर न दे िदया जाय,े उसे दण्ड के ҅लये सौंपा जाय।े’
17 “सो वे लोग जब मरेे साथ यहाँ आये तो मैंने िबना दरे लगाये अगले ही िदन न्यायासन पर बठै कर उस ѳҚл को पशे िकये जाने की आज्ञा दी।
18 जब उस पर दोष लगाने वाले बोलने खड़े हुए तो उन्होंने उस पर ऐसा कोई दोष नहीं लगाया जसैा िक मैं सोच रहा था।
19 बқल्क उनके अपने धमर् की कुछ बातों पर ही और यीश ु नाम के एक ѳҚл पर जो मर चकुा ह,ै उनमें कुछ मतभदे था। यѧिप पौलसु का

दावा है िक वह जीिवत ह।ै
20 मैं समझ नहीं पा रहा था िक इन िवषयों की छानबीन कैसे िक जाय,े इस҅लये मैंने उससे पछूा िक क्या वह अपने इन अिभयोगों का न्याय

कराने के ҅लये यरूशलमे जाने को तयैार ह?ै
21 िकन्त ु पौलसु ने जब ̼ाथर्ना की िक उसे स̀ाट के न्याय के ҅लये ही वहाँ रखा जाय,े तो मैंने आदशे िदया, िक मैं जब तक उसे कैसर के पास न

िभजवा द ू,ँ उसे यहीं रखा जाय।े”
22 इस पर अि̪प्पा ने फेस्तसु से कहा, “इस ѳҚл की सनुवाई मैं स्वयं करना चाहता हू।ँ”
फेस्तसु ने कहा, “तमु उसे कल सनु लनेा।”
23 सो अगले िदन अि̪प्पा और िबरिनके बड़ी सजधज के साथ आये और उन्होंने सनेानायकों तथा नगर के ̼मखु ѳҚлयों के साथ सभा भवन

में ̼वशे िकया। फेस्तसु ने आज्ञा दी और पौलसु को वहाँ ले आया गया।
24 िफर फेस्तसु बोला, “महाराजा अि̪प्पा तथा उपқस्थत सज्जनो! तमु इस ѳҚл को दखे रहे हो िजसके िवषय में समचूा यहूदी-समाज,

यरूशलमे में और यहाँ, मझुसे िचल्ला-िचल्ला कर माँग करता रहा है िक इसे अब और जीिवत नहीं रहने दनेा चािहय।े
25 िकन्त ु मैंने जाँच ҅लया है िक इसने ऐसा कुछ नहीं िकया है िक इसे मतृ्यदुण्ड िदया जाय।े क्योंिक इसने स्वयं स̀ाट से पनुिवर्चार की ̼ाथर्ना

की है इस҅लये मैंने इसे वहाँ भजेने का िनणर्य ҅लया ह।ै
26 िकन्त ु इसके िवषय में स̀ाट के पास ҅लख भजेने को मरेे पास कोई िन҅Ѵत बात नहीं ह।ै मैं इसे इसी҅लये आप लोगों के सामने और िवशषे

रूप से हे महाराजा अि̪प्पा! तमु्हारे सामने लाया हू ँ तािक इस जाँच पड़ताल के बाद ҅लखने को मरेे पास कुछ हो।
27 कुछ भी हो मझुे िकसी बदंी को उसका अिभयोग-प̷ तयैार िकये िबना वहाँ भजे दनेा असगंत जान पड़ता ह।ै”

26
पौलसु राजा अि̪प्पा के सामने
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1अि̪प्पा ने पौलसु से कहा, “तझुे स्वयं अपनी ओर से बोलने की अनमुित ह।ै” इस पर पौलसु ने अपना हाथ उठाया और अपने बचाव में बोलना
आरम्भ िकया,

2 “हे राजा अि̪प्पा! मैं अपने आप को भाग्यवान समझता हू ँ िक यहूिदयों ने मझु पर जो आरोप लगाये हैं, उन सब बातों के बचाव में, मैं तरेे
सामने बोलने जा रहा हू।ँ

3 िवशषे रूप से यह इस҅लये सत्य है िक तझुे सभी यहूदी ̼थाओं और उनके िववादों का ज्ञान ह।ै इस҅लये मैं तझुसे ̼ाथर्ना करता हू ँ िक धयैर् के
साथ मरेी बात सनुी जाय।े

4 “सभी यहूदी जानते हैं िक ̼ारम्भ से ही स्वयं अपने दशे में और यरूशलमे में भी बचपन से ही मैंने कैसा जीवन िजया ह।ै
5 वे मझुे बहुत समय से जानते हैं और यिद वे चाहें तो इस बात की गवाही दे सकते हैं िक मैंने हमारे धमर् के एक सबसे अिधक कъर पथं के अनसुार

एक फ़रीसी के रूप में जीवन िजया ह।ै
6 और अब इस िवचाराधीन қस्थित में खड़े हुए मझुे उस वचन का ही भरोसा है जो परमѶेर ने हमारे पवूर्जों को िदया था।
7 यह वही वचन है िजसे हमारी बारहों जाितयाँ िदन रात तल्लीनता से परमѶेर की सवेा करते हुए, ̼ाѮ करने का भरोसा रखती हैं। हे राजन,् इसी

भरोसे के कारण मझु पर यहूिदयों ќारा आरोप लगाया जा रहा ह।ै
8 तमु में स े िकसी को भी यह बात िवѶास के योग्य क्यों नहीं लगती है िक परमѶेर मरे हुए को िजला दतेा ह।ै
9 “मैं भी सोचा करता था नासरी यीश ु के नाम का िवरोध करने के ҅लए जो भी बन पड़े, वह बहुत कुछ करूँ।
10 और ऐसा ही मैंने यरूशलमे में िकया भी। मैंने परमѶेर के बहुत से भлों को जले में ठँूस िदया क्योंिक ̼मखु याजकों से इसके ҅लये मझुे

अिधकार ̼ाѮ था। और जब उन्हें मारा गया तो मैंने अपना मत उन के िवरोध में िदया।
11 यहूदी आराधनालयों में मैं उन्हें ̼ाय: दण्ड िदया करता और परमѶेर के िवरोध में बोलने के ҅लए उन पर दबाव डालने का यѕ करता रहता।

उनके ̼ित मरेा ̨ोध इतना अिधक था िक उन्हें सताने के ҅लए मैं बाहर के नगरों तक गया।

पौलसु ќारा यीश ु के दशर्न के िवषय में बताना
12 “ऐसी ही एक या̷ा के अवसर पर जब मैं ̼मखु याजकों से अिधकार और आज्ञा पाकर दिमश्क जा रहा था,
13 तभी दोपहर को जब मैं सभी मागर् में ही था िक मैंने हे राजन, स्वगर् से एक ̼काश उतरते दखेा। उसका तजे सयूर् स े भी अिधक था। वह मरेे

और मरेे साथ के लोगों के चारों ओर कौंध गया।
14 हम सब धरती पर लढ़ुक गय।े िफर मझुे एक वाणी सनुाई दी। वह इ̾ानी भाषा में मझुसे कह रही थी, ‘हे शाऊल, हे शाऊल, त ू मझुे क्यों सता

रहा ह?ै पैंने की नोक पर लात मारना तरेे बस की बात नहीं ह।ै’
15 “िफर मैंने पछूा, ‘हे ̼भ,ु त ु कौन ह?ै’
“̼भु ने उЀर िदया, ‘मैं यीश ु हू ँ िजसे त ु यातनाएँ दे रहा ह।ै
16 िकन्त ु अब त ू उठ और अपने परैों पर खड़ा हो जा। मैं तरेे सामने इसी҅लए ̼कट हुआ हूँ िक तझुे एक सवेक के रूप में िनयлु करूँ और जो

कुछ तनूे मरेे िवषय में दखेा है और जो कुछ मैं तझुे िदखाऊँगा, उसका त ू साक्षी रह।े
17 मैं िजन यहूिदयों और िवधिमर्यों के पास
18 उनकी आखँें खोलन,े उन्हें अधंकार से ̼काश की ओर लाने और शतैान की ताकत से परमѶेर की ओर मोड़ने के ҅लय,े तझुे भजे रहा हू,ँ

उनसे तरेी रक्षा करता रहूगँा। इससे वे पापों की क्षमा ̼ाѮ करेंगे और उन लोगों के बीच स्थाऩ पायेंगे जो मझु में िवѶास के कारण पिव̷ हुए हैं।’ ”

पौलसु के कायर्
19 “हे राजन अि̪प्पा, इसी҅लये तभी से उस दशर्न की आज्ञा का कभी भी उल्लघंन न करते हूए
20 बқल्क उसके िवपरीत मैं पहले उन्हें दिमश्क में, िफर यरूशलमे में और यहूिदया के समचूे क्षे̷ में और ग़रै यहूिदयों को भी उपदशे दतेा रहा िक

मनिफराव के, परमѶेर की ओर मड़ेु और मनिफराव के योग्य काम करें।
21 “इसी कारण जब मैं यहाँ मқन्दर में था, यहूिदयों ने मझुे पकड़ ҅लया और मरेी हत्या का यѕ िकया।
22 िकन्त ु आज तक मझुे परमѶेर की सहायता िमलती रही है और इसी҅लए मैं यहाँ छोटे और बड़े सभी लोगों के सामने साक्षी दतेा खड़ा हू।ँ मैं

बस उन बातों को छोड़ कर और कुछ नहीं कहता जो निबयों और मसूा के अनसुार घटनी ही थीं
23 िक मसीह को यातनाएँ भोगनी होंगी और वही मरे हुओं में से पहला जी उठने वाला होगा और वह यहूिदयों और ग़रै यहूिदयों को ज्योित का

सन्दशे दगेा।”

पौलसु ќारा अि̪प्पा का ̿म दरू करने का यѕ
24 वह अपने बचाव में जब इन बातों को कह ही रहा था िक फेस्तसु ने िचल्ला कर कहा, “पौलसु, तरेा िदमागख़राब हो गया ह!ै तरेी अिधक

पढ़ाई तझुे पागल बनाये डाल रही ह!ै”
25 पौलसु ने कहा, “हे परमगणुी फेस्तसु, मैं पागल नहीं हू ँ बқल्क जो बातें मैं कह रहा हू,ँ वे सत्य हैं और सगंत भी।
26 स्वयं राजा इन बातों को जानता है और मैं मлु भाव से उससे कह सकता हू।ँ मरेा िनѴय है िक इनमें से कोई भी बात उसकी आखँों से ओझल

नहीं ह।ै मैं ऐसा इस҅लये कह रहा हू ँ िक यह बात िकसी कोने में नहीं की गयी।
27 हे राजन अि̪प्पा! निबयों ने जो ҅लखा ह,ै क्या त ू उसमें िवѶास रखता ह?ै मैं जानता हू ँ िक तरेा िवѶास ह।ै”
28 इस पर अि̪प्पा ने पौलसु से कहा, “क्या त ू यह सोचता है िक इतनी सरलता से त ू मझुे मसीही बनने को मना लगेा?”
29 पौलसु ने उЀर िदया, “थोड़े समय में, चाहे अिधक समय में, परमѶेर से मरेी ̼ाथर्ना है िक न केवल त ू बқल्क वे सब भी, जो आज मझुे सनु

रहे हैं, वसैे ही हो जायें, जसैा मैं हू,ँ िसवाय इन ज़जंीरों के।”
30 िफर राजा खड़ा हो गया और उसके साथ ही राज्यपाल, िबरिनके और साथ में बठेे हुए लोग भी उठ खड़े हुए।
31 वहाँ स े बाहर िनकल कर वे आपस में बात करते हुए कहने लग,े इस ѳҚл ने तो ऐसा कुछ नहीं िकया ह,ै िजससे इसे मतृ्यदुण्ड या कारावास

िमल सके।
32 अि̪प्पा ने फेस्तसु से कहा, “यिद इसने कैसर के सामने पनुिवर्चार की ̼ाथर्ना न की होती, तो इस ѳҚл को छोड़ा जा सकता था।”
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27
पौलसु को रोम भजेा जाना

1 जब यह िनѴय हो गया िक हमें जहाज़ से इटली जाना है तो पौलसु तथा कुछ दसूरे बिंदयों को स̀ाट की सनेा के य ू̔लयस नाम के एक
सनेानायक को सौंप िदया गया।

2 अ̹मिुЀयमु से हम एक जहाज़ पर चढ़े जो एिशया के तटीय क्षे̷ ों से हो कर जाने वाला था और समु̹ या̷ा पर िनकल पड़े। िथस्सलनुीके
िनवासी एक मकदनूी, िजसका नाम अ҄रस्तखुर्स था, भी हमारे साथ था।

3 अगले िदन हम सदैा में उतरे। वहाँ य ू̔लयस ने पौलसु के साथ अच्छा ѳवहार िकया और उसे उसके िम̷ों का स्वागत सत्कार ̪हण करने के
҅लए उनके यहाँ जाने की अनमुित दे दी।

4 वहाँ स े हम समु̹ -मागर् स े िफर चल पड़े। हम साइ̼स की आड़ लकेर चल रहे थे क्योंिक हवाएँ हमारे ̼ितकूल थीं।
5 िफर हम िक҅लिकया और पफूं҅लया के सागर को पार करते हुए लिुकया और मीरा पहुचँ।े
6 वहाँ सनेानायक को िसकन्द҄रया का इटली जाने वाला एक जहाज़ िमला। उसने हमें उस पर चढ़ा िदया।
7 कई िदन तक हम धीरे-धीरे आगे बढ़ते हुए बड़ी क҄ठनाई के साथ किनदसु के सामने पहुचँे क्योंिक हवा हमें अपने मागर् पर नहीं बने रहने दे

रही थी, सो हम सलभौने के सामने स े ̨ीत की ओट में अपनी नाव बढ़ाने लग।े
8 ̨ीत के िकनारे-िकनारे बड़ी क҄ठनाई से नाव को आगे बढ़ाते हुए हम एक ऐसे स्थान पर पहुचँे िजसका नाम था सरुिक्षत बदंरगाह। यहाँ स े

लसआे नगर पास ही था।
9 समय बहुत बीत चकुा था और नाव को आगे बढ़ाना भी सकंटपणूर् था क्योंिक तब तक उपवास का िदन समाѮ हो चकुा था इस҅लए पौलसु ने

चतेावनी दते े हुए उनसे कहा,
10 “हे परुुषो, मझुे लगता है िक हमारी यह सागर-या̷ा िवनाशकारी होगी, न केवल माल असबाब और जहाज़ के ҅लए बқल्क हमारे ̼ाणों के

҅लये भी।”
11 िकन्त ु पौलसु ने जो कहा था, उस पर कान दनेे के बजाय उस सनेानायक ने जहाज़ के मा҅लक और कѮान की बातों का अिधक िवѶास

िकया।
12 और वह बन्दरगाह शीत ऋतु के अनकूुल नहीं था, इस҅लए अिधकतर लोगों न,े यिद हो सके तो िफिनक्स पहुचँने का ̼यѕ करने की ही

ठानी। और सदЃ वहीं िबताने का िनѴय िकया। िफिनक्स ̨ीत का एक ऐसा बन्दरगाह है िजसका मखु दिक्षण-प҅Ѵम और उЀर-प҅Ѵम दोनों के
ही सामने पड़ता ह।ै

तफ़ूान
13 जब दिक्षणी पवन हौल-ेहौले बहने लगा तो उन्होंने सोचा िक जसैा उन्होंने चाहा था, वसैा उन्हें िमल गया ह।ै सो उन्होंने लगंर उठा ҅लया और

̨ीत के िकनारे-िकनारे जहाज़ बढ़ाने लग।े
14 िकन्त ु अभी कोई अिधक समय नहीं बीता था िक ќीप की ओर से एक भीषण आधँी उठी और आरपार लपटेती चली गयी। यह “उЀर पवूЃ”

आधँी कहलाती थी।
15 जहाज़ तफूान में िघर गया। वह आधँी को चीर कर आगे नहीं बढ़ पा रहा था सो हमने उसे यों ही छोड़ कर हवा के रूख बहने िदया।
16 हम क्लोदा नाम के एक छोटे से ќीप की ओट में बहते हुए बड़ी क҄ठनाई से रक्षा नौकाओं को पा सके।
17 िफर रक्षा-नौकाओं को उठाने के बाद जहाज़ को रस्सों से लपटे कर बाँध िदया गया और कहीं सरुितस के उथले पानी में फँस न जायें, इस डर

से उन्होंने पालें उतार दीं और जहाज़ को बहने िदया।
18 दसूरे िदन तफूान के घातक थपड़ेे खाते हुए वे जहाज़ से माल-असबाब बाहर फें कने लग।े
19 और तीसरे िदन उन्होंने अपने ही हाथों से जहाज़ पर रखे उपकरण फें क िदय।े
20 िफर बहुत िदनों तक जब न सरूज िदखाई िदया, न तारे और तफूान अपने घातक थपड़ेे मारता ही रहा तो हमारे बच पाने की आशा परूी तरह

जाती रही।
21 बहुत िदनों से िकसी ने भी कुछ खाया नहीं था। तब पौलसु ने उनके बीच खड़े होकर कहा, “हे परुुषो यिद ̨ीत से रवाना न होने की मरेी

सलाह तमुने मानी होती तो तमु इस िवनाश और हािन से बच जात।े
22 िकन्त ु मैं तमुसे अब भी आ̪ह करता हू ँ िक अपनी िहम्मत बाँध े रखो। क्योंिक तमुमें स े िकसी को भी अपने ̼ाण नहीं खोने हैं। हाँ! बस यह

जहाज़ नѺ हो जायगेा,
23 क्योंिक िपछली रात उस परमѶेर का एक स्वगर्दतू, िजसका मैं हू ँ और िजसकी मैं सवेा करता हू,ँ मरेे पास आकर खड़ा हुआ
24 और बोला, ‘पौलसु डर मत। तझुे िनѴय ही कैसर के सामने खड़ा होना है और उन सब को जो तरेे साथ या̷ा कर रहे हैं, परमѶेर ने तझुे द े

िदया ह।ै’
25 सो लोगो! अपना साहस बनाये रखो क्योंिक परमѶेर में मरेा िवѶास ह,ै इस҅लये जसैा मझुे बताया गया ह,ै ठीक वसैा ही होगा।
26 िकन्त ु हम िकसी टाप ू के उथले पानी में अवश्य जा फँसगेें।”
27 िफर जब चौदहवीं रात आयी हम अि̹या के सागर में थपड़ेे खा रहे थे तभी आधी रात के आसपास जहाज़ के चालकों को लगा जसै े कोई तट

पास में ही हो।
28 उन्होंने सागर की गहराई नापी तो पाया िक वहाँ कोई अस्सी हाथ गहराई थी। थोड़ी दरे बाद उन्होंने पानी की गहराई िफर नापी और पाया िक

अब गहराई साठ हाथ रह गयी थी।
29 इस डर से िक वे कहीं िकसी चъानी उथले िकनारे में न फँस जायें, उन्होंने जहाज़ के िपछले िहस्से से चार लगंर फें के और ̼ाथर्ना करने लगे

िक िकसी तरह िदन िनकल आय।े
30 उधर जहाज़ के चलाने वाले जहाज़ से भाग िनकलने का ̼यѕ कर रहे थ।े उन्होंने यह बहाना बनाते हुए िक वे जहाज़ के अगले भाग से कुछ

लगंर डालने के ҅लये जा रहे हैं, रक्षा-नौकाएँ समु̹ में उतार दीं।
31 तभी सनेानायक से पौलसु ने कहा, “यिद ये लोग जहाज़ पर नहीं रुके तो तमु भी नहीं बच पाओग।े”
32 सो सिैनकों ने रқस्सयों को काट कर रक्षा नौकाओं को नीचे िगरा िदया।
33 भोर होने स े थोड़ा पहले पौलसु ने यह कहते हुए सब लोगों से थोड़ा भोजन कर लनेे का आ̪ह िकया िक चौदह िदन हो चकेु हैं और तमु

िनरन्तर िचतंा के कारण भखूे रहे हो। तमुने कुछ भी तो नहीं खाया ह।ै
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34 मैं तमुसे अब कुछ खाने के ҅लए इस҅लए आ̪ह कर रहा हू ँ िक तमु्हारे जीिवत रहने के ҅लये यह आवश्यक ह।ै क्योंिक तमुमें स े िकसी के िसर
का एक बाल तक बाँका नहीं होना ह।ै

35 इतना कह चकुने के बाद उसने थोड़ी रोटी ली और सबके सामने परमѶेर का धन्यवाद िकया। िफर रोटी को िवभािजत िकया और खाने लगा।
36 इससे उन सब की िहम्मत बढ़ी और उन्होंने भी थोड़ा भोजन ҅लया।
37 (जहाज़ पर कुल िमलाकर हम दो सौ िछहЀर ѳҚл थ।े)
38 परूा खाना खा चकुने के बाद उन्होंने सम ु̹ में अनाज फें क कर जहाज़ को हल्का िकया।

जहाज़ का टटूना
39 जब भोर हुई तो वे उस धरती को पहचान नहीं पाये िकन्त ु उन्हें लगा जसै े वहाँ कोई िकनारेदार खाडी ह।ै उन्होंने िनѴय िकया िक यिद हो

सके तो जहाज़ को वहाँ ҄टका दें।
40 सो उन्होंने लगंर काट कर ढीले कर िदये और उन्हें सम ु̹ में नीचे िगर जाने िदया। उसी समय उन्होंने पतवारों से बधँ े रस्से ढीले कर िदय;े िफर

जहाज़ के अगले पतवार चढ़ा कर तट की और बढ़ने लग।े
41 और उनका जहाज़ रेते में जा टकराया। जहाज़ का अगला भाग उसमें फँस कर अचल हो गया। और शҚлशाली लहरों के थपड़ेों से जहाज़

का िपछला भाग टटूने लगा।
42 तभी सिैनकों ने कैिदयों को मार डालने की एक योजना बनायी तािक उनमें से कोई भी तरै कर बच न िनकल।े
43 िकन्त ु सनेानायक पौलसु को बचाना चाहता था, इस҅लये उसने उन्हें उनकी योजना को अमल में लाने स े रोक िदया। उसने आज्ञा दी िक जो

भी तरै सकते हैं, वे पहले ही कूद कर िकनारे जा लगें
44 और बाकी के लोग तख्तों या जहाज़ के दसूरे टुकड़ों के सहारे चले जायें। इस ̼कार हर कोई सरुक्षा के साथ िकनारे आ लगा।

28
माल्टा ќीप पर पौलसु

1 इस सब कुछ से सरुक्षापवुर्क बच िनकलने के बाद हमें पता चला िक उस ќीप का नाम माल्टा था।
2 वहाँ के मलू िनवािसयों ने हमारे साथ असाधारण रूप से अच्छा ѳवहार िकया। क्योंिक सदЃ थी और वषार् होने लगी थी, इस҅लए उन्होंने आग

जलाई और हम सब का स्वागत िकया।
3 पौलसु ने लकिड़यों का एक गыर बनाया और वह जब लकिड़यों को आग पर रख रहा था तभी गमЃ खा कर एक िवषलैा नाग बाहर िनकला

और उसने उसके हाथ को डस ҅लया।
4 वहाँ के िनवािसयों ने जब उस जतं ु को उसके हाथ से लटकते दखेा तो वे आपस में कहने लग,े “िनѴय ही यह ѳҚл एक हत्यारा ह।ै यѧिप

यह सागर से बच िनकला है िकन्त ु न्याय इसे जीने नहीं दे रहा ह।ै”
5 िकन्त ु पौलसु ने उस नाग को आग में ही झटक िदया। पौलसु को िकसी ̼कार की हािन नहीं हुई।
6 लोग सोच रहे थे िक वह या तो सजू जायगेा या िफर बरबस धरती पर िगर कर मर जायगेा। िकन्त ु बहुत दरे तक ̼तीक्षा करने के बाद और यह

दखे कर िक उसे असाधारण रूप से कुछ भी नहीं हुआ ह,ै उन्होंने अपनी धारणा बदल दी और बोल,े “यह तो कोई दवेता ह।ै”
7 उस स्थान के पास ही उस ќीप के ̼धान अिधकारी पब҅लयसु के खते थ।े उसने अपने घर ले जा कर हमारा स्वागत-सत्कार िकया। बड़े मлु

भाव से तीन िदन तक वह हमारी आवभगत करता रहा।
8 पब҅लयसु का िपता िबस्तर में था। उसे बखुार और पिेचश हो रही थी। पौलसु उससे िमलने भीतर गया। िफर ̼ाथर्ना करने के बाद उसने उस पर

अपने हाथ रखे और वह अच्छा हो गया।
9 इस घटना के बाद तो उस ќीप के शषे सभी रोगी भी वहाँ आये और वे ठीक हो गय।े
10-11 अनके उपहारों ќारा उन्होंने हमारा मान बढ़ाया और जब हम वहाँ स े नाव पर आगे को चले तो उन्होंने सभी आवश्यक वस्तएँु ला कर हमें

दीं।
पौलसु का रोम जाना

िफर िसकंद҄रया के एक जहाज़ पर हम वही चल पड़े। इस ќीप पर ही जहाज़ जाड़े में रुका हुआ था। जहाज़ के अगले भाग पर जड़ुवाँ भाईयों
का िचन्ह अिंकत था।

12 िफर हम सरकुस जा पहुचँे जहाँ हम तीन िदन ठहरे।
13 वहाँ स े जहाज़ ќारा हम रेिगयमु पहुचँे और िफर अगले ही िदन दिक्षणी हवा चल पड़ी। सो अगले िदन हम पिुतयलुी आ गय।े
14 वहाँ हमें कुछ बधं ु िमले और उन्होंने हमें वहाँ सात िदन ठहरने को कहा और इस तरह हम रोम आ पहुचँ।े
15 जब वहाँ के बधंओुं को हमारी सचूना िमली तो वे अқप्पयसु का बाज़ार और तीन सराय तक हमसे िमलने आय।े पौलसु ने जब उन्हें दखेा तो

परमѶेर को धन्यवाद दकेर वह बहुत उत्सािहत हुआ।
पौलसु का रोम आना

16 जब हम रोम पहुचँे तो एक िसपाही की दखेरेख में पौलसु को अपने आप अलग से रहने की अनमुित दे दी गयी।
17 तीन िदन बाद पौलसु ने यहूदी नतेाओं को बलुाया और उनके एक̷ हो जाने पर वह उनसे बोला, “हे भाईयों, चाहे मैंने अपनी जाित या अपने

पवूर्जों के िविध-िवधानके ̼ितकूल कुछ भी नहीं िकया ह,ै तो भी यरूशलमे में मझुे बदंी के रूप में रोिमयों को सौंप िदया गया था।
18 उन्होंने मरेी जाँच पड़ताल की और मझुे छोड़ना चाहा क्योंिक ऐसाकुछ मैंने िकया ही नहीं था जो मतृ्यदुण्ड के लायक होता
19 िकन्त ु जब यहूिदयों नआेपिЀ की तो मैं कैसर से पनुिवर्चार की ̼ाथर्ना करने को िववश हो गया। इस҅लये नहींिक मैं अपने ही लोगों पर कोई

आरोप लगाना चाहता था।
20 यही कारण है िजससे मैं तमुसे िमलना और बातचीत करना चाहता था क्योंिक यह इ͇ाएल का वह भरोसा ही है िजसके कारण मैं ज़जंीर में

बधँा हू।ँ”
21 यहूदी नतेाओं ने पौलसु से कहा, “तमु्हारे बारे में यहूिदया से न तो कोई प̷ ही िमला ह,ै और न ही वहाँ सआेने वाले िकसी भी भाई ने तरेा कोई

समाचार िदया और न तरेे बारे में कोई बरुी बात कही।
22 िकन्त ु तरेे िवचार क्या हैं, यह हम तझुसे सनुना चाहते हैं क्योंिक हम जानते हैं िक लोग सब कहीं इस पथं के िवरोध में बोलते हैं।”
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23 सो उन्होंने उसके साथ एक िदन िन҅Ѵत िकया। और िफर जहाँ वह ठहरा था, बड़ी सखं्या में आकार वे लोग एक̷ हो गय।े मसूा की ѳवस्था
और निबयों के ̪थंों से यीश ु के िवषय में उन्हें समझाने का जतन करते हुए उसने परमѶेर के राज्य के बारे में अपनी साक्षी दी और समझाया। वह
सबुह से शाम तक इसी में लगा रहा।

24 उसने जो कुछ कहा था, उससे कुछ तो सहमत होगये िकन्त ु कुछ ने िवѶास नहीं िकया।
25 िफर आपस में एक दसूरे से असहमत होते हुए वे वहाँ स े जाने लग।े तब पौलसु ने एक यह बात और कही, “यशायाह भिवष्यवлा के ќारा

पिव̷ आत्मा ने तमु्हारे पवूर्जों से िकतना ठीक कहा था,
26 ‘जाकर इन लोगों से कह द:े
तमु सनुोग,े

पर न समझोगे कदािचत!्
तमु बस दखेते ही दखेते रहोगे

पर न बझूोगे कभी भी!
27 क्योंिक इनका ͈दय जड़ता से भर गया

कान इनके क҄ठनता से ͅवण करते
और इन्होंने अपनी आखँे बदं कर ली

क्योंिक कभी ऐसा न हो जाए िक
ये अपनी आखँ से दखेें,
और कान से सनुें
और ͈दय से समझ,े

और कदािचत ्लौटें मझुको स्वस्थ करना पड़े उनको।’ यशायाह 6:9-10

28 “इस҅लये तमु्हें जान लनेा चािहये िक परमѶेर का यह उјार िवधिमर्यों के पास भजे िदया गया ह।ै वे इसे सनुेंग।े”
29 *
30 वहाँ िकराये के अपने मकान में पौलसु परेू दो साल तक ठहरा। जो कोई भी उससे िमलने आता, वह उसका स्वागत करता।
31 वह परमѶेर के राज्य का ̼चार करता और ̼भु यीश ु मसीह के िवषय में उपदशे दतेा। वह इस कायर् को परूी िनभर्यता और िबना कोई बाधा

माने िकया करता था।

* 28:29: ‘��������� �� ���’ �� ��� �������� ��� �� 29 जोड़ा गया ह:ै “जब पौलसु ये बातें कह चकुा तो आपस में िववाद करते हुए यहूदी बहाँ स े चले
गय।े”
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रोिमयों
1 पौलसु जो यीश ु मसीह का दास ह,ै
िजसे परमѶेर ने ̼े҄ रत होने के ҅लये बलुाया, िजसे परमѶेर के उस ससुमाचार के ̼चार के ҅लए चनुा गया
2 िजसकी पहले ही निबयों ќारा पिव̷ शाҀों में घोषणा कर दी गयी
3 िजसका सम्बन्ध पु̷ से ह,ै जो शरीर से दाऊद का वशंज है
4 िकन्त ु पिव̷ आत्मा के ќारा मरे हुओं में से िजलाए जाने के कारण िजसे सामथ्यर् के साथ परमѶेर का पु̷ दशार्या गया ह,ै यही यीश ु मसीह हमारा

̼भु ह।ै
5 इसी के ќारा मझुे अन ु̪ ह और ̼े҄ रताई िमली, तािक सभी ग़रै यहूिदयों में, उसके नाम में वह आस्था जो िवѶास से जन्म लतेी ह,ै पदैा की जा

सके।
6 उनमें परमѶेर के ќारा यीश ु मसीह का होने के ҅लये तमु लोग भी बलुाये गये हो।
7 वह मैं, तमु सब के ҅लए, जो रोम में हो और परमѶेर के प्यारे हो, जो परमѶेर के पिव̷ जन होने के ҅लए बलुाये गये हो, यह प̷ ҅लख रहा हू।ँ
हमारे परम िपता परमѶेर और ̼भु यीश ु मसीह की ओर से तमु्हें उसका अन ु̪ ह और शांित िमल।े

धन्यवाद की ̼ाथर्ना
8 सबसे पहले मैं यीश ु मसीह के ќारा तमु सब के ҅लये अपने परमѶेर का धन्यवाद करना चाहता हू।ँ क्योंिक तमु्हारे िवѶास की चचार् ससंार में

सब कहीं हो रही ह।ै
9 ̼भु िजसकी सवेा उसके पु̷ के ससुमाचार का उपदशे दते े हुए मैं अपने हृदय से करता हू,ँ ̼भु मरेा साक्षी ह,ै िक मैं तमु्हें लगातार याद करता

रहता हू।ँ
10 अपनी ̼ाथर्नाओं में मैं सदा ही िवनती करता रहता हू ँ िक परमѶेर की इच्छा से तमु्हारे पास आने की मरेी या̷ा िकसी तरह परूी हो।
11 मैं बहुत इच्छा रखता हू ँ क्योंिक मैं तमुसे िमल कर कुछ आқत्मक उपहार दनेा चाहता हू,ँ िजससे तमु शҚлशाली बन सको।
12 या मझुे कहना चािहये िक मैं जब तमु्हारे बीच होऊँ, तब एक दसूरे के िवѶास से हम परस्पर ̼ोत्सािहत हों।
13 भाईयों, मैं चाहता हू,ँ िक तमु्हें पता हो िक मैंने तमु्हारे पास आना बार-बार चाहा है तािक जसैा फल मैंने ग़रै यहूिदयों में पाया ह,ै वसैा ही तमुसे

भी पा सकँू, िकन्त ु अब तक बाधा आती ही रही।
14 मझु पर यनूािनयों और ग़रै यनूािनयों, ब ु҄ јमानों और मखूИ सभी का क़ज़र् ह।ै
15 इसी҅लये मैं तमु रोमवािसयों को भी ससुमाचार का उपदशे दनेे को तयैार हू।ँ
16 मैं ससुमाचार के ҅लए शिमर्न्दा नहीं हू ँ क्योंिक उसमें पहले यहूदी और िफर ग़रै यहूदी जो भी उसमें िवѶास रखता है — उसके उјार के ҅लये

परमѶेर की सामथ्यर् ह।ै
17 क्योंिक ससुमाचार में यह दशार्या गया ह,ै परमѶेर मनषु्य को अपने ̼ित सही कैसे बनाता ह।ै यह आिद से अतं तक िवѶास पर ҄टका है जसैा

िक शाҀ में ҅लखा ह,ै “धमЃ मनषु्य िवѶास से जीिवत रहगेा।”
सबने पाप िकया है

18 उन लोगों को जो सत्य की अधमर् से दबाते हैं, बरेु कमИं और हर बरुाई पर स्वगर् से परमѶेर का कोप ̼कट होगा।
19 और ऐसा हो रहा है क्योंिक परमѶेर के बारे में वे परूी तरह जानते है क्योंिक परमѶेर ने इसे उन्हें बताया ह।ै
20 जब से ससंार की रचना हुई उसकी अदशृ्य िवशषेताएँ अनन्त शҚл और परमѶेरत्व साफ साफ िदखाई दते े हैं क्योंिक उन वस्तओुं से वे परूी

तरह जानी जा सकती हैं, जो परमѶेर ने रचीं। इस҅लए लोगों के पास कोई बहाना नहीं।
21 यѧिप वे परमѶेर को जानते है िकन्त ु वे उसे परमѶेर के रूप में सम्मान या धन्यवाद नहीं दते।े बқल्क वे अपने िबचारों में िनरथर्क हो गय।े

और उनके जड़ मन अन्धरेे से भर गय।े
22 वे ब ु҄ јमान होने का दावा करके मखूर् ही रह गय।े
23 और अिवनाशी परमѶेर की मिहमा को नाशवान मनषु्यों, िचिड़याओं, पशओुं और साँपों से िमलती जलुती मिूतर्यों में उन्होंने ढाल िदया।
24 इस҅लए परमѶेर ने उन्हें मन की बरुी इच्छाओं के हाथों सौंप िदया। वे दरुाचार में पड़ कर एक दसूरे के शरीरों का अनादर करने लग।े
25 उन्होंने झठू के साथ परमѶेर के सत्य का सौदा िकया और वे सिृѺ के बनाने वाले को छोड़ कर उसकी बनायी सिृѺ की उपासना सवेा करने

लग।े परमѶेर धन्य ह।ै आमीन।
26 इस҅लए परमѶेर ने उन्हें तचु्छ वासनाओं के हाथों सौंप िदया। उनकी िҀयाँ स्वाभािवक यौन सम्बन्धों की बजाय अस्वाभािवक यौन सम्बन्ध

रखने लगी।
27 इसी तरह परुुषों ने िҀयों के साथ स्वाभािवक सभंोग छोड़ िदया और वे आपस में ही वासना में जलने लग।े और परुुष परस्पर एक दसूरे के

साथ बरेु कमर् करने लग।े उन्हें अपने ̿Ѻाचार का यथोिचत फल भी िमलने लगा।
28 और क्योंिक उन्होंने परमѶेर को पहचानने स े मना कर िदया सो परमѶेर ने उन्हें कुब ु҄ ј के हाथों सौंप िदया। और ये ऐसे अनिुचत काम

करने लगे जो नहीं करने चािहये थ।े
29 वे हर तरह के अधमर्, पाप, लालच और वरै से भर गय।े वे डाह, हत्या, लड़ाई-झगड़े, छल-छѦ और दभुार्वना से भरे हैं। वे दसूरों का सदा

अिहत सोचते हैं। वे कहािनयाँ घड़ते रहते हैं।
30 वे पर िनन्दक हैं, और परमѶेर से घणृा करते हैं। वे उѣण्ड हैं, अहकंारी हैं, बड़बोला हैं, बरुाई के जन्मदाता हैं, और माता-िपता की आज्ञा नहीं

मानत।े
31 वे मढ़ु, वचन-भगं करने वाल,े ̼मे-रिहत और िनदर्य हैं।
32 चाहे वे परमѶेर की धमर्पणू र् िविध को जानते हैं जो बताती है िक जो ऐसी बातें करते हैं, वे मौत के योग्य हैं, िफर भी वे न केवल उन कामों को

करते ह,ै बқल्क वसैा करनवेालों का समथर्न भी करते हैं।
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2
तमु लोग भी पापी हो

1 सो, न्याय करने वाले मरेे िम̷ त ू चाहे कोई भी ह,ै तरेे पास कोई बहाना नहीं है क्योंिक िजस बात के ҅लये त ू िकसी दसूरे को दोषी मानता ह,ै
उसी से त ू अपने आपको भी अपराधी िसј करता है क्योंिक त ू िजन कमИं का न्याय करता है उन्हें आप भी करता ह।ै

2 अब हम यह जानते हैं िक जो लोग ऐसे काम करते हैं उन्हें परमѶेर का उिचत दण्ड िमलता ह।ै
3 िकन्त ु हे मरेे िम̷ क्या त ू सोचता है िक त ू िजन कामों के ҅लए दसूरों को अपराधी ठहराता है और अपने आप वसैे ही काम करता है तो क्या त ू

सोचता है िक त ू परमѶेर के न्याय से बच जायगेा।
4 या त ू उसके महान अन ु̪ ह, सहनशҚл और धयैर् को हीन समझता ह?ै और इस बात की उपके्षा करता है िक उसकी करुणा तझुे ̼ाय҅ѴЀ की

तरफ़ ले जाती ह।ै
5 िकन्त ु अपनी कठोरता और कभी पछतावा नहीं करने वाले मन के कारण उसके ̨ोध को अपने ҅लए उस िदन के वास्ते इकыा कर रहा है जब

परमѶेर का सच्चा न्याय ̼कट होगा।
6 परमѶेर हर िकसी को उसके कमИं के अनसुार फल दगेा।
7 जो लगातार अच्छे काम करते हुए मिहमा, आदर और अमरता की खोज में हैं, उन्हें वह बदले में अनन्त जीवन दगेा।
8 िकन्त ु जो अपने स्वाथЃपन से सत्य पर नहीं चल कर अधमर् पर चलते हैं उन्हें बदले में ̨ोध और ̼कोप िमलगेा।
9 हर उस मनषु्य पर दःुख और सकंट आएंगे जो बरुाई पर चलता ह।ै पहले यहूदी पर और िफर ग़रै यहूदी पर।
10 और जो कोई अच्छाई पर चलता है उसे मिहमा, आदर और शांित िमलगेी। पहले यहूदी को और िफर ग़रै यहूदी को
11 क्योंिक परमѶेर िकसी का पक्षपात नहीं करता।
12 िजन्होंने ѳवस्था को पाये िबना पाप िकय,े वे ѳवस्था से बाहर रहते हुए नѺ होंग।े और िजन्होंने ѳवस्था में रहते हुए पाप िकये उन्हें ѳवस्था

के अनसुार ही दण्ड िमलगेा।
13 क्योंिक वे जो केवल ѳवस्था की कथा सनुते हैं परमѶेर की दिृѺ में धमЃ नहीं ह।ै बқल्क जो ѳवस्था पर चलते है वे ही धमЃ ठहराये

जायेंग।े
14 सो जब ग़रै यहूदी लोग िजनके पास ѳवस्था नहीं है स्वभाव से ही ѳवस्था की बातों पर चलते हैं तो चाहे उनके पास ѳवस्था नहीं है तो भी

वे अपनी ѳवस्था आप हैं।
15 वे अपने मन पर ҅लखे हुए, ѳवस्था के कमИं को िदखाते हैं। उनका िववके भी इसकी ही साक्षी दतेा है और उनका मानिसक सघंषर् उन्हें

अपराधी बताता है या िनदИष कहता ह।ै
16 ये बातें उस िदन होंगी जब परमѶेर मनषु्य की छूपी बातों का, िजसका मैं उपदशे दतेा हू ँ उस ससुमाचार के अनसुार यीश ु मसीह के ќारा न्याय

करेगा।
यहूदी और ѳवस्था

17 िकन्त ु यिद त ू अपने आप को यहूदी कहता है और ѳवस्था में तरेा िवѶास है और अपने परमѶेर का तझुे अिभमान है
18 और त ू उसकी इच्छा को जानता है और उЀम बातों को ̪हण करता ह,ै क्योंिक ѳवस्था से तझुे िसखाया गया ह,ै
19 त ू यह मानता है िक त ू अधंों का अगआु ह,ै जो अधंरेे में भटक रहे हैं उनके ҅लये त ू ̼काश ह,ै
20 अबोध लोगों को िसखाने वाला ह,ै बच्चों का उपदशेक है क्योंिक ѳवस्था में तझुे साक्षात ्ज्ञान और सत्य ठोस रूप में ̼ाѮ ह,ै
21 तो त ू जो औरों को िसखाता ह,ै अपने को क्यों नहीं िसखाता। त ू जो चोरी नहीं करने का उपदशे दतेा ह,ै स्वयं चोरी क्यों करता ह?ै
22 त ूजो कहता है ѳिभचार नहीं करना चािहय,े स्वयं ѳिभचार क्यों करता ह?ै त ूजो मिूतर्यों से घणृा करता है मқन्दरों का धन क्यों छीनता ह?ै
23 त ू जो ѳवस्था का अिभमानी ह,ै ѳवस्था को तोड़ कर परमѶेर का िनरादर क्यों करता ह?ै
24 “तमु्हारे कारण ही ग़रै यहूिदयों में परमѶेर के नाम का अपमान होता ह?ै” जसैा िक शाҀ में ҅लखा ह।ै
25 यिद तमु ѳवस्था का पालन करते हो तभी ख़तने का महत्व है पर यिद तमु ѳवस्था को तोड़ते हो तो तमु्हारा ख़तना रिहत होने के समान ठहरा।
26 यिद िकसी का ख़तना नहीं हुआ है और वह ѳवस्था के पिव̷ िनयमों पर चलता है तो क्या उसके ख़तना रिहत होने को भी ख़तना न िगना

जाय?े
27 वह मनषु्य िजसका शरीर से ख़तना नहीं हुआ है और जो ѳवस्था का पालन करता ह,ै तझुे अपराधी ठहरायगेा। िजसके पास ҅ल҅खत ѳवस्था

का िवधान ह,ै और िजसका ख़तना भी हुआ ह,ै और जो ѳवस्था को तोड़ता ह,ै
28 जो बाहर से ही यहूदी ह,ै वह वास्तव में यहूदी नहीं ह।ै शरीर का ख़तना वास्तव में ख़तना नहीं ह।ै
29 सच्चा यहूदी वही है जो भीतर से यहूदी ह।ै सच्चा ख़तना आत्मा ќारा मन का ख़तना ह,ै न िक ҅ल҅खत ѳवस्था का। ऐसे ѳҚл की ̼शसंा

मनषु्य नहीं बқल्क परमѶेर की ओर से की जाती ह।ै

3
1 सो यहूदी होने का क्या लाभ या ख़तने का क्या मलू्य?
2 हर ̼कार से बहुत कुछ। क्योंिक सबसे पहले परमѶेर का उपदशे तो उन्हें ही सौंपा गया।
3 यिद उनमें से कुछ िवѶासघाती हो भी गये तो क्या ह?ै क्या उनका िवѶासघातीपन परमѶेर की िवѶासपणूर्ता को बकेार कर दगेा?
4 िनѴय ही नहीं, यिद हर कोई झठूा भी है तो भी परमѶेर सच्चा ठहरेगा। जसैा िक शाҀ में ҅लखा ह:ै

“तािक जब त ू कहे त ू उिचत िसј हो
और जब तरेा न्याय हो, त ू िवजय पाय।े” भजन सिंहता 51:4

5 सो यिद हमारी अधािमर्कता परमѶेर की धािमर्कता िसј करे तो हम क्या कहें? क्या यह िक वह अपना कोप हम पर ̼कट करके अन्याय नहीं
करता? (मैं एक मनषु्य के रूप में अपनी बात कह रहा हू।ँ)

6 िनѴय ही नहीं, नहीं तो वह जगत का न्याय कैसे करेगा।
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7 िकन्त ु तमु कह सकते हो: “जब मरेी िमथ्यापणूर्ता से परमѶेर की सत्यपणूर्ता और अिधक उजागर होती है तो इससे उसकी मिहमा ही होती ह,ै
िफर भी मैं दोषी करार क्यों िदया जाता हू?ँ”

8और िफर क्यों न कह:े “आओ! बरेु काम करें तािक भलाई ̼कट हो।” जसैा िक हमारे बारे में िनन्दा करते हुए कुछ लोग हम पर आरोप लगाते
हैं िक हम ऐसा कहते हैं। ऐसे लोग दोषी करार िदये जाने योग्य ह।ै वे सभी दोषी हैं।

कोई भी धमЃ नहीं
9 तो िफर हम क्या कहें? क्या हम यहूदी ग़रै यहूिदयों से िकसी भी तरह अच्छे ह,ै नहीं िबल्कुल नहीं। क्योंिक हम यह दशार् चकेु है िक चाहे

यहूदी हों, चाहे ग़रै यहूदी सभी पाप के वश में हैं।
10 शाҀ कहता ह:ै

“कोई भी धमЃ नहीं, एक भी!
11 कोई समझदार नहीं, एक भी!

कोई ऐसा नहीं, जो ̼भु को खोजता!
12 सब भटक गए,

वे सब ही िनकम्मे बन गए,
साथ-साथ सब के सब, कोई भी यहाँ पर दया तो िदखाता नहीं, एक भी नहीं!” भजन सिंहता 14:1-3
13 “उनके मुहँ खलुी क̾ से बने हैं,

वे अपनी जीभ से छल करते हैं।” भजन सिंहता 5:9

“उनके होठों पर नाग िवष रहता हैं।” भजन सिंहता 140:3
14 “शाप से कटुता से म ुहँ भरे रहते ह।ै” भजन सिंहता 10:7

15 “हत्या करने को वे हरदम उतावले रहते ह।ै
16 वे जहाँ कहीं जाते नाश ही करते हैं, सतंाप दते े हैं।

17 उनको शांित के मागर् का पता नहीं।” यशायाह 59:7-8

18 “उनकी आखँों में ̼भु का भय नहीं ह।ै” भजन सिंहता 36:1
19 अब हम यह जानते हैं िक ѳवस्था में जो कुछ कहा गया ह,ै वह उन को सम्बोिधत है जो ѳवस्था के अधीन हैं। तािक हर मुहँ को बन्द िकया

जा सके और सारा जगत परमѶेर के दण्ड के योग्य ठहरे।
20 ѳवस्था के कामों से कोई भी ѳҚл परमѶेर के सामने धमЃ िसј नहीं हो सकता। क्योंिक ѳवस्था से जो कुछ िमलता ह,ै वह है पाप की

पहचान करना।
परमѶेर मनषु्यों को धमЃ कैसे बनाता है

21 िकन्त ु अब वास्तव में मनषु्य के ҅लये यह दशार्या गया है िक परमѶेर ѳवस्था के िबना ही उसे अपने ̼ित सही कैसे बनाता ह।ै िनѴय ही
ѳवस्था और निबयों ने इसकी साक्षी दी ह।ै

22 सभी िवѶािसयों के ҅लये यीश ु मसीह में िवѶास के ќारा परमѶेर की धािमर्कता ̼कट की गयी है िबना िकसी भदेभाव के।
23 क्योंिक सभी ने पाप िकये है और सभी परमѶेर की मिहमा से रिहत ह।ै
24 िकन्त ु यीश ु मसीह में सम्पन्न िकए गए अनु̪ ह के छुटकारे के ќारा उसके अन ु̪ ह से वे एक सेंतमते के उपहार के रूप में धमЃ ठहराये गये हैं।
25 परमѶेर ने यीश ु मसीह को, उसमें िवѶास के ќारा पापों से छुटकारा िदलाने के ҅लय,े लोगों को िदया। उसने यह काम यीश ु मसीह के ब҅लदान

के रूप में िकया। ऐसा यह ̼मािणत करने के ҅लए िकया गया िक परमѶेर सहनशील है क्योंिक उसने पहले उन्हें उनके पापों का दण्ड िदये िबना
छोड़ िदया था।

26 आज भी अपना न्याय दशार्ने के ҅लए िक वह न्यायपणूर् है और न्यायकतार् भी ह,ै उनका जो यीश ु मसीह में िवѶास रखते हैं।
27 तो िफर घमण्ड करना कहाँ रहा? वह तो समाѮ हो गया। भला कैस?े क्या उस िविध से िजसमें ѳवस्था िजन कमИं की अपके्षा करती ह,ै उन्हें

िकया जाता ह?ै नहीं, बқल्क उस िविध से िजसमें िवѶास समाया ह।ै
28 कोई ѳҚл ѳवस्था के कामों के अनसुार चल कर नहीं बқल्क िवѶास के ќारा ही धमЃ बन सकता ह।ै
29 या परमѶेर क्या बस यहूिदयों का ह?ै क्या वह ग़रै यहूिदयों का नहीं ह?ै हाँ वह ग़रै यहूिदयों का भी ह।ै
30 क्योंिक परमѶेर एक ह।ै वही उनको िजनका उनके िवѶास के आधार पर ख़तना हुआ ह,ै और उनको िजनका ख़तना नहीं हुआ है उसी

िवѶास के ќारा, धमЃ ठहरायगेा।
31 सो क्या, हम िवѶास के आधार पर ѳवस्था को ѳथर् ठहरा रहे ह?ै िनѴय ही नहीं। बқल्क हम तो ѳवस्था को और अिधक शҚлशाली

बना रहे हैं।

4
इ̾ाहीम का उदाहरण

1 तो िफर हम क्या कहें िक हमारे शारी҄रक िपता इ̾ाहीम को इसमें क्या िमला?
2 क्योंिक यिद इ̾ाहीम को उसके कामों के कारण धमЃ ठहराया जाता है तो उसके गवर् करने की बात थी। िकन्त ु परमѶेर के सामने वह वास्तव

में गवर् नहीं कर सकता।
3 पिव̷ शाҀ क्या कहता ह?ै “इ̾ाहीम ने परमѶेर में िवѶास िकया और वह िवѶास उसके ҅लये धािमर्कता िगना गया।”✡

✡ 4:3: ������ �������� 15:6
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4 काम करने वाले को मज़दरूी दनेा कोई दान नहीं ह,ै वह तो उसका अिधकार ह।ै
5 िकन्त ु यिद कोई ѳҚл काम करने की बजाय उस परमѶेर में िवѶास करता ह,ै जो पापी को भी छोड़ दतेा ह,ै तो उसका िवѶास ही उसके

धािमर्कता का कारण बन जाता ह।ै
6 ऐसे ही दाऊद भी उसे धन्य मानता है िजसे कामों के आधार के िबना ही परमѶेर धमЃ मानता ह।ै वह जब कहता ह:ै

7 “धन्य हैं वे िजनके ѳवस्था रिहत
कामों को क्षमा िमली और
िजनके पापों को ढक िदया गया!

8 धन्य है वह परुुष िजसके पापों
को परमѶेर ने िगना नहीं हैं!” भजन सिंहता 32:1-2

9 तब क्या यह धन्यपन केवल उन्हीं के ҅लये है िजनका ख़तना हुआ ह,ै या उनके ҅लए भी िजनका ख़तना नहीं हुआ। (हाँ, यह उन पर भी लाग ू
होता है िजनका ख़तना नहीं हुआ) क्योंिक हमने कहा है इ̾ाहीम का िवѶास ही उसके ҅लये धािमर्कता िगना गया।

10 तो यह कब िगना गया? जब उसका ख़तना हो चकुा था या जब वह िबना ख़तने का था। नहीं ख़तना होने के बाद नहीं बқल्क ख़तना होने की
қस्थित से पहल।े

11 और िफर एक िचन्ह के रूप में उसने ख़तना ̪हण िकया। जो उस िवѶास के प҄रणामस्वरूप धािमर्कता की एक छाप थी जो उसने उस समय
दशार्या था जब उसका ख़तना नहीं हुआ था। इस҅लए वह उन सभी का िपता है जो यѧिप िबना ख़तने के हैं िकन्त ु िवѶासी ह।ै (इस҅लए वे भी धमЃ
िगने जाएँग)े

12 और वह उनका भी िपता है िजनका ख़तना हुआ है िकन्त ु जो हमारे पवूर्ज इ̾ाहीम के िवѶास का िजसे उसने ख़तना होने स े पहले ̼कट िकया
था, अनसुरण करते ह।ै

िवѶास और परमѶेर का वचन
13 इ̾ाहीम या उसके वशंजों को यह वचन िक वे ससंार के उЀरािधकारी होंग,े ѳवस्था से नहीं िमला था बқल्क उस धािमर्कता से िमला था जो

िवѶास के ќारा उत्पन्न होती ह।ै
14 यिद जो ѳवस्था को मानते ह,ै वे जगत के उЀरािधकारी हैं तो िवѶास का कोई अथर् नहीं रहता और वचन भी बकेार हो जाता ह।ै
15 लोगों ќारा ѳवस्था का पालन नहीं िकये जाने स े परमѶेर का ̨ोध उपजता है िकन्त ु जहाँ ѳवस्था ही नहीं है वहाँ ѳवस्था का तोड़ना ही

क्या?
16 इस҅लए िसј है िक परमѶेर का वचन िवѶास का फल है और यह सेंतमते में ही िमलता ह।ै इस ̼कार उसका वचन इ̾ाहीम के सभी वशंजों

के ҅लए सिुन҅Ѵत ह,ै न केवल उनके ҅लये जो ѳवस्था को मानते हैं बқल्क उन सब के ҅लये भी जो इ̾ाहीम के समान िवѶास रखते ह।ै वह हम
सब का िपता ह।ै

17 शाҀ बताता ह,ै “मैंने तझुे (इ̾ाहीम) अनके राѻों का िपता बनाया।”✡ उस परमѶेर की दिृѺ में वह इ̾ाहीम हमारा िपता है िजस पर उसका
िवѶास ह।ै परमѶेर जो मरे हुए को जीवन दतेा है और जो नहीं ह,ै जो अқस्तत्व दतेा ह।ै

18 सभी मानवीय आशाओं के िवरुј अपने मन में आशा सजँोये हुए इ̾ाहीम ने उसमें िवѶास िकया, इस҅लए वह कहे गये के अनसुार अनके राѻों
का िपता बना। “तरेे अनिगनत वशंज होंग।े”✡

19 अपने िवѶास को िबना डगमगाये और यह जानते हुए भी िक उसकी दहे सौ साल की बड़ूी म҄रयल हो चकुी है और सारा बाँझ ह,ै
20 परमѶेर के वचन में िवѶास बनाये रखा। इतना ही नहीं, िवѶास को और मज़बतू करते हुए परमѶेर को मिहमा दी।
21 उसे परूा भरोसा था िक परमѶेर ने उसे जो वचन िदया ह,ै उसे परूा करने में वह परूी तरह समथर् ह।ै
22 इस҅लए, “यह िवѶास उसके ҅लये धािमर्कता िगना गया।”✡
23 शाҀ का यह वचन िक िवѶास उसके ҅लये धािमर्कता िगना गया, न केवल उसके ҅लये ह,ै
24 बқल्क हमारे ҅लये भी ह।ै परमѶेर हमें, जो उसमें िवѶास रखते हैं, धािमर्कता स्वीकार करेगा। उसने हमारे ̼भु यीश ु को िफर से जीिवत

िकया।
25 यीश ु िजसे हमारे पापों के ҅लए मारे जाने को सौंपा गया और हमें धमЃ बनाने के ҅लए मरे हुओं में से पनूःजीिवत िकया गया।

5
परमѶेर का ̼मे

1 क्योंिक हम अपने िवѶास के कारण परमѶेर के ҅लए धमЃ हो गये ह,ै सो अपने ̼भु यीश ु मसीह के ќारा हमारा परमѶेर से मले हो गया ह।ै
2 उसी के ќारा िवѶास के कारण उसकी िजस अनु̪ ह में हमारी қस्थित ह,ै उस तक हमारी पहुचँ हो गयी ह।ै और हम परमѶेर की मिहमा का

कोई अशं पाने की आशा का आनन्द लतेे हैं।
3 इतना ही नहीं, हम अपनी िवपिЀयों में भी आनन्द लतेे हैं। क्योंिक हम जानते हैं िक िवपिЀ धीरज को जन्म दतेी ह।ै
4 और धीरज से परखा हुआ च҄र̷ िनकलता ह।ै परखा हुआ च҄र̷ आशा को जन्म दतेा ह।ै
5 और आशा हमें िनराश नहीं होने दतेी क्योंिक पिव̷ आत्मा के ќारा, जो हमें िदया गया ह,ै परमѶेर का ̼मे हमारे हृदय में उडँले िदया गया ह।ै
6 क्योंिक हम जब अभी िनबर्ल ही थे तो उिचत समय पर हम भҚлहीनों के ҅लए मसीह ने अपना ब҅लदान िदया।
7 कुछही लोग िकसी मनषु्य के ҅लए अपना ̼ण त्गाने तयै्यार हो जाते ह,ै चाहे वो भл मनषु्य क्यों न हो।
8 पर परमѶेर ने हम पर अपना ̼मे िदखाया। जब िक हम तो पापी ही थ,े िकन्त ु यीश ु ने हमारे ҅लये ̼ाण त्याग।े
9 क्योंिक अब जब हम उसके लहू के कारण धमЃ हो गये है तो अब उसके ќारा परमѶेर के ̨ोध से अवश्य ही बचाये जायेंग।े
10 क्योंिक जब हम उसके बरैी थे उसने अपनी मतृ्य ु के ќारा परमѶेर से हमारा मलेिमलाप कराया तो अब तो जब हमारा मलेिमलाप हो चकुा है

उसके जीवन से हमारी और िकतनी अिधक रक्षा होगी।
11 इतना ही नहीं है हम अपने ̼भु यीश ु के ќारा परमѶेर की भҚл पाकर अब उसमें आनन्द लतेे हैं।

✡ 4:17: ������ �������� 17:5 ✡ 4:18: ������ �������� 15:5 ✡ 4:22: ������ �������� 15:6
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आदम और यीश ु
12 इस҅लए एक ѳҚл (आदम) के ќारा जसै े धरती पर पाप आया और पाप से मतृ्य ु और इस ̼कार मतृ्य ु सब लोगों के ҅लए आयी क्योंिक सभी

ने पाप िकये थ।े
13 अब दखेो ѳवस्था के आने से पहले जगत में पाप था िकन्त ु जब तक कोई ѳवस्था नहीं होती िकसी का भी पाप नहीं िगना जाता।
14 िकन्त ु आदम से लकेर मसूा के समय तक मौत सब पर राज करती रही। मौत उन पर भी वसै े ही हावी रही िजन्होंने पाप नहीं िकये थे जसै े

आदम पर।
आदम भी वसैा ही था जसैा वह जो (मसीह) आने वाला था।
15 िकन्त ु परमѶेर का वरदान आदम के अपराध के जसैा नहीं था क्योंिक यिद उस एक ѳҚл के अपराध के कारण सभी लोगों की मतृ्य ु हुई तो

उस एक ѳҚл यीश ु मसीह की करुणा के कारण िमले परमѶेर के अन ु̪ ह और वरदान तो सभी लोगों की भलाई के ҅लए िकतना कुछ और अिधक
ह।ै

16 और यह वरदान भी उस पापी के ќारा लाए गए प҄रणाम के समान नहीं है क्योंिक दण्ड के हते ु न्याय का आगमन एक अपराध के बाद हुआ
था। िकन्त ु यह वरदान, जो दोष-मҚुл की ओर ले जाता ह,ै अनके अपराधों के बाद आया था।

17 अतः यिद एक ѳҚл की उस अपराध के कारण मतृ्य ु का शासन हो गया। तो जो परमѶेर के अन ु̪ ह और उसके वरदान की ̼चरुता का —
िजसमें धमЃ का िनवास है — उपभोग कर रहे हैं — वे तो जीवन में उस एक ѳҚл यीश ु मसीह के ќारा और भी अिधक शासन करेंग।े

18 सो जसैे एक अपराध के कारण सभी लोगों को दोषी ठहराया गया, वसैे ही एक धमर् के काम के ќारा सब के ҅लए प҄रणाम में अनन्त जीवन
̼दान करने वाली धािमर्कता िमली।

19 अतः जसैे उस एक ѳҚл के आज्ञा न मानने के कारण सब लोग पापी बना िदये गये वसै े ही उस ѳҚл की आज्ञाका҄रता के कारण सभी लोग
धमЃ भी बना िदये जायेंग।े

20 ѳवस्था का आगमन इस҅लए हुआ िक अपराध बढ़ पायें। िकन्त ु जहाँ पाप बढ़ा, वहाँ परमѶेर का अन ु̪ ह और भी अिधक बढ़ा।
21 तािक जसैे मतृ्य ु के ќारा पाप ने राज्य िकया ठीक वसैे ही हमारे ̼भु यीश ु मसीह के ќारा अनन्त जीवन को लाने के ҅लये परमѶेर की अन ु̪ ह

धािमर्कता के ќारा राज्य करे।

6
पाप के ҅लए मतृ िकन्त ु मसीह में जीिवत

1 तो िफर हम क्या कहें? क्या हम पाप ही करते रहें तािक परमѶेर का अन ु̪ ह बढ़ता रह?े
2 िनѴय ही नहीं। हम जो पाप के ҅लए मर चकेु हैं पाप में ही कैसे िजयेंग?े
3 या क्या तमु नहीं जानते िक हम, िजन्होंने यीश ु मसीह में बपितस्मा ҅लया ह,ै उसकी मतृ्य ु का ही बपितस्मा ҅लया ह।ै
4 सो उसकी मतृ्य ु में बपितस्मा लनेे स े हम भी उसके साथ ही गाड़ िदये गये थे तािक जसैे परमिपता की मिहमामय शҚл के ќारा यीश ु मसीह को

मरे हुओं में से िजला िदया गया था, वसैे ही हम भी एक नया जीवन पायें।
5 क्योंिक जब हम उसकी मतृ्य ु में उसके साथ रहे हैं तो उसके जसैे पनुरुत्थान में भी उसके साथ रहेंग।े
6 हम यह जानते हैं िक हमारा परुाना ѳҚлत्व यीश ु के साथ ही ̨ूस पर चढ़ा िदया गया था तािक पाप से भरे हमारे शरीर नѺ हो जायें। और हम

आगे के ҅लये पाप के दास न बने रहें।
7 क्योंिक जो मर गया वह पाप के बन्धन से छुटकारा पा गया।
8 और क्योंिक हम मसीह के साथ मर गय,े सो हमारा िवѶास है िक हम उसी के साथ िजयेंगे भी।
9 हम जानते हैं िक मसीह िजसे मरे हुओं में से जीिवत िकया था अमर ह।ै उस पर मौत का वश कभी नहीं चलगेा।
10 जो मौत वह मरा ह,ै वह सदा के ҅लए पाप के ҅लए मरा है िकन्त ु जो जीवन वह जी रहा ह,ै वह जीवन परमѶेर के ҅लए ह।ै
11 इसी तरह तमु अपने ҅लए भी सोचो िक तमु पाप के ҅लए मर चकेु हो िकन्त ु यीश ु मसीह में परमѶेर के ҅लए जीिवत हो।
12 इस҅लए तमु्हारे नाशवान ्शरीरों के ऊपर पाप का वश न चल।े तािक तमु पाप की इच्छाओं पर कभी न चलो।
13 अपने शरीर के अगंों को अधमर् की सवेा के ҅लए पाप के हवाले न करो बқल्क मरे हुओं में से जी उठने वालों के समान परमѶेर के हवाले

कर दो। और अपने शरीर के अगंों को धािमर्कता की सवेा के साधन के रूप में परमѶेर के हवाले कर दो।
14 तमु पर पाप का शासन नहीं होगा क्योंिक तमु ѳवस्था के सहारे नहीं जीते हो बқल्क परमѶेर के अन ु̪ ह के सहारे जीते हो।

धािमर्कता के सवेक
15 तो हम क्या करें? क्या हम पाप करें? क्योंिक हम ѳवस्था के अधीन नहीं, बқल्क परमѶेर के अन ु̪ ह के अधीन जीते हैं। िनѴय ही नहीं।
16 क्या तमु नहीं जानते िक जब तमु िकसी की आज्ञा मानने के ҅लए अपने आप को दास के रूप में उसे सौंपते हो तो तमु दास हो। िफर चाहे तमु

पाप के दास बनो, जो तमु्हें मार डालगेा और चाहे आज्ञाका҄रता के, जो तमु्हें धािमर्कता की तरफ ले जायगेी।
17 िकन्त ु ̼भु का धन्यवाद है िक यѧिप तमु पाप के दास थ,े तमुने अपने मन से उन उपदशेों की रीित को माना जो तमु्हें सौंपे गये थ।े
18 तमु्हें पापों से छुटकारा िमल गया और तमु धािमर्कता के सवेक बन गए हो।
19 (मैं एक उदाहरण दे रहा हू ँ िजसे सभी लोग समझ सकें क्योंिक उसे समझना तमु लोगों के ҅लए क҄ठन ह।ै) क्योंिक तमुने अपने शरीर के

अगंों को अपिव̷ता और ѳवस्था हीनता के आगे उनके दास के रूप में सौंप िदया था िजससे ѳवस्था हीनता पदैा हूई, अब तमु लोग ठीक वसैे ही
अपने शरीर के अगंों को दास के रूप में धािमर्कता के हाथों सौंप दो तािक सम्पणूर् समपर्ण उत्पन्न हो।

20 क्योंिक तमु जब पाप के दास थे तो धािमर्कता की ओर से तमु पर कोई बन्धन नहीं था।
21 और दखेो उस समय तमु्हें कैसा फल िमला? िजसके ҅लए आज तमु शिमर्न्दा हो, िजसका अिंतम प҄रणाम मतृ्य ु ह।ै
22 िकन्त ु अब तमु्हें पाप से छुटकारा िमल चकुा है और परमѶेर के दास बना िदये गये हो तो जो खतेी तमु काट रहे हो, तमु्हें परमѶेर के ̼ित

सम्पणूर् समपर्ण में ले जायगेी। िजसका अिंतम प҄रणाम है अनन्त जीवन।
23 क्योंिक पाप का मलू्य तो बस मतृ्य ु ही है जबिक हमारे ̼भु यीश ु मसीह में अनन्त जीवन, परमѶेर का सेंतमतेका वरदान ह।ै

7
िववाह का दѺृान्त
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1 हे भाईयों, क्या तमु नहीं जानते (मैं उन लोगों से कह रहा हू ँ जो ѳवस्था को जानते ह)ै िक ѳवस्था का शासन िकसी ѳҚл पर तभी तक है
जब तक वह जीता हैं?

2 उदाहरण के ҅लए एक िववािहता Ҁी अपने पित के साथ िवधान के अनसुार तभी तक बधँी है जब तक वह जीिवत है िकन्त ु यिद उसका पित मर
जाता ह,ै तो वह िववाह सम्बन्धी िनयमों से छूट जाती ह।ै

3 पित के जीते जी यिद िकसी दसूरे परुुष से सम्बन्ध जोड़े तो उसे ѳिभचा҄रणी कहा जाता है िकन्त ु यिद उसका परुुष मर जाता है तो िववाह
सम्बन्धी िनयम उस पर नहीं लगता और इस҅लए यिद वह दसूरे परुुष की हो जाती है तो भी वह ѳिभचा҄रणी नहीं ह।ै

4 हे मरेे भाईयों, ऐसे ही मसीह की दहे के ќारा ѳवस्था के ҅लए तमु भी मर चकेु हो। इस҅लए अब तमु भी िकसी दसूरे से नाता जोड़ सकते हो।
उससे िजसे मरे हुओं में से पनुजЃिवत िकया गया ह।ै तािक हम परमѶेर के ҅लए कमИ की उЀम खतेी कर सकें ।

5 क्योंिक जब हम मानव स्वभाव के अनसुार जी रहे थ,े हमारी पापपणूर् वासनाएँ जो ѳवस्था के ќारा आयी थीं, हमारे अगंों पर हावी थीं। तािक
हम कमИं की ऐसी खतेी करें िजसका अतं मौत में होता ह।ै

6 िकन्त ु अब हमें ѳवस्था से छुटकारा दे िदया गया है क्योंिक िजस ѳवस्था के अधीन हमें बदंी बनाया हुआ था, हम उसके ҅लये मर चकेु हैं।
और अब परुानी ҅ल҅खत ѳवस्था से नहीं, बқल्क आत्मा की नयी रीित से ̼े҄ रत होकर हम अपने स्वामी परमѶेर की सवेा करते हैं।

पाप से लड़ाई
7 तो िफर हम क्या कहें? क्या हम कहें िक ѳवस्था पाप ह?ै िनѴय ही नहीं। जो भी हो, यिद ѳवस्था नहीं होती तो मैं पहचान ही नहीं पाता

िक पाप क्या ह?ै यिद ѳवस्था नहीं बताती, “जो अनिुचत है उसकी चाहत मत करो” तो िनѴय ही मैं पहचान ही नहीं पाता िक अनिुचत इच्छा
क्या ह।ै

8 िकन्त ु पाप ने मौका िमलते ही ѳवस्था का लाभ उठाते हुए मझुमें हर तरह की ऐसी इच्छाएँ भर दीं जो अनिुचत के ҅लए थीं। ѳवस्था के
अभाव में पाप तो मर गया।

9 एक समय मैं िबना ѳवस्था के ही जीिवत था, िकन्त ु जब ѳवस्था का आदशे आया तो पाप जीवन में उभर आया।
10 और मैं मर गया। वही ѳवस्था का आदशे जो जीवन दनेे के ҅लए था, मरेे ҅लए मतृ्य ु ले आया।
11 क्योंिक पाप को अवसर िमल गया और उसने उसी ѳवस्था के आदशे के ќारा मझुे छला और उसी के ќारा मझुे मार डाला।
12 इस तरह ѳवस्था पिव̷ है और वह िवधान पिव̷, धमЃ और उЀम ह।ै
13 तो िफर क्या इसका यह अथर् है िक जो उЀम ह,ै वही मरेी मतृ्य ु का कारण बना? िनѴय ही नहीं। बқल्क पाप उस उЀम के ќारा मरेे ҅लए

मतृ्य ु का इस҅लए कारण बना िक पाप को पहचाना जा सके। और ѳवस्था के िवधान के ќारा उसकी भयानक पापपणूर्ता िदखाई जा सके।
मानिसक ќन्ќ

14 क्योंिक हम जानते हैं िक ѳवस्था तो आқत्मक है और मैं हाड़-माँस का भौितक मनषु्य हू ँ जो पाप की दासता के ҅लए िबका हुआ ह।ै
15 मैं नहीं जानता मैं क्या कर रहा हू ँ क्योंिक मैं जो करना चाहता हू,ँ नहीं करता, बқल्क मझुे वह करना पड़ता ह,ै िजससे मैं घणृा करता हू।ँ
16 और यिद मैं वही करता हू ँ जो मैं नहीं करना चाहता तो मैं स्वीकार करता हू ँ िक ѳवस्था उЀम ह।ै
17 िकन्त ु वास्तव में वह मैं नहीं हू ँ जो यह सब कुछ कर रहा ह,ै बқल्क यह मरेे भीतर बसा पाप ह।ै
18 हाँ, मैं जानता हू ँ िक मझु में यानी मरेे भौितक मानव शरीर में िकसी अच्छी वस्त ु का वास नहीं ह।ै नकेी करने के इच्छा तो मझु में है पर नके

काम मझु से नहीं होत।े
19 क्योंिक जो अच्छा काम मैं करना चाहता हू,ँ मैं नहीं करता बқल्क जो मैं नहीं करना चाहता, वे ही बरेु काम मैं करता हू।ँ
20 और यिद मैं वही काम करता हू ँ िजन्हें करना नहीं चाहता तो वास्तव में उनका कतार् जो उन्हें कर रहा ह,ै मैं नहीं हू,ँ बқल्क वह पाप है जो मझु

में बसा ह।ै
21 इस҅लए मैं अपने में यह िनयम पाता हू ँ िक मैं जब अच्छा करना चाहता हू,ँ तो अपने में बरुाई को ही पाता हू।ँ
22 अपनी अन्तरात्मा में मैं परमѶेर की ѳवस्था को सहषर् मानता हू।ँ
23 पर अपने शरीर में मैं एक दसूरे ही िनयम को काम करते दखेता हू ँ यह मरेे िचन्तन पर शासन करने वाली ѳवस्था से यјु करता है और मझुे

पाप की ѳवस्था का बदंी बना लतेा ह।ै यह ѳवस्था मरेे शरीर में ि̨याशील ह।ै
24 मैं एक अभागा इंसान हू।ँ मझुे इस शरीर स,े जो मौत का िनवाला ह,ै छुटकारा कौन िदलायगेा?
25 अपने ̼भु यीश ु मसीह के ќारा मैं परमѶेर का धन्यवाद करता हू।ँ सो अपने हाड़ माँस के शरीर से मैं पाप की ѳवस्था का गलुाम होते हुए भी

अपनी ब ु҄ ј से परमѶेर की ѳवस्था का सवेक हू।ँ

8
आत्मा से जीवन

1 इस ̼कार अब उनके ҅लये जो यीश ु मसीह में қस्थत हैं, कोई दण्ड नहीं ह।ै [क्योंिक वे शरीर के अनसुार नहीं बқल्क आत्मा के अनसुार चलते
ह।ै]

2 क्योंिक आत्मा की ѳवस्था ने जो यीश ु मसीह में जीवन दतेी ह,ै तझुे पाप की ѳवस्था से जो मतृ्य ु की ओर ले जाती ह,ै स्वतन̷् कर िदया ह।ै*
3 िजसे मसूा की वह ѳवस्था जो मनषु्य के भौितक स्वभाव के कारण दबुर्ल बना दी गई थी, नहीं कर सकी उसे परमѶेर ने अपने प ु̷ को हमारे

ही जसै े शरीर में भजेकर िजससे हम पाप करते हैं — उसकी भौितक दहे को पाप वाली बनाकर पाप को िनरस्त करके परूा िकया।
4 िजससे िक हमारे ќारा, जो दहे की भौितक िविध से नहीं, बқल्क आत्मा की िविध से जीते हैं, ѳवस्था की आवश्यकताएँ परूी की जा सकें ।
5 क्योंिक वे जो अपने भौितक मानव स्वभाव के अनसुार जीते हैं, उनकी ब ु҄ ј मानव स्वभाव की इच्छाओं पर ҄टकी रहती है परन्त ु वे जो आत्मा

के अनसुार जीते ह,ै उनकी ब ु҄ ј जो आत्मा चाहती है उन अिभलाषाओं में लगी रहती ह।ै
6 भौितक मानव स्वभाब के बस में रहने वाले मन का अन्त मतृ्य ु ह,ै िकन्त ु आत्मा के वश में रहने वाली ब ु҄ ј का प҄रणाम है जीवन और शाқन्त।
7 इस तरह भौितक मानव स्वभाव से अनशुािसत मन परमѶेर का िवरोधी ह।ै क्योंिक वह न तो परमѶेर के िनयमों के अधीन है और न हो सकता

ह।ै
* 8:2: ���� ��� ������ �������� ��� �� “�����”
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8 और वे जो भौितक मानव स्वभाव के अनसुार जीते हैं, परमѶेर को ̼सन्न नहीं कर सकत।े
9 िकन्त ु तमु लोग भौितक मानव स्वभाव के अधीन नहीं हो, बқल्क आत्मा के अधीन हो यिद वास्तव में तमुमें परमѶेर की आत्मा का िनवास ह।ै

िकन्त ु यिद िकसी में यीश ु मसीह की आत्मा नहीं है तो वह मसीह का नहीं ह।ै
10 दसूरी तरफ यिद तमुमें मसीह है तो चाहे तमु्हारी दहे पाप के हते ु मर चकुी है पिव̷ आत्मा, परमѶेर के साथ तमु्हें धािमर्क ठहराकर स्वयं तमु्हारे

҅लए जीवन बन जाती ह।ै
11 और यिद वह आत्मा िजसने यीश ु को मरे हुओं में से िजलाया था, तमु्हारे भीतर वास करती ह,ै तो वह परमѶेर िजस ने यीश ु को मरे हुओं में से

िजलाया था, तमु्हारे नाशवान शरीरों को अपनी आत्मा से जो तमु्हारे ही भीतर बसती ह,ै जीवन दगेा।
12 इस҅लए मरेे भाईयों, हम पर इस भौितक शरीर का कज़र् तो है िकन्त ु ऐसा नहीं िक हम इसके अनसुार िजयें।
13 क्योंिक यिद तमु भौितक शरीर के अनसुार िजओगे तो मरोग।े िकन्त ु यिद तमु आत्मा के ќारा शरीर के ѳवहारों का अतं कर दोगे तो तमु जी

जाओग।े
14 जो परमѶेर की आत्मा के अनसुार चलते हैं, वे परमѶेर की सतंान हैं।
15 क्योंिक वह आत्मा जो तमु्हें िमली ह,ै तमु्हें िफरसे दास बनाने या डराने के ҅लए नहींह,ै बқल्क वह आत्मा जो तमुने पाया है तमु्हें परमѶेर की

सपंा҅लत सतंान बनाती ह।ैिजस से हम पकुार उठते हैं, “हे अब्बा, हे िपता!”
16 वह पिव̷ आत्मा स्वयं हमारीआत्मा के साथ िमलकर साक्षी दतेी है िक हम परमѶेर की सतंान हैं।
17 और क्योंिक हम उसकी सतंान हैं, हम भी उЀरािधकारी हैं, परमѶेर के उЀरािधकारी और मसीह के साथ हम उЀरािधकारी यिद वास्तव में

उसके साथ दःुख उठाते हैं तो हमें उसके साथ मिहमा िमलगेी ही।
हमें मिहमा िमलगेी

18 क्योंिक मरेे िवचार में इस समय की हमारी यातनाएँ ̼कट होने वाली भावी मिहमा के आगे कुछ भी नहीं ह।ै
19 क्योंिक यह सिृѺ बड़ी आशा से उस समय का इंतज़ार कर रही है जब परमѶेर की सतंान को ̼कट िकया जायगेा।
20 यह सिृѺ िनःसार थी अपनी इच्छा से नहीं, बқल्क उसकी इच्छा से िजसने इसे इस आशा के अधीन िकया
21 िक यह भी कभी अपनी िवनाशमानता से छुटकारा पाकर परमѶेर की सतंान की शानदार स्वतन̷्ता का आनन्द लगेी।
22 क्योंिक हम जानते हैं िक आज तक समचूी सिृѺ पीड़ा में कराहती और तड़पती रही ह।ै
23 न केवल यह सिृѺ बқल्क हम भी िजन्हें आत्मा का पहला फल िमला ह,ै अपने भीतर कराहते रहे ह।ै क्योंिक हमें उसके ќारा परूी तरह अपनाये

जाने का इंतजार है िक हमारी दहे मҚुл हो जायगेी।
24 हमारा उјार हुआ ह।ै इसी से हमारे मन में आशा है िकन्त ु जब हम िजसकी आशा करते ह,ै उसे दखे लतेे हैं तो वह आशा नहीं रहती। जो िदख

रहा है उसकी आशा कौन कर सकता ह।ै
25 िकन्त ु यिद िजसे हम दखे नहीं रहे उसकी आशा करते हैं तो धीरज और सहनशीलता के साथ उसकी बाट जोहते हैं।
26 ऐसे ही जसै े हम कराहते हैं, आत्मा हमारी दबुर्लता में हमारी सहायता करने आती है क्योंिक हम नहीं जानते िक हम िकसके ҅लये ̼ाथर्ना करें।

िकन्त ु आत्मा स्वयं ऐसी आहें भर कर िजनकी शब्दों में अिभѳҚл नहीं की जा सकती, हमारे ҅लए िवनती करती ह।ै
27 िकन्त ु वह अन्तयार्मी जानता है िक आत्मा की मनसा क्या ह।ै क्योंिक परमѶेर की इच्छा से ही वह परमѶेर के पिव̷ जनों के ҅लए मध्यस्थता

करती ह।ै
28 और हम जानते हैं िक हर प҄रқस्थित में वह आत्मा परमѶेर के भлों के साथ िमल कर वह काम करता है जो भलाई ही लाते हैं उन सब के

҅लए िजन्हें उसके ̼योजन के अनसुार ही बलुाया गया ह।ै
29 िजन्हें उसने पहले ही चनुा उन्हें पहले ही अपने प ु̷ के रूप में ठहराया तािक बहुत से भाइयों में वह सबसे बड़ा भाई बन सके।
30 िजन्हें उसने पहले से िन҅Ѵत िकया, उन्हें भी उसने बलुाया और िजन्हें उसने बलुाया, उन्हें उसने धमЃ ठहराया और िजन्हें उसने धमЃ ठहराया,

उन्हें मिहमा भी ̼दान की।
परमѶेर का ̼मे

31 तो इसे दखेते हुए हम क्या कहें? यिद परमѶेर हमारे पक्ष में है तो हमारे िवरोध में कौन हो सकता ह?ै
32 उसने िजसने अपने प ु̷ तक को बचा कर नहीं रखा बқल्क उसे हम सब के ҅लए मरने को सौंप िदया। वह भला हमें उसके साथ और सब कुछ

क्यों नहीं दगेा?
33 परमѶेर के चनुे हुए लोगों पर ऐसा कौन है जो,दोष लगायगेा? वह परमѶेर ही है जो उन्हें िनदИष ठहराता ह।ै
34 ऐसा कौन है जो उन्हें दोषी ठहराएगा? मसीह यीश ु वह है जो मर गया (और इससे भी अिधक महЁवपणूर् यह है िक) उसे िफर िजलाया गया।

जो परमѶेर के दािहनी ओर बठैा है और हमारी ओर से िवनती भी करता है
35 कौन है जो हमें मसीह के प्यार से अलग करेगा? यातना या क҄ठनाई या अत्याचार या अकाल या नगंापन या जो҅ख़म या तलवार?
36 जसैा िक शाҀ कहता ह:ै

“तरेे (मसीह) ҅लए सारे िदन हमें मौत को सौंपा जाता ह।ै
हम काटी जाने वाली भड़े जसैे समझे जाते हैं।” भजन सिंहता 44:22

37 तब भी उसके ќारा जो हमें ̼मे करता ह,ै इन सब बातों में हम एक शानदार िवजय पा रहे हैं।
38 क्योंिक मैं मान चकुा हू ँ िक न मतृ्य ु और न जीवन, न स्वगर्दतू और न शासन करने वाली आत्माएँ, न वतर्मान की कोई वस्त ु और न भिवष्य

की कोई वस्त,ु न आқत्मक शҚлयाँ,
39 न कोई हमारे ऊपर का और न हमसे नीचे का, न सिृѺ की कोई और वस्त ु हमें ̼भु के उस ̼मे स,े जो हमारे भीतर ̼भु यीश ु मसीह के ̼ित ह,ै

हमें अलग कर सकेगी।

9
परमѶेर और यहूदी लोग

1 मसीह में मैं सच कह रहा हू।ँ मैं झठू नहीं कहता और मरेी चतेना जो पिव̷ आत्मा के ќारा ̼कािशत ह,ै मरेे साथ मरेी साक्षी दतेी ह,ै
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2 िक मझुे गहरा दःुख है और मरेे मन में िनरन्तर पीड़ा ह।ै
3 काश मैं चाह सकता िक अपने भाई बहनों और दिुनयावी सम्बқन्धयों के ҅लए मैं मसीह का शाप अपने ऊपर ले लतेा और उससे अलग हो

जाता।
4 जो इ͇ाएली हैं और िजन्हें परमѶेर की सपंा҅लत सतंान होने का अिधकार ह,ै जो परमѶेर की मिहमा का दशर्न कर चकेु ह,ै जो परमѶेर के

करार के भागीदार हैं। िजन्हें मसूा की ѳवस्था, सच्ची उपासना और वचन ̼दान िकया गया ह।ै
5 परुखे उन्हीं से सम्बन्ध रखते हैं और मानव शरीर की दिृѺ से मसीह उन्हीं में पदैा हुआ जो सब का परमѶेर है और सदा धन्य ह!ै आमीन।
6 ऐसा नहीं है िक परमѶेर ने अपना वचन परूा नहीं िकया है क्योंिक जो इ͇ाएल के वशंज हैं, वे सभी इ͇ाएली नहीं ह।ै
7 और न ही इ̾ाहीम के वशंज होने के कारण वे सब सचमचु इ̾ाहीम की सतंान ह।ै बқल्क जसैा परमѶेर ने कहा, “तरेे वशंज इसहाक के ќारा

अपनी परम्परा बढ़ाएंग।े”✡
8अथार्त यह नहीं है िक ̼ाकृितक तौर पर शरीर से पदैा होने वाले बच्चे परमѶेर के वशंज ह,ै बқल्क परमѶेर के वचन से ̼े҄ रत होने वाले उसके

वशंज माने जाते हैं।
9 वचन इस ̼कार कहा गया था: “िन҅Ѵत समय पर मैं लौटूगँा और सारा प ु̷ वती होगी।”✡
10 इतना ही नहीं जब ҄रबका भी एक ѳҚл, हमारे पवूर् िपता इसहाक से गभर्वती हुई
11 तो बटेों के पदैा होने स े पहले और उनके कुछ भी भला बरुा करने स े पहले कहा गया था िजससे परमѶेर का वह ̼योजन िसј हो जो चनुाव

से िसј होता ह।ै
12 और जो ѳҚл के कमИं पर नहीं ҄टका बқल्क उस परमѶेर पर ҄टका है जो बलुाने वाला ह।ै ҄रबका से कहा गया, “बड़ा बटेा छोटे बटेे की

सवेा करेगा।”✡
13 शाҀ कहता ह:ै “मैंने याकूब को चनुा और इसाऊ को नकार िदया।”✡
14 तो िफर हम क्या कहें? क्या परमѶेर अन्यायी ह?ै
15 िनѴय ही नहीं! क्योंिक उसने मसूा से कहा था, “मैं िजस िकसी पर भी दया करने की सोच ूगँा, दया िदखाऊँगा। और िजस िकसी पर भी

अन ु̪ ह करना चाहूगँा, अनु̪ ह करूँगा।”✡
16 इस҅लए न तो यह िकसी की इच्छा पर िनभर्र करता है और न िकसी की दौड़ धपू पर बқल्क दयाल ु परमѶेर पर िनभर्र करता ह।ै
17 क्योंिक शाҀ में परमѶेर ने िफरौन से कहा था, “मैंने तझुे इस҅लए खड़ा िकया था िक मैं अपनी शҚл तझु में िदखा सकँू। और मरेा नाम

समचूी धरती पर घोिषत िकया जाय।े”✡
18 सो परमѶेर िजस पर चाहता है दया करता है और िजसे चाहता है कठोर बना दतेा ह।ै
19 तो िफर त ू शायद मझु से कह,े “यिद हमारे कमИं का िनयन̷्ण करने वाला परमѶेर है तो िफर भी वह उसमें हमारा दोष क्यों समझता ह?ै”

आ҅खरकार उसकी इच्छा का िवरोध कौन कर सकता ह?ै
20 मनषु्य त ूकौन होता है जो परमѶेर को उलट कर उЀर द?े क्या कोई रचना अपने रचने वाले से पछू सकती ह,ै “तनूे मझुे ऐसा क्यों बनाया?”
21 क्या िकसी कुम्हार की िमъी पर यह अिधकार नहीं है िक वह िकसी एक लौंदे से एक बरतनों िवशषे ̼योजन के ҅लए और दसूरा हीन ̼योजन

के ҅लए बनाय?े
22 िकन्त ु इसमें क्या है यिद परमѶेर ने अपना ̨ोध िदखाने और अपनी शҚл जताने के ҅लए उन लोगों की, जो ̨ोध के पा̷ थे और िजनका

िवनाश होने को था, बड़े धीरज के साथ सही,
23 उसने उनकी सही तािक वह उन लोगों के लाभ के ҅लए जो दया के पा̷ थे और िजन्हें उसने अपनी मिहमा पाने के ҅लए बनाया था, उन पर

अपनी मिहमा ̼कट कर सके।
24 अथार्त हम िजन्हें उसने न केवल यहूिदयों में से बलुाया बқल्क ग़रै यहूिदयों में से भी
25 जसैा िक होशे की पसु्तक में ҅लखा ह:ै

“जो लोग मरेे नहीं थे
उन्हें मैं अपना कहूगँा।

और वह Ҁी जो ि̼य नहीं थी
मैं उसे ि̼या कहूगँा।” होशे 2:23

26 और,

“वसैा ही घटेगा जसैा उसी भाग में उनसे कहा गया था,
‘तमु लोग मरेी ̼जा नहीं हो।’
वहीं वे जीिवत परमѶेर की सन्तान कहलाएँग।े” होशे 1:10

27 और यशायाह इ͇ाएल के बारे में पकुार कर कहता ह:ै

“यѧिप इ͇ाएल की सन्तान समु̹ की बाल ू के कणों के समान असखं्य हैं।
तो भी उनमें से केवल थोड़े से ही बच पायेंग।े

28 क्योंिक ̼भु पथृ्वी पर अपने न्याय को परूी तरह से और जल्दी ही परूा करेगा।” यशायाह 10:22-23

29 और जसैा िक यशायाह ने भिवष्यवाणी की थी:

“यिद सवर्शҚлमान ̼भु हमारे ҅लए,
✡ 9:7: ������ �������� 21:12 ✡ 9:9: ������ �������� 18:10, 14 ✡ 9:12: ������ �������� 25:23 ✡ 9:13:
������ ����� 1:2-3 ✡ 9:15: ������ ������� 33:19 ✡ 9:17: ������ ������� 9:16
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वशंज न छोड़ता
तो हम सदोम जसैे
और अरोमा जसै े ही हो जात।े” यशायाह 1:9

30 तो िफर हम क्या कहें? हम इस नतीजे पर पहुचँे हैं िक अन्य जाितयों के लोग जो धािमर्कता की खोज में नहीं थ,े उन्होंने धािमर्कता को पा
҅लया ह।ै वे जो िवѶास के कारण ही धािमर्क ठहराए गए।

31 िकन्त ु इ͇ाएल के लोगों ने जो ऐसी ѳवस्था पर चलना चाहते थे जो उन्हें धािमर्क ठहराती, उसके अनसुार नहीं जी सके।
32 क्यों नहीं? क्योंिक वे इसका पालन िवѶास से नहीं, बқल्क अपने कमИं स े कर रहे थ,े वे उस चъान पर ठोकर खा गय,े जो ठोकर िदलाती

ह।ै
33 जसैा िक शाҀ कहता ह:ै

“दखेो, मैं िसय्योन में एक पत्थर रख रहा हू,ँ जो ठोकर िदलाता है
और एक चъान जो अपराध कराती ह।ै

िकन्त ु वह जो उस में िवѶास करता ह,ै उसे कभी िनराश नहीं होना होगा।” यशायाह 8:14; 28:16

10
1 हे भाईयों, मरेे हृदय की इच्छा है और मैं परमѶेर से उन सब के ҅लये ̼ाथर्ना करता हू ँ िक उनका उјार हो।
2 क्योंिक मैं साक्षी दतेा हू ँ िक उनमें परमѶेर की धनु ह।ै िकन्त ु वह ज्ञान पर नहीं ҄टकी ह,ै
3 क्योंिक वे उस धािमर्कता को नहीं जानते थे जो परमѶेर से िमलती है और वे अपनी ही धािमर्कता की स्थापना का जतन करते रहे सो उन्होंने

परमѶेर की धािमर्कता को नहीं स्वीकारा।
4 मसीह ने ѳवस्था का अतं िकया तािक हर कोई जो िवѶास करता ह,ै परमѶेर के ҅लए धािमर्क हो।
5 धािमर्कता के बारे में जो ѳवस्था से ̼ाѮ होती ह,ै मसूा ने ҅लखा ह,ै “जो ѳवस्था के िनयमों पर चलगेा, वह उनके कारण जीिवत रहगेा।”✡
6 िकन्त ु िवѶास से िमलने वाली धािमर्कता के िवषय में शाҀ यह कहता ह:ै “त ू अपने से यह मत पछू, ‘स्वगर् में ऊपर कौन जायगेा?’ ” (यानी,

“मसीह को नीचे धरती पर लान।े”)
7 “या, ‘नीचे पाताल में कौन जायगेा?’ ” (यानी, “मसीह को धरती के नीचे से ऊपर लान।े यानी मसीह को मरे हुओं में से वापस लान।े”)
8 शाҀ यह कहता ह:ै “वचन तरेे पास ह,ै तरेे होठों पर है और तरेे मन में ह।ै”✡ यानी िवѶास का वह वचन िजसका हम ̼चार करते ह।ै
9 िक यिद त ू अपने म ुहँ स े कह,े “यीश ु मसीह ̼भु ह,ै” और त ू अपने मन में यह िवѶास करे िक परमѶेर ने उसे मरे हुओं में से जीिवत िकया तो

तरेा उјार हो जायगेा।
10 क्योंिक अपने हृदय के िवѶास से ѳҚл धािमर्क ठहराया जाता है और अपने म ुहँ स े उसके िवѶास को स्वीकार करने से उसका उјार होता

ह।ै
11 शाҀ कहता ह:ै “जो कोई उसमें िवѶास रखता है उसे िनराश नहीं होना पड़ेगा।”✡
12 यह इस҅लए है िक यहूिदयों और ग़रै यहूिदयों में कोई भदे नहीं क्योंिक सब का ̼भु तो एक ही ह।ै और उसकी दया उन सब के ҅लए, जो

उसका नाम लतेे ह,ै अपरम्पार ह।ै
13 “हर कोई जो ̼भु का नाम लतेा ह,ै उјार पायगेा।”✡
14 िकन्त ु वे जो उसमें िवѶास नहीं करत,े उसका नाम कैसे पकुारेंग?े और वे िजन्होंने उसके बारे में सनुा ही नहीं, उसमें िवѶास कैसे कर पायेंग?े

और िफर भला जब तक कोई उन्हें उपदशे दनेे वाला न हो, वे कैसे सनु सकें ग?े
15 और उपदशेक तब तक उपदशे कैसे दे पायेंगे जब तक उन्हें भजेा न गया हो? जसैा िक शाҀों में कहा ह:ै “ससुमाचार लाने वालों के चरण

िकतने सनु्दर हैं।”✡
16 िकन्त ु सब ने ससुमाचार को स्वीकारा नहीं। यशायाह कहता ह,ै “हे ̼भ,ु हमारे उपदशे को िकसने स्वीकार िकया?”✡
17 सो उपदशे के सनुने स े िवѶास उपजता है और उपदशे तब सनुा जाता है जब कोई मसीह के िवषय में उपदशे दतेा ह।ै
18 िकन्त ु मैं कहता हू,ँ “क्या उन्होंने हमारे उपदशे को नहीं सनुा?” हाँ, िनѴय ही। शाҀ कहता ह:ै

“उनका स्वर समचूी धरती पर फैल गया,
और उनके वचन जगत के एक छोर से दसूरे छोर तक पहुचँा।” भजन सिंहता 19:4

19 िकन्त ु मैं पछूता हू,ँ “क्या इ͇ाएली नहीं समझते थ?े” मसूा कहता ह:ै

“पहले मैं तमु लोगों के मन में ऐसे लोगों के ќारा जो वास्तव में कोई जाित नहीं हैं, डाह पदैा करूँगा।
मैं िवѶासहीन जाित के ќारा तमु्हें ̨ोध िदलाऊँगा।” ѳवस्था िववरण 32:21

20 िफर यशायाह साहस के साथ कहता ह:ै

“मझुे उन लोगों ने पा ҅लया
जो मझुे नहीं खोज रहे थ।े

मैं उनके ҅लए ̼कट हो गया जो मरेी खोज खबर में नहीं थ।े” यशायाह 65:1

21 िकन्त ु परमѶेर ने इ͇ाए҅लयों के बारे में कहा ह,ै
✡ 10:5: ������ ����� 18:5 ✡ 10:8: ������ �������� 30:14 ✡ 10:11: ������ ���. 28:16 ✡ 10:13: ������
���� 2:32 ✡ 10:15: ������ ���. 52:7 ✡ 10:16: ������ ���. 53:1
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“मैं सारे िदन आज्ञा न मानने वाले
और अपने िवरोिधयों के आगे हाथ फैलाए रहा।” यशायाह 65:2

11
परमѶेर अपने लोगों को नहीं भलूा

1 तो मैं पछूता हू,ँ “क्या परमѶेर ने अपने ही लोगों को नकार नहीं िदया?” िनѴय ही नहीं। क्योंिक मैं भी एक इ͇ाएली हू,ँ इ̾ाहीम के वशं
से और िबन्यामीन के गो̷ से हू।ँ

2 परमѶेर ने अपने लोगों को नहीं नकारा िजन्हें उसने पहले से ही चनुा था। अथवा क्या तमु नहीं जानते िक ए҅लय्याह के बारे में शाҀ क्या
कहता ह:ै िक जब ए҅लय्याह परमѶेर से इ͇ाएल के लोगों के िवरोध में ̼ाथर्ना कर रहा था?

3 “हे ̼भ,ु उन्होंने तरेे निबयों को मार डाला। तरेी विेदयों को तोड़ कर िगरा िदया। केवल एक नबी मैं ही बचा हू ँ और वे मझुे भी मार डालने का
जतन कर रहे हैं।”✡

4 िकन्त ु तब परमѶेर ने उसे कैसे उЀर िदया था, “मैंने अपने ҅लए सात हजार लोग बचा रखे हैं िजन्होंने बाल के आगे माथा नहीं टेका।”✡
5 सो वसै े ही आज कल भी कुछ ऐसे लोग बचे हैं जो उसके अन ु̪ ह के कारण चनुे हुए हैं।
6 और यिद यह परमѶेर के अन ु̪ ह का प҄रणाम है तो लोग जो कमर् करते हैं, यह उन कमИं का प҄रणाम नहीं ह।ै नहीं तो परमѶेर की अन ु̪ ह,

अनु̪ ह ही नहीं ठहरती।
7 तो इससे क्या? इ͇ाएल के लोग िजसे खोज रहे थ,े वे उसे नहीं पा सके। िकन्त ु चनुे हुओं को वह िमल गया। जबिक बाकी सब को कठोर बना

िदया गया।
8 शाҀ कहता ह:ै

“परमѶेर ने उन्हें एक चतेना शनू्य आत्मा ̼दान की।” यशायाह 29:10

“ऐसी आखँें दीं जो दखे नहीं सकती थीं
और ऐसे कान िदए जो सनु नहीं सकते थ।े

और यही दशा ठीक आज तक बनी हुई ह।ै” ѳवस्था िववरण 29:4

9 दाऊद कहता ह:ै

“अपने ही भोजनों में फँसकर वे बदंी बन जाएँ
उनका पतन हो और उन्हें दण्ड िमल।े

10 उनकी आखँें ध ुधँली हो जायें तािक वे दखे न सकें
और त ू उनकी पीड़ाओं तल,े उनकी कमर सदा-सदा झकुाए रखें।” भजन सिंहता 69:22-23

11 सो मैं कहता हू ँ क्या उन्होंने इस҅लए ठोकर खाई िक वे िगर कर नѺ हो जायें? िनѴय ही नहीं। बқल्क उनके गलती करने से ग़रै यहूदी लोगों
को छुटकारा िमला तािक यहूिदयों में स्पधार् पदैा हो।

12 इस ̼कार यिद उनके गलती करने का अथर् सारे ससंार का बड़ा लाभ है और यिद उनके भटकने से ग़रै यहूिदयों का लाभ है तो उनकी सम्पणूर्ता
से तो बहुत कुछ होगा।

13 यह अब मैं तमुसे कह रहा हू,ँ जो यहूदी नहीं हो, क्योंिक मैं िवशषे रूप से ग़रै यहूिदयों के ҅लये ̼े҄ रत हू,ँ मैं अपने काम के ̼ित परूा ̼यѕशील
हू।ँ

14 इस आशा से िक मैं अपने लोगों में भी स्पधार् जगा सकँू और उनमें से कुछ का उјार करूँ।
15 क्योंिक यिद परमѶेर के ќारा उनके नकार िदये जाने स े जगत में परमѶेर के साथ मलेिपलाप पदैा होता है तो िफर उनका अपनाया जाना क्या

मरे हुओं में से िजलाया जाना नहीं होगा?
16 यिद हमारी भेंट का एक भाग पिव̷ है तो क्या वह समचूा ही पिव̷ नहीं ह?ै यिद पड़े की जड़ पिव̷ है तो उसकी शाखाएँ भी पिव̷ हैं।
17 िकन्त ु यिद कुछ शाखाएँ तोड़ कर फें क दी गयीं और त ू जो एक जगँली जतैनू की टहनी है उस पर पबेदं चढ़ा िदया जाये और वह जतैनू के

अच्छे पड़े की जड़ों की शҚл का िहस्सा बटाने लग,े
18 तो तझुे उन टहिनयों के आग,े जो तोड़ कर फें क दी गयी, अिभमान नहीं करना चािहय।े और यिद त ू अिभमान करता है तो याद रख यह त ू

नहीं हैं जो जड़ों को पाल रहा हैं, बқल्क यह तो वह जड़ ही है जो तझुे पाल रही ह।ै
19 अब त ू कहगेा, “हा,ँ िकन्त ु शाखाएँ इस҅लए तोड़ीगयीं िक मरेा पबेदं चढ़।े”
20 यह सत्य ह,ैवे अपने अिवѶास के कारण तोड़ फें की गयीं िकन्त ु तमु अपने िवѶास के बल पर अपनी जगह ҄टके रह।े इस҅लए इसका गवर्

मत कर बқल्क डरता रह।
21 यिद परमѶेर ने ̼ाकृितक डा҅लयाँ नहीं रहने दीं तो वह तझुे भी नहीं रहने दगेा।
22 इस҅लए त ू परमѶेर की कोमलता को दखे और उसकी कठोरता पर ध्यान द।े यह कठोरता उनके ҅लए है जो िगर गये िकन्त ु उसकी करुणा तरेे

҅लए है यिद त ू अपने पर उसका अन ु̪ ह बना रहने द।े नहीं तो पड़े से त ू भी काट फें का जायगेा।
23 और यिद वे अपने अिवѶास में न रहे तो उन्हें भी िफर पड़े से जोड़ ҅लया जायगेा क्योंिक परमѶेर समथर् है िक उन्हें िफर से जोड़ द।े
24 जब तझुे ̼ाकृितक रूप से जगंली जतैनू के पड़े से एक शाखा की तरह काट कर ̼कृित के िवरुј एक उЀम जतैनू के पड़े से जोड़ िदया गया,

तो ये जो उस पड़े की अपनी डा҅लयाँ हैं, अपने ही पड़े में आसानी स,े िफर से क्यों नहीं जोड़ दी जायेंग।े
25 हे भाईयों! मैं तमु्हें इस िछपे हुए सत्य से अजंान नहीं रखना चाहता, िक तमु अपने आप को ब ु҄ јमान समझने लगो िक इ͇ाएल के कुछ लोग

ऐसे ही कठोर बना िदए गए हैं और ऐसे ही कठोर बने रहेंगे जब तक िक काफी ग़रै यहूदी परमѶेर के प҄रवार के अगं नहीं बन जात।े
26 और इस तरह समचूे इ͇ाएल का उјार होगा। जसैा िक शाҀ कहता ह:ै

✡ 11:3: ������ 1 राजा 19:10, 14 ✡ 11:4: ������ 1 राजा 19:18
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“उјार करने वाला िसय्योन से आयगेा;
वह याकूब के प҄रवार से सभी बरुाइयाँ दरू करेगा।

27 मरेा यह वाचा उनके साथ
तब होगा जब मैं उनके पापों को हर ल ूगँा।” यशायाह 59:20-21; 27:9

28 जहाँ तक ससुमाचार का सम्बन्ध ह,ै वे तमु्हारे िहत में परमѶेर के श̷ ु हैं िकन्त ु जहाँ तक परमѶेर ќारा उनके चनुे जाने का सम्बन्ध ह,ै वे
उनके परुखों को िदये वचन के अनसुार परमѶेर के प्यारे हैं।

29 क्योंिक परमѶेर िजसे बलुाता है और िजसे वह दतेा ह,ै उसकी तरफ़ से अपना मन कभी नहीं बदलता।
30 क्योंिक जसैे तमु लोग पहले कभी परमѶेर की आज्ञा नहीं मानते थे िकन्त ु अब तमु्हें उसकी अवज्ञाके कारण परमѶेर की दया ̼ाѮ ह।ै
31 वसैहेी अब वे उसकी आज्ञा नहीं मानते क्योंिक परमѶेर की दया तमु पर ह।ै तािक अब उन्हें भी परमѶेर की दया िमल।े
32 क्योंिक परमѶेर ने सब लोगों को अवज्ञा के कारागार में इस҅लए डाल रखा है िक वह उन पर दया कर सके।

परमѶेर धन्य है
33 परमѶेर की करुणा, ब ु҄ ј और ज्ञान िकतने अपरम्पार हैं। उसके न्याय िकतने गहन हैं; उसके रास्ते िकतने गढ़ू ह।ै
34 शाҀ कहता ह:ै

“̼भु के मन को कौन जानता ह?ै
और उसे सलाह दनेे वाला कौन हो सकता हैं?” यशायाह 40:13

35 “परमѶेर को िकसी ने क्या िदया ह?ै
वह िकसी को उसके बदले कुछ द।े” अय्यबू 41:11

36 क्योंिक सब का रचने वाला वही ह।ै उसी से सब қस्थर है और वह उसी के ҅लए ह।ै उसकी सदा मिहमा हो! आमीन।

12
अपने जीवन ̼भु को अपर्ण करो

1 इस҅लए हे भाइयो परमѶेर की दया का स्मरण िदलाकर मैं तमुसे आ̪ह करता हू ँ िक अपने जीवन एक जीिवत ब҅लदान के रूप में परमѶेर को
̼सन्न करते हुए अिपर्त कर दो। यह तमु्हारी आध्याқत्मक उपासना है िजसे तमु्हें उसे चकुाना ह।ै

2 अब और आगे इस दिुनया की रीित पर मत चलो बқल्क अपने मनों को नया करके अपने आप को बदल डालो तािक तमु्हें पता चल जाये िक
परमѶेर तमु्हारे ҅लए क्या चाहता ह।ै यानी जो उЀम ह,ै जो उसे भाता है और जो सम्पणूर् ह।ै

3 इस҅लए उसके अन ु̪ ह के कारण जो उपहार उसने मझुे िदया ह,ै उसे ध्यान में रखते हुए मैं तमुमें स े हर एक से कहता हू,ँ अपने को यथोिचत
समझो अथार्त िजतना िवѶास उसने तमु्हें िदया ह,ै उसी के अनसुार अपने को समझना चािहए।

4 क्योंिक जसैे हममें से हर एक के शरीर में बहुत से अगं हैं। चाहे सब अगंों का काम एक जसैा नहीं ह।ै
5 हम अनके हैं िकन्त ु मसीह में हम एक दहे के रूप में हो जाते हैं। इस ̼कार हर एक अगं हर दसूरे अगं से जड़ु जाता ह।ै
6 तो िफर उसके अन ु̪ ह के अनसुार हमें जो अलग-अलग उपहार िमले हैं, हम उनका ̼योग करें। यिद िकसी को भिवष्यवाणी की क्षमता दी गयी

है तो वह उसके पास िजतना िवѶास है उसके अनसुार भिवष्यवाणी करे।
7 यिद िकसी को सवेा करने का उपहार िमला है तो अपने आप को सवेा के ҅लये अिपर्त करे, यिद िकसी को उपदशे दनेे का काम िमला है तो उसे

अपने आप को ̼चार में लगाना चािहए।
8 यिद कोई सलाह दनेे को है तो उसे सलाह दनेी चािहए। यिद िकसी को दान दनेे का उपहार िमला है तो उसे मлु भाव से दान दनेा चािहए। यिद

िकसी को अगआुई करने का उपहार िमलता है तो वह लगन के साथ अगआुई करे, िजसे दया िदखाने को िमली ह,ै वह ̼सन्नता से दया करे।
9 तमु्हारा ̼मे सच्चा हो। बरुाई से घणृा करो। नकेी से जड़ुो।
10 भाई चारे के साथ एक दसूरे के ̼ित समिपर्त रहो। आपस में एक दसूरे को आदर के साथ अपने से अिधक महत्व दो।
11 उत्साही बनो, आलसी नहीं, आत्मा के तजे से चमको। ̼भु की सवेा करो।
12 अपनी आशा में ̼सन्न रहो। िवपिЀ में धीरज धरो। िनरन्तर ̼ाथर्ना करते रहो।
13 परमѶेर के लोगों की आवश्यकताओं में हाथ बटाओ। अितिथ सत्कार के अवसर ढूढँत े रहो।
14 जो तमु्हें सताते हैं उन्हें आशीवार्द दो। उन्हें शाप मत दो, आशीवार्द दो।
15 जो ̼सन्न हैं उनके साथ ̼सन्न रहो। जो दःुखी ह,ै उनके दःुख में दःुखी होओ।
16 मलेिमलाप से रहो। अिभमान मत करो बқल्क दीनों की सगंित करो। अपने को ब ु҄ јमान मत समझो।
17 बरुाई का बदला बरुाई से िकसी को मत दो। सभी लोगों की आखँों में जो अच्छा हो उसे ही करने की सोचो।
18 जहाँ तक बन पड़े सब मनषु्यों के साथ शाқन्त से रहो।
19 िकसी से अपने आप बदला मत लो। मरेे िम̷ों, बқल्क इसे परमѶेर के ̨ोध पर छोड़ दो क्योंिक शाҀ में ҅लखा ह:ै “̼भु ने कहा है बदला

लनेा मरेा काम ह।ै ̼ितदान मैं द ूगँा।”✡
20 बқल्क त ू तो

“यिद तरेा श̷ ु भखूा है
तो उसे भोजन करा।

यिद वह प्यासा है
तो उसे पीने को द।े

क्योंिक यिद त ू ऐसा करता है तो वह तझुसे शिमर्न्दा होगा।” नीित. 25:21-22
✡ 12:19: ������ �������� 32:35
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21 बरुाई से मत हार बқल्क अपनी नकेी से बरुाई को हरा द।े

13
शासक की आज्ञा मानो

1 हर ѳҚл को ̼धान सЀा की अधीनता स्वीकार करना चािहए। क्योंिक शासन का अिधकार परमѶेर की ओर से ह।ै और जो अिधकार मौजदू
है उन्हें परमѶेर ने िनयлु िकया ह।ै

2 इस҅लए जो सЀा का िवरोध करता ह,ै वह परमѶेर की आज्ञा का िवरोध करता ह।ै और जो परमѶेर की आज्ञा का िवरोध करते हैं, वे दण्ड
पायेंग।े

3 अब दखेो कोई शासक, उस ѳҚл को, जो नकेी करता ह,ै नहीं डराता बқल्क उसी को डराता ह,ै जो बरेु काम करता ह।ै यिद तमु सЀा से नहीं
डरना चाहते हो, तो भले काम करते रहो। तमु्हें सЀा की ̼शसंा िमलगेी।

4 जो सЀा में है वह परमѶेर का सवेक है वह तरेा भला करने के ҅लये ह।ै िकन्त ु यिद त ू बरुा करता है तो उससे डर क्योंिक उसकी तलवार बकेार
नहीं ह।ै वह परमѶेर का सवेक है जो बरुा काम करने वालों पर परमѶेर का ̨ोध लाता ह।ै

5 इस҅लए समपर्ण आवश्यक ह।ै न केवल डर के कारण बқल्क तमु्हारी अपनी चतेना के कारण।
6 इस҅लए तो तमु लोग कर भी चकुाते हो क्योंिक अिधकारी परमѶेर के सवेक हैं जो अपने कतर्ѳों को ही परूा करने में लगे रहते हैं।
7 िजस िकसी का तझुे दनेा ह,ै उसे चकुा द।े जो कर तझुे दनेा ह,ै उसे द।े िजसकी च ूगँी तझु पर िनकलती ह,ै उसे च ूगँी द।े िजससे तझुे डरना

चािहए त ू उससे डर। िजसका आदर करना चािहए उसका आदर कर।
̼मे ही िवधान है

8 आपसी ̼मे के अलावा िकसी का ऋण अपने ऊपर मत रख क्योंिक जो अपने सािथयों से ̼मे करता ह,ै वह इस ̼कार ѳवस्था को ही परूा
करता ह।ै

9 मैं यह इस҅लए कह रहा हू,ँ “ѳिभचार मत कर, हत्या मत कर, चोरी मत कर, लालच मत रख।”✡ और जो भी दसूरी ѳवस्थाएँ हो सकती हैं,
इस वचन में समा जाती हैं, “तझुे अपने साथी को ऐसे ही प्यार करना चािहए, जसैे त ू अपने आप को करता ह।ै”✡

10 ̼मे अपने साथी का बरुा कभी नहीं करता। इस҅लए ̼मे करना ѳवस्था के िवधान को परूा करना ह।ै
11 यह सब कुछ तमु इस҅लए करो िक जसैे समय में तमु रह रहे हो, उसे जानते हो। तमु जानते हो िक तमु्हारे ҅लए अपनी नींद से जागने का समय

आ पहुचँा ह,ै क्योंिक जब हमने िवѶास धारण िकया था हमारा उјार अब उससे अिधक िनकट ह।ै
12 “रात” लगभग परूी हो चकुी ह,ै “िदन” पास ही ह,ै इस҅लए आओ हम उन कमИ से छुटकारा पा लें जो अधँकार के हैं। आओ हम ̼काश के

अҀों को धारण करें।
13 इस҅लए हम वसै े ही उЀम रीित से रहें जसै े िदन के समय रहते हैं। बहुत अिधक दावतों में जाते हुए खा पीकर धЀु न हो जाओ। लचु्चपेन

दरुाचार ѳिभचार में न पड़ें। न झगड़ें और न ही डाह रखें।
14 बқल्क ̼भु यीश ु मसीह को धारण करें। और अपनी मानव दहे की इच्छाओं को परूा करने में ही मत लगे रहो।

14
दसूरों में दोष मत िनकाल

1 िजसका िवѶास दबुर्ल ह,ै उसका भी स्वागत करो िकन्त ु मतभदेों पर झगड़ा करने के ҅लए नहीं।
2 कोई मानता है िक वह सब कुछ खा सकता ह,ै िकन्त ु कोई दबुर्ल ѳҚл बस साग-पात ही खाता ह।ै
3 तो वह जो हर तरह का खाना खाता ह,ै उसे उस ѳҚл को हीन नहीं समझना चािहए जो कुछ वस्तएँु नहीं खाता। वसै े ही वह जो कुछ वस्तएँु

नहीं खाता ह,ै उसे सब कुछ खाने वाले को बरुा नहीं कहना चािहए। क्योंिक परमѶेर ने उसे अपना ҅लया ह।ै
4 त ू िकसी दसूरे घर के दास पर दोष लगाने वाला कौन होता ह?ै उसका अनमुोदन या उसे अनिुचत ठहराना स्वामी पर ही िनभर्र करता ह।ै वह

अवलқम्बत रहगेा क्योंिक उसे ̼भु ने अवलқम्बत होकर ҄टके रहने की शҚл दी।
5 और िफर कोई िकसी एक िदन को सब िदनों से ͅѼे मानता है और दसूरा उसे सब िदनों के बराबर मानता है तो हर िकसी को परूी तरह अपनी

ब ु҄ ј की बात माननी चािहए।
6 जो िकसी िवशषे िदन को मनाता है वह उसे ̼भु को आदर दनेे के ҅लए ही मनाता ह।ै और जो सब कुछ खाता है वह भी ̼भु को आदर दनेे के

҅लये ही खाता ह।ै क्योंिक वह परमѶेर का धन्यवाद करता ह।ै और जो िकन्ही वस्तओुं को नहीं खाता, वह भी ऐसा इस҅लए करता है क्योंिक वह
भी ̼भु को आदर दनेा चाहता ह।ै वह भी परमѶेर को ही धन्यवाद दतेा ह।ै

7 हम में से कोई भी न तो अपने ҅लए जीता ह,ै और न अपने ҅लये मरता ह।ै
8 हम जीते हैं तो ̼भु के ҅लए और यिद मरते है तो भी ̼भु के ҅लए। सो चाहे हम िजयें चाहे मरें हम है तो ̼भु के ही।
9 इस҅लए मसीह मरा; और इस҅लए जी उठा तािक वह, वे जो अब मर चकेु हैं और वे जो अभी जीिवत हैं, दोनों का ̼भु हो सके।
10सो त ूअपने िवѶास में सशл भाईपर दोष क्यों लगाता ह?ै या त ूअपने िवѶास में िनबर्ल भाई को हीन क्यों मानता ह?ै हम सभी को परमѶेर

के न्याय के िसहंासन के आगे खड़ा होना ह।ै
11 शाҀ में ҅लखा ह:ै

“̼भु ने कहा ह,ै ‘मरेे जीवन की शपथ’
‘हर िकसी को मरेे सामने घटुने टेकने होंग;े
और हर जबुान परमѶेर को पहचानगेी।’ ” यशायाह 45:23

12 सो हममें से हर एक को परमѶेर के आगे अपना लखेा-जोखा दनेा होगा।
पाप के ҅लए ̼े҄ रत मत कर

✡ 13:9: ������ ������� 20:13-15, 17 ✡ 13:9: ������ ����� 19:18
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13 सो हम आपस में दोष लगाना बदं करें और यह िनѴय करें िक अपने भाई के रास्ते में हम कोई अड़चन खड़ी नहीं करेंगे और न ही उसे पाप
के ҅लये उकसायेंग।े

14 ̼भु यीश ु में आस्थावान होने के कारण मैं मानता हू ँ िक अपने आप में कोई भोजन अपिव̷ नहीं ह।ै वह केवल उसके ҅लए अपिव̷ हैं, जो उसे
अपिव̷ मानता हैं, उसके ҅लए उसका खाना अनिुचत ह।ै

15 यिद तरेे भाई को तरेे भोजन से ठेस पहुचँती है तो त ू वास्तव में प्यार का ѳवहार नहीं कर रहा। तो त ू अपने भोजन से उसे ठेस मत पहुचँा
क्योंिक मसीह ने उस तक के ҅लए भी अपने ̼ाण तज।े

16 सो जो तरेे ҅लए अच्छा है उसे िनन्दनीय मत बनने द।े
17 क्योंिक परमѶेर का राज्य बस खाना-पीना नहीं है बқल्क वह तो धािमर्कता ह,ै शांित है और पिव̷ आत्मा से ̼ाѮ आनन्द ह।ै
18 जो मसीह की इस तरह सवेा करता ह,ै उससे परमѶेर ̼सन्न रहता है और लोग उसे सम्मान दते े हैं।
19 इस҅लए, उन बातों में लगें जो शांित को बढ़ाती हैं और िजनसे एक दसूरे को आқत्मक बढ़ोतरी में सहायता िमलती ह।ै
20 भोजन के ҅लये परमѶेर के काम को मत िबगाड़ो। हर तरह का भोजन पिव̷ है िकन्त ु िकसी भी ѳҚл के ҅लये वह कुछ भी खाना ठीक नहीं

है जो िकसी और भाई को पाप के रास्ते पर ले जाय।े
21 माँस नहीं खाना ͅѼे ह,ै शराब नहीं पीना अच्छा है और कुछ भी ऐसा नहीं करना उЀम है जो तरेे भाई को पाप में ढकेलता हो।
22 अपने िवѶास को परमѶेर और अपने बीच ही रख। वह धन्य है जो िजसे उЀम समझता ह,ै उसके ҅लए अपने को दोषी नहीं पाता।
23 िकन्त ु यिद कोई ऐसी वस्त ु को खाता ह,ै िजसके खाने के ̼ित वह आѶस्त नहीं है तो वह दोषी ठहरता ह।ै क्योंिक उसका खाना उसके

िवѶास के अनसुार नहीं है और वह सब कुछ जो िवѶास पर नहीं ҄टका ह,ै पाप ह।ै

15
1 हम जो आқत्मक रूप से शҚлशाली हैं, उन्हें उनकी दबुर्लता सहनी चािहये जो शҚлशाली नहीं हैं। हम बस अपने आपको ही ̼सन्न न करें।
2 हम में से हर एक, दसूरों की अच्छाइयों के ҅लए इस भावना के साथ िक उनकी आқत्मक बढ़ोतरी हो, उन्हें ̼सन्न करे।
3 यहाँ तक िक मसीह ने भी स्वयं को ̼सन्न नहीं िकया था। बқल्क जसैा िक मसीह के बारे में शाҀ कहता ह:ै “उनका अपमान िजन्होंने तरेा

अपमान िकया ह,ै मझु पर आ पड़ा ह।ै”✡
4 हर वह बात जो शाҀों में पहले ҅लखी गयी, हमें िशक्षा दनेे के ҅लए थी तािक जो धीरज और बढ़ावा शाҀों से िमलता ह,ै हम उससे आशा ̼ाѮ

करें।
5 और समचूे धीरज और बढ़ावे का ͇ोत परमѶेर तमु्हें वरदान दे िक तमु लोग एक दसूरे के साथ यीश ु मसीह के उदाहरण पर चलते हुए आपस में

िमल जलु कर रहो।
6 तािक तमु सब एक साथ एक स्वर से हमारे ̼भु यीश ु मसीह के परमिपता, परमѶेर को मिहमा ̼दान करो।
7 इस҅लए एक दसूरे को अपनाओ जसैे तमु्हें मसीह ने अपनाया। यह परमѶेर की मिहमा के ҅लए करो।
8 मैं तमु लोगों को बताता हू ँ िक यह ̼कट करने को िक परमѶेर िवѶसनीय है उनके परुखों को िदये गए परमѶेर के वचन को दढ़ृ करने को

मसीह यहूिदयों का सवेक बना।
9 तािक ग़रै यहूदी लोग भी परमѶेर को उसकी करुणा के ҅लए मिहमा ̼दान करें। शाҀ कहता ह:ै

“इस҅लये ग़रै यहूिदयों के बीच
तझुे पहचान ूगँा और तरेे नाम की मिहमा गाऊँगा।” भजन सिंहता 18:49

10 और यह भी कहा गया ह,ै

“हे ग़रै यहूिदयो, परमѶेर के चनुे हुए लोगों के साथ ̼सन्न रहो।” ѳवस्था िववरण 32:43

11 और िफर शाҀ यह भी कहता ह,ै

“हे ग़रै यहूदी लोगो, तमु ̼भु की स्तिुत करो।
और सभी जाितयो, परमѶेर की स्तिुत करो।” भजन सिंहता 117:1

12 और िफर यशायाह भी कहता ह,ै

“ियशै का एक वशंज ̼कट होगा
जो ग़रै यहूिदयों के शासक के रूप में उभरेगा।
ग़रै यहूदी उस पर अपनी आशा लगाएँग।े” यशायाह 11:10

13 सभी आशाओं का ͇ोत परमѶेर, तमु्हें सम्पणूर् आनन्द और शांित से भर दे जसैा िक उसमें तमु्हारा िवѶास ह।ै तािक पिव̷ आत्मा की शҚл
से तमु आशा से भरपरू हो जाओ।

पौलसु ќारा अपने प̷ और कामों की चचार्
14 हे मरेे भाईयों, मझुे स्वयं तमु पर भरोसा है िक तमु नकेी से भरे हो और ज्ञान से प҄रपणूर् हो। तमु एक दसूरे को िशक्षा दे सकते हो।
15 िकन्त ु तमु्हें िफर से याद िदलाने के ҅लये मैंने कुछ िवषयों के बारे में साफ साफ ҅लखा ह।ै मैंने परमѶेर का जो अन ु̪ ह मझुे िमला ह,ै उसके

कारण यह िकया ह।ै
16 यानी मैं ग़रै यहूिदयों के ҅लए यीश ु मसीह का सवेक बन कर परमѶेर के ससुमाचार के ҅लए एक याजक के रूप में काम करूँ तािक ग़रै यहूदी

परमѶेर के आगे स्वीकार करने योग्य भेंट बन सकें और पिव̷ आत्मा के ќारा परमѶेर के ҅लये परूी तरह पिव̷ बनें।
✡ 15:3: ������ ��� 69:9
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17 सो मसीह यीश ु में एक ѳҚл के रूप में परमѶेर के ̼ित अपनी सवेा का मझुे गवर् ह।ै
18 क्योंिक मैं बस उन्हीं बातों को कहने का साहस रखता हू ँ िजन्हें मसीह ने ग़रै यहूिदयों को परमѶेर की आज्ञा मानने का रास्ता िदखाने का

काम मरेे वचनों, मरेे कमИ,ं
19 आѴयर् िचन्हों और अџतु कामों की शҚл और परमѶेर की आत्मा के सामथ्यर् स,े मरेे ќारा परूा िकया। सो यरूशलमे से लकेर इल्ल ु҄ रकुम

के चारों ओर मसीह के ससुमाचार के उपदशे का काम मैंने परूा िकया।
20 मरेे मन में सदा यह अिभलाषा रही है िक मैं ससुमाचार का उपदशे वहाँ द ूँ जहाँ कोई मसीह का नाम तक नहीं जानता, तािक मैं िकसी दसूरे

ѳҚл की नींव पर िनमार्ण न करूँ।
21 िकन्त ु शाҀ कहता ह:ै

“िजन्हें उसके बारे में नहीं वताया गया ह,ै वे उसे दखेेंग।े
और िजन्होंने सनुा तक नहीं ह,ै वे समझगेें।” यशायाह 52:15
पौलसु की रोम जाने की योजना

22 मरेे ये कतर्ѳ मझुे तमु्हारे पास आने से बार बार रोकते रहे हैं।
23 िकन्त ु क्योंिक अब इन ̼दशेों में कोई स्थान नहीं बचा है और बहुत बरसों से मैं तमुसे िमलना चाहता रहा हू,ँ
24 सो मैं जब इसपािनया जाऊँगा तो आशा करता हू ँ तमुसे िमल ूगँा! मझुे उम्मीद है िक इसपािनया जाते हुए तमुसे भेंट होगी। तमु्हारे साथ कुछ िदन

ठहरने का आनन्द लनेे के बाद मझुे आशा है िक वहाँ की या̷ा के ҅लए मझुे तमु्हारी मदद िमलगेी।
25 िकन्त ु अब मैं परमѶेर के पिव̷ जनों की सवेा में यरूशलमे जा रहा हू।ँ
26 क्योंिक मिकदिुनया और अखयैा के कलीिसया के लोगों ने यरूशलमे में परमѶेर के पिव̷ जनों में जो द҄र̹ हैं, उनके ҅लए कुछ दनेे का

िनѴय िकया ह।ै
27 हाँ, उनके ̼ित उनका कतर्ѳ भी बनता है क्योंिक यिद ग़रै यहूिदयों ने यहूिदयों के आध्याқत्मक कायИं में िहस्सा बटाया है तो ग़रै यहूिदयों

को भी उनके ҅लये भौितक सखु जटुाने चािहय।े
28 सो अपना यह काम परूा करके और इकыा िकये गये इस धन को सरुक्षा के साथ उनके हाथों सौंप कर मैं तमु्हारे नगर से होता हुआ इसपािनया

के ҅लये रवाना होऊँगा
29 और मैं जानता हू ँ िक जब मैं तमु्हारे पास आऊँगा तो तमु्हारे ҅लए मसीह के परेू आशЃवादों समते आऊँगा।
30 हे भाईयों, तमुसे मैं ̼भ ु यीश ु मसीह की ओर से आतमा से जो ̼मे पाते हैं, उसकी साक्षी दे कर ̼ाथर्ना करता हू ँ िक तमु मरेी ओर से परमѶेर

के ̼ित सच्ची ̼ाथर्नाओं में मरेा साथ दो
31 िक मैं यहूिदयों में अिवѶािसयों से बचा रहू ँ और यरूशलमे के ̼ित मरेी सवेा को परमѶेर के पिव̷ जन स्वीकार करें।
32 तािक परमѶेर की इच्छा के अनसुार मैं ̼सन्नता के साथ तमु्हारे पास आकर तमु्हारे साथ आनन्द मना सकँू।
33 सम्पणूर् शांित का धाम परमѶेर तमु्हारे साथ रह।े आमीन।

16
रोम के मसीिहयों को पौलसू का सदंशे

1 मैं िकं̩҅या की कलीिसया की िवशषे सिेवका हमारी बहन फ़ीबे की तमु से िसफा҄रश करता हू ँ
2 िक तमु उसे ̼भु में ऐसी रीित से ̪हण करो जसैी रीित परमѶेर के लोगों के योग्य ह।ै उसे तमुसे जो कुछ अपिेक्षत हो सब कुछ से तमु उसकी

मदद करना क्योंिक वह मझुे समते बहुतों की सहायक रही ह।ै

3 ि̼स्का और अқक्कला को मरेा नमस्कार। वे यीश ु मसीह में मरेे सहकमЃ हैं।
4 उन्होंने मरेे ̼ाण बचाने के ҅लये अपने जीवन को भी दाव पर लगा िदया था। न केवल मैं उनका धन्यवाद करता हू ँ बқल्क ग़रै यहूिदयों की सभी

कलीिसया भी उनके धन्यवादी हैं।
5 उस कलीिसया को भी मरेा नमस्कार जो उनके घर में एक̷ होती ह।ै
मरेे ि̼य िम̷ इपिनतसु को मरेा नमस्कार जो एिशया में मसीह को अपनाने वालों में पहला ह।ै
6 म҄रयम को, िजसने तमु्हारे ҅लये बहुत काम िकया है नमस्कार।
7 मरेे कुटुम्बी अन्̹नीकुस और यिूनयास को, जो मरेे साथ कारागार में थे और जो ̼मखु धमर्-̼चारकों में ̼िसј हैं, और जो मझु से भी पहले

मसीह में थ,े मरेा नमस्कार।
8 ̼भु में मरेे ि̼य िम̷ अम्प҅लयातसु को नमस्कार।
9 मसीह में हमारे सहकमЃ उरबानसु तथा
मरेे ि̼य िम̷ इस्तखुसु को नमस्कार।
10 मसीह में खरे और सच्चे अिपल्लसे को नमस्कार।
अ҄रस्तबुलुसु के प҄रवार को नमस्कार।
11 यहूदी साथी िहरोिदयोन को नमस्कार।
नरिकस्ससु के प҄रवार के उन लोगों को नमस्कार जो ̼भु में हैं।
12 ̷फेुना और ̷फुोसा को जो ̼भु में प҄रͅमी कायर्कतार् हैं, नमस्कार।
मरेी ि̼या परिसस को, िजसने ̼भु में क҄ठन प҄रͅम िकया ह,ै मरेा नमस्कार।
13 ̼भु के असाधारण सवेक रूफुस को और उसकी माँ को, जो मरेी भी माँ रही ह,ै नमस्कार।
14 असुिं̨तसु, िफलगोन, िहमЌस, प̷बुास, िहमИस और उनके साथी बधंओुं को नमस्कार।
15 िफललुगुसु, य ू̔लया, नये ुर्स तथा उसकी बहन उलमु्पास और उनके सभी साथी सतंों को नमस्कार।
16 तमु लोग पिव̷ चुबंन ќारा एक दसूरे का स्वागत करो।
तमु्हें सभी मसीही कलीिसयों की ओर से नमस्कार।



������� 16:17 1094 रोिमयों 16:27

17 हे भाइयो, मैं तमुसे ̼ाथर्ना करता हू ँ िक तमुने जो िशक्षा पाई हैं, उसके िवपरीत तमुमें जो फूट डालते हैं और दसूरों के िवѶास को िबगाड़ते हैं,
उनसे सावधान रहो, और उनसे दरू रहो।

18 क्योंिक ये लोग हमारे ̼भु यीश ु मसीह की नहीं बқल्क अपने पटे की उपासना करते हैं। और उपनी खशुामद भरी िचकनी चपुड़ी बातों से
भोले भाले लोगों के ͈दय को छलते हैं।

19 तमु्हारी आज्ञाका҄रता की चचार् बाहर हर िकसी तक पहुचँ चकुी ह।ै इस҅लये तमुसे मैं बहुत ̼सन्न हू।ँ िकन्त ु मैं चाहता हू ँ िक तमु नकेी के ҅लये
ब ु҄ јमान बने रहो और बरुाई के ҅लये अबोध रहो।

20 शांित का ͇ोत परमѶेर शी̫ ही शतैान को तमु्हारे परैों तले कुचल दगेा।
हमारे ̼भु यीश ु मसीह का तमु पर अन ु̪ ह हो।
21 हमारे साथी कायर्कतार् तीमिुथयसु और मरेे यहूदी साथी लिूकयसु, यासोन तथा सोिसप̷सु की ओर से तमु्हें नमस्कार।
22 इस प̷ के लखेक मझु ितरितयसु का ̼भु में तमु्हें नमस्कार।
23 मरेे और समचूी कलीिसया के आितथ्यकतार् गयसु का तमु्हें नमस्कार। इरास्तसु जो नगर का खजांची है और हमारे बन्धकु्वारतसु का तमु को

नमस्कार।
24 *
25 उसकी मिहमा हो जो तमु्हारे िवѶास के अनसुार यानी यीश ु मसीह के सन्दशे के िजस ससुमाचार का मैं उपदशे दतेा हू ँ उसके अनसुार तमु्हें

सदुढ़ृ बनाने में समथर् ह।ै परमѶेर का यह रहस्यपणूर् सत्य यगुयगुान्तर से िछपा हुआ था।
26 िकन्त ु िजसे अनन्त परमѶेर के आदशे से भिवष्यवлाओं के लखेों ќारा अब हमें और ग़रै यहूिदयों को ̼कट करके बता िदया गया है िजससे

िवѶास से पदैा होने वाली आज्ञाका҄रता पदैा हो।
27 यीश ु मसीह ќारा उस एक मा̷ ज्ञानमय परमѶेर की अनन्त काल तक मिहमा हो। आमीन!

* 16:24: ��� ������ �������� ��� �� 24 जोड़ा गया ह:ै “हमारे ̼भु यीश ु मसीह का अन ु̪ ह तमु सबके साथ रह।े आमीन।”
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1 कु҄रқन्थयों
1 हमारे भाई सोқस्थिनस के साथ पौलसु की ओर से िजसे परमѶेर ने अपनी इच्छानसुार यीश ु मसीह का ̼े҄ रत बनने के ҅लए चनुा।
2 कु҄रन्थसु में қस्थत परमѶेर की उस कलीिसया के नाम; जो यीश ु मसीह में पिव̷ िकये गय,े िजन्हें परमѶेर ने पिव̷ लोग बनने के ҅लये उनके

साथ ही चनुा ह।ै जो हर कहीं हमारे और उनके ̼भु यीश ु मसीह का नाम पकुारते रहते हैं।
3 हमारे परम िपता की ओर से तथा हमारे ̼भु यीश ु मसीह की ओर से तमु सब को उसकी अन ु̪ ह और शांित ̼ाѮ हो।

पौलसु का परमѶेर को धन्यवाद
4 तमु्हें ̼भ ु यीश ु में जो अन ु̪ ह ̼दान की गयी ह,ै उसके ҅लये मैं तमु्हारी ओर से परमѶेर का सदा धन्यवाद करता हू।ँ
5 तमु्हारी यीश ु मसीह में қस्थित के कारण तमु्हें हर िकसी ̼कार से अथार्त समस्त वाणी और सम्पणूर् ज्ञान से सम्पन्न िकया गया ह।ै
6 मसीह के िवषय में हमने जो साक्षी दी है वह तमु्हारे बीच ̼मािणत हुई ह।ै
7 और इसी के प҄रणामस्वरूप तमु्हारे पास उसके िकसी परुस्कार की कमी नहीं ह।ै तमु हमारे ̼भु यीश ु मसीह के ̼कट होने की ̼ितक्षा करते

रहते हो।
8 वह तमु्हें अन्त तक हमारे ̼भु यीश ु मसीह के िदन एक दम िनष्कलकं, खरा बनाये रखगेा।
9 परमѶेर िवѶासपणूर् ह।ै उसी के ќारा तमु्हें हमारे ̼भु और उसके पु̷ यीश ु मसीह की सत ्सगंित के ҅लये चनुा गया ह।ै

कु҄रन्थसु के कलीिसया की समस्याएँ
10 हे भाईयों, हमारे ̼भु यीश ु मसीह के नाम में मरेी तमुसे ̼ाथर्ना है िक तमु में कोई मतभदे न हो। तमु सब एक साथ जटेु रहो और तमु्हारा िचतंन

और ल̄य एक ही हो।
11 मझुे खलोए के घराने के लोगों से पता चला है िक तमु्हारे बीच आपसी झगड़े हैं।
12 मैं यह कह रहा हू ँ िक तमु में स े कोई कहता ह,ै “मैं पौलसु का हू”ँ तो कोई कहता ह,ै “मैं अपलु्लोस का हू।ँ” िकसी का मत ह,ै “वह पतरस

का ह”ै तो कोई कहता ह,ै “वह मसीह का ह।ै”
13 क्या मसीह बटँ गया ह?ै पौलसु तो तमु्हारे ҅लये ̨ूस पर नहीं चढ़ा था। क्या वह चढ़ा था? तमु्हें पौलसु के नाम का बपितस्मा तो नहीं िदया

गया। बताओ क्या िदया गया था?
14 परमѶेर का धन्यवाद है िक मैंने तमुमें स े ि̨सपसु और गयसु को छोड़ कर िकसी भी और को बपितस्मा नहीं िदया।
15 तािक कोई भी यह न कह सके िक तमु लोगों को मरेे नाम का बपितस्मा िदया गया ह।ै
16 (मैंने қस्तफनसु के प҄रवार को भी बपितस्मा िदया था िकन्त ु जहाँ तक बाकी के लोगों की बात ह,ै सो मझुे याद नहीं िक मैंने िकसी भी और

को कभी बपितस्मा िदया हो।)
17 क्योंिक मसीह ने मझुे बपितस्मा दनेे के ҅लए नहीं, बқल्क वाणी के िकसी तकर् -िवतकर् के िबना ससुमाचार का ̼चार करने के ҅लये भजेा था

तािक मसीह का ̨ूस य ूँ ही ѳथर् न चला जाय।े
परमѶेर की शҚл और ज्ञान-स्वरूप मसीह

18 वे जो भटक रहे हैं, उनके ҅लए ̨ूस का सदंशे एक िनरी मखूर्ता ह।ै िकन्त ु जो उјार पा रहे हैं उनके ҅लये वह परमѶेर की शҚл ह।ै
19 शाҀों में ҅लखा ह:ै

“ज्ञािनयों के ज्ञान को मैं नѺ कर द ूगँा;
और सारी चतरु की चतरुता मैं कंु҄ठत करूँगा।” यशायाह 29:14

20 कहाँ है ज्ञानी ѳҚл? कहाँ है िवќान? और इस यगु का शास्ताथЃ कहाँ ह?ै क्या परमѶेर ने सांसा҄रक ब ु҄ јमानी को मखूर्ता नहीं िसј
िकया?

21 इस҅लए क्योंिक परमѶेरीय ज्ञान के ќारा यह ससंार अपने ब ु҄ ј बल से परमѶेर को नहीं पहचान सका तो हम सदंशे की तथाकिथत मखूर्ता
का ̼चार करते हैं।

22 यहूदी लोग तो चमत्कारपणूर् सकेंतों की माँग करते हैं और ग़रै यहूदी िववके की खोज में हैं।
23 िकन्त ु हम तो बस ̨ूस पर चढ़ाये गये मसीह का ही उपदशे दते े हैं। एक ऐसा उपदशे जो यहूिदयों के ҅लये िवरोध का कारण है और ग़रै यहूिदयों

के ҅लये िनरी मखूर्ता।
24 िकन्त ु उनके ҅लये िजन्हें बलुा ҅लया गया ह,ै िफर चाहे वे यहूदी हैं या ग़रै यहूदी, यह उपदशे मसीह है जो परमѶेर की शҚл ह,ै और परमѶेर

का िववके ह।ै
25 क्योंिक परमѶेर की तथाकिथत मखूर्ता मनषु्यों के ज्ञान से कहीं अिधक िववकेपणूर् ह।ै और परमѶेर की तथाकिथत दबुर्लता मनषु्य की

शҚл से कहीं अिधक सक्षम ह।ै
26 हे भाइयो, अब तिनक सोचो िक जब परमѶेर ने तमु्हें बलुाया था तो तमुमें स े बहुतरेे न तो सांसा҄रक दिृѺ से ब ु҄ јमान थे और न ही शҚлशाली।

तमुमें स े अनके का सामािजक स्तर भी कोई ऊँचा नहीं था।
27 बқल्क परमѶेर ने तो ससंार में जो तथाकिथत मखूर्तापणू र् था, उसे चनुा तािक ब ु҄ јमान लोग लқज्जत हों। परमѶेर ने ससंार में दबुर्लों को चनुा

तािक जो शҚлशाली हैं, वे लқज्जत हों।
28 परमѶेर ने ससंार में उन्हीं को चनुा जो नीच थ,े िजनसे घणृा की जाती थी और जो कुछ भी नहीं ह।ै परमѶेर ने इन्हें चनुा तािक ससंार िजसे

कुछ समझता ह,ै उसे वह नѺ कर सके।
29 तािक परमѶेर के सामने कोई भी ѳҚл अभीमान न कर पाय।े
30 िकन्त ु तमु यीश ूमसीह में उसी के कारण қस्थत हो। वही परमѶेर के वरदान के रूप में हमारी ब ु҄ ј बन गया ह।ै उसी के ќारा हम िनदИष ठहराये

गये तािक परमѶेर को समिपर्त हो सकें और हमें पापों से छुटकारे िमल पाये
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31 जसैा िक शाҀ में ҅लखा ह:ै “यिद िकसी को कोई गवर् करना है तो वह ̼भु में अपनी қस्थित का गवर् करे।”✡

2
̨ूस पर चढ़े मसीह के िवषय में सदंशे

1 हे भाइयों, जब मैं तमु्हारे पास आया था तो परमѶेर के रहस्यपणूर् सत्य का, वाणी की चतरुता अथवा मानव ब ु҄ ј के साथ उपदशे दते े हुए नहीं
आया था

2 कयोंिक मैंने यह िनѴय कर ҅लया था िक तमु्हारे बीच रहत,े मैं यीश ु मसीह और ̨ूस पर हुई उसकी मतृ्य ु को छोड़ कर िकसी और बात को
जान ूगँा तक नहीं।

3 सो मैं दीनता के साथ भय से परूी तरह काँपता हुआ तमु्हारे पास आया।
4 और मरेी वाणी तथा मरेा सदंशे मानव ब ु҄ ј के लभुावने शब्दों से यлु नहीं थे बқल्क उनमें था आत्मा की शҚл का ̼माण
5 तािक तमु्हारा िवѶास मानव ब ु҄ ј के बजाय परमѶेर की शҚл पर ҄टके।

परमѶेर का ज्ञान
6जो समझदार हैं, उन्हें हम ब ु҄ ј दते े हैं िकन्त ु यह ब ु҄ ј इस यगु की ब ु҄ ј नहीं ह,ै न ही इस यगु के उन शासकों की ब ु҄ ј है िजन्हें िवनाश के कगार

पर लाया जा रहा ह।ै
7 इसके स्थान पर हम तो परमѶेर के उस रहस्यपणूर् िववके को दते े हैं जो िछपा हुआ था और िजसे अनािद काल से परमѶेर ने हमारी मिहमा के

҅लये िन҅Ѵत िकया था।
8 और िजसे इस यगु के िकसी भी शासक ने नहीं समझा क्योंिक यिद वे उसे समझ पाये होते तो वे उस मिहमावान ̼भु को ̨ूस पर न चढ़ात।े
9 िकन्त ु शाҀ में ҅लखा ह:ै

“िजन्हें आखँों ने दखेा नहीं
और कानों ने सनुा नहीं;

जहाँ मनषु्य की ब ु҄ ј तक कभी नहीं पहुचँी ऐसी बातें
उनके हते ु ̼भ ु ने बनायी जो जन उसके ̼मेी होत।े” यशायाह 64:4

10 िकन्त ु परमѶेर ने उन ही बातों को आत्मा के ќारा हमारे ҅लये ̼कट िकया ह।ै
आत्मा हर िकसी बात को ढूढँ िनकालती है यहाँ तक िक परमѶेर की िछपी गहराइयों तक को।
11 ऐसा कौन है जो दसूरे मनषु्य के मन की बातें जान ले िसवाय उस ѳҚл के उस आत्मा के जो उसके अपने भीतर ही ह।ै इसी ̼कार परमѶेर

के िवचारों को भी परमѶेर की आत्मा को छोड़ कर और कौन जान सकता ह।ै
12 िकन्त ु हम में तो सांसा҄रक आत्मा नहीं बқल्क वह आत्मा पायी है जो परमѶेर से िमलती है तािक हम उन बातों को जान सकें िजन्हें परमѶेर

ने हमें मлु रूप से िदया ह।ै
13 उन ही बातों को हम मानवब ु҄ ј ќारा िवचारे गये शब्दों में नहीं बोलते बқल्क आत्मा ќारा िवचारे गये शब्दों से आत्मा की वस्तओुं की ѳाख्या

करते हुए बोलते हैं।
14 एक ̼ाकृितक ѳҚл परमѶेर की आत्मा ќारा ̼कािशत सत्य को ̪हण नहीं करता क्योंिक उसके ҅लए वे बातें िनरी मखूर्ता होती हैं, वह उन्हें

समझ नहीं पाता क्योंिक वे आत्मा के आधार पर ही परखी जा सकती हैं।
15 आध्याқत्मक मनषु्य सब बातों का न्याय कर सकता है िकन्त ु उसका न्याय कोई नहीं कर सकता। क्योंिक शाҀ कहता ह:ै

16 “̼भु के मन को िकसने जाना?
उसको कौन िसखाए?” यशायाह 40:13

िकन्त ु हमारे पास यीश ु का मन ह।ै

3
मनषु्यों का अनसुरण उिचत नहीं

1 िकन्त ु हे भाईयों, मैं तमु लोगों से वसै े बात नहीं कर सका जसैे आध्याқत्मक लोगों से करता हू।ँ मझुे इसके िवपरीत तमु लोगों से वसै े बात करनी
पड़ी जसै े सांसा҄रक लोगों से की जाती ह।ै यानी उनसे जो अभी मसीह में बच्चे हैं।

2 मैंने तमु्हें पीने को दधू िदया, ठोस आहार नहीं; क्योंिक तमु अभी उसे खा नहीं सकते थे और न ही तमु इसे आज भी खा सकते हो
3 क्योंिक तमु अभी तक सांसा҄रक हो। क्या तमु सांसा҄रक नहीं हो? जबिक तमुमें आपसी ईष्यार् और कलह मौजदू ह।ै और तमु सांसा҄रक

ѳҚлयों जसैा ѳवहार करते हो।
4 जब तमुमें स े कोई कहता ह,ै “मैं पौलसु का हू”ँ और दसूरा कहता ह,ै “मैं अपलु्लोस का हू”ँ तो क्या तमु सांसा҄रक मनषु्यों का सा आचरण

नहीं करत?े
5 अच्छा तो बताओ अपलु्लोस क्या है और पौलसु क्या ह?ै हम तो केवल वे सवेक हैं िजनके ќारा तमुने िवѶास को ̪हण िकया ह।ै हममें से हर

एक ने बस वह काम िकया है जो ̼भु ने हमें सौंपा था।
6 मैंने बीज बोया, अपलु्लोस ने उसे सींचा; िकन्त ु उसकी बढ़वार तो परमѶेर ने ही की।
7 इस ̼कार न तो वह िजसने बोया, बड़ा ह,ै और न ही वह िजसने उसे सींचा। बқल्क बड़ा तो परमѶेर है िजसने उसकी बढ़वार की।
8 वह जो बोता है और वह जो सींचता ह,ै दोनों का ̼योजन समान ह।ै सो हर एक अपने कमИ के प҄रणामों के अनसुार ही ̼ितफल पायगेा।
9 परमѶेर की सवेा में हम सब सहकमЃ हैं।
तमु परमѶेर के खते हो। परमѶेर के मқन्दर हो।
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10 परमѶेर के उस अनु̪ ह के अनसुार जो मझुे िदया गया था, मैंने एक कुशल ̼मखु िशल्पी के रूप में नींव डाली िकन्त ु उस पर िनमार्ण तो कोई
और ही करता ह;ै िकन्त ु हर एक को सावधानी के साथ ध्यान रखना चािहये िक वह उस पर िनमार्ण कैसे कर रहा ह।ै

11 क्योंिक जो नींव डाली गई है वह स्वयं यीश ु मसीह ही है और उससे िभन्न दसूरी नींव कोई डाल ही नहीं सकता।
12 यिद लोग उस नींव पर िनमार्ण करते हैं, िफर चाहे वे उसमें सोना लगायें, चाँिद लगायें, बहुमलू्य रѕ लगायें, लकड़ी लगायें, फूस लगायें या

ितनकों का ̼योग करें।
13 हर ѳҚл का कमर् स्पѺ रूप से िदखाई दगेा। क्योंिक वह िदन* उसे उजागर कर दगेा। क्योंिक वह िदन ज्वाला के साथ ̼कट होगा और वही

ज्वाला हर ѳҚл के कमИ को परखगेी िक वे कमर् कैसे हैं।
14 यिद उस नींव पर िकसी ѳҚл के कमИं की रचना ҄टकाऊ होगी
15 तो वह उसका ̼ितफल पायगेा और यिद िकसी का कमर् उस ज्वाला में भस्म हो जायगेा तो उसे हािन उठानी होगी। िकन्त ु िफर भी वह स्वयं

वसै े ही बच िनकलगेा जसै े कोई आग लगे भवन में से भाग कर बच िनकल।े
16 क्या तमु नहीं जानते िक तमु लोग स्वयं परमѶेर का मқन्दर हो और परमѶेर की आत्मा तमुमें िनवास करती ह?ै
17 यिद कोई परमѶेर के मқन्दर को हािन पहुचँाता है तो परमѶेर उसे नѺ कर दगेा। क्योंिक परमѶेर का मқन्दर तो पिव̷ ह।ै हाँ, तमु ही तो वह

मқन्दर हो।
18 अपने आपको मत छलो। यिद तमुमें स े कोई यह सोचता है िक इस यगु के अनसुार वह ब ु҄ јमान है तो उसे बस तथाकिथत मखूर् ही बने रहना

चािहये तािक वह सचमचु ब ु҄ јमान बन जाय;े
19 क्योंिक परमѶेर की दिृѺ में सांसा҄रक चतरुता मखूर्ता ह।ै शाҀ कहता ह,ै “परमѶेर ब ु҄ јमानों को उनकी ही चतरुता में फँसा दतेा।”
20 और िफर, “̼भु जानता है ब ु҄ јमानों के िवचार सब ѳथर् हैं।”
21 इस҅लए मनषु्यों पर िकसी को भी गवर् नहीं करना चािहये क्योंिक यह सब कुछ तमु्हारा ही तो ह।ै
22 िफर चाहे वह पौलसु हो, अपलु्लोस हो या पतरस चाहे ससंार हो, जीवन हो या मतृ्य ु हो, चाहे ये आज की बातें हों या आने वाले कल की।

सभी कुछ तमु्हारा ही तो ह।ै
23 और तमु मसीह के हो और मसीह परमѶेर का।

4
मसीह के सदंशेवाहक

1 हमारे बारे में िकसी ѳҚл को इस ̼कार सोचना चािहये िक हम लोग मसीह के सवेक हैं। परमѶेर ने हमें और रहस्यपणूर् सत्य सौंपे हैं।
2 और िफर िजन्हें ये रहस्य सौंपे हैं, उन पर यह दाियत्व भी है िक वे िवѶास योग्य हों।
3 मझुे इसकी तिनक भी िचतंा नहीं है िक तमु लोग मरेा न्याय करो या मनषु्यों की कोई और अदालत। मैं स्वयं भी अपना न्याय नहीं करता।
4 क्योंिक मरेा मन स्वच्छ ह।ै िकन्त ु इसी कारण मैं छूट नहीं जाता। ̼भु तो एक ही है जो न्याय करता ह।ै
5 इस҅लए ठीक समय आने से पहले अथार्त ्जब तक ̼भु न आ जाय,े तब तक िकसी भी बात का न्याय मत करो। वही अन्धरेे में िछपी बातों को

उजागर करेगा और मन की ̼रेणा को ̼कट करेगा। उस समय परमѶेर की ओर से हर िकसी की उपयлु ̼शसंा होगी।
6 हे भाईयों, मैंने इन बातों को अपलु्लोस पर और स्वयं अपने पर तमु लोगों के ҅लये ही च҄रताथर् िकया है तािक तमु हमारा उदाहरण दखेते हुए

उन बातों को न उलाँघ जाओ जो शाҀ में ҅लखी हैं। तािक एक ѳҚл का पक्ष लतेे हुए और दसूरे का िवरोध करते हुए अहकंार में न भर जाओ।
7कौन कहता है िक त ू िकसी दसूरे से अिधक अच्छा ह।ै तरेे पास अपना ऐसा क्या ह?ै जो तझुे िदया नहीं गया ह?ै और जब तझुे सब कुछ िकसी

के ќारा िदया गया है तो िफर इस रूप में अिभमान िकस बात का िक जसैे तनूे िकसी से कुछ पाया ही न हो।
8 तमु लोग सोचते हो िक िजस िकसी वस्त ु की तमु्हें आवश्यकता थी, अब वह सब कुछ तमु्हारे पास ह।ै तमु सोचते हो अब तमु सम्पन्न हो गए

हो। तमु हमारे िबना ही राजा बन बठेै हो। िकतना अच्छा होता िक तमु सचमचु राजा होते तािक तमु्हारे साथ हम भी राज्य करत।े
9 क्योंिक मरेा िवचार है िक परमѶेर ने हम ̼े҄ रतों को कमर्-क्षे̷ में उन लोगों के समान सबसे अतं में स्थान िदया है िजन्हें मतृ्य-ुदण्ड िदया जा

चकुा ह।ै क्योंिक हम समचूे ससंार, स्वगर्दतूों और लोगों के सामने तमाशा बने हैं।
10 हम मसीह के ҅लये मखूर् बने हैं िकन्त ु तमु लोग मसीह में बहुत ब ु҄ јमान हो। हम दबुर्ल हैं िकन्त ु तमु तो बहुत सबल हो। तमु सम्मािनत हो और

हम अपमािनत।
11 इस घड़ी तक हम तो भखू-ेप्यासे हैं। फटे-परुाने िचथड़े पहने हैं। हमारे साथ बरुा ѳवहार िकया जाता ह।ै हम बघेर हैं।
12 अपने हाथों से काम करते हुए हम महेनत मज़दरूी करते हैं।
13 गाली खा कर भी हम आशीवार्द दते े हैं। सताये जाने पर हम उसे सहते हैं। जब हमारी बदनामी हो जाती ह,ै हम तब भी मीठा बोलते हैं। हम

अभी भी जसै े इस दिुनया का मल-फेन और कूड़ा कचरा बने हुए हैं।
14 तमु्हें लқज्जत करने के ҅लये मैं यह नहीं ҅लख रहा हू।ँ बқल्क अपने ि̼य बच्चों के रूप में तमु्हें चतेावनी दे रहा हू।ँ
15 क्योंिक चाहे तमु्हारे पास मसीह में तमु्हारे दिसयों हजार सरंक्षक मौजदू हैं, िकन्त ु तमु्हारे िपता तो अनके नहीं हैं। क्योंिक ससुमाचार ќारा

मसीह यीश ु में मैं तमु्हारा िपता बना हू।ँ
16 इस҅लए तमुसे मरेा आ̪ह ह,ै मरेा अनकुरण करो।
17 मैंने इसी҅लए ितमिुथयसु को तमु्हारे पास भजेा ह।ै वह ̼भु में қस्थत मरेा ि̼य एवम ् िवѶास करने योग्य पु̷ ह।ै यीश ु मसीह में मरेे आचरणों

की वह तमु्हें याद िदलायगेा। िजनका मैंने हर कहीं, हर कलीिसया में उपदशे िदया ह।ै
18 कुछ लोग अधंकार में इस ̼कार फूल उठे हैं जसै े अब मझुे तमु्हारे पास कभी आना ही न हो।
19अस्तु यिद परमѶेर ने चाहा तो शी̫ ही मैं तमु्हारे पास आऊँगा और िफर अहकंार में फूले उन लोगों की मा̷ वाचालता को नहीं बқल्क उनकी

शҚл को दखे ल ूगँा।
20 क्योंिक परमѶेर का राज्य वाचालता पर नहीं, शҚл पर ҄टका ह।ै
21 तमु क्या चाहते हो: हाथ में छड़ी थामे मैं तमु्हारे पास आऊँ या िक ̼मे और कोमल आत्मा साथ में लाऊँ?
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5
कलीिसया में दरुाचार

1 सचमचु ऐसा बताया गया है िक तमु लोगों में दरुाचार फैला हुआ ह।ै ऐसा दरुाचार-ѳिभचार तो अधिमर्यों तक में नहीं िमलता। जसै े कोई तो
अपनी िवमाता तक के साथ सहवास करता ह।ै

2 और िफर तमु लोग अिभमान में फूले हुए हो। िकन्त ु क्या तमु्हें इसके ҅लये दखुी नहीं होना चािहय?े जो कोई ऐसा दरुाचार करता है उसे तो तमु्हें
अपने बीच से िनकाल बाहर करना चािहये था।

3 मैं यѧिप शारी҄रक रूप से तमु्हारे बीच नहीं हू ँ िकन्त ु आқत्मक रूप से तो वहीं उपқस्थत हू।ँ और मानो वहाँ उपқस्थत रहते हुए िजसने ऐसे बरेु
काम िकये हैं, उसके िवरुј मैं अपना यह िनणर्य दे चकुा हू ँ

4 िक जब तमु मरेे साथ हमारे ̼भु यीश ु के नाम में मरेी आत्मा और हमारे ̼भु यीश ु की शҚл के साथ एकि̷त होओगे
5 तो ऐसे ѳҚл को उसके पापपणूर् मानव स्वभाव को नѺ कर डालने के ҅लये शतैान को सौंप िदया जायगेा तािक ̼भु के िदन उसकी आत्मा का

उјार हो सके।
6 तमु्हारा यह बड़बोलापन अच्छा नहीं ह।ै तमु इस कहावत को तो जानते ही हो, “थोड़ा सा ख़मीर आटे के परेू लौंदे को खमीरमय कर दतेा ह।ै”
7 परुाने ख़मीर से छुटकारा पाओ तािक तमु आटे का नया लौंदा बन सको। तमु तो िबना ख़मीर वाली फ़सह की रोटी के समान हो। हमें पिव̷

करने के ҅लये मसीह को फ़सह के ममेने के रूप में ब҅ल चढ़ा िदया गया।
8 इस҅लए आओ हम अपना फ़सह पवर् बरुाई और दѺुता से यлु परुाने ख़मीर की रोटी से नहीं बқल्क िनѼा और सत्य से यлु िबना ख़मीर की

रोटी से मनायें।
9 अपने िपछले प̷ में मैंने ҅लखा था िक तमु्हें उन लोगों से अपना नाता नहीं रखना चािहए जो ѳिभचारी हैं।
10 मरेा यह ̼योजन िबलकुल नहीं था िक तमु इस दिुनया के ѳिभचा҄रयों, लोिभयों, ठगों या मिूतर्-पजूकों से कोई सम्बन्ध ही मत रखो। ऐसा

होने पर तो तमु्हें इस ससंार से ही िनकल जाना होगा।
11 िकन्त ु मैंने तमु्हें जो ҅लखा ह,ै वह यह है िक िकसी ऐसे ѳҚл से नाता मत रखो जो अपने आपको मसीही बन्ध ु कहला कर भी ѳिभचारी,

लोभी, मिूतर्पजूक चगुलखोर, िपयक्कड़ या एक ठग ह।ै ऐसे ѳҚл के साथ तो भोजन भी ̪हण मत करो।
12 जो लोग बाहर के हैं, कलीिसया के नहीं, उनका न्याय करने का भला मरेा क्या काम। क्या तमु्हें उन ही का न्याय नहीं करना चािहये जो

कलीिसया के भीतर के हैं?
13 कलीिसया के बाहर वालों का न्याय तो परमѶेर करेगा। शाҀ कहता ह:ै “तमु पाप को अपने बीच से बाहर िनकाल दो।”✡

6
आपसी िववादों का िनबटारा

1 क्या तमुमें स े कोई ऐसा है जो अपने साथी के साथ कोई झगड़ा होने पर परमѶेर के पिव̷ परुुषों के पास न जा कर अधमЃ लोगों की अदालत
में जाने का साहस करता हो?

2 अथवा क्या तमु नहीं जानते िक परमѶेर के पिव̷ परुुष ही जगत का न्याय करेंग?े और जब तमु्हारे ќारा सारे ससंार का न्याय िकया जाना है
तो क्या अपनी इन छोटी-छोटी बातों का न्याय करने योग्य तमु नहीं हो?

3 क्या तमु नहीं जानते िक हम स्वगर्दतूों का भी न्याय करेंग?े िफर इस जीवन की इन रोज़मरार्ह की छोटी मोटी बातो का तो कहना ही क्या।
4 यिद हर िदन तमु्हारे बीच कोई न कोई िववाद रहता ही है तो क्या न्यायाधीश के रूप में तमु ऐसे ѳҚлयों की िनयҚुл करोगे िजनका कलीिसया

में कोई स्थान नहीं ह।ै
5 यह मैं तमुसे इस҅लए कह रहा हू ँ िक तमु्हें कुछ लाज आय।े क्या қस्थित इतनी िबगड़ चकुी है िक तमु्हारे बीच कोई ऐसा ब ु҄ јमान परुुष है ही

नहीं जो अपने मसीही भाइयों के आपसी झगड़े सलुझा सके?
6 क्या एक भाई कभी अपने दसूरे भाई से मकुदमा लड़ता ह!ै और तमु तो अिवѶािसयों के सामने ऐसा कर रहे हो।
7 वास्तव में तमु्हारी पराजय तो इसी में हो चकुी िक तमु्हारे बीच आपस में काननूी मकुदमे हैं। इसके स्थान पर तमु आपस में अन्याय ही क्यों

नहीं सह लते?े अपने आपको क्यों नहीं लटु जाने दते।े
8 तमु तो स्वयं अन्याय करते हो और अपने ही मसीही भाइयों को लटूते हो!
9 अथवा क्या तमु नहीं जानते िक बरेु लोग परमѶेर के राज्य का उЀरािधकार नहीं पायेंग?े अपने आप को मखूर् मत बनाओ। यौनाचार करने

वाल,े मिूतर् पजूक, ѳिभचारी, गदुा-भजंन कराने वाल,े लौंडबेाज़,
10 लटेुरे, लालची, िपयक्कड़, चगुलखोर और ठग परमѶेर के राज्य के उЀरािधकारी नहीं होंग।े
11 तमुमें स े कुछ ऐसे ही थ।े िकन्त ु अब तमु्हें धोया गया और पिव̷ कर िदया ह।ै तमु्हें परमѶेर की सवेा में अिपर्त कर िदया गया ह।ै ̼भु यीश ु

मसीह के नाम और हमारे परमѶेर के आत्मा के ќारा उन्हें धमЃ करार िदया जा चकुा ह।ै
अपने शरीर को परमѶेर की मिहमा में लगाओ

12 “मैं कुछ भी करने को स्वतन̷् हू।ँ” िकन्त ु हर कोई बात िहतकर नहीं होती। हाँ! “मैं सब कुछ करने को स्वतन̷् हू।ँ” िकन्त ु मैं अपने पर
िकसी को भी हावी नहीं होने द ूगँा।

13 कहा जाता ह,ै “भोजन पटे के ҅लये और पटे भोजन के ҅लये ह।ै” िकन्त ु परमѶेर इन दोनों को ही समाѮ कर दगेा। और हमारे शरीर भी तो
यौन-अनाचार के ҅लये नहीं हैं बқल्क ̼भु की सवेा के ҅लये हैं। और ̼भु हमारी दहे के कल्याण के ҅लये ह।ै

14 परमѶेर ने केवल ̼भु को ही पनुजЃिवत नहीं िकया बқल्क अपनी शҚл से वह मतृ्य ु स े हम सब को भी िजला उठायगेा।
15 क्या तमु नहीं जानते िक तमु्हारे शरीर स्वयं यीश ु मसीह से जड़ेु हैं? तो क्या मझुे उन्हें, जो मसीह के अगं हैं, िकसी वशे्या के अगं बना दनेा

चािहय?े
16 िनѴय ही नहीं। अथवा क्या तमु यह नहीं जानत,े िक जो अपने आपको वशे्या से जोड़ता ह,ै वह उसके साथ एक दहे हो जाता ह।ै शाҀ में

कहा गया ह:ै “क्योंिक वे दोनों एक दहे हो जायेंग।े”✡
17 िकन्त ु वह जो अपनी लौ ̼भु से लगाता ह,ै उसकी आत्मा में एकाकार हो जाता ह।ै

✡ 5:13: ������ �������� 22:21-24 ✡ 6:16: ������ �������� 2:24
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18 यौनाचार से दरू रहो। दसूरे सभी पाप िजन्हें एक ѳҚл करता ह,ै उसके शरीर से बाहर होते हैं िकन्त ु ऐसा ѳҚл जो ѳिभचार करता है वह तो
अपने शरीर के ही िवरुј पाप करता ह।ै

19 अथवा क्या तमु नहीं जानते िक तमु्हारे शरीर उस पिव̷ आत्मा के मқन्दर हैं िजसे तमुने परमѶेर से पाया है और जो तमु्हारे भीतर िनवास
करता ह।ै और वह आत्मा तमु्हारा अपना नहीं ह,ै

20 क्योंिक परमѶेर ने तमु्हें कीमत चकुा कर खरीदा ह।ै इस҅लए अपने शरीरों के ќारा परमѶेर को मिहमा ̼दान करो।

7
िववाह

1 अब उन बातों के बारे में जो तमुने ҅लखीं थीं: अच्छा यह है िक कोई परुुष िकसी Ҁी को छुए ही नहीं।
2 िकन्त ु यौन अनिैतकता की घटनाओं की सम्भावनाओं के कारण हर परुुष की अपनी पѕी होनी चािहये और हर Ҁी का अपना पित।
3 पित को चािहये िक पѕी के रूप में जो कुछ पѕी का अिधकार बनता ह,ै उसे द।े और इसी ̼कार पѕी को भी चािहये िक पित को उसका यथोिचत

̼दान करे।
4 अपने शरीर पर पѕी का कोई अिधकार नहीं हैं बқल्क उसके पित का ह।ै और इसी ̼कार पित का भी उसके अपने शरीर पर कोई अिधकार

नहीं ह,ै बқल्क उसकी पѕी का ह।ै
5 अपने आप को ̼ाथर्ना में समिपर्त करने के ҅लये थोड़े समय तक एक दसूरे से समागम न करने की आपसी सहमती को छोड़कर, एक दसूरे को

सभंोग से विंचत मत करो। िफर आत्म-सयंम के अभाव के कारण कहीं शतैान तमु्हें िकसी परीक्षा में न डाल द,े इस҅लए तमु िफर समागम कर लो।
6 मैं यह एक छूट के रूप में कह रहा हू,ँ आदशे के रूप में नहीं।
7 मैं तो चाहता हू ँ सभी लोग मरेे जसै े होत।े िकन्त ु हर ѳҚл को परमѶेर से एक िवशषे बरदान िमला ह।ै िकसी का जीने का एक ढगं है तो दसूरे

का दसूरा।
8 अब मझुे अिववािहतों और िवधवाओं के बारे में यह कहना ह:ैयिद वे मरेे समान अकेले ही रहें तो उनके ҅लए यह उЀम रहगेा।
9 िकन्त ु यिद वे अपने आप पर काब ू न रख सकें तो उन्हें िववाह कर लनेा चािहय;े क्योंिक वासना की आग में जलते रहने स े िववाह कर लनेा

अच्छा ह।ै
10अब जो िववािहत हैं उनको मरेा यह आदशे ह,ै (यѧिप यह मरेा नहीं ह,ै बқल्क ̼भु का आदशे ह)ै िक िकसी पѕी को अपना पित नहीं त्यागना

चािहय।े
11 िकन्त ु यिद वह उसे छोड़ ही दे तो उसे िफर अनब्याहा ही रहना चािहये या अपने पित से मले-िमलाप कर लनेा चािहय।े और ऐसे ही पित को

भी अपनी पѕी को छोड़ना नहीं चािहय।े
12 अब शषे लोगों से मरेा यह कहना ह,ै यह मैं कह रहा हू ँ न िक ̼भु यिद िकसी मसीही भाई की कोई एसी पѕी है जो इस मत में िवѶास नहीं

रखती और उसके साथ रहने को सहमत है तो उसे त्याग नहीं दनेा चािहय।े
13 ऐसे ही यिद िकसी Ҁी का कोई ऐसा पित है जो पथं का िवѶासी नहीं है िकन्त ु उसके साथ रहने को सहमत है तो उस Ҁी को भी अपना पित

त्यागना नहीं चािहय।े
14 क्योंिक वह अिवѶासी पित िवѶासी पѕी से िनकट सबंन्धों के कारण पिव̷ हो जाता है और इसी ̼कार वह अिवѶािसनी पѕी भी अपने

िवѶासी पित के िनरन्तर साथ रहने स े पिव̷ हो जाती ह।ै नहीं तो तमु्हारी सतंान अस्वच्छ हो जाती िकन्त ु अब तो वे पिव̷ हैं।
15 िफर भी यिद कोई अिवѶासी अलग होना चाहता है तो वह अलग हो सकता ह।ै ऐसी қस्थितयों में िकसी मसीही भाई या बहन पर कोई बधंन

लाग ू नहीं होगा। परमѶेर ने हमें शांित के साथ रहने को बलुाया ह।ै
16 हे पिѕयो, क्या तमु जानती हो? हो सकता है तमु अपने अिवѶासी पित को बचा लो।

जसै े हो, वसैे िजओ
17 ̼भु ने िजसको जसैा िदया है और िजसको िजस रूप में चनुा ह,ै उसे वसै े ही जीना चािहय।े सभी कलीिसयों में मैं इसी का आदशे दतेा हू।ँ
18 जब िकसी को परमѶेर के ќारा बलुाया गया, तब यिद वह ख़तना यлु था तो उसे अपना ख़तना िछपाना नहीं चािहय।े और िकसी को ऐसी

दशा में बलुाया गया जब वह िबना ख़तने के था तो उसका ख़तना कराना नहीं चािहय।े
19 ख़तना तो कुछ नहीं ह,ै और न ही ख़तना नहीं होना कुछ ह।ै बқल्क परमѶेर के आदशेों का पालन करना ही सब कुछ ह।ै
20 हर िकसी को उसी қस्थित में रहना चािहय,े िजसमें उसे बलुाया गया ह।ै
21 क्या तझुे दास के रूम में बलुाया गया ह?ै त ू इसकी िचतंा मत कर। िकन्त ु यिद त ू स्वतन̷् हो सकता है तो आगे बढ़ और अवसर का लाभ उठा।
22 क्योंिक िजसे ̼भु के दास के रूप में बलुाया गया, वह तो ̼भु का स्वतन̷् ѳҚл ह।ै इसी ̼कार िजसे स्वतन̷् ѳҚл के रूप में बलुाया गया,

वह मसीह का दास ह।ै
23 परमѶेर ने कीमत चकुा कर तमु्हें खरीदा ह।ै इस҅लए मनषु्यों के दास मत बनो।
24 हे भाईयों, तमु्हें िजस भी қस्थित में बलुाया गया ह,ै परमѶेर के सामने उसी қस्थित में रहो।

िववाह करने सम्बन्धी ̼ѹों के उЀर
25 अिववािहतों के सम्बन्ध में ̼भु की ओर से मझुे कोई आदशे नहीं िमला ह।ै इसी҅लए मैं ̼भु की दया ̼ाѮ करके िवѶासनीय होने के कारण

अपनी राय दतेा हू।ँ
26 मैं सोचता हू ँ िक इस वतर्मान सकंट के कारण यही अच्छा है िक कोई ѳҚл मरेे समान ही अकेला रह।े
27 यिद तमु िववािहत हो तो उससे छुटकारा पाने का यѕ मत करो। यिद तमु Ҁी से मлु हो तो उसे खोजो मत।
28 िकन्त ु यिद तमु्हारा जीवन िववािहत है तो तमुने कोई पाप नहीं िकया ह।ै और यिद कोई कँुवारी कन्या िववाह करती ह,ै तो कोई पाप नहीं

करती है िकन्त ु ऐसे लोग शारी҄रक कѺ उठायेंगे िजनसे मैं तमु्हें बचाना चाहता हू।ँ
29 हे भाइयो, मैं तो यही कह रहा हू,ँ वл बहुत थोड़ा ह।ै इस҅लए अब से आग,े िजनके पास पिѕयाँ हैं, वे ऐसे रहें, मानो उनके पास पिѕयाँ हैं ही

नहीं।
30 और वे जो िबलख रहे हैं, वे ऐसे रहें, मानो कभी दखुी ही न हुए हों। और जो आनाқन्दत हैं, वे ऐसे रहें, मानो ̼सन्न ही न हुए हों। और वे जो

वस्तएँु मोल लतेे हैं, ऐसे रहें मानो उनके पास कुछ भी न हो।
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31 और जो सांसा҄रक सखु-िवलासों का भोग कर रहे हैं, वे ऐसे रहें, मानों वे वस्तएँु उनके ҅लए कोई महत्व नहीं रखतीं। क्योंिक यह ससंार
अपने वतर्मान स्वरूप में नाशामान ह।ै

32 मैं चाहता हू ँ आप लोग िचतंाओं से मлु रहें। एक अिववािहत ѳҚл ̼भु सम्बन्धी िवषयों के िचतंन में लगा रहता है िक वह ̼भु को कैसे
̼सन्न करे।

33 िकन्त ु एक िववािहत ѳҚл सांसा҄रक िवषयों में ही ҅लѮ रहता है िक वह अपनी पѕी को कैसे ̼सन्न कर सकता ह।ै
34 इस ̼कार उसका ѳҚлत्व बटँ जाता ह।ै और ऐसे ही िकसी अिववािहत Ҁी या कँुवारी कन्या को िजसे बस ̼भु सम्बन्धी िवषयों की ही िचतंा

रहती ह।ै िजससे वह अपने शरीर और अपनी आत्मा से पिव̷ हो सके। िकन्त ु एक िववािहत Ҁी सांसा҄रक िवषयभोगों में इस ̼कार ҅लѮ रहती है
िक वह अपने पित को ҄रझाती रह सके।

35 ये मैं तमुसे तमु्हारे भले के ҅लये ही कह रहा हू ँ तमु पर ̼ितबन्ध लगाने के ҅लये नहीं। बқल्क अच्छी ѳवस्था को िहत में और इस҅लए भी िक
तमु िचЀ की चचंलता के िबना ̼भु को समिपर्त हो सको।

36 यिद कोई सोचता है िक वह अपनी यवुा हो चकुी कँुवारी ि̼या के ̼ित उिचत नहीं कर रहा है और यिद उसकी कामभावना ती̈́ ह,ै तथा दोनों
को ही आगे बढ़ कर िववाह कर लनेे की आवश्यकता ह,ै तो जसैा वह चाहता ह,ै उसे आगे बढ़ कर वसैा कर लनेा चािहय।े वह पाप नहीं कर रहा
ह।ै उन्हें िववाह कर लनेा चािहय।े

37 िकन्त ु जो अपने मन में बहुत पक्का है और िजस पर कोई दबाव भी नहीं ह,ै बқल्क िजसका अपनी इच्छाओं पर भी परूा बस है और िजसने
अपने मन में परूा िनѴय कर ҅लया है िक वह अपनी ि̼या से िववाह नहीं करेगा तो वह अच्छा ही कर रहा ह।ै

38 सो वह जो अपनी ि̼या से िववाह कर लतेा ह,ै अच्छा करता है और जो उससे िववाह नहीं करता, वह और भी अच्छा करता ह।ै
39 जब तक िकसी Ҁी का पित जीिवत रहता ह,ै तभी तक वह िववाह के बन्धन में बधँी होती है िकन्त ु यिद उसके पित दहेान्त हो जाता ह,ै तो

िजसके साथ चाह,े िववाह करन,े वह स्वतन̷् है िकन्त ु केवल ̼भु में।
40 पर यिद जसैी वह ह,ै वसैी ही रहती है तो अिधक ̼सन्न रहगेी। यह मरेा िवचार ह।ै और मैं सोचता हू ँ िक मझुमें भी परमѶेर के आत्मा का ही

िनवास ह।ै

8
चढ़ावे का भोजन

1 अब मिूतर्यों पर चढ़ाई गई ब҅ल के िवषय में हम यह जानते हैं, “हम सभी ज्ञानी हैं।” ज्ञान लोगों को अहकंार से भर दतेा ह।ै िकन्त ु ̼मे से
ѳҚл अिधक शҚлशाली बनता ह।ै

2 यिद कोई सोचे िक वह कुछ जानता है तो िजसे जानना चािहये उसके बारे में तो उसने अभी कुछ जाना ही नहीं।
3 यिद कोई परमѶेर को ̼मे करता है तो वह परमѶेर के ќारा जाना जाता ह।ै
4 सो मिूतर्यों पर चढ़ाये गये भोजन के बारे में हम जानते हैं िक इस ससंार में वास्तिवक ̼ितमा कहीं नहीं ह।ै और यह िक परमѶेर केवल एक

ही ह।ै
5 और धरती या आकाश में यѧिप तथाकिथत बहुत से “दवेता” हैं, बहुत से “̼भ”ु हैं।
6 िकन्त ु हमारे ҅लये तो एक ही परमѶेर ह,ै हमारा िपता। उसी से सब कुछ आता ह।ै और उसी के ҅लये हम जीते हैं। ̼भु केवल एक ह,ै यीश ु

मसीह। उसी के ќारा सब वस्तओुं का अқस्तत्व है और उसी के ќारा हमारा जीवन ह।ै
7 िकन्त ु यह ज्ञान हर िकसी के पास नहीं ह।ै कुछ लोग जो अब तक मिूतर् उपासना के आदी हैं, ऐसी वस्तएँु खाते हैं और सोचते है जसै े मानो वे

वस्तएँु मिूतर् का ̼साद हों। उनके इस कमर् से उनकी आत्मा िनबर्ल होने के कारण दिूषत हो जाती ह।ै
8 िकन्त ु वह ̼साद तो हमें परमѶेर के िनकट नहीं ले जायगेा। यिद हम उसे न खायें तो कुछ घट नहीं जाता और यिद खायें तो कुछ बढ़ नहीं

जाता।
9 सावधान रहो! कहीं तमु्हारा यह अिधकार उनके ҅लय,े जो दबुर्ल हैं, पाप में िगरने का कारण न बन जाय।े
10 क्योंिक दबुर्ल मन का कोई ѳҚл यिद तझु जसै े इस िवषय के जानकार को मिूतर् वाले मқन्दर में खाते हुए दखेता है तो उसका दबुर्ल मन क्या

उस हद तक नहीं भटक जायगेा िक वह मिूतर् पर ब҅ल चढ़ाई गयी वस्तओुं को खाने लग।े
11 तरेे ज्ञान स,े दबुर्ल मन के ѳҚл का तो नाश ही हो जायगेा तरेे उसी बन्ध ु का, िजसके ҅लए मसीह ने जान दे दी।
12 इस ̼कार अपने भाइयों के िवरुј पाप करते हुए और उनके दबुर्ल मन को चोट पहुचँाते हुए तमु लोग मसीह के िवरुј पाप कर रहे हो।
13 इस҅लए यिद भोजन मरेे भाई को पाप की राह पर बढ़ाता है तो मैं िफर कभी भी माँस नहीं खाऊँगा तािक मैं अपने भाई के ҅लए, पाप करने की

̼रेणा न बन ू!ँ

9
पौलसु भी दसूरे ̼े҄ रतों जसैा ही है

1 क्या मैं स्वतन̷् नहीं हू?ँ क्या मैं भी एक ̼े҄ रत नहीं हू?ँ क्या मैंने हमारे ̼भु यीश ु मसीह के दशर्न नहीं िकये हैं? क्या तमु लोग ̼भु में मरेे ही
कमर् का प҄रणाम नहीं हो?

2 चाहे दसूरों के ҅लये मैं ̼े҄ रत न भी होऊँ — तो भी मैं तमु्हारे ҅लयतेो ̼े҄ रत हू ँ ही। क्योंिक तमु एक ऐसी महुर के समान हो जो ̼भु में मरेे ̼े҄ रत
होने को ̼मािणत करती ह।ै

3 वे लोग जो मरेी जाँच करना चाहते हैं, उनके ̼ित आत्मरक्षा में मरेा उЀर यह ह:ै
4 क्या मझुे खाने पीने का अिधकार नहीं ह?ै
5 क्या मझुे यह अिधकार नहीं िक मैं अपनी िवѶािसनी पѕी को अपने साथ ले जाऊँ? जसैा िक दसूरे ̼े҄ रत, ̼भु के बन्ध ु और पतरस ने िकया

ह।ै
6 अथवा क्या बरनाबास और मझुे ही अपनी आजीिवका कमाने के ҅लये कोई काम करना चािहए?
7 सनेा में ऐसा कौन होगा जो अपने ही खचर् पर एक िसपाही के रूप में काम करे। अथवा कौन हौगा जो अगंरू की बगीया लगाकर भी उसका फल

न चख?े या कोई ऐसा है जो भड़ेों के रेवड़ की दखेभाल तो करता हो पर उनका थोड़ा बहुत भी दधू न पीता हो?
8 क्या मैं मानवीय िचन्तन के रूप में ही ऐसा कह रहा हू?ँ आ҅खरकार क्या ѳवस्था का िवधान भी ऐसा ही नहीं कहता?
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9 मसूा की ѳवस्था के िवधान में ҅लखा ह,ै “ख҅लहान में बलै का म ुहँ मत बाँधो।”✡ परमѶेर क्या केवल बलैों के बारे में बता रहा ह?ै
10 नहीं! िन҅Ѵत रूप से वह इसे क्या हमारे ҅लये नहीं बता रहा? हाँ, यह हमारे ҅लये ही ҅लखा गया था। क्योंिक खते जोतने वाला िकसी आशा

से ही खते जोतने और ख҅लहान में भसू े स े अनाज अलग करने वाला फसल का कुछ भाग पाने की आशा तो रखगेा ही।
11 िफर यिद हमने तमु्हारे िहत के ҅लये आध्याқत्मकता के बीज बोये हैं तो हम तमुसे भौितक वस्तओुं की फसल काटना चाहते हैं, यह क्या कोई

बहुत बड़ी बात ह?ै
12 यिद दसूरे लोग तमुसे भौितक वस्तएँु पाने का अिधकार रखते हैं तो हमारा तो तमु पर क्या और भी अिधक अिधकार नहीं ह?ै िकन्त ु हमने इस

अिधकार का उपयोग नहीं िकया ह।ै बқल्क हम तो सब कुछ सहते रहे हैं तािक हम मसीह ससुमाचार के मागर् में कोई बाधा न डाल दें।
13 क्या तमु नहीं जानते िक जो लोग मқन्दर में काम करते हैं, वे अपना भोजन मқन्दर से ही पाते हैं। और जो िनयिमत रूप से वदेी की सवेा करते

हैं, वदेी के चढ़ावे में उनका िहस्सा होता ह?ै
14 इसी ̼कार ̼भु ने ѳवस्था दी है िक ससुमाचार के ̼चारकों की आजीिवका ससुमाचार के ̼चार से ही होनी चािहय।े
15 िकन्त ु इन अिधकारों में स े मैंने एक का भी कभी ̼योग नहीं िकया। और ये बातें मैंने इस҅लए ҅लखी भी नहीं हैं िक ऐसा कुछ मरेे िवषय में

िकया जाय।े बजाय इसके िक कोई मझु से उस बात को ही छीन ले िजसका मझुे गवर् ह।ै इस से तो मैं मर जाना ही ठीक समझ ूगँा।
16 इस҅लए यिद मैं ससुमाचार का ̼चार करता हू ँ तो इसमें मझुे गवर् करने का कोई हते ु नहीं है क्योंिक मरेा तो यह कतर्ѳ ह।ै और यिद मैं

ससुमाचार का ̼चार न करूँ तो मरेे ҅लए यह िकतना बरुा होगा।
17 िफर यिद यह मैं अपनी इच्छा से करता हू ँ तो मैं इसका फल पाने योग्य हू,ँ िकन्त ु यिद अपनी इच्छा से नहीं बқल्क िकसी िनयҚुл के कारण

यह काम मझुे सौंपा गया है
18 तो िफर मरेा ̼ितफल काहे का। इस҅लए जब मैं ससुमाचार का ̼चार करूँ तो िबना कोई मलू्य ҅लये ही उसे करूँ। तािक ससुमाचार के ̼चार

में जो कुछ पाने का मरेा अिधकार ह,ै मैं उसका परूा उपयोग न करूँ।
19 यѧिप मैं िकसी भी ѳҚл के बन्धन में नहीं हू,ँ िफर भी मैंने स्वयं को आप सब का सवेक बना ҅लया ह।ै तािक मैं अिधकतर लोगों को जीत

सकँू।
20 यहूिदयों के ҅लये मैं एक यहूदी जसैा बना, तािक मैं यहूिदयों को जीत सकँू। जो लोग ѳवस्था के िवधान के अधीन हैं, उनके ҅लये मैं एक ऐसा

ѳҚл बना जो ѳवस्था के िवधान के अधीन जसैा ह।ै यѧिप मैं स्वयं ѳवस्था के िवधान के अधीन नहीं हू।ँ यह मैंने इस҅लए िकया िक मैं ѳवस्था
के िवधान के अधीनों को जीत सकँू।

21 मैं एक ऐसा ѳҚл भी बना जो ѳवस्था के िवधान को नहीं मानता। यѧिप मैं परमѶेर की ѳवस्था से रिहत नहीं हू ँ बқल्क मसीह की ѳवस्था
के अधीन हू।ँ तािक मैं जो ѳवस्था के िवधान को नहीं मानते हैं उन्हें जीत सकँू।

22 जो दबुर्ल हैं, उनके ҅लये मैं दबुर्ल बना तािक मैं दबुर्लों को जीत सकँू। हर िकसी के ҅लये मैं हर िकसी के जसैा बना तािक हर सम्भव उपाय से
उनका उјार कर सकँू।

23 यह सब कुछ मैं ससुमाचार के ҅लये करता हू ँ तािक इसके वरदानों में मरेा भी कुछ भाग हो।
24 क्या तमु लोग यह नहीं जानते िक खले के मदैान में दौड़ते तो सभी धावक हैं िकन्त ु परुस्कार िकसी एक को ही िमलता ह।ै एसे दौड़ो िक जीत

तमु्हारी ही हो!
25 िकसी खले ̼ितयोिगता में ̼त्यके ̼ितयोगी को हर ̼कार का आत्मसयंम करना होता ह।ै वे एक नाशमान जयमाल से सम्मािनत होने के ҅लये

ऐसा करते हैं िकन्त ु हम तो एक अिवनाशी मकुुट को पाने के ҅लये यह करते हैं।
26 इस ̼कार मैं उस ѳҚл के समान दौड़ता हू ँ िजसके सामने एक ल̄य ह।ै मैं हवा में मकु्के नहीं मारता।
27 बқल्क मैं तो अपने शरीर को कठोर अनशुासन में तपा कर, उसे अपने वश में करता हू।ँ तािक कहीं ऐसा न हो जाय िक दसूरों को उपदशे दनेे

के बाद परमѶेर के ќारा मैं ही ѳथर् ठहरा िदया जाऊँ!

10
यहूिदयों जसैे मत बनो

1 हे भाईयों, मैं चाहता हू ँ िक तमु यह जान लो िक हमारे सभी पवूर्ज बादल की छ̷ छाया में सरुक्षा पवूर्क लाल सागर पार कर गए थ।े
2 उन सब को बादल के नीच,े समु̹ के बीच मसूा के अनयुािययों के रूप में बपितस्मा िदया गया था।
3 उन सभी ने समान आध्याқत्मक भोजन खाया था।
4 और समान आध्याқत्मक जल िपया था क्योंिक वे अपने साथ चल रही उस आध्याқत्मक चъान से ही जल ̪हण कर रहे थ।े और वह चъान

थी मसीह।
5 िकन्त ु उनमें से अिधकांश लोगों से परमѶेर ̼सन्न नहीं था, इसी҅लए वे मरुभिूम में मारे गय।े
6 ये बातें ऐसे घटीं िक हमारे ҅लये उदाहरण िसј हों और हम बरुी बातों की कामना न करें जसै े उन्होंने की थी।
7 मिूतर्-पजूक मत बनो, जसैे िक उनमें से कुछ थ।े शाҀ कहता ह:ै “ѳҚл खाने पीने के ҅लये बठैा और परस्पर आनन्द मनाने के ҅लए उठा।”
8 सो आओ हम कभी ѳिभचार न करें जसै े उनमें से कुछ िकया करते थ।े इसी नाते उनमें से 23,000 ѳҚл एक ही िदन मर गए।
9 आओ हम मसीह* की परीक्षा न लें, जसैे िक उनमें से कुछ ने ली थी। प҄रणामस्वरूप साँपों के काटने स े वे मर गए।
10 िशकवा िशकायत मत करो जसै े िक उनमें से कुछ िकया करते थे और इसी कारण िवनाश के स्वगर्दतू ќारा मार डाले गए।
11 ये बातें उनके साथ ऐसे घटीं िक उदाहरण रह।े और उन्हें ҅लख िदया गया िक हमारे ҅लए िजन पर यगुों का अन्त उतरा हुआ ह,ै चतेावनी रह।े
12 इस҅लए जो यह सोचता है िक वह दढ़ृता के साथ खड़ा ह,ै उसे सावधान रहना चािहये िक वह िगर न पड़े।
13 तमु िकसी ऐसी परीक्षा में नहीं पड़े हो, जो मनषु्यों के ҅लये सामान्य नहीं ह।ै परमѶेर िवѶसनीय ह।ै वह तमु्हारी सहन शҚл से अिधक तमु्हें

परीक्षा में नहीं पड़ने दगेा। परीक्षा के साथ साथ उससे बचने का मागर् भी वह तमु्हें दगेा तािक तमु परीक्षा को उЀीणर् कर सको।
14 हे मरेे ि̼य िम̷ो, अतं में मैं कहता हू ँ मिूतर् उपासना से दरू रहो।
15 तमु्हें समझदार समझ कर मैं ऐसा कह रहा हू।ँ जो मैं कह रहा हू,ँ उसे अपने आप परखो।
16 धन्यवाद का वह प्याला िजसके ҅लये हम धन्यवाद दते े हैं, वह क्या मसीह के लहू में हमारी साझदेारी नहीं ह?ै वह रोटी िजसे हम िवभािजत

करते हैं, क्या यीश ु की दहे में हमारी साझदेारी नहीं?
✡ 9:9: ������ �������� 25:4 * 10:9: ���� ��� ������ �������� ��� ��, “̼भ।ु”
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17 रोटी का होना एक ऐसा तथ्य ह,ै िजसका अथर् है िक हम सब एक ही शरीर से हैं। क्योंिक उस एक रोटी में ही हम सब साझदेार हैं।
18 उन इ͇ाए҅लयों के बारे में सोचो, जो ब҅ल की वस्तएँु खाते हैं। क्या वे उस वदेी के साझदेार नहीं हैं?
19 इस बात को मरेे कहने का ̼योजन क्या ह?ै क्या मैं यह कहना चाहता हू ँ िक मिूतर्यों पर चढ़ाया गया भोजन कुछ है या िक मिूतर् कुछ भी नहीं

ह।ै
20 बқल्क मरेी आशा तो यह है िक वे अधमЃ जो ब҅ल चढ़ाते हैं, वे उन्हें परमѶेर के ҅लये नहीं, बқल्क दѺु आत्माओं के ҅लये चढ़ाते हैं। और

मैं नहीं चाहता िक तमु दѺुात्माओं के साझदेार बनो।
21 तमु ̼भु के कटोरे और दѺुात्माओं के कटोरे में स े एक साथ नहीं पी सकत।े तमु ̼भु के भोजन की चौकी और दѺुात्माओं के भोजन की चौकी,

दोनों में एक साथ िहस्सा नहीं बटा सकत।े
22 क्या हम ̼भु को िचड़ाना चाहते हैं? क्या िजतना शҚлशाली वह ह,ै हम उससे अिधक शҚлशाली हैं?

अपनी स्वतन̷्ता का ̼योग परमѶेर की मिहमा के ҅लये करो
23जसैा िक कहा गया है िक, “हम कुछ भी करने के ҅लये स्वतन̷् हैं।” पर सब कुछ िहतकारी तो नहीं ह।ै “हम कुछ भी करने के ҅लए स्वतन̷्

हैं” िकन्त ु हर िकसी बात से िवѶास सदुढ़ृ तो नहीं होता।
24 िकसी को भी मा̷ स्वाथर् की ही िचन्ता नहीं करनी चािहये बқल्क औरों के परमाथर् की भी सोचनी चािहय।े
25 बाजार में जो कुछ िबकता ह,ै अपने अन्तमर्न के अनसुार वह सब कुछ खाओ। उसके बारे में कोई ̼ѹ मत करो।
26 क्योंिक शाҀ कहता ह:ै “यह धरती और इस पर जो कुछ ह,ै सब ̼भु का ह।ै”✡
27 यिद अिवѶािसयों में से कोई ѳҚл तमु्हें भोजन पर बलुाये और तमु वहाँ जाना चाहो तो तमु्हारे सामने जो भी परोसा गया ह,ै अपने अन्तमर्न

के अनसुार सब खाओ। कोई ̼ѹ मत पछूो।
28 िकन्त ु यिद कोई तमु लोगों को यह बताय,े “यह दवेता पर चढ़ाया गया चढ़ावा ह”ै तो िजसने तमु्हें यह बताया ह,ै उसके कारण और अपने

अन्तमर्न के कारण उसे मत खाओ।
29 मैं जब अन्तमर्न कहता हू ँ तो मरेा अथर् तमु्हारे अन्तमर्न से नहीं बқल्क उस दसूरे ѳҚл के अन्तमर्न से ह।ै एकमा̷ यही कारण ह।ै क्योंिक

मरेी स्वतन̷्ता भला दसूरे ѳҚл के अन्तमर्न ќारा ҅लये गये िनणर्य से सीिमत क्यों रह?े
30 यिद मैं धन्यवाद दकेर, भोजन में िहस्सा लतेा हू ँ तो िजस वस्त ु के ҅लये मैं परमѶेर को धन्यवाद दतेा हू,ँ उसके ҅लये मरेी आलोचना नहीं की

जानी चािहय।े
31 इस҅लए चाहे तमु खाओ, चाहे िपओ, चाहे कुछ और करो, बस सब कुछ परमѶेर की मिहमा के ҅लये करो।
32 यहूिदयों के ҅लये या ग़रै यहूिदयों के ҅लये या जो परमѶेर के कलीिसया के हैं, उनके ҅लये कभी बाधा मत बनो
33 जसैे स्वयं हर ̼कार से हर िकसी को ̼सन्न रखने का जतन करता हू,ँ और िबना यह सोचे िक मरेा स्वाथर् क्या ह,ै परमाथर् की सोचता हू ँ तािक

उनका उјार हो।

11
1 सो तमु लोग वसै े ही मरेा अनसुरण करो जसै े मैं मसीह का अनसुरण करता हू।ँ

अधीन रहना
2 मैं तमु्हारी ̼शसंा करता हू।ँ क्योंिक तमु मझुे हर समय याद करते रहते हो; और जो िशक्षाएँ मैंने तमु्हें दी हैं, उनका सावधानी से पालन कर रहे

हो।
3 पर मैं चाहता हू ँ िक तमु यह जान लो िक Ҁी का िसर परुुष ह,ै परुुष का िसर मसीह ह,ै और मसीह का िसर परमѶेर ह।ै
4 हर ऐसा परुुष जो िसर ढक कर ̼ाथर्ना करता है या परमѶेर की ओर से बोलता ह,ै वह परमѶेर का अपमान करता है जो अपना िसर ह।ै
5 पर हर ऐसी Ҁी जो िबना िसर ढके ̼ाथर्ना करती है या जनता में परमѶेर की ओर से बोलती ह,ै वह अपने परुुष का अपमान करती है जो उसका

िसर ह।ै वह ठीक उस Ҁी के समान है िजसने अपना िसर म ुडँवा िदया ह।ै
6 यिद कोई Ҁी अपना िसर नहीं ढकती तो वह अपने बाल भी क्यों नहीं मुडँवा लतेी। िकन्त ु यिद Ҁी के ҅लये बाल मुडँवाना लज्जा की बात है

तो उसे अपना िसर भी ढकना चािहय।े
7 िकन्त ु परुुष के ҅लये अपना िसर ढकना उिचत नहीं है क्योंिक वह परमѶेर के स्वरूप और मिहमा का ̼ितिबम्ब ह।ै िकन्त ु एक Ҁी अपने परुुष

की मिहमा को ̼ितिबिंबत करती ह।ै
8 मैं ऐसा इस҅लए कहता हू ँ क्योंिक परुुष िकसी Ҁी से नहीं, बқल्क Ҁी परुुष से बनी ह।ै
9 परुुष Ҁी के ҅लये नहीं रचा गया बқल्क Ҁी की रचना परुुष के ҅लये की गयी ह।ै
10 इस҅लए परमѶेर ने उसे जो अिधकार िदया ह,ै उसके ̼तीक रूप में Ҁी को चािहये िक वह अपना िसर ढके। उसे स्वगर्दतूों के कारण भी ऐसा

करना चािहय।े
11 िफर भी ̼भु में न तो Ҁी परुुष से स्वतन̷् है और न ही परुुष Ҁी स।े
12 क्योंिक जसैे परुुष से Ҁी आयी, वसैे ही Ҁी ने परुुष को जन्म िदया। िकन्त ु सब कोई परमѶेर से आते हैं।
13 स्वयं िनणर्य करो। क्या जनता के बीच एक Ҁी का िसर उघाड़े परमѶेर की ̼ाथर्ना करना अच्छा लगता ह?ै
14 क्या स्वयं ̼कृित तमु्हें नहीं िसखाती िक यिद कोई परुुष अपने बाल लम्बे बढ़ने दे तो यह उसके ҅लए लज्जा की बात ह,ै
15 और यह िक एक Ҁी के ҅लए यही उसकी शोभा ह?ै वास्तव में उसे उसके लम्बे बाल एक ̼ाकृितक ओढ़नी के रूप में िदये गये हैं।
16 अब इस पर यिद कोई िववाद करना चाहे तो मझुे कहना होगा िक न तो हमारे यहाँ कोई एसी ̼था है और न ही परमѶेर की कलीिसया में।

̼भु का भोज
17 अब यह अगला आदशे दते े हुए मैं तमु्हारी ̼शसंा नहीं कर रहा हू ँ क्योंिक तमु्हारा आपस में िमलना तमु्हारा भला करने की बजाय तमु्हें हािन

पहुचँा रहा ह।ै
18 सबसे पहले यह िक मैंने सनुा है िक तमु लोग सभा में जब परस्पर िमलते हो तो हुम्हारे बीच मतभदे रहता ह।ै कुछ अशं तक मैं इस पर िवѶास

भी करता हू।ँ
19 आ҅खरकार तमु्हारे बीच मतभदे भी होंगे ही। िजससे िक तमु्हारे बीच में जो उिचत ठहराया गया ह,ै वह सामने आ जाय।े

✡ 10:26: ������ ��� 24:1; 50:12; 89:11
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20 सो जब तमु आपस में इकыे होते हो तो सचमचु ̼भु का भोज पाने के ҅लये नहीं इकыे होत,े
21 बқल्क जब तमु भोज ̪हण करते हो तो तमुमें स े हर कोई आगे बढ़ कर अपने ही खाने पर टटू पड़ता ह।ै और बस कोई ѳҚл तो भखूा ही

चला जाता ह,ै जब िक कोई ѳҚл अत्यिधक खा-पी कर मस्त हो जाता ह।ै
22 क्या तमु्हारे पास खाने पीने के ҅लये अपने घर नहीं हैं। अथवा इस ̼कार तमु परमѶेर की कलीिसया का अनादर नहीं करत?े और जो दीन

है उनका ितरस्कार करने की चѺेा नहीं करत?े मैं तमुसे क्या कहू?ँ इसके ҅लये क्या मैं तमु्हारी ̼शसंा करूँ। इस िवषय में मैं तमु्हारी ̼शसंा नहीं
करूँगा।

23 क्योंिक जो सीख मैंने तमु्हें दी ह,ै वह मझुे ̼भ ु स े िमली थी। ̼भु यीश ु ने उस रात, जब उसे मरवा डालने के ҅लये पकड़वाया गया था, एक
रोटी ली

24और धन्यवाद दनेे के बाद उसने उसे तोड़ा और कहा, “यह मरेा शरीर ह,ै जो तमु्हारे ҅लए ह।ै मझुे याद करने के ҅लये तमु ऐसा ही िकया करो।”
25 उनके भोजन कर चकुने के बाद इसी ̼कार उसने प्याला उठाया और कहा, “यह प्याला मरेे लहू के ќारा िकया गया एक नया वाचा ह।ै जब

कभी तमु इसे िपओ तभी मझुे याद करने के ҅लये ऐसा करो।”
26 क्योंिक िजतनी बार भी तमु इस रोटी को खाते हो और इस प्याले को पीते हो, उतनी ही बार जब तक वह आ नहीं जाता, तमु ̼भु की मतृ्य ु

का ̼चार करते हो।
27 अतः जो कोई भी ̼भु की रोटी या ̼भु के प्याले को अनिुचत रीित से खाता पीता ह,ै वह ̼भु की दहे और उस के लहू के ̼ित अपराधी होगा।
28 ѳҚл को चािहये िक वह पहले अपने को परखे और तब इस रोटी को खाये और इस प्याले को िपय।े
29 क्योंिक ̼भु के दहे का अथर् समझे िबना जो इस रोटी को खाता और इस प्याले को पीता ह,ै वह इस ̼कार खा-पी कर अपने ऊपर दण्ड को

बलुाता ह।ै
30 इस҅लए तो तमुमें स े बहुत से लोग दबुर्ल हैं, बीमार हैं और बहुत से तो िचरिन̹ा में सो गये हैं।
31 िकन्त ु यिद हमने अपने आप को अच्छी तरह से परख ҅लया होता तो हमें ̼भु का दण्ड न भोगना पड़ता।
32 ̼भु हमें अनशुािसत करने के ҅लये दण्ड दतेा ह।ै तािक हमें ससंार के साथ दिंडत न िकया जाय।े
33 इस҅लए हे मरेे भाईयों, जब भोजन करने तमु इकыे होते हो तो परस्पर एक दसूरे की ̼ितक्षा करो।
34 यिद सचमचु िकसी को बहुत भखू लगी हो तो उसे घर पर ही खा लनेा चािहये तािक तमु्हारा एक̷ होना तमु्हारे ҅लये दण्ड का कारण न बन।े

अस्त;ु दसूरी बातों को जब मैं आऊँगा, तभी सलुझाऊँगा।

12
पिव̷ आत्मा के वरदान

1 हे भाईयों, अब मैं नहीं चाहता िक तमु आत्मा के वरदानों के िवषय में अनजान रहो।
2 तमु जानते हो िक जब तमु िवधमЃ थे तब तमु्हें ग ूगँी जड़ मिूतर्यों की ओर जसैे भटकाया जाता था, तमु वसै े ही भटकते थ।े
3 सो मैं तमु्हें बताता हू ँ िक परमѶेर के आत्मा की ओर से बोलने वाला कोई भी यह नहीं कहता, “यीश ु को शाप लग”े और पिव̷ आत्मा के ќारा

कहने वाले को छोड़ कर न कोई यह कह सकता ह,ै “यीश ु ̼भु ह।ै”
4 हर एक को आत्मा के अलग-अलग वरदान िमले हैं। िकन्त ु उन्हें दनेे वाली आत्मा तो एक ही ह।ै
5 सवेाएँ अनके ̼कार की िन҅Ѵत की गयी हैं िकन्त ु हम सब िजसकी सवेा करते हैं, वह ̼भु तो एक ही ह।ै
6 काम-काज तो बहुत से बताये गये हैं िकन्त ु सभी के बीच सब कमИं को करने वाला वह परमѶेर तो एक ही ह।ै
7 हर िकसी में आत्मा िकसी न िकसी रूप में ̼कट होता है जो हर एक की भलाई के ҅लये होता ह।ै
8 िकसी को आत्मा के ќारा परमѶेर के ज्ञान से यлु होकर बोलने की योग्यता दी गयी है तो िकसी को उसी आत्मा ќारा िदѳ ज्ञान के ̼वचन की

योग्यता।
9 और िकसी को उसी आत्मा ќारा िवѶास का वरदान िदया गया है तो िकसी को चगंा करने की क्षमताएँ उसी आत्मा के ќारा दी गयी हैं।
10 और िकसी अन्य ѳҚл को आѴयर्पणूर् शҚлयाँ दी गयी हैं तो िकसी दसूरे को परमѶेर की और से बोलने का सामथ्यर् िदया गया ह।ै और

िकसी को िमली है भली बरुी आत्माओं के अतंर को पहचानने की शҚл। िकसी को अलग-अलग भाषाएँ बोलने की शҚл ̼ाѮ हुई ह,ै तो िकसी को
भाषाओं की ѳाख्या करके उनका अथर् िनकालने की शҚл।

11 िकन्त ु यह वही एक आत्मा है जो िजस-िजस को जसैा-जसैा ठीक समझता ह,ै दते े हुए, इन सब बातों को परूा करता ह।ै
मसीह की दहे

12 जसैे हममें से हर एक का शरीर तो एक ह,ै पर उसमें अगं अनके हैं। और यѧिप अगंों के अनके रहते हुए भी उनसे दहे एक ही बनती ह,ै वसैे
ही मसीह ह।ै

13 क्योंिक चाहे हम यहूदी रहे हों, चाहे ग़रै यहूदी, सवेक रहे हों या स्वतन̷्। एक ही दहे के िविभन्न अगं बन जाने के ҅लए हम सब को एक ही
आत्मा ќारा बपितस्मा िदया गया और प्यास बझुाने को हम सब को एक ही आत्मा ̼दान की गयी।

14 अब दखेो, मानव शरीर िकसी एक अगं से ही तो बना नहीं होता, बқल्क उसमें बहुत से अगं होते हैं।
15 यिद परै कह,े “क्योंिक मैं हाथ नहीं हू,ँ इस҅लए मरेा शरीर से कोई सम्बन्ध नहीं” तो इसी҅लए क्या वह शरीर का अगं नहीं रहगेा।
16 इसी ̼कार यिद कान कह,े “क्योंिक मैं आखँ नहीं हू,ँ इस҅लए मैं शरीर का नहीं हू”ँ तो क्या इसी कारण से वह शरीर का नहीं रहगेा।
17 यिद एक आखँ ही सारा शरीर होता तो सनुा कहाँ स े जाता? यिद कान ही सारा शरीर होता तो स ूघँा कहाँ स े जाता?
18 िकन्त ु वास्तव में परमѶेर ने जसैा ठीक समझा, हर अगं को शरीर में वसैा ही स्थान िदया।
19 सो यिद शरीर के सारे अगं एक से हो जाते तो शरीर ही कहाँ होता।
20 िकन्त ु қस्थित यह है िक अगं तो अनके होते हैं िकन्त ु शरीर एक ही रहता ह।ै
21 आखँ हाथ से यह नहीं कह सकती, “मझुे तरेी आवश्यकता नहीं।” या ऐसे ही िसर, परैों से नहीं कह सकता, “मझुे तमु्हारी आवश्यकता

नहीं।”
22 इसके िबल्कुल िवपरीत शरीर के िजन अगंो को हम दबुर्ल समझते हैं, वे बहुत आवश्यक होते हैं।
23 और शरीर के िजन अगंो को हम कम आदरणीय समझते हैं, उनका हम अिधक ध्यान रखते हैं। और हमारे गѮु अगं और अिधक शालीनता पा

लते े हैं।
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24 जबिक हमारे ̼दशर्नीय अगंों को इस ̼कार के उपचार की आवश्यकता नहीं होती। िकन्त ु परमѶेर ने हमारे शरीर की रचना इस ढगं से की
है िजससे उन अगंों को जो कम सनु्दर हैं और अिधक आदर ̼ाѮ हो।

25 तािक दहे में कहीं कोई फूट न पड़े बқल्क दहे के अगं परस्पर एक दसूरे का समान रूप से ध्यान रखें।
26 यिद शरीर का कोई एक अगं दखु पाता है तो उसके साथ शरीर के और सभी अगं दखुी होते हैं। यिद िकसी एक अगं का मान बढ़ता है तो सभी

अगं िहस्सा बाटते हैं।
27 इस ̼कार तमु सभी लोग मसीह का शरीर हो और अलग-अलग रूप में उसके अगं हो।
28 इतना ही नहीं परमѶेर ने कलीिसया में पहले ̼े҄ रतों को, दसूरे निबयों को, तीसरे उपदशेकों को, िफर आѴयर्कमर् करने वालों को, िफर चगंा

करने की शҚл से यлु ѳҚлयों को, िफर उनको जो दसूरों की सहायता करते हैं, ̼स्थािपत िकया ह,ै िफर अगवुाई करने वालों को और िफर उन
लोगों को जो िविभन्न भाषाएँ बोल सकते हैं।

29 क्या ये सभी ̼े҄ रत हैं? ये सभी क्या नबी हैं? क्या ये सभी उपदशेक हैं? क्या ये सभी आѴयर्कायर् करते हैं?
30 क्या इन सब के पास चगंा करने की शҚл ह?ै क्या ये सभी दसूरी भाषाएँ बोलते हैं? क्या ये सभी अन्यभाषाओं की ѳाख्या करते हैं?
31 हाँ, िकन्त ु तमु आत्मा के और बड़े वरदान पाने िक ҅लए यѕ करते रहो। और इन सब के ҅लए उЀम मागर् तमु्हें अब मैं िदखाऊँगा।

13
̼मे महान है

1 यिद मैं मनषु्यों और स्वगर्दतूों की भाषाएँ तो बोल सकँू िकन्त ु मझुमें ̼मे न हो, तो मैं एक बजता हुआ घिड़याल या झकंारती हुई झाँझ मा̷ हू।ँ
2 यिद मझुमें परमѶेर की ओर से बोलने की शҚл हो और मैं परमѶेर के सभी रहस्यों को जानता होऊँ तथा समचूा िदѳ ज्ञान भी मरेे पास हो

और इतना िवѶास भी मझुमें हो िक पहाड़ों को अपने स्थान से सरका सकँू, िकन्त ु मझुमें ̼मे न हो
3 तो मैं कुछ नहीं हू।ँ यिद मैं अपनी सारी सम्पिЀ थोड़ी-थोड़ी कर के ज़रूरत मन्दों के ҅लए दान कर द ूँ और अब चाहे अपने शरीर तक को जला

डालने के ҅लए सौंप द ूँ िकन्त ु यिद मैं ̼मे नहीं करता तो। इससे मरेा भला होने वाला नहीं ह।ै
4 ̼मे धयैर्पणू र् ह,ै ̼मे दयामय ह,ै ̼मे में ईष्यार् नहीं होती, ̼मे अपनी ̼शसंा आप नहीं करता।
5 वह अिभमानी नहीं होता। वह अनिुचत ѳवहार कभी नहीं करता, वह स्वाथЃ नहीं ह,ै ̼मे कभी झुझँलाता नहीं, वह बरुाइयों का कोई

लखेा-जोखा नहीं रखता।
6 बरुाई पर कभी उसे ̼सन्नता नहीं होती। वह तो दसूरों के साथ सत्य पर आनिंदत होता ह।ै
7 वह सदा रक्षा करता ह,ै वह सदा िवѶास करता ह।ै ̼मे सदा आशा से पणू र् रहता ह।ै वह सहनशील ह।ै
8 ̼मे अमर ह।ै जबिक भिवष्यवाणी का सामथ्यर् तो समाѮ हो जायगेा, दसूरी भाषाओं को बोलने की क्षमता यлु जीभें एक िदन चपु हो जायेंगी,

िदѳ ज्ञान का उपहार जाता रहगेा,
9 क्योंिक हमारा ज्ञान तो अधरूा ह,ै हमारी भिवष्यवािणयाँ अपणूर् हैं।
10 िकन्त ु जब पणूर्ता आयगेी तो वह अधरूापन चला जायगेा।
11 जब मैं बच्चा था तो एक बच्चे की तरह ही बोला करता था, वसैे ही सोचता था और उसी ̼कार सोच िवचार करता था, िकन्त ु अब जब मैं

बड़ा होकर परुूष बन गया हू,ँ तो वे बचपने की बातें जाती रही हैं।
12 क्योंिक अभी तो दपर्ण में हमें एक ध ुधँला सा ̼ितिबबं िदखायी पड़ रहा है िकन्त ु पणू र्ता ̼ाѮ हो जाने पर हम परूी तरह आमन-ेसामने दखेेंग।े

अभी तो मरेा ज्ञान आिंशक है िकन्त ु समय आने पर वह प҄रपणूर् होगा। वसै े ही जसै े परमѶेर मझुे परूी तरह जानता ह।ै
13 इस दौरान िवѶास, आशा और ̼मे तो बने ही रहेंगे और इन तीनों में भी सबसे महान ्है ̼मे।

14
आध्याқत्मक वरदानों को कलीिसया की सवेा में लगाओ

1 ̼मे के मागर् पर ̼यѕशील रहो। और आध्यқत्मक वरदानों की िनѼा के साथ अिभलाषा करो। िवशषे रूप से परमѶेर की ओर से बोलने की।
2 क्योंिक िजसे दसूरे की भाषा में बोलने का वरदान िमला ह,ै वह तो वास्तव में लोगों से नहीं बқल्क परमѶेर से बातें कर रहा ह।ै क्योंिक उसे

कोई समझ नहीं पाता, वह तो आत्मा की शҚл से रहस्यमय वाणी बोल रहा ह।ै
3 िकन्त ु वह िजसे परमѶेर की ओर से बोलने का वरदान ̼ाѮ ह,ै वह लोगों से उन्हें आत्मा में दढ़ृता, ̼ोत्साहन और चनै पहुचँाने के ҅लए बोल

रहा ह।ै
4 िजसे िविभन्न भाषाओं में बोलने का वरदान ̼ाѮ है वह तो बस अपनी आत्मा को ही सदुढ़ृ करता है िकन्त ु िजसे परमѶेर की ओर से बोलने का

सामथ्यर् िमला है वह समचूी कलीिसया को आध्याқत्मक रूप से सदुढ़ृ बनाता ह।ै
5 अब मैं चाहता हू ँ िक तमु सभी दसूरी अनके भाषाएँ बोलो िकन्त ु इससे भी अिधक मैं यह चाहता हू ँ िक तमु परमѶेर की ओर से बोल सको

क्योंिक कलीिसया की आध्यқत्मक सदुढ़ृता के ҅लये अपने कहे की ѳाख्या करने वाले को छोड़ कर, दसूरी भाषाएँ बोलने वाले से परमѶेर की
ओर से बोलने वाला बड़ा ह।ै

6 हे भाईयों, यिद दसूरी भाषाओं में बोलते हुए मैं तमु्हारे पास आऊँ तो इससे तमु्हारा क्या भला होगा, जब तक िक तमु्हारे ҅लये मैं कोई रहस्य
उۂाटन, िदѳज्ञान, परमѶेर का सन्दशे या कोई उपदशे न द ू।ँ

7 यह बोलना तो ऐसे ही होगा जसै े िकसी बाँसरुी या सारंगी जसै े िनजЃव वाѧ की ध्विन। यिद िकसी वाѧ के स्वरों में परस्पर स्पѺ अन्तर नहीं
होता तो कोई कैसे पता लगा पायगेा िक बाँसरुी या सारंगी पर कौन सी धनु बजायी जा रही ह।ै

8 और यिद िबगलु से अस्पѺ ध्विन िनकलने लगे तो िफर यјु के ҅लये तयैार कौन होगा?
9 इसी ̼कार िकसी दसूरे की भाषा में जब तक िक तमु साफ-साफ न बोलो, तब तक कोई कैसे समझ पायगेा िक तमुने क्या कहा ह।ै क्योंिक ऐसे

में तमु तो बस हवा में बोलने वाले ही रह जाओग।े
10 इसमें कोई सन्दहे नहीं हैं िक ससंार में भाँित-भाँित की बो҅लयाँ है और उनमें से कोई भी िनरथर्क नहीं ह।ै



1 कु҄रқन्थयों 14:11 1105 1 कु҄रқन्थयों 14:40

11 सो जब तक मैं उस भाषा का जानकार नहीं हू,ँ तब तक बोलने वाले के ҅लये मैं एक अजनबी ही रहूगँा। और वह बोलने वाला मरेे ҅लये भी
अजनबी ही ठहरेगा।

12 तमु पर भी यही बात लाग ू होती है क्योंिक तमु आध्यқत्मक वरदानों को पाने के ҅लये उत्सकु हो। इस҅लए उनमें भरपरू होने का ̼यѕ करो,
िजससे कलीिसया को आध्याқत्मक सदुढ़ृता ̼ाѮ हो।

13 प҄रणामस्वरूप जो दसूरी भाषा में बोलता ह,ै उसे ̼ाथर्ना करनी चािहये िक वह अपने कहे का अथर् भी बता सके।
14 क्योंिक यिद मैं िकसी अन्य भाषा में ̼ाथर्ना करूँ तो मरेी आत्मा तो ̼ाथर्ना कर रही होती है िकन्त ु मरेी ब ु҄ ј ѳथर् रहती ह।ै
15 तो िफर क्या करना चािहय?े मैं अपनी आत्मा से तो ̼ाथर्ना करूँगा ही िकन्त ु साथ ही अपनी ब ु҄ ј से भी ̼ाथर्ना करूँगा। अपनी आत्मा से तो

उसकी स्तिुत करूँगा ही िकन्त ु अपनी ब ु҄ ј से भी उसकी स्तिुत करूँगा।
16 क्योंिक यिद त ू केवल अपनी आत्मा से ही कोई आशीवार्द दे तो वहाँ बठैा कोई ѳҚл जो बस सनु रहा ह,ै तरेे धन्यवाद पर “आमीन” कैसे

कहगेा क्योंिक त ू जो कह रहा ह,ै उसे वह जानता ही नहीं।
17 अब दखे त ू तो चाहे भली-भाँित धन्यवाद दे रहा है िकन्त ु दसूरे ѳҚл की तो उससे कोई आध्याқत्मक सदुढ़ृता नहीं होती।
18 मैं परमѶेर को धन्यवाद दतेा हू ँ िक मैं तमु सब से बढ़कर िविभन्न भाषाएँ बोल सकता हू।ँ
19 िकन्त ु कलीिसया सभा के बीच िकसी दसूरी भाषा में दिसयों हज़ार शब्द बोलने की उपके्षा अपनी ब ु҄ ј का उपयोग करते हुए बस पाँच शब्द

बोलना अच्छा समझता हू ँ तािक दसूरों को भी िशक्षा दे सकँू।
20 हे भाईयों, अपने िवचारों में बचकाने मत रहो बқल्क बरुाइयों के िवषय में अबोध बच्चे जसै े बने रहो। िकन्त ु अपने िचन्तन में सयाने बनो।
21 जसैा िक शाҀ कहता ह:ै

“उनका उपयोग करते हुए
जो अन्य बोली बोलते हैं,

उनके मखुों का उपयोग करते हुए जो पराए हैं।
मैं इनसे बात करूँगा,

पर तब भी ये मरेी न सनुेंग।े” यशायाह 28:11-12

̼भु ऐसा ही कहता ह।ै
22 सो दसूरी भाषाएँ बोलने का वरदान अिवѶािसयों के ҅लए सकेंत है न िक िवѶािसयों के ҅लय।े जबिक परमѶेर की ओर से बोलना

अिवѶािसयों के ҅लये नहीं, बқल्क िवѶािसयों के ҅लये ह।ै
23 सो यिद समचूा कलीिसया एक̷ हो और हर कोई दसूरी-दसूरी भाषाओं में बोल रहा हो तभी बाहर के लोग या अिवѶासी भीतर आ जायें तो

क्या वे तमु्हें पागल नहीं कहेंग।े
24 िकन्त ु यिद हर कोई परमѶेर की ओर से बोल रहा हो और तब तक कुछ अिवѶासी या बाहर के आ जाएँ तो क्या सब लोग उसे उसके पापों

का बोध नहीं करा देंग।े सब लोग जो कह रहे हैं, उसी पर उसका न्याय होगा।
25 जब उसके मन के भीतर िछपे भदे खलु जायेंगे तब तक वह यह कहते हुए “सचमचु तमु्हारे बीच परमѶेर ह”ै दण्डवत ̼णाम करके परमѶेर

की उपासना करेगा।
तमु्हारी सभाएँ और कलीिसया

26 हे भाईयों, तो िफर क्या करना चािहय?े तमु जब इकыे होते हो तो तमुमें स े कोई भजन, कोई उपदशे और कोई आध्याқत्मक रहस्य का उۂाटन
करता ह।ै कोई िकसी अन्य भाषा में बोलता है तो कोई उसकी ѳाख्या करता ह।ै ये सब बाते कलीिसया की आқत्मक सदुढ़ृता के ҅लये की जानी
चािहय।े

27 यिद िकसी अन्य भाषा में बोलना है तो अिधक से अिधक दो या तीन को ही बोलना चािहय-ेबारी-बारी, एक-एक करके। और जो कुछ कहा
गया ह,ै एक को उसकी ѳाख्या करनी चािहय।े

28 यिद वहाँ ѳाख्या करने वाला कोई न हो तो बोलने वाले को चािहये िक वह सभा में चपु ही रहे और िफर उसे अपने आप से और परमѶेर से
ही बातें करनी चािहय।े

29 परमѶेर की ओर से उसके दतू के रूप में बोलने का िजन्हें वरदान िमला ह,ै ऐसे दो या तीन ѳҚлयों को ही बोलना चािहये और दसूरों को
चािहये िक जो कुछ उन्होंने कहा ह,ै वे उसे परखते रहें।

30 यिद वहाँ िकसी बठेै हुए पर िकसी बात का रहस्य उۂाटन होता है तो परमѶेर की ओर से बोल रहे पहले वлा को चपु हो जाना चािहय।े
31 क्योंिक तमु एक-एक करके परमѶेर की ओर से बोल सकते हो तािक सभी लोग सीखेंऔर̼ोत्सािहत हों।
32 निबयों की आत्माएँ निबयों के वश में रहती हैं।
33 क्योंिक परमѶेर अѳवस्था नहीं, शांित दतेा ह।ै जसैा िक सन्तों की सभी कलीिसयों में होता ह।ै
34 िҀयों को चािहये िक वे सभाओं में चपु रहें क्योंिक उन्हें बोलने की अनमुित नहीं ह।ै बқल्क जसैा िक ѳवस्था के िवधान में भी कहा गया

ह,ै उन्हे दब कर रहना चािहय।े
35 यिद वे कुछ जानना चाहती हैं तो उन्हें घर पर अपन-ेअपने पित से पछूना चािहये क्योंिक एक Ҁी के ҅लये यह शोभा नहीं दतेा िक वह सभा

में बोल।े
36 क्या परमѶेर का वचन तमुसे उत्पन्न हुआ? या वह मा̷ तमु तक पहुचँा? िन҅Ѵत ही नहीं।
37 यिद कोई सोचता है िक वह नबी है अथवा उसे आध्याқत्मक वरदान ̼ाѮ है तो उसे पहचान लनेा चािहये िक मैं तमु्हें जो कुछ ҅लख रहा हू,ँ

वह ̼भु का आदशे ह।ै
38 सो यिद कोई इसे नहीं पहचान पाता तो उसे भी नहीं पहचाना जायगेा।
39 इस҅लए हे मरेे भाईयों, परमѶेर की ओर से बोलने को तत्पर रहो तथा दसूरी भाषाओं में बोलने वालों को भी मत रोको।
40 िकन्त ु य े सभी बातें सही ढ़गं से और ѳवस्थानसुार की जानी चािहयें।

15
यीश ु का ससुमाचार
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1 हे भाईयों, अब मैं तमु्हें उस ससुमाचार की याद िदलाना चाहता हू ँ िजसे मैंने तमु्हें सनुाया था और तमुने भी िजसे ̪हण िकया था और िजसमें तमु
िनरन्तर қस्थर बने हुए हो।

2 और िजसके ќारा तमु्हारा उјार भी हो रहा है बशतЌ तमु उन शब्दों को िजनका मैंने तमु्हें आदशे िदया था, अपने में दढ़ृता से थामे रखो। (नहीं तो
तमु्हारा िवѶास धारण करना ही बकेार गया।)

3 जो सवर्̼ थम बात मझुे ̼ाѮ हुई थी, उसे मैंने तमु तक पहुचँा िदया िक शाҀों के अनसुार: मसीह हमारे पापों के ҅लये मरा
4 और उसे दफना िदया गया। और शाҀ कहता है िक िफर तीसरे िदन उसे िजला कर उठा िदया गया।
5 और िफर वह पतरस के सामने ̼कट हुआ और उसके बाद बारहों ̼े҄ रतों को उसने दशर्न िदय।े
6 िफर वह पाँच सौ से भी अिधक भाइयों को एक साथ िदखाई िदया। उनमें से बहुतरेे आज तक जीिवत हैं। यѧिप कुछ की मतृ्य ु भी हो चकुी ह।ै
7 इसके बाद वह याकूब के सामने ̼कट हुआ। और तब उसने सभी ̼े҄ रतों को िफर दशर्न िदय।े
8 और सब से अतं में उसने मझुे भी दशर्न िदय।े मैं तो समय से पवूर् असामान्य जन्मे सतमासे बच्चे जसैा हू।ँ
9 क्योंिक मैं तो ̼े҄ रतों में सबसे छोटा हू।ँ यहाँ तक िक मैं तो ̼े҄ रत कहलाने योग्य भी नहीं हू क्योंिक मैं तो परमѶेर की कलीिसया को सताया

करता था।
10 िकन्त ु परमѶेर के अन ु̪ ह से मैं वसैा बना हू ँ जसैा आज हू।ँ मझु पर उसका अन ु̪ ह बकेार नहीं गया। मैंने तो उन सब से बढ़ चढ़कर प҄रͅम

िकया ह।ै (यѧिप वह प҄रͅम करने वाला मैं नहीं था, बқल्क परमѶेर का वह अनु̪ ह था जो मरेे साथ रहता था।)
11 सो चाहे तमु्हें मैंने उपदशे िदया हो चाहे उन्होंन,े हम सब यही उपदशे दते े हैं और इसी पर तमुने िवѶास िकया ह।ै

हमारा पनुजЃवन
12 िकन्त ु जब िक मसीह को मरे हुओं में से पनुरुत्थािपत िकया गया तो तमुमें स े कुछ ऐसा क्यों कहते हो िक मतृ्य ु के बाद िफर से जी उठना सम्भव

नहीं ह।ै
13 और यिद मतृ्य ु के बाद जी उठना है ही नहीं तो िफर मसीह भी मतृ्य ु के बाद नहीं िजलाया गया।
14 और यिद मसीह को नहीं िजलाया गया तो हमारा उपदशे दनेा बकेार है और तमु्हारा िवѶास भी बकेार ह।ै
15और हम भी िफर तो परमѶेर के बारे में झठेू गवाह ठहरते हैं क्योंिक हमने परमѶेर के सामने कसम उठा कर यह साक्षी दी है िक उसने मसीह

को मरे हुओं में से िजलाया। िकन्त ु उनके कथन के अनसुार यिद मरे हुए िजलाये नहीं जाते तो िफर परमѶेर ने मसीह को भी नहीं िजलाया।
16 क्योंिक यिद मरे हुए नहीं िजलाये जाते हैं तो मसीह को भी नहीं िजलाया गया।
17 और यिद मसीह को िफर से जीिवत नहीं िकया गया ह,ै िफर तो तमु्हारा िवѶास ही िनरथर्क है और तमु अभी भी अपने पापों में फँसे हो।
18 हाँ, िफर तो िजन्होंने मसीह के ҅लए अपने ̼ाण दे िदय,े वे य ूँ ही नѺ हुए।
19 यिद हमने केवल अपने इस भौितक जीवन के ҅लये ही यीश ु मसीह में अपनी आशा रखी है तब तो हम और सभी लोगों से अिधक अभागे हैं।
20 िकन्त ु अब वास्तिवकता यह है िक मसीह को मरे हुओं में से िजलाया गया ह।ै वह मरे हुओं की फ़सह का पहला फल ह।ै
21 क्योंिक जब एक मनषु्य के ќारा मतृ्य ु आयी तो एक मनषु्य के ќारा ही मतृ्य ु स े पनुजЃिवत हो उठना भी आया।
22 क्योंिक ठीक वसैे ही जसै े आदम के कमИं के कारण हर िकसी के ҅लए मतृ्य ु आयी, वसैे ही मसीह के ќारा सब को िफर से िजला उठाया

जायगेा
23 िकन्त ु हर एक को उसके अपने कमर् के अनसुार सबसे पहले मसीह को, जो फसल का पहला फल है और िफर उसने पनुः आगमन पर उनको,

जो मसीह के हैं।
24 इसके बाद जब मसीह सभी शासकों, अिधका҄रयों, हर ̼कार की शҚлयों का अतं करके राज्य को परम िपता परमѶेर के हाथों सौंप दगेा,

तब ̼लय हो जायगेी।
25 िकन्त ु जब तक परमѶेर मसीह के श̷ओुं को उसके परैों तले न कर दे तब तक उसका राज्य करते रहना आवश्यक ह।ै
26 सबसे अिंतम श̷ ु के रूप में मतृ्य ु का नाश िकया जायगेा।
27 क्योंिक “परमѶेर ने हर िकसी को मसीह के चरणों के अधीन रखा ह।ै”✡ अब दखेो जब शाҀ कहता ह,ै “सब कुछ” को उसके अधीन कर

िदया गया ह।ै तो िजसने “सब कुछ” को उसके चरणों के अधीन िकया ह,ै वह स्वयं इससे अलग रहा ह।ै
28 और जब सब कुछ मसीह के अधीन कर िदया गया ह,ै तो यहाँ तक िक स्वयं प ु̷ को भी उस परमѶेर के अधीन कर िदया जायगेा िजसने सब

कुछ को मसीह के अधीन कर िदया तािक हर िकसी पर परूी तरह परमѶेर का शासन हो।
29 नहीं तो िजन्होंने अपने ̼ाण दे िदये हैं, उनके कारण िजन्होंने बपितस्मा ҅लया ह,ै वे क्या करेंग।े यिद मरे हुए कभी पनुजЃिवत होते ही नहीं

तो लोगों को उनके ҅लये बपितस्मा िदया ही क्यों जाता ह?ै
30 और हम भी हर घड़ी सकंट क्यों झलेते रहते ह?ै
31 भाइयो। तमु्हारे ҅लए मरेा वह गवर् िजसे मैं हमारे ̼भु यीश ु मसीह में қस्थत होने के नाते रखता हू,ँ उसे साक्षी करके शपथ पवूर्क कहता हू ँ िक मैं

हर िदन मरता हू।ँ
32 यिद मैं इि̽ससु में जगंली पशओुं के साथ मानवीय स्तर पर ही लड़ा था तो उससे मझुे क्या िमला। यिद मरे हुए िजलाये नहीं जात,े “तो आओ,

खायें, पीएँ (मौज मनायें) क्योंिक कल तो मर ही जाना ह।ै”✡
33 भटकना बदं करो: “बरुी सगंित से अच्छी आदतें नѺ हो जाती हैं।”
34 होश में आओ, अच्छा जीवन अपनाओ, जसैा िक तमु्हें होना चािहय।े पाप करना बदं करो। कयोंिक तमुमें स े कुछ तो ऐसे हैं जो परमѶेर के

बारे में कुछ भी नहीं जानत।े मैं यह इस҅लए कह रहा हू ँ िक तमु्हें लज्जा आए।
हमें कैसी दहे िमलगेी?

35 िकन्त ु कोई पछू सकता ह,ै “मरे हुए कैसे िजलाये जाते हैं? और वे िफर कैसी दहे धारण करके आते हैं?”
36 तमु िकतने मखूर् हो। तमु जो बोते हो वह जब तक पहले मर नहीं जाता, जीिवत नहीं होता।
37 और जहाँ तक जो तमु बोते हो, उसका ̼ѹ ह,ै तो जो पौधा िवकिसत होता ह,ै तमु उस भरेपरेु पौधे को तो धरती में नहीं बोत।े बस केवल बीज

बोते हो, चाहे वह गहेू ँ का दाना हो और चाहे कुछ और।
38 िफर परमѶेर जसैा चाहता ह,ै वसैा रूप उसे दतेा ह।ै हर बीज को वह उसका अपना शरीर ̼दान करता ह।ै

✡ 15:27: ������ ��� 8:6 ✡ 15:32: ������ ���. 22:13; 56:12
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39सभी जीिवत ̼ािणयों के शरीर एक जसैे नहीं होत।े मनषु्यों का शरीर एक तरह का होता है जबिक पशओुं का शरीर दसूरी तरह का। िचिड़याओं
की दहे अलग ̼कार की होती है और मछ҅लयों की अलग।

40 कुछ दहे िदѳ होती हैं और कुछ पािथर्व िकन्त ु िदѳ दहे की आभा एक ̼कार की होती है और पािथर्व शरीरों की दसूरे ̼कार की।
41 सरूज का तजे एक ̼कार का होता है और चाँद का दसूरे ̼कार का। तारों में भी एक िभन्न ̼कार का ̼काश रहता ह।ै और हाँ, तारों का

̼काश भी एक दसूरे से िभन्न रहता ह।ै
42सो जब मरे हुए जी उठेंगे तब भी ऐसा ही होगा। वह दहे िजसे धरती में दफना कर “बोया” गया ह,ै नाशमान है िकन्त ु वह दहे िजसका पनुरुत्थान

हुआ ह,ै अिवनाशी ह।ै
43 वह काया जो धरती में “दफनाई” गयी ह,ै अनादरपणूर् है िकन्त ु वह काया िजसका पनुरुत्थान हुआ ह,ै मिहमा से मिंडत ह।ै वह काया िजसे

धरती में “गाड़ा” गया ह,ै दबुर्ल है िकन्त ु वह काया िजसे पनुजЃिवत िकया गया ह,ै शҚлशाली ह।ै
44 िजस काया को धरती में “दफनाया” गया ह,ै वह ̼ाकृितक है िकन्त ु िजसे पनुजЃिवत िकया गया ह,ै वह आध्याқत्मक शरीर ह।ै
यिद ̼ाकृितक शरीर होते हैं तो आध्याқत्मक शरीरों का भी अқस्तत्व ह।ै
45 शाҀ कहता ह:ै “पहला मनषु्य (आदम) एक सजीव ̼ाणी बना।”✡ िकन्त ु अिंतम आदम (मसीह) जीवनदाता आत्मा बना।
46 आध्याқत्मक पहले नहीं आता, बқल्क पहले आता है भौितक और िफर उसके बाद ही आता है आध्याқत्मक।
47 पहले मनषु्य को धरती की िमъी से बनाया गया और दसूरा मनषु्य (मसीह) स्वगर् से आया।
48 जसैे उस मनषु्य की रचना िमъी से हुई, वसैे ही सभी लोग िमъी से ही बन।े और उस िदѳ परुुष के समान अन्य िदѳ परुुष भी स्वगЃय हैं।
49 सो जसैे हम उस िमъी से बने का रूप धारण करते हैं, वसैे ही उस स्विगर्क का रूप भी हम धारण करेंग।े
50 हे भाइयो, मैं तमु्हें यह बता रहा हू:ँ मांस और लहू (हमारे ये पािथर्क शरीर) परमѶेर के राज्य के उЀरािधकार नहीं पा सकत।े और न ही जो

िवनाशमान ह,ै वह अिवनाशी का उЀरािधकारी हो सकता ह।ै
51 सनुो, मैं तमु्हें एक रहस्यपणूर् सत्य बताता हू:ँ हम सभी मरेंगे नहीं, बқल्क हम सब बदल िदये जायेंग।े
52 जब अिंतम तरुही बजगेी तब पलक झपकते एक क्षण में ही ऐसा हो जायगेा क्योंिक तरुही बजगेी और मरे हुए अमर हो कर जी उठेंगे और हम

जो अभी जीिवत हैं, बदल िदये जायेंग।े
53क्योंिक इस नाशवान दहे का अिवनाशी चोले को धारण करना आवश्यक है और इस मरणशील काया का अमर चोला धारण कर लनेा अिनवायर्

ह।ै
54 सो जब यह नाशमान दहे अिवनाशी चोले को धारण कर लगेी और वह मरणशील काया अमर चोले को ̪हण कर लगेी तो शाҀ का ҅लखा यह

परूा हो जायगेा:

“िवजय ने मतृ्य ु को िनगल ҅लया ह।ै” यशायाह 25:8

55 “हे मतृ्य ु तरेी िवजय कहाँ ह?ै
ओ मतृ्य,ु तरेा दशं कहाँ ह?ै” होशे 13:14

56 पाप मतृ्य ु का दशं है और पाप को शҚл िमलती है ѳवस्था स।े
57 िकन्त ु परमѶेर का धन्यवाद है जो ̼भु यीश ु मसीह के ќारा हमें िवजय िदलाता ह।ै

58 सो मरेे प्यारे भाइयो, अटल बने डटे रहो। ̼भु के कायर् के ̼ित अपने आपको सदा परूी तरह समिपर्त कर दो। क्योंिक तमु तो जानते ही हो िक
̼भु में िकया गया तमु्हारा कायर् ѳथर् नहीं ह।ै

16
दसूरे िवѶािसयों के ҅लये भेंट

1 अब दखेो, सतंों के ҅लये दान इकыा करने के बारे में मैंने गलाितया की कलीिसयाओं को जो आदशे िदया है तमु भी वसैा ही करो।
2 हर रिववार को अपनी आय में से कुछ न कुछ अपने घर पर ही इकыा करते रहो। तािक जब मैं आऊँ, उस समय दान इकыा न करना पड़े।
3 मरेे वहाँ पहुचँने पर िजस िकसी ѳҚл को तमु चाहोग,े मैं उसे प҄रचय प̷ दकेर तमु्हारा उपहार यरूशलमे ले जाने के ҅लए भजे द ूगँा।
4 और यिद मरेा जाना भी उिचत हुआ तो वे मरेे साथ ही चले जायेंग।े

पौलसु की योजनाएँ
5 मैं जब मिकदिुनया होकर जाऊँगा तो तमु्हारे पास भी आऊँगा क्योंिक मिकदिुनया से होते हुए जाने का कायर्̨ म मैं िन҅Ѵत कर चकुा हू।ँ
6 हो सकता है मैं कुछ समय तमु्हारे साथ ठहरूँ या सिदर्याँ ही तमु्हारे साथ िबताऊँ तािक जहाँ कहीं मझुे जाना हो, तमु मझुे िवदा कर सको।
7 मैं यह तो नहीं चाहता िक वहाँ स े जाते जाते ही बस तमुसे िमल ल ूँ बқल्क मझुे तो आशा है िक मैं यिद ̼भु ने चाहा तो कुछ समय तमु्हारे साथ

रहूगँा भी।
8 मैं िपन्तकुेस्त के उत्सव तक इिफससु में ही ठहरूँगा।
9 क्योंिक ठोस काम करने की सम्भावनाओं का वहाँ बड़ा ќारखलुा है और िफर वहाँ मरेे िवरोधी भी तो बहुत से हैं।
10 यिद ितमिुथयसु आ पहुचँे तो ध्यान रखना उसे तमु्हारे साथ कѺ न हो क्योंिक मरेे समान ही वह भी ̼भु का काम कर रहा ह।ै
11 इस҅लए कोई भी उसे छोटा न समझ।े उसे उसकी या̷ा पर शाқन्त के साथ िवदा करना तािक वह मरेे पास आ पहुचँ।े मैं दसूरे भाइयों के साथ

उसके आने की ̼तीक्षा कर रहा हु।ँ
12 अब हमारे भाई अपलु्लौस की बात यह है िक मैंने उसे दसूरे भाइयों के साथ तमु्हारे पास जाने को अत्यिधक ̼ोत्सािहत िकया ह।ै िकन्त ु

परमѶेर की यह इच्छा िबल्कुल नहीं थी िक वह अभी तमु्हारे पास आता। सो अवसर पाते ही वह आ जायगेा।
पौलसु के प̷ की समािѮ

13 सावधान रहो। दढ़ृता के साथ अपने िवѶास में अटल बने रहो। साहसी बनो, शҚлशाली बनो।
✡ 15:45: ������ �������� 2:7
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14 तमु जो कुछ करो, ̼मे से करो।
15 तमु लोग қस्तफनसु के घराने को तो जानते ही हो िक वे अरवाया की फसल के पहले फल हैं। उन्होंने परमѶेर के परुुषों की सवेा का बीड़ा

उठाया ह।ै सो भाइयो। तमु से मरेा िनवदेन है िक
16 तमु लोग भी अपने आप को ऐसे लोगों की और हर उस ѳҚл की अगवुाई में सौंप दो जो इस काम से जड़ुता है और ̼भु के ҅लये प҄रͅम

करता ह।ै
17 қस्तफ़नसु, फुरतनुातसु और अखइकुस की उपқस्थित से मैं ̼सन्न हू।ँक्योंिक मरेे ҅लए जो तमु नहीं कर सके, वह उन्होंने कर िदखाया।
18 उन्होंने मरेी तथा तमु्हारी आत्मा को आनқन्दत िकया ह।ै इस҅लए ऐसे लोगों का सम्मान करो।
19 एिशया ̼ान्त की कलीिसयाओं की ओर से तमु्हें ̼भ ु में नमस्कार। अқक्वला और ि̼қस्कल्ला। उनके घर पर एक̷ होने वाली कलीिसया की

ओर से तमु्हें हािदर्क नमस्कार।
20 सभी बधंओुं की ओर से तमु्हें नमस्कार। पिव̷ चमु्बन के साथ तमु आपस में एक दसूरे का सत्कार करो।
21 मैं, पौलसु, तमु्हें अपने हाथों से नमस्कार ҅लख रहा हू।ँ
22 यिद कोई ̼भु में ̼मे नहीं रखे तो उसे अिभशाप िमल!े
हे ̼भ,ु आओ!*
23 ̼भु यीश ु का अन ु̪ ह तमु्हें ̼ाѮ हो।
24 यीश ु मसीह में तमु्हारे ̼ित मरेा ̼मे सबके साथ रह।े

* 16:22: ����� ����� �� ������ ���� ��� “ ”
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2 कु҄रқन्थयों
1 परमѶेर की इच्छा से मसीह यीश ु के ̼े҄ रत पौलसु तथा हमारे भाई ितमिुथयसु की ओर से कु҄रन्थसु परमѶेर की कलीिसया तथा अखाया के

समचूे क्षे̷ के पिव̷ जनों के नाम:
2 हमारे परमिपता परमѶेर और ̼भु यीश ु मसीह की ओर से तमु्हें अन ु̪ ह और शांित िमल।े

पौलसु का परमѶेर को धन्यवाद
3 हमारे ̼भु यीश ु मसीह का परमिपता परमѶेर धन्य ह।ै वह करुणा का स्वामी है और आनन्द का ͇ोत ह।ै
4 हमारी हर िवपिЀ में वह हमें शांित दतेा है तािक हम भी हर ̼कार की िवपिЀ में पड़े लोगों को वसै े ही शांित दे सकें , जसैे परमѶेर ने हमें दी ह।ै
5 क्योंिक जसैे मसीह की यातनाओं में हम सहभागी हैं, वसैे ही मसीह के ќारा हमारा आनन्द भी तमु्हारे ҅लये उमड़ रहा ह।ै
6 यिद हम कѺ उठाते हैं तो वह तमु्हारे आनन्द और उјार के ҅लए ह।ै यिद हम आनқन्दत हैं तो वह तमु्हारे आनन्द के ҅लये ह।ै यह आनन्द उन्हीं

यातनाओं को िजन्हें हम भी सह रहे हैं तमु्हें धीरज के साथ सहने को ̼े҄ रत करता ह।ै
7 तमु्हारे िबषय में हमें परूी आशा है क्योंिक हम जानते हैं िक जसैे हमारे कѺों को तमु बाँटते हो, वसैे ही हमारे आनन्द में भी तमु्हारा भाग ह।ै
8 हे भाइयो, हम यह चाहते हैं िक तमु उन यातनाओं के बारे में जानो जो हमें एिशया में झलेनी पड़ी थीं। वहाँ हम, हमारी सहनशҚл की सीमा से

कहीं अिधक बोझ के तले दब गये थ।े यहाँ तक िक हमें जीने तक की कोई आशा नहीं रह गयी थी।
9 हाँ अपन-ेअपने मन में हमें ऐसा लगता था जसै े हमें मतृ्यदुण्ड िदया जा चकुा है तािक हम अपने आप पर और अिधक भरोसा न रख कर उस

परमѶेर पर भरोसा करें जो मरे हुए को भी िफर से िजला दतेा ह।ै
10 हमें उस भयानक मतृ्य ु स े उसी ने बचाया और हमारी वतर्मान प҄रқस्थितयों में भी वही हमें बचाता रहगेा। हमारी आशा उसी पर ҄टकी ह।ै वही

हमें आगे भी बचाएगा।
11 यिद तमु भी हमारी ओर से ̼ाथर्ना करके सहयोग दोगे तो हमें बहुत से लोगों की ̼ाथर्नाओं ќारा परमѶेर का जो अन ु̪ ह िमला ह,ै उसके ҅लये

बहुत से लोगों को हमारी ओर से धन्यवाद दनेे का कारण िमल जायगेा।
पौलसु की योजनाओं में प҄रवतर्न

12 हमें इसका गवर् है िक हम यह बात साफ मन से कह सकते हैं िक हमने इस जगत के साथ और खासकर तमु लोगों के साथ परमѶेर के अन ु̪ ह
के अनरुूप ѳवहार िकया ह।ै हमने उस सरलता और सच्चाई के साथ ѳवहार िकया है जो परमѶेर से िमलती है न िक दिुनयावी ब ु҄ ј स।े

13 हाँ! इसी҅लये हम उसे छोड़ तमु्हें बस और कुछ नहीं ҅लख रहे हैं, िजससे तमु हमें परूी तरह वसै े ही समझ लोग।े
14 जसैे तमुने हमें आिंशक रुप से समझा ह।ै तमु हमारे ҅लये वसै े ही गवर् कर सकते हो जसै े हम तमु्हारे ҅लये उस िदन गवर् करेंगे जब हमारा ̼भु

यीश ु िफर आयगेा।
15 और इसी िवѶास के कारण मैंने पहले तमु्हारे पास आने की ठानी थी तािक तमु्हें दोबारा से आशीवार्द का लाभ िमल सके।
16 मैं सोचता हू ँ िक मिकदिुनया जाते हुए तमुसे िमल ूँ और जब मिकदिुनया से लौटूँ तो िफर तमु्हारे पास जाऊँ। और िफर, तमु्हारे ќारा ही यहूिदया

के ҅लये िवदा िकया जाऊँ।
17 मैंने जब ये योजनाएँ बनायी थीं, तो मझुे कोई सशंय नहीं था। या मैं जो योजनाएँ बनाता हू ँ तो क्या उन्हें सांसा҄रक ढगं से बनाता हू ँ िक एक

ही समय “हा,ँ हाँ” भी कहता रहू ँ और “ना, ना” भी करता रहू।ँ
18 परमѶेर िवѶसनीय है और वह इसकी साक्षी दगेा िक तमु्हारे ̼ित हमारा जो वचन है एक साथ “हाँ” और “ना” नहीं कहता।
19 क्योंिक तमु्हारे बीच िजस परमѶेर के पु̷ यीश ु मसीह का हमन,े यानी िसलवानसु, ितमिुथयसु और मैंने ̼चार िकया ह,ै वह “हाँ” और “ना”

दोनों एक साथ नहीं है बқल्क उसके ќारा एक िचरन्तन “हाँ” की ही घोषणा की गयी ह।ै
20 क्योंिक परमѶेर ने जो अनन्त ̼ितज्ञाएँ की हैं, वे यीश ु में सब के ҅लए “हाँ” बन जाती हैं। इस҅लए हम उसके ќारा भी जो “आमीन” कहते

हैं, वह परमѶेर की ही मिहमा के ҅लये होता ह।ै
21 वह जो तमु्हें मसीह के ѳҚл के रूप में हमारे साथ सिुन҅Ѵत करता है और िजसने हमें भी अिभिषл िकया है वह परमѶेर ही ह।ै
22 िजसने हम पर अपने स्वािमत्व की महुर लगायी और हमारे भीतर बयाने के रूप में वह पिव̷ आत्मा दी जो इस बात का आѶासन है िक जो

दनेे का वचन उसने हमें िदया ह,ै उसे वह हमें दगेा।
23 साक्षी के रूप में परमѶेर की दहुाई दते े हुए और अपने जीवन की शपथ लतेे हुए मैं कहता हू ँ िक मैं दोबारा कु҄रन्थसु इस҅लए नहीं आया था

िक मैं तमु्हें पीड़ा से बचाना चाहता था।
24 इसका अथर् यह नहीं है िक हम तमु्हारे िवѶास पर काब ू पाना चाहते हैं। तमु तो अपने िवѶास में अिड़ग हो। बқल्क बात यह है िक हम तो

तमु्हारी ̼सन्नता के ҅लए तमु्हारे सहकमЃ हैं।

2
1 इसी҅लए मैंने यह िनѴय कर ҅लया था िक तमु्हें िफर से दःुख दनेे तमु्हारे पास न आऊँ।
2 क्योंिक यिद मैं तमु्हें दःुखी करूँगा तो िफर भला ऐसा कौन होगा जो मझुे सखुी करेगा? िसवाय तमु्हें िजन्हें मैंने दःुख िदया ह।ै
3 यही बात तो मैंने तमु्हें ҅लखी है िक जब मैं तमु्हारे पास आऊँ तो िजनसे मझुे आनन्द िमलना चािहए, उनके ќारा मझुे दःुख न पहुचँाया जाय।े

क्योंिक तमु सब में मरेा यह िवѶास रहा है िक मरेी ̼सन्नता में ही तमु सब ̼सन्न होग।े
4 क्योंिक तमु्हें मैंने दःुख भरे मन और वदेना के साथ आसँ ू बहा-बहा कर यह ҅लखा ह।ै पर तमु्हें दःुखी करने के ҅लये नहीं, बқल्क इस҅लए िक

तमु्हारे ̼ित जो मरेा ̼मे ह,ै वह िकतना महान ह,ै तमु इसे जान सको।
बरुा करने वाले को क्षमा कर

5 िकन्त ु यिद िकसी ने मझुे कोई दःुख पहुचँाया है तो वह मझुे ही नहीं, बқल्क िकसी न िकसी मा̷ा में तमु सब को पहुचँाया ह।ै
6 ऐसे ѳҚл को तमु्हारे समदुाय ने जो दण्ड दे िदया ह,ै वही पयार्Ѯ ह।ै
7 इस҅लए तमु तो अब उसके िवपरीत उसे क्षमा कर दो और उसे ̼ोत्सािहत करो तािक वह कहीं बढ़े चढ़े दःुख में ही डबू न जाय।े
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8 इस҅लए मरेी तमुसे िवनती है िक तमु उसके ̼ित अपने ̼मे को बढ़ाओ।
9 यह मैंने तमु्हें यह दखेने के ҅लये ҅लखा है िक तमु परीक्षा में परेू उतरते हो िक नहीं और सब बातों में आज्ञाकारी रहोगे या नहीं।
10 िकन्त ु यिद तमु िकसी को िकसी बात के ҅लये क्षमा करते हो तो उसे मैं भी क्षमा करता हू ँ और जो कुछ मैंने क्षमा िकया है (यिद कुछ क्षमा िकया

ह)ै, तो वह मसीह की उपқस्थित में तमु्हारे ҅लये ही िकया ह।ै
11 तािक हम शतैान से मात न खा जाय।े क्योंिक उसकी चालों से हम अनजान नहीं हैं।

पौलसु की अशांित
12 जब मसीह के ससुमाचार का ̼चार करने के ҅लये मैं ̷ोवास आया तो वहाँ मरेे ҅लये ̼भु का ќार खलुा हुआ था।
13 अपने भाई िततसु को वहाँ न पा कर मरेा मन बहुत ѳाकुल था। सो उनसे िवदा लकेर मैं मिकदिुनया को चल पड़ा।
14 िकन्त ु परमѶेर धन्य है जो मसीह के ќारा अपने िवजय-अिभयान में हमें सदा राह िदखाता ह।ै और हमारे ќारा हर कहीं अपने ज्ञान की सगुधं

फैलाता ह।ै
15 क्योंिक उनके ҅लय,े जो अभी उјार की राह पर हैं और उनके ҅लये भी जो िवनाश के मागर् पर हैं, हम मसीह की परमѶेर को समिपर्त मधरु

भीनी सगुिंधत धपू हैं
16 िकन्त ु उनके ҅लये जो िवनाश के मागर् पर हैं, यह मतृ्य ु की ऐसी दगुर्न्ध ह,ै जो मतृ्य ु की ओर ले जाती ह।ै पर उनके ҅लये जो उјार के मागर् पर

बढ़ रहे हैं, यह जीवन की ऐसी सगुधं ह,ै जो जीवन की ओर अ̪सर करती ह।ै िकन्त ु इस काम के ҅लये सपुा̷ कौन ह?ै
17 परमѶेर के वचन को अपने लाभ के ҅लय,े उसमें िमलावट करके बचेने वाले बहुत से दसूरे लोगों जसैे हम नहीं हैं। नहीं! हम तो परमѶेर

के सामने परमѶेर की ओर से भजेे हुए ѳҚлयों के समान मसीह में қस्थत होकर, सच्चाई के साथ बोलते हैं।

3
नयी वाचा के सवेक

1 इससे क्या ऐसा लगता है िक हम िफर से अपनी ̼शसंा अपने आप करने लगे हैं? अथवा क्या हमें तमु्हारे ҅लये या तमुसे प҄रचयप̷ लनेे की
आवश्यकता ह?ै जसैा िक कुछ लोग करते हैं। िनѴय ही नहीं,

2 हमारा प̷ तो तमु स्वयं हो जो हमारे मन में ҅लखा ह,ै िजसे सभी लोग जानते हैं और पढ़ते हैं
3और तमु भी तो ऐसा ही िदखाते हो मानो तमु मसीह का प̷ हो। जो हमारी सवेा का प҄रणाम ह।ै िजसे स्याही से नहीं बқल्क सजीव परमѶेर की

आत्मा से ҅लखा गया ह।ै िजसे पथरीली िशलाओं* पर नहीं बқल्क मनषु्य के हृदय पटल पर ҅लखा गया ह।ै
4 हमें मसीह के कारण परमѶेर के सामने ऐसा दावा करने का भरोसा ह।ै
5 ऐसा नहीं है िक हम अपने आप में इतने समथर् हैं जो सोचने लगे हैं िक हम अपने आप से कुछ कर सकते हैं बқल्क हमें सामथ्यर् तो परमѶेर से

िमलता ह।ै
6 उसी ने हमें एक नये करार का सवेक बनने योग्य ठहराया ह।ै यह कोई ҅ल҅खत सिंहता नहीं है बқल्क आत्मा की वाचा है क्योंिक ҅ल҅खत

सिंहता तो मारती है जबिक आत्मा जीवन दतेी ह।ै
नया िनयम महान मिहम लाता है

7 िकन्त ु वह सवेा जो मतृ्य ु स े यлु थी यानी ѳवस्था का िवधान जो पत्थरों पर अिंकत िकया गया था उसमें इतना तजे था िक इ͇ाएल के लोग
मसूा के उस तजेस्वी मखु को एकटक न दखे सके। (और यѧिप उसका वह तजे बाद में क्षीण हो गया।)

8 िफर भला आत्मा से यлु सवेा और अिधक तजेस्वी क्यों नहीं होगी।
9 और िफर जब दोषी ठहराने वाली सवेा में इतना तजे है तो उस सवेा में िकतना अिधक तजे होगा जो धमЃ ठहराने वाली सवेा ह।ै
10 क्योंिक जो पहले तजे से प҄रपणूर् था वह अब उस तजे के सामने जो उससे कहीं अिधक तजेस्वी ह,ै तजे रिहत हो गया ह।ै
11 क्योंिक वह सवेा िजसका तजेहीन हो जाना िन҅Ѵत था, वह तजेस्वी थी, तो जो िनत्य ह,ै वह िकतनी तजेस्वी होगी।
12 अपनी इसी आशा के कारण हम इतने िनभर्य हैं।
13 हम उस मसूा के जसै े नहीं हैं जो अपने मखु पर पदार् डाले रहता था कहीं इ͇ाएल के लोग (यहूदी) अपनी आखँें गड़ा कर िजसका िवनाश

सिुन҅Ѵत था, उस सवेा के अतं को न दखे लें।
14 िकन्त ु उनकी ब ु҄ ј बन्द हो गयी थी, क्योंिक आज तक जब वे उस परुानी वाचा को पढ़ते हैं, तो वही पदार् उन पर िबना हटाये पड़ा रहता ह।ै

क्योंिक वह पदार् बस मसीह के ќारा ही हटाया जाता ह।ै
15 आज तक जब जब मसूा का ̪थं पढ़ा जाता है तो पढ़ने वालों के मन पर वह पदार् पड़ा ही रहता ह।ै
16 िकन्त ु जब िकसी का हृदय ̼भु की ओर मड़ुता है तो वह पदार् हटा िदया जाता ह।ै
17 दखेो! िजस ̼भु की ओर मैं इंिगत कर रहा हू,ँ वही आत्मा ह।ै और जहाँ ̼भ ु की आत्मा ह,ै वहाँ छुटकारा ह।ै
18 सो हम सभी अपने खलुे मखु के साथ दपर्ण में ̼भु के तजे का जब ध्यान करते हैं तो हम भी वसै े ही होने लगते हैं और हमारा तजे अिधकािधक

बढ़ने लगता ह।ै यह तजे उस ̼भु से ही ̼ाѮ होता ह।ै यानी आत्मा स।े

4
िमъी के पा̷ों में अध्यात्म का धन

1 क्योंिक परमѶेर के अन ु̪ ह से यह सवेा हमें ̼ाѮ हुई ह,ै इस҅लए हम िनराश नहीं होत।े
2 हमने तो लज्जापणूर् गѮु कायИं को छोड़ िदया ह।ै हम कपट नहीं करते और न ही हम परमѶेर के वचन में िमलावट करते हैं, बқल्क सत्य को

सरल रूप में ̼कट करके लोगों की चतेना में परमѶेर के सामने अपने आप को ̼शसंा के योग्य ठहराते हैं।
3 िजस ससुमाचार का हम ̼चार करते हैं, उस पर यिद कोई पदार् पड़ा है तो यह केवल उनके ҅लये पड़ा ह,ै जो िवनाश की राह पर चल रहे हैं।
4 इस यगु के स्वामी (शतैान) ने इन अिवѶािसयों की ब ु҄ ј को अधंा कर िदया है तािक वे परमѶेर के साक्षात ̼ितरूप मसीह की मिहमा के

ससुमाचार से फूट रहे ̼काश को न दखे पायें।

* 3:3: ������ �������� �� ����� ����� �� ���� �� �� �������� �� ����� ���� �� �� ���� ���� �� ���� ���
��� ����� ������� 24:12; 25:16
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5 हम स्वयं अपना ̼चार नहीं करते बқल्क ̼भु के रूप में मसीह यीश ु का उपदशे दते े हैं। और अपने बारे में तो यही कहते हैं िक हम यीश ु के नाते
तमु्हारे सवेक ह।ै

6 क्योंिक उसी परमѶेर न,े िजसने कहा था, “अधंकार से ही ̼काश चमकेगा” वही हमारे हृदयों में ̼कािशत हुआ ह,ै तािक हमें यीश ु मसीह के
ѳҚлत्व में परमѶेर की मिहमा के ज्ञान की ज्योित िमल सके।

7 िकन्त ु हम जसैे िमъी के पा̷ो में यह सम्पिЀ इस ҅लये रखी गयी है िक यह अलौिकक शҚл हमारी नहीं; बқल्क परमѶेर की िसј हो।
8 हम हर समय हर िकसी ̼कार से क҄ठन दबावों में जीते हैं, िकन्त ु हम कुचले नहीं गये हैं। हम घबराये हुए हैं िकन्त ु िनराश नहीं हैं।
9 हमें यातनाएँ दी जाती हैं िकन्त ु हम छोड़े नहीं गये हैं। हम झकुा िदये गये हैं, पर नѺ नहीं हुए हैं।
10 हम सदा अपनी दहे में यीश ु की मतृ्य ु को हर कहीं ҅लये रहते हैं। तािक यीश ु का जीवन भी हमारी दहेों में स्पѺ रूप से ̼कट हो।
11 यीश ु के कारण हम जीिवतों को िनरन्तर मौत के हाथों सौंपा जाता है तािक यीश ु का जीवन भी नाशवान शरीरों में स्पѺ रूप से उजागर हो।
12 इसी से मतृ्य ु हममें और जीवन तमुमें सि̨य ह।ै
13 शाҀ में ҅लखा ह,ै “मैंने िवѶास िकया था इस҅लए मैं बोला।” हममें भी िवѶास की वही आत्मा है और हम भी िवѶास करते हैं इसी҅लए हम

भी बोलते हैं।
14 क्योंिक हम जानते हैं िक िजसने ̼भु यीश ु को मरे हुओं में से िजला कर उठाया, वह हमें भी उसी तरह जीिवत करेगा जसै े उसने यीश ु को

िजलाया था। और हमें भी तमु्हारे साथ अपने सामने खड़ा करेगा।
15 ये सब बातें तमु्हारे ҅लये ही की जा रही हैं, तािक अिधक से अिधक लोगों में फैलती जा रही परमѶेर का अन ु̪ ह, परमѶेर को मिहमा मқण्डत

करने वाले आिधकािधक धन्यवाद दनेे में ̼ितफ҅लत हो सके।

िवѶास से जीवन
16 इस҅लए हम िनराश नहीं होत।े यѧिप हमारे भौितक शरीर क्षीण होते जा रहे हैं, तो भी हमारी अतंरात्मा ̼ितिदन नयी से नयी होती जा रही ह।ै
17 हमारा पल भर का यह छोटा-मोटा दःुख एक अनन्त अतलुनीय मिहमा पदैा कर रहा ह।ै
18 जो कुछ दखेा जा सकता ह,ै हमारी आखँें उस पर नहीं ҄टकी हैं, बқल्क अदशृ्य पर ҄टकी हैं। क्योंिक जो दखेा जा सकता ह,ै वह िवनाशी ह,ै

जबिक िजसे नहीं दखेा जा सकता, वह अिवनाशी ह।ै

5
1 क्योंिक हम जानते हैं िक हमारी यह काया अथार्त ्यह तम्ब ू िजसमें हम इस धरती पर रहते हैं िगरा िदया जाये तो हमें परमѶेर की ओर से स्वगर्

में एक िचरस्थायी भवन िमल जाता है जो मनषु्य के हाथों बना नहीं होता।
2 सो हम जब तक इस आवास में हैं, हम रोत-ेधोते रहते हैं और यही चाहते रहते हैं िक अपने स्वगЃय भवन में जा बसें।
3 िनѴय ही हमारी यह धारणा है िक हम उसे पायेंगे और िफर बघेर नहीं रहेंग।े
4 हममें से वे जो इस तम्ब ूयानी भौितक शरीर में қस्थत हैं, बोझ से दबे कराह रहे हैं। कारण यह है िक हम इन वҀों को त्यागना नहीं चाहते बқल्क

उनके ही ऊपर उन्हें धारण करना चाहते हैं तािक जो कुछ नाशवान ह,ै उसे अनन्त जीवन िनगल ल।े
5 िजसने हमें इस ̼योजन के ҅लये ही तयैार िकया ह,ै वह परमѶेर ही ह।ै उसी ने इस आѶासन के रूप में िक अपने वचन के अनसुार वह हमको

दगेा, बयाने के रूप में हमें आत्मा दी ह।ै
6 हमें परूा िवѶास ह,ै क्योंिक हम जानते हैं िक जब तक हम अपनी दहे में रह रहे हैं, ̼भु से दरू हैं।
7 क्योंिक हम िवѶास के सहारे जीते हैं। बस आखँों दखेी के सहारे नहीं।
8 हमें िवѶास ह,ै इसी से मैं कहता हू ँ िक हम अपनी दहे को त्याग कर ̼भु के साथ रहने को अच्छा समझते हैं।
9 इसी से हमारी यह अिभलाषा है िक हम चाहे उपқस्थत रहें और चाहे अनपुқस्थत, उसे अच्छे लगते रहें।
10 हम सब को अपने शरीर में қस्थत रह कर भला या बरुा, जो कुछ िकया ह,ै उसका फल पाने के ҅लये मसीह के न्यायासन के सामने अवश्य

उपқस्थत होना होगा।

परोपकारी परमѶेर के िम̷ होते हैं
11 इस҅लए ̼भु से डरते हुए हम सत्य को ̪हण करने के ҅लये लोगों को समझात-ेबझुाते हैं। हमारे और परमѶेर के बीच कोई पदार् नहीं ह।ै और

मझुे आशा है िक तमु भी हमें परूी तरह जानते हो।
12 हम तमु्हारे सामने िफर से अपनी कोई ̼शसंा नहीं कर रहे हैं। बқल्क तमु्हें एक अवसर दे रहे हैं िक तमु हम पर गवर् कर सको। तािक, जो

̼त्यक्ष िदखाई दनेे वाली वस्त ु पर गवर् करते हैं, न िक उस पर जो कुछ उनके मन में ह,ै उन्हें उसका उЀर िमल सके।
13 क्योंिक यिद हम दीवाने हैं तो परमѶेर के ҅लये हैं और यिद सयाने हैं तो वह तमु्हारे ҅लये हैं।
14 हमारा िनयन्ता तो मसीह का ̼मे है क्योंिक हमने अपने मन में यह धार ҅लया है िक वह एक ѳҚл (मसीह) सब लोगों के ҅लये मरा। अतः

सभी मर गय।े
15 और वह सब लोगों के ҅लए मरा क्योंिक जो लोग जीिवत हैं, वे अब आगे बस अपने ही ҅लये न जीते रहें, बқल्क उसके ҅लये िजयें जो मरने

के बाद िफर जीिवत कर िदया गया।
16 प҄रणामस्वरूप अब से आगे हम िकसी भी ѳҚл को सांसा҄रक दिृѺ से न दखेें यѧिप एक समय हमने मसीह को भी सांसा҄रक दिृѺ से दखेा

था। कुछ भी हो, अब हम उसे उस ̼कार नहीं दखेत।े
17 इस҅लए यिद कोई मसीह में қस्थत है तो अब वह परमѶेर की नयी सिृѺ का अगं ह।ै परुानी बातें जाती रही हैं। सब कुछ नया हो गया है
18 और िफर ये सब बातें उस परमѶेर की ओर से हुआ करती हैं, िजसने हमें मसीह के ќारा अपने में िमला ҅लया है और लोगों को परमѶेर से

िमलाप का काम हमें सौंपा ह।ै
19 हमारा सदंशे है िक परमѶेर लोगों के पापों की अनदखेी करते हुए मसीह के ќारा उन्हें अपने में िमला रहा है और उसी ने मनषु्य को परमѶेर

से िमलाने का सदंशे हमें सौंपा ह।ै
20 इस҅लये हम मसीह के ̼ितिनिध के रूप में काम कर रहे हैं। मानो परमѶेर हमारे ќारा तमु्हें चतेा रहा ह।ै मसीह की ओर से हम तमुसे िवनती

करते हैं िक परमѶेर के साथ िमल जाओ।
21 जो पाप रिहत ह,ै उसे उसने इस҅लए पाप-बली बनाया िक हम उसके ќारा परमѶेर के सामने नके ठहराये जायें।
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6
1 परमѶेर के कायर् में साथ-साथ काम करने के नाते हम तमु लोगों से आ̪ह करते हैं िक परमѶेर का जो अन ु̪ ह तमु्हें िमला ह,ै उसे ѳथर् मत

जाने दो।
2 क्योंिक उसने कहा ह:ै

“मैंने उिचत समय पर तरेी सनु ली,
और मैं उјार के िदन तझुे सहारा दनेे आया।” यशायाह 49:8

दखेो! “उिचत समय” यही ह।ै दखेो! “उјार का िदन” यही ह।ै
3 हम िकसी के ҅लए कोई िवरोध उपқस्थत नहीं करते िजससे हमारे काम में कोई कमी आय।े
4 बқल्क परमѶेर के सवेक के रूप में हम हर तरह से अपने आप को अच्छा िसј करते रहते हैं। धयैर् के साथ सब कुछ सहते हुए यातनाओं के

बीच, िवपिЀयों के बीच, क҄ठनाइयों के बीच
5 मार खाते हुए, बन्दीगहृों में रहते हुए, अशांित के बीच, प҄रͅम करते हुए, रातों-रात पलक भी न झपका कर, भखूे रह कर
6 अपनी पिव̷ता, ज्ञान और धयैर् स,े अपनी दयालतुा, पिव̷ आत्मा के वरदानों और सच्चे ̼मे,
7 अपने सच्चे सदंशे और परमѶेर की शҚл से नकेी को ही अपने दायें-बायें हाथों में ढाल के रूप में लकेर
8 हम आदर और िनरादर के बीच अपमान और सम्मान में अपने को उपқस्थत करते रहते हैं। हमें ठग समझा जाता ह,ै यѧिप हम सच्चे हैं।
9 हमें गमुनाम समझा जाता ह,ै जबिक हमें सभी जानते हैं। हमें मरते हुओं सा जाना जाता ह,ै पर दखेो हम तो जीिवत हैं। हमें दण्ड भोगते हुओं सा

जाना जाता ह,ै तब भी दखेो हम मतृ्य ु को नहीं सौंपे जा रहे हैं।
10 हमें शोक से ѳाकुल समझा जाता ह,ै जबिक हम तो सदा ही ̼सन्न रहते हैं। हम दीन-हीनों के रूप में जाने जाते हैं, जबिक हम बहुतों को

वभैवशाली बना रहे हैं। लोग समझते हैं हमारे पास कुछ नहीं ह,ै जबिक हमारे पास तो सब कुछ ह।ै
11 हे कु҄रқन्थयो, हमने तमुसे परूी तरह खलु कर बातें की हैं। तमु्हारे ҅लये हमारा मन खलुा ह।ै
12 हमारा ̼मे तमु्हारे ҅लये कम नहीं हुआ ह।ै िकन्त ु तमुने हमसे प्यार करना रोक िदया ह।ै
13 तमु्हें अपना बच्चा समझते हुए मैं कह रहा हू ँ िक बदले में अपना मन तमु्हें भी हमारे ҅लये परूी तरह खलुा रखना चािहए।

हम परमѶेर के मқन्दर हैं
14 अिवѶािसयों के साथ बमेले सगंत मत करो क्योंिक नकेी और बरुाई की भला कैसी समानता? या ̼काश और अधंरेे में भला िम̷ता कैसे हो

सकती ह?ै
15 ऐसे ही मसीह का शतैान से कैसा तालमले? अथवा अिवѶासी के साथ िवѶासी का कैसा साझा?
16 परमѶेर के मқन्दर का मिूतर्यों से क्या नाता? क्योंिक हम स्वयं उस सजीव परमѶेर के मқन्दर हैं, जसैा िक परमѶेर ने कहा था:

“मैं उनमें िनवास करूँगा; चल ूँ िफरूँगा,
मैं उनका परमѶेर होऊँगा और वे मरेे जन बनेंग।े” लѳैѳवस्था 26:11-12
17 “इस҅लए तमु उनमें से बाहर आ जाओ,

उनसे अपने को अलग करो,
अब तमु कभी कुछ भी न छूओ जो अशјु है

तब मैं तमुको अपनाऊँगा।” यशायाह 52:11

18 “और मैं तमु्हारा िपता बन ूगँा,
तमु मरेे प ु̷ और पु̷ ी होग,े सवर्शҚлमान ̼भु यह कहता ह।ै” 2 शमएूल 7:8, 14

7
1 हे ि̼य िम̷ो, क्योंिक हमारे पास ये ̼ितज्ञाएँ हैं। इस҅लये आओ, परमѶेर के ̼ित ͅјा के कारण हम अपनी पिव̷ता को प҄रपणूर् करते हुए अपने

बाहरी और भीतरी सभी दोषों को धो डालें।
पौलसु का आनन्द

2 अपने मन में हमें स्थान दो। हमने िकसी का भी कुछ िबगाड़ा नहीं ह।ै हमने िकसी को भी ठेस नहीं पहुचँाई ह।ै हमने िकसी के साथ छल नहीं
िकया ह।ै

3 मैं तमु्हें नीचा िदखाने के ҅लये ऐसा नहीं कह रहा हू ँ क्योंिक मैं तमु्हें बता ही चकुा हू ँ िक तमु तो हमारे मन में बसते हो। यहाँ तक िक हम तमु्हारे
साथ मरने को या जीने को तयैार हैं।

4 मैं तमु पर भरोसा रखता हू।ँ तमु पर मझुे बड़ा गवर् ह।ै मैं सखु चनै से हू।ँ अपनी सभी यातनाएँ झलेते हुए मझुमें आनन्द उमड़ता रहता ह।ै
5 जब हम मिकदिुनया आये थे तब भी हमें आराम नहीं िमला था, बқल्क हमें तो हर ̼कार के दःुख उठाने पड़े थे बाहर झगड़ों से और मन के

भीतर डर स।े
6 िकन्त ु दीन द ु̔ खयों को सखुी करने वाले परमѶेर ने िततसु को यहाँ पहुचँा कर हमें सान्त्वना दी ह।ै
7 और वह भी केवल उसके, यहाँ पहुचँने स े नहीं बқल्क इससे हमें और अिधक सान्त्वना िमली िक तमुने उसे िकतना सखु िदया था। उसने हमें

बताया िक हमसे िमलने को तमु िकतने ѳाकुल हो। तमु्हें हमारी िकतनी िचतंा ह।ै इससे हम और भी ̼सन्न हुए।
8 यѧिप अपने प̷ से मैंने तमु्हें दखु पहुचँाया है िकन्त ु िफर भी मझुे उस के ҅लखने का खदे नहीं ह।ै चाहे पहले मझुे इसका दखु हुआ था िकन्त ु

अब मैं दखे रहा हू ँ िक उस प̷ से तमु्हें बस पल भर को ही दःुख पहुचँा था।
9 सो अब मैं ̼सन्न हू।ँ इस҅लये नहीं िक तमु को दःुख पहुचँा था बқल्क इस҅लये िक उस दःुख के कारण ही तमुने पछतावा िकया। तमु्हें वह दःुख

परमѶेर की ओर से ही हुआ था तािक तमु्हें हमारे कारण कोई हािन न पहुचँ पाय।े
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10 क्योंिक वह दःुख िजसे परमѶेर दतेा है एक ऐसे मनिफराव को जन्म दतेा है िजसके ҅लए पछताना नहीं पड़ता और जो मҚुл िदलाता ह।ै
िकन्त ु वह दःुख जो सांसा҄रक होता ह,ै उससे तो बस मतृ्य ु जन्म लतेी ह।ै

11 दखेो। यह दःुख िजसे परमѶेर ने िदया ह,ै उसने तमुमें िकतना उत्साह जगा िदया ह,ै अपने भोलपेन की िकतनी ̼ितरक्षा, िकतना आ̨ोश,
िकतनी आकुलता, हमसे िमलने की िकतनी बचेनैी, िकतना साहस, पापी के ̼ित न्याय चकुाने की कैसी भावना पदैा कर दी ह।ै तमुने हर बात में यह
िदखा िदया है िक इस बारे में तमु िकतने िनदИष थ।े

12 सो यिद मैंने तमु्हें ҅लखा था तो उस ѳҚл के कारण नहीं जो अपराधी था और न ही उसके कारण िजसके ̼ित अपराध िकया गया था। बқल्क
इस ҅लए ҅लखा था िक परमѶेर के सामने हमारे ̼ित तमु्हारी िचतंा का तमु्हें बोध हो जाय।े

13 इससे हमें ̼ोत्साहन िमला ह।ै
हमारे इस ̼ोत्साहन के अित҄रл िततसु के आनन्द से हम और अिधक आनқन्दत हुए, क्योंिक तमु सब के कारण उसकी आत्मा को चनै िमला ह।ै
14 तमु्हारे ҅लए मैंने उससे जो बढ़ चढ़ कर बातें की थीं, उसके ҅लए मझुे लजाना नहीं पड़ा ह।ै बқल्क हमने जसै े तमुसे सब कुछ सच-सच कहा

था, वसैे ही तमु्हारे बारे में हमारा गवर् िततसु के सामने सत्य िसј हुआ ह।ै
15 वह जब यह याद करता है िक तमु सब ने िकस ̼कार उसकी आज्ञा मानी और डर से थरथर काँपते हुए तमुने कैसे उसको अपनाया तो तमु्हारे

̼ित उसका ̼मे और भी बढ़ जाता ह।ै
16 मैं ̼सन्न हू ँ िक मैं तमुमें परूा भरोसा रख सकता हू।ँ

8
हमारा दान

1 दखेो, हे भाइयो, अब हम यह चाहते है िक तमु परमѶेर के उस अनु̪ ह के बारे में जानो जो मिकदिुनया क्षे̷ की कलीिसयाओं पर िकया गया ह।ै
2 मरेा अिभ̼ाय यह है िक यѧिप उनकी क҄ठन परीक्षा ली गयी तो भी वे ̼सन्न रहे और अपनी गहन द҄र̹ता के रहते हुए भी उनकी सम्पणूर्

उदारता उमड़ पड़ी।
3 मैं ̼मािणत करता हू ँ िक उन्होंने िजतना दे सकते थे िदया। इतना ही नहीं बқल्क अपने सामथ्यर् से भी अिधक मन भर के िदया।
4 वे बड़े आ̪ह के साथ सतं जनों की सहायता करने में हमें सहयोग दनेे को िवनय करते रह।े
5 उनसे जसैी हमें आशा थी, वसैे नहीं बқल्क पहले अपने आप को ̼भु को समिपर्त िकया और िफर परमѶेर की इच्छा के अनकूुल वे हमें अिपर्त

हो गय।े
6 इस҅लए हमने िततसु से ̼ाथर्ना की िक जसैे वह अपने कायर् का ̼ारम्भ कर ही चकुा ह,ै वसैे ही इस अनु̪ ह के कायर् को वह तमु्हारे ҅लये करे।
7 और जसैे िक तमु हर बात में यानी िवѶास में, वाणी में, ज्ञान में, अनके ̼कार से उपकार करने में और हमने तमु्हें िजस ̼मे की िशक्षा दी है उस

̼मे में, भरपरू हो, वसैे ही अन ु̪ ह के इस कायर् में भी भरपरू हो जाओ।
8 यह मैं आज्ञा के रूप में नहीं कह रहा हू ँ बқल्क अन्य ѳҚлयों के मन में तमु्हारे ҅लए जो ती̈́ता ह,ै उस ̼मे की सच्चाई को ̼मािणत करने के

҅लये ऐसा कह रहा हू।ँ
9 क्योंिक हमारे ̼भु यीश ु मसीह के अन ु̪ ह से तमु प҄रिचत हो। तमु यह जानते हो िक धनी होते हुए भी तमु्हारे ҅लये वह िनधर्न बन गया। तािक

उसकी िनधर्नता से तमु मालामाल हो जाओ।
10 इस िवषय में मैं तमु्हें अपनी सलाह दतेा हू।ँ तमु्हें यह शोभा दतेा ह।ै तमु िपछले साल न केवल दान दनेे की इच्छा में सबसे आगे थे बқल्क दान

दनेे में भी सबसे आगे रह।े
11 अब दान करने की उस ती̈́ इच्छा को तमु जो कुछ तमु्हारे पास ह,ै उसी से परूा करो। तमु इसे उतनी ही लगन से “परूा करो” िजतनी लगन

से तमुने इसे “चाहा” था।
12 क्योंिक यिद दान दनेे की लगन है तो ѳҚл के पास जो कुछ ह,ै उसी के अनसुार उसका दान ̪हण करने योग्य बनता ह,ै न िक उसके अनसुार

जो उसके पास नहीं ह।ै
13 हम यह नहीं चाहते िक दसूरों को तो सखु िमले और तमु्हें कѺ; बқल्क हम तो बराबरी चाहते हैं।
14 हमारी इच्छा है िक उनके इस अभाव के समय में तमु्हारी सम्पन्नता उनकी आवश्यकताएँ परूी करे तािक आवश्यकता पड़ने पर आगे चल कर

उनकी सम्पन्नता भी तमु्हारे अभाव को दरू कर सके तािक समानता स्थािपत हो।
15 जसैा िक शाҀ कहता ह:ै

“िजसने बहुत बटोरा उसके पास अिधक न रहा;
और िजसने अल्प बटोरा, उसके पास स्वल्प न रहा।” िनगर्मन 16:18

िततसु और उसके साथी
16 परमѶेर का धन्यवाद है िजसने िततसु के मन में तमु्हारी सहायता के ҅लए वसैी ही ती̈́ इच्छा भर दी ह,ै जसैी हमारे मन में ह।ै
17 क्योंिक उसने हमारी ̼ाथर्ना स्वीकार की और वह उसके ҅लए िवशषे रूप से अपनी इच्छा भी रखता ह,ै इस҅लए वह स्वयं अपनी इच्छा से

ही तमु्हारे पास आने को िवदा हो रहा ह।ै
18 हम उसके साथ उस भाई को भी भजे रहे हैं, िजसका ससुमाचार के ̼चार के रूप में सभी कलीिसयाओं में हर कहीं यश फैल रहा ह।ै
19 इसके अित҄रл इस दयापणूर् कायर् में कलीिसयाओं ने उसे हमारे साथ या̷ा करने को िनयлु भी िकया ह।ै यह दया कायर् िजनका ̼बन्ध हमारे

ќारा िकया जा रहा ह,ै स्वयं ̼भु को सम्मािनत करने के ҅लये और परोपकार में हमारी तत्परता को िदखाने के ҅लए ह।ै
20 हम सावधान रहने की चѺेा कर रहे हैं इस बड़े धन के ҅लए िजसका ̼बन्ध कर रहे हैं, कोई हमारी आलोचनान करे।
21 क्योंिक हमें अपनी अच्छी साख बनाए रखनकेी िचतंा ह।ै न केवल ̼भु के आग,े बқल्क लोगों के बीच भी।
22और उनके साथ हम अपने उस भाई को भी भजे रहे ह,ै िजसे बहुत से िवषय में और बहुत से अवसरों पर हमने परोपकार के ҅लए उत्सकु ѳҚл

के रूप में ̼मािणत िकया ह।ै और अब तो तमु्हारे ҅लये उसमें जो असीम िवѶास ह,ै उससे उसमें सहायता करने का उत्साह और अिधक हो गया ह।ै
23 जहाँ तक िततसु का क्षे̷ ह,ै तो वह तमु्हारे बीच सहायता कायर् में मरेा साथी और साथ साथ काम करने वाला रहा ह।ै और जहाँ तक हमारे

बन्धओुं का ̼ѹ ह,ै वे तो कलीिसयाओं के ̼ितिनिध तथा मसीह के सम्मान हैं।
24 सो तमु उन्हें अपने ̼मे का ̼माण दनेा और तमु्हारे ҅लये हम इतना गवर् क्यों रखते हैं, इसे िसј करना तािक सभी कलीिसया उसे दखे सकें ।
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9
सािथयों की मदद करो

1 अब सतंों की सवेा के िवषय में, तमु्हें इस ̼कार ҅लखते चले जाना मरेे ҅लये आवश्यक नहीं ह।ै
2 क्योंिक सहायता के ҅लये तमु्हारी तत्परता को मैं जानता हू ँ और उसके ҅लये मिकदिुनया िनवािसयों के सामने यह कहते हुए मझुे गवर् है िक

अखाया के लोग तो, िपछले साल से ही तयैार हैं और तमु्हारे उत्साह ने उन में से अिधकतर को कायर् के ҅लये ̼रेणा दी ह।ै
3 िकन्त ु मैं भाइयों को तमु्हारे पास इस҅लए भजे रहा हू ँ िक तमु को लकेर हम जो गवर् करते हैं, वह इस बारे में ѳथर् िसј न हो। और इस҅लए भी

िक तमु तयैार रहो, जसैा िक मैं कहता आया हू।ँ
4 नहीं तो जब कोई मिकदिुनया वासी मरेे साथ तमु्हारे पास आयगेा और तमु्हें तयैार नहीं पायगेा तो हम उस िवѶास के कारण िजसे हमने तमु्हारे

̼ित दशार्या ह,ै लқज्जत होंग।े और तमु तो और भी अिधक लқज्जत होग।े
5 इस҅लए मैंने भाईयों से यह कहना आवश्यक समझा िक वे हमसे पहले ही तमु्हारे पास जायें और िजन उपहारों को दनेे का तमु पहले ही वचन

दे चकेु हो उन्हें पहले ही से उदारतापवूर्क तयैार रखें। इस҅लए यह दान स्वचे्छापवूर्क तयैार रखा जाये न िक दबाव के साथ तमुसे छीनी गयी िकसी
वस्त ु के रूप में।

6 इसे याद रखो: जो थोड़ा बोता ह,ै वह थोड़ा ही काटेगा और िजस िक बआुई अिधक ह,ै वह अिधक ही काटेगा।
7 हर कोई िबना िकसी कѺ के या िबना िकसी दबाव के, उतना ही दे िजतना उसने मन में सोचा ह।ै क्योंिक परमѶेर ̼सन्न-दाता से ही ̼मे करता

ह।ै
8 और परमѶेर तमु पर हर ̼कार के उЀम वरदानों की वषार् कर सकता है िजससे तमु अपनी आवश्यकता की सभी वस्तओुं में सदा ̼सन्न हो

सकते हो और सभी अच्छे कायИं के ҅लये िफर तमु्हारे पास आवश्यकता से भी अिधक रहगेा।
9 जसैा िक शाҀ में ҅लखा ह:ै

“वह मлु भाव से दीन जनों को दतेा ह,ै
और उसकी िचरउदारता सदा-सदा को बनी रहती ह।ै” भजन सिंहता 112:9

10 वह परमѶेर ही बोने वाले को बीज और खाने वाले को भोजन सलुभ कराता ह।ै वहाँ तमु्हें बीज दगेा और उसकी बढ़वार करेगा, उसी से तमु्हारे
धमर् की खतेी फूलगेी फलगेी।
11 तमु हर ̼कार से सम्पन्न बनाये जाओगे तािक तमु हर अवसर पर उदार बन सको। तमु्हारी उदारता परमѶेर के ̼ित लोगों के धन्यवाद को पदैा
करेगी।

12 दान की इस पिव̷ सवेा से न केवल पिव̷ लोगों की आवश्यकताएँ परूी होती हैं बқल्क परमѶेर के ̼ित अत्यिधक धन्यवाद का भाव भी
उपजता ह।ै

13 क्योंिक तमु्हारी इस सवेा से जो ̼माण ̼कट होता ह,ै उससे सतं जन परमѶेर की स्तिुत करेंग।े क्योंिक यीश ु मसीह के ससुमाचार में तमु्हारे
िवѶास की घोषणा से उत्पन्न हुई तमु्हारी आज्ञाका҄रता के कारण और अपनी उदारता के कारण उनके ҅लये तथा दसूरे सभी लोगों के ҅लये तमु दान
दते े हो।

14 और वे भी तमु्हारे ҅लए ̼ाथर्ना करते हुए तमुसे िमलने की ती̈́ इच्छा करेंग।े तमु पर परमѶेर के असीम अनु̪ ह के कारण
15 उस वरदान के ҅लये िजसका बखान नहीं िकया जा सकता, परमѶेर का धन्यवाद ह।ै

10
पौलसु ќारा अपनी सवेा का समथर्न

1 मैं, पौलसु, िनजी तौर पर मसीह की कोमलता और सहनशीलता को साक्षी करके तमुसे िनवदेन करता हू।ँ लोगों का कहना है िक मैं जो तमु्हारे
बीच रहते हुए िवन̀ हू ँ िकन्त ु वही मैं जब तमु्हारे बीच नहीं हू,ँ तो तमु्हारे ҅लये िनभर्य हू।ँ

2 अब मरेी तमुसे ̼ाथर्ना है िक जब मैं तमु्हारे बीच होऊँ तो उसी िवѶास के साथ वसैी िनभर्यता िदखाने को मझु पर दबाव मत डालना जसैी िक
मरेे िवचार में मझुे कुछ उन लोगों के िवरुј िदखानी होगी जो सोचते हैं िक हम एक ससंारी जीवन जीते हैं।

3 क्योंिक यѧिप हम भी इस ससंार में ही रहते हैं िकन्त ु हम ससंारी लोगों की तरह नहीं लड़ते हैं।
4 क्योंिक िजन शाҀों से हम यјु लड़ते हैं, वे सांसा҄रक नहीं हैं, बқल्क उनमें गढ़ों को तहस-नहस कर डालने के ҅लए परमѶेर की शҚл िनिहत

ह।ै
5 और उन्हीं शҀों से हम लोगों के तकИ का और उस ̼त्यके अवरोध का, जो परमѶेर के ज्ञान के िवरुј खड़ा ह,ै खण्डन करते हैं।
6 जब तमुमें परूी आज्ञाका҄रता है तो हम हर ̼कार की अनाज्ञा को दण्ड दनेे के ҅लए तयैार हैं।
7 तमु्हारे सामने जो तथ्य हैं उन्हें दखेो। यिद कोई अपने मन में यह मानता है िक वह मसीह का ह,ै तो वह अपने बारे में िफर से याद करे िक वह

भी उतना ही मसीह का है िजतना िक हम ह।ै
8 और यिद मैं अपने उस अिधकार के िवषय में कुछ और गवर् करू,ँ िजसे ̼भु ने हमें तमु्हारे िवनाश के ҅लये नहीं बқल्क आध्याқत्मक िनमार्ण के

҅लये िदया ह।ै
9 तो इसके ҅लये मैं लқज्जत नहीं हू।ँ मैं अपने पर िनयं̷ ण रख ूगँा िक अपने प̷ों के ќारा तमु्हें भयभीत करने वाले के रूप में न िदख ू।ँ
10 मरेे िवरोिधयों का कहना ह,ै “पौलसु के प̷ तो भारी भरकम और ̼भावपणूर् होते हैं। िकन्त ु मरेा ѳҚлत्व दबुर्ल और वाणी अथर्हीन ह।ै”
11 िकन्त ु ऐसे कहने वाले ѳҚл को समझ लनेा चािहए िक तमु्हारे बीच न रहते हुए जब हम अपने प̷ों में कुछ ҅लखते हैं तो उसमें और तमु्हारे

बीच रहते हुए हम जो कमर् करते हैं उनमें कोई अन्तर नहीं ह।ै
12 हम उन कुछ लोगों के साथ अपनी तलुना करने का साहस नहीं करते जो अपने आपको बहुत महत्वपणूर् मानते हैं। िकन्त ु जब वे अपने को

एक दसूरे से नापते हैं और परस्पर अपनी तलुना करते हैं तो वे यह दशार्त े हैं िक वे नहीं जानते िक वे िकतने मखूर् हैं।
13 जो भी हो, हम उिचत सीमाओं से बाहर बढ़ चढ़ कर बात नहीं करेंग,े बқल्क परमѶेर ने हमारी गितिविधयों की जो सीमाएँ हमें सौंपी ह,ै हम

उन्हीं में रहते हैं और वे सीमाएँ तमु तक पहुचँती हैं।
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14 हम अपनी सीमा का उल्लघंन नहीं कर रहे हैं, जसैा िक यिद हम तमु तक नहीं पहुचँ पाते तो हो जाता। िकन्त ु तमु तक यीश ु मसीह का
ससुमाचार लकेर हम तमु्हारे पास सबसे पहले पहुचँे हैं।

15अपनी उिचत सीमा से बाहर जाकर िकसी दसूरे ѳҚл के काम पर हम गवर् नहीं करते िकन्त ु हमें आशा है िक तमु्हारा िवѶास जसैे जसै े बढ़गेा
तो वसै े वसै े ही हमारी गितिविधयों के क्षे̷ के साथ तमु्हारे बीच हम भी ѳापक रूप से फैलेंग।े

16 इससे तमु्हारे क्षे̷ स े आगे भी हम ससुमाचार का ̼चार कर पायेंग।े िकसी अन्य को जो काम सौंपा गया था उस क्षे̷ में अब तक जो काम हो
चकुा है हम उसके ҅लये शखेी नहीं बघारत।े

17 जसैा िक शाҀ कहता ह:ै “िजसे गवर् करना है वह, ̼भु ने जो कुछ िकया ह,ै उसी पर गवर् करें।”✡
18 क्योंिक अच्छा वही माना जाता है िजसे ̼भु अच्छा स्वीकारता ह,ै न िक वह जो अपने आप को स्वयं अच्छा समझता ह।ै

11
बनावटी ̼े҄ रत और पौलसु

1 काश, तमु मरेी थोड़ी सी मखूर्ता सह लते।े हाँ, तमु उसे सह ही लो।
2 क्योंिक मैं तमु्हारे ҅लये ऐसी सजगता के साथ, जो परमѶेर से िमलती ह,ै सजग हू।ँ मैंने तमु्हारी मसीह से सगाई करा दी है तािक तमु्हें एक पिव̷

कन्या के समान उसे अिपर्त कर सकँू।
3 िकन्त ु मैं डरता हू ँ िक कहीं जसैे उस सपर् ने हव्वा को अपने कपट से ̿Ѻ कर िदया था, वसैे ही कहीं तमु्हारा मन भी उस एकिनѼ भҚл और

पिव̷ता स,े जो हमें मसीह के ̼ित रखनी चािहए, भटका न िदया जाय।े
4 क्योंिक जब कोई तमु्हारे पास आकर िजस यीश ु का उपदशे हमने तमु्हें िदया ह,ै उसे छोड़ िकसी दसूरे यीश ु का तमु्हें उपदशे दतेा ह,ै अथवा जो

आत्मा तमुने ̪हण की ह,ै उससे अलग िकसी और आत्मा को तमु ̪हण करते हो अथवा छुटकारे के िजस सदंशे को तमुने ̪हण िकया ह,ै उससे िभन्न
िकसी दसूरे सदंशे को भी ̪हण करते हो।

5 तो तमु बहुत ̼सन्न होते हो। पर मैं अपने आप को तमु्हारे उन “बड़े ̼े҄ रतों” से िबल्कुल भी छोटा नहीं मानता।
6 हो सकता है मरेी बोलने की शҚл सीिमत है िकन्त ु मरेा ज्ञान तो असीम ह।ै इस बात को हमने सभी बातों में तमु्हें स्पѺ रूप से दशार्या ह।ै
7 और िफर मैंने मफु्त में ससुमाचार का उपदशे दकेर तमु्हें ऊँचा उठाने के ҅लये अपने आप को झकुाते हुए, क्या कोई पाप िकया ह?ै
8 मैंने दसूरी कलीिसयाओं से अपना पा҄रͅिमक लकेर उन्हें लटूा है तािक मैं तमु्हारी सवेा कर सकँू।
9और जब मैं तमु्हारे साथ था तब भी आवश्यकता पड़ने पर मैंने िकसी पर बोझ नहीं डाला क्योंिक मिकदिुनया से आये भाईयों ने मरेी आवश्यकताएँ

परूी कर दी थीं। मैंने हर बात में अपने आप को तमु पर न बोझ बनने िदया है और न बनने द ूगँा।
10 और क्योंिक मझुमें मसीह का सत्य िनवास करता ह,ै इस҅लए अखाया के समचूे क्षे̷ में मझुे बढ़ चढ़कर बोलने से कोई नहीं रोक सकता।
11 भला क्यों? क्या इस҅लए िक मैं तमु्हें प्यार नहीं करता? परमѶेर जानता ह,ै मैं तमुसे प्यार करता हू।ँ
12 िकन्त ु जो मैं कर रहा हू ँ उसे तो करता ही रहूगँा; तािक उन तथाकिथत ̼े҄ रतों के गवर् को, जो गवर् करने का कोई ऐसा बहाना चाहते हैं िजससे

वे भी उन कामों में हमारे बराबर समझे जा सकें िजनका उन्हें गवर् ह;ै मैं उनके उस गवर् को समाѮ कर सकँू।
13 ऐसे लोग नकली ̼े҄ रत हैं। वे छली हैं, वे मसीह के ̼े҄ रत होने का ढोंग करते हैं।
14 इसमें कोई अचरज नहीं ह,ै क्योंिक शतैान भी तो परमѶेर के दतू का रूप धारण कर लतेा ह।ै
15 इस҅लए यिद उसके सवेक भी नकेी के सवेकों का सा रूप धर लें तो इसमें क्या बड़ी बात ह?ै िकन्त ु अतं में उन्हें अपनी करनी के अनसुार

फल तो िमलगेा ही।
पौलसु की यातनाएँ

16 मैं िफर दोहराता हू ँ िक मझुे कोई मखूर् न समझ।े िकन्त ु यिद िफर भी तमु ऐसे समझते हो तो मझुे मखूर् बनाकर ही स्वीकार करो। तािक मैं भी
कुछ गवर् कर सकँू।

17 अब यह जो मैं कह रहा हू,ँ वह ̼भु के अनसुार नहीं कर रहा हू ँ बқल्क एक मखूर् के रूप में गवर्पणू र् िवѶास के साथ कह रहा हू।ँ
18 क्योंिक बहुत से लोग अपने सांसा҄रक जीवन पर ही गवर् करते हैं।
19 िफर तो मैं भी गवर् करूँगा। और िफर तमु तो इतने समझदार हो िक मखूИं की बातें ̼सन्नता के साथ सह लतेे हो।
20 क्योंिक यिद कोई तमु्हें दास बनाय,े तमु्हारा शोषण करे, तमु्हें िकसी जाल में फँसाय,े अपने को तमुसे बड़ा बनाये अथवा तमु्हारे म ुहँ पर थप्पड़

मारे तो तमु उसे सह लतेे हो।
21 मैं लज्जा के साथ कह रहा हू,ँ हम बहुत दबुर्ल रहे हैं।
यिद कोई ѳҚл िकसी वस्त ु पर गवर् करने का साहस करता है तो वसैा ही साहस मैं भी करूँगा। (मैं मखूर्तापवूर्क कह रहा हू)ँ
22 इ̾ानी वे ही तो नहीं हैं। मैं भी हू।ँ इ͇ाएली वे ही तो नहीं हैं। मैं भी हू।ँ इ̾ाहीम की सतंान वे ही तो नहीं हैं। मैं भी हू।ँ
23 क्या वे ही मसीह के सवेक हैं? (एक सनकी की तरह मैं यह कहता हू)ँ िक मैं तो उससे भी बड़ा मसीह का दास हू।ँ मैंने बहुत कठोर प҄रͅम

िकया ह।ै मैं बार बार जले गया हू।ँ मझुे बार बार पीटा गया ह।ै अनके अवसरों पर मरेा मौत से सामना हुआ ह।ै
24 पाँच बार मैंने यहूिदयों से एक कम चालीस चालीस कोड़े खाये हैं।
25 मैं तीन-तीन बार ला҄ठयों से पीटा गया हू।ँ एक बार तो मझु पर पथराव भी िकया गया। तीन बार मरेा जहाज़ डबूा। एक िदन और एक रात मैंने

सम ु̹ के गहरे जल में िबताई।
26 मैंने भयानक निदयों, ख ूखँार डाकुओं स्वयं अपने लोगों, िवधिमर्यों, नगरों, ̪ामों, समु̹ ों और िदखावटी बन्धओुं के सकंटों के बीच अनके

या̷ाएँ की हैं।
27 मैंने कड़ा प҄रͅम करके थकावट से चरू हो कर जीवन िजया ह।ै अनके अवसरों पर मैं सो तक नहीं पाया हू।ँ भखूा और प्यासा रहा हू।ँ ̼ायः

मझुे खाने तक को नहीं िमल पाया ह।ै िबना कपड़ों के ठण्ड में ҄ठठुरता रहा हू।ँ
28 और अब और अिधक क्या कहू?ँ मझु पर सभी कलीिसयाओं की िचतंा का भार भी ̼ितिदन बना रहा ह।ै
29 िकसकी दबुर्लता मझुे शҚлहीन नहीं कर दतेी है और िकसके पाप में फँसने स े मैं बचेनै नहीं होता हू?ँ
30 यिद मझुे बढ़ चढ़कर बातें करनी ही हैं तो मैं उन बातों को करूँगा जो मरेी दबुर्लता की हैं।

✡ 10:17: ������ �����. 9:24
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31 परमѶेर और ̼भु यीश ु का परमिपता जो सदा ही धन्य ह,ै जानता है िक मैं कोई झठू नहीं बोल रहा हू।ँ
32 जब मैं दिमश्क में था तो महाराजा अ҄रतास के राज्यपाल ने दिमश्क पर घरेा डाल कर मझुे बदंी कर लनेे का जतन िकया था।
33 िकन्त ु मझुे नगर की चार दीवारी की ҅खड़की से टोकरी में बठैा कर नीचे उतार िदया गया और मैं उसके हाथों से बच िनकला।

12
पौलसु पर ̼भु का िवशषे अन ु̪ ह

1 अब तो मझुे गवर् करना ही होगा। इससे कुछ िमलना नहीं ह।ै िकन्त ु मैं तो ̼भु के दशर्नों और ̼भु के दवैी सदंशेों पर गवर् करता ही रहूगँा।
2 मैं मसीह में қस्थत एक ऐसे ѳҚл को जानता हू ँ िजसे चौदह साल पहले (मैं नहीं जानता बस परमѶेर ही जानता ह)ै दहे सिहत या दहे रिहत

तीसरे स्वगर् में उठा ҅लया गया था।
3 और मैं जानता हू ँ िक इसी ѳҚл को (मैं नहीं जानता, बस परमѶेर ही जानता ह)ै िबना शरीर के या शरीर सिहत
4 स्वगर्लोक में उठा ҅लया गया था। और उसने ऐसे शब्द सनुे जो वणर्न से बाहर हैं और िजन्हें बोलने की अनमुित मनषु्य को नहीं ह।ै
5 हाँ, ऐसे मनषु्य पर मैं अिभमान करूँगा िकन्त ु स्वयं अपने पर, अपनी दबुर्लताओं को छोड़कर अिभमान नहीं करूँगा।
6 क्योंिक यिद मैं अिभमान करने की सोच ूँ तो भी मैं मखूर् नहीं बन ूगँा क्योंिक तब मैं सत्य कह रहा होऊँगा। िकन्त ु तमु्हें मैं इससे बचाता हू ँ तािक

कोई मझुे जसैा करते दखेता है या कहते सनुता ह,ै उससे अिधक ͅये न द।े
7 असाधारण दवैी सदंशेों के कारण मझुे कोई गवर् न हो जाये इस҅लए एक काँटा मरेी दहे में चभुाया गया ह।ै जो शतैान का दतू ह,ै वह मझुे दखुता

रहता है तािक मझुे बहुत अिधक घमण्ड न हो जाय।े
8 काँटे की इस समस्या के बारे में मैंने ̼भ ु स े तीन बार ̼ाथर्ना की है िक वह इस काँटे को मझुमें स े िनकाल ल,े
9 िकन्त ु उसने मझुसे कह िदया ह,ै “तरेे ҅लये मरेा अन ु̪ ह पयार्Ѯ है क्योंिक िनबर्लता में ही मरेी शҚл सबसे अिधक होती ह”ै इस҅लए मैं अपनी

िनबर्लता पर ̼सन्नता के साथ गवर् करता हू।ँ तािक मसीह की शҚл मझु में रह।े
10 इस ̼कार मसीह की ओर से मैं अपनी िनबर्लताओं, अपमानों, क҄ठनाइयों, यातनाओं और बाधाओं में आनन्द लतेा हू ँ क्योंिक जब मैं िनबर्ल

होता हू,ँ तभी शҚлशाली होता हू।ँ
कु҄रқन्थयों के ̼ित पौलसु का ̼मे

11 मैं मखूИं की तरह बितयाता रहा हू ँ िकन्त ु ऐसा करने को मझुे िववश तमुने िकया। तमु्हें तो मरेी ̼शसंा करनी चािहए थी यѧिप वसै े तो मैं कुछ
नहीं हू ँ पर तमु्हारे उन “महा ̼े҄ रतों” से मैं िकसी ̼कार भी छोटा नहीं हू।ँ

12 िकसी को ̼े҄ रत िसј करने वाले आѴयर्पणू र् सकेंत, अџतु कमर् और आѴयर् कमर् भी तमु्हारे बीच धीरज के साथ ̼कट िकये गये हैं। मैंने हर
̼कार की यातना झलेी ह।ै चाहे सकेंत हो, चाहे कोई चमत्कार या आѴयर् कमर्

13 तमु दसूरी कलीिसयाओं से िकस दिृѺ से कम हो? िसवाय इसके िक मैं तमु पर िकसी ̼कार भी कभी भार नहीं बना हू?ँ मझुे इस के ҅लए क्षमा
करो।

14 दखेो, तमु्हारे पास आने को अब मैं तीसरी बार तयैार हू।ँ पर मैं तमु पर िकसी तरह का बोझ नहीं बन ूगँा। मझुे तमु्हारी सम्पिЀयों की नहीं
तमु्हारी चाहत ह।ै क्योंिक बच्चों को अपने माता-िपता के ҅लये कोई बचत करने की आवश्यकता नहीं होती बқल्क अपने बच्चों के ҅लये माता-िपता
को ही बचत करनी होती ह।ै

15 जहाँ तक मरेी बात ह,ै मरेे पास जो कुछ ह,ै तमु्हारे ҅लए ̼सन्नता के साथ खचर् करूँगा यहाँ तक िक अपने आप को भी तमु्हारे ҅लए खचर् कर
डाल ूगँा। यिद मैं तमुसे अिधक ̼मे रखता हू,ँ तो भला तमु मझुे कम प्यार कैसे करोग।े

16 हो सकता ह,ै मैंने तमु पर कोई बड़ा बोझ न डाला हो िकन्त ु (तमु्हारा कहना ह)ै मैं कपटी था मैंने तमु्हें अपनी चालाकी से फँसा ҅लया।
17 क्या िजन लोगों को मैंने तमु्हारे पास भजेा था, उनके ќारा तमु्हें छला था? नहीं!
18 िततसु और उसके साथ हमारे भाई को मैंने तमु्हारे पास भजेा था। क्या उसने तमु्हें कोई धोखा िदया? नहीं क्या हम उसी िनष्कपट आत्मा से

नहीं चलते रह?े क्या हम उन्हीं चरण िचन्हों पर नहीं चल?े
19 अब तमु क्या यह सोच रहे हो िक एक लम्बे समय से हम तमु्हारे सामने अपना पक्ष रख रहे हैं। िकन्त ु हम तो परमѶेर के सामने मसीह के

अनयुायी के रूप में बोल रहे हैं। मरेे ि̼य िम̷ो! हम जो कुछ भी कर रहे हैं, वह तमु्हें आध्याқत्मक रूप से शҚлशाली बनाने के ҅लए ह।ै
20 क्योंिक मझुे भय है िक कहीं जब मैं तमु्हारे पास आऊँ तो तमु्हें वसैा न पाऊँ, जसैा पाना चाहता हू ँ और तमु भी मझुे वसैा न पाओ जसैा मझुे

पाना चाहते हो। मझुे भय है िक तमु्हारे बीच मझुे कहीं आपसी झगड़े, ईष्यार्, ̨ोधपणूर् कहा-सनुी, ѳҚлगत षђन̷्, अपमान, काना-फूसी, हकेड़पन
और अѳवस्था न िमल।े

21 मझुे डर है िक जब मैं िफर तमुसे िमलने आऊँ तो तमु्हारे सामने मरेा परमѶेर कहीं मझुे लқज्जत न करे; और मझुे उन बहुतों के ҅लए िवलाप
न करना पड़े िजन्होंने पहले पाप िकये हैं और अपिव̷ता, ѳिभचार तथा भोग-िवलास में डबूे रहने के ҅लये पछतावा नहीं िकया ह।ै

13
अिंतम चतेावनी और नमस्कार

1 यह तीसरा अवसर है जब मैं तमु्हारे पास आ रहा हू।ँ शाҀ कहता ह:ै “हर बात की पिुѺ, दो या तीन गवािहयों की साक्षी पर की जायगेी।”
2 जब दसूरी बार मैं तमु्हारे साथ था, मैंने तमु्हें चतेावनी दी थी और अब जब मैं तमुसे दरू हू,ँ मैं तमु्हें िफर चतेावनी दतेा हू ँ िक यिद मैं िफर तमु्हारे

पास आया तो िजन्होंने पाप िकये हैं और जो पाप कर रहे हैं उन्हें और शषे दसूरे लोगों को भी नहीं छोड़ूगँा।
3 ऐसा मैं इस҅लए कर रहा हू ँ िक तमु इस बात का ̼माण चाहते हो िक मझुमें मसीह बोलता ह।ै वह तमु्हारे ҅लए िनबर्ल नहीं ह,ै बқल्क समथर् ह।ै
4 यह सच है िक उसे उसकी दबुर्लता के कारण ̨ूस पर चढ़ाया गया िकन्त ु अब वह परमѶेर की शҚл के कारण ही जी रहा ह।ै यह भी सच है

िक मसीह में қस्थत हम िनबर्ल हैं िकन्त ु तमु्हारे लाभ के ҅लए परमѶेर की शҚл के कारण हम उसके साथ जीयेंग।े
5 यह दखेने के ҅लए अपने आप को परखो िक क्या तमु िवѶासपवूर्क जी रहे हो। अपनी जाँच पड़ताल करो अथवा क्या तमु नहीं जानते िक

वह यीश ु मसीह तमु्हारे भीतर ही ह।ै यिद ऐसा नहीं ह,ै तो तमु इस परीक्षा में परेू नहीं उतरे।
6 मैं आशा करता हू ँ िक तमु यह जान जाओगे िक हम इस परीक्षा में िकसी भी तरह िवफल नहीं हुए।
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7 हम परमѶेर से ̼ाथर्ना करते हैं िक तमु कोई बरुाई न करो। इस҅लए वही करो जो उिचत ह।ै चाहे हम इस परीक्षा में िवफल हुए ही क्यों न
िदखाई दें।

8 वास्तव में हम सत्य के िवरुј कुछ कर ही नहीं सकत।े हम तो जो करते हैं, सत्य के ҅लये ही करते हैं।
9 हमारी िनबर्लता और तमु्हारी बलवन्ता हमें ̼सन्न करती है और हम इसी के ҅लये ̼ाथर्ना करते रहते हैं िक तमु दढ़ृ से दढ़ृतर बनों।
10 इस҅लए तमुसे दरू रहते हुए भी मैं इन बातों को तमु्हें ҅लख रहा हू ँ तािक जब मैं तमु्हारे बीच होऊँ तो मझुे ̼भ ु के ќारा िदये गये अिधकार से

तमु्हें हािन पहुचँाने के ҅लए नहीं बқल्क तमु्हारे आध्याқत्मक िवकास के ҅लए तमु्हारे साथ कठोरता न बरतनी पड़े।
11अब हे भाईयों, मैं तमुसे िवदा लतेा हू।ँ अपने आचरण ठीक रखो। वसैा ही करते रहो जसैा करने को मैंने कहा ह।ै एक जसैा सोचो। शांितपवूर्क

रहो। िजससे ̼मे और शांित का परमѶेर तमु्हारे साथ रहगेा।
12 पिव̷ चमु्बन ќारा एक दसूरे का स्वागत करो। सभी सतंों का तमु्हें नमस्कार।
13 तमु पर ̼भु यीश ु मसीह का अन ु̪ ह, परमѶेर का ̼मे और पिव̷ आत्मा की सहभािगता तमु सब के साथ रह।े
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गलाितयों
1 पौलसु की ओर स,े जो एक ̼े҄ रत ह,ै िजसने एक ऐसा सवेा ̈́त धारण िकया ह,ै जो उसे न तो मनषु्यों से ̼ाѮ हुआ है और न िकसी एक मनषु्य

ќारा िदया गया ह,ै बқल्क यीश ु मसीह ќारा उस परम िपता परमѶेर स,े िजसने यीश ु मसीह को मरे हुओं में से िफर से िजला िदया था, िदया गया ह।ै
2 और मरेे साथ जो भाई हैं,
उन सब की ओर से गलाितया* क्षे̷ की कलीिसयाओं के नाम:
3 हमारे परम िपता परमѶेर और ̼भु यीश ु मसीह की ओर से तमु्हें अन ु̪ ह और शांित िमल।े
4 िजसने हमारे पापों के ҅लए अपने आप को समिपर्त कर िदया तािक इस पापपणूर् ससंार स,े िजसमें हम रह रहे हैं, वह हमें छुटकारा िदला सके।

हमारे परम िपता परमѶेर की यही इच्छा ह।ै
5 वह सदा सवर्दा मिहमावान हो आमीन!

सच्चा ससुमाचार एक ही है
6 मझुे अचरज ह।ै िक तमु लोग इतनी जल्दी उस परमѶेर से म ुहँ मोड़ कर, िजसने मसीह के अन ु̪ ह ќारा तमु्हें बलुाया था, िकसी दसूरे ससुमाचार

की ओर जा रहे हो।
7 कोई दसूरा ससुमाचार तो वास्तव में है ही नहीं, िकन्त ु कुछ लोग ऐसे हैं जो तमु्हें ̿म में डाल रहे हैं और मसीह के ससुमाचार में हरे-फेर का

जतन कर रहे हैं।
8 िकन्त ु चाहे हम हों और चाहे कोई स्वगर्दतू, यिद तमु्हें हमारे ќारा सनुाये गये ससुमाचार से िभन्न ससुमाचार सनुाता है तो उसे िधक्कार ह।ै
9 जसैा िक हम पहले कह चकेु हैं, वसैा ही मैं अब िफर दोहरा रहा हू ँ िक यिद चाहे हम हों, और चाहे कोई स्वगर्दतू, यिद तमु्हारे ќारा स्वीकार

िकए गए ससुमाचार से िभन्न ससुमाचार सनुाता है तो उसे िधक्कार ह।ै
10 क्या इससे तमु्हें ऐसा लगता है िक मैं मनषु्यों का समथर्न चाहता हू?ँ या यह िक मझुे परमѶेर का समथर्न िमल?े अथवा क्या मैं मनषु्यों को

̼सन्न करने का जतन कर रहा हू?ँ यिद मैं मनषु्यों को ̼सन्न करता तो मैं मसीह के सवेक का सा नहीं होता।
पौलसु का ससुमाचार परमѶेर से ̼ाѮ है

11 हे भाईयों, मैं तमु्हें जताना चाहता हू ँ िक वह ससुमाचार िजसका उपदशे तमु्हें मैंने िदया ह,ै
12 कोई मनषु्य से ̼ाѮ ससुमाचार नहीं है क्योंिक न तो मैंने इसे िकसी मनषु्य से पाया है और न ही िकसी मनषु्य ने इसकी िशक्षा मझुे दी ह।ै

बқल्क दवैी सदंशे के रूप में यह यीश ु मसीह ќारा मरेे सामने ̼कट हुआ ह।ै
13 यहूदी धमर् में मैं पहले कैसे जीया करता था, उसे तमु सनु चकेु हो, और तमु यह भी जानते हो िक मैंने परमѶेर की कलीिसया पर िकतना

अत्याचार िकया है और उसे िमटा डालने का ̼यास तक िकया ह।ै
14 यहूदी धमर् के पालने में मैं अपने यगु के समकालीन यहूिदयों से आगे था क्योंिक मरेे पवूर्जों से जो परम्पराएँ मझुे िमली थीं, उनमें मरेी

उत्साहपणूर् आस्था थी।
15 िकन्त ु परमѶेर ने तो मरेे जन्म से पहले ही मझुे चनु ҅लया था और अपने अन ु̪ ह में मझुे बलुा ҅लया था।
16 तािक वह मझुे अपने प ु̷ का ज्ञान करा दे िजससे मैं ग़रै यहूिदयों के बीच उसके ससुमाचार का ̼चार करूँ। उस समय तत्काल मैंने िकसी

मनषु्य से कोई राय नहीं ली।
17 और न ही मैं उन लोगों के पास यरूशलमे गया जो मझुसे पहले ̼े҄ रत बने थ।े बқल्क मैं अरब को गया और िफर वहाँ स े दिमश्क लौट आया।
18 िफर तीन साल के बाद पतरस से िमलने के ҅लए मैं यरूशलमे पहुचँा और उसके साथ एक पखवाड़े ठहरा।
19 िकन्त ु वहाँ मैं ̼भ ु के भाई याकूब को छोड़ कर िकसी भी दसूरे ̼े҄ रत से नहीं िमला।
20 मैं परमѶेर के सामने शपथपवूर्क कहता हू ँ िक जो कुछ मैं ҅लख रहा हू ँ उसमें झठू नहीं ह।ै
21 उसके बाद मैं सी҄रया और िक҅लिकया के ̼दशेों में गया।
22 िकन्त ु यहूिदया के मसीह को मानने वाले कलीिसया ѳҚлगत रूप से मझुे नहीं जानते थ।े
23 िकन्त ु वे लोगों को कहते सनुते थ,े “वही ѳҚл जो पहले हमें सताया करता था, उसी िवѶास, यानी उसी मत का ̼चार कर रहा ह,ै िजसे

उसने कभी नѺ करने का ̼यास िकया था।”
24 मरेे कारण उन्होंने परमѶेर की स्तिुत की।

2
पौलसु को ̼े҄ रतों की मान्यता

1 चौदह साल बाद मैं िफर से यरूशलमे गया। बरनाबास मरेे साथ था और िततसु को भी मैंने साथ ले ҅लया था।
2 मैं परमѶेर के िदѳ दशर्न के कारण वहाँ गया था। मैं ग़रै यहूिदयों के बीच िजस ससुमाचार का उपदशे िदया करता हू,ँ उसी ससुमाचार को मैंने

एक िनजी सभा के बीच कलीिसया के म ु̔ खयाओं को सनुाया। मैं वहाँ इस҅लए गया था िक परमѶेर ने मझुे दशार्या था िक मझुे वहाँ जाना चािहए।
तािक जो काम मैंने िपछले िदनों िकया था, या िजसे मैं कर रहा हू,ँ वह बकेार न चला जाय।े

3 प҄रणाम स्वरूप िततसु तक को, जो मरेे साथ था, यѧिप वह यनूानी ह,ै िफर भी उसे ख़तना कराने के ҅लये िववश नहीं िकया गया।
4 िकन्त ु उन झठेू बधंओुं के कारण जो लकेु-िछपे हमारे बीच भिेदये के रूप में यीश ु मसीह में हमारी स्वतन̷्ता का पता लगाने को इस҅लए घसु

आये थे िक हमें दास बना सकें , यह बात उठी
5 िकन्त ु हमने उनकी अधीनता में घटुने नहीं टेके तािक वह सत्य जो ससुमाचार में िनवास करता ह,ै तमु्हारे भीतर बना रह।े
6 िकन्त ु जाने माने ̼ितिѼत लोगों से मझुे कुछ नहीं िमला। (वे कैसे भी थ,े मझुे इससे कोई अतंर नहीं पड़ता। िबना िकसी भदेभाव के सभी मनषु्य

परमѶेर के सामने एक जसैे हैं।) उन सम्मािनत लोगों से मझुे या मरेे ससुमाचार को कोई लाभ नहीं हुआ।
* 1:2: ������� ������ �� ��� ������� ��� ���� ���� ���� ���� ������� ���� ������ �� ���� �� ����� ��
����� ���� �� �� ������� �� ������� �� ��� ����� ��������� �� ��� 13 और 14
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7 िकन्त ु इन म ु̔ खयाओं ने दखेा िक परमѶेर ने मझुे वसै े ही एक िवशषे काम सौंपा है जसै े पतरस को परमѶेर ने यहूिदयों को ससुमाचार सनुाने
का काम िदया था। िकन्त ु परमѶेर ने ग़रै यहूदी लोगों को ससुमाचार सनुाने का काम मझुे िदया।

8 परमѶेर ने पतरस को एक ̼े҄ रत के रूप में काम करने की शҚл दी थी। पतरस ग़रै यहूदी लोगों के ҅लए एक ̼े҄ रत ह।ै परमѶेर ने मझुे भी
एक ̼े҄ रत के रूप में काम करने की शҚл दी ह।ै िकन्त ु मैं उन लोगों का ̼े҄ रत हू ँ जो यहूदी नहीं हैं।

9 इस ̼कार उन्होंने मझु पर परमѶेर के उस अनु̪ ह को समझ ҅लया और कलीिसया के स्तम्भ समझे जाने वाले याकूब, पतरस और यहून्ना ने
बरनाबास और मझुसे साझदेारी के ̼तीक रूप में हाथ िमला ҅लया। और वे सहमत हो गये िक हम िवधिमर्यों के बीच उपदशे दते े रहें और वे यहूिदयों
के बीच।

10 उन्होंने हमसे बस यही कहा िक हम उनके िनधर्नों का ध्यान रखें। और मैं इसी काम को न केवल करना चाहता था बқल्क इसके ҅लए लालाियत
भी था।

पौलसु की दिृѺ में पतरस अनिुचत
11 िकन्त ु जब पतरस अन्तािकया आया तो मैंने खलु कर उसका िवरोध िकया क्योंिक वह अनिुचत था।
12 क्योंिक याकूब ќारा भजेे हुए कुछ लोगों के यहाँ पहुचँने स े पहले वह ग़रै यहूिदयों के साथ खाता पीता था। िकन्त ु उन लोगों के आने के बाद

उसने ग़रै यहूिदयों से अपना हाथ खींच ҅लया और स्वयं को उनसे अलग कर ҅लया। उसने उन लोगों के डर से ऐसा िकया जो चाहते थे िक ग़रै
यहूिदयों का भी ख़तना होना चािहए।

13 दसूरे यहूिदयों ने भी इस िदखावे में उसका साथ िदया। यहाँ तक िक इस िदखावे के कारण बरनाबास तक भटक गया।
14 मैंने जब यह दखेा िक ससुमाचार में िनिहत सत्य के अनसुार वे सीधे रास्ते पर नहीं चल रहे हैं तो सब के सामने पतरस से कहा, “जब तमु

यहूदी होकर भी ग़रै यहूदी का सा जीवन जीते हो, तो िफर ग़रै यहूिदयों को यहूिदयों की रीित पर चलने को िववश कैसे कर सकते हो?”
15 हम तो जन्म के यहूदी हैं। हमारा पापी ग़रै यहूदी से कोई सम्बन्ध नहीं ह।ै
16 िफर भी हम यह जानते हैं िक िकसी ѳҚл को ѳवस्था के िवधान का पालन करने के कारण नहीं बқल्क यीश ु मसीह में िवѶास के कारण

नके ठहराया जाता ह।ै हमने इस҅लए यीश ु मसीह का िवѶास धारण िकया है तािक इस िवѶास के कारण हम नके ठहराये जायें, न िक ѳवस्था के
िवधान के पालन के कारण। क्योंिक उसे पालने से तो कोई भी मनषु्य धमЃ नहीं होता।

17 िकन्त ु यिद हम जो यीश ु मसीह में अपनी қस्थित के कारण धमЃ ठहराया जाना चाहते हैं, हम ही िवधिमर्यों के समान पापी पाये जायें तो इसका
अथर् क्या यह नहीं है िक मसीह पाप को बढ़ावा दतेा ह।ै िनѴय ही नहीं।

18 यिद िजसका मैं त्याग कर चकुा हू,ँ उस रीित का ही िफर से उपदशे दनेे लग ूँ तब तो मैं आज्ञा का उल्लघंन करने वाला अपराधी बन जाऊँगा।
19 क्योंिक ѳवस्था के िवधान के ќारा ѳवस्था के ҅लये तो मैं मर चकुा तािक परमѶेर के ҅लये मैं िफर से जी जाऊँ मसीह के साथ मझुे ̨ूस पर

चढ़ा िदया ह।ै
20 इसी से अब आगे मैं जीिवत नहीं हू ँ िकन्त ु मसीह मझु में जीिवत ह।ै सो इस शरीर में अब मैं िजस जीवन को जी रहा हू,ँ वह तो िवѶास पर

҄टका ह।ै परमѶेर के उस पु̷ के ̼ित िवѶास पर जो मझुसे ̼मे करता था, और िजसने अपने आप को मरेे ҅लए अिपर्त कर िदया।
21 मैं परमѶेर के अन ु̪ ह को नहीं नकार रहा हू,ँ िकन्त ु यिद धािमर्कता ѳवस्था के िवधान के ќारा परमѶेर से नाता जड़ुा पाता तो मसीह बकेार

ही अपने ̼ाण क्यों दतेा।

3
परमѶेर का वरदान िवѶास से िमलता है

1 हे मखूर् गलाितयो, तमु पर िकसने जाद ूकर िदया ह?ै तमु्हें तो, सब के सामने यीश ु मसीह को ̨ूस पर कैसे चढ़ाया गया था, इसका परूा िववरण
दे िदया गया था।

2 मैं तमुसे बस इतना जानना चाहता हू ँ िक तमुने आत्मा का वरदान क्या ѳवस्था के िवधान को पालने से पाया था, अथवा ससुमाचार के सनुने
और उस पर िवѶास करने स?े

3 क्या तमु इतने मखूर् हो सकते हो िक िजस जीवन को तमुने आत्मा से आरम्भ िकया, उसे अब हाड़-माँस के शरीर की शҚл से परूा करोग?े
4 तमुने इतने कѺ क्या बकेार ही उठाय?े आशा है िक वे बकेार नहीं थ।े
5 परमѶेर, जो तमु्हें आत्मा ̼दान करता है और जो तमु्हारे बीच आѴयर् कमर् करता ह,ै वह यह इस҅लए करता है िक तमु ѳवस्था के िवधान को

पालते हो या इस҅लए िक तमुने ससुमाचार को सनुा है और उस पर िवѶास िकया ह।ै
6 यह वसै े ही है जसै े िक इ̾ाहीम के िवषय में शाҀ कहता ह:ै “उसने परमѶेर में िवѶास िकया और यह उसके ҅लये धािमर्कता िगनी गई।”✡
7 तो िफर तमु यह जान लो, इ̾ाहीम के सच्चे वशंज वे ही हैं जो िवѶास करते हैं।
8 शाҀ ने पहले ही बता िदया था, “परमѶेर ग़रै यहूिदयों को भी उनके िवѶास के कारण धमीज्ञ ठहरायगेा। और इन शब्दों के साथ पहले से ही

इ̾ाहीम को परमѶेर ќारा ससुमाचार से अवगत करा िदया गया था।”✡
9 इसी҅लए वे लोग जो िवѶास करते हैं िवѶासी इ̾ाहीम के साथ आशीष पाते हैं।
10 िकन्त ु वे सभी लोग जो ѳवस्था के िवधानों के पालन पर िनभर्र रहते हैं, वे तो िकसी अिभशाप के अधीन हैं। शाҀ में ҅लखा ह:ै “ऐसा हर

ѳҚл शािपत है जो ѳवस्था के िवधान की पसु्तक में ҅लखी हर बात का लगन के साथ पालन नहीं करता।”✡
11 अब यह स्पѺ है िक ѳवस्था के िवधान के ќारा परमѶेर के सामने कोई भी नके नहीं ठहरता ह।ै क्योंिक शाҀ के अनसुार “धमЃ ѳҚл

िवѶास के सहारे जीयगेा।”✡
12 िकन्त ु ѳवस्था का िवधान तो िवѶास पर नहीं ҄टका है बқल्क शाҀ के अनसुार, जो ѳवस्था के िवधान को पालगेा, वह उन ही के सहारे

जीयगेा।*
13 मसीह ने हमारे शाप को अपने ऊपर ले कर ѳवस्था के िवधान के शाप से हमें मлु कर िदया। शाҀ कहता ह:ै “हर कोई जो वकृ्ष पर टाँग

िदया जाता ह,ै शािपत ह।ै”✡

✡ 3:6: ������ �������� 15:6 ✡ 3:8: ������ �������� 12:3 ✡ 3:10: ������ �������� 27:26 ✡ 3:11: ������
���. 2:4 * 3:12: “�� �������� … ������” ����� ����� 18:5 ✡ 3:13: ������ �������� 21:23
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14 मसीह ने हमें इस҅लए मлु िकया िक, इ̾ाहीम को दी गयी आशीश मसीह यीश ु के ќारा ग़रै यहूिदयों को भी िमल सके तािक िवѶास के ќारा
हम उस आत्मा को ̼ाѮ करें, िजसका वचन िदया गया था।

ѳवस्था का िवधान और वचन
15 हे भाईयों, अब मैं तमु्हें दिैनक जीवन से एक उदाहरण दनेे जा रहा हू।ँ दखेो, जसैे िकसी मनषु्य ќारा कोई करार कर ҅लया जाने पर, न तो उसे

रѣ िकया जा सकता है और न ही उस में से कुछ घटाया जा सकता ह।ै और न बढ़ाया,
16 वसैे ही इ̾ाहीम और उसके भावी वशंज के साथ की गयी ̼ितज्ञा के सदंभर् में भी ह।ै (दखेो, शाҀ यह नहीं कहता, “और उसके वशंजों को”

यिद ऐसा होता तो बहुतों की ओर सकेंत होता िकन्त ु शाҀ में एक वचन का ̼योग ह।ै शाҀ कहता ह,ै “और तरेे वशंज को” जो मसीह ह।ै)
17 मरेा अिभ̼ाय यह है िक िजस करार को परमѶेर ने पहले ही सिुन҅Ѵत कर िदया उसे चार सौ तीस साल बाद आने वाला ѳवस्था का िवधान

नहीं बदल सकता और न ही उसके वचन को नाकारा ठहरा सकता ह।ै
18 क्योंिक यिद उЀरािधकार ѳवस्था के िवधान पर ҄टका है तो िफर वह वचन पर नहीं ҄टकेगा। िकन्त ु परमѶेर ने उЀरािधकार वचन के ќारा

मлु रूप से इ̾ाहीम को िदया था।
19 िफर भला ѳवस्था के िवधान का ̼योजन क्या रहा? आज्ञा उल्लघंन के अपराध के कारण ѳवस्था के िवधान को वचन से जोड़ िदया गया था

तािक िजस के ҅लए वचन िदया गया था, उस वशंज के आने तक वह रह।े ѳवस्था का िवधान एक मध्यस्थ के रूप में मसूा की सहायता से स्वगर्दतू
ќारा िदया गया था।

20 अब दखेो, मध्यस्थ तो दो के बीच होता ह,ै िकन्त ु परमѶेर तो एक ही ह।ै
मसूा की ѳवस्था के िवधान का ̼योजन

21 क्या इसका यह अथर् है िक ѳवस्था का िवधान परमѶेर के वचन का िवरोधी ह?ै िन҅Ѵत रूप से नहीं। क्योंिक यिद ऐसी ѳवस्था का
िवधान िदया गया होता जो लोगों में जीवन का सचंार कर सकता तो वह ѳवस्था का िवधान ही परमѶेर के सामने धािमर्कता को िसј करने का
साधन बन जाता।

22 िकन्त ु शाҀ ने घोषणा की है िक यह समचूा ससंार पाप की शҚл के अधीन ह।ै तािक यीश ु मसीह में िवѶास के आधार पर जो वचन िदया
गया ह,ै वह िवѶासी जनों को भी िमल।े

23 इस िवѶास के आने से पहल,े हमें ѳवस्था के िवधान की दखेरेख में, इस आने वाले िवѶास के ̼कट होने तक, बदंी के रूप में रखा गया।
24 इस ̼कार ѳवस्था के िवधान हमें मसीह तक ले जाने के ҅लए एक कठोर अिभभावक था तािक अपने िवѶास के आधार पर हम नके ठहरें।
25 अब जब यह िवѶास ̼कट हो चकुा है तो हम उस कठोर अिभभावक के अधीन नहीं हैं।
26 यीश ु मसीह में िवѶास के कारण तमु सभी परमѶेर की सतंान हो।
27 क्योंिक तमु सभी िजन्होंने मसीह का बपितस्मा ले ҅लया ह,ै मसीह में समा गये हो।
28 सो अब िकसी में कोई अन्तर नहीं रहा न कोई यहूदी रहा, न ग़रै यहूदी, न दास रहा, न स्वतन̷्, न परुुष रहा, न Ҁी, क्योंिक मसीह यीश ु में

तमु सब एक हो।
29 और क्योंिक तमु मसीह के हो तो िफर तमु इ̾ाहीम के वशंज हो, और परमѶेर ने जो वचन इ̾ाहीम को िदया था, उस वचन के उЀरािधकारी

हो।

4
1 मैं कहता हू ँ िक उЀरािधकारी जब तक बालक है तो चाहे सब कुछ का स्वामी वही होता ह,ै िफर भी वह दास से अिधक कुछ नहीं रहता।
2 वह अिभभावकों और घर के सवेकों के तब तक अधीन रहता ह,ै जब तक उसके िपता ќारा िन҅Ѵत समय नहीं आ जाता।
3 हमारी भी ऐसी ही қस्थित ह।ै हम भी जब बच्चे थे तो सांसा҄रक िनयमों के दास थ।े
4 िकन्त ु जब उिचत अवसर आया तो परमѶेर ने अपने प ु̷ को भजेा जो एक Ҁी से जन्मा था। और ѳवस्था के अधीन जीता था।
5 तािक वह ѳवस्था के अधीन ѳҚлयों को मлु कर सके िजससे हम परमѶेर के गोद ҅लये बच्चे बन सकें ।
6 और िफर क्योंिक तमु परमѶेर के पु̷ हो, सो उसने तमु्हारे हृदयों में प ु̷ की आत्मा को भजेा। वही आत्मा “हे अब्बा, हे िपता” कहते हुए

पकुारती ह।ै
7 इस҅लए अब त ू दास नहीं है बқल्क पु̷ है और क्योंिक त ू प ु̷ ह,ै इस҅लए तझुे परमѶेर ने अपना उЀरािधकारी भी बनाया ह।ै

गलाती मसीिहयों के ҅लए पौलसु का ̼मे
8 पहले तमु लोग जब परमѶेर को नहीं जानते थे तो तमु लोग दवेताओं के दास थ।े वे वास्तव में परमѶेर नहीं थ।े
9 िकन्त ु अब तमु परमѶेर को जानते हो, या य ूँ कहना चािहये िक परमѶेर के ќारा अब तमु्हें पहचान ҅लया गया ह।ै िफर तमु उन साररिहत, दबुर्ल

िनयमों की ओर क्यों लौट रहे हो। तमु िफर से उनके अधीन क्यों होना चाहते हो?
10 तमु िकन्हीं िवशषे िदनों, महीनों, ऋतओुं और वषИं को मानने लगे हो।
11 तमु्हारे बारे में मझुे डर है िक तमु्हारे ҅लए जो काम मैंने िकया ह,ै वह सारा कहीं बकेार तो नहीं हो गया ह।ै
12 हे भाईयों, कृपया मरेे जसै े बन जाओ। दखेो, मैं भी तो तमु्हारे जसैा बन गया हू,ँ यह मरेी तमुसे ̼ाथर्ना ह,ै ऐसा नहीं है िक तमुने मरेे ̼ित कोई

अपराध िकया ह।ै
13 तमु तो जानते ही हो िक अपनी शारी҄रक ѳािध के कारण मैंने पहली बार तमु्हें ही ससुमाचार सनुाया था।
14 और तमुने भी, मरेी अस्वस्थता के कारण, जो तमु्हारी परीक्षा ली गयी थी, उससे मझुे छोटा नहीं समझा और न ही मरेा िनषधे िकया। बқल्क

तमुने परमѶेर के स्वगर्दतू के रूप में मरेा स्वागत िकया। मानों मैं स्वयं मसीह यीश ु ही था।
15 सो तमु्हारी उस ̼सन्नता का क्या हुआ? मैं तमु्हारे ҅लए स्वयं इस बात का साक्षी हू ँ िक यिद तमु समथर् होते तो तमु अपनी आखँें तक िनकाल

कर मझुे दे दते।े
16 सो क्या सच बोलने से ही मैं तमु्हारा श̷ ु हो गया?
17 तमु्हें ѳवस्था के िवधान पर चलाना चाहने वाले तमुमें बड़ी गहरी रुिच लतेे हैं। िकन्त ु उनका उѣेश्य अच्छा नहीं ह।ै वे तमु्हें मझु से अलग

करना चाहते हैं। तािक तमु भी उनमें गहरी रुिच ले सको।
18 कोई िकसी में सदा गहरी रुिच लतेा रह,े यह तो एक अच्छी बात है िकन्त ु यह िकसी अच्छे के ҅लए होना चािहय।े और बस उसी समय नहीं,

जब मैं तमु्हारे साथ हू।ँ
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19 मरेे ि̼य बच्चो! मैं तमु्हारे ҅लये एक बार िफर ̼सव वदेना को झले रहा हू,ँ जब तक तमु मसीह जसैे ही नहीं हो जात।े
20 मैं चाहता हू ँ िक अभी तमु्हारे पास आ पहुचँ ू और तमु्हारे साथ अलग ही तरह से बातें करू,ँ क्योंिक मैं समझ नहीं पा रहा हू ँ िक तमु्हारे ҅लये

क्या िकया जाय।े
सारा और हािजरा का उदाहरण

21 ѳवस्था के िवधान के अधीन रहना चाहने वालों से मैं पछूना चाहता हू:ँ क्या तमुने ѳवस्था के िवधान का यह कहना नहीं सनुा।
22 िक इ̾ाहीम के दो प ु̷ थ।े एक का जन्म एक दासी से हुआ था और दसूरे का एक स्वतन̷् Ҁी स।े
23 दासी से पदैा हुआ पु̷ ̼ाकृितक प҄रқस्थितयों में जन्मा था िकन्त ु स्वतन̷् Ҁी से जो प ु̷ उत्पन्न हुआ था, वह परमѶेर के ќारा की गयी ̼ितज्ञा

का प҄रणाम था।
24 इन बातों का ̼तीकात्मक अथर् ह:ै ये दो िҀयाँ, दो वाचओं का ̼तीक हैं। एक वाचा िसनै पवर्त से ̼ाѮ हुआ था िजसने उन लोगों को जन्म

िदया जो दासता के ҅लये थ।े यह वाचा हािजरा से सम्बқन्धत ह।ै
25 हािजरा अरब में қस्थत िसनै पवर्त का ̼तीक ह,ै वह वतर्मान यरूशलमे की ओर सकेंत करती है क्योंिक वह अपने बच्चों के साथ दासता भगुत

रही ह।ै
26 िकन्त ु स्वगर् में қस्थत यरूशलमे स्वतन̷् ह।ै और वही हमारी माता ह।ै
27 शाҀ कहता ह:ै

“बाँझ! आनन्द मना,
तनूे िकसी को न जना;

हषर् नाद कर, तझु को ̼सव वदेना न हुई,
और हसँी-खशुी में ҅खल҅खला।

क्योंिक प҄रत्यлा की अनिगनत
सतंानें हैं उसकी उतनी नहीं है जो पितवतंी ह।ै” यशायाह 54:1

28 इस҅लए भाईयों, अब तमु इसहाक की जसैी परमѶेर के वचन की सतंान हो।
29 िकन्त ु जसै े उस समय ̼ाकृितक प҄रқस्थितयों के अधीन पदैा हुआ आत्मा की शҚл से उत्पन्न हुए को सताता था, वसैी ही қस्थित आज ह।ै
30 िकन्त ु दखेो, पिव̷ शाҀ क्या कहता ह?ै “इस दासी और इसके पु̷ को िनकाल कर बाहर करो क्योंिक यह दासी पु̷ तो स्वतन̷् Ҁी के पु̷

के साथ उЀरािधकारी नहीं होगा।”✡
31 इसी҅लए हे भाईयों, हम उस दासी की सतंान नहीं हैं, बқल्क हम तो स्वतन̷् Ҁी की सतंाने हैं।

5
स्वतन̷् बने रहो

1 मसीह ने हमें स्वतन̷् िकया ह,ै तािक हम स्वतन̷्ता का आनन्द ले सकें । इस҅लए अपने िवѶास को दढ़ृ बनाये रखो और िफर से ѳवस्था के
िवधान के जएु का बोझ मत उठाओ।

2 सनुो! स्वयं मैं, पौलसु तमुसे कह रहा हू ँ िक यिद ख़तना करा कर तमु िफर से ѳवस्था के िवधान की ओर लौटते हो तो तमु्हारे ҅लये मसीह का
कोई महЁव नहीं रहगेा।

3 अपना ख़तना कराने दनेे वाले ̼त्यके ѳҚл को, मैं एक बार िफर से जताये दतेा हू ँ िक उसे समचूे ѳवस्था के िवधान पर चलना अिनवायर् ह।ै
4 तमुमें स े िजतने भी लोग ѳवस्था के पालन के कारण धमЃ के रूप में स्वीकृत होना चाहते हैं, वे सभी मसीह से दरू हो गये हैं और परमѶेर के

अन ु̪ ह के क्षे̷ से बाहर हैं।
5 िकन्त ु हम िवѶास के ќारा परमѶेर के सामने धमЃ स्वीकार िकये जाने की आशा रखते हैं। आत्मा की सहायता से हम इसकी बाट जोह रहे हैं।
6 क्योंिक मसीह यीश ु में қस्थित के ҅लये न तो ख़तना कराने का कोई महЁव है और न ख़तना नहीं कराने का बқल्क उसमें तो ̼मे से पदैा होने

वाले िवѶास का ही महЁव ह।ै
7 तमु तो बहुत अच्छी तरह एक मसीह का जीवन जीते रहे हो। अब तमु्हें, ऐसा क्या है जो सत्य पर चलने से रोक रहा ह।ै
8 ऐसी िवमिЀ जो तमु्हें सत्य से दरू कर रही ह,ै तमु्हारे बलुाने वाले परमѶेर की ओर से नहीं आयी ह।ै
9 “थोड़ा सा ख़मीर ग ुधँ े हुए समचूे आटे को ख़मीर से उठा लतेा ह।ै”
10 ̼भु के ̼ित मरेा परूा भरोसा है िक तमु िकसी भी दसूरे मत को नहीं अपनाओगे िकन्त ु तमु्हें िवच҅लत करने वाला चाहे कोई भी हो, उिचत

दण्ड पायगेा।
11 हे भाईयों, यिद मैं आज भी, जसैा िक कुछ लोग मझु पर लांछन लगाते हैं िक मैं ख़तने का ̼चार करता हू ँ तो मझुे अब तक यातनाएँ क्यों दी

जा रही हैं? और यिद मैं अब भी ख़तने की आवश्यकता का ̼चार करता हू,ँ तब तो मसीह के ̨ूस के कारण पदैा हुई मरेी सभी बाधाएँ समाѮ हो
जानी चािहयें।

12 मैं तो चाहता हू ँ िक वे जो तमु्हें िडगाना चाहते हैं, ख़तना कराने के साथ साथ अपने आपको बिघया ही करा डालत।े
13 िकन्त ु भाईयों, तमु्हें परमѶेर ने स्वतन̷् रहने को चनुा ह।ै िकन्त ु उस स्वतन̷्ता को अपने आप पणूर् स्वभाव की पिूतर् का साधन मत बनने दो,

इसके िवपरीत ̼मे के कारण परस्पर एक दसूरे की सवेा करो।
14 क्योंिक समचूे ѳवस्था के िवधान का सार सं̪ ह इस एक कथन में ही ह:ै “अपने सािथयों से वसै े ही ̼मे करो, जसैे तमु अपने आप से करते

हो।”✡
15 िकन्त ु आपस में काट करते हुए यिद तमु एक दसूरे को खाते रहोगे तो दखेो! तमु आपस में ही एक दसूरे को समाѮ कर दोग।े

मानव-̼कृित और आत्मा
16 िकन्त ु मैं कहता हू ँ िक आत्मा के अनशुासन के अनसुार आचरण करो और अपनी पाप पणूर् ̼कृित की इच्छाओं की पिूतर् मत करो।

✡ 4:30: ������ �������� 21:10 ✡ 5:14: ������ ����� 19:18



�������� 5:17 1122 गलाितयों 6:18

17 क्योंिक शारी҄रक भौितक अिभलाषाएँ पिव̷ आत्मा की अिभलाषाओं के और पिव̷ आत्मा की अिभलाषाएँ शारी҄रक भौितक अिभलाषाओं
के िवपरीत होती हैं। इनका आपस में िवरोध ह।ै इस҅लए तो जो तमु करना चाहते हो, वह कर नहीं सकत।े

18 िकन्त ु यिद तमु पिव̷ आत्मा के अनशुासन में चलते हो तो िफर ѳवस्था के िवधान के अधीन नहीं रहत।े
19 अब दखेो! हमारे शरीर की पापपणूर् ̼कृित के कामों को तो सब जानते हैं। वे हैं: ѳिभचार अपिव̷ता, भोगिवलास,
20 मिूतर् पजूा, जाद-ूटोना, बरै भाव, लड़ाई-झगड़ा, डाह, ̨ोध, स्वाथЃपन, मतभदे, फूट, ईष्यार्,
21 नशा, लपंटता या ऐसी ही और बातें। अब मैं तमु्हें इन बातों के बारे में वसै े ही चतेा रहा हू ँ जसै े मैंने तमु्हें पहले ही चतेा िदया था िक जो लोग

ऐसी बातों में भाग लेंग,े वे परमѶेर के राज्य का उЀरािधकार नहीं पायेंग।े
22 जबिक पिव̷ आत्मा, ̼मे, ̼सन्नता, शांित, धीरज, दयालतुा, नकेी, िवѶास,
23 न̀ता और आत्म-सयंम उपजाता ह।ै ऐसी बातों के िवरोध में कोई ѳवस्था का िवधान नहीं ह।ै
24 उन लोगों ने जो यीश ु मसीह के हैं, अपने पापपणूर् मानव-स्वभाव को वासनाओं और इच्छाओं समते ̨ूस पर चढ़ा िदया ह।ै
25 क्योंिक जब हमारे इस नये जीवन का ͇ोत आत्मा है तो आओ आत्मा के ही अनसुार चलें।
26 हम अिभमानी न बनें। एक दसूरे को न िचढायें। और न ही परस्पर ईष्यार् रखें।

6
एक दसूरे की सहायता करो

1 हे भाईयों, तमुमें स े यिद कोई ѳҚл कोई पाप करते पकड़ा जाए तो तमु आध्याқत्मक जनों को चािहये िक न̀ता के साथ उसे धमर् के मागर् पर
वापस लाने में सहायता करो। और स्वयं अपने ҅लये भी सावधानी बरतो िक कहीं तमु स्वयं भी िकसी परीक्षा में न पड़ जाओ।

2 परस्पर एक दसूरे का भार उठाओ। इस ̼कार तमु मसीह की ѳवस्था का पालन करोग।े
3 यिद कोई ѳҚл महЁवपणूर् न होते हुए भी अपने को महЁवपणूर् समझता है तो वह अपने को धोखा दतेा ह।ै
4 अपने कमर् का मलू्यांकन हर िकसी को स्वयं करते रहना चािहय।े ऐसा करने पर ही उसे अपने आप पर, िकसी दसूरे के साथ तलुना िकये िबना,

गवर् करने का अवसर िमलगेा।
5 क्योंिक अपना दाियЁव हर िकसी को स्वयं ही उठाना ह।ै

जीवन खते-बोने जसैा है
6 िजसे परमѶेर का वचन सनुाया गया ह,ै उसे चािहये िक जो उЀम वस्तएँु उसके पास हैं, उनमें अपने उपदशेक को साझी बनाए।
7 अपने आपको मत छलो। परमѶेर को कोई बјु ूनहीं बना सकता क्योंिक जो जसैा बोयगेा, वसैा ही काटेगा।
8 जो अपनी काया के ҅लए बोयगेा, वह अपनी काया से िवनाश की फसल काटेगा। िकन्त ु जो आत्मा के खते में बीज बोएगा, वह आत्मा के ќारा

अनन्त जीवन की फसल काटेगा।
9 इस҅लए आओ हम भलाई करते कभी न थकें , क्योंिक यिद हम भलाई करते ही रहेंगे तो उिचत समय आने पर हमें उसका फल िमलगेा।
10 सो जसैे ही कोई अवसर िमल,े हमें सभी के साथ भलाई करनी चािहय,े िवशषेकर अपने धमर्-भाइयों के साथ।

प̷ का समापन
11 दखेो, मैंने तमु्हें स्वयं अपने हाथ से िकतने बड़े-बड़े अक्षरों में ҅लखा ह।ै
12 ऐसे लोग जो शारी҄रक रूप से अच्छा िदखावा करना चाहते हैं, तमु पर ख़तना कराने का दबाव डालते हैं। िकन्त ु वे ऐसा बस इस҅लए करते हैं

िक उन्हें मसीह के ̨ूस के कारण यातनाएँ न सहनीं पड़ें।
13 क्योंिक वे स्वयं भी िजनका ख़तना हो चकुा ह,ै ѳवस्था के िवधान का पालन नहीं करते िकन्त ु िफर भी वे चाहते हैं िक तमु ख़तना कराओ

तािक वे तमु्हारे ќारा इस शारी҄रक ̼था को अपनाए जाने पर डींगे मार सकें ।
14 िकन्त ु िजसके ќारा मैं ससंार के ҅लये और ससंार मरेे ҅लये मर गया, ̼भु यीश ु मसीह के उस ̨ूस को छोड़ कर मझुे और िकसी पर गवर् न हो।
15 क्योंिक न तो ख़तने का कोई महЁव है और न िबना ख़तने का। यिद महЁव है तो वह नयी सिृѺ का ह।ै
16 इस҅लए जो लोग इस धमर्-िनयम पर चलेंगे उन पर, और परमѶेर के इ͇ाएल पर शांित तथा दया होती रह।े
17 प̷ को समाѮ करते हुए मैं तमुसे िवनती करता हू ँ िक अब मझुे कोई और दखु मत दो। क्योंिक मैं तो पहले ही अपने दहे में यीश ु के घावों को

҅लए घमू रहा हू।ँ
18 हे भाईयों, हमारे ̼भु यीश ु मसीह का अन ु̪ ह तमु्हारी आत्माओं के साथ बना रह।े आमीन!
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इिफिसयों
1 पौलसु की ओर स,े जो परमѶेर की इच्छा से यीश ु मसीह का एक ̼े҄ रत ह,ै
इिफससु के रहने वाले सतं जनों और मसीह यीश ु में िवѶास रखने वालों के नाम:*
2 तमु्हें हमारे परम िपता परमѶेर और यीश ु मसीह की ओर से अन ु̪ ह तथा शांित िमल।े

मसीह में қस्थतों के ҅लये आध्याқत्मक आशीषें
3 हमारे ̼भु यीश ु मसीह का िपता और परमѶेर धन्य हो। उसने हमें मसीह के रूप में स्वगर् के क्षे̷ में हर तरह के आशीवार्द िदये हैं।
4-5 ससंार की रचना से पहले ही परमѶेर ने हमें, जो मसीह में қस्थत हैं, अपने सामने पिव̷ और िनदИष बनने िक ҅लये चनुा। हमारे ̼ित उसका

जो ̼मे है उसी के कारण उसने यीश ु मसीह के ќारा हमें अपने बटेों के रूप में स्वीकार िकये जाने के ҅लए िनयлु िकया। यही उसकी इच्छा थी और
यही ̼योजन भी था।

6 उसने ऐसा इस҅लए िकया िक वह अपनी मिहमाय अन ु̪ ह के कारण स्वयं को ̼शिंसत करे। उसने इसे हमें, जो उसके ि̼य पु̷ में қस्थत हैं मлु
भाव से ̼दान िकया।

7 उसकी ब҅लदानी मतृ्य ु के ќारा अब हम अपने पापों से छुटकारे का आनन्द ले रहे हैं। उसके सम्पन्न अन ु̪ ह के कारण हमें हमारे पापों की क्षमा
िमलती ह।ै अपने उसी ̼मे के अनसुार िजसे वह मसीह के ќारा हम पर ̼कट करना चाहता था।

8 उसने हमें अपनी इच्छा के रहस्य को बताया ह।ै
9 जसैा िक मसीह के ќारा वह हमें िदखाना चाहता था।
10 परमѶेर की यह योजना थी िक उिचत समय आने पर स्वगर् की और पथृ्वी पर की सभी वस्तओुं को मसीह में एक̷ करे।
11 सब बातें योजना और परमѶेर के िनणर्य के अनसुार की जाती हैं। और परमѶेर ने अपने िनजी ̼योजन के कारण ही हमें उसी मसीह में सतं

बनने के ҅लये चनुा ह।ै यह उसके अनसुार ही हुआ िजसे परमѶेर ने अनािदकाल से सिुन҅Ѵत कर रखा था।
12 तािक हम उसकी मिहमा की ̼शसंा के कारण बन सकें । हम, यानी िजन्होंने अपनी सभी आशाएँ मसीह पर केқन्̹त कर दी हैं।
13 जब तमुने उस सत्य का सदंशे सनुा जो तमु्हारे उјार का ससुमाचार था, और िजस मसीह पर तमुने िवѶास िकया था, तो िजस पिव̷ आत्मा

का वचन िदया था, मसीह के माध्यम से उसकी छाप परमѶेर के ќारा तमु लोगों पर भी लगायी गयी।
14 वह आत्मा हमारे उЀरािधकार के भाग की जमानत के रूप में उस समय तक के ҅लये हमें िदया गया ह,ै जब तक िक वह हमें, जो उसके अपने

ह,ै परूी तरह छुटकारा नहीं दे दतेा। इसके कारण लोग उसकी मिहमा की ̼शसंा करेंग।े
इिफिसयों के ҅लये पौलसु की ̼ाथर्ना

15 इस҅लए जब से मैंने ̼भ ु यीश ु में तमु्हारे िवѶास और सभी सतंों के ̼ित तमु्हारे ̼मे के िवषय में सनुा ह,ै
16 मैं तमु्हारे ҅लए परमѶेर का धन्यवाद िनरन्तर कर रहा हू।ँ अपनी ̼ाथर्नाओं में मैं तमु्हारा उल्लखे िकया करता हू।ँ
17 मैं ̼ाथर्ना िकया करता हू ँ िक हमारे ̼भु यीश ु मसीह का परमѶेर तमु्हें िववके और िदѳदशर्न की ऐसी आत्मा की शҚл ̼दान करे िजससे तमु

उस मिहमावान परम िपता को जान सको।
18 मरेी िवनती है िक तमु्हारे हृदय की आखँें खलु जायें और तमु ̼काश का दशर्न कर सको तािक तमु्हें पता चल जाये िक वह आशा क्या है

िजसके ҅लये तमु्हें उसने बलुाया ह।ै और िजस उЀरािधकार को वह अपने सभी लोगों को दगेा, वह िकतना अџतु और सम्पन्न ह।ै
19 तथा हम िवѶािसयों के ҅लए उसकी शҚл अतलुनीय रूप से िकतनी महान ह।ै यह शҚл अपनी महान शҚл के उस ̼योग के समान ह,ै
20 िजसे उसने मसीह में तब काम में ҅लया था जब मरे हुओं में से उसे िफर से िजला कर स्वगर् के क्षे̷ में अपनी दािहनी ओर िबठाकर
21 सभी शासकों, अिधका҄रयों, सामथ्यИं और ̼भतुाओं तथा हर िकसी ऐसी शҚлशाली पदवी के ऊपर स्थािपत िकया था, िजसे न केवल इस

यगु में बқल्क आने वाले यगु में भी िकसी को िदया जा सकता ह।ै
22 परमѶेर ने सब कुछ को मसीह के चरणों के नीचे कर िदया और उसी ने मसीह को कलीिसया का सवИच्च िशरोमिण बनाया।
23 कलीिसया मसीह की दहे है और सब िविधयों से सब कुछ को उसकी पणूर्ता ही प҄रपणूर् करती ह।ै

2
मतृ्य ु स े जीवन की ओर

1 एक समय था जब तमु लोग उन अपराधों और पापों के कारण आध्याқत्मक रूप से मरे हुए थे
2 िजनमें तमु पहल,े ससंार के बरेु रास्तों पर चलते हुए और उस आत्मा का अनसुरण करते हुए जीते थे जो इस धरती के ऊपर की आқत्मक

शҚлयों का स्वामी ह।ै वही आत्मा अब उन ѳҚлयों में काम कर रही है जो परमѶेर की आज्ञा नहीं मानत।े
3 एक समय हम भी उन्हीं के बीच जीते थे और अपनी पापपणूर् ̼कृित की भौितक इच्छाओं को तѮृ करते हुए अपने हृदयों और पापपणूर् ̼कृित

की आवश्यकताओं को परूा करते हुए ससंार के दसूरे लोगों के समान परमѶेर के ̨ोध के पा̷ थ।े
4 िकन्त ु परमѶेर करुणा का धनी ह।ै हमारे ̼ित अपने महान ्̼मे के कारण
5 उस समय अपराधों के कारण हम आध्याқत्मक रूप से अभी मरे ही हुए थ,े मसीह के साथ साथ उसने हमें भी जीवन िदया (परमѶेर के अन ु̪ ह

से ही तमु्हारा उјार हुआ ह।ै)
6 और क्योंिक हम यीश ु मसीह में हैं इस҅लए परमѶेर ने हमें मसीह के साथ ही िफर से जी उठाया और उसके साथ ही स्वगर् के िसहंासन पर

बठैाया।
7 तािक वह आने वाले हर यगु में अपने अन ु̪ ह के अनपुम धन को िदखाये िजसे उसने मसीह यीश ु में अपनी दया के रूप में हम पर दशार्या ह।ै
8 परमѶेर के अन ु̪ ह ќारा अपने िवѶास के कारण तमु्हारा उјार हुआ ह।ै यह तमु्हें तमु्हारी ओर से ̼ाѮ नहीं हुआ ह,ै बқल्क यह तो परमѶेर

का वरदान ह।ै
9 यह हमारे िकये कमИं का प҄रणाम नहीं है िक हम इसका गवर् कर सकें ।

* 1:1: ������ ��� ������ �������� ��� ���� “������” ���� ����
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10 क्योंिक परमѶेर हमारा सजृनहार ह।ै उसने मसीह यीश ु में हमारी सिृѺ इस҅लए की है िक हम नके काम करें िजन्हें परमѶेर ने पहले से ही
इस҅लए तयैार िकया हुआ है िक हम उन्हीं को करते हुए अपना जीवन िबतायें।

मसीह में एक
11 इस҅लए याद रखो, वे लोग, जो अपने शरीर में मानव हाथों ќारा िकये गये ख़तने के कारण अपने आपको “ख़तना यлु” बताते हैं, िवधमЃ

के रूप में जन्मे तमु लोगों को “ख़तना रिहत” कहते थ।े
12 उस समय तमु िबना मसीह के थ,े तमु इ͇ाएल की िबरादरी से बाहर थ।े परमѶेर ने अपने भлों को जो वचन िदए थे उन पर आधा҄रत वाचा

से अनजाने थ।े तथा इस ससंार में िबना परमѶेर के िनराश जीवन जीते थ।े
13 िकन्त ु अब तमु्हें, जो कभी परमѶेर से बहुत दरू थ,े मसीह के ब҅लदान के ќारा मसीह यीश ु में तमु्हारी қस्थित के कारण, परमѶेर के िनकट

ले आया गया ह।ै
14 यहूदी और ग़रै यहूदी आपस में एक दसूरे से नफ़रत करते थे और अलग हो गये थ।े ठीक ऐसे जसै े उन के बीच कोई दीवार खड़ी हो। िकन्त ु

मसीह ने स्वयं अपनी दहे का ब҅लदान दकेर नफ़रत की उस दीवार को िगरा िदया।
15 उसने ऐसा तब िकया जब अपने समचूे िनयमों और ѳवस्थाओं के िवधान को समाѮ कर िदया। उसने ऐसा इस҅लए िकया िक वह अपने में

इन दोनों को ही एक में िमला सकें । और इस ̼कार िमलाप करा द।े ̨ूस पर अपनी मतृ्य ु के ќारा उसने उस घणृा का अतं कर िदया। और उन दोनों
को परमѶेर के साथ उस एक दहे में िमला िदया।

16 और ̨ूस पर अपनी मतृ्य ु के ќारा वरै भाव का नाश करके एक ही दहे में उन दोनों को सयंлु करके परमѶेर से िफर िमला द।े
17 सो आकर उसने तमु्हें, जो परमѶेर से बहुत दरू थे और जो उसके िनकट थ,े उन्हें शांित का ससुमाचार सनुाया।
18 क्योंिक उसी के ќारा एक ही आत्मा से परम िपता के पास तक हम दोनों की पहुचँ हुई।
19 प҄रणामस्वरूप अब तमु न अनजान रहे और न ही पराय।े बқल्क अब तो तमु सतं जनों के स्वदशेी सगंी-साथी हो गये हो।
20 तमु एक ऐसा भवन हो जो ̼े҄ रतों और निबयों की नींव पर खड़ा ह।ै तथा स्वयं मसीह यीश ु िजसका अत्यन्त महЁवपणूर् कोने का पत्थर ह।ै
21-22 मसीह में қस्थत एक ऐसे स्थान की रचना के रूप में दसूरे लोगों के साथ तमु्हारा भी िनमार्ण िकया जा रहा ह,ै जहाँ आत्मा के ќारा स्वयं

परमѶेर िनवास करता ह।ै

3
ग़रै यहूिदयों में पौलसु का ̼चार-कायर्

1 इसी҅लए मैं, पौलसु तमु ग़रै यहूिदयों के ҅लये मसीह यीश ु के हते ु बन्दी बना हू।ँ
2 तमु्हारे कल्याण के ҅लए परमѶेर ने अन ु̪ ह के साथ जो काम मझुे सौंपा ह,ै उसके बारे में तमुने अवश्य ही सनुा होगा।
3 िक वह रहस्यमयी योजना िदѳदशर्न ќारा मझुे जनाई गयी थी, जसैा िक मैं तमु्हें सकं्षपे में ҅लख ही चकुा हू।ँ
4 और यिद तमु उसे पढ़ोगे तो मसीह िवषयक रहस्यपणूर् सत्य में मरेी अन्तदर्िѺ की समझ तमु्हें हो जायगेी।
5 यह रहस्य िपछली पीढ़ी के लोगों को वसै े नहीं जनाया गया था जसै े अब उसके अपने पिव̷ ̼े҄ रतों और निबयों को आत्मा के ќारा जनाया

जा चकुा ह।ै
6 यह रहस्य है िक यहूिदयों के साथ ग़रै यहूदी भी सह उЀरािधकारी हैं, एक ही दहे के अगं हैं और मसीह यीश ु में जो वचन हमें िदया गया ह,ै

उसमें सहभागी हैं।
7 ससुमाचार के कारण मैं उस ससुमाचार का ̼चार करने वाला एक सवेक बन गया, जो उसकी शҚл के अनसुार परमѶेर के अन ु̪ ह के वरदान

स्वरूप मझुे िदया गया था।
8 यѧिप सभी सतं जनों में मैं छोटे से भी छोटा हू ँ िकन्त ु मसीह के अनन्त धन रूपी ससुमाचार का ग़रै यहूिदयों में ̼चार करने का यह अनु̪ ह मझुे

िदया गया
9 िक मैं सभी लोगों के ҅लए उस रहस्यपणूर् योजना को स्पѺ करूँ जो सब कुछ के िसरजनहार परमѶेर में सिृѺ के ̼ारम्भ से ही िछपी हुई थी।
10 तािक वह स्विगर्क क्षे̷ की शҚлयों और ̼शासकों को अब उस परमѶेर के बहुिवध ज्ञान को कलीिसया के ќारा ̼कट कर सके।
11 यह उस सनातन ̼योजन के अनसुार सम्पन्न हुआ जो उसने हमारे ̼भु मसीह यीश ु में परूा िकया था।
12 मसीह में िवѶास के कारण हम परमѶेर तक भरोसे और िनभЃकता के साथ पहुचँ रखते ह।ै
13 इस҅लए मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक तमु्हारे ҅लए मैं जो यातनाएँ भोग रहा हू,ँ उन से आशा मत छोड़ बठैना क्योंिक इस यातना में ही तो तमु्हारी

मिहमा ह।ै
मसीह का ̼मे

14 इस҅लए मैं परमिपता के आगे झकुता हू।ँ
15 उसी से स्वगर् में या धरती पर के सभी वशं अपने अपने नाम ̪हण करते हैं।
16 मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक वह मिहमा के अपने धन के अनसुार अपनी आत्मा के ќारा तमु्हारे भीतरी ѳҚлत्व को शҚлपवूर्क सदुढ़ृ करे।
17 और िवѶास के ќारा तमु्हारे हृदयों में मसीह का िनवास हो। तमु्हारी जड़ें और नींव ̼मे पर ҄टकें ।
18 िजससे तमु्हें अन्य सभी सतं जनों के साथ यह समझने की शҚл िमल जाये िक मसीह का ̼मे िकतना ѳापक, िवस्ततृ, िवशाल और गम्भीर

ह।ै
19 और तमु मसीह के उस ̼मे को जान लो जो सभी ̼कार के ज्ञानों से परे है तािक तमु परमѶेर की सभी प҄रपणूर्ताओं से भर जाओ।
20अब उस परमѶेर के ҅लये जो अपनी उस शҚл से जो हममें काम कर रही ह,ै िजतना हम माँग सकते हैं या जहाँ तक हम सोच सकते हैं, उससे

भी कहीं अिधक कर सकता ह,ै
21 उसकी कलीिसया में और मसीह यीश ु में अनन्त पीिढ़यों तक सदा सदा के ҅लये मिहमा होती रह।े आमीन।

4
एक दहे
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1 इस҅लए मैं, जो ̼भु का होने के कारण बदंी बना हुआ हू,ँ तमु लोगों से ̼ाथर्ना करता हू ँ िक तमु्हें अपना जीवन वसै े ही जीना चािहए जसैा िक
सतंों के अनकूुल होता ह।ै

2 सदा न̀ता और कोमलता के साथ, धयैर्पवूर्क आचरण करो। एक दसूरे की ̼मे से सहते रहो।
3 वह शांित, जो तमु्हें आपस में बाँधती ह,ै उससे उत्पन्न आत्मा की एकता को बनाये रखने के ҅लये हर ̼कार का यѕ करते रहो।
4 दहे एक है और पिव̷ आत्मा भी एक ही ह।ै ऐसे ही जब तमु्हें भी बलुाया गया तो एक ही आशा में भागीदार होने के ҅लये ही बलुाया गया।
5 एक ही ̼भु ह,ै एक ही िवѶास है और है एक ही बपितस्मा।
6 परमѶेर एक ही है और वह सबका िपता ह।ै वही सब का स्वामी ह,ै हर िकसी के ќारा वही ि̨याशील ह,ै और हर िकसी में वही समाया ह।ै
7 हममें से हर िकसी को उसके अन ु̪ ह का एक िवशषे उपहार िदया गया है जो मसीह की उदारता के अनकूुल ही ह।ै
8 इस҅लए शाҀ कहता ह:ै

“उसने िवजयी को ऊँचे चढ़,
बदंी बनाया और उसने लोगों को अपने आनन्दी वर िदय।े” भजन सिंहता 68:18

9 अब दखेो, जब वह कहता ह,ै “ऊँचे चढ़” तो इसका अथर् इसके अित҄रл क्या ह?ै िक वह धरती के िनचले भागों पर भी उतरा था।
10 जो नीचे उतरा था, वह वही है जो ऊँचे भी चढ़ा था इतना ऊँचा िक सभी आकाशों से भी ऊपर, तािक वह सब कुछ को सम्पणूर् कर द।े
11 उसने स्वयं ही कुछ को ̼े҄ रत होने का वरदान िदया तो कुछ को नबी होने का तो कुछ को ससुमाचार के ̼चारक होने का तो कुछ को परमѶेर

के जनों की सरुक्षा और िशक्षा का।
12 मसीह ने उन्हें य े वरदान सतं जनों की सवेा कायर् के हते ु तयैार करने को िदये तािक हम जो मसीह की दहे ह,ै आत्मा में और दढ़ृ हों।
13 जब तक िक हम सभी िवѶास में और परमѶेर के पु̷ के ज्ञान में एकाकार होकर प҄रपक्क परुुष बनने के ҅लए िवकास करते हुए मसीह के

सम्पणूर् गौरव की ऊँचाई को न छू लें।
14 तािक हम ऐसे बच्चे ही न बने रहें जो हर िकसी ऐसी नयी िशक्षा की हवा से उछले जायें, जो हमारे रास्ते में बहती ह,ै लोगों के छलपणूर् ѳवहार

स,े ऐसी धतूर्ता स,े जो ठगी से भरी योजनाओं को ̼े҄ रत करती ह,ै इधर-उधर भटका िदये जाते हैं।
15 बқल्क हम ̼मे के साथ सत्य बोलते हुए हर ̼कार से मसीह के जसै े बनने के ҅लये िवकास करते जायें। मसीह िसर ह,ै
16 िजस पर समचूी दहे िनभर्र करती ह।ै यह दहे उससे जड़ुती हुई ̼त्यके सहायक नस से सयंлु होती है और जब इसका हर अगं जो काम उसे

करना चािहए, उसे परूा करता है तो ̼मे के साथ समचूी दहे का िवकास होता है और यह दहे स्वयं सदुढ़ृ होती ह।ै
ऐसे जीओ

17 मैं इसी҅लए यह कहता हू ँ और ̼भु को साक्षी करके तमु्हें चतेावनी दतेा हू ँ िक उनके ѳथर् के िवचारों के साथ अधिमर्यों के जसैा जीवन मत
जीते रहो।

18 उनकी ब ु҄ ј अधंकार से भरी ह।ै वे परमѶेर से िमलने वाले जीवन से दरू हैं। क्योंिक वे अबोध हैं और उनके मन जड़ हो गये हैं।
19 लज्जा की भावना उनमें से जाती रही ह।ै और उन्होंने अपने को इқन्̹य उपासना में लगा िदया ह।ै िबना कोई बन्धन माने वे हर ̼कार की

अपिव̷ता में जटेु हैं।
20 िकन्त ु मसीह के िवषय में तमुने जो जाना ह,ै वह तो ऐसा नहीं ह।ै
21 मझुे कोई सदंहे नहीं है िक तमुने उसके िवषय में सनुा ह;ै और वह सत्य जो यीश ु में िनवास करता ह,ै उसके अनसुार तमु्हें उसके िशष्यों के

रूप में िशिक्षत भी िकया गया ह।ै
22 जहाँ तक तमु्हारे परुाने जीवन ̼कार का सबंन्ध हैं तमु्हें िशक्षा दी गयी थी िक तमु अपने परुाने ѳҚлत्व को उतार फें को जो उसकी भटकाने

वाली इच्छाओं के कारण ̿Ѻ बना हुआ ह।ै
23 िजससे ब ु҄ ј और आत्मा में तमु्हें नया िकया जा सके।
24 और तमु उस नये स्वरूप को धारण कर सको जो परमѶेर के अनरुूप सचमचु धािमर्क और पिव̷ बनने के ҅लए रचा गया ह।ै
25 सो तमु लोग झठू बोलने का त्याग कर दो। अपने सािथयों से हर िकसी को सब बोलना चािहए, क्योंिक हम सभी एक शरीर के ही अगं हैं।
26 ̨ोध में आकर पाप मत कर बठैो। सरूज ढलने से पहले ही अपने ̨ोध को समाѮ कर दो।
27 शतैान को अपने पर हावी मत होने दो।
28 जो चोरी करता आ रहा ह,ै वह आगे चोरी न करे। बқल्क उसे काम करना चािहए, स्वयं अपने हाथों से कोई उपयोगी काम। तािक उसके

पास, िजसे आवश्यकता ह,ै उसके साथ बाँटने को कुछ हो सके।
29 तमु्हारे मखु से कोई अनिुचत शब्द नहीं िनकलना चािहए, बқल्क लोगों के िवकास के ҅लए िजसकी अपके्षा ह,ै ऐसी उЀम बात ही िनकलनी

चािहए, तािक जो सनुें उनका उससे भला हो।
30 परमѶेर की पिव̷ आत्मा को दःुखी मत करते रहो क्योंिक परमѶेर की सम्पिЀ के रूप में तमु पर छुटकारे के िदन के ҅लए आत्मा के साथ

महुर लगा िदया गया ह।ै
31 समचूी कड़वाहट, झुझँलाहट, ̨ोध, चीख-िचल्लाहट और िनन्दा को तमु अपने भीतर से हर तरह की बरुाई के साथ िनकाल बाहर फें को।
32 परस्पर एक दसूरे के ̼ित दयाल ु और करुणावान बनो। तथा आपस में एक दसूरे के अपराधों को वसै े ही क्षमा करो जसै े मसीह के ќारा तमु को

परमѶेर ने भी क्षमा िकया ह।ै

5
1 प्यारे बच्चों के समान परमѶेर का अनकुरण करो।
2 ̼मे के साथ जीओ। ठीक वसैे ही जसै े मसीह ने हमसे ̼मे िकया है और अपने आप को मधरु-गधं-भेंट के रूप में, हमारे ҅लए परमѶेर को अिपर्त

कर िदया ह।ै
3 तमु्हारे बीच ѳिभचार और हर िकसी तरह की अपिव̷ता अथवा लालच की चचार् तक नहीं चलनी चािहए। जसैा िक सतं जनों के ҅लए उिचत

ही ह।ै
4 तमुमें न तो अѸील भाषा का ̼योग होना चािहए, न मखूर्तापणू र् बातें या भѣा हसँी ठъा। ये तमु्हारी अनकूुल नहीं हैं। बқल्क तमु्हारे बीच धन्यवाद

ही िदये जायें।
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5 क्योंिक तमु िनѴय के साथ यह जानते हो िक ऐसा कोई भी ѳҚл जो दरुाचारी ह,ै अपिव̷ है अथवा लालची ह,ै जो एक मिूतर् पजूक होने
जसैा ह।ै मसीह के और परमѶेर के राज्य का उЀरािधकार नहीं पा सकता।

6 दखेो, तमु्हें कोरे शब्दों से कोई छल न ल।े क्योंिक इन बातों के कारण ही आज्ञा का उल्लघंन करने वालों पर परमѶेर का कोप होने को ह।ै
7 इस҅लए उनके साथी मत बनो।
8 यह मैं इस҅लए कह रहा हू ँ िक एक समय था जब तमु अधंकार से भरे थे िकन्त ु अब तमु ̼भु के अनयुायी के रूप में ज्योित से प҄रपणूर् हो।

इस҅लए ̼काश पु̷ ों का सा आचरण करो।
9 हर ̼कार के धािमर्कता, नकेी और सत्य में ज्योित का ̼ितफलन िदखायी दतेा ह।ै
10 हर समय यह जानने का जतन करते रहो िक परमѶेर को क्या भाता ह।ै
11 ऐसे काम जो अधकंारपणूर् ह,ै उन बकेार के कामों में िहस्सा मत बटाओ बқल्क उनका भाँडा-फोड़ करो।
12 क्योंिक ऐसे काम िजन्हें वे गपुचपु करते हैं, उनके बारे में की गयी चचार् तक लज्जा की बात ह।ै
13 ज्योित जब ̼कािशत होती है तो सब कुछ दशृ्यमान हो जाता है
14 और जो कुछ दशृ्यमान हो जाता ह,ै वह स्वयं ज्योित ही बन जाता ह।ै इसी҅लए हमारा भजन कहता ह:ै

“अरे जाग, हे सोने वाल!े
मतृकों में से जी उठ बठै,

तरेे ही िसर स्वयं मसीह ̼कािशत होगा।”
15 इस҅लए सावधानी के साथ दखेते रहो िक तमु कैसा जीवन जी रहे हो। िववकेहीन का सा आचरण मत करो, बқल्क बु҄ јमान का सा आचरण

करो।
16 जो हर अवसर का अच्छे कमर् करने के ҅लये परूा-परूा उपयोग करते हैं, क्योंिक ये िदन बरेु हैं
17 इस҅लए मखूर् मत बनो बқल्क यह जानो िक ̼भु की इच्छा क्या ह।ै
18 मिदरा पान करके मतवाले मत बने रहो क्योंिक इससे कामकुता पदैा होती ह।ै इसके िवपरीत आत्मा से प҄रपणूर् हो जाओ।
19 आपस में भजनों, स्तिुतयों और आध्याқत्मक गीतों का, परस्पर आदान̼दान करते रहो। अपने मन में ̼भु के ҅लए गीत गाते उसकी स्तिुत

करते रहो।
20 हर िकसी बात के ҅लये हमारे ̼भु यीश ु मसीह के नाम पर हमारे परमिपता परमѶेर का सदा धन्यवाद करो।

पѕी और पित
21 मसीह के ̼ित सम्मान के कारण एक दसूरे को समिपर्त हो जाओ।
22 हे पिѕयो, अपन-ेअपने पितयों के ̼ित ऐसे समिपर्त रहो, जसैे तमु ̼भु को समिपर्त होती हो।
23 क्योंिक अपनी पѕी के ऊपर उसका पित ही ̼मखु ह।ै वसै े ही जसै े हमारी कलीिसया का िसर मसीह ह।ै वह स्वयं ही इस दहे का उјार करता

ह।ै
24 जसैे कलीिसया मसीह के अधीन ह,ै वसैे ही पिѕयों को सब बातों में अपने अपने पितयों के ̼ित समिपर्त रहना चािहए।
25 हे पितयों, अपनी पिѕयों से ̼मे करो। वसै े ही जसै े मसीह ने कलीिसया से ̼मे िकया और अपने आपको उसके ҅लये ब҅ल दे िदया।
26 तािक वह उसे ̼भु की सवेा में जल में Ѿान करा के पिव̷ कर हमारी घोषणा के साथ परमѶेर को अिपर्त कर द।े
27 इस ̼कार वह कलीिसया को एक ऐसी चमचमाती दलु्हन के रूप में स्वयं के ҅लए ̼स्ततु कर सकता है जो िनष्कलकं हो, झु҄ रयों से रिहत हो

या िजसमें ऐसी और कोई कमी न हो। बқल्क वह पिव̷ हो और सवर्था िनदИष हो।
28 पितयों को अपनी-अपनी पिѕयों से उसी ̼कार ̼मे करना चािहए जसैे वे स्वयं अपनी दहेों से करते हैं। जो अपनी पѕी से ̼मे करता ह,ै वह

स्वयं अपने आप से ही ̼मे करता ह।ै
29 कोई अपनी दहे से तो कभी घणृा नहीं करता, बқल्क वह उसे पालता-पोसता है और उसका ध्यान रखता ह।ै वसै े ही जसै े मसीह अपनी

कलीिसया का
30 क्योंिक हम भी तो उसकी दहे के अगं ही हैं।
31 शाҀ कहता ह:ै “इसी҅लए एक परुुष अपने माता-िपता को छोड़कर अपनी पѕी से बधं जाता है और दोनों एक दहे हो जाते हैं।”✡
32 यह रहस्यपणूर् सत्य बहुत महत्वपणूर् है और मैं तमु्हें बताता हू ँ िक यह मसीह और कलीिसया पर भी लाग ू होता ह।ै
33 सो कुछ भी हो, तमुमें स े हर एक को अपनी पѕी से वसै े ही ̼मे करना चािहए जसैे तमु स्वयं अपने आपको करते हो। और एक पѕी को भी

अपने पित का डर मानते हुए उसका आदर करना चािहए।

6
बच्चे और माता-िपता

1 हे बालकों, ̼भु में आस्था रखते हुए माता-िपता की आज्ञा का पालन करो क्योंिक यही उिचत ह।ै
2 “अपने माता-िपता का सम्मान कर।”✡ यह पहली आज्ञा है जो इस ̼ितज्ञा से भी यлु ह,ै
3 “तरेा भला हो और त ू धरती पर िचराय ु हो।”✡
4 और हे िपताओं, तमु भी अपने बालकों को ̨ोध मत िदलाओ बқल्क ̼भु से िमली िशक्षा और िनदЌशों को दते े हुए उनका पालन-पोषण करो।

सवेक और स्वामी
5 हे सवेको, तमु अपने सांसा҄रक स्वािमयों की आज्ञा िनष्कपट हृदय से भय और आदर के साथ उसी ̼कार मानो जसै े तमु मसीह की आज्ञा मानते

हो।
6 केवल िकसी के दखेते रहते ही काम मत करो जसै े तमु्हें लोगों के समथर्न की आवश्यकता हो। बқल्क मसीह के सवेक के रूप में काम करो जो

अपना मन लगाकर परमѶेर की इच्छा परूी करते हैं।
7 उत्साह के साथ एक सवेक के रूप में ऐसे काम करो जसै े मानो तमु लोगों की नहीं ̼भु की सवेा कर रहे हो।

✡ 5:31: ������ �������� 2:24 ✡ 6:2: ������ ������� 20:12; ѳवस्था 5:16 ✡ 6:3: ������ ������� 20:12; ѳवस्था
5:16
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8 याद रखो, तमुमें स े हर एक, चाहे वह सवेक या स्वतन̷् है यिद कोई अच्छा काम करता ह,ै तो ̼भु से उसका ̼ितफल पायगेा।
9 हे स्वािमयों, तमु भी अपने सवेकों के साथ वसैा ही ѳवहार करो और उन्हें डराना-धमकाना छोड़ दो। याद रखो, उनका और तमु्हारा स्वामी

स्वगर् में है और वह कोई पक्षपात नहीं करता।
̼भु का अभѧे कवच धारण करो

10 मतलब यह िक ̼भु में қस्थत होकर उसकी असीम शҚл के साथ अपने आपको शҚлशाली बनाओ।
11 परमѶेर के सम्पणूर् कवच को धारण करो। तािक तमु शतैान की योजनाओं के सामने ҄टक सको।
12क्योंिक हमारा सघंषर् मनषु्यों से नहीं ह,ै बқल्क शासकों,अिधका҄रयों इस अन्धकारपणूर् यगु की आकाशी शҚлयों और अम्बर की दѺुाқत्मक

शҚлयों के साथ ह।ै
13 इस҅लए परमѶेर के सम्पणूर् कवच को धारण करो तािक जब बरेु िदन आयें तो जो कुछ सम्भव ह,ै उसे कर चकुने के बाद तमु दढ़ृतापवूर्क

अिडंग रह सको।
14-15 सो अपनी कमर पर सत्य का फें टा कस कर धािमर्कता की िझलम पहन कर तथा परैों में शांित के ससुमाचार सनुाने की तत्परता के जतू े

धारण करके तमु लोग अटल खड़े रहो।
16 इन सब से बड़ी बात यह है िक िवѶास को ढाल के रूप में ले लो। िजसके ќारा तमु उन सभी जलते तीरों को बझुा सकोग,े जो बदी के ќारा

छोड़े गये हैं।
17 छुटकारे का िशरҀाण पहन लो और परमѶेर के सदंशे रूपी आत्मा की तलवार उठा लो।
18 हर ̼कार की ̼ाथर्ना और िनवदेन सिहत आत्मा की सहायता से हर अवसर पर िवनती करते रहो। इस ल̄य से सभी ̼कार का यѕ करते हुए

सावधान रहो। तथा सभी सतंों के ҅लये ̼ाथर्ना करो।
19 और मरेे ҅लये भी ̼ाथर्ना करो िक मैं जब भी अपना मखु खोल ू,ँ मझुे एक ससुदंशे ̼ाѮ हो तािक िनभर्यता के साथ ससुमाचार के रहस्यपणूर् सत्य

को ̼कट कर सकँू।
20 इसी के ҅लए मैं ज़जंीरों में जकड़े हुए राजदतू के समान सवेा कर रहा हू।ँ ̼ाथर्ना करो िक मैं, िजस ̼कार मझुे बोलना चािहए, उसी ̼कार

िनभर्यता के साथ ससुमाचार का ̼वचन कर सकँू।
अिंतम नमस्कार

21 तमु भी, मैं कैसा हू ँ और क्या कर रहा हू,ँ इसे जान जाओ। सो त ु̔ खकुस तमु्हें सब कुछ बता दगेा। वह हमारा ि̼य बधं ु है और ̼भु में қस्थत
एक िवѶासपणूर् सवेक है

22 इसी҅लए मैं उसे तमु्हारे पास भजे रहा हू ँ तािक तमु मरेे समाचार जान सको और इस҅लए भी िक वह तमु्हारे मन को शांित दे सके।
23 हे भाइयों, तमु सब को परम िपता परमѶेर और ̼भु यीश ु मसीह की ओर से िवѶास शांित और ̼मे ̼ाѮ हो।
24 जो हमारे ̼भु यीश ु मसीह से अमर ̼मे रखते हैं, उन पर परमѶेर का अन ु̪ ह होता ह।ै
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िफ҅लқप्पयों
1 यीश ु मसीह के सवेक पौलसु और ितमिुथयसु की ओर से मसीह यीश ु में қस्थत िफ҅लप्पी के रहने वाले सभी सतं जनों के नाम जो वहाँ िनरीक्षकों

और कलीिसया के सवेकों के साथ िनवास करते हैं:
2 हमारे परम िपता परमѶेर और हमारे ̼भु यीश ु मसीह की ओर से तमु्हें अन ु̪ ह और शाқन्त ̼ाѮ हो।

पौलसु की ̼ाथर्ना
3 मैं जब जब तमु्हें याद करता हू,ँ तब तब परमѶेर को धन्यवाद दतेा हू।ँ
4 अपनी हर ̼ाथर्ना में मैं सदा ̼सन्नता के साथ तमु्हारे ҅लये ̼ाथर्ना करता हू।ँ
5 क्योंिक पहले ही िदन से आज तक तमु ससुमाचार के ̼चार में मरेे सहयोगी रहे हो।
6 मझुे इस बात का परूा भरोसा है िक वह परमѶेर िजसने तमु्हारे बीच ऐसा उЀम कायर् ̼ारम्भ िकया ह,ै वही उसे उसी िदन तक बनाए रखगेा,

जब मसीह यीश ु िफर आकर उसे परूा करेगा।
7 तमु सब के िवषय में मरेे ҅लये ऐसा सोचना ठीक ही ह।ै क्योंिक तमु सब मरेे मन में बसे हुए हो। और न केवल तब, जब मैं जले में हू,ँ बқल्क

तब भी जब मैं ससुमाचार के सत्य की रक्षा करते हुए, उसकी ̼ितѼा में लगा था, तमु सब इस िवशषेािधकार में मरेे साथ अन ु̪ ह में सहभागी रहे हो।
8 परमѶेर मरेा साक्षी है िक मसीह यीश ु ќारा ̼कट ̼मे से मैं तमु सब के ҅लये ѳाकुल रहता हू।ँ
9 मैं यही ̼ाथर्ना करता रहता हू:ँ

तमु्हारा ̼मे गहन दिृѺ और ज्ञान के साथ िनरन्तर बढ़।े
10 ये गणु पाकर भले बरेु में अन्तर करके, सदा भले को अपना लोग।े और इस तरह तमु पिव̷ अकलषु बन जाओगे उस िदन को जब मसीह

आयगेा।
11 यीश ु मसीह की करुणा को पा कर तमु अित उЀम काम करोगे जो ̼भु को मिहमा दते े हैं और उसकी स्तिुत बनत।े

पौलसु की िवपिЀयाँ ̼भ ु के कायर् में सहायक
12 हे भाईयों, मैं तमु्हें जना दनेा चाहता हू ँ िक मरेे साथ जो कुछ हुआ ह,ै उससे ससुमाचार को बढ़ावा ही िमला ह।ै
13 प҄रणामस्वरूप ससंार के समचूे सरुक्षा दल तथा अन्य सभी लोगों को यह पता चल गया है िक मझुे मसीह का अनयुायी होने के कारण ही बदंी

बनाया गया ह।ै
14 इसके अित҄रл ̼भु में қस्थत अिधकतर भाई मरेे बदंी होने के कारण उत्सािहत हुए हैं और अिधकािधक साहस के साथ ससुमाचार को

िनभर्यतापवूर्क सनुा रहे हैं।
15 यह सत्य है िक उनमें से कुछ ईष्यार् और बरै के कारण मसीह का उपदशे दते े हैं िकन्त ु दसूरे लोग सदभावना से ̼े҄ रत होकर मसीह का उपदशे

दते े हैं।
16 ये लोग ̼मे के कारण ऐसा करते हैं क्योंिक ये जानते हैं िक परमѶेर ने ससुमाचार का बचाव करने के ҅लए ही मझुे यहाँ रखा ह।ै
17 िकन्त ु कुछ और लोग तो सच्चाई के साथ नहीं, बқल्क स्वाथर् पणू र् इच्छा से मसीह का ̼चार करते है क्योंिक वे सोचते हैं िक इससे वे बदंीगहृ

में मरेे ҅लए कѺ पदैा कर सकें ग।े
18 िकन्त ु इससे कोई अतंर नहीं पड़ता। महत्वपणूर् तो यह है िक एक ढगं से या दसूरे ढगं स,े चाहे बरुा उѣेश्य हो, चाहे भला ̼चार तो मसीह का

ही होता है और इससे मझुे आनन्द िमलता है और आनन्द िमलता ही रहगेा।
19 क्योंिक मैं जानता हू ँ िक तमु्हारी ̼ाथर्नाओं के ќारा और उस सहायता से जो यीश ु मसीह की आत्मा से ̼ाѮ होती ह,ै प҄रणाम में मरेी ҄रहाई ही

होगी।
20 मरेी ती̈́ इच्छा और आशा यही है और मझुे इसका िवѶास है िक मैं िकसी भी बात से िनराश नहीं होऊँगा बқल्क पणूर् िनभर्यता के साथ जसैे

मरेे दहे से मसीह की मिहमा सदा होती रही ह,ै वसैे ही आगे भी होती रहगेी, चाहे मैं जीऊँ और चाहे मर जाऊँ।
21 क्योंिक मरेे जीवन का अथर् है मसीह और मतृ्य ु का अथर् है एक उपलқब्ध।
22 िकन्त ु यिद मैं अपने इस शरीर से जीिवत ही रहू ँ तो इसका अथर् यह होगा िक मैं अपने कमर् के प҄रणाम का आनन्द ल ू।ँ सो मैं नहीं जानता िक

मैं क्या चनु ू।ँ
23 दोनों िवकल्पों के बीच चनुाव में मझुे क҄ठनाई हो रही ह।ै मैं अपने जीवन से िवदा होकर मसीह के पास जाना चाहता हू ँ क्योंिक वह अित

उЀम होगा।
24 िकन्त ु इस शरीर के साथ ही मरेा यहाँ रहना तमु्हारे ҅लये अिधक आवश्यक ह।ै
25और क्योंिक यह मैं िनѴय के साथ जानता हू ँ िक मैं यही रहूगँा और तमु सब की आध्याқत्मक उन्नित और िवѶास से उत्पन्न आनन्द के ҅लये

तमु्हारे साथ रहता ही रहूगँा।
26 तािक तमु्हारे पास मरेे लौट आने के प҄रणामस्वरूप तमु्हें मसीह यीश ु में қस्थत मझु पर गवर् करने का और अिधक आधार िमल जाय।े
27 िकन्त ु हर ̼कार से ऐसा करो िक तमु्हारा आचरण मसीह के ससुमाचार के अनकूुल रह।े िजससे चाहे मैं तमु्हारे पास आकर तमु्हें दखे ूँ और चाहे

तमुसे दरू रहू,ँ तमु्हारे बारे में यही सनु ूँ िक तमु एक ही आत्मा में दढ़ृता के साथ қस्थर हो और ससुमाचार से उत्पन्न िवѶास के ҅लए एक जटु होकर
सघंषर् कर रहे हो।

28 तथा मैं यह भी सनुना चाहता हू ँ िक तमु अपने िवरोिधयों से िकसी ̼कार भी नहीं डर रहे हो। तमु्हारा यह साहस उनके िवनाश का ̼माण है
और यही ̼माण है तमु्हारी मҚुл का और परमѶेर की ओर से ऐसा ही िकया जायगेा।

29 क्योंिक मसीह की ओर से तमु्हें न केवल उसमें िवѶास करने का बқल्क उसके ҅लए यातनाएँ झलेने का भी िवशषेािधकार िदया गया ह।ै
30 तमु जानते हो िक तमु उसी सघंषर् में जटेु हो, िजसमें मैं जटुा था और जसैा िक तमु सनुते हो आज तक मैं उसी में लगा हू।ँ
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एकतापवूर्क एक दसूरे का ध्यान रखो

1 िफर तमु लोगों में यिद मसीह में कोई उत्साह ह,ै ̼मे से पदैा हुई कोई सांत्वना ह,ै यिद आत्मा में कोई भागदेारी ह,ै Ѿहे की कोई भावना और
सहानभुिूत है

2 तो मझुे परूी तरह ̼सन्न करो। मैं चाहता हू,ँ तमु एक तरह से सोचो, परस्पर एक जसैा ̼मे करो, आत्मा में एका रखो और एक जसैा ही ल̄य
रखो।

3 ईष्यार् और बकेार के अहकंार से कुछ मत करो। बқल्क न̀ बनो तथा दसूरों को अपने से उЀम समझो।
4 तमुमें स े हर एक को चािहए िक केवल अपना ही नहीं, बқल्क दसूरों के िहत का भी ध्यान रख।े

यीश ु से िनःस्वाथर् होना सीखो
5 अपना िचतंन ठीक वसैा ही रखो जसैा मसीह यीश ु का था।

6 जो अपने स्वरूप में यѧिप साक्षात ्परमѶेर था,
िकन्त ु उसने परमѶेर के साथ अपनी इस समानता को कभी
ऐसे महाकोष के समान नहीं समझा िजससे वह िचपका ही रह।े

7 बқल्क उसने तो अपना सब कुछ त्याग कर
एक सवेक का रूप ̪हण कर ҅लया और मनषु्य के समान बन गया।

और जब वह अपने बाहरी रूप में मनषु्य जसैा बन गया
8 तो उसने अपने आप को नवा ҅लया। और इतना आज्ञाकारी बन गया िक
अपने ̼ाण तक िनछावर कर िदये और वह भी ̨ूस पर।

9 इस҅लए परमѶेर ने भी उसे ऊँचे से ऊँचे
स्थान पर उठाया और उसे वह नाम िदया जो सब नामों के ऊपर है

10 तािक सब कोई जब यीश ु के नाम का उच्चारण होते हुए सनुें, तो नीचे झकु जायें।
चाहे वे स्वगर् के हों, धरती पर के हों और चाहे धरती के नीचे के हों।

11 और हर जीभ परम िपता परमѶेर की
मिहमा के ҅लये स्वीकार करें, “यीश ु मसीह ही ̼भु ह।ै”

परमѶेर की इच्छा के अनरुूप बनो
12 इस҅लए मरेे ि̼यों, तमु मरेे िनदЌशों का जसैा उस समय पालन िकया करते थे जब मैं तमु्हारे साथ था, अब जबिक मैं तमु्हारे साथ नहीं हू ँ तब

तमु और अिधक लगन से उनका पालन करो। परमѶेर के ̼ित सम्पणूर् आदर भाव के साथ अपने उјार को परूा करने के ҅लये तमु लोग काम करते
जाओ।

13 क्योंिक वह परमѶेर ही है जो उन कामों की इच्छा और उन्हें परूा करने का कमर्, जो परमѶेर को भाते हैं, तमु में पदैा करता ह।ै
14 िबना कोई िशकायत या लड़ाई झगड़ा िकये सब काम करते रहो,
15 तािक तमु भोले भाले और पिव̷ बन जाओ। तथा इस कु҄टल और पथ̿Ѻ पीढ़ी के लोगों के बीच परमѶेर के िनष्कलकं बालक बन जाओ।

उन के बीच अधंरेी दिुनया में तमु उस समय तारे बन कर चमको
16 जब तमु उन्हें जीवनदायी ससुदंशे सनुाते हो। तमु ऐसा ही करते रहो तािक मसीह के िफर से लौटने के िदन मैं यह दखे कर िक मरेे जीवन की

भाग दौड़ बकेार नहीं गयी, तमु पर गवर् कर सकँू।
17 तमु्हारा िवѶास एक ब҅ल के रूप में है और यिद मरेा लहू तमु्हारी ब҅ल पर दाखमध ु के समान उडँले िदया भी जाये तो मझुे ̼सन्नता ह।ै तमु्हारी

̼सन्नता में मरेा भी सहभाग ह।ै
18 उसी ̼कार तमु भी ̼सन्न रहो और मरेे साथ आनन्द मनाओ।

तीमिुथयसु और इप̽ुदीतसु
19 ̼भु यीश ु की सहायता से मझुे तीमिुथयसु को तमु्हारे पास शी̫ ही भजे दनेे की आशा है तािक तमु्हारे समाचारों से मरेा भी उत्साह बढ़ सके।
20 क्योंिक दसूरा कोई ऐसा ѳҚл नहीं है िजसकी भावनाएँ मरेे जसैी हों और जो तमु्हारे कल्याण के ҅लये सच्चे मन से िचिंतत हो।
21 क्योंिक और सभी अपन-ेअपने कामों में लगे हैं। यीश ु मसीह के कामों में कोई नहीं लगा ह।ै
22 तमु उसके च҄र̷ को जानते हो िक ससुमाचार के ̼चार में मरेे साथ उसने वसै े ही सवेा की ह,ै जसैे एक पु̷ अपने िपता के साथ करता ह।ै
23 सो मझुे जसै े ही यह पता चलगेा िक मरेे साथ क्या कुछ होने जा रहा है मैं उसे तमु्हारे पास भजे दनेे की आशा रखता हू।ँ
24 और मरेा िवѶास है िक ̼भु की सहायता से मैं भी जल्दी ही आऊँगा।
25 मैं यह आवश्यक समझता हू ँ िक इप̽ुदीतसु को तमु्हारे पास भजे ूँ जो मरेा भाई ह,ै साथी कायर्कतार् है और सहयोगी कमर् वीर है तथा मझुे

आवश्यकता पड़ने पर मरेी सहायता के ҅लये तमु्हारा ̼ितिनिध रहा ह,ै
26 क्योंिक वह तमु सब के ҅लये ѳाकुल रहा करता था और इससे बहुत िचқन्तत था िक तमुने यह सनुा था िक वह बीमार पड़ गया था।
27 हाँ, वह बीमार तो था, और वह भी इतना िक जसैे मर ही जायगेा। िकन्त ु परमѶेर ने उस पर अन ु̪ ह िकया (न केवल उस पर बқल्क मझु पर

भी) तािक मझुे दखु पर दखु न िमल।े
28 इसी҅लए मैं उसे और भी तत्परता से भजे रहा हू ँ तािक जब तमु उसे दखेो तो एक बार िफर ̼सन्न हो जाओ और मरेा दःुख भी जाता रह।े
29 इस҅लए ̼भु में बड़ी ̼सन्नता के साथ उसका स्वागत करो और ऐसे लोगों का आिधकािधक आदर करते रहो।
30 क्योंिक मसीह के काम के ҅लये वह लगभग मर गया था तािक तमु्हारे ќारा की गयी मरेी सवेा में जो कभी रह गई थी, उसे वह परूा कर द,े

इसके ҅लये उसने अपने ̼ाणों की बाजी लगा दी।
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3
मसीह सबके ऊपर है

1 अतः मरेे भाईयों, ̼भु में आनन्द मनाते रहो। तमु्हें िफर-िफर उन्हीं बातों को ҅लखते रहने स े मझुे कोई कѺ नहीं होता है और तमु्हारे ҅लए तो
यह सरुिक्षत है ही।

2 इन कुЀों से सावधान रहो जो कुकमИं में लगे ह।ै उन बरेु काम करने वालों से सावधान रहो।
3 क्योंिक सच्चे ख़तना यлु ѳҚл तो हम है जो अपनी उपासना को परमѶेर की आत्मा ќारा अिपर्त करते हैं। और मसीह यीश ु पर गवर् रखते हैं

तथा जो कुछ शारी҄रक ह,ै उस पर भरोसा नहीं करते हैं।
4 यѧिप मैं शरीर पर भी भरोसा कर सकता था। पर यिद कोई और ऐसे सोचे िक उसके पास शारी҄रकता पर िवѶास करने का िवचार है तो मरेे

पास तो वह और भी अिधक ह।ै
5 जब मैं आठ िदन का था, मरेा ख़तना कर िदया गया था। मैं इ͇ाएली हू।ँ मैं िबन्यामीन के वशं का हू।ँ मैं इ̾ानी माता-िपता से पदैा हुआ एक

इ̾ानी हू।ँ जहाँ तक ѳवस्था के िवधान तक मरेी पहुचँ का ̼ѹ ह,ै मैं एक फ़रीसी हू।ँ
6 जहाँ तक मरेी िनѼा का ̼ѹ ह,ै मैंने कलीिसया को बहुत सताया था। जहाँ तक उस धािमर्कता का सवाल है िजसे ѳवस्था का िवधान िसखाता

ह,ै मैं िनदИष था।
7 िकन्त ु तब जो मरेा लाभ था, आज उसी को मसीह के ҅लये मैं अपनी हािन समझाता हू।ँ
8 इससे भी बड़ी बात यह है िक मैं अपने ̼भु मसीह यीश ु के ज्ञान की ͅѼेता के कारण आज तक सब कुछ को हीन समझाता हू।ँ उसी के ҅लए मैंने

सब कुछ का त्याग कर िदया है और मैं सब कुछ को घणृा की वस्त ु समझने लगा हू ँ तािक मसीह को पा सकँू।
9 और उसी में पाया जा सकँू-मरेी उस धािमर्कता के कारण नहीं जो ѳवस्था के िवधान पर ҄टकी थी, बқल्क उस धािमर्कता के कारण जो मसीह

में िवѶास के कारण िमलती ह,ै जो परमѶेर से िमलती है और िजसका आधार िवѶास ह।ै
10 मैं मसीह को जानना चाहता हू ँ और उस शҚл का अनभुव करना चाहता हू ँ िजससे उसका पनुरुत्थान हुआ था। मैं उसकी यातनाओं का भी

सहभागी होना चाहता हू।ँ और उसी रूप को पा लनेा चाहता हू ँ िजसे उसने अपनी मतृ्य ु के ќारा पाया था।
11 इस आशा के साथ िक मैं भी इस ̼कार मरे हुओं में से उठ कर पनुरुत्थान को ̼ाѮ करूँ।

ल̄य पर पहुचँने की यѕ करते रहो
12 ऐसा नहीं है िक मझुे अपनी उपलқब्ध हो चकुी है अथवा मैं परूा िसј ही बन चकुा हू।ँ िकन्त ु मैं उस उपलқब्ध को पा लनेे के ҅लये िनरन्तर

यѕ कर रहा हू ँ िजसके ҅लये मसीह यीश ु ने मझुे अपना बध ुआँ बनाया था।
13 हे भाईयों! मैं यह नहीं सोचता िक मैं उसे ̼ाѮ कर चकुा हू।ँ पर बात यह है िक बीती को िबसार कर जो मरेे सामने ह,ै उस ल̄य तक पहुचँने

के ҅लये मैं सघंषर् करता रहता हू।ँ
14 मैं उस ल̄य के ҅लये िनरन्तर यѕ करता रहता हू ँ िक मैं अपने उस पा҄रतोिषक को जीत ल ू,ँ िजसे मसीह यीश ु में पाने के ҅लये परमѶेर ने हमें

ऊपर बलुाया ह।ै
15 तािक उन लोगों का, जो हममें से िसј परुुष बन चकेु हैं, भाव भी ऐसा ही रह।े िकन्त ु यिद तमु िकसी बात को िकसी और ही ढगँ से सोचते हो

तो तमु्हारे ҅लये उसका स्पѺीकरण परमѶेर कर दगेा।
16 िजस सत्य तक हम पहुचँ चकेु हैं, हमें उसी पर चलते रहना चािहए।
17 हे भाईयों, औरों के साथ िमलकर मरेा अनकुरण करो। जो उदाहरण हमने तमु्हारे सामने रखा ह,ै उसके अनसुार जो जीते हैं, उन पर ध्यान दो।
18 क्योंिक ऐसे भी बहुत से लोग हैं जो मसीह के ̨ूस से श̷तुा रखते हुए जीते हैं। मैंने तमु्हें बहुत बार बताया है और अब भी मैं यह िबलख

िबलख कर कह रहा हू।ँ
19 उनका नाश उनकी िनयित ह।ै उनका पटे ही उनका ईѶर ह।ै और िजस पर उन्हें लजाना चािहए, उस पर वे गवर् करते हैं। उन्हें बस भौितक

वस्तओुं की िचतंा ह।ै
20 िकन्त ु हमारी जन्मभिूम तो स्वगर् में ह।ै वहीं से हम अपने उјारकतार् ̼भ ु यीश ु मसीह के आने की बाट जोह रहे हैं।
21 अपनी उस शҚл के ќारा िजससे सब वस्तओुं को वह अपने अधीन कर लतेा ह,ै हमारी दबुर्ल दहे को बदल कर अपनी िदѳ दहे जसैा बना

दगेा।

4
िफ҅लқप्पयों को पौलसु का िनदЌश

1 हे मरेे ि̼य भाईयों, तमु मरेी ̼सन्नता हो, मरेे गौरव हो। तमु्हें जसै े मैंने बताया ह,ै ̼भु में तमु वसै े ही दढ़ृ बने रहो।
2 मैं यहूिदया और सतंखुे दोनों को ̼ोत्सािहत करता हू ँ िक तमु ̼भु में एक जसैे िवचार बनाये रखो।
3 मरेे सच्चे साथी तझुसे भी मरेा आ̪ह है िक इन मिहलाओं की सहायता करना। ये वलमैने्स तथा मरेे दसूरे सहकिमर्यों सिहत ससुमाचार के ̼चार

में मरेे साथ जटुी रही हैं। इनके नाम जीवन की पसु्तक में ҅लखे गये ह।ै
4 ̼भु में सदा आनन्द मनाते रहो। इसे मैं िफर दोहराता हू,ँ आनन्द मनाते रहो।
5 तमु्हारी सहनशील आत्मा का ज्ञान सब लोगों को हो। ̼भु पास ही ह।ै
6 िकसी बात िक िचतंा मत करो, बқल्क हर प҄रқस्थित में धन्यवाद सिहत ̼ाथर्ना और िवनय के साथ अपनी याचना परमѶेर के सामने रखते

जाओ।
7 इसी से परमѶेर की ओर से िमलने वाली शांित, जो समझ से परे है तमु्हारे हृदय और तमु्हारी ब ु҄ ј को मसीह यीश ु में सरुिक्षत बनाये रखगेी।
8 हे भाईयों, उन बातों का ध्यान करो जो सत्य हैं, जो भѳ ह,ै जो उिचत ह,ै जो पिव̷ ह,ै जो आनन्द दायी ह,ै जो सराहने योग्य है या कोई भी

अन्य गणु या कोई ̼शसंा
9 िजसे तमुने मझुसे सीखा ह,ै पाया है या सनुा है या िजसे करते मझुे दखेा ह।ै उन बातों का अभ्यास करते रहो। शांित का ͇ोत परमѶेर तमु्हारे

साथ रहगेा।
िफ҅लप्पी मसीिहयों के उपहार के ҅लए पौलसु का धन्यवाद
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10 तमु िनѴय ही मरेी भलाई के ҅लये सोचा करते थे िकन्त ु तमु्हें उसे िदखाने का अवसर नहीं िमला था, िकन्त ु अब आ҅खरकार तमुमें मरेे ̼ित
िफर से िचतंा जागी ह।ै इससे मैं ̼भ ु में बहुत आनқन्दत हुआ हू।ँ

11 िकसी आवश्यकता के कारण मैं यह नहीं कह रहा हू।ँ क्योंिक जसैी भी प҄रқस्थित में मैं रहू,ँ मैंने उसी में सतंोष करना सीख ҅लया ह।ै
12 मैं अभावों के बीच रहने का रहस्य भी जानता हू ँ और यह भी जानता हू ँ िक सम्पन्नता में कैसे रहा जाता ह।ै कैसा भी समय हो और कैसी भी

प҄रқस्थित चाहे पटे भरा हो और चाहे भखूा, चाहे पास में बहुत कुछ हो और चाहे कुछ भी नहीं, मैंने उन सब में सखुी रहने का भदे सीख ҅लया ह।ै
13 जो मझुे शҚл दतेा ह,ै उसके ќारा मैं सभी प҄रқस्थितयों का सामना कर सकता हू।ँ
14 कुछ भी हो तमुने मरेे कѺों में हाथ बटा कर अच्छा ही िकया ह।ै
15 हे िफ҅लқप्पयो, तमु तो जानते ही हो, ससुमाचार के ̼चार के उन आरқम्भक िदनों में जब मैंने मिकदिुनया छोड़ा था, तो लने-ेदनेे के िवषय में

केवल मा̷ तमु्हारी कलीिसया को छोड़ कर िकसी और कलीिसया ने मरेा हाथ नहीं बटाया था।
16 मैं जब िथқस्सलनुीके में था, मरेी आवश्यकताएँ परूी करने के ҅लये तमुने बार बार मझुे सहायता भजेी थी।
17 ऐसा नहीं है िक मैं उपहारों का इच्छुक हू,ँ बқल्क मैं तो यह चाहता हू ँ िक तमु्हारे खाते में लाभ जड़ुता ही चला जाय।े
18 तमुने इप̽ुदीतसु के हाथों जो उपहार मधरु गधं भेंट के रूप में मरेे पास भजेे हैं वे एक ऐसा स्वीकार करने योग्य ब҅लदान है िजससे परमѶेर

̼सन्न होता ह।ै उन उपहारों के कारण मरेे पास मरेी आवश्यकता से कहीं अिधक हो गया ह,ै मझुे परूी तरह िदया गया ह,ै बқल्क उससे भी अिधक
भरपरू िदया गया ह।ै वे वस्तएँु मधरु गधं भेंट के रूप में हैं, एक ऐसा स्वीकार करने योग्य ब҅लदान िजससे परमѶेर ̼सन्न होता ह।ै

19 मरेा परमѶेर तमु्हारी सभी आवश्यकताओं को मसीह यीश ु में ̼ाѮ अपने भѳ धन से परूा करेगा।
20 हमारे परम िपता परमѶेर की सदा सदा मिहमा होती रह।े आमीन।
21 मसीह यीश ु के हर एक सतं को नमस्कार। मरेे साथ जो भाई हैं, तमु्हें नमस्कार करते हैं।
22 तमु्हें सभी सतं और िवशषे कर कैसर प҄रवार के लोग नमस्कार करते हैं।
23 तमु में स े हर एक पर हमारे ̼भु यीश ु मसीह का अन ु̪ ह तमु्हारी आत्मा के साथ रह।े
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कुलқुस्सयों
1 पौलसु जो परमѶेर की इच्छानसुार यीश ु मसीह का ̼े҄ रत है उसकी, तथा हमारे भाई ितमिुथयसु की ओर स।े
2 मसीह में қस्थत कुलसु्से में रहने वाले िवѶासी भाइयों और सन्तों के नाम:
हमारे परम िपता परमѶेर की ओर से तमु्हें अन ु̪ ह और शांित िमल।े
3 जब हम तमु्हारे ҅लये ̼ाथर्ना करते हैं, सदा ही अपने ̼भु यीश ु मसीह के परम िपता परमѶेर का धन्यवाद करते हैं।
4 क्योंिक हमने मसीह यीश ु में तमु्हारे िवѶास तथा सभी सतं जनों के ̼ित तमु्हारे ̼मे के बारे में सनुा ह।ै
5 यह उस आशा के कारण हुआ है जो तमु्हारे ҅लये स्वगर् में सरुिक्षत है और िजस के िवषय में तमु पहले ही सच्चे सदंशे अथार्त ्ससुमाचार के ќारा

सनु चकेु हो।
6 ससुमाचार समचूे ससंार में सफलता पा रहा ह।ै यह वसै े ही सफल हो रहा है जसै े तमु्हारे बीच यह उस समय से ही सफल होने लगा था जब तमुने

परमѶेर के अन ु̪ ह के बारे में सनुा था और सचमचु उसे समझा था।
7 हमारे ि̼य साथी दास इप̽ास स,े जो हमारे ҅लये मसीह का िवѶासी सवेक ह,ै तमुने ससुमाचार की िशक्षा पायी थी।
8 आत्मा के ќारा उЀिेजत तमु्हारे ̼मे के िवषय में उसने भी हमें बताया ह।ै
9 इस҅लए िजस िदन से हमने इसके बारे में सनुा ह,ै हमने भी तमु्हारे ҅लये ̼ाथर्ना करना और यह िवनती करना नहीं छोड़ा ह:ै

̼भु का ज्ञान सब ̼कार की समझ-बझू जो आत्मा दतेा, तमु्हे ̼ाѮ हो। और तमु ब ु҄ ј भी ̼ाѮ करो,
10 तािक वसै े जी सको, जसैे ̼भु को साज।े हर ̼कार से तमु ̼भु को सदा ̼सन्न करो। तमु्हारे सब सत्कमर् सतत सफलता पावें, तमु्हारे जीवन से

सत्कमИ के फल लगें तमु ̼भु परमѶेर के ज्ञान में िनरन्तर बढ़ते रहो।
11 वह तमु्हें अपनी मिहमापणूर् शҚл से सदुढ़ृ बनाता जाये तािक िवपिЀ के काल खशुी से महाधयैर् स े तमु सब सह लो।

12 उस परम िपता का धन्यवाद करो, िजसने तमु्हें इस योग्य बनाया िक परमѶेर के उन सतं जनों के साथ जो ̼काश में जीवन जीते हैं, तमु
उЀरािधकार पाने में सहभागी बन सके।

13 परमѶेर ने अन्धकार की शҚл से हमारा उјार िकया और अपने ि̼य पु̷ के राज्य में हमारा ̼वशे कराया।
14 उस पु̷ ќारा ही हमें छुटकारा िमला है यानी हमें िमली है हमारे पापों की क्षमा।

मसीह के दशर्न में, परमѶेर के दशर्न
15 वह अदशृ्य परमѶेर का

दशृ्य रूप ह।ै
वह सारी सिृѺ का िसरमौर ह।ै

16 क्योंिक जो कुछ स्वगर् में है और धरती पर ह,ै
उसी की शҚл से उत्पन्न हुआ ह।ै
कुछ भी चाहे दशृ्यमान हो और चाहे अदशृ्य, चाहे िसहंासन हो चाहे राज्य, चाहे कोई शासक हो और चाहे अिधकारी,

सब कुछ उसी के ќारा रचा गया है और उसी के ҅लए रचा गया ह।ै
17 सबसे पहले उसी का अқस्तत्व था,

उसी की शҚл से सब वस्तएँु बनी रहती हैं।
18 इस दहे, अथार्त ्कलीिसया का िसर वही ह।ै

वही आिद है और मरे हुओं को
िफर से जी उठाने का सवИच्च अिधकारी भी वही है तािक

हर बात में पहला स्थान उसी को िमल।े
19 क्योंिक अपनी सम̪ता के साथ परमѶेर ने उसी में वास करना चाहा।

20 उसी के ќारा समचूे ̾ҁाण्ड को परमѶेर ने अपने से पनुः सयंлु करना चाहा उन सभी को
जो धरती के हैं और स्वगर् के हैं।

उसी लहू के ќारा परमѶेर ने िमलाप कराया िजसे मसीह ने ̨ूस पर बहाया था।

21 एक समय था जब तमु अपने िवचारों और बरेु कामों के कारण परमѶेर के ҅लये अनजाने और उसके िवरोधी थ।े
22 िकन्त ु अब जब मसीह अपनी भौितक दहे में था, तब मसीह की मतृ्य ु के ќारा परमѶेर ने तमु्हें स्वयं अपने आप से ले ҅लया, तािक तमु्हें अपने

सम्मखु पिव̷, िनश्कलकं और िनदИष बना कर ̼स्ततु िकया जाय।े
23 यह तभी हो सकता है जब तमु अपने िवѶास में қस्थरता के साथ अटल बने रहो और ससुमाचार के ќारा दी गयी उस आशा का प҄रत्याग न

करो, िजसे तमुने सनुा ह।ै इस आकाश के नीचे हर िकसी ̼ाणी को उसका उपदशे िदया गया ह,ै और मैं पौलसु उसी का सवेक बना हू।ँ
कलीिसया के ҅लये पौलसु का कायर्

24 अब दखेो, मैं तमु्हारे ҅लये जो कѺ उठाता हू,ँ उनमें आनन्द का अनभुव करता हू ँ और मसीह की दहे, अथार्त ्कलीिसया के ҅लये मसीह की
यातनाओं में जो कुछ कमी रह गयी थी, उसे अपने शरीर में परूा करता हू।ँ

25 परमѶेर ने तमु्हारे लाभ के ҅लये मझुे जो आदशे िदया था, उसी के अनसुार मैं उसका एक सवेक ठहराया गया हू।ँ तािक मैं परमѶेर के समाचार
का परूी तरह ̼चार करूँ।
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26 यह सदंशे रहस्यपणूर् सत्य ह।ै जो आिदकाल से सभी की आखँों से ओझल था। िकन्त ु अब इसे परमѶेर के ќारा सतं जनों पर ̼कट कर िदया
गया ह।ै

27 परमѶेर अपने सतं जनों को यह ̼कट कर दनेा चाहता था िक वह रहस्यपणूर् सत्य िकतना वभैवपणूर् ह।ै उसके पास यह रहस्यपणूर् सत्य सभी
के ҅लये ह।ै और वह रहस्यपणूर् सत्य यह है िक मसीह तमु्हारे भीतर ही रहता है और परमѶेर की मिहमा ̼ाѮ करने के ҅लये वही हमारी एक मा̷
आशा ह।ै

28 हमें जो ज्ञान ̼ाѮ है उस समचूे का उपयोग करते हुए हम हर िकसी को िनदЌश और िशक्षा ̼दान करते हैं तािक हम उसे मसीह में एक प҄रपणूर्
ѳҚл बनाकर परमѶेर के आगे उपқस्थत कर सकें । ѳҚл को उसी की सीख दतेे हैं तथा अपनी समस्त ब ु҄ ј से हर ѳҚл को उसी की िशक्षा दते े
हैं तािक हर ѳҚл को मसीह में प҄रपणूर् बना कर परमѶेर के आगे उपқस्थत कर सकें ।

29 मैं इसी ̼योजन से मसीह का उस शҚл से जो मझुमें शҚлपवूर्क कायर्रत ह,ै सघंषर् करते हुए कठोर प҄रͅम कर रहा हू।ँ

2
1 मैं चाहता हू ँ िक तमु्हें इस बात का पता चल जाये िक मैं तमु्हारे ҅लए, लौदीिकया के रहने वालों के ҅लए और उन सबके ҅लए जो िनजी तौर पर

मझुसे कभी नहीं िमले हैं, िकतना कठोर प҄रͅम कर रहा हू ँ
2 तािक उनके मन को ̼ोत्साहन िमले और वे परस्पर ̼मे में बधँ जायें। तथा िवѶास का वह सम्पणूर् धन जो सच्चे ज्ञान से ̼ाѮ होता ह,ै उन्हें िमल

जाये तथा परमѶेर का रहस्यपणूर् सत्य उन्हें ̼ाѮ हो वह रहस्यपणूर् सत्य स्वयं मसीह ह।ै
3 िजसमें िववके और ज्ञान की सारी िनिधयाँ िछपी हुई हैं।
4 ऐसा मैं इस҅लए कह रहा हू ँ िक कोई तमु्हें मीठी मीठी तकर् पणू र् यҚुлयों से धोखा न द।े
5 यѧिप दिैहक रूप से मैं तमुमें नहीं हू ँ िफर भी आध्याқत्मक रूप से मैं तमु्हारे भीतर हू।ँ मैं तमु्हारे जीवन के अनशुासन और मसीह में तमु्हारे

िवѶास की दढ़ृता को दखे कर ̼सन्न हू।ँ
मसीह में बने रहो

6 इस҅लए तमुने जसै े यीश ु को मसीह और ̼भु के रूप में ̪हण िकया ह,ै तमु उसमें वसै े ही बने रहो।
7 तमु्हारी जड़ें उसी में हों और तमु्हारा िनमार्ण उसी पर हो तथा तमु अपने िवѶास में दढ़ृता पाते रहो जसैा िक तमु्हें िसखाया गया ह।ै परमѶेर के

̼ित अत्यिधक आभारी बनो।
8 ध्यान रखो िक तमु्हें अपने उन भौितक िवचारों और खोखले ̼पचं से कोई धोखा न दे जो मानवीय परम्परा से ̼ाѮ होते हैं, जो ̾ҁाण्ड को

अनशुािसत करने वाली आत्माओं की दने ह,ै न िक मसीह की।
9 क्योंिक परमѶेर अपनी सम्पणूर्ता के साथ सदवै उसी में िनवास करता ह।ै
10 और उसी में қस्थत होकर तमु प҄रपणूर् बने हो। वह हर शासक और अिधकारी का िशरोमिण ह।ै
11 तमु्हारा ख़तना भी उसी में हुआ ह।ै यह ख़तना मनषु्य के हाथों से सम्पन्न नहीं हुआ, बқल्क यह ख़तना जब तमु्हें तमु्हारी पापपणूर् मानव ̼कृित

के ̼भाव से छुटकारा िदला िदया गया था तब मसीह के ќारा सम्पन्न हुआ।
12 यह इस҅लए हुआ िक जब तमु्हें बपितस्मा में उसके साथ गाड़ िदया गया तो िजस परमѶेर ने उसे मरे हुओं के बीच से िजला िदया था, उस

परमѶेर के कायर् में तमु्हारे िवѶास के कारण, उसी के साथ तमु्हें भी पनुःजीिवत कर िदया गया।
13 अपने पापों और अपने ख़तना रिहत शरीर के कारण तमु मरे हुए थे िकन्त ु तमु्हें परमѶेर ने मसीह के साथ-साथ जीवन ̼दान िकया तथा हमारे

सब पापों को मлु रूप से क्षमा कर िदया।
14 परमѶेर ने उस अिभलखे को हमारे बीच में से हटा िदया िजसमें उन िविधयों का उल्लखे िकया गया था जो हमारे ̼ितकूल और हमारे िवरुј

था। उसने उसे कीलों से ̨ूस पर जड़कर िमटा िदया ह।ै
15 परमѶेर ने ̨ूस के ќारा आध्याқत्मक शासकों और अिधका҄रयों को साधन िवहीन कर िदया और अपने िवजय अिभयान में बिंदयों के रूप

में अपने पीछे-पीछे चलाया।
मनषु्य की िशक्षा और उसके बनाये िनयमों पर मत चलो

16 इस҅लए खाने पीने की वस्तओुं अथवा पवИ, नये चाँद के पवИ,ं या सब्त के िदनों को लकेर कोई तमु्हारी आलोचना न करे।
17 ये तो, जो बातें आने वाली हैं, उनकी छाया ह।ै िकन्त ु इस छाया की वास्तिवक काया तो मसीह की ही ह।ै
18 कोई ѳҚл जो अपने आप को ̼तािड़त करने के कमИ या स्वगर्दतूों की उपासना के कामों में लगा हुआ हो, उसे तमु्हें तमु्हारे ̼ितफल को

पाने में बाधक नहीं बनने दनेा चािहए। ऐसा ѳҚл सदा ही उन िदѳ दशर्नों की डींगे मारता रहता है िजन्हें उसने दखेा है और अपने दिुनयावी सोच
की वजह से झठेू अिभमान से भरा रहता ह।ै

19 वह अपने आपको मसीह के अधीन नहीं रखता जो ̼मखु है जो जोड़ों और नसों से समिथर्त होकर सारी दहे का उपकार करता ह,ै और िजससे
आध्याқत्मक िवकास का अनभुव होता ह।ै

20 क्योंिक तमु मसीह के साथ मर चकेु हो और तमु्हें ससंार की बिुनयादी िशक्षाओं से छुटकारा िदलाया जा चकुा ह।ै तो इस तरह का आचरण
क्यों करते हो जसै े तमु इस दिुनया के हो और ऐसे िनयमों का पालन करते हो जसै:े

21 “इसे हाथ मत लगाओ,” “इसे चखो मत” या “इसे छुओ मत?”
22 ये सब वस्तएँु तो काम में आत-ेआते नѺ हो जाने के ҅लये हैं। ऐसे आचार ѳवहारों की अधीनता स्वीकार करके तो तमु मनषु्य के बनाये आचार

ѳवहारों और िशक्षाओं का ही अनसुरण कर रहे हो।
23 मनमानी उपासना, अपने शरीर को ̼तािड़त करने और अपनी काया को कѺ दनेे स े सम्बқन्धत ये िनयम ब ु҄ ј पर आधा҄रत ̼तीत होते हैं पर

वास्तव में इन मलू्यों का कोई िनयम नहीं ह।ै ये िनयम तो वास्तव में लोगों को उनकी पापपणूर् मानव ̼कृित में लगा डालते हैं।

3
मसीह में नया जीवन

1 क्योंिक यिद तमु्हें मसीह के साथ मरे हुओं में से िजला कर उठाया गया है तो उन वस्तओुं के ҅लये ̼यѕशील रहो जो स्वगर् में हैं जहाँ परमѶेर
की दािहनी ओर मसीह िवरािजत ह।ै

2 स्वगर् की वस्तओुं के सम्बन्ध में ही सोचते रहो। भौितक वस्तओुं के सम्बन्ध में मत सोचो।
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3 क्योंिक तमु लोगों का परुाना ѳҚлत्व मर चकुा है और तमु्हारा नया जीवन मसीह के साथ साथ परमѶेर में िछपा ह।ै
4 जब मसीह, जो हमारा जीवन ह,ै िफर से ̼कट होगा तो तमु भी उसके साथ उसकी मिहमा में ̼कट होओग।े
5 इस҅लए तमुमें जो कुछ सांसा҄रक बातें ह,ै उसका अतं कर दो। ѳिभचार, अपिव̷ता, वासना, बरुी इच्छाएँ और लालच जो मिूतर् उपासना का

ही एक रूप ह,ै
6 इन ही बातों के कारण परमѶेर का ̨ोध ̼कट होने जा रहा ह।ै*
7 एक समय था जब तमु भी ऐसे कमर् करते हुए इसी ̼कार का जीवन जीया करते थ।े
8 िकन्त ु अब तमु्हें इन सब बातों के साथ साथ ̨ोध, झुझँलाहट, श̷तुा, िनन्दा-भाव और अपशब्द बोलने से छुटकारा पा लनेा चािहए।
9 आपस में झठू मत बोलो क्योंिक तमुने अपने परुाने ѳҚлत्व को उसके कमИ सिहत उतार फें का ह।ै
10 और नये ѳҚлत्व को धारण कर ҅लया है जो अपने रचियता के स्वरूप में қस्थत होकर परमѶेर के सम्पणूर् ज्ञान के िनिमЀ िनरन्तर नया होता

जा रहा ह।ै
11 प҄रणामस्वरूप वहाँ यहूदी और ग़रै यहूदी में कोई अन्तर नहीं रह गया ह,ै न िकसी ख़तना यлु और ख़तना रिहत में, न िकसी असभ्य और

बबर्र† में, न दास और एक स्वतन̷् ѳҚл में कोई अन्तर ह।ै मसीह सवЌसवार् है और सब िवѶािसयों में उसी का िनवास ह।ै
तमु्हारा नया जीवन एक दसूरे के ҅लये

12 क्योंिक तमु परमѶेर के चनुे हुए पिव̷ और ि̼यजन हो इस҅लए सहानभुिूत, दया, न̀ता, कोमलता और धीरज को धारण करो।
13 तमु्हें आपस में जब कभी िकसी से कोई कѺ हो तो एक दसूरे की सह लो और परस्पर एक दसूरे को मлु भाव से क्षमा कर दो। तमु्हें आपस में

एक दसूरे को ऐसे ही क्षमा कर दनेा चािहए जसैे परमѶेर ने तमु्हें मлु भाव से क्षमा कर िदया।
14 इन बातों के अित҄रл ̼मे को धारण करो। ̼मे ही सब को आपस में बाँधता और प҄रपणूर् करता ह।ै
15 तमु्हारे मन पर मसीह से ̼ाѮ होने वाली शांित का शासन हो। इसी के ҅लये तमु्हें उसी एक दहे‡ में बलुाया गया ह।ै सदा धन्यवाद करते रहो।
16 अपनी सम्पन्नता के साथ मसीह का सदंशे तमु में वास करे। भजनों, स्तिुतयों और आत्मा के गीतों को गाते हुए बड़े िववके के साथ एक दसूरे

को िशक्षा और िनदЌश दते े रहो। परमѶेर को मन ही मन धन्यवाद दते े हुए गाते रहो।
17 और तमु जो कुछ भी करो या कहो, वह सब ̼भु यीश ु के नाम पर हो। उसी के ќारा तमु हर समय परम िपता परमѶेर को धन्यवाद दते े रहो।

नये जीवन के िनयम
18 हे पिѕयों, अपने पितयों के ̼ित उस ̼कार समिपर्त रहो जसै े ̼भ ु के अनयुािययों को शोभा दतेा ह।ै
19 हे पितयों, अपनी पिѕयों से ̼मे करो, उनके ̼ित कठोर मत बनो।
20 हे बालकों, सब बातों में अपने माता िपता की आज्ञा का पालन करो। क्योंिक ̼भु के अनयुािययों के इस ѳवहार से परमѶेर ̼सन्न होता ह।ै
21 हे िपताओं, अपने बालकों को कड़ुवाहट से मत भरो। कहीं ऐसा न हो िक वे जतन करना ही छोड़ दें।
22 हे सवेकों, अपने सांसा҄रक स्वािमयों की सब बातों का पालन करो। केवल लोगों को ̼सन्न करने के ҅लये उसी समय नहीं जब वे दखे रहे

हों, बқल्क सच्चे मन से उनकी मानो। क्योंिक तमु ̼भु का आदर करते हो।
23 तमु जो कुछ करो अपने समचूे मन से करो। मानों तमु उसे लोगों के ҅लये नहीं बқल्क ̼भु के ҅लये कर रहे हो।
24 याद रखो िक तमु्हें ̼भ ु स े उЀरािधकार का ̼ितफल ̼ाѮ होगा। अपने स्वामी मसीह की सवेा करते रहो
25 क्योंिक जो बरुा कमर् करेगा, उसे उसका फल िमलगेा और वहाँ कोई पक्षपात नहीं ह।ै

4
1 हे स्वािमयों, तमु अपने सवेकों को जो उनका बनता है और उिचत ह,ै दो। याद रखो स्वगर् में तमु्हारा भी कोई स्वामी ह।ै

पौलसु की मसीिहयों के ҅लये सलाह
2 ̼ाथर्ना में सदा लगे रहो। और जब तमु ̼ाथर्ना करो तो सदा परमѶेर का धन्यवाद करते रहो।
3 साथ ही साथ हमारे ҅लये भी ̼ाथर्ना करो िक परमѶेर हमें अपने सदंशे के ̼चार का तथा मसीह से सम्बқन्धत रहस्यपणूर् सत्य के ̼वचन का

अवसर ̼दान करे क्योंिक इसके कारण ही मैं बन्दीगहृ में हू।ँ
4 ̼ाथर्ना करो िक मैं इसे ऐसे स्पѺता के साथ बता सकँू जसै े मझुे बताना चािहए।
5 बाहर के लोगों के साथ िववकेपणूर् ѳवहार करो। हर अवसर का परूा-परूा उपयोग करो।
6 तमु्हारी बोली सदा मीठी रहे और उससे ब ु҄ ј की छटा िबखरे तािक तमु जान लो िक िकस ѳҚл को कैसे उЀर दनेा ह।ै

पौलसु के सािथयों के समाचार
7 हमारा ि̼य बन्ध ु त ु̔ खकुस जो एक िवѶासी सवेक और ̼भु में қस्थत साथी दास ह,ै तमु्हें मरेे सभी समाचार बता दगेा।
8 मैं उसे तमु्हारे पास इस҅लए भजे रहा हू ँ िक तमु्हें उससे हमारे हालचाल का पता चल जाये वह तमु्हारे हृदयों को ̼ोत्सािहत करेगा।
9 मैं अपने िवѶासी तथा ि̼य बन्ध ु उनिेसमसु को भी उसके साथ भजे रहा हू ँ जो तमु्हीं में स े एक ह।ै व,े यहाँ जो कुछ घट रहा ह,ै उसे तमु्हें

बतायेंग।े
10 अ҄रस्तरखसु का जो बन्दीगहृ में मरेे साथ रहा है तथा बरनाबास के बन्ध ु मरकुस का तमु्हें नमस्कार, (उसके िवषय में तमु िनदЌश पा ही चकेु

हो िक यिद वह तमु्हारे पास आये तो उसका स्वागत करना),
11 यसूतसु कहलाने वाले यीश ु का भी तमु्हें नमस्कार पहुचँ।े यहूदी िवѶािसयों में बस ये ही परमѶेर के राज्य के ҅लये मरेे साथ काम कर रहे हैं।

ये मरेे ҅लये आनन्द का कारण रहे हैं।
12 इप̽ास का भी तमु्हें नमस्कार पहुचँ।े वह तमु्हीं में से एक है और मसीह यीश ु का सवेक ह।ै वह सदा बड़ी वदेना के साथ तमु्हारे ҅लये

लगनपवूर्क ̼ाथर्ना करता रहता है िक तमु आध्याқत्मक रूप से सम्पणूर् बनने के ҅लये िवकास करते रहो। तथा िवѶासपवूर्क परमѶेर की इच्छा के
अनकूुल बने रहो।

13 मैं इसका साक्षी हू ँ िक वह तमु्हारे ҅लये और लौदीिकया तथा िहयराप ु̔ लस के रहने वालों के ҅लये सदा कड़ा प҄रͅम करता रहा ह।ै

* 3:6: �� 6 ��� ������ �������� ��� �� ���� ����� �� ��: “उन पर जो आज्ञा को नहीं मानत।े” † 3:11: ����� �������
������, ये लोग बड़े जगंली और असभ्य समझे जाते थ।े ‡ 3:15: ��� ���� �� ������ ���� ������� ���� ������� ���� ���� ����
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14 ि̼य िचिकत्सक लकूा तथा दमेास तमु्हें नमस्कार भजेते हैं।
15 लौदीिकया में रहने वाले भाइयों को तथा नमफुास और उस कलीिसया को जो उसके घर में जड़ुती ह,ै नमस्कार पहुचँ।े
16और दखेो, प̷ जब तमु्हारे सम्मखु पढ़ा जा चकेु, तब इस बात का िनѴय कर लनेा िक इसे लौदीिकया की कलीिसया में भी पढ़वा िदया जाय।े

और लौदीिकया से मरेा जो प̷ तमु्हें िमल,े उसे तमु भी पढ़ लनेा।
17 अ҅खप्पसु से कहना िक वह इस बात का ध्यान रखे िक ̼भु में जो सवेा उसे सौंपी गयी ह,ै वह उसे िनѴय के साथ परूा करे।
18 मैं पौलसु स्वयं अपनी लखेनी से यह नमस्कार ҅लख रहा हू।ँ याद रखना मैं कारागार में हू,ँ परमѶेर का अन ु̪ ह तमु्हारे साथ रह।े
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1 िथस्सलनुीिकयों
1 िथस्सलनुीिकयों के परम िपता परमѶेर और ̼भु यीश ु मसीह में қस्थत कलीिसया को पौलसु, िसलवानसु और तीमिुथयसु की ओर स:े
परमѶेर का अन ु̪ ह और शांित तमु्हारे साथ रह।े

िथस्सलनुीिकयों का जीवन और िवѶास
2 हम तमु सब के ҅लए सदा परमѶेर को धन्यवाद दते े रहते हैं और अपनी ̼ाथर्नाओं में हमें तमु्हारी याद बनी रहती ह।ै
3 ̼ाथर्ना करते हुए हम सदा तमु्हारे उस काम की याद करते हैं जो फल ह,ै िवѶास का, ̼मे से पदैा हुए तमु्हारे क҄ठन प҄रͅम का, और हमारे ̼भु

यीश ु मसीह में आशा से उत्पन्न तमु्हारी धयैर्पणू र् सहनशीलता का हमें सदा ध्यान बना रहता ह।ै
4 परमѶेर के ि̼य हमारे भाईयों, हम जानते हैं िक तमु उसके चनुे हुए हो।
5 क्योंिक हमारे ससुमाचार का िववरण तमु्हारे पास मा̷ शब्दों में ही नहीं पहुचँा है बқल्क पिव̷ आत्मा सामथ्यर् और गहन ͅјा के साथ पहुचँा

ह।ै तमु जानते हो िक हम जब तमु्हारे साथ थ,े तमु्हारे लाभ के ҅लए कैसा जीवन जीते थ।े
6 कठोर यातनाओं के बीच तमुने पिव̷ आत्मा से िमलने वाली ̼सन्नता के साथ ससुदंशे को ̪हण िकया और हमारा तथा ̼भु का अनकुरण करने

लग।े
7 इस҅लए मिकदिुनया और अखाया के सभी िवѶािसयों के ҅लये तमु एक आदशर् बन गये
8 योंिक तमुसे ̼भु के सदंशे की जो ग ूजँ उठी, वह न केवल मिकदिुनया और अखाया में सनुी गयी बқल्क परमѶेर में तमु्हारा िवѶास सब कहीं

जाना माना गया। सो हमें कुछ भी कहने की आवश्यकता नहीं ह।ै
9-10 क्योंिक वे स्वयं ही हमारे िवषय में बताते हैं िक तमुने हमारा कैसा स्वागत िकया था और सजीव तथा सच्चे परमѶेर की सवेा करने के ҅लए

और स्वगर् से उसके पु̷ के आगमन की ̼तीक्षा करने के ҅लए तमु मिूतर्यों की ओर से सजीव परमѶेर की ओर कैसे मड़ेु थ।े प ु̷ अथार्त ्यीश ु को
उसने मरे हुओं में से िफर से िजला उठाया था और वही परमѶेर के आने वाले कोप से हमारी रक्षा करता ह।ै

2
िथस्सलनुीका में पौलसु का कायर्

1 हे भाइयों, तमु्हारे पास हमारे आने के सम्बन्ध में तमु स्वयं ही जानते हो िक वह िनरथर्क नहीं था।
2 तमु जानते हो िक िफ҅लप्पी में यातनाएँ झलेने और दѳुर्वहार सहने के बाद भी परमѶेर की सहायता से हमें कड़े िवरोध के रहते हुए भी परमѶेर

के ससुमाचार को सनुाने का साहस ̼ाѮ हुआ।
3 िनѴय ही हम जब लोगों का ध्यान अपने उपदशेों की ओर खींचना चाहते हैं तो वह इस҅लए नहीं िक हम कोई भटके हुए हैं। और न ही

इस҅लए िक हमारे उѣेश्य दिूषत हैं और इस҅लए भी नहीं िक हम लोगों को छलने का जतन करते हैं।
4 हम लोगों को खशु करने की कोिशश नहीं करते बқल्क हम तो उस परमѶेर को ̼सन्न करते हैं जो हमारे मन का भदे जानता ह।ै
5 िनѴय ही हम कभी भी चापलोसी की बातों के साथ तमु्हारे सामने नहीं आय।े जसैा िक तमु जानते ही हो, हमारा उपदशे िकसी लोभ का बहाना

नहीं ह।ै परमѶेर साक्षी है
6 हमने लोगों से कोई मान सम्मान भी नहीं चाहा। न तमुसे और न ही िकसी और स।े
7 यѧिप हम मसीह के ̼े҄ रतों के रूप में अपना अिधकार जता सकते थे िकन्त ु हम तमु्हारे बीच वसै े ही न̀ता के साथ रह*े जसैे एक माँ अपने

बच्चे को दधू िपला कर उसका पालन-पोषण करती ह।ै
8 हमने तमु्हारे ̼ित वसैी ही न̀ता का अनभुव िकया ह,ै इस҅लए परमѶेर से िमले ससुमाचार को ही नहीं, बқल्क स्वयं अपने आपको भी हम

तमु्हारे साथ बाँट लनेा चाहते हैं क्योंिक तमु हमारे ि̼य हो गये हो।
9 हे भाइयों, तमुहमारे कठोर प҄रͅम और क҄ठनाई को याद रखो जो हम ने िदन-रात इस҅लए िकया है तािक हम परमѶेर के ससुमाचार को सनुाते

हुए तमु पर बोझ न बनें।
10 तमु साक्षी हो और परमѶेर भी साक्षी है िक तमु िवѶािसयों के ̼ित हमने िकतनी आस्था, धािमर्कता और दोष रिहतता के साथ ѳवहार िकया

ह।ै
11 तमु जानते ही हो िक जसैे एक िपता अपने बच्चों के साथ ѳवहार करता है
12 वसैे ही हमने तमु में स े हर एक को आ̪ह के साथ सखु चनै िदया ह।ै और उस रीित से जाने को कहा है िजससे परमѶेर, िजसने तमु्हें अपने

राज्य और मिहमा में बलुा भजेा ह,ै ̼सन्न होता ह।ै
13 और इस҅लए हम परमѶेर का धन्यवाद िनरन्तर करते रहते हैं क्योंिक हमसे तमुने जब परमѶेर का वचन ̪हण िकया तो उसे मानवीय सन्दशे

के रूप में नहीं बқल्क परमѶेर के सन्दशे के रूप में ̪हण िकया, जसैा िक वह वास्तव में ह।ै और तमु िवѶािसयों पर िजसका ̼भाव भी ह।ै
14 हे भाईयों, तमु यहूिदयों में қस्थत मसीह यीश ु में परमѶेर की कलीिसयाओं का अनसुरण करते रहे हो। तमुने अपने साथी दशे-भाईयों से वसैी

ही यातनाएँ झलेी हैं जसैी उन्होंने उन यहूिदयों के हाथों झलेी थीं।
15 िजन्होंने ̼भ ु यीश ु को मार डाला और निबयों को बाहर खदड़े िदया। वे परमѶेर को ̼सन्न नहीं करते वे तो समचूी मानवता के िवरोधी हैं।
16 वे िवधिमर्यों को ससुमाचार का उपदशे दनेे में बाधा खड़ी करते हैं िक कहीं उन लोगों का उјार न हो जाय।े इन बातों में वे सदा अपने पापों

का घड़ा भरते रहते हैं और अन्ततः अब तो परमѶेर का ̼कोप उन पर परूी तरह से आ पड़ा ह।ै
िफर िमलने की इच्छा

17 हे भाईयों, जहाँ तक हमारी बात ह,ै हम थोड़े समय के ҅लये तमुसे िबछड़ गये थ।े िवचारों से नहीं, केवल शरीर स।े सो हम तमुसे िमलने को
बहुत उतावले हो उठे। हमारी इच्छा ती̈́ हो उठी थी।

18 हाँ! हम तमुसे िमलने के ҅लए बहुत जतन कर रहे थ।े मझु पौलसु ने अनके बार ̼यѕ िकया िकन्त ु शतैान ने उसमें बाधा डाली।

* 2:7: ������ … ��� ��� ��� ������ �������� ��� ��: “िकन्त ु तमु्हारे बीच हम बच्चे ही बने रह।े”
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19 भला बताओ तो हमारी आशा, हमारा उल्लास या हमारा वह मकुुट िजस पर हमें इतना गवर् ह,ै क्या ह?ै क्या वह तमु्हीं नहीं हो। हमारे ̼भु
यीश ु के दबुारा आने पर जब हम उसके सामने उपқस्थत होंगे

20 तो वहाँ तमु हमारी मिहमा और हमारा आनन्द होग।े

3
1 क्योंिक हम और अिधक ̼तीक्षा नहीं कर सकते थे इस҅लए हमने एथेंस में अकेले ही ठहर जाने का िनѴय कर ҅लया।
2 और हमने हमारे बन्ध ु तथा परमѶेर के ҅लए मसीह के ससुमाचार के ̼चार में अपने सहकमЃ ितमिुथयसु को तमु्हें सदुढ़ृ बनाने और िवѶास में

उत्सािहत करने को तमु्हारे पास भजे िदया
3 तािक इन वतर्मान यातनाओं से कोई िवच҅लत न हो उठे। क्योंिक तमु तो जानते ही हो िक हम तो यातना के ҅लए ही िन҅Ѵत िकए गये हैं।
4 वास्तव में जब हम तमु्हारे पास थ,े तमु्हें पहले से ही कहा करते थे िक हम पर कѺ आने वाले हैं, और यह ठीक वसैे ही हुआ भी ह।ै तमु तो यह

जानते ही हो।
5 इस҅लए क्योंिक मैं और अिधक ̼तीक्षा नहीं कर सकता था, इस҅लए मैंने तमु्हारे िवѶास के िवषय में जानने ितमिुथयसु को भजे िदया। क्योंिक

मझुे डर था िक लभुाने वाले ने कहीं तमु्हें ̼लोिभत करके हमारे क҄ठन प҄रͅम को ѳथर् तो नहीं कर िदया ह।ै
6 तमु्हारे पास से ितमिुथयसु अभी-अभी हमारे पास वापस लौटा है और उसने हमें तमु्हारे िवѶास और तमु्हारे ̼मे का शभु समाचार िदया ह।ै उसने

हमें बताया है िक तमु्हें हमारी मधरु याद आती है और तमु हमसे िमलने को बहुत अधीर हो। वसै े ही जसै े हम तमुसे िमलने को।
7 इस҅लए हे भाईयों, हमारी सभी पीड़ाओं और यातनाओं में तमु्हारे िवѶास के कारण हमारा उत्साह बहुत बढ़ा ह।ै
8 हाँ! अब हम िफर साँस ले पा रहे हैं क्योंिक हम जान गए हैं िक ̼भु में तमु अटल खड़े हो।
9 तमु्हारे िवषय में तमु्हारे कारण जो आनन्द हमें िमला ह,ै उसके ҅लए हम परमѶेर का धन्यवाद कैसे करें। अपने परमѶेर के सामने
10 रात-िदन यथासम्भव लगन से हम ̼ाथर्ना करते रहते हैं िक िकसी ̼कार तमु्हारा म ुहँ िफर दखे पायें और तमु्हारे िवѶास में जो कुछ कमी रह

गयी ह,ै उसे परूा करें।
11 हमारा परम िपता परमѶेर और हमारा ̼भु यीश ु तमु्हारे पास आने को हमें मागर् िदखाय।े
12 और ̼भु एक दसूरे के ̼ित तथा सभी के ҅लए तमुमें जो ̼मे ह,ै उसकी बढ़ोतरी करे। वसै े ही जसै े तमु्हारे ҅लए हमारा ̼मे उमड़ पड़ता ह।ै
13 इस ̼कार वह तमु्हारे हृदयों को सदुढ़ृ करे और उन्हें हमारे परम िपता परमѶेर के सामने हमारे ̼भु यीश ु के आगमन पर अपने सभी पिव̷

स्वगर्दतूों के साथ पिव̷ एवं दोष-रिहत बना द।े

4
परमѶेर को ̼सन्न करने वाला जीवन

1 हे भाईयों, अब मझुे तमु्हें कुछ और बातें बतानी हैं। यीश ु मसीह के नाम पर हम तमुसे ̼ाथर्ना एवं िनवदेन करते हैं िक तमुने हमसे िजस ̼कार
उपदशे ̪हण िकया ह,ै तमु्हें परमѶेर को ̼सन्न करने के ҅लए उसी के अनसुार चलना चािहए। िनѴय ही तमु उसी ̼कार चल भी रहे हो। िकन्त ु
तमु वसै े ही और अिधक से अिधक करते चलो।

2 क्योंिक तमु यह जानते हो िक ̼भु यीश ु के अिधकार से हमने तमु्हें क्या िनदЌश िदए हैं।
3 और परमѶेर की यही इच्छा है िक तमु उससे पिव̷ हो जाओ, ѳिभचारों से दरू रहो,
4 अपने शरीर की वासनाओं* पर िनयन̷्ण रखना सीखो-ऐसे ढगं से जो पिव̷ है और आदरणीय भी।
5 न िक उस वासना पणूर् भावना से जो परमѶेर को नहीं जानने वाले अधिमर्यों की जसैी ह।ै
6 यह भी परमѶेर की इच्छा है िक इस िवषय में कोई अपने भाई के ̼ित कोई अपराध न करे या कोई अनिुचत लाभ न उठाय,े क्योंिक ऐसे सभी

पापों के ҅लए ̼भु दण्ड दगेा जसैा िक हम तमु्हें बता ही चकेु हैं और तमु्हें सावधान भी कर चकेु हैं।
7 परमѶेर ने हमें अपिव̷ बनने के ҅लए नहीं बलुाया है बқल्क पिव̷ बनने के ҅लए बलुाया ह।ै
8 इस҅लए जो इस िशक्षा को नकारता है वह िकसी मनषु्य को नहीं नकार रहा है बқल्क परमѶेर को ही नकार रहा ह।ै उस परमѶेर को जो तमु्हें

अपनी पिव̷ आत्मा भी ̼दान करता ह।ै
9 अब तमु्हें तमु्हारे भाई बहनों के ̼मे के िवषय में भी ҅लखा जाय,े इसकी तमु्हें आवश्यकता नहीं है क्योंिक परमѶेर ने स्वयं तमुको एक दसूरे

के ̼ित ̼मे करने की िशक्षा दी ह।ै
10 और वास्तव में तमु अपने सभी भाईयों के साथ समचूे मिकदिुनया में ऐसा ही कर भी रहे हो। िकन्त ु भाइयों! हम तमुसे ऐसा ही अिधक से

अिधक करने को कहते हैं।
11 शांितपवूर्क जीने को आदर की वस्त ु समझो। अपने काम से काम रखो। स्वयं अपने हाथों से काम करो। जसैा िक हम तमु्हें बता ही चकेु हैं।
12 इससे कलीिसया से बाहर के लोग तमु्हारे जीने के ढगं का आदर करेंग।े इससे तमु्हें िकसी भी दसूरे पर िनभर्र नहीं रहना पड़ेगा।

̼भु का लौटना
13 हे भाईयों, हम चाहते हैं कोई जो िचर-िन̹ा में सो गए हैं, तमु उनके िवषय में भी जानो तािक तमु्हें उन औरों के समान, िजनके पास आशा नहीं

ह,ै शोक न करना पड़े।
14 क्योंिक यिद हम यह िवѶास करते हैं िक यीश ु की मतृ्य ु हो गयी और वह िफर से जी उठा, तो उसी ̼कार िजन्होंने उसमें िवѶास करते हुए

̼ाण त्याग िदए हैं, उनके साथ भी परमѶेर वसैा ही करेगा। और यीश ु के साथ वापस ले जायगेा।
15 जब ̼भु का िफर से आगमन होगा तो हम जो जीिवत हैं और अभी यहीं हैं उनसे आगे नहीं िनकल पाएँगे जो मर चकेु हैं।
16 क्योंिक स्वगर्दतूों का म ु̔ खया जब अपने ऊँचे स्वर से आदशे दगेा तथा जब परमѶेर का िबगलु बजगेा तो ̼भु स्वयं स्वगर् से उतरेगा। उस

समय िजन्होंने मसीह में ̼ाण त्यागे हैं, वे पहले उठेंग।े
17 उसके बाद हमें जो जीिवत हैं, और अभी भी यहीं हैं उनके साथ ही हवा में ̼भ ु से िमलने के ҅लए बादलों के बीच ऊपर उठा ҅लए जायेंगे और

इस ̼कार हम सदा के ҅लए ̼भु के साथ हो जायेंग।े
18 अतः इन शब्दों के साथ एक दसूरे को उत्सािहत करते रहो।

* 4:4: ���� ������ �� ������ �� ���� �� ���� ��: “अपनी ही पѕी के साथ कैसे रहा जाता ह।ै”
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5
̼भु के स्वागत को तयैार रहो

1 हे भाईयों, समयों और ितिथयों के िवषय में तमु्हें ҅लखने की कोई आवश्यकता नहीं है
2 क्योंिक तमु स्वयं बहुत अच्छी तरह जानते हो िक जसैे चोर रात में चपुके से चला आता ह,ै वसैे ही ̼भु के िफर से लौटने का िदन भी आ

जायगेा।
3 जब लोग कह रहे होंगे िक “सब कुछ शांत और सरुिक्षत ह”ै तभी जसै े एक गभर्वती Ҁी को अचानक ̼सव वदेना आ घरेती है वसै े ही उन पर

िवनाश उतर आयगेा और वे कहीं बच कर भाग नहीं पायेंग।े
4 िकन्त ु हे भाईयों, तमु अन्धकार के वासी नहीं हो िक तमु पर वह िदन चपुके से चोर की तरह आ जाय।े
5 तमु सब तो ̼काश के पु̷ हो और िदन की सतंान हो। हम न तो राि̷ से सम्बқन्धत हैं और न ही अन्धरेे स।े
6 इस҅लए हमें औरों की तरह सोते नहीं रहना चािहए, बқल्क सावधानी के साथ हमें तो अपने पर िनयन̷्ण रखना चािहए।
7 क्योंिक जो सोते हैं, रात में सोते हैं और जो नशा करते हैं, वे भी रात में ही मदमस्त होते हैं।
8 िकन्त ु हम तो िदन से सम्बқन्धत हैं इस҅लए हमें अपने पर काब ू रखना चािहए। आओ िवѶास और ̼मे की िझलम धारण कर लें और उјार पाने

की आशा को िशरҀाण की तरह ओढ़ लें।
9 क्योंिक परमѶेर ने हमें उसके ̼कोप के ҅लए नहीं, बқल्क हमारे ̼भु यीश ु ќारा मҚुл̼ाѮ करने के ҅लए बनाया ह।ै
10 यीश ु मसीह ने हमारे ҅लए ̼ाण त्याग िदए तािक चाहे हम सजीव हैं चाहे मतृ, जब वह पनुः आए उसके साथ जीिवत रहें।
11 इस҅लए एक दसूरे को सखु पहुचँाओ और एक दसूरे को आध्याқत्मकरूप से सदुढ़ृ बनाते रहो। जसैा िक तमु कर भी रहे हो।

अिंतम िनदЌश और अिभवादन
12 हे भाइयों, हमारा तमुसे िनवदेन है िक जो लोग तमु्हारे बीच प҄रͅम कर रहे हैं और ̼भु में जो तमु्हें राह िदखाते हैं, उनका आदर करते रहो।
13 हमारा तमुसे िनवदेन है िक उनके काम के कारण ̼मे के साथ उन्हें परूा आदर दते े रहो।
परस्पर शांित से रहो।
14 हे भाईयों, हमारा तमुसे िनवदेन है आलिसयों को चतेाओ, डरपोकों को ̼ोत्सािहत करो, दोनों की सहायता में रुिच लो, सब के साथ धीरज

रखो।
15 दखेते रहो कोई बरुाई का बदला बरुाई से न द,े बқल्क सब लोग सदा एक दसूरे के साथ भलाई करने का ही जतन करें।
16 सदा ̼सन्न रहो।
17 ̼ाथर्ना करना कभी न छोड़ो।
18 हर प҄रқस्थित में परमѶेर का धन्यवाद करो।
19 पिव̷ आत्मा के कायर् का दमन मत करते रहो।
20 निबयों के सदंशेों को कभी छोटा मत जानो।
21 हर बात की अस҅लयत को परखो, जो उЀम ह,ै उसे ̪हण िकए रहो
22 और हर ̼कार की बरुाई से बचे रहो।
23 शांित का ͇ोत परमѶेर स्वयं तमु्हें परूी तरह पिव̷ करे। परूी तरह उसको समिपर्त हो जाओ और तमु अपने सम्पणूर् अқस्तत्व अथार्त ्आत्मा,

̼ाण और दहे को हमारे ̼भु यीश ु मसीह के आने तक पणूर्तः दोष रिहत बनाए रखो।
24 वह परमѶेर िजसने तमु्हें बलुाया ह,ै िवѶास के योग्य ह।ै िनѴयपवूर्क वह ऐसा ही करेगा।
25 हे भाईयों! हमारे ҅लए भी ̼ाथर्ना करो।
26 सब भाईयों का पिव̷ चमु्बन से सत्कार करो।
27 तमु्हें ̼भ ु की शपथ दकेर मैं यह आ̪ह करता हू ँ िक इस प̷ को सब भाइयों को पढ़ कर सनुाया जाए।
28 हमारे ̼भु यीश ु मसीह का अन ु̪ ह तमु्हारे साथ रह।े
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2 िथस्सलनुीिकयों
1 पौलसु, िसलवानसु और तीमिुथयसु की ओर से हमारे परम िपता परमѶेर और ̼भु यीश ु मसीह में қस्थत िथस्सलनुीिकयों की कलीिसया के

नाम:
2 तमु्हें परम िपता परमѶेर और यीश ु मसीह की ओर से अन ु̪ ह तथा शांित ̼ाѮ हो।
3 हे भाईयों, तमु्हारे ҅लए हमें सदा परमѶेर का धन्यवाद करना चािहए, ऐसा करना उिचत भी ह।ै क्योंिक तमु्हारे िवѶास का आѴयर्जनक रूप

से िवकास हो रहा है तथा तमुमें आपसी ̼मे भी बढ़ रहा ह।ै
4 इस҅लए परमѶेर की कलीिसयाओं में हम स्वयं तमु पर गवर् करते हैं। तमु्हारी यातनाओं के बीच तथा कѺों को सहते हुए धयैर्पवूर्क सहन करना

तमु्हारे िवѶास को ̼कट करता ह।ै
पौलसु का धन्यवाद तथा परमѶेर के न्याय की चचार्

5 यह इस बात का स्पѺ ̼माण है िक परमѶेर का न्याय सच्चा ह।ै उसका उѣेश्य यही है िक तमु परमѶेर के राज्य में ̼वशे करने योग्य ठहरो।
तमु अब उसी के ҅लए तो कѺ उठा रहे हो।

6 िनѴय ही परमѶेर की दिृѺ में यह न्यायोिचत है िक तमु्हें जो दखु दे रहे हैं, उन्हें बदले में दखु ही िदया जाए।
7 और तमु जो कѺ उठा रहे हो, उन्हें हमारे साथ उस समय िवͅाम िदया जाए जब ̼भु यीश ु अपने सामथ्यर्वान दतूों के साथ स्वगर् से
8 धधकती आग में ̼कट हो। और जो परमѶेर को नहीं जानते तथा हमारे ̼भु यीश ु मसीह के ससुमाचार पर नहीं चलत,े उन्हें दण्ड िदया जाएगा।
9 उन्हें अनन्त िवनाश का दण्ड िदया जाएगा। तथा उन्हें ̼भ ु और उसकी मिहमापणूर् शҚл के सामने स े हटा िदया जाएगा।
10 ऐसा तब होगा जब वह अपने पिव̷ जनों के बीच मिहमा मқण्डत तथा सभी िवѶािसयों के ҅लए आѴयर् का हते ु बनने के ҅लए आएगा उसमें

तमु लोग भी शािमल होगे क्योंिक हमने उसके िवषय में जो साक्षी दी थी, उस पर तमुने िवѶास िकया था।
11 इस҅लए हम तमु्हारे हते ु परमѶेर से सदा ̼ाथर्ना करते हैं िक हमारा परमѶेर तमु्हें उस जीवन के योग्य समझे िजसे जीने के ҅लए तमु्हें बलुाया

गया ह।ै और वह तमु्हारी हर उЀम इच्छा को ̼बल रूप से प҄रपणूर् करे और हर उस काम को वह सफल बनाए जो तमु्हारे िवѶास का प҄रणाम ह।ै
12 इस ̼कार हमारे ̼भु यीश ु मसीह का नाम तमु्हारे ќारा आदर पाएगा। और तमु उसके ќारा आदर पाओग।े यह सब कुछ हमारे परमѶेर के और

यीश ु मसीह के अन ु̪ ह से होगा।

2
̼भु के आने से पवूर् दघुर्टनाएँ घटेंगी

1 हे भाईयों, अब हम अपने ̼भु यीश ु मसीह के िफर से आने और उसके साथ परस्पर एक̷ होने के िवषय में िनवदेन करते हैं
2 िक तमु अचानक अपने िववके को िकसी भिवष्यवाणी िकसी उपदशे अथवा िकसी ऐसे प̷ से मत खोना िजसे हमारे ќारा ҅लखा गया समझा

जाता हो और तथाकिथत रूप से िजसमें बताया गया हो िक ̼भु का िदन आ चकुा ह,ै तमु अपने मन में डावाँडोल मत होना।
3 तमु अपने आपको िकसी के भी ќारा िकसी भी ̼कार छला मत जाने दो। मैं ऐसा इस҅लए कह रहा हू ँ क्योंिक वह िदन उस समय तक नहीं

आएगा जब तक िक परमѶेर से म ुहँ मोड़ लनेे का समय नहीं आ जाता और ѳवस्थाहीनता का ѳҚл ̼कट नहीं हो जाता। उस ѳҚл की िनयित
तो िवनाश ह।ै

4 वह अपने को हर वस्त ु के ऊपर कहगेा और उनका िवरोध करेगा। ऐसी वस्तओुं का जो परमѶेर की हैं या जो पजूनीय हैं। यहाँ तक िक वह
परमѶेर के मқन्दर में जा कर िसहंासन पर बठै यह दावा करेगा िक वही परमѶेर ह।ै

5 क्या तमु्हें याद नहीं है िक जब मैं तमु्हारे साथ ही था तो तमु्हें यह सब बताया गया था।
6 और तमु तो अब यह जानते ही हो िक उसे क्या रोके हुए है तािक वह उिचत अवसर आने पर ही ̼कट हो।
7 मैं ऐसा इस҅लए कह रहा हू ँ क्योंिक ѳवस्थाहीनता की रहस्यमयी शҚл अभी भी अपना काम कर रही ह।ै अब कोई इसे रोक रहा है और वह

तब तक इसे रोकता रहगेा, जब तक, उसे रोके रखने वाले को रास्ते स े हटा नहीं िदया जाएगा।
8 तब ही वह ѳवस्थाहीन ̼कट होगा। जब ̼भु यीश ु अपनी मिहमा में िफर ̼कट होगा वह इसे मार डालगेा तथा अपने पनुः आगमन के अवसर

पर अपनी उपқस्थित से उसे नѺ कर दगेा।
9 उस ѳवस्थाहीन का आना शतैान की शҚл से होगा तथा वह बहुत बड़ी शҚл, झठेू िचन्हों और आѴयर्कमИं
10 तथा हर ̼कार के पापपणूर् छल-̼पचं से भरा होगा। वह इनका उपयोग उन ѳҚлयों के िवरुј करेगा जो सवर्नाश के मागर् में खोए हुए हैं। वे

भटक गए हैं क्योंिक उन्होंने सत्य से ̼मे नहीं िकया ह;ै कहीं उनका उјार न हो जाए।
11 इस҅लए परमѶेर उनमें एक छली शҚл को कायर्रत कर दगेा िजससे वे झठू में िवѶास करने लगे थ।े इससे उनका िवѶास जो झठूा ह,ै उस

पर होगा।
12 इससे वे सभी िजन्होंने सत्य पर िवѶास नहीं िकया और झठू में आनन्द लतेे रह,े दण्ड पायेंग।े

तमु्हें छुटकारे के ҅लए चनुा गया है
13 ̼भु में ि̼य भाईयों, तमु्हारे ҅लए हमें सदा परमѶेर का धन्यवाद करना चािहए क्योंिक परमѶेर ने आत्मा के ќारा तमु्हें पिव̷ करके और सत्य

में तमु्हारे िवѶास के कारण उјार पाने के ҅लए तमु्हें चनुा ह।ै िजन ѳҚлयों का उјार होना ह,ै तमु उस पहली फसल के एक िहस्से हो। *
14और इसी उјार के ҅लए िजस ससुमाचार का हमने तमु्हें उपदशे िदया है उसके ќारा परमѶेर ने तमु्हें बलुाया तािक तमु भी हमारे ̼भु यीश ु मसीह

की मिहमा को धारण कर सको।
15 इस҅लए भाईयों, अटल बने रहो तथा जो उपदशे तमु्हें मौ҅खक रूप से या हमारे प̷ों के ќारा िदया गया ह,ै उसे थामे रखो।
16 अब हमारा ̼भु स्वयं यीश ु मसीह और हमारा परम िपता परमѶेर िजसने हम पर अपना ̼मे दशार्या है और हमें परम आनन्द ̼दान िकया है

तथा िजसने हमें अपने अन ु̪ ह में सदुढ़ृ आशा ̼दान की ह।ै
17 तमु्हारे हृदयों को आनन्द दे और हर अच्छी बात में िजसे तमु कहते हो या करते हो, तमु्हें सदुढ़ृ बनाय।े

* 2:13: ������� … ���� �� ��� ������ �������� ���, “शरुू स”े ह।ै
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3
हमारे ҅लए ̼ाथर्ना करो

1 हे भाईयों, तमु्हें कुछ और बातें हमें बतानी हैं। हमारे ҅लए ̼ाथर्ना करो िक ̼भु का सदंशे ती̈́ता से फैले और मिहमा पाए। जसैा िक तमु लोगों
के बीच हुआ ह।ै

2 ̼ाथर्ना करो िक हम भटके हुओं और दѺु मनषु्यों से दरू रहें। (क्योंिक सभी लोगों का तो ̼भु में िवѶास नहीं होता।)
3 िकन्त ु ̼भ ु तो िवѶासपणूर् ह।ै वह तमु्हारी शҚл बढ़ाएगा और तमु्हें उस दѺु से बचाए रखगेा।
4 हमें ̼भु में तमु्हारी қस्थित के िवषय में िवѶास ह।ै और हमें परूा िनѴय है िक हमने तमु्हें जो कुछ करने को कहा ह,ै तमु वसै े ही कर रहे हो और

करते रहोग।े
5 ̼भु तमु्हारे हृदयों को परमѶेर के ̼मे और मसीह की धयैर्पणू र् दढ़ृता की ओर अ̪सर करे।

कमर् की अिनवायर्ता
6 भाईयों! अब तमु्हें हमारे ̼भु यीश ु मसीह के नाम में यह आदशे है िक तमु हर उस भाई से दरू रहो जो ऐसा जीवन जीता है जो उसके ҅लए उिचत

नहीं ह।ै
7 मैं यह इस҅लए कह रहा हू ँ क्योंिक तमु तो स्वयं ही जानते हो िक तमु्हें हमारा अनकुरण कैसे करना चािहए क्योंिक तमु्हारे बीच रहते हुए हम

कभी आलसी नहीं रह।े
8 हमने िबना मलू्य चकुाए िकसी से भोजन ̪हण नहीं िकया, बқल्क जतन और प҄रͅम करते हुए हम िदन रात काम में जटेु रहे तािक तमुमें स े

िकसी पर भी बोझ न पड़े।
9 ऐसा नहीं िक हमें तमुसे सहायता लनेे का कोई अिधकार नहीं ह,ै बқल्क हम इस҅लए कड़ी महेनत करते रहे तािक तमु उसका अनसुरण कर

सको।
10 इस҅लए हम जब तमु्हारे साथ थ,े हमने तमु्हें यह आदशे िदया था: “यिद कोई काम न करना चाहे तो वह खाना भी न खाए।”
11 हमें ऐसा बताया गया है िक तमु्हारे बीच कुछ ऐसे भी हैं जो ऐसा जीवन जीते हैं जो उनके अनकूुल नहीं ह।ै वे कोई काम नहीं करत,े दसूरों

की बातों में टाँग अड़ाते हुए इधर-उधर घमूते िफरते हैं।
12 ऐसे लोगों को हम यीश ु मसीह के नाम पर समझाते हुए आदशे दते े हैं िक वे शांित के साथ अपना काम करें और अपनी कमाई का ही खाना

खायें।
13 िकन्त ु हे भाईयों, जहाँ तक तमु्हारी बात ह,ै भलाई करते हुए कभी थको मत।
14 इस प̷ के माध्यम से िदए गए हमारे आदशेों पर यिद कोई न चले तो उस ѳҚл पर नजर रखो और उसकी सगंत से दरू रहो तािक उसे लज्जा

आए।
15 िकन्त ु उसके साथ श̷ ु जसैा ѳवहार मत करो बқल्क भाई के समान उसे चतेाओ।

प̷ का समापन
16 अब शांित का ̼भु स्वयं तमु्हें हर समय, हर ̼कार से शांित द।े ̼भु तमु सब के साथ रह।े
17 मैं पौलसु स्वयं अपनी ҅लखावट में यह नमस्कार ҅लख रहा हू।ँ मैं इसी ̼कार हर प̷ पर हस्ताक्षर करता हू।ँ मरेे ҅लखने की शलैी यही ह।ै
18 हमारे ̼भु यीश ु मसीह का अन ु̪ ह तमु सब पर बना रह।े
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1 तीमिुथयसु
1 पौलसु की ओर स,े जो हमारे उјार करने वाले परमѶेर और हमारी आशा मसीह यीश ु के आदशे से मसीह यीश ु का ̼े҄ रत बना ह,ै
2 तीमिुथयसु को जो िवѶास में मरेा सच्चा पु̷ ह,ै
परम िपता परमѶेर और हमारे ̼भु यीश ु मसीह की ओर से अन ु̪ ह, दया और शांित ̼ाѮ हो।

झठेू उपदशेों के िवरोध में चतेावनी
3 मिकदिुनया जाते समय मैंने तझुसे जो इिफससु में ठहरे रहने को कहा था, मैं अब भी उसी आ̪ह को दोहरा रहा हू।ँ तािक त ू वहाँ कुछ लोगों को

झठूी िशक्षाएँ दते े रहन,े
4 काल्पिनक कहािनयों और अनन्त वशंाव҅लयों पर जो लड़ाई-झगड़ों को बढ़ावा दतेी हैं और परमѶेर के उस ̼योजन को िसј नहीं होने दतेी,

जो िवѶास पर ҄टका ह,ै ध्यान दनेे स े रोक सके।
5 इस आ̪ह का ̼योजन है वह ̼मे जो पिव̷ हृदय, उЀम चतेना और छल रिहत िवѶास से उत्पन्न होता ह।ै
6 कुछ लोग तो इन बातों से िछटक कर भटक गये हैं और बकेार के वाद-िववादों में जा फँसे हैं।
7 वे ѳवस्था के िवधान के उपदशेक तो बनना चाहते हैं, पर जो कुछ वे कह रहे हैं या िजन बातों पर वे बहुत बल दे रहे हैं, उन तक को वे नहीं

समझत।े
8 हम अब यह जानते हैं िक यिद कोई ѳवस्था के िवधान का ठीक ठीक ̼कार से ̼योग करे, तो ѳवस्था उЀम ह।ै
9 अथार्त ्यह जानते हुए िक ѳवस्था का िवधान धिमर्यों के ҅लये नहीं बқल्क उѣण्डों, िव̹ोिहयों, अͅјालओुं, पािपयों, अपिव̷ों, अधािमर्कों,

माता-िपता के मार डालने वालों हत्यारों,
10 ѳिभचा҄रयों, सम҅लगं कामकुो, शोषण कतार्ओं, िमथ्या वािदयों, कसम तोड़ने वालों या ऐसे ही अन्य कामों के ҅लए हैं, जो उЀम िशक्षा के

िवरोध में हैं।
11 वह िशक्षा परमѶेर के मिहमामय ससुमाचार के अनकूुल ह।ै वह सधुन्य परमѶेर से ̼ाѮ होती ह।ै और उसे मझुे सौंपा गया ह।ै

परमѶेर के अन ु̪ ह का धन्यवाद
12 मैं हमारे ̼भु यीश ु मसीह का धन्यवाद करता हू।ँ मझुे उसी ने शҚл दी ह।ै उसने मझुे िवѶसनीय समझ कर अपनी सवेा में िनयлु िकया ह।ै
13 यѧिप पहले मैं उसका अपमान करने वाला, सताने वाला तथा एक अिवनीत ѳҚл था िकन्त ु मझु पर दया की गयी क्योंिक एक अिवѶासी

के रूप में यह नहीं जानते हुए िक मैं क्या कुछ कर रहा हू,ँ मैंने सब कुछ िकया
14 और ̼भु का अन ु̪ ह मझुे बहुतायत से िमला और साथ ही वह िवѶास और ̼मे भी जो मसीह यीश ु में ह।ै
15 यह कथन सत्य है और हर िकसी के स्वीकार करने योग्य है िक यीश ु मसीह इस ससंार में पािपयों का उјार करने के ҅लए आया ह।ै िफर मैं

तो सब से बड़ा पापी हू।ँ
16 और इस҅लए तो मझु पर दया की गयी। िक मसीह यीश ु एक बड़े पापी के रूप में मरेा उपयोग करते हुए आगे चल कर जो लोग उसमें िवѶास

̪हण करेंग,े उनके ҅लए अनन्त जीवन ̼ािѮ के हते ु एक उदाहरण के रूप में मझुे स्थािपत कर अपनी असीम सहनशीलता ̼दिशर्त कर सके।
17 अब उस अनन्द स̀ाट अिवनाशी अदशृ्य एक मा̷ परमѶेर का यगु यगुान्तर तक सम्मान और मिहमा होती रह।े आमीन!
18 मरेे प ु̷ तीमिुथयसु, भिवष्यवлाओं के वचनों के अनसुार बहुत पहले से ही तरेे सम्बन्ध में जो भिवष्यवाणीयाँ कर दी गयी थीं, मैं तझुे य े

आदशे दे रहा हू,ँ तािक त ू उनके अनसुार
19 िवѶास और उЀम चतेना से यлु हो कर नकेी की लड़ाई लड़ सके। कुछ ऐसे हैं िजनकी उЀम चतेना और िवѶास नѺ हो गये हैं।
20 हुिमनयसु और िसकंदर ऐसे ही हैं। मैंने उन्हें शतैान को सौंप िदया है तािक उन्हें परमѶेर के िवरोध में परमѶेर की िनन्दा करने स े रोकने का

पाठ पढ़ाया जा सके।
2

Ҁी-परुुषों के ҅लये कुछ िनयम
1 सबसे पहले मरेा िवशषे रूप से यह िनवदेन है िक सबके ҅लये आवदेन, ̼ाथर्नाएँ, अनरुोध और सब ѳҚлयों की ओर से धन्यवाद िदए जाएँ।
2 शासकों और सभी अिधका҄रयों को धन्यवाद िदये जाएँ। तािक हम चनै के साथ शांितपवूर्क सम्पणूर् ͅјा और परमѶेर के ̼ित सम्मान से पणू र्

जीवन जी सकें ।
3 यह हमारे उјारकतार् परमѶेर को ̼सन्न करने वाला ह।ै यह उЀम ह।ै
4 वह सभी ѳҚлयों का उјार चाहता है और चाहता है िक वे सत्य को पहचाने
5 क्योंिक परमѶेर एक ही है और मनषु्य तथा परमѶेर के बीच में मध्यस्थ भी एक ही ह।ै वह स्वयं एक मनषु्य ह,ै मसीह यीश।ु
6 उसने सब लोगों के ҅लये स्वयं को िफरौती के रूप में दे डाला ह।ै इस ̼कार उसने उिचत समय परइसकी साक्षी दी।
7 तथा इसी साक्षी का ̼चार करने के ҅लये मझुे एक ̼चारक और ̼े҄ रत िनयлु िकया गया। (यह मैं सत्य कह रहा हू,ँ झठू नहीं) मझुे िवधिमर्यों

के ҅लयिेवѶास तथा सत्य के उपदशेक के रूप में भी ठहराया गया।
परुुष एवं मिहला के बारे में िवशषे िनदЌश

8 इस҅लए मरेी इच्छा है िक हर कहीं सब परुुष पिव̷ हाथों को उपर उठाकर परमѶेर के ̼ित समिपर्त हो िबना िकसी ̨ोध अथवा मन-मटुाव के
̼ाथर्ना करें।

9 इसी ̼कार िҀयों से भी मैं यह चाहता हू ँ िक वे सीधी-साधी वशे-भषूा में शालीनता और आत्म-िनयन̷्ण के साथ रहें। अपने आप को सजाने
सवँारने के ҅लए वे केशों की विेणयाँ न सजायें तथा सोन,े मोितयों और बहुमलू्य वҀों से ͅ ृगंार न करें

10 बқल्क ऐसी िҀयों को जो अपने आप को परमѶेर की उपािसका मानती ह,ै उनके ҅लए उिचत यह है िक वे स्वयं को उЀम कायИं स े सजायें।
11 एक Ҁी को चािहए िक वह शांत भाव से सम̪ समपर्ण के साथ िशक्षा ̪हण करे।
12 मैं यह नहीं चाहता िक कोई Ҁी िकसी परुुष को िसखाए पढ़ाये अथवा उस पर शासन करे। बқल्क उसे तो चपुचाप ही रहना चािहए।
13 क्योंिक आदम को पहले बनाया गया था और तब पीछे हव्वा को।
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14 आदम को बहकाया नहीं जा सका था िकन्त ु Ҁी को बहका ҅लया गया और वह पाप में पितत हो गयी।
15 िकन्त ु यिद वे माता के कतर्ѳों को िनभाते हुए िवѶास, ̼मे, पिव̷ता और परमѶेर के ̼ित समपर्ण में बनी रहें तो उјार को अवश्य ̼ाѮ करेंगी।

3
कलीिसया के िनरीक्षक

1 यह एक िवѶास करने योग्य कथन है िक यिद कोई िनरीक्षक बनना चाहता है तो वह एक अच्छे काम की इच्छा रखता ह।ै
2 अब दखेो उसे एक ऐसा जीवन जीना चािहए िजसकी लोग न्यायसगंत आलोचना न कर पायें। उसके एक ही पѕी होनी चािहए। उसे शालीन

होना चािहए, आत्मसयंमी, सशुील तथा अितिथसत्कार करने वाला एवं िशक्षा दनेे में िनपणू होना चािहए।
3 वह िपयक्कड़ नहीं होना चािहए, न ही उसे झगड़ाल ू होना चािहए। उसे तो सज्जन तथा शांिति̼य होना चािहए। उसे पसै े का ̼मेी नहीं होना

चािहए।
4 अपने प҄रवार का वह अच्छा ̼बन्धक हो तथा उसके बच्चे उसके िनयन̷्ण में रहते हों। उसका परूा सम्मान करते रहो।
5 यिद कोई अपने प҄रवार का ही ̼बन्ध करना नहीं जानता तो वह परमѶेर की कलीिसया का ̼बन्ध कैसे कर पायगेा?
6 वह एक नया िशष्य नहीं होना चािहए तािक वह अहकंार से फूल न जाय।े और उसे शतैान का जसैा ही दण्ड पाना पड़े।
7 इसके अित҄रл बाहर के लोगों में भी उसका अच्छा नाम हो तािक वह िकसी आलोचना में फँस कर शतैान के फंदे में न पड़ जाय।े

कलीिसया के सवेक
8 इसी ̼कार कलीिसया के सवेकों को भी सम्मानीय होना चािहए िजसके शब्दों पर िवѶास िकया जाता हो। मिदरा पान में उसकी रूिच नहीं

होनी चािहए। बरेु रास्तों से उन्हें धन कमाने का इच्छुक नहीं होना चािहए।
9 उन्हें तो पिव̷ मन से हमारे िवѶास के गहन सत्यों को थामे रखना चािहए।
10 इनको भी पहले िनरीक्षकों के समान परखा जाना चािहए। िफर यिद उनके िवरोध में कुछ न हो तभी इन्हें कलीिसया के सवेक के रूप में

सवेाकायर् करने दनेा चािहए।
11 इसी ̼कार िҀयों को भी सम्मान के योग्य होना चािहए। वे िनदंक नहीं होनी चािहए बқल्क शालीन और हर बात में िवѶसनीय होनी चािहए।
12 कलीिसया के सवेक के केवल एक ही पѕी होनी चािहए तथा उसे अपने बाल-बच्चों तथा अपने घरानों का अच्छा ̼बन्धक होना चािहए।
13 क्योंिक यिद वे कलीिसया के ऐसे सवेक के रूप में होंगे जो उЀम सवेा ̼दान करते ह,ै तो वे अपने ҅लये सम्मानपवूर्क स्थान अिजर्त करेंग।े

यीश ु मसीह के ̼ित िवѶास में िनѴय ही उनकी आस्था होगी।
हमारे जीवन का रहस्य

14 मैं इस आशा के साथ तमु्हें य े बातें ҅लख रहा हू ँ िक जल्दी ही तमु्हारे पास आऊँगा।
15 यिद मझुे आने में समय लग जाये तो तमु्हें पता रहे िक परमѶेर के प҄रवार में, जो सजीव परमѶेर की कलीिसया ह,ै िकसी को अपना ѳवहार

कैसा रखना चािहए। कलीिसया ही सत्य की नींव और आधार स्तम्भ ह।ै
16 हमारे धमर् के सत्य का रहस्य िनस्सन्दहे महान ह:ै

मसीह नर दहे धर ̼कट हुआ,
आत्मा ने उसे नके साधा,
स्वगर्दतूों ने उसे दखेा,
वह राѻों में ̼चा҄रत हुआ।
जग ने उस पर िवѶास िकया,
और उसे मिहमा में ऊपर उठाया गया।*

4
झठेू उपदशेकों से सचते रहो

1 आत्मा ने स्पѺ रूप से कहा है िक आगे चल कर कुछ लोग भटकाने वाले झठेू भिवष्यवлाओं के उपदशेों और दѺुात्माओं की िशक्षा पर ध्यान
दनेे लगेंगे और िवѶास से भटक जायेंग।े

2 उन झठेू पाखण्डी लोगों के कारण ऐसा होगा िजनका मन मानो तपते लोहे स े दाग िदया गया हो।
3 वे िववाह का िनषधे करेंग।े कुछ वस्तएँु खाने को मना करेंगे िजन्हें परमѶेर के िवѶािसयों तथा जो सत्य को पहचानते हैं, उनके ҅लए धन्यवाद

दकेर ̪हण कर लनेे को बनाया गया ह।ै
4 क्योंिक परमѶेर की रची हर वस्त ु उЀम है तथा कोई भी वस्त ु त्यागने योग्य नहीं है बशतЌ उसे धन्यवाद के साथ ̪हण िकया जाए।
5 क्योंिक वह परमѶेर के वचन और ̼ाथर्ना से पिव̷ हो जाती ह।ै

मसीह के उЀम सवेक बनो
6 यिद तमु भाइयों को इन बातों का ध्यान िदलाते रहोगे तो मसीह यीश ु के ऐसे उЀम सवेक ठहरोगे िजसका पालन-पोषण, िवѶास के ќारा और

उसी सच्ची िशक्षा के ќारा होता है िजसे तनूे ̪हण िकया ह।ै
7 बिुढ़याओं की परमѶेर िवहीन कқल्पत कथाओं से दरू रहो तथा परमѶेर की सवेा के ҅लए अपने को साधने में लगे रहो।
8 क्योंिक शारी҄रक साधना से तो थोड़ा सा ही लाभ होता है जबिक परमѶेर की सवेा हर ̼कार से मलू्यवान है क्योंिक इसमें आज के समय और

आने वाले जीवन के ҅लए िदया गया आशीवार्द समाया हुआ ह।ै
9 इस बात पर परूी तरह िनभर्र िकया जा सकता है और यह परूी तरह ̪हण करने योग्य ह।ै
10 और हम लोग इस҅लए क҄ठन प҄रͅम करते हुए जझूते रहते हैं। हमने अपनी आशाएँ सबके, िवशषे कर िवѶािसयों के, उјारकЀार् सजीव

परमѶेर पर ҄टका दी हैं।
11 इन्हीं बातों का आदशे और उपदशे दो।

* 3:16: ���� �������, “कौन।” कुछ यनूानी ̼ितयों में “परमѶेर” ह।ै
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12 त ूअभी यवुक ह।ै इसी से कोई तझुे तचु्छ न समझ।े बқल्क त ूअपनी बात-चीत, चाल-चलन, ̼मे-̼काशन, अपने िवѶास और पिव̷ जीवन
से िवѶािसयों के ҅लए एक उदाहरण बन जा।

13 जब तक मैं आऊँ त ू शाҀों के सावर्जिनक पाठ करन,े उपदशे और िशक्षा दनेे में अपने आप को लगाए रख।
14 तझुे जो वरदान ̼ाѮ ह,ै त ू उसका उपयोग कर यह तझुे निबयों की भिवष्यवाणी के प҄रणामस्वरूप बज़ुगुИं के ќारा तझु पर हाथ रख कर िदया

गया ह।ै
15 इन बातों पर परूा ध्यान लगाए रख। इन ही में қस्थत रह तािक तरेी ̼गित सब लोगों के सामने ̼कट हो।
16 अपने जीवन और उपदशेों का िवशषे ध्यान रख।उन ही पर ҄टका रह क्योंिक ऐसा आचरण करते रहने स े त ू स्वयं अपने आपका और अपने

सनुने वालों का उјार करेगा।

5
1 िकसी बड़ी आय ु के ѳҚл के साथ कठोरता से मत बोलो, बқल्क उन्हें िपता के रूप में दखेते हुए उनके ̼ित िवन̀ रहो। अपने से छोटों के साथ

भाइयों जसैा बतार्व करो।
2 बड़ी मिहलाओं को माँ समझो तथा यवुा िҀयों को अपनी बहन समझ कर पणूर् पिव̷ता के साथ बतार्व करो।

िबधवाओं की दखेभाल करना
3 उन िवधवाओं का िवशषे ध्यान रखो जो वास्तव में िवधवा हैं।
4 िकन्त ु यिद िकसी िवधवा के पु̷ -पु̷ ी अथवा नाती-पोते हैं तो उन्हें सबसे पहले अपने धमर् पर चलते हुए अपने प҄रवार की दखेभाल करना

सीखना चािहए। उन्हें चािहए िक वे अपने माता-िपताओं के पालन-पोषण का बदला चकुायें क्योंिक इससे परमѶेर ̼सन्न होता ह।ै
5 वह Ҁी जो वास्तव में िवधवा है और िजसका ध्यान रखने वाला कोई नहीं ह,ै तथा परमѶेर ही िजसकी आशाओं का सहारा है वह िदन रात

िवनती तथा ̼ाथर्ना में लगी रहती ह।ै
6 िकन्त ु िवषय भोग की दास िवधवा जीते जी मरे हुए के समान ह।ै
7 इस҅लए िवѶासी लोगों को इन बातों का (उनकी सहायता का) आदशे दो तािक कोई भी उनकी आलोचना न कर पाए।
8 िकन्त ु यिद कोई अपने ҄रश्तदेारों, िवशषेकर अपने प҄रवार के सदस्यों की सहायता नहीं करता, तो वह िवѶास से िफर गया है तथा िकसी

अिवѶासी से भी अिधक बरुा ह।ै
9 उन िवधवाओं की िवशषे सचूी में जो आिथर्क सहायता ले रही हैं उसी िवधवा का नाम ҅लखा जाए जो कम से कम साठ साल की हो चकुी हो

तथा जो पित̈́ता रही हो
10 तथा जो बाल बच्चों को पालते हुए, अितिथ सत्कार करते हुए, पिव̷ लोगों के पांव धोते हुए द ु̔ खयों की सहायता करते हुए, अच्छे कामों

के ̼ित समिपर्त होकर सब तरह के उЀम कायИं के ҅लए जानी-मानी जाती हो।
11 िकन्त ु यवुती-िवधवाओं को इस सचूी में सқम्म҅लत मत करो क्योंिक मसीह के ̼ती उनके समपर्ण पर जब उनकी िवषय वासना पणूर् इच्छाएँ

हावी होती हैं तो वे िफर िववाह करना चाहती हैं।
12 वे अपरािधनी हैं क्योंिक उन्होंने अपनी मलूभतू ̼ितज्ञा को तोड़ा ह।ै
13 इसके अित҄रл उन्हें आलस की आदत पड़ जाती ह।ै वे एक घर से दसूरे घर घमूती िफरती हैं तथा वे न केवल आलसी हो जाती हैं, बқल्क

वे बातनूी बन कर लोगों के कामों में टाँग अड़ाने लगाती हैं और ऐसी बातें बोलने लगती हैं जो उन्हें नहीं बोलनी चािहए।
14 इस҅लए मैं चाहता हू ँ िक यवुती-िवधवाएँ िववाह कर लें और सतंान का पालन-पोषण करते हुए अपने घर बार की दखेभाल करें तािक हमारे

श̷ओुं को हम पर कटाक्ष करने का कोई अवसर न िमल पाए।
15 मैं यह इस҅लए बता रहा हू ँ िक कुछ िवधवाएँ भटक कर शतैान के पीछे चलने लगी हैं।
16 यिद िकसी िवѶासी मिहला के घर में िवधवाएँ हैं तो उसे उनकी सहायता स्वयं करनी चािहए और कलीिसया पर कोई भार नहीं डालना चािहए

तािक कलीिसया सच्ची िवधवाओं को सहायता कर सके।*

बज़ुगुर् एवं अन्य बातों के बारे में
17जो बज़ुगुर् कलीिसया की उЀम अगआुई करते हैं, वे दगुनु े सम्मान के पा̷ होने चािहए। िवशषे कर वे िजनका काम उपदशे दनेा और पढ़ाना ह।ै
18 क्योंिक शाҀ में कहा गया ह,ै “बलै जब ख҅लहान में हो तो उसका मुहँ मत बाँधो।”✡ तथा, “मज़दरू को अपनी मज़दरूी पाने का अिधकार

ह।ै”✡
19 िकसी बज़ुगुर् पर लगाए गए िकसी लांछन को तब तक स्वीकार मत करो जब तक दो या तीन गवािहयाँ न हों।
20 जो सदा पाप में लगे रहते हैं उन्हें सब के सामने डाँटो-फटकारो तािक बाकी के लोग भी डरें।
21 परमѶेर, यीश ु मसीह और चनुे हुए स्वगर्दतूों के सामने मैं सच्चाई के साथ आदशे दतेा हू ँ िक त ू िबना िकसी पवूार्̪ह के इन बातों का पालन

कर। पक्षपात के साथ कोई काम मत कर।
22 िबना िवचारे िकसी को कलीिसया का म ु̔ खया बनाने के ҅लए उस पर जल्दी में हाथ मत रख। िकसी के पापों में भागीदार मत बन। अपने को

सदा पिव̷ रख।
23 केवल पानी ही मत पीता रह। बқल्क अपने हाज़में और बार-बार बीमार पड़ने से बचने के ҅लए थोड़ा सा दाखरस भी ले ҅लया कर।
24 कुछ लोगों के पाप स्पѺ रूप से ̼कट हो जाते हैं और न्याय के ҅लए ̼स्ततु कर िदए जाते हैं िकन्त ु दसूरे लोगों के पाप बाद में ̼कट होते हैं।
25 इसी ̼कार भले कायर् भी स्पѺ रूप से ̼कट हो जाते हैं िकन्त ु जो ̼कट नहीं होते वे भी िछपे नहीं रह सकत।े

6
दासों के बारे में िवशषे िनदЌश

1 लोग जो अधं िवѶािसयों के जएू के नीचे दास बने हैं, उन्हें अपने स्वािमयों को सम्मान के योग्य समझना चािहए तािक परमѶेर के नाम और
हमारे उपदशेों की िनन्दा न हो।
* 5:16: ����� … ���� ��� ������ �������� ��� �� “����� �� ����� …” ✡ 5:18: ������ �������� 25:4
✡ 5:18: ������ ���� 10:7
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2 और ऐसे दासों को भी िजनके स्वामी िवѶासी हैं, बस इस҅लए िक वे उनके धमर् भाई हैं, उनके ̼ित कम सम्मान नहीं िदखाना चािहए, बқल्क
उन्हें तो अपने स्वािमयों की और अिधक सवेा करनी चािहए क्योंिक िजन्हें इसका लाभ िमल रहा ह,ै वे िवѶासी हैं, िजन्हें वे ̼मे करते हैं।

इन बातों को िसखाते रहो तथा इनका ̼चार करते रहो।
िमथ्या उपदशे और सच्चा धन

3 यिद कोई इनसे िभन्न बातें िसखाता है तथा हमारे ̼भु यीश ु मसीह के उन सќचनों को नहीं मानता है तथा भҚл से प҄रपणूर् िशक्षा से सहमत नहीं
है

4 तो वह अहकंार में फूला है तथा कुछ भी नहीं जानता ह।ै वह तो कुतकर् करने और शब्दों को लकेर झगड़ने के रोग से िघरा ह।ै इन बातों से तो
ईष्यार्, बरै, िनन्दा-भाव तथा गाली-गलौज

5 एवम ्उन लोगों के बीच िजनकी ब ु҄ ј िबगड़ गयी ह,ै िनरन्तर बने रहने वाले मतभदे पदैा होते हैं, वे सत्य से विंचत हैं। ऐसे लोगों का िवचार है
िक परमѶेर की सवेा धन कमाने का ही एक साधन ह।ै

6 िनѴय ही परमѶेर की सवेा-भҚл से ही ѳҚл सम्पन्न बनता ह।ै इसी से सतंोष िमलता ह।ै
7 क्योंिक हम ससंार में न तो कुछ लकेर आए थे और न ही यहाँ स े कुछ लकेर जा पाएँग।े
8 सो यिद हमारे पास रोटी और कपड़ा है तो हम उसी में सन्तѺु हैं।
9 िकन्त ु वे जो धनवान बनना चाहते हैं, ̼लोभनों में पड़कर जाल में फँस जाते हैं तथा उन्हें ऐसी अनके मखूर्तापणू र् और िवनाशकारी इच्छाएँ घरे

लतेी हैं जो लोगों को पतन और िवनाश ही खाई में ढकेल दतेी हैं।
10 क्योंिक धन का ̼मे हर ̼कार की बरुाई को जन्म दतेा ह।ै कुछ लोग अपनी इच्छाओं के कारण ही िवѶास से भटक गए हैं और उन्होंने अपने

҅लए महान दखु की सिृѺ कर ली ह।ै
याद रखने वाली बातें

11 िकन्त ु हे परमѶेर के जन, त ू इन बातों से दरू रह तथा धािमर्कता, भҚлपणूर् सवेा, िवѶास, ̼मे, धयैर् और सज्जनता में लगा रह।
12 हमारा िवѶास िजस उЀम स्पјार् की अपके्षा करता ह,ै त ू उसी के ҅लए सघंषर् करता रह और अपने ҅लए अनन्त जीवन को अिजर्त कर ल।े

तझुे उसी के ҅लए बलुाया गया ह।ै तनूे बहुत से सािक्षयों के सामने उसे बहुत अच्छी तरह स्वीकारा ह।ै
13 परमѶेर के सामन,ेजो सबको जीवन दतेा है तथा यीश ु मसीह के सम्मखु िजसने पқुन्तयसु िपलातसु के सामने बहुस अच्छी साक्षी दी थी, मैं

तझुे यह आदशे दतेा हू ँ िक
14 जब तक हमारा ̼भु यीश ु मसीह ̼कट होता ह,ै तब तक तझुे जो आदशे िदया गया ह,ै त ू उसी पर िबना कोई कमी छोड़े हुए िनदИष भाव से

चलता रह।
15 वह उस परम धन्य, एक छ̷, राजाओं के राजा और स̀ाटों के ̼भु को उिचत समय आने पर ̼कट कर दगेा।
16 वह अगम्य ̼काश का िनवासी ह।ै उसे न िकसी ने दखेा ह,ै न कोई दखे सकता ह।ै उसका सम्मान और उसकी अनन्त शҚл का िवस्तार होता

रह।े आमीन।
17 वतर्मान यगु की वस्तओुं के कारण जो धनवान बने हुए हैं, उन्हें आज्ञा दे िक वे अिभमान न करें। अथवा उस धन से जो शी̫ चला जाएगा कोई

आशा न रखें। परमѶेर पर ही अपनी आशा ҄टकाए जो हमें हमारे आनन्द के ҅लए सब कुछ भरपरू दतेा ह।ै
18 उन्हें आज्ञा दे िक वे अच्छे-अच्छे काम करें। उЀम कामों से ही धनी बनें। उदार रहें और दसूरों के साथ अपनी वस्तएँु बाँटें।
19 ऐसा करने से ही वे एक स्वगЃय कोष का सचंय करेंगे जो भिवष्य के ҅लए सदुढ़ृ नींव िसј होगा। इसी से वे सच्चे जीवन को थामे रहेंग।े
20 तीमिुथयसु, तझुे जो सौंपा गया ह,ै त ू उसकी रक्षा कर। ѳथर् की सांसा҄रक बातों से बचा रह। तथा जो “िमथ्या ज्ञान” से सम्बқन्धत ѳथर् के

िवरोधी िवѶास हैं, उनसे दरू रह क्योंिक
21 कुछ लोग उन्हें स्वीकार करते हुए िवѶास से िडग गए हैं।
परमѶेर का अन ु̪ ह तमु्हारे साथ रह।े
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2 तीमिुथयसु
तीमिुथयसु के नाम

1 पौलसु की ओर से जो परमѶेर की इच्छा से यीश ु मसीह का ̼े҄ रत है और िजसे यीश ु मसीह में जीवन पाने की ̼ितज्ञा का ̼चार करने के ҅लए
भजेा गया ह:ै

2 ि̼य पु̷ तीमिुथयसु के नाम।
परम िपता परमѶेर और हमारे ̼भु यीश ु मसीह की ओर से तझुे करुणा, अनु̪ ह और शांित ̼ाѮ हो।

धन्यवाद तथा ̼ोत्साहन
3 रात िदन अपनी ̼ाथर्नाओं में िनरन्तर तमु्हारी याद करते हुए, मैं उस परमѶेर का धन्यवाद करता हू,ँ और उसकी सवेा अपने पवूर्जों की रीित के

अनसुार शјु मन से करता हू।ँ
4 मरेे ҅लए तमुने जो आसँ ू बहाये हैं, उनकी याद करके मैं तमुसे िमलने को आतरु हू,ँ तािक आनन्द से भर उठँू।
5 मझुे तरेा वह सच्चा िवѶास भी याद है जो पहले तरेी नानी लोईस और तरेी माँ यनूीके में था। मझुे भरोसा है िक वही िवѶास तझुमें भी ह।ै
6 इस҅लए मैं तझुे याद िदला रहा हू ँ िक परमѶेर के वरदान की उस ज्वाला को जलाये रख जो तझुे तब ̼ाѮ हुई थी जब तझु पर मैंने अपना हाथ

रखा था।
7 क्योंिक परमѶेर ने हमें जो आत्मा दी ह,ै वह हमें कायर नहीं बनाती बқल्क हमें ̼मे, सयंम और शҚл से भर दतेी ह।ै
8 इस҅लए त ू हमारे ̼भु या मरेी जो उसके ҅लए बदंी बना हुआ ह,ै साक्षी दनेे स े लजा मत। बқल्क तझुे परमѶेर ने जो शҚл दी ह,ै उससे ससुमाचार

के ҅लए यातनाएँ झलेने में मरेा साथ द।े
9 उसी ने हमारी रक्षा की है और पिव̷ जीवन के ҅लए हमें बलुाया है — हमारे अपने िकये कमИ के आधार पर नहीं, बқल्क उसके अपने उस

̼योजन और अनु̪ ह के अनसुार जो परमѶेर ќारा यीश ु मसीह में हमें पहले ही अनािद काल से सौंप िदया गया ह।ै
10 िकन्त ु अब हमारे उјारकतार् यीश ु मसीह के ̼कट होने के साथ-साथ हमारे ҅लये ̼कािशत िकया गया ह।ै उसने मतृ्य ु का अतं कर िदया तथा

जीवन और अमरता को ससुमाचार के ќारा ̼कािशत िकया ह।ै
11 इसी ससुमाचार को फैलाने के ҅लये मझुे एक ̼चारक, ̼े҄ रत और िशक्षक के रूप में िनयлु िकया गया ह।ै
12 और यही कारण है िजससे मैं इन बातों का दःुख उठा रहा हू।ँ और िफर भी लқज्जत नहीं हू ँ क्योंिक िजस पर मैंने िवѶास िकया ह,ै मैं उसे

जानता हू ँ और मैं यह मानता हू ँ िक उसने मझुे जो सौंपा ह,ै वह उसकी रक्षा करने में समथर् है जब तक वह िदन* आय,े
13 उस उЀम िशक्षा को िजसे तनूे मझुसे यीश ु मसीह में ̼ाѮ होने वाले िवѶास और ̼मे के साथ सनुा है त ूजो िसखाता है उसका आदशर् वही उЀम

िशक्षा ह।ै
14 हमारे भीतर िनवास करने वाली पिव̷ आत्मा के ќारा त ू उस बहुमलू्य धरोहर की रखवाली कर िजसे तझुे सौंपा गया ह।ै
15 जसैा िक त ू जानता है िक वे सभी जो एिशया में रहते हैं, मझुे छोड़ गये हैं। फुिगलसु और िहरमिुगनसे उन्हीं में से हैं।
16 उनिेसिफरुस के प҄रवार पर ̼भु अन ु̪ ह करे। क्योंिक उसने अनके अवसरों पर मझुे सखु पहुचँाया ह।ै तथा वह मरेे जले में रहने स े लқज्जत

नहीं हुआ ह।ै
17 बқल्क वह तो जब रोम आया था, जब तक मझुसे िमल नहीं ҅लया, यѕपवूर्क मझुे ढूढँता रहा।
18 ̼भु करे उस,े उस िदन ̼भु की ओर से दया ̼ाѮ हो, उसने इिफससु में मरेी तरह-तरह से जो सवेाएँ की है त ू उन्हें बहुत अच्छी तरह जानता ह।ै

2
मसीह यीश ु का सच्चा िसपाही

1 जहाँ तक तमु्हारी बात ह,ै मरेे प ु̷ , यीश ु मसीह में ̼ाѮ होने वाले अन ु̪ ह से सदुढ़ृ हो जा।
2 बहुत से लोगों की साक्षी में मझुसे तनूे जो कुछ सनुा ह,ै उसे उन िवѶास करने योग्य ѳҚлयों को सौंप दे जो दसूरों को भी िशक्षा दनेे में समथर्

हों।
3 यातनाएँ झलेने में मसीह यीश ु के एक उЀम सिैनक के समान मरेे साथ आ िमल।
4 ऐसा कोई भी, जो सिैनक के समान सवेा कर रहा ह,ै अपने आपको साधारण जीवन के जजंाल में नहीं फँसाता क्योंिक वह अपने शासक

अिधकारी को ̼सन्न करने के ҅लए यѕशील रहता ह।ै
5 और ऐसे ही यिद कोई िकसी दौड़ ̼ितयोिगता में भाग लतेा ह,ै तो उसे िवजय का मकुुट उस समय तक नहीं िमलता, जब तक िक वह िनयमों

का पालन करते हुए ̼ितयोिगता में भाग नहीं लतेा।
6 प҄रͅमी कामगार िकसान ही उपज का सबसे पहला भाग पाने का अिधकारी ह।ै
7 मैं जो बताता हू,ँ उस पर िवचार कर। ̼भु तझुे सब कुछ समझने की क्षमता ̼दान करेगा।
8 यीश ु मसीह का स्मरण करते रहो जो मरे हुओं में से परुजЃिवत हो उठा है और जो दाऊद का वशंज ह।ै यही उस ससुमाचार का सार है िजसका

मैं उपदशे दतेा हू ँ
9 इसी के ҅लए मैं यातनाएँ झलेता हू।ँ यहाँ तक िक एक अपराधी के समान मझुे जजंीरों से जकड़ िदया गया ह।ै िकन्त ु परमѶेर का वचन तो

बधंन रिहत ह।ै
10 इसी कारण परमѶेर के चनुे हुए लोगों के ҅लये मैं हर दःुख उठाता रहता हू ँ तािक वे भी मसीह यीश ु में ̼ाѮ होने वाले उјार को अनन्त मिहमा

के साथ ̼ाѮ कर सकें ।
11 यह वचन िवѶास के योग्य है िक:

यिद हम उसके साथ मरे हैं, तो उसी के साथ जीयेंग,े
* 1:12: �� ��� ������� �� ��� �� ��� ����� �� ����� ���� �� ���� ���� ���� ���� �� ������ ���� ��� ����
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12 यिद दःुख उठाये हैं तो उसके साथ शासन भी करेंग।े
यिद हम उसको छोड़ेंग,े तो वह भी हमको छोड़ दगेा,
13 हम चाहे िवѶास हीन हों पर वह सदा सवर्दा िवѶसनीय रहगेा

क्योंिक वह अपना इन्कार नहीं कर सकता।
स्वीकृत कायर्कतार्

14 लोगों को इन बातों का ध्यान िदलाते रहो और परमѶेर को साक्षी करके उन्हें सावधान करते रहो िक वे शब्दों को लकेर लड़ाई झगड़ा न
करें। ऐसे लड़ाई झगड़ों से कोई लाभ नहीं होता, बқल्क इन्हें जो सनुते हैं, वे भी नѺ हो जाते हैं।

15 अपने आप को परमѶेर ќारा ̪हण करने योग्य बनाकर एक ऐसे सवेक के रूप में ̼स्ततु करने का यѕ करते रहो िजससे िकसी बात के ҅लए
लқज्जत होने की आवश्यकता न हो। और जो परमѶेर के सत्य वचन का सही ढगं से उपयोग करता हो,

16 और सांसा҄रक वाद िववादों तथा ѳथर् की बातों से बचा रहता ह।ै क्योंिक ये बातें लोगों को परमѶेर से दरू ले जाती हैं।
17 ऐसे लोगों की िशक्षाएँ नासरू की तरह फैलेंगी। हुिमनयसु और िफलतेसु ऐसे ही हैं।
18 जो सच्चाई के िबन्द ु स े भटक गये हैं। उनका कहना है िक पनुरुत्थान तो अब तक हो भी चकुा ह।ै ये कुछ लोगों के िवѶास को नѺ कर रहे

हैं।
19 कुछ भी हो परमѶेर ने िजस सदुढ़ृ नींव को डाला ह,ै वह दढ़ृता के साथ खड़ी ह।ै उस पर अिंकत ह,ै “̼भु अपने भлों को जानता ह।ै”✡

और “वह हर एक, जो कहता है िक वह ̼भु का ह,ै उसे बरुाइयों से बचे रहना चािहए।”
20 एक बड़े घर में बस सोन-ेचाँदी के ही पा̷ तो नहीं होते हैं, उसमें लकड़ी और िमъी के बरतन भी होते हैं। कुछ िवशषे उपयोग के ҅लए होते हैं

और कुछ साधारण उपयोग के ҅लए।
21 इस҅लए यिद ѳҚл अपने आपको बरुाइयों से शјु कर लतेा है तो वह िवशषे उपयोग का बनगेा और िफर पिव̷ बन कर अपने स्वामी के ҅लए

उपयोगी िसј होगा। और िकसी भी उЀम कायर् के ҅लए तत्पर रहगेा।
22 जवानी की बरुी इच्छाओं से दरू रहो धािमर्क जीवन, िवѶास, ̼मे और शांित के ҅लये उन सब के साथ जो शјु मन से ̼भु का नाम पकुारते हैं,

̼यѕशील रहो।
23 मखूर्तापणू र्, बकेार के तकर् िवतकИं से सदा बचे रहो। क्योंिक तमु जानते ही हो िक इनसे लड़ाई-झगड़े पदैा होते हैं।
24 और ̼भु के सवेक को तो झगड़ना ही नहीं चािहए। उसे तो सब पर दया करनी चािहए। उसे िशक्षा दनेे में योग्य होना चािहए। उसे सहनशील

होना चािहए।
25 उसे अपने िवरोिधयों को भी इस आशा के साथ िक परमѶेर उन्हें भी मन िफराव करने की शҚл दगेा, िवन̀ता के साथ समझाना चािहए।

तािक उन्हें भी सत्य का ज्ञान हो जाये
26 और वे सचते होकर शतैान के उस फन्दे स े बच िनकलें िजसमें शतैान ने उन्हें जकड़ रखा है तािक वे परमѶेर की इच्छा का अनसुरण कर

सकें ।

3
अिंतम िदनों में

1 याद रखो अिंतम िदनों में हम पर बहुत बरुा समय आयगेा।
2 लोग स्वाथЃ, लालची, अिभमानी, उѣण्ड, परमѶेर के िनन्दक, माता-िपता की अवहलेना करने वाल,े िनदर्य, अपिव̷
3 ̼मे रिहत, क्षमा-हीन, िनन्दक, असयंमी, बबर्र, जो कुछ अच्छा है उसके िवरोधी,
4 िवѶासघाती, अिववकेी, अहकंारी और परमѶेर-̼मेी होने की अपके्षा सखुवादी हो जायेंग।े
5 वे धमर् के िदखावटी रूप का पालन तो करेंगे िकन्त ु उसकी भीतरी शҚл को नकार देंग।े उनसे सदा दरू रहो।
6 क्योंिक इनमें से कुछ ऐसे हैं जो घरों में घसु पठै करके पापी, दबुर्ल इच्छा शҚл की पापपणूर् हर ̼कार की इच्छाओं से चलायमान िҀयों को

वश में कर लतेे हैं।
7 ये िҀयाँ सीखने का जतन तो सदा करती रहती हैं, िकन्त ु सत्य के सम्पणूर् ज्ञान तक वे कभी नहीं पहुचँ पाती।
8 यन्नसे और यम्̾से ने जसै े मसूा का िवरोध िकया था, वसैे ही ये लोग सत्य के िवरोधी हैं। इन लोगों की ब ु҄ ј ̿Ѻ है और िवѶास का अनसुरण

करने में य े असफल हैं।
9 िकन्त ु य े और अिधक आगे नहीं बढ़ पायेंगे क्योंिक जसैे यन्नसे और यम्̾से की मखूर्ता ̼कट हो गयी थी, वसैे ही इनकी मखूर्ता भी सबके

सामने उजागर हो जायगेी।
अिंतम आदशे

10 कुछ भी हो, तनूे मरेी िशक्षा का पालन िकया ह।ै मरेी जीवन पјित, मरेे जीवन के उѣेश्य, मरेे िवѶास, मरेी सहनशीलता, मरेे ̼मे, मरेे धयैर्
11 मरेी उन यातनाओं और पीड़ाओं में मरेा साथ िदया है तमु तो जानते ही हो िक अतंािकया, इकुिनयमु और लҀुा में मझुे िकतनी भयानक यातनाएँ

दी गयी थीं िजन्हें मैंने सहा था। िकन्त ु ̼भु ने उन सबसे मरेी रक्षा की।
12 वास्तव में परमѶेर की सवेा में जो नकेी के साथ जीना चाहते हैं, सताये ही जायेंग।े
13 िकन्त ु पापी और ठग दसूरों को छलते हुए तथा स्वयं छले जाते हुए बरेु से बरेु होते चले जायेंग।े
14 िकन्त ु तमुने िजन बातों को सीखा और माना ह,ै उन्हें करते जाओ। तमु जानते हो िक उन बातों को तमुने िकनसे सीखा ह।ै
15 और तझुे पता है िक त ू बचपन से ही पिव̷ शाҀों को भी जानता ह।ै वे तझुे उस िववके को दे सकते हैं िजससे मसीह यीश ु में िवѶास के ќारा

छुटकारा िमल सकता ह।ै
16 सम्पणूर् पिव̷ शाҀ परमѶेर की ̼रेणा से रचा गया ह।ै यह लोगों को सत्य की िशक्षा दने,े उनको सधुारन,े उन्हें उनकी बरुाइयाँ दशार्ने और

धािमर्क जीवन के ̼िशक्षण में उपयोगी ह।ै
17 िजससे परमѶेर का ̼त्यके सवेक शाҀों का ̼योग करते हुए हर ̼कार के उЀम कायИं को करने के ҅लये समथर् और साधन सम्पन्न होगा।
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4
1 परमѶेर को साक्षी करके और मसीह यीश ु को अपनी साक्षी बना कर जो सभी जीिवतों और जो मर चकेु हैं, उनका न्याय करने वाला ह,ै और

क्योंिक उसका पनुःआगमन तथा उसका राज्य िनकट ह,ै मैं तझुे शपथ पवूर्क आदशे दतेा हू:ँ
2 ससुमाचार का ̼चार कर। चाहे तझुे सिुवधा हो चाहे असिुवधा, अपना कतर्ѳ करने को तयैार रह। लोगों को क्या करना चािहए, उन्हें समझा।

जब वे कोई बरुा काम करें, उन्हें चतेावनी द।े लोगों को धयैर् के साथ समझाते हुए ̼ोत्सािहत कर।
3 मैं यह इस҅लए बता रहा हू ँ िक एक समय ऐसा आयगेा जब लोग उЀम उपदशे को सनुना तक नहीं चाहेंग।े वे अपनी इच्छाओं के अनकूुल अपने

҅लए बहुत से गरुु इकыे कर लेंग,े जो वही सनुाएँगे जो वे सनुना चाहते हैं।
4 वे अपने कानों को सत्य से फेर लेंगे और कқल्पत कथाओं पर ध्यान दनेे लगेंग।े
5 िकन्त ु त ू िनѴयपवूर्क हर प҄रқस्थित में अपने पर िनयन̷्ण रख, यातनाएँ झले और ससुमाचार के ̼चार का काम कर। जो सवेा तझुे सौंपी गयी

ह,ै उसे परूा कर।
6 जहाँ तक मरेी बात ह,ै मैं तो अब अघर् के समान उडँलेा जाने पर हू।ँ और मरेा तो इस जीवन से िवदा लनेे का समय भी आ पहुचँा ह।ै
7 मैं उЀम ̼ितस्पјार् में लगा रहा हू।ँ मैं अपनी दौड़, दौड़ चकुा हू।ँ मैंने िवѶास के पन्थ की रक्षा की ह।ै
8अब िवजय मकुुट मरेी ̼तीक्षा में ह।ै जो धािमर्क जीवन के ҅लये िमलना ह।ै उस िदन न्यायकतार् ̼भ ु मझुे िवजय मकुुट पहनायगेा। न केवल मझु,े

बқल्क उन सब को जो ̼मे के साथ उसके ̼कट होने की बाट जोहते रहे हैं।
िनजी सदंशे

9 मझुसे िजतना शी̫ हो सके, िमलने आने का परूा ̼यѕ करना।
10 क्योंिक इस जगत के मोह में पड़ कर दमेास ने मझुे त्याग िदया है और वह िथस्सलनुीके को चला गया ह।ै ̨ेस कैं स गलाितया को तथा तीतसु

दलमितया को चला गया ह।ै
11 केवल लकूा ही मरेे पास ह।ै मरकुस के पास जाना और जब त ूआय,े उसे अपने साथ ले आना क्योंिक मरेे काम में वह मरेा सहायक हो सकता

ह।ै
12 ित҅खकुस को मैं इिफससु भजे रहा हू।ँ
13 जब त ू आय,े तो उस कोट को, िजसे मैं ̷ोआस में करपसु के घर छोड़ आया था, ले आना। मरेी पसु्तकों, िवशषे कर चमर्-प̷ों को भी ले

आना।
14 ता̀कार िसकन्दर ने मझुे बहुत हािन पहुचँाई ह।ै उसने जसैा िकया ह,ै ̼भु उसे वसैा ही फल दगेा।
15 त ू भी उस से सचते रहना क्योंिक वह हमारे उपदशे का घोर िवरोध करता रहा ह।ै
16 ̼ारम्भ में जब मैं अपना बचाव ̼स्ततु करने लगा तो मरेे पक्ष में कोई सामने नहीं आया। बқल्क उन्होंने तो मझुे अकेला छोड़ िदया था। परमѶेर

करे उन्हें इसका िहसाब न दनेा पड़े।
17 मरेे पक्ष में तो ̼भु ने खड़े होकर मझुे शҚл दी। तािक मरेे ќारा ससुमाचार का भरपरू ̼चार हो सके, िजसे सभी ग़रै यहूदी सनु पायें। िसहं के

म ुहँ स े मझुे बचा ҅लया गया ह।ै
18 िकसी भी पापपणूर् हमले से ̼भ ु मझुे बचायगेा और अपने स्वगЃय राज्य में सरुक्षा पवूर्क ले जायगेा। उसकी मिहमा सदा-सदा होती रह।े आमीन!

प̷ का समापन
19 ि̼सिकल्ला, अқक्वला और उनिेसफुरुस के प҄रवार को नमस्कार कहना।
20 इरास्तसु कु҄रन्थसु में ठहर गया ह।ै मैंने ̷िुफमसु को उसकी बीमारी के कारण िमलतेसु में छोड़ िदया ह।ै
21 जाड़ों से पहले आने का जतन करना।
यबूलुसु, पदूेंस, ҅लनसु तथा क्लौिदया तथा और सभी भाईयों का तझुे नमस्कार पहुचँ।े
22 ̼भु तरेे साथ रह।े तमु सब पर ̼भु का अन ु̪ ह हो।
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तीतसु
1 पौलसु की ओर से िजसे परमѶेर के चनुे हुए लोगों को उनके िवѶास में सहायता दनेे के ҅लये और हमारे धमर् की सच्चाई के सम्पणूर् ज्ञान की

रहनमुाई के ҅लए भजेा गया ह;ै
2 वह मैं ऐसा इस҅लए कर रहा हू ँ िक परमѶेर के चनुे हुओं को अनन्त जीवन की आस बधँ।े परमѶेर न,े जो कभी झठू नहीं बोलता, अनािद

काल से अनन्त जीवन का वचन िदया ह।ै
3 उिचत समय पर परमѶेर ने अपने ससुमाचार को उपदशेों के ќारा ̼कट िकया। वही ससुन्दशे हमारे उјारकतार् परमѶेर की आज्ञा से मझुे सौंपा

गया ह।ै
4 हमारे समान िवѶास में मरेे सच्चे प ु̷ तीतसु को:
हमारे परमिपता परमѶेर और उјारकतार् मसीह यीश ु की ओर से अन ु̪ ह और शांित ̼ाѮ हो।

̨ेते में तीतसु का कायर्
5 मैंने तझुे ̨ेत े में इस҅लए छोड़ा था िक वहाँ जो कुछ अधरूा रह गया ह,ै त ू उसे ठीक-ठाक कर दे और मरेे आदशे के अनसुार हर नगर में बजुगुИं

को िनयлु करे।
6 उसे िनयлु तभी िकया जाये जब वह िनदИष हो। एक पѕी ̈́ती हो। उसके बच्चे िवѶासी हों और अनशुासनहीनता का दोष उन पर न लगाया

जा सके। तथा वे िनरकुश भी न हों।
7 िनरीक्षक को िनदИष तथा िकसी भी बरुाई से अछूता होना चािहए। क्योंिक िजसे परमѶेर का काम सौंपा गया ह,ै उसे अिड़यल, िचड़िचड़ा

और दाखमध ु पीने में उसकी रूिच नहीं होनी चािहए। उसे झगड़ाल,ू नीच कमाई का लोलपु नहीं होना चािहए
8 बқल्क उसे तो अितिथयों की आवभगत करने वाला, नकेी को चाहने वाला, िववकेपणूर्, धमЃ, भл तथा अपने पर िनयन̷्ण रखने वाला होना

चािहए।
9 उसे उस िवѶास करने योग्य सदंशे को दढ़ृता से धारण िकये रहना चािहए िजसकी उसे िशक्षा दी गयी ह,ै तािक वह लोगों को सқद्शक्षा दकेर

उन्हें ̼बोिधत कर सके। तथा जो इसके िवरोधी हों, उनका खण्डन कर सके।
10 यह इस҅लए महत्वपणूर् है क्योंिक बहुत से लोग िव̹ोही होकर ѳथर् की बातें बनाते हुए दसूरों को भटकाते हैं। मैं िवशषे रूप से यहूदी पѼृभिूम

के लोगों का उल्लखे कर रहा हू।ँ
11 उनका तो म ुहँ बन्द िकया ही जाना चािहए। क्योंिक वे जो बातें नहीं िसखाने की हैं, उन्हें िसखाते हुए घर के घर िबगाड़ रहे हैं। बरेु रास्तों से

धन कमाने के ҅लये ही वे ऐसा करते हैं।
12 एक ̨ेते के िनवासी ने अपने लोगों के बारे में स्वयं कहा ह,ै “̨ेते के िनवासी सदा झठू बोलते हैं, वे जगंली पश ु हैं, वे आलसी हैं, पटेू हैं।”
13 यह कथन सत्य ह,ै इस҅लए उन्हें बलपवूर्क डाँटो-फटकारो तािक उनका िवѶास पक्का हो सके।
14 यहूिदयों के परुाने वЀृान्तों पर और उन लोगों के आदशेों पर, जो सत्य से भटक गये हैं, कोई ध्यान मत दो।
15 पिव̷ लोगों के ҅लये सब कुछ पिव̷ ह,ै िकन्त ु अशјु और िजनमें िवѶास नहीं ह,ै उनके ҅लये कुछ भी पिव̷ नहीं ह।ै
16 वे परमѶेर को जानने का दवा करते हैं। िकन्त ु उनके कमर् दशार्त े हैं िक वे उसे जानते ही नहीं। वे घिृणत और आज्ञा का उल्लघंन करने वाले

हैं। तथा िकसी भी अच्छे काम को करने में वे असमथर् हैं।

2
सच्ची िशक्षा का अनसुरण

1 िकन्त तमु सदा ऐसी बातें बोला करो जो सदिशक्षा के अनकूुल हो।
2 वјृ परुुषों को िशक्षा दो िक वे शालीन और अपने पर िनयन̷्ण रखने वाले बनें। वे गभंीर, िववकेी, ̼मे और िवѶास में दढ़ृ और धयैर्पवूर्क

सहनशील हों।
3 इसी ̼कार वјृ मिहलाओं को िसखाओ िक वे पिव̷ जनों के योग्य उЀम ѳवहार वाली बनें। िनन्दक न बनें तथा बहुत अिधक दाखमध ु पान

की लत उन्हें न हो। वे अच्छी-अच्छी बातें िसखाने वाली बनें
4 तािक यवुितयों को अपन-ेअपने बच्चों और पितयों से ̼मे करने की सीख दे सकें ।
5 िजससे वे सयंमी, पिव̷, अपन-ेअपने घरों की दखेभाल करने वाली, दयाल ु अपने पितयों की आज्ञा मानने वाली बनें िजससे परमѶेर के वचन

की िनन्दा न हो।
6 इसी तरह यवुकों को िसखाते रहो िक वे सयंमी बनें।
7 तमु अपने आपको हर बात में आदशर् बनाकर िदखाओ। तरेा उपदशे शјु और गम्भीर होना चािहए।
8 ऐसी सќाणी का ̼योग करो, िजसकी आलोचना न की जा सके तािक तरेे िवरोधी लқज्जत हों क्योंिक उनके पास तरेे िवरोध में बरुा कहने को

कुछ नहीं होगा।
9 दासों को िसखाओ िक वे हर बात में अपने स्वािमयों की आज्ञा का पालन करें। उन्हें ̼सन्न करते रहें। उलट कर बात न बोलें।
10 चोरी चालाकी न करें। बқल्क सम्पणूर् िवѶसनीयता का ̼दशर्न करें। तािक हमारे उјारकतार् परमѶेर के उपदशे की हर ̼कार से शोभा बढ़।े
11 क्योंिक परमѶेर का अन ु̪ ह सब मनषु्यों के उјार के ҅लए ̼कट हुआ ह।ै
12 इससे हमें सीख िमलती है िक हम परमѶेर िवहीनता को नकारें और सांसा҄रक इच्छाओं का िनषधे करते हुए ऐसा जीवन जीयें जो िववकेपणूर्

नके, भҚл से भरपरू और पिव̷ हो। आज के इस ससंार में
13 आशा के उस धन्य िदन की ̼तीक्षा करते रहें जब हमारे परम परमѶेर और उјारकतार् यीश ु मसीह की मिहमा ̼कट होगी।
14 उसने हमारे ҅लये अपने आपको दे डाला। तािक वह सभी ̼कार की दѺुताओं से हमें बचा सके और अपने चनुे हुए लोगों के रूप में अपने ҅लये

हमें शјु कर ले — हमें, जो उЀम कमर् करने को लालाियत ह।ै
15 इन बातों को परेू अिधकार के साथ कह और समझाता रह, उत्सािहत करता रह और िवरोिधयों को िझड़कता रह। तािक कोई तरेी अनसनुी न

कर सके।
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3
जीवन की उЀम रीित

1 लोगों को याद िदलाता रह िक वे राजाओं और अिधका҄रयों के अधीन रहें। उनकी आज्ञा का पालन करें। हर ̼कार के उЀम कायИं को करने
के ҅लए तयैार रहें।

2 िकसी की िनन्दा न करें। शांित-ि̼य और सज्जन बनें। सब लोगों के साथ अच्छा ѳवहार करें।
3 यह मैं इस҅लए बता रहा हू ँ क्योंिक एक समय था, जब हम भी मखूर् थ।े आज्ञा का उल्लघंन करते थ।े ̿म में पड़े थ।े तथा वासनाओं एवं हर

̼कार के सखु-भोग के दास बने थ।े हम दѺुता और ईष्यार् में अपना जीवन जीते थ।े हम से लोग घणृा करते थे तथा हम भी परस्पर एक दसूरे को घणृा
करते थ।े

4 िकन्त ु जब हमारे उјारकतार् परमѶेर की मानवता के ̼ित करुणा और ̼मे ̼कट हुए
5 उसने हमारा उјार िकया। यह हमारे िनदИष ठहराये जाने के ҅लये हमारे िकसी धमर् के कामों के कारण नहीं हुआ बқल्क उसकी करुणा ќारा

हुआ। उसने हमारी रक्षा उस Ѿान के ќारा की िजसमें हम िफर पदैा होते हैं और पिव̷ आत्मा के ќारा नये बनाए जाते ह।ै
6 उसने हम पर पिव̷ आत्मा को हमारे उјारकतार् यीश ु मसीह के ќारा भरपरू उडँलेा ह।ै
7 अब परमѶेर ने हमें अपनी अन ु̪ ह के ќारा िनदИष ठहराया है तािक िजसकी हम आशा कर रहे थे उस अनन्त जीवन के उЀरािधकार को पा

सकें ।
8 यह कथन िवѶास करने योग्य है और मैं चाहता हू ँ िक तमु इन बातों पर डटे रहो तािक वे जो परमѶेर में िवѶास करते हैं, अच्छे कमИं में ही

लगे रहें। ये बातें लोगों के ҅लए उЀम और िहतकारी हैं।
9 वशंाव҅ल सम्बन्धी िववादों, ѳवस्था सम्बन्धी झगड़ों झमलेों और मखूर्तापणू र् मतभदेों से बचा रह क्योंिक उनसे कोई लाभ नहीं, वे ѳथर् हैं.
10 जो ѳҚл फूट डालता हो, उससे एक या दो बार चतेावनी दकेर अलग हो जाओ।
11 क्योंिक तमु जानते हो िक ऐसा ѳҚл मागर् स े भटक गया है और पाप कर रहा ह।ै उसने तो स्वयं अपने को दोषी ठहराया ह।ै

याद रखने की कुछ बातें
12 मैं तमु्हारे पास जब अरितमास या त ु̔ खकुस को भजे ूँ तो मरेे पास िनकुपु̔ लस आने का भरपरू जतन करना क्योंिक मैंने वहीं सिदर्याँ िबताने का

िनѴय कर रखा ह।ै
13 वकील जनेास और अप्पलुोस को उनकी या̷ा के ҅लए जो कुछ आवश्यक हो, उसके ҅लए तमु भरपरू सहायता जटुा दनेा तािक उन्हें िकसी

बात की कोई कमी न रह।े
14 हमारे लोगों को भी सतकमИं में लगे रहना सीखना चािहए। उनमें से भी िजनको अत्यिधक आवश्यकता हो, उसको परूी करना तािक वे िवफल

न हों।
15 जो मरेे साथ हैं, उन सबका तमु्हें नमस्कार। हमारे िवѶास के कारण जो लोग हम से ̼मे करते हैं, उन्हें भी नमस्कार।
परमѶेर का अन ु̪ ह तमु सबके साथ रह।े
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िफलमेोन
1 यीश ु मसीह के ҅लए बदंी बने पौलसु तथा हमारे भाई तीमिुथयसु की ओर स:े
हमारे ि̼य िम̷ और सहकमЃ िफलमेोन,
2 हमारी बहन अफिफया, हमारे साथी सिैनक अर҅खप्पसु तथा तमु्हारे घर पर एकि̷त होने वाली कलीिसया को:
3 हमारे परम िपता परमѶेर और ̼भु यीश ु मसीह की ओर से तमु्हें अन ु̪ ह और शांित ̼ाѮ हो।

िफलमेोन का ̼मे और िवѶास
4 अपनी ̼ाथर्नाओं में तमु्हारा उल्लखे करते हुए मैं सदा अपने परमѶेर का धन्यवाद करता हू।ँ
5 क्योंिक मैं सतं जनों के ̼ित तमु्हारे ̼मे और यीश ु मसीह में तमु्हारे िवѶास के िवषय में सनुता रहता हू।ँ
6 मरेी ̼ाथर्ना है िक तमु्हारे िवѶास से उत्पन्न उदार सहभािगता लोगों का मागर् दशर्न करे। िजससे उन्हें उन सभी उЀम वस्तओुं का ज्ञान हो जाये

जो मसीह के उѣेश्य को आगे बढ़ाने में हमारे बीच घ҄टत हो रही हैं।
7 हे भाई, तरेे ̼यѕों से सतं जनों के हृदय हरे-भरे हो गये हैं, इस҅लए तरेे ̼मे से मझुे बहुत आनन्द िमला ह।ै

उनिेसमसु को भाई स्वीकारो
8 इस҅लए िक मसीह में मझुे तमु्हारे कЀर्ѳों के ҅लए आदशे दनेे का अिधकार है
9 िकन्त ु ̼मे के आधार पर मैं तमुसे िनवदेन करना ही ठीक समझता हू।ँ मैं पौलसु जो अब बढ़ूा हो चला है और मसीह यीश ु के ҅लए अब बदंी भी

बना हुआ ह,ै
10 उस उनिेसमसु के बारे में िनवदेन कर रहा हू ँ जो तब मरेा धमर्प ु̷ बना था, जब मैं बन्दीगहृ में था।
11 एक समय था जब वह तरेे िकसी काम का नहीं था, िकन्त ु अब न केवल तरेे ҅लए बқल्क मरेे ҅लए भी वह बहुत काम का ह।ै
12 मैं उसे िफर तरेे पास भजे रहा हू ँ (बқल्क मझुे तो कहना चािहए अपने हृदय को ही तरेे पास भजे रहा हू।ँ)
13 मैं उसे यहाँ अपने पास ही रखना चाहता था, तािक ससुमाचार के ҅लए मझु बदंी की वह तरेी ओर से सवेा कर सके।
14 िकन्त ु तरेी अनमुित के िबना मैं कुछ भी करना नहीं चाहता तािक तरेा कोई उЀम कमर् िकसी िववशता से नहीं बқल्क स्वयं अपनी इच्छा से

ही हो।
15 हो सकता है िक उसे थोड़े समय के ҅लए तझुसे दरू करने का कारण यही हो िक त ू उसे िफर सदा के ҅लए पा ल।े
16 दास के रूप में नहीं, बқल्क दास से अिधक एक ि̼य बन्ध ु के रूप में। मैं उससे बहुत ̼मे करता हू ँ िकन्त ु त ू उसे और अिधक ̼मे करेगा। केवल

एक मनषु्य के रूप में ही नहीं बқल्क ̼भु में қस्थत एक बन्ध ु के रूप में भी।
17 सो यिद त ू मझुे अपने साझीदार के रूप में समझता है तो उसे भी मरेी तरह ही समझ।
18 और यिद उसने तरेा कुछ बरुा िकया है या उसे तरेा कुछ दनेा है तो उसे मरेे खाते में डाल द।े
19 मैं पौलसु स्वयं अपने हस्ताक्षरों से यह ҅लख रहा हू।ँ उसकी भरपाई तझुे मैं करूँगा। (मझुे यह बताने की आवश्यकता नहीं है िक त ू तो अपने

जीवन तक के ҅लए मरेा ऋणी ह।ै)
20 हाँ भाई, मझुे तझुसे यीश ु मसीह में यह लाभ ̼ाѮ हो िक मरेे हृदय को चनै िमल।े
21 तझु पर िवѶास रखते हुए यह प̷ मैं तझुे ҅लख रहा हू।ँ मैं जानता हू ँ िक तझुसे मैं िजतना कह रहा हू,ँ त ू उससे कहीं अिधक करेगा।
22 मरेे ҅लए िनवास का ̼बन्ध करते रहना क्योंिक मरेा िवѶास है िक तमु्हारी ̼ाथर्नाओं के प҄रणामस्वरूप मझुे सरुिक्षत रूप से तमु्हें सौंप िदया

जायगेा।
प̷ का समापन

23 यीश ु मसीह में қस्थत मरेे साथी बदंी इप̽ास का तमु्हें नमस्कार।
24 मरेे साथी कायर्कतार्, मरकुस, अ҄रस्तखुर्स, दमेास और लकूा का तमु्हें नमस्कार पहुचँ।े
25 तमु सब पर ̼भु यीश ु मसीह का अन ु̪ ह बना रह।े
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इ̾ािनयों
परमѶेर अपने प ु̷ के माध्यम से बोलता है

1 परमѶेर ने अतीत में निबयों के ќारा अनके अवसरों पर अनके ̼कार से हमारे पवूर्जों से बातचीत की।
2 िकन्त ु इन अिंतम िदनों में उसने हमसे अपने प ु̷ के माध्यम से बातचीत की, िजसे उसने सब कुछ का उЀरािधकारी िनयлु िकया है और िजसके

ќारा उसने समचूे ̾ҁाण्ड की रचना की ह।ै
3 वह पु̷ परमѶेर की मिहमा का तजे-मडंल है तथा उसके स्वरूप का यथावत ̼ितिनिध। वह अपने समथर् वचन के ќारा सब वस्तओुं की қस्थित

बनाये रखता ह।ै सबको पापों से मлु करने का िवधान करके वह स्वगर् में उस महामिहम के दािहने हाथ बठै गया।
4 इस ̼कार वह स्वगर्दतूों से उतना ही उЀम बन गया िजतना िक उनके नामों से वह नाम उЀम है जो उसने उЀरािधकार में पाया ह।ै
5 क्योंिक परमѶेर ने िकसी भी स्वगर्दतू से कभी ऐसा नहीं कहा:

“त ू मरेा प ु̷ ;
आज मैं तरेा िपता बना हू।ँ” भजन सिंहता 2:7

और न ही िकसी स्वगर्दतू से उसने यह कहा ह,ै

“मैं उसका िपता बन ूगँा,
और वह मरेा प ु̷ होगा।” 2 शमएूल 7:14

6 और िफर वह जब अपनी ̼थम एवं महЁवपणूर् सतंान को ससंार में भजेता है तो कहता ह,ै
“परमѶेर के सब स्वगर्दतू उसकी उपासना करें।” ѳवस्था िववरण 32:43

7 स्वगर्दतूों के िवषय में बताते हुए वह कहता ह:ै

“उसने अपने सब स्वगर्दतू को पवन बनाया
और अपने सवेकों को आग की लपट बनाया।” भजन सिंहता 104:4

8 िकन्त ु अपने प ु̷ के िवषय में वह कहता ह:ै

“हे परमѶेर! तरेा िसहंासन शाѶत ह,ै
तरेा राजदण्ड धािमर्कता ह;ै

9 तझुको धािमर्कता ही ि̼य ह,ै तझुको घणृा पापों से रही,
सो परमѶेर, तरेे परमѶेर ने तझुको चनुा ह,ै और उस आदर का आनन्द िदया। तझुको तरेे सािथयों से कहीं अिधक िदया।” भजन सिंहता

45:6-7

10 परमѶेर यह भी कहता ह,ै

“हे ̼भ,ु जब सिृѺ का जन्म हो रहा था, तनूे धरती की नींव धरी।
और ये सारे स्वगर् तरेे हाथ का कततृ्व हैं।

11 ये नѺ हो जायेंगे पर त ू िचरन्तन रहगेा,
ये सब वҀ से फट जायेंग।े

12 और त ू प҄रधान सा उनको लपटेेगा।
वे िफर वҀ जसैे बदल जायेंग।े

िकन्त ु त ू य ूँ ही, यथावत रहगेा ही,
तरेे काल का अतं यगु यगु न होगा।” भजन सिंहता 102:25-27

13 परमѶेर ने कभी िकसी स्वगर्दतू से ऐसा नहीं कहा:

“त ू मरेे दािहने बठै जा,
जब तक मैं तरेे श̷ओुं को, तरेे चरण तल की चौकी न बना द ू।ँ” भजन सिंहता 110:1

14 क्या सभी स्वगर्दतू उјार पाने वालों की सवेा के ҅लये भजेी गयी सहायक आत्माएँ हैं?

2
सावधान रहने को चतेावनी

1 इस҅लए हमें और अिधक सावधानी के साथ, जो कुछ हमने सनुा ह,ै उस पर ध्यान दनेा चािहए तािक हम भटकने न पायें।
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2 क्योंिक यिद स्वगर्दतूों ќारा िदया गया सदंशे ̼भावशाली था तथा उसके ̼त्यके उल्लघंन और अवज्ञा के ҅लए उिचत दण्ड िदया गया तो यिद
हम ऐसे महान ्उјार की उपके्षा कर दते े हैं,

3 तो हम कैसे बच पायेंग।े इस उјार की पहली घोषणा ̼भु के ќारा की गयी थी। और िफर िजन्होंने इसे सनुा था, उन्होंने हमारे ҅लये इसकी पिुѺ
की।

4 परमѶेर ने भी िचन्हों, आѴयИ तथा तरह-तरह के चमत्कारपणूर् कमИं तथा पिव̷ आत्मा के उन उपहारों ќारा, जो उसकी इच्छा के अनसुार
बाँटे गये थ,े इसे ̼मािणत िकया।

उјारकतार् मसीह का मानव दहे धारण
5 उस भावी ससंार को, िजसकी हम चचार् कर रहे हैं, उसने स्वगर्दतूों के अधीन नहीं िकया
6 बқल्क शाҀ में िकसी स्थान पर िकसी ने यह साक्षी दी ह:ै

“मनषु्य क्या ह,ै
जो त ू उसकी सधु लतेा ह?ै

मानव पु̷ का क्या है
िजसके ҅लए त ू िचिंतत ह?ै

7 तनूे स्वगर्दतूों से उसे थोड़े से समय को िकंिचत कम िकया।
उसके िसर पर मिहमा और आदर का राजमकुुट रख िदया।

8 और उसके चरणों तले उसकी अधीनता मे सभी कुछ रख िदया।” भजन सिंहता 8:4-6

सब कुछ को उसके अधीन रखते हुए परमѶेर ने कुछ भी ऐसा नहीं छोड़ा जो उसके अधीन न हो। िफर भी आजकल हम ̼त्यके वस्त ु को उसके
अधीन नहीं दखे रहे हैं।
9 िकन्त ु हम यह दखेते हैं िक वह यीश ु िजसको थोड़े समय के ҅लए स्वगर्दतूों से नीचे कर िदया गया था, अब उसे मिहमा और आदर का मकुुट
पहनाया गया है क्योंिक उसने मतृ्य ु की यातना झलेी थी। िजससे परमѶेर के अन ु̪ ह के कारण वह ̼त्यके के ҅लए मतृ्य ु का अनभुव करे।

10 अनके पु̷ ों को मिहमा ̼दान करते हुए उस परमѶेर के ҅लए िजसके ќारा और िजसके ҅लए सब का अқस्तत्व बना हुआ ह,ै उसे यह शोभा
दतेा है िक वह उनके छुटकारे के िवधाता को यातनाओं के ќारा सम्पणूर् िसј करे।

11 वे दोनों ही-वह जो मनषु्यों को पिव̷ बनाता है तथा वे जो पिव̷ बनाए जाते हैं, एक ही प҄रवार के हैं। इस҅लए यीश ु उन्हें भाई कहने में लज्जा
नहीं करता।

12 उसने कहा:

“मैं सभा के बीच अपने बन्धओुं
में तरेे नाम का उदघोष करूँगा।

सबके सामने मैं तरेे ̼शसंा गीत गाऊँगा।” भजन सिंहता 22:22
13 और िफर,

“मैं उसका िवѶास करूँगा।” यशायाह 8:17

और िफर वह कहता ह:ै

“मैं यहाँ हू,ँ और वे सतंान जो मरेे साथ हैं। िजनको मझुे परमѶेर ने िदया ह।ै” यशायाह 8:18

14 क्योंिक सतंान माँस और लहू यлु थी इस҅लए वह भी उनकी इस मनषु्यता में सहभागी हो गया तािक अपनी मतृ्य ु के ќारा वह उसे अथार्त ्
शतैान को नѺ कर सके िजसके पास मारने की शҚл ह।ै

15 और उन ѳҚлयों को मлु कर ले िजनका समचूा जीवन मतृ्य ु के ̼ित अपने भय के कारण दासता में बीता ह।ै
16 क्योंिक यह िन҅Ѵत है िक वह स्वगर्दतूों की नहीं बқल्क इ̾ाहीम के वशंजों की सहायता करता ह।ै
17 इस҅लए उसे हर ̼कार से उसके भाईयों के जसैा बनाया गया तािक वह परमѶेर की सवेा में दयाल ु और िवѶसनीय महायाजक बन सके।

और लोगों को उनके पापों की क्षमा िदलाने के ҅लए ब҅ल दे सके।
18 क्योंिक उसने स्वयं उस समय, जब उसकी परीक्षा ली जा रही थी, यातनाएँ भोगी हैं। इस҅लए िजनकी परीक्षा ली जा रही ह,ै वह उनकी

सहायता करने में समथर् ह।ै

3
यीश ु मसूा से महान है

1 अतः स्वगЃय बलुावे में भागीदार हे पिव̷ भाईयों, अपना ध्यान उस यीश ु पर लगाये रखो जो परमѶेर का ̼ितिनिध तथा हमारे घोिषत िवѶास
के अनसुार ̼मखु याजक ह।ै

2 जसैे परमѶेर के समचूे घराने में मसूा िवѶसनीय था, वसैे ही यीश ु भी, िजसने उसे िनयлु िकया था उस परमѶेर के ̼ित िवѶासपणूर् था।
3 जसैे भवन का िनमार्ण करने वाला स्वयं भवन से अिधक आदर पाता ह,ै वसैे ही यीश ु मसूा से अिधक आदर का पा̷ माना गया।
4 क्योंिक ̼त्यके भवन का कोई न कोई बनाने वाला होता ह,ै िकन्त ु परमѶेर तो हर वस्त ु का िसरजनहार ह।ै
5 परमѶेर के समचूे घराने में मसूा एक सवेक के समान िवѶास पा̷ था, वह उन बातों का साक्षी था जो भिवष्य में परमѶेर के ќारा कही जानी

थीं।
6 िकन्त ु परमѶेर के घराने में मसीह तो एक पु̷ के रूप में िवѶास करने योग्य है और यिद हम अपने साहस और उस आशा में िवѶास को बनाये

रखते हैं तो हम ही उसका घराना हैं।
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अिवѶास के िवरुј चतेावनी
7 इस҅लए पिव̷ आत्मा कहता ह:ै

8 “आज यिद उसकी आवाज़ सनुो!
अपने हृदय जड़ मत करो, जसैे बगावत के िदनों में िकये थ।े
जब मरुस्थल में परीक्षा हो रही थी।

9 मझुे तमु्हारे पवूर्जों ने परखा था, उन्होंने मरेे धयैर् की परीक्षा ली और मरेे कायर् दखे,े
िजन्हें मैं चालीस वषИं स े करता रहा!

10 वह यही कारण था िजससे मैं
उन जनों से ̨ोिधत था, और िफर मैंने कहा था,
‘इनके हृदय सदा भटकते रहते हैं य े मरेे मागर् जानते नहीं हैं।’

11 मैंने ̨ोध में इसी से तब शपथ
लकेर कहा था, ‘वे कभी मरेे िवͅाम में सқम्म҅लत नहीं होंग।े’ ” भजन सिंहता 95:7-11

12 हे भाईयों, दखेते रहो कहीं तमुमें स े िकसी के मन में पाप और अिवѶास न समा जाये जो तमु्हें सजीव परमѶेर से ही दरू भटका द।े
13 जब तक यह “आज” का िदन कहलाता ह,ै तमु ̼ितिदन परस्पर एक दसूरे का धीरज बधँाते रहो तािक तमुमें स े कोई भी पाप के छलावे में

पड़कर जड़ न बन जाय।े
14 यिद हम अतं तक दढ़ृता के साथ अपने ̼ारम्भ के िवѶास को थामे रहते हैं तो हम मसीह के भागीदार बन जाते हैं।
15 जसैा िक कहा भी गया ह:ै

“यिद आज उसकी आवाज सनुो,
अपने हृदय जड़ मत करो, जसैे बगावत के िदनों में िकये थ।े” भजन सिंहता 95:7-8

16 भला वे कौन थे िजन्होंने सनुा और िव̹ोह िकया? क्या व,े वे ही नहीं थे िजन्हें मसूा ने िम͇ से बचा कर िनकाला था?
17 वह चालीस बषИं तक िकन पर ̨ोिधत रहा? क्या उन्हीं पर नहीं िजन्होंने पाप िकया था और िजनके शव मरुस्थल में पड़े रहे थ?े
18 परमѶेर ने िकनके ҅लए शपथ उठायी थी िक वे उसकी िवͅाम में ̼वशे नहीं कर पायेंग?े क्या वे ही नहीं थे िजन्होंने उसकी आज्ञा का

उल्लघंन िकया था?
19 इस ̼कार हम दखेते हैं िक वे अपने अिवѶास के कारण ही वहाँ ̼वशे पाने में समथर् नहीं हो सके थ।े

4
1 अतः जब उसकी िवͅाम में ̼वशे की ̼ितज्ञा अब तक बनी हुई है तो हमें सावधान रहना चािहए िक तमुमें स े कोई अनपुयлु िसј न हो।
2 क्योंिक हमें भी उन्हीं के समान ससुमाचार का उपदशे िदया गया ह।ै िकन्त ु जो ससुदंशे उन्होंने सनुा, वह उनके ҅लए ѳथर् था। क्योंिक उन्होंने

जब उसे सनुा तो इसे िवѶास के साथ धारण नहीं िकया।
3 अब दखेो, हमन,े जो िवѶासी हैं, उस िवͅाम में ̼वशे पाया ह।ै जसैा िक परमѶेर ने कहा भी ह:ै

“मैंने ̨ोध में इसी से तब शपथ लकेर कहा था,
‘वे कभी मरेी िवͅाम में सқम्म҅लत नहीं होंग।े’ ” भजन सिंहता 95:11

जब ससंार की सिृѺ करने के बाद उसका काम परूा हो गया था।
4 उसने सातवें िदन के सम्बन्ध में इन शब्दों में कहीं शाҀों में कहा ह,ै “और िफर सातवें िदन अपने सभी कामों से परमѶेर ने िवͅाम ҅लया।”✡
5 और िफर उपरोл सन्दभर् में भी वह कहता ह:ै “वे कभी मरेी िवͅाम में सқम्म҅लत नहीं होंग।े”

6 िजन्हें पहले ससुन्दशे सनुाया गया था अपनी अनाज्ञाका҄रता के कारण वे तो िवͅाम में ̼वशे नहीं पा सके िकन्त ु औरों के ҅लए िवͅाम का ќार
अभी भी खलुा ह।ै

7 इस҅लए परमѶेर ने िफर एक िवशषे िदन िन҅Ѵत िकया और उसे नाम िदया “आज” कुछ वषИं के बाद दाऊद के ќारा परमѶेर ने उस िदन के
बारे में शाҀ में बताया था। िजसका उल्लखे हमने अभी िकया ह:ै

“यिद आज उसकी आवाज़ सनुो,
अपने हृदय जड़ मत करो।” भजन सिंहता 95:7-8

8 अतः यिद यहोश ू उन्हें िवͅाम में ले गया होता तो परमѶेर बाद में िकसी और िदन के िवषय में नहीं बताता।
9 तो खरै जो भी हो। परमѶेर के भлों के ҅लए एक वसैी िवͅाम रहती ही है जसैी िवͅाम सातवें िदन परमѶेर की थी।
10 क्योंिक जो कोई भी परमѶेर की िवͅाम में ̼वशे करता ह,ै अपने कमИं स े िवͅाम पा जाता ह।ै वसै े ही जसै े परमѶेर ने अपने कमИं स े िवͅाम पा
҅लया।
11 सो आओ हम भी उस िवͅाम में ̼वशे पाने के ҅लए ̼त्यके ̼यѕ करें तािक उनकी अनाज्ञाका҄रता के उदाहरण का अनसुरण करते हुए िकसी का
भी पतन न हो।

12 परमѶेर का वचन तो सजीव और ि̨याशील ह,ै वह िकसी दोधारी तलवार से भी अिधक पनैा ह।ै वह आत्मा और ̼ाण, सқन्धयों और मज्जा
तक में गहरा बधे जाता ह।ै वह मन की विृЀयों और िवचारों को परख लतेा ह।ै

13 परमѶेर की दिृѺ से इस समचूी सिृѺ में कुछ भी ओझल नहीं ह।ै उसकी आखँों के सामन,े िजसे हमें लखेा-जोखा दनेा ह,ै हर वस्त ु िबना िकसी
आवरण के खलुी हुई ह।ै
✡ 4:4: ������ �������� 2:2
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महान महायाजक यीश ु
14 इस҅लए क्योंिक परमѶेर का पु̷ यीश ु एक ऐसा महान ्महायाजक ह,ै जो स्वगИं में स े होकर गया है तो हमें अपने अगंीकृत एवं घोिषत िवѶास

को दढ़ृता के साथ थामे रखना चािहए।
15 क्योंिक हमारे पास जो महायाजक ह,ै वह ऐसा नहीं है जो हमारी दबुर्लताओं के साथ सहानभुिूत न रख सके। उसे हर ̼कार से वसै े ही परखा

गया है जसै े हमें िफर भी वह सवर्था पाप रिहत ह।ै
16 तो िफर आओ, हम भरोसे के साथ अन ु̪ ह पाने परमѶेर के िसहंासन की ओर बढ़ें तािक आवश्यकता पड़ने पर हमारी सहायता के ҅लए हम

दया और अनु̪ ह को ̼ाѮ कर सकें ।

5
1 ̼त्यके महायाजक मनषु्यों में स े ही चनुा जाता ह।ै और परमात्मा सम्बन्धी िवषयों में लोगों का ̼ितिनिधत्व करने के ҅लए उसकी िनयҚुл की

जाती है तािक वह पापों के ҅लए भेंट या ब҅लयाँ चढ़ाए।
2 क्योंिक वह स्वयं भी दबुर्लताओं के अधीन ह,ै इस҅लए वह ना समझों और भटके हुओं के साथ कोमल ѳवहार कर सकता ह।ै
3 इस҅लए उसे अपने पापों के ҅लए और वसैे ही लोगों के पापों के ҅लए ब҅लयाँ चढ़ानी पड़ती हैं।
4 इस सम्मान को कोई भी अपने पर नहीं लतेा। जब तक िक हारून के समान परमѶेर की ओर से ठहराया न जाता।
5 इसी ̼कार मसीह ने भी महायाजक बनने की मिहमा को स्वयं ̪हण नहीं िकया, बқल्क परमѶेर ने उससे कहा,

“त ू मरेा प ु̷ ह;ै
आज मैं तरेा िपता बना हू।ँ” भजन सिंहता 2:7

6 और एक अन्य स्थान पर भी वह कहता ह,ै

“त ू एक शाѶत याजक ह,ै
िम҅लिकिसदक* के जसैा!” भजन सिंहता 110:4

7 यीश ु ने इस धरती पर के जीवनकाल में जो उसे मतृ्य ु स े बचा सकता था, ऊँचे स्वर में पकुारते हुए और रोते हुए उससे ̼ाथर्नाएँ तथा िवनितयाँ
की थीं और आदरपणूर् समपर्ण के कारण उसकी सनुी गयी।

8 यѧिप वह उसका पु̷ था िफर भी यातनाएँ झलेते हुए उसने आज्ञा का पालन करना सीखा।
9 और एक बार सम्पणूर् बन जाने पर उन सब के ҅लए जो उसकी आज्ञा का पालन करते हैं, वह अनन्त छुटकारे का ͇ोत बन गया।
10 तथा परमѶेर के ќारा िम҅लिकिसदक की परम्परा में उसे महायाजक बनाया गया।

पतन के िवरुј चतेावनी
11 इसके िवषय में हमारे पास कहने को बहुत कुछ ह,ै पर उसकी ѳाख्या क҄ठन है क्योंिक तमु्हारी समझ बहुत धीमी ह।ै
12 वास्तव में इस समय तक तो तमु्हें िशक्षा दनेे वाला बन जाना चािहए था। िकन्त ु तमु्हें तो अभी िकसी ऐसे ѳҚл की ही आवश्यकता है जो तमु्हें

नए िसरे से परमѶेर की िशक्षा की ̼ारқम्भक बातें ही िसखाए। तमु्हें तो बस अभी दधू ही चािहए, ठोस आहार नहीं।
13 जो अभी दधु-महुा बच्चा ही ह,ै उसे धािमर्कता के वचन की पहचान नहीं होती।
14 िकन्त ु ठोस आहार तो उन बड़ों के ҅लए ही होता है िजन्होंने अपने अनभुव से भल-ेबरेु में पहचान करना सीख ҅लया ह।ै

6
1 अतः आओ, मसीह सम्बन्धी आरқम्भक िशक्षा को छोड़ कर हम प҄रपक्वता की ओर बढ़ें। हमें उन बातों की ओर नहीं बढ़ना चािहए िजनसे

हमने शरुूआत की जसैे मतृ्य ु की ओर ले जाने वाले कमИं के ҅लए मनिफराव, परमѶेर में िवѶास,
2 बपितस्माओं* की िशक्षा हाथ रखना, मरने के बाद िफर से जी उठना और वह न्याय िजससे हमारा भावी अनन्त जीवन िन҅Ѵत होगा।
3 और यिद परमѶेर ने चाहा तो हम ऐसा ही करेंग।े
4-6 िजन्हें एक बार ̼काश ̼ाѮ हो चकुा ह,ै जो स्वगЃय वरदान का आस्वादन कर चकेु हैं, जो पिव̷ आत्मा के सहभागी हो गए हैं जो परमѶेर के

वचन की उЀमता तथा आने वाले यगु की शҚлयों का अनभुव कर चकेु हैं, यिद वे भटक जाएँ तो उन्हें मन-िफराव की ओर लौटा लाना असम्भव
ह।ै उन्होंने जसै े अपने ढगं से नए िसरे से परमѶेर के पु̷ को िफर ̨ूस पर चढ़ाया तथा उसे सब के सामने अपमान का िवषय बनाया।

7 वे लोग ऐसी धरती के जसै े हैं जो ̼ायः होने वाली वषार् के जल को सोख लतेी ह,ै और जोतने बोने वाले के ҅लए उपयोगी फसल ̼दान करती
ह,ै वह परमѶेर की आशीष पाती ह।ै

8 िकन्त ु यिद वह धरती काँटे और घासफूस उपजाती ह,ै तो वह बकेार की ह।ै और उसे अिभशѮ होने का भय ह।ै अन्त में उसे जला िदया जाएगा।
9 हे ि̼य िम̷ो, चाहे हम इस ̼कार कहते हैं िकन्त ु तमु्हारे िवषय में हमें इससे भी अच्छी बातों का िवѶास ह-ैबातें जो उјार से सम्बқन्धत हैं।
10 तमुने परमѶेर के जनों की िनरन्तर सहायता करते हुए जो ̼मे दशार्या ह,ै उसे और तमु्हारे दसूरे कामों को परमѶेर कभी नहीं भलुाएगा। वह

अन्यायी नहीं ह।ै
11 हम चाहते हैं िक तमुमें स े हर कोई जीवन भर ऐसा ही क҄ठन प҄रͅम करता रह।े यिद तमु ऐसा करते हो तो तमु िनѴय ही उसे पा जाओगे

िजसकी तमु आशा करते रहे हो।
12 हम यह नहीं चाहते िक तमु आलसी हो जाओ। बқल्क तमु उनका अनकुरण करो जो िवѶास और धयैर् के साथ उन वस्तओुं को पा रहे हैं

िजनका परमѶेर ने वचन िदया था।
13 जब परमѶेर ने इ̾ाहीम से ̼ितज्ञा की थी, तब स्वयं उससे बड़ा कोई और नहीं था, िजसकी शपथ ली जा सके, इस҅लए अपनी शपथ लतेे

हुए वह

* 5:6: ���������� �������� �� ��� �� �� ���� �� ������ ��� ����� �������� 14:17-24 * 6:2: ��������
���������� �� ���� �� �� �������� ����� �������� �� �� �� ����� ���� �� �� ��� ���� ���� �� �������� ���
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14 कहने लगा, “िनѴय ही मैं तझुे आशीवार्द द ूगँा तथा मैं तझुे अनके वशंज द ूगँा।”✡
15 और इस ̼कार धीरज के साथ बाट जोहने के बाद उसने वह ̼ाѮ िकया, िजसकी उससे ̼ितज्ञा की गयी थी।
16 लोग उसकी शपथ लतेे हैं, जो कोई उनसे महान होता है और वह शपथ सभी तकर् -िवतकИ का अन्त करके जो कुछ कहा जाता ह,ै उसे पक्का

कर दतेी ह।ै
17 परमѶेर इसे उन लोगों के ҅लए, परूी तरह स्पѺ कर दनेा चाहता था, िजन्हें उसे पाना था, िजसे दनेे की उसने ̼ितज्ञा की थी िक वह अपने

̼योजन को कभी नहीं बदलगेा। इस҅लए अपने वचन के साथ उसने अपनी शपथ को जोड़ िदया।
18 तो िफर यहाँ दो बातें हैं-उसकी ̼ितज्ञा और उसकी शपथ-जो कभी नहीं बदल सकतीं और िजनके बारे में परमѶेर कभी झठू नहीं कह सकता।
इस҅लए हम जो परमѶेर के िनकट सरुक्षा पाने को आए हैं और जो आशा उसने हमें दी ह,ै उसे थामे हुए हैं, अत्यिधक उत्सािहत हैं।
19 इस आशा को हम आत्मा के सदुढ़ृ और सिुन҅Ѵत लगंर के रूप में रखते हैं। यह परदे के पीछे भीतर से भीतर तक पहुचँती ह।ै
20 जहाँ यीश ु ने हमारी ओर से हम से पहले ̼वशे िकया। वह िम҅लिकिसदक की परम्परा में सदा सवर्दा के ҅लए ̼मखु याजक बन गया।

7
याजक िम҅लिकिसदक

1 यह िम҅लिकिसदक सालमे का राजा था और सवИच्च परमѶेर का याजक था। जब इ̾ाहीम राजाओं को परािजत करके लौट रहा था तो वह
इ̾ाहीम से िमला और उसे आशीवार्द िदया।

2 और इ̾ाहीम ने उसे उस सब कुछ में से जो उसने यјु में जीता था उसका दसवाँ भाग ̼दान िकया।
उसके नाम का पहला अथर् ह,ै “धािमर्कता का राजा” और िफर उसका यह अथर् भी ह,ै “सालमे का राजा” अथार्त ्“शांित का राजा।”
3 उसके िपता अथवा उसकी माँ अथवा उसके पवूर्जों का कोई इितहास नहीं िमलता ह।ै उसके जन्म अथवा मतृ्य ु का भी कहीं कोई उल्लखे

नहीं ह।ै परमѶेर के पु̷ के समान ही वह सदा-सदा के ҅लए याजक बना रहता ह।ै
4 तिनक सोचो, वह िकतना महान था। िजसे कुल ̼मखु इ̾ाहीम तक ने अपनी ̼ािѮ का दसवाँ भाग िदया था।
5अब दखेो ѳवस्था के अनसुार लवेी वशंज जो याजक बनते हैं, लोगों से अथार्त ्अपने ही बधंओुं से दसवाँ भाग लें। यѧिप उनके वे बधं ु इ̾ाहीम

के वशंज हैं।
6 िफर भी िम҅लिकिसदक न,े जो लवेी वशंी भी नहीं था, इ̾ाहीम से दसवाँ भाग ҅लया। और उस इ̾ाहीम को आशीवार्द िदया िजसके पास

परमѶेर की ̼ितज्ञाएँ थीं।
7 इसमें कोई सन्दहे नहीं है िक जो आशीवार्द दतेा है वह आशीवार्द लनेे वाले से बड़ा होता ह।ै
8 जहाँ तक लिेवयों का ̼ѹ ह,ै उनमें दसवाँ भाग उन ѳҚлयों ќारा इकыा िकया जाता ह,ै जो मरणशील हैं िकन्त ु िम҅लिकिसदक का जहाँ तक

̼ѹ है दसवाँ भाग उसके ќारा एक̷ िकया जाता है जो शाҀ के अनसुार अभी भी जीिवत ह।ै
9 तो िफर कोई यहाँ तक कह सकता है िक वह लवेी जो दसवाँ भाग एक̷ करता ह,ै उसने इ̾ाहीम के ќारा दसवाँ भाग ̼दान कर िदया।
10 क्योंिक जब िम҅लिकिसदक इ̾ाहीम से िमला था, तब भी लवेी अपने पवूर्जों के शरीर में वतर्मान था।
11 यिद लवेी सम्बन्धी याजकता के ќारा सम्पणूर्ता ̼ाѮ की जा सकती क्योंिक इसी के आधार पर लोगों को ѳवस्था का िवधान िदया गया था।

तो िकसी दसूरे याजक के आने की आवश्यकता ही क्या थी? एक ऐसे याजक की जो िम҅लिकिसदक की परम्परा का हो, न िक औरों की परम्परा
का।

12 क्योंिक जब याजकता बदलती ह,ै तो ѳवस्था में भी प҄रवतर्न होना चािहए।
13 िजसके िवषय में ये बातें कही गयी हैं, वह िकसी दसूरे गो̷ का ह,ै और उस गो̷ का कोई भी ѳҚл कभी वदेी का सवेक नहीं रहा।
14 क्योंिक यह तो स्पѺ ही है िक हमारा ̼भु यहूदा का वशंज था और मसूा ने उस गो̷ के ҅लए याजकों के िवषय में कुछ नहीं कहा था।

यीश ु िम҅लिकिसदक के समान है
15 और जो कुछ हमने कहा ह,ै वह और भी स्पѺ है िक िम҅लिकिसदक के जसैा एक दसूरा याजक ̼कट होता ह।ै
16 वह अपनी वशंावली के िनयम के आधार पर नहीं, बқल्क एक अमर जीवन की शҚл के आधार पर याजक बना ह।ै
17 क्योंिक घोिषत िकया गया था: “त ू है एक याजक शाѶत िम҅लिकिसदक के जसैा।”✡
18 पहला िनयम इस҅लए रѣ कर िदया गया क्योंिक वह िनबर्ल और ѳथर् था।
19 क्योंिक ѳवस्था के िवधान ने िकसी को सम्पणूर् िसј नहीं िकया। और एक उЀम आशा का स ू̷ पात िकया गया िजसके ќारा हम परमѶेर के

िनकट ҅खचंते हैं।
20 यह बात भी महЁवपणूर् है िक परमѶेर ने यीश ु को शपथ के ќारा ̼मखु याजक बनाया था। जबिक औरों को िबना शपथ के ही ̼मखु याजक

बनाया गया था।
21 िकन्त ु यीश ु तब एक शपथ से याजक बना था, जब परमѶेर ने उससे कहा था,

“̼भु ने शपथ ली ह,ै
और वह अपना मन कभी नहीं बदलगेा:

‘त ू एक शाѶत याजक ह।ै’ ” भजन सिंहता 110:4

22 इस शपथ के कारण यीश ु एक और अच्छे वाचा की ज़मानत बन गया ह।ै
23 अब दखेो, ऐसे बहुत से याजक हुआ करते थे िजन्हें मतृ्य ु ने अपने पदों पर नहीं बने रहने िदया।
24 िकन्त ु क्योंिक यीश ु अमर ह,ै इस҅लए उसका याजकपन भी सदा-सदा बना रहने वाला ह।ै
25अतः जो उसके ќारा परमѶेर तक पहुचँते हैं, वह उनका सवर्दा के ҅लए उјार करने में समथर् है क्योंिक वह उनकी मध्यस्थता के ҅लए ही सदा

जीता ह।ै
26 ऐसा ही महायाजक हमारी आवश्यकता को परूा कर सकता ह,ै जो पिव̷ हो, दोषरिहत हो, शјु हो, पािपयों के ̼भाव से दरू रहता हो, स्वगИं

स े भी िजसे ऊँचा उठाया गया हो।
✡ 6:14: ������ �������� 22:17 ✡ 7:17: ������ ��� 110:4
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27 िजसके ҅लए दसूरे महायाजकों के समान यह आवश्यक न हो िक वह िदन ̼ितिदन पहले अपने पापों के ҅लए और िफर लोगों के पापों के
҅लए ब҅लयाँ चढ़ाए। उसने तो सदा-सदा के ҅लए उनके पापों के हते ु स्वयं अपने आपको ब҅लदान कर िदया।

28 िकन्त ु परमѶेर ने शपथ के साथ एक वाचा िदया। यह वाचा ѳवस्था के िवधान के बाद आया और इस वाचा ने ̼मखु याजक के रूप में प ु̷
को िनयлु िकया जो सदा-सदा के ҅लए सम्पणूर् बन गया।

8
नए वाचा का ̼मखु याजक

1 जो कुछ हम कह रहे हैं, उसकी मखु्य बात यह ह:ै िनѴय ही हमारे पास एक ऐसा महायाजक है जो स्वगर् में उस महा मिहमावान के िसहंासन
के दािहने हाथ िवराजमान ह।ै

2 वह उस पिव̷ गभर्गहृ में यानी सच्चे तम्ब ू में िजसे परमѶेर ने स्थािपत िकया था, न िक मनषु्य न,े सवेा कायर् करता ह।ै
3 ̼त्यके महायाजक को इस҅लए िनयлु िकया जाता है िक वह भटेों और ब҅लदानों-दोनों को ही अिपर्त करे। और इस҅लए इस महायाजक के

҅लए भी यह आवश्यक था िक उसके पास भी चढ़ावे के ҅लए कुछ हो।
4 यिद वह धरती पर होता तो वह याजक नहीं हो पाता क्योंिक वहाँ पहले से ही ऐसे ѳҚл हैं जो ѳवस्था के िवधान के अनसुार भेंट चढ़ाते हैं।
5 पिव̷ उपासना स्थान में उनकी सवेा-उपासना स्वगर् के यथाथर् की एक छाया ̼ितकृित ह।ै इस҅लए जब मसूा पिव̷ तम्ब ू का िनमार्ण करने ही

वाला था, तभी उसे चतेावनी दे दी गयी थी। “ध्यान रहे िक त ू हर वस्त ु ठीक उसी ̼ितरूप के अनसुार बनाए जो तझुे पवर्त पर िदखाया गया था।”✡
6 िकन्त ु जो सवेा कायर् यीश ु को ̼ाѮ हुआ ह,ै वह उनके सवेा कायर् स े ͅѼे ह।ै क्योंिक वह िजस वाचा का मध्यस्थ है वह परुाने वाचा से उЀम है

और उЀम वस्तओुं की ̼ितज्ञाओं पर आधा҄रत ह।ै
7 क्योंिक यिद पहली वाचा में कोई भी खोट नहीं होता तो दसूरे वाचा के ҅लए कोई स्थान ही नहीं रह जाता।
8 िकन्त ु परमѶेर को उन लोगों में खोट िमला। उसने कहा:

“̼भु घोिषत करता ह:ै वह समय आ रहा जब
मैं इ͇ाएल के घराने स े और यहूदा के घराने स े एक नयी वाचा करूँगा।

9 यह वाचा वसैा नहीं होगा जसैा मैंने उनके पवूर्जों के साथ उस समय िकया था।
जब मैंने उनका हाथ िम͇ से िनकाल लाने पकड़ा था।

क्योंिक ̼भु कहता ह,ै वे मरेे वाचा के िवѶासी नहीं रह।े
मैंने उनसे म ुहँ फेर ҅लया।

10 यह है वह वाचा िजसे मैं इ͇ाएल के घराने स े करूँगा।
और िफर उसके बाद ̼भु घोिषत करता ह।ै

उनके मनों में अपनी ѳवस्था बसाऊँगा,
उनके हृदयों पर मैं उसको ҅लख द ूगँा।

मैं उनका परमѶेर बन ूगँा,
और वे मरेे जन होंग।े

11 िफर तो कभी कोई भी जन अपने पड़ोसी को एसे न िसखाएगा अथवा कोई जन अपने बन्ध ु स े न कभी कहगेा तमु ̼भु को पहचानो।
क्योंिक तब तो वे सभी छोटे से लकेर बड़े से बड़े तक मझुे जानेंग।े
12 क्योंिक मैं उनके दषु्कमИं को

क्षमा करूँगा और कभी उनके पापों को याद नहीं रख ूगँा।” ियमर्याह 31:31-34

13 इस वाचा को नया कह कर उसने पहले को ѳवहार के अयोग्य ठहराया और जो परुाना पड़ रहा है तथा ѳवहार के अयोग्य ह,ै वह तो िफर
शी̫ ही लѮु हो जाएगा।

9
परुाने वाचा की उपासना

1 अब दखेो पहले वाचा में भी उपासना के िनयम थ।े तथा एक मनषु्य के हाथों का बना उपासना गहृ भी था।
2 एक तम्ब ू बनाया गया था िजसके पहले कक्ष में दीपाधार थ,े मज़े थी और भेंट की रोटी थी। इसे पिव̷ स्थान कहा जाता था।
3 दसूरे परदे के पीछे एक और कक्ष था िजसे परम पिव̷ कहा जाता ह।ै
4 इसमें सगुқन्धत साम̪ी के ҅लए सोने की वदेी और सोने की मढ़ी वाचा की सन्दकू थी। इस सन्दकू में सोने का बना मन्ना का एक पा̷ था, हारून

की वह छड़ी थी िजस पर कोंपलें फूटी थीं तथा वाचा के पत्थर के पतरे थ।े
5 सन्दकू के ऊपर परमѶेर की मिहमामय उपқस्थित के ̼तीक यानी करूब बने थे जो क्षमा के स्थान पर छाया कर रहे थ।े िकन्त ु इस समय हम

इन बातों की िवस्तार के साथ चचार् नहीं कर सकत।े
6 सब कुछ इस ̼कार ѳवқस्थत हो जाने के बाद याजक बाहरी कक्ष में ̼ित िदन ̼वशे करके अपनी सवेा का काम करने लग।े
7 िकन्त ु भीतरी कक्ष में केवल ̼मखु याजक ही ̼वशे करता था और वह भी साल में एक बार। वह िबना उस लहू के कभी ̼वशे नहीं करता था

िजसे वह स्वयं अपने ќारा और लोगों के ќारा अनजाने में िकए गए पापों के ҅लए भेंट चढ़ाता था।
8 इसके ќारा पिव̷ आत्मा यह दशार्या करता था िक जब तक अभी पहला तम्ब ू खड़ा हुआ ह,ै तब तक परम पिव̷ स्थान का मागर् उजागर नहीं

हो पाता।
9 यह आज के यगु के ҅लए एक ̼तीक है जो यह दशार्ता है िक वे भेंटे और ब҅लदान िजन्हें अिपर्त िकया जा रहा ह,ै उपासना करने वाले की चतेना

को शјु नहीं कर सकतीं।
10 ये तो बस खान-ेपीने और अनके पवर् िवशषे-स्थानों के बाहरी िनयम हैं और नयी ѳवस्था के समय तक के ҅लए ही ये लाग ू होते हैं।

✡ 8:5: ������ ������� 25:40
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मसीह का लहू
11 िकन्त ु अब मसीह इस और अच्छी ѳवस्था का, जो अब हमारे पास ह,ै ̼मखु याजक बनकर आ गया ह।ै उसने उस अिधक उЀम और सम्पणूर्

तम्ब ू में स े होकर ̼वशे िकया जो मनषु्य के हाथों की बनाई हुई नहीं थी। अथार्त ्जो सांसा҄रक नहीं ह।ै
12 बकरों और बछड़ों के लहू को लकेर उसने ̼वशे नहीं िकया था बқल्क सदा-सवर्दा के ҅लए भेंट स्वरूप अपने ही लहू को लकेर परम पिव̷

स्थान में ̼िवѺ हुआ था। इस ̼कार उसने हमारे ҅लए पापों से अनन्त छुटकारे सिुन҅Ѵत कर िदए हैं।
13 बकरों और साँडों का लहू तथा बिछया की भभतू का उन पर िछड़का जाना, अशјुों को शјु बनाता है तािक वे बाहरी तौर पर पिव̷ हो जाएँ।
14 जब यह सच है तो मसीह का लहू िकतना ̼भावशाली होगा। उसने अनन्त आत्मा के ќारा अपने आपको एक सम्पणूर् ब҅ल के रूप में परमѶेर

को समिपर्त कर िदया। सो उसका लहू हमारी चतेना को उन कमИं स े छुटकारा िदलाएगा जो मतृ्य ु की ओर ले जाते हैं तािक हम सजीव परमѶेर की
सवेा कर सकें ।

15 इसी कारण से मसीह एक नए वाचा का मध्यस्थ बना तािक िजन्हें बलुाया गया ह,ै वे उЀरािधकार का अनन्त आशीवार्द पा सकें िजसकी
परमѶेर ने ̼ितज्ञा की थी। अब दखेो, पहले वाचा के अधीन िकए गए पापों से उन्हें मлु कराने के ҅लए िफरौती के रूप में वह अपने ̼ाण दे चकुा
ह।ै

16 जहाँ तक वसीयतनाम*े का ̼ѹ ह,ै तो उसके ҅लए िजसने उसे ҅लखा ह,ै उसकी मतृ्य ु को ̼मािणत िकया जाना आवश्यक ह।ै
17 क्योंिक कोई वसीयतनामा केवल तभी ̼भावी होता है जब उसके ҅लखने वाले की मतृ्य ु हो जाती ह।ै जब तक उसको ҅लखने वाला जीिवत

रहता ह,ै वह कभी ̼भावी नहीं होता।
18 इस҅लए पहली वाचा भी िबना एक मतृ्य ु और लहू के िगराए कायार्қन्वत नहीं िकया गया।
19 मसूा जब ѳवस्था के िवधान के सभी आदशेों को सब लोगों को घोषणा कर चकुा तो उसने जल के साथ बकरों और बछड़ों के लहू को लाल

ऊन और िहस्सप की टहिनयों से चमर्प̷ों और सभी लोगों पर िछड़क िदया था।
20 उसने कहा था, “यह उस वाचा का लहू ह,ै परमѶेर ने िजसके पालन की आज्ञा तमु्हें दी ह।ै”
21 उसने इसी ̼कार तम्ब ूऔर उपासना उत्सवों में काम आने वाली हर वस्त ु पर लहू िछड़का था।
22 वास्तव में ѳवस्था चाहती है िक ̼ायः हर वस्त ु को लहू से शјु िकया जाए। और िबना लहू बहाये क्षमा है ही नहीं।

मसीह का ब҅लदान पापों को धो डालता है
23 तो िफर यह आवश्यक है िक वे वस्तएँु जो स्वगर् की ̼ितकृित हैं, उन्हें पशओुं के ब҅लदानों से शјु िकया जाए िकन्त ु स्वगर् की वस्तएँु तो इनसे

भी उЀम ब҅लदानों से शјु िकए जाने की अपके्षा करती हैं।
24 मसीह ने मनषु्य के हाथों के बने परम पिव̷ स्थान में, जो सच्चे परम पिव̷ स्थान की एक ̼ितकृित मा̷ था, ̼वशे नहीं िकया। उसने तो स्वयं

स्वगर् में ही ̼वशे िकया तािक अब वह हमारी ओर से परमѶेर की उपқस्थित में ̼कट हो।
25 और न ही अपना बार-बार ब҅लदान चढ़ाने के ҅लए उसने स्वगर् में उस ̼कार ̼वशे िकया जसै े महायाजक उस लहू के साथ, जो उसका अपना

नहीं ह,ै परम पिव̷ स्थान में हर साल ̼वशे करता ह।ै
26 नहीं तो िफर मसीह को सिृѺ के आिद से ही अनके बार यातनाएँ झलेनी पड़तीं। िकन्त ु अब दखेो, इितहास के चरम िबन्द ु पर अपने ब҅लदान

के ќारा पापों का अतं करने के ҅लए वह सदा सदा के ҅लए एक ही बार ̼कट हो गया ह।ै
27 जसैे एक बार मरना और उसके बाद न्याय का सामना करना मनषु्य की िनयित ह।ै
28 सो वसै े ही मसीह को, एक ही बार अनके ѳҚлयों के पापों को उठाने के ҅लए ब҅लदान कर िदया गया। और वह पापों को वहन करने के

҅लए नहीं, बқल्क जो उसकी बाट जोह रहे हैं, उनके ҅लए उјार लाने को िफर दसूरी बार ̼कट होगा।

10
अिंतम ब҅लदान

1 ѳवस्था का िवधान तो आने वाली उЀम बातों की छाया मा̷ ̼दान करता ह।ै अपने आप में वे बातें यथाथर् नहीं हैं। इस҅लए उन्हीं ब҅लयों के
ќारा िजन्हें िनरन्तर ̼ित वषर् अनन्त रूप से िदया जाता रहता ह,ै उपासना के ҅लए िनकट आने वालों को सदा-सदा के ҅लए सम्पणूर् िसј नहीं िकया
जा सकता।

2 यिद ऐसा हो पाता तो क्या उनका चढ़ाया जाना बदं नहीं हो जाता? क्योंिक िफर तो उपासना करने वाले एक ही बार में सदा सवर्दा के ҅लए
पिव̷ हो जात।े और अपने पापों के ҅लए िफर कभी स्वयं को अपराधी नहीं समझत।े

3 िकन्त ु वे ब҅लयाँ तो बस पापों की एक वािषर्क स्मिृत मा̷ हैं।
4 क्योंिक साँड़ों और बकरों का लहू पापों को दरू कर द,े यह सम्भव नहीं ह।ै
5 इस҅लए जब यीश ु इस जगत में आया था तो उसने कहा था:

“तनूे ब҅लदान और कोई भेंट नहीं चाहा,
िकन्त ु मरेे ҅लए एक दहे तयैार की ह।ै

6 त ू िकसी होमब҅ल से न ही
पापब҅ल से ̼सन्न नहीं हुआ

7 तब िफर मैंने कहा था,
‘और पसु्तक में मरेे ҅लए यह भी ҅लखा ह,ै मैं यहाँ हू।ँ
हे परमѶेर, तरेी इच्छा परूी करने को आया हू।ँ’ ” भजन सिंहता 40:6-8

8 उसने पहले कहा था, “ब҅लयाँ और भेंटे, होमब҅लयाँ और पापब҅लयाँ न तो त ू चाहता है और न ही त ू उनसे ̼सन्न होता ह।ै” (यѧिप ѳवस्था का
िवधान यह चाहता है िक वे चढ़ाई जाएँ।)
9 तब उसने कहा था, “मैं यहाँ हू।ँ मैं तरेी इच्छा परूी करने आया हू।ँ” तो वह दसूरी ѳवस्था को स्थािपत करने के ҅लए, पहली को रѣ कर दतेा ह।ै

* 9:16: ��������� ������ ��� �� ���� ���� �� ��� ���� ����� �� ���� �� ���� ���
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10 सो परमѶेर की इच्छा से एक बार ही सदा-सवर्दा के ҅लए यीश ु मसीह की दहे के ब҅लदान ќारा हम पिव̷ कर िदए गए।
11 हर याजक एक िदन के बाद दसूरे िदन खड़ा होकर अपने धािमर्क कЀर्ѳों को परूा करता ह।ै वह पनुः-पनुः एक जसैी ही ब҅लयाँ चढ़ाता है जो

पापों को कभी दरू नहीं कर सकतीं।
12 िकन्त ु याजक के रूप में मसीह तो पापों के ҅लए, सदा के ҅लए एक ही ब҅ल चढ़ाकर परमѶेर के दािहने हाथ जा बठैा,
13 और उसी समय से उसे अपने िवरोिधयों को उसके चरण की चौकी बना िदए जाने की ̼तीक्षा ह।ै
14 क्योंिक उसने एक ही ब҅लदान के ќारा, जो पिव̷ िकए जा रहे हैं, उन्हें सदा-सवर्दा के ҅लए सम्पणूर् िसј कर िदया।
15 इसके ҅लए पिव̷ आत्मा भी हमें साक्षी दतेा ह।ै पहले वह बताता ह:ै

16 “यह वह वाचा है िजसे मैं उनसे करूँगा। और िफर उसके बाद ̼भु घोिषत करता ह।ै
अपनी ѳवस्था उनके हृदयों में बसाऊँगा।

मैं उनके मनों पर उनको ҅लख द ूगँा।” ियमर्याह 31:33

17 वह यह भी कहता ह:ै

“उनके पापों और उनके दषु्कमИं को
और अब मैं कभी याद नहीं रख ूगँा।” ियमर्याह 31:34

18 और िफर जब पाप क्षमा कर िदए गए तो पापों के ҅लए िकसी ब҅ल की कोई आवश्यकता रह ही नहीं जाती।
परमѶेर के िनकट आओ

19 इस҅लए भाईयों, क्योंिक यीश ु के लहू के ќारा हमें उस परम पिव̷ स्थान में ̼वशे करने का िनडर भरोसा ह,ै
20 िजसे उसने परदे के ќारा, अथार्त ्जो उसका शरीर ही ह,ै एक नए और सजीव मागर् के माध्यम से हमारे ҅लए खोल िदया ह।ै
21 और क्योंिक हमारे पास एक ऐसा महान याजक है जो परमѶेर के घराने का अिधकारी ह।ै
22 तो िफर आओ, हम सच्चे हृदय, िनѴयपणूर् िवѶास अपनी अपराधपणूर् चतेना से हमें शјु करने के ҅लए िकए गए िछड़काव से यлु अपने

हृदयों को लकेर शјु जल से धोए हुए अपने शरीरों के साथ परमѶेर के िनकट पहुचँते हैं।
23 तो आओ िजस आशा को हमने अगंीकार िकया ह,ै हम अिडग भाव से उस पर डटे रहें क्योंिक िजसने हमें वचन िदया ह,ै वह िवѶासपणूर् ह।ै

मज़बतू रहने के ҅लए एक दसूरे की सहायता करो
24 तथा आओ, हम ध्यान रखें िक हम ̼मे और अच्छे कमИं के ̼ित एक दसूरे को कैसे बढ़ावा दे सकते हैं।
25 हमारी सभाओं में आना मत छोड़ो। जसैी िक कुछों को तो वहाँ नहीं आने की आदत ही पड़ गयी ह।ै बқल्क हमें तो एक दसूरे को उत्सािहत

करना चािहए। और जसैा िक तमु दखे ही रहे हो-िक वह िदन* िनकट आ रहा ह।ै सो तमु्हें तो यह और अिधक करना चािहए।
मसीह से म ुहँ मत फेरो

26 सत्य का ज्ञान पा लनेे के बाद भी यिद हम जानबझू कर पाप करते ही रहते हैं िफर तो पापों के ҅लए कोई ब҅लदान बचा ही नहीं रहता।
27 बқल्क िफर तो न्याय की भयानक ̼तीक्षा और भीषण अқग्न ही शषे रह जाती है जो परमѶेर के िवरोिधयों को चट कर जाएगी।
28 जो कोई मसूा की ѳवस्था के िवधान का पालन करने से मना करता ह,ै उसे िबना दया िदखाए दो या तीन सािक्षयों की साक्षी पर मार डाला

जाता ह।ै
29 सोचो, वह मनषु्य िकतने अिधक कड़े दण्ड का पा̷ ह,ै िजसने अपने परैों तले परमѶेर के पु̷ को कुचला, िजसने वाचा के उस लहू को,

िजसने उसपेिव̷ िकया था, एक अपिव̷ वस्त ु माना और िजसने अन ु̪ ह की आत्मा का अपमान िकया।
30क्योंिक हम उसे जानते हैं िजसने कहा था: “बदला लनेा काम है मरेा, मैं ही बदला ल ूगँा।”✡ और िफर, “̼भु अपने लोगों का न्याय करेगा।”✡
31 िकसी पापी का सजीव परमѶेर के हाथों में पड़ जाना एक भयानक बात ह।ै

िवѶास बनाए रखो
32 आरम्भ के उन िदनों को याद करो जब तमुने ̼काश पाया था, और उसके बाद जब तमु कѺों का सामना करते हुए कठोर सघंषर् में दढ़ृता के

साथ डटे रहे थ।े
33 तब कभी तो सब लोगों के सामने तमु्हें अपमािनत िकया गया और सताया गया और कभी िजनके साथ ऐसा बतार्व िकया जा रहा था, तमुने

उनका साथ िदया।
34 तमुन,े जो बदंीगहृ में पड़े थ,े उनसे सहानभुिूत की तथा अपनी सम्पिЀ का जब्त िकया जाना सहषर् स्वीकार िकया क्योंिक तमु यह जानते थे

िक स्वयं तमु्हारे अपने पास उनसे अच्छी और ҄टकाऊ सम्पिЀयाँ हैं।
35 सो अपने िनडर िवѶास को मत त्यागो क्योंिक इसका भरपरू ̼ितफल िदया जाएगा।
36 तमु्हें धयैर् की आवश्यकता है तािक तमु जब परमѶेर की इच्छा परूी कर चकुो तो िजसका वचन उसने िदया ह,ै उसे तमु पा सको।
37 क्योंिक बहुत शी̫ ही,

“िजसको आना है
वह शी̫ ही आएगा,

38 मरेा धमЃ जन िवѶास से िजयगेा
और यिद वह पीछे हटेगा तो

मैं उससे ̼सन्न न रहूगँा।” हबक्कूक 2:3-4

* 10:25: �� ��� ������ �� �� ���� ��� ����� ����� ✡ 10:30: ������ �������� 32:35 ✡ 10:30: ������
�������� 32:36
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39 िकन्त ु हम उनमें से नहीं हैं जो पीछे हटते हैं और नѺ हो जाते हैं बқल्क उनमें से हैं जो िवѶास करते हैं और उјार पाते हैं।

11
िवѶास की मिहमा

1 िवѶास का अथर् ह,ै िजसकी हम आशा करते हैं, उसके ҅लए िन҅Ѵत होना। और िवѶास का अथर् है िक हम चाहे िकसी वस्त ु को दखे नहीं
रहे हो िकन्त ु उसके अқस्तЁव के िवषय में िन҅Ѵत होना िक वह ह।ै

2 इसी कारण ̼ाचीन काल के लोगों को परमѶेर का आदर ̼ाѮ हुआ था।
3 िवѶास के आधार पर ही हम यह जानते हैं िक परमѶेर के आदशे से ̾ҁाण्ड की रचना हुई थी। इस҅लए जो दशृ्य ह,ै वह दशृ्य से ही नहीं बना

ह।ै
4 हािबल ने िवѶास के कारण ही परमѶेर को कैन से उЀम ब҅ल चढ़ाई थी। िवѶास के कारण ही उसे एक धमЃ परुुष के रूप में तब सम्मान

िमला था जब परमѶेर ने उसकी भेंटों की ̼शसंा की थी। और िवѶास के कारण ही वह आज भी बोलता है यѧिप वह मर चकुा ह।ै
5 िवѶास के कारण ही हनोक को इस जीवन से ऊपर उठा ҅लया गया तािक उसे मतृ्य ु का अनभुव न हो। परमѶेर ने क्योंिक उसे दरू हटा िदया

था इस҅लए वह पाया नहीं गया। क्योंिक उसे उठाए जाने स े पहले परमѶेर को ̼सन्न करने वाले के रूप में उसे सम्मान िमल चकुा था।
6 और िवѶास के िबना तो परमѶेर को ̼सन्न करना असम्भव ह।ै क्योंिक हर एक वह जो उसके पास आता ह,ै उसके ҅लए यह आवश्यक है

िक वह इस बात का िवѶास करे िक परमѶेर का अқस्तत्व है और वे जो उसे सच्चाई के साथ खोजते हैं, वह उन्हें उसका ̼ितफल दतेा ह।ै
7 िवѶास के कारण ही नहू को जब उन बातों की चतेावनी दी गयी जो उसने दखेी तक नहीं थी तो उसने पिव̷ भयपवूर्क अपने प҄रवार को

बचाने के ҅लए एक नाव का िनमार्ण िकया था। अपने िवѶास से ही उसने इस ससंार को दोषपणूर् माना और उस धािमर्कता का उЀरािधकारी बना जो
िवѶास से आती ह।ै

8 िवѶास के कारण ही, जब इ̾ाहीम को ऐसे स्थान पर जाने के ҅लए बलुाया गया था, िजसे बाद में उЀरािधकार के रूप में उसे पाना था, यѧिप
वह यह जानता तक नहीं था िक वह कहाँ जा रहा ह,ै िफर भी उसने आज्ञा मानी और वह चला गया।

9 िवѶास के कारण ही िजस धरती को दनेे का उसे वचन िदया गया था, उस पर उसने एक अनजाने परदसेी के समान अपना घर बनाकर िनवास
िकया। वह तम्बओुं में वसै े ही रहा जसै े इसहाक और याकूब रहे थे जो उसके साथ परमѶेर की उसी ̼ितज्ञा के उЀरािधकारी थ।े

10 वह सदुढ़ृ आधार वाली उस नगरी की बाट जोह रहा था िजसका िशल्पी और िनमार्णकतार् परमѶेर ह।ै
11 िवѶास के कारण ही, इ̾ाहीम जो बढ़ूा हो चकुा था और सारा जो स्वयं बाँझ थी, िजसने वचन िदया था, उसे िवѶसनीय समझकर गभर्वती

हुई और इ̾ाहीम को िपता बना िदया।
12 और इस ̼कार इस एक ही ѳҚл से जो म҄रयल सा था, आकाश के तारों िजतनी असखं्य और सागर-तट के रेत-कणों िजतनी अनिगनत

सतंानें हुई।
13 िवѶास को अपने मन में ҅लए हुए ये लोग मर गए। िजन वस्तओुं की ̼ितज्ञा दी गयी थी, उन्होंने वे वस्तएँु नहीं पायीं। उन्होंने बस उन्हें दरू

से ही दखेा और उनका स्वागत िकया तथा उन्होंने यह मान ҅लया िक वे इस धरती पर परदसेी और अनजाने हैं।
14 वे लोग जो ऐसी बातें कहते हैं, वे यह िदखाते हैं िक वे एक ऐसे दशे की खोज में हैं जो उनका अपना ह।ै
15 यिद वे उस दशे के िवषय में सोचते िजसे वे छोड़ चकेु हैं तो उनके िफर से लौटने का अवसर रहता
16 िकन्त ु उन्हें तो स्वगर् के एक ͅѼे ̼दशे की उत्कट अिभलाषा ह।ै इस҅लए परमѶेर को उनका परमѶेर कहलाने में सकंोच नहीं होता, क्योंिक

उसने तो उनके ҅लए एक नगर तयैार कर रखा ह।ै
17 िवѶास के कारण ही इ̾ाहीम न,े जब परमѶेर उसकी परीक्षा ले रहा था, इसहाक की ब҅ल चढ़ाई। वही िजसे ̼ितज्ञाएँ ̼ाѮ हुई थीं, अपने

एक मा̷ पु̷ की जब ब҅ल दनेे वाला था
18 तो यѧिप परमѶेर ने उससे कहा था, “इसहाक के ќारा ही तरेा वशं बढ़गेा।”
19 िकन्त ु इ̾ाहीम ने सोचा िक परमѶेर मरे हुए को भी िजला सकता है और यिद आलकंा҄रक भाषा में कहा जाए तो उसने इसहाक को मतृ्य ु स े

िफर वापस पा ҅लया।
20 िवѶास के कारण ही इसहाक ने याकूब और इसाऊ को उनके भिवष्य के िवषय में आशीवार्द िदया।
21 िवѶास के कारण ही याकूब न,े जब वह मर रहा था, यसूफ़ु के हर पु̷ को आशीवार्द िदया और अपनी लाठी के ऊपरी िसरे पर झकु कर

सहारा लते े हुए परमѶेर की उपासना की।
22 िवѶास के कारण ही यसूफ़ु ने जब उसका अतं िनकट था, इ͇ाएल िनवािसयों के िम͇ से िनगर्मन के िवषय में बताया तथा अपनी अқस्थयों

के बारे में आदशे िदए।
23 िवѶास के आधार पर ही, मसूा के माता-िपता न,े मसूा के जन्म के बाद उसे तीन महीने तक छुपाए रखा क्योंिक उन्होंने दखे ҅लया था िक

वह कोई सामान्य बालक नहीं था और वे राजा की आज्ञा से नहीं डरे।
24 िवѶास से ही, मसूा जब बड़ा हुआ तो उसने िफरौन की पु̷ ी का बटेा कहलाने स े इन्कार कर िदया।
25 उसने पाप के क्षिणक सखु भोगों की अपके्षा परमѶेर के सतं जनों के साथ दѳुर्वहार झलेना ही चनुा।
26 उसने मसीह के ҅लए अपमान झलेने को िम͇ के धन भडंारों की अपके्षा अिधक मलू्यवान माना क्योंिक वह अपना ̼ितफल पाने की बाट

जोह रहा था।
27 िवѶास के कारण ही, राजा के कोप से न डरते हुए उसने िम͇ का प҄रत्याग कर िदया; वह डटा रहा, मानो उसे अदशृ्य परमѶेर िदख रहा हो।
28 िवѶास से ही, उसने फसह पवर् और लहू िछड़कने का पालन िकया, तािक पहली सतंानों का िवनाश करने वाला, इ͇ाएल की पहली सतंान

को छू तक न पाए।
29 िवѶास के कारण ही, लोग लाल सागर से ऐसे पार हो गए जसैे वह कोई सखूी धरती हो। िकन्त ु जब िम͇ के लोगों ने ऐसा करना चाहा तो वे

डबू गए।
30 िवѶास के कारण ही, य҄रहो का नगर-परकोटा लोगों के सात िदन तक उसके चारों ओर प҄र̨मा कर लनेे के बाद ढह गया।
31 िवѶास के कारण ही, राहब नाम की वशे्या आज्ञा का उल्लघंन करने वालों के साथ नहीं मारी गयी थी क्योंिक उसने गѮुचरों का स्वागत

सत्कार िकया था।
32अब मैं और अिधक क्या कहू।ँ िगदोन, बाराक, िशमशोन, ियफतह, दाऊद, शमएुल तथा उन निबयों की चचार् करने का मरेे पास समय नहीं है
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33 िजन्होंने िवѶास स,े राज्यों को जीत ҅लया, धािमर्कता के कायर् िकए तथा परमѶेर ने जो दनेे का वचन िदया था, उसे ̼ाѮ िकया। िजन्होंने
िसहंों के म ुहँ बदं कर िदए,

34 लपलपाती लपटों के ̨ोध को शांत िकया तथा तलवार की धार से बच िनकल;े िजनकी दबुर्लता ही शҚл में बदल गई; और यјु में जो
शҚлशाली बने तथा िजन्होंने िवदशेी सनेाओं को िछन्न-िभन्न कर डाला।

35 िҀयों ने अपने मरे हुओं को िफर से जीिवत पाया। बहुतों को सताया गया, िकन्त ु उन्होंने छुटकारा पाने स े मना कर िदया तािक उन्हें एक और
अच्छे जीवन में पनुरूत्थान िमल सके।

36 कुछ को उपहासों और कोड़ों का सामना करना पड़ा जबिक कुछ को ज़जंीरों से जकड़ कर बदंीगहृ में डाल िदया गया।
37 कुछ पर पथराव िकया गया। उन्हें आरे से चीर कर दो फाँक कर िदया गया, उन्हें तलवार से मौत के घाट उतार िदया गया। वे ग़रीब थ,े उन्हें

यातनाएँ दी गई और उनके साथ बरुा ѳवहार िकया गया। वे भड़े-बक҄रयों की खालें ओढ़े इधर-उधर भटकते रह।े
38 यह ससंार उनके योग्य नहीं था। वे िबयाबानों, और पहाड़ों में घमूते रहे और गफुाओं और धरती में बने िबलों में, िछपत-ेिछपाते िफरे।
39 अपने िवѶास के कारण ही, इन सब को सराहा गया। िफर भी परमѶेर को िजसका महान वचन उन्हें िदया था, उसे इनमें से कोई भी नहीं पा

सका।
40 परमѶेर के पास अपनी योजना के अनसुार हमारे ҅लए कुछ और अिधक उЀम था िजससे उन्हें भी बस हमारे साथ ही सम्पणूर् िसј िकया जाए।

12
परमѶेर अपने प ु̷ ों को िसधाता है

1 क्योंिक हम सािक्षयों की ऐसी इतनी बड़ी भीड़ से िघरे हुए हैं, जो हमें िवѶास का अथर् क्या है इस की साक्षी दतेी ह।ै इस҅लए आओ बाधा
पहुचँाने वाली ̼त्यके वस्त ु को और उस पाप को जो सहज में ही हमें उलझा लतेा है झटक फें के और वह दौड़ जो हमें दौड़नी ह,ै आओ धीरज के
साथ उसे दौड़ें।

2 हमारे िवѶास के अगआु और उसे सम्पणूर् िसј करने वाले यीश ु पर आओ हम दिृѺ लगायें। िजसने अपने सामने उपқस्थत आनन्द के ҅लए ̨ूस
की यातना झलेी, उसकी लज्जा की कोई िचतंा नहीं की और परमѶेर के िसहंासन के दािहने हाथ िवराजमान हो गया।

3 उसका ध्यान करो िजसने पािपयों का ऐसा िवरोध इस҅लए सहन िकया तािक थक कर तमु्हारा मन हार न मान बठेै।
परमѶेर, िपता के समान है

4 पाप के िवरुј अपने सघंषर् में तमु्हें इतना नहीं अड़ना पड़ा है िक अपना लहू ही बहाना पड़ा हो।
5 तमु उस साहसपणूर् वचन को भलू गये हो। जो तमु्हेंप ु̷ के नाते सम्बोिधत ह:ै

“हे मरेे प ु̷ , ̼भु के अनशुासन का ितरस्कार मत कर,
उसकी फटकार का बरुा कभी मत मान,

6 क्योंिक ̼भु उनको डाँटता है िजनसे वह ̼मे करता ह।ै
वसै े ही जसै े िपता उस पु̷ को दण्ड दतेा, जो उसको अित ि̼य ह।ै” नीितवचन 3:11-12

7क҄ठनाई को अनशुासन के रूप में सहन करो। परमѶेर तमु्हारे साथ अपने प ु̷ के समान ѳवहार करता ह।ै ऐसा प ु̷ कौन होगा िजसे अपने िपता
के ќारा ताड़ना न दी गई हो?

8 यिद तमु्हें वसै े ही ताड़ना नहीं दी गयी है जसै े सबको ताड़ना दी जाती है तो तमु अपने िपता से पदैा हुए पु̷ नहीं हो और सच्ची सतंान नहीं हो।
9 और िफर यह भी िक इन सब को वे िपता भी िजन्होंने हमारे शरीर को जन्म िदया ह,ै हमें ताड़ना दते े हैं। और इसके ҅लए हम उन्हें मान दते े हैं

तो िफर हमें अपनी आत्माओं के िपता के अनशुासन के तो िकतना अिधक अधीन रहते हुए जीना चािहए।
10 हमारे िपताओं ने थोड़े से समय के ҅लए जसैा उन्होंने उЀम समझा, हमें ताड़ना दी, िकन्त ु परमѶेर हमें हमारी भलाई के ҅लये ताड़ना दी ह,ै

िजससे हम उसकी पिव̷ता के सहभागी हो सकें ।
11 िजस समय ताड़ना दी जा रही होती ह,ै उस समय ताड़ना अच्छी नहीं लगती, बқल्क वह दखुद लगती है िकन्त ु कुछ भी हो, वे जो ताड़ना का

अनभुव करते हैं, उनके ҅लए यह आगे चलकर नकेी और शांित का सफुल ̼दान करता ह।ै
चतेावनी: परमѶेर को नकारो मत

12 इस҅लए अपनी दबुर्ल बाहों और िनबर्ल घटुनों को सबल बनाओ।
13 अपने परैों के ҅लए मागर् बना तािक जो लगँड़ा ह,ै वह अपगं नहीं, वरन चगंा हो जाए।
14 सभी के साथ शांित के साथ रहने और पिव̷ होने के ҅लए हर ̼कार से ̼यѕशील रहो; िबना पिव̷ता के कोई भी ̼भु का दशर्न नहीं कर

पायगेा।
15 इस बात का ध्यान रखो िक परमѶेर के अन ु̪ ह से कोई भी िवमखु न हो जाए और तमु्हें कѺ पहुचँाने तथा बहुत लोगों को िवकृत करने के

҅लए कोई झगड़े की जड़ न फूट पड़े।
16 दखेो िक कोई भी ѳिभचार न करे अथवा उस एसाव के समान परमѶेर िवहीन न हो जाये िजसे सबसे बड़ा पु̷ होने के नाते उЀरािधकार पाने

का अिधकार था िकन्त ु िजसने उसे बस एक िनवाला भर खाना के ҅लए बचे िदया।
17 जसैा िक तमु जानते ही हो बाद में जब उसने इस वरदान को ̼ाѮ करना चाहा तो उसे अयोग्य ठहराया गया। यѧिप उसने रो-रो कर वरदान

पाना चाहा िकन्त ु वह अपने िकये का पѴाताप नहीं कर पाया।
18 तमु अқग्न से जलते हुए इस पवर्त के पास नहीं आये िजसे छुआ जा सकता था और न ही अधंकार, िवषाद और बवडंर के िनकट आये हो।
19 और न ही तरुही की ती̈́ ध्विन अथवा िकसी ऐसे स्वर के सम्पकर् में आये जो वचनों का उच्चारण कर रही हो, िजससे िजन्होंने उसे सनुा,

̼ाथर्ना की िक उनके ҅लए िकसी और वचन का उच्चारण न िकया जाय।े
20 क्योंिक जो आदशे िदया गया था, वे उसे झले नहीं पाय:े “यिद कोई पशु तक उस पवर्त को छुए तो उस पर पथराव िकया जाय।े”✡
21 वह दशृ्य इतना भयभीत कर डालने वाला था िक मसूा ने कहा, “मैं भय से थरथर काँप रहा हू।ँ”✡ *

✡ 12:20: ������ ������� 19:12-13 ✡ 12:21: ������ �������� 9:19 * 12:21: �� ���� ��� �� ����� �� �����
���� ��� �� �� ����������� �� ��� ���� �� ��� ��� ���� ���� ����� ������� 19 में भी पाया जाता ह।ै
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22 िकन्त ु तमु तो िसओन पवर्त, सजीव परमѶेर की नगरी, स्वगर् के यरूशलमे के िनकट आ पहुचँे हो। तमु तो हज़ारों-हज़ार स्वगर्दतूों की
आनन्दपणूर् सभा,

23 परमѶेर की पहली सतंानों, िजनके नाम स्वगर् में ҅लखे हैं, उनकी सभा के िनकट पहुचँ चकेु हो। तमु सबके न्यायकतार् परमѶेर और उन
धमार्त्मा, िसј परुुषों की आत्माओं,

24 तथा एक नये करार के मध्यस्थ यीश ु और िछड़के हुए उस लहू से िनकट आ चकेु हो जो हािबल के लहू की अपके्षा उЀम वचन बोलता ह।ै
25 ध्यान रह!े िक तमु उस बोलने वाले को मत नकारो। यिद वे उसको नकार कर नहीं बच पाये िजसने उन्हें धरती पर चतेावनी दी थी तो यिद

हम उससे म ुहँ मोड़ेंगे जो हमें स्वगर् से चतेावनी दे रहा ह,ै तो हम तो दण्ड से िबल्कुल भी नहीं बच पायेंग।े
26 उसकी वाणी ने उस समय धरती को झकझोर िदया था िकन्त ु अब उसने ̼ितज्ञा की ह,ै “एक बार िफर न केवल धरती को ही बқल्क आकाशों

को भी मैं झकझोर द ूगँा।”
27 “एक बार िफर” ये शब्द उस हर वस्त ु की ओर इंिगत करते हैं िजसे रचा गया है (यानी वे वस्तएँु जो अқस्थर हैं) वे नѺ हो जायेंगी। केवल वे

वस्तएँु ही बचेंगी जो қस्थर हैं।
28 अतः क्योंिक जब हमें एक ऐसा राज्य िमल रहा ह,ै िजसे झकझोरा नहीं जा सकता, तो आओ हम धन्यवादी बनें और आदर िमिͅत भय के

साथ परमѶेर की उपासना करें।
29 क्योंिक हमारा परमѶेर भस्म कर डालने वाली एक आग ह।ै

13
सन्तѺुता की आराधना

1 भाई के समान परस्पर ̼मे करते रहो।
2 अितिथयों का सत्कार करना मत भलूो, क्योंिक ऐसा करतहेुए कुछ लोगों ने अनजाने में ही स्वगर्दतूों का स्वागत-सत्कार िकया ह।ै
3 बिंदयों को इस रूप में याद करो जसै े तमु भी उनके साथ बदंी रहे हो। िजनके साथ बरुा ѳवहार हुआ है उनकी इस ̼कार सिुध लो जसै े मानो तमु

स्वयं पीिड़त हो।
4 िववाह का सब को आदर करना चािहए। िववाह की सजे को पिव̷ रखो। क्योंिक परमѶेर ѳिभचा҄रयों और दरुाचा҄रयों को दण्ड दगेा।
5 अपने जीवन को धन के लालच से मлु रखो। जो कुछ तमु्हारे पास ह,ै उसी में सतंोष करो क्योंिक परमѶेर ने कहा ह:ै

“मैं तझुको कभी नहीं छोड़ूगँा;
मैं तझुे कभी नहीं तज ूगँा।” ѳवस्था िववरण 31:6

6 इस҅लए हम िवѶास के साथ कहते हैं:

“̼भु मरेी सहाय करता ह;ै
मैं कभी भयभीत न बन ूगँा।

कोई मनषु्य मरेा क्या कर सकता ह?ै” भजन सिंहता 118:6
7अपने मागर् दशर्कों को याद रखो िजन्होंने तमु्हें परमѶेर का वचन सनुाया ह।ै उनकी जीवन-िविध के प҄रणाम पर िवचार करो तथा उनके िवѶास

का अनसुरण करो।
8 यीश ु मसीह कल भी वसैा ही था, आज भी वसैा ही है और यगु-यगुान्तर तक वसैा ही रहगेा।
9 हर ̼कार की िविच̷ िशक्षाओं से भरमाये मत जाओ। तमु्हारे मनों के ҅लए यह अच्छा है िक वे अन ु̪ ह के ќारा सदुढ़ृ बने न िक खाने पीने

सम्बन्धी िनयमों को मानने स,े िजनसे उनका कभी कोई भला नहीं हुआ, िजन्होंने उन्हें माना।
10 हमारे पास एक ऐसी वदेी है िजस पर से खाने का अिधकार उनको नहीं है जो तम्ब ू में सवेा करते ह।ै
11 महायाजक परम पिव̷ स्थान पर पापब҅ल के रूप में पशओुं का लहू तो ले जाता ह,ै िकन्त ु उनके शरीर डरेों के बाहर जला िदए जाते हैं।
12 इसी҅लए यीश ु ने भी स्वयं अपने लहू से लोगों को पिव̷ करने के ҅लए नगर ќार के बाहर यातना झलेी।
13 तो िफर आओ हम भी इसी अपमान को झलेते हुए िजसे उसने झलेा था, डरेों के बाहर उसके पास चलें।
14 क्योंिक यहाँ हमारा कोई स्थायी नगर नहीं है बқल्क हम तो उस नगर की बाट जोह रहे हैं जो आनवेाला ह।ै
15 अतः आओ हम यीश ु के ќारा परमѶेर को स्तिुत रूपी ब҅ल अिपर्त करें जो उन होठों का फल है िजन्होंने उसके नाम को पहचाना ह।ै
16 तथा नकेी करना और अपनी वस्तओुं को औरों के साथ बाँटना मत भलूो। क्योंिक परमѶेर ऐसी ही ब҅लयों से ̼सन्न होता ह।ै
17 अपने मागर् दशर्कों की आज्ञा मानो। उनके अधीन रहो। वे तमु पर ऐसे चौकसी रखते हैं जसै े उन ѳҚлयों पर रखी जाती है िजनको अपना

लखेा जोखा उन्हें दनेा ह।ै उनकी आज्ञा मानो िजससे उनका कमर् आनन्द बन जाए। न िक एक बोझ बन।े क्योंिक उससे तो तमु्हारा कोई लाभ नहीं
होगा।

18 हमारे ҅लए िवनती करते रहो। हमें िनѴय है िक हमारी चतेना शјु ह।ै और हम हर ̼कार से वही करना चाहते हैं जो उिचत ह।ै
19 मैं िवशषे रूप से आ̪ह करता हू ँ िक तमु ̼ाथर्ना िकया करो तािक शी̫ ही मैं तमु्हारे पास आ सकँू।
20 िजसने भड़ेों के उस महान रखवाले हमारे ̼भु यीश ु के लहू ќारा उस सनातन करार पर महुर लगाकर मरे हुओं में से िजला उठाया, वह शांितदाता

परमѶेर
21 तमु्हें सभी उЀम साधनों से सम्पन्न करे। िजससे तमु उसकी इच्छा परूी कर सको। और यीश ु मसीह के ќारा वह हमारे भीतर उस सब कुछ को

सि̨य करे जो उसे भाता ह।ै यगु-यगुान्तर तक उसकी मिहमा होती रह।े आमीन!
22 हे भाईयों, मरेा आ̪ह है िक तमु ̼रेणा दनेे वाले मरेे इस वचन को धारण करो मैंने तमु्हें यह प̷ बहुत सकं्षपे में ҅लखा ह।ै
23 मैं चाहता हू ँ िक तमु्हें ज्ञात हो िक हमारा भाई तीमिुथयसु ҄रहा कर िदया गया ह।ै यिद वह शी̫ ही आ पहुचँा तो मैं उसी के साथ तमुसे िमलने

आऊँगा।
24 अपने सभी अ̪िणयों और सतं जनों को नमस्कार कहना। इटली से आये लोग तमु्हें नमस्कार भजेते हैं।
25 परमѶेर का अन ु̪ ह तमु सबके साथ रह।े



����� 1:1 1162 याकूब 2:5

याकूब
1 याकूब का, जो परमѶेर और ̼भु यीश ु मसीह का दास ह,ै सतंों के बारहों कुलों को नमस्कार पहुचँे जो समचूे ससंार में फैले हुए हैं।

िवѶास और िववके
2 हे मरेे भाईयों, जब कभी तमु तरह तरह की परीक्षाओं में पड़ो तो इसे बड़े आनन्द की बात समझो।
3 क्योंिक तमु यह जानते हो िक तमु्हारा िवѶास जब परीक्षा में सफल होता है तो उससे धयैर्पणू र् सहन शҚл उत्पन्न होती ह।ै
4 और वह धयैर्पणू र् सहन शҚл एक ऐसी पणूर्ता को जन्म दतेी है िजससे तमु ऐसे िसј बन सकते हो िजनमें कोई कमी नहीं रह जाती ह।ै
5 सो यिद तमुमें स े िकसी में िववके की कमी है तो वह उसे परमѶेर से माँग सकता ह।ै वह सभी को ̼सन्नता पवूर्क उदारता के साथ दतेा ह।ै
6 बस िवѶास के साथ माँगा जाए। थोड़ा सा भी सदंहे नहीं होना चािहए। क्योंिक िजसको सदंहे होता ह,ै वह सागर की उस लहर के समान है

जो हवा से उठती है और थरथराती ह।ै
7 ऐसे मनषु्य को यह नहीं सोचना चािहए िक उसे ̼भु से कुछ भी िमल पायगेा।
8 ऐसे मनषु्य का मन तो दिुवधा से ̪स्त ह।ै वह अपने सभी कमИ में अқस्थर रहता ह।ै

सच्चा धन
9 साधारण प҄रқस्थितयों वाले भाई को गवर् करना चािहए िक परमѶेर ने उसे आत्मा का धन िदया ह।ै
10 और धनी भाई को गवर् करना चािहए िक परमѶेर ने उसे न̀ता दी ह।ै क्योंिक उसे तो घास पर ҅खलने वाले फूल के समान झड़ जाना ह।ै
11 सरूज कड़कड़ाती धपू ҅लए उगता है और पौधों को सखुा डालता ह।ै उनकी फूल पिЀयाँ झड़ जाती हैं और सनु्दरता समाѮ हो जाती ह।ै इसी

̼कार धनी ѳҚл भी अपनी भाग दौड़ के साथ समाѮ हो जाता ह।ै
परमѶेर परीक्षा नहीं लतेा

12 वह ѳҚл धन्य है जो परीक्षा में अटल रहता है क्योंिक परीक्षा में खरा उतरने के बाद वह जीवन के उस िवजय मकुुट को धारण करेगा, िजसे
परमѶेर ने अपने ̼मे करने वालों को दनेे का वचन िदया ह।ै

13 परीक्षा की घड़ी में िकसी को यह नहीं कहना चािहए िक “परमѶेर मरेी परीक्षा ले रहा ह,ै” क्योंिक बरुी बातों से परमѶेर को कोई लनेा दनेा
नहीं ह।ै वह िकसी की परीक्षा नहीं लतेा।

14 हर कोई अपनी ही बरुी इच्छाओं के ̿म में फँसकर परीक्षा में पड़ता ह।ै
15 िफर जब वह इच्छा गभर्वती होती है तो पाप परूा बढ़ जाता है और वह मतृ्य ु को जन्म दतेा ह।ै
16 सो मरेे ि̼य भाइयों, धोखा मत खाओ।
17 ̼त्यके उЀम दान और प҄रपणूर् उपहार ऊपर से ही िमलते हैं। और वे उस परम िपता के ќारा िजसने स्वगЃय ̼काश को जन्म िदया ह,ै नीचे

लाए जाते हैं। वह नक्ष̷ों की गितिविध से उѮन्न छाया से कभी बदलता नहीं ह।ै
18 सत्य के ससुदंशे के ќारा अपनी सतंान बनाने के ҅लए उसने हमें चनुा। तािक हम सभी ̼ािणयों के बीच उसकी फ़सल के पहले फल िसј हों।

सनुना और उस पर चलना
19 हे मरेे ि̼य भाईयों, याद रखो, हर िकसी को तत्परता के साथ सनुना चािहए, बोलने में शी̫ता मत करो, ̨ोध करने में उतावली मत बरतो।
20 क्योंिक मनषु्य के ̨ोध से परमѶेर की धािमर्कता नहीं उपजती।
21 हर िघनौने आचरण और चारो ओर फैली दѺुता से दरू रहो। तथा न̀ता के साथ तमु्हारे हृदयों में रोपे गए परमѶेर के वचन को ̪हण करो जो

तमु्हारी आत्माओं को उјार िदला सकता ह।ै
22 परमѶेर की िशक्षा पर चलने वाले बनो, न िक केवल उसे सनुने वाल।े यिद तमु केवल उसे सनुते भर हो तो तमु अपने आपको छल रहे हो।
23 क्योंिक यिद कोई परमѶेर की िशक्षा को सनुता तो है और उस पर चलता नहीं ह,ै तो वह उस परुुष के समान ही है जो अपने भौितक मखु को

दपर्ण में दखेता भर ह।ै
24 वह स्वयं को अच्छी तरह दखेता ह,ै पर जब वहाँ स े चला जाता है तो तरंुत भलू जाता है िक वह कैसा िदख रहा था।
25 िकन्त ु जो परमѶेर की उस सम्पणूर् ѳवस्था को िनकटता से दखेता ह,ै िजससे स्वतन̷्ता ̼ाѮ होती है और उसी पर आचरण भी करता रहता

ह,ै और सनु कर उसे भलूे िबना अपने आचरण में उतारता रहता ह,ै वही अपने कमИं के ҅लए धन्य होगा।
भҚл का सच्चा मागर्

26 यिद कोई सोचता है िक वह भл है और अपनी जीभ पर कस कर लगाम नहीं लगाता तो वह धोखे में ह।ै उसकी भҚл िनरथर्क ह।ै
27 परम िपता परमѶेर के सामने सच्ची और शјु भҚл वही है िजसमें अनाथों और िवधवाओं की उनके दःुख ददर् में सिुध ली जाए और स्वयं को

कोई सांसा҄रक कलकं न लगने िदया जाए।

2
सबसे ̼मे करो

1 हे मरेे भाइयों, हमारे मिहमावान ̼भु यीश ु मसीह में जो तमु्हारा िवѶास ह,ै वह पक्षपातपणूर् न हो।
2कल्पना करो तमु्हारी सभा में कोई ѳҚл सोने की अगँठूी और भѳ वҀ धारण िकए हुए आता ह।ै और तभी मलैे कुचलैे कपड़े पहने एक िनधर्न

ѳҚл भी आता ह।ै
3 और तमु िजसने भѳ वҀ धारण िकए हैं, उसको िवशषे महЁव दते े हुए कहते हो, “यहाँ इस उЀम स्थान पर बठैो”, जबिक उस िनधर्न ѳҚл

से कहते हो, “वहाँ खड़ा रह” या “मरेे परैों के पास बठै जा।”
4 ऐसा करते हुए क्या तमुने अपने बीच कोई भदे-भाव नहीं िकया और बरेु िवचारों के साथ न्यायकतार् नहीं बन गए?
5 हे मरेे प्यारे भाईयों, सनुो क्या परमѶेर ने ससंार की आखँों में उन िनधर्नों को िवѶास में धनी और उस राज्य के उЀरािधकारी के रूप में नहीं

चनुा, िजसका उसन,े जो उसे ̼मे करते हैं, दनेे का वचन िदया ह।ै
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6 िकन्त ु तमुने तो उस िनधर्न ѳҚл के ̼ित घणृा दशार्यी ह।ै क्या ये धिनक ѳҚл वे ही नहीं हैं, जो तमु्हारा शोषण करते हैं और तमु्हें कचह҄रयों
में घसीट ले जाते हैं?

7 क्या ये वे ही नहीं हैं, जो मसीह के उस उЀम नाम की िनन्दा करते हैं, जो तमु्हें िदया गया ह?ै
8 यिद तमु शाҀ में ̼ाѮ होने वाली इस उच्चतम ѳवस्था का सचमचु पालन करते हो, “अपने पड़ोसी से वसै े ही ̼मे करो, जसैे तमु अपने आप

से करते हो” ✡ तो तमु अच्छा ही करते हो।
9 िकन्त ु यिद तमु पक्षपात िदखाते हो तो तमु पाप कर रहे हो। िफर तमु्हें ѳवस्था के िवधान को तोड़ने वाला ठहराया जाएगा।
10 क्योंिक कोई भी यिद सम̪ ѳवस्था का पालन करता है और एक बात में चकू जाता है तो वह समचूी ѳवस्था के उल्लघंन का दोषी हो जाता

ह।ै
11 क्योंिक िजसने यह कहा था, “ѳिभचार मत करो”✡ उस ही ने यह भी कहा था, “हत्या मत करो।”✡ सो यिद तमु ѳिभचार नहीं करते

िकन्त ु हत्या करते हो तो तमु ѳवस्था को तोड़ने वाले हो।
12 तमु उन्हीं लोगों के समान बोलो और उन ही के जसैा आचरण करो िजनका उस ѳवस्था के अनसुार न्याय होने जा रहा ह,ै िजससे छुटकारा

िमलता ह।ै
13 जो दयाल ु नहीं ह,ै उसके ҅लए परमѶेर का न्याय भी िबना दया के ही होगा। िकन्त ु दया न्याय पर िवजयी ह।ै

िवѶास और सत ्कमर्
14 हे मरेे भाईयों, यिद कोई ѳҚл कहता है िक वह िवѶासी है तो इसका क्या लाभ जब तक िक उसके कमर् िवѶास के अनकूुल न हों? ऐसा

िवѶास क्या उसका उјार कर सकता ह?ै
15 यिद भाइयों और बहनों को वҀों की आवश्यकता हो, उनके पास खाने तक को न हो
16 और तमुमें से ही कोई उनसे कह,े “शांित से जाओ, परमѶेर तमु्हारा कल्याण करे, अपने को गरमाओ तथा अच्छी ̼कार भोजन करो” और

तमु उनकी दहे की आवश्यकताओं की वस्तएँु उन्हें न दो तो िफर इसका क्या मलू्य ह?ै
17 इसी ̼कार यिद िवѶास के साथ कमर् नहीं है तो वह अपने आप में िनष्̼ाण ह।ै
18 िकन्त ु कोई कह सकता ह,ै “तमु्हारे पास िवѶास ह,ै जबिक मरेे पास कमर् है अब तमु िबना कमИं के अपना िवѶास िदखाओ और मैं तमु्हें

अपना िवѶास अपने कमИं के ќारा िदखाऊँगा।”
19 क्या तमु िवѶास करते हो िक परमѶेर केवल एक ह?ै अदभतु! दѺुात्माएँ यह िवѶास करती हैं िक परमѶेर है और वे काँपती रहती हैं।
20 अरे मखूर्! क्या तझुे ̼माण चािहए िक कमर् रिहत िवѶास ѳथर् ह?ै
21 क्या हमारा िपता इ̾ाहीम अपने कमИं के आधार पर ही उस समय धमЃ नहीं ठहराया गया था जब उसने अपने प ु̷ इसहाक को वदेी पर अिपर्त

कर िदया था?
22 त ू दखे िक उसका वह िवѶास उसके कमИं के साथ ही सि̨य हो रहा था। और उसके कमИं स े ही उसका िवѶास प҄रपणूर् िकया गया था।
23 इस ̼कार शाҀ का यह कहा परूा हुआ था, “इ̾ाहीम ने परमѶेर पर िवѶास िकया और िवѶास के आधार पर ही वह धमЃ ठहरा”✡ और

इसी से वह “परमѶेर का िम̷”✡ कहलाया।
24 तमु दखेो िक केवल िवѶास से नहीं, बқल्क अपने कमИं स े ही ѳҚл धमЃ ठहरता ह।ै
25 इसी ̼कार राहब वशे्या भी क्या उस समय अपने कमИं स े धमЃ नहीं ठहरायी गयी, जब उसने दतूों को अपने घर में शरण दी और िफर उन्हें

दसूरे मागर् स े कहीं भजे िदया।
26 इस ̼कार जसै े िबना आत्मा का दहे मरा हुआ ह,ै वसैे ही कमर् िवहीन िवѶास भी िनजЃव ह!ै

3
वाणी का सयंम

1 हे मरेे भाईयों, तमुमें स े बहुत से को उपदशेक बनने की इच्छा नहीं करनी चािहए। तमु जानते ही हो िक हम उपदशेकों का और अिधक कड़ाई
के साथ न्याय िकया जाएगा।

2 मैं तमु्हें ऐसे इस҅लए चतेा रहा हू ँ िक हम सबसे बहुत सी भलू होती ही रहती हैं। यिद कोई बोलने में कोई भी चकू न करे तो वह एक िसј ѳҚл
है तो िफर ऐसा कौन है जो उस पर परूी तरह काब ू पा सकता ह?ै

3 हम घोड़ों के म ुहँ में इस҅लए लगाम लगाते हैं िक वे हमारे बस में रहें और इस ̼कार उनके समचूे दहे को हम वश में कर सकते हैं।
4 अथवा जलयानो का उदाहरण भी ҅लया जा सकता ह।ै दखेो, चाहे वे िकतने ही बड़े होते हैं और शҚлशाली हवाओं ќारा चलाए जाते हैं, िकन्त ु

एक छोटी सी पतवार से उनका नािवक उन्हें जहाँ कहीं ले जाना चाहता ह,ै उन पर काब ू पाकर उन्हें ले जाता ह।ै
5 इसी ̼कार जीभ, जो दहे का एक छोटा सा अगं ह,ै बड़ी-बड़ी बातें कर डालने की डींगे मारती ह।ै
अब तिनक सोचो एक जरा सी लपट समचूे जगंल को जला सकती ह।ै
6 हाँ, जीभ एक लपट ह।ै यह बरुाई का एक परूा ससंार ह।ै यह जीभ हमारे दहे के अगंों में एक ऐसा अगं ह,ै जो समचूे दहे को ̿Ѻ कर डालता है

और हमारे समचूे जीवन च̨ में ही आग लगा दतेा ह।ै यह जीभ नरक की आग से धधकती रहती ह।ै
7 दखेो, हर ̼कार के िहसंक पश,ु पक्षी, रेंगने वाले जीव जतं,ु पानी में रहने वाले ̼ाणी मनषु्य ќारा वश में िकए जा सकते हैं और िकए भी गए हैं।
8 िकन्त ु जीभ को कोई मनषु्य वश में नहीं कर सकता। यह घातक िवष से भरी एक ऐसी बरुाई है जो कभी चनै से नहीं रहती।
9 हम इसी से अपने ̼भु और परमѶेर की स्तिुत करते हैं और इसी से लोगों को जो परमѶेर की समरूपता में उत्पन्न िकए गए हैं, कोसते भी हैं।
10 एक ही म ुहँ से आशीवार्द और अिभशाप दोनों िनकलते हैं। मरेे भाईयों, ऐसा तो नहीं होना चािहए।
11 सोते के एक ही महुाने स े भला क्या मीठा और खारा दोनों तरह का जल िनकल सकता ह?ै
12 मरेे भाईयों क्या अजंीर के पड़े पर जतैनू या अगंरू की लता पर कभी अजंीर लगते हैं? िनѴय ही नहीं। और न ही खारे ͇ोत से कभी मीठा

जल िनकल पाता ह।ै
सच्चा िववके

✡ 2:8: ������ ����� 19:18 ✡ 2:11: ������ ������� 20:14; ѳवस्था 5:18 ✡ 2:11: ������ ������� 20:13; ѳवस्था 5:17
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13 भला तमु में, ज्ञानी और समझदार कौन ह?ै जो ह,ै उसे अपने ѳवहार से यह िदखाना चािहए िक उसके कमर् उस सज्जनता के साथ िकए गए
हैं जो ज्ञान से जड़ुी ह।ै

14 िकन्त ु यिद तमु लोगों के हृदयों में भयकंर ईष्यार् और स्वाथर् भरा हुआ ह,ै तो अपने ज्ञान का ढोल मत पीटो। ऐसा करके तो तमु सत्य पर पदार्
डालते हुए असत्य बोल रहे हो।

15 ऐसा “ज्ञान” तो ऊपर अथार्त ्स्वगर् स,े ̼ाѮ नहीं होता, बқल्क वह तो भौितक ह।ै आқत्मक नहीं ह।ै तथा शतैान का ह।ै
16 क्योंिक जहाँ ईष्यार् और स्वाथर्पणू र् महЁवकाँक्षाएँ रहती हैं, वहाँ अѳवस्था और हर ̼कार की बरुी बातें रहती ह।ै
17 िकन्त ु स्वगर् से आने वाला ज्ञान सबसे पहले तो पिव̷ होता ह,ै िफर शांितपणूर्, सहनशील, सहज-̼सन्न, करुणापणूर् होता ह।ै और उससे उЀम

कमИं की फ़सल उपजती ह।ै वह पक्षपात-रिहत और सच्चा भी होता ह।ै
18 शांित के ҅लए काम करने वाले लोगों को ही धािमर्क जीवन का फल ̼ाѮ होगा यिद उसे शांितपणूर् वातावरण में बोया गया ह।ै

4
परमѶेर को समिपर्त हो जाओ

1 तमु्हारे बीच लड़ाई-झगड़े क्यों होते हैं? क्या उनका कारण तमु्हारे अपने ही भीतर नहीं ह?ै तमु्हारी वे भोग-िवलासपणूर् इच्छाएँ ही जो तमु्हारे
भीतर िनरन्तर ќन्ќ करती रहती हैं, क्या उन्हीं से ये पदैा नहीं होत?े

2 तमु लोग चाहते तो हो िकन्त ु तमु्हें िमल नहीं पाता। तमु में ईष्यार् है और तमु दसूरों की हत्या करते हो, िफर भी जो चाहते हो, ̼ाѮ नहीं कर
पात।े और इस҅लए लड़ते झगड़ते हो। अपनी इқच्छत वस्तओुं को तमु ̼ाѮ नहीं कर पाते क्योंिक तमु उन्हें परमѶेर से नहीं माँगत।े

3 और जब माँगते भी हो तो तमु्हारा उѣेश्य अच्छा नहीं होता। क्योंिक तमु उन्हें अपने भोग-िवलास में ही उड़ाने को माँगते हो।
4 ओ, िवѶास िवहीन लोगो! क्या तमु नहीं जानते िक ससंार से ̼मे करना परमѶेर से घणृा करने जसैा ही ह?ै जो कोई इस दिुनया से दोस्ती

रखना चाहता ह,ै वह अपने आपको परमѶेर का श̷ ु बनाता ह।ै
5 अथवा क्या तमु ऐसा सोचते हो िक शाҀ ऐसा ѳथर् में ही कहता है िक, “परमѶेर ने हमारे भीतर जो आत्मा दी ह,ै वह ईष्यार् पणू र् इच्छाओं से

भरी रहती ह।ै”
6 िकन्त ु परमѶेर ने हम पर अत्यिधक अनु̪ ह दशार्या ह,ै इस҅लए शाҀ में कहा गया ह,ै “परमѶेर अिभमािनयों का िवरोधी ह,ै जबिक दीन जनों

पर अपनी अन ु̪ ह दशार्ता ह।ै”✡
7 इस҅लए अपने आपको परमѶेर के अधीन कर दो। शतैान का िवरोध करो, वह तमु्हारे सामने स े भाग खड़ा होगा।
8 परमѶेर के पास आओ, वह भी तमु्हारे पास आएगा। अरे पािपयों! अपने हाथ शјु करो और अरे सन्दहे करने वालों, अपने हृदयों को पिव̷

करो।
9 शोक करो, िवलाप करो और दःुखी होओ। हो सकता है तमु्हारे ये अъहास शोक में बदल जाए और तमु्हारी यह ̼सन्नता िवषाद में बदल जाए।
10 ̼भु के सामने दीन बनो। वह तमु्हें ऊँचा उठाएगा।

न्यायकतार् तमु नहीं हो
11 हे भाईयों, एक दसूरे के िवरोध में बोलना बदं करो। जो अपने ही भाई के िवरोध में बोलता ह,ै अथवा उसे दोषी ठहराता ह,ै वह ѳवस्था के ही

िवरोध में बोलता है और ѳवस्था को दोषी ठहराता ह।ै और यिद तमु ѳवस्था पर दोष लगाते हो तो ѳवस्था के िवधान का पालन करने वाले नहीं
रहते वरन ्उसके न्यायकЀार् बन जाते हो।

12 ѳवस्था के िवधान को दनेे वाला और उसका न्याय करने वाला तो बस एक ही ह।ै और वही रक्षा कर सकता है और वही नѺ करता ह।ै तो
िफर अपने साथी का न्याय करने वाले तमु कौन होते हो?

अपना जीवन परमѶेर को चलाने दो
13 ऐसा कहने वालो सनुो, “आज या कल हम इस या उस नगर में जाकर साल-एक भर वहाँ ѳापार में धन लगा बहुत सा पसैा बना लेंग।े”
14 िकन्त ु तमु तो इतना भी नहीं जानते िक कल तमु्हारे जीवन का क्या बनगेा! दखेो, तमु तो उस ध ुधं के समान हो जो थोड़ी सी दरे को उठती है

और िफर खो जाती ह।ै
15 सो इसके स्थान पर तमु्हें तो सदा यही कहना चािहए, “यिद ̼भु ने चाहा तो हम जीयेंगे और यह या वह करेंग।े”
16 िकन्त ु қस्थित तो यह है िक तमु तो अपने आडम्बरों के ҅लए स्वयं पर गवर् करते हो। ऐसे सभी गवर् बरेु हैं।
17 तो िफर यह जानते हुए भी िक यह उिचत ह,ै उसे नहीं करना पाप ह।ै

5
स्वाथЃ धनी दण्ड के भागी होंगे

1 हे धनवानो सनुो, जो िवपिЀयाँ तमु पर आने वाली हैं, उनके ҅लए रोओ और ऊँचे स्वर में िवलाप करो।
2 तमु्हारा धन सड़ चकुा ह।ै तमु्हारी पोशाकें कीड़ों ќारा खा ली गई हैं।
3 तमु्हारा सोना चाँदी जगं लगने से िबगड़ गया ह।ै उन पर लगी जगं तमु्हारे िवरोध में गवाही दगेी और तमु्हारे मांस को अқग्न की तरह चट कर

जाएगी। तमुने अपना खज़ाना उस आय ु में एक ओर उठा कर रख िदया है िजसका अतं आने को ह।ै
4 दखेो, तमु्हारे खतेों में िजन मज़दरूों ने काम िकया, तमुने उनका महेनताना रोक रखा ह।ै वही महेनताना चीख पकुार कर रहा है और खतेों में

काम करने वालों की वे चीख पकुारें सवर्शҚлमान ̼भु के कानों तक जा पहुचँी हैं।
5 धरती पर तमुने िवलासपणूर् जीवन जीया है और अपने आपको भोग-िवलासों में डुबोये रखा ह।ै इस ̼कार तमुने अपने आपको वध िकए जाने

के िदन के ҅लए पाल-पोसकर हृѺ-पѺु कर ҅लया ह।ै
6 तमुने भोले लोगों को दोषी ठहराकर उनके िकसी ̼ितरोध के अभाव में ही उनकी हत्याएँ कर डाली।

धयैर् रखो
7 सो भाईयों, ̼भु के िफर से आने तक धीरज धरो। उस िकसान का ध्यान धरो जो अपनी धरती की मलू्यवान उपज के ҅लए बाट जोहता रहता

ह।ै इसके ҅लए वह आरқम्भक वषार् स े लकेर बाद की वषार् तक िनरन्तर धयैर् के साथ बाट जोहता रहता ह।ै
✡ 4:6: ������ ����. 3:34
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8 तमु्हें भी धयैर् के साथ बाट जोहनी होगी। अपने हृदयों को दढ़ृ बनाए रखो क्योंिक ̼भु का दबुारा आना िनकट ही ह।ै
9 हे भाईयों, आपस में एक दसूरे की िशकायतें मत करो तािक तमु्हें अपराधी न ठहराया जाए। दखेो, न्यायकЀार् तो भीतर आने के ҅लए ќार पर

ही खड़ा ह।ै
10 हे भाईयों, उन भिवष्यवлाओं को याद रखो िजन्होंने ̼भु के ҅लए बोला। वे हमारे ҅लए यातनाएँ झलेने और धयैर्पणू र् सहनशीलता के उदाहरण

हैं।
11 ध्यान रखना, हम उनकी सहनशीलता के कारण उनको धन्य मानते हैं। तमुने अय्यबू के धीरज के बारे में सनुा ही है और ̼भु ने उसे उसका जो

प҄रणाम ̼दान िकया, उसे भी तमु जानते ही हो िक ̼भु िकतना दयाल ु और करुणापणूर् ह।ै
सोच समझ कर बोलो

12 हे मरेे भाईयों, सबसे बड़ी बात यह है िक स्वगर् की अथवा धरती की या िकसी भी ̼कार की कसमें खाना छोड़ो। तमु्हारी “हाँ”, हाँ होनी
चािहए, और “ना” ना होनी चािहए। तािक तमु पर परमѶेर का दण्ड न पड़े।

̼ाथर्ना की शҚл
13 यिद तमु में स े कोई िवपिЀ में पड़ा है तो उसे ̼ाथर्ना करनी चािहए और यिद कोई ̼सन्न है तो उसे स्तिुत-गीत गाने चािहए।
14 यिद तमु्हारे बीच कोई रोगी है तो उसे कलीिसया के अगवुाओं को बलुाना चािहए िक वे उसके ҅लए ̼ाथर्ना करें और उस पर ̼भु के नाम में

तले मलें।
15 िवѶास के साथ की गई ̼ाथर्ना से रोगी िनरोग होता ह।ै और ̼भु उसे उठाकर खड़ा कर दतेा ह।ै यिद उसने पाप िकए हैं तो ̼भु उसे क्षमा कर

दगेा।
16 इस҅लए अपने पापों को परस्पर स्वीकार और एक दसूरे के ҅लए ̼ाथर्ना करो तािक तमु भले चगंे हो जाओ। धािमर्क ѳҚл की ̼ाथर्ना

शҚлशाली और ̼भावपणूर् होती ह।ै
17 नबी ए҅लय्याह एक मनषु्य ही था ठीक हमारे जसैा। उसने ती̈́ता के साथ ̼ाथर्ना की िक वषार् न हो और साढ़े तीन साल तक धरती पर वषार्

नहीं हुई।
18 उसने िफर ̼ाथर्ना की और आकाश में वषार् उमड़ पड़ी तथा धरती ने अपनी फसलें उपजायीं।

एक आत्मा की रक्षा
19 हे मरेे भाईयों, तमु में स े कोई यिद सत्य से भटक जाए और उसे कोई िफर लौटा लाए तो उसे यह पता होना चािहए िक
20 जो िकसी पापी को पाप के मागर् स े लौटा लाता है वह उस पापी की आत्मा को अनन्त मतृ्य ु स े बचाता है और उसके अनके पापों को क्षमा

िकए जाने का कारण बनता ह।ै
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1 पतरस
1 पतरस की ओर स,े जो यीश ु मसीह का ̼े҄ रत ह:ै परमѶेर के उन चनुे हुए लोगों के नाम जो पनु्तसु, गलाितया, कप्पदिुकया, एिशया और

िबथिुनया के क्षे̷ ों में सब कहीं फैले हुए हैं।
2 तमु, िजन्हें परम िपता परमѶेर के पवूर्-ज्ञान के अनसुार चनुा गया ह,ै जो अपनी आत्मा के कायर् ќारा उसे समिपर्त हो, िजन्हें उसके आज्ञाकारी

होने के ҅लए और िजन पर यीश ु मसीह के लहू के िछड़काव के पिव̷ िकए जाने के ҅लए चनुा गया ह।ै
तमु पर परमѶेर का अन ु̪ ह और शांित अिधक से अिधक होते रहें।

सजीव आशा
3 हमारे ̼भु यीश ु मसीह का परम िपता परमѶेर धन्य हो। मरे हुओं में से यीश ु मसीह के पनुरुत्थान के ќारा उसकी अपार करुणा में एक सजीव

आशा पा लनेे िक ҅लए उसने हमें नया जन्म िदया ह।ै
4 तािक तमु तमु्हारे ҅लए स्वगर् में सरुिक्षत रूप से रखे हुए अजर-अमर दोष रिहत अिवनाशी उЀरािधकार को पा लो।
5 जो िवѶास से सरुिक्षत ह,ै उन्हें वह उјार जो समय के अिंतम छोर पर ̼कट होने को ह,ै ̼ाѮ हो।
6 इस पर तमु बहुत ̼सन्न हो। यѧिप अब तमुको थोड़े समय के ҅लए तरह तरह की परीक्षाओं में पड़कर दखुी होना बहुत आवश्यक ह।ै
7 तािक तमु्हारा परखा हुआ िवѶास जो आग में परखे हुए सोने स े भी अिधक मलू्यवान ह,ै उसे जब यीश ु मसीह ̼कट होगा तब परमѶेर से

̼शसंा, मिहमा और आदर ̼ाѮ हो।
8 यѧिप तमुने उसे दखेा नहीं ह,ै िफर भी तमु उसे ̼मे करते हो। यѧिप तमु अभी उसे दखे नहीं पा रहे हो, िकन्त ु िफर भी उसमें िवѶास रखते हो

और एक ऐसे आनन्द से भरे हुए हो जो अकथनीय एवं मिहमामय ह।ै
9 और तमु अपने िवѶास के प҄रणामस्वरूप अपनी आत्मा का उјार कर रहे हो।
10 इस उјार के िवषय में उन निबयों न,े बड़े प҄रͅम के साथ खोजबीन की है और बड़ी सावधानी के साथ पता लगाया ह,ै िजन्होंने तमु पर ̼कट

होने वाले अन ु̪ ह के सम्बन्ध में भिवष्यवाणी कर दी थी।
11 उन निबयों ने मसीह की आत्मा से यह जाना जो मसीह पर होने वाले दःुखों को बता रही थी और वह मिहमा जो इन दःुखों के बाद ̼कट

होगी। यह आत्मा उन्हें बता रही थी। यह बातें इस दिुनया पर कब होंगी और तब इस दिुनया का क्या होगा।
12 उन्हें यह दशार् िदया गया था िक उन बातों का ̼वचन करते हुए वे स्वयं अपनी सवेा नहीं कर रहे थे बқल्क तमु्हारी कर रहे थ।े वे बातें स्वगर्

से भजेे गए पिव̷ आत्मा के ќारा तमु्हें ससुमाचार का उपदशे दनेे वालों के माध्यम से बता दी गई थीं। और उन बातों को जानने के ҅लए तो स्वगर्दतू
तक तरसते हैं।

पिव̷ जीवन के ҅लए बलुावा
13 इस҅लए मानिसक रूप से सचते रहो और अपने पर िनयन̷्ण रखो। उस वरदान पर परूी आशा रखो जो यीश ु मसीह के ̼कट होने पर तमु्हें िदया

जाने को ह।ै
14 आज्ञा मानने वाले बच्चों के समान उस समय की बरुी इच्छाओं के अनसुार अपने को मत ढालो जो तमुमें पहले थी, जब तमु अज्ञानी थ।े
15 बқल्क जसैे तमु्हें बलुाने वाला परमѶेर पिव̷ ह,ै वसैे ही तमु भी अपने ̼त्यके कमर् में पिव̷ बनो।
16 शाҀ भी ऐसा ही कहता ह:ै “पिव̷ बनो, क्योंिक मैं पिव̷ हू।ँ”✡
17 और यिद तमु, ̼त्यके के कमИं के अनसुार पक्षपात रिहत होकर न्याय करने वाले परमѶेर को हे िपता कह कर पकुारते हो तो इस परदसेी

धरती पर अपने िनवास काल में सम्मानपणूर् भय के साथ जीवन जीओ।
18 तमु यह जानते हो िक चाँदी या सोने जसैी वस्तओुं से तमु्हें उस ѳथर् जीवन से छुटकारा नहीं िमल सकता, जो तमु्हें तमु्हारे पवूर्जों से िमला ह।ै
19 बқल्क वह तो तमु्हें िनदИष और कलकं रिहत ममेने के समान मसीह के बहुमलू्य रл से ही िमल सकता ह।ै
20 इस जगत की सिृѺ से पहले ही उसे चनु ҅लया गया था िकन्त ु तमु लोगों के ҅लए उसे इन अिंतम िदनों में ̼कट िकया गया।
21 उस मसीह के कारण ही तमु उस परमѶेर में िवѶास करते रहे िजसने उसे मरे हुओं में से पनुजЃिवत कर िदया और उसे मिहमा ̼दान की। इस

̼कार तमु्हारी आशा और तमु्हारा िवѶास परमѶेर में қस्थर हो।
22अब दखेो जब तमुने सत्य का पालन करते हुए, सच्चे भाईचारे के ̼मे को ̼दिशर्त करने के ҅लए अपने आत्मा को पिव̷ कर ҅लया है तो पिव̷

मन से ती̈́ता के साथ परस्पर ̼मे करने को अपना ल̄य बना लो।
23 तमुने नाशमान बीज से पनुर्जीवन ̼ाѮ नहीं िकया है बқल्क यह उस बीज का प҄रणाम है जो अमर ह।ै तमु्हारा पनुर्जन्म परमѶेर के उस ससुदंशे

से हुआ है जो सजीव और अटल ह।ै
24 क्योंिक शाҀ कहता ह:ै

“सभी ̼ाणी घास की तरह हैं,
और उनकी सज-धज जगंली फूल की तरह ह।ै

घास मर जाती है
और फूल िगर जाते हैं।

25 िकन्त ु ̼भ ु का ससुमाचार सदा-सवर्दा ҄टका रहता ह।ै” यशायाह 40:6-8

और यह वही ससुमाचार है िजसका तमु्हें उपदशे िदया गया ह।ै

2
सजीव पत्थर और पिव̷ ̼जा

1 इस҅लए सभी बरुाइयों, छल-छѦों, पाखण्ड तथा वरै-िवरोधों और परस्पर दोष लगाने स े बचे रहो।
✡ 1:16: ������ ����� 11:44, 45; 19:2; 20:7
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2 नवजात बच्चों के समान शјु आध्याқत्मक दधू के ҅लए लालाियत रहो तािक उससे तमु्हारा िवकास और उјार हो।
3 अब दखेो, तमुने तो ̼भु के अन ु̪ ह का स्वाद ले ही ҅लया ह।ै
4 यीश ु मसीह के िनकट आओ। वह सजीव पत्थर ह।ै उसे ससंारी लोगों ने नकार िदया था िकन्त ु जो परमѶेर के ҅लए बहुमलू्य है और जो उसके

ќारा चनुा गया ह।ै
5 तमु भी सजीव पत्थरों के समान एक आध्याқत्मक मқन्दर के रूप में बनाए जा रहे हो तािक एक ऐसे पिव̷ याजकमण्डल के रूप में सवेा कर

सको िजसका कतर्ѳ ऐसे आध्याқत्मक ब҅लदान समिपर्त करना है जो यीश ु मसीह के ќारा परमѶेर को ̪ा҂ हों।
6 शाҀ में ҅लखा ह:ै

“दखेो, मैं िसय्योन में एक कोने का पत्थर रख रहा हू,ँ
जो बहुमलू्य है और चनुा हुआ है

इस पर जो कोई भी िवѶास करेगा उसे कभी भी नहीं लजाना पड़ेगा।” यशायाह 28:16

7 तमु िवѶािसयों के ҅लये बहुमलू्य है िकन्त ु जो िवѶास नहीं करते हैं उनके ҅लए:

“वही पत्थर िजसे िशқल्पयों ने नकारा था
सब से महत्वपणूर् कोने का पत्थर बन गया।” भजन सिंहता 118:22

8 तथा वह बन गया:

“एक ऐसा पत्थर िजससे लोगों को ठेस लगे
और ऐसी एक चъान िजससे लोगों को ठोकर लग।े” यशायाह 8:14

लोग ठोकर खाते हैं क्योंिक वे परमѶेर के वचन का पालन नहीं करते और बस यही उनके ҅लए ठहराया गया ह।ै
9 िकन्त ु तमु तो चनुे हुए लोग हो याजकों का एक राज्य, एक पिव̷ ̼जा एक ऐसा नर-समहू जो परमѶेर का अपना ह,ै तािक तमु परमѶेर के

अџतु कमИं की घोषणा कर सको। वह परमѶेर िजसने तमु्हें अन्धकार से अџतु ̼काश में बलुाया।

10 एक समय था जब तमु ̼जा नहीं थे
िकन्त ु अब तमु परमѶेर की ̼जा हो।

एक समय था जब तमु दया के पा̷ नहीं थे
िकन्त ु अब तमु पर परमѶेर ने दया िदखायी ह।ै
परमѶेर के ҅लए जीओ

11 हे ि̼य िम̷ों, मैं तमु स,े जो इस ससंार में अजनिबयों के रूप में हो, िनवदेन करता हू ँ िक उन शारी҄रक इच्छाओं से दरू रहो जो तमु्हारी आत्मा
से जझूती रहती हैं।

12 िवधिमर्यों के बीच अपना ѳवहार इतना उЀम बनाये रखो िक चाहे वे अपरािधयों के रूप में तमु्हारी आलोचना करें िकन्त ु तमु्हारे उЀम कमИं
के प҄रणाम स्वरूप परमѶेर के आने के िदन वे परमѶेर को मिहमा ̼दान करें।

अिधकारी की आज्ञा मानो
13 ̼भु के ҅लये हर मानव अिधकारी के अधीन रहो।
14 राजा के अधीन रहो। वह सवИच्च अिधकारी ह।ै शासकों के अधीन रहो। उन्हें उसने कुकिमर्यों को दण्ड दनेे और उЀम कमर् करने वालों

की ̼शसंा के ҅लए भजेा ह।ै
15 क्योंिक परमѶेर की यही इच्छा है िक तमु अपने उЀम कायИं स े मखूर् लोगों की अज्ञान से भरी बातों को चपु करा दो।
16 स्वतन̷् ѳҚл के समान जीओ िकन्त ु उस स्वतन̷्ता को बरुाई के ҅लए आड़ मत बनने दो। परमѶेर के सवेकों के समान जीओ।
17 सबका सम्मान करो। अपने धमर् भाइयों से ̼मे करो। परमѶेर का आदर के साथ भय मानो। शासक का सम्मान करो।

मसीह की यातना का दѺृान्त
18 हे सवेकों, यथोिचत आदर के साथ अपने स्वािमयों के अधीन रहो। न केवल उनके, जो अच्छे हैं और दसूरों के ҅लए िचतंा करते हैं बқल्क

उनके भी जो कठोर हैं।
19 क्योंिक यिद कोई परमѶेर के ̼ित सचते रहते हुए यातनाएँ सहता है और अन्याय झलेता है तो वह ̼शसंनीय ह।ै
20 िकन्त ु यिद बरेु कमИ के कारण तमु्हें पीटा जाता है और तमु उसे सहते हो तो इसमें ̼शसंा की क्या बात ह।ै िकन्त ु यिद तमु्हें तमु्हारे अच्छे कामों

के ҅लए सताजा जाता है तो परमѶेर के सामने वह ̼शसंा के योग्य ह।ै
21 परमѶेर ने तमु्हें इस҅लए बलुाया है क्योंिक मसीह ने भी हमारे ҅लए दःुख उठाये हैं और ऐसा करके हमारे ҅लए एक उदाहरण छोड़ा है तािक

हम भी उसी के चरण िचन्हों पर चल सकें ।
22 “उसने कोई पाप नहीं िकया

और न ही उसके मखु से कोई छल की बात ही िनकली।” यशायाह 53:9

23जब वह अपमािनत हुआ तब उसने िकसी का अपमान नहीं िकया, जब उसने दःुख झले,े उसने िकसी को धमकी नहीं दी, बқल्क उस सच्चे न्याय
करने वाले परमѶेर के आगे अपने आपको अिपर्त कर िदया।
24 उसने ̨ूस पर अपनी दहे में हमारे पापों को ओढ़ ҅लया। तािक अपने पापों के ̼ित हमारी मतृ्य ु हो जाये और जो कुछ नके है उसके ҅लए हम
जीयें। यह उसके उन घावों के कारण ही हुआ िजनसे तमु चगंे िकये गये हो।
25 क्योंिक तमु भड़ेों के समान भटक रहे थे िकन्त ु अब तमु अपने गड़҄रये और तमु्हारी आत्माओं के रखवाले के पास लौट आये हो।
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3
पѕी और पित

1 इसी ̼कार हे पिѕयों, अपने अपने पितयों के ̼ित समिपर्त रहो। तािक यिद उनमें से कोई परमѶेर के वचन का पालन नहीं करते हों तो तमु्हारे
पिव̷ और आदरपणूर् चाल चलन को दखेकर िबना िकसी बातचीत के ही अपनी-अपनी पिѕयों के ѳवहार से जीत ҅लए जाएँ।

2 तमु्हारा साज-ͅ ृगंार िदखावटी नहीं होना चािहए।
3 अथार्त ्जो केशों की विेणयाँ सजान,े सोने के आभषूण पहनने और अच्छे-अच्छे कपड़ों से िकया जाता ह,ै
4 बқल्क तमु्हारा ͅ ृगंार तो तमु्हारे मन का भीतरी ѳҚлत्व होना चािहए जो कोमल और शान्त आत्मा के अिवनाशी सौन्दयर् स े यлु हो। परमѶेर

की दिृѺ में जो मलू्यवान हो।
5 क्योंिक बीते यगु की उन पिव̷ मिहलाओं का, अपने आपको सजान-ेसवँारने का यही ढगं था, िजनकी आशाएँ परमѶेर पर ҄टकी हैं। वे अपने

अपने पित के अधीन वसै े ही रहा करती थीं।
6 जसैे इ̾ाहीम के अधीन रहने वाली सारा जो उसे अपना स्वामी मानती थी। तमु भी िबना कोई भय माने यिद नके काम करती हो तो उसी की

बटेी हो।
7 ऐसे ही हे पितयों, तमु अपनी पिѕयों के साथ समझदारी पवूर्क रहो। उन्हें िनबर्ल समझ कर, उनका आदर करो। जीवन के वरदान में उन्हें अपना

सह उЀरािधकारी भी मानो तािक तमु्हारी ̼ाथर्नाओं में बाधा न पड़े।

सतकमИं के ҅लए दःुख झलेना
8 अन्त में तमु सब को समानिवचार, सहानभुिूतशील, अपने बन्धओुं से ̼मे करने वाला, दयाल ु और न̀ बनना चािहए।
9 एक बरुाई का बदला दसूरी बरुाई से मत दो। अथवा अपमान के बदले अपमान मत करो बқल्क बदले में आशीवार्द दो क्योंिक परमѶेर ने तमु्हें

ऐसा ही करने को बलुाया ह।ै इसी से तमु्हें परमѶेर के आशीवार्द का उЀरािधकारी िमलगेा।
10 शाҀ कहता ह:ै

“जो जीवन का आनन्द उठाना चाहे
जो समय की सљित को दखेना चाहे

उसे चािहए वह कभी कहीं बरेु बोल न बोल।े
वह अपने होठों को छल वाणी से रोके

11 उसे चािहए वह मुहँ फेरे उससे जो नके नहीं होता वह उन कमИं को सदा करे जो उЀम हैं,
उसे चािहए यѕशील हो शांित पाने को उसे चािहए वह शांित का अनसुरण करे।

12 ̼भु की आखँें ҄टकी हैं उन्हीं पर जो उЀम हैं
̼भु के कान लगे उनकी ̼ाथर्नाओं पर जो बरेु कमर् करते हैं,

̼भु उनसे सदा मखु फेरता ह।ै” भजन सिंहता 34:12-16

13 यिद जो उЀम है तमु उसे ही करने को लालाियत रहो तो भला तमु्हें कौन हािन पहुचँा सकता ह।ै
14 िकन्त ु यिद तमु्हें भले के ҅लए दःुख उठाना ही पड़े तो तमु धन्य हो। “इस҅लए उनके िकसी भी भय से न तो भयभीत होवो और न ही िवच҅लत।”
15 अपने मन में मसीह को ̼भु के रूप में आदर दो। तमु सब िजस िवѶास को रखते हो, उसके िवषय में यिद कोई तमुसे पछेू तो उसे उЀर दनेे के

҅लए सदा तयैार रहो।
16 िकन्त ु िवन̀ता और आदर के साथ ही ऐसा करो। अपना हृदय शјु रखो तािक यीश ु मसीह में तमु्हारे उЀम आचरण की िनन्दा करने वाले लोग

तमु्हारा अपमान करते हुए लजायें।
17 यिद परमѶेर की इच्छा यही है िक तमु दःुख उठाओ तो उЀम कायर् करते हुए दःुख झलेो न िक बरेु काम करते हुए।

18 क्योंिक मसीह ने भी हमारे पापों
के ҅लए दःुख उठाया।

अथार्त ्वह जो िनदИष था
हम पािपयों के ҅लये एक बार मर गया
िक हमें परमѶेर के समीप ले जाय।े

शरीर के भाव से तो वह मारा गया
पर आत्मा के भाव से िजलाया गया।

19 आत्मा की қस्थित में ही उसने जाकर उन स्वगЃय आत्माओं को जो बदंी थीं उन बदंी आत्माओं को सदंशे िदया
20 जो उस समय परमѶेर की आज्ञा नहीं मानने वाली थी जब नहू की नाव बनायी जा रही थी और परमѶेर धीरज के साथ ̼तीक्षा कर रह था उस
नाव में थोड़े से अथार्त ्केवल आठ ѳҚл ही पानी से बच पाये थ।े
21 यह पानी उस बपितस्मा के समान है िजससे अब तमु्हारा उјार होता ह।ै इसमें शरीर का मलै छुड़ाना नहीं, वरन एक शјु अन्तःकरण के ҅लए
परमѶेर से िवनती ह।ै अब तो बपितस्मा तमु्हें यीश ु मसीह के पनुरुत्थान ќारा बचाता ह।ै
22 वह स्वगर् में परमѶेर के दािहने िवराजमान ह,ै और अब स्वगर्दतू, अिधकारीगण और सभी शҚлयाँ उसके अधीन कर दी गयी ह।ै

4
बदला हुआ जीवन

1जब मसीह ने शारी҄रक दःुख उठाया तो तमु भी उसी मानिसकता को शाҀ के रूप में धारण करो क्योंिक जो शारी҄रक दःुख उठाता ह,ै वह पापों
से छुटकारा पा लतेा ह।ै
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2 इस҅लए वह िफर मानवीय इच्छाओं का अनसुरण न करे, बқल्क परमѶेर की इच्छा के अनसुार कमर् करते हुए अपने शषे भौितक जीवन को
समिपर्त कर द।े

3 क्योंिक तमु अब तक अबोध ѳҚлयों के समान िवषय-भोगों, वासनाओं, िपयक्कड़पन, उन्माद से भरे आमोद-̼मोद, मधपुान उत्सवों और
घणृापणूर् मिूतर्-पजूाओं में पयार्Ѯ समय िबता चकेु हो।

4 अब जब तमु इस घिृणत रहन सहन में उनका साथ नहीं दते े हो तो उन्हें आѴयर् होता ह।ै वे तमु्हारी िनन्दा करते हैं।
5 उन्हें जो अभी जीिवत हैं या मर चकेु हैं, अपने ѳवहार का लखेा-जोखा उस मसीह को दनेा होगा जो उनका न्याय करने वाला ह।ै
6 इस҅लए उन िवѶािसयों को जो मर चकेु हैं, ससुमाचार का उपदशे िदया गया िक शारी҄रक रूप से चाहे उनका न्याय मानवीय स्तर पर हो िकन्त ु

आқत्मक रूप से वे परमѶेर के अनसुार रहें।
अच्छे ̼बन्ध-कतार् बनो

7 वह समय िनकट है जब सब कुछ का अतं हो जाएगा। इस҅लए समझदार बनो और अपने पर काब ू रखो तािक तमु्हें ̼ाथर्ना करने में सहायता
िमल।े

8 और सबसे बड़ी बात यह है िक एक दसूरे के ̼ित िनरन्तर ̼मे बनाये रखो क्योंिक ̼मे से अनिगनत पापों का िनवारण होता ह।ै
9 िबना कुछ कहे सनुे एक दसूरे का स्वागत सत्कार करो।
10 िजस िकसी को परमѶेर की ओर से जो भी वरदान िमला ह,ै उसे चािहए िक परमѶेर के िविवध अनु̪ ह के उЀम ̼बन्धकों के समान, एक

दसूरे की सवेा के ҅लए उसे काम में लाए।
11जो कोई ̼वचन करे वह ऐसे करे, जसैे मानो परमѶेर से ̼ाѮ वचनों को ही सनुा रहा हो। जो कोई सवेा करे, वह उस शҚл के साथ करे, िजसे

परमѶेर ̼दान करता है तािक सभी बातों में यीश ु मसीह के ќारा परमѶेर की मिहमा हो। मिहमा और सामथ्यर् सदा सवर्दा उसी की ह।ै आमीन!
मसीही के रूप में दःुख उठाना

12 हे ि̼य िम̷ों, तमु्हारे बीच की इस अқग्न-परीक्षा पर जो तमु्हें परखने को ह,ै ऐसे अचरज मत करना जसै े तमु्हारे साथ कोई अनहोनी घट रही
हो,

13 बқल्क आनन्द मनाओ िक तमु मसीह की यातनाओं में िहस्सा बटा रहे हो। तािक जब उसकी मिहमा ̼कट हो तब तमु भी आनқन्दत और मगन
हो सको।

14 यिद मसीह के नाम पर तमु अपमािनत होते हो तो उस अपमान को सहन करो क्योंिक तमु मसीह के अनयुायी हो, तमु धन्य हो क्योंिक परमѶेर
की मिहमावान आत्मा तमुमें िनवास करती ह।ै

15 इस҅लए तमुमें स े कोई भी एक हत्यारा, चोर, कुकमЃ अथवा दसूरे के कामों में बाधा पहुचँाने वाला बनकर दःुख न उठाए।
16 िकन्त ु यिद वह एक मसीही होने के नाते दःुख उठाता है तो उसे लқज्जत नहीं होना चािहए, बқल्क उसे तो परमѶेर को मिहमा ̼दान करनी

चािहए िक वह इस नाम को धारण करता ह।ै
17 क्योंिक परमѶेर के अपने प҄रवार से ही आरम्भ होकर न्याय ̼ारम्भ करने का समय आ पहुचँा ह।ै और यिद यह हमसे ही ̼ारम्भ होता है तो

िजन्होंने परमѶेर के ससुमाचार का पालन नहीं िकया ह,ै उनका प҄रणाम क्या होगा?
18 “यिद एक धािमर्क ѳҚл का ही उјार पाना क҄ठन है

तो परमѶेर िवहीन और पािपयों के साथ क्या घटेगा।” नीितवचन 11:31

19 तो िफर जो परमѶेर की इच्छानसुार दःुख उठाते हैं, उन्हें उЀम कायर् करते हुए, उस िवѶासमय, सिृѺ के रचियता को अपनी-अपनी आत्माएँ
सौंप दनेी चािहए।

5
परमѶेर का जन-समहू

1 अब मैं तमु्हारे बीच जो बज़ुगुर् हैं, उनसे िनवदेन करता हू:ँ मैं, जो स्वयं एक बज़ुगुर् हू ँ और मसीह ने जो यातनाएँ झलेी हैं, उनका साक्षी हू ँ तथा वह
भावी मिहमा जो ̼कट होने को ह,ै उसका सहभागी हू।ँ

2 राह िदखाने वाले परमѶेर का जन-समहू तमु्हारी दखे-रेख में है और िनरीक्षक के रूप में तमु उसकी सवेा करते हो; िकसी दबाव के कारण
नहीं, बқल्क परमѶेर की इच्छानसुार ऐसा करने की स्वचे्छा के कारण तमु अपना यह काम धन के लालच में नहीं बқल्क सवेा करने के ̼ित अपनी
तत्परता के कारण करते हो।

3 दखे-रेख के ҅लए जो तमु्हें सौंपे गए हैं, तमु उनके कठोर िनरंकुश शासक मत बनो। बқल्क लोगों के ҅लए एक आदशर् बनो।
4 तािक जब वह ̼धान रखवाला ̼कट हो तो तमु्हें िवजय का वह भѳ मकुुट ̼ाѮ हो िजसकी शोभा कभी घटती नहीं ह।ै
5 इसी ̼कार हे नव यवुकों! तमु अपने धमर्वјृों के अधीन रहो। तमु एक दसूरे के ̼ित िवन̀ता धारण करो, क्योंिक

“परमѶेर अिभमानीयों का िवरोध करता है
िकन्त ु दीन जनों पर सदा अन ु̪ ह रहता ह।ै” नीितवचन 3:34

6 इस҅लए परमѶेर के मिहमावान हाथ के नीचे अपने आपको नवाओ। तािक वह उिचत अवसर आने पर तमु्हें ऊँचा उठाए।
7 तमु अपनी सभी िचतंाएँ उस पर छोड़ दो क्योंिक वह तमु्हारे ҅लए िचिंतत ह।ै

8 अपने पर िनयन̷्ण रखो। सावधान रहो। तमु्हारा श̷ ु शतैान एक गरजते िसहं के समान इधर-उधर घमूते हुए इस ताक में रहता है िक जो िमले
उसे फाड़ खाए।

9 उसका िवरोध करो और अपने िवѶास पर डटे रहो क्योंिक तमु तो जानते ही हो िक समचूे ससंार में तमु्हारे भाई बहन ऐसी ही यातनाएँ झले रहे
हैं।

10 िकन्त ु सम्पणूर् अन ु̪ ह का ͇ोत परमѶेर िजसने तमु्हें यीश ु मसीह में अनन्त मिहमा का सहभागी होने के ҅लए बलुाया ह,ै तमु्हारे थोड़े समय
यातनाएँ झलेने के बाद स्वयं ही तमु्हें िफर से स्थािपत करेगा, समथर् बनाएगा और қस्थरता ̼दान करेगा।

11 उसकी शҚл अनन्त ह।ै आमीन।
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प̷ का समापन
12 मैंने तमु्हें यह छोटा-सा प̷, िसलवानसु के सहयोग स,े िजसे मैं अपना िवѶासपणूर् भाई मानता हू,ँ तमु्हें ̼ोत्सािहत करने के ҅लए िक परमѶेर

का सच्चा अन ु̪ ह यही ह,ै इस बात की साक्षी दनेे के ҅लए ҅लखा ह।ै इसी पर डटे रहो।
13 बाबलु की कलीिसया जो तमु्हारे ही समान परमѶेर ќारा चनुी गई ह,ै तमु्हें नमस्कार कहती ह।ै मसीह में मरेे प ु̷ मरकुस का भी तमु्हें नमस्कार।
14 ̼मेपणूर् चमु्बन से एक दसूरे का स्वागत सत्कार करो।
तमु सबको, जो मसीह में हो, शांित िमल।े
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2 पतरस
1 यीश ु मसीह के सवेक तथा ̼े҄ रत शमौन पतरस की ओर से उन लोगों के नाम िजन्हें परमѶेर से हमारे जसैा ही िवѶास ̼ाѮ ह।ै क्योंिक हमारा

परमѶेर और उјारकतार् यीश ु मसीह न्यायपणूर् ह।ै
2 तमु परमѶेर और हमारे ̼भु यीश ु मसीह को जान चकेु हो इस҅लए तमु्हें परमѶेर की कृपा और अनु̪ ह अिधक से अिधक ̼ाѮ हो।

परमѶेर ने हमें सब कुछ िदया है
3 अपने जीवन के ҅लए और परमѶेर की सवेा के ҅लए जो कुछ हमें चािहए, अपनी िदѳ शҚл के ќारा उसने सब कुछ हमें िदया ह।ै क्योंिक

हम उसे जानते हैं, िजसने अपनी धािमर्कता और मिहमा के कारण हमें बलुाया ह।ै
4 इन्हीं के ќारा उसने हमें वे महान और अमलू्य वरदान िदये हैं, िजन्हें दनेे की उसने ̼ितज्ञा की थी तािक उनके ќारा तमु स्वयं परमѶेर के समान

हो जाओ और उस िवनाश से बच जाओ जो लोगों की बरुी इच्छाओं के कारण इस जगत में қस्थत ह।ै
5 सो इस҅लए अपने िवѶास में उЀम गणुों को, उЀम गणुों में ज्ञान को,
6 ज्ञान में आत्मसयंम को, आत्मसयंम में धयैर् को, धयैर् में परमѶेर की भҚл को,
7 भҚл में भाईचारे को और भाईचारे में ̼मे को उदारता के साथ बढ़ाते चलो।
8 क्योंिक यिद ये गणु तमुमें हैं और उनका िवकास हो रहा है तो वे तमु्हें कमर्शील और सफल बना देंगे तथा उनसे तमु्हें हमारे ̼भु यीश ु मसीह का

प҄रपणूर् ज्ञान ̼ाѮ होगा
9 िकन्त ु िजसमें ये गणु नहीं हैं, उसमें दरू-दिृѺ नहीं ह,ै वह अन्धा ह।ै तथा वह यह भलू चकुा है िक उसके पवूर् पापों को धोया जा चकुा ह।ै
10 इस҅लए हे भाइयो, यह िदखाने के ҅लए और अिधक तत्पर रहो िक तमु्हें वास्तव में परमѶेर ќारा बलुाया गया है और चनुा गया है क्योंिक

यिद तमु इन बातों को करते हो तो न कभी ठोकर खाओगे और न ही िगरोग,े
11 और इस ̼कार हमारे ̼भु एवम ्उјारकतार् यीश ु मसीह के अनन्त राज्य में तमु्हें ̼वशे दकेर परमѶेर अपनी उदारता िदखायगेा।
12 इसी कारण मैं तमु्हें, यѧिप तमु उन्हें जानते ही हो और जो सत्य तमु्हें िमला ह,ै उस पर ҄टके भी हुए हो, इन बातों को सदा याद िदलाता रहूगँा।
13 मैं जब तक इस काया में हू,ँ तमु्हें याद िदलाकर सचते करते रहने को उिचत समझता हू।ँ
14 क्योंिक मैं यह जानता हू ँ िक मझुे अपनी इस काया को शी̫ ही छोड़ दनेा ह।ै जसैा िक हमारे ̼भु यीश ु मसीह ने मझुे समझाया ह।ै
15 इस҅लए मैं हर ̼यѕ करूँगा िक मरेे मर जाने के बाद भी तमु इन बातों को सदा याद कर सको।

हमने मसीह की मिहमा के दशर्न िकये हैं
16 जब हमारे ̼भु यीश ु मसीह के समथर् आगमन के िवषय में हमने तमु्हें बताया था, तब चतरुतापवूर्क गढ़ी हुई कहािनयों का सहारा नहीं ҅लया

था क्योंिक हम तो उसकी महानता के स्वयं साक्षी हैं।
17 जब परमिपता परमѶेर से उसने सम्मान और मिहमा ̼ाѮ की तो उस िदѳ-मिहमा से िविशѺ वाणी ̼कट हुई, “यह मरेा ि̼य पु̷ ह,ै मैं इससे

̼सन्न हू।ँ”
18 हमने आकाश से आयी वह वाणी सनुी थी। तब हम पिव̷ पवर्त पर उसके साथ ही थ।े
19 हमें भी निबयों के वचन पर और अिधक आस्था हुई। इस पर ध्यान दकेर तमु भी अच्छा कर रहे हो क्योंिक यह तो एक ̼काश ह,ै जो एक

अन्धरेे स्थान में तब तक चमक रहा है जब तक पौ फटती है और तमु्हारे हृदयों में भोर के तारे का उदय होता ह।ै
20 िकन्त ु सबसे बड़ी बात यह है िक तमु्हें यह जान लनेा चािहए िक शाҀ की कोई भी भिवष्यवाणी िकसी नबी के िनजी िवचारों का प҄रणाम

नहीं ह,ै
21 क्योंिक कोई मनषु्य जो कहना चाहता ह,ै उसके अनसुार भिवष्यवाणी नहीं होती। बқल्क पिव̷ आत्मा की ̼रेणा से मनषु्य परमѶेर की वाणी

बोलते हैं।

2
झठेू िशक्षक

1 जसैा भी रहा हो उन सतं जनों के बीच जसैे झठेू नबी िदखाई पड़ने लगे थे िबलकुल वसैे ही झठेू नबी तमु्हारे बीच भी ̼कट होंग।े वे घातक
धारणाओं का स ू̷ -पात करेंगे और उस स्वामी तक को नकार देंगे िजसने उन्हें स्वतन̷्ता िदलायी। ऐसा करके वे अपने शी̫ िवनाश को िनमन̷्ण देंग।े

2 बहुत से लोग उनकी भोग-िवलास की ̼विृЀयों का अनसुरण करेंग।े उनके कारण सच्चाई का मागर् बदनाम होगा।
3लोभ के कारण अपनी बनावटी बातों से वे तमुसे धन कमाएँग।े उनका दण्ड परमѶेर के ќारा बहुत पहले से िनधार्҄रत िकया जा चकुा ह।ै उनका

िवनाश तयैार है और उनकी ̼तीक्षा कर रहा ह।ै
4 क्योंिक परमѶेर ने पाप करने वाले दतूों तक को जब नहीं छोड़ा और उन्हें पाताल लोक की अन्धरेे से भरी कोठ҄रयों में डाल िदया िक वे

न्याय के िदन तक वहीं पड़े रहें।
5 उसने उस परुातन ससंार को भी नहीं छोड़ा िकन्त ु नहू की उस समय रक्षा की जब अधिमर्यों के ससंार पर जल-̼लय भजेी गयी थी। नहू उन

आठ ѳҚлयों में से एक था जो जल ̼लय से बचे थ।े धािमर्कता का ̼चारक नहू उपदशे िदया करता था।
6 सदोम और अमोरा जसै े नगरों को िवनाश का दण्ड दकेर राख बना डाला गया तािक अधमЃ लोगों के साथ जो बातें घटेंगी, उनके ҅लए यह

एक चतेावनी ठहरे।
7 उसने लतू को बचा ҅लया जो एक नके परुुष था। वह उѣण्ड लोगों के अनिैतक आचरण से दःुखी रहा करता था।
8 वह धमЃ परुुष उनके बीच रहते हुए िदन-̼ितिदन जसैा दखेता था और सनुता था, उससे उनके ѳवस्था रिहत कमИ के कारण, उसकी सच्ची

आत्मा तड़पती रहती थी।
9 इस ̼कार ̼भु जानता है िक भлों को न्याय के िदन तक कैसे बचाया जाता है और दѺुों को दण्ड के ҅लए कैसे रखा जाता ह।ै
10 िवशषे कर उनको जो अपनी पापपणूर् ̼कृित की बरुी वासनाओं के पीछे चलते हैं और ̼भु की ̼भतुा से घणृा रखते हैं।
ये अपने आप पर घमड़े करते हैं। ये मिहमावान का अपमान करने से भी नहीं डरत।े
11 जब िक ये स्वगर्दतू जो शҚл और सामथ्यर् में इन लोगों से बड़े हैं, ̼भु के सामने उन पर कोई िनन्दापणूर् दोष नहीं लगात।े
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12 िकन्त ु य े लोग तो िवचारहीन पशओुं के समान हैं जो अपनी सहजविृЀ के अनसुार काम करते हैं। िजनका जन्म ही इस҅लए होता है िक वे
पकड़े जायें और मार डाले जायें। वे उन िवषयों के िवरोध में बोलते ह,ै िजनके बारे में वे अबोध हैं। जसै े पश ु मार डाले जाते हैं, वसैे ही इन्हें भी नѺ
कर िदया जायगेा।

13 इन्हें बरुाई का बदला बरुाई से िमलगेा। िदन के ̼काश में भोग-िवलास करना इन्हें भाता ह।ै
ये लज्जापणूर् धब्बे हैं। ये लोग जब तमु्हारे साथ उत्सवों में सқम्म҅लत होते हैं तो
14 ये सदा िकसी ऐसी Ҁी की ताक में रहते हैं िजसके साथ ѳिभचार िकया जा सके। इस ̼कार इनकी आखँें पाप करने से बाज़ नहीं आतीं। ये

अқस्थर लोगों को पाप के ҅लए फुसला लतेे हैं। इनके मन परूी तरह लालच के आदी हैं। ये अिभशाप के पु̷ हैं।
15 सीधा-सादा मागर् छोड़कर ये भटक गये हैं। बओर के बटेे िबलाम के मागर् पर ये लोग अ̪सर हैं; िबलाम, िजसे बदंी की मज़दरूी प्यारी थी।
16 िकन्त ु उसके बरेु कामों के ҅लए एक गदही, जो बोल नहीं पाती, मनषु्य की वाणी में बोली और उसे डाँटा फटकारा और उस नबी के उन्मादपणूर्

काम करने से रोका।
17 ये झठेू उपदशेक सखूे जल ͇ोत हैं तथा ऐसे जल रिहत बादल हैं िजन्हें तफूान उड़ा ले जाता ह।ै इनके ҅लए सघन अन्धकारपणूर् स्थान िन҅Ѵत

िकया गया ह।ै
18 ये उन्हें जो भटके हुओं से बच िनकलने का अभी आरम्भ ही कर रहे हैं, अपनी ѳथर् की अहकंारपणूर् बातों से उनकी भौितक वासनापणूर्

इच्छाओं को जगा कर सत ्पथ से िडगा लते े हैं।
19 ये झठेू उपदशेक उन्हें छुटकारे का वचन दते े हैं। क्योंिक कोई ѳҚл जो उसे जीत लतेा ह,ै वह उसी का दास हो जाता ह।ै
20 सो यिद ये हमारे ̼भु एवं उјारकЀार् यीश ु मसीह को जान लनेे और ससंार के खोट से बच िनकलने के बाद भी िफर से उन ही में फंस कर हार

गये हैं, तो उनके ҅लए उनकी यह बाद की қस्थित, उनकी पहली қस्थित से कहीं बरुी है
21 क्योंिक उनके ҅लए यही अच्छा था िक वे इस धािमर्कता के मागर् को जान ही नहीं पाते बजाय इसके िक जो पिव̷ आज्ञा उन्हें दी गयी थी,

उसे जानकर उससे म ुहँ फेर लते।े
22 उनके साथ तो वसै े ही घटी जसै े िक उन सच्ची कहावतों में कहा गया ह:ै “कुЀा अपनी उल्टी के पास ही लौटता ह।ै”✡ और “एक नहलायी

हुई सअुरनी कीचड़ में लोट लगाने के ҅लए िफर लौट जाती ह।ै”

3
यीश ु िफर आयगेा

1 हे प्यारे िम̷ों, अब यह दसूरा प̷ है जो मैं तमु्हें ҅लख रहा हू।ँ इन दोनों प̷ों में उन बातों को याद िदलाकर मैंने तमु्हारे पिव̷ हृदयों को जगाने
का जतन िकया ह,ै

2 तािक तमु पिव̷ निबयों ќारा अतीत में कहे गये वचनों को याद करो और हमारे ̼भु तथा उјारकЀार् के आदशेों का, जो तमु्हारे ̼े҄ रतों ќारा
तमु्हें िदए गए हैं, ध्यान रखो।

3 सबसे पहले तमु्हें यह जान लनेा चािहए िक अिंतम िदनों में स्वचे्छाचारी हसँी उड़ाने वाले हसँी उड़ाते हुए आयेंगे
4 और कहेंग,े “क्या हुआ उसके िफर से आने की ̼ितज्ञा का? क्योंिक हमारे पवूर्ज तो चल बस।े पर जब से सिृѺ बनी ह,ै हर बार, वसैे की वसैी

ही चली आ रही ह।ै”
5 िकन्त ु जब वे यह आक्षपे करते हैं तो वे यह भलू जाते हैं िक परमѶेर के वचन ќारा आकाश यगुों से िवѧमान है और पथृ्वी जल में से बनी और

जल में қस्थर ह,ै
6 और इसी से उस यगु का ससंार जल ̼लय से नѺ हो गया।
7 िकन्त ु यह आकाश और यह धरती जो आज अपने अқस्तत्व में हैं, उसी आदशे के ќारा अқग्न के ќारा नѺ होने के ҅लए सरुिक्षत हैं। इन्हें उस

िदन के ҅लए रखा जा रहा है जब अधमЃ लोगों का न्याय होगा और वे नѺ कर िदए जायेंग।े
8 पर प्यारे िम̷ों! इस एक बात को मत भलूो: ̼भु के ҅लए एक िदन हज़ार साल के बराबर है और हज़ार साल एक िदन जसैे हैं।
9 ̼भु अपनी ̼ितज्ञा परूी करने में दरे नहीं लगाता। जसैा िक कुछ लोग सोचते हैं। बқल्क वह हमारे ̼ित धीरज रखता है क्योंिक वह िकसी भी

ѳҚл को नѺ नहीं होने दनेा चाहता। बқल्क वह तो चाहता है िक सभी मन िफराव की ओर बढ़ें।
10 िकन्त ु ̼भ ु का िदन चपुके से चोर की तरह आएगा। उस िदन एक भयकंर गजर्ना के साथ आकाश िवलीन हो जायेंगे और आकाशीय िपडं आग

में जलकर नѺ हो जायेंगे तथा यह धरती और इस धरती पर की सभी वस्तएँु जल जाएगी।*
11 क्योंिक जब ये सभी वस्तएँु इस ̼कार नѺ होने को जा रही हैं तो सोचो तमु्हें िकस ̼कार का बनना चािहए? तमु्हें पिव̷ जीवन जीना चािहए,

पिव̷ जीवन जो परमѶेर की अिपर्त है तथा हर ̼कार के उЀम कमर् करने चािहए।
12 और तमु्हें परमѶेर के िदन की बाट जोहनी चािहए और उस िदन को लाने के ҅लए ̼यѕशील रहना चािहए। उस िदन के आते ही आकाश

लपटों में जल कर नѺ हो जाएगा और आकाशीय िपण्ड उस ताप से िपघल उठेंग।े
13 िकन्त ु हम परमѶेर के वचन के अनसुार ऐसे नए आकाश और नई धरती की बाट जोह रहे हैं जहाँ धािमर्कता िनवास करती ह।ै
14 इस҅लए हे ि̼य िम̷ों, क्योंिक तमु इन बातों की बाट जोह रहे हो, परूा ̼यѕ करो िक ̼भु की दिृѺ में और शांित में िनदИष और कलकं रिहत

पाए जाओ।
15 हमारे ̼भु के धीरज को उјार समझो। जसैा िक हमारे ि̼य बन्ध ु पौलसु ने परमѶेर के ќारा िदए गए िववके के अनसुार तमु्हें ҅लखा था।
16 अपने अन्य सभी प̷ों के समान उस प̷ में उसने इन बातों के िवषय में कहा ह।ै उन प̷ों में कुछ बातें ऐसी हैं िजनका समझना क҄ठन ह।ै

अज्ञानी और अқस्थर लोग उनके अथर् का अनथर् करते हैं। दसूरे शाҀों के साथ भी वे ऐसा ही करते हैं। इससे वे अपने ही परैों पर कुल्हाड़ी मारते हैं।
17 सो हे ि̼य िम̷ो, क्योंिक तमु्हें य े बातें पहले से ही पता हैं इस҅लए सावधान रहो िक तमु बरुाइयों और ѳवस्थाहीन लोगों के ќारा भटक कर

अपनी қस्थर қस्थित से िडग न जाओ।
18 बқल्क हमारे ̼भु तथा उјारकतार् यीश ु मसीह की अन ु̪ ह और ज्ञान में तमु आगे बढ़ते जाओ। अब और अनन्त समय तक उसकी मिहमा होती

रह।े

✡ 2:22: ������ ����. 26:11 * 3:10: ������� �� ����� ���� �� ��� ������ �������� ��� ��, “पा ҅लया जाएगा,” और
िकसी में ह,ै “िवलीन हो जाएगा।”
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1 यहून्ना
1 वह सिृѺ के आरम्भ से ही था: हमने इसे सनुा ह,ै अपनी आखँों से दखेा, ध्यान से िनहारा, और इसे स्वयं अपने ही हाथों से हमने इसे छुआ ह।ै

हम उस वचन के िवषय में बता रहे हैं जो जीवन ह।ै
2 उसी जीवन का ज्ञान हमें कराया गया। हमने उसे दखेा। हम उसके साक्षी हैं और अब हम तमु लोगों को उसी अनन्त जीवन की उۂोषणा कर

रहे हैं जो िपता के साथ था और हमें िजसका बोध कराया गया।
3 हमने उसे दखेा है और सनुा ह।ै अब तमु्हें भी उसी का उपदशे दे रहे हैं तािक तमु भी हमारे साथ सहभािगता रखो। हमारी यह सहभािगता परम

िपता और उसके पु̷ यीश ु मसीह के साथ ह।ै
4 हम इन बातों को तमु्हें इस҅लए ҅लख रहे हैं िक हमारा आनन्द प҄रपणूर् हो जाए।

परमѶेर हमारे पापों को क्षमा करता है
5 हमने यीश ु मसीह से जो ससुमाचार सनुा ह,ै वह यह है और इसे ही हम तमु्हें सनुा रहे हैं: परमѶेर ̼काश है और उसमें लशेमा̷ भी अधंकार

नहीं ह।ै
6 यिद हम कहें िक हम उसके साझी हैं और पाप के अन्धकारपणूर् जीवन को जीते रहे तो हम झठू बोल रहे हैं और सत्य का अनसुरण नहीं कर

रहे हैं।
7 िकन्त ु यिद हम अब ̼काश में आगे बढ़ते हैं क्योंिक ̼काश में ही परमѶेर ह-ैतो हम िवѶासी के रूप में एक दसूरे के सहभागी हैं, और परमѶेर

के पु̷ यीश ु का लहू हमें सभी पापों से शјु कर दतेा ह।ै
8 यिद हम कहते हैं िक हममें कोई पाप नहीं है तो हम स्वयं अपने आपको छल रहे हैं और हममें सच्चाई नहीं ह।ै
9 यिद हम अपने पापों को स्वीकार कर लतेे हैं तो हमारे पापों को क्षमा करने के ҅लए परमѶेर िवѶसनीय है और न्यायपणूर् है और समिुचत ह।ै

तथा वह सभी पापों से हमें शјु करता ह।ै
10 यिद हम कहते हैं िक हमने कोई पाप नहीं िकया तो हम परमѶेर को झठूा बनाते हैं और उसका वचन हम में नहीं ह।ै

2
यीश ु हमारा सहायक है

1 मरेे प्यारे प ु̷ -पिु̷यों, ये बातें मैं तमु्हें इस҅लए ҅लख रहा हू ँ िक तमु पाप न करो। िकन्त ु यिद कोई पाप करता है तो परमѶेर के सामने हमारे पापों
का बचाव करने वाला एक है और वह है धमЃ यीश ु मसीह।

2 वह एक ब҅लदान है जो हमारे पापों का हरण करता है न केवल हमारे पापों का बқल्क समचूे ससंार के पापों का।
3 यिद हम परमѶेर के आदशेों का पालन करते हैं तो यही वह मागर् है िजससे हम िनѴय करते हैं िक हमने सचमचु उसे जान ҅लया ह।ै
4 यिद कोई कहता है िक, “मैं परमѶेर को जानता हू!ँ” और उसकी आज्ञाओं का पालन नहीं करता तो वह झठूा ह।ै उसके मन में सत्य नहीं ह।ै
5 िकन्त ु यिद कोई परमѶेर के उपदशे का पालन करता है तो उसमें परमѶेर के ̼मे ने प҄रपणूर्ता पा ली ह।ै यही वह मागर् है िजससे हमें िनѴय

होता है िक हम परमѶेर में қस्थत हैं:
6 जो यह कहता है िक वह परमѶेर में қस्थत ह,ै उसे यीश ु के जसैा जीवन जीना चािहए।

सबसे ̼मे करो
7 हे प्यारे िम̷ों, मैं तमु्हें कोई नई आज्ञा नहीं ҅लख रहा हू ँ बқल्क यह एक सनातन आज्ञा ह,ै जो तमु्हें ̼ारम्भ में ही दे दी गयी थी। यह परुानी आज्ञा

वह ससुदंशे है िजसे तमु सनु चकेु हो।
8 मैं तमु्हें एक और दसूरी नयी आज्ञा ҅लख रहा हू।ँ इस तथ्य का सत्य मसीह के जीवन में और तमु्हारे जीवनों में उजागर हुआ है क्योंिक अन्धकार

िवलीन हो रहा है और सच्चा ̼काश तो चमक ही रहा ह।ै
9 जो कहता ह,ै वह ̼काश में қस्थत है और िफर भी अपने भाई से घणृा करता ह,ै तो वह अब तक अधंकार में बना हुआ ह।ै
10 जो अपने भाई को ̼मे करता ह,ै ̼काश में қस्थत रहता ह।ै उसके जीवन में ऐसा कुछ भी नहीं है िजससे कोई पाप में न पड़े।
11 िकन्त ु जो अपने भाई से घणृा करता ह,ै अधँरेे में ह।ै वह अन्धकारपणूर् जीवन जी रहा ह।ै वह नहीं जानता, वह कहाँ जा रहा ह।ै क्योंिक अधँरेे

ने उसे अधंा बना िदया ह।ै
12 हे प्यारे बच्चों, मैं तमु्हें इस҅लए ҅लख रहा हू,ँ

क्योंिक यीश ु मसीह के कारण तमु्हारे पाप क्षमा िकए गए हैं।
13 हे िपताओं, मैं तमु्हें इस҅लए ҅लख रहा हू,ँ

क्योंिक तमु, जो अनािद काल से қस्थत है उसे जानते हो।
हे यवुको, मैं तमु्हें इस҅लए ҅लख रहा हू,ँ

क्योंिक तमुने उस दѺु पर िवजय पा ली ह।ै
14 हे बच्चों, मैं तमु्हें ҅लख रहा हू,ँ

क्योंिक तमु िपता को पहचान चकेु हो।
हे िपताओ, मैं तमु्हें ҅लख रहा हू,ँ

क्योंिक तमु जो सिृѺ के अनािद काल से
қस्थत ह,ै उसे जान गए हो।

हे नौजवानों, मैं तमु्हें ҅लख रहा हू,ँ क्योंिक तमु शҚлशाली हो,
परमѶेर का वचन तमु्हारे भीतर िनवास करता है

और तमुने उस दѺु आत्मा पर िवजय पा ली ह।ै
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15 ससंार को अथवा सांसा҄रक वस्तओुं को ̼मे मत करते रहो। यिद कोई ससंार से ̼मे रखता है तो उसके हृदय में परमѶेर के ̼ित ̼मे नहीं ह।ै
16 क्योंिक इस ससंार की हर वस्त:ु जो तमु्हारे पापपणूर् स्वभाव को आकिषर्त करती ह,ै तमु्हारी आखँों को भाती है और इस ससंार की ̼त्यके

वह वस्त,ु िजस पर लोग इतना गवर् करते हैं। परम िपता की ओर से नहीं है बқल्क वह तो सांसा҄रक ह।ै
17 यह ससंार अपनी लालसाओं और इच्छाओं समते िवलीन होता जा रहा है िकन्त ु वह जो परमѶेर की इच्छा का पालन करता ह,ै अमर हो

जाता ह।ै
मसीह के िवरोिधयों का अनसुरण मत करो

18 हे ि̼य बच्चों, अқन्तम घड़ी आ पहुचँी ह!ै और जसैा िक तमुने सनुा है िक मसीह का िवरोधी आ रहा ह।ै इस҅लए अब अनके मसीह-िवरोधी
̼कट हो गए हैं। इसी से हम जानते हैं िक अқन्तम घड़ी आ पहुचँी ह।ै

19 मसीह के िवरोधी हमारे ही भीतर से िनकले हैं पर वास्तव में वे हमारे नहीं हैं क्योंिक यिद वे सचमचु हमारे होते तो हमारे साथ ही रहत।े िकन्त ु
वे हमें छोड़ गए तािक वे यह िदखा सकें िक उनमें से कोई भी वास्तव में हमारा नहीं ह।ै

20 िकन्त ु तमु्हारा तो उस परम पिव̷ ने आत्मा के ќारा अिभषके कराया ह।ै इस҅लए तमु सब सत्य को जानते हो।
21 मैंने तमु्हें इस҅लए नहीं ҅लखा है िक तमु सत्य को नहीं जानते हो? बқल्क तमु तो उसे जानते हो और इस҅लए भी िक सत्य से कोई झठू नहीं

िनकलता।
22 िकन्त ु जो यह कहता है िक यीश ु मसीह नहीं ह,ै वह झठूा ह।ै ऐसा ѳҚл मसीह का श̷ ु ह।ै वह तो िपता और पु̷ दोनों को नकारता ह।ै
23 वह जो पु̷ को नकारता ह,ै उसके पास िपता भी नहीं है िकतु जो प ु̷ को मानता ह,ै वह िपता को भी मानता ह।ै
24 जहाँ तक तमु्हारी बात ह,ै तमुने अनािद काल से जो सनुा ह,ै उसे अपने भीतर बनाए रखो। जो तमुने अनािद काल से सनुा ह,ै यिद तमुमें बना

रहता है तो तमु प ु̷ और िपता दोनों में қस्थत रहोग।े
25 उसने हमें अनन्त जीवन ̼दान करने का वचन िदया ह।ै
26 मैं ये बातें तमु्हॆं उन लोगों के सम्बन्ध में ҅लख रहा हू,ँ जो तमु्हें छलने का जतन कर रहे हैं।
27 िकन्त ु जहाँ तक तमु्हारी बात ह,ै तमुमें तो उस परम पिव̷ से ̼ाѮ अिभषके वतर्मान ह,ै इस҅लए तमु्हें तो आवश्यकता ही नहीं है िक कोई तमु्हें

उपदशे द,े बқल्क तमु्हें तो वह आत्मा िजससे उस परम पिव̷ ने तमु्हारा अिभषके िकया ह,ै तमु्हें सब कुछ िसखाती ह।ै (और याद रखो, वही सत्य ह,ै
वह िमथ्या नहीं ह।ै) उसने तमु्हें जसै े िसखाया ह,ै तमु मसीह में वसै े ही बने रहो।

28 इस҅लए प्यारे बच्चों, उसी में बने रहो तािक जब हमें उसका ज्ञान हो तो हम आत्मिवѶास पा सकें । और उसके पनुः आगमन के समय हमें
लқज्जत न होना पड़े।

29 यिद तमु यह जानते हो िक वह नके है तो तमु यह भी जान लो िक वह जो धािमर्कता पर चलता है परमѶेर की ही सन्तान ह।ै

3
हम परमѶेर की सन्तान हैं

1 िवचार कर दखेो िक परम िपता ने हम पर िकतना महान ̼मे दशार्या ह!ै तािक हम उसके पु̷ -पु̷ ी कहला सकें और वास्तव में वे हम हैं ही।
इस҅लए ससंार हमें नहीं पहचानता क्योंिक वह मसीह को नहीं पहचानता।

2 हे ि̼य िम̷ो, अब हम परमѶेर की सन्तान हैं िकन्त ु भिवष्य में हम क्या होंग,े अभी तक इसका बोध नहीं कराया गया ह।ै जो भी हो, हम यह
जानते हैं िक मसीह के पनुः ̼कट होने पर हम उसी के समान हो जायेंगे क्योंिक वह जसैा ह,ै हम उसे ठीक वसैा ही दखेेंग।े

3 हर कोई जो उस पर ऐसी आशा रखता ह,ै वह अपने आपको वसै े ही पिव̷ करता है जसै े मसीह पिव̷ ह।ै
4 जो कोई पाप करता ह,ै वह परमѶेर के िनयम को तोड़ता है क्योंिक िनयम का तोड़ना ही पाप ह।ै
5 तमु तो जानते ही हो िक मसीह लोगों के पापों को हरने के ҅लए ही ̼कट हुआ और यह भी, िक उसमें कोई पाप नहीं ह।ै
6जो कोई मसीह में बना रहता ह,ै पाप नहीं करता रहता और हर कोई जो पाप करता रहता है उसने न तो उसके दशर्न िकए हैं और न ही कभी उसे

जाना ह।ै
7 हे प्यारे बच्चों, तमु कहीं छले न जाओ। वह जो धमर् पवूर्क आचरण करता रहता ह,ै धमЃ ह।ै ठीक वसैे ही जसै े मसीह धमЃ ह।ै
8 वह जो पाप करता ही रहता ह,ै शतैान का है क्योंिक शतैान अनािद काल से पाप करता चला आ रहा ह।ै इस҅लए परमѶेर का पु̷ ̼कट हुआ

िक वह शतैान के काम को नѺ कर द।े
9 जो परमѶेर की सन्तान बन गया, पाप नहीं करता रहता, क्योंिक उसका बीज तो उसी में रहता ह।ै सो वह पाप करता नहीं रह सकता क्योंिक

वह परमѶेर की सतंान बन चकुा ह।ै
10 परमѶेर की सतंान कौन ह?ै और शतैान के बच्चे कौन से हैं? तमु उन्हें इस ̼कार जान सकते हो: ̼त्यके वह ѳҚл जो धमर् पर नहीं चलता

और अपने भाई को ̼मे नहीं करता, परमѶेर का नहीं ह।ै
परस्पर ̼मे से रहो

11 यह उपदशे तमुने आरम्भ से ही सनुा है िक हमें परस्पर ̼मे रखना चािहए।
12 हमें कैन* के जसैा नहीं बनना चािहए जो उस दѺुात्मा से सम्बқन्धत था और िजसने अपने भाई की हत्या कर दी थी। उसने अपने भाई को

भला क्यों मार डाला? उसने इस҅लए ऐसा िकया िक उसके कमर् बरेु थे जबिक उसके भाई के कमर् धािमर्कता के।
13 हे भाईयों, यिद ससंार तमुसे घणृा करता ह,ै तो अचरज मत करो।
14 हमें पता है िक हम मतृ्य ु के पार जीवन में आ पहुचँे हैं क्योंिक हम अपने बन्धओुं से ̼मे करते हैं। जो ̼मे नहीं करता, वह मतृ्य ु में қस्थत ह।ै
15 ̼त्यके ѳҚл जो अपने भाई से घणृा करता ह,ै हत्यारा है और तमु तो जानते ही हो िक कोई हत्यारा अपनी सम्पिЀ के रूप में अनन्त जीवन

को नहीं रखता।
16 मसीह ने हमारे ҅लए अपना जीवन त्याग िदया। इसी से हम जानते हैं िक ̼मे क्या ह?ै हमें भी अपने भाईयों के ҅लए अपने ̼ाण न्यौछावर कर

दनेे चािहए।
17 सो िजसके पास भौितक वभैव ह,ै और जो अपने भाई को अभाव̪स्त दखेकर भी उस पर दया नहीं करता, उसमें परमѶेर का ̼मे ह-ैयह कैसे

कहा जा सकता ह?ै
18 हे प्यारे बच्चों, हमारा ̼मे केवल शब्दों और बातों तक ही सीिमत नहीं रहना चािहए बқल्क वह कमर्मय और सच्चा होना चािहए।

* 3:12: ��� ��� �� ���� ��� �� ����� �� ����� ��� ��� ���� �� ���� �� ����� ���� ��� ��� ����� �����
�������� 4:1-16



1 यहून्ना 3:19 1175 1 यहून्ना 5:5

19 इसी से हम जान लेंगे िक हम सत्य के हैं और परमѶेर के आगे अपने हृदयों को आѶस्त कर सकें ग।े
20 बरेु कामों के ҅लए हमारा मन जब भी हमारा िनषधे करता है तो यह इस҅लए होता है िक परमѶेर हमारे मनों से बड़ा है और वह सब कुछ को

जानता ह।ै
21 हे प्यारे बच्चो, यिद कोई बरुा काम करते समय हमारा मन हमें दोषी ठहराता तो परमѶेर के सामने हमें िवѶास बना रहता ह।ै
22 और जो कुछ हम उससे माँगते हैं, उसे पाते हैं। क्योंिक हम उसके आदशेों पर चल रहे हैं और उन्हीं बातों को कर रहे हैं, जो उसे भाती हैं।
23 उसका आदशे ह:ै हम उसके पु̷ यीश ु मसीह के नाम में िवѶास रखें तथा जसैा िक उसने हमें आदशे िदया है हम एक दसूरे से ̼मे करें।
24जो उसके आदशेों का पालन करता है वह उसी में बना रहता ह।ै और उसमें परमѶेर का िनवास रहता ह।ै इस ̼कार, उस आत्मा के ќारा िजसे

परमѶेर ने हमें िदया ह,ै हम यह जानते हैं िक हमारे भीतर परमѶेर िनवास करता ह।ै

4
झठेू उपदशेकों से सचते रहो

1 हे ि̼य िम̷ों, हर आत्मा का िवѶास मत करो बқल्क सदा उन्हें परख कर दखेो िक व,े क्या परमात्मा के हैं? यह मैं तमुसे इस҅लए कह रहा हू ँ
क्योंिक बहुत से झठेू नबी ससंार में फैले हुए हैं।

2 परमѶेर की आत्मा को तमु इस तरह पहचान सकते हो: हर वह आत्मा जो यह मानती है िक, “यीश ु मसीह मनषु्य के रूप में पथृ्वी पर आया
ह।ै” वह परमѶेर की ओर से ह।ै

3 और हर वह आत्मा जो यीश ु को नहीं मानती, परमѶेर की ओर से नहीं ह।ै ऐसा ѳҚл तो मसीह का श̷ ु ह,ै िजसके िवषय में तमुने सनुा है िक
वह आ रहा ह,ै बқल्क अब तो वह इस ससंार में ही ह।ै

4 हे प्यारे बच्चों, तमु परमѶेर के हो। इस҅लए तमुने मसीह के श̷ओुं पर िवजय पा ली ह।ै क्योंिक वह परमѶेर जो तमुमें ह,ै ससंार में रहने वाले
शतैान से महान ह।ै

5 वे मसीह िवरोधी लोग सांसा҄रक ह।ै इस҅लए वे जो कुछ बोलते हैं, वह सांसा҄रक है और ससंार ही उनकी सनुता ह।ै
6 िकन्त ु हम परमѶेर के हैं इस҅लए जो परमѶेर को जानता ह,ै हमारी सनुता ह।ै िकन्त ु जो परमѶेर का नहीं ह,ै हमारी नहीं सनुता। इस ̼कार

से हम सत्य की आत्मा को और लोगों को भटकाने वाली आत्मा को पहचान सकते हैं।
̼मे परमѶेर से िमलता है

7 हे प्यारे िम̷ों, हम परस्पर ̼मे करें। क्योंिक ̼मे परमѶेर से िमलता है और हर कोई जो ̼मे करता ह,ै वह परमѶेर की सन्तान बन गया है और
परमѶेर को जानता ह।ै

8 वह जो ̼मे नहीं करता ह,ै परमѶेर को नहीं जाना पाया ह।ै क्योंिक परमѶेर ही ̼मे ह।ै
9 परमѶेर ने अपना ̼मे इस ̼कार दशार्या ह:ै उसने अपने एकमा̷ पु̷ को इस ससंार में भजेा िजससे िक हम उसके पु̷ के ќारा जीवन ̼ाѮ कर

सकें ।
10 सच्चा ̼मे इसमें नहीं है िक हमने परमѶेर से ̼मे िकया ह,ै बқल्क इसमें है िक एक ऐसे ब҅लदान के रूप में जो हमारे पापों को धारण कर लतेा

ह,ै उसने अपने प ु̷ को भजे कर हमारे ̼ित अपना ̼मे दशार्या ह।ै
11 हे ि̼य िम̷ो, यिद परमѶेर ने इस ̼कार हम पर अपना ̼मे िदखाया है तो हमें भी एक दसूरे से ̼मे करना चािहए।
12 परमѶेर को कभी िकसी ने नहीं दखेा है िकन्त ु यिद हम आपस में ̼मे करते हैं तो परमѶेर हममें िनवास करता है और उसका ̼मे हमारे भीतर

सम्पणूर् हो जाता ह।ै
13 इस ̼कार हम जान सकते है िक हम परमѶेर में ही िनवास करते हैं और वह हमारे भीतर रहता ह।ै क्योंिक उसने अपनी आत्मा का कुछ अशं

हमें िदया ह।ै
14 इसे हमने दखेा है और हम इसके साक्षी हैं िक परम िपता ने जगत के उјारकЀार् के रूप में अपने प ु̷ को भजेा ह।ै
15 यिद कोई यह मानता है िक, “यीश ु परमѶेर का पु̷ ह,ै” तो परमѶेर उसमें िनवास करता है और वह परमѶेर में रहने लगता ह।ै
16 इस҅लए हम जानते हैं िक हमने अपना िवѶास उस ̼मे पर ҄टकाया है जो परमѶेर में हमारे ҅लए ह।ै
परमѶेर ̼मे है और जो ̼मे में қस्थत रहता ह,ै वह परमѶेर में қस्थत रहता है और परमѶेर उसमें қस्थत रहता ह।ै
17 हमारे िवषय में इसी रूप में ̼मे िसј हुआ है तािक न्याय के िदन हमें िवѶास बना रह।े हमारा यह िवѶास इस҅लए बना हुआ है िक हम इस

जगत में जो जीवन जी रहे ह,ै वह मसीह के जीवन जसैा ह।ै
18 ̼मे में कोई भय नहीं होता बқल्क सम्पणूर् ̼मे तो भय को भगा दतेा ह।ै भय का सबंन्ध तो दण्ड से ह।ै सो िजसमें भय ह,ै उसके ̼मे को अभी

पणूर्ता नहीं िमली ह।ै
19 हम ̼मे करते हैं क्योंिक पहले परमѶेर ने हमें ̼मे िकया ह।ै
20 यिद कोई कहता ह,ै “मैं परमѶेर को ̼मे करता हू,ँ” और अपने भाई से घणृा करता है तो वह झठूा ह।ै क्योंिक अपने उस भाई को, िजसे उसने

दखेा ह,ै जब वह ̼मे नहीं करता, तो परमѶेर को िजसे उसने दखेा ही नहीं ह,ै वह ̼मे नहीं कर सकता।
21 मसीह से हमें यह आदशे िमला ह।ै वह जो परमѶेर को ̼मे करता ह,ै उसे अपने भाई से भी ̼मे करना चािहए।

5
परमѶेर की सन्तान ससंार पर िवजयी होती है

1 जो कोई यह िवѶास करता है िक यीश ु मसीह ह,ै वह परमѶेर की सन्तान बन जाता है और जो कोई परम िपता से ̼मे करता है वह उसकी
सन्तान से भी ̼मे करेगा।

2 इस ̼कार जब हम परमѶेर को ̼मे करते हैं और उसके आदशेों का पालन करते हैं तो हम जान लतेे हैं िक हम परमѶेर की सन्तानों से ̼मे
करते हैं।

3 उसके आदशेों का पालन करते हुए हम यह दशार्त े हैं िक हम परमѶेर से ̼मे करते हैं। उसके आदशे अत्यिधक कठोर नहीं हैं।
4 क्योंिक जो कोई परमѶेर की सन्तान बन जाता ह,ै वह जगत पर िवजय पा लतेा है और ससंार के ऊपर हमें िजससे िवजय िमली ह,ै वह है

हमारा िवѶास।
5 जो यह िवѶास करता है िक यीश ु परमѶेर का पु̷ ह,ै वही ससंार पर िवजयी होता ह।ै

परमѶेर का कथन: अपने प ु̷ के िवषय में
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6 वह यीश ु मसीह ही है जो हमारे पास जल और लहू के साथ आया। केवल जल के साथ नहीं, बқल्क जल और लहू के साथ। और वह आत्मा
है जो उसकी साक्षी दतेा है क्योंिक आत्मा ही सत्य ह।ै

7 साक्षी दनेे वाले तीन हैं।
8 आत्मा, जल और लहू और ये तीनों सािक्षयाँ एक ही साक्षी दकेर परस्पर सहमत हैं।
9 जब हम मनषु्य ќारा दी गयी साक्षी को मानते हैं तो परमѶेर ќारा दी गयी साक्षी तो और अिधक मलू्यवान ह।ै परमѶेर की साक्षी का महत्व

इसमें है िक अपने प ु̷ के िवषय में साक्षी उसने दी ह।ै
10 वह जो परमѶेर के पु̷ में िवѶास रखता ह,ै वह अपने भीतर उस साक्षी को रखता ह।ै परमѶेर ने जो कहा ह,ै उस पर जो िवѶास नहीं

रखता, वह परमѶेर को झठूा ठहराता ह।ै क्योंिक उसने उस साक्षी का िवѶास नहीं िकया ह,ै जो परमѶेर ने अपने प ु̷ के िवषय में दी ह।ै
11 और वह साक्षी यह ह:ै परमѶेर ने हमें अनन्त जीवन िदया है और वह जीवन उसके पु̷ में ̼ाѮ होता ह।ै
12 वह जो उसके पु̷ को धारण करता ह,ै उस जीवन को धारण करता ह।ै िकन्त ु िजसके पास परमѶेर का पु̷ नहीं ह,ै उसके पास वह जीवन भी

नहीं ह।ै
अब अनन्त जीवन हमारा है

13 परमѶेर में िवѶास रखने वालो, तमुको ये बातें मैं इस҅लए ҅लख रहा हू ँ िजससे तमु यह जान लो िक अनन्त जीवन तमु्हारे पास ह।ै
14 हमारा परमѶेर में यह िवѶास है िक यिद हम उसकी इच्छा के अनसुार उससे िवनती करें तो वह हमारी सनुता है
15 और जब हम यह जानते हैं िक वह हमारी सनुता है चाहे हम उससे कुछ भी माँगे तो हम यह भी जानते हैं िक जो हमने माँगा ह,ै वह हमारा हो

चकुा ह।ै
16 यिद कोई दखेता है िक उसका भाई कोई ऐसा पाप कर रहा है िजसका फल अनन्त मतृ्य ु नहीं ह,ै तो उसे अपने भाई के ҅लए ̼ाथर्ना करनी

चािहए। परमѶेर उसे जीवन ̼दान करेगा। मैं उनके ҅लए जीवन के िवषय में बात कर रहा हू,ँ जो ऐसे पाप में लगे हैं, जो उन्हें अनन्त मतृ्य ु तक नहीं
पहुचँायगेा। ऐसा पाप भी होता है िजसका फल मतृ्य ु ह।ै मैं तमुसे ऐसे पाप के सम्बन्ध में िवनती करने को नहीं कह रहा हू।ँ

17 सभी बरेु काम पाप ह।ै िकन्त ु ऐसा पाप भी होता है जो मतृ्य ु की ओर नहीं ले जाता।
18 हम जानते हैं िक जो कोई परमѶेर का पु̷ बन गया, वह पाप नहीं करता रहता। बқल्क परमѶेर का पु̷ उसकी रक्षा करता रहता ह।ै* वह

दѺु उसका कुछ नहीं िबगाड़ पाता।
19 हम जानते हैं िक हम परमѶेर के हैं। यѧिप यह समचूा ससंार उस दѺु के वश में ह।ै
20 िकन्त ु हमको पता है िक परमѶेर का पु̷ आ गया है और उसने हमें वह ज्ञान िदया है तािक हम उस परमѶेर को जान लें जो सत्य ह।ै और यह

िक हम उसी में қस्थत हैं, जो सत्य ह,ै क्योंिक हम उसके पु̷ यीश ु मसीह में қस्थर हैं। परम िपता ही सच्चा परमѶेर है और वही अनन्त जीवन ह।ै
21 हे बच्चों, अपने आप को झठेू दवेताओं से दरू रखो।

* 5:18: ����� … ���� �� ������� ����, “जो परमѶेर से उत्पन्न हुआ उसे वह बचाए रखता ह।ै” या “अपने आप को बचाए रखता ह।ै”
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2 यहून्ना
1 मझुे बजुगुर् की ओर से उस मिहला को —
जो परमѶेर के ќारा चनुी गयी है तथा उसके बालकों के नाम िजन्हें मैं सत्य के सहभागी ѳҚлयों के रूप में ̼मे करता हू।ँ
केवल मैं ही तमु्हें ̼मे नहीं करता हू,ँ बқल्क वे सभी तमु्हें ̼मे करते हैं जो सत्य को जान गये हैं।
2 वह उसी सत्य के कारण हुआ है जो हममें िनवास करता है और जो सदा सदा हमारे साथ रहगेा।
3 परम िपता परमѶेर की ओर से उसका अन ु̪ ह, दया और शांित सदा हमारे साथ रहगेी तथा परम िपता परमѶेर के पु̷ यीश ु मसीह की ओर से

सत्य और ̼मे में हमारी қस्थित बनी रहगेी।
4 तमु्हारे प ु̷ -पिु̷यों को उस सत्य के अनसुार जीवन जीते दखे कर िजसका आदशे हमें परमिपता से ̼ाѮ हुआ ह,ै मैं बहुत आनқन्दत हुआ हूँ
5 और अब हे मिहला, मैं तमु्हें कोई नया आदशे नहीं बқल्क उसी आदशे को ҅लख रहा हू,ँ िजसे हमने अनािद काल से पाया है हमें परस्पर ̼मे

करना चािहए।
6 ̼मे का अथर् यही है िक हम उसके आदशेों पर चलें। यह वही आदशे है िजसे तमुने ̼ारम्भ से ही सनुा है िक तमु्हें ̼मेपवूर्क जीना चािहए।
7 ससंार में बहुत से भटकाने वाले हैं। ऐसा ѳҚл जो यह नहीं मानता िक इस धरती पर मनषु्य के रूप में यीश ु मसीह आया ह,ै वह छली है तथा

मसीह का श̷ ु ह।ै
8 स्वयं को सावधान बनाए रखो! तािक तमु उसे गवँा न बठैो िजसके ҅लए हमन*े कठोर प҄रͅम िकया ह,ै बқल्क तमु्हें तो तमु्हारा परूा ̼ितफल

̼ाѮ करना ह।ै
9 जो कोई बहुत दरू चला जाता है और मसीह के िवषय में िदए गए सच्चे उपदशे में ҄टका नहीं रहता, वह परमѶेर को ̼ाѮ नहीं करता और जो

उसकी िशक्षा में बना रहता ह,ै परमिपता और पु̷ दोनों ही उसके पास हैं।
10 यिद कोई तमु्हारे पास आकर इस उपदशे को नहीं दतेा है तो अपने घर उसका आदर सत्कार मत करो तथा उसके स्वागत में नमस्कार भी मत

करो।
11 क्योंिक जो ऐसे ѳҚл का सत्कार करता ह,ै वह उसके बरेु कामों में भागीदार बनता ह।ै
12 यѧिप तमु्हें ҅लखने को मरेे पास बहुत सी बातें हैं िकन्त ु उन्हें मैं लखेनी और स्याही से नहीं ҅लखना चाहता। बқल्क मझुे आशा है िक तमु्हारे

पास आकर आमन-ेसामने बठै कर बातें करूँगा। िजससे हमारा आनन्द प҄रपणूर् हो।
13 तरेी बहन† के प ु̷ -पिु̷यों का तझुे नमस्कार पहुचँ।े

* 1:8: ���� ��� ������ �������� ��� “�����” ��� † 1:13: ��� �� 1 के “मिहला” की बहन। यहाँ यह ऐसा मालमू पड़ता है िक यह दसूरी
मिहला ह,ै या िफर कोई दसूरा कलीियसा।
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3 यहून्ना
1 यहून्ना की ओर स:े ि̼य िम̷,
गयसु के नाम िजसे मैं सत्य में सहभागी के रूप में ̼मे करता हू।ँ
2 हे मरेे ि̼य िम̷, मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक त ूजसै े आध्याқत्मक रूप से उन्नित कर रहा ह,ै वसैे ही सब ̼कार से उन्नित करता रह और स्वास्थ्य का

आनन्द उठाता रह।
3 जब हमारे कुछ भाईयों ने मरेे पास आकर सत्य के ̼ित तमु्हारी िनѼा के बारे में बताया तो मैं बहुत आनқन्दत हुआ। उन्होंने मझुे यह भी बताया

िक तमु सत्य के मागर् पर िकस ̼कार चल रहे हो।
4 मझुे यह सनुने स े अिधक आनन्द और िकसी में नहीं आता िक मरेे बालक सत्य के मागर् का अनसुरण कर रहे हैं।
5 हे मरेे प्यारे िम̷, तमु हमारे भाइयों के िहत में जो कुछ कर सकते हो, उसे िवѶास के साथ कर रहे हो। यѧिप वे लोग तमु्हारे ҅लए अनजाने हैं!
6 जो ̼मे तमुने उन पर दशार्या ह,ै उन्होंने कलीिसया के सामने उसकी साक्षी दी ह।ै उनकी या̷ा को बनाए रखने के ҅लए कृपया उनकी इस ̼कार

सहायता करना िजसका समथर्न परमѶेर करे।
7 क्योंिक वे मसीह की सवेा के ҅लए या̷ा पर िनकल पड़े हैं तथा उन्होंने िवधिमर्यों से कोई सहायता नहीं ली ह।ै
8 इस҅लए हम िवѶािसयों को ऐसे लोगों की सहायता करनी चािहए तािक हम भी सत्य के ̼ित सहकमЃ िसј हो सकें ।
9 एक प̷ मैंने कलीिसया को भी ҅लखा था िकन्त ु िदयिु̷फेस जो उनका नतेा बनना चाहता ह।ै
10 वह जो कुछ हम कहते हैं, उसे स्वीकार नहीं करेगा। इस कारण यिद मैं आऊँगा तो बताऊँगा िक वह क्या कर रहा ह।ै वह झठेू तौर पर

अपशब्दों के साथ मझु पर दोष लगाता है और इन बातों से ही वह सतंѺु नहीं ह।ै वह हमारे बधंओुं के ̼ित आदर सत्कार नहीं िदखाता है बқल्क जो
ऐसा करना चाहते हैं, उन्हें भी बाधा पहुचँाता है और उन्हें कलीिसया से बाहर धकेल दतेा ह।ै

11 हे ि̼य िम̷, बरुाई का नहीं बқल्क भलाई का अनकुरण करो! जो भलाई करता ह,ै वह परमѶेर का ह!ै जो बरुाई करता ह,ै उसने परमѶेर
को नहीं दखेा।

12 िदमिे̷यसु के िवषय में हर िकसी ने साक्षी दी ह।ै यहाँ तक िक स्वयं सत्य ने भी। हमने भी उसके िवषय में साक्षी दी ह।ै और तमु तो जानते ही
हो िक हमारी साक्षी सत्य ह।ै

13 तझुे ҅लखने के ҅लए मरेे पास बहुत सी बातें हैं िकन्त ु मैं तझुे लखेनी और स्याही से वह सब कुछ नहीं ҅लखना चाहता।
14 बқल्क मझुे तो आशा है िक मैं तझुसे जल्दी ही िमल ूगँा। तब हम आमन-ेसामने बातें कर सकें ग।े
15 शांित तमु्हारे साथ रह।े तरेे सभी िम̷ों का तझुे नमस्कार पहूचँ।े वहाँ हमारे सभी िम̷ों को िनजी तौर पर नमस्कार कहना।
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यहूदा
1 यीश ु मसीह के सवेक और याकूब के भाई यहूदा की ओर से तमु लोगों के नाम जो परमѶेर के ि̼य तथा यीश ु मसीह के ҅लए सरुिक्षत तथा

परमѶेर ќारा बलुाए गए हैं।
2 तमु्हें दया, शांित और ̼मे बहुतायत से ̼ाѮ होता रह।े

पापी दण्ड पायेंगे
3 ि̼य िम̷ो, यѧिप मैं बहुत चाहता था िक तमु्हें उस उјार के िवषय में ҅लख ू,ँ िजसके हम भागीदार हैं। मैंने तमु्हें ҅लखने की और तमु्हें ̼ोत्सािहत

करने की आवश्यकता अनभुव की तािक तमु उस िवѶास के ҅लए सघंषर् करते रहो िजसे परमѶेर ने सतं जनों को सदा-सदा के ҅लए दे िदया ह।ै
4 क्योंिक हमारे समहू में कुछ लोग चोरी से आ घसुे हैं। इन लोगों के दण्ड के िवषय में शाҀों ने बहुत पहले ही भिवष्यवाणी कर दी थी। ये लोग

परमѶेर िवहीन हैं। इन लोगों ने परमѶेर के अन ु̪ ह को भोग-िवलास का एक बहाना बना डाला है तथा ये हमारे ̼भु तथा एकमा̷ स्वामी यीश ु मसीह
को नहीं मानत।े

5 मैं तमु्हें स्मरण कराना चाहता हू ँ (यѧिप तमु तो इन सब बातों को जानते ही हो) िक िजस ̼भु ने पहले अपने लोगों को िम͇ की धरती से बचाकर
िनकाल ҅लया था, बाद में िजन्होंने िवѶास को नकार िदया, उन्हें िकस ̼कार नѺ कर िदया गया।*

6 मैं तमु्हें यह भी याद िदलाना चाहता हू ँ िक जो दतू अपनी ̼भु सЀा को बनाए नहीं रख सके, बқल्क िजन्होंने अपने िनजी िनवास को उस भीषण
िदन के न्याय के ҅लए अधंकार में जो सदा के ҅लए हैं बन्धनों मे रखा ह।ै

7 इसी ̼कार मैं तमु्हें यह भी याद िदलाना चाहता हू ँ िक सदोम और अमोरा तथा आस-पास के नगरों ने इन दतूों के समान ही यौन अनाचार िकया
तथा अ̼ाकृितक यौन सम्बन्धों के पीछे दौड़ते रह।े उन्हें कभी नहीं बझुने वाली अқग्न में झोंक दनेे का दण्ड िदया गया। वे हमारे ҅लए उदाहरण के
रूप में қस्थत हैं।

8 ठीक इसी ̼कार हमारे समहू में घसु आने वाले ये लोग अपने स्वप्नों के पीछे दौड़ते हुए अपने शरीरों को िवकृत कर रहे हैं। ये ̼भ ु के सामथ्यर्
को उठाकर ताक पर रख छोड़ते है तथा मिहमावान स्वगर्दतूों के िवरोध में बोलते हैं।

9 ̼मखु स्वगर्दतू माकाईल जब शतैान के साथ िववाद करते हुए मसूा के शव के बारे में बहस कर रहा था तो वह उसके िवरुј अपमानजनक आक्षपेों
के ̼योग का साहस नहीं कर सका। उसने मा̷ इतना कहा, “̼भु तझुे डाँटे-फटकारे।”

10 िकन्त ु ये लोग तो उन बातों की आलोचना करते हैं, िजन्हें य े समझते ही नहीं और ये लोग ब ु҄ јहीन पशओुं के समान िजन बातों से सहज रूप
से प҄रिचत हैं, वे बातें वे ही हैं िजनसे उनका नाश होने को ह।ै

11 उन लोगों के ҅लए यह बहुत बरुा है िक उन्होंने कैन का सा वही मागर् चनुा। धन कमाने के ҅लए उन्होंने अपने आपको वसै े ही गलती के हवाले
कर िदया जसै े िबलाम ने िकया था। सो वे ही नѺ हो जायेंगे जसै े कोरह के िव̹ोह में भाग लनेे वाले नѺ कर िदए गए थ।े

12 ये लोग तमु्हारे ̼ीित-भोजों में उन छुपी हुई चъानों के समान हैं जो घातक हैं। ये लोग िनभर्यता के साथ तमु्हारे सगं खात-ेपीते हैं िकन्त ु उन्हें
केवल अपने स्वाथर् की ही िचतंा रहती ह।ै वे िबना जल के बादल हैं। वे पतझड़ के ऐसे पड़े हैं िजन पर फल नहीं होता। वे दोहरे मरे हुए हैं। उन्हें
उखाड़ा जा चकुा ह।ै

13 वे समु̹ की ऐसी भयानक लहरें हैं, जो अपने लज्जापणूर् कायИं का झाग उगलती रहती हैं। वे इधर-उधर भटकते ऐसे तारे हैं िजनके ҅लए अनन्त
गहन अधंकार सिुन҅Ѵत कर िदया गया ह।ै

14 आदम से सातवीं पीढ़ी के हनोक ने भी इन लोगों के ҅लए इन शब्दों में भिवष्यवाणी की थी: “दखेो वह ̼भु अपने हज़ारों-हज़ार स्वगर्दतूों
के साथ

15 सब लोगों का न्याय करने के ҅लए आ रहा ह।ै तािक लोगों ने जो बरेु काम िकए हैं, उन्हें उनके ҅लए और उन्होंने जो परमѶेर के िवरुј बरेु
वचन बोले हैं, उनके ҅लए दण्ड द।े”

16 ये लोग चगुलखोर हैं और दोष ढूढँने वाले हैं। ये अपनी इच्छाओं के दास हैं तथा अपने म ुहँ स े अहकंारपणूर् बातें बोलते हैं। अपने लाभ के ҅लए
ये दसूरों की चापलसूी करते हैं।

जतन करते रहने के ҅लए चतेावनी
17 िकन्त ु प्यारे िम̷ो, उन शब्दों को याद रखो जो हमारे ̼भु यीश ु मसीह के ̼े҄ रतों ќारा पहले ही कहे जा चकेु हैं।
18 वे तमुसे कहा करते थे िक “अतं समय में ऐसे लोग होंगे जो परमѶेर से जो कुछ सबंिंधत होगा उसकी हसँी उड़ाया करेंग।े” तथा वे अपिव̷

इच्छाओं के पीछे-पीछे चला करेंग।े
19 ये लोग वे ही हैं जो फूट डलवाते हैं।
20 ये लोग अपनी ̼ाकृितक इच्छाओं के दास हैं। इनकी आत्मा नहीं हैं। िकन्त ु ि̼य िम̷ों तमु एक दसूरे को आध्याқत्मक रूप से अपने अित

पिव̷ िवѶास में सदुढ़ृ करते रहो। पिव̷ आत्मा के साथ ̼ाथर्ना करो।
21 हमारे ̼भु यीश ु मसीह की करुणा की बाट जोहते हुए जो तमु्हें अनन्त जीवन तक ले जाएगी परमѶेर की भҚл में लीन रहो।
22 जो डावाँडोल हैं उन पर दया करो।
23 दसूरों को आगे बढ़कर आग में से िनकाल लो। िकन्त ु दया िदखाते समय सावधान रहो तथा उनके उन वҀों तक से घणृा करो िजन पर उनके

पापपणूर् स्वभाव के धब्बे लगे हुए हैं।
परमѶेर की स्तिुत

24 अब उसके ̼ित जो तमु्हें िगरने स े बचा सकता है तथा उसकी मिहमापणूर् उपқस्थित में तमु्हें महान आनन्द के साथ िनदИष करके ̼स्ततु कर
सकता ह।ै

25 हमारे ̼भु यीश ु मसीह के ќारा हमारे उјारकतार् उस एकमा̷ परमѶेर की मिहमा, वभैव, परा̨म और अिधकार सदा-सदा से अब तक और
यगु-यगुांतर तक बना रहें। आमीन!
* 1:5: ����� ��� �� �� ������ �� ��������� ������ ����� �������� ��� ���� “����” ��� ��� “����” ���� ���
��� �� ����� �� �� �� 6 में भी “̼भ”ु की जगह “यीश”ु होना चािहए।
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̼कािशत वाक्य
1 यह यीश ु मसीह का दवैी-सन्दशे है जो उसे परमѶेर ќारा इस҅लए िदया गया था िक जो बातें शी̫ ही घटने वाली हैं, उन्हें अपने दासों को दशार्

िदया जाए। अपना स्वगर्दतू भजेकर यीश ु मसीह ने इसे अपने सवेक यहून्ना को सकेंत ќरा बताया।
2 यहून्ना ने जो कुछ दखेा था, उसके बारे में बताया। यह वह सत्य है िजसे उसे यीश ु मसीह ने बताया था। यह वह सन्दशे है जो परमѶेर की ओर

से ह।ै
3 वे धन्य हैं जो परमѶेर के इस दवैी ससुन्दशे के शब्दों को सनुते हैं और जो बातें इसमें ҅लखी हैं, उन पर चलते हैं। क्योंिक सकंट की घड़ी

िनकट ह।ै
कलीिसयाओं के नाम यहून्ना का सन्दशे

4 यहून्ना की ओर से
एिशया ̼ान्त* में қस्थत सात कलीिसयाओं के नाम:

उस परमѶेर की ओर से जो वतर्मान ह,ै जो सदा-सदा से था और जो आनवेाला ह,ै उन सात आत्माओं की ओर से जो उसके िसहंासन के सामने हैं
5 एवं उस यीश ु मसीह की ओर से जो िवѶासपणूर् साक्षी, मरे हुओं में से पहला जी उठने वाला तथा धरती के राजाओं का भी राजा ह,ै तमु्हें अन ु̪ ह

और शांित ̼ाѮ हो।
वह जो हमसे ̼मे करता है तथा िजसने अपने लहू से हमारे पापों से हमें छुटकारा िदलाया ह।ै
6 उसने हमें एक राज्य तथा अपने परम िपता परमѶेर की सवेा में याजक होने को रचा। उसकी मिहमा और सामथ्यर् सदा-सवर्दा होती रह।े आमीन!
7 दखेो, मघेों के साथ मसीह आ रहा ह।ै हर एक आखँ उसका दशर्न करेगी। उनमें वे भी होंग,े िजन्होंने उसे बधेा† था। तथा धरती के सभी लोग

उसके कारण िवलाप करेंग।े हाँ! हाँ िनѴयपवूर्क ऐसा ही हो-आमीन!
8 ̼भु परमѶेर वह जो ह,ै जो था और जो आनवेाला ह,ै जो सवर्शҚлमान ह,ै यह कहता ह,ै “मैं ही अलफा और ओमगेा हू।ँ”‡
9 मैं यहून्ना तमु्हारा भाई हू ँ और यातनाओं, राज्य तथा यीश ु में, धयैर्पणू र् सहनशीलता में तमु्हारा साक्षी हू।ँ परमѶेर के वचन और यीश ु की साक्षी

के कारण मझुे पЀमसु§ नाम के ќीप में दशे िनकाला दे िदया गया था।
10 ̼भु के िदन मैं आत्मा के वशीभतू हो उठा और मैंने अपने पीछे तरुही की सी एक ती̈́ आवाज़ सनुी।
11 वह कह रही थी, “जो कुछ त ू दखे रहा ह,ै उसे एक पसु्तक में ҅लखता जा और िफर उसे इिफससु, स्मरुना, िपरगमनु, थआूतीरा, सरदीस,

िफलादलेिफया और लौदीिकया की सातों कलीिसयाओं को भजे द।े”
12 िफर यह दखेने को िक वह आवाज़ िकसकी है जो मझुसे बोल रही थी, मैं मड़ुा। और जब मैं मड़ुा तो मैंने सोने के सात दीपाधार दखे।े
13 और उन दीपाधारों के बीच मैंने एक ѳҚл को दखेा जो “मनषु्य के पु̷ ” के जसैा कोई परुुष था। उसने अपने परैों तक लम्बा चोगा पहन

रखा था। तथा उसकी छाती पर एक सनुहरा पटका ҅लपटा हुआ था।
14 उसके िसर तथा केश सफेद ऊन जसैे उजले थ।े तथा उसके ने̷ अқग्न की चमचमाती लपटों के समान थ।े
15 उसके चरण भъी में अभी-अभी तपाए गए उЀम काँस े के समान चमक रहे थ।े उसका स्वर अनके जलधाराओं के गजर्न के समान था।
16 तथा उसने अपने दािहने हाथ में सात तारे ҅लए हुए थ।े उसके मखु से एक तजे दोधारी तलवार बाहर िनकल रही थी। उसकी छिव ती̈́तम

दमकते सयूर् के समान उज्वल थी।
17 मैंने जब उसे दखेा तो मैं उसके चरणों पर मरे हुए के समान िगर पड़ा। िफर उसने मझु पर अपना दािहना हाथ रखते हुए कहा, “डर मत, मैं ही

̼थम हू ँ और मैं ही अिंतम भी हू।ँ
18 और मैं ही वह हू,ँ जो जीिवत ह।ै मैं मर गया था, िकन्त ु दखे, अब मैं सदा-सवर्दा के ҅लए जीिवत हू।ँ मरेे पास मतृ्य ु और अधोलोक** की

कंुिजयाँ हैं।
19 सो जो कुछ तनूे दखेा ह,ै जो कुछ घट रहा ह,ै और जो भिवष्य में घटने जा रहा ह,ै उसे ҅लखता जा।
20 ये जो सात तारे हैं िजन्हें तनूे मरेे हाथ में दखेा है और ये जो सात दीपाधार हैं, इनका रहस्यपणूर् अथर् ह:ै ये सात तारे सात कलीिसयाओं के दतू हैं

तथा ये सात दीपाधार सात कलीिसयाएँ हैं।

2
इिफससु की कलीिसया को मसीह का सन्दशे

1 “इिफससु की कलीिसया के स्वगर्दतू के नाम यह ҅लख:
“वह जो अपने दािहने हाथ में सात तारों को धारण करता है तथा जो सात दीपाधारों के बीच िवचरण करता ह;ै इस ̼कार कहता ह:ै
2 “मैं तरेे कमИं कठोर प҄रͅम और धयैर्पणू र् सहनशीलता को जानता हू ँ तथा मैं यह भी जानता हू ँ िक त ू बरेु लोगों को सहन नहीं कर पाता है तथा

तनूे उन्हें परखा है जो कहते हैं िक वे ̼े҄ रत हैं िकन्त ु हैं नहीं। तनूे उन्हें झठूा पाया ह।ै
3 मैं जानता हू ँ िक तझुमें धीरज है और मरेे नाम पर तनूे क҄ठनाइयाँ झलेी हैं और त ू थका नहीं ह।ै
4 “िकन्त ु मरेे पास तरेे िवरोध में यह ह:ै तनूे वह ̼मे त्याग िदया है जो आरम्भ में तझुमें था।
5 सो याद कर िक त ूकहाँ स े िगरा ह,ै मनिफरा तथा उन कमИं को कर िजन्हें त ू ̼ारम्भ में िकया करता था, नहीं तो, यिद तनूे मन न िफराया, तो मैं

तरेे पास आऊँगा और तरेे दीपाधार को उसके स्थान से हटा द ूगँा।

* 1:4: ����� ������� ����� ����� �� �� �������� † 1:7: ���� ����� ������� 19:34 ‡ 1:8: ��� ���� ��
����� ��� ��� ��� �� ������ �� �������� �� ���� �� ����� ������� �� ��� ��� ������� ���� ���� ‘���’ ��
����� ���� ‘���’ ����� ����� �������� �� ��� § 1:9: ������� ������ ���� ��� ����� ����� (जो आजकल टकЃ
कहलाता ह)ै के तट के िनकट छोटा ќीप। ** 1:18: ������ ��� ��� ���� ������� �� ��� ���� ���� �� ��� ���� ���
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6 िकन्त ु यह बात तरेे पक्ष में है िक त ू नीकुलइयों* के कामों से घणृा करता ह,ै िजनसे मैं भी घणृा करता हू।ँ
7 “िजसके पास कान हैं, वह उसे सनुे जो आत्मा कलीिसयाओं से कह रहा ह।ै जो िवजय पाएगा मैं उसे परमѶेर के उपवन में लगे जीवन के वकृ्ष

से फल खाने का अिधकार द ूगँा।
स्मरुना की कलीिसया को मसीह का सन्दशे

8 “स्मरुना की कलीिसया के स्वगर्दतू को यह ҅लख:
“वह जो ̼थम है और जो अқन्तम ह,ै जो मर गया था तथा जो पनुजЃिवत हो उठा ह,ै इस ̼कार कहता ह:ै
9 “मैं तमु्हारी यातना और तमु्हारी दीनता के िवषय में जानता हू।ँ यѧिप वास्तव में तमु धनवान हो! जो अपने आपको यहूदी कह रहे हैं, उन्होंने

तमु्हारी जो िनन्दा की ह,ै मैं उसे भी जानता हू।ँ यѧिप वे यहूदी हैं नहीं। बқल्क वे तो उपासकों का एक ऐसा जमघट हैं जो शतैान से सम्बқन्धत ह।ै
10 उन यातनाओं से त ू िबल्कुल भी मत डर जो तझुे झलेनी हैं। सनुो, शतैान तमु लोगों में स े कुछ को बदंीगहृ में डालकर तमु्हारी परीक्षा लनेे जा

रहा ह।ै और तमु्हें वहाँ दस िदन तक यातना भोगनी होगी। चाहे तझुे मर ही जाना पड़े, पर सच्चा बने रहना मैं तझुे अनन्त जीवन का िवजय मकुुट
̼दान करूँगा।

11 “जो सनु सकता है वह सनु ले िक आत्मा कलीिसयाओं से क्या कह रही ह।ै जो िवजयी होगा उसे दसूरी मतृ्य ु स े कोई हािन नहीं उठानी होगी।
िपरगमनु की कलीिसया को मसीह का सन्दशे

12 “िपरगमनु की कलीिसया के स्वगर्दतू यह ҅लख:
“वह जो तजे दोधारी तलवार को धारण करता ह,ै इस ̼कार कहता ह:ै
13 “मैं जानता हू ँ त ूकहाँ रह रहा ह।ै त ू वहाँ रह रहा है जहाँ शतैान का िसहंासन है और मैं यह भी जानता हू ँ िक त ू मरेे नाम को थामे हुए है तथा तनूे

मरेे ̼ित अपने िवѶास को कभी नहीं नकारा ह।ै तमु्हारे उस नगर में जहाँ शतैान का िनवास ह,ै मरेा िवѶासपणूर् साक्षी अқन्तपास मार िदया गया था।
14 “कुछ भी हो, मरेे पास तरेे िवरोध में कुछ बातें हैं। तरेे यहाँ कुछ ऐसे लोग भी हैं जो िबलाम की सीख पर चलते हैं। उसने बालाक को िसखाया

था िक वह इ͇ाएल के लोगों को मिूतर्यों का चढ़ावा खाने और ѳिभचार करने को ̼ोत्सािहत करे।
15 इसी ̼कार तरेे यहाँ भी कुछ ऐसे लोग हैं जो नीकुलइयों की सीख पर चलते हैं।
16 इस҅लए मन िफरा नहीं तो मैं जल्दी ही तरेे पास आऊँगा और उनके िवरोध में उस तलवार से यјु करूँगा जो मरेे मखु से िनकलती ह।ै
17 “जो सनु सकता ह,ै वह सनुे िक आत्मा कलीिसयाओं से क्या कह रहा ह!ै
“जो िवजयी होगा, मैं उसे स्वगर् में िछपा मन्ना द ूगँा। मैं उसे एक Ѷते पत्थर भी द ूगँा िजस पर एक नया नाम अिंकत होगा। िजसे उसके िसवा और

कोई नहीं जानता िजसे वह िदया गया ह।ै
थआूतीरा की कलीिसया को मसीह का सन्दशे

18 “थआूतीरा की कलीिसया के स्वगर्दतू के नाम:
“परमѶेर का पु̷ , िजसके ने̷ धधकती आग के समान हैं, तथा िजसके चरण शјु काँस े के जसै े हैं, इस ̼कार कहता ह:ै
19 “मैं तरेे कमИ,ं तरेे िवѶास, तरेी सवेा तथा तरेी धयैर्पणू र् सहनशҚл को जानता हू।ँ मैं जानता हू ँ िक अब त ू िजतना पहले िकया करता था, उससे

अिधक कर रहा ह।ै
20 िकन्त ु मरेे पास तरेे िवरोध में यह ह:ै त ू इजबेले नाम की उस Ҁी को सह रहा है जो अपने आपको नबी कहती ह।ै अपनी िशक्षा से वह मरेे

सवेकों को ѳिभचार के ̼ित तथा मिूतर्यों का चढ़ावा खाने को ̼े҄ रत करती ह।ै
21 मैंने उसे मन िफराने का अवसर िदया है िकन्त ु वह परमѶेर के ̼ित ѳिभचार के ҅लए मन िफराना नहीं चाहती।
22 “इस҅लए अब मैं उसे पीड़ा की शयैा पर डालने ही वाला हू।ँ तथा उन्हें भी जो उसके साथ ѳिभचार में सқम्म҅लत हैं। तािक वे उस समय तक

गहन पीड़ा का अनभुव करते रहें जब तक वे उसके साथ िकए अपने बरेु कमИं के ҅लए मन न िफरावें।
23 मैं महामारी से उसके बच्चों को मार डाल ूगँा और सभी कलीिसयाओं को यह पता चल जाएगा िक मैं वही हू ँ जो लोगों के मन और उनकी

ब ु҄ ј को जानता ह।ै मैं तमु सब लोगों को तमु्हारे कमИ के अनसुार द ूगँा।
24 “अब मझुे थआूतीरा के उन शषे लोगों से कुछ कहना है जो इस सीख पर नहीं चलते और जो शतैान के तथा किथत गहन रहस्यों को नहीं

जानत।े मझुे तमु पर कोई और बोझ नहीं डालना ह।ै
25 िकन्त ु जो तमु्हारे पास ह,ै उस पर मरेे आने तक चलते रहो।
26 “जो िवजय ̼ाѮ करेगा और िजन बातों का मैंने आदशे िदया ह,ै अतं तक उन पर ҄टका रहगेा, मैं उन्हें जाितयों पर अिधकार द ूगँा।
27 तथा वह उन पर लोहे के डण्डे से शासन करेगा। वह उन्हें माटी के भाँड़ों की तरह चरू-चरू कर दगेा। †
28 यह वही अिधकार है िजसे मैंने अपने परम िपता से पाया ह।ै मैं भी उस ѳҚл को भोर का तारा द ूगँा।
29 िजसके पास कान हैं, वह सनुे िक आत्मा कलीिसयाओं से क्या कह रहा ह।ै

3
सरदीस की कलीिसया के नाम मसीह का सन्दशे

1 “सरदीस की कलीिसया के स्वगर्दतू को इस ̼कार ҅लख:
“ऐसा वह कहता है िजसके पास परमѶेर की सात आत्माएँ तथा सात तारे हैं,
“मैं तमु्हारे कमИं को जानता हू,ँ लोगों का कहना है िक तमु जीिवत हो िकन्त ु वास्तव में तमु मरे हुए हो।
2 सावधान रह! तथा जो कुछ शषे ह,ै इससे पहले िक वह परूी तरह नѺ हो जाए, उसे सदुढ़ृ बना क्योंिक अपने परमѶेर की िनगाह में मैंने तरेे

कमИं को उЀम नहीं पाया ह।ै
3 सो िजस उपदशे को तनूे सनुा है और ̼ाѮ िकया ह,ै उसे याद कर। उसी पर चल और मनिफराव कर। यिद त ू जागा नहीं तो अचानक चोर के

समान मैं चला आऊँगा। मैं तझुे कब अचरज में डाल द ू,ँ तझुे पता भी नहीं चल पाएगा।

* 2:6: ��������� ����� ����� �� �� ���� ����� �� ���� ��������� �� ������� �� ������� ��� ���� ������
���� ��������� ��� �� ������� �� ���� ��� ����� † 2:27: ����� ��� 2:9
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4 “कुछ भी हो सरदीस में तरेे पास कुछ ऐसे लोग हैं िजन्होंने अपने को अशјु नहीं िकया ह।ै वे Ѷते वҀ धारण िकए हुए मरेे साथ-साथ घमूेंगे
क्योंिक वे सयुोग्य हैं।

5 जो िवजयी होगा वह इसी ̼कार Ѷते वҀ धारण करेगा। मैं जीवन की पसु्तक से उसका नाम नहीं िमटाऊँगा, बқल्क मैं तो उसके नाम को अपने
परम िपता और उसके स्वगर्दतूों के सम्मखु मान्यता ̼दान करूँगा।

6 िजसके पास कान ह,ै वह सनु ले िक आत्मा कलीिसयाओं से क्या कह रही ह।ै
िफलादलेिफया की कलीिसया को मसीह का सन्दशे

7 “िफलादलेिफया की कलीिसया के स्वगर्दतू को यह ҅लख:
“वह जो पिव̷ और सत्य है तथा िजसके पास दाऊद की कंुजी है जो ऐसा ќार खोलता है िजसे कोई बदं नहीं कर सकता, तथा जो ऐसा ќार बदं

करता ह,ै िजसे कोई खोल नहीं सकता; इस ̼कार कहता ह।ै
8 “मैं तमु्हारे कमИं को जानता हू।ँ दखेो मैंने तमु्हारे सामने एक ќार खोल िदया ह,ै िजसे कोई बदं नहीं कर सकता। मैं जानता हू ँ िक तरेी शҚл

थोड़ी सी है िकन्त ु तनूे मरेे उपदशेों का पालन िकया है तथा मरेे नाम को नकारा नहीं ह।ै
9 सनुो कुछ ऐसे हैं जो शतैान की मण्डली के हैं तथा जो यहूदी न होते हुए भी अपने को यहूदी कहते हैं, जो मा̷ झठेू हैं, मैं उन्हें यहाँ आने को

िववश करके तरेे चरणों तले झकुा द ूगँा तथा मैं उन्हें िववश करूँगा िक वे यह जानें िक तमु मरेे ि̼य हो।
10 क्योंिक तमुने धयैर्पवूर्क सहनशीलता के मरेे आदशे का पालन िकया ह।ै बदले में मैं भी उस परीक्षा की घड़ी से तमु्हारी रक्षा करूँगा जो इस

धरती पर रहने वालों को परखने के ҅लए समचूे ससंार पर बस आने ही वाली ह।ै
11 “मैं बहुत जल्दी आ रहा हू।ँ जो कुछ तमु्हारे पास ह,ै उस पर डटे रहो तािक तमु्हारे िवजय मकुुट को कोई तमुसे न ले ल।े
12जो िवजयी होगा उसे मैं अपने परमѶेर के मқन्दर का स्तम्भ बनाऊँगा। िफर कभी वह इस मқन्दर से बाहर नहीं जाएगा। तथा मैं अपने परमѶेर

का और अपने परमѶेर की नगरी का नए यरूशलमे का नाम उस पर ҅लख ूगँा, जो मरेे परमѶेर की ओर से स्वगर् से नीचे उतरने वाली ह।ै उस पर मैं
अपना नया नाम भी ҅लख ूगँा।

13 जो सनु सकता ह,ै वह सनु ले िक आत्मा कलीिसयाओं से क्या कह रही ह?ै
लौदीिकया की कलीिसया को मसीह के सन्दशे

14 “लौदीिकया की कलीिसया के स्वगर्दतू को यह ҅लख:
“जो आमीन* ह,ै िवѶासपणूर् है तथा सच्चा साक्षी ह,ै जो परमѶेर की सिृѺ का शासक ह,ै इस ̼कार कहता ह:ै
15 “मैं तरेे कमИं को जानता हू ँ और यह भी िक न तो त ू शीतल होता है और न गमर्।
16 इस҅लए क्योंिक त ू गनुगनुा है न गमर् और न ही शीतल, मैं तझुे अपने मखु से उगलने जा रहा हू।ँ
17 त ू कहता ह,ै मैं धनी हो गया हू ँ और मझुे िकसी वस्त ु की आवश्यकता नहीं है िकन्त ु तझुे पता नहीं है िक त ू अभागा ह,ै दयनीय ह,ै दीन ह,ै

अधंा है और नगंा ह।ै
18 मैं तझुे सलाह दतेा हू ँ िक त ू मझुसे आग में तपाया हुआ सोना मोल ले ले तािक त ू सचमचु धनवान हो जाए। पहनने के ҅लए Ѷते वҀ भी मोल

ले ले तािक तरेी लज्जापणूर् नग्नता का तमाशा न बन।े अपने ने̷ ों में आजँने के ҅लए त ू अजंन भी ले ले तािक त ू दखे पाए।
19 “उन सभी को िजन्हें मैं ̼मे करता हू,ँ मैं डाँटता हू ँ और अनशुािसत करता हू।ँ तो िफर क҄ठन जतन और मनिफराव कर।
20 सनु, मैं ќार पर खड़ा हू ँ और खटखटा रहा हू।ँ यिद कोई मरेी आवाज़ सनुता है और ќार खोलता है तो मैं उसके घर में ̼वशे करूँगा तथा उसके

साथ बठैकर खाना खाऊँगा और वह मरेे साथ बठैकर खाना खाएगा।
21 “जो िवजयी होगा मैं उसे अपने साथ अपने िसहंासन पर बठैने का गौरव ̼दान करूँगा। ठीक वसैे ही जसै े मैं िवजयी बनकर अपने िपता के

साथ उसके िसहंासन पर बठैा हू।ँ
22 जो सनु सकता है सनु,े िक आत्मा कलीिसयाओं से क्या कह रही ह।ै”

4
स्वगर् के दशर्न

1 इसके बाद मैंने दिृѺ उठाई और स्वगर् का खलुा ќार मरेे सामने था। और वही आवाज़ िजसे मैंने पहले सनुा था, तरुही के से स्वर में मझुसे कह
रही थी, “यहीं ऊपर आ जा। मैं तझुे वह िदखाऊँगा िजसका भिवष्य में होना िन҅Ѵत ह।ै”

2 िफर मैं तरुन्त ही आत्मा के वशीभतू हो उठा। मैंने दखेा िक मरेे सामने स्वगर् का िसहंासन था और उस पर कोई िवराजमान था।
3 जो वहाँ िवराजमान था, उसकी आभा यशब और गोमदे के समान थी। उसके िसहंासन के चारों ओर एक इन्̹धनषु था जो पन्ने जसैा दमक रहा

था।
4 उस िसहंासन के चारों ओर चौबीस िसहंासन और थ,े िजन पर चौबीस ̼ाचीन बठेै हुए थ।े उन्होंने Ѷते वҀ पहने थ।े उनके िसर पर सोने के

मकुुट थ।े
5 िसहंासन में से िबजली की चकाचौंध, घड़घड़ाहट तथा मघेों का गजर्न-तजर्न िनकल रहे थ।े िसहंासन के सामने ही लपलपाती हुई सात मशालें

जल रही थीं। ये मशालें परमѶेर की सात आत्माएँ हैं।
6 िसहंासन के सामने पारदशЃ काँच का स्फ҄टक सागर सा फैला था।
िसहंासन के ठीक सामने तथा उसके दोनों ओर चार ̼ाणी थ।े उनके आगे और पीछे आखँें ही आखँें थीं।
7 पहला ̼ाणी िसहं के समान था, दसूरा ̼ाणी बलै के जसैा था, तीसरे ̼ाणी का मखु मनषु्य के जसैा था और चौथा ̼ाणी उड़ते हुए गरूड़ जसैा था।
8 इन चारों ही ̼ािणयों के छह छह पखं थ।े उनके चारों ओर तथा भीतर आखँें ही आखँें भरी पड़ीं थीं। िदन रात वे िनरन्तर कहते रहते थ:े

“सवर्शҚлमान ̼भु परमѶेर पिव̷ ह,ै
पिव̷ ह,ै पिव̷ ह,ै जो था, जो है और जो आनवेाला ह।ै”

* 3:14: ���� ���� ���� �� ���� �� �� ��� ���� �� ������ �� ����� ������ ���� ��� ���� �� �� ��� �� ��� ���
�������� ���� ��� ���
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9 जब ये सजीव ̼ाणी उस अजर अमर की मिहमा, आदर और धन्यवाद कर रहे हैं जो िसहंासन पर िवराजमान था तो
10 वे चौबीसों ̼ाचीन* उसके चरणों में िगरकर, उस सदा सवर्दा जीिवत रहने वाले की उपासना करते हैं। वे िसहंासन के सामने अपने मकुुट डाल

दते े हैं और कहते हैं:
11 “हे हमारे ̼भु और हमारे परमѶेर!
त ू ही मिहमा, आदर और शҚл पाने को सयुोग्य ह।ै

क्योंिक तनूे ही अपनी इच्छा से सभी वस्त ु सरजी हैं।
तरेी ही इच्छा से उनका अқस्तत्व ह।ै और तरेी ही इच्छा से हुई है उनकी सिृѺ।”

5
पसु्तक कौन खोल सकता ह?ै

1 िफर मैंने दखेा िक जो िसहंासन पर िवराजमान था, उसके दािहने हाथ में एक लपटेा हुआ पसु्तक* अथार्त ्एक ऐसी पसु्तक िजसे ҅लखकर लपटे
िदया जाता था। िजस पर दोनों ओर ҅लखावट थी। तथा उसे सात महुर लगाकर मिु̹त िकया हुआ था।

2 मैंने एक शҚлशाली स्वगर्दतू की ओर दखेा जो दढ़ृ स्वर से घोषणा कर रहा था, “इस लपटेे हुए पसु्तक की महुरों को तोड़ने और इसे खोलने
में समथर् कौन ह?ै”

3 िकन्त ु स्वगर् में अथवा पथृ्वी पर या पाताल लोक में कोई भी ऐसा नहीं था जो उस लपटेे हुए पसु्तक को खोले और उसके भीतर झाँके।
4 क्योंिक उस पसु्तक को खोलने की क्षमता रखने वाला या भीतर से उसे दखेने की शҚл वाला कोई भी नहीं िमल पाया था इस҅लए मैं

सबुक-सबुक कर रो पड़ा।
5 िफर उन ̼ाचीनों में स े एक ने मझुसे कहा, “रोना बन्द कर। सनु, यहूदा के वशं का िसहं जो दाऊद का वशंज है िवजयी हुआ ह।ै वह इन सातों

महुरों को तोड़ने और इस लपटेे हुए पसु्तक को खोलने में समथर् ह।ै”
6 िफर मैंने दखेा िक उस िसहंासन तथा उन चार ̼ािणयों के सामने और उन पवूर्जों की उपқस्थित में एक ममेना खड़ा ह।ै वह ऐसे िदख रहा था,

मानो उसकी ब҅ल चढ़ाई गयी हो। उसके सात सींग थे और सात आखँें थीं जो परमѶेर की सात आत्माएँ हैं। िजन्हें समचूी धरती पर भजेा गया था।
7 िफर वह आया और जो िसहंासन पर िवराजमान था, उसके दािहने हाथ से उसने वह लपटेा हुआ पसु्तक ले ҅लया।
8 जब उसने वह लपटेा हुआ पसु्तक ले ҅लया तो उन चारों ̼ािणयों तथा चौबीसों ̼ाचीनों ने उस ममेने को दण्डवत ̼णाम िकया। उनमें से हरेक

के पास वीणा थी तथा वे सगुқन्धत साम̪ी से भरे सोने के धपूदान थामे थ;े जो सतं जनों की ̼ाथर्नाएँ हैं।
9 वे एक नया गीत गा रहे थ:े

“त ू यह पसु्तक लनेे को समथर् ह,ै
और जो इस पर लगी महुर खोलने को

क्योंिक तरेा वध ब҅ल के रूप कर िदया,
और अपने लहू से तनूे परमѶेर के हते ु
जनों को हर जाित स,े हर भाषा स,े सभी कुलों स,े सब राѻों से मोल ҅लया।

10 और तनूे उनको रूप का राज्य दे िदया। और हमारे परमѶेर के हते ु उन्हें याजक बनाया।
वे धरती पर राज्य करेंग।े”

11 तभी मैंने दखेा और अनके स्वगर्दतूों की ध्विनयों को सनुा। वे उस िसहंासन, उन ̼ािणयों तथा ̼ाचीनों के चारों ओर खड़े थ।े स्वगर्दतूों की
सखं्या लाखों और करोड़ों थी

12 वे ऊँचे स्वर में कह रहे थ:े

“वह ममेना जो मार डाला गया था, वह परा̨म, धन, िववके, बल, आदर,
मिहमा और स्तिुत ̼ाѮ करने को योग्य ह।ै”

13 िफर मैंने सनुा िक स्वगर् की, धरती पर की, पाताल लोक की, समु̹ की, समचूी सिृѺ — हाँ, उस समचूे ̾ҁाण्ड का हर ̼ाणी कह रहा था:

“जो िसहंासन पर बठैा है और ममेना का स्तिुत,
आदर, मिहमा और परा̨म सवर्दा रहें!”

14 िफर उन चारों ̼ािणयों ने “आमीन” कहा और ̼ाचीनों ने नत मस्तक होकर उपासना की।

6
ममेने का पसु्तक खोलना

1 मैंने दखेा िक ममेने ने सात महुरों में स े एक को खोला तभी उन चार ̼ािणयों में से एक को मैंने मघे गजर्ना जसै े स्वर में कहते सनुा, “आ!”
2 जब मैंने दिृѺ उठाई तो पाया िक मरेे सामने एक सफेद घोड़ा था। घोड़े का सवार धनषु ҅लए हुए था। उसे िवजय मकुुट पहनाया गया और वह

िवजय पाने के ҅लए िवजय ̼ाѮ करता हुआ बाहर चला गया।
* 4:10: ������� ������� �������� ����� ��� ������ �� ����� ������� ��� ���� �� ����� �� �� �������� ��
��� ���� �� ���� ���� ��� �� ���� �� �� �������� �� ���� ������ ������ �� ���� ��� ��� ��� ���� ���� ��
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3 जब ममेने ने दसूरी महुर तोड़ी तो मैंने दसूरे ̼ाणी को कहते सनुा, “आ!” इस पर अि̪ के समान लाल रंग का
4 एक और घोड़ा बाहर आया। इस पर बठेै सवार को धरती से शांित छीन लनेे और लोगों से परस्पर हत्याएँ करवाने को उकसाने का अिधकार

िदया गया था। उसे एक लम्बी तलवार दे दी गयी।
5 ममेने ने जब तीसरी महुर तोड़ी तो मैंने तीसरे ̼ाणी को कहते सनुा, “आ!” जब मैंने दिृѺ उठायी तो वहाँ मरेे सामने एक काला घोड़ा खड़ा था।

उस पर बठेै सवार के हाथ में एक तराज ू थी।
6 तभी मैंने उन चारों ̼ािणयों के बीच से एक शब्द सा आते सनुा, जो कह रहा था, “एक िदन की मज़दरूी के बदले एक िदन के खाने का गहेू ँ

और एक िदन की मज़दरूी के बदले तीन िदन तक खाने का जौ। िकन्त ु जतैनू के तले और मिदरा को क्षित मत पहुचँा।”
7 िफर ममेने ने जब चौथी महुर खोली तो चौथे ̼ाणी को मैंने कहते सनुा, “आ!”
8 िफर जब मैंने दिृѺ उठायी तो मरेे सामने म҄रयल सा पीले हरे से रंग का एक घोड़ा उपқस्थत था। उस पर बठेै सवार का नाम था “मतृ्य”ु और

उसके पीछे सटा हुआ चल रहा था ̼ते लोक। धरती के एक चौथाई भाग पर उन्हें यह अिधकार िदया गया िक यјुों, अकालों, महामा҄रयों तथा
धरती के िहसंक पशओुं के ќारा वे लोगों को मार डालें।

9 िफर उस ममेने ने जब पाँचवी महुर तोड़ी तो मैंने वदेी के नीचे उन आत्माओं को दखेा िजनकी परमѶेर के ससुन्दशे के ̼ित आत्मा के तथा िजस
साक्षी को उन्होंने िदया था, उसके कारण हत्याएँ कर दी गयीं थीं।

10 ऊँचे स्वर में पकुारते हुए उन्होंने कहा, “हे पिव̷ एवम ्सच्चे ̼भ!ु हमारी हत्याएँ करने के ҅लए धरती के लोगों का न्याय करने को और उन्हें
दण्ड दनेे के ҅लए त ू कब तक ̼तीक्षा करता रहगेा?”

11 उनमें से हर एक को सफेद चोगा ̼दान िकया गया तथा उनसे कहा गया िक वे थोड़ी दरे उस समय तक, ̼तीक्षा और करें जब तक िक उनके
उन साथी सवेकों और बधंओुं की सखं्या परूी नहीं हो जाती िजनकी वसै े ही हत्या की जाने वाली ह,ै जसैे तमु्हारी की गयी थी।

12 िफर जब ममेने ने छठी महुर तोड़ी तो मैंने दखेा िक वहाँ एक बड़ा भचूाल आया हुआ ह।ै सरूज ऐसे काला पड़ गया है जसै े िकसी शोक मनाते
हुए ѳҚл के वҀ होते हैं तथा परूा चाँद, लहू के जसैा लाल हो गया ह।ै

13 आकाश के तारे धरती पर ऐसे िगर गये थे जसै े िकसी तजे आधँी ќारा झकझोरे जाने पर अजंीर के पड़े से कच्ची अजंीर िगरती ह।ै
14 आकाश फट पड़ा था और एक पसु्तक के समान िसकुड़ कर ҅लपट गया था। सभी पवर्त और ќीप अपन-ेअपने स्थानों से िडग गये थ।े
15 ससंार के स̀ाट, शासक, सनेानायक, धनी शҚлशाली और सभी लोग तथा सभी स्वतन̷् एवम ्दास लोगों ने पहाड़ों पर चъानों के बीच और

गफुाओं में अपने आपको िछपा ҅लया था।
16 वे पहाड़ों और चъानों से कह रहे थ,े “हम पर िगर पड़ो और वह जो िसहंासन पर िवराजमान है तथा उस ममेने के ̨ोध के सामने स े हमें िछपा

लो।
17 उनके ̨ोध का भयकंर िदन आ पहुचँा ह।ै ऐसा कौन है जो इसे झले सकता ह?ै”

7
इ͇ाएल के 1,44,000 लोग

1 इसके बाद धरती के चारों कोनों पर चार स्वगर्दतूों को मैंने खड़े दखेा। धरती की चारों हवाओं को रोक के रखा था तािक धरती पर, सागर पर
अथवा वकृ्षों पर उनमें से िकसी पर भी हवा चल ना पाय।े

2 िफर मैंने दखेा िक एक और स्वगर्दतू है जो पवूर् िदशा से आ रहा ह।ै उसने सजीव परमѶेर की महुर ली हुई थी। तथा वह उन चारों स्वगर्दतूों से
िजन्हें धरती और आकाश को नѺ कर दनेे का अिधकार िदया गया था, ऊँचे स्वर में पकुार कर कह रहा था,

3 “जब तक हम अपने परमѶेर के सवेकों के माथे पर महुर नहीं लगा दते,े तब तक तमु धरती, सागर और वकृ्षों को हािन मत पहुचँाओ।”
4 िफर िजन लोगों पर महुर लगाई गई थी, मैंने उनकी सखं्या सनुी। वे एक लाख चवालीस हज़ार थ।े िजन पर महुर लगाई गई थी, इ͇ाएल के

सभी प҄रवार समहूों से थ:े
5 यहूदा के प҄रवार समहू के 12,000
रूबने के प҄रवार समहू के 12,000
गाद प҄रवार समहू के 12,000
6 आशरे प҄रवार समहू के 12,000
नѮाली प҄रवार समहू के 12,000
मनश्शे प҄रवार समहू के 12,000
7 शमौन प҄रवार समहू के 12,000
लवेी प҄रवार समहू के 12,000
इस्साकार प҄रवार समहू के 12,000
8 जबलूनू प҄रवार समहू के 12,000
यसूफ़ु प҄रवार समहू के 12,000
िबन्यामीन प҄रवार समहू के 12,000

िवशाल भीड़
9 इसके बाद मैंने दखेा िक मरेे सामने एक िवशाल भीड़ खड़ी थी िजसकी िगनती कोई नहीं कर सकता था। इस भीड़ में हर जाित के हर वशं के,

हर कुल के तथा हर भाषा के लोग थ।े वे उस िसहंासन और उस ममेने के आगे खड़े थ।े वे Ѷते वҀ पहने थे और उन्होंने अपने हाथों में खजरू की
टहिनयाँ ली हुई थीं।

10 वे पकुार रहे थ,े “िसहंासन पर िवराजमान हमारे परमѶेर की जय हो और ममेने की जय हो।”
11 सभी स्वगर्दतू िसहंासन ̼ाचीनों और उन चारों ̼ािणयों को घरेे खड़े थ।े िसहंासन के सामने दण्डवत ̼णाम करके इन स्वगर्दतूों ने परमѶेर

की उपासना की।
12 उन्होंने कहा, “आमीन! हमारे परमѶेर की स्तिुत, मिहमा, िववके, धन्यवाद, समादर, शҚл और बल सदा-सवर्दा होते रहें। आमीन!”*

* 7:12: ���� �� ��� ������� ���� ���� �� �� ���� ���� ���� �� �� �� ���� ��� ���� ��� ���� ���
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13 तभी उन ̼ाचीनों में स े िकसी ने मझुसे ̼ѹ िकया, “ये Ѷते वҀधारी लोग कौन हैं तथा ये कहाँ स े आए हैं?”
14 मैंने उसे उЀर िदया, “मरेे ̼भु त ू तो जानता ही ह।ै”
इस पर उसने मझुसे कहा, “ये वे लोग हैं जो कठोर यातनाओं के बीच से होकर आ रहे हैं उन्होंने अपने वҀों को ममेने के लहू से धोकर स्वच्छ

एवं उजला िकया ह।ै
15 इस҅लए अब ये परमѶेर के िसहंासन के सामने खड़े तथा उसके मқन्दर में िदन रात उसकी उपासना करते हैं। वह जो िसहंासन पर िवराजमान

है उनमें िनवास करते हुए उनकी रक्षा करेगा।
16 न कभी उन्हें भखू सताएगी और न ही वे िफर कभी प्यासे रहेंग।े सरूज उनका कुछ नहीं िबगाड़ेगा और न ही िचलिचलाती धपू कभी उन्हें

तपाएगी।
17 क्योंिक वह ममेना जो िसहंासन के बीच में है उनकी दखेभाल करेगा। वह उन्हें जीवन दनेे वाले जल ͇ोतों के पास ले जाएगा और परमѶेर

उनकी आखँों के हर आसँ ूको पोंछ दगेा।”

8
सातवीं महुर

1 िफर ममेने ने जब सातवीं महुर तोड़ी तो स्वगर् में कोई आधा घण्टे तक सन्नाटा छाया रहा।
2 िफर मैंने परमѶेर के सामने खड़े होने वाले सात स्वगर्दतूों को दखेा। उन्हें सात तरुिहयाँ ̼दान की गईं थीं।
3 िफर एक और स्वगर्दतू आया और वदेी पर खड़ा हो गया। उसके पास सोने का एक धपूदान था। उसे सतं जनों की ̼ाथर्नाओं के साथ सोने की

उस वदेी पर जो िसहंासन के सामने थी, चढ़ाने के ҅लए बहुत सारी धपू दी गई।
4 िफर स्वगर्दतू के हाथ से धपू का वह धआु ँ सतं जनों की ̼ाथर्नाओं के साथ-साथ परमѶेर के सामने पहुचँा।
5 इसके बाद स्वगर्दतू ने उस धपूदान को उठाया, उसे वदेी की आग से भरा और उछाल कर धरती पर फें क िदया। इस पर मघेों का गजर्न-तजर्न,

भीषण शब्द, िबजली की चमक और भकूम्प होने लग।े
सात स्वगर्दतूों का उनकी तरुिहयाँ बजाना

6 िफर वे सात स्वगर्दतू, िजनके पास सात तरुिहयाँ थी, उन्हें फँूकने को तयैार हो गए।
7 पहले स्वगर्दतू ने तरुही में जसै े ही फँूक मारी, वसैे ही लहू ओले और अқग्न एक साथ िमले जलुे िदखाई दनेे लगे और उन्हें धरती पर नीचे उछाल

कर फें क िदया गया। िजससे धरती का एक ितहाई भाग जल कर भस्म हो गया। एक ितहाई पड़े जल गए और समचूी हरी घास राख हो गई।
8 दसूरे स्वगर्दतू ने तरुही फँूकी तो मानो अқग्न का जलता हुआ एक िवशाल पहाड़ सा समु̹ में फें क िदया गया हो। इससे एक ितहाई समु̹ रл में

बदल गया।
9 तथा समु̹ के एक ितहाई जीव-जन्त ु मर गए और एक ितहाई जल पोत नѺ हो गए।
10 तीसरे स्वगर्दतू ने जब तरुही बजाई तो आकाश से मशाल की तरह जलता हुआ एक िवशाल तारा िगरा। यह तारा एक ितहाई निदयों तथा झरनों

के पानी पर जा पड़ा।
11 इस तारे का नाम था नागदौना* सो समचूे जल का एक ितहाई भाग नागदौना में ही बदल गया। तथा उस जल के पीने स े बहुत से लोग मारे गए।

क्योंिक जल कड़वा हो गया था।
12 जब चौथे स्वगर्दतू ने तरूही बजाई तो एक ितहाई सयूर्, और साथ में ही एक ितहाई चन्̹मा और एक ितहाई तारों पर िवपिЀ आई। सो उनका

एक ितहाई काला पड़ गया। प҄रणामस्वरूप एक ितहाई िदन तथा उसी ̼कार एक ितहाई रात अन्धरेे में डबू गए।
13 िफर मैंने दखेा िक एक गरुड़ ऊँचे आकाश में उड़ रहा ह।ै मैंने उसे ऊँचे स्वर में कहते हुए सनुा, “उन बचे हुए तीन स्वगर्दतूों की तरुिहयों के

उۂोष के कारण जो अपनी तरुिहयाँ अभी बजाने ही वाले हैं, धरती के िनवािसयों पर कѺ हो! कѺ हो! कѺ हो!”

9
पाँचवी तरुही पहला आतकं फैलाना

1 पाँचवे स्वगर्दतू ने जब अपनी तरुही फँूकी तब मैंने आकाश से धरती पर िगरा हुआ एक तारा दखेा। इसे उस िचमनी की कंुजी दी गई थी जो
पाताल में उतरती ह।ै

2 िफर उस तारे ने उस िचमनी का ताला खोल िदया जो पाताल में उतरती थी और िचमनी से वसै े ही धआु ँ फूट पड़ा जसै े वह एक बड़ी भъी से
िनकलता ह।ै सो िचमनी से िनकले धआु ँ स े सयूर् और आकाश काले पड़ गए।

3 तभी उस धआु ँ से धरती पर ҄टѐी दल उतर आया। उन्हें धरती के िबच्छुओं के जसैी शҚл दी गई थी।
4 िकन्त ु उनसे कह िदया गया था िक वे न तो धरती की घास को हािन पहुचँाए और न ही हरे पौधों या पड़ेों को। उन्हें तो बस उन लोगों को ही

हािन पहुचँानी थी िजनके माथों पर परमѶेर की महुर नहीं लगी हुई थी।
5 ҄टѐी दल को िनदЌश दे िदया गया था िक वे लोगों के ̼ाण न लें बқल्क पाँच महीने तक उन्हें पीड़ा पहुचँाते रहें। वह पीड़ा जो उन्हें पहुचँाई जा

रही थी, वसैी थी जसैी िकसी ѳҚл को िबच्छू के काटने स े होती ह।ै
6 उन पाँच महीनों के भीतर लोग मौत को ढूढँत े िफरेंगे िकन्त ु मौत उन्हें िमल नहीं पाएगी। वे मरने के ҅लए तरसेंगे िकन्त ु मौत उन्हें चकमा दकेर

िनकल जाएगी।
7 और अब दखेो िक वे ҄टѐी यјु के ҅लए तयैार िकए गए घोड़ों जसैी िदख रहीं थीं। उनके िसरों पर सनुहरी मकुुट से बधँ े थ।े उनके मखु मानव

मखुों के समान थ।े
8 उनके बाल िҀयों के केशों के समान थे तथा उनके दाँत िसहंों के दाँतों के समान थ।े
9 उनके सीने ऐसे थे जसै े लोहे के कवच हों। उनके पखंों की ध्विन यјु में जाते हुए असखं्य अѶ रथों से पदैा हुए शब्द के समान थी।
10 उनकी प ूछँों के बाल ऐसे थे जसै े िबच्छू के डंक हों। तथा उनमें लोगों को पाँच महीने तक क्षित पहुचँाने की शҚл थी।

* 8:11: ������� ��� ��� ��������� �� ������ ���� �� ���� �� � ����� �������� ������ ��, “वमर्वडु” िजसका अथर् है एक
बहुत कड़वा पौधा। इस҅लए इसे गहन दःुख का ̼तीक माना जाता ह।ै



�������� ����� 9:11 1186 ̼कािशत वाक्य 11:6

11 पाताल के अिधकारी दतू को उन्होंने अपने राजा के रूप में ҅लया हुआ था। इ̾ानी भाषा में उनका नाम है अबѣोन* और यनूानी भाषा में वह
अपलु्लयोन (अथार्त ् िवनाश करने वाला) कहलाता ह।ै

12 पहली महान िवपिЀ तो बीत चकुी है िकन्त ु इसके बाद अभी दो बड़ी िवपिЀयाँ आने वाली हैं।
छठवीं तरुही का बजना

13 िफर छठे स्वगर्दतू ने जसै े ही अपनी तरुही फँूकी, वसैे ही मैंने परमѶेर के सामने एक सनुहरी वदेी दखेी, उसके चार सींगों से आती हुई एक
ध्विन सनुी।

14 तरुही ҅लए हुए उस छठे स्वगर्दतू से उस आवाज़ ने कहा, “उन चार स्वगर्दतूों को मлु कर दो जो फरात महानदी के पास बधँ े पड़े हैं।”
15 सो चारों स्वगर्दतू मлु कर िदए गए। वे उसी घड़ी, उसी िदन, उसी महीने और उसी वषर् के ҅लए तयैार रखे गए थे तािक वे एक ितहाई मानव

जाित को मार डालें।
16 उनकी परूी सखं्या िकतनी थी, यह मैंने सनुा। घड़ुसवार सिैनकों की सखं्या बीस करोड़ थी।
17 उस मरेे िदѳ दशर्न में वे घोड़े और उनके सवार मझुे इस ̼कार िदखाई िदए: उन्होंने कवच धारण िकए हुए थे जो धधकती आग जसैे लाल,

गहरे नीले और गधंक जसैे पीले थ।े
18 इन तीन महािवनाशों से यानी उनके मखुों से िनकल रही अқग्न, धआु ँ और गधंक से एक ितहाई मानव जाित को मार डाला गया।
19 इन घोड़ों की शҚл उनके मखु और उनकी प ूछँों में िनिहत थी क्योंिक उनकी प ूछँें िसरदार साँपों के समान थी िजनका ̼योग वे मनषु्यों को

हािन पहुचँाने के ҅लए करते थ।े
20 इस पर भी बाकी के ऐसे लोगों ने जो इन महा िवनाशों से भी नहीं मारे जा सके थे उन्होंने अपने हाथों से िकए कामों के ҅लए अब भी मन

न िफराया तथा भतू-̼तेों की अथवा सोन,े चाँदी, काँस,े पत्थर और लकड़ी की उन मिूतर्यों की उपासना नहीं छोड़ी, जो न दखे सकती हैं, न सनु
सकती हैं और न ही चल सकती हैं।

21 उन्होंने अपने ќारा की गई हत्याओं, जाद ूटोनों, ѳिभचारों अथवा चोरी-चकारी करने स े मन न िफराया।

10
स्वगर्दतू और छोटी पोथी

1 िफर मैंने आकाश से नीचे उतरते हुए एक और बलवान स्वगर्दतू को दखेा। उसने बादल को ओढ़ा हुआ था तथा उसके िसर के आस-पास एक
मघे धनषु था। उसका मखुमण्डल सयूर् के समान तथा उसकी टाँगे अқग्न स्तम्भों के जसैी थीं।

2 अपने हाथ में उसने एक छोटी सी खलुी पोथी ली हुई थी। उसने अपना दािहना चरण सागर में और बाँया चरण धरती पर रखा।
3 िफर वह िसहं के समान दहाड़ता हुआ ऊँचे स्वर में िचल्लाया। उसके िचल्लाने पर सातों गजर्न-तजर्न के शब्द सनुाई दनेे लग।े
4 जब सातों गजर्न हो चकेु और मैं ҅लखने को ही था, तभी मैंने एक आकाशवाणी सनुी, “सातों गजर्नों ने जो कुछ कहा ह,ै उसे िछपा ले तथा उसे

҅लख मत।”
5 िफर उस स्वगर्दतू ने िजसे मैंने सम ु̹ में और धरती पर खड़े दखेा था, आकाश में ऊपर दािहना हाथ उठाया।
6 और जो िनत्य रूप से सजीव ह,ै िजसने आकाश को तथा आकाश की सब वस्तओुं को, धरती एवं धरती पर की तथा सागर और जो कुछ उसमें

ह,ै उन सब की रचना की ह,ै उसकी शपथ लकेर कहा, “अब और अिधक दरे नहीं होगी।
7 िकन्त ु जब सातवें स्वगर्दतू को सनुने का समय आएगा अथार्त ्जब वह अपनी तरुही बजाने को होगा तभी परमѶेर की वह गѮु योजना परूी हो

जाएगी िजसे उसने अपने सवेक निबयों को बता िदया था।”
8 उस आकाशवाणी न,े िजसे मैंने सनुा था, मझुसे िफर कहा, “जा और उस स्वगर्दतू से जो सागर में और धरती पर खड़ा ह,ै उसके हाथ से उस

खलुी पोथी को ले ल।े”
9 सो मैं उस स्वगर्दतू के पास गया और मैंने उससे कहा िक वह उस छोटी पोथी को मझुे दे द।े उसने मझुसे कहा, “यह ले और इसे खा जा। इससे

तरेा पटे कड़वा हो जाएगा िकन्त ु तरेे म ुहँ में यह शहद से भी ज्यादा मीठी बन जाएगी।”
10 िफर उस स्वगर्दतू के हाथ से मैंने वह छोटी सी पोथी ले ली और मैंने उसे खा ҅लया। मरेे मखु में यह शहद सी मीठी लगी िकन्त ु मैं जब उसे

खा चकुा तो मरेा पटे कड़वा हो गया।
11 इस पर वह मझुसे बोला, “तझुे बहुत से लोगों, राѻों, भाषाओं और राजाओं के िवषय में िफर भिवष्यवाणी करनी होगी।”

11
दो साक्षी

1 इसके पѴात ्नाप के ҅लए एक सरकंडा मझुे िदया गया जो नापने की छड़ी जसैा िदख रहा था। मझुसे कहा गया, “उठ और परमѶेर के मқन्दर
तथा वदेी को नाप और जो लोग मқन्दर के भीतर उपासना कर रहे हैं, उनकी िगनती कर।

2 िकन्त ु मқन्दर के बाहरी आगँन को रहने द,े उसे मत नाप क्योंिक यह अधिमर्यों को दे िदया गया ह।ै वे बयालीस महीने तक पिव̷ नगर को
अपने परैों तले रौंदेंग।े

3 मैं अपने दो गवाहों को खलुी छूट दे द ूगँा और वो एक हज़ार दो सौ साठ िदनों तक भिवष्यवाणी करेंग।े वे ऊन के ऐसे वҀ धारण िकए हुए होंगे
िजन्हें शोक ̼दिशर्त करने के ҅लए पहना जाता ह।ै”

4 ये दो सािक्षयाँ वे दो जतैनू के पड़े तथा वे दो दीपदान हैं जो धरती के ̼भु के सामने қस्थत रहते हैं।
5 यिद कोई भी उन्हें हािन पहुचँाना चाहता है तो उनके मखुों से ज्वाला फूट पड़ती है और उनके श̷ओुं को िनगल जाती ह।ै सो यिद कोई उन्हें

हािन पहुचँाना चाहता है तो िन҅Ѵत रूप से उसकी इस ̼कार मतृ्य ु हो जाती ह।ै
6 वे आकाश को बाँध दनेे की शҚл रखते हैं तािक जब वे भिवष्यवाणी कर रहे हों, तब कोई वषार् न होने पाए। उन्हें झरनों के जल पर भी

अिधकार था िजससे वे उसे लहू में बदल सकते थ।े उनमें ऐसी शҚл भी थी िक वे िजतनी बार चाहत,े उतनी हीबार धरती पर हर ̼कार के िवनाशों
का आघात कर सकते थ।े
* 9:11: ������� ������� ����� �� ������ ����� ������ 26:6 और भजन 88:11
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7 उनके साक्षी दे चकुने के बाद, वह पशु उस महागतर् स े बाहर िनकलगेा और उन पर आ̨मण करेगा। वह उन्हें हरा दगेा और मार डालगेा।
8 उनकी लाशें उस महानगर की ग҅लयों में पड़ी रहेंगी। यह नगर ̼तीक रूप से सदोम तथा िम͇ कहलाता ह।ै यहीं उनके ̼भु को भी ̨ूस पर

चढ़ा कर मारा गया था।
9 सभी जाितयों, उपजाितयों, भाषाओं और दशेों के लोग उनके शवों को साढ़े तीन िदन तक दखेते रहेंगे तथा वे उनके शवों को क̾ों में नहीं

रखने देंग।े
10 धरती के वासी उन पर आनन्द मनायेंग।े वे उत्सव करेंगे तथा परस्पर उपहार भजेेंग।े क्योंिक इन दोनों निबयों ने धरती के िनवािसयों को बहुत

दःुख पहुचँाया था।
11 िकन्त ु साढ़े तीन िदन बाद परमѶेर की ओर से उनमें जीवन के Ѷास ने ̼वशे िकया और वे अपने परैों पर खड़े हो गए। िजन्होंने उन्हें दखेा,

वे बहुत डर गए थ।े
12 िफर उन दोनों निबयों ने ऊँचे स्वर में आकाशवाणी को उनसे कहते हुए सनुा, “यहाँ ऊपर आ जाओ।” सो वे आकाश के भीतर बादल में ऊपर

चले गए। उन्हें ऊपर जाते हुए उनके िवरोिधयों ने दखेा।
13 ठीक उसी क्षण वहाँ एक भारी भचूाल आया और नगर का दसवाँ भाग ढह गया। भचूाल में सात हज़ार लोग मारे गए तथा जो लोग बचे थ,े वे

भयभीत हो उठे और वे स्वगर् के परमѶेर की मिहमा का बखान करने लग।े
14 इस ̼कार अब दसूरी िवपिЀ बीत गई है िकन्त ु सावधान! तीसरी महािवपिЀ शी̫ ही आने वाली ह।ै

सातवीं तरुही का बजना
15 सातवें स्वगर्दतू ने जब अपनी तरुही फँूकी तो आकाश में तजे आवाज़ें होने लगीं। वे कह रही थीं:

“अब जगत का राज्य हमारे ̼भु का ह,ै और उसके मसीह का ही।
अब वह सशुासन यगुयगुों तक करेगा।”

16 और तभी परमѶेर के सामने अपन-ेअपने िसहंासनों पर िवराजमान चौबीसों ̼ाचीनों ने दण्डवत ̼णाम करके परमѶेर की उपासना की।
17 वे बोल:े

“हे सवर्शҚлमान ̼भु परमѶेर, जो ह,ै जो था,
हम तरेा धन्यवाद करते हैं।

तनूे ही अपनी महाशҚл को लकेर
सबके शासन का आरम्भ िकया था।

18 अन्य जाितयाँ ̨ोध में भरी थी
िकन्त ु अब तरेा कोप ̼कट समय

और न्याय का समय आ गया।
उन सब ही के जो ̼ाण थे िबसारे।
और समय आ गया िक तरेे सवेक ̼ितफल पावें सभी नबी जन, तरेे सब जन

और सभी जो तझुको आदर दते।े
और सभी जो छोटे जन हैं और सभी जो बड़े बने हैं अपना ̼ितफल पावें।

उन्हें िमटाने का समय आ गया, धरती को जो िमटा रहे हैं।”
19 िफर स्वगर् में қस्थत परमѶेर के मқन्दर को खोला गया तथा वहाँ मқन्दर में वाचा की वह पटेी िदखाई दी। िफर िबजली की चकाचौंध होने

लगी। मघेों का गजर्न-तजर्न और घड़घड़ाहट के शब्द भकूम्प और भयानक ओले बरसने लग।े

12
Ҁी और िवशालकाय अजगर

1 इसके पѴात ्आकाश में एक बड़ा सा सकेंत ̼कट हुआ: एक मिहला िदखाई दी िजसने सरूज को धारण िकया हुआ था और चन्̹मा उसके परैों
तले था। उसके माथे पर मकुुट था िजसमें बारह तारे जड़े थ।े

2 वह गभर्वती थी। और क्योंिक ̼सव होने ही वाला था इस҅लए ̼जनन की पीड़ा से वह कराह रही थी।
3 स्वगर् में एक और सकेंत ̼कट हुआ। मरेे सामने ही एक लाल रंग का िवशालकाय अजगर खड़ा था। उसके सातों िसरों पर सात मकुुट थ।े
4 उसकी प ूछँ ने आकाश के तारों के एक ितहाई भाग को सपाटा मारकर धरती पर नीचे फें क िदया। वह Ҁी जो बच्चे को जन्म दनेे ही वाली थी,

वह अजगर उसके सामने खड़ा हो गया तािक वह जसैे ही उस बच्चे को जन्म द,े वह उसके बच्चे को िनगल जाए।
5 िफर उस Ҁी ने एक बच्चे को जन्म िदया जो एक लड़का था। उसे सभी जाितयों पर लौह दण्ड के साथ शासन करना था। िकन्त ु उस बच्चे को

उठाकर परमѶेर और उसके िसहंासन के सामने ले जाया गया।
6 और वह Ҁी िनजर्न वन में भाग गई। एक ऐसा स्थान जो परमѶेर ने उसी के ҅लए तयैार िकया था तािक वहाँ उसे एक हज़ार दो सौ साठ िदन

तक जीिवत रखा जा सके।
7 िफर स्वगर् में एक यјु भड़क उठा। मीकाईल और उसके दतूों का उस िवशालकाय अजगर से सं̪ ाम हुआ। उस िवशालकाय अजगर ने भी

उसके दतूों के साथ लड़ाई लड़ी।
8 िकन्त ु वह उन पर भारी नहीं पड़ सका, सो स्वगर् में उनका स्थान उनके हाथ से िनकल गया।
9 और उस िवशालकाय अजगर को नीचे धकेल िदया गया। यह वही परुाना महानाग है िजसे दानव अथवा शतैान कहा गया ह।ै यह समचूे ससंार

को छलता रहता ह।ै हाँ, इसे धरती पर धकेल िदया गया था।
10 िफर मैंने ऊँचे स्वर में एक आकाशवाणी को कहते सनुा: “यह हमारे परमѶेर के िवजय की घड़ी ह।ै उसने अपनी शҚл और सं̼ भतुा का

बोध करा िदया ह।ै उसके मसीह ने अपनी शҚл को ̼कट कर िदया है क्योंिक हमारे बन्धओुं पर परमѶेर के सामने िदन-रात लांछन लगाने वाले
को नीचे धकेल िदया गया ह।ै
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11 उन्होंने ममेने के ब҅लदान के रл और उनके ќारा दी गई साक्षी से उसे हरा िदया ह।ै उन्होंने अपने ̼ाणों का प҄रत्याग करने तक अपने जीवन
की परवाह नहीं की।

12 सो हे स्वगИं और स्वगИं के िनवािसयों, आनन्द मनाओ। िकन्त ु हाय, धरती और सागर, तमु्हारे ҅लए िकतना बरुा होगा क्योंिक शतैान अब तमु
पर उतर आया ह।ै वह ̨ोध से आग-बबलूा हो रहा ह।ै क्योंिक वह जानता है िक अब उसका बहुत थोड़ा समय शषे ह।ै”

13 जब उस िवशालकाय अजगर ने दखेा िक उसे धरती पर नीचे धकेल िदया गया है तो उसने उस Ҁी का पीछा करना शरुू कर िदया िजसने प ु̷
जना था।

14 िकन्त ु उस Ҁी को एक बड़े उकाब के दो पखं िदए गए तािक वह उस वन ̼दशे को उड़ जाए, जो उसके ҅लए तयैार िकया गया था। साढ़े तीन
साल तक वहीं उस िवशालकाय अजगर से दरू उसका भरण-पोषण िकया जाना था।

15 तब उस महानाग ने उस Ҁी के पीछे अपने मखु से नदी के समान जल धारा ̼वािहत की तािक वह उसमें बह कर डबू जाए।
16 िकन्त ु धरती ने अपना मखु खोलकर उस Ҁी की सहायता की और उस िवशालकाय अजगर ने अपने मखु से जो नदी िनकाली थी, उसे िनगल

҅लया।
17 इसके बाद तो वह िवशालकाय अजगर उस Ҁी पर बहुत ̨ोिधत हो उठा और उसके उन वशंजों के साथ जो परमѶेर के आदशेों का पालन

करते हैं और यीश ु की साक्षी को धारण करते हैं, यјु करने को िनकल पड़ा।
18 तथा सागर के िकनारे जा खड़ा हुआ।

13
दो पश ु

1 िफर मैंने सागर में स े एक पशु को बाहर आते दखेा। उसके दस सींग थे और सात िसर थ।े तथा अपने सीगों पर उसने दस राजसी मकुुट पहने
हुए थ।े उसके िसरों पर दѺु नाम अिंकत थ।े

2 मैंने जो पश ु दखेा था, वह चीते जसैा था। उसके परै भाल ू के परै जसै े थे और उसका मखु िसहं के मखु के समान था। उस िवशालकाय अजगर
ने अपनी शҚл, अपना िसहंासन और अपना ̼चरु अिधकार उसे सौंप िदया।

3 मैंने दखेा िक उसका एक िसर ऐसा िदखाई दे रहा था जसै े उस पर कोई घातक घाव लगा हो िकन्त ु उसका वह घातक घाव भर चकुा था। समचूा
ससंार आѴयर् चिकत होकर उस पशु के पीछे हो ҅लया।

4 तथा वे उस िवशालकाय अजगर को पजूने लग।े क्योंिक उसने अपना समचूा अिधकार उस पशु को दे िदया था। वे उस पशु की भी उपासना
करते हुए कहने लग,े “इस पशु के समान कौन ह?ै और ऐसा कौन है जो उससे लड़ सके?”

5 उसे अनमुित दे दी गई िक वह अहकंार पणूर् तथा िनन्दा से भरे शब्द बोलने में अपने मखु का ̼योग करे। उसे बयालीस महीने तक अपनी शҚл
के ̼योग का अिधकार िदया गया।

6 सो उसने परमѶेर की िनन्दा करना आरम्भ कर िदया। वह परमѶेर के नाम और उसके मқन्दर तथा जो स्वगर् में रहते हैं, उनकी िनन्दा करने
लगा।

7 परमѶेर के सतं जनों के साथ यјु करने और उन्हें हराने की अनमुित उसे दे दी गई। तथा हर वशं, हर जाित, हर प҄रवार-समहू, हर भाषा और
हर दशे पर उसे अिधकार िदया गया।

8 धरती के वे सभी िनवासी उस पशु की उपासना करेंगे िजनके नाम उस ममेने की जीवन-पसु्तक में ससंार के आरम्भ से ही नहीं ҅लखे िजसका
ब҅लदान िकया जाना सिुन҅Ѵत ह।ै

9 यिद िकसी के कान हैं तो वह सनु:े
10 बदंीगहृ में बदंी होना, िजसकी िनयित

बनी है वह िनѴय ही बदंी होगा।
यिद कोई अिस से मारेगा तो

वह भी उस ही अिस से मारा जाएगा।

इसी में तो परमѶेर के सतं जनों से धयैर्पणू र् सहनशीलता और िवѶास की अपके्षा ह।ै
धरती से पश ु का िनकलना

11 इसके पѴात ्मैंने धरती से िनकलते हुए एक और पशु को दखेा। उसके ममेने के सींगों जसैे दो सींग थ।े िकन्त ु वह एक महानाग के समान
बोलता था।

12 उस िवशालकाय अजगर के सामने वह पहले पश ु के सभी अिधकारों का उपयोग करता था। उसने धरती और धरती पर सभी रहने वालों से
उस पहले पश ु की उपासना करवाई िजसका घातक घाव भर चकुा था।

13 दसूरे पश ु ने बड़े-बड़े चमत्कार िकए। यहाँ तक िक सभी लोगों के सामने उसने धरती पर आकाश से आग बरसवा दी।
14 वह धरती के िनवािसयों को छलता चला गया क्योंिक उसके पास पहले पश ु की उपқस्थित में चमत्कार िदखाने की शҚл थी। दसूरे पश ु ने

धरती के िनवािसयों से उस पहले पश ु को आदर दनेे के ҅लए िजस पर तलवार का घाव लगा था और जो ठीक हो गया था, उसकी मिूतर् बनाने को
कहा।

15 दसूरे पश ु को यह शҚл दी गई थी िक वह पहले पश ु की मिूतर् में ̼ाण ̼ितѼा करे तािक पहले पश ु की वह मिूतर् न केवल बोल सके बқल्क उन
सभी को मार डालने का आदशे भी दे सके जो इस मिूतर् की उपासना नहीं करत।े

16-17 दसूरे पश ु ने छोटों-बड़ों, धिनयों-िनधर्नों, स्वतन̷्ों और दासों-सभी को िववश िकया िक वे अपन-ेअपने दािहने हाथों या माथों पर उस
पशु के नाम या उसके नामों से सम्बқन्धत सखं्या की छाप लगवायें तािक उस छाप को धारण िकए िबना कोई भी ले बचे न कर सके।

18 िजसमें ब ु҄ ј हो, वह उस पशु के अकं का िहसाब लगा ले क्योंिक वह अकं िकसी ѳҚл के नाम से सम्बқन्धत ह।ै उसका अकं है छः सौ
िछयासठ।

14
मлु जनों का गीत
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1 िफर मैंने दखेा िक मरेे सामने िसय्योन पवर्त पर ममेना खड़ा ह।ै उसके साथ ही एक लाख चवालीस हज़ार वे लोग भी खड़े थे िजनके माथों पर
उसका और उसके िपता का नाम अिंकत था।

2 िफर मैंने एक आकाशवाणी सनुी, उसका महा नाद एक िवशाल जल ̼पात के समान था या घनघोर मघे गजर्न के जसैा था। जो महानाद मैंने सनुा
था, वह अनके वीणा वादकों ќारा एक साथ बजायी गई वीणाओं से उत्पन्न सगंीत के समान था।

3 वे लोग िसहंासन, चारों ̼ािणयों तथा ̼ाचीनों के सामने एक नया गीत गा रहे थ।े िजन एक लाख चवालीस हज़ार लोगों को धरती पर िफरौती
दकेर बन्धन से छुड़ा ҅लया गया था उन्हें छोड़ अन्य कोई भी ѳҚл उस गीत को नहीं सीख सकता था।

4 वे ऐसे ѳҚл थे िजन्होंने िकसी Ҁी के ससंगर् स े अपने आपको दिूषत नहीं िकया था। क्योंिक वे कंुवारे थे जहाँ कहीं ममेना जाता, वे उसका
अनसुरण करत।े सारी मानव जाित से उन्हें िफरौती दकेर बन्धन से छुड़ा ҅लया गया था। वे परमѶेर और ममेने के ҅लए फसल के पहले फल थ।े

5 उन्होंने कभी झठू नहीं बोला था, वे िनदИष थ।े
तीन स्वगर्दतू

6 िफर मैंने आकाश में ऊँची उड़ान भरते एक और स्वगर्दतू को दखेा। उसके पास धरती के िनवािसयों, ̼त्यके दशे, जाित, भाषा और कुल के
लोगों के ҅लए ससुमाचार का एक अनन्त सन्दशे था।

7 ऊँचे स्वर में वह बोला, “परमѶेर से डरो और उसकी स्तिुत करो। क्योंिक उसके न्याय करने का समय आ गया ह।ै उसकी उपासना करो,
िजसने आकाश, पथृ्वी, सागर और जल-͇ोतों की रचना की ह।ै”

8 इसके पѴात ्उसके पीछे एक और स्वगर्दतू आया और बोला, “उसका पतन हो चकुा ह,ै महान नगरी बाबलु का पतन हो चकुा ह।ै उसने सभी
जाितयों को अपने ѳिभचार से उत्पन्न ̨ोध की वासनामय मिदरा िपलायी थी।”

9 उन दोनों के पѴात ् िफर एक और स्वगर्दतू आया और ऊँचे स्वर में बोला, “यिद कोई उस पशु और उसकी मिूतर् की उपासना करता है और
अपने हाथ या माथे पर उसका छाप धारण करता ह,ै

10 तो वह परमѶेर के ̼कोप की मिदरा पीएगा। ऐसी अिमिͅत तीखी मिदरा जो परमѶेरके ̼कोप के कटोरे में तयैार की गयी ह।ै उस ѳҚл को
पिव̷ स्वगर्दतूों और ममेने स े सामने धधकती हुई गधंक में यातनाएँ दी जायेंगी।

11 यगु-यगुान्तर तक उनकी यातनाओं से धआू ँ उठता रहगेा। और िजस िकसी पर भी पश ु के नाम की छाप अिंकत होगी और जो उसकी और
उसकी मिूतर् की उपासना करता होगा, उन्हें रात-िदन कभी चनै नहीं िमलगेा।”

12 इसी स्थान पर परमѶेर के उन सतं जनों की धयैर्पणू र् सहनशीलता की अपके्षा है जो परमѶेर की आज्ञाओं और यीश ु में अपने िवѶास का
पालन करती ह।ै

13 िफर एक आकाशवाणी को मैंने यह कहते सनुा, “इसे ҅लख अब से आगे वे ही लोग धन्य होगें जो ̼भु में қस्थत हो कर मरे हैं।”
आत्मा कहती ह,ै “हा,ँ यही ठीक ह।ै उन्हें अपने प҄रͅम से अब िवͅाम िमलगेा क्योंिक उनके कमर्, उनके साथ हैं।”

धरती की फसल की कटनी
14 िफर मैंने दखेा िक मरेे सामने वहाँ एक सफेद बादल था। और उस बादल पर एक ѳҚл बठैा था जो मनषु्य के पु̷ * जसैा िदख रहा था। उसने

िसर पर एक स्वणर्मकुुट धारण िकया हुआ था और उसके हाथ में एक तजे हिँसया था।
15 तभी मқन्दर में स े एक और स्वगर्दतू बाहर िनकला। उसने जो बादल पर बठैा था, उससे ऊँचे स्वर में कहा, “हिँसया चला और फसल इकыी

कर क्योंिक फसल काटने का समय आ पहुचँा ह।ै धरती की फसल पक चकुी ह।ै”
16 सो जो बादल पर बठैा था, उसने धरती पर अपना हिँसया चलाया तथा धरती की फसल काट ली गयी।
17 िफर आकाश में қस्थत मқन्दर में स े एक और स्वगर्दतू बाहर िनकला। उसके पास भी एक तजे हिँसया था।
18 तभी वदेी से एक और स्वगर्दतू आया। अқग्न पर उसका अिधकार था। उस स्वगर्दतू से ऊँचे स्वर में कहा, “अपने तजे हिँसये का ̼योग कर

और धरती की बले से अगंरू के गचु्छे उतार ले क्योंिक इसके अगंरू पक चकेु हैं।”
19 सो उस स्वगर्दतू ने धरती पर अपना हिँसया चलाया और धरती के अगंरू उतार ҅लए और उन्हें परमѶेर के भयकंर कोप की कुण्ड में डाल

िदया।
20 अगंरू नगर के बाहर की धानी में रौंद कर िनचोड़ ҅लए गए। धानी में स े लहू बह िनकला। लहू घोड़े की लगाम िजतना ऊपर चढ़ आया और

कोई तीन सौ िकलो मीटर की दरूी तक फैल गया।

15
अिंतम िवनाश के दतू

1 आकाश में िफर मैंने एक और महान एवम ्अदभतु िचन्ह दखेा। मैंने दखेा िक सात दतू हैं जो सात अिंतम महािवनाशों को ҅लए हुए हैं। ये अिंतम
िवनाश हैं क्योंिक इनके साथ परमѶेर का कोप भी समाѮ हो जाता ह।ै

2 िफर मझुे काँच का एक सागर सा िदखायी िदया िजसमें मानो आग िमली हो। और मैंने दखेा िक उन्होंने उस पशु की मिूतर् पर तथा उसके नाम
से सम्बқन्धत सखं्या पर िवजय पा ली ह,ै वे भी उस काँच के सागर पर खड़े हैं। उन्होंने परमѶेर के ќारा दी गयी वीणाएँ ली हुई थीं।

3 वे परमѶेर के सवेक मसूा और ममेने का यह गीत गा रहे थ:े

“वे कमर् िजन्हें त ू करता रहता, महान हैं।
तरेे कमर् अदभतु, तरेी शҚл अनन्त ह,ै

हे ̼भु परमѶेर, तरेे मागर् सच्चे और धािमर्कता से भरे हुए हैं,
सभी जाितयों का राजा,

4 हे ̼भ,ु तझुसे सब लोग सदा भयभीत रहेंग।े

* 14:14: ������ �� ����� ���� ����� ���� ��� ������ �� ��� �� ������ ���� ��� �� ������� �� ������� ��
����� ��� ���� ���� ��, “मानव” या “मानव-जाित!” परंत ु दािनय्यले 7:13-14 में इस शब्द का ̼योग भिवष्य का उјारकतार् और राजा के ҅लए िकया गया। बाद में इस शब्द
को “मसीह” समझा गया।
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तरेा नाम लकेर सब जन स्तिुत करेंग,े
क्योंिक त ू मा̷ ही पिव̷ ह।ै

सभी जाितयाँ तरेे सम्मखु उपқस्थत हुई तरेी उपासना करें।
क्योंिक तरेे कायर् ̼कट हैं, हे ̼भु त ू जो करता वही न्याय ह।ै”

5 इसके पѴात ्मैंने दखेा िक स्वगर् के मқन्दर अथार्त ्वाचा के तम्ब ूको खोला गया
6 और वे सातों दतू िजनके पास अिंतम सात िवनाश थ,े मқन्दर से बाहर आय।े उन्होंने चमकीले स्वच्छ सन के उЀम रेशों के बने वҀ पहने हुए

थ।े अपने सीनों पर सोने के पटके बाँध े हुए थ।े
7 िफर उन चार ̼ािणयों में से एक ने उन सातों दतूों को सोने के कटोरे िदए जो सदा-सवर्दा के ҅लए अमर परमѶेर के कोप से भरे हुए थ।े
8 वह मқन्दर परमѶेर की मिहमा और उसकी शҚл के धएँु से भरा हुआ था तािक जब तक उन सात दतूों के सात िवनाश परेू न हो जायें, तब तक

मқन्दर में कोई भी ̼वशे न करने पाय।े

16
परमѶेर के ̼कोप के कटोरे

1 िफर मैंने सनुा िक मқन्दर में स े एक ऊँचा स्वर उन सात दतूों से कह रहा ह,ै “जाओ और परमѶेर के ̼कोप के सातों कटोरों को धरती पर
उड़ेँल दो।”

2 सो पहला दतू गया और उसने धरती पर अपना कटोरा उड़ेँल िदया। प҄रणामस्वरूप उन लोगों के, िजन पर उस पशु का िचन्ह अिंकत था और
जो उसकी मिूतर् को पजूते थ,े भयानक पीड़ापणूर् छाले फूट आय।े

3 इसके पѴात ्दसूरे दतू ने अपना कटोरा समु̹ पर उड़ेँल िदया और सागर का जल मरे हुए ѳҚл के लहू के रूप में बदल गया और समु̹ में रहने
वाले सभी जीवजन्त ु मारे गए।

4 िफर तीसरे दतू ने निदयों और जल झरनों पर अपना कटोरा उड़ेँल िदया। और वे लहू में बदल गए
5 तभी मैंने जल के स्वामी स्वगर्दतू को यह कहते सनुा:

“वह त ू ही है जो न्यायी ह,ै जो था सदा-सदा स,े
त ू ही है जो पिव̷।
तनूे जो िकया है वह न्याय ह।ै
6 उन्होंने सतं जनों का और निबयों का लहू बहाया।
त ू न्यायी है तनूे उनके पीने को बस रл ही िदया,

क्योंिक वे इसी के योग्य रह।े”
7 िफर मैंने वदेी से आते हुए ये शब्द सनु:े

“हा,ँ हे सवर्शҚлमान ̼भु परमѶेर!
तरेे न्याय सच्चे और नके हैं।”

8 िफर चौथे दतू ने अपना कटोरा सरूज पर उड़ेँल िदया। सो उसे लोगों को आग से जला डालने की शҚл ̼दान कर दी गयी।
9और लोग भयानक गमЃ से झलुसने लग।े उन्होंने परमѶेर के नाम को कोसा क्योंिक इन िवनाशों पर उसी का िनयन̷्ण ह।ै िकन्त ु उन्होंने कोई

मन न िफराया और न ही उसे मिहमा ̼दान की।
10 इसके पѴात ्पाँचवे दतू ने अपना कटोरा उस पशु के िसहंासन पर उड़ेँल िदया और उस का राज्य अधंकार में डबू गया। लोगों ने पीड़ा के मारे

अपनी जीभ काट ली।
11 अपनी-अपनी पीड़ाओं और छालों के कारण उन्होंने स्वगर् के परमѶेर की भत्सर्ना तो की, िकन्त ु अपने कमИ के ҅लए मन न िफराया।
12 िफर छठे दतू ने अपना कटोरा फरात नामक महानदी पर उडँले िदया और उसका पानी सखू गया। इससे पवूर् िदशा के राजाओं के ҅लए मागर्

तयैार हो गया।
13 िफर मैंने दखेा िक उस िवशालकाय अजगर के मखु स,े उस पशु के मखु से और कपटी निबयों के मखु से तीन दѺुात्माएँ िनकलीं, जो मेंढक

के समान िदख रहीं थी।
14 ये शतैानी दѺु आत्माएँ थीं और उनमें चमत्कार िदखाने की शҚл थी। वे समचूे ससंार के राजाओं को परम शҚлमान परमѶेर के महान िदन,

यјु करने के ҅लए एक̷ करने को िनकल पड़ीं।
15 “सावधान! मैं दबे पाँव आकर तमु्हें अचरज में डाल द ूगँा। वह धन्य है जो जागता रहता ह,ै और अपने वҀों को अपने साथ रखता है तािक

वह नगंा न िफरे और लोग उसे लқज्जत होते न दखेें।”
16 इस ̼कार वे दѺुात्माएँ उन राजाओं को इकыा करके उस स्थान पर ले आईं, िजसे इ̾ानी भाषा में हरमिगदोन कहा जाता ह।ै
17 इसके बाद सातवें दतू ने अपना कटोरा हवा में उड़ेँल िदया और िसहंासन से उत्पन्न हुई एक घनघोर ध्विन मқन्दर में स े यह कहती िनकली,

“यह समाѮ हो गया।”
18 तभी िबजली कौंधने लगी, गड़गड़ाहट और मघेों का गजर्न-तजर्न होने लगा तथा एक बड़ा भचूाल भी आया। मनषु्य के इस धरती पर ̼कट

होने के बाद का यह सबसे भयानक भचूाल था।
19 वह महान ्नगरी तीन टुकड़ों में िबखर गयी तथा अधिमर्यों के नगर ध्वस्त हो गए। परमѶेर ने बाबलु की महानगरी को दण्ड दनेे के ҅लए याद

िकया था। तािक वह उसे अपने भभकते ̨ोध की मिदरा से भरे प्याले को उसे दे द।े
20 सभी ќीप लѮु हो गए। िकसी पहाड़ तक का पता नहीं चल पा रहा था।
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21 चालीस चालीस िकलो के ओल,े आकाश से लोगों पर पड़ रहे थ।े ओलों के इस महािवनाश के कारण लोग परमѶेर को कोस रहे थे क्योंिक
यह एक भयानक िवपिЀ थी।

17
पशु पर बठैी Ҁी

1 इसके बाद उन सात दतूों में स े िजनके पास सात कटोरे थ,े एक मरेे पास आया और बोला, “आ, मैं तझुे बहुत सी निदयों के िकनारे बठैी उस
महान वशे्या के दण्ड को िदखाऊँगा।

2 धरती के राजाओं ने उसके साथ ѳिभचार िकया है और वे जो धरती पर रहते हैं वे उसकी ѳिभचार की मिदरा से मतवाले हो गए।”
3 िफर मैं आत्मा से भािवत हो उठा और वह दतू मझुे बीहड़ वन में ले गया जहाँ मैंने एक Ҁी को लाल रंग के एक ऐसे पश ु पर बठेै दखेा जो परमѶेर

के ̼ित अपशब्दों से भरा था। उसके सात िसर थे और दस सींग।
4 उस Ҁी ने बजैनी और लाल रंग के वҀ पहने हुए थ।े वह सोन,े बहुमलू्य रѕों और मोितयों से सजी हुई थी। वह अपने हाथ में सोने का एक

कटोरा ҅लए हुए थी जो बरुी बातों और उसके ѳिभचार की अशјु वस्तओुं से भरा हुआ था।
5 उसके माथे पर एक ̼तीकात्मक शीषर्क था:

महान बाबलु
वशे्याओं और धरती पर की

सभी अѸीलताओं की जननी।
6 मैंने दखेा िक वह Ҁी सतं जनों और उन ѳҚлयों के लहू पीने स े मतवाली हुई ह।ै िजन्होंने यीश ु के ̼ित अपने िवѶास की साक्षी को ҅लए हुए

अपने ̼ाण त्याग िदए।
उसे दखेकर मैं बड़े अचरज में पड़ गया।
7 तभी उस दतू ने मझुसे पछूा, “तमु अचरज में क्यों पड़े हो? मैं तमु्हें इस Ҁी के और िजस पशु पर वह बठैी ह,ै उसके ̼तीक को समझाता हू।ँ

सात िसरों और दस सीगों वाला यह पशु
8 जो तमुने दखेा ह,ै पहले कभी जीिवत था, िकन्त ु अब जीिवत नहीं ह।ै िफर भी वह पाताल से अभी िनकलने वाला ह।ै और तभी उसका िवनाश

हो जायगेा। िफर धरती के वे लोग िजन के नाम सिृѺ के ̼ारम्भ से ही जीवन की पसु्तक में नहीं ҅लखे गये हैं, उस पशु को दखेकर चिकत होंगे
क्योंिक कभी वह जीिवत था, िकन्त ु अब जीिवत नहीं ह,ै पर िफर भी वह आने वाला ह।ै

9 “यही वह िबन्द ू है जहाँ िववकेशील ब ु҄ ј की आवश्यकता ह।ै ये सात िसर, वे सात पवर्त हैं, िजन पर वह Ҁी बठैी ह।ै वे सात िसर, उन सात
राजाओं के भी ̼तीक हैं,

10 िजनमें से पहले पाँच का पतन हो चकुा ह,ै एक अभी भी राज्य कर रहा ह,ै और दसूरा अभी तक आया नहीं ह।ै िकन्त ु जब वह आएगा तो
उसकी यह िनयित है िक वह कुछ दरे ही ҄टक पाएगा।

11 वह पशु जो पहले कभी जीिवत था, िकन्त ु अब जीिवत नहीं ह,ै स्वयं आठवाँ राजा है जो उन सातों में स े ही एक ह,ै उसका भी िवनाश होने
वाला ह।ै

12 “जो दस सींग तमुने दखेे हैं, वे दस राजा हैं, उन्होंने अभी अपना शासन आरम्भ नहीं िकया है परन्त ु पश ु के साथ घड़ी भर राज्य करने को
उन्हें अिधकार िदया जाएगा।

13 इन दसों राजाओं का एक ही ̼योजन है िक वे अपनी शҚл और अपना अिधकार उस पशु को सौंप दें।
14 वे ममेने के िवरुј यјु करेंगे िकन्त ु ममेना अपने बलुाए हुओं, चनुे हुओं और अनयुािययों के साथ उन्हें हरा दगेा। क्योंिक वह राजाओं का राजा

और ̼भओुं का ̼भु ह।ै”
15 उस दतू ने मझुसे िफर कहा, “वे निदयाँ िजन्हें तमुने दखेा था, जहाँ वह वशे्या बठैी थी, िविभन्न कुलों, समदुायों, जाितयों और भाषाओं की

̼तीक ह।ै
16 वे दस सींग िजन्हें तमुने दखेा, और वह पशु उस वशे्या से घणृा करेंगे तथा उससे सब कुछ छीन कर उसे नगंा छोड़ जायेंग।े वे शरीर को खा

जायेंगे और उसे आग में जला डालेंग।े
17 अपने ̼योजन को परूा कराने के ҅लए परमѶेर ने उन सब को एक मत करके, उनके मन में यही बठैा िदया है िक व,े जब तक परमѶेर के

वचन परेू नहीं हो जात,े तब तक शासन करने का अपना अिधकार उस पशु को सौंप दें।
18 वह Ҁी जो तमुने दखेी थी, वह महानगरी थी, जो धरती के राजाओं पर शासन करती ह।ै”

18
बाबलु का िवनाश

1 इसके बाद मैंने एक और स्वगर्दतू को आकाश से बड़ी शҚл के साथ नीचे उतरते दखेा। उसकी मिहमा से सारी धरती ̼कािशत हो उठी।
2 शҚлशाली स्वर से पकुारते हुए वह बोला:

“वह िमट गयी,
बाबलु नगरी िमट गयी।

वह दानवों का आवास बन गयी थी।
हर िकसी दѺुात्मा का वह बसरेा बन गयी थी।
हर िकसी घिृणत पक्षी का वह बसरेा बन गयी थी!
हर िकसी अपिव̷, िनन्दा योग्य पशु का।

3 क्योंिक उसने सब जनों को ѳिभचार के ̨ोध की मिदरा िपलायी थी।
इस जगत के शासकों ने जो स्वयं जगाई थी उससे ѳिभचार िकया था।

और उसके भोग ѳय से जगत के ѳापारी सम्पन्न बने थ।े
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4 आकाश से मैंने एक और स्वर सनुा जो कह रहा था:

“हे मरेे जनों, तमु वहाँ स े बाहर िनकल आओ
तमु उसके पापों में कहीं साक्षी न बन जाओ;

कहीं ऐसा न हो, तमु पर ही वे नाश िगरें जो उसके रहे थ,े
5 क्योंिक उसके पाप की ढरेी बहुत ऊँची गगन तक ह।ै

परमѶेर उसके बरेु कमИं को याद कर रहा ह।ै
6 ह!े तमु भी तो उससे ठीक वसैा ѳवहार करो जसैा तमु्हारे साथ उसने िकया था।

जो उसने तमु्हारे साथ िकया उससे दगुनुा उसके साथ करो।
दसूरों के हते ु उसने िजस कटोरे में मिदरा िमलाई वही मिदरा तमु उसके हते ु दगुनी िमलाओ।
7 क्योंिक जो मिहमा और वभैव उसने

स्वयं को िदया तमु उसी ढगँ से उसे यातनाएँ और पीड़ा दो क्योंिक
वह स्वयं अपने आप ही से कहती रही ह,ै ‘मैं अपनी नपृासन िवरािजत महारानी

मैं िवधवा नहीं
िफर शोक क्यों करूँगी?’

8 इस҅लए वे नाश जो महामतृ्य,ु
महारोदन और वह दिुभर्क्ष भीषण ह।ै

उसको एक ही िदन घरे लेंग,े और उसको जला कर भस्म कर देंगे क्योंिक परमѶेर ̼भु जो बहुत सक्षम ह,ै
उसी ने इसका यह न्याय िकया ह।ै

9 “जब धरती के राजा, िजन्होंने उसके साथ ѳिभचार िकया और उसके भोग-िवलास में िहस्सा बटाया, उसके जलने से िनकलते धआु ँको दखेेंगे
तो वे उसके ҅लए रोयेंगे और िवलाप करेंग।े

10 वे उसके कѺों से डर कर वहीं से बहुत दरू ही खड़े हुए कहेंग:े

‘ह!े शҚлशाली नगर बाबलु!
भयावह ओ, हाय भयानक!

तरेा दण्ड तझुको बस घड़ी भर में िमल गया।’

11 “इस धरती पर के ѳापारी भी उसके कारण रोयेंगे और िवलाप करेंगे क्योंिक उनकी वस्तएँु अब कोई और मोल नहीं लगेा,
12 वस्तएँु सोने की, चाँदी की, बहुमलू्य रѕ, मोती, मलमल, बजैनी, रेशमी और िकरिमजी वҀ, हर ̼कार की सगुिंधत लकड़ी हाथी दाँत की बनी

हुई हर ̼कार की वस्तएँु, अनमोल लकड़ी, काँस,े लोहे और सगंमरमर से बनी हुई तरह-तरह की वस्तएँु
13 दार चीनी, गलुमेंहदी, सगुिंधत धपू, रस गधं, लोहबान, मिदरा, जतैनू का तले, मदैा, गहेू,ँ मवशेी, भड़ेे, घोड़े और रथ, दास, हाँ, मनषु्यों की

दहे और उनकी आत्माएँ तक।
14 ‘हे बाबलु! वे सभी उЀम वस्तएँु, िजनमें तरेा हृदय रमा था, तझुे सब छोड़ चली गयी हैं
तरेा सब िवलास वभैव भी आज नहीं ह।ै

अब न कभी वे तझुे िमलेंगी।’

15 “वे ѳापारी जो इन वस्तओुं का ѳापार करते थे और उससे सम्पन्न बन गए थ,े वे दरू-दरू ही खड़े रहेंगे क्योंिक वे उसके कѺों से डर गये हैं।
वे रोत-ेिबलखते

16 कहेंग:े

‘िकतना भयावह और िकतनी भयानक ह,ै महानगरी!
यह उसके हते ु हुआ। उЀम मलमली वҀ पहनती थी
बजैनी और िकरिमजी! और स्वणर् से बहुमलू्य रѕों से ससुқज्जत
मोितयों से सजती ही रही थी।

17 और बस घड़ी भर में यह सारी सम्पिЀ िमट गयी।’

“िफर जहाज का हर कѮान, या हर वह ѳҚл जो जहाज से चाहे कहीं भी जा सकता है तथा सभी मल्लाह और वे सब लोग भी जो सागर से
अपनी जीिवका चलाते हैं, उस नगरी से दरू ही खड़े रहे

18 और जब उन्होंने उसके जलने से उठती धआु ँ को दखेा तो वे पकुार उठे, ‘इस िवशाल नगरी के समान और कौन सी नगरी ह?ै’
19 िफर उन्होंने अपने िसर पर धलू डालते हुए रोत-ेिबलखते कहा,

‘महानगरी! हाय यह िकतना भयावह! हाय यह िकतना भयानक।
िजनके पास जलयान थ,े िसधं ु जल पर सम्पिЀशाली बन गए, क्योंिक उसके पास सम्पिЀ थी पर

अब बस घड़ी भर में नѺ हो गयी।
20 उसके हते ु आनन्द मनाओ तमु हे स्वगर्!
̼े҄ रत! और निबयों! तमु परमѶेर के जनों आनन्द मनाओ!
क्योंिक ̼भु ने उसको ठीक वसैा दण्ड दे िदया है जसैा वह दण्ड उसने तमु्हें िदया था।’ ”
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21 िफर एक शҚлशाली स्वगर्दतू ने चक्की के पाट जसैी एक बड़ी सी चъान उठाई और उसे सागर में फें कते हुए कहा,

“महानगरी! हे बाबलु महानगरी!
ठीक ऐसे ही त ू िगरा दी जायगेी त ू िफर लѮु हो जायगेी, और त ू नहीं िमल पायगेी।

22 तझुमें िफर कभी नहीं वीणा बजगेी, और गायक कभी भी स्तिुत पाठ न कर पायेंग।े
वशंी कभी नहीं ग ूजँेंगी कोई भी तरुही तान न सनुगेा,
तझुमें अब कोई कला िशल्पी कभी न िमलगेा अब तझुमें कोई भी कला न बचगेी!
अब चक्की पीसने का स्वर कभी भी ध्विनत न होगा।
23 दीप की िकंिचत िकरण तझुमें कभी भी न चमकेगी,
अब तझुमें िकसी वर की िकसी वध ु की मधरु ध्विन कभी न ग ुजँगेी।
तरेे ѳापारी जगती के महामनजु थे तरेे जाद ूने सब जातों को भरमाया।
24 नगरी ने निबयों का सतं जनों का उन सब ही का लहू बहाया था।

इस धरती पर िजनको ब҅ल पर चढ़ा िदया था।”

19
स्वगर् में परमѶेर की स्तिुत

1 इसके पѴात ्मैंने भीड़ का सा एक ऊँचा स्वर सनुा। लोग कह रहे थ:े

“हқल्ललयू्याह!
परमѶेर की जय हो, जय हो! मिहमा और सामथ्यर् सदा हो!
2 उसके न्याय सदा सच्चे हैं, धमर् यлु हैं,
उस महती वशे्या का उसने न्याय िकया ह,ै

िजसने अपने ѳिभचार से इस धरती को ̿Ѻ िकया था िजनको उसने मार िदया
उन दास जनों की हत्या का ̼ितशोध हो चकुा।”

3 उन्होंने यह िफर गाया:

“हқल्ललयू्याह!
जय हो उसकी उससे धआु ँ यगु यगु उठेगा।”

4 िफर चौबीसों ̼ाचीनों और चारों ̼ािणयों ने िसहंासन पर िवराजमान परमѶेर को झकु कर ̼णाम िकया और उसकी उपासना करते हुए गाने
लग:े

“आमीन! हқल्ललयू्याह!” जय हो उसकी।
5 स्वगर् से िफर एक आवाज़ आयी जो कह रही थी:

“हे उसके सवेकों, तमु सभी हमारे परमѶेर का स्तिुत गान करो तमु चाहे छोटे हो,
चाहे बड़े बने हो, जो उससे डरते रहते हो।”

6 िफर मैंने एक बड़े जनसमु̹ का सा शब्द सनुा जो एक िवशाल जल̼वाह और मघेों के शҚлशाली गजर्न-तजर्न जसैा था। लोग गा रहे थ:े

“हқल्ललयू्याह!
उसकी जय हो, क्योंिक हमारा ̼भु परमѶेर!
सवर्शҚл सम्पन्न राज्य कर रहा ह।ै

7 सो आओ, खशु हो-हो कर आनन्द मनाएँ आओ, उसको मिहमा दवेें!
क्योंिक अब ममेने के ब्याह का समय आ गया उसकी दलु्हन सजी-धजी तयैार हो गयी।
8 उसको अनमुित िमली स्वच्छ धवल

पहन ले वह िनमर्ल मलमल!”

(यह मलमल सतं जनों के धमर्मय कायИं का ̼तीक ह।ै)
9 िफर वह मझुसे कहने लगा, “҅लखो वे धन्य हैं िजन्हें इस िववाह भोज में बलुाया गया ह।ै” उसने िफर कहा, “ये परमѶेर के सत्य वचन हैं।”
10 और मैं उसकी उपासना करने के ҅लए उसके चरणों में िगर पड़ा। िकन्त ु वह मझुसे बोला, “सावधान! ऐसा मत कर। मैं तो तरेे और तरेे बध ुओंं

के साथ परमѶेर का सगंी सवेक हू ँ िजन पर यीश ु के ќारा साक्षी िदए गए सन्दशे के ̼चार का दाियत्व ह।ै परमѶेर की उपासना कर क्योंिक यीश ु
के ќारा ̼मािणत सन्दशे इस बात का ̼माण है िक उनमें एक नबी की आत्मा ह।ै”

सफेद घोड़े का सवार
11 िफर मैंने स्वगर् को खलुते दखेा और वहाँ मरेे सामने एक सफेद घोड़ा था। घोड़े का सवार िवѶसनीय और सत्य कहलाता था क्योंिक न्याय

के साथ वह िनणर्य करता है और यјु करता ह।ै
12 उसकी आखँें ऐसी थीं मानों अқग्न की लपट हो। उसके िसर पर बहुत से मकुुट थ।े उस पर एक नाम ҅लखा था, िजसे उसके अित҄रл कोई

और नहीं जानता।
13 उसने ऐसा वҀ पहना था िजसे लहू में डुबाया गया था। उसे नाम िदया गया था, “परमѶेर का वचन।”
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14 सफेद घोड़ों पर बठैी स्वगर् की सनेाएँ उसके पीछे पीछे चल रही थीं। उन्होंने शјु Ѷते मलमल के वҀ पहने थ।े
15 अधिमर्यों पर ̼हार करने के ҅लए उसके मखु से एक तजे धार की तलवार बाहर िनकल रही थी। वह उन पर लोहे के दण्ड से शासन करेगा

और सवर्शҚл सम्पन्न परमѶेर के ̼चण्ड ̨ोध की धानी में वह अगंरूों का रस िनचोड़ेगा।
16 उसके वҀ तथा उसकी जाँघ पर ҅लखा था:

राजाओं का राजा और ̼भओुं का ̼भु

17 इसके बाद मैंने दखेा िक सयूर् के ऊपर एक स्वगर्दतू खड़ा ह।ै उसने ऊँचे आकाश में उड़ने वाले सभी पिक्षयों से ऊँचे स्वर में कहा, “आओ,
परमѶेर के महाभोज के ҅लए एक̷ हो जाओ,

18 तािक तमु शासकों, सनेापितयों, ̼िसј परुुषों, घोड़ों और उनके सवारों का माँस खा सको। और सभी लोगों स्वतन̷् ѳҚлयों, सवेकों छोटे
लोगों और महत्वपणूर् ѳҚлयों की दहेों को खा सको।”

19 िफर मैंने उस पशु को और धरती के राजाओं को दखेा। उनके साथ उनकी सनेा थी। वे उस घड़ुसवार और उसकी सनेा से यјु करने के ҅लए
एक साथ आ जटेु थ।े

20 पशु को घरे ҅लया गया था। उसके साथ वह झठूा नबी भी था जो उसके सामने चमत्कार िदखाया करता था और उनको छला करता था िजन
पर उस पशु की छाप लगी थी और जो उसकी मिूतर् की उपासना िकया करते थ।े उस पशु और झठेू नबी दोनों को ही जलते गधंक की भभकती झील
में जीिवत ही डाल िदया गया था।

21 घोड़े के सवार के मखु से जो तलवार िनकल रही थी, बाकी के सिैनक उससे मार डाले गए िफर पिक्षयों ने उनके शवों के माँस को भर पटे
खाया।

20
हज़ार वषर्

1 िफर आकाश से मैंने एक स्वगर्दतू को नीचे उतरते दखेा। उसके हाथ में पाताल की चाबी और एक बड़ी साँकल थी।
2 उसने उस परुाने महा सपर् को पकड़ ҅लया जो दतै्य यानी शतैान है िफर एक हज़ार वषर् के ҅लए उसे साँकल से बाँध िदया।
3 तब उस स्वगर्दतू ने उसे महागतर् में धकेल कर ताला लगा िदया और उस पर कपाट लगा कर महुर लगा दी तािक जब तक हजार साल परेू न हो

जायें वह लोगों को धोखा न दे सके। हज़ार साल परेू होने के बाद थोड़े समय के ҅लए उसे छोड़ा जाना ह।ै
4 िफर मैंने कुछ िसहंासन दखेे िजन पर कुछ लोग बठेै थ।े उन्हें न्याय करने का अिधकार िदया गया था। और मैंने उन लोगों की आत्माओं को

दखेा िजनके िसर, उस सत्य के कारण, जो यीश ु ќारा ̼मािणत ह,ै और परमѶेर के सदंशे के कारण काटे गए थ,े िजन्होंने उस पशु या उसकी ̼ितमा
की कभी उपासना नहीं की थी। तथा िजन्होंने अपने माथों पर या अपने हाथों पर उसका सकेंत िचन्ह धारण नहीं िकया था। वे िफर से जीिवत हो
उठे और उन्होंने मसीह के साथ एक हज़ार वषर् तक राज्य िकया।

5 (शषे लोग हज़ार वषर् परेू होने तक िफर से जीिवत नहीं हुए।)
यह पहला पनुरुत्थान ह।ै
6 वह धन्य है और पिव̷ भी है जो पहले पनुरुत्थान में भाग ले रहा ह।ै इन ѳҚлयों पर दसूरी मतृ्य ु को कोई अिधकार ̼ाѮ नहीं ह।ै बқल्क वे तो

परमѶेर और मसीह के अपने याजक होंगे और उसके साथ एक हज़ार वषर् तक राज्य करेंग।े
शतैान की हार

7 िफर एक हज़ार वषर् परेू हो चकुने पर शतैान को उसके बन्दीगहृ से छोड़ िदया जाएगा।
8 और वह समचूी धरती पर फैली जाितयों को छलने के ҅लए िनकल पड़ेगा। वह गोग और मागोग को छलगेा। वह उन्हें यјु के ҅लए एक̷

करेगा। वे उतने ही अनिगनत होंगे िजतने सम ु̹ तट के रेत-कण।
9शतैान की सनेा समचूी धरती पर फैल जायगेी और वे सतं जनों के डरेे और ि̼य नगरी को घरे लेंग।े िकन्त ु आग उतरेगी और उन्हें िनगल जाएगी,
10 इस के पѴात ्उस शतैान को जो उन्हें छलता रहा है भभकती गधंक की झील में फें क िदया जाएगा जहाँ वह पशु और झठेू नबी, दोनों ही डाले

गए हैं। सदा सदा के ҅लए उन्हें रात िदन तड़पाया जाएगा।
ससंार के लोगों का न्याय

11 िफर मैंने एक िवशाल Ѷते िसहंासन को और उसे जो उस पर िवराजमान था, दखेा। उसके सामने स े धरती और आकाश भाग खड़े हुए। उनका
पता तक नहीं चल पाया।

12 िफर मैंने छोटे और बड़े मतृकों को दखेा। वे िसहंासन के आगे खड़े थ।े कुछ पसु्तकें खोली गयीं। िफर एक और पसु्तक खोली गयीं—यही
“जीवन की पसु्तक” ह।ै उन कमИं के अनसुार जो पसु्तकों में ҅लखे गए थ,े मतृकों का न्याय िकया गया।

13 जो मतृक सागर में थ,े उन्हें सागर ने दे िदया, तथा मतृ्य ु और पाताल ने भी अपने अपने मतृक सौंप िदए। ̼त्यके का न्याय उसके कमИ के
अनसुार िकया गया।

14 इसके बाद मतृ्य ु को और पाताल को आग की झील में झोंक िदया गया। यह आग की झील ही दसूरी मतृ्य ु ह।ै
15 यिद िकसी का नाम ‘जीवन की पसु्तक’ में ҅लखा नहीं िमला, तो उसे भी आग की झील में धकेल िदया गया।

21
नया यरूशलमे

1 िफर मैंने एक नया स्वगर् और नयी धरती दखेी। क्योंिक पहला स्वगर् और पहली धरती लѮु हो चकेु थ।े और वह सागर भी अब नहीं रहा था।
2 मैंने यरूशलमे की वह पिव̷ नगरी भी आकाश से बाहर िनकल कर परमѶेर की ओर से नीचे उतरते दखेी। उस नगरी को ऐसे सजाया गया था

जसै े मानों िकसी दलु्हन को उसके पित के ҅लए सजाया गया हो।
3 तभी मैंने आकाश में एक ऊँची ध्विन सनुी। वह कह रही थी, “दखेो अब परमѶेर का मқन्दर मनषु्यों के बीच है और वह उन्हीं के बीच घर

बनाकर रहा करेगा। वे उसकी ̼जा होंगे और स्वयं परमѶेर उनका परमѶेर होगा।
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4 उनकी आखँ से वह हर आसँ ूपोंछ डालगेा। और वहाँ अब न कभी मतृ्य ु होगी, न शोक के कारण कोई रोना-धोना और नहीं कोई पीड़ा। क्योंिक
ये सब परुानी बातें अब समाѮ हो चकुी हैं।”

5 इस पर जो िसहंासन पर बठैा था, वह बोला, “दखेो, मैं सब कुछ नया िकए दे रहा हू।ँ” उसने िफर कहा, “इसे ҅लख ले क्योंिक ये वचन िवѶास
करने योग्य हैं और सत्य हैं।”

6 वह मझुसे िफर बोला, “सब कुछ परूा हो चकुा ह।ै मैं ही अल्फा हू ँ और मैं ही ओमगेा हू।ँ मैं ही आिद हू ँ और मैं ही अन्त हू।ँ जो भी प्यासा है मैं
उसे जीवन-जल के ͇ोत से सेंत-मेंत में मлु भाव से जल िपलाऊँगा।

7 जो िवजयी होगा, उस सब कुछ का मा҅लक बनगेा। मैं उसका परमѶेर होऊँगा और वह मरेा प ु̷ होगा।
8 िकन्त ु कायरों अिवѶािसयों, दबु ुर्҄ јयों, हत्यारों, ѳिभचा҄रयों, जादटूोना करने वालों मिूतर्पजूकों और सभी झठू बोलने वालों को भभकती

गधंक की जलती झील में अपना िहस्सा बटँाना होगा। यही दसूरी मतृ्य ु ह।ै”
9 िफर उन सात दतूों में स े िजनके पास सात अिंतम िवनाशों से भरे कटोरे थ,े एक आगे आया और मझुसे बोला, “यहाँ आ। मैं तझुे वह दқुल्हन

िदखा द ूँ जो ममेने की पѕी ह।ै”
10 अभी मैं आत्मा के आवशे में ही था िक वह मझुे एक िवशाल और ऊँचे पवर्त पर ले गया। िफर उसने मझुे यरूशलमे की पिव̷ नगरी का दशर्न

कराया। वह परमѶेर की ओर से आकाश से नीचे उतर रही थी।
11 वह परमѶेर की मिहमा से मқण्डत थी। वह सवर्था िनमर्ल यशब नामक महामलू्यवान रѕ के समान चमक रही थी।
12 नगरी के चारों ओर एक िवशाल ऊँचा परकोटा था िजसमें बारह ќार थ।े उन बारहों ќारों पर बारह स्वगर्दतू थ।े तथा बारहों ќारों पर इ͇ाएल

के बारह कुलों के नाम अिंकत थ।े
13 इनमें से तीन ќार पवूर् की ओर थ,े तीन ќार उЀर की ओर, तीन ќार दिक्षण की ओर, और तीन ќार प҅Ѵम की ओर थ।े
14 नगर का परकोटा बारह नीवों पर बनाया गया था तथा उन पर ममेने के बारह ̼े҄ रतों के नाम अिंकत थ।े
15 जो स्वगर्दतू मझुसे बात कर रहा था, उसके पास सोने स े बनी नापने की एक छड़ी थी िजससे वह उस नगर को, उसके ќारों को और उसके

परकोटे को नाप सकता था।
16 नगर को वगार्कार में बसाया गया था। यह िजतना लम्बा था उतना ही चौड़ा था। उस स्वगर्दतू ने उस छड़ी से उस नगरी को नापा। वह कोई

बारह हज़ार स्टोिडया पायी गयी। उसकी लम्बाई, चौड़ाई और ऊँचाई एक जसैी थी।
17 स्वगर्दतू ने िफर उसके परकोटे को नापा। वह कोई एक सौ चवालीस हाथ था। उसे मनषु्य के हाथों की लम्बाई से नापा गया था जो हाथ

स्वगर्दतू का भी हाथ ह।ै
18 नगर का परकोटा यशब नामक रѕ का बना था तथा नगर को काँच के समान चमकते शјु सोने स े बनाया गया था।
19 नगर के परकोटे की नीवें हर ̼कार के बहुमलू्य रѕों से सजाई गयी थी। नींव का पहला पत्थर यशब का बना था, दसूरी नीलम स,े तीसरी

स्फ҄टक स,े चौथी पन्ने स,े
20 पाँचवीं गोमदे स,े छठी मानक स,े सातवीं पीत मिण स,े आठवीं परेोज स,े नवीं पखुराज स,े दसवीं लहसिनया स,े ग्यारहवीं ध ू̀ कांत से और

बारहवीं चन्̹काँत मिण से बनी थी।
21 बारहों ќार बारह मोितयों से बने थ,े हर ќार एक-एक मोती से बना था। नगर की ग҅लयाँ स्वच्छ काँच जसैे शјु सोने की बनी थीं।
22 नगर में मझुे कोई मқन्दर िदखाई नहीं िदया। क्योंिक सवर्शҚлमान ̼भु परमѶेर और ममेना ही उसके मқन्दर थ।े
23 उस नगर को िकसी सयूर् या चन्̹मा की कोई आवश्यकता नहीं है िक वे उसे ̼काश दें, क्योंिक वह तो परमѶेर के तजे से आलोिकत था।

और ममेना ही उस नगर का दीपक ह।ै
24 सभी जाितयों के लोग इसी दीपक के ̼काश के सहारे आगे बढ़ेंग।े और इस धरती के राजा अपनी भѳता को इस नगर में लायेंग।े
25 िदन के समय इसके ќार कभी बदं नहीं होंगे और वहाँ रात तो कभी होगी ही नहीं।
26 जाितयों के कोष और धन सम्पिЀ को उस नगर में लाया जायगेा।
27 कोई अपिव̷ वस्त ु तो उसमें ̼वशे तक नहीं कर पायगेी और न ही लज्जापणूर् कायर् करने वाले और झठू बोलने वाले उसमें ̼वशे कर पाएँगे

उस नगरी में तो ̼वशे बस उन्हीं को िमलगेा िजनके नाम ममेने की जीवन की पसु्तक में ҅लखे हैं।

22
1 इसके पѴात ्उस स्वगर्दतू ने मझुे जीवन दनेे वाले जल की एक नदी िदखाई। वह नदी स्फ҄टक की तरह उज्ज्वल थी। वह परमѶेर और ममेने

के िसहंासन से िनकलती हुई
2 नगर की ग҅लयों के बीच से होती हुई बह रही थी। नदी के दोनों तटों पर जीवन वकृ्ष उगे थ।े उन पर हर साल बारह फसलें लगा करतीं थीं।

इसके ̼त्यके वकृ्ष पर ̼ितमास एक फसल लगती थी तथा इन वकृ्षों की पिЀयाँ अनके जाितयों को िनरोग करने के ҅लए थीं।
3 वहाँ िकसी ̼कार का कोई अिभशाप नहीं होगा। परमѶेर और ममेने का िसहंासन वहाँ बना रहगेा। तथा उसके सवेक उसकी उपासना करेंगे
4 तथा उसका नाम उनके माथों पर अिंकत रहगेा।
5 वहाँ कभी रात नहीं होगी और न ही उन्हें सयूर् के अथवा दीपक के ̼काश की कोई आवश्यकता रहगेी। क्योंिक उन पर ̼भु परमѶेर अपना

̼काश डालगेा और वे सदा सदा शासन करेंग।े
6 िफर उस स्वगर्दतू ने मझुसे कहा, “ये वचन िवѶास करने योग्य और सत्य हैं। ̼भु ने जो निबयों की आत्माओं का परमѶेर ह,ै अपने सवेकों

को, जो कुछ शी̫ ही घटने वाला ह,ै उसे जताने के ҅लए अपना स्वगर्दतू भजेा ह।ै
7 ‘सनुो, मैं शी̫ ही आ रहा हू!ँ धन्य हैं वह जो इस पसु्तक में िदए गए उन वचनों का पालन करते हैं जो भिवष्यवाणी हैं।’ ”
8 मैं यहून्ना हू।ँ मैंने य े बातें सनुी और दखेी हैं। जब मैंने य े बातें दखेीं सनुीं तो उस स्वगर्दतू के चरणों में िगर कर मैंने उसकी उपासना की जो मझुे

य े बातें िदखाया करता था।
9 उसने मझुसे कहा, “सावधान, त ू ऐसा मत कर। क्योंिक मैं तो तरेा, तरेे बधं ु निबयों का जो इस पसु्तक में ҅लखे वचनों का पालन करते हैं, एक

सह-सवेक हू।ँ बस परमѶेर की ही उपासना कर।”
10 उसने मझुसे िफर कहा, “इस पसु्तक में जो भिवष्यवािणयाँ दी गयी हैं, उन्हें छुपा कर मत रख क्योंिक इन बातों के घ҄टत होने का समय

िनकट ही ह।ै
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11 जो बरुा करते चले आ रहे हैं, वे बरुा करते रहें। जो अपिव̷ बने हुए हैं, वे अपिव̷ ही बने रहें। जो धमЃ हैं, वे धमЃ ही बना रह।े जो पिव̷ हैं
वे पिव̷ बना रह।े”

12 “दखेो, मैं शी̫ ही आ रहा हू ँ और अपने साथ तमु्हारे ҅लए ̼ितफल ला रहा हू।ँ िजसने जसै े कमर् िकये हैं, मैं उन्हें उसके अनसुार ही द ूगँा।
13 मैं ही अल्फा हू ँ और मैं ही ओमगेा हू।ँ मैं ही पहला हू ँ और मैं ही अқन्तम हू।ँ” मैं ही आिद और मैं ही अन्त हू।ँ
14 “धन्य हैं वह जो अपने वҀों को धो लते े हैं। उन्हें जीवन-वकृ्ष के फल खाने का अिधकार होगा। वे ќार से होकर नगर में ̼वशे करने के

अिधकारी होंग।े
15 िकन्त ु ‘कुЀ,े’ जाद-ूटोना करने वाल,े ѳिभचारी, हत्यारे, मिूतर्पजूक, और ̼त्यके वह जो झठू पर चलता है और झठेू को ̼मे करता ह,ै बाहर

ही पड़े रहेंग।े
16 “स्वयं मझु यीश ु ने तमु लोगों के ҅लए और कलीिसयाओं के ҅लए, इन बातों की साक्षी दनेे को अपना स्वगर्दतू भजेा ह।ै मैं दाऊद के प҄रवार

का वशंज हू।ँ मैं भोर का दमकता हुआ तारा हू।ँ”
17 आत्मा और दқुल्हन कहती ह,ै “आ!” और जो इसे सनुता ह,ै वह भी कह,े “आ!” और जो प्यासा हो वह भी आये और जो चाहे वह भी इस

जीवन दायी जल के उपहार को मлु भाव से ̪हण करें।
18 मैं शपथ पवूर्क उन ѳҚлयों के ҅लए घोषणा कर रहा हू ँ जो इस पसु्तक में ҅लखे भिवष्यवाणी के वचनों को सनुते हैं, उनमें से यिद कोई भी

उनमें कुछ भी और जोड़ेगा तो इस पसु्तक में ҅लखे िवनाश परमѶेर उस पर ढायगेा।
19 और यिद निबयों की इस पसु्तक में ҅लखे वचनों में से कोई कुछ घटायगेा तो परमѶेर इस पसु्तक में ҅लखे जीवन-वकृ्ष और पिव̷ नगरी में स े

उसका भाग उससे छीन लगेा।
20 यीश ु जो इन बातों का साक्षी ह,ै वह कहता ह,ै “हा!ँ मैं शी̫ ही आ रहा हू।ँ”
आमीन। हे ̼भु यीश ु आ!
21 ̼भु यीश ु का अन ु̪ ह सबके साथ रह!े आमीन।
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नया िनयम का िवशषे ससं्करण उनके ҅लए हैं जो एक ऐसा िहन्दी अनवुाद चाहते हैं जो िक मलू पाठ का परूा अथर् ऐसी शलैी में सटीक रूप से
ѳл करे जो स्पѺ हो और समझने में सरल हो। यह उनके ҅लए िवशषे रूप से सहायक है िजनका िहन्दी ज्ञान का अनभुव सीिमत ह,ै िजसमे बच्चे
भी सқम्म҅लत हैं और ऐसे लोग भी जो अभी िहन्दी सीख रहे हैं। इसे ऐसे लोगों की सहायता करने हते ु और तयैार िकया है िक सामान्य क҄ठनाईयों
पर िवजय पांए या इनसे वचें िजससे िक समझ के साथ पढ सके।

पिव̷ शाҀ के लखेक, िवशषेकर वे िजन्होंने नया िनयम के लखेन का उत्पादन िकया ह,ै उन्होने िजस भाषा शलैी का उपयोग िकया उससे िदखाया
है िक वे एक अच्छे सचंारण में िदलचस्मी रखते थ।े इसे िहन्दी ससं्करण के अनवुाद को ने अनसुरण िकए जाने के ҅लये इसे एक महत्वपणूर् उदाहरण
माना ह।ै इस ̼कार के बाइबल पाठ को एक ऐसे रूप में ѳл करने हते ु कायर्रत रहे थ,े जो िक सहज और स्वाभािवक हो। उन्होंने ऐसी भाषा का
उपयोग िकया ह,ै जो समझने में बाधा उत्पन्न करने के बदले ऐसी कंुजी का ̼ावधान करे जो िक िहन्दी बोलने वाले िवशाल ससंार के ҅लए एक
िवशाल खण्ड हो।

यह अनवुाद सीधे पिव̷ शाҀ की मलू भाषाओं पर आधा҄रत ह।ै परुाना िनयम के मामले में, अनवुादकों ने प҄रष्कृत इ̾ानी पाठ का अनसुरण िकया
जसैा िक यह सबसे बाद के (1984) मिु̹त ससं्करण में पाया जाता ह,ै जबिक अक्सर मतृक सागर के चीरक को सन्दिभर्त िकया गया। कई मामलों में
उन्होंने (LXX), परुाने िनयम का यनूानी अनवुाद का भी अनसुरण जो िक इ̾ानी पाण्डु҅लिप के बाद सबसे पिहले िकया गया अनिुदत पाठ ह,ै बқल्क
इसके पवूर् इ̾ानी में जानी गई पाण्डु҅लिप से भी पहले का ह।ै नया िनयम के ҅लये Ҁोतीय पाठ वह था जोिक यनुाइ҄टड बाइबल सोसाइटीज (चौथा
सशंोिधत ससं्करण, 1993) का ससं्करण था। इन मिु̹त ससं्करणो से ̼ासिंगक प҄रवतर्नों का मागर् दशर्न िबल्कुल हालके िवјतापणूर् उपलқव्धयों के
सन्दभर् से िकया गया ह।ै

समझने के हिथयार स्वरूप अनके िवशषे िवशषेताओ का उपयोग िकया गया ह।ै पाठ के िकन्ही क҄ठन या चलन के िवरुј (अपाियक) शब्दों के
सिंक्षѮ स्पѺीकरण या समानाथЃ (पयार्यवाची) (वाक्यों के अन्दर ितरछे ҅लखे गए शब्द या वाक्य) शब्द दे िदए गए हैं। यिद शब्द या प҄रच्छद के
҅लये स्पѺीकरण की आवश्यकता ह।ै तब तो इन्हें एक या दो तरीके से िवशषे रूप से िचन्हािकत िकया गया ह।ै (1) यिद इसका उपयोग अनोखा या
असामान्य ह,ै तब तो इसे िहन्दी वणर्माला के अक्षर (क) से िचन्हांिकत िकया गया और उस ҄टप्पनी से जोड़ा गया ह।ै जो इस एक स्पѺीकरण दतेी
है अथवा महЁवपणूर् जानकारी ऐसी ҄टप्पिणयों मे पिव̷ शाҀ उјरणो के सन्दभर् और बदले में पढ़ने के ҅लये पाю साम̪ी सқम्म҅लत ह,ै िवशषेकर
̼ाचीन पाण्डु҅लिपयों में महЁवपणूर् अन्तर को िदखाने एंव स्पѺीकरण दनेे के ҅लए। (2) यिद यह एक ऐसा शब्द है जो बारम्वार एक ही समान अथर्
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के साथ पाठ में आता ह,ै तब सब से पहले आने वाले ऐसे शब्द पर एक तारक (*) लगा िदया गया है िक इसका स्पѺीकरण बाइबल के अқन्तम पѼृो
पर शब्द सचूी में िदया गया ह।ै

जसैा िक सभी अनवुादों में होता ह,ै शब्द िजन्हें सन्दभर् ќारा अन्तिनर्िहत िकया गया हैं। इन्हें पाठ में अक्सर इस҅लए रखा गया है िक अथर् को और
अिधक स्पѺ बनाएँ। उदाहरण के ҅लये एक वाक्य जो यनूानी में मा̷ “ियश्शै का दाऊद।” िजसे िहन्दी में अक्सर इस ̼कार अनवुाद िकया जाता ह:ै
“ियश्शै का प ु̷ दाऊद।” यिद ऐसे ѳाख्यात्मक शब्द या वाक्य सिुनस्ततृ या असामान्य ह,ै तो उन्हें आधे कोѺक से िचन्हािकत कर िदया गया ह।ै
उदाहरण के ҅लए अनवुाद में, “̼भु ने यह आज्ञा मसूा को (लोगों के ҅लय)े दी थी,” वाक्य को एक में दकेर अथर् को स्पѺ कर िदया गया ह,ै तािक
िकसी ̼कार की गलत कह भी उत्पन्न न हो िक ̼भु की आज्ञा केवल मसूा के ҅लये थी और और सब लोगों के ҅लए नहीं थी।

अन्त में ससुमाचारो, नया िनयम की पहली चार पसु्तकों में अनचु्छद या खण्ड शीषर्क अक्सर अन्योन्य सन्दभर् ќारा दशार्या जाता ह।ै इसके ќारा
यह पिहचाना जाता ह,ै िक ठीक इसी तरह की साम̪ी दसूरे ससुमाचारो में कहाँ कहाँ पाई जाती ह।ै

भिूमका
“बाइबल” शब्द ̪ीक भाषा से ҅लया गया है िजसका अथर् है “िकताबें।” वास्तव में बाइबल दो पसु्तकों का सं̪ ह ह,ै िजन्हें “परुाना िनयम” तथा

“नया िनयम” कहा जाता ह।ै अनवुािदत शब्द “टेस्टामने्ट”, ̼ायः एक वाचा या समझौते के रूप में ̼योग िकया जाता ह।ै यह शब्द परमѶेर का,
अपने भлों के ̼ित ̼ितज्ञा एवं आशीवार्द का हवाला दतेा ह।ै परुाना िनयम रचनाओं का वह सं̪ ह है और उस वाचा से सम्बқन्धत ह,ै िजसे परमѶेर
न,े मसूा के समय में, यहूदी लोगों (इ͇ाए҅लयों) के साथ िकया था। “नया िनयम” उन रचनाओं का सं̪ ह है िजन का सम्बन्ध उस समझौते स े ह,ै जो
परमѶेर ने उन लोगों के साथ िकया, जो यीश ु मसीह पर िवѶास रखते हैं।

परुाने िनयम के लखे, परमѶेर के उन महान कायИं का िववरण दते े हैं जो परमѶेर के ќारा यहूदी लोगों के साथ हुए ѳवहार को बताते हैं, तथा
परमѶेर की उस योजना के िवषय में भी बताते हैं िजस के ќारा इन लोगों को सारे ससंार पर आशीवार्द लाने के ҅लये ̼योग िकया गया। ये लखे,
आनवेाले मҚुлदाता (मसीहा) की ओर भी इशारा करते हैं िजस को परमѶेर अपनी योजना के अनसुार भजेने वाला था। नये िनयम के लखे, परुाने
िनयम की कथा का प҄रणाम हैं। ये आनवेाले मҚुлदाता (यीश ु मसीह) तथा सम्पणूर् मनषु्य जाित के ҅लये उस के आने के महत्व को समझाते हैं। नये
िनयम की पसु्तकों को समझने के ҅लये परुाना िनयम को समझना महЁवपणूर् है क्योंिक परुाना िनयम आवश्यक पѼृभिूम ̼दान करता है और नया
िनयम उјार की उस कथा को, परूा करता है जो परुाने िनयम में आरम्भ हुई।

परुाना िनयम
परुाने िनयम के लखे 39 पसु्तकों का वह सं̪ ह है िजसे िविभन्न लखेकों ने ҅लखा ह।ै यह अिधकतर िह̾ ू भाषा में ҅लखी गयी ह,ै जो ̼ाचीन

इ͇ाएल की भाषा हुआ करती थी। कुछ खण्ड अरामी भाषा में भी ҅लखे गये हैं जो बाबले राज्य की सरकारी भाषा थी। “परुाने िनयम” के कुछ
खण्ड तीन हजार पाँच सौ वषर् पवूर् ҅लखे गये थे और इस िनयम की पहली पसु्तक और अिंतम पसु्तक के बीच, लगभग एक हजार वषर् से भी अिधक
समय का अतंराल ह।ै इस सं̪ ह में ѳवस्था, इितहास, गѧ, गीत, भजन और िववकेी परुुषों के उपदशे सқम्म҅लत हैं।

“परुाना िनयम” ̼ायः तीन ̼मखु खण्डों में िवभािजत िकया गया ह–ैѳवस्था, भिवष्यवлा तथा पिव̷ लखेन। ѳवस्था खण्ड में पाँच पसु्तकें
हैं जो “मसूा की पाँच पसु्तकें ” कहलातीं हैं। इस में पहली पसु्तक उत्पिЀ ह,ै जो ससंार के आरम्भ के िवषय में बताती है अथार्त ्पहले परुुष और Ҁी
तथा परमѶेर के ̼ित उनके पहले अपराध का ब्योरा दतेी ह।ै इस पसु्तक में “महा जल̼लय” और उसमें से परमѶेर के ќारा उस प҄रवार के बचाये
जाने तथा इ͇ाएल के राѻ के आरम्भ, िजन लोगों को परमѶेर ने आिद समय से एक िवशषे उѣेश्य हते ु ̼योग करने के ҅लये चनुा था, के बारे में भी
िववरण दतेा ह।ै

इ̾ाहीम की कथा
परमѶेर ने इ̾ाहीम के साथ एक वाचा की। इ̾ाहीम एक बहुत भरोसमेदं ѳҚл था। उस वाचा में परमѶेर ने इ̾ाहीम को एक महान राѻ का

िपता बनाने का तथा उसे और उसके वशंजों को कनान दशे की भिूम दनेे का वचन िदया। यह िदखाने के ҅लये िक इ̾ाहीम ने इस वाचा को स्वीकार
कर ҅लया, उस का ख़तना िकया गया और िफर ख़तना परमѶेर और उसके लोगों के बीच हुई इस वाचा का सबतू बन गया। इ̾ाहीम को समझ में
नहीं आया िक उन बातों को परमѶेर कैसे परूा करेगा िजनका उसने वचन िदया है िकन्त ु इ̾ाहीम को परमѶेर पर परूा भरोसा और िवѶास था, इस
से परमѶेर बहुत अिधक ̼सन्न हुआ।

परमѶेर ने इ̾ाहीम को आदशे िदया िक वह मसैोपोटािमया-िह̾ओूं के बीच से अपना घर छोड़ दे और परमѶेर उसे कनान की (िजसे प҅लश्तीन
भी कहा जाता ह)ै, भिूम की ओर ले गया िजसे उसको दनेे का वचन िदया गया था। बढ़ुापे में इ̾ाहीम को एक पु̷ उत्पन्न हुआ िजस का नाम इसहाक
था। इसहाक को याकूब नाम का पु̷ उत्पन्न हुआ। याकूब (वह इ͇ाएल भी कहलाता ह)ै के बारह पु̷ और एक पु̷ ी हुई। यह प҄रवार आगे चलकर
इ͇ाएल राѻ बना िकन्त ु अपने जनजातीय मलू को इस ने कभी नहीं भलुाया। वह अपने आपको इ͇ाएल के बारह कबीलों (या “प҄रवार समहूों”)
से सम्बқन्धत बताता रहा। ये कबीले याकूब के बारह पु̷ ों के वशंज थ।े ये बारह पु̷ थःे रूबने, िशमोन, लवेी, यहूदा, इस्साकार, जबलूनु, यसूफु,
िबन्यामीन, दान, नѮाली, गाद और आशरे। इ̾ाहीम, इसहाक और याकूब (इ͇ाएल) इ͇ाएल के “पवूर्जों” अथवा “मु̔ खयाओं” के रूप में जाने
जाते हैं।

इ̾ाहीम एक अन्य ̼कार का “िपता” भी था। ̼ाचीन इ͇ाएल में अक्सर परमѶेर ने कुछ िवशषे ѳҚлयों को अपना सन्दशेवाहक बनाने के
҅लये चनुा था। परमѶेर के वे सन्दशेवाहक या नबी, लोगों के ҅लए परमѶेर के ̼ितिनिध थ।े इन निबयों के ќारा परमѶेर ने इ͇ाएल के लोगों को
वचन, चतेाविनयाँ, ѳवस्था, िशक्षाओं व अनभुवों पर आधा҄रत उपदशे तथा भावी घटनाओं पर आधा҄रत िनदЌश िदय।े शाҀों में “इ̾ाहीम-िह̾ी”
का ̼थम नबी के रूप में उल्लखे हुआ ह।ै

इ͇ाएल को दासता से स्वतन̷् िकया गया
याकूब (इ͇ाएल) का घराना सीधे वशंज िजसमें 70 ̼ाणी सқम्म҅लत थे वे बहुत बढ़ गए थ।े उसके पु̷ ों में स े एक, यसूफु िम͇ में एक उच्च

अिधकारी बन गया था। िदन बहुत खराब थ,े इस҅लए याकूब और उसका घराना िम͇ को चले गए, जहाँ भोजन (अन्न) बहुतायत से था और
जीवन-यापन अत्यन्त सहज था। इि̾यों के इस गो̷ को बढ़कर एक छोटी जाित बनना था, और िफ़रौन (िम͇ के राजा की पदवी या नाम) ने उन्हें
दासों (गलुामों) की तरह सवेा करते हते ु िववश कर िदया था। िनगर्मन की पसु्तक बताती है िक िकस ̼कार से 400 वषИं पѴात ्परमѶेर ने मसूा
नबी का इस्तमेाल िकया िक इ͇ाएल के लोगों को दासत्व से मҚुл िदलाए और अन्ततः उनकी अगआुई पनुः प҅लश्तीन में बसने हते ु करे। स्वतन̷्ता
पाने का मलू्य तो बहुत मचँा था, परंत ु िम͇ी ही वे थे िजन्हें इनकी कीमत चकुानी थी। परमѶेर ने उन्हें िसलिसलवेार दस िवपिЀयाँ भजेकर दण्ड
िदया, ̼त्यके से यह माँग करते हुए िक उसके चनुे हुए लोगों (̼जा) को स्वतन̷् िकया जाए। परंत ु ̼त्यके िवपिЀ के बाद राजा ने कठोर होकर उन्हें
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स्वतन̷् करने से इनकार कर िदया था। िफर भी, अқन्तम िवपिЀ, िम͇ के समस्त घरानों के पिहलौठे प ु̷ ों, िजसमें िफरौन का पु̷ सқम्म҅लत था, पर
मतृ्य ु लाया। अन्ततः इसने राजा को िववश कर िदया िक इ͇ाए҅लयो को स्वतः होकर जाने द।े

स्वतन̷् दकेर या̷ा पर जाने के ҅लए इ͇ाएल के लोगों को िवशषे ̼कार की तयैारी करने के िनदЌश िदए गए। ̼त्यके घराने के लोगों ने वҀ पिहन,े
वहाँ स े िनकलने के ҅लये तयैार हुए ̼त्ये घराने (प҄रवार) ने एक एक ममेना मारा और उसे आग में भ ूजंा उन्होंन,े परमѶेर के िवशषे िचह् के रूप में ये
मारे गए ममेने का लहू अपने अपने घर के दरवाजों की चौखटों और बाजरेु पर लगाया। उन्होंने जल्दी से अखमीरी रो҄टयाँ पकाईं और उन्हें भोजन
के रूप में भनूे ममेने के साथ खाया। उस राि̷ यहोवा उस दशे में स े होकर चला। यिद िजस िकसी के घर के दरवाजे के चौखट पर ममेने का रл जमा
हुआ नहीं पाया गया तो उस घर का पिहलौठ मर गया। इस ̼कार िमि͇यों के पिहलौठे प ु̷ ो को मारा गया जबिक यहोवा लोगों के घरों के बीच में से
“होकर चला।” बाद में इस राि̷ और इससे जड़ुी घटनाओं ने इ͇ाएल के लोगों ќारा आराधना और ब҅लदानों में कई तरीकों से स्मरण िकया गया।
इ͇ाएली गलुामों को स्वतन̷् िकए जाने के बाद और जब वे िम͇ दशे छोड़कर जा रहे थ,े तब िफरौन का मन पनुः बदल गया। उसने अपनी सनेा को
भजेा िक उनका पीछा करे और उन्हें वापस ले आए, परंत ु परमѶेर ने अपने लोगों को बचा ҅लया। उसने लाल समु̹ को दो भाग कर िदए और उसके
बीच में सखूा मागर् बनाया िक उसके लोग स्वतन̷् रूप से पार हो जाएँ। तब उसने िफर से लाल समु̹ के पानी को मлु कर िदया िक पीछा कर रही
िफरौन की सनेा (िम͇ी) समु̹ में डबू मरे। इसके बाद परमѶेर की स्तिुत में उसने इ͇ाए҅लयों की अगआुई कहें परमѶेर ќारा सरुक्षा एवं उसकी दया
के ҅लये की, िफर उसने लोगों की अगआुई का लम्बी और क҄ठन या̷ा में की। अन्त में वे अरिबयन ̼ायќीप पर सीन नामक जगंल में एक पवर्त
के पास आए, जहाँ परमѶेर ने अपने लोगों एक िवशषे अनबुधं िकया (अथार्त ्वाचा बान्धी)।

मसूा की ѳवस्था
परमѶेर के ќारा इ͇ाएल के लोगों को बचाये जाने और सीनै पर उनके साथ की गई वाचा न,े इस जाित को दसूरों से िभन्न बना िदया। इस वाचा

में, इ͇ाए҅लयों के ҅लये ̼ितज्ञा और िनयम थ।े इस वाचा के एक खडं को “दस आज्ञाओं” (टेन-कमान्डमनै्टस) के नाम से जाना जाता ह।ै परमѶेर
ќारा िदए गए इन आदशेों को, पत्थर की दो प҄ъयों पर ҅लखकर, लोगों को िदया गया। इन आदशेों में वे मलू िसјांत िवѧमान थे िजन के आधार
पर परमѶेर की इच्छानसुार इ͇ाएल के लोगों के को अपना जीवन ѳतीत करना था, और अपने प҄रवार तथा सहवािसयों के ̼ित अपने कतर्ѳ का
पालन करना था। आगे चलकर ये आज्ञाऐं और शषे धमर्-िनयम तथा सीनै पवर्त पर िदये गये उपदशे “मसूा की ѳवस्था” अथवा केवल “धमर्-िनयम”
के नाम से ̼िसј हुए। अनके अवसरों पर, ये दोनों शब्द शाҀों की पहली पाँच पसु्तकें और समचूे परुाने िनयम के ҅लये भी ̼योग में लाये जाते हैं।

दस आदशेों तथा जीवन-यापन के अन्य िनयमों के अित҄रл मसूा की ѳवस्था में याजकों, ब҅लयों, उपासना और पिव̷ िदनों के िवषय में िनयम
िवѧमान हैं। ये िनयम लѳैѳवस्था में पाये जाते हैं। मसूा की ѳवस्था के अनसुार सभी याजक और उनके सहायक लवेी कबीले से थे और “लवेी”
कहलाये जाते थ।े सबसे मखु्य और महत्वपणूर् याजक को “महायाजक” कहा जाता था।

इस ѳवस्था में पिव̷ तम्ब ूया िमलापवाले तम्ब ूबनाने और इ͇ाएली लोगों ќारा परमѶेर की उपासना के स्थान के िवषय में िनयम शािमल हैं। इस
में परमѶेर की उपासना में काम आने वाली वस्तओुं के बारे में भी बताया गया ह।ै इस ѳवस्था में, इ͇ाएली लोगों को यरूशलमे में िसय्योन पवर्त पर
मқन्दर बनाने के ҅लये तयैार िकया, जहाँ वे बाद में परमѶेर की उपासना करने के ҅लये जाया करते थ।े ब҅लयों और उपासना से सम्बқन्धत िनयमों
ने इ͇ाए҅लयों को यह जानने के ҅लए बाध्य कर िदया िक वे एक दसूरे तथा परमѶेर के ̼ित पाप कर रहे हैं। साथ ही इन िनयमों न,े इन लोगों को
क्षमा िकये जाने तथा आपस में एक दसूरे तथा परमѶेर से एक बार िफर से जड़ु जाने का मागर् भी िदखाया। इन ब҅लयों ने उस ब҅ल को ठीक ̼कार
समझना भी िसखाया, िजसे परमѶेर, सारी मानव जाित के हते ु ̼दान करने की तयैारी कर रहा था।

इस ѳवस्था में पिव̷ िदनों और पवИ को मनाने के िवषय में भी िनयम िदये गये हैं। ̼त्यके पवर् का अपना एक िवशषे महत्व था। कुछ अवसर,
वषर् में हषर् और उल्लास के िदन माने जाते थे जसै े पहले फल का पवर्, “सब्त” यानी यहूदी पवर् अथवा साѮािहक भोज (िपन्तकुेस्त या सѮाहों का
पवर्) तथा डरेों का पवर् (सकुोथ)।

कुछ पवर् ऐसे थ,े जो परमѶेर ने अपने लोगों के ҅लए जो अџतु बातें की हैं, उन्हें याद करने के ҅लए, मनाये जाते थ।े “फसह पवर्” ऐसा ही एक
पवर् था। ̼त्यके प҄रवार िम͇ से बच िनकलने की घटना को एक बार िफर से स्मरण करता था। लोग परमѶेर का स्तिुतगान गाते थ।े एक ममेना
काट कर भोजन तयैार िकया जाता था। दाखमध ु का ̼त्यके प्याला और भोजन का हर कौर, लोगों को उन बातों को याद िदलाता था, िक िकस तरह
परमѶेर ने पीड़ा और दःुख के जीवन से उनको छुड़ाया था।

इनके अित҄रл, दसूरे पवर् बड़ी गभंीरता से मनाये जाते थ।े ̼त्यके वषर् “̼ाय҅Ѵत के िदन” पर लोग अपने बरेु कमИं को याद करते थे जो उन्होंने
दसूरों तथा परमѶेर के ̼ित िकये थ।े यह िदन पѴाЀाप का िदन होता था, तथा इस िदन लोग भोजन नहीं करते थ,े तथा महायाजक उनके सभी
पापों क्षमा करने के ҅लये िवशषे ब҅लयाँ चढ़ाता था।

“परुाने िनयम” के लखेकों के ҅लए परमѶेर तथा इ͇ाएल के बीच हुई वाचा का अत्यिधक महत्व था। ̼ायः सभी निबयों की पसु्तकें और पिव̷
लखे इस बात पर आधा҄रत हैं िक इ͇ाएल के राѻ तथा इ͇ाएल के हर नाग҄रक ने अपने परमѶेर के साथ एक अितिविशѺ वाचा िकये थ।े इसे वे
“यहोवा की वाचा” अथवा केवल “वाचा” ही कहा करते थ।े इितहास की पसु्तकें उस वाचा के ̼काश में ही, घटनाओं की ѳाख्या करती हैं।
ѳҚл अथवा ̼जा (राѻ) यिद परमѶेर और उस वाचा के ̼ित िवѶासयोग्य हो तो परमѶेर उन्हें ̼ितफल ̼दान करता था, और यिद लोग, उस
वाचा से भटक जाते थे तो परमѶेर उन्हें दण्ड िदया करता था। परमѶेर लोगों को, अपने साथ हुई वाचा को याद िदलाने के ҅लए अपने निबयों को
भजेता था। इ͇ाएल के किवयों न,े परमѶेर ќारा अपने आज्ञाकारी लोगों के ҅लए िकये गये अџतु कायИं के गीत गाय।े और इसी ̼कार उनके ҅लये
िजन्होंने परमѶेर को नकारा, उनके कѺों और उन्हें िदये गये दण्डों पर शोक गीत गाय।े वाचा की िशक्षाओं के आधार पर ही इन लखेकों ने अपनी
उिचत व अनिुचत धारणाएँ बनायीं। जब भोले भोले िनदИष लोग यातनाएँ भोगते थ,े तो किव यह समझने का ̼यास करते िक ऐसा कयों हो रहा ह।ै

इ͇ाएल का राज्य
परुातन इ͇ाएल की कहानी, उन लोगों की कहानी है जो हमशेा परमѶेर को छोड़ रहे थ,े परमѶेर लोगों को सरुिक्षत बचा रहा था, लोग परमѶेर

से िवमखु हो रहे थे और अन्ततः वे पनुः उससे दरू या रहे थ।े यह च̨ ̼ायः उस समय शरुु हुआ था जब लोगों ने परमѶेर की सिंबदा को ̪हण िकया
था, और इसे बारम्बार दोहराया गया था। सीनै पवर्त पर इ͇ाएल के लोग परमѶेर के पीछे चलने को सहमत हुए थ,े और तब उन्होंने िव̹ोह िकया
और िफर 40 वषИ तक उन्हें जगंल में भटकने हते ु बाध्य िकया गया था। अन्त में मसूा के सवेक यहोश ूने लोगों की अगआुई ̼ितज्ञात दशे में पहुचँाने
हते ु की थी। तब उस दशे के िविभन्न दगंो पर िनयनं̷्ण पाने हते ु यјु लड़े गए और इस ̼कार पहले भाग को बसाया गया िजसे बाद में इ͇ाएल का
दशे कह जाना था। इस बसाए जाने के बाद, कुछ दशेों से लोगों की सरुक्षा िकये जाते हते ु स्थानीय आगओुं िजन्हें न्यायी कहा गया, लोगों पर शासन
िकया गया। अन्त लोगन्वा, लोग अपने ऊपर एक राजा को चाहते थ।े
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परमѶेर ने िजस पिहले राजा को उन पर िनयлु िकया वह शाऊल था। परंत ु शाऊल ने परमѶेर की आज्ञा नहीं मानी, इस҅लए परमѶेर ने दाऊद
नामक एक चरवाहे लड़के को चनुा िक नया राजा बन।े शमएूल भिवष्यवлा (नबी) ने आया और उसके िसर पर तले उण्डलेा (डाला) िक इ͇ाएल
का राजा होने के ҅लए उसका अिभषके करे। परमѶेर ने दाऊद से ̼ितज्ञा की िक इ͇ाएल के भिवष्य में होने वाले राजा यहूदा के गो̷ में स े उसके
वशंज होंग।े दाऊद ने यरूशलमे नगर को जीत ҅लया और इसे अपनी राजधानी और भिवष्य में मқन्दर िनमार्ण िकए जाने के ҅लये स्थान ठहराया।
उसने मқन्दर की आराधना के ҅लये याजकों, भिवष्यवлाओं, गीतकारों, सगंीतकारों और गानवेालों के ̼बन्ध िकया। यहाँ तक िक दाऊद ने स्वयं
बहुत से गाने (या भजन) ҅लख,े परंत ु परमѶेर ने उसे मқन्दर बनाने नहीं िदया।

जब दाऊद बढ़ूा और मरने पर था, तब परमѶेर की आशीष से उसने अपने प ु̷ सलुमैान को इ͇ाएल का राजा बनाया। दाऊद ने अपने प ु̷ को
चतेावनी दी िक हमशेा परमѶेर के पीछे चले और वाचा की आज्ञा मान।े राजा के रूप में सलुमैान ने यरूशलमे में मқन्दर का िनमार्ण िकया, िजसकी
योजना दाऊद ने बनाई थी, और उसने इ͇ाएल की सीमाओं का िवस्तार िकया। इस समय पर इ͇ाएल एक शҚлशाली दशे था। सलुमैान ̼िस҄ј के
िशखर पर पहुचँा और मज़बतू बन गया।

यहूदा और इ͇ाएल–िवभािजत राज्य
सलुमैान की मतृ्य ु पर वहाँ नाग҄रक िववाद उठ खड़ा हुआ और दशे िवभािजत हो गया। उЀर के दस कबीले अपने आप को इ͇ाएल कहने लगे

और दिक्षण के कबीलों ने स्वयं को “यहूदा” नाम िदया (आज का “यहूदी” शब्द, इसी नाम से िनकला ह)ै। यहूदा “वाचा” के ̼ित सच्चा रहा तथा
दाऊद का वशं (राजाओं का प҄रवार) उस समय तक यरूशलमे पर राज्य करता रहा।

आ҅खर में, यहूदा परािजत हुआ और बाबले के लोग, यहूदा के लोगों को दशे से िनकाल कर ले गय।े क्योंिक लोग वाचा का अनसुरण नहीं करते
थे इस҅लए (उЀरी राज्य इ͇ाएल में बहुत से राजवशं आये और चले गय।े) अलग-अलग समयों में इ͇ाएल के राजाओं ने िविभन्न नगरों में अपनी
राजधािनयाँ बनायीं, इन्हीं में से अिंतम राजधानी थी, शोमरोन। इ͇ाएल के राजाओं ने ̼जा पर िनयन̷्ण बनाये रखने के ҅लए परमѶेर की उपासना
का ढगं बदल िदया था, उन्होंने नये याजक चनुे और दो नये मқन्दरों का िनमार्ण कराया एक इ͇ाएल की उЀरी सीमा पर दान में और दसूरा बतेले में
(इ͇ाएल की यहूदा से लगती हुई सीमा पर)। इ͇ाएल और यहूदा के बीच अनके गहृ यјु हुए।

नाग҄रक यјु और अशांित के दौरान परमѶेर ने यहूदा और इ͇ाएल में अनके नबी भजेे थ।े उनमें से कुछ नबी याजक कुछ िकसान, कुछ राजाओं
के सलाहकार, तो कुछ अत्यन्त सादा जीवन ѳतीत करने वाले लोग थ,े कुछ निबयों ने अपनी िशक्षाओं और अपनी भिवष्यवािणयों को ҅लखा और
बहुतों ने नहीं ҅लखा। िकन्त ु सभी नबी न्याय, सत्य और सहायता के ҅लए परमѶेर पर िनभर्र रहने का उपदशे दते े रह।े

बहुत से निबयों ने चतेावनी दी िक यिद लोग परमѶेर की ओर वापस नहीं मड़ुेंगे तो वे परािजत होकर िततर-िबतर हो जायेंग।े इन निबयों में से
कुछने तो भावी सवं ृ҄ ј और भावी दण्डों के िदѳ दशर्न भी िकये थ।े इनमें से बहुतों ने उस समय का पवूर् दशर्न कर ҅लया था, जब उस राज्य का शासन
करने के ҅लए एक नये राजा का आगमन होगा। कुछ ने दखेा िक वह राजा जो दाऊद का वशंज होगा एवं परमѶेर के जनों को एक नये स्विणर्म
यगु में ले जायगेा। जहाँ कुछ लोगों ने इस राजा के बारे में कहा िक वह एक अनन्त राज्य पर यगुानयुगु तक राज्य करेगा तथा दसूरों ने उसे एक ऐसे
सवेक के रूप में दखेा जो अपने लोगों को परमѶेर की ओर लौटाने के ҅लए अनके ̼कार की यातनाएँ झलेगेा। िकन्त ु सबने उसे एक मसीहा के रूप
में दखेा, नये यगु को लाने वाला परमѶेर का एक “अिभिषл।”

इ͇ाएल और यहूदा का िवनाश
इ͇ाएल की जनता ने परमѶेर की चतेाविनयों पर ध्यान नहीं िदया। इस҅लए 722-721 ईसा पवूर् में शोमरोन ने आ̨मणकारी अशरू के आगे

घटुने टेक िदय।े इ͇ाएल के लोगों को, उनके घरों से ले जाकर समचूे अश्शरू राज्य में फैला िदया गया, यहूदा में लोग अपने भाई-बहनों से वे हमशेा
के ҅लए िबछड़ गय।े िफर अश ू҄ रयों ने दसूरे दशेों के लोगों को लाकर, इ͇ाएल की धरती को पनुः बसा िदया। इन लोगों को यहूदा और इ͇ाएल के
धमर् की िशक्षा दी गयी, उनमें से अनकेों ने वाचा का अनकुरण करने का ̼यѕ िकया। ये लोग सामरी के नाम से जाने गय।े अशरू के लोगों ने यहूदा
पर आ̨मण करने का ̼यास िकया। आ̨मणका҄रयों के आगे बहुत से राज्यों ने घटुने टेक िदय,े िकन्त ु यरूशलमे की परमѶेर ने रक्षा की। अशरू
का परािजत राजा अपनी मातभृिूम लौट आया और वहाँ अपने ही दो प ु̷ ों के हाथों मारा गया। इस ̼कार यहूदा की रक्षा हुई।

कुछ समय के बाद, यहूदा के लोग बदल गये और थोड़े समय के ҅लय,े वे परमѶेर की आज्ञा मानने लगे िकन्त ु अन्त में वे भी परािजत हुए और
िततर-िबतर हो गय।े बाबले शҚлशाली हो गया और उसने यहूदा पर धावा कर िदया। पहले तो बदंी के रूप में उन्होंने वहाँ स े कुछ महत्वपणूर् लोगों
को ही ҅लया िकन्त ु कुछ वषर् बाद 587-586 ई.प.ू में यरूशलमे और मқन्दर को नѺ करने के ҅लए एक बार वे िफर लौटे। कुछ लोग बचकर िम͇
भाग गए िकन्त ु अिधकांश को दास बना कर बाबले ले जाया गया। परमѶेर ने लोगों के पास िफर निबयों को भजेा और लोगों ने उन की बातों पर
ध्यान दनेा शरुु कर िदया। मानो, मқन्दर और यरूशलमे के िवनाश और बाबले में दशे-िनकाला, लोगों में एक वास्तिवक प҄रवतर्न ला िदया। निबयों
ने नये राजा और उसके राज्य के बारे में बहुत कुछ कहने लग।े िजनमें से एक नबी ियमर्याह ने तो एक नई वाचा की भी बात कही। यह नई वाचा,
पत्थर की प҄ъयों पर नहीं ҅लखी होगी बқल्क यह परमѶेर के भлों के हृदय में ҅लखी होगी।

प҅लस्तीन को यहूिदयों की वापसी
इसी दौरान, कु͇,ू मध्य फारस का शासक बन गया और उसने बाबले को जीत ҅लया। कु͇ ू ने लोगों को अपने दशे में लौटने की आज्ञा दी। इस

तरह सЀर वषर् के “दशे-िनकाला” के बाद यहूदा के बहुत से लोग अपने घर वापस लौटे। लोगों ने अपने राѻ का पनुिनर्मार्ण करने का ̼यѕ िकया
िकन्त ु िफर भी यहूदा छोटा और कमज़ोर ही बना रहा। लोगों ने िफर से मқन्दर का िनमार्ण िकया परन्त ु यह मқन्दर उतना सनु्दर नहीं बन पाया िजतना
सलुमैान का बनवाया मқन्दर था। बहुत से लोग सच्चाई के साथ परमѶेर की ओर मड़ेु और िनयमों, निबयों के अिभलखेों तथा अन्य पिव̷ ̪न्थों
का अध्ययन करने लग।े उनमे से बहुत से लोग लखेक (िवशषे ̼कार के िवќान) बन,े जो शाҀों की ̼ित҅लिपयाँ तयैार िकया करते थ।े धीरे-धीरे इन
लोगों ने शाҀों के अध्ययन के ҅लए पाठशालाओं की स्थापना की। लोगों ने सब्त के िदन (शिनवार) को अध्ययन, ̼ाथर्ना और एक साथ िमलकर
परमѶेर की आराधना के ҅लए एक̷ होना ̼ारम्भ िकय।े अपने धमर्सभाओं में लोग शाҀों को अध्ययन करने लगे और बहुत से लोग आने वाले
मसीहा की ̼तीक्षा में जटु गए।

प҅Ѵम में, िसकन्दर महान ने यनूान पर अपना शासन स्थािपत कर ҅लया और शी̫ ही उस ने िवѶ के अिधकांश िहस्सों पर िवजय ̼ाѮ की। उसने
दिुनया के बहुत से भागों में यनूानी भाषा, रीित-҄रवाज तथा वहाँ की ससं्कृित का ̼चार िकया। िकन्त ु जब उसकी मतृ्य ु हुई तो उसका राज्य िवभािजत
हो गया और शी̫ ही एक ऐसे राज्य का उदय हुआ िजसने उस समय तक के ज्ञात िवѶ के एक बड़े भाग पर काब ू पा ҅लया। इसमे प҅लश्तीन भी
शािमल था, जहाँ यहूदा के लोग रहा करते थ।े
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नए शासक, रोमी अक्सर ̨ूर और कठोर थे और यहूदी लोग घमण्डी थे और रोमी शासन की अधीनता स्वीकारने के ҅लए तयैार नहीं थ।े इन
सकंट के समयों में ऐसे बहुत से यहूदी थे जो अपने जीवनकाल में मसीह के आने की बाट जोह रहे थ।े वे परमѶेर और मसीह िजसे परमѶेर ने उनके
҅लये भजेने की ̼ितज्ञा की थी, उनके ќारा शासन िकया जाना चाह रहे थ।े वे नहीं समझे थे िक परमѶेर ने मसीह के ќारा ससंार को बचाने की
योजना बनाई थी। उन्होंने तो सोचा था िक परमѶेर की योजना थी िक ससंार से यहूिदयों को बचाना। कुछ यह बाट जोहने में सन्तѺु थे िक परमѶेर
अपने मसीह को भजे।े दसूरों ने सोचा िक परमѶेर ќारा नये राज्य की स्थापना िकए जाने में उन्हें परमѶेर की “सहायता” करना चािहए, इस बात
का िनѴय करके िक मसूा की ѳवस्था का पालन िकया जाए और मқन्दर, दशे और यहूदी लोगों को शјु बनाए रखा जाए। इसे परूा करने के ҅लए
वे कѺ उठान,े मरने या िकसी भी परदशेी या अन्य यहूदी को मार डालने के ҅लये तयैार थ,े िजन्होंने इन ल̄यों के परूा न होने की धमकी दी थी ऐसे
यहूदी अन्ततः “धमИत्साही” कहलाए।

यहूदी धािमर्क समदुाय
पहली शताब्दी ई.प.ू तक मसूा की ѳवस्था यहूिदयों के ҅लए बहुत अिधक महत्वपणूर् हो गयी थी। लोगों ने इस ѳवस्था का अध्ययन िकया था

और उस पर वाद िववाद िकया था। लोगों ने इस ѳवस्था को अनके ढगंों से समझा परन्त ु कुछ यहूदी इस ѳवस्था के ҅लए मरने तक को तयैार थ।े
यहूिदयों में तीन ̼मखु धािमर्क समदुाय हुआ करते थ,े और ̼त्यके समदुाय के अपने उपदशेक (िविध ज्ञाता या शाҀी) थ।े

सदकूी
इनमें से एक समदुाय का नाम था सदकूी। हो सकता है यह नाम सादोक नाम से आया हो। सादोक, राजा दाऊद के समय का ̼मखु याजक हुआ

करता था। बहुत से याजक और अिधकारी लोग, सदकूी थ।े ये लोग केवल ѳवस्था को (मसूा की पाँच िकताबों को) धािमर्क िवषयों में ̼माण स्वरूप
माना करते थ।े याजकों और ब҅लयों के िवषय में तो (मसूा की ѳवस्था) ѳवस्था बहुत सी बातें िसखाती थी, परन्त ु मतृ्य ु के बाद के जीवन के बारे
में वह कुछ नहीं बताती थी। इस҅लए सदकूी मतृ्य ु के बाद, लोगों के पनुरुत्थान में िवѶास नहीं करते थ।े

फ़रीसी
यहूिदयों का दसूरा धािमर्क समदुाय फ़रीसी कहलाता था। यह नाम िह̾ ू भाषा के एक ऐसे शब्द से उत्पन्न हुआ है िजसका अथर् है “ѳाख्या

करना” अथवा “अलग करना।” इन लोगों ने सवर्साधारण जनता को मसूा की ѳवस्था िसखाने अथवा उसकी ѳाख्या करने का ̼यѕ करते थ।े
फरीिसयों का िवѶास था िक एक मौ҅खक परम्परा जो मसूा के समय तक चली आयी थी। उनका कहना था की हर पीढ़ी के ѳҚл मसूा की ѳवस्था
की इस ̼कार ѳाख्या कर सकते हैं जो उस पीढ़ी के लोगों की आवश्यकताओं को परूा करती हो। इसका अथर् यह हुआ िक फरीसी न केवल मसूा
की ѳवस्था को ही बқल्क निबयों, पिव̷ ̪न्थों और यहाँ तक की अपनी परम्पराओं को भी अिधकृत रूप में माना करते थ।े ये लोग ѳवस्था की
िविध और अपनी परम्पराओं का वड़ी कठोरता से पालन करने का ̼यѕ करते थ।े इस҅लए, वे क्या खाते और छूते हैं इस के ̼ित बड़े सावधान रहते
थ।े वे हाथ धोने और Ѿान करने का बहुत ध्यान रखते थ।े ये लोग मतृ्य ु के बाद पनुरुत्थान में भी िवѶास रखते थे क्योंिक वे समझते थे िक अनके
निबयों ने यह कहा है िक पनुरुत्थान होगा।

इसीन
तीसरा ̼मखु समदुाय था इसनी। यरूशलमे में बहुत से याजक उस रूप में जीवन यापन नहीं करते थे िजस रूप में परमѶेर चाहता था। इसके

अित҄रл रोिमयों ने बहुत से महायाजक िनयлु कर िदये थे और इनमें से बहुत से मसूा की ѳवस्था के अनसुार याजक बनने के योग्य नहीं थ।े
इस҅लए इसीन समदुाय के लोग यह नहीं मानते थे िक यरूशलमे में उपासना और ब҅लयाँ उिचत रूप से सम्पन्न हो रही ह।ै इस कारण इसीन समदुाय
के लोग, यहूिदया के रेिगस्तान में रहने के ҅लये चले गये थ।े उन्होंने अलग से अपना एक समाज बना ҅लया था जहाँ केवल इसीन लोग ही आ सकते
थ,े और िनवास कर सकते थ।े इसीन लोग उपवास रखा करते थ,े ̼ाथर्ना िकया करते थे और इसकी ̼तीक्षा करते थे िक परमѶेर मसीह को भजेगेा
और मқन्दर तथा याजकत्व को पिव̷ करेगा।

नया िनयम
परमѶेर ने अपनी योजना ̼ारम्भ कर दी। उसने एक िवशषे राѻ को चनुा। वहाँ के लोगों के साथ, उसने एक वाचा की िजससे वे परमѶेर के

न्याय और उसकी भलाइयों को समझने के ҅लए तयैार हों जायें। एक नयी और बहेतर वाचा पर आधा҄रत एक सम्पणूर् “आध्याқत्मक राज्य” की
स्थापना के ќारा ससंार को शभुाशीष दनेे की योजना को निबयों और किवयों के ќारा उसने ̼कट िकया। यह योजना, मसीह के आगमन की ̼ितक्षा
के साथ शरुू होगा। निबयों ने उसके आने के बारे में बड़े िवस्तार के साथ बताया था। उन्होंने बताया िक मसीह का जन्म कहाँ होगा, वह िकस ̼कार
का ѳҚл होगा और उसे िकस ̼कार के काम करने होंग।े अब वह समय आ चकुा था जब मसीह को आना था और नई वाचा को शरुू करना था।

नये धमर्-िनयम के लखे बताते हैं िक परमѶेर का नया िनयम िकस ̼कार ̼कट हुआ और यीश ु ने उसे िकस ̼कार कायार्қन्वत िकया, यीस ु जो
मसीह था (अथार्त ्“एक अिभिषл” मसीह)। ये लखे बताते हैं िक यह नई वाचा, सभी लोगों के ҅लए थी। यह भी बताया गया है िक परमѶेर के
इस दयापणूर् ̼मे-उपहार को पहली शताब्दी के लोगों ने िकस ̼कार ̪हण िकया। और वे िकस ̼कार इस नयी वाचा का अगं बन गय।े ये लखे यह
भी िसखाते हैं िक परमѶेर के भлों को इस ससंार में जीवन कैसे िबताना चािहए। ये उन वरदानों की भी ѳाख्या करते हैं िजन्हें, परमѶेर ने अपने
भлों को एक सम्पणूर् और साथर्क जीवन यहाँ िबताने के ҅लए वचन िदए थ;े और मतृ्य ु के बाद उसके (परमѶेर के) साथ।

नया िनयम में कम से कम आठ अलग-अलग लखेकों की सЀाईस िविभन्न पसु्तकें सқम्म҅लत हैं। इन सभी लखेकों ने यनूानी भाषा में ҅लखा
ह।ै यह भाषा पहली शताब्दी के ससंार में ѳापक रूप से बोली जाती थी। इनमें आधे से भी अिधक लखे चार ̼े҄ रतों के ќारा ҅लखे गये हैं। ये ̼े҄ रत
अपने िवशषे ̼ितिनिधयों या सहायकों के रूप में यीश ु ќारा चनुे गये थ।े इनमें से तीन, मЀी, यहून्ना और पतरस इस धरती पर यीश ु के चीवन के
दौरान उसके बारह िनकटतम अनयुाियओं में से थ।े एक अन्य लखेक था, पौलसु िजसे यीश ु ने अџतू ̼कार से दशर्न दकेर, आगे एक ̼े҄ रत के रूप
में चनुा था।

पहली चार पसु्तकें “गॉस्पल” या “ससुमाचार” कहलातीं हैं। इनमें यीश ु मसीह के जीवन और मतृ्य ु के अलग-अलग िववरण िदये गये हैं। ये
पसु्तकें यीश ु के उपदशेों, इस धरती पर उसके ̼कट होने के ̼योजन तथा उसकी मतृ्य ु के महत्व पर बल दतेी है न िक मा̷ उसके जीवन के ऐितहािसक
तथ्यों पर। यहून्ना का ससुमाचार (“गॉस्पल”) उन चारों पसु्तकों में एक िवशषे सच्चाई रखता ह।ै पहले तीन ससुमाचार िवषयों के आधार पर एक
समान हैं। वास्तव में एक पसु्तक की अिधकांश िवषय साम̪ी दोनों अन्य पसु्तकों में एक ही जसैी ̼ाѮ होती हैं। जो भी हो ̼त्यके लखेक ने िभन्न
̼कार के ͅोताओं के ҅लए ҅लखा है और ̼तीत होता है िक ̼त्यके लखेक की दिृѺ में कुछ िभन्न ल̄य भी रहा ह।ै
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इन चार पसु्तकों के बाद िजन्हें “ससुमाचार” कहा जाता ह,ै “̼े҄ रतों के काम” नामक पसु्तक आती ह।ै इसमें यीश ु की मतृ्य ु के बाद की घटनाओं
का इितहास ह।ै इसमें बताया गया है िक यीश ु के अनयुाियओं के ќारा परमѶेर के ̼मे का उपहार जो सभी लोगों के ҅लए था, समचूे ससंार में िकस
̼कार घोिषत िकया गया। यह बताती है िक इस “गॉस्पल” अथवा “ससुमाचार” के ̼चार से समचूे प҅लश्तीन और रोमी सा̀ाज्य में मसीही िवѶास
को ѳापक रूप से कैसे अपनाया गया। “̼҄रतों के काम” नामक पसु्तक लकूा ќारा ҅लखी गयी ह।ै उसने जो कुछ भी ҅लखा ह,ै उसके अिधकांश
का वह ̼त्यक्षदशЃ था। लकूा तीसरे “ससुमाचार” का लखेक भी था। उसकी दोनों पसु्तकों में एक तकर् -पणूर् सगंित है क्योंिक “̼े҄ रतों के काम”
यीश ु के जीवन वतृांत की सहज प҄रणित ह।ै

“̼े҄ रतों के काम” के बाद प̷ों का एक सं̪ ह है जो अलग-अलग ѳҚлयों अथवा मसीही समहूों के नाम ҅लखे गये हैं। ये प̷ पौलसु अथवा
पतरस जसैे मसीही मागर् दशर्कों ќारा भजेे गये हैं। ये दोनों ही यीश ु के ̼े҄ रत थ।े उस समय के ѳҚл िजन समस्याओं का सामना कर रहे थ,े उन से
िनपटने में लोगों की सहायता के ҅लए ये प̷ ҅लखे गये थ।े ये प̷ न केवल उन लोगों को सिूचत करन,े सधुारन,े िशक्षा दनेे और बढ़ावा दनेे के ҅लए
҅लखे गये थे बқल्क ये सभी मसीिहयों को उनके िवѶास, पारस्प҄रक जीवन और ससंार में उनके जीवन के सम्बन्ध में उन्हें सहायता ̼दान करने के
҅लए भी ҅लखे गये थ।े

नये िनयम की अिंतम पसु्तक “̼कािशत वाक्य” अन्य सभी पसु्तकों से िभन्न ̼कार की पसु्तक ह।ै इसमें अित अलकृंत भाषा का ̼योग िकया
गया है और इसके लखेक ̼े҄ रत यहून्ना ने जो िदѳ-दशर्न दखेे थे उनके बारे में उन्होंने बताया ह।ै इसके बहुत से अलकंार और िबम्ब “परुाना िनयम”
से ҅लये गये हैं और “परुाने िनयम” की पसु्तकों के साथ तलुना करने के बाद ही उन्हें अच्छी तरह समझा जा सकता ह।ै यह अिंतम पसु्तक अपने
मागर् दशर्क और सहायक यीश ु मसीह तथा परमѶेर की शҚл ќारा बरुाई की सҚлयों पर अिंतम िवजय पाने के ҅लए िवѶािसयों को आѶस्त करती
ह।ै

नये िनयम की पसु्तकें
िनम्न҅ल҅खत िववरण, नये िनयम की ̼त्यके पसु्तक को पढ़ने में सहायक िसј होंग:े
मЀी: मЀी, यीश ु के बारह नज़दीकी िशष्यों में से एक था। यीश ु ने जब उसे अपने ̼े҄ रत के रूप में चनुा, उस समय वह एक यहूदी कर वसलू करने

वाले की हिैसयत में काम कर रहा था। मЀी के लखेन पर उस की यहूदी पѼृभिूम तथा अिभरुिच की झलक नज़र आती ह।ै उस की िवशषे अिभरुिच,
परुाने िनयम की भिवष्यवािणयों के, यीश ु के जीवन में ही परू हो जाने की ओर थी। वास्तव में, मЀी की पसु्तक यीश ु के उपदशेों पर केқन्̹त ह।ै

मरकुस: मरकुस कुछ ̼े҄ रतों का एक यवुा सहयोगी था। उस के ҅लखने की शलैी सिंक्षѮ व गितशीलता से भरपरू ह।ै मЀी व लकूा की भांित
उसन,े यीश ु के उपदशेों की ओर इतना ध्यान नहीं िदया। मरकुस के लखेन का उјशे्य गरै यहूिदयों तथा रोमी ब ु҄ ј जीिवयों के िदलो को जीतना था।
इस҅लए वह यीश ु के उन कायИं की ओर इशारा करता ह,ै जो सािबत करते हैं िक यीश ु परमѶेर का पु̷ था। मरकुस, केवल यह चाहता है िक लोग
यह बात जान जायें िक यीश ु इस धरती पर हमें पाप के प҄रणामों से बचाने के ҅लये आया।

लकूा: यह पसु्तक ̼े҄ रत पौलसु के याि̷क सहयोगी ќारा ҅लखी गई दो पसु्तकों में से एक ह।ै लकूा, एक िशिक्षत डाक्टर व एक ̼ितभाशील
लखेक था। ऐसा ̼तीत होता है िक उसे मरकुस तथा मЀी की पसु्तक का काफी ज्ञान तो था परन्त ु उस ने अपनी पसु्तक में मखु्यतः उन ही भागों को
҅लया है िजन में उस के ग़रै यहूदी ͅोताओं की अिभरुिच हो। अन्य “गॉस्पल” लखेकों की तलुना में, लकूा यीश ु के जीवन िववरण को ̨मबјता
से और एक ऐितहािसक वास्तिवकता से पशे करना चाहता ह।ै परन्त ु ऐसा करने में वह यीश ु के जीवन की घटनाओं पर ज़ोर नहीं दतेा ह।ै वह यीश ु
को एक ऐसे रूप में पशे करता है जो अपने लोगों को जीवन का असली अथर् दतेा है तथा उस की पहुचँ उन सब की जरुरतों तक ह।ै और वह पणूर्
सामथ्यर् के साथ उनकी सहायता तथा उन्हें बचाने की क्षमता रखता ह।ै

यहून्ना: यह “गॉस्पल”, बाकी तीनों से अत्यन्त िभन्न पाया गया ह।ै इस बात का ̼माण हमें इस की सनु्दर तथा गभंीर भिूमका ќारा तरुन्त ही
िमल जाता ह।ै यहून्ना ने अपने “गॉस्पल” में वे बात ̼स्ततु की है जो अन्य “गॉस्पलों” में उपलब्ध नहीं ह।ै उसने यीश ु को इस धरती के मसीह,
“परमѶेर” के दवैी “पु̷ ”, तथा “मҚुл-दाता” के रूप में ̼स्ततु िकया ह।ै

̼े҄ रतों के काम: लकूा ќारा रिचत इस पसु्तक का आरम्भ उस की पहली पसु्तक के अन्त से होता ह।ै शरुुआत, अपने िशष्यों को यीश ु ќारा िदये
गये इस आदशे से होती है िक वह सम्पणूर् ससंार में परमѶेर के हमारे ̼ित अटटू ̼मे के “ससुमाचार” के सन्दशे को फैलायें। यीश ु चाहता था िक वे
उसके िदѳ िमशन िजस के ќारा लोगों को उन के पाप के प҄रणामों से बचाया जायगेा उस के िवषय में अपने ज्ञान को दसूरों तक फैलाय।े लकूा,
पतरस तथा पौलसु जसै े दो मखु्य ѳҚлयों ќारा इस कायर् के परूा िकये जाने की उЀजेक घटनाओं को ̼स्ततु करता ह।ै वह यह भी बताता है िक
ईसाई धमर् यरुशलमे में एक लघु आरम्भ स,े यहूिदया और साम҄रया के चारों ओर के इलाकों से होता हुआ अन्त में रोमी राज्य तक िकस शी̫ता से
फैल गया।

पौलसु की पि̷या,ँ नया िनयम के लखेनों के अगले वगर् के अतंगर्त आती ह।ै ̼े҄ रत पौलसु (जो पहले शाऊल के नाम से जाना जाता था) एक
िशिक्षत यहूदी था िजस का सबंन्ध िससली के टारसस स्थान से था। पौलसु ने यरूशलमे में िशक्षा ̼ाѮ की, वह फ़रीिसयों का नतेा था तथा शरुु में ईसाई
धािमर्क आन्दोलन के सख्त ҅खलाफ था। यीश ु ने उसे दशर्न िदया तथा उसके जीवन की िदशा ही बदल गई। दस वषर् पѴात उसने अनके या̷ाओं
ќारा मसीह के सन्दशे को फैलाना आरम्भ िकया। इस समय के दौरान उलने कलीिसयाओं तथा ѳҚлयों को (ईसाई समहूों को) अनकेों पि̷याँ
҅लखीं। इन पि̷यों में से तरेह का उल्लखे हमे नया िनयम में िमलता ह।ै

रोिमयों को ҅लखी, पौलसु की प̷ी उसकी सब पि̷यों में सब से लम्बी तथा समपणूर् मानी जाती ह।ै अिधकतर इस की पि̷याँ उन शहरों के ईसाई
समहूों के नाम है जहाँ उसने यीश ु का सन्दशे तथा कलीिसयाओं को सगं҄ठत करने के काम को आरम्भ िकया। रोिमयों के नाम जब उसने प̷ी ҅लखी
उस समय तक वह रोम नहीं गया था। 57 ईसा पѴात ्में वह यनूान में था, क्योंिक वह रोम जाने में असमथर् था इस҅लये उसने अपने उपदशे को
प̷ी के रूप में ҅लखकर भजे िदया। यह प̷ी ईसाई धमर् के सјैाқन्तक सत्य को बड़ी सावधानी से ̼स्ततु करती ह।ै
1 कु҄रқन्थयों तथा 2 कु҄रқन्थयों दिक्षण यनूान के एक शहर कु҄रन्थ के ईसाईयों के नाम, पौलसु ќारा ҅लखी अनके पि̷यों में से ह।ै इन दोनों

पि̷यों में पहले पौलसु वहाँ के ईसाईयों के बीच उत्पन्न हुई समस्याओं तथा उन के ќारा िकये गये ̼ѹों के कुछ उЀर ̼स्ततु करता है जसै े ईसाई
एकता, िववाह, लैंिगक पाप, तलाक तथा यहूदी रीित ҄रवाज आिद कुछ िवषय हैं। अध्याय तरेह िवशषे महत्व रखता है िजस में ̼मे के ̼िसј िवषय
को सब समस्याओं के हल करने का साधन बताया गया ह।ै दसूरी प̷ी, कु҄रन्थ के लोगों ќारा पहली प̷ी के फलस्वरुप जो जवाब िदया गया उसको
आगे बढ़ाती ह।ै

गलाितयों के नाम ҅लखी गई पौलसु की प̷ी गलिेशया के इसाईयों की एक िभन्न ̼कार की समस्या से सबंқन्धत ह।ै पौलसु ने वहाँ ईसाई सन्दशे
की घोषणा की तथा कुछ कलीिसयाओं का िनमार्ण भी िकया। िफर वहाँ जाकर यहूदी उपदशेकों के एक समहू ने कुछ ऐसे िवचारों को फैलाया जो
यीश ु के वास्तिवक उपदशेों से बहुत ही िभन्न थ।े इस ̼कार एक गभंीर समस्या उत्पन्न हो गई क्योंिक इस का सम्बन्ध उस आधार से था िजस पर
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एक ѳҚл तथा परमѶेर का आपसी सम्बन्ध िनभर्र करता ह।ै गलिेशया तक या̷ा न कर पाने के कारण पौलसु ने इस प̷ी के ќारा अपने िवचारों
को ठोस रुप में ̼स्ततु िकया। रोमीयों के नाम पौलसु ќारा ҅लखी प̷ी की भांित यह प̷ी भी इसाई धमर् के आधारों से सबंन्ध रखती है केवल कारण
िभन्न ह।ै

पौलसु ने इिफिसयों के नाम प̷ी जलेखाने स े ҅लखी। परन्त ु हमें इस का ज्ञान नहीं है िक कहाँ और कब ҅लखी। इस प̷ी की िवषयवस्त ु परमѶेर
की उस योजना से सबंन्ध रखती है िजस के ќारा पथृ्वी के समस्त लोग, मसीह के राज्य में शािमल हो जायेंग।े पौलसु ने ईसाईयों को भाईचारे से रहने
तथा उनके ҅लए, परमѶेर के उѣेश्य के ̼ित सम्पणूर्ता से अिपर्त रहने की िशक्षा दी।

िफ҅लқप्पयों को भी पौलसु ने जलेखाने स े ही प̷ी ҅लखी, यह सभंवतः है रोम से ҅लखी गई थी। उस समय पौलसु स्वयं कई क҄ठनाइयों का
सामना कर रहा था परन्त ु परमѶेर पर उसका अटटू िवѶास इस प̷ी के लखेन के उल्लास तथा हौसले में झलकता ह।ै िफ҅लқप्प के ईसाईयों को
̼ोत्साहन दनेे तथा उनके ќारा दी गई आिथर्क सहायता के ҅लये धन्यवाद हते ु यह प̷ी ҅लखी गई।

कुलқुस्सयों के नाम ҅लखी पौलसु की प̷ी ऐिशया माईनर (टकЃ) के एक शहर कोलोसे की उस कलीिसया के ҅लये थी जो कुछ असत्य, उपदशेों
के कारण परेशान थी। इस प̷ी के कुछ भाग इिफिसयों के नाम ҅लखी प̷ी से िमलते जलुते हैं। िकसी ईसाई ѳҚл को िकस ̼कार जीवन ѳतीत
करना चािहये इस िवषय में पौलसु ने इस में ѳावहा҄रक सझुाव िदये हैं।

ऐसा ज्ञात होता है िक 1 िथस्सलनुीिकयों तथा 2 िथस्सलनुीिकयों पि̷याँ पौलसु की पहली पि̷यों में से हैं। मसैडेोिनया (उЀरी यनूान) में पौलसु
की पहली या̷ा के दौरान उस ने िथस्सलिुनका के लोगों को ̼भु का सन्दशे िदया। कई लोगों ने िवѶास िकया परन्त ु पौलसु को शी̫ ही वह स्थान
छोड़ना पड़ा। लोगों ќारा अपनायें गये नये धमर् के ̼ित ̼ोत्साहन दनेे के ҅लये उसने यह प̷ी ҅लखी। कुछ बातें िजन्हें लोग समझ नहीं पा रहे थे
उनका भी उसने वणर्न िकया जसै े मसीह की वापसी। दसूरी प̷ी इसी िवषय को ले कर आगे बढ़ती ह।ै

पौलसु ने 1 तीमिुथयसु, 2 तीमिुथयसु तथा तीतसु की पि̷यों को अपने दो नज़दीकी सहयोिगयों के ҅लये जीवन के अқन्तम भाग में ҅लखा।
पौलसु, तीमिुथयसु को इफीससु तथा तीतसु को करेत में कलीिसया के कायर् तथा ̼बन्ध सबंन्धी समस्याओं में सहायता दनेे के ҅लये छोड़ आया था।
जािहर है िक तीमिुथयसु तथा तीतसु का काम था िक वे वहाँ कलीिसया को, स्वतन̷् नतेतृ्व तथा कायर्वाही के ҅लये तयैार करें। पहली तीमिुथयसु तथा
तीतसु को ҅लखी प̷ी में पौलसु ने नतेा चयन तथा समस्याओं को सलुझाने के सझुाव िदये हैं। तीमिुथयसु को ҅लखी दसूरी प̷ी उस समय ҅लखी।
गई जब पौलसु जलेखाने में था और उसे अपने जीवन का अन्त अनभुव होने लगा था। इस҅लये यह प̷ी ѳҚлगत स्वभाव की ह,ै तथा सलाह व
̼ोत्साहन से भरपरू ह।ै पौलसु तीमिुथयसु को िवѶास, हौंसला तथा सहनशҚл के ̼ित अपना उदाहरण दे कर ̼े҄ रत करता ह।ै

िफलमेोन पौलसु ќारा ҅लखी एक सिंक्षѮ प̷ी है और यह भी उसी समय ҅लखी गई जब कुलқुस्सयों को उसने प̷ी ҅लखी। िफलमेोन, कोलोसे
नगर का एक ईसाई तथा एक भागे हुये गलुाम ओनिेसमस का मा҅लक था। इस ने पौलसु के ̼भाव से ईसाई धमर् को अपनाया। इस प̷ी में पौलसु
िफलमेोन से ओनिेसमस को क्षमा करने तथा उसका पनुः स्वागत करने की याचना करता ह।ै

पौलसु की पि̷यों के अित҄रл यीश ु के अन्य अनयुािययों ने आठ और पि̷याँ ҅लखी। इ̾ािनयों का लखेक अज्ञात है परन्त ु यह बात स्पѺ है
िक यह अवश्य ही मसीह में िवѶास रखने वाले यहूिदयों के नाम ҅लखी गई, यीश ु में िजन के िवѶास को िहलाया जा रहा था, उनके िवѶास को
̼ोत्सािहत तथा दढ़ृ करने के ҅लये यह प̷ी ҅लखी गई। लखेक ने सारे ससंार में यीश ु मसीह के महत्व पर सब से अिधक ज़ोर िदया ह।ै उस का कहना
है िक यीश ु मसीह की अमर याजकता तथा “बहेतर समझौती” परुाने िनयम की याजकता तथा “पहले समझौत”े से कहीं अिधक उЀम ह।ै अन्त में
लखेक लोगों को परमѶेर में िवѶास करने तथा उस ही के नाम से जीवन ѳतीत करने के ҅लये ̼ोत्सािहत करता ह।ै

याकूब की प̷ी में हमशेा “ѳावहा҄रक” शब्द का ̼योग िकया जाता ह।ै कुछ लोगों का िवचार है िक यह लखेक यीश ु के भाईयों में स े एक ह।ै
जब वह न्याय तथा िनष्पक्षता, िनधर्नो की सहायता, ससंार से िम̷ता, ब ु҄ ј, आत्म िनयन̷्ण, आजमाइशें, करने व सनुने तथा धमर् व कायर् के िवषय में
कहता है तो उस की यहूदी पѼृ भिूम साफ िदखाई पड़ती ह।ै उस ने लोगों को, धीरज तथा ̼ाथर्ना के ҅लये ̼े҄ रत भी िकया।
1 पतरस तथा 2 पतरस की पि̷याँ ̼े҄ रत पतरस ќारा उन ईसाईयों के ҅लये ҅लखी गईं, जो िविभन्न स्थानों में रह रहे थ।े उसने इन लोगों को

सजीव आशा तथा स्वगर् में उनके असली घर के िवषय सें िशक्षा दी। वे िजन क҄ठनाइयों में से गजुर रहे थे पतरस ने उन्हें यह हौसला िदया िक
परमѶेर उन्हें भलुा नहीं सकता और यह कѼ उनको बहेतरी की ओर ले जायगेा। वह उन्हें यह याद िदलाता है िक परमѶेर ने उन्हें आशीवार्द िदया
है और उनके पापों को यीश ु मसीह के ќारा क्षमा कर िदया ह।ै इस के बदले में उन्हें सही जीवन ѳतीत करना चािहय।े 2 पतरस में लखेक ने बनावटी
उपदशेकों का सामना िकया और सच्चे ज्ञान तथा मसीह की वापसी की िशक्षा दी।
1 यहून्ना, 2 यहून्ना तथा 3 यहून्ना की पि̷याँ ̼े҄ रत यहून्ना ќारा ҅लखी गई। यहून्ना की ये ̼मे भाव से पणू र् पि̷याँ िवѶािसयों को यह हौसला

दतेी हैं िक परमѶेर उन्हें हमशेा ही स्वीकार करेगा। वह यह िशक्षा दतेी हैं िक अपने चारों ओर के लोगों के ̼ित ̼मे-भाव रखने तथा उन कामों को
करने से जो परमѶेर चाहता ह,ै हम उस के ̼ित अपने ̼मे को ѳл कर सकते ह।ै दसूरी तथा तीसरी प̷ी ईसाईयों को एक दसूरे से ̼मे-भाव रखने
की माँग तथा बनावटी उपदशेकों व अपिव̷ आचरण से सावधान करती ह।ै

यहूदा की प̷ी का लखेक याकूब का भाई अतथा कदािचत ्यीश ु के भाईयों में स े एक ह।ै यह प̷ी वफादारी को ̼ोत्साहन दतेी है तथा फ़सािदयों
व बनावटी उपदशेकों के िवषय में सिूचत करती ह।ै

̼े҄ रत यहून्ना का ̼कािशत वाक्य नये िनयम की सब पसु्तकों में से अलग ̼कार की ह।ै इस पसु्तक में, यहून्ना के िदѳ दशर्नों के वणर्न को
अत्यन्त आलकंा҄रक भाषा का ̼योग कर के, ̼स्ततु िकया गया ह,ै कई आकृितयाँ तथा ̼ितरुप परुाना िनयम से ҅लये गये है उन्हें समझने के ҅लये उन
की तलुना परुाने िनयम के लखेनों से करना उिचत होगा। इस पसु्तक ќारा ईसाईयों को इस बात का िवѶास िदलाया जाता है िक पाप की शҚлयों
पर अन्त में परमѶेर तथा यीश ु मसीह ही की िवजय होगी जो उनका नतेा व सहायक दोनों ही ह।ै

बाइबल और आज के पाठक
आज के बाइबल के पाठक के मन में रखना चािहए के ये पसु्तकें लोगों के ҅लए हजारों सालों पिहले ҅लखी गई थीं जो िक आज की हमारी

सभ्यता से एकदम िभन्न, सभ्यताओं में रहते थ।े बहुत सारे इितहासकारों के अिभलखेों, सिच̷ वणर्नों और सन्दभИं को तभी समझा जा सकता है
जब हमें उस कल की सभ्यता और समय का कुछ ज्ञान हो िजनमें वे लखेक रहे थ।े िफर भी सामान्यतम लखेन उन िसјान्तों पर जोर दतेा है जो िक
िवѶѳापी रूप से सत्य ह।ै उदाहरण के ҅लए, यीश ु ने एक मनषु्य की कहानी बनाई जो िविभन्न ̼कार की भिूम में बीज बो रहा था। ठीक वसैी ही
दशाएँ आज के ѳҚл के ҅लये अप҄रिचत हो सकती ह,ै परंत ु उस उदाहरण से यीश ु जो पाठ िसखाया है वह िकसी भी समय या स्थान के लोगों के
҅लए ससुगंत हैं।

आधिुनक पाठक बाइबल के ससंार को अचरज से भरा पा सकता ह।ै रीित-҄रवाज, मनोविृЀयों और िजस रूप में लोग बातचीत करते हैं वह
अत्यन्त अप҄रिचत हो सकता ह।ै इन बातों को उनके अनभुव और आदशИ से िववकेपणूर्ता से आकँना चािहए न िक आज के स्तरों स।े यह ध्यान



�������� ����� 22:21 1204 ̼कािशत वाक्य 22:21

दनेा भी महत्वपणूर् है िक बाइबल िवज्ञान की पसु्तक के समान नहीं ҅लखी गई ह।ै यह मखु्यत इस҅लए ҅लखी गई थी िक उन घटनाओं को िजनमें ये
लोगों को जोड़ते या सम्बन्ध रखते हैं उनकी ऐितहािसक घटनाओं को समझा जाए और उनके महत्व के ̼स्ततु िकया जाए। उसकी िशक्षाएँ िवѶѳापी
सत्यों को ̼स्ततु करती हैं जो िक िवज्ञान के राज्य से बाहर ह।ै यहाँ तक िक यह हमारे अपने समय में ससुगंत बनी रहती हैं, क्योंिक यह लोगों की
बिुनयादी आқत्मक दशाओं के साथ ѳवहार करती है जो कभी बदलती नहीं।

यिद आप एक खलुे मन से बाइबल को पढ़,े तब आप बहुत से लोगों को पाने की अपके्षा कर सकते हैं। आप ̼ाचीन ससंार के इितहास एवं सभ्यता
के बारे में ज्ञान ̼ाѮ कर सकते हैं। आप यीश ु मसीह के जीवन एवं िशक्षाओं के बारे में और इनका उसके अनयुािययों के ҅लये क्या अथर् ह,ै के बारे में
सीखेंग।े आप एक गितशील और आनन्द से भरे जीवन के ҅लये बिुनयादी आқत्मक, आқत्मक अन्तर्दिृѺयों एवं ѳवहा҄रक पानें को ̼ाѮ करेंग।े आप
जीवन के सबसे क҄ठन ̼ѹों के उЀरों को पायेंग।े इस कारण से इस पसु्तको पढ़ने के बहुत से कारण ह,ै और यिद आप इसे सच्चाई और ̪हणशीलता
को आत्मा के साथ पढ़े तब आप अपने जीवन के ҅लये परमѶेर के उѣेश्य को भलीभाँिस खोज सकते हैं।
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शब्दावली
अ

अ̾ाम इस नाम का अथर् “पजू्य िपता” ह।ै
अखमीरी रोटी ख़मीर के िबना बनी रोटी।
अिववािहत या “बाग्दЀा” ̼ाचीन इ͇ाएल में यिद यवुती का वाग्दान हो जाता था तो उसके िनयमों में से कोई वसै े ही थे जसै े िववािहत Ҁी के ҅लये

हुआ करते थ।े
अिभषके का तले जतैनू का तले िजसे चीजों या लोगों पर ये िदखाने के ҅लये उडँलेा जाता था िक वे िकसी िवशषे कायर् का उѣेश्य के ҅लये चनुे

गये हैं।
अपिव̷ “अशјु” इसका अथर् है िक उस पशु को न तो खाया जा सकता है और न ही यहोवा को उसकी ब҅ल दी जा सकती ह।ै
अशјु “गन्दा” या “िघनौना।”
अश्शरू के राजा सम्भवत: इसका अथर् फारस का राजा दारा ह।ै
अतर्क्ष̷ फारस का राजा लगभग ई. प.ू 465-424 यह क्षयषर् का प ु̷ था।
अहज्याह … वषर् का था कुछ ̼ाचीन ̼ितयों में है ‘बया҅लस वषर् का’ 2 राजा 8:26 में यह ҅लखा है िक अहज्याह बाईस वषर् का था जब उसने

शासन करना आरम्भ िकया।
अरुमा िह̾ ूमें “तोमार्” ह।ै यह सभंवत: वह “अरुमा” नगर है जहाँ अबीमलेके राजा के रूप में रहता था। यह सभंवत: शकेम से आठ मील दिक्षण

में қस्थत था।
अय्यात अथार्त खड़ंहर। अपने उपवास के समय “नगर पर तमु्हारा आ̨मण।”
अनाथों और िवधवाओं वे ना҄रयाँ है िजनके पित मर चकेु हैं और अनाथ वे बच्चे है िजनके माता-िपता मर चकेु हैं। ̼ायः इनकी दखेभाल करने

वाला कोई नहीं होता।
अश्तारोत कनानी लोग समझते थे िक यह असत्य दवेी लोगों को बच्चे दनेे योग्य बनाती ह।ै वह उनकी ̼मे की दवेी थी।
अलामोत इस शब्द का ठीक अथर् हम नहीं जानत।े िकन्त ु सभंवत: इसका अथर् उच्च ҅खचंे तार था।
अशरेा एक महत्वपणूर् कनानी दवेी। उस समय लोग उसे एल की पѕी और बाल की ̼िेमका समझते थ।े
अनात यह कनानी यјु की दवेी का नाम ह।ै यहाँ यह नाम शमगर के िपता का या उसकी माँ का हो सकता है या ये भी हो सकता ह,ै “महान योјा

शमगर” या “अनात नगर का शमगर।”
अिधकृत भार शाқब्दक पिव̷ शकेेल। यह वह मानक भार था िजसका ̼योग पिव̷ तम्ब ूऔर मिंदर में तोल के ҅लए िकया जाता था।
अनाक िवशालकाय ѳҚл।
अराबा सागर मतृ सागर।
अस्प एक ̼कार का िवषलैा साँप।
अनाथ वे बच्चे िजनके माता-िपता मर चकेु हों।
अरारात उरत ुर् नामक ̼ाचीन पवूЃ तकुЃ का ̼दशे।
अशरेा के स्तम्भ कनानी लोगों की पजु्या अशरेा दवेी के सम्मान के ҅लये स्तम्भ का उपयोग होता था।
अच्छे ѳҚл “महत्वपणूर् ѳҚл” इस िह̾ ूशब्द का अथर् ऊँचे खानदान का ѳҚл ह।ै
अश्कलोन प҅लश्ती नगरों में स े एक।
अजाजले या “ब҅ल का बकरा” इस शब्द का अथर् या इस नाम का अथर् ज्ञात नहीं ह।ै िकन्त ु इसका अिभ̼ायः यह ̼तीत होता है िक यह बकरा

लोगों को पापों से िनस्तार का बकरा ह।ै अरौना इसकी वतर्नी “ओनर्न” भी ह।ै
अश्तोरेत कनानी लोग िवѶास करते थे िक यह असत्य दवेी लोगों को सन्तान दनेे योग्य बनायगेी। वह उनकी ̼मे-दवेी थी।

आ
आदम इस नाम का मतलब “आदमी” या “मानवजाित” ह।ै यह िह̾ ूशब्द पथृ्वी और लाल िमъी की तरह ह।ै
आदम वह उस पु̷ का िपता बना जो उसका ̼ितरूप था और उससे िमलता जलुता था।
आधा शकेेल अथार्त सरकारी शकेेल का आधा। इस शकेेल का तोल बीस गरस होता ह।ै यह आधा शकेेल यहोवा के ҅लये भेंट ह।ै
आबीब का महीना या “बसन्त का महीना” यह िनसन ह।ै यह लगभग माचर् अ̼लै ह।ै
आशरे इस नाम का अथर् “̼सन्न” या “ईѶर का कृपापा̷” ह।ै
इ इश्माएल हािजरा से पदैा प ु̷ । इस नाम का अथर् “परमѶेर सनुता ह”ै या “परमѶेर ध्यान दतेा ह”ै ह।ै
इसहाक सारा से इ̾ाहीम का पु̷ । इस नाम का अथर् “वह हसँता ह”ै या “वह सखुी ह”ै ह।ै
इस्साकार यह नाम इ̾ानी शब्द “परुस्कार” या “वतेन” के समान ह।ै इ͇ाएल याकूब का अन्य नाम। इस नाम का अथर् ह,ै “वह परमѶेर के

҅लए लड़ता ह,ै याह वह परमѶेर से लड़ता ह।ै”
ई

ईतीएल और उक्काल से इसका अनवुाद इस ̼कार भी िकया जा सकता ह:ै कहा इस ѳҚл न,े “मैं बहुत दबुर्ल हू।ँ िकन्त ु सफल में होऊँगा।
ईकाबोद इस नाम का अथर् “गौरवहीन” ह।ै

उ
उन्मत “भिबष्यवाणी” िह̾ ूशब्द के इस रूप का अथर् कभी “बतेहाशा काम में जटुना” या “अपने ऊपर िनयन̷्ण न होना” ह।ै
ऊरीम और तमु्मीम ये सम्भवत: पत्थर, लकड़ी या हѐी से बने गोट की तरह थे िजसे िनणर्य लनेे के ҅लये पासे की तरह फें का जाता था। याजक

इनका इस्तमेाल, परमѶेर का उЀर जानने के ҅लये करता था। ऊरीम याजक ̼ѹों के परमѶेर ќारा िदए गए उЀर को जानने के ҅लए ऊरीम और
तमु्मीम का उपयोग करते थ।े हम लोग ठीक ठीक नहीं जानते िक वे क्या थ,े िकन्त ु सभंवतः वे गोट की तरह थ।े ये गोटें पत्थर, लकड़ी के टुकड़े
या हडिडयाँ होती थीं। जो पांस े की तरह िनणर्य करने में लोगों की सहायता के ҅लए फें की जाती थीं।

ऊँचे स्थानों परमѶेर अथवा िमथ्या दवेताओं की उपासना के स्थान। ये स्थान ̼ाय: पहािड़यों और पवर्तों पर बनाये जाते थ।े
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ए
एल्पारान शायद एलथ नगर जो लाल सागर के करीब इ͇ाएल के दिक्षणी छोर पर ह।ै
एक होमरे माप वाली सखूी चीजों का तोल। यह लगभग छः बशुल।
एश्कोल एश्कोल नाम उस िह̾ ूशब्द की तरह है िजसका अथर् “अगंरू का गचु्छा” होता ह।ै
एसाव एसाव नाम का अथर् “रोयेंदार” होता ह।ै
एदोम एदोम नाम का अथर् “लाल” ह।ै
एललू यह समय लगभग 443 ई. प.ू अगस्त-िसतबंर ह।ै
एलनातान यहाँ एक ही नाम के तीन ѳҚлयों का उल्लखे िकया गया ह।ै
एदोम यह ̼दशे इ͇ाएल के दिक्षण-पवूर् में था।
एसके इस नाम का अथर् “बहस” या “लड़ाई” ह।ै
एदोम यहूदा के पवूर् का एक ̼दशे।
एपोद एक िवशषे चोगा (अगंरखा) िजसे याजक पहनता था।
एलीएजरे इस नाम का अथर् ह,ै “मरेा परमѶेर सहायता करता ह।ै”
एनहक्कोरे इसका अथर् “उसका सोता जो पकुारता ह।ै”
ए̼ाता बतेलहेमे का दसूरा नाम।
एदरे स्तम्भ “िमग्दल एदर।”
ए̼मै यह नाम िह̾ ूशब्द की तरह है िजसका अथर् “दबुारा फलदायक” ह।ै

ऐ
ऐ-नगर इस नगर के नाम का अथर् “ध्वस्त” ह।ै

ओ
ओझा वह ѳҚл जो मतृ-आत्माओं से बातचीत करना चाहता ह।ै
ओपीर एक स्थान जहाँ बहुत सोना था। आज कोई ѳҚл नहीं जानता िक ओपीर ठीक कहाँ қस्थत था।

क
कमोश मोआब ̼दशे का राѻीय दवेता, यѧिप िमल्कोम अम्मोनी लोगों का दवेता था।
करूब परमѶेर के िवशषे स्वगर्दतू।
करेती या “̨ीट के लोग” ये सभंवतः प҅लश्ती थ।े
कई रंग या “पъीदार।”
कқल्कन तारकोल की तरह कोई चीज िजसे जहाज को पानी ̼वशे से सरुिक्षत रखने के ҅लये उपयोग में लाते थे िजससे वह डबूे नहीं।
कबलू इस नाम का तात्पयर् िह̾ ू के उस शब्द से है िजसका अथर् “ѳथर्” ह।ै
काँस े एक धात।ु िह̾ ूशब्द का अथर् तांबा, काँसा या पीतल से हो सकता ह।ै
कुण्ड वह स्थान जहाँ ब҅ल को जलाया जाता ह।ै
िकन्नरेेत झील ग҅लली झील।
िकन्नरेेत ग҅लली समु̹ के िनकट का क्षे̷ ।
काबलू यह काबलू नगर आज के अफगािनस्तान में қस्थत काबलु से िभन्न था। यह उस यगु में भमूध्य सागर के तट पर बसा एक ऐसा ̼मखु नगर

था, जो बीस नगरों का िजला था।
कीशोन नदी यह नदी तबोर पवर्त से लगभग दस मील दरू बहती ह।ै
कोहरा ‘बादल’ ‘धनु्ध।’
कमोश मोआबी लोगों का दवेता।
कुवाँरी पिव̷ Ҁी िजसने कभी भी यौन सम्बन्ध नहीं िकया ह।ै
कूशी अ̽ीका का ѳҚл।
कूश अ̽ीका में लाल सागर के पास एक दशे।
करूब परमѶेर के ќारा भजेे हुए िवशषे दतू। इन की मिूतर्याँ वाचा के सन्दकू के ऊपर थीं।
कसिदयों कसिदयों यह दिक्षणी बाबले का उर नगर हो सकता ह,ै या यह हारान के पास कोई नगर हो सकता ह।ै
कैन यह उस िह̾ ूशब्द की तरह है िजसका अथर् बनाना या पाना ह।ै
कौवे एक ̼कार का बहुत काला पक्षी।
कनान हाम का पु̷ । कनान के लोग प҅लश्ती, लबानोन और सरू के समु̹ के तट के सहारे रहते थ।े बाद में परमѶेर ने यह भिूम इ͇ाएल के लोगों

को दे दी।
ख

खतना परुुष के ҅लगं के आगे के चमड़े को काटना। इ͇ाएल में यह इस बात का सबतू था िक उस आदमी ने परमѶेर के िनयमों और उपदशेों के
पालन की िवशषे वाचा की ह।ै

खोजो वे ѳҚл जो अपनी जननқेन्̹य को कटवा डालते हैं। राजा के महत्वपणूर् अिधकारी ̼ायः खोजा होते थ।े
खरु घोड़ों और गायों की तरह जानवरों के परै का कठोर भाग।

ग
गन्दे या “घिृणत, नापसन्द, उबकाई उत्पन्न करने वाला या अत्यन्त अरूिचकर जानवर। ये ऐसे जानवर थे िजसके छूने या खाने के िवषय में लोगों

को सोचना तक नहीं चािहए।”
गत यह प҅लқश्तयों की ̼ाचीन राजधानी थी।
गहेराशीम इस नाम का अथर् “कुशल कारीगरों की घाटी” भी ह।ै
िगबा िगबा यबसू से कुछ उЀर में था।
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िगलाद िगलाद यरदन नदी के पवूर् का वह ̼दशे था जो इ͇ाएल के प҄रवारसमहूों के अिधकार में था।
गोट डालना यह िसक्का उछालने या िनणर्य के ҅लये पासा फें कने जसैा ह।ै दखेे नीित. 16:33
ग҄रज्जीम पवर्त यह पवर्त शकेम नगर के ठीक बगल में қस्थत ह।ै
िगलगाल यह शब्द उस िह̾ ूशब्द की तरह है िजसका अथर् “लढ़ुकते चले जाना ह।ै”
गѮुचर वे ѳҚл जो श̷ ु की शҚл और कमजोरी का पता गѮु रूप से लगाते हैं।
गौंद मलू में बड़ोलोक अथार्त ्डे̔ लयम।
गशेИम यह नाम उन िह̾ ूशब्दों के समान है िजसका अथर् ह,ै “वहाँ एक अजनबी।”
िग҅लयाद िगलाद का दसूरा नाम। इस नाम का अथर् सқन्ध की चъानों का ढरे ह।ै
गोमदेक रѕ कीमती नग िजसमें नीली या भरूी ̼योग कीमती सगुन्ध और इ̷ बनाने में होता था।
गोरन आताद या “आताद का ख҅लहान।”
गाद इस नाम का अथर् “भाग्यशाली अच्छा भाग्य” या “सनेा” ह।ै

घ
घोड़े और रथ लोग यह समझते थे िक सयूर् एक दवेता है जो अपने रथ (सयूर्) को ̼ितिदन नभ के पार ले जाता ह।ै

च
चमड़ा इसका उपयोग पका चमड़ा बनाने के ҅लए होता था।
चमर्रोग शाқब्दक कोढ़, इसके ҅लए िह̾ ू के मलूपाठ में िजस शब्द का ̼योग िकया गया ह,ै वह बहुत ̼कार के भयानक चमर् रोगों का बोधक ह।ै
िचमटी या “काँटा” ये सरुिक्षत िचमटी की तरह थे और वҀों को फंसाने के ҅लए बटन की तरह उपयोग में आते थ।े

ज
जबलूनू यह नाम उस शब्द की तरह है िजसका अथर् “̼शसंा” या “̼ितѼा” ह।ै
जबलू पद तीस में हम दखेते हैं िक जबलू वह ѳҚл था िजसे अबीमलेके ने शकेम नगर का ̼शासक िनयлु िकया था। यही कारण है िक गाल

यहाँ जबलू की आलोचना करता ह।ै
जांघ कदािचत यह बांयी थी जो महत्वपणूर् अितिथयों के ҅लये सरुिक्षत रखी जाती थी। दायीं जांघ उस याजक के ҅लये सरुिक्षत थी जो जानवर

की ब҅ल भेंट करता था। याजक जानवर को मारने की ब҅ल भेंट करता था। याजक जानवर को मारने में और जानवर की चबЃ को वदेी पर परमѶेर
की भेंट के रूप में चढ़ाने में सहायता करता था।

जाससू वे लोग जो गѮु रूप से श̷ ु के दशे में श̷ ु की शҚл और कमजोरी का पता लगाने जाते ह।ै
िज̀ी िज̀ी वह ѳҚл था िजसने कोई वषर् पहले एला और बाशा के प҄रवार को मार डाला था।
जबुली िह̾ ूभाषा के शब्द नर-िसगंा से आया है जो इस अवसर पर फँूक कर बजाया जाता था।
जगुाली कुछ जानवर गाय की तरह एक से अिधक पटे वाले होते हैं। पहले पटे में भोजन िनगल ҅लया जाता है और उसका कुछ अशं पचता ह।ै

बाद में वह भोजन जानवर के म ुहँ में लाया जाता है और पनुःचबाया जाता ह।ै वह भोजन जगुाली ह।ै
जबुली वषर् यहूदी इन िनयमों को िवशषे समय में अनसुरण करते थ।े दखेे लѳै. 25
जफूा अथार्त ्क҄टंजर का पौधा इसकी कोमल पिЀयों और शाखाओं का उपयोग शјुीकरण की ̼ि̨याओं में खनू या पानी िछड़कने में िकया

जाता था।
जरेह इस नाम का अथर् “चमकीला” या चमक ह।ै

ढ
ढक्कन इसे “दया पीठ” भी कहा जाता ह।ै यहाँ इस शब्द का अलकंा҄रक ̼योग िकया गया ह।ै िह̾ ू शब्द का अथर् “ढक्कन” या “पाप को

क्षमा करने का स्थान” हो सकता ह।ै
ढरे िह̾ ूमें “ढरे” शब्द “गधा” शब्द की तरह ह।ै

त
तपानहे इस िम͇ी नाम का अथर् शायद ‘जीवन रक्षक’ ह,ै िकन्त ु यह िह̾ ूशब्दों की तरह है िजनका अथर् “ऐसा ѳҚл जो गѮु बातों की ѳाख्या

करे” ह।ै
तसला बलेचे की तरह का एक उपकरण। यह उपकरण वदेी से राख ले जाने के ҅लए था।
तशЃश इ͇ाएल से बहुत दरू, सभंवतः स्पने का एक नगर। तशЃश अपने उन िवशाल जहाजों के ҅लये ̼िसј था जो भमूध्यसागर में चलते थ।े
तबरेा इस नाम का अथर् जलना ह।ै
तिहन्ना ईनार्हाश “तिहन्ना ईनार्हाश नगर का ससं्थापक था।” इर का अथर् “नगर” ह।ै
तलेाबीब यह स्थान इ͇ाएल के बाहर था। हम िनѴय के साथ नहीं कह सकते िक यह कहाँ ह।ै इस नाम का अथर् “͇ोत-िग҄र” ह।ै
तोपते िहनोम की घाटी। इस घाटी में झठेू दवेता मोलके पर लोग अपने बच्चों की ब҅ल चढ़ाया करते थ।े

थ
थलैी पक्षी के गले के भीतर की छोटी थलैी। जब पक्षी खाता है तो पहले भोजन उसके इस भाग में जाता ह।ै पटे में जाने स े पहले यहाँ यह मलुायम

हो जाता ह।ै
द

दशमांश ѳҚл की आय का दसवाँ भाग। यह िसक्के हो सकते ह,ै िकन्त ु इसमें खते की कटी फसल, पशु या भड़ेें भी सқम्म҅लत थी।
दयापीठ साक्षीप̷ के सन्दकू का भाग। िह̾ ूशब्द का अथर् “ढक्कन” आच्छादन और “̼ाय҅ѴЀ-स्थान” हो सकता ह।ै
दपर्ण उस यगु में काँस े को चमका कर दपर्ण बनाये जाते थ।े
दशर्न स्वप्न के समान। परमѶेर ने अपने भлों को अनके दशर्न में दखेने ओर सनुने की शҚл दकेर अपना सन्दशे िदया।
दाखमध ु सवेक यह एक अत्यन्त महत्वपणूर् काम हुआ करता था! वह ѳҚл राजा के बहुत िनकट माना जाता था। वह राजा की मिदरा को चख

कर यह ̼मािणत करता था िक उसमें िवष तो नहीं िमला ह।ै
दािसयों ये “रखलै” वे दािसयाँ जो ѳҚлयों के ҅लये पिѕयों के समान थीं।
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दायं दाने को भसू े स े अलग करने के ҅लये उसे परैों से कुचलना या पीटना।
दागोन कनानी लोग इस असत्य दवेता की आराधना इस आशा से करते थे िक यह अच्छी फसल दगेा। सभंवतः यह प҅लश्ती लोगों के ҅लये

सवार्िधक महत्वपणूर् दवेता था।
दानव लोगों अनाकी के वशंज। जो हे̾ ोन में रहते थ।े वे लम्बें और बलवान के रूप में ̼िसј थ।े दखेें िगनती 13:33 लतू के वशंज लतू के पु̷

मोआब और अम्मोन थ।े दखेें उत्पिЀ 19:30-38
दाखमध ु िनकालने के यं̷ अगंरू से रस िनकालने का स्थान। कभी-कभी यह जमीन की एक बड़ी चъान में उथला छेद था।
दागोन यह दवेता कनानी लोगों का अन्य दवेता था। सभंवतः यह प҅लश्ती लोगों के ҅लये सबसे महत्वपणूर् दवेता था।
दान इस नाम का अथर् “िनणर्य करना” या “न्याय करना” ह।ै
िदѳदशर्न की घाटी यह कदािचत यरूशलमे के पास की कोई घाटी रही होगी।
दीपक ये छोटी तले से भरी कटो҄रयाँ थी। एक बЀी कटोरी में रखी जाती है और ̼काश के ҅लए जलाई जाती ह।ै
दीप झारु वे छोटे प्याले के समान दीप के बझुाने के ҅लये थ।े
दѺुात्मा िह̾ ूभाषा के िजस शब्द का अनवुाद ‘दѺुात्मा’ िकया जाता है कुछ सन्दभИं में ‘पाप-आत्मा’ या ‘पाप को ̼े҄ रत करने वाली आत्मा’ के

बजाय इसका अथर् ‘कѺ दनेे वाली आत्मा’ या ‘दण्ड दनेे वाली आत्मा’ भी हो सकता ह।ै
दѺु का दीया यह एक िह̾ ूमहुावरा है िजसका अथर् है अकाल मतृ्य।ु दखेे िनगर्मन 20:12
दवेदास शाқब्दक “कुЀा” इसका अथर् सभंवतः ऐसा ѳҚл था िजसे कोई ѳҚл शारी҄रक सम्बन्ध करने के ҅लये कुछ भगुतान करता था।
दवेदासी या दवेदास वे लोग जो असत्य दवेों की पजूा कनान में करते थ,े Ҁी-परुुष दोनों को ऐसा याजक बनाते थे जो असत्य दवेों की पजूा में

शारी҄रक सम्बन्ध करने के ҅लये अपने शरीर को अिपर्त करते थ।े
दिैनक ब҅ल परमѶेर को ब҅ल के रूप में पिव̷ स्थान में ̼ितिदन दो बार रखी जाने वाली भेंट। दोदानी दोदानी इसका अथर् रादस के लोग हो सकता

ह।ै
ध

धपू घड़ी यह धपू घड़ी हो सकता है या कोई ऐसी ̼ाचीन वधेशाला हो सकती है िजसमें ऐसी सीिढ़याँ बनी हो िजन पर बढ़ते हुए समय के साथ
छाया बढ़ती जाती थी। यहाँ उस छाया को पीछे करने का अिभ̼ायः ह,ै समय के च̨ को मोड़ दनेा।

धपू धपू पड़ेों का एक िवशषे ̼कार का सरूवा सार िजसे सगुधंपणू र् ध ुएंँ के ҅लये जलाया जाता था। इसे परमѶेर को भेंट के रूप में अिपर्त िकया
जाता था।

न
नबी वह ѳҚл िजसे परमѶेर ने अपने ҅लये बोलने के ҅लये बलुाया।
नѮाली इस नाम का अथर् “मरेा सघंषर्” ह।ै
नहुशतान यह िह̾ ूउन शब्दों की तरह था िजसका अथर् “काँसा” और “साँप” था।
निबयों का समहू “निबयों के पु̷ ” ये लोग नबी और नबी बनने के ҅लये अध्ययन में लगे थ।े
नवचन्̹ िह̾ ूमहीने का यह ̼थम िदन था। परमѶेर की उपासना के ҅लये इस िदन िवशषे बठैकें होती थी।
नया चाँद का महोत्सव यहूदी महीने का पहला िदन। यह िवͅाम और उपासना के ҅लये िवशषे िदन था। लोग एक साथ िमलते थे और मलेब҅ल में

िहस्सा लते े थे जसैा िक लѳै. 7:16-21 में विणर्त ह।ै
न्याय की थलैी एक ̼कार का वҀ जो बच्चों की गितया (िबब) या पशेबन्द के समान था और याजक की छाती को ढकता था।
न्यायाधीशों इ͇ाएल के लोगों की रक्षा के ҅लये परमѶेर ќारा भेंजे गए िवशषे ̼मखु। इ͇ाएल में राजाओं के होने स े पहले यह हुआ था। नाबाल

इस नाम का अथर् “मखूर्” ह।ै
नाजीर वह ѳҚл िजसने परमѶेर को िवशषे वचन िदया ह।ै यह नाम िह̾ ूशब्द से ҅लया गया है िजसका अथर् “िकसी से अलग होना” ह।ै
िनकट सम्बन्धी ऐसा िदन कट सम्बन्धी जो रूत के साथ िववाह कर सकता था, िजससे उसको सन्तान हो इस ѳҚл को उस प҄रवार की दखेभाल

करनी पड़ती है िकन्त ु उसका प҄रवार और उसकी सम्पिЀ उसकी नहीं होती। वे सभी रूत के मतृ पित के होंग।े
िनसान के महीने अथार्त ्माचर्-ए̼लै ई. प.ू 443
नीलमिण एक अјर् बहुमलू्य पत्थर कई नीली या भरूी नगंों का साथ।
नहू इस नाम का अथर् “आराम” ह।ै
नगेवे यहूदा के दिक्षण का मरुस्थल।
निेफ҅लम बाद में, मसूा के काल में निेफ҅लम एक ̼िसј शरूवीर प҄रवार था।

प
पहलौठा ̼थम उत्पन्न बच्चा। ̼ाचीन काल में पहलौठा बच्चे बहुत महत्वपणूर् होते थ।े
परमѶेर का पहाड़ अथार्त “होरेब पहाड़” जो “िसनै का पहाड़” भी कहा जाता ह।ै
पिव̷ रोटी यह िवशषे रोटी होती थी जो पिव̷ तम्ब ू में रखी जाती थी। इसे “दशर्नी रोटी” या “उपқस्थित की रोटी” भी कहते हैं। इसे केवल

याजक ही खा सकते थ।े दखेें लѳै. 24:5-9
पिव̷ तम्ब ू इसे “मण्डप” भी कहा जाता था। परमѶेर से िमलने के ҅लए लोग इस तम्ब ू में जाते थ।े इसे िमलापवाला तम्ब ू भी कहा जाता था।
पद 12 से इस पसु्तक का मलू पाठ िह̾ ूस े अरामी भाषा में हो गया ह।ै
पद 27 इस पसु्तक का मलू पाठ अरामी भाषा से िह̾ ूभाषा में हो गया ह।ै
पद 19 यहाँ मलू पद अरािमक भाषा में है यहाँ स े आगे अब िफर िह̾ ूभाषा हो गई ह।ै
पवЏम यह वह स्थान था जहाँ वहुत सोना िनकाला जाता था। सभंवतः यह ओपीर दशे में था।
पिव̷ पत्थरों कनानी लोग इन पत्थरों का उपयोग अपने दवेताओं की पजूा के ҅लये करते थ।े
पद 4:8 यहाँ मलू भाषा िह̾ ूस े अरामी भाषा हो गई ह।ै
पदपीठ ̼ायः यह कुसЃ के सामने एक छोटा पद-पीठ था, यहाँ इसका अथर् मқन्दर ह।ै यह ऐसा है मानों परमѶेर राजा है और अपनी कुसЃ पर

बठैा है और उसका परै उस भवन पर है िजसे दाऊद बनाना चाहता था।
प҅लश्ती ये लोग भमूध्यसागर के दिक्षण-पवूЃ सागर तट के िनकटवतЃ क्षे̷ ों में रहा करते थे न िक आज िजस समचूे क्षे̷ को प҅लश्तीन के नाम

से जाना जाता ह।ै
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पाँचवें महीने यह लगभग जलुाई ई. प.ू 458 था।
परुुषगामी वे परुुष जो अपना शरीर यौन सम्बन्ध के पाप के ҅लये बचेते थ।े
परेू इ͇ाएल “दान से बशेЌबा तक।”
पलूी अनाज का ढरे।
पवूर् की पहाड़ी यह जतैनू का पहाड़ ह।ै
परेसजु्जा इसका अथर् “उज्जा पर फट पड़ना” ह।ै
पलेगे इस नाम का अथर् “िवभाजन” ह।ै
परेेस बोअज के पवूर्जों में स े एक।
पोती शाқब्दक “पु̷ ी।”

̼
̼थम वषर् अथार्त ई. प.ू 538
̼ितज्ञा परमѶेर को िवशषे वचन दनेा। ̼ायः कोई ѳҚл जब ̼ितज्ञा करता ह,ै वह परमѶेर को िवशषे ब҅ल-भेंट चढ़ाता ह,ै जब वह कुछ समय

तक कुछ िवशषे कर चकुता ह।ै
̼थम फल अन्न, जसैे गहेू ँ और अन्य फसलें जो मई और जनू में पकनी आरम्भ होती हैं। ̼थम काटी गई फसल परमѶेर को दी जाती थी।
̼ाय҅Ѵत का िदन इसे ‘यमु िकप्परु’ भी कहा गया ह।ै यह यहूिदयों का एक अत्यन्त महत्वपणूर् पिव̷ िदन ह।ै इस िदन महायाजक महापिव̷

स्थान में जाता था और उन ि̨याओं को करता था िजससे लोगों के पापों का ̼ाय҅ѴЀ होता था।
फ

फसह िह̾ ूशब्द का अथर् “कूद जाना” “गजुर जाना” या “रक्षा करना” ह।ै
फसल कटने की दावत िजसे “फसल बटोरने की दावत” और “सकु्काथर्” भी कहा जाता ह।ै
फलक वह आधार िजस पर रѕ जड़े जाते ह।ै
फरात दो सबसे बड़ी नदी जो बाबले और अश्शरू के दशेों से होकर बहती हैं। फफँूदी एक ̼कार की काई जो गमЃ और नमी वाली जगहों के

वҀों, चमड़ों या लकड़ी में उग आती ह।ै िह̾ ूशब्द का अथर् “कोढ़” या “भयानक चमर्रोग” भी ह।ै
िफर मқन्दर धएँु यह िदखाता है िक परमѶेर मқन्दर के भीतर था। िनगर्मन 40:35
िफरौन िम͇ के राजाओं के ҅लए यह शब्द एक पदवी के रूप में ̼योग में लाया जाता था। इस शब्द का अथर् है ‘शाही घराना’ ह।ै

ब
बराका िह̾ ूशब्द का अथर् ‘स्तिुत का फल’ ह।ै
बसन्त में िह̾ ूमें “वषर् के लौटने पर” ह।ै
बरीआ यह उस िह̾ ूशब्द की तरह है िजसका अथर् “बरुा या िवपिЀ” ह।ै
बतश ू इस नाम का अथर् “शआु की पु̷ ी” ह।ै
बक्कूत इस नाम का अथर् “शोक का बांज-वकृ्ष” ह।ै
ब҅ल परमѶेर को भेंट। कभी कभी यह िवशषे पश ु होता था जो मारा जाता था और एक चौरे या वदेी पर जलाया जाता था।
बरЌ डंक मारने वाला एक पतगंा जो बड़ी ततयैा या मधमुक्खी जसैा होता ह।ै यह वास्तिवक बरार् हो सकता ह,ै या इसका अथर् यहोवा का दतू या

उसकी बड़ी शҚл हो सकता ह।ै
बचे लोग ऐसे लोग जो िकसी ध्वसं से बच गए हों। यहाँ उन यहूदी लोगों से तात्पयर् है जो श̷ ु की सनेाओं ќारा यहूदा और इ͇ाएल के ध्वस्त िकये

जाने पर बच गये थ।े
बालाक दखेें िगनती 22-24 में बालाक की कथा।
बालबरीत इस दवेता के नाम का अथर्, “वाचा का यहोवा” ह।ै इसे एलबरीत भी कहते हैं।
बाल परासीम इस नाम का अथर्, “ईѶर फट पड़ता ह।ै”
बाल कनानी लोग िवѶास करते थे िक यह असत्य दवेता वषार् और आधँी लाता ह।ै वे यह भी िवѶास करते थे िक उसने भिूम को अच्छा उपज

दनेे वाला बनाया था।
बाबलु अथार्त “सं̿ ािमत” करना।
बाल कनानी लोग िवѶास करते थे िक यह असत्य दवेता आधँी-वषार् लाता ह।ै वे यह भी समझते थे िक यह भिूम को अच्छी फसल दनेे वाली

बनाता ह।ै
बाल परासीम िह̾ ूमें इस नाम का अथर् ह,ै “यहोवा तोड़ िनकालता ह।ै”
िबन्यामीन इस नाम का अथर् दायें हाथ (ि̼य) पु̷ ह।ै
बझुाने के पा̷ ये दीपक को बझुाने के साधन थ।े
बने िहन्नोम की घाटी बने िहन्नोम की घाटी यरूशलमे के दिक्षण में थी। इस घाटी में बहुत से िशश ु और छोटे बच्चें असत्य दवेताओं को ब҅ल चढ़ा

िदये जाते थ।े
बतेिमल्लो यह दखेने में शकेम नगर का एक िकला था। यह नगर में ही एक िकला हो सकता है या यह कहीं नगर के पास हो सकता ह।ै
बतेले इ͇ाएल का एक नगर। इस नाम का अथर् “परमѶेर का घर” ह।ै
बशेЌबा यहूदा में नगेव मरुभिूम का एक नगर। इस नाम का अथर् शपथ का कुआ ँ ह।ै
बनेोनी इस नाम का अथर् “मरेे कѺों का पु̷ ” ह।ै
बतेले दान, बतेले इ͇ाएल के दिक्षण भाग में यहूदा के पास एक नगर था। दान इ͇ाएल के उЀर में था।
बले और नबो ये दो नाम दो झठेू दवेताओं के हैं।
बोकीम इस नाम का अथर् “रोते लोग” ह।ै

भ
भिवष्यवाणी इसका अथर् ̼ायः “परमѶेर के और से कहना ह।ै” िकन्त ु यहाँ इसका अथर् यह भी है िक परमѶेर की आत्मा ने उस ѳҚл पर

िनयन̷्ण िकया और उसे गाने व नाचने का कारण बताया।
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भतू िसјक वह ѳҚл जो दѺु आत्माओं का उपयोग जाद ूके ҅लए करता ह।ै
म

मनषु्य इस िह̾ ूशब्द का अथर् “मानव जाित” या एक नाम “आदम” ह।ै यह िह̾ ूशब्द “पथृ्वी” या “लाल िमъी” जसैा ह।ै
मन्ना यह शब्द उस िह̾ ूशब्द की तरह है िजसका अथर् “वह क्या ह?ै”
मस्सा इस नाम का अथर् “प҄रक्षण” “प҄रक्षा” और “जाँच” ह।ै
म҄रयम दखेें िगनती 12:1-15
महनदेान इस शब्द का अथर् “दान का डरेा” ह।ै
मपीबोशते शाқब्दक “तमु्हारे स्वामी का पौ̷।”
मनषु्य के पु̷ यह ̼ायः िकसी ѳҚл या मनषु्य को सम्बोिधत करने का ढगं था। िकन्त ु यहाँ यह यहजेकेर के ҅लये सम्बोधन ह।ै
मқक्खयों अथार्त िम͇ की सनेाएँ।
मरीबा इस नाम का अथर् “िव̹ोह” ह।ै
महनमै इस नाम का अथर् “दो पड़ाव” ह।ै
मनश्शे यह नाम उस शब्द की तरह है िजसका अथर् भलूना ह।ै
मқन्दर परमѶेर की पजूा के ҅लये एक िवशषे इमारत। परमѶेर ने यहूिदयों को आदशे िदया था िक वे उसकी उपासना यरूशलमे के मқन्दर में करे।
माध्यम भतू िस҄ј करने वाला कोई ѳҚл जो अपने ऊपर िकसी आत्मा का अिधकार होने दतेा है और उसे भिवष्य में होने वाली घटानओं को

कहने दतेा ह।ै दखेें 1 शम.ू 28:7-19
माप पҚंл कारीगर वजन सिहत एक डोरी का उपयोग पत्थर की दीवार के िसरे पर दीवार की सीध को दखेने के ҅लए करते हैं। डोरी से बाहर

पड़ने वाले भाग को काट िदया जाता है और फें क िदया जाता ह।ै यह परमѶेर ќारा शोमरोन और अहाब के राजाओं के प҄रवार को काट फें कने जसैा
था।

मारा इस नाम का अथर् “कड़वा” ह।ै
माकीर यह प҄रवारसमहू मनश्शे की जाित-सघं का भाग था। यह उनका भाग था जो यरदन नदी के पवूर् बसे थ।े
िमल्लो िमल्लो सभंवतः एक ऊँचा िकया हुआ िमъी का चबतूरा था जो यरूशलमे में मқन्दर के दिक्षण पवूर् में था।
िमल्कोम अम्मोनी लोगों का दवेता।
िमजपा इस नाम का अथर् “ढूढँ” या “िनरीक्षण स्तम्भ” ह।ै
िमѧािनयों मतृ सागर की लम्बी पाण्डू̔ लिप पъी चार क्य ू न्यािययों एकी ̼ाचीनतम िह̾ ू पाण्डू̔ लिप के न्यािययों की पसु्तक में 7-10 की

किवताएँ नहीं हैं।
िमलापवाले तम्ब ू पिव̷ तम्ब ूजहाँ इ͇ाएली लोग परमѶेर से िमलने गये थ।े
मीनार सभंवतः यह शकेम के पास स्थान था, िकन्त ु वास्तव में नगर का भाग नहीं था।
मसूा मसूा उस िह̾ ूशब्द की तरह है िजसका अथर् “खींचना” या “बाहर िनकालना” ह।ै
मनूी कुछ ̼ाचीन ̪ीक अनवुादों में मनूी ह।ै िह̾ ूमें मनूी, अम्मोनी ह।ै
मसेोपोटािमया उЀरी सी҄रया में ҄टग҄रस व परात नदी के बीच एक ̼दशे।
मोलके मोलखे एक िमथ्या दवेता। लोग ̼ायः अपने बच्चों को मोलके की पजूा के ҅लये मारते थ।े

य
यहवे इस िह̾ ूनाम का अनवुाद ̼ायः “यहोवा” िकया जाता ह।ै यह नाम उस िह̾ ूशब्द की तरह है िजसका अथर् “वह ह।ै” या “वह पदाथЃ को

अқस्तत्व दतेा ह।ै”
यहोवा िनस्सी “यहोवा मरेा ध्वज ह।ै”
यहोवा की मिहमा परमѶेर सन्दशेवाहक के रूप में इन स्वगर्दतूों का उपयोग करता ह।ै
यह वसैा ही है जसै े वाय ु को पकड़ना इसका अनवुाद इस ̼कार भी िकया जा सकता ह:ै “यह मन को बहुत दःुखी करने वाला ह।ै” दःुखी करने

वाला, इस शब्द का अथर् भावत्मक ललक भी हो सकता ह।ै यहाँ ‘मन’ शब्द का अथर् ‘वाय’ु भी सम्भव ह।ै
यहोवा की िदѳज्योित यहोवा के रूपों में से एक वह रूप िजसका उपयोग वह लोगों के सामने ̼कट होने पर करता ह।ै यह एक चमकते तजे

̼काश जसैा था।
यशरूुन इ͇ाएल का दसूरा नाम।
यरुब्बाल यह नाम उस िह̾ ूशब्द की तरह है िजसका अथर् “बाल को सघंषर् करने दो” ह।ै उसी ि̨या का अनवुाद पद 31 में “एक का पक्ष लो”

और “रक्षा करो” ह।ै
यरोहाम या “जरेहमील।”
यदीѧाह इस नाम का अथर् “̼भु का ि̼य” ह।ै
यबसूी वे ѳҚл जो इ͇ाए҅लयों ќारा नगर पर अिधकार करने के पहले वहाँ रहते थ।े “यबसू” यरूशलमे का ̼ाचीन नाम था।
यहूदा इस नाम का अथर् “वह ̼शिंसत ह।ै”
य̯ सहादथूा अरामी शब्द िजसका अथर् सқन्ध की चъानों का ढरे हैं।
याबसे यह नाम िह̾ ू के उस शब्द की तरह है िजसका अथर् “पीड़ा” होता ह।ै
यादगार दखेें गये स्थान की याद िदलाने वाली चीजें। िह̾ ूमें “एक मыुी ध ू̔ ल” ह।ै
याकूब याकूब नाम िह̾ ूशब्द “एड़ी” की तरह ह।ै इसका अथर् “अनयुायी” या “चालाक” भी ह।ै
याशार की पसु्तक ̼ाचीन अनपुलब्ध पसु्तक िजसमें इ͇ाएल के यјु विणर्त थ।े
िय̷ो िय̷ो को रुएल भी कहा जाता ह।ै
योआश या “यहोआहाश” योआश नाम का लम्बा रूप। योआब और अबीश योआब और अबीश उस असाहले के भाई थ,े िजसे अब्नरे ने मार

डाला। दखेें वचन 18
यसूफु यह नाम का अथर् “जोड़ना” “इकыा करना” या “बटोरना” ह।ै

र
रखलै एक दासी Ҁी जो एक परुुष की पѕी के समान थी।
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रहोबोत इस नाम का अथर् “खलुी जगह” या चौराहा” ह।ै
राज्यकाल के छЀीसवें वषर् लगभग ई.प.ू 879
राज्यकाल के उनतालीस वषर् लगभग ई.प.ू 875
रѕज҄टत शाқब्दक लपे में रѕों को जड़ना।
रामत लही इस नाम का अथर् “जबड़े की ऊँचाई” ह।ै
राल “िपच” गाढ़ा तले िजसे ̹व बनाने के ҅लए गरम िकया जाता ह।ै
रारात पवूЃ तकुЃ का एक ̼दशे।
रोग यह कोई गम्भीर चमर्रोग हो सकता ह।ै
रूबने इस नाम का अथर् “दखेो एक पु̷ ” ह।ै
रुएल रुएल को िय̷ो भी कहा जाता ह।ै

ल
लबादा लबादा पोशाक की तरह था। अतः लोग काम करने या लम्बी दरूी तय करने के समय िनचली छोरों को अपनी टाँगों के बीच में खींच

लतेे थे और पटेी से दबा लते े थ।े
लहरैोई इसका अथर् “उस जीिवत रहने वाले का कुआ ँ जो मझुे दखेता ह।ै”
लाल सागर शाқब्दक “सरकण्डों का सागर।”
҅लब्यातान सागर का िवशाल दतै्य या ̼ाणी।
लोग बचे वे लोग जो िकसी आपिЀ से बच गए। यहाँ उन यहूदी लोगों से तात्पयर् है जो श̷ओुं ќारा यहूदा और इ͇ाएल के नѺ िकये जाने पर बच

गए थ।े
लोगों ने … महाज्वाला की सभंवतः इसका तात्पयर् है िक आसा के सम्मान में लोगों ने सगुқन्धत ̹ѳ जलाए, िकन्त ु इसका अथर् यह भी हो सकता

है िक उन्होंने उसके शरीर को जलाया।
लवेी इस नाम का अथर् “साथ दनेा” “एक साथ होना” या “समं्बқन्धत होना” ह।ै
लवेीवशंी लवेी के प҄रवारसमहू का एक ѳҚл। लवेीवशंी पिव̷ तम्ब ू में और बाद में मқन्दर में याजकों के सहायक थ।े
लपे एक ̼कार का गारा सीमने्ट िजसे लोग दीवार को ढकने और िचकना बनाने के ҅लए उपयोग में लाते हैं।

व
व̯̼स्तर एक िवशषे ̼कार का कठोर पत्थर िजसे ̼स्तर यगु से ही मनषु्य अपने औजार बनाने के काम में लाता रहा। िगबआत हाअरलोत इस

नाम का अथर् ह,ै “खलिड़याँ नाम का टीला।”
वҀ को फाड़ा डाला यह िदखाने की पјित िक वह बहुत घबरा गई थी।
वह अच्छा … शाѶत है सभंवतः इसका अथर् यह है िक उन्होंने उस भजन को गाया िजसे हम भजन 111-118 और भजन 136 के रूप में

जानते हैं।
वशंजों एक ѳҚл के बच्चे और उसके सभी भिवष्य के प҄रवार।
िवधवा वह Ҁी िजसका पित मर गया हो।
िवशषे रोटी इसे “उपқस्थित की रोटी” भी कहा जाता ह।ै पिव̷ स्थान में िवशषे मजे पर यह रोटी ̼ितिदन परमѶेर के सम्मखु रखी जाती थी।
िवशषे ढक्कन इसे दया की पीठ भी कहा गया ह।ै यहाँ ̼यлु िह̾ ूशब्द का अथर् ढक्कन, ढकना अथवा वह स्थान हो सकता है जहाँ पाप क्षमा

िकये जाते हैं।
िवͅाम के िवशषे िदन शाқब्दक “सब्त”* इसका अथर् शिनवार हो सकता ह,ै या इसका अथर् िवशषे पिव̷ िदनों में स े कोई िदन हो सकता है िजस

िदन लोगों को काम न करने का आदशे िदया गया ह।ै
िवͅाम िनयम के अनसुार हर सातवें वषर् भिूम को िवͅाम का एक वषर् िमलना चािहय।े
िवशषे ̼कार की भेंट ये ̼ायः वे चीजें हैं जो यјु में ली जाती थीं। वे भेंट परूी तरह ̼भु की है अतः अन्य िकसी काम के ҅लए उनका उपयोग नहीं

हो सकता। यिद यјु में पकड़ा गया ѳҚл भेंट िकया गया था तो वह ѳҚл मार िदया जाता था।
िवशषे सभाएं महीनों और सालों का शरुू होने का िनणर्य इ͇ाएली सरूज और चाँद के ќारा करते थे और बहुत सी यहूदी छु҄ъयाँ और िवशषे सभाएं

नये चाँद या पिूणर्मा के समय शरुु होते थ।े
िवशषे फूल मने̴के्स िह̾ ूशब्द का अथर् “̼मे-पषु्प” ह।ै
वदेी मजे या ऊँचा स्थान िजसका इस्तमेाल ब҅ल चढ़ाने के ҅लये िकया जाता था।
वशे्या ऐसी Ҁी जो शारी҄रक सम्बन्ध के ҅लए कीमत लतेी ह।ै

श
शमएूल इस नाम का अथर् “उसका नाम परमѶेर ह।ै” िकन्त ु िह̾ ू में यिद आप एक वणर् हटा दें तो यह “माँगना” शब्द की तरह या “शाऊल”

नाम की तरह होगा। शमएूल में कई स्थान है जहाँ “शाऊल” नाम, शमएूल और माँगना में Ѹषे के रूप में आया ह।ै
शपथ एक दढ़ृ ̼ितज्ञा।
शबा मरु̼दशे के लोगों का एक समहू। वे लोगों पर आ̨मण करके उनकी धन सम्पिЀ लटू ҅लया करते थ।े
शपथ खाना परमѶेर को िवशषे वचन दनेा। आमतौर पर जो शपथ खाता ह।ै वह परमѶेर को िवशषे ब҅ल या भेंट कुछ समय तक कुछ िवशषे

काम करने के बाद चढ़ाता ह।ै
शमगर न्यायाधीशों में से एक था। उसका िज̨ न्यािययों 3:31 पर ह।ै
शािҀयों वे ѳҚл जो ҅लखते और पसु्तकों और प̷ों की नकल करते थ।े वे लोग उन्हें ҅लखने में इतना अिधक समय लगाते थे िक वे ̼ायः इसके

िवशषेज्ञ हो जाते थे िक उन धमर्̪ न्थों (҅ल҅खत साम̪ी) का अथर् क्या ह।ै
शाप िकसी के ҅लए बरुी बातें घ҄टत होने की कामना करना।
शापान अथार्त रेकवजेर यह कृन्तक जाित का जीव है तथा यह मतृ सागर में हरमोन की पहाड़ी क्षे̷ ों में पाया जाता ह।ै यह खरगोश के आकार

का होता ह।ै इसका चमर् पीले या भरेू रंग का होता ह।ै
िशिЀम यरदन नदी के पवूर् एक नगर।
िशलोह यरूशलमे का एक तालाब। नये ‘धमर्-िनयम’ में इसी तालाब की ‘िशलोह’ नाम िदया गया ह।ै
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िशमोन इस नाम का अथर् “वह सनुता ह।ै”
शीषर् स्तम्भ के ऊपरी िसरे के ऊपर पत्थर या लकड़ी का अलकृंत मकुुट।
शјु “स्वीकायर्” पिव̷ या परमѶेर की उपासना में काम आने योग्य। दखेें लѳै. 11:15 िजसमें शјु और अशјु चीजों के िवषय में परुाने िनयम

के िनयम िदये गये हैं।
शशेबस्सर सभंवतः यही जरूब्बाबले नाम का ѳҚл ह।ै इस नाम का अथर् “बाबले में अजनबी” या “उसने बाबले छोड़ा” सभंवतः शशेबस्सर

(जरूब्बाबले) अरामी भाषा का नाम ह।ै
शते यह नाम उस िह̾ ूशब्द की तरह है िजसका अथर् दनेा होता ह।ै
शकेेल यह लगभग दस पौंड चाँदी के बराबर ह।ै
शशे,ै अहीमन, तल्मै ये तीनों ѳҚл अनाक नामक ѳҚл के पु̷ थ।े वे दानव समझे जाते थ।े दखेें िगनती 13:22
शोिमिनथ इस शब्द का ठीक अथर् हम नहीं जानत।े िकन्त ु सभंवतः उसका अथर् “िनम्न ҅खचंे तार” था।

स
सब्त अथार्त शिनवार, यहूिदयों के ҅लए उपासना और िवͅाम का िवशषे िदन।
सलमोन सभंवतः यह उस एबल पवर्त का दसूरा नाम है जो शकेम के समीप ह।ै
सिचव वह ѳҚл जो पसु्तकें और प̷ ҅लखता और उसकी ̼ित҅लिप करता था। सब्त िवͅाम िनयम कहता था िक हर सातवें वषर् भिूम में खतेी

नहीं करनी चािहए। दखेें लѳै. 25:1-7
सबाम या, “शबम।”
सरंक्षकों “कѺ से मҚुл दनेे वाला।” वह ѳҚл जो मतृ ѳҚл के सम्बқन्धयों की दखेभाल और रक्षा करता ह।ै यह कभी कभी अपने गरीब

सम्बन्धी को वापस खरीदकर दासता से स्वतं̷ (कѺ से मҚुл) कराने वाला होता ह।ै
ससं्थापक “िपता” वह ѳҚл िजसने नगर बसाना आरम्भ िकया।
स्मिृत पत्थर आम जनता को कुछ िवशषे बातों को याद िदलाने के ҅लये ये पत्थर लगाये जाते थ।े परुाने इ͇ाएल में लोग अक्सर िवशषे स्थानों पर

झठेू परमѶेर की पजूा करने के ҅लये भी पत्थर लगाते थ।े
स्मिृत पाषाण वे पत्थर जो िकसी िवशषे घटना आिद को याद िदलाने के ҅लये लोग स्थािपत करते थ।े ̼ाचीन इ͇ाएल में लोग ̼ायः असत्य दवेताओं

की पजूा के ҅लये पत्थर की स्थापना िवशषे स्थान के रूप में करते थ।े
सѮाह की दावत “पने्तकास्ट” और “सѳोथ” भी कहा जाता ह।ै
स्वगर्दतू इस शब्द का अथर् “सन्दशेवाहक” होता ह।ै कभी-कभी यह एक परुुष होता है और कभी-कभी वह स्वगर्दतू होता ह।ै
सѮाहो का पवर् इसे नये िनयम में िपन्तकुेस्त कहा गया ह।ै इसे कृिष उत्सव के नाम से भी जाना जाता ह।ै
सात ‘नीितवचन’ में अथवा और भी कहीं जहाँ ‘सात’ सखं्या का ̼योग िकया गया है वहाँ इसका अथर् कोई िन҅Ѵत सखं्या नहीं ह,ै बқल्क

इसका अथर् है बहुत अिधक और इसी तरह जहाँ कहा गया ह।ै “सात नहीं बқल्क आठ” वहाँ उसका अथर् है अिधक से भी और अिधक।
सात गणुा यहाँ सात गणुा से अिभ̼ाय है बहुत अिधक या कई कई बार।
साक्षीप̷ या “̼माण” समतल पत्थर िजस में यह दस आदशे ҅लखे थ।े यहोवा और इ͇ाएल के बीच वाचा के ̼माण थ।े
साहुल वजन िजसका उपयोग डोरी से लटकाकर माप रेखा को सीधा रखने में िकया जाता ह।ै
सारै एक अरामी नाम िजसका अथर् “राजकुमारी” होता ह।ै
सारा एक िह̾ ू नाम िजसका अथर् “राजकुमारी” होता ह।ै
िस̷ा इस नाम का अथर् “घणृा” या “िकसी के श̷”ु के समान ह।ै
िसѣीम की घाटी मतृ सागर से पवूर् या दिक्षण पवर् से लगी घाटी या मदैान।
सींग एक खाली सींग जो िकसी जानवर का होता था यह ̼ायः एक बोतल की तरह काम में आता था।
सीओन या िसरनोन।
सलुमैान यह नाम िह̾ ूमें “शाқन्त” अथर् रखने वाले शब्द की तरह ह।ै
सरुिक्षत उस कमरे िह̾ ूशब्द िजसका यहाँ ̼योग हुआ ह,ै अिन҅Ѵत अथर्वाला ह।ै
सकु्कोत यरदन नदी के पवूर् में एक कस्बा। इस नाम का अथर् तम्ब ू या अस्थायी िनवास ह।ै
सगुқन्ध पड़े का िवशषे सखूा रस। इसे मधरु-गन्ध धएंु के ҅लये जलाया जाता था तथा इसे परमѶेर को भेंट के रूप में िदया जाता था।
सगुқन्धत अिभषके का तले यह तले, चीजों और लोगों पर यह िदखाने के ҅लए डाला जाता था िक वे िवशषे उѣेश्य के ̼ित समिपर्त थ।े सईेर

एदोम का दसूरा नाम ह।ै
सो लासौ … जईेर शाम यह कदािचत कोई िह̾ ूगीत ह।ै इस गीत के ќारा बच्चों को ҅लखना िसखाया जाता था। गीत का अनवुाद इन शब्दों में

िकया जा सकता ह:ै “एक आज्ञा यहाँ एक आज्ञा वहाँ, एक िनयम यहाँ एक िनयम वहाँ एक पाठ यहाँ एक पाठ वहाँ।”
͇ाव कोई ̹ѳ जो ѳҚл के शरीर से बाहर आता ह।ै िह̾ ूशब्द का अथर् घाव से िनकलने वाला पीप हो सकता ह,ै िकन्त ु यह परुुष का वीयर् और

Ҁी का मािसकधमर् भी हो सकता ह।ै
ह

हवीला अरब ̼ायः ќीप के प҅Ѵमी िकनारे के ̼दशे या सभंवतः कूश के दिक्षण में अ̽ीका का भाग।
हव्वा यह नाम उस िह̾ ूशब्द की तरह है िजसका अथर् जीवन ह।ै
हम्मोलकेेत या “शासक Ҁी” या “रानी।”
हनोक यहोवा के साथ चला।
हमोर के लोगों इस पदबन्ध का सकेंत शकेम में जन्में नाग҄रकों की ओर ह।ै हमोर उस ѳҚл का िपता था िजसका नाम “उत्पिЀ 34” की एक

कथा में शकेम ह।ै शकेम नगर का नाम हमोर के प ु̷ के नाम पर रखा हुआ, कहा गया ह।ै
िहन्नोम की घाटी बने िहन्नोम की घाटी बाद में “गहन्ना” कहलाती थी। यह घाटी यरूशलमे के प҅Ѵम व दिक्षण में थी। इस घाटी में बहुत से

िशश ु और लड़के असत्य दवेताओं को ब҅ल चढ़ाये जाते थ।े
होमार् इस नाम का अथर् ह,ै “पणूर्तः नѺ करना।”
होबाब मसूा का ससरु सभंवतः ‘दामाद।’
होमब҅ल पशओुं को अқग्न में डालकर परूी तरह जला िदया जाता था। पश ु अқग्न में जलकर राख हो जाते थ।े
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होशे या “यहोश।ू”
होमार् इस नाम का अथर् “खण्डहर” या “परमѶेर को दी जाने वाली सम्पणूर् भेंट” होता ह।ै

क्ष
क्षयषर् फारस का राजा, लगभग ई.प.ू 485-465
क्षमादान रूपी मढ़ेा एक ऐसा मढ़ेा िजसे वदेी पर इस҅लए जलाया जाता था िक उससे ѳҚл को उसकी की हुई बरुाई के ҅लये क्षमा कर िदया गया।

उसके पाप के ҅लये यह भेंट “ढका गया” क्षमादान के समान थी।
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